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VERSÃO BILINGUE 

Português – Holandês 
 

VELHO TESTAMENTO 
Português 

Almeida Revista e Atualizada 

 

OUDE TESTAMENT  

Holandês 

Staten Vertaling - Dutch 

 

O primeiro livro de Moisés 
chamado Gênesis 

Genesis 

Gênesis 1 Genesis 1 

A criação dos céus e da terra e de tudo o que 
neles há 

De schepping 

1 No princípio, criou Deus os céus e a 
terra. 

1 In den beginne schiep God den hemel en 
de aarde. 

2 A terra, porém, estava sem forma e 
vazia; havia trevas sobre a face do 
abismo, e o Espírito de Deus pairava por 
sobre as águas. 

2De aarde nu was woest en ledig, en 
duisternis was op den afgrond; en de Geest 
Gods zweefde op de wateren. 

3 Disse Deus: Haja luz; e houve luz. 
3En God zeide: Daar zij licht! en daar werd 
licht. 

4 E viu Deus que a luz era boa; e fez 
separação entre a luz e as trevas. 

4En God zag het licht, dat het goed was; en 
God maakte scheiding tussen het licht en 
tussen de duisternis. 

5 Chamou Deus à luz Dia e às trevas, 
Noite. Houve tarde e manhã, o primeiro 
dia. 

5En God noemde het licht dag, en de 
duisternis noemde Hij nacht. Toen was het 
avond geweest, en het was morgen 
geweest, de eerste dag. 

6 E disse Deus: Haja firmamento no meio 
das águas e separação entre águas e 
águas. 

6 En God zeide: Daar zij een uitspansel in 
het midden der wateren; en dat make 
scheiding tussen wateren en wateren! 

7 Fez, pois, Deus o firmamento e 
separação entre as águas debaixo do 

7En God maakte dat uitspansel, en maakte 
scheiding tussen de wateren, die onder het 
uitspansel zijn, en tussen de wateren, 
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firmamento e as águas sobre o 
firmamento. E assim se fez. 

die boven het uitspansel zijn. En het was 
alzo. 

8 E chamou Deus ao firmamento Céus. 
Houve tarde e manhã, o segundo dia. 

8En God noemde het uitspansel hemel. 
Toen was het avond geweest, en het was 
morgen geweest, de tweede dag. 

9 Disse também Deus: Ajuntem-se as 
águas debaixo dos céus num só lugar, e 
apareça a porção seca. E assim se fez. 

9En God zeide: Dat de wateren van onder 
den hemel in een plaats vergaderd worden, 
en dat het droge gezien worde! En het was 
alzo. 

10 À porção seca chamou Deus Terra e ao 
ajuntamento das águas, Mares. E viu Deus 
que isso era bom. 

10En God noemde het droge aarde, en de 
vergadering der wateren noemde Hij 
zeeën; en God zag, dat het goed was. 

11 E disse: Produza a terra relva, ervas que 
dêem semente e árvores frutíferas que 
dêem fruto segundo a sua espécie, cuja 
semente esteja nele, sobre a terra. E assim 
se fez. 

11En God zeide: Dat de aarde uitschiete 
grasscheutjes, kruid zaadzaaiende, 
vruchtbaar geboomte, dragende vrucht 
naar zijn aard, welks zaad daarin zij op de 
aarde! En het was alzo. 

12 A terra, pois, produziu relva, ervas que 
davam semente segundo a sua espécie e 
árvores que davam fruto, cuja semente 
estava nele, conforme a sua espécie. E viu 
Deus que isso era bom. 

12En de aarde bracht voort grasscheutjes, 
kruid zaadzaaiende naar zijn aard, en 
vruchtdragend geboomte, welks zaad 
daarin was, naar zijn aard. En God zag, dat 
het goed was. 

13 Houve tarde e manhã, o terceiro dia. 
13Toen was het avond geweest, en het was 
morgen geweest, de derde dag. 

14 Disse também Deus: Haja luzeiros no 
firmamento dos céus, para fazerem 
separação entre o dia e a noite; e sejam 
eles para sinais, para estações, para dias e 
anos. 

14En God zeide: Dat er lichten zijn in het 
uitspansel des hemels, om scheiding te 
maken tussen den dag en tussen den nacht; 
en dat zij zijn tot tekenen en tot gezette 
tijden, en tot dagen en jaren! 

15 E sejam para luzeiros no firmamento 
dos céus, para alumiar a terra. E assim se 
fez. 

15 En dat zij zijn tot lichten in het 
uitspansel des hemels, om licht te geven op 
de aarde! En het was alzo. 

16 Fez Deus os dois grandes luzeiros: o 
maior para governar o dia, e o menor para 

16God dan maakte die twee grote lichten; 
dat grote licht tot heerschappij des daags, 
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governar a noite; e fez também as 
estrelas. 

en dat kleine licht tot heerschappij des 
nachts; ook de sterren. 

17 E os colocou no firmamento dos céus 
para alumiarem a terra,  

17En God stelde ze in het uitspansel des 
hemels, om licht te geven op de aarde. 

18 para governarem o dia e a noite e 
fazerem separação entre a luz e as trevas. 
E viu Deus que isso era bom. 

18En om te heersen op den dag, en in den 
nacht, en om scheiding te maken tussen het 
licht en tussen de duisternis. En God zag, 
dat het goed was. 

19 Houve tarde e manhã, o quarto dia. 
19Toen was het avond geweest, en het was 
morgen geweest, de vierde dag. 

20 Disse também Deus: Povoem-se as 
águas de enxames de seres viventes; e 
voem as aves sobre a terra, sob o 
firmamento dos céus. 

20En God zeide: Dat de wateren 
overvloediglijk voortbrengen een gewemel 
van levende zielen; en het gevogelte vliege 
boven de aarde, in het uitspansel des 
hemels! 

21 Criou, pois, Deus os grandes animais 
marinhos e todos os seres viventes que 
rastejam, os quais povoavam as águas, 
segundo as suas espécies; e todas as aves, 
segundo as suas espécies. E viu Deus que 
isso era bom. 

21En God schiep de grote walvissen, en alle 
levende wremelende ziel, welke de 
wateren overvloediglijk voortbrachten, 
naar haar aard; en alle gevleugeld 
gevogelte naar zijn aard. En God zag, dat 
het goed was. 

22 E Deus os abençoou, dizendo: Sede 
fecundos, multiplicai-vos e enchei as 
águas dos mares; e, na terra, se 
multipliquem as aves. 

22En God zegende ze, zeggende: Zijt 
vruchtbaar, en vermenigvuldigt, en vervult 
de wateren in de zeeën; en het gevogelte 
vermenigvuldige op de aarde! 

23 Houve tarde e manhã, o quinto dia. 
23Toen was het avond geweest, en het was 
morgen geweest, de vijfde dag. 

24 Disse também Deus: Produza a terra 
seres viventes, conforme a sua espécie: 
animais domésticos, répteis e animais 
selváticos, segundo a sua espécie. E assim 
se fez. 

24En God zeide: De aarde brenge levende 
zielen voort, naar haar aard, vee, en 
kruipend, en wild gedierte der aarde, naar 
zijn aard! En het was alzo. 

25 E fez Deus os animais selváticos, 
segundo a sua espécie, e os animais 
domésticos, conforme a sua espécie, e 

25En God maakte het wild gedierte der 
aarde naar zijn aard, en het vee naar zijn 
aard, en al het kruipend gedierte des 
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todos os répteis da terra, conforme a sua 
espécie. E viu Deus que isso era bom. 

aardbodems naar zijn aard. En God zag, 
dat het goed was. 

26 Também disse Deus: Façamos o homem 
à nossa imagem, conforme a nossa 
semelhança; tenha ele domínio sobre os 
peixes do mar, sobre as aves dos céus, 
sobre os animais domésticos, sobre toda a 
terra e sobre todos os répteis que rastejam 
pela terra. 

26En God zeide: Laat Ons mensen maken, 
naar Ons beeld, naar Onze gelijkenis; en 
dat zij heerschappij hebben over de vissen 
der zee, en over het gevogelte des hemels, 
en over het vee, en over de gehele aarde, 
en over al het kruipend gedierte, dat op de 
aarde kruipt. 

27 Criou Deus, pois, o homem à sua 
imagem, à imagem de Deus o criou; 
homem e mulher os criou. 

27En God schiep den mens naar Zijn beeld; 
naar het beeld van God schiep Hij 
hem; man en vrouw schiep Hij ze. 

28 E Deus os abençoou e lhes disse: Sede 
fecundos, multiplicai-vos, enchei a terra e 
sujeitai-a; dominai sobre os peixes do 
mar, sobre as aves dos céus e sobre todo 
animal que rasteja pela terra. 

28En God zegende hen, en God zeide tot 
hen: Weest vruchtbaar, en 
vermenigvuldigt, en vervult de aarde, en 
onderwerpt haar, en hebt heerschappij 
over de vissen der zee, en over het 
gevogelte des hemels, en over al het 
gedierte, dat op de aarde kruipt! 

29 E disse Deus ainda: Eis que vos tenho 
dado todas as ervas que dão semente e se 
acham na superfície de toda a terra e 
todas as árvores em que há fruto que dê 
semente; isso vos será para mantimento. 

29En God zeide: Ziet, Ik heb ulieden al het 
zaadzaaiende kruid gegeven, dat op de 
ganse aarde is, en alle geboomte, in 
hetwelk zaadzaaiende boomvrucht is; het 
zij u tot spijze! 

30 E a todos os animais da terra, e a todas 
as aves dos céus, e a todos os répteis da 
terra, em que há fôlego de vida, toda erva 
verde lhes será para mantimento. E assim 
se fez. 

30 Maar aan al het gedierte der aarde, en 
aan al het gevogelte des hemels, en aan al 
het kruipende gedierte op de aarde, waarin 
een levende ziel is, heb Ik al het groene 
kruid tot spijze gegeven. En het was alzo. 

31 Viu Deus tudo quanto fizera, e eis que 
era muito bom. Houve tarde e manhã, o 
sexto dia. 

31En God zag al wat Hij gemaakt had, en 
ziet, het was zeer goed. Toen was het 
avond geweest, en het was morgen 
geweest, de zesde dag. 

Gênesis 2 Genesis 2 
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1 Assim, pois, foram acabados os céus e a 
terra e todo o seu exército. 

1Alzo zijn volbracht de hemel en de aarde, 
en al hun heir. 

2 E, havendo Deus terminado no dia 
sétimo a sua obra, que fizera, descansou 
nesse dia de toda a sua obra que tinha 
feito. 

2 Als nu God op den zevenden dag 
volbracht had Zijn werk, dat Hij gemaakt 
had, heeft Hij gerust op den zevenden dag 
van al Zijn werk, dat Hij gemaakt had. 

3 E abençoou Deus o dia sétimo e o 
santificou; porque nele descansou de toda 
a obra que, como Criador, fizera. 

3En God heeft den zevenden dag gezegend, 
en dien geheiligd; omdat Hij op denzelven 
gerust heeft van al Zijn werk, hetwelk God 
geschapen had, om te volmaken. 

A formação do homem Schepping van den mens 

4 Esta é a gênese dos céus e da terra 
quando foram criados, quando o SENHOR 
Deus os criou. 

4Dit zijn de geboorten des hemels en der 
aarde, als zij geschapen werden; ten dage 
als de HEERE God de aarde en den hemel 
maakte. 

5 Não havia ainda nenhuma planta do 
campo na terra, pois ainda nenhuma erva 
do campo havia brotado; porque o 
SENHOR Deus não fizera chover sobre a 
terra, e também não havia homem para 
lavrar o solo. 

5En allen struik des velds, eer hij in de 
aarde was, en al het kruid des velds, eer het 
uitsproot; want de HEERE God had niet 
doen regenen op de aarde, en er was geen 
mens geweest, om den aardbodem te 
bouwen. 

6 Mas uma neblina subia da terra e regava 
toda a superfície do solo. 

6Maar een damp was opgegaan uit de 
aarde, en bevochtigde den gansen 
aardbodem. 

7 Então, formou o SENHOR Deus ao 
homem do pó da terra e lhe soprou nas 
narinas o fôlego de vida, e o homem 
passou a ser alma vivente. 

7En de HEERE God had den mens 
geformeerd uit het stof der aarde, en in zijn 
neusgaten geblazen den adem des levens; 
alzo werd de mens tot een levende ziel. 

8 E plantou o SENHOR Deus um jardim no 
Éden, na direção do Oriente, e pôs nele o 
homem que havia formado. 

8Ook had de HEERE God een hof geplant 
in Eden, tegen het oosten, en Hij stelde 
aldaar den mens, dien Hij geformeerd had. 

9 Do solo fez o SENHOR Deus brotar toda 
sorte de árvores agradáveis à vista e boas 
para alimento; e também a árvore da vida 
no meio do jardim e a árvore do 
conhecimento do bem e do mal. 

9En de HEERE God had alle geboomte uit 
het aardrijk doen spruiten, begeerlijk voor 
het gezicht, en goed tot spijze; en den 
boom des levens in het midden van den 
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hof, en den boom der kennis des goeds en 
des kwaads. 

10 E saía um rio do Éden para regar o 
jardim e dali se dividia, repartindo-se em 
quatro braços. 

10En een rivier was voortgaande uit Eden, 
om dezen hof te bewateren; en werd van 
daar verdeeld, en werd tot vier hoofden. 

11 O primeiro chama-se Pisom; é o que 
rodeia a terra de Havilá, onde há ouro. 

11De naam der eerste rivier is Pison; deze 
is het, die het ganse land van Havíla 
omloopt, waar het goud is. 

12 O ouro dessa terra é bom; também se 
encontram lá o bdélio e a pedra de ônix. 

12En het goud van dit land is goed; daar 
is ook bedólah, en de steen sardónix. 

13 O segundo rio chama-se Giom; é o que 
circunda a terra de Cuxe. 

13En de naam der tweede rivier is Gihon; 
deze is het, die het ganse land Cusch 
omloopt. 

14 O nome do terceiro rio é Tigre; é o que 
corre pelo oriente da Assíria. E o quarto é 
o Eufrates. 

14En de naam der derde rivier is Hiddékel; 
deze is gaande naar het oosten van Assur. 
En de vierde rivier is Frath. 

15 Tomou, pois, o SENHOR Deus ao 
homem e o colocou no jardim do Éden 
para o cultivar e o guardar. 

15Zo nam de HEERE God den mens, en 
zette hem in den hof van Eden, om dien te 
bouwen, en dien te bewaren. 

16 E o SENHOR Deus lhe deu esta ordem: 
De toda árvore do jardim comerás 
livremente,  

16En de HEERE God gebood den mens, 
zeggende: Van allen boom dezes hofs zult 
gij vrijelijk eten; 

17 mas da árvore do conhecimento do bem 
e do mal não comerás; porque, no dia em 
que dela comeres, certamente morrerás. 

17Maar van den boom der kennis des goeds 
en des kwaads, daarvan zult gij niet eten; 
want ten dage, als gij daarvan eet, zult gij 
den dood sterven. 

A formação da mulher  

18 Disse mais o SENHOR Deus: Não é bom 
que o homem esteja só; far-lhe-ei uma 
auxiliadora que lhe seja idônea. 

18Ook had de HEERE God gesproken: Het 
is niet goed, dat de mens alleen zij; Ik zal 
hem een hulpe maken, die als tegen hem 
over zij. 

19 Havendo, pois, o SENHOR Deus 
formado da terra todos os animais do 
campo e todas as aves dos céus, trouxe-os 
ao homem, para ver como este lhes 
chamaria; e o nome que o homem desse a 

19Want als de HEERE God uit de aarde al 
het gedierte des velds, en al het gevogelte 
des hemels gemaakt had, zo bracht Hij die 
tot Adam, om te zien, hoe hij ze noemen 
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todos os seres viventes, esse seria o nome 
deles. 

zou; en zo als Adam alle levende ziel 
noemen zoude, dat zou haar naam zijn. 

20 Deu nome o homem a todos os animais 
domésticos, às aves dos céus e a todos os 
animais selváticos; para o homem, 
todavia, não se achava uma auxiliadora 
que lhe fosse idônea. 

20Zo had Adam genoemd de namen van al 
het vee, en van het gevogelte des hemels, 
en van al het gedierte des velds; maar voor 
den mens vond hij geen hulpe, die als 
tegen hem over ware. 

21 Então, o SENHOR Deus fez cair pesado 
sono sobre o homem, e este adormeceu; 
tomou uma das suas costelas e fechou o 
lugar com carne. 

21Toen deed de HEERE God een diepen 
slaap op Adam vallen, en hij sliep; en Hij 
nam een van zijn ribben, en sloot derzelver 
plaats toe met vlees. 

22 E a costela que o SENHOR Deus tomara 
ao homem, transformou-a numa mulher e 
lha trouxe. 

22En de HEERE God bouwde de ribbe, die 
Hij van Adam genomen had, tot een 
vrouw, en Hij bracht haar tot Adam. 

23 E disse o homem: Esta, afinal, é osso 
dos meus ossos e carne da minha carne; 
chamar-se-á varoa, porquanto do varão 
foi tomada. 

23Toen zeide Adam: Deze is ditmaal been 
van mijn benen, en vlees van mijn vlees! 
Men zal haar Manninne heten, omdat zij 
uit den man genomen is. 

24 Por isso, deixa o homem pai e mãe e se 
une à sua mulher, tornando-se os dois 
uma só carne. 

24 Daarom zal de man zijn vader en zijn 
moeder verlaten, en zijn vrouw 
aankleven; en zij zullen tot één vlees zijn. 

25 Ora, um e outro, o homem e sua 
mulher, estavam nus e não se 
envergonhavam. 

25En zij waren beiden naakt, Adam en zijn 
vrouw; en zij schaamden zich niet. 

Gênesis 3 Genesis 3 

A queda do homem De zondeval 

1 Mas a serpente, mais sagaz que todos 
os animais selváticos que o SENHOR 
Deus tinha feito, disse à mulher: É assim 
que Deus disse: Não comereis de toda 
árvore do jardim? 

1De slang nu was listiger dan al het 
gedierte des velds, hetwelk de HEERE God 
gemaakt had; en zij zeide tot de vrouw: Is 
het ook, dat God gezegd heeft: Gijlieden 
zult niet eten van allen boom dezes hofs? 

2 Respondeu-lhe a mulher: Do fruto das 
árvores do jardim podemos comer,  

2En de vrouw zeide tot de slang: Van de 
vrucht der bomen dezes hofs zullen wij 
eten; 
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3 mas do fruto da árvore que está no meio 
do jardim, disse Deus: Dele não comereis, 
nem tocareis nele, para que não morrais. 

3Maar van de vrucht des booms, die in het 
midden des hofs is, heeft God gezegd: Gij 
zult van die niet eten, noch die aanroeren, 
opdat gij niet sterft. 

4 Então, a serpente disse à mulher: É certo 
que não morrereis. 

4Toen zeide de slang tot de vrouw: 
Gijlieden zult den dood niet sterven; 

5 Porque Deus sabe que no dia em que 
dele comerdes se vos abrirão os olhos e, 
como Deus, sereis conhecedores do bem e 
do mal. 

5Maar God weet, dat, ten dage als gij 
daarvan eet, zo zullen uw ogen geopend 
worden, en gij zult als God wezen, 
kennende het goed en het kwaad. 

6 Vendo a mulher que a árvore era boa 
para se comer, agradável aos olhos e 
árvore desejável para dar entendimento, 
tomou-lhe do fruto e comeu e deu 
também ao marido, e ele comeu. 

6En de vrouw zag, dat die boom goed was 
tot spijze, en dat hij een lust was voor de 
ogen, ja, een boom, die begeerlijk was om 
verstandig te maken; en zij nam van zijn 
vrucht en at; en zij gaf ook haar man met 
haar, en hij at. 

7 Abriram-se, então, os olhos de ambos; e, 
percebendo que estavam nus, coseram 
folhas de figueira e fizeram cintas para si. 

7Toen werden hun beider ogen geopend, 
en zij werden gewaar, dat zij naakt waren; 
en zij hechtten vijgeboombladeren samen, 
en maakten zich schorten. 

8 Quando ouviram a voz do SENHOR 
Deus, que andava no jardim pela viração 
do dia, esconderam-se da presença do 
SENHOR Deus, o homem e sua mulher, 
por entre as árvores do jardim. 

8En zij hoorden de stem van den HEERE 
God, wandelende in den hof, aan den wind 
des daags. Toen verborg zich Adam en zijn 
vrouw voor het aangezicht van den HEERE 
God, in het midden van het geboomte des 
hofs. 

9 E chamou o SENHOR Deus ao homem e 
lhe perguntou: Onde estás? 

9En de HEERE God riep Adam, en zeide tot 
hem: Waar zijt gij? 

10 Ele respondeu: Ouvi a tua voz no 
jardim, e, porque estava nu, tive medo, e 
me escondi. 

10En hij zeide: Ik hoorde Uw stem in den 
hof, en ik vreesde; want ik ben naakt; 
daarom verborg ik mij. 

11 Perguntou-lhe Deus: Quem te fez saber 
que estavas nu? Comeste da árvore de que 
te ordenei que não comesses? 

11En Hij zeide: Wie heeft u te kennen 
gegeven, dat gij naakt zijt? Hebt gij van 
dien boom gegeten, van welken Ik u 
gebood, dat gij daarvan niet eten zoudt? 
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12 Então, disse o homem: A mulher que 
me deste por esposa, ela me deu da 
árvore, e eu comi. 

12Toen zeide Adam: De vrouw, die Gij bij 
mij gegeven hebt, die heeft mij van dien 
boom gegeven, en ik heb gegeten. 

13 Disse o SENHOR Deus à mulher: Que é 
isso que fizeste? Respondeu a mulher: A 
serpente me enganou, e eu comi. 

13En de HEERE God zeide tot de vrouw: 
Wat is dit, dat gij gedaan hebt? En de 
vrouw zeide: De slang heeft mij bedrogen, 
en ik heb gegeten. 

14 Então, o SENHOR Deus disse à 
serpente: Visto que isso fizeste, maldita és 
entre todos os animais domésticos e o és 
entre todos os animais selváticos; 
rastejarás sobre o teu ventre e comerás pó 
todos os dias da tua vida. 

14Toen zeide de HEERE God tot die slang: 
Dewijl gij dit gedaan hebt, zo zijt gij 
vervloekt boven al het vee, en boven al het 
gedierte des velds! Op uw buik zult gij 
gaan, en stof zult gij eten, al de dagen uws 
levens. 

15 Porei inimizade entre ti e a mulher, 
entre a tua descendência e o seu 
descendente. Este te ferirá a cabeça, e tu 
lhe ferirás o calcanhar. 

15En Ik zal vijandschap zetten tussen u en 
tussen deze vrouw, en tussen uw zaad en 
tussen haar zaad; datzelve zal u den kop 
vermorzelen, en gij zult het de verzenen 
vermorzelen. 

 Veroordeling van den mens 

16 E à mulher disse: Multiplicarei 
sobremodo os sofrimentos da tua 
gravidez; em meio de dores darás à luz 
filhos; o teu desejo será para o teu 
marido, e ele te governará. 

16Tot de vrouw zeide Hij: Ik zal zeer 
vermenigvuldigen uw smart, namelijk 
uwer dracht; met smart zult gij kinderen 
baren; en tot uw man zal uw begeerte 
zijn, en hij zal over u heerschappij hebben. 

17 E a Adão disse: Visto que atendeste a 
voz de tua mulher e comeste da árvore 
que eu te ordenara não comesses, maldita 
é a terra por tua causa; em fadigas obterás 
dela o sustento durante os dias de tua 
vida. 

17En tot Adam zeide Hij: Dewijl gij 
geluisterd hebt naar de stem uwer vrouw, 
en van dien boom gegeten, waarvan Ik u 
gebood, zeggende: Gij zult daarvan niet 
eten; zo zij het aardrijk om uwentwil 
vervloekt; en met smart zult gij daarvan 
eten al de dagen uws levens. 

18 Ela produzirá também cardos e 
abrolhos, e tu comerás a erva do campo. 

18Ook zal het u doornen en distelen 
voortbrengen, en gij zult het kruid des 
velds eten. 

19 No suor do rosto comerás o teu pão, até 
que tornes à terra, pois dela foste 

19In het zweet uws aanschijns zult gij 
brood eten, totdat gij tot de aarde 
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formado; porque tu és pó e ao pó 
tornarás. 

wederkeert, dewijl gij daaruit genomen 
zijt; want gij zijt stof, en gij zult tot stof 
wederkeren. 

20 E deu o homem o nome de Eva a sua 
mulher, por ser a mãe de todos os seres 
humanos. 

20Voorts noemde Adam den naam zijner 
vrouw Heva, omdat zij een moeder aller 
levenden is. 

21 Fez o SENHOR Deus vestimenta de 
peles para Adão e sua mulher e os vestiu. 

21En de HEERE God maakte voor Adam en 
zijn vrouw rokken van vellen, en toog ze 
hun aan. 

22 Então, disse o SENHOR Deus: Eis que o 
homem se tornou como um de nós, 
conhecedor do bem e do mal; assim, que 
não estenda a mão, e tome também da 
árvore da vida, e coma, e viva 
eternamente. 

22Toen zeide de HEERE God: Ziet, de mens 
is geworden als Onzer een, kennende het 
goed en het kwaad! Nu dan, dat hij zijn 
hand niet uitsteke, en neme ook van den 
boom des levens, en ete, en leve in 
eeuwigheid. 

23 O SENHOR Deus, por isso, o lançou fora 
do jardim do Éden, a fim de lavrar a terra 
de que fora tomado. 

23Zo verzond hem de HEERE God uit den 
hof van Eden, om den aardbodem te 
bouwen, waaruit hij genomen was. 

24 E, expulso o homem, colocou querubins 
ao oriente do jardim do Éden e o refulgir 
de uma espada que se revolvia, para 
guardar o caminho da árvore da vida. 

24En Hij dreef den mens uit; en stelde 
cherubim tegen het oosten des hofs van 
Eden, en een vlammig lemmer eens 
zwaards, dat zich omkeerde, om te 
bewaren den weg van den boom des 
levens. 

Gênesis 4 Genesis 4 

Abel e Caim Kaïn en Habel 

1 Coabitou o homem com Eva, sua 
mulher. Esta concebeu e deu à luz a Caim; 
então, disse: Adquiri um varão com o 
auxílio do SENHOR. 

1En Adam bekende Heva, zijn huisvrouw, 
en zij werd zwanger, en baarde Kaïn, en 
zeide: Ik heb een man van den HEERE 
verkregen! 

2 Depois, deu à luz a Abel, seu irmão. Abel 
foi pastor de ovelhas, e Caim, lavrador. 

2En zij voer voort te baren zijn broeder 
Habel; en Habel werd een schaapherder, en 
Kaïn werd een landbouwer. 
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3 Aconteceu que no fim de uns tempos 
trouxe Caim do fruto da terra uma oferta 
ao SENHOR. 

3En het geschiedde ten einde van 
enige dagen, dat Kaïn van de vrucht des 
lands den HEERE offer bracht. 

4 Abel, por sua vez, trouxe das primícias 
do seu rebanho e da gordura deste. 
Agradou-se o SENHOR de Abel e de sua 
oferta; 

4En Habel bracht ook van de 
eerstgeborenen zijner schapen, en van hun 
vet. En de HEERE zag Habel en zijn offer 
aan; 

5 ao passo que de Caim e de sua oferta não 
se agradou. Irou-se, pois, sobremaneira, 
Caim, e descaiu-lhe o semblante. 

5Maar Kaïn en zijn offer zag Hij niet aan. 
Toen ontstak Kaïn zeer, en zijn aangezicht 
verviel. 

6 Então, lhe disse o SENHOR: Por que 
andas irado, e por que descaiu o teu 
semblante? 

6En de HEERE zeide tot Kaïn: Waarom zijt 
gij ontstoken, en waarom is uw aangezicht 
vervallen? 

7 Se procederes bem, não é certo que serás 
aceito? Se, todavia, procederes mal, eis 
que o pecado jaz à porta; o seu desejo será 
contra ti, mas a ti cumpre dominá-lo. 

7Is er niet, indien gij weldoet, verhoging? 
en zo gij niet weldoet, de zonde ligt aan de 
deur. Zijn begeerte is toch tot u, en gij zult 
over hem heersen. 

O primeiro homicídio  
8 Disse Caim a Abel, seu irmão: Vamos ao 
campo. Estando eles no campo, sucedeu 
que se levantou Caim contra Abel, seu 
irmão, e o matou. 

8En Kaïn sprak met zijn broeder Habel; en 
het geschiedde, als zij in het veld waren, 
dat Kaïn tegen zijn broeder Habel 
opstond, en sloeg hem dood. 

9 Disse o SENHOR a Caim: Onde está 
Abel, teu irmão? Ele respondeu: Não sei; 
acaso, sou eu tutor de meu irmão? 

9En de HEERE zeide tot Kaïn: Waar is 
Habel, uw broeder? En hij zeide: Ik 
weet het niet; ben ik mijns broeders 
hoeder? 

10 E disse Deus: Que fizeste? A voz do 
sangue de teu irmão clama da terra a 
mim. 

10En Hij zeide: Wat hebt gij gedaan? daar 
is een stem des bloeds van uw broeder, dat 
tot Mij roept van den aardbodem. 

11 És agora, pois, maldito por sobre a 
terra, cuja boca se abriu para receber de 
tuas mãos o sangue de teu irmão. 

11En nu zijt gij vervloekt; van den 
aardbodem, die zijn mond heeft 
opengedaan, om uws broeders bloed van 
uw hand te ontvangen. 

12 Quando lavrares o solo, não te dará ele 
a sua força; serás fugitivo e errante pela 
terra. 

12Als gij den aardbodem bouwen zult, hij 
zal u zijn vermogen niet meer geven; gij 
zult zwervende en dolende zijn op aarde. 
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13 Então, disse Caim ao SENHOR: É 
tamanho o meu castigo, que já não posso 
suportá-lo. 

13En Kaïn zeide tot den HEERE: Mijn 
misdaad is groter, dan dat zij vergeven 
worde. 

14 Eis que hoje me lanças da face da terra, 
e da tua presença hei de esconder-me; 
serei fugitivo e errante pela terra; quem 
comigo se encontrar me matará. 

14Zie, Gij hebt mij heden verdreven van 
den aardbodem, en ik zal voor Uw 
aangezicht verborgen zijn; en ik zal 
zwervende en dolende zijn op de aarde, 
en het zal geschieden, dat al wie mij vindt, 
mij zal doodslaan. 

15 O SENHOR, porém, lhe disse: Assim, 
qualquer que matar a Caim será vingado 
sete vezes. E pôs o SENHOR um sinal em 
Caim para que o não ferisse de morte 
quem quer que o encontrasse. 

15Doch de HEERE zeide tot hem: Daarom, 
al wie Kaïn doodslaat, zal zevenvoudig 
gewroken worden! En de HEERE stelde een 
teken aan Kaïn; opdat hem niet versloeg al 
wie hem vond. 

16 Retirou-se Caim da presença do 
SENHOR e habitou na terra de Node, ao 
oriente do Éden. 

16En Kaïn ging uit van het aangezicht des 
HEEREN; en hij woonde in het land Nod, 
ten oosten van Eden. 

Descendentes de Caim  

17 E coabitou Caim com sua mulher; ela 
concebeu e deu à luz a Enoque. Caim 
edificou uma cidade e lhe chamou 
Enoque, o nome de seu filho. 

17En Kaïn bekende zijn huisvrouw, en zij 
werd bevrucht en baarde Henoch; en hij 
bouwde een stad, en noemde den naam 
dier stad naar den naam zijns zoons, 
Henoch. 

18 A Enoque nasceu-lhe Irade; Irade gerou 
a Meujael, Meujael, a Metusael, e 
Metusael, a Lameque. 

18En aan Henoch werd Hirad geboren; en 
Hirad gewon Mechújaël; en Mechújaël 
gewon Methúsaël; en Methúsaël gewon 
Lamech. 

19 Lameque tomou para si duas esposas: o 
nome de uma era Ada, a outra se chamava 
Zilá. 

19En Lamech nam zich twee vrouwen; de 
naam van de eerste was Ada, en de naam 
van de andere Zilla. 

20 Ada deu à luz a Jabal; este foi o pai dos 
que habitam em tendas e possuem gado. 

20En Ada baarde Jabal; deze is geweest een 
vader dergenen, die tenten bewoonden, en 
vee hadden. 

21 O nome de seu irmão era Jubal; este foi 
o pai de todos os que tocam harpa e 
flauta. 

21En de naam zijns broeders was Jubal; 
deze was de vader van allen, die harpen en 
orgelen handelen. 
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22 Zilá, por sua vez, deu à luz a Tubalcaim, 
artífice de todo instrumento cortante, de 
bronze e de ferro; a irmã de Tubalcaim foi 
Naamá. 

22En Zilla baarde ook Túbal-Kaïn, een 
leermeester van allen werker in koper en 
ijzer; en de zuster van Túbal-Kaïn was 
Naëma. 

23 E disse Lameque às suas esposas: Ada e 
Zilá, ouvi-me; vós, mulheres de Lameque, 
escutai o que passo a dizer-vos: Matei um 
homem porque ele me feriu; e um rapaz 
porque me pisou. 

23En Lamech zeide tot zijn vrouwen Ada en 
Zilla: Hoort mijn stem, gij vrouwen van 
Lamech! neemt ter ore mijn rede! 
Voorwaar, ik sloeg wel een man dood, om 
mijn wonde, en een jongeling, om mijn 
buile! 

24 Sete vezes se tomará vingança de Caim, 
de Lameque, porém, setenta vezes sete. 

24Want Kaïn zal zevenvoudig gewroken 
worden, maar Lamech zeventigmaal 
zevenmaal. 

25 Tornou Adão a coabitar com sua 
mulher; e ela deu à luz um filho, a quem 
pôs o nome de Sete; porque, disse ela, 
Deus me concedeu outro descendente em 
lugar de Abel, que Caim matou. 

25En Adam bekende wederom zijn 
huisvrouw, en zij baarde een zoon, en zij 
noemde zijn naam Seth; want God heeft 
mij, sprak zij, een ander zaad gezet voor 
Habel; want Kaïn heeft hem doodgeslagen. 

26 A Sete nasceu-lhe também um filho, ao 
qual pôs o nome de Enos; daí se começou 
a invocar o nome do SENHOR. 

26En denzelven Seth werd ook een zoon 
geboren, en hij noemde zijn naam Enos. 
Toen begon men den Naam des HEEREN 
aan te roepen. 

Gênesis 5 Genesis 5 

Descendentes de Adão Van Adam tot Noach 
1 Crônicas 1.1-4  

1 Este é o livro da genealogia de Adão. No 
dia em que Deus criou o homem, à 
semelhança de Deus o fez; 

1Dit is het boek van Adams geslacht. Ten 
dage als God den mens schiep, maakte Hij 
hem naar de gelijkenis Gods. 

2 homem e mulher os criou, e os 
abençoou, e lhes chamou pelo nome de 
Adão, no dia em que foram criados. 

2 Man en vrouw schiep Hij hen, en zegende 
ze, en noemde hun naam Mens, ten dage 
als zij geschapen werden. 

3 Viveu Adão cento e trinta anos, e gerou 
um filho à sua semelhança, conforme a 
sua imagem, e lhe chamou Sete. 

3En Adam leefde honderd en dertig jaren, 
en gewon een zoon naar zijn gelijkenis, 
naar zijn evenbeeld, en noemde zijn naam 
Seth. 
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4 Depois que gerou a Sete, viveu Adão 
oitocentos anos; e teve filhos e filhas. 

4En Adams dagen, nadat hij Seth 
gewonnen had, zijn geweest achthonderd 
jaren; en hij gewon zonen en dochteren. 

5 Os dias todos da vida de Adão foram 
novecentos e trinta anos; e morreu. 

5Zo waren al de dagen van Adam, die hij 
leefde, negenhonderd jaren, en dertig 
jaren; en hij stierf. 

6 Sete viveu cento e cinco anos e gerou a 
Enos. 

6En Seth leefde honderd en vijf jaren, en 
hij gewon Enos. 

7 Depois que gerou a Enos, viveu Sete 
oitocentos e sete anos; e teve filhos e 
filhas. 

7En Seth leefde, nadat hij Enos gewonnen 
had, achthonderd en zeven jaren; en hij 
gewon zonen en dochteren. 

8 Todos os dias de Sete foram novecentos 
e doze anos; e morreu. 

8Zo waren al de dagen van Seth 
negenhonderd en twaalf jaren; en hij stierf. 

9 Enos viveu noventa anos e gerou a 
Cainã. 

9En Enos leefde negentig jaren, en hij 
gewon Kenan. 

10 Depois que gerou a Cainã, viveu Enos 
oitocentos e quinze anos; e teve filhos e 
filhas. 

10En Enos leefde, nadat hij Kenan 
gewonnen had, achthonderd en vijftien 
jaren; en hij gewon zonen en dochteren. 

11 Todos os dias de Enos foram 
novecentos e cinco anos; e morreu. 

11Zo waren al de dagen van Enos 
negenhonderd en vijf jaren; en hij stierf. 

12 Cainã viveu setenta anos e gerou a 
Maalalel. 

12En Kenan leefde zeventig jaren, en hij 
gewon Mahalal-el. 

13 Depois que gerou a Maalalel, viveu 
Cainã oitocentos e quarenta anos; e teve 
filhos e filhas. 

13En Kenan leefde, nadat hij Mahalal-el 
gewonnen had, achthonderd en veertig 
jaren; en hij gewon zonen en dochteren. 

14 Todos os dias de Cainã foram 
novecentos e dez anos; e morreu. 

14Zo waren al de dagen van Kenan 
negenhonderd en tien jaren; en hij stierf. 

15 Maalalel viveu sessenta e cinco anos e 
gerou a Jarede. 

15En Mahalal-el leefde vijf en zestig jaren, 
en hij gewon Jered. 

16 Depois que gerou a Jarede, viveu 
Maalalel oitocentos e trinta anos; e teve 
filhos e filhas. 

16En Mahalal-el leefde, nadat hij Jered 
gewonnen had, achthonderd en dertig 
jaren; en hij gewon zonen en dochteren. 

17 Todos os dias de Maalalel foram 
oitocentos e noventa e cinco anos; e 
morreu. 

17Zo waren al de dagen van Mahalal-el 
achthonderd vijf en negentig jaren; en hij 
stierf. 
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18 Jarede viveu cento e sessenta e dois 
anos e gerou a Enoque. 

18En Jered leefde honderd twee en zestig 
jaren, en hij gewon Henoch. 

19 Depois que gerou a Enoque, viveu 
Jarede oitocentos anos; e teve filhos e 
filhas. 

19En Jered leefde, nadat hij Henoch 
gewonnen had, achthonderd jaren; en hij 
gewon zonen en dochteren. 

20 Todos os dias de Jarede foram 
novecentos e sessenta e dois anos; e 
morreu. 

20Zo waren al de dagen van Jered 
negenhonderd twee en zestig jaren; en hij 
stierf. 

21 Enoque viveu sessenta e cinco anos e 
gerou a Metusalém. 

21En Henoch leefde vijf en zestig jaren, en 
hij gewon Methúsalach. 

22 Andou Enoque com Deus; e, depois que 
gerou a Metusalém, viveu trezentos anos; 
e teve filhos e filhas. 

22En Henoch wandelde met God, nadat hij 
Methúsalach gewonnen had, driehonderd 
jaren; en hij gewon zonen en dochteren. 

23 Todos os dias de Enoque foram 
trezentos e sessenta e cinco anos. 

23Zo waren al de dagen van Henoch 
driehonderd vijf en zestig jaren. 

24 Andou Enoque com Deus e já não era, 
porque Deus o tomou para si. 

24Henoch dan wandelde met God; en hij 
was niet meer; want God nam hem weg. 

25 Metusalém viveu cento e oitenta e sete 
anos e gerou a Lameque. 

25En Methúsalach leefde honderd zeven en 
tachtig jaren, en hij gewon Lamech. 

26 Depois que gerou a Lameque, viveu 
Metusalém setecentos e oitenta e dois 
anos; e teve filhos e filhas. 

26En Methúsalach leefde, nadat hij Lamech 
gewonnen had, zevenhonderd twee en 
tachtig jaren; en hij gewon zonen en 
dochteren. 

27 Todos os dias de Metusalém foram 
novecentos e sessenta e nove anos; e 
morreu. 

27Zo waren al de dagen van Methúsalach 
negenhonderd negen en zestig jaren; en hij 
stierf. 

28 Lameque viveu cento e oitenta e dois 
anos e gerou um filho; 

28En Lamech leefde honderd twee en 
tachtig jaren, en hij gewon een zoon. 

29 pôs-lhe o nome de Noé, dizendo: Este 
nos consolará dos nossos trabalhos e das 
fadigas de nossas mãos, nesta terra que o 
SENHOR amaldiçoou. 

29En hij noemde zijn naam Noach, 
zeggende: Deze zal ons troosten over ons 
werk, en over de smart onzer handen, 
vanwege het aardrijk, dat de HEERE 
vervloekt heeft! 
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30 Depois que gerou a Noé, viveu 
Lameque quinhentos e noventa e cinco 
anos; e teve filhos e filhas. 

30En Lamech leefde, nadat hij Noach 
gewonnen had, vijfhonderd vijf en 
negentig jaren; en hij gewon zonen en 
dochteren. 

31 Todos os dias de Lameque foram 
setecentos e setenta e sete anos; e morreu. 

31Zo waren al de dagen van Lamech 
zevenhonderd zeven en zeventig jaren; en 
hij stierf. 

32 Era Noé da idade de quinhentos anos e 
gerou a Sem, Cam e Jafé. 

32En Noach was vijfhonderd jaren oud; en 
Noach gewon Sem, Cham en Jafeth. 

Gênesis 6 Genesis 6 

A corrupção do gênero humano Voorzegging van den zondvloed 

1 Como se foram multiplicando os homens 
na terra, e lhes nasceram filhas,  

1En het geschiedde, als de mensen op den 
aardbodem begonnen te 
vermenigvuldigen, en hun dochters 
geboren werden, 

2 vendo os filhos de Deus que as filhas dos 
homens eram formosas, tomaram para si 
mulheres, as que, entre todas, mais lhes 
agradaram. 

2Dat Gods zonen de dochteren der mensen 
aanzagen, dat zij schoon waren, en zij 
namen zich vrouwen uit allen, die zij 
verkozen hadden. 

3 Então, disse o SENHOR: O meu Espírito 
não agirá para sempre no homem, pois 
este é carnal; e os seus dias serão cento e 
vinte anos. 

3Toen zeide de HEERE: Mijn Geest zal niet 
in eeuwigheid twisten met den mens, 
dewijl hij ook vlees is; doch zijn dagen 
zullen zijn honderd en twintig jaren. 

4 Ora, naquele tempo havia gigantes na 
terra; e também depois, quando os filhos 
de Deus possuíram as filhas dos homens, 
as quais lhes deram filhos; estes foram 
valentes, varões de renome, na 
antiguidade. 

4In die dagen waren er reuzen op de aarde, 
en ook daarna, als Gods zonen tot de 
dochteren der mensen ingegaan waren, en 
zich kinderen gewonnen hadden; deze zijn 
de geweldigen, die van ouds geweest zijn, 
mannen van name. 

5 Viu o SENHOR que a maldade do 
homem se havia multiplicado na terra e 
que era continuamente mau todo desígnio 
do seu coração; 

5En de HEERE zag, dat de boosheid des 
mensen menigvuldig was op de aarde, 
en al het gedichtsel der gedachten zijns 
harten te allen dage alleenlijk boos was. 
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6 então, se arrependeu o SENHOR de ter 
feito o homem na terra, e isso lhe pesou 
no coração. 

6Toen berouwde het den HEERE, dat Hij 
den mens op de aarde gemaakt had, en het 
smartte Hem aan Zijn hart. 

7 Disse o SENHOR: Farei desaparecer da 
face da terra o homem que criei, o homem 
e o animal, os répteis e as aves dos céus; 
porque me arrependo de os haver feito. 

7En de HEERE zeide: Ik zal den mens, dien 
Ik geschapen heb, verdelgen van den 
aardbodem, van den mens tot het vee, tot 
het kruipend gedierte, en tot het gevogelte 
des hemels toe; want het berouwt Mij, dat 
Ik hen gemaakt heb. 

8 Porém Noé achou graça diante do 
SENHOR. 

8Maar Noach vond genade in de ogen des 
HEEREN. 

 Noach bouwt de ark 

9 Eis a história de Noé. Noé era homem 
justo e íntegro entre os seus 
contemporâneos; Noé andava com Deus. 

9Dit zijn de geboorten van Noach. Noach 
was een rechtvaardig, oprecht man in zijn 
geslachten. Noach wandelde met God. 

10 Gerou três filhos: Sem, Cam e Jafé. 
10En Noach gewon drie zonen: Sem, Cham 
en Jafeth. 

Deus anuncia o dilúvio  

11 A terra estava corrompida à vista de 
Deus e cheia de violência. 

11Maar de aarde was verdorven voor Gods 
aangezicht; en de aarde was vervuld met 
wrevel. 

12 Viu Deus a terra, e eis que estava 
corrompida; porque todo ser vivente 
havia corrompido o seu caminho na terra. 

12Toen zag God de aarde, en ziet, zij was 
verdorven; want al het vlees had zijn weg 
verdorven op de aarde. 

13 Então, disse Deus a Noé: Resolvi dar 
cabo de toda carne, porque a terra está 
cheia da violência dos homens; eis que os 
farei perecer juntamente com a terra. 

13Daarom zeide God tot Noach: Het einde 
van alle vlees is voor Mijn aangezicht 
gekomen; want de aarde is door hen 
vervuld met wrevel; en zie, Ik zal hen met 
de aarde verderven. 

14 Faze uma arca de tábuas de cipreste; 
nela farás compartimentos e a calafetarás 
com betume por dentro e por fora. 

14Maak u een ark van goferhout; met 
kameren zult gij deze ark maken; en gij 
zult die bepekken van binnen en van 
buiten met pek. 

15 Deste modo a farás: de trezentos 
côvados será o comprimento; de 
cinqüenta, a largura; e a altura, de trinta. 

15En aldus is het, dat gij haar maken zult: 
driehonderd ellen zij de lengte der ark, 
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vijftig ellen haar breedte, en dertig ellen 
haar hoogte. 

16 Farás ao seu redor uma abertura de um 
côvado de altura; a porta da arca 
colocarás lateralmente; farás pavimentos 
na arca: um em baixo, um segundo e um 
terceiro. 

16Gij zult een venster aan de ark maken, en 
zult haar volmaken tot een elle van boven; 
en de deur der ark zult gij in haar zijde 
zetten; gij zult ze met onderste, tweede en 
derde verdiepingen maken. 

17 Porque estou para derramar águas em 
dilúvio sobre a terra para consumir toda 
carne em que há fôlego de vida debaixo 
dos céus; tudo o que há na terra perecerá. 

17Want Ik, zie, Ik breng een watervloed 
over de aarde, om alle vlees, waarin een 
geest des levens is, van onder den hemel te 
verderven; al wat op de aarde is, zal den 
geest geven. 

18 Contigo, porém, estabelecerei a minha 
aliança; entrarás na arca, tu e teus filhos, 
e tua mulher, e as mulheres de teus filhos. 

18Maar met u zal Ik Mijn verbond 
oprichten; en gij zult in de ark gaan, gij, en 
uw zonen, en uw huisvrouw, en de 
vrouwen uwer zonen met u. 

19 De tudo o que vive, de toda carne, dois 
de cada espécie, macho e fêmea, farás 
entrar na arca, para os conservares vivos 
contigo. 

19En gij zult van al wat leeft, van alle vlees, 
twee van elk, doen in de ark komen, om 
met u in het leven te behouden: mannetje 
en wijfje zullen zij zijn; 

20 Das aves segundo as suas espécies, do 
gado segundo as suas espécies, de todo 
réptil da terra segundo as suas espécies, 
dois de cada espécie virão a ti, para os 
conservares em vida. 

20Van het gevogelte naar zijn aard, en van 
het vee naar zijn aard, van al het kruipend 
gedierte des aardbodems naar zijn aard, 
twee van elk zullen tot u komen, om die in 
het leven te behouden. 

21 Leva contigo de tudo o que se come, 
ajunta-o contigo; ser-te-á para alimento, a 
ti e a eles. 

21En gij, neem voor u van alle spijze, die 
gegeten wordt, en verzamel ze tot u, opdat 
zij u en hun tot spijze zij. 

22 Assim fez Noé, consoante a tudo o que 
Deus lhe ordenara. 

22En Noach deed het; naar al wat God hem 
geboden had, zo deed hij. 

Gênesis 7 Genesis 7 

Noé e sua família entram na arca De zondvloed 

1 Disse o SENHOR a Noé: Entra na arca, 
tu e toda a tua casa, porque reconheço 

1Daarna zeide de HEERE tot Noach: Ga gij, 
en uw ganse huis in de ark; want u heb Ik 
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que tens sido justo diante de mim no meio 
desta geração. 

gezien rechtvaardig voor Mijn aangezicht 
in dit geslacht. 

2 De todo animal limpo levarás contigo 
sete pares: o macho e sua fêmea; mas dos 
animais imundos, um par: o macho e sua 
fêmea. 

2 Van alle rein vee zult gij tot u nemen 
zeven en zeven, het mannetje en zijn 
wijfje; maar van het vee, dat niet rein is, 
twee, het mannetje en zijn wijfje. 

3 Também das aves dos céus, sete pares: 
macho e fêmea; para se conservar a 
semente sobre a face da terra. 

3Ook van het gevogelte des hemels 
zeven en zeven, het mannetje en het wijfje, 
om zaad levend te houden op de ganse 
aarde. 

4 Porque, daqui a sete dias, farei chover 
sobre a terra durante quarenta dias e 
quarenta noites; e da superfície da terra 
exterminarei todos os seres que fiz. 

4Want over nog zeven dagen zal Ik doen 
regenen op de aarde veertig dagen, en 
veertig nachten; en Ik zal van den 
aardbodem verdelgen al wat bestaat, dat Ik 
gemaakt heb. 

5 E tudo fez Noé, segundo o SENHOR lhe 
ordenara. 

5 En Noach deed, naar al wat de HEERE 
hem geboden had. 

6 Tinha Noé seiscentos anos de idade, 
quando as águas do dilúvio inundaram a 
terra. 

6Noach nu was zeshonderd jaren oud, als 
de vloed der wateren op de aarde was. 

7 Por causa das águas do dilúvio, entrou 
Noé na arca, ele com seus filhos, sua 
mulher e as mulheres de seus filhos. 

7Zo ging Noach, en zijn zonen, en zijn 
huisvrouw, en de vrouwen zijner zonen 
met hem in de ark, vanwege de wateren 
des vloeds. 

8 Dos animais limpos, e dos animais 
imundos, e das aves, e de todo réptil sobre 
a terra,  

8Van het reine vee, en van het vee, dat niet 
rein was, en van het gevogelte, en al wat 
op den aardbodem kruipt, 

9 entraram para Noé, na arca, de dois em 
dois, macho e fêmea, como Deus lhe 
ordenara. 

9Kwamen er twee en twee tot Noach in de 
ark, het mannetje en het wijfje, gelijk als 
God Noach geboden had. 

10 E aconteceu que, depois de sete dias, 
vieram sobre a terra as águas do dilúvio. 

10En het geschiedde na die zeven dagen, 
dat de wateren des vloeds op de aarde 
waren. 

11 No ano seiscentos da vida de Noé, aos 
dezessete dias do segundo mês, nesse dia 

11In het zeshonderdste jaar des levens van 
Noach, in de tweede maand, op den 
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romperam-se todas as fontes do grande 
abismo, e as comportas dos céus se 
abriram,  

zeventienden dag der maand, op dezen 
zelfden dag zijn alle fonteinen des groten 
afgronds opengebroken, en de sluizen des 
hemels geopend. 

12 e houve copiosa chuva sobre a terra 
durante quarenta dias e quarenta noites. 

12En een plasregen was op de aarde veertig 
dagen en veertig nachten. 

13 Nesse mesmo dia entraram na arca Noé, 
seus filhos Sem, Cam e Jafé, sua mulher e 
as mulheres de seus filhos; 

13Even op dienzelfden dag ging Noach, en 
Sem, en Cham, en Jafeth, Noachs zonen, 
desgelijks Noachs huisvrouw, en de drie 
vrouwen zijner zonen met hem in de ark; 

14 eles, e todos os animais segundo as suas 
espécies, todo gado segundo as suas 
espécies, todos os répteis que rastejam 
sobre a terra segundo as suas espécies, 
todas as aves segundo as suas espécies, 
todos os pássaros e tudo o que tem asa. 

14Zij, en al het gedierte naar zijn aard, en 
al het vee naar zijn aard, en al het kruipend 
gedierte, dat op de aarde kruipt, naar zijn 
aard, en al het gevogelte naar zijn aard, 
alle vogeltjes van allerlei vleugel. 

15 De toda carne, em que havia fôlego de 
vida, entraram de dois em dois para Noé 
na arca; 

15En van alle vlees, waarin een geest des 
levens was, kwamen er twee en twee tot 
Noach in de ark. 

16 eram macho e fêmea os que entraram 
de toda carne, como Deus lhe havia 
ordenado; e o SENHOR fechou a porta 
após ele. 

16En die er kwamen, die kwamen mannetje 
en wijfje, van alle vlees, gelijk als hem God 
bevolen had. En de HEERE sloot achter 
hem toe. 

O dilúvio  

17 Durou o dilúvio quarenta dias sobre a 
terra; cresceram as águas e levantaram a 
arca de sobre a terra. 

17En die vloed was veertig dagen op de 
aarde, en de wateren vermeerderden, en 
hieven de ark op, zodat zij oprees boven de 
aarde. 

18 Predominaram as águas e cresceram 
sobremodo na terra; a arca, porém, 
vogava sobre as águas. 

18En de wateren namen de overhand, en 
vermeerderden zeer op de aarde; en de ark 
ging op de wateren. 

19 Prevaleceram as águas excessivamente 
sobre a terra e cobriram todos os altos 
montes que havia debaixo do céu. 

19En de wateren namen gans zeer de 
overhand op de aarde, zodat alle hoge 
bergen, die onder den gansen hemel zijn, 
bedekt werden. 
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20 Quinze côvados acima deles 
prevaleceram as águas; e os montes foram 
cobertos. 

20Vijftien ellen omhoog namen de wateren 
de overhand, en de bergen werden bedekt. 

21 Pereceu toda carne que se movia sobre 
a terra, tanto de ave como de animais 
domésticos e animais selváticos, e de 
todos os enxames de criaturas que 
povoam a terra, e todo homem. 

21 En alle vlees, dat zich op de aarde 
roerde, gaf den geest, van het gevogelte, en 
van het vee, en van het wild gedierte, en 
van al het kruipend gedierte, dat op de 
aarde kroop, en alle mens. 

22 Tudo o que tinha fôlego de vida em 
suas narinas, tudo o que havia em terra 
seca, morreu. 

22Al wat een adem des geestes des levens 
in zijn neusgaten had, van alles wat op het 
droge was, is gestorven. 

23 Assim, foram exterminados todos os 
seres que havia sobre a face da terra; o 
homem e o animal, os répteis e as aves 
dos céus foram extintos da terra; ficou 
somente Noé e os que com ele estavam na 
arca. 

23Alzo werd verdelgd al wat bestond, dat 
op den aardbodem was, van den mens aan 
tot het vee, tot het kruipend gedierte, en 
tot het gevogelte des hemels, en zij werden 
verdelgd van de aarde; doch Noach alleen 
bleef over, en wat met hem in de ark was. 

24 E as águas durante cento e cinqüenta 
dias predominaram sobre a terra. 

24En de wateren hadden de overhand 
boven de aarde, honderd en vijftig dagen. 

Gênesis 8 Genesis 8 

Diminuem as águas do dilúvio Einde van den zondvloed 

1 Lembrou-se Deus de Noé e de todos os 
animais selváticos e de todos os animais 
domésticos que com ele estavam na arca; 
Deus fez soprar um vento sobre a terra, e 
baixaram as águas. 

1En God gedacht aan Noach, en aan al het 
gedierte, en aan al het vee, dat met hem in 
de ark was; en God deed een wind over de 
aarde doorgaan, en de wateren werden stil. 

2 Fecharam-se as fontes do abismo e 
também as comportas dos céus, e a 
copiosa chuva dos céus se deteve. 

2Ook werden de fonteinen des afgronds, en 
de sluizen des hemels gesloten, en de 
plasregen van den hemel werd 
opgehouden. 

3 As águas iam-se escoando 
continuamente de sobre a terra e 
minguaram ao cabo de cento e cinqüenta 
dias. 

3Daartoe keerden de wateren weder van 
boven de aarde, heen en weder vloeiende, 
en de wateren namen af ten einde van 
honderd en vijftig dagen. 
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4 No dia dezessete do sétimo mês, a arca 
repousou sobre as montanhas de Ararate. 

4En de ark rustte in de zevende maand, op 
den zeventienden dag der maand, op de 
bergen van Ararát. 

5 E as águas foram minguando até ao 
décimo mês, em cujo primeiro dia 
apareceram os cimos dos montes. 

5En de wateren waren gaande, en 
afnemende tot de tiende maand; in de 
tiende maand, op den eersten der maand, 
werden de toppen der bergen gezien. 

Noé solta um corvo e depois uma pomba  

6 Ao cabo de quarenta dias, abriu Noé a 
janela que fizera na arca 

6En het geschiedde, ten einde van veertig 
dagen, dat Noach het venster der ark, dat 
hij gemaakt had, opendeed. 

7 e soltou um corvo, o qual, tendo saído, 
ia e voltava, até que se secaram as águas 
de sobre a terra. 

7En hij liet een raaf uit, die dikwijls heen 
en weder ging, totdat de wateren van 
boven de aarde verdroogd waren. 

8 Depois, soltou uma pomba para ver se 
as águas teriam já minguado da superfície 
da terra; 

8Daarna liet hij een duif van zich uit, om te 
zien, of de wateren gelicht waren van 
boven den aardbodem. 

9 mas a pomba, não achando onde pousar 
o pé, tornou a ele para a arca; porque as 
águas cobriam ainda a terra. Noé, 
estendendo a mão, tomou-a e a recolheu 
consigo na arca. 

9Maar de duif vond geen rust voor het hol 
van haar voet; zo keerde zij weder tot hem 
in de ark; want de wateren waren op de 
ganse aarde; en hij stak zijn hand uit, en 
nam haar, en bracht haar tot zich in de ark. 

10 Esperou ainda outros sete dias e de 
novo soltou a pomba fora da arca. 

10En hij verbeidde nog zeven andere 
dagen; toen liet hij de duif wederom uit de 
ark. 

11 À tarde, ela voltou a ele; trazia no bico 
uma folha nova de oliveira; assim 
entendeu Noé que as águas tinham 
minguado de sobre a terra. 

11En de duif kwam tot hem tegen den 
avondtijd; en ziet, een afgebroken olijfblad 
was in haar bek; zo merkte Noach, dat de 
wateren van boven de aarde gelicht waren. 

12 Então, esperou ainda mais sete dias e 
soltou a pomba; ela, porém, já não tornou 
a ele. 

12Toen vertoefde hij nog zeven andere 
dagen; en hij liet de duif uit; maar zij 
keerde niet meer weder tot hem. 

Noé e sua família saem da arca  
13 Sucedeu que, no primeiro dia do 
primeiro mês, do ano seiscentos e um, as 
águas se secaram de sobre a terra. Então, 

13En het geschiedde in het zeshonderd en 
eerste jaar, in de eerste maand, op den 
eersten derzelver maand, dat de wateren 
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Noé removeu a cobertura da arca e olhou, 
e eis que o solo estava enxuto. 

droogden van boven de aarde; toen deed 
Noach het deksel der ark af, en zag toe, en 
ziet, de aardbodem was gedroogd. 

14 E, aos vinte e sete dias do segundo mês, 
a terra estava seca. 

14En in de tweede maand, op den zeven en 
twintigsten dag der maand, was de aarde 
opgedroogd. 

15 Então, disse Deus a Noé: 15Toen sprak God tot Noach, zeggende: 

16 Sai da arca, e, contigo, tua mulher, e 
teus filhos, e as mulheres de teus filhos. 

16Ga uit de ark, gij, en uw huisvrouw, en 
uw zonen, en de vrouwen uwer zonen met 
u. 

17 Os animais que estão contigo, de toda 
carne, tanto aves como gado, e todo réptil 
que rasteja sobre a terra, faze sair a todos, 
para que povoem a terra, sejam fecundos 
e nela se multipliquem. 

17Al het gedierte, dat met u is, van alle 
vlees, aan gevogelte, en aan vee, en aan al 
het kruipend gedierte, dat op de aarde 
kruipt, doe met u uitgaan; en dat zij 
overvloediglijk voorttelen op de aarde, en 
vruchtbaar zijn, en vermenigvuldigen op 
de aarde. 

18 Saiu, pois, Noé, com seus filhos, sua 
mulher e as mulheres de seus filhos. 

18Toen ging Noach uit, en zijn zonen, en 
zijn huisvrouw, en de vrouwen zijner 
zonen met hem. 

19 E também saíram da arca todos os 
animais, todos os répteis, todas as aves e 
tudo o que se move sobre a terra, segundo 
as suas famílias. 

19Al het gedierte, al het kruipende, en al 
het gevogelte, al wat zich op de aarde 
roert, naar hun geslachten, gingen uit de 
ark. 

Noé levanta um altar Offer van Noach 

20 Levantou Noé um altar ao SENHOR e, 
tomando de animais limpos e de aves 
limpas, ofereceu holocaustos sobre o 
altar. 

20En Noach bouwde den HEERE een altaar; 
en hij nam van al het reine vee, en van al 
het rein gevogelte, en offerde brandofferen 
op dat altaar. 

21 E o SENHOR aspirou o suave cheiro e 
disse consigo mesmo: Não tornarei a 
amaldiçoar a terra por causa do homem, 
porque é mau o desígnio íntimo do 
homem desde a sua mocidade; nem 
tornarei a ferir todo vivente, como fiz. 

21En de HEERE rook dien liefelijken reuk, 
en de HEERE zeide in Zijn hart: Ik zal 
voortaan den aardbodem niet meer 
vervloeken om des mensen wil; want het 
gedichtsel van 's mensen hart is boos van 
zijn jeugd aan; en Ik zal voortaan niet meer 
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al het levende slaan, gelijk als Ik gedaan 
heb. 

22 Enquanto durar a terra, não deixará de 
haver sementeira e ceifa, frio e calor, 
verão e inverno, dia e noite. 

22 Voortaan al de dagen der aarde zullen 
zaaiing en oogst, en koude en hitte, en 
zomer en winter, en dag en nacht, niet 
ophouden. 

Gênesis 9 Genesis 9 

A aliança de Deus com Noé Gods verbond met Noach 

1 Abençoou Deus a Noé e a seus filhos e 
lhes disse: Sede fecundos, multiplicai-vos 
e enchei a terra. 

1En God zegende Noach en zijn zonen, en 
Hij zeide tot hen: Zijt vruchtbaar en 
vermenigvuldigt, en vervult de aarde! 

2 Pavor e medo de vós virão sobre todos 
os animais da terra e sobre todas as aves 
dos céus; tudo o que se move sobre a terra 
e todos os peixes do mar nas vossas mãos 
serão entregues. 

2En uw vrees, en uw verschrikking zij over 
al het gedierte der aarde, en over al het 
gevogelte des hemels; in al wat zich op den 
aardbodem roert, en in alle vissen der zee; 
zij zijn in uw hand overgegeven. 

3 Tudo o que se move e vive ser-vos-á para 
alimento; como vos dei a erva verde, tudo 
vos dou agora. 

3Al wat zich roert, dat levend is, zij u tot 
spijze; Ik heb het u al gegeven, gelijk het 
groene kruid. 

4 Carne, porém, com sua vida, isto é, com 
seu sangue, não comereis. 

4 Doch het vlees met zijn ziel, dat is zijn 
bloed, zult gij niet eten. 

5 Certamente, requererei o vosso sangue, 
o sangue da vossa vida; de todo animal o 
requererei, como também da mão do 
homem, sim, da mão do próximo de cada 
um requererei a vida do homem. 

5 En voorwaar, Ik zal uw bloed, het 
bloed uwer zielen eisen; van de hand van 
alle gedierte zal Ik het eisen; ook van de 
hand des mensen, van de hand eens 
iegelijken zijns broeders zal Ik de ziel des 
mensen eisen. 

6 Se alguém derramar o sangue do 
homem, pelo homem se derramará o seu; 
porque Deus fez o homem segundo a sua 
imagem. 

6 Wie des mensen bloed vergiet, zijn bloed 
zal door den mens vergoten worden; want 
God heeft den mens naar Zijn beeld 
gemaakt. 

7 Mas sede fecundos e multiplicai-vos; 
povoai a terra e multiplicai-vos nela. 

7Maar gijlieden, weest vruchtbaar, en 
vermenigvuldigt; teelt overvloediglijk 
voort op de aarde, en vermenigvuldigt op 
dezelve. 
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8 Disse também Deus a Noé e a seus filhos: 
8Voorts zeide God tot Noach, en tot zijn 
zonen met hem, zeggende: 

9 Eis que estabeleço a minha aliança 
convosco, e com a vossa descendência,  

9Maar Ik, ziet, Ik richt Mijn verbond op 
met u, en met uw zaad na u; 

10 e com todos os seres viventes que estão 
convosco: tanto as aves, os animais 
domésticos e os animais selváticos que 
saíram da arca como todos os animais da 
terra. 

10En met alle levende ziel, die met u is, van 
het gevogelte, van het vee, en van alle 
gedierte der aarde met u; van allen, die uit 
de ark gegaan zijn, tot al het gedierte der 
aarde toe. 

11 Estabeleço a minha aliança convosco: 
não será mais destruída toda carne por 
águas de dilúvio, nem mais haverá 
dilúvio para destruir a terra. 

11En Ik richt Mijn verbond op met u, dat 
niet meer alle vlees door de wateren des 
vloeds zal worden uitgeroeid; en dat er 
geen vloed meer zal zijn, om de aarde te 
verderven. 

12 Disse Deus: Este é o sinal da minha 
aliança que faço entre mim e vós e entre 
todos os seres viventes que estão 
convosco, para perpétuas gerações: 

12En God zeide: Dit is het teken des 
verbonds, dat Ik geef tussen Mij en tussen 
ulieden, en tussen alle levende ziel, die met 
u is, tot eeuwige geslachten. 

13 porei nas nuvens o meu arco; será por 
sinal da aliança entre mim e a terra. 

13Mijn boog heb Ik gegeven in de wolken; 
die zal zijn tot een teken des verbonds 
tussen Mij en tussen de aarde. 

14 Sucederá que, quando eu trouxer 
nuvens sobre a terra, e nelas aparecer o 
arco,  

14En het zal geschieden, als Ik wolken over 
de aarde brenge, dat deze boog zal gezien 
worden in de wolken; 

15 então, me lembrarei da minha aliança, 
firmada entre mim e vós e todos os seres 
viventes de toda carne; e as águas não 
mais se tornarão em dilúvio para destruir 
toda carne. 

15Dan zal Ik gedenken aan Mijn verbond, 
hetwelk is tussen Mij en tussen u, en tussen 
alle levende ziel van alle vlees; en de 
wateren zullen niet meer wezen tot een 
vloed, om alle vlees te verderven. 

16 O arco estará nas nuvens; vê-lo-ei e me 
lembrarei da aliança eterna entre Deus e 
todos os seres viventes de toda carne que 
há sobre a terra. 

16Als deze boog in de wolken zal zijn, zo 
zal Ik hem aanzien, om te gedenken aan 
het eeuwig verbond tussen God en tussen 
alle levende ziel, van alle vlees, dat op de 
aarde is. 
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17 Disse Deus a Noé: Este é o sinal da 
aliança estabelecida entre mim e toda 
carne sobre a terra. 

17Zo zeide dan God tot Noach: Dit is het 
teken des verbonds, dat Ik opgericht heb 
tussen Mij en tussen alle vlees, dat op de 
aarde is. 

 De zonen van Noach 

18 Os filhos de Noé, que saíram da arca, 
foram Sem, Cam e Jafé; Cam é o pai de 
Canaã. 

18En de zonen van Noach, die uit de ark 
gingen, waren Sem, en Cham, en Jafeth; en 
Cham is de vader van Kanaän. 

19 São eles os três filhos de Noé; e deles se 
povoou toda a terra. 

19Deze drie waren de zonen van Noach; en 
van dezen is de ganse aarde overspreid. 

Noé pronuncia bênção e maldição  
20 Sendo Noé lavrador, passou a plantar 
uma vinha. 

20En Noach begon een akkerman te zijn, en 
hij plantte een wijngaard. 

21 Bebendo do vinho, embriagou-se e se 
pôs nu dentro de sua tenda. 

21En hij dronk van dien wijn, en werd 
dronken; en hij ontblootte zich in het 
midden zijner tent. 

22 Cam, pai de Canaã, vendo a nudez do 
pai, fê-lo saber, fora, a seus dois irmãos. 

22En Cham, Kanaäns vader, zag zijns 
vaders naaktheid, en hij gaf het zijn beiden 
broederen daar buiten te kennen. 

23 Então, Sem e Jafé tomaram uma capa, 
puseram-na sobre os próprios ombros de 
ambos e, andando de costas, rostos 
desviados, cobriram a nudez do pai, sem 
que a vissem. 

23Toen namen Sem en Jafeth een kleed, en 
zij leiden het op hun beider schouderen, en 
gingen achterwaarts, en bedekten de 
naaktheid huns vaders; en hun 
aangezichten waren achterwaarts gekeerd, 
zodat zij de naaktheid huns vaders niet 
zagen. 

24 Despertando Noé do seu vinho, soube o 
que lhe fizera o filho mais moço 

24En Noach ontwaakte van zijn wijn; en hij 
merkte wat zijn kleinste zoon hem gedaan 
had. 

25 e disse: Maldito seja Canaã; seja servo 
dos servos a seus irmãos. 

25En hij zeide: Vervloekt zij Kanaän; een 
knecht der knechten zij hij zijn broederen! 

26 E ajuntou: Bendito seja o SENHOR, 
Deus de Sem; e Canaã lhe seja servo. 

26Voorts zeide hij: Gezegend zij de HEERE, 
de God van Sem; en Kanaän zij hem een 
knecht! 



31 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

27 Engrandeça Deus a Jafé, e habite ele 
nas tendas de Sem; e Canaã lhe seja servo. 

27God breide Jafeth uit, en hij wone in 
Sems tenten! en Kanaän zij hem een 
knecht! 

28 Noé, passado o dilúvio, viveu ainda 
trezentos e cinqüenta anos. 

28En Noach leefde na den vloed 
driehonderd en vijftig jaren. 

29 Todos os dias de Noé foram novecentos 
e cinqüenta anos; e morreu. 

29Zo waren al de dagen van Noach 
negenhonderd en vijftig jaren; en hij stierf. 

Gênesis 10 Genesis 10 

Descendentes dos filhos de Noé Nakomelingschap van Noachs zonen 
1 Crônicas 1.5-23  

1 São estas as gerações dos filhos de Noé, 
Sem, Cam e Jafé; e nasceram-lhes filhos 
depois do dilúvio. 

1Dit nu zijn de geboorten van Noachs 
zonen: Sem, Cham, en Jafeth; en hun 
werden zonen geboren na den vloed. 

2 Os filhos de Jafé são: Gomer, Magogue, 
Madai, Javã, Tubal, Meseque e Tiras. 

2De zonen van Jafeth zijn: Gomer, en 
Magog, en Madái, en Javan, en Tubal, en 
Mesech, en Thiras. 

3 Os filhos de Gomer são: Asquenaz, 
Rifate e Togarma. 

3En de zonen van Gomer zijn: Askenaz, en 
Rifath, en Togarma. 

4 Os de Javã são: Elisá, Társis, Quitim e 
Dodanim. 

4En de zonen van Javan zijn: Elísa, en 
Tarsis; de Chittieten en Dodanieten. 

5 Estes repartiram entre si as ilhas das 
nações nas suas terras, cada qual segundo 
a sua língua, segundo as suas famílias, em 
suas nações. 

5Van dezen zijn verdeeld de eilanden der 
volken in hun landschappen, elk naar zijn 
spraak, naar hun huisgezinnen, onder hun 
volken. 

6 Os filhos de Cam: Cuxe, Mizraim, Pute e 
Canaã. 

6En de zonen van Cham zijn: Cusch en 
Mitsraïm, en Put, en Kanaän. 

7 Os filhos de Cuxe: Sebá, Havilá, Sabtá, 
Raamá e Sabtecá; e os filhos de Raamá: 
Sabá e Dedã. 

7En de zonen van Cusch zijn: Seba en 
Havíla, en Sabta, en Raëma, en Sábtecha. 
En de zonen van Raëma zijn: Scheba en 
Dedan. 

8 Cuxe gerou a Ninrode, o qual começou 
a ser poderoso na terra. 

8En Cusch gewon Nimrod; deze begon 
geweldig te zijn op de aarde. 

9 Foi valente caçador diante do SENHOR; 
daí dizer-se: Como Ninrode, poderoso 
caçador diante do SENHOR. 

9Hij was een geweldig jager voor het 
aangezicht des HEEREN; daarom wordt 
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gezegd: Gelijk Nimrod, een geweldig jager 
voor het aangezicht des HEEREN. 

10 O princípio do seu reino foi Babel, 
Ereque, Acade e Calné, na terra de Sinar. 

10En het beginsel zijns rijks was Babel, en 
Erech, en Accad, en Calne in het land 
Sinear. 

11 Daquela terra saiu ele para a Assíria e 
edificou Nínive, Reobote-Ir e Calá. 

11Uit ditzelve land is Assur uitgegaan, en 
heeft gebouwd Nínevé, en Rehobôth, Ir, en 
Kálach. 

12 E, entre Nínive e Calá, a grande cidade 
de Resém. 

12En Resen, tussen Nínevé en tussen 
Kálach; deze is die grote stad. 

13 Mizraim gerou a Ludim, a Anamim, a 
Leabim, a Naftuim,  

13En Mitsraïm gewon de Ludieten, en de 
Anamieten, en de Lehabieten, en de 
Naftuchieten, 

14 a Patrusim, a Casluim (donde saíram os 
filisteus) e a Caftorim. 

14En de Pathrusieten, en de Casluchieten, 
van waar de Filistijnen uitgekomen zijn, en 
de Caftorieten. 

15 Canaã gerou a Sidom, seu primogênito, 
e a Hete,  

15En Kanaän gewon Sidon, zijn 
eerstgeborene, en Heth, 

16 e aos jebuseus, aos amorreus, aos 
girgaseus,  

16En den Jebusiet, en den Amoriet, en den 
Girgasiet, 

17 aos heveus, aos arqueus, aos sineus,  
17En den Hivviet, en den Arkiet, en den 
Siniet, 

18 aos arvadeus, aos zemareus e aos 
hamateus; e depois se espalharam as 
famílias dos cananeus. 

18En den Arvadiet, en den Tsemariet, en 
den Hamathiet; en daarna zijn de 
huisgezinnen der Kanaänieten verspreid. 

19 E o limite dos cananeus foi desde 
Sidom, indo para Gerar, até Gaza, indo 
para Sodoma, Gomorra, Admá e Zeboim, 
até Lasa. 

19En de landpale der Kanaänieten was van 
Sidon, daar gij gaat naar Gerar tot Gaza 
toe; daar gij gaat naar Sódom en Gomórra, 
en Adama, en Zobóïm, tot Lasa toe. 

20 São estes os filhos de Cam, segundo as 
suas famílias, segundo as suas línguas, em 
suas terras, em suas nações. 

20Deze zijn zonen van Cham, naar hun 
huisgezinnen, naar hun spraken, in hun 
landschappen, in hun volken. 

21 A Sem, que foi pai de todos os filhos de 
Héber e irmão mais velho de Jafé, 
também lhe nasceram filhos. 

21Voorts zijn Sem zonen geboren; dezelve 
is ook de vader aller zonen van Heber, 
broeder van Jafeth, de grootste. 
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22 Os filhos de Sem são: Elão, Assur, 
Arfaxade, Lude e Arã. 

22 Sems zonen waren Elam, en Assur, 
en Arfachsad, en Lud, en Aram. 

23 Os filhos de Arã: Uz, Hul, Geter e Más. 
23En Arams zonen waren Uz, en Hul, en 
Gether, en Maz. 

24 Arfaxade gerou a Salá; Salá gerou a 
Héber. 

24En Arfachsad gewon Selah, en Selah 
gewon Heber. 

25 A Héber nasceram dois filhos: um teve 
por nome Pelegue, porquanto em seus 
dias se repartiu a terra; e o nome de seu 
irmão foi Joctã. 

25En Heber werden twee zonen geboren; 
des enen naam was Peleg; want in zijn 
dagen is de aarde verdeeld; en zijns 
broeders naam was Joktan. 

26 Joctã gerou a Almodá, a Selefe, a 
Hazar-Mavé, a Jerá,  

26En Joktan gewon Almódad, en Selef, en 
Hatsarmáveth, en Járach, 

27 a Hadorão, a Uzal, a Dicla,  27En Hadóram, en Usal, en Dikla, 
28 a Obal, a Abimael, a Sabá,  28En Obal, en Abímaël, en Scheba, 
29 a Ofir, a Havilá e a Jobabe; todos estes 
foram filhos de Joctã. 

29En Ofir, en Havíla, en Jobab; deze allen 
waren zonen van Joktan. 

30 E habitaram desde Messa, indo para 
Sefar, montanha do Oriente. 

30En hun woning was van Mescha af, daar 
gij gaat naar Sefar, het gebergte van het 
oosten. 

31 São estes os filhos de Sem, segundo as 
suas famílias, segundo as suas línguas, em 
suas terras, em suas nações. 

31Deze zijn zonen van Sem, naar hun 
huisgezinnen, naar hun spraken, in hun 
landschappen, naar hun volken. 

32 São estas as famílias dos filhos de Noé, 
segundo as suas gerações, nas suas 
nações; e destes foram disseminadas as 
nações na terra, depois do dilúvio. 

32Deze zijn de huisgezinnen der zonen van 
Noach, naar hun geboorten, in hun volken; 
en van dezen zijn de volken op de aarde 
verdeeld na den vloed. 

Gênesis 11 Genesis 11 

A torre de Babel De toren van Babel 

1 Ora, em toda a terra havia apenas uma 
linguagem e uma só maneira de falar. 

1En de ganse aarde was van enerlei spraak 
en enerlei woorden. 

2 Sucedeu que, partindo eles do Oriente, 
deram com uma planície na terra de 
Sinar; e habitaram ali. 

2Maar het geschiedde, als zij tegen het 
oosten togen, dat zij een laagte vonden in 
het land Sinear; en zij woonden aldaar. 

3 E disseram uns aos outros: Vinde, 
façamos tijolos e queimemo-los bem. Os 

3En zij zeiden een ieder tot zijn naaste: 
Kom aan, laat ons tichelen strijken, en wel 
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tijolos serviram-lhes de pedra, e o 
betume, de argamassa. 

doorbranden! En de tichel was hun voor 
steen, en het lijm was hun voor leem. 

4 Disseram: Vinde, edifiquemos para nós 
uma cidade e uma torre cujo tope chegue 
até aos céus e tornemos célebre o nosso 
nome, para que não sejamos espalhados 
por toda a terra. 

4En zij zeiden: Kom aan, laat ons voor ons 
een stad bouwen, en een toren, welks 
opperste in den hemel zij, en laat ons een 
naam voor ons maken, opdat wij niet 
misschien over de ganse aarde verstrooid 
worden! 

5 Então, desceu o SENHOR para ver a 
cidade e a torre, que os filhos dos homens 
edificavam; 

5Toen kwam de HEERE neder, om te 
bezien de stad en den toren, die de 
kinderen der mensen bouwden. 

6 e o SENHOR disse: Eis que o povo é um, 
e todos têm a mesma linguagem. Isto é 
apenas o começo; agora não haverá 
restrição para tudo que intentam fazer. 

6En de HEERE zeide: Ziet, zij zijn enerlei 
volk, en hebben allen enerlei spraak; en dit 
is het, dat zij beginnen te maken; maar nu, 
zoude hun niet afgesneden worden al wat 
zij bedacht hebben te maken? 

7 Vinde, desçamos e confundamos ali a 
sua linguagem, para que um não entenda 
a linguagem de outro. 

7Kom aan, laat Ons nedervaren, en laat Ons 
hun spraak aldaar verwarren, opdat een 
iegelijk de spraak zijns naasten niet hore. 

8 Destarte, o SENHOR os dispersou dali 
pela superfície da terra; e cessaram de 
edificar a cidade. 

8 Alzo verstrooide hen de HEERE van daar 
over de ganse aarde; en zij hielden op de 
stad te bouwen. 

9 Chamou-se-lhe, por isso, o nome de 
Babel, porque ali confundiu o SENHOR a 
linguagem de toda a terra e dali o 
SENHOR os dispersou por toda a 
superfície dela. 

9Daarom noemde men haar naam Babel; 
want aldaar verwarde de HEERE de spraak 
der ganse aarde, en van daar verstrooide 
hen de HEERE over de ganse aarde. 

Descendentes de Sem Nakomelingschap van Sem 
1 Crônicas 1.24-27  

10 São estas as gerações de Sem. Ora, ele 
era da idade de cem anos quando gerou a 
Arfaxade, dois anos depois do dilúvio; 

10 Deze zijn de geboorten van Sem: Sem 
was honderd jaren oud, en gewon 
Arfachsad, twee jaren na den vloed. 

11 e, depois que gerou a Arfaxade, viveu 
Sem quinhentos anos; e gerou filhos e 
filhas. 

11En Sem leefde, nadat hij Arfachsad 
gewonnen had, vijfhonderd jaren; en hij 
gewon zonen en dochteren. 
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12 Viveu Arfaxade trinta e cinco anos e 
gerou a Salá; 

12En Arfachsad leefde vijf en dertig jaren, 
en hij gewon Selah. 

13 e, depois que gerou a Salá, viveu 
Arfaxade quatrocentos e três anos; e 
gerou filhos e filhas. 

13En Arfachsad leefde, nadat hij Selah 
gewonnen had, vierhonderd en drie jaren; 
en hij gewon zonen en dochteren. 

14 Viveu Salá trinta anos e gerou a Héber; 
14En Selah leefde dertig jaren, en hij gewon 
Heber. 

15 e, depois que gerou a Héber, viveu Salá 
quatrocentos e três anos; e gerou filhos e 
filhas. 

15En Selah leefde, nadat hij Heber 
gewonnen had, vierhonderd en drie jaren, 
en hij gewon zonen en dochteren. 

16 Viveu Héber trinta e quatro anos e 
gerou a Pelegue; 

16En Heber leefde vier en dertig jaren, en 
gewon Peleg. 

17 e, depois que gerou a Pelegue, viveu 
Héber quatrocentos e trinta anos; e gerou 
filhos e filhas. 

17En Heber leefde, nadat hij Peleg 
gewonnen had, vierhonderd en dertig 
jaren; en hij gewon zonen en dochteren. 

18 Viveu Pelegue trinta anos e gerou a 
Reú; 

18En Peleg leefde dertig jaren, en hij gewon 
Rehu. 

19 e, depois que gerou a Reú, viveu 
Pelegue duzentos e nove anos; e gerou 
filhos e filhas. 

19En Peleg leefde, nadat hij Rehu 
gewonnen had, tweehonderd en negen 
jaren; en hij gewon zonen en dochteren. 

20 Viveu Reú trinta e dois anos e gerou a 
Serugue; 

20En Rehu leefde twee en dertig jaren, en 
hij gewon Serug. 

21 e, depois que gerou a Serugue, viveu 
Reú duzentos e sete anos; e gerou filhos e 
filhas. 

21En Rehu leefde, nadat hij Serug 
gewonnen had, tweehonderd en zeven 
jaren; en hij gewon zonen en dochteren. 

22 Viveu Serugue trinta anos e gerou a 
Naor; 

22En Serug leefde dertig jaren, en gewon 
Nahor. 

23 e, depois que gerou a Naor, viveu 
Serugue duzentos anos; e gerou filhos e 
filhas. 

23En Serug leefde, nadat hij Nahor 
gewonnen had, tweehonderd jaren; en hij 
gewon zonen en dochteren. 

24 Viveu Naor vinte e nove anos e gerou a 
Tera; 

24En Nahor leefde negen en twintig jaren, 
en gewon Terah. 

25 e, depois que gerou a Tera, viveu Naor 
cento e dezenove anos; e gerou filhos e 
filhas. 

25En Nahor leefde, nadat hij Terah 
gewonnen had, honderd en negentien 
jaren; en hij gewon zonen en dochteren. 

 Nakomelingschap van Terah 
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26 Viveu Tera setenta anos e gerou a 
Abrão, a Naor e a Harã. 

26En Terah leefde zeventig jaren, en gewon 
Abram, Nahor en Haran. 

27 São estas as gerações de Tera. Tera 
gerou a Abrão, a Naor e a Harã; e Harã 
gerou a Ló. 

27 En deze zijn de geboorten van Terah: 
Terah gewon Abram, Nahor en Haran; en 
Haran gewon Lot. 

28 Morreu Harã na terra de seu 
nascimento, em Ur dos caldeus, estando 
Tera, seu pai, ainda vivo. 

28En Haran stierf voor het aangezicht zijns 
vaders Terah, in het land zijner geboorte, 
in Ur der Chaldeeën. 

29 Abrão e Naor tomaram para si 
mulheres; a de Abrão chamava-se Sarai, a 
de Naor, Milca, filha de Harã, que foi pai 
de Milca e de Iscá. 

29En Abram en Nahor namen zich 
vrouwen; de naam van Abrams huisvrouw 
was Sarai, en de naam van Nahors 
huisvrouw was Milka, een dochter van 
Haran, vader van Milka, en vader van 
Jiska. 

30 Sarai era estéril, não tinha filhos. 
30En Sarai was onvruchtbaar; zij had geen 
kind. 

31 Tomou Tera a Abrão, seu filho, e a Ló, 
filho de Harã, filho de seu filho, e a Sarai, 
sua nora, mulher de seu filho Abrão, e 
saiu com eles de Ur dos caldeus, para ir à 
terra de Canaã; foram até Harã, onde 
ficaram. 

31 En Terah nam Abram, zijn zoon, en Lot, 
Harans zoon, zijns zoons zoon, en Sarai, 
zijn schoondochter, de huisvrouw van zijn 
zoon Abram, en zij togen met hen uit Ur 
der Chaldeeën, om te gaan naar het land 
Kanaän; en zij kwamen tot Haran, en 
woonden aldaar. 

32 E, havendo Tera vivido duzentos e 
cinco anos ao todo, morreu em Harã. 

32En de dagen van Terah waren 
tweehonderd en vijf jaren, en Terah stierf 
te Haran. 

Gênesis 12 Genesis 12 

Deus chama Abrão e lhe faz promessas Abrams roeping 

1 Ora, disse o SENHOR a Abrão: Sai da tua 
terra, da tua parentela e da casa de teu 
pai e vai para a terra que te mostrarei; 

1De HEERE nu had tot Abram gezegd: 
Ga gij uit uw land, en uit uw maagschap, 
en uit uws vaders huis, naar het land, dat 
Ik u wijzen zal. 

2 de ti farei uma grande nação, e te 
abençoarei, e te engrandecerei o nome. Sê 
tu uma bênção! 

2En Ik zal u tot een groot volk maken, en u 
zegenen, en uw naam groot maken; en 
wees een zegen! 
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3 Abençoarei os que te abençoarem e 
amaldiçoarei os que te amaldiçoarem; em 
ti serão benditas todas as famílias da 
terra. 

3En Ik zal zegenen, die u zegenen, en 
vervloeken, die u vloekt; en in u zullen alle 
geslachten des aardrijks gezegend worden. 

4 Partiu, pois, Abrão, como lho ordenara 
o SENHOR, e Ló foi com ele. Tinha Abrão 
setenta e cinco anos quando saiu de Harã. 

4En Abram toog heen, gelijk de HEERE tot 
hem gesproken had; en Lot toog met hem; 
en Abram was vijf en zeventig jaren oud, 
toen hij uit Haran ging. 

 Aankomst in Kanaän 

5 Levou Abrão consigo a Sarai, sua 
mulher, e a Ló, filho de seu irmão, e todos 
os bens que haviam adquirido, e as 
pessoas que lhes acresceram em Harã. 
Partiram para a terra de Canaã; e lá 
chegaram. 

5 En Abram nam Sarai, zijn huisvrouw, en 
Lot, zijns broeders zoon, en al hun have, 
die zij verworven hadden, en de zielen, die 
zij verkregen hadden in Haran; en zij togen 
uit, om te gaan naar het land Kanaän, en 
zij kwamen in het land Kanaän. 

6 Atravessou Abrão a terra até Siquém, até 
ao carvalho de Moré. Nesse tempo os 
cananeus habitavam essa terra. 

6En Abram is doorgetogen in dat land, tot 
aan de plaats Sichem, tot aan het eikenbos 
More; en de Kanaänieten waren toen ter 
tijd in dat land. 

7 Apareceu o SENHOR a Abrão e lhe disse: 
Darei à tua descendência esta terra. Ali 
edificou Abrão um altar ao SENHOR, que 
lhe aparecera. 

7Zo verscheen de HEERE aan Abram, en 
zeide: Aan uw zaad zal Ik dit land geven. 
Toen bouwde hij aldaar een altaar den 
HEERE, Die hem verschenen was. 

8 Passando dali para o monte ao oriente 
de Betel, armou a sua tenda, ficando Betel 
ao ocidente e Ai ao oriente; ali edificou 
um altar ao SENHOR e invocou o nome 
do SENHOR. 

8En hij brak op van daar naar het gebergte, 
tegen het oosten van Beth-El, en hij sloeg 
zijn tent op, zijnde Beth-El tegen het 
westen, en Ai tegen het oosten; en hij 
bouwde daar den HEERE een altaar, en 
riep den Naam des HEEREN aan. 

9 Depois, seguiu Abrão dali, indo sempre 
para o Neguebe. 

9Daarna vertrok Abram, gaande en 
trekkende naar het zuiden. 

Abrão no Egito  

10 Havia fome naquela terra; desceu, pois, 
Abrão ao Egito, para aí ficar, porquanto 
era grande a fome na terra. 

10En er was honger in dat land; zo toog 
Abram af naar Egypte, om daar als een 
vreemdeling te verkeren, dewijl de honger 
zwaar was in dat land. 
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11 Quando se aproximava do Egito, quase 
ao entrar, disse a Sarai, sua mulher: Ora, 
bem sei que és mulher de formosa 
aparência; 

11En het geschiedde, als hij naderde, om in 
Egypte te komen, dat hij zeide tot Sarai, 
zijn huisvrouw: Zie toch, ik weet, dat gij 
een vrouw zijt, schoon van aangezicht. 

12 os egípcios, quando te virem, vão dizer: 
É a mulher dele e me matarão, deixando-
te com vida. 

12En het zal geschieden, als u de 
Egyptenaars zullen zien, zo zullen zij 
zeggen: Dat is zijn huisvrouw; en zij zullen 
mij doden, en u in het leven behouden. 

13 Dize, pois, que és minha irmã, para que 
me considerem por amor de ti e, por tua 
causa, me conservem a vida. 

13 Zeg toch: Gij zijt mijn zuster; opdat het 
mij wel ga om u, en mijn ziel om uwentwil 
leve. 

 In Egypte 

14 Tendo Abrão entrado no Egito, viram 
os egípcios que a mulher era 
sobremaneira formosa. 

14En het geschiedde, als Abram in Egypte 
kwam, dat de Egyptenaars deze vrouw 
zagen, dat zij zeer schoon was. 

15 Viram-na os príncipes de Faraó e 
gabaram-na junto dele; e a mulher foi 
levada para a casa de Faraó. 

15Ook zagen haar de vorsten van Faraö, en 
prezen haar bij Faraö; en die vrouw werd 
weggenomen naar het huis van Faraö. 

16 Este, por causa dela, tratou bem a 
Abrão, o qual veio a ter ovelhas, bois, 
jumentos, escravos e escravas, jumentas e 
camelos. 

16En hij deed Abram goed, om harentwil; 
zodat hij had schapen, en runderen, en 
ezelen, en knechten, en maagden, en 
ezelinnen, en kemelen. 

17 Porém o SENHOR puniu Faraó e a sua 
casa com grandes pragas, por causa de 
Sarai, mulher de Abrão. 

17Maar de HEERE plaagde Faraö met grote 
plagen, ook zijn huis, ter oorzake van 
Sarai, Abrams huisvrouw. 

18 Chamou, pois, Faraó a Abrão e lhe 
disse: Que é isso que me fizeste? Por que 
não me disseste que era ela tua mulher? 

18Toen riep Faraö Abram, en zeide: Wat is 
dit, dat gij mij gedaan hebt? waarom hebt 
gij mij niet te kennen gegeven, dat zij uw 
huisvrouw is? 

19 E me disseste ser tua irmã? Por isso, a 
tomei para ser minha mulher. Agora, 
pois, eis a tua mulher, toma-a e vai-te. 

19Waarom hebt gij gezegd: Zij is mijn 
zuster; zodat ik haar mij tot een vrouw 
zoude genomen hebben? en nu, zie, daar is 
uw huisvrouw; neem haar en ga henen! 

20 E Faraó deu ordens aos seus homens a 
respeito dele; e acompanharam-no, a ele, 
a sua mulher e a tudo que possuía. 

20En Faraö gebood zijn mannen vanwege 
hem, en zij geleidden hem, en zijn 
huisvrouw, en alles wat hij had. 
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Gênesis 13 Genesis 13 

Abrão e Ló separam-se Abram en Lot 

1 Saiu, pois, Abrão do Egito para o 
Neguebe, ele e sua mulher e tudo o que 
tinha, e Ló com ele. 

1Alzo toog Abram op uit Egypte naar het 
zuiden, hij en zijn huisvrouw, en al wat hij 
had, en Lot met hem. 

2 Era Abrão muito rico; possuía gado, 
prata e ouro. 

2En Abram was zeer rijk, in vee, in zilver, 
en in goud. 

3 Fez as suas jornadas do Neguebe até 
Betel, até ao lugar onde primeiro estivera 
a sua tenda, entre Betel e Ai,  

3En hij ging, volgens zijn reizen, van het 
zuiden tot Beth-El toe, tot aan de plaats, 
waar zijn tent in het begin geweest was, 
tussen Beth-El, en tussen Ai; 

4 até ao lugar do altar, que outrora tinha 
feito; e aí Abrão invocou o nome do 
SENHOR. 

4Tot de plaats des altaars, dat hij in het 
eerst daar gemaakt had; en Abram heeft 
aldaar den Naam des HEEREN 
aangeroepen. 

5 Ló, que ia com Abrão, também tinha 
rebanhos, gado e tendas. 

5En Lot, die met Abram toog, had ook 
schapen, en runderen, en tenten. 

6 E a terra não podia sustentá-los, para 
que habitassem juntos, porque eram 
muitos os seus bens; de sorte que não 
podiam habitar um na companhia do 
outro. 

6 En dat land droeg hen niet, om samen te 
wonen; want hun have was vele, zodat zij 
samen niet konden wonen. 

7 Houve contenda entre os pastores do 
gado de Abrão e os pastores do gado de 
Ló. Nesse tempo os cananeus e os ferezeus 
habitavam essa terra. 

7En er was twist tussen de herders van 
Abrams vee, en tussen de herders van Lots 
vee. Ook woonden toen de Kanaänieten en 
Ferezieten in dat land. 

8 Disse Abrão a Ló: Não haja contenda 
entre mim e ti e entre os meus pastores e 
os teus pastores, porque somos parentes 
chegados. 

8En Abram zeide tot Lot: Laat toch geen 
twisting zijn tussen mij en tussen u, en 
tussen mijn herders en tussen uw herders; 
want wij zijn mannen broeders. 

9 Acaso, não está diante de ti toda a terra? 
Peço-te que te apartes de mim; se fores 
para a esquerda, irei para a direita; se 
fores para a direita, irei para a esquerda. 

9 Is niet het ganse land voor uw 
aangezicht? Scheid u toch van mij; zo gij 
de linkerhand kiest, zo zal ik ter 
rechterhand gaan; en zo gij de 
rechterhand, zo zal ik ter linkerhand gaan. 
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10 Levantou Ló os olhos e viu toda a 
campina do Jordão, que era toda bem 
regada (antes de haver o SENHOR 
destruído Sodoma e Gomorra), como o 
jardim do SENHOR, como a terra do 
Egito, como quem vai para Zoar. 

10En Lot hief zijn ogen op, en hij zag de 
ganse vlakte der Jordaan, dat zij die geheel 
bevochtigde; eer de HEERE Sódom en 
Gomórra verdorven had, was zij als de hof 
des HEEREN, als Egypteland, als gij komt 
te Zoar. 

11 Então, Ló escolheu para si toda a 
campina do Jordão e partiu para o 
Oriente; separaram-se um do outro. 

11Zo koos Lot voor zich de ganse vlakte der 
Jordaan, en Lot trok tegen het oosten; en 
zij werden gescheiden, de een van den 
ander. 

12 Habitou Abrão na terra de Canaã; e Ló, 
nas cidades da campina e ia armando as 
suas tendas até Sodoma. 

12Abram dan woonde in het land Kanaän; 
en Lot woonde in de steden der vlakte, en 
sloeg tenten tot aan Sódom toe. 

13 Ora, os homens de Sodoma eram maus 
e grandes pecadores contra o SENHOR. 

13 En de mannen van Sódom waren boos, 
en grote zondaars tegen den HEERE. 

O SENHOR promete a Abrão a terra de Canaã  

14 Disse o SENHOR a Abrão, depois que 
Ló se separou dele: Ergue os olhos e olha 
desde onde estás para o norte, para o sul, 
para o oriente e para o ocidente; 

14En de HEERE zeide tot Abram, nadat Lot 
van hem gescheiden was: Hef uw ogen op, 
en zie van de plaats, waar gij zijt 
noordwaarts en zuidwaarts, en oostwaarts 
en westwaarts. 

15 porque toda essa terra que vês, eu ta 
darei, a ti e à tua descendência, para 
sempre. 

15 Want al dit land, dat gij ziet, zal Ik u 
geven, en aan uw zaad, tot in eeuwigheid. 

16 Farei a tua descendência como o pó da 
terra; de maneira que, se alguém puder 
contar o pó da terra, então se contará 
também a tua descendência. 

16 En Ik zal uw zaad stellen als het stof der 
aarde, zodat, indien iemand het stof der 
aarde zal kunnen tellen, zal ook uw zaad 
geteld worden. 

17 Levanta-te, percorre essa terra no seu 
comprimento e na sua largura; porque eu 
ta darei. 

17Maak u op, wandel door dit land, in zijn 
lengte en in zijn breedte, want Ik zal het u 
geven. 

18 E Abrão, mudando as suas tendas, foi 
habitar nos carvalhais de Manre, que 
estão junto a Hebrom; e levantou ali um 
altar ao SENHOR. 

18En Abram sloeg tenten op, en kwam en 
woonde aan de eikenbossen van Mamre, 
die bij Hebron zijn; en hij bouwde aldaar 
den HEERE een altaar. 
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Gênesis 14 Genesis 14 

Guerra de quatro reis contra cinco Krijgstocht van Abram 

1 Sucedeu naquele tempo que Anrafel, rei 
de Sinar, Arioque, rei de Elasar, 
Quedorlaomer, rei de Elão, e Tidal, rei de 
Goim,  

1En het geschiedde in de dagen van 
Amrafel, den koning van Sinear, van 
Arioch, den koning van Ellasar, van Kedor-
Laómer, den koning van Elam, en van 
Tídeal, den koning der volken; 

2 fizeram guerra contra Bera, rei de 
Sodoma, contra Birsa, rei de Gomorra, 
contra Sinabe, rei de Admá, contra 
Semeber, rei de Zeboim, e contra o rei de 
Bela (esta é Zoar). 

2Dat zij krijg voerden met Bera, koning van 
Sódom, en met Birsa, koning van Gomórra, 
Sinab, koning van Adama, en Seméber, 
koning van Zebóïm, en den koning van 
Bela, dat is Zoar. 

3 Todos estes se ajuntaram no vale de 
Sidim (que é o mar Salgado). 

3Deze allen voegden zich samen in het dal 
Siddim, dat is de Zoutzee. 

4 Doze anos serviram a Quedorlaomer, 
porém no décimo terceiro se rebelaram. 

4Twaalf jaren hadden zij Kedor-Laómer 
gediend; maar in het dertiende jaar vielen 
zij af. 

5 Ao décimo quarto ano, veio 
Quedorlaomer e os reis que estavam com 
ele e feriram aos refains em Asterote-
Carnaim, e aos zuzins em Hã, e aos emins 
em Savé-Quiriataim,  

5Zo kwam Kedor-Laómer in het veertiende 
jaar, en de koningen, die met hem waren, 
en sloegen de Refaïeten in Asteroth-
Karnáïm, en de Zuzieten in Ham, en 
de Emieten in Schave-Kiriatháïm; 

6 e aos horeus no seu monte Seir, até El-
Parã, que está junto ao deserto. 

6En de Horieten op hun gebergte Seïr, tot 
aan het effen veld van Paran, hetwelk aan 
de woestijn is. 

7 De volta passaram em En-Mispate (que 
é Cades) e feriram toda a terra dos 
amalequitas e dos amorreus, que 
habitavam em Hazazom-Tamar. 

7Daarna keerden zij wederom, en kwamen 
tot En-Mispat, dat is Kades, en sloegen al 
het land der Amalekieten, en ook den 
Amoriet, die te Házezon-Thamar woonde. 

8 Então, saíram os reis de Sodoma, de 
Gomorra, de Admá, de Zeboim e de Bela 
(esta é Zoar) e se ordenaram e levantaram 
batalha contra eles no vale de Sidim,  

8Toen toog de koning van Sódom uit, en de 
koning van Gomórra, en de koning van 
Adama, en de koning van Zebóïm, en de 
koning van Bela, dat is Zoar; en zij stelden 
tegen hen slagorde in het dal Siddim, 
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9 contra Quedorlaomer, rei de Elão, 
contra Tidal, rei de Goim, contra Anrafel, 
rei de Sinar, contra Arioque, rei de Elasar: 
quatro reis contra cinco. 

9Tegen Kedor-Laómer, den koning van 
Elam, en Tídeal, den koning der volken, en 
Amrafel, den koning van Sinear, en Arioch, 
den koning van Ellasar; vier koningen 
tegen vijf. 

10 Ora, o vale de Sidim estava cheio de 
poços de betume; os reis de Sodoma e de 
Gomorra fugiram; alguns caíram neles, e 
os restantes fugiram para um monte. 

10Het dal nu van Siddim was vol 
lijmputten; en de koningen van Sódom en 
Gomórra vluchtten, en vielen aldaar; en de 
overgeblevenen vluchtten naar het 
gebergte. 

11 Tomaram, pois, todos os bens de 
Sodoma e de Gomorra e todo o seu 
mantimento e se foram. 

11En zij namen al de have van Sódom en 
Gomórra, en al hun spijze, en trokken weg. 

Ló é levado cativo  
12 Apossaram-se também de Ló, filho do 
irmão de Abrão, que morava em Sodoma, 
e dos seus bens e partiram. 

12Ook namen zij Lot, den zoon van Abrams 
broeder, en zijn have, en trokken weg; 
want hij woonde in Sódom. 

13 Porém veio um, que escapara, e o 
contou a Abrão, o hebreu; este habitava 
junto dos carvalhais de Manre, o 
amorreu, irmão de Escol e de Aner, os 
quais eram aliados de Abrão. 

13Toen kwam er een, die ontkomen was, en 
boodschapte het aan Abram, den Hebreeër, 
die woonachtig was aan de eikenbossen 
van Mamre, den Amoriet, broeder van 
Eskol, en broeder van Aner, welke Abrams 
bondgenoten waren. 

14 Ouvindo Abrão que seu sobrinho estava 
preso, fez sair trezentos e dezoito homens 
dos mais capazes, nascidos em sua casa, e 
os perseguiu até Dã. 

14Als Abram hoorde, dat zijn broeder 
gevangen was, zo wapende hij zijn 
onderwezenen, de ingeborenen van zijn 
huis, driehonderd en achttien, en hij 
jaagde hen na tot Dan toe. 

15 E, repartidos contra eles de noite, ele e 
os seus homens, feriu-os e os perseguiu 
até Hobá, que fica à esquerda de 
Damasco. 

15En hij verdeelde zich tegen hen des 
nachts, hij en zijn knechten, en sloeg ze; en 
hij jaagde hen na tot Hoba toe, hetwelk is 
ter linkerhand van Damaskus. 

16 Trouxe de novo todos os bens, e 
também a Ló, seu sobrinho, os bens dele, 
e ainda as mulheres, e o povo. 

16En hij bracht alle have weder, en ook Lot 
zijn broeder en deszelfs have bracht hij 
weder, als ook de vrouwen, en het volk. 
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17 Após voltar Abrão de ferir a 
Quedorlaomer e aos reis que estavam com 
ele, saiu-lhe ao encontro o rei de Sodoma 
no vale de Savé, que é o vale do Rei. 

17En de koning van Sódom toog uit, hem 
tegemoet (nadat hij wedergekeerd was van 
het slaan van Kedor-Laómer, en van de 
koningen, die met hem waren), tot het dal 
Schave, dat is, het dal des konings. 

Melquisedeque abençoa a Abrão Abram en Melchizédek 

18 Melquisedeque, rei de Salém, trouxe 
pão e vinho; era sacerdote do Deus 
Altíssimo; 

18 En Melchizédek, koning van Salem, 
bracht voort brood en wijn; en hij was een 
priester des allerhoogsten Gods. 

19 abençoou ele a Abrão e disse: Bendito 
seja Abrão pelo Deus Altíssimo, que 
possui os céus e a terra; 

19En hij zegende hem, en zeide: Gezegend 
zij Abram Gode, den Allerhoogste, Die 
hemel en aarde bezit! 

20 e bendito seja o Deus Altíssimo, que 
entregou os teus adversários nas tuas 
mãos. E de tudo lhe deu Abrão o dízimo. 

20En gezegend zij de allerhoogste God, Die 
uw vijanden in uw hand geleverd heeft! En 
hij gaf hem de tiende van alles. 

21 Então, disse o rei de Sodoma a Abrão: 
Dá-me as pessoas, e os bens ficarão 
contigo. 

21En de koning van Sódom zeide tot 
Abram: Geef mij de zielen; maar neem de 
have voor u. 

22 Mas Abrão lhe respondeu: Levanto a 
mão ao SENHOR, o Deus Altíssimo, o que 
possui os céus e a terra,  

22Doch Abram zeide tot den koning van 
Sódom: Ik heb mijn hand opgeheven tot 
den HEERE, den allerhoogsten God, Die 
hemel en aarde bezit; 

23 e juro que nada tomarei de tudo o que 
te pertence, nem um fio, nem uma correia 
de sandália, para que não digas: Eu 
enriqueci a Abrão; 

23Zo ik van een draad aan tot een 
schoenriem toe, ja, zo ik van alles, dat het 
uwe is, iets neme! opdat gij niet zegt: Ik 
heb Abram rijk gemaakt! 

24 nada quero para mim, senão o que os 
rapazes comeram e a parte que toca aos 
homens Aner, Escol e Manre, que foram 
comigo; estes que tomem o seu quinhão. 

24 Het zij buiten mij; alleen wat de 
jongelingen verteerd hebben, en het deel 
dezer mannen, die met mij getogen zijn, 
Aner, Eskol en Mamre, laat die hun deel 
nemen! 

Gênesis 15 Genesis 15 

Deus anima a Abrão e lhe promete um filho Belofte aan Abram 

1 Depois destes acontecimentos, veio a 
palavra do SENHOR a Abrão, numa visão, 

1Na deze dingen geschiedde het woord des 
HEEREN tot Abram in een gezicht, 
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e disse: Não temas, Abrão, eu sou o teu 
escudo, e teu galardão será sobremodo 
grande. 

zeggende: Vrees niet, Abram! Ik ben u een 
Schild, uw Loon zeer groot. 

2 Respondeu Abrão: SENHOR Deus, que 
me haverás de dar, se continuo sem filhos 
e o herdeiro da minha casa é o damasceno 
Eliézer? 

2Toen zeide Abram: Heere, HEERE! wat 
zult Gij mij geven, daar ik zonder kinderen 
heenga en de bezorger van mijn huis is 
deze Damaskener Eliëzer? 

3 Disse mais Abrão: A mim não me 
concedeste descendência, e um servo 
nascido na minha casa será o meu 
herdeiro. 

3Voorts zeide Abram: Zie, mij hebt Gij geen 
zaad gegeven, en zie, de zoon van mijn 
huis zal mijn erfgenaam zijn! 

4 A isto respondeu logo o SENHOR, 
dizendo: Não será esse o teu herdeiro; 
mas aquele que será gerado de ti será o 
teu herdeiro. 

4En ziet, het woord des HEEREN was tot 
hem, zeggende: Deze zal uw erfgenaam 
niet zijn; maar die uit uw lijf voortkomen 
zal, die zal uw erfgenaam zijn. 

5 Então, conduziu-o até fora e disse: Olha 
para os céus e conta as estrelas, se é que 
o podes. E lhe disse: Será assim a tua 
posteridade. 

5Toen leidde Hij hem uit naar buiten, en 
zeide: Zie nu op naar den hemel, en tel de 
sterren, indien gij ze tellen kunt; en Hij 
zeide tot hem: Zo zal uw zaad zijn! 

6 Ele creu no SENHOR, e isso lhe foi 
imputado para justiça. 

6 En hij geloofde in den HEERE; en Hij 
rekende het hem tot gerechtigheid. 

 Het Offer 

7 Disse-lhe mais: Eu sou o SENHOR que te 
tirei de Ur dos caldeus, para dar-te por 
herança esta terra. 

7Voorts zeide Hij tot hem: Ik ben de 
HEERE, Die u uitgeleid heb uit Ur der 
Chaldeeën, om u dit land te geven, om dat 
erfelijk te bezitten. 

8 Perguntou-lhe Abrão: SENHOR Deus, 
como saberei que hei de possuí-la? 

8En hij zeide: Heere, HEERE! waarbij zal ik 
weten, dat ik het erfelijk bezitten zal? 

9 Respondeu-lhe: Toma-me uma novilha, 
uma cabra e um cordeiro, cada qual de 
três anos, uma rola e um pombinho. 

9En Hij zeide tot hem: Neem Mij een 
driejarige vaars, en een driejarige geit, en 
een driejarigen ram, en een tortelduif, en 
een jonge duif. 

10 Ele, tomando todos estes animais, 
partiu-os pelo meio e lhes pôs em ordem 
as metades, umas defronte das outras; e 
não partiu as aves. 

10En hij bracht Hem deze alle, en hij deelde 
ze middendoor, en hij legde elks deel tegen 
het andere over; maar het gevogelte deelde 
hij niet. 
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11 Aves de rapina desciam sobre os 
cadáveres, porém Abrão as enxotava. 

11En het wild gevogelte kwam neder op het 
aas; maar Abram joeg het weg. 

O SENHOR entra em aliança com Abrão  

12 Ao pôr-do-sol, caiu profundo sono 
sobre Abrão, e grande pavor e cerradas 
trevas o acometeram; 

12En het geschiedde, als de zon was aan het 
ondergaan, zo viel een diepe slaap op 
Abram; en ziet, een schrik, en grote 
duisternis viel op hem. 

13 então, lhe foi dito: Sabe, com certeza, 
que a tua posteridade será peregrina em 
terra alheia, e será reduzida à escravidão, 
e será afligida por quatrocentos anos. 

13Toen zeide Hij tot Abram: Weet 
voorzeker, dat uw zaad vreemd zal zijn in 
een land, dat het hunne niet is, en zij zullen 
hen dienen, en zij zullen hen verdrukken 
vierhonderd jaren. 

14 Mas também eu julgarei a gente a que 
têm de sujeitar-se; e depois sairão com 
grandes riquezas. 

14Doch Ik zal het volk ook rechten, hetwelk 
zij zullen dienen; en daarna zullen zij 
uittrekken met grote have. 

15 E tu irás para os teus pais em paz; serás 
sepultado em ditosa velhice. 

15 En gij zult tot uw vaderen gaan met 
vrede; gij zult in goeden ouderdom 
begraven worden. 

16 Na quarta geração, tornarão para aqui; 
porque não se encheu ainda a medida da 
iniqüidade dos amorreus. 

16 En het vierde geslacht zal herwaarts 
wederkeren; want de ongerechtigheid der 
Amorieten is tot nog toe niet volkomen. 

17 E sucedeu que, posto o sol, houve 
densas trevas; e eis um fogareiro 
fumegante e uma tocha de fogo que 
passou entre aqueles pedaços. 

17En het geschiedde, dat de zon onderging 
en het duister werd, en ziet, daar was een 
rokende oven en vurige fakkel, die tussen 
die stukken doorging. 

18 Naquele mesmo dia, fez o SENHOR 
aliança com Abrão, dizendo: À tua 
descendência dei esta terra, desde o rio do 
Egito até ao grande rio Eufrates: 

18Ten zelfden dage maakte de HEERE een 
verbond met Abram, zeggende: Aan uw 
zaad heb Ik dit land gegeven, van de rivier 
van Egypte af, tot aan die grote rivier, de 
rivier Frath: 

19 o queneu, o quenezeu, o cadmoneu,  
19Den Keniet, en den Keniziet, en den 
Kadmoniet, 

20 o heteu, o ferezeu, os refains, 
20En den Hethiet, en den Fereziet, en de 
Refaïeten, 

21 o amorreu, o cananeu, o girgaseu e o 
jebuseu. 

21En den Amoriet, en den Kanaäniet, en 
den Girgaziet, en den Jebusiet. 
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Gênesis 16 Genesis 16 

Sarai e Agar Hagar en Ismaél 

1 Ora, Sarai, mulher de Abrão, não lhe 
dava filhos; tendo, porém, uma serva 
egípcia, por nome Agar,  

1Doch Sarai, Abrams huisvrouw, baarde 
hem niet; en zij had een Egyptische 
dienstmaagd, welker naam was Hagar. 

2 disse Sarai a Abrão: Eis que o SENHOR 
me tem impedido de dar à luz filhos; 
toma, pois, a minha serva, e assim me 
edificarei com filhos por meio dela. E 
Abrão anuiu ao conselho de Sarai. 

2Zo zeide Sarai tot Abram: Zie toch, de 
HEERE heeft mij toegesloten, dat ik niet 
bare; ga toch in tot mijn dienstmaagd, 
misschien zal ik uit haar gebouwd worden. 
En Abram hoorde naar de stem van Sarai. 

3 Então, Sarai, mulher de Abrão, tomou a 
Agar, egípcia, sua serva, e deu-a por 
mulher a Abrão, seu marido, depois de ter 
ele habitado por dez anos na terra de 
Canaã. 

3Zo nam Sarai, Abrams huisvrouw, de 
Egyptische Hagar, haar dienstmaagd, ten 
einde van tien jaren, welke Abram in het 
land Kanaän gewoond had, en zij gaf haar 
aan Abram, haar man, hem tot een vrouw. 

4 Ele a possuiu, e ela concebeu. Vendo ela 
que havia concebido, foi sua senhora por 
ela desprezada. 

4En hij ging in tot Hagar, en zij ontving. Als 
zij nu zag, dat zij ontvangen had, zo werd 
haar vrouw veracht in haar ogen. 

5 Disse Sarai a Abrão: Seja sobre ti a 
afronta que se me faz a mim. Eu te dei a 
minha serva para a possuíres; ela, porém, 
vendo que concebeu, desprezou-me. 
Julgue o SENHOR entre mim e ti. 

5Toen zeide Sarai tot Abram: Mijn ongelijk 
is op u; ik heb mijn dienstmaagd in uw 
schoot gegeven; nu zij ziet, dat zij 
ontvangen heeft, zo ben ik veracht in haar 
ogen; de HEERE rechte tussen mij en 
tussen u! 

6 Respondeu Abrão a Sarai: A tua serva 
está nas tuas mãos, procede segundo 
melhor te parecer. Sarai humilhou-a, e ela 
fugiu de sua presença. 

6En Abram zeide tot Sarai: Zie uw 
dienstmaagd is in uw hand; doe haar, wat 
goed is in uw ogen. En Sarai vernederde 
haar, en zij vluchtte van haar aangezicht. 

7 Tendo-a achado o Anjo do SENHOR 
junto a uma fonte de água no deserto, 
junto à fonte no caminho de Sur,  

7En de Engel des HEEREN vond haar aan 
een waterfontein in de woestijn, aan de 
fontein op den weg van Sur. 

8 disse-lhe: Agar, serva de Sarai, donde 
vens e para onde vais? Ela respondeu: 
Fujo da presença de Sarai, minha 
senhora. 

8En Hij zeide: Hagar, gij, dienstmaagd van 
Sarai! van waar komt gij, en waar zult gij 
heengaan? En zij zeide: Ik ben vluchtende 
van het aangezicht mijner vrouw Sarai! 
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9 Então, lhe disse o Anjo do SENHOR: 
Volta para a tua senhora e humilha-te sob 
suas mãos. 

9Toen zeide de Engel des HEEREN tot haar: 
Keer weder tot uw vrouw, en verneder u 
onder haar handen. 

10 Disse-lhe mais o Anjo do SENHOR: 
Multiplicarei sobremodo a tua 
descendência, de maneira que, por 
numerosa, não será contada. 

10Voorts zeide de Engel des HEEREN tot 
haar: Ik zal uw zaad grotelijks 
vermenigvuldigen, zodat het vanwege de 
menigte niet zal geteld worden. 

11 Disse-lhe ainda o Anjo do SENHOR: 
Concebeste e darás à luz um filho, a quem 
chamarás Ismael, porque o SENHOR te 
acudiu na tua aflição. 

11Ook zeide des HEEREN Engel tot haar: 
Zie, gij zijt zwanger, en zult een zoon 
baren, en gij zult zijn naam Ismaël 
noemen, omdat de HEERE uw verdrukking 
aangehoord heeft. 

12 Ele será, entre os homens, como um 
jumento selvagem; a sua mão será contra 
todos, e a mão de todos, contra ele; e 
habitará fronteiro a todos os seus irmãos. 

12En hij zal een woudezel van een mens 
zijn; zijn hand zal tegen allen zijn, en de 
hand van allen tegen hem; en hij zal wonen 
voor het aangezicht van al zijn broederen. 

13 Então, ela invocou o nome do SENHOR, 
que lhe falava: Tu és Deus que vê; pois 
disse ela: Não olhei eu neste lugar para 
aquele que me vê? 

13En zij noemde den Naam des HEEREN, 
Die tot haar sprak: Gij, God des aanziens! 
want zij zeide: Heb ik ook hier gezien naar 
Dien, Die mij aanziet? 

14 Por isso, aquele poço se chama Beer-
Laai-Roi; está entre Cades e Berede. 

14Daarom noemde men dien put, den put 
Lachai-Rói; ziet, hij is tussen Kades en 
tussen Bered. 

Nascimento de Ismael  
15 Agar deu à luz um filho a Abrão; e 
Abrão, a seu filho que lhe dera Agar, 
chamou-lhe Ismael. 

15 En Hagar baarde Abram een zoon; en 
Abram noemde den naam zijns zoons, die 
Hagar gebaard had, Ismaël. 

16 Era Abrão de oitenta e seis anos, 
quando Agar lhe deu à luz Ismael. 

16En Abram was zes en tachtig jaren oud, 
toen Hagar Ismaël aan Abram baarde. 

Gênesis 17 Genesis 17 

Deus muda o nome de Abrão Naamsverandering van Abram en Sarai 

1 Quando atingiu Abrão a idade de 
noventa e nove anos, apareceu-lhe o 
SENHOR e disse-lhe: Eu sou o Deus Todo-

1Als nu Abram negen en negentig jaren oud 
was, zo verscheen de HEERE aan Abram, 
en zeide tot hem: Ik ben God, de 
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Poderoso; anda na minha presença e sê 
perfeito. 

Almachtige! Wandel voor Mijn aangezicht, 
en zijt oprecht! 

2 Farei uma aliança entre mim e ti e te 
multiplicarei extraordinariamente. 

2En Ik zal Mijn verbond stellen tussen Mij 
en tussen u, en Ik zal u gans zeer 
vermenigvuldigen. 

3 Prostrou-se Abrão, rosto em terra, e 
Deus lhe falou: 

3Toen viel Abram op zijn aangezicht, en 
God sprak met hem, zeggende: 

4 Quanto a mim, será contigo a minha 
aliança; serás pai de numerosas nações. 

4Mij aangaande, zie, Mijn verbond is met 
u; en gij zult tot een vader van menigte der 
volken worden! 

5 Abrão já não será o teu nome, e sim 
Abraão; porque por pai de numerosas 
nações te constituí. 

5En uw naam zal niet meer genoemd 
worden Abram; maar uw naam zal wezen 
Abraham; want Ik heb u gesteld tot een 
vader van menigte der volken. 

6 Far-te-ei fecundo extraordinariamente, 
de ti farei nações, e reis procederão de ti. 

6En Ik zal u gans zeer vruchtbaar maken, 
en Ik zal u tot volken stellen, en koningen 
zullen uit u voortkomen. 

7 Estabelecerei a minha aliança entre mim 
e ti e a tua descendência no decurso das 
suas gerações, aliança perpétua, para ser 
o teu Deus e da tua descendência. 

7En Ik zal Mijn verbond oprichten tussen 
Mij en tussen u, en tussen uw zaad na u in 
hun geslachten, tot een eeuwig verbond, 
om u te zijn tot een God, en uw zaad na u. 

8 Dar-te-ei e à tua descendência a terra 
das tuas peregrinações, toda a terra de 
Canaã, em possessão perpétua, e serei o 
seu Deus. 

8En Ik zal u, en uw zaad na u, het land 
uwer vreemdelingschappen geven, het 
gehele land Kanaän, tot eeuwige bezitting; 
en Ik zal hun tot een God zijn. 

Institui-se a circuncisão Instelling van de besnijdenis 

9 Disse mais Deus a Abraão: Guardarás a 
minha aliança, tu e a tua descendência no 
decurso das suas gerações. 

9Voorts zeide God tot Abraham: Gij nu zult 
Mijn verbond houden, gij, en uw zaad na 
u, in hun geslachten. 

10 Esta é a minha aliança, que guardareis 
entre mim e vós e a tua descendência: 
todo macho entre vós será circuncidado. 

10Dit is Mijn verbond, dat gijlieden houden 
zult tussen Mij, en tussen u, en tussen uw 
zaad na u: dat al wat mannelijk is, u 
besneden worde. 

11 Circuncidareis a carne do vosso 
prepúcio; será isso por sinal de aliança 
entre mim e vós. 

11En gij zult het vlees uwer voorhuid 
besnijden; en dat zal tot een teken zijn van 
het verbond tussen Mij en tussen u. 



49 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

12 O que tem oito dias será circuncidado 
entre vós, todo macho nas vossas 
gerações, tanto o escravo nascido em casa 
como o comprado a qualquer estrangeiro, 
que não for da tua estirpe. 

12Een zoontje dan van acht dagen zal u 
besneden worden, al wat mannelijk is in 
uw geslachten: de ingeborene van het huis, 
en de gekochte met geld van allen 
vreemde, welke niet is van uw zaad; 

13 Com efeito, será circuncidado o nascido 
em tua casa e o comprado por teu 
dinheiro; a minha aliança estará na vossa 
carne e será aliança perpétua. 

13De ingeborene van uw huis, en de 
gekochte met uw geld zal zekerlijk 
besneden worden; en Mijn verbond zal zijn 
in ulieder vlees, tot een eeuwig verbond. 

14 O incircunciso, que não for 
circuncidado na carne do prepúcio, essa 
vida será eliminada do seu povo; quebrou 
a minha aliança. 

14En wat mannelijk is, de voorhuid 
hebbende, wiens voorhuids vlees niet zal 
besneden worden, dezelve ziel zal uit haar 
volken uitgeroeid worden; hij heeft Mijn 
verbond gebroken. 

Deus muda o nome de Sarai  
15 Disse também Deus a Abraão: A Sarai, 
tua mulher, já não lhe chamarás Sarai, 
porém Sara. 

15Nog zeide God tot Abraham: Gij zult den 
naam van uw huisvrouw Sarai, niet Sarai 
noemen; maar haar naam zal zijn Sara. 

16 Abençoá-la-ei e dela te darei um filho; 
sim, eu a abençoarei, e ela se tornará 
nações; reis de povos procederão dela. 

16Want Ik zal haar zegenen, en u ook uit 
haar een zoon geven; ja, Ik zal haar 
zegenen, zodat zij tot volken worden zal: 
koningen der volken zullen uit haar 
worden! 

17 Então, se prostrou Abraão, rosto em 
terra, e se riu, e disse consigo: A um 
homem de cem anos há de nascer um 
filho? Dará à luz Sara com seus noventa 
anos? 

17Toen viel Abraham op zijn aangezicht, en 
hij lachte; en hij zeide in zijn hart: Zal een, 
die honderd jaren oud is, een kind geboren 
worden; en zal Sara, die negentig jaren oud 
is, baren? 

18 Disse Abraão a Deus: Tomara que viva 
Ismael diante de ti. 

18En Abraham zeide tot God: Och, dat 
Ismaël mocht leven voor Uw aangezicht! 

19 Deus lhe respondeu: De fato, Sara, tua 
mulher, te dará um filho, e lhe chamarás 
Isaque; estabelecerei com ele a minha 
aliança, aliança perpétua para a sua 
descendência. 

19En God zeide: Voorwaar, Sara, uw 
huisvrouw, zal u een zoon baren, en gij zult 
zijn naam noemen Izak; en Ik zal Mijn 
verbond met hem oprichten, tot een 
eeuwig verbond zijn zade na hem. 
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20 Quanto a Ismael, eu te ouvi: abençoá-
lo-ei, fá-lo-ei fecundo e o multiplicarei 
extraordinariamente; gerará doze 
príncipes, e dele farei uma grande nação. 

20En aangaande Ismaël heb Ik u verhoord; 
zie, Ik heb hem gezegend, en zal hem 
vruchtbaar maken, en hem gans zeer 
vermenigvuldigen; twaalf vorsten zal hij 
gewinnen, en Ik zal hem tot een groot volk 
stellen; 

21 A minha aliança, porém, estabelecê-la-
ei com Isaque, o qual Sara te dará à luz, 
neste mesmo tempo, daqui a um ano. 

21Maar Mijn verbond zal Ik met Izak 
oprichten, dien u Sara op dezen gezetten 
tijd in het andere jaar baren zal. 

22 E, finda esta fala com Abraão, Deus se 
retirou dele, elevando-se. 

22En Hij eindigde met hem te spreken, en 
God voer op van Abraham. 

Pratica-se a circuncisão  
23 Tomou, pois, Abraão a seu filho Ismael, 
e a todos os escravos nascidos em sua 
casa, e a todos os comprados por seu 
dinheiro, todo macho dentre os de sua 
casa, e lhes circuncidou a carne do 
prepúcio de cada um, naquele mesmo dia, 
como Deus lhe ordenara. 

23Toen nam Abraham zijn zoon Ismaël, en 
al de ingeborenen van zijn huis, en alle 
gekochten met zijn geld, al wat mannelijk 
was onder de lieden van het huis van 
Abraham, en hij besneed het vlees hunner 
voorhuid, even ten zelfden dage, gelijk als 
God met hem gesproken had. 

24 Tinha Abraão noventa e nove anos de 
idade, quando foi circuncidado na carne 
do seu prepúcio. 

24En Abraham was oud negen en negentig 
jaren, als hem het vlees zijner voorhuid 
besneden werd. 

25 Ismael, seu filho, era de treze anos, 
quando foi circuncidado na carne do seu 
prepúcio. 

25En Ismaël, zijn zoon, was dertien jaren 
oud, als hem het vlees zijner voorhuid 
besneden werd. 

26 Abraão e seu filho, Ismael, foram 
circuncidados no mesmo dia. 

26Even op dezen zelfden dag werd 
Abraham besneden, en Ismaël, zijn zoon. 

27 E também foram circuncidados todos os 
homens de sua casa, tanto os escravos 
nascidos nela como os comprados por 
dinheiro ao estrangeiro. 

27En alle mannen van zijn huis, de 
ingeborenen des huizes, en de gekochten 
met geld, van den vreemde af, werden met 
hem besneden. 

Gênesis 18 Genesis 18 

O SENHOR e dois anjos aparecem a Abraão God verschijnt aan Abraham bij Mamre 
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1 Apareceu o SENHOR a Abraão nos 
carvalhais de Manre, quando ele estava 
assentado à entrada da tenda, no maior 
calor do dia. 

1Daarna verscheen hem de HEERE aan de 
eikenbossen van Mamre, als hij in de deur 
der tent zat, toen de dag heet werd. 

2 Levantou ele os olhos, olhou, e eis três 
homens de pé em frente dele. Vendo-os, 
correu da porta da tenda ao seu encontro, 
prostrou-se em terra 

2En hij hief zijn ogen op en zag; en ziet, 
daar stonden drie mannen tegenover hem; 
als hij hen zag, zo liep hij hun tegemoet 
van de deur der tent, en boog zich ter 
aarde. 

3 e disse: SENHOR meu, se acho mercê em 
tua presença, rogo-te que não passes do 
teu servo; 

3En hij zeide: Heere! heb ik nu genade 
gevonden in Uw ogen, zo gaat toch niet 
van Uw knecht voorbij. 

4 traga-se um pouco de água, lavai os pés 
e repousai debaixo desta árvore; 

4Dat toch een weinig waters gebracht 
worde, en wast Uw voeten, en leunt onder 
dezen boom. 

5 trarei um bocado de pão; refazei as 
vossas forças, visto que chegastes até 
vosso servo; depois, seguireis avante. 
Responderam: Faze como disseste. 

5En ik zal een bete broods langen, dat Gij 
Uw hart sterkt; daarna zult Gij voortgaan, 
daarom omdat Gij tot Uw knecht 
overgekomen zijt. En zij zeiden: Doe zo als 
gij gesproken hebt. 

6 Apressou-se, pois, Abraão para a tenda 
de Sara e lhe disse: Amassa depressa três 
medidas de flor de farinha e faze pão 
assado ao borralho. 

6En Abraham haastte zich naar de tent tot 
Sara, en hij zeide: Haast u; kneed drie 
maten meelbloem, en maak koeken. 

7 Abraão, por sua vez, correu ao gado, 
tomou um novilho, tenro e bom, e deu-o 
ao criado, que se apressou em prepará-lo. 

7En Abraham liep tot de runderen, en hij 
nam een kalf, teder en goed, en hij gaf het 
aan den knecht, die haastte, om dat toe te 
maken. 

8 Tomou também coalhada e leite e o 
novilho que mandara preparar e pôs tudo 
diante deles; e permaneceu de pé junto a 
eles debaixo da árvore; e eles comeram. 

8En hij nam boter en melk, en het kalf, dat 
hij toegemaakt had, en hij zette het hun 
voor, en stond bij hen onder dien boom, en 
zij aten. 

9 Então, lhe perguntaram: Sara, tua 
mulher, onde está? Ele respondeu: Está aí 
na tenda. 

9Toen zeiden zij tot hem: Waar is Sara, uw 
huisvrouw? En hij zeide: Ziet, in de tent. 
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10 Disse um deles: Certamente voltarei a 
ti, daqui a um ano; e Sara, tua mulher, 
dará à luz um filho. Sara o estava 
escutando, à porta da tenda, atrás dele. 

10En Hij zeide: Ik zal voorzeker weder tot 
u komen, omtrent dezen tijd des levens; en 
zie, Sara, uw huisvrouw, zal een zoon 
hebben! En Sara hoorde het aan de deur 
der tent, welke achter Hem was. 

11 Abraão e Sara eram já velhos, 
avançados em idade; e a Sara já lhe havia 
cessado o costume das mulheres. 

11Abraham nu en Sara waren oud, en wel 
bedaagd; het had Sara opgehouden te gaan 
naar de wijze der vrouwen. 

12 Riu-se, pois, Sara no seu íntimo, 
dizendo consigo mesma: Depois de velha, 
e velho também o meu senhor, terei ainda 
prazer? 

12Zo lachte Sara bij zichzelve, zeggende: 
Zal ik wellust hebben, nadat ik oud 
geworden ben, en mijn heer oud is? 

13 Disse o SENHOR a Abraão: Por que se 
riu Sara, dizendo: Será verdade que darei 
ainda à luz, sendo velha? 

13En de HEERE zeide tot Abraham: 
Waarom heeft Sara gelachen, zeggende: 
Zou ik ook waarlijk baren, nu ik oud 
geworden ben? 

14 Acaso, para o SENHOR há coisa 
demasiadamente difícil? Daqui a um ano, 
neste mesmo tempo, voltarei a ti, e Sara 
terá um filho. 

14 Zou iets voor den HEERE te wonderlijk 
zijn? Ter gezetter tijd zal Ik tot u 
wederkomen, omtrent dezen tijd des 
levens, en Sara zal een zoon hebben! 

15 Então, Sara, receosa, o negou, dizendo: 
Não me ri. Ele, porém, disse: Não é assim, 
é certo que riste. 

15En Sara loochende het, zeggende: Ik heb 
niet gelachen; want zij vreesde. En Hij 
zeide: Neen! maar gij hebt gelachen. 

Deus anuncia a destruição de Sodoma e 
Gomorra 

Verwoesting van Sódom en Gomórra 
aangekondigd 

16 Tendo-se levantado dali aqueles 
homens, olharam para Sodoma; e Abraão 
ia com eles, para os encaminhar. 

16Toen stonden die mannen op van daar, 
en zagen naar Sódom toe; en Abraham ging 
met hen, om hen te geleiden. 

17 Disse o SENHOR: Ocultarei a Abraão o 
que estou para fazer,  

17En de HEERE zeide: Zal Ik voor Abraham 
verbergen, wat Ik doe? 

18 visto que Abraão certamente virá a ser 
uma grande e poderosa nação, e nele 
serão benditas todas as nações da terra? 

18Dewijl Abraham gewisselijk tot een groot 
en machtig volk worden zal, en alle volken 
der aarde in hem gezegend zullen worden? 

19 Porque eu o escolhi para que ordene a 
seus filhos e a sua casa depois dele, a fim 
de que guardem o caminho do SENHOR e 

19Want Ik heb hem gekend, opdat hij zijn 
kinderen en zijn huis na hem zoude 
bevelen, en zij den weg des HEEREN 
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pratiquem a justiça e o juízo; para que o 
SENHOR faça vir sobre Abraão o que tem 
falado a seu respeito. 

houden, om te doen gerechtigheid en 
gerichte; opdat de HEERE over Abraham 
brenge, hetgeen Hij over hem gesproken 
heeft. 

20 Disse mais o SENHOR: Com efeito, o 
clamor de Sodoma e Gomorra tem-se 
multiplicado, e o seu pecado se tem 
agravado muito. 

20Voorts zeide de HEERE: Dewijl het 
geroep van Sódom en Gomórra groot is, en 
dewijl haar zonde zeer zwaar is, 

21 Descerei e verei se, de fato, o que têm 
praticado corresponde a esse clamor que 
é vindo até mim; e, se assim não é, sabê-
lo-ei. 

21Zal Ik nu afgaan en bezien, of zij naar 
hun geroep, dat tot Mij gekomen is, het 
uiterste gedaan hebben, en zo niet, Ik zal 
het weten. 

Abraão intercede junto a Deus pelos homens  
22 Então, partiram dali aqueles homens e 
foram para Sodoma; porém Abraão 
permaneceu ainda na presença do 
SENHOR. 

22Toen keerden die mannen het aangezicht 
van daar, en gingen naar Sódom; maar 
Abraham bleef nog staande voor het 
aangezicht des HEEREN. 

 Abraham bidt voor Sódom 

23 E, aproximando-se a ele, disse: 
Destruirás o justo com o ímpio? 

23En Abraham trad toe, en zeide: Zult Gij 
ook den rechtvaardige met den goddeloze 
ombrengen? 

24 Se houver, porventura, cinqüenta justos 
na cidade, destruirás ainda assim e não 
pouparás o lugar por amor dos cinqüenta 
justos que nela se encontram? 

24Misschien zijn er vijftig rechtvaardigen 
in de stad; zult Gij hen ook ombrengen, en 
de plaats niet sparen, om de vijftig 
rechtvaardigen, die binnen haar zijn? 

25 Longe de ti o fazeres tal coisa, matares 
o justo com o ímpio, como se o justo fosse 
igual ao ímpio; longe de ti. Não fará 
justiça o Juiz de toda a terra? 

25Het zij verre van U, zulk een ding te 
doen, te doden den rechtvaardige met den 
goddeloze! dat de rechtvaardige zij gelijk 
de goddeloze, verre zij het van U! zou 
de Rechter der ganse aarde geen recht 
doen? 

26 Então, disse o SENHOR: Se eu achar em 
Sodoma cinqüenta justos dentro da 
cidade, pouparei a cidade toda por amor 
deles. 

26Toen zeide de HEERE: Zo Ik te Sódom 
binnen de stad vijftig rechtvaardigen zal 
vinden, zo zal Ik de ganse plaats sparen om 
hunnentwil. 
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27 Disse mais Abraão: Eis que me atrevo a 
falar ao SENHOR, eu que sou pó e cinza. 

27En Abraham antwoordde en zeide: Zie 
toch; ik heb mij onderwonden te spreken 
tot den Heere, hoewel ik stof en as ben! 

28 Na hipótese de faltarem cinco para 
cinqüenta justos, destruirás por isso toda 
a cidade? Ele respondeu: Não a destruirei 
se eu achar ali quarenta e cinco. 

28Misschien zullen aan de vijftig 
rechtvaardigen vijf ontbreken; zult Gij dan 
om vijf de ganse stad verderven? En Hij 
zeide: Ik zal haar niet verderven, zo Ik er 
vijf en veertig zal vinden. 

29 Disse-lhe ainda mais Abraão: E se, 
porventura, houver ali quarenta? 
Respondeu: Não o farei por amor dos 
quarenta. 

29En hij voer voort nog tot Hem te spreken, 
en zeide: Misschien zullen aldaar veertig 
gevonden worden! En Hij zeide: Ik zal het 
niet doen om der veertigen wil. 

30 Insistiu: Não se ire o SENHOR, falarei 
ainda: Se houver, porventura, ali trinta? 
Respondeu o SENHOR: Não o farei se eu 
encontrar ali trinta. 

30Voorts zeide hij: Dat toch de Heere niet 
ontsteke, dat ik spreke; misschien zullen 
aldaar dertig gevonden worden! En Hij 
zeide: Ik zal het niet doen, zo Ik aldaar 
dertig zal vinden. 

31 Continuou Abraão: Eis que me atrevi a 
falar ao SENHOR: Se, porventura, houver 
ali vinte? Respondeu o SENHOR: Não a 
destruirei por amor dos vinte. 

31En hij zeide: Zie toch, ik heb mij 
onderwonden te spreken tot den Heere; 
misschien zullen er twintig gevonden 
worden! En Hij zeide: Ik zal haar niet 
verderven om der twintigen wil. 

32 Disse ainda Abraão: Não se ire o 
SENHOR, se lhe falo somente mais esta 
vez: Se, porventura, houver ali dez? 
Respondeu o SENHOR: Não a destruirei 
por amor dos dez. 

32Nog zeide hij: Dat toch de Heere niet 
ontsteke, dat ik alleenlijk ditmaal spreke: 
misschien zullen er tien gevonden worden. 
En Hij zeide: Ik zal haar niet verderven om 
der tienen wil. 

33 Tendo cessado de falar a Abraão, 
retirou-se o SENHOR; e Abraão voltou 
para o seu lugar. 

33Toen ging de HEERE weg, als Hij 
geëindigd had tot Abraham te spreken; en 
Abraham keerde weder naar zijn plaats. 

Gênesis 19 Genesis 19 

Ló recebe em sua casa os dois anjos Sódom en Gomórra verwoest 

1 Ao anoitecer, vieram os dois anjos a 
Sodoma, a cuja entrada estava Ló 
assentado; este, quando os viu, levantou-

1En die twee engelen kwamen te Sódom in 
den avond; en Lot zat in de poort te Sódom; 
en als Lot hen zag, stond hij op hun 
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se e, indo ao seu encontro, prostrou-se, 
rosto em terra. 

tegemoet, en boog zich met het aangezicht 
ter aarde. 

2 E disse-lhes: Eis agora, meus senhores, 
vinde para a casa do vosso servo, 
pernoitai nela e lavai os pés; levantar-vos-
eis de madrugada e seguireis o vosso 
caminho. Responderam eles: Não; 
passaremos a noite na praça. 

2En hij zeide: Ziet nu, mijne heren! keert 
toch in ten huize van uw knecht, en 
vernacht, en wast uw voeten; en gij zult 
vroeg opstaan, en gaan uws weegs. En zij 
zeiden: Neen, maar wij zullen op de straat 
vernachten. 

3 Instou-lhes muito, e foram e entraram 
em casa dele; deu-lhes um banquete, fez 
assar uns pães asmos, e eles comeram. 

3En hij hield bij hen zeer aan, zodat zij tot 
hem inkeerden, en kwamen in zijn huis; en 
hij maakte hun een maaltijd, en bakte 
ongezuurde koeken, en zij aten. 

4 Mas, antes que se deitassem, os homens 
daquela cidade cercaram a casa, os 
homens de Sodoma, tanto os moços como 
os velhos, sim, todo o povo de todos os 
lados; 

4Eer zij zich te slapen legden, zo hebben de 
mannen dier stad, de mannen van Sódom, 
van den jongste tot den oudste toe, dat huis 
omsingeld, het ganse volk, van het uiterste 
einde af. 

5 e chamaram por Ló e lhe disseram: Onde 
estão os homens que, à noitinha, 
entraram em tua casa? Traze-os fora a nós 
para que abusemos deles. 

5En zij riepen Lot toe, en zeiden tot hem: 
Waar zijn die mannen, die dezen nacht tot 
u gekomen zijn? breng hen uit tot ons, 
opdat wij ze bekennen. 

6 Saiu-lhes, então, Ló à porta, fechou-a 
após si 

6Toen ging Lot uit tot hen aan de deur, en 
hij sloot de deur achter zich toe; 

7 e lhes disse: Rogo-vos, meus irmãos, que 
não façais mal; 

7En hij zeide: Mijn broeders! doet toch 
geen kwaad! 

8 tenho duas filhas, virgens, eu vo-las 
trarei; tratai-as como vos parecer, porém 
nada façais a estes homens, porquanto se 
acham sob a proteção de meu teto. 

8Ziet toch, ik heb twee dochters, die geen 
man bekend hebben; ik zal haar nu tot u 
uitbrengen, en doet haar, zoals het goed is 
in uw ogen; alleenlijk doet dezen mannen 
niets; want daarom zijn zij onder de 
schaduw mijns daks ingegaan. 

9 Eles, porém, disseram: Retira-te daí. E 
acrescentaram: Só ele é estrangeiro, veio 
morar entre nós e pretende ser juiz em 
tudo? A ti, pois, faremos pior do que a 

9Toen zeiden zij: Kom verder aan! Voorts 
zeiden zij: Deze ene is gekomen, om als een 
vreemdeling hier te wonen, en zoude 
hij alleszins rechter zijn? Nu zullen wij u 
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eles. E arremessaram-se contra o homem, 
contra Ló, e se chegaram para arrombar a 
porta. 

meer kwaads doen, dan hun. En zij 
drongen zeer op den man, op Lot, en zij 
traden toe om de deur open te breken. 

10 Porém os homens, estendendo a mão, 
fizeram entrar Ló e fecharam a porta; 

10Doch die mannen staken hun hand uit, en 
deden Lot tot zich inkomen in het huis, en 
sloten de deur toe. 

11 e feriram de cegueira aos que estavam 
fora, desde o menor até ao maior, de 
modo que se cansaram à procura da 
porta. 

11En zij sloegen de mannen, die aan de 
deur van het huis waren, met 
verblindheden, van den kleinste tot aan 
den grootste, zodat zij moede werden, om 
de deur te vinden. 

12 Então, disseram os homens a Ló: Tens 
aqui alguém mais dos teus? Genro, e teus 
filhos, e tuas filhas, todos quantos tens na 
cidade, faze-os sair deste lugar; 

12Toen zeiden die mannen tot Lot: Wien 
hebt gij hier nog meer? een schoonzoon, of 
uw zonen, of uw dochteren, en allen, die 
gij hebt in deze stad, breng uit deze plaats; 

13 pois vamos destruir este lugar, porque 
o seu clamor se tem aumentado, 
chegando até à presença do SENHOR; e o 
SENHOR nos enviou a destruí-lo. 

13Want wij gaan deze plaats verderven, 
omdat haar geroep groot geworden is voor 
het aangezicht des HEEREN, en de HEERE 
ons uitgezonden heeft, om haar te 
verderven. 

14 Então, saiu Ló e falou a seus genros, aos 
que estavam para casar com suas filhas e 
disse: Levantai-vos, saí deste lugar, 
porque o SENHOR há de destruir a 
cidade. Acharam, porém, que ele 
gracejava com eles. 

14Toen ging Lot uit, en sprak tot zijn 
schoonzonen, die zijn dochteren nemen 
zouden, en zeide: Maakt u op, gaat uit deze 
plaats; want de HEERE gaat deze stad 
verderven. Maar hij was in de ogen zijner 
schoonzonen als jokkende. 

15 Ao amanhecer, apertaram os anjos com 
Ló, dizendo: Levanta-te, toma tua mulher 
e tuas duas filhas, que aqui se encontram, 
para que não pereças no castigo da 
cidade. 

15En als de dageraad opging, drongen de 
engelen Lot aan, zeggende: Maak u op, 
neem uw huisvrouw, en uw twee 
dochteren, die voorhanden zijn, opdat gij 
in de ongerechtigheid dezer stad niet 
omkomt. 

16 Como, porém, se demorasse, pegaram-
no os homens pela mão, a ele, a sua 
mulher e as duas filhas, sendo-lhe o 

16Maar hij vertoefde; zo grepen dan die 
mannen zijn hand, en de hand zijner 
vrouw, en de hand zijner twee dochteren, 
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SENHOR misericordioso, e o tiraram, e o 
puseram fora da cidade. 

om de verschoning des HEEREN over hem; 
en zij brachten hem uit, en stelden hem 
buiten de stad. 

17 Havendo-os levado fora, disse um 
deles: Livra-te, salva a tua vida; não olhes 
para trás, nem pares em toda a campina; 
foge para o monte, para que não pereças. 

17En het geschiedde als zij hen uitgebracht 
hadden naar buiten, zo zeide Hij: behoud 
u om uws levens wil; zie niet achter u om, 
en sta niet op deze ganse vlakte; behoud u 
naar het gebergte heen, opdat gij niet 
omkomt. 

18 Respondeu-lhes Ló: Assim não, 
SENHOR meu! 

18En Lot zeide tot hen: Neen toch, Heere! 

19 Eis que o teu servo achou mercê diante 
de ti, e engrandeceste a tua misericórdia 
que me mostraste, salvando-me a vida; 
não posso escapar no monte, pois receio 
que o mal me apanhe, e eu morra. 

19Zie toch, Uw knecht heeft genade 
gevonden in Uw ogen, en Gij hebt Uw 
weldadigheid groot gemaakt, die Gij aan 
mij gedaan hebt, om mijn ziel te behouden 
bij het leven; maar ik zal niet kunnen 
behouden worden naar het gebergte heen, 
opdat mij niet misschien dat kwaad 
aankleve, en ik sterve! 

20 Eis aí uma cidade perto para a qual eu 
posso fugir, e é pequena. Permite que eu 
fuja para lá (porventura, não é pequena?), 
e nela viverá a minha alma. 

20Ziet toch, deze stad is nabij, om 
derwaarts te vluchten, en zij is klein; laat 
mij toch derwaarts behouden worden (is 
zij niet klein?) opdat mijn ziel leve. 

21 Disse-lhe: Quanto a isso, estou de 
acordo, para não subverter a cidade de 
que acabas de falar. 

21En Hij zeide tot hem: Zie, Ik heb uw 
aangezicht opgenomen ook in deze zaak, 
dat Ik deze stad niet omkere waarvan gij 
gesproken hebt. 

22 Apressa-te, refugia-te nela; pois nada 
posso fazer, enquanto não tiveres 
chegado lá. Por isso, se chamou Zoar o 
nome da cidade. 

22Haast, behoud u derwaarts; want Ik zal 
niets kunnen doen, totdat gij daarhenen 
ingekomen zijt. Daarom noemde men den 
naam dezer stad Zoar. 

A destruição de Sodoma e Gomorra  
23 Saía o sol sobre a terra, quando Ló 
entrou em Zoar. 

23De zon ging op boven de aarde, als Lot te 
Zoar inkwam. 
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24 Então, fez o SENHOR chover enxofre e 
fogo, da parte do SENHOR, sobre Sodoma 
e Gomorra. 

24Toen deed de HEERE zwavel en vuur 
over Sódom en Gomórra regenen, van den 
HEERE, uit den hemel. 

25 E subverteu aquelas cidades, e toda a 
campina, e todos os moradores das 
cidades, e o que nascia na terra. 

25En Hij keerde deze steden om, en die 
ganse vlakte, en alle inwoners dezer 
steden, ook het gewas des lands. 

26 E a mulher de Ló olhou para trás e 
converteu-se numa estátua de sal. 

26En zijn huisvrouw zag om van achter 
hem; en zij werd een zoutpilaar. 

27 Tendo-se levantado Abraão de 
madrugada, foi para o lugar onde estivera 
na presença do SENHOR; 

27En Abraham maakte zich deszelven 
morgens vroeg op, naar de plaats, waar hij 
voor het aangezicht des HEEREN gestaan 
had. 

28 e olhou para Sodoma e Gomorra e para 
toda a terra da campina e viu que da terra 
subia fumaça, como a fumarada de uma 
fornalha. 

28En hij zag naar Sódom en Gomórra toe, 
en naar het ganse land van die vlakte; en 
hij zag, en ziet, er ging een rook van het 
land op, gelijk de rook eens ovens. 

29 Ao tempo que destruía as cidades da 
campina, lembrou-se Deus de Abraão e 
tirou a Ló do meio das ruínas, quando 
subverteu as cidades em que Ló habitara. 

29En het geschiedde, toen God de steden 
dezer vlakte verdierf, dat God aan 
Abraham gedacht, en Hij leidde Lot uit het 
midden dezer omkering, in het omkeren 
dier steden, in welke Lot gewoond had. 

A origem dos moabitas e dos amonitas Vertrek van Lot 

30 Subiu Ló de Zoar e habitou no monte, 
ele e suas duas filhas, porque receavam 
permanecer em Zoar; e habitou numa 
caverna, e com ele as duas filhas. 

30En Lot toog op uit Zoar, en woonde op 
den berg, en zijn twee dochters met hem; 
want hij vreesde binnen Zoar te wonen. En 
hij woonde in een spelonk, hij en zijn twee 
dochters. 

31 Então, a primogênita disse à mais 
moça: Nosso pai está velho, e não há 
homem na terra que venha unir-se 
conosco, segundo o costume de toda 
terra. 

31Toen zeide de eerstgeborene tot de 
jongste: Onze vader is oud, en er is geen 
man in dit land, om tot ons in te gaan, naar 
de wijze der ganse aarde. 

32 Vem, façamo-lo beber vinho, deitemo-
nos com ele e conservemos a 
descendência de nosso pai. 

32Kom, laat ons onze vader wijn te drinken 
geven, en bij hem liggen, opdat wij van 
onze vader zaad in het leven behouden. 
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33 Naquela noite, pois, deram a beber 
vinho a seu pai, e, entrando a 
primogênita, se deitou com ele, sem que 
ele o notasse, nem quando ela se deitou, 
nem quando se levantou. 

33En zij gaven dien nacht haar vader wijn 
te drinken; en de eerstgeborene kwam, en 
lag bij haar vader, en hij werd het niet 
gewaar in haar nederliggen, noch in haar 
opstaan. 

34 No dia seguinte, disse a primogênita à 
mais nova: Deitei-me, ontem, à noite, 
com o meu pai. Demos-lhe a beber vinho 
também esta noite; entra e deita-te com 
ele, para que preservemos a descendência 
de nosso pai. 

34En het geschiedde des anderen daags, dat 
de eerstgeborene zeide tot de jongste: Zie, 
ik heb gisteren nacht bij mijn vader 
gelegen; laat ons ook dezen nacht hem 
wijn te drinken geven; ga dan in, lig bij 
hem, opdat wij van onzen vader zaad in 
het leven behouden. 

35 De novo, pois, deram, aquela noite, a 
beber vinho a seu pai, e, entrando a mais 
nova, se deitou com ele, sem que ele o 
notasse, nem quando ela se deitou, nem 
quando se levantou. 

35En zij gaven haar vader ook dien nacht 
wijn te drinken, en de jongste stond op, en 
lag bij hem. En hij werd het niet gewaar in 
haar nederliggen, noch in haar opstaan. 

36 E assim as duas filhas de Ló 
conceberam do próprio pai. 

36En de twee dochters van Lot werden 
bevrucht van haar vader. 

37 A primogênita deu à luz um filho e lhe 
chamou Moabe: é o pai dos moabitas, até 
ao dia de hoje. 

37En de eerstgeborene baarde een zoon, en 
noemde zijn naam Moab; deze is de vader 
der Moabieten, tot op dezen dag. 

38 A mais nova também deu à luz um filho 
e lhe chamou Ben-Ami: é o pai dos filhos 
de Amom, até ao dia de hoje. 

38En de jongste baarde ook een zoon, en 
noemde zijn naam Ben-Ammi; deze is de 
vader der kinderen Ammons, tot op dezen 
dag. 

Gênesis 20 Genesis 20 

Abraão e Sara peregrinam em Gerar Abraham naar Gerar 

1 Partindo Abraão dali para a terra do 
Neguebe, habitou entre Cades e Sur e 
morou em Gerar. 

1En Abraham reisde van daar naar het land 
van het zuiden, en woonde tussen Kades en 
tussen Sur; en hij verkeerde als 
vreemdeling te Gerar. 

2 Disse Abraão de Sara, sua mulher: Ela é 
minha irmã; assim, pois, Abimeleque, rei 
de Gerar, mandou buscá-la. 

2Als nu Abraham van Sara, zijn huisvrouw, 
gezegd had: Zij is mijn zuster, zo zond 
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Abimélech, de koning van Gerar, en nam 
Sara weg. 

3 Deus, porém, veio a Abimeleque em 
sonhos de noite e lhe disse: Vais ser 
punido de morte por causa da mulher que 
tomaste, porque ela tem marido. 

3Maar God kwam tot Abimélech in een 
droom des nachts, en Hij zeide tot hem: 
Zie, gij zijt dood om der vrouwe wil, die gij 
weggenomen hebt; want zij is met een man 
getrouwd. 

4 Ora, Abimeleque ainda não a havia 
possuído; por isso, disse: SENHOR, 
matarás até uma nação inocente? 

4Doch Abimélech was tot haar niet 
genaderd; daarom zeide hij: Heere! zult Gij 
dan ook een rechtvaardig volk doden? 

5 Não foi ele mesmo que me disse: É 
minha irmã? E ela também me disse: Ele 
é meu irmão. Com sinceridade de coração 
e na minha inocência, foi que eu fiz isso. 

5Heeft hij zelf mij niet gezegd: Zij is mijn 
zuster? en zij, ook zij heeft gezegd: Hij is 
mijn broeder. In oprechtheid mijns harten 
en in reinheid mijner handen, heb ik dit 
gedaan. 

6 Respondeu-lhe Deus em sonho: Bem sei 
que com sinceridade de coração fizeste 
isso; daí o ter impedido eu de pecares 
contra mim e não te permiti que a 
tocasses. 

6En God zeide tot hem in den droom: Ik 
heb ook geweten, dat gij dit in oprechtheid 
uws harten gedaan hebt, en Ik heb u ook 
belet van tegen Mij te zondigen; daarom 
heb Ik u niet toegelaten, haar aan te 
roeren. 

7 Agora, pois, restitui a mulher a seu 
marido, pois ele é profeta e intercederá 
por ti, e viverás; se, porém, não lha 
restituíres, sabe que certamente morrerás, 
tu e tudo o que é teu. 

7Zo geef dan nu dezes mans huisvrouw 
weder; want hij is een profeet, en hij zal 
voor u bidden, opdat gij leeft; maar zo gij 
haar niet wedergeeft, weet, dat gij 
voorzeker sterven zult, gij, en al wat uwes 
is! 

8 Levantou-se Abimeleque de madrugada, 
e chamou todos os seus servos, e lhes 
contou todas essas coisas; e os homens 
ficaram muito atemorizados. 

8Toen stond Abimélech des morgens vroeg 
op, en riep al zijn knechten, en sprak al 
deze woorden voor hun oren. En die 
mannen vreesden zeer. 

9 Então, chamou Abimeleque a Abraão e 
lhe disse: Que é isso que nos fizeste? Em 
que pequei eu contra ti, para trazeres 
tamanho pecado sobre mim e sobre o meu 

9En Abimélech riep Abraham, en zeide tot 
hem: Wat hebt gij ons gedaan? en wat heb 
ik tegen u gezondigd, dat gij over mij en 
over mijn koninkrijk een grote zonde 
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reino? Tu me fizeste o que não se deve 
fazer. 

gebracht hebt? gij hebt daden met mij 
gedaan, die niet zouden gedaan worden. 

10 Disse mais Abimeleque a Abraão: Que 
estavas pensando para fazeres tal coisa? 

10Voorts zeide Abimélech tot Abraham: 
Wat hebt gij gezien, dat gij deze zaak 
gedaan hebt? 

11 Respondeu Abraão: Eu dizia comigo 
mesmo: Certamente não há temor de 
Deus neste lugar, e eles me matarão por 
causa de minha mulher. 

11En Abraham zeide: Want ik dacht: alleen 
is de vreze Gods in deze plaats niet, zodat 
zij mij om mijner huisvrouw wil zullen 
doden. 

12 Por outro lado, ela, de fato, é também 
minha irmã, filha de meu pai e não de 
minha mãe; e veio a ser minha mulher. 

12En ook is zij waarlijk mijn zuster; zij is 
mijns vaders dochter, maar niet mijner 
moeder dochter; en zij is mij ter vrouwe 
geworden. 

13 Quando Deus me fez andar errante da 
casa de meu pai, eu disse a ela: Este favor 
me farás: em todo lugar em que 
entrarmos, dirás a meu respeito: Ele é 
meu irmão. 

13En het is geschied, als God mij uit mijns 
vaders huis deed dwalen, zo sprak ik tot 
haar: Dit zij uw weldadigheid, die gij bij 
mij doen zult; aan alle plaatsen waar wij 
komen zullen, zeg van mij: Hij is mijn 
broeder! 

14 Então, Abimeleque tomou ovelhas e 
bois, e servos e servas e os deu a Abraão; 
e lhe restituiu a Sara, sua mulher. 

14Toen nam Abimélech schapen en 
runderen, ook dienstknechten en 
dienstmaagden, en gaf dezelve aan 
Abraham; en hij gaf hem Sara zijn 
huisvrouw weder. 

15 Disse Abimeleque: A minha terra está 
diante de ti; habita onde melhor te 
parecer. 

15En Abimélech zeide: Zie, mijn land is 
voor uw aangezicht; woon, waar het goed 
is in uw ogen. 

16 E a Sara disse: Dei mil siclos de prata a 
teu irmão; será isto compensação por 
tudo quanto se deu contigo; e perante 
todos estás justificada. 

16En tot Sara zeide hij: Zie, ik heb uw 
broeder duizend zilverlingen gegeven; zie, 
hij zij u een deksel der ogen, allen, die met 
u zijn, ja, bij allen, en wees geleerd. 

17 E, orando Abraão, sarou Deus 
Abimeleque, sua mulher e suas servas, de 
sorte que elas pudessem ter filhos; 

17En Abraham bad tot God; en God genas 
Abimélech, en zijn huisvrouw, en zijn 
dienstmaagden, zodat zij baarden. 
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18 porque o SENHOR havia tornado 
estéreis todas as mulheres da casa de 
Abimeleque, por causa de Sara, mulher de 
Abraão. 

18Want de HEERE had al de baarmoeders 
van het huis van Abimélech ganselijk 
toegesloten, ter oorzake van Sara, 
Abrahams huisvrouw. 

Gênesis 21 Genesis 21 

O nascimento de Isaque Izak geboren Hagar en Ismaél uitgedreven 

1 Visitou o SENHOR a Sara, como lhe 
dissera, e o SENHOR cumpriu o que lhe 
havia prometido. 

1En de HEERE bezocht Sara, gelijk als Hij 
gezegd had; en de HEERE deed aan Sara, 
gelijk als Hij gesproken had. 

2 Sara concebeu e deu à luz um filho a 
Abraão na sua velhice, no tempo 
determinado, de que Deus lhe falara. 

2 En Sara werd bevrucht, en baarde 
Abraham een zoon in zijn ouderdom, ter 
gezetter tijd, dien hem God gezegd had. 

3 Ao filho que lhe nasceu, que Sara lhe 
dera à luz, pôs Abraão o nome de Isaque. 

3En Abraham noemde den naam zijns 
zoons, die hem geboren was, dien hem 
Sara gebaard had, Izak. 

4 Abraão circuncidou a seu filho Isaque, 
quando este era de oito dias, segundo 
Deus lhe havia ordenado. 

4En Abraham besneed zijn zoon Izak, 
zijnde acht dagen oud, gelijk als hem God 
geboden had. 

5 Tinha Abraão cem anos, quando lhe 
nasceu Isaque, seu filho. 

5En Abraham was honderd jaren oud, als 
hem Izak zijn zoon geboren werd. 

6 E disse Sara: Deus me deu motivo de 
riso; e todo aquele que ouvir isso vai rir-
se juntamente comigo. 

6En Sara zeide: God heeft mij een lachen 
gemaakt; al die het hoort, zal met mij 
lachen. 

7 E acrescentou: Quem teria dito a Abraão 
que Sara amamentaria um filho? Pois na 
sua velhice lhe dei um filho. 

7Voorts zeide zij: Wie zou Abraham gezegd 
hebben: Sara heeft zonen gezoogd? want ik 
heb een zoon gebaard in zijn ouderdom. 

Agar no deserto  

8 Isaque cresceu e foi desmamado. Nesse 
dia em que o menino foi desmamado, deu 
Abraão um grande banquete. 

8En het kind werd groot, en werd 
gespeend; toen maakte Abraham een 
groten maaltijd op den dag, als Izak 
gespeend werd. 

9 Vendo Sara que o filho de Agar, a 
egípcia, o qual ela dera à luz a Abraão, 
caçoava de Isaque,  

9En Sara zag den zoon van Hagar, de 
Egyptische, dien zij Abraham gebaard had, 
spottende. 
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10 disse a Abraão: Rejeita essa escrava e 
seu filho; porque o filho dessa escrava não 
será herdeiro com Isaque, meu filho. 

10En zij zeide tot Abraham: Drijf deze 
dienstmaagd en haar zoon uit; want de 
zoon dezer dienstmaagd zal met mijn zoon, 
met Izak, niet erven. 

11 Pareceu isso mui penoso aos olhos de 
Abraão, por causa de seu filho. 

11En dit woord was zeer kwaad in 
Abrahams ogen, ter oorzake van zijn zoon. 

12 Disse, porém, Deus a Abraão: Não te 
pareça isso mal por causa do moço e por 
causa da tua serva; atende a Sara em tudo 
o que ela te disser; porque por Isaque será 
chamada a tua descendência. 

12Maar God zeide tot Abraham: Laat het 
niet kwaad zijn in uw ogen, over den 
jongen, en over uw dienstmaagd; al wat 
Sara tot u zal zeggen, hoor naar haar 
stem; want in Izak zal uw zaad genoemd 
worden. 

13 Mas também do filho da serva farei 
uma grande nação, por ser ele teu 
descendente. 

13 Doch Ik zal ook den zoon dezer 
dienstmaagd tot een volk stellen, omdat hij 
uw zaad is. 

14 Levantou-se, pois, Abraão de 
madrugada, tomou pão e um odre de 
água, pô-los às costas de Agar, deu-lhe o 
menino e a despediu. Ela saiu, andando 
errante pelo deserto de Berseba. 

14Toen stond Abraham des morgens vroeg 
op, en nam brood, en een fles water, en gaf 
ze aan Hagar, die leggende op haar 
schouder; ook gaf hij haar het kind, en 
zond haar weg. En zij ging voort, en 
dwaalde in de woestijn Ber-séba. 

15 Tendo-se acabado a água do odre, 
colocou ela o menino debaixo de um dos 
arbustos 

15Als nu het water van de fles uit was, zo 
wierp zij het kind onder een van de 
struiken. 

16 e, afastando-se, foi sentar-se defronte, à 
distância de um tiro de arco; porque dizia: 
Assim, não verei morrer o menino; e, 
sentando-se em frente dele, levantou a 
voz e chorou. 

16En zij ging en zette zich tegenover, 
afgaande zo verre, als die met den boog 
schieten; want zij zeide: Dat ik het kind 
niet zie sterven; en zij zat tegenover, en 
hief haar stem op, en weende. 

17 Deus, porém, ouviu a voz do menino; e 
o Anjo de Deus chamou do céu a Agar e 
lhe disse: Que tens, Agar? Não temas, 
porque Deus ouviu a voz do menino, daí 
onde está. 

17En God hoorde de stem van den jongen; 
en de Engel Gods riep Hagar toe uit den 
hemel, en zeide tot haar: Wat is u, Hagar? 
Vrees niet; want God heeft naar des 
jongens stem gehoord, ter plaatse, waar hij 
is. 
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18 Ergue-te, levanta o rapaz, segura-o pela 
mão, porque eu farei dele um grande 
povo. 

18Sta op, hef den jongen op, en houd hem 
vast met uwe hand; want Ik zal hem tot een 
groot volk stellen. 

19 Abrindo-lhe Deus os olhos, viu ela um 
poço de água, e, indo a ele, encheu de 
água o odre, e deu de beber ao rapaz. 

19En God opende haar ogen, dat zij een 
waterput zag; en zij ging, en vulde de fles 
met water, en gaf den jongen te drinken. 

20 Deus estava com o rapaz, que cresceu, 
habitou no deserto e se tornou flecheiro; 

20En God was met den jongen; en hij werd 
groot, en hij woonde in de woestijn, en 
werd een boogschutter. 

21 habitou no deserto de Parã, e sua mãe 
o casou com uma mulher da terra do 
Egito. 

21En hij woonde in de woestijn Paran; en 
zijn moeder nam hem een vrouw uit 
Egypteland. 

Abraão faz aliança com Abimeleque Abraham en Abimélech 

22 Por esse tempo, Abimeleque e Ficol, 
comandante do seu exército, disseram a 
Abraão: Deus é contigo em tudo o que 
fazes; 

22Voorts geschiedde het ter zelfder tijd, dat 
Abimélech, mitsgaders Pichol, zijn 
krijgsoverste, tot Abraham sprak, 
zeggende: God is met u in alles, wat gij 
doet. 

23 agora, pois, jura-me aqui por Deus que 
me não mentirás, nem a meu filho, nem a 
meu neto; e sim que usarás comigo e com 
a terra em que tens habitado daquela 
mesma bondade com que eu te tratei. 

23Zo zweer mij nu hier bij God: Zo gij mij, 
of mijn zoon, of mijn neef liegen zult! naar 
de weldadigheid, die ik bij u gedaan heb, 
zult gij doen bij mij, en bij het land, waarin 
gij als vreemdeling verkeert. 

24 Respondeu Abraão: Juro. 24En Abraham zeide: Ik zal zweren. 
25 Nada obstante, Abraão repreendeu a 
Abimeleque por causa de um poço de 
água que os servos deste lhe haviam 
tomado à força. 

25Doch Abraham berispte Abimélech ter 
oorzake van een waterput, die Abimélechs 
knechten met geweld genomen hadden. 

26 Respondeu-lhe Abimeleque: Não sei 
quem terá feito isso; também nada me 
fizeste saber, nem tampouco ouvi falar 
disso, senão hoje. 

26Toen zeide Abimélech: Ik heb niet 
geweten, wie dit stuk gedaan heeft; en ook 
hebt gij het mij niet aangezegd, en ik heb 
er ook niet van gehoord, dan heden. 

27 Tomou Abraão ovelhas e bois e deu-os 
a Abimeleque; e fizeram ambos uma 
aliança. 

27En Abraham nam schapen en runderen, 
en gaf die aan Abimélech; en die beiden 
maakten een verbond. 
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28 Pôs Abraão à parte sete cordeiras do 
rebanho. 

28Doch Abraham stelde zeven 
ooilammeren der kudde bijzonder. 

29 Perguntou Abimeleque a Abraão: Que 
significam as sete cordeiras que puseste à 
parte? 

29Zo zeide Abimélech tot Abraham: Wat 
zullen hier deze zeven ooilammeren, die 
gij bijzonder gesteld hebt? 

30 Respondeu Abraão: Receberás de 
minhas mãos as sete cordeiras, para que 
me sirvam de testemunho de que eu cavei 
este poço. 

30En hij zeide: Dat gij de zeven 
ooilammeren van mijn hand nemen zult, 
opdat het mij tot een getuigenis zij, dat ik 
dezen put gegraven heb. 

31 Por isso, se chamou aquele lugar 
Berseba, porque ali juraram eles ambos. 

31Daarom noemde men die plaats Ber-séba, 
omdat die beiden daar gezworen hadden. 

32 Assim, fizeram aliança em Berseba; 
levantaram-se Abimeleque e Ficol, 
comandante do seu exército, e voltaram 
para as terras dos filisteus. 

32Alzo maakten zij een verbond te Ber-
séba. Daarna stond Abimélech op, en 
Pichol, zijn krijgsoverste, en zij keerden 
wederom naar het land der Filistijnen. 

33 Plantou Abraão tamargueiras em 
Berseba e invocou ali o nome do 
SENHOR, Deus Eterno. 

33En hij plantte een bos in Ber-séba, en riep 
aldaar den Naam des HEEREN, des 
eeuwigen Gods, aan. 

34 E foi Abraão, por muito tempo, 
morador na terra dos filisteus. 

34En Abraham woonde als vreemdeling 
vele dagen in het land der Filistijnen. 

Gênesis 22 Genesis 22 

Deus prova Abraão Abrahams offer 

1 Depois dessas coisas, pôs Deus Abraão à 
prova e lhe disse: Abraão! Este lhe 
respondeu: Eis-me aqui! 

1En het geschiedde na deze dingen, dat 
God Abraham verzocht; en Hij zeide tot 
hem: Abraham! En hij zeide: Zie, hier ben 
ik! 

2 Acrescentou Deus: Toma teu filho, teu 
único filho, Isaque, a quem amas, e vai-te 
à terra de Moriá; oferece-o ali em 
holocausto, sobre um dos montes, que eu 
te mostrarei. 

2En Hij zeide: Neem nu uw zoon, uw enige, 
dien gij liefhebt, Izak, en ga heen naar het 
land Moría, en offer hem aldaar tot een 
brandoffer, op een van de bergen, dien Ik 
u zeggen zal. 

3 Levantou-se, pois, Abraão de 
madrugada e, tendo preparado o seu 
jumento, tomou consigo dois dos seus 
servos e a Isaque, seu filho; rachou lenha 

3Toen stond Abraham des morgens vroeg 
op, en zadelde zijn ezel, en nam twee van 
zijn jongeren met zich, en Izak zijn zoon; 
en hij kloofde hout tot het brandoffer, en 
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para o holocausto e foi para o lugar que 
Deus lhe havia indicado. 

maakte zich op, en ging naar de plaats, die 
hem God gezegd had. 

4 Ao terceiro dia, erguendo Abraão os 
olhos, viu o lugar de longe. 

4Aan den derden dag, toen hief Abraham 
zijn ogen op, en zag die plaats van verre. 

5 Então, disse a seus servos: Esperai aqui, 
com o jumento; eu e o rapaz iremos até lá 
e, havendo adorado, voltaremos para 
junto de vós. 

5En Abraham zeide tot zijn jongeren: Blijft 
gij hier met den ezel, en ik en de jongen 
zullen heengaan tot daar; als wij 
aangebeden zullen hebben, dan zullen wij 
tot u wederkeren. 

6 Tomou Abraão a lenha do holocausto e 
a colocou sobre Isaque, seu filho; ele, 
porém, levava nas mãos o fogo e o cutelo. 
Assim, caminhavam ambos juntos. 

6En Abraham nam het hout des 
brandoffers, en legde het op Izak, zijn 
zoon; en hij nam het vuur en het mes in 
zijn hand, en zij beiden gingen samen. 

7 Quando Isaque disse a Abraão, seu pai: 
Meu pai! Respondeu Abraão: Eis-me aqui, 
meu filho! Perguntou-lhe Isaque: Eis o 
fogo e a lenha, mas onde está o cordeiro 
para o holocausto? 

7Toen sprak Izak tot Abraham, zijn vader, 
en zeide: Mijn vader! En hij zeide: 
Zie, hier ben ik, mijn zoon! En hij zeide: 
Zie het vuur en het hout; maar waar is het 
lam tot het brandoffer? 

8 Respondeu Abraão: Deus proverá para 
si, meu filho, o cordeiro para o 
holocausto; e seguiam ambos juntos. 

8En Abraham zeide: God zal Zichzelven 
een lam ten brandoffer voorzien, mijn 
zoon! Zo gingen zij beiden samen. 

9 Chegaram ao lugar que Deus lhe havia 
designado; ali edificou Abraão um altar, 
sobre ele dispôs a lenha, amarrou Isaque, 
seu filho, e o deitou no altar, em cima da 
lenha; 

9En zij kwamen ter plaatse, die hem God 
gezegd had; en Abraham bouwde aldaar 
een altaar, en hij schikte het hout, en bond 
zijn zoon Izak, en legde hem op het altaar 
boven op het hout. 

10 e, estendendo a mão, tomou o cutelo 
para imolar o filho. 

10En Abraham strekte zijn hand uit, en nam 
het mes om zijn zoon te slachten. 

11 Mas do céu lhe bradou o Anjo do 
SENHOR: Abraão! Abraão! Ele 
respondeu: Eis-me aqui! 

11Maar de Engel des HEEREN riep tot hem 
van den hemel, en zeide: Abraham, 
Abraham! En hij zeide: Zie, hier ben ik! 

12 Então, lhe disse: Não estendas a mão 
sobre o rapaz e nada lhe faças; pois agora 
sei que temes a Deus, porquanto não me 
negaste o filho, o teu único filho. 

12Toen zeide Hij: Strek uw hand niet uit 
aan den jongen, en doe hem niets! want nu 
weet Ik, dat gij God vrezende zijt, en uw 
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zoon, uw enige, van Mij niet hebt 
onthouden. 

13 Tendo Abraão erguido os olhos, viu 
atrás de si um carneiro preso pelos chifres 
entre os arbustos; tomou Abraão o 
carneiro e o ofereceu em holocausto, em 
lugar de seu filho. 

13Toen hief Abraham zijn ogen op, en zag 
om, en ziet, achter was een ram in de 
verwarde struiken vast met zijn hoornen; 
en Abraham ging, en nam dien ram, en 
offerde hem ten brandoffer in zijns zoons 
plaats. 

14 E pôs Abraão por nome àquele lugar – 
O SENHOR Proverá. Daí dizer-se até ao 
dia de hoje: No monte do SENHOR se 
proverá. 

14En Abraham noemde den naam van die 
plaats: De HEERE zal het voorzien! 
Waarom heden ten dage gezegd wordt: Op 
den berg des HEEREN zal het voorzien 
worden! 

15 Então, do céu bradou pela segunda vez 
o Anjo do SENHOR a Abraão 

15Toen riep de Engel des HEEREN tot 
Abraham ten tweeden male van den hemel; 

16 e disse: Jurei, por mim mesmo, diz o 
SENHOR, porquanto fizeste isso e não me 
negaste o teu único filho,  

16En zeide: Ik zweer bij Mijzelven, spreekt 
de HEERE; daarom dat gij deze zaak 
gedaan hebt, en uw zoon, uw enige, niet 
onthouden hebt; 

17 que deveras te abençoarei e certamente 
multiplicarei a tua descendência como as 
estrelas dos céus e como a areia na praia 
do mar; a tua descendência possuirá a 
cidade dos seus inimigos,  

17Voorzeker zal Ik u grotelijks zegenen, en 
uw zaad zeer vermenigvuldigen, als de 
sterren des hemels, en als het zand, dat aan 
den oever der zee is; en uw zaad zal de 
poort zijner vijanden erfelijk bezitten. 

18 nela serão benditas todas as nações da 
terra, porquanto obedeceste à minha voz. 

18En in uw zaad zullen gezegend worden 
alle volken der aarde, naardien gij Mijn 
stem gehoorzaam geweest zijt. 

19 Então, voltou Abraão aos seus servos, 
e, juntos, foram para Berseba, onde fixou 
residência. 

19Toen keerde Abraham weder tot zijn 
jongeren, en zij maakten zich op, en zij 
gingen samen naar Ber-séba; en Abraham 
woonde te Ber-séba. 

Descendência de Naor  

20 Passadas essas coisas, foi dada notícia a 
Abraão, nestes termos: Milca também tem 
dado à luz filhos a Naor, teu irmão: 

20En het geschiedde na deze dingen, dat 
men Abraham boodschapte, zeggende: Zie, 
Milka heeft ook Nahor, uw broeder, zonen 
gebaard: 



68 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

21 Uz, o primogênito, Buz, seu irmão, 
Quemuel, pai de Arã,  

21Uz, zijn eerstgeborene, en Buz, zijn 
broeder, en Kemuël, den vader van Aram, 

22 Quésede, Hazo, Pildas, Jidlafe e Betuel. 
22En Chésed, en Hazo, en Pildas, en Jidlaf, 
en Bethuël; 

23 Betuel gerou a Rebeca; estes oito deu à 
luz Milca a Naor, irmão de Abraão. 

23(En Bethuël gewon Rebekka) deze acht 
baarde Milka aan Nahor, den broeder van 
Abraham. 

24 Sua concubina, cujo nome era Reumá, 
lhe deu também à luz filhos: Teba, Gaã, 
Taás e Maaca. 

24En zijn bijwijf, welker naam was Reüma, 
diezelve baarde ook Tebah, en Gaham, en 
Tahas, en Máächa. 

Gênesis 23 Genesis 23 

A morte de Sara Dood van Sara 

1 Tendo Sara vivido cento e vinte e sete 
anos,  

1En het leven van Sara was honderd zeven 
en twintig jaren; dit waren de jaren des 
levens van Sara. 

2 morreu em Quiriate-Arba, que é 
Hebrom, na terra de Canaã; veio Abraão 
lamentar Sara e chorar por ela. 

2En Sara stierf te Kirjath-Arba, dat is 
Hebron, in het land Kanaän; en Abraham 
kwam om Sara te beklagen, en haar te 
bewenen. 

3 Levantou-se, depois, Abraão da presença 
de sua morta e falou aos filhos de Hete: 

3Daarna stond Abraham op van het 
aangezicht zijner dode, en hij sprak tot de 
zonen Heths, zeggende: 

4 Sou estrangeiro e morador entre vós; 
dai-me a posse de sepultura convosco, 
para que eu sepulte a minha morta. 

4Ik ben een vreemdeling en inwoner bij 
u; geeft mij een erfbegrafenis bij u, opdat 
ik mijn dode van voor mijn aangezicht 
begrave. 

5 Responderam os filhos de Hete a 
Abraão, dizendo: 

5En de zonen Heths antwoordden 
Abraham, zeggende tot hem: 

6 Ouve-nos, senhor: tu és príncipe de Deus 
entre nós; sepulta numa das nossas 
melhores sepulturas a tua morta; nenhum 
de nós te vedará a sua sepultura, para 
sepultares a tua morta. 

6Hoor ons, mijn heer! gij zijt een vorst 
Gods in het midden van ons; begraaf uw 
dode in de keure onzer graven; niemand 
van ons zal zijn graf voor u weren, dat gij 
uw dode niet zoudt begraven. 
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7 Então, se levantou Abraão e se inclinou 
diante do povo da terra, diante dos filhos 
de Hete. 

7Toen stond Abraham op, en boog zich 
neder voor het volk des lands, voor de 
zonen Heths; 

8 E lhes falou, dizendo: Se é do vosso 
agrado que eu sepulte a minha morta, 
ouvi-me e intercedei por mim junto a 
Efrom, filho de Zoar,  

8En hij sprak met hen, zeggende: Is het met 
uw wil, dat ik mijn dode begrave van voor 
mijn aangezicht; zo hoort mij, en spreekt 
voor mij bij Efron, den zoon van Zohar, 

9 para que ele me dê a caverna de 
Macpela, que tem no extremo do seu 
campo; que ma dê pelo devido preço em 
posse de sepultura entre vós. 

9Dat hij mij geve de spelonk van Machpéla, 
die hij heeft, die in het einde van zijn akker 
is, dat hij dezelve mij om het volle geld 
geve, tot een erfbegrafenis in het midden 
van u. 

10 Ora, Efrom, o heteu, sentando-se no 
meio dos filhos de Hete, respondeu a 
Abraão, ouvindo-o os filhos de Hete, a 
saber, todos os que entravam pela porta 
da sua cidade: 

10Efron nu zat in het midden van de zonen 
Heths; en Efron de Hethiet antwoordde 
Abraham, voor de oren van de zonen 
Heths, van al degenen, die ter poorte zijner 
stad ingingen, zeggende: 

11 De modo nenhum, meu senhor; ouve-
me: dou-te o campo e também a caverna 
que nele está; na presença dos filhos do 
meu povo te dou; sepulta a tua morta. 

11Neen, mijn heer! hoor mij; den akker geef 
ik u; ook de spelonk, die daarin is, die geef 
ik u; voor de ogen van de zonen mijns volks 
geef ik u die; begraaf uw dode. 

12 Então, se inclinou Abraão diante do 
povo da terra; 

12Toen boog zich Abraham neder voor het 
aangezicht van het volk des lands; 

13 e falou a Efrom, na presença do povo 
da terra, dizendo: Mas, se concordas, 
ouve-me, peço-te: darei o preço do 
campo, toma-o de mim, e sepultarei ali a 
minha morta. 

13En hij sprak tot Efron, voor de oren van 
het volk des lands, zeggende: Trouwens, 
zijt gij het? lieve, hoor mij; ik zal het geld 
des akkers geven; neem het van mij, zo zal 
ik mijn dode aldaar begraven. 

14 Respondeu-lhe Efrom: 
14En Efron antwoordde Abraham, 
zeggende tot hem: 

15 Meu senhor, ouve-me: um terreno que 
vale quatrocentos siclos de prata, que é 
isso entre mim e ti? Sepulta ali a tua 
morta. 

15Mijn heer! hoor mij; een land van 
vierhonderd sikkelen zilvers, wat is dat 
tussen mij en tussen u? begraaf slechts uw 
dode. 
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16 Tendo Abraão ouvido isso a Efrom, 
pesou-lhe a prata, de que este lhe falara 
diante dos filhos de Hete, quatrocentos 
siclos de prata, moeda corrente entre os 
mercadores. 

16En Abraham luisterde naar Efron; en 
Abraham woog Efron het geld, waarvan hij 
gesproken had voor de oren van de zonen 
Heths, vierhonderd sikkelen zilvers, onder 
den koopman gangbaar. 

17 Assim, o campo de Efrom, que estava 
em Macpela, fronteiro a Manre, o campo, 
a caverna e todo o arvoredo que nele 
havia, e todo o limite ao redor 

17 Alzo werd de akker van Efron, die in 
Machpéla was, dat tegenover Mamre lag, 
de akker en de spelonk, die daarin was, en 
al het geboomte, dat op den akker stond, 
dat rondom in zijn ganse landpale was 
gevestigd, 

18 se confirmaram por posse a Abraão, na 
presença dos filhos de Hete, de todos os 
que entravam pela porta da sua cidade. 

18Aan Abraham tot een bezitting, voor de 
ogen van de zonen Heths, bij allen, die tot 
zijn stadspoort ingingen. 

19 Depois, sepultou Abraão a Sara, sua 
mulher, na caverna do campo de 
Macpela, fronteiro a Manre, que é 
Hebrom, na terra de Canaã. 

19En daarna begroef Abraham zijn 
huisvrouw Sara in de spelonk des akkers 
van Machpéla, tegenover Mamre, hetwelk 
is Hebron, in het land Kanaän. 

20 E assim, pelos filhos de Hete, se 
confirmou a Abraão o direito do campo e 
da caverna que nele estava, em posse de 
sepultura. 

20Alzo werd die akker, en de spelonk die 
daarin was, aan Abraham gevestigd tot een 
erfbegrafenis van de zonen Heths. 

Gênesis 24 Genesis 24 

Abraão manda seu servo buscar uma mulher 
para Isaque 

Huwelijk van Izak 

1 Era Abraão já idoso, bem avançado em 
anos; e o SENHOR em tudo o havia 
abençoado. 

1Abraham nu was oud en wel bedaagd; en 
de HEERE had Abraham in alles gezegend. 

2 Disse Abraão ao seu mais antigo servo 
da casa, que governava tudo o que 
possuía: Põe a mão por baixo da minha 
coxa,  

2Zo sprak Abraham tot zijn knecht, den 
oudste van zijn huis, regerende over alles, 
wat hij had: Leg toch uw hand onder mijn 
heup, 

3 para que eu te faça jurar pelo SENHOR, 
Deus do céu e da terra, que não tomarás 

3Opdat ik u doe zweren bij den HEERE, den 
God des hemels, en den God der aarde, dat 
gij voor mijn zoon geen vrouw nemen zult 
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esposa para meu filho das filhas dos 
cananeus, entre os quais habito; 

van de dochteren der Kanaänieten, in het 
midden van welke ik woon; 

4 mas irás à minha parentela e daí 
tomarás esposa para Isaque, meu filho. 

4Maar dat gij naar mijn land, en naar mijn 
maagschap trekken, en voor mijn zoon Izak 
een vrouw nemen zult. 

5 Disse-lhe o servo: Talvez não queira a 
mulher seguir-me para esta terra; nesse 
caso, levarei teu filho à terra donde 
saíste? 

5En die knecht zeide tot hem: Misschien zal 
die vrouw mij niet willen volgen in dit 
land; zal ik dan uw zoon moeten 
wederbrengen in het land, waar gij 
uitgetogen zijt? 

6 Respondeu-lhe Abraão: Cautela! Não 
faças voltar para lá meu filho. 

6En Abraham zeide tot hem: Wacht u, dat 
gij mijn zoon niet weder daarheen brengt! 

7 O SENHOR, Deus do céu, que me tirou 
da casa de meu pai e de minha terra natal, 
e que me falou, e jurou, dizendo: À tua 
descendência darei esta terra, ele enviará 
o seu anjo, que te há de preceder, e 
tomarás de lá esposa para meu filho. 

7 De HEERE, de God des hemels, Die mij uit 
mijns vaders huis en uit het land mijner 
maagschap genomen heeft, en Die tot mij 
gesproken heeft, en Die mij gezworen 
heeft, zeggende: Aan uw zaad zal Ik dit 
land geven! Die Zelf zal Zijn Engel voor uw 
aangezicht zenden, dat gij voor mijn zoon 
van daar een vrouw neemt. 

8 Caso a mulher não queira seguir-te, 
ficarás desobrigado do teu juramento; 
entretanto, não levarás para lá meu filho. 

8Maar indien de vrouw u niet volgen wil, 
zo zult gij rein zijn van dezen mijn eed; 
alleenlijk breng mijn zoon daar niet weder 
heen. 

9 Com isso, pôs o servo a mão por baixo 
da coxa de Abraão, seu senhor, e jurou 
fazer segundo o resolvido. 

9Toen legde de knecht zijn hand onder de 
heup van Abraham, zijn heer, en hij zwoer 
hem over deze zaak. 

10 Tomou o servo dez dos camelos do seu 
senhor e, levando consigo de todos os 
bens dele, levantou-se e partiu, rumo da 
Mesopotâmia, para a cidade de Naor. 

10En die knecht nam tien kemelen van zijns 
heren kemelen, en toog heen; en al het 
goed zijns heren was in zijn hand; en hij 
maakte zich op, en toog heen naar 
Mesopotámië, naar de stad van Nahor. 

11 Fora da cidade, fez ajoelhar os camelos 
junto a um poço de água, à tarde, hora em 
que as moças saem a tirar água. 

11En hij deed de kemelen nederknielen 
buiten de stad, bij een waterput, des 
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avondtijds, ten tijde, als de putsters 
uitkwamen. 

12 E disse consigo: Ó SENHOR, Deus de 
meu senhor Abraão, rogo-te que me 
acudas hoje e uses de bondade para com 
o meu senhor Abraão! 

12En hij zeide: HEERE! God van mijn heer 
Abraham! doe haar mij toch heden 
ontmoeten, en doe weldadigheid bij 
Abraham, mijn heer. 

13 Eis que estou ao pé da fonte de água, e 
as filhas dos homens desta cidade saem 
para tirar água; 

13Zie, ik sta bij de waterfontein, en de 
dochteren der mannen dezer stad zijn 
uitgaande om water te putten; 

14 dá-me, pois, que a moça a quem eu 
disser: inclina o cântaro para que eu beba; 
e ela me responder: Bebe, e darei ainda 
de beber aos teus camelos, seja a que 
designaste para o teu servo Isaque; e nisso 
verei que usaste de bondade para com o 
meu senhor. 

14Zo geschiede, dat die jonge dochter, tot 
welke ik zal zeggen: Neig toch uw kruik, 
dat ik drinke; en zij zal zeggen: Drink, en 
ik zal ook uw kemelen drenken; 
diezelve zij, die Gij Uw knecht Izak 
toegewezen hebt, en dat ik daaraan 
bekenne, dat Gij weldadigheid bij mijn 
heer gedaan hebt. 

O encontro de Rebeca  

15 Considerava ele ainda, quando saiu 
Rebeca, filha de Betuel, filho de Milca, 
mulher de Naor, irmão de Abraão, 
trazendo um cântaro ao ombro. 

15En het geschiedde, eer hij geëindigd had 
te spreken, ziet, zo kwam Rebekka 
uit, welke aan Bethuël geboren was, den 
zoon van Milka, de huisvrouw van Nahor, 
den broeder van Abraham; en zij had haar 
kruik op haar schouder. 

16 A moça era mui formosa de aparência, 
virgem, a quem nenhum homem havia 
possuído; ela desceu à fonte, encheu o seu 
cântaro e subiu. 

16En die jonge dochter was zeer schoon van 
aangezicht, een maagd, en geen man had 
haar bekend; en zij ging af naar de fontein, 
en vulde haar kruik, en ging op. 

17 Então, o servo saiu-lhe ao encontro e 
disse: Dá-me de beber um pouco da água 
do teu cântaro. 

17Toen liep die knecht haar tegemoet, en 
hij zeide: Laat mij toch een weinig waters 
uit uw kruik drinken. 

18 Ela respondeu: Bebe, meu senhor. E, 
prontamente, baixando o cântaro para a 
mão, lhe deu de beber. 

18En zij zeide: Drink, mijn heer! en zij 
haastte zich en liet haar kruik neder op 
haar hand, en gaf hem te drinken. 
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19 Acabando ela de dar a beber, disse: 
Tirarei água também para os teus 
camelos, até que todos bebam. 

19Als zij nu voleindigd had van hem 
drinken te geven, zeide zij: Ik zal ook voor 
uw kemelen putten, totdat zij voleindigd 
hebben te drinken. 

20 E, apressando-se em despejar o cântaro 
no bebedouro, correu outra vez ao poço 
para tirar mais água; tirou-a e deu-a a 
todos os camelos. 

20En zij haastte zich, en goot haar kruik uit 
in den drinkbak, en liep weder naar den 
put om te putten, en zij putte voor al zijn 
kemelen. 

21 O homem a observava, em silêncio, 
atentamente, para saber se teria o 
SENHOR levado a bom termo a sua 
jornada ou não. 

21En de man ontzette zich over haar, 
stilzwijgende, om te merken, of de HEERE 
zijn weg voorspoedig gemaakt had, of niet. 

22 Tendo os camelos acabado de beber, 
tomou o homem um pendente de ouro de 
meio siclo de peso e duas pulseiras para 
as mãos dela, do peso de dez siclos de 
ouro; 

22En het geschiedde, als de kemelen 
voleindigd hadden te drinken, dat die man 
een gouden voorhoofdsiersel nam, welks 
gewicht was een halve sikkel, en twee 
armringen aan haar handen, welker 
gewicht was tien sikkelen gouds. 

23 e lhe perguntou: De quem és filha? 
Peço-te que me digas. Haverá em casa de 
teu pai lugar em que eu fique, e a 
comitiva? 

23Want hij had gezegd: Wiens dochter zijt 
gij? geef het mij toch te kennen; is er ook 
ten huize uws vaders plaats voor ons, om 
te vernachten? 

24 Ela respondeu: Sou filha de Betuel, 
filho de Milca, o qual ela deu à luz a Naor. 

24En zij had tot hem gezegd: Ik ben de 
dochter van Bethuël, den zoon van Milka, 
dien zij Nahor gebaard heeft. 

25 E acrescentou: Temos palha, e muito 
pasto, e lugar para passar a noite. 

25Voorts had zij tot hem gezegd: Ook is er 
stro en veel voeders bij ons, ook plaats om 
te vernachten. 

26 Então, se inclinou o homem e adorou 
ao SENHOR. 

26Toen neigde die man zijn hoofd, en 
aanbad den HEERE; 

27 E disse: Bendito seja o SENHOR, Deus 
de meu senhor Abraão, que não retirou a 
sua benignidade e a sua verdade de meu 
senhor; quanto a mim, estando no 

27En hij zeide: Geloofd zij de HEERE, de 
God van mijn heer Abraham, Die Zijn 
weldadigheid en waarheid niet nagelaten 
heeft van mijn heer; aangaande mij, de 
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caminho, o SENHOR me guiou à casa dos 
parentes de meu senhor. 

HEERE heeft mij op dezen weg geleid, ten 
huize van mijns heren broederen. 

28 E a moça correu e contou aos da casa 
de sua mãe todas essas coisas. 

28En die jonge dochter liep, en gaf ten 
huize harer moeder te kennen, gelijk deze 
zaken waren. 

29 Ora, Rebeca tinha um irmão, chamado 
Labão; este correu ao encontro do homem 
junto à fonte. 

29En Rebekka had een broeder, wiens 
naam was Laban; en Laban liep tot dien 
man naar buiten tot de fontein. 

30 Pois, quando viu o pendente e as 
pulseiras nas mãos de sua irmã, tendo 
ouvido as palavras de Rebeca, sua irmã, 
que dizia: Assim me falou o homem, foi 
Labão ter com ele, o qual estava em pé 
junto aos camelos, junto à fonte. 

30En het geschiedde, als hij dat 
voorhoofdsiersel gezien had, en de 
armringen aan de handen zijner zuster; en 
als hij gehoord had de woorden zijner 
zuster Rebekka, zeggende: Alzo heeft die 
man tot mij gesproken, zo kwam hij tot 
dien man, en ziet, hij stond bij de kemelen, 
bij de fontein. 

31 E lhe disse: Entra, bendito do SENHOR, 
por que estás aí fora? Pois já preparei a 
casa e o lugar para os camelos. 

31En hij zeide: Kom in, gij, gezegende des 
HEEREN! waarom zoudt gij buiten staan? 
want ik heb het huis bereid, en de plaats 
voor de kemelen. 

32 Então, fez entrar o homem; 
descarregaram-lhe os camelos e lhes 
deram forragem e pasto; deu-se-lhe água 
para lavar os pés e também aos homens 
que estavam com ele. 

32Toen kwam die man naar het huis toe, en 
men ontgordde de kemelen, en men gaf 
den kemelen stro en voeder; en water om 
zijn voeten te wassen, en de voeten der 
mannen, die bij hem waren. 

33 Diante dele puseram comida; porém ele 
disse: Não comerei enquanto não expuser 
o propósito a que venho. Labão 
respondeu-lhe: Dize. 

33Daarna werd hem te eten voorgezet; 
maar hij zeide: Ik zal niet eten, totdat ik 
mijn woorden gesproken heb. En hij zeide: 
Spreek! 

34 Então, disse: Sou servo de Abraão. 
34Toen zeide hij: Ik ben een knecht van 
Abraham; 

35 O SENHOR tem abençoado muito ao 
meu senhor, e ele se tornou grande; deu-
lhe ovelhas e bois, e prata e ouro, e servos 
e servas, e camelos e jumentos. 

35En de HEERE heeft mijn heer zeer 
gezegend, zodat hij groot geworden is; en 
Hij heeft hem gegeven schapen, en 



75 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

runderen, en zilver, en goud, en knechten, 
en maagden, en kemelen, en ezelen. 

36 Sara, mulher do meu senhor, era já 
idosa quando lhe deu à luz um filho; a 
este deu ele tudo quanto tem. 

36En Sara, de huisvrouw van mijn heer, 
heeft mijn heer een zoon gebaard, nadat zij 
oud geworden was; en hij heeft hem 
gegeven alles, wat hij heeft. 

37 E meu senhor me fez jurar, dizendo: 
Não tomarás esposa para meu filho das 
mulheres dos cananeus, em cuja terra 
habito; 

37En mijn heer heeft mij doen zweren, 
zeggende: Gij zult voor mijn zoon geen 
vrouw nemen van de dochteren der 
Kanaänieten, in welker land ik wone; 

38 porém irás à casa de meu pai e à minha 
família e tomarás esposa para meu filho. 

38Maar gij zult trekken naar het huis mijns 
vaders, en naar mijn geslacht, en zult voor 
mijn zoon een vrouw nemen! 

39 Respondi ao meu senhor: Talvez não 
queira a mulher seguir-me. 

39Toen zeide ik tot mijn heer: Misschien zal 
mij de vrouw niet volgen. 

40 Ele me disse: O SENHOR, em cuja 
presença eu ando, enviará contigo o seu 
Anjo e levará a bom termo a tua jornada, 
para que, da minha família e da casa de 
meu pai, tomes esposa para meu filho. 

40En hij zeide tot mij: De HEERE, voor 
Wiens aangezicht ik gewandeld heb, zal 
Zijn Engel met u zenden, en Hij zal uw weg 
voorspoedig maken, dat gij voor mijn zoon 
een vrouw neemt, uit mijn geslacht en uit 
mijns vaders huis. 

41 Então, serás desobrigado do meu 
juramento, quando fores à minha família; 
se não ta derem, desobrigado estarás do 
meu juramento. 

41Dan zult gij van mijn eed rein zijn, 
wanneer gij tot mijn geslacht zult gegaan 
zijn; en indien zij haar u niet geven, zo zult 
gij rein zijn van mijn eed. 

42 Hoje, pois, cheguei à fonte e disse 
comigo: ó SENHOR, Deus de meu senhor 
Abraão, se me levas a bom termo a 
jornada em que sigo,  

42En ik kwam heden aan de fontein; en ik 
zeide: O, HEERE! God van mijn heer 
Abraham! zo Gij nu mijn weg voorspoedig 
maken zult, op welken ik ga; 

43 eis-me agora junto à fonte de água; a 
moça que sair para tirar água, a quem eu 
disser: dá-me um pouco de água do teu 
cântaro,  

43Zie, ik sta bij de waterfontein; zo 
geschiede, dat de maagd, die uitkomen zal 
om te putten, en tot welke ik zeggen zal: 
Geef mij toch een weinig waters te drinken 
uit uw kruik; 
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44 e ela me responder: Bebe, e também 
tirarei água para os teus camelos, seja 
essa a mulher que o SENHOR designou 
para o filho de meu senhor. 

44En zij tot mij zal zeggen: Drink gij ook, 
en ik zal ook uw kemelen putten; dat deze 
die vrouw zij, die de HEERE aan den zoon 
van mijn heer heeft toegewezen. 

45 Considerava ainda eu assim, no meu 
íntimo, quando saiu Rebeca trazendo o 
seu cântaro ao ombro, desceu à fonte e 
tirou água. E eu lhe disse: peço-te que me 
dês de beber. 

45Eer ik geëindigd had te spreken in mijn 
hart, ziet, zo kwam Rebekka uit, en had 
haar kruik op haar schouder, en zij kwam 
af tot de fontein en putte; en ik zeide tot 
haar: Geef mij toch te drinken! 

46 Ela se apressou e, baixando o cântaro 
do ombro, disse: Bebe, e também darei de 
beber aos teus camelos. Bebi, e ela deu de 
beber aos camelos. 

46Zo haastte zij zich en liet haar kruik van 
zich neder, en zeide: Drink gij, en ik zal 
ook uw kemelen drenken; en ik dronk, en 
zij drenkte ook de kemelen. 

47 Daí lhe perguntei: de quem és filha? Ela 
respondeu: Filha de Betuel, filho de Naor 
e Milca. Então, lhe pus o pendente no 
nariz e as pulseiras nas mãos. 

47Toen vraagde ik haar, en zeide: Wiens 
dochter zijt gij? En zij zeide: De dochter 
van Bethuël, den zoon van Nahor, welken 
Milka hem gebaard heeft. Zo legde ik het 
voorhoofdsiersel op haar aangezicht, en de 
armringen aan haar handen; 

48 E, prostrando-me, adorei ao SENHOR e 
bendisse ao SENHOR, Deus do meu 
senhor Abraão, que me havia conduzido 
por um caminho direito, a fim de tomar 
para o filho do meu senhor uma filha do 
seu parente. 

48En ik neigde mijn hoofd, en aanbad den 
HEERE; en ik loofde den HEERE, den God 
van mijn heer Abraham, Die mij op den 
rechten weg geleid had, om de dochter des 
broeders van mijn heer voor zijn zoon te 
nemen. 

49 Agora, pois, se haveis de usar de 
benevolência e de verdade para com o 
meu senhor, fazei-mo saber; se não, 
declarai-mo, para que eu vá, ou para a 
direita ou para a esquerda. 

49Nu dan, zo gijlieden weldadigheid en 
trouw aan mijn heer doen zult, 
geeft het mij te kennen; en zo niet, 
geeft het mij ook te kennen, opdat ik mij 
ter rechter- of ter linkerhand wende. 

50 Então, responderam Labão e Betuel: 
Isto procede do SENHOR, nada temos a 
dizer fora da sua verdade. 

50Toen antwoordde Laban, en Bethuël, en 
zeiden: Van den HEERE is deze zaak 
voortgekomen; wij kunnen kwaad noch 
goed tot u spreken. 
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51 Eis Rebeca na tua presença; toma-a e 
vai-te; seja ela a mulher do filho do teu 
senhor, segundo a palavra do SENHOR. 

51Zie, Rebekka is voor uw aangezicht; 
neem haar en trek henen; zij zij de vrouw 
van den zoon uws heren, gelijk de HEERE 
gesproken heeft! 

O casamento de Isaque e Rebeca  
52 Tendo ouvido o servo de Abraão tais 
palavras, prostrou-se em terra diante do 
SENHOR; 

52En het geschiedde, als Abrahams knecht 
hun woorden hoorde, zo boog hij zich ter 
aarde voor den HEERE. 

53 e tirou jóias de ouro e de prata e 
vestidos e os deu a Rebeca; também deu 
ricos presentes a seu irmão e a sua mãe. 

53En de knecht langde voort zilveren 
kleinoden, en gouden kleinoden, en 
klederen, en hij gaf die aan Rebekka; hij 
gaf ook aan haar broeder en haar moeder 
kostelijkheden. 

54 Depois, comeram, e beberam, ele e os 
homens que estavam com ele, e passaram 
a noite. De madrugada, quando se 
levantaram, disse o servo: Permiti que eu 
volte ao meu senhor. 

54Toen aten en dronken zij, hij en de 
mannen, die bij hem waren; en zij 
vernachtten, en zij stonden des morgens 
op, en hij zeide: Laat mij trekken tot mijn 
heer! 

55 Mas o irmão e a mãe da moça disseram: 
Fique ela ainda conosco alguns dias, pelo 
menos dez; e depois irá. 

55Toen zeide haar broeder, en haar 
moeder: Laat de jonge 
dochter enige dagen, of tien, bij ons 
blijven; daarna zult gij gaan. 

56 Ele, porém, lhes disse: Não me 
detenhais, pois o SENHOR me tem levado 
a bom termo na jornada; permiti que eu 
volte ao meu senhor. 

56Maar hij zeide tot hen: Houdt mij niet op, 
dewijl de HEERE mijn weg voorspoedig 
gemaakt heeft! laat mij trekken, dat ik tot 
mijn heer ga. 

57 Disseram: Chamemos a moça e 
ouçamo-la pessoalmente. 

57Toen zeiden zij: Laat ons de jonge 
dochter roepen, en haar mond vragen. 

58 Chamaram, pois, a Rebeca e lhe 
perguntaram: Queres ir com este homem? 
Ela respondeu: Irei. 

58En zij riepen Rebekka, en zeiden tot haar: 
Zult gij met dezen man trekken? En zij 
antwoordde: Ik zal trekken. 

59 Então, despediram a Rebeca, sua irmã, 
e a sua ama, e ao servo de Abraão, e a 
seus homens. 

59Toen lieten zij Rebekka, hun zuster, en 
haar voedster trekken, mitsgaders 
Abrahams knecht en zijn mannen. 

60 Abençoaram a Rebeca e lhe disseram: 
És nossa irmã; sê tu a mãe de milhares de 

60En zij zegenden Rebekka, en zeiden tot 
haar: O, onze zuster! wordt gij tot 
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milhares, e que a tua descendência possua 
a porta dos seus inimigos. 

duizenden millioenen, en uw zaad bezitte 
de poort zijner haters! 

61 Então, se levantou Rebeca com suas 
moças e, montando os camelos, seguiram 
o homem. O servo tomou a Rebeca e 
partiu. 

61En Rebekka maakte zich op met haar 
jonge dochteren, en zij reden op kemelen, 
en volgden den man; en die knecht nam 
Rebekka, en toog heen. 

62 Ora, Isaque vinha de caminho de Beer-
Laai-Roi, porque habitava na terra do 
Neguebe. 

62Izak nu kwam, van daar men komt tot 
den put Lachai-Róï; en hij woonde in het 
zuiderland. 

63 Saíra Isaque a meditar no campo, ao 
cair da tarde; erguendo os olhos, viu, e eis 
que vinham camelos. 

63En Izak was uitgegaan om te bidden in 
het veld, tegen het naken van den avond; 
en hij hief zijn ogen op en zag toe, en ziet, 
de kemelen kwamen! 

64 Também Rebeca levantou os olhos, e, 
vendo a Isaque, apeou do camelo,  

64Rebekka hief ook haar ogen op, en zij zag 
Izak; en zij viel van den kemel af. 

65 e perguntou ao servo: Quem é aquele 
homem que vem pelo campo ao nosso 
encontro? É o meu senhor, respondeu. 
Então, tomou ela o véu e se cobriu. 

65En zij zeide tot den knecht: Wie is die 
man, die ons in het veld tegemoet wandelt? 
En de knecht zeide: Dat is mijn heer! Toen 
nam zij den sluier, en bedekte zich. 

66 O servo contou a Isaque todas as coisas 
que havia feito. 

66En de knecht vertelde aan Izak al de 
zaken, die hij gedaan had. 

67 Isaque conduziu-a até à tenda de Sara, 
mãe dele, e tomou a Rebeca, e esta lhe foi 
por mulher. Ele a amou; assim, foi Isaque 
consolado depois da morte de sua mãe. 

67En Izak bracht haar in de tent van zijn 
moeder Sara; en hij nam Rebekka, en zij 
werd hem ter vrouw, en hij had haar lief. 
Alzo werd Izak getroost na zijner 
moeders dood. 

Gênesis 25 Genesis 25 

Descendentes de Abraão e Quetura Verdere nakomelingschap van Abraham 
1 Crônicas 1.32,33  

1 Desposou Abraão outra mulher; 
chamava-se Quetura. 

1En Abraham voer voort, en nam een 
vrouw, wier naam was Ketûra. 

2 Ela lhe deu à luz a Zinrã, Jocsã, Medã, 
Midiã, Isbaque e Suá. 

2 En zij baarde hem Zimran en Joksan, en 
Medan en Midian, en Jisbak en Suah. 
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3 Jocsã gerou a Seba e a Dedã; os filhos de 
Dedã foram: Assurim, Letusim e Leumim. 

3En Joksan gewon Seba en Dedan; en de 
zonen van Dedan waren de Assurieten, en 
Letusieten, en Leümmieten. 

4 Os filhos de Midiã foram: Efá, Efer, 
Enoque, Abida e Elda. Todos estes foram 
filhos de Quetura. 

4En de zonen van Midian waren Efa en 
Efer, en Henoch en Abida, en Eldaä. Deze 
allen waren zonen van Ketûra. 

5 Abraão deu tudo o que possuía a Isaque. 
5Doch Abraham gaf aan Izak al wat hij 
had. 

6 Porém, aos filhos das concubinas que 
tinha, deu ele presentes e, ainda em vida, 
os separou de seu filho Isaque, enviando-
os para a terra oriental. 

6Maar aan de zonen der bijwijven, die 
Abraham had, gaf Abraham geschenken; 
en zond hen weg van zijn zoon Izak, terwijl 
hij nog leefde, oostwaarts naar het land 
van het Oosten. 

A morte de Abraão Dood van Abraham 

7 Foram os dias da vida de Abraão cento 
e setenta e cinco anos. 

7Dit nu zijn de dagen der jaren des levens 
van Abraham, welke hij geleefd heeft, 
honderd vijf en zeventig jaren. 

8 Expirou Abraão; morreu em ditosa 
velhice, avançado em anos; e foi reunido 
ao seu povo. 

8En Abraham gaf den geest en stierf, in 
goeden ouderdom, oud en des levens zat, 
en hij werd tot zijn volken verzameld. 

9 Sepultaram-no Isaque e Ismael, seus 
filhos, na caverna de Macpela, no campo 
de Efrom, filho de Zoar, o heteu, fronteiro 
a Manre,  

9En Izak en Ismaël, zijn zonen, begroeven 
hem, in de spelonk van Machpéla, in den 
akker van Efron, den zoon van Zohar, den 
Hethiet, welke tegenover Mamre is; 

10 o campo que Abraão comprara aos 
filhos de Hete. Ali foi sepultado Abraão e 
Sara, sua mulher. 

10 In den akker, dien Abraham van de 
zonen Heths gekocht had, daar is Abraham 
begraven, en Sara, zijn huisvrouw. 

11 Depois da morte de Abraão, Deus 
abençoou a Isaque, seu filho; Isaque 
habitava junto a Beer-Laai-Roi. 

11En het geschiedde na Abrahams dood, 
dat God Izak, zijn zoon, zegende; en Izak 
woonde bij den put Lachai-Róï. 

Descendentes de Ismael Nakomelingschap van Ismaél 
1 Crônicas 1.28-31  

12 São estas as gerações de Ismael, filho 
de Abraão, que Agar, egípcia, serva de 
Sara, lhe deu à luz. 

12Dit nu zijn de geboorten van Ismaël, den 
zoon van Abraham, dien Hagar, de 
Egyptische, dienstmaagd van Sara, 
Abraham gebaard heeft. 
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13 E estes, os filhos de Ismael, pelos seus 
nomes, segundo o seu nascimento: o 
primogênito de Ismael foi Nebaiote; 
depois, Quedar, Abdeel, Mibsão,  

13En dit zijn de namen der zonen van 
Ismaël, met hun namen naar hun 
geboorten. De eerstgeborene van Ismaël, 
Nabájoth; daarna Kedar, en Adbeël, en 
Mibsam, 

14 Misma, Dumá, Massá,  14En Misma, en Duma, en Massa, 
15 Hadade, Tema, Jetur, Nafis e Quedemá. 15Hadar en Thema, Jetur, Nafis en Kedma. 
16 São estes os filhos de Ismael, e estes, os 
seus nomes pelas suas vilas e pelos seus 
acampamentos: doze príncipes de seus 
povos. 

16Deze zijn de zonen van Ismaël, en dit zijn 
hun namen, in hun dorpen en paleizen, 
twaalf vorsten naar hun volken. 

17 E os anos da vida de Ismael foram cento 
e trinta e sete; e morreu e foi reunido ao 
seu povo. 

17En dit zijn de jaren des levens van Ismaël, 
honderd zeven en dertig jaren; en hij gaf 
den geest, en stierf, en hij werd verzameld 
tot zijn volken. 

18 Habitaram desde Havilá até Sur, que 
olha para o Egito, como quem vai para a 
Assíria. Ele se estabeleceu fronteiro a 
todos os seus irmãos. 

18En zij woonden van Havíla tot Sur toe, 
hetwelk tegenover Egypte is, daar gij gaat 
naar Assur; hij heeft zich nedergeslagen 
voor het aangezicht van al zijn broederen. 

Descendentes de Isaque Ezau en Jakob 

19 São estas as gerações de Isaque, filho de 
Abraão. Abraão gerou a Isaque; 

19Dit nu zijn de geboorten van Izak, den 
zoon van Abraham: Abraham gewon Izak. 

20 era Isaque de quarenta anos, quando 
tomou por esposa a Rebeca, filha de 
Betuel, o arameu de Padã-Arã, e irmã de 
Labão, o arameu. 

20En Izak was veertig jaren oud, als hij 
Rebekka, de dochter van Bethuël, den 
Syriër, uit Paddan-Aram, de zuster van 
Laban, den Syriër, zich ter vrouw nam. 

21 Isaque orou ao SENHOR por sua 
mulher, porque ela era estéril; e o 
SENHOR lhe ouviu as orações, e Rebeca, 
sua mulher, concebeu. 

21En Izak bad den HEERE zeer in de 
tegenwoordigheid van zijn huisvrouw; 
want zij was onvruchtbaar; en de HEERE 
liet zich van hem verbidden, zodat 
Rebekka, zijn huisvrouw, zwanger werd. 

22 Os filhos lutavam no ventre dela; então, 
disse: Se é assim, por que vivo eu? E 
consultou ao SENHOR. 

22En de kinderen stieten zich samen in haar 
lichaam. Toen zeide zij: Is het zo? waarom 
ben ik dus? en zij ging om den HEERE te 
vragen. 
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23 Respondeu-lhe o SENHOR: Duas nações 
há no teu ventre, dois povos, nascidos de 
ti, se dividirão: um povo será mais forte 
que o outro, e o mais velho servirá ao 
mais moço. 

23En de HEERE zeide tot haar: Twee volken 
zijn in uw buik, en twee natiën zullen zich 
uit uw ingewand van een scheiden; en het 
ene volk zal sterker zijn dan het andere 
volk; en de meerdere zal den mindere 
dienen. 

24 Cumpridos os dias para que desse à luz, 
eis que se achavam gêmeos no seu ventre. 

24Als nu haar dagen vervuld waren om te 
baren, ziet, zo waren tweelingen in haar 
buik. 

25 Saiu o primeiro, ruivo, todo revestido 
de pêlo; por isso, lhe chamaram Esaú. 

25En de eerste kwam uit, ros; hij was geheel 
als een haren kleed; daarom noemden zij 
zijn naam Ezau. 

26 Depois, nasceu o irmão; segurava com 
a mão o calcanhar de Esaú; por isso, lhe 
chamaram Jacó. Era Isaque de sessenta 
anos, quando Rebeca lhos deu à luz. 

26En daarna kwam zijn broeder uit, wiens 
hand Ezau's verzenen hield; daarom 
noemde men zijn naam Jakob. En Izak was 
zestig jaren oud, als hij hen gewon. 

Esaú vende o seu direito de primogenitura  

27 Cresceram os meninos. Esaú saiu perito 
caçador, homem do campo; Jacó, porém, 
homem pacato, habitava em tendas. 

27Als nu deze jongeren groot werden, werd 
Ezau een man, verstandig op de jacht, een 
veldman; maar Jakob werd een oprecht 
man, wonende in tenten. 

28 Isaque amava a Esaú, porque se 
saboreava de sua caça; Rebeca, porém, 
amava a Jacó. 

28En Izak had Ezau lief; want het wildbraad 
was naar zijn mond; maar Rebekka had 
Jakob lief. 

29 Tinha Jacó feito um cozinhado, 
quando, esmorecido, veio do campo Esaú 

29En Jakob had een kooksel gekookt; en 
Ezau kwam uit het veld, en was moede. 

30 e lhe disse: Peço-te que me deixes 
comer um pouco desse cozinhado 
vermelho, pois estou esmorecido. Daí 
chamar-se Edom. 

30En Ezau zeide tot Jakob: Laat mij toch 
slorpen van dat rode, dat rode daar, want 
ik ben moede; daarom heeft men zijn naam 
genoemd Edom. 

31 Disse Jacó: Vende-me primeiro o teu 
direito de primogenitura. 

31Toen zeide Jakob: Verkoop mij op dezen 
dag uw eerstgeboorte. 

32 Ele respondeu: Estou a ponto de 
morrer; de que me aproveitará o direito 
de primogenitura? 

32En Ezau zeide: Zie, ik ga sterven; en 
waartoe mij dan de eerstgeboorte? 
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33 Então, disse Jacó: Jura-me primeiro. 
Ele jurou e vendeu o seu direito de 
primogenitura a Jacó. 

33Toen zeide Jakob: Zweer mij op dezen 
dag! en hij zwoer hem; en hij verkocht aan 
Jakob zijn eerstgeboorte. 

34 Deu, pois, Jacó a Esaú pão e o 
cozinhado de lentilhas; ele comeu e 
bebeu, levantou-se e saiu. Assim, 
desprezou Esaú o seu direito de 
primogenitura. 

34En Jakob gaf aan Ezau brood, en het 
linzenkooksel; en hij at en dronk, en hij 
stond op en ging heen; alzo verachtte Ezau 
de eerstgeboorte. 

Gênesis 26 Genesis 26 

Isaque na terra dos filisteus Izak te Gerar 

1 Sobrevindo fome à terra, além da 
primeira havida nos dias de Abraão, foi 
Isaque a Gerar, avistar-se com 
Abimeleque, rei dos filisteus. 

1En er was honger in dat land, behalve den 
eersten honger, die in de dagen van 
Abraham geweest was; daarom toog Izak 
tot Abimélech, de koning der Filistijnen, 
naar Gerar. 

2 Apareceu-lhe o SENHOR e disse: Não 
desças ao Egito. Fica na terra que eu te 
disser; 

2En de HEERE verscheen hem en zeide: 
Trek niet af naar Egypte; woon in het land, 
dat Ik u aanzeggen zal; 

3 habita nela, e serei contigo e te 
abençoarei; porque a ti e a tua 
descendência darei todas estas terras e 
confirmarei o juramento que fiz a Abraão, 
teu pai. 

3Woon als vreemdeling in dat land, en 
Ik zal met u zijn, en zal u zegenen; want 
aan u en uw zaad zal Ik al deze landen 
geven, en Ik zal den eed bevestigen, dien 
Ik Abraham uw vader gezworen heb. 

4 Multiplicarei a tua descendência como 
as estrelas dos céus e lhe darei todas estas 
terras. Na tua descendência serão 
abençoadas todas as nações da terra; 

4En Ik zal uw zaad vermenigvuldigen, als 
de sterren des hemels, en zal aan uw zaad 
al deze landen geven; en in uw zaad zullen 
gezegend worden alle volken der aarde, 

5 porque Abraão obedeceu à minha 
palavra e guardou os meus mandados, os 
meus preceitos, os meus estatutos e as 
minhas leis. 

5Daarom dat Abraham Mijn stem 
gehoorzaam geweest is, en heeft 
onderhouden Mijn bevel, Mijn geboden, 
Mijn inzettingen en Mijn wetten. 

6 Isaque, pois, ficou em Gerar. 6Alzo woonde Izak te Gerar. 
7 Perguntando-lhe os homens daquele 
lugar a respeito de sua mulher, disse: É 
minha irmã; pois temia dizer: É minha 

7En als de mannen van die plaats hem 
vraagden van zijn huisvrouw, zeide hij: Zij 
is mijn zuster; want hij vreesde te zeggen, 
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mulher; para que, dizia ele consigo, os 
homens do lugar não me matem por amor 
de Rebeca, porque era formosa de 
aparência. 

mijn huisvrouw; opdat mij 
misschien, zeide hij de mannen dezer 
plaats niet doden, om Rebekka; want zij 
was schoon van aangezicht. 

8 Ora, tendo Isaque permanecido ali por 
muito tempo, Abimeleque, rei dos 
filisteus, olhando da janela, viu que 
Isaque acariciava a Rebeca, sua mulher. 

8En het geschiedde, als hij een langen tijd 
daar geweest was, dat Abimélech, de 
koning der Filistijnen, ten venster uitkeek, 
en hij zag, dat, ziet, Izak was jokkende met 
Rebekka zijn huisvrouw. 

9 Então, Abimeleque chamou a Isaque e 
lhe disse: É evidente que ela é tua esposa; 
como, pois, disseste: É minha irmã? 
Respondeu-lhe Isaque: Porque eu dizia: 
para que eu não morra por causa dela. 

9Toen riep Abimélech Izak, en zeide: 
Voorwaar, zie, zij is uw huisvrouw! hoe 
hebt gij dan gezegd: Zij is mijn zuster? En 
Izak zeide tot hem: Want ik zeide: Dat ik 
niet misschien om harentwil sterve. 

10 Disse Abimeleque: Que é isso que nos 
fizeste? Facilmente algum do povo teria 
abusado de tua mulher, e tu, atraído 
sobre nós grave delito. 

10En Abimélech zeide: Wat is dit, dat gij 
ons gedaan hebt? Lichtelijk had een van dit 
volk bij uw huisvrouw gelegen, zodat gij 
een schuld over ons zoudt gebracht 
hebben. 

11 E deu esta ordem a todo o povo: 
Qualquer que tocar a este homem ou à 
sua mulher certamente morrerá. 

11En Abimélech gebood het ganse volk, 
zeggende: Zo wie deze man of zijn 
huisvrouw aanroert, zal voorzeker gedood 
worden! 

12 Semeou Isaque naquela terra e, no 
mesmo ano, recolheu cento por um, 
porque o SENHOR o abençoava. 

12En Izak zaaide in datzelve land, en hij 
vond in datzelve jaar honderd maten; want 
de HEERE zegende hem. 

13 Enriqueceu-se o homem, prosperou, 
ficou riquíssimo; 

13En die man werd groot, ja, hij werd 
doorgaans groter, totdat hij zeer groot 
geworden was. 

14 possuía ovelhas e bois e grande número 
de servos, de maneira que os filisteus lhe 
tinham inveja. 

14En hij had bezitting van schapen, en 
bezitting van runderen, en groot gezin; 
zodat hem de Filistijnen benijdden. 

15 E, por isso, lhe entulharam todos os 
poços que os servos de seu pai haviam 

15En al de putten, die de knechten van zijn 
vader, in de dagen van zijn vader 
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cavado, nos dias de Abraão, enchendo-os 
de terra. 

Abraham, gegraven hadden, die stopten de 
Filistijnen, en vulden dezelve met aarde. 

16 Disse Abimeleque a Isaque: Aparta-te 
de nós, porque já és muito mais poderoso 
do que nós. 

16Ook zeide Abimélech tot Izak: Trek van 
ons; want gij zijt veel machtiger geworden, 
dan wij. 

17 Então, Isaque saiu dali e se acampou no 
vale de Gerar, onde habitou. 

17Toen toog Izak van daar, en hij legerde 
zich in het dal van Gerar, en woonde 
aldaar. 

18 E tornou Isaque a abrir os poços que se 
cavaram nos dias de Abraão, seu pai 
(porque os filisteus os haviam entulhado 
depois da morte de Abraão), e lhes deu os 
mesmos nomes que já seu pai lhes havia 
posto. 

18Als nu Izak wedergekeerd was, groef hij 
die waterputten op, die zij ten tijde van 
Abraham, zijn vader, gegraven, en die de 
Filistijnen na Abrahams dood toegestopt 
hadden; en hij noemde derzelver namen 
naar de namen, waarmede zijn vader die 
genoemd had. 

19 Cavaram os servos de Isaque no vale e 
acharam um poço de água nascente. 

19De knechten van Izak dan groeven in dat 
dal, en zij vonden aldaar een put van 
levend water. 

20 Mas os pastores de Gerar contenderam 
com os pastores de Isaque, dizendo: Esta 
água é nossa. Por isso, chamou o poço de 
Eseque, porque contenderam com ele. 

20En de herders van Gerar twistten met 
Izaks herders, zeggende: Dit water hoort 
ons toe! Daarom noemde hij den naam van 
dien put Esek, omdat zij met hem gekeven 
hadden. 

21 Então, cavaram outro poço e também 
por causa desse contenderam. Por isso, 
recebeu o nome de Sitna. 

21Toen groeven zij een anderen put, en 
daar twistten zij ook over; daarom noemde 
hij deszelfs naam Sitna. 

22 Partindo dali, cavou ainda outro poço; 
e, como por esse não contenderam, 
chamou-lhe Reobote e disse: Porque 
agora nos deu lugar o SENHOR, e 
prosperaremos na terra. 

22En hij brak op van daar, en groef een 
anderen put, en zij twistten over dien niet; 
daarom noemde hij deszelfs naam 
Rehobôth, en zeide: Want nu heeft ons de 
HEERE ruimte gemaakt, en wij zijn 
gewassen in dit land. 

23 Dali subiu para Berseba. 
23Daarna toog hij van daar op naar Ber-
séba. 
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24 Na mesma noite, lhe apareceu o 
SENHOR e disse: Eu sou o Deus de 
Abraão, teu pai. Não temas, porque eu 
sou contigo; abençoar-te-ei e 
multiplicarei a tua descendência por 
amor de Abraão, meu servo. 

24En de HEERE verscheen hem in 
denzelven nacht, en zeide: Ik ben de God 
van Abraham, uw vader; vrees niet; want 
Ik ben met u; en Ik zal u zegenen, en uw 
zaad vermenigvuldigen, om Abrahams, 
Mijns knechts, wil. 

25 Então, levantou ali um altar e, tendo 
invocado o nome do SENHOR, armou a 
sua tenda; e os servos de Isaque abriram 
ali um poço. 

25Toen bouwde hij daar een altaar, en riep 
den Naam des HEEREN aan. En hij sloeg 
aldaar zijn tent op; en Izaks knechten 
groeven daar een put. 

Isaque faz aliança com Abimeleque Verbond van Izak met Abimélech 

26 De Gerar foram ter com ele Abimeleque 
e seu amigo Ausate e Ficol, comandante 
do seu exército. 

26En Abimélech trok tot hem van Gerar, 
met Ahuzzat, zijn vriend, en Pichol, zijn 
krijgsoverste. 

27 Disse-lhes Isaque: Por que viestes a 
mim, pois me odiais e me expulsastes do 
vosso meio? 

27En Izak zeide tot hen: Waarom zijt gij tot 
mij gekomen, daar gij mij haat, en hebt mij 
van u weggezonden? 

28 Eles responderam: Vimos claramente 
que o SENHOR é contigo; então, 
dissemos: Haja agora juramento entre nós 
e ti, e façamos aliança contigo. 

28En zij zeiden: Wij hebben merkelijk 
gezien, dat de HEERE met u is; daarom 
hebben wij gezegd: Laat toch een eed 
tussen ons zijn, tussen ons en tussen u, en 
laat ons een verbond met u maken: 

29 Jura que nos não farás mal, como 
também não te havemos tocado, e como 
te fizemos somente o bem, e te deixamos 
ir em paz. Tu és agora o abençoado do 
SENHOR. 

29Zo gij bij ons kwaad doet, gelijk als wij u 
niet aangeroerd hebben, en gelijk als wij 
bij u alleenlijk goed gedaan hebben, en 
hebben u in vrede laten trekken! Gij zijt nu 
de gezegende des HEEREN! 

30 Então, Isaque lhes deu um banquete, e 
comeram e beberam. 

30Toen maakte hij hun een maaltijd, en zij 
aten en dronken. 

31 Levantando-se de madrugada, juraram 
de parte a parte; Isaque os despediu, e 
eles se foram em paz. 

31En zij stonden des morgens vroeg op, en 
zwoeren de een den ander; daarna liet Izak 
hen gaan, en zij togen van hem in vrede. 

32 Nesse mesmo dia, vieram os servos de 
Isaque e, dando-lhe notícia do poço que 
tinham cavado, lhe disseram: Achamos 
água. 

32En het geschiedde ten zelfden dage, dat 
Izaks knechten kwamen, en boodschapten 
hem van de zaak des puts, dien zij 
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gegraven hadden, en zij zeiden hem: Wij 
hebben water gevonden. 

33 Ao poço, chamou-lhe Seba; por isso, 
Berseba é o nome daquela cidade até ao 
dia de hoje. 

33En hij noemde denzelven Séba; daarom is 
de naam dier stad Ber-séba, tot op dezen 
dag. 

 Huwelijk van Ezau 

34 Tendo Esaú quarenta anos de idade, 
tomou por esposa a Judite, filha de Beeri, 
heteu, e a Basemate, filha de Elom, heteu. 

34Als nu Ezau veertig jaren oud was, nam 
hij tot een vrouw Judith, de dochter van 
Beëri, den Hethiet, en Basmath, de dochter 
van Elon, den Hethiet. 

35 Ambas se tornaram amargura de 
espírito para Isaque e para Rebeca. 

35En deze waren voor Izak en Rebekka een 
bitterheid des geestes. 

Gênesis 27 Genesis 27 

Isaque abençoa a Jacó e a Esaú Jakob vóór Ezau gezegend 

1 Tendo-se envelhecido Isaque e já não 
podendo ver, porque os olhos se lhe 
enfraqueciam, chamou a Esaú, seu filho 
mais velho, e lhe disse: Meu filho! 
Respondeu ele: Aqui estou! 

1En het geschiedde, als Izak oud geworden 
was, en zijn ogen donker geworden waren, 
en hij niet zien kon; toen riep hij Ezau, zijn 
grootsten zoon, en zeide tot hem: Mijn 
zoon! En hij zeide tot hem: Zie, hier ben ik! 

2 Disse-lhe o pai: Estou velho e não sei o 
dia da minha morte. 

2En hij zeide: Zie nu, ik ben oud geworden, 
ik weet den dag mijns doods niet. 

3 Agora, pois, toma as tuas armas, a tua 
aljava e o teu arco, sai ao campo, e 
apanha para mim alguma caça,  

3Nu dan, neem toch uw gereedschap, uw 
pijlkoker en uw boog, en ga uit in het veld, 
en jaag mij een wildbraad; 

4 e faze-me uma comida saborosa, como 
eu aprecio, e traze-ma, para que eu coma 
e te abençoe antes que eu morra. 

4En maak mij smakelijke spijzen, zo als ik 
die gaarne heb, en breng ze mij, dat ik ete; 
opdat mijn ziel u zegene, eer ik sterve. 

5 Rebeca esteve escutando enquanto 
Isaque falava com Esaú, seu filho. E foi-se 
Esaú ao campo para apanhar a caça e 
trazê-la. 

5Rebekka nu hoorde toe, als Izak tot zijn 
zoon Ezau sprak; en Ezau ging in het veld, 
om een wildbraad te jagen, dat hij het 
inbracht. 

6 Então, disse Rebeca a Jacó, seu filho: 
Ouvi teu pai falar com Esaú, teu irmão, 
assim: 

6Toen sprak Rebekka tot Jakob, haar zoon, 
zeggende: Zie, ik heb uw vader tot Ezau, 
uw broeder, horen spreken, zeggende: 
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7 Traze caça e faze-me uma comida 
saborosa, para que eu coma e te abençoe 
diante do SENHOR, antes que eu morra. 

7Breng mij een wildbraad, en maak mij 
smakelijke spijzen toe, dat ik ete; en ik zal 
u zegenen voor het aangezicht des 
HEEREN, voor mijn dood. 

8 Agora, pois, meu filho, atende às minhas 
palavras com que te ordeno. 

8Nu dan, mijn zoon! hoor mijn stem in 
hetgeen ik u gebiede. 

9 Vai ao rebanho e traze-me dois bons 
cabritos; deles farei uma saborosa comida 
para teu pai, como ele aprecia; 

9Ga nu heen tot de kudde, en haal mij van 
daar twee goede geitenbokjes; en ik zal die 
voor uw vader maken tot smakelijke 
spijzen, gelijk als hij gaarne heeft. 

10 levá-la-ás a teu pai, para que a coma e 
te abençoe, antes que morra. 

10En gij zult ze tot uw vader brengen, en 
hij zal eten, opdat hij u zegene voor zijn 
dood. 

11 Disse Jacó a Rebeca, sua mãe: Esaú, 
meu irmão, é homem cabeludo, e eu, 
homem liso. 

11Toen zeide Jakob tot Rebekka, zijn 
moeder: Zie, mijn broeder Ezau is een 
harig man, en ik ben een glad man. 

12 Dar-se-á o caso de meu pai me apalpar, 
e passarei a seus olhos por zombador; 
assim, trarei sobre mim maldição e não 
bênção. 

12Misschien zal mij mijn vader betasten, en 
ik zal in zijn ogen zijn als een bedrieger; zo 
zoude ik een vloek over mij halen, en niet 
een zegen. 

13 Respondeu-lhe a mãe: Caia sobre mim 
essa maldição, meu filho; atende somente 
o que eu te digo, vai e traze-mos. 

13En zijn moeder zeide tot hem: Uw vloek 
zij op mij, mijn zoon! hoor alleen naar mijn 
stem, en ga, haal ze mij. 

14 Ele foi, tomou-os e os trouxe a sua mãe, 
que fez uma saborosa comida, como o pai 
dele apreciava. 

14Toen ging hij, en hij haalde ze, en bracht 
ze zijn moeder; en zijn moeder maakte 
smakelijke spijzen, gelijk als zijn vader 
gaarne had. 

15 Depois, tomou Rebeca a melhor roupa 
de Esaú, seu filho mais velho, roupa que 
tinha consigo em casa, e vestiu a Jacó, seu 
filho mais novo. 

15Daarna nam Rebekka de kostelijke 
klederen van Ezau, haar grootsten zoon, 
die zij bij zich in huis had, en zij trok ze 
Jakob, haar kleinsten zoon, aan. 

16 Com a pele dos cabritos cobriu-lhe as 
mãos e a lisura do pescoço. 

16En de vellen van de geitenbokjes trok zij 
over zijn handen, en over de gladdigheid 
van zijn hals. 
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17 Então, entregou a Jacó, seu filho, a 
comida saborosa e o pão que havia 
preparado. 

17En zij gaf de smakelijke spijzen, en het 
brood, welke zij toegemaakt had, in de 
hand van Jakob, haar zoon. 

18 Jacó foi a seu pai e disse: Meu pai! Ele 
respondeu: Fala! Quem és tu, meu filho? 

18En hij kwam tot zijn vader, en zeide: Mijn 
vader! En hij zeide: Zie, hier ben ik; wie 
zijt gij, mijn zoon? 

19 Respondeu Jacó a seu pai: Sou Esaú, 
teu primogênito; fiz o que me ordenaste. 
Levanta-te, pois, assenta-te e come da 
minha caça, para que me abençoes. 

19En Jakob zeide tot zijn vader: Ik ben Ezau 
uw eerstgeborene; ik heb gedaan, gelijk als 
gij tot mij gesproken hadt; sta toch op, zit, 
en eet van mijn wildbraad, opdat uw ziel 
mij zegene. 

20 Disse Isaque a seu filho: Como é isso 
que a pudeste achar tão depressa, meu 
filho? Ele respondeu: Porque o SENHOR, 
teu Deus, a mandou ao meu encontro. 

20Toen zeide Izak tot zijn zoon: Hoe is 
dit, dat gij het zo haast gevonden hebt, 
mijn zoon? En hij zeide: Omdat de HEERE 
uw God dat heeft doen ontmoeten voor 
mijn aangezicht. 

21 Então, disse Isaque a Jacó: Chega-te 
aqui, para que eu te apalpe, meu filho, e 
veja se és meu filho Esaú ou não. 

21En Izak zeide tot Jakob: Nader toch, dat 
ik u betaste, mijn zoon! of gij mijn zoon 
Ezau zelf zijt, of niet. 

22 Jacó chegou-se a Isaque, seu pai, que o 
apalpou e disse: A voz é de Jacó, porém 
as mãos são de Esaú. 

22Toen kwam Jakob bij, tot zijn vader Izak, 
die hem betastte; en hij zeide: De stem is 
Jakobs stem, maar de handen zijn Ezau's 
handen. 

23 E não o reconheceu, porque as mãos, 
com efeito, estavam peludas como as de 
seu irmão Esaú. E o abençoou. 

23Doch hij kende hem niet, omdat zijn 
handen harig waren, gelijk zijns broeders 
Ezau's handen; en hij zegende hem. 

24 E lhe disse: És meu filho Esaú mesmo? 
Ele respondeu: Eu sou. 

24En hij zeide: Zijt gij mijn zoon Ezau zelf? 
En hij zeide: Ik ben het! 

25 Então, disse: Chega isso para perto de 
mim, para que eu coma da caça de meu 
filho; para que eu te abençoe. Chegou-
lho, e ele comeu; trouxe-lhe também 
vinho, e ele bebeu. 

25Toen zeide hij: Stel het nabij mij, dat ik 
van het wildbraad mijns zoons ete, opdat 
mijn ziel u zegene. En hij stelde het nabij 
hem, en hij at; hij bracht hem ook wijn, en 
hij dronk. 

26 Então, lhe disse Isaque, seu pai: Chega-
te e dá-me um beijo, meu filho. 

26En zijn vader Izak zeide tot hem: Kom 
toch bij, en kus mij, mijn zoon! 
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27 Ele se chegou e o beijou. Então, o pai 
aspirou o cheiro da roupa dele, e o 
abençoou, e disse: Eis que o cheiro do 
meu filho é como o cheiro do campo, que 
o SENHOR abençoou; 

27En hij kwam bij, en hij kuste hem; toen 
rook hij de reuk zijner klederen, en 
zegende hem; en hij zeide: Zie, de reuk 
mijns zoons is als de reuk des velds, 
hetwelk de HEERE gezegend heeft. 

28 Deus te dê do orvalho do céu, e da 
exuberância da terra, e fartura de trigo e 
de mosto. 

28 Zo geve u dan God van den dauw des 
hemels, en de vettigheid der aarde, en 
menigte van tarwe en most. 

29 Sirvam-te povos, e nações te 
reverenciem; sê senhor de teus irmãos, e 
os filhos de tua mãe se encurvem a ti; 
maldito seja o que te amaldiçoar, e 
abençoado o que te abençoar. 

29Volken zullen u dienen, en natien zullen 
zich voor u nederbuigen; wees heer over 
uw broederen, en de zonen uwer moeder 
zullen zich voor u nederbuigen! Vervloekt 
moet hij zijn, wie u vervloekt; en wie u 
zegent, zij gezegend! 

30 Mal acabara Isaque de abençoar a Jacó, 
tendo este saído da presença de Isaque, 
seu pai, chega Esaú, seu irmão, da sua 
caçada. 

30En het geschiedde, als Izak voleindigd 
had Jakob te zegenen, zo geschiedde het, 
toen Jakob maar even van het aangezicht 
van zijn vader Izak uitgegaan was, dat 
Ezau, zijn broeder, van zijn jacht kwam. 

31 E fez também ele uma comida saborosa, 
a trouxe a seu pai e lhe disse: Levanta-te, 
meu pai, e come da caça de teu filho, para 
que me abençoes. 

31Hij nu ook maakte smakelijke spijzen toe, 
en bracht die tot zijn vader; en hij zeide tot 
zijn vader: Mijn vader sta op en ete van het 
wildbraad zijns zoons, opdat uw ziel mij 
zegene. 

32 Perguntou-lhe Isaque, seu pai: Quem és 
tu? Sou Esaú, teu filho, o teu primogênito, 
respondeu. 

32En Izak, zijn vader, zeide tot hem: Wie 
zijt gij? En hij zeide: Ik ben uw zoon, uw 
eerstgeborene, Ezau. 

33 Então, estremeceu Isaque de violenta 
comoção e disse: Quem é, pois, aquele 
que apanhou a caça e ma trouxe? Eu comi 
de tudo, antes que viesses, e o abençoei, 
e ele será abençoado. 

33Toen verschrikte Izak met zeer grote 
verschrikking, gans zeer, en zeide: Wie is 
hij dan, die het wildbraad gejaagd en tot 
mij gebracht heeft? en ik heb van alles 
gegeten, eer gij kwaamt, en heb hem 
gezegend; ook zal hij gezegend wezen. 

34 Como ouvisse Esaú tais palavras de seu 
pai, bradou com profundo amargor e lhe 

34Als Ezau de woorden zijns vaders 
hoorde, zo schreeuwde hij met een groten 
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disse: Abençoa-me também a mim, meu 
pai! 

en bitteren schreeuw, gans zeer; en hij 
zeide tot zijn vader: Zegen mij, ook mij, 
mijn vader! 

35 Respondeu-lhe o pai: Veio teu irmão 
astuciosamente e tomou a tua bênção. 

35En hij zeide: Uw broeder is gekomen met 
bedrog, en heeft uw zegen weggenomen. 

36 Disse Esaú: Não é com razão que se 
chama ele Jacó? Pois já duas vezes me 
enganou: tirou-me o direito de 
primogenitura e agora usurpa a bênção 
que era minha. Disse ainda: Não 
reservaste, pois, bênção nenhuma para 
mim? 

36Toen zeide hij: Is het niet omdat men zijn 
naam noemt Jakob, dat hij mij nu twee 
reizen heeft bedrogen? mijn eerstgeboorte 
heeft hij genomen, en zie, nu heeft hij mijn 
zegen genomen! Voorts zeide hij: Hebt gij 
dan geen zegen voor mij uitbehouden? 

37 Então, respondeu Isaque a Esaú: Eis que 
o constituí em teu senhor, e todos os seus 
irmãos lhe dei por servos; de trigo e de 
mosto o apercebi; que me será dado fazer-
te agora, meu filho? 

37Toen antwoordde Izak, en zeide tot Ezau: 
Zie, ik heb hem tot een heer over u gezet, 
en al zijn broeders heb ik hem tot knechten 
gegeven; en ik heb hem met koorn en most 
ondersteund; wat zal ik u dan nu doen, 
mijn zoon? 

38 Disse Esaú a seu pai: Acaso, tens uma 
única bênção, meu pai? Abençoa-me, 
também a mim, meu pai. E, levantando 
Esaú a voz, chorou. 

38En Ezau zeide tot zijn vader: Hebt 
gij maar dezen enen zegen, mijn vader? 
Zegen mij, ook mij, mijn vader! En Ezau 
hief zijn stem op, en weende. 

39 Então, lhe respondeu Isaque, seu pai: 
Longe dos lugares férteis da terra será a 
tua habitação, e sem orvalho que cai do 
alto. 

39Toen antwoordde zijn vader Izak en 
zeide tot hem: Zie, de vettigheden der 
aarde zullen uw woningen zijn, en van den 
dauw des hemels van boven af zult gij 
gezegend zijn. 

40 Viverás da tua espada e servirás a teu 
irmão; quando, porém, te libertares, 
sacudirás o seu jugo da tua cerviz. 

40En op uw zwaard zult gij leven, en zult 
uw broeder dienen; doch het zal 
geschieden, als gij heersen zult, dan zult gij 
zijn juk van uw hals afrukken. 

41 Passou Esaú a odiar a Jacó por causa da 
bênção, com que seu pai o tinha 
abençoado; e disse consigo: Vêm 

41En Ezau haatte Jakob om dien zegen, 
waarmede zijn vader hem gezegend had; 
en Ezau zeide in zijn hart: De dagen van 
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próximos os dias de luto por meu pai; 
então, matarei a Jacó, meu irmão. 

den rouw mijns vaders naderen, en ik zal 
mijn broeder Jakob doden. 

42 Chegaram aos ouvidos de Rebeca estas 
palavras de Esaú, seu filho mais velho; 
ela, pois, mandou chamar a Jacó, seu 
filho mais moço, e lhe disse: Eis que Esaú, 
teu irmão, se consola a teu respeito, 
resolvendo matar-te. 

42Toen aan Rebekka deze woorden van 
Ezau, haar grootsten zoon, geboodschapt 
werden, zo zond zij heen, en ontbood 
Jakob, haar kleinsten zoon, en zeide tot 
hem: Zie, uw broeder Ezau troost zich over 
u, dat hij u doden zal. 

43 Agora, pois, meu filho, ouve o que te 
digo: retira-te para a casa de Labão, meu 
irmão, em Harã; 

43Nu dan, mijn zoon! hoor naar mijn stem, 
en maak u op, vlied gij naar Haran, tot 
Laban, mijn broeder. 

44 fica com ele alguns dias, até que passe 
o furor de teu irmão,  

44En blijf bij hem enige dagen, totdat de 
hittige gramschap uws broeders kere; 

45 e cesse o seu rancor contra ti, e se 
esqueça do que lhe fizeste. Então, 
providenciarei e te farei regressar de lá. 
Por que hei de eu perder os meus dois 
filhos num só dia? 

45Totdat de toorn uws broeders van u 
afkere, en hij vergeten hebbe, hetgeen gij 
hem gedaan hebt; dan zal ik zenden, en u 
van daar nemen; waarom zoude ik ook van 
u beiden beroofd worden op één dag? 

46 Disse Rebeca a Isaque: Aborrecida 
estou da minha vida, por causa das filhas 
de Hete; se Jacó tomar esposa dentre as 
filhas de Hete, tais como estas, as filhas 
desta terra, de que me servirá a vida? 

46 En Rebekka zeide tot Izak: Ik heb 
verdriet aan mijn leven vanwege de 
dochteren Heths! Indien Jakob een vrouw 
neemt van de dochteren Heths, gelijk deze 
zijn, van de dochteren dezes lands, 
waartoe zal mij het leven zijn? 

Gênesis 28 Genesis 28 

A fuga de Jacó Jakobs reis naar Mesopotamié 

1 Isaque chamou a Jacó e, dando-lhe a sua 
bênção, lhe ordenou, dizendo: Não 
tomarás esposa dentre as filhas de Canaã. 

1En Izak riep Jakob, en zegende hem; en 
gebood hem, en zeide tot hem: Neem geen 
vrouw van de dochteren van Kanaän. 

2 Levanta-te, vai a Padã-Arã, à casa de 
Betuel, pai de tua mãe, e toma lá por 
esposa uma das filhas de Labão, irmão de 
tua mãe. 

2 Maak u op, ga naar Paddan-Aram, ten 
huize van Bethuël, den vader uwer 
moeder, en neem u van daar een vrouw, 
van de dochteren van Laban, uwer 
moeders broeder. 
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3 Deus Todo-Poderoso te abençoe, e te 
faça fecundo, e te multiplique para que 
venhas a ser uma multidão de povos; 

3En God almachtig zegene u, en make u 
vruchtbaar, en vermenigvuldige u, dat gij 
tot een hoop volken wordt. 

4 e te dê a bênção de Abraão, a ti e à tua 
descendência contigo, para que possuas a 
terra de tuas peregrinações, concedida 
por Deus a Abraão. 

4En Hij geve u den zegen van Abraham; 
aan u, en uw zaad met u, opdat gij erfelijk 
bezit het land uwer vreemdelingschappen, 
hetwelk God aan Abraham gegeven heeft. 

5 Assim, despediu Isaque a Jacó, que se 
foi a Padã-Arã, à casa de Labão, filho de 
Betuel, o arameu, irmão de Rebeca, mãe 
de Jacó e de Esaú. 

5Alzo zond Izak Jakob weg, dat hij toog 
naar Paddan-Aram, tot Laban, den zoon 
van Bethuël, den Syriër, den broeder van 
Rebekka, Jakobs en Ezau's moeder. 

6 Vendo, pois, Esaú que Isaque abençoara 
a Jacó e o enviara a Padã-Arã, para tomar 
de lá esposa para si; e vendo que, ao 
abençoá-lo, lhe ordenara, dizendo: Não 
tomarás mulher dentre as filhas de Canaã; 

6Als nu Ezau zag, dat Izak Jakob gezegend, 
en hem naar Paddan-Aram weggezonden 
had om zich van daar een vrouw te 
nemen; en als hij hem zegende, dat hij hem 
geboden had, zeggende: Neem geen vrouw 
van de dochteren van Kanaän; 

7 e vendo, ainda, que Jacó, obedecendo a 
seu pai e a sua mãe, fora a Padã-Arã; 

7En dat Jakob zijn vader en zijn moeder 
gehoorzaam geweest was, en naar Paddan-
Aram getrokken was; 

8 sabedor também de que Isaque, seu pai, 
não via com bons olhos as filhas de 
Canaã,  

8En dat Ezau zag, dat de dochteren van 
Kanaän kwaad waren in de ogen van Izak, 
zijn vader; 

9 foi Esaú à casa de Ismael e, além das 
mulheres que já possuía, tomou por 
mulher a Maalate, filha de Ismael, filho 
de Abraão, e irmã de Nebaiote. 

9Zo ging Ezau tot Ismaël, en nam zich tot 
een vrouw boven zijn vrouwen, Máhalath, 
de dochter van Ismaël, den zoon van 
Abraham, de zuster van Nebájoth. 

A visão da escada Jakobs droom te Beth-El 

10 Partiu Jacó de Berseba e seguiu para 
Harã. 

10Jakob dan toog uit van Ber-séba, en ging 
naar Haran. 

11 Tendo chegado a certo lugar, ali passou 
a noite, pois já era sol-posto; tomou uma 
das pedras do lugar, fê-la seu travesseiro 
e se deitou ali mesmo para dormir. 

11En hij geraakte op een plaats, waar hij 
vernachtte; want de zon was ondergegaan; 
en hij nam van de stenen dier plaats, en 
maakte zijn hoofdpeluw, en legde zich te 
slapen te dierzelver plaats. 
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12 E sonhou: Eis posta na terra uma escada 
cujo topo atingia o céu; e os anjos de Deus 
subiam e desciam por ela. 

12En hij droomde; en ziet, een ladder was 
gesteld op de aarde, welker opperste aan 
den hemel raakte; en ziet, de engelen Gods 
klommen daarbij op en neder. 

13 Perto dele estava o SENHOR e lhe disse: 
Eu sou o SENHOR, Deus de Abraão, teu 
pai, e Deus de Isaque. A terra em que 
agora estás deitado, eu ta darei, a ti e à 
tua descendência. 

13En ziet, de HEERE stond op dezelve en 
zeide: Ik ben de HEERE, de God van uw 
vader Abraham, en de God van Izak; dit 
land, waarop gij ligt te slapen, zal Ik aan u 
geven, en aan uw zaad. 

14 A tua descendência será como o pó da 
terra; estender-te-ás para o Ocidente e 
para o Oriente, para o Norte e para o Sul. 
Em ti e na tua descendência serão 
abençoadas todas as famílias da terra. 

14En uw zaad zal wezen als het stof der 
aarde, en gij zult uitbreken in menigte, 
westwaarts en oostwaarts, en noordwaarts 
en zuidwaarts; en in u, en in uw zaad 
zullen alle geslachten des aardbodems 
gezegend worden. 

15 Eis que eu estou contigo, e te guardarei 
por onde quer que fores, e te farei voltar 
a esta terra, porque te não desampararei, 
até cumprir eu aquilo que te hei referido. 

15En zie, Ik ben met u, en Ik zal u behoeden 
overal, waarheen gij trekken zult, en Ik zal 
u wederbrengen in dit land; want Ik zal u 
niet verlaten, totdat Ik zal gedaan hebben, 
hetgeen Ik tot u gesproken heb. 

 Gelofte van Jakob 

16 Despertado Jacó do seu sono, disse: Na 
verdade, o SENHOR está neste lugar, e eu 
não o sabia. 

16Toen nu Jakob van zijn slaap ontwaakte, 
zeide hij: Gewisselijk is de HEERE aan deze 
plaats, en ik heb het niet geweten! 

17 E, temendo, disse: Quão temível é este 
lugar! É a Casa de Deus, a porta dos céus. 

17En hij vreesde, en zeide: Hoe vreselijk is 
deze plaats! Dit is niet dan een huis Gods, 
en dit is de poort des hemels! 

A coluna de Betel  

18 Tendo-se levantado Jacó, cedo, de 
madrugada, tomou a pedra que havia 
posto por travesseiro e a erigiu em 
coluna, sobre cujo topo entornou azeite. 

18Toen stond Jakob des morgens vroeg op, 
en hij nam dien steen, dien hij tot zijn 
hoofdpeluw gelegd had, en zette hem tot 
een opgericht teken, en goot daar olie 
boven op. 

19 E ao lugar, cidade que outrora se 
chamava Luz, deu o nome de Betel. 

19En hij noemde den naam dier plaats 
Beth-El; daar toch de naam dier stad te 
voren was Luz. 
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20 Fez também Jacó um voto, dizendo: Se 
Deus for comigo, e me guardar nesta 
jornada que empreendo, e me der pão 
para comer e roupa que me vista,  

20En Jakob beloofde een gelofte, zeggende: 
Wanneer God met mij geweest zal zijn, en 
mij behoed zal hebben op dezen weg, dien 
ik reize, en mij gegeven zal hebben brood 
om te eten, en klederen om aan te trekken; 

21 de maneira que eu volte em paz para a 
casa de meu pai, então, o SENHOR será o 
meu Deus; 

21En ik ten huize mijns vaders in vrede zal 
wedergekeerd zijn; zo zal de HEERE mij tot 
een God zijn! 

22 e a pedra, que erigi por coluna, será a 
Casa de Deus; e, de tudo quanto me 
concederes, certamente eu te darei o 
dízimo. 

22En deze steen, dien ik tot een opgericht 
teken gezet heb, zal een huis Gods wezen, 
en van alles, wat Gij mij geven zult, zal ik 
U voorzeker de tienden geven! 

Gênesis 29 Genesis 29 

Jacó encontra-se com Raquel Jakobs dienst bij Laban 

1 Pôs-se Jacó a caminho e se foi à terra do 
povo do Oriente. 

1Toen hief Jakob zijn voeten op, en ging 
naar het land der kinderen van het Oosten. 

2 Olhou, e eis um poço no campo e três 
rebanhos de ovelhas deitados junto dele; 
porque daquele poço davam de beber aos 
rebanhos; e havia grande pedra que 
tapava a boca do poço. 

2En hij zag toe, en ziet, er was een put in 
het veld; en ziet, er waren drie kudden 
schapen nevens dien nederliggende; want 
uit dien put drenkten zij de kudden; en er 
was een grote steen op den mond van dien 
put. 

3 Ajuntavam-se ali todos os rebanhos, os 
pastores removiam a pedra da boca do 
poço, davam de beber às ovelhas e 
tornavam a colocá-la no seu devido lugar. 

3En derwaarts werden al de kudden 
verzameld, en zij wentelden den steen van 
den mond des puts, en drenkten de 
schapen, en legden den steen weder op den 
mond van dien put, op zijn plaats. 

4 Perguntou-lhes Jacó: Meus irmãos, 
donde sois? Responderam: Somos de 
Harã. 

4Toen zeide Jakob tot hen: Mijn broeders! 
van waar zijt gij? En zij zeiden: Wij zijn 
van Haran. 

5 Perguntou-lhes: Conheceis a Labão, 
filho de Naor? Responderam: 
Conhecemos. 

5En hij zeide tot hen: Kent gij Laban, den 
zoon van Nahor? En zij zeiden: Wij 
kennen hem. 
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6 Ele está bom? Perguntou ainda Jacó. 
Responderam: Está bom. Raquel, sua 
filha, vem vindo aí com as ovelhas. 

6Voorts zeide hij tot hen: Is het wel met 
hem? En zij zeiden: Het is wel; en zie, 
Rachel, zijn dochter, komt met de schapen. 

7 Então, lhes disse: É ainda pleno dia, não 
é tempo de se recolherem os rebanhos; 
dai de beber às ovelhas e ide apascentá-
las. 

7En hij zeide: Ziet, het is nog hoog dag, het 
is geen tijd, dat het vee verzameld worde; 
drenkt de schapen, en gaat heen, 
weidt dezelve. 

8 Não o podemos, responderam eles, 
enquanto não se ajuntarem todos os 
rebanhos, e seja removida a pedra da 
boca do poço, e lhes demos de beber. 

8Toen zeiden zij: Wij kunnen niet, totdat al 
de kudden samen zullen verzameld zijn, en 
dat men den steen van den mond des puts 
afwentele, opdat wij de schapen drenken. 

9 Falava-lhes ainda, quando chegou 
Raquel com as ovelhas de seu pai; porque 
era pastora. 

9Als hij nog met hen sprak, zo kwam 
Rachel met de schapen, die haar vader 
toebehoorden; want zij was een herderin. 

10 Tendo visto Jacó a Raquel, filha de 
Labão, irmão de sua mãe, e as ovelhas de 
Labão, chegou-se, removeu a pedra da 
boca do poço e deu de beber ao rebanho 
de Labão, irmão de sua mãe. 

10En het geschiedde, als Jakob Rachel zag, 
de dochter van Laban, zijner moeders 
broeder, en de schapen van Laban, zijner 
moeders broeder, dat Jakob toetrad, en 
wentelde den steen van den mond des puts, 
en drenkte de schapen van Laban, zijner 
moeders broeder. 

11 Feito isso, Jacó beijou a Raquel e, 
erguendo a voz, chorou. 

11En Jakob kuste Rachel; en hij hief zijn 
stem op en weende. 

12 Então, contou Jacó a Raquel que ele era 
parente de seu pai, pois era filho de 
Rebeca; ela correu e o comunicou a seu 
pai. 

12En Jakob gaf Rachel te kennen, dat hij 
een broeder van haar vader, en dat hij de 
zoon van Rebekka was. Toen liep zij heen, 
en gaf het aan haar vader te kennen. 

 Rachel en Lea 

13 Tendo Labão ouvido as novas de Jacó, 
filho de sua irmã, correu-lhe ao encontro, 
abraçou-o, beijou-o e o levou para casa. E 
contou Jacó a Labão os acontecimentos 
de sua viagem. 

13En het geschiedde, als Laban die tijding 
hoorde van Jakob, zijner zusters zoon, zo 
liep hij hem tegemoet, en omhelsde hem, 
en kuste hem, en bracht hem tot zijn huis. 
En hij vertelde Laban al deze dingen. 

14 Disse-lhe Labão: De fato, és meu osso e 
minha carne. E Jacó, pelo espaço de um 
mês, permaneceu com ele. 

14Toen zeide Laban tot hem: Voorwaar, gij 
zijt mijn gebeente en mijn vlees! En hij 
bleef bij hem een volle maand. 



96 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

15 Depois, disse Labão a Jacó: Acaso, por 
seres meu parente, irás servir-me de 
graça? Dize-me, qual será o teu salário? 

15Daarna zeide Laban tot Jakob: Omdat gij 
mijn broeder zijt, zoudt gij mij derhalve 
om niet dienen? verklaar mij, wat zal uw 
loon zijn? 

16 Ora, Labão tinha duas filhas: Lia, a mais 
velha, e Raquel, a mais moça. 

16En Laban had twee dochters: de naam der 
grootste was Lea; en de naam der kleinste 
was Rachel. 

17 Lia tinha os olhos baços, porém Raquel 
era formosa de porte e de semblante. 

17Doch Lea had tedere ogen; maar Rachel 
was schoon van gedaante, en schoon van 
aangezicht. 

18 Jacó amava a Raquel e disse: Sete anos 
te servirei por tua filha mais moça, 
Raquel. 

18En Jakob had Rachel lief; en hij zeide: Ik 
zal u zeven jaren dienen, om Rachel, uw 
kleinste dochter. 

19 Respondeu Labão: Melhor é que eu ta 
dê, em vez de dá-la a outro homem; fica, 
pois, comigo. 

19Toen zeide Laban: Het is beter, dat ik 
haar aan u geve, dan dat ik haar aan een 
anderen man geve; blijf bij mij. 

20 Assim, por amor a Raquel, serviu Jacó 
sete anos; e estes lhe pareceram como 
poucos dias, pelo muito que a amava. 

20Alzo diende Jakob om Rachel zeven 
jaren; en die waren in zijn ogen als enige 
dagen, omdat hij haar liefhad. 

Lia e Raquel  
21 Disse Jacó a Labão: Dá-me minha 
mulher, pois já venceu o prazo, para que 
me case com ela. 

21Toen zeide Jakob tot Laban: Geef mijn 
huisvrouw, want mijn dagen zijn vervuld, 
dat ik tot haar inga. 

22 Reuniu, pois, Labão todos os homens do 
lugar e deu um banquete. 

22Zo verzamelde Laban al de mannen dier 
plaats, en maakte een maaltijd. 

23 À noite, conduziu a Lia, sua filha, e a 
entregou a Jacó. E coabitaram. 

23En het geschiedde des avonds, dat hij zijn 
dochter Lea nam, en bracht haar tot hem; 
en hij ging tot haar in. 

24 (Para serva de Lia, sua filha, deu Labão 
Zilpa, sua serva.) 

24En Laban gaf haar Zilpa, zijn 
dienstmaagd, aan Lea, zijn dochter, tot een 
dienstmaagd. 

25 Ao amanhecer, viu que era Lia. Por isso, 
disse Jacó a Labão: Que é isso que me 
fizeste? Não te servi eu por amor a 
Raquel? Por que, pois, me enganaste? 

25En het geschiedde des morgens, en ziet, 
het was Lea. Daarom zeide hij tot Laban: 
Wat is dit, dat gij mij gedaan hebt; heb ik 
niet bij u gediend om Rachel? waarom hebt 
gij mij dan bedrogen? 
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26 Respondeu Labão: Não se faz assim em 
nossa terra, dar-se a mais nova antes da 
primogênita. 

26En Laban zeide: Men doet alzo niet te 
dezer onzer plaatse, dat men de kleinste 
uitgeve vóór de eerstgeborene. 

27 Decorrida a semana desta, dar-te-emos 
também a outra, pelo trabalho de mais 
sete anos que ainda me servirás. 

27Vervul de week van deze; dan zullen wij 
u ook die geven, voor den dienst, dien gij 
nog andere zeven jaren bij mij dienen zult. 

28 Concordou Jacó, e se passou a semana 
desta; então, Labão lhe deu por mulher 
Raquel, sua filha. 

28En Jakob deed alzo; en hij vervulde de 
week van deze. Toen gaf hij hem Rachel, 
zijn dochter, hem tot een vrouw. 

29 (Para serva de Raquel, sua filha, deu 
Labão a sua serva Bila.) 

29En Laban gaf aan zijn dochter Rachel zijn 
dienstmaagd Bilha, haar tot een 
dienstmaagd. 

30 E coabitaram. Mas Jacó amava mais a 
Raquel do que a Lia; e continuou servindo 
a Labão por outros sete anos. 

30En hij ging ook in tot Rachel, en had ook 
Rachel liever dan Lea; en hij diende bij 
hem nog andere zeven jaren. 

Os filhos de Jacó Lea's zonen 

31 Vendo o SENHOR que Lia era 
desprezada, fê-la fecunda; ao passo que 
Raquel era estéril. 

31Toen nu de HEERE zag, dat Lea gehaat 
was, opende Hij haar baarmoeder; maar 
Rachel was onvruchtbaar. 

32 Concebeu, pois, Lia e deu à luz um 
filho, a quem chamou Rúben, pois disse: 
O SENHOR atendeu à minha aflição. Por 
isso, agora me amará meu marido. 

32En Lea werd bevrucht, en baarde een 
zoon, en zij noemde zijn naam Ruben; 
want zij zeide: Omdat de HEERE mijn 
verdrukking heeft aangezien, daarom zal 
mijn man mij nu liefhebben. 

33 Concebeu outra vez, e deu à luz um 
filho, e disse: Soube o SENHOR que era 
preterida e me deu mais este; chamou-
lhe, pois, Simeão. 

33En zij werd wederom bevrucht, en 
baarde een zoon, en zeide: Dewijl de 
HEERE gehoord heeft, dat ik gehaat was, 
zo heeft Hij mij ook dezen gegeven; en zij 
noemde zijn naam Simeon. 

34 Outra vez concebeu Lia, e deu à luz um 
filho, e disse: Agora, desta vez, se unirá 
mais a mim meu marido, porque lhe dei à 
luz três filhos; por isso, lhe chamou Levi. 

34En zij werd nog bevrucht, en baarde een 
zoon, en zeide: Nu zal zich ditmaal mijn 
man bij mij voegen, dewijl ik hem drie 
zonen gebaard heb; daarom noemde zij 
zijn naam Levi. 

35 De novo concebeu e deu à luz um filho; 
então, disse: Esta vez louvarei o SENHOR. 

35En zij werd wederom bevrucht, en 
baarde een zoon, en zeide: Ditmaal zal ik 
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E por isso lhe chamou Judá; e cessou de 
dar à luz. 

den HEERE loven; daarom noemde zij zijn 
naam Juda. En zij hield op van baren. 

Gênesis 30 Genesis 30 

 Rachel benijdt Lea 

1 Vendo Raquel que não dava filhos a 
Jacó, teve ciúmes de sua irmã e disse a 
Jacó: Dá-me filhos, senão morrerei. 

1Als nu Rachel zag, dat zij Jakob niet 
baarde, zo benijdde Rachel haar zuster; en 
zij zeide tot Jakob: Geef mij kinderen! of 
indien niet, zo ben ik dood. 

2 Então, Jacó se irou contra Raquel e 
disse: Acaso, estou eu em lugar de Deus 
que ao teu ventre impediu frutificar? 

2Toen ontstak Jakobs toorn tegen Rachel, 
en hij zeide: Ben ik dan in plaats van God, 
Die de vrucht des buiks van u geweerd 
heeft? 

3 Respondeu ela: Eis aqui Bila, minha 
serva; coabita com ela, para que dê à luz, 
e eu traga filhos ao meu colo, por meio 
dela. 

3En zij zeide: Zie, daar is mijn dienstmaagd 
Bilha, ga tot haar in; dat zij op mijn knieën 
bare, en ik ook uit haar gebouwd worde. 

4 Assim, lhe deu a Bila, sua serva, por 
mulher; e Jacó a possuiu. 

4Zo gaf zij hem haar dienstmaagd Bilha tot 
een vrouw; en Jakob ging tot haar in. 

5 Bila concebeu e deu à luz um filho a 
Jacó. 

5En Bilha werd zwanger, en baarde Jakob 
een zoon. 

6 Então, disse Raquel: Deus me julgou, e 
também me ouviu a voz, e me deu um 
filho; portanto, lhe chamou Dã. 

6Toen zeide Rachel: God heeft mij gericht, 
en ook mijn stem verhoord, en heeft mij 
een zoon gegeven; daarom noemde zij zijn 
naam Dan. 

7 Concebeu outra vez Bila, serva de 
Raquel, e deu à luz o segundo filho a Jacó. 

7En Bilha, Rachels dienstmaagd, werd 
wederom bevrucht, en baarde Jakob den 
tweeden zoon. 

8 Disse Raquel: Com grandes lutas tenho 
competido com minha irmã e logrei 
prevalecer; chamou-lhe, pois, Naftali. 

8Toen zeide Rachel: Ik heb worstelingen 
Gods met mijn zuster geworsteld; ook heb 
ik de overhand gehad; en zij noemde zijn 
naam Nafthali. 

9 Vendo Lia que ela mesma cessara de 
conceber, tomou também a Zilpa, sua 
serva, e deu-a a Jacó, por mulher. 

9Toen nu Lea zag, dat zij ophield van 
baren, nam zij ook haar dienstmaagd Zilpa, 
en gaf die aan Jakob tot een vrouw. 
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10 Zilpa, serva de Lia, deu a Jacó um filho. 
10En Zilpa, Lea's dienstmaagd, baarde 
Jakob een zoon. 

11 Disse Lia: Afortunada! E lhe chamou 
Gade. 

11Toen zeide Lea: Er komt een hoop! en zij 
noemde zijn naam Gad. 

12 Depois, Zilpa, serva de Lia, deu o 
segundo filho a Jacó. 

12Daarna baarde Zilpa, Lea's dienstmaagd, 
Jakob een tweeden zoon. 

13 Então, disse Lia: É a minha felicidade! 
Porque as filhas me terão por venturosa; 
e lhe chamou Aser. 

13Toen zeide Lea: Tot mijn geluk! want de 
dochters zullen mij gelukkig achten; en zij 
noemde zijn naam Aser. 

14 Foi Rúben nos dias da ceifa do trigo, e 
achou mandrágoras no campo, e trouxe-
as a Lia, sua mãe. Então, disse Raquel a 
Lia: Dá-me das mandrágoras de teu filho. 

14En Ruben ging in de dagen van den 
tarweoogst, en hij vond Dûdaïm in het 
veld, en hij bracht die tot zijn moeder Lea. 
Toen zeide Rachel tot Lea: Geef mij toch 
van uws zoons Dûdaïm. 

15 Respondeu ela: Achas pouco o me teres 
levado o marido? Tomarás também as 
mandrágoras de meu filho? Disse Raquel: 
Ele te possuirá esta noite, a troco das 
mandrágoras de teu filho. 

15En zij zeide tot haar: Is het weinig, dat gij 
mijn man genomen hebt, dat gij ook mijns 
zoons Dûdaïm nemen zult? Toen zeide 
Rachel: Daarom zal hij dezen nacht voor 
uws zoons Dûdaïm bij u liggen. 

16 À tarde, vindo Jacó do campo, saiu-lhe 
ao encontro Lia e lhe disse: Esta noite me 
possuirás, pois eu te aluguei pelas 
mandrágoras de meu filho. E Jacó, 
naquela noite, coabitou com ela. 

16Als nu Jakob des avonds uit het veld 
kwam, ging Lea uit hem tegemoet, en 
zeide: Gij zult tot mij inkomen; want ik heb 
u om loon zekerlijk gehuurd voor mijns 
zoons Dûdaïm; en hij lag dien nacht bij 
haar. 

17 Ouviu Deus a Lia; ela concebeu e deu à 
luz o quinto filho. 

17En God verhoorde Lea; en zij werd 
bevrucht, en baarde Jakob den vijfden 
zoon. 

18 Então, disse Lia: Deus me recompensou, 
porque dei a minha serva a meu marido; 
e chamou-lhe Issacar. 

18Toen zeide Lea: God heeft mijn loon 
gegeven, nadat ik mijn dienstmaagd aan 
mijn man gegeven heb; en zij noemde zijn 
naam Issaschar. 

19 E Lia, tendo concebido outra vez, deu a 
Jacó o sexto filho. 

19En Lea werd wederom bevrucht, en zij 
baarde Jakob den zesden zoon. 
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20 E disse: Deus me concedeu excelente 
dote; desta vez permanecerá comigo meu 
marido, porque lhe dei seis filhos; e lhe 
chamou Zebulom. 

20En Lea zeide: God heeft mij, mij heeft 
Hij begiftigd met een goede gift; ditmaal 
zal mijn man mij bijwonen; want ik heb 
hem zes zonen gebaard; en zij noemde zijn 
naam Zebulon. 

21 Depois disto, deu à luz uma filha e lhe 
chamou Diná. 

21En zij baarde daarna een dochter; en zij 
noemde haar naam Dina. 

22 Lembrou-se Deus de Raquel, ouviu-a e 
a fez fecunda. 

22God dacht ook aan Rachel; en God 
verhoorde haar, en opende haar 
baarmoeder. 

23 Ela concebeu, deu à luz um filho e 
disse: Deus me tirou o meu vexame. 

23En zij werd bevrucht, en baarde een 
zoon; en zij zeide: God heeft mijn 
smaadheid weggenomen! 

24 E lhe chamou José, dizendo: Dê-me o 
SENHOR ainda outro filho. 

24En zij noemde zijn naam Jozef, zeggende: 
De HEERE voege mij een anderen zoon 
daartoe. 

25 Tendo Raquel dado à luz a José, disse 
Jacó a Labão: Permite-me que eu volte ao 
meu lugar e à minha terra. 

25En het geschiedde, als Rachel Jozef 
gebaard had, dat Jakob tot Laban zeide: 
Laat mij vertrekken, dat ik ga tot mijn 
plaats, en naar mijn land. 

26 Dá-me meus filhos e as mulheres, pelas 
quais eu te servi, e partirei; pois tu sabes 
quanto e de que maneira te servi. 

26Geef mijn vrouwen, en mijn kinderen, 
om welke ik u gediend heb, dat ik vertrek; 
want gij weet mijn dienst, dien ik u 
gediend heb. 

Labão faz novo pacto com Jacó  
27 Labão lhe respondeu: Ache eu mercê 
diante de ti; fica comigo. Tenho 
experimentado que o SENHOR me 
abençoou por amor de ti. 

27Toen zeide Laban tot hem: Zo ik nu 
genade gevonden heb in uw ogen; ik heb 
waargenomen, dat de HEERE mij om 
uwentwil gezegend heeft. 

28 E disse ainda: Fixa o teu salário, que te 
pagarei. 

28Hij zeide dan: Noem mij uitdrukkelijk uw 
loon, dat ik geven zal. 

29 Disse-lhe Jacó: Tu sabes como te venho 
servindo e como cuidei do teu gado. 

29Toen zeide hij tot hem: Gij weet, hoe ik 
u gediend heb, en hoe uw vee bij mij 
geweest is. 

30 Porque o pouco que tinhas antes da 
minha vinda foi aumentado 

30Want het weinige, dat gij vóór mij gehad 
hebt, dat is tot een menigte uitgebroken; 
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grandemente; e o SENHOR te abençoou 
por meu trabalho. Agora, pois, quando 
hei de eu trabalhar também por minha 
casa? 

en de HEERE heeft u gezegend bij mijn 
voet; nu dan, wanneer zal ik ook werken 
voor mijn huis? 

31 Então, Labão lhe perguntou: Que te 
darei? Respondeu Jacó: Nada me darás; 
tornarei a apascentar e a guardar o teu 
rebanho, se me fizeres isto: 

31En hij zeide: Wat zal ik u geven? Toen 
zeide Jakob: Gij zult mij niet met al geven, 
indien gij mij deze zaak doen zult; ik zal 
wederom uw kudden weiden, en bewaren. 

32 Passarei hoje por todo o teu rebanho, 
separando dele os salpicados e malhados, 
e todos os negros entre os cordeiros, e o 
que é malhado e salpicado entre as 
cabras; será isto o meu salário. 

32Ik zal heden door uw ganse kudde gaan, 
daarvan afzonderende al het gespikkelde 
en geplekte vee, en al het bruine vee onder 
de lammeren, en het geplekte en 
gespikkelde onder de geiten; en zulks zal 
mijn loon zijn. 

33 Assim, responderá por mim a minha 
justiça, no dia de amanhã, quando vieres 
ver o meu salário diante de ti; o que não 
for salpicado e malhado entre as cabras e 
negro entre as ovelhas, esse, se for achado 
comigo, será tido por furtado. 

33Zo zal mijn gerechtigheid op den dag van 
morgen met mij betuigen, als gij komen 
zult over mijn loon, voor uw aangezicht; al 
wat niet gespikkeld en geplekt is onder de 
geiten en bruin onder de lammeren, dat zij 
bij mij gestolen. 

34 Disse Labão: Pois sim! Seja conforme a 
tua palavra. 

34Toen zeide Laban: Zie, och ja, het zij naar 
uw woord! 

35 Mas, naquele mesmo dia, separou 
Labão os bodes listados e malhados e 
todas as cabras salpicadas e malhadas, 
todos os que tinham alguma brancura e 
todos os negros entre os cordeiros; e os 
passou às mãos de seus filhos. 

35En hij zonderde af ten zelfden dage de 
gesprenkelde en geplekte bokken en al de 
gespikkelde en geplekte geiten, al waar wit 
aan was, en al het bruine onder de 
lammeren; en hij gaf dezelve in de hand 
zijner zonen. 

36 E pôs a distância de três dias de jornada 
entre si e Jacó; e Jacó apascentava o 
restante dos rebanhos de Labão. 

36En hij stelde een weg van drie dagen 
tussen hem, en tussen Jakob; en Jakob 
weidde de overige kudde van Laban. 

Jacó se enriquece  
37 Tomou, então, Jacó varas verdes de 
álamo, de aveleira e de plátano e lhes 
removeu a casca, em riscas abertas, 
deixando aparecer a brancura das varas,  

37Toen nam zich Jakob roeden van groen 
populierenhout, en van hazelaar, en van 
kastanjen; en hij schilde daarin witte 
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strepen, ontblotende het wit, hetwelk aan 
die roeden was. 

38 as quais, assim escorchadas, pôs ele em 
frente do rebanho, nos canais de água e 
nos bebedouros, aonde os rebanhos 
vinham para dessedentar-se, e 
conceberam quando vinham a beber. 

38En hij legde deze roeden, die hij geschild 
had, in de goten, en in de drinkbakken van 
het water, waar de kudde kwam drinken, 
tegenover de kudde; en zij werden verhit, 
als zij kwamen om te drinken. 

39 E concebia o rebanho diante das varas, 
e as ovelhas davam crias listadas, 
salpicadas e malhadas. 

39Als dan de kudde verhit werd bij de 
roeden, zo lammerde de kudde 
gesprenkelde, gespikkelde, en geplekte. 

40 Então, separou Jacó os cordeiros e 
virou o rebanho para o lado dos listados 
e dos pretos nos rebanhos de Labão; e pôs 
o seu rebanho à parte e não o juntou com 
o rebanho de Labão. 

40Toen scheidde Jakob de lammeren, en hij 
wendde het gezicht der kudde op het 
gesprenkelde, en al het bruine onder 
Labans kudde; en hij stelde zijn kudden 
alleen, en hij zette ze niet bij de kudde van 
Laban. 

41 E, todas as vezes que concebiam as 
ovelhas fortes, punha Jacó as varas à vista 
do rebanho nos canais de água, para que 
concebessem diante das varas. 

41En het geschiedde, telkens als de kudde 
der vroegelingen verhit werd, zo stelde 
Jakob de roeden voor de ogen der kudde in 
de goten, opdat zij hittig werden bij de 
roeden. 

42 Porém, quando o rebanho era fraco, 
não as punha; assim, as fracas eram de 
Labão, e as fortes, de Jacó. 

42Maar als de kudde spade hittig werd, zo 
stelde hij ze niet, zodat de spadelingen 
Laban, en de vroegelingen Jakob 
toekwamen. 

43 E o homem se tornou mais e mais rico; 
teve muitos rebanhos, e servas, e servos, 
e camelos, e jumentos. 

43En die man brak gans zeer uit in menigte, 
en hij had vele kudden, en dienstmaagden, 
en dienstknechten, en kemelen, en ezelen. 

Gênesis 31 Genesis 31 

Jacó retorna à terra de seus pais Jakobs vertrek naar Kanaän 

1 Então, ouvia Jacó os comentários dos 
filhos de Labão, que diziam: Jacó se 
apossou de tudo o que era de nosso pai; e 
do que era de nosso pai juntou ele toda 
esta riqueza. 

1Toen hoorde hij de woorden der zonen 
van Laban, zeggende: Jakob heeft 
genomen alles, wat onzes vaders was, en 
van hetgeen, dat onzes vaders was, heeft 
hij al deze heerlijkheid gemaakt. 
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2 Jacó, por sua vez, reparou que o rosto 
de Labão não lhe era favorável, como 
anteriormente. 

2Jakob zag ook het aangezicht van Laban 
aan, en ziet, het was jegens hem niet als 
gisteren en eergisteren. 

3 E disse o SENHOR a Jacó: Torna à terra 
de teus pais e à tua parentela; e eu serei 
contigo. 

3En de HEERE zeide tot Jakob: Keer weder 
tot het land uwer vaderen, en tot uw 
maagschap, en Ik zal met u zijn. 

4 Então, Jacó mandou vir Raquel e Lia ao 
campo, para junto do seu rebanho,  

4Toen zond Jakob heen, en riep Rachel en 
Lea, op het veld tot zijn kudde; 

5 e lhes disse: Vejo que o rosto de vosso 
pai não me é favorável como 
anteriormente; porém o Deus de meu pai 
tem estado comigo. 

5En hij zeide tot haar: Ik zie het aangezicht 
uws vaders, dat het jegens mij niet is als 
gisteren en eergisteren; doch de God mijns 
vaders is bij mij geweest. 

6 Vós mesmas sabeis que com todo 
empenho tenho servido a vosso pai; 

6En gijlieden weet, dat ik met al mijn 
macht uw vader gediend heb. 

7 mas vosso pai me tem enganado e por 
dez vezes me mudou o salário; porém 
Deus não lhe permitiu que me fizesse mal 
nenhum. 

7Maar uw vader heeft bedriegelijk met mij 
gehandeld, en heeft mijn loon tien malen 
veranderd; doch God heeft hem niet 
toegelaten, om mij kwaad te doen. 

8 Se ele dizia: Os salpicados serão o teu 
salário, então, todos os rebanhos davam 
salpicados; e se dizia: Os listados serão o 
teu salário, então, os rebanhos todos 
davam listados. 

8Wanneer hij aldus zeide: De gespikkelde 
zullen uw loon zijn, zo lammerden al de 
kudden gespikkelde; en wanneer hij alzo 
zeide: De gesprenkelde zullen uw loon zijn, 
zo lammerden al de kudden gesprenkelde. 

9 Assim, Deus tomou o gado de vosso pai 
e mo deu a mim. 

9Alzo heeft God uw vader het vee ontrukt, 
en aan mij gegeven. 

10 Pois, chegado o tempo em que o 
rebanho concebia, levantei os olhos e vi 
em sonhos que os machos que cobriam as 
ovelhas eram listados, salpicados e 
malhados. 

10En het geschiedde ten tijde, als de kudde 
hittig werd, dat ik mijn ogen ophief, en ik 
zag in den droom; en ziet, de bokken, die 
de kudden beklommen, waren 
gesprenkeld, gespikkeld, en hagelvlakkig. 

11 E o Anjo de Deus me disse em sonho: 
Jacó! Eu respondi: Eis-me aqui! 

11En de Engel Gods zeide tot mij in den 
droom: Jakob! En ik zeide: Zie, hier ben ik! 

12 Ele continuou: Levanta agora os olhos 
e vê que todos os machos que cobrem o 
rebanho são listados, salpicados e 

12En Hij zeide: Hef toch uw ogen op, en zie! 
alle bokken, die de kudde beklimmen, zijn 
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malhados, porque vejo tudo o que Labão 
te está fazendo. 

gesprenkeld, gespikkeld, en hagelvlakkig; 
want Ik heb gezien alles, wat Laban u doet. 

13 Eu sou o Deus de Betel, onde ungiste 
uma coluna, onde me fizeste um voto; 
levanta-te agora, sai desta terra e volta 
para a terra de tua parentela. 

13Ik ben die God van Beth-El, alwaar gij het 
opgerichte teken gezalfd hebt, waar gij Mij 
een gelofte beloofd hebt; nu, maak u op, 
vertrek uit dit land, en keer weder in het 
land uwer maagschap. 

14 Então, responderam Raquel e Lia e lhe 
disseram: Há ainda para nós parte ou 
herança na casa de nosso pai? 

14Toen antwoordden Rachel en Lea, en 
zeiden tot hem: Is er nog voor ons een deel 
of erfenis, in het huis onzes vaders? 

15 Não nos considera ele como 
estrangeiras? Pois nos vendeu e consumiu 
tudo o que nos era devido. 

15Zijn wij niet vreemden van hem geacht? 
Want hij heeft ons verkocht, en hij heeft 
ook steeds ons geld verteerd. 

16 Porque toda a riqueza que Deus tirou 
de nosso pai é nossa e de nossos filhos; 
agora, pois, faze tudo o que Deus te disse. 

16Want al de rijkdom, welken God onzen 
vader heeft ontrukt, die is onze, en van 
onze zonen; nu dan, doe alles, wat God tot 
u gezegd heeft. 

17 Então, se levantou Jacó e, fazendo 
montar seus filhos e suas mulheres em 
camelos,  

17Toen maakte zich Jakob op, en laadde 
zijn zonen en zijn vrouwen op kemelen. 

18 levou todo o seu gado e todos os seus 
bens que chegou a possuir; o gado de sua 
propriedade que acumulara em Padã-Arã, 
para ir a Isaque, seu pai, à terra de Canaã. 

18En hij voerde al zijn vee weg, en al zijn 
have, die hij gewonnen had, het vee, dat 
hij bezat, hetwelk hij in Paddan-Aram 
geworven had, om te komen tot Izak, zijn 
vader, naar het land Kanaän. 

19 Tendo ido Labão fazer a tosquia das 
ovelhas, Raquel furtou os ídolos do lar 
que pertenciam a seu pai. 

19Laban nu was gegaan, om zijn schapen te 
scheren; zo stal Rachel de terafim, die haar 
vader had. 

20 E Jacó logrou a Labão, o arameu, não 
lhe dando a saber que fugia. 

20En Jakob ontstal zich aan het hart van 
Laban, den Syriër, overmits hij hem niet te 
kennen gaf, dat hij vlood. 

21 E fugiu com tudo o que lhe pertencia; 
levantou-se, passou o Eufrates e tomou o 
rumo da montanha de Gileade. 

21En hij vlood, en al wat het zijne was, en 
hij maakte zich op, en voer over de rivier, 
en hij zette zijn aangezicht naar het 
gebergte Gilead. 
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22 No terceiro dia, Labão foi avisado de 
que Jacó ia fugindo. 

22En ten derden dage werd aan Laban 
geboodschapt, dat Jakob gevloden was. 

23 Tomando, pois, consigo a seus irmãos, 
saiu-lhe no encalço, por sete dias de 
jornada, e o alcançou na montanha de 
Gileade. 

23Toen nam hij zijn broeders met zich, en 
jaagde hem achterna, een weg van zeven 
dagen, en hij kreeg hem op het gebergte 
van Gilead. 

Labão segue no encalço de Jacó  

24 De noite, porém, veio Deus a Labão, o 
arameu, em sonhos, e lhe disse: Guarda-
te, não fales a Jacó nem bem nem mal. 

24Doch God kwam tot Laban, den Syriër, in 
een droom des nachts, en Hij zeide tot 
hem: Wacht u, dat gij met Jakob spreekt, 
noch goed, noch kwaad. 

25 Alcançou, pois, Labão a Jacó. Este 
havia armado a sua tenda naquela 
montanha; também Labão armou a sua 
com seus irmãos, na montanha de 
Gileade. 

25En Laban achterhaalde Jakob; Jakob nu 
had zijn tent geslagen op dat gebergte; ook 
sloeg Laban met zijn broederen de zijne op 
het gebergte van Gilead. 

26 E disse Labão a Jacó: Que fizeste, que 
me lograste e levaste minhas filhas como 
cativas pela espada? 

26Toen zeide Laban tot Jakob: Wat hebt gij 
gedaan, dat gij u aan mijn hart ontstolen 
hebt, en mijn dochteren ontvoerd hebt, als 
gevangenen met het zwaard? 

27 Por que fugiste ocultamente, e me 
lograste, e nada me fizeste saber, para que 
eu te despedisse com alegria, e com 
cânticos, e com tamboril, e com harpa? 

27Waarom zijt gij heimelijk gevloden, en 
hebt u aan mij ontstolen? en hebt het mij 
niet aangezegd, dat ik u geleid had met 
vreugde, en met gezangen, met trommel en 
met harp? 

28 E por que não me permitiste beijar 
meus filhos e minhas filhas? Nisso 
procedeste insensatamente. 

28Ook hebt gij mij niet toegelaten mijn 
zonen en mijn dochteren te kussen; nu, gij 
hebt dwaselijk gehandeld zo doende. 

29 Há poder em minhas mãos para vos 
fazer mal, mas o Deus de vosso pai me 
falou, ontem à noite, e disse: Guarda-te, 
não fales a Jacó nem bem nem mal. 

29Het ware in de macht mijner hand aan 
ulieden kwaad te doen; maar de God van 
ulieder vader heeft tot mij gisteren nacht 
gesproken, zeggende: Wacht u, van met 
Jakob te spreken, of goed, of kwaad. 

30 E agora que partiste de vez, porque tens 
saudade da casa de teu pai, por que me 
furtaste os meus deuses? 

30En nu, gij hebt immers willen vertrekken, 
omdat gij zo zeer begerig waart naar uws 
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vaders huis; waarom hebt gij mijn goden 
gestolen? 

31 Respondeu-lhe Jacó: Porque tive medo; 
pois calculei: não suceda que me tome à 
força as suas filhas. 

31Toen antwoordde Jakob, en zeide tot 
Laban: Omdat ik vreesde; want ik zeide: 
Opdat gij niet misschien uw dochteren mij 
ontweldigdet! 

32 Não viva aquele com quem achares os 
teus deuses; verifica diante de nossos 
irmãos o que te pertence e que está 
comigo e leva-o contigo. Pois Jacó não 
sabia que Raquel os havia furtado. 

32Bij wien gij uw goden vinden zult, laat 
hem niet leven! Onderken gij voor onze 
broederen, wat bij mij is, en neem het tot 
u. Want Jakob wist niet, dat Rachel 
dezelve gestolen had. 

33 Labão, pois, entrou na tenda de Jacó, 
na de Lia e na das duas servas, porém não 
os achou. Tendo saído da tenda de Lia, 
entrou na de Raquel. 

33Toen ging Laban in de tent van Jakob, en 
in de tent van Lea, en in de tent van de 
beide dienstmaagden, en hij vond niets; en 
als hij uit de tent van Lea gegaan was, 
kwam hij in de tent van Rachel. 

34 Ora, Raquel havia tomado os ídolos do 
lar, e os pusera na sela de um camelo, e 
estava assentada sobre eles; apalpou 
Labão toda a tenda e não os achou. 

34Maar Rachel had de terafim genomen, en 
zij had die in een kemels zadeltuig gelegd, 
en zij zat op dezelve. En Laban betastte die 
ganse tent, en hij vond niets. 

35 Então, disse ela a seu pai: Não te 
agastes, meu senhor, por não poder eu 
levantar-me na tua presença; pois me 
acho com as regras das mulheres. Ele 
procurou, contudo não achou os ídolos do 
lar. 

35En zij zeide tot haar vader: Dat de 
toorn niet ontsteke in mijns heren ogen, 
omdat ik voor uw aangezicht niet kan 
opstaan; want het gaat mij naar der 
vrouwen wijze; en hij doorzocht; maar hij 
vond de terafim niet. 

36 Então, se irou Jacó e altercou com 
Labão; e lhe disse: Qual é a minha 
transgressão? Qual o meu pecado, que tão 
furiosamente me tens perseguido? 

36Toen ontstak Jakob, en twistte met 
Laban; en Jakob antwoordde en zeide tot 
Laban: Wat is mijn overtreding, wat is mijn 
zonde, dat gij mij zo hittiglijk hebt 
nagejaagd? 

37 Havendo apalpado todos os meus 
utensílios, que achaste de todos os 
utensílios de tua casa? Põe-nos aqui 

37Als gij al mijn huisraad betast hebt, wat 
hebt gij gevonden van al het huisraad uws 
huizes! Leg het hier voor mijn broederen 
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diante de meus irmãos e de teus irmãos, 
para que julguem entre mim e ti. 

en uw broederen, en laat hen richten 
tussen ons beiden. 

38 Vinte anos eu estive contigo, as tuas 
ovelhas e as tuas cabras nunca perderam 
as crias, e não comi os carneiros de teu 
rebanho. 

38Deze twintig jaren ben ik bij u geweest; 
uw ooien en uw geiten hebben niet 
misdragen, en de rammen uwer kudde heb 
ik niet gegeten. 

39 Nem te apresentei o que era 
despedaçado pelas feras; sofri o dano; da 
minha mão o requerias, tanto o furtado de 
dia como de noite. 

39Het verscheurde heb ik tot u niet 
gebracht; ik heb het geboet; gij hebt het 
van mijn hand geëist, het ware des daags 
gestolen, of des nachts gestolen. 

40 De maneira que eu andava, de dia 
consumido pelo calor, de noite, pela 
geada; e o meu sono me fugia dos olhos. 

40Ik ben geweest, dat mij bij dag de hitte 
verteerde, en bij nacht de vorst, en dat 
mijn slaap van mijn ogen week. 

41 Vinte anos permaneci em tua casa; 
catorze anos te servi por tuas duas filhas 
e seis anos por teu rebanho; dez vezes me 
mudaste o salário. 

41Ik ben nu twintig jaren in uw huis 
geweest; ik heb u veertien jaren gediend 
om uw beide dochteren, en zes jaren om 
uw kudde; en gij hebt mijn loon tien malen 
veranderd. 

42 Se não fora o Deus de meu pai, o Deus 
de Abraão e o Temor de Isaque, por certo 
me despedirias agora de mãos vazias. 
Deus me atendeu ao sofrimento e ao 
trabalho das minhas mãos e te 
repreendeu ontem à noite. 

42Ten ware de God van mijn vader, de God 
van Abraham, en de Vreze van Izak, bij mij 
geweest was, zekerlijk, gij zoudt mij nu 
ledig weggezonden hebben! God heeft 
mijn ellende, en den arbeid mijner handen 
aangezien, en heeft u gisteren nacht 
bestraft. 

A aliança entre Labão e Jacó  

43 Então, respondeu Labão a Jacó: As 
filhas são minhas filhas, os filhos são 
meus filhos, os rebanhos são meus 
rebanhos, e tudo o que vês é meu; que 
posso fazer hoje a estas minhas filhas ou 
aos filhos que elas deram à luz? 

43Toen antwoordde Laban en zeide tot 
Jakob: Deze dochters zijn mijn dochters, en 
deze zonen zijn mijn zonen, en deze kudde 
is mijn kudde, ja, al wat gij ziet, dat is mijn; 
en wat zoude ik aan deze mijn dochteren 
heden doen? of aan haar zonen, die zij 
gebaard hebben? 

44 Vem, pois; e façamos aliança, eu e tu, 
que sirva de testemunho entre mim e ti. 

44Nu dan, kom, laat ons een verbond 
maken, ik en gij, dat het tot een getuigenis 
zij tussen mij en tussen u! 
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45 Então, Jacó tomou uma pedra e a erigiu 
por coluna. 

45Toen nam Jakob een steen, en hij 
verhoogde dien tot een opgericht teken. 

46 E disse a seus irmãos: Ajuntai pedras. E 
tomaram pedras e fizeram um montão, ao 
lado do qual comeram. 

46En Jakob zeide tot zijn broederen: 
Vergadert stenen! En zij namen stenen, en 
maakten een hoop; en zij aten aldaar op 
dien hoop. 

47 Chamou-lhe Labão Jegar-Saaduta; 
Jacó, porém, lhe chamou Galeede. 

47En Laban noemde hem Jegar-Sahadûtha; 
maar Jakob noemde denzelven Gilead. 

48 E disse Labão: Seja hoje este montão 
por testemunha entre mim e ti; por isso, 
se lhe chamou Galeede 

48Toen zeide Laban: Deze hoop zij heden 
een getuige tussen mij en tussen u! Daarom 
noemde men zijn naam Gilead, 

49 e Mispa, pois disse: Vigie o SENHOR 
entre mim e ti e nos julgue quando 
estivermos separados um do outro. 

49En Mizpa; omdat hij zeide: Dat de HEERE 
opzicht neme tussen mij en tussen u, 
wanneer wij de een van den ander zullen 
verborgen zijn! 

50 Se maltratares as minhas filhas e 
tomares outras mulheres além delas, não 
estando ninguém conosco, atenta que 
Deus é testemunha entre mim e ti. 

50Zo gij mijn dochteren beledigt, en zo gij 
vrouwen neemt boven mijn dochteren, 
niemand is bij ons; zie toe, God zal getuige 
zijn tussen mij en tussen u! 

51 Disse mais Labão a Jacó: Eis aqui este 
montão e esta coluna que levantei entre 
mim e ti. 

51Laban zeide voorts tot Jakob: Zie, daar is 
deze zelfde hoop, en zie, daar is dit 
opgericht teken, hetwelk ik opgeworpen 
heb tussen mij en tussen u; 

52 Seja o montão testemunha, e seja a 
coluna testemunha de que para mal não 
passarei o montão para lá, e tu não 
passarás o montão e a coluna para cá. 

52Deze zelfde hoop zij getuige, en dit 
opgericht teken zij getuige, dat ik tot u 
voorbij dezen hoop niet komen zal, en dat 
gij tot mij, voorbij dezen hoop en dit 
opgericht teken, niet komen zult ten 
kwade! 

53 O Deus de Abraão e o Deus de Naor, o 
Deus do pai deles, julgue entre nós. E 
jurou Jacó pelo Temor de Isaque, seu pai. 

53De God van Abraham, en de God van 
Nahor, de God huns vaders richte tussen 
ons! En Jakob zwoer bij de Vreze zijns 
vaders Izaks. 

54 E ofereceu Jacó um sacrifício na 
montanha e convidou seus irmãos para 

54Toen slachtte Jakob een slachting op dat 
gebergte, en hij nodigde zijn broederen, 
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comerem pão; comeram pão e passaram a 
noite na montanha. 

om brood te eten; en zij aten brood, en 
vernachtten op dat gebergte. 

55 Tendo-se levantado Labão pela 
madrugada, beijou seus filhos e suas 
filhas e os abençoou; e, partindo, voltou 
para sua casa. 

55En Laban stond des morgens vroeg op, en 
kuste zijn zonen, en zijn dochteren, en 
zegende hen; en Laban trok heen, en 
keerde weder tot zijn plaats. 

Gênesis 32 Genesis 32 

 Jakob trekt Ezau tegemoet 

1 Também Jacó seguiu o seu caminho, e 
anjos de Deus lhe saíram a encontrá-lo. 

1Jakob toog ook zijns weegs; en de engelen 
Gods ontmoetten hem. 

2 Quando os viu, disse: Este é o 
acampamento de Deus. E chamou àquele 
lugar Maanaim. 

2En Jakob zeide, met dat hij hen zag: Dit is 
een heirleger Gods! en hij noemde den 
naam derzelver plaats Mahanáïm. 

Jacó reconcilia-se com Esaú  
3 Então, Jacó enviou mensageiros adiante 
de si a Esaú, seu irmão, à terra de Seir, 
território de Edom,  

3En Jakob zond boden uit voor zijn 
aangezicht tot Ezau, zijn broeder, naar het 
land Seïr, de landstreek van Edom. 

4 e lhes ordenou: Assim falareis a meu 
senhor Esaú: Teu servo Jacó manda dizer 
isto: Como peregrino morei com Labão, 
em cuja companhia fiquei até agora. 

4En hij gebood hun, zeggende: Zo zult gij 
zeggen tot mijn heer, tot Ezau: Zo zegt 
Jakob, uw knecht: Ik heb als vreemdeling 
gewoond bij Laban, en heb er tot nu toe 
vertoefd; 

5 Tenho bois, jumentos, rebanhos, servos 
e servas; mando comunicá-lo a meu 
senhor, para lograr mercê à sua presença. 

5En ik heb ossen en ezelen, schapen en 
knechten en maagden; en ik heb gezonden 
om mijn heer aan te zeggen, opdat ik 
genade vinde in uw ogen. 

6 Voltaram os mensageiros a Jacó, 
dizendo: Fomos a teu irmão Esaú; 
também ele vem de caminho para se 
encontrar contigo, e quatrocentos 
homens com ele. 

6En de boden kwamen weder tot Jakob, 
zeggende: Wij zijn gekomen tot uw 
broeder, tot Ezau; en ook trekt hij u 
tegemoet, en vierhonderd mannen met 
hem. 

7 Então, Jacó teve medo e se perturbou; 
dividiu em dois bandos o povo que com 
ele estava, e os rebanhos, e os bois, e os 
camelos. 

7Toen vreesde Jakob zeer, en hem was 
bange; en hij verdeelde het volk, dat met 
hem was, en de schapen, en de runderen, 
en de kemels, in twee heiren; 
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8 Pois disse: Se vier Esaú a um bando e o 
ferir, o outro bando escapará. 

8Want hij zeide: Indien Ezau op het ene 
heir komt, en slaat het, zo zal het 
overgeblevene heir ontkomen. 

9 E orou Jacó: Deus de meu pai Abraão e 
Deus de meu pai Isaque, ó SENHOR, que 
me disseste: Torna à tua terra e à tua 
parentela, e te farei bem; 

9Voorts zeide Jakob: O, God mijns vaders 
Abrahams, en God mijns vaders Izaks, o 
HEERE! Die tot mij gezegd hebt: Keer 
weder tot uw land, en tot uw maagschap, 
en Ik zal wel bij u doen! 

10 sou indigno de todas as misericórdias e 
de toda a fidelidade que tens usado para 
com teu servo; pois com apenas o meu 
cajado atravessei este Jordão; já agora 
sou dois bandos. 

10Ik ben geringer dan al deze 
weldadigheden, en dan al deze trouw, die 
Gij aan Uw knecht gedaan hebt; want ik 
ben met mijn staf over deze Jordaan 
gegaan, en nu ben ik tot twee heiren 
geworden! 

11 Livra-me das mãos de meu irmão Esaú, 
porque eu o temo, para que não venha ele 
matar-me e as mães com os filhos. 

11Ruk mij toch uit mijns broeders hand, uit 
Ezau's hand; want ik vreze hem, dat hij niet 
misschien kome, en mij sla, de moeder met 
de zonen! 

12 E disseste: Certamente eu te farei bem 
e dar-te-ei a descendência como a areia 
do mar, que, pela multidão, não se pode 
contar. 

12Gij hebt immers gezegd: Ik zal 
gewisselijk bij u weldoen, en Ik zal uw 
zaad stellen als het zand der zee, dat 
vanwege de menigte niet geteld kan 
worden! 

13 E, tendo passado ali aquela noite, 
separou do que tinha um presente para 
seu irmão Esaú: 

13En hij vernachtte aldaar dienzelfden 
nacht; en hij nam van hetgeen, dat hem in 
zijn hand kwam, een geschenk voor Ezau 
zijn broeder; 

14 duzentas cabras e vinte bodes; duzentas 
ovelhas e vinte carneiros; 

14Tweehonderd geiten en twintig bokken, 
tweehonderd ooien en twintig rammen; 

15 trinta camelas de leite com suas crias, 
quarenta vacas e dez touros; vinte 
jumentas e dez jumentinhos. 

15Dertig zogende kemelinnen met haar 
veulens, veertig koeien en tien varren, 
twintig ezelinnen en tien jonge ezels. 

16 Entregou-os às mãos dos seus servos, 
cada rebanho à parte, e disse aos servos: 

16En hij gaf die in de hand zijner knechten, 
elke kudde bijzonder; en hij zeide tot zijn 
knechten: Gaat gijlieden door, voor mijn 
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Passai adiante de mim e deixai espaço 
entre rebanho e rebanho. 

aangezicht, en stelt ruimte tussen kudde en 
tussen kudde. 

17 Ordenou ao primeiro, dizendo: Quando 
Esaú, meu irmão, te encontrar e te 
perguntar: De quem és, para onde vais, de 
quem são estes diante de ti? 

17En hij gebood den eerste, zeggende: 
Wanneer Ezau, mijn broeder, u ontmoeten 
zal, en u vragen, zeggende: Wiens zijt gij? 
en waarheen gaat gij? en wiens zijn deze 
voor uw aangezicht? 

18 Responderás: São de teu servo Jacó; é 
presente que ele envia a meu senhor Esaú; 
e eis que ele mesmo vem vindo atrás de 
nós. 

18Zo zult gij zeggen: Dat is een geschenk 
van uw knecht Jakob, gezonden tot mijn 
heer, tot Ezau, en zie, hij zelf is ook achter 
ons! 

19 Ordenou também ao segundo, ao 
terceiro e a todos os que vinham 
conduzindo os rebanhos: Falareis desta 
maneira a Esaú, quando vos encontrardes 
com ele. 

19En hij gebood ook den tweede, ook den 
derde, ook allen, die de kudden nagingen, 
zeggende: Naar ditzelfde woord zult gij 
spreken tot Ezau, als gij hem vinden zult. 

20 Direis assim: Eis que o teu servo Jacó 
vem vindo atrás de nós. Porque dizia 
consigo mesmo: Eu o aplacarei com o 
presente que me antecede, depois o verei; 
porventura me aceitará a presença. 

20En gij zult ook zeggen: Zie, uw knecht 
Jakob is achter ons! Want hij zeide: Ik zal 
zijn aangezicht verzoenen met dit 
geschenk, dat voor mijn aangezicht gaat, 
en daarna zal ik zijn aangezicht zien; 
misschien zal hij mijn aangezicht 
aannemen. 

21 Assim, passou o presente para diante 
dele; ele, porém, ficou aquela noite no 
acampamento. 

21Alzo ging dat geschenk heen voor zijn 
aangezicht; doch hij zelf vernachtte 
dienzelfden nacht in het leger. 

Jacó luta com Deus e transpõe o vau de Jaboque  
22 Levantou-se naquela mesma noite, 
tomou suas duas mulheres, suas duas 
servas e seus onze filhos e transpôs o vau 
de Jaboque. 

22En hij stond op in dienzelfden nacht, en 
hij nam zijn twee vrouwen, en zijn twee 
dienstmaagden, en zijn elf kinderen, en hij 
toog over het veer van de Jabbok. 

23 Tomou-os e fê-los passar o ribeiro; fez 
passar tudo o que lhe pertencia,  

23En hij nam ze, en deed hen over die beek 
trekken; en hij deed overtrekken hetgeen 
hij had. 
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24 ficando ele só; e lutava com ele um 
homem, até ao romper do dia. 

24Doch Jakob bleef alleen over; en een man 
worstelde met hem, totdat de dageraad 
opging. 

25 Vendo este que não podia com ele, 
tocou-lhe na articulação da coxa; 
deslocou-se a junta da coxa de Jacó, na 
luta com o homem. 

25En toen Hij zag, dat Hij hem niet 
overmocht, roerde Hij het gewricht zijner 
heup aan, zodat het gewricht van Jakobs 
heup verwrongen werd, als Hij met hem 
worstelde. 

26 Disse este: Deixa-me ir, pois já rompeu 
o dia. Respondeu Jacó: Não te deixarei ir 
se me não abençoares. 

26 En Hij zeide: Laat Mij gaan, want de 
dageraad is opgegaan. Maar hij zeide: Ik 
zal U niet laten gaan, tenzij dat Gij mij 
zegent. 

27 Perguntou-lhe, pois: Como te chamas? 
Ele respondeu: Jacó. 

27En Hij zeide tot hem: Hoe is uw naam? 
En hij zeide: Jakob. 

28 Então, disse: Já não te chamarás Jacó, 
e sim Israel, pois como príncipe lutaste 
com Deus e com os homens e 
prevaleceste. 

28Toen zeide Hij: Uw naam zal voortaan 
niet Jakob heten, maar Israël; want gij hebt 
u vorstelijk gedragen met God en met de 
mensen, en hebt overmocht. 

29 Tornou Jacó: Dize, rogo-te, como te 
chamas? Respondeu ele: Por que 
perguntas pelo meu nome? E o abençoou 
ali. 

29En Jakob vraagde, en zeide: Geef toch 
Uw naam te kennen. En Hij zeide: Waarom 
is het, dat gij naar Mijn naam vraagt? En 
Hij zegende hem aldaar. 

30 Àquele lugar chamou Jacó Peniel, pois 
disse: Vi a Deus face a face, e a minha 
vida foi salva. 

30En Jakob noemde den naam dier plaats 
Pniël: Want, zeide hij ik heb God 
gezien van aangezicht tot aangezicht, en 
mijn ziel is gered geweest. 

31 Nasceu-lhe o sol, quando ele 
atravessava Peniel; e manquejava de uma 
coxa. 

31En de zon rees hem op, als hij door Pniël 
gegaan was; en hij was hinkende aan zijn 
heup. 

32 Por isso, os filhos de Israel não comem, 
até hoje, o nervo do quadril, na 
articulação da coxa, porque o homem 
tocou a articulação da coxa de Jacó no 
nervo do quadril. 

32Daarom eten de kinderen Israëls de 
verrukte zenuw niet, die op het gewricht 
der heup is, tot op dezen dag, omdat Hij 
het gewricht van Jakobs heup aangeroerd 
had, aan de verrukte zenuw. 

Gênesis 33 Genesis 33 
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O encontro de Esaú e Jacó Ontmoeting en verzoening met Ezau 

1 Levantando Jacó os olhos, viu que Esaú 
se aproximava, e com ele quatrocentos 
homens. Então, passou os filhos a Lia, a 
Raquel e às duas servas. 

1En Jakob hief zijn ogen op en zag; en ziet, 
Ezau kwam, en vierhonderd mannen met 
hem. Toen verdeelde hij de kinderen onder 
Lea, en onder Rachel, en onder de twee 
dienstmaagden. 

2 Pôs as servas e seus filhos à frente, Lia e 
seus filhos atrás deles e Raquel e José por 
últimos. 

2En hij stelde de dienstmaagden en haar 
kinderen vooraan; en Lea en haar kinderen 
meer achterwaarts; maar Rachel en Jozef 
de achterste. 

3 E ele mesmo, adiantando-se, prostrou-se 
à terra sete vezes, até aproximar-se de seu 
irmão. 

3En hij ging voorbij hun aangezicht heen, 
en hij boog zich zeven malen ter aarde, 
totdat hij bij zijn broeder kwam. 

4 Então, Esaú correu-lhe ao encontro e o 
abraçou; arrojou-se-lhe ao pescoço e o 
beijou; e choraram. 

4Toen liep Ezau hem tegemoet, en nam 
hem in den arm, en viel hem aan den hals, 
en kuste hem; en zij weenden. 

5 Daí, levantando os olhos, viu as 
mulheres e os meninos e disse: Quem são 
estes contigo? Respondeu-lhe Jacó: Os 
filhos com que Deus agraciou a teu servo. 

5Daarna hief hij zijn ogen op, en zag die 
vrouwen en die kinderen, en zeide: Wie 
zijn deze bij u? En hij zeide: De kinderen, 
die God aan uw knecht genadiglijk 
verleend heeft. 

6 Então, se aproximaram as servas, elas e 
seus filhos, e se prostraram. 

6Toen traden de dienstmaagden toe, zij en 
haar kinderen, en zij bogen zich neder. 

7 Chegaram também Lia e seus filhos e se 
prostraram; por último chegaram José e 
Raquel e se prostraram. 

7En Lea trad ook toe, met haar kinderen, 
en zij bogen zich neder; en daarna trad 
Jozef toe en Rachel, en zij bogen zich 
neder. 

8 Perguntou Esaú: Qual é o teu propósito 
com todos esses bandos que encontrei? 
Respondeu Jacó: Para lograr mercê na 
presença de meu senhor. 

8En hij zeide: Voor wien is u al dit heir, dat 
ik ontmoet heb? En hij zeide: Om genade 
te vinden in de ogen mijns heren! 

9 Então, disse Esaú: Eu tenho muitos bens, 
meu irmão; guarda o que tens. 

9Maar Ezau zeide: Ik heb veel, mijn 
broeder! het zij het uwe, wat gij hebt! 

10 Mas Jacó insistiu: Não recuses; se logrei 
mercê diante de ti, peço-te que aceites o 
meu presente, porquanto vi o teu rosto 

10Toen zeide Jakob: Och neen! indien ik nu 
genade in uw ogen gevonden heb, zo neem 
mijn geschenk van mijn hand; daarom, 
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como se tivesse contemplado o semblante 
de Deus; e te agradaste de mim. 

omdat ik uw aangezicht gezien heb, als had 
ik Gods aangezicht gezien, en gij 
welgevallen aan mij genomen hebt. 

11 Peço-te, pois, recebe o meu presente, 
que eu te trouxe; porque Deus tem sido 
generoso para comigo, e tenho fartura. E 
instou com ele, até que o aceitou. 

11Neem toch mijn zegen, die u toegebracht 
is, dewijl het God mij genadiglijk verleend 
heeft, en dewijl ik alles heb; en hij hield bij 
hem aan, zodat hij het nam. 

12 Disse Esaú: Partamos e caminhemos; eu 
seguirei junto de ti. 

12En hij zeide: Laat ons reizen en 
voorttrekken; en ik zal voor u trekken. 

13 Porém Jacó lhe disse: Meu senhor sabe 
que estes meninos são tenros, e tenho 
comigo ovelhas e vacas de leite; se 
forçadas a caminhar demais um só dia, 
morrerão todos os rebanhos. 

13Maar hij zeide tot hem: Mijn heer weet, 
dat deze kinderen teder zijn, en dat ik 
zogende schapen en koeien bij mij heb; 
indien men dezelve maar één dag afdrijft, 
zo zal de gehele kudde sterven. 

14 Passe meu senhor adiante de seu servo; 
eu seguirei guiando-as pouco a pouco, no 
passo do gado que me vai à frente e no 
passo dos meninos, até chegar a meu 
senhor, em Seir. 

14Mijn heer trekke toch voorbij, voor het 
aangezicht van zijn knecht; en ik zal mij op 
mijn gemak als leidsman voegen, naar den 
gang van het werk, hetwelk voor mijn 
aangezicht is, en naar den gang dezer 
kinderen, totdat ik bij mijn heer te Seïr 
kome. 

15 Respondeu Esaú: Então, permite que eu 
deixe contigo da gente que está comigo. 
Disse Jacó: Para quê? Basta que eu 
alcance mercê aos olhos de meu senhor. 

15En Ezau zeide: Laat mij toch van dit volk, 
dat met mij is, u bijstellen. En hij zeide: 
Waartoe dat? laat mij genade vinden in 
mijns heren ogen! 

16 Assim, voltou Esaú aquele dia a Seir, 
pelo caminho por onde viera. 

16Alzo keerde Ezau dien dag wederom zijns 
weegs naar Seïr toe. 

17 E Jacó partiu para Sucote, e edificou 
para si uma casa, e fez palhoças para o 
seu gado; por isso, o lugar se chamou 
Sucote. 

17Maar Jakob reisde naar Sukkoth, en 
bouwde een huis voor zich, en maakte 
hutten voor zijn vee; daarom noemde hij 
den naam dier plaats Sukkoth. 

Jacó chega a Siquém  
18 Voltando de Padã-Arã, chegou Jacó são 
e salvo à cidade de Siquém, que está na 
terra de Canaã; e armou a sua tenda junto 
da cidade. 

18 En Jakob kwam behouden tot de stad 
Sichem, welke is in het land Kanaän, als hij 
kwam van Paddan-Aram; en hij legerde 
zich in het gezicht der stad. 
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19 A parte do campo, onde armara a sua 
tenda, ele a comprou dos filhos de Hamor, 
pai de Siquém, por cem peças de 
dinheiro. 

19En hij kocht een deel des velds, waarop 
hij zijn tent gespannen had, van de hand 
der zonen van Hemor, den vader van 
Sichem, voor honderd stukken gelds. 

20 E levantou ali um altar e lhe chamou 
Deus, o Deus de Israel. 

20En hij richte aldaar een altaar op, en 
noemde het: De God Israëls is God! 

Gênesis 34 Genesis 34 

Diná e os siquemitas Dina en de Sichemieten 

1 Ora, Diná, filha que Lia dera à luz a 
Jacó, saiu para ver as filhas da terra. 

1En Dina, de dochter van Lea, die zij Jakob 
gebaard had, ging uit, om de dochteren 
van dat land te bezien. 

2 Viu-a Siquém, filho do heveu Hamor, 
que era príncipe daquela terra, e, 
tomando-a, a possuiu e assim a humilhou. 

2Sichem nu, de zoon van Hemor den 
Heviet, den landvorst, zag haar, en hij nam 
ze, en lag bij haar, en verkrachtte ze. 

3 Sua alma se apegou a Diná, filha de 
Jacó, e amou a jovem, e falou-lhe ao 
coração. 

3En zijn ziel kleefde aan Dina, Jakobs 
dochter; en hij had de jonge dochter lief, 
en sprak naar het hart van de jonge 
dochter. 

4 Então, disse Siquém a Hamor, seu pai: 
Consegue-me esta jovem para esposa. 

4Sichem sprak ook tot zijn vader Hemor, 
zeggende: Neem mij deze dochter tot een 
vrouw. 

5 Quando soube Jacó que Diná, sua filha, 
fora violada por Siquém, estavam os seus 
filhos no campo com o gado; calou-se, 
pois, até que voltassem. 

5Toen Jakob hoorde, dat hij zijn dochter 
Dina verontreinigd had, zo waren zijn 
zonen met het vee in het veld; en Jakob 
zweeg, totdat zij kwamen. 

6 E saiu Hamor, pai de Siquém, para falar 
com Jacó. 

6En Hemor, de vader van Sichem, ging uit 
tot Jakob, om met hem te spreken. 

7 Vindo os filhos de Jacó do campo e 
ouvindo o que acontecera, indignaram-se 
e muito se iraram, pois Siquém praticara 
um desatino em Israel, violentando a filha 
de Jacó, o que se não devia fazer. 

7En de zonen van Jakob kwamen van het 
veld, als zij dit hoorden; en het smartte 
dezen mannen, en zij ontstaken zeer, 
omdat hij dwaasheid in Israël gedaan had, 
Jakobs dochter beslapende, hetwelk alzo 
niet zoude gedaan worden. 

8 Disse-lhes Hamor: A alma de meu filho 
Siquém está enamorada fortemente de 

8Toen sprak Hemor met hen, zeggende: 
Mijns zoons Sichems ziel is verliefd op 
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vossa filha; peço-vos que lha deis por 
esposa. 

ulieder dochter; geeft hem haar toch tot 
een vrouw. 

9 Aparentai-vos conosco, dai-nos as vossas 
filhas e tomai as nossas; 

9En verzwagert u met ons; geeft ons uw 
dochteren; en neemt voor u onze 
dochteren; 

10 habitareis conosco, a terra estará ao 
vosso dispor; habitai e negociai nela e 
nela tende possessões. 

10En woont met ons; en het land zal voor 
uw aangezicht zijn; woont, en handelt 
daarin, en stelt u tot bezitters daarin. 

11 E o próprio Siquém disse ao pai e aos 
irmãos de Diná: Ache eu mercê diante de 
vós e vos darei o que determinardes. 

11En Sichem zeide tot haar vader, en tot 
haar broederen: Laat mij genade vinden in 
uw ogen; en wat gij tot mij zeggen zult, zal 
ik geven. 

12 Majorai de muito o dote de casamento 
e as dádivas, e darei o que me pedirdes; 
dai-me, porém, a jovem por esposa. 

12Vergroot zeer over mij den bruidschat en 
het geschenk; en ik zal geven, gelijk als gij 
tot mij zult zeggen; geeft mij slechts de 
jonge dochter tot een vrouw. 

13 Então, os filhos de Jacó, por causa de 
lhes haver Siquém violado a irmã, Diná, 
responderam com dolo a Siquém e a seu 
pai Hamor e lhes disseram: 

13Toen antwoordden Jakobs zonen aan 
Sichem en Hemor, zijn vader, bedriegelijk, 
en spraken (overmits dat hij Dina, hun 
zuster, verontreinigd had); 

14 Não podemos fazer isso, dar nossa irmã 
a um homem incircunciso; porque isso 
nos seria ignomínia. 

14En zij zeiden tot hen: Wij zullen deze 
zaak niet kunnen doen, dat wij onze zuster 
aan een man geven zouden, die de 
voorhuid heeft; want dat ware ons een 
schande. 

15 Sob uma única condição permitiremos: 
que vos torneis como nós, circuncidando-
se todo macho entre vós; 

15Doch hierin zullen wij u te wille zijn, zo 
gij wordt gelijk als wij, dat onder u 
besneden worde al wat mannelijk is. 

16 então, vos daremos nossas filhas, 
tomaremos para nós as vossas, 
habitaremos convosco e seremos um só 
povo. 

16Dan zullen wij u onze dochteren geven, 
en uw dochteren zullen wij ons nemen, en 
wij zullen met u wonen, en wij zullen tot 
een volk zijn. 

17 Se, porém, não nos ouvirdes e não vos 
circuncidardes, tomaremos a nossa filha e 
nos retiraremos embora. 

17Maar zo gij naar ons niet zult horen, om 
besneden te worden, zo zullen wij onze 
dochter nemen, en wegtrekken. 
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18 Tais palavras agradaram a Hamor e a 
Siquém, seu filho. 

18En hun woorden waren goed in de ogen 
van Hemor, en in de ogen van Sichem, 
Hemors zoon. 

19 Não tardou o jovem em fazer isso, 
porque amava a filha de Jacó e era o mais 
honrado de toda a casa de seu pai. 

19En de jongeling vertoogde niet, deze zaak 
te doen; want hij had lust in Jakobs 
dochter; en hij was geëerd boven al zijns 
vaders huis. 

20 Vieram, pois, Hamor e Siquém, seu 
filho, à porta da sua cidade e falaram aos 
homens da cidade: 

20Zo kwam Hemor en Sichem, zijn zoon, 
tot hunner stadspoort; en zij spraken tot de 
mannen hunner stad, zeggende: 

21 Estes homens são pacíficos para 
conosco; portanto, habitem na terra e 
negociem nela. A terra é bastante 
espaçosa para contê-los; recebamos por 
mulheres a suas filhas e demos-lhes 
também as nossas. 

21Deze mannen zijn vreedzaam met ons; 
daarom laat hen in dit land wonen, en 
daarin handelen, en het land (ziet het is 
wijd van begrip) voor hun aangezicht zijn; 
wij zullen ons hun dochteren tot vrouwen 
nemen, en wij zullen onze dochteren aan 
hen geven. 

22 Somente, porém, consentirão os 
homens em habitar conosco, tornando-
nos um só povo, se todo macho entre nós 
se circuncidar, como eles são 
circuncidados. 

22Doch hierin zullen deze mannen ons te 
wille zijn, dat zij met ons wonen, om tot 
een volk te zijn; als al wat mannelijk is 
onder ons besneden wordt, gelijk als zij 
besneden zijn. 

23 O seu gado, as suas possessões e todos 
os seus animais não serão nossos? 
Consintamos, pois, com eles, e habitarão 
conosco. 

23Hun vee, en hun bezitting, en al hun 
beesten, zullen die niet onze zijn? Alleen 
laat ons hun te wille zijn, en zij zullen met 
ons wonen. 

24 E deram ouvidos a Hamor e a Siquém, 
seu filho, todos os que saíam da porta da 
cidade; e todo homem foi circuncidado, 
dos que saíam pela porta da sua cidade. 

24En zij hoorden naar Hemor, en naar 
Sichem, zijn zoon, allen, die ter zijner 
stadspoort uitgingen; en zij werden 
besneden, al wat mannelijk was, allen, die 
ter zijner stadspoort uitgingen. 

A traição de Simeão e Levi  
25 Ao terceiro dia, quando os homens 
sentiam mais forte a dor, dois filhos de 
Jacó, Simeão e Levi, irmãos de Diná, 
tomaram cada um a sua espada, entraram 

25En het geschiedde ten derden dage, toen 
zij in de smart waren, zo namen de twee 
zonen van Jakob, Simeon en Levi, broeders 
van Dina, een iegelijk zijn zwaard, en 
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inesperadamente na cidade e mataram os 
homens todos. 

kwamen stoutelijk in de stad, en doodden 
al wat mannelijk was. 

26 Passaram também ao fio da espada a 
Hamor e a seu filho Siquém; tomaram a 
Diná da casa de Siquém e saíram. 

26Zij sloegen ook Hemor, en zijn zoon 
Sichem, dood met de scherpte des zwaards; 
en zij namen Dina uit Sichems huis, en 
gingen van daar. 

27 Sobrevieram os filhos de Jacó aos 
mortos e saquearam a cidade, porque sua 
irmã fora violada. 

27De zonen van Jakob kwamen over de 
verslagenen, en plunderden de stad, omdat 
zij hun zuster verontreinigd hadden. 

28 Levaram deles os rebanhos, os bois, os 
jumentos e o que havia na cidade e no 
campo; 

28Hun schapen, en hun runderen, en hun 
ezelen, en hetgeen dat in de stad, en 
hetgeen dat in het veld was, namen zij. 

29 todos os seus bens, e todos os seus 
meninos, e as suas mulheres levaram 
cativos e pilharam tudo o que havia nas 
casas. 

29En al hun vermogen, en al hun kleine 
kinderen, en hun vrouwen, voerden zij 
gevankelijk weg, en plunderden dezelven, 
en al wat binnenshuis was. 

30 Então, disse Jacó a Simeão e a Levi: Vós 
me afligistes e me fizestes odioso entre os 
moradores desta terra, entre os cananeus 
e os ferezeus; sendo nós pouca gente, 
reunir-se-ão contra mim, e serei 
destruído, eu e minha casa. 

30Toen zeide Jakob tot Simeon en tot Levi: 
Gij hebt mij beroerd, mits mij stinkende te 
maken onder de inwoners dezes lands, 
onder de Kanaänieten, en onder de 
Ferezieten; en ik ben weinig volks in getal; 
zo zij zich tegen mij verzamelen, zo zullen 
zij mij slaan, en ik zal verdelgd worden, ik 
en mijn huis. 

31 Responderam: Abusaria ele de nossa 
irmã, como se fosse prostituta? 

31En zij zeiden: Zou hij dan met onze 
zuster als met een hoer doen? 

Gênesis 35 Genesis 35 

Jacó erige um altar em Betel Jakob komt te Beth-El 

1 Disse Deus a Jacó: Levanta-te, sobe a 
Betel e habita ali; faze ali um altar ao 
Deus que te apareceu quando fugias da 
presença de Esaú, teu irmão. 

1Daarna zeide God tot Jakob: Maak u op, 
trek op naar Beth-El, en woon aldaar; en 
maak daar een altaar dien God, Die u 
verscheen, toen gij vluchttet voor het 
aangezicht van uw broeder Ezau. 

2 Então, disse Jacó à sua família e a todos 
os que com ele estavam: Lançai fora os 

2Toen zeide Jakob tot zijn huisgezin, en tot 
allen, die bij hem waren: Doet weg de 
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deuses estranhos que há no vosso meio, 
purificai-vos e mudai as vossas vestes; 

vreemde goden, die in het midden van u 
zijn, en reinigt u, en verandert uw 
klederen; 

3 levantemo-nos e subamos a Betel. Farei 
ali um altar ao Deus que me respondeu no 
dia da minha angústia e me acompanhou 
no caminho por onde andei. 

3En laat ons ons opmaken, en optrekken 
naar Beth-El; en ik zal daar een altaar 
maken dien God, Die mij antwoordt ten 
dage mijner benauwdheid, en met mij 
geweest is op den weg, dien ik gewandeld 
heb. 

4 Então, deram a Jacó todos os deuses 
estrangeiros que tinham em mãos e as 
argolas que lhes pendiam das orelhas; e 
Jacó os escondeu debaixo do carvalho 
que está junto a Siquém. 

4Toen gaven zij Jakob al die vreemde 
goden, die in hun hand waren, en de 
oorsierselen, die aan hun oren waren, en 
Jakob verborg ze onder den eikenboom, 
die bij Sichem is. 

5 E, tendo eles partido, o terror de Deus 
invadiu as cidades que lhes eram 
circunvizinhas, e não perseguiram aos 
filhos de Jacó. 

5En zij reisden heen; en Gods verschrikking 
was over de steden, die rondom hen waren, 
zodat zij de zonen van Jakob niet achterna 
jaagden. 

6 Assim, chegou Jacó a Luz, chamada 
Betel, que está na terra de Canaã, ele e 
todo o povo que com ele estava. 

6Alzo kwam Jakob te Luz, hetwelk is in het 
land Kanaän (dat is Beth-El), hij en al het 
volk, dat bij hem was. 

7 E edificou ali um altar e ao lugar 
chamou El-Betel; porque ali Deus se lhe 
revelou quando fugia da presença de seu 
irmão. 

7En hij bouwde aldaar een altaar, 
en noemde die plaats El Beth-El; want God 
was hem aldaar geopenbaard geweest, als 
hij voor zijns broeders aangezicht vlood. 

8 Morreu Débora, a ama de Rebeca, e foi 
sepultada ao pé de Betel, debaixo do 
carvalho que se chama Alom-Bacute. 

8En Debóra, de voedster van Rebekka, 
stierf, en zij werd begraven onder aan 
Beth-El, onder dien eik, welks naam hij 
noemde Allon-Báchuth. 

9 Vindo Jacó de Padã-Arã, outra vez lhe 
apareceu Deus e o abençoou. 

9En God verscheen Jakob wederom, als hij 
van Paddan-Aram gekomen was; en Hij 
zegende hem. 

10 Disse-lhe Deus: O teu nome é Jacó. Já 
não te chamarás Jacó, porém Israel será o 
teu nome. E lhe chamou Israel. 

10En God zeide tot hem: Uw naam is 
Jakob, uw naam zal voortaan niet Jakob 
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genoemd worden, maar Israël zal uw naam 
zijn; en Hij noemde zijn naam Israël. 

11 Disse-lhe mais: Eu sou o Deus Todo-
Poderoso; sê fecundo e multiplica-te; uma 
nação e multidão de nações sairão de ti, e 
reis procederão de ti. 

11Voorts zeide God tot hem: Ik ben God de 
Almachtige! wees vruchtbaar, en 
vermenigvuldig! Een volk, ja, een hoop der 
volken zal uit u worden, en koningen 
zullen uit uw lenden voortkomen. 

12 A terra que dei a Abraão e a Isaque dar-
te-ei a ti e, depois de ti, à tua 
descendência. 

12En dit land, dat Ik aan Abraham en Izak 
gegeven heb, dat zal Ik u geven; en aan uw 
zaad na u zal Ik dit land geven. 

13 E Deus se retirou dele, elevando-se do 
lugar onde lhe falara. 

13Toen voer God van hem op in die plaats, 
waar Hij met hem gesproken had. 

14 Então, Jacó erigiu uma coluna de pedra 
no lugar onde Deus falara com ele; e 
derramou sobre ela uma libação e lhe 
deitou óleo. 

14En Jakob stelde een opgericht teken op 
in die plaats, waar Hij met hem gesproken 
had, een stenen opgericht teken; en hij 
stortte daarop drankoffer, en goot olie 
daarover. 

15 Ao lugar onde Deus lhe falara, Jacó lhe 
chamou Betel. 

15En Jakob noemde den naam dier plaats, 
alwaar God met hem gesproken had, Beth-
El. 

O nascimento de Benjamim e a morte de Raquel Dood van Rachel 

16 Partiram de Betel, e, havendo ainda 
pequena distância para chegar a Efrata, 
deu à luz Raquel um filho, cujo 
nascimento lhe foi a ela penoso. 

16En zij reisden van Beth-El; en er was nog 
een kleine streek lands om tot Efrath te 
komen; en Rachel baarde, en zij had het 
hard in haar baren. 

17 Em meio às dores do parto, disse-lhe a 
parteira: Não temas, pois ainda terás este 
filho. 

17En het geschiedde, als zij het hard had in 
haar baren, zo zeide de vroedvrouw tot 
haar: Vrees niet; want dezen zoon zult gij 
ook hebben! 

18 Ao sair-lhe a alma (porque morreu), 
deu-lhe o nome de Benoni; mas seu pai 
lhe chamou Benjamim. 

18En het geschiedde, als haar ziel uitging 
(want zij stierf), dat zij zijn naam noemde 
Ben-oni; maar zijn vader noemde hem 
Benjamin. 

19 Assim, morreu Raquel e foi sepultada 
no caminho de Efrata, que é Belém. 

19 Alzo stierf Rachel; en zij werd begraven 
aan den weg naar Efrath, hetwelk is 
Bethlehem. 
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20 Sobre a sepultura de Raquel levantou 
Jacó uma coluna que existe até ao dia de 
hoje. 

20En Jakob richtte een gedenkteken op 
boven haar graf, dit is het gedenkteken van 
Rachels graf tot op dezen dag. 

21 Então, partiu Israel e armou a sua tenda 
além da torre de Éder. 

21Toen verreisde Israël, en hij spande zijn 
tent op gene zijde van Migdal-Eder. 

22 E aconteceu que, habitando Israel 
naquela terra, foi Rúben e se deitou com 
Bila, concubina de seu pai; e Israel o 
soube. Eram doze os filhos de Israel. 

22En het geschiedde, als Israël in dat land 
woonde, dat Ruben heenging, en lag bij 
Bilha, zijns vaders bijwijf; en Israël hoorde 
het. En de zonen van Jakob waren twaalf. 

Descendentes de Jacó  
1 Crônicas 2.1,2  

23 Rúben, o primogênito de Jacó, Simeão, 
Levi, Judá, Issacar e Zebulom, filhos de 
Lia; 

23 De zonen van Lea waren: Ruben, Jakobs 
eerstgeborene, daarna Simeon, en Levi, en 
Juda, en Issaschar, en Zebulon. 

24 José e Benjamim, filhos de Raquel; 24De zonen van Rachel: Jozef en Benjamin. 
25 Dã e Naftali, filhos de Bila, serva de 
Raquel; 

25En de zonen van Bilha, Rachels 
dienstmaagd: Dan en Nafthali. 

26 e Gade e Aser, filhos de Zilpa, serva de 
Lia. São estes os filhos de Jacó, que lhe 
nasceram em Padã-Arã. 

26En de zonen van Zilpa, Lea's 
dienstmaagd: Gad en Aser. Deze zijn de 
zonen van Jakob, die hem geboren zijn in 
Paddan-Aram. 

 Dood van Izak 

27 Veio Jacó a Isaque, seu pai, a Manre, a 
Quiriate-Arba (que é Hebrom), onde 
peregrinaram Abraão e Isaque. 

27En Jakob kwam tot Izak, zijn vader, in 
Mamre, te Kirjath-Arba, hetwelk is 
Hebron, waar Abraham als vreemdeling 
had verkeerd, en Izak. 

28 Foram os dias de Isaque cento e oitenta 
anos. 

28En de dagen van Izak waren honderd 
jaren, en tachtig jaren. 

29 Velho e farto de dias, expirou Isaque e 
morreu, sendo recolhido ao seu povo; e 
Esaú e Jacó, seus filhos, o sepultaram. 

29En Izak gaf den geest en stierf, en werd 
verzameld tot zijn volken, oud en zat van 
dagen; en zijn zonen Ezau en Jakob 
begroeven hem. 

Gênesis 36 Genesis 36 

Os descendentes de Esaú Nakomelingschap van Ezau 
1 Crônicas 1.35-37  

1 São estes os descendentes de Esaú, que 
é Edom. 

1Dit nu zijn de geboorten van Ezau, welke 
is Edom. 
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2 Esaú tomou por mulheres dentre as 
filhas de Canaã: Ada, filha de Elom, 
heteu; Oolibama, filha de Aná, filho de 
Zibeão, heveu; 

2Ezau nam zijn vrouwen uit de dochteren 
van Kanaän, Ada, de dochter van Elon, den 
Hethiet, en Aholibáma, de dochter van 
Ana, de dochter van Zibeon, den Heviet; 

3 e Basemate, filha de Ismael, irmã de 
Nebaiote. 

3En Basmath, de dochter van Ismaël, zuster 
van Nebájoth. 

4 A Ada de Esaú lhe nasceu Elifaz, a 
Basemate lhe nasceu Reuel; 

4Ada nu baarde aan Ezau Elifaz, en 
Basmath baarde Rehuël. 

5 e a Oolibama nasceu Jeús, Jalão e Corá; 
são estes os filhos de Esaú, que lhe 
nasceram na terra de Canaã. 

5En Aholibáma baarde Jehus, en Jaëlam, 
en Korah. Dit zijn de zonen van Ezau, die 
hem geboren zijn in het land Kanaän. 

6 Levou Esaú suas mulheres, e seus filhos, 
e suas filhas, e todas as pessoas de sua 
casa, e seu rebanho, e todo o seu gado, e 
toda propriedade, tudo que havia 
adquirido na terra de Canaã; e se foi para 
outra terra, apartando-se de Jacó, seu 
irmão. 

6Ezau nu had genomen zijn vrouwen, en 
zijn zonen, en zijn dochters, en al de zielen 
zijns huizes, en zijn vee, en al zijn beesten, 
en al zijn bezitting, die hij in het land 
Kanaän geworven had, en was vertrokken 
naar een ander land, van het aangezicht 
van zijn broeder Jakob. 

7 Porque os bens deles eram muitos para 
habitarem juntos; e a terra de suas 
peregrinações não os podia sustentar por 
causa do seu gado. 

7Want hun have was te veel, om samen te 
wonen; en het land hunner 
vreemdelingschappen kon ze niet dragen 
vanwege hun vee. 

8 Então, Esaú, que é Edom, habitou no 
monte Seir. 

8Derhalve woonde Ezau op het gebergte 
Seïr. Ezau is Edom. 

9 Esta é a descendência de Esaú, pai dos 
edomitas, no monte Seir. 

9Dit nu zijn de geboorten van Ezau, den 
vader der Edomieten, op het gebergte van 
Seïr. 

10 São estes os nomes dos filhos de Esaú: 
Elifaz, filho de Ada, mulher de Esaú; 
Reuel, filho de Basemate, mulher de Esaú. 

10Dit zijn de namen der zonen van Ezau: 
Elifaz, de zoon van Ada, Ezau's huisvrouw; 
Rehuël, de zoon van Basmath, Ezau's 
huisvrouw. 

11 Os filhos de Elifaz são: Temã, Omar, 
Zefô, Gaetã e Quenaz. 

11En de zonen van Elifaz waren: Teman, 
Omar, Zefo, en Gáëtam, en Kenaz. 
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12 Timna era concubina de Elifaz, filho de 
Esaú, e teve de Elifaz a Amaleque; são 
estes os filhos de Ada, mulher de Esaú. 

12En Timna was een bijwijf van Elifaz, den 
zoon van Ezau, en zij baarde aan Elifaz 
Amalek; dit zijn de zonen van Ada, Ezau's 
huisvrouw. 

13 E os filhos de Reuel são estes: Naate, 
Zerá, Samá e Mizá; estes foram os filhos 
de Basemate, mulher de Esaú. 

13En dit zijn de zonen van Rehuël: Nahath, 
en Zerah, Samma en Mizza; dat zijn 
geweest de zonen van Basmath, Ezau's 
huisvrouw. 

14 E são estes os filhos de Oolibama, filha 
de Aná, filho de Zibeão, mulher de Esaú; 
e deu a Esaú: Jeús, Jalão e Corá. 

14En dit zijn geweest de zonen van 
Aholibáma, dochter van Ana, dochter van 
Zibeon, Ezau's huisvrouw; en zij baarde 
aan Ezau Jehus, en Jaëlam, en Korah. 

15 São estes os príncipes dos filhos de 
Esaú; os filhos de Elifaz, o primogênito de 
Esaú: o príncipe Temã, o príncipe Omar, 
o príncipe Zefô, o príncipe Quenaz,  

15Dit zijn de vorsten der zonen van Ezau: 
de zonen van Elifaz, den eerstgeborene van 
Ezau, waren: de vorst Teman, de vorst 
Omar, de vorst Zefo, de vorst Kenaz. 

16 o príncipe Corá, o príncipe Gaetã, o 
príncipe Amaleque; são estes os príncipes 
que nasceram a Elifaz na terra de Edom; 
são os filhos de Ada. 

16De vorst Korah, de vorst Gáëtam, de vorst 
Amalek; dat zijn de vorsten van Elifaz in 
het land Edom; dat zijn de zonen van Ada. 

17 São estes os filhos de Reuel, filho de 
Esaú: o príncipe Naate, o príncipe Zerá, o 
príncipe Samá, o príncipe Mizá; são estes 
os príncipes que nasceram a Reuel na 
terra de Edom; são os filhos de Basemate, 
mulher de Esaú. 

17En dit zijn de zonen van Rehuël, den 
zoon van Ezau: de vorst Nahath, de vorst 
Zerah, de vorst Samma, de vorst Mizza; dat 
zijn de vorsten van Rehuël in het land 
Edom; dat zijn de zonen van Basmath, de 
huisvrouw van Ezau. 

18 São estes os filhos de Oolibama, mulher 
de Esaú: o príncipe Jeús, o príncipe Jalão, 
o príncipe Corá; são estes os príncipes que 
procederam de Oolibama, filha de Aná, 
mulher de Esaú. 

18En dit zijn de zonen van Aholibáma, de 
huisvrouw van Ezau: de vorst Jehus, de 
vorst Jáëlam, de vorst Korah; dat zijn de 
vorsten van Aholibáma, de dochter van 
Ana, de huisvrouw van Ezau. 

19 São estes os filhos de Esaú, e esses seus 
príncipes; ele é Edom. 

19Dat zijn de zonen van Ezau, en dat zijn 
hunlieder vorsten; hij is Edom. 

Descendentes de Seir  
1 Crônicas 1.38-42  
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20 São estes os filhos de Seir, o horeu, 
moradores da terra: Lotã, Sobal, Zibeão e 
Aná,  

20 Dit zijn de zonen van Seïr, den Horiet, 
inwoners van dat land: Lotan, en Sobal, en 
Zibeon, en Ana, 

21 Disom, Eser e Disã; são estes os 
príncipes dos horeus, filhos de Seir na 
terra de Edom. 

21En Dison, en Ezer, en Disan; dat zijn de 
vorsten der Horieten, zonen van Seïr, in 
het land van Edom. 

22 Os filhos de Lotã são Hori e Homã; a 
irmã de Lotã é Timna. 

22En de zonen van Lotan waren Hori en 
Hemam; en Lotans zuster was Timna. 

23 São estes os filhos de Sobal: Alvã, 
Manaate, Ebal, Sefô e Onã. 

23En dit zijn de zonen van Sobal: Alvan en 
Manáhath, en Ebal, en Sefo, en Onam. 

24 São estes os filhos de Zibeão: Aiá e Aná; 
este é o Aná que achou as fontes termais 
no deserto, quando apascentava os 
jumentos de Zibeão, seu pai. 

24En dit zijn de zonen van Zibeon: Aja en 
Ana, hij is die Ana, die de muilen in de 
woestijn gevonden heeft, toen hij de ezels 
van zijn vader Zibeon weidde. 

25 São estes os filhos de Aná: Disom e 
Oolibama, a filha de Aná. 

25En dit zijn de zonen van Ana: Dison; en 
Aholibáma was de dochter van Ana. 

26 São estes os filhos de Disã: Hendã, Esbã, 
Itrã e Querã. 

26En dit zijn de zonen van Dison: Hemdan, 
en Esban, en Ithran, en Cheran. 

27 São estes os filhos de Eser: Bilã, Zaavã 
e Acã. 

27Dit zijn de zonen van Ezer: Bilhan, en 
Záävan, en Akan. 

28 São estes os filhos de Disã: Uz e Arã. 28Dit zijn de zonen van Disan: Uz en Aran. 
29 São estes os príncipes dos horeus: o 
príncipe Lotã, o príncipe Sobal, o príncipe 
Zibeão, o príncipe Aná,  

29Dit zijn de vorsten der Horieten: de vorst 
Lotan, de vorst Sobal, de vorst Zibeon, de 
vorst Ana. 

30 o príncipe Disom, o príncipe Eser, o 
príncipe Disã; são estes os príncipes dos 
horeus, segundo os seus principados na 
terra de Seir. 

30De vorst Dison, de vorst Ezer, de vorst 
Disan; dit zijn de vorsten der Horieten, 
naar hun vorsten in het land Seïr. 

Reis e príncipes de Edom  
1 Crônicas 1.43-54  

31 São estes os reis que reinaram na terra 
de Edom, antes que houvesse rei sobre os 
filhos de Israel. 

31 En dit zijn de koningen, die geregeerd 
hebben in het land Edom, eer een koning 
regeerde over de kinderen Israëls. 

32 Em Edom reinou Belá, filho de Beor, e 
o nome da sua cidade era Dinabá. 

32Bela dan, de zoon van Beor, regeerde in 
Edom, en de naam zijner stad was 
Dinhába. 
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33 Morreu Belá, e, em seu lugar, reinou 
Jobabe, filho de Zerá, de Bozra. 

33En Bela stierf, en Jobab, de zoon van 
Zerah, van Bozra, regeerde in zijn plaats. 

34 Morreu Jobabe, e, em seu lugar, reinou 
Husão, da terra dos temanitas. 

34En Jobab stierf, en Husam, uit der 
Temanieten land, regeerde in zijn plaats. 

35 Morreu Husão, e, em seu lugar, reinou 
Hadade, filho de Bedade, o que feriu a 
Midiã no campo de Moabe; o nome da sua 
cidade era Avite. 

35En Husam stierf, en in zijn plaats 
regeerde Hadad, de zoon van Bedad, die 
Midian versloeg in het veld van Moab; en 
de naam zijner stad was Avith. 

36 Morreu Hadade, e, em seu lugar, reinou 
Samlá, de Masreca. 

36En Hadad stierf, en Samla, van Masreka, 
regeerde in zijn plaats. 

37 Morreu Samlá, e, em seu lugar, reinou 
Saul, de Reobote, junto ao Eufrates. 

37En Samla stierf, en Saul van Rehobôth, 
aan de rivier, regeerde in zijn plaats. 

38 Morreu Saul, e, em seu lugar, reinou 
Baal-Hanã, filho de Acbor. 

38En Saul stierf, en Baäl-Hanan, de zoon 
van Achbor, regeerde in zijn plaats. 

39 Morreu Baal-Hanã, filho de Acbor, e, 
em seu lugar, reinou Hadar; o nome de 
sua cidade era Paú; e o de sua mulher era 
Meetabel, filha de Matrede, filha de Me-
Zaabe. 

39En Baäl-Hanan, de zoon van Achbor, 
stierf, en Hadar regeerde in zijn plaats; en 
de naam zijner stad was Pahu; en de naam 
zijner huisvrouw was Mechetabeël, een 
dochter van Matred, de dochter van Me-
zahab. 

40 São estes os nomes dos príncipes de 
Esaú, segundo as suas famílias, os seus 
lugares e os seus nomes: o príncipe 
Timna, o príncipe Alva, o príncipe Jetete,  

40 En dit zijn de namen der vorsten van 
Ezau, naar hun geslachten, naar hun 
plaatsen, met hun namen: de vorst Timna, 
de vorst Alva, de vorst Jetheth, 

41 o príncipe Oolibama, o príncipe Elá, o 
príncipe Pinom,  

41De vorst Aholibáma, de vorst Ela, de 
vorst Pinon, 

42 o príncipe Quenaz, o príncipe Temã, o 
príncipe Mibzar,  

42De vorst Kenaz, de vorst Teman, de vorst 
Mibzar, 

43 o príncipe Magdiel e o príncipe Irã; são 
estes os príncipes de Edom, segundo as 
suas habitações na terra da sua possessão. 
Este é Esaú, pai de Edom. 

43De vorst Magdiël, de vorst Iram; dit zijn 
de vorsten van Edom, naar hun woningen, 
in het land hunner bezitting; hij is Ezau, de 
vader van Edom. 

Gênesis 37 Genesis 37 

José vendido pelos irmãos Jozef door zijn broeders verkocht 
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1 Habitou Jacó na terra das peregrinações 
de seu pai, na terra de Canaã. 

1En Jakob woonde in het land der 
vreemdelingschappen zijns vaders, in het 
land Kanaän. 

2 Esta é a história de Jacó. Tendo José 
dezessete anos, apascentava os rebanhos 
com seus irmãos; sendo ainda jovem, 
acompanhava os filhos de Bila e os filhos 
de Zilpa, mulheres de seu pai; e trazia 
más notícias deles a seu pai. 

2Dit zijn Jakobs geschiedenissen. Jozef, 
zijnde een zoon van zeventien jaren, 
weidde de kudde met zijn broeders (en hij 
was een jongeling), met de zonen van 
Bilha, en de zonen van Zilpa, zijns vaders 
vrouwen; en Jozef bracht hun kwaad 
gerucht tot hun vader. 

3 Ora, Israel amava mais a José que a 
todos os seus filhos, porque era filho da 
sua velhice; e fez-lhe uma túnica talar de 
mangas compridas. 

3En Israël had Jozef lief, boven al zijn 
zonen; want hij was hem een zoon des 
ouderdoms; en hij maakte hem een 
veelvervigen rok. 

4 Vendo, pois, seus irmãos que o pai o 
amava mais que a todos os outros filhos, 
odiaram-no e já não lhe podiam falar 
pacificamente. 

4Als nu zijn broeders zagen, dat hun vader 
hem boven al zijn broederen 
liefhad, haatten zij hem, en konden hem 
niet vredelijk toespreken. 

5 Teve José um sonho e o relatou a seus 
irmãos; por isso, o odiaram ainda mais. 

5Ook droomde Jozef een droom, dien hij 
aan zijn broederen vertelde; daarom 
haatten zij hem nog te meer. 

6 Pois lhes disse: Rogo-vos, ouvi este 
sonho que tive: 

6En hij zeide tot hen: Hoort toch dezen 
droom, dien ik gedroomd heb. 

7 Atávamos feixes no campo, e eis que o 
meu feixe se levantou e ficou em pé; e os 
vossos feixes o rodeavam e se inclinavam 
perante o meu. 

7En ziet, wij waren schoven bindende in 
het midden des velds; en ziet, mijn schoof 
stond op, en bleef ook staande; en ziet, uw 
schoven kwamen rondom, en bogen zich 
neder voor mijn schoof. 

8 Então, lhe disseram seus irmãos: 
Reinarás, com efeito, sobre nós? E sobre 
nós dominarás realmente? E com isso 
tanto mais o odiavam, por causa dos seus 
sonhos e de suas palavras. 

8Toen zeiden zijn broeders tot hem: Zult gij 
dan ganselijk over ons regeren: zult gij dan 
ganselijk over ons heersen? Zo haatten zij 
hem nog te meer, om zijn dromen en om 
zijn woorden. 

9 Teve ainda outro sonho e o referiu a seus 
irmãos, dizendo: Sonhei também que o 

9En hij droomde nog een anderen droom, 
en verhaalde dien aan zijn broederen; en 
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sol, a lua e onze estrelas se inclinavam 
perante mim. 

hij zeide: Ziet, ik heb nog een droom 
gedroomd, en ziet, de zon, en de maan, en 
elf sterren bogen zich voor mij neder. 

10 Contando-o a seu pai e a seus irmãos, 
repreendeu-o o pai e lhe disse: Que sonho 
é esse que tiveste? Acaso, viremos, eu e 
tua mãe e teus irmãos, a inclinar-nos 
perante ti em terra? 

10En als hij het aan zijn vader en aan zijn 
broederen verhaalde, bestrafte hem zijn 
vader, en zeide tot hem: Wat is dit voor een 
droom, dien gij gedroomd hebt; zullen wij 
dan ganselijk komen, ik, en uw moeder, en 
uw broeders, om ons voor u ter aarde te 
buigen? 

11 Seus irmãos lhe tinham ciúmes; o pai, 
no entanto, considerava o caso consigo 
mesmo. 

11Zijn broeders dan benijdden hem; doch 
zijn vader bewaarde deze zaak. 

12 E, como foram os irmãos apascentar o 
rebanho do pai, em Siquém,  

12En zijn broeders gingen heen, om de 
kudde van hun vader te weiden bij Sichem. 

13 perguntou Israel a José: Não 
apascentam teus irmãos o rebanho em 
Siquém? Vem, enviar-te-ei a eles. 
Respondeu-lhe José: Eis-me aqui. 

13Zo zeide Israël tot Jozef: Weiden uw 
broeders niet bij Sichem? Kom, dat ik u tot 
hen zende. En hij zeide tot hem: 
Zie, hier ben ik! 

14 Disse-lhe Israel: Vai, agora, e vê se vão 
bem teus irmãos e o rebanho; e traze-me 
notícias. Assim, o enviou do vale de 
Hebrom, e ele foi a Siquém. 

14En hij zeide tot hem: Ga toch heen, zie 
naar den welstand van uw broederen, en 
naar den welstand van de kudde, en breng 
mij een woord wederom. Zo zond hij hem 
uit het dal Hebron, en hij kwam te Sichem. 

15 E um homem encontrou a José, que 
andava errante pelo campo, e lhe 
perguntou: Que procuras? 

15En een man vond hem (want ziet, hij was 
dwalende in het veld); zo vraagde hem 
deze man, zeggende: Wat zoekt gij? 

16 Respondeu: Procuro meus irmãos; dize-
me: Onde apascentam eles o rebanho? 

16En hij zeide: Ik zoek mijn broederen; geef 
mij toch te kennen, waar zij weiden. 

17 Disse-lhe o homem: Foram-se daqui, 
pois ouvi-os dizer: Vamos a Dotã. Então, 
seguiu José atrás dos irmãos e os achou 
em Dotã. 

17Zo zeide die man: Zij zijn van hier 
gereisd; want ik hoorde hen zeggen: Laat 
ons naar Dothan gaan. Jozef dan ging zijn 
broederen na, en vond hen te Dothan. 
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18 De longe o viram e, antes que chegasse, 
conspiraram contra ele para o matar. 

18En zij zagen hem van verre; en eer hij tot 
hen naderde, sloegen zij tegen hem een 
listigen raad, om hem te doden. 

19 E dizia um ao outro: Vem lá o tal 
sonhador! 

19En zij zeiden de een tot den ander: Ziet, 
daar komt die meester-dromer aan! 

20 Vinde, pois, agora, matemo-lo e 
lancemo-lo numa destas cisternas; e 
diremos: Um animal selvagem o comeu; e 
vejamos em que lhe darão os sonhos. 

20Nu komt dan, en laat ons hem doodslaan, 
en hem in een dezer kuilen werpen; en wij 
zullen zeggen: een boos dier heeft hem 
opgegeten; zo zullen wij zien, wat van zijn 
dromen worden zal. 

21 Mas Rúben, ouvindo isso, livrou-o das 
mãos deles e disse: Não lhe tiremos a 
vida. 

21Ruben hoorde dat, en verloste hem uit 
hun hand; en hij zeide: Laat ons hem niet 
aan het leven slaan. 

22 Também lhes disse Rúben: Não 
derrameis sangue; lançai-o nesta cisterna 
que está no deserto, e não ponhais mão 
sobre ele; isto disse para o livrar deles, a 
fim de o restituir ao pai. 

22Ook zeide Ruben tot hen: Vergiet geen 
bloed; werpt hem in dezen kuil die in de 
woestijn is, en legt de hand niet aan hem; 
opdat hij hem uit hun hand verloste, om 
hem tot zijn vader weder te brengen. 

23 Mas, logo que chegou José a seus 
irmãos, despiram-no da túnica, a túnica 
talar de mangas compridas que trazia. 

23En het geschiedde, als Jozef tot zijn 
broederen kwam, zo togen zij Jozef zijn 
rok uit, den veelvervigen rok, dien hij 
aanhad. 

24 E, tomando-o, o lançaram na cisterna, 
vazia, sem água. 

24En zij namen hem, en wierpen hem in 
den kuil; doch de kuil was ledig; er was 
geen water in. 

25 Ora, sentando-se para comer pão, 
olharam e viram que uma caravana de 
ismaelitas vinha de Gileade; seus camelos 
traziam arômatas, bálsamo e mirra, que 
levavam para o Egito. 

25Daarna zaten zij neder om brood te eten, 
en hieven hun ogen op, en zagen, en ziet, 
een reisgezelschap van Ismaëlieten kwam 
uit Gilead; en hun kemelen droegen 
specerijen en balsem, en mirre, reizende, 
om dat af te brengen naar Egypte. 

26 Então, disse Judá a seus irmãos: De que 
nos aproveita matar o nosso irmão e 
esconder-lhe o sangue? 

26Toen zeide Juda tot zijn broederen: Wat 
gewin zal het zijn, dat wij onzen broeder 
doodslaan, en zijn bloed verbergen? 
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27 Vinde, vendamo-lo aos ismaelitas; não 
ponhamos sobre ele a mão, pois é nosso 
irmão e nossa carne. Seus irmãos 
concordaram. 

27Komt, en laat ons hem aan deze 
Ismaëlieten verkopen, en onze hand zij niet 
aan hem; want hij is onze broeder, ons 
vlees; en zijn broederen hoorden hem. 

28 E, passando os mercadores midianitas, 
os irmãos de José o alçaram, e o tiraram 
da cisterna, e o venderam por vinte siclos 
de prata aos ismaelitas; estes levaram 
José ao Egito. 

28Als nu de Midianietische kooplieden 
voorbijtogen, zo trokken en hieven zij 
Jozef op uit den kuil, en verkochten Jozef 
aan deze Ismaëlieten voor twintig 
zilverlingen; die brachten Jozef naar 
Egypte. 

29 Tendo Rúben voltado à cisterna, eis que 
José não estava nela; então, rasgou as 
suas vestes. 

29Als nu Ruben tot den kuil wederkeerde, 
ziet, zo was Jozef niet in den kuil; toen 
scheurde hij zijn klederen. 

30 E, voltando a seus irmãos, disse: Não 
está lá o menino; e, eu, para onde irei? 

30En hij keerde weder tot zijn broederen, 
en zeide: De jongeling is er niet; en ik, waar 
zal ik heengaan? 

31 Então, tomaram a túnica de José, 
mataram um bode e a molharam no 
sangue. 

31Toen namen zij Jozefs rok, en zij 
slachtten een geitenbok, en zij doopten den 
rok in het bloed. 

32 E enviaram a túnica talar de mangas 
compridas, fizeram-na levar a seu pai e 
lhe disseram: Achamos isto; vê se é ou não 
a túnica de teu filho. 

32En zij zonden den veelvervigen rok, en 
deden hem tot hun vader brengen, en 
zeiden: Dezen hebben wij gevonden; beken 
toch, of deze uws zoons rok zij, of niet. 

33 Ele a reconheceu e disse: É a túnica de 
meu filho; um animal selvagem o terá 
comido, certamente José foi 
despedaçado. 

33En hij bekende hem, en zeide: Het is 
mijns zoons rok! een boos dier heeft hem 
opgegeten! voorzeker is Jozef verscheurd! 

34 Então, Jacó rasgou as suas vestes, e se 
cingiu de pano de saco, e lamentou o filho 
por muitos dias. 

34Toen scheurde Jakob zijn klederen, en 
legde een zak om zijn lenden; en hij 
bedreef rouw over zijn zoon vele dagen. 

35 Levantaram-se todos os seus filhos e 
todas as suas filhas, para o consolarem; 
ele, porém, recusou ser consolado e disse: 
Chorando, descerei a meu filho até à 
sepultura. E de fato o chorou seu pai. 

35En al zijn zonen, en al zijn dochteren 
maakten zich op, om hem te troosten; maar 
hij weigerde zich te laten troosten, en 
zeide: Want ik zal, rouw bedrijvende, tot 
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mijn zoon in het graf nederdalen. Alzo 
beweende hem zijn vader. 

36 Entrementes, os midianitas venderam 
José no Egito a Potifar, oficial de Faraó, 
comandante da guarda. 

36 En de Midianieten verkochten hem in 
Egypte, aan Pótifar, een hoveling van 
Faraö, overste der trawanten. 

Gênesis 38 Genesis 38 

Judá e Tamar Juda en Thamar 

1 Aconteceu, por esse tempo, que Judá se 
apartou de seus irmãos e se hospedou na 
casa de um adulamita, chamado Hira. 

1En het geschiedde ten zelven tijde, dat 
Juda van zijn broederen aftoog, en hij 
keerde in tot een man van Adullam, wiens 
naam was Hira. 

2 Ali viu Judá a filha de um cananeu, 
chamado Sua; ele a tomou por mulher e a 
possuiu. 

2En Juda zag aldaar de dochter van een 
Kanaänietisch man, wiens naam was Sua; 
en hij nam haar, en ging tot haar in. 

3 E ela concebeu e deu à luz um filho, e o 
pai lhe chamou Er. 

3En zij werd bevrucht, en baarde een zoon, 
en hij noemde zijn naam Er. 

4 Tornou a conceber e deu à luz um filho; 
a este deu a mãe o nome de Onã. 

4Daarna werd zij weder bevrucht, en 
baarde een zoon, en zij noemde zijn naam 
Onan. 

5 Continuou ainda e deu à luz outro filho, 
cujo nome foi Selá; ela estava em Quezibe 
quando o teve. 

5En zij voer nog voort, en baarde een zoon, 
en noemde zijn naam Sela; doch hij was te 
Chezib, toen zij hem baarde. 

6 Judá, pois, tomou esposa para Er, o seu 
primogênito; o nome dela era Tamar. 

6Juda nu nam een vrouw voor Er, zijn 
eerstgeborene, en haar naam was Thamar. 

7 Er, porém, o primogênito de Judá, era 
perverso perante o SENHOR, pelo que o 
SENHOR o fez morrer. 

7Maar Er, de eerstgeborene van Juda, was 
kwaad in des HEEREN ogen; daarom 
doodde hem de HEERE. 

8 Então, disse Judá a Onã: Possui a mulher 
de teu irmão, cumpre o levirato e suscita 
descendência a teu irmão. 

8Toen zeide Juda tot Onan: Ga in tot uws 
broeders huisvrouw, en trouw haar in uws 
broeders naam, en verwek uw broeder 
zaad. 

9 Sabia, porém, Onã que o filho não seria 
tido por seu; e todas as vezes que possuía 
a mulher de seu irmão deixava o sêmen 

9Doch Onan, wetende, dat dit zaad voor 
hem niet zoude zijn, zo geschiedde het, als 
hij tot zijns broeders huisvrouw inging, dat 
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cair na terra, para não dar descendência 
a seu irmão. 

hij het verdierf tegen de aarde, om zijn 
broeder geen zaad te geven. 

10 Isso, porém, que fazia, era mau perante 
o SENHOR, pelo que também a este fez 
morrer. 

10En het was kwaad in des HEEREN ogen, 
wat hij deed; daarom doodde Hij hem ook. 

11 Então, disse Judá a Tamar, sua nora: 
Permanece viúva em casa de teu pai, até 
que Selá, meu filho, venha a ser homem. 
Pois disse: Para que não morra também 
este, como seus irmãos. Assim, Tamar se 
foi, passando a residir em casa de seu pai. 

11Toen zeide Juda tot Thamar, zijn 
schoondochter: Blijf weduwe in uws vaders 
huis, totdat mijn zoon Sela groot wordt; 
want hij zeide: Dat niet misschien deze ook 
sterve, gelijk zijn broeders! Zo ging 
Thamar heen, en bleef in haar vaders huis. 

12 No correr do tempo morreu a filha de 
Sua, mulher de Judá; e, consolado Judá, 
subiu aos tosquiadores de suas ovelhas, 
em Timna, ele e seu amigo Hira, o 
adulamita. 

12Als nu vele dagen verlopen waren, stierf 
de dochter van Sua, de huisvrouw van 
Juda; daarna troostte zich Juda, en ging op 
tot zijn schaapscheerders naar Timna toe, 
hij en Hira, zijn vriend, de Adullamiet. 

13 E o comunicaram a Tamar: Eis que o 
teu sogro sobe a Timna, para tosquiar as 
ovelhas. 

13En men gaf Thamar te kennen, zeggende: 
Zie, uw schoonvader gaat op naar Timna, 
om zijn schapen te scheren. 

14 Então, ela despiu as vestes de sua 
viuvez, e, cobrindo-se com um véu, se 
disfarçou, e se assentou à entrada de 
Enaim, no caminho de Timna; pois via 
que Selá já era homem, e ela não lhe fora 
dada por mulher. 

14Toen legde zij de klederen van haar 
weduwschap van zich af, en zij bedekte 
zich met een sluier, en bewond zich, en 
zette zich aan den ingang der twee 
fonteinen, die op den weg naar Timna is; 
want zij zag, dat Sela groot geworden was, 
en zij hem niet ter vrouw was gegeven. 

15 Vendo-a Judá, teve-a por meretriz; pois 
ela havia coberto o rosto. 

15Als Juda haar zag, zo hield hij haar voor 
een hoer, overmits zij haar aangezicht 
bedekt had. 

16 Então, se dirigiu a ela no caminho e lhe 
disse: Vem, deixa-me possuir-te; porque 
não sabia que era a sua nora. Ela 
respondeu: Que me darás para coabitares 
comigo? 

16En hij week tot haar naar den weg, en 
zeide: Kom toch, laat mij tot u ingaan; 
want hij wist niet, dat zij zijn 
schoondochter was. En zij zeide: Wat zult 
gij mij geven, dat gij tot mij ingaat? 
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17 Ele respondeu: Enviar-te-ei um cabrito 
do rebanho. Perguntou ela: Dar-me-ás 
penhor até que o mandes? 

17En hij zeide: Ik zal u een geitenbok van 
de kudde zenden. En zij zeide: Zo gij pand 
zult geven, totdat gij hem zendt. 

18 Respondeu ele: Que penhor te darei? 
Ela disse: O teu selo, o teu cordão e o 
cajado que seguras. Ele, pois, lhos deu e a 
possuiu; e ela concebeu dele. 

18Toen zeide hij: Wat pand is het, dat ik u 
geven zal? En zij zeide: Uw zegelring en uw 
snoer en uw staf, die in uw hand is; 
hetwelk hij haar gaf, en ging tot haar in; en 
zij ontving bij hem. 

19 Levantou-se ela e se foi; tirou de sobre 
si o véu e tornou às vestes da sua viuvez. 

19En zij maakte zich op, en ging heen, en 
legde haar sluier van zich af, en zij trok aan 
de klederen van haar weduwschap. 

20 Enviou Judá o cabrito, por mão do 
adulamita, seu amigo, para reaver o 
penhor da mão da mulher; porém não a 
encontrou. 

20En Juda zond den geitenbok door de 
hand van zijn vriend, den Adullamiet, om 
het pand uit de hand der vrouw te nemen; 
maar hij vond haar niet. 

21 Então, perguntou aos homens daquele 
lugar: Onde está a prostituta cultual que 
se achava junto ao caminho de Enaim? 
Responderam: Aqui não esteve meretriz 
nenhuma. 

21En hij vraagde de lieden van haar plaats, 
zeggende: Waar is de hoer, die bij deze 
twee fonteinen aan den weg was? En zij 
zeiden: Hier is geen hoer geweest. 

22 Tendo voltado a Judá, disse: Não a 
encontrei; e também os homens do lugar 
me disseram: Aqui não esteve prostituta 
cultual nenhuma. 

22En hij keerde weder tot Juda, en zeide: Ik 
heb haar niet gevonden; en ook zeiden de 
lieden van die plaats: Hier is geen hoer 
geweest. 

23 Respondeu Judá: Que ela o guarde para 
si, para que não nos tornemos em 
opróbrio; mandei-lhe, com efeito, o 
cabrito, todavia, não a achaste. 

23Toen zeide Juda: Zij neme het voor zich, 
opdat wij misschien niet tot verachting 
worden; zie, ik heb dezen bok gezonden; 
maar gij hebt haar niet gevonden. 

24 Passados quase três meses, foi dito a 
Judá: Tamar, tua nora, adulterou, pois 
está grávida. Então, disse Judá: Tirai-a 
fora para que seja queimada. 

24En het geschiedde omtrent na drie 
maanden, dat men Juda te kennen gaf, 
zeggende: Thamar, uw schoondochter, 
heeft gehoereerd, en ook zie, zij is zwanger 
van hoererij. Toen zeide Juda: Breng ze 
hervoor, dat zij verbrand worde! 
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25 Em tirando-a, mandou ela dizer a seu 
sogro: Do homem de quem são estas 
coisas eu concebi. E disse mais: 
Reconhece de quem é este selo, e este 
cordão, e este cajado. 

25Als zij voorgebracht werd, schikte zij tot 
haar schoonvader, om te zeggen: Bij den 
man, wiens deze dingen zijn, ben ik 
zwanger; en zij zeide: Beken toch, wiens 
deze zegelring, en deze snoeren, en deze 
staf zijn. 

26 Reconheceu-os Judá e disse: Mais justa 
é ela do que eu, porquanto não a dei a 
Selá, meu filho. E nunca mais a possuiu. 

26En Juda kende ze, en zeide: Zij is 
rechtvaardiger dan ik, daarom, omdat ik 
haar aan mijn zoon Sela niet gegeven heb. 
En hij bekende haar voortaan niet meer. 

27 E aconteceu que, estando ela para dar 
à luz, havia gêmeos no seu ventre. 

27En het geschiedde ten tijde, als zij baren 
zou, ziet, zo waren tweelingen in haar 
buik. 

28 Ao nascerem, um pôs a mão fora, e a 
parteira, tomando-a, lhe atou um fio 
encarnado e disse: Este saiu primeiro. 

28En het geschiedde, als zij baarde, 
dat een de hand uitgaf; en de vroedvrouw 
nam dezelve, en zij bond een 
scharlaken draad om zijn hand, zeggende: 
Deze komt het eerst uit. 

29 Mas, recolhendo ele a mão, saiu o 
outro; e ela disse: Como rompeste saída? 
E lhe chamaram Perez. 

29Maar het geschiedde, als hij zijn hand 
weder intoog, ziet, zo kwam zijn broeder 
uit; en zij zeide: Hoe zijt gij doorgebroken? 
op u is de breuke! en men noemde zijn 
naam Perez. 

30 Depois, lhe saiu o irmão, em cuja mão 
estava o fio encarnado; e lhe chamaram 
Zera. 

30En daarna kwam zijn broeder uit, om 
wiens hand de scharlaken draad was; en 
men noemde zijn naam Zera. 

Gênesis 39 Genesis 39 

José na casa de Potifar Jozef bij Pótifar 

1 José foi levado ao Egito, e Potifar, oficial 
de Faraó, comandante da guarda, egípcio, 
comprou-o dos ismaelitas que o tinham 
levado para lá. 

1Jozef nu werd naar Egypte afgevoerd; en 
Pótifar, een hoveling van Faraö, een 
overste der trawanten, een Egyptisch man, 
kocht hem uit de hand der Ismaëlieten, die 
hem derwaarts afgevoerd hadden. 
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2 O SENHOR era com José, que veio a ser 
homem próspero; e estava na casa de seu 
senhor egípcio. 

2En de HEERE was met Jozef, zodat hij een 
voorspoedig man was; en hij was in het 
huis van zijn heer, den Egyptenaar. 

3 Vendo Potifar que o SENHOR era com 
ele e que tudo o que ele fazia o SENHOR 
prosperava em suas mãos,  

3Als nu zijn heer zag, dat de HEERE met 
hem was, en dat de HEERE al wat hij deed, 
door zijn hand voorspoedig maakte; 

4 logrou José mercê perante ele, a quem 
servia; e ele o pôs por mordomo de sua 
casa e lhe passou às mãos tudo o que 
tinha. 

4Zo vond Jozef genade in zijn ogen, en 
diende hem; en hij stelde hem over zijn 
huis; en al wat hij had, gaf hij in zijn hand. 

5 E, desde que o fizera mordomo de sua 
casa e sobre tudo o que tinha, o SENHOR 
abençoou a casa do egípcio por amor de 
José; a bênção do SENHOR estava sobre 
tudo o que tinha, tanto em casa como no 
campo. 

5En het geschiedde van toen af, dat hij hem 
over zijn huis, en over al wat het zijne was, 
gesteld had, dat de HEERE des Egyptenaars 
huis zegende, om Jozefs wil; ja, de zegen 
des HEEREN was in alles, wat hij had, in 
het huis en in het veld. 

6 Potifar tudo o que tinha confiou às mãos 
de José, de maneira que, tendo-o por 
mordomo, de nada sabia, além do pão 
com que se alimentava. José era formoso 
de porte e de aparência. 

6En hij liet alles, wat hij had, in Jozefs 
hand, zodat hij met hem van geen ding 
kennis had, behalve van het brood, dat hij 
at. En Jozef was schoon van gedaante, en 
schoon van aangezicht. 

7 Aconteceu, depois destas coisas, que a 
mulher de seu senhor pôs os olhos em 
José e lhe disse: Deita-te comigo. 

7En het geschiedde na deze dingen, dat de 
huisvrouw zijns heren haar ogen op Jozef 
wierp; en zij zeide: lig bij mij! 

8 Ele, porém, recusou e disse à mulher do 
seu senhor: Tem-me por mordomo o meu 
senhor e não sabe do que há em casa, pois 
tudo o que tem me passou ele às minhas 
mãos. 

8Maar hij weigerde het, en zeide tot de 
huisvrouw zijns heren: Zie, mijn heer heeft 
geen kennis met mij, wat er in het huis is; 
en al wat hij heeft, dat heeft hij in mijn 
hand gegeven. 

9 Ele não é maior do que eu nesta casa e 
nenhuma coisa me vedou, senão a ti, 
porque és sua mulher; como, pois, 
cometeria eu tamanha maldade e pecaria 
contra Deus? 

9Niemand is groter in dit huis dan ik, en hij 
heeft voor mij niets onthouden, dan u, 
daarin dat gij zijn huisvrouw zijt; hoe 
zoude ik dan dit een zo groot kwaad doen, 
en zondigen tegen God! 
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10 Falando ela a José todos os dias, e não 
lhe dando ele ouvidos, para se deitar com 
ela e estar com ela,  

10En het geschiedde, als zij Jozef dag op 
dag aansprak, en hij naar haar niet hoorde, 
om bij haar te liggen, en bij haar te zijn; 

11 sucedeu que, certo dia, veio ele a casa, 
para atender aos negócios; e ninguém dos 
de casa se achava presente. 

11Zo gebeurde het op zulk een dag, dat hij 
in het huis kwam, om zijn werk te doen; en 
niemand van de lieden des huizes was daar 
binnenshuis. 

12 Então, ela o pegou pelas vestes e lhe 
disse: Deita-te comigo; ele, porém, 
deixando as vestes nas mãos dela, saiu, 
fugindo para fora. 

12En zij greep hem bij zijn kleed, zeggende: 
Lig bij mij! En hij liet zijn kleed in haar 
hand, en vluchtte, en ging uit naar buiten. 

13 Vendo ela que ele fugira para fora, mas 
havia deixado as vestes nas mãos dela,  

13En het geschiedde, als zij zag, dat hij zijn 
kleed in haar hand gelaten had, en naar 
buiten gevlucht was; 

14 chamou pelos homens de sua casa e 
lhes disse: Vede, trouxe-nos meu marido 
este hebreu para insultar-nos; veio até 
mim para se deitar comigo; mas eu gritei 
em alta voz. 

14Zo riep zij de lieden van haar huis, en 
sprak tot hen, zeggende: Ziet, hij heeft ons 
den Hebreeuwsen man ingebracht, om met 
ons te spotten; hij is tot mij gekomen, om 
bij mij te liggen, en ik heb geroepen met 
luider stem; 

15 Ouvindo ele que eu levantava a voz e 
gritava, deixou as vestes ao meu lado e 
saiu, fugindo para fora. 

15En het geschiedde, als hij hoorde, dat ik 
mijn stem verhief, en riep, zo verliet hij 
zijn kleed bij mij, en vluchtte, en ging uit 
naar buiten. 

16 Conservou ela junto de si as vestes dele, 
até que seu senhor tornou a casa. 

16En zij legde zijn kleed bij zich, totdat zijn 
heer in zijn huis kwam. 

17 Então, lhe falou, segundo as mesmas 
palavras, e disse: O servo hebreu, que nos 
trouxeste, veio ter comigo para insultar-
me; 

17Toen sprak zij tot hem naar diezelfde 
woorden, zeggende: De Hebreeuwse 
knecht, dien gij ons hebt ingebracht, is tot 
mij gekomen, om met mij te spotten. 

18 quando, porém, levantei a voz e gritei, 
ele, deixando as vestes ao meu lado, fugiu 
para fora. 

18En het is geschied, als ik mijn stem 
verhief, en riep, dat hij zijn kleed bij mij 
liet, en vluchtte naar buiten. 

 Jozef gevangen 

19 Tendo o senhor ouvido as palavras de 
sua mulher, como lhe tinha dito: Desta 

19En het geschiedde, als zijn heer de 
woorden zijner huisvrouw hoorde, die zij 
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maneira me fez o teu servo; então, se lhe 
acendeu a ira. 

tot hem sprak, zeggende: Naar deze zelfde 
woorden heeft mij uw knecht gedaan, zo 
ontstak zijn toorn. 

20 E o senhor de José o tomou e o lançou 
no cárcere, no lugar onde os presos do rei 
estavam encarcerados; ali ficou ele na 
prisão. 

20En Jozefs heer nam hem, en leverde hem 
in het gevangenhuis, ter plaatse, waar des 
konings gevangenen gevangen waren; alzo 
was hij daar in het gevangenhuis. 

21 O SENHOR, porém, era com José, e lhe 
foi benigno, e lhe deu mercê perante o 
carcereiro; 

21Doch de HEERE was met Jozef, en 
wende Zijn goedertierenheid tot hem; en 
gaf hem genade in de ogen van den overste 
van het gevangenhuis. 

22 o qual confiou às mãos de José todos os 
presos que estavam no cárcere; e ele fazia 
tudo quanto se devia fazer ali. 

22En de overste van het gevangenhuis gaf 
al de gevangenen, die in het gevangenhuis 
waren, in Jozefs hand; en al wat zij daar 
deden, deed hij. 

23 E nenhum cuidado tinha o carcereiro 
de todas as coisas que estavam nas mãos 
de José, porquanto o SENHOR era com 
ele, e tudo o que ele fazia o SENHOR 
prosperava. 

23De overste van het gevangenhuis zag 
gans op geen ding, dat in zijn hand was, 
overmits dat de HEERE met hem was; en 
wat hij deed, dat deed de HEERE wel 
gedijen. 

Gênesis 40 Genesis 40 

José na prisão interpreta dois sonhos Droom van den schenker en den bakker 

1 Passadas estas coisas, aconteceu que o 
mordomo do rei do Egito e o padeiro 
ofenderam o seu senhor, o rei do Egito. 

1En het geschiedde na deze dingen, dat de 
schenker des konings van Egypte, en de 
bakker, zondigden tegen hun heer, tegen 
den koning van Egypte. 

2 Indignou-se Faraó contra os seus dois 
oficiais, o copeiro-chefe e o padeiro-
chefe. 

2Zodat Faraö zeer toornig werd op zijn 
twee hovelingen, op den overste der 
schenkers, en op den overste der bakkers. 

3 E mandou detê-los na casa do 
comandante da guarda, no cárcere onde 
José estava preso. 

3En hij leverde hen in bewaring, ten huize 
van den overste der trawanten, in het 
gevangenhuis, ter plaatse, waar Jozef 
gevangen was. 
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4 O comandante da guarda pô-los a cargo 
de José, para que os servisse; e por algum 
tempo estiveram na prisão. 

4En de overste der trawanten bestelde 
Jozef bij hen, dat hij hen diende; en zij 
waren sommige dagen in bewaring. 

5 E ambos sonharam, cada um o seu 
sonho, na mesma noite; cada sonho com 
a sua própria significação, o copeiro e o 
padeiro do rei do Egito, que se achavam 
encarcerados. 

5Zij droomden nu beiden een droom, elk 
zijn droom, in een nacht, elk naar de 
uitlegging zijns drooms, de schenker en de 
bakker, die des konings van Egypte waren, 
die gevangen waren in het gevangenhuis. 

6 Vindo José, pela manhã, viu-os, e eis 
que estavam turbados. 

6En Jozef kwam des morgens tot hen, en 
hij zag hen aan, en ziet, zij waren ontsteld. 

7 Então, perguntou aos oficiais de Faraó, 
que com ele estavam no cárcere da casa 
do seu senhor: Por que tendes, hoje, triste 
o semblante? 

7Toen vraagde hij de hovelingen van 
Faraö, die bij hem waren in hechtenis van 
het huis zijns heren, zeggende: Waarom 
zijn uw aangezichten heden kwalijk 
gesteld? 

8 Eles responderam: Tivemos um sonho, e 
não há quem o possa interpretar. Disse-
lhes José: Porventura, não pertencem a 
Deus as interpretações? Contai-me o 
sonho. 

8En zij zeiden tot hem: Wij hebben een 
droom gedroomd, en er is niemand, die 
hem uitlegge. En Jozef zeide tot hen: Zijn 
de uitleggingen niet van God? 
Vertelt ze mij toch. 

O sonho do copeiro-chefe  

9 Então, o copeiro-chefe contou o seu 
sonho a José e lhe disse: Em meu sonho 
havia uma videira perante mim. 

9Toen vertelde de overste der schenkers 
Jozef zijn droom, en zeide tot hem: In mijn 
droom, zie, zo was een wijnstok voor mijn 
aangezicht; 

10 E, na videira, três ramos; ao brotar a 
vide, havia flores, e seus cachos 
produziam uvas maduras. 

10En aan den wijnstok waren drie ranken; 
en hij was als bottende, zijn bloeisel ging 
op, zijn trossen brachten rijpe druiven 
voort. 

11 O copo de Faraó estava na minha mão; 
tomei as uvas, e as espremi no copo de 
Faraó, e o dei na própria mão de Faraó. 

11En Faraö's beker was in mijn hand; en ik 
nam die druiven, en drukte ze uit in Faraö's 
beker, en ik gaf den beker op Faraö's hand. 

12 Então, lhe disse José: Esta é a sua 
interpretação: os três ramos são três dias; 

12Toen zeide Jozef tot hem: Dit is zijn 
uitlegging: de drie ranken zijn drie dagen. 

13 dentro ainda de três dias, Faraó te 
reabilitará e te reintegrará no teu cargo, e 

13Binnen nog drie dagen zal Faraö uw 
hoofd verheffen, en zal u in uw staat 
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tu lhe darás o copo na própria mão dele, 
segundo o costume antigo, quando lhe 
eras copeiro. 

herstellen; en gij zult Faraö's beker in zijn 
hand geven, naar de vorige wijze, toen gij 
zijn schenker waart. 

14 Porém lembra-te de mim, quando tudo 
te correr bem; e rogo-te que sejas bondoso 
para comigo, e faças menção de mim a 
Faraó, e me faças sair desta casa; 

14Doch gedenk mijner bij uzelven, wanneer 
het u wel gaan zal, en doe toch 
weldadigheid aan mij, en doe van mij 
melding bij Faraö, en maak, dat ik uit dit 
huis kome. 

15 porque, de fato, fui roubado da terra 
dos hebreus; e, aqui, nada fiz, para que 
me pusessem nesta masmorra. 

15Want ik ben diefelijk ontstolen uit het 
land der Hebreeën; en ook heb ik hier niets 
gedaan, dat zij mij in dezen kuil gezet 
hebben. 

O sonho do padeiro-chefe  

16 Vendo o padeiro-chefe que a 
interpretação era boa, disse a José: Eu 
também sonhei, e eis que três cestos de 
pão alvo me estavam sobre a cabeça; 

16Toen de overste der bakkers zag, dat hij 
een goede uitlegging gedaan had, zo zeide 
hij tot Jozef: Ik was ook in mijn droom, en 
zie, drie getraliede korven waren op mijn 
hoofd. 

17 e no cesto mais alto havia de todos os 
manjares de Faraó, arte de padeiro; e as 
aves os comiam do cesto na minha 
cabeça. 

17En in den oppersten korf was van alle 
spijze van Faraö, die bakkerswerk is; en het 
gevogelte at dezelve uit den korf, van 
boven mijn hoofd. 

18 Então, lhe disse José: A interpretação é 
esta: os três cestos são três dias; 

18Toen antwoordde Jozef, en zeide: Dit is 
zijn uitlegging: de drie korven zijn drie 
dagen. 

19 dentro ainda de três dias, Faraó te 
tirará fora a cabeça e te pendurará num 
madeiro, e as aves te comerão as carnes. 

19Binnen nog drie dagen zal Faraö uw 
hoofd verheffen van boven u, en hij zal u 
aan een hout hangen, en het gevogelte zal 
uw vlees van boven u eten. 

20 No terceiro dia, que era aniversário de 
nascimento de Faraó, deu este um 
banquete a todos os seus servos; e, no 
meio destes, reabilitou o copeiro-chefe e 
condenou o padeiro-chefe. 

20En het geschiedde op den derden dag, 
den dag van Faraö's geboorte, dat hij voor 
al zijn knechten een maaltijd maakte; en 
hij verhief het hoofd van den overste der 
schenkers, en het hoofd van den overste 
der bakkers, in het midden zijner 
knechten. 
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21 Ao copeiro-chefe reintegrou no seu 
cargo, no qual dava o copo na mão de 
Faraó; 

21En hij deed den overste der schenkers 
wederkeren tot zijn schenkambt, zodat hij 
den beker op Faraö's hand gaf. 

22 mas ao padeiro-chefe enforcou, como 
José havia interpretado. 

22Maar den overste der bakkers hing hij op; 
gelijk Jozef hun uitgelegd had. 

23 O copeiro-chefe, todavia, não se 
lembrou de José, porém dele se esqueceu. 

23Doch de overste der schenkers gedacht 
aan Jozef niet, maar vergat hem. 

Gênesis 41 Genesis 41 

José interpreta os sonhos de Faraó Faraö's dromen 

1 Passados dois anos completos, Faraó 
teve um sonho. Parecia-lhe achar-se ele 
de pé junto ao Nilo. 

1En het geschiedde ten einde van twee 
volle jaren, dat Faraö droomde, en ziet, hij 
stond aan de rivier. 

2 Do rio subiam sete vacas formosas à 
vista e gordas e pastavam no carriçal. 

2En ziet, uit de rivier kwamen op zeven 
koeien, schoon van aanzien, en vet van 
vlees, en zij weidden in het gras. 

3 Após elas subiam do rio outras sete 
vacas, feias à vista e magras; e pararam 
junto às primeiras, na margem do rio. 

3En ziet, zeven andere koeien kwamen na 
die op uit de rivier, lelijk van aanzien, en 
dun van vlees; en zij stonden bij de 
andere koeien aan den oever der rivier. 

4 As vacas feias à vista e magras comiam 
as sete formosas à vista e gordas. Então, 
acordou Faraó. 

4En die koeien, lelijk van aanzien, en dun 
van vlees, aten op die zeven koeien, schoon 
van aanzien en vet. Toen ontwaakte Faraö. 

5 Tornando a dormir, sonhou outra vez. 
De uma só haste saíam sete espigas cheias 
e boas. 

5Daarna sliep hij en droomde andermaal; 
en ziet, zeven aren rezen op, in een halm, 
vet en goed. 

6 E após elas nasciam sete espigas 
mirradas, crestadas do vento oriental. 

6En ziet, zeven dunne en van den 
oostenwind verzengde aren schoten na 
dezelve uit. 

7 As espigas mirradas devoravam as sete 
espigas grandes e cheias. Então, acordou 
Faraó. Fora isto um sonho. 

7En de dunne aren verslonden de zeven 
vette en volle aren. Toen ontwaakte Faraö, 
en ziet, het was een droom. 

8 De manhã, achando-se ele de espírito 
perturbado, mandou chamar todos os 
magos do Egito e todos os seus sábios e 

8En het geschiedde in den morgenstond, 
dat zijn geest verslagen was, en hij zond 
heen, en riep al de tovenaars van Egypte, 
en al de wijzen, die daarin waren; en Faraö 
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lhes contou os sonhos; mas ninguém 
havia que lhos interpretasse. 

vertelde hun zijn droom; maar er was 
niemand, die ze aan Faraö uitlegde. 

9 Então, disse a Faraó o copeiro-chefe: 
Lembro-me hoje das minhas ofensas. 

9Toen sprak de overste der schenkers tot 
Faraö, zeggende: Ik gedenk heden aan mijn 
zonden. 

10 Estando Faraó mui indignado contra os 
seus servos e pondo-me sob prisão na casa 
do comandante da guarda, a mim e ao 
padeiro-chefe,  

10Faraö was zeer vertoornd op zijn 
dienaars, en leverde mij in bewaring ten 
huize van den overste der trawanten, mij 
en den overste der bakkers. 

11 tivemos um sonho na mesma noite, eu 
e ele; sonhamos, e cada sonho com a sua 
própria significação. 

11En in een nacht droomden wij een 
droom, ik en hij; wij droomden elk naar de 
uitlegging zijns drooms. 

12 Achava-se conosco um jovem hebreu, 
servo do comandante da guarda; 
contamos-lhe os nossos sonhos, e ele no-
los interpretou, a cada um segundo o seu 
sonho. 

12En aldaar was bij ons een Hebreeuws 
jongeling, een knecht van den overste der 
trawanten; en wij vertelden ze hem, en hij 
legde ons onze dromen uit; een ieder legde 
hij ze uit, naar zijn droom. 

13 E como nos interpretou, assim mesmo 
se deu: eu fui restituído ao meu cargo, o 
outro foi enforcado. 

13En gelijk hij ons uitlegde, alzo is het 
geschied; mij heeft hij hersteld in mijn 
staat, en hem gehangen. 

14 Então, Faraó mandou chamar a José, e 
o fizeram sair à pressa da masmorra; ele 
se barbeou, mudou de roupa e foi 
apresentar-se a Faraó. 

14Toen zond Faraö en riep Jozef en zij 
deden hem haastelijk uit den kuil komen; 
en men schoor hem, en men veranderde 
zijn klederen; en hij kwam tot Faraö. 

15 Este lhe disse: Tive um sonho, e não há 
quem o interprete. Ouvi dizer, porém, a 
teu respeito que, quando ouves um sonho, 
podes interpretá-lo. 

15En Faraö sprak tot Jozef: Ik heb een 
droom gedroomd, en er is niemand, die 
hem uitlegge; maar ik heb van u horen 
zeggen, als gij een droom hoort, dat gij 
hem uitlegt. 

16 Respondeu-lhe José: Não está isso em 
mim; mas Deus dará resposta favorável a 
Faraó. 

16En Jozef antwoordde Faraö, zeggende: 
Het is buiten mij! God zal Faraö's welstand 
aanzeggen. 

17 Então, contou Faraó a José: No meu 
sonho, estava eu de pé na margem do 
Nilo,  

17Toen sprak Faraö tot Jozef: Zie, in mijn 
droom stond ik aan den oever der rivier; 
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18 e eis que subiam dele sete vacas gordas 
e formosas à vista e pastavam no carriçal. 

18En zie, uit de rivier kwamen op zeven 
koeien, vet van vlees en schoon van 
gedaante, en zij weidden in het gras. 

19 Após estas subiam outras vacas, fracas, 
mui feias à vista e magras; nunca vi outras 
assim disformes, em toda a terra do Egito. 

19En zie, zeven andere koeien kwamen op 
na deze, mager en zeer lelijk van gedaante, 
rank van vlees; ik heb dergelijke van 
lelijkheid niet gezien in het ganse 
Egypteland. 

20 E as vacas magras e ruins comiam as 
primeiras sete gordas; 

20En die ranke en lelijke koeien aten die 
eerste zeven vette koeien op; 

21 e, depois de as terem engolido, não 
davam aparência de as terem devorado, 
pois o seu aspecto continuava ruim como 
no princípio. Então, acordei. 

21Dewelke in haar buik inkwamen; maar 
men merkte niet, dat ze in haar buik 
ingekomen waren; want haar aanzien was 
lelijk, gelijk als in het begin. Toen 
ontwaakte ik. 

22 Depois, vi, em meu sonho, que sete 
espigas saíam da mesma haste, cheias e 
boas; 

22Daarna zag ik in mijn droom, en zie, 
zeven aren rezen op in een halm, vol en 
goed. 

23 após elas nasceram sete espigas secas, 
mirradas e crestadas do vento oriental. 

23En zie, zeven dorre, dunne en van den 
oostenwind verzengde aren, schoten na 
dezelve uit; 

24 As sete espigas mirradas devoravam as 
sete espigas boas. Contei-o aos magos, 
mas ninguém houve que mo 
interpretasse. 

24En de zeven dunne aren verslonden die 
zeven goede aren. En ik heb het den 
tovenaars gezegd; maar er was niemand, 
die het mij verklaarde. 

25 Então, lhe respondeu José: O sonho de 
Faraó é apenas um; Deus manifestou a 
Faraó o que há de fazer. 

25Toen zeide Jozef tot Faraö: De droom van 
Faraö is één; hetgeen God is doende, heeft 
Hij Faraö te kennen gegeven. 

26 As sete vacas boas serão sete anos; as 
sete espigas boas, também sete anos; o 
sonho é um só. 

26Die zeven schone koeien zijn zeven jaren; 
die zeven schone aren zijn ook zeven jaren; 
de droom is één. 

27 As sete vacas magras e feias, que 
subiam após as primeiras, serão sete anos, 
bem como as sete espigas mirradas e 

27En die zeven ranke en lelijke koeien, die 
na gene opkwamen, zijn zeven jaren; en 
die zeven ranke van den oostenwind 
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crestadas do vento oriental serão sete 
anos de fome. 

verzengde aren zullen zeven jaren des 
hongers wezen. 

28 Esta é a palavra, como acabo de dizer a 
Faraó, que Deus manifestou a Faraó que 
ele há de fazer. 

28Dit is het woord, hetwelk ik tot Faraö 
gesproken heb: hetgeen God is doende, 
heeft Hij Faraö vertoond. 

29 Eis aí vêm sete anos de grande 
abundância por toda a terra do Egito. 

29Zie, de zeven aankomende jaren, zal er 
grote overvloed in het ganse land van 
Egypte zijn. 

30 Seguir-se-ão sete anos de fome, e toda 
aquela abundância será esquecida na 
terra do Egito, e a fome consumirá a terra; 

30Maar na dezelve zullen er opstaan zeven 
jaren des hongers; dan zal in het land van 
Egypte al die overvloed vergeten worden; 
en de honger zal het land verteren. 

31 e não será lembrada a abundância na 
terra, em vista da fome que seguirá, 
porque será gravíssima. 

31Ook zal de overvloed in het land niet 
gemerkt worden, vanwege dienzelven 
honger, die daarna wezen zal; want hij zal 
zeer zwaar zijn. 

32 O sonho de Faraó foi dúplice, porque a 
coisa é estabelecida por Deus, e Deus se 
apressa a fazê-la. 

32En aangaande, dat die droom aan Faraö 
ten tweeden maal is herhaald, is, omdat de 
zaak van God vastbesloten is, en dat God 
haast, om dezelve te doen. 

33 Agora, pois, escolha Faraó um homem 
ajuizado e sábio e o ponha sobre a terra 
do Egito. 

33Zo zie nu Faraö naar een verstandigen en 
wijzen man, en zette hem over het land van 
Egypte. 

34 Faça isso Faraó, e ponha 
administradores sobre a terra, e tome a 
quinta parte dos frutos da terra do Egito 
nos sete anos de fartura. 

34Faraö doe zo, en bestelle opzieners over 
het land; en neme het vijfde deel des lands 
van Egypte in de zeven jaren des 
overvloeds. 

35 Ajuntem os administradores toda a 
colheita dos bons anos que virão, 
recolham cereal debaixo do poder de 
Faraó, para mantimento nas cidades, e o 
guardem. 

35En dat zij alle spijze van deze 
aankomende goede jaren verzamelen, en 
koren opleggen, onder de hand van Faraö, 
tot spijze in de steden, en bewaren het. 

36 Assim, o mantimento será para 
abastecer a terra nos sete anos da fome 

36Zo zal de spijze zijn tot voorraad voor het 
land, voor zeven jaren des hongers, die in 
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que haverá no Egito; para que a terra não 
pereça de fome. 

Egypteland wezen zullen; opdat het land 
van honger niet verga. 

José como governador do Egito Jozefs verhoging 

37 O conselho foi agradável a Faraó e a 
todos os seus oficiais. 

37 En dit woord was goed in de ogen van 
Faraö, en in de ogen van al zijn knechten. 

38 Disse Faraó aos seus oficiais: 
Acharíamos, porventura, homem como 
este, em quem há o Espírito de Deus? 

38 Zo zeide Faraö tot zijn knechten: Zouden 
wij wel een man vinden als dezen, in 
welken Gods Geest is? 

39 Depois, disse Faraó a José: Visto que 
Deus te fez saber tudo isto, ninguém há 
tão ajuizado e sábio como tu. 

39Daarna zeide Faraö tot Jozef: Naardien 
God u dit alles heeft verkondigd, zo is er 
niemand zo verstandig en wijs, als gij. 

40 Administrarás a minha casa, e à tua 
palavra obedecerá todo o meu povo; 
somente no trono eu serei maior do que 
tu. 

40Gij zult over mijn huis zijn, en op uw 
bevel zal al mijn volk de hand kussen; 
alleen dezen troon zal ik groter zijn dan gij. 

41 Disse mais Faraó a José: Vês que te faço 
autoridade sobre toda a terra do Egito. 

41Voorts sprak Faraö tot Jozef: Zie, ik heb 
u over gans Egypteland gesteld. 

42 Então, tirou Faraó o seu anel de sinete 
da mão e o pôs na mão de José, fê-lo 
vestir roupas de linho fino e lhe pôs ao 
pescoço um colar de ouro. 

42En Faraö nam zijn ring van zijn hand af, 
en deed hem aan Jozefs hand, en liet hem 
fijne linnen klederen aantrekken, en legde 
een gouden keten aan zijn hals; 

43 E fê-lo subir ao seu segundo carro, e 
clamavam diante dele: Inclinai-vos! Desse 
modo, o constituiu sobre toda a terra do 
Egito. 

43En hij deed hem rijden op den tweeden 
wagen, dien hij had; en zij riepen voor zijn 
aangezicht: Knielt! Alzo stelde hij hem 
over gans Egypteland. 

44 Disse ainda Faraó a José: Eu sou Faraó, 
contudo sem a tua ordem ninguém 
levantará mão ou pé em toda a terra do 
Egito. 

44En Faraö zeide tot Jozef: Ik ben Faraö! 
doch zonder u zal niemand zijn hand of 
zijn voet opheffen in gans Egypteland. 

45 E a José chamou Faraó de Zafenate-
Panéia e lhe deu por mulher a Asenate, 
filha de Potífera, sacerdote de Om; e 
percorreu José toda a terra do Egito. 

45En Faraö noemde Jozefs naam Zafnath 
Paänéah, en gaf hem Asnath, de dochter 
van Potiféra, overste van On, tot een 
vrouw; en Jozef toog uit door het land van 
Egypte. 
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46 Era José da idade de trinta anos quando 
se apresentou a Faraó, rei do Egito, e 
andou por toda a terra do Egito. 

46Jozef nu was dertig jaren oud, als hij 
stond voor het aangezicht van Faraö, 
koning van Egypte; en Jozef ging uit van 
Faraö's aangezicht, en hij toog door gans 
Egypteland. 

47 Nos sete anos de fartura a terra 
produziu abundantemente. 

47En het land bracht voort, in de zeven 
jaren des overvloeds, bij handvollen. 

48 E ajuntou José todo o mantimento que 
houve na terra do Egito durante os sete 
anos e o guardou nas cidades; o 
mantimento do campo ao redor de cada 
cidade foi guardado na mesma cidade. 

48En hij vergaderde alle spijze der zeven 
jaren, die in Egypteland was, en deed de 
spijze in de steden; de spijze van het veld 
van elke stad, hetwelk rondom haar was, 
deed hij daar binnen. 

49 Assim, ajuntou José muitíssimo cereal, 
como a areia do mar, até perder a conta, 
porque ia além das medidas. 

49Alzo bracht Jozef zeer veel koren bijeen, 
als het zand der zee, totdat men ophield te 
tellen: want daarvan was geen getal. 

50 Antes de chegar a fome, nasceram dois 
filhos a José, os quais lhe deu Asenate, 
filha de Potífera, sacerdote de Om. 

50 En Jozef werden twee zonen geboren, 
eer er een jaar des hongers aankwam, die 
Asnath, de dochter van Potiféra, overste 
van On, hem baarde. 

51 José ao primogênito chamou de 
Manassés, pois disse: Deus me fez 
esquecer de todos os meus trabalhos e de 
toda a casa de meu pai. 

51En Jozef noemde den naam des 
eerstgeborenen Manasse; want, zeide hij, 
God heeft mij doen vergeten al mijn 
moeite, en het ganse huis mijns vaders. 

52 Ao segundo, chamou-lhe Efraim, pois 
disse: Deus me fez próspero na terra da 
minha aflição. 

52En den naam des tweeden noemde hij 
Efraïm; want, zeide hij, God heeft mij doen 
wassen in het land mijner verdrukking. 

53 Passados os sete anos de abundância, 
que houve na terra do Egito,  

53Toen eindigden de zeven jaren des 
overvloeds, die in Egypte geweest was. 

54 começaram a vir os sete anos de fome, 
como José havia predito; e havia fome em 
todas as terras, mas em toda a terra do 
Egito havia pão. 

54 En de zeven jaren des hongers begonnen 
aan te komen, gelijk als Jozef gezegd had. 
En er was honger in al de landen; maar in 
gans Egypteland was brood. 

55 Sentindo toda a terra do Egito a fome, 
clamou o povo a Faraó por pão; e Faraó 

55Als nu gans Egypteland hongerde, riep 
het volk tot Faraö om brood; en Faraö 



145 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

dizia a todos os egípcios: Ide a José; o que 
ele vos disser fazei. 

zeide tot alle Egyptenaren: Gaat tot Jozef, 
doet wat hij u zegt. 

56 Havendo, pois, fome sobre toda a terra, 
abriu José todos os celeiros e vendia aos 
egípcios; porque a fome prevaleceu na 
terra do Egito. 

56Als dan honger over het ganse land was, 
zo opende Jozef alles, waarin iets was, en 
verkocht aan de Egyptenaren; want de 
honger werd sterk in Egypteland. 

57 E todas as terras vinham ao Egito, para 
comprar de José, porque a fome 
prevaleceu em todo o mundo. 

57En alle landen kwamen in Egypte tot 
Jozef, om te kopen; want de honger was 
sterk in alle landen. 

Gênesis 42 Genesis 42 

Os irmãos de José descem ao Egito Jozefs broeders naar Egypte 

1 Sabedor Jacó de que havia mantimento 
no Egito, disse a seus filhos: Por que estais 
aí a olhar uns para os outros? 

1Toen Jakob zag, dat er koren in Egypte 
was, zo zeide Jakob tot zijn zonen: 
Waarom ziet gij op elkander? 

2 E ajuntou: Tenho ouvido que há cereais 
no Egito; descei até lá e comprai-nos 
deles, para que vivamos e não morramos. 

2Voorts zeide hij: Ziet, ik heb gehoord, dat 
er koren in Egypte is; trekt daarhenen af, 
en koopt ons koren van daar, opdat wij 
leven en niet sterven. 

3 Então, desceram dez dos irmãos de José, 
para comprar cereal do Egito. 

3Toen togen Jozefs tien broederen af, om 
koren uit Egypte te kopen. 

4 A Benjamim, porém, irmão de José, não 
enviou Jacó na companhia dos irmãos, 
porque dizia: Para que não lhe suceda, 
acaso, algum desastre. 

4Doch Benjamin, Jozefs broeder, zond 
Jakob niet met zijn broederen; want hij 
zeide: Opdat hem niet misschien het 
verderf ontmoete! 

5 Entre os que iam, pois, para lá, foram 
também os filhos de Israel; porque havia 
fome na terra de Canaã. 

5Alzo kwamen Israëls zonen om te kopen 
onder degenen, die daar kwamen; want de 
honger was in het land Kanaän. 

6 José era governador daquela terra; era 
ele quem vendia a todos os povos da 
terra; e os irmãos de José vieram e se 
prostraram rosto em terra, perante ele. 

6Jozef nu was regent over dat land; hij 
verkocht aan al het volk des lands; en 
Jozefs broederen kwamen, en bogen zich 
voor hem, met de aangezichten ter aarde. 

7 Vendo José a seus irmãos, reconheceu-
os, porém não se deu a conhecer, e lhes 
falou asperamente, e lhes perguntou: 

7Als Jozef zijn broederen zag, zo kende hij 
hen; maar hij hield zich vreemd jegens 
hen, en sprak hard met hen, en zeide tot 
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Donde vindes? Responderam: Da terra de 
Canaã, para comprar mantimento. 

hen: Van waar komt gij? En zij zeiden: Uit 
het land Kanaän; om spijze te kopen. 

8 José reconheceu os irmãos; porém eles 
não o reconheceram. 

8Jozef dan kende zijn broederen; maar zij 
kenden hem niet. 

9 Então, se lembrou José dos sonhos que 
tivera a respeito deles e lhes disse: Vós 
sois espiões e viestes para ver os pontos 
fracos da terra. 

9Toen gedacht Jozef aan de dromen, die hij 
van hen gedroomd had; en hij zeide tot 
hen: Gij zijt verspieders, gij zijt gekomen 
om te bezichtigen, waar het land bloot is. 

10 Responderam-lhe: Não, senhor meu; 
mas vieram os teus servos para comprar 
mantimento. 

10En zij zeiden tot hem: Neen, mijn heer! 
maar uw knechten zijn gekomen, om spijze 
te kopen. 

11 Somos todos filhos de um mesmo 
homem; somos homens honestos; os teus 
servos não são espiões. 

11Wij allen zijn ééns mans zonen; wij zijn 
vroom; uw knechten zijn geen verspieders. 

12 Ele, porém, lhes respondeu: Nada disso; 
pelo contrário, viestes para ver os pontos 
fracos da terra. 

12En hij zeide tot hen: Neen, maar gij zijt 
gekomen, om te bezichtigen, waar het land 
bloot is. 

13 Eles disseram: Nós, teus servos, somos 
doze irmãos, filhos de um homem na terra 
de Canaã; o mais novo está hoje com 
nosso pai, outro já não existe. 

13En zij zeiden: Wij, uw knechten, waren 
twaalf gebroeders, ééns mans zonen, in het 
land Kanaän; en zie, de kleinste is heden 
bij onzen vader; doch de een is niet meer. 

14 Então, lhes falou José: É como já vos 
disse: sois espiões. 

14Toen zeide Jozef tot hen: Dat is het, wat 
ik tot u gesproken heb, zeggende: Gij zijt 
verspieders! 

15 Nisto sereis provados: pela vida de 
Faraó, daqui não saireis, sem que 
primeiro venha o vosso irmão mais novo. 

15Hierin zult gij beproefd worden: zo 
waarlijk als Faraö leeft! indien gij van hier 
zult uitgaan, tenzij dan, wanneer uw 
kleinste broeder herwaarts zal gekomen 
zijn! 

16 Enviai um dentre vós, que traga vosso 
irmão; vós ficareis detidos para que sejam 
provadas as vossas palavras, se há 
verdade no que dizeis; ou se não, pela 
vida de Faraó, sois espiões. 

16Zendt een uit u, die uw broeder hale; 
maar weest gijlieden gevangen, en uw 
woorden zullen beproefd worden, of de 
waarheid bij u zij; en indien niet, zo 
waarlijk als Faraö leeft, zo zijt gij 
verspieders! 
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17 E os meteu juntos em prisão três dias. 
17En hij zette hen samen drie dagen in 
bewaring. 

18 Ao terceiro dia, disse-lhes José: Fazei o 
seguinte e vivereis, pois temo a Deus. 

18En ten derden dage zeide Jozef tot hen: 
Doet dit, zo zult gij leven; ik vrees God. 

19 Se sois homens honestos, fique detido 
um de vós na casa da vossa prisão; vós 
outros ide, levai cereal para suprir a fome 
das vossas casas. 

19Zo gij vroom zijt, zo zij een uwer 
broederen gebonden in het huis uwer 
bewaring; en gaat gij heen, brengt het 
koren voor den honger uwer huizen. 

20 E trazei-me vosso irmão mais novo, 
com o que serão verificadas as vossas 
palavras, e não morrereis. E eles se 
dispuseram a fazê-lo. 

20En brengt uw kleinsten broeder tot mij, 
zo zullen uw woorden waargemaakt 
worden; en gij zult niet sterven. En zij 
deden alzo. 

21 Então, disseram uns aos outros: Na 
verdade, somos culpados, no tocante a 
nosso irmão, pois lhe vimos a angústia da 
alma, quando nos rogava, e não lhe 
acudimos; por isso, nos vem esta 
ansiedade. 

21Toen zeiden zij de een tot den ander: 
Voorwaar, wij zijn schuldig aan onzen 
broeder, wiens benauwdheid der ziele wij 
zagen, toen hij ons om genade bad; maar 
wij hoorden niet! daarom komt deze 
benauwdheid over ons. 

22 Respondeu-lhes Rúben: Não vos disse 
eu: Não pequeis contra o jovem? E não 
me quisestes ouvir. Pois vedes aí que se 
requer de nós o seu sangue. 

22En Ruben antwoordde hun, 
zeggende: Heb ik het tot u niet gezegd, 
toen ik zeide: Zondigt niet aan dezen 
jongeling! maar gij hoordet niet; en ook 
zijn bloed, ziet, het wordt gezocht! 

23 Eles, porém, não sabiam que José os 
entendia, porque lhes falava por 
intérprete. 

23En zij wisten niet, dat het Jozef hoorde; 
want daar was een taalman tussen hen. 

24 E, retirando-se deles, chorou; depois, 
tornando, lhes falou; tomou a Simeão 
dentre eles e o algemou na presença 
deles. 

24Toen wendde hij zich om, van hen af, en 
weende; daarna keerde hij weder tot hen, 
en sprak tot hen, en nam Simeon van hen, 
en bond hem voor hun ogen. 

Os irmãos de José regressam do Egito  
25 Ordenou José que lhes enchessem de 
cereal os sacos, e lhes restituíssem o 
dinheiro, a cada um no saco de cereal, e 
os suprissem de comida para o caminho; 
e assim lhes foi feito. 

25En Jozef gebood, dat men hun zakken 
met koren vullen zou, en dat men hun geld 
wederkeerde, een iegelijk in zijn zak, en 
dat men hun teerkost gave tot den weg; en 
men deed hun alzo. 
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26 E carregaram o cereal sobre os seus 
jumentos e partiram dali. 

26En zij laadden hun koren op hun ezels, en 
togen van daar. 

27 Abrindo um deles o saco de cereal, para 
dar de comer ao seu jumento na 
estalagem, deu com o dinheiro na boca do 
saco de cereal. 

27Toen een zijn zak opendeed, om zijn ezel 
voeder te geven in de herberg, zo zag hij 
zijn geld; want ziet, het was in den mond 
van zijn zak. 

28 Então, disse aos irmãos: Devolveram o 
meu dinheiro; aqui está na boca do saco 
de cereal. Desfaleceu-lhes o coração, e, 
atemorizados, entreolhavam-se, dizendo: 
Que é isto que Deus nos fez? 

28En hij zeide tot zijn broederen: Mijn geld 
is wedergekeerd; daartoe ook, ziet, het is 
in mijn zak! Toen ontging hun het hart, en 
zij verschrikten, de een tot den ander 
zeggende: Wat is dit, dat ons God gedaan 
heeft? 

29 E vieram para Jacó, seu pai, na terra de 
Canaã, e lhe contaram tudo o que lhes 
acontecera, dizendo: 

29En zij kwamen in het land Kanaän, tot 
Jakob, hun vader; en zij gaven hem te 
kennen al hun wedervaren, zeggende: 

30 O homem, o senhor da terra, falou 
conosco asperamente e nos tratou como 
espiões da terra. 

30Die man, de heer van dat land, heeft hard 
met ons gesproken; en hij heeft ons 
gehouden voor verspieders des lands. 

31 Dissemos-lhe: Somos homens honestos; 
não somos espiões; 

31Maar wij zeiden tot hem: Wij zijn vroom; 
wij zijn geen verspieders. 

32 somos doze irmãos, filhos de um 
mesmo pai; um já não existe, e o mais 
novo está hoje com nosso pai na terra de 
Canaã. 

32Wij waren twaalf gebroeders, zonen van 
onzen vader; de een is niet meer, en de 
kleinste is heden bij onzen vader in het 
land Kanaän. 

33 Respondeu-nos o homem, o senhor da 
terra: Nisto conhecerei que sois homens 
honestos: deixai comigo um de vossos 
irmãos, tomai o cereal para remediar a 
fome de vossas casas e parti; 

33En die man, de heer van dat land, zeide 
tot ons: Hieraan zal ik bekennen, dat 
gijlieden vroom zijt; laat een uwer 
broederen bij mij, en neemt voor den 
honger uwer huizen, en trekt heen. 

34 trazei-me vosso irmão mais novo; assim 
saberei que não sois espiões, mas homens 
honestos. Então, vos entregarei vosso 
irmão, e negociareis na terra. 

34En brengt uw kleinsten broeder tot mij; 
zo zal ik weten, dat gij geen verspieders 
zijt, maar dat gij vroom zijt; uw broeder zal 
ik u wedergeven, en gij zult in dit land 
handelen. 
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35 Aconteceu que, despejando eles os 
sacos de cereal, eis cada um tinha a sua 
trouxinha de dinheiro no saco de cereal; 
e viram as trouxinhas com o dinheiro, 
eles e seu pai, e temeram. 

35En het geschiedde, als zij hun zakken 
ledigden, ziet, zo had een iegelijk den 
bundel zijns gelds in zijn zak; en zij zagen 
de bundelen huns gelds, zij en hun vader, 
en zij waren bevreesd. 

36 Então, lhes disse Jacó, seu pai: Tendes-
me privado de filhos: José já não existe, 
Simeão não está aqui, e ides levar a 
Benjamim! Todas estas coisas me 
sobrevêm. 

36Toen zeide Jakob, hun vader, tot hen: Gij 
berooft mij van kinderen! Jozef is er niet, 
en Simeon is er niet; nu zult gij Benjamin 
wegnemen! al deze dingen zijn tegen mij! 

37 Mas Rúben disse a seu pai: Mata os 
meus dois filhos, se to não tornar a trazer; 
entrega-mo, e eu to restituirei. 

37Toen sprak Ruben tot zijn vader, 
zeggende: Dood twee mijner zonen, zo ik 
hem tot u niet wederbreng; geef hem in 
mijn hand, en ik zal hem weder tot u 
brengen! 

38 Ele, porém, disse: Meu filho não 
descerá convosco; seu irmão é morto, e 
ele ficou só; se lhe sucede algum desastre 
no caminho por onde fordes, fareis descer 
minhas cãs com tristeza à sepultura. 

38Maar hij zeide: Mijn zoon zal met ulieden 
niet aftrekken; want zijn broeder is dood, 
en hij is alleen overgebleven; zo hem een 
verderf ontmoette op den weg, dien gij zult 
gaan, zo zoudt gij mijn grauwe haren met 
droefenis ten grave doen nederdalen. 

Gênesis 43 Genesis 43 

Os irmãos de José descem outra vez ao Egito Jozefs broeders nogmaals naar Egypte 

1 A fome persistia gravíssima na terra. 1De honger nu werd zwaar in dat land; 

2 Tendo eles acabado de consumir o 
cereal que trouxeram do Egito, disse-lhes 
seu pai: Voltai, comprai-nos um pouco de 
mantimento. 

2Zo geschiedde het, als zij den leeftocht, 
dien zij uit Egypte gebracht hadden, 
opgegeten hadden, dat hun vader tot hen 
zeide: Keert wederom, koopt ons een 
weinig spijze. 

3 Mas Judá lhe respondeu: Fortemente 
nos protestou o homem, dizendo: Não me 
vereis o rosto, se o vosso irmão não vier 
convosco. 

3Toen sprak Juda tot hem, zeggende: Die 
man heeft ons op het hoogste betuigd, 
zeggende: Gij zult mijn aangezicht niet 
zien, tenzij dat uw broeder met u is. 
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4 Se resolveres enviar conosco o nosso 
irmão, desceremos e te compraremos 
mantimento; 

4Indien gij onzen broeder met ons zendt, 
wij zullen aftrekken, en u spijze kopen; 

5 se, porém, não o enviares, não 
desceremos; pois o homem nos disse: Não 
me vereis o rosto, se o vosso irmão não 
vier convosco. 

5Maar indien gij hem niet zendt, wij zullen 
niet aftrekken; want die man heeft tot ons 
gezegd: Gij zult mijn aangezicht niet zien, 
tenzij dat uw broeder met u is. 

6 Disse-lhes Israel: Por que me fizestes 
esse mal, dando a saber àquele homem 
que tínheis outro irmão? 

6En Israël zeide: Waarom hebt gij zo 
kwalijk aan mij gedaan, dat gij dien man te 
kennen gaaft, of gij nog een broeder hadt? 

7 Responderam eles: O homem nos 
perguntou particularmente por nós e pela 
nossa parentela, dizendo: Vive ainda 
vosso pai? Tendes outro irmão? 
Respondemos-lhe segundo as suas 
palavras. Acaso, poderíamos adivinhar 
que haveria de dizer: Trazei vosso irmão? 

7En zij zeiden: Die man vraagde zeer nauw 
naar ons, en naar onze maagschap, 
zeggende: Leeft uw vader nog; hebt gij nog 
een broeder? Zo gaven wij het hem te 
kennen, volgens diezelfde woorden; 
hebben wij juist geweten, dat hij zeggen 
zou: Brengt uw broeder af? 

8 Com isto disse Judá a Israel, seu pai: 
Envia o jovem comigo, e nos 
levantaremos e iremos; para que vivamos 
e não morramos, nem nós, nem tu, nem 
os nossos filhinhos. 

8Toen zeide Juda tot Israël, zijn vader: 
Zend den jongeling met mij, zo zullen wij 
ons opmaken en reizen, opdat wij leven en 
niet sterven, noch wij, noch gij, noch onze 
kinderkens. 

9 Eu serei responsável por ele, da minha 
mão o requererás; se eu to não trouxer e 
não to puser à presença, serei culpado 
para contigo para sempre. 

9Ik zal borg voor hem zijn; van mijn hand 
zult gij hem eisen; indien ik hem tot u niet 
breng en hem voor uw aangezicht stel, zo 
zal ik alle dagen tegen u gezondigd 
hebben! 

10 Se não nos tivéssemos demorado já 
estaríamos, com certeza, de volta segunda 
vez. 

10Want hadden wij niet gezuimd, 
voorwaar, wij waren alreeds tweemaal 
wedergekomen. 

11 Respondeu-lhes Israel, seu pai: Se é tal, 
fazei, pois, isto: tomai do mais precioso 
desta terra nos sacos para o mantimento 
e levai de presente a esse homem: um 
pouco de bálsamo e um pouco de mel, 

11Toen zeide Israël, hun vader, tot hen: Is 
het nu alzo, zo doet dit; neemt van het 
loffelijkste dezes lands in uwe vaten, en 
brengt dien man een geschenk henen af: 
een weinig balsem, en een weinig honig, 
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arômatas e mirra, nozes de pistácia e 
amêndoas; 

specerijen en mirre, terpentijnnoten en 
amandelen. 

12 levai também dinheiro em dobro; e o 
dinheiro restituído na boca dos sacos de 
cereal, tornai a levá-lo convosco; pode 
bem ser que fosse engano. 

12En neemt dubbel geld in uw hand; en 
brengt het geld, hetwelk in den mond uwer 
zakken wedergekeerd is, weder in uw 
hand; misschien is het een feil. 

13 Levai também vosso irmão, levantai-
vos e voltai àquele homem. 

13Neemt ook uw broeder mede, en maakt u 
op, keert weder tot dien man. 

14 Deus Todo-Poderoso vos dê 
misericórdia perante o homem, para que 
vos restitua o vosso outro irmão e deixe 
vir Benjamim. Quanto a mim, se eu 
perder os filhos, sem filhos ficarei. 

14En God, de Almachtige, geve u 
barmhartigheid voor het aangezicht van 
dien man, dat hij uw anderen broeder en 
Benjamin met u late gaan! En mij 
aangaande, als ik van kinderen beroofd 
ben, zo ben ik beroofd! 

José hospeda seus irmãos  

15 Tomaram, pois, os homens os 
presentes, o dinheiro em dobro e a 
Benjamim; levantaram-se, desceram ao 
Egito e se apresentaram perante José. 

15En die mannen namen dat geschenk, en 
namen dubbel geld in hun hand, en 
Benjamin; en zij maakten zich op, en togen 
af naar Egypte, en zij stonden voor Jozefs 
aangezicht. 

16 Vendo José a Benjamim com eles, disse 
ao despenseiro de sua casa: Leva estes 
homens para casa, mata reses e prepara 
tudo; pois estes homens comerão comigo 
ao meio-dia. 

16Als Jozef Benjamin met hen zag, zo zeide 
hij tot dengene, die over zijn huis was: 
Breng deze mannen naar het huis toe, en 
slacht slachtvee, en maak het gereed; want 
deze mannen zullen te middag met mij 
eten. 

17 Fez ele como José lhe ordenara e levou 
os homens para a casa de José. 

17De man nu deed, gelijk Jozef gezegd had; 
en de man bracht deze mannen in het huis 
van Jozef. 

18 Os homens tiveram medo, porque 
foram levados à casa de José; e diziam: É 
por causa do dinheiro que da outra vez 
voltou nos sacos de cereal, para nos 
acusar e arremeter contra nós, escravizar-
nos e tomar nossos jumentos. 

18Toen vreesden deze mannen, omdat zij in 
het huis van Jozef gebracht werden, en 
zeiden: Ter oorzake van het geld, dat in het 
begin in onze zakken wedergekeerd is, 
worden wij ingebracht, opdat hij ons 
overrompele en ons overvalle, en ons tot 
slaven neme, met onze ezelen. 
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19 E se chegaram ao mordomo da casa de 
José, e lhe falaram à porta,  

19Daarom naderden zij tot dien man, die 
over het huis van Jozef was, en zij spraken 
tot hem aan de deur van het huis. 

20 e disseram: Ai! SENHOR meu, já uma 
vez descemos a comprar mantimento; 

20En zij zeiden: Och, mijn heer! wij waren 
in het begin gewisselijk afgekomen, om 
spijze te kopen. 

21 quando chegamos à estalagem, abrindo 
os sacos de cereal, eis que o dinheiro de 
cada um estava na boca do saco de cereal, 
nosso dinheiro intacto; tornamos a trazê-
lo conosco. 

21Het is nu geschied, als wij in de herberg 
gekomen waren, en wij onze zakken 
opendeden, zie, zo was ieders mans geld in 
den mond van zijn zak, ons geld in zijn 
gewicht; en wij hebben hetzelve 
wedergebracht in onze hand. 

22 Trouxemos também outro dinheiro 
conosco, para comprar mantimento; não 
sabemos quem tenha posto o nosso 
dinheiro nos sacos de cereal. 

22Wij hebben ook ander geld in onze hand 
afgebracht, om spijze te kopen; wij weten 
niet, wie ons geld in onze zakken gelegd 
heeft. 

23 Ele disse: Paz seja convosco, não 
temais; o vosso Deus, e o Deus de vosso 
pai, vos deu tesouro nos sacos de cereal; 
o vosso dinheiro me chegou a mim. E lhes 
trouxe fora a Simeão. 

23En hij zeide: Vrede zij ulieden, vreest 
niet! Uw God en de God uws vaders heeft 
u een schat in uw zakken gegeven; uw geld 
is tot mij gekomen. En hij bracht Simeon 
tot hen uit. 

24 Depois, levou o mordomo aqueles 
homens à casa de José e lhes deu água, e 
eles lavaram os pés; também deu ração 
aos seus jumentos. 

24Daarna bracht de man deze mannen in 
het huis van Jozef, en hij gaf water; en zij 
wiesen hun voeten; hij gaf ook aan hun 
ezelen voeder. 

25 Então, prepararam o presente, para 
quando José viesse ao meio-dia; pois 
ouviram que ali haviam de comer. 

25En zij bereidden het geschenk, totdat 
Jozef kwam op den middag; want zij 
hadden gehoord, dat zij aldaar brood eten 
zouden. 

26 Chegando José a casa, trouxeram-lhe 
para dentro o presente que tinham em 
mãos; e prostraram-se perante ele até à 
terra. 

26Als nu Jozef te huis gekomen was, zo 
brachten zij hem het geschenk, hetwelk in 
hun hand was, in het huis, en zij bogen 
zich voor hem ter aarde. 
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27 Ele lhes perguntou pelo seu bem-estar 
e disse: Vosso pai, o ancião de quem me 
falastes, vai bem? Ainda vive? 

27En hij vraagde hun naar hun welstand, 
en zeide: Is het wel met uw vader, den 
oude, waarvan gij zeidet? Leeft hij nog? 

28 Responderam: Vai bem o teu servo, 
nosso pai vive ainda; e abaixaram a 
cabeça e prostraram-se. 

28En zij zeiden: Het is wel met uw knecht, 
onzen vader, hij leeft nog; en zij neigden 
het hoofd en bogen zich neder. 

29 Levantando José os olhos, viu a 
Benjamim, seu irmão, filho de sua mãe, e 
disse: É este o vosso irmão mais novo, de 
quem me falastes? E acrescentou: Deus te 
conceda graça, meu filho. 

29En hij hief zijn ogen op, en zag Benjamin, 
zijn broeder, den zoon zijner moeder, en 
zeide: Is dit uw kleinste broeder, waarvan 
gij tot mij zeidet? Daarna zeide hij: Mijn 
zoon! God zij u genadig! 

30 José se apressou e procurou onde 
chorar, porque se movera no seu íntimo, 
para com seu irmão; entrou na câmara e 
chorou ali. 

30En Jozef haastte zich; want zijn 
ingewand ontstak jegens zijn broeder, en 
hij zocht te wenen; en hij ging in een 
kamer, en weende aldaar. 

31 Depois, lavou o rosto e saiu; conteve-se 
e disse: Servi a refeição. 

31Daarna wies hij zijn aangezicht en kwam 
uit; en hij bedwong zichzelven, en zeide: 
Zet brood op. 

32 Serviram-lhe a ele à parte, e a eles 
também à parte, e à parte aos egípcios 
que comiam com ele; porque aos egípcios 
não lhes era lícito comer pão com os 
hebreus, porquanto é isso abominação 
para os egípcios. 

32En zij richtten voor hem aan in het 
bijzonder, en voor hen in het bijzonder; en 
voor de Egyptenaren, die met hem aten, in 
het bijzonder; want de Egyptenaars mogen 
geen brood eten met de Hebreeën, dewijl 
zulks den Egyptenaren een gruwel is. 

33 E assentaram-se diante dele, o 
primogênito segundo a sua primogenitura 
e o mais novo segundo a sua menoridade; 
disto os homens se maravilhavam entre 
si. 

33En zij aten voor zijn aangezicht, de 
eerstgeborene naar zijn eerstgeboorte, en 
de jongere naar zijn jonkheid; dies 
verwonderden zich de mannen onder 
elkander. 

34 Então, lhes apresentou as porções que 
estavam diante dele; a porção de 
Benjamim era cinco vezes mais do que a 
de qualquer deles. E eles beberam e se 
regalaram com ele. 

34En hij langde hun van de gerechten, die 
voor hem waren; maar Benjamins gerecht 
was vijfmaal groter, dan de gerechten van 
hen allen. En zij dronken, en zij werden 
dronken met hem. 

Gênesis 44 Genesis 44 
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Estratagema de José para deter seus irmãos Jakobs zonen achterhaald 

1 Deu José esta ordem ao mordomo de sua 
casa: Enche de mantimento os sacos que 
estes homens trouxeram, quanto puderem 
levar, e põe o dinheiro de cada um na 
boca do saco de mantimento. 

1En hij gebood dengene, die over zijn huis 
was, zeggende: Vul de zakken dezer 
mannen met spijze, naar dat zij zullen 
kunnen dragen, en leg ieders mans geld in 
den mond van zijn zak; 

2 O meu copo de prata pô-lo-ás na boca 
do saco de mantimento do mais novo, 
com o dinheiro do seu cereal. E assim se 
fez segundo José dissera. 

2En mijn beker, den zilveren beker, zult gij 
leggen in den mond van den zak des 
kleinsten, met het geld van zijn koren. En 
hij deed naar Jozefs woord, hetwelk hij 
gesproken had. 

3 De manhã, quando já claro, despediram-
se estes homens, eles com os seus 
jumentos. 

3Des morgens, als het licht werd, zo liet 
men deze mannen trekken, hen en hun 
ezelen. 

4 Tendo saído eles da cidade, não se 
havendo ainda distanciado, disse José ao 
mordomo de sua casa: Levanta-te e segue 
após esses homens; e, alcançando-os, lhes 
dirás: Por que pagastes mal por bem? 

4Zij zijn ter stad uitgegaan; zij waren niet 
verre gekomen, als Jozef tot dengene, die 
over zijn huis was, zeide: Maak u op, en 
jaag die mannen achterna; en als gij hen 
zult achterhaald hebben, zo zult gij tot hen 
zeggen: Waarom hebt gij kwaad voor goed 
vergolden? 

5 Não é este o copo em que bebe meu 
senhor? E por meio do qual faz as suas 
adivinhações? Procedestes mal no que 
fizestes. 

5Is het deze niet, waaruit mijn heer drinkt? 
en waarbij hij iets zekerlijk waarnemen 
zal? Gij hebt kwalijk gedaan, wat gij 
gedaan hebt. 

6 E alcançou-os e lhes falou essas 
palavras. 

6En hij achterhaalde hen, en sprak tot hen 
diezelfde woorden. 

7 Então, lhe responderam: Por que diz 
meu senhor tais palavras? Longe estejam 
teus servos de praticar semelhante coisa. 

7En zij zeiden tot hem: Waarom spreekt 
mijn heer zulke woorden? Het zij verre van 
uw knechten, dat zij zodanig een ding doen 
zouden. 

8 O dinheiro que achamos na boca dos 
sacos de mantimento, tornamos a trazer-
te desde a terra de Canaã; como, pois, 
furtaríamos da casa do teu senhor prata 
ou ouro? 

8Zie, het geld, dat wij in den mond onzer 
zakken vonden, hebben wij tot u uit het 
land Kanaän wedergebracht; hoe zouden 
wij dan uit het huis uws heren zilver of 
goud stelen? 
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9 Aquele dos teus servos, com quem for 
achado, morra; e nós ainda seremos 
escravos do meu senhor. 

9Bij wien van uw knechten hij gevonden 
zal worden, dat hij sterve; en ook zullen 
wij mijn heer tot slaven zijn! 

10 Então, lhes respondeu: Seja conforme 
as vossas palavras; aquele com quem se 
achar será meu escravo, porém vós sereis 
inculpados. 

10En hij zeide: Dit zij nu ook alzo, naar uw 
woorden! Bij wien hij gevonden wordt, die 
zij mijn slaaf; maar gijlieden zult 
onschuldig zijn. 

11 E se apressaram, e, tendo cada um 
posto o saco de mantimento em terra, o 
abriu. 

11En zij haastten, en een iegelijk zette zijn 
zak af op de aarde, en een iegelijk opende 
zijn zak. 

12 O mordomo os examinou, começando 
do mais velho e acabando no mais novo; 
e achou-se o copo no saco de mantimento 
de Benjamim. 

12En hij doorzocht, beginnende met den 
grootste, en voleindigende met den 
kleinste; en die beker werd gevonden in 
den zak van Benjamin. 

13 Então, rasgaram as suas vestes e, 
carregados de novo os jumentos, 
tornaram à cidade. 

13Toen scheurden zij hun klederen; en 
ieder man laadde zijn ezel op, en zij 
keerden weder naar de stad. 

A defesa de Judá  

14 E chegou Judá com seus irmãos à casa 
de José; este ainda estava ali; e 
prostraram-se em terra diante dele. 

14En Juda kwam met zijn broederen in het 
huis van Jozef; want hij was nog zelf 
aldaar; en zij vielen voor zijn aangezicht 
neder ter aarde. 

15 Disse-lhes José: Que é isso que fizestes? 
Não sabíeis vós que tal homem como eu é 
capaz de adivinhar? 

15En Jozef zeide tot hen: Wat daad is dit, 
die gij gedaan hebt? Weet gij niet, dat zulk 
een man als ik dat zekerlijk waarnemen 
zoude? 

16 Então, disse Judá: Que responderemos 
a meu senhor? Que falaremos? E como 
nos justificaremos? Achou Deus a 
iniqüidade de teus servos; eis que somos 
escravos de meu senhor, tanto nós como 
aquele em cuja mão se achou o copo. 

16Toen zeide Juda: Wat zullen wij tot mijn 
heer zeggen, wat zullen wij spreken, en 
wat zullen wij ons rechtvaardigen? God 
heeft de ongerechtigheid uwer knechten 
gevonden; zie, wij zijn mijns heren slaven, 
zo wij, als hij, in wiens hand de beker 
gevonden is. 

17 Mas ele disse: Longe de mim que eu tal 
faça; o homem em cuja mão foi achado o 

17Maar hij zeide: Het zij verre van mij zulks 
te doen! de man, in wiens hand de beker 
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copo, esse será meu servo; vós, no 
entanto, subi em paz para vosso pai. 

gevonden is, die zal mijn slaaf zijn; doch 
trekt gijlieden op in vrede tot uw vader. 

18 Então, Judá se aproximou dele e disse: 
Ah! SENHOR meu, rogo-te, permite que 
teu servo diga uma palavra aos ouvidos 
do meu senhor, e não se acenda a tua ira 
contra o teu servo; porque tu és como o 
próprio Faraó. 

18Toen naderde Juda tot hem, en zeide: 
Och, mijn heer! laat toch uw knecht een 
woord spreken voor mijns heren oren, en 
laat uw toorn tegen uw knecht niet 
ontsteken; want gij zijt even gelijk Faraö! 

19 Meu senhor perguntou a seus servos: 
Tendes pai ou irmão? 

19Mijn heer vraagde zijn knechten, 
zeggende: Hebt gijlieden een vader, of 
broeder? 

20 E respondemos a meu senhor: Temos 
pai já velho e um filho da sua velhice, o 
mais novo, cujo irmão é morto; e só ele 
ficou de sua mãe, e seu pai o ama. 

20Zo zeiden wij tot mijn heer: Wij hebben 
een ouden vader, en een jongeling des 
ouderdoms, den kleinsten, wiens broeder 
dood is, en hij is alleen van zijn moeder 
overgebleven, en zijn vader heeft hem lief. 

21 Então, disseste a teus servos: Trazei-
mo, para que ponha os olhos sobre ele. 

21Toen zeidet gij tot uw knechten: Brengt 
hem af tot mij, dat ik mijn oog op hem sla. 

22 Respondemos ao meu senhor: O moço 
não pode deixar o pai; se deixar o pai, este 
morrerá. 

22En wij zeiden tot mijn heer: Die jongeling 
zal zijn vader niet kunnen verlaten; indien 
hij zijn vader verlaat, zo zal hij sterven. 

23 Então, disseste a teus servos: Se vosso 
irmão mais novo não descer convosco, 
nunca mais me vereis o rosto. 

23Toen zeidet gij tot uw knechten: Indien 
uw kleinste broeder met u niet afkomt, zo 
zult gij mijn aangezicht niet meer zien. 

24 Tendo nós subido a teu servo, meu pai, 
e a ele repetido as palavras de meu 
senhor,  

24En het is geschied, als wij tot uw knecht, 
mijn vader, opgetrokken zijn, en wij hem 
de woorden mijns heren verhaald hebben; 

25 disse nosso pai: Voltai, comprai-nos um 
pouco de mantimento. 

25En dat onze vader gezegd heeft: Keert 
weder, koopt ons een weinig spijze; 

26 Nós respondemos: Não podemos 
descer; mas, se nosso irmão mais moço for 
conosco, desceremos; pois não podemos 
ver a face do homem, se este nosso irmão 
mais moço não estiver conosco. 

26Zo hebben wij gezegd: Wij zullen niet 
mogen aftrekken; indien onze kleinste 
broeder bij ons is, zo zullen wij aftrekken; 
want wij zullen het aangezicht van dien 
man niet mogen zien, zo deze onze kleinste 
broeder niet bij ons is. 
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27 Então, nos disse o teu servo, nosso pai: 
Sabeis que minha mulher me deu dois 
filhos; 

27Toen zeide uw knecht, mijn vader, tot 
ons: Gijlieden weet, dat mijn huisvrouw er 
mij twee gebaard heeft. 

28 um se ausentou de mim, e eu disse: 
Certamente foi despedaçado, e até agora 
não mais o vi; 

28En de een is van mij uitgegaan, en ik heb 
gezegd: Voorwaar, hij is gewisselijk 
verscheurd geworden! en ik heb hem niet 
gezien tot nu toe. 

29 se agora também tirardes este da minha 
presença, e lhe acontecer algum desastre, 
fareis descer as minhas cãs com pesar à 
sepultura. 

29Indien gij nu dezen ook van mijn 
aangezicht wegneemt, en hem een verderf 
ontmoette, zo zoudt gij mijn grauwe haren 
met jammer ten grave doen nederdalen! 

30 Agora, pois, indo eu a teu servo, meu 
pai, e não indo o moço conosco, visto a 
sua alma estar ligada com a alma dele,  

30Nu dan, als ik tot uw knecht, mijn vader, 
kome, en de jongeling is niet bij ons (alzo 
zijn ziel aan de ziel van dezen gebonden 
is), 

31 vendo ele que o moço não está conosco, 
morrerá; e teus servos farão descer as cãs 
de teu servo, nosso pai, com tristeza à 
sepultura. 

31Zo zal het geschieden, als hij ziet, dat de 
jongeling er niet is, dat hij sterven zal; en 
uw knechten zullen de grauwe haren van 
uw knecht, onzen vader, met droefenis ten 
grave doen nederdalen. 

32 Porque teu servo se deu por fiador por 
este moço para com o meu pai, dizendo: 
Se eu o não tornar a trazer-te, serei 
culpado para com o meu pai todos os dias. 

32Want uw knecht is voor dezen jongeling 
borg bij mijn vader, zeggende: Zo ik hem 
tot u niet wederbreng, zo zal ik tegen mijn 
vader alle dagen gezondigd hebben! 

33 Agora, pois, fique teu servo em lugar do 
moço por servo de meu senhor, e o moço 
que suba com seus irmãos. 

33Nu dan, laat toch uw knecht voor dezen 
jongeling slaaf van mijn heer blijven, en 
laat den jongeling met zijn broederen 
optrekken! 

34 Porque como subirei eu a meu pai, se o 
moço não for comigo? Para que não veja 
eu o mal que a meu pai sobrevirá. 

34Want hoe zoude ik optrekken tot mijn 
vader, indien de jongeling niet met mij 
was, opdat ik den jammer niet zie, welke 
mijn vader overkomen zou. 

Gênesis 45 Genesis 45 

José dá-se a conhecer a seus irmãos Jozef maakt zich aan zijn broeders bekend 
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1 Então, José, não se podendo conter 
diante de todos os que estavam com ele, 
bradou: Fazei sair a todos da minha 
presença! E ninguém ficou com ele, 
quando José se deu a conhecer a seus 
irmãos. 

1Toen kon zich Jozef niet bedwingen voor 
allen, die bij hem stonden, en hij riep: Doet 
alle man van mij uitgaan! En er stond 
niemand bij hem, als Jozef zich aan zijn 
broederen bekend maakte. 

2 E levantou a voz em choro, de maneira 
que os egípcios o ouviam e também a casa 
de Faraó. 

2En hij verhief zijn stem met wenen, zodat 
het de Egyptenaren hoorden, en dat het 
Faraö's huis hoorde. 

3 E disse a seus irmãos: Eu sou José; vive 
ainda meu pai? E seus irmãos não lhe 
puderam responder, porque ficaram 
atemorizados perante ele. 

3En Jozef zeide tot zijn broederen: Ik ben 
Jozef! leeft mijn vader nog? En zijn 
broeders konden hem niet antwoorden; 
want zij waren verschrikt voor zijn 
aangezicht. 

4 Disse José a seus irmãos: Agora, chegai-
vos a mim. E chegaram-se. Então, disse: 
Eu sou José, vosso irmão, a quem 
vendestes para o Egito. 

4En Jozef zeide tot zijn broederen: Nadert 
toch tot mij! En zij naderden. Toen zeide 
hij: Ik ben Jozef, uw broeder, dien gij naar 
Egypte verkocht hebt. 

5 Agora, pois, não vos entristeçais, nem 
vos irriteis contra vós mesmos por me 
haverdes vendido para aqui; porque, para 
conservação da vida, Deus me enviou 
adiante de vós. 

5Maar nu, weest niet bekommerd, en de 
toorn ontsteke niet in uw ogen, omdat gij 
mij hierheen verkocht hebt; want God 
heeft mij voor uw aangezicht gezonden, tot 
behoudenis des levens. 

6 Porque já houve dois anos de fome na 
terra, e ainda restam cinco anos em que 
não haverá lavoura nem colheita. 

6Want het zijn nu twee jaren des hongers 
in het midden des lands; en er zijn nog vijf 
jaren, in welke geen ploeging noch oogst 
zijn zal. 

7 Deus me enviou adiante de vós, para 
conservar vossa sucessão na terra e para 
vos preservar a vida por um grande 
livramento. 

7Doch God heeft mij voor uw aangezicht 
henen gezonden, om u een overblijfsel te 
stellen op de aarde, en om u bij het leven 
te behouden, door een grote verlossing. 

8 Assim, não fostes vós que me enviastes 
para cá, e sim Deus, que me pôs por pai 
de Faraó, e senhor de toda a sua casa, e 

8Nu dan, gij hebt mij herwaarts niet 
gezonden, maar God Zelf, Die mij tot 
Faraö's vader gesteld heeft, en tot een heer 



159 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

como governador em toda a terra do 
Egito. 

over zijn ganse huis, en regeerder in het 
ganse land van Egypte. 

9 Apressai-vos, subi a meu pai e dizei-lhe: 
Assim manda dizer teu filho José: Deus 
me pôs por senhor em toda terra do Egito; 
desce a mim, não te demores. 

9Haast u en trekt op tot mijn vader, en zegt 
tot hem: Alzo zegt uw zoon Jozef: God 
heeft mij tot een heer over gans Egypteland 
gesteld; kom af tot mij, en vertoef niet. 

10 Habitarás na terra de Gósen e estarás 
perto de mim, tu, teus filhos, os filhos de 
teus filhos, os teus rebanhos, o teu gado e 
tudo quanto tens. 

10En gij zult in het land Gosen wonen, en 
nabij mij wezen, gij en uw zonen, en de 
zonen uwer zonen, en uw schapen, en uw 
runderen, en al wat gij hebt. 

11 Aí te sustentarei, porque ainda haverá 
cinco anos de fome; para que não te 
empobreças, tu e tua casa e tudo o que 
tens. 

11En ik zal u aldaar onderhouden; want er 
zullen nog vijf jaren des hongers zijn, 
opdat gij niet verarmt, gij en uw huis, en 
alles wat gij hebt! 

12 Eis que vedes por vós mesmos, e meu 
irmão Benjamim vê também, que sou eu 
mesmo quem vos fala. 

12En ziet, uw ogen zien het, en de ogen van 
mijn broeder Benjamin, dat mijn mond tot 
u spreekt. 

13 Anunciai a meu pai toda a minha glória 
no Egito e tudo o que tendes visto; 
apressai-vos e fazei descer meu pai para 
aqui. 

13En boodschapt mijn vader al mijn 
heerlijkheid in Egypte, en alles wat gij 
gezien hebt; en haast u, en brengt mijn 
vader herwaarts af. 

14 E, lançando-se ao pescoço de 
Benjamim, seu irmão, chorou; e, 
abraçado com ele, chorou também 
Benjamim. 

14En hij viel aan den hals van Benjamin, 
zijn broeder, en weende; en Benjamin 
weende aan zijn hals. 

15 José beijou a todos os seus irmãos e 
chorou sobre eles; depois, seus irmãos 
falaram com ele. 

15En hij kuste al zijn broederen, en hij 
weende over hen; en daarna spraken zijn 
broeders met hem. 

Faraó ouve falar dos irmãos de José  

16 Fez-se ouvir na casa de Faraó esta 
notícia: São vindos os irmãos de José; e 
isto foi agradável a Faraó e a seus oficiais. 

16Als dit gerucht in het huis van Faraö 
gehoord werd, dat men zeide: Jozefs 
broeders zijn gekomen! was het goed in de 
ogen van Faraö, en in de ogen van zijn 
knechten. 
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17 Disse Faraó a José: Dize a teus irmãos: 
Fazei isto: carregai os vossos animais e 
parti; tornai à terra de Canaã,  

17En Faraö zeide tot Jozef: Zeg tot uw 
broederen: Doet dit, laadt uw beesten, en 
trekt heen, gaat naar het land Kanaän; 

18 tomai a vosso pai e a vossas famílias e 
vinde para mim; dar-vos-ei o melhor da 
terra do Egito, e comereis a fartura da 
terra. 

18En neemt uw vader en uw huisgezinnen, 
en komt tot mij, en ik zal u het beste van 
Egypteland geven, en gij zult het vette 
dezes lands eten. 

19 Ordena-lhes também: Fazei isto: levai 
da terra do Egito carros para vossos 
filhinhos e para vossas mulheres, trazei 
vosso pai e vinde. 

19Gij zijt toch gelast: doet dit, neemt u uit 
Egypteland wagenen voor uw kinderkens, 
en voor uw vrouwen, en voert uw vader, 
en komt. 

20 Não vos preocupeis com coisa alguma 
dos vossos haveres, porque o melhor de 
toda a terra do Egito será vosso. 

20En uw oog verschone uw huisraad niet; 
want het beste van gans Egypteland, dat 
zal het uwe zijn. 

21 E os filhos de Israel fizeram assim. José 
lhes deu carros, conforme o mandado de 
Faraó; também lhes deu provisão para o 
caminho. 

21En de zonen van Israël deden alzo. Zo gaf 
Jozef hun wagenen, naar Faraö's bevel; ook 
gaf hij hun teerkost op den weg. 

22 A cada um de todos eles deu vestes 
festivais, mas a Benjamim deu trezentas 
moedas de prata e cinco vestes festivais. 

22Hij gaf hun allen, iedereen, 
wisselklederen; maar Benjamin gaf hij 
driehonderd zilverlingen, en vijf 
wisselklederen. 

23 Também enviou a seu pai dez jumentos 
carregados do melhor do Egito, e dez 
jumentos carregados de cereais e pão, e 
provisão para o seu pai, para o caminho. 

23En zijn vader desgelijks zond hij tien 
ezelen, dragende van het beste van Egypte, 
en tien ezelinnen, dragende koren, en 
brood, en spijze voor zijn vader op den 
weg. 

24 E despediu os seus irmãos. Ao partirem, 
disse-lhes: Não contendais pelo caminho. 

24En hij zond zijn broeders heen; en zij 
vertrokken; en hij zeide tot hen: Verstoort 
u niet op den weg. 

25 Então, subiram do Egito, e vieram à 
terra de Canaã, a Jacó, seu pai,  

25En zij trokken op uit Egypte, en zij 
kwamen in het land Kanaän tot hun vader 
Jakob. 

26 e lhe disseram: José ainda vive e é 
governador de toda a terra do Egito. Com 

26Toen boodschapten zij hem, zeggende: 
Jozef leeft nog, ja, ook is hij regeerder in 
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isto, o coração lhe ficou como sem 
palpitar, porque não lhes deu crédito. 

gans Egypteland! Toen bezweek zijn hart, 
want hij geloofde hen niet. 

27 Porém, havendo-lhe eles contado todas 
as palavras que José lhes falara, e vendo 
Jacó, seu pai, os carros que José enviara 
para levá-lo, reviveu-se-lhe o espírito. 

27Maar als zij tot hem gesproken hadden al 
de woorden van Jozef, die hij tot hen 
gesproken had, en dat hij de wagenen zag, 
die Jozef gezonden had om hem te voeren, 
zo werd de geest van Jakob hun vader, 
levendig. 

28 E disse Israel: Basta; ainda vive meu 
filho José; irei e o verei antes que eu 
morra. 

28En Israël zeide: Het is genoeg! mijn zoon 
Jozef leeft nog! ik zal gaan, en hem zien, 
eer ik sterve! 

Gênesis 46 Genesis 46 

Jacó e toda a sua família descem para o Egito Jakob naar Egypte 

1 Partiu, pois, Israel com tudo o que 
possuía, e veio a Berseba, e ofereceu 
sacrifícios ao Deus de Isaque, seu pai. 

1En Israël verreisde met al wat hij had, en 
hij kwam te Ber-séba, en hij offerde 
offeranden aan den God van zijn vader 
Izak. 

2 Falou Deus a Israel em visões, de noite, 
e disse: Jacó! Jacó! Ele respondeu: Eis-me 
aqui! 

2En God sprak tot Israël in gezichten des 
nachts, en zeide: Jakob, Jakob! En hij 
zeide: Zie, hier ben ik! 

3 Então, disse: Eu sou Deus, o Deus de teu 
pai; não temas descer para o Egito, 
porque lá eu farei de ti uma grande nação. 

3En Hij zeide: Ik ben die God, uws vaders 
God; vrees niet van af te trekken naar 
Egypte; want Ik zal u aldaar tot een groot 
volk zetten. 

4 Eu descerei contigo para o Egito e te 
farei tornar a subir, certamente. A mão de 
José fechará os teus olhos. 

4 Ik zal met u aftrekken naar Egypte en Ik 
zal u doen wederoptrekken, mede 
optrekkende; en Jozef zal zijn hand op uw 
ogen leggen. 

5 Então, se levantou Jacó de Berseba; e os 
filhos de Israel levaram Jacó, seu pai, e 
seus filhinhos, e as suas mulheres nos 
carros que Faraó enviara para o levar. 

5 Toen maakte zich Jakob op van Ber-séba; 
en de zonen van Israël voerden Jakob, hun 
vader, en hun kinderen, en hun vrouwen, 
op de wagenen, die Faraö gezonden had, 
om hem te voeren. 

6 Tomaram o seu gado e os bens que 
haviam adquirido na terra de Canaã e 

6En zij namen hun vee, en hun have, die zij 
in het land Kanaän geworven hadden, en 
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vieram para o Egito, Jacó e toda a sua 
descendência. 

zij kwamen in Egypte, Jakob en al zijn 
zaad met hem; 

7 Seus filhos e os filhos de seus filhos, suas 
filhas e as filhas de seus filhos e toda a sua 
descendência, levou-os consigo para o 
Egito. 

7Zijn zonen, en de zonen zijner zonen met 
hem; zijn dochteren, en zijner zonen 
dochteren, en al zijn zaad bracht hij met 
zich in Egypte. 

8 São estes os nomes dos filhos de Israel, 
Jacó, e seus filhos, que vieram para o 
Egito: Rúben, o primogênito de Jacó. 

8 En dit zijn de namen der zonen van Israël, 
die in Egypte kwamen: Jakob en zijn 
zonen. De eerstgeborene van Jakob: 
Ruben. 

9 Os filhos de Rúben: Enoque, Palu, 
Hezrom e Carmi. 

9En de zonen van Ruben: Hanoch, en Pallu, 
en Hezron, en Karmi. 

10 Os filhos de Simeão: Jemuel, Jamim, 
Oade, Jaquim, Zoar e Saul, filho de uma 
mulher cananéia. 

10 En de zonen van Simeon: Jemuël, en 
Jamin, en Ohad, en Jachin, en Zohar, en 
Saul, de zoon ener Kanaänietische vrouw. 

11 Os filhos de Levi: Gérson, Coate e 
Merari. 

11 En de zonen van Levi: Gerson, Kehath en 
Merári. 

12 Os filhos de Judá: Er, Onã, Selá, Perez 
e Zera; Er e Onã, porém, morreram na 
terra de Canaã. Os filhos de Perez foram: 
Hezrom e Hamul. 

12En de zonen van Juda: Er, en Onan, en 
Sela, en Perez, en Zerah. Doch Er en Onan 
waren gestorven in het land van 
Kanaän; en de zonen van Perez waren 
Hezron en Hamul. 

13 Os filhos de Issacar: Tola, Puva, Jó e 
Sinrom. 

13En de zonen van Issaschar: Tola, en 
Puwa, en Job, en Simron. 

14 Os filhos de Zebulom: Serede, Elom e 
Jaleel. 

14En de zonen van Zebulon: Sered, en Elon, 
en Jahleël. 

15 São estes os filhos de Lia, que ela deu à 
luz a Jacó em Padã-Arã, além de Diná, sua 
filha; todas as pessoas, de seus filhos e de 
suas filhas, trinta e três. 

15Dit zijn de zonen van Lea, die zij Jakob 
gebaard heeft in Paddan-Aram, met Dina 
zijn dochter; al de zielen zijner zonen en 
zijner dochteren waren drie en dertig. 

16 Os filhos de Gade: Zifiom, Hagi, Suni, 
Esbom, Eri, Arodi e Areli. 

16 En de zonen van Gad: Zifjon en Haggi, 
Schuni en Ezbon, Eri en Aródi, en Aréli. 

17 Os filhos de Aser: Imna, Isvá, Isvi, 
Berias e Sera, irmã deles; e os filhos de 
Berias: Héber e Malquiel. 

17 En de zonen van Aser: Jimna, en Jisva, 
en Jisvi, en Berija, en Sera, hun zuster; en 
de zonen van Berija: Heber en Malchiël. 
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18 São estes os filhos de Zilpa, a qual 
Labão deu a sua filha Lia; e estes deu ela 
à luz a Jacó, a saber, dezesseis pessoas. 

18Dit zijn de zonen van Zilpa, die Laban 
aan zijn dochter Lea gegeven had; en zij 
baarde Jakob deze zestien zielen. 

19 Os filhos de Raquel, mulher de Jacó: 
José e Benjamim. 

19De zonen van Rachel, Jakobs huisvrouw: 
Jozef en Benjamin. 

20 Nasceram a José na terra do Egito 
Manassés e Efraim, que lhe deu à luz 
Asenate, filha de Potífera, sacerdote de 
Om. 

20En Jozef werden geboren in Egypteland, 
Manasse en Efraïm, die hem Asnath, de 
dochter van Potiféra, den overste te On, 
baarde. 

21 Os filhos de Benjamim: Belá, Bequer, 
Asbel, Gera, Naamã, Eí, Rôs, Mupim, 
Hupim e Arde. 

21 En de zonen van Benjamin: Bela, Becher 
en Asbel, Gera en Naäman, Echi en Rôs, 
Muppim en Huppim, en Ard. 

22 São estes os filhos de Raquel, que 
nasceram a Jacó, ao todo catorze pessoas. 

22Dit zijn de zonen van Rachel, die Jakob 
geboren zijn, al te zamen veertien zielen. 

23 O filho de Dã: Husim. 23En de zonen van Dan: Chusim. 
24 Os filhos de Naftali: Jazeel, Guni, Jezer 
e Silém. 

24 En de zonen van Nafthali: Jáhzeël, en 
Guni, en Jezer, en Sillem. 

25 São estes os filhos de Bila, a qual Labão 
deu a sua filha Raquel; e estes deu ela à 
luz a Jacó, ao todo sete pessoas. 

25Dit zijn de zonen van Bilha, die Laban 
aan zijn dochter Rachel gegeven had; en zij 
baarde dezelve Jakob, zij waren allen 
zeven zielen. 

26 Todos os que vieram com Jacó para o 
Egito, que eram os seus descendentes, 
fora as mulheres dos filhos de Jacó, todos 
eram sessenta e seis pessoas; 

26Al de zielen, die met Jakob in Egypte 
kwamen, uit zijn heup gesproten, 
uitgenomen de vrouwen van de zonen van 
Jakob, waren allen zes en zestig zielen. 

27 e os filhos de José, que lhe nasceram no 
Egito, eram dois. Todas as pessoas da casa 
de Jacó, que vieram para o Egito, foram 
setenta. 

27En de zonen van Jozef, die hem in Egypte 
geboren zijn, waren twee zielen. Al de 
zielen van het huis van Jakob, die in 
Egypte kwamen, waren zeventig. 

O encontro de José com seu pai  

28 Jacó enviou Judá adiante de si a José 
para que soubesse encaminhá-lo a Gósen; 
e chegaram à terra de Gósen. 

28En hij zond Juda voor zijn aangezicht 
heen tot Jozef, om voor zijn aangezicht 
aanwijzing te doen naar Gosen; en zij 
kwamen in het land Gosen. 

29 Então, José aprontou o seu carro e 
subiu ao encontro de Israel, seu pai, a 

29Toen spande Jozef zijn wagen aan, en 
toog op, zijn vader Israël tegemoet naar 
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Gósen. Apresentou-se, lançou-se-lhe ao 
pescoço e chorou assim longo tempo. 

Gosen; en als hij zich aan hem vertoonde, 
zo viel hij hem aan zijn hals, en weende 
lang aan zijn hals. 

30 Disse Israel a José: Já posso morrer, 
pois já vi o teu rosto, e ainda vives. 

30En Israël zeide tot Jozef: Dat ik nu sterve, 
nadat ik uw aangezicht gezien heb, dat gij 
nog leeft! 

31 E José disse a seus irmãos e à casa de 
seu pai: Subirei, e farei saber a Faraó, e 
lhe direi: Meus irmãos e a casa de meu 
pai, que estavam na terra de Canaã, 
vieram para mim. 

31Daarna zeide Jozef tot zijn broederen, en 
tot zijns vaders huis: Ik zal optrekken en 
Faraö boodschappen, en tot hem zeggen: 
Mijn broeders en het huis mijns vaders, die 
in het land Kanaän waren, zijn tot mij 
gekomen. 

32 Os homens são pastores, são homens de 
gado, e trouxeram consigo o seu rebanho, 
e o seu gado, e tudo o que têm. 

32En die mannen zijn schaapherders; want 
het zijn mannen, die met vee omgaan; en 
zij hebben hun schapen, en hun runderen, 
en al wat zij hebben, medegebracht. 

33 Quando, pois, Faraó vos chamar e 
disser: Qual é o vosso trabalho? 

33Wanneer het nu geschieden zal, dat 
Faraö ulieden zal roepen, en zeggen: Wat 
is uw hantering? 

34 Respondereis: Teus servos foram 
homens de gado desde a mocidade até 
agora, tanto nós como nossos pais; para 
que habiteis na terra de Gósen, porque 
todo pastor de rebanho é abominação 
para os egípcios. 

34Zo zult gij zeggen: Uw knechten zijn 
mannen, die van onze jeugd af tot nu toe 
met vee omgegaan hebben, zo wij als onze 
vaders; opdat gij in het land Gosen moogt 
wonen; want alle schaapherder is den 
Egyptenaren een gruwel. 

Gênesis 47 Genesis 47 

Israel é apresentado a Faraó Jakob bij Faraö 

1 Então, veio José e disse a Faraó: Meu pai 
e meus irmãos, com os seus rebanhos e o 
seu gado, com tudo o que têm, chegaram 
da terra de Canaã; e eis que estão na terra 
de Gósen. 

1Toen kwam Jozef en boodschapte Faraö, 
en zeide: Mijn vader en mijn broeders, en 
hun schapen, en hun runderen, met alles 
wat zij hebben, zijn gekomen uit het land 
Kanaän; en zie, zij zijn in het land Gosen. 

2 E tomou cinco dos seus irmãos e os 
apresentou a Faraó. 

2En hij nam een deel zijner broederen, te 
weten vijf mannen, en hij stelde hen voor 
Faraö's aangezicht. 
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3 Então, perguntou Faraó aos irmãos de 
José: Qual é o vosso trabalho? Eles 
responderam: Os teus servos somos 
pastores de rebanho, tanto nós como 
nossos pais. 

3Toen zeide Faraö tot zijn broederen: Wat 
is uw hantering? En zij zeiden tot 
Faraö: Uw knechten zijn schaapherders, zo 
wij als onze vaders. 

4 Disseram mais a Faraó: Viemos para 
habitar nesta terra; porque não há pasto 
para o rebanho de teus servos, pois a fome 
é severa na terra de Canaã; agora, pois, te 
rogamos permitas habitem os teus servos 
na terra de Gósen. 

4Voorts zeiden zij tot Faraö: Wij zijn 
gekomen, om als vreemdelingen in dit land 
te wonen; want er is geen weide voor de 
schapen, die uw knechten hebben, dewijl 
de honger zwaar is in het land Kanaän; en 
nu, laat toch uw knechten in het land 
Gosen wonen! 

5 Então, disse Faraó a José: Teu pai e teus 
irmãos vieram a ti. 

5Toen sprak Faraö tot Jozef, zeggende: Uw 
vader en uw broeders zijn tot u gekomen; 

6 A terra do Egito está perante ti; no 
melhor da terra faze habitar teu pai e teus 
irmãos; habitem na terra de Gósen. Se 
sabes haver entre eles homens capazes, 
põe-nos por chefes do gado que me 
pertence. 

6Egypteland is voor uw aangezicht; doe uw 
vader en uw broeders in het beste van het 
land wonen; laat hen in het land Gosen 
wonen, en zo gij weet, dat er onder hen 
kloeke mannen zijn, zo zet hen tot 
veemeesters over hetgeen ik heb. 

7 Trouxe José a Jacó, seu pai, e o 
apresentou a Faraó; e Jacó abençoou a 
Faraó. 

7En Jozef bracht zijn vader Jakob mede, en 
stelde hem voor Faraö's aangezicht; en 
Jakob zegende Faraö. 

8 Perguntou Faraó a Jacó: Quantos são os 
dias dos anos da tua vida? 

8En Faraö zeide tot Jakob: Hoe vele zijn de 
dagen der jaren uws levens! 

9 Jacó lhe respondeu: Os dias dos anos das 
minhas peregrinações são cento e trinta 
anos; poucos e maus foram os dias dos 
anos da minha vida e não chegaram aos 
dias dos anos da vida de meus pais, nos 
dias das suas peregrinações. 

9En Jakob zeide tot Faraö: De dagen der 
jaren mijner vreemdelingschappen zijn 
honderd en dertig jaren; weinig en kwaad 
zijn de dagen der jaren mijns levens 
geweest, en hebben niet bereikt de dagen 
van de jaren des levens mijner vaderen, in 
de dagen hunner vreemdelingschappen. 

10 E, tendo Jacó abençoado a Faraó, saiu 
de sua presença. 

10En Jakob zegende Faraö, en ging uit van 
Faraö's aangezicht. 
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11 Então, José estabeleceu a seu pai e a 
seus irmãos e lhes deu possessão na terra 
do Egito, no melhor da terra, na terra de 
Ramessés, como Faraó ordenara. 

11En Jozef bestelde voor Jakob en zijn 
broederen woningen, en hij gaf hun een 
bezitting in Egypteland, in het beste van 
het land, in het land Raméses, gelijk als 
Faraö geboden had. 

12 E José sustentou de pão a seu pai, a seus 
irmãos e a toda a casa de seu pai, segundo 
o número de seus filhos. 

12En Jozef onderhield zijn vader, en zijn 
broeders, en het ganse huis zijns vaders, 
met brood, tot den mond der kinderkens 
toe. 

José compra toda a terra do Egito para Faraó Hongersnood in Egypte 

13 Não havia pão em toda a terra, porque 
a fome era mui severa; de maneira que 
desfalecia o povo do Egito e o povo de 
Canaã por causa da fome. 

13En er was geen brood in het ganse land; 
want de honger was zeer zwaar: zodat het 
land van Egypte en het land Kanaän 
raasden vanwege dien honger. 

14 Então, José arrecadou todo o dinheiro 
que se achou na terra do Egito e na terra 
de Canaã, pelo cereal que compravam, e 
o recolheu à casa de Faraó. 

14Toen verzamelde Jozef al het geld, dat in 
Egypteland en in het land Kanaän 
gevonden werd, voor het koren, dat zij 
kochten; en Jozef bracht dat geld in Faraö's 
huis. 

15 Tendo-se acabado, pois, o dinheiro, na 
terra do Egito e na terra de Canaã, foram 
todos os egípcios a José e disseram: Dá-
nos pão; por que haveremos de morrer em 
tua presença? Porquanto o dinheiro nos 
falta. 

15Als nu het geld uit Egypteland en uit het 
land Kanaän verdaan was, kwamen al de 
Egyptenaars tot Jozef, zeggende: Geef ons 
brood; want waarom zouden wij in uw 
tegenwoordigheid sterven? want het geld 
ontbreekt; 

16 Respondeu José: Se vos falta o 
dinheiro, trazei o vosso gado; em troca do 
vosso gado eu vos suprirei. 

16En Jozef zeide: Geeft uw vee, zo zal ik het 
u geven voor uw vee, indien het geld 
ontbreekt. 

17 Então, trouxeram o seu gado a José; e 
José lhes deu pão em troca de cavalos, de 
rebanhos, de gado e de jumentos; e os 
sustentou de pão aquele ano em troca do 
seu gado. 

17Toen brachten zij hun vee tot Jozef; en 
Jozef gaf hun brood voor paarden en voor 
het vee der schapen, en voor het vee der 
runderen, en voor ezels; en hij voedde hen 
met brood, datzelve jaar, voor al hun vee. 

18 Findo aquele ano, foram a José no ano 
próximo e lhe disseram: Não ocultaremos 
a meu senhor que se acabou totalmente o 

18Toen datzelve jaar voleind was, zo 
kwamen zij tot hem in het tweede jaar, en 
zeiden tot hem: Wij zullen het voor mijn 



167 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

dinheiro; e meu senhor já possui os 
animais; nada mais nos resta diante de 
meu senhor, senão o nosso corpo e a 
nossa terra. 

heer niet verbergen, alzo het geld verdaan 
is, en de bezitting der 
beesten gekomen aan mijn heer, zo is er 
niets anders overgebleven voor het 
aangezicht mijns heren, dan ons lichaam 
en ons land. 

19 Por que haveremos de perecer diante 
dos teus olhos, tanto nós como a nossa 
terra? Compra-nos a nós e a nossa terra a 
troco de pão, e nós e a nossa terra seremos 
escravos de Faraó; dá-nos semente para 
que vivamos e não morramos, e a terra 
não fique deserta. 

19Waarom zullen wij voor uw ogen sterven, 
zo wij als ons land? Koop ons en ons land 
voor brood; zo zullen wij en ons land Faraö 
dienstbaar zijn; en geef zaad, opdat wij 
leven en niet sterven, en het land niet 
woest worde! 

20 Assim, comprou José toda a terra do 
Egito para Faraó, porque os egípcios 
venderam cada um o seu campo, 
porquanto a fome era extrema sobre eles; 
e a terra passou a ser de Faraó. 

20Alzo kocht Jozef het gehele land van 
Egypte voor Faraö; want de Egyptenaars 
verkochten een ieder zijn akker, dewijl de 
honger sterk over hen geworden was; zo 
werd het land Faraö's eigen. 

21 Quanto ao povo, ele o escravizou de 
uma a outra extremidade da terra do 
Egito. 

21En aangaande het volk, dat zette hij over 
in de steden, van het ene uiterste der palen 
van Egypte, tot het andere uiterste 
deszelven. 

22 Somente a terra dos sacerdotes não a 
comprou ele; pois os sacerdotes tinham 
porção de Faraó e eles comiam a sua 
porção que Faraó lhes tinha dado; por 
isso, não venderam a sua terra. 

22Alleen het land der priesteren kocht hij 
niet, want de priesters hadden een 
bescheiden deel van Faraö, en zij aten hun 
bescheiden deel, hetwelk hun Faraö 
gegeven had; daarom verkochten zij hun 
land niet. 

23 Então, disse José ao povo: Eis que hoje 
vos comprei a vós outros e a vossa terra 
para Faraó; aí tendes sementes, semeai a 
terra. 

23Toen zeide Jozef tot het volk: Ziet, ik heb 
heden u en uw land gekocht voor Faraö; 
ziet, daar is zaad voor u, opdat gij het land 
bezaait. 

24 Das colheitas dareis o quinto a Faraó, e 
as quatro partes serão vossas, para 
semente do campo, e para o vosso 

24Doch met de inkomsten zal het 
geschieden, dat gij aan Faraö het vijfde 
deel zult geven, en de vier delen zullen 
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mantimento e dos que estão em vossas 
casas, e para que comam as vossas 
crianças. 

voor u zijn, tot zaad des velds, en tot uw 
spijze en van degenen, die in uw huizen 
zijn, en om te eten voor uw kinderkens. 

25 Responderam eles: A vida nos tens 
dado! Achemos mercê perante meu 
senhor e seremos escravos de Faraó. 

25En zij zeiden: Gij hebt ons leven 
behouden; laat ons genade vinden in de 
ogen mijns heren, en wij zullen Faraö's 
knechten zijn. 

26 E José estabeleceu por lei até ao dia de 
hoje que, na terra do Egito, tirasse Faraó 
o quinto; só a terra dos sacerdotes não 
ficou sendo de Faraó. 

26Jozef dan stelde ditzelve in tot een wet, 
tot op dezen dag, over het land van Egypte, 
dat Faraö het vijfde deel zou hebben; 
behalve dat alleen het land der priesteren 
van Faraö niet werd. 

27 Assim, habitou Israel na terra do Egito, 
na terra de Gósen; nela tomaram 
possessão, e foram fecundos, e muito se 
multiplicaram. 

27Zo woonde Israël in het land van Egypte, 
in het land Gosen; en zij stelden zich tot 
bezitters daarin, en zij werden vruchtbaar 
en vermeerderden zeer. 

28 Jacó viveu na terra do Egito dezessete 
anos; de sorte que os dias de Jacó, os anos 
da sua vida, foram cento e quarenta e 
sete. 

28En Jakob leefde in het land van Egypte 
zeventien jaar; zodat de dagen van Jakob, 
de jaren zijns levens, geweest zijn honderd 
zeven en veertig jaren. 

29 Aproximando-se, pois, o tempo da 
morte de Israel, chamou a José, seu filho, 
e lhe disse: Se agora achei mercê à tua 
presença, rogo-te que ponhas a mão 
debaixo da minha coxa e uses comigo de 
beneficência e de verdade; rogo-te que me 
não enterres no Egito,  

29Als nu de dagen van Israël naderden, dat 
hij sterven zou, zo riep hij zijn zoon Jozef, 
en zeide tot hem: Indien ik nu genade 
gevonden heb in uw ogen, zo leg toch uw 
hand onder mijn heup, en doe 
weldadigheid en trouw aan mij, en begraaf 
mij toch niet in Egypte; 

30 porém que eu jaza com meus pais; por 
isso, me levarás do Egito e me enterrarás 
no lugar da sepultura deles. Respondeu 
José: Farei segundo a tua palavra. 

30Maar dat ik bij mijn vaderen ligge; 
hierom zult gij mij uit Egypte voeren, en 
mij in hun graf begraven. En hij zeide: Ik 
zal doen naar uw woord! 

31 Então, lhe disse Jacó: Jura-me. E ele 
jurou-lhe; e Israel se inclinou sobre a 
cabeceira da cama. 

31En hij zeide: Zweer mij! en hij zwoer 
hem. En Israël boog zich ten hoofde van 
het bed. 

Gênesis 48 Genesis 48 
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Jacó adoece Jakob zegent de zonen van Jozef 

1 Passadas estas coisas, disseram a José: 
Teu pai está enfermo. Então, José tomou 
consigo a seus dois filhos, Manassés e 
Efraim. 

1Het geschiedde nu na deze dingen, dat 
men Jozef zeide: Zie, uw vader is krank! 
Toen nam hij zijn twee zonen met zich, 
Manasse en Efraïm! 

2 E avisaram a Jacó: Eis que José, teu 
filho, vem ter contigo. Esforçou-se Israel 
e se assentou no leito. 

2En men boodschapte Jakob, en men zeide: 
Zie, uw zoon Jozef komt tot u! Zo 
versterkte zich Israël, en zat op het bed. 

3 Disse Jacó a José: O Deus Todo-
Poderoso me apareceu em Luz, na terra 
de Canaã, e me abençoou,  

3Daarna zeide Jakob tot Jozef: God de 
Almachtige, is mij verschenen te Luz, in 
het land Kanaän, en Hij heeft mij 
gezegend; 

4 e me disse: Eis que te farei fecundo, e te 
multiplicarei, e te tornarei multidão de 
povos, e à tua descendência darei esta 
terra em possessão perpétua. 

4En Hij heeft tot mij gezegd: Zie, Ik zal u 
vruchtbaar maken, en u vermenigvuldigen, 
en u tot een hoop van volken stellen; en Ik 
zal aan uw zaad na u dit land tot een 
eeuwige bezitting geven. 

5 Agora, pois, os teus dois filhos, que te 
nasceram na terra do Egito, antes que eu 
viesse a ti no Egito, são meus; Efraim e 
Manassés serão meus, como Rúben e 
Simeão. 

5Nu dan, uw twee zonen, die u in 
Egypteland geboren waren, eer ik in 
Egypte tot u gekomen ben, zijn mijne; 
Efraïm en Manasse zullen mijne zijn, als 
Ruben en Simeon. 

6 Mas a tua descendência, que gerarás 
depois deles, será tua; segundo o nome de 
um de seus irmãos serão chamados na sua 
herança. 

6Maar uw geslacht, dat gij na hen zult 
gewinnen, zullen uwe zijn; zij zullen naar 
hunner broederen naam genoemd worden 
in hun erfdeel. 

7 Vindo, pois, eu de Padã, me morreu, 
com pesar meu, Raquel na terra de Canaã, 
no caminho, havendo ainda pequena 
distância para chegar a Efrata; sepultei-a 
ali no caminho de Efrata, que é Belém. 

7Toen ik nu van Paddan kwam, zo is 
Rachel bij mij gestorven in het land 
Kanaän, op den weg, als het nog een kleine 
streek lands was, om tot Efrath te komen; 
en ik begroef haar aldaar aan den weg van 
Efrath, welke is Bethlehem. 

8 Tendo Israel visto os filhos de José, 
disse: Quem são estes? 

8En Israël zag de zonen van Jozef, en zeide: 
Wiens zijn deze? 

9 Respondeu José a seu pai: São meus 
filhos, que Deus me deu aqui. Faze-os 

9En Jozef zeide tot zijn vader: Zij zijn mijn 
zonen, die mij God hier gegeven heeft. En 
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chegar a mim, disse ele, para que eu os 
abençoe. 

hij zeide: Breng hen toch tot mij, dat ik hen 
zegene! 

10 Os olhos de Israel já se tinham 
escurecido por causa da velhice, de modo 
que não podia ver bem. José, pois, fê-los 
chegar a ele; e ele os beijou e os abraçou. 

10Doch de ogen van Israël waren zwaar van 
ouderdom; hij kon niet zien; en hij deed 
hen naderen tot zich; toen kuste hij hen, en 
omhelsde hen. 

Jacó abençoa José e os filhos deste  
11 Então, disse Israel a José: Eu não 
cuidara ver o teu rosto; e eis que Deus me 
fez ver os teus filhos também. 

11En Israël zeide tot Jozef: Ik had niet 
gemeend uw aangezicht te zien; maar zie, 
God heeft mij ook uw zaad doen zien! 

12 E José, tirando-os dentre os joelhos de 
seu pai, inclinou-se à terra diante da sua 
face. 

12Toen deed hen Jozef uitgaan van zijn 
knieën; en hij boog zich voor zijn 
aangezicht neder ter aarde. 

13 Depois, tomou José a ambos, a Efraim 
na sua mão direita, à esquerda de Israel, 
e a Manassés na sua esquerda, à direita de 
Israel, e fê-los chegar a ele. 

13En Jozef nam die beiden, Efraïm met zijn 
rechterhand, tegenover Israëls linkerhand, 
en Manasse met zijn linkerhand, tegenover 
Israëls rechterhand, en hij deed hen 
naderen tot hem. 

14 Mas Israel estendeu a mão direita e a 
pôs sobre a cabeça de Efraim, que era o 
mais novo, e a sua esquerda sobre a 
cabeça de Manassés, cruzando assim as 
mãos, não obstante ser Manassés o 
primogênito. 

14Maar Israël strekte zijn rechterhand uit, 
en legde die op het hoofd van Efraïm, 
hoewel hij de minste was, en zijn 
linkerhand op het hoofd van Manasse; hij 
bestierde zijn handen verstandelijk; want 
Manasse was de eerstgeborene. 

15 E abençoou a José, dizendo: O Deus em 
cuja presença andaram meus pais Abraão 
e Isaque, o Deus que me sustentou 
durante a minha vida até este dia,  

15En hij zegende Jozef, en zeide: De God, 
voor Wiens aangezicht mijn vaders, 
Abraham en Izak, gewandeld hebben, die 
God, Die mij gevoed heeft, van dat ik was, 
tot op dezen dag; 

16 o Anjo que me tem livrado de todo mal, 
abençoe estes rapazes; seja neles 
chamado o meu nome e o nome de meus 
pais Abraão e Isaque; e cresçam em 
multidão no meio da terra. 

16 Die Engel, Die mij verlost heeft van alle 
kwaad, zegene deze jongeren, en dat in hen 
mijn naam genoemd worde, en de naam 
mijner vaderen, Abraham en Izak, en dat 
zij vermenigvuldigen als vissen in menigte, 
in het midden des lands! 
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17 Vendo José que seu pai pusera a mão 
direita sobre a cabeça de Efraim, foi-lhe 
isto desagradável, e tomou a mão de seu 
pai para mudar da cabeça de Efraim para 
a cabeça de Manassés. 

17Toen Jozef zag, dat zijn vader zijn 
rechterhand op het hoofd van Efraïm leide, 
zo was het kwaad in zijn ogen, en hij 
ondervatte zijns vaders hand, om die van 
het hoofd van Efraïm op het hoofd van 
Manasse af te brengen. 

18 E disse José a seu pai: Não assim, meu 
pai, pois o primogênito é este; põe a mão 
direita sobre a cabeça dele. 

18En Jozef zeide tot zijn vader: Niet alzo, 
mijn vader! want deze is de eerstgeborene; 
leg uw rechterhand op zijn hoofd. 

19 Mas seu pai o recusou e disse: Eu sei, 
meu filho, eu o sei; ele também será um 
povo, também ele será grande; contudo, o 
seu irmão menor será maior do que ele, e 
a sua descendência será uma multidão de 
nações. 

19Maar zijn vader weigerde het, en zeide: 
Ik weet het, mijn zoon! ik weet het; hij zal 
ook tot een volk worden, en hij zal ook 
groot worden; maar nochtans zal zijn 
kleinste broeder groter worden dan hij, en 
zijn zaad zal een volle menigte van 
volkeren worden. 

20 Assim, os abençoou naquele dia, 
declarando: Por vós Israel abençoará, 
dizendo: Deus te faça como a Efraim e 
como a Manassés. E pôs o nome de Efraim 
adiante do de Manassés. 

20Alzo zegende hij ze te dien dage, 
zeggende: In u zal Israël zegenen, 
zeggende: God zette u als Efraïm en als 
Manasse! En hij zette Efraïm voor Manasse. 

21 Depois, disse Israel a José: Eis que eu 
morro, mas Deus será convosco e vos fará 
voltar à terra de vossos pais. 

21Daarna zeide Israël tot Jozef: Zie, ik sterf; 
maar God zal met ulieden wezen, en Hij zal 
u wederbrengen in het land uwer vaderen. 

22 Dou-te, de mais que a teus irmãos, um 
declive montanhoso, o qual tomei da mão 
dos amorreus com a minha espada e com 
o meu arco. 

22 En ik heb u een stuk lands gegeven 
boven uw broederen; hetwelk ik, met mijn 
zwaard en met mijn boog, uit de hand der 
Amorieten genomen heb. 

Gênesis 49 Genesis 49 

Bênçãos proféticas de Jacó Jakob zegent zijn zonen 

1 Depois, chamou Jacó a seus filhos e 
disse: Ajuntai-vos, e eu vos farei saber o 
que vos há de acontecer nos dias 
vindouros: 

1Daarna riep Jakob zijn zonen, en hij zeide: 
Verzamelt u, en ik zal u verkondigen, 
hetgeen u in de navolgende dagen 
wedervaren zal. 
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2 Ajuntai-vos e ouvi, filhos de Jacó; ouvi 
a Israel, vosso pai. 

2Komt samen en hoort, gij, zonen van 
Jakob! en hoort naar Israël, uw vader. 

3 Rúben, tu és meu primogênito, minha 
força e as primícias do meu vigor, o mais 
excelente em altivez e o mais excelente 
em poder. 

3Ruben! gij zijt mijn eerstgeborene, mijn 
kracht, en het begin mijner macht; de 
voortreffelijkste in hoogheid, en de 
voortreffelijkste in sterkte! 

4 Impetuoso como a água, não serás o 
mais excelente, porque subiste ao leito de 
teu pai e o profanaste; subiste à minha 
cama. 

4Snelle afloop als der wateren, gij zult de 
voortreffelijkste niet zijn! want gij hebt 
uws vaders leger beklommen; toen hebt 
gij het geschonden; hij heeft mijn bed 
beklommen! 

5 Simeão e Levi são irmãos; as suas 
espadas são instrumentos de violência. 

5Simeon en Levi zijn gebroeders! hun 
handelingen zijn werktuigen van geweld! 

6 No seu conselho, não entre minha alma; 
com o seu agrupamento, minha glória não 
se ajunte; porque no seu furor mataram 
homens, e na sua vontade perversa 
jarretaram touros. 

6Mijn ziel kome niet in hun verborgen 
raad; mijn eer worde niet verenigd met 
hun vergadering! want in hun 
toorn hebben zij de mannen doodgeslagen, 
en in hun moedwil hebben zij de ossen 
weggerukt. 

7 Maldito seja o seu furor, pois era forte, 
e a sua ira, pois era dura; dividi-los-ei em 
Jacó e os espalharei em Israel. 

7Vervloekt zij hun toorn, want hij is heftig; 
en hun verbolgenheid, want zij is hard! ik 
zal hen verdelen onder Jakob, en zal hen 
verstrooien onder Israël. 

8 Judá, teus irmãos te louvarão; a tua mão 
estará sobre a cerviz de teus inimigos; os 
filhos de teu pai se inclinarão a ti. 

8Juda! gij zijt het, u zullen uw broeders 
loven; uw hand zal zijn op den nek uwer 
vijanden; voor u zullen zich uws vaders 
zonen nederbuigen. 

9 Judá é leãozinho; da presa subiste, filho 
meu. Encurva-se e deita-se como leão e 
como leoa; quem o despertará? 

9Juda is een leeuwenwelp! gij zijt van den 
roof opgeklommen, mijn zoon! Hij kromt 
zich, hij legt zich neder als een leeuw, en 
als een oude leeuw; wie zal hem doen 
opstaan? 

10 O cetro não se arredará de Judá, nem o 
bastão de entre seus pés, até que venha 
Siló; e a ele obedecerão os povos. 

10De scepter zal van Juda niet wijken, noch 
de wetgever van tussen zijn voeten, totdat 
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Silo komt, en Denzelven zullen de volken 
gehoorzaam zijn. 

11 Ele amarrará o seu jumentinho à vide e 
o filho da sua jumenta, à videira mais 
excelente; lavará as suas vestes no vinho 
e a sua capa, em sangue de uvas. 

11Hij bindt zijn jongen ezel aan den 
wijnstok, en het veulen zijner ezelin aan 
den edelsten wijnstok; hij wast zijn kleed 
in den wijn, en zijn mantel in 
wijndruivenbloed. 

12 Os seus olhos serão cintilantes de 
vinho, e os dentes, brancos de leite. 

12Hij is roodachtig van ogen door den wijn, 
en wit van tanden door de melk. 

13 Zebulom habitará na praia dos mares e 
servirá de porto de navios, e o seu limite 
se estenderá até Sidom. 

13Zebulon zal aan de haven der zeeën 
wonen, en hij zal aan de haven der schepen 
wezen; en zijn zijde zal zijn naar Sidon. 

14 Issacar é jumento de fortes ossos, de 
repouso entre os rebanhos de ovelhas. 

14Issaschar is een sterk gebeende ezel, 
nederliggende tussen twee pakken. 

15 Viu que o repouso era bom e que a terra 
era deliciosa; baixou os ombros à carga e 
sujeitou-se ao trabalho servil. 

15Toen hij de rust zag, dat zij goed was, en 
het land, dat het lustig was, zo boog hij zijn 
schouder om te dragen, en was dienende 
onder cijns. 

16 Dã julgará o seu povo, como uma das 
tribos de Israel. 

16Dan zal zijn volk richten, als een der 
stammen Israëls. 

17 Dã será serpente junto ao caminho, 
uma víbora junto à vereda, que morde os 
talões do cavalo e faz cair o seu cavaleiro 
por detrás. 

17Dan zal een slang zijn aan den weg, een 
adderslang nevens het pad, bijtende des 
paards verzenen, dat zijn rijder achterover 
valle. 

18 A tua salvação espero, ó SENHOR! 18Op Uw zaligheid wacht ik, HEERE! 

19 Gade, uma guerrilha o acometerá; mas 
ele a acometerá por sua retaguarda. 

19Aangaande Gad, een bende zal hem 
aanvallen; maar hij zal haar aanvallen in 
het einde. 

20 Aser, o seu pão será abundante e ele 
motivará delícias reais. 

20Van Aser, zijn brood zal vet zijn; en hij 
zal koninklijke lekkernijen leveren. 

21 Naftali é uma gazela solta; ele profere 
palavras formosas. 

21Nafthali is een losgelaten hinde; hij geeft 
schone woorden. 

22 José é um ramo frutífero, ramo 
frutífero junto à fonte; seus galhos se 
estendem sobre o muro. 

22 Jozef is een vruchtbare tak, een 
vruchtbare tak aan een fontein; elk der 
takken loopt over den muur. 
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23 Os flecheiros lhe dão amargura, atiram 
contra ele e o aborrecem. 

23 De schutters hebben hem wel bitterheid 
aangedaan, en beschoten, en hem gehaat; 

24 O seu arco, porém, permanece firme, e 
os seus braços são feitos ativos pelas mãos 
do Poderoso de Jacó, sim, pelo Pastor e 
pela Pedra de Israel,  

24Maar zijn boog is in stijvigheid gebleven, 
en de armen zijner handen zijn gesterkt 
geworden, door de handen van den 
Machtige Jakobs; daarvan is hij een 
herder, een steen Israëls; 

25 pelo Deus de teu pai, o qual te ajudará, 
e pelo Todo-Poderoso, o qual te 
abençoará com bênçãos dos altos céus, 
com bênçãos das profundezas, com 
bênçãos dos seios e da madre. 

25Van uws vaders God, Die u zal helpen, en 
van den Almachtige, Die u zal zegenen, 
met zegeningen des hemels van boven, met 
zegeningen des afgronds, die daaronder 
ligt, met zegeningen der borsten en der 
baarmoeder! 

26 As bênçãos de teu pai excederão as 
bênçãos de meus pais até ao cimo dos 
montes eternos; estejam elas sobre a 
cabeça de José e sobre o alto da cabeça 
do que foi distinguido entre seus irmãos. 

26De zegeningen uws vaders gaan te boven 
de zegeningen mijner voorvaderen, tot aan 
het einde van de eeuwige heuvelen; die 
zullen zijn op het hoofd van Jozef, en op 
den hoofdschedel des afgezonderden zijner 
broederen! 

27 Benjamim é lobo que despedaça; pela 
manhã devora a presa e à tarde reparte o 
despojo. 

27Benjamin zal als een wolf verscheuren; 
des morgens zal hij roof eten, en des 
avonds zal hij buit uitdelen. 

28 São estas as doze tribos de Israel; e isto 
é o que lhes falou seu pai quando os 
abençoou; a cada um deles abençoou 
segundo a bênção que lhe cabia. 

28Al deze stammen van Israël zijn twaalf; 
en dit is het, wat hun vader tot hen sprak, 
als hij hen zegende; hij zegende hen, een 
iegelijk naar zijn bijzonderen zegen. 

 Dood van Jakob 

29 Depois, lhes ordenou, dizendo: Eu me 
reúno ao meu povo; sepultai-me, com 
meus pais, na caverna que está no campo 
de Efrom, o heteu,  

29Daarna gebood hij hun, en zeide tot hen: 
Ik word verzameld tot mijn volk: begraaft 
mij bij mijn vaders, in de spelonk, die is in 
den akker van Efron, den Hethiet; 

30 na caverna que está no campo de 
Macpela, fronteiro a Manre, na terra de 
Canaã, a qual Abraão comprou de Efrom 
com aquele campo, em posse de 
sepultura. 

30In de spelonk, welke is op den akker van 
Machpéla, die tegenover Mamre is, in het 
land Kanaän, die Abraham met dien akker 
gekocht heeft van Efron, den Hethiet, tot 
een erfbegrafenis. 
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31 Ali sepultaram Abraão e Sara, sua 
mulher; ali sepultaram Isaque e Rebeca, 
sua mulher; e ali sepultei Lia; 

31Aldaar hebben zij Abraham begraven, en 
Sara, zijn huisvrouw; daar hebben zij Izak 
begraven, en Rebekka, zijn huisvrouw; en 
daar heb ik Lea begraven. 

32 o campo e a caverna que nele está, 
comprados aos filhos de Hete. 

32De akker, en de spelonk, die daarin is, is 
gekocht van de zonen Heths. 

33 Tendo Jacó acabado de dar 
determinações a seus filhos, recolheu os 
pés na cama, e expirou, e foi reunido ao 
seu povo. 

33Als Jakob voleind had aan zijn zonen 
bevelen te geven, zo legde hij zijn voeten 
samen op het bed, en hij gaf den geest, en 
hij werd verzameld tot zijn volken. 

Gênesis 50 Genesis 50 

A lamentação por Jacó e o seu enterro Begrafenis van Jakob 

1 Então, José se lançou sobre o rosto de 
seu pai, e chorou sobre ele, e o beijou. 

1Toen viel Jozef op zijns vaders aangezicht, 
en hij weende over hem, en kuste hem. 

2 Ordenou José a seus servos, aos que 
eram médicos, que embalsamassem a seu 
pai; e os médicos embalsamaram a Israel,  

2En Jozef gebood zijn knechten, den 
medicijnmeesters, dat zij zijn vader 
balsemen zouden; en de medicijnmeesters 
balsemden Israël. 

3 gastando nisso quarenta dias, pois assim 
se cumprem os dias do embalsamamento; 
e os egípcios o choraram setenta dias. 

3En veertig dagen werden aan hem 
vervuld; want alzo werden vervuld de 
dagen dergenen, die gebalsemd werden; en 
de Egyptenaars beweenden hem zeventig 
dagen. 

4 Passados os dias de o chorarem, falou 
José à casa de Faraó: Se agora achei 
mercê perante vós, rogo-vos que faleis aos 
ouvidos de Faraó, dizendo: 

4Als nu de dagen zijns bewenens over 
waren, zo sprak Jozef tot het huis van 
Faraö, zeggende: Indien ik nu genade 
gevonden heb in uw ogen, spreekt toch 
voor de oren van Faraö, zeggende: 

5 Meu pai me fez jurar, declarando: Eis 
que eu morro; no meu sepulcro que abri 
para mim na terra de Canaã, ali me 
sepultarás. Agora, pois, desejo subir e 
sepultar meu pai, depois voltarei. 

5Mijn vader heeft mij doen zweren, 
zeggende: Zie, ik sterf; in mijn graf, dat ik 
mij in het land Kanaän gegraven heb, daar 
zult gij mij begraven! Nu dan, laat mij toch 
optrekken, dat ik mijn vader begrave, dan 
zal ik wederkomen. 
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6 Respondeu Faraó: Sobe e sepulta o teu 
pai como ele te fez jurar. 

6En Faraö zeide: Trek op en begraaf uw 
vader, gelijk als hij u heeft doen zweren. 

7 José subiu para sepultar o seu pai; e 
subiram com ele todos os oficiais de 
Faraó, os principais da sua casa e todos os 
principais da terra do Egito,  

7En Jozef toog op, om zijn vader te 
begraven; en met hem togen op alle Faraö's 
knechten, de oudsten van zijn huis, en al 
de oudsten des lands van Egypte; 

8 como também toda a casa de José, e seus 
irmãos, e a casa de seu pai; somente 
deixaram na terra de Gósen as crianças, e 
os rebanhos, e o gado. 

8Daartoe het ganse huis van Jozef, en zijn 
broeders, en het huis zijns vaders; alleen 
hun kleine kinderen, en hun schapen, en 
hun runderen lieten zij in het land Gosen. 

9 E subiram também com ele tanto carros 
como cavaleiros; e o cortejo foi 
grandíssimo. 

9En met hem togen op, zo wagenen als 
ruiteren; en het was een zeer zwaar heir. 

10 Chegando eles, pois, à eira de Atade, 
que está além do Jordão, fizeram ali 
grande e intensa lamentação; e José 
pranteou seu pai durante sete dias. 

10Toen zij nu aan het plein van het 
doornbos kwamen, dat aan gene zijde van 
de Jordaan is, hielden zij daar een grote en 
zeer zware rouwklage; en hij maakte zijn 
vader een rouw van zeven dagen. 

11 Tendo visto os moradores da terra, os 
cananeus, o luto na eira de Atade, 
disseram: Grande pranto é este dos 
egípcios. E por isso se chamou aquele 
lugar de Abel-Mizraim, que está além do 
Jordão. 

11Als de inwoners des lands, de 
Kanaänieten, dien rouw zagen op het plein 
van het doornbos, zo zeiden zij: Dit is een 
zware rouw der Egyptenaren; daarom 
noemde men haar naam Abel-Mizráïm, die 
aan het veer van de Jordaan is. 

12 Fizeram-lhe seus filhos como lhes havia 
ordenado: 

12En zijn zonen deden hem, gelijk als hij 
hun geboden had; 

13 levaram-no para a terra de Canaã e o 
sepultaram na caverna do campo de 
Macpela, que Abraão comprara com o 
campo, por posse de sepultura, a Efrom, o 
heteu, fronteiro a Manre. 

13Want zijn zonen voerden hem in het land 
Kanaän, en begroeven hem in de spelonk 
des akkers van Machpéla, welke Abraham 
met den akker gekocht had tot een 
erfbegrafenis van Efron, den Hethiet, 
tegenover Mamre. 

14 Depois disso, voltou José para o Egito, 
ele, seus irmãos e todos os que com ele 
subiram a sepultar o seu pai. 

14Daarna keerde Jozef weder in Egypte, hij 
en zijn broeders, en allen, die met hem 
opgetogen waren, om zijn vader te 
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begraven, nadat hij zijn vader begraven 
had. 

A magnanimidade de José para com seus 
irmãos  

15 Vendo os irmãos de José que seu pai já 
era morto, disseram: É o caso de José nos 
perseguir e nos retribuir certamente o mal 
todo que lhe fizemos. 

15Toen Jozefs broeders zagen, dat hun 
vader dood was, zo zeiden zij: Misschien 
zal ons Jozef haten, en hij zal ons 
gewisselijk vergelden al het kwaad, dat wij 
hem aangedaan hebben. 

16 Portanto, mandaram dizer a José: Teu 
pai ordenou, antes da sua morte, dizendo: 

16Daarom ontboden zij aan Jozef, 
zeggende: Uw vader heeft bevolen voor 
zijn dood, zeggende: 

17 Assim direis a José: Perdoa, pois, a 
transgressão de teus irmãos e o seu 
pecado, porque te fizeram mal; agora, 
pois, te rogamos que perdoes a 
transgressão dos servos do Deus de teu 
pai. José chorou enquanto lhe falavam. 

17Zo zult gij tot Jozef zeggen: Ei, vergeef 
toch de overtreding uwer broederen, en 
hun zonde; want zij hebben u kwaad 
aangedaan; maar nu vergeef toch de 
overtreding der dienaren van den God uws 
vaders! En Jozef weende, als zij tot hem 
spraken. 

18 Depois, vieram também seus irmãos, 
prostraram-se diante dele e disseram: Eis-
nos aqui por teus servos. 

18Daarna kwamen ook zijn broeders, en 
vielen voor hem neder, en zeiden: Zie, wij 
zijn u tot knechten! 

19 Respondeu-lhes José: Não temais; 
acaso, estou eu em lugar de Deus? 

19En Jozef zeide tot hen: Vreest niet; want 
ben ik in de plaats van God? 

20 Vós, na verdade, intentastes o mal 
contra mim; porém Deus o tornou em 
bem, para fazer, como vedes agora, que 
se conserve muita gente em vida. 

20Gijlieden wel, gij hebt kwaad tegen mij 
gedacht; doch God heeft dat ten goede 
gedacht; opdat Hij deed, gelijk het te dezen 
dage is, om een groot volk in het leven te 
behouden. 

21 Não temais, pois; eu vos sustentarei a 
vós outros e a vossos filhos. Assim, os 
consolou e lhes falou ao coração. 

21Nu dan, vreest niet! Ik zal u en uw kleine 
kinderen onderhouden. Zo troostte hij hen, 
en sprak naar hun hart. 

 Dood van Jozef 

22 José habitou no Egito, ele e a casa de 
seu pai; e viveu cento e dez anos. 

22Jozef dan woonde in Egypte, hij en het 
huis zijns vaders; en Jozef leefde honderd 
en tien jaren. 

A morte de José  
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23 Viu José os filhos de Efraim até à 
terceira geração; também os filhos de 
Maquir, filho de Manassés, os quais José 
tomou sobre seus joelhos. 

23En Jozef zag van Efraïm kinderen, van 
het derde gelid; ook werden de zonen 
van Machir, den zoon van Manasse, op 
Jozefs knieën geboren. 

24 Disse José a seus irmãos: Eu morro; 
porém Deus certamente vos visitará e vos 
fará subir desta terra para a terra que 
jurou dar a Abraão, a Isaque e a Jacó. 

24En Jozef zeide tot zijn broederen: Ik sterf; 
maar God zal u gewisselijk bezoeken, en 
Hij zal u doen optrekken uit dit land, in het 
land, hetwelk Hij Abraham, Izak en Jakob 
gezworen heeft. 

25 José fez jurar os filhos de Israel, 
dizendo: Certamente Deus vos visitará, e 
fareis transportar os meus ossos daqui. 

25En Jozef deed de zonen van Israël 
zweren, zeggende: God zal u gewisselijk 
bezoeken, zo zult gij mijn beenderen van 
hier opvoeren! 

26 Morreu José da idade de cento e dez 
anos; embalsamaram-no e o puseram 
num caixão no Egito. 

26En Jozef stierf, honderd en tien jaren oud 
zijnde; en zij balsemden hem, en men legde 
hem in een kist in Egypte. 
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O segundo livro de Moisés 
chamado Êxodo 

Exodus 

Êxodo 1 Exodus 1 

Os descendentes de Jacó no Egito Israël in Egypte verdrukt 

1 São estes os nomes dos filhos de Israel 
que entraram com Jacó no Egito; cada um 
entrou com sua família: 

1Dit nu zijn de namen der zonen van 
Israël, die in Egypte gekomen zijn, met 
Jakob; zij kwamen er in, elk met zijn huis. 

2 Rúben, Simeão, Levi e Judá,  2Ruben, Simeon, Levi, en Juda; 
3 Issacar, Zebulom e Benjamim,  3Issaschar, Zebulon, en Benjamin; 
4 Dã, Naftali, Gade e Aser. 4Dan en Nafthali, Gad en Aser. 
5 Todas as pessoas, pois, que descenderam 
de Jacó foram setenta; José, porém, estava 
no Egito. 

5 Al de zielen nu, die uit Jakobs heup 
voortgekomen zijn, waren zeventig zielen; 
doch Jozef was in Egypte. 

6 Faleceu José, e todos os seus irmãos, e 
toda aquela geração. 

6 Toen nu Jozef gestorven was, en al zijn 
broeders, en al dat geslacht, 

7 Mas os filhos de Israel foram fecundos, e 
aumentaram muito, e se multiplicaram, e 
grandemente se fortaleceram, de maneira 
que a terra se encheu deles. 

7Zo werden de kinderen Israëls vruchtbaar 
en wiesen overvloedig, en zij 
vermeerderden, en werden gans zeer 
machtig, zodat het land met hen vervuld 
werd. 

8 Entrementes, se levantou novo rei sobre 
o Egito, que não conhecera a José. 

8 Daarna stond een nieuwe koning op over 
Egypte, die Jozef niet gekend had; 

9 Ele disse ao seu povo: Eis que o povo dos 
filhos de Israel é mais numeroso e mais 
forte do que nós. 

9Die zeide tot zijn volk: Ziet, het volk der 
kinderen Israëls is veel, ja, machtiger dan 
wij. 

10 Eia, usemos de astúcia para com ele, 
para que não se multiplique, e seja o caso 
que, vindo guerra, ele se ajunte com os 
nossos inimigos, peleje contra nós e saia 
da terra. 

10 Komt aan, laat ons wijselijk tegen 
hetzelve handelen, opdat het niet 
vermenigvuldige, en het geschiede, als er 
enige krijg voorvalt, dat het zich ook niet 
vervoege tot onze vijanden, en tegen ons 
strijde, en uit het land optrekke. 

11 E os egípcios puseram sobre eles feitores 
de obras, para os afligirem com suas 
cargas. E os israelitas edificaram a Faraó 
as cidades-celeiros, Pitom e Ramessés. 

11En zij zetten oversten der schattingen 
over hetzelve, om het te verdrukken met 
hun lasten; want men bouwde voor Faraö 
schatsteden, Pitom en Raämses. 
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12 Mas, quanto mais os afligiam, tanto 
mais se multiplicavam e tanto mais se 
espalhavam; de maneira que se 
inquietavam por causa dos filhos de Israel; 

12Maar hoe meer zij het verdrukten, hoe 
meer het vermeerderde, en hoe meer het 
wies; zodat zij verdrietig waren vanwege 
de kinderen Israëls. 

13 então, os egípcios, com tirania, faziam 
servir os filhos de Israel 

13En de Egyptenaars deden de kinderen 
Israëls dienen met hardigheid; 

14 e lhes fizeram amargar a vida com dura 
servidão, em barro, e em tijolos, e com 
todo o trabalho no campo; com todo o 
serviço em que na tirania os serviam. 

14Zodat zij hun het leven bitter maakten 
met harden dienst, in leem en in 
tichelstenen, en met allen dienst op het 
veld, met al hun dienst, dien zij hen deden 
dienen met hardigheid. 

As parteiras desobedecem a Faraó  

15 O rei do Egito ordenou às parteiras 
hebréias, das quais uma se chamava Sifrá, 
e outra, Puá,  

15Daarenboven sprak de koning van 
Egypte tot de vroedvrouwen der 
Hebreïnnen, welker ener naam Sifra, en de 
naam der andere Pua was; 

16 dizendo: Quando servirdes de parteira 
às hebréias, examinai: se for filho, matai-
o; mas, se for filha, que viva. 

16En zeide: Wanneer gij de Hebreïnnen in 
het baren helpt, en ziet haar op de stoelen; 
is het een zoon, zo doodt hem; maar is het 
een dochter, zo laat haar leven! 

17 As parteiras, porém, temeram a Deus e 
não fizeram como lhes ordenara o rei do 
Egito; antes, deixaram viver os meninos. 

17Doch de vroedvrouwen vreesden God, 
en deden niet, gelijk als de koning van 
Egypte tot haar gesproken had, maar zij 
behielden de knechtjes in het leven. 

18 Então, o rei do Egito chamou as 
parteiras e lhes disse: Por que fizestes isso 
e deixastes viver os meninos? 

18Toen riep de koning van Egypte de 
vroedvrouwen, en zeide tot haar: Waarom 
hebt gijlieden deze zaak gedaan, dat gij de 
knechtjes in het leven behouden hebt? 

19 Responderam as parteiras a Faraó: É que 
as mulheres hebréias não são como as 
egípcias; são vigorosas e, antes que lhes 
chegue a parteira, já deram à luz os seus 
filhos. 

19En de vroedvrouwen zeiden tot Faraö: 
Omdat de Hebreïnnen niet zijn gelijk de 
Egyptische vrouwen; want zij zijn sterk; 
eer de vroedvrouw tot haar komt, zo 
hebben zij gebaard. 

20 E Deus fez bem às parteiras; e o povo 
aumentou e se tornou muito forte. 

20Daarom deed God aan de vroedvrouwen 
goed; en dat volk vermeerderde, en het 
werd zeer machtig. 
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21 E, porque as parteiras temeram a Deus, 
ele lhes constituiu família. 

21En het geschiedde, dewijl de 
vroedvrouwen God vreesden, zo bouwde 
Hij haar huizen. 

22 Então, ordenou Faraó a todo o seu povo, 
dizendo: A todos os filhos que nascerem 
aos hebreus lançareis no Nilo, mas a todas 
as filhas deixareis viver. 

22 Toen gebood Faraö aan al zijn volk, 
zeggende: Alle zonen, die geboren 
worden, zult gij in de rivier werpen, maar 
al de dochteren in het leven behouden. 

Êxodo 2 Exodus 2 

Nascimento e educação de Moisés Mozes geboren 

1 Foi-se um homem da casa de Levi e casou 
com uma descendente de Levi. 

1En een man van het huis van Levi ging, 
en nam een dochter van Levi. 

2 E a mulher concebeu e deu à luz um 
filho; e, vendo que era formoso, escondeu-
o por três meses. 

2 En de vrouw werd zwanger, en baarde 
een zoon. Toen zij hem zag, dat hij schoon 
was, zo verborg zij hem drie maanden. 

3 Não podendo, porém, escondê-lo por 
mais tempo, tomou um cesto de junco, 
calafetou-o com betume e piche e, pondo 
nele o menino, largou-o no carriçal à beira 
do rio. 

3Doch als zij hem niet langer verbergen 
kon, zo nam zij voor hem een kistje van 
biezen, en belijmde het met lijm en met 
pek; en zij legde het knechtje daarin, en 
legde het in de biezen, aan den oever der 
rivier. 

4 A irmã do menino ficou de longe, para 
observar o que lhe haveria de suceder. 

4En zijn zuster stelde zich van verre, om te 
weten, wat hem gedaan zou worden. 

5 Desceu a filha de Faraó para se banhar 
no rio, e as suas donzelas passeavam pela 
beira do rio; vendo ela o cesto no carriçal, 
enviou a sua criada e o tomou. 

5En de dochter van Faraö ging af, om zich 
te wassen in de rivier; en haar 
jonkvrouwen wandelden aan den kant der 
rivier; toen zij het kistje in het midden van 
de biezen zag, zo zond zij haar 
dienstmaagd heen, en liet het halen. 

6 Abrindo-o, viu a criança; e eis que o 
menino chorava. Teve compaixão dele e 
disse: Este é menino dos hebreus. 

6Toen zij het open deed, zo zag zij dat 
knechtje; en ziet, het jongsken weende; en 
zij werd met barmhartigheid bewogen 
over hetzelve, en zij zeide: Dit is een van 
de knechtjes der Hebreeën! 

7 Então, disse sua irmã à filha de Faraó: 
Queres que eu vá chamar uma das 

7Toen zeide zijn zuster tot Faraö's dochter: 
Zal ik heengaan, en u een voedstervrouw 
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hebréias que sirva de ama e te crie a 
criança? 

uit de Hebreïnnen roepen, die dat knechtje 
voor u zoge? 

8 Respondeu-lhe a filha de Faraó: Vai. 
Saiu, pois, a moça e chamou a mãe do 
menino. 

8En de dochter van Faraö zeide tot haar: 
Ga heen. En de jonge maagd ging, en riep 
des knechtjes moeder. 

9 Então, lhe disse a filha de Faraó: Leva 
este menino e cria-mo; pagar-te-ei o teu 
salário. A mulher tomou o menino e o 
criou. 

9Toen zeide Faraö's dochter tot haar: 
Neem dit knechtje heen, en zoog het mij; 
ik zal u uw loon geven. En de vrouw nam 
het knechtje en zoogde het. 

10 Sendo o menino já grande, ela o trouxe 
à filha de Faraó, da qual passou ele a ser 
filho. Esta lhe chamou Moisés e disse: 
Porque das águas o tirei. 

10En toen het knechtje groot geworden 
was, zo bracht zij het tot Faraö's dochter, 
en het werd haar ten zoon; en zij noemde 
zijn naam Mozes, en zeide: Want ik heb 
hem uit het water getogen. 

Moisés mata um egípcio e foge para Midiã Mozes vlucht 

11 Naqueles dias, sendo Moisés já homem, 
saiu a seus irmãos e viu os seus labores 
penosos; e viu que certo egípcio espancava 
um hebreu, um do seu povo. 

11 En het geschiedde in die dagen, toen 
Mozes groot geworden was, dat hij uitging 
tot zijn broederen, en bezag hun lasten; en 
hij zag, dat een Egyptisch man een 
Hebreeuwsen man uit zijn broederen 
sloeg. 

12 Olhou de um e de outro lado, e, vendo 
que não havia ali ninguém, matou o 
egípcio, e o escondeu na areia. 

12En hij zag herwaarts en gindswaarts; en 
toen hij zag, dat er niemand was, zo 
versloeg hij den Egyptenaar, en verborg 
hem in het zand. 

13 Saiu no dia seguinte, e eis que dois 
hebreus estavam brigando; e disse ao 
culpado: Por que espancas o teu próximo? 

13Des anderen daags ging hij wederom uit, 
en ziet, twee Hebreeuwse mannen 
twistten; en hij zeide tot den ongerechte: 
Waarom slaat gij uw naaste? 

14 O qual respondeu: Quem te pôs por 
príncipe e juiz sobre nós? Pensas matar-
me, como mataste o egípcio? Temeu, pois, 
Moisés e disse: Com certeza o 
descobriram. 

14Hij dan zeide: Wie heeft u tot een 
overste en rechter over ons gezet? Zegt 
gij dit, om mij te doden, gelijk gij den 
Egyptenaar gedood hebt? Toen vreesde 
Mozes, en zeide: Voorwaar, deze zaak is 
bekend geworden! 
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15 Informado desse caso, procurou Faraó 
matar a Moisés; porém Moisés fugiu da 
presença de Faraó e se deteve na terra de 
Midiã; e assentou-se junto a um poço. 

15Als nu Faraö deze zaak hoorde, zo zocht 
hij Mozes te doden; doch Mozes vlood 
voor Faraö's aangezicht, en woonde in het 
land Midian, en hij zat bij een waterput. 

 Mozes in Midian 

16 O sacerdote de Midiã tinha sete filhas, 
as quais vieram a tirar água e encheram os 
bebedouros para dar de beber ao rebanho 
de seu pai. 

16En de priester in Midian had zeven 
dochters, die kwamen om te putten, en 
vulden de drinkbakken, om de kudde 
haars vaders te drenken. 

17 Então, vieram os pastores e as 
enxotaram dali; Moisés, porém, se 
levantou, e as defendeu, e deu de beber ao 
rebanho. 

17Toen kwamen de herders, en zij dreven 
haar van daar; doch Mozes stond op, en 
verloste ze, en drenkte haar kudden. 

18 Tendo elas voltado a Reuel, seu pai, este 
lhes perguntou: Por que viestes, hoje, mais 
cedo? 

18En toen zij tot haar vader Rehuël 
kwamen, zo sprak hij: Waarom zijt gij 
heden zo haast wedergekomen? 

19 Responderam elas: Um egípcio nos 
livrou das mãos dos pastores, e ainda nos 
tirou água, e deu de beber ao rebanho. 

19Toen zeiden zij: Een Egyptisch man heeft 
ons verlost uit de hand der herderen; en 
hij heeft ook overvloedig voor ons geput, 
en de kudde gedrenkt. 

20 E onde está ele?, disse às filhas; por que 
deixastes lá o homem? Chamai-o para que 
coma pão. 

20En hij zeide tot zijn dochters: Waar is hij 
toch, waarom liet gij den man nu gaan? 
roept hem, dat hij brood ete. 

21 Moisés consentiu em morar com aquele 
homem; e ele deu a Moisés sua filha 
Zípora,  

21En Mozes bewilligde bij den man te 
wonen; en hij gaf Mozes zijn dochter 
Zippora; 

22 a qual deu à luz um filho, a quem ele 
chamou Gérson, porque disse: Sou 
peregrino em terra estranha. 

22 Die baarde een zoon; en hij noemde zijn 
naam Gersom; want hij zeide: Ik ben een 
vreemdeling geworden in een vreemd 
land. 

A morte do rei do Egito  

23 Decorridos muitos dias, morreu o rei do 
Egito; os filhos de Israel gemiam sob a 
servidão e por causa dela clamaram, e o 
seu clamor subiu a Deus. 

23En het geschiedde na vele dezer dagen, 
als de koning van Egypte gestorven was, 
dat de kinderen Israëls zuchtten en 
schreeuwden over den dienst; en hun 
gekrijt over hun dienst kwam op tot God. 
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24 Ouvindo Deus o seu gemido, lembrou-
se da sua aliança com Abraão, com Isaque 
e com Jacó. 

24En God hoorde hun gekerm, en God 
gedacht aan Zijn verbond met Abraham, 
met Izak, en met Jakob. 

25 E viu Deus os filhos de Israel e atentou 
para a sua condição. 

25En God zag de kinderen Israëls aan, en 
God kende hen. 

Êxodo 3 Exodus 3 

Deus fala com Moisés do meio da sarça ardente Mozes door God geroepen bij den Horeb 

1 Apascentava Moisés o rebanho de Jetro, 
seu sogro, sacerdote de Midiã; e, levando 
o rebanho para o lado ocidental do 
deserto, chegou ao monte de Deus, a 
Horebe. 

1En Mozes hoedde de kudde van Jethro, 
zijn schoonvader, den priester in Midian; 
en hij leidde de kudde achter de woestijn, 
en hij kwam aan den berg Gods, aan 
Horeb. 

2 Apareceu-lhe o Anjo do SENHOR numa 
chama de fogo, no meio de uma sarça; 
Moisés olhou, e eis que a sarça ardia no 
fogo e a sarça não se consumia. 

2En de Engel des HEEREN verscheen hem 
in een vuurvlam uit het midden van een 
braambos; en hij zag, en ziet, het 
braambos brandde in het vuur, en het 
braambos werd niet verteerd. 

3 Então, disse consigo mesmo: Irei para lá 
e verei essa grande maravilha; por que a 
sarça não se queima? 

3En Mozes zeide: Ik zal mij nu daarheen 
wenden, en bezien dat grote gezicht, 
waarom het braambos niet verbrandt. 

4 Vendo o SENHOR que ele se voltava para 
ver, Deus, do meio da sarça, o chamou e 
disse: Moisés! Moisés! Ele respondeu: Eis-
me aqui! 

4Toen de HEERE zag, dat hij zich daarheen 
wendde, om te bezien, zo riep God tot hem 
uit het midden van het braambos, en 
zeide: Mozes, Mozes! En hij zeide: 
Zie, hier ben ik! 

5 Deus continuou: Não te chegues para cá; 
tira as sandálias dos pés, porque o lugar 
em que estás é terra santa. 

5 En Hij zeide: Nader hier niet toe; trek uw 
schoenen uit van uw voeten; want de 
plaats, waarop gij staat, is heilig land. 

6 Disse mais: Eu sou o Deus de teu pai, o 
Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus 
de Jacó. Moisés escondeu o rosto, porque 
temeu olhar para Deus. 

6Hij zeide voorts: Ik ben de God uws 
vaders, de God van Abraham, de God van 
Izak en de God van Jakob. En Mozes 
verborg zijn aangezicht, want hij vreesde 
God aan te zien. 

7 Disse ainda o SENHOR: Certamente, vi a 
aflição do meu povo, que está no Egito, e 

7 En de HEERE zeide: Ik heb zeer wel 
gezien de verdrukking Mijns volks, 
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ouvi o seu clamor por causa dos seus 
exatores. Conheço-lhe o sofrimento; 

hetwelk in Egypte is, en heb hun geschrei 
gehoord, vanwege hun drijvers; want Ik 
heb hun smarten bekend. 

8 por isso, desci a fim de livrá-lo da mão 
dos egípcios e para fazê-lo subir daquela 
terra a uma terra boa e ampla, terra que 
mana leite e mel; o lugar do cananeu, do 
heteu, do amorreu, do ferezeu, do heveu e 
do jebuseu. 

8Daarom ben Ik nedergekomen, dat Ik het 
verlosse uit de hand der Egyptenaren, en 
het opvoere uit dit land, naar een goed en 
ruim land, naar een land, vloeiende van 
melk en honig, tot de plaats der 
Kanaänieten, en der Hethieten, en der 
Amorieten, en der Ferezieten, en der 
Hevieten, en der Jebusieten. 

9 Pois o clamor dos filhos de Israel chegou 
até mim, e também vejo a opressão com 
que os egípcios os estão oprimindo. 

9En nu, zie, het geschrei der kinderen 
Israëls is tot Mij gekomen; en ook heb Ik 
gezien de verdrukking, waarmede de 
Egyptenaars hen verdrukken. 

10 Vem, agora, e eu te enviarei a Faraó, 
para que tires o meu povo, os filhos de 
Israel, do Egito. 

10Zo kom nu, en Ik zal u tot Faraö zenden, 
opdat gij Mijn volk (de kinderen Israëls) 
uit Egypte voert. 

11 Então, disse Moisés a Deus: Quem sou 
eu para ir a Faraó e tirar do Egito os filhos 
de Israel? 

11Toen zeide Mozes tot God: Wie ben ik, 
dat ik tot Faraö zou gaan; en dat ik de 
kinderen Israëls uit Egypte zou voeren? 

12 Deus lhe respondeu: Eu serei contigo; e 
este será o sinal de que eu te enviei: depois 
de haveres tirado o povo do Egito, 
servireis a Deus neste monte. 

12Hij dan zeide: Ik zal voorzeker met u 
zijn, en dit zal u een teken zijn, dat Ik u 
gezonden heb: wanneer gij dit volk uit 
Egypte geleid hebt, zult gijlieden God 
dienen op dezen berg. 

13 Disse Moisés a Deus: Eis que, quando eu 
vier aos filhos de Israel e lhes disser: O 
Deus de vossos pais me enviou a vós 
outros; e eles me perguntarem: Qual é o 
seu nome? Que lhes direi? 

13Toen zeide Mozes tot God: Zie, wanneer 
ik kom tot de kinderen Israëls, en zeg tot 
hen: De God uwer vaderen heeft mij tot 
ulieden gezonden; en zij mij zeggen: Hoe 
is Zijn naam? wat zal ik tot hen zeggen? 

14 Disse Deus a Moisés: EU SOU O QUE 
SOU. Disse mais: Assim dirás aos filhos de 
Israel: EU SOU me enviou a vós outros. 

14En God zeide tot Mozes: IK ZAL ZIJN, 
DIE IK ZIJN ZAL! Ook zeide Hij: Alzo zult 
gij tot de kinderen Israëls zeggen: IK ZAL 
ZIJN heeft mij tot ulieden gezonden! 
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15 Disse Deus ainda mais a Moisés: Assim 
dirás aos filhos de Israel: O SENHOR, o 
Deus de vossos pais, o Deus de Abraão, o 
Deus de Isaque e o Deus de Jacó, me 
enviou a vós outros; este é o meu nome 
eternamente, e assim serei lembrado de 
geração em geração. 

15Toen zeide God verder tot Mozes: Aldus 
zult gij tot de kinderen Israëls zeggen: De 
HEERE, de God uwer vaderen, de God van 
Abraham, de God van Izak, en de God van 
Jakob, heeft mij tot ulieden gezonden; dat 
is Mijn Naam eeuwiglijk, en dat is Mijn 
gedachtenis van geslacht tot geslacht. 

16 Vai, ajunta os anciãos de Israel e dize-
lhes: O SENHOR, o Deus de vossos pais, o 
Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus 
de Jacó, me apareceu, dizendo: Em 
verdade vos tenho visitado e visto o que 
vos tem sido feito no Egito. 

16Ga heen, en verzamel de oudsten van 
Israël, en zeg tot hen: De HEERE, de God 
uwer vaderen, is mij verschenen, de God 
van Abraham, Izak en Jakob, zeggende: Ik 
heb ulieden getrouwelijk bezocht, en 
hetgeen ulieden in Egypte is aangedaan; 

17 Portanto, disse eu: Far-vos-ei subir da 
aflição do Egito para a terra do cananeu, 
do heteu, do amorreu, do ferezeu, do 
heveu e do jebuseu, para uma terra que 
mana leite e mel. 

17Daarom heb Ik gezegd: Ik zal ulieden uit 
de verdrukking van Egypte opvoeren, tot 
het land der Kanaänieten, en der 
Hethieten, en der Amorieten, en der 
Ferezieten, en der Hevieten, en der 
Jebusieten; tot het land, vloeiende van 
melk en honig. 

18 E ouvirão a tua voz; e irás, com os 
anciãos de Israel, ao rei do Egito e lhe 
dirás: O SENHOR, o Deus dos hebreus, nos 
encontrou. Agora, pois, deixa-nos ir 
caminho de três dias para o deserto, a fim 
de que sacrifiquemos ao SENHOR, nosso 
Deus. 

18En zij zullen uw stem horen; en gij zult 
gaan, gij en de oudsten van Israël, tot den 
koning van Egypte, en gijlieden zult tot 
hem zeggen: De HEERE, de God der 
Hebreeën, is ons ontmoet; zo laat ons nu 
toch gaan den weg van drie dagen in de 
woestijn, opdat wij den HEERE, onzen 
God, offeren! 

19 Eu sei, porém, que o rei do Egito não 
vos deixará ir se não for obrigado por mão 
forte. 

19Doch Ik weet, dat de koning van Egypte 
ulieden niet zal laten gaan, ook niet door 
een sterke hand. 

20 Portanto, estenderei a mão e ferirei o 
Egito com todos os meus prodígios que 
farei no meio dele; depois, vos deixará ir. 

20Want Ik zal Mijn hand uitstrekken, en 
Egypte slaan met al Mijn wonderen, die Ik 
in het midden van hetzelve doen zal; 
daarna zal hij ulieden laten vertrekken. 
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21 Eu darei mercê a este povo aos olhos dos 
egípcios; e, quando sairdes, não será de 
mãos vazias. 

21En Ik zal dit volk genade geven in de 
ogen der Egyptenaren; en het zal 
geschieden, wanneer gijlieden uitgaan 
zult, zo zult gij niet ledig uitgaan. 

22 Cada mulher pedirá à sua vizinha e à 
sua hóspeda jóias de prata, e jóias de ouro, 
e vestimentas; as quais poreis sobre vossos 
filhos e sobre vossas filhas; e despojareis 
os egípcios. 

22 Maar elke vrouw zal van haar naburin, 
en van de waardin haars huizes, eisen 
zilveren vaten, en gouden vaten, en 
klederen; die zult gijlieden op uw zonen, 
en op uw dochteren leggen, en gij zult 
Egypte beroven. 

Êxodo 4 Exodus 4 

Deus concede poderes a Moisés Gods wonderen 

1 Respondeu Moisés: Mas eis que não 
crerão, nem acudirão à minha voz, pois 
dirão: O SENHOR não te apareceu. 

1Toen antwoordde Mozes, en zeide: Maar 
zie, zij zullen mij niet geloven, noch mijn 
stem horen; want zij zullen zeggen: De 
HEERE is u niet verschenen! 

2 Perguntou-lhe o SENHOR: Que é isso que 
tens na mão? Respondeu-lhe: Um bordão. 

2En de HEERE zeide tot hem: Wat is er in 
uw hand? En hij zeide: Een staf. 

3 Então, lhe disse: Lança-o na terra. Ele o 
lançou na terra, e o bordão virou uma 
serpente. E Moisés fugia dela. 

3En Hij zeide: Werp hem ter aarde. En hij 
wierp hem ter aarde! Toen werd hij tot een 
slang; en Mozes vlood van haar. 

4 Disse o SENHOR a Moisés: Estende a mão 
e pega-lhe pela cauda (estendeu ele a mão, 
pegou-lhe pela cauda, e ela se tornou em 
bordão); 

4Toen zeide de HEERE tot Mozes: Strek uw 
hand uit, en grijp haar bij haar staart! 
Toen strekte hij zijn hand uit, en vatte 
haar, en zij werd tot een staf in zijn hand. 

5 para que creiam que te apareceu o 
SENHOR, Deus de seus pais, o Deus de 
Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de Jacó. 

5Opdat zij geloven, dat u verschenen is de 
HEERE, de God hunner vaderen, de God 
van Abraham, de God van Izak, en de God 
van Jakob. 

6 Disse-lhe mais o SENHOR: Mete, agora, 
a mão no peito. Ele o fez; e, tirando-a, eis 
que a mão estava leprosa, branca como a 
neve. 

6En de HEERE zeide verder tot hem: Steek 
nu uw hand in uw boezem. En hij stak zijn 
hand in zijn boezem; daarna trok hij ze 
uit, en ziet, zijn hand was melaats, wit als 
sneeuw. 



188 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

7 Disse ainda o SENHOR: Torna a meter a 
mão no peito. Ele a meteu no peito, 
novamente; e, quando a tirou, eis que se 
havia tornado como o restante de sua 
carne. 

7En Hij zeide: Steek uw hand wederom in 
uw boezem. En hij stak zijn hand 
wederom in zijn boezem; daarna trok hij 
ze uit zijn boezem, en ziet, zij was weder 
als zijn ander vlees. 

8 Se eles te não crerem, nem atenderem à 
evidência do primeiro sinal, talvez crerão 
na evidência do segundo. 

8En het zal geschieden, zo zij u niet 
geloven, noch naar de stem van het eerste 
teken horen, zo zullen zij de stem van het 
laatste teken geloven. 

9 Se nem ainda crerem mediante estes dois 
sinais, nem te ouvirem a voz, tomarás das 
águas do rio e as derramarás na terra seca; 
e as águas que do rio tomares tornar-se-ão 
em sangue sobre a terra. 

9En het zal geschieden, zo zij ook deze 
twee tekenen niet geloven, noch naar uw 
stem horen, zo neem van de wateren der 
rivier, en giet ze op het droge; zo zullen de 
wateren, die gij uit de rivier zult nemen, 
diezelve zullen tot bloed worden op het 
droge. 

10 Então, disse Moisés ao SENHOR: Ah! 
SENHOR! Eu nunca fui eloqüente, nem 
outrora, nem depois que falaste a teu 
servo; pois sou pesado de boca e pesado 
de língua. 

10Toen zeide Mozes tot den HEERE: Och 
Heere! ik ben geen man wel ter tale, noch 
van gisteren, noch van eergisteren, noch 
van toen af, toen Gij tot Uw knecht 
gesproken hebt; want ik ben zwaar van 
mond, en zwaar van tong. 

11 Respondeu-lhe o SENHOR: Quem fez a 
boca do homem? Ou quem faz o mudo, ou 
o surdo, ou o que vê, ou o cego? Não sou 
eu, o SENHOR? 

11En de HEERE zeide tot hem: Wie heeft 
den mens den mond gemaakt, of wie heeft 
den stomme, of dove, of ziende, of blinde 
gemaakt? Ben Ik het niet, de HEERE? 

12 Vai, pois, agora, e eu serei com a tua 
boca e te ensinarei o que hás de falar. 

12En nu ga henen, en Ik zal met uw mond 
zijn, en zal u leren, wat gij spreken zult. 

13 Ele, porém, respondeu: Ah! SENHOR! 
Envia aquele que hás de enviar, menos a 
mim. 

13Doch hij zeide: Och, Heere! zend toch 
door de hand desgenen, dien Gij zoudt 
zenden. 

14 Então, se acendeu a ira do SENHOR 
contra Moisés, e disse: Não é Arão, o 
levita, teu irmão? Eu sei que ele fala 
fluentemente; e eis que ele sai ao teu 

14Toen ontstak de toorn des HEEREN over 
Mozes, en Hij zeide: is niet Aäron, de 
Leviet, uw broeder? Ik weet, dat hij zeer 
wel spreken zal, en ook, zie, hij zal uitgaan 
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encontro e, vendo-te, se alegrará em seu 
coração. 

u tegemoet; wanneer hij u ziet, zo zal hij 
in zijn hart verblijd zijn. 

15 Tu, pois, lhe falarás e lhe porás na boca 
as palavras; eu serei com a tua boca e com 
a dele e vos ensinarei o que deveis fazer. 

15 Gij dan zult tot hem spreken, en de 
woorden in zijn mond leggen; en Ik zal 
met uw mond, en met zijn mond zijn; en 
Ik zal ulieden leren, wat gij doen zult. 

16 Ele falará por ti ao povo; ele te será por 
boca, e tu lhe serás por Deus. 

16En hij zal voor u tot het volk spreken; en 
het zal geschieden, dat hij u tot een mond 
zal zijn, en gij zult hem tot een god zijn. 

17 Toma, pois, este bordão na mão, com o 
qual hás de fazer os sinais. 

17Neem dan dezen staf in uw hand, 
waarmede gij die tekenen doen zult. 

Moisés regressa ao Egito Mozes terug naar Egypte 

18 Saindo Moisés, voltou para Jetro, seu 
sogro, e lhe disse: Deixa-me ir, voltar a 
meus irmãos que estão no Egito para ver 
se ainda vivem. Disse-lhe Jetro: Vai-te em 
paz. 

18Toen ging Mozes heen, en keerde weder 
tot Jethro, zijn schoonvader, en zeide tot 
hem: Laat mij toch gaan, dat ik wederkere 
tot mijn broederen, die in Egypte zijn, en 
zie, of zij nog leven. Jethro dan zeide tot 
Mozes: Ga in vrede! 

19 Disse também o SENHOR a Moisés, em 
Midiã: Vai, torna para o Egito, porque são 
mortos todos os que procuravam tirar-te a 
vida. 

19Ook zeide de HEERE tot Mozes in 
Midian: Ga heen, keer weder in Egypte, 
want al de mannen zijn dood, die uw ziel 
zochten. 

20 Tomou, pois, Moisés a sua mulher e os 
seus filhos; fê-los montar num jumento e 
voltou para a terra do Egito. Moisés levava 
na mão o bordão de Deus. 

20Mozes dan nam zijn vrouw, en zijn 
zonen, en voerde hen op een ezel, en 
keerde weder in Egypteland; en Mozes 
nam den staf Gods in zijn hand. 

21 Disse o SENHOR a Moisés: Quando 
voltares ao Egito, vê que faças diante de 
Faraó todos os milagres que te hei posto 
na mão; mas eu lhe endurecerei o coração, 
para que não deixe ir o povo. 

21En de HEERE zeide tot Mozes: Terwijl gij 
heentrekt, om weder in Egypte te keren, 
zie toe, dat gij al de wonderen doet voor 
Faraö, die Ik in uw hand gesteld heb; doch 
Ik zal zijn hart verstokken, dat hij het volk 
niet zal laten gaan. 

22 Dirás a Faraó: Assim diz o SENHOR: 
Israel é meu filho, meu primogênito. 

22Dan zult gij tot Faraö zeggen: Alzo zegt 
de HEERE: Mijn zoon, Mijn eerstgeborene, 
is Israël. 
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23 Digo-te, pois: deixa ir meu filho, para 
que me sirva; mas, se recusares deixá-lo ir, 
eis que eu matarei teu filho, teu 
primogênito. 

23En Ik heb tot u gezegd: Laat Mijn zoon 
trekken, dat hij Mij diene! maar gij hebt 
geweigerd hem te laten trekken; zie, Ik zal 
uw zoon, uw eerstgeborene doden! 

24 Estando Moisés no caminho, numa 
estalagem, encontrou-o o SENHOR e o 
quis matar. 

24En het geschiedde op den weg, in de 
herberg, dat de HEERE hem tegenkwam, 
en zocht hem te doden. 

25 Então, Zípora tomou uma pedra aguda, 
cortou o prepúcio de seu filho, lançou-o 
aos pés de Moisés e lhe disse: Sem dúvida, 
tu és para mim esposo sanguinário. 

25Toen nam Zippora een stenen mes en 
besneed de voorhuid haars zoons, en 
wierp die voor zijn voeten, en zeide: 
Voorwaar, gij zijt mij een 
bloedbruidegom! 

26 Assim, o SENHOR o deixou. Ela disse: 
Esposo sanguinário, por causa da 
circuncisão. 

26En Hij liet van hem af. Toen zeide zij: 
Bloedbruidegom! vanwege de 
besnijdenissen. 

27 Disse também o SENHOR a Arão: Vai ao 
deserto para te encontrares com Moisés. 
Ele foi e, encontrando-o no monte de 
Deus, o beijou. 

27De HEERE zeide ook tot Aäron: Ga 
Mozes tegemoet in de woestijn. En hij 
ging, en ontmoette hem aan den berg 
Gods, en hij kuste hem. 

28 Relatou Moisés a Arão todas as palavras 
do SENHOR, com as quais o enviara, e 
todos os sinais que lhe mandara. 

28En Mozes gaf Aäron te kennen al de 
woorden des HEEREN, Die hem gezonden 
had, en al de tekenen, die Hij hem bevolen 
had. 

29 Então, se foram Moisés e Arão e 
ajuntaram todos os anciãos dos filhos de 
Israel. 

29Toen ging Mozes en Aäron, en zij 
verzamelden al de oudsten der kinderen 
Israëls. 

30 Arão falou todas as palavras que o 
SENHOR tinha dito a Moisés, e este fez os 
sinais à vista do povo. 

30En Aäron sprak al de woorden, die de 
HEERE tot Mozes gesproken had; en hij 
deed de tekenen voor de ogen des volks. 

31 E o povo creu; e, tendo ouvido que o 
SENHOR havia visitado os filhos de Israel 
e lhes vira a aflição, inclinaram-se e o 
adoraram. 

31En het volk geloofde, en zij hoorden, dat 
de HEERE de kinderen Israëls bezocht, en 
dat Hij hun verdrukking zag, en zij 
neigden hun hoofden, en aanbaden. 

Êxodo 5 Exodus 5 

Moisés e Arão falam a Faraó Mozes en Aäron voor Faraö 
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1 Depois, foram Moisés e Arão e disseram 
a Faraó: Assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel: Deixa ir o meu povo, para que me 
celebre uma festa no deserto. 

1En daarna gingen Mozes en Aäron heen, 
en zeiden tot Faraö: Alzo zegt de HEERE, 
de God van Israël: Laat Mijn volk trekken, 
dat het Mij een feest houde in de woestijn! 

2 Respondeu Faraó: Quem é o SENHOR 
para que lhe ouça eu a voz e deixe ir a 
Israel? Não conheço o SENHOR, nem 
tampouco deixarei ir a Israel. 

2Maar Faraö zeide: Wie is de HEERE, 
Wiens stem ik gehoorzamen zou, om Israël 
te laten trekken? Ik ken den HEERE niet, 
en ik zal ook Israël niet laten trekken. 

3 Eles prosseguiram: O Deus dos hebreus 
nos encontrou; deixa-nos ir, pois, caminho 
de três dias ao deserto, para que 
ofereçamos sacrifícios ao SENHOR, nosso 
Deus, e não venha ele sobre nós com 
pestilência ou com espada. 

3Zij dan zeiden: De God der Hebreeën is 
ons ontmoet; zo laat ons toch 
heentrekken, den weg van drie dagen in 
de woestijn, en den HEERE, onzen God, 
offeren, dat Hij ons niet overkome met 
pestilentie, of met het zwaard. 

4 Então, lhes disse o rei do Egito: Por que, 
Moisés e Arão, por que interrompeis o 
povo no seu trabalho? Ide às vossas 
tarefas. 

4Toen zeide de koning van Egypte tot hen: 
Gij, Mozes en Aäron! waarom trekt gij het 
volk af van hun werken? Gaat heen tot uw 
lasten. 

5 Disse também Faraó: O povo da terra já 
é muito, e vós o distraís das suas tarefas. 

5Verder zeide Faraö: Ziet, het volk des 
lands is alreeds te veel; en zoudt gijlieden 
hen doen rusten van hun lasten? 

Faraó aflige os israelitas  
6 Naquele mesmo dia, pois, deu ordem 
Faraó aos superintendentes do povo e aos 
seus capatazes, dizendo: 

6Daarom beval Faraö, ten zelfden dage, 
aan de aandrijvers onder het volk, en 
deszelfs ambtlieden, zeggende: 

7 Daqui em diante não torneis a dar palha 
ao povo, para fazer tijolos, como antes; 
eles mesmos que vão e ajuntem para si a 
palha. 

7Gij zult voortaan aan deze lieden geen 
stro meer geven, tot het maken der 
tichelstenen, als gisteren en eergisteren; 
laat hen zelven heengaan, en stro voor 
zichzelven verzamelen. 

8 E exigireis deles a mesma conta de tijolos 
que antes faziam; nada diminuireis dela; 
estão ociosos e, por isso, clamam: Vamos 
e sacrifiquemos ao nosso Deus. 

8En het getal der tichelstenen, die zij 
gisteren en eergisteren gemaakt hebben, 
zult gij hun opleggen; gij zult daarvan niet 
verminderen; want zij gaan ledig; daarom 
roepen zij, zeggende: Laat ons gaan, laat 
ons onzen God offeren! 



192 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

9 Agrave-se o serviço sobre esses homens, 
para que nele se apliquem e não dêem 
ouvidos a palavras mentirosas. 

9Men verzware den dienst over deze 
mannen, dat zij daaraan te doen hebben, 
en zich niet vergapen aan leugenachtige 
woorden. 

10 Então, saíram os superintendentes do 
povo e seus capatazes e falaram ao povo: 
Assim diz Faraó: Não vos darei palha. 

10Toen gingen de aandrijvers des volks uit, 
en deszelfs ambtlieden, en spraken tot het 
volk, zeggende: Zo zegt Faraö: Ik zal 
ulieden geen stro geven. 

11 Ide vós mesmos e ajuntai palha onde a 
puderdes achar; porque nada se diminuirá 
do vosso trabalho. 

11Gaat gij zelve heen, haalt u stro, waar gij 
het vindt; doch van uw dienst zal niet 
verminderd worden. 

12 Então, o povo se espalhou por toda a 
terra do Egito a ajuntar restolho em lugar 
de palha. 

12Toen verstrooide zich het volk in het 
ganse land van Egypte, dat het stoppelen 
verzamelde, voor stro. 

13 Os superintendentes os apertavam, 
dizendo: Acabai vossa obra, a tarefa do 
dia, como quando havia palha. 

13En de aandrijvers drongen aan, 
zeggende: Voleindigt uw 
werken, elk dagwerk op zijn dag, gelijk 
toen er stro was. 

14 E foram açoitados os capatazes dos 
filhos de Israel, que os superintendentes 
de Faraó tinham posto sobre eles; e os 
superintendentes lhes diziam: Por que não 
acabastes nem ontem, nem hoje a vossa 
tarefa, fazendo tijolos como antes? 

14En de ambtlieden der kinderen Israëls, 
die Faraö's aandrijvers over hen gesteld 
hadden, werden geslagen, en men zeide: 
Waarom hebt gijlieden uw gezette werk 
niet voleindigd, in het maken der 
tichelstenen, gelijk te voren, alzo ook 
gisteren en heden? 

Os israelitas queixam-se de Moisés e Arão  

15 Então, foram os capatazes dos filhos de 
Israel e clamaram a Faraó, dizendo: Por 
que tratas assim a teus servos? 

15Derhalve gingen de ambtlieden der 
kinderen Israëls, en schreeuwden tot 
Faraö, zeggende: Waarom doet gij uw 
knechten alzo? 

16 Palha não se dá a teus servos, e nos 
dizem: Fazei tijolos. Eis que teus servos 
são açoitados; porém o teu próprio povo é 
que tem a culpa. 

16Aan uw knechten wordt geen stro 
gegeven, en zij zeggen tot ons: Maakt de 
tichelstenen; en ziet, uw knechten worden 
geslagen, doch de schuld is uws volks! 
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17 Mas ele respondeu: Estais ociosos, estais 
ociosos; por isso, dizeis: Vamos, 
sacrifiquemos ao SENHOR. 

17Hij dan zeide: Gijlieden gaat ledig, ledig 
gaat gij; daarom zegt gij: Laat ons gaan, 
laat ons den HEERE offeren! 

18 Ide, pois, agora, e trabalhai; palha, 
porém, não se vos dará; contudo, dareis a 
mesma quantidade de tijolos. 

18Zo gaat nu heen, arbeidt; doch stro zal u 
niet gegeven worden; evenwel zult gij het 
getal der tichelstenen leveren. 

19 Então, os capatazes dos filhos de Israel 
se viram em aperto, porquanto se lhes 
dizia: Nada diminuireis dos vossos tijolos, 
da vossa tarefa diária. 

19Toen zagen de ambtlieden der kinderen 
Israëls, dat het kwalijk met hen stond, 
dewijl men zeide: Gij zult niet minderen 
van uw tichelstenen, van het dagwerk op 
zijn dag. 

20 Quando saíram da presença de Faraó, 
encontraram Moisés e Arão, que estavam 
à espera deles; 

20En zij ontmoetten Mozes en Aäron, die 
tegen hen over stonden, toen zij van Faraö 
uitgingen. 

21 e lhes disseram: Olhe o SENHOR para 
vós outros e vos julgue, porquanto nos 
fizestes odiosos aos olhos de Faraó e 
diante dos seus servos, dando-lhes a 
espada na mão para nos matar. 

21En zeiden tot hen: De HEERE zie op u, 
en richte het, dewijl dat gij onzen reuk 
hebt stinkende gemaakt voor Faraö, en 
voor zijn knechten, gevende een zwaard in 
hun handen, om ons te doden. 

 God belooft verlossing 

22 Então, Moisés, tornando-se ao SENHOR, 
disse: Ó SENHOR, por que afligiste este 
povo? Por que me enviaste? 

22Toen keerde Mozes weder tot den 
HEERE, en zeide: Heere! waarom hebt Gij 
dit volk kwaad gedaan, waarom hebt Gij 
mij nu gezonden? 

23 Pois, desde que me apresentei a Faraó, 
para falar-lhe em teu nome, ele tem 
maltratado este povo; e tu, de nenhuma 
sorte, livraste o teu povo. 

23Want van toen af, dat ik tot Faraö ben 
ingegaan, om in Uw Naam te spreken, 
heeft hij dit volk kwaad gedaan; en Gij 
hebt Uw volk geenszins verlost. 

Êxodo 6 
 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Agora, verás 
o que hei de fazer a Faraó; pois, por mão 
poderosa, os deixará ir e, por mão 
poderosa, os lançará fora da sua terra. 

24Toen zeide de HEERE tot Mozes: Nu zult 
gij zien, wat Ik aan Faraö doen zal; want 
door een machtige hand zal hij hen laten 
trekken, ja, door een machtige hand zal hij 
hen uit zijn land drijven. 
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Exodus 6 

Deus promete livrar os israelitas Gods bevelen aan Mozes 

2 Falou mais Deus a Moisés e lhe disse: Eu 
sou o SENHOR. 

1Verder sprak God tot Mozes, en zeide tot 
hem: Ik ben de HEERE, 

3 Apareci a Abraão, a Isaque e a Jacó como 
Deus Todo-Poderoso; mas pelo meu nome, 
O SENHOR, não lhes fui conhecido. 

2En Ik ben aan Abraham, Izak, en Jakob 
verschenen, als God de Almachtige; doch 
met Mijn Naam HEERE ben Ik hun niet 
bekend geweest. 

4 Também estabeleci a minha aliança com 
eles, para dar-lhes a terra de Canaã, a terra 
em que habitaram como peregrinos. 

3En ook heb Ik Mijn verbond met hen 
opgericht, dat Ik hun geven zou het land 
Kanaän, het land hunner 
vreemdelingschappen, waarin zij 
vreemdelingen geweest zijn. 

5 Ainda ouvi os gemidos dos filhos de 
Israel, os quais os egípcios escravizam, e 
me lembrei da minha aliança. 

4En ook heb Ik gehoord het gekerm der 
kinderen Israëls, die de Egyptenaars in 
dienstbaarheid houden, en Ik heb aan 
Mijn verbond gedacht. 

6 Portanto, dize aos filhos de Israel: eu sou 
o SENHOR, e vos tirarei de debaixo das 
cargas do Egito, e vos livrarei da sua 
servidão, e vos resgatarei com braço 
estendido e com grandes manifestações de 
julgamento. 

5Derhalve zeg tot de kinderen Israëls: Ik 
ben de HEERE! en Ik zal ulieden uitleiden 
van onder de lasten der Egyptenaren, en 
Ik zal u redden uit hun dienstbaarheid, en 
zal u verlossen door een uitgestrekten 
arm, en door grote gerichten; 

7 Tomar-vos-ei por meu povo e serei vosso 
Deus; e sabereis que eu sou o SENHOR, 
vosso Deus, que vos tiro de debaixo das 
cargas do Egito. 

6En Ik zal ulieden tot Mijn volk aannemen, 
en Ik zal u tot een God zijn; en gijlieden 
zult bekennen, dat Ik de HEERE uw God 
ben, Die u uitleide van onder de lasten der 
Egyptenaren. 

8 E vos levarei à terra a qual jurei dar a 
Abraão, a Isaque e a Jacó; e vo-la darei 
como possessão. Eu sou o SENHOR. 

7En Ik zal ulieden brengen in dat land, 
waarover Ik Mijn hand opgeheven heb, 
dat Ik het aan Abraham, Izak, en Jakob 
geven zou; en Ik zal het ulieden geven tot 
een erfdeel, Ik, de HEERE! 

9 Desse modo falou Moisés aos filhos de 
Israel, mas eles não atenderam a Moisés, 

8En Mozes sprak alzo tot de kinderen 
Israëls; doch zij hoorden naar Mozes niet, 
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por causa da ânsia de espírito e da dura 
escravidão. 

vanwege de benauwdheid des geestes, en 
vanwege de harde dienstbaarheid. 

10 Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

9Verder sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

11 Vai ter com Faraó, rei do Egito, e fala-
lhe que deixe sair de sua terra os filhos de 
Israel. 

10Ga heen, spreek tot Faraö, den koning 
van Egypte, dat hij de kinderen Israëls uit 
zijn land trekken late. 

12 Moisés, porém, respondeu ao SENHOR, 
dizendo: Eis que os filhos de Israel não me 
têm ouvido; como, pois, me ouvirá Faraó? 
E não sei falar bem. 

11Doch Mozes sprak voor den HEERE, 
zeggende: Zie, de kinderen Israëls hebben 
naar mij niet gehoord; hoe zou mij dan 
Faraö horen? Daartoe ben ik onbesneden 
van lippen. 

13 Não obstante, falou o SENHOR a Moisés 
e a Arão e lhes deu mandamento para os 
filhos de Israel e para Faraó, rei do Egito, 
a fim de que tirassem os filhos de Israel da 
terra do Egito. 

12Evenwel sprak de HEERE tot Mozes en 
tot Aäron, en gaf hun bevel aan de 
kinderen Israëls, en aan Faraö, den koning 
van Egypte, om de kinderen Israëls uit 
Egypteland te leiden. 

Genealogias de Moisés e Arão Geslachtsregister van Mozes en Aäron 

14 São estes os chefes das famílias: os filhos 
de Rúben, o primogênito de Israel: 
Enoque, Palu, Hezrom e Carmi; são estas 
as famílias de Rúben. 

13Dit zijn de hoofden van ieder huis 
hunner vaderen: de zonen van Ruben, den 
eerstgeborene van Israël, zijn Hanoch en 
Pallu, Hezron en Charmi; dit zijn de 
huisgezinnen van Ruben. 

15 Os filhos de Simeão: Jemuel, Jamim, 
Oade, Jaquim, Zoar e Saul, filho de uma 
cananéia; são estas as famílias de Simeão. 

14 En de zonen van Simeon: Jemuël, en 
Jamin, en Ohad, en Jachin, en Zohar, en 
Saul, de zoon ener Kanaänietische; dit zijn 
de huisgezinnen van Simeon. 

16 São estes os nomes dos filhos de Levi, 
segundo as suas gerações: Gérson, Coate e 
Merari; e os anos da vida de Levi foram 
cento e trinta e sete. 

15 Dit nu zijn de namen der zonen van 
Levi, naar hun geboorten: Gerson, en 
Kehath, en Merári. En de jaren des levens 
van Levi waren honderd zeven en dertig 
jaren. 

17 Os filhos de Gérson: Libni e Simei, 
segundo as suas famílias. 

16 De zonen van Gerson: Libni en Simeï, 
naar hun huisgezinnen. 
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18 Os filhos de Coate: Anrão, Isar, Hebrom 
e Uziel; e os anos da vida de Coate foram 
cento e trinta e três. 

17 En de zonen van Kehath: Amram, en 
Jizhar, en Hebron, en Uzziël, en de jaren 
des levens van Kehath waren honderd drie 
en dertig jaren. 

19 Os filhos de Merari: Mali e Musi; são 
estas as famílias de Levi, segundo as suas 
gerações. 

18 En de zonen van Merári: Machli en 
Mûsi; dit zijn de huisgezinnen van Levi, 
naar hun geboorten. 

20 Anrão tomou por mulher a Joquebede, 
sua tia; e ela lhe deu a Arão e Moisés; e os 
anos da vida de Anrão foram cento e trinta 
e sete. 

19 En Amram nam Jochébed, zijn moei, 
zich tot een huisvrouw, en zij baarde hem 
Aäron en Mozes; en de jaren des levens 
van Amram waren honderd zeven en 
dertig jaren. 

21 Os filhos de Isar: Corá, Nefegue e Zicri. 
20En de zonen van Jizhar: Korah, en Nefeg, 
en Zichri. 

22 Os filhos de Uziel: Misael, Elzafã e Sitri. 
21En de zonen van Uzziël: Mísaël, en 
Elzafan, en Sithri. 

23 Arão tomou por mulher a Eliseba, filha 
de Aminadabe, irmã de Naassom; e ela lhe 
deu à luz Nadabe, Abiú, Eleazar e Itamar. 

22 En Aäron nam zich tot een vrouw 
Eliséba, dochter van Amminádab, zuster 
van Nahesson; en zij baarde hem Nadab 
en Abíhu, Eleázar en Ithamar. 

24 Os filhos de Corá: Assir, Elcana e 
Abiasafe; são estas as famílias dos coraítas. 

23En de zonen van Korah waren: Assir, en 
Elkana, en Abiásaf; dat zijn de 
huisgezinnen der Korachieten. 

25 Eleazar, filho de Arão, tomou por 
mulher, para si, uma das filhas de Putiel; 
e ela lhe deu à luz Finéias; são estes os 
chefes de suas casas, segundo as suas 
famílias. 

24En Eleázar, de zoon van Aäron, nam 
voor zich een van de dochteren van Putiël 
tot een vrouw; en zij baarde hem Pínehas. 
Dit zijn de hoofden van de vaderen der 
Levieten, naar hun huisgezinnen. 

26 São estes Arão e Moisés, aos quais o 
SENHOR disse: Tirai os filhos de Israel da 
terra do Egito, segundo as suas hostes. 

25Dit is Aäron en Mozes, tot welke de 
HEERE zeide: Leidt de kinderen Israëls uit 
Egypteland, naar hun heiren. 

27 São estes que falaram a Faraó, rei do 
Egito, a fim de tirarem do Egito os filhos 
de Israel; são estes Moisés e Arão. 

26Dezen zijn het, die tot Faraö, den koning 
van Egypte, spraken, opdat zij de kinderen 
Israëls uit Egypte leidden; dit is Mozes en 
Aäron. 

Moisés fala novamente a Faraó Wonderen 
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28 No dia em que o SENHOR falou a Moisés 
na terra do Egito,  

27En het geschiedde te dien dage, als de 
HEERE tot Mozes sprak in Egypteland; 

29 disse o SENHOR a Moisés: Eu sou o 
SENHOR; dize a Faraó, rei do Egito, tudo 
o que eu te digo. 

28Zo sprak de HEERE tot Mozes, zeggende: 
Ik ben de HEERE! spreek tot Faraö, den 
koning van Egypte, alles, wat Ik tot u 
spreek. 

30 Respondeu Moisés na presença do 
SENHOR: Eu não sei falar bem; como, 
pois, me ouvirá Faraó? 

29Toen zeide Mozes voor het aangezicht 
des HEEREN: Zie, ik ben onbesneden van 
lippen; hoe zal dan Faraö naar mij horen? 

Êxodo 7 Exodus 7 

1 Então, disse o SENHOR a Moisés: Vê que 
te constituí como Deus sobre Faraó, e 
Arão, teu irmão, será teu profeta. 

1Toen zeide de HEERE tot Mozes: Zie, Ik 
heb u tot een god gezet over Faraö; en 
Aäron, uw broeder, zal uw profeet zijn. 

2 Tu falarás tudo o que eu te ordenar; e 
Arão, teu irmão, falará a Faraó, para que 
deixe ir da sua terra os filhos de Israel. 

2Gij zult spreken alles, wat Ik u gebieden 
zal; en Aäron, uw broeder, zal tot Faraö 
spreken, dat hij de kinderen Israëls uit zijn 
land trekken laat. 

3 Eu, porém, endurecerei o coração de 
Faraó e multiplicarei na terra do Egito os 
meus sinais e as minhas maravilhas. 

3Doch Ik zal Faraö's hart verharden; en Ik 
zal Mijn tekenen en Mijn wonderheden in 
Egypteland vermenigvuldigen. 

4 Faraó não vos ouvirá; e eu porei a mão 
sobre o Egito e farei sair as minhas hostes, 
o meu povo, os filhos de Israel, da terra do 
Egito, com grandes manifestações de 
julgamento. 

4Faraö nu zal naar ulieden niet horen, en 
Ik zal Mijn hand aan Egypte leggen, en 
voeren Mijn heiren, Mijn volk, de 
kinderen Israëls, uit Egypteland, door 
grote gerichten. 

5 Saberão os egípcios que eu sou o 
SENHOR, quando estender eu a mão sobre 
o Egito e tirar do meio deles os filhos de 
Israel. 

5Dan zullen de Egyptenaars weten, dat Ik 
de HEERE ben, wanneer Ik Mijn hand over 
Egypte uitstrekke, en de kinderen Israëls 
uit het midden van hen uitleide. 

6 Assim fez Moisés e Arão; como o 
SENHOR lhes ordenara, assim fizeram. 

6Toen deed Mozes en Aäron, als hun de 
HEERE geboden had, alzo deden zij. 

7 Era Moisés de oitenta anos, e Arão, de 
oitenta e três, quando falaram a Faraó. 

7En Mozes was tachtig jaar oud, en Aäron 
was drie en tachtig jaar oud, toen zij tot 
Faraö spraken. 
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8 Falou o SENHOR a Moisés e a Arão: 
8En de HEERE sprak tot Mozes en tot 
Aäron, zeggende: 

9 Quando Faraó vos disser: Fazei milagres 
que vos acreditem, dirás a Arão: Toma o 
teu bordão e lança-o diante de Faraó; e o 
bordão se tornará em serpente. 

9Wanneer Faraö tot ulieden spreken zal, 
zeggende: Doet een wonderteken voor 
ulieden; zo zult gij tot Aäron zeggen: 
Neem uw staf, en werp hem voor Faraö's 
aangezicht neder; hij zal tot een draak 
worden. 

10 Então, Moisés e Arão se chegaram a 
Faraó e fizeram como o SENHOR lhes 
ordenara; lançou Arão o seu bordão diante 
de Faraó e diante dos seus oficiais, e ele se 
tornou em serpente. 

10Toen ging Mozes en Aäron tot Faraö 
henen in, en deden alzo, gelijk de HEERE 
geboden had; en Aäron wierp zijn staf 
neder voor Faraö's aangezicht, en voor het 
aangezicht zijner knechten; en hij werd tot 
een draak. 

11 Faraó, porém, mandou vir os sábios e 
encantadores; e eles, os sábios do Egito, 
fizeram também o mesmo com as suas 
ciências ocultas. 

11Faraö nu riep ook de wijzen en de 
guichelaars; en de Egyptische tovenaars 
deden ook alzo met hun bezweringen. 

12 Pois lançaram eles cada um o seu 
bordão, e eles se tornaram em serpentes; 
mas o bordão de Arão devorou os bordões 
deles. 

12Want een iegelijk wierp zijn staf neder, 
en zij werden tot draken; maar Aärons staf 
verslond hun staven. 

13 Todavia, o coração de Faraó se 
endureceu, e não os ouviu, como o 
SENHOR tinha dito. 

13Doch Faraö's hart verstokte, zodat hij 
naar hen niet hoorde, gelijk de HEERE 
gesproken had. 

Primeira praga: as águas tornam-se em sangue Eerste plaag. Het water in bloed veranderd 

14 Disse o SENHOR a Moisés: O coração de 
Faraó está obstinado; recusa deixar ir o 
povo. 

14Toen zeide de HEERE tot Mozes: Faraö's 
hart is zwaar; hij weigert het volk te laten 
trekken. 

15 Vai ter com Faraó pela manhã; ele sairá 
às águas; estarás à espera dele na beira do 
rio, tomarás na mão o bordão que se 
tornou em serpente 

15Ga heen tot Faraö in den morgenstond; 
zie, hij zal uitgaan naar het water toe, zo 
stel u tegen hem over aan den oever der 
rivier, en den staf, die in een slang is 
veranderd geweest, zult gij in uw hand 
nemen. 
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16 e lhe dirás: O SENHOR, o Deus dos 
hebreus, me enviou a ti para te dizer: 
Deixa ir o meu povo, para que me sirva no 
deserto; e, até agora, não tens ouvido. 

16En gij zult tot hem zeggen: de HEERE, de 
God der Hebreeën, heeft mij tot u 
gezonden, zeggende: Laat Mijn volk 
trekken, dat het Mij diene in de woestijn; 
doch zie, gij hebt tot nu toe niet gehoord. 

17 Assim diz o SENHOR: Nisto saberás que 
eu sou o SENHOR: com este bordão que 
tenho na mão ferirei as águas do rio, e se 
tornarão em sangue. 

17Zo zegt de HEERE: Daaraan zult gij 
weten, dat Ik de HEERE ben; zie, ik zal 
met dezen staf, die in mijn hand is, op het 
water, dat in deze rivier is, slaan, en het 
zal in bloed veranderd worden. 

18 Os peixes que estão no rio morrerão, o 
rio cheirará mal, e os egípcios terão nojo 
de beber água do rio. 

18En de vis in de rivier zal sterven, zodat 
de rivier zal stinken; en de Egyptenaars 
zullen vermoeid worden, dat zij het water 
uit de rivier drinken mogen. 

19 Disse mais o SENHOR a Moisés: Dize a 
Arão: toma o teu bordão e estende a mão 
sobre as águas do Egito, sobre os seus rios, 
sobre os seus canais, sobre as suas lagoas 
e sobre todos os seus reservatórios, para 
que se tornem em sangue; haja sangue em 
toda a terra do Egito, tanto nos vasos de 
madeira como nos de pedra. 

19Verder zeide de HEERE tot Mozes: Zeg 
tot Aäron: Neem uw staf, en steek uw hand 
uit over de wateren der Egyptenaren, over 
hun stromen, over hun rivieren, en over 
hun poelen, en over alle vergadering 
hunner wateren, dat zij bloed worden; en 
er zij bloed in het ganse Egypteland, beide 
in houten en in stenen vaten. 

20 Fizeram Moisés e Arão como o SENHOR 
lhes havia ordenado: Arão, levantando o 
bordão, feriu as águas que estavam no rio, 
à vista de Faraó e seus oficiais; e toda a 
água do rio se tornou em sangue. 

20Mozes nu en Aäron deden alzo, gelijk de 
HEERE geboden had; en hij hief den staf 
op, en sloeg het water, dat in de rivier 
was, voor de ogen van Faraö, en voor de 
ogen van zijn knechten; en al het water in 
de rivier werd in bloed veranderd. 

21 De sorte que os peixes que estavam no 
rio morreram, o rio cheirou mal, e os 
egípcios não podiam beber a água do rio; 
e houve sangue por toda a terra do Egito. 

21En de vis, die in de rivier was, stierf; en 
de rivier stonk, zodat de Egyptenaars het 
water uit de rivier niet drinken konden; en 
er was bloed in het ganse Egypteland. 

22 Porém os magos do Egito fizeram 
também o mesmo com as suas ciências 
ocultas; de maneira que o coração de 

22Doch de Egyptische tovenaars 
deden ook alzo met hun bezweringen; 
zodat Faraö's hart verstokte, en hij hoorde 
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Faraó se endureceu, e não os ouviu, como 
o SENHOR tinha dito. 

naar hen niet, gelijk als de HEERE 
gesproken had. 

23 Virou-se Faraó e foi para casa; nem 
ainda isso considerou o seu coração. 

23En Faraö keerde zich om, en ging naar 
zijn huis; en hij zette zijn hart daar ook 
niet op. 

24 Todos os egípcios cavaram junto ao rio 
para encontrar água que beber, pois das 
águas do rio não podiam beber. 

24Doch alle Egyptenaars groeven rondom 
de rivier, om water te drinken; want zij 
konden van het water der rivier niet 
drinken. 

25 Assim se passaram sete dias, depois que 
o SENHOR feriu o rio. 

25Alzo werden zeven dagen vervuld, nadat 
de HEERE de rivier geslagen had. 

Êxodo 8 Exodus 8 

Segunda praga: rãs Tweede plaag. De vorsen 

1 Depois, disse o SENHOR a Moisés: 
Chega-te a Faraó e dize-lhe: Assim diz o 
SENHOR: Deixa ir o meu povo, para que 
me sirva. 

1Daarna zeide de HEERE tot Mozes: Ga in 
tot Faraö, en zeg tot hem: Zo zegt de 
HEERE: Laat Mijn volk trekken, dat zij Mij 
dienen. 

2 Se recusares deixá-lo ir, eis que castigarei 
com rãs todos os teus territórios. 

2En indien gij het weigert te laten trekken, 
zie, zo zal Ik uw ganse landpale met 
vorsen slaan; 

3 O rio produzirá rãs em abundância, que 
subirão e entrarão em tua casa, e no teu 
quarto de dormir, e sobre o teu leito, e nas 
casas dos teus oficiais, e sobre o teu povo, 
e nos teus fornos, e nas tuas amassadeiras. 

3Dat de rivier van vorsen zal krielen, die 
zullen opkomen, en in uw huis komen, en 
in uw slaapkamer, ja, op uw bed; ook in 
de huizen uwer knechten, en op uw volk, 
en in uw bakovens, en in uw baktroggen. 

4 As rãs virão sobre ti, sobre o teu povo e 
sobre todos os teus oficiais. 

4En de vorsen zullen opkomen, op u, en op 
uw volk, en op al uw knechten. 

5 Disse mais o SENHOR a Moisés: Dize a 
Arão: Estende a mão com o teu bordão 
sobre os rios, sobre os canais e sobre as 
lagoas e faze subir rãs sobre a terra do 
Egito. 

5Verder zeide de HEERE tot Mozes: Zeg tot 
Aäron: Strek uw hand uit met uw staf, 
over de stromen, en over de rivieren, en 
over de poelen; en doe vorsen opkomen 
over Egypteland. 

6 Arão estendeu a mão sobre as águas do 
Egito, e subiram rãs e cobriram a terra do 
Egito. 

6En Aäron strekte zijn hand uit over de 
wateren van Egypte, en er kwamen vorsen 
op en bedekten Egypteland. 
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7 Então, os magos fizeram o mesmo com 
suas ciências ocultas e fizeram aparecer 
rãs sobre a terra do Egito. 

7Toen deden de tovenaars ook alzo, met 
hun bezweringen; en zij deden vorsen over 
Egypteland opkomen. 

8 Chamou Faraó a Moisés e a Arão e lhes 
disse: Rogai ao SENHOR que tire as rãs de 
mim e do meu povo; então, deixarei ir o 
povo, para que ofereça sacrifícios ao 
SENHOR. 

8En Faraö riep Mozes en Aäron, en zeide: 
Bidt vuriglijk tot den HEERE, dat Hij de 
vorsen van mij en van mijn volk wegneme; 
zo zal ik het volk trekken laten, dat zij den 
HEERE offeren. 

9 Falou Moisés a Faraó: Digna-te dizer-me 
quando é que hei de rogar por ti, pelos 
teus oficiais e pelo teu povo, para que as 
rãs sejam retiradas de ti e das tuas casas e 
fiquem somente no rio. 

9Doch Mozes zeide tot Faraö: Heb de eer 
boven mij! Tegen wanneer zal ik voor u, 
en voor uw knechten, en voor uw volk, 
vuriglijk bidden, om deze vorsen van u en 
van uw huizen te verdelgen, dat zij alleen 
in de rivier overblijven? 

10 Ele respondeu: Amanhã. Moisés disse: 
Seja conforme a tua palavra, para que 
saibas que ninguém há como o SENHOR, 
nosso Deus. 

10Hij dan zeide: Tegen morgen. En hij 
zeide: Het zij naar uw woord, opdat gij 
weet, dat er niemand is, gelijk de HEERE, 
onze God. 

11 Retirar-se-ão as rãs de ti, e das tuas 
casas, e dos teus oficiais, e do teu povo; 
ficarão somente no rio. 

11Zo zullen de vorsen van u, en van uw 
huizen, en van uw knechten, en van uw 
volk wijken; zij zullen alleen in de rivier 
overblijven. 

12 Então, saíram Moisés e Arão da 
presença de Faraó; e Moisés clamou ao 
SENHOR por causa das rãs, conforme 
combinara com Faraó. 

12Toen ging Mozes en Aäron uit van Faraö; 
en Mozes riep tot den HEERE, ter oorzake 
der vorsen, die Hij Faraö had opgelegd. 

13 E o SENHOR fez conforme a palavra de 
Moisés; morreram as rãs nas casas, nos 
pátios e nos campos. 

13En de HEERE deed naar het woord van 
Mozes; en de vorsen stierven, uit de 
huizen, uit de voorzalen, en uit de velden. 

14 Ajuntaram-nas em montões e montões, 
e a terra cheirou mal. 

14En zij vergaderden ze samen bij hopen, 
en het land stonk. 

15 Vendo, porém, Faraó que havia alívio, 
continuou de coração endurecido e não os 
ouviu, como o SENHOR tinha dito. 

15Toen nu Faraö zag, dat er verademing 
was, verzwaarde hij zijn hart, dat hij naar 
hen niet hoorde, gelijk als de HEERE 
gesproken had. 

Terceira praga: piolhos Derde plaag. De luizen 
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16 Disse o SENHOR a Moisés: Dize a Arão: 
Estende o teu bordão e fere o pó da terra, 
para que se torne em piolhos por toda a 
terra do Egito. 

16Verder zeide de HEERE tot Mozes: Zeg 
tot Aäron: Strek uw staf uit, en sla het stof 
der aarde, dat het tot luizen worde, in het 
ganse Egypteland. 

17 Fizeram assim; Arão estendeu a mão 
com seu bordão e feriu o pó da terra, e 
houve muitos piolhos nos homens e no 
gado; todo o pó da terra se tornou em 
piolhos por toda a terra do Egito. 

17En zij deden alzo; want Aäron strekte 
zijn hand uit met zijn staf, en sloeg het stof 
der aarde, en er werden vele luizen aan de 
mensen, en aan het vee; al het stof der 
aarde werd luizen, in het ganse 
Egypteland. 

18 E fizeram os magos o mesmo com suas 
ciências ocultas para produzirem piolhos, 
porém não o puderam; e havia piolhos nos 
homens e no gado. 

18De tovenaars deden ook alzo met hun 
bezweringen, opdat zij luizen 
voortbrachten; doch zij konden niet; zo 
waren de luizen aan de mensen, en aan het 
vee. 

19 Então, disseram os magos a Faraó: Isto 
é o dedo de Deus. Porém o coração de 
Faraó se endureceu, e não os ouviu, como 
o SENHOR tinha dito. 

19Toen zeiden de tovenaars tot Faraö: Dit 
is Gods vinger! Doch Faraö's hart 
verstijfde, zodat hij naar hen niet hoorde, 
gelijk de HEERE gesproken had. 

Quarta praga: moscas Vierde plaag. Het ongedierte 

20 Disse o SENHOR a Moisés: Levanta-te 
pela manhã cedo e apresenta-te a Faraó; 
eis que ele sairá às águas; e dize-lhe: Assim 
diz o SENHOR: Deixa ir o meu povo, para 
que me sirva. 

20Verder zeide de HEERE tot Mozes: Maak 
u morgen vroeg op, en stel u voor Faraö's 
aangezicht; zie, hij zal aan het water 
uitgaan, en zeg tot hem: Zo zegt de 
HEERE: Laat Mijn volk trekken, dat zij Mij 
dienen; 

21 Do contrário, se tu não deixares ir o meu 
povo, eis que eu enviarei enxames de 
moscas sobre ti, e sobre os teus oficiais, e 
sobre o teu povo, e nas tuas casas; e as 
casas dos egípcios se encherão destes 
enxames, e também a terra em que eles 
estiverem. 

21Want zo gij Mijn volk niet laat trekken, 
zie, zo zal Ik een vermenging van 
ongedierte zenden op u, en op uw 
knechten, en op uw volk, en in uw huizen; 
alzo dat de huizen der Egyptenaren met 
deze vermenging zullen vervuld worden, 
en ook het aardrijk, waarop zij zijn. 

22 Naquele dia, separarei a terra de Gósen, 
em que habita o meu povo, para que nela 

22En Ik zal te dien dage het land Gosen, 
waarin Mijn volk woont, afzonderen, dat 
daar geen vermenging van ongedierte zij, 
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não haja enxames de moscas, e saibas que 
eu sou o SENHOR no meio desta terra. 

opdat gij weet, dat Ik, de HEERE, in het 
midden dezes lands ben. 

23 Farei distinção entre o meu povo e o teu 
povo; amanhã se dará este sinal. 

23En Ik zal een verlossing zetten tussen 
Mijn volk en tussen uw volk; tegen 
morgen zal dit teken geschieden! 

24 Assim fez o SENHOR; e vieram grandes 
enxames de moscas à casa de Faraó, e às 
casas dos seus oficiais, e sobre toda a terra 
do Egito; e a terra ficou arruinada com 
estes enxames. 

24En de HEERE deed alzo; en er kwam een 
zware vermenging van ongedierte in het 
huis van Faraö, en in de huizen van zijn 
knechten, en over het ganse Egypteland; 
het land werd verdorven van deze 
vermenging. 

25 Chamou Faraó a Moisés e a Arão e disse: 
Ide, oferecei sacrifícios ao vosso Deus 
nesta terra. 

25Toen riep Faraö Mozes en Aäron, en 
zeide: Gaat heen, en offert uwen God in 
dit land. 

26 Respondeu Moisés: Não convém que 
façamos assim porque ofereceríamos ao 
SENHOR, nosso Deus, sacrifícios 
abomináveis aos egípcios; eis que, se 
oferecermos tais sacrifícios perante os seus 
olhos, não nos apedrejarão eles? 

26Mozes dan zeide: Het is niet recht, dat 
men alzo doe; want wij zouden der 
Egyptenaren gruwel den HEERE, onzen 
God, mogen offeren; zie, indien wij der 
Egyptenaren gruwel voor hun ogen 
offerden, zouden zij ons niet stenigen? 

27 Temos de ir caminho de três dias ao 
deserto e ofereceremos sacrifícios ao 
SENHOR, nosso Deus, como ele nos disser. 

27Laat ons den weg van drie dagen in de 
woestijn gaan, dat wij den HEERE onzen 
God offeren, gelijk Hij tot ons zeggen zal. 

28 Então, disse Faraó: Deixar-vos-ei ir, para 
que ofereçais sacrifícios ao SENHOR, 
vosso Deus, no deserto; somente que, 
saindo, não vades muito longe; orai 
também por mim. 

28Toen zeide Faraö: Ik zal u trekken laten, 
dat gijlieden den HEERE, uwen God, offert 
in de woestijn; alleen, dat gijlieden in het 
gaan geenszins te verre trekt! Bidt 
vuriglijk voor mij. 

29 Respondeu-lhe Moisés: Eis que saio da 
tua presença e orarei ao SENHOR; 
amanhã, estes enxames de moscas se 
retirarão de Faraó, dos seus oficiais e do 
seu povo; somente que Faraó não mais me 
engane, não deixando ir o povo para que 
ofereça sacrifícios ao SENHOR. 

29Mozes nu zeide: Zie, ik ga van u, en zal 
tot den HEERE vuriglijk bidden, dat deze 
vermenging van ongedierte van Faraö, 
van zijn knechten, en van zijn volk 
morgen wegwijke! Alleen, dat Faraö niet 
meer bedriegelijk handele, dit volk niet 
latende gaan, om den HEERE te offeren. 
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30 Então, saiu Moisés da presença de Faraó 
e orou ao SENHOR. 

30Toen ging Mozes uit van Faraö, en bad 
vuriglijk tot den HEERE. 

31 E fez o SENHOR conforme a palavra de 
Moisés, e os enxames de moscas se 
retiraram de Faraó, dos seus oficiais e do 
seu povo; não ficou uma só mosca. 

31En de HEERE deed naar het woord van 
Mozes, en de vermenging van ongedierte 
week van Faraö, van zijn knechten, en van 
zijn volk; er bleef niet één over. 

32 Mas ainda esta vez endureceu Faraó o 
coração e não deixou ir o povo. 

32Doch Faraö verzwaarde zijn hart ook op 
ditmaal, en hij liet het volk niet trekken. 

Êxodo 9 Exodus 9 

Quinta praga: peste nos animais Vijfde plaag. Veepest 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Apresenta-te 
a Faraó e dize-lhe: Assim diz o SENHOR, o 
Deus dos hebreus: Deixa ir o meu povo, 
para que me sirva. 

1Daarna zeide de HEERE tot Mozes: Ga in 
tot Faraö, en spreek tot hem: Alzo zegt de 
HEERE, de God der Hebreeën: Laat Mijn 
volk trekken, dat het Mij diene. 

2 Porque, se recusares deixá-los ir e ainda 
por força os detiveres,  

2Want zo gij hen weigert te laten trekken, 
en gij hen nog met geweld ophoudt, 

3 eis que a mão do SENHOR será sobre o 
teu rebanho, que está no campo, sobre os 
cavalos, sobre os jumentos, sobre os 
camelos, sobre o gado e sobre as ovelhas, 
com pestilência gravíssima. 

3Zie, de hand des HEEREN zal zijn over uw 
vee, dat in het veld is, over de paarden, 
over de ezelen, over de kemelen, over de 
runderen, en over het klein vee, door een 
zeer zware pestilentie. 

4 E o SENHOR fará distinção entre os 
rebanhos de Israel e o rebanho do Egito, 
para que nada morra de tudo o que 
pertence aos filhos de Israel. 

4En de HEERE zal een afzondering maken 
tussen het vee der Israëlieten, en tussen 
het vee der Egyptenaren, dat er niets 
sterve van al wat van de kinderen Israëls 
is. 

5 O SENHOR designou certo tempo, 
dizendo: Amanhã, fará o SENHOR isto na 
terra. 

5En de HEERE bestemde een zekeren tijd, 
zeggende: Morgen zal de HEERE deze zaak 
in dit land doen. 

6 E o SENHOR o fez no dia seguinte, e todo 
o rebanho dos egípcios morreu; porém, do 
rebanho dos israelitas, não morreu nem 
um. 

6En de HEERE deed deze zaak des anderen 
daags; en al het vee der Egyptenaren 
stierf; maar van het vee der kinderen 
Israëls stierf niet één. 

7 Faraó mandou ver, e eis que do rebanho 
de Israel não morrera nem um sequer; 

7En Faraö zond er heen, en ziet, van het 
vee van Israël was niet tot één toe 
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porém o coração de Faraó se endureceu, e 
não deixou ir o povo. 

gestorven. Doch het hart van Faraö werd 
verzwaard, en hij liet het volk niet 
trekken. 

Sexta praga: úlceras Zesde plaag. Zweren 

8 Então, disse o SENHOR a Moisés e a 
Arão: Apanhai mãos cheias de cinza de 
forno, e Moisés atire-a para o céu diante 
de Faraó. 

8Toen zeide de HEERE tot Mozes en tot 
Aäron: Neemt gijlieden uw vuisten vol as 
uit den oven; en Mozes strooie die naar 
den hemel voor de ogen van Faraö. 

9 Ela se tornará em pó miúdo sobre toda a 
terra do Egito e se tornará em tumores que 
se arrebentem em úlceras nos homens e 
nos animais, por toda a terra do Egito. 

9En zij zal tot klein stof worden over het 
ganse Egypteland; en zij zal aan de 
mensen, en aan het vee worden tot 
zweren, uitbrekende met blaren, in het 
ganse Egypteland. 

10 Eles tomaram cinza de forno e se 
apresentaram a Faraó; Moisés atirou-a 
para o céu, e ela se tornou em tumores que 
se arrebentavam em úlceras nos homens e 
nos animais,  

10En zij namen as uit den oven, en stonden 
voor Faraö's aangezicht; en Mozes strooide 
die naar den hemel; toen werden er 
zweren, uitbrekende met blaren, aan de 
mensen en aan het vee; 

11 de maneira que os magos não podiam 
permanecer diante de Moisés, por causa 
dos tumores; porque havia tumores nos 
magos e em todos os egípcios. 

11Alzo dat de tovenaars voor Mozes niet 
staan konden, vanwege de zweren; want 
aan de tovenaars waren zweren, en aan al 
de Egyptenaren. 

12 Porém o SENHOR endureceu o coração 
de Faraó, e este não os ouviu, como o 
SENHOR tinha dito a Moisés. 

12Doch de HEERE verstokte Faraö's hart, 
dat hij naar hen niet hoorde, gelijk de 
HEERE tot Mozes gesproken had. 

Sétima praga: chuva de pedras Zevende plaag. Hagel 

13 Disse o SENHOR a Moisés: Levanta-te 
pela manhã cedo, apresenta-te a Faraó e 
dize-lhe: Assim diz o SENHOR, o Deus dos 
hebreus: Deixa ir o meu povo, para que me 
sirva. 

13Toen zeide de HEERE tot Mozes: Maak u 
morgen vroeg op, en stel u voor Faraö's 
aangezicht, en zeg tot hem: Zo zegt de 
HEERE, de God der Hebreeën: Laat Mijn 
volk trekken, dat zij Mij dienen. 

14 Pois esta vez enviarei todas as minhas 
pragas sobre o teu coração, e sobre os teus 
oficiais, e sobre o teu povo, para que 
saibas que não há quem me seja 
semelhante em toda a terra. 

14Want ditmaal zal Ik al Mijn plagen in uw 
hart zenden, en over uw knechten, en over 
uw volk, opdat gij weet, dat er niemand is 
gelijk Ik, op de ganse aarde. 
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15 Pois já eu poderia ter estendido a mão 
para te ferir a ti e o teu povo com 
pestilência, e terias sido cortado da terra; 

15Want nu heb Ik Mijn hand uitgestrekt, 
opdat Ik u en uw volk met de pestilentie 
zou slaan, en dat gij van de aarde zoudt 
verdelgd worden. 

16 mas, deveras, para isso te hei mantido, 
a fim de mostrar-te o meu poder, e para 
que seja o meu nome anunciado em toda 
a terra. 

16 Maar waarlijk, daarom heb Ik u 
verwekt, opdat Ik Mijn kracht aan u 
betoonde, en opdat men Mijn Naam 
vertelle op de ganse aarde. 

17 Ainda te levantas contra o meu povo, 
para não deixá-lo ir? 

17Verheft gij uzelven nog tegen Mijn volk, 
dat gij het niet wilt laten trekken? 

18 Eis que amanhã, por este tempo, farei 
cair mui grave chuva de pedras, como 
nunca houve no Egito, desde o dia em que 
foi fundado até hoje. 

18Zie, Ik zal morgen omtrent dezen tijd 
een zeer zwaren hagel doen regenen, 
desgelijks in Egypte niet geweest is van 
dien dag af, dat het gegrond is, tot nu toe. 

19 Agora, pois, manda recolher o teu gado 
e tudo o que tens no campo; todo homem 
e animal que se acharem no campo e não 
se recolherem a casa, em caindo sobre eles 
a chuva de pedras, morrerão. 

19En nu, zend heen, vergader uw vee, en 
alles wat gij op het veld hebt; alle mens en 
gedierte, dat op het veld gevonden zal 
worden, en niet in huis verzameld zal zijn, 
als deze hagel op hen vallen zal, zo zullen 
zij sterven. 

20 Quem dos oficiais de Faraó temia a 
palavra do SENHOR fez fugir os seus 
servos e o seu gado para as casas; 

20Wie onder Faraö's knechten des HEEREN 
woord vreesde, die deed zijn knechten en 
zijn vee in de huizen vlieden; 

21 aquele, porém, que não se importava 
com a palavra do SENHOR deixou ficar no 
campo os seus servos e o seu gado. 

21Doch die zijn hart niet zette tot des 
HEEREN woord, die liet zijn knechten en 
zijn vee op het veld. 

22 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Estende a mão para o céu, e cairá chuva 
de pedras em toda a terra do Egito, sobre 
homens, sobre animais e sobre toda planta 
do campo na terra do Egito. 

22Toen zeide de HEERE tot Mozes: Strek 
uw hand uit naar den hemel, en er zal 
hagel zijn in het ganse Egypteland; over de 
mensen, en over het vee, en over al het 
kruid des velds in Egypteland. 

23 E Moisés estendeu o seu bordão para o 
céu; o SENHOR deu trovões e chuva de 
pedras, e fogo desceu sobre a terra; e fez o 

23Toen strekte Mozes zijn staf naar den 
hemel; en de HEERE gaf donder en hagel, 
en het vuur schoot naar de aarde; en de 
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SENHOR cair chuva de pedras sobre a 
terra do Egito. 

HEERE liet hagel regenen over 
Egypteland. 

24 De maneira que havia chuva de pedras 
e fogo misturado com a chuva de pedras 
tão grave, qual nunca houve em toda a 
terra do Egito, desde que veio a ser uma 
nação. 

24En er was hagel, en vuur in het midden 
des hagels vervangen; hij was zeer zwaar; 
desgelijks is in het ganse Egypteland nooit 
geweest, sedert het tot een volk geweest 
is. 

25 Por toda a terra do Egito a chuva de 
pedras feriu tudo quanto havia no campo, 
tanto homens como animais; feriu 
também a chuva de pedras toda planta do 
campo e quebrou todas as árvores do 
campo. 

25En de hagel sloeg, in het ganse 
Egypteland, alles wat op het veld was, van 
de mensen af tot de beesten toe; ook sloeg 
de hagel al het kruid des velds, en verbrak 
al het geboomte des velds. 

26 Somente na terra de Gósen, onde 
estavam os filhos de Israel, não havia 
chuva de pedras. 

26Alleen in het land Gosen, waar de 
kinderen Israëls waren, daar was geen 
hagel. 

27 Então, Faraó mandou chamar a Moisés 
e a Arão e lhes disse: Esta vez pequei; o 
SENHOR é justo, porém eu e o meu povo 
somos ímpios. 

27Toen schikte Faraö heen, en hij riep 
Mozes en Aäron, en zeide tot hen: Ik heb 
mij ditmaal verzondigd; de HEERE is 
rechtvaardig; ik daarentegen en mijn volk 
zijn goddelozen! 

28 Orai ao SENHOR; pois já bastam estes 
grandes trovões e a chuva de pedras. Eu 
vos deixarei ir, e não ficareis mais aqui. 

28Bidt vuriglijk tot den HEERE (want het 
is genoeg), dat geen donder Gods noch 
hagel meer zij; dan zal ik ulieden trekken 
laten, en gij zult niet langer blijven. 

29 Respondeu-lhe Moisés: Em saindo eu da 
cidade, estenderei as mãos ao SENHOR; os 
trovões cessarão, e já não haverá chuva de 
pedras; para que saibas que a terra é do 
SENHOR. 

29Toen zeide Mozes tot hem: Wanneer ik 
ter stad uitgegaan zal zijn, zo zal ik mijn 
handen uitbreiden voor den HEERE; de 
donder zal ophouden, en de hagel zal niet 
meer zijn; opdat gij weet, dat de aarde des 
HEEREN is! 

30 Quanto a ti, porém, e aos teus oficiais, 
eu sei que ainda não temeis ao SENHOR 
Deus. 

30Nochtans u en uw knechten aangaande, 
weet ik, dat gijlieden voor het aangezicht 
van den HEERE God nog niet vrezen zult. 
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31 (O linho e a cevada foram feridos, pois 
a cevada já estava na espiga, e o linho, em 
flor. 

31Het vlas nu, en de gerst werd geslagen; 
want de gerst was in de aar, en het vlas 
was in den halm. 

32 Porém o trigo e o centeio não sofreram 
dano, porque ainda não haviam nascido.) 

32Maar de tarwe en de spelt werden niet 
geslagen; want zij waren bedekt. 

33 Saiu, pois, Moisés da presença de Faraó 
e da cidade e estendeu as mãos ao 
SENHOR; cessaram os trovões e a chuva 
de pedras, e não caiu mais chuva sobre a 
terra. 

33Zo ging Mozes van Faraö ter stad uit, en 
breidde zijn handen tot den HEERE; de 
donder en de hagel hielden op, en de 
regen werd niet meer uitgegoten op de 
aarde. 

34 Tendo visto Faraó que cessaram as 
chuvas, as pedras e os trovões, tornou a 
pecar e endureceu o coração, ele e os seus 
oficiais. 

34Toen Faraö zag, dat de regen en hagel, 
en de donder ophielden, zo verzondigde 
hij zich verder, en hij verzwaarde zijn 
hart, hij en zijn knechten. 

35 E assim Faraó, de coração endurecido, 
não deixou ir os filhos de Israel, como o 
SENHOR tinha dito a Moisés. 

35 Alzo werd Faraö's hart verstokt, dat hij 
de kinderen Israëls niet trekken liet, gelijk 
als de HEERE gesproken had door Mozes. 

Êxodo 10 Exodus 10 

Oitava praga: gafanhotos Achtste plaag. Sprinkhanen 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Vai ter com 
Faraó, porque lhe endureci o coração e o 
coração de seus oficiais, para que eu faça 
estes meus sinais no meio deles,  

1Daarna zeide de HEERE tot Mozes: Ga in 
tot Faraö; want Ik heb zijn hart 
verzwaard, ook het hart zijner knechten, 
opdat Ik deze Mijn tekenen in het midden 
van hen zette; 

2 e para que contes a teus filhos e aos filhos 
de teus filhos como zombei dos egípcios e 
quantos prodígios fiz no meio deles, e para 
que saibais que eu sou o SENHOR. 

2En opdat gij voor de oren uwer kinderen 
en uwer kindskinderen moogt vertellen, 
wat Ik in Egypte uitgericht heb, en Mijn 
tekenen, die Ik onder hen gesteld heb; 
opdat gijlieden weet, dat Ik de HEERE 
ben. 

3 Apresentaram-se, pois, Moisés e Arão 
perante Faraó e lhe disseram: Assim diz o 
SENHOR, o Deus dos hebreus: Até quando 
recusarás humilhar-te perante mim? Deixa 
ir o meu povo, para que me sirva. 

3Zo gingen Mozes en Aäron tot Faraö, en 
zeiden tot hem: Zo zegt de HEERE, de God 
der Hebreeën: Hoe lang weigert gij u voor 
Mijn aangezicht te verootmoedigen? Laat 
Mijn volk trekken, dat zij Mij dienen. 
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4 Do contrário, se recusares deixar ir o 
meu povo, eis que amanhã trarei 
gafanhotos ao teu território; 

4Want indien gij weigert Mijn volk te laten 
trekken, zie, zo zal Ik morgen sprinkhanen 
in uw landpale brengen. 

5 eles cobrirão de tal maneira a face da 
terra, que dela nada aparecerá; eles 
comerão o restante que escapou, o que vos 
resta da chuva de pedras, e comerão toda 
árvore que vos cresce no campo; 

5En zij zullen het gezicht des lands 
bedekken, alzo dat men de aarde niet zal 
kunnen zien; en zij zullen afeten het 
overige van hetgeen ontkomen is, hetgeen 
ulieden overgebleven was van den hagel; 
zij zullen ook al het geboomte afeten, dat 
ulieden uit het veld voortkomt. 

6 e encherão as tuas casas, e as casas de 
todos os teus oficiais, e as casas de todos 
os egípcios, como nunca viram teus pais, 
nem os teus antepassados desde o dia em 
que se acharam na terra até ao dia de hoje. 
Virou-se e saiu da presença de Faraó. 

6En zij zullen vervullen uw huizen, en de 
huizen van al uw knechten, en de huizen 
van alle Egyptenaren; dewelke uw vaders, 
noch de vaderen uwer vaders gezien 
hebben, van dien dag af, dat zij op den 
aardbodem geweest zijn, tot op dezen dag. 
En hij keerde zich om, en ging uit van 
Faraö. 

7 Então, os oficiais de Faraó lhe disseram: 
Até quando nos será por cilada este 
homem? Deixa ir os homens, para que 
sirvam ao SENHOR, seu Deus. Acaso, não 
sabes ainda que o Egito está arruinado? 

7En de knechten van Faraö zeiden tot hem: 
Hoe lang zal ons deze tot een strik zijn, 
laat de mannen trekken, dat zij den 
HEERE hun God dienen! weet gij nog niet, 
dat Egypte verdorven is? 

8 Então, Moisés e Arão foram conduzidos 
à presença de Faraó; e este lhes disse: Ide, 
servi ao SENHOR, vosso Deus; porém 
quais são os que hão de ir? 

8Toen werden Mozes en Aäron weder tot 
Faraö gebracht, en hij zeide tot hen: Gaat 
henen, dient den HEERE, uw God! wie en 
wie zijn zij, die gaan zullen? 

9 Respondeu-lhe Moisés: Havemos de ir 
com os nossos jovens, e com os nossos 
velhos, e com os filhos, e com as filhas, e 
com os nossos rebanhos, e com os nossos 
gados; havemos de ir, porque temos de 
celebrar festa ao SENHOR. 

9En Mozes zeide: Wij zullen gaan met onze 
jonge en met onze oude lieden; met onze 
zonen en met onze dochteren, met onze 
schapen en met onze runderen zullen wij 
gaan; want wij hebben een feest des 
HEEREN. 

10 Replicou-lhes Faraó: Seja o SENHOR 
convosco, caso eu vos deixe ir e as 

10Toen zeide hij tot hen: De HEERE zij alzo 
met ulieden, gelijk ik u en uw kleine 
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crianças. Vede, pois tendes conosco más 
intenções. 

kinderen zal trekken laten: ziet toe, want 
er is kwaad voor ulieder aangezicht! 

11 Não há de ser assim; ide somente vós, os 
homens, e servi ao SENHOR; pois isso é o 
que pedistes. E os expulsaram da presença 
de Faraó. 

11Niet alzo gij, mannen, gaat nu heen, en 
dient den HEERE; want dat hebt gijlieden 
verzocht! En men dreef hen uit van Faraö's 
aangezicht. 

12 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Estende a mão sobre a terra do Egito, para 
que venham os gafanhotos sobre a terra do 
Egito e comam toda a erva da terra, tudo 
o que deixou a chuva de pedras. 

12Toen zeide de HEERE tot Mozes: Strek 
uw hand uit over Egypteland, om de 
sprinkhanen, dat zij opkomen over 
Egypteland, en al het kruid des lands 
opeten, al wat de hagel heeft over gelaten. 

13 Estendeu, pois, Moisés o seu bordão 
sobre a terra do Egito, e o SENHOR trouxe 
sobre a terra um vento oriental todo 
aquele dia e toda aquela noite; quando 
amanheceu, o vento oriental tinha trazido 
os gafanhotos. 

13Toen strekte Mozes zijn staf over 
Egypteland, en de HEERE bracht een 
oostenwind in dat land, dien gehelen dag 
en dien gansen nacht; het geschiedde des 
morgens, dat de oostenwind de 
sprinkhanen opbracht. 

14 E subiram os gafanhotos por toda a terra 
do Egito e pousaram sobre todo o seu 
território; eram mui numerosos; antes 
destes, nunca houve tais gafanhotos, nem 
depois deles virão outros assim. 

14En de sprinkhanen kwamen op over het 
ganse Egypteland, en lieten zich neder aan 
al de palen der Egyptenaren, zeer zwaar; 
vóór dezen zijn dergelijke sprinkhanen, 
als deze, nooit geweest, en na dezen zullen 
er zulke niet wezen; 

15 Porque cobriram a superfície de toda a 
terra, de modo que a terra se escureceu; 
devoraram toda a erva da terra e todo 
fruto das árvores que deixara a chuva de 
pedras; e não restou nada verde nas 
árvores, nem na erva do campo, em toda 
a terra do Egito. 

15Want zij bedekten het gezicht des 
gansen lands, alzo dat het land verduisterd 
werd; en zij aten al het kruid des lands op, 
en al de vruchten der bomen, die de hagel 
had over gelaten; en er bleef niets groens 
aan de bomen, noch aan de kruiden des 
velds, in het ganse Egypteland. 

16 Então, se apressou Faraó em chamar a 
Moisés e a Arão e lhes disse: Pequei contra 
o SENHOR, vosso Deus, e contra vós 
outros. 

16Toen haastte Faraö, om Mozes en Aäron 
te roepen, en zeide: Ik heb gezondigd 
tegen den HEERE, uw God, en tegen 
ulieden. 
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17 Agora, pois, peço-vos que me perdoeis o 
pecado esta vez ainda e que oreis ao 
SENHOR, vosso Deus, que tire de mim esta 
morte. 

17En nu vergeeft mij toch mijn zonde 
alleen ditmaal, en bidt vuriglijk tot den 
HEERE, uw God, dat Hij slechts dezen 
dood van mij wegneme. 

18 E Moisés, tendo saído da presença de 
Faraó, orou ao SENHOR. 

18En hij ging uit van Faraö, en bad 
vuriglijk tot den HEERE. 

19 Então, o SENHOR fez soprar fortíssimo 
vento ocidental, o qual levantou os 
gafanhotos e os lançou no mar Vermelho; 
nem ainda um só gafanhoto restou em 
todo o território do Egito. 

19Toen keerde de HEERE een zeer sterken 
westenwind, die hief de sprinkhanen op, 
en wierp ze in de Schelfzee; er bleef niet 
één sprinkhaan over in al de landpalen 
van Egypte. 

20 O SENHOR, porém, endureceu o 
coração de Faraó, e este não deixou ir os 
filhos de Israel. 

20Doch de HEERE verstokte Faraö's hart, 
dat hij de kinderen Israëls niet liet 
trekken. 

Nona praga: trevas Negende plaag. Duisternis 

21 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Estende a mão para o céu, e virão trevas 
sobre a terra do Egito, trevas que se 
possam apalpar. 

21Toen zeide de HEERE tot Mozes: Strek 
uw hand uit naar den hemel, en er zal 
duisternis komen over Egypteland, dat 
men de duisternis tasten zal. 

22 Estendeu, pois, Moisés a mão para o 
céu, e houve trevas espessas sobre toda a 
terra do Egito por três dias; 

22Als Mozes zijn hand uitstrekte naar den 
hemel, werd er een dikke duisternis in het 
ganse Egypteland, drie dagen. 

23 não viram uns aos outros, e ninguém se 
levantou do seu lugar por três dias; porém 
todos os filhos de Israel tinham luz nas 
suas habitações. 

23Zij zagen de een den ander niet; er stond 
ook niemand op van zijn plaats, in drie 
dagen; maar bij al de kinderen Israëls was 
het licht in hun woningen. 

24 Então, Faraó chamou a Moisés e lhe 
disse: Ide, servi ao SENHOR. Fiquem 
somente os vossos rebanhos e o vosso 
gado; as vossas crianças irão também 
convosco. 

24Toen riep Faraö Mozes, en zeide: Gaat 
heen, dient den HEERE! alleen uw 
schapen en uw runderen zullen vast 
blijven; ook zullen uw kinderkens met u 
gaan. 

25 Respondeu Moisés: Também tu nos tens 
de dar em nossas mãos sacrifícios e 
holocaustos, que ofereçamos ao SENHOR, 
nosso Deus. 

25Doch Mozes zeide: Ook zult gij 
slachtofferen en brandofferen in onze 
handen geven, die wij den HEERE, onzen 
God, doen mogen; 
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26 E também os nossos rebanhos irão 
conosco, nem uma unha ficará; porque 
deles havemos de tomar, para servir ao 
SENHOR, nosso Deus, e não sabemos com 
que havemos de servir ao SENHOR, até 
que cheguemos lá. 

26En ons vee zal ook met ons gaan, er zal 
niet een klauw achterblijven; want van 
hetzelve zullen wij nemen, om den 
HEERE, onzen God, te dienen; want wij 
weten niet, waarmede wij den HEERE, 
onzen God, dienen zullen, totdat wij daar 
komen. 

27 O SENHOR, porém, endureceu o 
coração de Faraó, e este não quis deixá-los 
ir. 

27Doch de HEERE verhardde Faraö's hart; 
en hij wilde hen niet laten trekken. 

28 Disse, pois, Faraó a Moisés: Retira-te de 
mim e guarda-te que não mais vejas o meu 
rosto; porque, no dia em que vires o meu 
rosto, morrerás. 

28Maar Faraö zeide tot hem: Ga van mij! 
wacht u, dat gij niet meer mijn aangezicht 
ziet; want op welken dag gij mijn 
aangezicht zult zien, zult gij sterven! 

29 Respondeu-lhe Moisés: Bem disseste; 
nunca mais tornarei eu a ver o teu rosto. 

29Mozes nu zeide: Gij hebt recht 
gesproken; ik zal niet meer uw aangezicht 
zien! 

Êxodo 11 Exodus 11 

Deus anuncia a décima praga Bedreiging met de tiende plaag 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Ainda mais 
uma praga trarei sobre Faraó e sobre o 
Egito. Então, vos deixará ir daqui; quando 
vos deixar, é certo que vos expulsará 
totalmente. 

1(Want de HEERE had tot Mozes 
gesproken: Ik zal nog één plaag over 
Faraö, en over Egypte brengen, daarna zal 
hij ulieden van hier laten trekken; als 
hij u geheellijk zal laten trekken, zo zal hij 
u haastelijk van hier uitdrijven. 

2 Fala, agora, aos ouvidos do povo que 
todo homem peça ao seu vizinho, e toda 
mulher, à sua vizinha objetos de prata e 
de ouro. 

2Spreek nu voor de oren des volks, dat 
ieder man van zijn naaste, en iedere 
vrouw van haar naaste zilveren vaten en 
gouden vaten eise. 

3 E o SENHOR fez que o seu povo 
encontrasse favor da parte dos egípcios; 
também o homem Moisés era mui famoso 
na terra do Egito, aos olhos dos oficiais de 
Faraó e aos olhos do povo. 

3En de HEERE gaf het volk genade in de 
ogen der Egyptenaren; ook was de man 
Mozes zeer groot in Egypteland voor de 
ogen van Faraö's knechten, en voor de 
ogen des volks.) 
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4 Moisés disse: Assim diz o SENHOR: Cerca 
da meia-noite passarei pelo meio do Egito. 

4Verder zeide Mozes: Zo heeft de HEERE 
gezegd: Omtrent middernacht zal Ik 
uitgaan door het midden van Egypte; 

5 E todo primogênito na terra do Egito 
morrerá, desde o primogênito de Faraó, 
que se assenta no seu trono, até ao 
primogênito da serva que está junto à mó, 
e todo primogênito dos animais. 

5En alle eerstgeborenen in Egypteland 
zullen sterven, van Faraö's eerstgeborene 
af, die op zijn troon zitten zou, tot den 
eerstgeborene der dienstmaagd, die achter 
den molen is, en alle eerstgeborenen van 
het vee. 

6 Haverá grande clamor em toda a terra do 
Egito, qual nunca houve, nem haverá 
jamais; 

6En er zal een groot geschrei zijn in het 
ganse Egypteland, desgelijke nooit 
geweest is, en desgelijke niet meer wezen 
zal. 

7 porém contra nenhum dos filhos de 
Israel, desde os homens até aos animais, 
nem ainda um cão rosnará, para que 
saibais que o SENHOR fez distinção entre 
os egípcios e os israelitas. 

7Maar bij alle kinderen Israëls zal niet een 
hond zijn tong verroeren, van de mensen 
af tot de beesten toe; opdat gijlieden weet, 
dat de HEERE tussen de Egyptenaren en 
tussen de Israëlieten een afzondering 
maakt. 

8 Então, todos estes teus oficiais descerão 
a mim e se inclinarão perante mim, 
dizendo: Sai tu e todo o povo que te segue. 
E, depois disto, sairei. E, ardendo em ira, 
se retirou da presença de Faraó. 

8 Dan zullen al deze uw knechten tot mij 
afkomen, en zich voor mij neigen, 
zeggende: Trek uit, gij en al het volk, dat 
uw voetstappen volgt; en daarna zal ik 
uitgaan. En hij ging uit van Faraö in hitte 
des toorns. 

9 Então, disse o SENHOR a Moisés: Faraó 
não vos ouvirá, para que as minhas 
maravilhas se multipliquem na terra do 
Egito. 

9De HEERE dan had tot Mozes gesproken: 
Faraö zal naar ulieden niet horen, opdat 
Mijn wonderen in Egypteland 
vermenigvuldigd worden. 

10 Moisés e Arão fizeram todas essas 
maravilhas perante Faraó; mas o SENHOR 
endureceu o coração de Faraó, que não 
permitiu saíssem da sua terra os filhos de 
Israel. 

10En Mozes en Aäron hebben al deze 
wonderen gedaan voor Faraö's 
aangezicht; doch de HEERE verhardde 
Faraö's hart, dat hij de kinderen Israëls uit 
zijn land niet trekken liet. 

Êxodo 12 Exodus 12 
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A instituição da Páscoa Instelling van het Pascha 

1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão na 
terra do Egito: 

1De HEERE nu had tot Mozes en tot Aäron 
in Egypteland gesproken, zeggende: 

2 Este mês vos será o principal dos meses; 
será o primeiro mês do ano. 

2Deze zelfde maand zal ulieden het hoofd 
der maanden zijn; zij zal u de eerste van 
de maanden des jaars zijn. 

3 Falai a toda a congregação de Israel, 
dizendo: Aos dez deste mês, cada um 
tomará para si um cordeiro, segundo a 
casa dos pais, um cordeiro para cada 
família. 

3Spreekt tot de ganse vergadering van 
Israël, zeggende: Aan den tienden dezer 
maand neme een iegelijk een lam, naar de 
huizen der vaderen, een lam voor een 
huis. 

4 Mas, se a família for pequena para um 
cordeiro, então, convidará ele o seu 
vizinho mais próximo, conforme o número 
das almas; conforme o que cada um puder 
comer, por aí calculareis quantos bastem 
para o cordeiro. 

4Maar indien een huis te klein is voor een 
lam, zo neme hij het en zijn nabuur, de 
naaste aan zijn huis, naar het getal der 
zielen, een iegelijk naar dat hij eten kan; 
gij zult rekening maken naar het lam. 

5 O cordeiro será sem defeito, macho de 
um ano; podereis tomar um cordeiro ou 
um cabrito; 

5 Gij zult een volkomen lam hebben, een 
manneken, een jaar oud; van de schapen 
of van de geitenbokken zult gij het nemen. 

6 e o guardareis até ao décimo quarto dia 
deste mês, e todo o ajuntamento da 
congregação de Israel o imolará no 
crepúsculo da tarde. 

6En gij zult het in bewaring hebben tot den 
veertienden dag dezer maand; en de ganse 
gemeente der vergadering van Israël zal 
het slachten tussen twee avonden. 

7 Tomarão do sangue e o porão em ambas 
as ombreiras e na verga da porta, nas casas 
em que o comerem; 

7En zij zullen van het bloed nemen, en 
strijken het aan de beide zijposten, en aan 
den bovendorpel, aan de huizen, in welke 
zij het eten zullen. 

8 naquela noite, comerão a carne assada 
no fogo; com pães asmos e ervas amargas 
a comerão. 

8 En zij zullen het vlees eten in denzelfden 
nacht, aan het vuur gebraden, met 
ongezuurde broden; zij zullen het met 
bittere saus eten. 

9 Não comereis do animal nada cru, nem 
cozido em água, porém assado ao fogo: a 
cabeça, as pernas e a fressura. 

9Gij zult daarvan niet rauw eten, ook 
geenszins in water gezoden; maar aan het 
vuur gebraden, zijn hoofd met zijn 
schenkelen en met zijn ingewand. 
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10 Nada deixareis dele até pela manhã; o 
que, porém, ficar até pela manhã, queimá-
lo-eis. 

10Gij zult daarvan ook niet laten 
overblijven tot den morgen; maar hetgeen 
daarvan overblijft tot den morgen, zult gij 
met vuur verbranden. 

11 Desta maneira o comereis: lombos 
cingidos, sandálias nos pés e cajado na 
mão; comê-lo-eis à pressa; é a Páscoa do 
SENHOR. 

11Aldus nu zult gij het eten: uw lenden 
zullen opgeschort zijn, uw schoenen aan 
uw voeten, en uw staf in uw hand; en gij 
zult het met haast eten; het is des HEEREN 
pascha. 

12 Porque, naquela noite, passarei pela 
terra do Egito e ferirei na terra do Egito 
todos os primogênitos, desde os homens 
até aos animais; executarei juízo sobre 
todos os deuses do Egito. Eu sou o 
SENHOR. 

12Want Ik zal in dezen nacht door 
Egypteland gaan, en alle eerstgeborenen 
in Egypteland slaan, van de mensen af tot 
de beesten toe; en Ik zal gerichten oefenen 
aan al de goden der Egyptenaren, Ik, de 
HEERE! 

13 O sangue vos será por sinal nas casas em 
que estiverdes; quando eu vir o sangue, 
passarei por vós, e não haverá entre vós 
praga destruidora, quando eu ferir a terra 
do Egito. 

13En dat bloed zal ulieden tot een teken 
zijn aan de huizen, waarin gij zijt; 
wanneer Ik het bloed zie, zal Ik ulieden 
voorbijgaan; en er zal geen plaag onder 
ulieden ten verderve zijn, wanneer Ik 
Egypteland slaan zal. 

14 Este dia vos será por memorial, e o 
celebrareis como solenidade ao SENHOR; 
nas vossas gerações o celebrareis por 
estatuto perpétuo. 

14 En deze dag zal ulieden wezen ter 
gedachtenis, en gij zult hem den HEERE 
tot een feest vieren; gij zult hem vieren 
onder uw geslachten tot een eeuwige 
inzetting. 

15 Sete dias comereis pães asmos. Logo ao 
primeiro dia, tirareis o fermento das 
vossas casas, pois qualquer que comer 
coisa levedada, desde o primeiro dia até 
ao sétimo dia, essa pessoa será eliminada 
de Israel. 

15Zeven dagen zult gijlieden ongezuurde 
broden eten; maar aan den eersten dag 
zult gij het zuurdeeg wegdoen uit uw 
huizen; want wie het gedesemde eet, van 
den eersten dag af tot op den zevenden 
dag, diezelve ziel zal uitgeroeid worden 
uit Israël. 

16 Ao primeiro dia, haverá para vós outros 
santa assembléia; também, ao sétimo dia, 

16En op den eersten dag zal er een heilige 
verzameling zijn; ook zult gij een heilige 
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tereis santa assembléia; nenhuma obra se 
fará nele, exceto o que diz respeito ao 
comer; somente isso podereis fazer. 

verzameling hebben op den zevenden dag; 
er zal geen werk op denzelven gedaan 
worden; maar wat van iedere ziel gegeten 
zal worden, datzelve alleen mag van 
ulieden toegemaakt worden. 

17 Guardai, pois, a Festa dos Pães Asmos, 
porque, nesse mesmo dia, tirei vossas 
hostes da terra do Egito; portanto, 
guardareis este dia nas vossas gerações 
por estatuto perpétuo. 

17Zo onderhoudt dan de ongezuurde 
broden, dewijl Ik even aan denzelfden dag 
ulieder heiren uit Egypteland geleid zal 
hebben; daarom zult gij dezen dag 
houden, onder uw geslachten, tot een 
eeuwige inzetting. 

18 Desde o dia catorze do primeiro mês, à 
tarde, comereis pães asmos até à tarde do 
dia vinte e um do mesmo mês. 

18 In de eerste maand, aan den 
veertienden dag der maand, in den avond, 
zult gij ongezuurde broden eten, tot den 
een en twintigsten dag der maand, in den 
avond. 

19 Por sete dias, não se ache nenhum 
fermento nas vossas casas; porque 
qualquer que comer pão levedado será 
eliminado da congregação de Israel, tanto 
o peregrino como o natural da terra. 

19Dat er zeven dagen lang geen zuurdesem 
in uw huizen gevonden worde, want al 
wie het gedesemde eten zal, dezelve ziel 
zal uit de vergadering van Israël 
uitgeroeid worden, hij zij een vreemdeling 
of een ingeborene des lands. 

20 Nenhuma coisa levedada comereis; em 
todas as vossas habitações, comereis pães 
asmos. 

20Gij zult niets eten, dat gedesemd is; in al 
uw woningen zult gij ongezuurde broden 
eten. 

21 Chamou, pois, Moisés todos os anciãos 
de Israel e lhes disse: Escolhei, e tomai 
cordeiros segundo as vossas famílias, e 
imolai a Páscoa. 

21Mozes dan riep al de oudsten van Israël, 
en zeide tot hen: Leest uit, en neemt u 
lammeren voor uw huisgezinnen, en 
slacht het pascha. 

22 Tomai um molho de hissopo, molhai-o 
no sangue que estiver na bacia e marcai a 
verga da porta e suas ombreiras com o 
sangue que estiver na bacia; nenhum de 
vós saia da porta da sua casa até pela 
manhã. 

22Neemt dan een bundelken hysop, en 
doopt het in het bloed, dat in een bekken 
zal wezen; en strijkt aan den bovendorpel, 
en aan de beide zijposten van dat bloed, 
hetwelk in het bekken zijn zal; doch u 
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aangaande, niemand zal uitgaan uit de 
deur van zijn huis, tot aan den morgen. 

23 Porque o SENHOR passará para ferir os 
egípcios; quando vir, porém, o sangue na 
verga da porta e em ambas as ombreiras, 
passará o SENHOR aquela porta e não 
permitirá ao Destruidor que entre em 
vossas casas, para vos ferir. 

23Want de HEERE zal doorgaan, om de 
Egyptenaren te slaan; doch wanneer Hij 
het bloed zien zal aan den bovendorpel en 
aan de twee zijposten, zo zal de HEERE de 
deur voorbijgaan, en den verderver niet 
toelaten in uw huizen te komen om te 
slaan. 

24 Guardai, pois, isto por estatuto para vós 
outros e para vossos filhos, para sempre. 

24Onderhoudt dan deze zaak, tot een 
inzetting voor u en voor uw kinderen, tot 
in eeuwigheid. 

25 E, uma vez dentro na terra que o 
SENHOR vos dará, como tem dito, 
observai este rito. 

25En het zal geschieden, als gij in dat land 
komt, dat u de HEERE geven zal, gelijk Hij 
gesproken heeft, zo zult gij dezen dienst 
onderhouden. 

26 Quando vossos filhos vos perguntarem: 
Que rito é este? 

26 En het zal geschieden, wanneer uw 
kinderen tot u zullen zeggen: Wat hebt gij 
daar voor een dienst? 

27 Respondereis: É o sacrifício da Páscoa 
ao SENHOR, que passou por cima das 
casas dos filhos de Israel no Egito, quando 
feriu os egípcios e livrou as nossas casas. 
Então, o povo se inclinou e adorou. 

27Zo zult gij zeggen: Dit is den HEERE een 
paasoffer, Die voor de huizen der kinderen 
Israëls voorbijging in Egypte, toen Hij de 
Egyptenaren sloeg, en onze huizen 
bevrijdde! Toen boog zich het volk en 
neigde zich. 

28 E foram os filhos de Israel e fizeram isso; 
como o SENHOR ordenara a Moisés e a 
Arão, assim fizeram. 

28 En de kinderen Israëls gingen en deden 
het, gelijk als de HEERE Mozes en Aäron 
geboden had, alzo deden zij. 

Décima praga: morte dos primogênitos Tiende plaag. Dood der eerstgeborenen 

29 Aconteceu que, à meia-noite, feriu o 
SENHOR todos os primogênitos na terra 
do Egito, desde o primogênito de Faraó, 
que se assentava no seu trono, até ao 
primogênito do cativo que estava na 
enxovia, e todos os primogênitos dos 
animais. 

29 En het geschiedde ter middernacht, dat 
de HEERE al de eerstgeborenen in 
Egypteland sloeg, van den eerstgeborene 
van Faraö af, die op zijn troon zitten zou, 
tot op den eerstgeborene van den 
gevangene, die in het gevangenhuis was, 
en alle eerstgeborenen der beesten. 
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30 Levantou-se Faraó de noite, ele, todos os 
seus oficiais e todos os egípcios; e fez-se 
grande clamor no Egito, pois não havia 
casa em que não houvesse morto. 

30 En Faraö stond op bij nacht, hij en al 
zijn knechten, en al de Egyptenaars; en er 
was een groot geschrei in Egypte; want er 
was geen huis, waarin niet een dode was. 

31 Então, naquela mesma noite, Faraó 
chamou a Moisés e a Arão e lhes disse: 
Levantai-vos, saí do meio do meu povo, 
tanto vós como os filhos de Israel; ide, 
servi ao SENHOR, como tendes dito. 

31Toen riep hij Mozes en Aäron in den 
nacht, en zeide: Maakt u op, trekt uit het 
midden van mijn volk, zo gijlieden als de 
kinderen van Israël; en gaat heen, dient 
den HEERE, gelijk gijlieden gesproken 
hebt. 

32 Levai também convosco vossas ovelhas 
e vosso gado, como tendes dito; ide-vos 
embora e abençoai-me também a mim. 

32Neemt ook met u uw schapen en uw 
runderen, zoals gijlieden gesproken hebt, 
en gaat heen, en zegent mij ook. 

33 Os egípcios apertavam com o povo, 
apressando-se em lançá-los fora da terra, 
pois diziam: Todos morreremos. 

33En de Egyptenaars hielden sterk aan bij 
het volk, haastende, om die uit het land te 
drijven; want zij zeiden: Wij zijn allen 
dood! 

34 O povo tomou a sua massa, antes que 
levedasse, e as suas amassadeiras atadas 
em trouxas com seus vestidos, sobre os 
ombros. 

34En het volk nam zijn deeg op, eer het 
gedesemd was, hun deegklompen, 
gebonden in hun klederen, op hun 
schouderen. 

35 Fizeram, pois, os filhos de Israel 
conforme a palavra de Moisés e pediram 
aos egípcios objetos de prata, e objetos de 
ouro, e roupas. 

35 De kinderen Israëls nu hadden gedaan 
naar het woord van Mozes, en hadden van 
de Egyptenaren geëist zilveren vaten, en 
gouden vaten, en klederen. 

36 E o SENHOR fez que seu povo 
encontrasse favor da parte dos egípcios, de 
maneira que estes lhes davam o que 
pediam. E despojaram os egípcios. 

36Daartoe had de HEERE het volk genade 
gegeven in de ogen der Egyptenaren, dat 
zij hun hun begeerte deden; en zij 
beroofden de Egyptenaren. 

A saída dos israelitas do Egito  
37 Assim, partiram os filhos de Israel de 
Ramessés para Sucote, cerca de seiscentos 
mil a pé, somente de homens, sem contar 
mulheres e crianças. 

37Alzo reisden de kinderen Israëls uit van 
Raméses naar Sukkoth, omtrent 
zeshonderd duizend te voet, mannen 
alleen, behalve de kinderkens. 
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38 Subiu também com eles um misto de 
gente, ovelhas, gado, muitíssimos animais. 

38En veel vermengd volk trok ook met hen 
op, en schapen, en runderen, gans veel 
vee. 

39 E cozeram bolos asmos da massa que 
levaram do Egito; pois não se tinha 
levedado, porque foram lançados fora do 
Egito; não puderam deter-se e não haviam 
preparado para si provisões. 

39En zij bakten van het deeg, dat zij uit 
Egypte gebracht hadden, ongezuurde 
koeken; want het was niet gedesemd; 
overmits zij uit Egypte uitgedreven 
werden, zodat zij niet vertoeven konden, 
noch ook tering voor zich bereiden. 

40 Ora, o tempo que os filhos de Israel 
habitaram no Egito foi de quatrocentos e 
trinta anos. 

40 De tijd nu der woning, dien de kinderen 
Israëls in Egypte gewoond hebben, is 
vierhonderd jaren en dertig jaren. 

41 Aconteceu que, ao cabo dos 
quatrocentos e trinta anos, nesse mesmo 
dia, todas as hostes do SENHOR saíram da 
terra do Egito. 

41En het geschiedde ten einde van de 
vierhonderd en dertig jaren, zo is het even 
op denzelfden dag geschied, dat al de 
heiren des HEEREN uit Egypteland gegaan 
zijn. 

42 Esta noite se observará ao SENHOR, 
porque, nela, os tirou da terra do Egito; 
esta é a noite do SENHOR, que devem 
todos os filhos de Israel comemorar nas 
suas gerações. 

42Dezen nacht zal men den HEERE op het 
vlijtigst houden, omdat Hij hen uit 
Egypteland geleid heeft; deze is de nacht 
des HEEREN, die op het vlijtigst moet 
gehouden worden, van al de kinderen 
Israëls, onder hun geslachten. 

43 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 
Esta é a ordenança da Páscoa: nenhum 
estrangeiro comerá dela. 

43Voorts zeide de HEERE tot Mozes en 
Aäron: Dit is de inzetting van het pascha: 
geen zoon eens vreemdelings zal daarvan 
eten. 

44 Porém todo escravo comprado por 
dinheiro, depois de o teres circuncidado, 
comerá dela. 

44Doch alle knecht van iedereen, die voor 
geld gekocht is, nadat gij hem zult 
besneden hebben, dan zal hij daarvan 
eten. 

45 O estrangeiro e o assalariado não 
comerão dela. 

45Geen uitlander noch huurling zal er van 
eten. 
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46 O cordeiro há de ser comido numa só 
casa; da sua carne não levareis fora da 
casa, nem lhe quebrareis osso nenhum. 

46In een huis zal het gegeten worden; gij 
zult van het vlees niet buiten uit het huis 
dragen, en gij zult geen been daaraan 
breken. 

47 Toda a congregação de Israel o fará. 
47De ganse vergadering van Israël zal het 
doen. 

48 Porém, se algum estrangeiro se 
hospedar contigo e quiser celebrar a 
Páscoa do SENHOR, seja-lhe circuncidado 
todo macho; e, então, se chegará, e a 
observará, e será como o natural da terra; 
mas nenhum incircunciso comerá dela. 

48Als nu een vreemdeling bij u verkeert, 
en den HEERE het pascha houden zal, dat 
alles, wat mannelijk is, bij hem besneden 
worde, en dan kome hij daartoe, om dat te 
houden, en hij zal wezen als een 
ingeborene des lands; maar geen 
onbesnedene zal daarvan eten. 

49 A mesma lei haja para o natural e para 
o forasteiro que peregrinar entre vós. 

49Enerlei wet zij voor den ingeborene, en 
den vreemdeling, die als vreemdeling in 
het midden van u verkeert. 

50 Assim fizeram todos os filhos de Israel; 
como o SENHOR ordenara a Moisés e a 
Arão, assim fizeram. 

50En alle kinderen Israëls deden het; gelijk 
als de HEERE Mozes en Aäron geboden 
had, alzo deden zij. 

51 Naquele mesmo dia, tirou o SENHOR os 
filhos de Israel do Egito, segundo as suas 
turmas. 

51En het geschiedde even ten zelfden dage, 
dat de HEERE de kinderen Israëls uit 
Egypteland leidde, naar hun heiren. 

Êxodo 13 Exodus 13 

Consagração dos primogênitos Bevel tot heiliging der eerstgeborenen 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 
1Toen sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

2 Consagra-me todo primogênito; todo que 
abre a madre de sua mãe entre os filhos de 
Israel, tanto de homens como de animais, 
é meu. 

2 Heilig Mij alle eerstgeborenen; wat enige 
baarmoeder opent onder de kinderen 
Israëls, van mensen en van beesten, dat is 
Mijn. 

3 Disse Moisés ao povo: Lembrai-vos deste 
mesmo dia, em que saístes do Egito, da 
casa da servidão; pois com mão forte o 
SENHOR vos tirou de lá; portanto, não 
comereis pão levedado. 

3Verder zeide Mozes tot het volk: Gedenkt 
aan dezen zelfden dag, op welken 
gijlieden uit Egypte, uit het diensthuis, 
gegaan zijt; want de HEERE heeft u door 
een sterke hand van hier uitgevoerd; 
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daarom zal het gedesemde niet gegeten 
worden. 

4 Hoje, mês de abibe, estais saindo. 
4 Heden gaat gijlieden uit, in de maand 
Abib. 

5 Quando o SENHOR te houver 
introduzido na terra dos cananeus, e dos 
heteus, e dos amorreus, e dos heveus, e 
dos jebuseus, a qual jurou a teus pais te 
dar, terra que mana leite e mel, guardarás 
este rito neste mês. 

5En het zal geschieden, als u de HEERE zal 
gebracht hebben in het land der 
Kanaänieten, en der Hethieten, en der 
Amorieten, en der Hevieten, en der 
Jebusieten, hetwelk Hij uw vaderen 
gezworen heeft u te geven, een land 
vloeiende van melk en honig; zo zult gij 
dezen dienst houden in deze maand. 

6 Sete dias comerás pães asmos; e, ao 
sétimo dia, haverá solenidade ao 
SENHOR. 

6Zeven dagen zult gij ongezuurde broden 
eten, en aan den zevenden dag zal den 
HEERE een feest zijn. 

7 Sete dias se comerão pães asmos, e o 
levedado não se encontrará contigo, nem 
ainda fermento será encontrado em todo o 
teu território. 

7Zeven dagen zullen 
ongezuurde broden gegeten worden, en 
het gedesemde zal bij u niet gezien 
worden, ja, er zal geen zuurdeeg bij u 
gezien worden, in al uw palen. 

8 Naquele mesmo dia, contarás a teu filho, 
dizendo: É isto pelo que o SENHOR me fez, 
quando saí do Egito. 

8En gij zult uw zoon te kennen geven te 
dienzelven dage, zeggende: Dit is om 
hetgeen de HEERE mij gedaan heeft, toen 
ik uit Egypte uittoog. 

9 E será como sinal na tua mão e por 
memorial entre teus olhos; para que a lei 
do SENHOR esteja na tua boca; pois com 
mão forte o SENHOR te tirou do Egito. 

9En het zal u zijn tot een teken op uw 
hand, en tot een gedachtenis tussen uw 
ogen, opdat de wet des HEEREN in uw 
mond zij, omdat u de HEERE door een 
sterke hand uit Egypte uitgevoerd heeft. 

10 Portanto, guardarás esta ordenança no 
determinado tempo, de ano em ano. 

10Daarom onderhoudt deze inzetting ter 
bestemder tijd, van jaar tot jaar. 

11 Quando o SENHOR te houver 
introduzido na terra dos cananeus, como 
te jurou a ti e a teus pais, quando ta 
houver dado,  

11Het zal ook geschieden, wanneer u de 
HEERE in het land der Kanaänieten zal 
gebracht hebben, gelijk Hij u en uw 
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vaderen gezworen heeft, en Hij het u zal 
gegeven hebben; 

12 apartarás para o SENHOR todo que 
abrir a madre e todo primogênito dos 
animais que tiveres; os machos serão do 
SENHOR. 

12 Zo zult gij tot den HEERE doen 
overgaan alles, wat de baarmoeder opent; 
ook alles, wat de baarmoeder opent van 
de vrucht der beesten, die gij hebben zult; 
de mannetjes zullen des HEEREN zijn. 

13 Porém todo primogênito da jumenta 
resgatarás com cordeiro; se o não 
resgatares, será desnucado; mas todo 
primogênito do homem entre teus filhos 
resgatarás. 

13Doch al wat de baarmoeder der ezelin 
opent, zult gij lossen met een lam; 
wanneer gij het nu niet lost, zo zult gij het 
den nek breken; maar alle eerstgeborenen 
des mensen onder uw zonen zult gij 
lossen. 

14 Quando teu filho amanhã te perguntar: 
Que é isso? Responder-lhe-ás: O SENHOR 
com mão forte nos tirou da casa da 
servidão. 

14Wanneer het geschieden zal, dat uw 
zoon u morgen zal vragen, zeggende: Wat 
is dat? zo zult gij tot hem zeggen: De 
HEERE heeft ons door een sterke hand uit 
Egypte, uit het diensthuis, uitgevoerd. 

15 Pois sucedeu que, endurecendo-se Faraó 
para não nos deixar sair, o SENHOR matou 
todos os primogênitos na terra do Egito, 
desde o primogênito do homem até ao 
primogênito dos animais; por isso, eu 
sacrifico ao SENHOR todos os machos que 
abrem a madre; porém a todo primogênito 
de meus filhos eu resgato. 

15Want het geschiedde, toen Faraö zich 
verhardde ons te laten trekken, zo doodde 
de HEERE alle eerstgeborenen in 
Egypteland, van des mensen 
eerstgeborene af, tot den eerstgeborene 
der beesten; daarom offer ik den HEERE 
de mannetjes van alles, wat de 
baarmoeder opent; doch alle 
eerstgeborenen mijner zonen los ik. 

16 E isto será como sinal na tua mão e por 
frontais entre os teus olhos; porque o 
SENHOR com mão forte nos tirou do 
Egito. 

16En het zal tot een teken zijn op uw hand, 
en tot voorhoofdspanselen tussen uw 
ogen; want de HEERE heeft door een 
sterke hand ons uit Egypte uitgevoerd. 

Deus guia o povo pelo caminho Tocht naar de Schelfzee 

17 Tendo Faraó deixado ir o povo, Deus 
não o levou pelo caminho da terra dos 
filisteus, posto que mais perto, pois disse: 
Para que, porventura, o povo não se 

17En het is geschied, toen Faraö het volk 
had laten trekken, zo leidde hen God 
niet op den weg van het land der 
Filistijnen, hoewel die nader was; want 
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arrependa, vendo a guerra, e torne ao 
Egito. 

God zeide: Dat het den volke niet rouwe, 
als zij den strijd zien zouden, en 
wederkeren naar Egypte. 

18 Porém Deus fez o povo rodear pelo 
caminho do deserto perto do mar 
Vermelho; e, arregimentados, subiram os 
filhos de Israel do Egito. 

18Maar God leidde het volk om, langs den 
weg van de woestijn der Schelfzee. De 
kinderen Israëls nu togen bij vijven uit 
Egypteland. 

19 Também levou Moisés consigo os ossos 
de José, pois havia este feito os filhos de 
Israel jurarem solenemente, dizendo: 
Certamente, Deus vos visitará; daqui, pois, 
levai convosco os meus ossos. 

19En Mozes nam de beenderen van Jozef 
met zich; want hij had met een zwaren eed 
de kinderen Israëls bezworen, zeggende: 
God zal ulieden voorzeker bezoeken; voert 
dan mijn beenderen met ulieden op van 
hier! 

20 Tendo, pois, partido de Sucote, 
acamparam-se em Etã, à entrada do 
deserto. 

20 Alzo reisden zij uit Sukkoth; en zij 
legerden zich in Etham, aan het einde der 
woestijn. 

 De wolkkolom en de vuurkolom 

21 O SENHOR ia adiante deles, durante o 
dia, numa coluna de nuvem, para os guiar 
pelo caminho; durante a noite, numa 
coluna de fogo, para os alumiar, a fim de 
que caminhassem de dia e de noite. 

21 En de HEERE toog voor hun aangezicht, 
des daags in een wolkkolom, dat Hij hen 
op den weg leidde, en des nachts in een 
vuurkolom, dat Hij hen lichtte, om voort 
te gaan dag en nacht. 

22 Nunca se apartou do povo a coluna de 
nuvem durante o dia, nem a coluna de 
fogo durante a noite. 

22Hij nam de wolkkolom des daags, noch 
de vuurkolom des nachts niet weg van het 
aangezicht des volks. 

Êxodo 14 Exodus 14 

Perseguição de Israel Door de Rode Zee 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 
1Toen sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

2 Fala aos filhos de Israel que retrocedam 
e se acampem defronte de Pi-Hairote, 
entre Migdol e o mar, diante de Baal-
Zefom; em frente dele vos acampareis 
junto ao mar. 

2Spreek tot de kinderen Israëls, dat zij 
wederkeren, en zich legeren voor Pi-
Hachirôth, tussen Migdol en tussen de zee, 
voor Baäl-Zefon; daar tegenover zult gij u 
legeren aan de zee. 
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3 Então, Faraó dirá dos filhos de Israel: 
Estão desorientados na terra, o deserto os 
encerrou. 

3Faraö dan zal zeggen van de kinderen 
Israëls: Zij zijn verward in het land; die 
woestijn heeft hen besloten. 

4 Endurecerei o coração de Faraó, para que 
os persiga, e serei glorificado em Faraó e 
em todo o seu exército; e saberão os 
egípcios que eu sou o SENHOR. Eles assim 
o fizeram. 

4 En Ik zal Faraö's hart verstokken, dat hij 
hen najage; en Ik zal aan Faraö en aan al 
zijn heir verheerlijkt worden, alzo dat de 
Egyptenaars zullen weten, dat Ik de 
HEERE ben. En zij deden alzo. 

5 Sendo, pois, anunciado ao rei do Egito 
que o povo fugia, mudou-se o coração de 
Faraó e dos seus oficiais contra o povo, e 
disseram: Que é isto que fizemos, 
permitindo que Israel nos deixasse de 
servir? 

5Toen nu den koning van Egypte werd 
geboodschapt, dat het volk vluchtte, zo is 
het hart van Faraö en van zijn knechten 
veranderd tegen het volk, en zij zeiden: 
Waarom hebben wij dat gedaan, dat wij 
Israël hebben laten trekken, dat zij ons 
niet dienden? 

6 E aprontou Faraó o seu carro e tomou 
consigo o seu povo; 

6En hij spande zijn wagen aan, en nam zijn 
volk met zich. 

7 e tomou também seiscentos carros 
escolhidos e todos os carros do Egito com 
capitães sobre todos eles. 

7En hij nam zeshonderd uitgelezene 
wagens, ja, al de wagens van Egypte, en 
de hoofdlieden over die allen. 

8 Porque o SENHOR endureceu o coração 
de Faraó, rei do Egito, para que 
perseguisse os filhos de Israel; porém os 
filhos de Israel saíram afoitamente. 

8Want de HEERE verstokte het hart van 
Faraö, den koning van Egypte, dat hij de 
kinderen Israëls najaagde; doch de 
kinderen Israëls waren door een hoge 
hand uitgegaan. 

9 Perseguiram-nos os egípcios, todos os 
cavalos e carros de Faraó, e os seus 
cavalarianos, e o seu exército e os 
alcançaram acampados junto ao mar, 
perto de Pi-Hairote, defronte de Baal-
Zefom. 

9 En de Egyptenaars jaagden hen na, en 
achterhaalden hen, daar zij zich gelegerd 
hadden aan de zee; al de paarden, de 
wagens van Faraö en zijn ruiters, en zijn 
heir; nevens Pi-Hachirôth, voor Baäl-
Zefon. 

10 E, chegando Faraó, os filhos de Israel 
levantaram os olhos, e eis que os egípcios 
vinham atrás deles, e temeram muito; 

10Als Faraö nabij gekomen was, zo hieven 
de kinderen Israëls hun ogen op, en ziet, 
de Egyptenaars togen achter hen; en zij 
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então, os filhos de Israel clamaram ao 
SENHOR. 

vreesden zeer; toen riepen de kinderen 
Israëls tot den HEERE. 

11 Disseram a Moisés: Será, por não haver 
sepulcros no Egito, que nos tiraste de lá, 
para que morramos neste deserto? Por que 
nos trataste assim, fazendo-nos sair do 
Egito? 

11En zij zeiden tot Mozes: Hebt gij ons 
daarom, omdat er in Egypte gans geen 
graven waren, weggenomen, opdat wij in 
deze woestijn sterven zouden? Waarom 
hebt gij ons dat gedaan, dat gij ons uit 
Egypte gevoerd hebt? 

12 Não é isso o que te dissemos no Egito: 
deixa-nos, para que sirvamos os egípcios? 
Pois melhor nos fora servir aos egípcios do 
que morrermos no deserto. 

12 Is dit niet het woord, dat wij in Egypte 
tot u spraken, zeggende: Houd af van ons, 
en laat ons de Egyptenaren dienen? Want 
het ware ons beter geweest de 
Egyptenaren te dienen, dan in deze 
woestijn te sterven. 

13 Moisés, porém, respondeu ao povo: Não 
temais; aquietai-vos e vede o livramento 
do SENHOR que, hoje, vos fará; porque os 
egípcios, que hoje vedes, nunca mais os 
tornareis a ver. 

13Doch Mozes zeide tot het volk: Vreest 
niet, staat vast, en ziet het heil des 
HEEREN, dat Hij heden aan ulieden doen 
zal, want de Egyptenaars, die gij heden 
gezien hebt, zult gij niet weder zien in 
eeuwigheid. 

14 O SENHOR pelejará por vós, e vós vos 
calareis. 

14De HEERE zal voor ulieden strijden, en 
gij zult stil zijn. 

A passagem pelo meio do mar  
15 Disse o SENHOR a Moisés: Por que 
clamas a mim? Dize aos filhos de Israel 
que marchem. 

15Toen zeide de HEERE tot Mozes: Wat 
roept gij tot Mij? Zeg den kinderen Israëls, 
dat zij voorttrekken. 

16 E tu, levanta o teu bordão, estende a 
mão sobre o mar e divide-o, para que os 
filhos de Israel passem pelo meio do mar 
em seco. 

16En gij, hef uw staf op, en strek uw hand 
uit over de zee, en klief dezelve, dat de 
kinderen Israëls door het midden der zee 
gaan op het droge. 

17 Eis que endurecerei o coração dos 
egípcios, para que vos sigam e entrem 
nele; serei glorificado em Faraó e em todo 
o seu exército, nos seus carros e nos seus 
cavalarianos; 

17En Ik, zie, Ik zal het hart der 
Egyptenaren verstokken, dat zij na hen 
daarin gaan; en Ik zal verheerlijkt worden 
aan Faraö en aan al zijn heir, aan zijn 
wagenen en aan zijn ruiteren. 
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18 e os egípcios saberão que eu sou o 
SENHOR, quando for glorificado em 
Faraó, nos seus carros e nos seus 
cavalarianos. 

18En de Egyptenaars zullen weten, dat Ik 
de HEERE ben, wanneer Ik verheerlijkt zal 
worden aan Faraö, aan zijn wagenen en 
aan zijn ruiteren. 

19 Então, o Anjo de Deus, que ia adiante 
do exército de Israel, se retirou e passou 
para trás deles; também a coluna de 
nuvem se retirou de diante deles, e se pôs 
atrás deles,  

19En de Engel Gods, Die voor het heir van 
Israël ging, vertrok, en ging achter hen; de 
wolkkolom vertrok ook van hun 
aangezicht, en stond achter hen. 

20 e ia entre o campo dos egípcios e o 
campo de Israel; a nuvem era escuridade 
para aqueles e para este esclarecia a noite; 
de maneira que, em toda a noite, este e 
aqueles não puderam aproximar-se. 

20En zij kwam tussen het leger der 
Egyptenaren, en tussen het leger van 
Israël; en de wolk was te gelijk duisternis 
en verlichtte den nacht; zodat de een tot 
den ander niet naderde den gansen nacht. 

21 Então, Moisés estendeu a mão sobre o 
mar, e o SENHOR, por um forte vento 
oriental que soprou toda aquela noite, fez 
retirar-se o mar, que se tornou terra seca, 
e as águas foram divididas. 

21Toen Mozes zijn hand uitstrekte over de 
zee, zo deed de HEERE de zee weggaan, 
door een sterken oostenwind, dien gansen 
nacht, en maakte de zee droog, en de 
wateren werden gekliefd. 

22 Os filhos de Israel entraram pelo meio 
do mar em seco; e as águas lhes foram qual 
muro à sua direita e à sua esquerda. 

22 En de kinderen Israëls zijn ingegaan in 
het midden van de zee, op het droge; en 
de wateren waren hun een muur, aan hun 
rechter- en aan hun linkerhand. 

 Ondergang der Egyptenaars 

23 Os egípcios que os perseguiam entraram 
atrás deles, todos os cavalos de Faraó, os 
seus carros e os seus cavalarianos, até ao 
meio do mar. 

23En de Egyptenaars vervolgden hen, en 
gingen in, achter hen, al de paarden van 
Faraö, zijn wagenen en zijn ruiteren, in 
het midden van de zee. 

24 Na vigília da manhã, o SENHOR, na 
coluna de fogo e de nuvem, viu o 
acampamento dos egípcios e alvorotou o 
acampamento dos egípcios; 

24En het geschiedde in dezelfde 
morgenwake, dat de HEERE, in de kolom 
des vuurs en der wolk, zag op het leger der 
Egyptenaren; en Hij verschrikte het leger 
der Egyptenaren. 

25 emperrou-lhes as rodas dos carros e fê-
los andar dificultosamente. Então, 
disseram os egípcios: Fujamos da presença 

25En Hij stiet de raderen hunner wagenen 
weg, en deed ze zwaarlijk voortvaren. 
Toen zeiden de Egyptenaars: Laat ons 
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de Israel, porque o SENHOR peleja por 
eles contra os egípcios. 

vlieden van het aangezicht van Israël, 
want de HEERE strijdt voor hen tegen de 
Egyptenaars. 

Os egípcios perecem no mar  
26 Disse o SENHOR a Moisés: Estende a 
mão sobre o mar, para que as águas se 
voltem sobre os egípcios, sobre os seus 
carros e sobre os seus cavalarianos. 

26En de HEERE zeide tot Mozes: Strek uw 
hand uit over de zee, dat de wateren 
wederkeren over de Egyptenaars, over 
hun wagenen en over hun ruiters. 

27 Então, Moisés estendeu a mão sobre o 
mar, e o mar, ao romper da manhã, 
retomou a sua força; os egípcios, ao 
fugirem, foram de encontro a ele, e o 
SENHOR derribou os egípcios no meio do 
mar. 

27Toen strekte Mozes zijn hand uit over de 
zee; en de zee kwam weder, tegen het 
naken van den morgenstond, tot haar 
kracht; en de Egyptenaars vluchtten die 
tegemoet; en de HEERE stortte de 
Egyptenaars in het midden der zee. 

28 E, voltando as águas, cobriram os carros 
e os cavalarianos de todo o exército de 
Faraó, que os haviam seguido no mar; nem 
ainda um deles ficou. 

28 Want als de wateren wederkeerden, zo 
bedekten zij de wagenen en de ruiters van 
het ganse heir van Faraö, dat hen 
nagevolgd was in de zee; er bleef niet één 
van hen over. 

29 Mas os filhos de Israel caminhavam a pé 
enxuto pelo meio do mar; e as águas lhes 
eram quais muros, à sua direita e à sua 
esquerda. 

29 Maar de kinderen Israëls gingen op het 
droge, in het midden der zee; en de 
wateren waren hun een muur, aan hun 
rechter- en aan hun linkerhand. 

30 Assim, o SENHOR livrou Israel, naquele 
dia, da mão dos egípcios; e Israel viu os 
egípcios mortos na praia do mar. 

30Alzo verloste de HEERE Israël aan dien 
dag uit de hand der Egyptenaren; en Israël 
zag de Egyptenaren dood aan den oever 
der zee. 

31 E viu Israel o grande poder que o 
SENHOR exercitara contra os egípcios; e o 
povo temeu ao SENHOR e confiou no 
SENHOR e em Moisés, seu servo. 

31Ook zag Israël de grote hand, die de 
HEERE aan de Egyptenaren bewezen had; 
en het volk vreesde den HEERE, en 
geloofde in den HEERE, en aan Mozes, 
Zijn knecht. 

Êxodo 15 Exodus 15 

O cântico de Moisés De lofzang van Mozes 
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1 Então, entoou Moisés e os filhos de Israel 
este cântico ao SENHOR, e disseram: 
Cantarei ao SENHOR, porque triunfou 
gloriosamente; lançou no mar o cavalo e o 
seu cavaleiro. 

1Toen zong Mozes en de kinderen Israëls 
den HEERE dit lied, en spraken, 
zeggende: Ik zal den HEERE zingen; want 
Hij is hogelijk verheven! Het paard en zijn 
ruiter heeft Hij in de zee geworpen. 

2 O SENHOR é a minha força e o meu 
cântico; ele me foi por salvação; este é o 
meu Deus; portanto, eu o louvarei; ele é o 
Deus de meu pai; por isso, o exaltarei. 

2 De HEERE is mijn Kracht en Lied, en Hij 
is mij tot een Heil geweest; deze is mijn 
God; daarom zal ik Hem een liefelijke 
woning maken; Hij is mijns vaders God, 
dies zal ik Hem verheffen! 

3 O SENHOR é homem de guerra; SENHOR 
é o seu nome. 

3De HEERE is een krijgsman; HEERE is 
Zijn Naam! 

4 Lançou no mar os carros de Faraó e o seu 
exército; e os seus capitães afogaram-se no 
mar Vermelho. 

4Hij heeft Faraö's wagenen en zijn heir in 
de zee geworpen; en de keure zijner 
hoofdlieden zijn verdronken in de 
Schelfzee. 

5 Os vagalhões os cobriram; desceram às 
profundezas como pedra. 

5 De afgronden hebben hen bedekt; zij zijn 
in de diepten gezonken als een steen. 

6 A tua destra, ó SENHOR, é gloriosa em 
poder; a tua destra, ó SENHOR, despedaça 
o inimigo. 

6 O HEERE! Uw rechterhand is verheerlijkt 
geworden in macht; Uw rechterhand, o 
HEERE! heeft den vijand verbroken! 

7 Na grandeza da tua excelência, derribas 
os que se levantam contra ti; envias o teu 
furor, que os consome como restolho. 

7En door Uw grote hoogheid hebt Gij, die 
tegen U opstonden, omgeworpen; Gij hebt 
Uw brandenden toorn uitgezonden, die 
hen verteerd heeft als een stoppel. 

8 Com o resfolgar das tuas narinas, 
amontoaram-se as águas, as correntes 
pararam em montão; os vagalhões 
coalharam-se no coração do mar. 

8 En door het geblaas van Uw neus zijn de 
wateren opgehoopt geworden; de stromen 
hebben overeind gestaan, als een hoop; de 
afgronden zijn stof geworden in het hart 
der zee. 

9 O inimigo dizia: Perseguirei, alcançarei, 
repartirei os despojos; a minha alma se 
fartará deles, arrancarei a minha espada, e 
a minha mão os destruirá. 

9De vijand zeide: Ik zal vervolgen, ik zal 
achterhalen, ik zal den buit delen, mijn 
ziel zal van hen vervuld worden, ik zal 
mijn zwaard uittrekken, mijn hand zal hen 
uitroeien. 
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10 Sopraste com o teu vento, e o mar os 
cobriu; afundaram-se como chumbo em 
águas impetuosas. 

10 Gij hebt met Uw wind geblazen; de zee 
heeft hen gedekt, zij zonken onder als lood 
in geweldige wateren! 

11 Ó SENHOR, quem é como tu entre os 
deuses? Quem é como tu, glorificado em 
santidade, terrível em feitos gloriosos, que 
operas maravilhas? 

11O HEERE! wie is als Gij onder de goden? 
wie is als Gij, verheerlijkt in heiligheid, 
vreselijk in lofzangen, doende wonder? 

12 Estendeste a destra; e a terra os tragou. 
12Gij hebt Uw rechterhand uitgestrekt, de 
aarde heeft hen verslonden! 

13 Com a tua beneficência guiaste o povo 
que salvaste; com a tua força o levaste à 
habitação da tua santidade. 

13Gij leiddet door Uw weldadigheid dit 
volk, dat Gij verlost hebt; Gij voert hen 
zachtkens door Uw sterkte tot de liefelijke 
woning Uwer heiligheid. 

14 Os povos o ouviram, eles estremeceram; 
agonias apoderaram-se dos habitantes da 
Filístia. 

14De volken hebben het gehoord, zij zullen 
sidderen; weedom heeft de ingezetenen 
van Palestina bevangen. 

15 Ora, os príncipes de Edom se perturbam, 
dos poderosos de Moabe se apodera 
temor, esmorecem todos os habitantes de 
Canaã. 

15 Dan zullen de vorsten van Edom 
verbaasd wezen; beving zal de machtigen 
der Moabieten bevangen; al de 
ingezetenen van Kanaän zullen 
versmelten! 

16 Sobre eles cai espanto e pavor; pela 
grandeza do teu braço, emudecem como 
pedra; até que passe o teu povo, ó 
SENHOR, até que passe o povo que 
adquiriste. 

16 Verschrikking en vrees zal op hen 
vallen; door de grootheid van Uw arm 
zullen zij verstommen, als een steen, 
totdat Uw volk, HEERE! henen doorkome; 
totdat dit volk henen doorkome, dat Gij 
verworven hebt. 

17 Tu o introduzirás e o plantarás no monte 
da tua herança, no lugar que aparelhaste, 
ó SENHOR, para a tua habitação, no 
santuário, ó SENHOR, que as tuas mãos 
estabeleceram. 

17Die zult Gij inbrengen, en planten hen 
op den berg Uwer erfenis, ter plaatse, 
welke Gij, o HEERE! gemaakt hebt tot Uw 
woning, het heiligdom, hetwelk Uw 
handen gesticht hebben, o Heere! 

18 O SENHOR reinará por todo o sempre. 
18De HEERE zal in eeuwigheid en 
geduriglijk regeren! 
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19 Porque os cavalos de Faraó, com os seus 
carros e com os seus cavalarianos, 
entraram no mar, e o SENHOR fez tornar 
sobre eles as águas do mar; mas os filhos 
de Israel passaram a pé enxuto pelo meio 
do mar. 

19Want Faraö's paard, met zijn wagen, met 
zijn ruiters, zijn in de zee gekomen, en de 
HEERE heeft de wateren der zee over hen 
doen wederkeren; maar de kinderen 
Israëls zijn op het droge in het midden van 
de zee gegaan. 

Antífona de Miriã e das mulheres  

20 A profetisa Miriã, irmã de Arão, tomou 
um tamborim, e todas as mulheres saíram 
atrás dela com tamborins e com danças. 

20En Mirjam, de profetes, Aärons 
zuster, nam een trommel in haar hand; en 
al de vrouwen gingen uit, haar na, met 
trommelen en met reien. 

21 E Miriã lhes respondia: Cantai ao 
SENHOR, porque gloriosamente triunfou e 
precipitou no mar o cavalo e o seu 
cavaleiro. 

21Toen antwoordde Mirjam hunlieden: 
Zingt den HEERE; want Hij is hogelijk 
verheven! Hij heeft het paard met zijn 
ruiter in de zee gestort! 

As águas amargas tornam-se doces Mara en Elim 

22 Fez Moisés partir a Israel do mar 
Vermelho, e saíram para o deserto de Sur; 
caminharam três dias no deserto e não 
acharam água. 

22Hierna deed Mozes de Israëlieten 
voortreizen van de Schelfzee af; en zij 
trokken uit tot in de woestijn Sur, en zij 
gingen drie dagen in de woestijn, en 
vonden geen water. 

23 Afinal, chegaram a Mara; todavia, não 
puderam beber as águas de Mara, porque 
eram amargas; por isso, chamou-se-lhe 
Mara. 

23 Toen kwamen zij te Mara; doch zij 
konden het water van Mara niet drinken, 
want het was bitter; daarom werd 
derzelver naam genoemd Mara. 

24 E o povo murmurou contra Moisés, 
dizendo: Que havemos de beber? 

24Toen murmureerde het volk tegen 
Mozes, zeggende: Wat zullen wij drinken? 

25 Então, Moisés clamou ao SENHOR, e o 
SENHOR lhe mostrou uma árvore; lançou-
a Moisés nas águas, e as águas se tornaram 
doces. Deu-lhes ali estatutos e uma 
ordenação, e ali os provou,  

25Hij dan riep tot den HEERE; en de 
HEERE wees hem een hout, dat wierp hij 
in dat water; toen werd het water zoet. 
Aldaar stelde Hij het volk een inzetting en 
recht, en aldaar verzocht Hij hetzelve, 

26 e disse: Se ouvires atento a voz do 
SENHOR, teu Deus, e fizeres o que é reto 
diante dos seus olhos, e deres ouvido aos 
seus mandamentos, e guardares todos os 

26En zeide: Is het, dat gij met ernst naar de 
stem des HEEREN uws Gods horen zult, en 
doen, wat recht is in Zijn ogen, en uw oren 
neigt tot Zijn geboden, en houdt al Zijn 
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seus estatutos, nenhuma enfermidade virá 
sobre ti, das que enviei sobre os egípcios; 
pois eu sou o SENHOR, que te sara. 

inzettingen; zo zal Ik geen van de 
krankheden op u leggen, die Ik op 
Egypteland gelegd heb; want Ik ben de 
HEERE, uw Heelmeester! 

27 Então, chegaram a Elim, onde havia 
doze fontes de água e setenta palmeiras; e 
se acamparam junto das águas. 

27Toen kwamen zij te Elim, en daar waren 
twaalf waterfonteinen, en zeventig 
palmbomen; en zij legerden zich aldaar 
aan de wateren. 

Êxodo 16 Exodus 16 

Deus manda o maná De kwakkelen en het Manna 

1 Partiram de Elim, e toda a congregação 
dos filhos de Israel veio para o deserto de 
Sim, que está entre Elim e Sinai, aos 
quinze dias do segundo mês, depois que 
saíram da terra do Egito. 

1Toen zij van Elim gereisd waren, zo 
kwam de ganse vergadering der kinderen 
Israëls in de woestijn Sin, welke is tussen 
Elim en tussen Sinaï, aan den vijftienden 
dag der tweede maand, nadat zij uit 
Egypteland uitgegaan waren. 

2 Toda a congregação dos filhos de Israel 
murmurou contra Moisés e Arão no 
deserto; 

2En de ganse vergadering der kinderen 
Israëls murmureerde tegen Mozes en 
tegen Aäron, in de woestijn. 

3 disseram-lhes os filhos de Israel: Quem 
nos dera tivéssemos morrido pela mão do 
SENHOR, na terra do Egito, quando 
estávamos sentados junto às panelas de 
carne e comíamos pão a fartar! Pois nos 
trouxestes a este deserto, para matardes de 
fome toda esta multidão. 

3 En de kinderen Israëls zeiden tot 
hen: Och, dat wij in Egypteland gestorven 
waren door de hand des HEEREN, toen wij 
bij de vleespotten zaten, toen wij tot 
verzadiging brood aten! Want gijlieden 
hebt ons uitgeleid in deze woestijn, om 
deze ganse gemeente door den honger te 
doden. 

4 Então, disse o SENHOR a Moisés: Eis que 
vos farei chover do céu pão, e o povo sairá 
e colherá diariamente a porção para cada 
dia, para que eu ponha à prova se anda na 
minha lei ou não. 

4Toen zeide de HEERE tot Mozes: Zie, Ik 
zal voor ulieden brood uit den hemel 
regenen; en het volk zal uitgaan, en 
verzamelen elke dagmaat op haar dag; 
opdat Ik het verzoeke, of het in Mijn wet 
ga, of niet. 
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5 Dar-se-á que, ao sexto dia, prepararão o 
que colherem; e será o dobro do que 
colhem cada dia. 

5En het zal geschieden op den zesden dag, 
dat zij bereiden zullen hetgeen zij 
ingebracht zullen hebben; dat zal dubbel 
zijn boven hetgeen zij dagelijks zullen 
verzamelen. 

6 Então, disse Moisés e Arão a todos os 
filhos de Israel: à tarde, sabereis que foi o 
SENHOR quem vos tirou da terra do Egito,  

6Toen zeiden Mozes en Aäron tot al de 
kinderen Israëls: Aan den avond, dan zult 
gij weten, dat u de HEERE uit Egypteland 
uitgeleid heeft; 

7 e, pela manhã, vereis a glória do 
SENHOR, porquanto ouviu as vossas 
murmurações; pois quem somos nós, para 
que murmureis contra nós? 

7En morgen, dan zult gij des HEEREN 
heerlijkheid zien, dewijl Hij uw 
murmureringen tegen den HEERE 
gehoord heeft; want wat zijn wij, dat gij 
tegen ons murmureert? 

8 Prosseguiu Moisés: Será isso quando o 
SENHOR, à tarde, vos der carne para 
comer e, pela manhã, pão que vos farte, 
porquanto o SENHOR ouviu as vossas 
murmurações, com que vos queixais 
contra ele; pois quem somos nós? As 
vossas murmurações não são contra nós, e 
sim contra o SENHOR. 

8Voorts zeide Mozes: Als de HEERE 
ulieden aan den avond vlees te eten zal 
geven, en aan den morgen brood tot 
verzadiging, het zal zijn, omdat de HEERE 
uw murmureringen gehoord heeft, die gij 
tegen Hem murmureert; want wat zijn 
wij? Uw murmureringen zijn niet tegen 
ons, maar tegen den HEERE. 

9 Disse Moisés a Arão: Dize a toda a 
congregação dos filhos de Israel: Chegai-
vos à presença do SENHOR, pois ouviu as 
vossas murmurações. 

9Daarna zeide Mozes tot Aäron: Zeg tot de 
ganse vergadering der kinderen Israëls: 
Nadert voor het aangezicht des HEEREN, 
want Hij heeft uw murmureringen 
gehoord. 

10 Quando Arão falava a toda a 
congregação dos filhos de Israel, olharam 
para o deserto, e eis que a glória do 
SENHOR apareceu na nuvem. 

10En het geschiedde, als Aäron tot de 
ganse vergadering der kinderen Israëls 
sprak, en zij zich naar de woestijn 
keerden, zo ziet, de heerlijkheid des 
HEEREN verscheen in de wolk. 

Deus manda codornizes  

11 E o SENHOR disse a Moisés: 
11Ook heeft de HEERE tot Mozes 
gesproken, zeggende: 
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12 Tenho ouvido as murmurações dos 
filhos de Israel; dize-lhes: Ao crepúsculo 
da tarde, comereis carne, e, pela manhã, 
vos fartareis de pão, e sabereis que eu sou 
o SENHOR, vosso Deus. 

12Ik heb de murmureringen van de 
kinderen Israëls gehoord; spreek tot hen, 
zeggende: Tussen de twee avonden zult gij 
vlees eten, en aan den morgen zult gij met 
brood verzadigd worden; en gij zult 
weten, dat Ik de HEERE uw God ben. 

13 À tarde, subiram codornizes e cobriram 
o arraial; pela manhã, jazia o orvalho ao 
redor do arraial. 

13En het geschiedde aan den avond, dat er 
kwakkelen opkwamen, en het leger 
bedekten; en aan den morgen lag de dauw 
rondom het leger. 

14 E, quando se evaporou o orvalho que 
caíra, na superfície do deserto restava uma 
coisa fina e semelhante a escamas, fina 
como a geada sobre a terra. 

14 Als nu de liggende dauw opgevaren was, 
zo ziet, over de woestijn was een klein 
rond ding, klein als de rijm, op de aarde. 

15 Vendo-a os filhos de Israel, disseram uns 
aos outros: Que é isto? Pois não sabiam o 
que era. Disse-lhes Moisés: Isto é o pão que 
o SENHOR vos dá para vosso alimento. 

15Toen het de kinderen Israëls zagen, zo 
zeiden zij, de een tot den ander: Het is 
Man, want zij wisten niet wat het was. 
Mozes dan zeide tot hen: Dit is het brood, 
hetwelk de HEERE ulieden te eten 
gegeven heeft. 

16 Eis o que o SENHOR vos ordenou: 
Colhei disso cada um segundo o que pode 
comer, um gômer por cabeça, segundo o 
número de vossas pessoas; cada um 
tomará para os que se acharem na sua 
tenda. 

16Dit is het woord, dat de HEERE geboden 
heeft: Verzamelt daarvan een ieder naar 
dat hij eten mag, een gomer voor een 
hoofd, naar het getal van uw zielen; ieder 
zal nemen voor degenen, die in zijn tent 
zijn. 

17 Assim o fizeram os filhos de Israel; e 
colheram, uns, mais, outros, menos. 

17En de kinderen Israëls deden alzo, en 
verzamelden, de een veel en de ander 
weinig. 

18 Porém, medindo-o com o gômer, não 
sobejava ao que colhera muito, nem 
faltava ao que colhera pouco, pois 
colheram cada um quanto podia comer. 

18Doch als zij het met den gomer 
maten, zo had hij, die veel verzameld had, 
niets over, en dien, die weinig verzameld 
had, ontbrak niet; een iegelijk verzamelde 
zoveel, als hij eten mocht. 
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19 Disse-lhes Moisés: Ninguém deixe dele 
para a manhã seguinte. 

19En Mozes zeide tot hen: Niemand late 
daarvan over tot den morgen. 

20 Eles, porém, não deram ouvidos a 
Moisés, e alguns deixaram do maná para a 
manhã seguinte; porém deu bichos e 
cheirava mal. E Moisés se indignou contra 
eles. 

20Doch zij hoorden niet naar Mozes, maar 
sommige mannen lieten daarvan over tot 
den morgen. Toen wiesen er wormen in, 
en het werd stinkende; dies werd Mozes 
zeer toornig op hen. 

21 Colhiam-no, pois, manhã após manhã, 
cada um quanto podia comer; porque, em 
vindo o calor, se derretia. 

21Zij nu verzamelden het allen morgen, 
een iegelijk naardat hij eten mocht; want 
als de zon heet werd, zo versmolt het. 

O povo de Israel recolhe o maná  

22 Ao sexto dia, colheram pão em dobro, 
dois gômeres para cada um; e os principais 
da congregação vieram e contaram-no a 
Moisés. 

22En het geschiedde op den zesden dag, 
dat zij dubbel brood verzamelden, twee 
gomers voor een; en al de oversten der 
vergadering kwamen en verkondigden het 
aan Mozes. 

23 Respondeu-lhes ele: Isto é o que disse o 
SENHOR: Amanhã é repouso, o santo 
sábado do SENHOR; o que quiserdes cozer 
no forno, cozei-o, e o que quiserdes cozer 
em água, cozei-o em água; e tudo o que 
sobrar separai, guardando para a manhã 
seguinte. 

23Hij dan zeide tot hen: Dit is het, dat de 
HEERE gesproken heeft: Morgen is de rust, 
de heilige sabbat des HEEREN! wat gij 
bakken zoudt, bakt dat, en ziedt, wat gij 
zieden zoudt; en al wat over blijft, legt het 
op voor u in bewaring tot den morgen. 

24 E guardaram-no até pela manhã 
seguinte, como Moisés ordenara; e não 
cheirou mal, nem deu bichos. 

24En zij legden het op tot den morgen, 
gelijk als Mozes geboden had; en het stonk 
niet, en er was geen worm in. 

25 Então, disse Moisés: Comei-o hoje, 
porquanto o sábado é do SENHOR; hoje, 
não o achareis no campo. 

25Toen zeide Mozes: Eet dat heden, want 
het is heden de sabbat des HEEREN; gij 
zult het heden op het veld niet vinden. 

26 Seis dias o colhereis, mas o sétimo dia é 
o sábado; nele, não haverá. 

26Zes dagen zult gij het verzamelen; doch 
op den zevenden dag is het sabbat, op 
denzelven zal het niet zijn. 

27 Ao sétimo dia, saíram alguns do povo 
para o colher, porém não o acharam. 

27En het geschiedde aan den zevenden 
dag, dat sommigen van het volk uitgingen, 
om te verzamelen; doch zij vonden niet. 
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28 Então, disse o SENHOR a Moisés: Até 
quando recusareis guardar os meus 
mandamentos e as minhas leis? 

28Toen zeide de HEERE tot Mozes: Hoe 
lang weigert gijlieden te houden Mijn 
geboden en Mijn wetten? 

29 Considerai que o SENHOR vos deu o 
sábado; por isso, ele, no sexto dia, vos dá 
pão para dois dias; cada um fique onde 
está, ninguém saia do seu lugar no sétimo 
dia. 

29Ziet, omdat de HEERE ulieden den 
sabbat gegeven heeft, daarom geeft Hij u 
aan den zesden dag voor twee dagen 
brood; een ieder blijve in zijn plaats! dat 
niemand uit zijn plaats ga op den 
zevenden dag! 

30 Assim, descansou o povo no sétimo dia. 
30Alzo rustte het volk op den zevenden 
dag. 

31 Deu-lhe a casa de Israel o nome de 
maná; era como semente de coentro, 
branco e de sabor como bolos de mel. 

31 En het huis Israëls noemde deszelfs 
naam Man; en het was als korianderzaad, 
wit, en de smaak daarvan was als 
honigkoeken. 

32 Disse Moisés: Esta é a palavra que o 
SENHOR ordenou: Dele encherás um 
gômer e o guardarás para as vossas 
gerações, para que vejam o pão com que 
vos sustentei no deserto, quando vos tirei 
do Egito. 

32Voorts zeide Mozes: Dit is het woord, 
hetwelk de HEERE bevolen heeft: Vul een 
gomer daarvan tot bewaring voor uw 
geslachten, opdat zij zien het brood, dat Ik 
ulieden heb te eten gegeven in deze 
woestijn, toen Ik u uit Egypteland 
uitleidde. 

33 Disse também Moisés a Arão: Toma um 
vaso, mete nele um gômer cheio de maná 
e coloca-o diante do SENHOR, para 
guardar-se às vossas gerações. 

33Ook zeide Mozes tot Aäron: Neem een 
kruik, en doe een gomer vol Man daarin; 
en zet die voor het aangezicht des 
HEEREN, tot bewaring voor uw 
geslachten. 

34 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim Arão o colocou diante do 
Testemunho para o guardar. 

34Gelijk als de HEERE aan Mozes geboden 
had, alzo zette ze Aäron voor de 
getuigenis tot bewaring. 

35 E comeram os filhos de Israel maná 
quarenta anos, até que entraram em terra 
habitada; comeram maná até que 
chegaram aos limites da terra de Canaã. 

35En de kinderen Israëls aten Man veertig 
jaren, totdat zij in een bewoond land 
kwamen; zij aten Man, totdat zij kwamen 
aan de pale van het land Kanaän. 
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36 Gômer é a décima parte do efa. 
36Een gomer nu is het tiende deel van een 
efa. 

Êxodo 17 Exodus 17 

A água da rocha em Refidim Water uit den rotssteen te Horeb 

1 Tendo partido toda a congregação dos 
filhos de Israel do deserto de Sim, fazendo 
suas paradas, segundo o mandamento do 
SENHOR, acamparam-se em Refidim; e 
não havia ali água para o povo beber. 

1Daarna toog de ganse vergadering van de 
kinderen Israëls, naar hun dagreizen, uit 
de woestijn Sin, op het bevel des HEEREN, 
en zij legerden zich te Rafidîm. Daar nu 
was geen water voor het volk om te 
drinken. 

2 Contendeu, pois, o povo com Moisés e 
disse: Dá-nos água para beber. Respondeu-
lhes Moisés: Por que contendeis comigo? 
Por que tentais ao SENHOR? 

2Toen twistte het volk met Mozes, en 
zeide: Geeft gijlieden ons water, dat wij 
drinken! Mozes dan zeide tot hen: Wat 
twist gij met mij? Waarom verzoekt gij 
den HEERE? 

3 Tendo aí o povo sede de água, murmurou 
contra Moisés e disse: Por que nos fizeste 
subir do Egito, para nos matares de sede, 
a nós, a nossos filhos e aos nossos 
rebanhos? 

3Toen nu het volk aldaar dorstte naar 
water, zo murmureerde het volk tegen 
Mozes, en het zeide: Waartoe hebt gij ons 
nu uit Egypte doen optrekken, opdat gij 
mij, en mijn kinderen, en mijn vee, van 
dorst deed sterven? 

4 Então, clamou Moisés ao SENHOR: Que 
farei a este povo? Só lhe resta apedrejar-
me. 

4Zo riep Mozes tot den HEERE, zeggende: 
Wat zal ik dit volk doen? Er feilt niet veel 
aan, of zij zullen mij stenigen. 

5 Respondeu o SENHOR a Moisés: Passa 
adiante do povo e toma contigo alguns dos 
anciãos de Israel, leva contigo em mão o 
bordão com que feriste o rio e vai. 

5Toen zeide de HEERE tot Mozes: Ga heen 
voor het aangezicht des volks, en neem 
met u uit de oudsten van Israël; en neem 
uw staf in uw hand, waarmede gij de 
rivier sloegt, en ga heen. 

6 Eis que estarei ali diante de ti sobre a 
rocha em Horebe; ferirás a rocha, e dela 
sairá água, e o povo beberá. Moisés assim 
o fez na presença dos anciãos de Israel. 

6 Zie, Ik zal aldaar voor uw aangezicht op 
den rotssteen in Horeb staan; en gij zult op 
den rotssteen slaan, zo zal er water 
uitgaan, dat het volk drinke. Mozes nu 
deed alzo voor de ogen der oudsten van 
Israël. 
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7 E chamou o nome daquele lugar Massá e 
Meribá, por causa da contenda dos filhos 
de Israel e porque tentaram ao SENHOR, 
dizendo: Está o SENHOR no meio de nós 
ou não? 

7En hij noemde den naam dier plaats 
Massa en Meriba, om den twist der 
kinderen Israëls, en omdat zij den HEERE 
verzocht hadden, zeggende: Is de HEERE 
in het midden van ons, of niet? 

Amaleque peleja contra os israelitas Israël slaat de Amalekieten 

8 Então, veio Amaleque e pelejou contra 
Israel em Refidim. 

8 Toen kwam Amalek en streed tegen 
Israël in Rafidîm. 

9 Com isso, ordenou Moisés a Josué: 
Escolhe-nos homens, e sai, e peleja contra 
Amaleque; amanhã, estarei eu no cimo do 
outeiro, e o bordão de Deus estará na 
minha mão. 

9Mozes dan zeide tot Jozua: Kies ons 
mannen, en trek uit, strijd tegen Amalek; 
morgen zal ik op de hoogte des heuvels 
staan, en de staf Gods zal in mijn hand 
zijn. 

10 Fez Josué como Moisés lhe dissera e 
pelejou contra Amaleque; Moisés, porém, 
Arão e Hur subiram ao cimo do outeiro. 

10Jozua nu deed, als Mozes hem gezegd 
had, strijdende tegen Amalek; doch 
Mozes, Aäron en Hur klommen op de 
hoogte des heuvels. 

11 Quando Moisés levantava a mão, Israel 
prevalecia; quando, porém, ele abaixava a 
mão, prevalecia Amaleque. 

11En het geschiedde, terwijl Mozes zijn 
hand ophief, zo was Israël de sterkste; 
maar terwijl hij zijn hand nederliet, zo 
was Amalek de sterkste. 

12 Ora, as mãos de Moisés eram pesadas; 
por isso, tomaram uma pedra e a puseram 
por baixo dele, e ele nela se assentou; Arão 
e Hur sustentavam-lhe as mãos, um, de um 
lado, e o outro, do outro; assim lhe 
ficaram as mãos firmes até ao pôr-do-sol. 

12Doch de handen van Mozes werden 
zwaar; daarom namen zij een steen, en 
legden dien onder hem, dat hij daarop zat; 
en Aäron en Hur onderstutten zijn handen, 
de een op deze, de ander op de 
andere zijde; alzo waren zijn handen 
gewis, totdat de zon onderging. 

13 E Josué desbaratou a Amaleque e a seu 
povo a fio de espada. 

13Alzo dat Jozua Amalek en zijn volk 
krenkte, door de scherpte des zwaards. 

14 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Escreve isto para memória num livro e 
repete-o a Josué; porque eu hei de riscar 
totalmente a memória de Amaleque de 
debaixo do céu. 

14Toen zeide de HEERE tot Mozes: Schrijf 
dit ter gedachtenis in een boek, en leg het 
in de oren van Jozua, dat Ik de 
gedachtenis van Amalek geheel uitdelgen 
zal van onder den hemel. 
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15 E Moisés edificou um altar e lhe 
chamou: O SENHOR É Minha Bandeira. 

15En Mozes bouwde een altaar; en hij 
noemde deszelfs naam: De HEERE is mijn 
Banier! 

16 E disse: Porquanto o SENHOR jurou, 
haverá guerra do SENHOR contra 
Amaleque de geração em geração. 

16En hij zeide: Dewijl de hand op den 
troon des HEEREN is, zo zal de oorlog des 
HEEREN tegen Amalek zijn, van geslacht 
tot geslacht! 

Êxodo 18 Exodus 18 

O sogro de Moisés traz-lhe sua mulher e seus 
filhos 

Jethro bij Mozes 

1 Ora, Jetro, sacerdote de Midiã, sogro de 
Moisés, ouviu todas as coisas que Deus 
tinha feito a Moisés e a Israel, seu povo; 
como o SENHOR trouxera a Israel do 
Egito. 

1Toen Jethro, priester van Midian, 
schoonvader van Mozes, hoorde al wat 
God aan Mozes, en aan Israël, Zijn volk, 
gedaan had: dat de HEERE Israël uit 
Egypte uitgevoerd had; 

2 Jetro, sogro de Moisés, tomou a Zípora, 
mulher de Moisés, depois que este lha 
enviara,  

2Zo nam Jethro, Mozes' schoonvader, 
Zippora, Mozes' huisvrouw (nadat hij haar 
wedergezonden had), 

3 com os dois filhos dela, dos quais um se 
chamava Gérson, pois disse Moisés: Fui 
peregrino em terra estrangeira; 

3Met haar twee zonen, welker enes naam 
was Gersom (want hij zeide: Ik ben een 
vreemdeling geweest in een vreemd land); 

4 e o outro, Eliézer, pois disse: O Deus de 
meu pai foi a minha ajuda e me livrou da 
espada de Faraó. 

4En de naam des anderen was Eliézer, 
want, zeide hij, de God mijns vaders is tot 
mijn Hulpe geweest, en heeft mij verlost 
van Faraö's zwaard. 

5 Veio Jetro, sogro de Moisés, com os 
filhos e a mulher deste, a Moisés no 
deserto onde se achava acampado, junto 
ao monte de Deus,  

5Toen nu Jethro, Mozes' schoonvader, met 
zijn zonen en zijn huisvrouw, tot Mozes 
kwam, in de woestijn, aan den berg Gods, 
waar hij zich gelegerd had, 

6 e mandou dizer a Moisés: Eu, teu sogro 
Jetro, venho a ti, com a tua mulher e seus 
dois filhos. 

6Zo zeide hij tot Mozes: Ik, uw 
schoonvader Jethro, kom tot u, met uw 
huisvrouw, en haar beide zonen met haar. 

7 Então, saiu Moisés ao encontro do seu 
sogro, inclinou-se e o beijou; e, indagando 

7Toen ging Mozes uit, zijn schoonvader 
tegemoet, en hij boog zich, en kuste hem; 
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pelo bem-estar um do outro, entraram na 
tenda. 

en zij vraagden de een den ander naar den 
welstand, en zij gingen naar de tent. 

8 Contou Moisés a seu sogro tudo o que o 
SENHOR havia feito a Faraó e aos egípcios 
por amor de Israel, e todo o trabalho que 
passaram no Egito, e como o SENHOR os 
livrara. 

8En Mozes vertelde zijn schoonvader alles, 
wat de HEERE aan Faraö en aan de 
Egyptenaren gedaan had, om Israëls wil; 
al de moeite, die hun op dien weg ontmoet 
was, en dat hen de HEERE verlost had. 

9 Alegrou-se Jetro de todo o bem que o 
SENHOR fizera a Israel, livrando-o da mão 
dos egípcios,  

9Jethro nu verheugde zich over al het 
goede, hetwelk de HEERE Israël gedaan 
had; dat Hij het verlost had uit de hand 
der Egyptenaren. 

10 e disse: Bendito seja o SENHOR, que vos 
livrou da mão dos egípcios e da mão de 
Faraó; 

10En Jethro zeide: Gezegend zij de HEERE, 
Die ulieden verlost heeft uit de hand der 
Egyptenaren, en uit Faraö's hand; Die dit 
volk van onder de hand der Egyptenaren 
verlost heeft! 

11 agora, sei que o SENHOR é maior que 
todos os deuses, porque livrou este povo 
de debaixo da mão dos egípcios, quando 
agiram arrogantemente contra o povo. 

11Nu weet ik, dat de HEERE groter is dan 
alle goden; want in de zaak, waarin zij 
trotselijk gehandeld hebben, was Hij 
boven hen. 

12 Então, Jetro, sogro de Moisés, tomou 
holocausto e sacrifícios para Deus; e veio 
Arão e todos os anciãos de Israel para 
comerem pão com o sogro de Moisés, 
diante de Deus. 

12Toen nam Jethro, de schoonvader van 
Mozes, Gode brandoffer en slachtofferen; 
en Aäron kwam, en al de oversten van 
Israël, om brood te eten met den 
schoonvader van Mozes, voor het 
aangezicht Gods. 

A nomeação de auxiliares Oversten over het volk 
Deuteronômio 1.9-18  

13 No dia seguinte, assentou-se Moisés 
para julgar o povo; e o povo estava em pé 
diante de Moisés desde a manhã até ao 
pôr-do-sol. 

13Doch het geschiedde des anderen daags, 
zo zat Mozes om het volk te richten, en het 
volk stond voor Mozes, van den morgen 
tot den avond. 

14 Vendo, pois, o sogro de Moisés tudo o 
que ele fazia ao povo, disse: Que é isto que 
fazes ao povo? Por que te assentas só, e 

14Als de schoonvader van Mozes alles zag, 
wat hij het volk deed, zo zeide hij: Wat 
ding is dit, dat gij het volk doet? Waarom 
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todo o povo está em pé diante de ti, desde 
a manhã até ao pôr-do-sol? 

zit gij zelf alleen, en al het volk staat voor 
u, van den morgen tot den avond? 

15 Respondeu Moisés a seu sogro: É porque 
o povo me vem a mim para consultar a 
Deus; 

15Toen zeide Mozes tot zijn schoonvader: 
Omdat dit volk tot mij komt, om God raad 
te vragen. 

16 quando tem alguma questão, vem a 
mim, para que eu julgue entre um e outro 
e lhes declare os estatutos de Deus e as 
suas leis. 

16Wanneer zij een zaak hebben, zo komt 
het tot mij, dat ik richte tussen den man 
en tussen zijn naaste; en dat 
ik hun bekend make Gods instellingen en 
Zijn wetten. 

17 O sogro de Moisés, porém, lhe disse: 
Não é bom o que fazes. 

17Doch de schoonvader van Mozes zeide 
tot hem: De zaak is niet goed, die gij doet. 

18 Sem dúvida, desfalecerás, tanto tu como 
este povo que está contigo; pois isto é 
pesado demais para ti; tu só não o podes 
fazer. 

18Gij zult geheel vervallen, zo gij, als dit 
volk, hetwelk bij u is; want deze zaak is te 
zwaar voor u, gij alleen kunt het niet 
doen. 

19 Ouve, pois, as minhas palavras; eu te 
aconselharei, e Deus seja contigo; 
representa o povo perante Deus, leva as 
suas causas a Deus,  

19Hoor nu mijn stem, ik zal u raden, en 
God zal met u zijn; wees gij voor het volk 
bij God, en breng gij de zaken voor God; 

20 ensina-lhes os estatutos e as leis e faze-
lhes saber o caminho em que devem andar 
e a obra que devem fazer. 

20En verklaar hun de instellingen en de 
wetten, en maak hun bekend den weg, 
waarin zij wandelen zullen, en het werk, 
dat zij doen zullen. 

21 Procura dentre o povo homens capazes, 
tementes a Deus, homens de verdade, que 
aborreçam a avareza; põe-nos sobre eles 
por chefes de mil, chefes de cem, chefes de 
cinqüenta e chefes de dez; 

21Doch zie gij om, onder al het volk, naar 
kloeke mannen, God vrezende, 
waarachtige mannen, de gierigheid 
hatende; stel ze over hen, oversten der 
duizenden, oversten der honderden, 
oversten der vijftigen, oversten der tienen. 

22 para que julguem este povo em todo 
tempo. Toda causa grave trarão a ti, mas 
toda causa pequena eles mesmos julgarão; 
será assim mais fácil para ti, e eles levarão 
a carga contigo. 

22Dat zij dit volk te allen tijde richten; 
doch het geschiede, dat zij alle grote zaken 
aan u brengen, maar dat zij alle kleine 
zaken richten; verlicht alzo uzelven, en 
laat hen met u dragen. 
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23 Se isto fizeres, e assim Deus to mandar, 
poderás, então, suportar; e assim também 
todo este povo tornará em paz ao seu 
lugar. 

23Indien gij deze zaak doet, en God het u 
gebiedt, zo zult gij kunnen bestaan; zo zal 
ook al dit volk in vrede aan zijn plaats 
komen. 

24 Moisés atendeu às palavras de seu sogro 
e fez tudo quanto este lhe dissera. 

24 Mozes nu hoorde naar de stem van zijn 
schoonvader, en hij deed alles, wat hij 
gezegd had. 

25 Escolheu Moisés homens capazes, de 
todo o Israel, e os constituiu por cabeças 
sobre o povo: chefes de mil, chefes de cem, 
chefes de cinqüenta e chefes de dez. 

25En Mozes verkoos kloeke mannen, uit 
gans Israël, en maakte hen tot hoofden 
over het volk; oversten der duizenden, 
oversten der honderden, oversten der 
vijftigen, en oversten der tienen; 

26 Estes julgaram o povo em todo tempo; a 
causa grave trouxeram a Moisés e toda 
causa simples julgaram eles. 

26Dat zij het volk te allen tijde richtten, de 
harde zaak tot Mozes brachten, maar zij 
alle kleine zaak richtten. 

27 Então, se despediu Moisés de seu sogro, 
e este se foi para a sua terra. 

27Toen liet Mozes zijn schoonvader 
trekken; en hij ging naar zijn land. 

Êxodo 19 Exodus 19 

Deus fala com Moisés no monte Sinai Mozes op den berg Sinaï 

1 No terceiro mês da saída dos filhos de 
Israel da terra do Egito, no primeiro dia 
desse mês, vieram ao deserto do Sinai. 

1In de derde maand, na het uittrekken der 
kinderen Israëls uit Egypteland, ten 
zelfden dage kwamen zij in de woestijn 
Sinaï. 

2 Tendo partido de Refidim, vieram ao 
deserto do Sinai, no qual se acamparam; 
ali, pois, se acampou Israel em frente do 
monte. 

2Want zij togen uit Rafidîm, en kwamen in 
de woestijn Sinaï, en zij legerden zich in 
de woestijn; Israël nu legerde zich aldaar 
tegenover dien berg. 

3 Subiu Moisés a Deus, e do monte o 
SENHOR o chamou e lhe disse: Assim 
falarás à casa de Jacó e anunciarás aos 
filhos de Israel: 

3 En Mozes klom op tot God. En de HEERE 
riep tot hem van den berg, zeggende: 
Aldus zult gij tot het huis van Jakob 
spreken, en den kinderen Israëls 
verkondigen: 

4 Tendes visto o que fiz aos egípcios, como 
vos levei sobre asas de águia e vos cheguei 
a mim. 

4 Gijlieden hebt gezien, wat Ik den 
Egyptenaren gedaan heb; hoe Ik u op 
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vleugelen der arenden gedragen en u tot 
Mij gebracht hebt. 

5 Agora, pois, se diligentemente ouvirdes 
a minha voz e guardardes a minha aliança, 
então, sereis a minha propriedade peculiar 
dentre todos os povos; porque toda a terra 
é minha; 

5Nu dan, indien gij naarstiglijk Mijner 
stem zult gehoorzamen, en Mijn verbond 
houden, zo zult gij Mijn eigendom zijn uit 
alle volken, want de ganse aarde is Mijn; 

6 vós me sereis reino de sacerdotes e nação 
santa. São estas as palavras que falarás aos 
filhos de Israel. 

6 En gij zult Mij een priesterlijk koninkrijk, 
en een heilig volk zijn. Dit zijn de 
woorden, die gij tot de kinderen Israëls 
spreken zult. 

7 Veio Moisés, chamou os anciãos do povo 
e expôs diante deles todas estas palavras 
que o SENHOR lhe havia ordenado. 

7En Mozes kwam en riep de oudsten des 
volks, en stelde voor hun aangezichten al 
deze woorden, die de HEERE hem 
geboden had. 

8 Então, o povo respondeu à uma: Tudo o 
que o SENHOR falou faremos. E Moisés 
relatou ao SENHOR as palavras do povo. 

8Toen antwoordde al het volk gelijkelijk, 
en zeide: Al wat de HEERE gesproken 
heeft, zullen wij doen! En Mozes bracht de 
woorden des volks weder tot den HEERE. 

9 Disse o SENHOR a Moisés: Eis que virei 
a ti numa nuvem escura, para que o povo 
ouça quando eu falar contigo e para que 
também creiam sempre em ti. Porque 
Moisés tinha anunciado as palavras do seu 
povo ao SENHOR. 

9En de HEERE zeide tot Mozes: Zie, Ik zal 
tot u komen in een dikke wolk, opdat het 
volk hore, als Ik met u spreek, en dat zij 
ook eeuwiglijk aan u geloven. Want Mozes 
had den HEERE de woorden des volks 
verkondigd. 

10 Disse também o SENHOR a Moisés: Vai 
ao povo e purifica-o hoje e amanhã. 
Lavem eles as suas vestes 

10Ook zeide de HEERE tot Mozes: Ga tot 
het volk, en heilig hen heden en morgen, 
en dat zij hun klederen wassen, 

11 e estejam prontos para o terceiro dia; 
porque no terceiro dia o SENHOR, à vista 
de todo o povo, descerá sobre o monte 
Sinai. 

11En bereid zijn tegen den derden dag; 
want op den derden dag zal de HEERE 
voor de ogen van al het volk afkomen, op 
den berg Sinaï. 

12 Marcarás em redor limites ao povo, 
dizendo: Guardai-vos de subir ao monte, 

12En bepaal het volk rondom, 
zeggende: Wacht u op den berg te 
klimmen, en deszelfs einde aan te roeren; 
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nem toqueis o seu limite; todo aquele que 
tocar o monte será morto. 

al wie den berg aanroert, zal zekerlijk 
gedood worden. 

13 Mão nenhuma tocará neste, mas será 
apedrejado ou flechado; quer seja animal, 
quer seja homem, não viverá. Quando soar 
longamente a buzina, então, subirão ao 
monte. 

13Geen hand zal hem aanroeren, maar hij 
zal zekerlijk gestenigd, of zekerlijk 
doorschoten worden; hetzij een beest, 
hetzij een man, hij zal niet leven. Als de 
ramshoorn langzaam gaat, zullen zij op 
den berg klimmen. 

14 Moisés, tendo descido do monte ao 
povo, consagrou o povo; e lavaram as suas 
vestes. 

14Toen ging Mozes van den berg af tot het 
volk, en hij heiligde het volk; en zij wiesen 
hun klederen. 

15 E disse ao povo: Estai prontos ao 
terceiro dia; e não vos chegueis a mulher. 

15En hij zeide tot het volk: Weest gereed 
tegen den derden dag, en nadert niet tot 
de vrouw. 

16 Ao amanhecer do terceiro dia, houve 
trovões, e relâmpagos, e uma espessa 
nuvem sobre o monte, e mui forte clangor 
de trombeta, de maneira que todo o povo 
que estava no arraial se estremeceu. 

16En het geschiedde op den derden dag, 
toen het morgen was, dat er op den berg 
donderen en bliksemen waren, en een 
zware wolk, en het geluid ener zeer sterke 
bazuin, zodat al het volk verschrikte, dat 
in het leger was. 

17 E Moisés levou o povo fora do arraial ao 
encontro de Deus; e puseram-se ao pé do 
monte. 

17En Mozes leidde het volk uit het leger, 
Gode tegemoet; en zij stonden aan het 
onderste des bergs. 

18 Todo o monte Sinai fumegava, porque o 
SENHOR descera sobre ele em fogo; a sua 
fumaça subiu como fumaça de uma 
fornalha, e todo o monte tremia 
grandemente. 

18 En de ganse berg Sinaï rookte, omdat de 
HEERE op denzelven nederkwam in vuur; 
en zijn rook ging op, als de rook van een 
oven; en de ganse berg beefde zeer. 

19 E o clangor da trombeta ia aumentando 
cada vez mais; Moisés falava, e Deus lhe 
respondia no trovão. 

19Toen het geluid der bazuin gaande was, 
en zeer sterk werd, sprak Mozes; en God 
antwoordde hem met een stem. 

20 Descendo o SENHOR para o cimo do 
monte Sinai, chamou o SENHOR a Moisés 
para o cimo do monte. Moisés subiu,  

20Als de HEERE nedergekomen was op den 
berg Sinaï, op de spits des bergs, zo riep 
de HEERE Mozes op de spits des bergs; en 
Mozes klom op. 
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21 e o SENHOR disse a Moisés: Desce, 
adverte ao povo que não traspasse o limite 
até ao SENHOR para vê-lo, a fim de muitos 
deles não perecerem. 

21En de HEERE zeide tot Mozes: Ga af, 
betuig dit volk, dat zij niet doorbreken tot 
den HEERE, om te zien, en velen van hen 
vallen. 

22 Também os sacerdotes, que se chegam 
ao SENHOR, se hão de consagrar, para que 
o SENHOR não os fira. 

22Daartoe zullen ook de priesters, die tot 
den HEERE naderen, zich heiligen, dat de 
HEERE niet tegen hen uitbreke. 

23 Então, disse Moisés ao SENHOR: O povo 
não poderá subir ao monte Sinai, porque 
tu nos advertiste, dizendo: Marca limites 
ao redor do monte e consagra-o. 

23Toen zeide Mozes tot den HEERE: Het 
volk zal op den berg Sinaï niet kunnen 
klimmen, want Gij hebt ons betuigd, 
zeggende: Bepaal den berg, en heilig hem. 

24 Replicou-lhe o SENHOR: Vai, desce; 
depois, subirás tu, e Arão contigo; os 
sacerdotes, porém, e o povo não 
traspassem o limite para subir ao 
SENHOR, para que não os fira. 

24De HEERE dan zeide tot hem: Ga heen, 
klim af, daarna zult gij, en Aäron met u, 
opklimmen; doch dat de priesters en het 
volk niet doorbreken, om op te klimmen 
tot den HEERE, dat Hij tegen hen niet 
uitbreke. 

25 Desceu, pois, Moisés ao povo e lhe disse 
tudo isso. 

25Toen klom Mozes af tot het volk, en 
zeide het hun aan. 

Êxodo 20 Exodus 20 

Os dez mandamentos De wet der tien geboden 
Deuteronômio 5.1-21  

1 Então, falou Deus todas estas palavras: 
1Toen sprak God al deze woorden, 
zeggende: 

2 Eu sou o SENHOR, teu Deus, que te tirei 
da terra do Egito, da casa da servidão. 

2Ik ben de HEERE uw God, Die u uit 
Egypteland, uit het diensthuis, uitgeleid 
heb. 

3 Não terás outros deuses diante de mim. 
3Gij zult geen andere goden voor Mijn 
aangezicht hebben. 

4 Não farás para ti imagem de escultura, 
nem semelhança alguma do que há em 
cima nos céus, nem embaixo na terra, nem 
nas águas debaixo da terra. 

4 Gij zult u geen gesneden beeld, noch 
enige gelijkenis maken, van 
hetgeen boven in den hemel is, noch van 
hetgeen onder op de aarde is, noch van 
hetgeen in de wateren onder de aarde is. 
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5 Não as adorarás, nem lhes darás culto; 
porque eu sou o SENHOR, teu Deus, Deus 
zeloso, que visito a iniqüidade dos pais nos 
filhos até à terceira e quarta geração 
daqueles que me aborrecem 

5Gij zult u voor die niet buigen, noch hen 
dienen; want Ik, de HEERE uw God, ben 
een ijverig God, Die de misdaad der 
vaderen bezoek aan de kinderen, aan het 
derde, en aan het vierde lid dergenen, die 
Mij haten; 

6 e faço misericórdia até mil gerações 
daqueles que me amam e guardam os 
meus mandamentos. 

6En doe barmhartigheid aan duizenden 
dergenen, die Mij liefhebben, en Mijn 
geboden onderhouden. 

7 Não tomarás o nome do SENHOR, teu 
Deus, em vão, porque o SENHOR não terá 
por inocente o que tomar o seu nome em 
vão. 

7 Gij zult den Naam des HEEREN uws Gods 
niet ijdellijk gebruiken; want de HEERE 
zal niet onschuldig houden, die Zijn Naam 
ijdellijk gebruikt. 

8 Lembra-te do dia de sábado, para o 
santificar. 

8 Gedenk den sabbatdag, dat gij dien 
heiligt. 

9 Seis dias trabalharás e farás toda a tua 
obra. 

9 Zes dagen zult gij arbeiden en al uw werk 
doen; 

10 Mas o sétimo dia é o sábado do 
SENHOR, teu Deus; não farás nenhum 
trabalho, nem tu, nem o teu filho, nem a 
tua filha, nem o teu servo, nem a tua 
serva, nem o teu animal, nem o forasteiro 
das tuas portas para dentro; 

10Maar de zevende dag is de sabbat des 
HEEREN uws Gods; dan zult gij geen werk 
doen, gij, noch uw zoon, noch uw 
dochter, noch uw dienstknecht, noch uw 
dienstmaagd, noch uw vee, noch uw 
vreemdeling, die in uw poorten is; 

11 porque, em seis dias, fez o SENHOR os 
céus e a terra, o mar e tudo o que neles há 
e, ao sétimo dia, descansou; por isso, o 
SENHOR abençoou o dia de sábado e o 
santificou. 

11Want in zes dagen heeft de HEERE den 
hemel en de aarde gemaakt, de zee en al 
wat daarin is, en Hij rustte ten zevenden 
dage; daarom zegende de HEERE den 
sabbatdag, en heiligde denzelven. 

12 Honra teu pai e tua mãe, para que se 
prolonguem os teus dias na terra que o 
SENHOR, teu Deus, te dá. 

12 Eer uw vader en uw moeder, opdat uw 
dagen verlengd worden in het land, dat u 
de HEERE uw God geeft. 

13 Não matarás. 13 Gij zult niet doodslaan. 
14 Não adulterarás. 14 Gij zult niet echtbreken. 
15 Não furtarás. 15Gij zult niet stelen. 
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16 Não dirás falso testemunho contra o teu 
próximo. 

16Gij zult geen valse getuigenis spreken 
tegen uw naaste. 

17 Não cobiçarás a casa do teu próximo. 
Não cobiçarás a mulher do teu próximo, 
nem o seu servo, nem a sua serva, nem o 
seu boi, nem o seu jumento, nem coisa 
alguma que pertença ao teu próximo. 

17 Gij zult niet begeren uws naasten huis; 
gij zult niet begeren uws naasten vrouw, 
noch zijn dienstknecht, noch zijn 
dienstmaagd, noch zijn os, noch zijn ezel, 
noch iets, dat uws naasten is. 

Moisés, mediador entre Deus e o povo  
Deuteronômio 5.22-33  

18 Todo o povo presenciou os trovões, e os 
relâmpagos, e o clangor da trombeta, e o 
monte fumegante; e o povo, observando, 
se estremeceu e ficou de longe. 

18En al het volk zag de donderen, en de 
bliksemen, en het geluid der bazuin, en 
den rokenden berg; toen het volk zulks 
zag, weken zij af, en stonden van verre. 

19 Disseram a Moisés: Fala-nos tu, e te 
ouviremos; porém não fale Deus conosco, 
para que não morramos. 

19 En zij zeiden tot Mozes: Spreek gij met 
ons, en wij zullen horen; en dat God met 
ons niet spreke, opdat wij niet sterven! 

20 Respondeu Moisés ao povo: Não temais; 
Deus veio para vos provar e para que o seu 
temor esteja diante de vós, a fim de que 
não pequeis. 

20En Mozes zeide tot het volk: Vreest niet, 
want God is gekomen, opdat Hij u 
verzocht, en opdat Zijn vreze voor uw 
aangezicht zou zijn, dat gij niet zondigdet. 

21 O povo estava de longe, em pé; Moisés, 
porém, se chegou à nuvem escura onde 
Deus estava. 

21 En het volk stond van verre; maar Mozes 
naderde tot de donkerheid, alwaar God 
was. 

Leis acerca dos altares  

22 Então, disse o SENHOR a Moisés: Assim 
dirás aos filhos de Israel: Vistes que dos 
céus eu vos falei. 

22Toen zeide de HEERE tot Mozes: Aldus 
zult gij tot de kinderen Israëls zeggen: Gij 
hebt gezien, dat Ik met ulieden van den 
hemel gesproken heb. 

23 Não fareis deuses de prata ao lado de 
mim, nem deuses de ouro fareis para vós 
outros. 

23Gij zult nevens Mij niet maken zilveren 
goden, en gouden goden zult gij u niet 
maken. 

24 Um altar de terra me farás e sobre ele 
sacrificarás os teus holocaustos, as tuas 
ofertas pacíficas, as tuas ovelhas e os teus 
bois; em todo lugar onde eu fizer celebrar 
a memória do meu nome, virei a ti e te 
abençoarei. 

24 Maakt Mij een altaar van aarde, en 
offert daarop uw brandofferen, en uw 
dankofferen, uw schapen, en uw 
runderen; aan alle plaats, waar Ik Mijns 
Naams gedachtenis stichten zal, zal Ik tot 
u komen, en zal u zegenen. 
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25 Se me levantares um altar de pedras, 
não o farás de pedras lavradas; pois, se 
sobre ele manejares a tua ferramenta, 
profaná-lo-ás. 

25 Maar indien gij Mij een stenen altaar 
zult maken, zo zult gij dit niet bouwen van 
gehouwen steen; zo gij uw houwijzer 
daarover verheft, zo zult gij het 
ontheiligen. 

26 Nem subirás por degrau ao meu altar, 
para que a tua nudez não seja ali exposta. 

26Gij zult ook niet met trappen tot Mijn 
altaar opklimmen, opdat uw schaamte 
voor hetzelve niet ontdekt worde. 

Êxodo 21 Exodus 21 

Leis acerca dos servos Bijzondere wetten 
Deuteronômio 15.12-18  

1 São estes os estatutos que lhes proporás: 
1Dit nu zijn de rechten, die gij hun zult 
voorstellen. 

2 Se comprares um escravo hebreu, seis 
anos servirá; mas, ao sétimo, sairá forro, 
de graça. 

2Als gij een Hebreeuwsen knecht kopen 
zult, die zal zes jaren dienen; maar in het 
zevende zal hij voor vrij uitgaan, om niet. 

3 Se entrou solteiro, sozinho sairá; se era 
homem casado, com ele sairá sua mulher. 

3Indien hij met zijn lijf ingekomen zal zijn, 
zo zal hij met zijn lijf uitgaan; indien hij 
een getrouwd man was, zo zal zijn vrouw 
met hem uitgaan. 

4 Se o seu senhor lhe der mulher, e ela der 
à luz filhos e filhas, a mulher e seus filhos 
serão do seu senhor, e ele sairá sozinho. 

4Indien hem zijn heer een vrouw gegeven, 
en zij hem zonen of dochteren gebaard zal 
hebben, zo zal de vrouw en haar kinderen 
haars heren zijn, en hij zal met zijn lijf 
uitgaan. 

5 Porém, se o escravo expressamente 
disser: Eu amo meu senhor, minha mulher 
e meus filhos, não quero sair forro. 

5 Maar indien de knecht ronduit zeggen 
zal: Ik heb mijn heer, mijn vrouw en mijn 
kinderen lief, ik wil niet vrij uitgaan; 

6 Então, o seu senhor o levará aos juízes, e 
o fará chegar à porta ou à ombreira, e o 
seu senhor lhe furará a orelha com uma 
sovela; e ele o servirá para sempre. 

6Zo zal hem zijn heer tot de goden 
brengen, daarna zal hij hem aan de deur, 
of aan den post brengen; en zijn heer zal 
hem met een priem zijn oor doorboren, en 
hij zal hem eeuwiglijk dienen. 
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7 Se um homem vender sua filha para ser 
escrava, esta não lhe sairá como saem os 
escravos. 

7Wanneer nu iemand zijn dochter zal 
verkocht hebben tot een dienstmaagd, zo 
zal zij niet uitgaan, gelijk de knechten 
uitgaan. 

8 Se ela não agradar ao seu senhor, que se 
comprometeu a desposá-la, ele terá de 
permitir-lhe o resgate; não poderá vendê-
la a um povo estranho, pois será isso 
deslealdade para com ela. 

8Indien zij kwalijk bevalt in de ogen haars 
heren, dat hij haar niet ondertrouwd 
heeft, zo zal hij haar doen lossen; aan een 
vreemd volk haar te verkopen zal hij niet 
vermogen, dewijl hij trouweloos met haar 
gehandeld heeft. 

9 Mas, se a casar com seu filho, tratá-la-á 
como se tratam as filhas. 

9Maar indien hij haar aan zijn zoon 
ondertrouwt, zo zal hij met haar doen naar 
het recht der dochteren. 

10 Se ele der ao filho outra mulher, não 
diminuirá o mantimento da primeira, nem 
os seus vestidos, nem os seus direitos 
conjugais. 

10Indien hij voor zich een andere neemt, 
zo zal hij aan deze haar spijs, haar deksel, 
en haar huwelijksplicht niet onttrekken. 

11 Se não lhe fizer estas três coisas, ela 
sairá sem retribuição, nem pagamento em 
dinheiro. 

11En indien hij haar deze drie dingen niet 
doet, zo zal zij om niet uitgaan, zonder 
geld. 

Leis acerca da violência Wetten over doodslag 

12 Quem ferir a outro, de modo que este 
morra, também será morto. 

12 Wie iemand slaat, dat hij sterft, die zal 
zekerlijk gedood worden. 

13 Porém, se não lhe armou ciladas, mas 
Deus lhe permitiu caísse em suas mãos, 
então, te designarei um lugar para onde 
ele fugirá. 

13Doch die hem niet nagesteld heeft, maar 
God heeft hem zijn hand doen ontmoeten, 
zo zal Ik u een plaats bestellen, waar hij 
henen vliede. 

14 Se alguém vier maliciosamente contra o 
próximo, matando-o à traição, tirá-lo-ás 
até mesmo do meu altar, para que morra. 

14Maar indien iemand tegen zijn naaste 
moedwillig gehandeld heeft, om hem met 
list te doden, zo zult gij denzelven van 
voor Mijn altaar nemen, dat hij sterve. 

 Wetten over mishandeling 

15 Quem ferir seu pai ou sua mãe será 
morto. 

15 Zo wie zijn vader of zijn moeder slaat, 
die zal zekerlijk gedood worden. 

16 O que raptar alguém e o vender, ou for 
achado na sua mão, será morto. 

16Verder, zo wie een mens steelt, hetzij dat 
hij dien verkocht heeft, of dat hij in zijn 
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hand gevonden wordt, die zal zekerlijk 
gedood worden. 

17 Quem amaldiçoar seu pai ou sua mãe 
será morto. 

17 Wie ook zijn vader of zijn moeder 
vloekt, die zal zekerlijk gedood worden. 

18 Se dois brigarem, ferindo um ao outro 
com pedra ou com o punho, e o ferido não 
morrer, mas cair de cama; 

18En wanneer mannen twisten, en de een 
slaat den ander met een steen, of met een 
vuist, en hij sterft niet, maar valt te bedde; 

19 se ele tornar a levantar-se e andar fora, 
apoiado ao seu bordão, então, será 
absolvido aquele que o feriu; somente lhe 
pagará o tempo que perdeu e o fará curar-
se totalmente. 

19Indien hij weder opstaat, en op straat 
gaat bij zijn stok, zo zal hij, die hem sloeg, 
onschuldig zijn; alleen zal hij geven 
hetgeen hij verzuimd heeft, en hij zal hem 
volkomen laten helen. 

20 Se alguém ferir com bordão o seu 
escravo ou a sua escrava, e o ferido morrer 
debaixo da sua mão, será punido; 

20Wanneer ook iemand zijn dienstknecht 
of zijn dienstmaagd met een stok slaat, dat 
hij onder zijn hand sterft, die zal zekerlijk 
gewroken worden. 

21 porém, se ele sobreviver por um ou dois 
dias, não será punido, porque é dinheiro 
seu. 

21Zo hij nochtans een dag of twee dagen 
overeind blijft, zo zal hij niet gewroken 
worden; want hij is zijn geld. 

22 Se homens brigarem, e ferirem mulher 
grávida, e forem causa de que aborte, 
porém sem maior dano, aquele que feriu 
será obrigado a indenizar segundo o que 
lhe exigir o marido da mulher; e pagará 
como os juízes lhe determinarem. 

22Wanneer nu mannen kijven, en slaan 
een zwangere vrouw, dat haar de vrucht 
afgaat, doch geen dodelijk verderf zij, zo 
zal hij zekerlijk gestraft worden, gelijk als 
hem de man der vrouw oplegt, en hij zal 
het geven door de rechters. 

23 Mas, se houver dano grave, então, darás 
vida por vida,  

23Maar indien er een dodelijk verderf zal 
zijn, zo zult gij geven ziel voor ziel. 

24 olho por olho, dente por dente, mão por 
mão, pé por pé,  

24 Oog voor oog, tand voor tand, hand 
voor hand, voet voor voet. 

25 queimadura por queimadura, ferimento 
por ferimento, golpe por golpe. 

25Brand voor brand, wond voor wond, buil 
voor buil. 

26 Se alguém ferir o olho do seu escravo ou 
o olho da sua escrava e o inutilizar, deixá-
lo-á ir forro pelo seu olho. 

26Wanneer ook iemand het oog van zijn 
dienstknecht, of het oog van zijn 
dienstmaagd slaat, en verderft het, hij zal 
hem vrij laten gaan voor zijn oog. 
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27 E, se com violência fizer cair um dente 
do seu escravo ou da sua escrava, deixá-
lo-á ir forro pelo seu dente. 

27En indien hij een tand van zijn 
dienstknecht, of een tand van zijn 
dienstmaagd uitslaat, zo zal hij hem 
vrijlaten voor zijn tand. 

28 Se algum boi chifrar homem ou mulher, 
que morra, o boi será apedrejado, e não 
lhe comerão a carne; mas o dono do boi 
será absolvido. 

28 En wanneer een os een man of een 
vrouw stoot, dat hij sterft, zal de os 
zekerlijk gestenigd worden, en zijn vlees 
zal niet gegeten worden; maar de heer van 
den os zal onschuldig zijn. 

29 Mas, se o boi, dantes, era dado a chifrar, 
e o seu dono era disso conhecedor e não o 
prendeu, e o boi matar homem ou mulher, 
o boi será apedrejado, e também será 
morto o seu dono. 

29Maar indien de os te voren stotig 
geweest is, en zijn heer is daarvan 
overtuigd geweest, en hij hem niet 
bewaard heeft, en hij doodt een man of 
een vrouw, zo zal die os gestenigd worden, 
en zijn heer zal ook gedood worden. 

30 Se lhe for exigido resgate, dará, então, 
como resgate da sua vida tudo o que lhe 
for exigido. 

30Indien hem losgeld opgelegd wordt, zo 
zal hij tot lossing zijner ziel geven naar 
alles, wat hem zal opgelegd worden; 

31 Quer tenha chifrado um filho, quer 
tenha chifrado uma filha, este julgamento 
lhe será aplicado. 

31Hetzij dat hij een zoon gestoten heeft, of 
een dochter gestoten heeft, naar dat recht 
zal hem gedaan worden. 

32 Se o boi chifrar um escravo ou uma 
escrava, dar-se-ão trinta siclos de prata ao 
senhor destes, e o boi será apedrejado. 

32Indien de os een knecht of een 
dienstmaagd stoot, hij zal zijn heer dertig 
zilverlingen geven, en de os zal gestenigd 
worden. 

33 Se alguém deixar aberta uma cova ou se 
alguém cavar uma cova e não a tapar, e 
nela cair boi ou jumento,  

33En wanneer iemand een kuil opent, of 
wanneer iemand een kuil graaft, en hij 
dekt hem niet toe, en een os of ezel valt 
daarin; 

34 o dono da cova o pagará, pagará 
dinheiro ao seu dono, mas o animal morto 
será seu. 

34De heer des kuils zal het vergelden; hij 
zal aan deszelfs heer het geld wederkeren; 
doch dat dode zal zijns wezen. 

35 Se um boi de um homem ferir o boi de 
outro, e o boi ferido morrer, venderão o 

35Wanneer nu iemands os den os van zijn 
naaste kwetst, dat hij sterft, zo zal men 
den levenden os verkopen, en het geld 



251 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

boi vivo e repartirão o valor; e dividirão 
entre si o boi morto. 

daarvan half en half delen, en den dode 
zal men ook half en half delen. 

36 Mas, se for notório que o boi era já, 
dantes, chifrador, e o seu dono não o 
prendeu, certamente, pagará boi por boi; 
porém o morto será seu. 

36Of is het kennelijk geweest, dat die os 
van te voren stotig was, en zijn heer heeft 
hem niet bewaard, zo zal hij in alle manier 
os voor os vergelden; doch de dode zal 
zijns wezen. 

Êxodo 22 Exodus 22 

Leis acerca da propriedade Wetten over diefstal 

1 Se alguém furtar boi ou ovelha e o abater 
ou vender, por um boi pagará cinco bois, 
e quatro ovelhas por uma ovelha. 

1Wanneer iemand een os, of klein vee 
steelt, en slacht het, of verkoopt het, die 
zal vijf runderen voor een os wedergeven, 
en vier schapen voor een stuk klein vee. 

2 Se um ladrão for achado arrombando 
uma casa e, sendo ferido, morrer, quem o 
feriu não será culpado do sangue. 

2Indien een dief gevonden wordt in het 
doorgraven, en hij wordt geslagen, dat hij 
sterft, het zal hem geen bloedschuld zijn. 

3 Se, porém, já havia sol quando tal se deu, 
quem o feriu será culpado do sangue; 
neste caso, o ladrão fará restituição total. 
Se não tiver com que pagar, será vendido 
por seu furto. 

3Indien de zon over hem opgegaan is, zo 
zal het hem een bloedschuld zijn; hij zal 
het volkomen wedergeven; heeft hij niet, 
zo zal hij verkocht worden voor zijn 
dieverij. 

4 Se aquilo que roubou for achado vivo em 
seu poder, seja boi, jumento ou ovelha, 
pagará o dobro. 

4Indien de diefstal levend in zijn hand 
voorzeker gevonden wordt, hetzij os, of 
ezel, of klein vee, hij zal het dubbel 
wedergeven. 

5 Se alguém fizer pastar o seu animal num 
campo ou numa vinha e o largar para 
comer em campo de outrem, pagará com 
o melhor do seu próprio campo e o melhor 
da sua própria vinha. 

5Wanneer iemand een veld, of een 
wijngaard laat afweiden, en hij zijn 
beest daarin drijft, dat het in eens anders 
veld weidt, die zal het van het beste zijns 
velds en van het beste zijns wijngaards 
wedergeven. 

6 Se irromper fogo, e pegar nos 
espinheiros, e destruir as medas de 
cereais, ou a messe, ou o campo, aquele 

6Wanneer een vuur uitgaat, en vat de 
doornen, zodat de koornhoop verteerd 
wordt, of het staande koorn, of het veld; 
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que acendeu o fogo pagará totalmente o 
queimado. 

hij, die den brand heeft aangestoken, zal 
het volkomen wedergeven. 

7 Se alguém der ao seu próximo dinheiro 
ou objetos a guardar, e isso for furtado 
àquele que o recebeu, se for achado o 
ladrão, este pagará o dobro. 

7Wanneer iemand zijn naaste geld of vaten 
te bewaren geeft, en het wordt uit diens 
mans huis gestolen; indien de dief 
gevonden wordt, hij zal het dubbel 
wedergeven. 

8 Se o ladrão não for achado, então, o dono 
da casa será levado perante os juízes, a ver 
se não meteu a mão nos bens do próximo. 

8Indien de dief niet gevonden wordt, zo 
zal de heer des huizes tot de goden 
gebracht worden, of hij niet zijn hand aan 
zijns naasten have gelegd heeft. 

9 Em todo negócio frauduloso, seja a 
respeito de boi, ou de jumento, ou de 
ovelhas, ou de roupas, ou de qualquer 
coisa perdida, de que uma das partes diz: 
Esta é a coisa, a causa de ambas as partes 
se levará perante os juízes; aquele a quem 
os juízes condenarem pagará o dobro ao 
seu próximo. 

9Over alle zaak van onrecht, over een os, 
over een ezel, over klein vee, over kleding, 
over al het verlorene, hetwelk iemand 
zegt, dat het zijn is, beider zaak zal voor 
de goden komen; wien de goden 
verwijzen, die zal het aan zijn naaste 
dubbel wedergeven. 

10 Se alguém der ao seu próximo a guardar 
jumento, ou boi, ou ovelha, ou outro 
animal qualquer, e este morrer, ou ficar 
aleijado, ou for afugentado, sem que 
ninguém o veja,  

10Wanneer iemand aan zijn naaste een 
ezel, of os, of klein vee, of enig beest te 
bewaren geeft, en het sterft, of het wordt 
verzeerd, of weggedreven, dat het 
niemand ziet; 

11 então, haverá juramento do SENHOR 
entre ambos, de que não meteu a mão nos 
bens do seu próximo; o dono aceitará o 
juramento, e o outro não fará restituição. 

11Zo zal des HEEREN eed tussen hen 
beiden zijn, of hij niet zijn hand aan zijns 
naasten have geslagen heeft; en derzelver 
heer zal dien aannemen; en hij zal het niet 
wedergeven. 

12 Porém, se, de fato, lhe for furtado, pagá-
lo-á ao seu dono. 

12Maar indien het van hem zekerlijk 
gestolen is, hij zal het zijn heer 
wedergeven. 

13 Se for dilacerado, trá-lo-á em 
testemunho disso e não pagará o 
dilacerado. 

13Is het gewisselijk verscheurd, dat hij het 
brenge tot getuige, zo zal hij het 
verscheurde niet wedergeven. 
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14 Se alguém pedir emprestado a seu 
próximo um animal, e este ficar aleijado 
ou morrer, não estando presente o dono, 
pagá-lo-á. 

14En wanneer iemand van zijn naaste wat 
begeert, en het wordt beschadigd, of het 
sterft; zijn heer daar niet bij zijnde, zal hij 
het volkomen wedergeven. 

15 Se o dono esteve presente, não o pagará; 
se foi alugado, o preço do aluguel será o 
pagamento. 

15Indien zijn heer daarbij geweest is, hij 
zal het niet wedergeven; indien het 
gehuurd is, zo is het voor zijn huur 
gekomen. 

Leis civis e religiosas  

16 Se alguém seduzir qualquer virgem que 
não estava desposada e se deitar com ela, 
pagará seu dote e a tomará por mulher. 

16Wanneer nu iemand een maagd verlokt, 
die niet ondertrouwd is, en hij ligt bij 
haar, die zal haar zonder uitstel een 
bruidschat geven, dat zij hem ter vrouwe 
zij. 

17 Se o pai dela definitivamente recusar 
dar-lha, pagará ele em dinheiro conforme 
o dote das virgens. 

17Indien haar vader ganselijk weigert haar 
aan hem te geven, zo zal hij geld geven 
naar den bruidschat der maagden. 

18 A feiticeira não deixarás viver. 18 De toveres zult gij niet laten leven. 
19 Quem tiver coito com animal será 
morto. 

19 Al wie bij een beest ligt, die zal zekerlijk 
gedood worden. 

20 Quem sacrificar aos deuses e não 
somente ao SENHOR será destruído. 

20 Wie den goden offert, behalve den 
HEERE alleen, die zal verbannen worden. 

 
Wetten over het gedrag jegens vreemdelingen, 

weduwen en wezen 

21 Não afligirás o forasteiro, nem o 
oprimirás; pois forasteiros fostes na terra 
do Egito. 

21 Gij zult ook den vreemdeling geen 
overlast doen, noch hem onderdrukken; 
want gij zijt vreemdelingen geweest in 
Egypteland. 

22 A nenhuma viúva nem órfão afligireis. 
22 Gij zult geen weduwe noch wees 
beledigen. 

23 Se de algum modo os afligirdes, e eles 
clamarem a mim, eu lhes ouvirei o clamor; 

23Indien gij hen enigszins beledigt, en 
indien zij enigszins tot Mij roepen, Ik zal 
hun geroep zekerlijk verhoren; 

24 a minha ira se acenderá, e vos matarei 
à espada; vossas mulheres ficarão viúvas, 
e vossos filhos, órfãos. 

24En Mijn toorn zal ontsteken, en Ik zal 
ulieden met het zwaard doden; en uw 
vrouwen zullen weduwen, en uw kinderen 
zullen wezen worden. 
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 Wetten over woeker 

25 Se emprestares dinheiro ao meu povo, 
ao pobre que está contigo, não te haverás 
com ele como credor que impõe juros. 

25 Indien gij Mijn volk, dat bij u arm is, 
geld leent, zo zult gij tegen hetzelve niet 
zijn, als een woekeraar; gij zult op 
hetzelve geen woeker leggen. 

26 Se do teu próximo tomares em penhor a 
sua veste, lha restituirás antes do pôr-do-
sol; 

26 Indien gij enigszins uws naasten kleed te 
pand neemt, zo zult gij het hem 
wedergeven, eer de zon ondergaat; 

27 porque é com ela que se cobre, é a veste 
do seu corpo; em que se deitaria? Será, 
pois, que, quando clamar a mim, eu o 
ouvirei, porque sou misericordioso. 

27Want dat alleen is zijn deksel, het is zijn 
kleed over zijn huid; waarin zou hij 
liggen? Het zal dan geschieden, wanneer 
hij tot Mij roept, dat Ik het zal horen; want 
Ik ben genadig! 

 Wetten over het eren der overheid 

28 Contra Deus não blasfemarás, nem 
amaldiçoarás o príncipe do teu povo. 

28De goden zult gij niet vloeken, en 
de oversten in uw volk zult gij niet 
lasteren. 

29 Não tardarás em trazer ofertas do 
melhor das tuas ceifas e das tuas vinhas; o 
primogênito de teus filhos me darás. 

29Uw volheid en uw tranen zult gij niet 
uitstellen; den eerstgeborene uwer zonen 
zult gij Mij geven. 

30 Da mesma sorte, farás com os teus bois 
e com as tuas ovelhas; sete dias ficará a 
cria com a mãe, e, ao oitavo dia, ma darás. 

30 Desgelijks zult gij doen met uw 
ossen en met uw schapen; zeven dagen 
zullen zij bij hun moeder zijn, op den 
achtsten dag zult gij ze Mij geven. 

31 Ser-me-eis homens consagrados; 
portanto, não comereis carne dilacerada 
no campo; deitá-la-eis aos cães. 

31Gij nu zult Mij heilige lieden 
zijn; daarom zult gij geen vlees eten, dat 
op het veld gescheurd is, en zult het den 
hond voorwerpen. 

Êxodo 23 Exodus 23 

O testemunho falso e a injúria Wetten over laster en valse getuigenis 

1 Não espalharás notícias falsas, nem darás 
mão ao ímpio, para seres testemunha 
maldosa. 

1Gij zult geen vals gerucht opnemen; en 
stelt uw hand niet bij den goddeloze, om 
een getuige tot geweld te zijn. 

2 Não seguirás a multidão para fazeres 
mal; nem deporás, numa demanda, 

2Gij zult de menigte tot boze zaken niet 
volgen; en gij zult niet spreken in een 



255 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

inclinando-te para a maioria, para torcer o 
direito. 

twistige zaak, dat gij u neigt naar de 
menigte, om het recht te buigen. 

3 Nem com o pobre serás parcial na sua 
demanda. 

3 Ook zult gij den geringe niet voortrekken 
en zijn twistige zaak. 

4 Se encontrares desgarrado o boi do teu 
inimigo ou o seu jumento, lho 
reconduzirás. 

4 Wanneer gij uws vijands os, of zijn 
dwalenden ezel, ontmoet, gij zult hem 
denzelven ganselijk wederbrengen. 

5 Se vires prostrado debaixo da sua carga 
o jumento daquele que te aborrece, não o 
abandonarás, mas ajudá-lo-ás a erguê-lo. 

5 Wanneer gij uws haters ezel onder zijn 
last ziet liggen, zult gij dan nalatig zijn, 
om het uwe te verlaten voor hem? Gij zult 
het in alle manier met hem verlaten. 

Deveres dos juízes  
Deuteronômio 16.18-20  

6 Não perverterás o julgamento do teu 
pobre na sua causa. 

6 Gij zult het recht uws armen niet buigen 
in zijn twistige zaak. 

7 Da falsa acusação te afastarás; não 
matarás o inocente e o justo, porque não 
justificarei o ímpio. 

7Zijt verre van valse zaken; en den 
onschuldige en gerechtige zult gij niet 
doden; want Ik zal den goddeloze niet 
rechtvaardigen. 

8 Também suborno não aceitarás, porque 
o suborno cega até o perspicaz e perverte 
as palavras dos justos. 

8 Ook zult gij geen geschenk nemen; want 
het geschenk verblindt de zienden, en het 
verkeert de zaak der rechtvaardigen. 

9 Também não oprimirás o forasteiro; pois 
vós conheceis o coração do forasteiro, 
visto que fostes forasteiros na terra do 
Egito. 

9 Gij zult ook den vreemdeling niet 
onderdrukken; want gij kent het gemoed 
des vreemdelings, dewijl gij 
vreemdelingen geweest zijt in Egypteland. 

O Ano de Descanso  
Levítico 25.1-7  

10 Seis anos semearás a tua terra e 
recolherás os seus frutos; 

10Gij zult ook zes jaar uw land bezaaien, 
en deszelfs inkomst verzamelen; 

11 porém, no sétimo ano, a deixarás 
descansar e não a cultivarás, para que os 
pobres do teu povo achem o que comer, e 
do sobejo comam os animais do campo. 
Assim farás com a tua vinha e com o teu 
olival. 

11 Maar in het zevende zult gij het rusten 
en stil liggen laten, dat de armen uws 
volks mogen eten, en het overige daarvan 
de beesten des velds eten mogen; alzo zult 
gij ook doen met uw wijngaard, en met 
uw olijfbomen. 

O Sábado  
Levítico 23.3  
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12 Seis dias farás a tua obra, mas, ao sétimo 
dia, descansarás; para que descanse o teu 
boi e o teu jumento; e para que tome 
alento o filho da tua serva e o forasteiro. 

12 Zes dagen zult gij uw werken doen; 
maar op den zevenden dag zult gij rusten; 
opdat uw os en uw ezel ruste, en dat de 
zoon uwer dienstmaagd en de 
vreemdeling adem scheppe. 

13 Em tudo o que vos tenho dito, andai 
apercebidos; do nome de outros deuses 
nem vos lembreis, nem se ouça de vossa 
boca. 

13In alles, wat Ik tot ulieden gezegd heb, 
zult gij op uw hoede zijn; en den naam van 
andere goden zult gij niet gedenken; uit 
uw mond zal hij niet gehoord worden! 

As três festas De drie hoge feesten 
Êxodo 34.18-26; Levítico 23.4-21,33-44; 

Deuteronômio 16.1-17  

14 Três vezes no ano me celebrareis festa. 
14Drie reizen in het jaar zult gij Mij feest 
houden. 

15 Guardarás a Festa dos Pães Asmos; sete 
dias comerás pães asmos, como te ordenei, 
ao tempo apontado no mês de abibe, 
porque nele saíste do Egito; ninguém 
apareça de mãos vazias perante mim. 

15 Het feest van de 
ongezuurde broden zult gij houden; zeven 
dagen zult gij ongezuurde broden eten 
(gelijk Ik u geboden heb), ter bestemder 
tijd in de maand Abib, want in dezelve zijt 
gij uit Egypte getogen; doch men zal niet 
ledig voor Mijn aangezicht verschijnen. 

16 Guardarás a Festa da Sega, dos 
primeiros frutos do teu trabalho, que 
houveres semeado no campo, e a Festa da 
Colheita, à saída do ano, quando 
recolheres do campo o fruto do teu 
trabalho. 

16En het feest des oogstes, der eerste 
vruchten van uw arbeid, die gij op het 
veld gezaaid zult hebben. En het feest der 
inzameling, op den uitgang des jaars, 
wanneer gij uw arbeid uit het veld zult 
ingezameld hebben. 

17 Três vezes no ano, todo homem 
aparecerá diante do SENHOR Deus. 

17Drie malen des jaars zullen al uw 
mannen voor het aangezicht des Heeren 
HEEREN verschijnen. 

18 Não oferecerás o sangue do meu 
sacrifício com pão levedado, nem ficará 
gordura da minha festa durante a noite até 
pela manhã. 

18Gij zult het bloed Mijns offers met geen 
gedesemde broden offeren; ook zal het 
vette Mijns feestes tot op den morgen niet 
vernachten. 

19 As primícias dos frutos da tua terra 
trarás à Casa do SENHOR, teu Deus. Não 

19 De eerstelingen der eerste vruchten uws 
lands zult gij in het huis des HEEREN uws 
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cozerás o cabrito no leite da sua própria 
mãe. 

Gods brengen. Gij zult het bokje niet 
koken in de melk zijner moeder. 

Deus promete a posse da terra Gods geleide 

20 Eis que eu envio um Anjo adiante de ti, 
para que te guarde pelo caminho e te leve 
ao lugar que tenho preparado. 

20 Ziet, Ik zende een Engel voor uw 
aangezicht, om u te behoeden op dezen 
weg, en om u te brengen tot de plaats, die 
Ik bereid heb. 

21 Guarda-te diante dele, e ouve a sua voz, 
e não te rebeles contra ele, porque não 
perdoará a vossa transgressão; pois nele 
está o meu nome. 

21Hoedt u voor Zijn aangezicht, en weest 
Zijner stem gehoorzaam, en verbittert 
Hem niet; want Hij zal ulieder 
overtredingen niet vergeven; want Mijn 
Naam is in het binnenste van Hem. 

22 Mas, se diligentemente lhe ouvires a voz 
e fizeres tudo o que eu disser, então, serei 
inimigo dos teus inimigos e adversário dos 
teus adversários. 

22Maar zo gij Zijner stem naarstiglijk 
gehoorzaamt, en doet al wat Ik spreken 
zal, zo zal Ik uwer vijanden vijand, en 
uwer wederpartijders wederpartij zijn. 

23 Porque o meu Anjo irá adiante de ti e te 
levará aos amorreus, aos heteus, aos 
ferezeus, aos cananeus, aos heveus e aos 
jebuseus; e eu os destruirei. 

23Want Mijn Engel zal voor uw aangezicht 
gaan, en Hij zal u inbrengen tot de 
Amorieten, en Hethieten, en Ferezieten, 
en Kanaänieten, Hevieten, en Jebusieten; 
en Ik zal hen verdelgen. 

24 Não adorarás os seus deuses, nem lhes 
darás culto, nem farás conforme as suas 
obras; antes, os destruirás totalmente e 
despedaçarás de todo as suas colunas. 

24Gij zult u voor hun goden niet buigen, 
noch hen dienen; ook zult gij naar hun 
werken niet doen; maar gij zult ze geheel 
afbreken, en hun opgerichte beelden 
ganselijk vermorzelen. 

25 Servireis ao SENHOR, vosso Deus, e ele 
abençoará o vosso pão e a vossa água; e 
tirará do vosso meio as enfermidades. 

25En gij zult den HEERE uw God 
dienen, zo zal Hij uw brood en uw water 
zegenen; en Ik zal de krankheden uit het 
midden van u weren. 

26 Na tua terra, não haverá mulher que 
aborte, nem estéril; completarei o número 
dos teus dias. 

26 Er zal geen misdrachtige, noch 
onvruchtbare in uw land zijn; Ik zal het 
getal uwer dagen vervullen. 

27 Enviarei o meu terror diante de ti, 
confundindo a todo povo onde entrares; 

27 Ik zal Mijn schrik voor uw aangezicht 
zenden, en al het volk, tot hetwelk gij 
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farei que todos os teus inimigos te voltem 
as costas. 

komt, versaagd maken; en Ik zal maken, 
dat al uw vijanden u den nek toekeren. 

28 Também enviarei vespas diante de ti, 
que lancem os heveus, os cananeus e os 
heteus de diante de ti. 

28 Ik zal ook horzelen voor uw aangezicht 
zenden; die zullen van voor uw aangezicht 
uitstoten de Hevieten, de Kanaänieten en 
de Hethieten. 

29 Não os lançarei de diante de ti num só 
ano, para que a terra se não torne em 
desolação, e as feras do campo se não 
multipliquem contra ti. 

29Ik zal hen in een jaar van uw aangezicht 
niet uitstoten, opdat het land niet woest 
worde, en het wild gedierte boven u niet 
vermenigvuldigd worde. 

30 Pouco a pouco, os lançarei de diante de 
ti, até que te multipliques e possuas a terra 
por herança. 

30Ik zal hen allengskens van uw 
aangezicht uitstoten, totdat gij gewassen 
zijt en het land erft. 

31 Porei os teus limites desde o mar 
Vermelho até ao mar dos filisteus e desde 
o deserto até ao Eufrates; porque darei nas 
tuas mãos os moradores da terra, para que 
os lances de diante de ti. 

31 En Ik zal uw landpalen zetten van de zee 
Suf tot aan de zee der Filistijnen, en van 
de woestijn tot aan de rivier; want Ik zal 
de inwoners van dat land in uw hand 
geven, dat gij hen voor uw aangezicht 
uitstoot. 

32 Não farás aliança nenhuma com eles, 
nem com os seus deuses. 

32 Gij zult met hen, noch met hun goden, 
een verbond maken. 

33 Eles não habitarão na tua terra, para que 
te não façam pecar contra mim; se servires 
aos seus deuses, isso te será cilada. 

33 Zij zullen in uw land niet wonen, opdat 
zij u tegen Mij niet doen zondigen; indien 
gij hun goden dient, het zal u voorzeker 
tot een valstrik zijn. 

Êxodo 24 Exodus 24 

A aliança de Deus com Israel Mozes en de oudsten op den berg 

1 Disse também Deus a Moisés: Sobe ao 
SENHOR, tu, e Arão, e Nadabe, e Abiú, e 
setenta dos anciãos de Israel; e adorai de 
longe. 

1Daarna zeide Hij tot Mozes: Klim op tot 
den HEERE, gij en Aäron, Nadab en Abíhu, 
en zeventig van de oudsten van Israël; en 
buigt u neder van verre! 

2 Só Moisés se chegará ao SENHOR; os 
outros não se chegarão, nem o povo subirá 
com ele. 

2En dat Mozes alleen zich nadere tot den 
HEERE, maar dat zij niet naderen; en het 
volk klimme ook niet op met hem. 
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3 Veio, pois, Moisés e referiu ao povo todas 
as palavras do SENHOR e todos os 
estatutos; então, todo o povo respondeu a 
uma voz e disse: Tudo o que falou o 
SENHOR faremos. 

3Als Mozes kwam en verhaalde aan het 
volk al de woorden des HEEREN, en al de 
rechten, toen antwoordde al het volk met 
één stem, en zij zeiden: Al deze woorden, 
die de HEERE gesproken heeft, zullen wij 
doen. 

4 Moisés escreveu todas as palavras do 
SENHOR e, tendo-se levantado pela 
manhã de madrugada, erigiu um altar ao 
pé do monte e doze colunas, segundo as 
doze tribos de Israel. 

4Mozes nu beschreef al de woorden des 
HEEREN, en hij maakte zich des morgens 
vroeg op, en hij bouwde een altaar onder 
aan den berg, en twaalf kolommen, naar 
de twaalf stammen van Israël. 

5 E enviou alguns jovens dos filhos de 
Israel, os quais ofereceram ao SENHOR 
holocaustos e sacrifícios pacíficos de 
novilhos. 

5En hij zond de jongelingen van de 
kinderen Israëls, die brandofferen 
offerden, en den HEERE dankofferen 
offerden, van jonge ossen. 

6 Moisés tomou metade do sangue e o pôs 
em bacias; e a outra metade aspergiu 
sobre o altar. 

6En Mozes nam de helft van het bloed, en 
zette het in bekkens; en de helft van het 
bloed sprengde hij op het altaar. 

7 E tomou o livro da aliança e o leu ao 
povo; e eles disseram: Tudo o que falou o 
SENHOR faremos e obedeceremos. 

7En hij nam het boek des verbonds, en hij 
las het voor de oren des volks; en zij 
zeiden: Al wat de HEERE gesproken heeft, 
zullen wij doen en gehoorzamen. 

8 Então, tomou Moisés aquele sangue, e o 
aspergiu sobre o povo, e disse: Eis aqui o 
sangue da aliança que o SENHOR fez 
convosco a respeito de todas estas 
palavras. 

8Toen nam Mozes dat bloed, en sprengde 
het op het volk; en hij zeide: Ziet, dit 
is het bloed des verbonds, hetwelk de 
HEERE met ulieden gemaakt heeft over al 
die woorden. 

9 E subiram Moisés, e Arão, e Nadabe, e 
Abiú, e setenta dos anciãos de Israel. 

9Mozes nu en Aäron klommen opwaarts, 
ook Nadab en Abíhu, en zeventig van de 
oudsten van Israël. 

10 E viram o Deus de Israel, sob cujos pés 
havia uma como pavimentação de pedra 
de safira, que se parecia com o céu na sua 
claridade. 

10En zij zagen den God van Israël, en 
onder Zijn voeten als een werk van 
saffierstenen, en als de gestaltenis des 
hemels in zijn klaarheid. 
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11 Ele não estendeu a mão sobre os 
escolhidos dos filhos de Israel; porém eles 
viram a Deus, e comeram, e beberam. 

11Doch Hij strekte Zijn hand niet tot de 
afgezonderden van de kinderen Israëls; 
maar zij aten en dronken, nadat zij God 
gezien hadden. 

Moisés e os anciãos sobem novamente ao monte  

12 Então, disse o SENHOR a Moisés: Sobe 
a mim, ao monte, e fica lá; dar-te-ei tábuas 
de pedra, e a lei, e os mandamentos que 
escrevi, para os ensinares. 

12Toen zeide de HEERE tot Mozes: Kom tot 
Mij op den berg, en wees aldaar; en Ik zal 
u stenen tafelen geven, en de wet, en de 
geboden, die Ik geschreven heb, om hen te 
onderwijzen. 

13 Levantou-se Moisés com Josué, seu 
servidor; e, subindo Moisés ao monte de 
Deus,  

13Toen maakte zich Mozes op, met Jozua, 
zijn dienaar; en Mozes klom op den berg 
Gods. 

14 disse aos anciãos: Esperai-nos aqui até 
que voltemos a vós outros. Eis que Arão e 
Hur ficam convosco; quem tiver alguma 
questão se chegará a eles. 

14En hij zeide tot de oudsten: Blijft gij ons 
hier, totdat wij weder tot u komen; en ziet, 
Aäron en Hur zijn bij u; wie enige zaken 
heeft, zal tot dezelve komen. 

15 Tendo Moisés subido, uma nuvem 
cobriu o monte. 

15Toen Mozes op den berg geklommen 
was, zo heeft een wolk den berg bedekt. 

16 E a glória do SENHOR pousou sobre o 
monte Sinai, e a nuvem o cobriu por seis 
dias; ao sétimo dia, do meio da nuvem 
chamou o SENHOR a Moisés. 

16En de heerlijkheid des HEEREN woonde 
op den berg Sinaï, en de wolk bedekte hem 
zes dagen, en op den zevenden dag riep 
Hij Mozes uit het midden der wolk. 

17 O aspecto da glória do SENHOR era 
como um fogo consumidor no cimo do 
monte, aos olhos dos filhos de Israel. 

17En het aanzien der heerlijkheid des 
HEEREN was als een verterend vuur, op 
het opperste diens bergs, in de ogen der 
kinderen Israëls. 

18 E Moisés, entrando pelo meio da nuvem, 
subiu ao monte; e lá permaneceu quarenta 
dias e quarenta noites. 

18En Mozes ging in het midden der wolk, 
nadat hij op den berg geklommen was; en 
Mozes was op dien berg veertig dagen en 
veertig nachten. 

Êxodo 25 Exodus 25 

Deus manda trazer ofertas para o tabernáculo Het hefoffer 
Êxodo 35.4-9  

1 Disse o SENHOR a Moisés: 
1Toen sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 
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2 Fala aos filhos de Israel que me tragam 
oferta; de todo homem cujo coração o 
mover para isso, dele recebereis a minha 
oferta. 

2Spreek tot de kinderen Israëls, dat zij 
voor Mij een hefoffer nemen. Van alle 
man, wiens hart zich vrijwillig bewegen 
zal, zult gij Mijn hefoffer nemen. 

3 Esta é a oferta que dele recebereis: ouro, 
e prata, e bronze,  

3Dit nu is het hefoffer, hetwelk gij van hen 
nemen zult: goud, en zilver, en koper; 

4 e estofo azul, e púrpura, e carmesim, e 
linho fino, e pêlos de cabra,  

4Als ook hemelsblauw, en purper, en 
scharlaken, en fijn linnen, en geitenhaar. 

5 e peles de carneiro tintas de vermelho, e 
peles finas, e madeira de acácia,  

5En roodgeverfde ramsvellen, en 
dassenvellen; en sittimhout; 

6 azeite para a luz, especiarias para o óleo 
de unção e para o incenso aromático,  

6Olie tot den luchter, specerijen ter 
zalfolie, en tot roking welriekende 
specerijen; 

7 pedras de ônix e pedras de engaste, para 
a estola sacerdotal e para o peitoral. 

7 Sardónixstenen, en vervullende stenen 
tot den efod, en tot den borstlap. 

8 E me farão um santuário, para que eu 
possa habitar no meio deles. 

8En zij zullen Mij een heiligdom maken, 
dat Ik in het midden van hen wone. 

9 Segundo tudo o que eu te mostrar para 
modelo do tabernáculo e para modelo de 
todos os seus móveis, assim mesmo o 
fareis. 

9Naar al wat Ik u tot een voorbeeld dezes 
tabernakels, en een voorbeeld van al 
deszelfs gereedschap wijzen zal, even alzo 
zult gijlieden dat maken. 

A arca De ark 
Êxodo 37.1-5  

10 Também farão uma arca de madeira de 
acácia; de dois côvados e meio será o seu 
comprimento, de um côvado e meio, a 
largura, e de um côvado e meio, a altura. 

10Zo zullen zij een ark van sittimhout 
maken; twee ellen en een halve zal haar 
lengte zijn, en anderhalve el haar breedte, 
en anderhalve el haar hoogte. 

11 De ouro puro a cobrirás; por dentro e 
por fora a cobrirás e farás sobre ela uma 
bordadura de ouro ao redor. 

11En gij zult ze met louter goud 
overtrekken, van binnen en van buiten 
zult gij ze overtrekken; en gij zult op 
dezelve een gouden krans maken rondom 
heen. 

12 Fundirás para ela quatro argolas de ouro 
e as porás nos quatro cantos da arca: duas 
argolas num lado dela e duas argolas 
noutro lado. 

12En giet voor haar vier gouden ringen, en 
zet die aan haar vier hoeken, alzo dat twee 
ringen op de ene zijde derzelve zijn, en 
twee ringen op haar andere zijde. 
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13 Farás também varais de madeira de 
acácia e os cobrirás de ouro; 

13En maak handbomen van sittimhout, en 
overtrek ze met goud. 

14 meterás os varais nas argolas aos lados 
da arca, para se levar por meio deles a 
arca. 

14En steek de handbomen in de ringen, die 
aan de zijde der ark zijn, dat men de ark 
daarmede drage. 

15 Os varais ficarão nas argolas da arca e 
não se tirarão dela. 

15 De draagbomen zullen in de ringen der 
ark zijn; zij zullen er niet uitgetogen 
worden. 

16 E porás na arca o Testemunho, que eu 
te darei. 

16Daarna zult gij in de ark leggen de 
getuigenis, die Ik u geven zal. 

O propiciatório  
Êxodo 37.6-9  

17 Farás também um propiciatório de ouro 
puro; de dois côvados e meio será o seu 
comprimento, e a largura, de um côvado e 
meio. 

17 Gij zult ook een verzoendeksel maken 
van louter goud; twee ellen en een halve 
zal deszelfs lengte zijn, en anderhalve el 
deszelfs breedte. 

18 Farás dois querubins de ouro; de ouro 
batido os farás, nas duas extremidades do 
propiciatório; 

18 Gij zult ook twee cherubim van goud 
maken; van dicht goud zult gij ze maken, 
uit de beide einden des verzoendeksels. 

19 um querubim, na extremidade de uma 
parte, e o outro, na extremidade da outra 
parte; de uma só peça com o propiciatório 
fareis os querubins nas duas extremidades 
dele. 

19En maak u een cherub uit het ene einde 
aan deze zijde, en den anderen cherub uit 
het andere einde aan gene zijde; uit het 
verzoendeksel zult gijlieden de cherubim 
maken, uit de beide einden van hetzelve. 

20 Os querubins estenderão as asas por 
cima, cobrindo com elas o propiciatório; 
estarão eles de faces voltadas uma para a 
outra, olhando para o propiciatório. 

20En de cherubim zullen hun beide 
vleugelen omhoog 
uitbreiden, bedekkende met hun 
vleugelen het verzoendeksel; en hun 
aangezichten zullen tegenover elkander 
zijn; de aangezichten der cherubim zullen 
naar het verzoendeksel zijn. 

21 Porás o propiciatório em cima da arca; 
e dentro dela porás o Testemunho, que eu 
te darei. 

21En gij zult het verzoendeksel boven op 
de ark zetten, nadat gij in de ark de 
getuigenis, die Ik u geven zal, zult gelegd 
hebben. 
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22 Ali, virei a ti e, de cima do propiciatório, 
do meio dos dois querubins que estão 
sobre a arca do Testemunho, falarei 
contigo acerca de tudo o que eu te ordenar 
para os filhos de Israel. 

22En aldaar zal Ik bij u komen, en Ik zal 
met u spreken van boven het 
verzoendeksel af, van tussen de twee 
cherubim, die op de ark der getuigenis zijn 
zullen, alles, wat Ik u gebieden zal aan de 
kinderen Israëls. 

A mesa De tafel der toonbroden 
Êxodo 37.10-16  

23 Também farás a mesa de madeira de 
acácia; terá o comprimento de dois 
côvados, a largura, de um côvado, e a 
altura, de um côvado e meio; 

23Gij zult ook een tafel maken van 
sittimhout; twee ellen zal haar lengte zijn, 
en een el haar breedte, en een el en een 
halve zal haar hoogte zijn. 

24 de ouro puro a cobrirás e lhe farás uma 
bordadura de ouro ao redor. 

24En gij zult ze met louter goud 
overtrekken; gij zult ook een gouden krans 
daaraan maken, rondom heen. 

25 Também lhe farás moldura ao redor, da 
largura de quatro dedos, e lhe farás uma 
bordadura de ouro ao redor da moldura. 

25Gij zult ook een lijst rondom daaraan 
maken, een hand breed; en gij zult een 
gouden krans rondom derzelver lijst 
maken. 

26 Também lhe farás quatro argolas de 
ouro; e porás as argolas nos quatro cantos, 
que estão nos seus quatro pés. 

26Ook zult gij vier gouden ringen daaraan 
maken; en gij zult de ringen zetten aan de 
vier hoeken, die aan derzelver vier voeten 
zijn zullen. 

27 Perto da moldura estarão as argolas, 
como lugares para os varais, para se levar 
a mesa. 

27Tegenover de lijst zullen de ringen zijn, 
tot plaatsen voor de handbomen, om de 
tafel te dragen. 

28 Farás, pois, estes varais de madeira de 
acácia e os cobrirás de ouro; por meio 
deles, se levará a mesa. 

28Deze handbomen nu zult gij van 
sittimhout maken, en gij zult dezelve met 
goud overtrekken; en de tafel zal daaraan 
gedragen worden. 

29 Também farás os seus pratos, e os seus 
recipientes para incenso, e as suas 
galhetas, e as suas taças em que se hão de 
oferecer libações; de ouro puro os farás. 

29Gij zult ook maken haar schotelen, en 
haar rookschalen, en haar platelen, en 
haar kroezen (met welke zij bedekt zal 
worden); van louter goud zult gij ze 
maken. 



264 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

30 Porás sobre a mesa os pães da 
proposição diante de mim perpetuamente. 

30En gij zult op deze tafel altijd het 
toonbrood voor Mijn aangezicht leggen. 

O candelabro De gouden kandelaren 
Êxodo 37.17-24  

31 Farás também um candelabro de ouro 
puro; de ouro batido se fará este 
candelabro; o seu pedestal, a sua hástea, 
os seus cálices, as suas maçanetas e as suas 
flores formarão com ele uma só peça. 

31 Gij zult ook een kandelaar van louter 
goud maken. Van dicht werk zal deze 
kandelaar gemaakt worden, zijn schacht, 
en zijn rietjes; zijn schaaltjes, zijn knopen, 
en zijn bloemen zullen uit hem zijn. 

32 Seis hásteas sairão dos seus lados: três 
de um lado e três do outro. 

32En zes rieten zullen uit zijn zijden 
uitgaan; drie rieten des kandelaars uit zijn 
ene zijde, en drie rieten des kandelaars uit 
zijn andere zijde. 

33 Numa hástea, haverá três cálices com 
formato de amêndoas, uma maçaneta e 
uma flor; e três cálices, com formato de 
amêndoas na outra hástea, uma maçaneta 
e uma flor; assim serão as seis hásteas que 
saem do candelabro. 

33In het ene riet zullen drie schaaltjes 
zijn, gelijk amandelnoten, een knoop en 
een bloem; en drie 
schaaltjes, gelijk amandelnoten in een 
ander riet, een knoop en een bloem; alzo 
zullen die zes rieten zijn, die uit den 
kandelaar gaan. 

34 Mas no candelabro mesmo haverá 
quatro cálices com formato de amêndoas, 
com suas maçanetas e com suas flores. 

34Maar aan den kandelaar zelven zullen 
vier schaaltjes zijn, gelijk amandelnoten, 
met zijn knopen, en met zijn bloemen. 

35 Haverá uma maçaneta sob duas hásteas 
que saem dele; e ainda uma maçaneta sob 
duas outras hásteas que saem dele; e ainda 
mais uma maçaneta sob duas outras 
hásteas que saem dele; assim se fará com 
as seis hásteas que saem do candelabro. 

35En daar zal een knoop zijn onder twee 
rieten, uit denzelven uitgaande; ook een 
knoop onder twee rieten, uit 
denzelven uitgaande; nog een knoop 
onder twee rieten, uit 
denzelven uitgaande; alzo zal het zijn met 
de zes rieten, die uit den kandelaar 
uitgaan. 

36 As suas maçanetas e as suas hásteas 
serão do mesmo; tudo será de uma só 
peça, obra batida de ouro puro. 

36Hun knopen en hun rieten zullen uit 
hem zijn; het zal altemaal een enig dicht 
werk van louter goud zijn. 
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37 Também lhe farás sete lâmpadas, as 
quais se acenderão para alumiar defronte 
dele. 

37Gij zult hem ook zeven lampen maken, 
en men zal zijn lampen aansteken, en doen 
lichten aan zijn zijden. 

38 As suas espevitadeiras e os seus 
apagadores serão de ouro puro. 

38Zijn snuiters en zijn blusvaten zullen 
louter goud zijn. 

39 De um talento de ouro puro se fará o 
candelabro com todos estes utensílios. 

39Uit een talent louter goud zal men dat 
maken, met al dit gereedschap. 

40 Vê, pois, que tudo faças segundo o 
modelo que te foi mostrado no monte. 

40 Zie dan toe, dat gij het maakt naar hun 
voorbeeld, hetwelk u op den berg getoond 
is. 

Êxodo 26 Exodus 26 

As cortinas do tabernáculo De tabernakel en de tent 
Êxodo 36.8-18  

1 Farás o tabernáculo, que terá dez 
cortinas, de linho retorcido, estofo azul, 
púrpura e carmesim; com querubins, as 
farás de obra de artista. 

1Den tabernakel nu zult gij maken van 
tien gordijnen, van fijn getweernd linnen, 
en hemelsblauw, en purper, en 
scharlaken, met cherubim; van het 
allerkunstelijkste werk zult gij ze maken. 

2 O comprimento de cada cortina será de 
vinte e oito côvados, e a largura, de quatro 
côvados; todas as cortinas serão de igual 
medida. 

2De lengte van een gordijn zal van acht en 
twintig ellen zijn, en de breedte ener 
gordijn van vier ellen; al deze gordijnen 
zullen een maat hebben. 

3 Cinco cortinas serão ligadas umas às 
outras; e as outras cinco também ligadas 
umas às outras. 

3Er zullen vijf gordijnen samengevoegd 
zijn, de een aan de andere; wederom 
zullen er vijf gordijnen samengevoegd 
zijn, de een aan de andere. 

4 Farás laçadas de estofo azul na orla da 
cortina extrema do primeiro 
agrupamento; e de igual modo farás na 
orla da cortina extrema do segundo 
agrupamento. 

4En gij zult hemelsblauwe striklisjes 
maken aan den kant van de ene gordijn, 
aan het uiterste, in de samenvoeging; alzo 
zult gij ook doen aan den uitersten kant 
der gordijn, aan de tweede 
samenvoegende. 

5 Cinqüenta laçadas farás numa cortina, e 
cinqüenta, na outra cortina no extremo do 

5Vijftig striklisjes zult gij aan de ene 
gordijn maken, en vijftig striklisjes zult gij 
maken aan het uiterste der gordijn, dat 
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segundo agrupamento; as laçadas serão 
contrapostas uma à outra. 

aan de tweede samenvoegende is; deze 
striklisjes zullen het ene aan het andere 
samenvatten. 

6 Farás cinqüenta colchetes de ouro, com 
os quais prenderás as cortinas uma à 
outra; e o tabernáculo passará a ser um 
todo. 

6Gij zult ook vijftig gouden haakjes 
maken, en zult de gordijnen samenvoegen, 
de ene aan de andere, met deze haakjes, 
opdat het een tabernakel zij. 

7 Farás também de pêlos de cabra cortinas 
para servirem de tenda sobre o 
tabernáculo; onze cortinas farás. 

7Ook zult gij gordijnen uit 
geitenhaar maken tot een tent over den 
tabernakel; van elf gordijnen zult gij die 
maken. 

8 O comprimento de cada cortina será de 
trinta côvados, e a largura, de quatro 
côvados; as onze cortinas serão de igual 
medida. 

8De lengte ener gordijn zal dertig ellen 
zijn, en de breedte ener gordijn vier ellen; 
deze elf gordijnen zullen een maat 
hebben. 

9 Ajuntarás à parte cinco cortinas entre si, 
e de igual modo as seis restantes, a sexta 
das quais dobrarás na parte dianteira da 
tenda. 

9En gij zult vijf dezer gordijnen aan 
elkander bijzonder voegen, en zes dezer 
gordijnen bijzonder; en de zesde dezer 
gordijnen zult gij dubbel maken, recht 
voorop de tent. 

10 Farás cinqüenta laçadas na orla da 
cortina extrema do primeiro agrupamento 
e cinqüenta laçadas na orla da cortina 
extrema do segundo agrupamento. 

10En gij zult vijftig striklisjes maken aan 
den kant van de ene gordijn, het uiterste 
in de samenvoeging, en vijftig striklisjes 
aan den kant van de gordijn, die de 
tweede samenvoegende is. 

11 Farás também cinqüenta colchetes de 
bronze, e meterás os colchetes nas laçadas, 
e ajuntarás a tenda, para que venha a ser 
um todo. 

11Gij zult ook vijftig koperen haakjes 
maken, en gij zult de haakjes in de 
striklisjes doen, en gij zult de tent 
samenvoegen, dat zij één zij. 

12 A parte que restar das cortinas da tenda, 
a saber, a meia cortina que sobrar, 
penderá às costas do tabernáculo. 

12Het overige nu, dat overschiet aan de 
gordijnen der tent, de helft der gordijn, die 
overschiet, zal overhangen, aan de 
achterste delen des tabernakels. 

13 O côvado de um lado e o côvado de 
outro lado, do que sobejar no 

13En een el van deze, en een el van gene 
zijde van hetgeen, dat overig zijn zal aan 
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comprimento das cortinas da tenda, 
penderão de um e de outro lado do 
tabernáculo para o cobrir. 

de lengte van de gordijnen der tent, zal 
overhangen aan de zijden des tabernakels, 
aan deze en aan gene zijde, om dien te 
bedekken. 

A coberta de peles e as tábuas  
14 Também farás de peles de carneiro 
tintas de vermelho uma coberta para a 
tenda e outra coberta de peles finas. 

14Gij zult ook voor de tent een deksel 
maken van roodgeverfde ramsvellen, en 
daarover een deksel van dassenvellen. 

15 Farás também de madeira de acácia as 
tábuas para o tabernáculo, as quais serão 
colocadas verticalmente. 

15Gij zult ook tot den tabernakel staande 
berderen maken, van sittimhout. 

16 Cada uma das tábuas terá dez côvados 
de comprimento e côvado e meio de 
largura. 

16De lengte van een berd zal tien ellen 
zijn, en een el en een halve el zal de 
breedte van elk berd zijn. 

17 Cada tábua terá dois encaixes, travados 
um com o outro; assim farás com todas as 
tábuas do tabernáculo. 

17Twee houvasten zal een berd hebben, als 
sporten in een ladder gezet, het ene 
nevens het andere; alzo zult gij het met al 
de berderen des tabernakels maken. 

18 No preparar as tábuas para o 
tabernáculo, farás vinte delas para o lado 
sul. 

18En de berderen tot den tabernakel zult 
gij aldus maken: twintig berderen naar de 
zuidzijde zuidwaarts. 

19 Farás também quarenta bases de prata 
debaixo das vinte tábuas: duas bases 
debaixo de uma tábua para os seus dois 
encaixes e duas bases debaixo de outra 
tábua para os seus dois encaixes. 

19Gij zult ook veertig zilveren voeten 
maken onder de twintig berderen; twee 
voeten onder een berd, aan zijn twee 
houvasten, en twee voeten onder een 
ander berd, aan zijn twee houvasten. 

20 Também haverá vinte tábuas ao outro 
lado do tabernáculo, para o lado norte,  

20Er zullen ook twintig berderen zijn aan 
de andere zijden des tabernakels, aan den 
noorderhoek, 

21 com as suas quarenta bases de prata: 
duas bases debaixo de uma tábua e duas 
bases debaixo de outra tábua; 

21Met hun veertig zilveren voeten; twee 
voeten onder een berd, en twee voeten 
onder een ander berd. 

22 ao lado posterior do tabernáculo para o 
ocidente, farás seis tábuas. 

22Doch aan de zijde des tabernakels tegen 
het westen zult gij zes berderen maken. 
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23 Farás também duas tábuas para os 
cantos do tabernáculo, na parte posterior; 

23Ook zult gij twee berderen maken tot de 
hoekberderen des tabernakels, aan de 
beide zijden. 

24 as quais, por baixo, estarão separadas, 
mas, em cima, se ajustarão à primeira 
argola; assim se fará com as duas tábuas; 
serão duas para cada um dos dois cantos. 

24En zij zullen van beneden als tweelingen 
samengevoegd zijn; zij zullen 
ook als tweelingen aan het oppereinde 
deszelven samengevoegd zijn, met een 
ring; alzo zal het met de 
twee berderen zijn; tot twee 
hoekberderen zullen zij zijn. 

25 Assim serão as oito tábuas com as suas 
bases de prata, dezesseis bases: duas bases 
debaixo de uma tábua e duas debaixo de 
outra tábua. 

25Alzo zullen de acht berderen zijn met 
hun zilveren voeten, zijnde zestien voeten; 
twee voeten onder een berd, wederom 
twee voeten onder een berd. 

26 Farás travessas de madeira de acácia; 
cinco para as tábuas de um lado do 
tabernáculo,  

26Gij zult ook richelen maken van 
sittimhout; vijf aan de berderen van de 
ene zijde des tabernakels; 

27 cinco para as tábuas do outro lado do 
tabernáculo e cinco para as tábuas do 
tabernáculo ao lado posterior que olha 
para o ocidente. 

27En vijf richelen aan de berderen van de 
andere zijde des tabernakels; alsook vijf 
richelen aan de berderen van de zijde des 
tabernakels, aan de beide zijden 
westwaarts. 

28 A travessa do meio passará ao meio das 
tábuas de uma extremidade à outra. 

28En de middelste richel zal midden aan 
de berderen zijn, doorschietende van het 
ene einde tot het andere einde. 

29 Cobrirás de ouro as tábuas e de ouro 
farás as suas argolas, pelas quais hão de 
passar as travessas; e cobrirás também de 
ouro as travessas. 

29En gij zult de berderen met goud 
overtrekken, en hun ringen (de plaatsen 
voor de richelen) zult gij van goud maken; 
de richelen zult gij ook met goud 
overtrekken. 

30 Levantarás o tabernáculo segundo o 
modelo que te foi mostrado no monte. 

30 Dan zult gij den tabernakel oprichten 
naar zijn wijze, die u op den berg getoond 
is. 

O véu, o reposteiro e as colunas  
Êxodo 36.35-38  
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31 Farás também um véu de estofo azul, e 
púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido; com querubins, o farás de obra 
de artista. 

31Daarna zult gij een voorhang maken, 
van hemelsblauw, en purper, en 
scharlaken, en fijn getweernd linnen; van 
het allerkunstelijkste werk zal men dien 
maken, met cherubim. 

32 Suspendê-lo-ás sobre quatro colunas de 
madeira de acácia, cobertas de ouro; os 
seus colchetes serão de ouro, sobre quatro 
bases de prata. 

32En gij zult hem hangen aan vier pilaren 
van sittimhout, met goud overtogen; hun 
haken zullen van goud zijn; staande op 
vier zilveren voeten. 

33 Pendurarás o véu debaixo dos colchetes 
e trarás para lá a arca do Testemunho, 
para dentro do véu; o véu vos fará 
separação entre o Santo Lugar e o Santo 
dos Santos. 

33En gij zult den voorhang onder de 
haakjes hangen, en gij zult de ark der 
getuigenis aldaar binnen den voorhang 
brengen; en deze voorhang zal ulieden een 
scheiding maken tussen het heilige, en 
tussen het heilige der heiligen. 

34 Porás a coberta do propiciatório sobre a 
arca do Testemunho no Santo dos Santos. 

34En gij zult het verzoendeksel zetten op 
de ark der getuigenis, in het heilige der 
heiligen. 

35 A mesa porás fora do véu e o 
candelabro, defronte da mesa, ao lado do 
tabernáculo, para o sul; e a mesa porás 
para o lado norte. 

35De tafel nu zult gij zetten buiten den 
voorhang, en den kandelaar tegen de tafel 
over, aan de ene zijde des tabernakels, 
zuidwaarts; maar de tafel zult gij zetten 
aan de noordzijde. 

36 Farás também para a porta da tenda um 
reposteiro de estofo azul, e púrpura, e 
carmesim, e linho fino retorcido, obra de 
bordador. 

36 Gij zult ook aan de deur der tent een 
deksel maken, van hemelsblauw, en 
purper, en scharlaken, en fijn getweernd 
linnen, geborduurd werk. 

37 Para este reposteiro farás cinco colunas 
de madeira de acácia e as cobrirás de ouro; 
os seus colchetes serão de ouro, e para elas 
fundirás cinco bases de bronze. 

37En gij zult tot dit deksel vijf pilaren van 
sittimhout maken, en die met goud 
overtrekken; hun haken zullen van goud 
zijn; en gij zult hun vijf koperen voeten 
gieten. 

Êxodo 27 Exodus 27 

O altar do holocausto Het koperen altaar 
Êxodo 38.1-7  
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1 Farás também o altar de madeira de 
acácia; de cinco côvados será o seu 
comprimento, e de cinco, a largura (será 
quadrado o altar), e de três côvados, a 
altura. 

1Gij zult ook een altaar maken van 
sittimhout; vijf ellen zal de lengte zijn, en 
vijf ellen de breedte (vierkant zal dit altaar 
zijn), en drie ellen zijn hoogte. 

2 Dos quatro cantos farás levantar-se 
quatro chifres, os quais formarão uma só 
peça com o altar; e o cobrirás de bronze. 

2En gij zult zijn hoornen maken op zijn 
vier hoeken; uit hetzelve zullen zijn 
hoornen zijn, en gij zult het met koper 
overtrekken. 

3 Far-lhe-ás também recipientes para 
recolher a sua cinza, e pás, e bacias, e 
garfos, e braseiros; todos esses utensílios 
farás de bronze. 

3Gij zult het ook potten maken, om zijn as 
te ontvangen, ook zijn schoffelen, en zijn 
besprengbekkens, en zijn krauwelen, en 
zijn koolpannen; al zijn gereedschap zult 
gij van koper maken. 

4 Far-lhe-ás também uma grelha de bronze 
em forma de rede, à qual farás quatro 
argolas de metal nos seus quatro cantos,  

4Gij zult het een rooster maken van 
koperen netwerk; en gij zult aan dat net 
vier koperen ringen maken aan zijn vier 
einden. 

5 e as porás dentro do rebordo do altar 
para baixo, de maneira que a rede chegue 
até ao meio do altar. 

5En gij zult het onder den omloop des 
altaars van beneden opleggen, alzo dat het 
net tot het midden des altaars zij. 

6 Farás também varais para o altar, varais 
de madeira de acácia, e os cobrirás de 
bronze. 

6Gij zult ook handbomen maken tot het 
altaar, handbomen van sittimhout; en gij 
zult ze met koper overtrekken. 

7 Os varais se meterão nas argolas, de um 
e de outro lado do altar, quando for 
levado. 

7En de handbomen zullen in de ringen 
gedaan worden, alzo dat de handbomen 
zijn aan beide zijden des altaars, als men 
het draagt. 

8 Oco e de tábuas o farás; como se te 
mostrou no monte, assim o farão. 

8Gij zult hetzelve hol van planken maken; 
gelijk als Hij u op den berg gewezen heeft, 
alzo zullen zij doen. 

O átrio do tabernáculo De voorhof 
Êxodo 38.9-20  

9 Farás também o átrio do tabernáculo; ao 
lado meridional (que dá para o sul), o 
átrio terá cortinas de linho fino retorcido; 

9 Gij zult ook den voorhof des tabernakels 
maken; aan den zuidhoek zuidwaarts, 
zullen aan den voorhof behangselen zijn 
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o comprimento de cada lado será de cem 
côvados. 

van fijn getweernd linnen; de lengte ener 
zijde zal honderd ellen zijn. 

10 Também as suas vinte colunas e as suas 
vinte bases serão de bronze; os ganchos 
das colunas e as sua vergas serão de prata. 

10Ook zullen zijn twintig pilaren, en 
derzelver twintig voeten, van koper zijn; 
de haken dezer pilaren, en hun banden 
zullen van zilver zijn. 

11 De igual modo, para o lado norte ao 
comprido, haverá cortinas de cem côvados 
de comprimento; e as suas vinte colunas e 
as suas vinte bases serão de bronze; os 
ganchos das colunas e as suas vergas serão 
de prata. 

11Alzo zullen ook aan den noorderhoek, in 
de lengte, de behangsels 
honderd ellen lang zijn; en zijn twintig 
pilaren, en derzelver twintig voeten, van 
koper; de haken der pilaren, en derzelver 
banden zullen van zilver zijn. 

12 Na largura do átrio para o lado do 
ocidente, haverá cortinas de cinqüenta 
côvados; as colunas serão dez, e as suas 
bases, dez. 

12En in de breedte des voorhofs, aan den 
westerhoek, zullen behangselen zijn van 
vijftig ellen; hun pilaren tien, en derzelver 
voeten tien. 

13 A largura do átrio do lado oriental (para 
o levante) será de cinqüenta côvados. 

13Van gelijken zal de breedte des voorhofs, 
aan den oosterhoek oostwaarts, van vijftig 
ellen zijn. 

14 As cortinas para um lado da entrada 
serão de quinze côvados; as suas colunas 
serão três, e as suas bases, três. 

14Alzo dat er vijftien ellen der behangselen 
op de ene zijde zijn; hun pilaren drie, en 
hun voeten drie; 

15 Para o outro lado da entrada, haverá 
cortinas de quinze côvados; as suas 
colunas serão três, e as suas bases, três. 

15En vijftien ellen der behangselen aan de 
andere zijde; hun pilaren drie, en hun 
voeten drie. 

16 À porta do átrio, haverá um reposteiro 
de vinte côvados, de estofo azul, e 
púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido, obra de bordador; as suas 
colunas serão quatro, e as suas bases, 
quatro. 

16In de poort nu des voorhofs zal een 
deksel zijn van twintig ellen, 
hemelsblauw, en purper, en scharlaken, 
en fijn getweernd linnen, geborduurd 
werk; de pilaren vier, en hun voeten vier. 

17 Todas as colunas ao redor do átrio serão 
cingidas de vergas de prata; os seus 
ganchos serão de prata, mas as suas bases, 
de bronze. 

17Al de pilaren des voorhofs zullen 
rondom met zilveren banden bezet zijn; 
hun haken zullen van zilver zijn, maar hun 
voeten zullen van koper zijn. 
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18 O átrio terá cem côvados de 
comprimento, e cinqüenta de largura por 
todo o lado, e cinco de altura; as suas 
cortinas serão de linho fino retorcido, e as 
suas bases, de bronze. 

18De lengte des voorhofs zal honderd ellen 
zijn, en de breedte doorgaans vijftig, en de 
hoogte vijf ellen, van fijn getweernd 
linnen; maar hun voeten zullen van koper 
zijn. 

19 Todos os utensílios do tabernáculo em 
todo o seu serviço, e todas as suas estacas, 
e todas as estacas do átrio serão de bronze. 

19Aangaande al het gereedschap des 
tabernakels, in al deszelfs dienst, ja, al zijn 
pennen, en al de pennen des voorhofs, 
zullen van koper zijn. 

O azeite para o candelabro Olie voor den kandelaar 
Levítico 24.1-4  

20 Ordenarás aos filhos de Israel que te 
tragam azeite puro de oliveira, batido, 
para o candelabro, para que haja lâmpada 
acesa continuamente. 

20 Gij nu zult den kinderen Israëls 
gebieden, dat zij tot u brengen reine olie 
van olijven, gestoten tot den luchter, dat 
men geduriglijk de lampen aansteke. 

21 Na tenda da congregação fora do véu, 
que está diante do Testemunho, Arão e 
seus filhos a conservarão em ordem, desde 
a tarde até pela manhã, perante o 
SENHOR; estatuto perpétuo será este a 
favor dos filhos de Israel pelas suas 
gerações. 

21In de tent der samenkomst, van buiten 
den voorhang, die voor de getuigenis is, 
zal ze Aäron en zijn zonen toerichten, van 
den avond tot den morgen, voor het 
aangezicht des HEEREN; dit zal een 
eeuwige inzetting zijn voor hun 
geslachten, vanwege de kinderen Israëls. 

Êxodo 28 Exodus 28 

Deus escolhe Arão e seus filhos para sacerdotes De heilige kleding 

1 Faze também vir para junto de ti Arão, 
teu irmão, e seus filhos com ele, dentre os 
filhos de Israel, para me oficiarem como 
sacerdotes, a saber, Arão e seus filhos 
Nadabe, Abiú, Eleazar e Itamar. 

1Daarna zult gij uw broeder Aäron, en zijn 
zonen met hem, tot u doen naderen uit het 
midden der kinderen Israëls, om Mij het 
priesterambt te bedienen: namelijk Aäron, 
Nadab en Abíhu, Eléazar en Ithamar, de 
zonen van Aäron. 

As vestes sacerdotais  
Êxodo 39.1-31  

2 Farás vestes sagradas para Arão, teu 
irmão, para glória e ornamento. 

2En gij zult voor uw broeder Aäron heilige 
klederen maken, tot heerlijkheid en tot 
sieraad. 

3 Falarás também a todos os homens 
hábeis a quem enchi do espírito de 

3Gij zult ook spreken tot allen, die wijs van 
hart zijn, die Ik met den geest der wijsheid 
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sabedoria, que façam vestes para Arão 
para consagrá-lo, para que me ministre o 
ofício sacerdotal. 

vervuld heb, dat zij voor Aäron klederen 
maken, om hem te heiligen, dat hij Mij het 
priesterambt bediene. 

4 As vestes, pois, que farão são estas: um 
peitoral, uma estola sacerdotal, uma 
sobrepeliz, uma túnica bordada, mitra e 
cinto. Farão vestes sagradas para Arão, teu 
irmão, e para seus filhos, para me 
oficiarem como sacerdotes. 

4Dit nu zijn de klederen, die zij maken 
zullen: een borstlap, en een efod, en een 
mantel, en een rok vol oogjes, een hoed en 
een gordel; zij zullen dan voor uw broeder 
Aäron heilige klederen maken, en voor 
zijn zonen, om Mij het priesterambt te 
bedienen. 

5 Tomarão ouro, estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino 

5Zij zullen ook het goud, en hemelsblauw, 
en purper, en scharlaken, en fijn linnen 
nemen; 

6 e farão a estola sacerdotal de ouro, e 
estofo azul, e púrpura, e carmesim, e linho 
fino retorcido, obra esmerada. 

6 En zullen den efod maken van goud, 
hemelsblauw, en purper, scharlaken en 
fijn getweernd linnen, van het 
allerkunstelijkste werk. 

7 Terá duas ombreiras que se unam às suas 
duas extremidades, e assim se unirá. 

7Hij zal twee samenvoegende 
schouderbanden hebben aan zijn beide 
einden, waarmede hij samengevoegd zal 
worden. 

8 E o cinto de obra esmerada, que estará 
sobre a estola sacerdotal, será de obra 
igual, da mesma obra de ouro, e estofo 
azul, e púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido. 

8En de kunstelijke riem zijns efods, die op 
hem is, zal zijn gelijk zijn werk, van 
hetzelfde, van goud, hemelsblauw en 
purper, en scharlaken, en fijn getweernd 
linnen. 

9 Tomarás duas pedras de ônix e gravarás 
nelas os nomes dos filhos de Israel: 

9En gij zult twee sardónixstenen nemen, 
en de namen der zonen van Israël daarop 
graveren. 

10 seis de seus nomes numa pedra e os 
outros seis na outra pedra, segundo a 
ordem do seu nascimento. 

10Zes van hun namen op een steen, en de 
zes overige namen op den anderen steen, 
naar hun geboorten; 

11 Conforme a obra de lapidador, como 
lavores de sinete, gravarás as duas pedras 

11Naar steensnijderswerk, gelijk men de 
zegelen graveert, zult gij deze twee stenen 
graveren, met de namen der zonen van 
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com os nomes dos filhos de Israel; 
engastadas ao redor de ouro, as farás. 

Israël; gij zult ze maken, dat zij omvat zijn 
in gouden kastjes. 

12 E porás as duas pedras nas ombreiras da 
estola sacerdotal, por pedras de memória 
aos filhos de Israel; e Arão levará os seus 
nomes sobre ambos os seus ombros, para 
memória diante do SENHOR. 

12En gij zult de twee stenen aan de 
schouderbanden des efods zetten, zijnde 
stenen ter gedachtenis voor de kinderen 
Israëls; en Aäron zal hun namen op zijn 
beide schouders dragen, ter gedachtenis, 
voor het aangezicht des HEEREN. 

13 Farás também engastes de ouro 13Gij zult ook gouden kastjes maken, 

14 e duas correntes de ouro puro; obra de 
fieira as farás; e as correntes de fieira 
prenderás nos engastes. 

14En twee ketentjes van louter goud; 
gelijk-eindigende zult gij die maken, 
gedraaid werk; en de gedraaide ketentjes 
zult gij aan de kastjes hechten. 

15 Farás também o peitoral do juízo de 
obra esmerada, conforme a obra da estola 
sacerdotal o farás: de ouro, e estofo azul, 
e púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido o farás. 

15 Gij zult ook een borstlap des gerichts 
maken, van het allerkunstelijkste werk, 
gelijk het werk des efods zult gij hem 
maken; van goud, hemelsblauw, en 
purper, en scharlaken, en van fijn 
getweernd linnen zult gij hem maken. 

16 Quadrado e duplo, será de um palmo o 
seu comprimento, e de um palmo, a sua 
largura. 

16Vierkant zal hij zijn, en verdubbeld; een 
span zal zijn lengte zijn, en een span zijn 
breedte. 

17 Colocarás nele engaste de pedras, com 
quatro ordens de pedras: a ordem de 
sárdio, topázio e carbúnculo será a 
primeira ordem; 

17En gij zult vervullende stenen daarin 
vullen, vier rijen stenen, een rij van een 
Sardis, een Topaas en een Karbonkel; dit 
is de eerste rij. 

18 a segunda ordem será de esmeralda, 
safira e diamante; 

18En de tweede rij van een Smaragd, een 
Saffier, en een Diamant. 

19 a terceira ordem será de jacinto, ágata e 
ametista; 

19En de derde rij, een Hyacint, Agaat en 
Amethist. 

20 a quarta ordem será de berilo, ônix e 
jaspe; elas serão guarnecidas de ouro nos 
seus engastes. 

20En de vierde rij van een Turkoois, en een 
Sardónix, en een Jaspis; zij zullen met 
goud ingevat zijn in hun vullingen. 

21 As pedras serão conforme os nomes dos 
filhos de Israel, doze, segundo os seus 

21En deze stenen zullen zijn met de twaalf 
namen der zonen van Israël, met hun 
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nomes; serão esculpidas como sinetes, 
cada uma com o seu nome, para as doze 
tribos. 

namen; zij zullen als zegelen gegraveerd 
worden, elk met zijn naam; voor de twaalf 
stammen zullen zij zijn. 

22 Para o peitoral farás correntes como 
cordas, de obra trançada de ouro puro. 

22Gij zult ook aan den borstlap gelijk-
eindigende ketentjes van gedraaid werk 
uit louter goud maken. 

23 Também farás para o peitoral duas 
argolas de ouro e porás as duas argolas nas 
extremidades do peitoral. 

23Gij zult ook aan den borstlap twee 
gouden ringen maken; en gij zult de twee 
ringen aan de twee einden van den 
borstlap zetten. 

24 Então, meterás as duas correntes de 
ouro nas duas argolas, nas extremidades 
do peitoral. 

24Dan zult gij de twee gedraaide 
gouden ketentjes in de twee ringen doen, 
aan de einden van den borstlap. 

25 As duas pontas das correntes prenderás 
nos dois engastes e as porás nas ombreiras 
da estola sacerdotal na frente dele. 

25Maar de twee einden der twee 
gedraaide ketentjes zult gij aan die twee 
kastjes doen; en gij zult ze zetten aan de 
schouderbanden van den efod, recht op de 
voorste zijde van dien. 

26 Farás também duas argolas de ouro e as 
porás nas duas extremidades do peitoral, 
na sua orla interior junto à estola 
sacerdotal. 

26Gij zult nog twee gouden ringen maken, 
en zult ze aan de twee einden des 
borstlaps zetten; inwendig aan zijn rand, 
die aan de zijde van den efod zijn zal. 

27 Farás também duas argolas de ouro e as 
porás nas duas ombreiras da estola 
sacerdotal, abaixo, na frente dele, perto da 
sua juntura, sobre o cinto de obra 
esmerada da estola sacerdotal. 

27Nog zult gij twee gouden ringen maken, 
die gij zetten zult aan de twee 
schouderbanden van den efod, beneden 
aan de voorste zijde, tegenover zijn voege, 
boven den kunstelijken riem des efods. 

28 E ligarão o peitoral com as suas argolas 
às argolas da estola sacerdotal por cima 
com uma fita azul, para que esteja sobre o 
cinto da estola sacerdotal; e nunca o 
peitoral se separará da estola sacerdotal. 

28En zij zullen den borstlap met zijn ringen 
aan de ringen van den efod opwaarts 
binden, met een hemelsblauw snoer, dat 
hij op den kunstelijken riem van den efod 
zij; en de borstlap zal van den efod niet 
afgescheiden worden. 

29 Assim, Arão levará os nomes dos filhos 
de Israel no peitoral do juízo sobre o seu 

29Alzo zal Aäron de namen der zonen van 
Israël dragen aan den borstlap des 
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coração, quando entrar no santuário, para 
memória diante do SENHOR 
continuamente. 

gerichts, op zijn hart, als hij in het heilige 
zal gaan, ter gedachtenis voor het 
aangezicht des HEEREN geduriglijk. 

30 Também porás no peitoral do juízo o 
Urim e o Tumim, para que estejam sobre 
o coração de Arão, quando entrar perante 
o SENHOR; assim, Arão levará o juízo dos 
filhos de Israel sobre o seu coração diante 
do SENHOR continuamente. 

30Gij zult ook in den borstlap des gerichts 
de Urim en de Thummim zetten, dat zij op 
het hart van Aäron zijn, als hij voor het 
aangezicht des HEEREN ingaan zal; alzo 
zal Aäron dat gericht der kinderen Israëls 
geduriglijk op zijn hart dragen, voor het 
aangezicht des HEEREN. 

31 Farás também a sobrepeliz da estola 
sacerdotal toda de estofo azul. 

31Gij zult ook den mantel des efods geheel 
van hemelsblauw maken. 

32 No meio dela, haverá uma abertura para 
a cabeça; será debruada essa abertura, 
como a abertura de uma saia de malha, 
para que não se rompa. 

32En het hoofdgat deszelven zal in het 
midden daarvan zijn; dit gat zal een boord 
rondom hebben van geweven werk; als het 
gat eens pantsiers zal het daaraan zijn, dat 
het niet gescheurd worde. 

33 Em toda a orla da sobrepeliz, farás 
romãs de estofo azul, e púrpura, e 
carmesim; e campainhas de ouro no meio 
delas. 

33En aan deszelfs zomen zult gij 
granaatappelen maken van hemelsblauw, 
en van purper, en van scharlaken, aan zijn 
zomen rondom, en gouden schelletjes 
rondom tussen dezelve. 

34 Haverá em toda a orla da sobrepeliz 
uma campainha de ouro e uma romã, 
outra campainha de ouro e outra romã. 

34Dat er een gouden schelletje, daarna een 
granaatappel zij; wederom een gouden 
schelletje, en een granaatappel, aan de 
zomen des mantels rondom. 

35 Esta sobrepeliz estará sobre Arão 
quando ministrar, para que se ouça o seu 
sonido, quando entrar no santuário diante 
do SENHOR e quando sair; e isso para que 
não morra. 

35En Aäron zal denzelven aanhebben, om 
te dienen; opdat zijn geluid gehoord 
worde, als hij in het heilige, voor het 
aangezicht des HEEREN, ingaat, en als hij 
uitgaat, opdat hij niet sterve. 

36 Farás também uma lâmina de ouro puro 
e nela gravarás à maneira de gravuras de 
sinetes: Santidade ao SENHOR. 

36Verder zult gij een plaat maken van 
louter goud, en gij zult daarin graveren, 
gelijk men de zegelen graveert: DE 
HEILIGHEID DES HEEREN! 
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37 Atá-la-ás com um cordão de estofo azul, 
de maneira que esteja na mitra; bem na 
frente da mitra estará. 

37En gij zult dezelve aanhechten met een 
hemelsblauw snoer, alzo dat zij aan den 
hoed zij; aan de voorste zijde des hoeds zal 
zij zijn. 

38 E estará sobre a testa de Arão, para que 
Arão leve a iniqüidade concernente às 
coisas santas que os filhos de Israel 
consagrarem em todas as ofertas de suas 
coisas santas; sempre estará sobre a testa 
de Arão, para que eles sejam aceitos 
perante o SENHOR. 

38En zij zal op het voorhoofd van Aäron 
zijn, opdat Aäron drage de 
ongerechtigheid der heilige dingen, welke 
de kinderen Israëls zullen geheiligd 
hebben, in alle gaven hunner geheiligde 
dingen; en zij zal geduriglijk aan zijn 
voorhoofd zijn, om henlieden voor het 
aangezicht des HEEREN aangenaam te 
maken. 

39 Tecerás, quadriculada, a túnica de linho 
fino e farás uma mitra de linho fino e um 
cinto de obra de bordador. 

39Gij zult ook een rok vol oogjes maken, 
van fijn linnen; gij zult ook den hoed van 
fijn linnen maken; maar den gordel zult gij 
van geborduurd werk maken. 

40 Para os filhos de Arão farás túnicas, e 
cintos, e tiaras; fá-los-ás para glória e 
ornamento. 

40Voor de zonen van Aäron zult gij ook 
rokken maken, en gij zult voor hen gordels 
maken; ook zult gij voor hen mutsen 
maken, tot heerlijkheid en sieraad. 

41 E, com isso, vestirás Arão, teu irmão, 
bem como seus filhos; e os ungirás, e 
consagrarás, e santificarás, para que me 
oficiem como sacerdotes. 

41En gij zult die uw broeder Aäron en ook 
zijn zonen aantrekken; en gij zult hen 
zalven, en hun hand vullen, en hen 
heiligen, dat zij Mij het priesterambt 
bedienen. 

42 Faze-lhes também calções de linho, para 
cobrirem a pele nua; irão da cintura às 
coxas. 

42Maak hun ook linnen onderbroeken, om 
het vlees der schaamte te bedekken; zij 
zullen zijn van de lenden tot de dijen. 

43 E estarão sobre Arão e sobre seus filhos, 
quando entrarem na tenda da congregação 
ou quando se chegarem ao altar para 
ministrar no santuário, para que não 
levem iniqüidade e morram; isto será 

43Aäron nu en zijn zonen zullen die 
aanhebben, als zij in de tent der 
samenkomst gaan, of als zij tot het altaar 
treden zullen, om in het heilige te dienen; 
opdat zij geen ongerechtigheid dragen en 
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estatuto perpétuo para ele e para sua 
posteridade depois dele. 

sterven. Dit zal een eeuwige inzetting zijn, 
voor hem, en zijn zaad na hem. 

Êxodo 29 Exodus 29 

O sacrifício e as cerimônias da consagração Wet der priesterwijding 
Levítico 8.1-36  

1 Isto é o que lhes farás, para os consagrar, 
a fim de que me oficiem como sacerdotes: 
toma um novilho, e dois carneiros sem 
defeito,  

1Dit nu is de zaak, die gij hun doen zult, 
om hen te heiligen, dat zij Mij het 
priesterambt bedienen: neem een var, het 
jong eens runds, en twee volkomen 
rammen; 

2 e pães asmos, e bolos asmos, amassados 
com azeite, e obreias asmas untadas com 
azeite; de flor de farinha de trigo os farás,  

2En ongezuurd brood, en ongezuurde 
koeken, met olie gemengd, en ongezuurde 
vladen, met olie bestreken; van 
tarwemeelbloem zult gij dezelve maken. 

3 e os porás num cesto, e no cesto os trarás; 
trarás também o novilho e os dois 
carneiros. 

3En gij zult ze in een korf leggen, en zult 
ze in den korf toebrengen, met den var en 
de twee rammen. 

4 Então, farás que Arão e seus filhos se 
cheguem à porta da tenda da congregação 
e os lavarás com água; 

4Alsdan zult gij Aäron en zijn zonen doen 
naderen aan de deur van de tent der 
samenkomst; en gij zult hen met water 
wassen. 

5 depois, tomarás as vestes, e vestirás Arão 
da túnica, da sobrepeliz, da estola 
sacerdotal e do peitoral, e o cingirás com 
o cinto de obra esmerada da estola 
sacerdotal; 

5Daarna zult gij de klederen nemen, en 
Aäron den rok, en den mantel des efods, 
en den efod, en den borstlap aandoen; en 
gij zult hem omgorden met den 
kunstelijken riem des efods. 

6 pôr-lhe-ás a mitra na cabeça e sobre a 
mitra, a coroa sagrada. 

6En gij zult den hoed op zijn hoofd zetten; 
de kroon der heiligheid zult gij aan den 
hoed zetten. 

7 Então, tomarás o óleo da unção e lho 
derramarás sobre a cabeça; assim o 
ungirás. 

7En gij zult de zalfolie nemen, en op zijn 
hoofd gieten; alzo zult gij hem zalven. 

8 Farás, depois, que se cheguem os filhos 
de Arão, e os vestirás de túnicas,  

8Daarna zult gij zijn zonen doen naderen, 
en zult hen de rokken doen aantrekken. 
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9 e os cingirás com o cinto, Arão e seus 
filhos, e lhes atarás as tiaras, para que 
tenham o sacerdócio por estatuto 
perpétuo, e consagrarás Arão e seus filhos. 

9En gij zult hen met den gordel 
omgorden, namelijk Aäron en zijn zonen; 
en gij zult hun de mutsen opbinden, opdat 
zij het priesterambt hebben tot een 
eeuwige inzetting. Voorts zult gij de hand 
van Aäron vullen, en de hand zijner zonen. 

10 Farás chegar o novilho diante da tenda 
da congregação, e Arão e seus filhos porão 
as mãos sobre a cabeça dele. 

10 En gij zult den var nabij brengen voor 
de tent der samenkomst; en Aäron en zijn 
zonen zullen hun handen op het hoofd van 
den var leggen. 

11 Imolarás o novilho perante o SENHOR, 
à porta da tenda da congregação. 

11En gij zult den var slachten voor het 
aangezicht des HEEREN, voor de deur van 
de tent der samenkomst. 

12 Depois, tomarás do sangue do novilho e 
o porás com o teu dedo sobre os chifres do 
altar; o restante do sangue derramá-lo-ás 
à base do altar. 

12Daarna zult gij van het bloed des vars 
nemen, en met uw vinger op de hoornen 
des altaars doen; en al het bloed zult gij 
uitgieten aan den bodem des altaars. 

13 Também tomarás toda a gordura que 
cobre as entranhas, o redenho do fígado, 
os dois rins e a gordura que está neles e 
queimá-los-ás sobre o altar; 

13Gij zult ook al het vet nemen, hetwelk 
het ingewand bedekt, en het net over de 
lever, en beide nieren en het vet, dat aan 
dezelve is, en gij zult ze aansteken op het 
altaar. 

14 mas a carne do novilho, a pele e os 
excrementos, queimá-los-ás fora do 
arraial; é sacrifício pelo pecado. 

14 Maar het vlees des vars, en zijn vel, en 
zijn drek, zult gij met vuur verbranden, 
buiten het leger; het is een zondoffer. 

15 Depois, tomarás um carneiro, e Arão e 
seus filhos porão as mãos sobre a cabeça 
dele. 

15Daarna zult gij den enen ram nemen, en 
Aäron en zijn zonen zullen hun handen op 
het hoofd des rams leggen; 

16 Imolarás o carneiro, e tomarás o seu 
sangue, e o jogarás sobre o altar ao redor; 

16En gij zult den ram slachten, en gij zult 
zijn bloed nemen, en rondom op het altaar 
sprengen. 

17 partirás o carneiro em seus pedaços e, 
lavadas as entranhas e as pernas, pô-las-ás 
sobre os pedaços e sobre a cabeça. 

17En den ram zult gij in zijn delen delen; 
en gij zult zijn ingewand en zijn 
schenkelen wassen, en op zijn delen, en op 
zijn hoofd leggen. 
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18 Assim, queimarás todo o carneiro sobre 
o altar; é holocausto para o SENHOR, de 
aroma agradável, oferta queimada ao 
SENHOR. 

18Alzo zult gij den gehelen ram aansteken 
op het altaar; het is een brandoffer den 
HEERE, tot een liefelijken reuk, het is een 
vuuroffer den HEERE. 

19 Depois, tomarás o outro carneiro, e Arão 
e seus filhos porão as mãos sobre a cabeça 
dele. 

19Daarna zult gij den anderen ram nemen, 
en Aäron en zijn zonen zullen hun handen 
op des rams hoofd leggen; 

20 Imolarás o carneiro, e tomarás do seu 
sangue, e o porás sobre a ponta da orelha 
direita de Arão e sobre a ponta da orelha 
direita de seus filhos, como também sobre 
o polegar da sua mão direita e sobre o 
polegar do seu pé direito; o restante do 
sangue jogarás sobre o altar ao redor. 

20En gij zult den ram slachten, en van zijn 
bloed nemen, en doen het op 
het rechteroorlapje van Aäron, en op het 
rechteroorlapje van zijn zonen, desgelijks 
op den duim hunner rechterhand, en op 
den groten teen huns rechtervoets; en dat 
bloed zult gij op het altaar sprengen, 
rondom heen. 

21 Tomarás, então, do sangue sobre o altar 
e do óleo da unção e os aspergirás sobre 
Arão e suas vestes e sobre seus filhos e as 
vestes de seus filhos com ele; para que ele 
seja santificado, e as suas vestes, e 
também seus filhos e as vestes de seus 
filhos com ele. 

21Dan zult gij nemen van het bloed, dat op 
het altaar is, en van de zalfolie, en gij zult 
op Aäron en op zijn klederen sprengen, en 
op zijn zonen en op de klederen zijner 
zonen met hem; opdat hij geheiligd zij, en 
zijn klederen, ook zijn zonen, en de 
klederen zijner zonen met hem. 

22 Depois, tomarás do carneiro a gordura, 
a cauda gorda, a gordura que cobre as 
entranhas, o redenho do fígado, os dois 
rins, a gordura que está neles e a coxa 
direita, porque é carneiro da consagração; 

22Daarna zult gij van den ram nemen het 
vet mitsgaders den staart, ook het vet, dat 
het ingewand bedekt, en het net der lever 
en de beide nieren, met het vet, dat aan 
dezelve is, en den rechterschouder; want 
het is een ram der vulofferen; 

23 e também um pão, um bolo de pão 
azeitado e uma obreia do cesto dos pães 
asmos que estão diante do SENHOR. 

23En een broodbol, en een koek geölied 
brood, en een vlade, uit den korf der 
ongezuurde broden, die voor het 
aangezicht des HEEREN zijn zal; 

24 Todas estas coisas porás nas mãos de 
Arão e nas de seus filhos e, movendo-as de 

24En leg ze alle op de handen van Aäron, 
en op de handen zijner zonen, en beweeg 
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um lado para outro, as oferecerás como 
ofertas movidas perante o SENHOR. 

ze ten beweegoffer voor het aangezicht 
des HEEREN. 

25 Depois, as tomarás das suas mãos e as 
queimarás sobre o altar; é holocausto para 
o SENHOR, de agradável aroma, oferta 
queimada ao SENHOR. 

25Neem ze daarna van hun hand, en steek 
ze aan op het altaar, op het brandoffer, tot 
een liefelijken reuk voor het aangezicht 
des HEEREN; het is een vuuroffer den 
HEERE. 

26 Tomarás o peito do carneiro da 
consagração, que é de Arão, e, movendo-o 
de um lado para outro, o oferecerás como 
oferta movida perante o SENHOR; e isto 
será a tua porção. 

26En neem de borst van den ram der 
vulofferen, die van Aäron is, en beweeg 
hem ten beweegoffer voor het aangezicht 
des HEEREN; en het zal u ten dele zijn. 

27 Consagrarás o peito da oferta movida e 
a coxa da porção que foi movida, a qual se 
tirou do carneiro da consagração, que é de 
Arão e de seus filhos. 

27En gij zult de borst des beweegoffers 
heiligen, en den schouder des hefoffers, 
die bewogen, en die opgeheven zal zijn 
van den ram des vuloffers, van hetgeen 
dat Aärons, en van hetgeen dat zijner 
zonen is. 

28 Isto será a obrigação perpétua dos filhos 
de Israel, devida a Arão e seus filhos, por 
ser a porção do sacerdote, oferecida, da 
parte dos filhos de Israel, dos sacrifícios 
pacíficos; é a sua oferta ao SENHOR. 

28En het zal voor Aäron en zijn zonen zijn 
tot een eeuwige inzetting vanwege de 
kinderen Israëls; want het is een hefoffer; 
en het hefoffer vanwege de kinderen 
Israëls zal zijn van hun dankofferen; hun 
hefoffer zal voor den HEERE zijn. 

29 As vestes santas de Arão passarão a seus 
filhos depois dele, para serem ungidos 
nelas e consagrados nelas. 

29De heilige klederen nu, die van Aäron 
zullen geweest zijn, zullen van zijn zonen 
na hem zijn, opdat men hen in dezelve 
zalve, en dat men hun hand in dezelve 
vulle. 

30 Sete dias as vestirá o filho que for 
sacerdote em seu lugar, quando entrar na 
tenda da congregação para ministrar no 
santuário. 

30Zeven dagen zal hij ze aantrekken, die 
uit zijn zonen in zijn plaats priester zal 
worden, die in de tent der samenkomst 
gaan zal, om in het heilige te dienen. 
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31 Tomarás o carneiro da consagração e 
cozerás a sua carne no lugar santo; 

31Gij zult den ram der vulling nemen, en 
gij zult zijn vlees in de heilige plaats 
zieden. 

32 e Arão e seus filhos comerão a carne 
deste carneiro e o pão que está no cesto à 
porta da tenda da congregação 

32 Aäron nu en zijn zonen zullen het vlees 
van dezen ram eten, en het brood, dat in 
den korf zal zijn, bij de deur van de tent 
der samenkomst. 

33 e comerão das coisas com que for feita 
a expiação, para consagrá-los e para 
santificá-los; o estranho não comerá delas, 
porque são santas. 

33En zij zullen die dingen eten, met welke 
de verzoening zal gedaan zijn, om hun 
hand te vullen, en om hen te 
heiligen; maar een vreemde zal ze niet 
eten, want ze zijn heilig. 

34 Se sobrar alguma coisa da carne das 
consagrações ou do pão, até pela manhã, 
queimarás o que restar; não se comerá, 
porque é santo. 

34En indien er wat overblijven zal van het 
vlees der vulofferen, of van dit brood, tot 
aan den morgen, zo zult gij het 
overgeblevene met vuur verbranden; het 
zal niet gegeten worden, want het is 
heilig. 

35 Assim, pois, farás a Arão e a seus filhos, 
conforme tudo o que te hei ordenado; por 
sete dias, os consagrarás. 

35Gij zult dan aan Aäron en aan zijn zonen 
alzo doen, naar alles, wat Ik u geboden 
heb; zeven dagen zult gij hun hand vullen. 

 De offeranden 

36 Também cada dia prepararás um 
novilho como oferta pelo pecado para as 
expiações; e purificarás o altar, fazendo 
expiação por ele mediante oferta pelo 
pecado; e o ungirás para consagrá-lo. 

36Gij zult ook des daags een var des 
zondoffers bereiden, tot de verzoeningen, 
en gij zult het altaar ontzondigen, mits 
doende de verzoening over hetzelve; en gij 
zult het zalven, om het te heiligen. 

37 Sete dias farás expiação pelo altar e o 
consagrarás; e o altar será santíssimo; tudo 
o que o tocar será santo. 

37Zeven dagen zult gij verzoening doen 
voor het altaar, en zult het heiligen; alsdan 
zal dat altaar een heiligheid der 
heiligheden zijn; al wat het altaar 
aanroert, zal heilig zijn. 

Ofertas contínuas  
Números 28.1-8  

38 Isto é o que oferecerás sobre o altar: dois 
cordeiros de um ano, cada dia, 
continuamente. 

38Dit nu is het, wat gij op het altaar 
bereiden zult: twee lammeren, die 
eenjarig zijn, des daags, geduriglijk. 
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39 Um cordeiro oferecerás pela manhã e o 
outro, ao pôr-do-sol. 

39Het ene lam zult gij des morgens 
bereiden; maar het andere lam zult gij 
bereiden tussen de twee avonden. 

40 Com um cordeiro, a décima parte de um 
efa de flor de farinha, amassada com a 
quarta parte de um him de azeite batido; 
e, para libação, a quarta parte de um him 
de vinho; 

40Met een tiende deel meelbloem, 
gemengd met een vierendeel van een hin 
gestoten olie; en tot drankoffer een vierde 
deel van een hin wijn, tot het ene lam. 

41 o outro cordeiro oferecerás ao pôr-do-
sol, como oferta de manjares, e a libação 
como de manhã, de aroma agradável, 
oferta queimada ao SENHOR. 

41Het andere lam nu zult gij bereiden 
tussen de twee avonden; gij zult daarmede 
doen gelijk met het morgenspijsoffer, en 
gelijk met het drankoffer deszelven, tot 
een liefelijken reuk; het is een vuuroffer 
den HEERE. 

42 Este será o holocausto contínuo por 
vossas gerações, à porta da tenda da 
congregação, perante o SENHOR, onde 
vos encontrarei, para falar contigo ali. 

42Het zal een gedurig brandoffer zijn bij 
uw geslachten, aan de deur van de tent der 
samenkomst, voor het aangezicht des 
HEEREN; aldaar zal Ik met ulieden 
komen, dat Ik aldaar met u spreke. 

43 Ali, virei aos filhos de Israel, para que, 
por minha glória, sejam santificados,  

43En daar zal Ik komen tot de kinderen 
Israëls; opdat zij geheiligd worden door 
Mijn heerlijkheid. 

44 e consagrarei a tenda da congregação e 
o altar; também santificarei Arão e seus 
filhos, para que me oficiem como 
sacerdotes. 

44En Ik zal de tent der samenkomst 
heiligen, mitsgaders het altaar; Ik zal ook 
Aäron en zijn zonen heiligen, opdat zij Mij 
het priesterambt bedienen. 

45 E habitarei no meio dos filhos de Israel 
e serei o seu Deus. 

45En Ik zal in het midden der kinderen 
Israëls wonen, en Ik zal hun tot een God 
zijn. 

46 E saberão que eu sou o SENHOR, seu 
Deus, que os tirou da terra do Egito, para 
habitar no meio deles; eu sou o SENHOR, 
seu Deus. 

46En zij zullen weten, dat Ik de HEERE hun 
God ben, Die hen uit Egypteland 
uitgevoerd heb, opdat Ik in het midden 
van hen wonen zou; Ik ben de HEERE, hun 
God. 

Êxodo 30 Exodus 30 
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O altar do incenso Het reukaltaar 
Êxodo 37.25-28  

1 Farás também um altar para queimares 
nele o incenso; de madeira de acácia o 
farás. 

1Gij zult ook een reukaltaar des reukwerks 
maken; van sittimhout zult gij het maken. 

2 Terá um côvado de comprimento, e um 
de largura (será quadrado), e dois de 
altura; os chifres formarão uma só peça 
com ele. 

2Een el zal zijn lengte zijn, en een el zijn 
breedte, vierkant zal het zijn, maar twee 
ellen deszelfs hoogte; uit hetzelve zullen 
zijn hoornen zijn. 

3 De ouro puro o cobrirás, a parte superior, 
as paredes ao redor e os chifres; e lhe farás 
uma bordadura de ouro ao redor. 

3En gij zult het met louter goud 
overtrekken, zijn dak en deszelfs wanden 
rondom, als ook zijn hoornen; en gij zult 
het een gouden krans rondom maken. 

4 Também lhe farás duas argolas de ouro 
debaixo da bordadura; de ambos os lados 
as farás; nelas, se meterão os varais para 
se levar o altar. 

4Gij zult ook twee gouden ringen daaraan 
maken, onder zijn krans; aan zijn twee 
zijden zult gij dezelve maken, aan zijn 
beide zijden; en zij zullen zijn tot plaatsen 
voor de handbomen, dat men het 
daarmede drage. 

5 De madeira de acácia farás os varais e os 
cobrirás de ouro. 

5De draagbomen nu zult gij van sittimhout 
maken, en gij zult die met goud 
overtrekken. 

6 Porás o altar defronte do véu que está 
diante da arca do Testemunho, diante do 
propiciatório que está sobre o 
Testemunho, onde me avistarei contigo. 

6En gij zult het zetten voor den voorhang, 
die voor de ark der getuigenis zijn zal; 
voor het verzoendeksel, hetwelk zijn zal 
boven de getuigenis, waarheen Ik met u 
samenkomen zal. 

7 Arão queimará sobre ele o incenso 
aromático; cada manhã, quando preparar 
as lâmpadas, o queimará. 

7En Aäron zal daarop aansteken 
welriekende specerijen; allen morgen, als 
hij de lampen wel zal toegericht hebben, 
zal hij dezelve aansteken. 

8 Quando, ao crepúsculo da tarde, acender 
as lâmpadas, o queimará; será incenso 
contínuo perante o SENHOR, pelas vossas 
gerações. 

8En als Aäron de lampen aansteken zal, 
tussen de twee avonden, zal hij dat 
aansteken; het zal een gedurig reukwerk 
zijn, voor het aangezicht des HEEREN, bij 
uw geslachten. 
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9 Não oferecereis sobre ele incenso 
estranho, nem holocausto, nem ofertas de 
manjares; nem tampouco derramareis 
libações sobre ele. 

9Gij zult geen vreemd reukwerk op 
hetzelve aansteken, noch brandoffer, noch 
spijsoffer; gij zult ook geen drankoffer 
daarop gieten. 

10 Uma vez no ano, Arão fará expiação 
sobre os chifres do altar com o sangue da 
oferta pelo pecado; uma vez no ano, fará 
expiação sobre ele, pelas vossas gerações; 
santíssimo é ao SENHOR. 

10En Aäron zal ééns in het jaar over 
deszelfs hoornen verzoening doen, met 
het bloed des zondoffers der 
verzoeningen; eens in het jaar zal hij 
verzoening daarop doen bij uw 
geslachten; het is heiligheid der 
heiligheden den HEERE! 

O pagamento do resgate Het hefoffer 

11 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
11Verder sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

12 Quando fizeres recenseamento dos 
filhos de Israel, cada um deles dará ao 
SENHOR o resgate de si próprio, quando 
os contares; para que não haja entre eles 
praga nenhuma, quando os arrolares. 

12 Als gij de som van de kinderen Israëls 
opnemen zult, naar de 
getelden onder hen, zo zullen zij een 
iegelijk de verzoening zijner ziel den 
HEERE geven, als gij hen tellen zult; opdat 
onder hen geen plage zij, als gij hen tellen 
zult. 

13 Todo aquele que passar ao arrolamento 
dará isto: metade de um siclo, segundo o 
siclo do santuário (este siclo é de vinte 
geras); a metade de um siclo é a oferta ao 
SENHOR. 

13 Dit zullen zij geven, al die tot de 
getelden overgaat, de helft eens sikkels, 
naar den sikkel des heiligdoms (deze 
sikkel is twintig gera); de helft eens sikkels 
is een hefoffer den HEERE. 

14 Qualquer que entrar no arrolamento, de 
vinte anos para cima, dará a oferta ao 
SENHOR. 

14Al wie overgaat tot de getelden, van 
twintig jaren oud en daarboven, zal het 
hefoffer des HEEREN geven. 

15 O rico não dará mais de meio siclo, nem 
o pobre, menos, quando derem a oferta ao 
SENHOR, para fazerdes expiação pela 
vossa alma. 

15De rijke zal het niet vermeerderen, en de 
arme zal het niet verminderen van de helft 
des sikkels, als gij het hefoffer des 
HEEREN geeft om voor uw zielen 
verzoening te doen. 

16 Tomarás o dinheiro das expiações dos 
filhos de Israel e o darás ao serviço da 

16 Gij dan zult het geld der verzoeningen 
van de kinderen Israëls nemen, en zult het 
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tenda da congregação; e será para 
memória aos filhos de Israel diante do 
SENHOR, para fazerdes expiação pela 
vossa alma. 

leggen tot den dienst van de tent der 
samenkomst; en het zal den kinderen 
Israëls ter gedachtenis zijn, voor het 
aangezicht des HEEREN, om voor uw 
zielen verzoening te doen. 

A bacia de bronze Het koperen wasvat 
Êxodo 38.8  

17 Disse mais o SENHOR a Moisés: 17En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 

18 Farás também uma bacia de bronze com 
o seu suporte de bronze, para lavar. Pô-la-
ás entre a tenda da congregação e o altar 
e deitarás água nela. 

18Gij zult ook een koperen wasvat maken, 
met zijn koperen voet, om te wassen; en 
gij zult het zetten tussen de tent der 
samenkomst, en tussen het altaar, en gij 
zult water daarin doen; 

19 Nela, Arão e seus filhos lavarão as mãos 
e os pés. 

19Dat Aäron en zijn zonen zich daaruit 
wassen, hun handen en hun voeten. 

20 Quando entrarem na tenda da 
congregação, lavar-se-ão com água, para 
que não morram; ou quando se chegarem 
ao altar para ministrar, para acender a 
oferta queimada ao SENHOR. 

20Wanneer zij in de tent der samenkomst 
zullen gaan, zo zullen zij zich met water 
wassen, opdat zij niet sterven; of wanneer 
zij tot het altaar naderen, om te dienen, 
dat zij het vuuroffer den HEERE 
aansteken; 

21 Lavarão, pois, as mãos e os pés, para que 
não morram; e isto lhes será por estatuto 
perpétuo, a ele e à sua posteridade, 
através de suas gerações. 

21Zij zullen dan hun handen en hun voeten 
wassen, opdat zij niet sterven; en dit zal 
hun een eeuwige inzetting zijn, voor hem 
en zijn zaad, bij hun geslachten. 

O óleo da santa unção De heilige zalfolie 
Êxodo 37.29  

22 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
22Verder sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

23 Tu, pois, toma das mais excelentes 
especiarias: de mirra fluida quinhentos 
siclos, de cinamomo odoroso a metade, a 
saber, duzentos e cinqüenta siclos, e de 
cálamo aromático duzentos e cinqüenta 
siclos,  

23Gij nu, neem u de voornaamste 
specerijen, de zuiverste mirre, 
vijfhonderd sikkels, en specerijkaneel, 
half zoveel namelijk tweehonderd en 
vijftig sikkels, ook specerijkalmus, 
tweehonderd en vijftig sikkels; 
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24 e de cássia quinhentos siclos, segundo o 
siclo do santuário, e de azeite de oliveira 
um him. 

24Ook kassie, vijfhonderd, naar den sikkel 
des heiligdoms, en olie van olijfbomen een 
hin; 

25 Disto farás o óleo sagrado para a unção, 
o perfume composto segundo a arte do 
perfumista; este será o óleo sagrado da 
unção. 

25En maak daarvan een olie der heilige 
zalving, een zalf, heel kunstiglijk gemaakt, 
naar apothekerswerk; het zal een olie der 
heilige zalving zijn. 

26 Com ele ungirás a tenda da 
congregação, e a arca do Testemunho,  

26En met dezelve zult gij zalven de tent der 
samenkomst, en de ark der getuigenis. 

27 e a mesa com todos os seus utensílios, e 
o candelabro com os seus utensílios, e o 
altar do incenso,  

27En de tafel met al haar gereedschap, en 
den kandelaar met zijn gereedschap, en 
het reukaltaar; 

28 e o altar do holocausto com todos os 
utensílios, e a bacia com o seu suporte. 

28En het altaar des brandoffers, met al zijn 
gereedschap, en het wasvat met zijn voet. 

29 Assim consagrarás estas coisas, para que 
sejam santíssimas; tudo o que tocar nelas 
será santo. 

29Gij zult ze alzo heiligen, dat zij 
heiligheid der heiligheden zijn; al wat ze 
aanroert, zal heilig zijn. 

30 Também ungirás Arão e seus filhos e os 
consagrarás para que me oficiem como 
sacerdotes. 

30Gij zult ook Aäron en zijn zonen zalven, 
en gij zult hen heiligen, om Mij het 
priesterambt te bedienen. 

31 Dirás aos filhos de Israel: Este me será o 
óleo sagrado da unção nas vossas 
gerações. 

31En gij zult tot de kinderen Israëls 
spreken, zeggende: Dit zal Mij een olie der 
heilige zalving zijn bij uw geslachten. 

32 Não se ungirá com ele o corpo do 
homem que não seja sacerdote, nem fareis 
outro semelhante, da mesma composição; 
é santo e será santo para vós outros. 

32Op geens mensen vlees zal men ze 
gieten; gij zult ook naar haar maaksel geen 
dergelijke maken; het is heiligheid, zij zal 
ulieden heiligheid zijn. 

33 Qualquer que compuser óleo igual a este 
ou dele puser sobre um estranho será 
eliminado do seu povo. 

33De man, die zulk een zalf maken zal als 
deze, of die daarvan op wat vreemds doet, 
die zal uitgeroeid worden uit zijn volken. 

O incenso sagrado Het heilige reukwerk 

34 Disse mais o SENHOR a Moisés: Toma 
substâncias odoríferas, estoraque, ônica e 
gálbano; estes arômatas com incenso puro, 
cada um de igual peso; 

34Verder zeide de HEERE tot Mozes: Neem 
tot u welriekende specerijen, mirresap, en 
oniche, en galban, deze welriekende 
specerijen, en zuiveren wierook; dat elk 
bijzonder zij. 
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35 e disto farás incenso, perfume segundo 
a arte do perfumista, temperado com sal, 
puro e santo. 

35En gij zult een reukwerk ener zalf 
daaruit maken, naar het werk des 
apothekers, gemengd, rein, heilig. 

36 Uma parte dele reduzirás a pó e o porás 
diante do Testemunho na tenda da 
congregação, onde me avistarei contigo; 
será para vós outros santíssimo. 

36En gij zult van hetzelve heel klein pulver 
stoten, en gij zult daarvan leggen voor de 
getuigenis in de tent der samenkomst, 
waarheen Ik tot u komen zal; het zal 
ulieden heiligheid der heiligheden zijn. 

37 Porém o incenso que fareis, segundo a 
composição deste, não o fareis para vós 
mesmos; santo será para o SENHOR. 

37Doch naar het maaksel dezes reukwerks, 
hetwelk gij gemaakt zult hebben, zult 
gijlieden voor uzelven geen maken; het zal 
u heiligheid zijn voor den HEERE. 

38 Quem fizer tal como este para o cheirar 
será eliminado do seu povo. 

38De man, die dergelijke maken zal, om 
daaraan te rieken, die zal uitgeroeid 
worden uit zijn volken. 

Êxodo 31 Exodus 31 

Os artífices da obra do tabernáculo Aanwijzing voor den bouw van den tabernakel 
Êxodo 35.30–36.1  

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
1Daarna sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

2 Eis que chamei pelo nome a Bezalel, filho 
de Uri, filho de Hur, da tribo de Judá,  

2 Zie, Ik heb met name geroepen Bezáleël, 
den zoon van Uri, den zoon van Hur, van 
den stam van Juda. 

3 e o enchi do Espírito de Deus, de 
habilidade, de inteligência e de 
conhecimento, em todo artifício,  

3En Ik heb hem vervuld met den Geest 
Gods, met wijsheid, en met verstand, en 
met wetenschap, namelijk in alle 
handwerk; 

4 para elaborar desenhos e trabalhar em 
ouro, em prata, em bronze,  

4Om te bedenken vernuftigen arbeid; te 
werken in goud, en in zilver, en in koper, 

5 para lapidação de pedras de engaste, 
para entalho de madeira, para toda sorte 
de lavores. 

5En in kunstige steensnijding, om in te 
zetten, en in kunstige houtsnijding, om te 
werken in alle handwerk. 

6 Eis que lhe dei por companheiro Aoliabe, 
filho de Aisamaque, da tribo de Dã; e dei 

6En Ik, zie, Ik heb hem bijgevoegd 
Ahóliab, den zoon van Ahisamach, van 
den stam van Dan; en in het hart van een 
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habilidade a todos os homens hábeis, para 
que me façam tudo o que tenho ordenado: 

iegelijk, die wijs van hart is, heb Ik 
wijsheid gegeven; en zij zullen maken al 
wat Ik u geboden heb. 

7 a tenda da congregação, e a arca do 
Testemunho, e o propiciatório que está 
por cima dela, e todos os pertences da 
tenda; 

7 Namelijk de tent der samenkomst, en de 
ark der getuigenis, en het verzoendeksel, 
dat daarop zal zijn, en al het gereedschap 
der tent; 

8 e a mesa com os seus utensílios, e o 
candelabro de ouro puro com todos os 
seus utensílios, e o altar do incenso; 

8En de tafel, met haar gereedschap; en den 
louteren kandelaar, met al zijn 
gereedschap; en het reukaltaar; 

9 e o altar do holocausto com todos os seus 
utensílios e a bacia com seu suporte; 

9Ook des brandoffers altaar, met al zijn 
gereedschap; en het wasvat met zijn voet; 

10 e as vestes finamente tecidas, e as vestes 
sagradas do sacerdote Arão, e as vestes de 
seus filhos, para oficiarem como 
sacerdotes; 

10En de ambtsklederen, en de heilige 
klederen van den priester Aäron, en de 
klederen van zijn zonen, om het 
priesterambt te bedienen; 

11 e o óleo da unção e o incenso aromático 
para o santuário; eles farão tudo segundo 
tenho ordenado. 

11Ook de zalfolie, en het reukwerk van 
welriekende specerijen voor het 
heiligdom; naar alles, wat Ik u geboden 
heb, zullen zij het maken. 

O sábado santo e as duas tábuas do Testemunho Het heiligen van den sabbat 

12 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
12Verder sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

13 Tu, pois, falarás aos filhos de Israel e 
lhes dirás: Certamente, guardareis os meus 
sábados; pois é sinal entre mim e vós nas 
vossas gerações; para que saibais que eu 
sou o SENHOR, que vos santifica. 

13Gij nu, spreek tot de kinderen Israëls, 
zeggende: Gij zult evenwel mijn sabbatten 
onderhouden; want dit is een teken tussen 
Mij en tussen ulieden, bij uw geslachten; 
opdat men wete, dat Ik de HEERE ben, Die 
u heilige. 

14 Portanto, guardareis o sábado, porque é 
santo para vós outros; aquele que o 
profanar morrerá; pois qualquer que nele 
fizer alguma obra será eliminado do meio 
do seu povo. 

14 Onderhoudt dan den sabbat, dewijl hij 
ulieden heilig is! Wie hem ontheiligt, zal 
zekerlijk gedood worden; want een ieder, 
die op denzelven enig werk doet, die ziel 
zal uitgeroeid worden uit het midden 
harer volken. 
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15 Seis dias se trabalhará, porém o sétimo 
dia é o sábado do repouso solene, santo ao 
SENHOR; qualquer que no dia do sábado 
fizer alguma obra morrerá. 

15Zes dagen zal men het werk doen; doch 
op den zevenden dag is de sabbat der rust, 
een heiligheid des HEEREN! Wie op den 
sabbatdag arbeid doet, zal zekerlijk 
gedood worden. 

16 Pelo que os filhos de Israel guardarão o 
sábado, celebrando-o por aliança perpétua 
nas suas gerações. 

16Dat dan de kinderen Israëls den sabbat 
houden, den sabbat onderhoudende in 
hun geslachten, tot een eeuwig verbond. 

17 Entre mim e os filhos de Israel é sinal 
para sempre; porque, em seis dias, fez o 
SENHOR os céus e a terra, e, ao sétimo dia, 
descansou, e tomou alento. 

17Hij zal tussen Mij en tussen de kinderen 
Israëls een teken in eeuwigheid 
zijn; dewijl de HEERE, in zes dagen, den 
hemel en de aarde gemaakt, en op den 
zevenden dag gerust en zich verkwikt 
heeft. 

 De stenen tafelen 

18 E, tendo acabado de falar com ele no 
monte Sinai, deu a Moisés as duas tábuas 
do Testemunho, tábuas de pedra, escritas 
pelo dedo de Deus. 

18En Hij gaf aan Mozes, als Hij met hem 
op den berg Sinaï te spreken geëindigd 
had, de twee tafelen der getuigenis, 
tafelen van steen, beschreven met den 
vinger Gods. 

Êxodo 32 Exodus 32 

O bezerro de ouro Het gouden kalf 
Deuteronômio 9.6-21  

1 Mas, vendo o povo que Moisés tardava 
em descer do monte, acercou-se de Arão e 
lhe disse: Levanta-te, faze-nos deuses que 
vão adiante de nós; pois, quanto a este 
Moisés, o homem que nos tirou do Egito, 
não sabemos o que lhe terá sucedido. 

1Toen het volk zag, dat Mozes vertoog van 
den berg af te komen, zo verzamelde zich 
het volk tot Aäron, en zij zeiden tot hem: 
Sta op, maak ons goden, die voor ons 
aangezicht gaan; want dezen Mozes, dien 
man, die ons uit Egypteland uitgevoerd 
heeft, wij weten niet, wat hem geschied 
zij. 

2 Disse-lhes Arão: Tirai as argolas de ouro 
das orelhas de vossas mulheres, vossos 
filhos e vossas filhas e trazei-mas. 

2Aäron nu zeide tot hen: Rukt af de 
gouden oorsierselen, die in de oren uwer 
vrouwen, uwer zonen, en uwer dochteren 
zijn; en brengt ze tot mij. 
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3 Então, todo o povo tirou das orelhas as 
argolas e as trouxe a Arão. 

3Toen rukte het ganse volk de gouden 
oorsierselen af, die in hun oren waren; en 
zij brachten ze tot Aäron. 

4 Este, recebendo-as das suas mãos, 
trabalhou o ouro com buril e fez dele um 
bezerro fundido. Então, disseram: São 
estes, ó Israel, os teus deuses, que te 
tiraram da terra do Egito. 

4En hij nam ze uit hun hand, en hij 
bewierp het met een griffie, en hij maakte 
een gegoten kalf daaruit. Toen zeiden zij: 
Dit zijn uw goden, Israël! die u uit 
Egypteland opgevoerd hebben. 

5 Arão, vendo isso, edificou um altar 
diante dele e, apregoando, disse: Amanhã, 
será festa ao SENHOR. 

5Als Aäron dat zag, zo bouwde hij een 
altaar voor hetzelve; en Aäron riep uit, en 
zeide: Morgen zal den HEERE een feest 
zijn! 

6 No dia seguinte, madrugaram, e 
ofereceram holocaustos, e trouxeram 
ofertas pacíficas; e o povo assentou-se 
para comer e beber e levantou-se para 
divertir-se. 

6En zij stonden des anderen daags vroeg 
op, en offerden brandoffer, en brachten 
dankoffer daartoe; en het volk zat neder 
om te eten en te drinken; daarna stonden 
zij op, om te spelen. 

7 Então, disse o SENHOR a Moisés: Vai, 
desce; porque o teu povo, que fizeste sair 
do Egito, se corrompeu 

7Toen sprak de HEERE tot Mozes: Ga heen, 
klim af! want uw volk, dat gij uit 
Egypteland opgevoerd hebt, heeft het 
verdorven. 

8 e depressa se desviou do caminho que lhe 
havia eu ordenado; fez para si um bezerro 
fundido, e o adorou, e lhe sacrificou, e diz: 
São estes, ó Israel, os teus deuses, que te 
tiraram da terra do Egito. 

8En zij zijn haast afgeweken van den weg, 
dien Ik hun geboden had, zij hebben zich 
een gegoten kalf gemaakt; en zij hebben 
zich voor hetzelve gebogen, en hebben het 
offerande gedaan, en gezegd: Dit zijn uw 
goden, Israël, die u uit Egypteland 
opgevoerd hebben. 

9 Disse mais o SENHOR a Moisés: Tenho 
visto este povo, e eis que é povo de dura 
cerviz. 

9Verder zeide de HEERE tot Mozes: Ik heb 
dit volk gezien, en zie, het is een 
hardnekkig volk! 

10 Agora, pois, deixa-me, para que se 
acenda contra eles o meu furor, e eu os 
consuma; e de ti farei uma grande nação. 

10En nu, laat Mij toe, dat Mijn toorn tegen 
hen ontsteke, en hen vertere; zo zal Ik u 
tot een groot volk maken. 

Moisés intercede pelo povo  
Êxodo 32.30-35; Deuteronômio 9.25-29  



292 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

11 Porém Moisés suplicou ao SENHOR, seu 
Deus, e disse: Por que se acende, SENHOR, 
a tua ira contra o teu povo, que tiraste da 
terra do Egito com grande fortaleza e 
poderosa mão? 

11Doch Mozes aanbad het aangezicht des 
HEEREN zijns Gods, en hij zeide: O 
HEERE! waarom zou Uw toorn ontsteken 
tegen Uw volk, hetwelk Gij met grote 
kracht, en met een sterke hand, uit 
Egypteland uitgevoerd hebt? 

12 Por que hão de dizer os egípcios: Com 
maus intentos os tirou, para matá-los nos 
montes e para consumi-los da face da 
terra? Torna-te do furor da tua ira e 
arrepende-te deste mal contra o teu povo. 

12Waarom zouden de Egyptenaars 
spreken, zeggende: In kwaadheid heeft Hij 
hen uitgevoerd, opdat Hij hen doodde op 
de bergen, en opdat Hij hen vernielde van 
den aardbodem? Keer af van de hittigheid 
Uws toorns, en laat het U over het kwaad 
Uws volks berouwen. 

13 Lembra-te de Abraão, de Isaque e de 
Israel, teus servos, aos quais por ti mesmo 
tens jurado e lhes disseste: Multiplicarei a 
vossa descendência como as estrelas do 
céu, e toda esta terra de que tenho falado, 
dá-la-ei à vossa descendência, para que a 
possuam por herança eternamente. 

13 Gedenk aan Abraham, aan Izak en aan 
Israël, Uw knechten, aan welke Gij bij 
Uzelven gezworen hebt, en hebt tot hen 
gesproken: Ik zal uw zaad 
vermenigvuldigen als de sterren des 
hemels; en dit gehele land, waarvan Ik 
gezegd heb, zal Ik aan ulieder zaad geven, 
dat zij het erfelijk bezitten in eeuwigheid. 

14 Então, se arrependeu o SENHOR do mal 
que dissera havia de fazer ao povo. 

14Toen berouwde het den HEERE over het 
kwaad, hetwelk Hij gesproken had Zijn 
volk te zullen doen. 

15 E, voltando-se, desceu Moisés do monte 
com as duas tábuas do Testemunho nas 
mãos, tábuas escritas de ambos os lados; 
de um e de outro lado estavam escritas. 

15En Mozes wendde zich om, en klom van 
den berg af, met de twee tafelen der 
getuigenis in zijn hand; deze tafelen waren 
op haar beide zijden beschreven, zij waren 
op de ene en op de andere zijde 
beschreven. 

16 As tábuas eram obra de Deus; também a 
escritura era a mesma escritura de Deus, 
esculpida nas tábuas. 

16En diezelfde tafelen waren Gods werk; 
het geschrift was ook Gods geschrift zelf, 
in de tafelen gegraveerd. 
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17 Ouvindo Josué a voz do povo que 
gritava, disse a Moisés: Há alarido de 
guerra no arraial. 

17Toen nu Jozua des volks stem hoorde, 
als het juichte, zo zeide hij tot Mozes: Er 
is een krijgsgeschrei in het leger. 

18 Respondeu-lhe Moisés: Não é alarido 
dos vencedores nem alarido dos vencidos, 
mas alarido dos que cantam é o que ouço. 

18Maar hij zeide: Het is geen stem des 
geroeps van overwinning, het is ook geen 
stem des geroeps van nederlaag; ik hoor 
een stem van zingen bij beurte. 

19 Logo que se aproximou do arraial, viu 
ele o bezerro e as danças; então, 
acendendo-se-lhe a ira, arrojou das mãos 
as tábuas e quebrou-as ao pé do monte; 

19En het geschiedde, als hij aan het leger 
naderde, en het kalf, en de reien zag, dat 
de toorn van Mozes ontstak, en dat hij de 
tafelen uit zijn handen wierp, en dezelve 
beneden aan den berg verbrak. 

20 e, pegando no bezerro que tinham feito, 
queimou-o, e o reduziu a pó, que espalhou 
sobre a água, e deu de beber aos filhos de 
Israel. 

20En hij nam dat kalf, dat zij gemaakt 
hadden, en verbrandde het in het vuur, en 
vermaalde het, totdat het klein werd, en 
strooide het op het water, en deed het den 
kinderen Israëls drinken. 

21 Depois, perguntou Moisés a Arão: Que 
te fez este povo, que trouxeste sobre ele 
tamanho pecado? 

21En Mozes zeide tot Aäron: Wat heeft u 
dit volk gedaan, dat gij zulk een grote 
zonde over hetzelve gebracht hebt? 

22 Respondeu-lhe Arão: Não se acenda a 
ira do meu senhor; tu sabes que o povo é 
propenso para o mal. 

22Toen zeide Aäron: De toorn mijns heren 
ontsteke niet! gij kent dit volk, dat het in 
den boze ligt. 

23 Pois me disseram: Faze-nos deuses que 
vão adiante de nós; pois, quanto a este 
Moisés, o homem que nos tirou da terra do 
Egito, não sabemos o que lhe terá 
acontecido. 

23Zij dan zeiden tot mij: Maak ons goden, 
die voor ons aangezicht gaan, want dezen 
Mozes, dien man, die ons uit Egypteland 
opgevoerd heeft, wij weten niet, wat hem 
geschied zij. 

24 Então, eu lhes disse: quem tem ouro, 
tire-o. Deram-mo; e eu o lancei no fogo, e 
saiu este bezerro. 

24Toen zeide ik tot hen: Wie goud heeft, 
die rukke het af, en geve het mij; en ik 
wierp het in het vuur, en dit kalf is er uit 
gekomen. 

Moisés manda matar os idólatras  
25 Vendo Moisés que o povo estava 
desenfreado, pois Arão o deixara à solta 
para vergonha no meio dos seus inimigos,  

25Als Mozes zag, dat het volk ontbloot was 
(want Aäron had het ontbloot tot 
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verkleining onder degenen, die tegen hen 
hadden mogen opstaan), 

26 pôs-se em pé à entrada do arraial e 
disse: Quem é do SENHOR venha até mim. 
Então, se ajuntaram a ele todos os filhos 
de Levi,  

26Zo bleef Mozes staan in de poort des 
legers, en zeide: Wie den HEERE 
toebehoort, kome tot mij! Toen 
verzamelden zich tot hem al de zonen van 
Levi. 

27 aos quais disse: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Cada um cinja a espada 
sobre o lado, passai e tornai a passar pelo 
arraial de porta em porta, e mate cada um 
a seu irmão, cada um, a seu amigo, e cada 
um, a seu vizinho. 

27En hij zeide tot hen: Alzo zegt de HEERE, 
de God van Israël: Een ieder doe zijn 
zwaard aan zijn heup; gaat door en keert 
weder, van poort tot poort in het leger, en 
een iegelijk dode zijn broeder, en elk zijn 
vriend, en elk zijn naaste! 

28 E fizeram os filhos de Levi segundo a 
palavra de Moisés; e caíram do povo, 
naquele dia, uns três mil homens. 

28En de zonen van Levi deden naar het 
woord van Mozes; en er vielen van het 
volk, op dien dag, omtrent drie duizend 
man. 

29 Pois Moisés dissera: Consagrai-vos, 
hoje, ao SENHOR; cada um contra o seu 
filho e contra o seu irmão, para que ele vos 
conceda, hoje, bênção. 

29Want Mozes had gezegd: Vult heden uw 
handen den HEERE; want elk zal zijn 
tegen zijn zoon, en tegen zijn broeder; en 
dit, opdat Hij heden een zegen over 
ulieden geve! 

Moisés intercede pelo povo Mozes bidt voor het volk 
Êxodo 32.11-14; Deuteronômio 9.25-29  

30 No dia seguinte, disse Moisés ao povo: 
Vós cometestes grande pecado; agora, 
porém, subirei ao SENHOR e, porventura, 
farei propiciação pelo vosso pecado. 

30En het geschiedde des anderen daags, 
dat Mozes tot het volk zeide: Gijlieden 
hebt een grote zonde gezondigd; doch nu, 
ik zal tot den HEERE opklimmen; 
misschien zal ik een verzoening doen voor 
uw zonde. 

31 Tornou Moisés ao SENHOR e disse: Ora, 
o povo cometeu grande pecado, fazendo 
para si deuses de ouro. 

31Zo keerde Mozes weder tot den HEERE, 
en zeide: Och, dit volk heeft een grote 
zonde gezondigd, dat zij zich gouden 
goden gemaakt hebben. 
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32 Agora, pois, perdoa-lhe o pecado; ou, se 
não, risca-me, peço-te, do livro que 
escreveste. 

32Nu dan, indien Gij hun zonden vergeven 
zult! doch zo niet, zo delg mij nu uit Uw 
boek, hetwelk Gij geschreven hebt. 

33 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Riscarei do meu livro todo aquele que 
pecar contra mim. 

33Toen zeide de HEERE tot Mozes: Dien 
zou Ik uit Mijn boek delgen, die aan Mij 
zondigt. 

34 Vai, pois, agora, e conduze o povo para 
onde te disse; eis que o meu Anjo irá 
adiante de ti; porém, no dia da minha 
visitação, vingarei, neles, o seu pecado. 

34Doch ga nu heen, leid dit volk, waarheen 
Ik u gezegd heb; zie, Mijn Engel zal voor 
uw aangezicht gaan! doch ten dage Mijns 
bezoekens, zo zal Ik hun zonde over hen 
bezoeken! 

35 Feriu, pois, o SENHOR ao povo, porque 
fizeram o bezerro que Arão fabricara. 

35Aldus plaagde de HEERE dit volk, omdat 
zij dat kalf gemaakt hadden, hetwelk 
Aäron gemaakt had. 

Êxodo 33 Exodus 33 

O Anjo de Deus irá adiante do povo  

1 Disse o SENHOR a Moisés: Vai, sobe 
daqui, tu e o povo que tiraste da terra do 
Egito, para a terra a respeito da qual jurei 
a Abraão, a Isaque e a Jacó, dizendo: à tua 
descendência a darei. 

1Voorts sprak de HEERE tot Mozes: Ga 
heen, trek op van hier, gij en het volk, dat 
gij uit Egypteland opgevoerd hebt, naar 
het land, dat Ik Abraham, Izak en Jakob 
gezworen heb, zeggende: Aan uw zaad zal 
Ik het geven; 

2 Enviarei o Anjo adiante de ti; lançarei 
fora os cananeus, os amorreus, os heteus, 
os ferezeus, os heveus e os jebuseus. 

2En Ik zal een Engel voor uw aangezicht 
zenden (en Ik zal uitdrijven de 
Kanaänieten, de Amorieten, en de 
Hethieten, en de Ferezieten, de Hevieten, 
en de Jebusieten), 

3 Sobe para uma terra que mana leite e 
mel; eu não subirei no meio de ti, porque 
és povo de dura cerviz, para que te não 
consuma eu no caminho. 

3Naar het land, dat van melk en honig is 
vloeiende; want Ik zal in het midden van 
u niet optrekken; want gij zijt een 
hardnekkig volk; dat Ik u op dezen weg 
niet vertere. 

4 Ouvindo o povo estas más notícias, pôs-
se a prantear, e nenhum deles vestiu seus 
atavios. 

4Toen het volk dit kwade woord hoorde, 
zo droegen zij leed; en niemand van hen 
deed zijn versiersel aan zich. 
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5 Porquanto o SENHOR tinha dito a 
Moisés: Dize aos filhos de Israel: És povo 
de dura cerviz; se por um momento eu 
subir no meio de ti, te consumirei; tira, 
pois, de ti os atavios, para que eu saiba o 
que te hei de fazer. 

5En de HEERE had tot Mozes gezegd: Zeg 
tot de kinderen Israëls: Gij zijt een 
hardnekkig volk; in een ogenblik zou Ik in 
het midden van ulieden optrekken, en zou 
u vernielen; doch nu, legt uw sieraad van 
u af, en Ik zal weten, wat Ik u doen zal. 

6 Então, os filhos de Israel tiraram de si os 
seus atavios desde o monte Horebe em 
diante. 

6De kinderen Israëls dan beroofden 
zichzelven van hun 
versierselen, verre van den berg Horeb. 

7 Ora, Moisés costumava tomar a tenda e 
armá-la para si, fora, bem longe do arraial; 
e lhe chamava a tenda da congregação. 
Todo aquele que buscava ao SENHOR saía 
à tenda da congregação, que estava fora 
do arraial. 

7En Mozes nam de tent, en spande ze zich 
buiten het leger, ver van het leger 
afwijkende; en hij noemde ze de Tent der 
samenkomst. En het geschiedde, dat al wie 
den HEERE zocht, uitging tot de tent der 
samenkomst, die buiten het leger was. 

8 Quando Moisés saía para a tenda, fora, 
todo o povo se erguia, cada um em pé à 
porta da sua tenda, e olhavam pelas 
costas, até entrar ele na tenda. 

8En het geschiedde, wanneer Mozes 
uitging naar de tent, stond al het volk op, 
en een ieder stelde zich in de deur zijner 
tent; en zij zagen Mozes na, totdat hij de 
tent ingegaan was. 

9 Uma vez dentro Moisés da tenda, descia 
a coluna de nuvem e punha-se à porta da 
tenda; e o SENHOR falava com Moisés. 

9En het geschiedde, als Mozes de tent 
ingegaan was, zo kwam de wolkkolom 
nederwaarts, en stond in de deur der tent, 
en Hij sprak met Mozes. 

10 Todo o povo via a coluna de nuvem que 
se detinha à porta da tenda; todo o povo 
se levantava, e cada um, à porta da sua 
tenda, adorava ao SENHOR. 

10Als al het volk de wolkkolom zag staan 
in de deur der tent, zo stond al het volk 
op, en zij bogen zich, een ieder in de deur 
zijner tent. 

11 Falava o SENHOR a Moisés face a face, 
como qualquer fala a seu amigo; então, 
voltava Moisés para o arraial, porém o 
moço Josué, seu servidor, filho de Num, 
não se apartava da tenda. 

11En de HEERE sprak tot Mozes aangezicht 
tot aangezicht, gelijk een man met zijn 
vriend spreekt; daarna keerde hij weder 
tot het leger; doch zijn dienaar Jozua, de 
zoon van Nun, de jongeling, week niet uit 
het midden der tent. 

Moisés roga a Deus a sua presença  
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12 Disse Moisés ao SENHOR: Tu me dizes: 
Faze subir este povo, porém não me deste 
saber a quem hás de enviar comigo; 
contudo, disseste: Conheço-te pelo teu 
nome; também achaste graça aos meus 
olhos. 

12En Mozes zeide tot den HEERE: Zie, Gij 
zegt tot mij: Voer dit volk op! maar Gij laat 
mij niet weten, wien Gij met mij zult 
zenden; daar Gij gezegd hebt: Ik ken u bij 
name! en ook: Gij hebt genade gevonden 
in Mijn ogen! 

13 Agora, pois, se achei graça aos teus 
olhos, rogo-te que me faças saber neste 
momento o teu caminho, para que eu te 
conheça e ache graça aos teus olhos; e 
considera que esta nação é teu povo. 

13Nu dan, ik bidde, indien ik genade 
gevonden heb in Uw ogen, zo laat mij nu 
Uw weg weten, en ik zal U kennen, opdat 
ik genade vinde in Uw ogen; en zie aan, 
dat deze natie Uw volk is! 

14 Respondeu-lhe: A minha presença irá 
contigo, e eu te darei descanso. 

14Hij dan zeide: Zou Mijn aangezicht 
moeten medegaan, om u gerust te stellen? 

15 Então, lhe disse Moisés: Se a tua 
presença não vai comigo, não nos faças 
subir deste lugar. 

15Toen zeide hij tot Hem: Indien Uw 
aangezicht niet medegaan zal, doe ons van 
hier niet optrekken! 

16 Pois como se há de saber que achamos 
graça aos teus olhos, eu e o teu povo? Não 
é, porventura, em andares conosco, de 
maneira que somos separados, eu e o teu 
povo, de todos os povos da terra? 

16Want waarbij zou nu bekend worden, 
dat ik genade gevonden heb in Uw ogen, 
ik en Uw volk? Is het niet daarbij, dat Gij 
met ons gaat? Alzo zullen wij afgezonderd 
worden, ik en Uw volk, van alle volk, dat 
op den aardbodem is. 

Moisés roga a Deus que lhe mostre a sua glória  
17 Disse o SENHOR a Moisés: Farei 
também isto que disseste; porque achaste 
graça aos meus olhos, e eu te conheço pelo 
teu nome. 

17Toen zeide de HEERE tot Mozes: Ook 
deze zelfde zaak, die gij gesproken hebt, 
zal Ik doen, dewijl gij genade gevonden 
hebt in Mijn ogen, en Ik u bij name ken. 

18 Então, ele disse: Rogo-te que me mostres 
a tua glória. 

18Toen zeide hij: Toon mij nu Uw 
heerlijkheid! 

19 Respondeu-lhe: Farei passar toda a 
minha bondade diante de ti e te 
proclamarei o nome do SENHOR; terei 
misericórdia de quem eu tiver 
misericórdia e me compadecerei de quem 
eu me compadecer. 

19Doch Hij zeide: Ik zal al Mijn goedigheid 
voorbij uw aangezicht laten gaan, en zal 
den Naam des HEEREN uitroepen voor uw 
aangezicht; maar Ik zal genadig zijn, wien 
Ik zal genadig zijn, en Ik zal Mij 
ontfermen, over wien Ik Mij ontfermen 
zal. 
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20 E acrescentou: Não me poderás ver a 
face, porquanto homem nenhum verá a 
minha face e viverá. 

20Hij zeide verder: Gij zoudt Mijn 
aangezicht niet kunnen zien; want Mij zal 
geen mens zien, en leven. 

21 Disse mais o SENHOR: Eis aqui um lugar 
junto a mim; e tu estarás sobre a penha. 

21De HEERE zeide verder: Zie, er is een 
plaats bij Mij; daar zult gij u op de 
steenrots stellen. 

22 Quando passar a minha glória, eu te 
porei numa fenda da penha e com a mão 
te cobrirei, até que eu tenha passado. 

22En het zal geschieden, wanneer Mijn 
heerlijkheid voorbij zal gaan, zo zal Ik u 
in een kloof der steenrots zetten; en Ik zal 
u met Mijn hand overdekken, totdat Ik zal 
voorbijgegaan zijn. 

23 Depois, em tirando eu a mão, tu me 
verás pelas costas; mas a minha face não 
se verá. 

23En wanneer Ik Mijn hand zal 
weggenomen hebben, zo zult gij Mijn 
achterste delen zien; maar Mijn 
aangezicht zal niet gezien worden. 

Êxodo 34 Exodus 34 

As segundas tábuas da lei De twee nieuwe stenen tafelen 
Deuteronômio 10.1-5  

1 Então, disse o SENHOR a Moisés: Lavra 
duas tábuas de pedra, como as primeiras; 
e eu escreverei nelas as mesmas palavras 
que estavam nas primeiras tábuas, que 
quebraste. 

1Toen zeide de HEERE tot Mozes: Houw u 
twee stenen tafelen, gelijk de eerste 
waren, zo zal Ik op de tafelen schrijven 
dezelfde woorden, die op de eerste tafelen 
geweest zijn, die gij gebroken hebt. 

2 E prepara-te para amanhã, para que 
subas, pela manhã, ao monte Sinai e ali te 
apresentes a mim no cimo do monte. 

2En wees bereid tegen den morgenstond; 
dat gij in den morgenstond op den berg 
Sinaï klimt, en stel u aldaar voor Mij, op 
den top des bergs. 

3 Ninguém suba contigo, ninguém apareça 
em todo o monte; nem ainda ovelhas nem 
gado se apascentem defronte dele. 

3 En niemand zal met u opklimmen; dat er 
ook niemand gezien worde op den gansen 
berg; ook het kleine vee, noch runderen 
zullen tegenover dezen berg niet weiden. 

4 Lavrou, pois, Moisés duas tábuas de 
pedra, como as primeiras; e, levantando-
se pela manhã de madrugada, subiu ao 
monte Sinai, como o SENHOR lhe 

4Toen hieuw hij twee stenen tafelen, gelijk 
de eerste; en Mozes stond des morgens 
vroeg op, en klom op den berg Sinaï, gelijk 
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ordenara, levando nas mãos as duas 
tábuas de pedra. 

als hem de HEERE geboden had; en hij 
nam de twee stenen tafelen in zijn hand. 

 God verschijnt aan Mozes 

5 Tendo o SENHOR descido na nuvem, ali 
esteve junto dele e proclamou o nome do 
SENHOR. 

5De HEERE nu kwam nederwaarts in een 
wolk, en stelde Zich aldaar bij hem; en Hij 
riep uit den Naam des HEEREN. 

6 E, passando o SENHOR por diante dele, 
clamou: SENHOR, SENHOR Deus 
compassivo, clemente e longânimo e 
grande em misericórdia e fidelidade; 

6 Als nu de HEERE voor zijn aangezicht 
voorbijging, zo riep Hij: HEERE, HEERE, 
God, barmhartig en genadig, lankmoedig 
en groot van weldadigheid en waarheid. 

7 que guarda a misericórdia em mil 
gerações, que perdoa a iniqüidade, a 
transgressão e o pecado, ainda que não 
inocenta o culpado, e visita a iniqüidade 
dos pais nos filhos e nos filhos dos filhos, 
até à terceira e quarta geração! 

7 Die de weldadigheid bewaart aan vele 
duizenden, Die de ongerechtigheid, en 
overtreding, en zonde vergeeft; Die den 
schuldige geenszins onschuldig 
houdt, bezoekende de ongerechtigheid 
der vaderen aan de kinderen, en aan de 
kindskinderen, in het derde en vierde lid. 

8 E, imediatamente, curvando-se Moisés 
para a terra, o adorou; 

8Mozes nu haastte zich en neigde het 
hoofd ter aarde, en hij boog zich. 

9 e disse: SENHOR, se, agora, achei graça 
aos teus olhos, segue em nosso meio 
conosco; porque este povo é de dura 
cerviz. Perdoa a nossa iniqüidade e o 
nosso pecado e toma-nos por tua herança. 

9En hij zeide: Heere! indien ik nu genade 
gevonden heb in Uw ogen, zo ga nu de 
Heere in het midden van ons, want dit is 
een hardnekkig volk; doch vergeef onze 
ongerechtigheid en onze zonde, en neem 
ons aan tot een erfdeel! 

Deus faz uma aliança e admoesta contra a 
infidelidade 

Vernieuwing van het verbond 

Deuteronômio 7.1-5  
10 Então, disse: Eis que faço uma aliança; 
diante de todo o teu povo farei maravilhas 
que nunca se fizeram em toda a terra, nem 
entre nação alguma, de maneira que todo 
este povo, em cujo meio tu estás, veja a 
obra do SENHOR; porque coisa terrível é 
o que faço contigo. 

10Toen zeide Hij: Zie, Ik maak een 
verbond; voor uw ganse volk zal Ik 
wonderen doen, die niet geschapen zijn op 
de ganse aarde, noch onder enige volken; 
alzo dat dit ganse volk, in welks midden 
gij zijt, des HEEREN werk zien zal, dat het 
schrikkelijk is, hetwelk Ik met u doe. 

11 Guarda o que eu te ordeno hoje: eis que 
lançarei fora da sua presença os amorreus, 

11Onderhoudt gij hetgeen Ik u heden 
gebiede! zie, Ik zal voor uw aangezicht 
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os cananeus, os heteus, os ferezeus, os 
heveus e os jebuseus. 

uitdrijven de Amorieten, en de 
Kanaänieten, en de Hethieten, en de 
Ferezieten, en de Hevieten, en de 
Jebusieten. 

12 Abstém-te de fazer aliança com os 
moradores da terra para onde vais, para 
que te não sejam por cilada. 

12 Wacht u, dat gij toch geen verbond 
maakt met den inwoner des lands, waarin 
gij komen zult; dat hij misschien niet tot 
een strik worde in het midden van u. 

13 Mas derribareis os seus altares, 
quebrareis as suas colunas e cortareis os 
seus postes-ídolos 

13Maar hun altaren zult gijlieden 
omwerpen, en hun opgerichte beelden 
zult gij verbreken, en hun bossen zult gij 
afhouwen. 

14 (porque não adorarás outro deus; pois o 
nome do SENHOR é Zeloso; sim, Deus 
zeloso é ele); 

14 (Want gij zult u niet buigen voor een 
anderen god; want des HEEREN Naam is 
IJveraar! een ijverig God is Hij!) 

15 para que não faças aliança com os 
moradores da terra; não suceda que, em se 
prostituindo eles com os deuses e lhes 
sacrificando, alguém te convide, e comas 
dos seus sacrifícios 

15Opdat gij misschien geen verbond maakt 
met den inwoner van dat land; en zij hun 
goden niet nahoereren, noch hun goden 
offerande doen, en hij u nodigende, gij 
van hun offerande etet. 

16 e tomes mulheres das suas filhas para os 
teus filhos, e suas filhas, prostituindo-se 
com seus deuses, façam que também os 
teus filhos se prostituam com seus deuses. 

16En gij voor uw zonen vrouwen neemt 
van hun dochteren; en hun dochteren, 
haar goden nahoererende, maken, dat ook 
uw zonen haar goden nahoereren. 

17 Não farás para ti deuses fundidos. 17Gij zult u geen gegoten goden maken. 
As três festas  

Êxodo 23.14-19; Levítico 23.4-21,33-44; 
Deuteronômio 16.1-17  

18 Guardarás a Festa dos Pães Asmos; sete 
dias comerás pães asmos, como te ordenei, 
no tempo indicado no mês de abibe; 
porque no mês de abibe saíste do Egito. 

18Het feest der ongezuurde broden zult gij 
houden; zeven dagen zult gij 
ongezuurde broden eten, gelijk Ik u 
geboden heb, ter gezetter tijd der maand 
Abib; want in de maand Abib zijt gij uit 
Egypte uitgegaan. 

19 Todo o que abre a madre é meu; 
também de todo o teu gado, sendo macho, 
o que abre a madre de vacas e de ovelhas. 

19 Al wat de baarmoeder opent, is Mijn; ja, 
al uw vee, dat mannelijk zal geboren 
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worden, openende de baarmoeder van het 
grote en kleine vee. 

20 O jumento, porém, que abrir a madre, 
resgatá-lo-ás com cordeiro; mas, se o não 
resgatares, será desnucado. Remirás todos 
os primogênitos de teus filhos. Ninguém 
aparecerá diante de mim de mãos vazias. 

20 Doch den ezel, die de 
baarmoeder opent, zult gij met 
een stuk klein vee lossen; maar indien gij 
hem niet zult lossen, zo zult gij hem den 
nek breken. Al de eerstgeborenen uwer 
zonen zult gij lossen, en men zal voor Mijn 
aangezicht niet ledig verschijnen. 

21 Seis dias trabalharás, mas, ao sétimo 
dia, descansarás, quer na aradura, quer na 
sega. 

21 Zes dagen zult gij arbeiden, maar op den 
zevenden dag zult gij rusten; in den 
ploegtijd en in den oogst zult gij rusten. 

22 Também guardarás a Festa das 
Semanas, que é a das primícias da sega do 
trigo, e a Festa da Colheita no fim do ano. 

22 Het feest der weken zult gij ook houden, 
zijnde het feest der eerstelingen van den 
tarweoogst, en het feest der inzameling, 
als het jaar om is. 

23 Três vezes no ano, todo homem entre ti 
aparecerá perante o SENHOR Deus, Deus 
de Israel. 

23 Al wat mannelijk is onder u zal driemaal 
in het jaar verschijnen voor het aangezicht 
des Heeren HEEREN, den God van Israël. 

24 Porque lançarei fora as nações de diante 
de ti e alargarei o teu território; ninguém 
cobiçará a tua terra quando subires para 
comparecer na presença do SENHOR, teu 
Deus, três vezes no ano. 

24Wanneer Ik de volken voor uw 
aangezicht uit de bezitting zal verdrijven, 
en uw landpalen verwijden, dan zal 
niemand uw land begeren, terwijl gij 
henen opgaan zult, om te verschijnen voor 
het aangezicht des HEEREN uws Gods, 
driemaal in het jaar. 

25 Não oferecerás o sangue do meu 
sacrifício com pão levedado; nem ficará o 
sacrifício da Festa da Páscoa da noite para 
a manhã. 

25 Gij zult het bloed van Mijn slachtoffer 
niet offeren met gedesemd brood; het 
slachtoffer van het paasfeest zal ook niet 
vernachten tot den morgen. 

26 As primícias dos primeiros frutos da tua 
terra trarás à Casa do SENHOR, teu Deus. 
Não cozerás o cabrito no leite da sua 
própria mãe. 

26De eerstelingen van de eerste vruchten 
uws lands zult gij in het huis des HEEREN 
uws Gods brengen. Gij zult het bokje in de 
melk zijner moeder niet koken. 
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27 Disse mais o SENHOR a Moisés: Escreve 
estas palavras, porque, segundo o teor 
destas palavras, fiz aliança contigo e com 
Israel. 

27Verder zeide de HEERE tot Mozes: 
Schrijf u deze woorden; want naar luid 
dezer woorden heb Ik een verbond met u 
en met Israël gemaakt. 

28 E, ali, esteve com o SENHOR quarenta 
dias e quarenta noites; não comeu pão, 
nem bebeu água; e escreveu nas tábuas as 
palavras da aliança, as dez palavras. 

28 En hij was aldaar met den HEERE, 
veertig dagen en veertig nachten; hij at 
geen brood, en hij dronk geen water; en 
Hij schreef op de tafelen de woorden des 
verbonds, de tien woorden. 

O rosto de Moisés resplandece  

29 Quando desceu Moisés do monte Sinai, 
tendo nas mãos as duas tábuas do 
Testemunho, sim, quando desceu do 
monte, não sabia Moisés que a pele do seu 
rosto resplandecia, depois de haver Deus 
falado com ele. 

29En het geschiedde, toen Mozes van den 
berg Sinaï afging (de twee tafelen der 
getuigenis nu waren in de hand van 
Mozes, als hij van den berg afging), zo 
wist Mozes niet, dat het vel zijns 
aangezichts glinsterde, toen Hij met hem 
sprak. 

30 Olhando Arão e todos os filhos de Israel 
para Moisés, eis que resplandecia a pele do 
seu rosto; e temeram chegar-se a ele. 

30Als nu Aäron en al de kinderen Israëls 
Mozes aanzagen, ziet, zo glinsterde het vel 
zijns aangezichts; daarom vreesden zij tot 
hem toe te treden. 

31 Então, Moisés os chamou; Arão e todos 
os príncipes da congregação tornaram a 
ele, e Moisés lhes falou. 

31Toen riep Mozes hen; en Aäron, en al de 
oversten in de vergadering keerden weder 
tot hem; en Mozes sprak tot hen. 

32 Depois, vieram também todos os filhos 
de Israel, aos quais ordenou ele tudo o que 
o SENHOR lhe falara no monte Sinai. 

32En daarna traden al de kinderen Israëls 
toe; en hij gebood hun al wat de HEERE 
met hem gesproken had op den berg Sinaï. 

33 Tendo Moisés acabado de falar com 
eles, pôs um véu sobre o rosto. 

33Alzo eindigde Mozes met hen te spreken, 
en hij had een deksel op zijn aangezicht 
gelegd. 

34 Porém, vindo Moisés perante o SENHOR 
para falar-lhe, removia o véu até sair; e, 
saindo, dizia aos filhos de Israel tudo o que 
lhe tinha sido ordenado. 

34Doch als Mozes voor het aangezicht des 
HEEREN kwam, om met Hem te spreken, 
zo nam hij het deksel af, totdat hij uitging; 
en nadat hij uitgegaan was, zo sprak hij 
tot de kinderen Israëls, wat hem geboden 
was. 
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35 Assim, pois, viam os filhos de Israel o 
rosto de Moisés, viam que a pele do seu 
rosto resplandecia; porém Moisés cobria 
de novo o rosto com o véu até entrar a 
falar com ele. 

35Zo zagen dan de kinderen Israëls het 
aangezicht van Mozes, dat het vel van het 
aangezicht van Mozes glinsterde; derhalve 
deed Mozes het deksel weder op zijn 
aangezicht, totdat hij inging om met Hem 
te spreken. 

Êxodo 35 Exodus 35 

O Sábado Het vrijwillig hefoffer voor den tabernakel 

1 Tendo Moisés convocado toda a 
congregação dos filhos de Israel, disse-
lhes: São estas as palavras que o SENHOR 
ordenou que se cumprissem: 

1Toen deed Mozes de ganse vergadering 
der kinderen Israëls verzamelen, en zeide 
tot hen: Dit zijn de woorden, die de 
HEERE geboden heeft, dat men ze doe. 

2 Trabalhareis seis dias, mas o sétimo dia 
vos será santo, o sábado do repouso solene 
ao SENHOR; quem nele trabalhar 
morrerá. 

2 Zes dagen zal men het werk doen; maar 
op den zevenden dag zal ulieden 
heiligheid zijn, een sabbat der rust den 
HEERE; al wie daarop werk doet, zal 
gedood worden. 

3 Não acendereis fogo em nenhuma das 
vossas moradas no dia do sábado. 

3 Gij zult geen vuur aansteken in enige 
uwer woningen op den sabbatdag. 

Deus manda trazer ofertas para o tabernáculo  
Êxodo 25.1-9  

4 Disse mais Moisés a toda a congregação 
dos filhos de Israel: Esta é a palavra que o 
SENHOR ordenou, dizendo: 

4Verder sprak Mozes tot de ganse 
vergadering der kinderen Israëls, 
zeggende: Dit is het woord, dat de HEERE 
geboden heeft, zeggende: 

5 Tomai, do que tendes, uma oferta para o 
SENHOR; cada um, de coração disposto, 
voluntariamente a trará por oferta ao 
SENHOR: ouro, prata, bronze,  

5 Neemt van hetgeen, dat gijlieden hebt, 
een hefoffer den HEERE; een ieder, wiens 
hart vrijwillig is, zal het brengen, ten 
hefoffer des HEEREN: goud, en zilver, en 
koper; 

6 estofo azul, púrpura, carmesim, linho 
fino, pêlos de cabra,  

6 Als ook hemelsblauw, en purper, en 
scharlaken, en fijn linnen, en geitenhaar; 

7 peles de carneiro tintas de vermelho, 
peles finas, madeira de acácia,  

7 En roodgeverfde ramsvellen, en 
dassenvellen, en sittimhout; 
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8 azeite para a iluminação, especiarias 
para o óleo da unção e para o incenso 
aromático,  

8 En olie tot den luchter, en specerijen ter 
zalfolie, en tot roking welriekende 
specerijen; 

9 pedras de ônix e pedras de engaste para 
a estola sacerdotal e para o peitoral. 

9 En sardónixstenen, en vervullende 
stenen, tot den efod en tot den borstlap. 

Os utensílios do tabernáculo  
Êxodo 39.32-43  

10 Venham todos os homens hábeis entre 
vós e façam tudo o que o SENHOR 
ordenou: 

10En allen, die wijs van hart zijn onder 
ulieden, zullen komen, en maken alles, 
wat de HEERE geboden heeft: 

11 o tabernáculo com sua tenda e a sua 
coberta, os seus ganchos, as suas tábuas, 
as sua vergas, as suas colunas e as suas 
bases; 

11 Den tabernakel, zijn tent en zijn deksel, 
zijn haakjes en zijn berderen, zijn 
richelen, zijn pilaren, en zijn voeten; 

12 a arca e os seus varais, o propiciatório e 
o véu do reposteiro; 

12De ark en haar handbomen, het 
verzoendeksel en den voorhang des 
deksels; 

13 a mesa e os seus varais, e todos os seus 
utensílios, e os pães da proposição; 

13De tafel en haar handbomen, en al haar 
gereedschap, en de toonbroden; 

14 o candelabro da iluminação, e os seus 
utensílios, e as suas lâmpadas, e o azeite 
para a iluminação; 

14En den kandelaar tot het licht, en zijn 
gereedschap, en zijn lampen, en de olie tot 
het licht; 

15 o altar do incenso e os seus varais, e o 
óleo da unção, e o incenso aromático, e o 
reposteiro da porta à entrada do 
tabernáculo; 

15 En het reukaltaar, en zijn handbomen, 
en de zalfolie, en het reukwerk van 
welriekende specerijen; en het deksel der 
deur aan de deur des tabernakels; 

16 o altar do holocausto e a sua grelha de 
bronze, os seus varais e todos os seus 
utensílios, a bacia e o seu suporte; 

16 Het altaar des brandoffers, en den 
koperen rooster, dien het hebben zal, zijn 
handbomen, en al zijn 
gereedschappen; het wasvat en zijn voet. 

17 as cortinas do átrio, e as suas colunas, e 
as suas bases, e o reposteiro da porta do 
átrio; 

17 De behangselen des voorhofs, zijn 
pilaren en zijn voeten; en het deksel van 
de poort des voorhofs; 

18 as estacas do tabernáculo, e as estacas 
do átrio, e as suas cordas; 

18 De nagelen des tabernakels, en de 
pennen des voorhofs, met derzelver zelen; 
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19 as vestes do ministério para ministrar no 
santuário, as vestes santas do sacerdote 
Arão e as vestes de seus filhos, para 
oficiarem como sacerdotes. 

19De ambtsklederen om in het heilige te 
dienen, de heilige klederen van den 
priester Aäron, en de klederen 
zijner zonen, om het priesterambt te 
bedienen. 

A prontidão do povo em trazer ofertas  

20 Então, toda a congregação dos filhos de 
Israel saiu da presença de Moisés,  

20Toen ging de ganse vergadering der 
kinderen Israëls uit van voor het 
aangezicht van Mozes. 

21 e veio todo homem cujo coração o 
moveu e cujo espírito o impeliu e trouxe a 
oferta ao SENHOR para a obra da tenda da 
congregação, e para todo o seu serviço, e 
para as vestes sagradas. 

21En zij kwamen, alle man, wiens hart 
hem bewoog, en een ieder, wiens geest 
hem vrijwillig maakte, die brachten des 
HEEREN hefoffer tot het werk van de tent 
der samenkomst, en tot al haar dienst, en 
tot de heilige klederen. 

22 Vieram homens e mulheres, todos 
dispostos de coração; trouxeram fivelas, 
pendentes, anéis, braceletes, todos os 
objetos de ouro; todo homem fazia oferta 
de ouro ao SENHOR; 

22Zo kwamen dan de mannen met de 
vrouwen, alle vrijwilligen van hart; zij 
brachten haken, en oorsierselen, en 
ringen, en spanselen, alle gouden vaten; 
en alle man, die een gouden beweegoffer 
den HEERE offerde, 

23 e todo homem possuidor de estofo azul, 
púrpura, carmesim, linho fino, pêlos de 
cabra, peles de carneiro tintas de 
vermelho e peles de animais marinhos os 
trazia. 

23En alle man, bij wien gevonden werd 
hemelsblauw, en purper, en scharlaken, 
en fijn linnen, en geitenhaar, en 
roodgeverfde ramsvellen, en dassenvellen, 
die brachten ze. 

24 Todo aquele que fazia oferta de prata ou 
de bronze por oferta ao SENHOR a trazia; 
e todo possuidor de madeira de acácia 
para toda obra do serviço a trazia. 

24Allen, die een hefoffer van zilver of 
koper offerden, die brachten het ten 
hefoffer des HEEREN; en allen, bij welke 
sittimhout gevonden werd, brachten het 
tot alle werk van den dienst. 

25 Todas as mulheres hábeis traziam o que, 
por suas próprias mãos, tinham fiado: 
estofo azul, púrpura, carmesim e linho 
fino. 

25En alle vrouwen, die wijs van hart 
waren, sponnen met haar handen, en zij 
brachten het gesponnene, de 
hemelsblauwe zijde, en het purper, het 
scharlaken, en het fijn linnen. 
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26 E todas as mulheres cujo coração as 
moveu em habilidade fiavam os pêlos de 
cabra. 

26En alle vrouwen, welker hart haar 
bewoog in wijsheid, die sponnen het 
geitenhaar. 

27 Os príncipes traziam pedras de ônix, e 
pedras de engaste para a estola sacerdotal 
e para o peitoral,  

27De oversten nu brachten sardónixstenen 
en vulstenen, tot den efod en tot den 
borstlap; 

28 e os arômatas, e o azeite para a 
iluminação, e para o óleo da unção, e para 
o incenso aromático. 

28En specerij en olie, tot den luchter en tot 
de zalfolie, en tot roking welriekende 
specerijen. 

29 Os filhos de Israel trouxeram oferta 
voluntária ao SENHOR, a saber, todo 
homem e mulher cujo coração os dispôs 
para trazerem uma oferta para toda a obra 
que o SENHOR tinha ordenado se fizesse 
por intermédio de Moisés. 

29Alle man en vrouw, welker hart hen 
vrijwillig bewoog te brengen tot al het 
werk, hetwelk de HEERE geboden had te 
maken door de hand van Mozes; dat 
brachten de kinderen Israëls tot een 
vrijwillig offer den HEERE. 

Deus chama a Bezalel e a Aoliabe Bezáleël en Ahóliab 
Êxodo 31.1-11  

30 Disse Moisés aos filhos de Israel: Eis que 
o SENHOR chamou pelo nome a Bezalel, 
filho de Uri, filho de Hur, da tribo de Judá,  

30Daarna zeide Mozes tot de kinderen 
Israëls: Ziet, de HEERE heeft met name 
geroepen Bezáleël, den zoon van Uri, den 
zoon van Hur, van den stam van Juda. 

31 e o Espírito de Deus o encheu de 
habilidade, inteligência e conhecimento 
em todo artifício,  

31 En de Geest Gods heeft hem vervuld met 
wijsheid, met verstand, en met 
wetenschap, namelijk in alle handwerk; 

32 e para elaborar desenhos e trabalhar em 
ouro, em prata, em bronze,  

32En om te bedenken vernuftigen arbeid, 
te werken in goud, en in zilver, en in 
koper, 

33 e para lapidação de pedras de engaste, 
e para entalho de madeira, e para toda 
sorte de lavores. 

33En in kunstige steensnijding, om in te 
zetten, en in kunstige houtsnijding; om te 
werken in alle vernuftige handwerk. 

34 Também lhe dispôs o coração para 
ensinar a outrem, a ele e a Aoliabe, filho 
de Aisamaque, da tribo de Dã. 

34Hij heeft hem ook in zijn hart 
gegeven anderen te onderwijzen, hem en 
Ahóliab, den zoon van Ahísamach, van 
den stam van Dan. 

35 Encheu-os de habilidade para fazer toda 
obra de mestre, até a mais engenhosa, e a 

35Hij heeft hen vervuld met wijsheid des 
harten, om te maken alle werk eens 
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do bordador em estofo azul, em púrpura, 
em carmesim e em linho fino, e a do 
tecelão, sim, toda sorte de obra e a 
elaborar desenhos. 

werkmeesters, en des 
allervernuftigsten handwerkers, en des 
borduurders in hemelsblauw, en in 
purper, in scharlaken, en in fijn linnen, en 
des wevers; makende alle werk, en 
bedenkende vernuftigen arbeid. 

Êxodo 36 Exodus 36 

 Bouw van de tent der samenkomst 

1 Assim, trabalharam Bezalel, e Aoliabe, e 
todo homem hábil a quem o SENHOR dera 
habilidade e inteligência para saberem 
fazer toda obra para o serviço do 
santuário, segundo tudo o que o SENHOR 
havia ordenado. 

1Toen wrocht Bezáleël en Ahóliab, en alle 
man, die wijs van hart was, in denwelken 
de HEERE wijsheid en verstand gegeven 
had, om te weten, hoe zij maken zouden 
alle werk ten dienste des heiligdoms naar 
alles, dat de HEERE geboden had. 

Moisés entrega aos obreiros as ofertas do povo  
2 Moisés chamou a Bezalel, e a Aoliabe, e 
a todo homem hábil em cujo coração o 
SENHOR tinha posto sabedoria, isto é, a 
todo homem cujo coração o impeliu a se 
chegar à obra para fazê-la. 

2Want Mozes had geroepen Bezáleël en 
Ahóliab, en alle man, die wijs van hart 
was, in wiens hart God wijsheid gegeven 
had, al wiens hart hem bewogen had, dat 
hij toetrad tot het werk, om dat te maken. 

3 Estes receberam de Moisés todas as 
ofertas que os filhos de Israel haviam 
trazido para a obra do serviço do 
santuário, para fazê-la; e, ainda, cada 
manhã o povo trazia a Moisés ofertas 
voluntárias. 

3Zij dan namen van voor het aangezicht 
van Mozes het ganse hefoffer, hetwelk de 
kinderen Israëls gebracht hadden, tot het 
werk van den dienst des heiligdoms, om 
dat te maken; doch zij brachten tot hem 
nog allen morgen vrijwillig offer. 

4 Então, deixando cada um a obra que 
fazia, vieram todos os homens sábios que 
se ocupavam em toda a obra do santuário 

4Derhalve kwamen alle wijzen, die al het 
werk des heiligdoms maakten, ieder man 
van zijn werk, hetwelk zij maakten; 

5 e disseram a Moisés: O povo traz muito 
mais do que é necessário para o serviço da 
obra que o SENHOR ordenou se fizesse. 

5En zij spraken tot Mozes, zeggende: Het 
volk brengt te veel, meer dan genoeg is ten 
dienste des werks, hetwelk de HEERE te 
maken geboden heeft. 

6 Então, ordenou Moisés – e a ordem foi 
proclamada no arraial, dizendo: Nenhum 

6Toen gebood Mozes, dat men een stem 
zoude laten gaan door het leger, zeggende: 
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homem ou mulher faça mais obra alguma 
para a oferta do santuário. Assim, o povo 
foi proibido de trazer mais. 

Man noch vrouw make geen werk meer 
ten hefoffer des heiligdoms! Alzo werd het 
volk teruggehouden van meer te brengen. 

7 Porque o material que tinham era 
suficiente para toda a obra que se devia 
fazer e ainda sobejava. 

7Want der stoffe was denzelven genoeg tot 
het gehele werk, dat te maken was; ja, er 
was over. 

As cortinas do tabernáculo  
Êxodo 26.1-13  

8 Assim, todos os homens hábeis, entre os 
que faziam a obra, fizeram o tabernáculo 
com dez cortinas de linho fino retorcido, 
estofo azul, púrpura e carmesim com 
querubins; de obra de artista as fizeram. 

8Alzo maakte een ieder wijze van hart, 
onder degenen, die het werk maakten, den 
tabernakel van tien gordijnen, van 
getweernd fijn linnen, en hemelsblauw, en 
purper, en scharlaken met cherubim; van 
het allerkunstelijkste werk maakte hij ze. 

9 O comprimento de cada cortina era de 
vinte e oito côvados, e a largura, de quatro 
côvados; todas as cortinas eram de igual 
medida. 

9 De lengte ener gordijn was van acht en 
twintig ellen, en de breedte ener gordijn 
van vier ellen; al deze gordijnen hadden 
een maat. 

10 Cinco cortinas eram ligadas uma à 
outra; e as outras cinco também ligadas 
uma à outra. 

10En hij voegde vijf gordijnen, de ene aan 
de andere; en hij voegde andere vijf 
gordijnen, de ene aan de andere. 

11 Fizeram laçadas de estofo azul na orla 
da cortina, que estava na extremidade do 
primeiro agrupamento; e de igual modo 
fizeram na orla da cortina, que estava na 
extremidade do segundo agrupamento. 

11 Daarna maakte hij striklisjes van 
hemelsblauw aan den kant ener gordijn, 
aan het uiterste in de samenvoeging; hij 
deed het ook aan den uitersten kant der 
tweede samenvoegende gordijn. 

12 Cinqüenta laçadas fizeram numa 
cortina, e cinqüenta, na outra cortina na 
extremidade do segundo agrupamento; as 
laçadas eram contrapostas uma à outra. 

12 Vijftig striklisjes maakte hij aan de ene 
gordijn, en vijftig striklisjes maakte hij aan 
het uiterste der gordijn; dat aan de tweede 
samenvoegende was; deze striklisjes 
vatten de ene aan de andere. 

13 Fizeram cinqüenta colchetes de ouro, 
com os quais prenderam as cortinas uma à 
outra; e o tabernáculo passou a ser um 
todo. 

13 Hij maakte ook vijftig gouden haakjes, 
en voegde de gordijnen samen, de ene aan 
de andere, met deze haakjes, dat het een 
tabernakel werd. 



309 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

14 Fizeram também de pêlos de cabra 
cortinas para servirem de tenda sobre o 
tabernáculo; fizeram onze cortinas. 

14Verder maakte hij gordijnen van 
geitenhaar, tot een tent over den 
tabernakel; van elf gordijnen maakte hij 
ze. 

15 O comprimento de cada cortina era de 
trinta côvados, e a largura, de quatro 
côvados; as onze cortinas eram de igual 
medida. 

15De lengte ener gordijn was dertig ellen, 
en vier ellen de breedte ener gordijn; deze 
elf gordijnen hadden een maat. 

16 Ajuntaram à parte cinco cortinas entre 
si e, de igual modo, as seis restantes. 

16En hij voegde vijf gordijnen samen 
bijzonder; wederom zes dezer gordijnen 
bijzonder. 

17 E fizeram cinqüenta laçadas na orla da 
cortina, que estava na extremidade do 
primeiro agrupamento. 

17En hij maakte vijftig striklisjes aan den 
kant van de gordijn, de uiterste in de 
samenvoeging; hij maakte ook vijftig 
striklisjes aan den kant van de gordijn der 
andere samenvoeging. 

18 Fizeram também cinqüenta colchetes de 
bronze para ajuntar a tenda, para que 
viesse a ser um todo. 

18 Hij maakte ook vijftig koperen haakjes, 
om de tent samen te voegen, dat zij één 
ware. 

19 Fizeram também de peles de carneiro 
tintas de vermelho uma coberta para a 
tenda e outra coberta de peles finas. 

19 Ook maakte hij voor de tent een deksel 
van roodgeverfde ramsvellen, en daarover 
een deksel van dassenvellen. 

A coberta de peles e as tábuas  
Êxodo 26.14-30  

20 Fizeram também de madeira de acácia 
as tábuas para o tabernáculo, as quais 
eram colocadas verticalmente. 

20 Hij maakte ook aan den tabernakel 
berderen van staand sittimhout. 

21 Cada uma das tábuas tinha dez côvados 
de comprimento e côvado e meio de 
largura. 

21 De lengte van een berd was tien ellen, 
en ene el en ene halve el was de breedte 
van elk berd. 

22 Cada tábua tinha dois encaixes, 
travados um com o outro; assim fizeram 
com todas as tábuas do tabernáculo. 

22 Twee houvasten had een berd, als 
sporten in een ladder gezet, het ene 
nevens het andere; alzo maakte hij het met 
al de berderen des tabernakels. 
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23 No preparar as tábuas para o 
tabernáculo, fizeram vinte delas para o 
lado sul. 

23 Hij maakte ook de berderen tot den 
tabernakel; twintig berderen naar de 
zuidzijde zuidwaarts. 

24 Fizeram também quarenta bases de 
prata debaixo das vinte tábuas: duas bases 
debaixo de uma tábua para os seus dois 
encaixes e duas bases debaixo de outra 
tábua para os seus dois encaixes. 

24 En hij maakte veertig zilveren voeten 
onder de twintig berderen; twee voeten 
onder een berd, aan zijn twee houvasten, 
en twee voeten onder een ander berd, aan 
zijn twee houvasten. 

25 Também fizeram vinte tábuas ao outro 
lado do tabernáculo, para o lado norte,  

25 Hij maakte ook twintig berderen aan de 
andere zijde des tabernakels, aan den 
noorderhoek. 

26 com as suas quarenta bases de prata: 
duas bases debaixo de uma tábua e duas 
bases debaixo de outra tábua; 

26 Met hun veertig zilveren voeten; twee 
voeten onder een berd, en twee voeten 
onder een ander berd. 

27 ao lado do tabernáculo para o ocidente, 
fizeram seis tábuas. 

27 Doch aan de zijden des tabernakels 
tegen het westen, maakte hij zes berderen. 

28 Fizeram também duas tábuas para os 
cantos do tabernáculo de ambos os lados,  

28 Ook maakte hij twee berderen tot 
hoekberderen des tabernakels, aan de 
beide zijden. 

29 as quais, por baixo, estavam separadas, 
mas, em cima, se ajustavam à primeira 
argola; assim se fez com as duas tábuas 
nos dois cantos. 

29 En zij waren van 
beneden als tweelingen samengevoegd, 
zij waren ook als tweelingen aan deszelfs 
oppereinde samengevoegd met een ring; 
alzo deed hij met die beide, aan de twee 
hoeken. 

30 Assim eram as oito tábuas com as suas 
bases de prata, dezesseis bases: duas bases 
debaixo de uma tábua e duas debaixo de 
outra tábua. 

30 Alzo waren er acht berderen met hun 
zilveren voeten, zijnde zestien voeten: 
twee voeten onder elk berd. 

31 Fizeram também travessas de madeira 
de acácia; cinco para as tábuas de um lado 
do tabernáculo,  

31 Hij maakte ook richelen van sittimhout; 
vijf aan de berderen der ene zijde des 
tabernakels; 

32 cinco para as tábuas do outro lado do 
tabernáculo e cinco para as tábuas do 

32En vijf richelen aan de berderen van de 
andere zijde des tabernakels; alsook vijf 
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tabernáculo, ao lado posterior, que olha 
para o ocidente. 

richelen aan de berderen des tabernakels, 
aan de beide zijden westwaarts. 

33 A travessa do meio passava ao meio das 
tábuas, de uma extremidade à outra. 

33 En hij maakte de middelste richel 
doorschietende in het midden der 
berderen, van het ene einde tot het andere 
einde. 

34 Cobriram de ouro as tábuas e de ouro 
fizeram as suas argolas, pelas quais 
passavam as travessas; e cobriram 
também de ouro as travessas. 

34 En hij overtrok de berderen met goud, 
en hun ringen (de plaatsen voor de 
richelen) maakte hij van goud; de richelen 
overtrok hij ook met goud. 

O véu, o reposteiro e as colunas  
Êxodo 26.31-37  

35 Fizeram também o véu de estofo azul, 
púrpura, carmesim e linho fino retorcido; 
com querubins o fizeram de obra de 
artista. 

35Daarna maakte hij een voorhang van 
hemelsblauw, en purper, en scharlaken, 
en fijn getweernd linnen; van het 
allerkunstelijkste werk maakte hij 
denzelven, met cherubim. 

36 E fizeram-lhe quatro colunas de madeira 
de acácia, cobertas de ouro; os seus 
colchetes eram de ouro, sobre quatro 
bases de prata. 

36 En hij maakte daartoe vier pilaren van 
sittimhout, die hij overtrok met goud; hun 
haken waren van goud, en hij goot hun 
vier zilveren voeten. 

37 Fizeram também para a porta da tenda 
um reposteiro de estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino retorcido, obra de 
bordador,  

37 Hij maakte ook aan de deur der tent een 
deksel van hemelsblauw, en purper, en 
scharlaken, en fijn getweernd linnen, 
geborduurd werk; 

38 e as suas cinco colunas, e os seus 
colchetes; as suas cabeças e as suas 
molduras cobriram de ouro, mas as suas 
cinco bases eram de bronze. 

38 En de vijf pilaren daarvan, en hun 
haken; en hij overtrok hun hoofden en 
derzelver banden met goud; en hun vijf 
voeten waren van koper. 

Êxodo 37 Exodus 37 

A arca 
De ark, de tafel der toonbroden, de kandelaar en 

het reukaltaar 
Êxodo 25.10-15  

1 Fez também Bezalel a arca de madeira de 
acácia; de dois côvados e meio era o seu 
comprimento, de um côvado e meio, a 
largura, e, de um côvado e meio, a altura. 

1Alzo maakte Bezáleël de ark van 
sittimhout; twee ellen en een halve was 
haar lengte, en anderhalve el haar 
breedte, en anderhalve el haar hoogte. 
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2 De ouro puro a cobriu; por dentro e por 
fora a cobriu e fez uma bordadura de ouro 
ao redor. 

2En hij overtrok ze met louter goud, van 
binnen en van buiten; en hij maakte ze een 
gouden krans rondom. 

3 Fundiu para ela quatro argolas de ouro e 
as pôs nos quatro cantos da arca: duas 
argolas num lado dela e duas argolas 
noutro lado. 

3En hij goot voor dezelve vier gouden 
ringen, aan haar vier hoeken, alzo dat 
twee ringen op derzelver ene zijde waren, 
en twee ringen op haar andere zijde. 

4 Fez também varais de madeira de acácia 
e os cobriu de ouro; 

4En hij maakte handbomen van 
sittimhout, en hij overtrok ze met goud. 

5 meteu os varais nas argolas aos lados da 
arca, para se levar por meio deles a arca. 

5En hij stak de handbomen in de ringen, 
aan de zijden der ark, om de ark te dragen. 

O propiciatório  
Êxodo 25.17-22  

6 Fez também o propiciatório de ouro 
puro; de dois côvados e meio era o seu 
comprimento, e a largura, de um côvado e 
meio. 

6Hij maakte ook een verzoendeksel van 
louter goud; twee ellen en een halve was 
deszelfs lengte, en anderhalve el deszelfs 
breedte. 

7 Fez também dois querubins de ouro; de 
ouro batido os fez, nas duas extremidades 
do propiciatório. 

7Ook maakte hij twee cherubim van goud; 
van dicht werk maakte hij ze, uit de beide 
einden des verzoendeksels. 

8 Um querubim, na extremidade de uma 
parte, e o outro, na extremidade da outra 
parte; de uma só peça com o propiciatório 
fez os querubins nas duas extremidades 
dele. 

8 Een cherub uit het ene einde aan deze 
zijde, en den anderen cherub uit het 
andere einde aan gene zijde; uit het 
verzoendeksel maakte hij de cherubim, uit 
deszelfs beide einden. 

9 Os querubins estendiam as asas por cima, 
cobrindo com elas o propiciatório; 
estavam eles de faces voltadas uma para a 
outra, olhando para o propiciatório. 

9 En de cherubim waren de beide 
vleugelen omhoog uitbreidende, 
bedekkende met hun vleugelen het 
verzoendeksel; en hun aangezichten 
waren tegenover elkander; de 
aangezichten der cherubim waren naar 
het verzoendeksel. 

A mesa  
Êxodo 25.23-30  

10 Fez também a mesa de madeira de 
acácia; tinha o comprimento de dois 

10 Hij maakte ook een tafel van sittimhout; 
twee ellen was haar lengte, en een el haar 
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côvados, a largura, de um côvado, e a 
altura, de um côvado e meio. 

breedte; en een el en een halve haar 
hoogte. 

11 De ouro puro a cobriu e lhe fez uma 
bordadura de ouro ao redor. 

11 En hij overtrok ze met louter goud; en 
hij maakte een gouden krans daaraan, 
rondom. 

12 Também lhe fez moldura ao redor, na 
largura de quatro dedos, e lhe fez uma 
bordadura de ouro ao redor da moldura. 

12 Hij maakte daaraan ook een lijst 
rondom, een hand breed; en hij maakte 
een gouden krans rondom derzelver lijst. 

13 Também lhe fundiu quatro argolas de 
ouro e pôs as argolas nos quatro cantos 
que estavam nos seus quatro pés. 

13 Hij goot ook vier gouden ringen 
daaraan; en hij zette de ringen aan de vier 
hoeken, die aan derzelver vier voeten 
waren. 

14 Perto da moldura estavam as argolas, 
como lugares para os varais, para se levar 
a mesa. 

14 Tegenover de lijst waren de ringen tot 
plaatsen voor de handbomen, om de tafel 
te dragen. 

15 Fez os varais de madeira de acácia e os 
cobriu de ouro, para se levar a mesa. 

15Hij maakte ook de handbomen van 
sittimhout; en hij overtrok ze met goud, 
om de tafel te dragen. 

16 Também fez de ouro puro os utensílios 
que haviam de estar sobre a mesa: os seus 
pratos, e os seus recipientes para incenso, 
e as suas galhetas, e as suas taças em que 
se haviam de oferecer libações. 

16 En hij maakte het gereedschap, dat op 
de tafel zijn zoude, haar schotelen, en haar 
reukschalen, en haar kroezen, en haar 
platelen (met welke zij bedekt zoude 
worden), van louter goud. 

O candelabro  
Êxodo 25.31-39  

17 Fez também o candelabro de ouro puro; 
de ouro batido o fez; o seu pedestal, a sua 
hástea, os seus cálices, as suas maçanetas 
e as suas flores formavam com ele uma só 
peça. 

17 Hij maakte ook een kandelaar van 
louter goud. Van dicht werk maakte hij 
dezen kandelaar, zijn schacht, en zijn 
rieten; zijn schaaltjes, zijn knopen, en zijn 
bloemen waren uit hem. 

18 Seis hásteas saíam dos seus lados; três 
de um lado e três do outro. 

18 Zes rieten nu gingen uit zijn zijden; drie 
rieten des kandelaars uit zijn ene zijde, en 
drie rieten des kandelaars uit zijn andere 
zijde. 

19 Numa hástea havia três cálices com 
formato de amêndoas, uma maçaneta e 

19 In het ene riet waren drie 
schaaltjes, gelijk amandelnoten, een 
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uma flor; e três cálices com formato de 
amêndoas na outra hástea, uma maçaneta 
e uma flor; assim eram as seis hásteas que 
saíam do candelabro. 

knoop en een bloem; en drie 
schaaltjes, gelijk amandelnoten in een 
ander riet, een knoop en een bloem; alzo 
waren die zes rieten, die uit den kandelaar 
gingen. 

20 Mas no candelabro mesmo havia quatro 
cálices com formato de amêndoas, com 
suas maçanetas e com suas flores. 

20 Maar aan den kandelaar zelven waren 
vier schaaltjes, gelijk amandelnoten, met 
zijn knopen, en met zijn bloemen. 

21 Havia uma maçaneta sob duas hásteas 
que saíam dele; e ainda uma maçaneta sob 
duas outras hásteas que saíam dele; e 
ainda mais uma maçaneta sob duas outras 
hásteas que saíam dele; assim se fez com 
as seis hásteas que saíam do candelabro. 

21En daar was een knoop onder twee 
rieten, uit denzelven uitgaande; ook een 
knoop onder twee rieten, uit 
denzelven uitgaande; nog een knoop 
onder twee rieten, uit 
denzelven uitgaande; alzo was het met de 
zes rieten, die uit denzelven uitgingen. 

22 As suas maçanetas e as suas hásteas 
eram do mesmo; tudo era de uma só peça, 
obra batida de ouro puro. 

22 Hun knopen en hun rieten waren uit 
hem; het was altemaal een enig dicht werk 
van louter goud. 

23 Também lhe fez sete lâmpadas; as suas 
espevitadeiras e os seus apagadores eram 
de ouro puro. 

23 En hij maakte hem zeven lampen; zijn 
snuiters en zijn blusvaten waren van 
louter goud. 

24 De um talento de ouro puro se fez o 
candelabro com todos os seus utensílios. 

24 Hij maakte denzelven uit een talent 
louter goud, met al zijn vaten, 

O altar do incenso  
Êxodo 30.1-10  

25 Fez de madeira de acácia o altar do 
incenso; tinha um côvado de 
comprimento, e um de largura (era 
quadrado), e dois de altura; os chifres 
formavam uma só peça com ele. 

25 En hij maakte het reukaltaar van 
sittimhout; een el was zijn lengte en een el 
zijn breedte, vierkant, maar twee ellen 
zijn hoogte; uit hetzelve waren zijn 
hoornen. 

26 De ouro puro o cobriu, a parte superior, 
as paredes ao redor e os chifres; e lhe fez 
uma bordadura de ouro ao redor. 

26 En hij overtrok het met louter goud, zijn 
dak, en zijn wanden rondom, alsook zijn 
hoornen; en hij maakte het een gouden 
krans rondom. 

27 Também lhe fez duas argolas de ouro 
debaixo da bordadura, de ambos os lados 

27 Hij maakte ook twee gouden ringen 
daaraan, onder zijn krans, aan zijn twee 



315 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

as fez; nelas, se meteram os varais para se 
levar o altar; 

hoeken, aan zijn beide zijden, tot plaatsen 
voor de handbomen, dat men het 
daarmede droeg. 

28 de madeira de acácia fez os varais e os 
cobriu de ouro. 

28 En hij maakte de handbomen van 
sittimhout, en hij overtrok ze met goud. 

O óleo sagrado e o incenso santo  
Êxodo 30.22-38  

29 Fez também o óleo santo da unção e o 
incenso aromático, puro, de obra de 
perfumista. 

29 Hij maakte ook de heilige zalfolie, en 
het reukwerk der zuiverste welriekende 
specerijen, naar apothekerswerk. 

Êxodo 38 Exodus 38 

O altar do holocausto 
Het brandofferaltaar, het koperen wasvat en het 

voorhof 
Êxodo 27.1-8  

1 Fez também o altar do holocausto de 
madeira de acácia; de cinco côvados era o 
comprimento, e de cinco, a largura (era 
quadrado o altar), e de três côvados, a 
altura. 

1Hij maakte ook het brandofferaltaar van 
sittimhout; vijf ellen was deszelfs lengte, 
en vijf ellen zijn breedte, vierkant, en drie 
ellen zijn hoogte. 

2 Dos quatro cantos fez levantar-se quatro 
chifres, os quais formavam uma só peça 
com o altar; e o cobriu de bronze. 

2 En hij maakte deszelfs hoornen op zijn 
vier hoeken; uit hetzelve waren zijn 
hoornen; en hij overtrok het met koper. 

3 Fez também todos os utensílios do altar: 
recipientes para recolher as suas cinzas, e 
pás, e bacias, e garfos, e braseiros; todos 
esses utensílios, de bronze os fez. 

3 Hij maakte ook al het gereedschap des 
altaars, de potten, en de schoffelen, en de 
besprengbekkens, en de krauwelen, en de 
koolpannen; al zijn vaten maakte hij van 
koper. 

4 Fez também para o altar uma grelha de 
bronze em forma de rede, do rebordo do 
altar para baixo, a qual chegava até ao 
meio do altar. 

4 Ook maakte hij aan het altaar een rooster 
van koperen netwerk, onder zijn omloop, 
van beneden tot zijn midden toe. 

5 Fundiu quatro argolas para os quatro 
cantos da grelha de bronze, para nelas se 
meterem os varais. 

5En hij goot vier ringen aan de vier einden 
des koperen roosters, tot plaatsen voor de 
handbomen. 

6 Fez os varais de madeira de acácia e os 
cobriu de bronze. 

6En hij maakte de handbomen van 
sittimhout, en hij overtrok ze met koper. 
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7 Meteu os varais nas argolas, de um e de 
outro lado do altar, para ser levado; oco e 
de tábuas o fez. 

7En hij deed de handbomen in de ringen, 
aan de zijden des altaars, dat men het met 
dezelve droeg; hij maakte hetzelve hol van 
planken. 

A bacia de bronze  
Êxodo 30.17-21  

8 Fez também a bacia de bronze, com o seu 
suporte de bronze, dos espelhos das 
mulheres que se reuniam para ministrar à 
porta da tenda da congregação. 

8 Hij maakte ook het koperen wasvat, met 
zijn koperen voet, van de spiegels der te 
hoop komende vrouwen, die te hoop 
kwamen voor de deur van de tent der 
samenkomst. 

O átrio e o reposteiro  
Êxodo 27.9-19  

9 Fez também o átrio ao lado meridional 
(que dá para o sul); as cortinas do átrio 
eram de linho fino retorcido, de cem 
côvados de comprimento. 

9 Hij maakte ook den voorhof, aan den 
zuidhoek zuidwaarts; de behangselen tot 
den voorhof waren van fijn getweernd 
linnen, van honderd ellen. 

10 As suas vinte colunas e as suas bases 
eram de bronze; os ganchos das colunas e 
as suas vergas eram de prata. 

10Hun twintig pilaren en derzelver twintig 
voeten, waren van koper; de haken dezer 
pilaren en hun banden waren van zilver. 

11 De igual modo para o lado norte havia 
cortinas de cem côvados de comprimento; 
as suas vinte colunas e as suas vinte bases 
eram de bronze; os ganchos das colunas e 
as suas vergas eram de prata. 

11En aan den noorderhoek honderd ellen, 
hun twintig pilaren en derzelver twintig 
voeten waren van koper; de haken der 
pilaren en derzelver banden waren van 
zilver. 

12 Para o lado do ocidente havia cortinas 
de cinqüenta côvados; as suas colunas 
eram dez, e as suas bases, dez; os ganchos 
das colunas e as suas vergas eram de prata. 

12En aan den westerhoek waren 
behangselen van vijftig ellen, hun pilaren 
tien en derzelver voeten tien; de haken der 
pilaren en hun banden waren van zilver. 

13 Do lado oriental (para o levante), eram 
as cortinas de cinqüenta côvados. 

13En aan den oosterhoek tegen den opgang 
waren vijftig ellen. 

14 As cortinas para um lado da entrada 
eram de quinze côvados; e as suas colunas 
eram três, e as suas bases, três. 

14De behangselen aan deze zijde waren 
vijftien ellen, derzelver pilaren drie en 
hun voeten drie. 

15 Para o outro lado da entrada do átrio, 
de um e de outro lado da entrada, eram as 

15En aan de andere zijde van de deur des 
voorhofs, van hier en van daar, waren 
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cortinas de quinze côvados; as suas 
colunas eram três, e as suas bases, três. 

behangselen van vijftien ellen; hun pilaren 
drie en derzelver voeten drie. 

16 Todas as cortinas ao redor do átrio eram 
de linho fino retorcido. 

16Al de behangselen des voorhofs waren 
rondom van fijn getweernd linnen. 

17 As bases das colunas eram de bronze; os 
ganchos das colunas e as suas vergas eram 
de prata. 

17De voeten nu der pilaren waren van 
koper, de haken der pilaren, en hun 
banden waren van zilver, en het 
overdeksel hunner hoofden was van 
zilver, en al de pilaren des voorhofs waren 
met zilver omtogen. 

18 O reposteiro da porta do átrio era de 
obra de bordador, de estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino retorcido; o 
comprimento era de vinte côvados, e a 
altura, na largura, era de cinco côvados, 
segundo a medida das cortinas do átrio. 

18En het deksel van de poort des voorhofs 
was van geborduurd werk, van 
hemelsblauw, en purper, en scharlaken, 
en fijn getweernd linnen; en twintig ellen 
was de lengte, en de hoogte in de breedte 
was vijf ellen, tegenover de behangselen 
des voorhofs. 

19 As suas quatro colunas e as suas quatro 
bases eram de bronze, os seus ganchos 
eram de prata, e o revestimento das suas 
cabeças e as suas vergas, de prata. 

19En hun vier pilaren en derzelver vier 
voeten waren van koper, hun haken waren 
van zilver; ook was het overdeksel hunner 
hoofden en hun banden van zilver. 

20 Todos os pregos do tabernáculo e do 
átrio ao redor eram de bronze. 

20En al de pennen des tabernakels en des 
voorhofs rondom waren van koper. 

A enumeração das coisas do tabernáculo Wat voor het heiligdom bijeengebracht was 

21 Esta é a enumeração das coisas para o 
tabernáculo, a saber, o tabernáculo do 
Testemunho, segundo, por ordem de 
Moisés, foram contadas para o serviço dos 
levitas, por intermédio de Itamar, filho do 
sacerdote Arão. 

21Dit zijn de getelde dingen van den 
tabernakel, van den tabernakel der 
getuigenis, die geteld zijn naar den mond 
van Mozes, ten dienste der Levieten, door 
de hand van Ithamar, den zoon van den 
priester Aäron. 

22 Fez Bezalel, filho de Uri, filho de Hur, 
da tribo de Judá, tudo quanto o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

22Bezáleël nu, de zoon van Uri, den zoon 
van Hur, van den stam van Juda, maakte 
al, dat de HEERE aan Mozes geboden had. 

23 E, com ele, Aoliabe, filho de Aisamaque, 
da tribo de Dã, mestre de obra, desenhista 

23En met hem Ahóliab, de zoon van 
Ahísamach, van den stam van Dan, een 
werkmeester en vernuftig kunstenaar, en 
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e bordador em estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino. 

een borduurder in hemelsblauw, en in 
purper, en in scharlaken, en in fijn linnen. 

24 Todo o ouro empregado na obra, em 
toda a obra do santuário, a saber, o ouro 
da oferta, foram vinte e nove talentos e 
setecentos e trinta siclos, segundo o siclo 
do santuário. 

24Al het goud, dat tot het werk verarbeid 
is, in het ganse werk des heiligdoms, te 
weten, het goud des beweegoffers, was 
negen en twintig talenten, en 
zevenhonderd en dertig sikkelen, naar den 
sikkel des heiligdoms. 

25 A prata dos arrolados da congregação 
foram cem talentos e mil e setecentos e 
setenta e cinco siclos, segundo o siclo do 
santuário: 

25Het zilver nu van de getelden der 
vergadering was honderd talenten, en 
duizend zevenhonderd vijf en zeventig 
sikkelen, naar den sikkel des heiligdoms. 

26 um beca por cabeça, isto é, meio siclo, 
segundo o siclo do santuário, de qualquer 
dos arrolados, de vinte anos para cima, 
que foram seiscentos e três mil quinhentos 
e cinqüenta. 

26Een beka voor elk hoofd, dat is een 
halve sikkel, naar den sikkel des 
heiligdoms, van een ieder, die overging tot 
de getelden, van twintig jaren oud en 
daarboven, namelijk zeshonderd drie 
duizend, vijfhonderd en vijftig. 

27 Empregaram-se cem talentos de prata 
para fundir as bases do santuário e as 
bases do véu; para as cem bases, cem 
talentos: um talento para cada base. 

27En er waren honderd talenten zilver, om 
te gieten de voeten des heiligdoms, en de 
voeten des voorhangs; tot honderd voeten 
waren honderd talenten, een talent tot een 
voet. 

28 Dos mil setecentos e setenta e cinco 
siclos, fez os colchetes das colunas, e 
cobriu as suas cabeças, e lhes fez as vergas. 

28Maar uit de duizend zevenhonderd vijf 
en zeventig sikkelen maakte hij de haken 
aan de pilaren, en hij overtrok hun 
hoofden, en omtoog ze met banden. 

29 O bronze da oferta foram setenta 
talentos e dois mil e quatrocentos siclos. 

29Het koper nu des beweegoffers was 
zeventig talenten, en twee duizend 
vierhonderd sikkelen. 

30 Dele fez as bases da porta da tenda da 
congregação, e o altar de bronze, e a sua 
grelha de bronze, e todos os utensílios do 
altar,  

30En hij maakte daarvan de voeten der 
deur van de tent der samenkomst, en het 
koperen altaar, en den koperen rooster, 
dien het had, en al het gereedschap des 
altaars. 
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31 e as bases do átrio ao redor, e as bases 
da porta do átrio, e todas as estacas do 
tabernáculo, e todas as estacas do átrio ao 
redor. 

31En de voeten des voorhofs rondom, en 
de voeten van de poort des voorhofs, ook 
al de pennen des tabernakels, en al de 
pennen des voorhofs rondom. 

Êxodo 39 Exodus 39 

As vestes dos sacerdotes De klederen der priesteren 
Êxodo 28.1-43  

1 Fizeram também de estofo azul, púrpura 
e carmesim as vestes, finamente tecidas, 
para ministrar no santuário, e também 
fizeram as vestes sagradas para Arão, 
como o SENHOR ordenara a Moisés. 

1Zij maakten ook ambtsklederen, om in 
het heilige te dienen, van hemelsblauw, en 
purper, en scharlaken; ook maakten zij de 
heilige klederen, die voor Aäron waren, 
gelijk de HEERE aan Mozes geboden had. 

2 Fizeram a estola sacerdotal de ouro, 
estofo azul, púrpura, carmesim e linho 
fino retorcido. 

2 Aldus maakte hij den efod, van goud, 
hemelsblauw, en purper, en scharlaken, 
en fijn getweernd linnen. 

3 De ouro batido fizeram lâminas delgadas 
e as cortaram em fios, para permearem 
entre o estofo azul, a púrpura, o carmesim 
e o linho fino da obra de desenhista. 

3 En zij rekten uit de dunne platen van 
goud, en sneden het tot draden, om te 
doen in het midden van het hemelsblauw, 
en in het midden van het purper, en in het 
midden van het scharlaken, en in het 
midden van het fijn linnen, van het 
allerkunstelijkste werk. 

4 Tinha duas ombreiras que se ajuntavam 
às suas duas extremidades, e assim se 
uniam. 

4Zij maakten samenvoegende 
schouderbanden daaraan; aan deszelfs 
beide einden werd hij samengevoegd. 

5 O cinto de obra esmerada, que estava 
sobre a estola sacerdotal, era de obra 
igual, da mesma obra de ouro, estofo azul, 
púrpura, carmesim e linho fino retorcido, 
segundo o SENHOR ordenara a Moisés. 

5En de kunstelijke riem zijns efods, die 
daarop was, was gelijk zijn werk, van 
hetzelfde, van goud, van hemelsblauw, en 
purper, en scharlaken, en fijn getweernd 
linnen, gelijk als de HEERE aan Mozes 
bevolen had. 

6 Também se prepararam as pedras de 
ônix, engastadas em ouro, trabalhadas 
como lavores de sinete, com os nomes dos 
filhos de Israel,  

6Zij bereidden ook de sardónixstenen, 
omvat in gouden 
kastjes, als zegelgravering gegraveerd, 
met de namen der zonen van Israël. 
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7 e as puseram nas ombreiras da estola 
sacerdotal, por pedras de memória aos 
filhos de Israel, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

7En hij zette ze op de schouderbanden des 
efods, tot stenen der gedachtenis voor de 
kinderen Israëls, gelijk de HEERE aan 
Mozes geboden had. 

8 Fizeram também o peitoral de obra 
esmerada, conforme a obra da estola 
sacerdotal: de ouro, estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino retorcido. 

8 Hij maakte ook den borstlap van het 
allerkunstelijkste werk, gelijk het werk 
des efods, van goud, hemelsblauw, en 
purper, en scharlaken, en fijn getweernd 
linnen. 

9 Era quadrado; duplo fizeram o peitoral: 
de um palmo era o seu comprimento, e de 
um palmo dobrado, a sua largura. 

9 Hij was vierkant; zij maakten den 
borstlap dubbel; een span was zijn lengte, 
en een span was zijn breedte, dubbel 
zijnde. 

10 Colocaram, nele, engastes de pedras, 
com quatro ordens de pedras: a ordem de 
sárdio, topázio e carbúnculo era a 
primeira; 

10 En zij vulden daarin vier rijen stenen: 
een rij van een Sardis, een Topaas en een 
Karbonkel; dit is de eerste rij. 

11 a segunda ordem era de esmeralda, 
safira e diamante; 

11 En de tweede rij van een Smaragd, een 
Saffier en een Diamant. 

12 a terceira ordem era de jacinto, ágata e 
ametista; 

12En de derde rij van een Hyacint, Agaat, 
en Amethist. 

13 e a quarta ordem era de berilo, ônix e 
jaspe; eram elas guarnecidas de ouro nos 
seus engastes. 

13En de vierde rij van een Turkoois, en een 
Sardónix, en een Jaspis; omvat in gouden 
kastjes in hun vullingen. 

14 As pedras eram conforme os nomes dos 
filhos de Israel, doze segundo os seus 
nomes; eram esculpidas como sinete, cada 
uma com o seu nome para as doze tribos. 

14Deze stenen nu, met de namen der zonen 
van Israël, waren twaalf, met hun namen, 
met zegelgravering; ieder met zijn naam, 
naar de twaalf stammen. 

15 E fizeram para o peitoral correntes 
como cordas, de obra trançada de ouro 
puro. 

15Zij maakten ook aan den borstlap gelijk-
eindigende ketentjes, van gedraaid werk, 
uit louter goud. 

16 Também fizeram para o peitoral dois 
engastes de ouro e duas argolas de ouro; e 
puseram as duas argolas nas extremidades 
do peitoral. 

16En zij maakten twee gouden kastjes, en 
twee gouden ringen; en zij zetten die twee 
ringen aan de beide einden des borstlaps. 
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17 E meteram as duas correntes trançadas 
de ouro nas duas argolas, nas 
extremidades do peitoral. 

17En zij zetten de twee gedraaide gouden 
ketentjes aan de twee ringen, aan de 
einden van den borstlap. 

18 As outras duas pontas das duas 
correntes trançadas meteram nos dois 
engastes e as puseram nas ombreiras da 
estola sacerdotal, na frente dele. 

18Doch de twee andere einden der twee 
gedraaide ketenen zetten zij aan de twee 
kastjes, en zij zetten ze aan de 
schouderbanden des efods, recht op de 
voorste zijde van dien. 

19 Fizeram também duas argolas de ouro e 
as puseram nas duas extremidades do 
peitoral, na sua orla interior oposta à 
estola sacerdotal. 

19Zij maakten ook twee gouden ringen, die 
zij aan de twee andere einden des 
borstlaps zetten, inwendig aan zijn boord, 
die aan de zijde des efods is. 

20 Fizeram também mais duas argolas de 
ouro e as puseram nas duas ombreiras da 
estola sacerdotal, abaixo, na frente dele, 
perto da sua juntura, sobre o cinto de obra 
esmerada da estola sacerdotal. 

20Nog maakten zij twee gouden ringen, die 
zij zetten aan de twee schouderbanden 
van den efod, beneden, aan deszelfs 
voorste zijde, tegenover 
zijn andere voege, boven den kunstelijken 
riem des efods. 

21 E ligaram o peitoral com as suas argolas 
às argolas da estola sacerdotal, por cima 
com uma fita azul, para que estivesse 
sobre o cinto de obra esmerada da estola 
sacerdotal, e nunca o peitoral se separasse 
da estola sacerdotal, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

21En zij bonden den borstlap met zijn 
ringen aan de ringen van den efod, met 
een hemelsblauw snoer, dat hij op den 
kunstelijken riem van den efod was; opdat 
de borstlap van den efod niet afgescheiden 
wierd, gelijk als de HEERE aan Mozes 
geboden had. 

22 Fizeram também a sobrepeliz da estola 
sacerdotal, de obra tecida, toda de estofo 
azul. 

22En hij maakte den mantel des efods van 
geweven werk, geheel van hemelsblauw. 

23 No meio dela havia uma abertura; era 
debruada como abertura de uma saia de 
malha, para que se não rompesse. 

23En het gat des mantels was in deszelfs 
midden, als het gat eens pantsiers; dit gat 
had een boord rondom, dat het niet 
gescheurd wierd. 

24 Em toda a orla da sobrepeliz, fizeram 
romãs de estofo azul, carmesim e linho 
retorcido. 

24En aan de zomen des mantels maakten 
zij granaatappelen van hemelsblauw, en 
purper, en scharlaken, getweernd. 
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25 Fizeram campainhas de ouro puro e as 
colocaram no meio das romãs em toda a 
orla da sobrepeliz; 

25Zij maakten ook schelletjes van louter 
goud, en zij stelden de schelletjes tussen 
de granaatappelen, aan de zomen des 
mantels rondom, tussen de 
granaatappelen; 

26 uma campainha e uma romã, outra 
campainha e outra romã, em toda a orla 
da sobrepeliz, para se usar ao ministrar, 
segundo o SENHOR ordenara a Moisés. 

26Dat er een schelletje, daarna een 
granaatappel was; wederom een 
schelletje, en een granaatappel; aan de 
zomen des mantels rondom; om te dienen, 
gelijk als de HEERE aan Mozes geboden 
had. 

27 Fizeram também as túnicas de linho 
fino, de obra tecida, para Arão e para seus 
filhos,  

27 Zij maakten ook de rokken van fijn 
linnen, van geweven werk, voor Aäron en 
voor zijn zonen; 

28 e a mitra de linho fino, e as tiaras de 
linho fino, e os calções de linho fino 
retorcido,  

28En den hoed van fijn linnen, en de 
sierlijke mutsen van fijn linnen, en de 
linnen onderbroeken van fijn getweernd 
linnen; 

29 e o cinto de linho fino retorcido, e de 
estofo azul, e de púrpura, e de carmesim, 
obra de bordador, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

29En den gordel van fijn getweernd linnen, 
en van hemelsblauw, en purper, en 
scharlaken, van geborduurd werk, gelijk 
als de HEERE aan Mozes geboden had. 

30 Também fizeram de ouro puro a lâmina 
da coroa sagrada e, nela, gravaram à 
maneira de gravuras de sinete: Santidade 
ao SENHOR. 

30 Zij maakten ook de plaat van de kroon 
der heiligheid van louter goud, en zij 
schreven daarop een schrift, met 
zegelgravering: DE HEILIGHEID DES 
HEEREN. 

31 E ataram-na com um cordão de estofo 
azul, para prender a lâmina à parte 
superior da mitra, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

31 En zij hechtten een snoer van 
hemelsblauw daaraan, om aan den hoed 
van boven te hechten, gelijk als de HEERE 
aan Mozes geboden had. 

Os utensílios do tabernáculo completados  
Êxodo 35.10-19  

32 Assim se concluiu toda a obra do 
tabernáculo da tenda da congregação; e os 
filhos de Israel fizeram tudo segundo o 

32Aldus werd al het werk des tabernakels, 
van de tent der samenkomst voleind; en de 
kinderen Israëls hadden het gemaakt naar 
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SENHOR tinha ordenado a Moisés; assim 
o fizeram. 

alles, wat de HEERE aan Mozes geboden 
had; alzo hadden zij het gemaakt. 

 Het werk wordt bij Mozes gebracht 

33 Depois, trouxeram a Moisés o 
tabernáculo, a tenda e todos os seus 
pertences, os seus colchetes, as suas 
tábuas, as suas vergas, as suas colunas e as 
suas bases; 

33 Daarna brachten zij den tabernakel tot 
Mozes, de tent, en al haar gereedschap, 
haar haakjes, haar berderen, haar 
richelen, en haar pilaren, en haar voeten; 

34 a coberta de peles de carneiro tintas de 
vermelho, e a coberta de peles finas, e o 
véu do reposteiro; 

34En het deksel van roodgeverfde 
ramsvellen, en het deksel van 
dassenvellen, en den voorhang van het 
deksel; 

35 a arca do Testemunho, e os seus varais, 
e o propiciatório; 

35De ark der getuigenis, en haar 
handbomen, en het verzoendeksel; 

36 a mesa com todos os seus utensílios e os 
pães da proposição; 

36 De tafel, met al haar gereedschap, en de 
toonbroden; 

37 o candelabro de ouro puro com suas 
lâmpadas; as lâmpadas colocadas em 
ordem, e todos os seus utensílios, e o 
azeite para a iluminação; 

37Den louteren kandelaar met zijn lampen, 
de lampen, die men toerichten moest, en 
al deszelfs gereedschap, en de olie tot het 
licht; 

38 também o altar de ouro, e o óleo da 
unção, e o incenso aromático, e o 
reposteiro da porta da tenda; 

38Verder het gouden altaar, en de zalfolie, 
en het reukwerk van welriekende 
specerijen, en het deksel van de deur der 
tent. 

39 o altar de bronze, e a sua grelha de 
bronze, e os seus varais, e todos os seus 
utensílios, e a bacia, e o seu suporte; 

39Het koperen altaar, en den koperen 
rooster, dien het heeft, deszelfs 
handbomen, en al zijn gereedschap; het 
wasvat en zijn voet; 

40 as cortinas do átrio, e as suas colunas, e 
as suas bases, e o reposteiro para a porta 
do átrio, e as suas cordas, e os seus pregos, 
e todos os utensílios do serviço do 
tabernáculo, para a tenda da congregação; 

40De behangselen des voorhofs, zijn 
pilaren en zijn voeten, en het deksel van 
de poort des voorhofs, zijn zelen, en zijn 
pennen, en al het gereedschap van den 
dienst des tabernakels, tot de tent der 
samenkomst; 

41 as vestes finamente tecidas para 
ministrar no santuário, e as vestes 

41 De ambtsklederen, om in het heiligdom 
te dienen, de heilige klederen van den 
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sagradas do sacerdote Arão, e as vestes de 
seus filhos, para oficiarem como 
sacerdotes. 

priester Aäron, en de klederen van zijn 
zonen, om het priesterambt te bedienen. 

42 Tudo segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés, assim fizeram os filhos de Israel 
toda a obra. 

42Naar alles, wat de HEERE aan Mozes 
geboden had, alzo hadden de kinderen 
Israëls het ganse werk gemaakt. 

43 Viu, pois, Moisés toda a obra, e eis que 
a tinham feito segundo o SENHOR havia 
ordenado; assim a fizeram, e Moisés os 
abençoou. 

43Mozes nu bezag het ganse werk, en ziet, 
zij hadden het gemaakt, gelijk als de 
HEERE geboden had; alzo hadden zij het 
gemaakt. Toen zegende Mozes hen. 

Êxodo 40 Exodus 40 

Deus manda Moisés levantar o tabernáculo Mozes richt den tabernakel op 

1 Depois, disse o SENHOR a Moisés: 
1Verder sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

2 No primeiro dia do primeiro mês, 
levantarás o tabernáculo da tenda da 
congregação. 

2Op den dag der eerste maand, te 
weten op den eersten der maand, zult gij 
den tabernakel, de tent der samenkomst, 
oprichten. 

3 Porás, nele, a arca do Testemunho e a 
cobrirás com o véu. 

3En gij zult aldaar zetten de ark der 
getuigenis; en gij zult de ark met den 
voorhang bedekken. 

4 Meterás, nele, a mesa e porás por ordem 
as coisas que estão sobre ela; também 
meterás, nele, o candelabro e acenderás as 
suas lâmpadas. 

4 Daarna zult gij de tafel daarin brengen, 
en gij zult schikken wat daarop te 
schikken is; gij zult ook den kandelaar 
daarin brengen, en zijn lampen aansteken. 

5 Porás o altar de ouro para o incenso 
diante da arca do Testemunho e 
pendurarás o reposteiro da porta do 
tabernáculo. 

5En gij zult het gouden altaar ten 
reukwerk voor de ark der getuigenis 
zetten, dan zult gij het deksel van de deur 
des tabernakels ophangen. 

6 Porás o altar do holocausto diante da 
porta do tabernáculo da tenda da 
congregação. 

6Gij zult ook het altaar des brandoffers 
zetten voor de deur van den tabernakel, 
van de tent der samenkomst. 

7 Porás a bacia entre a tenda da 
congregação e o altar e a encherás de 
água. 

7En gij zult het wasvat zetten tussen de 
tent der samenkomst, en tussen het altaar; 
en gij zult water daarin doen. 
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8 Depois, porás o átrio ao redor e 
pendurarás o reposteiro à porta do átrio. 

8 Daarna zult gij den voorhof rondom 
zetten, en gij zult het deksel ophangen aan 
de poort des voorhofs. 

9 E tomarás o óleo da unção, e ungirás o 
tabernáculo e tudo o que nele está, e o 
consagrarás com todos os seus pertences; 
e será santo. 

9Dan zult gij de zalfolie nemen en zalven 
den tabernakel, en al wat daarin is; en gij 
zult denzelven heiligen, met al zijn 
gereedschap, en het zal een heiligheid 
zijn. 

10 Ungirás também o altar do holocausto e 
todos os seus utensílios e consagrarás o 
altar; e o altar se tornará santíssimo. 

10 Gij zult ook het altaar des brandoffers 
zalven, en al zijn gereedschap; en gij zult 
het altaar heiligen, en het altaar zal 
heiligheid der heiligheden zijn. 

11 Então, ungirás a bacia e o seu suporte e 
a consagrarás. 

11Dan zult gij het wasvat zalven, en 
deszelfs voet; en gij zult het heiligen. 

12 Farás também chegar Arão e seus filhos 
à porta da tenda da congregação e os 
lavarás com água. 

12Gij zult ook Aäron en zijn zonen doen 
naderen, tot de deur van de tent der 
samenkomst; en gij zult hen met water 
wassen. 

13 Vestirás Arão das vestes sagradas, e o 
ungirás, e o consagrarás para que me 
oficie como sacerdote. 

13En gij zult Aäron de heilige klederen 
aantrekken; en gij zult hem zalven, en 
hem heiligen, dat hij Mij het priesterambt 
bediene. 

14 Também farás chegar seus filhos, e lhes 
vestirás as túnicas,  

14Gij zult ook zijn zonen doen naderen, en 
zult hun de rokken aantrekken. 

15 e os ungirás como ungiste seu pai, para 
que me oficiem como sacerdotes; sua 
unção lhes será por sacerdócio perpétuo 
durante as suas gerações. 

15En gij zult hen zalven, gelijk als gij hun 
vader zult gezalfd hebben, dat zij Mij het 
priesterambt bedienen. En het zal 
geschieden, dat hun hun zalving zal zijn 
tot een eeuwig priesterdom bij hun 
geslachten. 

O tabernáculo é levantado  
16 E tudo fez Moisés segundo o SENHOR 
lhe havia ordenado; assim o fez. 

16Mozes nu deed het naar alles, wat hem 
de HEERE geboden had; alzo deed hij. 

17 No primeiro mês do segundo ano, no 
primeiro dia do mês, se levantou o 
tabernáculo. 

17En het geschiedde in de eerste maand, 
in het tweede jaar, op den eersten der 
maand, dat de tabernakel opgericht werd. 
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18 Moisés levantou o tabernáculo, e pôs as 
suas bases, e armou as suas tábuas, e 
meteu, nele, as suas vergas, e levantou as 
suas colunas; 

18Want Mozes richtte den tabernakel op, 
en zette zijn voeten, en stelde zijn 
berderen, en zette zijn richelen daaraan, 
en hij richtte deszelfs pilaren op. 

19 estendeu a tenda sobre o tabernáculo e 
pôs a coberta da tenda por cima, segundo 
o SENHOR ordenara a Moisés. 

19En hij spreidde de tent uit over den 
tabernakel, en hij zette het deksel der tent 
daar bovenop, gelijk als de HEERE aan 
Mozes geboden had. 

20 Tomou o Testemunho, e o pôs na arca, 
e meteu os varais na arca, e pôs o 
propiciatório em cima da arca. 

20Voorts nam hij, en legde de getuigenis in 
de ark, en deed de handbomen aan de ark, 
en hij zette het verzoendeksel boven op de 
ark. 

21 Introduziu a arca no tabernáculo, e 
pendurou o véu do reposteiro, e com ele 
cobriu a arca do Testemunho, segundo o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

21En hij bracht de ark in den tabernakel, 
en hij hing den voorhang van het deksel 
op, en bedekte de ark der getuigenis, 
gelijk als de HEERE aan Mozes geboden 
had. 

22 Pôs também a mesa na tenda da 
congregação, ao lado do tabernáculo, para 
o norte, fora do véu,  

22Hij zette ook de tafel in de tent der 
samenkomst, aan de zijde des tabernakels 
tegen het noorden, buiten den voorhang. 

23 e sobre ela pôs em ordem os pães da 
proposição perante o SENHOR, segundo o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

23 En hij schikte daarop het brood in orde, 
voor het aangezicht des HEEREN, gelijk 
als de HEERE aan Mozes geboden had. 

24 Pôs também, na tenda da congregação, 
o candelabro defronte da mesa, ao lado do 
tabernáculo, para o sul,  

24Hij zette ook den kandelaar in de tent 
der samenkomst, recht over de tafel, aan 
de zijde des tabernakels, zuidwaarts. 

25 e preparou as lâmpadas perante o 
SENHOR, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

25En hij stak de lampen aan voor het 
aangezicht des HEEREN, gelijk als de 
HEERE aan Mozes geboden had. 

26 Pôs o altar de ouro na tenda da 
congregação, diante do véu,  

26En hij zette het gouden altaar in de tent 
der samenkomst, voor den voorhang. 

27 e acendeu sobre ele o incenso 
aromático, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

27En hij stak daarop aan reukwerk van 
welriekende specerijen, gelijk als de 
HEERE aan Mozes geboden had. 
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28 Pendurou também o reposteiro da porta 
do tabernáculo,  

28Hij hing ook het deksel van de deur des 
tabernakels. 

29 pôs o altar do holocausto à porta do 
tabernáculo da tenda da congregação e 
ofereceu sobre ele holocausto e oferta de 
cereais, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

29En hij zette het altaar des brandoffers 
aan de deur des tabernakels, van de tent 
der samenkomst; en hij offerde daarop 
brandoffer, en spijsoffer, gelijk de HEERE 
aan Mozes geboden had. 

30 Pôs a bacia entre a tenda da 
congregação e o altar e a encheu de água, 
para se lavar. 

30Hij zette ook het wasvat tussen de tent 
der samenkomst, en tussen het altaar; en 
hij deed water daarin om te wassen. 

31 Nela, Moisés, Arão e seus filhos lavavam 
as mãos e os pés,  

31En Mozes en Aäron, en zijn zonen 
wiesen daaruit hun handen en hun voeten. 

32 quando entravam na tenda da 
congregação e quando se chegavam ao 
altar, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

32Als zij ingingen tot de tent der 
samenkomst, en als zij tot het altaar 
naderden, zo wiesen zij zich, gelijk als de 
HEERE aan Mozes geboden had. 

33 Levantou também o átrio ao redor do 
tabernáculo e do altar e pendurou o 
reposteiro da porta do átrio. Assim Moisés 
acabou a obra. 

33Hij richtte ook den voorhof op, rondom 
den tabernakel en het altaar, en hij hing 
het deksel van de poort des voorhofs op. 
Alzo voleindigde Mozes het werk. 

A nuvem cobre o tabernáculo  
Números 9.15-23  

34 Então, a nuvem cobriu a tenda da 
congregação, e a glória do SENHOR 
encheu o tabernáculo. 

34 Toen bedekte de wolk de tent der 
samenkomst; en de heerlijkheid des 
HEEREN vervulde den tabernakel. 

35 Moisés não podia entrar na tenda da 
congregação, porque a nuvem permanecia 
sobre ela, e a glória do SENHOR enchia o 
tabernáculo. 

35Zodat Mozes niet kon ingaan in de tent 
der samenkomst, dewijl de wolk daarop 
bleef, en de heerlijkheid des HEEREN den 
tabernakel vervulde. 

36 Quando a nuvem se levantava de sobre 
o tabernáculo, os filhos de Israel 
caminhavam avante, em todas as suas 
jornadas; 

36Als nu de wolk opgeheven werd van 
boven den tabernakel, zo reisden de 
kinderen Israëls voort in al hun reizen. 

37 se a nuvem, porém, não se levantava, 
não caminhavam, até ao dia em que ela se 
levantava. 

37Maar als de wolk niet opgeheven werd, 
zo reisden zij niet tot op den dag, dat zij 
opgeheven werd. 
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38 De dia, a nuvem do SENHOR repousava 
sobre o tabernáculo, e, de noite, havia 
fogo nela, à vista de toda a casa de Israel, 
em todas as suas jornadas. 

38 Want de wolk des HEEREN was op den 
tabernakel bij dag, en het vuur was er bij 
nacht op, voor de ogen van het ganse huis 
Israëls in al hun reizen. 
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O terceiro livro de Moisés 
chamado Levítico 

Leviticus 

Levítico 1 Leviticus 1 

Os holocaustos Wetten voor het brandoffer 

1 Chamou o SENHOR a Moisés e, da tenda 
da congregação, lhe disse: 

1En de HEERE riep Mozes, en sprak tot 
hem uit de tent der samenkomst, 
zeggende: 

2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando algum de vós trouxer oferta ao 
SENHOR, trareis a vossa oferta de gado, 
de rebanho ou de gado miúdo. 

2Spreek tot de kinderen Israëls, en zeg tot 
hen: Als een mens uit u den HEERE een 
offerande zal offeren, gij zult uw 
offeranden offeren van het vee, van 
runderen en van schapen. 

3 Se a sua oferta for holocausto de gado, 
trará macho sem defeito; à porta da tenda 
da congregação o trará, para que o homem 
seja aceito perante o SENHOR. 

3Indien zijn offerande een brandoffer van 
runderen is, zo zal hij een volkomen 
mannetje offeren; aan de deur van de tent 
der samenkomst zal hij dat offeren, naar 
zijn welgevallen, voor het aangezicht des 
HEEREN. 

4 E porá a mão sobre a cabeça do 
holocausto, para que seja aceito a favor 
dele, para a sua expiação. 

4En hij zal zijn hand op het hoofd des 
brandoffers leggen, opdat het voor hem 
aangenaam zij, om hem te verzoenen. 

5 Depois, imolará o novilho perante o 
SENHOR; e os filhos de Arão, os 
sacerdotes, apresentarão o sangue e o 
aspergirão ao redor sobre o altar que está 
diante da porta da tenda da congregação. 

5Daarna zal hij het jonge rund slachten 
voor het aangezicht des HEEREN; en de 
zonen van Aäron, de priesters, zullen het 
bloed offeren, en het bloed sprengen 
rondom dat altaar, hetwelk voor de deur 
van de tent der samenkomst is. 

6 Então, ele esfolará o holocausto e o 
cortará em seus pedaços. 

6Dan zal hij het brandoffer de huid 
aftrekken, en het in zijn stukken delen. 

7 E os filhos de Arão, o sacerdote, porão 
fogo sobre o altar e porão em ordem lenha 
sobre o fogo. 

7En de zonen van Aäron, den priester, 
zullen vuur maken op het altaar, en zullen 
het hout op het vuur schikken. 

8 Também os filhos de Arão, os sacerdotes, 
colocarão em ordem os pedaços, a saber, 

8Ook zullen de zonen van Aäron, de 
priesters, de stukken, het hoofd en het 



330 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

a cabeça e o redenho, sobre a lenha que 
está no fogo sobre o altar. 

smeer, schikken op het hout, dat op het 
vuur is, hetwelk op het altaar is. 

9 Porém as entranhas e as pernas, o 
sacerdote as lavará com água; e queimará 
tudo isso sobre o altar; é holocausto, 
oferta queimada, de aroma agradável ao 
SENHOR. 

9Doch zijn ingewand, en zijn schenkelen 
zal men met water wassen; en de priester 
zal dat alles aansteken op het altaar; het is 
een brandoffer, een vuuroffer, tot een 
liefelijken reuk den HEERE. 

10 Se a sua oferta for de gado miúdo, de 
carneiros ou de cabritos, para holocausto, 
trará macho sem defeito. 

10En indien zijn offerande is van kleinvee, 
van schapen of van geiten, ten brandoffer, 
zal hij een volkomen mannetje offeren. 

11 E o imolará ao lado do altar, para o lado 
norte, perante o SENHOR; e os filhos de 
Arão, os sacerdotes, aspergirão o seu 
sangue em redor sobre o altar. 

11En hij zal dat slachten aan de zijde van 
het altaar noordwaarts, voor het 
aangezicht des HEEREN; en de zonen van 
Aäron, de priesters, zullen zijn bloed 
rondom op het altaar sprengen. 

12 Depois, ele o cortará em seus pedaços, 
como também a sua cabeça e o seu 
redenho; e o sacerdote os porá em ordem 
sobre a lenha que está no fogo sobre o 
altar; 

12Daarna zal hij het in zijn stukken delen, 
mitsgaders zijn hoofd en zijn smeer; en de 
priester zal die schikken op het hout, dat 
op het vuur is, hetwelk op het altaar is. 

13 porém as entranhas e as pernas serão 
lavadas com água; e o sacerdote oferecerá 
tudo isso e o queimará sobre o altar; é 
holocausto, oferta queimada, de aroma 
agradável ao SENHOR. 

13Doch het ingewand en de schenkelen zal 
men met water wassen; en de priester zal 
dat alles offeren en aansteken op het 
altaar; het is een brandoffer, een 
vuuroffer, tot een liefelijken reuk den 
HEERE. 

14 Se a sua oferta ao SENHOR for 
holocausto de aves, trará a sua oferta de 
rolas ou de pombinhos. 

14En indien zijn offerande voor den 
HEERE een brandoffer van gevogelte is, zo 
zal hij zijn offerande van tortelduiven, of 
van jonge duiven, offeren. 

15 O sacerdote a trará ao altar, e, com a 
unha, lhe destroncará a cabeça, sem a 
separar do pescoço, e a queimará sobre o 
altar; o seu sangue, ele o fará correr na 
parede do altar; 

15En de priester zal die tot het altaar 
brengen, en deszelfs hoofd met zijn nagel 
splijten, en op het altaar aansteken; en zijn 
bloed zal aan den wand des altaars 
uitgeduwd worden. 
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16 tirará o papo com suas penas e o lançará 
junto ao altar, para o lado oriental, no 
lugar da cinza; 

16En zijn krop met zijn vederen zal hij 
wegdoen, en zal het werpen bij het altaar, 
oostwaarts, aan de plaats der as. 

17 rasgá-la-á pelas asas, porém não a 
partirá; o sacerdote a queimará sobre o 
altar, em cima da lenha que está no fogo; 
é holocausto, oferta queimada, de aroma 
agradável ao SENHOR. 

17Verder zal hij die met zijn vleugelen 
klieven, niet afscheiden; en de priester zal 
die aansteken op het altaar, op het hout, 
dat op het vuur is; het is een brandoffer, 
een vuuroffer, tot een liefelijken reuk den 
HEERE. 

Levítico 2 Leviticus 2 

As ofertas de manjares Wetten voor het spijsoffer 

1 Quando alguma pessoa fizer oferta de 
manjares ao SENHOR, a sua oferta será de 
flor de farinha; nela, deitará azeite e, 
sobre ela, porá incenso. 

1Als nu een ziel een offerande van 
spijsoffer den HEERE zal offeren, zijn 
offerande zal van meelbloem zijn; en hij 
zal olie daarop gieten, en wierook daarop 
leggen. 

2 Levá-la-á aos filhos de Arão, os 
sacerdotes, um dos quais tomará dela um 
punhado da flor de farinha e do seu azeite 
com todo o seu incenso e os queimará 
como porção memorial sobre o altar; é 
oferta queimada, de aroma agradável ao 
SENHOR. 

2En hij zal het brengen tot de zonen van 
Aäron, de priesters, een van welke 
daarvan zijn hand vol grijpen zal uit 
deszelfs meelbloem, en uit deszelfs olie, 
met al deszelfs wierook; en de priester zal 
deszelfs gedenkoffer aansteken op het 
altaar; het is een vuuroffer, tot een 
liefelijken reuk den HEERE. 

3 O que ficar da oferta de manjares será de 
Arão e de seus filhos; é coisa santíssima 
das ofertas queimadas ao SENHOR. 

3Wat nu overblijft van het spijsoffer, zal 
voor Aäron en zijn zonen zijn; het is een 
heiligheid der heiligheden van de 
vuurofferen des HEEREN. 

4 Quando trouxeres oferta de manjares, 
cozida no forno, será de bolos asmos de 
flor de farinha amassados com azeite e 
obreias asmas untadas com azeite. 

4En als gij offeren zult een offerande van 
spijsoffer, een gebak des ovens; het zullen 
zijn ongezuurde koeken van meelbloem, 
met olie gemengd, en ongezuurde vladen, 
met olie bestreken. 
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5 Se a tua oferta for de manjares cozida na 
assadeira, será de flor de farinha sem 
fermento amassada com azeite. 

5En indien uw offerande spijsoffer is, in de 
pan gekookt, zij zal zijn van ongezuurde 
meelbloem, met olie gemengd. 

6 Em pedaços a partirás e, sobre ela, 
deitarás azeite; é oferta de manjares. 

6Breekt ze in stukken, en giet olie daarop; 
het is een spijsoffer. 

7 Se a tua oferta for de manjares de 
frigideira, far-se-á de flor de farinha com 
azeite. 

7En zo uw offerande een spijsoffer des 
ketels is, het zal van meelbloem met olie 
gemaakt worden. 

8 E a oferta de manjares, que daquilo se 
fará, trarás ao SENHOR; será apresentada 
ao sacerdote, o qual a levará ao altar. 

8Dan zult gij dat spijsoffer, hetwelk 
daarvan zal gemaakt worden, den HEERE 
toebrengen; en men zal het tot den 
priester doen naderen, die het tot het 
altaar dragen zal. 

9 Da oferta de manjares tomará o 
sacerdote a porção memorial e a queimará 
sobre o altar; é oferta queimada, de aroma 
agradável ao SENHOR. 

9En de priester zal van dat spijsoffer 
deszelfs gedenkoffer opnemen, en op het 
altaar aansteken, het is een vuuroffer, tot 
een liefelijken reuk den HEERE. 

10 O que ficar da oferta de manjares será 
de Arão e de seus filhos; é coisa santíssima 
das ofertas queimadas ao SENHOR. 

10En wat overblijft van het spijsoffer, zal 
voor Aäron en zijn zonen zijn; het is een 
heiligheid der heiligheden van de 
vuurofferen des HEEREN. 

11 Nenhuma oferta de manjares, que 
fizerdes ao SENHOR, se fará com 
fermento; porque de nenhum fermento e 
de mel nenhum queimareis por oferta ao 
SENHOR. 

11Geen spijsoffer, dat gij den HEERE zult 
offeren, zal met desem gemaakt worden; 
want van geen zuurdesem, en van geen 
honig zult gijlieden den HEERE vuuroffer 
aansteken. 

12 Deles, trareis ao SENHOR por oferta das 
primícias; todavia, não se porão sobre o 
altar como aroma agradável. 

12De offeranden der eerstelingen zult gij 
den HEERE offeren; maar op het altaar 
zullen zij niet komen tot een liefelijken 
reuk. 

13 Toda oferta dos teus manjares 
temperarás com sal; à tua oferta de 
manjares não deixarás faltar o sal da 
aliança do teu Deus; em todas as tuas 
ofertas aplicarás sal. 

13En alle offerande uws spijsoffers zult gij 
met zout zouten, en het zout des verbonds 
van uw God van uw spijsoffer niet laten 
afblijven; met al uw offerande zult gij zout 
offeren. 
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14 Se trouxeres ao SENHOR oferta de 
manjares das primícias, farás a oferta de 
manjares das tuas primícias de espigas 
verdes, tostadas ao fogo, isto é, os grãos 
esmagados de espigas verdes. 

14En zo gij den HEERE een spijsoffer der 
eerste vruchten offert, zult gij het 
spijsoffer uwer eerste vruchten van groene 
aren, bij het vuur gedord, dat is, het klein 
gebroken graan van volle groene aren, 
offeren. 

15 Deitarás azeite sobre ela e, por cima, lhe 
porás incenso; é oferta de manjares. 

15En gij zult olie daarop doen, en wierook 
daarop leggen; het is een spijsoffer. 

16 Assim, o sacerdote queimará a porção 
memorial dos grãos de espigas esmagados 
e do azeite, com todo o incenso; é oferta 
queimada ao SENHOR. 

16Zo zal de priester deszelfs gedenkoffer 
aansteken van zijn klein gebroken graan 
en van zijn olie, met al den wierook; het is 
een vuuroffer den HEERE. 

Levítico 3 Leviticus 3 

Os sacrifícios pacíficos Wetten voor het dankoffer 

1 Se a oferta de alguém for sacrifício 
pacífico, se a fizer de gado, seja macho ou 
fêmea, oferecê-la-á sem defeito diante do 
SENHOR. 

1En indien zijn offerande een dankoffer is; 
zo hij ze van de runderen offert, hetzij 
mannetje of wijfje, volkomen zal hij die 
offeren, voor het aangezicht des HEEREN. 

2 E porá a mão sobre a cabeça da sua oferta 
e a imolará diante da porta da tenda da 
congregação; e os filhos de Arão, os 
sacerdotes, aspergirão o sangue sobre o 
altar, ao redor. 

2En hij zal zijn hand op het hoofd zijner 
offerande leggen, en zal ze slachten voor 
de deur van de tent der samenkomst; en 
de zonen van Aäron, de priesters, zullen 
het bloed rondom op het altaar sprengen. 

3 Do sacrifício pacífico fará oferta 
queimada ao SENHOR: a gordura que 
cobre as entranhas e toda a gordura que 
está sobre as entranhas,  

3Daarna zal hij van dat dankoffer een 
vuuroffer den HEERE offeren; het vet, dat 
het ingewand bedekt, en al het vet, 
hetwelk aan het ingewand is. 

4 como também os dois rins, a gordura que 
está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á. 

4Dan zal hij beide de nieren, en het vet, 
hetwelk daaraan is, dat aan de 
weekdarmen is; en het net over de lever, 
met de nieren, zal hij afnemen. 

5 E os filhos de Arão queimarão tudo isso 
sobre o altar, em cima do holocausto, que 
estará sobre a lenha no fogo; é oferta 

5En de zonen van Aäron zullen dat 
aansteken op het altaar, op het brandoffer, 
hetwelk op het hout zal zijn, dat op het 
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queimada, de aroma agradável ao 
SENHOR. 

vuur is; het is een vuuroffer, tot een 
liefelijken reuk den HEERE. 

6 Se a sua oferta por sacrifício pacífico ao 
SENHOR for de gado miúdo, seja macho 
ou fêmea, sem defeito a oferecerá. 

6En indien zijn offerande van klein vee is, 
den HEERE tot een dankoffer, hetzij 
mannetje of wijfje, volkomen zal hij die 
offeren. 

7 Se trouxer um cordeiro por sua oferta, 
oferecê-lo-á perante o SENHOR. 

7Indien hij een lam tot zijn offerande 
offert, zo zal hij het offeren voor het 
aangezicht des HEEREN. 

8 E porá a mão sobre a cabeça da sua oferta 
e a imolará diante da tenda da 
congregação; e os filhos de Arão 
aspergirão o sangue sobre o altar, em 
redor. 

8En hij zal zijn hand op het hoofd zijner 
offerande leggen, en hij zal die slachten 
voor de tent der samenkomst; en de zonen 
van Aäron zullen het bloed daarvan 
sprengen op het altaar rondom. 

9 Então, do sacrifício pacífico trará ao 
SENHOR por oferta queimada a sua 
gordura: a cauda toda, a qual tirará rente 
ao espinhaço, e a gordura que cobre as 
entranhas, e toda a gordura que está sobre 
as entranhas,  

9Daarna zal hij van dat dankoffer een 
vuuroffer den HEERE offeren; zijn vet, den 
gehelen staart, dien hij dicht aan de 
ruggegraat zal afnemen, en het vet 
bedekkende het ingewand, en al het vet, 
dat aan het ingewand is; 

10 como também os dois rins, a gordura 
que está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á. 

10Ook beide de nieren, en het vet, dat 
daaraan is, dat aan de weekdarmen is; en 
het net over de lever met de nieren, zal hij 
afnemen. 

11 E o sacerdote queimará tudo isso sobre 
o altar; é manjar da oferta queimada ao 
SENHOR. 

11En de priester zal dat aansteken op het 
altaar; het is een spijs des vuuroffers den 
HEERE. 

12 Mas, se a sua oferta for uma cabra, 
perante o SENHOR a trará. 

12Indien nu zijn offerande een geit is, zo 
zal hij die offeren voor het aangezicht des 
HEEREN. 

13 E porá a mão sobre a sua cabeça e a 
imolará diante da tenda da congregação; e 
os filhos de Arão aspergirão o sangue 
sobre o altar, em redor. 

13En hij zal zijn hand op haar hoofd 
leggen, en hij zal haar slachten voor de 
tent der samenkomst; en de zonen van 
Aäron zullen haar bloed op het altaar 
sprengen rondom. 
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14 Depois, trará dela a sua oferta, por 
oferta queimada ao SENHOR: a gordura 
que cobre as entranhas e toda a gordura 
que está sobre as entranhas,  

14Dan zal hij daarvan zijn offerande 
offeren, een vuuroffer den HEERE; het vet 
bedekkende het ingewand, en al het vet, 
dat aan het ingewand is; 

15 como também os dois rins, a gordura 
que está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á. 

15Mitsgaders de beide nieren, en het vet, 
dat daaraan is, dat aan de weekdarmen is; 
en het net over de lever, met de nieren, zal 
hij afnemen. 

16 E o sacerdote queimará tudo isso sobre 
o altar; é manjar da oferta queimada, de 
aroma agradável. Toda a gordura será do 
SENHOR. 

16En de priester zal die aansteken op het 
altaar; het is een spijs des vuuroffers, tot 
een liefelijken reuk; alle vet zal des 
HEEREN zijn. 

17 Estatuto perpétuo será durante as vossas 
gerações, em todas as vossas moradas; 
gordura nenhuma nem sangue jamais 
comereis. 

17 Dit zij een eeuwige inzetting voor uw 
geslachten, in al uw woningen: geen vet 
noch bloed zult gij eten. 

Levítico 4 Leviticus 4 

O sacrifício pelos pecados por ignorância dos 
sacerdotes 

Wetten voor het zondoffer 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
1Verder sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

2 Fala aos filhos de Israel, dizendo: 
Quando alguém pecar por ignorância 
contra qualquer dos mandamentos do 
SENHOR, por fazer contra algum deles o 
que não se deve fazer,  

2Spreek tot de kinderen Israëls, zeggende: 
Als een ziel zal gezondigd hebben, door 
afdwaling van enige geboden des 
HEEREN, dat niet zou gedaan worden, 
en tegen een van die zal gedaan hebben; 

3 se o sacerdote ungido pecar para 
escândalo do povo, oferecerá pelo seu 
pecado um novilho sem defeito ao 
SENHOR, como oferta pelo pecado. 

3Indien de priester, die gezalfd is, zal 
gezondigd hebben, tot schuld des volks, zo 
zal hij voor zijn zonde, die hij gezondigd 
heeft, offeren een var, een volkomen jong 
rund, den HEERE ten zondoffer. 

4 Trará o novilho à porta da tenda da 
congregação, perante o SENHOR; porá a 
mão sobre a cabeça do novilho e o imolará 
perante o SENHOR. 

4En hij zal dien var brengen tot de deur 
van de tent der samenkomst, voor het 
aangezicht des HEEREN; en hij zal zijn 
hand op het hoofd van dien var leggen, en 
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hij zal dien var slachten voor het 
aangezicht des HEEREN. 

5 Então, o sacerdote ungido tomará do 
sangue do novilho e o trará à tenda da 
congregação; 

5Daarna zal die gezalfde priester van het 
bloed van den var nemen, en hij zal dat tot 
de tent der samenkomst brengen. 

6 e, molhando o dedo no sangue, aspergirá 
dele sete vezes perante o SENHOR, diante 
do véu do santuário. 

6En de priester zal zijn vinger in dat bloed 
dopen; en van dat bloed zal hij zevenmaal 
sprengen voor het aangezicht des 
HEEREN, voor den voorhang van het 
heilige. 

7 Também daquele sangue porá o 
sacerdote sobre os chifres do altar do 
incenso aromático, perante o SENHOR, 
altar que está na tenda da congregação; e 
todo o restante do sangue do novilho 
derramará à base do altar do holocausto, 
que está à porta da tenda da congregação. 

7Ook zal de priester van dat bloed doen op 
de hoornen des reukaltaars der 
welriekende specerijen, voor het 
aangezicht des HEEREN, Die in de tent der 
samenkomst is; dan zal hij al het bloed van 
den var uitgieten aan den bodem van het 
altaar des brandoffers, hetwelk is aan de 
deur van de tent der samenkomst. 

8 Toda a gordura do novilho da expiação 
tirará dele: a gordura que cobre as 
entranhas e toda a gordura que está sobre 
as entranhas,  

8Verder, al het vet van den var des 
zondoffers zal hij daarvan opnemen; het 
vet bedekkende het ingewand, en al het 
vet, dat aan het ingewand is; 

9 como também os dois rins, a gordura que 
está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á 

9Daartoe de twee nieren, en het vet, dat 
daaraan is, dat aan de weekdarmen is, en 
het net over de lever, met de nieren, zal 
hij afnemen; 

10 como se tiram os do novilho do 
sacrifício pacífico; e o sacerdote os 
queimará sobre o altar do holocausto. 

10Gelijk als het van den os des dankoffers 
opgenomen wordt; en de priester zal die 
aansteken op het altaar des brandoffers. 

11 Mas o couro do novilho, toda a sua 
carne, a cabeça, as pernas, as entranhas e 
o excremento,  

11Maar de huid van dien var, en al zijn 
vlees, met zijn hoofd en met zijn 
schenkelen, en zijn ingewand, en zijn 
mest; 

12 a saber, o novilho todo, levá-lo-á fora do 
arraial, a um lugar limpo, onde se lança a 

12En dien gehelen var zal hij tot buiten het 
leger uitvoeren, aan een reine plaats, waar 
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cinza, e o queimará sobre a lenha; será 
queimado onde se lança a cinza. 

men de as uitstort, en zal hem met vuur op 
het hout verbranden; bij de uitgegoten as 
zal hij verbrand worden. 

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância de 
toda a congregação  
Números 15.22-26  

13 Mas, se toda a congregação de Israel 
pecar por ignorância, e isso for oculto aos 
olhos da coletividade, e se fizerem, contra 
algum dos mandamentos do SENHOR, 
aquilo que se não deve fazer, e forem 
culpados,  

13Indien nu de gehele vergadering van 
Israël afgedwaald zal zijn, en de zaak voor 
de ogen der gemeente verborgen is, en zij 
iets gedaan zullen hebben tegen enige van 
alle geboden des HEEREN, dat niet zoude 
gedaan worden, en zijn schuldig 
geworden; 

14 e o pecado que cometeram for notório, 
então, a coletividade trará um novilho 
como oferta pelo pecado e o apresentará 
diante da tenda da congregação. 

14En die zonde, die zij daartegen 
gezondigd zullen hebben, bekend is 
geworden; zo zal de gemeente een var, een 
jong rund, ten zondoffer offeren, en dien 
voor de tent der samenkomst brengen; 

15 Os anciãos da congregação porão as 
mãos sobre a cabeça do novilho perante o 
SENHOR; e será imolado o novilho 
perante o SENHOR. 

15En de oudsten der vergadering zullen 
hun handen op het hoofd van den var 
leggen, voor het aangezicht des HEEREN; 
en hij zal den var slachten voor het 
aangezicht des HEEREN. 

16 Então, o sacerdote ungido trará do 
sangue do novilho à tenda da 
congregação; 

16Daarna zal die gezalfde priester van het 
bloed van den var tot de tent der 
samenkomst brengen. 

17 molhará o dedo no sangue e o aspergirá 
sete vezes perante o SENHOR, diante do 
véu. 

17En de priester zal zijn vinger 
indopen, nemende van dat bloed; en hij 
zal zevenmaal sprengen voor het 
aangezicht des HEEREN, voor den 
voorhang. 

18 E daquele sangue porá sobre os chifres 
do altar que está perante o SENHOR, na 
tenda da congregação; e todo o restante do 
sangue derramará à base do altar do 
holocausto, que está à porta da tenda da 
congregação. 

18En van dat bloed zal hij doen op de 
hoornen van het altaar, dat voor het 
aangezicht des HEEREN is, dat in de tent 
der samenkomst is; dan zal hij al het bloed 
uitgieten, aan den bodem van het altaar 
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des brandoffers, hetwelk is voor de deur 
van de tent der samenkomst. 

19 Tirará do novilho toda a gordura e a 
queimará sobre o altar; 

19Daartoe zal hij al zijn vet van hem 
opnemen, en op het altaar aansteken. 

20 e fará a este novilho como fez ao 
novilho da oferta pelo pecado; assim lhe 
fará, e o sacerdote por eles fará expiação, 
e eles serão perdoados. 

20En hij zal dezen var doen, gelijk als hij 
den var des zondoffers gedaan heeft, alzo 
zal hij hem doen; en de priester zal voor 
hen verzoening doen, en het zal hun 
vergeven worden. 

21 Depois, levará o novilho fora do arraial 
e o queimará como queimou o primeiro 
novilho; é oferta pelo pecado da 
coletividade. 

21Daarna zal hij dien var tot buiten het 
leger uitvoeren, en zal hem verbranden, 
gelijk als hij den eersten var verbrand 
heeft; het is een zondoffer der gemeente. 

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância de 
um príncipe  

22 Quando um príncipe pecar, e por 
ignorância fizer alguma de todas as coisas 
que o SENHOR, seu Deus, ordenou se não 
fizessem, e se tornar culpado; 

22Als een overste zal gezondigd hebben, en 
tegen een van de geboden des HEEREN 
zijns Gods, door afdwaling, gedaan zal 
hebben, hetwelk niet zou gedaan worden, 
zodat hij schuldig is; 

23 ou se o pecado em que ele caiu lhe for 
notificado, trará por sua oferta um bode 
sem defeito. 

23Of men zijn zonde, die hij daartegen 
gezondigd heeft, aan hem zal bekend 
gemaakt hebben; zo zal hij tot zijn offer 
brengen een geitenbok, een volkomen 
mannetje. 

24 E porá a mão sobre a cabeça do bode e 
o imolará no lugar onde se imola o 
holocausto, perante o SENHOR; é oferta 
pelo pecado. 

24En hij zal zijn hand op het hoofd van den 
bok leggen, en zal hem slachten in de 
plaats, waar men het brandoffer slacht 
voor het aangezicht des HEEREN; het is 
een zondoffer. 

25 Então, o sacerdote, com o dedo, tomará 
do sangue da oferta pelo pecado e o porá 
sobre os chifres do altar do holocausto; e 
todo o restante do sangue derramará à 
base do altar do holocausto. 

25Daarna zal de priester van het bloed des 
zondoffers met zijn vinger nemen, 
en dat op de hoornen van het altaar des 
brandoffers doen; dan zal hij zijn bloed 
aan den bodem van het altaar des 
brandoffers uitgieten. 
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26 Toda a gordura da oferta, queimá-la-á 
sobre o altar, como a gordura do sacrifício 
pacífico; assim, o sacerdote fará expiação 
por ele, no tocante ao seu pecado, e este 
lhe será perdoado. 

26Hij zal ook al zijn vet op het altaar 
aansteken, gelijk het vet des dankoffers; zo 
zal de priester voor hem verzoening doen 
van zijn zonden, en het zal hem vergeven 
worden. 

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância de 
qualquer pessoa  

27 Se qualquer pessoa do povo da terra 
pecar por ignorância, por fazer alguma das 
coisas que o SENHOR ordenou se não 
fizessem, e se tornar culpada; 

27 En zo enig mens van het volk des lands 
door afdwaling zal gezondigd hebben, 
dewijl hij iets doet tegen een van de 
geboden des HEEREN, dat niet gedaan zou 
worden, zodat hij schuldig is; 

28 ou se o pecado em que ela caiu lhe for 
notificado, trará por sua oferta uma cabra 
sem defeito, pelo pecado que cometeu. 

28Of men zijn zonde, die hij gezondigd 
heeft, aan hem zal bekend gemaakt 
hebben; zo zal hij tot zijn offerande 
brengen een jonge geit, een volkomen 
wijfje, voor zijn zonde, die hij gezondigd 
heeft. 

29 E porá a mão sobre a cabeça da oferta 
pelo pecado e a imolará no lugar do 
holocausto. 

29En hij zal zijn hand op het hoofd des 
zondoffers leggen; en men zal dat 
zondoffer slachten in de plaats des 
brandoffers. 

30 Então, o sacerdote, com o dedo, tomará 
do sangue da oferta e o porá sobre os 
chifres do altar do holocausto; e todo o 
restante do sangue derramará à base do 
altar. 

30Daarna zal de priester van haar bloed 
met zijn vinger nemen, en doen het op de 
hoornen van het altaar des brandoffers; 
dan zal hij al het bloed daarvan aan den 
bodem van dat altaar uitgieten. 

31 Tirará toda a gordura, como se tira a 
gordura do sacrifício pacífico; o sacerdote 
a queimará sobre o altar como aroma 
agradável ao SENHOR; e o sacerdote fará 
expiação pela pessoa, e lhe será perdoado. 

31 En al haar vet zal hij afnemen, gelijk als 
het vet van het dankoffer afgenomen 
wordt, en de priester zal het aansteken op 
het altaar, tot een liefelijken reuk den 
HEERE; en de priester zal voor hem 
verzoening doen, en het zal hem vergeven 
worden. 
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32 Mas, se pela sua oferta trouxer uma 
cordeira como oferta pelo pecado, fêmea 
sem defeito a trará. 

32Maar zo hij een lam voor zijn offerande 
ten zondoffer brengt, het zal een 
volkomen wijfje zijn, dat hij brengt. 

33 E porá a mão sobre a cabeça da oferta 
pelo pecado e a imolará por oferta pelo 
pecado, no lugar onde se imola o 
holocausto. 

33En hij zal zijn hand op het hoofd des 
zondoffers leggen, en hij zal dat slachten 
tot een zondoffer, in de plaats, waar men 
het brandoffer slacht. 

34 Então, o sacerdote, com o dedo, tomará 
do sangue da oferta pelo pecado e o porá 
sobre os chifres do altar do holocausto; e 
todo o restante do sangue derramará à 
base do altar. 

34Daarna zal de priester van het bloed des 
zondoffers met zijn vinger nemen, en zal 
het doen op de hoornen van het altaar des 
brandoffers; dan zal hij al het bloed 
daarvan aan den bodem van dat altaar 
uitgieten. 

35 Tirará toda a gordura, como se tira a 
gordura do cordeiro do sacrifício pacífico; 
o sacerdote a queimará sobre o altar, em 
cima das ofertas queimadas do SENHOR; 
assim, o sacerdote, por essa pessoa, fará 
expiação do seu pecado que cometeu, e 
lhe será perdoado. 

35En al het vet daarvan zal hij afnemen, 
gelijk als het vet van het lam des 
dankoffers afgenomen wordt, en de 
priester zal die aansteken op het altaar, op 
de vuurofferen des HEEREN; en de 
priester zal voor hem verzoening doen 
over zijn zonde, die hij gezondigd heeft, 
en het zal hem vergeven worden. 

Levítico 5 Leviticus 5 

O sacrifício pelos pecados ocultos Wetten voor het schuldoffer 

1 Quando alguém pecar nisto: tendo 
ouvido a voz da imprecação, sendo 
testemunha de um fato, por ter visto ou 
sabido e, contudo, não o revelar, levará a 
sua iniqüidade; 

1Als nu een mens zal gezondigd hebben, 
dat hij gehoord heeft een stem des vloeks, 
waarvan hij getuige is, hetzij dat hij het 
gezien of geweten heeft; indien hij het niet 
te kennen geeft, zo zal hij zijn 
ongerechtigheid dragen. 

2 ou quando alguém tocar em alguma 
coisa imunda, seja corpo morto de besta-
fera imunda, seja corpo morto de animal 
imundo, seja corpo morto de réptil 
imundo, ainda que lhe fosse oculto, e 
tornar-se imundo, então, será culpado; 

2 Of wanneer een mens enig onrein ding 
zal aangeroerd hebben, hetzij het dode aas 
van een wild onrein gedierte, of het dode 
aas van onrein vee, of het dode aas van 
onrein kruipend gedierte; al is het voor 
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hem verborgen geweest, nochtans is hij 
onrein en schuldig. 

3 ou quando tocar a imundícia de um 
homem, seja qual for a imundícia com que 
se faça imundo, e lhe for oculto, e o souber 
depois, será culpado; 

3Of als hij zal aangeroerd hebben de 
onreinigheid van een mens, naar al zijn 
onreinigheid, waarmede hij onrein wordt; 
en het is voor hem verborgen geweest, en 
hij is het gewaar geworden, zo is hij 
schuldig. 

4 ou quando alguém jurar temerariamente 
com seus lábios fazer mal ou fazer bem, 
seja o que for que o homem pronuncie 
temerariamente com juramento, e lhe for 
oculto, e o souber depois, culpado será 
numa destas coisas. 

4Of als een mens zal gezworen hebben, 
onbedacht met zijn lippen uitsprekende, 
om kwaad te doen, of om goed te doen; 
naar al wat de mens in den eed onbedacht 
uitspreekt, en het is voor hem verborgen 
geweest, en hij is het gewaar geworden, zo 
is hij aan een van die schuldig. 

5 Será, pois, que, sendo culpado numa 
destas coisas, confessará aquilo em que 
pecou. 

5Het zal dan geschieden, als hij aan een 
van die schuldig is, dat hij belijden zal, 
waarin hij gezondigd heeft; 

6 Como sua oferta pela culpa, pelo pecado 
que cometeu, trará ele ao SENHOR, do 
gado miúdo, uma cordeira ou uma cabrita 
como oferta pelo pecado; assim, o 
sacerdote, por ele, fará expiação do seu 
pecado. 

6En tot zijn schuldoffer den HEERE voor 
zijn zonde, die hij gezondigd heeft, 
brengen zal een wijfje van klein vee, een 
lam of een jonge geit, voor de zonde; zo 
zal de priester voor hem vanwege zijn 
zonde verzoening doen. 

7 Se as suas posses não lhe permitirem 
trazer uma cordeira, trará ao SENHOR, 
como oferta pela culpa, pelo pecado que 
cometeu, duas rolas ou dois pombinhos: 
um como oferta pelo pecado, e o outro 
como holocausto. 

7 Maar indien zijn hand zoveel niet 
bereiken kan, als genoeg is tot 
een stuk klein vee, zo zal hij tot zijn offer 
voor de schuld, die hij gezondigd heeft, 
den HEERE brengen twee tortelduiven, of 
twee jonge duiven, een ten zondoffer, en 
een ten brandoffer. 

8 Entregá-los-á ao sacerdote, o qual 
primeiro oferecerá aquele que é como 
oferta pelo pecado e lhe destroncará, com 

8En hij zal die tot den priester brengen, 
welke eerst die zal offeren, die tot het 
zondoffer is; en zal haar hoofd met zijn 
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a unha, a cabeça, sem a separar do 
pescoço. 

nagel nevens haar nek splijten, maar niet 
afscheiden. 

9 Do sangue da oferta pelo pecado 
aspergirá sobre a parede do altar e o 
restante do sangue, fá-lo-á correr à base do 
altar; é oferta pelo pecado. 

9En van het bloed des zondoffers zal hij 
aan den wand van het altaar sprengen; 
maar het overgeblevene van dat bloed zal 
uitgeduwd worden aan den bodem van het 
altaar; het is een zondoffer. 

10 E do outro fará holocausto, conforme o 
estabelecido; assim, o sacerdote, por ele, 
fará oferta pelo pecado que cometeu, e lhe 
será perdoado. 

10En de andere zal hij ten brandoffer 
maken, naar de wijze; zo zal de priester 
voor hem, vanwege zijn zonde, die hij 
gezondigd heeft, verzoening doen, en het 
zal hem vergeven worden. 

11 Porém, se as suas posses não lhe 
permitirem trazer duas rolas ou dois 
pombinhos, então, aquele que pecou trará, 
por sua oferta, a décima parte de um efa 
de flor de farinha como oferta pelo 
pecado; não lhe deitará azeite, nem lhe 
porá em cima incenso, pois é oferta pelo 
pecado. 

11Maar indien zijn hand niet bereiken kan 
aan twee tortelduiven of twee jonge 
duiven, zo zal hij, die gezondigd heeft, tot 
zijn offerande brengen het tiende deel van 
een efa meelbloem ten zondoffer; hij zal 
geen olie daarover doen, noch wierook 
daarop leggen; want het is een zondoffer. 

12 Entregá-la-á ao sacerdote, e o sacerdote 
dela tomará um punhado como porção 
memorial e a queimará sobre o altar, em 
cima das ofertas queimadas ao SENHOR; é 
oferta pelo pecado. 

12En hij zal dat tot den priester brengen, 
en de priester zal daarvan zijn hand vol, 
ter gedachtenis deszelven, grijpen, en dat 
aansteken op het altaar, op de vuurofferen 
des HEEREN; het is een zondoffer. 

13 Assim, o sacerdote, por ele, fará oferta 
pelo pecado que cometeu em alguma 
destas coisas, e lhe será perdoado; o 
restante será do sacerdote, como a oferta 
de manjares. 

13Zo zal de priester voor hem verzoening 
doen over zijn zonde, die hij gezondigd 
heeft in enige van die stukken, en het zal 
hem vergeven worden; en het zal des 
priesters zijn, gelijk het spijsoffer. 

O sacrifício pelo sacrilégio  

14 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
14Wijders sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

15 Quando alguém cometer ofensa e pecar 
por ignorância nas coisas sagradas do 
SENHOR, então, trará ao SENHOR, por 

15Als een mens door overtreding 
overtreden, en door afdwaling gezondigd 
zal hebben, wat ontwendende van de 
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oferta, do rebanho, um carneiro sem 
defeito, conforme a tua avaliação em 
siclos de prata, segundo o siclo do 
santuário, como oferta pela culpa. 

heilige dingen des HEEREN, zo zal hij tot 
zijn schuldoffer den HEERE brengen een 
volkomen ram uit de kudde, met uw 
schatting aan zilveren sikkelen, naar den 
sikkel des heiligdoms, ten schuldoffer. 

16 Assim, restituirá o que ele tirou das 
coisas sagradas, e ainda acrescentará o seu 
quinto, e o dará ao sacerdote; assim, o 
sacerdote, com o carneiro da oferta pela 
culpa, fará expiação por ele, e lhe será 
perdoado. 

16Zo zal hij, dat hij zondigende heeft 
ontwend van de heilige dingen, 
wedergeven, en zal deszelfs vijfde deel 
daarenboven toedoen, dat hij den priester 
geven zal; alzo zal de priester met den ram 
des schuldoffers voor hem verzoening 
doen, en het zal hem vergeven worden. 

O sacrifício pelos pecados de ignorância  

17 E, se alguma pessoa pecar e fizer contra 
algum de todos os mandamentos do 
SENHOR aquilo que se não deve fazer, 
ainda que o não soubesse, contudo, será 
culpada e levará a sua iniqüidade. 

17En indien een mens zal gezondigd 
hebben, en gedaan tegen een van alle 
geboden des HEEREN, hetwelk niet zou 
gedaan worden, al is het dat hij het niet 
geweten heeft, nochtans is hij schuldig, en 
zal zijn ongerechtigheid dragen. 

18 E do rebanho trará ao sacerdote um 
carneiro sem defeito, conforme a tua 
avaliação, para oferta pela culpa, e o 
sacerdote, por ela, fará expiação no 
tocante ao erro que, por ignorância, 
cometeu, e lhe será perdoado. 

18En hij zal een volkomen ram uit de 
kudde tot den priester brengen, met uw 
schatting, ten schuldoffer; en de priester 
zal voor hem verzoening doen over zijn 
afdwaling, door welke hij afgedwaald is, 
die hij niet geweten had; zo zal het hem 
vergeven worden. 

19 Oferta pela culpa é; certamente, se 
tornou culpada ao SENHOR. 

19Het is een schuldoffer; hij heeft zich 
voorzeker schuldig gemaakt aan den 
HEERE. 

Levítico 6 Leviticus 6 

O sacrifício pelos pecados voluntários  

1 Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 
1Verder sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

2 Quando alguma pessoa pecar, e cometer 
ofensa contra o SENHOR, e negar ao seu 

2Als een mens gezondigd, en tegen den 
HEERE door overtreding overtreden zal 
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próximo o que este lhe deu em depósito, 
ou penhor, ou roubar, ou tiver usado de 
extorsão para com o seu próximo; 

hebben, dat hij aan zijn naaste zal gelogen 
hebben van hetgeen hem in bewaring 
gegeven, of ter hand gesteld was, of van 
roof, of dat hij met geweld zijn naaste 
onthoudt; 

3 ou que, tendo achado o perdido, o negar 
com falso juramento, ou fizer alguma 
outra coisa de todas em que o homem 
costuma pecar, 

3Of dat hij het verlorene gevonden, en 
daarover gelogen, en met valsheid 
gezworen zal hebben; over iets van alles, 
dat de mens doet, daarin zondigende. 

4 será, pois, que, tendo pecado e ficado 
culpada, restituirá aquilo que roubou, ou 
que extorquiu, ou o depósito que lhe foi 
dado, ou o perdido que achou, 

4Het zal dan geschieden, dewijl hij 
gezondigd heeft, en schuldig geworden is, 
dat hij wederuitkeren zal den roof, dien hij 
geroofd, of het onthoudene, dat hij met 
geweld onthoudt, of het bewaarde, dat bij 
hem te bewaren gegeven was, of het 
verlorene, dat hij gevonden heeft; 

5 ou tudo aquilo sobre que jurou 
falsamente; e o restituirá por inteiro e 
ainda a isso acrescentará a quinta parte; 
àquele a quem pertence, lho dará no dia 
da sua oferta pela culpa. 

5Of van al, waarover hij valselijk 
gezworen heeft, dat hij hetzelve in zijn 
hoofdsom wedergeve, en nog het vijfde 
deel daarenboven toedoen zal; wiens dat 
is, dien zal hij dat geven op den dag zijner 
schuld. 

6 E, por sua oferta pela culpa, trará, do 
rebanho, ao SENHOR um carneiro sem 
defeito, conforme a tua avaliação, para a 
oferta pela culpa; trá-lo-á ao sacerdote. 

6En hij zal den HEERE zijn schuldoffer 
brengen tot den priester, een volkomen 
ram uit de kudde, met uw schatting, ten 
schuldoffer. 

7 E o sacerdote fará expiação por ela 
diante do SENHOR, e será perdoada de 
qualquer de todas as coisas que fez, 
tornando-se, por isso, culpada. 

7Dan zal de priester voor hem verzoening 
doen voor het aangezicht des HEEREN, en 
het zal hem vergeven worden; over iets 
van al, wat hij doet, waar hij schuld aan 
heeft. 

A lei do holocausto Wetten voor het bereiden van het brandoffer 

8 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
8Verder sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

9 Dá ordem a Arão e a seus filhos, dizendo: 
Esta é a lei do holocausto: o holocausto 

9Gebied Aäron en zijn zonen, zeggende: 
Dit is de wet des brandoffers; het is 
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ficará na lareira do altar toda a noite até 
pela manhã, e nela se manterá aceso o 
fogo do altar. 

hetgeen, wat door de branding op het 
altaar den gansen nacht tot aan den 
morgen opvaart; alwaar het vuur des 
altaars zal brandende gehouden worden. 

10 O sacerdote vestirá a sua túnica de linho 
e os calções de linho sobre a pele nua, e 
levantará a cinza, quando o fogo houver 
consumido o holocausto sobre o altar, e a 
porá junto a este. 

10En de priester zal zijn linnen kleed 
aantrekken, en de linnen onderbroek over 
zijn vlees aantrekken, en zal de as 
opnemen, als het vuur het brandoffer op 
het altaar zal verteerd hebben, en zal die 
bij het altaar leggen. 

11 Depois, despirá as suas vestes e porá 
outras; e levará a cinza para fora do arraial 
a um lugar limpo. 

11Daarna zal hij zijn klederen uittrekken, 
en zal andere klederen aandoen, en zal de 
as tot buiten het leger uitdragen aan een 
reine plaats. 

12 O fogo, pois, sempre arderá sobre o 
altar; não se apagará; mas o sacerdote 
acenderá lenha nele cada manhã, e sobre 
ele porá em ordem o holocausto, e sobre 
ele queimará a gordura das ofertas 
pacíficas. 

12Het vuur nu op het altaar zal daarop 
brandende gehouden worden, het zal niet 
uitgeblust worden; maar de priester zal 
daar elken morgen hout aansteken, en zal 
daarop het brandoffer schikken, en het vet 
der dankofferen daarop aansteken. 

13 O fogo arderá continuamente sobre o 
altar; não se apagará. 

13Het vuur zal geduriglijk op het altaar 
brandende gehouden worden; het zal niet 
uitgeblust worden. 

A lei da oferta de manjares  

14 Esta é a lei da oferta de manjares: os 
filhos de Arão a oferecerão perante o 
SENHOR, diante do altar. 

14Dit is nu de wet des spijsoffers; een der 
zonen van Aäron zal dat voor het 
aangezicht des HEEREN offeren, voor aan 
het altaar. 

15 Um deles tomará dela um punhado de 
flor de farinha da oferta de manjares com 
seu azeite e todo o incenso que está sobre 
a oferta de manjares; então, o queimará 
sobre o altar, como porção memorial de 
aroma agradável ao SENHOR. 

15En hij zal daarvan opnemen zijn hand 
vol, uit de meelbloem des spijsoffers, en 
van deszelfs olie, en al den wierook, die op 
het spijsoffer is; dan zal hij het aansteken 
op het altaar; het is een liefelijke reuk tot 
deszelfs gedachtenis voor den HEERE. 

16 O restante dela comerão Arão e seus 
filhos; asmo se comerá no lugar santo; no 

16En het overblijvende daarvan zullen 
Aäron en zijn zonen eten; ongezuurd zal 
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pátio da tenda da congregação, o 
comerão. 

het gegeten worden in de heilige plaats; in 
den voorhof van de tent der samenkomst 
zullen zij dat eten. 

17 Levedado não se cozerá; sua porção dei-
lhes das minhas ofertas queimadas; coisa 
santíssima é, como a oferta pelo pecado e 
a oferta pela culpa. 

17Het zal niet gedesemd gebakken 
worden; het is hun deel, dat Ik gegeven 
heb van Mijn vuurofferen; het is een 
heiligheid der heiligheden, gelijk het 
zondoffer en gelijk het schuldoffer. 

18 Todo varão entre os filhos de Arão 
comerá da oferta de manjares; estatuto 
perpétuo será para as vossas gerações 
dentre as ofertas queimadas do SENHOR; 
tudo o que tocar nelas será santo. 

18Al wat mannelijk is onder de zonen van 
Aäron zal het eten; het zij een eeuwige 
inzetting voor uw geslachten van de 
vuurofferen des HEEREN; al wat die zal 
aanroeren, zal heilig zijn. 

A oferta na consagração dos sacerdotes  

19 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
19Wijders sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

20 Esta é a oferta de Arão e de seus filhos, 
que oferecerão ao SENHOR no dia em que 
aquele for ungido: a décima parte de um 
efa de flor de farinha pela oferta de 
manjares contínua; metade dela será 
oferecida pela manhã, e a outra metade, à 
tarde. 

20Dit is de offerande van Aäron en van zijn 
zonen, die zij den HEERE offeren zullen, 
ten dage als hij zal gezalfd worden: het 
tiende deel ener efa meelbloem, een 
spijsoffer gedurig; de helft daarvan op den 
morgen, en de helft daarvan op den 
avond. 

21 Numa assadeira, se fará com azeite; bem 
amassada a trarás; em pedaços cozidos 
trarás a oferta de manjares de aroma 
agradável ao SENHOR. 

21Het zal in een pan met olie gemaakt 
worden; geroost zult gij het brengen; en de 
gebakken stukken des spijsoffers zult gij 
offeren, tot een liefelijken reuk den 
HEERE. 

22 Também o sacerdote, que dentre os 
filhos de Arão for ungido em seu lugar, 
fará o mesmo; por estatuto perpétuo será 
de todo queimada ao SENHOR. 

22Ook zal de priester, die uit zijn zonen in 
zijn plaats de gezalfde zal worden, 
hetzelfde doen; het zij een eeuwige 
inzetting; het zal voor den HEERE geheel 
aangestoken worden. 

23 Assim, toda a oferta de manjares do 
sacerdote será totalmente queimada; não 
se comerá. 

23Alzo zal alle spijsoffer des priesters 
ganselijk zijn; het zal niet gegeten worden. 
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A lei da oferta pelo pecado  

24 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
24Verder sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

25 Fala a Arão e a seus filhos, dizendo: Esta 
é a lei da oferta pelo pecado: no lugar 
onde se imola o holocausto, se imolará a 
oferta pelo pecado, perante o SENHOR; 
coisa santíssima é. 

25Spreek tot Aäron en tot zijn zonen, 
zeggende: Dit is de wet des zondoffers: in 
de plaats, waar het brandoffer geslacht 
wordt, zal het zondoffer voor het 
aangezicht des HEEREN geslacht worden; 
het is een heiligheid der heiligheden. 

26 O sacerdote que a oferecer pelo pecado 
a comerá; no lugar santo, se comerá, no 
pátio da tenda da congregação. 

26 De priester, die het voor de zonde offert, 
zal het eten; in de heilige plaats zal het 
gegeten worden, in den voorhof van de 
tent der samenkomst. 

27 Tudo o que tocar a carne da oferta será 
santo; se aspergir alguém do seu sangue 
sobre a sua veste, lavarás aquilo sobre que 
caiu, no lugar santo. 

27Al wat deszelfs vlees zal aanroeren, zal 
heilig zijn; zo wie van zijn bloed op een 
kleed zal gesprengd hebben, dat, waarop 
hij gesprengd zal hebben, zult gij in de 
heilige plaats wassen. 

28 E o vaso de barro em que for cozida será 
quebrado; porém, se for cozida num vaso 
de bronze, esfregar-se-á e lavar-se-á na 
água. 

28En het aarden vat, waarin het gezoden 
is, zal gebroken worden; maar zo het in 
een koperen vat gezoden is, zo zal het 
geschuurd en in water gespoeld worden. 

29 Todo varão entre os sacerdotes a 
comerá; coisa santíssima é. 

29Al wat mannelijk is onder de priesteren, 
zal dat eten; het is een heiligheid der 
heiligheden. 

30 Porém não se comerá nenhuma oferta 
pelo pecado, cujo sangue se traz à tenda 
da congregação, para fazer expiação no 
santuário; no fogo será queimada. 

30Maar geen zondoffer, van welks bloed in 
de tent der samenkomst zal gebracht 
worden, om in het heiligdom te 
verzoenen, zal gegeten worden; het zal in 
het vuur verbrand worden. 

Levítico 7 Leviticus 7 

A lei da oferta pela culpa  
1 Esta é a lei da oferta pela culpa; coisa 
santíssima é. 

1Dit is nu de wet des schuldoffers; het is 
een heiligheid der heiligheden. 
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2 No lugar onde imolam o holocausto, 
imolarão a oferta pela culpa, e o seu 
sangue se aspergirá sobre o altar, em 
redor. 

2In de plaats, waar zij het brandoffer 
slachten, zullen zij het schuldoffer 
slachten; en men zal deszelfs bloed 
rondom op het altaar sprengen. 

3 Dela se oferecerá toda a gordura, a cauda 
e a gordura que cobre as entranhas; 

3En daarvan zal men al zijn vet offeren, 
den staart, en het vet, dat het ingewand 
bedekt; 

4 também ambos os rins e a gordura que 
neles há, junto aos lombos; e o redenho 
sobre o fígado com os rins se tirará. 

4Ook de beide nieren, en het vet, dat 
daaraan is, dat op de weekdarmen is; en 
het net over de lever, met de nieren, zal 
men afnemen. 

5 O sacerdote o queimará sobre o altar em 
oferta queimada ao SENHOR; é oferta pela 
culpa. 

5En de priester zal die aansteken op het 
altaar, ten vuuroffer den HEERE; het is 
een schuldoffer. 

6 Todo varão entre os sacerdotes a comerá; 
no lugar santo, se comerá; coisa santíssima 
é. 

6Al wat mannelijk is onder de priesteren 
zal dat eten; in de heilige plaats zal het 
gegeten worden; het is een heiligheid der 
heiligheden. 

7 Como a oferta pelo pecado, assim será a 
oferta pela culpa; uma única lei haverá 
para elas: será do sacerdote que, com ela, 
fizer expiação. 

7Gelijk het zondoffer, alzo zal ook het 
schuldoffer zijn; enerlei wet zal voor 
dezelve zijn; het zal des priesters zijn, die 
daarmede verzoening gedaan zal hebben. 

8 O sacerdote que oferecer o holocausto de 
alguém terá o couro do holocausto que 
oferece, 

8Ook de priester, die iemands brandoffer 
offert, die priester zal de huid des 
brandoffers hebben, dat hij geofferd heeft. 

9 como também toda oferta de manjares 
que se cozer no forno, com tudo que se 
preparar na frigideira e na assadeira, será 
do sacerdote que a oferece. 

9Daartoe al het spijsoffer, dat in den oven 
gebakken wordt, met al wat in den ketel 
en in de pan bereid wordt, zal des priesters 
zijn, die dat offert. 

10 Toda oferta de manjares amassada com 
azeite ou seca será de todos os filhos de 
Arão, tanto de um como do outro. 

10Ook alle spijsoffer met olie gemengd, of 
droog, zal voor alle zonen van Aäron zijn, 
voor den enen als voor den anderen. 

A lei das ofertas pacíficas  
11 Esta é a lei das ofertas pacíficas que 
alguém pode oferecer ao SENHOR. 

11Dit is nu de wet des dankoffers, dat men 
den HEERE offeren zal. 
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12 Se fizer por ação de graças, com a oferta 
de ação de graças trará bolos asmos 
amassados com azeite, obreias asmas 
untadas com azeite e bolos de flor de 
farinha bem amassados com azeite. 

12Indien hij dat tot een lofoffer offert, zo 
zal hij, nevens het lofoffer, ongezuurde 
koeken met olie gemengd, en ongezuurde 
vladen met olie bestreken, offeren; en 
zullen die koeken met olie gemengd van 
geroost meelbloem zijn. 

13 Com os bolos trará, por sua oferta, pão 
levedado, com o sacrifício de sua oferta 
pacífica por ação de graças. 

13Benevens de koeken zal hij tot zijn 
offerande gedesemd brood offeren, met 
het lofoffer zijns dankoffers. 

14 E, de toda oferta, trará um bolo por 
oferta ao SENHOR, que será do sacerdote 
que aspergir o sangue da oferta pacífica. 

14En een daarvan uit de ganse offerande 
zal hij den HEERE ten hefoffer offeren; het 
zal voor den priester zijn, die het bloed des 
dankoffers sprengt. 

15 Mas a carne do sacrifício de ação de 
graças da sua oferta pacífica se comerá no 
dia do seu oferecimento; nada se deixará 
dela até à manhã. 

15Maar het vlees van het lofoffer zijns 
dankoffers zal op den dag van deszelfs 
offerande gegeten worden; daarvan zal 
men niet tot den morgen overlaten. 

16 E, se o sacrifício da sua oferta for voto 
ou oferta voluntária, no dia em que 
oferecer o seu sacrifício, se comerá; e o 
que dele ficar também se comerá no dia 
seguinte. 

16En zo het slachtoffer zijner offerande een 
gelofte, of vrijwillig offer is, dat zal ten 
dage als hij zijn offer offeren zal, gegeten 
worden, en het overgeblevene daarvan zal 
ook des anderen daags gegeten worden. 

17 Porém o que ainda restar da carne do 
sacrifício, ao terceiro dia, será queimado. 

17Wat nog van het vlees des slachtoffers 
overgebleven is, zal op den derden dag 
met vuur verbrand worden; 

18 Se da carne do seu sacrifício pacífico se 
comer ao terceiro dia, aquele que a 
ofereceu não será aceito, nem lhe será 
atribuído o sacrifício; coisa abominável 
será, e a pessoa que dela comer levará a 
sua iniqüidade. 

18Want zo enigszins van dat vlees zijns 
dankoffers op den derden dag gegeten 
wordt, die dat geofferd heeft, zal niet 
aangenaam zijn; het zal hem niet 
toegerekend worden, het zal een 
afgrijselijk ding zijn; en de ziel, die 
daarvan eet, zal haar ongerechtigheid 
dragen. 

19 A carne que tocar alguma coisa imunda 
não se comerá; será queimada. Qualquer 

19En het vlees, dat iets onreins aangeroerd 
zal hebben, zal niet gegeten worden; met 
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que estiver limpo comerá a carne do 
sacrifício. 

vuur zal het verbrand worden; maar 
aangaande het andere vlees, dat vlees zal 
een ieder, die rein is, mogen eten. 

20 Porém, se alguma pessoa, tendo sobre si 
imundícia, comer a carne do sacrifício 
pacífico, que é do SENHOR, será 
eliminada do seu povo. 

20Doch als een ziel het vlees van het 
dankoffer, hetwelk des HEEREN 
is, gegeten zal hebben, en haar 
onreinigheid aan haar is, zo zal die ziel uit 
haar volken uitgeroeid worden. 

21 Se uma pessoa tocar alguma coisa 
imunda, como imundícia de homem, ou 
de gado imundo, ou de qualquer réptil 
imundo e da carne do sacrifício pacífico, 
que é do SENHOR, ela comer, será 
eliminada do seu povo. 

21En wanneer een ziel iets onreins zal 
aangeroerd hebben, als de onreinigheid 
des mensen, of het onreine vee, of enig 
onrein verfoeisel, en zal van het vlees des 
dankoffers, hetwelk des HEEREN is, 
gegeten hebben, zo zal die ziel uit haar 
volken uitgeroeid worden. 

Deus proíbe comer gordura e sangue  

22 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
22Daarna sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

23 Fala aos filhos de Israel, dizendo: Não 
comereis gordura de boi, nem de carneiro, 
nem de cabra. 

23Spreek tot de kinderen Israëls, zeggende: 
Geen vet van een os, of schaap, of geit, zult 
gij eten. 

24 A gordura do animal que morre por si 
mesmo e a do dilacerado por feras podem 
servir para qualquer outro uso, mas de 
maneira nenhuma as comereis; 

24Maar het vet van een dood aas, en het 
vet van het verscheurde, mag tot alle werk 
gebezigd worden; doch gij zult het 
ganselijk niet eten. 

25 porque qualquer que comer a gordura 
do animal, do qual se trouxer ao SENHOR 
oferta queimada, será eliminado do seu 
povo. 

25Want al wie het vet van vee eten zal, van 
hetwelk men den HEERE een vuuroffer zal 
geofferd hebben, die ziel, die het gegeten 
zal hebben, zal uit haar volken uitgeroeid 
worden. 

26 Não comereis sangue em qualquer das 
vossas habitações, quer de aves, quer de 
gado. 

26 Ook zult gij in uw woningen geen bloed 
eten, hetzij van het gevogelte, of van het 
vee. 

27 Toda pessoa que comer algum sangue 
será eliminada do seu povo. 

27Alle ziel, die enig bloed eten zal, die ziel 
zal uit haar volken uitgeroeid worden. 

A porção dos sacerdotes  
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28 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
28Voorts sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

29 Fala aos filhos de Israel, dizendo: Quem 
oferecer ao SENHOR o seu sacrifício 
pacífico trará a sua oferta ao SENHOR; do 
seu sacrifício pacífico 

29Spreek tot de kinderen Israëls, zeggende: 
Wie zijn dankoffer den HEERE offert, zal 
zijn offerande van zijn dankoffer den 
HEERE toebrengen. 

30 trará com suas próprias mãos as ofertas 
queimadas do SENHOR; a gordura do 
peito com o peito trará para movê-lo por 
oferta movida perante o SENHOR. 

30Zijn handen zullen de vuurofferen des 
HEEREN brengen; het vet aan de borst zal 
hij met die borst brengen, om die tot een 
beweegoffer voor het aangezicht des 
HEEREN te bewegen. 

31 O sacerdote queimará a gordura sobre o 
altar, porém o peito será de Arão e de seus 
filhos. 

31En de priester zal dat vet op het altaar 
aansteken; doch de borst zal voor Aäron 
en zijn zonen zijn. 

32 Também a coxa direita dareis ao 
sacerdote por oferta dos vossos sacrifícios 
pacíficos. 

32Gij zult ook den rechterschouder tot een 
hefoffer den priester geven, uit uw 
dankofferen. 

33 Aquele dos filhos de Arão que oferecer 
o sangue do sacrifício pacífico e a gordura, 
esse terá a coxa direita por sua porção; 

33Wie uit de zonen van Aäron het bloed 
des dankoffers en het vet offert, dien zal 
de rechterschouder ten dele zijn. 

34 porque o peito movido e a coxa da 
oferta tomei dos filhos de Israel, dos seus 
sacrifícios pacíficos, e os dei a Arão, o 
sacerdote, e a seus filhos, por direito 
perpétuo dos filhos de Israel. 

34Want de beweegborst en den 
hefschouder heb Ik van de kinderen Israëls 
uit hun dankofferen genomen, en heb 
dezelve aan Aäron, den priester, en aan 
zijn zonen, tot een eeuwige inzetting 
gegeven, van de kinderen Israëls. 

35 Esta é a porção de Arão e a porção de 
seus filhos, das ofertas queimadas do 
SENHOR, no dia em que os apresentou 
para oficiarem como sacerdotes ao 
SENHOR; 

35Dit is de zalving van Aäron en de zalving 
van zijn zonen, van de vuurofferen des 
HEEREN; ten dage als hij hen deed 
naderen, om het priesterdom den HEERE 
te bedienen; 

36 a qual o SENHOR ordenou que se lhes 
desse dentre os filhos de Israel no dia em 
que os ungiu; estatuto perpétuo é pelas 
suas gerações. 

36Hetwelk de HEERE hun van de kinderen 
Israëls te geven geboden heeft, ten dage 
als Hij hen zalfde; het zij een eeuwige 
inzetting voor hun geslachten. 
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37 Esta é a lei do holocausto, da oferta de 
manjares, da oferta pelo pecado, da oferta 
pela culpa, da consagração e do sacrifício 
pacífico, 

37Dit is de wet des brandoffers, des 
spijsoffers, des zondoffers, des 
schuldoffers, des vuloffers en des 
dankoffers; 

38 que o SENHOR ordenou a Moisés no 
monte Sinai, no dia em que ordenou aos 
filhos de Israel que oferecessem as suas 
ofertas ao SENHOR, no deserto do Sinai. 

38Die de HEERE Mozes op den berg Sinaï 
geboden heeft, ten dage als Hij den 
kinderen Israëls gebood, dat zij hun 
offeranden den HEERE, in de woestijn van 
Sinaï, zouden offeren. 

Levítico 8 Leviticus 8 

A consagração de Arão e de seus filhos De wijding van Aäron en zijn zonen 
Êxodo 29.1-37  

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
1Verder sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

2 Toma Arão, e seus filhos, e as vestes, e o 
óleo da unção, como também o novilho da 
oferta pelo pecado, e os dois carneiros, e o 
cesto dos pães asmos 

2 Neem Aäron en zijn zonen met hem, en 
de klederen, en de zalfolie, daartoe den 
var des zondoffers, en de twee rammen, en 
den korf van de ongezuurde broden; 

3 e ajunta toda a congregação à porta da 
tenda da congregação. 

3En verzamel de ganse vergadering aan de 
deur van de tent der samenkomst. 

4 Fez, pois, Moisés como o SENHOR lhe 
ordenara, e a congregação se ajuntou à 
porta da tenda da congregação. 

4Mozes nu deed, gelijk als de HEERE hem 
geboden had; en de vergadering werd 
verzameld aan de deur van de tent der 
samenkomst. 

5 Então, disse Moisés à congregação: Isto é 
o que o SENHOR ordenou que se fizesse. 

5Toen zeide Mozes tot de vergadering: Dit 
is de zaak, die de HEERE geboden heeft te 
doen. 

6 E fez chegar a Arão e a seus filhos e os 
lavou com água. 

6En Mozes deed Aäron en zijn zonen 
naderen, en wies hen met dat water. 

7 Vestiu a Arão da túnica, cingiu-o com o 
cinto e pôs sobre ele a sobrepeliz; também 
pôs sobre ele a estola sacerdotal, e o cingiu 
com o cinto de obra esmerada da estola 
sacerdotal, e o ajustou com ele. 

7 Daar deed hij hem den rok aan, en 
gordde hem met den gordel, en trok hem 
den mantel aan; ook deed hij hem den 
efod aan, en gordde dien met den 
kunstelijken riem des efods, en ombond 
hem daarmede. 
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8 Depois, lhe colocou o peitoral, pondo no 
peitoral o Urim e o Tumim; 

8Voorts deed hij hem den borstlap aan, en 
voegde aan den borstlap de Urim en de 
Thummim. 

9 e lhe pôs a mitra na cabeça e na mitra, 
na sua parte dianteira, pôs a lâmina de 
ouro, a coroa sagrada, como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

9En hij zette den hoed op zijn hoofd; en 
aan den hoed boven zijn aangezicht zette 
hij de gouden plaat, de kroon der 
heiligheid, gelijk als de HEERE Mozes 
geboden had. 

10 Então, Moisés tomou o óleo da unção, e 
ungiu o tabernáculo e tudo o que havia 
nele, e o consagrou; 

10Toen nam Mozes de zalfolie, en zalfde 
den tabernakel, en al wat daarin was, en 
heiligde ze. 

11 e dele aspergiu sete vezes sobre o altar 
e ungiu o altar e todos os seus utensílios, 
como também a bacia e o seu suporte, 
para os consagrar. 

11En hij sprengde daarvan op het altaar 
zevenmaal; en hij zalfde het altaar, en al 
zijn gereedschap, mitsgaders het wasvat 
en zijn voet, om die te heiligen. 

12 Depois, derramou do óleo da unção 
sobre a cabeça de Arão e ungiu-o, para 
consagrá-lo. 

12Daarna goot hij van de zalfolie op het 
hoofd van Aäron, en hij zalfde hem, om 
hem te heiligen. 

13 Também Moisés fez chegar os filhos de 
Arão, e vestiu-lhes as túnicas, e cingiu-os 
com o cinto, e atou-lhes as tiaras, como o 
SENHOR lhe ordenara. 

13Ook deed Mozes de zonen van Aäron 
naderen, en trok hun rokken aan, en 
gordde hen met een gordel, en bond hun 
mutsen op, gelijk als de HEERE Mozes 
geboden had. 

14 Então, fez chegar o novilho da oferta 
pelo pecado; e Arão e seus filhos puseram 
as mãos sobre a cabeça do novilho da 
oferta pelo pecado; 

14 Toen deed hij den var des zondoffers 
bijkomen; en Aäron en zijn zonen legden 
hun handen op het hoofd van den var des 
zondoffers; 

15 e Moisés o imolou, e tomou o sangue, e 
dele pôs, com o dedo, sobre os chifres do 
altar em redor, e purificou o altar; depois, 
derramou o resto do sangue à base do altar 
e o consagrou, para fazer expiação por ele. 

15En men slachtte hem; en Mozes nam het 
bloed, en deed het met zijn vinger rondom 
op de hoornen des altaars, en ontzondigde 
het altaar; daarna goot hij het bloed uit 
aan den bodem des altaars, en heiligde 
het, om voor hetzelve verzoening te doen. 

16 Depois, tomou toda a gordura que está 
sobre as entranhas, e o redenho do fígado, 

16Voorts nam hij al het vet, dat aan het 
ingewand is, en het net der lever, en de 
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e os dois rins, e sua gordura; e Moisés os 
queimou sobre o altar. 

twee nieren en haar vet; en Mozes stak het 
aan op het altaar. 

17 Mas o novilho com o seu couro, e a sua 
carne, e o seu excremento queimou fora 
do arraial, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

17Maar den var met zijn huid, en zijn 
vlees, en zijn mest, heeft hij buiten het 
leger met vuur verbrand, gelijk als de 
HEERE Mozes geboden had. 

18 Depois, fez chegar o carneiro do 
holocausto; e Arão e seus filhos puseram 
as mãos sobre a cabeça do carneiro. 

18Daarna deed hij den ram des brandoffers 
bijbrengen; en Aäron en zijn zonen legden 
hun handen op het hoofd van den ram. 

19 E Moisés o imolou e aspergiu o sangue 
sobre o altar, em redor. 

19En men slachtte hem; en Mozes 
sprengde het bloed op het altaar rondom. 

20 Partiu também o carneiro nos seus 
pedaços; Moisés queimou a cabeça, os 
pedaços e a gordura. 

20Hij deelde ook den ram in zijn delen; en 
Mozes stak het hoofd aan, en die delen, en 
het smeer; 

21 Porém as entranhas e as pernas lavou 
com água; e Moisés queimou todo o 
carneiro sobre o altar; holocausto de 
aroma agradável, oferta queimada era ao 
SENHOR, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

21Doch het ingewand en de schenkelen 
wies hij met water; en Mozes stak dien 
gehelen ram aan op het altaar; het was een 
brandoffer tot een liefelijken reuk, een 
vuuroffer was het den HEERE, gelijk als de 
HEERE Mozes geboden had. 

22 Então, fez chegar o outro carneiro, o 
carneiro da consagração; e Arão e seus 
filhos puseram as mãos sobre a cabeça do 
carneiro. 

22Daarna deed hij den anderen ram, den 
ram des vuloffers, bijbrengen; en Aäron 
met zijn zonen legden hun handen op het 
hoofd van den ram. 

23 E Moisés o imolou, e tomou do seu 
sangue, e o pôs sobre a ponta da orelha 
direita de Arão, e sobre o polegar da sua 
mão direita, e sobre o polegar do seu pé 
direito. 

23En men slachtte hem; en Mozes nam van 
zijn bloed, en deed het op het lapje van 
Aärons rechteroor, en op den duim zijner 
rechterhand, en op den groten teen van 
zijn rechtervoet. 

24 Também fez chegar os filhos de Arão; 
pôs daquele sangue sobre a ponta da 
orelha direita deles, e sobre o polegar da 
mão direita, e sobre o polegar do pé 
direito; e aspergiu Moisés o resto do 
sangue sobre o altar, em redor. 

24Hij deed ook de zonen van Aäron 
naderen; en Mozes deed van dat bloed op 
het lapje van hun rechteroor, en op den 
duim van hun rechterhand, en op den 
groten teen van hun rechtervoet; daarna 
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sprengde Mozes dat bloed rondom op het 
altaar. 

25 Tomou a gordura, e a cauda, e toda a 
gordura que está nas entranhas, e o 
redenho do fígado, e ambos os rins, e a sua 
gordura, e a coxa direita. 

25 En hij nam het vet, en den staart, en al 
het vet, dat aan het ingewand is, en het 
net der lever, en de beide nieren, en haar 
vet, daartoe den rechterschouder. 

26 Também do cesto dos pães asmos, que 
estava diante do SENHOR, tomou um bolo 
asmo, um bolo de pão azeitado e uma 
obreia e os pôs sobre a gordura e sobre a 
coxa direita. 

26Ook nam hij uit den korf van de 
ongezuurde broden, die voor het 
aangezicht des HEEREN was, een 
ongezuurden koek, en een geölieden 
broodkoek, en een vlade; en hij legde ze 
op dat vet, en op den rechterschouder. 

27 E tudo isso pôs nas mãos de Arão e de 
seus filhos e o moveu por oferta movida 
perante o SENHOR. 

27 En hij gaf dat alles in de handen van 
Aäron, en in de handen zijner zonen; en 
bewoog die ten beweegoffer, voor het 
aangezicht des HEEREN. 

28 Depois, Moisés o tomou das suas mãos 
e o queimou no altar sobre o holocausto; 
era uma oferta da consagração, por aroma 
agradável, oferta queimada ao SENHOR. 

28Daarna nam Mozes ze uit hun handen, 
en stak ze aan op het altaar, op het 
brandoffer; zij waren vulofferen tot een 
liefelijken reuk; het was een vuuroffer den 
HEERE. 

29 Tomou Moisés o peito e moveu-o por 
oferta movida perante o SENHOR; era a 
porção que tocava a Moisés, do carneiro 
da consagração, como o SENHOR lhe 
ordenara. 

29Voorts nam Mozes de borst, en bewoog 
ze ten beweegoffer voor het aangezicht 
des HEEREN; zij werd Mozes ten dele van 
den ram des vuloffers, gelijk als de HEERE 
Mozes geboden had. 

30 Tomou Moisés também do óleo da 
unção e do sangue que estava sobre o altar 
e o aspergiu sobre Arão e as suas vestes, 
bem como sobre os filhos de Arão e as suas 
vestes; e consagrou a Arão, e as suas 
vestes, e a seus filhos, e as vestes de seus 
filhos. 

30 Mozes nam ook van de zalfolie, en van 
het bloed, hetwelk op het altaar was, en 
sprengde het op Aäron, op zijn klederen, 
en op zijn zonen, en op de klederen zijner 
zonen met hem; en hij heiligde Aäron, zijn 
klederen, en zijn zonen, en de klederen 
zijner zonen met hem. 

31 Disse Moisés a Arão e a seus filhos: 
Cozei a carne diante da porta da tenda da 

31En Mozes zeide tot Aäron en tot zijn 
zonen: Ziedt dat vlees voor de deur van de 
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congregação e ali a comereis com o pão 
que está no cesto da consagração, como 
tenho ordenado, dizendo: Arão e seus 
filhos a comerão. 

tent der samenkomst, en eet hetzelve 
daar, mitsgaders het brood, dat in den korf 
des vuloffers is; gelijk als ik geboden heb, 
zeggende: Aäron en zijn zonen zullen dat 
eten. 

32 Mas o que restar da carne e do pão 
queimareis. 

32Maar het overige van het vlees en van 
het brood zult gij met vuur verbranden. 

33 Também da porta da tenda da 
congregação não saireis por sete dias, até 
ao dia em que se cumprirem os dias da 
vossa consagração; porquanto por sete 
dias o SENHOR vos consagrará. 

33Ook zult gij uit de deur van de tent der 
samenkomst, zeven dagen, niet uitgaan, 
tot aan den dag, dat vervuld worden de 
dagen uws vuloffers; want zeven dagen zal 
men uw handen vullen. 

34 Como se fez neste dia, assim o SENHOR 
ordenou se fizesse, em expiação por vós. 

34Gelijk men gedaan heeft op dezen dag, 
heeft de HEERE te doen geboden, om voor 
u verzoening te doen. 

35 Ficareis, pois, à porta da tenda da 
congregação dia e noite, por sete dias, e 
observareis as prescrições do SENHOR, 
para que não morrais; porque assim me foi 
ordenado. 

35Gij zult dan aan de deur van de tent der 
samenkomst blijven, dag en nacht, zeven 
dagen, en zult de wacht des HEEREN 
waarnemen, opdat gij niet sterft; want 
alzo is het mij geboden. 

36 E Arão e seus filhos fizeram todas as 
coisas que o SENHOR ordenara por 
intermédio de Moisés. 

36Aäron nu en zijn zonen deden al de 
dingen, die de HEERE door den dienst van 
Mozes geboden had. 

Levítico 9 Leviticus 9 

Arão oferece sacrifícios por si e pelo povo Aäron bedient het priesterambt 

1 Ao oitavo dia, chamou Moisés a Arão, e 
a seus filhos, e aos anciãos de Israel 

1En het geschiedde op den achtsten dag, 
dat Mozes riep Aäron en zijn zonen, en de 
oudsten van Israël; 

2 e disse a Arão: Toma um bezerro, para 
oferta pelo pecado, e um carneiro, para 
holocausto, ambos sem defeito, e traze-os 
perante o SENHOR. 

2En hij zeide tot Aäron: Neem u een kalf, 
een jong rund, ten zondoffer, en een ram 
ten brandoffer, die volkomen zijn; en 
breng ze voor het aangezicht des HEEREN. 

3 Depois, dirás aos filhos de Israel: Tomai 
um bode, para oferta pelo pecado, um 

3Daarna spreek tot de kinderen Israëls, 
zeggende: Neemt een geitenbok ten 
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bezerro e um cordeiro, ambos de um ano 
e sem defeito, como holocausto; 

zondoffer, en een kalf, en een lam, 
eenjarig, volkomen, ten brandoffer; 

4 e um boi e um carneiro, por oferta 
pacífica, para sacrificar perante o 
SENHOR, e oferta de manjares amassada 
com azeite; porquanto, hoje, o SENHOR 
vos aparecerá. 

4Ook een os en ram ten dankoffer, om voor 
het aangezicht des HEEREN te offeren; en 
spijsoffer met olie gemengd; want heden 
zal de HEERE u verschijnen. 

5 Então, trouxeram o que ordenara Moisés, 
diante da tenda da congregação, e chegou-
se toda a congregação e se pôs perante o 
SENHOR. 

5Toen namen zij hetgeen Mozes geboden 
had, brengende dat tot voor aan de tent 
der samenkomst; en de gehele vergadering 
naderde, en stond voor het aangezicht des 
HEEREN. 

6 Disse Moisés: Esta coisa que o SENHOR 
ordenou fareis; e a glória do SENHOR vos 
aparecerá. 

6En Mozes zeide: Deze zaak, die de HEERE 
geboden heeft, zult gij doen; en de 
heerlijkheid des HEEREN zal u 
verschijnen. 

7 Depois, disse Moisés a Arão: Chega-te ao 
altar, faze a tua oferta pelo pecado e o teu 
holocausto; e faze expiação por ti e pelo 
povo; depois, faze a oferta do povo e a 
expiação por ele, como ordenou o 
SENHOR. 

7En Mozes zeide tot Aäron: Nader tot het 
altaar, en maak uw zondoffer, en uw 
brandoffer toe; en doe verzoening voor u 
en voor het volk; maak daarna de 
offerande des volks toe, en doe de 
verzoening voor hen, gelijk als de HEERE 
geboden heeft. 

8 Chegou-se, pois, Arão ao altar e imolou 
o bezerro da oferta pelo pecado que era 
por si mesmo. 

8Toen naderde Aäron tot het altaar, en 
slachtte het kalf des zondoffers, dat voor 
hem was. 

9 Os filhos de Arão trouxeram-lhe o 
sangue; ele molhou o dedo no sangue e o 
pôs sobre os chifres do altar; e o resto do 
sangue derramou à base do altar. 

9En de zonen van Aäron brachten het 
bloed tot hem, en hij doopte zijn vinger in 
dat bloed, en deed het op de hoornen des 
altaars; daarna goot hij het bloed uit aan 
den bodem des altaars. 

10 Mas a gordura, e os rins, e o redenho do 
fígado da oferta pelo pecado queimou 
sobre o altar, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

10Maar het vet, en de nieren, en het net 
van de lever van het zondoffer heeft hij op 
het altaar aangestoken, gelijk als de 
HEERE Mozes geboden had. 
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11 Porém a carne e o couro queimou fora 
do arraial. 

11Doch het vlees, en de huid verbrandde 
hij met vuur buiten het leger. 

12 Depois, imolou o holocausto, e os filhos 
de Arão lhe entregaram o sangue, e ele o 
aspergiu sobre o altar, em redor. 

12Daarna slachtte hij het brandoffer; en de 
zonen van Aäron leverden aan hem het 
bloed; en hij sprengde dat rondom op het 
altaar. 

13 Também lhe entregaram o holocausto 
nos seus pedaços, com a cabeça; e 
queimou-o sobre o altar. 

13Ook leverden zij aan hem het brandoffer 
in zijn stukken, met het hoofd; en hij stak 
het aan op het altaar. 

14 E lavou as entranhas e as pernas e as 
queimou sobre o holocausto, no altar. 

14En hij wies het ingewand en de 
schenkelen; en hij stak ze aan op het 
brandoffer, op het altaar. 

15 Depois, fez chegar a oferta do povo, e, 
tomando o bode da oferta pelo pecado, 
que era pelo povo, o imolou, e o preparou 
por oferta pelo pecado, como fizera com o 
primeiro. 

15Daarna deed hij de offerande des volks 
toebrengen; en nam den bok des 
zondoffers, die voor het volk was, en 
slachtte hem, en bereidde hem ten 
zondoffer, gelijk het eerste. 

16 Também fez chegar o holocausto e o 
ofereceu segundo o rito. 

16Verder deed hij het brandoffer 
toebrengen, en maakte dat toe naar het 
recht. 

17 Fez chegar a oferta de manjares, e dela 
tomou um punhado, e queimou sobre o 
altar, além do holocausto da manhã. 

17En hij deed het spijsoffer toebrengen, en 
vulde daarvan zijn hand, en stak het aan 
op het altaar, behalve 
het morgenbrandoffer. 

18 Depois, imolou o boi e o carneiro em 
sacrifício pacífico, que era pelo povo; e os 
filhos de Arão entregaram-lhe o sangue, 
que aspergiu sobre o altar, em redor, 

18Daarna slachtte hij den os, en den ram 
ten dankoffer, dat voor het volk was; en de 
zonen van Aäron leverden het bloed aan 
hem, hetwelk hij rondom op het altaar 
sprengde; 

19 como também a gordura do boi e do 
carneiro, e a cauda, e o que cobre as 
entranhas, e os rins, e o redenho do fígado. 

19En het vet van den os, en van den ram, 
den staart, en wat het ingewand bedekt, 
en de nieren, en het net der lever; 

20 E puseram a gordura sobre o peito, e ele 
a queimou sobre o altar; 

20En zij legden het vet op de borsten; en 
hij stak dat vet aan op het altaar. 
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21 mas o peito e a coxa direita Arão moveu 
por oferta movida perante o SENHOR, 
como Moisés tinha ordenado. 

21Maar de borsten en den rechterschouder 
bewoog Aäron ten beweegoffer voor het 
aangezicht des HEEREN, gelijk als Mozes 
geboden had. 

22 Depois, Arão levantou as mãos para o 
povo e o abençoou; e desceu, havendo 
feito a oferta pelo pecado, e o holocausto, 
e a oferta pacífica. 

22Daarna hief Aäron zijn handen op tot het 
volk, en zegende hen; en hij kwam af, 
nadat hij het zondoffer, en brandoffer, en 
dankoffer gedaan had. 

23 Então, entraram Moisés e Arão na tenda 
da congregação; e, saindo, abençoaram o 
povo; e a glória do SENHOR apareceu a 
todo o povo. 

23Toen ging Mozes met Aäron in de tent 
der samenkomst; daarna kwamen zij uit, 
en zegenden het volk; en de heerlijkheid 
des HEEREN verscheen al het volk. 

24 E eis que, saindo fogo de diante do 
SENHOR, consumiu o holocausto e a 
gordura sobre o altar; o que vendo o povo, 
jubilou e prostrou-se sobre o rosto. 

24Want een vuur ging uit van het 
aangezicht des HEEREN, en verteerde op 
het altaar het brandoffer, en het vet. Als 
het ganse volk dit zag, zo juichten zij, en 
vielen op hun aangezichten. 

Levítico 10 Leviticus 10 

Nadabe e Abiú morrem diante do SENHOR Nadab en Abíhu 

1 Nadabe e Abiú, filhos de Arão, tomaram 
cada um o seu incensário, e puseram neles 
fogo, e sobre este, incenso, e trouxeram 
fogo estranho perante a face do SENHOR, 
o que lhes não ordenara. 

1En de zonen van Aäron, Nadab en Abíhu, 
namen een ieder zijn wierookvat, en 
deden vuur daarin, en legden reukwerk 
daarop, en brachten vreemd vuur voor het 
aangezicht des HEEREN, hetwelk Hij hun 
niet geboden had. 

2 Então, saiu fogo de diante do SENHOR e 
os consumiu; e morreram perante o 
SENHOR. 

2Toen ging een vuur uit van het 
aangezicht des HEEREN, en verteerde 
hen; en zij stierven voor het aangezicht 
des HEEREN. 

3 E falou Moisés a Arão: Isto é o que o 
SENHOR disse: Mostrarei a minha 
santidade naqueles que se cheguem a mim 
e serei glorificado diante de todo o povo. 
Porém Arão se calou. 

3En Mozes zeide tot Aäron: Dat is het, wat 
de HEERE gesproken heeft, zeggende: In 
degenen, die tot Mij naderen, zal Ik 
geheiligd worden, en voor het aangezicht 
van al het volk zal Ik verheerlijkt worden. 
Doch Aäron zweeg stil. 
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4 Então, Moisés chamou a Misael e a 
Elzafã, filhos de Uziel, tio de Arão, e disse-
lhes: Chegai, tirai vossos irmãos de diante 
do santuário, para fora do arraial. 

4En Mozes riep Misaël en Elzafan, de 
zonen van Uzziël, den oom van Aäron, en 
zeide tot hen: Treedt toe, draagt uw 
broederen weg, van voor het heiligdom tot 
buiten het leger. 

5 Chegaram-se, pois, e os levaram nas suas 
túnicas para fora do arraial, como Moisés 
tinha dito. 

5Toen traden zij toe, en droegen hen, in 
hun rokken, tot buiten het leger, gelijk als 
Mozes gesproken had. 

6 Moisés disse a Arão e a seus filhos 
Eleazar e Itamar: Não desgrenheis os 
cabelos, nem rasgueis as vossas vestes, 
para que não morrais, nem venha grande 
ira sobre toda a congregação; mas vossos 
irmãos, toda a casa de Israel, lamentem o 
incêndio que o SENHOR suscitou. 

6En Mozes zeide tot Aäron, en tot Eleázar, 
en tot Ithamar, zijn zonen: Gij zult uw 
hoofden niet ontbloten, noch uw klederen 
verscheuren, opdat gij niet sterft, en grote 
toorn over de ganse vergadering kome; 
maar uw broederen, het ganse huis van 
Israël, zullen dezen brand, dien de HEERE 
aan gestoken heeft, bewenen. 

7 Não saireis da porta da tenda da 
congregação, para que não morrais; 
porque está sobre vós o óleo da unção do 
SENHOR. E fizeram conforme a palavra de 
Moisés. 

7 Gij zult ook uit de deur van de tent der 
samenkomst niet uitgaan, opdat gij niet 
sterft; want de zalfolie des HEEREN is op 
u. En zij deden naar het woord van Mozes. 

Deveres e porções dos sacerdotes Wetten voor de priesters 

8 Falou também o SENHOR a Arão, 
dizendo: 

8En de HEERE sprak tot Aäron, zeggende: 

9 Vinho ou bebida forte tu e teus filhos não 
bebereis quando entrardes na tenda da 
congregação, para que não morrais; 
estatuto perpétuo será isso entre as vossas 
gerações, 

9Wijn en sterken drank zult gij niet 
drinken, gij, noch uw zonen met u, als gij 
gaan zult in de tent der samenkomst, 
opdat gij niet sterft; het zij een eeuwige 
inzetting onder uw geslachten; 

10 para fazerdes diferença entre o santo e 
o profano e entre o imundo e o limpo 

10En om onderscheid te maken tussen het 
heilige en tussen het onheilige, en tussen 
het onreine en tussen het reine; 

11 e para ensinardes aos filhos de Israel 
todos os estatutos que o SENHOR lhes tem 
falado por intermédio de Moisés. 

11En om den kinderen Israëls te leren al de 
inzettingen, die de HEERE door den dienst 
van Mozes tot hen gesproken heeft. 
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12 Disse Moisés a Arão e aos filhos deste, 
Eleazar e Itamar, que lhe ficaram: Tomai 
a oferta de manjares, restante das ofertas 
queimadas ao SENHOR, e comei-a, sem 
fermento, junto ao altar, porquanto coisa 
santíssima é. 

12En Mozes sprak tot Aäron, en tot 
Eleázar, en tot Ithamar, zijn overgebleven 
zonen: Neemt het spijsoffer, dat van de 
vuurofferen des HEEREN overgebleven is, 
en eet hetzelve ongezuurd bij het altaar; 
want het is een heiligheid der heiligheden. 

13 Comê-la-eis em lugar santo, porque isto 
é a tua porção e a porção de teus filhos, 
das ofertas queimadas do SENHOR; 
porque assim me foi ordenado. 

13Daarom zult gij dat eten in de heilige 
plaats, dewijl het uw bescheiden deel en 
het bescheiden deel uwer zonen uit des 
HEEREN vuurofferen is; want alzo is mij 
geboden. 

14 Também o peito da oferta movida e a 
coxa da oferta comereis em lugar limpo, 
tu, e teus filhos, e tuas filhas, porque 
foram dados por tua porção e por porção 
de teus filhos, dos sacrifícios pacíficos dos 
filhos de Israel. 

14Ook de beweegborst en den hefschouder 
zult gij in een reine plaats eten, gij, en uw 
zonen, en uw dochteren met u; want tot 
uw bescheiden deel, en uwer zonen 
bescheiden deel, zijn zij uit de dankofferen 
der kinderen Israëls gegeven. 

15 A coxa da oferta e o peito da oferta 
movida trarão com as ofertas queimadas 
de gordura, para mover por oferta movida 
perante o SENHOR, o que será por 
estatuto perpétuo, para ti e para teus 
filhos, como o SENHOR tem ordenado. 

15Den hefschouder en de beweegborst 
zullen zij nevens de vuurofferen des vets 
toebrengen, om ten beweegoffer voor het 
aangezicht des HEEREN te bewegen; 
hetwelk, voor u en uw zonen met u, tot 
een eeuwige inzetting zijn zal, gelijk als de 
HEERE geboden heeft. 

16 Moisés diligentemente buscou o bode da 
oferta pelo pecado, e eis que já era 
queimado; portanto, indignando-se 
grandemente contra Eleazar e contra 
Itamar, os filhos que de Arão ficaram, 
disse: 

16En Mozes zocht zeer naarstiglijk den bok 
des zondoffers; en ziet, hij was verbrand. 
Dies was hij op Eleázar en op Ithamar, de 
overgebleven zonen van Aäron, zeer 
toornig, zeggende: 

17 Por que não comestes a oferta pelo 
pecado no lugar santo? Pois coisa 
santíssima é; e o SENHOR a deu a vós 
outros, para levardes a iniqüidade da 

17Waarom hebt gij dat zondoffer niet 
gegeten in de heilige plaats? Want het is 
een heiligheid der heiligheden, en Hij 
heeft u dat gegeven, opdat gij de 
ongerechtigheid der vergadering zoudt 
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congregação, para fazerdes expiação por 
eles diante do SENHOR. 

dragen, om over die verzoening te doen 
voor het aangezicht des HEEREN. 

18 Eis que desta oferta não foi trazido o seu 
sangue para dentro do santuário; 
certamente, devíeis tê-la comido no 
santuário, como eu tinha ordenado. 

18Ziet, deszelfs bloed is niet binnen in het 
heiligdom gedragen; gij moest dat 
ganselijk gegeten hebben in het 
heiligdom, gelijk als ik geboden heb. 

19 Respondeu Arão a Moisés: Eis que, hoje, 
meus filhos ofereceram a sua oferta pelo 
pecado e o seu holocausto perante o 
SENHOR; e tais coisas me sucederam; se 
eu, hoje, tivesse comido a oferta pelo 
pecado, seria isso, porventura, aceito aos 
olhos do SENHOR? 

19Toen sprak Aäron tot Mozes: Zie, heden 
hebben zij hun zondoffer en hun 
brandoffer voor het aangezicht des 
HEEREN geofferd, en zulke dingen zijn 
mij wedervaren; en had ik heden het 
zondoffer gegeten, zou dat goed geweest 
zijn in de ogen des HEEREN? 

20 O que ouvindo Moisés, deu-se por 
satisfeito. 

20Als Mozes dit hoorde, zo was het goed in 
zijn ogen. 

Levítico 11 Leviticus 11 

Leis sobre os animais limpos e os imundos Wetten over reine en onreine dieren 
Deuteronômio 14.3-20  

1 Falou o SENHOR a Moisés e a Arão, 
dizendo-lhes: 

1En de HEERE sprak tot Mozes en tot 
Aäron, zeggende tot hen: 

2 Dizei aos filhos de Israel: São estes os 
animais que comereis de todos os 
quadrúpedes que há sobre a terra: 

2Spreekt tot de kinderen Israëls, 
zeggende: Dit is het gedierte, dat gij eten 
zult uit alle beesten, die op de aarde zijn. 

3 todo o que tem unhas fendidas, e o casco 
se divide em dois, e rumina, entre os 
animais, esse comereis. 

3Al wat onder de beesten den klauw 
verdeelt, en de kloof der klauwen in 
tweeën klieft, en herkauwt, dat zult gij 
eten. 

4 Destes, porém, não comereis: dos que 
ruminam ou dos que têm unhas fendidas: 
o camelo, que rumina, mas não tem unhas 
fendidas; este vos será imundo; 

4Deze nochtans zult gij niet eten, van 
degenen, die alleen herkauwen, of de 
klauwen alleen verdelen: den kemel, want 
hij herkauwt wel, maar verdeelt den 
klauw niet; die zal u onrein zijn; 

5 o arganaz, porque rumina, mas não tem 
as unhas fendidas; este vos será imundo; 

5En het konijntje, want het herkauwt wel, 
maar verdeelt den klauw niet; dat zal u 
onrein zijn; 



363 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

6 a lebre, porque rumina, mas não tem as 
unhas fendidas; esta vos será imunda. 

6En den haas, want hij herkauwt wel, 
maar verdeelt den klauw niet; die zal u 
onrein zijn. 

7 Também o porco, porque tem unhas 
fendidas e o casco dividido, mas não 
rumina; este vos será imundo; 

7Ook het zwijn, want dat verdeelt wel den 
klauw, en klieft de klove der klauwen in 
tweeën, maar herkauwt het gekauwde 
niet; dat zal u onrein zijn. 

8 da sua carne não comereis, nem tocareis 
no seu cadáver. Estes vos serão imundos. 

8Van hun vlees zult gij niet eten, en hun 
dood aas niet aanroeren, zij zullen u 
onrein zijn. 

9 De todos os animais que há nas águas 
comereis os seguintes: todo o que tem 
barbatanas e escamas, nos mares e nos 
rios; esses comereis. 

9Dit zult gij eten van al wat in de wateren 
is: al wat in de wateren, in de zeeën en in 
de rivieren, vinnen en schubben heeft, dat 
zult gij eten; 

10 Porém todo o que não tem barbatanas 
nem escamas, nos mares e nos rios, todos 
os que enxameiam as águas e todo ser 
vivente que há nas águas, estes serão para 
vós outros abominação. 

10Maar al wat in de zeeën en in de 
rivieren, van alle gewemel der wateren, en 
van alle levende ziel, die in de wateren is, 
geen vinnen of schubben heeft, dat zal u 
een verfoeisel zijn. 

11 Ser-vos-ão, pois, por abominação; da 
sua carne não comereis e abominareis o 
seu cadáver. 

11Ja, een verfoeisel zullen zij u zijn; van 
hun vlees zult gij niet eten, en hun dood 
aas zult gij verfoeien. 

12 Todo o que nas águas não tem 
barbatanas ou escamas será para vós 
outros abominação. 

12Al wat in de wateren geen vinnen en 
schubben heeft, dat zal u een verfoeisel 
zijn. 

13 Das aves, estas abominareis; não se 
comerão, serão abominação: a águia, o 
quebrantosso e a águia marinha; 

13En van het gevogelte zult gij deze 
verfoeien, zij zullen niet gegeten worden, 
zij zullen een verfoeisel zijn: de arend, en 
de havik, en de zeearend, 

14 o milhano e o falcão, segundo a sua 
espécie, 

14En de gier, en de kraai, naar haar aard; 

15 todo corvo, segundo a sua espécie, 15Alle rave naar haar aard; 
16 o avestruz, a coruja, a gaivota, o gavião, 
segundo a sua espécie, 

16En de struis, en de nachtuil, en de 
koekoek, en de sperwer naar zijn aard; 
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17 o mocho, o corvo marinho, a íbis, 
17En de steenuil, en het duikertje, en de 
schuifuit, 

18 a gralha, o pelicano, o abutre, 
18En de kauw, en de roerdomp, en de 
pelikaan, 

19 a cegonha, a garça, segundo a sua 
espécie, a poupa e o morcego. 

19En de ooievaar, de reiger naar zijn aard, 
en de hop, en de vledermuis. 

20 Todo inseto que voa, que anda sobre 
quatro pés será para vós outros 
abominação. 

20Alle kruipend gevogelte, dat op 
vier voeten gaat, zal u een verfoeisel zijn. 

21 Mas de todo inseto que voa, que anda 
sobre quatro pés, cujas pernas traseiras 
são mais compridas, para saltar com elas 
sobre a terra, estes comereis. 

21Dit nochtans zult gij eten van al het 
kruipend gevogelte, dat op 
vier voeten gaat, hetwelk boven aan zijn 
voeten schenkelen heeft, om daarmede op 
de aarde te springen; 

22 Deles, comereis estes: a locusta, 
segundo a sua espécie, o gafanhoto 
devorador, segundo a sua espécie, o grilo, 
segundo a sua espécie, e o gafanhoto, 
segundo a sua espécie. 

22Van die zult gij deze eten: den 
sprinkhaan naar zijn aard, en den solham 
naar zijn aard, en den hargol naar zijn 
aard, en den hagab naar zijn aard. 

23 Mas todos os outros insetos que voam, 
que têm quatro pés serão para vós outros 
abominação. 

23En alle kruipend gevogelte, dat vier 
voeten heeft, zal u een verfoeisel zijn. 

24 E por estes vos tornareis imundos; 
qualquer que tocar o seu cadáver imundo 
será até à tarde. 

24En aan deze zult gij verontreinigd 
worden; zo wie hun dood aas zal 
aangeroerd hebben, zal onrein zijn tot aan 
den avond. 

25 Qualquer que levar o seu cadáver lavará 
as suas vestes e será imundo até à tarde. 

25Zo wie van hun dood aas gedragen zal 
hebben, zal zijn klederen wassen, en 
onrein zijn tot aan den avond. 

26 Todo animal que tem unhas fendidas, 
mas o casco não dividido em dois e não 
rumina vos será por imundo; qualquer que 
tocar neles será imundo. 

26Alle beest, dat den klauw verdeelt, doch 
de klove niet in tweeën klieft, en niet 
herkauwt, zal u onrein zijn; zo wie 
hetzelve aangeroerd zal hebben, zal 
onrein zijn. 
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27 Todo animal quadrúpede que anda na 
planta dos pés vos será por imundo; 
qualquer que tocar o seu cadáver será 
imundo até à tarde. 

27En al wat op zijn poten gaat onder alle 
gedierte, op vier voeten gaande, die 
zullen u onrein zijn; al wie hun dood aas 
aangeroerd zal hebben, zal onrein zijn tot 
aan den avond. 

28 E o que levar o seu cadáver lavará as 
suas vestes e será imundo até à tarde; eles 
vos serão por imundos. 

28Ook die hun dood aas zal gedragen 
hebben, zal zijn klederen wassen, en 
onrein zijn tot aan den avond; zij zullen u 
onrein zijn. 

29 Estes vos serão imundos entre o enxame 
de criaturas que povoam a terra: a 
doninha, o rato, o lagarto, segundo a sua 
espécie, 

29Verder zal u dit onder het kruipend 
gedierte, dat op de aarde kruipt, onrein 
zijn: het wezeltje, en de muis, en de 
schildpad, naar haar aard; 

30 o geco, o crocodilo da terra, a lagartixa, 
o lagarto da areia e o camaleão; 

30En de zwijnegel, en de krokodil, en de 
hagedis, en de slak, en de mol; 

31 estes vos serão por imundos entre todo 
o enxame de criaturas; qualquer que os 
tocar, estando eles mortos, será imundo 
até à tarde. 

31Die zullen u onrein zijn onder alle 
kruipend gedierte; zo wie die zal 
aangeroerd hebben, als zij dood zijn, zal 
onrein zijn tot aan den avond. 

32 E tudo aquilo sobre que cair qualquer 
deles, estando eles mortos, será imundo, 
seja vaso de madeira, ou veste, ou pele, ou 
pano de saco, ou qualquer instrumento 
com que se faz alguma obra, será metido 
em água e será imundo até à tarde; então, 
será limpo. 

32Daartoe al hetgeen, waarop iets van 
dezelve vallen zal, als zij dood zijn, zal 
onrein zijn, hetzij van alle houten vat, of 
kleed, of vel, of zak, of alle vat, 
waarmede enig werk gedaan wordt; het 
zal in het water gestoken worden, en 
onrein zijn tot aan den avond; daarna zal 
het rein zijn. 

33 E todo vaso de barro, dentro do qual cair 
alguma coisa deles, tudo o que houver 
nele será imundo; o vaso quebrareis. 

33En alle aarden vat, waarin iets van 
dezelve zal gevallen zijn, al wat daarin is, 
zal onrein zijn, en gij zult dat breken. 

34 Todo alimento que se come, preparado 
com água, será imundo; e todo líquido que 
se bebe, em todo vaso, será imundo. 

34Van alle spijze, die men eet, waarop het 
water zal gekomen zijn, die zal onrein 
zijn; en alle drank, dien men drinkt, zal in 
alle vat onrein zijn. 
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35 E aquilo sobre o que cair alguma coisa 
do seu corpo morto será imundo; se for um 
forno ou um fogareiro de barro, serão 
quebrados; imundos são; portanto, vos 
serão por imundos. 

35En waarop iets van hun dood aas zal 
vallen, zal onrein zijn; de oven en de 
aarden pan zal verbroken worden; zij zijn 
onrein, daarom zullen zij u onrein zijn. 

36 Porém a fonte ou cisterna, em que se 
recolhem águas, será limpa; mas quem 
tocar no cadáver desses animais será 
imundo. 

36Doch een fontein, of put van vergadering 
der wateren, zal rein zijn; maar wie hun 
dood aas zal aangeroerd hebben, zal 
onrein zijn. 

37 Se do seu cadáver cair alguma coisa 
sobre alguma semente de semear, esta será 
limpa; 

37En wanneer van hun dood aas zal 
gevallen zijn op enig zaaibaar zaad, dat 
gezaaid wordt, dat zal rein zijn. 

38 mas, se alguém deitar água sobre a 
semente, e, se do cadáver cair alguma 
coisa sobre ela, vos será imunda. 

38Maar als water op het zaad gedaan zal 
worden, en van hun dood aas daarop zal 
gevallen zijn, dat zal u onrein zijn. 

39 Se morrer algum dos animais de que vos 
é lícito comer, quem tocar no seu cadáver 
será imundo até à tarde; 

39En wanneer van de dieren, die u tot 
spijze zijn, iets zal gestorven zijn, wie 
deszelfs dood aas zal aangeroerd hebben, 
zal onrein zijn tot aan den avond. 

40 quem do seu cadáver comer lavará as 
suas vestes e será imundo até à tarde; e 
quem levar o seu corpo morto lavará as 
suas vestes e será imundo até à tarde. 

40Ook die van hun dood aas gegeten zal 
hebben, zal zijn klederen wassen, en 
onrein zijn tot aan den avond; en die hun 
dood aas zal gedragen hebben, zal zijn 
klederen wassen, en onrein zijn tot aan 
den avond. 

41 Também todo enxame de criaturas que 
povoam a terra será abominação; não se 
comerá. 

41Voorts alle kruipend gedierte, dat op de 
aarde kruipt, zal een verfoeisel zijn; het 
zal niet gegeten worden. 

42 Tudo o que anda sobre o ventre, e tudo 
o que anda sobre quatro pés ou que tem 
muitos pés, entre todo enxame de 
criaturas que povoam a terra, não 
comereis, porquanto são abominação. 

42Al wat op zijn buik gaat, en al wat gaat 
op zijn vier voeten, of al wat vele voeten 
heeft, onder alle kruipend gedierte, dat op 
de aarde kruipt, die zult gij niet eten, want 
zij zijn een verfoeisel. 
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43 Não vos façais abomináveis por nenhum 
enxame de criaturas, nem por elas vos 
contaminareis, para não serdes imundos. 

43Maakt uw zielen niet verfoeilijk aan enig 
kruipend gedierte, dat kruipt; en 
verontreinigt u niet daaraan, dat gij 
daaraan verontreinigd zoudt worden. 

44 Eu sou o SENHOR, vosso Deus; 
portanto, vós vos consagrareis e sereis 
santos, porque eu sou santo; e não vos 
contaminareis por nenhum enxame de 
criaturas que se arrastam sobre a terra. 

44 Want Ik ben de HEERE, uw God; 
daarom zult gij u heiligen, en heilig zijn, 
dewijl Ik heilig ben; en gij zult uw ziel niet 
verontreinigen aan enig kruipend 
gedierte, dat zich op de aarde roert. 

45 Eu sou o SENHOR, que vos faço subir da 
terra do Egito, para que eu seja vosso 
Deus; portanto, vós sereis santos, porque 
eu sou santo. 

45Want Ik ben de HEERE, Die u uit 
Egypteland doe optrekken, opdat Ik u tot 
een God zij, en opdat gij heilig zijt, dewijl 
Ik heilig ben. 

46 Esta é a lei dos animais, e das aves, e de 
toda alma vivente que se move nas águas, 
e de toda criatura que povoa a terra, 

46Dit is de wet van de beesten, en van het 
gevogelte, en van alle levende ziel, die 
zich roert in de wateren, en van alle ziel, 
die kruipt op de aarde; 

47 para fazer diferença entre o imundo e o 
limpo e entre os animais que se podem 
comer e os animais que se não podem 
comer. 

47Om te onderscheiden tussen het onreine 
en tussen het reine, en tussen het gedierte, 
dat men eten, en tussen het gedierte, dat 
men niet eten zal. 

Levítico 12 Leviticus 12 

A purificação da mulher depois do parto Wetten voor de reiniging der kraamvrouwen 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
1Verder sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

2 Fala aos filhos de Israel: Se uma mulher 
conceber e tiver um menino, será imunda 
sete dias; como nos dias da sua 
menstruação, será imunda. 

2Spreek tot de kinderen Israëls, zeggende: 
Wanneer een vrouw zaad gegeven, en een 
knechtje gebaard zal hebben, zo zal zij 
zeven dagen onrein zijn; volgens de dagen 
der afzondering harer krankheid zal zij 
onrein zijn. 

3 E, no oitavo dia, se circuncidará ao 
menino a carne do seu prepúcio. 

3 En op den achtsten dag zal het vlees 
zijner voorhuid besneden worden. 

4 Depois, ficará ela trinta e três dias a 
purificar-se do seu sangue; nenhuma coisa 

4Daarna zal zij drie en dertig dagen blijven 
in het bloed harer reiniging; niets heiligs 
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santa tocará, nem entrará no santuário até 
que se cumpram os dias da sua 
purificação. 

zal zij aanroeren, en tot het heiligdom zal 
zij niet komen, totdat de dagen harer 
reiniging vervuld zijn. 

5 Mas, se tiver uma menina, será imunda 
duas semanas, como na sua menstruação; 
depois, ficará sessenta e seis dias a 
purificar-se do seu sangue. 

5Maar indien zij een meisje gebaard zal 
hebben, zo zal zij twee weken onrein zijn, 
volgens haar afzondering; daarna zal zij 
zes en zestig dagen blijven in het bloed 
harer reiniging. 

6 E, cumpridos os dias da sua purificação 
por filho ou filha, trará ao sacerdote um 
cordeiro de um ano, por holocausto, e um 
pombinho ou uma rola, por oferta pelo 
pecado, à porta da tenda da congregação; 

6En als de dagen harer reiniging voor den 
zoon, of voor de dochter, vervuld zullen 
zijn, zo zal zij een eenjarig lam ten 
brandoffer, en een jonge duif, of 
tortelduif, ten zondoffer brengen, voor de 
deur van de tent der samenkomst, tot den 
priester. 

7 o sacerdote o oferecerá perante o 
SENHOR e, pela mulher, fará expiação; e 
ela será purificada do fluxo do seu sangue; 
esta é a lei da que der à luz menino ou 
menina. 

7Die zal dat offeren voor het aangezicht 
des HEEREN, en zal voor haar verzoening 
doen, zo zal zij rein zijn van den vloed 
haars bloeds. Dit is de wet dergene, die 
een knechtje of meisje gebaard heeft. 

8 Mas, se as suas posses não lhe permitirem 
trazer um cordeiro, tomará, então, duas 
rolas ou dois pombinhos, um para o 
holocausto e o outro para a oferta pelo 
pecado; assim, o sacerdote fará expiação 
pela mulher, e será limpa. 

8Maar indien haar hand niet genoeg voor 
een lam vindt, zo zal zij twee tortelduiven, 
of twee jonge duiven nemen, een ten 
brandoffer, en een ten zondoffer; en de 
priester zal voor haar verzoening doen; zo 
zal zij rein zijn. 

Levítico 13 Leviticus 13 

As leis acerca da lepra Wetten voor melaatsheid 

1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 
1Verder sprak de HEERE tot Mozes en tot 
Aäron, zeggende: 

2 O homem que tiver na sua pele inchação, 
ou pústula, ou mancha lustrosa, e isto nela 
se tornar como praga de lepra, será levado 
a Arão, o sacerdote, ou a um de seus filhos, 
sacerdotes. 

2Een mens, als in het vel zijns vleses een 
gezwel, of gezweer, of witte blaar zal zijn, 
welke in het vel zijns vleses tot een plaag 
der melaatsheid zou worden, hij zal dan 
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tot den priester Aäron, of tot een uit zijn 
zonen, de priesteren, gebracht worden. 

3 O sacerdote lhe examinará a praga na 
pele; se o pêlo na praga se tornou branco, 
e a praga parecer mais profunda do que a 
pele da sua carne, é praga de lepra; o 
sacerdote o examinará e o declarará 
imundo. 

3En de priester zal de plaag in het vel des 
vleses bezien; zo het haar in die 
plaag in wit veranderd is, en het aanzien 
der plaag dieper is dan het vel zijns vleses, 
het is de plaag der melaatsheid; als de 
priester hem bezien zal hebben, dan zal hij 
hem onrein verklaren. 

4 Se a mancha lustrosa na pele for branca 
e não parecer mais profunda do que a pele, 
e o pêlo não se tornou branco, então, o 
sacerdote encerrará por sete dias o que 
tem a praga. 

4Maar zo de blaar in het vel zijn vleses wit 
is, en haar aanzien niet dieper is dan het 
vel, en het haar niet in wit veranderd is, 
zo zal de priester hem, die de plaag heeft, 
zeven dagen opsluiten. 

5 Ao sétimo dia, o sacerdote o examinará; 
se, na sua opinião, a praga tiver parado e 
não se estendeu na sua pele, então, o 
sacerdote o encerrará por outros sete dias. 

5Daarna zal de priester op den zevenden 
dag hem bezien; indien, ziet, de plaag, 
naar dat hij zien kan, is staande 
gebleven, en de plaag in het vel niet 
uitgespreid is, zo zal de priester hem zeven 
andere dagen opsluiten. 

6 O sacerdote, ao sétimo dia, o examinará 
outra vez; se a lepra se tornou baça e na 
pele se não estendeu, então, o sacerdote o 
declarará limpo; é pústula; o homem 
lavará as suas vestes e será limpo. 

6En de priester zal hem andermaal op den 
zevenden dag bezien; indien, ziet, de 
plaag ingetrokken, en de plaag in het vel 
niet uitgespreid is, zo zal de priester hem 
rein verklaren; het was een verzwering; en 
hij zal zijn klederen wassen, zo is hij rein. 

7 Mas, se a pústula se estende muito na 
pele, depois de se ter mostrado ao 
sacerdote para a sua purificação, outra vez 
se mostrará ao sacerdote. 

7Maar zo de verzwering in het vel 
ganselijk uitgespreid is, nadat hij aan den 
priester tot zijn reiniging zal vertoond 
zijn, zo zal hij andermaal aan den priester 
vertoond worden. 

8 Este o examinará, e se a pústula se tiver 
estendido na pele, o sacerdote o declarará 
imundo; é lepra. 

8Indien de priester merken zal, dat, ziet, 
de verzwering in het vel uitgespreid is, zo 
zal de priester hem onrein verklaren; het 
is melaatsheid. 
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9 Quando no homem houver praga de 
lepra, será levado ao sacerdote. 

9Wanneer de plaag der melaatsheid in een 
mens zal zijn, zo zal hij tot den priester 
gebracht worden. 

10 E o sacerdote o examinará; se há 
inchação branca na pele, a qual tornou o 
pêlo branco, e houver carne viva na 
inchação, 

10Indien de priester merken zal, dat, ziet, 
een wit gezwel in het vel is, hetwelk het 
haar in wit veranderd heeft, en 
gezondheid van levend vlees in dat gezwel 
is; 

11 é lepra inveterada na pele; portanto, o 
sacerdote o declarará imundo; não o 
encerrará, porque é imundo. 

11Dat is een verouderde melaatsheid in het 
vel zijns vleses; daarom zal hem de 
priester onrein verklaren; hij zal hem niet 
doen opsluiten, want hij is onrein. 

12 Se a lepra se espalhar de todo na pele e 
cobrir a pele do que tem a lepra, desde a 
cabeça até aos pés, quanto podem ver os 
olhos do sacerdote, 

12En zo de melaatsheid in het vel ganselijk 
uitbot, en de melaatsheid het gehele vel 
desgenen, die de plaag heeft, van zijn 
hoofd tot zijn voeten, bedekt heeft, naar al 
het gezicht van de ogen des priesters; 

13 então, este o examinará. Se a lepra 
cobriu toda a sua carne, declarará limpo o 
que tem a mancha; a lepra tornou-se 
branca; o homem está limpo. 

13En de priester merken zal, dat, ziet, de 
melaatsheid zijn gehele vlees bedekt heeft, 
zo zal hij hem, die de plaag heeft, rein 
verklaren; zij is geheel in wit veranderd; 
hij is rein. 

14 Mas, no dia em que aparecer nele carne 
viva, será imundo. 

14Maar ten welken dage levend vlees 
daarin gezien zal worden, zal hij onrein 
zijn. 

15 Vendo, pois, o sacerdote a carne viva, 
declará-lo-á imundo; a carne viva é 
imunda; é lepra. 

15Als dan de priester dat levende vlees 
gezien zal hebben, zal hij hem onrein 
verklaren; dat levende vlees is onrein; het 
is melaatsheid. 

16 Se a carne viva mudar e ficar de novo 
branca, então, virá ao sacerdote, 

16Of als dat levende vlees verkeert, en in 
wit veranderd zal worden, zo zal hij tot 
den priester komen. 

17 e este o examinará. Se a lepra se tornou 
branca, então, o sacerdote declarará limpo 
o que tem a praga; está limpo. 

17Als de priester hem bezien zal hebben, 
dat, ziet, de plaag in wit veranderd is, zo 
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zal de priester hem, die de plaag heeft, 
rein verklaren; hij is rein. 

18 Quando sarar a carne em cuja pele 
houver uma úlcera, 

18Het vlees ook, als in deszelfs vel een 
zweer zal geweest zijn, zo het genezen is; 

19 e no lugar da úlcera aparecer uma 
inchação branca ou mancha lustrosa, 
branca que tira a vermelho, mostrar-se-á 
ao sacerdote. 

19En in de plaats van die zweer een wit 
gezwel, of een witte roodachtige blaar 
worden zal, zo zal het aan den priester 
vertoond worden. 

20 O sacerdote a examinará; se ela parece 
mais funda do que a pele, e o seu pêlo se 
tornou branco, o sacerdote o declarará 
imundo; praga de lepra é, que brotou da 
úlcera. 

20Indien de priester merken zal, dat, ziet, 
haar aanzien lager is dan het vel, en 
derzelver haar in wit veranderd is, zo zal 
de priester hem onrein verklaren; het is de 
plaag der melaatsheid, zij is door de zweer 
uitgebot. 

21 Porém, se o sacerdote a examinar, e nela 
não houver pêlo branco, e não estiver ela 
mais funda do que a pele, porém baça, 
então, o sacerdote o encerrará por sete 
dias. 

21Wanneer nu de priester die bezien zal 
hebben, dat, ziet, geen wit haar daaraan 
is, en die niet lager dan het vel, maar 
ingetrokken is, zo zal de priester hem 
zeven dagen opsluiten. 

22 Se ela se estender na pele, o sacerdote 
declarará imundo o homem; é lepra. 

22Zo zij daarna gans in het vel uitgespreid 
zal zijn, zo zal de priester hem onrein 
verklaren; het is de plaag. 

23 Mas, se a mancha lustrosa parar no seu 
lugar, não se estendendo, é cicatriz da 
úlcera; o sacerdote, pois, o declarará 
limpo. 

23Maar indien de blaar in haar plaats zal 
staande blijven, niet uitgespreid zijnde, 
het is de roof van die zweer, zo zal de 
priester hem rein verklaren. 

24 Quando, na pele, houver queimadura de 
fogo, e a carne viva da queimadura se 
tornar em mancha lustrosa, branca que 
tira a vermelho ou branco, 

24Of wanneer in het vel des vleses een 
vurige brand zal geweest zijn, en het 
gezonde van dien brand een witte 
roodachtige of witte blaar is; 

25 o sacerdote a examinará. Se o pêlo da 
mancha lustrosa se tornou branco, e ela 
parece mais funda do que a pele, é lepra 
que brotou na queimadura. O sacerdote 

25En de priester die gezien zal hebben, dat, 
ziet, het haar op de blaar in wit veranderd 
is, en haar aanzien dieper is dan het vel; 
het is melaatsheid, door den brand is zij 
uitgebot; daarom zal hem de priester 
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declarará imundo o homem; é a praga de 
lepra. 

onrein verklaren; het is de plaag der 
melaatsheid. 

26 Porém, se o sacerdote a examinar, e não 
houver pêlo branco na mancha lustrosa, e 
ela não estiver mais funda que a pele, mas 
for de cor baça, o sacerdote encerrará por 
sete dias o homem. 

26Maar indien de priester die merken zal, 
dat, ziet, op de blaar geen wit haar is, en 
zij niet lager dan het vel, maar 
ingetrokken is, zo zal de priester hem 
zeven dagen opsluiten. 

27 Depois, o sacerdote o examinará ao 
sétimo dia; se ela se tiver estendido na 
pele, o sacerdote o declarará imundo; é 
praga de lepra. 

27Daarna zal de priester hem op den 
zevenden dag bezien; indien zij gans 
uitgespreid is in het vel, zo zal de priester 
hem onrein verklaren; het is de plaag der 
melaatsheid. 

28 Mas, se a mancha lustrosa parar no seu 
lugar e na pele não se estender, mas se 
tornou baça, é inchação da queimadura; 
portanto, o sacerdote o declarará limpo, 
porque é cicatriz da queimadura. 

28Maar indien de blaar in haar plaats 
staande zal blijven, noch in het vel 
uitgespreid, maar ingetrokken zal zijn, het 
is een gezwel van den brand; daarom zal 
de priester hem rein verklaren, want het is 
de roof van den brand. 

29 Quando o homem (ou a mulher) tiver 
praga na cabeça ou na barba, 

29Verder, als in een man of vrouw een 
plaag zal zijn in het hoofd, of in den baard; 

30 o sacerdote examinará a praga; se ela 
parece mais funda do que a pele, e pêlo 
amarelo fino nela houver, o sacerdote o 
declarará imundo; é tinha, é lepra da 
cabeça ou da barba. 

30En de priester die plaag zal bezien 
hebben, dat, ziet, haar aanzien dieper is 
dan het vel, en geelachtig dun haar daarop 
is, zo zal de priester hem onrein verklaren; 
het is schurftheid, het is melaatsheid van 
het hoofd of van den baard. 

31 Mas, se o sacerdote, havendo 
examinado a praga da tinha, achar que ela 
não parece mais funda do que a pele, e, se 
nela não houver pêlo preto, então, o 
sacerdote encerrará o que tem a praga da 
tinha por sete dias. 

31Maar als de priester de plaag der 
schurftheid zal bezien hebben, dat, ziet, 
haar aanzien niet dieper is dan het vel, en 
geen zwart haar daarop is, zo zal de 
priester hem, die de plaag der schurftheid 
heeft, zeven dagen doen opsluiten. 

32 Ao sétimo dia, o sacerdote examinará a 
praga; se a tinha não se tiver espalhado, e 

32Daarna zal de priester die plaag op den 
zevenden dag bezien; indien, ziet, de 
schurftheid niet uitgespreid, en daarop 
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nela não houver pêlo amarelo, e a tinha 
não parecer mais funda do que a pele, 

geen geelachtig haar is, noch het aanzien 
der schurftheid dieper dan het vel is; 

33 então, o homem será rapado; mas não 
se rapará a tinha. O sacerdote, por mais 
sete dias, encerrará o que tem a tinha. 

33Zo zal hij zich scheren laten; maar de 
schurftheid zal hij niet scheren; en de 
priester zal hem, die de schurftheid heeft, 
andermaal zeven dagen doen opsluiten. 

34 Ao sétimo dia, o sacerdote examinará a 
tinha; se ela não se houver estendido na 
pele e não parecer mais funda do que a 
pele, o sacerdote declarará limpo o 
homem; este lavará as suas vestes e será 
limpo. 

34Daarna zal de priester die schurftheid op 
den zevenden dag bezien; indien, ziet, de 
schurftheid in het vel niet uitgespreid is, 
en haar aanzien niet dieper is dan het vel, 
zo zal de priester hem rein verklaren; en 
hij zal zijn klederen wassen, en rein zijn. 

35 Mas, se a tinha, depois da sua 
purificação, se tiver espalhado muito na 
pele, 

35Maar indien de schurftheid in het vel 
gans uitgespreid is, na zijn reiniging; 

36 então, o sacerdote o examinará; se a 
tinha se tiver espalhado na pele, o 
sacerdote não procurará pêlo amarelo; 
está imundo. 

36En de priester hem zal bezien hebben, 
dat, ziet, de schurftheid in het vel 
uitgespreid is, de priester zal naar het 
geelachtig haar niet zoeken; hij is onrein. 

37 Mas, se a tinha, a seu ver, parou, e pêlo 
preto cresceu nela, a tinha está sarada; ele 
está limpo, e o sacerdote o declarará 
limpo. 

37Maar indien die schurftheid, naar dat hij 
zien kan, is staande gebleven, en zwart 
haar daarop gewassen is, die schurftheid 
is genezen, hij is rein; daarom zal de 
priester hem rein verklaren. 

38 E, quando o homem (ou a mulher) tiver 
manchas lustrosas na pele, 

38Verder als een man, of vrouw, aan het 
vel van hun vlees blaren zullen hebben, 
witte blaren; 

39 então, o sacerdote o examinará; se na 
pele aparecerem manchas baças, brancas, 
é impigem branca que brotou na pele; está 
limpo. 

39En de priester zal gemerkt hebben, dat, 
ziet, ingetrokken witte blaren in het vel 
van hun vlees zijn; het is een witte puist in 
het vel uitgebot, hij is rein. 

40 Quando os cabelos do homem lhe 
caírem da cabeça, é calva; contudo, está 
limpo. 

40En als een man zijn hoofdhaar zal 
uitgevallen zijn, hij is kaal, hij is rein. 
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41 Se lhe caírem na frente da cabeça, é 
antecalva; contudo, está limpo. 

41En zo van de zijde zijns aangezichts het 
haar van zijn hoofd zal uitgevallen zijn, hij 
is bles, hij is rein. 

42 Porém, se, na calva ou na antecalva, 
houver praga branca, que tira a vermelho, 
é lepra, brotando na calva ou na 
antecalva. 

42Maar zo in de kaalheid, of in de blesse, 
een witte roodachtige plaag is, dat is 
melaatsheid, uitbottende in zijn kaalheid, 
of in zijn blesse. 

43 Havendo, pois, o sacerdote examinado, 
se a inchação da praga, na sua calva ou 
antecalva, está branca, que tira a 
vermelho, como parece a lepra na pele, 

43Als de priester hem zal bezien hebben, 
dat, ziet, het gezwel van die plaag in zijn 
kaalheid, of blesse, wit roodachtig is, 
gelijk het aanzien der melaatsheid van het 
vel des vleses; 

44 é leproso aquele homem, está imundo; 
o sacerdote o declarará imundo; a sua 
praga está na cabeça. 

44Die man is melaats, hij is onrein; de 
priester zal hem ganselijk onrein 
verklaren, zijn plaag is op zijn hoofd. 

45 As vestes do leproso, em quem está a 
praga, serão rasgadas, e os seus cabelos 
serão desgrenhados; cobrirá o bigode e 
clamará: Imundo! Imundo! 

45Voorts zullen de klederen des melaatsen, 
in wien die plaag is, gescheurd zijn, en zijn 
hoofd zal ontbloot zijn, en hij zal de 
bovenste lip bewimpelen; daartoe zal 
hij roepen: Onrein, onrein! 

46 Será imundo durante os dias em que a 
praga estiver nele; é imundo, habitará só; 
a sua habitação será fora do arraial. 

46Al de dagen, in welke deze plaag aan 
hem zal zijn, zal hij onrein zijn; onrein is 
hij, hij zal alleen wonen; buiten het leger 
zal zijn woning wezen. 

47 Quando também em alguma veste 
houver praga de lepra, veste de lã ou de 
linho, 

47Verder als aan een kleed de plaag der 
melaatsheid zal zijn, aan een wollen kleed, 
of aan een linnen kleed, 

48 seja na urdidura, seja na trama, de linho 
ou de lã, em pele ou em qualquer obra de 
peles, 

48Of aan den scheerdraad, of aan den 
inslag van linnen, of van wol, of aan vel, 
of aan enig vellenwerk; 

49 se a praga for esverdinhada ou 
avermelhada na veste, ou na pele, ou na 
urdidura, ou na trama, em qualquer coisa 
feita de pele, é a praga de lepra, e mostrar-
se-á ao sacerdote. 

49En die plaag aan het kleed, of aan het 
vel, of aan den scheerdraad, of aan den 
inslag, of aan enig vellentuig, groenachtig 
of roodachtig is; het is de plaag der 
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melaatsheid; daarom zal zij den priester 
vertoond worden. 

50 O sacerdote examinará a praga e 
encerrará, por sete dias, aquilo que tem a 
praga. 

50En de priester zal de plaag bezien; en hij 
zal hetgeen de plaag heeft, zeven dagen 
doen opsluiten. 

51 Então, examinará a praga ao sétimo dia; 
se ela se houver estendido na veste, na 
urdidura ou na trama, seja na pele, seja 
qual for a obra em que se empregue, é 
lepra maligna; isso é imundo. 

51Daarna zal hij op den zevenden dag de 
plaag bezien; zo de plaag uitgespreid is 
aan het kleed, of aan den scheerdraad, of 
aan den inslag, of aan het vel, tot wat werk 
dat vel zou mogen gemaakt zijn, die plaag 
is een knagende melaatsheid, het is 
onrein. 

52 Pelo que se queimará aquela veste, seja 
a urdidura, seja a trama, de lã, ou de linho, 
ou qualquer coisa feita de pele, em que se 
acha a praga, pois é lepra maligna; tudo se 
queimará. 

52Daarom zal hij dat kleed, of die werpte, 
of dien inslag van wol, of van linnen, of 
alle vellentuig, waarin die plaag zal zijn, 
verbranden; want het is een knagende 
melaatsheid; het zal met vuur verbrand 
worden. 

53 Mas, examinando o sacerdote, se a 
praga não se tiver espalhado na veste, nem 
na urdidura, nem na trama, nem em 
qualquer coisa feita de pele, 

53Doch indien de priester zal zien, dat, 
ziet, de plaag aan het kleed, of aan den 
scheerdraad, of aan den inslag, of aan enig 
vellentuig niet uitgespreid is; 

54 então, o sacerdote ordenará que se lave 
aquilo em que havia a praga e o encerrará 
por mais sete dias; 

54Zo zal de priester gebieden, dat men 
hetgeen, waaraan die plaag is, wasse, en 
hij zal dat andermaal zeven dagen doen 
opsluiten. 

55 o sacerdote, examinando a coisa em que 
havia praga, depois de lavada aquela, se a 
praga não mudou a sua cor, nem se 
espalhou, está imunda; com fogo a 
queimarás; é lepra roedora, seja no avesso 
ou no direito. 

55Als de priester, nadat het gewassen is, de 
plaag zal bezien hebben, dat, ziet, de 
plaag haar gedaante niet veranderd heeft, 
en de plaag niet uitgespreid is, het is 
onrein, gij zult het met vuur verbranden; 
het is een ingraving aan zijn achterste of 
aan zijn voorste zijde. 

56 Mas, se o sacerdote examinar a mancha, 
e esta se tornou baça depois de lavada, 

56Indien nu de priester merken zal, dat, 
ziet, die plaag, nadat zij zal gewassen zijn, 
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então, a rasgará da veste, ou da pele, ou 
da urdidura, ou da trama. 

ingetrokken is; dan zal hij ze van het 
kleed, of van het vel, of van den 
scheerdraad, of van den inslag afscheuren. 

57 Se a praga ainda aparecer na veste, quer 
na urdidura, quer na trama, ou em 
qualquer coisa feita de pele, é lepra que se 
espalha; com fogo queimarás aquilo em 
que está a praga. 

57Maar zo zij nog aan het kleed, of aan den 
scheerdraad, of aan den inslag, of aan enig 
vellentuig, gezien wordt, het is 
uitbottende melaatsheid; gij zult hetgeen, 
waaraan de plaag is, met vuur 
verbranden. 

58 Mas a veste, quer na urdidura, quer na 
trama, ou qualquer coisa de peles, que 
lavares e de que a praga se retirar, se 
lavará segunda vez e será limpa. 

58Maar het kleed, of de werpte, of de 
inslag, of alle vellentuig, dat gij gewassen 
zult hebben, als de plaag daarvan 
geweken zal zijn, dat zal andermaal 
gewassen worden, en het zal rein zijn. 

59 Esta é a lei da praga da lepra da veste 
de lã ou de linho, quer na urdidura, quer 
na trama; ou de qualquer coisa de peles, 
para se poder declará-las limpas ou 
imundas. 

59Dit is de wet van de plaag der 
melaatsheid, van een wollen of linnen 
kleed, of een werpte, of een inslag, of alle 
vellentuig, om dat rein te verklaren, of 
onrein te verklaren. 

Levítico 14 Leviticus 14 

A lei acerca do leproso depois de sarado Wetten voor de reiniging der melaatsheid 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 
1Daarna sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

2 Esta será a lei do leproso no dia da sua 
purificação: será levado ao sacerdote; 

2Dit zal de wet des melaatsen zijn, ten 
dage zijner reiniging: dat hij tot den 
priester zal gebracht worden. 

3 este sairá fora do arraial e o examinará. 
Se a praga da lepra do leproso está curada, 

3En de priester zal buiten het leger gaan; 
als de priester merken zal, dat, ziet, die 
plaag der melaatsheid van den melaatse 
genezen is; 

4 então, o sacerdote ordenará que se 
tomem, para aquele que se houver de 
purificar, duas aves vivas e limpas, e pau 
de cedro, e estofo carmesim, e hissopo. 

4Zo zal de priester gebieden, dat men voor 
hem, die te reinigen zal zijn, twee levende 
reine vogelen neme, mitsgaders 
cederenhout, en scharlaken, en hysop. 
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5 Mandará também o sacerdote que se 
imole uma ave num vaso de barro, sobre 
águas correntes. 

5De priester zal ook gebieden, dat men den 
ene vogel slachte, in een aarden vat, over 
levend water. 

6 Tomará a ave viva, e o pau de cedro, e o 
estofo carmesim, e o hissopo e os molhará 
no sangue da ave que foi imolada sobre as 
águas correntes. 

6Dien levenden vogel zal hij nemen, en het 
cederhout, en het scharlaken, en den 
hysop; en zal die, en den levenden vogel 
dopen in het bloed des vogels, die over het 
levende water geslacht is. 

7 E, sobre aquele que há de purificar-se da 
lepra, aspergirá sete vezes; então, o 
declarará limpo e soltará a ave viva para 
o campo aberto. 

7En hij zal over hem, die van de 
melaatsheid te reinigen is, zevenmaal 
sprengen; daarna zal hij hem rein 
verklaren, en den levenden vogel in het 
open veld vliegen laten. 

8 Aquele que tem de se purificar lavará as 
vestes, rapará todo o seu pêlo, banhar-se-
á com água e será limpo; depois, entrará 
no arraial, porém ficará fora da sua tenda 
por sete dias. 

8Die nu te reinigen is, zal zijn klederen 
wassen, en al zijn haar afscheren, en zich 
in het water afwassen, zo zal hij rein zijn; 
daarna zal hij in het leger komen, maar zal 
buiten zijn tent zeven dagen blijven. 

9 Ao sétimo dia, rapará todo o seu cabelo, 
a cabeça, a barba e as sobrancelhas; rapará 
todo pêlo, lavará as suas vestes, banhará o 
corpo com água e será limpo. 

9En op den zevenden dag zal het 
geschieden, dat hij al zijn haar zal 
afscheren, zijn hoofd, en zijn baard, en de 
wenkbrauwen zijner ogen; ja, al zijn haar 
zal hij afscheren, en al zijn klederen 
wassen, en zijn vlees met water baden, zo 
zal hij rein zijn. 

10 No oitavo dia, tomará dois cordeiros 
sem defeito, uma cordeira sem defeito, de 
um ano, e três dízimas de um efa de flor 
de farinha, para oferta de manjares, 
amassada com azeite, e separadamente 
um sextário de azeite; 

10En op den achtsten dag zal hij twee 
volkomen lammeren, en een eenjarig 
volkomen schaap nemen, mitsgaders drie 
tienden meelbloem ten spijsoffer, met olie 
gemengd, en een log olie. 

11 e o sacerdote que faz a purificação 
apresentará o homem que houver de 
purificar-se e essas coisas diante do 

11De priester nu, die de reiniging doet, zal 
den man, die te reinigen is, en die dingen, 
stellen voor het aangezicht des HEEREN, 
aan de deur van de tent der samenkomst. 
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SENHOR, à porta da tenda da 
congregação; 

12 tomará um dos cordeiros e o oferecerá 
por oferta pela culpa e o sextário de azeite; 
e os moverá por oferta movida perante o 
SENHOR. 

12En de priester zal dat ene lam nemen, en 
hetzelve offeren tot een schuldoffer met 
den log olie; en zal die ten beweegoffer 
voor het aangezicht des HEEREN 
bewegen. 

13 Então, imolará o cordeiro no lugar em 
que se imola a oferta pelo pecado e o 
holocausto, no lugar santo; porque quer a 
oferta pela culpa como a oferta pelo 
pecado são para o sacerdote; são coisas 
santíssimas. 

13Daarna zal hij dat lam slachten in de 
plaats, waar men het zondoffer en het 
brandoffer slacht, in de heilige plaats; 
want het schuldoffer, gelijk het zondoffer, 
is voor den priester; het is een heiligheid 
der heiligheden. 

14 O sacerdote tomará do sangue da oferta 
pela culpa e o porá sobre a ponta da orelha 
direita daquele que tem de purificar-se, e 
sobre o polegar da sua mão direita, e sobre 
o polegar do seu pé direito. 

14En de priester zal van het bloed des 
schuldoffers nemen, hetwelk de priester 
doen zal op het lapje van het rechteroor 
desgenen, die te reinigen is, en op den 
duim zijner rechterhand, en op den groten 
teen zijns rechtervoets. 

15 Também tomará do sextário de azeite e 
o derramará na palma da própria mão 
esquerda. 

15De priester zal ook uit den log der olie 
nemen, en zal ze op des priesters 
linkerhand gieten. 

16 Molhará o dedo direito no azeite que 
está na mão esquerda e daquele azeite 
aspergirá, com o dedo, sete vezes perante 
o SENHOR; 

16Dan zal de priester zijn rechtervinger 
indopen, nemende van die olie, die in zijn 
linkerhand is, en zal met zijn vinger van 
die olie zevenmaal sprengen, voor het 
aangezicht des HEEREN. 

17 do restante do azeite que está na mão, o 
sacerdote porá sobre a ponta da orelha 
direita daquele que tem de purificar-se, e 
sobre o polegar da sua mão direita, e sobre 
o polegar do seu pé direito, em cima do 
sangue da oferta pela culpa; 

17En van het overige van die olie, die in 
zijn hand zal zijn, zal de priester doen op 
het lapje van het rechteroor desgenen, die 
te reinigen is, en op den duim zijner 
rechterhand, en op den groten teen zijns 
rechtervoets, boven op het bloed des 
schuldoffers. 
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18 o restante do azeite que está na mão do 
sacerdote, pô-lo-á sobre a cabeça daquele 
que tem de purificar-se; assim, o sacerdote 
fará expiação por ele perante o SENHOR. 

18Dat nog overgebleven zal zijn van die 
olie, die in de hand des priesters geweest 
is, zal hij doen op het hoofd desgenen, die 
te reinigen is; zo zal de priester over hem 
verzoening doen voor het aangezicht des 
HEEREN. 

19 Então, o sacerdote fará a oferta pelo 
pecado e fará expiação por aquele que tem 
de purificar-se da sua imundícia. Depois, 
imolará o holocausto 

19De priester zal ook het zondoffer 
bereiden, en voor hem, die van zijn 
onreinigheid te reinigen is, verzoening 
doen; en daarna zal hij het brandoffer 
slachten. 

20 e o oferecerá com a oferta de manjares 
sobre o altar; assim, o sacerdote fará 
expiação pelo homem, e este será limpo. 

20En de priester zal dat brandoffer en dat 
spijsoffer op het altaar offeren; zo zal de 
priester de verzoening voor hem doen, en 
hij zal rein zijn. 

21 Se for pobre, e as suas posses não lhe 
permitirem trazer tanto, tomará um 
cordeiro para oferta pela culpa como 
oferta movida, para fazer expiação por ele, 
e a dízima de um efa de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares, e um sextário de azeite, 

21Maar indien hij arm is, en zijn 
hand dat niet bereikt, zo zal hij een lam 
ten schuldoffer, ter beweging nemen, om 
voor hem verzoening te doen; daartoe een 
tiende meelbloem, met olie gemengd, ten 
spijsoffer, en een log olie; 

22 duas rolas ou dois pombinhos, segundo 
as suas posses, dos quais um será para 
oferta pelo pecado, e o outro, para 
holocausto. 

22Mitsgaders twee tortelduiven, of twee 
jonge duiven, die zijn hand bereiken zal, 
welker ene ten zondoffer, en een ten 
brandoffer zijn zal. 

23 Ao oitavo dia da sua purificação, os 
trará ao sacerdote, à porta da tenda da 
congregação, perante o SENHOR. 

23En hij zal die, op den achtsten dag zijner 
reiniging, tot den priester brengen, aan de 
deur van de tent der samenkomst, voor het 
aangezicht des HEEREN. 

24 O sacerdote tomará o cordeiro da oferta 
pela culpa e o sextário de azeite e os 
moverá por oferta movida perante o 
SENHOR. 

24En de priester zal het lam des 
schuldoffers, en den log der olie nemen; 
en de priester zal die ten beweegoffer voor 
het aangezicht des HEEREN bewegen. 
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25 Então, o sacerdote imolará o cordeiro da 
oferta pela culpa, e tomará do sangue da 
oferta pela culpa, e o porá sobre a ponta 
da orelha direita daquele que tem de 
purificar-se, e sobre o polegar da sua mão 
direita, e sobre o polegar do seu pé direito. 

25Daarna zal hij het lam des schuldoffers 
slachten, en de priester zal van het bloed 
des schuldoffers nemen, en doen op het 
rechteroorlapje desgenen, die te reinigen 
is, en op den duim zijner rechterhand, en 
op den groten teen zijns rechtervoets. 

26 Derramará do azeite na palma da 
própria mão esquerda; 

26Ook zal de priester van die olie op des 
priesters linkerhand gieten. 

27 e, com o dedo direito, aspergirá do 
azeite que está na sua mão esquerda, sete 
vezes perante o SENHOR; 

27Daarna zal de priester met zijn 
rechtervinger van die olie, die op zijn 
linkerhand is, sprengen, zevenmaal, voor 
het aangezicht des HEEREN. 

28 porá do azeite que está na sua mão na 
ponta da orelha direita daquele que tem 
de purificar-se, e no polegar da sua mão 
direita, e no polegar do seu pé direito, por 
cima do sangue da oferta pela culpa; 

28En de priester zal van de olie, die op zijn 
hand is, doen aan het lapje van het 
rechteroor desgenen, die te reinigen is, en 
aan den duim zijner rechterhand, en aan 
den groten teen zijns rechtervoets, op de 
plaats van het bloed des schuldoffers. 

29 o restante do azeite que está na mão do 
sacerdote porá sobre a cabeça do que tem 
de purificar-se, para fazer expiação por ele 
perante o SENHOR. 

29En het overgeblevene van de olie, die in 
de hand des priesters is, zal hij doen op 
het hoofd desgenen, die te reinigen is, om 
de verzoening voor hem te doen, voor het 
aangezicht des HEEREN. 

30 Oferecerá uma das rolas ou um dos 
pombinhos, segundo as suas posses; 

30Daarna zal hij de ene van de 
tortelduiven, of van de jonge duiven 
bereiden, van hetgeen zijn hand bereikt 
zal hebben. 

31 será um para oferta pelo pecado, e o 
outro, para holocausto, além da oferta de 
manjares; e, assim, o sacerdote fará 
expiação por aquele que tem de purificar-
se perante o SENHOR. 

31Van hetgeen zijn hand bereikt zal 
hebben, zal het een ten zondoffer, en het 
een ten brandoffer zijn, boven het 
spijsoffer; zo zal de priester voor hem, die 
te reinigen is, verzoening doen voor het 
aangezicht des HEEREN. 



381 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

32 Esta é a lei daquele em quem está a 
praga da lepra, cujas posses não lhe 
permitem o devido para a sua purificação. 

32Dit is de wet desgenen, in wien de plaag 
der melaatsheid zal zijn, wiens hand in 
zijn reiniging dat niet bereikt zal hebben. 

A lei acerca da lepra numa casa  

33 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 
33Verder sprak de HEERE tot Mozes en tot 
Aäron, zeggende: 

34 Quando entrardes na terra de Canaã, 
que vos darei por possessão, e eu enviar a 
praga da lepra a alguma casa da terra da 
vossa possessão, 

34Als gij zult gekomen zijn in het land van 
Kanaän, hetwelk Ik u tot bezitting geven 
zal, en Ik de plaag der melaatsheid aan een 
huis van dat land uwer bezitting zal 
gegeven hebben; 

35 o dono da casa fará saber ao sacerdote, 
dizendo: Parece-me que há como que 
praga em minha casa. 

35Zo zal hij, van wien dat huis is, komen, 
en den priester te kennen geven, 
zeggende: Het schijnt mij, alsof er een 
plaag in het huis ware. 

36 O sacerdote ordenará que despejem a 
casa, antes que venha para examinar a 
praga, para que não seja contaminado 
tudo o que está na casa; depois, virá o 
sacerdote, para examinar a casa, 

36En de priester zal gebieden, dat zij dat 
huis ruimen, aleer de priester komt, om 
die plaag te bezien, opdat niet al wat in 
dat huis is, onrein worde; en daarna zal de 
priester komen, om dat huis te bezien. 

37 e examinará a praga. Se, nas paredes da 
casa, há manchas esverdinhadas ou 
avermelhadas e parecem mais fundas que 
a parede, 

37Als hij die plaag bezien zal, dat, ziet, die 
plaag aan de wanden van dat huis zijn 
groenachtige of roodachtige kuiltjes, en 
hun aanzien lager is dan die wand; 

38 então, o sacerdote sairá da casa e a 
cerrará por sete dias. 

38De priester zal uit dat huis uitgaan, aan 
de deur van het huis, en hij zal dat huis 
zeven dagen doen toesluiten. 

39 Ao sétimo dia, voltará o sacerdote e 
examinará; se vir que a praga se estendeu 
nas paredes da casa, 

39Daarna zal de priester op den zevenden 
dag wederkeren; indien hij merken zal, 
dat, ziet, die plaag aan de wanden van dat 
huis uitgespreid is; 

40 ele ordenará que arranquem as pedras 
em que estiver a praga e que as lancem 
fora da cidade num lugar imundo; 

40Zo zal de priester gebieden, dat zij de 
stenen, in welke die plaag is, uitbreken, en 
dezelve tot buiten de stad werpen, aan een 
onreine plaats; 
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41 e fará raspar a casa por dentro, ao redor, 
e o pó que houverem raspado lançarão, 
fora da cidade, num lugar imundo. 

41En dat huis zal hij rondom van binnen 
doen schrabben, en zij zullen het stof, dat 
zij afgeschrabd hebben, tot buiten de stad 
aan een onreine plaats uitstorten. 

42 Depois, tomarão outras pedras e as 
porão no lugar das primeiras; tomar-se-á 
outra argamassa e se rebocará a casa. 

42Daarna zullen zij andere stenen nemen, 
en in de plaats van gene stenen brengen; 
en men zal ander leem nemen, en dat huis 
bestrijken. 

43 Se a praga tornar a brotar na casa, 
depois de arrancadas as pedras, raspada a 
casa e de novo rebocada, 

43Maar indien die plaag wederkeert, en in 
dat huis uitbot, nadat men de stenen 
uitgebroken heeft, en na het afschrabben 
van het huis, en nadat het zal bestreken 
zijn; 

44 então, o sacerdote entrará e examinará. 
Se a praga se tiver estendido na casa, há 
nela lepra maligna; está imunda. 

44Zo zal de priester komen; als hij nu zal 
merken, dat, ziet, die plaag aan dat huis 
uitgespreid is, het is een knagende 
melaatsheid in dat huis, het is onrein. 

45 Derribar-se-á, portanto, a casa, as 
pedras e a sua madeira, como também 
todo o reboco da casa; e se levará tudo 
para fora da cidade, a um lugar imundo. 

45Daarom zal men dat huis, zijn stenen, en 
zijn hout even afbreken, mitsgaders al het 
leem van het huis, en men zal het tot 
buiten de stad uitvoeren, aan een onreine 
plaats. 

46 Aquele que entrar na casa, enquanto 
está fechada, será imundo até à tarde. 

46En die in dat huis gaat te enigen dage, 
als men hetzelve zal toegesloten hebben, 
zal onrein zijn tot aan den avond. 

47 Também o que se deitar na casa lavará 
as suas vestes; e quem nela comer lavará 
as suas vestes. 

47Die ook in dat huis te slapen ligt, zal zijn 
klederen wassen; insgelijks die in dat huis 
eet, zal zijn klederen wassen. 

48 Porém, tornando o sacerdote a entrar, e, 
examinando, se a praga na casa não se 
tiver estendido depois que a casa foi 
rebocada, o sacerdote a declarará limpa, 
porque a praga está curada. 

48Maar als de priester zal weder ingegaan 
zijn, en zal merken, dat, ziet, die plaag aan 
dat huis niet uitgespreid is, nadat het huis 
zal bestreken zijn; zo zal de priester dat 
huis rein verklaren, dewijl die plaag 
genezen is. 
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49 Para purificar a casa, tomará duas aves, 
e pau de cedro, e estofo carmesim, e 
hissopo, 

49Daarna zal hij, om dat huis te 
ontzondigen, twee vogeltjes nemen, 
mitsgaders cederenhout, en scharlaken, en 
hysop. 

50 imolará uma ave num vaso de barro 
sobre águas correntes, 

50En hij zal den enen vogel slachten in een 
aarden vat, over levend water. 

51 tomará o pau de cedro, e o hissopo, e o 
estofo carmesim, e a ave viva, e os 
molhará no sangue da ave imolada e nas 
águas correntes, e aspergirá a casa sete 
vezes. 

51Dan zal hij dat cederenhout, en dien 
hysop, en het scharlaken, en den levenden 
vogel nemen, en zal die in het bloed des 
geslachten vogels en in het levende water 
dopen; en hij zal dat huis zevenmaal 
besprengen. 

52 Assim, purificará aquela casa com o 
sangue da ave, e com as águas correntes, 
e com a ave viva, e com o pau de cedro, e 
com o hissopo, e com o estofo carmesim. 

52Zo zal hij dat huis ontzondigen met het 
bloed des vogels, en met dat levend water, 
en met den levenden vogel, en met dat 
cederenhout, en met den hysop, en met 
het scharlaken. 

53 Então, soltará a ave viva para fora da 
cidade, para o campo aberto; assim, fará 
expiação pela casa, e será limpa. 

53Den levenden vogel nu zal hij tot buiten 
de stad, in het open veld, laten vliegen; zo 
zal hij over het huis verzoening doen, en 
het zal rein zijn. 

54 Esta é a lei de toda sorte de praga de 
lepra, e de tinha, 

54Dit is de wet voor alle plage der 
melaatsheid, en voor schurftheid; 

55 e da lepra das vestes, e das casas, 
55En voor melaatsheid der klederen, en 
der huizen; 

56 e da inchação, e da pústula, e das 
manchas lustrosas, 

56Mitsgaders voor gezwel, en voor 
gezweer, en voor blaren; 

57 para ensinar quando qualquer coisa é 
limpa ou imunda. Esta é a lei da lepra. 

57Om te leren, op welken dag iets onrein, 
en op welken dag iets rein is. Dit is de wet 
der melaatsheid. 

Levítico 15 Leviticus 15 

Imundícias do homem e da mulher Wetten voor onreinheid 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 
1Verder sprak de HEERE tot Mozes en tot 
Aäron, zeggende: 
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2 Falai aos filhos de Israel e dizei-lhes: 
Qualquer homem que tiver fluxo seminal 
do seu corpo será imundo por causa do 
fluxo. 

2Spreekt tot de kinderen Israëls, en zegt 
tot hen: Een ieder man, als hij vloeiende 
zal zijn uit zijn vlees, zal om zijn vloed 
onrein zijn. 

3 Esta, pois, será a sua imundícia por causa 
do seu fluxo: se o seu corpo vaza o fluxo 
ou se o seu corpo o estanca, esta é a sua 
imundícia. 

3Dit nu zal zijn onreinigheid om zijn vloed 
zijn: zo zijn vlees zijn vloed uitzevert, of 
zijn vlees van zijn vloed zich verstopt, dat 
is zijn onreinigheid. 

4 Toda cama em que se deitar o que tiver 
fluxo será imunda; e tudo sobre que se 
assentar será imundo. 

4Alle leger, waarop hij, die den vloed 
heeft, zal liggen, zal onrein zijn, en alle 
tuig, waarop hij zal zitten, zal onrein zijn. 

5 Qualquer que lhe tocar a cama lavará as 
suas vestes, banhar-se-á em água e será 
imundo até à tarde. 

5Een ieder ook, die zijn leger zal 
aanroeren, zal zijn klederen wassen, en 
zich met water baden, en zal onrein zijn 
tot aan den avond. 

6 Aquele que se assentar sobre aquilo em 
que se assentara o que tem o fluxo lavará 
as suas vestes, banhar-se-á em água e será 
imundo até à tarde. 

6En die op dat tuig zit, waarop hij, die den 
vloed heeft, gezeten zal hebben, zal zijn 
klederen wassen, en zich met water baden, 
en zal onrein zijn tot aan den avond. 

7 Quem tocar o corpo do que tem o fluxo 
lavará as sua vestes, banhar-se-á em água 
e será imundo até à tarde. 

7En die het vlees desgenen, die den vloed 
heeft, aanroert, zal zijn klederen wassen, 
en zich met water baden, en onrein zijn tot 
aan den avond. 

8 Se o homem que tem o fluxo cuspir sobre 
uma pessoa limpa, então, esta lavará as 
suas vestes, banhar-se-á em água e será 
imunda até à tarde. 

8Als ook hij, die den vloed heeft, op een 
reine zal gespogen hebben, dan zal hij zijn 
klederen wassen, en zal zich met water 
baden, en onrein zijn tot aan den avond. 

9 Também toda sela em que cavalgar o que 
tem o fluxo será imunda. 

9Insgelijks alle zadel, waarop hij, die den 
vloed heeft, zal gereden hebben, zal 
onrein zijn. 

10 Qualquer que tocar alguma coisa que 
esteve debaixo dele será imundo até à 
tarde; e aquele que a levar lavará as suas 
vestes, banhar-se-á em água e será imundo 
até à tarde. 

10En al wie iets aanroert, dat onder hem 
zal geweest zijn, zal onrein zijn tot aan 
den avond; en die hetzelve draagt, zal zijn 
klederen wassen, en zich met water baden, 
en onrein zijn tot aan den avond. 
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11 Também todo aquele em quem tocar o 
que tiver o fluxo, sem haver lavado as suas 
mãos com água, lavará as suas vestes, 
banhar-se-á em água e será imundo até à 
tarde. 

11Daartoe een ieder, wien hij, die den 
vloed heeft, zal aangeroerd hebben, 
zonder zijn handen met water gespoeld te 
hebben, die zal zijn klederen wassen, en 
zich met water baden, en onrein zijn tot 
aan den avond. 

12 O vaso de barro em que tocar o que tem 
o fluxo será quebrado; porém todo vaso de 
madeira será lavado em água. 

12 Ook het aarden vat, hetwelk hij, die den 
vloed heeft, zal aangeroerd hebben, zal 
gebroken worden; maar alle houten vat 
zal met water gespoeld worden. 

13 Quando, pois, o que tem o fluxo dele 
estiver limpo, contar-se-ão sete dias para 
a sua purificação; lavará as suas vestes, 
banhará o corpo em águas correntes e será 
limpo. 

13Als hij nu, die den vloed heeft, van zijn 
vloed gereinigd zal zijn, zo zal hij tot zijn 
reiniging zeven dagen voor zich tellen, en 
zijn klederen wassen, en hij zal zijn vlees 
met levend water baden, zo zal hij rein 
zijn. 

14 Ao oitavo dia, tomará duas rolas ou dois 
pombinhos, e virá perante o SENHOR, à 
porta da tenda da congregação, e os dará 
ao sacerdote; 

14En op den achtsten dag zal hij voor zich 
twee tortelduiven of twee jonge duiven 
nemen; en zal voor het aangezicht des 
HEEREN, aan de deur van de tent der 
samenkomst komen, en zal ze den priester 
geven. 

15 este os oferecerá, um, para oferta pelo 
pecado, e o outro, para holocausto; e, 
assim, o sacerdote fará, por ele, expiação 
do seu fluxo perante o SENHOR. 

15En de priester zal die bereiden, een ten 
zondoffer, en een ten brandoffer; zo zal de 
priester over hem voor het aangezicht des 
HEEREN, vanwege zijn vloed, verzoening 
doen. 

16 Também o homem, quando se der com 
ele emissão do sêmen, banhará todo o seu 
corpo em água e será imundo até à tarde. 

16Verder een man, als van hem het zaad 
des bijliggens zal uitgegaan zijn, die zal 
zijn ganse vlees met water baden, en 
onrein zijn tot aan den avond. 

17 Toda veste e toda pele em que houver 
sêmen se lavarão em água e serão imundas 
até à tarde. 

17Ook alle kleed, en alle vel, aan hetwelk 
het zaad des bijliggens wezen zal, dat zal 
met water gewassen worden, en onrein 
zijn tot aan den avond. 
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18 Se um homem coabitar com mulher e 
tiver emissão do sêmen, ambos se 
banharão em água e serão imundos até à 
tarde. 

18Mitsgaders de vrouw, als een man met 
het zaad des bijliggens bij haar gelegen zal 
hebben; daarom zullen zij zich met water 
baden, en onrein zijn tot aan den avond. 

19 A mulher, quando tiver o fluxo de 
sangue, se este for o fluxo costumado do 
seu corpo, estará sete dias na sua 
menstruação, e qualquer que a tocar será 
imundo até à tarde. 

19Maar als een vrouw vloeiende zijn zal, 
zijnde haar vloed van bloed in haar vlees, 
zo zal zij zeven dagen in haar afzondering 
zijn; en al wie haar aanroert, zal onrein 
zijn tot aan den avond. 

20 Tudo sobre que ela se deitar durante a 
menstruação será imundo; e tudo sobre 
que se assentar será imundo. 

20En al hetgeen, waarop zij in haar 
afzondering zal gelegen hebben, zal 
onrein zijn; mitsgaders alles, waarop zij 
zal gezeten hebben, zal onrein zijn. 

21 Quem tocar no leito dela lavará as suas 
vestes, banhar-se-á em água e será imundo 
até à tarde. 

21En al wie haar leger aanroert, zal zijn 
klederen wassen, en zich met water baden, 
en onrein zijn tot aan den avond. 

22 Quem tocar alguma coisa sobre que ela 
se tiver assentado lavará as suas vestes, 
banhar-se-á em água e será imundo até à 
tarde. 

22Ook al wie enig tuig, waarop zij gezeten 
zal hebben, aanroert, zal zijn klederen 
wassen, en zich met water baden, en 
onrein zijn tot aan den avond. 

23 Também quem tocar alguma coisa que 
estiver sobre a cama ou sobre aquilo em 
que ela se assentou, esse será imundo até 
à tarde. 

23Zelfs indien het op het leger geweest zal 
zijn, of op het tuig, waarop zij zat, als hij 
dat aanroerde, hij zal onrein zijn tot aan 
den avond. 

24 Se um homem coabitar com ela, e a sua 
menstruação estiver sobre ele, será 
imundo por sete dias; e toda cama sobre 
que ele se deitar será imunda. 

24 Insgelijks zo iemand zekerlijk bij haar 
gelegen heeft, dat haar afzondering op 
hem zij, zo zal hij zeven dagen onrein zijn; 
daartoe alle leger, waarop hij zal gelegen 
hebben, zal onrein zijn. 

25 Também a mulher, quando manar fluxo 
do seu sangue, por muitos dias fora do 
tempo da sua menstruação ou quando 
tiver fluxo do sangue por mais tempo do 
que o costumado, todos os dias do fluxo 

25 Wanneer ook een vrouw, vele dagen 
buiten den tijd harer afzondering, van den 
vloed haars bloeds vloeien zal, of wanneer 
zij vloeien zal boven hare afzondering, zij 
zal al de dagen van den vloed harer 
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será imunda, como nos dias da sua 
menstruação. 

onreinigheid, als in de dagen harer 
afzondering onrein zijn. 

26 Toda cama sobre que se deitar durante 
os dias do seu fluxo ser-lhe-á como a cama 
da sua menstruação; e toda coisa sobre 
que se assentar será imunda, conforme a 
impureza da sua menstruação. 

26Alle leger, waarop zij al de dagen haars 
vloeds gelegen zal hebben, zal haar zijn 
als het leger harer afzondering; en alle 
tuig, waarop zij zal gezeten hebben, zal 
onrein zijn, naar de onreinigheid harer 
afzondering. 

27 Quem tocar estas será imundo; 
portanto, lavará as suas vestes, banhar-se-
á em água e será imundo até à tarde. 

27En zo wie die dingen aanroert, zal onrein 
zijn; daarom zal hij zijn klederen wassen, 
en zich met water baden, en onrein zijn tot 
aan den avond. 

28 Porém, quando lhe cessar o fluxo, então, 
se contarão sete dias, e depois será limpa. 

28Maar als zij van haar vloed rein wordt, 
dan zal zij voor zich zeven dagen tellen, 
daarna zal zij rein zijn. 

29 Ao oitavo dia, tomará duas rolas ou dois 
pombinhos e os trará ao sacerdote à porta 
da tenda da congregação. 

29En op den achtsten dag zal zij voor zich 
twee tortelduiven, of twee jonge duiven 
nemen, en zij zal die tot den priester 
brengen, aan de deur van de tent der 
samenkomst. 

30 Então, o sacerdote oferecerá um, para 
oferta pelo pecado, e o outro, para 
holocausto; o sacerdote fará, por ela, 
expiação do fluxo da sua impureza perante 
o SENHOR. 

30Dan zal de priester een ten zondoffer en 
een ten brandoffer bereiden; en de priester 
zal voor haar, van den vloed harer 
onreinigheid, verzoening doen voor het 
aangezicht des HEEREN. 

31 Assim, separareis os filhos de Israel das 
suas impurezas, para que não morram 
nelas, ao contaminarem o meu 
tabernáculo, que está no meio deles. 

31Alzo zult gij de kinderen Israëls 
afzonderen van hun onreinigheid; opdat 
zij in hun onreinigheid niet sterven, als zij 
Mijn tabernakel, die in het midden van 
hen is, verontreinigen zouden. 

32 Esta é a lei daquele que tem o fluxo, e 
daquele com quem se dá emissão do 
sêmen e que fica por ela imundo, 

32Dit is de wet desgenen, die den vloed 
heeft, en van wien het zaad der bijligging 
uitgaat; zodat hij daardoor onrein wordt; 

33 e também da mulher passível da sua 
menstruação, e daquele que tem o fluxo, 

33Mitsgaders van een zwakke vrouw in 
haar afzondering, en van dengene, die van 
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seja homem ou mulher, e do homem que 
se deita com mulher imunda. 

zijn vloed is vloeiende, voor een man, en 
voor een vrouw; en voor een man, die bij 
een onreine zal gelegen hebben. 

Levítico 16 Leviticus 16 

O Dia da Expiação De grote verzoendag 

1 Falou o SENHOR a Moisés, depois que 
morreram os dois filhos de Arão, tendo 
chegado aqueles diante do SENHOR. 

1En de HEERE sprak tot Mozes, nadat de 
twee zonen van Aäron gestorven waren, 
als zij genaderd waren voor het aangezicht 
des HEEREN, en gestorven waren; 

2 Então, disse o SENHOR a Moisés: Dize a 
Arão, teu irmão, que não entre no 
santuário em todo tempo, para dentro do 
véu, diante do propiciatório que está sobre 
a arca, para que não morra; porque 
aparecerei na nuvem sobre o 
propiciatório. 

2De HEERE dan zeide tot Mozes: Spreek 
tot uw broeder Aäron, dat hij niet te allen 
tijde ga in het heilige, binnen den 
voorhang, voor het verzoendeksel, dat op 
de ark is, opdat hij niet sterve; want Ik 
verschijn in een wolk op het 
verzoendeksel. 

3 Entrará Arão no santuário com isto: um 
novilho, para oferta pelo pecado, e um 
carneiro, para holocausto. 

3Hiermede zal Aäron in het heilige gaan: 
met een var, een jong rund ten zondoffer, 
en een ram ten brandoffer. 

4 Vestirá ele a túnica de linho, sagrada, 
terá as calças de linho sobre a pele, cingir-
se-á com o cinto de linho e se cobrirá com 
a mitra de linho; são estas as vestes 
sagradas. Banhará o seu corpo em água e, 
então, as vestirá. 

4Hij zal den heiligen linnen rok aandoen, 
en een linnen onderbroek zal aan zijn 
vlees zijn, en met een linnen gordel zal hij 
zich gorden, en met den linnen hoed 
bedekken; dit zijn heilige klederen; 
daarom zal hij zijn vlees met water baden, 
als hij ze zal aandoen. 

5 Da congregação dos filhos de Israel 
tomará dois bodes, para a oferta pelo 
pecado, e um carneiro, para holocausto. 

5En van de vergadering der kinderen 
Israëls zal hij nemen twee geitenbokken 
ten zondoffer, en een ram ten brandoffer. 

6 Arão trará o novilho da sua oferta pelo 
pecado e fará expiação por si e pela sua 
casa. 

6Daarna zal Aäron den var des zondoffers, 
die voor hem zal zijn, offeren, en zal voor 
zich en voor zijn huis verzoening doen. 

7 Também tomará ambos os bodes e os 
porá perante o SENHOR, à porta da tenda 
da congregação. 

7Hij zal ook beide de bokken nemen, en hij 
zal die stellen voor het aangezicht des 
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HEEREN, aan de deur van de tent der 
samenkomst. 

8 Lançará sortes sobre os dois bodes: uma, 
para o SENHOR, e a outra, para o bode 
emissário. 

8En Aäron zal de loten over die twee 
bokken werpen: een lot voor den HEERE, 
en een lot voor den weggaanden bok. 

9 Arão fará chegar o bode sobre o qual cair 
a sorte para o SENHOR e o oferecerá por 
oferta pelo pecado. 

9Dan zal Aäron den bok, op denwelken het 
lot voor den HEERE zal gekomen zijn, 
toebrengen, en zal hem ten zondoffer 
maken. 

10 Mas o bode sobre que cair a sorte para 
bode emissário será apresentado vivo 
perante o SENHOR, para fazer expiação 
por meio dele e enviá-lo ao deserto como 
bode emissário. 

10Maar de bok, op denwelken het lot zal 
gekomen zijn, om een weggaande bok te 
zijn, zal levend voor het aangezicht des 
HEEREN gesteld worden, om door hem 
verzoening te doen; opdat men hem als 
een weggaanden bok naar de woestijn 
uitlate. 

O sacrifício pelo próprio sumo sacerdote  

11 Arão fará chegar o novilho da sua oferta 
pelo pecado e fará expiação por si e pela 
sua casa; imolará o novilho da sua oferta 
pelo pecado. 

11Aäron dan zal den var des zondoffers, 
die voor hemzelven zal zijn, toebrengen, 
en voor zichzelven en voor zijn huis 
verzoening doen, en zal den var des 
zondoffers, die voor hemzelven zal zijn, 
slachten. 

12 Tomará também, de sobre o altar, o 
incensário cheio de brasas de fogo, diante 
do SENHOR, e dois punhados de incenso 
aromático bem moído e o trará para 
dentro do véu. 

12Hij zal ook een wierookvat vol vurige 
kolen nemen van het altaar, van voor het 
aangezicht des HEEREN, en zijn handen 
vol reukwerk van welriekende specerijen, 
klein gestoten; en hij zal het binnen den 
voorhang dragen. 

13 Porá o incenso sobre o fogo, perante o 
SENHOR, para que a nuvem do incenso 
cubra o propiciatório, que está sobre o 
Testemunho, para que não morra. 

13En hij zal dat reukwerk op het vuur 
leggen, voor het aangezicht des HEEREN, 
opdat de nevel des reukwerks het 
verzoendeksel, hetwelk is op de 
getuigenis, bedekke, en dat hij niet sterve. 

14 Tomará do sangue do novilho e, com o 
dedo, o aspergirá sobre a frente do 

14 En hij zal van het bloed van den var 
nemen, en zal met zijn vinger op het 
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propiciatório; e, diante do propiciatório, 
aspergirá sete vezes do sangue, com o 
dedo. 

verzoendeksel oostwaarts sprengen; en 
voor het verzoendeksel zal hij zevenmaal 
met zijn vinger van dat bloed sprengen. 

O sacrifício pelo povo  

15 Depois, imolará o bode da oferta pelo 
pecado, que será para o povo, e trará o seu 
sangue para dentro do véu; e fará com o 
seu sangue como fez com o sangue do 
novilho; aspergi-lo-á no propiciatório e 
também diante dele. 

15Daarna zal hij den bok des zondoffers, 
die voor het volk zal zijn, slachten, en zal 
zijn bloed tot binnen in den voorhang 
dragen, en zal met zijn bloed doen, gelijk 
als hij met het bloed van den var gedaan 
heeft, en zal dat sprengen op het 
verzoendeksel, en voor het verzoendeksel. 

16 Assim, fará expiação pelo santuário por 
causa das impurezas dos filhos de Israel, e 
das suas transgressões, e de todos os seus 
pecados. Da mesma sorte, fará pela tenda 
da congregação, que está com eles no 
meio das suas impurezas. 

16Zo zal hij voor het heilige, vanwege de 
onreinigheden der kinderen Israëls, en 
vanwege hun overtredingen, naar al hun 
zonden, verzoening doen; en alzo zal hij 
doen aan de tent der samenkomst, welke 
met hen woont in het midden hunner 
onreinigheden. 

17 Nenhum homem estará na tenda da 
congregação quando ele entrar para fazer 
propiciação no santuário, até que ele saia 
depois de feita a expiação por si mesmo, e 
pela sua casa, e por toda a congregação de 
Israel. 

17En geen mens zal in de tent der 
samenkomst zijn, als hij zal ingaan, om in 
het heilige verzoening te doen, totdat hij 
zal uitkomen; alzo zal hij verzoening 
doen, voor zichzelven, en voor zijn huis, 
en voor de gehele gemeente van Israël. 

18 Então, sairá ao altar, que está perante o 
SENHOR, e fará expiação por ele. Tomará 
do sangue do novilho e do sangue do bode 
e o porá sobre os chifres do altar, ao redor. 

18Daarna zal hij tot het altaar, dat voor het 
aangezicht des HEEREN is, uitkomen, en 
verzoening voor hetzelve doen; en hij zal 
van het bloed van den var, en van het 
bloed van den bok nemen, en doen het 
rondom op de hoornen des altaars. 

19 Do sangue aspergirá, com o dedo, sete 
vezes sobre o altar, e o purificará, e o 
santificará das impurezas dos filhos de 
Israel. 

19En hij zal daarop van dat bloed met zijn 
vinger zevenmaal sprengen, en hij zal dat 
reinigen en heiligen van de onreinigheden 
der kinderen Israëls. 

20 Havendo, pois, acabado de fazer 
expiação pelo santuário, pela tenda da 

20Als hij nu zal geëindigd hebben van het 
heilige, en de tent der samenkomst, en het 
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congregação e pelo altar, então, fará 
chegar o bode vivo. 

altaar te verzoenen, zo zal hij dien 
levenden bok toebrengen. 

21 Arão porá ambas as mãos sobre a cabeça 
do bode vivo e sobre ele confessará todas 
as iniqüidades dos filhos de Israel, todas as 
suas transgressões e todos os seus pecados; 
e os porá sobre a cabeça do bode e enviá-
lo-á ao deserto, pela mão de um homem à 
disposição para isso. 

21En Aäron zal beide zijn handen op het 
hoofd van den levenden bok leggen, en zal 
daarop al de ongerechtigheden der 
kinderen Israëls, en al hun overtredingen, 
naar al hun zonden, belijden; en hij zal die 
op het hoofd des boks leggen, en 
zal hem door de hand eens mans, die 
voorhanden is, naar de woestijn uitlaten. 

22 Assim, aquele bode levará sobre si todas 
as iniqüidades deles para terra solitária; e 
o homem soltará o bode no deserto. 

22Alzo zal die bok op zich al hun 
ongerechtigheden in een afgezonderd land 
wegdragen; en hij zal dien bok in de 
woestijn uitlaten. 

23 Depois, Arão virá à tenda da 
congregação, e despirá as vestes de linho, 
que havia usado quando entrara no 
santuário, e ali as deixará. 

23Daarna zal Aäron komen in de tent der 
samenkomst, en zal de linnen klederen 
uitdoen, die hij aangedaan had, als hij in 
het heilige ging, en hij zal ze daar laten. 

24 Banhará o seu corpo em água no lugar 
santo e porá as suas vestes; então, sairá, e 
oferecerá o seu holocausto e o holocausto 
do povo, e fará expiação por si e pelo 
povo. 

24En hij zal zijn vlees in de heilige plaats 
met water baden, en zijn klederen 
aandoen; dan zal hij uitgaan, en zijn 
brandoffer, en het brandoffer des volks 
bereiden, en voor zich en voor het volk 
verzoening doen. 

25 Também queimará a gordura da oferta 
pelo pecado sobre o altar. 

25Ook zal hij het vet des zondoffers op het 
altaar aansteken. 

26 E aquele que tiver levado o bode 
emissário lavará as suas vestes, banhará o 
seu corpo em água e, depois, entrará no 
arraial. 

26En die den bok, welke een weggaande 
bok was, zal uitgelaten hebben, zal zijn 
klederen wassen, en zijn vlees met water 
baden; en daarna zal hij in het leger 
komen. 

27 Mas o novilho e o bode da oferta pelo 
pecado, cujo sangue foi trazido para fazer 
expiação no santuário, serão levados fora 

27Maar den var des zondoffers, en den bok 
des zondoffers, welker bloed ingebracht is, 
om verzoening te doen in het heilige, zal 
men tot buiten het leger uitvoeren; doch 
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do arraial; porém as suas peles, a sua carne 
e o seu excremento se queimarão. 

hun vellen, hun vlees en hun mest zullen 
zij met vuur verbranden. 

28 Aquele que o queimar lavará as suas 
vestes, banhará o seu corpo em água e, 
depois, entrará no arraial. 

28Die nu dezelve verbrandt, zal zijn 
klederen wassen, en zijn vlees met water 
baden; en daarna zal hij in het leger 
komen. 

A Festa anual das Expiações  

29 Isso vos será por estatuto perpétuo: no 
sétimo mês, aos dez dias do mês, afligireis 
a vossa alma e nenhuma obra fareis, nem 
o natural nem o estrangeiro que peregrina 
entre vós. 

29En dit zal voor u tot een eeuwige 
inzetting zijn: gij zult in de zevende 
maand, op den tienden der maand, uw 
zielen verootmoedigen, en geen werk 
doen, inboorling noch vreemdeling, die in 
het midden van u als vreemdeling 
verkeert. 

30 Porque, naquele dia, se fará expiação 
por vós, para purificar-vos; e sereis 
purificados de todos os vossos pecados, 
perante o SENHOR. 

30Want op dien dag zal hij voor u 
verzoening doen, om u te reinigen; van al 
uw zonden zult gij voor het aangezicht des 
HEEREN gereinigd worden. 

31 É sábado de descanso solene para vós 
outros, e afligireis a vossa alma; é estatuto 
perpétuo. 

31Dat zal u een sabbat der rust zijn, opdat 
gij uw zielen verootmoedigt; het is een 
eeuwige inzetting. 

32 Quem for ungido e consagrado para 
oficiar como sacerdote no lugar de seu pai 
fará a expiação, havendo posto as vestes 
de linho, as vestes santas; 

32En de priester, dien men gezalfd, en 
wiens hand men gevuld zal hebben, om 
voor zijn vader het priesterambt te 
bedienen, zal de verzoening doen, als hij 
de linnen klederen, de heilige klederen, 
zal aangetrokken hebben. 

33 fará expiação pelo santuário, pela tenda 
da congregação e pelo altar; também a 
fará pelos sacerdotes e por todo o povo da 
congregação. 

33Zo zal hij het heilige heiligdom 
verzoenen, en de tent der samenkomst, en 
het altaar zal hij verzoenen; desgelijks 
voor de priesteren, en voor al het volk der 
gemeente zal hij verzoening doen. 

34 Isto vos será por estatuto perpétuo, para 
fazer expiação uma vez por ano pelos 
filhos de Israel, por causa dos seus 

34En dit zal u tot een eeuwige inzetting 
zijn, om voor de kinderen Israëls van al 
hun zonden, eenmaal des jaars, 
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pecados. E fez Arão como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

verzoening te doen. En men deed, gelijk 
als de HEERE Mozes geboden had. 

Levítico 17 Leviticus 17 

Leis referentes à matança dos animais De offerplaats 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 
1Verder sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

2 Fala a Arão, e a seus filhos, e a todos os 
filhos de Israel e dize-lhes: Isto é o que o 
SENHOR ordenou, dizendo: 

2Spreek tot Aäron, en tot zijn zonen, en tot 
al de kinderen Israëls, en zeg tot hen: Dit 
is het woord, hetwelk de HEERE geboden 
heeft, zeggende: 

3 Qualquer homem da casa de Israel que 
imolar boi, ou cordeiro, ou cabra, no 
arraial ou fora dele, 

3Een ieder van het huis Israëls, die een os, 
of lam, of geit in het leger slachten zal, of 
die ze slachten zal buiten het leger; 

4 e os não trouxer à porta da tenda da 
congregação, como oferta ao SENHOR 
diante do seu tabernáculo, a tal homem 
será imputada a culpa do sangue; 
derramou sangue, pelo que esse homem 
será eliminado do seu povo; 

4En dezelve aan de deur van de tent der 
samenkomst niet brengen zal, om een 
offerande den HEERE voor den tabernakel 
des HEEREN te offeren; het bloed zal 
dienzelven man toegerekend worden, hij 
heeft bloed vergoten; daarom zal dezelve 
man uit het midden zijns volks uitgeroeid 
worden; 

5 para que os filhos de Israel, trazendo os 
seus sacrifícios, que imolam em campo 
aberto, os apresentem ao SENHOR, à porta 
da tenda da congregação, ao sacerdote, e 
os ofereçam por sacrifícios pacíficos ao 
SENHOR. 

5Opdat, wanneer de kinderen Israëls hun 
slachtofferen brengen, welke zij op het 
veld slachten, dat zij die den HEERE 
toebrengen, aan de deur van de tent der 
samenkomst tot den priester, en dezelve 
tot dankofferen den HEERE slachten. 

6 O sacerdote aspergirá o sangue sobre o 
altar do SENHOR, à porta da tenda da 
congregação, e queimará a gordura de 
aroma agradável ao SENHOR. 

6En de priester zal het bloed op het altaar 
des HEEREN, aan de deur van de tent der 
samenkomst, sprengen; en hij zal het vet 
aansteken, tot een liefelijken reuk den 
HEERE. 

7 Nunca mais oferecerão os seus sacrifícios 
aos demônios, com os quais eles se 

7En zij zullen ook niet meer hun 
slachtofferen den duivelen, welke zij 
nahoereren, offeren; dat zal hun een 
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prostituem; isso lhes será por estatuto 
perpétuo nas suas gerações. 

eeuwige inzetting zijn voor hun 
geslachten. 

8 Dize-lhes, pois: Qualquer homem da casa 
de Israel ou dos estrangeiros que 
peregrinam entre vós que oferecer 
holocausto ou sacrifício 

8Zeg dan tot hen: Een ieder van het huis 
Israëls, en van de vreemdelingen, die in 
het midden van hen als vreemdelingen 
verkeren, die een brandoffer of slachtoffer 
zal offeren, 

9 e não o trouxer à porta da tenda da 
congregação, para oferecê-lo ao SENHOR, 
esse homem será eliminado do seu povo. 

9En dat tot de deur van de tent der 
samenkomst niet zal brengen, om hetzelve 
den HEERE te bereiden; diezelve man zal 
uit zijn volken uitgeroeid worden. 

A proibição de comer sangue Verbod om bloed te eten 

10 Qualquer homem da casa de Israel ou 
dos estrangeiros que peregrinam entre vós 
que comer algum sangue, contra ele me 
voltarei e o eliminarei do seu povo. 

10En een ieder uit het huis Israëls, en uit 
de vreemdelingen, die in het midden van 
hen als vreemdelingen verkeren, die enig 
bloed zal gegeten hebben, tegen diens ziel, 
die dat bloed zal gegeten hebben, zal Ik 
Mijn aangezicht zetten, en zal die uit het 
midden haars volks uitroeien. 

11 Porque a vida da carne está no sangue. 
Eu vo-lo tenho dado sobre o altar, para 
fazer expiação pela vossa alma, porquanto 
é o sangue que fará expiação em virtude 
da vida. 

11Want de ziel van het vlees is in het 
bloed; daarom heb Ik het u op het altaar 
gegeven, om over uw zielen verzoening te 
doen; want het is het bloed, dat voor de 
ziel verzoening zal doen. 

12 Portanto, tenho dito aos filhos de Israel: 
nenhuma alma de entre vós comerá 
sangue, nem o estrangeiro que peregrina 
entre vós o comerá. 

12Daarom heb Ik tot de kinderen Israëls 
gezegd: Geen ziel van u zal bloed eten; 
noch de vreemdeling, die als vreemdeling 
in het midden van u verkeert, zal bloed 
eten. 

13 Qualquer homem dos filhos de Israel ou 
dos estrangeiros que peregrinam entre vós 
que caçar animal ou ave que se come 
derramará o seu sangue e o cobrirá com 
pó. 

13Een ieder ook van de kinderen Israëls en 
van de vreemdelingen, die als 
vreemdelingen in het midden van hen 
verkeren, die enig wild gedierte, of 
gevogelte, dat gegeten wordt, in de jacht 
gevangen zal hebben; die zal deszelfs 
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bloed vergieten, en zal dat met stof 
bedekken. 

14 Portanto, a vida de toda carne é o seu 
sangue; por isso, tenho dito aos filhos de 
Israel: não comereis o sangue de nenhuma 
carne, porque a vida de toda carne é o seu 
sangue; qualquer que o comer será 
eliminado. 

14 Want het is de ziel van alle vlees; zijn 
bloed is voor zijn ziel; daarom heb Ik tot 
de kinderen Israëls gezegd: Gij zult geens 
vleses bloed eten; want de ziel van alle 
vlees, dat is zijn bloed; zo wie dat eet, zal 
uitgeroeid worden. 

15 Todo homem, quer natural, quer 
estrangeiro, que comer o que morre por si 
ou dilacerado lavará as suas vestes, 
banhar-se-á em água e será imundo até à 
tarde; depois, será limpo. 

15 En alle ziel onder de inboorlingen of 
onder de vreemdelingen, die een dood aas 
of het verscheurde zal gegeten hebben, die 
zal zijn klederen wassen, en zich met 
water baden, en onrein zijn tot aan den 
avond; daarna zal hij rein zijn. 

16 Mas, se não as lavar, nem banhar o 
corpo, levará sobre si a sua iniqüidade. 

16Maar indien hij die niet wast, en zijn 
vlees niet baadt, zo zal hij zijn 
ongerechtigheid dragen. 

Levítico 18 Leviticus 18 

Casamentos ilícitos Huwelijkswetten 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
1Verder sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

2Spreek tot de kinderen Israëls en zeg tot 
hen: Ik ben de HEERE, uw God! 

3 Não fareis segundo as obras da terra do 
Egito, em que habitastes, nem fareis 
segundo as obras da terra de Canaã, para 
a qual eu vos levo, nem andareis nos seus 
estatutos. 

3Gij zult niet doen naar de werken des 
Egyptischen lands, waarin gij gewoond 
hebt; en naar de werken des lands Kanaän, 
waarheen Ik u brenge, zult gij niet doen, 
en zult in hun inzettingen niet wandelen. 

4 Fareis segundo os meus juízos e os meus 
estatutos guardareis, para andardes neles. 
Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

4Mijn rechten zult gij doen, en Mijn 
inzettingen zult gij houden, om in die te 
wandelen; Ik ben de HEERE, uw God! 

5 Portanto, os meus estatutos e os meus 
juízos guardareis; cumprindo-os, o homem 
viverá por eles. Eu sou o SENHOR. 

5Ja, Mijn inzettingen en Mijn rechten zult 
gij houden; welk mens dezelve zal doen, 
die zal door dezelve leven; Ik ben de 
HEERE! 
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6 Nenhum homem se chegará a qualquer 
parenta da sua carne, para lhe descobrir a 
nudez. Eu sou o SENHOR. 

6Niemand zal tot enige nabestaande zijns 
vleses naderen, om de schaamte te 
ontdekken; Ik ben de HEERE! 

7 Não descobrirás a nudez de teu pai e de 
tua mãe; ela é tua mãe; não lhe 
descobrirás a nudez. 

7Gij zult de schaamte uws vaders en de 
schaamte uwer moeder niet ontdekken; zij 
is uw moeder; gij zult haar schaamte niet 
ontdekken. 

8 Não descobrirás a nudez da mulher de 
teu pai; é nudez de teu pai. 

8 Gij zult de schaamte der huisvrouw uws 
vaders niet ontdekken; het is de schaamte 
uws vaders. 

9 A nudez da tua irmã, filha de teu pai ou 
filha de tua mãe, nascida em casa ou fora 
de casa, a sua nudez não descobrirás. 

9De schaamte uwer zuster, der dochter 
uws vaders, of der dochter uwer moeder, 
te huis geboren of buiten geboren, haar 
schaamte zult gij niet ontdekken. 

10 A nudez da filha do teu filho ou da filha 
de tua filha, a sua nudez não descobrirás, 
porque é tua nudez. 

10De schaamte der dochter uws zoons, of 
der dochter uwer dochter, haar schaamte 
zult gij niet ontdekken; want zij zijn uw 
schaamte. 

11 Não descobrirás a nudez da filha da 
mulher de teu pai, gerada de teu pai; ela é 
tua irmã. 

11 De schaamte van de dochter der 
huisvrouw uws vaders, die uw vader 
geboren is (zij is uw zuster), haar 
schaamte zult gij niet ontdekken. 

12 A nudez da irmã do teu pai não 
descobrirás; ela é parenta de teu pai. 

12 Gij zult de schaamte van de zuster uws 
vaders niet ontdekken; zij is uws vaders 
nabestaande. 

13 A nudez da irmã de tua mãe não 
descobrirás; pois ela é parenta de tua mãe. 

13Gij zult de schaamte van de zuster uwer 
moeder niet ontdekken; want zij is uwer 
moeder nabestaande. 

14 A nudez do irmão de teu pai não 
descobrirás; não te chegarás à sua mulher; 
ela é tua tia. 

14 Gij zult de schaamte van den broeder 
uws vaders niet ontdekken; tot zijn 
huisvrouw zult gij niet naderen; zij is uw 
moei. 

15 A nudez de tua nora não descobrirás; ela 
é mulher de teu filho; não lhe descobrirás 
a nudez. 

15Gij zult de schaamte uwer 
schoondochter niet ontdekken; zij is uws 
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zoons huisvrouw; gij zult haar schaamte 
niet ontdekken. 

16 A nudez da mulher de teu irmão não 
descobrirás; é a nudez de teu irmão. 

16 Gij zult de schaamte der huisvrouw uws 
broeders niet ontdekken; het is de 
schaamte uws broeders. 

17 A nudez de uma mulher e de sua filha 
não descobrirás; não tomarás a filha de 
seu filho, nem a filha de sua filha, para lhe 
descobrir a nudez; parentes são; maldade 
é. 

17 Gij zult de schaamte ener vrouw en 
harer dochter niet ontdekken; de dochter 
haars zoons, noch de dochter van haar 
dochter zult gij nemen, om haar schaamte 
te ontdekken; zij zijn nabestaanden; het is 
een schandelijke daad. 

18 E não tomarás com tua mulher outra, de 
sorte que lhe seja rival, descobrindo a sua 
nudez com ela durante sua vida. 

18Gij zult ook geen vrouw tot haar zuster 
nemen, om haar te benauwen, mits haar 
schaamte nevens haar, in haar leven, te 
ontdekken. 

Uniões abomináveis  
19 Não te chegarás à mulher, para lhe 
descobrir a nudez, durante a sua 
menstruação. 

19Ook zult gij tot de vrouw in de 
afzondering van haar onreinigheid niet 
naderen, om haar schaamte te ontdekken. 

20 Nem te deitarás com a mulher de teu 
próximo, para te contaminares com ela. 

20 En gij zult niet liggen bij uws naasten 
huisvrouw ter bezading, om met haar 
onrein te worden. 

21 E da tua descendência não darás 
nenhum para dedicar-se a Moloque, nem 
profanarás o nome de teu Deus. Eu sou o 
SENHOR. 

21 En van uw zaad zult gij niet geven, om 
voor den Molech door het vuur te doen 
gaan; en den Naam uws Gods zult gij niet 
ontheiligen; Ik ben de HEERE! 

22 Com homem não te deitarás, como se 
fosse mulher; é abominação. 

22 Bij een manspersoon zult gij niet liggen 
met vrouwelijke bijligging; dit is een 
gruwel. 

23 Nem te deitarás com animal, para te 
contaminares com ele, nem a mulher se 
porá perante um animal, para ajuntar-se 
com ele; é confusão. 

23 Insgelijks zult gij bij geen beest liggen, 
om daarmede onrein te worden; een 
vrouw zal ook niet staan voor een beest, 
om daarmede te doen te hebben; het is een 
gruwelijke vermenging. 

24 Com nenhuma destas coisas vos 
contaminareis, porque com todas estas 

24Verontreinigt u niet met enige van deze; 
want de heidenen, die Ik van uw 
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coisas se contaminaram as nações que eu 
lanço de diante de vós. 

aangezicht uitwerpe, zijn met alle deze 
verontreinigd; 

25 E a terra se contaminou; e eu visitei nela 
a sua iniqüidade, e ela vomitou os seus 
moradores. 

25Zodat het land onrein is, en Ik over 
hetzelve zijn ongerechtigheid bezoeke, en 
het land zijn inwoners uitspuwt. 

26 Porém vós guardareis os meus estatutos 
e os meus juízos, e nenhuma destas 
abominações fareis, nem o natural, nem o 
estrangeiro que peregrina entre vós; 

26 Maar gij zult Mijn inzettingen en Mijn 
rechten onderhouden, en van al die 
gruwelen niets doen, inboorling noch 
vreemdeling, die in het midden van u als 
vreemdeling verkeert. 

27 porque todas estas abominações fizeram 
os homens desta terra que nela estavam 
antes de vós; e a terra se contaminou. 

27Want de lieden dezes lands, die vóór u 
geweest zijn, hebben al deze gruwelen 
gedaan; en het land is onrein geworden. 

28 Não suceda que a terra vos vomite, 
havendo-a vós contaminado, como 
vomitou o povo que nela estava antes de 
vós. 

28Dat u dat land niet uitspuwe, als gij 
hetzelve zult verontreinigd hebben; gelijk 
als het het volk, dat vóór u was, 
uitgespuwd heeft. 

29 Todo que fizer alguma destas 
abominações, sim, aqueles que as 
cometerem serão eliminados do seu povo. 

29Want al wie enige van deze gruwelen 
doen zal, die zielen, die ze doen, zullen uit 
het midden van haar volk uitgeroeid 
worden. 

30 Portanto, guardareis a obrigação que 
tendes para comigo, não praticando 
nenhum dos costumes abomináveis que se 
praticaram antes de vós, e não vos 
contaminareis com eles. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

30Daarom zult gij Mijn bevel 
onderhouden, dat gij niet doet van die 
gruwelijke inzettingen, die vóór u zijn 
gedaan geweest, en u daarmede niet 
verontreinigt; Ik ben de HEERE, uw God! 

Levítico 19 Leviticus 19 

A repetição de diversas leis Huiselijke en burgerlijke wetten 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 
1Verder sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

2 Fala a toda a congregação dos filhos de 
Israel e dize-lhes: Santos sereis, porque eu, 
o SENHOR, vosso Deus, sou santo. 

2Spreek tot de ganse vergadering der 
kinderen Israëls, en zeg tot hen: Gij zult 
heilig zijn, want Ik, de HEERE, uw God, 
ben heilig! 
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3 Cada um respeitará a sua mãe e o seu pai 
e guardará os meus sábados. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

3 Want ieder zal zijn moeder en zijn vader 
vrezen, en Mijn sabbatten houden; Ik ben 
de HEERE, uw God! 

4 Não vos virareis para os ídolos, nem vos 
fareis deuses de fundição. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

4Gij zult u tot de afgoden niet keren, en u 
geen gegoten goden maken; Ik ben de 
HEERE, uw God! 

5 Quando oferecerdes sacrifício pacífico ao 
SENHOR, oferecê-lo-eis para que sejais 
aceitos. 

5En wanneer gij een dankoffer den HEERE 
offeren zult, naar uw welgevallen zult gij 
dat offeren. 

6 No dia em que o oferecerdes e no dia 
seguinte, se comerá; mas o que sobejar, ao 
terceiro dia, será queimado. 

6 Op den dag van uw offeren, en des 
anderen daags, zal het gegeten worden; 
maar wat tot op den derden dag overblijft 
zal met vuur verbrand worden. 

7 Se alguma coisa dele for comida ao 
terceiro dia, é abominação; não será 
aceita. 

7En zo het op den derden dag enigszins 
gegeten wordt, het is een afgrijselijk ding, 
het zal niet aangenaam zijn. 

8 Qualquer que o comer levará a sua 
iniqüidade, porquanto profanou coisa 
santa do SENHOR; por isso, será 
eliminado do seu povo. 

8En zo wie dat eet, zal zijn 
ongerechtigheid dragen, omdat hij het 
heilige des HEEREN ontheiligd heeft; 
daarom zal dezelve ziel, uit haar volken 
uitgeroeid worden. 

9 Quando também segares a messe da tua 
terra, o canto do teu campo não segarás 
totalmente, nem as espigas caídas colherás 
da tua messe. 

9 Als gij ook den oogst uws lands inoogsten 
zult, gij zult den hoek uws velds niet 
ganselijk afoogsten, en dat van uw oogst 
op te zamelen is, niet opzamelen. 

10 Não rebuscarás a tua vinha, nem 
colherás os bagos caídos da tua vinha; 
deixá-los-ás ao pobre e ao estrangeiro. Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

10Insgelijks zult gij uw wijngaard niet 
nalezen, en de afgevallen beziën van uw 
wijngaard niet opzamelen; den arme en 
den vreemdeling zult gij die overlaten; Ik 
ben de HEERE, uw God! 

11 Não furtareis, nem mentireis, nem 
usareis de falsidade cada um com o seu 
próximo; 

11 Gij zult niet stelen, en gij zult niet 
liegen, noch valselijk handelen, een 
iegelijk tegen zijn naaste. 
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12 nem jurareis falso pelo meu nome, pois 
profanaríeis o nome do vosso Deus. Eu sou 
o SENHOR. 

12 Gij zult niet valselijk bij Mijn Naam 
zweren; want gij zoudt den Naam uws 
Gods ontheiligen; Ik ben de HEERE. 

13 Não oprimirás o teu próximo, nem o 
roubarás; a paga do jornaleiro não ficará 
contigo até pela manhã. 

13Gij zult uw naaste niet bedriegelijk 
verdrukken, noch beroven; des dagloners 
arbeidsloon zal bij u niet vernachten tot 
aan den morgen. 

14 Não amaldiçoarás o surdo, nem porás 
tropeço diante do cego; mas temerás o teu 
Deus. Eu sou o SENHOR. 

14Gij zult den dove niet vloeken, en voor 
het aangezicht des blinden geen aanstoot 
zetten; maar gij zult voor uw God vrezen; 
Ik ben de HEERE! 

15 Não farás injustiça no juízo, nem 
favorecendo o pobre, nem comprazendo 
ao grande; com justiça julgarás o teu 
próximo. 

15Gij zult geen onrecht doen in het 
gericht; gij zult het aangezicht des 
geringen niet aannemen, noch het 
aangezicht des groten voortrekken; in 
gerechtigheid zult gij uw naaste richten. 

16 Não andarás como mexeriqueiro entre o 
teu povo; não atentarás contra a vida do 
teu próximo. Eu sou o SENHOR. 

16 Gij zult niet wandelen als een 
achterklapper onder uw volken; gij zult 
niet staan tegen het bloed van uw naaste; 
Ik ben de HEERE! 

17 Não aborrecerás teu irmão no teu 
íntimo; mas repreenderás o teu próximo e, 
por causa dele, não levarás sobre ti 
pecado. 

17 Gij zult uw broeder in uw hart niet 
haten; gij zult uw naaste naarstiglijk 
berispen, en zult de zonde in hem niet 
verdragen. 

18 Não te vingarás, nem guardarás ira 
contra os filhos do teu povo; mas amarás 
o teu próximo como a ti mesmo. Eu sou o 
SENHOR. 

18 Gij zult niet wreken, 
noch toorn behouden tegen de kinderen 
uws volks; maar gij zult uw naaste 
liefhebben als uzelven; Ik ben de HEERE! 

19 Guardarás os meus estatutos; não 
permitirás que os teus animais se ajuntem 
com os de espécie diversa; no teu campo, 
não semearás semente de duas espécies; 
nem usarás roupa de dois estofos 
misturados. 

19Gij zult Mijn inzettingen houden; gij zult 
geen tweeërlei aard uwer beesten laten 
samen te doen hebben; uwen akker zult gij 
niet met tweeërlei zaad bezaaien, en een 
kleed van tweeërlei stof, dooreen 
vermengd, zal aan u niet komen. 
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20 Se alguém se deitar com uma mulher, se 
for escrava desposada com outro homem 
e não for resgatada, nem se lhe houver 
dado liberdade, então, serão açoitados; 
não serão mortos, pois não foi libertada. 

20En wanneer een man, door bijligging des 
zaads, bij een vrouw zal gelegen hebben, 
die een dienstmaagd is, bij den man 
versmaad, en geenszins gelost is, en haar 
geen vrijheid is gegeven; die zullen 
gegeseld worden; zij zullen niet gedood 
worden; want zij was niet vrij gemaakt. 

21 O homem, como oferta pela sua culpa, 
trará um carneiro ao SENHOR, à porta da 
tenda da congregação. 

21En hij zal zijn schuldoffer den HEERE 
aan de deur van de tent der samenkomst 
brengen, een ram ten schuldoffer. 

22 Com o carneiro da oferta pela culpa, o 
sacerdote fará expiação, por ele, perante o 
SENHOR, pelo pecado que cometeu, e ser-
lhe-á perdoado o pecado que cometeu. 

22En de priester zal met den ram des 
schuldoffers, voor hem over zijn zonde, 
die hij gezondigd heeft, voor het 
aangezicht des HEEREN verzoening doen; 
en hem zal vergeving geschieden van zijn 
zonde, die hij gezondigd heeft. 

23 Quando entrardes na terra e plantardes 
toda sorte de árvore de comer, ser-vos-á 
vedado o seu fruto; três anos vos será 
vedado; dele não se comerá. 

23Als gij ook in dat land gekomen zult zijn, 
en alle geboomte ter spijze geplant zult 
hebben, zo zult gij de voorhuid daarvan, 
deszelfs vrucht, besnijden; drie jaren zal 
het u onbesneden zijn, daarvan zal niet 
gegeten worden. 

24 Porém, no quarto ano, todo o seu fruto 
será santo, será oferta de louvores ao 
SENHOR. 

24Maar in het vierde jaar zal al zijn vrucht 
een heilig ding zijn, ter lofzegging voor 
den HEERE. 

25 No quinto ano, comereis fruto dela para 
que vos faça aumentar a sua produção. Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

25En in het vijfde jaar zult gij deszelfs 
vrucht eten, om het inkomen daarvan voor 
u te vermeerderen; Ik ben de HEERE, uw 
God! 

26 Não comereis coisa alguma com sangue; 
não agourareis, nem adivinhareis. 

26Gij zult niets met het bloed eten. Gij zult 
op geen vogelgeschrei acht geven, noch 
guichelarij plegen. 

27 Não cortareis o cabelo em redondo, nem 
danificareis as extremidades da barba. 

27 Gij zult de hoeken uws hoofds niet rond 
afscheren; ook zult gij de hoeken uws 
baards niet verderven. 
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28 Pelos mortos não ferireis a vossa carne; 
nem fareis marca nenhuma sobre vós. Eu 
sou o SENHOR. 

28 Gij zult om een dood lichaam geen 
snijding in uw vlees maken, noch schrift 
van een ingedrukt teken in u maken; Ik 
ben de HEERE! 

29 Não contaminarás a tua filha, fazendo-a 
prostituir-se; para que a terra não se 
prostitua, nem se encha de maldade. 

29Gij zult uw dochter niet ontheiligen, 
haar ter hoererij houdende; opdat het land 
niet hoerere, en het land met schandelijke 
daden vervuld worde. 

30 Guardareis os meus sábados e 
reverenciareis o meu santuário. Eu sou o 
SENHOR. 

30Gij zult Mijn sabbatten houden, en Mijn 
heiligdom zult gij vrezen; Ik ben de 
HEERE! 

31 Não vos voltareis para os necromantes, 
nem para os adivinhos; não os procureis 
para serdes contaminados por eles. Eu sou 
o SENHOR, vosso Deus. 

31 Gij zult u niet keren tot de waarzeggers, 
en tot de duivelskunstenaars; zoekt hen 
niet, u met hen verontreinigende; Ik ben 
de HEERE, uw God! 

32 Diante das cãs te levantarás, e honrarás 
a presença do ancião, e temerás o teu 
Deus. Eu sou o SENHOR. 

32Voor het grauwe haar zult gij opstaan, 
en zult het aangezicht des ouden vereren; 
en gij zult vrezen voor uw God; Ik ben de 
HEERE! 

33 Se o estrangeiro peregrinar na vossa 
terra, não o oprimireis. 

33 En wanneer een vreemdeling bij u in uw 
land als vreemdeling verkeren zal, gij zult 
hem niet verdrukken. 

34 Como o natural, será entre vós o 
estrangeiro que peregrina convosco; amá-
lo-eis como a vós mesmos, pois 
estrangeiros fostes na terra do Egito. Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

34De vreemdeling, die als vreemdeling bij 
u verkeert, zal onder u zijn als een 
inboorling van ulieden; gij zult hem 
liefhebben als uzelven; want gij zijt 
vreemdeling geweest in Egypteland; Ik 
ben de HEERE, uw God! 

Pesos e medidas justos  
Deuteronômio 25.13-16  

35 Não cometereis injustiça no juízo, nem 
na vara, nem no peso, nem na medida. 

35Gij zult geen onrecht doen in het gericht, 
met de el, met het gewicht, of met de 
maat. 

36 Balanças justas, pesos justos, efa justo e 
justo him tereis. Eu sou o SENHOR, vosso 
Deus, que vos tirei da terra do Egito. 

36 Gij zult een rechte wage hebben, rechte 
weegstenen, een rechte efa, en een rechte 
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hin; Ik ben de HEERE, uw God, Die u uit 
Egypteland uitgevoerd heb! 

37 Guardareis todos os meus estatutos e 
todos os meus juízos e os cumprireis. Eu 
sou o SENHOR. 

37Daarom zult gij al Mijn inzettingen en al 
Mijn rechten onderhouden, en zult ze 
doen; Ik ben de HEERE! 

Levítico 20 Leviticus 20 

As penas de diversos crimes Straffen tegen verschillende misdaden 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
1Verder sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

2 Também dirás aos filhos de Israel: 
Qualquer dos filhos de Israel, ou dos 
estrangeiros que peregrinam em Israel, 
que der de seus filhos a Moloque será 
morto; o povo da terra o apedrejará. 

2Gij zult ook tot de kinderen Israëls 
zeggen: Een ieder uit de kinderen Israëls, 
of uit de vreemdelingen, die in Israël als 
vreemdelingen verkeren, die van zijn zaad 
den Molech gegeven zal hebben, zal 
zekerlijk gedood worden; het volk des 
lands zal hem met stenen stenigen. 

3 Voltar-me-ei contra esse homem, e o 
eliminarei do meio do seu povo, 
porquanto deu de seus filhos a Moloque, 
contaminando, assim, o meu santuário e 
profanando o meu santo nome. 

3En Ik zal Mijn aangezicht tegen dien man 
zetten, en zal hem uit het midden zijns 
volks uitroeien; want hij heeft van zijn 
zaad den Molech gegeven, opdat hij Mijn 
heiligdom ontreinigen, en Mijn heiligen 
Naam ontheiligen zou. 

4 Se o povo da terra fechar os olhos para 
não ver esse homem, quando der de seus 
filhos a Moloque, e o não matar, 

4En indien het volk des lands hun ogen 
enigszins verbergen zal van dien man, als 
hij van zijn zaad den Molech zal gegeven 
hebben, dat het hem niet dode; 

5 então, eu me voltarei contra esse homem 
e contra a sua família e o eliminarei do 
meio do seu povo, com todos os que após 
ele se prostituem com Moloque. 

5Zo zal Ik Mijn aangezicht tegen dien man 
en tegen zijn huisgezin zetten, en Ik zal 
hem, en al degenen, die hem nahoereren, 
om den Molech na te hoereren, uit het 
midden huns volks uitroeien. 

6 Quando alguém se virar para os 
necromantes e feiticeiros, para se 
prostituir com eles, eu me voltarei contra 
ele e o eliminarei do meio do seu povo. 

6Wanneer er een ziel is, die zich tot 
de waarzeggers en tot de 
duivelskunstenaars zal gekeerd hebben, 
om die na te hoereren, zo zal Ik Mijn 
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aangezicht tegen die ziel zetten, en zal ze 
uit het midden haars volks uitroeien. 

7 Portanto, santificai-vos e sede santos, 
pois eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

7 Daarom heiligt u, en weest heilig; want 
Ik ben de HEERE, uw God! 

8 Guardai os meus estatutos e cumpri-os. 
Eu sou o SENHOR, que vos santifico. 

8En onderhoudt Mijn inzettingen, en doet 
dezelve; Ik ben de HEERE, Die u heilige. 

9 Se um homem amaldiçoar a seu pai ou a 
sua mãe, será morto; amaldiçoou a seu pai 
ou a sua mãe; o seu sangue cairá sobre ele. 

9 Als er iemand is, die zijn vader of zijn 
moeder zal gevloekt hebben, die zal 
zekerlijk gedood worden; hij heeft zijn 
vader of zijn moeder gevloekt; zijn bloed 
is op hem! 

10 Se um homem adulterar com a mulher 
do seu próximo, será morto o adúltero e a 
adúltera. 

10 Een man ook, die met iemands 
huisvrouw overspel zal gedaan hebben, 
dewijl hij met zijns naasten vrouw 
overspel gedaan heeft, zal zekerlijk 
gedood worden, de overspeler en de 
overspeelster. 

11 O homem que se deitar com a mulher 
de seu pai terá descoberto a nudez de seu 
pai; ambos serão mortos; o seu sangue 
cairá sobre eles. 

11 En een man, die bij zijns vaders 
huisvrouw zal gelegen hebben, heeft zijns 
vaders schaamte ontdekt; zij beiden zullen 
zekerlijk gedood worden; hun bloed is op 
hen! 

12 Se um homem se deitar com a nora, 
ambos serão mortos; fizeram confusão; o 
seu sangue cairá sobre eles. 

12 Insgelijks, als een man bij de vrouw 
zijns zoons zal gelegen hebben, zij zullen 
beiden zekerlijk gedood worden; zij 
hebben een gruwelijke vermenging 
gedaan; hun bloed is op hen! 

13 Se também um homem se deitar com 
outro homem, como se fosse mulher, 
ambos praticaram coisa abominável; serão 
mortos; o seu sangue cairá sobre eles. 

13 Wanneer ook een man bij een 
manspersoon zal gelegen hebben, met 
vrouwelijke bijligging, zij hebben beiden 
een gruwel gedaan; zij zullen zekerlijk 
gedood worden; hun bloed is op hen! 

14 Se um homem tomar uma mulher e sua 
mãe, maldade é; a ele e a elas queimarão, 

14 En wanneer een man een vrouw en haar 
moeder zal genomen hebben, het is een 
schandelijke daad; men zal hem, en 
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para que não haja maldade no meio de 
vós. 

diezelve met vuur verbranden, opdat geen 
schandelijke daad in het midden van u zij. 

15 Se também um homem se ajuntar com 
um animal, será morto; e matarás o 
animal. 

15 Daartoe als een man bij enig vee zal 
gelegen hebben, hij zal zekerlijk gedood 
worden; ook zult gijlieden het beest 
doden. 

16 Se uma mulher se achegar a algum 
animal e se ajuntar com ele, matarás tanto 
a mulher como o animal; o seu sangue 
cairá sobre eles. 

16Alzo wanneer een vrouw tot enig beest 
genaderd zal zijn, om daarmede te doen te 
hebben, zo zult gij die vrouw en dat beest 
doden; zij zullen zekerlijk gedood worden; 
hun bloed is op hen! 

17 Se um homem tomar a sua irmã, filha 
de seu pai ou filha de sua mãe, e vir a 
nudez dela, e ela vir a dele, torpeza é; 
portanto, serão eliminados na presença 
dos filhos do seu povo; descobriu a nudez 
de sua irmã; levará sobre si a sua 
iniqüidade. 

17 En als een man zijn zuster, de dochter 
zijns vaders, of de dochter zijner moeder, 
zal genomen hebben, en hij haar schaamte 
gezien, en zij zijn schaamte zal gezien 
hebben, het is een schandvlek; daarom 
zullen zij voor de ogen van de kinderen 
huns volks uitgeroeid worden; hij heeft de 
schaamte zijner zuster ontdekt, hij zal zijn 
ongerechtigheid dragen. 

18 Se um homem se deitar com mulher no 
tempo da enfermidade dela e lhe descobrir 
a nudez, descobrindo a sua fonte, e ela 
descobrir a fonte do seu sangue, ambos 
serão eliminados do meio do seu povo. 

18 En als een man bij een vrouw, die haar 
krankheid heeft, zal gelegen en haar 
schaamte ontdekt, haar fontein ontbloot, 
en zij zelve de fontein haars bloeds 
ontdekt zal hebben, zo zullen zij beiden 
uit het midden huns volks uitgeroeid 
worden. 

19 Também a nudez da irmã de tua mãe ou 
da irmã de teu pai não descobrirás; 
porquanto descobriu a nudez da sua 
parenta, sobre si levarão a sua iniqüidade. 

19 Daartoe zult gij de schaamte van de 
zuster uwer moeder, en van de zuster uws 
vaders niet ontdekken; dewijl hij zijn 
nabestaande ontbloot heeft, zullen zij hun 
ongerechtigheid dragen. 

20 Também se um homem se deitar com a 
sua tia, descobriu a nudez de seu tio; seu 

20 Als ook een man bij zijn moei zal 
gelegen hebben, hij heeft de schaamte 
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pecado sobre si levarão; morrerão sem 
filhos. 

zijns ooms ontdekt; zij zullen hun zonde 
dragen; zonder kinderen zullen zij sterven. 

21 Se um homem tomar a mulher de seu 
irmão, imundícia é; descobriu a nudez de 
seu irmão; ficarão sem filhos. 

21 En wanneer een man zijns broeders 
huisvrouw zal genomen hebben, het is 
onreinigheid; hij heeft de schaamte zijns 
broeders ontdekt; zij zullen zonder 
kinderen zijn. 

22 Guardai, pois, todos os meus estatutos e 
todos os meus juízos e cumpri-os, para que 
vos não vomite a terra para a qual vos levo 
para habitardes nela. 

22 Onderhoudt dan al Mijn inzettingen en 
al Mijn rechten, en doet dezelve; opdat u 
dat land, waarheen Ik u brenge, om daarin 
te wonen, niet uitspuwe. 

23 Não andeis nos costumes da gente que 
eu lanço de diante de vós, porque fizeram 
todas estas coisas; por isso, me aborreci 
deles. 

23 En wandelt niet in de inzettingen des 
volks, hetwelk Ik voor uw aangezicht 
uitwerp; want al deze dingen hebben zij 
gedaan; daarom ben Ik op hen verdrietig 
geworden. 

24 Mas a vós outros vos tenho dito: em 
herança possuireis a sua terra, e eu vo-la 
darei para a possuirdes, terra que mana 
leite e mel. Eu sou o SENHOR, vosso Deus, 
que vos separei dos povos. 

24En Ik heb u gezegd: Gij zult hun land 
erfelijk bezitten, en Ik zal u dat geven, 
opdat gij hetzelve erfelijk bezit, een land 
vloeiende van melk en honig; Ik ben de 
HEERE, uw God, Die u van de volken 
afgezonderd heb! 

25 Fareis, pois, distinção entre os animais 
limpos e os imundos e entre as aves 
imundas e as limpas; não vos façais 
abomináveis por causa dos animais, ou 
das aves, ou de tudo o que se arrasta sobre 
a terra, as quais coisas apartei de vós, para 
tê-las por imundas. 

25 Daarom zult gij onderscheid maken 
tussen reine en onreine beesten, en tussen 
het onreine en reine gevogelte; en gij zult 
uw zielen niet verfoeilijk maken aan de 
beesten en aan het gevogelte, en aan al 
wat op den aardbodem kruipt, hetwelk Ik 
voor u afgezonderd heb, opdat gij het 
onrein houdt. 

26 Ser-me-eis santos, porque eu, o 
SENHOR, sou santo e separei-vos dos 
povos, para serdes meus. 

26En gij zult Mij heilig zijn, want Ik, de 
HEERE, ben heilig; en Ik heb u van de 
volken afgezonderd, opdat gij Mijns zoudt 
zijn. 
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27 O homem ou mulher que sejam 
necromantes ou sejam feiticeiros serão 
mortos; serão apedrejados; o seu sangue 
cairá sobre eles. 

27 Als nu een man en vrouw in zich een 
waarzeggenden geest zal hebben, of een 
duivelskunstenaar zal zijn, zij zullen 
zekerlijk gedood worden; men zal hen met 
stenen stenigen; hun bloed is op hen. 

Levítico 21 Leviticus 21 

Leis para os sacerdotes Wetten voor de priesters 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Fala aos 
sacerdotes, filhos de Arão, e dize-lhes: O 
sacerdote não se contaminará por causa de 
um morto entre o seu povo, 

1Daarna zeide de HEERE tot Mozes: 
Spreek tot de priesters, de zonen van 
Aäron, en zeg tot hen: Over een dode 
zal een priester zich niet verontreinigen 
onder zijn volken. 

2 salvo por seu parente mais chegado: por 
sua mãe, e por seu pai, e por seu filho, e 
por sua filha, e por seu irmão; 

2Behalve over zijn bloedvriend, die hem 
ten naaste bestaat, over zijn moeder en 
over zijn vader, en over zijn zoon, en over 
zijn dochter, en over zijn broeder. 

3 e também por sua irmã virgem, chegada 
a ele, que ainda não teve marido, pode 
contaminar-se. 

3En over zijn zuster, die maagd is, hem 
nabestaande, die nog geen man 
toebehoord heeft; over die zal hij zich 
verontreinigen. 

4 Ele, sendo homem principal entre o seu 
povo, não se contaminará, pois que se 
profanaria. 

4Hij zal zich niet verontreinigen over een 
overste onder zijn volken, om zich te 
ontheiligen. 

5 Não farão calva na sua cabeça e não 
cortarão as extremidades da barba, nem 
ferirão a sua carne. 

5Zij zullen op hun hoofd geen kaalheid 
maken, en zullen den hoek van hun baard 
niet afscheren, en in hun vlees zullen zij 
geen sneden snijden. 

6 Santos serão a seu Deus e não profanarão 
o nome do seu Deus, porque oferecem as 
ofertas queimadas do SENHOR, o pão de 
seu Deus; portanto, serão santos. 

6Zij zullen hun God heilig zijn, en den 
Naam huns Gods zullen zij niet 
ontheiligen; want zij offeren de 
vuurofferen des HEEREN, de spijze huns 
Gods; daarom zullen zij heilig zijn. 

7 Não tomarão mulher prostituta ou 
desonrada, nem tomarão mulher 

7Zij zullen geen vrouw nemen, die een 
hoer of ontheiligde is, noch een vrouw 



408 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

repudiada de seu marido, pois o sacerdote 
é santo a seu Deus. 

nemen, die van haar man verstoten is; 
want hij is zijn God heilig. 

8 Portanto, o consagrarás, porque oferece 
o pão do teu Deus. Ele vos será santo, pois 
eu, o SENHOR que vos santifico, sou 
santo. 

8Daarom zult gij hem heiligen, omdat hij 
de spijze uws Gods offert; hij zal u heilig 
zijn, want Ik ben heilig; Ik ben de HEERE, 
Die u heilige! 

9 Se a filha de um sacerdote se desonra, 
prostituindo-se, profana a seu pai; será 
queimada. 

9Als nu de dochter van enigen priester zal 
beginnen te hoereren, zij ontheiligt haar 
vader; met vuur zal zij verbrand worden. 

10 O sumo sacerdote entre seus irmãos, 
sobre cuja cabeça foi derramado o óleo da 
unção, e que for consagrado para vestir as 
vestes sagradas, não desgrenhará os 
cabelos, nem rasgará as suas vestes. 

10En hij, die de hogepriester onder zijn 
broederen is, op wiens hoofd de zalfolie 
gegoten is, en wiens hand men gevuld 
heeft, om die klederen aan te trekken, zal 
zijn hoofd niet ontbloten, noch zijn 
klederen scheuren. 

11 Não se chegará a cadáver algum, nem se 
contaminará por causa de seu pai ou de 
sua mãe. 

11Hij zal ook bij geen dode lichamen 
komen; zelfs over zijn vader en over zijn 
moeder zal hij zich niet verontreinigen. 

12 Não sairá do santuário, nem profanará 
o santuário do seu Deus, pois a 
consagração do óleo da unção do seu Deus 
está sobre ele. Eu sou o SENHOR. 

12En uit het heiligdom zal hij niet uitgaan, 
dat hij het heiligdom zijns Gods niet 
ontheilige, want de kroon der zalfolie zijns 
Gods is op hem; Ik ben de HEERE! 

13 Ele tomará por mulher uma virgem. 
13Hij zal ook een vrouw in haar maagdom 
nemen. 

14 Viúva, ou repudiada, ou desonrada, ou 
prostituta, estas não tomará, mas virgem 
do seu povo tomará por mulher. 

14Een weduwe, of verstotene, of 
ontheiligde hoer, dezulke zal hij niet 
nemen; maar een maagd uit zijn volken 
zal hij tot een vrouw nemen. 

15 E não profanará a sua descendência 
entre o seu povo, porque eu sou o 
SENHOR, que o santifico. 

15En hij zal zijn zaad onder zijn volken 
niet ontheiligen; want Ik ben de HEERE, 
Die hem heilige! 

16 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
16Wijders sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

17 Fala a Arão, dizendo: Ninguém dos teus 
descendentes, nas suas gerações, em quem 

17Spreek tot Aäron, zeggende: Niemand 
uit uw zaad, naar hun geslachten, in wien 
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houver algum defeito se chegará para 
oferecer o pão do seu Deus. 

een gebrek zal zijn, zal naderen, om de 
spijze zijns Gods te offeren. 

18 Pois nenhum homem em quem houver 
defeito se chegará: como homem cego, ou 
coxo, ou de rosto mutilado, ou 
desproporcionado, 

18Want geen man, in wien een gebrek zal 
zijn, zal naderen, hij zij een blind man, of 
kreupel, of te kort, of te lang in leden; 

19 ou homem que tiver o pé quebrado ou 
mão quebrada, 

19Of een man, in wien een breuk des voets, 
of een breuk der hand zal zijn; 

20 ou corcovado, ou anão, ou que tiver 
belida no olho, ou sarna, ou impigens, ou 
que tiver testículo quebrado. 

20Of die bultachtig, of dwergachtig zal 
zijn, of een vel op zijn oog zal hebben, of 
droge schurftheid, of etterige schurftheid, 
of die gebroken zal zijn aan zijn gemacht. 

21 Nenhum homem da descendência de 
Arão, o sacerdote, em quem houver algum 
defeito se chegará para oferecer as ofertas 
queimadas do SENHOR; ele tem defeito; 
não se chegará para oferecer o pão do seu 
Deus. 

21Geen man, uit het zaad van Aäron, den 
priester, in wien een gebrek is, zal 
toetreden om de vuurofferen des HEEREN 
te offeren; een gebrek is in hem, hij zal 
niet toetreden, om de spijs zijns Gods te 
offeren. 

22 Comerá o pão do seu Deus, tanto do 
santíssimo como do santo. 

22De spijs zijns Gods, van de allerheiligste 
dingen, en van de heilige dingen, zal hij 
mogen eten; 

23 Porém até ao véu não entrará, nem se 
chegará ao altar, porque tem defeito, para 
que não profane os meus santuários, 
porque eu sou o SENHOR, que os santifico. 

23Doch tot den voorhang zal hij niet 
komen, en tot het altaar niet toetreden, 
omdat een gebrek in hem is; opdat hij Mijn 
heiligdommen niet ontheilige; want Ik ben 
de HEERE, Die hen heilige! 

24 Assim falou Moisés a Arão, aos filhos 
deste e a todos os filhos de Israel. 

24En Mozes sprak zulks tot Aäron en tot 
zijn zonen, en tot al de kinderen Israëls. 

Levítico 22 Leviticus 22 

A lei acerca de comer coisas santas Wetten voor de priesters bij het eten 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 
1Daarna sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

2 Dize a Arão e aos seus filhos que se 
abstenham das coisas sagradas, dedicadas 
a mim pelos filhos de Israel, para que não 

2Spreek tot Aäron en tot zijn zonen, dat zij 
zich van de heilige dingen der kinderen 
Israëls, die zij Mij heiligen, afzonderen, 
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profanem o meu santo nome. Eu sou o 
SENHOR. 

opdat zij den Naam Mijner heiligheid niet 
ontheiligen: Ik ben de HEERE! 

3 Dize-lhes: Todo homem, que entre as 
vossas gerações, de toda a vossa 
descendência, se chegar às coisas sagradas 
que os filhos de Israel dedicam ao 
SENHOR, tendo sobre si a sua imundícia, 
aquela alma será eliminada de diante de 
mim. Eu sou o SENHOR. 

3Zeg tot hen: Alle man onder uw 
geslachten, die uit uw ganse zaad tot de 
heilige dingen, die de kinderen Israëls den 
HEERE heiligen, naderen zal, als zijn 
onreinigheid op hem is; diezelve mens zal 
van voor Mijn aangezicht uitgeroeid 
worden; Ik ben de HEERE! 

4 Ninguém da descendência de Arão que 
for leproso ou tiver fluxo comerá das 
coisas sagradas, até que seja limpo; como 
também o que tocar alguma coisa imunda 
por causa de um morto ou aquele com 
quem se der a emissão do sêmen; 

4Niemand van het zaad van Aäron, die 
melaats is, of een vloed heeft, zal van die 
heilige dingen eten, totdat hij rein is; 
mitsgaders die iets aanroert, dat onrein is 
van een dood lichaam, of iemand, wien 
het zaad der bijligging ontgaat. 

5 ou qualquer que tocar algum réptil, com 
o que se faz imundo, ou a algum homem, 
com o que se faz imundo, seja qual for a 
sua imundícia. 

5Of zo wie aangeroerd zal hebben enig 
kruipend gedierte, waarvan hij onrein is, 
of een mens, waarvan hij onrein is, naar al 
zijn onreinigheid; 

6 O homem que o tocar será imundo até à 
tarde e não comerá das coisas sagradas 
sem primeiro banhar o seu corpo em água. 

6De mens, die dat aangeroerd zal hebben, 
zal onrein zijn tot aan den avond, en hij 
zal van die heilige dingen niet eten, maar 
zal zijn vlees met water baden. 

7 Posto o sol, então, será limpo e, depois, 
comerá das coisas sagradas, porque isto é 
o seu pão. 

7Als de zon zal ondergegaan zijn, dan zal 
hij rein zijn; en daarna zal hij van die 
heilige dingen eten; want dat is zijn spijze. 

8 Do animal que morre por si mesmo ou é 
dilacerado não comerá, para, com isso, 
não contaminar-se. Eu sou o SENHOR. 

8 Het dode aas, en het verscheurde zal hij 
niet eten, om daarmede onrein te worden; 
Ik ben de HEERE! 

9 Guardarão, pois, a obrigação que têm 
para comigo, para que, por isso, não levem 
sobre si pecado e morram, havendo-o 
profanado. Eu sou o SENHOR, que os 
santifico. 

9Zij zullen dan Mijn bevel onderhouden, 
opdat zij geen zonde daarover dragen en 
daarin sterven, als zij die ontheiligd 
zouden hebben; Ik ben de HEERE, Die hen 
heilige! 
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10 Nenhum estrangeiro comerá das coisas 
sagradas; o hóspede do sacerdote nem o 
seu jornaleiro comerão das coisas 
sagradas. 

10Ook zal geen vreemde het heilige eten; 
een bijwoner des priesters, en een 
dagloner, zullen het heilige niet eten. 

11 Mas, se o sacerdote comprar algum 
escravo com o seu dinheiro, este comerá 
delas; os que nascerem na sua casa, estes 
comerão do seu pão. 

11Wanneer dan nog de priester een ziel 
met zijn geld zal gekocht hebben, die zal 
daarvan eten; en de ingeborene van zijn 
huis, die zullen van zijn spijze eten. 

12 Quando a filha do sacerdote se casar 
com estrangeiro, ela não comerá da oferta 
das coisas sagradas. 

12Maar als des priesters dochter een 
vreemden man zal toebehoren, zij zal van 
het hefoffer der heilige dingen niet eten. 

13 Mas, se a filha do sacerdote for viúva ou 
repudiada, e não tiver filhos, e se houver 
tornado à casa de seu pai, como na sua 
mocidade, do pão de seu pai comerá; mas 
nenhum estrangeiro comerá dele. 

13Doch als des priesters dochter een 
weduwe of een verstotene zal zijn, en geen 
zaad hebben, en tot haars vaders huis, als 
in haar jonkheid, zal wedergekeerd zijn, 
zo zal zij van de spijze haars vaders eten; 
maar geen vreemde zal daarvan eten. 

14 Se alguém, por ignorância, comer a 
coisa sagrada, ajuntar-se-lhe-á a sua 
quinta parte e a dará ao sacerdote com a 
coisa sagrada. 

14En wanneer iemand het heilige door 
dwaling zal gegeten hebben, zo zal hij 
deszelfs vijfde deel daarboven toedoen, en 
zal het den priester met het heilige 
wedergeven. 

15 Não profanarão as coisas sagradas que 
os filhos de Israel oferecem ao SENHOR, 

15Zo zullen zij niet ontheiligen de heilige 
dingen der kinderen Israëls, die zij den 
HEERE zullen gegeven hebben; 

16 pois assim os fariam levar sobre si a 
culpa da iniqüidade, comendo as coisas 
sagradas; porque eu sou o SENHOR, que 
os santifico. 

16En hen doen dragen de ongerechtigheid 
der schuld, als zij hun heilige dingen 
zouden eten; want Ik ben de HEERE, Die 
hen heilige! 

Os animais sacrificados devem ser sem defeito Bepalingen omtrent de offeranden 

17 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
17Verder sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

18 Fala a Arão, e a seus filhos, e a todos os 
filhos de Israel e dize-lhes: Qualquer que, 
da casa de Israel ou dos estrangeiros em 
Israel, apresentar a sua oferta, quer em 

18Spreek tot Aäron, en tot zijn zonen, en 
tot al de kinderen Israëls, en zeg tot hen: 
Zo wie uit het huis van Israël, en uit de 
vreemdelingen in Israël is, die zijn 



412 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

cumprimento de seus votos ou como 
ofertas voluntárias, que apresentar ao 
SENHOR em holocausto, 

offerande zal offeren naar al hun geloften, 
en naar al hun vrijwillige offeren, die zij 
den HEERE ten brandoffer zullen offeren; 

19 para que seja aceitável, oferecerá macho 
sem defeito, ou do gado, ou do rebanho de 
ovelhas, ou de cabras. 

19Het zal naar uw welgevallen zijn, een 
volkomen mannetje, van de runderen, van 
de lammeren, of van de geiten. 

20 Porém todo o que tiver defeito, esse não 
oferecereis; porque não seria aceito a 
vosso favor. 

20Gij zult niet offeren iets, waarin een 
gebrek is; want het zou niet aangenaam 
zijn voor u. 

21 Quando alguém oferecer sacrifício 
pacífico ao SENHOR, quer em 
cumprimento de voto ou como oferta 
voluntária, do gado ou do rebanho, o 
animal deve ser sem defeito para ser 
aceitável; nele, não haverá defeito 
nenhum. 

21 En als iemand een dankoffer den HEERE 
zal offeren, uitzonderende van de 
runderen of van de schapen een gelofte, of 
vrijwillig offer, het zal volkomen zijn, 
opdat het aangenaam zij; geen gebrek zal 
daarin zijn. 

22 O cego, ou aleijado, ou mutilado, ou 
ulceroso, ou sarnoso, ou cheio de 
impigens, não os oferecereis ao SENHOR e 
deles não poreis oferta queimada ao 
SENHOR sobre o altar. 

22Het blinde, of gebrokene, of verlamde, 
of wratte, of droge schurftheid, of etterige 
schurftheid hebbende, deze zult gij den 
HEERE niet offeren, en daarvan zult gij 
den HEERE geen vuuroffer op het altaar 
geven. 

23 Porém novilho ou cordeiro 
desproporcionados poderás oferecer por 
oferta voluntária, mas, por voto, não será 
aceito. 

23Doch een os, of klein vee, te lang of te 
verkrompen in leden, die zult gij tot een 
vrijwillig offer bereiden; doch tot een 
gelofte zou het niet aangenaam zijn. 

24 Não oferecereis ao SENHOR animal que 
tiver os testículos machucados, ou moídos, 
ou arrancados, ou cortados; nem fareis 
isso na vossa terra. 

24Het gedrukte, of gestotene, of 
gescheurde, of gesnedene, zult gij den 
HEERE niet offeren; dat zult gij in uw land 
niet doen. 

25 Também da mão do estrangeiro nenhum 
desses animais oferecereis como pão do 
vosso Deus, porque são corrompidos pelo 
defeito que há neles; não serão aceitos a 
vosso favor. 

25Gij zult ook uit de hand des vreemden 
van al deze dingen uw God geen spijs 
offeren; want hun verdorvenheid is in hen, 
in dezelve is gebrek, zij zouden niet 
aangenaam zijn voor u. 
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26 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
26Wijders sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

27 Quando nascer o boi, ou cordeiro, ou 
cabra, sete dias estará com a mãe; do 
oitavo dia em diante, será aceito por 
oferta queimada ao SENHOR. 

27Wanneer een os, of lam, of geit zal 
geboren zijn, zo zal die zeven dagen onder 
zijn moeder zijn; daarna, van den achtsten 
dag en daarover, zal hij aangenaam zijn 
tot offerande des vuuroffers den HEERE. 

28 Ou seja vaca, ou seja ovelha, não 
imolarás a ela e seu filho, ambos no 
mesmo dia. 

28Gij zult ook een os, of klein vee, hem en 
zijn jong, op één dag niet slachten. 

29 Quando oferecerdes sacrifício de 
louvores ao SENHOR, fá-lo-eis para que 
sejais aceitos. 

29En als gij een lofoffer den HEERE zult 
slachten, naar uw wil zult gij het slachten. 

30 No mesmo dia, será comido; e, dele, 
nada deixareis ficar até pela manhã. Eu 
sou o SENHOR. 

30 Het zal op denzelfden dag gegeten 
worden; gij zult daarvan niet overlaten tot 
op den morgen; Ik ben de HEERE! 

31 Pelo que guardareis os meus 
mandamentos e os cumprireis. Eu sou o 
SENHOR. 

31Daarom zult gij Mijn geboden houden, 
en dezelve doen; Ik ben de HEERE! 

32 Não profanareis o meu santo nome, mas 
serei santificado no meio dos filhos de 
Israel. Eu sou o SENHOR, que vos 
santifico, 

32En gij zult Mijn heiligen Naam niet 
ontheiligen, opdat Ik in het midden der 
kinderen Israëls geheiligd worde; Ik ben 
de HEERE, Die u heilige! 

33 que vos tirei da terra do Egito, para ser 
o vosso Deus. Eu sou o SENHOR. 

33Die u uit Egypteland uitgevoerd heb, 
opdat Ik u tot een God zij; Ik ben de 
HEERE! 

Levítico 23 Leviticus 23 

As festas solenes do SENHOR Wetten der hoogtijden 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 
1Daarna sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: As 
festas fixas do SENHOR, que proclamareis, 
serão santas convocações; são estas as 
minhas festas. 

2Spreek tot de kinderen Israëls, en zeg tot 
hen: De gezette hoogtijden des HEEREN, 
welke gijlieden uitroepen zult, zullen 
heilige samenroepingen zijn; deze zijn 
Mijn gezette hoogtijden. 
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O Sábado  
Êxodo 23.12  

3 Seis dias trabalhareis, mas o sétimo será 
o sábado do descanso solene, santa 
convocação; nenhuma obra fareis; é 
sábado do SENHOR em todas as vossas 
moradas. 

3 Zes dagen zal men het werk doen, maar 
op den zevenden dag is de sabbat der rust, 
een heilige samenroeping; geen werk zult 
gij doen; het is des HEEREN sabbat, in al 
uw woningen. 

A Páscoa  
Êxodo 23.14,15; 34.18; Deuteronômio 16.1-8  

4 São estas as festas fixas do SENHOR, as 
santas convocações, que proclamareis no 
seu tempo determinado: 

4Deze zijn de gezette hoogtijden des 
HEEREN, de heilige samenroepingen, 
welke gij uitroepen zult op hun gezetten 
tijd. 

5 no mês primeiro, aos catorze do mês, no 
crepúsculo da tarde, é a Páscoa do 
SENHOR. 

5 In de eerste maand, op den veertienden 
der maand, tussen twee avonden is des 
HEEREN pascha. 

6 E aos quinze dias deste mês é a Festa dos 
Pães Asmos do SENHOR; sete dias 
comereis pães asmos. 

6En op den vijftienden dag derzelver 
maand is het feest van de 
ongezuurde broden des HEEREN; zeven 
dagen zult gij ongezuurde broden eten. 

7 No primeiro dia, tereis santa 
convocação; nenhuma obra servil fareis; 

7Op den eersten dag zult gij een heilige 
samenroeping hebben; geen dienstwerk 
zult gij doen. 

8 mas sete dias oferecereis oferta 
queimada ao SENHOR; ao sétimo dia, 
haverá santa convocação; nenhuma obra 
servil fareis. 

8Maar gij zult zeven dagen vuuroffer den 
HEERE offeren; en op den zevenden dag 
zal een heilige samenroeping wezen; geen 
dienstwerk zult gij doen. 

As Primícias  
Êxodo 23.16; 34.22,26  

9 Disse mais o SENHOR a Moisés: 9En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 

10 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra, que vos dou, e 
segardes a sua messe, então, trareis um 
molho das primícias da vossa messe ao 
sacerdote; 

10Spreek tot de kinderen Israëls, en zeg tot 
hen: Als gij in het land zult gekomen zijn, 
hetwelk Ik u geven zal, en gij zijn oogst 
zult inoogsten, dan zult gij een garf der 
eerstelingen van uw oogst tot den priester 
brengen. 
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11 este moverá o molho perante o 
SENHOR, para que sejais aceitos; 

11En hij zal die garf voor het aangezicht 
des HEEREN bewegen, opdat het voor u 
aangenaam zij; des anderen daags na den 
sabbat zal de priester die bewegen. 

12 no dia imediato ao sábado, o sacerdote 
o moverá. No dia em que moverdes o 
molho, oferecereis um cordeiro sem 
defeito, de um ano, em holocausto ao 
SENHOR. 

12Gij zult ook op den dag, als gij die garf 
bewegen zult, bereiden een volkomen 
lam, dat eenjarig is, ten brandoffer den 
HEERE; 

13 A sua oferta de manjares serão duas 
dízimas de um efa de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta 
queimada de aroma agradável ao 
SENHOR, e a sua libação será de vinho, a 
quarta parte de um him. 

13En zijn spijsoffer twee tienden 
meelbloem, met olie gemengd, ten 
vuuroffer, den HEERE tot een liefelijken 
reuk; en zijn drankoffer van wijn, het 
vierde deel van een hin. 

14 Não comereis pão, nem trigo torrado, 
nem espigas verdes, até ao dia em que 
trouxerdes a oferta ao vosso Deus; é 
estatuto perpétuo por vossas gerações, em 
todas as vossas moradas. 

14En gij zult geen brood, noch geroost 
koren, noch groene aren eten, tot op 
dienzelven dag, dat gij de offerande uws 
Gods zult gebracht hebben; het is een 
eeuwige inzetting voor uw geslachten, in 
al uw woningen. 

O Pentecostes  
Deuteronômio 16.9-12  

15 Contareis para vós outros desde o dia 
imediato ao sábado, desde o dia em que 
trouxerdes o molho da oferta movida; sete 
semanas inteiras serão. 

15 Daarna zult gij u tellen van den anderen 
dag na den sabbat, van den dag, dat gij de 
garf des beweegoffers zult gebracht 
hebben; het zullen zeven volkomen 
sabbatten zijn; 

16 Até ao dia imediato ao sétimo sábado, 
contareis cinqüenta dias; então, trareis 
nova oferta de manjares ao SENHOR. 

16Tot den anderen dag, na den zevenden 
sabbat, zult gij vijftig dagen tellen, dan 
zult gij een nieuw spijsoffer den HEERE 
offeren. 

17 Das vossas moradas trareis dois pães 
para serem movidos; de duas dízimas de 
um efa de farinha serão; levedados se 
cozerão; são primícias ao SENHOR. 

17Gijlieden zult uit uw woningen twee 
beweegbroden brengen, zij zullen van 
twee tienden meelbloem zijn, gedesemd 
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zullen zij gebakken worden; het zijn de 
eerstelingen den HEERE. 

18 Com o pão oferecereis sete cordeiros 
sem defeito de um ano, e um novilho, e 
dois carneiros; holocausto serão ao 
SENHOR, com a sua oferta de manjares e 
as suas libações, por oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

18Gij zult ook met het brood zeven 
volkomen eenjarige lammeren, en een var, 
het jong van een rund, en twee rammen 
offeren; zij zullen den HEERE een 
brandoffer zijn, met hun spijsoffer en hun 
drankofferen, een vuuroffer, tot een 
liefelijken reuk den HEERE. 

19 Também oferecereis um bode, para 
oferta pelo pecado, e dois cordeiros de um 
ano, por oferta pacífica. 

19Ook zult gij een geitenbok ten zondoffer, 
en twee eenjarige lammeren ten dankoffer 
bereiden. 

20 Então, o sacerdote os moverá, com o 
pão das primícias, por oferta movida 
perante o SENHOR, com os dois cordeiros; 
santos serão ao SENHOR, para o uso do 
sacerdote. 

20Dan zal de priester dezelve met het 
brood der eerstelingen ten beweegoffer, 
voor het aangezicht des HEEREN, met de 
twee lammeren bewegen; zij zullen den 
HEERE een heilig ding zijn, voor den 
priester. 

21 No mesmo dia, se proclamará que tereis 
santa convocação; nenhuma obra servil 
fareis; é estatuto perpétuo em todas as 
vossas moradas, pelas vossas gerações. 

21En gij zult op dienzelfden dag 
uitroepen, dat gij een heilige 
samenroeping zult hebben; geen 
dienstwerk zult gij doen; het is een 
eeuwige inzetting in al uw woningen voor 
uw geslachten. 

22 Quando segardes a messe da vossa terra, 
não rebuscareis os cantos do vosso campo, 
nem colhereis as espigas caídas da vossa 
sega; para o pobre e para o estrangeiro as 
deixareis. Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

22 Als gij nu den oogst uws lands zult 
inoogsten, gij zult, in uw inoogsten, den 
hoek des velds niet ganselijk afmaaien, en 
de opzameling van uw oogst niet 
opzamelen; voor den arme en voor den 
vreemdeling zult gij ze laten; Ik ben de 
HEERE, uw God! 

23 Disse mais o SENHOR a Moisés: 23En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 

24 Fala aos filhos de Israel, dizendo: No 
mês sétimo, ao primeiro do mês, tereis 

24Spreek tot de kinderen Israëls, 
zeggende: In de zevende maand, op den 
eersten der maand, zult gij een rust 
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descanso solene, memorial, com sonidos 
de trombetas, santa convocação. 

hebben, een gedachtenis des geklanks, een 
heilige samenroeping. 

25 Nenhuma obra servil fareis, mas trareis 
oferta queimada ao SENHOR. 

25Geen dienstwerk zult gij doen; maar gij 
zult den HEERE vuuroffer offeren. 

O Dia da Expiação  

26 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
26Verder sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

27 Mas, aos dez deste mês sétimo, será o 
Dia da Expiação; tereis santa convocação 
e afligireis a vossa alma; trareis oferta 
queimada ao SENHOR. 

27 Doch op den tienden dezer zevende 
maand zal de verzoendag zijn, een heilige 
samenroeping zult gij hebben; dan zult gij 
uw zielen verootmoedigen, en zult den 
HEERE een vuuroffer offeren. 

28 Nesse mesmo dia, nenhuma obra fareis, 
porque é o Dia da Expiação, para fazer 
expiação por vós perante o SENHOR, 
vosso Deus. 

28En op dienzelven dag zult gij geen werk 
doen; want het is de verzoendag, om over 
u verzoening te doen voor het aangezicht 
des HEEREN uws Gods. 

29 Porque toda alma que, nesse dia, se não 
afligir será eliminada do seu povo. 

29Want alle ziel, welken op dienzelven dag 
niet zal verootmoedigd zijn geweest, die 
zal uitgeroeid worden uit haar volken. 

30 Quem, nesse dia, fizer alguma obra, a 
esse eu destruirei do meio do seu povo. 

30Ook alle ziel, die enig werk op 
dienzelven dag gedaan zal hebben, die ziel 
zal Ik uit het midden haars volks 
verderven. 

31 Nenhuma obra fareis; é estatuto 
perpétuo pelas vossas gerações, em todas 
as vossas moradas. 

31Gij zult geen werk doen; het is een 
eeuwige inzetting voor uw geslachten, in 
al uw woningen. 

32 Sábado de descanso solene vos será; 
então, afligireis a vossa alma; aos nove do 
mês, de uma tarde a outra tarde, 
celebrareis o vosso sábado. 

32Het zal u een sabbat der rust zijn; dan 
zult gij uw zielen verootmoedigen; op den 
negenden der maand in den avond, van 
den avond tot den avond, zult gij uw 
sabbat rusten. 

A Festa dos Tabernáculos  
33 Disse mais o SENHOR a Moisés: 33En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 
34 Fala aos filhos de Israel, dizendo: Aos 
quinze dias deste mês sétimo, será a Festa 

34Spreek tot de kinderen Israëls, 
zeggende: Op den vijftienden dag van 
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dos Tabernáculos ao SENHOR, por sete 
dias. 

deze zevende maand zal het feest der 
loofhutten zeven dagen den HEERE zijn. 

35 Ao primeiro dia, haverá santa 
convocação; nenhuma obra servil fareis. 

35Op den eersten dag zal een heilige 
samenroeping zijn; geen dienstwerk zult 
gij doen. 

36 Sete dias oferecereis ofertas queimadas 
ao SENHOR; ao dia oitavo, tereis santa 
convocação e oferecereis ofertas 
queimadas ao SENHOR; é reunião solene, 
nenhuma obra servil fareis. 

36Zeven dagen zult gij den HEERE 
vuurofferen offeren; op den achtsten dag 
zult gij een heilige samenroeping hebben, 
en zult den HEERE vuuroffer offeren; het 
is een verbodsdag; gij zult geen 
dienstwerk doen. 

37 São estas as festas fixas do SENHOR, que 
proclamareis para santas convocações, 
para oferecer ao SENHOR oferta 
queimada, holocausto e oferta de 
manjares, sacrifício e libações, cada qual 
em seu dia próprio, 

37Dit zijn de gezette hoogtijden des 
HEEREN, welke gij zult 
uitroepen tot heilige samenroepingen, om 
den HEERE vuuroffer, brandoffer en 
spijsoffer, slachtoffer en drankofferen, elk 
dagelijks op zijn dag, te offeren; 

38 além dos sábados do SENHOR, e das 
vossas dádivas, e de todos os vossos votos, 
e de todas as vossas ofertas voluntárias 
que dareis ao SENHOR. 

38Behalve de sabbatten des HEEREN, en 
behalve uw gaven, en behalve al uw 
geloften, en behalve al uw vrijwillige 
offeren, welke gij den HEERE geven zult. 

39 Porém, aos quinze dias do mês sétimo, 
quando tiverdes recolhido os produtos da 
terra, celebrareis a festa do SENHOR, por 
sete dias; ao primeiro dia e também ao 
oitavo, haverá descanso solene. 

39Doch op den vijftienden dag der 
zevenden maand, als gij het inkomen des 
lands zult ingegaderd hebben, zult gij des 
HEEREN feest zeven dagen vieren; op den 
eersten dag zal er rust zijn, en op den 
achtsten dag zal er rust zijn. 

40 No primeiro dia, tomareis para vós 
outros frutos de árvores formosas, ramos 
de palmeiras, ramos de árvores frondosas 
e salgueiros de ribeiras; e, por sete dias, 
vos alegrareis perante o SENHOR, vosso 
Deus. 

40En op den eersten dag zult gij u nemen 
takken van schoon geboomte, 
palmtakken, en meien van dichte bomen, 
met beekwilgen; en gij zult voor het 
aangezicht des HEEREN, uws Gods, zeven 
dagen vrolijk zijn. 

41 Celebrareis esta como festa ao SENHOR, 
por sete dias cada ano; é estatuto perpétuo 

41En gij zult dat feest den HEERE zeven 
dagen in het jaar vieren; het is een 
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pelas vossas gerações; no mês sétimo, a 
celebrareis. 

eeuwige inzetting voor uw geslachten; in 
de zevende maand zult gij het vieren. 

42 Sete dias habitareis em tendas de ramos; 
todos os naturais de Israel habitarão em 
tendas, 

42Zeven dagen zult gij in de loofhutten 
wonen; alle inboorlingen in Israël zullen 
in loofhutten wonen; 

43 para que saibam as vossas gerações que 
eu fiz habitar os filhos de Israel em tendas, 
quando os tirei da terra do Egito. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

43Opdat uw geslachten weten, dat Ik de 
kinderen Israëls in loofhutten heb doen 
wonen, als Ik hen uit Egypteland 
uitgevoerd heb; Ik ben de HEERE, uw 
God! 

44 Assim, declarou Moisés as festas fixas do 
SENHOR aos filhos de Israel. 

44Alzo heeft Mozes de gezette hoogtijden 
des HEEREN tot de kinderen Israëls 
uitgesproken. 

Levítico 24 Leviticus 24 

O azeite para o candelabro 
Wetten voor de olie van den tabernakel en de 

toonbroden 
Êxodo 27.20,21  

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 
2 Ordena aos filhos de Israel que te tragam 
azeite puro de oliveira, batido, para o 
candelabro, para que haja lâmpada acesa 
continuamente. 

2Gebied den kinderen Israëls, dat zij tot u 
brengen zuivere gestoten olijfolie, voor 
den luchter, om de lampen gedurig aan te 
steken. 

3 Na tenda da congregação fora do véu, 
que está diante do Testemunho, Arão a 
conservará em ordem, desde a tarde até 
pela manhã, de contínuo, perante o 
SENHOR; estatuto perpétuo será este pelas 
suas gerações. 

3Aäron zal die voor het aangezicht des 
HEEREN gedurig toerichten, van den 
avond tot den morgen, buiten den 
voorhang van de getuigenis, in de tent der 
samenkomst; het is een eeuwige inzetting 
voor uw geslachten. 

4 Sobre o candeeiro de ouro puro 
conservará em ordem as lâmpadas perante 
o SENHOR, continuamente. 

4Hij zal op den louteren kandelaar die 
lampen voor het aangezicht des HEEREN 
gedurig toerichten. 

O pão para a mesa do SENHOR  
5 Também tomarás da flor de farinha e 
dela cozerás doze pães, cada um dos quais 
será de duas dízimas de um efa. 

5Gij zult ook meelbloem nemen, en twaalf 
koeken daarvan bakken; van twee tienden 
zal een koek zijn. 
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6 E os porás em duas fileiras, seis em cada 
fileira, sobre a mesa de ouro puro, perante 
o SENHOR. 

6En gij zult ze in twee rijen leggen, zes in 
een rij, op de reine tafel, voor het 
aangezicht des HEEREN. 

7 Sobre cada fileira porás incenso puro, 
que será, para o pão, como porção 
memorial; é oferta queimada ao SENHOR. 

7En op elke rij zult gij zuiveren wierook 
leggen, welke het brood ten gedenkoffer 
zal zijn; het is een vuuroffer den HEERE. 

8 Em cada sábado, Arão os porá em ordem 
perante o SENHOR, continuamente, da 
parte dos filhos de Israel, por aliança 
perpétua. 

8Op elken sabbatdag gedurig zal men dat 
voor het aangezicht des HEEREN 
toerichten, vanwege de kinderen Israëls, 
tot een eeuwig verbond. 

9 E serão de Arão e de seus filhos, os quais 
os comerão no lugar santo, porque são 
coisa santíssima para eles, das ofertas 
queimadas ao SENHOR, como estatuto 
perpétuo. 

9En het zal voor Aäron en zijn zonen zijn, 
die dat in de heilige plaats zullen eten; 
want het is voor hem een heiligheid der 
heiligheden uit de vuurofferen des 
HEEREN, een eeuwige inzetting. 

A pena do pecado de blasfêmia Straf voor den godslasteraar 

10 Apareceu entre os filhos de Israel o filho 
de uma israelita, o qual era filho de um 
egípcio; o filho da israelita e certo homem 
israelita contenderam no arraial. 

10En er ging de zoon ener Israëlietische 
vrouw uit, die, in het midden der kinderen 
Israëls, de zoon van een Egyptische man 
was; en de zoon van deze Israëlietische en 
een Israëlietisch man twistten in het leger. 

11 Então, o filho da mulher israelita 
blasfemou o nome do SENHOR e o 
amaldiçoou, pelo que o trouxeram a 
Moisés. O nome de sua mãe era Selomite, 
filha de Dibri, da tribo de Dã. 

11Toen lasterde de zoon der Israëlietische 
vrouw uitdrukkelijk den NAAM, en 
vloekte; daarom brachten zij hem tot 
Mozes; de naam nu zijner moeder was 
Selomîth, de dochter van Dibri, van den 
stam Dan. 

12 E o levaram à prisão, até que se lhes 
fizesse declaração pela boca do SENHOR. 

12En zij leidden hem in de gevangenis, 
opdat hem, naar den mond des HEEREN, 
verklaring geschieden zou. 

13 Disse o SENHOR a Moisés: 13En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 

14 Tira o que blasfemou para fora do 
arraial; e todos os que o ouviram porão as 
mãos sobre a cabeça dele, e toda a 
congregação o apedrejará. 

14Breng den vloeker uit tot buiten het 
leger, en allen, die het gehoord hebben, 
zullen hun handen op zijn hoofd leggen; 
daarna zal hem de gehele vergadering 
stenigen. 
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15 Dirás aos filhos de Israel: Qualquer que 
amaldiçoar o seu Deus levará sobre si o 
seu pecado. 

15En tot de kinderen Israëls zult gij 
spreken, zeggende: Een ieder, als hij zijn 
God gevloekt zal hebben, zo zal hij zijn 
zonde dragen. 

16 Aquele que blasfemar o nome do 
SENHOR será morto; toda a congregação 
o apedrejará; tanto o estrangeiro como o 
natural, blasfemando o nome do SENHOR, 
será morto. 

16En wie den Naam des HEEREN gelasterd 
zal hebben, zal zekerlijk gedood worden; 
de ganse vergadering zal hem zekerlijk 
stenigen; alzo zal de vreemdeling zijn, 
gelijk de inboorling, als hij den NAAM zal 
gelasterd hebben, hij zal gedood worden. 

17 Quem matar alguém será morto. 
17En als iemand enige ziel des mensen zal 
verslagen hebben, hij zal zekerlijk gedood 
worden. 

18 Mas quem matar um animal o restituirá: 
igual por igual. 

18Maar wie de ziel van enig vee zal 
verslagen hebben, hij zal het wedergeven, 
ziel voor ziel. 

19 Se alguém causar defeito em seu 
próximo, como ele fez, assim lhe será 
feito: 

19Als ook iemand aan zijn naaste een 
gebrek zal aangebracht hebben; gelijk als 
hij gedaan heeft, zo zal ook aan hem 
gedaan worden: 

20 fratura por fratura, olho por olho, dente 
por dente; como ele tiver desfigurado a 
algum homem, assim se lhe fará. 

20Breuk voor breuk, oog voor oog, tand 
voor tand; gelijk als hij een gebrek een 
mens zal aangebracht hebben, zo zal ook 
hem aangebracht worden. 

21 Quem matar um animal restituirá outro; 
quem matar um homem será morto. 

21Wie dan enig vee verslaat, die zal het 
wedergeven; maar wie een mens verslaat, 
die zal gedood worden. 

22 Uma e a mesma lei havereis, tanto para 
o estrangeiro como para o natural; pois eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

22Enerlei recht zult gij hebben; zo zal de 
vreemdeling zijn, als de inboorling; want 
Ik ben de HEERE, uw God! 

23 Então, falou Moisés aos filhos de Israel 
que levassem o que tinha blasfemado para 
fora do arraial e o apedrejassem; e os 
filhos de Israel fizeram como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

23En Mozes zeide tot de kinderen Israëls, 
dat zij den vloeker tot buiten het leger 
uitbrengen, en hem met stenen stenigen 
zouden. En de kinderen Israëls deden, 
gelijk als de HEERE Mozes geboden had. 
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Levítico 25 Leviticus 25 

O Ano de Descanso Wetten voor het sabbat- en jubeljaar 
Êxodo 23.10,11  

1 Disse o SENHOR a Moisés, no monte 
Sinai: 

1Verder sprak de HEERE tot Mozes, aan 
den berg Sinaï, zeggende: 

2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra, que vos dou, 
então, a terra guardará um sábado ao 
SENHOR. 

2Spreek tot de kinderen Israëls, en zeg tot 
hen: Wanneer gij zult gekomen zijn in dat 
land, dat Ik u geve, dan zal dat land 
rusten, een sabbat den HEERE. 

3 Seis anos semearás o teu campo, e seis 
anos podarás a tua vinha, e colherás os 
seus frutos. 

3Zes jaren zult gij uw akker bezaaien, en 
zes jaren uw wijngaard besnijden, en de 
inkomst daarvan inzamelen. 

4 Porém, no sétimo ano, haverá sábado de 
descanso solene para a terra, um sábado 
ao SENHOR; não semearás o teu campo, 
nem podarás a tua vinha. 

4Doch in het zevende jaar zal voor het 
land een sabbat der rust zijn, een sabbat 
den HEERE; uw akker zult gij niet 
bezaaien en uw wijngaard niet besnijden. 

5 O que nascer de si mesmo na tua seara 
não segarás e as uvas da tua vinha não 
podada não colherás; ano de descanso 
solene será para a terra. 

5Wat van zelf van uw oogst zal gewassen 
zijn, zult gij niet inoogsten, en de druiven 
uwer afzondering zult gij niet afsnijden; 
het zal een jaar der ruste voor het land 
zijn. 

6 Mas os frutos da terra em descanso vos 
serão por alimento, a ti, e ao teu servo, e 
à tua serva, e ao teu jornaleiro, e ao 
estrangeiro que peregrina contigo; 

6En de inkomst van den sabbat des lands 
zal voor u tot spijze zijn, voor u, en voor 
uw knecht, en voor uw dienstmaagd, en 
voor uw dagloner, en voor uw bijwoner, 
die bij u als vreemdelingen verkeren; 

7 e ao teu gado, e aos animais que estão na 
tua terra, todo o seu produto será por 
mantimento. 

7Mitsgaders voor uw vee, en voor het 
gedierte, dat in uw land is, zal al de 
inkomst daarvan tot spijze zijn. 

O Ano do Jubileu  
8 Contarás sete semanas de anos, sete 
vezes sete anos, de maneira que os dias 
das sete semanas de anos te serão 
quarenta e nove anos. 

8Gij zult u ook tellen zeven jaarweken, 
zevenmaal zeven jaren; zodat de dagen 
der zeven jaarweken u negen en veertig 
jaren zullen zijn. 

9 Então, no mês sétimo, aos dez do mês, 
farás passar a trombeta vibrante; no Dia 

9Daarna zult gij in de zevende maand, op 
den tienden der maand, de bazuin des 
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da Expiação, fareis passar a trombeta por 
toda a vossa terra. 

geklanks doen doorgaan; op den 
verzoendag zult gij de bazuin doen 
doorgaan in uw ganse land. 

10 Santificareis o ano qüinquagésimo e 
proclamareis liberdade na terra a todos os 
seus moradores; ano de jubileu vos será, e 
tornareis, cada um à sua possessão, e cada 
um à sua família. 

10En gij zult dat vijftigste jaar heiligen, en 
vrijheid uitroepen in het land, voor al zijn 
inwoners; het zal u een jubeljaar zijn; en 
gij zult wederkeren een ieder tot zijn 
bezittingen, en zult wederkeren een ieder 
tot zijn geslacht. 

11 O ano qüinquagésimo vos será jubileu; 
não semeareis, nem segareis o que nele 
nascer de si mesmo, nem nele colhereis as 
uvas das vinhas não podadas. 

11Dit jubeljaar zal u het vijftigste jaar zijn; 
gij zult niet zaaien, noch inoogsten wat 
van zelf daarin zal gewassen zijn, noch 
ook de druiven der afzonderingen in 
hetzelve afsnijden. 

12 Porque é jubileu, santo será para vós 
outros; o produto do campo comereis. 

12Want dat is het jubeljaar; het zal u heilig 
zijn; gij zult uit het veld de inkomst 
daarvan eten. 

13 Neste Ano do Jubileu, tornareis cada um 
à sua possessão. 

13Op dat jubeljaar zult gij ieder 
wederkeren tot zijn bezitting. 

14 Quando venderes alguma coisa ao teu 
próximo ou a comprares da mão do teu 
próximo, não oprimas teu irmão. 

14Daarom, wanneer gij aan uw naaste wat 
veilbaars verkopen, of uit de hand uws 
naasten kopen zult, dat niemand de een 
den ander verdrukke. 

15 Segundo o número dos anos desde o 
Jubileu, comprarás de teu próximo; e, 
segundo o número dos anos das messes, 
ele venderá a ti. 

15Naar het getal der jaren, van het 
jubeljaar af, zult gij van uw naaste kopen, 
en naar het getal van de jaren der 
inkomsten zal hij het aan u verkopen. 

16 Sendo muitos os anos, aumentarás o 
preço e, sendo poucos, abaixarás o preço; 
porque ele te vende o número das messes. 

16Naar de veelheid der jaren zult gij zijn 
koop vermeerderen, en naar de 
weinigheid der jaren zult gij zijn koop 
verminderen; want hij verkoopt aan u het 
getal der inkomsten. 

17 Não oprimais ao vosso próximo; cada 
um, porém, tema a seu Deus; porque eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

17Dat dan niemand zijn naaste verdrukke; 
maar vreest voor uw God; want Ik ben de 
HEERE, uw God! 
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18 Observai os meus estatutos, guardai os 
meus juízos e cumpri-os; assim, habitareis 
seguros na terra. 

18En doet Mijn inzettingen, en houdt Mijn 
rechten, en doet dezelve; zo zult gij zeker 
wonen in het land. 

19 A terra dará o seu fruto, e comereis a 
fartar e nela habitareis seguros. 

19En het land zal zijn vrucht geven, en gij 
zult eten tot verzadiging toe; en gij zult 
zeker daarin wonen. 

20 Se disserdes: Que comeremos no ano 
sétimo, visto que não havemos de semear, 
nem colher a nossa messe? 

20En als gij zoudt zeggen: Wat zullen wij 
eten in het zevende jaar? Ziet, wij zullen 
niet zaaien, en onze inkomst niet 
inzamelen; 

21 Então, eu vos darei a minha bênção no 
sexto ano, para que dê fruto por três anos. 

21Zo zal Ik Mijn zegen gebieden over u in 
het zesde jaar, dat het de inkomst voor 
drie jaren zal voortbrengen. 

22 No oitavo ano, semeareis e comereis da 
colheita anterior até ao ano nono; até que 
venha a sua messe, comereis da antiga. 

22Het achtste jaar nu zult gij zaaien, en 
zult van de oude inkomst eten, tot het 
negende jaar toe; totdat zijn inkomst 
ingekomen is, zult gij het oude eten. 

 
Over het recht om verkochte erfgoederen te 

lossen 

23 Também a terra não se venderá em 
perpetuidade, porque a terra é minha; pois 
vós sois para mim estrangeiros e 
peregrinos. 

23Het land ook zal niet voor altoos 
verkocht worden; want het land is het 
Mijne, dewijl gij vreemdelingen en 
bijwoners bij Mij zijt. 

24 Portanto, em toda a terra da vossa 
possessão dareis resgate à terra. 

24Daarom zult gij, in het ganse land uwer 
bezitting, lossing voor het land toelaten. 

25 Se teu irmão empobrecer e vender 
alguma parte das suas possessões, então, 
virá o seu resgatador, seu parente, e 
resgatará o que seu irmão vendeu. 

25Wanneer uw broeder zal verarmd zijn, 
en iets van zijn bezitting verkocht zal 
hebben, zo zal zijn losser, die hem 
nabestaande is, komen, en zal het 
verkochte zijns broeders lossen. 

26 Se alguém não tiver resgatador, porém 
vier a tornar-se próspero e achar o 
bastante com que a remir, 

26En wanneer iemand geen losser zal 
hebben, maar zijn hand bekomen en hij 
gevonden zal hebben, zoveel genoeg is tot 
zijn lossing; 
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27 então, contará os anos desde a sua 
venda, e o que ficar restituirá ao homem a 
quem vendeu, e tornará à sua possessão. 

27Dan zal hij de jaren zijner verkoping 
rekenen, en het overschot zal hij den man, 
wien hij het verkocht had, weder uitkeren; 
en hij zal weder tot zijn bezitting komen. 

28 Mas, se as suas posses não lhe 
permitirem reavê-la, então, a que for 
vendida ficará na mão do comprador até 
ao Ano do Jubileu; porém, no Ano do 
Jubileu, sairá do poder deste, e aquele 
tornará à sua possessão. 

28Maar indien zijn hand niet gevonden 
heeft, wat genoeg is, om aan hem weder 
uit te keren, zo zal zijn verkochte goed zijn 
in de hand van deszelfs koper tot het 
jubeljaar toe; maar in het jubeljaar zal het 
uitgaan, en hij zal tot zijn bezitting 
wederkeren. 

29 Quando alguém vender uma casa de 
moradia em cidade murada, poderá 
resgatá-la dentro de um ano a contar de 
sua venda; durante um ano, será lícito o 
seu resgate. 

29Insgelijks, wanneer iemand een 
woonhuis in een bemuurde stad zal 
verkocht hebben, zo zal zijn lossing zijn, 
totdat het jaar zijner verkoping volkomen 
zal zijn; in een vol jaar zal zijn lossing 
wezen. 

30 Se, passando-se-lhe um ano, não for 
resgatada, então, a casa que estiver na 
cidade que tem muro ficará em 
perpetuidade ao que a comprou, pelas 
suas gerações; não sairá do poder dele no 
Jubileu. 

30Maar is het, dat het niet gelost wordt, 
tegen dat hem het gehele jaar zal vervuld 
zijn, zo zal dat huis, hetwelk in die stad is, 
die een muur heeft, voor altoos blijven aan 
hem, die dat gekocht heeft, onder zijn 
geslachten; het zal in het jubeljaar niet 
uitgaan. 

31 Mas as casas das aldeias que não têm 
muro em roda serão estimadas como os 
campos da terra; para elas haverá resgate, 
e sairão do poder do comprador no 
Jubileu. 

31Doch de huizen der dorpen, die rondom 
geen muur hebben, zullen als het veld des 
lands gerekend worden; daarvoor zal 
lossing zijn, en zij zullen in het jubeljaar 
uitgaan. 

32 Mas, com respeito às cidades dos levitas, 
às casas das cidades da sua possessão, 
terão direito perpétuo de resgate os 
levitas. 

32Aangaande de steden der 
Levieten, en de huizen der steden hunner 
bezitting; de Levieten zullen een eeuwige 
lossing hebben. 

33 Se o levita não resgatar a casa que 
vendeu, então, a casa comprada na cidade 

33En als men onder de Levieten lossing zal 
gedaan hebben, zo zal de koop van het 
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da sua possessão sairá do poder do 
comprador, no Jubileu; porque as casas 
das cidades dos levitas são a sua possessão 
no meio dos filhos de Israel. 

huis en van de stad zijner bezitting in het 
jubeljaar uitgaan; want de huizen van de 
steden der Levieten zijn hun bezitting in 
het midden van de kinderen Israëls. 

34 Mas o campo no arrabalde das suas 
cidades não se venderá, porque lhes é 
possessão perpétua. 

34Doch het veld van de voorstad hunner 
steden zal niet verkocht worden; want het 
is een eeuwige bezitting voor hen. 

Leis a favor dos pobres  
Deuteronômio 15.7-11  

35 Se teu irmão empobrecer, e as suas 
forças decaírem, então, sustentá-lo-ás. 
Como estrangeiro e peregrino ele viverá 
contigo. 

35En als uw broeder zal verarmd zijn, en 
zijn hand bij u wankelen zal, zo zult gij 
hem vasthouden, zelfs een vreemdeling 
en bijwoner, opdat hij bij u leve. 

36 Não receberás dele juros nem ganho; 
teme, porém, ao teu Deus, para que teu 
irmão viva contigo. 

36Gij zult geen woeker noch overwinst van 
hem nemen; maar gij zult vrezen voor uw 
God, opdat uw broeder bij u leve. 

37 Não lhe darás teu dinheiro com juros, 
nem lhe darás o teu mantimento por causa 
de lucro. 

37Uw geld zult gij hem niet op woeker 
geven, en gij zult uw spijze niet op 
overwinst geven. 

38 Eu sou o SENHOR, vosso Deus, que vos 
tirei da terra do Egito, para vos dar a terra 
de Canaã e para ser o vosso Deus. 

38Ik ben de HEERE, uw God, Die u uit 
Egypteland gevoerd heb, om u het land 
Kanaän te geven, opdat Ik u tot een God 
zij. 

Leis a favor dos escravos  

39 Também se teu irmão empobrecer, 
estando ele contigo, e vender-se a ti, não 
o farás servir como escravo. 

39 Desgelijks, wanneer uw broeder bij u zal 
verarmd zijn, en zich aan u verkocht zal 
hebben, gij zult hem niet doen dienen den 
dienst van een slaaf; 

40 Como jornaleiro e peregrino estará 
contigo; até ao Ano do Jubileu te servirá; 

40Als een dagloner, als een bijwoner zal hij 
bij u zijn; tot het jubeljaar zal hij bij u 
dienen. 

41 então, sairá de tua casa, ele e seus filhos 
com ele, e tornará à sua família e à 
possessão de seus pais. 

41Dan zal hij van u uitgaan, hij en zijn 
kinderen met hem, en hij zal tot zijn 
geslacht wederkeren, en tot de bezitting 
zijner vaderen wederkeren. 
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42 Porque são meus servos, que tirei da 
terra do Egito; não serão vendidos como 
escravos. 

42Want zij zijn Mijn dienstknechten, die Ik 
uit Egypteland uitgevoerd heb; zij zullen 
niet verkocht worden, gelijk men een slaaf 
verkoopt. 

43 Não te assenhorearás dele com tirania; 
teme, porém, ao teu Deus. 

43 Gij zult geen heerschappij over hem 
hebben met wreedheid; maar gij zult 
vrezen voor uw God. 

44 Quanto aos escravos ou escravas que 
tiverdes, virão das nações ao vosso 
derredor; delas comprareis escravos e 
escravas. 

44Aangaande uw slaaf of uw slavin, die gij 
zult hebben, die zullen van de volken zijn, 
die rondom u zijn; van die zult gij een 
slaaf of een slavin kopen. 

45 Também os comprareis dos filhos dos 
forasteiros que peregrinam entre vós, 
deles e das suas famílias que estiverem 
convosco, que nasceram na vossa terra; e 
vos serão por possessão. 

45Gij zult ze ook kopen van de kinderen 
der bijwoners, die bij u als vreemdelingen 
verkeren, uit hen en uit hun geslachten, 
die bij u zullen zijn, die zij in uw land 
zullen gewonnen hebben; en zij zullen u 
tot een bezitting zijn. 

46 Deixá-los-eis por herança para vossos 
filhos depois de vós, para os haverem 
como possessão; perpetuamente os fareis 
servir, mas sobre vossos irmãos, os filhos 
de Israel, não vos assenhoreareis com 
tirania, um sobre os outros. 

46En gij zult u tot bezitters over hen stellen 
voor uw kinderen na u, opdat zij de 
bezitting erven; gij zult hen in eeuwigheid 
doen dienen; maar over uw broeders, de 
kinderen Israëls, een iegelijk over zijn 
broeder, gij zult over hem geen 
heerschappij hebben met wreedheid. 

47 Quando o estrangeiro ou peregrino que 
está contigo se tornar rico, e teu irmão 
junto dele empobrecer e vender-se ao 
estrangeiro, ou peregrino que está 
contigo, ou a alguém da família do 
estrangeiro, 

47En wanneer de hand eens vreemdelings 
en bijwoners, die bij u is, wat bekomen zal 
hebben, en uw broeder, die bij hem is, 
verarmd zal zijn, dat hij zich aan den 
vreemdeling, den bijwoner, die bij u is, of 
aan den stam van het geslacht des 
vreemdelings zal verkocht hebben; 

48 depois de haver-se vendido, haverá 
ainda resgate para ele; um de seus irmãos 
poderá resgatá-lo: 

48Nadat hij zich zal verkocht hebben, zal 
er lossing voor hem zijn; een van zijn 
broeders zal hem lossen; 
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49 seu tio ou primo o resgatará; ou um dos 
seus, parente da sua família, o resgatará; 
ou, se lograr meios, se resgatará a si 
mesmo. 

49Of zijn oom, of de zoon zijns ooms, zal 
hem lossen, of die uit de naasten zijns 
vleses van zijn geslacht is, zal hem lossen; 
of heeft zijn hand wat bekomen, dat hij 
zichzelven losse. 

50 Com aquele que o comprou acertará 
contas desde o ano em que se vendeu a ele 
até ao Ano do Jubileu; o preço da sua 
venda será segundo o número dos anos, 
conforme se paga a um jornaleiro. 

50En hij zal met zijn koper rekenen van dat 
jaar af, dat hij zich aan hem verkocht heeft 
tot het jubeljaar toe; alzo dat het geld 
zijner verkoping zal zijn naar het getal van 
de jaren, naar de dagen eens dagloners zal 
het met hem zijn. 

51 Se ainda faltarem muitos anos, 
devolverá proporcionalmente a eles, do 
dinheiro pelo qual foi comprado, o preço 
do seu resgate. 

51Indien nog vele van die jaren zijn, naar 
die zal hij tot zijn lossing van het geld, 
waarover hij gekocht is, wedergeven. 

52 Se restarem poucos anos até ao Ano do 
Jubileu, então, fará contas com ele e 
pagará, em proporção aos anos restantes, 
o preço do seu resgate. 

52En indien er nog weinige van die jaren 
overgebleven zijn, tot aan het jubeljaar, zo 
zal hij met hem rekenen; naar zijn jaren 
zal hij zijn lossing wedergeven. 

53 Como jornaleiro, de ano em ano, estará 
com ele; não se assenhoreará dele com 
tirania à tua vista. 

53Als een dagloner zal hij van jaar tot jaar 
bij hem zijn; men zal over hem geen 
heerschappij hebben met wreedheid voor 
uw ogen. 

54 Se desta sorte se não resgatar, sairá no 
Ano do Jubileu, ele e seus filhos com ele. 

54En is het, dat hij hierdoor niet gelost 
wordt, zo zal hij in het jubeljaar uitgaan, 
hij en zijn kinderen met hem. 

55 Porque os filhos de Israel me são servos; 
meus servos são eles, os quais tirei da terra 
do Egito. Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

55Want de kinderen Israëls zijn Mij tot 
dienstknechten; Mijn dienstknechten zijn 
zij, die Ik uit Egypteland uitgevoerd heb; 
Ik ben de HEERE, uw God! 

Levítico 26 Leviticus 26 

Admoestação contra a idolatria 
Beloften aan hen die naar Gods wet leven en 

bedreiging der overtreders 

1 Não fareis para vós outros ídolos, nem 
vos levantareis imagem de escultura nem 

1Gij zult ulieden geen afgoden maken; 
noch gesneden beeld, noch opgericht 



429 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

coluna, nem poreis pedra com figuras na 
vossa terra, para vos inclinardes a ela; 
porque eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

beeld zult gij u stellen, noch gebeelden 
steen in uw land zetten, om u daarvoor te 
buigen; want Ik ben de HEERE, uw God! 

2 Guardareis os meus sábados e 
reverenciareis o meu santuário. Eu sou o 
SENHOR. 

2Mijn sabbatten zult gij houden, en Mijn 
heiligdom zult gij vrezen; Ik ben de 
HEERE! 

Bênçãos decorrentes da obediência  
Deuteronômio 7.12-24; 28.1-14  

3 Se andardes nos meus estatutos, 
guardardes os meus mandamentos e os 
cumprirdes, 

3 Indien gij in Mijn inzettingen wandelen, 
en Mijn geboden houden, en die doen zult; 

4 então, eu vos darei as vossas chuvas a seu 
tempo; e a terra dará a sua messe, e a 
árvore do campo, o seu fruto. 

4Zo zal Ik uw regens geven op hun tijd; en 
het land zal zijn inkomst geven, en het 
geboomte des velds zal zijn vrucht geven; 

5 A debulha se estenderá até à vindima, e 
a vindima, até à sementeira; comereis o 
vosso pão a fartar e habitareis seguros na 
vossa terra. 

5En de dorstijd zal u reiken tot den 
wijnoogst, en de wijnoogst zal reiken tot 
den zaaitijd; en gij zult uw brood eten tot 
verzadiging toe, en gij zult zeker in uw 
land wonen. 

6 Estabelecerei paz na terra; deitar-vos-eis, 
e não haverá quem vos espante; farei 
cessar os animais nocivos da terra, e pela 
vossa terra não passará espada. 

6Ook zal Ik vrede geven in het land, dat gij 
zult te slapen liggen, en niemand zij, die 
verschrikke; en Ik zal het boos gedierte uit 
het land doen ophouden, en het zwaard 
zal door uw land niet doorgaan. 

7 Perseguireis os vossos inimigos, e cairão 
à espada diante de vós. 

7En gij zult uw vijanden vervolgen; en zij 
zullen voor uw aangezicht door het 
zwaard vallen. 

8 Cinco de vós perseguirão a cem, e cem 
dentre vós perseguirão a dez mil; e os 
vossos inimigos cairão à espada diante de 
vós. 

8 Vijf uit u zullen honderd vervolgen, en 
honderd uit u zullen tien duizend 
vervolgen; en uw vijanden zullen voor uw 
aangezicht door het zwaard vallen. 

9 Para vós outros olharei, e vos farei 
fecundos, e vos multiplicarei, e 
confirmarei a minha aliança convosco. 

9En Ik zal Mij tot u wenden, en zal u 
vruchtbaar maken, en u 
vermenigvuldigen; en Mijn verbond zal Ik 
met u bevestigen. 
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10 Comereis o velho da colheita anterior e, 
para dar lugar ao novo, tirareis fora o 
velho. 

10En gij zult het oude, dat verouderd is, 
eten; en het oude zult gij vanwege het 
nieuwe uitbrengen. 

11 Porei o meu tabernáculo no meio de 
vós, e a minha alma não vos aborrecerá. 

11 En Ik zal Mijn tabernakel in het midden 
van u zetten; en Mijn ziel zal van u niet 
walgen. 

12 Andarei entre vós e serei o vosso Deus, 
e vós sereis o meu povo. 

12En Ik zal in het midden van u wandelen, 
en zal u tot een God zijn, en gij zult Mij tot 
een volk zijn. 

13 Eu sou o SENHOR, vosso Deus, que vos 
tirei da terra do Egito, para que não fôsseis 
seus escravos; quebrei os timões do vosso 
jugo e vos fiz andar eretos. 

13Ik ben de HEERE, uw God, Die u uit het 
land der Egyptenaren uitgevoerd heb, 
opdat gij hun slaven niet zoudt zijn; en Ik 
heb de disselbomen van uw juk verbroken, 
en heb u doen rechtop staan. 

Os castigos da desobediência  
Deuteronômio 28.15-68  

14 Mas, se me não ouvirdes e não 
cumprirdes todos estes mandamentos; 

14 Maar indien gij Mij niet zult horen, en 
al deze geboden niet zult doen; 

15 se rejeitardes os meus estatutos, e a 
vossa alma se aborrecer dos meus juízos, a 
ponto de não cumprir todos os meus 
mandamentos, e violardes a minha 
aliança, 

15En zo gij Mijn inzettingen zult smadelijk 
verwerpen, en zo uw ziel van Mijn rechten 
zal walgen, dat gij niet doet al Mijn 
geboden, om Mijn verbond te vernietigen; 

16 então, eu vos farei isto: porei sobre vós 
terror, a tísica e a febre ardente, que fazem 
desaparecer o lustre dos olhos e definhar 
a vida; e semeareis debalde a vossa 
semente, porque os vossos inimigos a 
comerão. 

16Dit zal Ik u ook doen, dat Ik over u 
stellen zal verschrikking, tering en koorts, 
die de ogen verteren en de ziel pijnigen; 
gij zult ook uw zaad te vergeefs zaaien, en 
uw vijanden zullen dat opeten. 

17 Voltar-me-ei contra vós outros, e sereis 
feridos diante de vossos inimigos; os que 
vos aborrecerem assenhorear-se-ão de vós 
e fugireis, sem ninguém vos perseguir. 

17Daartoe zal Ik Mijn aangezicht tegen 
ulieden zetten, dat gij geslagen zult 
worden voor het aangezicht uwer 
vijanden; en uw haters zullen over u 
heerschappij hebben, en gij zult vlieden, 
als u iemand vervolgt. 
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18 Se ainda assim com isto não me 
ouvirdes, tornarei a castigar-vos sete vezes 
mais por causa dos vossos pecados. 

18En zo gij Mij tot deze dingen toe nog niet 
horen zult, Ik zal nog daar toedoen, om u 
zevenvoudig over uw zonden te tuchtigen. 

19 Quebrantarei a soberba da vossa força e 
vos farei que os céus sejam como ferro e a 
vossa terra, como bronze. 

19Want Ik zal de hovaardigheid uwer 
kracht verbreken, en zal uw hemel als ijzer 
maken, en uw aarde als koper. 

20 Debalde se gastará a vossa força; a vossa 
terra não dará a sua messe, e as árvores da 
terra não darão o seu fruto. 

20En uw macht zal ijdellijk verdaan 
worden; en uw land zal zijn inkomsten 
niet geven, en het geboomte des lands zal 
zijn vrucht niet geven. 

21 E, se andardes contrariamente para 
comigo e não me quiserdes ouvir, trarei 
sobre vós pragas sete vezes mais, segundo 
os vossos pecados. 

21En zo gij met Mij in tegenheid wandelen 
zult, en Mij niet zult willen horen, zo zal 
Ik over u, naar uw zonden, zevenvoudig 
slagen toedoen. 

22 Porque enviarei para o meio de vós as 
feras do campo, as quais vos desfilharão, e 
acabarão com o vosso gado, e vos 
reduzirão a poucos; e os vossos caminhos 
se tornarão desertos. 

22Want Ik zal onder u zenden het gedierte 
des velds, hetwelk u beroven, en uw vee 
uitroeien, en u verminderen zal; en uw 
wegen zullen woest worden. 

23 Se ainda com isto não vos corrigirdes 
para volverdes a mim, porém andardes 
contrariamente comigo, 

23Indien gij nog door deze dingen Mij niet 
getuchtigd zult zijn, maar met 
Mij in tegenheid wandelen; 

24 eu também serei contrário a vós outros 
e eu mesmo vos ferirei sete vezes mais por 
causa dos vossos pecados. 

24Zo zal Ik ook met u in tegenheid 
wandelen, en Ik zal u ook zevenvoudig 
over uw zonden slaan. 

25 Trarei sobre vós a espada vingadora da 
minha aliança; e, então, quando vos 
ajuntardes nas vossas cidades, enviarei a 
peste para o meio de vós, e sereis 
entregues na mão do inimigo. 

25Want Ik zal een zwaard over u brengen, 
dat de wraak des verbonds wreken zal, 
zodat gij in uw steden vergaderd zult 
worden; dan zal Ik de pest in het midden 
van u zenden, en gij zult in de hand des 
vijands overgegeven worden. 

26 Quando eu vos tirar o sustento do pão, 
dez mulheres cozerão o vosso pão num só 
forno e vo-lo entregarão por peso; 
comereis, porém não vos fartareis. 

26Als Ik u den staf des broods zal gebroken 
hebben, dan zullen tien vrouwen uw 
brood in één oven bakken, en zullen uw 
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brood bij het gewicht wedergeven; en gij 
zult eten, maar niet verzadigd worden. 

27 Se ainda com isto me não ouvirdes e 
andardes contrariamente comigo, 

27Als gij ook hierom Mij niet horen zult, 
maar met Mij wandelen zult in tegenheid; 

28 eu também, com furor, serei contrário a 
vós outros e vos castigarei sete vezes mais 
por causa dos vossos pecados. 

28Zo zal Ik ook met u in heetgrimmige 
tegenheid wandelen, en Ik zal u ook 
zevenvoudig over uw zonden tuchtigen. 

29 Comereis a carne de vossos filhos e de 
vossas filhas. 

29 Want gij zult het vlees uwer zonen eten, 
en het vlees uwer dochteren zult gij eten. 

30 Destruirei os vossos altos, e desfarei as 
vossas imagens do sol, e lançarei o vosso 
cadáver sobre o cadáver dos vossos 
deuses; a minha alma se aborrecerá de 
vós. 

30En Ik zal uw hoogten verderven, en uw 
zonnebeelden uitroeien, en zal uw dode 
lichamen op de dode lichamen uwer 
drekgoden werpen; en Mijn ziel zal aan u 
walgen. 

31 Reduzirei as vossas cidades a deserto, e 
assolarei os vossos santuários, e não 
aspirarei o vosso aroma agradável. 

31En Ik zal uw steden een woestijn maken, 
en uw heiligdommen verwoesten; en Ik zal 
uw liefelijken reuk niet rieken. 

32 Assolarei a terra, e se espantarão disso 
os vossos inimigos que nela morarem. 

32Ja, Ik zal dat land verwoesten; dat uw 
vijanden, die daarin zullen wonen, zich 
daarover ontzetten zullen. 

33 Espalhar-vos-ei por entre as nações e 
desembainharei a espada atrás de vós; a 
vossa terra será assolada, e as vossas 
cidades serão desertas. 

33Daartoe zal Ik u onder de heidenen 
verstrooien; en een zwaard achter u 
uittrekken; en uw land zal woest, en uw 
steden zullen een woestijn zijn. 

34 Então, a terra folgará nos seus sábados, 
todos os dias da sua assolação, e vós 
estareis na terra dos vossos inimigos; nesse 
tempo, a terra descansará e folgará nos 
seus sábados. 

34Dan zal het land aan zijn sabbatten een 
welgevallen hebben, al de dagen der 
verwoesting, en gij zult in het land uwer 
vijanden zijn; dan zal het land rusten, en 
aan zijn sabbatten een welgevallen 
hebben. 

35 Todos os dias da assolação descansará, 
porque não descansou nos vossos sábados, 
quando habitáveis nela. 

35Al de dagen der verwoesting zal het 
rusten, overmits het niet rustte in uw 
sabbatten, als gij daarin woondet. 

36 Quanto aos que de vós ficarem, eu lhes 
meterei no coração tal ansiedade, nas 

36En aangaande de overgeblevenen onder 
u, Ik zal in hun hart een wekigheid in de 
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terras dos seus inimigos, que o ruído de 
uma folha movida os perseguirá; fugirão 
como quem foge da espada; e cairão sem 
ninguém os perseguir. 

landen hunner vijanden laten komen; 
zodat het geruis van een gedreven blad 
hen jagen zal, en zij zullen vlieden, gelijk 
men vliedt voor een zwaard, en zullen 
vallen, waar niemand is, die jaagt. 

37 Cairão uns sobre os outros como diante 
da espada, sem ninguém os perseguir; não 
podereis levantar-vos diante dos vossos 
inimigos. 

37En zij zullen de een op den ander als 
voor het zwaard vallen, waar niemand is, 
die jaagt; en gij zult voor het aangezicht 
uwer vijanden niet kunnen bestaan. 

38 Perecereis entre as nações, e a terra dos 
vossos inimigos vos consumirá. 

38Maar gij zult omkomen onder de 
heidenen, en het land uwer vijanden zal u 
verteren. 

39 Aqueles que dentre vós ficarem serão 
consumidos pela sua iniqüidade nas terras 
dos vossos inimigos e pela iniqüidade de 
seus pais com eles serão consumidos. 

39En de overgeblevenen onder u zullen om 
hun ongerechtigheid in de landen uwer 
vijanden uitteren; ja, ook om de 
ongerechtigheden hunner vaderen zullen 
zij met hen uitteren. 

40 Mas, se confessarem a sua iniqüidade e 
a iniqüidade de seus pais, na infidelidade 
que cometeram contra mim, como 
também confessarem que andaram 
contrariamente para comigo, 

40Dan zullen zij hun ongerechtigheid 
belijden, en de ongerechtigheid hunner 
vaderen met hun overtredingen, 
waarmede zij tegen Mij overtreden 
hebben, en ook dat zij met Mij in 
tegenheid gewandeld hebben. 

41 pelo que também fui contrário a eles e 
os fiz entrar na terra dos seus inimigos; se 
o seu coração incircunciso se humilhar, e 
tomarem eles por bem o castigo da sua 
iniqüidade, 

41Dat Ik ook met hen in tegenheid 
gewandeld, en hen in het land hunner 
vijanden gebracht zal hebben. Zo dan hun 
onbesneden hart gebogen wordt, en zij 
dan aan de straf hunner ongerechtigheid 
een welgevallen hebben; 

42 então, me lembrarei da minha aliança 
com Jacó, e também da minha aliança 
com Isaque, e também da minha aliança 
com Abraão, e da terra me lembrarei. 

42Dan zal Ik gedenken aan Mijn 
verbond met Jakob, en ook aan Mijn 
verbond met Izak, en ook aan Mijn 
verbond met Abraham zal Ik gedenken, en 
aan het land zal Ik gedenken; 
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43 Mas a terra na sua assolação, deixada 
por eles, folgará nos seus sábados; e 
tomarão eles por bem o castigo da sua 
iniqüidade, visto que rejeitaram os meus 
juízos e a sua alma se aborreceu dos meus 
estatutos. 

43Als het land om hunnentwil zal verlaten 
zijn geweest, en aan zijn sabbatten een 
welgevallen gehad hebben, wanneer het 
om hunnentwil verwoest was, en zij aan 
de straf hunner ongerechtigheid een 
welgevallen zullen gehad hebben; 
daarom, en omdat zij Mijn rechten hadden 
verworpen, en hun ziel van Mijn 
inzettingen gewalgd had. 

44 Mesmo assim, estando eles na terra dos 
seus inimigos, não os rejeitarei, nem me 
aborrecerei deles, para consumi-los e 
invalidar a minha aliança com eles, 
porque eu sou o SENHOR, seu Deus. 

44En hierenboven is dit ook; als zij in het 
land hunner vijanden zullen zijn, zal Ik 
hen niet verwerpen, noch van hen walgen, 
om een einde van hen te maken, 
vernietigende Mijn verbond met hen; 
want Ik ben de HEERE, hun God! 

45 Antes, por amor deles, me lembrarei da 
aliança com os seus antepassados, que 
tirei da terra do Egito à vista das nações, 
para lhes ser por Deus. Eu sou o SENHOR. 

45Maar Ik zal hun ten beste gedenken aan 
het verbond der voorouderen, die Ik uit 
Egypteland voor de ogen der heidenen 
uitgevoerd heb, opdat Ik hun tot een God 
ware; Ik ben de HEERE! 

46 São estes os estatutos, juízos e leis que 
deu o SENHOR entre si e os filhos de 
Israel, no monte Sinai, pela mão de 
Moisés. 

46Dit zijn die inzettingen, en die rechten, 
en die wetten, welke de HEERE gegeven 
heeft, tussen Zich en tussen de kinderen 
Israëls, op den berg Sinaï, door de hand 
van Mozes. 

Levítico 27 Leviticus 27 

Votos particulares e a avaliação deles Wetten over schatting en lossing 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
1Verder sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando alguém fizer voto com respeito a 
pessoas, estas serão do SENHOR, segundo 
a tua avaliação. 

2Spreek tot de kinderen Israëls, en zeg tot 
hen: Wanneer iemand een gelofte zal 
afgezonderd hebben, naar uw schatting 
zullen de zielen des HEEREN zijn. 

3 Se o objeto da tua avaliação for homem, 
da idade de vinte anos até à de sessenta, 

3Als uw schatting eens mans zal zijn van 
twintig jaren oud, tot een, die zestig jaren 
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será a tua avaliação de cinqüenta siclos de 
prata, segundo o siclo do santuário. 

oud is; dan zal uw schatting zijn van vijftig 
sikkelen zilvers, naar den sikkel des 
heiligdoms. 

4 Porém, se for mulher, a tua avaliação 
será de trinta siclos. 

4Maar is het een vrouw, dan zal uw 
schatting zijn dertig sikkelen. 

5 Se a idade for de cinco anos até vinte, a 
tua avaliação do homem será de vinte 
siclos, e a da mulher, de dez siclos. 

5En is het van een, die vijf jaren oud is, tot 
een, die twintig jaren oud is, zo zal uw 
schatting van een man twintig sikkelen 
zijn, en voor een vrouw tien sikkelen. 

6 Se a idade for de um mês até cinco anos, 
a tua avaliação do homem será de cinco 
siclos de prata, e a tua avaliação pela 
mulher será de três siclos de prata. 

6Maar is het van een, die een maand oud 
is, tot een, die vijf jaren oud is, zo zal uw 
schatting van een man zijn vijf sikkelen 
zilver, en uw schatting over een vrouw zal 
zijn drie sikkelen zilver. 

7 De sessenta anos para cima, se for 
homem, a tua avaliação será de quinze 
siclos; se mulher, dez siclos. 

7En is het van een, die zestig jaren oud is 
en daarboven, is het een man, zo zal uw 
schatting zijn vijftien sikkelen, en voor 
een vrouw tien sikkelen. 

8 Mas, se for mais pobre do que a tua 
avaliação, então, apresentar-se-á diante 
do sacerdote, para que este o avalie; 
segundo o que permitem as posses do que 
fez o voto, o avaliará o sacerdote. 

8Maar zo hij armer is, dan uw schatting, 
zo zal hij zich voor het aangezicht des 
priesters zetten, opdat de priester hem 
schatte; naar dat de hand desgenen, die de 
gelofte gedaan heeft, zal kunnen 
bekomen, zal de priester hem schatten. 

9 Se for animal dos que se oferecem ao 
SENHOR, tudo quanto dele se der ao 
SENHOR será santo. 

9En indien het een beest is, waarvan men 
den HEERE offerande offert; al wat hij 
daarvan den HEERE zal gegeven hebben, 
zal heilig zijn. 

10 Não o mudará, nem o trocará bom por 
mau ou mau por bom; porém, se dalgum 
modo se trocar animal por animal, um e 
outro serão santos. 

10Hij zal niet vermangelen, noch hetzelve 
verwisselen, een goed voor een kwaad, of 
een kwaad voor een goed; indien hij 
nochtans een beest voor een beest 
enigszins verwisselt, zo zal dit, en wat 
daarvoor verwisseld is, heilig zijn. 
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11 Se for animal imundo dos que se não 
oferecem ao SENHOR, então, apresentará 
o animal diante do sacerdote. 

11En indien het enig onrein beest is, van 
hetwelk men den HEERE geen offerande 
offert, zo zal hij dat beest voor het 
aangezicht des priesters zetten. 

12 O sacerdote o avaliará, seja bom ou 
mau; segundo a avaliação do sacerdote, 
assim será. 

12En de priester zal dat schatten, naar dat 
het goed of kwaad is; naar uw schatting, 
priester! zo zal het zijn. 

13 Porém, se dalgum modo o resgatar, 
então, acrescentará a quinta parte à tua 
avaliação. 

13Maar indien hij het immers lossen zal, zo 
zal hij deszelfs vijfde deel boven uw 
schatting toedoen. 

14 Quando alguém dedicar a sua casa para 
ser santa ao SENHOR, o sacerdote a 
avaliará, seja boa ou seja má; como o 
sacerdote a avaliar, assim será. 

14En wanneer iemand zijn huis zal 
geheiligd hebben, dat het den HEERE 
heilig zij, zo zal de priester dat schatten, 
naar dat het goed of kwaad is; gelijk als de 
priester dat geschat zal hebben, zo zal het 
stand hebben. 

15 Mas, se aquele que a dedicou quiser 
resgatar a casa, então, acrescentará a 
quinta parte do dinheiro à tua avaliação, 
e será sua. 

15En indien hij, die het geheiligd heeft, 
zijn huis zal lossen, zo zal hij een vijfde 
deel des gelds uwer schatting daarboven 
toedoen, zo zal het zijne zijn. 

Voto de um campo e o resgate dele  
16 Se alguém dedicar ao SENHOR parte do 
campo da sua herança, então, a tua 
avaliação será segundo a semente 
necessária para o semear: um gômer pleno 
de cevada será avaliado por cinqüenta 
siclos de prata. 

16Indien ook iemand van den akker zijner 
bezitting den HEERE wat geheiligd zal 
hebben, zo zal uw schatting zijn naar zijn 
zaad; een homer gerstezaad zal zijn op 
vijftig sikkelen zilvers. 

17 Se dedicar o seu campo desde o Ano do 
Jubileu, segundo a tua plena avaliação, 
ficará. 

17Indien hij zijn akker van het jubeljaar af 
geheiligd zal hebben, zo zal het naar uw 
schatting stand hebben. 

18 Mas, se dedicar o seu campo depois do 
Ano do Jubileu, então, o sacerdote lhe 
contará o dinheiro segundo os anos 
restantes até ao Ano do Jubileu, e isto se 
abaterá da tua avaliação. 

18Maar zo hij zijn akker na het jubeljaar 
geheiligd zal hebben, dan zal hem de 
priester het geld rekenen, naar de jaren, 
die nog overig zijn tot het jubeljaar; en het 
zal van uw schatting afgetrokken worden. 
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19 Se aquele que dedicou o campo dalgum 
modo o quiser resgatar, então, 
acrescentará a quinta parte do dinheiro à 
tua avaliação, e ficará seu. 

19En indien hij, die den akker geheiligd 
heeft, denzelven ganselijk lossen zal, zo 
zal hij een vijfde deel des gelds uwer 
schatting daarboven toedoen, en dezelve 
zal hem gevestigd zijn. 

20 Se não quiser resgatar o campo ou se o 
vender a outro homem, nunca mais se 
resgatará. 

20En indien hij dien akker niet zal lossen, 
of indien hij dien akker aan een anderen 
man verkocht heeft, zo zal hij niet meer 
gelost worden. 

21 Porém, havendo o campo saído livre no 
Ano do Jubileu, será santo ao SENHOR, 
como campo consagrado; a posse dele será 
do sacerdote. 

21Maar die akker, nadat hij in het jubeljaar 
zal uitgegaan zijn, zal den HEERE heilig 
zijn, als een verbannen akker; de bezitting 
daarvan zal des priesters zijn. 

22 Se alguém dedicar ao SENHOR o campo 
que comprou, e não for parte da sua 
herança, 

22En indien hij den HEERE een akker heeft 
geheiligd, dien hij gekocht heeft, en niet is 
van den akker zijner bezitting; 

23 então, o sacerdote lhe contará o preço 
da avaliação até ao Ano do Jubileu; e, no 
mesmo dia, dará o importe da avaliação 
como coisa santa ao SENHOR. 

23Zo zal de priester hem rekenen de som 
uwer schatting tot het jubeljaar; en hij zal 
op denzelven dag uw schatting geven, een 
heiligheid den HEERE. 

24 No Ano do Jubileu, o campo tornará 
àquele que o vendeu, àquele de quem era 
a posse do campo por herança. 

24In het jubeljaar zal die akker 
wederkomen tot dien, van wien hij hem 
gekocht had, tot hem, wiens de bezitting 
van dat land was. 

25 Toda a tua avaliação se fará segundo o 
siclo do santuário; o siclo será de vinte 
geras. 

25Al uw schatting nu zal naar den sikkel 
des heiligdoms geschieden; de sikkel zal 
zijn van twintig gera. 

26 Mas o primogênito de um animal, por já 
pertencer ao SENHOR, ninguém o 
dedicará; seja boi ou gado miúdo, é do 
SENHOR. 

26 Maar het eerstgeborene, dat den HEERE 
van een beest eerstgeboren wordt, dat zal 
niemand heiligen; hetzij een os, of klein 
vee, het is des HEEREN. 

27 Mas, se for de um animal imundo, 
resgatar-se-á, segundo a tua avaliação, e 
sobre ele acrescentará a quinta parte; se 

27Doch is het van een onrein beest, hij zal 
dat lossen naar uw schatting, en zal zijn 
vijfde deel daarboven toedoen; en indien 
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não for resgatado, vender-se-á, segundo a 
tua avaliação. 

het niet gelost wordt, zo zal het verkocht 
worden, naar uw schatting. 

Não há resgate para certas coisas consagradas  

28 No entanto, nada do que alguém dedicar 
irremissivelmente ao SENHOR, de tudo o 
que tem, seja homem, ou animal, ou 
campo da sua herança, se poderá vender, 
nem resgatar; toda coisa assim consagrada 
será santíssima ao SENHOR. 

28 Evenwel niets, dat verbannen is, dat 
iemand den HEERE zal verbannen hebben, 
van al hetgeen hij heeft, van een mens, of 
een beest, of van den akker zijner 
bezitting, zal verkocht noch gelost 
worden; al wat verbannen is, zal den 
HEERE een heiligheid der heiligheden 
zijn. 

29 Ninguém que dentre os homens for 
dedicado irremissivelmente ao SENHOR 
se poderá resgatar; será morto. 

29Al wat verbannen is, dat van de mensen 
zal verbannen zijn, zal niet gelost worden; 
het zal zekerlijk gedood worden. 

Sobre as dízimas  
30 Também todas as dízimas da terra, tanto 
dos cereais do campo como dos frutos das 
árvores, são do SENHOR; santas são ao 
SENHOR. 

30Ook alle tienden des lands, van het zaad 
des lands, van de vrucht van het 
geboomte, zijn des HEEREN; zij zijn den 
HEERE heilig. 

31 Se alguém, das suas dízimas, quiser 
resgatar alguma coisa, acrescentará a sua 
quinta parte sobre ela. 

31Maar zo iemand van zijn tienden immer 
iets lossen zal, hij zal zijn vijfde deel 
daarboven toedoen. 

32 No tocante às dízimas do gado e do 
rebanho, de tudo o que passar debaixo do 
bordão do pastor, o dízimo será santo ao 
SENHOR. 

32Aangaande al de tienden van runderen 
en klein vee, alles wat onder de roede zal 
doorgaan, het tiende zal den HEERE heilig 
zijn. 

33 Não se investigará se é bom ou mau, 
nem o trocará; mas, se dalgum modo o 
trocar, um e outro serão santos; não serão 
resgatados. 

33Hij zal tussen het goede en het kwade 
niet onderzoeken; hij zal het ook niet 
verwisselen; maar indien hij het immers 
verwisselen zal, zo zal dit, en wat 
daarvoor verwisseld is, heilig zijn; het zal 
niet gelost worden. 

34 São estes os mandamentos que o 
SENHOR ordenou a Moisés, para os filhos 
de Israel, no monte Sinai. 

34Dit zijn de geboden, die de HEERE 
Mozes geboden heeft, aan de kinderen 
Israëls, op den berg Sinaï. 
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O quarto livro de Moisés 
chamado Números 

Numeri 

Números 1 Numeri 1 

Deus manda Moisés levantar o censo de Israel Telling der stammen 

1 No segundo ano após a saída dos filhos 
de Israel do Egito, no primeiro dia do 
segundo mês, falou o SENHOR a Moisés, 
no deserto do Sinai, na tenda da 
congregação, dizendo: 

1Voorts sprak de HEERE tot Mozes, in de 
woestijn van Sinaï, in de tent der 
samenkomst, op den eersten der tweede 
maand, in het tweede jaar, nadat zij uit 
Egypteland uitgetogen waren, zeggende: 

2 Levantai o censo de toda a congregação 
dos filhos de Israel, segundo as suas 
famílias, segundo a casa de seus pais, 
contando todos os homens, 
nominalmente, cabeça por cabeça. 

2 Neem op de som van de gehele 
vergadering der kinderen Israëls, naar hun 
geslachten, naar het huis hunner vaderen, 
in het getal der namen, van al wat 
mannelijk is, hoofd voor hoofd. 

3 Da idade de vinte anos para cima, todos 
os capazes de sair à guerra em Israel, a 
esses contareis segundo os seus exércitos, 
tu e Arão. 

3Van twintig jaren oud en daarboven, 
allen, die ten heire in Israël uittrekken; die 
zult gij tellen naar hun heiren, gij en 
Aäron. 

4 De cada tribo vos assistirá um homem 
que seja cabeça da casa de seus pais. 

4En met ulieden zullen zijn van elken stam 
een man, die een hoofdman is over het 
huis zijner vaderen. 

5 Estes, pois, são os nomes dos homens que 
vos assistirão: de Rúben, Elizur, filho de 
Sedeur; 

5Deze zijn nu de namen der mannen, die 
bij u staan zullen: van Ruben, Elizur, de 
zoon van Sedéür. 

6 de Simeão, Selumiel, filho de Zurisadai; 
6Van Simeon, Selûmiël, de zoon van 
Zurísaddai. 

7 de Judá, Naassom, filho de Aminadabe; 
7Van Juda, Nahesson, de zoon van 
Amminádab. 

8 de Issacar, Natanael, filho de Zuar; 
8Van Issaschar, Netháneël, de zoon van 
Zuar. 

9 de Zebulom, Eliabe, filho de Helom; 9Van Zebulon, Elíab, de zoon van Helon. 
10 dos filhos de José: de Efraim, Elisama, 
filho de Amiúde; de Manassés, Gamaliel, 
filho de Pedazur; 

10Van de kinderen van Jozef: van Efraïm, 
Elisáma, de zoon van Ammihud; van 
Manasse, Gamáliël, de zoon van Pedázur. 
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11 de Benjamim, Abidã, filho de Gideoni; 
11Van Benjamin, Abídan, de zoon van 
Gideóni. 

12 de Dã, Aiezer, filho de Amisadai; 
12Van Dan, Ahiézer, de zoon van 
Ammísaddai. 

13 de Aser, Pagiel, filho de Ocrã; 13Van Aser, Págiël, de zoon van Ochran. 
14 de Gade, Eliasafe, filho de Deuel; 14Van Gad, Eljasaf, de zoon van Dehuël. 
15 de Naftali, Aira, filho de Enã. 15Van Nafthali, Ahíra, de zoon van Enan. 
16 Estes foram os chamados da 
congregação, os príncipes das tribos de 
seus pais, os cabeças dos milhares de 
Israel. 

16Dezen waren de geroepenen der 
vergadering, de oversten der stammen 
hunner vaderen; zij waren de hoofden der 
duizenden van Israël. 

17 Então, Moisés e Arão tomaram estes 
homens, que foram designados pelos seus 
nomes. 

17Toen namen Mozes en Aäron die 
mannen, welken met namen uitgedrukt 
zijn. 

18 E, tendo ajuntado toda a congregação 
no primeiro dia do mês segundo, 
declararam a descendência deles, segundo 
as suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, cabeça por cabeça. 

18En zij verzamelden de gehele 
vergadering, op den eersten dag der 
tweede maand; en die verklaarden hun 
afkomst, naar hun geslachten, naar het 
huis hunner vaderen, in het getal der 
namen, van die twintig jaren oud was en 
daarboven, hoofd voor hoofd. 

19 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim os contou no deserto do Sinai. 

19Gelijk als de HEERE Mozes geboden had, 
zo heeft hij hen geteld in de woestijn van 
Sinaï. 

20 Dos filhos de Rúben, o primogênito de 
Israel, as suas gerações, pelas suas 
famílias, segundo a casa de seus pais, 
contados nominalmente, cabeça por 
cabeça, todos os homens de vinte anos 
para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

20Zo waren de zonen van Ruben, den 
eerstgeborene van Israël, hun geboorten, 
naar hun geslachten, naar het huis hunner 
vaderen, in het getal der namen, hoofd 
voor hoofd, al wat mannelijk was, van 
twintig jaren oud en daarboven, allen, die 
ten heire uittrokken; 

21 foram contados deles, da tribo de 
Rúben, quarenta e seis mil e quinhentos. 

21Hun getelden van den stam van Ruben 
waren zes en veertig duizend en 
vijfhonderd. 
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22 Dos filhos de Simeão, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, cabeça por 
cabeça, todos os homens de vinte anos 
para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

22Van de zonen van Simeon, hun 
geboorten, naar hun geslachten, naar het 
huis hunner vaderen, zijn getelden, in het 
getal der namen, hoofd voor hoofd, al wat 
mannelijk was, van twintig jaren oud en 
daarboven, allen, die ten heire uittrokken; 

23 foram contados deles, da tribo de 
Simeão, cinqüenta e nove mil e trezentos. 

23Hun getelden van den stam van Simeon 
waren negen en vijftig duizend en 
driehonderd. 

24 Dos filhos de Gade, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

24Van de zonen van Gad, hun geboorten, 
naar hun geslachten, naar het huis hunner 
vaderen, in het getal der namen, van 
twintig jaren oud en daarboven, allen, die 
ten heire uittrokken. 

25 foram contados deles, da tribo de Gade, 
quarenta e cinco mil seiscentos e 
cinqüenta. 

25Waren hun getelden van den stam van 
Gad vijf en veertig duizend zeshonderd en 
vijftig. 

26 Dos filhos de Judá, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

26Van de zonen van Juda, hun geboorten, 
naar hun geslachten, naar het huis hunner 
vaderen, in het getal der namen, van 
twintig jaren oud en daarboven, allen, die 
ten heire uittrokken, 

27 foram contados deles, da tribo de Judá, 
setenta e quatro mil e seiscentos. 

27Waren hun getelden van den stam van 
Juda vier en zeventig duizend en 
zeshonderd. 

28 Dos filhos de Issacar, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

28Van de zonen van Issaschar, hun 
geboorten, naar hun geslachten, naar het 
huis hunner vaderen, in het getal der 
namen van twintig jaren oud en 
daarboven, allen, die ten heire uittrokken, 

29 foram contados deles, da tribo de 
Issacar, cinqüenta e quatro mil e 
quatrocentos. 

29Waren hun getelden van den stam van 
Issaschar vier en vijftig duizend en 
vierhonderd. 

30 Dos filhos de Zebulom, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 

30Van de zonen van Zebulon, hun 
geboorten, naar hun geslachten, naar het 
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pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

huis hunner vaderen, in het getal der 
namen, van twintig jaren oud en 
daarboven, allen, die ten heire uittrokken, 

31 foram contados deles, da tribo de 
Zebulom, cinqüenta e sete mil e 
quatrocentos. 

31Waren hun getelden van den stam van 
Zebulon zeven en vijftig duizend en 
vierhonderd. 

32 Dos filhos de José, dos filhos de Efraim, 
as suas gerações, pelas suas famílias, 
segundo a casa de seus pais, contados 
nominalmente, de vinte anos para cima, 
todos os capazes de sair à guerra, 

32Van de zonen van Jozef: van de zonen 
van Efraïm, hun geboorten, naar hun 
geslachten, naar het huis hunner vaderen, 
in het getal der namen, van twintig jaren 
oud en daarboven, allen, die ten heire 
uittrokken, 

33 foram contados deles, da tribo de 
Efraim, quarenta mil e quinhentos. 

33Waren hun getelden van den stam van 
Efraïm veertig duizend en vijfhonderd; 

34 Dos filhos de Manassés, as suas 
gerações, pelas suas famílias, segundo a 
casa de seus pais, contados nominalmente, 
de vinte anos para cima, todos os capazes 
de sair à guerra, 

34Van de zonen van Manasse, hun 
geboorten, naar hun geslachten, naar het 
huis hunner vaderen, in het getal der 
namen, van twintig jaren oud en 
daarboven, allen, die ten heire uittrokken, 

35 foram contados deles, da tribo de 
Manassés, trinta e dois mil e duzentos. 

35Waren hun getelden van den stam van 
Manasse twee en dertig duizend en 
tweehonderd. 

36 Dos filhos de Benjamim, as suas 
gerações, pelas suas famílias, segundo a 
casa de seus pais, contados nominalmente, 
de vinte anos para cima, todos os capazes 
de sair à guerra, 

36Van de zonen van Benjamin, hun 
geboorten, naar hun geslachten, naar het 
huis hunner vaderen, in het getal der 
namen, van twintig jaren oud en 
daarboven, allen, die ten heire uittrokken, 

37 foram contados deles, da tribo de 
Benjamim, trinta e cinco mil e 
quatrocentos. 

37Waren hun getelden van den stam van 
Benjamin vijf en dertig duizend en 
vierhonderd. 

38 Dos filhos de Dã, as suas gerações, pelas 
suas famílias, segundo a casa de seus pais, 
contados nominalmente, de vinte anos 
para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

38Van de zonen van Dan, hun geboorten, 
naar hun geslachten, naar het huis hunner 
vaderen, in het getal der namen, van 
twintig jaren oud en daarboven, allen, die 
ten heire uittrokken, 
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39 foram contados deles, da tribo de Dã, 
sessenta e dois mil e setecentos. 

39Waren hun getelden van den stam van 
Dan twee en zestig duizend en 
zevenhonderd. 

40 Dos filhos de Aser, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

40Van de zonen van Aser, hun geboorten, 
naar hun geslachten, naar het huis hunner 
vaderen, in het getal der namen, van 
twintig jaren oud en daarboven, allen, die 
ten heire uittrokken, 

41 foram contados deles, da tribo de Aser, 
quarenta e um mil e quinhentos. 

41Waren hun getelden van den stam van 
Aser een en veertig duizend en 
vijfhonderd. 

42 Dos filhos de Naftali, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

42 Van de zonen van Nafthali, hun 
geboorten, naar hun geslachten, naar het 
huis hunner vaderen, in het getal der 
namen, van twintig jaren oud en 
daarboven, allen, die ten heire uittrokken, 

43 foram contados deles, da tribo de 
Naftali, cinqüenta e três mil e 
quatrocentos. 

43Waren hun getelden van den stam van 
Nafthali drie en vijftig duizend en 
vierhonderd. 

44 Foram estes os contados, contados por 
Moisés e Arão; e os príncipes de Israel 
eram doze homens; cada um era pela casa 
de seus pais. 

44Dezen zijn de getelden, welke Mozes 
geteld heeft, en Aäron, en de oversten van 
Israël; twaalf mannen waren zij, elk over 
het huis zijner vaderen. 

45 Assim, pois, todos os contados dos filhos 
de Israel, segundo a casa de seus pais, de 
vinte anos para cima, todos os capazes de 
sair à guerra, 

45Alzo waren al de getelden der zonen van 
Israël, naar het huis hunner vaderen, van 
twintig jaren oud en daarboven, allen, die 
in Israël ten heire uittrokken, 

46 todos os contados foram seiscentos e 
três mil quinhentos e cinqüenta. 

46Al de getelden dan waren zeshonderd 
drie duizend vijfhonderd en vijftig. 

Os levitas não são contados  
47 Mas os levitas, segundo a tribo de seus 
pais, não foram contados entre eles, 

47Maar de Levieten, naar den stam hunner 
vaderen, werden onder hen niet geteld. 

48 porquanto o SENHOR falara a Moisés, 
dizendo: 

48Want de HEERE had tot Mozes 
gesproken, zeggende: 
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49 Somente não contarás a tribo de Levi, 
nem levantarás o censo deles entre os 
filhos de Israel; 

49Alleen de stam van Levi zult gij niet 
tellen, noch hun som opnemen, onder de 
zonen van Israël. 

50 mas incumbe tu os levitas de cuidarem 
do tabernáculo do Testemunho, e de todos 
os seus utensílios, e de tudo o que lhe 
pertence; eles levarão o tabernáculo e 
todos os seus utensílios; eles ministrarão 
no tabernáculo e acampar-se-ão ao redor 
dele. 

50Maar gij, stel de Levieten over den 
tabernakel der getuigenis, en over al zijn 
gereedschap, en over alles, wat daartoe 
behoort; zij zullen den tabernakel dragen, 
en al zijn gereedschap; en zij zullen dien 
bedienen, en zij zullen zich rondom den 
tabernakel legeren. 

51 Quando o tabernáculo partir, os levitas 
o desarmarão; e, quando assentar no 
arraial, os levitas o armarão; o estranho 
que se aproximar morrerá. 

51En als de tabernakel zal optrekken, de 
Levieten zullen denzelven afnemen; en 
wanneer de tabernakel zich legeren zal, 
zullen de Levieten denzelven oprichten; 
en de vreemde, die daarbij komt, zal 
gedood worden. 

52 Os filhos de Israel se acamparão, cada 
um no seu arraial e cada um junto ao seu 
estandarte, segundo as suas turmas. 

52En de kinderen Israëls zullen zich 
legeren, een iegelijk bij zijn leger, en een 
iegelijk bij zijn banier, naar hun heiren. 

53 Mas os levitas se acamparão ao redor do 
tabernáculo do Testemunho, para que não 
haja ira sobre a congregação dos filhos de 
Israel; pelo que os levitas tomarão a si o 
cuidar do tabernáculo do Testemunho. 

53Maar de Levieten zullen zich legeren 
rondom den tabernakel der getuigenis, 
opdat geen verbolgenheid over de 
vergadering van de kinderen Israëls zij; 
daarom zullen de Levieten de wacht van 
den tabernakel der getuigenis waarnemen. 

54 Assim fizeram os filhos de Israel; 
segundo tudo o que o SENHOR ordenara a 
Moisés, assim o fizeram. 

54Zo deden de kinderen Israëls; naar alles, 
wat de HEERE Mozes geboden had, zo 
deden zij. 

Números 2 Numeri 2 

A ordem das tribos no acampamento Legering der stammen 

1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 
1En de HEERE sprak tot Mozes en tot 
Aäron, zeggende: 

2 Os filhos de Israel se acamparão junto ao 
seu estandarte, segundo as insígnias da 

2De kinderen Israëls zullen zich legeren, 
een ieder onder zijn banier, naar de 
tekenen van het huis hunner vaderen; 
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casa de seus pais; ao redor, de frente para 
a tenda da congregação, se acamparão. 

rondom tegenover de tent der 
samenkomst zullen zij zich legeren. 

3 Os que se acamparem ao lado oriental 
(para o nascente) serão os do estandarte 
do arraial de Judá, segundo as suas 
turmas; e Naassom, filho de Aminadabe, 
será príncipe dos filhos de Judá. 

3Die zich nu legeren zullen oostwaarts 
tegen den opgang, zal zijn de banier des 
legers van Juda, naar hun heiren; en 
Nahesson, de zoon van Amminádab, zal de 
overste der zonen van Juda zijn. 

4 E o seu exército, segundo o censo, foram 
setenta e quatro mil e seiscentos. 

4Zijn heir nu, en zijn getelden waren vier 
en zeventig duizend en zeshonderd. 

5 E junto a ele se acampará a tribo de 
Issacar; e Natanael, filho de Zuar, será 
príncipe dos filhos de Issacar. 

5En nevens hem zal zich legeren de stam 
van Issaschar; en Netháneël, de zoon van 
Zuar, zal de overste der zonen van 
Issaschar zijn. 

6 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e quatro mil e quatrocentos. 

6Zijn heir nu, en zijn getelden waren vier 
en vijftig duizend en vierhonderd. 

7 Depois, a tribo de Zebulom; e Eliabe, 
filho de Helom, será príncipe dos filhos de 
Zebulom. 

7 Daartoe de stam van Zebulon; en Elíab, 
de zoon van Helon, zal de overste der 
zonen van Zebulon zijn. 

8 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e sete mil e quatrocentos. 

8Zijn heir nu, en zijn getelden waren zeven 
en vijftig duizend en vierhonderd. 

9 Todos os que foram contados do arraial 
de Judá foram cento e oitenta e seis mil e 
quatrocentos, segundo as suas turmas; e 
estes marcharão primeiro. 

9Al de getelden des legers van Juda waren 
honderd zes en tachtig duizend en 
vierhonderd, naar hun heiren. Zij zullen 
vooraan optrekken. 

10 O estandarte do arraial de Rúben, 
segundo as suas turmas, estará para o lado 
sul; e Elizur, filho de Sedeur, será príncipe 
dos filhos de Rúben. 

10De banier des legers van Ruben, naar 
hun heiren, zal tegen het zuiden zijn; en 
Elízur, de zoon van Sedéür, zal de overste 
der zonen van Ruben zijn. 

11 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta e seis mil e quinhentos. 

11Zijn heir nu, en zijn getelden waren zes 
en veertig duizend en vijfhonderd. 

12 E junto a ele se acampará a tribo de 
Simeão; e Selumiel, filho de Zurisadai, 
será príncipe dos filhos de Simeão. 

12En nevens hem zal zich legeren de stam 
van Simeon; en Selûmiël, de zoon van 
Zurísaddai, zal de overste der zonen van 
Simeon zijn. 
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13 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e nove mil e trezentos. 

13Zijn heir nu, en zijn getelden waren 
negen en vijftig duizend en driehonderd. 

14 Depois, a tribo de Gade; e Eliasafe, filho 
de Deuel, será príncipe dos filhos de Gade. 

14Daartoe de stam van Gad; en Eljasaf, de 
zoon van Rehuël, zal de overste der zonen 
van Gad zijn. 

15 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta e cinco mil seiscentos e 
cinqüenta. 

15Zijn heir nu, en zijn getelden waren vijf 
en veertig duizend zeshonderd en vijftig. 

16 Todos os que foram contados no arraial 
de Rúben foram cento e cinqüenta e um 
mil quatrocentos e cinqüenta, segundo as 
suas turmas; e estes marcharão em 
segundo lugar. 

16Al de getelden in het leger van Ruben 
waren honderd een en vijftig duizend 
vierhonderd en vijftig; naar hun heiren. 
En zij zullen de tweede optrekken. 

17 Então, partirá a tenda da congregação 
com o arraial dos levitas no meio dos 
arraiais; como se acamparem, assim 
marcharão, cada um no seu lugar, 
segundo os seus estandartes. 

17Daarna zal de tent der samenkomst 
optrekken, met het leger der Levieten, in 
het midden van de legers; gelijk als zij zich 
legeren zullen, alzo zullen zij optrekken, 
een iegelijk aan zijn plaats, naar hun 
banieren. 

18 O estandarte do arraial de Efraim, 
segundo as suas turmas, estará para o lado 
ocidental; e Elisama, filho de Amiúde, será 
príncipe dos filhos de Efraim. 

18De banier des legers van Efraïm, naar 
hun heiren, zal tegen het westen zijn; en 
Elisáma, de zoon van Ammihud, zal de 
overste der zonen van Efraïm zijn. 

19 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta mil e quinhentos. 

19Zijn heir nu, en zijn getelden waren 
veertig duizend en vijfhonderd. 

20 E junto a ele, a tribo de Manassés; e 
Gamaliel, filho de Pedazur, será príncipe 
dos filhos de Manassés. 

20En nevens hem de stam van Manasse; en 
Gamáliël, de zoon van Pedázur, zal de 
overste der zonen van Manasse zijn. 

21 E o seu exército, segundo o censo, foram 
trinta e dois mil e duzentos. 

21Zijn heir nu, en zijn getelden waren twee 
en dertig duizend en tweehonderd. 

22 Depois, a tribo de Benjamim; e Abidã, 
filho de Gideoni, será príncipe dos filhos 
de Benjamim. 

22Daartoe de stam van Benjamin; en 
Abídan, de zoon van Gideóni, zal de 
overste der zonen van Benjamin zijn. 

23 O seu exército, segundo o censo, foram 
trinta e cinco mil e quatrocentos. 

23Zijn heir nu, en zijn getelden waren vijf 
en dertig duizend en vierhonderd. 
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24 Todos os que foram contados no arraial 
de Efraim foram cento e oito mil e cem, 
segundo as suas turmas; e estes marcharão 
em terceiro lugar. 

24Al de getelden in het leger van Efraïm 
waren honderd acht duizend en 
eenhonderd, naar hun heiren. En zij zullen 
de derde optrekken. 

25 O estandarte do arraial de Dã estará 
para o norte, segundo as suas turmas; e 
Aiezer, filho de Amisadai, será príncipe 
dos filhos de Dã. 

25De banier des legers van Dan zal tegen 
het noorden zijn, naar hun heiren; en 
Ahiézer, de zoon van Ammísaddai, zal de 
overste der zonen van Dan zijn. 

26 E o seu exército, segundo o censo, foram 
sessenta e dois mil e setecentos. 

26Zijn heir nu, en zijn getelden waren twee 
en zestig duizend en zevenhonderd. 

27 E junto a ele se acampará a tribo de 
Aser; e Pagiel, filho de Ocrã, será príncipe 
dos filhos de Aser. 

27En nevens hem zal zich legeren de stam 
van Aser; en Págiël, de zoon van Ochran, 
zal de overste der zonen van Aser zijn. 

28 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta e um mil e quinhentos. 

28Zijn heir nu, en zijn getelden waren een 
en veertig duizend en vijfhonderd. 

29 Depois, a tribo de Naftali; e Aira, filho 
de Enã, será príncipe dos filhos de Naftali. 

29Daartoe de stam van Nafthali; en Ahíra, 
de zoon van Enan, zal de overste der 
zonen van Nafthali zijn. 

30 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e três mil e quatrocentos. 

30Zijn heir nu, en zijn getelden waren drie 
en vijftig duizend en vierhonderd. 

31 Todos os que foram contados no arraial 
de Dã foram cento e cinqüenta e sete mil 
e seiscentos; e estes marcharão no último 
lugar, segundo os seus estandartes. 

31Al de getelden in het leger van Dan 
waren honderd zeven en vijftig duizend en 
zeshonderd. In het achterste zullen zij 
optrekken, naar hun banieren. 

32 São estes os que foram contados dos 
filhos de Israel, segundo a casa de seus 
pais; todos os que foram contados dos 
arraiais pelas suas turmas foram 
seiscentos e três mil quinhentos e 
cinqüenta. 

32Dezen zijn de getelden van de kinderen 
Israëls, naar het huis hunner vaderen; al 
de getelden der legers, naar hun heiren 
waren zeshonderd drie duizend 
vijfhonderd en vijftig. 

33 Mas os levitas não foram contados entre 
os filhos de Israel, como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

33Maar de Levieten werden niet geteld 
onder de zonen van Israël, gelijk als de 
HEERE Mozes geboden had. 

34 Assim fizeram os filhos de Israel; 
conforme tudo o que o SENHOR ordenara 

34En de kinderen Israëls deden naar alles, 
wat de HEERE Mozes geboden had, zo 
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a Moisés, se acamparam segundo os seus 
estandartes e assim marcharam, cada qual 
segundo as suas famílias, segundo a casa 
de seus pais. 

legerden zij zich naar hun banieren, en zo 
trokken zij op, een iegelijk naar zijn 
geslachten, naar het huis zijner vaderen. 

Números 3 Numeri 3 

Número e ofício dos levitas Telling der Levieten 

1 São estas, pois, as gerações de Arão e de 
Moisés, no dia em que o SENHOR falou 
com Moisés no monte Sinai. 

1Dit nu zijn de geboorten van Aäron en 
Mozes; ten dage als de HEERE met Mozes 
gesproken heeft op den berg Sinaï. 

2 E são estes os nomes dos filhos de Arão: 
o primogênito, Nadabe; depois, Abiú, 
Eleazar e Itamar. 

2En dit zijn de namen der zonen van 
Aäron: de eerstgeborene, Nadab, daarna 
Abíhu, Eleázar, en Ithamar. 

3 Estes são os nomes dos filhos de Arão, os 
sacerdotes ungidos, consagrados para 
oficiar como sacerdotes. 

3Dit zijn de namen der zonen van Aäron, 
der priesteren, die gezalfd waren, welker 
hand men gevuld had, om het 
priesterambt te bedienen. 

4 Mas Nadabe e Abiú morreram perante o 
SENHOR, quando ofereciam fogo estranho 
perante o SENHOR, no deserto do Sinai, e 
não tiveram filhos; porém Eleazar e Itamar 
oficiaram como sacerdotes diante de Arão, 
seu pai. 

4 Maar Nadab en Abíhu stierven voor het 
aangezicht des HEEREN, als zij vreemd 
vuur voor het aangezicht des HEEREN in 
de woestijn van Sinaï brachten, en hadden 
geen kinderen, doch Eleázar en Ithamar 
bedienden het priesterambt voor het 
aangezicht van hun vader Aäron. 

5 Disse o SENHOR a Moisés: 5En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 
6 Faze chegar a tribo de Levi e põe-na 
diante de Arão, o sacerdote, para que o 
sirvam 

6 Doe den stam Levi naderen, en stel hem 
voor het aangezicht van den priester 
Aäron, opdat zij hem dienen; 

7 e cumpram seus deveres para com ele e 
para com todo o povo, diante da tenda da 
congregação, para ministrarem no 
tabernáculo. 

7En dat zij waarnemen zijn wacht, en de 
wacht der gehele vergadering, voor de 
tent der samenkomst, om den dienst des 
tabernakels te bedienen; 

8 Terão cuidado de todos os utensílios da 
tenda da congregação e cumprirão o seu 
dever para com os filhos de Israel, no 
ministrar no tabernáculo. 

8En dat zij al het gereedschap van de tent 
der samenkomst, en de wacht der 
kinderen Israëls waarnemen, om den 
dienst des tabernakels te bedienen. 
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9 Darás, pois, os levitas a Arão e a seus 
filhos; dentre os filhos de Israel lhe são 
dados. 

9Gij zult dan, aan Aäron en aan zijn zonen, 
de Levieten geven; zij zijn gegeven, zij zijn 
hem gegeven uit de kinderen Israëls. 

10 Mas a Arão e a seus filhos ordenarás que 
se dediquem só ao seu sacerdócio, e o 
estranho que se aproximar morrerá. 

10Maar Aäron en zijn zonen zult gij stellen, 
dat zij hun priesterambt waarnemen; en 
de vreemde, die nadert, zal gedood 
worden. 

11 Disse o SENHOR a Moisés: 11En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 

12 Eis que tenho eu tomado os levitas do 
meio dos filhos de Israel, em lugar de todo 
primogênito que abre a madre, entre os 
filhos de Israel; e os levitas serão meus. 

12En Ik, zie, Ik heb de Levieten uit het 
midden van de kinderen Israëls genomen, 
in plaats van allen eerstgeborene, die de 
baarmoeder opent, uit de kinderen Israëls; 
en de Levieten zullen Mijne zijn. 

13 Porque todo primogênito é meu; desde 
o dia em que feri a todo primogênito na 
terra do Egito, consagrei para mim todo 
primogênito em Israel, desde o homem até 
ao animal; serão meus. Eu sou o SENHOR. 

13Want alle eerstgeborene is Mijn; van den 
dag, dat Ik alle eerstgeborenen in 
Egypteland sloeg, heb Ik Mij geheiligd alle 
eerstgeborenen In Israël, van de mensen 
tot de beesten; zij zullen Mijn zijn; Ik ben 
de HEERE! 

14 Falou o SENHOR a Moisés no deserto do 
Sinai, dizendo: 

14En de HEERE sprak tot Mozes in de 
woestijn van Sinaï, zeggende: 

15 Conta os filhos de Levi, segundo a casa 
de seus pais, pelas suas famílias; contarás 
todo homem da idade de um mês para 
cima. 

15Tel de zonen van Levi naar het huis 
hunner vaderen, naar hun geslachten, al 
wat mannelijk is, van een maand oud en 
daarboven, die zult gij tellen. 

16 E Moisés os contou segundo o mandado 
do SENHOR, como lhe fora ordenado. 

16En Mozes telde hen naar het bevel des 
HEEREN, gelijk als hem geboden was. 

17 São estes os filhos de Levi pelos seus 
nomes: Gérson, Coate e Merari. 

17 Dit nu waren de zonen van Levi met hun 
namen: Gerson, en Kahath, en Merári. 

18 E estes são os nomes dos filhos de 
Gérson pelas suas famílias: Libni e Simei. 

18En dit zijn de namen der zonen van 
Gerson, naar hun geslachten: Libni en 
Simeï. 

19 E os filhos de Coate pelas suas famílias: 
Anrão, Izar, Hebrom e Uziel. 

19En de zonen van Kahath, naar hun 
geslachten: Amram en Izhar, Hebron en 
Uzziël. 
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20 E os filhos de Merari pelas suas famílias: 
Mali e Musi; são estas as famílias dos 
levitas, segundo a casa de seus pais. 

20En de zonen van Merári, naar hun 
geslachten: Máheli en Mûsi; dit zijn de 
geslachten der Levieten, naar het huis 
hunner vaderen. 

21 De Gérson é a família dos libnitas e a 
dos simeítas; são estas as famílias dos 
gersonitas. 

21Van Gerson was het geslacht der 
Libnieten, en het geslacht der Simeïeten; 
dit zijn de geslachten der Gersonieten. 

22 Todos os homens que deles foram 
contados, cada um nominalmente, de um 
mês para cima, foram sete mil e 
quinhentos. 

22Hun getelden in getal waren van al wat 
mannelijk was, van een maand oud en 
daarboven; hun getelden waren zeven 
duizend en vijfhonderd. 

23 As famílias dos gersonitas se acamparão 
atrás do tabernáculo, ao ocidente. 

23De geslachten der Gersonieten zullen 
zich legeren achter den tabernakel, 
westwaarts. 

24 O príncipe da casa paterna dos 
gersonitas será Eliasafe, filho de Lael. 

24De overste nu van het vaderlijke huis der 
Gersonieten zal zijn Eljasaf, de zoon van 
Laël. 

25 Os filhos de Gérson terão a seu cargo, 
na tenda da congregação, o tabernáculo, a 
tenda e sua coberta, o reposteiro para a 
porta da tenda da congregação, 

25En de wacht der zonen van Gerson in de 
tent der samenkomst zal zijn de 
tabernakel en de tent, haar deksel, en het 
deksel aan de deur van de tent der 
samenkomst; 

26 as cortinas do pátio, o reposteiro da 
porta do pátio, que rodeia o tabernáculo e 
o altar, as suas cordas e todo o serviço a 
eles devido. 

26En de behangselen des voorhofs, en het 
deksel van de deur des voorhofs, welke bij 
den tabernakel en bij het altaar rondom 
zijn; mitsgaders zijn zelen, tot zijn gansen 
dienst. 

27 De Coate é a família dos anramitas, e a 
dos izaritas, e a dos hebronitas, e a dos 
uzielitas; são estas as famílias dos coatitas. 

27En van Kahath is het geslacht der 
Amramieten, en het geslacht der 
Izharieten, en het geslacht der 
Hebronieten, en het geslacht der 
Uzziëlieten; dit zijn de geslachten der 
Kahathieten. 

28 Contados todos os homens, da idade de 
um mês para cima, foram oito mil e 

28In getal van al wat mannelijk was, van 
een maand oud en daarboven, waren acht 
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seiscentos, que tinham a seu cargo o 
santuário. 

duizend en zeshonderd, waarnemende de 
wacht des heiligdoms. 

29 As famílias dos filhos de Coate se 
acamparão ao lado do tabernáculo, do 
lado sul. 

29De geslachten der zonen van Kahath 
zullen zich legeren aan de zijde des 
tabernakels, zuidwaarts. 

30 O príncipe da casa paterna das famílias 
dos coatitas será Elisafã, filho de Uziel. 

30De overste nu van het vaderlijke huis der 
geslachten van de Kahathieten, zal zijn 
Elísafan, de zoon van Uzziël. 

31 Terão eles a seu cargo a arca, a mesa, o 
candelabro, os altares, os utensílios do 
santuário com que ministram, o reposteiro 
e todo o serviço a eles devido. 

31Hun wacht nu zal zijn de ark, en de tafel, 
en de kandelaar, en de altaren en het 
gereedschap des heiligdoms, met hetwelk 
zij dienst doen, en het deksel, en al wat 
tot zijn dienst behoort. 

32 O príncipe dos príncipes de Levi será 
Eleazar, filho de Arão, o sacerdote; terá a 
superintendência dos que têm a seu cargo 
o santuário. 

32De overste nu der oversten van Levi zal 
zijn Eleázar, de zoon van Aäron, den 
priester; zijn opzicht zal zijn over 
degenen, die de wacht des heiligdoms 
waarnemen. 

33 De Merari é a família dos malitas e a dos 
musitas; são estas as famílias de Merari. 

33Van Merári is het geslacht der 
Máhelieten, en het geslacht der Mûsieten; 
dit zijn de geslachten van Merári. 

34 Todos os homens que deles foram 
contados, de um mês para cima, foram seis 
mil e duzentos. 

34En hun getelden in getal van al wat 
mannelijk was, van een maand oud en 
daarboven, waren zes duizend en 
tweehonderd. 

35 O príncipe da casa paterna das famílias 
de Merari será Zuriel, filho de Abiail; 
acampar-se-ão ao lado do tabernáculo, do 
lado norte. 

35De overste nu van het vaderlijke huis der 
geslachten van Merári zal zijn Zûriël, de 
zoon van Abíhaïl; zij zullen zich legeren 
aan de zijde des tabernakels, noordwaarts. 

36 Os filhos de Merari, por designação, 
terão a seu cargo as tábuas do 
tabernáculo, as suas travessas, as suas 
colunas, as suas bases, todos os seus 
utensílios e todo o serviço a eles devido; 

36En het opzicht der wachten van de zonen 
van Merári zal zijn over de berderen des 
tabernakels, en zijn richelen, en zijn 
pilaren, en zijn voeten, en al zijn 
gereedschap, en al wat tot zijn 
dienst behoort; 



452 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

37 também as colunas do pátio em redor, 
as suas bases, as suas estacas e as suas 
cordas. 

37En de pilaren des voorhofs rondom, en 
hun voeten, en hun pennen, en hun zelen. 

38 Os que se acamparão diante do 
tabernáculo, ao oriente, diante da tenda 
da congregação, para o lado do nascente, 
serão Moisés e Arão, com seus filhos, 
tendo a seu cargo os ritos do santuário, 
para cumprirem seus deveres prescritos, 
em prol dos filhos de Israel; o estranho que 
se aproximar morrerá. 

38Die nu zich legeren zullen voor den 
tabernakel oostwaarts, voor de tent der 
samenkomst, tegen den opgang, zullen 
zijn Mozes, en Aäron met zijn zonen, 
waarnemende de wacht des heiligdoms, 
voor de wacht der kinderen Israëls; en 
de vreemde die nadert, zal gedood 
worden. 

39 Todos os que foram contados dos 
levitas, contados por Moisés e Arão, por 
mandado do SENHOR, segundo as suas 
famílias, todo homem de um mês para 
cima, foram vinte e dois mil. 

39Alle getelden der Levieten, welke Mozes 
en Aäron, op het bevel des HEEREN, naar 
hun geslachten, geteld hebben, al wat 
mannelijk was, van een maand oud en 
daarboven, waren twee en twintig 
duizend. 

O resgate dos primogênitos  

40 Disse o SENHOR a Moisés: Conta todo 
primogênito varão dos filhos de Israel, 
cada um nominalmente, de um mês para 
cima, 

40En de HEERE zeide tot Mozes: Tel alle 
eerstgeborenen, wat mannelijk is onder de 
kinderen Israëls, van een maand oud en 
daarboven; en neem het getal hunner 
namen op. 

41 e para mim tomarás os levitas (eu sou o 
SENHOR) em lugar de todo primogênito 
dos filhos de Israel e os animais dos levitas 
em lugar de todo primogênito entre os 
animais dos filhos de Israel. 

41En gij zult voor Mij de Levieten nemen 
(Ik ben de HEERE!), in plaats van alle 
eerstgeborenen onder de kinderen Israëls, 
en de beesten der Levieten, in plaats van 
alle eerstgeborenen onder de beesten der 
kinderen Israëls. 

42 Contou Moisés, como o SENHOR lhe 
ordenara, todo primogênito entre os filhos 
de Israel. 

42Mozes dan telde, gelijk als de HEERE 
hem geboden had, alle eerstgeborenen 
onder de kinderen Israëls. 

43 Todos os primogênitos varões, contados 
nominalmente, de um mês para cima, 
segundo o censo, foram vinte e dois mil 
duzentos e setenta e três. 

43En alle eerstgeborenen, die mannelijk 
waren, in het getal der namen, van een 
maand oud en daarboven, naar hun 
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getelden, waren twee en twintig duizend 
tweehonderd en drie en zeventig. 

44 Disse o SENHOR a Moisés: 44En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 
45 Toma os levitas em lugar de todo 
primogênito entre os filhos de Israel e os 
animais dos levitas em lugar dos animais 
dos filhos de Israel, porquanto os levitas 
serão meus. Eu sou o SENHOR. 

45Neem de Levieten, in plaats van alle 
eerstgeboorte onder de kinderen Israëls, 
en de beesten der Levieten, in plaats van 
hun beesten; want de Levieten zullen Mijn 
zijn; Ik ben de HEERE! 

46 Pelo resgate dos duzentos e setenta e 
três dos primogênitos dos filhos de Israel, 
que excedem o número dos levitas, 

46Aangaande de tweehonderd drie en 
zeventig, die gelost zullen worden, die 
overschieten, boven de Levieten, van de 
eerstgeborenen van de kinderen Israëls; 

47 tomarás por cabeça cinco siclos; 
segundo o siclo do santuário, os tomarás, 
a vinte geras o siclo. 

47Gij zult voor elk hoofd vijf sikkels 
nemen; naar den sikkel des heiligdoms 
zult gij ze nemen; die sikkel is twintig 
gera. 

48 E darás a Arão e a seus filhos o dinheiro 
com o qual são resgatados os que são 
demais entre eles. 

48En gij zult dat geld aan Aäron en zijn 
zonen geven, het geld der gelosten die 
onder hen overschieten. 

49 Então, Moisés tomou o dinheiro do 
resgate dos que excederam os que foram 
resgatados pelos levitas. 

49Toen nam Mozes dat losgeld van 
degenen, die overschoten boven de 
gelosten door de Levieten. 

50 Dos primogênitos dos filhos de Israel 
tomou o dinheiro, mil trezentos e sessenta 
e cinco siclos, segundo o siclo do 
santuário. 

50Van de eerstgeborenen van de kinderen 
Israëls nam hij dat geld, duizend 
driehonderd vijf en zestig sikkelen, naar 
den sikkel des heiligdoms. 

51 E deu Moisés o dinheiro dos resgatados 
a Arão e a seus filhos, segundo o mandado 
do SENHOR, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

51En Mozes gaf dat geld der gelosten aan 
Aäron en aan zijn zonen, naar het bevel 
des HEEREN, gelijk als de HEERE Mozes 
geboden had. 

Números 4 Numeri 4 

Deveres dos coatitas Ambtsverdeling der Levieten 

1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 
1En de HEERE sprak tot Mozes en tot 
Aäron, zeggende: 
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2 Levanta o censo dos filhos de Coate, do 
meio dos filhos de Levi, pelas suas 
famílias, segundo a casa de seus pais; 

2Neemt op de som der zonen van Kahath, 
uit het midden der zonen van Levi, naar 
hun geslachten, naar het huis hunner 
vaderen. 

3 da idade de trinta anos para cima até aos 
cinqüenta será todo aquele que entrar 
neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação. 

3Van dertig jaren oud en daarboven, tot 
vijftig jaren oud; al wie tot dezen strijd 
inkomt, om het werk in de tent der 
samenkomst te doen. 

4 É este o serviço dos filhos de Coate na 
tenda da congregação, nas coisas 
santíssimas. 

4Dit zal de dienst zijn der zonen van 
Kahath, in de tent der samenkomst, te 
weten de heiligheid der heiligheden. 

5 Quando partir o arraial, Arão e seus 
filhos virão, e tirarão o véu de cobrir, e, 
com ele, cobrirão a arca do Testemunho; 

5In het optrekken des legers, zo zullen 
Aäron en zijn zonen komen, en den 
voorhang des deksels afnemen, en zullen 
daarmede de ark der getuigenis bedekken. 

6 e, por cima, lhe porão uma coberta de 
peles finas, e sobre ela estenderão um 
pano, todo azul, e lhe meterão os varais. 

6En zij zullen een deksel van dassenvellen 
daarop leggen, en een geheel kleed van 
hemelsblauw daar bovenop uitspreiden; 
en zij zullen derzelver handbomen 
aanleggen. 

7 Também sobre a mesa da proposição 
estenderão um pano azul; e, sobre ela, 
porão os pratos, os recipientes do incenso, 
as taças e as galhetas; também o pão 
contínuo estará sobre ela. 

7Zij zullen ook op de toontafel een kleed 
van hemelsblauw uitspreiden, en zullen 
daarop zetten de schotels, en de 
reukschalen, en de kroezen, en de 
dekschotels; ook zal het gedurig brood 
daarop zijn. 

8 Depois, estenderão, em cima deles, um 
pano de carmesim, e, com a coberta de 
peles finas, o cobrirão, e lhe porão os 
varais. 

8Daarna zullen zij een scharlaken kleed 
daarover uitspreiden, en zullen dat met 
een deksel van dassenvellen bedekken; en 
zij zullen derzelver handbomen 
aanleggen. 

9 Tomarão um pano azul e cobrirão o 
candelabro da luminária, as suas 
lâmpadas, os seus espevitadores, os seus 

9Dan zullen zij een kleed van hemelsblauw 
nemen, en bedekken den kandelaar des 
luchters, en zijn lampen, en zijn snuiters, 



455 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

apagadores e todos os seus vasos de azeite 
com que o servem. 

en zijn blusvaten, en al zijn olievaten, met 
welke zij aan denzelven dienen. 

10 E envolverão a ele e todos os seus 
utensílios na coberta de peles finas e o 
porão sobre os varais. 

10Zij zullen ook denzelven, en al zijn 
gereedschap, in een deksel van 
dassenvellen doen, en zullen hem op den 
draagboom leggen. 

11 Sobre o altar de ouro estenderão um 
pano azul, e, com a coberta de peles finas, 
o cobrirão, e lhe porão os varais; 

11En over het gouden altaar zullen zij een 
kleed van hemelsblauw uitspreiden, en 
zullen dat met een deksel van 
dassenvellen bedekken; en zij zullen 
deszelfs handbomen aanleggen. 

12 tomarão todos os utensílios do serviço 
com os quais servem no santuário; e os 
envolverão num pano azul, e os cobrirão 
com uma coberta de peles finas, e os porão 
sobre os varais. 

12Zij zullen ook nemen alle gereedschap 
van den dienst, met hetwelk zij in het 
heiligdom dienen, en zullen het leggen in 
een kleed van hemelsblauw, en zullen 
hetzelve met een deksel van dassenvellen 
bedekken; en zij zullen het op den 
draagboom leggen. 

13 Do altar tirarão as cinzas e, por cima 
dele, estenderão um pano de púrpura. 

13En zij zullen de as van het altaar vegen, 
en zij zullen daarover een kleed van 
purper uitspreiden. 

14 Sobre ele porão todos os seus utensílios 
com que o servem: os braseiros, os garfos, 
as pás e as bacias, todos os utensílios do 
altar; e, por cima dele, estenderão uma 
coberta de peles finas e lhe porão os 
varais. 

14En zij zullen daarop leggen al zijn 
gereedschap, waarmede zij aan hetzelve 
dienen, de koolpannen, de krauwelen, en 
de schoffelen, en de sprengbekkens, al het 
gereedschap des altaars; en zij zullen 
daarover een deksel van dassenvellen 
uitspreiden, en zullen deszelfs handbomen 
aanleggen. 

15 Havendo, pois, Arão e seus filhos, ao 
partir o arraial, acabado de cobrir o 
santuário e todos os móveis dele, então, os 
filhos de Coate virão para levá-lo; mas, nas 
coisas santas, não tocarão, para que não 
morram; são estas as coisas da tenda da 

15Als nu Aäron en zijn zonen, het dekken 
van het heiligdom, en van alle 
gereedschap des heiligdoms, in het 
optrekken des legers, zullen voleind 
hebben, zo zullen daarna de zonen van 
Kahath komen om te dragen; maar zij 
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congregação que os filhos de Coate devem 
levar. 

zullen dat heilige niet aanroeren, dat zij 
niet sterven. Dit is de last der zonen van 
Kahath, in de tent der samenkomst. 

16 Eleazar, filho de Arão, o sacerdote, terá 
a seu cargo o azeite da luminária, o 
incenso aromático, a contínua oferta dos 
manjares e o óleo da unção, sim, terá a seu 
cargo todo o tabernáculo e tudo o que nele 
há, o santuário e os móveis. 

16Het opzicht nu van Eleázar, den zoon 
van Aäron, den priester, zal zijn over de 
olie des luchters, en het reukwerk der 
welriekende specerijen, en het gedurig 
spijsoffer, en de zalfolie; het opzicht des 
gansen tabernakels, en alles wat daarin is, 
aan het heiligdom en aan zijn 
gereedschap. 

17 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 
17En de HEERE sprak tot Mozes en tot 
Aäron, zeggende: 

18 Não deixareis que a tribo das famílias 
dos coatitas seja eliminada do meio dos 
levitas. 

18Gij zult den stam van de geslachten der 
Kahathieten niet laten uitgeroeid worden, 
uit het midden der Levieten; 

19 Isto, porém, lhe fareis, para que vivam 
e não morram, quando se aproximarem 
das coisas santíssimas: Arão e seus filhos 
entrarão e lhes designarão a cada um o seu 
serviço e a sua carga. 

19Maar dit zult gij hun doen, opdat zij 
leven en niet sterven, als zij tot de 
heiligheid der heiligheden toetreden 
zullen: Aäron en zijn zonen zullen komen, 
en stellen hen een ieder over zijn dienst en 
aan zijn last. 

20 Porém os coatitas não entrarão, nem por 
um instante, para ver as coisas santas, 
para que não morram. 

20Doch zij zullen niet inkomen om te zien, 
als men het heiligdom inwindt, opdat zij 
niet sterven. 

Deveres dos gersonitas  
21 Disse mais o SENHOR a Moisés: 21En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 
22 Levanta o censo dos filhos de Gérson, 
segundo a casa de seus pais, segundo as 
suas famílias. 

22Neem ook op de som der zonen van 
Gerson, naar het huis hunner vaderen, 
naar hun geslachten. 

23 Da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta será todo aquele que entrar 
neste serviço, para algum encargo na 
tenda da congregação. 

23Gij zult hen tellen van dertig jaren oud 
en daarboven, tot vijftig jaren oud, al wie 
inkomt om den strijd te strijden, opdat hij 
den dienst bediene in de tent der 
samenkomst. 
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24 É este o serviço das famílias dos 
gersonitas para servir e levar cargas: 

24Dit zal zijn de dienst der geslachten van 
de Gersonieten, in het dienen en in den 
last. 

25 levarão as cortinas do tabernáculo, a 
tenda da congregação, sua coberta, a 
coberta de peles finas, que está sobre ele, 
o reposteiro da porta da tenda da 
congregação, 

25Zij zullen dan dragen de gordijnen des 
tabernakels, en de tent der 
samenkomst; te weten haar deksel, en het 
dassendeksel, dat er bovenop is, en het 
deksel der deur van de tent der 
samenkomst, 

26 as cortinas do pátio, o reposteiro da 
porta do pátio, que rodeia o tabernáculo e 
o altar, as suas cordas e todos os objetos 
do seu serviço e servirão em tudo quanto 
diz respeito a estas coisas. 

26En de behangselen des voorhofs, en het 
deksel der deur van de poort des voorhofs, 
hetwelk is bij den tabernakel en bij het 
altaar rondom; en hun zelen, en al het 
gereedschap van hun dienst, mitsgaders al 
wat daarvoor bereid wordt, opdat zij 
dienen. 

27 Todo o serviço dos filhos dos gersonitas, 
toda a sua carga e tudo o que devem fazer 
será segundo o mandado de Arão e de seus 
filhos; e lhes determinareis tudo o que 
devem carregar. 

27De gehele dienst van de zonen der 
Gersonieten, in al hun last, en in al hun 
dienst, zal zijn naar het bevel van Aäron 
en van zijn zonen; en gijlieden zult hun ter 
bewaring al hun last bevelen. 

28 Este é o serviço das famílias dos filhos 
dos gersonitas na tenda da congregação; o 
seu cargo estará sob a direção de Itamar, 
filho de Arão, o sacerdote. 

28Dit is de dienst van de geslachten der 
zonen van de Gersonieten, in de tent der 
samenkomst; en hun wacht zal zijn onder 
de hand van Ithamar, den zoon van Aäron, 
den priester. 

Deveres dos filhos de Merari  
29 Quanto aos filhos de Merari, segundo as 
suas famílias e segundo a casa de seus pais 
os contarás. 

29Aangaande de zonen van Merári, die zult 
gij naar hun geslachten, en naar het huis 
hunner vaderen tellen. 

30 Da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta contarás todo aquele que 
entrar neste serviço, para exercer algum 
encargo na tenda da congregação. 

30Gij zult hen tellen van dertig jaren oud 
en daarboven, tot vijftig jaren oud, al wie 
inkomt tot dezen strijd, om te bedienen 
den dienst van de tent der samenkomst. 

31 Isto será o que é de sua obrigação levar, 
segundo todo o seu serviço, na tenda da 

31Dit zal nu zijn de onderhouding van hun 
last, naar al hun dienst, in de tent der 
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congregação: as tábuas do tabernáculo, os 
seus varais, as suas colunas e as suas bases; 

samenkomst: de berderen des tabernakels, 
en zijn richelen, en zijn pilaren, en zijn 
voeten; 

32 as colunas do pátio em redor, as suas 
bases, as suas estacas e as suas cordas, com 
todos os seus utensílios e com tudo o que 
pertence ao seu serviço; e designareis, 
nome por nome, os objetos que devem 
levar. 

32Mitsgaders de pilaren des voorhofs 
rondom, hun voeten, en hun pennen, en 
hun zelen, met al hun gereedschap, en met 
al hun dienst; en het gereedschap van de 
waarneming van hun last zult gij bij 
namen tellen. 

33 É este o encargo das famílias dos filhos 
de Merari, segundo todo o seu serviço, na 
tenda da congregação, sob a direção de 
Itamar, filho de Arão, o sacerdote. 

33Dit is de dienst van de geslachten der 
zonen van Merári, naar hun gansen dienst, 
in de tent der samenkomst, onder de hand 
van Ithamar, den zoon van Aäron, den 
priester. 

Número dos coatitas  
34 Moisés, pois, e Arão, e os príncipes do 
povo contaram os filhos dos coatitas, 
segundo as suas famílias e segundo a casa 
de seus pais, 

34Mozes dan en Aäron, en de oversten der 
vergadering telden de zonen der 
Kahathieten, naar hun geslachten, en naar 
het huis hunner vaderen: 

35 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todo aquele que entrou 
neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação. 

35Van dertig jaren oud en daarboven, tot 
vijftig jaren oud, al wie inkwam tot dezen 
strijd, tot den dienst in de tent der 
samenkomst; 

36 Os que deles foram contados, pois, 
segundo as suas famílias, foram dois mil 
setecentos e cinqüenta. 

36Hun getelden nu waren, naar hun 
geslachten, twee duizend zevenhonderd 
en vijftig. 

37 São estes os que foram contados das 
famílias dos coatitas, todos os que serviam 
na tenda da congregação, os quais Moisés 
e Arão contaram, segundo o mandado do 
SENHOR, por Moisés. 

37Dit zijn de getelden van de geslachten 
der Kahathieten, van al wie in de tent der 
samenkomst diende, welke Mozes en 
Aäron geteld hebben, naar het bevel des 
HEEREN, door de hand van Mozes. 

Número dos filhos de Gérson  
38 Os que foram contados dos filhos de 
Gérson, segundo as suas famílias e 
segundo a casa de seus pais, 

38Insgelijks de getelden der zonen van 
Gerson, naar hun geslachten, en naar het 
huis hunner vaderen; 
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39 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todo aquele que entrou 
neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação, 

39Van dertig jaren oud en daarboven, tot 
vijftig jaren oud, al wie inkwam tot dezen 
strijd, tot den dienst in de tent der 
samenkomst: 

40 os que deles foram contados, segundo as 
suas famílias, segundo a casa de seus pais, 
foram dois mil seiscentos e trinta. 

40Hun getelden waren, naar hun 
geslachten, naar het huis hunner vaderen, 
twee duizend zeshonderd en dertig. 

41 São estes os contados das famílias dos 
filhos de Gérson, todos os que serviam na 
tenda da congregação, os quais Moisés e 
Arão contaram, segundo o mandado do 
SENHOR. 

41Dezen zijn de getelden van de geslachten 
der zonen van Gerson, van al wie in de 
tent der samenkomst diende, welke Mozes 
en Aäron telden, naar het bevel des 
HEEREN. 

Número dos filhos de Merari  
42 Os que foram contados das famílias dos 
filhos de Merari, segundo as suas famílias 
e segundo a casa de seus pais, 

42En de getelden van de geslachten der 
zonen van Merári, naar hun geslachten, 
naar het huis hunner vaderen, 

43 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todo aquele que entrou 
neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação, 

43Van dertig jaren oud en daarboven, tot 
vijftig jaren oud, al wie inkwam tot dezen 
strijd, tot den dienst in de tent der 
samenkomst; 

44 os que deles foram contados, segundo as 
suas famílias, foram três mil e duzentos. 

44Hun getelden nu waren, naar hun 
geslachten, drie duizend en tweehonderd. 

45 São estes os contados das famílias dos 
filhos de Merari, os quais Moisés e Arão 
contaram, segundo o mandado do 
SENHOR, por Moisés. 

45Dezen zijn de getelden van de geslachten 
der zonen van Merári, welke Mozes en 
Aäron geteld hebben, naar het bevel des 
HEEREN, door de hand van Mozes. 

Número de todos os levitas  
46 Todos os que foram contados dos 
levitas, contados por Moisés, e Arão, e os 
príncipes de Israel, segundo as suas 
famílias e segundo a casa de seus pais, 

46Al de getelden, welke Mozes en Aäron, 
en de oversten van Israël geteld hebben 
van de Levieten, naar hun geslachten, en 
naar het huis hunner vaderen, 

47 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todos os que entraram para 
cumprir a tarefa do serviço e a de levarem 
cargas na tenda da congregação, 

47Van dertig jaren oud en daarboven, tot 
vijftig jaren oud, al wie inkwam, om den 
dienst der bediening en den dienst van den 
last, in de tent der samenkomst, te 
bedienen; 
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48 os que deles foram contados foram oito 
mil quinhentos e oitenta. 

48Hun getelden waren acht duizend 
vijfhonderd en tachtig. 

49 Segundo o mandado do SENHOR, por 
Moisés, foram designados, cada um para o 
seu serviço e a sua carga; e deles foram 
contados, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

49Men telde hen, naar het bevel des 
HEEREN, door de hand van Mozes, een 
ieder naar zijn dienst, en naar zijn last; en 
zijn getelden waren, die de HEERE Mozes 
geboden had. 

Números 5 Numeri 5 

O leproso e o imundo são lançados fora do 
arraial 

Wegzending der onreinen 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 
2 Ordena aos filhos de Israel que lancem 
para fora do arraial todo leproso, todo o 
que padece fluxo e todo imundo por ter 
tocado em algum morto; 

2Gebied den kinderen Israëls, dat zij uit 
het leger wegzenden alle melaatsen, en 
alle vloeienden, en allen, die onrein zijn 
van een dode. 

3 tanto homem como mulher os lançareis; 
para fora do arraial os lançareis, para que 
não contaminem o arraial, no meio do 
qual eu habito. 

3Van den man tot de vrouw toe zult gij hen 
wegzenden; tot buiten het leger zult gij 
hen wegzenden; opdat zij niet 
verontreinigen hun legers, in welker 
midden Ik wone. 

4 Os filhos de Israel fizeram assim e os 
lançaram para fora do arraial; como o 
SENHOR falara a Moisés, assim fizeram os 
filhos de Israel. 

4En de kinderen Israëls deden alzo, en 
zonden hen tot buiten het leger; gelijk de 
HEERE tot Mozes gesproken had, alzo 
deden de kinderen Israëls. 

A lei da restituição Wetten over ontvreemding 

5 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
5Verder sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

6 Dize aos filhos de Israel: Quando homem 
ou mulher cometer algum dos pecados em 
que caem os homens, ofendendo ao 
SENHOR, tal pessoa é culpada. 

6 Spreek tot de kinderen Israëls: wanneer 
een man of een vrouw iets van enige 
menselijke zonden gedaan zullen hebben, 
overtreden hebbende door overtreding 
tegen den HEERE, zo is diezelve ziel 
schuldig. 

7 Confessará o pecado que cometer; e, pela 
culpa, fará plena restituição, e lhe 

7En zij zullen hun zonde, welke zij gedaan 
hebben, belijden; daarna zal hij zijn 
schuld weder uitkeren, naar de hoofdsom 
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acrescentará a sua quinta parte, e dará 
tudo àquele contra quem se fez culpado. 

daarvan, en derzelver vijfde deel zal hij 
daarboven toedoen, en zal het dien geven, 
aan wien hij zich verschuldigd heeft. 

8 Mas, se esse homem não tiver parente 
chegado, a quem possa fazer restituição 
pela culpa, então, o que se restitui ao 
SENHOR pela culpa será do sacerdote, 
além do carneiro expiatório com que se 
fizer expiação pelo culpado. 

8Maar zo die man geen losser zal hebben, 
om de schuld aan hem weder uit te keren, 
zal die schuld, welken den HEERE weder 
uitgekeerd wordt, des priesters zijn; 
behalve den ram der verzoening, met 
welken hij voor hem verzoening doen zal. 

9 Toda oferta de todas as coisas santas dos 
filhos de Israel, que trouxerem ao 
sacerdote, será deste 

9Desgelijks zal alle heffing van alle 
geheiligde dingen der kinderen Israëls, 
welke zij tot den priester brengen, zijne 
zijn. 

10 e também as coisas sagradas de cada 
um; o que alguém der ao sacerdote será 
deste. 

10 En een ieders geheiligde dingen zullen 
zijne zijn; wat iemand den priester zal 
gegeven hebben, zal zijne zijn. 

A prova da mulher suspeita de adultério Wetten over de ijverzucht 

11 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
11Wijders sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

12 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: Se a 
mulher de alguém se desviar e lhe for 
infiel, 

12Spreek tot de kinderen Israëls, en zeg tot 
hen: Wanneer van iemand zijn huisvrouw 
zal afgeweken zijn, en door overtreding 
tegen hem overtreden zal hebben; 

13 de maneira que algum homem se tenha 
deitado com ela, e for oculto aos olhos de 
seu marido, e ela o tiver ocultado, 
havendo-se ela contaminado, e contra ela 
não houver testemunha, e não for 
surpreendida em flagrante, 

13Dat een man bij haar door bijligging des 
zaads zal gelegen hebben, en het voor de 
ogen haars mans zal verborgen zijn, en zij 
zich verheeld zal hebben, zijnde nochtans 
onrein geworden; en geen getuige tegen 
haar is, en zij niet betrapt is; 

14 e o espírito de ciúmes vier sobre ele, e 
de sua mulher tiver ciúmes, por ela se 
haver contaminado, ou o tiver, não se 
havendo ela contaminado, 

14En de ijvergeest over hem gekomen is, 
dat hij ijvert over zijn huisvrouw, dewijl 
zij onrein geworden is; of dat over hem de 
ijvergeest gekomen is, dat hij over zijn 
huisvrouw ijvert, hoewel zij niet onrein 
geworden is; 
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15 então, esse homem trará a sua mulher 
perante o sacerdote e juntamente trará a 
sua oferta por ela: uma décima de efa de 
farinha de cevada, sobre a qual não 
deitará azeite, nem sobre ela porá incenso, 
porquanto é oferta de manjares de ciúmes, 
oferta memorativa, que traz a iniqüidade 
à memória. 

15Dan zal die man zijn huisvrouw tot den 
priester brengen, en zal haar offerande 
voor haar medebrengen, een tiende deel 
van een efa gerstemeel; hij zal geen olie 
daarop gieten, noch wierook daarop 
leggen, dewijl het een spijsoffer der 
ijveringen is, een spijsoffer der 
gedachtenis, dat de ongerechtigheid in 
gedachtenis brengt. 

16 O sacerdote a fará chegar e a colocará 
perante o SENHOR. 

16En de priester zal haar doen naderen; hij 
zal haar stellen voor het aangezicht des 
HEEREN. 

17 O sacerdote tomará água santa num 
vaso de barro; também tomará do pó que 
houver no chão do tabernáculo e o deitará 
na água. 

17En de priester zal heilig water in een 
aarden vat nemen; en van het stof, 
hetwelk op den vloer des tabernakels is, 
zal de priester nemen, en in het water 
doen. 

18 Apresentará a mulher perante o 
SENHOR e soltará a cabeleira dela; e lhe 
porá nas mãos a oferta memorativa de 
manjares, que é a oferta de manjares dos 
ciúmes. A água amarga, que traz consigo 
a maldição, estará na mão do sacerdote. 

18Daarna zal de priester de vrouw voor het 
aangezicht des HEEREN stellen, en zal het 
hoofd van de vrouw ontbloten, en zal het 
spijsoffer der gedachtenis op haar handen 
leggen, hetwelk het spijsoffer der 
ijveringen is; en in de hand des priesters 
zal dat bitter water zijn, hetwelk den vloek 
medebrengt. 

19 O sacerdote a conjurará e lhe dirá: Se 
ninguém contigo se deitou, e se não te 
desviaste para a imundícia, estando sob o 
domínio de teu marido, destas águas 
amargas, amaldiçoantes, serás livre. 

19En de priester zal haar beëdigen, en zal 
tot die vrouw zeggen: Indien niemand bij 
u gelegen heeft, en indien gij, onder uw 
man zijnde, niet afgeweken zijt tot 
onreinigheid, wees vrij van dit bitter 
water, hetwelk den vloek medebrengt! 

20 Mas, se te desviaste, quando sob o 
domínio de teu marido, e te contaminaste, 
e algum homem, que não é o teu marido, 
se deitou contigo 

20Maar zo gij, onder uw man zijnde, 
afgeweken zijt, en zo gij onrein geworden 
zijt, dat een man bij u gelegen heeft, 
behalve uw man: 
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21 (então, o sacerdote fará que a mulher 
tome o juramento de maldição e lhe dirá), 
o SENHOR te ponha por maldição e por 
praga no meio do teu povo, fazendo-te o 
SENHOR descair a coxa e inchar o ventre; 

21(Dan zal de priester die vrouw met den 
eed der vervloeking beëdigen, en de 
priester zal tot die vrouw zeggen:) De 
HEERE zette u tot een vloek, en tot een 
eed, in het midden uws volks, mits dat de 
HEERE uw heup vervallende, en uw buik 
zwellende make; 

22 e esta água amaldiçoante penetre nas 
tuas entranhas, para te fazer inchar o 
ventre e te fazer descair a coxa. Então, a 
mulher dirá: Amém! Amém! 

22Dat ditzelve water, hetwelk de 
vervloeking medebrengt, in uw ingewand 
inga, om den buik te doen zwellen, en de 
heup te doen vervallen! Dan zal die vrouw 
zeggen: Amen, amen! 

23 O sacerdote escreverá estas maldições 
num livro e, com a água amarga, as 
apagará. 

23Daarna zal de priester deze zelve 
vloeken in een cedeltje schrijven, en hij 
zal het met het bitter water uitdoen. 

24 E fará que a mulher beba a água 
amarga, que traz consigo a maldição; e, 
sendo bebida, lhe causará amargura. 

24En hij zal die vrouw dat bitter water, 
hetwelk de vervloeking medebrengt, te 
drinken geven, dat het water, hetwelk de 
vervloeking medebrengt, in haar tot 
bitterheden inga. 

25 Da mão da mulher tomará o sacerdote a 
oferta de manjares de ciúmes e a moverá 
perante o SENHOR; e a trará ao altar. 

25En de priester zal uit de hand van die 
vrouw het spijsoffer der ijveringen nemen, 
en hij zal datzelve spijsoffer voor het 
aangezicht des HEEREN bewegen, en zal 
dat op het altaar offeren. 

26 Tomará um punhado da oferta de 
manjares, da oferta memorativa, e sobre o 
altar o queimará; e, depois, dará a beber a 
água à mulher. 

26De priester zal ook van dat spijsoffer, 
deszelfs gedenkoffer, een handvol grijpen, 
en zal het op het altaar aansteken; en 
daarna zal hij dat water die vrouw te 
drinken geven. 

27 E, havendo-lhe dado a beber a água, 
será que, se ela se tiver contaminado, e a 
seu marido tenha sido infiel, a água 
amaldiçoante entrará nela para amargura, 
e o seu ventre se inchará, e a sua coxa 

27Als hij haar nu dat water zal te drinken 
gegeven hebben, het zal geschieden, 
indien zij onrein geworden is, en tegen 
haar man door overtreding zal overtreden 
hebben, dat het water, hetwelk 
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descairá; a mulher será por maldição no 
meio do seu povo. 

vervloeking medebrengt, tot bitterheid in 
haar ingaan zal, en haar buik zwellen, en 
haar heup vervallen zal; en die vrouw zal 
in het midden van haar volk tot een vloek 
zijn. 

28 Se a mulher se não tiver contaminado, 
mas estiver limpa, então, será livre e 
conceberá. 

28Doch indien de vrouw niet onrein 
geworden is, maar rein is, zo zal zij vrij 
zijn, en zal met zaad bezadigd worden. 

29 Esta é a lei para o caso de ciúmes, 
quando a mulher, sob o domínio de seu 
marido, se desviar e for contaminada; 

29Dit is de wet der ijveringen, als een 
vrouw, onder haar man zijnde, zal 
afgeweken en onrein geworden zijn; 

30 ou quando sobre o homem vier o 
espírito de ciúmes, e tiver ciúmes de sua 
mulher, apresente a mulher perante o 
SENHOR, e o sacerdote nela execute toda 
esta lei. 

30Of als over een man die ijvergeest zal 
gekomen zijn, en hij over zijn huisvrouw 
zal geijverd hebben, dat hij de vrouw voor 
het aangezicht des HEEREN stelle, en de 
priester aan haar deze ganse wet 
volbrenge. 

31 O homem será livre da iniqüidade, 
porém a mulher levará a sua iniqüidade. 

31En de man zal van de ongerechtigheid 
onschuldig zijn; maar diezelve vrouw zal 
haar ongerechtigheid dragen. 

Números 6 Numeri 6 

A lei do nazireado Wet van het nazireeërschap 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 

2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando alguém, seja homem seja mulher, 
fizer voto especial, o voto de nazireu, a fim 
de consagrar-se para o SENHOR, 

2Spreek tot de kinderen Israëls, en zeg tot 
hen: Wanneer een man of een vrouw zich 
afgescheiden zal hebben, belovende de 
gelofte eens nazireeërs, om zich den 
HEERE af te zonderen; 

3 abster-se-á de vinho e de bebida forte; 
não beberá vinagre de vinho, nem vinagre 
de bebida forte, nem tomará beberagens 
de uvas, nem comerá uvas frescas nem 
secas. 

3Van wijn en sterken drank zal hij zich 
afzonderen; wijnedik, en edik van sterken 
drank zal hij niet drinken, noch enige 
vochtigheid van druiven zal hij drinken, 
noch verse of gedroogde druiven eten. 
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4 Todos os dias do seu nazireado não 
comerá de coisa alguma que se faz da 
vinha, desde as sementes até às cascas. 

4Al de dagen van zijn nazireeërschap zal 
hij niet eten van iets, dat van den wijnstok 
des wijns gemaakt is, van de kernen af tot 
de basten toe. 

5 Todos os dias do seu voto de nazireado 
não passará navalha pela cabeça; até que 
se cumpram os dias para os quais se 
consagrou ao SENHOR, santo será, 
deixando crescer livremente a cabeleira. 

5Al de dagen der gelofte van zijn 
nazireeërschap zal het scheermes over zijn 
hoofd niet gaan; totdat die dagen vervuld 
zullen zijn, die hij zich den HEERE zal 
afgezonderd hebben, zal hij heilig zijn, 
latende de lokken van het haar zijns 
hoofds wassen. 

6 Todos os dias da sua consagração para o 
SENHOR, não se aproximará de um 
cadáver. 

6Al de dagen, die hij zich den HEERE zal 
afgezonderd hebben, zal hij tot het 
lichaam eens doden niet gaan. 

7 Por seu pai, ou por sua mãe, ou por seu 
irmão, ou por sua irmã, por eles se não 
contaminará, quando morrerem; 
porquanto o nazireado do seu Deus está 
sobre a sua cabeça. 

7Om zijn vader of om zijn moeder, om zijn 
broeder of om zijn zuster, om hen zal hij 
zich niet verontreinigen, als zij dood zijn; 
want het nazireeërschap zijns Gods is op 
zijn hoofd. 

8 Por todos os dias do seu nazireado, santo 
será ao SENHOR. 

8Al de dagen van zijn nazireeërschap is hij 
den HEERE heilig. 

9 Se alguém vier a morrer junto a ele 
subitamente, e contaminar a cabeça do 
seu nazireado, rapará a cabeça no dia da 
sua purificação; ao sétimo dia, a rapará. 

9En zo de gestorvene bij hem onvoorziens 
haastelijk gestorven ware, dat hij het 
hoofd van zijn nazireeërschap zou 
verontreinigd hebben, zo zal hij op den 
dag zijner reiniging zijn hoofd bescheren; 
op den zevenden dag zal hij het bescheren. 

10 Ao oitavo dia, trará duas rolas ou dois 
pombinhos ao sacerdote, à porta da tenda 
da congregação; 

10En op den achtsten dag zal hij twee 
tortelduiven, of twee jonge duiven 
brengen tot den priester, tot de deur van 
de tent der samenkomst. 

11 o sacerdote oferecerá um como oferta 
pelo pecado e o outro, para holocausto; e 
fará expiação por ele, visto que pecou 

11De priester nu zal een bereiden ten 
zondoffer, en een ten brandoffer, en zal 
voor hem verzoening doen, van dat hij aan 
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relativamente ao morto; assim, naquele 
mesmo dia, consagrará a sua cabeça. 

het dode lichaam gezondigd heeft; alzo zal 
hij zijn hoofd op dienzelfden dag heiligen. 

12 Então, consagrará os dias do seu 
nazireado ao SENHOR e, para oferta pela 
culpa, trará um cordeiro de um ano; os 
dias antecedentes serão perdidos, 
porquanto o seu nazireado foi 
contaminado. 

12Daarna zal hij de dagen van zijn 
nazireeërschap den HEERE afzonderen, en 
zal een lam, dat eenjarig is, brengen ten 
schuldoffer; en de vorige dagen zullen 
vallen, omdat zijn nazireeërschap 
verontreinigd was. 

13 Esta é a lei do nazireu: no dia em que se 
cumprirem os dias do seu nazireado, será 
trazido à porta da tenda da congregação. 

13En dit is de wet des nazireeërs: op den 
dag, als de dagen van zijn nazireeërschap 
zullen vervuld zijn, zal hij dit brengen tot 
de deur van de tent der samenkomst. 

14 Ele apresentará a sua oferta ao 
SENHOR, um cordeiro de um ano, sem 
defeito, em holocausto, e uma cordeira de 
um ano, sem defeito, para oferta pelo 
pecado, e um carneiro, sem defeito, por 
oferta pacífica, 

14Hij dan zal tot zijn offerande den HEERE 
offeren een volkomen eenjarig lam ten 
brandoffer, en een volkomen eenjarig 
ooilam ten zondoffer, en een volkomen 
ram ten dankoffer. 

15 e um cesto de pães asmos, bolos de flor 
de farinha com azeite, amassados, e 
obreias asmas untadas com azeite, como 
também a sua oferta de manjares e as suas 
libações. 

15En een korf ongezuurde koeken, koeken 
van meelbloem, met olie gemengd, en 
ongezuurde vladen, met olie bestreken, 
mitsgaders hun spijsoffer, en hun 
drankofferen. 

16 O sacerdote os trará perante o SENHOR 
e apresentará a sua oferta pelo pecado e o 
seu holocausto; 

16En de priester zal het voor het 
aangezicht des HEEREN brengen, en zal 
zijn zondoffer en zijn brandoffer bereiden. 

17 oferecerá o carneiro em sacrifício 
pacífico ao SENHOR, com o cesto dos pães 
asmos; o sacerdote apresentará também a 
devida oferta de manjares e a libação. 

17Hij zal ook den ram ten dankoffer den 
HEERE bereiden, met den korf der 
ongezuurde koeken; en de priester zal zijn 
spijsoffer en drankoffer bereiden. 

18 O nazireu, à porta da tenda da 
congregação, rapará a cabeleira do seu 
nazireado, e tomá-la-á, e a porá sobre o 
fogo que está debaixo do sacrifício 
pacífico. 

18Alsdan zal de nazireeër, aan de deur van 
de tent der samenkomst, het hoofd van 
zijn nazireeërschap bescheren; en hij zal 
het hoofdhaar van zijn nazireeërschap 
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nemen, en hij zal het leggen op het vuur, 
dat onder het dankoffer is. 

19 Depois, o sacerdote tomará a espádua 
cozida do carneiro, e um bolo asmo do 
cesto, e uma obreia asma e os porá nas 
mãos do nazireu, depois de haver este 
rapado a cabeleira do seu nazireado. 

19Daarna zal de priester een gezoden 
schouder nemen van den ram, en een 
ongezuurden koek uit den korf, en een 
ongezuurde vlade; en hij zal ze op de 
handen des nazireeërs leggen, nadat hij 
zijn nazireeërschap afgeschoren heeft. 

20 O sacerdote os moverá em oferta 
movida perante o SENHOR; isto é santo 
para o sacerdote, juntamente com o peito 
da oferta movida e com a coxa da oferta; 
depois disto, o nazireu pode beber vinho. 

20En de priester zal die bewegen ten 
beweegoffer, voor het aangezicht des 
HEEREN; het is een heilig ding voor den 
priester, met de borst des beweegoffers, en 
met den schouder des hefoffers; en daarna 
zal die nazireeër wijn drinken. 

21 Esta é a lei do nazireu que fizer voto; a 
sua oferta ao SENHOR será segundo o seu 
nazireado, afora o que as suas posses lhe 
permitirem; segundo o voto que fizer, 
assim fará conforme a lei do seu 
nazireado. 

21Dit is de wet des nazireeërs, die zijn 
offerande den HEERE voor zijn 
nazireeërschap zal beloofd hebben, 
behalve wat zijn hand bekomen zal; naar 
zijn gelofte, welke hij beloofd zal hebben, 
alzo zal hij doen, naar de wet van zijn 
nazireeërschap. 

A bênção sacerdotal De priesterlijke zegen 

22 Disse o SENHOR a Moisés: 22En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 
23 Fala a Arão e a seus filhos, dizendo: 
Assim abençoareis os filhos de Israel e dir-
lhes-eis: 

23Spreek tot Aäron en zijn zonen, 
zeggende: Alzo zult gijlieden de kinderen 
Israëls zegenen, zeggende tot hen: 

24 O SENHOR te abençoe e te guarde; 24De HEERE zegene u, en behoede u! 
25 o SENHOR faça resplandecer o rosto 
sobre ti e tenha misericórdia de ti; 

25De HEERE doe Zijn aangezicht over u 
lichten, en zij u genadig! 

26 o SENHOR sobre ti levante o rosto e te 
dê a paz. 

26De HEERE verheffe Zijn aangezicht over 
u, en geve u vrede! 

27 Assim, porão o meu nome sobre os 
filhos de Israel, e eu os abençoarei. 

27Alzo zullen zij Mijn Naam op de 
kinderen Israëls leggen; en Ik zal hen 
zegenen. 

Números 7 Numeri 7 
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As ofertas dos príncipes na dedicação do altar 
Offeranden der oversten bij de inwijding des 

tabernakels 

1 No dia em que Moisés acabou de levantar 
o tabernáculo, e o ungiu, e o consagrou e 
todos os seus utensílios, bem como o altar 
e todos os seus pertences, 

1En het geschiedde ten dage, als Mozes 
geëindigd had den tabernakel op te 
richten, en dat hij dien gezalfd, en dien 
geheiligd had, en al zijn gereedschap, 
mitsgaders het altaar en al zijn 
gereedschap, en hij ze gezalfd, en dezelve 
geheiligd had; 

2 os príncipes de Israel, os cabeças da casa 
de seus pais, os que foram príncipes das 
tribos, que haviam presidido o censo, 
ofereceram 

2Dat de oversten van Israël, de hoofden 
van het huis hunner vaderen, offerden; 
deze waren de oversten der stammen, die 
over de getelden stonden. 

3 e trouxeram a sua oferta perante o 
SENHOR: seis carros cobertos e doze bois; 
cada dois príncipes ofereceram um carro, 
e cada um deles, um boi; e os 
apresentaram diante do tabernáculo. 

3En zij brachten hun offerande voor het 
aangezicht des HEEREN, zes overdekte 
wagens, en twaalf runderen; een wagen 
voor twee oversten, en een os voor elk 
een; en brachten ze voor den tabernakel. 

4 Disse o SENHOR a Moisés: 4En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 
5 Recebe-os deles, e serão destinados ao 
serviço da tenda da congregação; e os 
darás aos levitas, a cada um segundo o seu 
serviço. 

5Neem ze van hen, opdat zij zijn mogen 
om te bedienen den dienst van de tent der 
samenkomst; en gij zult dezelve den 
Levieten geven, een ieder naar zijn dienst. 

6 Moisés recebeu os carros e os bois e os 
deu aos levitas. 

6Alzo nam Mozes die wagens, en die 
runderen, en gaf dezelve den Levieten. 

7 Dois carros e quatro bois deu aos filhos 
de Gérson, segundo o seu serviço; 

7Twee wagens en vier runderen gaf hij den 
zonen van Gerson, naar hun dienst; 

8 quatro carros e oito bois deu aos filhos 
de Merari, segundo o seu serviço, sob a 
direção de Itamar, filho de Arão, o 
sacerdote. 

8En vier wagens en acht runderen gaf hij 
den zonen van Merári, naar hun dienst; 
onder de hand van Ithamar, den zoon van 
Aäron, den priester. 

9 Mas aos filhos de Coate nada deu, 
porquanto a seu cargo estava o santuário, 
que deviam levar aos ombros. 

9Maar de zonen van Kohath gaf hij niet; 
want de dienst der heilige dingen was op 
hen, die zij op de schouderen droegen. 

10 Ofereceram os príncipes para a 
consagração do altar, no dia em que foi 

10En de oversten offerden ter inwijding 
des altaars, op den dag als hetzelve gezalfd 
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ungido; sim, apresentaram a sua oferta 
perante o altar. 

werd; de oversten dan offerden hun 
offeranden voor het altaar. 

11 Disse o SENHOR a Moisés: Cada 
príncipe apresentará, no seu dia, a sua 
oferta para a consagração do altar. 

11En de HEERE zeide tot Mozes: Elke 
overste zal (een iegelijk op zijn dag) zijn 
offerande offeren, ter inwijding des 
altaars. 

12 O que, pois, no primeiro dia, apresentou 
a sua oferta foi Naassom, filho de 
Aminadabe, pela tribo de Judá. 

12Die nu op den eersten dag zijn offerande 
offerde, was Nahesson, de zoon van 
Amminádab, voor den stam van Juda. 

13 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

13En zijn offerande was: een zilveren 
schotel, welks gewicht was honderd 
dertig sikkelen; een zilveren 
sprengbekken van zeventig sikkelen, naar 
den sikkel des heiligdoms; zij waren beide 
vol meelbloem met olie gemengd, ten 
spijsoffer; 

14 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

14Een reukschaal van tien 
gouden sikkelen, vol reukwerks; 

15 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

15Een var, een jong rund, een ram, een 
lam, dat eenjarig was, ten brandoffer; 

16 um bode, para oferta pelo pecado; 16Een geitenbok, ten zondoffer; 
17 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Naassom, filho de Aminadabe. 

17En ten dankoffer: twee runderen, vijf 
rammen, vijf bokken, vijf eenjarige 
lammeren. Dit was de offerande van 
Nahesson, den zoon van Amminádab. 

18 No segundo dia, fez a sua oferta 
Natanael, filho de Zuar, príncipe de 
Issacar. 

18Op den tweeden dag offerde Netháneël, 
de zoon van Zuar, de overste van 
Issaschar. 

19 Como sua oferta apresentou um prato 
de prata, do peso de cento e trinta siclos, 
uma bacia de prata, de setenta siclos, 
segundo o siclo do santuário; ambos 
cheios de flor de farinha, amassada com 
azeite, para oferta de manjares; 

19Hij offerde zijn offerande: een zilveren 
schotel, welks gewicht was honderd 
dertig sikkelen; een zilveren 
sprengbekken van zeventig sikkelen, naar 
den sikkel des heiligdoms; zij waren beide 
vol meelbloem met olie gemengd, ten 
spijsoffer; 
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20 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

20En een reukschaal van tien 
gouden sikkelen, vol reukwerks; 

21 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

21Een var, een jong rund, een ram, een 
lam, dat eenjarig was, ten brandoffer; 

22 um bode, para oferta pelo pecado; 22Een geitenbok, ten zondoffer; 
23 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Natanael, filho de Zuar. 

23En ten dankoffer: twee runderen, vijf 
rammen, vijf bokken, vijf eenjarige 
lammeren. Dit was de offerande van 
Netháneël, den zoon van Zuar. 

24 No terceiro dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Zebulom, Eliabe, filho de Helom. 

24Op den derden dag offerde de overste 
der zonen van Zebulon, Elíab, de zoon van 
Helon. 

25 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

25Zijn offerande was: een zilveren schotel, 
welks gewicht was honderd 
dertig sikkelen; een zilveren 
sprengbekken van zeventig sikkelen, naar 
den sikkel des heiligdoms; zij waren beide 
vol meelbloem met olie gemengd, ten 
spijsoffer; 

26 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

26Een reukschaal van tien 
gouden sikkelen, vol reukwerks; 

27 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

27Een var, een jong rund, een ram, een 
lam, dat eenjarig was, ten brandoffer; 

28 um bode, para oferta pelo pecado; 28Een geitenbok, ten zondoffer; 
29 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Eliabe, filho de Helom. 

29En ten dankoffer: twee runderen, vijf 
rammen, vijf bokken, vijf eenjarige 
lammeren. Dit was de offerande van Elíab, 
den zoon van Helon. 

30 No quarto dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Rúben, Elizur, filho de Sedeur. 

30Op den vierden dag offerde de overste 
der kinderen van Ruben, Elízur, de zoon 
van Sedéür. 

31 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 

31Zijn offerande was: een zilveren schotel, 
welks gewicht was honderd 
dertig sikkelen; een zilveren 
sprengbekken van zeventig sikkelen, naar 
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amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

den sikkel des heiligdoms; zij waren beide 
vol meelbloem met olie gemengd, ten 
spijsoffer; 

32 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

32Een reukschaal van tien 
gouden sikkelen, vol reukwerks; 

33 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

33Een var, een jong rund, een ram, een 
lam, dat eenjarig was, ten brandoffer; 

34 um bode, para oferta pelo pecado; 34Een geitenbok, ten zondoffer; 
35 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Elizur, filho de Sedeur. 

35En ten dankoffer: twee runderen, vijf 
rammen, vijf bokken, vijf eenjarige 
lammeren. Dit was de offerande van 
Elízur, den zoon van Sedéür. 

36 No quinto dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Simeão, Selumiel, filho de 
Zurisadai. 

36Op den vijfden dag offerde de overste 
der kinderen van Simeon, Selûmiël, de 
zoon van Zurísaddai. 

37 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

37Zijn offerande was: een zilveren schotel, 
welks gewicht was honderd 
dertig sikkelen; een zilveren 
sprengbekken van zeventig sikkelen, naar 
den sikkel des heiligdoms; zij waren beide 
vol meelbloem met olie gemengd, ten 
spijsoffer; 

38 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

38Een reukschaal van tien 
gouden sikkelen, vol reukwerks; 

39 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

39Een var, een jong rund, een ram, een 
lam, dat eenjarig was, ten brandoffer; 

40 um bode, para oferta pelo pecado; 40Een geitenbok, ten zondoffer; 
41 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Selumiel, filho de Zurisadai. 

41En ten dankoffer: twee runderen, vijf 
rammen, vijf bokken, vijf eenjarige 
lammeren. Dit was de offerande van 
Selûmiël, den zoon van Zurísaddai. 

42 No sexto dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Gade, Eliasafe, filho de Deuel. 

42Op den zesden dag offerde de overste 
der kinderen van Gad, Eljasaf, de zoon van 
Dehuël. 
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43 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

43Zijn offerande was: een zilveren schotel, 
welks gewicht was honderd 
dertig sikkelen; een zilveren 
sprengbekken van zeventig sikkelen, naar 
den sikkel des heiligdoms; beide vol 
meelbloem gemengd met olie, ten 
spijsoffer; 

44 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

44Een reukschaal van tien 
gouden sikkelen, vol reukwerks; 

45 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

45Een var, een jong rund, een ram, een 
lam, dat eenjarig was, ten brandoffer; 

46 um bode, para oferta pelo pecado; 46Een geitenbok, ten zondoffer; 
47 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Eliasafe, filho de Deuel. 

47En ten dankoffer: twee runderen, vijf 
rammen, vijf bokken, vijf eenjarige 
lammeren. Dit was de offerande van 
Eljasaf, den zoon van Dehuël. 

48 No sétimo dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Efraim, Elisama, filho de 
Amiúde. 

48Op den zevenden dag offerde de overste 
der kinderen van Efraïm, Elisáma, de zoon 
van Ammihud. 

49 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

49Zijn offerande was: een zilveren schotel, 
welks gewicht was honderd 
dertig sikkelen; een zilveren 
sprengbekken van zeventig sikkelen, naar 
den sikkel des heiligdoms; beide vol 
meelbloem met olie gemengd, ten 
spijsoffer. 

50 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

50Een reukschaal van tien 
gouden sikkelen, vol reukwerks; 

51 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

51Een var, een jong rund, een ram, een 
lam, dat eenjarig was, ten brandoffer; 

52 um bode, para oferta pelo pecado; 52Een geitenbok, ten zondoffer; 
53 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Elisama, filho de Amiúde. 

53En ten dankoffer: twee runderen, vijf 
rammen, vijf bokken, vijf eenjarige 
lammeren. Dit was de offerande van 
Elisáma, den zoon van Ammihud. 
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54 No oitavo dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Manassés, Gamaliel, filho de 
Pedazur. 

54Op den achtsten dag offerde de overste 
der kinderen van Manasse, Gamáliël, de 
zoon van Pedázur. 

55 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

55Zijn offerande was: een zilveren schotel, 
welks gewicht was honderd 
dertig sikkelen; een zilveren 
sprengbekken van zeventig sikkelen, naar 
den sikkel des heiligdoms; beide vol 
meelbloem met olie gemengd, ten 
spijsoffer. 

56 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

56Een reukschaal van tien 
gouden sikkelen, vol reukwerks; 

57 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

57Een var, een jong rund, een ram, een 
lam, dat eenjarig was, ten brandoffer; 

58 um bode, para oferta pelo pecado; 58Een geitenbok, ten zondoffer; 
59 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Gamaliel, filho de Pedazur. 

59En ten dankoffer: twee runderen, vijf 
rammen, vijf bokken, vijf eenjarige 
lammeren. Dit was de offerande van 
Gamáliël, den zoon van Pedázur. 

60 No dia nono, chegou o príncipe dos 
filhos de Benjamim, Abidã, filho de 
Gideoni. 

60Op den negenden dag offerde de overste 
der kinderen van Benjamin, Abídan, de 
zoon van Gideóni. 

61 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

61Zijn offerande was: een zilveren schotel, 
welks gewicht was honderd 
dertig sikkelen; een zilveren 
sprengbekken van zeventig sikkelen, naar 
den sikkel des heiligdoms; zij waren beide 
vol meelbloem met olie gemengd, ten 
spijsoffer; 

62 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

62Een reukschaal van tien 
gouden sikkelen, vol reukwerks; 

63 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

63Een var, een jong rund, een ram, een 
lam, dat eenjarig was, ten brandoffer; 

64 um bode, para oferta pelo pecado; 64Een geitenbok, ten zondoffer; 
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65 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Abidã, filho de Gideoni. 

65En ten dankoffer: twee runderen, vijf 
rammen, vijf bokken, vijf eenjarige 
lammeren. Dit was de offerande van 
Abídan, den zoon van Gideóni. 

66 No décimo dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Dã, Aiezer, filho de Amisadai. 

66Op den tienden dag offerde de overste 
der kinderen van Dan, Ahiëzer, de zoon 
van Ammísaddai. 

67 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

67Zijn offerande was: een zilveren schotel, 
welks gewicht was honderd 
dertig sikkelen; een zilveren 
sprengbekken van zeventig sikkelen, naar 
den sikkel des heiligdoms; zij waren beide 
vol meelbloem met olie gemengd, ten 
spijsoffer; 

68 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

68Een reukschaal van tien 
gouden sikkelen, vol reukwerks; 

69 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

69Een var, een jong rund, een ram, een 
lam, dat eenjarig was, ten brandoffer; 

70 um bode, para oferta pelo pecado; 70Een geitenbok, ten zondoffer; 
71 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Aiezer, filho de Amisadai. 

71En ten dankoffer: twee runderen, vijf 
rammen, vijf bokken, vijf eenjarige 
lammeren. Dit was de offerande van 
Ahiézer, den zoon van Ammísaddai. 

72 No dia undécimo, chegou o príncipe dos 
filhos de Aser, Pagiel, filho de Ocrã. 

72Op den elfden dag offerde de overste der 
kinderen van Aser, Págiël, de zoon van 
Ochran. 

73 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

73Zijn offerande was: een zilveren schotel, 
welks gewicht was honderd 
dertig sikkelen; een zilveren 
sprengbekken van zeventig sikkelen, naar 
den sikkel des heiligdoms; zij waren beide 
vol meelbloem met olie gemengd, ten 
spijsoffer; 

74 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

74Een reukschaal van tien 
gouden sikkelen, vol reukwerks; 
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75 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

75Een var, een jong rund, een ram, een 
lam, dat eenjarig was, ten brandoffer; 

76 um bode, para oferta pelo pecado; 76Een geitenbok, ten zondoffer; 
77 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Pagiel, filho de Ocrã. 

77En ten dankoffer: twee runderen, vijf 
rammen, vijf bokken, vijf eenjarige 
lammeren. Dit was de offerande van 
Págiël, den zoon van Ochran. 

78 No duodécimo dia, chegou o príncipe 
dos filhos de Naftali, Aira, filho de Enã. 

78Op den twaalfden dag offerde de overste 
der kinderen van Nafthali, Ahíra, de zoon 
van Enan. 

79 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

79Zijn offerande was: een zilveren schotel, 
welks gewicht was honderd 
dertig sikkelen; een zilveren 
sprengbekken van zeventig sikkelen, naar 
den sikkel des heiligdoms; zij waren beide 
vol meelbloem met olie gemengd, ten 
spijsoffer; 

80 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

80Een reukschaal van tien 
gouden sikkelen, vol reukwerks; 

81 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

81Een var, een jong rund, een ram, een 
lam, dat eenjarig was, ten brandoffer; 

82 um bode, para oferta pelo pecado; 82Een geitenbok, ten zondoffer; 
83 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Aira, filho de Enã. 

83En ten dankoffer: twee runderen, vijf 
rammen, vijf bokken, vijf eenjarige 
lammeren. Dit was de offerande van 
Ahíra, den zoon van Enan. 

84 Esta é a dádiva feita pelos príncipes de 
Israel para a consagração do altar, no dia 
em que foi ungido: doze pratos de prata, 
doze bacias de prata, doze recipientes de 
ouro; 

84Dit was de inwijding des altaars van de 
oversten van Israël, op den dag als 
hetzelve gezalfd werd: twaalf zilveren 
schotels, twaalf zilveren sprengbekkens, 
twaalf gouden reukschalen. 

85 cada prato de prata, de cento e trinta 
siclos, e cada bacia, de setenta; toda a 
prata dos utensílios foi de dois mil e 

85Een zilveren schotel was van honderd 
dertig sikkelen, en een sprengbekken van 
zeventig; al het zilver van de vaten was 
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quatrocentos siclos, segundo o siclo do 
santuário; 

twee duizend en vierhonderd sikkelen, 
naar den sikkel des heiligdoms. 

86 doze recipientes de ouro cheios de 
incenso, cada um de dez siclos, segundo o 
siclo do santuário; todo o ouro dos 
recipientes foi de cento e vinte siclos; 

86Twaalf gouden reukschalen vol 
reukwerks; elke reukschaal was van 
tien sikkelen, naar den sikkel des 
heiligdoms; al het goud der reukschalen 
was honderd en twintig sikkelen. 

87 todos os animais para o holocausto 
foram doze novilhos; carneiros, doze; doze 
cordeiros de um ano, com a sua oferta de 
manjares; e doze bodes para oferta pelo 
pecado. 

87Al de runderen ten brandoffer waren 
twaalf varren, twaalf rammen, twaalf 
eenjarige lammeren, met hun spijsoffer; 
en twaalf geitenbokken ten zondoffer. 

88 E todos os animais para o sacrifício 
pacífico foram vinte e quatro novilhos; os 
carneiros, sessenta; os bodes, sessenta; os 
cordeiros de um ano, sessenta; esta é a 
dádiva para a consagração do altar, depois 
que foi ungido. 

88En al de runderen ten dankoffer waren 
vier en twintig varren, de rammen zestig, 
de bokken zestig, de eenjarige lammeren 
zestig. Dit is de inwijding des altaars, 
nadat hetzelve gezalfd was. 

89 Quando entrava Moisés na tenda da 
congregação para falar com o SENHOR, 
então, ouvia a voz que lhe falava de cima 
do propiciatório, que está sobre a arca do 
Testemunho entre os dois querubins; 
assim lhe falava. 

89En als Mozes in de tent der samenkomst 
ging, om met Hem te spreken, zo hoorde 
hij een stem tot hem sprekende, van boven 
het verzoendeksel, hetwelk is op de ark 
der getuigenis, van tussen de twee 
cherubim. Alzo sprak Hij tot hem. 

Números 8 Numeri 8 

As sete lâmpadas do santuário Wetten over het aansteken der lampen 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 
2 Fala a Arão e dize-lhe: Quando colocares 
as lâmpadas, seja de tal maneira que 
venham as sete a alumiar defronte do 
candelabro. 

2Spreek tot Aäron, en zeg tot hem: Als gij 
de lampen aansteken zult, recht tegenover 
den kandelaar zullen de zeven lampen 
lichten. 

3 E Arão fez assim; colocou as lâmpadas 
para que alumiassem defronte do 
candelabro, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

3En Aäron deed alzo: tegenover vooraan 
den kandelaar stak hij deszelfs lampen 
aan; gelijk als de HEERE Mozes geboden 
had. 
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4 O candelabro era feito de ouro batido 
desde o seu pedestal até às suas flores; 
segundo o modelo que o SENHOR 
mostrara a Moisés, assim ele fez o 
candelabro. 

4Dit werk nu des kandelaars was van dicht 
goud, tot zijn schacht, tot zijn bloemen 
was het dicht; naar de gedaante, die de 
HEERE Mozes vertoond had, alzo had hij 
den kandelaar gemaakt. 

A consagração dos levitas Inwijding der Levieten 

5 Disse mais o SENHOR a Moisés: 5En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 
6 Toma os levitas do meio dos filhos de 
Israel e purifica-os; 

6Neem de Levieten uit het midden van de 
kinderen Israëls, en reinig hen. 

7 assim lhes farás, para os purificar: 
asperge sobre eles a água da expiação; e 
sobre todo o seu corpo farão passar a 
navalha, lavarão as suas vestes e se 
purificarão; 

7En aldus zult gij hun doen, om hen te 
reinigen: spreng op hen water der 
ontzondiging; en zij zullen het scheermes 
over hun ganse vlees doen gaan, en zij 
zullen hun klederen wassen, en zich 
reinigen. 

8 e tomarão um novilho, com a sua oferta 
de manjares de flor de farinha, amassada 
com azeite; tu, porém, tomarás outro 
novilho para oferta pelo pecado. 

8Daarna zullen zij nemen een var, een jong 
rund, met zijn spijsoffer van meelbloem, 
met olie gemengd; en een anderen var, een 
jong rund, zult gij nemen ten zondoffer. 

9 Farás chegar os levitas perante a tenda 
da congregação; e ajuntarás toda a 
congregação dos filhos de Israel. 

9En gij zult de Levieten voor de tent der 
samenkomst doen naderen; en gij zult de 
gehele vergadering der kinderen Israëls 
doen verzamelen. 

10 Quando, pois, fizerem chegar os levitas 
perante o SENHOR, os filhos de Israel 
porão as mãos sobre eles. 

10Ja, gij zult de Levieten voor het 
aangezicht des HEEREN doen naderen; en 
de kinderen Israëls zullen hun handen op 
de Levieten leggen. 

11 Arão apresentará os levitas como oferta 
movida perante o SENHOR, da parte dos 
filhos de Israel; e serão para o serviço do 
SENHOR. 

11En Aäron zal de Levieten bewegen ten 
beweegoffer voor het aangezicht des 
HEEREN, vanwege de kinderen Israëls; 
opdat zij zijn, om den dienst des HEEREN 
te bedienen. 

12 Os levitas porão as mãos sobre a cabeça 
dos novilhos; e tu sacrificarás um para 
oferta pelo pecado e o outro para 

12En de Levieten zullen hun handen op het 
hoofd der varren leggen; daarna bereidt 
gij een ten zondoffer, en een ten 
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holocausto ao SENHOR, para fazer 
expiação pelos levitas. 

brandoffer den HEERE, om over de 
Levieten verzoening te doen. 

13 Porás os levitas perante Arão e perante 
os seus filhos e os apresentarás por oferta 
movida ao SENHOR. 

13En gij zult de Levieten stellen voor het 
aangezicht van Aäron, en voor het 
aangezicht van zijn zonen, en gij zult hen 
bewegen ten beweegoffer den HEERE. 

14 E separarás os levitas do meio dos filhos 
de Israel; os levitas serão meus. 

14En gij zult de Levieten uit het midden 
van de kinderen Israëls uitscheiden, opdat 
de Levieten Mijn zijn. 

15 Depois disso, entrarão os levitas para 
fazerem o serviço da tenda da 
congregação; e tu os purificarás e, por 
oferta movida, os apresentarás, 

15En daarna zullen de Levieten inkomen, 
om de tent der samenkomst te bedienen; 
en gij zult hen reinigen, en zult hen ten 
beweegoffer bewegen. 

16 porquanto eles dentre os filhos de Israel 
me são dados; em lugar de todo aquele que 
abre a madre, do primogênito de cada um 
dos filhos de Israel, para mim os tomei. 

16Want zij zijn gegeven, zij zijn Mij 
gegeven uit het midden van de kinderen 
Israëls; voor de opening van alle 
baarmoeder, voor de eerstgeborenen van 
een ieder uit de kinderen Israëls, heb Ik ze 
Mij genomen. 

17 Porque meu é todo primogênito entre os 
filhos de Israel, tanto de homens como de 
animais; no dia em que, na terra do Egito, 
feri todo primogênito, os consagrei para 
mim. 

17Want alle eerstgeborene onder de 
kinderen Israëls is Mijn, onder de mensen 
en onder de beesten; ten dage dat Ik alle 
eerstgeboorte in Egypteland sloeg, heb Ik 
dezelve Mij geheiligd. 

18 Tomei os levitas em lugar de todo 
primogênito entre os filhos de Israel. 

18 En Ik heb de Levieten genomen voor alle 
eerstgeborenen onder de kinderen Israëls. 

19 E os levitas, dados a Arão e a seus filhos, 
dentre os filhos de Israel, entreguei-os 
para fazerem o serviço dos filhos de Israel 
na tenda da congregação e para fazerem 
expiação por eles, para que não haja praga 
entre o povo de Israel, chegando-se os 
filhos de Israel ao santuário. 

19En Ik heb de Levieten aan Aäron en aan 
zijn zonen tot een gift gegeven, uit het 
midden van de kinderen Israëls, om den 
dienst van de kinderen Israëls in de tent 
der samenkomst te bedienen, en om voor 
de kinderen Israëls verzoening te doen, 
dat er geen plage zij onder de kinderen 
Israëls, als de kinderen Israëls tot het 
heiligdom naderen zouden. 
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20 E assim fez Moisés, e Arão, e toda a 
congregação dos filhos de Israel com os 
levitas; segundo tudo o que o SENHOR 
ordenara a Moisés acerca dos levitas, 
assim lhes fizeram os filhos de Israel. 

20En Mozes deed, en Aäron, en de ganse 
vergadering der kinderen Israëls, aan de 
Levieten, naar alles, wat de HEERE Mozes 
geboden had van de Levieten, zo deden de 
kinderen Israëls aan hen. 

21 Os levitas se purificaram e lavaram as 
suas vestes, e Arão os apresentou por 
oferta movida perante o SENHOR e fez 
expiação por eles, para purificá-los. 

21En de Levieten ontzondigden zich, en 
wiesen hun klederen, en Aäron bewoog 
hen ten beweegoffer voor het aangezicht 
des HEEREN; en Aäron deed verzoening 
over hen, om hen te reinigen. 

22 Depois disso, chegaram os levitas, para 
fazerem o seu serviço na tenda da 
congregação, perante Arão e seus filhos; 
como o SENHOR ordenara a Moisés acerca 
dos levitas, assim lhes fizeram. 

22En daarna kwamen de Levieten, om hun 
dienst te bedienen in de tent der 
samenkomst, voor het aangezicht van 
Aäron, en voor het aangezicht zijner 
zonen; gelijk als de HEERE Mozes van de 
Levieten geboden had, alzo deden zij aan 
hen. 

23 Disse mais o SENHOR a Moisés: 23En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 

24 Isto é o que toca aos levitas: da idade de 
vinte e cinco anos para cima entrarão, 
para fazerem o seu serviço na tenda da 
congregação; 

24Dit is het, wat de Levieten aangaat: van 
vijf en twintig jaren oud en daarboven, 
zullen zij inkomen, om den strijd te 
strijden, in den dienst van de tent der 
samenkomst. 

25 mas desde a idade de cinqüenta anos 
desobrigar-se-ão do serviço e nunca mais 
servirão; 

25Maar van dat hij vijftig jaren oud is, zal 
hij van den strijd van dezen dienst afgaan, 
en hij zal niet meer dienen. 

26 porém ajudarão aos seus irmãos na 
tenda da congregação, no tocante ao cargo 
deles; não terão mais serviço. Assim farás 
com os levitas quanto aos seus deveres. 

26Doch hij zal met zijn broederen dienen 
in de tent der samenkomst, om de wacht 
waar te nemen; maar den dienst zal hij 
niet bedienen. Alzo zult gij aan de 
Levieten doen in hun wachten. 

Números 9  Numeri 9 

A celebração da Páscoa Het pascha in de woestijn van Sinaï 
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1 Falou o SENHOR a Moisés no deserto do 
Sinai, no ano segundo da sua saída da 
terra do Egito, no mês primeiro, dizendo: 

1En de HEERE sprak tot Mozes in de 
woestijn van Sinaï, in het tweede jaar, 
nadat zij uit Egypteland uitgetogen waren, 
in de eerste maand, zeggende: 

2 Celebrem os filhos de Israel a Páscoa a 
seu tempo. 

2Dat de kinderen Israëls het pascha 
houden zouden, op zijn gezetten tijd; 

3 No dia catorze deste mês, ao crepúsculo 
da tarde, a seu tempo a celebrareis; 
segundo todos os seus estatutos e segundo 
todos os seus ritos, a celebrareis. 

3Op den veertienden dag in deze maand, 
tussen de twee avonden zult gij dat 
houden, op zijn gezetten tijd; naar al zijn 
inzettingen, en naar al zijn rechten zult gij 
dat houden. 

4 Disse, pois, Moisés aos filhos de Israel 
que celebrassem a Páscoa. 

4Mozes dan sprak tot de kinderen Israëls, 
dat zij het pascha zouden houden. 

5 Então, celebraram a Páscoa no dia 
catorze do mês primeiro, ao crepúsculo da 
tarde, no deserto do Sinai; segundo tudo o 
que o SENHOR ordenara a Moisés, assim 
fizeram os filhos de Israel. 

5En zij hielden het pascha op den 
veertienden dag der eerste maand, tussen 
de twee avonden, in de woestijn van Sinaï; 
naar alles, wat de HEERE Mozes geboden 
had, alzo deden de kinderen Israëls. 

 Verandering van den wettigen tijd 

6 Houve alguns que se acharam imundos 
por terem tocado o cadáver de um 
homem, de maneira que não puderam 
celebrar a Páscoa naquele dia; por isso, 
chegando-se perante Moisés e Arão, 

6Toen waren er lieden geweest, die over 
het dode lichaam eens mensen onrein 
waren, en op denzelven dag het pascha 
niet hadden kunnen houden; daarom 
naderden zij voor het aangezicht van 
Mozes, en voor het aangezicht van Aäron 
op dienzelven dag. 

7 disseram-lhes: Estamos imundos por 
termos tocado o cadáver de um homem; 
por que havemos de ser privados de 
apresentar a oferta do SENHOR, a seu 
tempo, no meio dos filhos de Israel? 

7En diezelve lieden zeiden tot hem: Wij 
zijn onrein over het dode lichaam eens 
mensen; waarom zouden wij verkort 
worden, dat wij de offerande des HEEREN 
op zijn gezetten tijd niet zouden offeren, 
in het midden van de kinderen Israëls? 

8 Respondeu-lhes Moisés: Esperai, e 
ouvirei o que o SENHOR vos ordenará. 

8En Mozes zeide tot hen: Blijft staande, dat 
ik hoor, wat de HEERE u gebieden zal. 

9 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
9Toen sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 
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10 Fala aos filhos de Israel, dizendo: 
Quando alguém entre vós ou entre as 
vossas gerações achar-se imundo por 
causa de um morto ou se achar em jornada 
longe de vós, contudo, ainda celebrará a 
Páscoa ao SENHOR. 

10Spreek tot de kinderen Israëls, zeggende: 
Wanneer iemand onder u, of onder uw 
geslachten, over een dood lichaam onrein, 
of op een verren weg zal zijn, hij zal dan 
nog den HEERE het pascha houden. 

11 No mês segundo, no dia catorze, no 
crepúsculo da tarde, a celebrarão; com 
pães asmos e ervas amargas a comerão. 

11In de tweede maand, op den veertienden 
dag, tussen de twee avonden, zullen zij dat 
houden; met ongezuurde broden en 
bittere saus zullen zij dat eten. 

12 Dela nada deixarão até à manhã e dela 
não quebrarão osso algum; segundo todo 
o estatuto da Páscoa, a celebrarão. 

12Zij zullen daarvan niet overlaten tot den 
morgen, en zullen daaraan geen been 
breken; naar alle inzetting van het pascha 
zullen zij dat houden. 

13 Porém, se um homem achar-se limpo, e 
não estiver de caminho, e deixar de 
celebrar a Páscoa, essa alma será 
eliminada do seu povo, porquanto não 
apresentou a oferta do SENHOR, a seu 
tempo; tal homem levará sobre si o seu 
pecado. 

13Als een man, die rein is, en op den weg 
niet is, en nalaten zal het pascha te 
houden, zo zal diezelve ziel uit haar 
volken uitgeroeid worden; want hij heeft 
de offerande des HEEREN op zijn gezetten 
tijd niet geofferd, diezelve man zal zijn 
zonde dragen. 

14 Se um estrangeiro habitar entre vós e 
também celebrar a Páscoa ao SENHOR, 
segundo o estatuto da Páscoa e segundo o 
seu rito, assim a celebrará; um só estatuto 
haverá para vós outros, tanto para o 
estrangeiro como para o natural da terra. 

14En wanneer een vreemdeling bij u als 
vreemdeling verkeert, en hij het pascha 
den HEERE ook houden zal, naar de 
inzetting van het pascha, en naar zijn 
wijze, alzo zal hij het houden; het zal 
enerlei inzetting voor ulieden zijn, beiden 
den vreemdeling en den inboorling des 
lands. 

A nuvem sobre o tabernáculo De wolk- en vuurkolom boven den tabernakel 
Êxodo 40.34-38  

15 No dia em que foi erigido o tabernáculo, 
a nuvem o cobriu, a saber, a tenda do 
Testemunho; e, à tarde, estava sobre o 
tabernáculo uma aparência de fogo até à 
manhã. 

15En op den dag van het oprichten des 
tabernakels bedekte de wolk den 
tabernakel, op de tent der getuigenis; en 
in den avond was over den tabernakel als 
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een gedaante des vuurs, tot aan den 
morgen. 

16 Assim era de contínuo: a nuvem o 
cobria, e, de noite, havia aparência de 
fogo. 

16Alzo geschiedde het geduriglijk; de wolk 
bedekte denzelven, en des nachts was er 
een gedaante des vuurs. 

17 Quando a nuvem se erguia de sobre a 
tenda, os filhos de Israel se punham em 
marcha; e, no lugar onde a nuvem parava, 
aí os filhos de Israel se acampavam. 

17Maar nadat de wolk opgeheven werd 
van boven de tent, zo verreisden ook 
daarna de kinderen Israëls; en in de plaats, 
waar de wolk bleef, daar legerden zich de 
kinderen Israëls. 

18 Segundo o mandado do SENHOR, os 
filhos de Israel partiam e, segundo o 
mandado do SENHOR, se acampavam; por 
todo o tempo em que a nuvem pairava 
sobre o tabernáculo, permaneciam 
acampados. 

18Naar den mond des HEEREN, verreisden 
de kinderen Israëls, en naar des HEEREN 
mond legerden zij zich; al de dagen, in 
dewelke de wolk over den tabernakel 
bleef, legerden zij zich. 

19 Quando a nuvem se detinha muitos dias 
sobre o tabernáculo, então, os filhos de 
Israel cumpriam a ordem do SENHOR e 
não partiam. 

19En als de wolk vele dagen over den 
tabernakel verbleef, zo namen de kinderen 
Israëls de wacht des HEEREN waar, en 
verreisden niet. 

20 Às vezes, a nuvem ficava poucos dias 
sobre o tabernáculo; então, segundo o 
mandado do SENHOR, permaneciam e, 
segundo a ordem do SENHOR, partiam. 

20Als het nu was, dat de wolk weinige 
dagen op den tabernakel was, naar den 
mond des HEEREN legerden zij zich, en 
naar den mond des HEEREN verreisden 
zij. 

21 Às vezes, a nuvem ficava desde a tarde 
até à manhã; quando, pela manhã, a 
nuvem se erguia, punham-se em marcha; 
quer de dia, quer de noite, erguendo-se a 
nuvem, partiam. 

21Maar was het, dat de wolk van den 
avond tot den morgen daar was, en de 
wolk in den morgen opgeheven werd, zo 
verreisden zij; of des daags, of des nachts, 
als de wolk opgeheven werd, zo 
verreisden zij. 

22 Se a nuvem se detinha sobre o 
tabernáculo por dois dias, ou um mês, ou 
por mais tempo, enquanto pairava sobre 
ele, os filhos de Israel permaneciam 

22Of als de wolk twee dagen, of een 
maand, of vele dagen vertoog op den 
tabernakel, blijvende daarop, zo legerden 
zich de kinderen Israëls, en verreisden 
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acampados e não se punham em marcha; 
mas, erguendo-se ela, partiam. 

niet; en als zij verheven werd, verreisden 
zij. 

23 Segundo o mandado do SENHOR, se 
acampavam e, segundo o mandado do 
SENHOR, se punham em marcha; 
cumpriam o seu dever para com o 
SENHOR, segundo a ordem do SENHOR 
por intermédio de Moisés. 

23Naar den mond des HEEREN legerden zij 
zich, en naar den mond des HEEREN 
verreisden zij; zij namen de wacht des 
HEEREN waar, naar den mond des 
HEEREN, door de hand van Mozes. 

Números 10 Numeri 10 

As duas trombetas de prata De twee zilveren trompetten 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
1Verder sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

2 Faze duas trombetas de prata; de obra 
batida as farás; servir-te-ão para 
convocares a congregação e para a partida 
dos arraiais. 

2Maak u twee zilveren trompetten; van 
dicht werk zult gij ze maken; en zij zullen 
u zijn tot de samenroeping der 
vergadering, en tot den optocht der legers. 

3 Quando tocarem, toda a congregação se 
ajuntará a ti à porta da tenda da 
congregação. 

3Als zij met dezelve blazen zullen, dan zal 
de gehele vergadering tot u vergaderd 
worden, aan de deur van de tent der 
samenkomst. 

4 Mas, quando tocar uma só, a ti se 
ajuntarão os príncipes, os cabeças dos 
milhares de Israel. 

4Maar als zij met de éne zullen blazen, dan 
zullen tot u vergaderd worden de 
oversten, de hoofden der duizenden van 
Israël. 

5 Quando as tocardes a rebate, partirão os 
arraiais que se acham acampados do lado 
oriental. 

5Als gij met een gebroken geklank blazen 
zult, dan zullen de legers, die tegen het 
oosten gelegerd zijn, optrekken. 

6 Mas, quando a segunda vez as tocardes a 
rebate, então, partirão os arraiais que se 
acham acampados do lado sul; a rebate, as 
tocarão para as suas partidas. 

6Maar als gij ten tweeden male met een 
gebroken geklank blazen zult, zullen de 
legers, die tegen het zuiden legeren, 
optrekken; met een gebroken geklank 
zullen zij blazen tot hun optochten. 

7 Mas, se se houver de ajuntar a 
congregação, tocá-las-eis, porém não a 
rebate. 

7Maar in het verzamelen van de gemeente, 
zult gij blazen, doch geen gebroken 
geklank maken. 
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8 Os filhos de Arão, sacerdotes, tocarão as 
trombetas; e a vós outros será isto por 
estatuto perpétuo nas vossas gerações. 

8En de zonen van Aäron, de priesters, 
zullen met die trompetten blazen; en zij 
zullen ulieden zijn tot een eeuwige 
inzetting bij uw geslachten. 

9 Quando, na vossa terra, sairdes a pelejar 
contra os opressores que vos apertam, 
também tocareis as trombetas a rebate, e 
perante o SENHOR, vosso Deus, haverá 
lembrança de vós, e sereis salvos de vossos 
inimigos. 

9En wanneer gijlieden in uw land ten 
strijde zult trekken tegen den vijand, die u 
benauwt, zult gij ook met die trompetten 
een gebroken klank maken; zo zal uwer 
gedacht worden voor het aangezicht des 
HEEREN, uws Gods, en gij zult van uw 
vijanden verlost worden. 

10 Da mesma sorte, no dia da vossa alegria, 
e nas vossas solenidades, e nos princípios 
dos vossos meses, também tocareis as 
vossas trombetas sobre os vossos 
holocaustos e sobre os vossos sacrifícios 
pacíficos, e vos serão por lembrança 
perante vosso Deus. Eu sou o SENHOR, 
vosso Deus. 

10Desgelijks ten dage uwer vrolijkheid, en 
in uw gezette hoogtijden, en in de 
beginselen uwer maanden, zult gij ook 
met de trompetten blazen over uw 
brandofferen, en over uw dankofferen; en 
zij zullen u ter gedachtenis zijn voor het 
aangezicht uws Gods; Ik ben de HEERE, 
uw God! 

Os israelitas partem do Sinai Israëls vertrek uit de woestijn Sinaï 

11 Aconteceu, no ano segundo, no segundo 
mês, aos vinte do mês, que a nuvem se 
ergueu de sobre o tabernáculo da 
congregação. 

11En het geschiedde in het tweede jaar, in 
de tweede maand, op den twintigsten van 
de maand, dat de wolk verheven werd van 
boven den tabernakel der getuigenis. 

12 Os filhos de Israel puseram-se em 
marcha do deserto do Sinai, jornada após 
jornada; e a nuvem repousou no deserto 
de Parã. 

12En de kinderen Israëls togen op, naar 
hun tochten, uit de woestijn Sinaï; en de 
wolk bleef in de woestijn Paran. 

13 Assim, pela primeira vez, se puseram em 
marcha, segundo o mandado do SENHOR, 
por Moisés. 

13Alzo togen zij vooreerst op, naar den 
mond des HEEREN, door de hand van 
Mozes. 

14 Primeiramente, partiu o estandarte do 
arraial dos filhos de Judá, segundo as suas 
turmas; e, sobre o seu exército, estava 
Naassom, filho de Aminadabe; 

14Want vooreerst toog op de banier van 
het leger der kinderen van Juda, naar hun 
heiren; en over zijn heir was Nahesson, de 
zoon van Amminádab. 
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15 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Issacar, Natanael, filho de Zuar; 

15En over het heir van den stam der 
kinderen van Issaschar was Netháneël, 
den zoon van Zuar. 

16 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Zebulom, Eliabe, filho de Helom. 

16En over het heir van den stam der 
kinderen van Zebulon was Elíab, de zoon 
van Helon. 

17 Então, desarmaram o tabernáculo, e os 
filhos de Gérson e os filhos de Merari 
partiram, levando o tabernáculo. 

17Toen werd de tabernakel afgenomen, en 
de zonen van Gerson, en de zonen van 
Merári togen op, dragende den tabernakel. 

18 Depois, partiu o estandarte do arraial de 
Rúben, segundo as suas turmas; e, sobre o 
seu exército, estava Elizur, filho de 
Sedeur; 

18Daarna toog op de banier van het leger 
van Ruben, naar hun heiren; en over zijn 
heir was Elízur, de zoon van Sedéür. 

19 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Simeão, Selumiel, filho de Zurisadai; 

19En over het heir van den stam der 
kinderen van Simeon was Selûmiël, de 
zoon van Zurísaddai. 

20 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Gade, Eliasafe, filho de Deuel. 

20En over het heir van den stam der 
kinderen van Gad was Eljasaf, de zoon van 
Dehuël. 

21 Então, partiram os coatitas, levando as 
coisas santas; e erigia-se o tabernáculo até 
que estes chegassem. 

21Toen togen op de Kohathieten, 
dragende het heiligdom; en de 
anderen richtten den tabernakel op, tegen 
dat dezen kwamen. 

22 Depois, partiu o estandarte do arraial 
dos filhos de Efraim, segundo as suas 
turmas; e, sobre o seu exército, estava 
Elisama, filho de Amiúde; 

22Daarna toog op de banier van het leger 
der kinderen van Efraïm, naar hun heiren; 
en over zijn heir was Elisáma, de zoon van 
Ammihud. 

23 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Manassés, Gamaliel, filho de Pedazur; 

23En over het heir van den stam der 
kinderen van Manasse was Gamáliël, de 
zoon van Pedázur. 

24 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Benjamim, Abidã, filho de Gideoni. 

24En over het heir van den stam der 
kinderen van Benjamin was Abídan, de 
zoon van Gideóni. 

25 Então, partiu o estandarte do arraial dos 
filhos de Dã, formando a retaguarda de 

25Toen toog op de banier van het leger der 
kinderen van Dan, samensluitende al de 
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todos os arraiais, segundo as suas turmas; 
e, sobre o seu exército, estava Aiezer, filho 
de Amisadai; 

legers, naar hun heiren; en over zijn heir 
was Ahiëzer de zoon van Ammísaddai. 

26 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Aser, Pagiel, filho de Ocrã; 

26En over het heir van den stam der 
kinderen van Aser was Págiël, de zoon van 
Ochran. 

27 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Naftali, Aira, filho de Enã. 

27En over het heir van den stam der 
kinderen van Nafthali was Ahíra, de zoon 
van Enan. 

28 Nesta ordem, puseram-se em marcha os 
filhos de Israel, segundo os seus exércitos. 

28Dit waren de tochten der kinderen 
Israëls, naar hun heiren, als zij reisden. 

Moisés roga a Hobabe que vá com eles  

29 Disse Moisés a Hobabe, filho de Reuel, 
o midianita, sogro de Moisés: Estamos de 
viagem para o lugar de que o SENHOR 
disse: Dar-vo-lo-ei; vem conosco, e te 
faremos bem, porque o SENHOR 
prometeu boas coisas a Israel. 

29Mozes nu zeide tot Hobab, den zoon van 
Rehuël, den Midianiet, den schoonvader 
van Mozes: Wij reizen naar die plaats, van 
welke de HEERE gezegd heeft: Ik zal u die 
geven; ga met ons, en wij zullen u 
weldoen, want de HEERE heeft over Israël 
het goede gesproken. 

30 Porém ele respondeu: Não irei; antes, 
irei à minha terra e à minha parentela. 

30Doch hij zeide tot hem: Ik zal niet gaan; 
maar ik zal naar mijn land en naar mijn 
maagschap gaan. 

31 Tornou-lhe Moisés: Ora, não nos deixes, 
porque tu sabes que devemos acampar-nos 
no deserto; e nos servirás de guia. 

31En hij zeide: Verlaat ons toch niet; want 
dewijl gij weet, dat wij ons legeren in de 
woestijn, zo zult gij ons tot ogen zijn. 

32 Se vieres conosco, far-te-emos o mesmo 
bem que o SENHOR a nós nos fizer. 

32En het zal geschieden, als gij met ons 
zult gaan, en het goede geschieden zal, 
waarmede de HEERE bij ons weldoen zal, 
dat wij u ook weldoen zullen. 

33 Partiram, pois, do monte do SENHOR 
caminho de três dias; a arca da Aliança do 
SENHOR ia adiante deles caminho de três 
dias, para lhes deparar lugar de descanso. 

33Zo togen zij drie dagreizen van den berg 
des HEEREN; en de ark des verbonds des 
HEEREN reisde voor hun aangezicht drie 
dagreizen, om voor hen een rustplaats uit 
te speuren. 

34 A nuvem do SENHOR pairava sobre eles 
de dia, quando partiam do arraial. 

34En de wolk des HEEREN was des daags 
over hen, als zij uit het leger verreisden. 
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35 Partindo a arca, Moisés dizia: Levanta-
te, SENHOR, e dissipados sejam os teus 
inimigos, e fujam diante de ti os que te 
odeiam. 

35Het geschiedde nu in het optrekken van 
de ark, dat Mozes zeide: Sta op, HEERE! 
en laat Uw vijanden verstrooid worden, en 
Uw haters van Uw aangezicht vlieden! 

36 E, quando pousava, dizia: Volta, ó 
SENHOR, para os milhares de milhares de 
Israel. 

36En als zij rustte, zeide hij: Kom weder, 
HEERE! tot de tien duizenden der 
duizenden van Israël! 

Números 11 Numeri 11 

As murmurações dos israelitas Het volk mort en wordt gestraft 

1 Queixou-se o povo de sua sorte aos 
ouvidos do SENHOR; ouvindo-o o 
SENHOR, acendeu-se-lhe a ira, e fogo do 
SENHOR ardeu entre eles e consumiu 
extremidades do arraial. 

1En het geschiedde, als het volk zich was 
beklagende, dat het kwaad was in de oren 
des HEEREN; want de HEERE hoorde het, 
zodat Zijn toorn ontstak, en het vuur des 
HEEREN onder hen ontbrandde, en 
verteerde, in het uiterste des legers. 

2 Então, o povo clamou a Moisés, e, orando 
este ao SENHOR, o fogo se apagou. 

2Toen riep het volk tot Mozes; en Mozes 
bad tot den HEERE; en het vuur werd 
gedempt. 

3 Pelo que chamou aquele lugar Taberá, 
porque o fogo do SENHOR se acendera 
entre eles. 

3Daarom noemde hij den naam dier plaats 
Thab-éra, omdat het vuur des HEEREN 
onder hen gebrand had. 

 De Israëlieten morren 

4 E o populacho que estava no meio deles 
veio a ter grande desejo das comidas dos 
egípcios; pelo que os filhos de Israel 
tornaram a chorar e também disseram: 
Quem nos dará carne a comer? 

4En het gemene volk, dat in het midden 
van hen was, werd met lust bevangen; 
daarom zo weenden ook de kinderen 
Israëls wederom, en zeiden: Wie zal ons 
vlees te eten geven? 

5 Lembramo-nos dos peixes que, no Egito, 
comíamos de graça; dos pepinos, dos 
melões, dos alhos silvestres, das cebolas e 
dos alhos. 

5Wij gedenken aan de vissen, die wij in 
Egypte om niet aten; aan de komkommers, 
en aan de pompoenen, en aan het look, en 
aan de ajuinen, en aan het knoflook. 

6 Agora, porém, seca-se a nossa alma, e 
nenhuma coisa vemos senão este maná. 

6Maar nu is onze ziel dor, er is niet met al, 
behalve dit Man voor onze ogen! 

7 Era o maná como semente de coentro, e 
a sua aparência, semelhante à de bdélio. 

7 Het Man nu was als korianderzaad, en 
zijn verf was als de verf van den bedólah. 
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8 Espalhava-se o povo, e o colhia, e em 
moinhos o moía ou num gral o pisava, e 
em panelas o cozia, e dele fazia bolos; o 
seu sabor era como o de bolos amassados 
com azeite. 

8Het volk liep hier en daar, en 
verzamelde het, en maalde het met 
molens, of stiet het in mortieren, en zood 
het in potten, en maakte daarvan koeken; 
en zijn smaak was als de smaak van de 
beste vochtigheid der olie. 

9 Quando, de noite, descia o orvalho sobre 
o arraial, sobre este também caía o maná. 

9En wanneer de dauw des nachts op het 
leger nederviel, viel het Man op hetzelve 
neder. 

Moisés acha pesado o seu cargo  
10 Então, Moisés ouviu chorar o povo por 
famílias, cada um à porta de sua tenda; e 
a ira do SENHOR grandemente se 
acendeu, e pareceu mal aos olhos de 
Moisés. 

10Toen hoorde Mozes het volk wenen door 
hun huisgezinnen, een ieder aan de deur 
zijner hut; en de toorn des HEEREN 
ontstak zeer; ook was het kwaad in de 
ogen van Mozes. 

11 Disse Moisés ao SENHOR: Por que 
fizeste mal a teu servo, e por que não achei 
favor aos teus olhos, visto que puseste 
sobre mim a carga de todo este povo? 

11En Mozes zeide tot den HEERE: Waarom 
hebt Gij aan Uw knecht kwalijk gedaan, 
en waarom heb ik geen genade in Uw ogen 
gevonden, dat Gij den last van dit ganse 
volk op mij legt? 

12 Concebi eu, porventura, todo este povo? 
Dei-o eu à luz, para que me digas: Leva-o 
ao teu colo, como a ama leva a criança que 
mama, à terra que, sob juramento, 
prometeste a seus pais? 

12Heb ik dan al dit volk ontvangen? heb ik 
het gebaard? dat Gij tot mij zoudt zeggen: 
Draag het in uw schoot, gelijk als een 
voedstervader den zuigeling draagt, tot 
dat land, hetwelk Gij hun vaderen 
gezworen hebt? 

13 Donde teria eu carne para dar a todo 
este povo? Pois chora diante de mim, 
dizendo: Dá-nos carne que possamos 
comer. 

13Van waar zou ik het vlees hebben, om al 
dit volk te geven? Want zij wenen tegen 
mij, zeggende: Geef ons vlees, dat wij 
eten! 

14 Eu sozinho não posso levar todo este 
povo, pois me é pesado demais. 

14Ik alleen kan al dit volk niet dragen; 
want het is mij te zwaar! 

15 Se assim me tratas, mata-me de uma 
vez, eu te peço, se tenho achado favor aos 
teus olhos; e não me deixes ver a minha 
miséria. 

15En indien Gij alzo aan mij doet, dood mij 
toch slechts, indien ik genade in Uw ogen 
gevonden heb; en laat mij mijn ongeluk 
niet aanzien! 
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Deus designa setenta anciãos para ajudarem 
Moisés 

Verkiezing der zeventig oudsten 

16 Disse o SENHOR a Moisés: Ajunta-me 
setenta homens dos anciãos de Israel, que 
sabes serem anciãos e superintendentes do 
povo; e os trarás perante a tenda da 
congregação, para que assistam ali 
contigo. 

16En de HEERE zeide tot Mozes: Verzamel 
Mij zeventig mannen uit de oudsten van 
Israël, dewelke gij weet, dat zij de oudsten 
des volks en deszelfs ambtlieden zijn; en 
gij zult hen brengen voor de tent der 
samenkomst, en zij zullen zich daar bij u 
stellen. 

17 Então, descerei e ali falarei contigo; 
tirarei do Espírito que está sobre ti e o 
porei sobre eles; e contigo levarão a carga 
do povo, para que não a leves tu somente. 

17Zo zal Ik afkomen en met u aldaar 
spreken; en van den Geest, die op u is, zal 
Ik afzonderen, en op hen leggen; en zij 
zullen met u den last van dit volk dragen, 
opdat gij dien alleen niet draagt. 

18 Dize ao povo: Santificai-vos para 
amanhã e comereis carne; porquanto 
chorastes aos ouvidos do SENHOR, 
dizendo: Quem nos dará carne a comer? 
Íamos bem no Egito. Pelo que o SENHOR 
vos dará carne, e comereis. 

18En tot het volk zult gij zeggen: Heiligt u 
tegen morgen, en gij zult vlees eten; want 
gij hebt voor de oren des HEEREN 
geweend, zeggende: Wie zal ons vlees te 
eten geven? want het ging ons wel in 
Egypte! Daarom zal de HEERE u vlees 
geven, en gij zult eten. 

19 Não comereis um dia, nem dois dias, 
nem cinco, nem dez, nem ainda vinte; 

19Gij zult niet een dag, noch twee dagen 
eten, noch vijf dagen, noch tien dagen, 
noch twintig dagen; 

20 mas um mês inteiro, até vos sair pelos 
narizes, até que vos enfastieis dela, 
porquanto rejeitastes o SENHOR, que está 
no meio de vós, e chorastes diante dele, 
dizendo: Por que saímos do Egito? 

20Tot een gehele maand toe, totdat het uit 
uw neus uitga, en u tot een walging zij; 
overmits gij den HEERE, Die in het 
midden van u is, verworpen hebt, en hebt 
voor Zijn aangezicht geweend, zeggende: 
Waarom nu zijn wij uit Egypte getogen? 

21 Respondeu Moisés: Seiscentos mil 
homens de pé é este povo no meio do qual 
estou; e tu disseste: Dar-lhes-ei carne, e a 
comerão um mês inteiro. 

21En Mozes zeide: Zeshonderd duizend te 
voet is dit volk, in welks midden ik ben; 
en Gij hebt gezegd: Ik zal hun vlees geven, 
en zij zullen een gehele maand eten! 

22 Matar-se-ão para eles rebanhos de 
ovelhas e de gado que lhes bastem? Ou se 

22 Zullen dan voor hen schapen en 
runderen geslacht worden, dat voor hen 
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ajuntarão para eles todos os peixes do mar 
que lhes bastem? 

genoeg zij? zullen al de vissen der zee voor 
hen verzameld worden, dat voor hen 
genoeg zij? 

23 Porém o SENHOR respondeu a Moisés: 
Ter-se-ia encurtado a mão do SENHOR? 
Agora mesmo, verás se se cumprirá ou não 
a minha palavra! 

23Doch de HEERE zeide tot Mozes: Zou 
dan des HEEREN hand verkort zijn? Gij 
zult nu zien, of Mijn woord u wedervaren 
zal, of niet. 

24 Saiu, pois, Moisés, e referiu ao povo as 
palavras do SENHOR, e ajuntou setenta 
homens dos anciãos do povo, e os pôs ao 
redor da tenda. 

24En Mozes ging uit, en sprak de woorden 
des HEEREN tot het volk; en hij 
verzamelde zeventig mannen uit de 
oudsten des volks, en stelde hen rondom 
de tent. 

25 Então, o SENHOR desceu na nuvem e 
lhe falou; e, tirando do Espírito que estava 
sobre ele, o pôs sobre aqueles setenta 
anciãos; quando o Espírito repousou sobre 
eles, profetizaram; mas, depois, nunca 
mais. 

25Toen kwam de HEERE af in de wolk, en 
sprak tot hem, en afzonderende van den 
Geest, die op hem was, legde Hem op de 
zeventig mannen, die oudsten; en het 
geschiedde, als de Geest op hen rustte, dat 
zij profeteerden, maar daarna niet meer. 

 Eldad en Medad 

26 Porém, no arraial, ficaram dois homens; 
um se chamava Eldade, e o outro, Medade. 
Repousou sobre eles o Espírito, porquanto 
estavam entre os inscritos, ainda que não 
saíram à tenda; e profetizavam no arraial. 

26Maar twee mannen waren in het leger 
overgebleven; des enen naam was Eldad, 
en des anderen naam Medad; en die Geest 
rustte op hen (want zij waren onder de 
aangeschrevenen, hoewel zij tot de tent 
niet uitgegaan waren), en zij profeteerden 
in het leger. 

27 Então, correu um moço, e o anunciou a 
Moisés, e disse: Eldade e Medade 
profetizam no arraial. 

27Toen liep een jongen heen, en 
boodschapte aan Mozes, en zeide: Eldad 
en Medad profeteren in het leger. 

28 Josué, filho de Num, servidor de Moisés, 
um dos seus escolhidos, respondeu e disse: 
Moisés, meu senhor, proíbe-lho. 

28En Jozua, de zoon van Nun, de dienaar 
van Mozes, een van zijn uitgelezen 
jongelingen, antwoordde en zeide: Mijn 
heer Mozes, verbied hun! 

29 Porém Moisés lhe disse: Tens tu ciúmes 
por mim? Tomara todo o povo do 

29Doch Mozes zeide tot hem: Zijt gij voor 
mij ijverende? Och, of al dat volk des 
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SENHOR fosse profeta, que o SENHOR 
lhes desse o seu Espírito! 

HEEREN profeten waren, dat de HEERE 
Zijn Geest over hen gave! 

30 Depois, Moisés se recolheu ao arraial, 
ele e os anciãos de Israel. 

30Daarna verzamelde zich Mozes tot het 
leger, hij en de oudsten van Israël. 

Deus manda codornizes 
God zendt den Israëlieten een menigte 

kwakkelen 

31 Então, soprou um vento do SENHOR, e 
trouxe codornizes do mar, e as espalhou 
pelo arraial quase caminho de um dia, ao 
seu redor, cerca de dois côvados sobre a 
terra. 

31Toen voer een wind uit van den HEERE, 
en raapte kwakkelen van de zee, en 
strooide ze bij het leger, omtrent een 
dagreize herwaarts, en omtrent een 
dagreize derwaarts, rondom het leger; en 
zij waren omtrent twee ellen boven de 
aarde. 

32 Levantou-se o povo todo aquele dia, e a 
noite, e o outro dia e recolheu as 
codornizes; o que menos colheu teve dez 
ômeres; e as estenderam para si ao redor 
do arraial. 

32Toen maakte zich het volk op, dien 
gehelen dag, en dien gansen nacht, en den 
gansen anderen dag, en verzamelden de 
kwakkelen; die het minst had, had tien 
homers verzameld; en zij spreidden ze 
voor zich van elkander rondom het leger. 

33 Estava ainda a carne entre os seus 
dentes, antes que fosse mastigada, quando 
se acendeu a ira do SENHOR contra o 
povo, e o feriu com praga mui grande. 

33 Dat vlees was nog tussen hun tanden, 
eer het gekauwd was, zo ontstak de toorn 
des HEEREN tegen het volk, en de HEERE 
sloeg het volk met een zeer grote plaag. 

34 Pelo que o nome daquele lugar se 
chamou Quibrote-Hataavá, porquanto ali 
enterraram o povo que teve o desejo das 
comidas dos egípcios. 

34Daarom heet men den naam derzelver 
plaats Kibrôth Tháäva; want daar 
begroeven zij het volk, dat belust was 
geweest. 

35 De Quibrote-Hataavá partiu o povo para 
Hazerote e ali ficou. 

35Van Kibrôth Tháäva verreisde het volk 
naar Hazerôth; en zij bleven in Hazerôth. 

Números 12 Numeri 12 

A sedição de Miriã e Arão Mirjam en Aäron morren tegen Mozes 

1 Falaram Miriã e Arão contra Moisés, por 
causa da mulher cuxita que tomara; pois 
tinha tomado a mulher cuxita. 

1Mirjam nu sprak, en Aäron, tegen Mozes, 
ter oorzake der vrouw, der Cuschietische, 
die hij genomen had; want hij had een 
Cuschietische ter vrouw genomen. 
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2 E disseram: Porventura, tem falado o 
SENHOR somente por Moisés? Não tem 
falado também por nós? O SENHOR o 
ouviu. 

2En zij zeiden: Heeft dan de HEERE maar 
alleen door Mozes gesproken? Heeft Hij 
ook niet door ons gesproken? En de 
HEERE hoorde het! 

3 Era o varão Moisés mui manso, mais do 
que todos os homens que havia sobre a 
terra. 

3Doch de man Mozes was zeer 
zachtmoedig, meer dan alle mensen, die 
op den aardbodem waren. 

4 Logo o SENHOR disse a Moisés, e a Arão, 
e a Miriã: Vós três, saí à tenda da 
congregação. E saíram eles três. 

4Toen sprak de HEERE haastelijk tot 
Mozes, en tot Aäron, en tot Mirjam: Gij 
drie, komt uit de tent der samenkomst! En 
zij drie kwamen uit. 

5 Então, o SENHOR desceu na coluna de 
nuvem e se pôs à porta da tenda; depois, 
chamou a Arão e a Miriã, e eles se 
apresentaram. 

5Toen kwam de HEERE af in de 
wolkkolom, en stond aan de deur der tent; 
daarna riep Hij Aäron en Mirjam; en zij 
beiden kwamen uit. 

6 Então, disse: Ouvi, agora, as minhas 
palavras; se entre vós há profeta, eu, o 
SENHOR, em visão a ele, me faço 
conhecer ou falo com ele em sonhos. 

6En Hij zeide: Hoort nu Mijn woorden! Zo 
er een profeet onder u is, Ik, de HEERE, 
zal door een gezicht Mij aan hem bekend 
maken, door een droom zal Ik met hem 
spreken. 

7 Não é assim com o meu servo Moisés, 
que é fiel em toda a minha casa. 

7Alzo is Mijn knecht Mozes niet, die in 
Mijn ganse huis getrouw is. 

8 Boca a boca falo com ele, claramente e 
não por enigmas; pois ele vê a forma do 
SENHOR; como, pois, não temestes falar 
contra o meu servo, contra Moisés? 

8 Van mond tot mond spreek Ik met hem, 
en door aanzien, en niet door duistere 
woorden; en de gelijkenis des HEEREN 
aanschouwt hij; waarom dan hebt 
gijlieden niet gevreesd tegen Mijn knecht, 
tegen Mozes, te spreken? 

9 E a ira do SENHOR contra eles se 
acendeu; e retirou-se. 

9Zo ontstak des HEEREN toorn tegen hen, 
en Hij ging weg. 

 Mirjam gestraft met melaatsheid 

10 A nuvem afastou-se de sobre a tenda; e 
eis que Miriã achou-se leprosa, branca 
como neve; e olhou Arão para Miriã, e eis 
que estava leprosa. 

10En de wolk week van boven de tent; en 
ziet, Mirjam was melaats, wit als de 
sneeuw. En Aäron zag Mirjam aan, en ziet, 
zij was melaats. 
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11 Então, disse Arão a Moisés: Ai! SENHOR 
meu, não ponhas, te rogo, sobre nós este 
pecado, pois loucamente procedemos e 
pecamos. 

11Daarom zeide Aäron tot Mozes: Och, 
mijn heer! leg toch niet op ons de zonde, 
waarmede wij zottelijk gedaan, en 
waarmede wij gezondigd hebben! 

12 Ora, não seja ela como um aborto, que, 
saindo do ventre de sua mãe, tenha 
metade de sua carne já consumida. 

12Laat zij toch niet zijn als een dode, van 
wiens vlees, als hij uit zijns moeders lijf 
uitgaat, de helft wel verteerd is! 

13 Moisés clamou ao SENHOR, dizendo: Ó 
Deus, rogo-te que a cures. 

13Mozes dan riep tot den HEERE, 
zeggende: O God! heel haar toch! 

14 Respondeu o SENHOR a Moisés: Se seu 
pai lhe cuspira no rosto, não seria 
envergonhada por sete dias? Seja detida 
sete dias fora do arraial e, depois, 
recolhida. 

14En de HEERE zeide tot Mozes: Zo haar 
vader smadelijk in haar aangezicht 
gespogen had, zou zij niet zeven dagen 
beschaamd zijn? Laat haar zeven dagen 
buiten het leger gesloten, en daarna 
aangenomen worden! 

15 Assim, Miriã foi detida fora do arraial 
por sete dias; e o povo não partiu 
enquanto Miriã não foi recolhida. 

15Zo werd Mirjam buiten het leger zeven 
dagen gesloten; en het volk verreisde niet, 
totdat Mirjam aangenomen werd. 

16 Porém, depois, o povo partiu de 
Hazerote e acampou-se no deserto de 
Parã. 

16Maar daarna verreisde het volk van 
Hazerôth, en zij legerden zich in de 
woestijn van Paran. 

Números 13 Numeri 13 

Doze homens são enviados para espiar a terra 
de Canaã 

Bevel om twaalf verspieders te zenden 

Deuteronômio 1.19-25  
1 Disse o SENHOR a Moisés: 1En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 
2 Envia homens que espiem a terra de 
Canaã, que eu hei de dar aos filhos de 
Israel; de cada tribo de seus pais enviareis 
um homem, sendo cada qual príncipe 
entre eles. 

2Zend u mannen uit: die het land Kanaän 
verspieden, hetwelk Ik den kinderen 
Israëls geven zal; van elken stam zijner 
vaderen zult gijlieden een man zenden, 
zijnde ieder een overste onder hen. 

3 Enviou-os Moisés do deserto de Parã, 
segundo o mandado do SENHOR; todos 
aqueles homens eram cabeças dos filhos 
de Israel. 

3Mozes dan zond hen uit de woestijn van 
Paran, naar den mond des HEEREN; al die 
mannen waren hoofden der kinderen 
Israëls. 
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4 São estes os seus nomes: da tribo de 
Rúben, Samua, filho de Zacur; 

4En dit zijn hun namen: van den stam van 
Ruben, Sammua, de zoon van Zaccur. 

5 da tribo de Simeão, Safate, filho de Hori; 
5Van den stam van Simeon, Safat, de zoon 
van Hori. 

6 da tribo de Judá, Calebe, filho de Jefoné; 
6Van den stam van Juda, Kaleb, de zoon 
van Jefunne. 

7 da tribo de Issacar, Jigeal, filho de José; 
7Van den stam van Issaschar, Jigeal, de 
zoon van Jozef. 

8 da tribo de Efraim, Oseias, filho de Num; 
8Van den stam van Efraïm, Hoséa, de zoon 
van Nun. 

9 da tribo de Benjamim, Palti, filho de 
Rafu; 

9Van den stam van Benjamin, Palti, de 
zoon van Rafu. 

10 da tribo de Zebulom, Gadiel, filho de 
Sodi; 

10Van den stam van Zebulon, Gaddiël, de 
zoon van Sodi. 

11 da tribo de José, pela tribo de Manassés, 
Gadi, filho de Susi; 

11Van den stam van Jozef, voor den stam 
van Manasse, Gaddi, de zoon van Susi. 

12 da tribo de Dã, Amiel, filho de Gemali; 
12Van den stam van Dan, Ammiël, de zoon 
van Gemalli. 

13 da tribo de Aser, Setur, filho de Micael; 
13Van den stam van Aser, Sethur, de zoon 
van Michaël. 

14 da tribo de Naftali, Nabi, filho de Vofsi; 
14Van den stam van Nafthali, Nachbi, de 
zoon van Wofsi. 

15 da tribo de Gade, Geuel, filho de Maqui. 
15Van den stam van Gad, Guël, de zoon 
van Machi. 

16 São estes os nomes dos homens que 
Moisés enviou a espiar aquela terra; e a 
Oseias, filho de Num, Moisés chamou 
Josué. 

16Dit zijn de namen der mannen, die 
Mozes zond, om dat land te verspieden; en 
Mozes noemde Hoséa, den zoon van Nun, 
Jozua. 

17 Enviou-os, pois, Moisés a espiar a terra 
de Canaã; e disse-lhes: Subi ao Neguebe e 
penetrai nas montanhas. 

17Mozes dan zond hen, om het land 
Kanaän te verspieden; en hij zeide tot hen: 
Trekt dit henen op tegen het zuiden, en 
klimt op het gebergte; 

18 Vede a terra, que tal é, e o povo que nela 
habita, se é forte ou fraco, se poucos ou 
muitos. 

18En beziet het land, hoedanig het zij, en 
het volk, dat daarin woont, of het sterk zij 
of zwak, of het weinig zij of veel; 
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19 E qual é a terra em que habita, se boa 
ou má; e que tais são as cidades em que 
habita, se em arraiais, se em fortalezas. 

19En hoedanig het land zij, waarin 
hetzelve woont, of het goed zij of kwaad; 
en hoedanig de steden zijn, in dewelke 
hetzelve woont, of in legers, of in sterkten; 

20 Também qual é a terra, se fértil ou 
estéril, se nela há matas ou não. Tende 
ânimo e trazei do fruto da terra. Eram 
aqueles dias os dias das primícias das 
uvas. 

20Ook hoedanig het land zij, of het vet zij 
of mager, of er bomen in zijn of niet; en 
versterkt u, en neemt van de vrucht des 
lands. Die dagen nu waren de dagen der 
eerste vruchten van de wijndruiven. 

21 Assim, subiram e espiaram a terra desde 
o deserto de Zim até Reobe, à entrada de 
Hamate. 

21Alzo trokken zij op, en verspiedden het 
land, van de woestijn Zin af tot Rechob 
toe, waar men gaat naar Hamath. 

22 E subiram pelo Neguebe e vieram até 
Hebrom; estavam ali Aimã, Sesai e Talmai, 
filhos de Anaque (Hebrom foi edificada 
sete anos antes de Zoã, no Egito). 

22En zij trokken op in het zuiden, en 
kwamen tot Hebron toe, en daar waren 
Ahíman, Sesai en Talmai, kinderen van 
Enak; Hebron nu was zeven jaren 
gebouwd vóór Zoan in Egypte. 

23 Depois, vieram até ao vale de Escol e 
dali cortaram um ramo de vide com um 
cacho de uvas, o qual trouxeram dois 
homens numa vara, como também romãs 
e figos. 

23Daarna kwamen zij tot het dal Eskol, en 
sneden van daar een rank af met een tros 
wijndruiven, dien zij droegen met tweeën, 
op een draagstok; ook van de 
granaatappelen en van de vijgen. 

24 Esse lugar se chamou o vale de Escol, 
por causa do cacho que ali cortaram os 
filhos de Israel. 

24Diezelve plaats noemde men het dal 
Eskol, ter oorzake van den tros, dien de 
kinderen Israëls van daar afgesneden 
hadden. 

O relatório dos espias recebido com 
incredulidade  

Deuteronômio 1.26-33  

25 Ao cabo de quarenta dias, voltaram de 
espiar a terra, 

25Daarna keerden zij weder van het 
verspieden des lands, ten einde van 
veertig dagen. 

26 caminharam e vieram a Moisés, e a 
Arão, e a toda a congregação dos filhos de 
Israel no deserto de Parã, a Cades; deram-
lhes conta, a eles e a toda a congregação, 
e mostraram-lhes o fruto da terra. 

26En zij gingen heen, en kwamen tot 
Mozes en tot Aäron, en tot de gehele 
vergadering der kinderen Israëls, in de 
woestijn Paran, naar Kades; en brachten 
bescheid weder aan hen, en aan de gehele 
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vergadering, en lieten hun de vrucht des 
lands zien. 

27 Relataram a Moisés e disseram: Fomos 
à terra a que nos enviaste; e, 
verdadeiramente, mana leite e mel; este é 
o fruto dela. 

27En zij vertelden hem, en zeiden: Wij zijn 
gekomen tot dat land, waarheen gij ons 
gezonden hebt; en voorwaar, het is van 
melk en honig vloeiende, en dit is zijn 
vrucht. 

28 O povo, porém, que habita nessa terra é 
poderoso, e as cidades, mui grandes e 
fortificadas; também vimos ali os filhos de 
Anaque. 

28Behalve dat het een sterk volk is, 
hetwelk in dat land woont, en de steden 
zijn vast, en zeer groot; en ook hebben wij 
daar kinderen van Enak gezien. 

29 Os amalequitas habitam na terra do 
Neguebe; os heteus, os jebuseus e os 
amorreus habitam na montanha; os 
cananeus habitam ao pé do mar e pela 
ribeira do Jordão. 

29De Amalekieten wonen in het land van 
het zuiden; maar de Hethieten, en de 
Jebusieten, en de Amorieten wonen op het 
gebergte; en de Kanaänieten wonen aan de 
zee, en aan den oever van de Jordaan. 

30 Então, Calebe fez calar o povo perante 
Moisés e disse: Eia! Subamos e possuamos 
a terra, porque, certamente, 
prevaleceremos contra ela. 

30Toen stilde Kaleb het volk voor Mozes, 
en zeide: Laat ons vrijmoedig optrekken, 
en dat erfelijk bezitten; want wij zullen 
dat voorzeker overweldigen! 

31 Porém os homens que com ele tinham 
subido disseram: Não poderemos subir 
contra aquele povo, porque é mais forte do 
que nós. 

31Maar de mannen, die met hem 
opgetrokken waren, zeiden: Wij zullen tot 
dat volk niet kunnen optrekken, want het 
is sterker dan wij. 

32 E, diante dos filhos de Israel, infamaram 
a terra que haviam espiado, dizendo: A 
terra pelo meio da qual passamos a espiar 
é terra que devora os seus moradores; e 
todo o povo que vimos nela são homens de 
grande estatura. 

32Alzo brachten zij een kwaad gerucht 
voort van het land, dat zij verspied 
hadden, aan de kinderen Israëls, 
zeggende: Dat land, door hetwelk wij 
doorgegaan zijn, om het te verspieden, is 
een land, dat zijn inwoners verteert; en al 
het volk, hetwelk wij in het midden van 
hetzelve gezien hebben, zijn mannen van 
grote lengte. 

33 Também vimos ali gigantes (os filhos de 
Anaque são descendentes de gigantes), e 

33Wij hebben ook daar de reuzen gezien, 
en de kinderen van Enak, van de reuzen; 
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éramos, aos nossos próprios olhos, como 
gafanhotos e assim também o éramos aos 
seus olhos. 

en wij waren als sprinkhanen in onze 
ogen, alzo waren wij ook in hun ogen. 

Números 14 Numeri 14 

Sedição do povo Het morrende volk gestraft 

1 Levantou-se, pois, toda a congregação e 
gritou em voz alta; e o povo chorou aquela 
noite. 

1Toen verhief zich de gehele vergadering, 
en zij hieven hun stem op, en het volk 
weende in dienzelven nacht. 

2 Todos os filhos de Israel murmuraram 
contra Moisés e contra Arão; e toda a 
congregação lhes disse: Tomara 
tivéssemos morrido na terra do Egito ou 
mesmo neste deserto! 

2En al de kinderen Israëls murmureerden 
tegen Mozes en tegen Aäron; en de gehele 
vergadering zeide tot hen: Och, of wij in 
Egypteland gestorven waren! of, och, of 
wij in deze woestijn gestorven waren! 

3 E por que nos traz o SENHOR a esta 
terra, para cairmos à espada e para que 
nossas mulheres e nossas crianças sejam 
por presa? Não nos seria melhor voltarmos 
para o Egito? 

3En waarom brengt ons de HEERE naar 
dat land, dat wij door het zwaard 
vallen, en onze vrouwen, en onze 
kinderkens ten roof worden? Zou het ons 
niet goed zijn naar Egypte weder te keren? 

4 E diziam uns aos outros: Levantemos um 
capitão e voltemos para o Egito. 

4En zij zeiden de een tot den ander: Laat 
ons een hoofd opwerpen, en wederkeren 
naar Egypte! 

5 Então, Moisés e Arão caíram sobre o seu 
rosto perante a congregação dos filhos de 
Israel. 

5Toen vielen Mozes en Aäron op hun 
aangezichten, voor het aangezicht van de 
ganse gemeente der vergadering van de 
kinderen Israëls. 

6 E Josué, filho de Num, e Calebe, filho de 
Jefoné, dentre os que espiaram a terra, 
rasgaram as suas vestes 

6En Jozua, de zoon van Nun, en Kaleb, de 
zoon van Jefunne, zijnde van degenen, die 
dat land verspied hadden, scheurden hun 
klederen. 

7 e falaram a toda a congregação dos filhos 
de Israel, dizendo: A terra pelo meio da 
qual passamos a espiar é terra muitíssimo 
boa. 

7En zij spraken tot de ganse vergadering 
der kinderen Israëls, zeggende: Het land, 
door hetwelk wij getrokken zijn, om 
hetzelve te verspieden, is een uitermate 
goed land. 
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8 Se o SENHOR se agradar de nós, então, 
nos fará entrar nessa terra e no-la dará, 
terra que mana leite e mel. 

8Indien de HEERE een welgevallen aan 
ons heeft, zo zal Hij ons in dat land 
brengen, en zal ons dat geven; een land, 
hetwelk van melk en honig is vloeiende. 

9 Tão-somente não sejais rebeldes contra o 
SENHOR e não temais o povo dessa terra, 
porquanto, como pão, os podemos 
devorar; retirou-se deles o seu amparo; o 
SENHOR é conosco; não os temais. 

9Alleen zijt tegen den HEERE niet 
wederspannig! en vreest gij niet het volk 
dezes lands; want zij zijn ons brood! hun 
schaduw is van hen geweken, en de 
HEERE is met ons; vreest hen niet! 

10 Apesar disso, toda a congregação disse 
que os apedrejassem; porém a glória do 
SENHOR apareceu na tenda da 
congregação a todos os filhos de Israel. 

10Toen zeide de ganse vergadering, dat 
men hen met stenen stenigen zoude. Maar 
de heerlijkheid des HEEREN verscheen in 
de tent der samenkomst, voor al de 
kinderen Israëls. 

11 Disse o SENHOR a Moisés: Até quando 
me provocará este povo e até quando não 
crerá em mim, a despeito de todos os 
sinais que fiz no meio dele? 

11En de HEERE zeide tot Mozes: Hoe lang 
zal Mij dat volk tergen? En hoe lang zullen 
zij aan Mij niet geloven, door alle tekenen, 
die Ik in het midden van hen gedaan heb? 

12 Com pestilência o ferirei e o deserdarei; 
e farei de ti povo maior e mais forte do que 
este. 

12Ik zal het met pestilentie slaan, en Ik zal 
het verstoten; en Ik zal u tot een groter en 
sterker volk maken, dan dit is. 

Moisés intercede pelo povo  
13 Respondeu Moisés ao SENHOR: Os 
egípcios não somente ouviram que, com a 
tua força, fizeste subir este povo do meio 
deles, 

13En Mozes zeide tot den HEERE: Zo 
zullen het de Egyptenaars horen; want Gij 
hebt door Uw kracht dit volk uit het 
midden van hen doen optrekken; 

14 mas também o disseram aos moradores 
desta terra; ouviram que tu, ó SENHOR, 
estás no meio deste povo, que face a face, 
ó SENHOR, lhes apareces, tua nuvem está 
sobre eles, e vais adiante deles numa 
coluna de nuvem, de dia, e, numa coluna 
de fogo, de noite. 

14En zij zullen zeggen tot de inwoners van 
dit land, die gehoord hebben, dat Gij, 
HEERE! in het midden van dit volk zijt; 
dat Gij, HEERE! oog aan oog gezien wordt, 
dat Uw wolk over hen staat, en Gij in een 
wolkkolom voor hun aangezicht gaat des 
daags, en in een vuurkolom des nachts. 

15 Se matares este povo como a um só 
homem, as gentes, pois, que, antes, 
ouviram a tua fama, dirão: 

15En zoudt Gij dit volk als een enigen man 
doden, zo zouden de heidenen, die Uw 



499 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

gerucht gehoord hebben, spreken, 
zeggende: 

16 Não podendo o SENHOR fazer entrar 
este povo na terra que lhe prometeu com 
juramento, os matou no deserto. 

16 Omdat de HEERE dit volk niet kon 
brengen in dat land, hetwelk Hij hun 
gezworen had, zo heeft Hij hen geslacht in 
de woestijn! 

17 Agora, pois, rogo-te que a força do meu 
SENHOR se engrandeça, como tens falado, 
dizendo: 

17Nu dan, laat toch de kracht des HEEREN 
groot worden, gelijk als Gij gesproken 
hebt, zeggende: 

18 O SENHOR é longânimo e grande em 
misericórdia, que perdoa a iniqüidade e a 
transgressão, ainda que não inocenta o 
culpado, e visita a iniqüidade dos pais nos 
filhos até à terceira e quarta gerações. 

18 De HEERE is lankmoedig en groot van 
weldadigheid, vergevende de 
ongerechtigheid en overtreding, Die den 
schuldige geenszins onschuldig 
houdt, bezoekende de ongerechtigheid 
der vaderen aan de kinderen, in het derde 
en in het vierde lid. 

19 Perdoa, pois, a iniqüidade deste povo, 
segundo a grandeza da tua misericórdia e 
como também tens perdoado a este povo 
desde a terra do Egito até aqui. 

19Vergeef toch de ongerechtigheid dezes 
volks, naar de grootte Uwer 
goedertierenheid, en gelijk Gij ze aan dit 
volk, van Egypteland af tot hiertoe, 
vergeven hebt! 

O castigo dado por Deus  
Deuteronômio 1.34-40  

20 Tornou-lhe o SENHOR: Segundo a tua 
palavra, eu lhe perdoei. 

20En de HEERE zeide: Ik heb hun vergeven 
naar uw woord. 

21 Porém, tão certo como eu vivo, e como 
toda a terra se encherá da glória do 
SENHOR, 

21Doch zekerlijk, zo waarachtig als Ik leef, 
zo zal de ganse aarde met de heerlijkheid 
des HEEREN vervuld worden! 

22 nenhum dos homens que, tendo visto a 
minha glória e os prodígios que fiz no 
Egito e no deserto, todavia, me puseram à 
prova já dez vezes e não obedeceram à 
minha voz, 

22Want al de mannen, die gezien hebben 
Mijn heerlijkheid, en Mijn tekenen, die Ik 
in Egypte en in de woestijn gedaan heb, en 
Mij nu tienmaal verzocht hebben, en 
Mijner stem niet zijn gehoorzaam 
geweest; 

23 nenhum deles verá a terra que, com 
juramento, prometi a seus pais, sim, 

23Zo zij het land, hetwelk Ik aan hun 
vaderen gezworen heb, zien zullen. Ja, 
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nenhum daqueles que me desprezaram a 
verá. 

geen van die Mij getergd hebben, zullen 
dat zien! 

24 Porém o meu servo Calebe, visto que 
nele houve outro espírito, e perseverou em 
seguir-me, eu o farei entrar a terra que 
espiou, e a sua descendência a possuirá. 

24Doch Mijn knecht Kaleb, omdat een 
andere geest met hem geweest is, en hij 
volhard heeft Mij na te volgen, zo zal Ik 
hem brengen tot het land, in hetwelk hij 
gekomen was, en zijn zaad zal het erfelijk 
bezitten. 

25 Ora, os amalequitas e os cananeus 
habitam no vale; mudai, amanhã, de rumo 
e caminhai para o deserto, pelo caminho 
do mar Vermelho. 

25De Amalekieten nu en de Kanaänieten 
wonen in het dal; wendt u morgen, en 
maakt uw reize naar de woestijn, op den 
weg naar de Schelfzee. 

26 Depois, disse o SENHOR a Moisés e a 
Arão: 

26Daarna sprak de HEERE tot Mozes en tot 
Aäron, zeggende: 

27 Até quando sofrerei esta má 
congregação que murmura contra mim? 
Tenho ouvido as murmurações que os 
filhos de Israel proferem contra mim. 

27Hoe lang zal Ik bij deze boze 
vergadering zijn, die tegen Mij zijn 
murmurerende? Ik heb gehoord de 
murmureringen van de kinderen Israëls, 
waarmede zij tegen Mij zijn 
murmurerende. 

28 Dize-lhes: Por minha vida, diz o 
SENHOR, que, como falastes aos meus 
ouvidos, assim farei a vós outros. 

28Zeg tot hen: zo waarachtig als Ik leef, 
spreekt de HEERE, indien Ik ulieden zo 
niet doe, gelijk als gij in Mijn oren 
gesproken hebt! 

29 Neste deserto, cairá o vosso cadáver, 
como também todos os que de vós foram 
contados segundo o censo, de vinte anos 
para cima, os que dentre vós contra mim 
murmurastes; 

29Uw dode lichamen zullen in deze 
woestijn vallen; en al uw getelden, naar 
uw gehele getal, van twintig jaren oud en 
daarboven, gij, die tegen Mij 
gemurmureerd hebt. 

30 não entrareis na terra a respeito da qual 
jurei que vos faria habitar nela, salvo 
Calebe, filho de Jefoné, e Josué, filho de 
Num. 

30Zo gij in dat land komt, over hetwelk Ik 
Mijn hand opgeheven heb, dat Ik u daarin 
zou doen wonen, behalve Kaleb, de zoon 
van Jefunne, en Jozua, de zoon van Nun. 
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31 Mas os vossos filhos, de que dizeis: Por 
presa serão, farei entrar nela; e eles 
conhecerão a terra que vós desprezastes. 

31En uw kinderkens, waarvan gij zeidet: 
Zij zullen ten roof worden! die zal Ik 
daarin brengen, en die zullen bekennen 
dat land, hetwelk gij smadelijk verworpen 
hebt. 

32 Porém, quanto a vós outros, o vosso 
cadáver cairá neste deserto. 

32Maar u aangaande, uw dode lichamen 
zullen in deze woestijn vallen! 

33 Vossos filhos serão pastores neste 
deserto quarenta anos e levarão sobre si as 
vossas infidelidades, até que o vosso 
cadáver se consuma neste deserto. 

33En uw kinderen zullen gaan weiden in 
deze woestijn, veertig jaren, en zullen uw 
hoererijen dragen, totdat uw dode 
lichamen verteerd zijn in deze woestijn. 

34 Segundo o número dos dias em que 
espiastes a terra, quarenta dias, cada dia 
representando um ano, levareis sobre vós 
as vossas iniqüidades quarenta anos e 
tereis experiência do meu desagrado. 

34Naar het getal der dagen, in welke gij 
dat land verspied hebt, veertig dagen, 
elken dag voor elk jaar, zult gij uw 
ongerechtigheden dragen, veertig jaren, 
en gij zult gewaar worden Mijn afbreking. 

35 Eu, o SENHOR, falei; assim farei a toda 
esta má congregação, que se levantou 
contra mim; neste deserto, se consumirão 
e aí falecerão. 

35Ik, de HEERE, heb gesproken: zo Ik dit 
aan deze ganse boze vergadering 
dergenen, die zich tegen Mij verzameld 
hebben, niet doe, zij zullen in deze 
woestijn te niet worden, en zullen daar 
sterven! 

36 Os homens que Moisés mandara a espiar 
a terra e que, voltando, fizeram murmurar 
toda a congregação contra ele, infamando 
a terra, 

36En die mannen, die Mozes gezonden 
had, om het land te verspieden, en 
wedergekomen zijnde, de ganse 
vergadering tegen hem hadden doen 
murmureren, een kwaad gerucht over dat 
land voortbrengende; 

37 esses mesmos homens que infamaram a 
terra morreram de praga perante o 
SENHOR. 

37Diezelfde mannen, die een kwaad 
gerucht van dat land voortgebracht 
hadden, stierven door een plaag, voor het 
aangezicht des HEEREN. 

38 Mas Josué, filho de Num, e Calebe, filho 
de Jefoné, que eram dos homens que 
foram espiar a terra, sobreviveram. 

38Maar Jozua, de zoon van Nun, en Kaleb, 
de zoon van Jefunne, bleven levende van 
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de mannen, die heengegaan waren, om 
het land te verspieden. 

O povo derrotado em Horma  
Deuteronômio 1.41-46  

39 Falou Moisés estas palavras a todos os 
filhos de Israel, e o povo se contristou 
muito. 

39En Mozes sprak deze woorden tot al de 
kinderen Israëls. Toen treurde het volk 
zeer. 

40 Levantaram-se pela manhã de 
madrugada e subiram ao cimo do monte, 
dizendo: Eis-nos aqui e subiremos ao lugar 
que o SENHOR tem prometido, porquanto 
havemos pecado. 

40En zij stonden des morgens vroeg op, en 
klommen op de hoogte des bergs, 
zeggende: Ziet, hier zijn wij, en wij zullen 
optrekken tot de plaats, die de HEERE 
gezegd heeft; want wij hebben gezondigd! 

41 Porém Moisés respondeu: Por que 
transgredis o mandado do SENHOR? Pois 
isso não prosperará. 

41Maar Mozes zeide: Waarom overtreedt 
gij alzo het bevel des HEEREN? Want dat 
zal geen voorspoed hebben. 

42 Não subais, pois o SENHOR não estará 
no meio de vós, para que não sejais feridos 
diante dos vossos inimigos. 

42Trekt niet op, want de HEERE zal in het 
midden van u niet zijn; opdat gij niet 
geslagen wordt, voor het aangezicht uwer 
vijanden. 

43 Porque os amalequitas e os cananeus ali 
estão diante de vós, e caireis à espada; 
pois, uma vez que vos desviastes do 
SENHOR, o SENHOR não será convosco. 

43Want de Amalekieten, en de 
Kanaänieten zijn daar voor uw aangezicht, 
en gij zult door het zwaard vallen; want, 
omdat gij u afgekeerd hebt van den 
HEERE, zo zal de HEERE met u niet zijn. 

44 Contudo, temerariamente, tentaram 
subir ao cimo do monte, mas a arca da 
Aliança do SENHOR e Moisés não se 
apartaram do meio do arraial. 

44Nochtans poogden zij vermetel, om op 
de hoogte des bergs te klimmen; maar de 
ark des verbonds des HEEREN en Mozes 
scheidden niet uit het midden des legers. 

45 Então, desceram os amalequitas e os 
cananeus que habitavam na montanha e 
os feriram, derrotando-os até Horma. 

45Toen kwamen af de Amalekieten en de 
Kanaänieten, die in dat gebergte 
woonden, en sloegen hen, en versmeten 
hen, tot Horma toe. 

Números 15 Numeri 15 

Leis a respeito de ofertas Wetten voor verschillende offeranden 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 
1Daarna sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 
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2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra das vossas 
habitações, que eu vos hei de dar, 

2Spreek tot de kinderen Israëls, en zeg tot 
hen: Wanneer gij gekomen zult zijn in het 
land uwer woningen, dat Ik u geven zal; 

3 e ao SENHOR fizerdes oferta queimada, 
holocausto ou sacrifício, em cumprimento 
de um voto ou em oferta voluntária, ou, 
nas vossas festas fixas, apresentardes ao 
SENHOR aroma agradável com o sacrifício 
de gado e ovelhas, 

3En gij een vuuroffer den HEERE zult 
doen, een brandoffer, of slachtoffer, om af 
te zonderen een gelofte, of in een vrijwillig 
offer, of in uw gezette hoogtijden, om den 
HEERE een liefelijken reuk te maken, van 
runderen of van klein vee; 

4 então, aquele que apresentar a sua oferta 
ao SENHOR, por oferta de manjares, trará 
a décima parte de um efa de flor de 
farinha, misturada com a quarta parte de 
um him de azeite. 

4Zo zal hij, die zijn offerande den HEERE 
offert, een spijsoffer offeren van een 
tiende meelbloem, gemengd met een 
vierendeel van een hin olie. 

5 E de vinho para libação prepararás a 
quarta parte de um him para cada 
cordeiro, além do holocausto ou do 
sacrifício. 

5En wijn ten drankoffer, een vierendeel 
van een hin, zult gij bereiden tot een 
brandoffer of tot een slachtoffer, voor een 
lam. 

6 Para cada carneiro prepararás uma 
oferta de manjares de duas décimas de um 
efa de flor de farinha, misturada com a 
terça parte de um him de azeite; 

6Of voor een ram zult gij een spijsoffer 
bereiden, van twee tienden meelbloem, 
gemengd met olie, een derde deel van een 
hin. 

7 e de vinho para a libação oferecerás a 
terça parte de um him ao SENHOR, em 
aroma agradável. 

7En wijn ten drankoffer, een derde deel 
van een hin, zult gij offeren tot een 
liefelijken reuk den HEERE. 

8 Quando preparares novilho para 
holocausto ou sacrifício, em cumprimento 
de um voto ou um sacrifício pacífico ao 
SENHOR, 

8En wanneer gij een jong rund zult 
bereiden tot een brandoffer of een 
slachtoffer, om een gelofte af te zonderen, 
of ten dankoffer den HEERE; 

9 com o novilho, trarás uma oferta de 
manjares de três décimas de um efa de flor 
de farinha, misturada com a metade de um 
him de azeite, 

9Zo zal hij tot een jong rund offeren een 
spijsoffer van drie tienden meelbloem, 
gemengd met olie, de helft van een hin. 
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10 e de vinho para a libação trarás a 
metade de um him, oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

10En wijn zult gij offeren ten drankoffer, 
de helft van een hin, tot een vuuroffer van 
liefelijken reuk den HEERE. 

11 Assim se fará com todos os novilhos, 
carneiros, cordeiros e bodes. 

11Alzo zal gedaan worden met den enen 
os, of met den enen ram, of met het klein 
vee, van de lammeren, of van de geiten. 

12 Segundo o número que oferecerdes, 
assim o fareis para cada um. 

12Naar het getal, dat gij bereiden zult, zult 
gij alzo doen met elkeen, naar hun getal. 

13 Todos os naturais assim farão estas 
coisas, trazendo oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

13Alle inboorling zal deze dingen alzo 
doen, offerende een vuuroffer tot een 
liefelijken reuk den HEERE. 

14 Se também morar convosco algum 
estrangeiro ou quem quer que estiver 
entre vós durante as vossas gerações, e 
trouxer uma oferta queimada de aroma 
agradável ao SENHOR, como vós fizerdes, 
assim fará ele. 

14Wanneer ook een vreemdeling bij u als 
vreemdeling verkeert, of die in het midden 
van u is, in uw geslachten, en hij een 
vuuroffer zal bereiden tot een liefelijken 
reuk den HEERE; gelijk als gij zult doen, 
alzo zal hij doen. 

15 Quanto à congregação, haja apenas um 
estatuto, tanto para vós outros como para 
o estrangeiro que morar entre vós, por 
estatuto perpétuo nas vossas gerações; 
como vós sois, assim será o estrangeiro 
perante o SENHOR. 

15Gij, gemeente, het zij ulieden en den 
vreemdeling, die als vreemdeling bij 
u verkeert, enerlei inzetting: ter eeuwige 
inzetting bij uw geslachten, gelijk 
gijlieden, alzo zal de vreemdeling voor des 
HEEREN aangezicht zijn. 

16 A mesma lei e o mesmo rito haverá para 
vós outros e para o estrangeiro que mora 
convosco. 

16Enerlei wet en enerlei recht zal ulieden 
zijn, en den vreemdeling, die bij ulieden 
als vreemdeling verkeert. 

17 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
17Voorts sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

18 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando chegardes à terra em que vos farei 
entrar, 

18Spreek tot de kinderen Israëls, en zeg tot 
hen: Als gij zult gekomen zijn in het land, 
waarheen Ik u inbrengen zal, 

19 ao comerdes do pão da terra, 
apresentareis oferta ao SENHOR. 

19Zo zal het geschieden, als gij van het 
brood des lands zult eten, dan zult gij den 
HEERE een hefoffer offeren. 
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20 Das primícias da vossa farinha grossa 
apresentareis um bolo como oferta; como 
oferta da eira, assim o apresentareis. 

20De eerstelingen uws deegs, een koek zult 
gij tot een hefoffer offeren; gelijk het 
hefoffer des dorsvloers zult gij dat offeren. 

21 Das primícias da vossa farinha grossa 
apresentareis ao SENHOR oferta nas 
vossas gerações. 

21Van de eerstelingen uws deegs zult gij 
den HEERE een hefoffer geven, bij uw 
geslachten. 

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância  
Levítico 4.13-21  

22 Quando errardes e não cumprirdes 
todos estes mandamentos que o SENHOR 
falou a Moisés, 

22Voorts wanneer gijlieden afgedwaald 
zult zijn, en niet gedaan hebben al deze 
geboden, die de HEERE tot Mozes 
gesproken heeft; 

23 sim, tudo quanto o SENHOR vos tem 
mandado por Moisés, desde o dia em que 
o SENHOR ordenou e daí em diante, nas 
vossas gerações, 

23Alles, wat u de HEERE door de hand van 
Mozes geboden heeft; van dien dag af, dat 
het de HEERE geboden heeft, en voortaan 
bij uw geslachten; 

24 será que, quando se fizer alguma coisa 
por ignorância e for encoberta aos olhos 
da congregação, toda a congregação 
oferecerá um novilho, para holocausto de 
aroma agradável ao SENHOR, com a sua 
oferta de manjares e libação, segundo o 
rito, e um bode, para oferta pelo pecado. 

24Zo zal het geschieden, indien iets bij 
dwaling gedaan, en voor de ogen der 
vergadering verborgen is, dat de ganse 
vergadering een var, een jong rund, zal 
bereiden ten brandoffer, tot een liefelijken 
reuk den HEERE, met zijn spijsoffer en zijn 
drankoffer, naar de wijze; en een 
geitenbok ten zondoffer. 

25 O sacerdote fará expiação por toda a 
congregação dos filhos de Israel, e lhes 
será perdoado, porquanto foi erro, e 
trouxeram a sua oferta, oferta queimada 
ao SENHOR, e a sua oferta pelo pecado 
perante o SENHOR, por causa do seu erro. 

25En de priester zal de verzoening doen 
voor de ganse vergadering van de 
kinderen Israëls, en het zal hun vergeven 
worden; want het was een afdwaling, en 
zij hebben hun offerande gebracht, een 
vuuroffer den HEERE, en hun zondoffer, 
voor het aangezicht des HEEREN, over 
hun afdwaling. 

26 Será, pois, perdoado a toda a 
congregação dos filhos de Israel e mais ao 
estrangeiro que habita no meio deles, pois 
no erro foi envolvido todo o povo. 

26Het zal dan aan de ganse vergadering 
der kinderen Israëls vergeven worden, ook 
den vreemdeling, die in het midden van 
henlieden als vreemdeling verkeert; want 
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het is het ganse volk door 
dwaling overkomen. 

27 Se alguma pessoa pecar por ignorância, 
apresentará uma cabra de um ano como 
oferta pelo pecado. 

27 En indien een ziel door afdwaling 
gezondigd zal hebben, die zal een 
eenjarige geit ten zondoffer offeren. 

28 O sacerdote fará expiação pela pessoa 
que errou, quando pecar por ignorância 
perante o SENHOR, fazendo expiação por 
ela, e lhe será perdoado. 

28En de priester zal de verzoening doen 
over de dwalende ziel, als zij gezondigd 
heeft door afdwaling, voor het aangezicht 
des HEEREN, doende de verzoening over 
haar; en het zal haar vergeven worden. 

29 Para o natural dos filhos de Israel e para 
o estrangeiro que no meio deles habita, 
tereis a mesma lei para aquele que isso 
fizer por ignorância. 

29Den inboorling der kinderen Israëls, en 
den vreemdeling, die in hunlieder midden 
als vreemdeling verkeert, enerlei wet zal 
ulieden zijn, dengene, die het door 
afdwaling doet. 

30 Mas a pessoa que fizer alguma coisa 
atrevidamente, quer seja dos naturais quer 
dos estrangeiros, injuria ao SENHOR; tal 
pessoa será eliminada do meio do seu 
povo, 

30Maar de ziel, die iets zal gedaan hebben 
met opgeheven hand, hetzij van 
inboorlingen of van vreemdelingen, die 
smaadt den HEERE; en diezelve ziel zal 
uitgeroeid worden uit het midden van 
haar volk; 

31 pois desprezou a palavra do SENHOR e 
violou o seu mandamento; será eliminada 
essa pessoa, e a sua iniqüidade será sobre 
ela. 

31Want zij heeft het woord des HEEREN 
veracht en Zijn gebod vernietigd; diezelve 
ziel zal ganselijk uitgeroeid worden; haar 
ongerechtigheid is op haar. 

Castigo pela violação do sábado De sabbatschender gestraft 

32 Estando, pois, os filhos de Israel no 
deserto, acharam um homem apanhando 
lenha no dia de sábado. 

32Als nu de kinderen Israëls in de woestijn 
waren, zo vonden zij een man, hout 
lezende op den sabbatdag. 

33 Os que o acharam apanhando lenha o 
trouxeram a Moisés, e a Arão, e a toda a 
congregação. 

33En die hem vonden, hout lezende, 
brachten hem tot Mozes, en tot Aäron, en 
tot de ganse vergadering. 

34 Meteram-no em guarda, porquanto 
ainda não estava declarado o que se lhe 
devia fazer. 

34En zij stelden hem in bewaring; want het 
was niet verklaard, wat hem gedaan zou 
worden. 
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35 Então, disse o SENHOR a Moisés: Tal 
homem será morto; toda a congregação o 
apedrejará fora do arraial. 

35Zo zeide de HEERE tot Mozes: Die man 
zal zekerlijk gedood worden; de ganse 
vergadering zal hem met stenen stenigen 
buiten het leger. 

36 Levou-o, pois, toda a congregação para 
fora do arraial, e o apedrejaram; e ele 
morreu, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

36Toen bracht hem de ganse vergadering 
uit tot buiten het leger, en zij stenigden 
hem met stenen, dat hij stierf, gelijk als de 
HEERE Mozes geboden had. 

A lei acerca das borlas das vestes Bevel om een teken aan de klederen te dragen 
Deuteronômio 22.12  

37 Disse o SENHOR a Moisés: 37En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 

38 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes que 
nos cantos das suas vestes façam borlas 
pelas suas gerações; e as borlas em cada 
canto, presas por um cordão azul. 

38Spreek tot de kinderen Israëls, en zeg tot 
hen: Dat zij zich snoertjes maken aan de 
hoeken hunner klederen, bij hun 
geslachten; en op de snoertjes des hoeks 
zullen zij een hemelsblauwen draad 
zetten. 

39 E as borlas estarão ali para que, vendo-
as, vos lembreis de todos os mandamentos 
do SENHOR e os cumprais; não seguireis 
os desejos do vosso coração, nem os dos 
vossos olhos, após os quais andais 
adulterando, 

39En hij zal ulieden aan de snoertjes zijn, 
opdat gij het aanziet, en aan al de geboden 
des HEEREN gedenkt, en die doet; en gij 
zult naar uw hart, en naar uw ogen niet 
sporen, die gij zijt nahoererende; 

40 para que vos lembreis de todos os meus 
mandamentos, e os cumprais, e santos 
sereis a vosso Deus. 

40Opdat gij gedenkt en doet al Mijn 
geboden, en uw God heilig zijt. 

41 Eu sou o SENHOR, vosso Deus, que vos 
tirei da terra do Egito, para vos ser por 
Deus. Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

41Ik ben de HEERE, uw God, Die u uit 
Egypteland uitgevoerd heb, om u tot een 
God te zijn; Ik ben de HEERE, uw God! 

Números 16 Numeri 16 

A rebelião de Corá, Datã e Abirão 
Het oproer van Korach, Dathan en Abíram tegen 

Mozes en Aäron 

1 Corá, filho de Isar, filho de Coate, filho 
de Levi, tomou consigo a Datã e a Abirão, 
filhos de Eliabe, e a Om, filho de Pelete, 
filhos de Rúben. 

1Korach nu, de zoon van Jizhar, zoon van 
Kohath, zoon van Levi, nam tot zich zo 
Dathan als Abíram, zonen van Elíab, en 
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On, den zoon van Peleth, zonen van 
Ruben. 

2 Levantaram-se perante Moisés com 
duzentos e cinqüenta homens dos filhos de 
Israel, príncipes da congregação, eleitos 
por ela, varões de renome, 

2En zij stonden op voor het aangezicht van 
Mozes, mitsgaders tweehonderd en vijftig 
mannen uit de kinderen Israëls, oversten 
der vergadering, de geroepenen der 
samenkomst, mannen van naam. 

3 e se ajuntaram contra Moisés e contra 
Arão e lhes disseram: Basta! Pois que toda 
a congregação é santa, cada um deles é 
santo, e o SENHOR está no meio deles; por 
que, pois, vos exaltais sobre a congregação 
do SENHOR? 

3En zij vergaderden zich tegen Mozes, en 
tegen Aäron, en zeiden tot hen: Het is te 
veel voor u, want deze ganse vergadering, 
zij allen, zijn heilig, en de HEERE is in het 
midden van hen; waarom dan verheft 
gijlieden u over de gemeente des 
HEEREN? 

4 Tendo ouvido isto, Moisés caiu sobre o 
seu rosto. 

4Als Mozes dit hoorde, zo viel hij op zijn 
aangezicht. 

5 E falou a Corá e a todo o seu grupo, 
dizendo: Amanhã pela manhã, o SENHOR 
fará saber quem é dele e quem é o santo 
que ele fará chegar a si; aquele a quem 
escolher fará chegar a si. 

5En hij sprak tot Korach, en tot zijn ganse 
vergadering, zeggende: Morgen vroeg dan 
zal de HEERE bekend maken, wie de Zijne, 
en de heilige is, dien Hij tot Zich zal doen 
naderen; en wien Hij verkoren zal hebben, 
dien zal Hij tot Zich doen naderen. 

6 Fazei isto: tomai vós incensários, Corá e 
todo o seu grupo; 

6Doet dit: neemt u wierookvaten, Korach 
en zijn ganse vergadering; 

7 e, pondo fogo neles amanhã, sobre eles 
deitai incenso perante o SENHOR; e será 
que o homem a quem o SENHOR escolher, 
este será o santo; basta-vos, filhos de Levi. 

7En doet morgen vuur daarin, legt 
reukwerk daarop voor het aangezicht des 
HEEREN; en het zal geschieden, dat de 
man, dien de HEERE verkiezen zal, die zal 
heilig zijn. Het is te veel voor u, gij, 
kinderen van Levi! 

8 Disse mais Moisés a Corá: Ouvi agora, 
filhos de Levi: 

8Voorts zeide Mozes tot Korach: Hoort 
toch, gij, kinderen van Levi! 

9 acaso, é para vós outros coisa de 
somenos que o Deus de Israel vos separou 
da congregação de Israel, para vos fazer 

9Is het u te weinig, dat de God van Israël 
u van de vergadering van Israël heeft 
afgescheiden, om ulieden tot Zich te doen 
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chegar a si, a fim de cumprirdes o serviço 
do tabernáculo do SENHOR e estardes 
perante a congregação para ministrar-lhe; 

naderen; om den dienst van des HEEREN 
tabernakel te bedienen, en te staan voor 
het aangezicht der vergadering, om hen te 
dienen? 

10 e te fez chegar, Corá, e todos os teus 
irmãos, os filhos de Levi, contigo? Ainda 
também procurais o sacerdócio? 

10Daar Hij u, en al uw broederen, de 
kinderen van Levi, met u, heeft doen 
naderen; zoekt gij nu ook het 
priesterambt? 

11 Pelo que tu e todo o teu grupo juntos 
estais contra o SENHOR; e Arão, que é ele 
para que murmureis contra ele? 

11Daarom gij, en uw ganse vergadering, gij 
zijt vergaderd tegen den HEERE, want 
Aäron, wat is hij, dat gij tegen hem 
murmureert? 

12 Mandou Moisés chamar a Datã e a 
Abirão, filhos de Eliabe; porém eles 
disseram: Não subiremos; 

12En Mozes schikte heen, om Dathan en 
Abíram, de zonen van Elíab, te roepen; 
maar zij zeiden: Wij zullen niet opkomen! 

13 porventura, é coisa de somenos que nos 
fizeste subir de uma terra que mana leite 
e mel, para fazer-nos morrer neste deserto, 
senão que também queres fazer-te 
príncipe sobre nós? 

13Is het te weinig, dat gij ons uit een land, 
van melk en honig vloeiende, hebt 
opgevoerd, om ons te doden in de 
woestijn, dat gij ook uzelven ten enenmaal 
over ons tot een overheer maakt? 

14 Nem tampouco nos trouxeste a uma 
terra que mana leite e mel, nem nos deste 
campos e vinhas em herança; pensas que 
lançarás pó aos olhos destes homens? Pois 
não subiremos. 

14Ook hebt gij ons niet gebracht in een 
land, dat van melk en honig vloeit, noch 
ons akkers en wijngaarden ten erfdeel 
gegeven. Zult gij de ogen dezer mannen 
uitgraven? Wij zullen niet opkomen! 

15 Então, Moisés irou-se muito e disse ao 
SENHOR: Não atentes para a sua oferta; 
nem um só jumento levei deles e a 
nenhum deles fiz mal. 

15Toen ontstak Mozes zeer, en hij zeide tot 
den HEERE: Zie hun offer niet aan! Ik heb 
niet een ezel van hen genomen, en niet 
een van hen kwaad gedaan. 

16 Disse mais Moisés a Corá: Tu e todo o 
teu grupo, ponde-vos perante o SENHOR, 
tu, e eles, e Arão, amanhã. 

16Voorts zeide Mozes tot Korach: Gij, en 
uw ganse vergadering, weest voor het 
aangezicht des HEEREN; gij, en zij, ook 
Aäron, op morgen. 

17 Tomai cada um o seu incensário e neles 
ponde incenso; trazei-o, cada um o seu, 

17En neemt een ieder zijn wierookvat, en 
legt reukwerk daarin, en brengt voor het 
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perante o SENHOR, duzentos e cinqüenta 
incensários; também tu e Arão, cada qual 
o seu. 

aangezicht des HEEREN, een ieder zijn 
wierookvat, tweehonderd en vijftig 
wierookvaten; ook gij, en Aäron, een ieder 
zijn wierookvat. 

18 Tomaram, pois, cada qual o seu 
incensário, neles puseram fogo, sobre eles 
deitaram incenso e se puseram perante a 
porta da tenda da congregação com 
Moisés e Arão. 

18Zo namen zij een ieder zijn wierookvat, 
en deden vuur daarin, en legden reukwerk 
daarin; en zij stonden voor de deur van de 
tent der samenkomst, ook Mozes en 
Aäron. 

19 Corá fez ajuntar contra eles todo o povo 
à porta da tenda da congregação; então, a 
glória do SENHOR apareceu a toda a 
congregação. 

19En Korach deed de ganse vergadering 
tegen hen verzamelen, aan de deur van de 
tent der samenkomst. Toen verscheen de 
heerlijkheid des HEEREN aan deze ganse 
vergadering. 

Os rebeldes castigados  

20 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 
20En de HEERE sprak tot Mozes en tot 
Aäron, zeggende: 

21 Apartai-vos do meio desta congregação, 
e os consumirei num momento. 

21Scheidt u af uit het midden van deze 
vergadering, en Ik zal hen als in een 
ogenblik verteren! 

22 Mas eles se prostraram sobre o seu rosto 
e disseram: Ó Deus, Autor e Conservador 
de toda a vida, acaso, por pecar um só 
homem, indignar-te-ás contra toda esta 
congregação? 

22Maar zij vielen op hun aangezichten, en 
zeiden: O God! God der geesten van alle 
vlees! een enig man zal gezondigd hebben, 
en zult Gij U over deze ganse vergadering 
grotelijks vertoornen? 

23 Respondeu o SENHOR a Moisés: 23En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 
24 Fala a toda esta congregação, dizendo: 
Levantai-vos do redor da habitação de 
Corá, Datã e Abirão. 

24Spreek tot deze vergadering, zeggende: 
Gaat op van rondom de woning van 
Korach, Dathan en Abíram. 

25 Então, se levantou Moisés e foi a Datã e 
a Abirão; e após ele foram os anciãos de 
Israel. 

25Toen stond Mozes op, en ging tot Dathan 
en Abíram; en achter hem gingen de 
oudsten van Israël. 

26 E disse à congregação: Desviai-vos, 
peço-vos, das tendas destes homens 
perversos e não toqueis nada do que é seu, 

26En hij sprak tot de vergadering, 
zeggende: Wijkt toch af van de tenten 
dezer goddeloze mannen, en roert niets 
aan van hetgeen hunner is, opdat gij niet 
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para que não sejais arrebatados em todos 
os seus pecados. 

misschien verdaan wordt in al hun 
zonden. 

27 Levantaram-se, pois, do redor da 
habitação de Corá, Datã e Abirão; e Datã 
e Abirão saíram e se puseram à porta da 
sua tenda, juntamente com suas mulheres, 
seus filhos e suas crianças. 

27Zo gingen zij op van de woning van 
Korach, Dathan en Abíram, van rondom; 
maar Dathan en Abíram gingen uit, 
staande in de deur hunner tenten, met hun 
vrouwen, en hun zonen, en hun 
kinderkens. 

28 Então, disse Moisés: Nisto conhecereis 
que o SENHOR me enviou a realizar todas 
estas obras, que não procedem de mim 
mesmo: 

28Toen zeide Mozes: Hieraan zult gij 
bekennen, dat de HEERE mij gezonden 
heeft, om al deze daden te doen, dat zij 
niet uit mijn eigen hart zijn. 

29 se morrerem estes como todos os 
homens morrem e se forem visitados por 
qualquer castigo como se dá com todos os 
homens, então, não sou enviado do 
SENHOR. 

29Indien deze zullen sterven, gelijk alle 
mensen sterven, en over hen een 
bezoeking zal gedaan worden, naar aller 
mensen bezoeking, zo heeft mij de HEERE 
niet gezonden. 

30 Mas, se o SENHOR criar alguma coisa 
inaudita, e a terra abrir a sua boca e os 
tragar com tudo o que é seu, e vivos 
descerem ao abismo, então, conhecereis 
que estes homens desprezaram o 
SENHOR. 

30Maar indien de HEERE wat nieuws zal 
scheppen, en het aardrijk zijn mond zal 
opendoen, en verslinden hen met alles wat 
hunner is, en zij levend ter helle zullen 
nedervaren; alsdan zult gij bekennen, dat 
deze mannen den HEERE getergd hebben. 

31 E aconteceu que, acabando ele de falar 
todas estas palavras, a terra debaixo deles 
se fendeu, 

31En het geschiedde, als hij geëindigd had 
al deze woorden te spreken, zo werd het 
aardrijk, dat onder hen was, gekloofd; 

32 abriu a sua boca e os tragou com as suas 
casas, como também todos os homens que 
pertenciam a Corá e todos os seus bens. 

32En de aarde opende haar mond, 
en verslond hen met hun huizen, en alle 
mensen, die Korach toebehoorden, en al 
de have. 

33 Eles e todos os que lhes pertenciam 
desceram vivos ao abismo; a terra os 
cobriu, e pereceram do meio da 
congregação. 

33En zij voeren neder, zij en alles wat 
hunner was, levend ter helle; en de aarde 
overdekte hen, en zij kwamen om uit het 
midden der gemeente. 
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34 Todo o Israel que estava ao redor deles 
fugiu do seu grito, porque diziam: Não 
suceda que a terra nos trague a nós 
também. 

34En het ganse Israël, dat rondom hen was, 
vlood voor hun geschrei; want zij zeiden: 
Dat ons de aarde misschien niet verslinde! 

35 Procedente do SENHOR saiu fogo e 
consumiu os duzentos e cinqüenta homens 
que ofereciam o incenso. 

35Daartoe ging een vuur uit van den 
HEERE, en verteerde die tweehonderd en 
vijftig mannen, die reukwerk offerden. 

36 Disse o SENHOR a Moisés: 36En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 
37 Dize a Eleazar, filho de Arão, o 
sacerdote, que tome os incensários do 
meio do incêndio e espalhe o fogo longe, 
porque santos são; 

37Zeg tot Eleázar, den zoon van Aäron, den 
priester, dat hij de wierookvaten uit den 
brand opneme; en strooi het vuur verre 
weg; want zij zijn heilig; 

38 quanto aos incensários daqueles que 
pecaram contra a sua própria vida, deles 
se façam lâminas para cobertura do altar; 
porquanto os trouxeram perante o 
SENHOR; pelo que santos são e serão por 
sinal aos filhos de Israel. 

38 Te weten de wierookvaten van dezen, 
die tegen hun zielen gezondigd hebben; 
dat men uitgerekte platen daarvan make, 
tot een overtreksel voor het altaar; want 
zij hebben ze gebracht voor het aangezicht 
des HEEREN, daarom zijn zij heilig; en zij 
zullen den kinderen Israëls tot een teken 
zijn. 

39 Eleazar, o sacerdote, tomou os 
incensários de metal, que tinham trazido 
aqueles que foram queimados, e os 
converteram em lâminas para cobertura 
do altar, 

39En Eleázar, de priester, nam de koperen 
wierookvaten, die de verbranden gebracht 
hadden, en zij rekten ze uit tot een 
overtreksel voor het altaar; 

40 por memorial para os filhos de Israel, 
para que nenhum estranho, que não for da 
descendência de Arão, se chegue para 
acender incenso perante o SENHOR; para 
que não seja como Corá e o seu grupo, 
como o SENHOR lhe tinha dito por 
Moisés. 

40Ter nagedachtenis voor de kinderen 
Israëls, opdat niemand vreemds, die niet 
uit het zaad van Aäron is, nadere om 
reukwerk aan te steken voor het 
aangezicht des HEEREN; opdat hij niet 
worde als Korach, en zijn vergadering, 
gelijk als hem de HEERE door den dienst 
van Mozes gesproken had. 

Novo tumulto e seu castigo  
41 Mas, no dia seguinte, toda a 
congregação dos filhos de Israel 

41Maar des anderen daags murmureerde 
de ganse vergadering der kinderen Israëls 
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murmurou contra Moisés e contra Arão, 
dizendo: Vós matastes o povo do SENHOR. 

tegen Mozes en tegen Aäron, zeggende: 
Gijlieden hebt des HEEREN volk gedood! 

42 Ajuntando-se o povo contra Moisés e 
Arão e virando-se para a tenda da 
congregação, eis que a nuvem a cobriu, e 
a glória do SENHOR apareceu. 

42En het geschiedde, als de vergadering 
zich verzamelde tegen Mozes en Aäron, en 
zich wendde naar de tent der samenkomst, 
ziet, zo bedekte haar die wolk; en de 
heerlijkheid des HEEREN verscheen. 

43 Vieram, pois, Moisés e Arão perante a 
tenda da congregação. 

43Mozes nu en Aäron kwamen tot voor de 
tent der samenkomst. 

44 Então, falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

44Toen sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

45 Levantai-vos do meio desta 
congregação, e a consumirei num 
momento; então, se prostraram sobre o 
seu rosto. 

45Maak u op uit het midden van deze 
vergadering, en Ik zal hen verteren, als in 
een ogenblik! Toen vielen zij op hun 
aangezichten. 

46 Disse Moisés a Arão: Toma o teu 
incensário, põe nele fogo do altar, deita 
incenso sobre ele, vai depressa à 
congregação e faze expiação por eles; 
porque grande indignação saiu de diante 
do SENHOR; já começou a praga. 

46En Mozes zeide tot Aäron: Neem het 
wierookvat, en doe vuur daarin van het 
altaar, en leg reukwerk daarop, haastelijk 
gaande tot de vergadering, doe over hen 
verzoening; want een grote toorn is van 
voor het aangezicht des HEEREN 
uitgegaan, de plaag heeft aangevangen. 

47 Tomou-o Arão, como Moisés lhe falara, 
correu ao meio da congregação (eis que já 
a praga havia começado entre o povo), 
deitou incenso nele e fez expiação pelo 
povo. 

47En Aäron nam het, gelijk als Mozes 
gesproken had, en liep in het midden der 
gemeente, en ziet, de plaag had 
aangevangen onder het volk; en hij legde 
reukwerk daarin, en deed verzoening over 
het volk. 

48 Pôs-se em pé entre os mortos e os vivos; 
e cessou a praga. 

48En hij stond tussen de doden en tussen 
de levenden; alzo werd de plaag 
opgehouden. 

49 Ora, os que morreram daquela praga 
foram catorze mil e setecentos, fora os que 
morreram por causa de Corá. 

49Die nu aan die plaag gestorven zijn, 
waren veertien duizend en zevenhonderd, 
behalve die gestorven waren om de zaak 
van Korach. 
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50 Voltou Arão a Moisés, à porta da tenda 
da congregação; e cessou a praga. 

50En Aäron keerde weder tot Mozes aan de 
deur van de tent der samenkomst; en de 
plaag was opgehouden. 

Números 17 Numeri 17 

O bordão de Arão floresce De staf van Aäron 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 
1Toen sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

2 Fala aos filhos de Israel e recebe deles 
bordões, um pela casa de cada pai de todos 
os seus príncipes, segundo as casas de seus 
pais, isto é, doze bordões; escreve o nome 
de cada um sobre o seu bordão. 

2Spreek tot de kinderen Israëls, en neem 
van hen voor elk vaderlijk huis een staf, 
van al hun oversten, naar het huis hunner 
vaderen, twaalf staven; eens iegelijken 
naam zult gij schrijven op zijn staf. 

3 Porém o nome de Arão escreverás sobre 
o bordão de Levi; porque cada cabeça da 
casa de seus pais terá um bordão. 

3Doch Aärons naam zult gij schrijven op 
den staf van Levi; want een staf zal er zijn 
voor het hoofd van het huis hunner 
vaderen. 

4 E os porás na tenda da congregação, 
perante o Testemunho, onde eu vos 
encontrarei. 

4En gij zult ze wegleggen in de tent der 
samenkomst, voor de 
getuigenis, waarheen Ik met ulieden 
samenkomen zal. 

5 O bordão do homem que eu escolher, 
esse florescerá; assim, farei cessar de sobre 
mim as murmurações que os filhos de 
Israel proferem contra vós. 

5En het zal geschieden, dat de staf des 
mans, welke Ik zal verkoren hebben, zal 
bloeien; en Ik zal stillen de 
murmureringen van de kinderen Israëls 
tegen Mij, welke zij tegen ulieden 
murmureerden. 

6 Falou, pois, Moisés aos filhos de Israel, e 
todos os seus príncipes lhe deram bordões; 
cada um lhe deu um, segundo as casas de 
seus pais: doze bordões; e, entre eles, o 
bordão de Arão. 

6Mozes dan sprak tot de kinderen Israëls, 
en al hun oversten gaven aan hem een 
staf, voor elken overste een staf, naar het 
huis hunner vaderen, twaalf staven; 
Aärons staf was ook onder hun staven. 

7 Moisés pôs estes bordões perante o 
SENHOR, na tenda do Testemunho. 

7En Mozes legde deze staven weg, voor het 
aangezicht des HEEREN, in de tent der 
getuigenis. 
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8 No dia seguinte, Moisés entrou na tenda 
do Testemunho, e eis que o bordão de 
Arão, pela casa de Levi, brotara, e, tendo 
inchado os gomos, produzira flores, e dava 
amêndoas. 

8Het geschiedde nu des anderen daags, dat 
Mozes in de tent der getuigenis inging; en 
ziet, Aärons staf, voor het huis van Levi, 
bloeide; want hij bracht bloeisel voort, en 
bloesemde bloesem, en droeg amandelen. 

9 Então, Moisés trouxe todos os bordões de 
diante do SENHOR a todos os filhos de 
Israel; e eles o viram, e tomou cada um o 
seu bordão. 

9Toen bracht Mozes al deze staven uit, van 
voor het aangezicht des HEEREN, tot al de 
kinderen Israëls; en zij zagen het, en 
namen elk zijn staf. 

10 Disse o SENHOR a Moisés: Torna a pôr 
o bordão de Arão perante o Testemunho, 
para que se guarde por sinal para filhos 
rebeldes; assim farás acabar as suas 
murmurações contra mim, para que não 
morram. 

10Toen zeide de HEERE tot Mozes: Breng 
de staf van Aäron weder voor de 
getuigenis, in bewaring, tot een teken voor 
de wederspannige kinderen; alzo zult gij 
een einde maken van hun murmureringen 
tegen Mij, dat zij niet sterven. 

11 E Moisés fez assim; como lhe ordenara 
o SENHOR, assim fez. 

11En Mozes deed het; gelijk als de HEERE 
hem geboden had, alzo deed hij. 

12 Então, falaram os filhos de Israel a 
Moisés, dizendo: Eis que expiramos, 
perecemos, perecemos todos. 

12Toen spraken de kinderen Israëls tot 
Mozes, zeggende: Zie, wij geven den geest, 
wij vergaan, wij allen vergaan! 

13 Todo aquele que se aproximar do 
tabernáculo do SENHOR morrerá; acaso, 
expiraremos todos? 

13Al wie enigszins nadert tot den 
tabernakel des HEEREN, zal sterven; 
zullen wij dan den geest gevende verdaan 
worden? 

Números 18 Numeri 18 

Deveres e direitos dos sacerdotes Plichten en rechten van priesters en Levieten 

1 Disse o SENHOR a Arão: Tu, e teus filhos, 
e a casa de teu pai contigo levareis sobre 
vós a iniqüidade relativamente ao 
santuário; tu e teus filhos contigo levareis 
sobre vós a iniqüidade relativamente ao 
vosso sacerdócio. 

1Zo zeide de HEERE tot Aäron: Gij, en uw 
zonen, en het huis uws vaders met u, zult 
dragen de ongerechtigheid des 
heiligdoms; en gij, en uw zonen met u, zult 
dragen de ongerechtigheid van uw 
priesterambt. 

2 Também farás chegar contigo a teus 
irmãos, a tribo de Levi, a tribo de teu pai, 
para que se ajuntem a ti e te sirvam, 

2En ook zult gij uw broederen, den stam 
van Levi, den stam uws vaders, met u doen 
naderen, dat zij u bijgevoegd worden, en 
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quando tu e teus filhos contigo estiverdes 
perante a tenda do Testemunho. 

u dienen; maar gij, en uw zonen met u, 
zult zijn voor de tent der getuigenis. 

3 Farão o serviço que lhes é devido para 
contigo e para com a tenda; porém não se 
aproximarão dos utensílios do santuário, 
nem do altar, para que não morram, nem 
eles, nem vós. 

3En zij zullen uw wacht waarnemen, en de 
wacht der ganse tent; doch tot het 
gereedschap des heiligdoms en het altaar 
zullen zij niet naderen, opdat zij niet 
sterven, zo zij als gijlieden. 

4 Ajuntar-se-ão a ti e farão todo o serviço 
da tenda da congregação; o estranho, 
porém, não se chegará a vós outros. 

4Maar zij zullen u bijgevoegd worden, en 
de wacht van de tent der samenkomst 
waarnemen, in allen dienst der tent; en 
een vreemde zal tot u niet naderen. 

5 Vós, pois, fareis o serviço do santuário e 
o do altar, para que não haja outra vez ira 
contra os filhos de Israel. 

5Gijlieden nu zult waarnemen de wacht 
des heiligdoms, en de wacht des altaars; 
opdat er geen verbolgenheid meer zij over 
de kinderen Israëls. 

6 Eu, eis que tomei vossos irmãos, os 
levitas, do meio dos filhos de Israel; são 
dados a vós outros para o SENHOR, para 
servir na tenda da congregação. 

6Want Ik, zie, Ik heb uw broederen, de 
Levieten, uit het midden der kinderen 
Israëls genomen; zij zijn ulieden een gave, 
gegeven den HEERE, om den dienst van de 
tent der samenkomst te bedienen. 

7 Mas tu e teus filhos contigo atendereis ao 
vosso sacerdócio em tudo concernente ao 
altar, e ao que estiver para dentro do véu, 
isto é vosso serviço; eu vos tenho entregue 
o vosso sacerdócio por ofício como dádiva; 
porém o estranho que se aproximar 
morrerá. 

7Maar gij, en uw zonen met u, zult ulieder 
priesterambt waarnemen in alle zaken des 
altaars, en in hetgeen van binnen den 
voorhang is, dat zult gijlieden bedienen; 
uw priesterambt geve Ik u tot een dienst 
van een geschenk; en de vreemde, die 
nadert, zal gedood worden. 

8 Disse mais o SENHOR a Arão: Eis que eu 
te dei o que foi separado das minhas 
ofertas, com todas as coisas consagradas 
dos filhos de Israel; dei-as por direito 
perpétuo como porção a ti e a teus filhos. 

8Voorts sprak de HEERE tot Aäron: En Ik, 
zie, Ik heb u gegeven de wacht Mijner 
hefofferen, met alle heilige dingen van de 
kinderen Israëls heb Ik ze u gegeven, om 
der zalving wil, en aan uw zonen, tot een 
eeuwige inzetting. 

9 Isto terás das coisas santíssimas, não 
dadas ao fogo: todas as suas ofertas, com 

9Dit zult gij hebben van de heiligheid der 
heiligheden, uit het vuur: al hun 
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todas as suas ofertas de manjares, e com 
todas as suas ofertas pelo pecado, e com 
todas as suas ofertas pela culpa, que me 
apresentarem, serão coisas santíssimas 
para ti e para teus filhos. 

offeranden, met al hun spijsoffer, en met 
al hun zondoffer, en met al hun 
schuldoffer, dat zij Mij zullen wedergeven; 
het zal u en uw zonen een heiligheid der 
heiligheden zijn. 

10 No lugar santíssimo, o comerás; todo 
homem o comerá; ser-te-á santo. 

10Aan het allerheiligste zult gij dat eten; al 
wat mannelijk is zal dat eten; het zal u een 
heiligheid zijn. 

11 Também isto será teu: a oferta das suas 
dádivas com todas as ofertas movidas dos 
filhos de Israel; a ti, a teus filhos e a tuas 
filhas contigo, dei-as por direito perpétuo; 
todo o que estiver limpo na tua casa as 
comerá. 

11Ook zal dit het uwe zijn: het hefoffer 
hunner gave, met alle beweegofferen der 
kinderen Israëls; Ik heb ze aan u gegeven, 
en aan uw zonen, en aan uw dochteren 
met u, tot een eeuwige inzetting; al wie in 
uw huis rein is, zal dat eten. 

12 Todo o melhor do azeite, do mosto e dos 
cereais, as suas primícias que derem ao 
SENHOR, dei-as a ti. 

12Al het beste van de olie, en al het beste 
van most, en van koren, hun eerstelingen, 
die zij den HEERE zullen geven, u heb Ik 
ze gegeven. 

13 Os primeiros frutos de tudo que houver 
na terra, que trouxerem ao SENHOR, serão 
teus; todo o que estiver limpo na tua casa 
os comerá. 

13De eerste vruchten van alles, wat in hun 
land is, die zij den HEERE zullen brengen, 
zullen uwe zijn; al wie in uw huis rein is, 
zal dat eten. 

14 Toda coisa consagrada 
irremissivelmente em Israel será tua. 

14 Al het verbannene in Israël zal het uwe 
zijn. 

15 Todo o que abrir a madre, de todo ser 
vivente, que trouxerem ao SENHOR, tanto 
de homens como de animais, será teu; 
porém os primogênitos dos homens 
resgatarás; também os primogênitos dos 
animais imundos resgatarás. 

15Al wat de baarmoeder opent, van alle 
vlees, dat zij den HEERE zullen brengen, 
onder de mensen, en onder de beesten, zal 
het uwe zijn; doch de eerstgeborenen der 
mensen zult gij ganselijk lossen; ook zult 
gij lossen de eerstgeborenen der onreine 
beesten. 

16 O resgate, pois (desde a idade de um 
mês os resgatarás), será segundo a tua 
avaliação, por cinco siclos de dinheiro, 

16Die nu onder dezelve gelost zullen 
worden, zult gij van een maand oud 
lossen, naar uw schatting, voor het geld 
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segundo o siclo do santuário, que é de 
vinte geras. 

van vijf sikkelen, naar den sikkel des 
heiligdoms, die is twintig gera. 

17 Mas o primogênito do gado, ou 
primogênito de ovelhas, ou primogênito 
de cabra não resgatarás; são santos; o seu 
sangue aspergirás sobre o altar e a sua 
gordura queimarás em oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

17Maar het eerstgeborene van een koe, of 
het eerstgeborene van een schaap, of het 
eerstgeborene van een geit zult gij niet 
lossen, zij zijn heilig; hun bloed zult gij 
sprengen op het altaar, en hun vet zult gij 
aansteken, tot een vuuroffer van 
liefelijken reuk den HEERE. 

18 A carne deles será tua, assim como será 
teu o peito movido e a coxa direita. 

18En hun vlees zal het uwe zijn; gelijk de 
beweegborst, en gelijk de 
rechterschouder, zal het uwe zijn. 

19 Todas as ofertas sagradas, que os filhos 
de Israel oferecerem ao SENHOR, dei-as a 
ti, e a teus filhos, e a tuas filhas contigo, 
por direito perpétuo; aliança perpétua de 
sal perante o SENHOR é esta, para ti e para 
tua descendência contigo. 

19Alle hefofferen der heilige dingen, die de 
kinderen Israëls den HEERE zullen 
offeren, heb Ik aan u gegeven, en aan uw 
zonen, en aan uw dochteren met u, tot een 
eeuwige inzetting; het zal een eeuwig 
zoutverbond zijn, voor het aangezicht des 
HEEREN, voor u en voor uw zaad met u. 

20 Disse também o SENHOR a Arão: Na sua 
terra, herança nenhuma terás e, no meio 
deles, nenhuma porção terás. Eu sou a tua 
porção e a tua herança no meio dos filhos 
de Israel. 

20Ook zeide de HEERE tot Aäron: Gij zult 
in hun land niet erven, en gij zult geen 
deel in het midden van henlieden 
hebben; Ik ben uw deel en erfenis, in het 
midden van de kinderen Israëls. 

Os dízimos e os levitas  

21 Aos filhos de Levi dei todos os dízimos 
em Israel por herança, pelo serviço que 
prestam, serviço da tenda da congregação. 

21En zie, aan de kinderen van Levi heb Ik 
alle tienden in Israël ter erfenis gegeven, 
voor hun dienst, dien zij bedienen, den 
dienst van de tent der samenkomst. 

22 E nunca mais os filhos de Israel se 
chegarão à tenda da congregação, para 
que não levem sobre si o pecado e 
morram. 

22En de kinderen Israëls zullen niet meer 
naderen tot de tent der samenkomst, om 
zonde te dragen en te sterven. 

23 Mas os levitas farão o serviço da tenda 
da congregação e responderão por suas 
faltas; estatuto perpétuo é este para todas 

23Maar de Levieten, die zullen bedienen 
den dienst van de tent der samenkomst, en 
die zullen hun ongerechtigheid dragen; 
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as vossas gerações. E não terão eles 
nenhuma herança no meio dos filhos de 
Israel. 

het zal een eeuwige inzetting zijn voor uw 
geslachten; en in het midden van de 
kinderen Israëls zullen zij geen erfenis 
erven. 

24 Porque os dízimos dos filhos de Israel, 
que apresentam ao SENHOR em oferta, 
dei-os por herança aos levitas; porquanto 
eu lhes disse: No meio dos filhos de Israel, 
nenhuma herança tereis. 

24Want de tienden der kinderen Israëls, 
die zij den HEERE tot een hefoffer zullen 
offeren, heb Ik aan de Levieten tot een 
erfenis gegeven; daarom heb Ik tot hen 
gezegd: Zij zullen in het midden van de 
kinderen Israëls geen erfenis erven. 

25 Disse o SENHOR a Moisés: 25En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 

26 Também falarás aos levitas e lhes dirás: 
Quando receberdes os dízimos da parte 
dos filhos de Israel, que vos dei por vossa 
herança, deles apresentareis uma oferta ao 
SENHOR: o dízimo dos dízimos. 

26Gij zult ook tot de Levieten spreken, en 
tot hen zeggen: Wanneer gij van de 
kinderen Israëls de tienden zult ontvangen 
hebben, die Ik u voor uw erfenis van 
henlieden gegeven heb, zo zult gij daarvan 
een hefoffer des HEEREN offeren, de 
tienden van die tienden; 

27 Atribuir-se-vos-á a vossa oferta como se 
fosse cereal da eira e plenitude do lagar. 

27En het zal u gerekend worden tot uw 
hefoffer, als koren van den dorsvloer, en 
als de volheid van de perskuip. 

28 Assim, também apresentareis ao 
SENHOR uma oferta de todos os vossos 
dízimos que receberdes dos filhos de Israel 
e deles dareis a oferta do SENHOR a Arão, 
o sacerdote. 

28Alzo zult gij ook een hefoffer des 
HEEREN offeren van al uw tienden, die gij 
van de kinderen Israëls zult hebben 
ontvangen; en gij zult daarvan des 
HEEREN hefoffer geven aan den priester 
Aäron. 

29 De todas as vossas dádivas apresentareis 
toda oferta do SENHOR: do melhor delas, 
a parte que lhe é sagrada. 

29Van al uw gaven zult gij alle hefoffer des 
HEEREN offeren; van al het beste van die, 
van zijn heiliging daarvan. 

30 Portanto, lhes dirás: Quando 
oferecerdes o melhor que há nos dízimos, 
o restante destes, como se fosse produto 
da eira e produto do lagar, se contará aos 
levitas. 

30Gij zult dan tot hen zeggen: Als gij 
deszelfs beste daarvan offert, zo zal het 
den Levieten toegerekend worden als een 
inkomen des dorsvloers, en als een 
inkomen der perskuip. 
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31 Comê-lo-eis em todo lugar, vós e a vossa 
casa, porque é vossa recompensa pelo 
vosso serviço na tenda da congregação. 

31En gij zult dat eten in alle plaatsen, gij 
en uw huis; want het is ulieden een loon 
voor uw dienst in de tent der samenkomst. 

32 Pelo que não levareis sobre vós o 
pecado, quando deles oferecerdes o 
melhor; e não profanareis as coisas 
sagradas dos filhos de Israel, para que não 
morrais. 

32Zo zult gij daarover geen zonde dragen, 
als gij deszelfs beste daarvan offert; en gij 
zult de heilige dingen van de kinderen 
Israëls niet ontheiligen, opdat gij niet 
sterft. 

Números 19 Numeri 19 

A água purificadora 
De verbrande rode koe en het water der 

ontzondiging 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 
1Wijders sprak de HEERE tot Mozes en tot 
Aäron, zeggende: 

2 Esta é uma prescrição da lei que o 
SENHOR ordenou, dizendo: Dize aos 
filhos de Israel que vos tragam uma 
novilha vermelha, perfeita, sem defeito, 
que não tenha ainda levado jugo. 

2Dit is de inzetting van de wet, die de 
HEERE geboden heeft, zeggende: Spreek 
tot de kinderen Israëls, dat zij tot u 
brengen een rode volkomene vaars, in 
welke geen gebrek is, op welke geen juk 
gekomen is. 

3 Entregá-la-eis a Eleazar, o sacerdote; este 
a tirará para fora do arraial, e será 
imolada diante dele. 

3En gij zult die geven aan Eleázar, den 
priester; en hij zal ze uitbrengen tot buiten 
het leger, en men zal haar voor zijn 
aangezicht slachten. 

4 Eleazar, o sacerdote, tomará do sangue 
com o dedo e dele aspergirá para a frente 
da tenda da congregação sete vezes. 

4En Eleázar, de priester, zal van 
haar bloed met zijn vinger nemen, en hij 
zal van haar bloed recht tegenover de tent 
der samenkomst zevenmaal sprengen. 

5 À vista dele, será queimada a novilha; o 
couro, a carne, o sangue e o excremento, 
tudo se queimará. 

5Voorts zal men deze vaars voor zijn ogen 
verbranden; haar vel, en haar vlees, en 
haar bloed, met haar mest, zal men 
verbranden. 

6 E o sacerdote, tomando pau de cedro, 
hissopo e estofo carmesim, os lançará no 
meio do fogo que queima a novilha. 

6En de priester zal nemen cederhout, en 
hysop, en scharlaken, en werpen ze in het 
midden van den brand dezer vaars. 
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7 Então, o sacerdote lavará as vestes, e 
banhará o seu corpo em água, e, depois, 
entrará no arraial, e será imundo até à 
tarde. 

7Dan zal de priester zijn klederen wassen, 
en zijn vlees met water baden, en daarna 
in het leger gaan; en de priester zal onrein 
zijn tot aan den avond. 

8 Também o que a queimou lavará as suas 
vestes com água, e em água banhará o seu 
corpo, e imundo será até à tarde. 

8Ook die haar verbrand heeft, zal zijn 
klederen met water wassen, en zijn vlees 
met water baden, en onrein zijn tot aan 
den avond. 

9 Um homem limpo ajuntará a cinza da 
novilha e a depositará fora do arraial, num 
lugar limpo, e será ela guardada para a 
congregação dos filhos de Israel, para a 
água purificadora; é oferta pelo pecado. 

9En een rein man zal de as dezer vaars 
verzamelen, en buiten het leger in een 
reine plaats wegleggen; en het zal zijn ter 
bewaring voor de vergadering van de 
kinderen Israëls, tot het water der 
afzondering; het is ontzondiging. 

10 O que apanhou a cinza da novilha 
lavará as vestes e será imundo até à tarde; 
isto será por estatuto perpétuo aos filhos 
de Israel e ao estrangeiro que habita no 
meio deles. 

10En die de as dezer vaars verzameld 
heeft, zal zijn klederen wassen, en onrein 
zijn tot aan den avond. Dit zal den 
kinderen Israëls, en den vreemdeling, die 
in het midden van hen als vreemdeling 
verkeert, tot een eeuwige inzetting zijn. 

11 Aquele que tocar em algum morto, 
cadáver de algum homem, imundo será 
sete dias. 

11 Wie een dode, enig dood lichaam van 
een mens, aanroert, die zal zeven dagen 
onrein zijn. 

12 Ao terceiro dia e ao sétimo dia, se 
purificará com esta água e será limpo; 
mas, se ao terceiro dia e ao sétimo não se 
purificar, não será limpo. 

12Op den derden dag zal hij zich daarmede 
ontzondigen, zo zal hij op den zevenden 
dag rein zijn; maar indien hij zich op den 
derden dag niet ontzondigt, zo zal hij op 
den zevenden dag niet rein zijn. 

13 Todo aquele que tocar em algum morto, 
cadáver de algum homem, e não se 
purificar, contamina o tabernáculo do 
SENHOR; essa pessoa será eliminada de 
Israel; porque a água purificadora não foi 
aspergida sobre ele, imundo será; está nele 
ainda a sua imundícia. 

13Al wie een dode, het dode lichaam eens 
mensen, die gestorven zal zijn, aanroert, 
en zich niet ontzondigd zal hebben, die 
verontreinigt den tabernakel des HEEREN; 
daarom zal die ziel uitgeroeid worden uit 
Israël; omdat het water der afzondering op 
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hem niet gesprengd is, zal hij onrein zijn; 
zijn onreinigheid is nog in hem. 

14 Esta é a lei quando morrer algum 
homem em alguma tenda: todo aquele que 
entrar nessa tenda e todo aquele que nela 
estiver serão imundos sete dias. 

14Dit is de wet, wanneer een mens zal 
gestorven zijn in een tent: al wie in die 
tent ingaat, en al wie in die tent is, zal 
zeven dagen onrein zijn. 

15 Também todo vaso aberto, sobre que 
não houver tampa amarrada, será imundo. 

15Ook alle open gereedschap, waarop geen 
deksel gebonden is, dat is onrein. 

16 Todo aquele que, no campo aberto, 
tocar em alguém que for morto pela 
espada, ou em outro morto, ou nos ossos 
de algum homem, ou numa sepultura será 
imundo sete dias. 

16En al wie in het open veld een, die met 
het zwaard verslagen is, of een dode, of 
het gebeente eens mensen, of een graf zal 
aangeroerd hebben, zal zeven dagen 
onrein zijn. 

17 Para o imundo, pois, tomarão da cinza 
da queima da oferta pelo pecado e sobre 
esta cinza porão água corrente, num vaso. 

17Voor een onreine nu zullen zij nemen 
van het stof des brands der ontzondiging, 
en daarop levend water doen in een vat. 

18 Um homem limpo tomará hissopo, e o 
molhará naquela água, e a aspergirá sobre 
aquela tenda, e sobre todo utensílio, e 
sobre as pessoas que ali estiverem; como 
também sobre aquele que tocar nos ossos, 
ou em alguém que foi morto, ou que 
faleceu, ou numa sepultura. 

18En een rein man zal hysop nemen, en in 
dat water dopen, en sprengen het aan die 
tent, en op al het gereedschap, en aan de 
zielen, die daar geweest zijn; insgelijks 
aan dengene, die een gebeente, of een 
verslagene, of een dode, of een graf 
aangeroerd heeft. 

19 O limpo aspergirá sobre o imundo ao 
terceiro e sétimo dias; purificá-lo-á ao 
sétimo dia; e aquele que era imundo 
lavará as suas vestes, e se banhará na 
água, e à tarde será limpo. 

19En de reine zal den onreine op den 
derden dag, en op den zevenden dag 
besprengen; en op den zevenden dag zal 
hij hem ontzondigen; en hij zal zijn 
klederen wassen, en zich met water 
baden, en op den avond rein zijn. 

20 No entanto, quem estiver imundo e não 
se purificar, esse será eliminado do meio 
da congregação, porquanto contaminou o 
santuário do SENHOR; água purificadora 
sobre ele não foi aspergida; é imundo. 

20Wie daarentegen onrein zal zijn, en zich 
niet zal ontzondigen, die ziel zal uit het 
midden der gemeente uitgeroeid worden; 
want hij heeft het heiligdom des HEEREN 
verontreinigd, het water der afzondering 
is op hem niet gesprengd, hij is onrein. 
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21 Isto lhes será por estatuto perpétuo; e o 
que aspergir a água purificadora lavará as 
suas vestes, e o que tocar a água 
purificadora será imundo até à tarde. 

21Dit zal hunlieden zijn tot een eeuwige 
inzetting. En die het water der 
afzondering sprengt, zal zijn klederen 
wassen; ook wie het water der afzondering 
aanroert, die zal onrein zijn tot aan den 
avond. 

22 Tudo o que o imundo tocar também será 
imundo; e quem o tocar será imundo até à 
tarde. 

22Ja, al wat die onreine aangeroerd zal 
hebben, zal onrein zijn; en de ziel, 
die dat aangeroerd zal hebben, zal onrein 
zijn tot aan den avond. 

Números 20 Numeri 20 

A morte de Miriã Dood van Mirjam 

1 Chegando os filhos de Israel, toda a 
congregação, ao deserto de Zim, no mês 
primeiro, o povo ficou em Cades. Ali, 
morreu Miriã e, ali, foi sepultada. 

1Als de kinderen Israëls, de ganse 
vergadering, in de woestijn Zin gekomen 
waren, in de eerste maand, zo bleef het 
volk te Kades. En Mirjam stierf aldaar, en 
zij werd aldaar begraven. 

Moisés fere a rocha em Meribá De wateren van Meriba 

2 Não havia água para o povo; então, se 
ajuntaram contra Moisés e contra Arão. 

2En er was geen water voor de 
vergadering; toen vergaderden zij zich 
tegen Mozes en tegen Aäron. 

3 E o povo contendeu com Moisés, e 
disseram: Antes tivéssemos perecido 
quando expiraram nossos irmãos perante 
o SENHOR! 

3En het volk twistte met Mozes, en zij 
spraken, zeggende: Och, of wij den geest 
gegeven hadden, toen onze broeders voor 
het aangezicht des HEEREN den geest 
gaven! 

4 Por que trouxestes a congregação do 
SENHOR a este deserto, para morrermos 
aí, nós e os nossos animais? 

4Waarom toch hebt gijlieden de gemeente 
des HEEREN in deze woestijn gebracht, 
dat wij daar sterven zouden, wij en onze 
beesten? 

5 E por que nos fizestes subir do Egito, 
para nos trazer a este mau lugar, que não 
é de cereais, nem de figos, nem de vides, 
nem de romãs, nem de água para beber? 

5En waarom hebt gijlieden ons doen 
optrekken uit Egypte, om ons te brengen 
in deze kwade plaats? Het is geen plaats 
van zaad, noch van vijgen, noch van 
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wijnstokken, noch van granaatappelen; 
ook is er geen water om te drinken. 

6 Então, Moisés e Arão se foram de diante 
do povo para a porta da tenda da 
congregação e se lançaram sobre o seu 
rosto; e a glória do SENHOR lhes 
apareceu. 

6Toen gingen Mozes en Aäron van het 
aangezicht der gemeente tot de deur van 
de tent der samenkomst, en zij vielen op 
hun aangezichten; en de heerlijkheid des 
HEEREN verscheen hun. 

7 Disse o SENHOR a Moisés: 7En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 

8 Toma o bordão, ajunta o povo, tu e Arão, 
teu irmão, e, diante dele, falai à rocha, e 
dará a sua água; assim lhe tirareis água da 
rocha e dareis a beber à congregação e aos 
seus animais. 

8Neem dien staf, en verzamel de 
vergadering, gij en Aäron, uw broeder, en 
spreekt gijlieden tot den steenrots voor 
hun ogen, zo zal zij hun water geven; alzo 
zult gij hun water voortbrengen uit den 
steenrots, en gij zult de vergadering en 
haar beesten drenken. 

9 Então, Moisés tomou o bordão de diante 
do SENHOR, como lhe tinha ordenado. 

9Toen nam Mozes den staf van voor het 
aangezicht des HEEREN, gelijk als Hij hem 
geboden had. 

10 Moisés e Arão reuniram o povo diante 
da rocha, e Moisés lhe disse: Ouvi, agora, 
rebeldes: porventura, faremos sair água 
desta rocha para vós outros? 

10En Mozes en Aäron vergaderden de 
gemeente voor de steenrots, en hij zeide 
tot hen: Hoort toch, gij 
wederspannigen, zullen wij water voor 
ulieden uit deze steenrots 
hervoorbrengen? 

11 Moisés levantou a mão e feriu a rocha 
duas vezes com o seu bordão, e saíram 
muitas águas; e bebeu a congregação e os 
seus animais. 

11Toen hief Mozes zijn hand op, en hij 
sloeg de steenrots tweemaal met zijn 
staf; en er kwam veel waters uit, zodat de 
vergadering dronk, en haar beesten. 

12 Mas o SENHOR disse a Moisés e a Arão: 
Visto que não crestes em mim, para me 
santificardes diante dos filhos de Israel, 
por isso, não fareis entrar este povo na 
terra que lhe dei. 

12Derhalve zeide de HEERE tot Mozes en 
tot Aäron: Omdat gijlieden Mij niet 
geloofd hebt, dat gij Mij heiligdet voor de 
ogen der kinderen van Israël, daarom zult 
gijlieden deze gemeente niet inbrengen in 
het land, hetwelk Ik hun gegeven heb. 
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13 São estas as águas de Meribá, porque os 
filhos de Israel contenderam com o 
SENHOR; e o SENHOR se santificou neles. 

13Dit zijn de wateren van Meríba, daar de 
kinderen Israëls met den HEERE om 
getwist hebben; en Hij werd aan hen 
geheiligd. 

Moisés solicita passagem por Edom De Edomieten weigeren Mozes den doortocht 

14 Enviou Moisés, de Cades, mensageiros 
ao rei de Edom, a dizer-lhe: Assim diz teu 
irmão Israel: Bem sabes todo o trabalho 
que nos tem sobrevindo; 

14Daarna zond Mozes boden uit Kades tot 
den koning van Edom, welke zeiden: Alzo 
zegt uw broeder Israël: Gij weet al de 
moeite, die ons ontmoet is; 

15 como nossos pais desceram ao Egito, e 
nós no Egito habitamos muito tempo, e 
como os egípcios nos maltrataram, a nós e 
a nossos pais; 

15Dat onze vaders naar Egypte afgetogen 
zijn, en wij in Egypte vele dagen gewoond 
hebben; en dat de Egyptenaars aan ons en 
onze vaderen kwaad gedaan hebben. 

16 e clamamos ao SENHOR, e ele ouviu a 
nossa voz, e mandou o Anjo, e nos tirou 
do Egito. E eis que estamos em Cades, 
cidade nos confins do teu país. 

16Toen riepen wij tot den HEERE, en Hij 
hoorde onze stem, en Hij zond een Engel, 
en Hij leidde ons uit Egypte; en ziet, wij 
zijn te Kades, en stad aan het uiterste uwer 
landpale. 

17 Deixa-nos passar pela tua terra; não o 
faremos pelo campo, nem pelas vinhas, 
nem beberemos a água dos poços; iremos 
pela estrada real; não nos desviaremos 
para a direita nem para a esquerda, até 
que passemos pelo teu país. 

17Laat ons toch door uw land trekken; wij 
zullen niet trekken door den akker, noch 
door de wijngaarden, noch zullen het 
water der putten drinken; wij zullen den 
koninklijken weg gaan, wij zullen niet 
afwijken ter rechter- noch ter linkerhand, 
totdat wij door uw landpalen zullen 
getrokken zijn. 

18 Porém Edom lhe disse: Não passarás por 
mim, para que não saia eu de espada ao 
teu encontro. 

18Doch Edom zeide tot hem: Gij zult door 
mij niet trekken, opdat ik niet misschien 
met het zwaard uitga u tegemoet! 

19 Então, os filhos de Israel lhe disseram: 
Subiremos pelo caminho trilhado, e, se eu 
e o meu gado bebermos das tuas águas, 
pagarei o preço delas; outra coisa não 
desejo senão passar a pé. 

19Toen zeiden de kinderen Israëls tot hem: 
Wij zullen door den gebaanden weg 
optrekken, en indien wij van uw water 
drinken, ik en mijn vee, zo zal ik deszelfs 
prijs daarvoor geven; ik zal alleenlijk, 
zonder iets anders, te voet doortrekken. 
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20 Porém ele disse: Não passarás. E saiu-
lhe Edom ao encontro, com muita gente e 
com mão forte. 

20Doch hij zeide: Gij zult niet doortrekken! 
En Edom is hem tegemoet uitgetrokken, 
met een zwaar volk, en met een sterke 
hand. 

21 Assim recusou Edom deixar passar a 
Israel pelo seu país; pelo que Israel se 
desviou dele. 

21Alzo weigerde Edom Israël toe te laten 
door zijn landpale te trekken; 
daarom week Israël van hem af. 

A morte de Arão Aärons dood 
Números 33.38,39  

22 Então, partiram de Cades; e os filhos de 
Israel, toda a congregação, foram ao 
monte Hor. 

22Toen reisden zij van Kades; en de 
kinderen Israëls kwamen, de ganse 
vergadering, aan den berg Hor. 

23 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão no 
monte Hor, nos confins da terra de Edom: 

23De HEERE nu sprak tot Mozes, en tot 
Aäron, aan den berg Hor, aan de pale van 
het land van Edom, zeggende: 

24 Arão será recolhido a seu povo, porque 
não entrará na terra que dei aos filhos de 
Israel, pois fostes rebeldes à minha 
palavra, nas águas de Meribá. 

24Aäron zal tot zijn volken verzameld 
worden; want hij zal niet komen in het 
land, hetwelk Ik aan de kinderen Israëls 
gegeven heb, omdat gijlieden Mijn mond 
wederspannig geweest zijt bij de wateren 
van Meríba. 

25 Toma Arão e Eleazar, seu filho, e faze-
os subir ao monte Hor; 

25 Neem Aäron, en Eleázar, zijn zoon, en 
doe hen opklimmen tot den berg Hor. 

26 depois, despe Arão das suas vestes e 
veste com elas a Eleazar, seu filho; porque 
Arão será recolhido a seu povo e aí 
morrerá. 

26En trek Aäron zijn klederen uit, en trek 
ze Eleázar, zijn zoon, aan; want Aäron zal 
verzameld worden, en daar sterven. 

27 Fez Moisés como o SENHOR lhe 
ordenara; subiram ao monte Hor, perante 
os olhos de toda a congregação. 

27Mozes nu deed, gelijk als de HEERE 
geboden had; want zij klommen tot op den 
berg Hor, voor de ogen der ganse 
vergadering. 

28 Moisés, pois, despiu a Arão de suas 
vestes e vestiu com elas a Eleazar, seu 
filho; morreu Arão ali sobre o cimo do 
monte; e dali desceram Moisés e Eleazar. 

28En Mozes trok Aäron zijn klederen uit, 
en hij trok ze zijn zoon Eleázar aan; en 
Aäron stierf aldaar, op de hoogte diens 
bergs. Toen kwam Mozes en Eleázar van 
dien berg af. 
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29 Vendo, pois, toda a congregação que 
Arão era morto, choraram por Arão trinta 
dias, isto é, toda a casa de Israel. 

29Toen de ganse vergadering zag, dat 
Aäron overleden was, zo beweenden zij 
Aäron dertig dagen, het ganse huis van 
Israël. 

Números 21 Numeri 21 

Derrota do rei de Arade De koperen slang 

1 Ouvindo o cananeu, rei de Arade, que 
habitava no Neguebe, que Israel vinha 
pelo caminho de Atarim, pelejou contra 
Israel e levou alguns deles cativos. 

1Als de Kanaäniet, de koning van Harad, 
wonende tegen het zuiden, hoorde, dat 
Israël door den weg der verspieders 
kwam, zo streed hij tegen Israël, en hij 
voerde enige gevangenen uit denzelven 
gevankelijk weg. 

2 Então, Israel fez voto ao SENHOR, 
dizendo: Se, de fato, entregares este povo 
nas minhas mãos, destruirei totalmente as 
suas cidades. 

2Toen beloofde Israël den HEERE een 
gelofte, en zeide: Indien Gij dit volk geheel 
in mijn hand geeft, zo zal ik hun steden 
verbannen. 

3 Ouviu, pois, o SENHOR a voz de Israel e 
lhe entregou os cananeus. Os israelitas os 
destruíram totalmente, a eles e a suas 
cidades; e aquele lugar se chamou Horma. 

3De HEERE dan verhoorde de stem van 
Israël, en gaf de Kanaänieten over; en hij 
verbande hen en hun steden; en hij 
noemde den naam dier plaats Horma. 

A serpente de bronze  
4 Então, partiram do monte Hor, pelo 
caminho do mar Vermelho, a rodear a 
terra de Edom, porém o povo se tornou 
impaciente no caminho. 

4Toen reisden zij van den berg Hor, op den 
weg der Schelfzee, dat zij om het land der 
Edomieten heentogen; doch de ziel des 
volks werd verdrietig op dezen weg. 

5 E o povo falou contra Deus e contra 
Moisés: Por que nos fizestes subir do Egito, 
para que morramos neste deserto, onde 
não há pão nem água? E a nossa alma tem 
fastio deste pão vil. 

5En het volk sprak tegen God en tegen 
Mozes: Waarom hebt gijlieden ons doen 
optrekken uit Egypte, opdat wij sterven 
zouden in de woestijn? Want hier is geen 
brood, ook geen water, en onze ziel walgt 
over dit zeer lichte brood. 

6 Então, o SENHOR mandou entre o povo 
serpentes abrasadoras, que mordiam o 
povo; e morreram muitos do povo de 
Israel. 

6Toen zond de HEERE vurige slangen 
onder het volk, die beten het volk; en er 
stierf veel volks van Israël. 
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7 Veio o povo a Moisés e disse: Havemos 
pecado, porque temos falado contra o 
SENHOR e contra ti; ora ao SENHOR que 
tire de nós as serpentes. Então, Moisés 
orou pelo povo. 

7Daarom kwam het volk tot Mozes, en zij 
zeiden: Wij hebben gezondigd, omdat wij 
tegen den HEERE en tegen u gesproken 
hebben; bid den HEERE, dat Hij deze 
slangen van ons wegneme. Toen bad 
Mozes voor het volk. 

8 Disse o SENHOR a Moisés: Faze uma 
serpente abrasadora, põe-na sobre uma 
haste, e será que todo mordido que a mirar 
viverá. 

8En de HEERE zeide tot Mozes: Maak u 
een vurige slang, en stel ze op een stang; 
en het zal geschieden, dat al wie gebeten 
is, als hij haar aanziet, zo zal hij leven. 

9 Fez Moisés uma serpente de bronze e a 
pôs sobre uma haste; sendo alguém 
mordido por alguma serpente, se olhava 
para a de bronze, sarava. 

9 En Mozes maakte een koperen slang, en 
stelde ze op een stang; en het geschiedde, 
als een slang iemand beet, zo zag hij de 
koperen slang aan, en hij bleef levend. 

Jornadas dos israelitas Verscheidene tochten van het volk Israëls 

10 Então, partiram os filhos de Israel e se 
acamparam em Obote. 

10 Toen verreisden de kinderen Israëls, en 
zij legerden zich te Oboth. 

11 Depois, partiram de Obote e se 
acamparam em Ijé-Abarim, no deserto que 
está defronte de Moabe, para o nascente. 

11Daarna reisden zij van Oboth, en 
legerden zich aan de heuvelen van Abárim 
in de woestijn, die tegenover Moab is, 
tegen den opgang der zon. 

12 Dali, partiram e se acamparam no vale 
de Zerede. 

12Van daar reisden zij, en legerden zich bij 
de beek Zered. 

13 E, dali, partiram e se acamparam na 
outra margem do Arnom, que está no 
deserto que se estende do território dos 
amorreus; porque o Arnom é o limite de 
Moabe, entre Moabe e os amorreus. 

13Van daar reisden zij, en legerden zich 
aan deze zijde van de Arnon, welke in de 
woestijn is, uitgaande uit de landpalen der 
Amorieten; want de Arnon is de landpale 
van Moab, tussen Moab en tussen de 
Amorieten. 

14 Pelo que se diz no Livro das Guerras do 
SENHOR: Vaebe em Sufa, e os vales do 
Arnom, 

14(Daarom wordt gezegd in het boek van 
de oorlogen des HEEREN: Tegen Waheb, 
in een wervelwind, en tegen de beken 
Arnon, 

15 e o declive dos vales que se inclina para 
a sede de Ar e se encosta aos limites de 
Moabe. 

15En den afloop der beken, die zich naar 
de gelegenheid van Ar wendt, en leent aan 
de landpale van Moab). 
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16 Dali partiram para Beer; este é o poço 
do qual disse o SENHOR a Moisés: Ajunta 
o povo, e lhe darei água. 

16En van daar reisden zij naar Beër. Dit is 
de put, van welken de HEERE tot Mozes 
zeide: Verzamel het volk, zo zal Ik hun 
water geven. 

17 Então, cantou Israel este cântico: Brota, 
ó poço! Entoai-lhe cânticos! 

17(Toen zong Israël dit lied: Spring op, gij 
put, zingt daarvan bij beurte! 

18 Poço que os príncipes cavaram, que os 
nobres do povo abriram, com o cetro, com 
os seus bordões. Do deserto, partiram para 
Matana. 

18Gij put, dien de vorsten gegraven 
hebben, dien de edelen des volks gedolven 
hebben, door den wetgever, met hun 
staven.) En van de woestijn reisden 
zij naar Mattana; 

19 E, de Matana, para Naaliel e, de Naaliel, 
para Bamote. 

19En van Mattana tot Naháliël; en van 
Naháliël tot Bamoth; 

20 De Bamote, ao vale que está no campo 
de Moabe, no cimo de Pisga, que olha para 
o deserto. 

20En van Bamoth tot het dal, dat in het 
veld van Moab is, aan de hoogte van Pisga, 
en dat tegen de wildernis ziet. 

Vitória sobre Seom, rei de Hesbom  
Deuteronômio 2.26-37  

21 Então, Israel mandou mensageiros a 
Seom, rei dos amorreus, dizendo: 

21 Toen zond Israël boden tot Sihon, den 
koning der Amorieten, zeggende: 

22 Deixa-me passar pela tua terra; não nos 
desviaremos pelos campos nem pelas 
vinhas; as águas dos poços não beberemos; 
iremos pela estrada real até que passemos 
o teu país. 

22Laat mij door uw land trekken. Wij 
zullen niet afwijken in de akkers, noch in 
de wijngaarden; wij zullen het water der 
putten niet drinken; wij zullen op den 
koninklijken weg gaan, totdat wij uw 
landpale doorgetogen zijn. 

23 Porém Seom não deixou passar a Israel 
pelo seu país; antes, reuniu todo o seu 
povo, e saiu ao encontro de Israel ao 
deserto, e veio a Jasa, e pelejou contra 
Israel. 

23 Doch Sihon liet Israël niet toe, door zijn 
landpale door te trekken; maar Sihon 
vergaderde al zijn volk, en hij ging uit, 
Israël tegemoet, naar de woestijn, en hij 
kwam te Jahza, en streed tegen Israël; 

 Israël slaat Sihon en Og 

24 Mas Israel o feriu a fio de espada e 
tomou posse de sua terra, desde o Arnom 
até ao Jaboque, até aos filhos de Amom, 
cuja fronteira era fortificada. 

24 Maar Israël sloeg hem met de scherpte 
des zwaards, en nam zijn land in erfelijke 
bezitting, van de Arnon af tot de Jabbok 
toe, tot aan de kinderen Ammons; want de 
landpale der kinderen Ammons was vast. 
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25 Assim, Israel tomou todas estas cidades 
dos amorreus e habitou em todas elas, em 
Hesbom e em todas as suas aldeias. 

25 Alzo nam Israël al deze steden in; en 
Israël woonde in al de steden der 
Amorieten, te Hesbon, en in al haar 
onderhorige plaatsen. 

26 Porque Hesbom era cidade de Seom, rei 
dos amorreus, que tinha pelejado contra o 
precedente rei dos moabitas, de cuja mão 
tomara toda a sua terra até ao Arnom. 

26Want Hesbon was de stad van Sihon, den 
koning der Amorieten; en hij had 
gestreden tegen den vorigen koning der 
Moabieten, en hij had al zijn land uit zijn 
hand genomen, tot aan de Arnon. 

27 Pelo que dizem os poetas: Vinde a 
Hesbom! Edifique-se, estabeleça-se a 
cidade de Seom! 

27Daarom zeggen zij, die spreekwoorden 
gebruiken: Komt tot Hesbon; men bouwe 
en bevestige de stad van Sihon! 

28 Porque fogo saiu de Hesbom, e chama, 
da cidade de Seom, e consumiu a Ar, de 
Moabe, e os senhores dos altos do Arnom. 

28Want er is een vuur uitgegaan uit 
Hesbon; een vlam uit de stad van Sihon; 
zij heeft verteerd Ar der Moabieten, en de 
heren der hoogten van de Arnon. 

29 Ai de ti, Moabe! Perdido estás, povo de 
Quemos; entregou seus filhos como 
fugitivos e suas filhas, como cativas a 
Seom, rei dos amorreus. 

29Wee u, Moab! Gij, volk Kamoz zijt 
verloren! Hij heeft zijn zonen, die 
ontliepen, en zijn dochters in de 
gevangenis geleverd aan Sihon, den 
koning der Amorieten. 

30 Nós os asseteamos; estão destruídos 
desde Hesbom até Dibom; e os assolamos 
até Nofa e com fogo, até Medeba. 

30En wij hebben hen nedergeveld! Hesbon 
is verloren tot Dibon toe; en wij hebben 
hen verwoest tot Nofat toe, welke tot 
Médeba toe reikt. 

Vitória sobre Ogue, rei de Basã  
Deuteronômio 3.1-11  

31 Assim, Israel habitou na terra dos 
amorreus. 

31Alzo woonde Israël in het land van den 
Amoriet. 

32 Depois, mandou Moisés espiar a Jazer, 
tomaram as suas aldeias e desapossaram 
os amorreus que se achavam ali. 

32Daarna zond Mozes om Jáëzer te 
verspieden; en zij namen haar 
onderhorige plaatsen in; en hij dreef de 
Amorieten, die er waren, uit de bezitting. 

33 Então, voltaram e subiram o caminho de 
Basã; e Ogue, rei de Basã, saiu contra eles, 
ele e todo o seu povo, à peleja em Edrei. 

33Toen wendden zij zich en trokken op den 
weg van Basan; en Og, de koning van 
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Basan, ging uit hun tegemoet, hij en al zijn 
volk, tot den strijd, in Edréï. 

34 Disse o SENHOR a Moisés: Não o temas, 
porque eu o dei na tua mão, a ele, e a todo 
o seu povo, e a sua terra; e far-lhe-ás como 
fizeste a Seom, rei dos amorreus, que 
habitava em Hesbom. 

34De HEERE nu zeide tot Mozes: Vrees 
hem niet; want Ik heb hem in uw hand 
gegeven, en al zijn volk, ook zijn land; 
en gij zult hem doen, gelijk als gij Sihon, 
den koning der Amorieten, die te Hesbon 
woonde, gedaan hebt. 

35 De tal maneira o feriram, a ele, e a seus 
filhos, e a todo o seu povo, que nenhum 
deles escapou; e lhe tomaram posse da 
terra. 

35En zij sloegen hem, en zijn zonen, en al 
zijn volk, alzo dat hem niemand overbleef; 
en zij namen zijn land in erfelijke 
bezitting. 

Números 22 Numeri 22 

Balaque envia mensageiros a Balaão Balak roept Bíleam 

1 Tendo partido os filhos de Israel, 
acamparam-se nas campinas de Moabe, 
além do Jordão, na altura de Jericó. 

1Daarna reisden de kinderen van Israël, en 
legerden zich in de vlakken velden van 
Moab, aan deze zijde van de Jordaan van 
Jericho. 

2 Viu, pois, Balaque, filho de Zipor, tudo o 
que Israel fizera aos amorreus; 

2Toen Balak, de zoon van Zippor, zag al 
wat Israël aan de Amorieten gedaan had; 

3 Moabe teve grande medo deste povo, 
porque era muito; e andava angustiado 
por causa dos filhos de Israel; 

3Zo vreesde Moab zeer voor het 
aangezicht dezes volks, want het was veel; 
en Moab was beangstigd voor het 
aangezicht van de kinderen Israëls. 

4 pelo que Moabe disse aos anciãos dos 
midianitas: Agora, lamberá esta multidão 
tudo quando houver ao redor de nós, 
como o boi lambe a erva do campo. 
Balaque, filho de Zipor, naquele tempo, 
era rei dos moabitas. 

4Derhalve zeide Moab tot de oudsten der 
Midianieten: Nu zal deze gemeente 
oplikken al wat rondom ons is, gelijk de os 
de groente des velds oplikt. Te dier tijd nu 
was Balak, de zoon van Zippor, koning der 
Moabieten. 

5 Enviou ele mensageiros a Balaão, filho 
de Beor, a Petor, que está junto ao rio 
Eufrates, na terra dos filhos do seu povo, 
a chamá-lo, dizendo: Eis que um povo saiu 

5Die zond boden aan Bíleam, den zoon 
van Beor, te Pethor, hetwelk aan de rivier 
is, in het land der kinderen zijns volks, om 
hem te roepen, zeggende: Zie, er is een 
volk uit Egypte getogen; zie, het heeft het 
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do Egito, cobre a face da terra e está 
morando defronte de mim. 

gezicht des lands bedekt, en het blijft 
liggen recht tegenover mij. 

6 Vem, pois, agora, rogo-te, amaldiçoa-me 
este povo, pois é mais poderoso do que eu; 
para ver se o poderei ferir e lançar fora da 
terra, porque sei que a quem tu 
abençoares será abençoado, e a quem tu 
amaldiçoares será amaldiçoado. 

6En nu, kom toch, vervloek mij dit volk, 
want het is machtiger dan ik; misschien 
zal ik het kunnen slaan, of zal het uit het 
land verdrijven; want ik weet, dat, wien 
gij zegent, die zal gezegend zijn, en wien 
gij vervloekt, die zal vervloekt zijn. 

7 Então, foram-se os anciãos dos moabitas 
e os anciãos dos midianitas, levando 
consigo o preço dos encantamentos; e 
chegaram a Balaão e lhe referiram as 
palavras de Balaque. 

7Toen gingen de oudsten der Moabieten, 
en de oudsten der Midianieten, en hadden 
het loon der waarzeggingen in hun hand; 
alzo kwamen zij tot Bíleam, en spraken tot 
hem de woorden van Balak. 

8 Balaão lhes disse: Ficai aqui esta noite, e 
vos trarei a resposta, como o SENHOR me 
falar; então, os príncipes dos moabitas 
ficaram com Balaão. 

8Hij dan zeide tot hen: Vernacht hier 
dezen nacht, zo zal ik ulieden een 
antwoord wederbrengen, gelijk als de 
HEERE tot mij zal gesproken hebben. 
Toen bleven de vorsten der Moabieten bij 
Bíleam. 

9 Veio Deus a Balaão e disse: Quem são 
estes homens contigo? 

9En God kwam tot Bíleam en zeide: Wie 
zijn die mannen, die bij u zijn? 

10 Respondeu Balaão a Deus: Balaque, rei 
dos moabitas, filho de Zipor, os enviou 
para que me dissessem: 

10Toen zeide Bíleam tot God: Balak, de 
zoon van Zippor, de koning der 
Moabieten, heeft hen tot mij 
gezonden, zeggende: 

11 Eis que o povo que saiu do Egito cobre 
a face da terra; vem, agora, amaldiçoa-mo; 
talvez eu possa combatê-lo e lançá-lo fora. 

11Zie, er is een volk uit Egypte getogen, en 
het heeft het gezicht des lands bedekt; 
kom nu, vervloek het mij; misschien zal ik 
tegen hetzelve kunnen strijden, of het 
uitdrijven. 

12 Então, disse Deus a Balaão: Não irás 
com eles, nem amaldiçoarás o povo; 
porque é povo abençoado. 

12Toen zeide God tot Bíleam: Gij zult met 
hen niet trekken; gij zult dat volk niet 
vloeken, want het is gezegend. 

13 Levantou-se Balaão pela manhã e disse 
aos príncipes de Balaque: Tornai à vossa 

13Toen stond Bíleam des morgens op, en 
zeide tot de vorsten van Balak: Gaat naar 
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terra, porque o SENHOR recusa deixar-me 
ir convosco. 

uw land; want de HEERE weigert mij toe 
te laten met ulieden te gaan. 

14 Tendo-se levantado os príncipes dos 
moabitas, foram a Balaque e disseram: 
Balaão recusou vir conosco. 

14Zo stonden dan de vorsten der 
Moabieten op, en kwamen tot Balak, en zij 
zeiden: Bíleam heeft geweigerd met ons te 
gaan. 

15 De novo, enviou Balaque príncipes, em 
maior número e mais honrados do que os 
primeiros, 

15Doch Balak voer nog voort vorsten te 
zenden, meer en eerlijker, dan die waren; 

16 os quais chegaram a Balaão e lhe 
disseram: Assim diz Balaque, filho de 
Zipor: Peço-te não te demores em vir a 
mim, 

16Die tot Bíleam kwamen, en hem zeiden: 
Alzo zegt Balak, de zoon van Zippor: Laat 
u toch niet beletten tot mij te komen! 

17 porque grandemente te honrarei e farei 
tudo o que me disseres; vem, pois, rogo-te, 
amaldiçoa-me este povo. 

17Want ik zal u zeer hoog vereren, en al 
wat gij tot mij zeggen zult, dat zal ik doen; 
zo kom toch, vervloek mij dit volk! 

18 Respondeu Balaão aos oficiais de 
Balaque: Ainda que Balaque me desse a 
sua casa cheia de prata e de ouro, eu não 
poderia traspassar o mandado do 
SENHOR, meu Deus, para fazer coisa 
pequena ou grande; 

18Toen antwoordde Bíleam, en zeide tot de 
dienaren van Balak: Wanneer Balak mij 
zijn huis vol zilver en goud gave, zo 
vermocht ik niet het bevel des HEEREN 
mijns Gods te overtreden, om te doen 
klein of groot. 

19 agora, pois, rogo-vos que também aqui 
fiqueis esta noite, para que eu saiba o que 
mais o SENHOR me dirá. 

19En nu, blijft gijlieden toch ook hier 
dezen nacht, opdat ik wete, wat de HEERE 
tot mij verder spreken zal. 

20 Veio, pois, o SENHOR a Balaão, de 
noite, e disse-lhe: Se aqueles homens 
vieram chamar-te, levanta-te, vai com 
eles; todavia, farás somente o que eu te 
disser. 

20God nu kwam tot Bíleam des nachts, en 
zeide tot hem: Dewijl die mannen 
gekomen zijn, om u te roepen, sta op, ga 
met hen; en nochtans zult gij dat doen, 
hetwelk Ik tot u spreken zal. 

O Anjo do SENHOR e a jumenta de Balaão  
21 Então, Balaão levantou-se pela manhã, 
albardou a sua jumenta e partiu com os 
príncipes de Moabe. 

21Toen stond Bíleam des morgens op, en 
zadelde zijn ezelin, en hij trok heen met 
de vorsten van Moab. 

22 Acendeu-se a ira de Deus, porque ele se 
foi; e o Anjo do SENHOR pôs-se-lhe no 

22Doch de toorn van God werd ontstoken, 
omdat hij heentoog; en de Engel des 
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caminho por adversário. Ora, Balaão ia 
caminhando, montado na sua jumenta, e 
dois de seus servos, com ele. 

HEEREN stelde Zich in den weg, hem tot 
een tegenpartij; hij nu reed op zijn ezelin, 
en twee zijner jongeren waren bij hem. 

23 Viu, pois, a jumenta o Anjo do SENHOR 
parado no caminho, com a sua espada 
desembainhada na mão; pelo que se 
desviou a jumenta do caminho, indo pelo 
campo; então, Balaão espancou a jumenta 
para fazê-la tornar ao caminho. 

23De ezelin nu zag den Engel des HEEREN 
staande in den weg, met Zijn uitgetrokken 
zwaard in Zijn hand; daarom week de 
ezelin uit den weg, en ging in het veld. 
Toen sloeg Bíleam de ezelin, om dezelve 
naar den weg te doen wenden. 

24 Mas o Anjo do SENHOR pôs-se numa 
vereda entre as vinhas, havendo muro de 
um e outro lado. 

24Maar de Engel des HEEREN stond in een 
pad der wijngaarden, zijnde een muur aan 
deze, en een muur aan gene zijde. 

25 Vendo, pois, a jumenta o Anjo do 
SENHOR, coseu-se contra o muro e 
comprimiu contra este o pé de Balaão; por 
isso, tornou a espancá-la. 

25Toen de ezelin den Engel des HEEREN 
zag, zo klemde hij zichzelve aan den 
wand, en klemde Bíleams voet aan den 
wand; daarom voer hij voort haar te slaan. 

26 Então, o Anjo do SENHOR passou mais 
adiante e pôs-se num lugar estreito, onde 
não havia caminho para se desviar nem 
para a direita, nem para a esquerda. 

26Toen ging de Engel des HEEREN noch 
verder, en Hij stond in een enge plaats, 
waar geen weg was om te wijken ter 
rechter- noch ter linkerhand. 

27 Vendo a jumenta o Anjo do SENHOR, 
deixou-se cair debaixo de Balaão; 
acendeu-se a ira de Balaão, e espancou a 
jumenta com a vara. 

27Als de ezelin den Engel des HEEREN zag, 
zo legde hij zich neder onder Bíleam; en 
de toorn van Bíleam ontstak, en hij sloeg 
de ezelin met een stok. 

28 Então, o SENHOR fez falar a jumenta, a 
qual disse a Balaão: Que te fiz eu, que me 
espancaste já três vezes? 

28De HEERE nu opende den mond der 
ezelin, die tot Bíleam zeide: Wat heb ik u 
gedaan, dat gij mij nu driemaal geslagen 
hebt? 

29 Respondeu Balaão à jumenta: Porque 
zombaste de mim; tivera eu uma espada 
na mão e, agora, te mataria. 

29Toen zeide Bíleam tot de ezelin: Omdat 
gij mij bespot hebt; och, of ik een zwaard 
in mijn hand had! want ik zou u nu doden. 

30 Replicou a jumenta a Balaão: 
Porventura, não sou a tua jumenta, em 
que toda a tua vida cavalgaste até hoje? 

30De ezelin nu zeide tot Bíleam: Ben ik niet 
uw ezelin, op welke gij gereden hebt van 
toen af, dat gij mijn heer geweest zijt, tot 
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Acaso, tem sido o meu costume fazer 
assim contigo? Ele respondeu: Não. 

op dezen dag? Ben ik ooit gewend geweest 
u alzo te doen? Hij dan zeide: Neen! 

31 Então, o SENHOR abriu os olhos a 
Balaão, ele viu o Anjo do SENHOR, que 
estava no caminho, com a sua espada 
desembainhada na mão; pelo que inclinou 
a cabeça e prostrou-se com o rosto em 
terra. 

31Toen ontdekte de HEERE de ogen van 
Bíleam, zodat hij den Engel des HEEREN 
zag, staande in den weg, en Zijn 
uitgetrokken zwaard in Zijn hand; daarom 
neigde hij het hoofd en boog zich op zijn 
aangezicht. 

32 Então, o Anjo do SENHOR lhe disse: Por 
que já três vezes espancaste a jumenta? Eis 
que eu saí como teu adversário, porque o 
teu caminho é perverso diante de mim; 

32Toen zeide de Engel des HEEREN tot 
hem: Waarom hebt gij uw ezelin nu 
driemaal geslagen? Zie, Ik ben 
uitgegaan u tot een tegenpartij, 
dewijl deze weg van Mij afwijkt. 

33 a jumenta me viu e já três vezes se 
desviou de diante de mim; na verdade, eu, 
agora, te haveria matado e a ela deixaria 
com vida. 

33Maar de ezelin heeft Mij gezien, en zij is 
nu driemaal voor Mijn aangezicht 
geweken; indien zij voor Mijn aangezicht 
niet geweken ware, zekerlijk Ik zoude u nu 
ook gedood, en haar bij het leven 
behouden hebben. 

34 Então, Balaão disse ao Anjo do 
SENHOR: Pequei, porque não soube que 
estavas neste caminho para te opores a 
mim; agora, se parece mal aos teus olhos, 
voltarei. 

34Toen zeide Bíleam tot den Engel des 
HEEREN: Ik heb gezondigd, want ik heb 
niet geweten, dat Gij mij tegemoet op 
dezen weg stondt; en nu, is het kwaad in 
Uw ogen, ik zal wederkeren. 

35 Tornou o Anjo do SENHOR a Balaão: 
Vai-te com estes homens; mas somente 
aquilo que eu te disser, isso falarás. Assim, 
Balaão se foi com os príncipes de Balaque. 

35De Engel des HEEREN nu zeide tot 
Bíleam: Ga heen met deze mannen; maar 
alleenlijk dat woord, wat Ik tot u spreken 
zal, dat zult gij spreken. Alzo toog Bíleam 
met de vorsten van Balak. 

36 Tendo Balaque ouvido que Balaão havia 
chegado, saiu-lhe ao encontro até à cidade 
de Moabe, que está nos confins do Arnom 
e na fronteira extrema. 

36Als Balak hoorde, dat Bíleam kwam, zo 
ging hij uit, hem tegemoet, tot de stad der 
Moabieten, welke aan de landpale van de 
Arnon ligt, die aan het uiterste der 
landpale is. 



536 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

37 Perguntou Balaque a Balaão: 
Porventura, não enviei mensageiros a 
chamar-te? Por que não vieste a mim? Não 
posso eu, na verdade, honrar-te? 

37En Balak zeide tot Bíleam: Heb ik niet 
ernstiglijk tot u gezonden, om u te roepen? 
Waarom zijt gij niet tot mij gekomen? Kan 
ik u niet te recht vereren? 

38 Respondeu Balaão a Balaque: Eis-me 
perante ti; acaso, poderei eu, agora, falar 
alguma coisa? A palavra que Deus puser 
na minha boca, essa falarei. 

38Toen zeide Bíleam tot Balak: Zie, ik ben 
tot u gekomen; zal ik nu enigszins iets 
kunnen spreken? Het woord, hetwelk God 
in mijn mond leggen zal, dat zal ik 
spreken. 

39 Balaão foi com Balaque, e chegaram a 
Quiriate-Huzote. 

39En Bíleam ging met Balak; en zij 
kwamen te Kirjath-Huzzoth. 

40 Então, Balaque sacrificou bois e ovelhas; 
e deles enviou a Balaão e aos príncipes que 
estavam com ele. 

40Toen slachtte Balak runderen en 
schapen; en hij zond aan Bíleam, en aan 
de vorsten, die bij hem waren. 

41 Sucedeu que, pela manhã, Balaque 
tomou a Balaão e o fez subir a Bamote-
Baal; e Balaão viu dali a parte mais 
próxima do povo. 

41En het geschiedde des morgens, dat 
Balak Bíleam nam, en voerde hem op de 
hoogten van Baäl, dat hij van daar zag het 
uiterste des volks. 

Números 23 Numeri 23 

Balaão abençoa a Israel pela primeira vez Bíleam zegent Israël 

1 Então, Balaão disse a Balaque: Edifica-
me, aqui, sete altares e prepara-me sete 
novilhos e sete carneiros. 

1Toen zeide Bíleam tot Balak: Bouw mij 
hier zeven altaren, en bereid mij hier 
zeven varren en zeven rammen. 

2 Fez, pois, Balaque como Balaão dissera; 
e Balaque e Balaão ofereceram um novilho 
e um carneiro sobre cada altar. 

2Balak nu deed, gelijk als Bíleam 
gesproken had; en Balak en Bíleam 
offerden een var en een ram, op elk altaar. 

3 Disse mais Balaão a Balaque: Fica-te 
junto do teu holocausto, e eu irei; 
porventura, o SENHOR me sairá ao 
encontro, e o que me mostrar to 
notificarei. Então, subiu a um morro 
desnudo. 

3Toen zeide Bíleam tot Balak: Blijf staan 
bij uw brandoffer, en ik zal heengaan; 
misschien zal de HEERE mij tegemoet 
komen; en hetgeen Hij wijzen zal, dat zal 
ik u bekend maken. Toen ging hij op de 
hoogte. 

4 Encontrando-se Deus com Balaão, este 
lhe disse: Preparei sete altares e sobre 

4Als God Bíleam ontmoet was, zo zeide hij 
tot Hem: Zeven altaren heb ik toegericht, 
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cada um ofereci um novilho e um 
carneiro. 

en heb een var en een ram op elk altaar 
geofferd. 

5 Então, o SENHOR pôs a palavra na boca 
de Balaão e disse: Torna para Balaque e 
falarás assim. 

5Toen legde de HEERE het woord in den 
mond van Bíleam, en zeide: Keer weder 
tot Balak, en spreek aldus. 

6 E, tornando para ele, eis que estava junto 
do seu holocausto, ele e todos os príncipes 
dos moabitas. 

6Als hij nu tot hem wederkeerde, ziet, zo 
stond hij bij zijn brandoffer, hij en al de 
vorsten der Moabieten. 

7 Então, proferiu a sua palavra e disse: 
Balaque me fez vir de Arã, o rei de Moabe, 
dos montes do Oriente; vem, amaldiçoa-
me a Jacó, e vem, denuncia a Israel. 

7Toen hief hij zijn spreuk op, en zeide: Uit 
Syrië heeft mij Balak, de koning der 
Moabieten, laten halen, van het gebergte 
tegen het oosten, zeggende: Kom, 
vervloek mij Jakob, en kom, scheld Israël! 

8 Como posso amaldiçoar a quem Deus não 
amaldiçoou? Como posso denunciar a 
quem o SENHOR não denunciou? 

8Wat zal ik vloeken, dien God niet vloekt; 
en wat zal ik schelden, waar de HEERE 
niet scheldt? 

9 Pois do cimo das penhas vejo Israel e dos 
outeiros o contemplo: eis que é povo que 
habita só e não será reputado entre as 
nações. 

9Want van de hoogte der steenrotsen zie 
ik hem, en van de heuvelen aanschouw ik 
hem; ziet, dat volk zal alleen wonen, en 
het zal onder de heidenen niet gerekend 
worden. 

10 Quem contou o pó de Jacó ou enumerou 
a quarta parte de Israel? Que eu morra a 
morte dos justos, e o meu fim seja como o 
dele. 

10Wie zal het stof van Jakob tellen, en het 
getal, ja, het vierde deel van Israël? Mijn 
ziel sterve den dood der oprechten, en 
mijn uiterste zij gelijk het zijne! 

11 Então, disse Balaque a Balaão: Que me 
fizeste? Chamei-te para amaldiçoar os 
meus inimigos, mas eis que somente os 
abençoaste. 

11Toen zeide Balak tot Bíleam: Wat hebt 
gij mij gedaan? Ik heb u genomen, om 
mijn vijanden te vloeken; maar zie, gij 
hebt hen doorgaans gezegend! 

12 Mas ele respondeu: Porventura, não 
terei cuidado de falar o que o SENHOR pôs 
na minha boca? 

12Hij nu antwoordde en zeide: Zal ik dat 
niet waarnemen te spreken, wat de HEERE 
in mijn mond gelegd heeft? 

Balaão abençoa a Israel pela segunda vez  
13 Então, Balaque lhe disse: Rogo-te que 
venhas comigo a outro lugar, donde verás 
o povo; verás somente a parte mais 

13Toen zeide Balak tot hem: Kom toch met 
mij aan een andere plaats, van waar gij 
hem zult zien; gij zult niet dan zijn einde 
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próxima dele e não o verás todo; e 
amaldiçoa-mo dali. 

zien, maar hem niet ganselijk zien; en 
vervloek hem mij van daar! 

14 Levou-o consigo ao campo de Zofim, ao 
cimo de Pisga; e edificou sete altares e 
sobre cada um ofereceu um novilho e um 
carneiro. 

14Alzo nam hij hem mede tot het veld 
Zofim, op de hoogte van Pisga; en hij 
bouwde zeven altaren, en hij offerde een 
var en een ram op elk altaar. 

15 Então, disse Balaão a Balaque: Fica, 
aqui, junto do teu holocausto, e eu irei ali 
ao encontro do SENHOR. 

15Toen zeide hij tot Balak: Blijf hier staan 
bij uw brandoffer, en ik zal Hem aldaar 
ontmoeten. 

16 Encontrando-se o SENHOR com Balaão, 
pôs-lhe na boca a palavra e disse: Torna 
para Balaque e assim falarás. 

16Als de HEERE Bíleam ontmoet was, zo 
legde Hij het woord in zijn mond, en Hij 
zeide: Keer weder tot Balak, en spreek 
alzo. 

17 Vindo a ele, eis que estava junto do 
holocausto, e os príncipes dos moabitas, 
com ele. Perguntou-lhe, pois, Balaque: 
Que falou o SENHOR? 

17Toen hij tot hem kwam, ziet, zo stond hij 
bij zijn brandoffer, en de vorsten der 
Moabieten bij hem. Balak nu zeide tot 
hem: Wat heeft de HEERE gesproken? 

18 Então, proferiu a sua palavra e disse: 
Levanta-te, Balaque, e ouve; escuta-me, 
filho de Zipor: 

18Toen hief hij zijn spreuk op, en zeide: Sta 
op, Balak, en hoor! Neig uw oren tot mij, 
gij, zoon van Zippor! 

19 Deus não é homem, para que minta; 
nem filho de homem, para que se 
arrependa. Porventura, tendo ele 
prometido, não o fará? Ou, tendo falado, 
não o cumprirá? 

19 God is geen man, dat Hij liegen zou, 
noch eens mensen kind, dat het Hem 
berouwen zou; zou Hij het zeggen, en niet 
doen, of spreken, en niet bestendig 
maken? 

20 Eis que para abençoar recebi ordem; ele 
abençoou, não o posso revogar. 

20Zie, ik heb ontvangen te zegenen; dewijl 
Hij zegent, zo zal ik het niet keren. 

21 Não viu iniqüidade em Jacó, nem 
contemplou desventura em Israel; o 
SENHOR, seu Deus, está com ele, no meio 
dele se ouvem aclamações ao seu Rei. 

21Hij schouwt niet aan de ongerechtigheid 
in Jakob; ook ziet Hij niet aan de boosheid 
in Israël. De HEERE, zijn God, is met hem, 
en het geklank des Konings is bij hem. 

22 Deus os tirou do Egito; as forças deles 
são como as do boi selvagem. 

22God heeft hen uit Egypte 
uitgevoerd; zijn krachten zijn als van een 
eenhoorn. 
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23 Pois contra Jacó não vale 
encantamento, nem adivinhação contra 
Israel; agora, se poderá dizer de Jacó e de 
Israel: Que coisas tem feito Deus! 

23Want er is geen toverij tegen Jakob noch 
waarzeggerij tegen Israël. Te dezer tijd zal 
van Jakob gezegd worden, en van Israël, 
wat God gewrocht heeft. 

24 Eis que o povo se levanta como leoa e 
se ergue como leão; não se deita até que 
devore a presa e beba o sangue dos que 
forem mortos. 

24Zie, het volk zal opstaan als een oude 
leeuw, en het zal zich verheffen als een 
leeuw; het zal niet nederleggen, totdat het 
den roof gegeten, en het bloed der 
verslagenen gedronken zal hebben! 

25 Então, disse Balaque a Balaão: Nem o 
amaldiçoarás, nem o abençoarás. 

25Toen zeide Balak tot Bíleam: Gij zult het 
ganselijk noch vloeken, noch geenszins 
zegenen. 

26 Porém Balaão respondeu e disse a 
Balaque: Não te disse eu: tudo o que o 
SENHOR falar, isso farei? 

26Doch Bíleam antwoordde en zeide tot 
Balak: Heb ik niet tot u gesproken, 
zeggende: Al wat de HEERE spreken zal, 
dat zal ik doen? 

27 Disse mais Balaque a Balaão: Ora, vem, 
e te levarei a outro lugar; porventura, 
parecerá bem aos olhos de Deus que dali 
mo amaldiçoes. 

27Verder zeide Balak tot Bíleam: Kom 
toch, ik zal u aan een andere plaats 
medenemen; misschien zal het recht zijn 
in de ogen van dien God, dat gij het mij 
van daar vervloekt. 

28 Então, Balaque levou Balaão consigo ao 
cimo de Peor, que olha para o lado do 
deserto. 

28Toen nam Balak Bíleam mede tot de 
hoogte van Peor, die tegen de woestijn 
ziet. 

29 Balaão disse a Balaque: Edifica-me, 
aqui, sete altares e prepara-me sete 
novilhos e sete carneiros. 

29En Bíleam zeide tot Balak: Bouw mij hier 
zeven altaren, en bereid mij hier zeven 
varren en zeven rammen. 

30 Balaque, pois, fez como dissera Balaão e 
ofereceu sobre cada altar um novilho e um 
carneiro. 

30Balak nu deed, gelijk als Bíleam gezegd 
had; en hij offerde een var en een ram op 
elk altaar. 

Números 24 Numeri 24 

Balaão abençoa a Israel pela terceira vez Bíleam zegent Israël nogmaals 

1 Vendo Balaão que bem parecia aos olhos 
do SENHOR que abençoasse a Israel, não 
foi esta vez, como antes, ao encontro de 

1Toen Bíleam zag, dat het goed was in de 
ogen des HEEREN, dat hij Israël zegende, 
zo ging hij ditmaal niet heen, gelijk 
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agouros, mas voltou o rosto para o 
deserto. 

meermalen, tot de toverijen; maar hij 
stelde zijn aangezicht naar de woestijn. 

2 Levantando Balaão os olhos e vendo 
Israel acampado segundo as suas tribos, 
veio sobre ele o Espírito de Deus. 

2Als Bíleam zijn ogen ophief, en Israël zag, 
wonende naar zijn stammen, zo was de 
Geest van God op hem. 

3 Proferiu a sua palavra e disse: Palavra de 
Balaão, filho de Beor, palavra do homem 
de olhos abertos; 

3En hij hief zijn spreuk op, en zeide: 
Bíleam, de zoon van Beor, spreekt, en de 
man, wien de ogen geopend zijn, spreekt! 

4 palavra daquele que ouve os ditos de 
Deus, o que tem a visão do Todo-Poderoso 
e prostra-se, porém de olhos abertos: 

4De hoorder der redenen Gods spreekt, die 
het gezicht des Almachtigen ziet; die 
verrukt wordt, en wien de ogen ontdekt 
worden! 

5 Que boas são as tuas tendas, ó Jacó! Que 
boas são as tuas moradas, ó Israel! 

5Hoe goed zijn uw tenten, Jakob! uw 
woningen, Israël! 

6 Como vales que se estendem, como 
jardins à beira dos rios, como árvores de 
sândalo que o SENHOR plantou, como 
cedros junto às águas. 

6Gelijk de beken breiden zij zich uit, als de 
hoven aan de rivieren; de HEERE heeft ze 
geplant, als de sandelbomen, als de 
cederbomen aan het water. 

7 Águas manarão de seus baldes, e as suas 
sementeiras terão águas abundantes; o seu 
rei se levantará mais do que Agague, e o 
seu reino será exaltado. 

7Er zal water uit zijn emmeren vloeien, en 
zijn zaad zal in vele wateren zijn; en zijn 
koning zal boven Agag verheven worden, 
en zijn koninkrijk zal verhoogd worden. 

8 Deus tirou do Egito a Israel, cujas forças 
são como as do boi selvagem; consumirá 
as nações, seus inimigos, e quebrará seus 
ossos, e, com as suas setas, os atravessará. 

8God heeft hem uit Egypte uitgevoerd; zijn 
krachten zijn als van een eenhoorn; hij zal 
de heidenen, zijn vijanden, verteren, en 
hun gebeente breken, en met zijn pijlen 
doorschieten. 

9 Este abaixou-se, deitou-se como leão e 
como leoa; quem o despertará? Benditos 
os que te abençoarem, e malditos os que 
te amaldiçoarem. 

9 Hij heeft zich gekromd, hij heeft zich 
nedergelegd, gelijk een leeuw, en als een 
oude leeuw; wie zal hem doen opstaan? Zo 
wie u zegent, die zij gezegend, en 
vervloekt zij, wie u vervloekt! 

10 Então, a ira de Balaque se acendeu 
contra Balaão, e bateu ele as suas palmas. 
Disse Balaque a Balaão: Chamei-te para 

10Toen ontstak de toorn van Balak tegen 
Bíleam, en hij sloeg zijn handen samen; en 
Balak zeide tot Bíleam: Ik heb u geroepen, 



541 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

amaldiçoares os meus inimigos; porém, 
agora, já três vezes, somente os 
abençoaste. 

om mijn vijanden te vloeken; maar zie, gij 
hebt hen nu driemaal gedurig gezegend! 

11 Agora, pois, vai-te embora para tua 
casa; eu dissera que te cumularia de 
honras; mas eis que o SENHOR te privou 
delas. 

11En nu, pak u weg naar uw plaats! Ik had 
gezegd, dat ik u hoog vereren zou; maar 
zie, de HEERE heeft die eer van u 
geweerd! 

12 Então, Balaão disse a Balaque: Não falei 
eu também aos teus mensageiros, que me 
enviaste, dizendo: 

12Toen zeide Bíleam tot Balak: Heb ik ook 
niet tot uw boden, die gij tot mij gezonden 
hebt, gesproken, zeggende: 

13 ainda que Balaque me desse a sua casa 
cheia de prata e ouro, não poderia 
traspassar o mandado do SENHOR, 
fazendo de mim mesmo bem ou mal; o que 
o SENHOR falar, isso falarei? 

13 Wanneer mij Balak zijn huis vol zilver 
en goud gave, zo kan ik het bevel des 
HEEREN niet overtreden, doende goed of 
kwaad uit mijn eigen hart; wat de HEERE 
spreken zal, dat zal ik spreken. 

14 Agora, eis que vou ao meu povo; vem, 
avisar-te-ei do que fará este povo ao teu, 
nos últimos dias. 

14En nu, zie, ik ga tot mijn volk; kom, ik 
zal u raad geven, en zeggen wat dit volk 
uw volk doen zal in de laatste dagen. 

A profecia de Balaão. A estrela de Jacó  
15 Então, proferiu a sua palavra e disse: 
Palavra de Balaão, filho de Beor, palavra 
do homem de olhos abertos, 

15Toen hief hij zijn spreuk op, en zeide: 
Bíleam, de zoon van Beor, spreekt, en die 
man, wien de ogen geopend zijn, spreekt! 

16 palavra daquele que ouve os ditos de 
Deus e sabe a ciência do Altíssimo; 
daquele que tem a visão do Todo-
Poderoso e prostra-se, porém de olhos 
abertos: 

16De hoorder der redenen Gods spreekt, en 
die de wetenschap des Allerhoogsten 
weet; die het gezicht des Almachtigen ziet, 
die verrukt wordt, en wien de ogen 
ontdekt worden. 

17 Vê-lo-ei, mas não agora; contemplá-lo-
ei, mas não de perto; uma estrela 
procederá de Jacó, de Israel subirá um 
cetro que ferirá as têmporas de Moabe e 
destruirá todos os filhos de Sete. 

17Ik zal hem zien, maar nu niet; ik zal hem 
aanschouwen, maar niet nabij. Er zal een 
ster voortgaan uit Jakob, en er zal een 
scepter uit Israël opkomen; die zal de 
palen der Moabieten verslaan, en zal al de 
kinderen van Seth verstoren. 

18 Edom será uma possessão; Seir, seus 
inimigos, também será uma possessão; 
mas Israel fará proezas. 

18En Edom zal een erfelijke bezitting zijn; 
en Seïr zal zijn vijanden een erfelijke 
bezitting zijn; doch Israël zal kracht doen. 
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19 De Jacó sairá o dominador e 
exterminará os que restam das cidades. 

19 En er zal één uit Jakob heersen, en hij 
zal de overigen uit de steden ombrengen. 

20 Viu Balaão a Amaleque, proferiu a sua 
palavra e disse: Amaleque é o primeiro das 
nações; porém o seu fim será destruição. 

20Toen hij de Amalekieten zag, zo hief hij 
zijn spreuk op, en zeide: Amalek is de 
eersteling der heidenen; maar zijn uiterste 
is ten verderve! 

21 Viu os queneus, proferiu a sua palavra e 
disse: Segura está a tua habitação, e 
puseste o teu ninho na penha. 

21Toen hij de Kenieten zag, zo hief hij zijn 
spreuk op, en zeide: Uw woning is vast, en 
gij hebt uw nest in een steenrots gelegd. 

22 Todavia, o queneu será consumido. Até 
quando? Assur te levará cativo. 

22Evenwel zal Kaïn verteerd worden, 
totdat u Assur gevankelijk wegvoeren zal! 

23 Proferiu ainda a sua palavra e disse: Ai! 
Quem viverá, quando Deus fizer isto? 

23Voorts hief hij zijn spreuk op, en zeide: 
Och, wie zal leven, als God dit doen zal! 

24 Homens virão das costas de Quitim em 
suas naus; afligirão a Assur e a Héber; e 
também eles mesmos perecerão. 

24En de schepen van den oever der 
Chitteërs, die zullen Assur plagen, zij 
zullen ook Heber plagen; en hij zal ook ten 
verderve zijn. 

25 Então, Balaão se levantou, e se foi, e 
voltou para a sua terra; e também Balaque 
se foi pelo seu caminho. 

25Toen stond Bíleam op, en ging heen, en 
keerde weder tot zijn plaats. Balak ging 
ook zijn weg. 

Números 25 Numeri 25 

A adoração a Baal-Peor e o zelo de Fineias 
De Israëlieten plegen te Sittim ontucht en 

afgoderij 

1 Habitando Israel em Sitim, começou o 
povo a prostituir-se com as filhas dos 
moabitas. 

1En Israël verbleef te Sittim, en het volk 
begon te hoereren met de dochteren der 
Moabieten. 

2 Estas convidaram o povo aos sacrifícios 
dos seus deuses; e o povo comeu e 
inclinou-se aos deuses delas. 

2 En zij nodigden het volk tot de 
slachtofferen harer goden; en het volk at, 
en boog zich voor haar goden. 

3 Juntando-se Israel a Baal-Peor, a ira do 
SENHOR se acendeu contra Israel. 

3Als nu Israël zich koppelde aan Baäl-
Peor, ontstak de toorn des HEEREN tegen 
Israël. 

4 Disse o SENHOR a Moisés: Toma todos 
os cabeças do povo e enforca-os ao 

4En de HEERE zeide tot Mozes: Neem al de 
hoofden des volks, en hang ze den HEERE 
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SENHOR ao ar livre, e a ardente ira do 
SENHOR se retirará de Israel. 

tegen de zon, zo zal de hittigheid van des 
HEEREN toorn gekeerd worden van Israël. 

5 Então, Moisés disse aos juízes de Israel: 
Cada um mate os homens da sua tribo que 
se juntaram a Baal-Peor. 

5Toen zeide Mozes tot de rechters van 
Israël: Een ieder dode zijn mannen, die 
zich aan Baäl-Peor gekoppeld hebben! 

6 Eis que um homem dos filhos de Israel 
veio e trouxe a seus irmãos uma midianita 
perante os olhos de Moisés e de toda a 
congregação dos filhos de Israel, enquanto 
eles choravam diante da tenda da 
congregação. 

6En ziet, een man uit de kinderen Israëls 
kwam, en bracht een Midianietin tot zijn 
broederen voor de ogen van Mozes, en 
voor de ogen van de ganse vergadering 
der kinderen Israëls, toen zij weenden 
voor de deur van de tent der samenkomst. 

7 Vendo isso Finéias, filho de Eleazar, o 
filho de Arão, o sacerdote, levantou-se do 
meio da congregação, e, pegando uma 
lança, 

7Toen Pínehas, de zoon van Eleázar, den 
zoon van Aäron, den priester, dat zag, zo 
stond hij op uit het midden der 
vergadering, en nam een spies in zijn 
hand; 

8 foi após o homem israelita até ao interior 
da tenda, e os atravessou, ao homem 
israelita e à mulher, a ambos pelo ventre; 
então, a praga cessou de sobre os filhos de 
Israel. 

8En hij ging den Israëlietischen man na in 
den hoerenwinkel, en doorstak hen 
beiden, den Israëlietischen man en de 
vrouw, door hun buik. Toen werd de plaag 
van over de kinderen Israëls opgehouden. 

9 Os que morreram da praga foram vinte e 
quatro mil. 

9 Degenen nu, die aan de plaag stierven, 
waren vier en twintig duizend. 

10 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
10Toen sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

11 Finéias, filho de Eleazar, filho de Arão, 
o sacerdote, desviou a minha ira de sobre 
os filhos de Israel, pois estava animado 
com o meu zelo entre eles; de sorte que, 
no meu zelo, não consumi os filhos de 
Israel. 

11Pínehas, de zoon van Eleázar, den zoon 
van Aäron, den priester, heeft Mijn 
grimmigheid van over de kinderen Israëls 
afgewend, dewijl hij Mijn ijver geijverd 
heeft in het midden derzelve, zodat ik de 
kinderen Israëls in Mijn ijver niet vernield 
heb. 

12 Portanto, dize: Eis que lhe dou a minha 
aliança de paz. 

12Daarom spreek: Zie, Ik geef hem Mijn 
verbond des vredes. 
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13 E ele e a sua descendência depois dele 
terão a aliança do sacerdócio perpétuo; 
porquanto teve zelo pelo seu Deus e fez 
expiação pelos filhos de Israel. 

13En hij zal hebben, en zijn zaad na hem, 
het verbond des eeuwigen priesterdoms, 
daarom dat hij voor zijn God geijverd, en 
verzoening gedaan heeft voor de kinderen 
Israëls. 

14 O nome do israelita que foi morto 
(morto com a midianita) era Zinri, filho de 
Salu, príncipe da casa paterna dos 
simeonitas. 

14De naam nu des verslagenen 
Israëlietischen mans, die verslagen was 
met de Midianietin, was Zimri, de zoon 
van Salu, een overste van een vaderlijk 
huis der Simeonieten. 

15 O nome da mulher midianita que foi 
morta era Cosbi, filha de Zur, cabeça do 
povo da casa paterna entre os midianitas. 

15En de naam der verslagene 
Midianietische vrouw was Kozbi, een 
dochter van Zur, die een hoofd was der 
volken van een vaderlijk huis onder de 
Midianieten. 

16 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
16Verder sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

17 Afligireis os midianitas e os ferireis, 
17Handel vijandelijk met de Midianieten, 
en versla hen; 

18 porque eles vos afligiram a vós outros 
quando vos enganaram no caso de Peor e 
no caso de Cosbi, filha do príncipe dos 
midianitas, irmã deles, que foi morta no 
dia da praga no caso de Peor. 

18Want zij hebben vijandelijk tegen 
ulieden gehandeld door hun listen, die zij 
listig tegen u bedacht hebben in de zaak 
van Peor, en in de zaak van Kozbi, de 
dochter van den overste der Midianieten, 
hun zuster, die verslagen is, ten dage der 
plaag, om de zaak van Peor. 

Números 26 Numeri 26 

O censo de todos os israelitas Telling van de strijdbare Israëlieten 

1 Passada a praga, falou o SENHOR a 
Moisés e a Eleazar, filho de Arão, o 
sacerdote, dizendo: 

1Het geschiedde nu na die plaag, dat de 
HEERE sprak tot Mozes, en tot Eleázar, 
den zoon van Aäron, den priester, 
zeggende: 

2 Levantai o censo de toda a congregação 
dos filhos de Israel, da idade de vinte anos 
para cima, segundo as casas de seus pais, 

2Neemt de som van de gehele vergadering 
der kinderen Israëls op, van twintig jaren 
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todo que, em Israel, for capaz de sair à 
guerra. 

oud en daarboven, naar het huis hunner 
vaderen, al wie ten heire in Israël uittrekt. 

3 Moisés e Eleazar, o sacerdote, pois, nas 
campinas de Moabe, ao pé do Jordão, na 
altura de Jericó, falaram aos cabeças de 
Israel, dizendo: 

3Mozes dan en Eleázar, de priester, 
spraken hen aan, in de vlakke velden van 
Moab, aan de Jordaan van Jericho, 
zeggende: 

4 Contai o povo da idade de vinte anos 
para cima, como o SENHOR ordenara a 
Moisés e aos filhos de Israel que saíram do 
Egito: 

4 Dat men opneme van twintig jaren oud 
en daarboven; gelijk als de HEERE Mozes 
geboden had, en den kinderen Israëls, die 
uit Egypteland uitgetogen waren. 

5 Rúben, o primogênito de Israel; os filhos 
de Rúben: de Enoque, a família dos 
enoquitas; de Palu, a família dos paluítas; 

5Ruben was de eerstgeborene van Israël. 
De zonen van Ruben waren: Hanoch, van 
welken was het geslacht der Hanochieten; 
van Pallu het geslacht der Palluïeten; 

6 de Hezrom, a família dos hezronitas; de 
Carmi, a família dos carmitas. 

6Van Hezron het geslacht der Hezronieten; 
van Karmi het geslacht der Karmieten. 

7 São estas as famílias dos rubenitas; os 
que foram deles contados foram quarenta 
e três mil e setecentos e trinta. 

7Dit zijn de geslachten der Rubenieten; en 
hun getelden waren drie en veertig 
duizend zevenhonderd en dertig. 

8 O filho de Palu: Eliabe. 8En de zonen van Pallu waren Elíab. 

9 Os filhos de Eliabe: Nemuel, Datã e 
Abirão; estes, Datã e Abirão, são os que 
foram eleitos pela congregação, os quais 
moveram a contenda contra Moisés e 
contra Arão, no grupo de Corá, quando 
moveram a contenda contra o SENHOR; 

9En de zonen van Elíab waren Nemuël, en 
Dathan, en Abíram; deze Dathan en 
Abíram waren de geroepenen der 
vergadering, die gekijf maakten tegen 
Mozes en tegen Aäron, in de vergadering 
van Korach, als zij gekijf tegen den HEERE 
maakten. 

10 quando a terra abriu a boca e os tragou 
com Corá, morrendo aquele grupo; 
quando o fogo consumiu duzentos e 
cinqüenta homens, e isso serviu de 
advertência. 

10En de aarde haar mond opendeed, en 
verslond hen met Korach, als die 
vergadering stierf, toen het vuur 
tweehonderd en vijftig mannen verteerde, 
en werden tot een teken. 

11 Mas os filhos de Corá não morreram. 
11Maar de kinderen van Korach stierven 
niet. 
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12 Os filhos de Simeão, segundo as suas 
famílias: de Nemuel, a família dos 
nemuelitas; de Jamim, a família dos 
jaminitas; de Jaquim, a família dos 
jaquinitas; 

12De zonen van Simeon, naar hun 
geslachten: van Nemuël, het geslacht der 
Nemuëlieten; van Jamin het geslacht der 
Jaminieten; van Jachin het geslacht der 
Jachinieten; 

13 de Zera, a família dos zeraítas; de Saul, 
a família dos saulitas. 

13Van Zerah het geslacht der Zerahieten; 
van Saul het geslacht der Saulieten. 

14 São estas as famílias dos simeonitas, 
num total de vinte e dois mil e duzentos. 

14Dat zijn de geslachten der Simeonieten: 
twee en twintig duizend en tweehonderd. 

15 Os filhos de Gade, segundo as suas 
famílias: de Zefom, a família dos zefonitas; 
de Hagi, a família dos hagitas; de Suni, a 
família dos sunitas; 

15De zonen van Gad, naar hun geslachten: 
van Zefon het geslacht der Zefonieten; van 
Haggi het geslacht der Haggieten; van 
Suni het geslacht der Sunieten. 

16 de Ozni, a família dos oznitas; de Eri, a 
família dos eritas; 

16Van Ozni het geslacht der Oznieten; van 
Heri het geslacht der Herieten; 

17 de Arodi, a família dos aroditas; de 
Areli, a família dos arelitas. 

17Van Arod het geslacht der Arodieten; 
van Aréli het geslacht der Arélieten. 

18 São estas as famílias dos filhos de Gade, 
segundo os que foram deles contados, num 
total de quarenta mil e quinhentos. 

18Dat zijn de geslachten der zonen van 
Gad, naar hun getelden: veertig duizend 
en vijfhonderd. 

19 Os filhos de Judá: Er e Onã; mas Er e 
Onã morreram na terra de Canaã. 

19De zonen van Juda waren Er en 
Onan; maar Er en Onan stierven in het 
land Kanaän. 

20 Assim, os filhos de Judá foram, segundo 
as suas famílias: de Selá, a família dos 
selaítas; de Perez, a família dos perezitas; 
de Zera, a família dos zeraítas. 

20Alzo waren de zonen van Juda naar hun 
geslachten: van Sela het geslacht der 
Selanieten; van Perez het geslacht der 
Perezieten; van Zerah het geslacht der 
Zerahieten. 

21 Os filhos de Perez foram: de Hezrom, a 
família dos hezronitas; de Hamul, a 
família dos hamulitas. 

21En de zonen van Perez waren: van 
Hezron het geslacht der Hezronieten; van 
Hamul het geslacht der Hamulieten. 

22 São estas as famílias de Judá, segundo 
os que foram deles contados, num total de 
setenta e seis mil e quinhentos. 

22Dat zijn de geslachten van Juda, naar 
hun getelden: zes en zeventig duizend en 
vijfhonderd. 
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23 Os filhos de Issacar, segundo as suas 
famílias, foram: de Tola, a família dos 
tolaítas; de Puva, a família dos puvitas; 

23De zonen van Issaschar, naar hun 
geslachten, waren: van Tola het geslacht 
der Tolaïeten; van Puva het geslacht der 
Punieten; 

24 de Jasube, a família dos jasubitas; de 
Sinrom, a família dos sinronitas. 

24Van Jasub het geslacht der Jasubieten; 
van Simron het geslacht der Simronieten. 

25 São estas as famílias de Issacar, segundo 
os que foram deles contados, num total de 
sessenta e quatro mil e trezentos. 

25Dat zijn de geslachten van Issaschar, 
naar hun getelden: vier en zestig duizend 
en driehonderd. 

26 Os filhos de Zebulom, segundo a suas 
famílias, foram: de Serede, a família dos 
sereditas; de Elom, a família dos elonitas, 
de Jaleel, a família dos jaleelitas. 

26De zonen van Zebulon, naar hun 
geslachten, waren: van Sered het geslacht 
der Seredieten; van Elon het geslacht der 
Elonieten; van Jahleël het geslacht der 
Jahleëlieten. 

27 São estas as famílias dos zebulonitas, 
segundo os que foram deles contados, num 
total de sessenta mil e quinhentos. 

27Dat zijn de geslachten der Zebulonieten, 
naar hun getelden: zestig duizend en 
vijfhonderd. 

28 Os filhos de José, segundo as suas 
famílias, foram Manassés e Efraim. 

28De zonen van Jozef, naar hun 
geslachten, waren Manasse en Efraïm. 

29 Os filhos de Manassés foram: de Maquir, 
a família dos maquiritas; e Maquir gerou a 
Gileade; de Gileade, a família dos 
gileaditas. 

29De zonen van Manasse waren: van 
Machir het geslacht der Machirieten; 
Machir nu gewon Gilead; van Gilead was 
het geslacht der Gileadieten. 

30 São estes os filhos de Gileade: de Jezer, 
a família dos jezeritas; de Heleque, a 
família dos helequitas; 

30Dit zijn de zonen van Gilead: van Jezer 
het geslacht der Jezerieten; van Helek het 
geslacht der Helekieten. 

31 de Asriel, a família dos asrielitas; de 
Siquém, a família dos siquemitas. 

31En van Asriël het geslacht der 
Asriëlieten; en van Sechem het geslacht 
der Sechemieten; 

32 De Semida, a família dos semidaítas; de 
Héfer, a família dos heferitas. 

32En van Semída het geslacht der 
Semídaïeten; en van Hefer het geslacht 
der Heferieten. 

33 Porém Zelofeade, filho de Héfer, não 
tinha filhos, senão filhas; os nomes das 

33 Doch Zeláfead, de zoon van Hefer, had 
geen zonen, maar dochters; en de namen 
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filhas de Zelofeade foram: Macla, Noa, 
Hogla, Milca e Tirza. 

der dochteren van Zeláfead waren: Machla 
en Noa, Hogla, Milka en Tirza. 

34 São estas as famílias de Manassés; os 
que foram deles contados foram cinqüenta 
e dois mil e setecentos. 

34Dat zijn de geslachten van Manasse: en 
hun getelden waren twee en vijftig 
duizend en zevenhonderd. 

35 São estes os filhos de Efraim, segundo as 
suas famílias: de Sutela, a família dos 
sutelaítas; de Bequer, a família dos 
bequeritas; de Taã, a família dos taanitas. 

35Dit zijn de zonen van Efraïm, naar hun 
geslachten: van Sutélah het geslacht der 
Sutélahieten; van Becher het geslacht der 
Becherieten; van Tahan het geslacht der 
Tahanieten. 

36 De Erã, filho de Sutela: de Erã, a família 
dos eranitas. 

36En dit zijn de zonen van Sutélah; van 
Eran het geslacht der Eranieten. 

37 São estas as famílias dos filhos de 
Efraim, segundo os que foram deles 
contados, num total de trinta e dois mil e 
quinhentos. São estes os filhos de José, 
segundo as suas famílias. 

37Dat zijn de geslachten der zonen van 
Efraïm, naar hun getelden: twee en dertig 
duizend en vijfhonderd. Dat zijn de zonen 
van Jozef, naar hun geslachten. 

38 Os filhos de Benjamim, segundo as suas 
famílias: de Belá, a família dos belaítas; de 
Asbel, a família dos asbelitas; de Airão, a 
família dos airamitas; 

38De zonen van Benjamin, naar hun 
geslachten: van Bela het geslacht der 
Belaïeten; van Asbel het geslacht der 
Asbelieten; van Ahíram het geslacht der 
Ahíramieten; 

39 de Sufã, a família dos sufamitas; de 
Hufã, a família dos hufamitas. 

39Van Sefúfam het geslacht der 
Sufamieten; van Hufam het geslacht der 
Hufamieten. 

40 Os filhos de Belá foram: Arde e Naamã; 
de Arde, a família dos arditas; de Naamã, 
a família dos naamanitas. 

40En de zonen van Bela waren Ard en 
Naäman; van Ard het geslacht der 
Ardieten; van Naäman het geslacht der 
Naämieten. 

41 São estes os filhos de Benjamim, 
segundo as suas famílias; os que foram 
deles contados foram quarenta e cinco mil 
e seiscentos. 

41Dat zijn de zonen van Benjamin, naar 
hun geslachten; en hun getelden waren 
vijf en veertig duizend en zeshonderd. 

42 São estes os filhos de Dã, segundo as 
suas famílias: de Suão, a família dos 

42Dit zijn de zonen van Dan, naar hun 
geslachten: van Suham het geslacht der 



549 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

suamitas. São estas as famílias de Dã, 
segundo as suas famílias. 

Suhamieten; dat zijn de geslachten van 
Dan, naar hun geslachten. 

43 Todas as famílias dos suamitas, segundo 
os que foram deles contados, tinham 
sessenta e quatro mil e quatrocentos. 

43Al de geslachten der Suhamieten, naar 
hun getelden, waren vier en zestig 
duizend en vierhonderd. 

44 Os filhos de Aser, segundo as suas 
famílias: de Imna, a família dos imnaítas; 
de Isvi, a família dos isvitas; de Berias, a 
família dos beriaítas. 

44De zonen van Aser, naar hun geslachten, 
waren: van Imna het geslacht der 
Imnaïeten; van Isvi het geslacht der 
Isvieten; van Bería het geslacht der 
Beríieten. 

45 Os filhos de Berias foram: de Héber, a 
família dos heberitas; de Malquiel, a 
família dos malquielitas. 

45Van de zonen van Bería waren: van 
Heber het geslacht der Heberieten; van 
Malchiël het geslacht der Malchiëlieten. 

46 O nome da filha de Aser foi Sera. 
46En de naam der dochter van Aser was 
Serah. 

47 São estas as famílias dos filhos de Aser, 
segundo os que foram deles contados, num 
total de cinqüenta e três mil e 
quatrocentos. 

47Dat zijn de geslachten der zonen van 
Aser, naar hun getelden: drie en vijftig 
duizend en vierhonderd. 

48 Os filhos de Naftali, segundo as suas 
famílias: de Jazeel, a família dos 
jazeelitas; de Guni, a família dos gunitas; 

48De zonen van Nafthali, naar hun 
geslachten: van Jáhzeël het geslacht der 
Jáhzeëlieten; van Guni het geslacht der 
Gunieten; 

49 de Jezer, a família dos jezeritas; de 
Silém, a família dos silemitas. 

49Van Jezer het geslacht der Jezerieten; 
van Sillem het geslacht der Sillemieten. 

50 São estas as famílias de Naftali, segundo 
as suas famílias; os que foram deles 
contados, foram quarenta e cinco mil e 
quatrocentos. 

50Dat zijn de geslachten van Nafthali, naar 
hun geslachten; en hun getelden waren 
vijf en veertig duizend en vierhonderd. 

51 São estes os contados dos filhos de 
Israel: seiscentos e um mil setecentos e 
trinta. 

51Dat zijn de getelden van de zonen 
Israëls: zeshonderd een duizend 
zevenhonderd en dertig. 

A lei acerca da divisão da terra  
52 Disse o SENHOR a Moisés: 52En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 
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53 A estes se repartirá a terra em herança, 
segundo o censo. 

53Aan dezen zal het land uitgedeeld 
worden ter erfenis, naar het getal der 
namen. 

54 À tribo mais numerosa darás herança 
maior, à pequena, herança menor; a cada 
uma, em proporção ao seu número, se 
dará a herança. 

54 Aan degenen, die veel zijn, zult gij hun 
erfenis meerder maken, en aan hen, die 
weinig zijn, zult gij hun erfenis minder 
maken; aan een iegelijk zal, naar zijn 
getelden, zijn erfenis gegeven worden. 

55 Todavia, a terra se repartirá por sortes; 
segundo os nomes das tribos de seus pais, 
a herdarão. 

55Het land nochtans zal door het lot 
gedeeld worden; naar de namen der 
stammen hunner vaderen zullen zij erven. 

56 Segundo a sorte, repartir-se-á a herança 
deles entre as tribos maiores e menores. 

56Naar het lot zal elks erfenis gedeeld 
worden tussen de velen en de weinigen. 

O censo dos levitas  
57 São estes os que foram contados dos 
levitas, segundo as suas famílias: de 
Gérson, a família dos gersonitas; de Coate, 
a família dos coatitas; de Merari, a família 
dos meraritas. 

57 Dit zijn nu de getelden van Levi, naar 
hun geslachten: van Gerson het geslacht 
der Gersonieten; van Kohath het geslacht 
der Kohathieten; van Merári het geslacht 
der Merárieten. 

58 São estas as famílias de Levi: a família 
dos libnitas, a família dos hebronitas, a 
família dos malitas, a família dos musitas, 
a família dos coraítas. Coate gerou a 
Anrão. 

58Dit zijn de geslachten van Levi: het 
geslacht der Libnieten, het geslacht der 
Hebronieten, het geslacht der Machlieten, 
het geslacht der Muzieten, het geslacht der 
Korachieten. En Kohath gewon Amram. 

59 A mulher de Anrão chamava-se 
Joquebede, filha de Levi, a qual lhe nasceu 
no Egito; teve ela, de Anrão, a Arão, e a 
Moisés, e a Miriã, irmã deles. 

59 En de naam der huisvrouw van Amram 
was Jochébed, de dochter van Levi, 
welke de huisvrouw van Levi baarde in 
Egypte; en deze baarde aan Amram, 
Aäron, en Mozes, en Mirjam, hun zuster. 

60 A Arão nasceram Nadabe, Abiú, Eleazar 
e Itamar. 

60En aan Aäron werden geboren Nadab en 
Abíhu, Eleázar en Ithamar. 

61 Nadabe e Abiú morreram quando 
levaram fogo estranho perante o SENHOR. 

61 Nadab nu en Abíhu waren gestorven, 
toen zij vreemd vuur brachten voor het 
aangezicht des HEEREN. 

62 Os que foram deles contados foram 
vinte e três mil, todo homem da idade de 

62En hun getelden waren drie en twintig 
duizend, al wat mannelijk is, van een 
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um mês para cima; porque estes não foram 
contados entre os filhos de Israel, 
porquanto lhes não foi dada herança com 
os outros. 

maand oud en daarboven; want dezen 
werden niet geteld onder de kinderen 
Israëls, omdat hun geen erfenis gegeven 
werd onder de kinderen Israëls. 

63 São estes os que foram contados por 
Moisés e o sacerdote Eleazar, que 
contaram os filhos de Israel nas campinas 
de Moabe, ao pé do Jordão, na altura de 
Jericó. 

63Dat zijn de getelden van Mozes en 
Eleázar, den priester, die de kinderen 
Israëls telden in de vlakke velden van 
Moab, aan de Jordaan van Jericho. 

64 Entre estes, porém, nenhum houve dos 
que foram contados por Moisés e pelo 
sacerdote Arão, quando levantaram o 
censo dos filhos de Israel no deserto do 
Sinai. 

64En onder dezen was niemand uit de 
getelden van Mozes en Aäron, den 
priester, als zij de kinderen Israëls telden 
in de woestijn van Sinaï. 

65 Porque o SENHOR dissera deles que 
morreriam no deserto; e nenhum deles 
ficou, senão Calebe, filho de Jefoné, e 
Josué, filho de Num. 

65 Want de HEERE had van die gezegd, dat 
zij in de woestijn gewisselijk zouden 
sterven; en er was niemand van hen 
overgebleven, dan Kaleb, de zoon van 
Jefunne, en Jozua, de zoon van Nun. 

Números 27 Numeri 27 

A lei acerca dos direitos de filhas herdeiras. As 
filhas de Zelofeade 

Wet van het recht der erve 

1 Então, vieram as filhas de Zelofeade, 
filho de Héfer, filho de Gileade, filho de 
Maquir, filho de Manassés, entre as 
famílias de Manassés, filho de José. São 
estes os nomes de suas filhas: Macla, Noa, 
Hogla, Milca e Tirza. 

1Toen naderden de dochteren van 
Zeláfead, den zoon van Hefer, den zoon 
van Gilead, den zoon van Machir, den 
zoon van Manasse, onder de geslachten 
van Manasse, den zoon van Jozef (en dit 
zijn de namen zijner dochteren: Machla, 
Noa, en Hogla, en Milka, en Tirza); 

2 Apresentaram-se diante de Moisés, e 
diante de Eleazar, o sacerdote, e diante 
dos príncipes, e diante de todo o povo, à 
porta da tenda da congregação, dizendo: 

2En zij stonden voor het aangezicht van 
Mozes, en voor het aangezicht van 
Eleázar, den priester, en voor het 
aangezicht van de oversten, en van de 
ganse vergadering, aan de deur van de 
tent der samenkomst, zeggende: 
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3 Nosso pai morreu no deserto e não estava 
entre os que se ajuntaram contra o 
SENHOR no grupo de Corá; mas morreu 
no seu próprio pecado e não teve filhos. 

3Onze vader is gestorven in de 
woestijn, en hij is niet geweest in het 
midden van de vergadering dergenen, die 
zich tegen den HEERE vergaderd hebben 
in de vergadering van Korach; maar hij is 
in zijn zonde gestorven, en had geen 
zonen. 

4 Por que se tiraria o nome de nosso pai do 
meio da sua família, porquanto não teve 
filhos? Dá-nos possessão entre os irmãos 
de nosso pai. 

4Waarom zou de naam onzes vaders uit 
het midden van zijn geslacht weggenomen 
worden, omdat hij geen zoon heeft? Geef 
ons een bezitting in het midden der 
broederen van onzen vader. 

5 Moisés levou a causa delas perante o 
SENHOR. 

5En Mozes bracht haar rechtzaak voor het 
aangezicht des HEEREN. 

6 Disse o SENHOR a Moisés: 6En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 

7 As filhas de Zelofeade falam o que é 
justo; certamente, lhes darás possessão de 
herança entre os irmãos de seu pai e farás 
passar a elas a herança de seu pai. 

7De dochteren van Zeláfead spreken 
recht; gij zult haar ganselijk geven de 
bezitting ener erfenis, in het midden van 
de broederen haars vaders; en gij zult de 
erfenis haars vaders op haar doen komen. 

8 Falarás aos filhos de Israel, dizendo: 
Quando alguém morrer e não tiver filho, 
então, fareis passar a sua herança a sua 
filha. 

8En tot de kinderen Israëls zult gij spreken, 
zeggende: Wanneer iemand sterft, en geen 
zoon heeft, zo zult gij zijn erfenis op zijn 
dochter doen komen. 

9 E, se não tiver filha, então, a sua herança 
dareis aos irmãos dele. 

9En indien hij geen dochter heeft, zo zult 
gij zijn erfenis aan zijn broederen geven. 

10 Porém, se não tiver irmãos, dareis a sua 
herança aos irmãos de seu pai. 

10Indien hij nu geen broederen heeft, zo 
zult gij zijn erfenis aan de broederen zijns 
vaders geven. 

11 Se também seu pai não tiver irmãos, 
dareis a sua herança ao parente mais 
chegado de sua família, para que a possua; 
isto aos filhos de Israel será prescrição de 
direito, como o SENHOR ordenou a 
Moisés. 

11Indien ook zijn vader geen broeders 
heeft, zo zult gij zijn erfenis geven aan zijn 
naastbestaande, die hem de naaste van 
zijn geslacht is, dat hij het erfelijk bezitte. 
Dit zal den kinderen Israëls tot een 
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inzetting des rechts zijn, gelijk als de 
HEERE Mozes geboden heeft. 

Deus prediz a morte de Moisés Jozua als opvolger van Mozes aangewezen 
Deuteronômio 3.23-29  

12 Depois, disse o SENHOR a Moisés: Sobe 
a este monte Abarim e vê a terra que dei 
aos filhos de Israel. 

12 Daarna zeide de HEERE tot Mozes: Klim 
op dezen berg Abárim, en zie dat land, 
hetwelk Ik den kinderen Israëls gegeven 
heb. 

13 E, tendo-a visto, serás recolhido 
também ao teu povo, assim como o foi teu 
irmão Arão; 

13Wanneer gij dat gezien zult hebben, dan 
zult gij tot uw volken verzameld worden, 
gij ook, gelijk als uw broeder Aäron 
verzameld geworden is; 

14 porquanto, no deserto de Zim, na 
contenda da congregação, fostes rebeldes 
ao meu mandado de me santificar nas 
águas diante dos seus olhos. São estas as 
águas de Meribá de Cades, no deserto de 
Zim. 

14 Naardien gijlieden Mijn mond 
wederspannig zijt geweest in de woestijn 
Zin, in de twisting der vergadering, om 
Mij aan de wateren voor hun ogen te 
heiligen. Dat zijn de wateren van Meríba, 
van Kades, in de woestijn Zin. 

15 Então, disse Moisés ao SENHOR: 
15Toen sprak Mozes tot den HEERE, 
zeggende: 

16 O SENHOR, autor e conservador de toda 
vida, ponha um homem sobre esta 
congregação 

16Dat de HEERE, de God der geesten van 
alle vlees, een man stelle over deze 
vergadering. 

17 que saia adiante deles, e que entre 
adiante deles, e que os faça sair, e que os 
faça entrar, para que a congregação do 
SENHOR não seja como ovelhas que não 
têm pastor. 

17Die voor hun aangezicht uitga, en die 
voor hun aangezicht inga, en die hen 
uitleide, en die hen inleide; opdat de 
vergadering des HEEREN niet zij als 
schapen, die geen herder hebben. 

Josué designado sucessor de Moisés  

18 Disse o SENHOR a Moisés: Toma Josué, 
filho de Num, homem em quem há o 
Espírito, e impõe-lhe as mãos; 

18Toen zeide de HEERE tot Mozes: Neem 
tot u Jozua, den zoon van Nun, een 
man, in wien de Geest is; en leg uw hand 
op hem; 

19 apresenta-o perante Eleazar, o 
sacerdote, e perante toda a congregação; e 
dá-lhe, à vista deles, as tuas ordens. 

19En stel hem voor het aangezicht van 
Eleázar, den priester, en voor het 
aangezicht der ganse vergadering; en geef 
hem bevel voor hun ogen; 
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20 Põe sobre ele da tua autoridade, para 
que lhe obedeça toda a congregação dos 
filhos de Israel. 

20En leg op hem van uw heerlijkheid, 
opdat zij horen, te weten de ganse 
vergadering der kinderen Israëls. 

21 Apresentar-se-á perante Eleazar, o 
sacerdote, o qual por ele consultará, 
segundo o juízo do Urim, perante o 
SENHOR; segundo a sua palavra, sairão e, 
segundo a sua palavra, entrarão, ele, e 
todos os filhos de Israel com ele, e toda a 
congregação. 

21En hij zal voor het aangezicht van 
Eleázar, den priester, staan, die voor hem 
raad vragen zal, naar de wijze van Urim, 
voor het aangezicht des HEEREN; naar 
zijn mond zullen zij uitgaan, en naar zijn 
mond zullen zij ingaan, hij, en al de 
kinderen Israëls met hem, en de ganse 
vergadering. 

22 Fez Moisés como lhe ordenara o 
SENHOR, porque tomou a Josué e 
apresentou-o perante Eleazar, o sacerdote, 
e perante toda a congregação; 

22En Mozes deed, gelijk als de HEERE hem 
geboden had; want hij nam Jozua, en 
stelde hem voor het aangezicht van 
Eleázar, den priester, en voor het 
aangezicht der ganse vergadering. 

23 e lhe impôs as mãos e lhe deu as suas 
ordens, como o SENHOR falara por 
intermédio de Moisés. 

23En hij legde zijn handen op hem, en gaf 
hem bevel; gelijk als de HEERE door den 
dienst van Mozes gesproken had. 

Números 28 Numeri 28 

Ofertas contínuas Wetten voor de dagelijkse offeranden 
Êxodo 29.38-42  

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
1Verder sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

2 Dá ordem aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Da minha oferta, do meu manjar para as 
minhas ofertas queimadas, do aroma 
agradável, tereis cuidado, para mas trazer 
a seu tempo determinado. 

2Gebied den kinderen Israëls, en zeg tot 
hen: Mijn offerande, Mijn spijze voor Mijn 
vuurofferen, Mijn liefelijken reuk, zult gij 
waarnemen, om Mij te offeren op zijn 
gezetten tijd. 

3 Dir-lhes-ás: Esta é a oferta queimada que 
oferecereis ao SENHOR, dia após dia: dois 
cordeiros de um ano, sem defeito, em 
contínuo holocausto; 

3En gij zult tot hen zeggen: Dit is het 
vuuroffer, hetwelk gij den HEERE offeren 
zult: twee volkomen eenjarige lammeren 
des daags, tot een gedurig brandoffer. 
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4 um cordeiro oferecerás pela manhã, e o 
outro, ao crepúsculo da tarde; 

4Het ene lam zult gij bereiden des 
morgens; en het andere lam zult gij 
bereiden tussen de twee avonden. 

5 e a décima parte de um efa de flor de 
farinha, em oferta de manjares, amassada 
com a quarta parte de um him de azeite 
batido. 

5 En een tiende deel ener efa 
meelbloem, ten spijsoffer, gemengd met 
het vierendeel van een hin van gestoten 
olie. 

6 É holocausto contínuo, instituído no 
monte Sinai, de aroma agradável, oferta 
queimada ao SENHOR. 

6Het is het gedurig brandoffer, hetwelk op 
den berg Sinaï ingesteld was tot een 
liefelijken reuk, een vuuroffer den HEERE. 

7 A sua libação será a quarta parte de um 
him para o cordeiro; no santuário, 
oferecerás a libação de bebida forte ao 
SENHOR. 

7En zijn drankoffer zal zijn het vierendeel 
van een hin, voor het ene lam; in het 
heiligdom zult gij het drankoffer des 
sterken dranks den HEERE offeren. 

8 E o outro cordeiro oferecerás no 
crepúsculo da tarde; como a oferta de 
manjares da manhã e como a sua libação, 
o trarás em oferta queimada de aroma 
agradável ao SENHOR. 

8En het andere lam zult gij bereiden tussen 
de twee avonden; gelijk het spijsoffer des 
morgens, en gelijk zijn drankoffer zult gij 
het bereiden, ten vuuroffer des liefelijken 
reuks den HEERE. 

 
Wetten voor het sabbatoffer en voor de nieuwe 

maand 

9 No dia de sábado, oferecerás dois 
cordeiros de um ano, sem defeito, e duas 
décimas de um efa de flor de farinha, 
amassada com azeite, em oferta de 
manjares, e a sua libação; 

9Maar op den sabbatdag twee volkomen 
eenjarige lammeren, en twee tienden 
meelbloem, ten spijsoffer, met olie 
gemengd, mitsgaders zijn drankoffer. 

10 é holocausto de cada sábado, além do 
holocausto contínuo e a sua libação. 

10Het is het brandoffer des sabbats op 
elken sabbat, boven het gedurig 
brandoffer, en zijn drankoffer. 

11 Nos princípios dos vossos meses, 
oferecereis, em holocausto ao SENHOR, 
dois novilhos e um carneiro, sete cordeiros 
de um ano, sem defeito, 

11En in de beginselen uwer maanden zult 
gij een brandoffer den HEERE offeren: 
twee jonge varren, en een ram, zeven 
volkomen eenjarige lammeren; 

12 e três décimas de um efa de flor de 
farinha, amassada com azeite, em oferta 
de manjares, para um novilho; duas 

12En drie tienden meelbloem ten 
spijsoffer, met olie gemengd, tot den enen 
var; en twee tienden meelbloem ten 
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décimas de flor de farinha, amassada com 
azeite, em oferta de manjares, para um 
carneiro; 

spijsoffer, met olie gemengd, tot den enen 
ram; 

13 e uma décima de um efa de flor de 
farinha, amassada com azeite, em oferta 
de manjares, para um cordeiro; é 
holocausto de aroma agradável, oferta 
queimada ao SENHOR. 

13En tot elk een tiende deel meelbloem ten 
spijsoffer, met olie gemengd, tot het ene 
lam; het is een brandoffer tot een 
liefelijken reuk, een vuuroffer, den 
HEERE. 

14 As suas libações serão a metade de um 
him de vinho para um novilho, e a terça 
parte de um him para um carneiro, e a 
quarta parte de um him para um cordeiro; 
este é o holocausto da lua nova de cada 
mês, por todos os meses do ano. 

14En hun drankofferen zullen zijn de helft 
van een hin tot een var, en een derde deel 
van een hin tot een ram, en een vierendeel 
van een hin van wijn tot een lam; dat is 
het brandoffer der nieuwe maan in elke 
maand, naar de maanden des jaars. 

15 Também se trará um bode como oferta 
pelo pecado, ao SENHOR, além do 
holocausto contínuo, com a sua libação. 

15Daartoe zal een geitenbok ten zondoffer 
den HEERE, boven het gedurige 
brandoffer, bereid worden, met zijn 
drankoffer. 

 Wetten voor de feesttijden 

16 No primeiro mês, aos catorze dias do 
mês, é a Páscoa do SENHOR. 

16 En in de eerste maand, op den 
veertienden dag der maand, is het pascha 
den HEERE. 

17 Aos quinze dias do mesmo mês, haverá 
festa; sete dias se comerão pães asmos. 

17En op den vijftienden dag derzelve 
maand is het feest; zeven dagen zullen 
ongezuurde broden gegeten worden. 

18 No primeiro dia, haverá santa 
convocação; nenhuma obra servil fareis; 

18Op den eersten dag zal een heilige 
samenroeping zijn; geen dienstwerk zult 
gijlieden doen; 

19 mas apresentareis oferta queimada em 
holocausto ao SENHOR, dois novilhos, um 
carneiro e sete cordeiros de um ano; ser-
vos-ão eles sem defeito. 

19Maar gij zult een vuuroffer ten 
brandoffer den HEERE offeren: twee jonge 
varren, en een ram, daartoe zeven 
eenjarige lammeren; volkomen zullen zij u 
zijn. 

20 A sua oferta de manjares será flor de 
farinha, amassada com azeite; oferecereis 

20En hun spijsoffer zal zijn meelbloem, 
met olie gemengd; drie tienden tot een 
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três décimas para um novilho e duas 
décimas para um carneiro. 

var, en twee tienden tot een ram zult gij 
bereiden. 

21 Para cada um dos sete cordeiros 
oferecereis uma décima; 

21Tot elk zult gij een tiende deel bereiden 
tot een lam, tot die zeven lammeren toe. 

22 e um bode, para oferta pelo pecado, 
para fazer expiação por vós. 

22Daarna een bok ten zondoffer, om over 
ulieden verzoening te doen. 

23 Estas coisas oferecereis, além do 
holocausto da manhã, que é o holocausto 
contínuo. 

23Behalve het morgenbrandoffer, hetwelk 
tot een gedurig brandoffer is, zult gij deze 
dingen bereiden. 

24 Assim, oferecereis cada dia, por sete 
dias, o manjar da oferta queimada em 
aroma agradável ao SENHOR; além do 
holocausto contínuo, se oferecerá isto com 
a sua libação. 

24Achtervolgens deze dingen zult gij des 
daags, zeven dagen lang, de spijze des 
vuuroffers bereiden tot een liefelijken 
reuk den HEERE; boven dat gedurig 
brandoffer zal het bereid worden, met zijn 
drankoffer. 

25 No sétimo dia, tereis santa convocação; 
nenhuma obra servil fareis. 

25En op den zevenden dag zult gij een 
heilige samenroeping hebben; geen 
dienstwerk zult gij doen. 

26 Também tereis santa convocação no dia 
das primícias, quando trouxerdes oferta 
nova de manjares ao SENHOR, segundo a 
vossa Festa das Semanas; nenhuma obra 
servil fareis. 

26Insgelijks op den dag der eerstelingen, 
als gij een nieuw spijsoffer den HEERE zult 
offeren naar uw weken, zult gij een heilige 
samenroeping hebben; geen dienstwerk 
zult gij doen. 

27 Então, oferecereis ao SENHOR por 
holocausto, em aroma agradável: dois 
novilhos, um carneiro e sete cordeiros de 
um ano; 

27Dan zult gij den HEERE een brandoffer 
ten liefelijken reuk offeren: twee jonge 
varren, een ram, zeven eenjarige 
lammeren; 

28 a sua oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite: três 
décimas de um efa para um novilho, duas 
décimas para um carneiro, 

28En hun spijsoffer van meelbloem, met 
olie gemengd: drie tienden tot een var, 
twee tienden tot een ram; 

29 uma décima para cada um dos sete 
cordeiros; 

29Tot elk een tiende tot een lam, tot die 
zeven lammeren toe; 

30 e um bode, para fazer expiação por vós. 
30Een geitenbok, om voor u verzoening te 
doen. 
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31 Oferecê-los-eis, além do holocausto 
contínuo, e da sua oferta de manjares, e 
das suas libações. Ser-vos-ão eles sem 
defeito. 

31Behalve het gedurig brandoffer, en zijn 
spijsoffer, zult gij ze bereiden; zij zullen u 
volkomen zijn met hun drankofferen. 

Números 29 Numeri 29 

Ofertas nas outras festas solenes De offers in de zevende maand 

1 No primeiro dia do sétimo mês, tereis 
santa convocação; nenhuma obra servil 
fareis; ser-vos-á dia do sonido de 
trombetas. 

1Desgelijks in de zevende maand, op den 
eersten der maand, zult gij een heilige 
samenroeping hebben; geen dienstwerk 
zult gij doen; het zal u een dag des 
geklanks zijn. 

2 Então, por holocausto, de aroma 
agradável ao SENHOR, oferecereis um 
novilho, um carneiro e sete cordeiros de 
um ano, sem defeito; 

2Dan zult gij een brandoffer, ten liefelijken 
reuk, den HEERE bereiden: een jongen 
var, een ram, zeven volkomen eenjarige 
lammeren; 

3 e, pela sua oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite, três 
décimas de um efa para o novilho, duas 
décimas para o carneiro 

3En hun spijsoffer van meelbloem, met 
olie gemengd; drie tienden tot den var, 
twee tienden tot den ram. 

4 e uma décima para cada um dos sete 
cordeiros; 

4En een tiende tot een lam, tot die zeven 
lammeren toe; 

5 e um bode, para oferta pelo pecado, para 
fazer expiação por vós, 

5En een geitenbok ten zondoffer, om over 
ulieden verzoening te doen; 

6 além do holocausto do mês e a sua oferta 
de manjares, do holocausto contínuo e a 
sua oferta de manjares, com as suas 
libações, segundo o seu estatuto, em 
aroma agradável, oferta queimada ao 
SENHOR. 

6Behalve het brandoffer der maand, en 
zijn spijsoffer, en het gedurig brandoffer, 
en zijn spijsoffer, met hun drankofferen, 
naar hun wijze, ten liefelijken reuk, ten 
vuuroffer den HEERE. 

7 No dia dez deste sétimo mês, tereis santa 
convocação e afligireis a vossa alma; 
nenhuma obra fareis. 

7En op den tienden dezer zevende maand 
zult gij een heilige samenroeping hebben, 
en gij zult uw zielen verootmoedigen; 
geen werk zult gij doen; 

8 Mas, por holocausto, em aroma 
agradável ao SENHOR, oferecereis um 

8Maar gij zult brandoffer, ten liefelijken 
reuk, den HEERE offeren: een jongen var, 



559 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

novilho, um carneiro e sete cordeiros de 
um ano; ser-vos-ão eles sem defeito. 

een ram, zeven eenjarige 
lammeren; volkomen zullen zij u zijn. 

9 Pela sua oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite, oferecereis 
três décimas de um efa para o novilho, 
duas décimas para o carneiro 

9En hun spijsoffer van meelbloem, met 
olie gemengd: drie tienden tot den var, 
twee tienden tot den enen ram; 

10 e uma décima para cada um dos sete 
cordeiros; 

10Tot elk een tiende tot een lam, tot die 
zeven lammeren toe; 

11 um bode, para oferta pelo pecado, além 
da oferta pelo pecado, para fazer 
expiação, e do holocausto contínuo, e da 
sua oferta de manjares com as suas 
libações. 

11Een geitenbok ten zondoffer, behalve 
het zondoffer der verzoeningen, en het 
gedurig brandoffer; en zijn spijsoffer, met 
hun drankofferen. 

12 Aos quinze dias do sétimo mês, tereis 
santa convocação; nenhuma obra servil 
fareis; mas sete dias celebrareis festa ao 
SENHOR. 

12Insgelijks op den vijftienden dag dezer 
zevende maand, zult gij een heilige 
samenroeping hebben; geen dienstwerk 
zult gij doen; maar zeven dagen zult gij 
den HEERE een feest vieren. 

13 Por holocausto em oferta queimada, de 
aroma agradável ao SENHOR, oferecereis 
treze novilhos, dois carneiros e catorze 
cordeiros de um ano; serão eles sem 
defeito. 

13En gij zult een brandoffer ten vuuroffer 
offeren, ten liefelijken reuk den HEERE: 
dertien jonge varren, twee rammen, 
veertien eenjarige lammeren; zij zullen 
volkomen zijn; 

14 Pela oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite, três 
décimas de um efa para cada um dos treze 
novilhos, duas décimas para cada um dos 
dois carneiros 

14En hun spijsoffer van meelbloem, met 
olie gemengd: drie tienden tot een var, tot 
die dertien varren toe; twee tienden tot 
een ram, onder die twee rammen; 

15 e uma décima para cada um dos catorze 
cordeiros; 

15En tot elk een tiende tot een lam, tot die 
veertien lammeren toe; 

16 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

16En een geitenbok ten zondoffer; behalve 
het gedurig brandoffer, zijn spijsoffer, en 
zijn drankoffer. 
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17 No segundo dia, oferecereis doze 
novilhos, dois carneiros, catorze cordeiros 
de um ano, sem defeito, 

17Daarna op den tweeden dag: twaalf 
jonge varren, twee rammen, veertien 
volkomen eenjarige lammeren; 

18 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

18En hun spijsoffer, en hun drankofferen 
tot de varren, tot de rammen, en tot de 
lammeren, in hun getal, naar de wijze; 

19 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

19En een geitenbok ten zondoffer; behalve 
het gedurig brandoffer, en zijn spijsoffer, 
met hun drankofferen. 

20 No terceiro dia, oferecereis onze 
novilhos, dois carneiros, catorze cordeiros 
de um ano, sem defeito, 

20En op den derden dag: elf varren, twee 
rammen, veertien volkomen eenjarige 
lammeren; 

21 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

21En hun spijsofferen, en hun drankofferen 
tot de varren, tot de rammen, en tot de 
lammeren, in hun getal, naar de wijze; 

22 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

22En een bok ten zondoffer; behalve het 
gedurig brandoffer, en zijn spijsoffer, en 
zijn drankoffer. 

23 No quarto dia, dez novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

23Verder op den vierden dag: tien varren, 
twee rammen, veertien volkomen 
eenjarige lammeren; 

24 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

24Hun spijsoffer, en hun drankofferen tot 
de varren, tot de rammen, en tot de 
lammeren, in hun getal, naar de wijze; 

25 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

25En een geitenbok ten zondoffer; behalve 
het gedurig brandoffer, zijn spijsoffer, en 
zijn drankoffer. 

26 No quinto dia, nove novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

26En op den vijfden dag: negen varren, 
twee rammen, en veertien volkomen 
eenjarige lammeren; 
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27 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

27En hun spijsoffer, en hun drankofferen 
tot de varren, tot de rammen, en tot de 
lammeren, in hun getal, naar de wijze; 

28 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

28En een bok ten zondoffer; behalve het 
gedurig brandoffer, en zijn spijsoffer, en 
zijn drankoffer. 

29 No sexto dia, oito novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

29Daarna op den zesden dag: acht varren, 
twee rammen, veertien volkomen 
eenjarige lammeren; 

30 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

30En hun spijsoffer, en hun drankofferen 
tot de varren, tot de rammen, en tot de 
lammeren, in hun getal, naar de wijze; 

31 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

31En een bok ten zondoffer; behalve het 
gedurig brandoffer, zijn spijsoffer, en zijn 
drankofferen. 

32 No sétimo dia, sete novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

32En op den zevenden dag: zeven varren, 
twee rammen, veertien volkomen 
eenjarige lammeren; 

33 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

33En hun spijsoffer, en hun drankofferen 
tot de varren, tot de rammen, en tot de 
lammeren, in hun getal, naar hun wijze; 

34 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

34En een bok ten zondoffer; behalve het 
gedurig brandoffer, zijn spijsoffer, en zijn 
drankoffer. 

35 No oitavo dia, tereis reunião solene; 
nenhuma obra servil fareis; 

35Op den achtsten dag zult gij een 
verbodsdag hebben; geen dienstwerk zult 
gij doen. 

36 e, por holocausto, em oferta queimada 
de aroma agradável ao SENHOR, 
oferecereis um novilho, um carneiro, sete 
cordeiros de um ano, sem defeito, 

36En gij zult een brandoffer ten vuuroffer 
offeren, ten liefelijken reuk den HEERE; 
een var, een ram, zeven volkomen 
eenjarige lammeren; 
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37 com a oferta de manjares e as libações 
para o novilho, para o carneiro e para os 
cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

37Hun spijsoffer, en hun drankofferen tot 
den var, tot den ram, en tot de lammeren, 
in hun getal, naar de wijze; 

38 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

38En een bok ten zondoffer; behalve het 
gedurig brandoffer, en zijn spijsoffer, en 
zijn drankoffer. 

39 Estas coisas oferecereis ao SENHOR nas 
vossas festas fixas, além dos vossos votos 
e das vossas ofertas voluntárias, para os 
vossos holocaustos, as vossas ofertas de 
manjares, as vossas libações e as vossas 
ofertas pacíficas. 

39Deze dingen zult gij den HEERE doen op 
uw gezette hoogtijden; behalve uw 
geloften, en uw vrijwillige offeren, met uw 
brandofferen, en met uw spijsofferen, en 
met uw drankofferen, en met uw 
dankofferen. 

40 E falou Moisés aos filhos de Israel, 
conforme tudo o que o SENHOR lhe 
ordenara. 

40En Mozes sprak tot de kinderen Israëls 
naar al wat de HEERE Mozes geboden had. 

Números 30 Numeri 30 

Acerca de votos Wetten der geloften 
Deuteronômio 23.21-23  

1 Falou Moisés aos cabeças das tribos dos 
filhos de Israel, dizendo: Esta é a palavra 
que o SENHOR ordenou: 

1En Mozes sprak tot de hoofden der 
stammen van de kinderen Israëls, 
zeggende: Dit is de zaak, die de HEERE 
geboden heeft: 

2 Quando um homem fizer voto ao 
SENHOR ou juramento para obrigar-se a 
alguma abstinência, não violará a sua 
palavra; segundo tudo o que prometeu, 
fará. 

2 Wanneer een man den HEERE een 
gelofte zal beloofd, of een eed zal 
gezworen hebben, zijn ziel met een 
verbintenis verbindende, zijn woord zal 
hij niet ontheiligen; naar alles, wat uit zijn 
mond gegaan is, zal hij doen. 

3 Quando, porém, uma mulher fizer voto 
ao SENHOR ou se obrigar a alguma 
abstinência, estando em casa de seu pai, 
na sua mocidade, 

3Maar als een vrouw den HEERE een 
gelofte zal beloofd hebben, en zich met 
een verbintenis in het huis haars vaders in 
haar jonkheid zal verbonden hebben; 

4 e seu pai, sabendo do voto e da 
abstinência a que ela se obrigou, calar-se 

4En haar vader haar gelofte, en haar 
verbintenis, waarmede zij haar ziel 
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para com ela, todos os seus votos serão 
válidos; terá de observar toda a 
abstinência a que se obrigou. 

verbonden heeft, zal horen, en haar vader 
tegen haar zal stilzwijgen, zo zullen al 
haar geloften bestaan, en alle verbintenis, 
waarmede zij haar ziel verbonden heeft, 
zal bestaan. 

5 Mas, se o pai, no dia em que tal souber, 
o desaprovar, não será válido nenhum dos 
votos dela, nem lhe será preciso observar 
a abstinência a que se obrigou; o SENHOR 
lhe perdoará, porque o pai dela a isso se 
opôs. 

5Maar indien haar vader dat zal breken, 
den dage als hij het hoort, al haar geloften, 
en haar verbintenissen, waarmede zij haar 
ziel verbonden heeft, zullen niet bestaan; 
maar de HEERE zal het haar vergeven; 
want haar vader heeft ze haar doen 
breken. 

6 Porém, se ela se casar, ainda sob seus 
votos ou dito irrefletido dos seus lábios, 
com que a si mesma se obrigou, 

6Doch indien zij immers een man heeft, en 
haar geloften op haar zijn, of de uitspraak 
harer lippen, waarmede zij haar ziel 
verbonden heeft; 

7 e seu marido, ouvindo-o, calar-se para 
com ela no dia em que o ouvir, serão 
válidos os votos dela, e lhe será preciso 
observar a abstinência a que se obrigou. 

7En haar man dat zal horen, en ten dage 
als hij het hoort, tegen haar zal 
stilzwijgen, zo zullen haar geloften 
bestaan, en haar verbintenissen, 
waarmede zij haar ziel verbonden heeft, 
zullen bestaan. 

8 Mas, se seu marido o desaprovar no dia 
em que o ouvir e anular o voto que estava 
sobre ela, como também o dito irrefletido 
dos seus lábios, com que a si mesma se 
obrigou, o SENHOR lho perdoará. 

8Maar indien haar man ten dage, als hij 
het hoorde, dat zal breken, en haar 
gelofte, die op haar was, zal te niet maken, 
mitsgaders de uitspraak harer lippen, 
waarmede zij haar ziel verbonden heeft, 
zo zal het de HEERE haar vergeven. 

9 No tocante ao voto da viúva ou da 
divorciada, tudo com que se obrigar lhe 
será válido. 

9Aangaande de gelofte ener weduwe, of 
ener verstotene: alles, waarmede zij haar 
ziel verbonden heeft, zal over haar 
bestaan. 

10 Porém, se fez voto na casa de seu 
marido ou com juramento se obrigou a 
alguma abstinência, 

10Maar indien zij ten huize haars mans 
gelofte gedaan heeft, of met een eed door 
verbintenis haar ziel verbonden heeft; 
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11 e seu marido o soube, e se calou para 
com ela, e lho não desaprovou, todos os 
votos dela serão válidos; e lhe será preciso 
observar toda a abstinência a que a si 
mesma se obrigou. 

11En haar man dat gehoord, en tegen haar 
stil zal gezwegen hebben, dat niet 
brekende; zo zullen al haar geloften 
bestaan, mitsgaders alle verbintenis, 
waarmede zij haar ziel verbonden heeft, 
zal bestaan. 

12 Porém, se seu marido lhos anulou no dia 
em que o soube, tudo quanto saiu dos 
lábios dela, quer dos seus votos, quer da 
abstinência a que a si mesma se obrigou, 
não será válido; seu marido lhos anulou, e 
o SENHOR perdoará a ela. 

12Maar indien haar man die dingen 
ganselijk te niet maakt, ten dage als hij het 
hoort, niets van al wat uit haar lippen 
gegaan is, van haar gelofte, en van de 
verbintenis harer ziel, zal bestaan; haar 
man heeft ze te niet gemaakt, en de 
HEERE zal het haar vergeven. 

13 Todo voto e todo juramento com que ela 
se obrigou, para afligir a sua alma, seu 
marido pode confirmar ou anular. 

13Alle gelofte, en allen eed der verbintenis, 
om de ziel te verootmoedigen, die zal haar 
man bevestigen, of die zal haar man te niet 
maken. 

14 Porém, se seu marido, dia após dia, se 
calar para com ela, então, confirma todos 
os votos dela e tudo aquilo a que ela se 
obrigou, porquanto se calou para com ela 
no dia em que o soube. 

14Maar zo haar man tegen haar van dag 
tot dag ganselijk stilzwijgt, zo bevestigt hij 
al haar geloften, of al haar verbintenissen, 
dewelke op haar zijn; hij heeft ze 
bevestigd, omdat hij tegen haar 
stilgezwegen heeft, ten dage als hij het 
hoorde. 

15 Porém, se lhos anular depois de os ter 
ouvido, responderá pela obrigação dela. 

15Doch zo hij ze ganselijk te niet maken 
zal, nadat hij het gehoord zal hebben, zo 
zal hij haar ongerechtigheid dragen. 

16 São estes os estatutos que o SENHOR 
ordenou a Moisés, entre o marido e sua 
mulher, entre o pai e sua filha moça se ela 
estiver em casa de seu pai. 

16Dat zijn de inzettingen, die de HEERE 
Mozes geboden heeft, tussen een man en 
zijn huisvrouw, tussen een vader en zijn 
dochter, zijnde in haar jonkheid, ten huize 
haars vaders. 

Números 31 Numeri 31 

A vitória sobre os midianitas Strijd van de Israëlieten tegen de Midianieten 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1En de HEERE sprak tot Mozes, zeggende: 
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2 Vinga os filhos de Israel dos midianitas; 
depois, serás recolhido ao teu povo. 

2 Neem de wraak der kinderen Israëls van 
de Midianieten; daarna zult gij verzameld 
worden tot uw volken. 

3 Falou, pois, Moisés ao povo, dizendo: 
Armai alguns de vós para a guerra, e que 
saiam contra os midianitas, para fazerem 
a vingança do SENHOR contra eles. 

3Mozes dan sprak tot het volk, zeggende: 
Dat zich mannen uit u ten strijde 
toerusten, en dat zij tegen de Midianieten 
zijn, om de wraak des HEEREN te doen 
aan de Midianieten. 

4 Mil homens de cada tribo entre todas as 
tribos de Israel enviareis à guerra. 

4Van elken stam onder alle stammen 
Israëls zult gij een duizend ten strijde 
zenden. 

5 Assim, dos milhares de Israel foram 
dados mil de cada tribo: doze mil ao todo, 
armados para a guerra. 

5Alzo werden geleverd uit de duizenden 
van Israël, duizend van elken stam, twaalf 
duizend toegerusten ten strijde. 

6 Mandou-os Moisés à guerra, de cada 
tribo mil, a estes e a Finéias, filho do 
sacerdote Eleazar, o qual levava consigo 
os utensílios sagrados, a saber, as 
trombetas para o toque de rebate. 

6En Mozes zond hen ten strijde, duizend 
van elken stam, hen en Pínehas, den zoon 
van Eleázar, den priester, ten strijde, met 
de heilige vaten, en de trompetten des 
geklanks in zijn hand. 

7 Pelejaram contra os midianitas, como o 
SENHOR ordenara a Moisés, 

7En zij streden tegen de Midianieten, 
gelijk als de HEERE Mozes geboden had, 
en zij doodden al wat mannelijk was. 

8 e mataram todo homem feito. Mataram, 
além dos que já haviam sido mortos, os 
reis dos midianitas, Evi, Requém, Zur, Hur 
e Reba, cinco reis dos midianitas; também 
Balaão, filho de Beor, mataram à espada. 

8Daartoe doodden zij boven hun 
verslagenen, de koningen der 
Midianieten, Evi, en Rekem, en Zur, en 
Hur, en Reba, vijf koningen der 
Midianieten; ook doodden zij met het 
zwaard Bíleam, den zoon van Beor. 

9 Porém os filhos de Israel levaram presas 
as mulheres dos midianitas e as suas 
crianças; também levaram todos os seus 
animais, e todo o seu gado, e todos os seus 
bens. 

9Maar de kinderen Israëls namen de 
vrouwen der Midianieten, en hun 
kinderkens gevangen; zij roofden ook al 
hun beesten, en al hun vee, en al hun 
vermogen. 
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10 Queimaram-lhes todas as cidades em 
que habitavam e todos os seus 
acampamentos. 

10Voorts al hun steden met hun 
woonplaatsen, en al hun burchten 
verbrandden zij met vuur. 

11 Tomaram todo o despojo e toda a presa, 
tanto de homens como de animais. 

11 En zij namen al den roof, en al den buit, 
van mensen en van beesten. 

12 Trouxeram a Moisés, e ao sacerdote 
Eleazar, e à congregação dos filhos de 
Israel os cativos, e a presa, e o despojo, 
para o arraial, nas campinas de Moabe, 
junto do Jordão, na altura de Jericó. 

12Daarna brachten zij de gevangenen, en 
den buit, en den roof, tot Mozes en tot 
Eleázar, den priester, en tot de 
vergadering der kinderen Israëls, in het 
leger, in de vlakke velden van Moab, 
dewelke zijn aan de Jordaan van Jericho. 

O tratamento dos cativos  
13 Moisés, e Eleazar, o sacerdote, e todos 
os príncipes da congregação saíram a 
recebê-los fora do arraial. 

13Maar Mozes en Eleázar, de priester, en 
alle oversten der vergadering, gingen uit 
hun tegemoet, tot buiten voor het leger. 

14 Indignou-se Moisés contra os oficiais do 
exército, capitães dos milhares e capitães 
das centenas, que vinham do serviço da 
guerra. 

14En Mozes werd grotelijks vertoornd 
tegen de bevelhebbers des heirs, de 
hoofdlieden der duizenden, en de 
hoofdlieden der honderden, die uit den 
strijd van dien oorlog kwamen. 

15 Disse-lhes Moisés: Deixastes viver todas 
as mulheres? 

15En Mozes zeide tot hen: Hebt gij dan alle 
vrouwen laten leven? 

16 Eis que estas, por conselho de Balaão, 
fizeram prevaricar os filhos de Israel 
contra o SENHOR, no caso de Peor, pelo 
que houve a praga entre a congregação do 
SENHOR. 

16Ziet, deze waren, door den raad van 
Bíleam, den kinderen Israëls, om oorzake 
der overtreding tegen den HEERE te 
geven, in de zaak van Peor; waardoor die 
plaag werd onder de vergadering des 
HEEREN. 

17 Agora, pois, matai, dentre as crianças, 
todas as do sexo masculino; e matai toda 
mulher que coabitou com algum homem, 
deitando-se com ele. 

17 Nu dan, doodt al wat mannelijk is onder 
de kinderkens; en doodt alle vrouw, die 
door bijligging des mans een man bekend 
heeft. 

18 Porém todas as meninas, e as jovens que 
não coabitaram com algum homem, 
deitando-se com ele, deixai-as viver para 
vós outros. 

18Doch al de kinderen van vrouwelijk 
geslacht, die de bijligging des mans niet 
bekend hebben, laat voor ulieden leven. 



567 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

A purificação dos soldados e da presa  
19 Acampai-vos sete dias fora do arraial; 
qualquer de vós que tiver matado alguma 
pessoa e qualquer que tiver tocado em 
algum morto, ao terceiro dia e ao sétimo 
dia, vos purificareis, tanto vós como os 
vossos cativos. 

19En gijlieden, legert u buiten het leger 
zeven dagen; een ieder, die een mens 
gedood, en een ieder, die een verslagene 
zult aangeroerd hebben, zult u op den 
derden dag en op den zevenden dag 
ontzondigen, gij en uw gevangenen. 

20 Também purificareis toda veste, e toda 
obra de peles, e toda obra de pêlos de 
cabra, e todo artigo de madeira. 

20Ook zult gij alle kleding, en alle 
gereedschap van vellen, en alle 
geitenharen werk, en alle gereedschap 
van hout, ontzondigen. 

21 Então, disse o sacerdote Eleazar aos 
homens do exército que partiram à guerra: 
Este é o estatuto da lei que o SENHOR 
ordenou a Moisés. 

21En Eleázar, de priester, zeide tot de 
krijgslieden, die tot dien strijd getogen 
waren: Dit is de inzetting der wet, die de 
HEERE Mozes geboden heeft. 

22 Contudo, o ouro, a prata, o bronze, o 
ferro, o estanho e o chumbo, 

22Alleen het goud en het zilver, het koper, 
het ijzer, het tin en het lood; 

23 tudo o que pode suportar o fogo fareis 
passar pelo fogo, para que fique limpo; 
todavia, se purificará com a água 
purificadora; mas tudo o que não pode 
suportar o fogo fareis passar pela água. 

23Alle ding, dat het vuur lijdt, zult gij door 
het vuur laten doorgaan, dat het rein 
worde; evenwel zal het door het water der 
afzondering ontzondigd worden; maar al 
wat het vuur niet lijdt, zult gij door het 
water laten doorgaan. 

24 Também lavareis as vossas vestes ao 
sétimo dia, para que fiqueis limpos; e, 
depois, entrareis no arraial. 

24Gij zult ook uw klederen op den 
zevenden dag wassen, dat gij rein wordt; 
en daarna zult gij in het leger komen. 

A divisão da presa  

25 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
25Verder sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

26 Faze a contagem da presa que foi 
tomada, tanto de homens como de 
animais, tu, e Eleazar, o sacerdote, e os 
cabeças das casas dos pais da 
congregação; 

26Neem op de som van den buit der 
gevangenen van mensen en van beesten; 
gij en Eleázar, de priester, en de hoofden 
van de vaderen der vergadering. 

27 divide a presa em duas partes iguais, 
uma para os que, hábeis na peleja, saíram 

27En deel den buit in twee helften tussen 
degenen, die den strijd aangegrepen 
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à guerra, e a outra para toda a 
congregação. 

hebben, die tot den krijg uitgegaan zijn, 
en tussen de ganse vergadering. 

28 Então, para o SENHOR tomarás tributo 
dos homens do exército que saíram a esta 
guerra, de cada quinhentas cabeças, uma, 
tanto dos homens como dos bois, dos 
jumentos e das ovelhas. 

28Daarna zult gij een schatting voor den 
HEERE heffen, van de oorlogsmannen, die 
tot dezen krijg uitgetogen zijn, van 
vijfhonderd een ziel, uit de mensen en uit 
de runderen, en uit de ezelen, en uit de 
schapen. 

29 Da metade que lhes toca o tomareis e o 
dareis ao sacerdote Eleazar, para a oferta 
do SENHOR. 

29Van hun helft zult gij het nemen, en den 
priester Eleázar geven tot een heffing des 
HEEREN. 

30 Mas, da metade que toca aos filhos de 
Israel, tomarás, de cada cinqüenta, um, 
tanto dos homens como dos bois, dos 
jumentos e das ovelhas, de todos os 
animais; e os darás aos levitas que têm a 
seu cargo o serviço do tabernáculo do 
SENHOR. 

30Maar van de helft der kinderen Israëls 
zult gij een gevangene van vijftig nemen, 
uit de mensen, uit de runderen, uit de 
ezelen, en uit de schapen, uit al de 
beesten; en gij zult ze aan de Levieten 
geven, die de wacht van den tabernakel 
des HEEREN waarnemen. 

31 Moisés e o sacerdote Eleazar fizeram 
como o SENHOR ordenara a Moisés. 

31En Mozes, en Eleázar, de priester, deden, 
gelijk als de HEERE Mozes geboden had. 

32 Foi a presa, restante do despojo que 
tomaram os homens de guerra, seiscentas 
e setenta e cinco mil ovelhas, 

32De buit nu, het overschot van den roof, 
dat het krijgsvolk geroofd had, was 
zeshonderd vijf en zeventig duizend 
schapen; 

33 setenta e dois mil bois, 33En twee en zeventig duizend runderen; 
34 sessenta e um mil jumentos 34En een en zestig duizend ezelen; 

35 e trinta e duas mil pessoas, as mulheres 
que não coabitaram com homem algum, 
deitando-se com ele. 

35En der mensen zielen, uit de vrouwen, 
die geen bijligging des mans bekend 
hadden, alle zielen waren twee en dertig 
duizend. 

36 E a metade, parte que toca aos que 
saíram à guerra, foi em número de 
trezentas e trinta e sete mil e quinhentas 
ovelhas. 

36En de helft, te weten het deel dergenen, 
die tot dezen krijg uitgetogen waren, was 
in getal driehonderd zeven en dertig 
duizend en vijfhonderd schapen. 
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37 O tributo em ovelhas para o SENHOR 
foram seiscentas e setenta e cinco. 

37En de schatting voor den HEERE van 
schapen was zeshonderd vijf en zeventig. 

38 E foram os bois trinta e seis mil; e o seu 
tributo para o SENHOR, setenta e dois. 

38En de runderen waren zes en dertig 
duizend, en hun schatting voor den 
HEERE twee en zeventig. 

39 E foram os jumentos trinta mil e 
quinhentos; e o seu tributo para o 
SENHOR, sessenta e um. 

39En de ezelen waren dertig duizend en 
vijfhonderd, en hun schatting voor den 
HEERE was een en zestig. 

40 As pessoas foram dezesseis mil; e o seu 
tributo para o SENHOR, trinta e duas. 

40En der mensen zielen waren zestien 
duizend, en hun schatting voor den 
HEERE twee en dertig zielen. 

41 Então, Moisés deu a Eleazar, o 
sacerdote, o tributo da oferta do SENHOR, 
como este ordenara a Moisés. 

41 En Mozes gaf Eleázar, den priester, de 
schatting van de heffing des HEEREN, 
gelijk als de HEERE Mozes geboden had. 

42 E, da metade que toca aos filhos de 
Israel, que Moisés separara da dos homens 
que pelejaram 

42En van de helft der kinderen Israëls, 
welke Mozes afgedeeld had, van de 
mannen, die gestreden hadden; 

43 (a metade para a congregação foram, 
em ovelhas, trezentas e trinta e sete mil e 
quinhentas; 

43(Het halve deel nu der vergadering was, 
uit de schapen, driehonderd zeven en 
dertig duizend en vijfhonderd; 

44 em bois, trinta e seis mil; 
44En de runderen waren zes en dertig 
duizend; 

45 em jumentos, trinta mil e quinhentos; 
45En de ezelen dertig duizend en 
vijfhonderd; 

46 e, em pessoas, dezesseis mil), 46En der mensen zielen zestien duizend;) 

47 desta metade que toca aos filhos de 
Israel, Moisés tomou um de cada 
cinqüenta, tanto de homens como de 
animais, e os deu aos levitas que tinham a 
seu cargo o serviço do tabernáculo do 
SENHOR, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

47Van die helft der kinderen Israëls nam 
Mozes een gevangene uit vijftig, van 
mensen en van beesten; en hij gaf ze aan 
de Levieten, die de wacht van den 
tabernakel des HEEREN waarnamen, 
gelijk als de HEERE Mozes geboden had. 

A oferta voluntária dos capitães  
48 Então, se chegaram a Moisés os oficiais 
sobre os milhares do exército, capitães 
sobre mil e capitães sobre cem, 

48Toen traden tot Mozes de bevelhebbers, 
die over de duizenden des heirs waren, de 
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hoofdlieden der duizenden, en de 
hoofdlieden der honderden; 

49 e lhe disseram: Teus servos fizeram a 
conta dos homens de guerra que estiveram 
sob as nossas ordens, e nenhum falta 
dentre eles e nós. 

49En zij zeiden tot Mozes: Uw knechten 
hebben opgenomen de som der 
krijgslieden, die onder onze hand geweest 
zijn; en uit ons ontbreekt niet een man. 

50 Pelo que trouxemos uma oferta ao 
SENHOR, cada um o que achou: objetos de 
ouro, ornamentos para o braço, pulseiras, 
sinetes, arrecadas e colares, para fazer 
expiação por nós mesmos perante o 
SENHOR. 

50Daarom hebben wij een offerande des 
HEEREN gebracht, een ieder wat hij 
gekregen heeft, een gouden vat, een keten, 
of een armring, een vingerring, een 
oorring, of een afhangenden gordel, om 
voor onze zielen verzoening te doen voor 
het aangezicht des HEEREN. 

51 Assim, Moisés e o sacerdote Eleazar 
receberam deles o ouro, sendo todos os 
objetos bem trabalhados. 

51Zo nam Mozes en Eleázar, de priester, 
van hen het goud, alle welgewrochte 
vaten. 

52 Foi todo o ouro da oferta que os capitães 
de mil e os capitães de cem trouxeram ao 
SENHOR dezesseis mil setecentos e 
cinqüenta siclos. 

52En al het goud der heffing, dat zij den 
HEERE offerden, was zestien duizend 
zevenhonderd en vijftig sikkelen, van de 
hoofdlieden der duizenden, en van de 
hoofdlieden der honderden. 

53 Pois cada um dos homens de guerra 
havia tomado despojo para si. 

53Aangaande de krijgslieden, een iegelijk 
had geroofd voor zichzelven. 

54 Moisés e o sacerdote Eleazar receberam 
o ouro dos capitães de mil e dos capitães 
de cem e o trouxeram à tenda da 
congregação, como memorial para os 
filhos de Israel perante o SENHOR. 

54Zo nam Mozes en Eleázar, de priester, 
dat goud van de hoofdlieden der 
duizenden en der honderden, en zij 
brachten het in de tent der samenkomst, 
ter gedachtenis voor de kinderen Israëls, 
voor het aangezicht des HEEREN. 

Números 32 Numeri 32 

Duas tribos e meia desejam habitar na 
Transjordânia 

Ruben en Gad verzoeken hun erfdeel 

1 Os filhos de Rúben e os filhos de Gade 
tinham gado em muitíssima quantidade; e 

1De kinderen van Ruben nu hadden veel 
vee, en de kinderen van Gad hadden 
machtig veel; en zij bezagen het land 
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viram a terra de Jazer e a terra de Gileade, 
e eis que o lugar era lugar de gado. 

Jáëzer, en het land van Gilead, en ziet, 
deze plaats was een plaats voor vee. 

2 Vieram, pois, os filhos de Gade e os filhos 
de Rúben e falaram a Moisés, e ao 
sacerdote Eleazar, e aos príncipes da 
congregação, dizendo: 

2Zo kwamen de kinderen van Gad en de 
kinderen van Ruben, en spraken tot 
Mozes, en tot Eleázar, den priester, en tot 
de oversten der vergadering, zeggende: 

3 Atarote, Dibom, Jazer, Ninra, Hesbom, 
Eleale, Sebã, Nebo e Beom, 

3Atarôth, en Dibon, en Jáëzer, en Nimra, 
en Hesbon, en Eleále, en Schebam, en 
Nebo, en Behon; 

4 a terra que o SENHOR feriu diante da 
congregação de Israel é terra de gado; e os 
teus servos têm gado. 

4Dit land, hetwelk de HEERE voor het 
aangezicht der vergadering van Israël 
geslagen heeft, is een land voor vee; en uw 
knechten hebben vee. 

5 Disseram mais: Se achamos mercê aos 
teus olhos, dê-se esta terra em possessão 
aos teus servos; e não nos faças passar o 
Jordão. 

5Voorts zeiden zij: Indien wij genade in uw 
ogen gevonden hebben, dat ditzelve land 
aan uw knechten gegeven worde tot een 
bezitting; en doe ons niet trekken over de 
Jordaan. 

6 Porém Moisés disse ao filhos de Gade e 
aos filhos de Rúben: Irão vossos irmãos à 
guerra, e ficareis vós aqui? 

6Maar Mozes zeide tot de kinderen van 
Gad en tot de kinderen van Ruben: Zullen 
uw broeders ten strijde gaan, en zult 
gijlieden hier blijven? 

7 Por que, pois, desanimais o coração dos 
filhos de Israel, para que não passem à 
terra que o SENHOR lhes deu? 

7Waarom toch zult gij het hart der 
kinderen Israëls breken, dat zij niet 
overtrekken naar het land, dat de HEERE 
hun gegeven heeft? 

8 Assim fizeram vossos pais, quando os 
enviei de Cades-Barnéia a ver esta terra. 

8Zo deden uw vaders, als ik hen 
van Kades-Barnéa zond, om dit land te 
bezien. 

9 Chegando eles até ao vale de Escol e 
vendo a terra, descorajaram o coração dos 
filhos de Israel, para que não viessem à 
terra que o SENHOR lhes tinha dado. 

9Als zij opgekomen waren tot aan het dal 
Eskol, en dit land bezagen, zo braken zij 
het hart der kinderen Israëls, dat zij niet 
gingen naar het land, dat de HEERE hun 
gegeven had. 
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10 Então, a ira do SENHOR se acendeu 
naquele mesmo dia, e jurou, dizendo: 

10Toen ontstak de toorn des HEEREN te 
dien dage, en Hij zwoer, zeggende: 

11 Certamente, os varões que subiram do 
Egito, de vinte anos para cima, não verão 
a terra que prometi com juramento a 
Abraão, a Isaque e a Jacó, porquanto não 
perseveraram em seguir-me, 

11 Indien deze mannen, die uit Egypte 
opgetogen zijn, van twintig jaren oud en 
daarboven, het land zullen zien, dat Ik 
Abraham, Izak en Jakob gezworen heb! 
Want zij hebben niet volhard Mij na te 
volgen; 

12 exceto Calebe, filho de Jefoné, o 
quenezeu, e Josué, filho de Num, porque 
perseveraram em seguir ao SENHOR. 

12Behalve Kaleb, de zoon van Jefunne, den 
Keniziet, en Jozua, de zoon van Nun; want 
zij hebben volhard den HEERE na te 
volgen. 

13 Pelo que se acendeu a ira do SENHOR 
contra Israel, e fê-los andar errantes pelo 
deserto quarenta anos, até que se 
consumiu toda a geração que procedera 
mal perante o SENHOR. 

13Alzo ontstak des HEEREN toorn tegen 
Israël, en Hij deed hen omzwerven in de 
woestijn, veertig jaren, totdat verteerd 
was het ganse geslacht, hetwelk gedaan 
had, wat kwaad was in de ogen des 
HEEREN. 

14 Eis que vós, raça de homens pecadores, 
vos levantastes em lugar de vossos pais, 
para aumentardes ainda o furor da ira do 
SENHOR contra Israel. 

14En ziet, gijlieden zijt opgestaan in stede 
van uw vaderen, een menigte van zondige 
mensen, om de hittigheid van des 
HEEREN toorn tegen Israël te 
vermeerderen. 

15 Se não quiserdes segui-lo, também ele 
deixará todo o povo, novamente, no 
deserto, e sereis a sua ruína. 

15Wanneer gij van achter Hem u zult 
afkeren, zo zal Hij wijders voortvaren het 
te laten in de woestijn; en gij zult al dit 
volk verderven. 

16 Então, se chegaram a ele e disseram: 
Edificaremos currais aqui para o nosso 
gado e cidades para as nossas crianças; 

16Toen traden zij toe tot hem, en zeiden: 
Wij zullen hier schaapskooien bouwen 
voor ons vee, en steden voor onze 
kinderen. 

17 porém nós nos armaremos, apressando-
nos adiante dos filhos de Israel, até que os 
levemos ao seu lugar; e ficarão as nossas 

17Maar wij zelven zullen ons toerusten, 
haastende voor het aangezicht der 
kinderen Israëls, totdat wij hen aan hun 
plaats zullen gebracht hebben; en onze 
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crianças nas cidades fortes, por causa dos 
moradores da terra. 

kinderen zullen blijven in de vaste steden, 
vanwege de inwoners des lands. 

18 Não voltaremos para nossa casa até que 
os filhos de Israel estejam de posse, cada 
um, da sua herança. 

18Wij zullen niet wederkeren tot onze 
huizen, totdat zich de kinderen Israëls tot 
erfelijke bezitters zullen gesteld hebben, 
een ieder van zijn erfenis. 

19 Porque não herdaremos com eles do 
outro lado do Jordão, nem mais adiante, 
porquanto já temos a nossa herança deste 
lado do Jordão, ao oriente. 

19Want wij zullen met hen niet erven aan 
gene zijde van de Jordaan, en verder heen, 
als onze erfenis ons toegekomen zal zijn 
aan deze zijde van de Jordaan, tegen den 
opgang. 

20 Então, Moisés lhes disse: Se isto fizerdes 
assim, se vos armardes para a guerra 
perante o SENHOR, 

20Toen zeide Mozes tot hen: Indien gij 
deze zaak doen zult, indien gij u voor het 
aangezicht des HEEREN zult toerusten ten 
strijde, 

21 e cada um de vós, armado, passar o 
Jordão perante o SENHOR, até que haja 
lançado fora os seus inimigos de diante 
dele, 

21En een ieder van u, die toegerust is, over 
de Jordaan zal trekken voor het 
aangezicht des HEEREN, totdat Hij Zijn 
vijanden voor Zijn aangezicht uit de 
bezitting zal verdreven hebben. 

22 e a terra estiver subjugada perante o 
SENHOR, então, voltareis e sereis 
desobrigados perante o SENHOR e perante 
Israel; e a terra vos será por possessão 
perante o SENHOR. 

22En het land voor het aangezicht des 
HEEREN ten ondergebracht zij; zo zult gij 
daarna wederkeren, en onschuldig zijn 
voor den HEERE en voor Israël, en dit land 
zal u ter bezitting zijn voor het aangezicht 
des HEEREN. 

23 Porém, se não fizerdes assim, eis que 
pecastes contra o SENHOR; e sabei que o 
vosso pecado vos há de achar. 

23Indien gij daarentegen alzo niet zult 
doen, ziet, zo hebt gij tegen den HEERE 
gezondigd; doch gij zult uw zonde gewaar 
worden, als zij u vinden zal! 

24 Edificai vós cidades para as vossas 
crianças e currais para as vossas ovelhas; 
e cumpri o que haveis prometido. 

24Bouwt uw steden voor uw kinderen, en 
kooien voor uw schapen; en doet, wat uit 
uw mond uitgegaan is. 

25 Então, os filhos de Gade e os filhos de 
Rúben falaram a Moisés, dizendo: Como 

25Toen spraken de kinderen van Gad en de 
kinderen van Ruben tot Mozes, zeggende: 
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ordena meu senhor, assim farão teus 
servos. 

Uw knechten zullen doen, gelijk als mijn 
heer gebiedt. 

26 Nossas crianças, nossas mulheres, 
nossos rebanhos e todos os nossos animais 
estarão aí nas cidades de Gileade, 

26Onze kinderen, onze vrouwen, onze 
have en al onze beesten zullen aldaar zijn 
in de steden van Gilead; 

27 mas os teus servos passarão, cada um 
armado para a guerra, perante o SENHOR, 
como diz meu senhor. 

27Maar uw knechten zullen overtrekken, 
al wie ten heire toegerust is, voor het 
aangezicht des HEEREN tot den strijd, 
gelijk als mijn heer gesproken heeft. 

28 Então, Moisés deu ordem a respeito 
deles a Eleazar, o sacerdote, e a Josué, 
filho de Num, e aos cabeças das casas dos 
pais das tribos dos filhos de Israel; 

28 Toen gebood Mozes, hunnenthalve, den 
priester Eleázar, en Jozua, den zoon van 
Nun, en den hoofden der vaderen van de 
stammen der kinderen Israëls; 

29 e disse-lhes: Se os filhos de Gade e os 
filhos de Rúben passarem convosco o 
Jordão, armado cada um para a guerra, 
perante o SENHOR, e a terra estiver 
subjugada diante de vós, então, lhes dareis 
em possessão a terra de Gileade; 

29En Mozes zeide tot hen: Indien de 
kinderen van Gad, en de kinderen van 
Ruben, met ulieden over de Jordaan 
zullen trekken, een ieder, die toegerust is 
ten oorlog, voor het aangezicht des 
HEEREN, als het land voor uw aangezicht 
zal ten ondergebracht zijn; zo zult gij hun 
het land Gilead ter bezitting geven. 

30 porém, se não passarem, armados, 
convosco, terão possessões entre vós na 
terra de Canaã. 

30Maar indien zij niet toegerust met u 
zullen overtrekken, zo zullen zij tot 
bezitters gesteld worden in het midden 
van ulieden in het land Kanaän. 

31 Responderam os filhos de Gade e os 
filhos de Rúben, dizendo: O que o 
SENHOR disse a teus servos, isso faremos. 

31En de kinderen van Gad en de kinderen 
van Ruben antwoordden, zeggende: Wat 
de HEERE tot uw knechten gesproken 
heeft, zullen wij alzo doen. 

32 Passaremos, armados, perante o 
SENHOR à terra de Canaã e teremos a 
possessão de nossa herança deste lado do 
Jordão. 

32Wij zullen toegerust overtrekken voor 
het aangezicht des HEEREN naar het land 
Kanaän; en de bezitting onzer erfenis 
zullen wij hebben aan deze zijde van de 
Jordaan. 

Distribuição da Transjordânia  
Deuteronômio 3.12-17  



575 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

33 Deu Moisés aos filhos de Gade, e aos 
filhos de Rúben, e à meia tribo de 
Manassés, filho de José, o reino de Seom, 
rei dos amorreus, e o reino de Ogue, rei de 
Basã: a terra com as cidades e seus 
distritos, as cidades em toda a extensão do 
país. 

33 Alzo gaf Mozes hunlieden, den kinderen 
van Gad en den kinderen van Ruben, en 
den halven stam van Manasse, den zoon 
van Jozef, het koninkrijk van Sihon, 
koning der Amorieten, en het koninkrijk 
van Og, koning van Bazan; het land met 
de steden van hetzelve in de landpalen, de 
steden des lands rondom. 

34 Os filhos de Gade edificaram Dibom, 
Atarote e Aroer; 

34En de kinderen van Gad bouwden 
Dibon, en Atarôth, en Aroër, 

35 Atarote-Sofã, Jazer e Jogbeá; 35En Atroth-Sofan, en Jáëzer, en Jógbeha, 
36 Bete-Ninra e Bete-Harã, cidades 
fortificadas, e currais de ovelhas. 

36En Beth-Nimra, en Beth-Háran, vaste 
steden en schaapskooien. 

37 Os filhos de Rúben edificaram Hesbom, 
Eleale e Quiriataim; 

37En de kinderen van Ruben bouwden 
Hezbon, en Eleále, en Kirjatháïm, 

38 Nebo e Baal-Meom, mudando-lhes o 
nome, e Sibma; e deram outros nomes às 
cidades que edificaram. 

38En Nebo, en Baäl-Meon, veranderd 
zijnde van naam, en Sibma; en zij 
noemden de namen der steden, die zij 
bouwden, met andere namen. 

39 Os filhos de Maquir, filho de Manassés, 
foram-se para Gileade, e a tomaram, e 
desapossaram os amorreus que estavam 
nela. 

39 En de kinderen van Machir, den zoon 
van Manasse, gingen naar Gilead, en 
namen dat in, en zij verdreven de 
Amorieten, die daarin waren, uit de 
bezitting. 

40 Deu, pois, Moisés Gileade a Maquir, 
filho de Manassés, o qual habitou nela. 

40Zo gaf Mozes Gilead aan Machir, den 
zoon van Manasse; en hij woonde daarin. 

41 Foi Jair, filho de Manassés, e tomou as 
suas aldeias; e chamou-lhes Havote-Jair. 

41Jaïr nu, de zoon van Manasse, ging heen 
en nam hunlieder dorpen in, en hij 
noemde die Havvôth-Jaïr. 

42 Foi Noba e tomou a Quenate com as 
suas aldeias; e chamou-lhe Noba, segundo 
o seu nome. 

42En Nobah ging heen, en nam Kenath in, 
met haar onderhorige plaatsen, en 
noemde ze Nobah naar zijn naam. 

Números 33 Numeri 33 

Os acampamentos desde o Egito 
Verhaal der reizen en legerplaatsen der 

kinderen Israëls, van Egypte af tot aan het land 
Kanaän 
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1 São estas as caminhadas dos filhos de 
Israel que saíram da terra do Egito, 
segundo os seus exércitos, sob as ordens 
de Moisés e Arão. 

1Dit zijn de reizen der kinderen Israëls, die 
uit Egypteland uitgetogen zijn, naar hun 
heiren, door de hand van Mozes en Aäron. 

2 Escreveu Moisés as suas saídas, 
caminhada após caminhada, conforme o 
mandado do SENHOR; e são estas as suas 
caminhadas, segundo as suas saídas: 

2En Mozes schreef hun uittochten, naar 
hun reizen, naar den mond des HEEREN; 
en dit zijn hun reizen, naar hun 
uittochten. 

3 partiram, pois, de Ramessés no décimo 
quinto dia do primeiro mês; no dia 
seguinte ao da Páscoa, saíram os filhos de 
Israel, corajosamente, aos olhos de todos 
os egípcios, 

3 Zij reisden dan van Raméses; in de eerste 
maand, op den vijftienden dag der eerste 
maand, des anderen daags van het pascha, 
togen de kinderen Israëls uit door een 
hoge hand, voor de ogen van alle 
Egyptenaren; 

4 enquanto estes sepultavam todos os seus 
primogênitos, a quem o SENHOR havia 
ferido entre eles; também contra os deuses 
executou o SENHOR juízos. 

4Als de Egyptenaars begroeven degenen, 
welke de HEERE onder hen geslagen had, 
alle eerstgeborenen; ook had de HEERE 
gerichten geoefend aan hun goden. 

5 Partidos, pois, os filhos de Israel de 
Ramessés, acamparam-se em Sucote. 

5Als de kinderen Israëls van Raméses 
verreisd waren, zo legerden zij zich te 
Sukkoth. 

6 E partiram de Sucote e acamparam-se em 
Etã, que está no fim do deserto. 

6 En zij verreisden van Sukkoth, en 
legerden zich in Etham, hetwelk aan het 
einde der woestijn is. 

7 E partiram de Etã, e voltaram a Pi-
Hairote, que está defronte de Baal-Zefom, 
e acamparam-se diante de Migdol. 

7 En zij verreisden van Etham, en keerden 
weder naar Pi-hachirôth, dat tegenover 
Baäl-Sefon is, en zij legerden zich voor 
Migdol. 

8 E partiram de Pi-Hairote, passaram pelo 
meio do mar ao deserto e, depois de terem 
andado caminho de três dias no deserto de 
Etã, acamparam-se em Mara. 

8En zij verreisden van Hachirôth, en 
gingen over, door het midden van de zee, 
naar de woestijn, en zij gingen drie 
dagreizen in de woestijn Etham, en 
legerden zich in Mara. 
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9 E partiram de Mara e vieram a Elim. Em 
Elim, havia doze fontes de águas e setenta 
palmeiras; e acamparam-se ali. 

9En zij verreisden van Mara, en kwamen 
te Elim; in Elim nu waren twaalf 
waterfonteinen en zeventig palmbomen, 
en zij legerden zich aldaar. 

10 E partiram de Elim e acamparam-se 
junto ao mar Vermelho; 

10En zij verreisden van Elim, en legerden 
zich aan de Schelfzee. 

11 partiram do mar Vermelho e 
acamparam-se no deserto de Sim; 

11En zij verreisden van de Schelfzee, 
en legerden zich in de woestijn Sin. 

12 partiram do deserto de Sim e 
acamparam-se em Dofca; 

12En zij verreisden uit de woestijn Sin, en 
zij legerden zich in Dofka. 

13 partiram de Dofca e acamparam-se em 
Alus; 

13En zij verreisden van Dofka, en legerden 
zich in Aluz. 

14 partiram de Alus e acamparam-se em 
Refidim, porém não havia ali água, para 
que o povo bebesse; 

14En zij verreisden van Aluz, en legerden 
zich in Rafidîm; doch daar was geen water 
voor het volk, om te drinken. 

15 partiram de Refidim e acamparam-se no 
deserto do Sinai; 

15Zo verreisden zij van Rafidîm, 
en legerden zich in de woestijn van Sinaï. 

16 partiram do deserto do Sinai e 
acamparam-se em Quibrote-Hataavá; 

16En zij verreisden uit de woestijn van 
Sinaï, en legerden zich in Kibroth-Tháäva. 

17 partiram de Quibrote-Hataavá e 
acamparam-se em Hazerote; 

17En zij verreisden van Kibroth-Tháäva, en 
legerden zich in Hazerôth. 

18 partiram de Hazerote e acamparam-se 
em Ritma; 

18En zij verreisden van Hazerôth, en 
legerden zich in Rithma. 

19 partiram de Ritma e acamparam-se em 
Rimom-Perez; 

19En zij verreisden van Rithma, en 
legerden zich in Rimmon-Perez. 

20 partiram de Rimom-Perez e 
acamparam-se em Libna; 

20En zij verreisden van Rimmon-Perez, en 
legerden zich in Libna. 

21 partiram de Libna e acamparam-se em 
Rissa; 

21En zij verreisden van Libna, en legerden 
zich in Rissa. 

22 partiram de Rissa e acamparam-se em 
Queelata; 

22En zij verreisden van Rissa, en legerden 
zich in Kehelátha. 

23 partiram de Queelata e acamparam-se 
no monte Sefer; 

23En zij verreisden van Kehelátha, en 
legerden zich in het gebergte van Safer. 

24 partiram do monte Sefer e acamparam-
se em Harada; 

24En zij verreisden van het gebergte Safer, 
en legerden zich in Hárada. 
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25 partiram de Harada e acamparam-se em 
Maquelote; 

25En zij verreisden van Hárada, en 
legerden zich in Makhelôth. 

26 partiram de Maquelote e acamparam-se 
em Taate; 

26En zij verreisden van Makhelôth, en 
legerden zich in Tachath. 

27 partiram de Taate e acamparam-se em 
Tera; 

27En zij verreisden van Tachath, en 
legerden zich in Tharah. 

28 partiram de Tera e acamparam-se em 
Mitca; 

28En zij verreisden van Tharah, en 
legerden zich in Mithka. 

29 partiram de Mitca e acamparam-se em 
Hasmona; 

29En zij verreisden van Mithka, en 
legerden zich in Hasmóna. 

30 partiram de Hasmona e acamparam-se 
em Moserote; 

30En zij verreisden van Hasmóna, en 
legerden zich in Moséroth. 

31 partiram de Moserote e acamparam-se 
em Benê-Jaacã; 

31En zij verreisden van Moséroth, en 
legerden zich in Bene-Jáäkan. 

32 partiram de Benê-Jaacã e acamparam-
se em Hor-Hagidgade; 

32En zij verreisden van Bene-Jáäkan, en 
legerden zich in Hor-gidgad. 

33 partiram de Hor-Hagidgade e 
acamparam-se em Jotbatá; 

33En zij verreisden van Hor-gidgad, en 
legerden zich in Jotbátha. 

34 partiram de Jotbatá e acamparam-se em 
Abrona; 

34En zij verreisden van Jotbátha, en 
legerden zich in Abróna. 

35 partiram de Abrona e acamparam-se em 
Eziom-Geber; 

35En zij verreisden van Abróna, en 
legerden zich in Ezeon-Geber. 

36 partiram de Eziom-Geber e acamparam-
se no deserto de Zim, que é Cades; 

36En zij verreisden van Ezeon-Geber, 
en legerden zich in de woestijn Zin, dat is 
Kades. 

37 partiram de Cades e acamparam-se no 
monte Hor, na fronteira da terra de Edom. 

37En zij verreisden van Kades, en legerden 
zich aan den berg Hor, aan het einde des 
lands van Edom. 

A morte de Arão  
Números 20.22-29  

38 Então, Arão, o sacerdote, subiu ao 
monte Hor, segundo o mandado do 
SENHOR; e morreu ali, no quinto mês do 
ano quadragésimo da saída dos filhos de 
Israel da terra do Egito, no primeiro dia do 
mês. 

38 Toen ging de priester Aäron op den berg 
Hor, naar den mond des HEEREN, en stierf 
aldaar, in het veertigste jaar na den 
uittocht van de kinderen Israëls uit 
Egypteland, in de vijfde maand, op den 
eersten der maand. 
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39 Era Arão da idade de cento e vinte e três 
anos, quando morreu no monte Hor. 

39Aäron nu was honderd drie en twintig 
jaren oud, als hij stierf op den berg Hor. 

40 Então, ouviu o cananeu, rei de Arade, 
que habitava o Sul da terra de Canaã, que 
chegavam os filhos de Israel. 

40 En de Kanaäniet, de koning van Harad, 
die in het zuiden woonde in het land 
Kanaän, hoorde, dat de kinderen Israëls 
aankwamen. 

41 E partiram do monte Hor e acamparam-
se em Zalmona; 

41En zij verreisden van den berg Hor, en 
legerden zich in Zálmona. 

42 partiram de Zalmona e acamparam-se 
em Punom; 

42En zij verreisden van Zálmona, en 
legerden zich in Funon. 

43 partiram de Punom e acamparam-se em 
Obote; 

43En zij verreisden van Funon, en legerden 
zich in Oboth. 

44 partiram de Obote e acamparam-se em 
Ijé-Abarim, no limite de Moabe; 

44En zij verreisden van Oboth, en legerden 
zich aan de heuvelen van Abárim, in de 
landpale van Moab. 

45 partiram de Ijé-Abarim e acamparam-se 
em Dibom-Gade; 

45En zij verreisden van de heuvelen 
van Abárim, en legerden zich in Dibon-
Gad. 

46 partiram de Dibom-Gade e acamparam-
se em Almom-Diblataim; 

46En zij verreisden van Dibon-Gad, en 
legerden zich in Almon-Diblatháïm. 

47 partiram de Almom-Diblataim e 
acamparam-se nos montes de Abarim, 
defronte de Nebo; 

47En zij verreisden van Almon-Diblatháïm, 
en legerden zich in de bergen Abárim, 
tegen Nebo. 

48 partiram dos montes de Abarim e 
acamparam-se nas campinas de Moabe, 
junto ao Jordão, na altura de Jericó. 

48En zij verreisden van de bergen Abárim, 
en legerden zich in de vlakke velden der 
Moabieten, aan de Jordaan van Jericho. 

49 E acamparam-se junto ao Jordão, desde 
Bete-Jesimote até Abel-Sitim, nas 
campinas de Moabe. 

49En zij legerden zich aan de Jordaan van 
Beth-Jesimôth, tot aan Abel-Sittim, in de 
vlakke velden der Moabieten. 

Deus manda lançar fora os moradores de Canaã  
50 Disse o SENHOR a Moisés, nas campinas 
de Moabe, junto ao Jordão, na altura de 
Jericó: 

50En de HEERE sprak tot Mozes, in de 
vlakke velden der Moabieten, aan de 
Jordaan van Jericho, zeggende: 

51 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando houverdes passado o Jordão para 
a terra de Canaã, 

51Spreek tot de kinderen Israëls, en zeg tot 
hen: Wanneer gijlieden over de Jordaan 
zult gegaan zijn in het land Kanaän; 
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52 desapossareis de diante de vós todos os 
moradores da terra, destruireis todas as 
pedras com figura e também todas as suas 
imagens fundidas e deitareis abaixo todos 
os seus ídolos; 

52 Zo zult gij alle inwoners des lands voor 
uw aangezicht uit de bezitting verdrijven, 
en al hun beeltenissen verderven; ook zult 
gij al hun gegotene beelden verderven, en 
al hun hoogten verdelgen. 

53 tomareis a terra em possessão e nela 
habitareis, porque esta terra, eu vo-la dei 
para a possuirdes; 

53En gij zult het land in erfelijke bezitting 
nemen, en daarin wonen; want Ik heb u 
dat land gegeven, om hetzelve erfelijk te 
bezitten. 

54 herdareis a terra por sortes, segundo as 
vossas famílias; à tribo mais numerosa 
dareis herança maior; à pequena, herança 
menor. Onde lhe cair a sorte, esse lugar 
lhe pertencerá; herdareis segundo as 
tribos de vossos pais. 

54En gij zult het land in erfelijke bezitting 
nemen door het lot, naar uw 
geslachten; dengenen, die veel zijn, zult 
gij hun erfenis meerder maken, en dien, 
die weinig zijn, zult gij hun erfenis minder 
maken; waarheen voor iemand het lot zal 
uitgaan, dat zal hij hebben; naar de 
stammen uwer vaderen zult gij de erfenis 
nemen. 

55 Porém, se não desapossardes de diante 
de vós os moradores da terra, então, os 
que deixardes ficar ser-vos-ão como 
espinhos nos vossos olhos e como 
aguilhões nas vossas ilhargas e vos 
perturbarão na terra em que habitardes. 

55Maar indien gij de inwoners des lands 
niet voor uw aangezicht uit de bezitting 
zult verdrijven, zo zal het geschieden, dat, 
die gij van hen zult laten overblijven, tot 
doornen zullen zijn in uw ogen, en tot 
prikkelen in uw zijden, en u zullen 
benauwen op het land, waarin gij woont. 

56 E será que farei a vós outros como 
pensei fazer-lhes a eles. 

56En het zal geschieden, dat Ik u zal doen, 
gelijk als Ik hun dacht te doen. 

Números 34 Numeri 34 

Os confins da terra De grenzen van Kanaän 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
1Voorts sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

2 Dá ordem aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra de Canaã, será 
esta a que vos cairá em herança: a terra de 
Canaã, segundo os seus limites. 

2Gebied den kinderen Israëls, en zeg tot 
hen: Wanneer gij in het land Kanaän 
ingaat, zo zal dit land zijn, dat u ter erfenis 
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vallen zal, het land Kanaän, naar zijn 
landpalen. 

3 A região sul vos será desde o deserto de 
Zim até aos limites de Edom; e o limite do 
sul vos será desde a extremidade do mar 
Salgado para o lado oriental. 

3 De zuiderhoek nu zal zijn van de 
woestijn Zin, aan de zijden van Edom; en 
de zuider landpale zal u zijn van het einde 
der Zoutzee tegen het oosten; 

4 Este limite vos irá rodeando do sul para 
a subida de Acrabim e passará até Zim; e 
as suas saídas serão do sul a Cades-
Barnéia; e sairá a Hazar-Adar e passará a 
Azmom. 

4En deze landpale zal u omgaan van het 
zuiden naar den opgang van Akrábbim, en 
doorgaan naar Zin; en haar uitgangen 
zullen zijn, van het zuiden naar Kades-
Barnéa; en zij zal uitgaan naar Hazar-
Addar, en doorgaan naar Azmon. 

5 Rodeará mais este limite de Azmom até 
ao ribeiro do Egito; e as suas saídas serão 
para o lado do mar. 

5Voorts zal deze landpale omgaan van 
Azmon naar de rivier van Egypte, en haar 
uitgangen zullen zijn naar de zee. 

6 Por vosso limite ocidental tereis o mar 
Grande; este vos será a fronteira do 
ocidente. 

6Aangaande de landpale van het westen, 
daar zal u de grote zee de landpale zijn; 
dit zal uw landpale van het westen zijn. 

7 Este vos será o limite do norte: desde o 
mar Grande marcareis ao monte Hor. 

7Voorts zal u de landpale van het noorden 
deze zijn; van de grote zee af zult gij u den 
berg Hor aftekenen. 

8 Desde o monte Hor marcareis até à 
entrada de Hamate; e as saídas deste 
limite serão até Zedade; 

8Van den berg Hor zult gij aftekenen tot 
daar men komt te Hamath; en de 
uitgangen dezer landpale zullen zijn naar 
Zedad. 

9 dali, seguirá até Zifrom, e as suas saídas 
serão em Hazar-Enã; este vos será o limite 
do norte. 

9En deze landpale zal uitgaan naar Zifron, 
en haar uitgangen zullen zijn te Hazar-
Enan; dit zal u de noorder landpale zijn. 

10 E, por limite do lado oriental, marcareis 
de Hazar-Enã até Sefã. 

10Voorts zult gij u tot een landpale tegen 
het oosten aftekenen van Hazar-Enan naar 
Sefam. 

11 O limite descerá desde Sefã até Ribla, 
para o lado oriental de Aim; depois, 
descerá este e irá ao longo da borda do 
mar de Quinerete para o lado oriental; 

11En deze landpale zal afgaan van Sefam 
naar Ribla, tegen het oosten van Ain; 
daarna zal deze landpale afgaan en 
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strekken langs den oever van de zee 
Cinnereth oostwaarts. 

12 descerá ainda ao longo do Jordão, e as 
suas saídas serão no mar Salgado; esta vos 
será a terra, segundo os limites de seu 
contorno. 

12Voorts zal deze landpale afgaan langs de 
Jordaan, en haar uitgangen zullen zijn aan 
de Zoutzee. Dit zal u zijn het land naar zijn 
landpalen rondom. 

 Verdeling van het land 

13 Moisés deu ordem aos filhos de Israel, 
dizendo: Esta é a terra que herdareis por 
sortes, a qual o SENHOR mandou dar às 
nove tribos e à meia tribo. 

13En Mozes gebood den kinderen Israëls, 
zeggende: Dit is het land, dat gij door het 
lot ten erve innemen zult, hetwelk de 
HEERE aan de negen stammen en den 
halven stam van Manasse te geven 
geboden heeft. 

14 Porque a tribo dos filhos dos rubenitas, 
segundo a casa de seus pais, e a tribo dos 
filhos dos gaditas, segundo a casa de seus 
pais, já receberam; também a meia tribo 
de Manassés já recebeu a sua herança. 

14Want de stam van de kinderen der 
Rubenieten, naar het huis hunner 
vaderen, en de stam van de kinderen der 
Gadieten, naar het huis hunner vaderen, 
hebben ontvangen; mitsgaders de halve 
stam van Manasse heeft zijn erfenis 
ontvangen. 

15 Estas duas tribos e meia receberam a sua 
herança deste lado do Jordão, na altura de 
Jericó, do lado oriental. 

15Twee stammen en een halve stam 
hebben hun erfenis ontvangen aan deze 
zijde van de Jordaan, van Jericho 
oostwaarts tegen den opgang. 

Os homens que devem repartir a terra Benoeming van hen, die het land verdelen zullen 

16 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
16Voorts sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

17 São estes os nomes dos homens que vos 
repartirão a terra por herança: Eleazar, o 
sacerdote, e Josué, filho de Num. 

17 Dit zijn de namen der mannen, die 
ulieden het land ten erve zullen uitdelen: 
Eleázar, de priester, en Jozua, de zoon van 
Nun. 

18 Tomareis mais de cada tribo um 
príncipe, para repartir a terra em herança. 

18Daartoe zult gij uit elken stam een 
overste nemen, om het land ten erve uit te 
delen. 
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19 São estes os nomes dos homens: da tribo 
de Judá, Calebe, filho de Jefoné; 

19En dit zijn de namen dezer mannen: van 
de stam van Juda, Kaleb, de zoon van 
Jefunne; 

20 da tribo dos filhos de Simeão, Samuel, 
filho de Amiúde; 

20En van den stam der kinderen van 
Simeon, Semuël, zoon van Ammihud; 

21 da tribo de Benjamim, Elidade, filho de 
Quislom; 

21Van den stam van Benjamin, Elídad, 
zoon van Chislon; 

22 da tribo dos filhos de Dã, o príncipe 
Buqui, filho de Jogli; 

22En van den stam der kinderen van Dan, 
de overste Bukki, zoon van Jogli; 

23 dos filhos de José, da tribo dos filhos de 
Manassés, o príncipe Haniel, filho de 
Éfode; 

23Van de kinderen van Jozef: van den stam 
der kinderen van Manasse, de overste 
Hanniël, zoon van Efod; 

24 da tribo dos filhos de Efraim, o príncipe 
Quemuel, filho de Siftã; 

24En van den stam der kinderen van 
Efraïm, de overste Kemuël, zoon van 
Siftan; 

25 da tribo dos filhos de Zebulom, o 
príncipe Elizafã, filho de Parnaque; 

25En van den stam der kinderen van 
Zebulon, de overste Elízafan, zoon van 
Parnach; 

26 da tribo dos filhos de Issacar, o príncipe 
Paltiel, filho de Azã; 

26En van den stam der kinderen van 
Issaschar, de overste Paltiël, zoon van 
Azzan; 

27 da tribo dos filhos de Aser, o príncipe 
Aiúde, filho de Selomi; 

27En van den stam der kinderen van Aser, 
de overste Achíhud, zoon van Selómi; 

28 da tribo dos filhos de Naftali, o príncipe 
Pedael, filho de Amiúde. 

28En van den stam der kinderen van 
Nafthali, de overste Pedáël, zoon van 
Ammihud. 

29 A estes o SENHOR ordenou que 
repartissem a herança pelos filhos de 
Israel, na terra de Canaã. 

29Dit zijn ze, dien de HEERE geboden 
heeft, den kinderen Israëls de erfenissen 
uit te delen, in het land Kanaän. 

Números 35 Numeri 35 

As cidades dos levitas 
De steden aan de Levieten in te ruimen, en de 

zes vrijsteden 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés, nas 
campinas de Moabe, junto ao Jordão, na 
altura de Jericó: 

1En de HEERE sprak tot Mozes, in de 
vlakke velden der Moabieten, aan de 
Jordaan van Jericho, zeggende: 
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2 Dá ordem aos filhos de Israel que, da 
herança da sua possessão, dêem cidades 
aos levitas, em que habitem; e também, 
em torno delas, dareis aos levitas 
arredores para o seu gado. 

2 Gebied den kinderen Israëls, dat zij van 
de erfenis hunner bezitting aan de 
Levieten steden zullen geven om te 
bewonen; daartoe zult gijlieden aan de 
Levieten voorsteden geven, aan de steden 
rondom dezelve. 

3 Terão eles estas cidades para habitá-las; 
porém os seus arredores serão para o 
gado, para os rebanhos e para todos os 
seus animais. 

3En die steden zullen zij hebben om te 
bewonen; maar hun voorsteden zullen zijn 
voor hun beesten, en voor hun have, en 
voor al hun gedierte, 

4 Os arredores das cidades que dareis aos 
levitas, desde o muro da cidade para fora, 
serão de mil côvados em redor. 

4En de voorsteden der steden, die gij aan 
de Levieten zult geven, zullen van den 
stadsmuur af, en naar buiten, van duizend 
ellen zijn rondom. 

5 Fora da cidade, do lado oriental, 
medireis dois mil côvados; do lado sul, 
dois mil côvados; do lado ocidental, dois 
mil côvados e do lado norte, dois mil 
côvados, ficando a cidade no meio; estes 
lhes serão os arredores das cidades. 

5En gij zult meten van buiten de stad, aan 
den hoek tegen het oosten, twee duizend 
ellen, en aan den hoek van het zuiden, 
twee duizend ellen, en aan den hoek van 
het westen, twee duizend ellen, en aan 
den hoek van het noorden, twee duizend 
ellen; dat de stad in het midden zij. Dit 
zullen zij hebben tot voorsteden van de 
steden. 

6 Das cidades, pois, que dareis aos levitas, 
seis haverá de refúgio, as quais dareis para 
que, nelas, se acolha o homicida; além 
destas, lhes dareis quarenta e duas 
cidades. 

6 De steden nu, die gij aan de Levieten zult 
geven, zullen zijn zes vrijsteden, die gij 
geven zult, opdat de doodslager daarheen 
vliede; en boven dezelve zult gij hun twee 
en veertig steden geven. 

7 Todas as cidades que dareis aos levitas 
serão quarenta e oito cidades, juntamente 
com os seus arredores. 

7Al de steden, die gij aan de Levieten 
geven zult, zullen zijn acht en veertig 
steden, deze met haar voorsteden. 

8 Quanto às cidades que derdes da herança 
dos filhos de Israel, se for numerosa a 
tribo, tomareis muitas; se for pequena, 
tomareis poucas; cada um dará das suas 

8De steden, die gij van de bezitting der 
kinderen Israëls geven zult, zult gij van 
dien, die vele heeft, vele nemen, en van 
dien, die weinige heeft, weinige nemen; 
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cidades aos levitas, na proporção da 
herança que lhe tocar. 

een ieder zal naar zijn erfenis, die zij 
zullen erven, van zijn steden aan de 
Levieten geven. 

Seis cidades de refúgio  
Deuteronômio 4.41-43; 19.1-3  

9 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
9Voorts sprak de HEERE tot Mozes, 
zeggende: 

10 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando passardes o Jordão para a terra de 
Canaã, 

10Spreek tot de kinderen Israëls, en zeg tot 
hen: Wanneer gij over de Jordaan gaat 
naar het land Kanaän. 

11 escolhei para vós outros cidades que vos 
sirvam de refúgio, para que, nelas, se 
acolha o homicida que matar alguém 
involuntariamente. 

11Zo zult gij maken, dat u steden tegemoet 
liggen, die u tot vrijsteden zullen zijn; 
opdat de doodslager daarheen vliede, die 
een ziel onwetend geslagen heeft. 

12 Estas cidades vos serão para refúgio do 
vingador do sangue, para que o homicida 
não morra antes de ser apresentado 
perante a congregação para julgamento. 

12En deze steden zullen u tot een toevlucht 
zijn voor den bloedwreker; opdat de 
doodslager niet sterve, totdat hij voor de 
vergadering aan het gericht gestaan 
hebbe. 

13 As cidades que derdes serão seis cidades 
de refúgio para vós outros. 

13En deze steden, die gij geven zult, zullen 
zes vrijsteden voor u zijn. 

14 Três destas cidades dareis deste lado do 
Jordão e três dareis na terra de Canaã; 
cidades de refúgio serão. 

14 Drie dezer steden zult gij geven op deze 
zijde van de Jordaan, en drie dezer steden 
zult gij geven in het land Kanaän; 
vrijsteden zullen het zijn. 

15 Serão de refúgio estas seis cidades para 
os filhos de Israel, e para o estrangeiro, e 
para o que se hospedar no meio deles, para 
que, nelas, se acolha aquele que matar 
alguém involuntariamente. 

15Die zes steden zullen voor de kinderen 
Israëls, en voor den vreemdeling, en den 
bijwoner in het midden van hen, tot een 
toevlucht zijn; opdat daarheen vliede, wie 
een ziel onvoorziens slaat. 

Execução do homicida  
Deuteronômio 19.11-13  

16 Todavia, se alguém ferir a outrem com 
instrumento de ferro, e este morrer, é 
homicida; o homicida será morto. 

16Maar indien hij hem met een ijzeren 
instrument geslagen heeft, dat hij 
gestorven zij, een doodslager is hij; deze 
doodslager zal zekerlijk gedood worden. 
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17 Ou se alguém ferir a outrem, com pedra 
na mão, que possa causar a morte, e este 
morrer, é homicida; o homicida será 
morto. 

17Of indien hij hem met een handsteen, 
waarvan men zoude kunnen sterven, 
geslagen heeft, dat hij gestorven zij, een 
doodslager is hij; deze doodslager zal 
zekerlijk gedood worden. 

18 Ou se alguém ferir a outrem com 
instrumento de pau que tiver na mão, que 
possa causar a morte, e este morrer, é 
homicida; o homicida será morto. 

18Of indien hij hem met een houten 
handinstrument, waarvan men zoude 
kunnen sterven, geslagen heeft, dat hij 
gestorven zij, een doodslager is hij; deze 
doodslager zal zekerlijk gedood worden. 

19 O vingador do sangue, ao encontrar o 
homicida, matá-lo-á. 

19De wreker des bloeds, die zal den 
doodslager doden; als hij hem ontmoet, 
zal hij hem doden. 

20 Se alguém empurrar a outrem com ódio 
ou com mau intento lançar contra ele 
alguma coisa, e ele morrer, 

20 Indien hij hem ook door haat zal 
gestoten hebben, of met opzet op hem 
geworpen heeft, dat hij gestorven zij; 

21 ou, por inimizade, o ferir com a mão, e 
este morrer, será morto aquele que o feriu; 
é homicida; o vingador do sangue, ao 
encontrar o homicida, matá-lo-á. 

21Of hem door vijandschap met zijn hand 
geslagen heeft, dat hij gestorven zij; de 
slager zal zekerlijk gedood worden, een 
doodslager is hij; de bloedwreker zal 
dezen doodslager doden, als hij hem 
ontmoet. 

Privilégios oferecidos pelas cidades de refúgio  
Deuteronômio 19.4-10  

22 Porém, se o empurrar subitamente, sem 
inimizade, ou contra ele lançar algum 
instrumento, sem mau intento, 

22Maar indien hij hem met der haast, 
zonder vijandschap gestoten heeft, of enig 
instrument zonder opzet op hem 
geworpen heeft; 

23 ou, não o vendo, deixar cair sobre ele 
alguma pedra que possa causar-lhe a 
morte, e ele morrer, não sendo ele seu 
inimigo, nem o tendo procurado para o 
mal, 

23Of onvoorziens met enigen steen, 
waarvan men zou kunnen sterven, en hij 
dien op hem heeft doen vallen, dat hij 
gestorven zij, zo hij hem toch geen vijand 
was, noch zijn kwaad zoekende; 

24 então, a congregação julgará entre o 
matador e o vingador do sangue, segundo 
estas leis, 

24Zo zal de vergadering richten tussen den 
slager, en tussen den bloedwreker, naar 
deze zelve rechten. 
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25 e livrará o homicida da mão do vingador 
do sangue, e o fará voltar à sua cidade de 
refúgio, onde se tinha acolhido; ali, ficará 
até à morte do sumo sacerdote, que foi 
ungido com o santo óleo. 

25En de vergadering zal den doodslager 
redden uit de hand des bloedwrekers, en 
de vergadering zal hem doen wederkeren 
tot zijn vrijstad, waarheen hij gevloden 
was; en hij zal daarin blijven tot den dood 
des hogepriesters, dien men met de heilige 
olie gezalfd heeft. 

26 Porém, se, de alguma sorte, o homicida 
sair dos limites da sua cidade de refúgio, 
onde se tinha acolhido, 

26Doch indien de doodslager enigszins zal 
gaan uit de palen zijner vrijstad, waarheen 
hij gevloden was, 

27 e o vingador do sangue o achar fora dos 
limites dela, se o vingador do sangue 
matar o homicida, não será culpado do 
sangue. 

27En de bloedwreker hem zal vinden 
buiten de palen zijner vrijstad; zo de 
bloedwreker den doodslager zal doden, 
het zal hem geen bloedschuld zijn. 

28 Pois deve ficar na sua cidade de refúgio 
até à morte do sumo sacerdote; porém, 
depois da morte deste, o homicida voltará 
à terra da sua possessão. 

28Want hij zou in zijn vrijstad gebleven 
zijn tot den dood des hogepriesters; maar 
na den dood des hogepriesters zal de 
doodslager wederkeren tot het land zijner 
bezitting. 

29 Estas coisas vos serão por estatuto de 
direito a vossas gerações, em todas as 
vossas moradas. 

29En deze dingen zullen ulieden zijn tot 
een inzetting van recht, bij uw geslachten, 
in al uw woningen. 

30 Todo aquele que matar a outrem será 
morto conforme o depoimento das 
testemunhas; mas uma só testemunha não 
deporá contra alguém para que morra. 

30Al wie een ziel slaat, naar den mond der 
getuigen zal men den doodslager doden, 
maar een enig getuige zal niet getuigen 
tegen een ziel, dat zij sterve. 

31 Não aceitareis resgate pela vida do 
homicida que é culpado de morte; antes, 
será ele morto. 

31En gij zult geen verzoening nemen voor 
de ziel des doodslagers, die schuldig is te 
sterven; want hij zal zekerlijk gedood 
worden. 

32 Também não aceitareis resgate por 
aquele que se acolher à sua cidade de 
refúgio, para tornar a habitar na sua terra, 
antes da morte do sumo sacerdote. 

32Ook zult gij geen verzoening nemen 
voor dien, die gevlucht is naar zijn 
vrijstad, dat hij zou wederkeren, om te 
wonen in het land, tot den dood 
des hogepriesters. 
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33 Assim, não profanareis a terra em que 
estais; porque o sangue profana a terra; 
nenhuma expiação se fará pela terra por 
causa do sangue que nela for derramado, 
senão com o sangue daquele que o 
derramou. 

33Zo zult gij niet ontheiligen het land, 
waarin gij zijt; want het bloed ontheiligt 
het land; en voor het land zal geen 
verzoening gedaan worden over het bloed, 
dat daarin vergoten is, dan door het bloed 
desgenen, die dat vergoten heeft. 

34 Não contaminareis, pois, a terra na qual 
vós habitais, no meio da qual eu habito; 
pois eu, o SENHOR, habito no meio dos 
filhos de Israel. 

34Verontreinigt dan het land niet, waarin 
gij gaat wonen, in welks midden Ik wonen 
zal; want Ik ben de HEERE, wonende in 
het midden der kinderen Israëls. 

Números 36 Numeri 36 

Casamento de herdeiras 
Huwelijksverbod aan erfdochters buiten haar 

stam 

1 Chegaram os cabeças das casas paternas 
da família dos filhos de Gileade, filho de 
Maquir, filho de Manassés, das famílias 
dos filhos de José, e falaram diante de 
Moisés e diante dos príncipes, cabeças das 
casas paternas dos filhos de Israel, 

1En de hoofden der vaderen van het 
geslacht der kinderen van Gilead, den 
zoon van Machir, den zoon van Manasse, 
uit de geslachten der kinderen van Jozef, 
traden toe, en spraken voor het aangezicht 
van Mozes, en voor het aangezicht der 
oversten, hoofden van de vaderen der 
kinderen Israëls. 

2 e disseram: O SENHOR ordenou a meu 
senhor que dê esta terra por sorte em 
herança aos filhos de Israel; e a meu 
senhor foi ordenado pelo SENHOR que a 
herança do nosso irmão Zelofeade se desse 
a suas filhas. 

2En zeiden: De HEERE heeft mijn heer 
geboden, dat land door het lot aan de 
kinderen Israëls in erfenis te geven; en 
mijn heer is door den HEERE geboden, de 
erfenis van onzen broeder Zeláfead te 
geven aan zijn dochteren. 

3 Porém, casando-se elas com algum dos 
filhos das outras tribos dos filhos de Israel, 
então, a sua herança seria diminuída da 
herança de nossos pais e acrescentada à 
herança da tribo a que vierem pertencer; 
assim, se tiraria da nossa herança que nos 
tocou em sorte. 

3Wanneer zij een van de zonen 
der andere stammen van de kinderen 
Israëls tot vrouwen zouden worden, zo 
zou haar erfenis van de erfenis onzer 
vaderen afgetrokken worden, en 
toegedaan tot de erfenis van dien stam, 
aan welken zij geworden zouden; alzo zou 
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van het lot onzer erfenis worden 
afgetrokken. 

4 Vindo também o Ano do Jubileu dos 
filhos de Israel, a herança delas se 
acrescentaria à herança da tribo daqueles 
a que vierem pertencer; assim, a sua 
herança será tirada da tribo de nossos 
pais. 

4Als ook de kinderen Israëls een jubeljaar 
zullen hebben, zo zou haar erfenis 
toegedaan zijn tot de erfenis van dien 
stam, aan welken zij zouden geworden 
zijn; alzo zou haar erfenis van de erfenis 
van den stam onzer vaderen afgetrokken 
worden. 

5 Então, Moisés deu ordem aos filhos de 
Israel, segundo o mandado do SENHOR, 
dizendo: A tribo dos filhos de José fala o 
que é justo. 

5Toen gebood Mozes den kinderen Israëls, 
naar des HEEREN mond, zeggende: De 
stam der kinderen van Jozef spreekt recht. 

6 Esta é a palavra que o SENHOR mandou 
acerca das filhas de Zelofeade, dizendo: 
Sejam por mulheres a quem bem parecer 
aos seus olhos, contanto que se casem na 
família da tribo de seu pai. 

6Dit is het woord, dat de HEERE van de 
dochteren van Zeláfead geboden heeft, 
zeggende: Laat zij dien tot vrouwen 
worden, die in haar ogen goed zal zijn; 
alleenlijk, dat zij aan het geslacht van 
haars vaders stam tot vrouwen worden. 

7 Assim, a herança dos filhos de Israel não 
passará de tribo em tribo; pois os filhos de 
Israel se hão de vincular cada um à 
herança da tribo de seus pais. 

7Zo zal de erfenis van de kinderen Israëls 
niet omgewend worden van stam tot stam; 
want de kinderen Israëls zullen 
aanhangen, een ieder aan de erfenis van 
den stam zijner vaderen. 

8 Qualquer filha que possuir alguma 
herança das tribos dos filhos de Israel se 
casará com alguém da família da tribo de 
seu pai, para que os filhos de Israel 
possuam cada um a herança de seus pais. 

8Voorts zal elke dochter, die een erfenis 
erft, van de stammen der kinderen Israëls, 
ter vrouw worden aan een van het 
geslacht van den stam haars vaders; opdat 
de kinderen Israëls erfelijk bezitten, een 
ieder de erfenis zijner vaderen. 

9 Assim, a herança não passará de uma 
tribo a outra; pois as tribos dos filhos de 
Israel se hão de vincular cada uma à sua 
herança. 

9Zo zal de erfenis niet omgewend worden 
van den enen stam tot den anderen; want 
de stammen der kinderen Israëls zullen 
aanhangen, een ieder aan zijn erfenis. 
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10 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim fizeram as filhas de Zelofeade, 

10Gelijk als de HEERE Mozes geboden had, 
alzo deden de dochteren van Zeláfead; 

11 pois Macla, Tirza, Hogla, Milca e Noa, 
filhas de Zelofeade, se casaram com os 
filhos de seus tios paternos. 

11 Want Machla, Tirza, en Hogla, en Milka, 
en Noa, dochteren van Zeláfead, zijn den 
zonen harer ooms tot vrouwen geworden. 

12 Casaram-se nas famílias dos filhos de 
Manassés, filho de José, e a herança delas 
permaneceu na tribo da família de seu pai. 

12Onder de geslachten van de kinderen 
van Manasse, den zoon van Jozef, zijn zij 
tot vrouwen geworden; alzo bleef haar 
erfenis aan den stam van het geslacht 
haars vaders. 

13 São estes os mandamentos e os juízos 
que ordenou o SENHOR, por intermédio 
de Moisés, aos filhos de Israel nas 
campinas de Moabe, junto ao Jordão, na 
altura de Jericó. 

13Dat zijn de geboden en de rechten, die 
de HEERE door de dienst van Mozes aan 
de kinderen Israëls geboden heeft, in de 
vlakke velden der Moabieten, aan de 
Jordaan van Jericho. 
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O quinto livro de Moisés 
chamado Deuteronômio 

Deuteronomium 

Deuteronômio 1 Deuteronomium 1 

O Primeiro Discurso de Moisés na Planície do 
Jordão 

Kort verhaal van hetgeen Israël bejegend is in 
de woestijn 

Moisés conta a história de Israel  

1 São estas as palavras que Moisés falou a 
todo o Israel, dalém do Jordão, no deserto, 
na Arabá, defronte do mar de Sufe, entre 
Parã, Tofel, Labã, Hazerote e Di-Zaabe. 

1Dit zijn de woorden, die Mozes tot gans 
Israël gesproken heeft, aan deze zijde van 
de Jordaan, in de woestijn, op het vlakke 
veld tegenover Suf, tussen Paran en tussen 
Tofel, en Laban, en Hazerôth, en Dizáhab. 

2 Jornada de onze dias há desde Horebe, 
pelo caminho da montanha de Seir, até 
Cades-Barnéia. 

2Elf dagreizen zijn het van 
Horeb, door den weg van het gebergte 
Seïr, tot aan Kades-Barnéa. 

3 Sucedeu que, no ano quadragésimo, no 
primeiro dia do undécimo mês, falou 
Moisés aos filhos de Israel, segundo tudo 
o que o SENHOR lhe mandara a respeito 
deles, 

3En het is geschied in het veertigste jaar, 
in de elfde maand, op den eersten der 
maand, dat Mozes sprak tot de kinderen 
Israëls, naar alles wat hem de HEERE aan 
hen bevolen had; 

4 depois que feriu a Seom, rei dos 
amorreus, que habitava em Hesbom, e a 
Ogue, rei de Basã, que habitava em 
Astarote, em Edrei. 

4 Nadat hij geslagen had Sihon, den koning 
der Amorieten, die te Hesbon woonde, en 
Og, den koning van Bazan, welke woonde 
te Astharôth, te Edréï. 

5 Além do Jordão, na terra de Moabe, 
encarregou-se Moisés de explicar esta lei, 
dizendo: 

5Aan deze zijde van de Jordaan, in het 
land van Moab, hief Mozes aan, deze wet 
uit te leggen, zeggende: 

6 O SENHOR, nosso Deus, nos falou em 
Horebe, dizendo: Tempo bastante haveis 
estado neste monte. 

6De HEERE, onze God, sprak tot ons aan 
Horeb, zeggende: Gij zijt lang genoeg bij 
dezen berg gebleven. 

7 Voltai-vos e parti; ide à região 
montanhosa dos amorreus, e a todos os 
seus vizinhos, na Arabá, e à região 
montanhosa, e à baixada, e ao Neguebe, e 
à costa marítima, terra dos cananeus, e ao 
Líbano, até ao grande rio Eufrates. 

7Keert u, en vertrekt, en gaat in het 
gebergte der Amorieten, en tot al hun 
geburen, in het vlakke veld, op het 
gebergte, en in de laagte, en in het zuiden, 
en aan de havens der zee; het land der 
Kanaänieten, en den Libanon, tot aan die 
grote rivier, de rivier Frath. 
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8 Eis aqui a terra que eu pus diante de vós; 
entrai e possuí a terra que o SENHOR, com 
juramento, deu a vossos pais, Abraão, 
Isaque e Jacó, a eles e à sua descendência 
depois deles. 

8Ziet, Ik heb dat land gegeven voor uw 
aangezicht; gaat daarin, en bezit erfelijk 
het land, dat de HEERE aan uw 
vaderen, Abraham, Izak en Jakob 
gezworen heeft, dat Hij het hun en hun 
zaad na hen geven zou. 

A nomeação de auxiliares  
Êxodo 18.13-27  

9 Nesse mesmo tempo, eu vos disse: eu 
sozinho não poderei levar-vos. 

9En ik sprak ter zelfder tijd tot u, 
zeggende: Ik alleen zal u niet kunnen 
dragen. 

10 O SENHOR, vosso Deus, vos tem 
multiplicado; e eis que, já hoje, sois 
multidão como as estrelas dos céus. 

10De HEERE, uw God, heeft u 
vermenigvuldigd, en ziet, gij zijt heden als 
de sterren des hemels in menigte. 

11 O SENHOR, Deus de vossos pais, vos 
faça mil vezes mais numerosos do que sois 
e vos abençoe, como vos prometeu. 

11De HEERE, uwer vaderen God, doe tot u, 
zo als gij nu zijt, duizendmaal meer, en 
Hij zegene u, gelijk als Hij tot u gesproken 
heeft! 

12 Como suportaria eu sozinho o vosso 
peso, a vossa carga e a vossa contenda? 

12Hoe zoude ik alleen uw moeite, en uw 
last, en uw twistzaken dragen? 

13 Tomai-vos homens sábios, inteligentes e 
experimentados, segundo as vossas tribos, 
para que os ponha por vossos cabeças. 

13Neemt u wijze, en verstandige, en 
ervarene mannen, van uw stammen, dat ik 
hen tot uw hoofden stelle. 

14 Então, me respondestes e dissestes: É 
bom cumprir a palavra que tens falado. 

14Toen antwoorddet gij mij, en zeidet: Dit 
woord is goed, dat gij gesproken hebt, om 
te doen. 

15 Tomei, pois, os cabeças de vossas tribos, 
homens sábios e experimentados, e os fiz 
cabeças sobre vós, chefes de milhares, 
chefes de cem, chefes de cinqüenta, chefes 
de dez e oficiais, segundo as vossas tribos. 

15Zo nam ik de hoofden uwer stammen, 
wijze en ervarene mannen, en stelde hen 
tot hoofden over u, oversten van 
duizenden, en oversten van honderden, en 
oversten van vijftigen, en oversten van 
tienen, en ambtlieden voor uw stammen. 

16 Nesse mesmo tempo, ordenei a vossos 
juízes, dizendo: ouvi a causa entre vossos 
irmãos e julgai justamente entre o homem 

16En ik gebood uw rechters ter zelfder tijd, 
zeggende: Hoort de verschillen tussen uw 
broederen, en richt recht tussen den man 



593 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

e seu irmão ou o estrangeiro que está com 
ele. 

en tussen zijn broeder, en tussen deszelfs 
vreemdeling. 

17 Não sereis parciais no juízo, ouvireis 
tanto o pequeno como o grande; não 
temereis a face de ninguém, porque o 
juízo é de Deus; porém a causa que vos for 
demasiadamente difícil fareis vir a mim, e 
eu a ouvirei. 

17 Gij zult het aangezicht in het gericht 
niet kennen; gij zult den kleine, zowel als 
den grote, horen; gij zult niet vrezen voor 
iemands aangezicht; want het gericht is 
Godes; doch de zaak, die voor u te zwaar 
zal zijn, zult gij tot mij doen komen, en ik 
zal ze horen. 

18 Assim, naquele tempo, vos ordenei 
todas as coisas que havíeis de fazer. 

18Alzo gebood ik u te dier tijd alle zaken, 
die gij zoudt doen. 

Doze homens foram enviados para espiar a terra 
de Canaã  

Números 13.1-24  
19 Então, partimos de Horebe e 
caminhamos por todo aquele grande e 
terrível deserto que vistes, pelo caminho 
da região montanhosa dos amorreus, 
como o SENHOR, nosso Deus, nos 
ordenara; e chegamos a Cades-Barnéia. 

19Toen vertogen wij van Horeb, en 
doorwandelden die gans grote en 
vreselijke woestijn, die gij gezien hebt, op 
den weg van het gebergte der Amorieten, 
gelijk de HEERE, onze God, ons geboden 
had; en wij kwamen tot Kades-Barnéa. 

20 Então, eu vos disse: tendes chegado à 
região montanhosa dos amorreus, que o 
SENHOR, nosso Deus, nos dá. 

20Toen zeide ik tot ulieden: Gij zijt 
gekomen tot het gebergte der Amorieten, 
dat de HEERE, onze God, ons geven zal. 

21 Eis que o SENHOR, teu Deus, te colocou 
esta terra diante de ti. Sobe, possui-a, 
como te falou o SENHOR, Deus de teus 
pais: Não temas e não te assustes. 

21Ziet, de HEERE, uw God, heeft dat land 
gegeven voor uw aangezicht; trekt op, 
bezit het erfelijk, gelijk als de HEERE, 
uwer vaderen God, tot u gesproken heeft; 
vreest niet, en ontzet u niet. 

22 Então, todos vós vos chegastes a mim e 
dissestes: Mandemos homens adiante de 
nós, para que nos espiem a terra e nos 
digam por que caminho devemos subir e a 
que cidades devemos ir. 

22Toen naderdet gij allen tot mij, en 
zeidet: Laat ons mannen voor ons 
aangezicht heenzenden, die ons het land 
uitspeuren, en ons bescheid 
wederbrengen, wat weg wij daarin 
optrekken zullen, en tot wat steden wij 
komen zullen. 
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23 Isto me pareceu bem; de maneira que 
tomei, dentre vós, doze homens, de cada 
tribo um homem. 

23Deze zaak nu was goed in mijn ogen; zo 
nam ik uit u twaalf mannen, van elken 
stam een man. 

24 E foram-se, e subiram à região 
montanhosa, e, espiando a terra, vieram 
até o vale de Escol, 

24 Die keerden zich, en togen op naar het 
gebergte, en kwamen tot het dal Eskol, en 
verspiedden datzelve. 

25 e tomaram do fruto da terra nas mãos, e 
no-lo trouxeram, e nos informaram, 
dizendo: É terra boa que nos dá o 
SENHOR, nosso Deus. 

25En zij namen van de vrucht des lands in 
hun hand, en brachten ze tot ons af, en 
zeiden ons bescheid weder, en zeiden: Het 
land, dat de HEERE, onze God, ons geven 
zal, is goed. 

O relatório dos espias recebido com 
incredulidade  

Números 13.25-33  
26 Porém vós não quisestes subir, mas 
fostes rebeldes à ordem do SENHOR, vosso 
Deus. 

26 Doch gij wildet niet optrekken; maar gij 
waart den mond des HEEREN uws Gods, 
wederspannig. 

27 Murmurastes nas vossas tendas e 
dissestes: Tem o SENHOR contra nós ódio; 
por isso, nos tirou da terra do Egito para 
nos entregar nas mãos dos amorreus e 
destruir-nos. 

27En gij murmureerdet in uw tenten, en 
zeidet: Omdat de HEERE ons haat, heeft 
Hij ons uit Egypteland uitgevoerd, opdat 
Hij ons levere in de hand der Amorieten, 
om ons te verdelgen. 

28 Para onde subiremos? Nossos irmãos 
fizeram com que se derretesse o nosso 
coração, dizendo: Maior e mais alto do 
que nós é este povo; as cidades são 
grandes e fortificadas até aos céus. 
Também vimos ali os filhos dos anaquins. 

28Waarheen zouden wij optrekken? Onze 
broeders hebben ons hart doen smelten, 
zeggende: Het is een volk, groter en langer 
dan wij; de steden zijn groot, en gesterkt 
tot in den hemel toe; ook hebben wij daar 
kinderen der Enakieten gezien. 

29 Então, eu vos disse: não vos espanteis, 
nem os temais. 

29Toen zeide ik tot u: Verschrikt niet, en 
vreest niet voor hen. 

30 O SENHOR, vosso Deus, que vai adiante 
de vós, ele pelejará por vós, segundo tudo 
o que fez conosco, diante de vossos olhos, 
no Egito, 

30De HEERE, uw God, Die voor uw 
aangezicht wandelt, Die zal voor u 
strijden, naar alles, wat Hij bij u voor uw 
ogen gedaan heeft in Egypte. 

31 como também no deserto, onde vistes 
que o SENHOR, vosso Deus, nele vos 
levou, como um homem leva a seu filho, 

31En in de woestijn, waar gij gezien hebt, 
dat de HEERE uw God, u daarin gedragen 
heeft, als een man zijn zoon draagt, op al 



595 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

por todo o caminho pelo qual andastes, até 
chegardes a este lugar. 

den weg, dien gij gewandeld hebt, totdat 
gij kwaamt aan deze plaats. 

32 Mas nem por isso crestes no SENHOR, 
vosso Deus, 

32Maar door dit woord geloofdet gij niet 
aan den HEERE, uw God. 

33 que foi adiante de vós por todo o 
caminho, para vos procurar o lugar onde 
deveríeis acampar; de noite, no fogo, para 
vos mostrar o caminho por onde havíeis 
de andar, e, de dia, na nuvem. 

33Die voor uw aangezicht op den weg 
wandelde, om u de plaats uit te zien, waar 
gij zoudt legeren; des nachts in het vuur, 
opdat Hij u den weg wees, waarin gij 
zoudt gaan, en des daags in de wolk. 

O castigo de Deus  
Números 14.20-38  

34 Tendo, pois, ouvido o SENHOR as 
vossas palavras, indignou-se e jurou, 
dizendo: 

34Als nu de HEERE de stem uwer woorden 
hoorde, zo werd Hij zeer toornig, en 
zwoer, zeggende: 

35 Certamente, nenhum dos homens desta 
maligna geração verá a boa terra que jurei 
dar a vossos pais, 

35Zo iemand van deze mannen, van dit 
kwade geslacht, zal zien dat goede land, 
hetwelk Ik gezworen heb uw vaderen te 
zullen geven! 

36 salvo Calebe, filho de Jefoné; ele a verá, 
e a terra que pisou darei a ele e a seus 
filhos, porquanto perseverou em seguir ao 
SENHOR. 

36Behalve Kaleb, de zoon van Jefunne; die 
zal het zien, en aan hem zal Ik het land 
geven, waarop hij getreden heeft, en aan 
zijn kinderen; omdat hij volhard heeft den 
HEERE te volgen. 

37 Também contra mim se indignou o 
SENHOR por causa de vós, dizendo: 
Também tu lá não entrarás. 

37Ook vertoornde zich de HEERE op mij 
om uwentwil, zeggende: Gij zult daar ook 
niet inkomen. 

38 Josué, filho de Num, que está diante de 
ti, ele ali entrará; anima-o, porque ele fará 
que Israel a receba por herança. 

38Jozua, de zoon van Nun, die voor uw 
aangezicht staat, die zal daarin komen; 
sterk denzelven, want hij zal het Israël 
doen erven. 

39 E vossos meninos, de quem dissestes: 
Por presa serão; e vossos filhos, que, hoje, 
nem sabem distinguir entre bem e mal, 
esses ali entrarão, e a eles darei a terra, e 
eles a possuirão. 

39En uw kinderkens, waarvan gij zeidet: 
Zij zullen tot een roof zijn; en uw 
kinderen, die heden noch goed noch 
kwaad weten, die zullen daarin komen, en 
dien zal Ik het geven, en die zullen het 
erfelijk bezitten. 
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40 Porém vós virai-vos e parti para o 
deserto, pelo caminho do mar Vermelho. 

40Gij daarentegen, keert u, en reist naar de 
woestijn, den weg van de Schelfzee. 

O povo derrotado em Horma  
Números 14.39-45  

41 Então, respondestes e me dissestes: 
Pecamos contra o SENHOR; nós subiremos 
e pelejaremos, segundo tudo o que nos 
ordenou o SENHOR, nosso Deus. Vós vos 
armastes, cada um dos seus instrumentos 
de guerra, e vos mostrastes temerários em 
subindo à região montanhosa. 

41Toen antwoorddet gij, en zeidet tot mij: 
Wij hebben tegen den HEERE gezondigd; 
wij zullen optrekken, en strijden, naar 
alles, wat de HEERE, onze God, ons 
geboden heeft. Als gij nu een iegelijk zijn 
krijgsgereedschap aangorddet, en willens 
waart, om naar het gebergte henen op te 
trekken, 

42 Disse-me o SENHOR: Dize-lhes: Não 
subais, nem pelejeis, pois não estou no 
meio de vós, para que não sejais 
derrotados diante dos vossos inimigos. 

42Zo zeide de HEERE tot mij: Zeg hun: 
Trekt niet op, en strijdt niet, want Ik ben 
niet in het midden van u; opdat gij niet 
voor het aangezicht uwer vijanden 
geslagen wordet. 

43 Assim vos falei, e não escutastes; antes, 
fostes rebeldes às ordens do SENHOR e, 
presunçosos, subistes às montanhas. 

43Doch als ik tot u sprak, zo hoordet gij 
niet, maar waart den mond des HEEREN 
wederspannig, en handeldet trotselijk, en 
toogt op naar het gebergte. 

44 Os amorreus que habitavam naquela 
região montanhosa vos saíram ao 
encontro; e vos perseguiram como fazem 
as abelhas e vos derrotaram desde Seir até 
Horma. 

44Toen togen de Amorieten uit, die op dat 
gebergte woonden, u tegemoet, en 
vervolgden u, gelijk als de bijen doen; en 
zij verpletterden u in Seïr tot Horma toe. 

45 Tornastes-vos, pois, e chorastes perante 
o SENHOR, porém o SENHOR não vos 
ouviu, não inclinou os ouvidos a vós 
outros. 

45Als gij nu wederkwaamt en weendet 
voor het aangezicht des HEEREN, zo 
verhoorde de HEERE uw stem niet, en 
neigde Zijn oren niet tot u. 

46 Assim, permanecestes muitos dias em 
Cades. 

46Alzo bleeft gij in Kades vele dagen, naar 
de dagen, dat gij er bleeft. 

Deuteronômio 2 Deuteronomium 2 

A jornada de Cades até Zerede  
1 Depois, viramo-nos, e seguimos para o 
deserto, caminho do mar Vermelho como 

1Daarna keerden wij ons, en reisden naar 
de woestijn, den weg van de Schelfzee, 
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o SENHOR me dissera, e muitos dias 
rodeamos a montanha de Seir. 

gelijk de HEERE tot mij gesproken had, en 
wij togen om het gebergte Seïr, vele 
dagen. 

2 Então, o SENHOR me falou, dizendo: 2Toen sprak de HEERE tot mij, zeggende: 
3 Tendes já rodeado bastante esta 
montanha; virai-vos para o norte. 

3Gijlieden hebt dit gebergte genoeg 
omgetogen; keert u naar het noorden; 

4 Ordena ao povo, dizendo: Passareis pelos 
limites de vossos irmãos, os filhos de Esaú, 
que habitam em Seir; e eles terão medo de 
vós; portanto, guardai-vos bem. 

4En gebied het volk, zeggende: Gij zult 
doortrekken aan de landpale uwer 
broederen, de kinderen van Ezau, die in 
Seïr wonen; zij zullen wel voor u vrezen; 
maar gij zult u zeer wachten. 

5 Não vos entremetais com eles, porque 
vos não darei da sua terra nem ainda a 
pisada da planta de um pé; pois a Esaú dei 
por possessão a montanha de Seir. 

5Mengt u niet met hen; want Ik zal u van 
hun land niet geven, ook niet tot de 
betreding van een voetzool; want Ik 
heb Ezau het gebergte Seïr ter erfenis 
gegeven. 

6 Comprareis deles, por dinheiro, comida 
que comais; também água que bebais 
comprareis por dinheiro. 

6Spijze zult gij voor geld van hen kopen, 
dat gij etet; en ook zult gij water voor geld 
van hen kopen, dat gij drinket. 

7 Pois o SENHOR, teu Deus, te abençoou 
em toda a obra das tuas mãos; ele sabe que 
andas por este grande deserto; estes 
quarenta anos o SENHOR, teu Deus, 
esteve contigo; coisa nenhuma te faltou. 

7Want de HEERE, uw God, heeft u 
gezegend in al het werk uwer hand; Hij 
kent uw wandelen door deze zo grote 
woestijn; deze veertig jaren is de HEERE, 
uw God, met u geweest; geen ding heeft u 
ontbroken. 

8 Passamos, pois, flanqueando assim 
nossos irmãos, os filhos de Esaú, que 
habitavam em Seir, como o caminho da 
Arabá, de Elate e de Eziom-Geber, viramo-
nos e seguimos o caminho do deserto de 
Moabe. 

8Als wij nu doorgetrokken waren van onze 
broederen, de kinderen van Ezau, die in 
Seïr woonden, van den weg des vlakken 
velds, van Elath, en van Ezeon-Geber, zo 
keerden wij ons, en doortogen den weg 
der woestijn van Moab. 

9 Então, o SENHOR me disse: Não molestes 
Moabe e não contendas com eles em 
peleja, porque te não darei possessão da 

9Toen sprak de HEERE tot mij: Beangstig 
Moab niet, en meng u niet met hen in den 
strijd; want Ik zal u geen erfenis van hun 
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sua terra; pois dei Ar em possessão aos 
filhos de Ló. 

land geven, dewijl Ik aan Lots kinderen Ar 
ter erfenis gegeven heb. 

10 (Os emins, dantes, habitavam nela, povo 
grande, numeroso e alto como os 
anaquins; 

10De Emieten woonden te voren daarin, 
een groot, en menigvuldig, en lang volk, 
gelijk de Enakieten. 

11 também eles foram considerados 
refains, como os anaquins; e os moabitas 
lhes chamavam emins. 

11Dezen werden ook voor reuzen 
gehouden, als de Enakieten; en de 
Moabieten noemden hen Emieten. 

12 Os horeus também habitavam, outrora, 
em Seir; porém os filhos de Esaú os 
desapossaram, e os destruíram de diante 
de si, e habitaram no lugar deles, assim 
como Israel fez à terra da sua possessão, 
que o SENHOR lhes tinha dado.) 

12Ook woonden de Horieten te voren in 
Seïr; maar de kinderen van Ezau 
verdreven hen uit de bezitting en 
verdelgden hen van hun aangezicht, en 
hebben in hunlieder plaats gewoond; 
gelijk als Israël gedaan heeft aan het land 
zijner erfenis, hetwelk de HEERE hun 
gegeven heeft. 

13 Levantai-vos, agora, e passai o ribeiro 
de Zerede; assim, passamos o ribeiro de 
Zerede. 

13Nu, maakt u op, en trekt over de beek 
Zered. Alzo trokken wij over de beek 
Zered. 

14 O tempo que caminhamos, desde Cades-
Barnéia até passarmos o ribeiro de Zerede, 
foram trinta e oito anos, até que toda 
aquela geração dos homens de guerra se 
consumiu do meio do arraial, como o 
SENHOR lhes jurara. 

14De dagen nu, die wij gewandeld hebben 
van Kades-Barnéa, totdat wij over de beek 
Zered getogen zijn, waren acht en dertig 
jaren; totdat het ganse geslacht der 
krijgslieden uit het midden der heirlegers 
verteerd was, gelijk de HEERE hun 
gezworen had. 

15 Também foi contra eles a mão do 
SENHOR, para os destruir do meio do 
arraial, até os haver consumido. 

15Zo was ook de hand des HEEREN tegen 
hen, om hen uit het midden des heirlegers 
te verslaan, totdat zij verteerd waren. 

A travessia de Ar e Arnom  
16 Sucedeu que, consumidos já todos os 
homens de guerra pela morte, do meio do 
povo, 

16En het geschiedde, als al de krijgslieden 
verteerd waren, uit het midden des 
heirlegers wegstervende, 

17 o SENHOR me falou, dizendo: 17Dat de HEERE tot mij sprak, zeggende: 
18 Hoje, passarás por Ar, pelos limites de 
Moabe, 

18Gij zult heden doortrekken aan Ar, de 
landpale van Moab; 
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19 e chegarás até defronte dos filhos de 
Amom; não os molestes e com eles não 
contendas, porque da terra dos filhos de 
Amom te não darei possessão, porquanto 
aos filhos de Ló a tenho dado por 
possessão. 

19En gij zult naderen tegenover de 
kinderen Ammons; beangstig die niet, en 
meng u met hen niet; want Ik zal u van het 
land der kinderen Ammons geen erfenis 
geven, dewijl Ik het aan Lots kinderen ter 
erfenis gegeven heb. 

20 (Também esta é considerada terra dos 
refains; dantes, habitavam nela refains, e 
os amonitas lhes chamavam zanzumins, 

20Dit werd ook voor een land der reuzen 
gehouden; de reuzen woonden te voren 
daarin, en de Ammonieten noemden hen 
Zamzummieten; 

21 povo grande, numeroso e alto como os 
anaquins; o SENHOR os destruiu diante 
dos amonitas; e estes, tendo-os 
desapossado, habitaram no lugar deles; 

21Een groot, en menigvuldig, en lang volk, 
als de Enakieten; en de HEERE verdelgde 
hen voor hun aangezicht, zodat zij hen uit 
de bezitting verdreven, en aan hunlieder 
plaats woonden; 

22 assim como fez com os filhos de Esaú 
que habitavam em Seir, de diante dos 
quais destruiu os horeus. Os filhos de 
Esaú, tendo-os desapossado, habitaram no 
lugar deles até este dia; 

22Gelijk als Hij aan de kinderen van Ezau, 
die in Seïr wonen, gedaan heeft, voor 
welker aangezicht Hij de Horieten 
verdelgde; en zij verdreven hen uit de 
bezitting, en hebben aan hun plaats 
gewoond tot op dezen dag. 

23 também os caftorins que saíram de 
Caftor destruíram os aveus, que 
habitavam em vilas até Gaza, e habitaram 
no lugar deles.) 

23Ook hebben de Kafthorieten, die uit 
Kafthor uittogen, de Avieten, die in 
Hazerim tot Gaza toe woonden, verdelgd, 
en aan hun plaats gewoond. 

24 Levantai-vos, parti e passai o ribeiro de 
Arnom; eis aqui na tua mão tenho dado a 
Seom, amorreu, rei de Hesbom, e a sua 
terra; passa a possuí-la e contende com 
eles em peleja. 

24Maakt u op, reist heen, en gaat over de 
beek Arnon; ziet, Ik heb Sihon, den koning 
van Hesbon, den Amoriet, en zijn land, in 
uw hand gegeven; begint te erven, en 
mengt u met hen in den strijd. 

25 Hoje, começarei a meter o terror e o 
medo de ti aos povos que estão debaixo de 
todo o céu; os que ouvirem a tua fama 
tremerão diante de ti e se angustiarão. 

25Te dezen dage zal Ik beginnen uw schrik 
en uw vreze te geven over het aangezicht 
der volken, onder den gansen hemel; die 
uw gerucht zullen horen, die zullen 
sidderen, en bang zijn van uw aangezicht. 

Vitória sobre Seom, rei de Hesbom  
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Números 21.21-30  

26 Então, mandei mensageiros desde o 
deserto de Quedemote a Seom, rei de 
Hesbom, com palavras de paz, dizendo: 

26 Toen zond ik boden uit de woestijn 
Kedémot tot Sihon, den koning van 
Hesbon, met woorden van vrede, 
zeggende: 

27 deixa-me passar pela tua terra; somente 
pela estrada irei; não me desviarei para a 
direita nem para a esquerda. 

27 Laat mij door uw land doortrekken; ik 
zal alleenlijk langs den weg voorttrekken; 
ik zal noch ter rechter- noch ter 
linkerhand uitwijken. 

28 A comida que eu coma vender-me-ás 
por dinheiro e dar-me-ás também por 
dinheiro a água que beba; tão-somente 
deixa-me passar a pé, 

28Verkoop mij spijze voor geld, dat ik ete, 
en geef mij water voor geld, dat ik drinke; 
alleenlijk laat mij op mijn voeten 
doortrekken; 

29 como fizeram comigo os filhos de Esaú, 
que habitam em Seir, e os moabitas, que 
habitam em Ar; até que eu passe o Jordão, 
à terra que o SENHOR, nosso Deus, nos dá. 

29Gelijk de kinderen van Ezau, die in Seïr 
wonen, en de Moabieten, die in Ar wonen, 
mij gedaan hebben; totdat ik over de 
Jordaan kome in het land, dat de HEERE, 
onze God, ons geven zal. 

30 Mas Seom, rei de Hesbom, não nos quis 
deixar passar por sua terra, porquanto o 
SENHOR, teu Deus, endurecera o seu 
espírito e fizera obstinado o seu coração, 
para to dar nas mãos, como hoje se vê. 

30Maar Sihon, de koning van Hesbon, 
wilde ons door hetzelve niet laten 
doortrekken; want de HEERE, uw God, 
verhardde zijn geest, en verstokte zijn 
hart, opdat Hij hem in uw hand gave, 
gelijk het is te dezen dage. 

31 Disse-me, pois, o SENHOR: Eis aqui, 
tenho começado a dar-te Seom e a sua 
terra; passa a desapossá-lo, para lhe 
ocupares o país. 

31En de HEERE zeide tot mij: Zie, Ik heb 
begonnen Sihon en zijn land voor uw 
aangezicht te geven; begin dan te erven, 
om zijn land erfelijk te bezitten. 

32 Então, Seom saiu-nos ao encontro, ele e 
todo o seu povo, à peleja em Jasa. 

32 En Sihon toog uit ons tegemoet, hij en 
al zijn volk, ten strijde, naar Jahaz. 

33 E o SENHOR, nosso Deus, no-lo 
entregou, e o derrotamos, a ele, e a seus 
filhos, e a todo o seu povo. 

33 En de HEERE, onze God, gaf hem voor 
ons aangezicht; en wij sloegen hem, en 
zijn zonen, en al zijn volk. 

34 Naquele tempo, tomamos todas as suas 
cidades e a cada uma destruímos com os 

34En wij namen te dier tijd al zijn steden 
in, en wij verbanden alle steden, mannen, 
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seus homens, mulheres e crianças; não 
deixamos sobrevivente algum. 

en vrouwen, en kinderkens; wij lieten 
niemand overblijven. 

35 Somente tomamos, por presa, o gado 
para nós e o despojo das cidades que 
tínhamos tomado. 

35Het vee alleen roofden wij voor ons, en 
den roof der steden, die wij innamen. 

36 Desde Aroer, que está à borda do vale 
de Arnom, e a cidade que nele está, até 
Gileade, nenhuma cidade houve alta 
demais para nós; tudo isto o SENHOR, 
nosso Deus, nos entregou. 

36Van Aroër af, dat aan den oever der beek 
Arnon is, en de stad, die aan de beek is, 
ook tot Gilead toe, was er geen stad, die 
voor ons te hoog was; de HEERE, onze 
God, gaf dat alles voor ons aangezicht. 

37 Somente à terra dos filhos de Amom não 
chegaste; nem a toda a borda do ribeiro de 
Jaboque, nem às cidades da região 
montanhosa, nem a lugar algum que nos 
proibira o SENHOR, nosso Deus. 

37Behalve tot het land van de kinderen 
Ammons naderdet gij niet, noch tot de 
ganse streek der beek Jabbok, noch tot de 
steden van het gebergte, noch tot iets, dat 
de HEERE, onze God, ons verboden had. 

Deuteronômio 3 Deuteronomium 3 

Vitória sobre Ogue, rei de Basã  
Números 21.31-35  

1 Depois, nos viramos e subimos o 
caminho de Basã; e Ogue, rei de Basã, nos 
saiu ao encontro, ele e todo o seu povo, à 
peleja em Edrei. 

1Daarna keerden wij ons en togen op, den 
weg van Bazan; en Og, de koning van 
Bazan, trok uit ons tegemoet, hij en al zijn 
volk, ten strijde bij Edréï. 

2 Então, o SENHOR me disse: Não temas, 
porque a ele, e todo o seu povo, e sua terra 
dei na tua mão; e far-lhe-ás como fizeste a 
Seom, rei dos amorreus, que habitava em 
Hesbom. 

2Toen zeide de HEERE tot mij: Vrees hem 
niet, want Ik heb hem, en al zijn volk, en 
zijn land, in uw hand gegeven; en gij zult 
hem doen, gelijk als gij Sihon, den koning 
der Amorieten, die te Hesbon woonde, 
gedaan hebt. 

3 Deu-nos o SENHOR, nosso Deus, em 
nossas mãos também a Ogue, rei de Basã, 
e a todo o seu povo; e ferimo-lo, até que 
lhe não ficou nenhum sobrevivente. 

3En de HEERE, onze God, gaf ook Og, den 
koning van Bazan, en al zijn volk, in onze 
hand, zodat wij hem sloegen, totdat wij 
hem niemand lieten overblijven. 

4 Nesse tempo, tomamos todas as suas 
cidades; nenhuma cidade houve que lhe 
não tomássemos: sessenta cidades, toda a 

4En wij namen te dier tijd al zijn steden; 
er was geen stad, die wij van hen niet 
namen: zestig steden, de ganse landstreek 



602 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

região de Argobe, o reino de Ogue, em 
Basã. 

van Argob, het koninkrijk van Og in 
Bazan. 

5 Todas estas cidades eram fortificadas 
com altos muros, portas e ferrolhos; 
tomamos também outras muitas cidades, 
que eram sem muros. 

5Al die steden waren met hoge muren, 
poorten en grendelen gesterkt, behalve 
zeer vele onbemuurde steden. 

6 Destruímo-las totalmente, como fizemos 
a Seom, rei de Hesbom, fazendo perecer, 
por completo, cada uma das cidades com 
os seus homens, suas mulheres e crianças. 

6En wij verbanden dezelve, gelijk wij 
Sihon, den koning van Hesbon, gedaan 
hadden, verbannende alle steden, 
mannen, vrouwen en kinderkens. 

7 Porém todo o gado e o despojo das 
cidades tomamos para nós, por presa. 

7Doch al het vee en den roof van die 
steden roofden wij voor ons. 

8 Assim, nesse tempo, tomamos a terra da 
mão daqueles dois reis dos amorreus que 
estavam dalém do Jordão: desde o rio de 
Arnom até ao monte Hermom 

8Zo namen wij te dier tijd het land uit de 
hand van de twee koningen der 
Amorieten, die aan deze zijde van de 
Jordaan waren, van de beek Arnon tot den 
berg Hermon toe; 

9 (Os sidônios a Hermom chamam Siriom; 
porém os amorreus lhe chamam Senir.), 

9(De Zidoniërs noemen Hermon Sirjon; 
maar de Amorieten noemen hem Senir.) 

10 tomamos todas as cidades do planalto, e 
todo o Gileade, e todo o Basã, até Salca e 
Edrei, cidades do reino de Ogue, em Basã 

10Al de steden des platten lands, en het 
ganse Gilead, en het ganse Bazan, tot 
Salcha en Edréï toe; steden des koninkrijks 
van Og in Bazan. 

11 (Porque só Ogue, rei de Basã, restou dos 
refains; eis que o seu leito, leito de ferro, 
não está, porventura, em Rabá dos filhos 
de Amom, sendo de nove côvados o seu 
comprimento, e de quatro, a sua largura, 
pelo côvado comum?). 

11Want Og, de koning van Bazan, was 
alleen van de overigen der reuzen 
overgebleven; ziet, zijn bedstede, zijnde 
een bedstede van ijzer, is zij niet te Rabba 
der kinderen Ammons? Negen ellen is 
haar lengte, en vier ellen haar breedte, 
naar eens mans elleboog. 

Distribuição da Transjordânia  
Números 32.33-42  

12 Tomamos, pois, esta terra em possessão 
nesse tempo; desde Aroer, que está junto 
ao vale de Arnom, e a metade da região 

12Ditzelfde land nu namen wij te dier tijd 
in bezit; van Aroër af, dat aan de beek 
Arnon is, en de helft van het gebergte van 
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montanhosa de Gileade, com as suas 
cidades, dei aos rubenitas e gaditas. 

Gilead, met de steden van hetzelve, gaf ik 
aan de Rubenieten en Gadieten. 

13 O resto de Gileade, como também todo 
o Basã, o reino de Ogue, dei à meia tribo 
de Manassés; toda aquela região de 
Argobe, todo o Basã, se chamava a terra 
dos refains. 

13En het overige van Gilead, mitsgaders 
het ganse Bazan, het koninkrijk van Og, 
gaf ik aan den halven stam van Manasse, 
de ganse landstreek van Argob, door het 
ganse Bazan; datzelve werd genoemd het 
land der reuzen. 

14 Jair, filho de Manassés, tomou toda a 
região de Argobe até ao limite dos 
gesuritas e maacatitas, isto é, Basã, e às 
aldeias chamou pelo seu nome: Havote-
Jair, até o dia de hoje. 

14Jaïr, de zoon van Manasse, kreeg de 
ganse landstreek van Argob, tot aan de 
landpale der Gezurieten en Maächatieten; 
en hij noemde ze naar zijn naam, Bazan 
Havvôth-Jaïr, tot op dezen dag. 

15 A Maquir dei Gileade. 15En aan Machir gaf ik Gilead. 

16 Mas aos rubenitas e gaditas dei desde 
Gileade até ao vale de Arnom, cujo meio 
serve de limite; e até ao ribeiro de 
Jaboque, o limite dos filhos de Amom, 

16Maar aan de Rubenieten en Gadieten gaf 
ik van Gilead af tot aan de beek Arnon, het 
midden van de beek en de landpale; en tot 
aan de beek Jabbok, de landpale der 
kinderen Ammons; 

17 como também a Arabá e o Jordão por 
limite, desde Quinerete até ao mar da 
Arabá, o mar Salgado, pelas faldas de 
Pisga, para o oriente. 

17Daartoe het vlakke veld, en de Jordaan, 
mitsgaders de landpale; van Cinnereth af 
tot aan de zee des vlakken velds, de 
Zoutzee, onder Asdoth-Pisga tegen het 
oosten. 

18 Nesse mesmo tempo, vos ordenei, 
dizendo: o SENHOR, vosso Deus, vos deu 
esta terra, para a possuirdes; passai, pois, 
armados, todos os homens valentes, 
adiante de vossos irmãos, os filhos de 
Israel. 

18Voorts gebood ik ulieden ter zelfder tijd, 
zeggende: De HEERE, uw God, heeft u dit 
land gegeven om het te erven; allen dan, 
die strijdbare mannen zijt, trekt gewapend 
door voor het aangezicht van uw 
broederen, de kinderen Israëls. 

19 Tão-somente vossas mulheres, e vossas 
crianças, e vosso gado (porque sei que 
tendes muito gado) ficarão nas vossas 
cidades que já vos tenho dado, 

19Behalve uw vrouwen, en uw kinderkens, 
en uw vee (ik weet, dat gij veel vee hebt), 
zij zullen blijven in uw steden, die ik u 
gegeven heb; 
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20 até que o SENHOR dê descanso a vossos 
irmãos como a vós outros, para que eles 
também ocupem a terra que o SENHOR, 
vosso Deus, lhes dá dalém do Jordão; 
então, voltareis cada qual à sua possessão 
que vos dei. 

20Totdat de HEERE uw broederen rust 
geve, gelijk ulieden, dat zij ook erven het 
land, dat de HEERE, uw God, hun geven 
zal aan gene zijde van de Jordaan; dan 
zult gij wederkeren, elk tot zijn erfenis, die 
ik u gegeven heb. 

21 Também, nesse tempo, dei ordem a 
Josué, dizendo: os teus olhos vêem tudo o 
que o SENHOR, vosso Deus, tem feito a 
estes dois reis; assim fará o SENHOR a 
todos os reinos a que tu passarás. 

21Ook gebood ik Jozua ter zelfder tijd, 
zeggende: Uw ogen zien alles, wat de 
HEERE, ulieder God, aan deze twee 
koningen gedaan heeft; alzo zal de HEERE 
aan alle koninkrijken doen, naar welke gij 
henen doortrekt. 

22 Não os temais, porque o SENHOR, vosso 
Deus, é o que peleja por vós. 

22Vreest ze niet; want de HEERE, uw God, 
strijdt voor ulieden. 

A oração de Moisés para entrar em Canaã  
Números 27.12-23  

23 Também eu, nesse tempo, implorei 
graça ao SENHOR, dizendo: 

23Ook bad ik den HEERE om genade, 
zeggende ter zelfder tijd: 

24 Ó SENHOR Deus! Passaste a mostrar ao 
teu servo a tua grandeza e a tua poderosa 
mão; porque que deus há, nos céus ou na 
terra, que possa fazer segundo as tuas 
obras, segundo os teus poderosos feitos? 

24Heere, HEERE! Gij hebt begonnen Uw 
knecht te tonen Uw grootheid en Uw 
sterke hand; want wat God is er in den 
hemel en op de aarde, die doen kan naar 
Uw werken, en naar Uw mogendheden! 

25 Rogo-te que me deixes passar, para que 
eu veja esta boa terra que está dalém do 
Jordão, esta boa região montanhosa e o 
Líbano. 

25Laat mij toch overtrekken, en dat goede 
land bezien, dat aan gene zijde van de 
Jordaan is, dat goede gebergte, en den 
Libanon! 

26 Porém o SENHOR indignou-se muito 
contra mim, por vossa causa, e não me 
ouviu; antes, me disse: Basta! Não me fales 
mais nisto. 

26 Doch de HEERE verstoorde zich zeer om 
uwentwille over mij, en hoorde niet naar 
mij; maar de HEERE zeide tot mij: Het zij 
u genoeg; spreek niet meer tot Mij van 
deze zaak. 

27 Sobe ao cimo de Pisga, levanta os olhos 
para o ocidente, e para o norte, e para o 
sul, e para o oriente e contempla com os 

27Klim op de hoogte van Pisga, en hef uw 
ogen op naar het westen, en naar het 
noorden, en naar het zuiden, en naar het 
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próprios olhos, porque não passarás este 
Jordão. 

oosten, en zie toe met uw ogen; want gij 
zult over deze Jordaan niet gaan. 

28 Dá ordens a Josué, e anima-o, e 
fortalece-o; porque ele passará adiante 
deste povo e o fará possuir a terra que tu 
apenas verás. 

28Gebied dan Jozua, en versterk hem, en 
bekrachtig hem; want hij zal voor het 
aangezicht van dit volk henen overgaan, 
en zal hun dat land, dat gij zien zult, doen 
erven. 

29 Assim, ficamos no vale defronte de Bete-
Peor. 

29Alzo bleven wij in dit dal tegenover 
Beth-Peor. 

Deuteronômio 4 Deuteronomium 4 

Moisés exorta o povo à obediência 
Mozes vermaant het volk tot onderhouding van 

Gods geboden 

1 Agora, pois, ó Israel, ouve os estatutos e 
os juízos que eu vos ensino, para os 
cumprirdes, para que vivais, e entreis, e 
possuais a terra que o SENHOR, Deus de 
vossos pais, vos dá. 

1Nu dan, Israël! hoor naar de inzettingen 
en naar de rechten, die ik ulieden lere te 
doen; opdat gij leeft, en henen inkomt, en 
erft het land, dat de HEERE, uwer vaderen 
God, u geeft. 

2 Nada acrescentareis à palavra que vos 
mando, nem diminuireis dela, para que 
guardeis os mandamentos do SENHOR, 
vosso Deus, que eu vos mando. 

2Gij zult tot dit woord, dat ik u 
gebiede, niet toedoen, ook daarvan niet 
afdoen; opdat gij bewaart de geboden van 
den HEERE, uw God, die ik u gebiede. 

3 Os vossos olhos viram o que o SENHOR 
fez por causa de Baal-Peor; pois a todo 
homem que seguiu a Baal-Peor o 
SENHOR, vosso Deus, consumiu do vosso 
meio. 

3Uw ogen hebben gezien, wat God 
om Baäl-Peor gedaan heeft; want alle 
man, die Baäl-Peor navolgde, dien heeft 
de HEERE, uw God, uit het midden van u 
verdaan. 

4 Porém vós que permanecestes fiéis ao 
SENHOR, vosso Deus, todos, hoje, estais 
vivos. 

4Gij daarentegen, die den HEERE, uw God, 
aanhingt, gij zijt heden allen levende. 

5 Eis que vos tenho ensinado estatutos e 
juízos, como me mandou o SENHOR, meu 
Deus, para que assim façais no meio da 
terra que passais a possuir. 

5Ziet, ik heb u geleerd de inzettingen en 
rechten, gelijk als de HEERE, mijn God, 
mij geboden heeft; opdat gij alzo doet in 
het midden des lands, waar gij naar toe 
gaat, om het te erven. 
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6 Guardai-os, pois, e cumpri-os, porque 
isto será a vossa sabedoria e o vosso 
entendimento perante os olhos dos povos 
que, ouvindo todos estes estatutos, dirão: 
Certamente, este grande povo é gente 
sábia e inteligente. 

6Behoudt ze dan, en doet ze; want dat zal 
uw wijsheid en uw verstand zijn voor de 
ogen der volken, die al deze inzettingen 
horen zullen, en zeggen: Dit grote volk 
alleen is een wijs en verstandig volk! 

7 Pois que grande nação há que tenha 
deuses tão chegados a si como o SENHOR, 
nosso Deus, todas as vezes que o 
invocamos? 

7 Want wat groot volk is er, hetwelk de 
goden zo nabij zijn als de HEERE, onze 
God, zo dikwijls als wij Hem aanroepen? 

8 E que grande nação há que tenha 
estatutos e juízos tão justos como toda esta 
lei que eu hoje vos proponho? 

8En wat groot volk is er, 
dat zo rechtvaardige inzettingen en 
rechten heeft, als deze ganse wet is, die ik 
heden voor uw aangezicht geef? 

9 Tão-somente guarda-te a ti mesmo e 
guarda bem a tua alma, que te não 
esqueças daquelas coisas que os teus olhos 
têm visto, e se não apartem do teu coração 
todos os dias da tua vida, e as farás saber 
a teus filhos e aos filhos de teus filhos. 

9Alleenlijk wacht u, en bewaart uw ziel 
wel, dat gij niet vergeet de dingen, die uw 
ogen gezien hebben; en dat zij niet van uw 
hart wijken, al de dagen uws levens; en gij 
zult ze aan uw kinderen en uw 
kindskinderen bekend maken. 

10 Não te esqueças do dia em que estiveste 
perante o SENHOR, teu Deus, em Horebe, 
quando o SENHOR me disse: Reúne este 
povo, e os farei ouvir as minhas palavras, 
a fim de que aprenda a temer-me todos os 
dias que na terra viver e as ensinará a seus 
filhos. 

10Ten dage, als gij voor het aangezicht des 
HEEREN, uws Gods, aan Horeb stondt, als 
de HEERE tot mij zeide: Vergader Mij dit 
volk, en Ik zal hun Mijn woorden doen 
horen, die zij zullen leren, om Mij te 
vrezen al de dagen, die zij op den 
aardbodem zullen leven, en zij zullen ze 
hun kinderen leren; 

11 Então, chegastes e vos pusestes ao pé do 
monte; e o monte ardia em fogo até ao 
meio dos céus, e havia trevas, e nuvens, e 
escuridão. 

11En gijlieden naderdet en stondt beneden 
dien berg; (die berg nu brandde van vuur, 
tot aan het midden des hemels; er was 
duisternis, wolken en donkerheid). 

12 Então, o SENHOR vos falou do meio do 
fogo; a voz das palavras ouvistes; porém, 

12Zo sprak de HEERE tot u uit het midden 
des vuurs; gij hoordet de stem der 
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além da voz, não vistes aparência 
nenhuma. 

woorden; maar gij zaagt geen gelijkenis, 
behalve de stem. 

13 Então, vos anunciou ele a sua aliança, 
que vos prescreveu, os dez mandamentos, 
e os escreveu em duas tábuas de pedra. 

13Toen verkondigde Hij u Zijn verbond, 
dat Hij u gebood te doen, de tien woorden, 
en schreef ze op twee stenen tafelen. 

14 Também o SENHOR me ordenou, ao 
mesmo tempo, que vos ensinasse estatutos 
e juízos, para que os cumprísseis na terra 
a qual passais a possuir. 

14Ook gebood mij de HEERE ter zelver 
tijd, dat ik u inzettingen en rechten leren 
zou; opdat gij die deedt in dat land, naar 
hetwelk gij doortrekt, om dat te erven. 

15 Guardai, pois, cuidadosamente, a vossa 
alma, pois aparência nenhuma vistes no 
dia em que o SENHOR, vosso Deus, vos 
falou em Horebe, no meio do fogo; 

15Wacht u dan wel voor uw zielen; want 
gij hebt geen gelijkenis gezien, ten dage 
als de HEERE op Horeb uit het midden des 
vuurs tot u sprak; 

16 para que não vos corrompais e vos façais 
alguma imagem esculpida na forma de 
ídolo, semelhança de homem ou de 
mulher, 

16Opdat gij u niet verderft, en maakt u iets 
gesnedens, de gelijkenis van enig beeld, de 
gedaante van man of vrouw, 

17 semelhança de algum animal que há na 
terra, semelhança de algum volátil que 
voa pelos céus, 

17De gedaante van enig beest, dat op de 
aarde is; de gedaante van enigen 
gevleugelden vogel, die door den hemel 
vliegt; 

18 semelhança de algum animal que rasteja 
sobre a terra, semelhança de algum peixe 
que há nas águas debaixo da terra. 

18De gedaante van iets, dat op den 
aardbodem kruipt; de gedaante van 
enigen vis, die in het water is onder de 
aarde; 

19 Guarda-te não levantes os olhos para os 
céus e, vendo o sol, a lua e as estrelas, a 
saber, todo o exército dos céus, sejas 
seduzido a inclinar-te perante eles e dês 
culto àqueles, coisas que o SENHOR, teu 
Deus, repartiu a todos os povos debaixo de 
todos os céus. 

19Dat gij ook uw ogen niet opheft naar den 
hemel, en aanziet de zon, en de maan, en 
de sterren, des hemels ganse heir; en 
wordt aangedreven, dat gij u voor die 
buigt, en hen dient; dewelke de HEERE, 
uw God, aan alle volken onder den gansen 
hemel heeft uitgedeeld. 

20 Mas o SENHOR vos tomou e vos tirou 
da fornalha de ferro do Egito, para que lhe 
sejais povo de herança, como hoje se vê. 

20Maar ulieden heeft de HEERE 
aangenomen, en uit den ijzeroven, uit 
Egypte, uitgevoerd; opdat gij Hem tot 
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een erfvolk zoudt zijn, gelijk het te dezen 
dage is. 

21 Também o SENHOR se indignou contra 
mim, por vossa causa, e jurou que eu não 
passaria o Jordão e não entraria na boa 
terra que o SENHOR, teu Deus, te dá por 
herança. 

21Ook vertoornde Zich de HEERE over 
mij, om ulieder woorden; en Hij zwoer, 
dat ik over de Jordaan niet zou gaan, en 
dat ik niet zou komen in dat goede land, 
dat de HEERE, uw God, u ter erfenis geven 
zal. 

22 Porque eu morrerei neste lugar, não 
passarei o Jordão; porém vós o passareis e 
possuireis aquela boa terra. 

22Want ik zal in dit land sterven; ik zal 
over de Jordaan niet gaan; maar gij zult er 
overgaan, en datzelve goede land erven. 

23 Guardai-vos não vos esqueçais da 
aliança do SENHOR, vosso Deus, feita 
convosco, e vos façais alguma imagem 
esculpida, semelhança de alguma coisa 
que o SENHOR, vosso Deus, vos proibiu. 

23Wacht u, dat gij het verbond des 
HEEREN, uws Gods, hetwelk Hij met u 
gemaakt heeft, niet vergeet, dat gij u een 
gesneden beeld zoudt maken, de gelijkenis 
van iets, dat de HEERE, uw God, u 
verboden heeft. 

24 Porque o SENHOR, teu Deus, é fogo que 
consome, é Deus zeloso. 

24Want de HEERE, uw God, is 
een verterend vuur, een ijverig God. 

25 Quando, pois, gerardes filhos e filhos de 
filhos, e vos envelhecerdes na terra, e vos 
corromperdes, e fizerdes alguma imagem 
esculpida, semelhança de alguma coisa, e 
fizerdes mal aos olhos do SENHOR, teu 
Deus, para o provocar à ira, 

25Wanneer gij nu kinderen en 
kindskinderen gewonnen zult hebben, en 
in het land oud geworden zult zijn, en u 
zult verderven, dat gij gesneden beelden 
maakt, de gelijkenis van enig ding, en 
doet, wat kwaad is in de ogen des 
HEEREN, uws Gods, om Hem tot toorn te 
verwekken; 

26 hoje, tomo por testemunhas contra vós 
outros o céu e a terra, que, com efeito, 
perecereis, imediatamente, da terra a 
qual, passado o Jordão, ides possuir; não 
prolongareis os vossos dias nela; antes, 
sereis de todo destruídos. 

26Zo roep ik heden den hemel en de aarde 
tot getuige tegen ulieden, dat gij 
voorzeker haast zult omkomen van dat 
land, waar gij over de Jordaan naar toe 
trekt, om dat te erven; gij zult uw dagen 
daarin niet verlengen, maar ganselijk 
verdelgd worden. 
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27 O SENHOR vos espalhará entre os 
povos, e restareis poucos em número entre 
as gentes aonde o SENHOR vos conduzirá. 

27En de HEERE zal u verstrooien onder de 
volken; en gij zult een klein volksken in 
getal overblijven onder de heidenen, waar 
de HEERE u henen leiden zal. 

28 Lá, servireis a deuses que são obra de 
mãos de homens, madeira e pedra, que 
não vêem, nem ouvem, nem comem, nem 
cheiram. 

28En aldaar zult gij goden dienen, die des 
mensen handenwerk zijn, hout en steen, 
die niet zien, noch horen, noch eten, noch 
rieken. 

29 De lá, buscarás ao SENHOR, teu Deus, e 
o acharás, quando o buscares de todo o teu 
coração e de toda a tua alma. 

29Dan zult gij van daar den HEERE, uw 
God, zoeken, en vinden; als gij Hem 
zoeken zult met uw ganse hart en met uw 
ganse ziel. 

30 Quando estiveres em angústia, e todas 
estas coisas te sobrevierem nos últimos 
dias, e te voltares para o SENHOR, teu 
Deus, e lhe atenderes a voz, 

30Wanneer gij in angst zult zijn, en u al 
deze dingen zullen treffen; in het laatste 
der dagen, dan zult gij wederkeren tot den 
HEERE, uw God, en Zijn stem gehoorzaam 
zijn. 

31 então, o SENHOR, teu Deus, não te 
desamparará, porquanto é Deus 
misericordioso, nem te destruirá, nem se 
esquecerá da aliança que jurou a teus pais. 

31Want de HEERE, uw God, is een 
barmhartig God; Hij zal u niet verlaten, 
noch u verderven; en Hij zal het verbond 
uwer vaderen, dat Hij hun gezworen heeft, 
niet vergeten. 

32 Agora, pois, pergunta aos tempos 
passados, que te precederam, desde o dia 
em que Deus criou o homem sobre a terra, 
desde uma extremidade do céu até à outra, 
se sucedeu jamais coisa tamanha como 
esta ou se se ouviu coisa como esta; 

32Want, vraag toch naar de vorige dagen, 
die vóór u geweest zijn, van dien dag af, 
dat God den mens op de aarde geschapen 
heeft, van het ene einde des hemels tot 
aan het andere einde des hemels, of zulk 
een groot ding geschied of gehoord zij, als 
dit: 

33 ou se algum povo ouviu falar a voz de 
algum deus do meio do fogo, como tu a 
ouviste, ficando vivo; 

33Of een volk gehoord hebbe de stem van 
God, sprekende uit het midden des vuurs, 
gelijk als gij gehoord hebt, en levend zij 
gebleven? 

34 ou se um deus intentou ir tomar para si 
um povo do meio de outro povo, com 

34Of: of God verzocht heeft te gaan, om 
Zich een volk uit het midden eens volks 
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provas, e com sinais, e com milagres, e 
com peleja, e com mão poderosa, e com 
braço estendido, e com grandes espantos, 
segundo tudo quanto o SENHOR, vosso 
Deus, vos fez no Egito, aos vossos olhos. 

aan te nemen, door verzoekingen, door 
tekenen, en door wonderen, en door strijd, 
en door een sterke hand, en door een 
uitgestrekten arm, en met grote 
verschrikkingen; naar al hetgeen de 
HEERE, uw God, ulieden voor uw ogen in 
Egypte gedaan heeft? 

35 A ti te foi mostrado para que soubesses 
que o SENHOR é Deus; nenhum outro há, 
senão ele. 

35U is het getoond, opdat gij wetet, dat de 
HEERE die God is; er is niemand meer dan 
Hij alleen! 

36 Dos céus te fez ouvir a sua voz, para te 
ensinar, e sobre a terra te mostrou o seu 
grande fogo, e do meio do fogo ouviste as 
suas palavras. 

36Van den hemel heeft Hij u Zijn stem 
laten horen, om u te onderwijzen; en op 
de aarde heeft Hij u Zijn groot vuur doen 
zien; en gij hebt Zijn woorden uit het 
midden des vuurs gehoord. 

37 Porquanto amou teus pais, e escolheu a 
sua descendência depois deles, e te tirou 
do Egito, ele mesmo presente e com a sua 
grande força, 

37En omdat Hij uw vaderen liefhad, en 
hun zaad na hen verkoren had, zo heeft 
Hij u voor Zijn aangezicht door Zijn grote 
kracht uit Egypte uitgevoerd; 

38 para lançar de diante de ti nações 
maiores e mais poderosas do que tu, para 
te introduzir na sua terra e ta dar por 
herança, como hoje se vê. 

38Om volken, die groter en machtiger 
waren dan gij, voor uw aangezicht uit de 
bezitting te verdrijven; om u in te 
brengen, dat Hij u hunlieder land ter 
erfenis gave, als het te dezen dage is. 

39 Por isso, hoje, saberás e refletirás no teu 
coração que só o SENHOR é Deus em cima 
no céu e embaixo na terra; nenhum outro 
há. 

39Zo zult gij heden weten, en in uw hart 
hervatten, dat de HEERE die God is, boven 
in den hemel, en onder op de aarde, 
niemand meer! 

40 Guarda, pois, os seus estatutos e os seus 
mandamentos que te ordeno hoje, para 
que te vá bem a ti e a teus filhos depois de 
ti e para que prolongues os dias na terra 
que o SENHOR, teu Deus, te dá para todo 
o sempre. 

40En gij zult houden Zijn inzettingen en 
Zijn geboden, die ik u heden gebiede, 
opdat het u en uw kinderen na u welga, en 
opdat gij de dagen verlengt in het land, 
dat de HEERE, uw God, u geeft, voor 
altoos. 

Três cidades de refúgio Drie vrijsteden verordend 
Números 35.9-15; Deuteronômio 19.1-3  
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41 Então, Moisés separou três cidades 
dalém do Jordão, do lado do nascimento 
do sol, 

41 Toen scheidde Mozes drie steden uit, 
aan deze zijde van de Jordaan, tegen den 
opgang der zon; 

42 para que se acolhesse ali o homicida que 
matasse, involuntariamente, o seu 
próximo, a quem, dantes, não tivesse ódio 
algum, e se acolhesse a uma destas cidades 
e vivesse: 

42Opdat daarheen vlood de doodslager, 
die zijn naaste onwetende doodslaat, dien 
hij van gisteren en eergisteren niet haatte; 
dat hij in een van deze steden vlood en 
levend bleef; 

43 Bezer, no deserto, no planalto, para os 
rubenitas; Ramote, em Gileade, para os 
gaditas; e Golã, em Basã, para os 
manassitas. 

43 Bezer in de woestijn, in het effen land, 
voor de Rubenieten; en Ramoth in Gilead, 
voor de Gadieten; en Golan in Bazan, voor 
de Manassieten. 

O Segundo Discurso de Moisés  
Moisés conta a história da legislação Herhaling van de wet der tien geboden 

44 Esta é a lei que Moisés propôs aos filhos 
de Israel. 

44Dit is nu de wet, die Mozes den kinderen 
Israëls voorstelde: 

45 São estes os testemunhos, e os estatutos, 
e os juízos que Moisés falou aos filhos de 
Israel, quando saíram do Egito, 

45Dit zijn de getuigenissen, en de 
inzettingen, en de rechten, die Mozes 
sprak tot de kinderen Israëls, als zij uit 
Egypte waren uitgetogen; 

46 além do Jordão, no vale defronte de 
Bete-Peor, na terra de Seom, rei dos 
amorreus, que habitava em Hesbom, a 
quem Moisés e os filhos de Israel feriram 
ao saírem do Egito, 

46Aan deze zijde van de Jordaan, in het dal 
tegenover Beth-Peor, in het land van 
Sihon, den koning der Amorieten, die te 
Hesbon woonde; welken Mozes sloeg, en 
de kinderen Israëls, als zij uit Egypte 
waren uitgetogen, 

47 e tomaram a sua terra em possessão, 
como também a terra de Ogue, rei de Basã, 
dois reis dos amorreus, que estavam além 
do Jordão, do lado do nascimento do sol; 

47En zijn land in bezitting genomen 
hadden; daartoe het land van Og, koning 
van Bazan; twee koningen der Amorieten, 
die aan deze zijde van de Jordaan waren, 
tegen den opgang der zon; 

48 desde Aroer, que está à borda do vale de 
Arnom, até ao monte Siom, que é 
Hermom, 

48Van Aroër af, dat aan den oever der beek 
Arnon is, tot aan den berg Sion, welke is 
Hermon; 
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49 e toda a Arabá, além do Jordão, do lado 
oriental, até ao mar da Arabá, pelas faldas 
de Pisga. 

49En al het vlakke veld, aan deze zijde van 
de Jordaan, naar het oosten, tot aan de zee 
des vlakken velds, onder Asdoth-Pisga. 

Deuteronômio 5 Deuteronomium 5 

A repetição dos dez mandamentos  
Êxodo 20.1-17  

1 Chamou Moisés a todo o Israel e disse-
lhe: Ouvi, ó Israel, os estatutos e juízos que 
hoje vos falo aos ouvidos, para que os 
aprendais e cuideis em os cumprirdes. 

1En Mozes riep het ganse Israël, en zeide 
tot hen: Hoor, Israël! de inzettingen en 
rechten, die ik heden voor uw oren spreek, 
dat gij ze leert en waarneemt, om dezelve 
te doen. 

2 O SENHOR, nosso Deus, fez aliança 
conosco em Horebe. 

2De HEERE, onze God, heeft een verbond 
met ons gemaakt aan Horeb. 

3 Não foi com nossos pais que fez o 
SENHOR esta aliança, e sim conosco, 
todos os que, hoje, aqui estamos vivos. 

3Met onze vaderen heeft de HEERE dit 
verbond niet gemaakt, maar met ons, wij 
die hier heden allen levend zijn. 

4 Face a face falou o SENHOR conosco, no 
monte, do meio do fogo 

4 Van aangezicht tot aangezicht heeft de 
HEERE met u op den berg gesproken uit 
het midden des vuurs, 

5 (Nesse tempo, eu estava em pé entre o 
SENHOR e vós, para vos notificar a 
palavra do SENHOR, porque temestes o 
fogo e não subistes ao monte.), dizendo: 

5(Ik stond te dier tijd tussen den HEERE en 
tussen u, om u des HEEREN woord aan te 
zeggen; want gij vreesdet voor het vuur en 
klomt niet op den berg) zeggende: 

6 Eu sou o SENHOR, teu Deus, que te tirei 
do Egito, da casa da servidão. 

6 Ik ben de HEERE, uw God, Die u uit 
Egypteland, uit het diensthuis uitgeleid 
heb. 

7 Não terás outros deuses diante de mim. 
7Gij zult geen andere goden voor Mijn 
aangezicht hebben. 

8 Não farás para ti imagem de escultura, 
nem semelhança alguma do que há em 
cima no céu, nem embaixo na terra, nem 
nas águas debaixo da terra; 

8 Gij zult u geen gesneden beeld 
maken, noch enige 
gelijkenis, van hetgeen boven in den 
hemel, of onder op de aarde is; of in het 
water onder de aarde is; 

9 não as adorarás, nem lhes darás culto; 
porque eu, o SENHOR, teu Deus, sou Deus 

9Gij zult u voor die niet buigen, noch hen 
dienen; want Ik, de HEERE, uw God, ben 
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zeloso, que visito a iniqüidade dos pais nos 
filhos até a terceira e quarta geração 
daqueles que me aborrecem, 

een ijverig God, Die de misdaad der 
vaderen bezoek aan de kinderen, en aan 
het derde, en aan het vierde lid dergenen, 
die Mij haten; 

10 e faço misericórdia até mil gerações 
daqueles que me amam e guardam os 
meus mandamentos. 

10En doe barmhartigheid aan duizenden 
dergenen, die Mij liefhebben, en Mijn 
geboden onderhouden. 

11 Não tomarás o nome do SENHOR, teu 
Deus, em vão, porque o SENHOR não terá 
por inocente o que tomar o seu nome em 
vão. 

11Gij zult den Naam des HEEREN, uws 
Gods, niet ijdellijk gebruiken; want de 
HEERE zal niet onschuldig houden 
dengene, die Zijn Naam ijdellijk gebruikt. 

12 Guarda o dia de sábado, para o 
santificar, como te ordenou o SENHOR, 
teu Deus. 

12Onderhoudt den sabbatdag, dat gij dien 
heiligt; gelijk als de HEERE, uw God, u 
geboden heeft. 

13 Seis dias trabalharás e farás toda a tua 
obra. 

13Zes dagen zult gij arbeiden, en al uw 
werk doen; 

14 Mas o sétimo dia é o sábado do 
SENHOR, teu Deus; não farás nenhum 
trabalho, nem tu, nem o teu filho, nem a 
tua filha, nem o teu servo, nem a tua 
serva, nem o teu boi, nem o teu jumento, 
nem animal algum teu, nem o estrangeiro 
das tuas portas para dentro, para que o teu 
servo e a tua serva descansem como tu; 

14Maar de zevende dag is de sabbat des 
HEEREN, uws Gods; dan zult gij geen 
werk doen, gij, noch uw zoon, noch uw 
dochter, noch uw dienstknecht, noch uw 
dienstmaagd, noch uw os, noch uw ezel, 
noch enig van uw vee, noch de 
vreemdeling, die in uw poorten is; opdat 
uw dienstknecht, en uw dienstmaagd 
ruste, gelijk als gij. 

15 porque te lembrarás que foste servo na 
terra do Egito e que o SENHOR, teu Deus, 
te tirou dali com mão poderosa e braço 
estendido; pelo que o SENHOR, teu Deus, 
te ordenou que guardasses o dia de 
sábado. 

15Want gij zult gedenken, dat gij een 
dienstknecht in Egypteland geweest zijt, 
en dat de HEERE, uw God, u van daar 
heeft uitgeleid door een sterke hand en 
een uitgestrekten arm; daarom heeft u de 
HEERE, uw God, geboden, dat gij den 
sabbatdag houden zult. 

16 Honra a teu pai e a tua mãe, como o 
SENHOR, teu Deus, te ordenou, para que 
se prolonguem os teus dias e para que te 

16 Eert uw vader, en uw moeder, gelijk als 
de HEERE, uw God, u geboden heeft, 
opdat uw dagen verlengd worden, en 
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vá bem na terra que o SENHOR, teu Deus, 
te dá. 

opdat het u welga in het land, dat u de 
HEERE, uw God, geven zal. 

17 Não matarás. 17 Gij zult niet doodslaan. 
18 Não adulterarás. 18 En gij zult geen overspel doen. 
19 Não furtarás. 19En gij zult niet stelen. 
20 Não dirás falso testemunho contra o teu 
próximo. 

20En gij zult geen valse getuigenis spreken 
tegen uw naaste. 

21 Não cobiçarás a mulher do teu próximo. 
Não desejarás a casa do teu próximo, nem 
o seu campo, nem o seu servo, nem a sua 
serva, nem o seu boi, nem o seu jumento, 
nem coisa alguma do teu próximo. 

21En gij zult niet begeren uws naasten 
vrouw; en gij zult u niet laten gelusten uws 
naasten huis, zijn akker, noch zijn 
dienstknecht, noch zijn dienstmaagd, zijn 
os, noch zijn ezel, noch iets, dat uws 
naasten is. 

Moisés, mediador entre Deus e o povo  
Êxodo 20.18-21  

22 Estas palavras falou o SENHOR a toda a 
vossa congregação no monte, do meio do 
fogo, da nuvem e da escuridade, com 
grande voz, e nada acrescentou. Tendo-as 
escrito em duas tábuas de pedra, deu-mas 
a mim. 

22Deze woorden sprak de HEERE tot uw 
ganse gemeente, op den berg, uit het 
midden des vuurs, der wolk en der 
donkerheid, met een grote stem, en deed 
daar niets toe; en Hij schreef ze op twee 
stenen tafelen, en gaf ze mij. 

23 Sucedeu que, ouvindo a voz do meio das 
trevas, enquanto ardia o monte em fogo, 
vos achegastes a mim, todos os cabeças 
das vossas tribos e vossos anciãos, 

23En het geschiedde, als gij die stem uit 
het midden der duisternis hoordet, en de 
berg van vuur brandde, zo naderdet gij tot 
mij, alle hoofden uwer stammen, en uw 
oudsten, 

24 e dissestes: Eis aqui o SENHOR, nosso 
Deus, nos fez ver a sua glória e a sua 
grandeza, e ouvimos a sua voz do meio do 
fogo; hoje, vimos que Deus fala com o 
homem, e este permanece vivo. 

24En zeidet: Zie, de HEERE, onze God, 
heeft ons Zijn heerlijkheid en Zijn 
grootheid laten zien, en wij hebben Zijn 
stem gehoord uit het midden des vuurs; 
dezen dag hebben wij gezien, dat God met 
den mens spreekt, en dat hij levend blijft. 

25 Agora, pois, por que morreríamos? Pois 
este grande fogo nos consumiria; se ainda 
mais ouvíssemos a voz do SENHOR, nosso 
Deus, morreríamos. 

25Maar nu, waarom zouden wij sterven? 
Want dit grote vuur zou ons verteren; 
indien wij voortvoeren de stem des 
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HEEREN, onzes Gods, langer te horen, zo 
zouden wij sterven. 

26 Porque quem há, de toda carne, que 
tenha ouvido a voz do Deus vivo falar do 
meio do fogo, como nós ouvimos, e 
permanecido vivo? 

26Want wie is er van alle vlees, die de stem 
des levenden Gods, sprekende uit het 
midden des vuurs, gehoord heeft gelijk 
wij, en is levend gebleven? 

27 Chega-te, e ouve tudo o que disser o 
SENHOR, nosso Deus; e tu nos dirás tudo 
o que te disser o SENHOR, nosso Deus, e o 
ouviremos, e o cumpriremos. 

27Nader gij, en hoor alles, wat de HEERE, 
onze God, zeggen zal; en spreek gij tot ons 
al wat de HEERE, onze God, tot u spreken 
zal, en wij zullen het horen en doen. 

28 Ouvindo, pois, o SENHOR as vossas 
palavras, quando me faláveis a mim, o 
SENHOR me disse: Eu ouvi as palavras 
deste povo, as quais te disseram; em tudo 
falaram eles bem. 

28Als nu de HEERE de stem uwer woorden 
hoorde, toen gij tot mij spraakt, zo zeide 
de HEERE tot mij: Ik heb gehoord de stem 
der woorden van dit volk, die zij tot u 
gesproken hebben; het is altemaal goed, 
dat zij gesproken hebben. 

29 Quem dera que eles tivessem tal 
coração, que me temessem e guardassem 
em todo o tempo todos os meus 
mandamentos, para que bem lhes fosse a 
eles e a seus filhos, para sempre! 

29Och, dat zij zulk een hart hadden, om 
Mij te vrezen, en al Mijn geboden te alle 
dagen te onderhouden; opdat het hun en 
hun kinderen welging in eeuwigheid! 

30 Vai, dize-lhes: Tornai-vos às vossas 
tendas. 

30Ga, zeg hun: Keert weder naar uw 
tenten. 

31 Tu, porém, fica-te aqui comigo, e eu te 
direi todos os mandamentos, e estatutos, e 
juízos que tu lhes hás de ensinar que 
cumpram na terra que eu lhes darei para 
possuí-la. 

31Maar gij, sta hier bij Mij, dat Ik tot u 
spreke al de geboden, en inzettingen, en 
rechten, die gij hun leren zult, dat zij ze 
doen in het land, hetwelk Ik hun geven 
zal, om dat te erven. 

32 Cuidareis em fazerdes como vos 
mandou o SENHOR, vosso Deus; não vos 
desviareis, nem para a direita, nem para a 
esquerda. 

32Neemt dan waar, dat gij doet, gelijk als 
de HEERE, uw God, u geboden heeft; en 
wijkt niet af ter rechter-, noch ter 
linkerhand. 

33 Andareis em todo o caminho que vos 
manda o SENHOR, vosso Deus, para que 

33In al den weg, dien de HEERE, uw God, 
u gebiedt, zult gij gaan; opdat gij leeft, en 
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vivais, bem vos suceda, e prolongueis os 
dias na terra que haveis de possuir. 

dat het u welga, en gij de dagen verlengt 
in het land, dat gij erven zult. 

Deuteronômio 6 Deuteronomium 6 

O fim da lei é a obediência Bevel om Gods geboden te bewaren 

1 Estes, pois, são os mandamentos, os 
estatutos e os juízos que mandou o 
SENHOR, teu Deus, se te ensinassem, para 
que os cumprisses na terra a que passas 
para a possuir; 

1Dit zijn dan de geboden, de inzettingen 
en de rechten, die de HEERE, uw God, 
geboden heeft om u te leren; opdat gij ze 
doet in het land, naar hetwelk gij 
heentrekt, om dat erfelijk te bezitten; 

2 para que temas ao SENHOR, teu Deus, e 
guardes todos os seus estatutos e 
mandamentos que eu te ordeno, tu, e teu 
filho, e o filho de teu filho, todos os dias 
da tua vida; e que teus dias sejam 
prolongados. 

2Opdat gij den HEERE, uw God, vrezet, 
om te houden al Zijn inzettingen, en Zijn 
geboden, die ik u gebiede; gij, en uw kind, 
en kindskind, al de dagen uws levens; en 
opdat uw dagen verlengd worden. 

3 Ouve, pois, ó Israel, e atenta em os 
cumprires, para que bem te suceda, e 
muito te multipliques na terra que mana 
leite e mel, como te disse o SENHOR, Deus 
de teus pais. 

3Hoor dan, Israël! en neem waar, dat gij ze 
doet, opdat het u welga, en opdat gij zeer 
vermenigvuldigdet (gelijk als u de HEERE, 
uwer vaderen God, gesproken heeft) in het 
land, dat van melk en honig is vloeiende. 

4 Ouve, Israel, o SENHOR, nosso Deus, é o 
único SENHOR. 

4 Hoor, Israël! de HEERE, onze God, is een 
enig HEERE! 

5 Amarás, pois, o SENHOR, teu Deus, de 
todo o teu coração, de toda a tua alma e 
de toda a tua força. 

5Zo zult gij den HEERE, uw 
God, liefhebben, met uw ganse hart, en 
met uw ganse ziel, en met al uw 
vermogen. 

6 Estas palavras que, hoje, te ordeno 
estarão no teu coração; 

6En deze woorden, die ik u heden gebiede, 
zullen in uw hart zijn. 

7 tu as inculcarás a teus filhos, e delas 
falarás assentado em tua casa, e andando 
pelo caminho, e ao deitar-te, e ao levantar-
te. 

7En gij zult ze uw kinderen inscherpen, en 
daarvan spreken, als gij in uw huis zit, en 
als gij op den weg gaat, en als gij 
nederligt, en als gij opstaat. 

8 Também as atarás como sinal na tua 
mão, e te serão por frontal entre os olhos. 

8Ook zult gij ze tot een teken binden op 
uw hand, en zij zullen u tot 
voorhoofdspanselen zijn tussen uw ogen. 
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9 E as escreverás nos umbrais de tua casa 
e nas tuas portas. 

9En gij zult ze op de posten van uw huis, 
en aan uw poorten schrijven. 

10 Havendo-te, pois, o SENHOR, teu Deus, 
introduzido na terra que, sob juramento, 
prometeu a teus pais, Abraão, Isaque e 
Jacó, te daria, grandes e boas cidades, que 
tu não edificaste; 

10Als het dan zal geschied zijn, dat de 
HEERE, uw God, u zal hebben ingebracht 
in dat land, dat Hij uw vaderen, Abraham, 
Izak en Jakob, gezworen heeft, u te zullen 
geven; grote en goede steden, die gij niet 
gebouwd hebt, 

11 e casas cheias de tudo o que é bom, 
casas que não encheste; e poços abertos, 
que não abriste; vinhais e olivais, que não 
plantaste; e, quando comeres e te fartares, 

11En huizen, vol van alle goeds, die gij niet 
gevuld hebt, en uitgehouwen bornputten, 
die gij niet uitgehouwen hebt, 
wijngaarden en olijfgaarden, die gij niet 
geplant hebt, en gij gegeten hebt en 
verzadigd zijt; 

12 guarda-te, para que não esqueças o 
SENHOR, que te tirou da terra do Egito, 
da casa da servidão. 

12Zo wacht u, dat gij den HEERE niet 
vergeet, Die u uit Egypteland, uit het 
diensthuis heeft uitgevoerd. 

13 O SENHOR, teu Deus, temerás, a ele 
servirás, e, pelo seu nome, jurarás. 

13Gij zult den HEERE, uw God, vrezen, en 
Hem dienen; en gij zult bij Zijn Naam 
zweren. 

14 Não seguirás outros deuses, nenhum dos 
deuses dos povos que houver à roda de ti, 

14Gij zult andere goden niet navolgen, van 
de goden der volken, die rondom u zijn. 

15 porque o SENHOR, teu Deus, é Deus 
zeloso no meio de ti, para que a ira do 
SENHOR, teu Deus, se não acenda contra 
ti e te destrua de sobre a face da terra. 

15Want de HEERE, uw God is een ijverig 
God in het midden van u; dat de toorn des 
HEEREN, uws Gods, tegen u niet ontsteke, 
en Hij u van den aardbodem verdelge. 

16 Não tentarás o SENHOR, teu Deus, 
como o tentaste em Massá. 

16Gij zult den HEERE, uw God, niet 
verzoeken, gelijk als gij Hem verzocht 
hebt te Massa. 

17 Diligentemente, guardarás os 
mandamentos do SENHOR, teu Deus, e os 
seus testemunhos, e os seus estatutos que 
te ordenou. 

17Gij zult de geboden des HEEREN, uws 
Gods, vlijtig houden, mitsgaders Zijn 
getuigenissen, en Zijn inzettingen, die Hij 
u geboden heeft. 

18 Farás o que é reto e bom aos olhos do 
SENHOR, para que bem te suceda, e 

18En gij zult doen, wat recht en goed is in 
de ogen des HEEREN; opdat het u welga, 



618 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

entres, e possuas a boa terra a qual o 
SENHOR, sob juramento, prometeu dar a 
teus pais, 

en dat gij inkomt, en erft het goede land, 
dat de HEERE uw vaderen gezworen heeft; 

19 lançando todos os teus inimigos de 
diante de ti, como o SENHOR tem dito. 

19Om al uw vijanden voor uw aangezicht 
te verdrijven, gelijk als de HEERE 
gesproken heeft. 

20 Quando teu filho, no futuro, te 
perguntar, dizendo: Que significam os 
testemunhos, e estatutos, e juízos que o 
SENHOR, nosso Deus, vos ordenou? 

20Wanneer uw zoon u morgen zal vragen, 
zeggende: Wat zijn dat voor getuigenissen, 
en inzettingen, en rechten, die de HEERE, 
onze God, ulieden geboden heeft? 

21 Então, dirás a teu filho: Éramos servos 
de Faraó, no Egito; porém o SENHOR de 
lá nos tirou com poderosa mão. 

21Zo zult gij tot uw zoon zeggen: Wij 
waren dienstknechten van Faraö in 
Egypte; maar de HEERE heeft ons door 
een sterke hand uit Egypte uitgevoerd. 

22 Aos nossos olhos fez o SENHOR sinais e 
maravilhas, grandes e terríveis, contra o 
Egito e contra Faraó e toda a sua casa; 

22En de HEERE gaf tekenen, en grote en 
kwade wonderen, in Egypte, aan Faraö en 
aan zijn ganse huis, voor onze ogen; 

23 e dali nos tirou, para nos levar e nos dar 
a terra que sob juramento prometeu a 
nossos pais. 

23En hij voerde ons van daar uit, opdat Hij 
ons inbracht, om ons het land te geven, 
dat Hij onzen vaderen gezworen had. 

24 O SENHOR nos ordenou cumpríssemos 
todos estes estatutos e temêssemos o 
SENHOR, nosso Deus, para o nosso 
perpétuo bem, para nos guardar em vida, 
como tem feito até hoje. 

24En de HEERE gebood ons te doen al deze 
inzettingen, om te vrezen den HEERE, 
onzen God, ons voor altoos ten goede, om 
ons in het leven te behouden, gelijk het te 
dezen dage is. 

25 Será por nós justiça, quando tivermos 
cuidado de cumprir todos estes 
mandamentos perante o SENHOR, nosso 
Deus, como nos tem ordenado. 

25En het zal ons gerechtigheid zijn, als wij 
zullen waarnemen te doen al deze 
geboden, voor het aangezicht des 
HEEREN, onzes Gods, gelijk Hij ons 
geboden heeft. 

Deuteronômio 7 Deuteronomium 7 

Admoestações contra a infidelidade 
Hoe Israël zich moest houden jegens de 

Kanaänieten 
Êxodo 34.10-17  

1 Quando o SENHOR, teu Deus, te 
introduzir na terra a qual passas a possuir, 

1Wanneer u de HEERE, uw God, zal 
gebracht hebben in het land, waar gij naar 
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e tiver lançado muitas nações de diante de 
ti, os heteus, e os girgaseus, e os amorreus, 
e os cananeus, e os ferezeus, e os heveus, 
e os jebuseus, sete nações mais numerosas 
e mais poderosas do que tu; 

toe gaat, om dat te erven; en Hij vele 
volken voor uw aangezicht zal hebben 
uitgeworpen, de Hethieten, en de 
Girgasieten, en de Amorieten, en de 
Kanaänieten, en de Ferezieten, en de 
Hevieten, en de Jebusieten, zeven volken, 
die meerder en machtiger zijn dan gij; 

2 e o SENHOR, teu Deus, as tiver dado 
diante de ti, para as ferir, totalmente as 
destruirás; não farás com elas aliança, 
nem terás piedade delas; 

2En de HEERE, uw God, hen zal gegeven 
hebben voor uw aangezicht, dat gij ze 
slaat; zo zult gij hen ganselijk 
verbannen; gij zult geen verbond met hen 
maken, noch hun genadig zijn. 

3 nem contrairás matrimônio com os filhos 
dessas nações; não darás tuas filhas a seus 
filhos, nem tomarás suas filhas para teus 
filhos; 

3Gij zult u ook met hen 
niet vermaagschappen; gij zult uw 
dochters niet geven aan hun zonen, en hun 
dochters niet nemen voor uw zonen. 

4 pois elas fariam desviar teus filhos de 
mim, para que servissem a outros deuses; 
e a ira do SENHOR se acenderia contra vós 
outros e depressa vos destruiria. 

4Want zij zouden uw zonen van Mij doen 
afwijken, dat zij andere goden zouden 
dienen; en de toorn des HEEREN zou 
tegen ulieden ontsteken, en u haast 
verdelgen. 

5 Porém assim lhes fareis: derribareis os 
seus altares, quebrareis as suas colunas, 
cortareis os seus postes-ídolos e 
queimareis as suas imagens de escultura. 

5Maar alzo zult gij hun doen: hun altaren 
zult gij afwerpen, en hun opgerichte 
beelden verbreken, en hun bossen zult gij 
afhouwen, en hun gesnedene beelden met 
vuur verbranden. 

6 Porque tu és povo santo ao SENHOR, teu 
Deus; o SENHOR, teu Deus, te escolheu, 
para que lhe fosses o seu povo próprio, de 
todos os povos que há sobre a terra. 

6Want gij zijt een heilig volk den HEERE, 
uw God; u heeft de HEERE, uw God, 
verkoren, dat gij Hem tot een volk des 
eigendoms zoudt zijn uit alle volken, die 
op den aardbodem zijn. 

7 Não vos teve o SENHOR afeição, nem vos 
escolheu porque fôsseis mais numerosos 
do que qualquer povo, pois éreis o menor 
de todos os povos, 

7De HEERE heeft geen lust tot u gehad, 
noch u verkoren, om uw veelheid boven 
alle andere volken; want gij waart het 
weinigste van alle volken. 
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8 mas porque o SENHOR vos amava e, para 
guardar o juramento que fizera a vossos 
pais, o SENHOR vos tirou com mão 
poderosa e vos resgatou da casa da 
servidão, do poder de Faraó, rei do Egito. 

8Maar omdat de HEERE ulieden liefhad, 
en opdat Hij hield den eed, dien Hij uw 
vaderen gezworen had, heeft u de HEERE 
met een sterke hand uitgevoerd, en heeft 
u verlost uit het diensthuis, uit de hand 
van Faraö, koning van Egypte. 

9 Saberás, pois, que o SENHOR, teu Deus, 
é Deus, o Deus fiel, que guarda a aliança e 
a misericórdia até mil gerações aos que o 
amam e cumprem os seus mandamentos; 

9Gij zult dan weten, dat de HEERE, uw 
God, die God is, die getrouwe God, welke 
het verbond en de weldadigheid houdt 
dien, die Hem liefhebben, en Zijn geboden 
houden tot in duizend geslachten. 

10 e dá o pago diretamente aos que o 
odeiam, fazendo-os perecer; não será 
demorado para com o que o odeia; 
prontamente, lho retribuirá. 

10En Hij vergeldt een ieder van hen, die 
Hem haten, in zijn aangezicht, om hem te 
verderven; Hij zal het Zijn hater 
niet vertrekken, in zijn aangezicht zal Hij 
het hem vergelden. 

11 Guarda, pois, os mandamentos, e os 
estatutos, e os juízos que hoje te mando 
cumprir. 

11Houdt dan de geboden, en de 
inzettingen, en de rechten, die ik u heden 
gebiede, om die te doen. 

Bênçãos decorrentes da obediência  
Levítico 26.3-13; Deuteronômio 28.1-14  

12 Será, pois, que, se, ouvindo estes juízos, 
os guardares e cumprires, o SENHOR, teu 
Deus, te guardará a aliança e a 
misericórdia prometida sob juramento a 
teus pais; 

12Zo zal het geschieden, omdat gij deze 
rechten zult horen, en houden, en dezelve 
doen, dat de HEERE, uw God, u het 
verbond en de weldadigheid zal houden, 
die Hij uw vaderen gezworen heeft; 

13 ele te amará, e te abençoará, e te fará 
multiplicar; também abençoará os teus 
filhos, e o fruto da tua terra, e o teu cereal, 
e o teu vinho, e o teu azeite, e as crias das 
tuas vacas e das tuas ovelhas, na terra que, 
sob juramento a teus pais, prometeu dar-
te. 

13En Hij zal u liefhebben, en zal u zegenen, 
en u doen vermenigvuldigen; en Hij zal 
zegenen de vrucht uws buiks, en de vrucht 
uws lands, uw koren, en uw most, en uw 
olie, de voortzetting uwer koeien, en de 
kudden van uw klein vee, in het land, dat 
Hij aan uw vaderen gezworen heeft u te 
geven. 

14 Bendito serás mais do que todos os 
povos; não haverá entre ti nem homem, 

14Gezegend zult gij zijn boven alle volken; 
er zal onder u noch man noch vrouw 
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nem mulher estéril, nem entre os teus 
animais. 

onvruchtbaar zijn, ook niet onder uw 
beesten; 

15 O SENHOR afastará de ti toda 
enfermidade; sobre ti não porá nenhuma 
das doenças malignas dos egípcios, que 
bem sabes; antes, as porá sobre todos os 
que te odeiam. 

15En de HEERE zal alle krankheid van u 
afweren, en Hij zal u geen van de kwade 
ziekten der Egyptenaren, die gij kent, 
opleggen, maar zal ze leggen op allen, die 
u haten. 

16 Consumirás todos os povos que te der o 
SENHOR, teu Deus; os teus olhos não terão 
piedade deles, nem servirás a seus deuses, 
pois isso te seria por ciladas. 

16Gij zult dan al die volken verteren, die 
de HEERE, uw God, u geven zal; uw oog 
zal hen niet verschonen, en gij zult hun 
goden niet dienen; want dat zoude u een 
strik zijn. 

17 Se disseres no teu coração: Estas nações 
são mais numerosas do que eu; como 
poderei desapossá-las? 

17Zo gij in uw hart zeidet: Deze volken zijn 
meerder dan ik; hoe zou ik hen uit de 
bezitting kunnen verdrijven? 

18 Delas não tenhas temor; lembrar-te-ás 
do que o SENHOR, teu Deus, fez a Faraó e 
a todo o Egito; 

18Vreest niet voor hen; gedenkt steeds, 
wat de HEERE, uw God, aan Faraö en aan 
alle Egyptenaren gedaan heeft; 

19 das grandes provas que viram os teus 
olhos, e dos sinais, e maravilhas, e mão 
poderosa, e braço estendido, com que o 
SENHOR, teu Deus, te tirou; assim fará o 
SENHOR, teu Deus, com todos os povos, 
aos quais temes. 

19 De grote verzoekingen, die uw ogen 
gezien hebben, en de tekenen, en de 
wonderen, en de sterke hand, en den 
uitgestrekten arm, door welken u de 
HEERE uw God, heeft uitgevoerd; alzo zal 
de HEERE, uw God, doen aan alle volken, 
voor welker aangezicht gij vreest. 

20 Além disso, o SENHOR, teu Deus, 
mandará entre eles vespões, até que 
pereçam os que ficarem e se esconderem 
de diante de ti. 

20Daartoe zal de HEERE, uw God, 
ook horzelen onder hen zenden; totdat zij 
omkomen, die overgebleven, en voor uw 
aangezicht verborgen zijn. 

21 Não te espantes diante deles, porque o 
SENHOR, teu Deus, está no meio de ti, 
Deus grande e temível. 

21Ontzet u niet voor hunlieder aangezicht; 
want de HEERE, uw God, is in het midden 
van u, een groot en vreselijk God. 

22 O SENHOR, teu Deus, lançará fora estas 
nações, pouco a pouco, de diante de ti; não 
poderás destruí-las todas de pronto, para 

22En de HEERE, uw God, zal deze volken 
voor uw aangezicht allengskens 
uitwerpen; haastelijk zult gij hen niet 
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que as feras do campo se não 
multipliquem contra ti. 

mogen te niet doen, opdat het wild des 
velds niet tegen u vermenigvuldige. 

23 Mas o SENHOR, teu Deus, tas entregará 
e lhes infligirá grande confusão, até que 
sejam destruídas. 

23En de HEERE zal hen geven voor uw 
aangezicht, en Hij zal hen verschrikken 
met grote verschrikking, totdat zij 
verdelgd worden. 

24 Entregar-te-á também nas mãos os seus 
reis, para que apagues o nome deles de 
debaixo dos céus; nenhum homem poderá 
resistir-te, até que os destruas. 

24Ook zal Hij hun koningen in uw hand 
geven, dat gij hun naam van onder den 
hemel te niet doet; geen man zal voor uw 
aangezicht bestaan, totdat gij hen zult 
hebben verdelgd. 

25 As imagens de escultura de seus deuses 
queimarás; a prata e o ouro que estão 
sobre elas não cobiçarás, nem os tomarás 
para ti, para que te não enlaces neles; pois 
são abominação ao SENHOR, teu Deus. 

25De gesneden beelden van hun goden zult 
gij met vuur verbranden; het zilver en 
goud, dat daaraan is, zult gij niet begeren, 
noch voor u nemen, opdat gij daardoor 
niet verstrikt wordt; want dat is den 
HEERE, uw God, een gruwel. 

26 Não meterás, pois, coisa abominável em 
tua casa, para que não sejas amaldiçoado, 
semelhante a ela; de todo, a detestarás e, 
de todo, a abominarás, pois é 
amaldiçoada. 

26Gij zult dan den gruwel in uw huis niet 
brengen, dat gij een ban zoudt worden, 
gelijk datzelve is; gij zult het ganselijk 
verfoeien, en te enenmaal een gruwel 
daarvan hebben, want het is een ban. 

Deuteronômio 8 Deuteronomium 8 

Exortação a ter em memória os benefícios 
do SENHOR 

Israël tot gehoorzaamheid vermaand 

1 Cuidareis de cumprir todos os 
mandamentos que hoje vos ordeno, para 
que vivais, e vos multipliqueis, e entreis, e 
possuais a terra que o SENHOR prometeu 
sob juramento a vossos pais. 

1Alle geboden, die ik u heden gebiede, zult 
gij waarnemen om te doen, opdat gij leeft, 
en vermenigvuldigt, en inkomt, en het 
land erft, dat de HEERE aan uw vaderen 
gezworen heeft. 

2 Recordar-te-ás de todo o caminho pelo 
qual o SENHOR, teu Deus, te guiou no 
deserto estes quarenta anos, para te 
humilhar, para te provar, para saber o que 

2En gij zult gedenken aan al den weg, dien 
u de HEERE, uw God, deze veertig jaren in 
de woestijn geleid heeft; opdat Hij u 
verootmoedige, om u te verzoeken, om te 
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estava no teu coração, se guardarias ou 
não os seus mandamentos. 

weten, wat in uw hart was, of gij Zijn 
geboden zoudt houden, of niet. 

3 Ele te humilhou, e te deixou ter fome, e 
te sustentou com o maná, que tu não 
conhecias, nem teus pais o conheciam, 
para te dar a entender que não só de pão 
viverá o homem, mas de tudo o que 
procede da boca do SENHOR viverá o 
homem. 

3En Hij verootmoedigde u, en liet u 
hongeren, en spijsde u met het Man, dat 
gij niet kendet, noch uw vaderen gekend 
hadden; opdat Hij u bekend maakte, dat 
de mens niet alleen van het brood leeft, 
maar dat de mens leeft van alles, wat uit 
des HEEREN mond uitgaat. 

4 Nunca envelheceu a tua veste sobre ti, 
nem se inchou o teu pé nestes quarenta 
anos. 

4 Uw kleding is aan u niet verouderd, en 
uw voet is niet gezwollen, deze veertig 
jaren. 

5 Sabe, pois, no teu coração, que, como um 
homem disciplina a seu filho, assim te 
disciplina o SENHOR, teu Deus. 

5Bekent dan in uw hart, dat de HEERE, uw 
God, u kastijdt, gelijk als een man zijn 
zoon kastijdt. 

6 Guarda os mandamentos do SENHOR, 
teu Deus, para andares nos seus caminhos 
e o temeres; 

6En houdt de geboden des HEEREN, uws 
Gods, om in Zijn wegen te wandelen, en 
om Hem te vrezen. 

7 porque o SENHOR, teu Deus, te faz 
entrar numa boa terra, terra de ribeiros de 
águas, de fontes, de mananciais 
profundos, que saem dos vales e das 
montanhas; 

7Want de HEERE, uw God, brengt u in een 
goed land, een land van waterbeken, 
fonteinen en diepten, die in dalen en in 
bergen uitvlieten; 

8 terra de trigo e cevada, de vides, 
figueiras e romeiras; terra de oliveiras, de 
azeite e mel; 

8Een land van tarwe en gerst, en 
wijnstokken, en vijgebomen, en 
granaatappelen; een land van olierijke 
olijfbomen, en van honig; 

9 terra em que comerás o pão sem 
escassez, e nada te faltará nela; terra cujas 
pedras são ferro e de cujos montes cavarás 
o cobre. 

9Een land, waarin gij brood zonder 
schaarsheid eten zult, waarin u niets 
ontbreken zal; een land, welks stenen ijzer 
zijn, en uit welks bergen gij koper 
uithouwen zult. 

10 Comerás, e te fartarás, e louvarás o 
SENHOR, teu Deus, pela boa terra que te 
deu. 

10 Als gij dan zult gegeten hebben, en 
verzadigd zijn, zo zult gij den HEERE, uw 
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God, loven over dat goede land, dat Hij u 
zal hebben gegeven. 

11 Guarda-te não te esqueças do SENHOR, 
teu Deus, não cumprindo os seus 
mandamentos, os seus juízos e os seus 
estatutos, que hoje te ordeno; 

11Wacht u, dat gij den HEERE, uw God, 
niet vergeet, dat gij niet zoudt houden Zijn 
geboden, en Zijn rechten, en Zijn 
inzettingen, die ik u heden gebiede; 

12 para não suceder que, depois de teres 
comido e estiveres farto, depois de haveres 
edificado boas casas e morado nelas; 

12Opdat niet misschien, als gij zult gegeten 
hebben, en verzadigd zijn, en goede 
huizen gebouwd hebben, en die bewonen, 

13 depois de se multiplicarem os teus gados 
e os teus rebanhos, e se aumentar a tua 
prata e o teu ouro, e ser abundante tudo 
quanto tens, 

13En uw runderen en uw schapen zullen 
vermeerderd zijn, ook zilver en goud u zal 
vermeerderd zijn, ja, al wat gij hebt 
vermeerderd zal zijn; 

14 se eleve o teu coração, e te esqueças do 
SENHOR, teu Deus, que te tirou da terra 
do Egito, da casa da servidão, 

14Uw hart zich alsdan verheffe, dat gij 
vergeet den HEERE, uw God, Die u uit 
Egypteland, uit het diensthuis, uitgevoerd 
heeft; 

15 que te conduziu por aquele grande e 
terrível deserto de serpentes abrasadoras, 
de escorpiões e de secura, em que não 
havia água; e te fez sair água da 
pederneira; 

15Die u geleid heeft in die grote en 
vreselijke woestijn, waar vurige slangen, 
en schorpioenen, en dorheid, waar geen 
water was; Die u water uit de keiachtige 
rots voortbracht; 

16 que no deserto te sustentou com maná, 
que teus pais não conheciam; para te 
humilhar, e para te provar, e, afinal, te 
fazer bem. 

16Die u in de woestijn spijsde met Man, 
dat uw vaderen niet gekend hadden; om u 
te verootmoedigen, en om u te verzoeken, 
opdat Hij u ten laatste weldeed; 

17 Não digas, pois, no teu coração: A 
minha força e o poder do meu braço me 
adquiriram estas riquezas. 

17En gij in uw hart zegt: Mijn kracht, en de 
sterkte mijner hand heeft mij dit 
vermogen verkregen. 

18 Antes, te lembrarás do SENHOR, teu 
Deus, porque é ele o que te dá força para 
adquirires riquezas; para confirmar a sua 
aliança, que, sob juramento, prometeu a 
teus pais, como hoje se vê. 

18Maar gij zult gedenken den HEERE, uw 
God, dat Hij het is, Die u kracht geeft om 
vermogen te verkrijgen; opdat Hij Zijn 
verbond bevestige, dat Hij aan uw vaderen 
gezworen heeft, gelijk het te dezen dage 
is. 



625 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

19 Se te esqueceres do SENHOR, teu Deus, 
e andares após outros deuses, e os servires, 
e os adorares, protesto, hoje, contra vós 
outros que perecereis. 

19Maar indien het geschiedt, dat gij den 
HEERE, uw God, ganselijk vergeet, en 
andere goden navolgt, en hen dient, en u 
voor dezelve buigt, zo betuig ik heden 
tegen u, dat gij voorzeker zult vergaan. 

20 Como as nações que o SENHOR destruiu 
de diante de vós, assim perecereis; 
porquanto não quisestes obedecer à voz do 
SENHOR, vosso Deus. 

20Gelijk de heidenen, die de HEERE voor 
uw aangezicht verdaan heeft, alzo zult gij 
vergaan, omdat gij de stem des HEEREN, 
uws Gods, niet gehoorzaam zult geweest 
zijn. 

Deuteronômio 9 Deuteronomium 9 

Moisés lembra aos israelitas o socorro divino Waarschuwing aan Israël tot ootmoedigheid 

1 Ouve, ó Israel, tu passas, hoje, o Jordão 
para entrares a possuir nações maiores e 
mais fortes do que tu; cidades grandes e 
amuralhadas até aos céus; 

1Hoor, Israël! gij zult heden over de 
Jordaan gaan, dat gij inkomt, om volken 
te erven, die groter en sterker zijn dan gij; 
steden, die groot en tot in den hemel 
gesterkt zijn; 

2 povo grande e alto, filhos dos anaquins, 
que tu conheces e de que já ouvistes: 
Quem poderá resistir aos filhos de 
Enaque? 

2Een groot en lang volk, kinderen der 
Enakieten; die gij kent, en van 
welke gij gehoord hebt: Wie zou bestaan 
voor het aangezicht der kinderen van 
Enak? 

3 Sabe, pois, hoje, que o SENHOR, teu 
Deus, é que passa adiante de ti; é fogo que 
consome, e os destruirá, e os subjugará 
diante de ti; assim, os desapossarás e, 
depressa, os farás perecer, como te 
prometeu o SENHOR. 

3Zo zult gij heden weten, dat de HEERE, 
uw God, Degene is, Die voor uw 
aangezicht doorgaat, een verterend vuur: 
Die zal hen verdelgen, en Die zal hen voor 
uw aangezicht nederwerpen; en gij zult ze 
uit de bezitting verdrijven, en zult hen 
haastelijk te niet doen, gelijk als de 
HEERE tot u gesproken heeft. 

4 Quando, pois, o SENHOR, teu Deus, os 
tiver lançado de diante de ti, não digas no 
teu coração: Por causa da minha justiça é 
que o SENHOR me trouxe a esta terra para 
a possuir, porque, pela maldade destas 

4Wanneer hen nu de HEERE, uw God, voor 
uw aangezicht zal hebben uitgestoten, zo 
spreek niet in uw hart, zeggende: De 
HEERE heeft mij om mijn gerechtigheid 
ingebracht, om dit land te erven; want, om 
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gerações, é que o SENHOR as lança de 
diante de ti. 

de goddeloosheid dezer volken, verdrijft 
hen de HEERE voor uw aangezicht uit de 
bezitting. 

5 Não é por causa da tua justiça, nem pela 
retitude do teu coração que entras a 
possuir a sua terra, mas pela maldade 
destas nações o SENHOR, teu Deus, as 
lança de diante de ti; e para confirmar a 
palavra que o SENHOR, teu Deus, jurou a 
teus pais, Abraão, Isaque e Jacó. 

5Niet om uw gerechtigheid, noch om de 
oprechtheid uws harten, komt gij er henen 
in, om hun land te erven; maar om de 
goddeloosheid dezer volken, verdrijft hen 
de HEERE, uw God, voor uw aangezicht 
uit de bezitting: en om het woord te 
bevestigen, dat de HEERE, uw God, aan 
uw vaderen, Abraham, Izak en 
Jakob, gezworen heeft. 

As infidelidades de Israel  
Êxodo 32.1-20  

6 Sabe, pois, que não é por causa da tua 
justiça que o SENHOR, teu Deus, te dá esta 
boa terra para possuí-la, pois tu és povo de 
dura cerviz. 

6Weet dan, dat u de HEERE, uw God, niet 
om uw gerechtigheid, ditzelve goede land 
geeft, om dat te erven; want gij zijt een 
hardnekkig volk. 

7 Lembrai-vos e não vos esqueçais de que 
muito provocastes à ira o SENHOR, vosso 
Deus, no deserto; desde o dia em que 
saístes do Egito até que chegastes a este 
lugar, rebeldes fostes contra o SENHOR; 

7Gedenk, vergeet niet, dat gij den HEERE, 
uw God, in de woestijn, zeer vertoornd 
hebt; van dien dag af, dat gij uit 
Egypteland uitgegaan zijt, totdat gij 
kwaamt aan deze plaats, zijt gijlieden 
wederspannig geweest tegen den HEERE. 

8 pois, em Horebe, tanto provocastes à ira 
o SENHOR, que a ira do SENHOR se 
acendeu contra vós para vos destruir. 

8 Want aan Horeb vertoorndet gij den 
HEERE zeer, dat Hij Zich tegen u 
vertoornde, om u te verdelgen. 

9 Subindo eu ao monte a receber as tábuas 
de pedra, as tábuas da aliança que o 
SENHOR fizera convosco, fiquei no monte 
quarenta dias e quarenta noites; não comi 
pão, nem bebi água. 

9Als ik op den berg geklommen was, om te 
ontvangen de stenen tafelen, de tafelen 
des verbonds, dat de HEERE met ulieden 
gemaakt had, toen bleef ik veertig dagen 
en veertig nachten op den berg, at geen 
brood, en dronk geen water. 

10 Deu-me o SENHOR as duas tábuas de 
pedra, escritas com o dedo de Deus; e, 
nelas, estavam todas as palavras segundo 

10En de HEERE gaf mij de twee stenen 
tafelen, met Gods vinger beschreven; en 
op dezelve, naar al de woorden, die de 
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o SENHOR havia falado convosco no 
monte, do meio do fogo, estando reunido 
todo o povo. 

HEERE op den berg, uit het midden des 
vuurs, ten dage der verzameling, met 
ulieden gesproken had. 

11 Ao fim dos quarenta dias e quarenta 
noites, o SENHOR me deu as duas tábuas 
de pedra, as tábuas da aliança. 

11Zo geschiedde het, ten einde van veertig 
dagen en veertig nachten, als mij de 
HEERE de twee stenen tafelen, de tafelen 
des verbonds, gaf, 

12 E o SENHOR me disse: Levanta-te, desce 
depressa daqui, porque o teu povo, que 
tiraste do Egito, já se corrompeu; cedo se 
desviou do caminho que lhe ordenei; 
imagem fundida para si fez. 

12Dat de HEERE tot mij zeide: Sta op, ga 
haastelijk af van hier; want uw volk, dat 
gij uit Egypte hebt uitgevoerd, heeft het 
verdorven; zij zijn haastelijk afgeweken 
van den weg, dien Ik hun geboden had; zij 
hebben zich een gegoten beeld gemaakt. 

13 Falou-me ainda o SENHOR, dizendo: 
Atentei para este povo, e eis que ele é povo 
de dura cerviz. 

13Voorts sprak de HEERE tot mij, 
zeggende: Ik heb dit volk aangemerkt, en 
zie, het is een hardnekkig volk. 

14 Deixa-me que o destrua e apague o seu 
nome de debaixo dos céus; e te faça a ti 
nação mais forte e mais numerosa do que 
esta. 

14 Laat van Mij af, dat Ik hen verdelge, en 
hun naam van onder den hemel uitdoe; en 
Ik zal u tot een machtiger en meerder volk 
maken, dan dit is. 

15 Então, me virei e desci do monte; e o 
monte ardia em fogo; as duas tábuas da 
aliança estavam em ambas as minhas 
mãos. 

15Toen keerde ik mij, en ging van den berg 
af; de berg nu brandde van vuur, en de 
twee tafelen des verbonds waren op beide 
mijn handen. 

16 Olhei, e eis que havíeis pecado contra o 
SENHOR, vosso Deus; tínheis feito para 
vós outros um bezerro fundido; cedo vos 
desviastes do caminho que o SENHOR vos 
ordenara. 

16En ik zag toe, en ziet, gij hadt tegen den 
HEERE, uw God, gezondigd; gij hadt u een 
gegoten kalf gemaakt; gij waart haastelijk 
afgeweken van den weg, dien u de HEERE 
geboden had. 

17 Então, peguei as duas tábuas, e as 
arrojei das minhas mãos, e as quebrei ante 
os vossos olhos. 

17Toen vatte ik de twee tafelen, en wierp 
ze heen uit beide mijn handen, en brak ze 
voor uw ogen. 

18 Prostrado estive perante o SENHOR, 
como dantes, quarenta dias e quarenta 
noites; não comi pão e não bebi água, por 

18En ik wierp mij neder voor het 
aangezicht des HEEREN, als in het eerst, 
veertig dagen en veertig nachten; ik at 
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causa de todo o vosso pecado que havíeis 
cometido, fazendo mal aos olhos do 
SENHOR, para o provocar à ira. 

geen brood, en dronk geen water; om al 
uw zonde, die gij hadt gezondigd, doende 
dat kwaad is in des HEEREN ogen, om 
Hem tot toorn te verwekken. 

19 Pois temia por causa da ira e do furor 
com que o SENHOR tanto estava irado 
contra vós outros para vos destruir; porém 
ainda esta vez o SENHOR me ouviu. 

19Want ik vreesde vanwege den toorn en 
de grimmigheid waarmede de HEERE zeer 
op ulieden vertoornd was, om u te 
verdelgen; doch de HEERE verhoorde mij 
ook op dat maal. 

20 O SENHOR se irou muito contra Arão 
para o destruir; mas também orei por Arão 
ao mesmo tempo. 

20Ook vertoornde Zich de HEERE zeer 
tegen Aäron, om hem te verdelgen; doch 
ik bad ook ter zelver tijd voor Aäron. 

21 Porém tomei o vosso pecado, o bezerro 
que tínheis feito, e o queimei, e o 
esmaguei, moendo-o bem, até que se 
desfez em pó; e o seu pó lancei no ribeiro 
que descia do monte. 

21Maar uw zonde, het kalf, dat gij hadt 
gemaakt, nam ik, en verbrandde het met 
vuur, en stampte het, malende het wel, 
totdat het verdund werd tot stof; en zijn 
stof wierp ik in de beek, die van den berg 
afvliet. 

22 Também em Taberá, em Massá e em 
Quibrote-Hataavá provocastes muito a ira 
do SENHOR. 

22Ook vertoorndet gij den HEERE zeer 
te Thab-éra en te Massa, en te Kibrôth-
Tháäva. 

23 Quando também o SENHOR vos enviou 
de Cades-Barnéia, dizendo: Subi e possuí a 
terra que vos dei, rebeldes fostes ao 
mandado do SENHOR, vosso Deus, e não 
o crestes, e não obedecestes à sua voz. 

23Voorts als de HEERE ulieden zond uit 
Kades-Barnéa, zeggende: Gaat op en erft 
dat land, dat Ik u gegeven heb; zo waart 
gij den mond des HEEREN, uws Gods, 
wederspannig, en geloofdet Hem niet, en 
waart Zijn stem niet gehoorzaam. 

24 Rebeldes fostes contra o SENHOR, desde 
o dia em que vos conheci. 

24Wederspannig zijt gij geweest tegen den 
HEERE, van den dag af, dat ik u gekend 
heb. 

Moisés intercede pelo povo  
Êxodo 32.11-14,30-35  

25 Prostrei-me, pois, perante o SENHOR e, 
quarenta dias e quarenta noites, estive 
prostrado; porquanto o SENHOR dissera 
que vos queria destruir. 

25En ik wierp mij neder voor des HEEREN 
aangezicht, die veertig dagen en veertig 
nachten, in welke ik mij nederwierp, 
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dewijl de HEERE gezegd had, dat Hij u 
verdelgen zou. 

26 Orei ao SENHOR, dizendo: Ó SENHOR 
Deus! Não destruas o teu povo e a tua 
herança, que resgataste com a tua 
grandeza, que tiraste do Egito com 
poderosa mão. 

26En ik bad tot den HEERE, en 
zeide: Heere, HEERE, verderf Uw volk en 
Uw erfdeel niet, dat Gij door Uw grootheid 
verlost hebt; dat Gij uit Egypte door een 
sterke hand hebt uitgevoerd. 

27 Lembra-te dos teus servos Abraão, 
Isaque e Jacó; não atentes para a dureza 
deste povo, nem para a sua maldade, nem 
para o seu pecado, 

27Gedenk aan Uw knechten, Abraham, 
Izak en Jakob; zie niet op de hardigheid 
dezes volks, noch op zijn goddeloosheid, 
noch op zijn zonde; 

28 para que o povo da terra donde nos 
tiraste não diga: Não tendo podido o 
SENHOR introduzi-los na terra de que lhes 
tinha falado e porque os aborrecia, os 
tirou para matá-los no deserto. 

28Opdat het land, van waar Gij ons hebt 
uitgevoerd, niet zegge: Omdat ze de 
HEERE niet kon brengen in het land, 
waarvan Hij hun gesproken had, en omdat 
Hij hen haatte, heeft Hij ze uitgevoerd, om 
hen te doden in de woestijn. 

29 Todavia, são eles o teu povo e a tua 
herança, que tiraste com a tua grande 
força e com o braço estendido. 

29Zij zijn toch Uw volk, en Uw erfdeel, dat 
Gij door Uw grote kracht, en door Uw 
uitgestrekten arm hebt uitgevoerd! 

Deuteronômio 10 Deuteronomium 10 

As segundas tábuas da lei De nieuwe stenen tafelen 

1 Naquele tempo, me disse o SENHOR: 
Lavra duas tábuas de pedra, como as 
primeiras, e sobe a mim ao monte, e faze 
uma arca de madeira. 

1Ter zelver tijd zeide de HEERE tot 
mij: Houw u twee stenen tafelen, als de 
eerste, en klim tot Mij op dezen berg; 
daarna zult gij u een kist van hout maken. 

2 Escreverei nas duas tábuas as palavras 
que estavam nas primeiras que quebraste, 
e as porás na arca. 

2En Ik zal op die tafelen schrijven de 
woorden, die geweest zijn op de eerste 
tafelen, die gij gebroken hebt; en gij zult 
ze leggen in die kist. 

3 Assim, fiz uma arca de madeira de 
acácia, lavrei duas tábuas de pedra, como 
as primeiras, e subi ao monte com as duas 
tábuas na mão. 

3Alzo maakte ik een kist van sittimhout, 
en hieuw twee stenen tafelen als de eerste; 
en ik klom op den berg, en de twee tafelen 
waren in mijn hand. 
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4 Então, escreveu o SENHOR nas tábuas, 
segundo a primeira escritura, os dez 
mandamentos que ele vos falara no dia da 
congregação, no monte, no meio do fogo; 
e o SENHOR mas deu a mim. 

4Toen schreef Hij op de tafelen, naar het 
eerste schrift, de tien woorden, die de 
HEERE, ten dage der verzameling, op den 
berg, uit het midden des vuurs, tot ulieden 
gesproken had; en de HEERE gaf ze mij. 

5 Virei-me, e desci do monte, e pus as 
tábuas na arca que eu fizera; e ali estão, 
como o SENHOR me ordenou. 

5En ik keerde mij, en ging af van den berg, 
en legde de tafelen in de kist, die ik 
gemaakt had; en aldaar zijn zij, gelijk als 
de HEERE mij geboden heeft. 

Da vocação da tribo de Levi  

6 Partiram os filhos de Israel de Beerote-
Benê-Jaacã para Mosera. Ali faleceu Arão 
e ali foi sepultado. Eleazar, seu filho, 
oficiou como sacerdote em seu lugar. 

6(En de kinderen Israëls reisden van 
Beërôth-Bene-Jáäkan en Moséra. 
Aldaar stierf Aäron, en werd aldaar 
begraven; en zijn zoon Eleázar bediende 
het priesterambt in zijn plaats. 

7 Dali partiram para Gudgoda e de 
Gudgoda para Jotbatá, terra de ribeiros de 
águas. 

7Van daar reisden zij naar Gudgod, en van 
Gudgod naar Jotbath, een land van 
waterbeken.) 

 De ark des verbonds 

8 Por esse mesmo tempo, o SENHOR 
separou a tribo de Levi para levar a arca 
da Aliança do SENHOR, para estar diante 
do SENHOR, para o servir e para abençoar 
em seu nome até ao dia de hoje. 

8Ter zelver tijd scheidde de HEERE den 
stam Levi uit, om de ark des verbonds des 
HEEREN te dragen, om voor het 
aangezicht des HEEREN te staan, om Hem 
te dienen, en om in Zijn Naam te zegenen, 
tot op dezen dag. 

9 Pelo que Levi não tem parte nem herança 
com seus irmãos; o SENHOR é a sua 
herança, como o SENHOR, teu Deus, lhe 
tem prometido. 

9Daarom heeft Levi geen deel noch erve 
met zijn broederen; de HEERE is zijn 
Erfdeel, gelijk als de HEERE, uw God, tot 
hem gesproken heeft. 

10 Permaneci no monte, como da primeira 
vez, quarenta dias e quarenta noites; o 
SENHOR me ouviu ainda por esta vez; não 
quis o SENHOR destruir-te. 

10En ik stond op den berg, als de vorige 
dagen, veertig dagen en veertig nachten; 
en de HEERE verhoorde mij ook op 
datzelve maal; de HEERE heeft u niet 
willen verderven. 

11 Porém o SENHOR me disse: Levanta-te, 
põe-te a caminho diante do povo, para que 

11Maar de HEERE zeide tot mij: Sta op, ga 
op de reize, voor het aangezicht des volks, 
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entre e possua a terra que, sob juramento, 
prometi dar a seus pais. 

dat zij inkomen, en erven het land, dat Ik 
hun vaderen gezworen heb, hun te geven. 

Exortação à obediência Vermaning God te dienen 

12 Agora, pois, ó Israel, que é que o 
SENHOR requer de ti? Não é que temas o 
SENHOR, teu Deus, e andes em todos os 
seus caminhos, e o ames, e sirvas ao 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração 
e de toda a tua alma, 

12Nu dan, Israël! wat eist de HEERE, uw 
God van u dan den HEERE, uw God, te 
vrezen, in al Zijn wegen te wandelen, en 
Hem lief te hebben, en den HEERE, uw 
God, te dienen, met uw ganse hart en met 
uw ganse ziel; 

13 para guardares os mandamentos do 
SENHOR e os seus estatutos que hoje te 
ordeno, para o teu bem? 

13Om te houden de geboden des HEEREN, 
en Zijn inzettingen, die ik u heden 
gebiede, u ten goede. 

14 Eis que os céus e os céus dos céus são do 
SENHOR, teu Deus, a terra e tudo o que 
nela há. 

14Ziet, des HEEREN, uws Gods, is de 
hemel, en de hemel der hemelen, 
de aarde, en al wat daarin is. 

15 Tão-somente o SENHOR se afeiçoou a 
teus pais para os amar; a vós outros, 
descendentes deles, escolheu de todos os 
povos, como hoje se vê. 

15Alleenlijk heeft de HEERE lust gehad 
aan uw vaderen, om die lief te hebben, en 
heeft hun zaad na hen, ulieden, uit al de 
volken verkoren, gelijk het te dezen dage 
is. 

16 Circuncidai, pois, o vosso coração e não 
mais endureçais a vossa cerviz. 

16Besnijdt dan de voorhuid uws harten, en 
verhardt uw nek niet meer. 

17 Pois o SENHOR, vosso Deus, é o Deus 
dos deuses e o SENHOR dos senhores, o 
Deus grande, poderoso e temível, que não 
faz acepção de pessoas, nem aceita 
suborno; 

17Want de HEERE, uw God, is een God der 
goden, en Heere der heren; die grote, die 
machtige, en die vreselijke God, Die geen 
aangezicht aanneemt, noch geschenk 
ontvangt; 

18 que faz justiça ao órfão e à viúva e ama 
o estrangeiro, dando-lhe pão e vestes. 

18Die het recht van den wees en van de 
weduwe doet; en den vreemdeling 
liefheeft, dat Hij hem brood en kleding 
geve. 

19 Amai, pois, o estrangeiro, porque fostes 
estrangeiros na terra do Egito. 

19Daarom zult gijlieden den vreemdeling 
liefhebben, want gij zijt vreemdelingen 
geweest in Egypteland. 
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20 Ao SENHOR, teu Deus, temerás; a ele 
servirás, a ele te chegarás e, pelo seu 
nome, jurarás. 

20Den HEERE, uw God, zult gij vrezen; 
Hem zult gij dienen, en Hem zult 
gij aanhangen, en bij Zijn Naam zweren. 

21 Ele é o teu louvor e o teu Deus, que te 
fez estas grandes e temíveis coisas que os 
teus olhos têm visto. 

21Hij is uw Lof, en Hij is uw God. Die bij u 
gedaan heeft deze grote en vreselijke 
dingen, die uw ogen gezien hebben. 

22 Com setenta almas, teus pais desceram 
ao Egito; e, agora, o SENHOR, teu Deus, te 
pôs como as estrelas dos céus em 
multidão. 

22Uw vaderen togen af naar Egypte 
met zeventig zielen; en nu heeft u de 
HEERE, uw God, gesteld als de sterren des 
hemels in menigte. 

Deuteronômio 11 Deuteronomium 11 

 
Mozes vermaant Israël opnieuw Gods geboden 

te onderhouden 

1 Amarás, pois, o SENHOR, teu Deus, e 
todos os dias guardarás os seus preceitos, 
os seus estatutos, os seus juízos e os seus 
mandamentos. 

1Daarom zult gij den HEERE, uw God, 
liefhebben, en gij zult te alle dagen 
onderhouden Zijn bevel, en Zijn 
inzettingen, en Zijn rechten, en Zijn 
geboden. 

2 Considerai hoje (não falo com os vossos 
filhos que não conheceram, nem viram a 
disciplina do SENHOR, vosso Deus), 
considerai a grandeza do SENHOR, a sua 
poderosa mão e o seu braço estendido; 

2En gijlieden zult heden weten, dat ik 
niet spreek met uw kinderen, die het niet 
weten, en de onderwijzing des HEEREN, 
uws Gods, niet gezien hebben. Zijn 
grootheid, Zijn sterke hand en Zijn 
uitgestrekten arm; 

3 e também os seus sinais, as suas obras, 
que fez no meio do Egito a Faraó, rei do 
Egito, e a toda a sua terra; 

3Daartoe Zijn tekenen en Zijn daden, die 
Hij in het midden van Egypte gedaan 
heeft, aan Faraö, den koning van Egypte, 
en aan zijn ganse land; 

4 e o que fez ao exército do Egito, aos seus 
cavalos e aos seus carros, fazendo passar 
sobre eles as águas do mar Vermelho, 
quando vos perseguiam, e como o 
SENHOR os destruiu até ao dia de hoje; 

4En wat Hij gedaan heeft aan het heir der 
Egyptenaren, aan deszelfs paarden en aan 
deszelfs wagenen; dat Hij de wateren van 
de Schelfzee boven hun aangezicht deed 
overzwemmen, als zij ulieden van 
achteren vervolgden; en de HEERE 
verdeed hen, tot op dezen dag. 
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5 e o que fez no deserto, até que chegastes 
a este lugar; 

5En wat Hij ulieden gedaan heeft in de 
woestijn, totdat gij gekomen zijt aan deze 
plaats. 

6 e ainda o que fez a Datã e a Abirão, filhos 
de Eliabe, filho de Rúben; como a terra 
abriu a boca e os tragou e bem assim a sua 
família, suas tendas e tudo o que os seguia, 
no meio de todo o Israel; 

6Daarboven, wat Hij gedaan heeft aan 
Dathan, en aan Abíram, zonen van Elíab, 
den zoon van Ruben; hoe de aarde haar 
mond opendeed, en hen verslond met hun 
huisgezinnen, en hun tenten, ja, al wat 
bestond, dat hun aanging, in het midden 
van gans Israël. 

7 porquanto os vossos olhos são os que 
viram todas as grandes obras que fez o 
SENHOR. 

7Want het zijn uw ogen, die gezien hebben 
al dit grote werk des HEEREN, dat Hij 
gedaan heeft. 

Os benefícios da obediência  
8 Guardai, pois, todos os mandamentos 
que hoje vos ordeno, para que sejais 
fortes, e entreis, e possuais a terra para 
onde vos dirigis; 

8Houdt dan alle geboden, die ik u heden 
gebiede; opdat gij gesterkt wordt en 
inkomt, en erft het land, waarheen gij 
overtrekt, om dat te erven; 

9 para que prolongueis os dias na terra que 
o SENHOR, sob juramento, prometeu dar 
a vossos pais e à sua descendência, terra 
que mana leite e mel. 

9En opdat gij de dagen verlengt in het 
land, dat de HEERE uw vaderen gezworen 
heeft, aan hen en aan hun zaad te geven; 
een land, vloeiende van melk en honig. 

10 Porque a terra que passais a possuir não 
é como a terra do Egito, donde saístes, em 
que semeáveis a vossa semente e, com o 
pé, a regáveis como a uma horta; 

10Want het land, waar gij naar toe gaat, 
om dat te erven, is niet als Egypteland, van 
waar gij uitgegaan zijt, hetwelk gij 
bezaaidet met uw zaad, en bewaterdet met 
uw gang, als een kruidhof. 

11 mas a terra que passais a possuir é terra 
de montes e de vales; da chuva dos céus 
beberá as águas; 

11Maar het land, waarheen gij overtrekt, 
om dat te erven, is een land van bergen en 
van dalen; het drinkt water bij den regen 
des hemels; 

12 terra de que cuida o SENHOR, vosso 
Deus; os olhos do SENHOR, vosso Deus, 
estão sobre ela continuamente, desde o 
princípio até ao fim do ano. 

12Een land, dat de HEERE, uw God, 
bezorgt; de ogen des HEEREN, uws Gods, 
zijn gedurig daarop, van het begin des 
jaars tot het einde des jaars. 
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13 Se diligentemente obedecerdes a meus 
mandamentos que hoje vos ordeno, de 
amar o SENHOR, vosso Deus, e de o servir 
de todo o vosso coração e de toda a vossa 
alma, 

13En het zal geschieden, zo gij naarstiglijk 
zult horen naar mijn geboden, die ik u 
heden gebiede, om den HEERE, uw God, 
lief te hebben, en Hem te dienen, met uw 
ganse hart en met uw ganse ziel; 

14 darei as chuvas da vossa terra a seu 
tempo, as primeiras e as últimas, para que 
recolhais o vosso cereal, e o vosso vinho, 
e o vosso azeite. 

14Zo zal Ik den regen uws lands geven te 
zijner tijd, vroegen regen en spaden regen, 
opdat gij uw koren, en uw most, en uw 
olie inzamelt. 

15 Darei erva no vosso campo aos vossos 
gados, e comereis e vos fartareis. 

15En Ik zal kruid geven op uw veld voor 
uw beesten; en gij zult eten en verzadigd 
worden. 

16 Guardai-vos não suceda que o vosso 
coração se engane, e vos desvieis, e sirvais 
a outros deuses, e vos prostreis perante 
eles; 

16Wacht uzelven, dat ulieder hart niet 
verleid worde, dat gij afwijkt, en andere 
goden dient, en u voor die buigt; 

17 que a ira do SENHOR se acenda contra 
vós outros, e feche ele os céus, e não haja 
chuva, e a terra não dê a sua messe, e cedo 
sejais eliminados da boa terra que o 
SENHOR vos dá. 

17Dat de toorn des HEEREN tegen ulieden 
ontsteke, en Hij den hemel toesluite, dat 
er geen regen zij, en het aardrijk zijn 
gewas niet geve; en gij haastelijk omkomt 
van het goede land, dat u de HEERE geeft. 

18 Ponde, pois, estas minhas palavras no 
vosso coração e na vossa alma; atai-as por 
sinal na vossa mão, para que estejam por 
frontal entre os olhos. 

18 Legt dan deze mijn woorden in uw hart, 
en in uw ziel, en bindt ze tot een teken op 
uw hand, dat zij tot voorhoofdspanselen 
zijn tussen uw ogen; 

19 Ensinai-as a vossos filhos, falando delas 
assentados em vossa casa, e andando pelo 
caminho, e deitando-vos, e levantando-
vos. 

19En leert die uw kinderen, sprekende 
daarvan, als gij in uw huis zit, en als gij op 
den weg gaat, en als gij nederligt, en als 
gij opstaat; 

20 Escrevei-as nos umbrais de vossa casa e 
nas vossas portas, 

20En schrijft ze op de posten van uw huis, 
en aan uw poorten; 

21 para que se multipliquem os vossos dias 
e os dias de vossos filhos na terra que o 
SENHOR, sob juramento, prometeu dar a 

21Opdat uw dagen, en de dagen uwer 
kinderen, in het land, dat de HEERE uw 
vaderen gezworen heeft hun te geven, 
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vossos pais, e sejam tão numerosos como 
os dias do céu acima da terra. 

vermenigvuldigen, gelijk de dagen des 
hemels op de aarde. 

22 Porque, se diligentemente guardardes 
todos estes mandamentos que vos ordeno 
para os guardardes, amando o SENHOR, 
vosso Deus, andando em todos os seus 
caminhos, e a ele vos achegardes, 

22Want zo gij naarstiglijk houdt al deze 
geboden, die ik u gebiede om die te doen, 
den HEERE, uw God, liefhebbende, 
wandelende in al Zijn wegen, en Hem 
aanhangende; 

23 o SENHOR desapossará todas estas 
nações, e possuireis nações maiores e mais 
poderosas do que vós. 

23Zo zal de HEERE al deze volken voor uw 
aangezicht uit de bezitting verdrijven, en 
gij zult erfelijk bezitten groter en 
machtiger volken, dan gij zijt. 

24 Todo lugar que pisar a planta do vosso 
pé, desde o deserto, desde o Líbano, desde 
o rio, o rio Eufrates, até ao mar ocidental, 
será vosso. 

24Alle plaats, waar uw voetzool op treedt, 
zal de uwe zijn; van de woestijn en den 
Libanon, van de rivier, de rivier Frath, tot 
aan de achterste zee, zal uw landpale zijn. 

25 Ninguém vos poderá resistir; o 
SENHOR, vosso Deus, porá sobre toda 
terra que pisardes o vosso terror e o vosso 
temor, como já vos tem dito. 

25Niemand zal voor uw aangezicht 
bestaan; de HEERE, uw God, zal uw schrik 
en uw vreze geven over al het land, 
waarop gij treden zult, gelijk als Hij tot u 
gesproken heeft. 

A bênção e a maldição  
26 Eis que, hoje, eu ponho diante de vós a 
bênção e a maldição: 

26Ziet, ik stel ulieden heden voor, zegen en 
vloek: 

27 a bênção, quando cumprirdes os 
mandamentos do SENHOR, vosso Deus, 
que hoje vos ordeno; 

27Den zegen, wanneer gij horen zult naar 
de geboden des HEEREN, uws Gods, die ik 
u heden gebiede; 

28 a maldição, se não cumprirdes os 
mandamentos do SENHOR, vosso Deus, 
mas vos desviardes do caminho que hoje 
vos ordeno, para seguirdes outros deuses 
que não conhecestes. 

28Maar den vloek, zo gij niet horen zult 
naar de geboden des HEEREN, uws Gods, 
en afwijkt van den weg, dien ik u heden 
gebiede, om andere goden na te wandelen, 
die gij niet gekend hebt. 

29 Quando, porém, o SENHOR, teu Deus, 
te introduzir na terra a que vais para 
possuí-la, então, pronunciarás a bênção 
sobre o monte Gerizim e a maldição sobre 
o monte Ebal. 

29En het zal geschieden, als u de HEERE, 
uw God, zal hebben ingebracht in het 
land, waar gij naar toe gaat, om dat te 
erven; dan zult gij den zegen uitspreken 
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op den berg Gerizîm, en den vloek op den 
berg Ebal. 

30 Porventura, não estão eles além do 
Jordão, na direção do pôr-do-sol, na terra 
dos cananeus, que habitam na Arabá, 
defronte de Gilgal, junto aos carvalhais de 
Moré? 

30Zijn zij niet aan gene zijde van de 
Jordaan, achter den weg van den 
ondergang der zon, in het land der 
Kanaänieten, die in het vlakke veld 
wonen, tegenover Gilgal, bij de 
eikenbossen van More? 

31 Pois ides passar o Jordão para entrardes 
e possuirdes a terra que vos dá o SENHOR, 
vosso Deus; possuí-la-eis e nela habitareis. 

31Want gijlieden zult over de Jordaan 
gaan, dat gij inkomet om te erven dat 
land, dat de HEERE, uw God, u geven zal; 
en gij zult het erfelijk bezitten, en daarin 
wonen. 

32 Tende, pois, cuidado em cumprir todos 
os estatutos e os juízos que eu, hoje, vos 
prescrevo. 

32Neemt dan waar te doen al de 
inzettingen en de rechten, die ik u heden 
voorstel. 

Deuteronômio 12 Deuteronomium 12 

O lugar do culto verdadeiro Bevel aangaande den waren godsdienst 

1 São estes os estatutos e os juízos que 
cuidareis de cumprir na terra que vos deu 
o SENHOR, Deus de vossos pais, para a 
possuirdes todos os dias que viverdes 
sobre a terra. 

1Dit zijn de inzettingen en de rechten, die 
gijlieden zult waarnemen om te doen, in 
dat land, hetwelk u de HEERE, uwer 
vaderen God, gegeven heeft, om het te 
erven; al de dagen, die gijlieden op den 
aardbodem leeft. 

2 Destruireis por completo todos os lugares 
onde as nações que ides desapossar 
serviram aos seus deuses, sobre as altas 
montanhas, sobre os outeiros e debaixo de 
toda árvore frondosa; 

2 Gij zult ganselijk vernielen al de 
plaatsen, alwaar de volken, die gij zult 
erven, hun goden gediend hebben; op de 
hoge bergen, en op de heuvelen, en onder 
allen groenen boom. 

3 deitareis abaixo os seus altares, e 
despedaçareis as suas colunas, e os seus 
postes-ídolos queimareis, e despedaçareis 
as imagens esculpidas dos seus deuses, e 
apagareis o seu nome daquele lugar. 

3En gij zult hun altaren afwerpen, en hun 
opgerichte beelden verbreken, en hun 
bossen met vuur verbranden, en de 
gesneden beelden hunner goden 
nederhouwen; en gij zult hun naam te niet 
doen uit diezelve plaats. 
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4 Não fareis assim para com o SENHOR, 
vosso Deus, 

4Gij zult den HEERE, uw God, alzo niet 
doen! 

5 mas buscareis o lugar que o SENHOR, 
vosso Deus, escolher de todas as vossas 
tribos, para ali pôr o seu nome e sua 
habitação; e para lá ireis. 

5 Maar naar de plaats, die de HEERE, uw 
God, uit al uw stammen verkiezen zal, om 
Zijn Naam aldaar te zetten, naar Zijn 
woning zult gijlieden vragen, en daarheen 
zult gij komen; 

6 A esse lugar fareis chegar os vossos 
holocaustos, e os vossos sacrifícios, e os 
vossos dízimos, e a oferta das vossas mãos, 
e as ofertas votivas, e as ofertas 
voluntárias, e os primogênitos das vossas 
vacas e das vossas ovelhas. 

6En daarheen zult gijlieden brengen uw 
brandofferen, en uw slachtofferen, en uw 
tienden, en het hefoffer uwer hand, en uw 
geloften, en uw vrijwillige offeren, en de 
eerstgeboorten uwer runderen en uwer 
schapen. 

7 Lá, comereis perante o SENHOR, vosso 
Deus, e vos alegrareis em tudo o que 
fizerdes, vós e as vossas casas, no que vos 
tiver abençoado o SENHOR, vosso Deus. 

7En aldaar zult gijlieden voor het 
aangezicht des HEEREN, uws Gods, eten 
en vrolijk zijn, gijlieden en uw huizen, 
over alles, waaraan gij uw hand geslagen 
hebt, waarin u de HEERE, uw God, 
gezegend heeft. 

8 Não procedereis em nada segundo 
estamos fazendo aqui, cada qual tudo o 
que bem parece aos seus olhos, 

8Gij zult niet doen naar alles, wat wij hier 
heden doen, een ieder al wat in zijn ogen 
recht is. 

9 porque, até agora, não entrastes no 
descanso e na herança que vos dá o 
SENHOR, vosso Deus. 

9Want gij zijt tot nu toe niet gekomen in 
de rust en in de erfenis, die de HEERE, uw 
God, u geven zal. 

10 Mas passareis o Jordão e habitareis na 
terra que vos fará herdar o SENHOR, vosso 
Deus; e vos dará descanso de todos os 
vossos inimigos em redor, e morareis 
seguros. 

10Maar gij zult over de Jordaan gaan, en 
wonen in het land, dat u de HEERE, uw 
God, zal doen erven; en Hij zal u rust 
geven van al uw vijanden rondom, en gij 
zult zeker wonen. 

11 Então, haverá um lugar que escolherá o 
SENHOR, vosso Deus, para ali fazer 
habitar o seu nome; a esse lugar fareis 
chegar tudo o que vos ordeno: os vossos 
holocaustos, e os vossos sacrifícios, e os 

11Dan zal er een plaats zijn, die de HEERE, 
uw God, verkiezen zal, om Zijn Naam 
aldaar te doen wonen; daarheen zult gij 
brengen alles, wat ik u gebiede: uw 
brandofferen, en uw slachtofferen, uw 
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vossos dízimos, e a oferta das vossas mãos, 
e toda escolha dos vossos votos feitos ao 
SENHOR, 

tienden, en het hefoffer uwer hand, en alle 
keur uwer geloften, die gij den HEERE 
beloven zult. 

12 e vos alegrareis perante o SENHOR, 
vosso Deus, vós, os vossos filhos, as vossas 
filhas, os vossos servos, as vossas servas e 
o levita que mora dentro das vossas 
cidades e que não tem porção nem 
herança convosco. 

12En gij zult vrolijk zijn voor het 
aangezicht des HEEREN, uws Gods, 
gijlieden, en uw zonen, en uw dochteren, 
en uw dienstknechten, en uw 
dienstmaagden, en de Leviet, die in uw 
poorten is; want hij heeft geen deel noch 
erve met ulieden. 

13 Guarda-te, não ofereças os teus 
holocaustos em todo lugar que vires; 

13Wacht u, dat gij uw brandofferen niet 
offert in alle plaats, die gij zien zult. 

14 mas, no lugar que o SENHOR escolher 
numa das tuas tribos, ali oferecerás os teus 
holocaustos e ali farás tudo o que te 
ordeno. 

14Maar in de plaats, die de HEERE in een 
uwer stammen zal verkiezen, daar zult gij 
uw brandofferen offeren, en daar zult gij 
doen al wat ik u gebiede. 

De como comer a carne e as ofertas  
15 Porém, consoante todo desejo da tua 
alma, poderás matar e comer carne nas 
tuas cidades, segundo a bênção do 
SENHOR, teu Deus; o imundo e o limpo 
dela comerão, assim como se come da 
carne do corço e do veado. 

15Doch naar allen lust uwer ziel zult gij 
slachten en vlees eten, naar den zegen des 
HEEREN, uws Gods, dien Hij u geeft, in al 
uw poorten; de onreine en de reine zal 
daarvan eten, als van een ree, en als van 
een hert. 

16 Tão-somente o sangue não comerás; 
sobre a terra o derramarás como água. 

16 Alleenlijk het bloed zult gijlieden niet 
eten; gij zult het op de aarde uitgieten als 
water. 

17 Nas tuas cidades, não poderás comer o 
dízimo do teu cereal, nem do teu vinho, 
nem do teu azeite, nem os primogênitos 
das tuas vacas, nem das tuas ovelhas, nem 
nenhuma das tuas ofertas votivas, que 
houveres prometido, nem as tuas ofertas 
voluntárias, nem as ofertas das tuas mãos; 

17Gij zult in uw poorten niet mogen eten 
de tienden van uw koren, en van uw most, 
en van uw olie, noch de eerstgeboorten 
van uw runderen en van uw schapen, noch 
enige uwer geloften, die gij zult hebben 
beloofd, noch uw vrijwillige offeren, noch 
het hefoffer uwer hand. 

18 mas o comerás perante o SENHOR, teu 
Deus, no lugar que o SENHOR, teu Deus, 
escolher, tu, e teu filho, e tua filha, e teu 

18Maar gij zult dat eten voor het 
aangezicht des HEEREN, uws Gods, in de 
plaats, die de HEERE, uw God, verkiezen 
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servo, e tua serva, e o levita que mora na 
tua cidade; e perante o SENHOR, teu Deus, 
te alegrarás em tudo o que fizeres. 

zal, gij, en uw zoon, en uw dochter, en uw 
dienstknecht, en uw dienstmaagd, en de 
Leviet, die in uw poorten is; en gij zult 
vrolijk zijn voor het aangezicht des 
HEEREN, uws Gods, over alles, waaraan 
gij uw handen geslagen hebt. 

19 Guarda-te, não desampares o levita 
todos os teus dias na terra. 

19Wacht u, dat gij den Leviet niet verlaat, 
al uw dagen in uw land. 

20 Quando o SENHOR, teu Deus, alargar o 
teu território, como te prometeu, e, por 
desejares comer carne, disseres: Comerei 
carne, então, segundo o teu desejo, 
comerás carne. 

20Wanneer de HEERE, uw God, uw 
landpale zal verwijd hebben, gelijk als Hij 
tot u gesproken heeft, en gij zeggen zult: 
Ik zal vlees eten; dewijl uw ziel lust heeft 
vlees te eten, zo zult gij vlees eten, naar 
allen lust uwer ziel. 

21 Se estiver longe de ti o lugar que o 
SENHOR, teu Deus, escolher para nele pôr 
o seu nome, então, matarás das tuas vacas 
e tuas ovelhas, que o SENHOR te houver 
dado, como te ordenei; e comerás dentro 
da tua cidade, segundo todo o teu desejo. 

21Zo de plaats, die de HEERE, uw God, 
verkiezen zal, om Zijn Naam aldaar te 
zetten, verre van u zal zijn, zo zult gij 
slachten van uw runderen en van uw 
schapen, die de HEERE u gegeven heeft, 
gelijk als ik u geboden heb; en gij zult eten 
in uw poorten, naar allen lust uwer ziel. 

22 Porém, como se come da carne do corço 
e do veado, assim comerás destas carnes; 
destas comerá tanto o homem imundo 
como o limpo. 

22Doch gelijk als een ree en een hert 
gegeten wordt, alzo zult gij dat eten; de 
onreine en de reine zullen het te zamen 
eten. 

23 Somente empenha-te em não comeres o 
sangue, pois o sangue é a vida; pelo que 
não comerás a vida com a carne. 

23Alleen houdt vast, dat gij het bloed niet 
eet; want het bloed is de ziel; daarom zult 
gij de ziel met het vlees niet eten; 

24 Não o comerás; na terra o derramarás 
como água. 

24Gij zult dat niet eten; op de aarde zult gij 
het uitgieten als water; 

25 Não o comerás, para que bem te suceda 
a ti e a teus filhos, depois de ti, quando 
fizeres o que é reto aos olhos do SENHOR. 

25Gij zult dat niet eten; opdat het u, en uw 
kinderen na u, welga, als gij zult gedaan 
hebben, wat recht is in de ogen des 
HEEREN. 
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26 Porém tomarás o que houveres 
consagrado daquilo que te pertence e as 
tuas ofertas votivas e virás ao lugar que o 
SENHOR escolher. 

26Doch uw heilige dingen, die gij hebben 
zult, en uw geloften zult gij opnemen, en 
komen tot de plaats, die de HEERE 
verkiezen zal; 

27 E oferecerás os teus holocaustos, a carne 
e o sangue sobre o altar do SENHOR, teu 
Deus; e o sangue dos teus sacrifícios se 
derramará sobre o altar do SENHOR, teu 
Deus; porém a carne comerás. 

27En gij zult uw brandofferen, het vlees en 
het bloed, bereiden op het altaar des 
HEEREN, uws Gods; en het bloed uwer 
slachtofferen zal op het altaar des 
HEEREN, uws Gods, worden uitgegoten; 
maar het vlees zult gij eten. 

28 Guarda e cumpre todas estas palavras 
que te ordeno, para que bem te suceda a ti 
e a teus filhos, depois de ti, para sempre, 
quando fizeres o que é bom e reto aos 
olhos do SENHOR, teu Deus. 

28Neemt waar, en hoort al deze woorden, 
die ik u gebiede, opdat het u, en uw 
kinderen na u, welga tot in eeuwigheid, 
als gij zult gedaan hebben wat goed en 
recht is in de ogen des HEEREN, uws Gods. 

29 Quando o SENHOR, teu Deus, eliminar 
de diante de ti as nações, para as quais 
vais para possuí-las, e as desapossares e 
habitares na sua terra, 

29Wanneer de HEERE, uw God, voor uw 
aangezicht zal hebben uitgeroeid de 
volken, naar dewelke gij heengaat, om die 
erfelijk te bezitten; en gij die erfelijk zult 
bezitten, en in hun land wonen; 

30 guarda-te, não te enlaces com imitá-las, 
após terem sido destruídas diante de ti; e 
que não indagues acerca dos seus deuses, 
dizendo: Assim como serviram estas 
nações aos seus deuses, do mesmo modo 
também farei eu. 

30Wacht u, dat gij niet verstrikt wordt 
achter hen, nadat zij voor uw aangezicht 
zullen verdelgd zijn; en dat gij niet vraagt 
naar hun goden, zeggende: Gelijk als deze 
volken hun goden gediend hebben, alzo 
zal ik ook doen. 

31 Não farás assim ao SENHOR, teu Deus, 
porque tudo o que é abominável ao 
SENHOR e que ele odeia fizeram eles a 
seus deuses, pois até seus filhos e suas 
filhas queimaram aos seus deuses. 

31Gij zult alzo niet doen den HEERE, uw 
God; want al wat den HEERE een gruwel 
is, dat Hij haat, hebben zij hun goden 
gedaan; want zij hebben ook hun zonen en 
hun dochteren met vuur verbrand voor 
hun goden. 

32 Tudo o que eu te ordeno observarás; 
nada lhe acrescentarás, nem diminuirás. 

32Al dit woord, hetwelk ik ulieden 
gebiede, zult gij waarnemen om te 
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doen; gij zult daar niet toedoen, en 
daarvan niet afdoen. 

Deuteronômio 13 Deuteronomium 13 

Contra os falsos profetas e os idólatras Waarschuwing tegen valse profeten 

1 Quando profeta ou sonhador se levantar 
no meio de ti e te anunciar um sinal ou 
prodígio, 

1Wanneer een profeet, of dromen-dromer, 
in het midden van u zal opstaan, en u 
geven een teken of wonder; 

2 e suceder o tal sinal ou prodígio de que 
te houver falado, e disser: Vamos após 
outros deuses, que não conheceste, e 
sirvamo-los, 

2En dat teken of dat wonder komt, dat hij 
tot u gesproken had, zeggende: Laat ons 
andere goden, die gij niet gekend hebt, 
navolgen en hen dienen; 

3 não ouvirás as palavras desse profeta ou 
sonhador; porquanto o SENHOR, vosso 
Deus, vos prova, para saber se amais o 
SENHOR, vosso Deus, de todo o vosso 
coração e de toda a vossa alma. 

3Gij zult naar de woorden van dien 
profeet, of naar dien dromen-dromer niet 
horen; want de HEERE, uw God, verzoekt 
ulieden, om te weten, of gij den HEERE, 
uw God, liefhebt met uw ganse hart en 
met uw ganse ziel. 

4 Andareis após o SENHOR, vosso Deus, e 
a ele temereis; guardareis os seus 
mandamentos, ouvireis a sua voz, a ele 
servireis e a ele vos achegareis. 

4Den HEERE, uw God, zult gij navolgen, 
en Hem vrezen, en Zijn geboden zult gij 
houden, en Zijn stem gehoorzaam zijn, en 
Hem dienen, en Hem aanhangen. 

5 Esse profeta ou sonhador será morto, 
pois pregou rebeldia contra o SENHOR, 
vosso Deus, que vos tirou da terra do Egito 
e vos resgatou da casa da servidão, para 
vos apartar do caminho que vos ordenou 
o SENHOR, vosso Deus, para andardes 
nele. Assim, eliminarás o mal do meio de 
ti. 

5En diezelve profeet, of dromen-dromer, 
zal gedood worden; want hij heeft tot een 
afval gesproken tegen den HEERE, uw 
God, Die ulieden uit Egypteland heeft 
uitgevoerd, en u uit het diensthuis verlost; 
om u af te drijven van den weg, dien u de 
HEERE, uw God, geboden heeft, om 
daarin te wandelen. Zo zult gij het boze uit 
het midden van u wegdoen. 

6 Se teu irmão, filho de tua mãe, ou teu 
filho, ou tua filha, ou a mulher do teu 
amor, ou teu amigo que amas como à tua 
alma te incitar em segredo, dizendo: 

6Wanneer uw broeder, de zoon uwer 
moeder, of uw zoon, of uw dochter, of de 
vrouw van uw schoot, of uw vriend, die 
als uw ziel is, u zal aanporren in het 
heimelijke, zeggende: Laat ons gaan, en 
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Vamos e sirvamos a outros deuses, que 
não conheceste, nem tu, nem teus pais, 

dienen andere goden, die gij niet gekend 
hebt, gij noch uw vaderen; 

7 dentre os deuses dos povos que estão em 
redor de ti, perto ou longe de ti, desde 
uma até à outra extremidade da terra, 

7Van de goden der volken, die rondom u 
zijn, nabij u, of verre van u, van het ene 
einde der aarde tot aan het andere einde 
der aarde; 

8 não concordarás com ele, nem o ouvirás; 
não olharás com piedade, não o pouparás, 
nem o esconderás, 

8Zo zult gij hem niet ter wille zijn, en naar 
hem niet horen; ook zal uw oog hem niet 
verschonen, en gij zult u niet ontfermen, 
noch hem verbergen; 

9 mas, certamente, o matarás. A tua mão 
será a primeira contra ele, para o matar, e 
depois a mão de todo o povo. 

9Maar gij zult hem zekerlijk 
doodslaan; uw hand zal eerst tegen hem 
zijn, om hem te doden, en daarna de hand 
des gansen volks. 

10 Apedrejá-lo-ás até que morra, pois te 
procurou apartar do SENHOR, teu Deus, 
que te tirou da terra do Egito, da casa da 
servidão. 

10En gij zult hem met stenen stenigen, dat 
hij sterve; want hij heeft u gezocht af te 
drijven van den HEERE, uw God, Die u uit 
Egypteland, uit het diensthuis, uitgevoerd 
heeft. 

11 E todo o Israel ouvirá e temerá, e não se 
tornará a praticar maldade como esta no 
meio de ti. 

11Opdat gans Israël het hore en vreze, en 
niet voortvare te doen naar dit boze stuk 
in het midden van u. 

12 Quando em alguma das tuas cidades que 
o SENHOR, teu Deus, te dá, para ali 
habitares, ouvires dizer 

12Wanneer gij van een uwer steden, die de 
HEERE, uw God, u geeft, om aldaar te 
wonen, zult horen zeggen: 

13 que homens malignos saíram do meio 
de ti e incitaram os moradores da sua 
cidade, dizendo: Vamos e sirvamos a 
outros deuses, que não conheceste, 

13Er zijn mannen, Belials-kinderen, uit het 
midden van u uitgegaan, en hebben de 
inwoners hunner stad aangedreven, 
zeggende: Laat ons gaan, en dienen andere 
goden, die gij niet gekend hebt; 

14 então, inquirirás, investigarás e, com 
diligência, perguntarás; e eis que, se for 
verdade e certo que tal abominação se 
cometeu no meio de ti, 

14Zo zult gij onderzoeken, en naspeuren, 
en wel navragen; en ziet, het is de 
waarheid, de zaak is zeker, zulk een 
gruwel is in het midden van u gedaan; 
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15 então, certamente, ferirás a fio de 
espada os moradores daquela cidade, 
destruindo-a completamente e tudo o que 
nela houver, até os animais. 

15Zo zult gij de inwoners derzelver stad 
ganselijk slaan met de scherpte des 
zwaards, verbannende haar, en alles, wat 
daarin is, ook haar beesten, met de 
scherpte des zwaards. 

16 Ajuntarás todo o seu despojo no meio da 
sua praça e a cidade e todo o seu despojo 
queimarás por oferta total ao SENHOR, 
teu Deus, e será montão perpétuo de 
ruínas; nunca mais se edificará. 

16En al haar roof zult gij verzamelen in het 
midden van haar straat, en den HEERE, 
uw God, die stad en al haar roof ganselijk 
met vuur verbranden; en zij zal een hoop 
zijn eeuwiglijk, zij zal niet weder gebouwd 
worden. 

17 Também nada do que for condenado 
deverá ficar em tua mão, para que o 
SENHOR se aparte do ardor da sua ira, e 
te faça misericórdia, e tenha piedade de ti, 
e te multiplique, como jurou a teus pais, 

17Ook zal er niets van het verbannene aan 
uw hand kleven, opdat de HEERE Zich 
wende van de hitte Zijns toorns, en u geve 
barmhartigheid, en Zich uwer erbarme, en 
u vermenigvuldige, gelijk als Hij uw 
vaderen gezworen heeft; 

18 se ouvires a voz do SENHOR, teu Deus, 
e guardares todos os seus mandamentos 
que hoje te ordeno, para fazeres o que é 
reto aos olhos do SENHOR, teu Deus. 

18Wanneer gij de stem des HEEREN, uws 
Gods, zult gehoorzaam zijn, om te houden 
al Zijn geboden, die ik u heden gebiede, 
om te doen wat recht is in de ogen des 
HEEREN, uws Gods. 

Deuteronômio 14 Deuteronomium 14 

Mutilação do corpo proibida Van reine en onreine dieren 

1 Filhos sois do SENHOR, vosso Deus; não 
vos dareis golpes, nem sobre a testa fareis 
calva por causa de algum morto. 

1Gijlieden zijt kinderen des HEEREN, uws 
Gods; gij zult uzelven niet snijden, noch 
kaalheid maken tussen uw ogen, over een 
dode. 

2 Porque sois povo santo ao SENHOR, 
vosso Deus, e o SENHOR vos escolheu de 
todos os povos que há sobre a face da 
terra, para lhe serdes seu povo próprio. 

2Want gij zijt een heilig volk den HEERE, 
uw God; en u heeft de HEERE verkoren, 
om Hem tot een volk des eigendoms te 
zijn, uit al de volken, die op den 
aardbodem zijn. 

Leis sobre os animais limpos e os imundos  
Levítico 11.1-47  

3 Não comereis coisa alguma abominável. 3Gij zult geen gruwel eten. 
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4 São estes os animais que comereis: o boi, 
a ovelha, a cabra, 

4 Dit zijn de beesten, die gijlieden eten 
zult; een os, klein vee der schapen, en 
klein vee der geiten; 

5 o veado, a gazela, a corça, a cabra 
montês, o antílope, a ovelha montês e o 
gamo. 

5Een hert, en een ree, en een buffel, en een 
steenbok, en een das, en een wilde os, en 
een gems. 

6 Todo animal que tem unhas fendidas, e 
o casco se divide em dois, e rumina, entre 
os animais, isso comereis. 

6Alle beesten, die de klauwen verdelen, en 
de kloof in twee klauwen 
klieven, en herkauwen onder de beesten, 
die zult gij eten. 

7 Porém estes não comereis, dos que 
somente ruminam ou que têm a unha 
fendida: o camelo, a lebre e o arganaz, 
porque ruminam, mas não têm a unha 
fendida; imundos vos serão. 

7Maar deze zult gij niet eten, van degenen, 
die alleen herkauwen, of van degenen, die 
den gekloofden klauw alleen verdelen: 
den kemel, en den haas, en het konijn; 
want deze herkauwen wel, maar zij 
verdelen den klauw niet; onrein zullen zij 
ulieden zijn. 

8 Nem o porco, porque tem unha fendida, 
mas não rumina; imundo vos será. Destes 
não comereis a carne e não tocareis no seu 
cadáver. 

8Ook het varken; want dat verdeelt zijn 
klauw wel, maar het herkauwt niet; onrein 
zal het ulieden zijn; van hun vlees zult gij 
niet eten, en hun dood aas zult gij niet 
aanroeren. 

9 Isto comereis de tudo o que há nas águas: 
tudo o que tem barbatanas e escamas. 

9Dit zult gij eten van alles, wat in de 
wateren is; al wat vinnen en schubben 
heeft, zult gij eten. 

10 Mas tudo o que não tiver barbatanas 
nem escamas não o comereis; imundo vos 
será. 

10Maar al wat geen vinnen en schubben 
heeft, zult gij niet eten; het zal ulieden 
onrein zijn. 

11 Toda ave limpa comereis. 11Allen reinen vogel zult gij eten. 

12 Estas, porém, são as que não comereis: 
a águia, o quebrantosso, a águia marinha, 

12Maar deze zijn het, van dewelke gij niet 
zult eten: de arend, en de havik, en de 
zeearend; 

13 o açor, o falcão e o milhano, segundo a 
sua espécie; 

13En de wouw, en de kraai, en de gier naar 
haar aard; 

14 e todo corvo, segundo a sua espécie; 14En alle rave naar haar aard; 
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15 o avestruz, a coruja, a gaivota e o 
gavião, segundo a sua espécie; 

15En de struis, en de nachtuil, en de 
koekoek, en de sperwer naar zijn aard; 

16 o mocho, a íbis, a gralha, 
16En de steenuil, en de schuifuit, en de 
kauw, 

17 o pelicano, o abutre, o corvo marinho, 
17En de roerdomp, en de pelikaan, en het 
duikertje; 

18 a cegonha, e a garça, segundo a sua 
espécie, e a poupa, e o morcego. 

18En de ooievaar, en de reiger naar zijn 
aard; en de hop, en de vledermuis; 

19 Também todo inseto que voa vos será 
imundo; não se comerá. 

19Ook al het kruipend gevogelte zal 
ulieden onrein zijn; zij zullen niet gegeten 
worden. 

20 Toda ave limpa comereis. 20Al het rein gevogelte zult gij eten. 
21 Não comereis nenhum animal que 
morreu por si. Podereis dá-lo ao 
estrangeiro que está dentro da tua cidade, 
para que o coma, ou vendê-lo ao estranho, 
porquanto sois povo santo ao SENHOR, 
vosso Deus. Não cozerás o cabrito no leite 
da sua própria mãe. 

21Gij zult geen dood aas eten; den 
vreemdeling, die in uw poorten is, zult gij 
het geven, dat hij het ete, of verkoopt het 
den vreemde; want gij zijt een heilig volk 
den HEERE, uw God. Gij zult het bokje 
niet koken in de melk zijner moeder. 

Os dízimos para o serviço do SENHOR Het gebruik der tienden 

22 Certamente, darás os dízimos de todo o 
fruto das tuas sementes, que ano após ano 
se recolher do campo. 

22Gij zult getrouwelijk vertienen al het 
inkomen uws zaads, dat elk jaar van het 
veld voortkomt. 

23 E, perante o SENHOR, teu Deus, no 
lugar que escolher para ali fazer habitar o 
seu nome, comerás os dízimos do teu 
cereal, do teu vinho, do teu azeite e os 
primogênitos das tuas vacas e das tuas 
ovelhas; para que aprendas a temer o 
SENHOR, teu Deus, todos os dias. 

23 En voor het aangezicht des HEEREN, 
uws Gods, ter plaatse, die Hij verkiezen 
zal, om Zijn Naam aldaar te doen wonen, 
zult gij eten de tienden van uw koren, van 
uw most, en van uw olie, en de 
eerstgeboorten uwer runderen en uwer 
schapen; opdat gij den HEERE, uw God, 
leert vrezen alle dagen. 

24 Quando o caminho te for comprido 
demais, que os não possas levar, por estar 
longe de ti o lugar que o SENHOR, teu 
Deus, escolher para ali pôr o seu nome, 

24Wanneer dan nog de weg voor u te veel 
zal zijn, dat gij zulks niet zoudt kunnen 
heendragen, omdat de plaats te verre van 
u zal zijn, die de HEERE, uw God, 
verkiezen zal, om Zijn Naam aldaar te 
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quando o SENHOR, teu Deus, te tiver 
abençoado, 

stellen; wanneer de HEERE, uw God, u zal 
gezegend hebben; 

25 então, vende-os, e leva o dinheiro na tua 
mão, e vai ao lugar que o SENHOR, teu 
Deus, escolher. 

25Zo maak het tot geld, en bindt het geld 
in uw hand, en gaat naar de plaats, die de 
HEERE, uw God, verkiezen zal; 

26 Esse dinheiro, dá-lo-ás por tudo o que 
deseja a tua alma, por vacas, ou ovelhas, 
ou vinho, ou bebida forte, ou qualquer 
coisa que te pedir a tua alma; come-o ali 
perante o SENHOR, teu Deus, e te 
alegrarás, tu e a tua casa; 

26En geeft dat geld voor alles, wat uw ziel 
gelust, voor runderen en voor schapen, en 
voor wijn, en voor sterken drank, en voor 
alles, wat uw ziel van u begeren zal, en eet 
aldaar voor het aangezicht des HEEREN, 
uws Gods, en weest vrolijk, gij en uw huis. 

27 porém não desampararás o levita que 
está dentro da tua cidade, pois não tem 
parte nem herança contigo. 

27Maar den Leviet, die in uw poorten is, 
zult gij niet verlaten; want hij heeft geen 
deel noch erve met u. 

28 Ao fim de cada três anos, tirarás todos 
os dízimos do fruto do terceiro ano e os 
recolherás na tua cidade. 

28Ten einde van drie jaren zult gij 
voortbrengen alle tienden van uw 
inkomen, in hetzelve jaar, en gij zult ze 
wegleggen in uw poorten; 

29 Então, virão o levita (pois não tem parte 
nem herança contigo), o estrangeiro, o 
órfão e a viúva que estão dentro da tua 
cidade, e comerão, e se fartarão, para que 
o SENHOR, teu Deus, te abençoe em todas 
as obras que as tuas mãos fizerem. 

29Zo zal komen de Leviet, dewijl hij geen 
deel noch erve met u heeft, en de 
vreemdeling, en de wees en de weduwe, 
die in uw poorten zijn, en zullen eten en 
verzadigd worden; opdat u de HEERE, uw 
God, zegene in al het werk uwer hand, dat 
gij doen zult. 

Deuteronômio 15 Deuteronomium 15 

O ano da remissão Van het vrijheidsjaar 

1 Ao fim de cada sete anos, farás remissão. 
1Ten einde van zeven jaren zult gij een 
vrijlating maken. 

2 Este, pois, é o modo da remissão: todo 
credor que emprestou ao seu próximo 
alguma coisa remitirá o que havia 
emprestado; não o exigirá do seu próximo 
ou do seu irmão, pois a remissão do 
SENHOR é proclamada. 

2Dit nu is de zaak der vrijlating, dat ieder 
schuldheer, die zijn naaste zal geleend 
hebben, vrijlate; hij zal zijn naaste of zijn 
broeder niet manen, dewijl men den 
HEERE een vrijlating heeft uitgeroepen. 



647 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

3 Do estranho podes exigi-lo, mas o que 
tiveres em poder de teu irmão, quitá-lo-ás; 

3Den vreemde zult gij manen; maar wat gij 
bij uw broeder hebt, zal uw hand vrijlaten; 

4 para que entre ti não haja pobre; pois o 
SENHOR, teu Deus, te abençoará 
abundantemente na terra que te dá por 
herança, para a possuíres, 

4Alleenlijk, omdat er geen bedelaar onder 
u zal zijn; want de HEERE zal u 
overvloediglijk zegenen in het land, dat u 
de HEERE, uw God, ten erve zal geven, om 
hetzelve erfelijk te bezitten; 

5 se apenas ouvires, atentamente, a voz do 
SENHOR, teu Deus, para cuidares em 
cumprir todos estes mandamentos que 
hoje te ordeno. 

5Indien gij slechts de stem des HEEREN, 
uws Gods, vlijtiglijk zult gehoorzamen, 
dat gij waarneemt te doen al deze 
geboden, die ik u heden gebiede. 

6 Pois o SENHOR, teu Deus, te abençoará, 
como te tem dito; assim, emprestarás a 
muitas nações, mas não tomarás 
empréstimos; e dominarás muitas nações, 
porém elas não te dominarão. 

6Want de HEERE, uw God, zal u zegenen, 
gelijk als Hij tot u heeft gesproken, zo zult 
gij aan vele volken lenen; maar gij zult 
niet ontlenen; en gij zult over vele volken 
heersen; maar over u zullen zij niet 
heersen. 

Leis a favor dos pobres Bezorgen der armen 
Levítico 25.35-38  

7 Quando entre ti houver algum pobre de 
teus irmãos, em alguma das tuas cidades, 
na tua terra que o SENHOR, teu Deus, te 
dá, não endurecerás o teu coração, nem 
fecharás as mãos a teu irmão pobre; 

7Wanneer er onder u een arme zal zijn, 
een uit uw broederen, in een uwer 
poorten, in uw land, dat de HEERE, uw 
God, u geven zal, zo zult gij uw hart niet 
verstijven, noch uw hand toesluiten voor 
uw broeder, die arm is; 

8 antes, lhe abrirás de todo a mão e lhe 
emprestarás o que lhe falta, quanto baste 
para a sua necessidade. 

8Maar gij zult hem uw hand mildelijk 
opendoen, en zult hem rijkelijk lenen, 
genoeg voor zijn gebrek, dat hem 
ontbreekt. 

9 Guarda-te não haja pensamento vil no 
teu coração, nem digas: Está próximo o 
sétimo ano, o ano da remissão, de sorte 
que os teus olhos sejam malignos para 
com teu irmão pobre, e não lhe dês nada, 
e ele clame contra ti ao SENHOR, e haja 
em ti pecado. 

9Wacht u, dat in uw hart geen 
Belialswoord zij, om te zeggen: Het 
zevende jaar, het jaar der vrijlating, naakt; 
dat uw oog boos zij tegen uw broeder, die 
arm is, en dat gij hem niet gevet; en hij 
over u roepe tot den HEERE, en zonde in 
u zij. 
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10 Livremente, lhe darás, e não seja 
maligno o teu coração, quando lho deres; 
pois, por isso, te abençoará o SENHOR, teu 
Deus, em toda a tua obra e em tudo o que 
empreenderes. 

10 Gij zult hem mildelijk geven, en uw hart 
zal niet boos zijn, als gij hem geeft; want 
om dezer zake wil zal u de HEERE, uw 
God, zegenen in al uw werk, en in alles, 
waaraan gij uw hand slaat. 

11 Pois nunca deixará de haver pobres na 
terra; por isso, eu te ordeno: livremente, 
abrirás a mão para o teu irmão, para o 
necessitado, para o pobre na tua terra. 

11Want de arme zal niet ophouden uit het 
midden des lands; daarom gebiede ik u, 
zeggende: Gij zult uw hand mildelijk 
opendoen aan uw broeder, aan uw 
bedrukte en aan uw arme in uw land. 

Leis acerca dos servos  
Êxodo 21.1-11  

12 Quando um de teus irmãos, hebreu ou 
hebréia, te for vendido, seis anos servir-te-
á, mas, no sétimo, o despedirás forro. 

12 Wanneer uw broeder, een Hebreeër of 
een Hebreeïnne, aan u verkocht zal zijn, 
zo zal hij u zes jaren dienen; maar in het 
zevende jaar zult gij hem vrij van u laten 
gaan. 

13 E, quando de ti o despedires forro, não 
o deixarás ir vazio. 

13En als gij hem vrij van u gaan laat, zo 
zult gij hem niet ledig laten gaan: 

14 Liberalmente, lhe fornecerás do teu 
rebanho, da tua eira e do teu lagar; 
daquilo com que o SENHOR, teu Deus, te 
houver abençoado, lhe darás. 

14Gij zult hem rijkelijk opleggen van uw 
kudde, en van uw dorsvloer, en van uw 
wijnpers; waarin u de HEERE, uw God, 
gezegend heeft, daarvan zult gij hem 
geven. 

15 Lembrar-te-ás de que foste servo na 
terra do Egito e de que o SENHOR, teu 
Deus, te remiu; pelo que, hoje, isso te 
ordeno. 

15En gij zult gedenken, dat gij een 
dienstknecht in Egypteland geweest zijt, 
en dat u de HEERE, uw God, verlost heeft; 
daarom gebiede ik u heden deze zake. 

16 Se, porém, ele te disser: Não sairei de ti; 
porquanto te ama, a ti e a tua casa, por 
estar bem contigo, 

16Maar het zal geschieden, als hij tot u 
zeggen zal: Ik zal niet van u uitgaan, 
omdat hij u en uw huis liefheeft, dewijl 
het hem wel bij u is; 

17 então, tomarás uma sovela e lhe furarás 
a orelha, na porta, e será para sempre teu 
servo; e também assim farás à tua serva. 

17Zo zult gij een priem nemen, en steken 
in zijn oor en in de deur, en hij zal 
eeuwiglijk uw dienstknecht zijn; en aan 
uw dienstmaagd zult gij ook alzo doen. 
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18 Não pareça aos teus olhos duro o 
despedi-lo forro; pois seis anos te serviu 
por metade do salário do jornaleiro; assim, 
o SENHOR, teu Deus, te abençoará em 
tudo o que fizeres. 

18Het zal niet hard zijn in uw ogen, als gij 
hem vrij van u gaan laat; want als een 
dubbel-loons-dagloner heeft hij u zes jaren 
gediend; zo zal u de HEERE, uw God, 
zegenen in alles, wat gij doen zult. 

Leis acerca dos primogênitos do gado Heiliging der eerstgeborenen van het vee 

19 Todo primogênito que nascer do teu 
gado ou de tuas ovelhas, o macho 
consagrarás ao SENHOR, teu Deus; com o 
primogênito do teu gado não trabalharás, 
nem tosquiarás o primogênito das tuas 
ovelhas. 

19 Al het eerstgeborene, dat onder uw 
runderen en onder uw schapen zal 
geboren worden, zijnde een manneken, 
zult gij den HEERE, uw God, heiligen; gij 
zult niet arbeiden met den eerstgeborene 
van uw os, noch de eerstgeborene uwer 
schapen scheren. 

20 Comê-lo-ás perante o SENHOR, tu e a 
tua casa, de ano em ano, no lugar que o 
SENHOR escolher. 

20Voor het aangezicht des HEEREN, uws 
Gods, zult gij ze jaar op jaar eten in de 
plaats, die de HEERE zal verkiezen, gij en 
uw huis. 

21 Porém, havendo nele algum defeito, se 
for coxo, ou cego, ou tiver outro defeito 
grave, não o sacrificarás ao SENHOR, teu 
Deus. 

21 Doch als enig gebrek daaraan zal zijn, 
hetzij mank of blind, of enig kwaad 
gebrek, zo zult gij het den HEERE, uw 
God, niet offeren; 

22 Na tua cidade, o comerás; o imundo e o 
limpo o comerão juntamente, como a 
carne do corço ou do veado. 

22In uw poorten zult gij het eten; de 
onreine en de reine te zamen, als een ree, 
en als een hert, 

23 Somente o seu sangue não comerás; 
sobre a terra o derramarás como água. 

23 Zijn bloed alleen zult gij niet eten; gij 
zult het op de aarde uitgieten als water. 

Deuteronômio 16 Deuteronomium 16 

As três festas dos judeus Het vieren der hoge feesten 
A Páscoa  

Êxodo 23.14-15; 34.18; Levítico 23.4-8  
1 Guarda o mês de abibe e celebra a Páscoa 
do SENHOR, teu Deus; porque, no mês de 
abibe, o SENHOR, teu Deus, te tirou do 
Egito, de noite. 

1Neemt waar de maand Abib, dat gij den 
HEERE, uw God, pascha houdt; want in de 
maand Abib heeft u de HEERE, uw God, 
uit Egypteland uitgevoerd, bij nacht. 

2 Então, sacrificarás como oferta de Páscoa 
ao SENHOR, teu Deus, do rebanho e do 

2Dan zult gij den HEERE, uw God, het 
pascha slachten, schapen en runderen, in 
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gado, no lugar que o SENHOR escolher 
para ali fazer habitar o seu nome. 

de plaats, die de HEERE verkiezen zal, om 
Zijn Naam aldaar te doen wonen. 

3 Nela, não comerás levedado; sete dias, 
nela, comerás pães asmos, pão de aflição 
(porquanto, apressadamente, saíste da 
terra do Egito), para que te lembres, todos 
os dias da tua vida, do dia em que saíste 
da terra do Egito. 

3Gij zult niets gedesemds op hetzelve eten; 
zeven dagen zult gij 
ongezuurde broden op hetzelve eten, een 
brood der ellende (want in der haast zijt 
gij uit Egypteland uitgetogen); opdat gij 
gedenkt aan den dag van uw uittrekken uit 
Egypteland, al de dagen uws levens. 

4 Fermento não se achará contigo por sete 
dias, em todo o teu território; também da 
carne que sacrificares à tarde, no primeiro 
dia, nada ficará até pela manhã. 

4Er zal bij u in zeven dagen geen zuurdeeg 
gezien worden in enige uwer landpalen; 
ook zal van het vlees, dat gij aan den 
avond van den eersten dag geslacht zult 
hebben, niets tot den morgen 
overnachten. 

5 Não poderás sacrificar a Páscoa em 
nenhuma das tuas cidades que te dá o 
SENHOR, teu Deus, 

5Gij zult het pascha niet mogen slachten in 
een uwer poorten, die de HEERE, uw God, 
u geeft. 

6 senão no lugar que o SENHOR, teu Deus, 
escolher para fazer habitar o seu nome, ali 
sacrificarás a Páscoa à tarde, ao pôr-do-
sol, ao tempo em que saíste do Egito. 

6Maar aan de plaats, die de HEERE, uw 
God, verkiezen zal om daar Zijn Naam te 
doen wonen, aldaar zult gij het pascha 
slachten aan den avond, als de zon 
ondergaat, ter bestemder tijd van uw 
uittrekken uit Egypte. 

7 Então, a cozerás e comerás no lugar que 
o SENHOR, teu Deus, escolher; sairás pela 
manhã e voltarás às tuas tendas. 

7Dan zult gij het koken en eten in de 
plaats, die de HEERE, uw God, verkiezen 
zal; daarna zult gij u des morgens keren, 
en heengaan naar uw tenten. 

8 Seis dias comerás pães asmos, e, no 
sétimo dia, é solenidade ao SENHOR, teu 
Deus; nenhuma obra farás. 

8Zes dagen zult gij 
ongezuurde broden eten, en aan den 
zevenden dag is een verbodsdag den 
HEERE, uw God; dan zult gij geen werk 
doen. 

O Pentecostes  
Êxodo 23.16; 34.22; Levítico 23.15-21  
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9 Sete semanas contarás; quando a foice 
começar na seara, entrarás a contar as sete 
semanas. 

9 Zeven weken zult gij u tellen; van dat 
men met de sikkel begint in het staande 
koren, zult gij de zeven weken beginnen te 
tellen. 

10 E celebrarás a Festa das Semanas ao 
SENHOR, teu Deus, com ofertas 
voluntárias da tua mão, segundo o 
SENHOR, teu Deus, te houver abençoado. 

10Daarna zult gij den HEERE, uw God, het 
feest der weken houden; het zal een 
vrijwillige schatting uwer hand zijn, dat 
gij geven zult, naardat u de HEERE, uw 
God, zal gezegend hebben. 

11 Alegrar-te-ás perante o SENHOR, teu 
Deus, tu, e o teu filho, e a tua filha, e o teu 
servo, e a tua serva, e o levita que está 
dentro da tua cidade, e o estrangeiro, e o 
órfão, e a viúva que estão no meio de ti, 
no lugar que o SENHOR, teu Deus, 
escolher para ali fazer habitar o seu nome. 

11En gij zult vrolijk zijn voor het 
aangezicht des HEEREN, uws Gods, gij, en 
uw zoon, en uw dochter, en uw 
dienstknecht, en uw dienstmaagd, en de 
Leviet, die in uw poorten is, en de 
vreemdeling, en de wees, en de weduwe, 
die in het midden van u zijn; in de plaats, 
die de HEERE, uw God, zal verkiezen, om 
Zijnen Naam aldaar te doen wonen. 

12 Lembrar-te-ás de que foste servo no 
Egito, e guardarás estes estatutos, e os 
cumprirás. 

12En gij zult gedenken, dat gij een 
dienstknecht geweest zijt in Egypte; en gij 
zult deze inzettingen houden en doen. 

Os Tabernáculos  
Levítico 23.33-43  

13 A Festa dos Tabernáculos, celebrá-la-ás 
por sete dias, quando houveres recolhido 
da tua eira e do teu lagar. 

13 Het feest der loofhutten zult gij u zeven 
dagen houden, als gij zult hebben 
ingezameld van uw dorsvloer en van uw 
wijnpers. 

14 Alegrar-te-ás, na tua festa, tu, e o teu 
filho, e a tua filha, e o teu servo, e a tua 
serva, e o levita, e o estrangeiro, e o órfão, 
e a viúva que estão dentro das tuas 
cidades. 

14En gij zult vrolijk zijn op uw feest, gij, 
en uw zoon, en uw dochter, en uw 
dienstknecht, en uw dienstmaagd, en de 
Leviet, en de vreemdeling, en de wees, en 
de weduwe, die in uw poorten zijn. 

15 Sete dias celebrarás a festa ao SENHOR, 
teu Deus, no lugar que o SENHOR 
escolher, porque o SENHOR, teu Deus, há 
de abençoar-te em toda a tua colheita e em 

15Zeven dagen zult gij den HEERE, uw 
God, feest houden, in de plaats, die de 
HEERE verkiezen zal; want de HEERE, uw 
God, zal u zegenen in al uw inkomen, en 
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toda obra das tuas mãos, pelo que de todo 
te alegrarás. 

in al het werk uwer handen; daarom zult 
gij immers vrolijk zijn. 

16 Três vezes no ano, todo varão entre ti 
aparecerá perante o SENHOR, teu Deus, 
no lugar que escolher, na Festa dos Pães 
Asmos, e na Festa das Semanas, e na Festa 
dos Tabernáculos; porém não aparecerá 
de mãos vazias perante o SENHOR; 

16 Driemaal in het jaar zal alles, wat 
mannelijk onder u is, voor het aangezicht 
des HEEREN, uws Gods, verschijnen, in de 
plaats, die Hij verkiezen zal: op het feest 
der ongezuurde broden, en op het feest 
der weken, en op het feest der 
loofhutten; maar het zal niet ledig voor 
het aangezicht des HEEREN verschijnen: 

17 cada um oferecerá na proporção em que 
possa dar, segundo a bênção que o 
SENHOR, seu Deus, lhe houver concedido. 

17Een ieder, naar de gave zijner hand, naar 
den zegen des HEEREN, uws Gods, dien 
Hij u gegeven heeft. 

Deveres dos juízes Over rechters en ambtlieden 
Êxodo 23.6-9  

18 Juízes e oficiais constituirás em todas as 
tuas cidades que o SENHOR, teu Deus, te 
der entre as tuas tribos, para que julguem 
o povo com reto juízo. 

18Rechters en ambtlieden zult gij u stellen 
in al uw poorten, die de HEERE, uw God, 
u geven zal, onder uw stammen; dat zij het 
volk richten met een gericht der 
gerechtigheid. 

19 Não torcerás a justiça, não farás acepção 
de pessoas, nem tomarás suborno; 
porquanto o suborno cega os olhos dos 
sábios e subverte a causa dos justos. 

19Gij zult het gericht niet buigen; gij 
zult het aangezicht niet kennen; ook zult 
gij geen geschenk nemen; want het 
geschenk verblindt de ogen der wijzen, en 
verkeert de woorden der rechtvaardigen. 

20 A justiça seguirás, somente a justiça, 
para que vivas e possuas em herança a 
terra que te dá o SENHOR, teu Deus. 

20Gerechtigheid, gerechtigheid zult gij 
najagen; opdat gij leeft, en erfelijk bezit 
het land, dat u de HEERE, uw God, geven 
zal. 

21 Não estabelecerás poste-ídolo, 
plantando qualquer árvore junto ao altar 
do SENHOR, teu Deus, que fizeres para ti. 

21Gij zult u geen bos planten van enig 
geboomte, bij het altaar des HEEREN, uws 
Gods, dat gij u maken zult. 

22 Nem levantarás coluna, a qual o 
SENHOR, teu Deus, odeia. 

22Ook zult gij u geen opgericht beeld 
stellen, hetwelk de HEERE, uw God, haat. 

Deuteronômio 17 Deuteronomium 17 

O castigo da idolatria Welk offervee God mishaagt 
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1 Não sacrificarás ao SENHOR, teu Deus, 
novilho ou ovelha em que haja 
imperfeição ou algum defeito grave; pois 
é abominação ao SENHOR, teu Deus. 

1Gij zult den HEERE, uw God, geen os of 
klein vee offeren, waaraan een gebrek 
zij of enig kwaad; want dat is den HEERE, 
uw God, een gruwel. 

2 Quando no meio de ti, em alguma das 
tuas cidades que te dá o SENHOR, teu 
Deus, se achar algum homem ou mulher 
que proceda mal aos olhos do SENHOR, 
teu Deus, transgredindo a sua aliança, 

2 Wanneer in het midden van u, in een 
uwer poorten, die de HEERE, uw God, u 
geeft, een man of vrouw gevonden zal 
worden, die doen zal, dat kwaad is in de 
ogen des HEEREN, uws Gods, 
overtredende Zijn verbond; 

3 que vá, e sirva a outros deuses, e os 
adore, ou ao sol, ou à lua, ou a todo o 
exército do céu, o que eu não ordenei; 

3Dat hij heengaat, en dient andere goden, 
en buigt zich voor die, of voor de zon, of 
voor de maan, of voor het ganse heir des 
hemels, hetwelk ik niet geboden heb; 

4 e te seja denunciado, e o ouvires; então, 
indagarás bem; e eis que, sendo verdade e 
certo que se fez tal abominação em Israel, 

4En het wordt u aangezegd, en gij hoort 
het; zo zult gij het wel onderzoeken; en 
ziet, het is de waarheid, de zaak is zeker, 
zulk een gruwel is in Israël gedaan; 

5 então, levarás o homem ou a mulher que 
fez este malefício às tuas portas e os 
apedrejarás, até que morram. 

5Zo zult gij dien man of die vrouw, die 
ditzelve boze stuk gedaan hebben, tot uw 
poorten uitbrengen, dien man zeg ik, of 
die vrouw; en gij zult hen met stenen 
stenigen, dat zij sterven. 

6 Por depoimento de duas ou três 
testemunhas, será morto o que houver de 
morrer; por depoimento de uma só 
testemunha, não morrerá. 

6 Op den mond van twee getuigen, of drie 
getuigen, zal hij gedood worden, die 
sterven zal; op den mond van een enigen 
getuige zal hij niet gedood worden. 

7 A mão das testemunhas será a primeira 
contra ele, para matá-lo; e, depois, a mão 
de todo o povo; assim, eliminarás o mal do 
meio de ti. 

7 De hand der getuigen zal eerst tegen hem 
zijn, om hem te doden, en daarna de hand 
des gansen volks; zo zult gij het boze uit 
het midden van u wegdoen. 

Julgamento de questões difíceis Aanwijzing voor de opperste rechtspraak 

8 Quando alguma coisa te for difícil 
demais em juízo, entre caso e caso de 
homicídio, e de demanda e demanda, e de 
violência e violência, e outras questões de 

8Wanneer een zaak aan het gericht voor u 
te zwaar zal zijn, tussen bloed en bloed, 
tussen rechtshandel en rechtshandel, 
tussen plage en plage, zijnde twistzaken in 
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litígio, então, te levantarás e subirás ao 
lugar que o SENHOR, teu Deus, escolher. 

uw poorten, zo zult gij u opmaken, en 
opgaan naar de plaats die de HEERE, uw 
God, verkiezen zal; 

9 Virás aos levitas sacerdotes e ao juiz que 
houver naqueles dias; inquirirás, e te 
anunciarão a sentença do juízo. 

9En gij zult komen tot de Levietische 
priesters, en tot den rechter, die in die 
dagen zijn zal; en gij zult ondervragen, en 
zij zullen u de zaak des rechts aanzeggen. 

10 E farás segundo o mandado da palavra 
que te anunciarem do lugar que o 
SENHOR escolher; e terás cuidado de fazer 
consoante tudo o que te ensinarem. 

10En gij zult doen naar het bevel des 
woords, dat zij u zullen aanzeggen, van 
diezelve plaats, die de HEERE verkiezen 
zal, en gij zult waarnemen te doen naar 
alles, wat zij u zullen leren. 

11 Segundo o mandado da lei que te 
ensinarem e de acordo com o juízo que te 
disserem, farás; da sentença que te 
anunciarem não te desviarás, nem para a 
direita nem para a esquerda. 

11Naar het bevel der wet, die zij u zullen 
leren, en naar het oordeel, dat zij u zullen 
zeggen, zult gij doen; gij zult niet afwijken 
van het woord, dat zij u zullen aanzeggen, 
ter rechter- of ter linkerhand. 

12 O homem, pois, que se houver 
soberbamente, não dando ouvidos ao 
sacerdote, que está ali para servir ao 
SENHOR, teu Deus, nem ao juiz, esse 
morrerá; e eliminarás o mal de Israel, 

12De man nu, die trotselijk handelen zal, 
dat hij niet hore naar den priester, 
dewelke staat, om aldaar den HEERE, uw 
God, te dienen, of naar den rechter, 
dezelve man zal sterven; en gij zult het 
boze uit Israël wegdoen. 

13 para que todo o povo o ouça, tema e 
jamais se ensoberbeça. 

13Dat het al dat volk hore en vreze, en niet 
meer trotselijk handele. 

A eleição e os deveres de um rei De verkiezing van een koning en diens plichten 

14 Quando entrares na terra que te dá o 
SENHOR, teu Deus, e a possuíres, e nela 
habitares, e disseres: Estabelecerei sobre 
mim um rei, como todas as nações que se 
acham em redor de mim, 

14Wanneer gij zult gekomen zijn in het 
land, dat u de HEERE, uw God, geeft, en 
gij dat erfelijk zult bezitten en daarin 
wonen, en gij zeggen zult: Ik zal een 
koning over mij stellen, als al de volken, 
die rondom mij zijn; 

15 estabelecerás, com efeito, sobre ti como 
rei aquele que o SENHOR, teu Deus, 
escolher; homem estranho, que não seja 

15Zo zult gij ganselijk tot koning over u 
stellen, dien de HEERE, uw God, verkiezen 
zal; uit het midden uwer broederen zult gij 
een koning over u stellen; gij zult niet 
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dentre os teus irmãos, não estabelecerás 
sobre ti, e sim um dentre eles. 

vermogen over u te zetten een vreemden 
man, die uw broeder niet zij. 

16 Porém este não multiplicará para si 
cavalos, nem fará voltar o povo ao Egito, 
para multiplicar cavalos; pois o SENHOR 
vos disse: Nunca mais voltareis por este 
caminho. 

16Maar hij zal voor zich de paarden niet 
vermenigvuldigen, en het volk niet doen 
wederkeren naar Egypte, om paarden te 
vermenigvuldigen; terwijl de HEERE 
ulieden gezegd heeft: Gij zult voortaan 
niet wederkeren door dezen weg. 

17 Tampouco para si multiplicará 
mulheres, para que o seu coração se não 
desvie; nem multiplicará muito para si 
prata ou ouro. 

17Ook zal hij voor zich de vrouwen niet 
vermenigvuldigen, opdat zijn hart niet 
afwijke; hij zal ook voor zich geen zilver 
en goud zeer vermenigvuldigen. 

18 Também, quando se assentar no trono 
do seu reino, escreverá para si um traslado 
desta lei num livro, do que está diante dos 
levitas sacerdotes. 

18Voorts zal het geschieden, als hij op den 
stoel zijns koninkrijks zal zitten, zo zal hij 
zich een dubbel van deze wet afschrijven 
in een boek, uit hetgeen voor het 
aangezicht der Levietische priesteren is; 

19 E o terá consigo e nele lerá todos os dias 
da sua vida, para que aprenda a temer o 
SENHOR, seu Deus, a fim de guardar todas 
as palavras desta lei e estes estatutos, para 
os cumprir. 

19En het zal bij hem zijn, en hij zal daarin 
lezen al de dagen zijns levens; opdat hij 
den HEERE, zijn God, lere vrezen, om te 
bewaren al de woorden dezer wet en deze 
inzettingen, om die te doen; 

20 Isto fará para que o seu coração não se 
eleve sobre os seus irmãos e não se aparte 
do mandamento, nem para a direita nem 
para a esquerda; de sorte que prolongue os 
dias no seu reino, ele e seus filhos no meio 
de Israel. 

20Dat zijn hart zich niet verheffe boven 
zijn broederen, en dat hij niet afwijke van 
het gebod, ter rechter- of ter linkerhand; 
opdat hij de dagen verlenge in zijn 
koninkrijk, hij en zijn zonen, in het 
midden van Israël. 

Deuteronômio 18 Deuteronomium 18 

A herança e os direitos dos sacerdotes e dos 
levitas 

Erfdeel en recht der priesters 

1 Os sacerdotes levitas e toda a tribo de 
Levi não terão parte nem herança em 
Israel; das ofertas queimadas ao SENHOR 
e daquilo que lhes é devido comerão. 

1De Levietische priesteren, de ganse stam 
van Levi, zullen geen deel noch erve 
hebben met Israël; de vuuroffers des 
HEEREN en Zijn erfdeel zullen zij eten. 
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2 Pelo que não terão herança no meio de 
seus irmãos; o SENHOR é a sua herança, 
como lhes tem dito. 

2Daarom zal hij geen erfdeel hebben in het 
midden zijner broederen; de HEERE is zijn 
Erfdeel, gelijk als Hij tot hem gesproken 
heeft. 

3 Será este, pois, o direito devido aos 
sacerdotes, da parte do povo, dos que 
oferecerem sacrifício, seja gado ou 
rebanho: que darão ao sacerdote a 
espádua, e as queixadas, e o bucho. 

3Dit nu zal het recht der priesters zijn van 
het volk, van hen, die een offerande 
offeren, hetzij een os, of klein vee: dat hij 
den priester zal geven den schouder, en 
beide kinnebakken, en de pens. 

4 Dar-lhe-ás as primícias do teu cereal, do 
teu vinho e do teu azeite e as primícias da 
tosquia das tuas ovelhas. 

4De eerstelingen van uw koren, van uw 
most en van uw olie, en de eerstelingen 
van de beschering uwer schapen zult gij 
hem geven; 

5 Porque o SENHOR, teu Deus, o escolheu 
de entre todas as tuas tribos para ministrar 
em o nome do SENHOR, ele e seus filhos, 
todos os dias. 

5Want de HEERE, uw God, heeft hem uit 
al uw stammen verkoren, dat hij sta, om 
te dienen in den Naam des HEEREN, hij en 
zijn zonen, te alle dagen. 

6 Quando vier um levita de alguma das 
tuas cidades de todo o Israel, onde ele 
habita, e vier com todo o desejo da sua 
alma ao lugar que o SENHOR escolheu, 

6Voorts wanneer een Leviet zal komen uit 
een uwer poorten, uit gans Israël, alwaar 
hij woont, en hij komt naar alle begeerte 
zijner ziel, tot de plaats, die de HEERE zal 
hebben verkoren; 

7 e ministrar em o nome do SENHOR, seu 
Deus, como também todos os seus irmãos, 
os levitas, que assistem ali perante o 
SENHOR, 

7En hij dienen zal in den Naam des 
HEEREN, zijns Gods, als al zijn broederen, 
de Levieten, die aldaar voor het 
aangezicht des HEEREN staan; 

8 porção igual à deles terá para comer, 
além das vendas do seu patrimônio. 

8Zo zullen zij een gelijk deel eten, boven 
zijn verkopingen bij de vaderen. 

Contra os adivinhos e os feiticeiros Verbod tegen waarzeggerij 

9 Quando entrares na terra que o SENHOR, 
teu Deus, te der, não aprenderás a fazer 
conforme as abominações daqueles povos. 

9Wanneer gij komt in het land, dat de 
HEERE, uw God, u geven zal, zo zult gij 
niet leren te doen naar de gruwelen van 
dezelve volken. 

10 Não se achará entre ti quem faça passar 
pelo fogo o seu filho ou a sua filha, nem 

10Onder u zal niet gevonden worden, die 
zijn zoon of zijn dochter door het vuur 
doet doorgaan, die met waarzeggerijen 
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adivinhador, nem prognosticador, nem 
agoureiro, nem feiticeiro; 

omgaat, een guichelaar, of die op 
vogelgeschrei acht geeft, of tovenaar. 

11 nem encantador, nem necromante, nem 
mágico, nem quem consulte os mortos; 

11Of een bezweerder, die met bezwering 
omgaat, of die een waarzeggenden geest 
vraagt, of een duivelskunstenaar, of die de 
doden vraagt. 

12 pois todo aquele que faz tal coisa é 
abominação ao SENHOR; e por estas 
abominações o SENHOR, teu Deus, os 
lança de diante de ti. 

12Want al wie zulks doet, is den HEERE 
een gruwel; en om dezer gruwelen wil 
verdrijft hen de HEERE, uw God, voor uw 
aangezicht, uit de bezitting. 

13 Perfeito serás para com o SENHOR, teu 
Deus. 

13Oprecht zult gij zijn met den HEERE, uw 
God. 

14 Porque estas nações que hás de possuir 
ouvem os prognosticadores e os 
adivinhadores; porém a ti o SENHOR, teu 
Deus, não permitiu tal coisa. 

14Want deze volken, die gij zult erven, 
horen naar guichelaars en waarzeggers; 
maar u aangaande, de HEERE, uw God, 
heeft u zulks niet toegelaten. 

A promessa do grande profeta Belofte van een groot Profeet 

15 O SENHOR, teu Deus, te suscitará um 
profeta do meio de ti, de teus irmãos, 
semelhante a mim; a ele ouvirás, 

15 Een Profeet, uit het midden van u, uit 
uw broederen, als mij, zal u de HEERE, uw 
God, verwekken; naar Hem zult gij horen; 

16 segundo tudo o que pediste ao SENHOR, 
teu Deus, em Horebe, quando reunido o 
povo: Não ouvirei mais a voz do SENHOR, 
meu Deus, nem mais verei este grande 
fogo, para que não morra. 

16Naar alles, wat gij van den HEERE, uw 
God, aan Horeb, ten dage der 
verzameling, geëist hebt, zeggende: Ik zal 
niet voortvaren te horen de stem des 
HEEREN, mijns Gods, en ditzelve grote 
vuur zal ik niet meer zien, dat ik niet 
sterve. 

17 Então, o SENHOR me disse: Falaram 
bem aquilo que disseram. 

17Toen zeide de HEERE tot mij: Het is 
goed, wat zij gesproken hebben. 

18 Suscitar-lhes-ei um profeta do meio de 
seus irmãos, semelhante a ti, em cuja boca 
porei as minhas palavras, e ele lhes falará 
tudo o que eu lhe ordenar. 

18Een Profeet zal Ik hun verwekken uit het 
midden hunner broederen, als u; en Ik zal 
Mijn woorden in Zijn mond geven, en Hij 
zal tot hen spreken alles, wat Ik Hem 
gebieden zal. 
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19 De todo aquele que não ouvir as minhas 
palavras, que ele falar em meu nome, 
disso lhe pedirei contas. 

19En het zal geschieden, de man, die niet 
zal horen naar Mijn woorden, die Hij in 
Mijn Naam zal spreken, van dien zal Ik het 
zoeken. 

20 Porém o profeta que presumir de falar 
alguma palavra em meu nome, que eu lhe 
não mandei falar, ou o que falar em nome 
de outros deuses, esse profeta será morto. 

20Maar de profeet, die hoogmoediglijk zal 
handelen, sprekende een woord in Mijn 
Naam, hetwelk Ik hem niet geboden heb 
te spreken, of die spreken zal in den naam 
van andere goden, dezelve profeet zal 
sterven. 

21 Se disseres no teu coração: Como 
conhecerei a palavra que o SENHOR não 
falou? 

21Zo gij dan in uw hart zoudt mogen 
zeggen: Hoe zullen wij het woord kennen, 
dat de HEERE niet gesproken heeft? 

22 Sabe que, quando esse profeta falar em 
nome do SENHOR, e a palavra dele se não 
cumprir, nem suceder, como profetizou, 
esta é palavra que o SENHOR não disse; 
com soberba, a falou o tal profeta; não 
tenhas temor dele. 

22Wanneer die profeet in den Naam des 
HEEREN zal hebben gesproken, en dat 
woord geschiedt niet, en komt niet; dat is 
het woord, dat de HEERE niet gesproken 
heeft; door trotsheid heeft die profeet dat 
gesproken; gij zult voor hem niet vrezen. 

Deuteronômio 19 Deuteronomium 19 

Seis cidades de refúgio Drie vrijsteden in Kanaän 
Números 35.9-15; Deuteronômio 4.41-43  

1 Quando o SENHOR, teu Deus, eliminar 
as nações cuja terra te dará o SENHOR, teu 
Deus, e as desapossares e morares nas suas 
cidades e nas suas casas, 

1Wanneer de HEERE, uw God, de volken 
zal hebben uitgeroeid, welker land de 
HEERE, uw God, u geven zal, en gij die 
erfelijk zult bezitten, en in hun steden en 
in hun huizen wonen; 

2 três cidades separarás no meio da tua 
terra que te dará o SENHOR, teu Deus, 
para a possuíres. 

2 Zo zult gij u drie steden uitscheiden, in 
het midden van uw land, hetwelk de 
HEERE, uw God, u geven zal, om dat 
erfelijk te bezitten. 

3 Preparar-te-ás o caminho e os limites da 
tua terra que te fará possuir o SENHOR, 
teu Deus, dividirás em três; e isto será para 
que nelas se acolha todo homicida. 

3Gij zult u den weg bereiden, en de pale 
uws lands, dat u de HEERE, uw God, zal 
doen erven, in drieën delen; dit nu zal zijn, 
opdat ieder doodslager daarhenen vliede. 
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4 Este é o caso tocante ao homicida que 
nelas se acolher, para que viva: aquele 
que, sem o querer, ferir o seu próximo, a 
quem não aborrecia dantes. 

4En dit zij de zaak des doodslagers, die 
daarhenen vlieden zal, dat hij leve; die 
zijn naaste zal geslagen hebben door 
onwetendheid, dien hij toch van 
gisteren en eergisteren niet haatte; 

Privilégios oferecidos pelas cidades de refúgio  
Números 35.22-28  

5 Assim, aquele que entrar com o seu 
próximo no bosque, para cortar lenha, e, 
manejando com impulso o machado para 
cortar a árvore, o ferro saltar do cabo e 
atingir o seu próximo, e este morrer, o tal 
se acolherá em uma destas cidades e 
viverá; 

5Als, dewelke met zijn naaste in het bos 
zal zijn gegaan, om hout te houwen, en 
zijn hand met de bijl wordt aangedreven, 
om hout af te houwen, en het ijzer schiet 
af van den steel, en treft zijn naaste, dat 
hij sterve; die zal in een dezer steden 
vluchten en leven; 

6 para que o vingador do sangue não 
persiga o homicida, quando se lhe 
enfurecer o coração, e o alcance, por ser 
comprido o caminho, e lhe tire a vida, 
porque não é culpado de morte, pois não 
o aborrecia dantes. 

6Opdat de bloedwreker den doodslager 
niet najage, als zijn hart verhit is, en hem 
achterhale, omdat de weg te verre zou 
zijn, en hem sla aan het leven; zo toch 
geen oordeel des doods aan hem is; want 
hij haatte hem niet van 
gisteren en eergisteren. 

7 Portanto, te ordeno: três cidades 
separarás. 

7Daarom gebiede ik u, zeggende: Gij zult 
u drie steden uitscheiden. 

8 Se o SENHOR, teu Deus, dilatar os teus 
limites, como jurou a teus pais, e te der 
toda a terra que lhes prometeu, 

8En indien de HEERE, uw God, uw 
landpale zal verwijden, gelijk als Hij uw 
vaderen gezworen heeft, en u al dat land 
geven zal, hetwelk Hij uw vaderen te 
geven gesproken heeft; 

9 desde que guardes todos estes 
mandamentos que hoje te ordeno, para 
cumpri-los, amando o SENHOR, teu Deus, 
e andando nos seus caminhos todos os 
dias, então, acrescentarás outras três 
cidades além destas três, 

9(Wanneer gij al ditzelve gebod zult 
waarnemen, om dat te doen, hetgeen ik u 
heden gebiede, den HEERE, uw God, 
liefhebbende, en alle dagen in Zijn wegen 
wandelende) zo zult gij u nog drie steden 
toedoen tot deze drie; 

10 para que o sangue inocente se não 
derrame no meio da tua terra que o 

10Opdat het bloed des onschuldigen niet 
vergoten worde in het midden van uw 
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SENHOR, teu Deus, te dá por herança, pois 
haveria sangue sobre ti. 

land, dat u de HEERE, uw God, ten erve 
geeft, en bloedschulden op u zouden zijn. 

Execução do homicida  
Números 35.16-21  

11 Mas, havendo alguém que aborrece a 
seu próximo, e lhe arma ciladas, e se 
levanta contra ele, e o fere de golpe 
mortal, e se acolhe em uma dessas 
cidades, 

11Maar wanneer er iemand zijn zal, die 
zijn naaste haat, en hem lagen legt, en 
staat tegen hem op, en slaat hem aan het 
leven, dat hij sterve; en vliedt tot een van 
die steden; 

12 os anciãos da sua cidade enviarão a tirá-
lo dali e a entregá-lo na mão do vingador 
do sangue, para que morra. 

12Zo zullen de oudsten zijner stad zenden, 
en nemen hem van daar, en zij zullen hem 
in de hand des bloedwrekers geven, dat hij 
sterve. 

13 Não o olharás com piedade; antes, 
exterminarás de Israel a culpa do sangue 
inocente, para que te vá bem. 

13Uw oog zal hem niet verschonen; maar 
gij zult het bloed des onschuldigen uit 
Israël wegdoen, dat het u welga. 

Acerca dos limites e das testemunhas Verbod tot het verzetten der landpalen 

14 Não mudes os marcos do teu próximo, 
que os antigos fixaram na tua herança, na 
terra que o SENHOR, teu Deus, te dá para 
a possuíres. 

14 Gij zult uws naasten landpale, die de 
voorvaderen gepaald hebben, niet 
verrukken in uw erfdeel, dat gij erven zult, 
in het land, hetwelk u de HEERE, uw God, 
geeft, om dat erfelijk te bezitten. 

 Straf voor valse getuigenis 

15 Uma só testemunha não se levantará 
contra alguém por qualquer iniqüidade ou 
por qualquer pecado, seja qual for que 
cometer; pelo depoimento de duas ou três 
testemunhas, se estabelecerá o fato. 

15 Eén enig getuige zal tegen niemand 
opstaan over enige ongerechtigheid of 
over enige zonde, van alle zonde, die hij 
zou mogen zondigen; op den mond van 
twee getuigen, of op den mond van drie 
getuigen zal de zaak bestaan. 

16 Quando se levantar testemunha falsa 
contra alguém, para o acusar de algum 
transvio, 

16Wanneer een wrevelige getuige tegen 
iemand zal opstaan, om een afwijking 
tegen hem te betuigen; 

17 então, os dois homens que tiverem a 
demanda se apresentarão perante o 
SENHOR, diante dos sacerdotes e dos 
juízes que houver naqueles dias. 

17Zo zullen die twee mannen, welke den 
twist hebben, staan voor het aangezicht 
des HEEREN, voor het aangezicht der 
priesters, en der rechters, die in diezelve 
dagen zullen zijn. 
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18 Os juízes indagarão bem; se a 
testemunha for falsa e tiver testemunhado 
falsamente contra seu irmão, 

18En de rechters zullen wel onderzoeken; 
en ziet, de getuige is een vals getuige, hij 
heeft valsheid betuigd tegen zijn broeder; 

19 far-lhe-eis como cuidou fazer a seu 
irmão; e, assim, exterminarás o mal do 
meio de ti; 

19 Zo zult gijlieden hem doen, gelijk als hij 
zijn broeder dacht te doen; alzo zult gij het 
boze uit het midden van u wegdoen; 

20 para que os que ficarem o ouçam, e 
temam, e nunca mais tornem a fazer 
semelhante mal no meio de ti. 

20Dat de overgeblevenen het horen en 
vrezen, en niet voortvaren meer te doen 
naar dit boze stuk, in het midden van u. 

21 Não o olharás com piedade: vida por 
vida, olho por olho, dente por dente, mão 
por mão, pé por pé. 

21En uw oog zal niet verschonen; ziel om 
ziel, oog om oog, tand om tand, hand om 
hand, voet om voet. 

Deuteronômio 20 Deuteronomium 20 

Acerca da guerra Krijgswetten 

1 Quando saíres à peleja contra os teus 
inimigos e vires cavalos, e carros, e povo 
maior em número do que tu, não os 
temerás; pois o SENHOR, teu Deus, que te 
fez sair da terra do Egito, está contigo. 

1Wanneer gij zult uittrekken tot den strijd 
tegen uw vijanden, en zult zien paarden 
en wagenen, een volk, meerder dan gij, zo 
zult gij voor hen niet vrezen; want de 
HEERE, uw God, is met u, Die u uit 
Egypteland heeft opgevoerd. 

2 Quando vos achegardes à peleja, o 
sacerdote se adiantará, e falará ao povo, 

2En het zal geschieden, als gijlieden tot 
den strijd nadert, zo zal de priester 
toetreden, en tot het volk spreken. 

3 e dir-lhe-á: Ouvi, ó Israel, hoje, vos 
achegais à peleja contra os vossos 
inimigos; que não desfaleça o vosso 
coração; não tenhais medo, não tremais, 
nem vos aterrorizeis diante deles, 

3En tot hen zeggen: Hoort, Israël! gijlieden 
zijt heden na aan den strijd tegen uw 
vijanden; uw hart worde niet week, vreest 
niet, en beeft niet, en verschrikt niet voor 
hun aangezicht. 

4 pois o SENHOR, vosso Deus, é quem vai 
convosco a pelejar por vós contra os 
vossos inimigos, para vos salvar. 

4Want het is de HEERE, uw God, Die met 
u gaat, om voor u te strijden tegen uw 
vijanden, om u te verlossen. 

5 Os oficiais falarão ao povo, dizendo: 
Qual o homem que edificou casa nova e 
ainda não a consagrou? Vá, torne-se para 

5Dan zullen de ambtlieden tot het volk 
spreken, zeggende: Wie is de man, die een 
nieuw huis heeft gebouwd, en het niet 
heeft ingewijd? Die ga henen en kere 
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casa, para que não morra na peleja, e 
outrem a consagre. 

weder naar zijn huis; opdat hij niet 
misschien sterve in den strijd, en iemand 
anders dat inwijde. 

6 Qual o homem que plantou uma vinha e 
ainda não a desfrutou? Vá, torne-se para 
casa, para que não morra na peleja, e 
outrem a desfrute. 

6En wie is de man, die een wijngaard 
geplant heeft, en deszelfs vrucht niet heeft 
genoten? Die ga henen en kere weder naar 
zijn huis, opdat hij niet misschien in den 
strijd sterve en iemand anders die geniete. 

7 Qual o homem que está desposado com 
alguma mulher e ainda não a recebeu? Vá, 
torne-se para casa, para que não morra na 
peleja, e outro homem a receba. 

7En wie is de man, die een vrouw 
ondertrouwd heeft, en haar niet tot 
zich heeft genomen? Die ga henen en kere 
weder naar zijn huis; opdat hij niet 
misschien in den strijd sterve, en een 
ander man haar neme. 

8 E continuarão os oficiais a falar ao povo, 
dizendo: Qual o homem medroso e de 
coração tímido? Vá, torne-se para casa, 
para que o coração de seus irmãos se não 
derreta como o seu coração. 

8Daarna zullen de ambtlieden voortvaren 
te spreken tot het volk, en zeggen: Wie is 
de man, die vreesachtig en week van hart 
is? Die ga henen en kere weder naar zijn 
huis; opdat het hart zijner broederen niet 
smelte, gelijk zijn hart. 

9 Quando os oficiais tiverem falado ao 
povo, designarão os capitães dos exércitos 
para a dianteira do povo. 

9En het zal geschieden, als die ambtlieden 
geëindigd zullen hebben te spreken tot het 
volk, zo zullen zij oversten der heiren aan 
de spits des volks bestellen. 

10 Quando te aproximares de alguma 
cidade para pelejar contra ela, oferecer-
lhe-ás a paz. 

10Wanneer gij nadert tot een stad om 
tegen haar te strijden, zo zult gij haar den 
vrede toeroepen. 

11 Se a sua resposta é de paz, e te abrir as 
portas, todo o povo que nela se achar será 
sujeito a trabalhos forçados e te servirá. 

11En het zal geschieden, indien zij u vrede 
zal antwoorden, en u opendoen, zo zal al 
het volk, dat daarin gevonden wordt, u 
cijnsbaar zijn, en u dienen. 

12 Porém, se ela não fizer paz contigo, mas 
te fizer guerra, então, a sitiarás. 

12Doch zo zij geen vrede met u zal maken, 
maar krijg tegen u voeren, zo zult gij haar 
belegeren. 
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13 E o SENHOR, teu Deus, a dará na tua 
mão; e todos os do sexo masculino que 
houver nela passarás a fio de espada; 

13En de HEERE, uw God, zal haar in uw 
hand geven; en gij zult alles, wat 
mannelijk daarin is, slaan met de scherpte 
des zwaards; 

14 mas as mulheres, e as crianças, e os 
animais, e tudo o que houver na cidade, 
todo o seu despojo, tomarás para ti; e 
desfrutarás o despojo dos inimigos que o 
SENHOR, teu Deus, te deu. 

14Behalve de vrouwen, en de kinderkens, 
en de beesten, en al wat in de stad zijn zal, 
al haar buit zult gij voor u roven; en gij 
zult eten den buit uwer vijanden, dien u 
de HEERE, uw God, gegeven heeft. 

15 Assim farás a todas as cidades que 
estiverem mui longe de ti, que não forem 
das cidades destes povos. 

15Alzo zult gij aan alle steden doen, die 
zeer verre van u zijn, die niet zijn van de 
steden dezer volken. 

16 Porém, das cidades destas nações que o 
SENHOR, teu Deus, te dá em herança, não 
deixarás com vida tudo o que tem fôlego. 

16Maar van de steden dezer volken, die u 
de HEERE, uw God, ten erve geeft, zult gij 
niets laten leven, dat adem heeft. 

17 Antes, como te ordenou o SENHOR, teu 
Deus, destruí-las-ás totalmente: os heteus, 
os amorreus, os cananeus, os ferezeus, os 
heveus e os jebuseus, 

17Maar gij zult ze ganselijk verbannen: de 
Hethieten, en de Amorieten, en de 
Kanaänieten, en de Ferezieten, de 
Hevieten, en de Jebusieten, gelijk als u de 
HEERE, uw God, geboden heeft; 

18 para que não vos ensinem a fazer 
segundo todas as suas abominações, que 
fizeram a seus deuses, pois pecaríeis 
contra o SENHOR, vosso Deus. 

18Opdat zij ulieden niet leren te doen naar 
al hun gruwelen, die zij hun goden gedaan 
hebben, en gij zondigt tegen den HEERE, 
uw God. 

19 Quando sitiares uma cidade por muito 
tempo, pelejando contra ela para a tomar, 
não destruirás o seu arvoredo, metendo 
nele o machado, porque dele comerás; 
pelo que não o cortarás, pois será a árvore 
do campo algum homem, para que fosse 
sitiada por ti? 

19Wanneer gij een stad vele dagen zult 
belegeren, strijdende tegen haar, om die in 
te nemen, zo zult gij haar geboomte niet 
verderven, de bijl daaraan drijvende; want 
gij zult daarvan eten; daarom zult gij dat 
niet afhouwen (want het geboomte van 
het veld is des mensen spijze), opdat het 
voor uw aangezicht kome tot een bolwerk. 

20 Mas as árvores cujos frutos souberes não 
se comem, destruí-las-ás, cortando-as; e, 
contra a cidade que guerrear contra ti, 

20Maar het geboomte, hetwelk gij kennen 
zult, dat het geen geboomte ter spijze is, 
dat zult gij verderven en afhouwen; en gij 
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edificarás baluartes, até que seja 
derribada. 

zult een bolwerk bouwen tegen deze stad, 
dewelke tegen u krijg voert, totdat zij ten 
onderga. 

Deuteronômio 21 Deuteronomium 21 

Expiação por morte cujo autor é desconhecido Doodslag door onbekenden 

1 Quando na terra que te der o SENHOR, 
teu Deus, para possuí-la se achar alguém 
morto, caído no campo, sem que se saiba 
quem o matou, 

1Wanneer in het land, hetwelk de HEERE, 
uw God, u geven zal, om dat te erven, een 
verslagene zal gevonden worden, liggende 
in het veld, niet bekend zijnde, wie hem 
geslagen heeft; 

2 sairão os teus anciãos e os teus juízes e 
medirão a distância até às cidades que 
estiverem em redor do morto. 

2Zo zullen uw oudsten en uw rechters 
uitgaan, en zij zullen meten naar de 
steden, die rondom den verslagene zijn. 

3 Os anciãos da cidade mais próxima do 
morto tomarão uma novilha da manada, 
que não tenha trabalhado, nem puxado 
com o jugo, 

3De stad nu, die de naaste zal zijn aan den 
verslagene, daar zullen de oudsten 
derzelver stad een jonge koe van de 
runderen nemen, met dewelke niet 
gearbeid is, die aan het juk niet getrokken 
heeft. 

4 e a trarão a um vale de águas correntes, 
que não foi lavrado, nem semeado; e ali, 
naquele vale, desnucarão a novilha. 

4En de oudsten derzelver stad zullen de 
jonge koe afbrengen in een ruw dal, dat 
niet bearbeid noch bezaaid zal zijn; en zij 
zullen deze jonge koe aldaar in het dal den 
nek doorhouwen. 

5 Chegar-se-ão os sacerdotes, filhos de 
Levi, porque o SENHOR, teu Deus, os 
escolheu para o servirem, para 
abençoarem em nome do SENHOR e, por 
sua palavra, decidirem toda demanda e 
todo caso de violência. 

5Dan zullen de priesters, de kinderen van 
Levi, toetreden; want de HEERE, uw God, 
heeft hen verkoren, om Hem te dienen, en 
om in des HEEREN Naam te zegenen, en 
naar hun mond zal alle twist en alle plaag 
afgedaan worden. 

6 Todos os anciãos desta cidade, mais 
próximos do morto, lavarão as mãos sobre 
a novilha desnucada no vale 

6En alle oudsten derzelver stad, die naast 
aan den verslagene zijn, zullen hun 
handen wassen over deze jonge koe, die in 
dat dal de nek doorgehouwen is; 
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7 e dirão: As nossas mãos não derramaram 
este sangue, e os nossos olhos o não viram 
derramar-se. 

7En zij zullen betuigen en zeggen: Onze 
handen hebben dit bloed niet vergoten, en 
onze ogen hebben het niet gezien; 

8 Sê propício ao teu povo de Israel, que tu, 
ó SENHOR, resgataste, e não ponhas a 
culpa do sangue inocente no meio do teu 
povo de Israel. E a culpa daquele sangue 
lhe será perdoada. 

8Wees genadig aan Uw volk Israël, dat Gij, 
o HEERE! verlost hebt, en leg geen 
onschuldig bloed in het midden van Uw 
volk Israël! En dat bloed zal voor hen 
verzoend zijn. 

9 Assim, eliminarás a culpa do sangue 
inocente do meio de ti, pois farás o que é 
reto aos olhos do SENHOR. 

9Alzo zult gij het onschuldig bloed uit het 
midden van u wegdoen; want gij zult 
doen, wat recht is in de ogen des HEEREN. 

Acerca da mulher prisioneira Over vrouwen in krijgsgevangenschap 

10 Quando saíres à peleja contra os teus 
inimigos, e o SENHOR, teu Deus, os 
entregar nas tuas mãos, e tu deles levares 
cativos, 

10Wanneer gij zult uitgetogen zijn tot den 
strijd tegen uw vijanden; en de HEERE, uw 
God, hen zal gegeven hebben in uw hand, 
dat gij hun gevangenen gevankelijk 
wegvoert; 

11 e vires entre eles uma mulher formosa, 
e te afeiçoares a ela, e a quiseres tomar por 
mulher, 

11En gij onder de gevangenen zult zien een 
vrouw, schoon van gedaante, en gij lust 
tot haar gekregen zult hebben, dat gij ze u 
ter vrouwe neemt; 

12 então, a levarás para casa, e ela rapará 
a cabeça, e cortará as unhas, 

12Zo zult gij haar binnen in uw huis 
brengen; en zij zal haar hoofd scheren, en 
haar nagelen besnijden. 

13 e despirá o vestido do seu cativeiro, e 
ficará na tua casa, e chorará a seu pai e a 
sua mãe durante um mês. Depois disto, a 
tomarás; tu serás seu marido, e ela, tua 
mulher. 

13En zij zal het kleed harer gevangenis van 
zich afleggen, en in uw huis zitten, en haar 
vader en haar moeder een maand lang 
bewenen; en daarna zult gij tot haar 
ingaan, en haar man zijn, en zij zal u ter 
vrouwe zijn. 

14 E, se não te agradares dela, deixá-la-ás 
ir à sua própria vontade; porém, de 
nenhuma sorte, a venderás por dinheiro, 
nem a tratarás mal, pois a tens humilhado. 

14En het zal geschieden, indien gij geen 
behagen in haar hebt, dat gij haar zult 
laten gaan naar haar begeerte; doch gij 
zult haar geenszins voor geld verkopen, gij 
zult met haar geen gewin drijven, daarom 
dat gij haar vernederd hebt. 
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O direito do primogênito Het recht van den eerstgeborene 

15 Se um homem tiver duas mulheres, uma 
a quem ama e outra a quem aborrece, e 
uma e outra lhe derem filhos, e o 
primogênito for da aborrecida, 

15Wanneer een man twee vrouwen heeft, 
een beminde, en een gehate; en de 
beminde en de gehate hem zonen zullen 
gebaard hebben, en de eerstgeboren zoon 
van de gehate zal zijn; 

16 no dia em que fizer herdar a seus filhos 
aquilo que possuir, não poderá dar a 
primogenitura ao filho da amada, 
preferindo-o ao filho da aborrecida, que é 
o primogênito. 

16Zo zal het geschieden, ten dage als hij 
zijn zonen zal doen erven wat hij heeft, 
dat hij niet zal vermogen de eerstgeboorte 
te geven aan den zoon der beminde, voor 
het aangezicht van den zoon der gehate, 
die de eerstgeborene is. 

17 Mas ao filho da aborrecida reconhecerá 
por primogênito, dando-lhe dobrada 
porção de tudo quanto possuir, porquanto 
aquele é o primogênito do seu vigor; o 
direito da primogenitura é dele. 

17Maar den eerstgeborene, den zoon der 
gehate, zal hij kennen, gevende hem het 
dubbele deel van alles, wat bij hem zal 
worden gevonden; want hij is het beginsel 
zijner kracht, het recht der eerstgeboorte 
is het zijne. 

Acerca dos filhos desobedientes De wederspannige zoon 

18 Se alguém tiver um filho contumaz e 
rebelde, que não obedece à voz de seu pai 
e à de sua mãe e, ainda castigado, não lhes 
dá ouvidos, 

18Wanneer iemand een moedwilligen en 
wederspannigen zoon heeft, die de stem 
zijns vaders en de stem zijner moeder niet 
gehoorzaam is; en zij hem gekastijd zullen 
hebben, en hij naar hen niet horen zal, 

19 seu pai e sua mãe o pegarão, e o levarão 
aos anciãos da cidade, à sua porta, 

19Zo zullen zijn vader en zijn moeder hem 
grijpen, en zij zullen hem uitbrengen tot 
de oudsten zijner stad, en tot de poorte 
zijner plaats. 

20 e lhes dirão: Este nosso filho é rebelde e 
contumaz, não dá ouvidos à nossa voz, é 
dissoluto e beberrão. 

20En zij zullen zeggen tot de oudsten zijner 
stad: Deze onze zoon is afwijkende en 
wederspannig, hij is onze stem niet 
gehoorzaam; hij is een brasser en zuiper. 

21 Então, todos os homens da sua cidade o 
apedrejarão até que morra; assim, 
eliminarás o mal do meio de ti; todo o 
Israel ouvirá e temerá. 

21Dan zullen alle lieden zijner stad hem 
met stenen overwerpen, dat hij sterve; en 
gij zult het boze uit het midden van u 
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wegdoen; dat het gans Israël hore, en 
vreze. 

Os cadáveres serão tirados do patíbulo Begrafenis van ter dood gebrachten 

22 Se alguém houver pecado, passível da 
pena de morte, e tiver sido morto, e o 
pendurares num madeiro, 

22Voorts, wanneer in iemand een zonde 
zal zijn, die het oordeel des doods waardig 
is, dat hij gedood zal worden, en gij hem 
aan het hout zult opgehangen hebben; 

23 o seu cadáver não permanecerá no 
madeiro durante a noite, mas, certamente, 
o enterrarás no mesmo dia; porquanto o 
que for pendurado no madeiro é maldito 
de Deus; assim, não contaminarás a terra 
que o SENHOR, teu Deus, te dá em 
herança. 

23Zo zal zijn dood lichaam aan het hout 
niet overnachten; maar gij zult het 
zekerlijk ten zelven dage begraven; want 
een opgehangene is Gode een vloek. Alzo 
zult gij uw land niet verontreinigen, dat u 
de HEERE, uw God, ten erve geeft. 

Deuteronômio 22 Deuteronomium 22 

Acerca do que se perdeu 
Verschillende wetten over plichten jegens mens 

en dier 

1 Vendo extraviado o boi ou a ovelha de 
teu irmão, não te furtarás a eles; restituí-
los-ás, sem falta, a teu irmão. 

1Gij zult uws broeders os of klein vee niet 
zien afgedreven, en u van die verbergen; 
gij zult ze uw broeder ganselijk weder 
toesturen. 

2 Se teu irmão não for teu vizinho ou tu o 
não conheceres, recolhê-los-ás na tua casa, 
para que fiquem contigo até que teu irmão 
os busque, e tu lhos restituas. 

2En indien uw broeder niet nabij u is, of 
gij hem niet kent, zo zult gij ze binnen in 
uw huis vergaderen, dat zij bij u zijn, 
totdat uw broeder die zoeke, en gij ze hem 
wedergeeft. 

3 Assim também farás com o seu jumento 
e assim farás com as suas vestes; o mesmo 
farás com toda coisa que se perder de teu 
irmão, e tu achares; não te poderás furtar 
a ela. 

3Alzo zult gij ook doen aan zijn ezel, en 
alzo zult gij doen aan zijn kleding, ja, alzo 
zult gij doen aan al het verlorene uws 
broeders, dat van hem verloren zal zijn, en 
dat gij zult hebben gevonden; gij zult u 
niet mogen verbergen. 

4 O jumento que é de teu irmão ou o seu 
boi não verás caído no caminho e a eles te 
furtarás; sem falta o ajudarás a levantá-lo. 

4Gij zult uws broeders ezel of zijn os niet 
zien, vallende op den weg, en u van die 
verbergen; gij zult ze met hem ganselijk 
oprichten. 
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Diversas leis  
5 A mulher não usará roupa de homem, 
nem o homem, veste peculiar à mulher; 
porque qualquer que faz tais coisas é 
abominável ao SENHOR, teu Deus. 

5Het kleed eens mans zal niet zijn aan een 
vrouw, en een man zal geen vrouwenkleed 
aantrekken; want al wie zulks doet, is den 
HEERE, uw God, een gruwel. 

6 Se de caminho encontrares algum ninho 
de ave, nalguma árvore ou no chão, com 
passarinhos, ou ovos, e a mãe sobre os 
passarinhos ou sobre os ovos, não tomarás 
a mãe com os filhotes; 

6Wanneer voor uw aangezicht een 
vogelnest op den weg voorkomt, in enigen 
boom, of op de aarde, met jongen of 
eieren, en de moeder zittende op de 
jongen of op de eieren, zo zult gij de 
moeder met de jongen niet nemen. 

7 deixarás ir, livremente, a mãe e os 
filhotes tomarás para ti, para que te vá 
bem, e prolongues os teus dias. 

7Gij zult de moeder ganselijk vrijlaten; 
maar de jongen zult gij voor u nemen; 
opdat het u welga, en gij de dagen 
verlengt. 

8 Quando edificares uma casa nova, far-
lhe-ás, no terraço, um parapeito, para que 
nela não ponhas culpa de sangue, se 
alguém de algum modo cair dela. 

8Wanneer gij een nieuw huis zult bouwen, 
zo zult gij op uw dak een leuning maken; 
opdat gij geen bloedschuld op uw huis 
legt, wanneer iemand, vallende, daarvan 
afviel. 

9 Não semearás a tua vinha com duas 
espécies de semente, para que não 
degenere o fruto da semente que semeaste 
e a messe da vinha. 

9Gij zult uw wijngaard niet met 
tweeërlei bezaaien; opdat de volheid des 
zaads, dat gij zult gezaaid hebben, en de 
inkomst des wijngaards niet ontheiligd 
worde. 

10 Não lavrarás com junta de boi e 
jumento. 

10Gij zult niet ploegen met een os en met 
een ezel te gelijk. 

11 Não te vestirás de estofos de lã e linho 
juntamente. 

11Gij zult geen kleed van gemengde stof 
aantrekken, wollen en linnen te gelijk. 

A lei acerca das borlas  

12 Farás borlas nos quatro cantos do manto 
com que te cobrires. 

12 Snoeren zult gij u maken aan de vier 
hoeken uws opperkleeds, waarmede gij u 
bedekt. 

Leis da castidade e do casamento Bescherming van beschuldigde vrouwen 

13 Se um homem casar com uma mulher, 
e, depois de coabitar com ela, a aborrecer, 

13Wanneer een man een vrouw zal 
genomen hebben, en tot haar ingegaan 
zijnde, alsdan haar zal haten, 
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14 e lhe atribuir atos vergonhosos, e contra 
ela divulgar má fama, dizendo: Casei com 
esta mulher e me cheguei a ela, porém não 
a achei virgem, 

14En haar oorzaaken van naspraak zal 
opleggen, en een kwaden naam over haar 
uitbrengen, en zeggen: Deze vrouw heb ik 
genomen, en ben tot haar genaderd, maar 
heb den maagdom aan haar niet 
gevonden; 

15 então, o pai da moça e sua mãe tomarão 
as provas da virgindade da moça e as 
levarão aos anciãos da cidade, à porta. 

15Dan zullen de vader van deze jonge 
dochter en haar moeder nemen, en tot de 
oudsten der stad aan de poort uitbrengen, 
den maagdom dezer jonge vrouw. 

16 O pai da moça dirá aos anciãos: Dei 
minha filha por mulher a este homem; 
porém ele a aborreceu; 

16En de vader van de jonge dochter zal tot 
de oudsten zeggen: Ik heb mijn dochter 
aan dezen man gegeven tot een vrouw; 
maar hij heeft haar gehaat; 

17 e eis que lhe atribuiu atos vergonhosos, 
dizendo: Não achei virgem a tua filha; 
todavia, eis aqui as provas da virgindade 
de minha filha. E estenderão a roupa dela 
diante dos anciãos da cidade, 

17En ziet, hij heeft oorzaaken van 
opspraak gegeven, zeggende: Ik heb den 
maagdom aan uw dochter niet gevonden; 
dit nu is de maagdom mijner dochter. En 
zij zullen het kleed voor het aangezicht 
van de oudsten der stad uitbreiden. 

18 os quais tomarão o homem, e o 
açoitarão, 

18Dan zullen de oudsten derzelver stad 
dien man nemen, en kastijden hem; 

19 e o condenarão a cem siclos de prata, e 
o darão ao pai da moça, porquanto 
divulgou má fama sobre uma virgem de 
Israel. Ela ficará sendo sua mulher, e ele 
não poderá mandá-la embora durante a 
sua vida. 

19En zij zullen hem een boete opleggen 
van honderd zilverlingen, en ze geven aan 
den vader van de jonge dochter, omdat hij 
een kwaden naam heeft uitgebracht over 
een jonge dochter van Israël; voorts zal zij 
hem ter vrouwe zijn, hij zal haar niet 
mogen laten gaan al zijn dagen. 

20 Porém, se isto for verdade, que se não 
achou na moça a virgindade, 

20Maar indien ditzelve woord waarachtig 
is, dat de maagdom aan de jonge dochter 
niet gevonden is; 

21 então, a levarão à porta da casa de seu 
pai, e os homens de sua cidade a 
apedrejarão até que morra, pois fez 

21Zo zullen zij deze jonge dochter 
uitbrengen tot de deur van haars vaders 
huis, en de lieden harer stad zullen haar 
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loucura em Israel, prostituindo-se na casa 
de seu pai; assim, eliminarás o mal do 
meio de ti. 

met stenen stenigen, dat zij sterve, omdat 
zij een dwaasheid in Israël gedaan heeft, 
hoererende in haars vaders huis; zo zult gij 
het boze uit het midden van u wegdoen. 

 Ongeoorloofde betrekkingen 

22 Se um homem for achado deitado com 
uma mulher que tem marido, então, 
ambos morrerão, o homem que se deitou 
com a mulher e a mulher; assim, 
eliminarás o mal de Israel. 

22 Wanneer een man gevonden zal 
worden, liggende bij eens mans getrouwde 
vrouw, zo zullen zij ook beiden sterven, de 
man, die bij de vrouw gelegen heeft, en de 
vrouw; zo zult gij het boze uit Israël 
wegdoen. 

23 Se houver moça virgem, desposada, e 
um homem a achar na cidade e se deitar 
com ela, 

23Wanneer er een jonge dochter zal zijn, 
die een maagd is, ondertrouwd aan een 
man, en een man haar in de stad zal 
gevonden, en bij haar gelegen hebben; 

24 então, trareis ambos à porta daquela 
cidade e os apedrejareis até que morram; 
a moça, porque não gritou na cidade, e o 
homem, porque humilhou a mulher do seu 
próximo; assim, eliminarás o mal do meio 
de ti. 

24Zo zult gij ze beiden uitbrengen tot de 
poort derzelver stad, en gij zult hen met 
stenen stenigen, dat zij sterven; de jonge 
dochter, ter oorzake, dat zij niet geroepen 
heeft in de stad, en den man, ter oorzake 
dat hij zijns naasten vrouw vernederd 
heeft; zo zult gij het boze uit het midden 
van u wegdoen. 

25 Porém, se algum homem no campo 
achar moça desposada, e a forçar, e se 
deitar com ela, então, morrerá só o 
homem que se deitou com ela; 

25En indien een man een ondertrouwde 
jonge dochter in het veld gevonden, en de 
man haar verkracht en bij haar gelegen zal 
hebben, zo zal de man, die bij haar 
gelegen heeft, alleen sterven; 

26 à moça não farás nada; ela não tem 
culpa de morte, porque, como o homem 
que se levanta contra o seu próximo e lhe 
tira a vida, assim também é este caso. 

26Maar de jonge dochter zult gij niets 
doen; de jonge dochter heeft geen zonde 
des doods; want gelijk of een man tegen 
zijn naaste opstond, en sloeg hem dood 
aan het leven, alzo is deze zaak. 

27 Pois a achou no campo; a moça 
desposada gritou, e não houve quem a 
livrasse. 

27Want hij heeft haar in het veld 
gevonden; de ondertrouwde jonge dochter 
riep, en er was niemand, die haar verloste. 
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28 Se um homem achar moça virgem, que 
não está desposada, e a pegar, e se deitar 
com ela, e forem apanhados, 

28Wanneer een man een jonge dochter zal 
gevonden hebben, die een maagd is, 
dewelke niet ondertrouwd is, en haar zal 
gegrepen en bij haar gelegen hebben, en 
zij gevonden zullen zijn; 

29 então, o homem que se deitou com ela 
dará ao pai da moça cinqüenta siclos de 
prata; e, uma vez que a humilhou, lhe será 
por mulher; não poderá mandá-la embora 
durante a sua vida. 

29Zo zal de man, die bij haar gelegen heeft, 
den vader van de jonge dochter vijftig 
zilverlingen geven, en zij zal hem ter 
vrouwe zijn, omdat hij haar vernederd 
heeft; hij zal ze niet mogen laten gaan al 
zijn dagen. 

30 Nenhum homem tomará sua madrasta e 
não profanará o leito de seu pai. 

30Een man zal zijns vaders vrouw niet 
nemen, en hij zal zijns vaders slippe niet 
ontdekken. 

Deuteronômio 23 Deuteronomium 23 

Pessoas excluídas das assembleias santas 
Wie in de vergadering des HEEREN niet mochten 

komen 

1 Aquele a quem forem trilhados os 
testículos ou cortado o membro viril não 
entrará na assembléia do SENHOR. 

1Die door plettering verwond of 
uitgesneden is aan de mannelijkheid, zal 
in de vergadering des HEEREN niet 
komen. 

2 Nenhum bastardo entrará na assembléia 
do SENHOR; nem ainda a sua décima 
geração entrará nela. 

2Geen bastaard zal in de vergadering des 
HEEREN komen; zelfs zijn tiende geslacht 
zal in de vergadering des HEEREN niet 
komen. 

3 Nenhum amonita ou moabita entrará na 
assembléia do SENHOR; nem ainda a sua 
décima geração entrará na assembléia do 
SENHOR, eternamente. 

3Geen Ammoniet, noch Moabiet zal in de 
vergadering des HEEREN komen; zelfs 
hun tiende geslacht zal in de vergadering 
des HEEREN niet komen tot in 
eeuwigheid. 

4 Porquanto não foram ao vosso encontro 
com pão e água, no caminho, quando 
saíeis do Egito; e porque alugaram contra 
ti Balaão, filho de Beor, de Petor, da 
Mesopotâmia, para te amaldiçoar. 

4Ter oorzake dat zij ulieden op den weg 
niet tegengekomen zijn met brood en met 
water, als gij uit Egypte uittoogt; en omdat 
hij tegen u gehuurd heeft Bíleam, den 
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zoon van Beor, van Pethor uit 
Mesopotámië, om u te vloeken. 

5 Porém o SENHOR, teu Deus, não quis 
ouvir a Balaão; antes, trocou em bênção a 
maldição, porquanto o SENHOR, teu Deus, 
te amava. 

5Doch de HEERE, uw God, heeft naar 
Bíleam niet willen horen; maar de HEERE, 
uw God, heeft u den vloek in een zegen 
veranderd, omdat de HEERE, uw God, u 
liefhad. 

6 Não lhes procurarás nem paz nem bem 
em todos os teus dias, para sempre. 

6Gij zult hun vrede en hun best niet 
zoeken, al uw dagen in eeuwigheid. 

7 Não aborrecerás o edomita, pois é teu 
irmão; nem aborrecerás o egípcio, pois 
estrangeiro foste na sua terra. 

7Den Edomiet zult gij voor geen gruwel 
houden, want hij is uw broeder; den 
Egyptenaar zult gij voor geen gruwel 
houden want gij zijt een vreemdeling 
geweest in zijn land. 

8 Os filhos que lhes nascerem na terceira 
geração, cada um deles entrará na 
assembléia do SENHOR. 

8 Aangaande de kinderen, die hun zullen 
geboren worden in het derde geslacht, elk 
van die zal in de vergadering des HEEREN 
komen. 

Limpeza do acampamento Reinheid der legerplaats 

9 Quando sair o exército contra os teus 
inimigos, então, te guardarás de toda coisa 
má. 

9Wanneer het leger uittrekt tegen uw 
vijanden, zo zult gij u wachten voor alle 
kwade zaak. 

10 Se houver entre vós alguém que, por 
motivo de polução noturna, não esteja 
limpo, sairá do acampamento; não 
permanecerá nele. 

10Wanneer iemand onder u is, die niet rein 
is, door enig toeval des nachts, die zal tot 
buiten het leger uitgaan; hij zal tot binnen 
het leger niet komen. 

11 Porém, em declinando a tarde, lavar-se-
á em água; e, posto o sol, entrará para o 
meio do acampamento. 

11Maar het zal geschieden, dat hij zich 
tegen het naken van den avond met water 
zal baden; en als de zon ondergegaan is, 
zal hij tot binnen het leger komen. 

12 Também haverá um lugar fora do 
acampamento, para onde irás. 

12Gij zult ook een plaats hebben buiten het 
leger, en daarhenen zult gij uitgaan naar 
buiten. 

13 Dentre as tuas armas terás um porrete; 
e, quando te abaixares fora, cavarás com 

13En gij zult een schopje hebben, benevens 
uw gereedschap, en het zal geschieden, als 
gij buiten gezeten hebt, dan zult gij 
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ele e, volvendo-te, cobrirás o que 
defecaste. 

daarmede graven, en u omkeren, en 
bedekken wat van u uitgegaan is. 

14 Porquanto o SENHOR, teu Deus, anda 
no meio do teu acampamento para te 
livrar e para entregar-te os teus inimigos; 
portanto, o teu acampamento será santo, 
para que ele não veja em ti coisa indecente 
e se aparte de ti. 

14Want de HEERE, uw God, wandelt in het 
midden van uw leger, om u te verlossen, 
en om uw vijanden voor uw aangezicht te 
geven; daarom zal uw leger heilig zijn, 
opdat Hij niets schandelijks onder u zie, 
en achterwaarts van u afkere. 

Acerca de fugitivos, prostitutas e usura Verschillende voorschriften 

15 Não entregarás ao seu senhor o escravo 
que, tendo fugido dele, se acolher a ti. 

15Gij zult een knecht aan zijn heer niet 
overleveren, die van zijn heer tot u 
ontkomen zal zijn. 

16 Contigo ficará, no meio de ti, no lugar 
que escolher, em alguma de tuas cidades 
onde lhe agradar; não o oprimirás. 

16Hij zal bij u blijven in het midden van u, 
in de plaats, die hij zal verkiezen, in een 
van uw poorten, waar het goed voor hem 
is; gij zult hem niet verdrukken. 

17 Das filhas de Israel não haverá quem se 
prostitua no serviço do templo, nem dos 
filhos de Israel haverá quem o faça. 

17Er zal geen hoer zijn onder de dochteren 
van Israël; en er zal geen schandjongen 
zijn onder de zonen van Israël. 

18 Não trarás salário de prostituição nem 
preço de sodomita à Casa do SENHOR, teu 
Deus, por qualquer voto; porque uma e 
outra coisa são igualmente abomináveis 
ao SENHOR, teu Deus. 

18Gij zult geen hoerenloon noch 
hondenprijs in het huis des HEEREN, uws 
Gods, brengen, tot enige gelofte; want ook 
die beiden zijn den HEERE, uw God, een 
gruwel. 

19 A teu irmão não emprestarás com juros, 
seja dinheiro, seja comida ou qualquer 
coisa que é costume se emprestar com 
juros. 

19Gij zult aan uw broeder niet woekeren, 
met woeker van geld, met woeker van 
spijze, met woeker van enig ding, 
waarmede men woekert. 

20 Ao estrangeiro emprestarás com juros, 
porém a teu irmão não emprestarás com 
juros, para que o SENHOR, teu Deus, te 
abençoe em todos os teus 
empreendimentos na terra a qual passas a 
possuir. 

20Aan den vreemde zult gij woekeren; 
maar aan uw broeder zult gij niet 
woekeren; opdat u de HEERE, uw God, 
zegene, in alles, waaraan gij uw hand 
slaat, in het land, waar gij naar toe gaat, 
om dat te erven. 

Acerca de votos  



674 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

21 Quando fizeres algum voto ao SENHOR, 
teu Deus, não tardarás em cumpri-lo; 
porque o SENHOR, teu Deus, certamente, 
o requererá de ti, e em ti haverá pecado. 

21Wanneer gij den HEERE, uw God, een 
gelofte zult beloofd hebben, gij zult niet 
vertrekken die te betalen; want de HEERE, 
uw God, zal ze zekerlijk van u eisen, en 
zonde zou in u zijn. 

22 Porém, abstendo-te de fazer o voto, não 
haverá pecado em ti. 

22Maar als gij nalaat te beloven, zo zal het 
geen zonde in u zijn. 

23 O que proferiram os teus lábios, isso 
guardarás e o farás, porque votaste 
livremente ao SENHOR, teu Deus, o que 
falaste com a tua boca. 

23Wat uit uw lippen gaat, zult gij houden 
en doen; gelijk als gij den HEERE, uw God, 
een vrijwillig offer beloofd hebt, dat gij 
met uw mond gesproken hebt. 

24 Quando entrares na vinha do teu 
próximo, comerás uvas segundo o teu 
desejo, até te fartares, porém não as 
levarás no cesto. 

24Wanneer gij gaan zult in uws naasten 
wijngaard, zo zult gij druiven eten naar 
uw lust, tot uw verzadiging; maar in uw 
vat zult gij niets doen. 

25 Quando entrares na seara do teu 
próximo, com as mãos arrancarás as 
espigas; porém na seara não meterás a 
foice. 

25Wanneer gij zult gaan in uws 
naasten staande koren, zo zult gij de aren 
met uw hand afplukken; maar de sikkel 
zult gij aan uws naasten staande koren 
niet bewegen. 

Deuteronômio 24 Deuteronomium 24 

Acerca do divórcio Over echtscheiding 

1 Se um homem tomar uma mulher e se 
casar com ela, e se ela não for agradável 
aos seus olhos, por ter ele achado coisa 
indecente nela, e se ele lhe lavrar um 
termo de divórcio, e lho der na mão, e a 
despedir de casa; 

1Wanneer een man een vrouw zal 
genomen en die getrouwd hebben, zo zal 
het geschieden, indien zij geen genade zal 
vinden in zijn ogen, omdat hij iets 
schandelijks aan haar gevonden heeft, dat 
hij haar een scheidbrief zal schrijven, en 
in haar hand geven, en ze laten gaan uit 
zijn huis. 

2 e se ela, saindo da sua casa, for e se casar 
com outro homem; 

2Zo zij dan, uit zijn huis uitgegaan zijnde, 
zal henengaan en een anderen man ter 
vrouwe worden, 

3 e se este a aborrecer, e lhe lavrar termo 
de divórcio, e lho der na mão, e a despedir 

3En deze laatste man haar gehaat, en haar 
een scheidbrief geschreven, en in haar 
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da sua casa ou se este último homem, que 
a tomou para si por mulher, vier a morrer, 

hand gegeven, en haar uit zijn huis zal 
hebben laten gaan; of als deze laatste man, 
die ze voor zich tot een vrouw genomen 
heeft, zal gestorven zijn; 

4 então, seu primeiro marido, que a 
despediu, não poderá tornar a desposá-la 
para que seja sua mulher, depois que foi 
contaminada, pois é abominação perante 
o SENHOR; assim, não farás pecar a terra 
que o SENHOR, teu Deus, te dá por 
herança. 

4Zo zal haar eerste man, die haar heeft 
laten gaan, haar niet mogen wedernemen, 
dat zij hem ter vrouwe zij, nadat zij is 
verontreinigd geworden; want dat is een 
gruwel voor het aangezicht des HEEREN; 
alzo zult gij het land niet doen zondigen, 
dat u de HEERE, uw God, ten erve geeft. 

Leis de caráter humanitário Voorrechten van den jonggehuwde 

5 Homem recém-casado não sairá à guerra, 
nem se lhe imporá qualquer encargo; por 
um ano ficará livre em casa e promoverá 
felicidade à mulher que tomou. 

5Wanneer een man een nieuwe vrouw zal 
genomen hebben, die zal in het heir niet 
uittrekken, en men zal hem geen last 
opleggen; een jaar lang zal hij vrij zijn in 
zijn huis, en zijn vrouw, die hij genomen 
heeft, verheugen. 

 Verschillende voorschriften 

6 Não se tomarão em penhor as duas mós, 
nem apenas a de cima, pois se penhoraria, 
assim, a vida. 

6Men zal beide molenstenen, immers den 
bovensten molensteen, niet te pand 
nemen; want hij neemt de ziel te pand. 

7 Se se achar alguém que, tendo roubado 
um dentre os seus irmãos, dos filhos de 
Israel, o trata como escravo ou o vende, 
esse ladrão morrerá. Assim, eliminarás o 
mal do meio de ti. 

7Wanneer iemand gevonden zal worden, 
die een ziel steelt uit zijn broederen, uit de 
kinderen Israëls, en drijft gewin met hem, 
en verkoopt hem; zo zal deze dief sterven, 
en gij zult het boze uit het midden van u 
wegdoen. 

8 Guarda-te da praga da lepra e tem 
diligente cuidado de fazer segundo tudo o 
que te ensinarem os sacerdotes levitas; 
como lhes tenho ordenado, terás cuidado 
de o fazer. 

8Wacht u in de plaag der melaatsheid, dat 
gij naarstiglijk waarneemt en doet naar 
alles, wat de Levietische priesteren 
ulieden zullen leren; gelijk als ik hun 
geboden heb, zult gij waarnemen te doen. 

9 Lembra-te do que o SENHOR, teu Deus, 
fez a Miriã no caminho, quando saíste do 
Egito. 

9Gedenkt, wat de HEERE, uw God, gedaan 
heeft aan Mirjam, op den weg, als gij uit 
Egypte waart uitgetogen. 
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10 Se emprestares alguma coisa ao teu 
próximo, não entrarás em sua casa para 
lhe tirar o penhor. 

10Wanneer gij aan uw naaste iets zult 
geleend hebben, zo zult gij tot zijn huis 
niet ingaan, om zijn pand te pand te 
nemen; 

11 Ficarás do lado de fora, e o homem, a 
quem emprestaste, aí te trará o penhor. 

11Buiten zult gij staan, en de man, dien gij 
geleend hebt, zal het pand naar buiten tot 
u uitbrengen. 

12 Porém, se for homem pobre, não usarás 
de noite o seu penhor; 

12Doch indien hij een arm man is, zo zult 
gij met zijn pand niet nederliggen. 

13 em se pondo o sol, restituir-lhe-ás, sem 
falta, o penhor para que durma no seu 
manto e te abençoe; isto te será justiça 
diante do SENHOR, teu Deus. 

13Gij zult hem dat pand 
zekerlijk wedergeven, als de zon 
ondergaat, dat hij in zijn kleed nederligge, 
en u zegene; en het zal u gerechtigheid 
zijn voor het aangezicht des HEEREN, uws 
Gods. 

14 Não oprimirás o jornaleiro pobre e 
necessitado, seja ele teu irmão ou 
estrangeiro que está na tua terra e na tua 
cidade. 

14Gij zult den armen en nooddruftigen 
dagloner niet verdrukken, die uit uw 
broederen is, of uit uw vreemdelingen, die 
in uw land en in uw poorten zijn. 

15 No seu dia, lhe darás o seu salário, antes 
do pôr-do-sol, porquanto é pobre, e disso 
depende a sua vida; para que não clame 
contra ti ao SENHOR, e haja em ti pecado. 

15Op zijn dag zult gij zijn loon geven, en 
de zon zal daarover niet ondergaan; want 
hij is arm, en zijn ziel verlangt daarnaar; 
dat hij tegen u niet roepe tot den HEERE, 
en zonde in u zij. 

16 Os pais não serão mortos em lugar dos 
filhos, nem os filhos, em lugar dos pais; 
cada qual será morto pelo seu pecado. 

16De vaders zullen niet gedood 
worden voor de kinderen, en de kinderen 
zullen niet gedood worden voor de vaders; 
een ieder zal om zijn zonde gedood 
worden. 

 Over weduwen, wezen en den vreemdeling 

17 Não perverterás o direito do estrangeiro 
e do órfão; nem tomarás em penhor a 
roupa da viúva. 

17Gij zult het recht van den 
vreemdeling en van den wees niet buigen, 
en gij zult het kleed der weduwe niet te 
pand nemen. 
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18 Lembrar-te-ás de que foste escravo no 
Egito e de que o SENHOR te livrou dali; 
pelo que te ordeno que faças isso. 

18Maar gij zult gedenken, dat gij een 
knecht in Egypte geweest zijt, en de 
HEERE, uw God, heeft u van daar verlost; 
daarom gebiede ik u deze zaak te doen. 

19 Quando, no teu campo, segares a messe 
e, nele, esqueceres um feixe de espigas, 
não voltarás a tomá-lo; para o estrangeiro, 
para o órfão e para a viúva será; para que 
o SENHOR, teu Deus, te abençoe em toda 
obra das tuas mãos. 

19Wanneer gij uw oogst op uw 
akker afgeoogst, en een garf op den akker 
vergeten zult hebben, zo zult gij niet 
wederkeren, om die op te nemen; voor den 
vreemdeling, voor den wees en voor de 
weduwe zal zij zijn; opdat u de HEERE, uw 
God, zegene, in al het werk uwer handen. 

20 Quando sacudires a tua oliveira, não 
voltarás a colher o fruto dos ramos; para o 
estrangeiro, para o órfão e para a viúva 
será. 

20Wanneer gij uw olijfboom zult geschud 
hebben, zo zult gij de takken achter u niet 
nauw doorzoeken; voor den vreemdeling, 
voor den wees en voor de weduwe zal het 
zijn. 

21 Quando vindimares a tua vinha, não 
tornarás a rebuscá-la; para o estrangeiro, 
para o órfão e para a viúva será o restante. 

21Wanneer gij uw wijngaard zult afgelezen 
hebben, zo zult gij de druiven achter u niet 
nalezen; voor den vreemdeling, voor den 
wees en voor de weduwe zal het zijn. 

22 Lembrar-te-ás de que foste escravo na 
terra do Egito; pelo que te ordeno que 
faças isso. 

22En gij zult gedenken, dat gij een knecht 
in Egypteland geweest zijt; daarom 
gebiede ik u deze zaak te doen. 

Deuteronômio 25 Deuteronomium 25 

A pena de açoites Over lijfstraffen 

1 Em havendo contenda entre alguns, e 
vierem a juízo, os juízes os julgarão, 
justificando ao justo e condenando ao 
culpado. 

1Wanneer er tussen lieden twist zal zijn, 
en zij tot het gerecht zullen toetreden, dat 
zij hen richten, zo zullen zij den 
rechtvaardige rechtvaardig spreken, en 
den onrechtvaardige verdoemen. 

2 Se o culpado merecer açoites, o juiz o 
fará deitar-se e o fará açoitar, na sua 
presença, com o número de açoites 
segundo a sua culpa. 

2En het zal geschieden, indien de 
onrechtvaardige slagen verdiend heeft, 
dat de rechter hem zal doen nedervallen, 
en hem doen slaan in zijn 
tegenwoordigheid, naar dat het voor zijn 
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onrechtvaardigheid genoeg zal zijn, in 
getal. 

3 Quarenta açoites lhe fará dar, não mais; 
para que, porventura, se lhe fizer dar mais 
do que estes, teu irmão não fique aviltado 
aos teus olhos. 

3Met veertig slagen zal hij hem doen 
slaan, hij zal er niet toedoen; opdat niet 
misschien, zo hij voortvoere hem 
daarboven met meer slagen te doen slaan, 
uw broeder dan voor uw ogen verachtelijk 
gehouden worde. 

4 Não atarás a boca ao boi quando 
debulha. 

4Een os zult gij niet muilbanden, als hij 
dorst. 

O levirato Het huwelijk met den schoonbroeder 

5 Se irmãos morarem juntos, e um deles 
morrer sem filhos, então, a mulher do que 
morreu não se casará com outro estranho, 
fora da família; seu cunhado a tomará, e a 
receberá por mulher, e exercerá para com 
ela a obrigação de cunhado. 

5Wanneer broeders samenwonen, en een 
van hen sterft, en geen zoon heeft, zo zal 
de vrouw des verstorvenen aan geen 
vreemden man daarbuiten 
geworden; haar mans broeder zal tot haar 
ingaan, en nemen haar zich ter vrouw, en 
doen haar den plicht van eens mans 
broeder. 

6 O primogênito que ela lhe der será 
sucessor do nome do seu irmão falecido, 
para que o nome deste não se apague em 
Israel. 

6En het zal geschieden, dat de 
eerstgeborene, dien zij zal baren, zal staan 
in den naam zijns broeders, des 
verstorvenen; opdat zijn naam niet 
uitgedelgd worde uit Israël. 

7 Porém, se o homem não quiser tomar sua 
cunhada, subirá esta à porta, aos anciãos, 
e dirá: Meu cunhado recusa suscitar a seu 
irmão nome em Israel; não quer exercer 
para comigo a obrigação de cunhado. 

7Maar indien dezen man zijns broeders 
vrouw niet bevallen zal te nemen, zo zal 
zijn broeders vrouw opgaan naar de poort 
tot de oudsten, en zeggen: Mijns mans 
broeder weigert zijn broeder een naam te 
verwekken in Israël; hij wil mij den plicht 
van eens mans broeders niet doen. 

8 Então, os anciãos da sua cidade devem 
chamá-lo e falar-lhe; e, se ele persistir e 
disser: Não quero tomá-la, 

8Dan zullen hem de oudsten zijner stad 
roepen, en tot hem spreken; blijft hij dan 
daarbij staan, en zegt: Het bevalt mij niet 
haar te nemen; 
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9 então, sua cunhada se chegará a ele na 
presença dos anciãos, e lhe descalçará a 
sandália do pé, e lhe cuspirá no rosto, e 
protestará, e dirá: Assim se fará ao homem 
que não quer edificar a casa de seu irmão; 

9Zo zal zijns broeders vrouw voor de ogen 
der oudsten tot hem toetreden, en zijn 
schoen van zijn voet uittrekken, en 
spuwen in zijn aangezicht, en zal betuigen 
en zeggen: Alzo zal dien man gedaan 
worden, die zijns broeders huis niet zal 
bouwen. 

10 e o nome de sua casa se chamará em 
Israel: A casa do descalçado. 

10En zijn naam zal in Israël genoemd 
worden: Het huis desgenen, dien de 
schoen uitgetogen is. 

11 Quando brigarem dois homens, um 
contra o outro, e a mulher de um chegar 
para livrar o marido da mão do que o fere, 
e ela estender a mão, e o pegar pelas suas 
vergonhas, 

11Wanneer mannen, de een met den ander, 
twisten, en de vrouw des enen toetreedt, 
om haar man uit de hand desgenen, die 
hem slaat, te redden, en haar hand 
uitstrekt, en zijn schamelheid aangrijpt; 

12 cortar-lhe-ás a mão; não a olharás com 
piedade. 

12Zo zult gij haar hand afhouwen, uw oog 
zal niet verschonen. 

Pesos e medidas justos Maten en gewichten 

13 Na tua bolsa, não terás pesos diversos, 
um grande e um pequeno. 

13Gij zult geen tweeërlei weegstenen in uw 
zak hebben, een groten en een kleinen. 

14 Na tua casa, não terás duas sortes de efa, 
um grande e um pequeno. 

14Gij zult in uw huis geen tweeërlei efa 
hebben, een grote en een kleine. 

15 Terás peso integral e justo, efa integral 
e justo; para que se prolonguem os teus 
dias na terra que te dá o SENHOR, teu 
Deus. 

15Gij zult een volkomen en gerechten 
weegsteen hebben; gij zult een volkomene 
en gerechte efa hebben; opdat uw dagen 
verlengd worden in het land, dat u de 
HEERE, uw God, geven zal. 

16 Porque é abominação ao SENHOR, teu 
Deus, todo aquele que pratica tal injustiça. 

16Want al wie zulks doet, is den HEERE, 
uw God, een gruwel; ja, al wie onrecht 
doet. 

Amaleque será destruído Gebod tot uitroeiing der Amalekieten 

17 Lembra-te do que te fez Amaleque no 
caminho, quando saías do Egito; 

17Gedenkt, wat u Amalek gedaan heeft op 
den weg, als gij uit Egypte uittoogt; 

18 como te veio ao encontro no caminho e 
te atacou na retaguarda todos os 
desfalecidos que iam após ti, quando 

18Hoe hij u op den weg ontmoette, en 
sloeg onder u in den staart al de zwakken 
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estavas abatido e afadigado; e não temeu 
a Deus. 

achter u, als gij moede en mat waart; en 
hij vreesde God niet. 

19 Quando, pois, o SENHOR, teu Deus, te 
houver dado sossego de todos os teus 
inimigos em redor, na terra que o 
SENHOR, teu Deus, te dá por herança, 
para a possuíres, apagarás a memória de 
Amaleque de debaixo do céu; não te 
esqueças. 

19Het zal dan geschieden, als u de HEERE, 
uw God, rust zal gegeven hebben, van al 
uw vijanden rondom, in het land, dat u de 
HEERE, uw God, ten erve geven zal, om 
hetzelve erfelijk te bezitten, dat gij de 
gedachtenis van Amalek van onder den 
hemel zult uitdelgen; vergeet het niet! 

Deuteronômio 26 Deuteronomium 26 

As primícias da terra Offer der eerstelingen 

1 Ao entrares na terra que o SENHOR, teu 
Deus, te dá por herança, ao possuí-la e 
nela habitares, 

1Voorts zal het geschieden, wanneer gij 
zult gekomen zijn in het land, dat u de 
HEERE, uw God, ten erve geven zal, en gij 
dat erfelijk zult bezitten, en daarin wonen; 

2 tomarás das primícias de todos os frutos 
do solo que recolheres da terra que te dá 
o SENHOR, teu Deus, e as porás num 
cesto, e irás ao lugar que o SENHOR, teu 
Deus, escolher para ali fazer habitar o seu 
nome. 

2Zo zult gij nemen van de eerstelingen van 
alle vrucht des lands, die gij opbrengen 
zult van uw land, dat u de HEERE, uw 
God, geeft, en zult ze in een korf leggen; 
en gij zult heengaan tot de plaats, die de 
HEERE, uw God, verkoren zal hebben, om 
Zijn Naam aldaar te doen wonen; 

3 Virás ao que, naqueles dias, for sacerdote 
e lhe dirás: Hoje, declaro ao SENHOR, teu 
Deus, que entrei na terra que o SENHOR, 
sob juramento, prometeu dar a nossos 
pais. 

3En gij zult komen tot den priester, 
dewelke in die dagen zijn zal, en tot hem 
zeggen: Ik verklaar heden voor den 
HEERE, uw God, dat ik gekomen ben in 
het land, hetwelk de HEERE onzen 
vaderen gezworen heeft ons te zullen 
geven. 

4 O sacerdote tomará o cesto da tua mão e 
o porá diante do altar do SENHOR, teu 
Deus. 

4En de priester zal den korf van uw hand 
nemen, en hij zal dien voor het altaar des 
HEEREN, uws Gods, nederzetten. 

5 Então, testificarás perante o SENHOR, 
teu Deus, e dirás: Arameu prestes a 
perecer foi meu pai, e desceu para o Egito, 

5Dan zult gij voor het aangezicht des 
HEEREN, uws Gods, betuigen en zeggen: 
Mijn vader was een bedorven Syriër, en 
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e ali viveu como estrangeiro com pouca 
gente; e ali veio a ser nação grande, forte 
e numerosa. 

hij toog af naar Egypte, en verkeerde 
aldaar als vreemdeling met weinig volks; 
maar hij werd aldaar tot een groot, 
machtig en menigvuldig volk. 

6 Mas os egípcios nos maltrataram, e 
afligiram, e nos impuseram dura servidão. 

6Doch de Egyptenaars deden ons kwaad, 
en verdrukten ons, en legden ons een 
harden dienst op. 

7 Clamamos ao SENHOR, Deus de nossos 
pais; e o SENHOR ouviu a nossa voz e 
atentou para a nossa angústia, para o 
nosso trabalho e para a nossa opressão; 

7Toen riepen wij tot den HEERE, den God 
onzer vaderen; en de HEERE verhoorde 
onze stem en zag onze ellende aan, en 
onzen arbeid, en onze onderdrukking. 

8 e o SENHOR nos tirou do Egito com 
poderosa mão, e com braço estendido, e 
com grande espanto, e com sinais, e com 
milagres; 

8En de HEERE voerde ons uit Egypte, door 
een sterke hand, en door een uitgestrekten 
arm, en door groten schrik, en door 
tekenen, en door wonderen. 

9 e nos trouxe a este lugar e nos deu esta 
terra, terra que mana leite e mel. 

9En Hij heeft ons gebracht tot deze plaats; 
en Hij heeft ons dit land gegeven, een land 
vloeiende van melk en honig. 

10 Eis que, agora, trago as primícias dos 
frutos da terra que tu, ó SENHOR, me 
deste. Então, as porás perante o SENHOR, 
teu Deus, e te prostrarás perante ele. 

10En nu, zie, ik heb gebracht de 
eerstelingen van de vrucht dezes lands, 
dat Gij, HEERE, mij gegeven hebt! Dan 
zult gij ze nederzetten voor het aangezicht 
des HEEREN, uws Gods, en zult u buigen 
voor het aangezicht des HEEREN, uws 
Gods; 

11 Alegrar-te-ás por todo o bem que o 
SENHOR, teu Deus, te tem dado a ti e a 
tua casa, tu, e o levita, e o estrangeiro que 
está no meio de ti. 

11En gij zult vrolijk zijn over al het goede, 
dat de HEERE, uw God, aan u en uw huis 
gegeven heeft; gij, en de Leviet, en de 
vreemdeling, die in het midden van u is. 

Os dízimos Over de driejarige tienden 

12 Quando acabares de separar todos os 
dízimos da tua messe no ano terceiro, que 
é o dos dízimos, então, os darás ao levita, 
ao estrangeiro, ao órfão e à viúva, para 
que comam dentro das tuas cidades e se 
fartem. 

12Wanneer gij zult geëindigd hebben alle 
tienden van uw inkomen te vertienen, in 
het derde jaar, zijnde een jaar der tienden; 
dan zult gij aan den Leviet, aan den 
vreemdeling, aan den wees en aan de 
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weduwe geven, dat zij in uw poorten eten 
en verzadigd worden. 

13 Dirás perante o SENHOR, teu Deus: 
Tirei de minha casa o que é consagrado e 
dei também ao levita, e ao estrangeiro, e 
ao órfão, e à viúva, segundo todos os teus 
mandamentos que me tens ordenado; 
nada transgredi dos teus mandamentos, 
nem deles me esqueci. 

13En gij zult voor het aangezicht des 
HEEREN, uws Gods, zeggen: Ik heb het 
heilige uit het huis weggenomen, en heb 
het ook aan den Leviet en aan den 
vreemdeling, aan den wees en aan de 
weduwe gegeven, naar al Uw geboden, 
die Gij mij geboden hebt; ik heb niets van 
Uw geboden overtreden, en niets 
vergeten. 

14 Dos dízimos não comi no meu luto e 
deles nada tirei estando imundo, nem 
deles dei para a casa de algum morto; 
obedeci à voz do SENHOR, meu Deus; 
segundo tudo o que me ordenaste, tenho 
feito. 

14Ik heb daarvan niets gegeten in mijn 
leed, en heb daarvan niets weggenomen 
tot iets onreins, noch daarvan gegeven tot 
een dode; ik ben der stem des HEEREN, 
mijns Gods, gehoorzaam geweest, ik heb 
gedaan naar alles, wat Gij mij geboden 
hebt. 

15 Olha desde a tua santa habitação, desde 
o céu, e abençoa o teu povo, a Israel, e a 
terra que nos deste, como juraste a nossos 
pais, terra que mana leite e mel. 

15Zie nederwaarts van Uw heilige woning, 
van den hemel, en zegen Uw volk Israël, 
en het land, dat Gij ons gegeven hebt, 
gelijk als Gij onzen vaderen gezworen 
hebt, een land van melk en honig 
vloeiende. 

Exortação à obediência  
16 Hoje, o SENHOR, teu Deus, te manda 
cumprir estes estatutos e juízos; guarda-
os, pois, e cumpre-os de todo o teu coração 
e de toda a tua alma. 

16Te dezen dage gebiedt u de HEERE, uw 
God, deze inzettingen en rechten te doen; 
houdt dan en doet dezelve, met uw ganse 
hart en met uw ganse ziel. 

17 Hoje, fizeste o SENHOR declarar que te 
será por Deus, e que andarás nos seus 
caminhos, e guardarás os seus estatutos, e 
os seus mandamentos, e os seus juízos, e 
darás ouvidos à sua voz. 

17Heden hebt gij den HEERE doen zeggen, 
dat Hij u tot een God zal zijn, en dat gij 
zult wandelen in Zijn wegen, en houden 
Zijn inzettingen, en Zijn geboden, en Zijn 
rechten, en dat gij Zijner stem zult 
gehoorzaam zijn. 
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18 E o SENHOR, hoje, te fez dizer que lhe 
serás por povo seu próprio, como te disse, 
e que guardarás todos os seus 
mandamentos. 

18En de HEERE heeft u heden doen 
zeggen, dat gij Hem tot een volk des 
eigendoms zult zijn, gelijk als Hij u 
gesproken heeft, en dat gij al Zijn geboden 
zult houden; 

19 Para, assim, te exaltar em louvor, 
renome e glória sobre todas as nações que 
fez e para que sejas povo santo ao 
SENHOR, teu Deus, como tem dito. 

19 Opdat Hij u alzo boven al de volken, die 
Hij gemaakt heeft, hoog zette, tot lof, en 
tot een naam, en tot heerlijkheid; en opdat 
gij een heilig volk zijt den HEERE, uw 
God, gelijk als Hij gesproken heeft. 

Deuteronômio 27 Deuteronomium 27 

O Terceiro Discurso de Moisés  
Solene promulgação da lei Oprichting van gedenkstenen 

1 Moisés e os anciãos de Israel deram 
ordem ao povo, dizendo: Guarda todos 
estes mandamentos que, hoje, te ordeno. 

1En Mozes, te zamen met de oudsten van 
Israël, gebood het volk, zeggende: Behoud 
al deze geboden, die ik ulieden heden 
gebiede. 

2 No dia em que passares o Jordão à terra 
que te der o SENHOR, teu Deus, levantar-
te-ás pedras grandes e as caiarás. 

2Het zal dan geschieden, ten dage als gij 
over de Jordaan zult gegaan zijn in het 
land, dat u de HEERE, uw God, geven zal, 
zo zult gij u grote stenen oprichten, en 
bestrijken ze met kalk; 

3 Havendo-o passado, escreverás, nelas, 
todas as palavras desta lei, para entrares 
na terra que te dá o SENHOR, teu Deus, 
terra que mana leite e mel, como te 
prometeu o SENHOR, Deus de teus pais. 

3En gij zult daarop schrijven alle woorden 
dezer wet, als gij overgegaan zult zijn; 
opdat gij komt in het land, dat de HEERE, 
uw God, u geven zal, een land vloeiende 
van melk en honig, gelijk als de HEERE, 
uwer vaderen God, tot u gesproken heeft. 

4 Quando houveres passado o Jordão, 
levantarás estas pedras, que hoje te 
ordeno, no monte Ebal, e as caiarás. 

4Het zal dan geschieden, als gij over de 
Jordaan gegaan zult zijn, dat gij dezelve 
stenen, van dewelke ik u heden gebiede, 
zult oprichten op den berg Ebal, en gij zult 
ze met kalk bestrijken; 
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5 Ali, edificarás um altar ao SENHOR, teu 
Deus, altar de pedras, sobre as quais não 
manejarás instrumento de ferro. 

5 En gij zult aldaar den HEERE, uw God, 
een altaar bouwen, een altaar van stenen; 
gij zult geen ijzer over hetzelve bewegen. 

6 De pedras toscas edificarás o altar do 
SENHOR, teu Deus; e sobre ele lhe 
oferecerás holocaustos. 

6Van gehele stenen zult gij het altaar des 
HEEREN, uws Gods, bouwen, en gij zult 
den HEERE, uw God, brandofferen daarop 
offeren. 

7 Também sacrificarás ofertas pacíficas; 
ali, comerás e te alegrarás perante o 
SENHOR, teu Deus. 

7Ook zult gij dankofferen offeren, en zult 
aldaar eten, en vrolijk zijn voor het 
aangezicht des HEEREN, uws Gods. 

8 Nestas pedras, escreverás, mui 
distintamente, as palavras todas desta lei. 

8En gij zult op deze stenen schrijven alle 
woorden dezer wet, die wel uitdrukkende. 

9 Falou mais Moisés, juntamente com os 
sacerdotes levitas, a todo o Israel, dizendo: 
Guarda silêncio e ouve, ó Israel! Hoje, 
vieste a ser povo do SENHOR, teu Deus. 

9Voorts sprak Mozes, te zamen met de 
Levietische priesteren, tot gans Israël, 
zeggende: Luistert toe en hoort o Israël! 
Op dezen dag zijt gij den HEERE, uw God, 
tot een volk geworden. 

10 Portanto, obedecerás à voz do SENHOR, 
teu Deus, e lhe cumprirás os mandamentos 
e os estatutos que hoje te ordeno. 

10Daarom zult gij der stem des HEEREN, 
uws Gods, gehoorzaam zijn, en gij zult 
doen Zijn geboden en Zijn inzettingen, die 
ik u heden gebiede. 

Maldições do monte Ebal  
11 Moisés deu ordem, naquele dia, ao 
povo, dizendo: 

11En Mozes gebood het volk te dien dage, 
zeggende: 

12 Quando houveres passado o Jordão, 
estarão sobre o monte Gerizim, para 
abençoarem o povo, estes: Simeão, Levi, 
Judá, Issacar, José e Benjamim. 

12Dezen zullen staan, om het volk te 
zegenen op den berg Gerizîm, als gij over 
de Jordaan gegaan zult zijn: Simeon, en 
Levi, en Juda, en Issaschar, en Jozef, en 
Benjamin. 

13 E estes, para amaldiçoar, estarão sobre 
o monte Ebal: Rúben, Gade, Aser, 
Zebulom, Dã e Naftali. 

13En dezen zullen staan over den vloek op 
den berg Ebal: Ruben, Gad en Aser, 
Zebulon, Dan en Nafthali. 

14 Os levitas testificarão a todo o povo de 
Israel em alta voz e dirão: 

14En de Levieten zullen betuigen en 
zeggen tot allen man van Israël, met 
verhevene stem: 
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15 Maldito o homem que fizer imagem de 
escultura ou de fundição, abominável ao 
SENHOR, obra de artífice, e a puser em 
lugar oculto. E todo o povo responderá: 
Amém! 

15Vervloekt zij de man, die een gesneden 
of gegoten beeld, een gruwel des HEEREN, 
een werk van 's werkmeesters handen, zal 
maken, en zetten in het verborgene! En al 
het volk zal antwoorden en zeggen: Amen. 

16 Maldito aquele que desprezar a seu pai 
ou a sua mãe. E todo o povo dirá: Amém! 

16Vervloekt zij, die zijn vader of zijn 
moeder veracht! En al het volk zal zeggen: 
Amen. 

17 Maldito aquele que mudar os marcos do 
seu próximo. E todo o povo dirá: Amém! 

17Vervloekt zij, die zijns naasten landpale 
verrukt! En al het volk zal zeggen: Amen. 

18 Maldito aquele que fizer o cego errar o 
caminho. E todo o povo dirá: Amém! 

18Vervloekt zij, die een blinde op den weg 
doet dolen! En al het volk zal zeggen: 
Amen. 

19 Maldito aquele que perverter o direito 
do estrangeiro, do órfão e da viúva. E todo 
o povo dirá: Amém! 

19Vervloekt zij, die het recht van den 
vreemdeling, van den wees en van de 
weduwe buigt! En al het volk zal zeggen: 
Amen. 

20 Maldito aquele que se deitar com a 
madrasta, porquanto profanaria o leito de 
seu pai. E todo o povo dirá: Amém! 

20Vervloekt zij, die bij de vrouw zijns 
vaders ligt, omdat hij zijns vaders slippe 
ontdekt heeft! En al het volk zal zeggen: 
Amen. 

21 Maldito aquele que se ajuntar com 
animal. E todo o povo dirá: Amém! 

21Vervloekt zij, die bij enig beest ligt! En 
al het volk zal zeggen: Amen. 

22 Maldito aquele que se deitar com sua 
irmã, filha de seu pai ou filha de sua mãe. 
E todo o povo dirá: Amém! 

22Vervloekt zij, die bij zijn zuster ligt, de 
dochter zijns vaders of de dochter zijner 
moeder! En al het volk zal zeggen: Amen. 

23 Maldito aquele que se deitar com sua 
sogra. E todo o povo dirá: Amém! 

23Vervloekt zij, die bij zijn schoonmoeder 
ligt! En al het volk zal zeggen: Amen. 

24 Maldito aquele que ferir o seu próximo 
em oculto. E todo o povo dirá: Amém! 

24Vervloekt zij, die zijn naaste in het 
verborgene verslaat! En al het volk zal 
zeggen: Amen. 

25 Maldito aquele que aceitar suborno para 
matar pessoa inocente. E todo o povo dirá: 
Amém! 

25Vervloekt zij, die geschenk neemt, om 
een ziel, het bloed eens onschuldigen, te 
verslaan! En al het volk zal zeggen: Amen. 
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26 Maldito aquele que não confirmar as 
palavras desta lei, não as cumprindo. E 
todo o povo dirá: Amém! 

26 Vervloekt zij, die de woorden dezer wet 
niet zal bevestigen, doende dezelve! En al 
het volk zal zeggen: Amen. 

Deuteronômio 28 Deuteronomium 28 

As bênçãos decorrentes da obediência Zegeningen en vervloekingen 
Levítico 26.3-13; Deuteronômio 7.12-26  

1 Se atentamente ouvires a voz do 
SENHOR, teu Deus, tendo cuidado de 
guardar todos os seus mandamentos que 
hoje te ordeno, o SENHOR, teu Deus, te 
exaltará sobre todas as nações da terra. 

1En het zal geschieden, indien gij der stem 
des HEEREN, uws Gods, vlijtiglijk zult 
gehoorzamen, waarnemende te doen al 
Zijn geboden, die ik u heden gebiede, zo 
zal de HEERE, uw God, u hoog zetten 
boven alle volken der aarde. 

2 Se ouvires a voz do SENHOR, teu Deus, 
virão sobre ti e te alcançarão todas estas 
bênçãos: 

2En al deze zegeningen zullen over u 
komen, en u aantreffen, wanneer gij der 
stem des HEEREN uws Gods, zult 
gehoorzaam zijn. 

3 Bendito serás tu na cidade e bendito 
serás no campo. 

3Gezegend zult gij zijn in de stad, en 
gezegend zult gij zijn in het veld. 

4 Bendito o fruto do teu ventre, e o fruto 
da tua terra, e o fruto dos teus animais, e 
as crias das tuas vacas e das tuas ovelhas. 

4Gezegend zal zijn de vrucht uws buiks, en 
de vrucht uws lands, en de vrucht uwer 
beesten, de voortzetting uwer koeien, en 
de kudden van uw klein vee. 

5 Bendito o teu cesto e a tua amassadeira. 
5Gezegend zal zijn uw korf, en uw 
baktrog. 

6 Bendito serás ao entrares e bendito, ao 
saíres. 

6Gezegend zult gij zijn in uw ingaan, 
gezegend zult gij zijn in uw uitgaan. 

7 O SENHOR fará que sejam derrotados na 
tua presença os inimigos que se 
levantarem contra ti; por um caminho, 
sairão contra ti, mas, por sete caminhos, 
fugirão da tua presença. 

7De HEERE zal geven uw vijanden, die 
tegen u opstaan, geslagen voor uw 
aangezicht; door één weg zullen zij tot u 
uittrekken, maar door zeven wegen zullen 
zij voor uw aangezicht vlieden. 

8 O SENHOR determinará que a bênção 
esteja nos teus celeiros e em tudo o que 
colocares a mão; e te abençoará na terra 
que te dá o SENHOR, teu Deus. 

8De HEERE zal den zegen gebieden, dat hij 
met u zij in uw schuren, en in alles, 
waaraan gij uw hand slaat; en Hij zal u 
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zegenen in het land, dat u de HEERE, uw 
God, geven zal. 

9 O SENHOR te constituirá para si em povo 
santo, como te tem jurado, quando 
guardares os mandamentos do SENHOR, 
teu Deus, e andares nos seus caminhos. 

9De HEERE zal u Zichzelven tot een heilig 
volk bevestigen, gelijk als Hij u gezworen 
heeft, wanneer gij de geboden des 
HEEREN, uws Gods, zult houden, en in 
Zijn wegen wandelen. 

10 E todos os povos da terra verão que és 
chamado pelo nome do SENHOR e terão 
medo de ti. 

10En alle volken der aarde zullen zien, dat 
de Naam des HEEREN over u genoemd is, 
en zij zullen voor u vrezen. 

11 O SENHOR te dará abundância de bens 
no fruto do teu ventre, no fruto dos teus 
animais e no fruto do teu solo, na terra que 
o SENHOR, sob juramento a teus pais, 
prometeu dar-te. 

11 En de HEERE zal u doen overvloeien 
aan goed, in de vrucht uws buiks, en in de 
vrucht uwer beesten, en in de vrucht uws 
lands; op het land, dat de HEERE uw 
vaderen gezworen heeft u te zullen geven. 

12 O SENHOR te abrirá o seu bom tesouro, 
o céu, para dar chuva à tua terra no seu 
tempo e para abençoar toda obra das tuas 
mãos; emprestarás a muitas gentes, porém 
tu não tomarás emprestado. 

12De HEERE zal u opendoen Zijn goeden 
schat, den hemel, om aan uw land regen 
te geven te zijner tijd, en om te zegenen al 
het werk uwer hand; en gij zult aan vele 
volken lenen, maar gij zult niet ontlenen. 

13 O SENHOR te porá por cabeça e não por 
cauda; e só estarás em cima e não debaixo, 
se obedeceres aos mandamentos do 
SENHOR, teu Deus, que hoje te ordeno, 
para os guardar e cumprir. 

13En de HEERE zal u tot een hoofd maken, 
en niet tot een staart, en gij zult alleenlijk 
boven zijn, en niet onder zijn; wanneer gij 
horen zult naar de geboden des HEEREN, 
uws Gods, die ik u heden gebiede te 
houden en te doen; 

14 Não te desviarás de todas as palavras 
que hoje te ordeno, nem para a direita 
nem para a esquerda, seguindo outros 
deuses, para os servires. 

14En gij niet afwijken zult van al de 
woorden, die ik ulieden heden gebiede, ter 
rechter- of ter linkerhand, dat gij andere 
goden nawandelt, om hen te dienen. 

Os castigos da desobediência  
Levítico 26.14-46  

15 Será, porém, que, se não deres ouvidos 
à voz do SENHOR, teu Deus, não cuidando 
em cumprir todos os seus mandamentos e 
os seus estatutos que, hoje, te ordeno, 

15Daarentegen zal het geschieden, indien 
gij der stem des HEEREN, uws Gods, niet 
zult gehoorzaam zijn, om waar te nemen, 
dat gij doet al Zijn geboden en Zijn 
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então, virão todas estas maldições sobre ti 
e te alcançarão: 

inzettingen, die ik u heden gebiede; zo 
zullen al deze vloeken over u komen, en u 
treffen. 

16 Maldito serás tu na cidade e maldito 
serás no campo. 

16Vervloekt zult gij zijn in de stad, en 
vervloekt zult gij zijn in het veld. 

17 Maldito o teu cesto e a tua amassadeira. 
17Vervloekt zal zijn uw korf, en uw 
baktrog. 

18 Maldito o fruto do teu ventre, e o fruto 
da tua terra, e as crias das tuas vacas e das 
tuas ovelhas. 

18Vervloekt zal zijn de vrucht uws buiks, 
en de vrucht uws lands, de voortzetting 
uwer koeien, en de kudden van uw klein 
vee. 

19 Maldito serás ao entrares e maldito, ao 
saíres. 

19Vervloekt zult gij zijn in uw ingaan, en 
vervloekt zult gij zijn in uw uitgaan. 

20 O SENHOR mandará sobre ti a 
maldição, a confusão e a ameaça em tudo 
quanto empreenderes, até que sejas 
destruído e repentinamente pereças, por 
causa da maldade das tuas obras, com que 
me abandonaste. 

20De HEERE zal onder u zenden den vloek, 
de verstoring en het verderf, in alles, 
waaraan gij uw hand slaat, dat gij doen 
zult; totdat gij verdelgd wordt, en totdat 
gij haastelijk omkomt, vanwege de 
boosheid uwer werken, waarmede gij Mij 
verlaten hebt. 

21 O SENHOR fará que a pestilência te 
pegue a ti, até que te consuma a terra a 
que passas para possuí-la. 

21De HEERE zal u de pestilentie doen 
aankleven, totdat Hij u verdoe van het 
land, waar gij naar toe gaat, om dat te 
erven. 

22 O SENHOR te ferirá com a tísica, e a 
febre, e a inflamação, e com o calor 
ardente, e a secura, e com o crestamento, 
e a ferrugem; e isto te perseguirá até que 
pereças. 

22 De HEERE zal u slaan met tering, en met 
koorts, en met vurigheid, en met hitte, en 
met droogte, en met brandkoren, en met 
honigdauw, die u vervolgen zullen, totdat 
gij omkomt. 

23 Os teus céus sobre a tua cabeça serão de 
bronze; e a terra debaixo de ti será de 
ferro. 

23 En uw hemel, die boven uw hoofd is, zal 
koper zijn, en de aarde, die onder u is, zal 
ijzer zijn. 

24 Por chuva da tua terra, o SENHOR te 
dará pó e cinza; dos céus, descerá sobre ti, 
até que sejas destruído. 

24De HEERE, uw God, zal pulver en stof 
tot regen uws lands geven; van den hemel 
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zal het op u nederdalen, totdat gij 
verdelgd wordt. 

25 O SENHOR te fará cair diante dos teus 
inimigos; por um caminho, sairás contra 
eles, e, por sete caminhos, fugirás diante 
deles, e serás motivo de horror para todos 
os reinos da terra. 

25De HEERE zal u geslagen geven voor het 
aangezicht uwer vijanden; door één weg 
zult gij tot hem uittrekken, en door zeven 
wegen zult gij voor zijn aangezicht 
vlieden; en gij zult van alle koninkrijken 
der aarde beroerd worden. 

26 O teu cadáver servirá de pasto a todas 
as aves dos céus e aos animais da terra; e 
ninguém haverá que os espante. 

26En uw dood lichaam zal aan alle 
gevogelte des hemels, en aan de beesten 
der aarde tot spijze zijn; en niemand zal ze 
afschrikken. 

27 O SENHOR te ferirá com as úlceras do 
Egito, com tumores, com sarna e com 
prurido de que não possas curar-te. 

27De HEERE zal u slaan met zweren van 
Egypte, en met spenen, en met droge 
schurft, en met krauwsel, waarvan gij niet 
zult kunnen genezen worden. 

28 O SENHOR te ferirá com loucura, com 
cegueira e com perturbação do espírito. 

28De HEERE zal u slaan met onzinnigheid, 
en met blindheid, en met verbaasdheid 
des harten; 

29 Apalparás ao meio-dia, como o cego 
apalpa nas trevas, e não prosperarás nos 
teus caminhos; porém somente serás 
oprimido e roubado todos os teus dias; e 
ninguém haverá que te salve. 

29Dat gij op den middag zult omtasten, 
gelijk als een blinde omtast in het 
donkere, en uw wegen niet zult 
voorspoedig maken; maar gij zult 
alleenlijk verdrukt en beroofd zijn alle 
dagen, en er zal geen verlosser zijn. 

30 Desposar-te-ás com uma mulher, porém 
outro homem dormirá com ela; edificarás 
casa, porém não morarás nela; plantarás 
vinha, porém não a desfrutarás. 

30Gij zult een vrouw ondertrouwen, maar 
een ander zal haar beslapen; een huis zult 
gij bouwen, maar daarin niet wonen; een 
wijngaard zult gij planten, maar dien niet 
gemeen maken. 

31 O teu boi será morto aos teus olhos, 
porém dele não comerás; o teu jumento 
será roubado diante de ti e não voltará a 
ti; as tuas ovelhas serão dadas aos teus 
inimigos; e ninguém haverá que te salve. 

31Uw os zal voor uw ogen geslacht 
worden, maar gij zult daarvan niet eten; 
uw ezel zal van voor uw aangezicht 
geroofd worden, en tot u niet wederkeren; 
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uw klein vee zal aan uw vijanden gegeven 
worden, en voor u zal geen verlosser zijn. 

32 Teus filhos e tuas filhas serão dados a 
outro povo; os teus olhos o verão e 
desfalecerão de saudades todo o dia; 
porém a tua mão nada poderá fazer. 

32Uw zonen en uw dochteren zullen aan 
een ander volk gegeven worden, dat het 
uw ogen aanzien, en naar hen bezwijken 
den gansen dag; maar het zal in het 
vermogen uwer hand niet zijn. 

33 O fruto da tua terra e todo o teu 
trabalho, comê-los-á um povo que nunca 
conheceste; e tu serás oprimido e 
quebrantado todos os dias; 

33De vrucht van uw land en al uw arbeid 
zal een volk eten, dat gij niet gekend hebt; 
en gij zult alle dagen alleenlijk verdrukt en 
gepletterd zijn. 

34 e te enlouquecerás pelo que vires com 
os teus olhos. 

34En gij zult onzinnig zijn, vanwege het 
gezicht uwer ogen, dat gij zien zult. 

35 O SENHOR te ferirá com úlceras 
malignas nos joelhos e nas pernas, das 
quais não te possas curar, desde a planta 
do pé até ao alto da cabeça. 

35De HEERE zal u slaan met boze zweren, 
aan de knieën en aan de benen, waarvan 
gij niet zult kunnen genezen worden, van 
uw voetzool af tot aan uw schedel. 

36 O SENHOR te levará e o teu rei que 
tiveres constituído sobre ti a uma gente 
que não conheceste, nem tu, nem teus 
pais; e ali servirás a outros deuses, feitos 
de madeira e de pedra. 

36De HEERE zal u, mitsgaders uw koning, 
dien gij over u zult gesteld hebben, doen 
gaan tot een volk, dat gij niet gekend hebt, 
noch uw vaderen; en aldaar zult gij dienen 
andere goden, hout en steen. 

37 Virás a ser pasmo, provérbio e motejo 
entre todos os povos a que o SENHOR te 
levará. 

37En gij zult zijn tot een schrik, tot een 
spreekwoord en tot een spotrede, onder al 
de volken, waarheen u de HEERE leiden 
zal. 

38 Lançarás muita semente ao campo; 
porém colherás pouco, porque o 
gafanhoto a consumirá. 

38 Gij zult veel zaads op den akker 
uitbrengen, maar gij zult weinig 
inzamelen; want de sprinkhaan zal het 
verteren. 

39 Plantarás e cultivarás muitas vinhas, 
porém do seu vinho não beberás, nem 
colherás as uvas, porque o verme as 
devorará. 

39Wijngaarden zult gij planten, en 
bouwen, maar gij zult geen wijn drinken, 
noch iets vergaderen; want de worm zal 
het afeten. 
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40 Em todos os teus limites terás oliveiras; 
porém não te ungirás com azeite, porque 
as tuas azeitonas cairão. 

40Olijfbomen zult gij hebben in al uw 
landpalen, maar gij zult u met olie niet 
zalven; want uw olijfboom zal zijn 
vrucht afwerpen. 

41 Gerarás filhos e filhas, porém não 
ficarão contigo, porque serão levados ao 
cativeiro. 

41Zonen en dochteren zult gij gewinnen, 
maar zij zullen voor u niet zijn; want zij 
zullen in gevangenis gaan. 

42 Todo o teu arvoredo e o fruto da tua 
terra o gafanhoto os consumirá. 

42Al uw geboomte, en de vrucht uws lands 
zal het boos gewormte erfelijk bezitten. 

43 O estrangeiro que está no meio de ti se 
elevará mais e mais, e tu mais e mais 
descerás. 

43De vreemdeling, die in het midden van 
u is, zal hoog, hoog boven u opklimmen; 
en gij zult laag, laag nederdalen. 

44 Ele te emprestará a ti, porém tu não lhe 
emprestarás a ele; ele será por cabeça, e tu 
serás por cauda. 

44Hij zal u lenen, maar gij zult hem niet 
lenen; hij zal tot een hoofd zijn, en gij zult 
tot een staart zijn. 

45 Todas estas maldições virão sobre ti, e 
te perseguirão, e te alcançarão, até que 
sejas destruído, porquanto não ouviste a 
voz do SENHOR, teu Deus, para guardares 
os mandamentos e os estatutos que te 
ordenou. 

45En al deze vloeken zullen over u komen, 
en u vervolgen, en u treffen, totdat gij 
verdelgd wordt; omdat gij der stem des 
HEEREN, uws Gods, niet gehoorzaam zult 
geweest zijn, om te houden Zijn geboden 
en Zijn inzettingen, die Hij u geboden 
heeft. 

46 Serão, no teu meio, por sinal e por 
maravilha, como também entre a tua 
descendência, para sempre. 

46En zij zullen onder u tot een teken, en 
tot een wonder zijn, ja, onder uw zaad tot 
in eeuwigheid. 

47 Porquanto não serviste ao SENHOR, teu 
Deus, com alegria e bondade de coração, 
não obstante a abundância de tudo. 

47Omdat gij den HEERE, uw God, niet 
gediend zult hebben met vrolijkheid en 
goedheid des harten, vanwege de veelheid 
van alles; 

48 Assim, com fome, com sede, com nudez 
e com falta de tudo, servirás aos inimigos 
que o SENHOR enviará contra ti; sobre o 
teu pescoço porá um jugo de ferro, até que 
te haja destruído. 

48Zo zult gij uw vijanden, die de HEERE 
onder u zenden zal, dienen, in honger en 
in dorst, en in naaktheid, en in gebrek van 
alles; en Hij zal een ijzeren juk op uw hals 
leggen, totdat Hij u verdelge. 
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49 O SENHOR levantará contra ti uma 
nação de longe, da extremidade da terra 
virá, como o vôo impetuoso da águia, 
nação cuja língua não entenderás; 

49De HEERE zal tegen u een volk verheffen 
van verre, van het einde der aarde, gelijk 
als een arend vliegt; een volk, welks 
spraak gij niet zult verstaan; 

50 nação feroz de rosto, que não respeitará 
ao velho, nem se apiedará do moço. 

50Een volk, stijf van aangezicht, dat het 
aangezicht des ouden niet zal aannemen, 
noch den jonge genadig zijn. 

51 Ela comerá o fruto dos teus animais e o 
fruto da tua terra, até que sejas destruído; 
e não te deixará cereal, mosto, nem azeite, 
nem as crias das tuas vacas e das tuas 
ovelhas, até que te haja consumido. 

51En het zal de vrucht uwer beesten, en de 
vrucht uws lands opeten, totdat gij 
verdelgd zult zijn; hetwelk u geen koren, 
most noch olie, voortzetting uwer koeien 
noch kudden van uw klein vee zal overig 
laten, totdat Hij u verdoe. 

52 Sitiar-te-á em todas as tuas cidades, até 
que venham a cair, em toda a tua terra, os 
altos e fortes muros em que confiavas; e te 
sitiará em todas as tuas cidades, em toda 
a terra que o SENHOR, teu Deus, te deu. 

52En het zal u beangstigen in al uw 
poorten, totdat uw hoge en vaste muren 
nedervallen, op welke gij vertrouwdet in 
uw ganse land; ja, het zal u beangstigen in 
al uw poorten, in uw ganse land, dat u de 
HEERE, uw God, gegeven heeft. 

53 Comerás o fruto do teu ventre, a carne 
de teus filhos e de tuas filhas, que te der o 
SENHOR, teu Deus, na angústia e no 
aperto com que os teus inimigos te 
apertarão. 

53 En gij zult eten de vrucht uws buiks, het 
vlees uwer zonen en uwer dochteren, die 
u de HEERE, uw God, gegeven zal hebben; 
in de belegering en in de benauwing, 
waarmede uw vijanden u zullen 
benauwen 

54 O mais mimoso dos homens e o mais 
delicado do teu meio será mesquinho para 
com seu irmão, e para com a mulher do 
seu amor, e para com os demais de seus 
filhos que ainda lhe restarem; 

54Aangaande den man, die teder onder u, 
en die zeer wellustig geweest is, zijn oog 
zal kwaad zijn tegen zijn broeder, en tegen 
de huisvrouw zijns schoots, en tegen zijn 
overige zonen, die hij overgehouden zal 
hebben; 

55 de sorte que não dará a nenhum deles 
da carne de seus filhos, que ele comer; 
porquanto nada lhe ficou de resto na 
angústia e no aperto com que o teu 

55Dat hij niet aan een van die zal geven 
van het vlees zijner zonen, die hij eten zal, 
omdat hij voor zich niets heeft 
overgehouden; in de belegering en in de 
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inimigo te apertará em todas as tuas 
cidades. 

benauwing, waarmede uw vijand u in al 
uw poorten zal benauwen. 

56 A mais mimosa das mulheres e a mais 
delicada do teu meio, que de mimo e 
delicadeza não tentaria pôr a planta do pé 
sobre a terra, será mesquinha para com o 
marido de seu amor, e para com seu filho, 
e para com sua filha; 

56Aangaande de tedere en 
wellustige vrouw onder u, die niet 
verzocht heeft haar voetzool op de aarde 
te zetten, omdat zij zich wellustig en teder 
hield; haar oog zal kwaad zijn tegen den 
man haars schoots, en tegen haar zoon, en 
tegen haar dochter; 

57 mesquinha da placenta que lhe saiu 
dentre os pés e dos filhos que tiver, porque 
os comerá às escondidas pela falta de 
tudo, na angústia e no aperto com que o 
teu inimigo te apertará nas tuas cidades. 

57En dat om haar nageboorte, die van 
tussen haar voeten uitgegaan zal zijn, en 
om haar zonen, die zij gebaard zal hebben; 
want zij zal hen eten in het verborgene, 
vermits gebrek van alles; in de belegering 
en in de benauwing, waarmede uw vijand 
u zal benauwen in uw poorten. 

58 Se não tiveres cuidado de guardar todas 
as palavras desta lei, escritas neste livro, 
para temeres este nome glorioso e terrível, 
o SENHOR, teu Deus, 

58Indien gij niet zult waarnemen te doen 
al de woorden dezer wet, die in dit boek 
geschreven zijn, om te vrezen dezen 
heerlijken en vreselijken Naam, den 
HEERE, uw God; 

59 então, o SENHOR fará terríveis as tuas 
pragas e as pragas de tua descendência, 
grandes e duradouras pragas, e 
enfermidades graves e duradouras; 

59Zo zal de HEERE uw plagen wonderlijk 
maken, mitsgaders de plagen van uw 
zaad; het zullen grote en gewisse plagen, 
en boze en gewisse krankten zijn. 

60 fará voltar contra ti todas as moléstias 
do Egito, que temeste; e se apegarão a ti. 

60En Hij zal op u doen keren alle kwalen 
van Egypte, voor dewelke gij gevreesd 
hebt, en zij zullen u aanhangen. 

61 Também o SENHOR fará vir sobre ti 
toda enfermidade e toda praga que não 
estão escritas no livro desta Lei, até que 
sejas destruído. 

61Ook alle krankte, en alle plage, die in het 
boek dezer wet niet geschreven is, zal de 
HEERE over u doen komen, totdat gij 
verdelgd wordt. 

62 Ficareis poucos em número, vós que 
éreis como as estrelas dos céus em 

62En gij zult met weinige mensen 
overgelaten worden, in plaats dat gij 
geweest zijt als de sterren des hemels in 
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multidão, porque não destes ouvidos à voz 
do SENHOR, vosso Deus. 

menigte; omdat gij der stem des HEEREN, 
uws Gods, niet gehoorzaam geweest zijt. 

63 Assim como o SENHOR se alegrava em 
vós outros, em fazer-vos bem e 
multiplicar-vos, da mesma sorte o 
SENHOR se alegrará em vos fazer perecer 
e vos destruir; sereis desarraigados da 
terra à qual passais para possuí-la. 

63En het zal geschieden, gelijk als de 
HEERE Zich over ulieden verblijdde, u 
goed doende en u vermenigvuldigende, 
alzo zal Zich de HEERE over u verblijden, 
u verdoende en u verdelgende; en gij zult 
uitgerukt worden uit het land, waar gij 
naar toe gaat, om dat te erven. 

64 O SENHOR vos espalhará entre todos os 
povos, de uma até à outra extremidade da 
terra. Servirás ali a outros deuses que não 
conheceste, nem tu, nem teus pais; 
servirás à madeira e à pedra. 

64En de HEERE zal u verstrooien onder 
alle volken, van het ene einde der aarde 
tot aan het andere einde der aarde; en 
aldaar zult gij andere goden dienen, die gij 
niet gekend hebt, noch uw vaders, hout en 
steen. 

65 Nem ainda entre estas nações 
descansarás, nem a planta de teu pé terá 
repouso, porquanto o SENHOR ali te dará 
coração tremente, olhos mortiços e 
desmaio de alma. 

65Daartoe zult gij onder dezelve volken 
niet stil zijn, en uw voetzool zal geen rust 
hebben; want de HEERE zal u aldaar een 
bevend hart geven, en bezwijking der 
ogen, en mattigheid der ziel. 

66 A tua vida estará suspensa como por um 
fio diante de ti; terás pavor de noite e de 
dia e não crerás na tua vida. 

66En uw leven zal tegenover u hangen; en 
gij zult nacht en dag schrikken, en gij zult 
van uw leven niet zeker zijn. 

67 Pela manhã dirás: Ah! Quem me dera 
ver a noite! E, à noitinha, dirás: Ah! Quem 
me dera ver a manhã! Isso pelo pavor que 
sentirás no coração e pelo espetáculo que 
terás diante dos olhos. 

67Des morgens zult gij zeggen: Och, dat 
het avond ware; en des avonds zult gij 
zeggen: Och, dat het morgen ware; 
vermits den schrik uws harten, waarmede 
gij zult verschrikt zijn, en vermits het 
gezicht uwer ogen, dat gij zien zult. 

68 O SENHOR te fará voltar ao Egito em 
navios, pelo caminho de que te disse: 
Nunca jamais o verás; sereis ali oferecidos 
para venda como escravos e escravas aos 
vossos inimigos, mas não haverá quem vos 
compre. 

68En de HEERE zal u naar Egypte doen 
wederkeren in schepen, door een weg, 
waarvan ik u gezegd heb: Gij zult dien niet 
meer zien; en aldaar zult gij u aan uw 
vijanden willen verkopen tot 



695 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

dienstknechten en tot dienstmaagden; 
maar er zal geen koper zijn. 

Deuteronômio 29 Deuteronomium 29 

O Quarto Discurso de Moisés  
Deus faz nova aliança com o povo Vernieuwing van Gods verbond 

1 São estas as palavras da aliança que o 
SENHOR ordenou a Moisés fizesse com os 
filhos de Israel na terra de Moabe, além da 
aliança que fizera com eles em Horebe. 

1Dit zijn de woorden des verbonds, dat de 
HEERE Mozes geboden heeft te maken 
met de kinderen Israëls, in het land van 
Moab, boven het verbond, dat Hij met hen 
gemaakt had aan Horeb. 

2 Chamou Moisés a todo o Israel e disse-
lhe: Tendes visto tudo quanto o SENHOR 
fez na terra do Egito, perante vós, a Faraó, 
e a todos os seus servos, e a toda a sua 
terra; 

2En Mozes riep gans Israël, en zeide tot 
hen: Gij hebt gezien al wat de HEERE in 
Egypteland voor uw ogen gedaan heeft, 
aan Faraö, en aan al zijn knechten, en aan 
zijn land; 

3 as grandes provas que os vossos olhos 
viram, os sinais e grandes maravilhas; 

3 De grote verzoekingen, die uw ogen 
gezien hebben, diezelve tekenen en grote 
wonderen. 

4 porém o SENHOR não vos deu coração 
para entender, nem olhos para ver, nem 
ouvidos para ouvir, até ao dia de hoje. 

4Maar de HEERE heeft ulieden niet 
gegeven een hart om te verstaan, noch 
ogen om te zien, noch oren om te horen, 
tot op dezen dag. 

5 Quarenta anos vos conduzi pelo deserto; 
não envelheceram sobre vós as vossas 
vestes, nem se gastou no vosso pé a 
sandália. 

5En Ik heb ulieden veertig jaren doen 
wandelen in de woestijn; uw klederen zijn 
aan u niet verouderd, en uw schoen is niet 
verouderd aan uw voet. 

6 Pão não comestes e não bebestes vinho 
nem bebida forte, para que soubésseis que 
eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

6Brood hebt gij niet gegeten, en wijn en 
sterken drank hebt gij niet gedronken; 
opdat gij wistet, dat Ik de HEERE, uw God, 
ben. 

7 Quando viestes a este lugar, Seom, rei de 
Hesbom, e Ogue, rei de Basã, nos saíram 
ao encontro, à peleja, e nós os ferimos; 

7Toen gij nu kwaamt aan deze plaats, 
toog Sihon, de koning van Hesbon, uit, en 
Og, de koning van Bazan, ons tegemoet, 
ten strijde; en wij sloegen hen. 
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8 tomamos-lhes a terra e a demos por 
herança aos rubenitas, e aos gaditas, e à 
meia tribo dos manassitas. 

8En wij hebben hun land ingenomen, en 
dat ten erve gegeven aan de Rubenieten 
en Gadieten, mitsgaders aan den halven 
stam der Manassieten. 

9 Guardai, pois, as palavras desta aliança e 
cumpri-as, para que prospereis em tudo 
quanto fizerdes. 

9Houdt dan de woorden dezes verbonds, 
en doet ze; opdat gij verstandelijk handelt 
in alles, wat gij doen zult. 

10 Vós estais, hoje, todos perante o 
SENHOR, vosso Deus: os cabeças de vossas 
tribos, vossos anciãos e os vossos oficiais, 
todos os homens de Israel, 

10Gij staat heden allen voor het aangezicht 
des HEEREN, uws Gods: uw hoofden uwer 
stammen, uw oudsten, en uw ambtlieden, 
alle man van Israël; 

11 os vossos meninos, as vossas mulheres e 
o estrangeiro que está no meio do vosso 
arraial, desde o vosso rachador de lenha 
até ao vosso tirador de água, 

11Uw kinderkens, uw vrouwen, en uw 
vreemdeling, die in het midden van uw 
leger is, van uw houthouwer tot uw 
waterputter toe; 

12 para que entres na aliança do SENHOR, 
teu Deus, e no juramento que, hoje, o 
SENHOR, teu Deus, faz contigo; 

12Om over te gaan in het verbond des 
HEEREN, uws Gods, en in Zijn vloek, 
hetwelk de HEERE, uw God, heden met u 
maakt; 

13 para que, hoje, te estabeleça por seu 
povo, e ele te seja por Deus, como te tem 
prometido, como jurou a teus pais, 
Abraão, Isaque e Jacó. 

13Opdat Hij u heden Zichzelven tot een 
volk bevestige, en Hij u tot een God zij, 
gelijk als Hij tot u gesproken heeft, 
en gelijk als Hij uw vaderen, Abraham, 
Izak en Jakob, gezworen heeft. 

14 Não é somente convosco que faço esta 
aliança e este juramento, 

14En niet met ulieden alleen maak ik dit 
verbond en dezen vloek; 

15 porém com aquele que, hoje, aqui, está 
conosco perante o SENHOR, nosso Deus, e 
também com aquele que não está aqui, 
hoje, conosco. 

15Maar met dengene, die heden hier bij 
ons voor het aangezicht des HEEREN, 
onzes Gods, staat; en met dengene, die 
hier heden bij ons niet is. 

16 Porque vós sabeis como habitamos na 
terra do Egito e como passamos pelo meio 
das nações pelas quais viestes a passar; 

16Want gij weet, hoe wij in Egypteland 
gewoond hebben, en hoe wij doorgetogen 
zijn door het midden der volken, die gij 
doorgetogen zijt. 
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17 vistes as suas abominações e os seus 
ídolos, feitos de madeira e de pedra, bem 
como vistes a prata e o ouro que havia 
entre elas; 

17En gij hebt gezien hun verfoeiselen, en 
hun drekgoden, hout en steen, zilver en 
goud, die bij hen waren. 

18 para que, entre vós, não haja homem, 
nem mulher, nem família, nem tribo cujo 
coração, hoje, se desvie do SENHOR, 
nosso Deus, e vá servir aos deuses destas 
nações; para que não haja entre vós raiz 
que produza erva venenosa e amarga, 

18Dat onder ulieden niet zij een man, of 
vrouw, of huisgezin, of stam, die zijn hart 
heden wende van den HEERE, onzen God, 
om te gaan dienen de goden dezer volken; 
dat onder ulieden niet zij een wortel, die 
gal en alsem drage; 

19 ninguém que, ouvindo as palavras desta 
maldição, se abençoe no seu íntimo, 
dizendo: Terei paz, ainda que ande na 
perversidade do meu coração, para 
acrescentar à sede a bebedice. 

19En het geschiede, als hij de woorden 
dezes vloeks hoort, dat hij zichzelven 
zegene in zijn hart, zeggende: Ik zal vrede 
hebben, wanneer ik schoon naar mijns 
harten goeddunken zal wandelen, om den 
dronkene te doen tot den dorstige. 

20 O SENHOR não lhe quererá perdoar; 
antes, fumegará a ira do SENHOR e o seu 
zelo sobre tal homem, e toda maldição 
escrita neste livro jazerá sobre ele; e o 
SENHOR lhe apagará o nome de debaixo 
do céu. 

20De HEERE zal hem niet willen vergeven; 
maar alsdan zal des HEEREN toorn en 
ijver roken over denzelven man, en al de 
vloek, die in dit boek geschreven is, zal op 
hem liggen; en de HEERE zal zijn naam 
van onder den hemel uitdelgen. 

21 O SENHOR o separará de todas as tribos 
de Israel para calamidade, segundo todas 
as maldições da aliança escrita neste Livro 
da Lei. 

21En de HEERE zal hem ten kwade 
afscheiden van al de stammen Israëls, naar 
alle vloeken des verbonds, dat in het boek 
dezer wet geschreven is. 

22 Então, dirá a geração vindoura, os 
vossos filhos, que se levantarem depois de 
vós, e o estrangeiro que virá de terras 
longínquas, vendo as pragas desta terra e 
as suas doenças, com que o SENHOR a terá 
afligido, 

22Dan zal zeggen het navolgend geslacht, 
uw kinderen, die na ulieden opstaan 
zullen, en de vreemde, die uit verren lande 
komen zal, als zij zullen zien de plagen 
dezes lands en deszelfs krankheden, 
waarmede de HEERE het gekrenkt heeft; 

23 e toda a sua terra abrasada com enxofre 
e sal, de sorte que não será semeada, e 
nada produzirá, nem crescerá nela erva 

23Dat zijn ganse aarde zij zwavel en zout 
der verbranding; die niet bezaaid zal zijn, 
en geen spruit zal voortgebracht hebben, 
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alguma, assim como foi a destruição de 
Sodoma e de Gomorra, de Admá e de 
Zeboim, que o SENHOR destruiu na sua 
ira e no seu furor, 

noch enig kruid daarin zal opgekomen 
zijn; gelijk de omkering van Sódom en 
Gomórra, Adama en Zebóïm, die de 
HEERE heeft omgekeerd in Zijn toorn en 
in Zijn grimmigheid; 

24 isto é, todas as nações dirão: Por que fez 
o SENHOR assim com esta terra? Qual foi 
a causa do furor de tamanha ira? 

24En alle volken zullen zeggen: Waarom 
heeft de HEERE aan dit land alzo gedaan? 
Wat is de ontsteking van dezen groten 
toorn? 

25 Então, se dirá: Porque desprezaram a 
aliança que o SENHOR, Deus de seus pais, 
fez com eles, quando os tirou do Egito; 

25Dan zal men zeggen: Omdat zij het 
verbond des HEEREN, des Gods hunner 
vaderen, hebben verlaten, dat Hij met hen 
gemaakt had, als Hij hen uit Egypteland 
uitvoerde; 

26 e se foram, e serviram a outros deuses, 
e os adoraram; deuses que não 
conheceram e que ele não lhes havia 
designado. 

26En zij heengegaan zijn, en andere goden 
gediend en zich voor die gebogen hebben; 
goden, die hen niet gekend hadden, en 
geen van welke hun iets medegedeeld had; 

27 Pelo que a ira do SENHOR se acendeu 
contra esta terra, trazendo sobre ela toda 
a maldição que está escrita neste livro. 

27Daarom is de toorn des HEEREN 
ontstoken tegen dit land, om daarover te 
brengen al dezen vloek, die in dit boek 
geschreven is. 

28 O SENHOR os arrancou, com ira, de sua 
terra, mas também com indignação e 
grande furor, e os lançou para outra terra, 
como hoje se vê. 

28En de HEERE heeft hen uit hun land 
uitgetrokken, in toorn, en in grimmigheid, 
en in grote verbolgenheid; en Hij heeft 
hen verworpen in een ander land, gelijk 
het is te dezen dage. 

29 As coisas encobertas pertencem ao 
SENHOR, nosso Deus, porém as reveladas 
nos pertencem, a nós e a nossos filhos, 
para sempre, para que cumpramos todas 
as palavras desta lei. 

29De verborgene dingen zijn voor den 
HEERE, onzen God; maar de 
geopenbaarde zijn voor ons en voor onze 
kinderen, tot in eeuwigheid, om te doen al 
de woorden dezer wet. 

Deuteronômio 30 Deuteronomium 30 

Promessas de misericórdia Beloften van verlossing 
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1 Quando, pois, todas estas coisas vierem 
sobre ti, a bênção e a maldição que pus 
diante de ti, se te recordares delas entre 
todas as nações para onde te lançar o 
SENHOR, teu Deus; 

1Voorts zal het geschieden, wanneer al 
deze dingen over u zullen gekomen zijn, 
deze zegen of deze vloek, die ik u 
voorgesteld heb; zo zult gij het weder ter 
harte nemen, onder alle volken, waarheen 
u de HEERE, uw God, gedreven heeft; 

2 e tornares ao SENHOR, teu Deus, tu e 
teus filhos, de todo o teu coração e de toda 
a tua alma, e deres ouvidos à sua voz, 
segundo tudo o que hoje te ordeno, 

2En gij zult u bekeren tot den HEERE, uw 
God, en Zijner stem gehoorzaam zijn, naar 
alles, wat ik u heden gebiede, gij en uw 
kinderen, met uw ganse hart en met uw 
ganse ziel. 

3 então, o SENHOR, teu Deus, mudará a 
tua sorte, e se compadecerá de ti, e te 
ajuntará, de novo, de todos os povos entre 
os quais te havia espalhado o SENHOR, 
teu Deus. 

3En de HEERE, uw God, zal uw gevangenis 
wenden, en Zich uwer ontfermen; en Hij 
zal u weder vergaderen uit al de volken, 
waarheen u de HEERE, uw God, 
verstrooid had. 

4 Ainda que os teus desterrados estejam 
para a extremidade dos céus, desde aí te 
ajuntará o SENHOR, teu Deus, e te tomará 
de lá. 

4 Al waren uw verdrevenen aan het einde 
des hemels, van daar zal u de HEERE, uw 
God, vergaderen, en van daar zal Hij u 
nemen. 

5 O SENHOR, teu Deus, te introduzirá na 
terra que teus pais possuíram, e a 
possuirás; e te fará bem e te multiplicará 
mais do que a teus pais. 

5En de HEERE, uw God, zal u brengen in 
het land, dat uw vaderen erfelijk bezeten 
hebben, en gij zult dat erfelijk bezitten; en 
Hij zal u weldoen, en zal u 
vermenigvuldigen boven uw vaderen. 

6 O SENHOR, teu Deus, circuncidará o teu 
coração e o coração de tua descendência, 
para amares o SENHOR, teu Deus, de todo 
o coração e de toda a tua alma, para que 
vivas. 

6En de HEERE, uw God, zal uw hart 
besnijden, en het hart van uw zaad, om 
den HEERE, uw God, lief te hebben met 
uw ganse hart en met uw ganse ziel, opdat 
gij levet. 

7 O SENHOR, teu Deus, porá todas estas 
maldições sobre os teus inimigos e sobre 
os teus aborrecedores, que te perseguiram. 

7En de HEERE, uw God, zal al die vloeken 
leggen op uw vijanden en op uw haters, 
die u vervolgd hebben. 
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8 De novo, pois, darás ouvidos à voz do 
SENHOR; cumprirás todos os seus 
mandamentos que hoje te ordeno. 

8Gij dan zult u bekeren, en der stemme des 
HEEREN gehoorzaam zijn, en gij zult doen 
al Zijn geboden, die ik u heden gebiede. 

9 O SENHOR, teu Deus, te dará 
abundância em toda obra das tuas mãos, 
no fruto do teu ventre, no fruto dos teus 
animais e no fruto da tua terra e te 
beneficiará; porquanto o SENHOR tornará 
a exultar em ti, para te fazer bem, como 
exultou em teus pais; 

9 En de HEERE, uw God, zal u doen 
overvloeien in al het werk uwer hand, in 
de vrucht uws buiks, en in de vrucht uwer 
beesten, en in de vrucht uws lands, ten 
goede; want de HEERE zal wederkeren, 
om Zich over u te verblijden ten goede, 
gelijk als Hij Zich over uw vaderen 
verblijd heeft; 

10 se deres ouvidos à voz do SENHOR, teu 
Deus, guardando os seus mandamentos e 
os seus estatutos, escritos neste Livro da 
Lei, se te converteres ao SENHOR, teu 
Deus, de todo o teu coração e de toda a tua 
alma. 

10Wanneer gij der stemme des HEEREN, 
uws Gods, zult gehoorzaam zijn, 
houdende Zijn geboden en Zijn 
inzettingen, die in dit wetboek geschreven 
zijn; wanneer gij u zult bekeren tot den 
HEERE, uw God, met uw ganse hart en 
met uw ganse ziel. 

11 Porque este mandamento que, hoje, te 
ordeno não é demasiado difícil, nem está 
longe de ti. 

11Want ditzelve gebod, hetwelk ik u heden 
gebiede, dat is van u niet verborgen, en 
dat is niet verre. 

12 Não está nos céus, para dizeres: Quem 
subirá por nós aos céus, que no-lo traga e 
no-lo faça ouvir, para que o cumpramos? 

12Het is niet in den hemel, om te 
zeggen: Wie zal voor ons ten hemel varen, 
dat hij het voor ons hale, en ons hetzelve 
horen late, dat wij het doen? 

13 Nem está além do mar, para dizeres: 
Quem passará por nós além do mar que 
no-lo traga e no-lo faça ouvir, para que o 
cumpramos? 

13Het is ook niet op gene zijde der zee, om 
te zeggen: Wie zal voor ons overvaren aan 
gene zijde der zee, dat hij het voor ons 
hale, en ons hetzelve horen late, dat wij 
het doen? 

14 Pois esta palavra está mui perto de ti, na 
tua boca e no teu coração, para a 
cumprires. 

14Want dit woord is zeer nabij u, in uw 
mond, en in uw hart, om dat te doen. 

A vida ou a morte  
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15 Vê que proponho, hoje, a vida e o bem, 
a morte e o mal; 

15Ziet, ik heb u heden voorgesteld het 
leven, en het goede, en den dood, en het 
kwade. 

16 se guardares o mandamento que hoje te 
ordeno, que ames o SENHOR, teu Deus, 
andes nos seus caminhos, e guardes os 
seus mandamentos, e os seus estatutos, e 
os seus juízos, então, viverás e te 
multiplicarás, e o SENHOR, teu Deus, te 
abençoará na terra à qual passas para 
possuí-la. 

16Want ik gebiede u heden, den HEERE, 
uw God, lief te hebben, in Zijn wegen te 
wandelen, en te houden Zijn geboden, en 
Zijn inzettingen, en Zijn rechten, opdat gij 
levet en vermenigvuldiget, en de HEERE, 
uw God, u zegene in het land, waar gij 
naar toe gaat, om dat te erven. 

17 Porém, se o teu coração se desviar, e não 
quiseres dar ouvidos, e fores seduzido, e te 
inclinares a outros deuses, e os servires, 

17Maar indien uw hart zich zal afwenden, 
en gij niet horen zult, en gij gedreven zult 
worden, dat gij u voor andere goden buigt, 
en dezelve dient; 

18 então, hoje, te declaro que, certamente, 
perecerás; não permanecerás longo tempo 
na terra à qual vais, passando o Jordão, 
para a possuíres. 

18Zo verkondig ik ulieden heden, dat gij 
voorzeker zult omkomen; gij zult de dagen 
niet verlengen op het land, naar hetwelk 
gij over de Jordaan zijt heengaande, om 
daarin te komen, dat gij het erfelijk bezit. 

19 Os céus e a terra tomo, hoje, por 
testemunhas contra ti, que te propus a 
vida e a morte, a bênção e a maldição; 
escolhe, pois, a vida, para que vivas, tu e 
a tua descendência, 

19 Ik neem heden tegen ulieden tot 
getuigen den hemel en de aarde; het leven 
en den dood heb ik u voorgesteld, den 
zegen en den vloek! Kiest dan het leven, 
opdat gij levet, gij en uw zaad; 

20 amando o SENHOR, teu Deus, dando 
ouvidos à sua voz e apegando-te a ele; pois 
disto depende a tua vida e a tua 
longevidade; para que habites na terra que 
o SENHOR, sob juramento, prometeu dar 
a teus pais, Abraão, Isaque e Jacó. 

20Liefhebbende den HEERE, uw God, 
Zijner stem gehoorzaam zijnde, en Hem 
aanhangende; want Hij is uw leven en de 
lengte uwer dagen; opdat gij blijft in het 
land, dat de HEERE uw vaderen, 
Abraham, Izak en Jakob, gezworen heeft 
hun te zullen geven. 

Deuteronômio 31 Deuteronomium 31 

As Últimas Disposições  
Josué, sucessor de Moisés Jozua volgt Mozes op 
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1 Passou Moisés a falar estas palavras a 
todo o Israel 

1Daarna ging Mozes heen, en sprak deze 
woorden tot gans Israël, 

2 e disse-lhes: Sou, hoje, da idade de cento 
e vinte anos. Já não posso sair e entrar, e 
o SENHOR me disse: Não passarás o 
Jordão. 

2En zeide tot hen: Ik ben heden honderd 
en twintig jaren oud; ik zal niet meer 
kunnen uitgaan en ingaan; daartoe heeft 
de HEERE tot mij gezegd: Gij zult over 
deze Jordaan niet gaan. 

3 O SENHOR, teu Deus, passará adiante de 
ti; ele destruirá estas nações de diante de 
ti, e tu as possuirás; Josué passará adiante 
de ti, como o SENHOR tem dito. 

3De HEERE, uw God, Die zal voor uw 
aangezicht overgaan; Die zal deze volken 
van voor uw aangezicht verdelgen, dat gij 
hen erfelijk bezit. Jozua zal voor uw 
aangezicht overgaan, gelijk als de HEERE 
gesproken heeft. 

4 O SENHOR lhes fará como fez a Seom e 
a Ogue, reis dos amorreus, os quais 
destruiu, bem como a sua terra. 

4En de HEERE zal hun doen, gelijk als Hij 
aan Sihon en Og, koningen der Amorieten, 
en aan hun land, gedaan heeft, die Hij 
verdelgd heeft. 

5 Quando, pois, o SENHOR vos entregar 
estes povos diante de vós, então, com eles 
fareis segundo todo o mandamento que 
vos tenho ordenado. 

5Wanneer hen nu de HEERE voor uw 
aangezicht zal gegeven hebben, dan zult 
gij hun doen naar alle gebod, dat ik 
ulieden geboden heb. 

6 Sede fortes e corajosos, não temais, nem 
vos atemorizeis diante deles, porque o 
SENHOR, vosso Deus, é quem vai 
convosco; não vos deixará, nem vos 
desamparará. 

6Weest sterk en hebt goeden moed, en 
vreest niet, en verschrikt niet voor hun 
aangezicht; want het is de HEERE, uw 
God, Die met u gaat; Hij zal u niet 
begeven, noch u verlaten. 

7 Chamou Moisés a Josué e lhe disse na 
presença de todo o Israel: Sê forte e 
corajoso; porque, com este povo, entrarás 
na terra que o SENHOR, sob juramento, 
prometeu dar a teus pais; e tu os farás 
herdá-la. 

7En Mozes riep Jozua, en zeide tot hem 
voor de ogen van gans Israël: Wees sterk 
en heb goeden moed, want gij zult met dit 
volk ingaan in het land dat de HEERE hun 
vaderen gezworen heeft, hun te zullen 
geven; en gij zult het hun doen erven. 

8 O SENHOR é quem vai adiante de ti; ele 
será contigo, não te deixará, nem te 

8De HEERE nu is Degene, Die voor uw 
aangezicht gaat; Die zal met u zijn; Hij zal 
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desamparará; não temas, nem te 
atemorizes. 

u niet begeven, noch u verlaten; vrees 
niet, en ontzet u niet. 

A lei deve ser lida ao povo de sete em sete anos 
Voorschriften voor het bewaren en voorlezen 

der wet 

9 Esta lei, escreveu-a Moisés e a deu aos 
sacerdotes, filhos de Levi, que levavam a 
arca da Aliança do SENHOR, e a todos os 
anciãos de Israel. 

9En Mozes schreef deze wet, en gaf ze aan 
de priesteren, de zonen van Levi, die de 
ark des verbonds des HEEREN droegen, en 
aan alle oudsten van Israël. 

10 Ordenou-lhes Moisés, dizendo: Ao fim 
de cada sete anos, precisamente no ano da 
remissão, na Festa dos Tabernáculos, 

10En Mozes gebood hun, zeggende: Ten 
einde van zeven jaren, op den gezetten tijd 
van het jaar der vrijlating, op het feest der 
loofhutten. 

11 quando todo o Israel vier a comparecer 
perante o SENHOR, teu Deus, no lugar que 
este escolher, lerás esta lei diante de todo 
o Israel. 

11Als gans Israël zal komen, om te 
verschijnen voor het aangezicht des 
HEEREN, uws Gods, in de plaats, die Hij 
zal verkoren hebben, zult gij deze wet 
voor gans Israël uitroepen, voor hun oren; 

12 Ajuntai o povo, os homens, as mulheres, 
os meninos e o estrangeiro que está dentro 
da vossa cidade, para que ouçam, e 
aprendam, e temam o SENHOR, vosso 
Deus, e cuidem de cumprir todas as 
palavras desta lei; 

12Vergadert het volk, de mannen, en de 
vrouwen, en de kinderen, en uw 
vreemdelingen, die in uw poorten zijn; 
opdat zij horen, en opdat zij leren, en 
vrezen den HEERE, uw God, en 
waarnemen te doen alle woorden dezer 
wet. 

13 para que seus filhos que não a souberem 
ouçam e aprendam a temer o SENHOR, 
vosso Deus, todos os dias que viverdes 
sobre a terra à qual ides, passando o 
Jordão, para a possuir. 

13En dat hun kinderen, die het niet 
geweten hebben, horen en leren, om te 
vrezen den HEERE, uw God, al de dagen, 
die gij leeft op het land, naar hetwelk gij 
over de Jordaan zijt heengaande, om dat 
te erven. 

A futura rebeldia de Israel De afval van Israël aangekondigd 

14 Disse o SENHOR a Moisés: Eis que os 
teus dias são chegados, para que morras; 
chama Josué, e apresentai-vos na tenda da 
congregação, para que eu lhe dê ordens. 
Assim, foram Moisés e Josué e se 
apresentaram na tenda da congregação. 

14En de HEERE zeide tot Mozes: Zie, uw 
dagen zijn genaderd, om te sterven; roep 
Jozua, en stelt ulieden in de tent der 
samenkomst, dat Ik hem bevel geve. Zo 
ging Mozes, en Jozua, en zij stelden zich 
in de tent der samenkomst. 
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15 Então, o SENHOR apareceu, ali, na 
coluna de nuvem, a qual se deteve sobre a 
porta da tenda. 

15Toen verscheen de HEERE in de tent, in 
de wolkkolom; en de wolkkolom stond 
boven de deur der tent. 

16 Disse o SENHOR a Moisés: Eis que estás 
para dormir com teus pais; e este povo se 
levantará, e se prostituirá, indo após 
deuses estranhos na terra para cujo meio 
vai, e me deixará, e anulará a aliança que 
fiz com ele. 

16En de HEERE zeide tot Mozes: Zie, gij 
zult slapen met uw vaderen; en dit volk zal 
opstaan, en nahoereren de goden der 
vreemden van dat land, waar het naar toe 
gaat, in het midden van hetzelve; en het 
zal Mij verlaten en vernietigen Mijn 
verbond, dat Ik met hetzelve gemaakt heb. 

17 Nesse dia, a minha ira se acenderá 
contra ele; desampará-lo-ei e dele 
esconderei o rosto, para que seja 
devorado; e tantos males e angústias o 
alcançarão, que dirá naquele dia: Não nos 
alcançaram estes males por não estar o 
nosso Deus no meio de nós? 

17Zo zal Mijn toorn te dien dage tegen 
hetzelve ontsteken, en Ik zal hen verlaten, 
en Mijn aangezicht van hen verbergen, dat 
zij ter spijze zijn, en vele kwaden en 
benauwdheden zullen het treffen; dat het 
te dien dage zal zeggen: Hebben mij deze 
kwaden niet getroffen, omdat mijn God in 
het midden van mij niet is? 

18 Esconderei, pois, certamente, o rosto 
naquele dia, por todo o mal que tiverem 
feito, por se haverem tornado a outros 
deuses. 

18Ik dan zal Mijn aangezicht te dien dage 
ganselijk verbergen, om al het kwaad, dat 
het gedaan heeft; want het heeft zich 
gewend tot andere goden. 

19 Escrevei para vós outros este cântico e 
ensinai-o aos filhos de Israel; ponde-o na 
sua boca, para que este cântico me seja 
por testemunha contra os filhos de Israel. 

19En nu, schrijft ulieden dit lied, en leert 
het den kinderen Israëls; legt het in hun 
mond; opdat dit lied Mij ten getuige zij 
tegen de kinderen Israëls. 

20 Quando eu tiver introduzido o meu 
povo na terra que mana leite e mel, a qual, 
sob juramento, prometi a seus pais, e, 
tendo ele comido, e se fartado, e 
engordado, e houver tornado a outros 
deuses, e os houver servido, e me irritado, 
e anulado a minha aliança; 

20Want Ik zal dit volk inbrengen in het 
land, dat Ik zijn vaderen gezworen heb, 
vloeiende van melk en honig, en het zal 
eten, en verzadigd, en vet worden; dan zal 
het zich wenden tot andere goden, en hen 
dienen, en zij zullen Mij tergen, en Mijn 
verbond vernietigen. 

21 e, quando o tiverem alcançado muitos 
males e angústias, então, este cântico 

21En het zal geschieden, wanneer vele 
kwaden en benauwdheden hetzelve zullen 



705 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

responderá contra ele por testemunha, 
pois a sua descendência, sempre, o trará 
na boca; porquanto conheço os desígnios 
que, hoje, estão formulando, antes que o 
introduza na terra que, sob juramento, 
prometi. 

treffen, dan zal dit lied voor zijn 
aangezicht antwoorden tot getuige; want 
het zal uit den mond zijns zaads niet 
vergeten worden; dewijl Ik weet zijn 
gedichtsel dat het heden maakt, aleer Ik 
het inbreng in het land, dat Ik gezworen 
heb. 

22 Assim, Moisés, naquele mesmo dia, 
escreveu este cântico e o ensinou aos 
filhos de Israel. 

22Zo schreef Mozes dit lied te dien dage, 
en hij leerde het den kinderen Israëls. 

23 Ordenou o SENHOR a Josué, filho de 
Num, e disse: Sê forte e corajoso, porque 
tu introduzirás os filhos de Israel na terra 
que, sob juramento, lhes prometi; e eu 
serei contigo. 

23En Hij gebood Jozua, den zoon van Nun, 
en zeide: Zijt sterk en heb goeden moed, 
want gij zult de kinderen Israëls inbrengen 
in het land, dat Ik hun gezworen heb; en 
Ik zal met u zijn. 

O Livro da Lei posto ao lado da arca  
24 Tendo Moisés acabado de escrever, 
integralmente, as palavras desta lei num 
livro, 

24En het geschiedde, als Mozes voleind 
had de woorden dezer wet te schrijven in 
een boek, totdat zij voltrokken waren; 

25 deu ordem aos levitas que levavam a 
arca da Aliança do SENHOR, dizendo: 

25Zo gebood Mozes den Levieten, die de 
ark des verbonds des HEEREN droegen, 
zeggende: 

26 Tomai este Livro da Lei e ponde-o ao 
lado da arca da Aliança do SENHOR, vosso 
Deus, para que ali esteja por testemunha 
contra ti. 

26Neemt dit wetboek, en legt het aan de 
zijde van de ark des verbonds des 
HEEREN, uws Gods, dat het aldaar zij ten 
getuige tegen u. 

27 Porque conheço a tua rebeldia e a tua 
dura cerviz. Pois, se, vivendo eu, ainda 
hoje, convosco, sois rebeldes contra o 
SENHOR, quanto mais depois da minha 
morte? 

27Want ik ken uw wederspannigheid, en 
uw harden nek. Ziet, terwijl ik nog heden 
met ulieden leve, zijt gij wederspannig 
geweest tegen den HEERE; hoe veel te 
meer na mijn dood! 

28 Ajuntai perante mim todos os anciãos 
das vossas tribos e vossos oficiais, para 
que eu fale aos seus ouvidos estas palavras 
e contra eles, por testemunhas, tomarei os 
céus e a terra. 

28Vergadert tot mij al de oudsten uwer 
stammen, en uw ambtlieden; dat ik voor 
hun oren deze woorden spreke, en tegen 
hen den hemel en de aarde tot getuigen 
neme. 
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29 Porque sei que, depois da minha morte, 
por certo, procedereis corruptamente e 
vos desviareis do caminho que vos tenho 
ordenado; então, este mal vos alcançará 
nos últimos dias, porque fareis mal 
perante o SENHOR, provocando-o à ira 
com as obras das vossas mãos. 

29Want ik weet, dat gij het na mijn dood 
zekerlijk zult verderven, en afwijken van 
den weg, dien ik u geboden heb; dan zal u 
dit kwaad in het laatste der dagen 
ontmoeten, wanneer gij zult gedaan 
hebben, dat kwaad is in de ogen des 
HEEREN, om Hem door het werk uwer 
handen tot toorn te verwekken. 

O cântico de Moisés Het lied van Mozes 

30 Então, Moisés pronunciou, 
integralmente, as palavras deste cântico 
aos ouvidos de toda a congregação de 
Israel: 

30Toen sprak Mozes, voor de oren der 
ganse gemeente van Israël, de woorden 
dezes lieds, totdat zij voltrokken waren. 

Deuteronômio 32 Deuteronomium 32 

1 Inclinai os ouvidos, ó céus, e falarei; e 
ouça a terra as palavras da minha boca. 

1Neig de oren, gij hemel, en ik zal spreken; 
en de aarde hore de redenen mijns monds. 

2 Goteje a minha doutrina como a chuva, 
destile a minha palavra como o orvalho, 
como chuvisco sobre a relva e como gotas 
de água sobre a erva. 

2Mijn leer druipe als een regen, mijn rede 
vloeie als een dauw; als een stofregen op 
de grasscheutjes, en als druppelen op het 
kruid. 

3 Porque proclamarei o nome do SENHOR. 
Engrandecei o nosso Deus. 

3Want ik zal den Naam des HEEREN 
uitroepen; geeft onzen God grootheid! 

4 Eis a Rocha! Suas obras são perfeitas, 
porque todos os seus caminhos são juízo; 
Deus é fidelidade, e não há nele injustiça; 
é justo e reto. 

4Hij is de Rotssteen, Wiens werk volkomen 
is; want al Zijn wegen zijn gerichte. God is 
waarheid, en is geen onrecht; rechtvaardig 
en recht is Hij. 

5 Procederam corruptamente contra ele, já 
não são seus filhos, e sim suas manchas; é 
geração perversa e deformada. 

5Hij heeft het tegen Hem verdorven; het 
zijn Zijn kinderen niet; de schandvlek is 
hun; het is een verkeerd en verdraaid 
geslacht. 

6 É assim que recompensas ao SENHOR, 
povo louco e ignorante? Não é ele teu pai, 
que te adquiriu, te fez e te estabeleceu? 

6Zult gij dit den HEERE vergelden, gij, 
dwaas en onwijs volk! Is Hij niet uw 
Vader, Die u verkregen, Die u gemaakt en 
u bevestigd heeft? 
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7 Lembra-te dos dias da antiguidade, 
atenta para os anos de gerações e 
gerações; pergunta a teu pai, e ele te 
informará, aos teus anciãos, e eles to 
dirão. 

7Gedenk aan de dagen van ouds; merk op 
de jaren van elk geslacht; vraag uw vader, 
die zal het u bekend maken, uw ouden, en 
zij zullen het u zeggen. 

8 Quando o Altíssimo distribuía as 
heranças às nações, quando separava os 
filhos dos homens uns dos outros, fixou os 
limites dos povos, segundo o número dos 
filhos de Israel. 

8Toen de Allerhoogste aan de volken de 
erfenis uitdeelde, toen Hij Adams 
kinderen vaneen scheidde, heeft Hij de 
landpalen der volken gesteld naar het 
getal der kinderen Israëls. 

9 Porque a porção do SENHOR é o seu 
povo; Jacó é a parte da sua herança. 

9Want des HEEREN deel is Zijn volk, 
Jakob is het snoer Zijner erve. 

10 Achou-o numa terra deserta e num ermo 
solitário povoado de uivos; rodeou-o e 
cuidou dele, guardou-o como a menina 
dos olhos. 

10Hij vond hem in een land der woestijn, 
en in een woeste huilende wildernis; Hij 
voerde hem rondom, Hij onderwees hem, 
Hij bewaarde hem als Zijn oogappel. 

11 Como a águia desperta a sua ninhada e 
voeja sobre os seus filhotes, estende as 
asas e, tomando-os, os leva sobre elas, 

11Gelijk een arend zijn nest opwekt, over 
zijn jongen zweeft, zijn vleugelen 
uitbreidt, ze neemt en ze draagt op zijn 
vlerken; 

12 assim, só o SENHOR o guiou, e não 
havia com ele deus estranho. 

12 Zo leidde hem de HEERE alleen, en er 
was geen vreemd god met hem. 

13 Ele o fez cavalgar sobre os altos da terra, 
comer as messes do campo, chupar mel da 
rocha e azeite da dura pederneira, 

13Hij deed hem rijden op de hoogten der 
aarde, dat hij at de inkomsten des velds; 
en Hij deed hem honig zuigen uit de 
steenrots, en olie uit den kei der rots; 

14 coalhada de vacas e leite de ovelhas, 
com a gordura dos cordeiros, dos 
carneiros que pastam em Basã e dos bodes, 
com o mais escolhido trigo; e bebeste o 
sangue das uvas, o mosto. 

14Boter van koeien, en melk van klein vee, 
met het vet der lammeren en der rammen, 
die in Bazan weiden, en der bokken, met 
het vette der nieren van tarwe; en het 
druivenbloed, reinen wijn, hebt gij 
gedronken. 

15 Mas, engordando-se o meu amado, deu 
coices; engordou-se, engrossou-se, ficou 

15Als nu Jeschurun vet werd, zo sloeg hij 
achteruit (gij zijt vet, gij zijt dik, ja, met 
vet overdekt geworden!); en hij liet God 
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nédio e abandonou a Deus, que o fez, 
desprezou a Rocha da sua salvação. 

varen, Die hem gemaakt heeft, en 
versmaadde den Rotssteen zijns heils. 

16 Com deuses estranhos o provocaram a 
zelos, com abominações o irritaram. 

16Zij hebben Hem tot ijver verwekt door 
vreemde goden; door gruwelen hebben zij 
Hem tot toorn verwekt. 

17 Sacrifícios ofereceram aos demônios, 
não a Deus; a deuses que não conheceram, 
novos deuses que vieram há pouco, dos 
quais não se estremeceram seus pais. 

17Zij hebben aan de duivelen geofferd, niet 
aan God; aan de goden, die zij niet 
kenden; nieuwe, die van nabij gekomen 
waren, voor dewelke uw vaders niet 
geschrikt hebben. 

18 Olvidaste a Rocha que te gerou; e te 
esqueceste do Deus que te deu o ser. 

18Den Rotssteen, Die u gegenereerd heeft, 
hebt gij vergeten; en gij hebt in vergetenis 
gesteld den God, Die u gebaard heeft. 

19 Viu isto o SENHOR e os desprezou, por 
causa da provocação de seus filhos e suas 
filhas; 

19Als het de HEERE zag, zo versmaadde 
Hij hen, uit toornigheid tegen zijn zonen 
en zijn dochteren. 

20 e disse: Esconderei deles o rosto, verei 
qual será o seu fim; porque são raça de 
perversidade, filhos em quem não há 
lealdade. 

20En Hij zeide: Ik zal Mijn aangezicht van 
hen verbergen; Ik zal zien, welk hunlieder 
einde zal wezen; want zij zijn een gans 
verkeerd geslacht, kinderen, in welke geen 
trouw is. 

21 A zelos me provocaram com aquilo que 
não é Deus; com seus ídolos me 
provocaram à ira; portanto, eu os 
provocarei a zelos com aquele que não é 
povo; com louca nação os despertarei à 
ira. 

21 Zij hebben Mij tot ijver verwekt door 
hetgeen geen God is; zij hebben Mij tot 
toorn verwekt door hun ijdelheden; Ik dan 
zal hen tot ijver verwekken door diegenen, 
die geen volk zijn; door een dwaas volk zal 
Ik hen tot toorn verwekken. 

22 Porque um fogo se acendeu no meu 
furor e arderá até ao mais profundo do 
inferno, consumirá a terra e suas messes e 
abrasará os fundamentos dos montes. 

22Want een vuur is aangestoken in Mijn 
toorn, en zal bernen tot in de onderste hel, 
en zal het land met zijn inkomst verteren, 
en de gronden der bergen in vlam zetten. 

23 Amontoarei males sobre eles; as minhas 
setas esgotarei contra eles. 

23Ik zal kwaden over hen hopen; Mijn 
pijlen zal Ik op hen verschieten. 

24 Consumidos serão pela fome, devorados 
pela febre e peste violenta; e contra eles 

24Uitgeteerd zullen zij zijn van honger, 
opgegeten van den karbonkel en bitter 
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enviarei dentes de feras e ardente peçonha 
de serpentes do pó. 

verderf; en Ik zal de tanden der beesten 
onder hen schikken, met vurig venijn van 
slangen des stofs. 

25 Fora devastará a espada, em casa, o 
pavor, tanto ao jovem como à virgem, 
tanto à criança de peito como ao homem 
encanecido. 

25Van buiten zal het zwaard beroven, en 
uit de binnenkameren de verschrikking; 
ook den jongeling, ook de jonge dochter, 
het zuigende kind met den grijzen man. 

26 Eu teria dito: Por todos os cantos os 
espalharei e farei cessar a sua memória 
dentre os homens, 

26Ik zeide: In alle hoeken zoude Ik hen 
verstrooien; Ik zoude hun gedachtenis van 
onder de mensen doen ophouden; 

27 se eu não tivesse receado a provocação 
do inimigo, para que os seus adversários 
não se iludam, para que não digam: A 
nossa mão tem prevalecido, e não foi o 
SENHOR quem fez tudo isto. 

27Ten ware, dat Ik de toornigheid des 
vijands schroomde, dat niet hun 
tegenpartijen zich vreemd mochten 
houden; dat zij niet mochten zeggen: Onze 
hand is hoog geweest; de HEERE heeft dit 
alles niet gewrocht. 

28 Porque o meu povo é gente falta de 
conselhos, e neles não há entendimento. 

28Want zij zijn een volk, dat door 
raadslagen verloren gaat, en er is geen 
verstand in hen. 

29 Tomara fossem eles sábios! Então, 
entenderiam isto e atentariam para o seu 
fim. 

29O, dat zij wijs waren; zij zouden dit 
vernemen, zij zouden op hun einde 
merken. 

30 Como poderia um só perseguir mil, e 
dois fazerem fugir dez mil, se a sua Rocha 
lhos não vendera, e o SENHOR lhos não 
entregara? 

30Hoe zoude een enige duizend jagen, en 
twee tien duizend doen vluchten, ten 
ware, dat hunlieder Rotssteen hen 
verkocht, en de HEERE hen overgeleverd 
had? 

31 Porque a rocha deles não é como a nossa 
Rocha; e os próprios inimigos o atestam. 

31Want hun rotssteen is niet gelijk onze 
Rotssteen, zelfs onze vijanden rechters 
zijnde. 

32 Porque a sua vinha é da vinha de 
Sodoma e dos campos de Gomorra; as suas 
uvas são uvas de veneno, seus cachos, 
amargos; 

32Want hun wijnstok is uit den wijnstok 
van Sódom, en uit de velden van Gomórra; 
hun wijndruiven zijn vergiftige 
wijndruiven; zij hebben bittere beziën. 
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33 o seu vinho é ardente veneno de répteis 
e peçonha terrível de víboras. 

33Hun wijn is vurig drakenvenijn, en een 
wreed adderenvergift. 

34 Não está isto guardado comigo, selado 
nos meus tesouros? 

34Is dat niet bij Mij opgesloten, verzegeld 
in Mijn schatten? 

35 A mim me pertence a vingança, a 
retribuição, a seu tempo, quando resvalar 
o seu pé; porque o dia da sua calamidade 
está próximo, e o seu destino se apressa 
em chegar. 

35 Mijn is de wraak en de vergelding, ten 
tijde als hunlieder voet zal wankelen; 
want de dag huns ondergangs is nabij, en 
de dingen, die hun zullen gebeuren, 
haasten. 

36 Porque o SENHOR fará justiça ao seu 
povo e se compadecerá dos seus servos, 
quando vir que o seu poder se foi, e já não 
há nem escravo nem livre. 

36Want de HEERE zal aan Zijn volk recht 
doen, en het zal Hem over Zijn knechten 
berouwen; want Hij zal zien, dat de hand 
is weggegaan, en de beslotene en 
verlatene niets is. 

37 Então, dirá: Onde estão os seus deuses? 
E a rocha em quem confiavam? 

37Dan zal Hij zeggen: Waar zijn hun 
goden; de rotssteen, op welken zij 
betrouwden? 

38 Deuses que comiam a gordura de seus 
sacrifícios e bebiam o vinho de suas 
libações? Levantem-se eles e vos ajudem, 
para que haja esconderijo para vós outros! 

38Welker slachtofferen vet zij aten, welker 
drankofferen wijn zij dronken; dat zij 
opstaan en u helpen, dat er verberging 
voor u zij. 

39 Vede, agora, que Eu Sou, Eu somente, e 
mais nenhum deus além de mim; eu mato 
e eu faço viver; eu firo e eu saro; e não há 
quem possa livrar alguém da minha mão. 

39Ziet nu, dat Ik, Ik DIE ben, en geen God 
met Mij, Ik dood en maak levend; Ik versla 
en Ik heel; en er is niemand, die uit Mijn 
hand redt! 

40 Levanto a mão aos céus e afirmo por 
minha vida eterna: 

40Want Ik zal Mijn hand naar den hemel 
opheffen, en Ik zal zeggen: Ik leef in 
eeuwigheid! 

41 se eu afiar a minha espada reluzente, e 
a minha mão exercitar o juízo, tomarei 
vingança contra os meus adversários e 
retribuirei aos que me odeiam. 

41Indien Ik Mijn glinsterend zwaard wette, 
en Mijn hand ten gerichte grijpt, zo zal Ik 
de wraak op Mijn tegenpartijen doen 
wederkeren, en Mijn hateren vergelden. 

42 Embriagarei as minhas setas de sangue 
(a minha espada comerá carne), do sangue 

42Ik zal Mijn pijlen dronken maken van 
bloed, en Mijn zwaard zal vlees eten; van 
het bloed des verslagenen en des 
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dos mortos e dos prisioneiros, das cabeças 
cabeludas do inimigo. 

gevangenen, van het hoofd af zullen er 
wraken des vijands zijn. 

43 Louvai, ó nações, o seu povo, porque o 
SENHOR vingará o sangue dos seus servos, 
tomará vingança dos seus adversários e 
fará expiação pela terra do seu povo. 

43 Juicht, gij heidenen, met Zijn volk! 
want Hij zal het bloed Zijner knechten 
wreken; en Hij zal de wraak op Zijn 
tegenpartijen doen wederkeren, en 
verzoenen Zijn land en Zijn volk. 

44 Veio Moisés e falou todas as palavras 
deste cântico aos ouvidos do povo, ele e 
Josué, filho de Num. 

44En Mozes kwam, en sprak al de woorden 
dezes lieds voor de oren des volks, hij en 
Hoséa, de zoon van Nun. 

45 Tendo Moisés falado todas estas 
palavras a todo o Israel, 

45Als nu Mozes geëindigd had al die 
woorden tot gans Israël te spreken; 

46 disse-lhes: Aplicai o coração a todas as 
palavras que, hoje, testifico entre vós, para 
que ordeneis a vossos filhos que cuidem de 
cumprir todas as palavras desta lei. 

46Zo zeide hij tot hen: Zet uw hart op al de 
woorden, die ik heden onder ulieden 
betuige, dat gij ze uw kinderen gebieden 
zult, dat zij waarnemen te doen al de 
woorden dezer wet. 

47 Porque esta palavra não é para vós 
outros coisa vã; antes, é a vossa vida; e, 
por esta mesma palavra, prolongareis os 
dias na terra à qual, passando o Jordão, 
ides para a possuir. 

47Want dat is geen vergeefs woord voor 
ulieden; maar het is uw leven; en door 
ditzelve woord zult gij de dagen verlengen 
op het land, waar gij over de Jordaan naar 
toe gaat, om dat te erven. 

O Último Dia da Vida de Moisés  
Moisés vê do monte Nebo a terra de Canaã  

48 Naquele mesmo dia, falou o SENHOR a 
Moisés, dizendo: 

48Daarna sprak de HEERE tot Mozes, op 
dienzelfden dag, zeggende: 

49 Sobe a este monte de Abarim, ao monte 
Nebo, que está na terra de Moabe, 
defronte de Jericó, e vê a terra de Canaã, 
que aos filhos de Israel dou em possessão. 

49 Klim op den berg Abárim (deze is de 
berg Nebo, die in het land van Moab is, die 
tegenover Jericho is), en zie het land 
Kanaän, dat Ik den kinderen Israëls tot een 
bezitting geven zal; 

50 E morrerás no monte, ao qual terás 
subido, e te recolherás ao teu povo, como 
Arão, teu irmão, morreu no monte Hor e 
se recolheu ao seu povo, 

50En sterf op dien berg, waarheen gij 
opklimmen zult, en word vergaderd tot 
uw volken; gelijk als uw broeder Aäron 
stierf op den berg Hor, en werd tot zijn 
volken vergaderd. 
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51 porquanto prevaricastes contra mim no 
meio dos filhos de Israel, nas águas de 
Meribá de Cades, no deserto de Zim, pois 
me não santificastes no meio dos filhos de 
Israel. 

51Omdat gijlieden u tegen Mij vergrepen 
hebt, in het midden der kinderen Israëls, 
aan het twistwater te Kades, in de woestijn 
Zin; omdat gij Mij niet geheiligd hebt in 
het midden der kinderen Israëls. 

52 Pelo que verás a terra defronte de ti, 
porém não entrarás nela, na terra que dou 
aos filhos de Israel. 

52Want van tegenover zult gij dat land 
zien, maar daarheen niet inkomen, in het 
land, dat Ik den kinderen Israëls geven zal. 

Deuteronômio 33 Deuteronomium 33 

A bênção de Moisés Mozes zegent de twaalf stammen 

1 Esta é a bênção que Moisés, homem de 
Deus, deu aos filhos de Israel, antes da sua 
morte. 

1Dit nu is de zegen, met welken Mozes, de 
man Gods, de kinderen Israëls gezegend 
heeft, vóór zijn dood. 

2 Disse, pois: O SENHOR veio do Sinai e 
lhes alvoreceu de Seir, resplandeceu desde 
o monte Parã; e veio das miríades de 
santos; à sua direita, havia para eles o fogo 
da lei. 

2Hij zeide dan: De HEERE is van Sinaï 
gekomen, en is hunlieden opgegaan van 
Seïr; Hij is blinkende verschenen van het 
gebergte Paran, en is aangekomen met 
tien duizenden der heiligen; tot Zijn 
rechterhand was een vurige wet aan hen. 

3 Na verdade, amas os povos; todos os teus 
santos estão na tua mão; eles se colocam a 
teus pés e aprendem das tuas palavras. 

3Immers bemint Hij de volken! Al Zijn 
heiligen zijn in Uw hand; zij zullen in het 
midden tussen Uw voeten gezet worden; 
een ieder zal ontvangen van Uw woorden. 

4 Moisés nos prescreveu a lei por herança 
da congregação de Jacó. 

4Mozes heeft ons de wet geboden, een 
erfenis van Jakobs gemeente; 

5 E o SENHOR se tornou rei ao seu povo 
amado, quando se congregaram os 
cabeças do povo com as tribos de Israel. 

5En Hij was Koning in Jeschurun, als de 
hoofden des volks zich vergaderden, 
samen met de stammen Israëls. 

6 Viva Rúben e não morra; e não sejam 
poucos os seus homens! 

6Dat Ruben leve, en niet sterve, en dat zijn 
lieden van getal zijn! 

7 Isto é o que disse de Judá: Ouve, ó 
SENHOR, a voz de Judá e introduze-o no 
seu povo; com as tuas mãos, peleja por ele 
e sê tu ajuda contra os seus inimigos. 

7En dit is van Juda, dat hij zeide: Hoor, 
HEERE! de stem van Juda! en breng hem 
weder tot zijn volk; zijn handen moeten 
hem genoegzaam zijn, en zijt Gij hem een 
Hulp tegen zijn vijanden! 
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8 De Levi disse: Dá, ó Deus, o teu Tumim e 
o teu Urim para o homem, teu fidedigno, 
que tu provaste em Massá, com quem 
contendeste nas águas de Meribá; 

8En van Levi zeide hij: Uw Thummim en 
Uw Urim zijn aan den man, Uw 
gunstgenoot; dien Gij verzocht hebt in 
Massa, met welken Gij getwist hebt aan de 
wateren van Meríba. 

9 aquele que disse a seu pai e a sua mãe: 
Nunca os vi; e não conheceu a seus irmãos 
e não estimou a seus filhos, pois guardou 
a tua palavra e observou a tua aliança. 

9Die tot zijn vader en tot zijn moeder 
zeide: Ik zie hem niet; en die zijn 
broederen niet kende, en zijn zonen niet 
achtte; want zij onderhielden Uw woord, 
en bewaarden Uw verbond. 

10 Ensinou os teus juízos a Jacó e a tua lei, 
a Israel; ofereceu incenso às tuas narinas e 
holocausto, sobre o teu altar. 

10Zij zullen Jakob Uw rechten leren, en 
Israël Uw wet; zij zullen reukwerk voor 
Uw neus leggen, en dat gans verteerd zal 
worden, op Uw altaar. 

11 Abençoa o seu poder, ó SENHOR, e 
aceita a obra das suas mãos, fere os 
lombos dos que se levantam contra ele e o 
aborrecem, para que nunca mais se 
levantem. 

11Zegen, HEERE! zijn vermogen, en laat U 
het werk zijner handen wel bevallen; 
versla de lenden dergenen, die tegen hem 
opstaan en hem haten, dat zij niet weder 
opstaan! 

12 De Benjamim disse: O amado do 
SENHOR habitará seguro com ele; todo o 
dia o SENHOR o protegerá, e ele 
descansará nos seus braços. 

12En van Benjamin zeide hij: De beminde 
des HEEREN, hij zal zeker bij Hem wonen. 
Hij zal hem den gansen dag overdekken, 
en tussen Zijn schouders zal hij wonen! 

13 De José disse: Bendita do SENHOR seja 
a sua terra, com o que é mais excelente dos 
céus, do orvalho e das profundezas, 

13En van Jozef zeide hij: Zijn land zij 
gezegend van den HEERE, van het 
uitnemendste des hemels, van den dauw, 
en van de diepte, die beneden is liggende; 

14 com o que é mais excelente daquilo que 
o sol amadurece e daquilo que os meses 
produzem, 

14En van de uitnemendste inkomsten der 
zon, en van de uitnemendste voortzetting 
der maan; 

15 com o que é mais excelente dos montes 
antigos e mais excelente dos outeiros 
eternos, 

15En van het voornaamste der oude 
bergen, en van het uitnemendste der 
eeuwige heuvelen; 

16 com o que é mais excelente da terra e 
da sua plenitude e da benevolência 

16En van het uitnemendste der aarde en 
haar volheid, en van de goedgunstigheid 
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daquele que apareceu na sarça; que tudo 
isto venha sobre a cabeça de José, sobre a 
cabeça do príncipe entre seus irmãos. 

Desgenen, Die in het braambos woonde, 
kome de zegening op het hoofd van Jozef, 
en op den schedel des afgezonderden van 
zijn broederen! 

17 Ele tem a imponência do primogênito 
do seu touro, e as suas pontas são como as 
de um boi selvagem; com elas rechaçará 
todos os povos até às extremidades da 
terra. Tais, pois, as miríades de Efraim, e 
tais, os milhares de Manassés. 

17Hij heeft de heerlijkheid des 
eerstgeborenen zijns osses, en zijn 
hoornen zijn hoornen des eenhoorns; met 
dezelve zal hij de volken te zamen stoten 
tot aan de einden des lands. Dezen nu zijn 
de tien duizenden van Efraïm, en dezen 
zijn de duizenden van Manasse! 

18 De Zebulom disse: Alegra-te, Zebulom, 
nas tuas saídas marítimas, e tu, Issacar, 
nas tuas tendas. 

18En van Zebulon zeide hij: Verheug u, 
Zebulon! over uw uittocht, en Issaschar! 
over uw hutten. 

19 Os dois chamarão os povos ao monte; 
ali apresentarão ofertas legítimas, porque 
chuparão a abundância dos mares e os 
tesouros escondidos da areia. 

19Zij zullen de volken tot den berg roepen; 
daar zullen zij offeranden der 
gerechtigheid offeren; want zij zullen den 
overvloed der zeeën zuigen, en de bedekte 
verborgen dingen des zands. 

20 De Gade disse: Bendito aquele que faz 
dilatar Gade, o qual habita como a leoa e 
despedaça o braço e o alto da cabeça. 

20En van Gad zeide hij: Gezegend zij, Die 
aan Gad ruimte maakt! hij woont als een 
oude leeuw, en verscheurt den arm, ja ook 
den schedel. 

21 E se proveu da melhor parte, porquanto 
ali estava escondida a porção do chefe; ele 
marchou adiante do povo, executou a 
justiça do SENHOR e os seus juízos para 
com Israel. 

21En hij heeft zich van het eerste voorzien, 
omdat hij aldaar in het deel des wetgevers 
bedekt was; daarom kwam hij met de 
hoofden des volks; hij verrichtte de 
gerechtigheid des HEEREN, en Zijn 
gerichten met Israël. 

22 De Dã disse: Dã é leãozinho; saltará de 
Basã. 

22En van Dan zeide hij: Dan is een jonge 
leeuw; hij zal als uit Bazan voortspringen. 

23 De Naftali disse: Naftali goza de favores 
e, cheio da bênção do SENHOR, possuirá 
o lago e o Sul. 

23En van Nafthali zeide hij: O Nafthali! 
wees verzadigd van de goedgunstigheid, 
en vol van den zegen des HEEREN; bezit 
erfelijk het westen en het zuiden. 



715 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

24 De Aser disse: Bendito seja Aser entre os 
filhos de Jacó, agrade a seus irmãos e 
banhe em azeite o pé. 

24En van Aser zeide hij: Aser zij gezegend 
met zonen; hij zij zijn broederen 
aangenaam, en dope zijn voet in olie. 

25 Sejam de ferro e de bronze os teus 
ferrolhos, e, como os teus dias, durará a 
tua paz. 

25IJzer en koper zal onder uw schoen zijn; 
en uw sterkte gelijk uw dagen! 

26 Não há outro, ó amado, semelhante a 
Deus, que cavalga sobre os céus para a tua 
ajuda e com a sua alteza sobre as nuvens. 

26Niemand is er gelijk God, o Jeschurun! 
Die op den hemel vaart tot uw hulp, en 
met Zijn hoogheid op de bovenste wolken. 

27 O Deus eterno é a tua habitação e, por 
baixo de ti, estende os braços eternos; ele 
expulsou o inimigo de diante de ti e disse: 
Destrói-o. 

27De eeuwige God zij u een woning, en van 
onder eeuwige armen; en Hij verdrijve 
den vijand voor uw aangezicht, en zegge: 
Verdelg! 

28 Israel, pois, habitará seguro, a fonte de 
Jacó habitará a sós numa terra de cereal e 
de vinho; e os seus céus destilarão 
orvalho. 

28 Israël dan zal zeker alleen 
wonen, en Jakobs oog zal zijn op een land 
van koren en most; ja, zijn hemel zal van 
dauw druipen. 

29 Feliz és tu, ó Israel! Quem é como tu? 
Povo salvo pelo SENHOR, escudo que te 
socorre, espada que te dá alteza. Assim, os 
teus inimigos te serão sujeitos, e tu pisarás 
os seus altos. 

29Welgelukzalig zijt gij, o Israël! wie is u 
gelijk? gij zijt een volk, verlost door den 
HEERE, het Schild uwer hulp, en Die een 
Zwaard is uwer hoogheid; daarom zullen 
zich uw vijanden geveinsdelijk aan u 
onderwerpen, en gij zult op hun hoogten 
treden! 

Deuteronômio 34 Deuteronomium 34 

A morte de Moisés Mozes' dood 

1 Então, subiu Moisés das campinas de 
Moabe ao monte Nebo, ao cimo de Pisga, 
que está defronte de Jericó; e o SENHOR 
lhe mostrou toda a terra de Gileade até Dã; 

1Toen ging Mozes op, uit de vlakke velden 
van Moab, naar den berg Nebo, op de 
hoogten van Pisga, welke recht tegenover 
Jericho is; en de HEERE wees hem dat 
ganse land, Gilead tot Dan toe; 

2 e todo o Naftali, e a terra de Efraim, e 
Manassés; e toda a terra de Judá até ao 
mar ocidental; 

2En het ganse Nafthali, en het land van 
Efraïm en Manasse, en het ganse land van 
Juda, tot aan de achterste zee; 
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3 e o Neguebe e a campina do vale de 
Jericó, a cidade das Palmeiras, até Zoar. 

3En het Zuiden, en het effen veld der vallei 
van Jericho, de palmstad, tot Zoar toe. 

4 Disse-lhe o SENHOR: Esta é a terra que, 
sob juramento, prometi a Abraão, a Isaque 
e a Jacó, dizendo: à tua descendência a 
darei; eu te faço vê-la com os próprios 
olhos; porém não irás para lá. 

4En de HEERE zeide tot hem: Dit is het 
land, dat Ik Abraham, Izak en Jakob 
gezworen heb, zeggende: Aan uw zaad zal 
Ik het geven! Ik heb het u met uw ogen 
doen zien, maar gij zult daarheen niet 
overgaan. 

5 Assim, morreu ali Moisés, servo do 
SENHOR, na terra de Moabe, segundo a 
palavra do SENHOR. 

5Alzo stierf Mozes, de knecht des 
HEEREN, aldaar in het land van Moab, 
naar des HEEREN mond. 

6 Este o sepultou num vale, na terra de 
Moabe, defronte de Bete-Peor; e ninguém 
sabe, até hoje, o lugar da sua sepultura. 

6En Hij begroef hem in een dal, in het land 
van Moab, tegenover Beth-Peor; 
en niemand heeft zijn graf geweten, tot op 
dezen dag. 

7 Tinha Moisés a idade de cento e vinte 
anos quando morreu; não se lhe 
escureceram os olhos, nem se lhe abateu o 
vigor. 

7Mozes nu was honderd en twintig jaren 
oud, als hij stierf; zijn oog was niet donker 
geworden, en zijn kracht was niet 
vergaan. 

8 Os filhos de Israel prantearam Moisés por 
trinta dias, nas campinas de Moabe; então, 
se cumpriram os dias do pranto no luto 
por Moisés. 

8En de kinderen Israëls beweenden Mozes, 
in de vlakke velden van Moab, dertig 
dagen; en de dagen des wenens, van den 
rouw over Mozes, werden voleindigd. 

9 Josué, filho de Num, estava cheio do 
espírito de sabedoria, porquanto Moisés 
impôs sobre ele as mãos; assim, os filhos 
de Israel lhe deram ouvidos e fizeram 
como o SENHOR ordenara a Moisés. 

9Jozua nu, de zoon van Nun, was vol van 
de Geest der wijsheid; want Mozes had 
zijn handen op hem gelegd; zo hoorden de 
kinderen Israëls naar hem, en deden gelijk 
als de HEERE Mozes geboden had. 

10 Nunca mais se levantou em Israel 
profeta algum como Moisés, com quem o 
SENHOR houvesse tratado face a face, 

10En er stond geen profeet meer op in 
Israël, gelijk Mozes, dien de HEERE 
gekend had, van aangezicht tot 
aangezicht, 

11 no tocante a todos os sinais e maravilhas 
que, por mando do SENHOR, fez na terra 

11In al de tekenen en de wonderen, 
waartoe hem de HEERE gezonden heeft, 
om die in Egypteland te doen aan Faraö, 
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do Egito, a Faraó, a todos os seus oficiais 
e a toda a sua terra; 

en aan al zijn knechten, en aan al zijn 
land; 

12 e no tocante a todas as obras de sua 
poderosa mão e aos grandes e terríveis 
feitos que operou Moisés à vista de todo o 
Israel. 

12En in al die sterke hand, en in al die 
grote verschrikking, die Mozes gedaan 
heeft voor de ogen van gans Israël. 
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O livro de Josué Jozua 

Josué 1 Jozua 1 

Deus fala a Josué e anima-o 
God beveelt Jozua Israël naar Kanaän te 

geleiden 

1 Sucedeu, depois da morte de Moisés, 
servo do SENHOR, que este falou a Josué, 
filho de Num, servidor de Moisés, dizendo: 

1Het geschiedde nu, na den dood van 
Mozes, den knecht des HEEREN, dat de 
HEERE tot Jozua, den zoon van Nun, den 
dienaar van Mozes, sprak, zeggende: 

2 Moisés, meu servo, é morto; dispõe-te, 
agora, passa este Jordão, tu e todo este 
povo, à terra que eu dou aos filhos de 
Israel. 

2Mijn knecht Mozes is gestorven; zo maak 
u nu op, trek over deze Jordaan, gij en al 
dit volk, tot het land, dat Ik hun, den 
kinderen Israëls, geve. 

3 Todo lugar que pisar a planta do vosso 
pé, vo-lo tenho dado, como eu prometi a 
Moisés. 

3 Alle plaats, waarop ulieder voetzool 
treden zal, heb Ik u gegeven, gelijk als Ik 
tot Mozes gesproken heb. 

4 Desde o deserto e o Líbano até ao grande 
rio, o rio Eufrates, toda a terra dos heteus 
e até ao mar Grande para o poente do sol 
será o vosso limite. 

4Van de woestijn en dezen Libanon af tot 
aan de grote rivier, de rivier Frath, het 
ganse land der Hethieten, en tot aan de 
grote zee, tegen den ondergang der zon, 
zal ulieder landpale zijn. 

5 Ninguém te poderá resistir todos os dias 
da tua vida; como fui com Moisés, assim 
serei contigo; não te deixarei, nem te 
desampararei. 

5Niemand zal voor uw aangezicht bestaan 
al de dagen uws levens; gelijk als Ik met 
Mozes geweest ben, zal Ik met u zijn; Ik 
zal u niet begeven, en zal u niet verlaten. 

6 Sê forte e corajoso, porque tu farás este 
povo herdar a terra que, sob juramento, 
prometi dar a seus pais. 

6 Wees sterk en heb goeden moed! want gij 
zult dit volk dat land erfelijk doen 
bezitten, dat Ik hun vaderen heb gezworen 
hun te geven. 

7 Tão-somente sê forte e mui corajoso para 
teres o cuidado de fazer segundo toda a lei 
que meu servo Moisés te ordenou; dela 
não te desvies, nem para a direita nem 
para a esquerda, para que sejas bem-
sucedido por onde quer que andares. 

7Alleenlijk wees sterk en heb zeer goeden 
moed, dat gij waarneemt te doen naar de 
ganse wet, welke Mozes, Mijn knecht, u 
geboden heeft, en wijk daarvan niet, ter 
rechter- noch ter linkerhand, opdat gij 
verstandelijk handelt alom, waar gij zult 
gaan; 
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8 Não cesses de falar deste Livro da Lei; 
antes, medita nele dia e noite, para que 
tenhas cuidado de fazer segundo tudo 
quanto nele está escrito; então, farás 
prosperar o teu caminho e serás bem-
sucedido. 

8Dat het boek dezer wet niet wijke van uw 
mond, maar overleg het dag en nacht, 
opdat gij waarneemt te doen naar alles, 
wat daarin geschreven is; want alsdan zult 
gij uw wegen voorspoedig maken, en 
alsdan zult gij verstandelijk handelen. 

9 Não to mandei eu? Sê forte e corajoso; 
não temas, nem te espantes, porque o 
SENHOR, teu Deus, é contigo por onde 
quer que andares. 

9Heb Ik het u niet bevolen? wees sterk en 
heb goeden moed, en verschrik niet, en 
ontzet u niet; want de HEERE, uw God, is 
met u alom, waar gij heengaat. 

Preparação para atravessar o Jordão Jozua geeft bevel tot den overtocht 

10 Então, deu ordem Josué aos príncipes 
do povo, dizendo: 

10Toen gebood Jozua den ambtlieden des 
volks, zeggende: 

11 Passai pelo meio do arraial e ordenai ao 
povo, dizendo: Provede-vos de comida, 
porque, dentro de três dias, passareis este 
Jordão, para que entreis na terra que vos 
dá o SENHOR, vosso Deus, para a 
possuirdes. 

11Gaat door het midden des legers, en 
beveelt het volk, zeggende: Bereidt 
teerkost voor ulieden; want binnen nog 
drie dagen zult gijlieden over deze 
Jordaan gaan, dat gij ingaat, om te erven 
het land, hetwelk de HEERE, uw God, 
ulieden geeft om te beërven. 

12 Falou Josué aos rubenitas, e aos gaditas, 
e à meia tribo de Manassés, dizendo: 

12En Jozua sprak tot de Rubenieten en 
Gadieten, en den halven stam van 
Manasse, zeggende: 

13 Lembrai-vos do que vos ordenou 
Moisés, servo do SENHOR, dizendo: O 
SENHOR, vosso Deus, vos concede 
descanso e vos dá esta terra. 

13Gedenkt aan het woord, hetwelk Mozes, 
de knecht des HEEREN, ulieden geboden 
heeft, zeggende: De HEERE, uw God, geeft 
ulieden rust, en Hij geeft u dit land; 

14 Vossas mulheres, vossos meninos e 
vosso gado fiquem na terra que Moisés vos 
deu deste lado do Jordão; porém vós, 
todos os valentes, passareis armados na 
frente de vossos irmãos e os ajudareis, 

14Laat uw vrouwen, uw kleine kinderen, 
en uw vee blijven in het land, dat Mozes 
ulieden aan deze zijde van de Jordaan 
gegeven heeft; maar gijlieden zult 
gewapend trekken, voor het aangezicht 
uwer broederen, alle strijdbare helden, en 
zult hen helpen; 

15 até que o SENHOR conceda descanso a 
vossos irmãos, como a vós outros, e eles 

15Totdat de HEERE uw broederen rust 
geve, als ulieden, en dat zij ook erfelijk 
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também tomem posse da terra que o 
SENHOR, vosso Deus, lhes dá; então, 
tornareis à terra da vossa herança e 
possuireis a que vos deu Moisés, servo do 
SENHOR, deste lado do Jordão, para o 
nascente do sol. 

bezitten het land, dat de HEERE, uw God, 
hun geeft; alsdan zult gijlieden 
wederkeren tot het land uwer erfenis, en 
zult het erfelijk bezitten, dat Mozes, de 
knecht des HEEREN, ulieden gegeven 
heeft, aan deze zijde van de Jordaan, 
tegen den opgang der zon. 

16 Então, responderam a Josué, dizendo: 
Tudo quanto nos ordenaste faremos e 
aonde quer que nos enviares iremos. 

16Toen antwoordden zij Jozua, zeggende: 
Al wat gij ons geboden hebt, zullen wij 
doen, en alom, waar gij ons zenden zult, 
zullen wij gaan. 

17 Como em tudo obedecemos a Moisés, 
assim obedeceremos a ti; tão-somente seja 
o SENHOR, teu Deus, contigo, como foi 
com Moisés. 

17Gelijk wij in alles naar Mozes hebben 
gehoord, alzo zullen wij naar u horen; 
alleenlijk dat de HEERE, uw God, met u 
zij, gelijk als Hij met Mozes geweest is! 

18 Todo homem que se rebelar contra as 
tuas ordens e não obedecer às tuas 
palavras em tudo quanto lhe ordenares 
será morto; tão-somente sê forte e 
corajoso. 

18Alle man, die uw mond wederspannig 
wezen zal, en uw woorden niet horen zal 
in alles, wat gij hem gebieden zult, die zal 
gedood worden, alleenlijk wees sterk en 
heb goeden moed! 

Josué 2 Jozua 2 

Espias mandados a Jericó. Raabe 
Verspieders van het land Kanaän en Jericho. 

Rachab 

1 De Sitim enviou Josué, filho de Num, 
dois homens, secretamente, como espias, 
dizendo: Andai e observai a terra e Jericó. 
Foram, pois, e entraram na casa de uma 
mulher prostituta, cujo nome era Raabe, e 
pousaram ali. 

1Jozua nu, de zoon van Nun, had twee 
mannen, die heimelijk verspieden zouden, 
gezonden van Sittim, zeggende: Gaat 
heen, bezichtigt het land en Jericho. Zij 
dan gingen, en kwamen ten huize van een 
vrouw, een hoer, wier naam was Rachab, 
en zij sliepen daar. 

2 Então, se deu notícia ao rei de Jericó, 
dizendo: Eis que, esta noite, vieram aqui 
uns homens dos filhos de Israel para espiar 
a terra. 

2Toen werd den koning te Jericho 
geboodschapt, zeggende: Zie, in dezen 
nacht zijn hier mannen gekomen van de 
kinderen Israëls, om dit land te 
doorzoeken. 
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3 Mandou, pois, o rei de Jericó dizer a 
Raabe: Faze sair os homens que vieram a 
ti e entraram na tua casa, porque vieram 
espiar toda a terra. 

3Daarom zond de koning van Jericho tot 
Rachab, zeggende: Breng de mannen uit, 
die tot u gekomen zijn, die te uwen huize 
gekomen zijn; want zij zijn gekomen, om 
het ganse land te doorzoeken. 

4 A mulher, porém, havia tomado e 
escondido os dois homens; e disse: É 
verdade que os dois homens vieram a 
mim, porém eu não sabia donde eram. 

4Maar die vrouw had die beide mannen 
genomen, en zij had hen verborgen; en 
zeide aldus: Er zijn mannen tot mij 
gekomen, maar ik wist niet, van waar zij 
waren. 

5 Havendo-se de fechar a porta, sendo já 
escuro, eles saíram; não sei para onde 
foram; ide após eles depressa, porque os 
alcançareis. 

5En het geschiedde, als men de poort zou 
sluiten, als het duister was, dat die 
mannen uitgingen; ik weet niet, waarheen 
die mannen gegaan zijn; jaagt hen 
haastelijk na, want gij zult ze achterhalen. 

6 Ela, porém, os fizera subir ao eirado e os 
escondera entre as canas do linho que 
havia disposto em ordem no eirado. 

6Maar zij had hen op het dak doen 
klimmen, en zij had hen verstoken onder 
de vlasstoppelen, die van haar op het dak 
beschikt waren. 

7 Foram-se aqueles homens após os espias 
pelo caminho que dá aos vaus do Jordão; 
e, havendo saído os que iam após eles, 
fechou-se a porta. 

7Die mannen nu jaagden hen na op den 
weg van de Jordaan, tot aan de veren; en 
men sloot de poort toe, nadat zij uitgegaan 
waren, die hen najaagden. 

8 Antes que os espias se deitassem, foi ela 
ter com eles ao eirado 

8Eer zij nu sliepen, zo klom zij tot hen op, 
op het dak. 

9 e lhes disse: Bem sei que o SENHOR vos 
deu esta terra, e que o pavor que infundis 
caiu sobre nós, e que todos os moradores 
da terra estão desmaiados. 

9En zij sprak tot die mannen: Ik weet, dat 
de HEERE u dit land gegeven heeft, en dat 
ulieder verschrikking op ons gevallen is, 
en dat al de inwoners dezes lands voor 
ulieder aangezicht gesmolten zijn. 

10 Porque temos ouvido que o SENHOR 
secou as águas do mar Vermelho diante de 
vós, quando saíeis do Egito; e também o 
que fizestes aos dois reis dos amorreus, 

10Want wij hebben gehoord, dat de 
HEERE de wateren der Schelfzee 
uitgedroogd heeft voor ulieder aangezicht, 
toen gij uit Egypte gingt; en wat gijlieden 
aan de twee koningen der Amorieten, 
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Seom e Ogue, que estavam além do 
Jordão, os quais destruístes. 

Sihon en Og, gedaan hebt, die op gene 
zijde van de Jordaan waren, dewelke 
gijlieden verbannen hebt. 

11 Ouvindo isto, desmaiou-nos o coração, 
e em ninguém mais há ânimo algum, por 
causa da vossa presença; porque o 
SENHOR, vosso Deus, é Deus em cima nos 
céus e embaixo na terra. 

11Als wij het hoorden, zo versmolt ons 
hart, en er bestaat geen moed meer in 
iemand, vanwege ulieder 
tegenwoordigheid; want de HEERE, 
ulieder God, is een God boven in den 
hemel, en beneden op de aarde. 

12 Agora, pois, jurai-me, vos peço, pelo 
SENHOR que, assim como usei de 
misericórdia para convosco, também dela 
usareis para com a casa de meu pai; e que 
me dareis um sinal certo 

12Nu dan, zweert mij toch bij den HEERE, 
dewijl ik weldadigheid aan ulieden 
gedaan heb, dat gij ook weldadigheid 
doen zult aan mijns vaders huis, en geeft 
mij een waarteken, 

13 de que conservareis a vida a meu pai e 
a minha mãe, como também a meus 
irmãos e a minhas irmãs, com tudo o que 
têm, e de que livrareis a nossa vida da 
morte. 

13Dat gij mijn vader en mijn moeder in het 
leven zult behouden, als ook mijn 
broeders en mijn zusters, met alles, wat zij 
hebben; en dat gij onze zielen van den 
dood redden zult. 

14 Então, lhe disseram os homens: A nossa 
vida responderá pela vossa se não 
denunciardes esta nossa missão; e será, 
pois, que, dando-nos o SENHOR esta terra, 
usaremos contigo de misericórdia e de 
fidelidade. 

14Toen spraken die mannen tot haar: Onze 
ziel zij voor ulieden om te sterven, indien 
gijlieden deze onze zaak niet te kennen 
geeft; het zal dan geschieden, wanneer de 
HEERE ons dit land geeft, zo zullen wij 
aan u weldadigheid en trouw bewijzen. 

15 Ela, então, os fez descer por uma corda 
pela janela, porque a casa em que residia 
estava sobre o muro da cidade. 

15Zij liet hen dan neder met een zeel door 
het venster; want haar huis was op den 
stadsmuur; en zij woonde op den muur. 

16 E disse-lhes: Ide-vos ao monte, para que, 
porventura, vos não encontrem os 
perseguidores; escondei-vos lá três dias, 
até que eles voltem; e, depois, tomareis o 
vosso caminho. 

16En zij zeide tot hen: Gaat op het 
gebergte, opdat niet misschien de 
vervolgers u ontmoeten, en verbergt u 
aldaar drie dagen, totdat de vervolgers 
wedergekeerd zullen zijn; en gaat daarna 
uw weg. 
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17 Disseram-lhe os homens: Desobrigados 
seremos deste teu juramento que nos 
fizeste jurar, 

17Ook zeiden die mannen tot haar: Wij 
zullen onschuldig zijn van dezen uw eed, 
dien gij ons hebt doen zweren; 

18 se, vindo nós à terra, não atares este 
cordão de fio de escarlata à janela por 
onde nos fizeste descer; e se não 
recolheres em casa contigo teu pai, e tua 
mãe, e teus irmãos, e a toda a família de 
teu pai. 

18Zie, wanneer wij in het land komen, zo 
zult gij dit snoer van scharlakendraad aan 
het venster binden, door hetwelk gij ons 
zult nedergelaten hebben; en gij zult tot u 
in het huis vergaderen uw vader, en uw 
moeder, en uw broeders, en het ganse 
huisgezin uws vaders. 

19 Qualquer que sair para fora da porta da 
tua casa, o seu sangue lhe cairá sobre a 
cabeça, e nós seremos inocentes; mas o 
sangue de qualquer que estiver contigo em 
casa caia sobre a nossa cabeça, se alguém 
nele puser mão. 

19Zo zal het geschieden, al wie uit de 
deuren van uw huis naar buiten gaan 
zal, zijn bloed zij op zijn hoofd, en wij 
zullen onschuldig zijn; maar al wie bij u in 
het huis zijn zal, diens bloed zij op ons 
hoofd, indien een hand tegen hem zijn zal! 

20 Também, se tu denunciares esta nossa 
missão, seremos desobrigados do 
juramento que nos fizeste jurar. 

20Maar indien gij deze onze zaak te 
kennen zult geven, zo zullen wij 
onschuldig zijn van uw eed, dien gij ons 
hebt doen zweren. 

21 E ela disse: Segundo as vossas palavras, 
assim seja. Então, os despediu; e eles se 
foram; e ela atou o cordão de escarlata à 
janela. 

21Zij nu zeide: Het zij alzo naar uw 
woorden. Toen liet zij hen gaan; en zij 
gingen heen; en zij bond het 
scharlakensnoer aan het venster. 

22 Foram-se, pois, e chegaram ao monte, e 
ali ficaram três dias, até que voltaram os 
perseguidores; porque os perseguidores os 
procuraram por todo o caminho, porém 
não os acharam. 

22Zij dan gingen heen, en kwamen op het 
gebergte, en bleven aldaar drie dagen, 
totdat de vervolgers wedergekeerd waren; 
want de vervolgers hadden hen op al den 
weg gezocht, maar niet gevonden. 

23 Assim, os dois homens voltaram, e 
desceram do monte, e passaram, e vieram 
a Josué, filho de Num, e lhe contaram tudo 
quanto lhes acontecera; 

23Alzo keerden die twee mannen weder, 
en gingen af van het gebergte, en voeren 
over, en kwamen tot Jozua, den zoon van 
Nun; en zij vertelden hem al wat hun 
wedervaren was. 
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24 e disseram a Josué: Certamente, o 
SENHOR nos deu toda esta terra nas 
nossas mãos, e todos os seus moradores 
estão desmaiados diante de nós. 

24En zij zeiden tot Jozua: Zekerlijk, de 
HEERE heeft dat ganse land in onze 
handen gegeven; want ook zijn al de 
inwoners des lands voor onze 
aangezichten gesmolten. 

Josué 3 Jozua 3 

A passagem do Jordão Jozua's doortocht door de Jordaan 

1 Levantou-se, pois, Josué de madrugada, 
e, tendo ele e todos os filhos de Israel 
partido de Sitim, vieram até ao Jordão e 
pousaram ali antes que passassem. 

1Jozua dan maakte zich des morgens 
vroeg op, en zij reisden van Sittim, en 
kwamen tot aan de Jordaan, hij en al de 
kinderen Israëls; en zij vernachtten aldaar, 
eer zij overtrokken. 

2 Sucedeu, ao fim de três dias, que os 
oficiais passaram pelo meio do arraial 

2En het geschiedde, dat de ambtlieden, op 
het einde van drie dagen, door het midden 
des legers gingen; 

3 e ordenaram ao povo, dizendo: Quando 
virdes a arca da Aliança do SENHOR, 
vosso Deus, e que os levitas sacerdotes a 
levam, partireis vós também do vosso 
lugar e a seguireis. 

3En zij geboden het volk, zeggende: 
Wanneer gij de ark des verbonds des 
HEEREN, uws Gods, ziet, en de Levietische 
priesters dezelve dragende, verreist 
gijlieden ook van uw plaats, en volgt haar 
na; 

4 Contudo, haja a distância de cerca de 
dois mil côvados entre vós e ela. Não vos 
chegueis a ela, para que conheçais o 
caminho pelo qual haveis de ir, visto que, 
por tal caminho, nunca passastes antes. 

4Dat er nochtans ruimte zij tussen ulieden 
en tussen dezelve, bij de twee duizend 
ellen in de maat; en nadert tot dezelve 
niet; opdat gij dien weg wetet, dien gij 
gaan zult; want gijlieden zijt door dien 
weg niet gegaan gisteren en eergisteren. 

5 Disse Josué ao povo: Santificai-vos, 
porque amanhã o SENHOR fará 
maravilhas no meio de vós. 

5Jozua zeide ook tot het volk: Heiligt u! 
want morgen zal de HEERE wonderheden 
in het midden van ulieden doen. 

6 E também falou aos sacerdotes, dizendo: 
Levantai a arca da Aliança e passai adiante 
do povo. Levantaram, pois, a arca da 
Aliança e foram andando adiante do povo. 

6Desgelijks sprak Jozua tot de priesters, 
zeggende: Neemt de ark des verbonds op, 
en gaat door voor het aangezicht van dit 
volk. Zij dan namen de ark des verbonds 
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op, en zij gingen voor het aangezicht des 
volks. 

7 Então, disse o SENHOR a Josué: Hoje, 
começarei a engrandecer-te perante os 
olhos de todo o Israel, para que saibam 
que, como fui com Moisés, assim serei 
contigo. 

7Want de HEERE had tot Jozua gezegd: 
Dezen dag zal Ik beginnen u groot te 
maken voor de ogen van gans Israël, opdat 
zij weten, dat Ik met u zijn zal, gelijk als 
Ik met Mozes geweest ben. 

8 Tu, pois, ordenarás aos sacerdotes que 
levam a arca da Aliança, dizendo: Ao 
chegardes à borda das águas do Jordão, 
parareis aí. 

8Gij dan zult den priesteren, die de ark des 
verbonds dragen, gebieden, zeggende: 
Wanneer gijlieden komt tot aan het 
uiterste van het water van de Jordaan, 
staat stil in de Jordaan. 

9 Então, disse Josué aos filhos de Israel: 
Chegai-vos para cá e ouvi as palavras do 
SENHOR, vosso Deus. 

9Toen zeide Jozua tot de kinderen Israëls: 
Nadert herwaarts, en hoort de woorden 
des HEEREN, uws Gods. 

10 Disse mais Josué: Nisto conhecereis que 
o Deus vivo está no meio de vós e que de 
todo lançará de diante de vós os cananeus, 
os heteus, os heveus, os ferezeus, os 
girgaseus, os amorreus e os jebuseus. 

10Verder zeide Jozua: Hieraan zult 
gijlieden bekennen, dat de levende God in 
het midden van u is, en dat Hij ganselijk 
voor uw aangezicht uitdrijven zal de 
Kanaänieten, en de Hethieten, en de 
Hevieten, en de Ferezieten, en de 
Girgazieten, en de Amorieten en de 
Jebusieten. 

11 Eis que a arca da Aliança do SENHOR 
de toda a terra passa o Jordão diante de 
vós. 

11Ziet, de ark des verbonds van den Heere 
der ganse aarde gaat door voor ulieder 
aangezicht in de Jordaan. 

12 Tomai, pois, agora, doze homens das 
tribos de Israel, um de cada tribo; 

12Nu dan, neemt gijlieden u twaalf 
mannen uit de stammen Israëls, uit 
iederen stam een man; 

13 porque há de acontecer que, assim que 
as plantas dos pés dos sacerdotes que 
levam a arca do SENHOR, o SENHOR de 
toda a terra, pousem nas águas do Jordão, 
serão elas cortadas, a saber, as que vêm de 
cima, e se amontoarão. 

13Want het zal geschieden, met dat de 
voetzolen der priesteren, die de ark van 
den HEERE, den Heere der ganse aarde, 
dragen, in het water van de Jordaan zullen 
rusten, zo zullen de wateren van de 
Jordaan afgesneden worden, te weten de 
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wateren, die van boven afvlieten, en zij 
zullen op een hoop blijven staan. 

14 Tendo partido o povo das suas tendas, 
para passar o Jordão, levando os 
sacerdotes a arca da Aliança diante do 
povo; 

14En het geschiedde, toen het volk vertrok 
uit zijn tenten, om over de Jordaan te 
gaan, zo droegen de priesters de ark des 
verbonds voor het aangezicht des volks. 

15 e, quando os que levavam a arca 
chegaram até ao Jordão, e os seus pés se 
molharam na borda das águas (porque o 
Jordão transbordava sobre todas as suas 
ribanceiras, todos os dias da sega), 

15En als zij, die de ark droegen, tot aan de 
Jordaan gekomen waren, en de voeten der 
priesteren, dragende de ark, ingedoopt 
waren in het uiterste van het water (de 
Jordaan nu was vol al de dagen des 
oogstes aan al haar oevers); 

16 pararam-se as águas que vinham de 
cima; levantaram-se num montão, mui 
longe da cidade de Adã, que fica ao lado 
de Sartã; e as que desciam ao mar da 
Arabá, que é o mar Salgado, foram de todo 
cortadas; então, passou o povo defronte de 
Jericó. 

16Zo stonden de wateren, die van boven 
afkwamen; zij rezen op een hoop, zeer 
verre van de stad Adam af, die ter zijde 
van Sarthan ligt; en die naar de zee des 
vlakken velds, te weten de Zoutzee, 
afliepen, vergingen, zij werden 
afgesneden. Toen trok het volk over, 
tegenover Jericho. 

17 Porém os sacerdotes que levavam a arca 
da Aliança do SENHOR pararam firmes no 
meio do Jordão, e todo o Israel passou a 
pé enxuto, atravessando o Jordão. 

17Maar de priesters, die de ark des 
verbonds des HEEREN droegen, stonden 
steevast op het droge, in het midden van 
de Jordaan; en gans Israël ging over op het 
droge, totdat al het volk geëindigd had 
door de Jordaan te trekken. 

Josué 4 Jozua 4 

As doze pedras tiradas do meio do Jordão De twaalf gedenkstenen opgericht 

1 Tendo, pois, todo o povo passado o 
Jordão, falou o SENHOR a Josué, dizendo: 

1Het geschiedde nu, toen al het volk 
geëindigd had over de Jordaan te trekken, 
dat de HEERE tot Jozua sprak, zeggende: 

2 Tomai do povo doze homens, um de cada 
tribo, 

2Neemt gijlieden u twaalf mannen uit het 
volk, uit elken stam een man. 

3 e ordenai-lhes, dizendo: Daqui do meio 
do Jordão, do lugar onde, parados, 

3En gebiedt hun, zeggende: Neemt voor 
ulieden op, van hier uit het midden van de 
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pousaram os sacerdotes os pés, tomai doze 
pedras; e levai-as convosco e depositai-as 
no alojamento em que haveis de passar 
esta noite. 

Jordaan, uit de standplaats van de voeten 
der priesteren, en bereidt twaalf stenen, 
en brengt ze met ulieden over, en stelt ze 
in het nachtleger, waar gij dezen nacht 
zult vernachten. 

4 Chamou, pois, Josué os doze homens que 
escolhera dos filhos de Israel, 

4Jozua dan riep die twaalf mannen, die hij 
had doen bestellen van de kinderen 
Israëls, uit elken stam een man. 

5 um de cada tribo, e disse-lhes: Passai 
adiante da arca do SENHOR, vosso Deus, 
ao meio do Jordão; e cada um levante 
sobre o ombro uma pedra, segundo o 
número das tribos dos filhos de Israel, 

5En Jozua zeide tot hen: Gaat over voor de 
ark des HEEREN, uws Gods, midden in de 
Jordaan; en heft u een ieder een steen op 
zijn schouder, naar het getal der stammen 
van de kinderen Israëls; 

6 para que isto seja por sinal entre vós; e, 
quando vossos filhos, no futuro, 
perguntarem, dizendo: Que vos significam 
estas pedras?, 

6Opdat dit een teken zij onder ulieden; 
wanneer uw kinderen morgen vragen 
zullen, zeggende: Wat zijn u deze stenen? 

7 então, lhes direis que as águas do Jordão 
foram cortadas diante da arca da Aliança 
do SENHOR; em passando ela, foram as 
águas do Jordão cortadas. Estas pedras 
serão, para sempre, por memorial aos 
filhos de Israel. 

7Zo zult gij tot hen zeggen: Omdat de 
wateren van de Jordaan zijn afgesneden 
geweest voor de ark des verbonds des 
HEEREN; als zij toog door de Jordaan, 
werden de wateren van de Jordaan 
afgesneden; zo zullen deze stenen den 
kinderen Israëls ter gedachtenis zijn tot in 
eeuwigheid. 

8 Fizeram, pois, os filhos de Israel como 
Josué ordenara, e levantaram doze pedras 
do meio do Jordão, como o SENHOR tinha 
dito a Josué, segundo o número das tribos 
dos filhos de Israel, e levaram-nas consigo 
ao alojamento, e as depositaram ali. 

8De kinderen Israëls nu deden alzo, gelijk 
als Jozua geboden had; en zij namen 
twaalf stenen op midden uit de Jordaan, 
gelijk als de HEERE tot Jozua gesproken 
had, naar het getal der stammen van de 
kinderen Israëls; en zij brachten ze met 
zich over naar het nachtleger, en stelden 
ze aldaar. 

9 Levantou Josué também doze pedras no 
meio do Jordão, no lugar em que, parados, 

9Jozua richtte ook twaalf stenen op, 
midden in de Jordaan, ter standplaats van 
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pousaram os pés os sacerdotes que 
levavam a arca da Aliança; e ali estão até 
ao dia de hoje. 

de voeten der priesteren, die de ark des 
verbonds droegen; en zij zijn daar tot op 
dezen dag. 

10 Porque os sacerdotes que levavam a 
arca haviam parado no meio do Jordão, 
em pé, até que se cumpriu tudo quanto o 
SENHOR, por intermédio de Moisés, 
ordenara a Josué falasse ao povo; e o povo 
se apressou e passou. 

10De priesters nu, die de ark droegen, 
stonden midden in de Jordaan, totdat alle 
ding volbracht was, hetwelk de HEERE 
Jozua geboden had het volk aan te zeggen, 
naar al wat Mozes Jozua geboden had. En 
het volk haastte, en het trok over. 

11 Tendo passado todo o povo, então, 
passou a arca do SENHOR, e os sacerdotes, 
à vista de todo o povo. 

11En het geschiedde, als al het volk 
geëindigd had over te gaan, toen ging de 
ark des HEEREN over, en de priesters voor 
het aangezicht des volks. 

12 Passaram os filhos de Rúben, e os filhos 
de Gade, e a meia tribo de Manassés, 
armados, na frente dos filhos de Israel, 
como Moisés lhes tinha dito; 

12 En de kinderen van Ruben, en de 
kinderen van Gad, mitsgaders de halve 
stam van Manasse, trokken gewapend 
voor het aangezicht der kinderen Israëls, 
gelijk als Mozes tot hen gesproken had. 

13 uns quarenta mil homens de guerra 
armados passaram diante do SENHOR 
para a batalha, às campinas de Jericó. 

13Omtrent veertig duizend toegeruste 
krijgsmannen trokken er voor het 
aangezicht des HEEREN ten strijde, naar 
de vlakke velden van Jericho. 

14 Naquele dia, o SENHOR engrandeceu a 
Josué na presença de todo o Israel; e 
respeitaram-no todos os dias da sua vida, 
como haviam respeitado a Moisés. 

14 Te dienzelven dage maakte de HEERE 
Jozua groot voor de ogen van het ganse 
Israël; en zij vreesden hem, gelijk als zij 
Mozes gevreesd hadden, al de dagen zijns 
levens. 

15 Disse, pois, o SENHOR a Josué: 
15De HEERE dan sprak tot Jozua, 
zeggende: 

16 Dá ordem aos sacerdotes que levam a 
arca do Testemunho que subam do 
Jordão. 

16Gebied den priesteren, die de ark der 
getuigenis dragen, dat zij uit de Jordaan 
opklimmen. 

17 Então, ordenou Josué aos sacerdotes, 
dizendo: Subi do Jordão. 

17Toen gebood Jozua den priesteren, 
zeggende: Klimt op uit den Jordaan. 
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18 Ao subirem do meio do Jordão os 
sacerdotes que levavam a arca da Aliança 
do SENHOR, e assim que as plantas dos 
seus pés se puseram na terra seca, as águas 
do Jordão se tornaram ao seu lugar e 
corriam, como dantes, sobre todas as suas 
ribanceiras. 

18En het geschiedde, toen de priesters, die 
de ark des verbonds des HEEREN droegen, 
uit het midden van de Jordaan 
opgeklommen waren, en de voetzolen der 
priesteren afgetrokken waren tot op het 
droge; zo keerden de wateren van de 
Jordaan weder in hun plaats, en gingen als 
gisteren en eergisteren aan al haar oevers. 

 Oprichting der stenen te Gilgal 

19 Subiu, pois, do Jordão o povo no dia dez 
do primeiro mês; e acamparam-se em 
Gilgal, do lado oriental de Jericó. 

19Het volk nu was den tienden der eerste 
maand uit de Jordaan opgeklommen; en 
zij legerden zich te Gilgal, aan het 
oosteinde van Jericho. 

20 As doze pedras que tiraram do Jordão, 
levantou-as Josué em coluna em Gilgal. 

20En Jozua richtte die twaalf stenen te 
Gilgal op, die zij uit de Jordaan genomen 
hadden. 

21 E disse aos filhos de Israel: Quando, no 
futuro, vossos filhos perguntarem a seus 
pais, dizendo: Que significam estas 
pedras?, 

21En hij sprak tot de kinderen Israëls, 
zeggende: Wanneer uw kinderen morgen 
hun vaderen vragen zullen, zeggende: Wat 
zijn deze stenen? 

22 fareis saber a vossos filhos, dizendo: 
Israel passou em seco este Jordão. 

22Zo zult gij het uw kinderen te kennen 
geven, zeggende: Op het droge is Israël 
door deze Jordaan gegaan. 

23 Porque o SENHOR, vosso Deus, fez secar 
as águas do Jordão diante de vós, até que 
passásseis, como o SENHOR, vosso Deus, 
fez ao mar Vermelho, ao qual secou 
perante nós, até que passamos. 

23Want de HEERE, uw God, heeft de 
wateren van de Jordaan voor uw 
aangezichten doen uitdrogen, totdat 
gijlieden er waart doorgegaan; gelijk als 
de HEERE, uw God, aan de Schelfzee 
gedaan heeft, die Hij voor ons aangezicht 
heeft doen uitdrogen, totdat wij daardoor 
gegaan waren; 

24 Para que todos os povos da terra 
conheçam que a mão do SENHOR é forte, 
a fim de que temais ao SENHOR, vosso 
Deus, todos os dias. 

24Opdat alle volken der aarde de hand des 
HEEREN kennen zouden, dat zij sterk is; 
opdat gijlieden den HEERE, uw God, 
vrezet te allen dage. 
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Josué 5 Jozua 5 

A circuncisão dos filhos de Israel  

1 Sucedeu que, ouvindo todos os reis dos 
amorreus que habitavam deste lado do 
Jordão, ao ocidente, e todos os reis dos 
cananeus que estavam ao pé do mar que o 
SENHOR tinha secado as águas do Jordão, 
de diante dos filhos de Israel, até que 
passamos, desmaiou-se-lhes o coração, e 
não houve mais alento neles, por causa 
dos filhos de Israel. 

1En het geschiedde, toen al de koningen 
der Amorieten, die aan deze zijde van de 
Jordaan westwaarts, en al de koningen der 
Kanaänieten, die aan de zee waren, 
hoorden, dat de HEERE de wateren van de 
Jordaan had uitgedroogd, voor het 
aangezicht der kinderen Israëls, totdat wij 
daardoor gegaan waren; zo versmolt hun 
hart, en er was geen moed meer in hen, 
voor het aangezicht der kinderen Israëls. 

 Besnijdenis door Jozua te Gilgal 

2 Naquele tempo, disse o SENHOR a Josué: 
Faze facas de pederneira e passa, de novo, 
a circuncidar os filhos de Israel. 

2Te dier tijd sprak de HEERE tot Jozua: 
Maak u stenen messen, en besnijd 
wederom de kinderen Israëls ten tweeden 
maal. 

3 Então, Josué fez para si facas de 
pederneira e circuncidou os filhos de 
Israel em Gibeate-Haralote. 

3Toen maakte zich Jozua stenen messen, 
en besneed de kinderen Israëls op den 
heuvel der voorhuiden. 

4 Foi esta a razão por que Josué os 
circuncidou: todo o povo que tinha saído 
do Egito, os homens, todos os homens de 
guerra, eram já mortos no deserto, pelo 
caminho. 

4Dit nu was de oorzaak, waarom hen 
Jozua besneed: al het volk, dat uit Egypte 
getogen was, de manspersonen, alle 
krijgslieden, waren gestorven in de 
woestijn, op den weg, nadat zij uit Egypte 
getogen waren. 

5 Porque todo o povo que saíra estava 
circuncidado, mas a nem um deles que 
nascera no deserto, pelo caminho, depois 
de terem saído do Egito, haviam 
circuncidado. 

5Want al het volk, dat er uittoog, was 
besneden; maar al het volk, dat geboren 
was in de woestijn op den weg, nadat zij 
uit Egypte getrokken waren, hadden zij 
niet besneden. 

6 Porque quarenta anos andaram os filhos 
de Israel pelo deserto, até se acabar toda a 
gente dos homens de guerra que saíram do 
Egito, que não obedeceram à voz do 

6Want de kinderen Israëls wandelden 
veertig jaren in de woestijn, totdat 
vergaan was het ganse volk der 
krijgslieden, die uit Egypte gegaan waren; 
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SENHOR, aos quais o SENHOR tinha 
jurado que lhes não havia de deixar ver a 
terra que o SENHOR, sob juramento, 
prometeu dar a seus pais, terra que mana 
leite e mel. 

die de stem des HEEREN niet gehoorzaam 
geweest waren, denwelken de HEERE 
gezworen had, dat Hij hun niet zoude 
laten zien het land, hetwelk de HEERE 
hun vaderen gezworen had ons te zullen 
geven, een land vloeiende van melk en 
honig. 

7 Porém em seu lugar pôs a seus filhos; a 
estes Josué circuncidou, porquanto 
estavam incircuncisos, porque os não 
circuncidaram no caminho. 

7Maar hun zonen heeft Hij aan hun plaats 
gesteld; die heeft Jozua besneden, omdat 
zij de voorhuid hadden; want zij hadden 
hen op den weg niet besneden. 

8 Tendo sido circuncidada toda a nação, 
ficaram no seu lugar no arraial, até que 
sararam. 

8En het geschiedde, als men een einde 
gemaakt had van al dat volk te besnijden, 
zo bleven zij in hun plaats in het leger, 
totdat zij genezen waren. 

9 Disse mais o SENHOR a Josué: Hoje, 
removi de vós o opróbrio do Egito; pelo 
que o nome daquele lugar se chamou 
Gilgal até o dia de hoje. 

9Verder sprak de HEERE tot Jozua: Heden 
heb Ik den smaad van Egypte van ulieden 
afgewenteld; daarom noemde men den 
naam dier plaats Gilgal, tot op dezen dag. 

Celebra-se a Páscoa Het pascha in Kanaän 

10 Estando, pois, os filhos de Israel 
acampados em Gilgal, celebraram a 
Páscoa no dia catorze do mês, à tarde, nas 
campinas de Jericó. 

10Terwijl de kinderen Israëls te Gilgal 
gelegerd lagen, zo hielden zij het 
pascha op den veertienden dag derzelver 
maand, in den avond, op de vlakke velden 
van Jericho. 

11 Comeram do fruto da terra, no dia 
seguinte à Páscoa; pães asmos e cereais 
tostados comeram nesse mesmo dia. 

11En zij aten van het overjarige koren des 
lands, des anderen daags van het 
pascha, ongezuurde broden en verzengde 
aren, even op dienzelven dag. 

12 No dia imediato, depois que comeram 
do produto da terra, cessou o maná, e não 
o tiveram mais os filhos de Israel; mas, 
naquele ano, comeram das novidades da 
terra de Canaã. 

12En het Manna hield op des anderen 
daags, nadat zij van des lands overjarige 
koren gegeten hadden; en de kinderen 
Israëls hadden geen Manna meer, maar zij 
aten in hetzelve jaar van de inkomst des 
lands Kanaän. 

Deus aparece a Josué Jozua ziet een verschijning 
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13 Estando Josué ao pé de Jericó, levantou 
os olhos e olhou; eis que se achava em pé 
diante dele um homem que trazia na mão 
uma espada nua; chegou-se Josué a ele e 
disse-lhe: És tu dos nossos ou dos nossos 
adversários? 

13Voorts geschiedde het, als Jozua bij 
Jericho was, dat hij zijn ogen ophief, en 
zag toe, en ziet, er stond een Man 
tegenover hem, Die een uitgetogen 
zwaard in Zijn hand had. En Jozua ging 
tot Hem, en zeide tot Hem: Zijt Gij van 
ons, of van onze vijanden? 

14 Respondeu ele: Não; sou príncipe do 
exército do SENHOR e acabo de chegar. 
Então, Josué se prostrou com o rosto em 
terra, e o adorou, e disse-lhe: Que diz meu 
senhor ao seu servo? 

14En Hij zeide: Neen, maar Ik ben de Vorst 
van het heir des HEEREN: Ik ben nu 
gekomen! Toen viel Jozua op zijn 
aangezicht ter aarde en aanbad, en zeide 
tot Hem: Wat spreekt mijn Heere tot Zijn 
knecht? 

15 Respondeu o príncipe do exército do 
SENHOR a Josué: Descalça as sandálias 
dos pés, porque o lugar em que estás é 
santo. E fez Josué assim. 

15Toen zeide de Vorst van het heir des 
HEEREN tot Jozua: Trek uw schoenen af 
van uw voeten; want de plaats, waarop gij 
staat, is heilig. En Jozua deed alzo. 

Josué 6 Jozua 6 

A destruição de Jericó Verwoesting van Jericho. Rachab gespaard 

1 Ora, Jericó estava rigorosamente 
fechada por causa dos filhos de Israel; 
ninguém saía, nem entrava. 

1(Jericho nu sloot de poorten toe, en was 
gesloten, voor het aangezicht van de 
kinderen Israëls; er ging niemand uit, en 
er ging niemand in.) 

2 Então, disse o SENHOR a Josué: Olha, 
entreguei na tua mão Jericó, o seu rei e os 
seus valentes. 

2Toen zeide de HEERE tot Jozua: Zie, Ik 
heb Jericho met haar koning en strijdbare 
helden in uw hand gegeven. 

3 Vós, pois, todos os homens de guerra, 
rodeareis a cidade, cercando-a uma vez; 
assim fareis por seis dias. 

3Gij dan allen, die krijgslieden zijt, zult 
rondom de stad gaan, de stad omringende 
eenmaal; alzo zult gij doen zes dagen lang. 

4 Sete sacerdotes levarão sete trombetas de 
chifre de carneiro adiante da arca; no 
sétimo dia, rodeareis a cidade sete vezes, 
e os sacerdotes tocarão as trombetas. 

4En zeven priesters zullen zeven 
ramsbazuinen dragen, voor de ark; en 
gijlieden zult op den zevenden dag de stad 
zevenmaal omgaan; en de priesters zullen 
met de bazuinen blazen. 
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5 E será que, tocando-se longamente a 
trombeta de chifre de carneiro, ouvindo 
vós o sonido dela, todo o povo gritará com 
grande grita; o muro da cidade cairá 
abaixo, e o povo subirá nele, cada qual em 
frente de si. 

5En het zal geschieden, als men langzaam 
met den ramshoorn blaast, als gijlieden 
het geluid der bazuin hoort, zo zal al het 
volk juichen met een groot gejuich; dan 
zal de stadsmuur onder zich vallen, en het 
volk zal daarin klimmen, een iegelijk 
tegenover zich. 

6 Então, Josué, filho de Num, chamou os 
sacerdotes e disse-lhes: Levai a arca da 
Aliança; e sete sacerdotes levem sete 
trombetas de chifre de carneiro adiante da 
arca do SENHOR. 

6Toen riep Jozua, de zoon van Nun, de 
priesters, en zeide tot hen: Draagt de ark 
des verbonds, en dat zeven priesters zeven 
ramsbazuinen dragen, voor de ark des 
HEEREN. 

7 E disse ao povo: Passai e rodeai a cidade; 
e quem estiver armado passe adiante da 
arca do SENHOR. 

7En tot het volk zeide hij: Trekt door en 
gaat rondom deze stad; en wie toegerust 
is, die ga door voor de ark des HEEREN. 

8 Assim foi que, como Josué dissera ao 
povo, os sete sacerdotes, com as sete 
trombetas de chifre de carneiro diante do 
SENHOR, passaram e tocaram as 
trombetas; e a arca da Aliança do SENHOR 
os seguia. 

8En het geschiedde, gelijk Jozua tot het 
volk gesproken had, zo gingen de zeven 
priesters, dragende zeven ramsbazuinen, 
voor het aangezicht des HEEREN; zij 
trokken door en bliezen met de bazuinen; 
en de ark des verbonds des HEEREN 
volgde hen na; 

9 Os homens armados iam adiante dos 
sacerdotes que tocavam as trombetas; a 
retaguarda seguia após a arca, e as 
trombetas soavam continuamente. 

9En wie toegerust was, ging voor het 
aangezicht der priesteren, die de bazuinen 
bliezen; en de achtertocht volgde de ark 
na, terwijl men ging en blies met de 
bazuinen. 

10 Porém ao povo ordenara Josué, 
dizendo: Não gritareis, nem fareis ouvir a 
vossa voz, nem sairá palavra alguma da 
vossa boca, até ao dia em que eu vos diga: 
gritai! Então, gritareis. 

10Jozua nu had het volk geboden, 
zeggende: Gij zult niet juichen, ja, gij zult 
uw stem niet laten horen, en geen woord 
zal er uit uw mond uitgaan, tot op den 
dag, wanneer ik tot ulieden zeggen zal: 
Juicht! dan zult gij juichen. 
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11 Assim, a arca do SENHOR rodeou a 
cidade, contornando-a uma vez. Entraram 
no arraial e ali pernoitaram. 

11En hij deed de ark des HEEREN rondom 
de stad gaan, 
omringende dezelve eenmaal; toen 
kwamen zij weder in het leger, en 
vernachtten in het leger. 

12 Levantando-se Josué de madrugada, os 
sacerdotes levaram, de novo, a arca do 
SENHOR. 

12Daarna stond Jozua des morgens vroeg 
op, en de priesters droegen de ark des 
HEEREN. 

13 Os sete sacerdotes que levavam as sete 
trombetas de chifre de carneiro diante da 
arca do SENHOR iam tocando 
continuamente; os homens armados iam 
adiante deles, e a retaguarda seguia após 
a arca do SENHOR, enquanto as trombetas 
soavam continuamente. 

13En de zeven priesters, dragende de zeven 
ramsbazuinen voor de ark des HEEREN, 
gingen voort, en bliezen met de bazuinen; 
en de toegerusten gingen voor hun 
aangezichten, en de achtertocht volgde de 
ark des HEEREN na, terwijl men ging en 
blies met de bazuinen. 

14 No segundo dia, rodearam, outra vez, a 
cidade e tornaram para o arraial; e assim 
fizeram por seis dias. 

14Alzo gingen zij eenmaal rondom de stad 
op den tweeden dag; en zij keerden weder 
in het leger. Alzo deden zij zes dagen lang. 

15 No sétimo dia, madrugaram ao subir da 
alva e, da mesma sorte, rodearam a cidade 
sete vezes; somente naquele dia rodearam 
a cidade sete vezes. 

15En het geschiedde op den zevenden dag, 
dat zij zich vroeg opmaakten, met het 
opgaan des dageraads, en zij gingen 
rondom de stad, naar dezelve wijze, 
zevenmaal; alleenlijk op dien dag gingen 
zij zevenmaal rondom de stad. 

16 E sucedeu que, na sétima vez, quando 
os sacerdotes tocavam as trombetas, disse 
Josué ao povo: Gritai, porque o SENHOR 
vos entregou a cidade! 

16En het geschiedde ten zevenden male, 
als de priesters met de bazuinen bliezen, 
dat Jozua tot het volk sprak: Juicht, want 
de HEERE heeft ulieden de stad gegeven! 

17 Porém a cidade será condenada, ela e 
tudo quanto nela houver; somente viverá 
Raabe, a prostituta, e todos os que 
estiverem com ela em casa, porquanto 
escondeu os mensageiros que enviamos. 

17Doch deze stad zal den HEERE 
verbannen zijn, zij en al wat daarin is; 
alleenlijk zal de hoer Rachab levend 
blijven, zij en allen, die met haar in het 
huis zijn, omdat zij de boden, die wij 
uitgezonden hadden, verborgen heeft. 
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18 Tão-somente guardai-vos das coisas 
condenadas, para que, tendo-as vós 
condenado, não as tomeis; e assim torneis 
maldito o arraial de Israel e o confundais. 

18Alleenlijk dat gijlieden u wacht van het 
verbannene, opdat gij u misschien niet 
verbant, mits nemende van het 
verbannene, en het leger van Israël niet 
stelt tot een ban, noch datzelve beroert. 

19 Porém toda prata, e ouro, e utensílios de 
bronze e de ferro são consagrados ao 
SENHOR; irão para o seu tesouro. 

19 Maar al het zilver en goud, en de 
koperen en ijzeren vaten, zullen den 
HEERE heilig zijn; tot den schat des 
HEEREN zullen zij komen. 

20 Gritou, pois, o povo, e os sacerdotes 
tocaram as trombetas. Tendo ouvido o 
povo o sonido da trombeta e levantado 
grande grito, ruíram as muralhas, e o povo 
subiu à cidade, cada qual em frente de si, 
e a tomaram. 

20Het volk dan juichte, als zij met de 
bazuinen bliezen; en het geschiedde, als 
het volk het geluid der bazuin hoorde, zo 
juichte het volk met een groot gejuich; en 
de muur viel onder zich, en het volk klom 
in de stad, een ieder tegenover zich, en zij 
namen de stad in. 

21 Tudo quanto na cidade havia 
destruíram totalmente a fio de espada, 
tanto homens como mulheres, tanto 
meninos como velhos, também bois, 
ovelhas e jumentos. 

21En zij verbanden alles, wat in de stad 
was, van den man tot de vrouw toe, van 
het kind tot den oude, en tot den os, en het 
klein vee, en den ezel, door de scherpte 
des zwaards. 

Raabe é salva  

22 Então, disse Josué aos dois homens que 
espiaram a terra: Entrai na casa da mulher 
prostituta e tirai-a de lá com tudo quanto 
tiver, como lhe jurastes. 

22Jozua nu zeide tot de twee mannen, de 
verspieders des lands: Gaat in het huis der 
vrouw, der hoer, en brengt die vrouw van 
daar uit, met al wat zij heeft, gelijk als gij 
haar gezworen hebt. 

23 Então, entraram os jovens, os espias, e 
tiraram Raabe, e seu pai, e sua mãe, e seus 
irmãos, e tudo quanto tinha; tiraram 
também toda a sua parentela e os 
acamparam fora do arraial de Israel. 

23Toen gingen de jongelingen, de 
verspieders, daarin en brachten er Rachab 
uit, en haar vader, en haar moeder, en 
haar broeders, en al wat zij had; ook 
brachten zij uit al haar huisgezinnen, en 
zij stelden hen buiten het leger van Israël. 

24 Porém a cidade e tudo quanto havia 
nela, queimaram-no; tão-somente a prata, 

24De stad nu verbrandden zij met vuur, en 
al wat daarin was; alleenlijk het zilver en 
goud, mitsgaders de koperen en ijzeren 
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o ouro e os utensílios de bronze e de ferro 
deram para o tesouro da Casa do SENHOR. 

vaten, gaven zij tot den schat van het huis 
des HEEREN. 

25 Mas Josué conservou com vida a 
prostituta Raabe, e a casa de seu pai, e 
tudo quanto tinha; e habitou no meio de 
Israel até ao dia de hoje, porquanto 
escondera os mensageiros que Josué 
enviara a espiar Jericó. 

25Dus liet Jozua de hoer Rachab leven, en 
het huisgezin haars vaders, en al wat zij 
had; en zij heeft gewoond in het midden 
van Israël tot op dezen dag, omdat zij de 
boden verborgen had, die Jozua gezonden 
had, om Jericho te verspieden. 

 Jericho vervloekt 

26 Naquele tempo, Josué fez o povo jurar 
e dizer: Maldito diante do SENHOR seja o 
homem que se levantar e reedificar esta 
cidade de Jericó; com a perda do seu 
primogênito lhe porá os fundamentos e, à 
custa do mais novo, as portas. 

26En ter zelver tijd bezwoer hen Jozua, 
zeggende: Vervloekt zij die man voor het 
aangezicht des HEEREN, die zich 
opmaken en deze stad Jericho bouwen zal; 
dat hij ze grondveste op zijn 
eerstgeborenen zoon, en haar poorten 
stelle op zijn jongsten zoon! 

27 Assim, era o SENHOR com Josué; e 
corria a sua fama por toda a terra. 

27Alzo was de HEERE met Jozua; en zijn 
gerucht liep door het ganse land. 

Josué 7 Jozua 7 

Os israelitas derrotados em Ai. Acã Israël voor Ai geslagen 

1 Prevaricaram os filhos de Israel nas 
coisas condenadas; porque Acã, filho de 
Carmi, filho de Zabdi, filho de Zera, da 
tribo de Judá, tomou das coisas 
condenadas. A ira do SENHOR se acendeu 
contra os filhos de Israel. 

1Maar de kinderen Israëls overtraden door 
overtreding met het verbannene; want 
Achan, de zoon van Charmi, den zoon van 
Zabdi, den zoon van Zerah, uit den stam 
van Juda, nam van het verbannene. Toen 
ontstak de toorn des HEEREN tegen de 
kinderen Israëls. 

2 Enviando, pois, Josué, de Jericó, alguns 
homens a Ai, que está junto a Bete-Áven, 
ao oriente de Betel, falou-lhes, dizendo: 
Subi e espiai a terra. Subiram, pois, 
aqueles homens e espiaram Ai. 

2Als Jozua mannen zond van Jericho naar 
Ai, dat bij Beth-aven ligt, aan het oosten 
van Beth-El, zo sprak hij tot hen, 
zeggende: Trekt opwaarts en bespiedt het 
land. Die mannen nu trokken op en 
bespiedden Ai. 

3 E voltaram a Josué e lhe disseram: Não 
suba todo o povo; subam uns dois ou três 

3Daarna keerden zij weder naar Jozua, en 
zeiden tot hem: Dat het ganse volk niet 
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mil homens, a ferir Ai; não fatigueis ali 
todo o povo, porque são poucos os 
inimigos. 

optrekke, dat er omtrent twee duizend 
mannen, of omtrent drie duizend mannen 
optrekken, om Ai te slaan; vermoei 
daarheen al het volk niet; want zij zijn 
weinige. 

4 Assim, subiram lá do povo uns três mil 
homens, os quais fugiram diante dos 
homens de Ai. 

4Alzo trokken derwaarts op van het volk 
omtrent drie duizend man; dewelke 
vloden voor het aangezicht der mannen 
van Ai. 

5 Os homens de Ai feriram deles uns trinta 
e seis, e aos outros perseguiram desde a 
porta até às pedreiras, e os derrotaram na 
descida; e o coração do povo se derreteu e 
se tornou como água. 

5En de mannen van Ai sloegen van 
dezelven omtrent zes en dertig man, en 
vervolgden hen van voor de poort tot 
Schebárim toe, en sloegen hen in een 
afgang. Toen versmolt het hart des volks, 
en het werd tot water. 

6 Então, Josué rasgou as suas vestes e se 
prostrou em terra sobre o rosto perante a 
arca do SENHOR até à tarde, ele e os 
anciãos de Israel; e deitaram pó sobre a 
cabeça. 

6Toen verscheurde Jozua zijn klederen, en 
viel op zijn aangezicht ter aarde, voor de 
ark des HEEREN, tot den avond toe, hij en 
de oudsten van Israël; en zij wierpen stof 
op hun hoofd. 

7 Disse Josué: Ah! SENHOR Deus, por que 
fizeste este povo passar o Jordão, para nos 
entregares nas mãos dos amorreus, para 
nos fazerem perecer? Tomara nos 
contentáramos com ficarmos dalém do 
Jordão. 

7En Jozua zeide: Ach, Heere HEERE! 
waarom hebt Gij dit volk door de Jordaan 
ooit doen gaan, om ons te geven in de 
hand der Amorieten, om ons te verderven? 
Och, dat wij toch tevreden geweest en 
gebleven waren aan gene zijde van de 
Jordaan! 

8 Ah! SENHOR, que direi? Pois Israel virou 
as costas diante dos seus inimigos! 

8Och, Heere! wat zal ik zeggen, nademaal 
dat Israël voor het aangezicht zijner 
vijanden den nek gekeerd heeft? 

9 Ouvindo isto os cananeus e todos os 
moradores da terra, nos cercarão e 
desarraigarão o nosso nome da terra; e, 
então, que farás ao teu grande nome? 

9Als het de Kanaänieten, en alle inwoners 
des lands horen zullen, zo zullen zij ons 
omsingelen, en onzen naam uitroeien van 
de aarde; wat zult Gij dan Uw groten 
Naam doen? 

 Achans misdaad en straf 
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10 Então, disse o SENHOR a Josué: 
Levanta-te! Por que estás prostrado assim 
sobre o rosto? 

10Toen zeide de HEERE tot Jozua: Sta op; 
waarom ligt gij dus neder op uw 
aangezicht? 

11 Israel pecou, e violaram a minha 
aliança, aquilo que eu lhes ordenara, pois 
tomaram das coisas condenadas, e 
furtaram, e dissimularam, e até debaixo da 
sua bagagem o puseram. 

11Israël heeft gezondigd; en zij hebben ook 
Mijn verbond, hetwelk Ik hun geboden 
had, overtreden; en ook hebben zij van het 
verbannene genomen, en ook gestolen, en 
ook gelogen, en hebben het ook onder hun 
gereedschap gelegd. 

12 Pelo que os filhos de Israel não puderam 
resistir aos seus inimigos; viraram as 
costas diante deles, porquanto Israel se 
fizera condenado; já não serei convosco, 
se não eliminardes do vosso meio a coisa 
roubada. 

12Daarom zullen de kinderen Israëls niet 
kunnen bestaan voor het aangezicht 
hunner vijanden; zij zullen den nek voor 
het aangezicht hunner vijanden keren; 
want zij zijn in den ban. Ik zal voortaan 
niet meer met ulieden zijn, tenzij gij den 
ban uit het midden van ulieden verdelgt. 

13 Dispõe-te, santifica o povo e dize: 
Santificai-vos para amanhã, porque assim 
diz o SENHOR, Deus de Israel: Há coisas 
condenadas no vosso meio, ó Israel; aos 
vossos inimigos não podereis resistir, 
enquanto não eliminardes do vosso meio 
as coisas condenadas. 

13Sta op, heilig het volk, en zeg: Heiligt u 
tegen morgen; want alzo zegt de HEERE, 
de God van Israël: Er is een ban in het 
midden van u, Israël! gij zult niet kunnen 
bestaan voor het aangezicht uwer 
vijanden, totdat gij den ban wegdoet uit 
het midden van u. 

14 Pela manhã, pois, vos chegareis, 
segundo as vossas tribos; e será que a tribo 
que o SENHOR designar por sorte se 
chegará, segundo as famílias; e a família 
que o SENHOR designar se chegará por 
casas; e a casa que o SENHOR designar se 
chegará homem por homem. 

14Gij zult dan in den morgenstond 
aankomen naar uw stammen; en het zal 
geschieden, de stam, welken de HEERE 
geraakt zal hebben, die zal aankomen naar 
de geslachten, en welk geslacht de HEERE 
geraakt zal hebben, dat zal aankomen bij 
huisgezinnen, en welk huisgezin de 
HEERE geraakt zal hebben, dat zal 
aankomen man voor man. 

15 Aquele que for achado com a coisa 
condenada será queimado, ele e tudo 

15En het zal geschieden, die geraakt zal 
worden met den ban, die zal met vuur 
verbrand worden, hij en al wat hij heeft; 
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quanto tiver, porquanto violou a aliança 
do SENHOR e fez loucura em Israel. 

omdat hij het verbond des HEEREN 
overtreden heeft, en omdat hij dwaasheid 
in Israël gedaan heeft. 

16 Então, Josué se levantou de madrugada 
e fez chegar a Israel, segundo as suas 
tribos; e caiu a sorte sobre a tribo de Judá. 

16Toen maakte zich Jozua des morgens 
vroeg op, en deed Israël aankomen naar 
zijn stammen; en de stam van Juda werd 
geraakt. 

17 Fazendo chegar a tribo de Judá, caiu 
sobre a família dos zeraítas; fazendo 
chegar a família dos zeraítas, homem por 
homem, caiu sobre Zabdi; 

17Als hij het geslacht van Juda deed 
aankomen, zo raakte hij het geslacht van 
Zarchi. Toen hij het geslacht van Zarchi 
deed aankomen, man voor man, zo werd 
Zabdi geraakt; 

18 e, fazendo chegar a sua casa, homem 
por homem, caiu sobre Acã, filho de 
Carmi, filho de Zabdi, filho de Zera, da 
tribo de Judá. 

18Welks huisgezin als hij deed aankomen, 
man voor man, zo werd Achan geraakt, de 
zoon van Charmi, den zoon van Zabdi, den 
zoon van Zerah, uit den stam van Juda. 

19 Então, disse Josué a Acã: Filho meu, dá 
glória ao SENHOR, Deus de Israel, e a ele 
rende louvores; e declara-me, agora, o que 
fizeste; não mo ocultes. 

19Toen zeide Jozua tot Achan: Mijn zoon! 
Geef toch den HEERE, den God van Israël, 
de eer, en doe voor Hem belijdenis; en 
geef mij toch te kennen, wat gij gedaan 
hebt, verberg het voor mij niet. 

20 Respondeu Acã a Josué e disse: 
Verdadeiramente, pequei contra o 
SENHOR, Deus de Israel, e fiz assim e 
assim. 

20Achan nu antwoordde Jozua, en zeide: 
Voorwaar, ik heb tegen den HEERE, den 
God Israëls, gezondigd, en heb alzo en 
alzo gedaan. 

21 Quando vi entre os despojos uma boa 
capa babilônica, e duzentos siclos de 
prata, e uma barra de ouro do peso de 
cinqüenta siclos, cobicei-os e tomei-os; e 
eis que estão escondidos na terra, no meio 
da minha tenda, e a prata, por baixo. 

21Want ik zag onder den roof een schoon 
sierlijk Babylonisch overkleed, en 
tweehonderd sikkelen zilvers, en een 
gouden tong, welker gewicht was vijftig 
sikkelen; en ik kreeg lust daartoe, en ik 
nam ze; en zie, zij zijn verborgen in de 
aarde, in het midden mijner tent, en het 
zilver daaronder. 
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22 Então, Josué enviou mensageiros que 
foram correndo à tenda; e eis que tudo 
estava escondido nela, e a prata, por 
baixo. 

22Toen zond Jozua boden henen, die tot de 
tent liepen; en ziet, het lag verborgen in 
zijn tent, en het zilver daaronder. 

23 Tomaram, pois, aquelas coisas do meio 
da tenda, e as trouxeram a Josué e a todos 
os filhos de Israel, e as colocaram perante 
o SENHOR. 

23Zij dan namen die dingen uit het midden 
der tent, en zij brachten ze tot Jozua en tot 
al de kinderen Israëls; en zij stortten ze uit 
voor het aangezicht des HEEREN. 

24 Então, Josué e todo o Israel com ele 
tomaram Acã, filho de Zera, e a prata, e a 
capa, e a barra de ouro, e seus filhos, e 
suas filhas, e seus bois, e seus jumentos, e 
suas ovelhas, e sua tenda, e tudo quanto 
tinha e levaram-nos ao vale de Acor. 

24Toen nam Jozua, en gans Israël met 
hem, Achan, den zoon van Zerah, en het 
zilver, en het sierlijk overkleed, en de 
gouden tong, en zijn zonen, en zijn 
dochteren, en zijn ossen, en zijn ezelen, en 
zijn vee, en zijn tent, en alles wat hij had; 
en zij voerden ze naar het dal Achor. 

25 Disse Josué: Por que nos conturbaste? O 
SENHOR, hoje, te conturbará. E todo o 
Israel o apedrejou; e, depois de apedrejá-
los, queimou-os. 

25En Jozua zeide: Hoe hebt gij ons 
beroerd? De HEERE zal u beroeren te 
dezen dage! En gans Israël stenigde hem 
met stenen, en zij verbrandden hen met 
vuur, en zij overwierpen hen met stenen. 

26 E levantaram sobre ele um montão de 
pedras, que permanece até ao dia de hoje; 
assim, o SENHOR apagou o furor da sua 
ira; pelo que aquele lugar se chama o vale 
de Acor até ao dia de hoje. 

26En zij richtten over hem een groten 
steenhoop, zijnde tot op dezen dag. Alzo 
keerde Zich de HEERE van de hittigheid 
Zijns toorns. Daarom noemde men den 
naam dier plaats het dal van Achor, tot 
dezen dag toe. 

Josué 8 Jozua 8 

Ai é destruída Inneming en verwoesting van Ai 

1 Disse o SENHOR a Josué: Não temas, não 
te atemorizes; toma contigo toda a gente 
de guerra, e dispõe-te, e sobe a Ai; olha 
que entreguei nas tuas mãos o rei de Ai, e 
o seu povo, e a sua cidade, e a sua terra. 

1Toen zeide de HEERE tot Jozua: Vrees 
niet, en ontzet u niet; neem met u al het 
krijgsvolk, en maak u op, trek op naar Ai; 
zie, Ik heb den koning van Ai, en zijn volk, 
en zijn stad, en zijn land in uw hand 
gegeven. 
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2 Farás a Ai e a seu rei como fizeste a 
Jericó e a seu rei; somente que para vós 
outros saqueareis os seus despojos e o seu 
gado; põe emboscadas à cidade, por detrás 
dela. 

2Gij nu zult aan Ai en haar koning 
doen, gelijk als gij aan Jericho en haar 
koning gedaan hebt; behalve dat gij haar 
roof en haar vee voor ulieden roven zult; 
stel u een achterlage tegen de stad, van 
achter dezelve. 

3 Então, Josué se levantou, e toda a gente 
de guerra, para subir contra Ai; escolheu 
Josué trinta mil homens valentes e os 
enviou de noite. 

3Toen maakte zich Jozua op, en al het 
krijgsvolk, om op te trekken naar Ai. En 
Jozua verkoos dertig duizend mannen, 
strijdbare helden, en hij zond hen bij 
nacht uit, 

4 Deu-lhes ordem, dizendo: Eis que vos 
poreis de emboscada contra a cidade, por 
detrás dela; não vos distancieis muito da 
cidade; e todos estareis alertas. 

4En gebood hun, zeggende: Ziet toe, 
gijlieden zult der stad lagen leggen van 
achter de stad; houdt u niet zeer verre van 
de stad, en weest gij allen bereid. 

5 Porém eu e todo o povo que está comigo 
nos aproximaremos da cidade; e será que, 
quando saírem, como dantes, contra nós, 
fugiremos diante deles. 

5Ik nu, en al het volk, dat bij mij is, zullen 
tot de stad naderen; en het zal geschieden, 
wanneer zij ons tegemoet zullen uitgaan, 
gelijk als in het eerst, zo zullen wij voor 
hun aangezicht vlieden. 

6 Deixemo-los, pois, sair atrás de nós, até 
que os tiremos da cidade; porque dirão: 
Fogem diante de nós como dantes. Assim, 
fugiremos diante deles. 

6Laat hen dan uitkomen achter ons, totdat 
wij hen van de stad aftrekken; want zij 
zullen zeggen: Zij vlieden voor onze 
aangezichten, gelijk als in het eerst; zo 
zullen wij vlieden voor hun aangezichten. 

7 Então, saireis vós da emboscada e 
tomareis a cidade; porque o SENHOR, 
vosso Deus, vo-la entregará nas vossas 
mãos. 

7Dan zult gijlieden opstaan uit de 
achterlage, en gij zult de stad innemen; 
want de HEERE, uw God, zal ze in uw 
hand geven. 

8 Havendo vós tomado a cidade, pôr-lhe-
eis fogo; segundo a palavra do SENHOR, 
fareis; eis que vo-lo ordenei. 

8En het zal geschieden, wanneer gij de 
stad ingenomen hebt, zo zult gij de stad 
met vuur aansteken; naar het woord des 
HEEREN zult gijlieden doen; ziet, ik heb 
het ulieden geboden. 
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9 Assim, Josué os enviou, e eles se foram à 
emboscada; e ficaram entre Betel e Ai, ao 
ocidente de Ai; porém Josué passou 
aquela noite no meio do povo. 

9Alzo zond Jozua hen heen, en zij gingen 
naar de achterlage, en zij bleven tussen 
Beth-El en tussen Ai, tegen het westen van 
Ai; maar Jozua overnachtte dien nacht in 
het midden des volks. 

10 Levantou-se Josué de madrugada, 
passou revista ao povo, e subiram ele e os 
anciãos de Israel, diante do povo, contra 
Ai. 

10En Jozua maakte zich des morgens vroeg 
op, en hij monsterde het volk; en hij trok 
op, hij en de oudsten van Israël, voor het 
aangezicht des volks, naar Ai. 

11 Subiram também todos os homens de 
guerra que estavam com ele, e chegaram-
se, e vieram defronte da cidade; e 
alojaram-se do lado norte de Ai. Havia um 
vale entre eles e Ai. 

11Ook trok al het krijgsvolk op, dat bij hem 
was; en zij naderden en kwamen 
tegenover de stad, en zij legerden zich 
tegen het noorden van Ai; en er was een 
dal tussen hem en tussen Ai. 

12 Tomou também uns cinco mil homens e 
os pôs entre Betel e Ai, em emboscada, ao 
ocidente da cidade. 

12Hij nam ook omtrent vijf duizend man, 
en hij stelde hen tot een achterlage tussen 
Beth-El en tussen Ai, aan het westen der 
stad. 

13 Assim foi posto o povo: todo o 
acampamento ao norte da cidade e a 
emboscada ao ocidente dela; e foi Josué 
aquela noite até ao meio do vale. 

13En zij stelden het volk, het ganse leger, 
dat aan het noorden der stad was, en zijn 
lage was aan het westen der stad. En Jozua 
ging in denzelven nacht in het midden des 
dals. 

14 E sucedeu que, vendo-o o rei de Ai, ele 
e os homens da cidade apressaram-se e, 
levantando-se de madrugada, saíram de 
encontro a Israel, à batalha, defronte das 
campinas, porque ele não sabia achar-se 
contra ele uma emboscada atrás da 
cidade. 

14En het geschiedde, toen de koning van 
Ai dat zag, zo haastten zij en maakten zich 
vroeg op, en de mannen der stad kwamen 
uit, Israël tegemoet, ten strijde, hij en al 
zijn volk, ter bestemder tijd, voor het 
vlakke veld; want hij wist niet, dat hem 
iemand een achterlage legde van achter de 
stad. 

15 Josué, pois, e todo o Israel se houveram 
como feridos diante deles e fugiram pelo 
caminho do deserto. 

15Jozua dan, en gans Israël, werd geslagen 
voor hun aangezichten; en zij vloden door 
den weg der woestijn. 
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16 Pelo que todo o povo que estava na 
cidade foi convocado para os perseguir; e 
perseguiram Josué e foram afastados da 
cidade. 

16Daarom werd samengeroepen al het 
volk, dat in de stad was, om hen na te 
jagen; en zij joegen Jozua na, en werden 
van de stad afgetrokken. 

17 Nem um só homem ficou em Ai, nem em 
Betel que não saísse após os israelitas; e 
deixaram a cidade aberta e perseguiram 
Israel. 

17En er werd niet een man overgelaten, in 
Ai, noch Beth-El, die niet uittrokken, Israël 
na; en zij lieten de stad openstaan, en 
joegen Israël achterna. 

18 Então, disse o SENHOR a Josué: Estende 
para Ai a lança que tens na mão; porque a 
esta darei na tua mão; e Josué estendeu 
para a cidade a lança que tinha na mão. 

18Toen sprak de HEERE tot Jozua: Strek de 
spies uit, die in uw hand is, naar Ai, want 
Ik zal haar in uw hand geven. Toen strekte 
Jozua de spies, die in zijn hand was, naar 
de stad aan. 

19 Então, a emboscada se levantou 
apressadamente do seu lugar, e, ao 
estender ele a mão, vieram à cidade e a 
tomaram; e apressaram-se e nela puseram 
fogo. 

19Toen rees de achterlage haastelijk op 
van haar plaats, en zij liepen toe, met dat 
hij zijn hand uitgestrekt had, en kwamen 
aan de stad, en zij namen ze in, en zij 
haastten zich, en staken de stad aan met 
vuur. 

20 Virando-se os homens de Ai para trás, 
olharam, e eis que a fumaça da cidade 
subia ao céu, e não puderam fugir nem 
para um lado nem para outro; porque o 
povo que fugia para o deserto se tornou 
contra os que os perseguiam. 

20Als de mannen van Ai zich achterom 
keerden, zo zagen zij, en ziet, de rook der 
stad ging op naar den hemel; en zij hadden 
geen ruimte, om herwaarts of derwaarts te 
vlieden; want het volk, dat naar de 
woestijn vluchtte, keerde zich tegen 
degenen, die hen najoegen. 

21 Vendo Josué e todo o Israel que a 
emboscada tomara a cidade e que a 
fumaça da cidade subia, voltaram e 
feriram os homens de Ai. 

21En Jozua en gans Israël, ziende, dat de 
achterlage de stad ingenomen had, en dat 
de rook der stad opging, zo keerden zij 
zich om, en sloegen de mannen van Ai. 

22 Da cidade saíram os outros ao encontro 
do inimigo, que, assim, ficou no meio de 
Israel, uns de uma parte, outros de outra; 
e feriram-nos de tal sorte, que nenhum 
deles sobreviveu, nem escapou. 

22Ook kwamen die uit de stad hun 
tegemoet, zodat zij in het midden der 
Israëlieten waren, deze van hier en gene 
van daar; en zij sloegen hen, totdat geen 
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overige onder hen overbleef, noch die 
ontkwam. 

23 Porém ao rei de Ai tomaram vivo e o 
trouxeram a Josué. 

23Doch den koning van Ai grepen zij 
levend, en zij brachten hem tot Jozua. 

24 Tendo os israelitas acabado de matar 
todos os moradores de Ai no campo e no 
deserto onde os tinham perseguido, e 
havendo todos caído a fio de espada, e 
sendo já todos consumidos, todo o Israel 
voltou a Ai, e a passaram a fio de espada. 

24En het geschiedde, toen de Israëlieten 
een einde gemaakt hadden van al de 
inwoners van Ai te doden, op het veld, in 
de woestijn, in dewelke zij hen nagejaagd 
hadden, en dat zij allen door de scherpte 
des zwaards gevallen waren, totdat zij 
allen vernield waren; zo keerde zich gans 
Israël naar Ai, en zij sloegen ze met de 
scherpte des zwaards. 

25 Os que caíram aquele dia, tanto homens 
como mulheres, foram doze mil, todos os 
moradores de Ai. 

25En het geschiedde, dat allen, die te dien 
dage vielen, zo mannen als vrouwen, 
waren twaalf duizend, al te zamen lieden 
van Ai. 

26 Porque Josué não retirou a mão que 
estendera com a lança até haver destruído 
totalmente os moradores de Ai. 

26Jozua trok ook zijn hand niet terug, die 
hij met de spies had uitgestrekt, totdat hij 
al de inwoners van Ai verbannen had. 

27 Os israelitas saquearam, entretanto, 
para si o gado e os despojos daquela 
cidade, segundo a palavra do SENHOR, 
que ordenara a Josué. 

27 Alleenlijk roofden de Israëlieten voor 
zichzelven het vee en den buit derzelver 
stad, naar het woord des HEEREN, dat Hij 
Jozua geboden had. 

28 Então, Josué pôs fogo a Ai e a reduziu, 
para sempre, a um montão, a ruínas até ao 
dia de hoje. 

28Jozua nu verbrandde Ai, en hij stelde 
haar tot een eeuwigen hoop, ter 
verwoesting, tot op dezen dag. 

29 Ao rei de Ai, enforcou-o e o deixou no 
madeiro até à tarde; ao pôr-do-sol, por 
ordem de Josué, tiraram do madeiro o 
cadáver, e o lançaram à porta da cidade, e 
sobre ele levantaram um montão de 
pedras, que até hoje permanece. 

29En den koning van Ai hing hij aan een 
hout, tot aan den avondstond; en omtrent 
den ondergang der zon gebood Jozua, dat 
men zijn dood lichaam van het hout 
afname; en zij wierpen het aan de deur der 
stadspoort, en richtten daarop een groten 
steenhoop, zijnde tot op dezen dag. 

Renovação da aliança Jozua bouwt een altaar op den berg Ebal 
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30 Então, Josué edificou um altar ao 
SENHOR, Deus de Israel, no monte Ebal, 

30Toen bouwde Jozua een altaar den 
HEERE, den God van Israël, op den berg 
Ebal; 

31 como Moisés, servo do SENHOR, 
ordenara aos filhos de Israel, segundo o 
que está escrito no Livro da Lei de Moisés, 
a saber, um altar de pedras toscas, sobre o 
qual se não manejara instrumento de 
ferro; sobre ele ofereceram holocaustos ao 
SENHOR e apresentaram ofertas pacíficas. 

31 Gelijk als Mozes, de knecht des 
HEEREN, den kinderen Israëls geboden 
had, achtereenvolgens hetgeen 
geschreven is in het wetboek van Mozes: 
een altaar van gehele stenen, over 
dewelke men geen ijzer bewogen had; en 
daarop offerden zij den HEERE 
brandofferen; ook offerden zij 
dankofferen. 

32 Escreveu, ali, em pedras, uma cópia da 
lei de Moisés, que já este havia escrito 
diante dos filhos de Israel. 

32 Aldaar schreef hij ook op stenen een 
dubbel van de wet van Mozes, hetwelk hij 
geschreven heeft voor het aangezicht der 
kinderen Israëls. 

33 Todo o Israel, com os seus anciãos, e os 
seus príncipes, e os seus juízes estavam de 
um e de outro lado da arca, perante os 
levitas sacerdotes que levavam a arca da 
Aliança do SENHOR, tanto estrangeiros 
como naturais; metade deles, em frente do 
monte Gerizim, e a outra metade, em 
frente do monte Ebal; como Moisés, servo 
do SENHOR, outrora, ordenara que fosse 
abençoado o povo de Israel. 

33En gans Israël met zijn oudsten, en 
ambtlieden, en zijn rechters, stonden aan 
deze en aan gene zijde der ark, voor de 
Levietische priesteren, die de ark des 
verbonds des HEEREN droegen, zo 
vreemdelingen als inboorlingen, een helft 
daarvan tegenover den berg Gerizîm, en 
een helft daarvan tegenover den berg 
Ebal, gelijk als Mozes, de knecht des 
HEEREN, bevolen had; om het volk van 
Israël in het eerst te zegenen. 

34 Depois, leu todas as palavras da lei, a 
bênção e a maldição, segundo tudo o que 
está escrito no Livro da Lei. 

34En daarna las hij overluid al de woorden 
der wet, de zegening en den vloek, naar 
alles, wat in het wetboek geschreven staat. 

35 Palavra nenhuma houve, de tudo o que 
Moisés ordenara, que Josué não lesse para 
toda a congregação de Israel, e para as 
mulheres, e os meninos, e os estrangeiros 
que andavam no meio deles. 

35Daar was niet één woord van al hetgeen 
Mozes geboden had, dat Jozua niet 
overluid las voor de gehele gemeente van 
Israël, en de vrouwen, en de kleine 
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kinderen, en de vreemdelingen, die in het 
midden van hen wandelden. 

Josué 9 Jozua 9 

O estratagema dos gibeonitas De list der Gíbeonieten 

1 Sucedeu que, ouvindo isto todos os reis 
que estavam daquém do Jordão, nas 
montanhas, e nas campinas, em toda a 
costa do mar Grande, defronte do Líbano, 
os heteus, os amorreus, os cananeus, os 
ferezeus, os heveus e os jebuseus, 

1En het geschiedde, toen dit hoorden al de 
koningen, die aan deze zijde van de 
Jordaan waren, op het gebergte, en in de 
laagte, en aan alle havens der grote zee, 
tegenover den Libanon: de Hethieten, en 
de Amorieten, de Kanaänieten, de 
Ferezieten, de Hevieten, en de Jebusieten; 

2 se ajuntaram eles de comum acordo, 
para pelejar contra Josué e contra Israel. 

2Zo vergaderden zij zich samen, om tegen 
Jozua en tegen Israël te krijgen, 
eenmoediglijk. 

3 Os moradores de Gibeão, porém, 
ouvindo o que Josué fizera com Jericó e 
com Ai, 

3Als de inwoners te Gíbeon hoorden, wat 
Jozua met Jericho en met Ai gedaan had, 

4 usaram de estratagema, e foram, e se 
fingiram embaixadores, e levaram sacos 
velhos sobre os seus jumentos e odres de 
vinho, velhos, rotos e consertados; 

4Zo handelden zij ook arglistiglijk, en 
gingen heen, en veinsden zich gezanten te 
zijn, en zij namen oude zakken op hun 
ezels, en oude en gescheurde, en 
samengebonden lederen wijnzakken; 

5 e, nos pés, sandálias velhas e remendadas 
e roupas velhas sobre si; e todo o pão que 
traziam para o caminho era seco e 
bolorento. 

5Ook oude en bevlekte schoenen aan hun 
voeten, en zij hadden oude klederen aan, 
en al het brood, dat zij op hun reize 
hadden, was droog en beschimmeld. 

6 Foram ter com Josué, ao arraial, a Gilgal, 
e lhe disseram, a ele e aos homens de 
Israel: Chegamos de uma terra distante; 
fazei, pois, agora, aliança conosco. 

6En zij gingen tot Jozua in het leger te 
Gilgal, en zij zeiden tot hem en tot de 
mannen van Israël: Wij zijn gekomen uit 
een ver land, zo maakt nu een verbond 
met ons. 

7 E os homens de Israel responderam aos 
heveus: Porventura, habitais no meio de 
nós; como, pois, faremos aliança 
convosco? 

7Toen zeiden de mannen van Israël tot de 
Hevieten: Misschien woont gijlieden in het 
midden van ons, hoe zullen wij dan een 
verbond met u maken? 
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8 Então, disseram a Josué: Somos teus 
servos. Então, lhes perguntou Josué: 
Quem sois vós? Donde vindes? 

8Zij dan zeiden tot Jozua: Wij zijn uw 
knechten. Toen zeide Jozua tot hen: Wie 
zijt gijlieden, en van waar komt gij? 

9 Responderam-lhe: Teus servos vieram de 
uma terra mui distante, por causa do 
nome do SENHOR, teu Deus; porquanto 
ouvimos a sua fama e tudo quanto fez no 
Egito; 

9Zij nu zeiden tot hem: Uw knechten zijn 
uit een zeer ver land gekomen, om den 
Naam des HEEREN, uws Gods; want wij 
hebben Zijn gerucht gehoord, en alles wat 
Hij in Egypte gedaan heeft; 

10 e tudo quanto fez aos dois reis dos 
amorreus que estavam dalém do Jordão, 
Seom, rei de Hesbom, e Ogue, rei de Basã, 
que estava em Astarote. 

10En alles wat Hij gedaan heeft aan de 
twee koningen der Amorieten die aan 
gene zijde van de Jordaan waren, Sihon, 
den koning van Hesbon, en Og, den 
koning van Bazan, die te 
Astharôth woonde. 

11 Pelo que nossos anciãos e todos os 
moradores da nossa terra nos disseram: 
Tomai convosco provisão alimentar para o 
caminho, e ide ao encontro deles, e dizei-
lhes: Somos vossos servos; fazei, pois, 
agora, aliança conosco. 

11Daarom spraken tot ons onze oudsten, 
en al de inwoners onzes lands, zeggende: 
Neemt reiskost met u in uw handen op de 
reize, en gaat hun tegemoet, en zegt tot 
hen: Wij zijn ulieder knechten, zo maakt 
nu een verbond met ons. 

12 Este nosso pão tomamos quente das 
nossas casas, no dia em que saímos para 
vir ter convosco; e ei-lo aqui, agora, já 
seco e bolorento; 

12Dit ons brood hebben wij warm tot 
onzen teerkost uit onze huizen genomen, 
ten dage, toen wij uittogen om tot ulieden 
te reizen; maar ziet, nu is het droog, en het 
is beschimmeld; 

13 e estes odres eram novos quando os 
enchemos de vinho; e ei-los aqui já rotos; 
e estas nossas vestes e estas nossas 
sandálias já envelheceram, por causa do 
mui longo caminho. 

13En deze lederen wijnzakken, die wij 
gevuld hebben, waren nieuw, maar ziet, 
zij zijn gescheurd; en deze onze klederen, 
en onze schoenen zijn oud geworden, 
vanwege deze zeer lange reis. 

14 Então, os israelitas tomaram da 
provisão e não pediram conselho ao 
SENHOR. 

14Toen namen de mannen van hun 
reiskost; en zij vraagden het den mond des 
HEEREN niet. 

15 Josué concedeu-lhes paz e fez com eles 
a aliança de lhes conservar a vida; e os 

15En Jozua maakte vrede met hen, en hij 
maakte een verbond met hen, dat hij hen 
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príncipes da congregação lhes prestaram 
juramento. 

bij het leven behouden zoude; en de 
oversten der vergadering zwoeren hun. 

16 Ao cabo de três dias, depois de terem 
feito a aliança com eles, ouviram que eram 
seus vizinhos e que moravam no meio 
deles. 

16En het geschiedde ten einde van drie 
dagen, nadat zij het verbond met hen 
gemaakt hadden, zo hoorden zij, dat zij 
hun naburen waren, en dat zij in het 
midden van hen waren wonende. 

17 Pois, partindo os filhos de Israel, 
chegaram às cidades deles ao terceiro dia; 
suas cidades eram Gibeão, Cefira, Beerote 
e Quiriate-Jearim. 

17Want toen de kinderen Israëls 
voorttogen, zo kwamen zij ten derden 
dage aan hun steden; hun steden nu waren 
Gíbeon, en Chefíra, en Beërôth, en Kirjath-
Jeárim. 

18 Os filhos de Israel não os feriram, 
porquanto os príncipes da congregação 
lhes juraram pelo SENHOR, Deus de 
Israel; pelo que toda a congregação 
murmurou contra os príncipes. 

18En de kinderen Israëls sloegen ze niet, 
omdat de oversten der vergadering hun 
gezworen hadden bij den HEERE, den God 
Israëls; daarom murmureerde de ganse 
vergadering tegen de oversten. 

19 Então, todos os príncipes disseram a 
toda a congregação: Nós lhes juramos pelo 
SENHOR, Deus de Israel; por isso, não 
podemos tocar-lhes. 

19Toen zeiden al de oversten tot de ganse 
vergadering: Wij hebben hun gezworen bij 
den HEERE, den God Israëls; daarom 
kunnen wij hen niet aantasten. 

20 Isto, porém, lhes faremos: Conservar-
lhes-emos a vida, para que não haja 
grande ira sobre nós, por causa do 
juramento que já lhes fizemos. 

20Dit zullen wij hun doen, dat wij hen bij 
het leven behouden, opdat geen grote 
toorn over ons zij, om des eeds wil, dien 
wij hun gezworen hebben. 

21 Disseram-lhes, pois, os príncipes: 
Vivam. E se tornaram rachadores de lenha 
e tiradores de água para toda a 
congregação, como os príncipes lhes 
haviam dito. 

21Verder zeiden de oversten tot hen: Laat 
hen leven, en laat ze houthouwers en 
waterputters zijn der ganse vergadering, 
gelijk de oversten tot hen gezegd hebben. 

22 Chamou-os Josué e disse-lhes: Por que 
nos enganastes, dizendo: Habitamos mui 
longe de vós, sendo que viveis em nosso 
meio? 

22En Jozua riep hen, en sprak tot hen, 
zeggende: Waarom hebt gijlieden ons 
bedrogen, zeggende: Wij zijn zeer verre 
van ulieden gezeten, daar gij in het 
midden van ons zijt wonende? 
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23 Agora, pois, sois malditos; e dentre vós 
nunca deixará de haver escravos, 
rachadores de lenha e tiradores de água 
para a casa do meu Deus. 

23Nu dan, vervloekt zijt gijlieden! en 
onder ulieden zullen niet afgesneden 
worden knechten, noch houthouwers, 
noch waterputters ten huize mijns Gods. 

24 Então, responderam a Josué: É que se 
anunciou aos teus servos, como certo, que 
o SENHOR, teu Deus, ordenara a seu servo 
Moisés que vos desse toda esta terra e 
destruísse todos os moradores dela diante 
de vós. Por isso, tememos muito por nossa 
vida por causa de vós e fizemos assim. 

24Zij dan antwoordden Jozua, en zeiden: 
Dewijl het aan uw knechten zekerlijk was 
te kennen gegeven, dat de HEERE, uw 
God, Zijn knecht Mozes geboden heeft, dat 
Hij ulieden al dit land geven, en al de 
inwoners des lands voor ulieder 
aangezicht verdelgen zoude, zo vreesden 
wij onzes levens zeer voor ulieder 
aangezichten; daarom hebben wij deze 
zaak gedaan. 

25 Eis que estamos na tua mão; trata-nos 
segundo te parecer bom e reto. 

25En nu, zie, wij zijn in uw hand; doe, 
gelijk het goed en gelijk het recht is in uw 
ogen ons te doen. 

26 Assim lhes fez e livrou-os das mãos dos 
filhos de Israel; e não os mataram. 

26Zo deed hij hun alzo, en hij verloste hen 
van de hand der kinderen Israëls, dat zij 
hen niet doodsloegen. 

27 Naquele dia, Josué os fez rachadores de 
lenha e tiradores de água para a 
congregação e para o altar do SENHOR, 
até ao dia de hoje, no lugar que Deus 
escolhesse. 

27Alzo gaf Jozua hen over ten zelven dage 
tot houthouwers en waterputters der 
vergadering, en dat tot het altaar des 
HEEREN, tot dezen dag toe, aan de plaats, 
die Hij verkiezen zoude. 

Josué 10 Jozua 10 

Gibeão sitiada por cinco reis Slag bij Gíbeon 

1 Tendo Adoni-Zedeque, rei de Jerusalém, 
ouvido que Josué tomara a Ai e a havia 
destruído totalmente e feito a Ai e ao seu 
rei como fizera a Jericó e ao seu rei e que 
os moradores de Gibeão fizeram paz com 
os israelitas e estavam no meio deles, 

1Het geschiedde nu, toen Adóni-Zédek, de 
koning van Jeruzalem, gehoord had, dat 
Jozua Ai ingenomen, en haar verbannen 
had, en aan Ai en haar koning alzo gedaan 
had, gelijk als hij aan Jericho en haar 
koning gedaan had; en dat de inwoners 
van Gíbeon vrede met Israël gemaakt 
hadden, en in derzelver midden waren; 
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2 temeu muito; porque Gibeão era cidade 
grande como uma das cidades reais e 
ainda maior do que Ai, e todos os seus 
homens eram valentes. 

2Zo vreesden zij zeer; want Gíbeon was 
een grote stad, als een der koninklijke 
steden; ja, zij was groter dan Ai, en al haar 
mannen waren sterk. 

3 Pelo que Adoni-Zedeque, rei de 
Jerusalém, enviou mensageiros a Hoão, 
rei de Hebrom, e a Pirã, rei de Jarmute, e 
a Jafia, rei de Laquis, e a Debir, rei de 
Eglom, dizendo: 

3Daarom zond Adóni-Zédek, koning van 
Jeruzalem, tot Hoham, den koning van 
Hebron, en tot Pir-am, den koning van 
Jarmuth, en tot Jafia, den koning van 
Lachis, en tot Debir, den koning van 
Eglon, zeggende: 

4 Subi a mim e ajudai-me; firamos Gibeão, 
porquanto fez paz com Josué e com os 
filhos de Israel. 

4Komt op tot mij, en helpt mij, dat wij 
Gíbeon slaan; omdat zij vrede gemaakt 
heeft met Jozua en met de kinderen 
Israëls. 

5 Então, se ajuntaram e subiram cinco reis 
dos amorreus, o rei de Jerusalém, o rei de 
Hebrom, o rei de Jarmute, o rei de Laquis 
e o rei de Eglom, eles e todas as suas 
tropas; e se acamparam junto a Gibeão e 
pelejaram contra ela. 

5Toen werden verzameld en kwamen op, 
vijf koningen der Amorieten, de koning 
van Jeruzalem, de koning van Hebron, de 
koning van Jarmuth, de koning van 
Lachis, de koning van Eglon, zij en al hun 
legers; en zij belegerden Gíbeon, en 
krijgden tegen haar. 

Josué socorre a Gibeão  
6 Os homens de Gibeão mandaram dizer a 
Josué, no arraial de Gilgal: Não retires as 
tuas mãos de teus servos; sobe 
apressadamente a nós, e livra-nos, e ajuda-
nos, pois todos os reis dos amorreus que 
habitam nas montanhas se ajuntaram 
contra nós. 

6De mannen nu van Gíbeon zonden tot 
Jozua, in het leger te Gilgal, zeggende: 
Trek uw handen niet af van uw knechten, 
kom haastelijk tot ons op, en verlos ons, 
en help ons; want al de koningen der 
Amorieten, die op het gebergte wonen, 
hebben zich tegen ons vergaderd. 

7 Então, subiu Josué de Gilgal, ele e toda 
a gente de guerra com ele e todos os 
valentes. 

7Toen toog Jozua op van Gilgal, hij en al 
het krijgsvolk met hem, en alle strijdbare 
helden. 

8 Disse o SENHOR a Josué: Não os temas, 
porque nas tuas mãos os entreguei; 
nenhum deles te poderá resistir. 

8Want de HEERE had tot Jozua gezegd: 
Vrees u niet voor hen, want Ik heb ze in 
uw hand gegeven; niemand van hen zal 
voor uw aangezicht bestaan. 
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9 Josué lhes sobreveio de repente, porque 
toda a noite veio subindo desde Gilgal. 

9Alzo kwam Jozua snellijk tot hen; den 
gansen nacht over was hij van Gilgal 
opgetrokken. 

10 O SENHOR os conturbou diante de 
Israel, e os feriu com grande matança em 
Gibeão, e os foi perseguindo pelo caminho 
que sobe a Bete-Horom, e os derrotou até 
Azeca e Maquedá. 

10En de HEERE verschrikte hen voor het 
aangezicht van Israël; en hij sloeg hen met 
een groten slag te Gíbeon, en vervolgde 
hen op den weg, waar men naar Beth-
hóron opgaat, en sloeg hen tot Azéka en 
tot Makkéda toe. 

11 Sucedeu que, fugindo eles de diante de 
Israel, à descida de Bete-Horom, fez o 
SENHOR cair do céu sobre eles grandes 
pedras, até Azeca, e morreram. Mais 
foram os que morreram pela chuva de 
pedra do que os mortos à espada pelos 
filhos de Israel. 

11Het geschiedde nu, toen zij voor het 
aangezicht van Israël vluchtten, zijnde in 
den afgang van Beth-hóron, zo wierp de 
HEERE grote stenen op hen van den 
hemel, tot Azéka toe, dat zij stierven; daar 
waren er meer, die van de hagelstenen 
stierven, dan die de kinderen Israëls met 
het zwaard doodden. 

O sol e a lua são detidos  

12 Então, Josué falou ao SENHOR, no dia 
em que o SENHOR entregou os amorreus 
nas mãos dos filhos de Israel; e disse na 
presença dos israelitas: Sol, detém-te em 
Gibeão, e tu, lua, no vale de Aijalom. 

12Toen sprak Jozua tot den HEERE, ten 
dage als de HEERE de Amorieten voor het 
aangezicht der kinderen Israëls overgaf, 
en zeide voor de ogen der Israëlieten: Zon, 
sta stil te Gíbeon, en gij, maan, in het dal 
van Ajálon! 

13 E o sol se deteve, e a lua parou até que 
o povo se vingou de seus inimigos. Não 
está isto escrito no Livro dos Justos? O sol, 
pois, se deteve no meio do céu e não se 
apressou a pôr-se, quase um dia inteiro. 

13En de zon stond stil, en de maan bleef 
staan, totdat zich het volk aan zijn 
vijanden gewroken had. Is dit niet 
geschreven in het boek des oprechten? De 
zon nu stond stil in het midden des 
hemels, en haastte niet onder te gaan 
omtrent een volkomen dag. 

14 Não houve dia semelhante a este, nem 
antes nem depois dele, tendo o SENHOR, 
assim, atendido à voz de um homem; 
porque o SENHOR pelejava por Israel. 

14En er was geen dag aan dezen gelijk, 
vóór hem noch na hem, dat de HEERE de 
stem eens mans alzo verhoorde; want de 
HEERE streed voor Israël. 
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15 Voltou Josué, e todo o Israel com ele, ao 
arraial, a Gilgal. 

15Toen keerde Jozua weder, en gans Israël 
met hem, naar het leger te Gilgal. 

Josué prende os cinco reis e mata-os  

16 Aqueles cinco reis, porém, fugiram e se 
esconderam numa cova em Maquedá. 

16Maar die vijf koningen waren gevloden, 
en hadden zich verborgen in de spelonk 
bij Makkéda. 

17 E anunciaram a Josué: Foram achados 
os cinco reis escondidos numa cova em 
Maquedá. 

17En aan Jozua werd geboodschapt, mits 
te zeggen: Die vijf koningen zijn 
gevonden, verborgen in de spelonk bij 
Makkéda. 

18 Disse, pois, Josué: Rolai grandes pedras 
à boca da cova e ponde junto a ela homens 
que os guardem; porém vós não vos 
detenhais; 

18Zo zeide Jozua: Wentelt grote stenen 
voor den mond der spelonk, en stelt 
mannen daarvoor om hen te bewaren. 

19 persegui os vossos inimigos e matai os 
que vão ficando atrás; não os deixeis 
entrar nas suas cidades, porque o 
SENHOR, vosso Deus, já vo-los entregou 
nas vossas mãos. 

19Maar staat gijlieden niet stil, jaagt uw 
vijanden achterna, en slaat hen in den 
staart; laat hen in hun steden niet komen; 
want de HEERE, uw God, heeft ze in uw 
hand gegeven. 

20 Tendo Josué e os filhos de Israel 
acabado de os ferir com mui grande 
matança, até consumi-los, e tendo os 
restantes que deles ficaram entrado nas 
cidades fortificadas, 

20En het geschiedde, toen Jozua en de 
kinderen Israëls geëindigd hadden hen 
met een zeer groten slag te slaan, totdat zij 
vernield waren, en dat de overgeblevenen, 
die van hen overgebleven waren, in de 
vaste steden gekomen waren; 

21 voltou todo o povo em paz ao 
acampamento a Josué, em Maquedá; não 
havendo ninguém que movesse a língua 
contra os filhos de Israel. 

21Zo keerde al het volk tot Jozua in het 
leger, bij Makkéda, in vrede; niemand had 
zijn tong tegen de kinderen Israëls 
geroerd. 

22 Depois, disse Josué: Abri a boca da cova 
e dali trazei-me aqueles cinco reis. 

22Daarna zeide Jozua: Opent den mond 
der spelonk, en brengt tot mij uit die vijf 
koningen, uit die spelonk. 

23 Fizeram, pois, assim e da cova lhe 
trouxeram os cinco reis: o rei de 
Jerusalém, o de Hebrom, o de Jarmute, o 
de Laquis e o de Eglom. 

23Zij nu deden alzo, en brachten tot hem 
uit die vijf koningen, uit de spelonk: den 
koning van Jeruzalem, den koning van 
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Hebron, den koning van Jarmuth, den 
koning van Lachis, den koning van Eglon. 

24 Trazidos os reis a Josué, chamou este 
todos os homens de Israel e disse aos 
capitães do exército que tinham ido com 
ele: Chegai, ponde o pé sobre o pescoço 
destes reis. E chegaram e puseram os pés 
sobre os pescoços deles. 

24En het geschiedde, als zij die koningen 
uitgebracht hadden tot Jozua, zo riep 
Jozua al de mannen van Israël, en hij zeide 
tot de oversten des krijgsvolks, die met 
hem getogen waren: Treedt toe, zet uw 
voeten op de halzen dezer koningen. En zij 
traden toe, en zetten hun voeten op hun 
halzen. 

25 Então, Josué lhes disse: Não temais, 
nem vos atemorizeis; sede fortes e 
corajosos, porque assim fará o SENHOR a 
todos os vossos inimigos, contra os quais 
pelejardes. 

25Toen zeide Jozua tot hen: Vreest niet en 
ontzet u niet, zijt sterk en hebt goeden 
moed; want alzo zal de HEERE aan al uw 
vijanden doen, tegen dewelke gijlieden 
strijdt. 

26 Depois disto, Josué, ferindo-os, os 
matou e os pendurou em cinco madeiros; 
e ficaram eles pendentes dos madeiros até 
à tarde. 

26En Jozua sloeg hen daarna, en doodde 
ze, en hing ze aan vijf houten; en zij 
hingen aan de houten tot den avond. 

27 Ao pôr-do-sol, deu Josué ordem que os 
tirassem dos madeiros; e lançaram-nos na 
cova onde se tinham escondido e, na boca 
da cova, puseram grandes pedras que 
ainda lá se encontram até ao dia de hoje. 

27En het geschiedde, ten tijde als de zon 
onderging, beval Jozua, dat men hen van 
de houten afname, en zij wierpen hen in 
de spelonk, alwaar zij verborgen geweest 
waren; en zij legden grote stenen voor den 
mond der spelonk, die daar zijn tot op 
dezen zelven dag. 

Josué vence mais sete reis 
Inneming van verschillende steden in het 

Zuiden 

28 No mesmo dia, tomou Josué a Maquedá 
e a feriu à espada, bem como ao seu rei; 
destruiu-os totalmente e a todos os que 
nela estavam, sem deixar nem sequer um. 
Fez ao rei de Maquedá como fizera ao rei 
de Jericó. 

28Op denzelven dag nam ook Jozua 
Makkéda in, en sloeg haar met de scherpte 
des zwaards; daartoe verbande hij 
derzelver koning, henlieden en alle ziel 
die daarin was; hij liet geen overigen 
overblijven; en hij deed den koning van 
Makkéda, gelijk als hij den koning van 
Jericho gedaan had. 
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29 Então, Josué, e todo o Israel com ele, 
passou de Maquedá a Libna e pelejou 
contra ela. 

29Toen toog Jozua door, en gans Israël met 
hem, van Makkéda naar Libna, en hij 
krijgde tegen Libna. 

30 E o SENHOR a deu nas mãos de Israel, 
a ela e ao seu rei, e a feriu à espada, a ela 
e todos os que nela estavam, sem deixar 
nem sequer um. Fez ao seu rei como fizera 
ao rei de Jericó. 

30En de HEERE gaf dezelve ook in de hand 
van Israël, met haar koning; en hij sloeg 
haar met de scherpte des zwaards, en alle 
ziel, die daarin was; hij liet daarin geen 
overigen overblijven; en hij deed 
derzelver koning, gelijk als hij den koning 
van Jericho gedaan had. 

31 Então, Josué, e todo o Israel com ele, 
passou de Libna a Laquis, sitiou-a e 
pelejou contra ela; 

31Toen toog Jozua voort, en gans Israël 
met hem, van Libna naar Lachis; en hij 
belegerde haar en krijgde tegen haar. 

32 e o SENHOR deu Laquis nas mãos de 
Israel, que, no dia seguinte, a tomou e a 
feriu à espada, a ela e todos os que nela 
estavam, conforme tudo o que fizera a 
Libna. 

32En de HEERE gaf Lachis in de hand van 
Israël; en hij nam haar in op den tweeden 
dag, en hij sloeg haar met de scherpte des 
zwaards, en alle ziel, die daarin was, naar 
alles, wat hij aan Libna gedaan had. 

33 Então, Hoão, rei de Gezer, subiu para 
ajudar Laquis; porém Josué o feriu, a ele e 
o seu povo, sem deixar nem sequer um. 

33Toen trok Horam, de koning van Gezer, 
op, om Lachis te helpen; maar Jozua sloeg 
hem en zijn volk, totdat hij hem geen 
overigen overliet. 

34 E Josué, e todo o Israel com ele, passou 
de Laquis a Eglom, e a sitiaram e 
pelejaram contra ela; 

34En Jozua trok voort van Lachis naar 
Eglon, en gans Israël met hem; en zij 
belegerden haar en krijgden tegen haar. 

35 e, no mesmo dia, a tomaram e a feriram 
à espada; e totalmente destruíram os que 
nela estavam, conforme tudo o que 
fizeram a Laquis. 

35En zij namen haar in ten zelven dage, en 
sloegen haar met de scherpte des zwaards, 
en alle ziel, die daarin was, verbande hij 
op denzelven dag, naar alles, wat hij aan 
Lachis gedaan had. 

36 Depois, Josué, e todo o Israel com ele, 
subiu de Eglom a Hebrom, e pelejaram 
contra ela; 

36Daarna toog Jozua op, en gans Israël met 
hem; van Eglon naar Hebron, en zij 
krijgden tegen haar. 

37 e a tomaram e a feriram à espada, tanto 
o seu rei como todas as suas cidades e 

37En zij namen haar in, en sloegen haar 
met de scherpte des zwaards, zo haar 
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todos os que nelas estavam, sem deixar 
nem sequer um, conforme tudo o que 
fizeram a Eglom; e Josué executou a 
condenação contra ela e contra todos os 
que nela estavam. 

koning als al haar steden, en alle ziel, die 
daarin was; hij liet niemand in het leven 
overblijven, naar alles, wat hij Eglon 
gedaan had; en hij verbande haar, en alle 
ziel, die daarin was. 

38 Então, Josué, e todo o Israel com ele, 
voltou a Debir e pelejou contra ela; 

38Toen keerde Jozua, en gans Israël met 
hem, naar Debir, en hij krijgde tegen haar. 

39 e tomou-a com o seu rei e todas as suas 
cidades e as feriu à espada; todos os que 
nelas estavam, destruiu-os totalmente sem 
deixar nem sequer um; como fizera a 
Hebrom, a Libna e a seu rei, também fez a 
Debir e a seu rei. 

39En hij nam haar in, met haar koning, en 
al haar steden, en zij sloegen haar met de 
scherpte des zwaards, en verbanden alle 
ziel, die daarin was; hij liet geen overigen 
overblijven; gelijk als hij aan Hebron 
gedaan had, alzo deed hij aan Debir en 
haar koning, en gelijk als hij aan Libna en 
haar koning gedaan had; 

40 Assim, feriu Josué toda aquela terra, a 
região montanhosa, o Neguebe, as 
campinas, as descidas das águas e todos os 
seus reis; destruiu tudo o que tinha fôlego, 
sem deixar nem sequer um, como 
ordenara o SENHOR, Deus de Israel. 

40Alzo sloeg Jozua het ganse land, het 
gebergte, en het zuiden, en de laagte, en 
de aflopingen der wateren, en al hun 
koningen; hij liet geen overigen 
overblijven; ja, hij verbande alles, wat 
adem had, gelijk als de HEERE, de God 
Israëls, geboden had. 

41 Feriu-os Josué desde Cades-Barnéia até 
Gaza, como também toda a terra de Gósen 
até Gibeão. 

41En Jozua sloeg hen van Kades-Barnéa en 
tot Gaza toe; ook het ganse land Gosen, en 
tot Gíbeon toe. 

42 E, de uma vez, tomou Josué todos estes 
reis e as suas terras, porquanto o SENHOR, 
Deus de Israel, pelejava por Israel. 

42En Jozua nam al deze koningen en hun 
land op eenmaal; want de HEERE, de God 
Israëls, streed voor Israël. 

43 Então, Josué, e todo o Israel com ele, 
voltou ao arraial em Gilgal. 

43Toen keerde Jozua weder, en gans Israël 
met hem, naar het leger te Gilgal. 

Josué 11 Jozua 11 

Outras vitórias de Josué Overwinning in het Noorden 

1 Tendo Jabim, rei de Hazor, ouvido isto, 
enviou mensageiros a Jobabe, rei de 
Madom, e ao rei Sinrom, e ao rei Acsafe, 

1Het geschiedde daarna, als Jabin, de 
koning van Hazor, dit hoorde, zo zond hij 
tot Jobab, den koning van Madon, en tot 
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den koning van Simron, en tot den koning 
van Achsaf, 

2 e aos reis que estavam ao norte, na 
região montanhosa, na Arabá, ao sul de 
Quinerete, nas planícies e nos planaltos de 
Dor, do lado do mar, 

2En tot de koningen, die tegen het noorden 
op het gebergte, en op het vlakke, tegen 
het zuiden van Cinnerôth, en in de laagte, 
en in Nafoth-Dor, aan de zee waren; 

3 aos cananeus do oriente e do ocidente: 
aos amorreus, aos heteus, aos ferezeus, aos 
jebuseus nas montanhas e aos heveus ao 
pé do Hermom, na terra de Mispa. 

3Tot de Kanaänieten tegen het oosten en 
tegen het westen, en de Amorieten, en de 
Hethieten, en de Ferezieten; en de 
Jebusieten op het gebergte, en de 
Hevieten onder aan Hermon, in het land 
van Mizpa. 

4 Saíram, pois, estes e todas as suas tropas 
com eles, muito povo, em multidão como 
a areia que está na praia do mar, e 
muitíssimos cavalos e carros. 

4Dezen nu togen uit, en al hun heirlegers 
met hen; veel volks, als het zand, dat aan 
den oever der zee is, in veelheid; en zeer 
vele paarden en wagens. 

5 Todos estes reis se ajuntaram, e vieram, 
e se acamparam junto às águas de Merom, 
para pelejarem contra Israel. 

5Al deze koningen werden vergaderd, en 
kwamen en legerden zich samen aan de 
wateren van Merom, om tegen Israël te 
krijgen. 

6 Disse o SENHOR a Josué: Não temas 
diante deles, porque amanhã, a esta 
mesma hora, já os terás traspassado diante 
dos filhos de Israel; os seus cavalos 
jarretarás e queimarás os seus carros. 

6En de HEERE zeide tot Jozua: Vrees niet 
voor hun aangezichten; want morgen 
omtrent dezen tijd zal Ik hen altegader 
verslagen geven voor het aangezicht van 
Israël; hun paarden zult gij verlammen, en 
hun wagenen met vuur verbranden. 

7 Josué, e todos os homens de guerra com 
ele, veio apressadamente contra eles às 
águas de Merom, e os atacaram. 

7En Jozua, en al het krijgsvolk met hem, 
kwam snellijk over hen aan de wateren 
van Merom, en zij overvielen hen. 

8 O SENHOR os entregou nas mãos de 
Israel; e os feriram e os perseguiram até à 
grande Sidom, e até Misrefote-Maim, e até 
ao vale de Mispa, ao oriente; feriram-nos 
sem deixar nem sequer um. 

8En de HEERE gaf hen in de hand van 
Israël, en zij sloegen hen, en joegen hen na 
tot groot Sidon toe, en tot Misrefôth-
maïm, en tot het dal Mizpa tegen het 
oosten; en zij sloegen hen, totdat zij geen 
overigen onder hen overlieten. 
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9 Fez-lhes Josué como o SENHOR lhe 
dissera; os seus cavalos jarretou e os seus 
carros queimou. 

9Jozua nu deed hun, gelijk hem de HEERE 
gezegd had; hun paarden verlamde hij, en 
hun wagenen verbrandde hij met vuur. 

10 Nesse mesmo tempo, voltou Josué, 
tomou a Hazor e feriu à espada o seu rei, 
porquanto Hazor, dantes, era a capital de 
todos estes reinos. 

10En Jozua keerde weder ter zelver tijd, en 
hij nam Hazor in, en haar koning sloeg hij 
met het zwaard; want Hazor was te voren 
het hoofd van al deze koninkrijken. 

11 A todos os que nela estavam feriram à 
espada e totalmente os destruíram, e 
ninguém sobreviveu; e a Hazor queimou. 

11En zij sloegen alle ziel, die daarin was, 
met de scherpte des zwaards, die 
verbannende; er bleef niets over, dat adem 
had; en Hazor verbrandde hij met vuur. 

12 Josué tomou todas as cidades desses reis 
e também a eles e os feriu à espada, 
destruindo-os totalmente, como ordenara 
Moisés, servo do SENHOR. 

12En Jozua nam al de steden dezer 
koningen in, en al haar koningen, en hij 
sloeg hen met de scherpte des zwaards, 
hen verbannende, gelijk als Mozes, de 
knecht des HEEREN geboden had. 

13 Tão-somente não queimaram os 
israelitas as cidades que estavam sobre os 
outeiros, exceto Hazor, a qual Josué 
queimou. 

13Alleenlijk verbrandden de Israëlieten 
geen steden, die op haar heuvelen 
stonden, behalve Hazor alleen; dat 
verbrandde Jozua. 

14 E a todos os despojos destas cidades e 
ao gado os filhos de Israel saquearam para 
si; porém a todos os homens feriram à 
espada, até que os destruíram; e ninguém 
sobreviveu. 

14En al den roof dezer steden, en het vee, 
roofden de kinderen Israëls voor zich; 
alleenlijk sloegen zij al de mensen met de 
scherpte des zwaards, totdat zij hen 
verdelgden; zij lieten niet overblijven wat 
adem had. 

15 Como ordenara o SENHOR a Moisés, seu 
servo, assim Moisés ordenou a Josué; e 
assim Josué o fez; nem uma só palavra 
deixou de cumprir de tudo o que o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

15 Gelijk als de HEERE Mozes, Zijn knecht, 
geboden had, alzo gebood Mozes aan 
Jozua; en alzo deed Jozua; hij deed er niet 
een woord af van alles, wat de HEERE 
Mozes geboden had. 

16 Tomou, pois, Josué toda aquela terra, a 
saber, a região montanhosa, todo o 
Neguebe, toda a terra de Gósen, as 

16Alzo nam Jozua al dat land in, het 
gebergte, en al het zuiden, en al het land 
van Gosen, en de laagte, en het vlakke 
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planícies, a Arabá e a região montanhosa 
de Israel com suas planícies; 

veld, en het gebergte Israëls, en zijn 
laagte. 

17 desde o monte Halaque, que sobe a Seir, 
até Baal-Gade, no vale do Líbano, ao pé do 
monte Hermom; também tomou todos os 
seus reis, e os feriu, e os matou. 

17Van den kalen berg, die opwaarts naar 
Seïr gaat, tot Baäl-Gad toe, in het dal van 
den Libanon, onder aan den berg Hermon; 
al hun koningen nam hij ook, en sloeg hen, 
en doodde hen. 

18 Por muito tempo, Josué fez guerra 
contra todos estes reis. 

18Vele dagen voerde Jozua krijg tegen al 
deze koningen. 

19 Não houve cidade que fizesse paz com 
os filhos de Israel, senão os heveus, 
moradores de Gibeão; por meio de guerra, 
as tomaram todas. 

19Er was geen stad, die vrede maakte met 
de kinderen Israëls, behalve de Hevieten, 
inwoners van Gíbeon; zij namen ze allen 
in door krijg. 

20 Porquanto do SENHOR vinha o 
endurecimento do seu coração para 
saírem à guerra contra Israel, a fim de que 
fossem totalmente destruídos e não 
lograssem piedade alguma; antes, fossem 
de todo destruídos, como o SENHOR tinha 
ordenado a Moisés. 

20Want het was van den HEERE, hun 
harten te verstokken, dat zij Israël met 
oorlog tegemoet gingen, opdat hij hen 
verbannen zoude, dat hun geen genade 
geschiedde, maar opdat hij hen verdelgen 
zoude, gelijk als de HEERE Mozes geboden 
had. 

21 Naquele tempo, veio Josué e eliminou 
os anaquins da região montanhosa, de 
Hebrom, de Debir, de Anabe, e de todas as 
montanhas de Judá, e de todas as 
montanhas de Israel; Josué os destruiu 
totalmente com as suas cidades. 

21Te dier tijde nu kwam Jozua, en roeide 
de Enakieten uit, van het gebergte, van 
Hebron, van Debir, van Anab, en van het 
ganse gebergte van Juda, en van het ganse 
gebergte van Israël; Jozua verbande hen 
met hun steden. 

22 Nem um dos anaquins sobreviveu na 
terra dos filhos de Israel; somente em 
Gaza, em Gate e em Asdode alguns 
subsistiram. 

22Er bleef niemand van de Enakieten over 
in het land der kinderen Israëls; alleenlijk 
bleven zij over te Gaza, te Gath, en te 
Asdod. 

23 Assim, tomou Josué toda esta terra, 
segundo tudo o que o SENHOR tinha dito 
a Moisés; e Josué a deu em herança aos 
filhos de Israel, conforme as suas divisões 
e tribos; e a terra repousou da guerra. 

23Alzo nam Jozua al dat land in, naar alles, 
wat de HEERE tot Mozes gesproken had; 
en Jozua gaf het Israël ten erve, naar hun 
afdelingen, naar hun stammen. En het 
land rustte van den krijg. 
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Josué 12 Jozua 12 

Os reis vencidos por Moisés De overwonnen koningen 

1 São estes os reis da terra, aos quais os 
filhos de Israel feriram, de cujas terras se 
apossaram dalém do Jordão para o 
nascente, desde o ribeiro de Arnom até ao 
monte Hermom e toda a planície do 
oriente: 

1Dit nu zijn de koningen des lands, die de 
kinderen Israëls geslagen hebben, en hun 
land erfelijk bezaten, aan gene zijde van 
de Jordaan, tegen den opgang der zon; 
van de beek Arnon af tot den berg 
Hermon, en het ganse vlakke veld tegen 
het oosten: 

2 Seom, rei dos amorreus, que habitava em 
Hesbom e dominava desde Aroer, que está 
à beira do vale de Arnom, e desde o meio 
do vale e a metade de Gileade até ao 
ribeiro de Jaboque, limite dos filhos de 
Amom; 

2Sihon, de koning der Amorieten, die te 
Hesbon woonde; die van Aroër af heerste, 
welke aan den oever der beek Arnon 
is, en over het midden der beek en de helft 
van Gilead, en tot aan de beek Jabbok, de 
landpale der kinderen Ammons; 

3 desde a campina até ao mar de 
Quinerete, para o oriente, e até ao mar da 
Campina, o mar Salgado, para o oriente, 
pelo caminho de Bete-Jesimote; e desde o 
sul abaixo de Asdote-Pisga. 

3En over het vlakke veld tot aan de zee 
van Cinnerôth tegen het oosten, en tot aan 
de zee des vlakken velds, de Zoutzee, 
tegen het oosten, op den weg naar Beth-
Jesimôth; en van het zuiden beneden 
Asdoth-Pisga. 

4 Como também o limite de Ogue, rei de 
Basã, que havia ficado dos refains e que 
habitava em Astarote e em Edrei; 

4 Daartoe de landpale van Og, den koning 
van Bazan, die van het overblijfsel der 
reuzen was, wonende te Astharôth en te 
Edréï. 

5 e dominava no monte Hermom, e em 
Salca, e em toda a Basã, até ao limite dos 
gesuritas e dos maacatitas, e metade de 
Gileade, limite de Seom, rei de Hesbom. 

5En heerste over den berg Hermon, en 
over Salcha, en over geheel Bazan, tot aan 
de landpale der Gezurieten, en der 
Maächathieten; en de helft van Gilead, de 
landpale van Sihon, den koning van 
Hesbon. 

6 Moisés, servo do SENHOR, e os filhos de 
Israel feriram a estes; e Moisés, servo do 
SENHOR, deu esta terra em possessão aos 

6Mozes, de knecht des HEEREN, en de 
kinderen Israëls sloegen hen, en Mozes, de 
knecht des HEEREN, gaf aan de 
Rubenieten en aan de Gadieten, en aan 
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rubenitas, aos gaditas e à meia tribo de 
Manassés. 

den halven stam van Manasse, dat land tot 
een erfelijke bezitting. 

Os reis vencidos por Josué  

7 São estes os reis da terra aos quais Josué 
e os filhos de Israel feriram daquém do 
Jordão, para o ocidente, desde Baal-Gade, 
no vale do Líbano, até ao monte Halaque, 
que sobe a Seir, e cuja terra Josué deu em 
possessão às tribos de Israel, segundo as 
suas divisões, 

7Dit nu zijn de koningen des lands, die 
Jozua sloeg, en de kinderen Israëls, aan 
deze zijde van de Jordaan tegen het 
westen, van Baäl-Gad aan, in het dal van 
den Libanon, en tot aan den kalen berg, 
die naar Seïr opgaat; en Jozua gaf het aan 
de stammen Israëls tot een erfelijke 
bezitting, naar hun afdelingen. 

8 a saber, o que havia na região 
montanhosa, nas planícies, na Arabá, nas 
descidas das águas, no deserto e no 
Neguebe, onde estava o heteu, o amorreu, 
o cananeu, o ferezeu, o heveu e o jebuseu: 

8Wat op het gebergte, en in de laagte, en 
in het vlakke veld, en in de aflopingen der 
wateren, en in de woestijn, en tegen het 
zuiden was: de Hethieten, de Amorieten, 
en Kanaänieten, de Ferezieten, de 
Hevieten, en de Jebusieten. 

9 o rei de Jericó, um; o de Ai, que está ao 
lado de Betel, outro; 

9De koning van Jericho, één; de koning 
van Ai, die ter zijde van Beth-El is, één; 

10 o rei de Jerusalém, outro; o rei de 
Hebrom, outro; 

10De koning van Jeruzalem, één; de 
koning van Hebron, één; 

11 o rei de Jarmute, outro; o de Laquis, 
outro; 

11De koning van Jarmuth, één; de koning 
van Lachis, één; 

12 o rei de Eglom, outro; o de Gezer, outro; 
12De koning van Eglon, één; de koning 
Gézer, één; 

13 o rei de Debir, outro; o de Geder, outro; 
13De koning van Debir, één; de koning van 
Geder, één; 

14 o rei de Horma, outro; o de Arade, 
outro; 

14De koning van Horma, één; de koning 
van Harad, één; 

15 o rei de Libna, outro; o de Adulão, 
outro; 

15De koning van Libna, één; de koning van 
Adullam, één; 

16 o rei de Maquedá, outro; o de Betel, 
outro; 

16De koning van Makkéda, één; de koning 
van Beth-El, één; 

17 o rei de Tapua, outro; o de Héfer, outro; 
17De koning van Tappûah, één; de koning 
van Hefer, één; 
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18 o rei de Afeca, outro; o de Lasarom, 
outro; 

18De koning van Afek, één; de koning van 
Lassaron, één; 

19 o rei de Madom, outro; o de Hazor, 
outro; 

19De koning van Madon, één; de koning 
van Hazor, één; 

20 o rei de Sinrom-Merom, outro; o de 
Acsafe, outro; 

20De koning van Simron-Meron, één; de 
koning van Achsaf, één; 

21 o rei de Taanaque, outro; o de Megido, 
outro; 

21De koning van Taänach, één; de koning 
van Megiddo, één; 

22 o rei de Quedes, outro; o de Jocneão do 
Carmelo, outro; 

22De koning van Kedes, één, de koning van 
Jokneam, aan den Karmel, één; 

23 o rei de Dor, em Nafate-Dor, outro; o de 
Goim, em Gilgal, outro; 

23De koning van Dor, tot Nafath-Dor, één; 
de koning der heidenen te Gilgal, één; 

24 o rei de Tirza, outro; ao todo, trinta e 
um reis. 

24De koning van Thirza, één. Al deze 
koningen zijn één en dertig. 

Josué 13 Jozua 13 

As terras ainda não conquistadas Erfdeel der stammen 

1 Era Josué, porém, já idoso, entrado em 
dias; e disse-lhe o SENHOR: Já estás velho, 
entrado em dias, e ainda muitíssima terra 
ficou para se possuir. 

1Jozua nu was oud, wel bedaagd; en de 
HEERE zeide tot hem: Gij zijt oud 
geworden, welbedaagd, en er is zeer veel 
lands overgebleven, om dat erfelijk te 
bezitten. 

2 Esta é a terra ainda não conquistada: 
todas as regiões dos filisteus e toda a 
Gesur; 

2Dit is het land, dat overgebleven is; al de 
grenzen der Filistijnen en het ganse 
Gesuri. 

3 desde Sior, que está defronte do Egito, 
até ao limite de Ecrom, para o norte, que 
se considera como dos cananeus; cinco 
príncipes dos filisteus: o de Gaza, o de 
Asdode, o de Asquelom, o de Gate e o de 
Ecrom; 

3Van de Sichor, die voor aan Egypte is, tot 
aan de landpale van Ekron tegen het 
noorden, dat den Kanaänieten 
toegerekend wordt; vijf vorsten der 
Filistijnen, de Gazatiet en Asdodiet, de 
Askeloniet, de Gathiet en Ekroniet, en de 
Avvieten. 

4 ao sul, os aveus, também toda a terra dos 
cananeus e Meara, que é dos sidônios, até 
Afeca, ao limite dos amorreus; 

4Van het zuiden, het ganse land der 
Kanaänieten, en Meára, die van de 
Sidoniërs is, tot Afek toe, tot aan de 
landpale der Amorieten. 
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5 e ainda a terra dos gibleus e todo o 
Líbano, para o nascente do sol, desde Baal-
Gade, ao pé do monte Hermom, até à 
entrada de Hamate; 

5Daartoe het land der Giblieten, en de 
ganse Libanon tegen den opgang der zon, 
van Baäl-Gad, onder aan den berg 
Hermon, tot aan den ingang van Hamath. 

6 todos os que habitam nas montanhas 
desde o Líbano até Misrefote-Maim, todos 
os sidônios; eu os lançarei de diante dos 
filhos de Israel; reparte, pois, a terra por 
herança a Israel, como te ordenei. 

6Allen, die op het gebergte wonen van den 
Libanon aan tot Misrefôth-maïm toe, al de 
Sidoniërs; Ik zal hen verdrijven van het 
aangezicht der kinderen Israëls; alleenlijk 
maak, dat het Israël ten erfdeel valle, 
gelijk als Ik u geboden heb. 

7 Distribui, pois, agora, a terra por herança 
às nove tribos e à meia tribo de Manassés. 

7En nu, deel dit land tot een erfdeel aan de 
negen stammen, en aan den halven stam 
van Manasse, 

8 Com a outra meia tribo, os rubenitas e os 
gaditas já receberam a sua herança dalém 
do Jordão, para o oriente, como já lhes 
tinha dado Moisés, servo do SENHOR. 

8Met denwelken de Rubenieten en 
Gadieten hun erfenis ontvangen hebben; 
dewelke Mozes hunlieden gaf aan gene 
zijde van de Jordaan tegen het oosten, 
gelijk als Mozes, de knecht des HEEREN, 
hun gegeven had: 

9 Começando com Aroer, que está à borda 
do vale de Arnom, mais a cidade que está 
no meio do vale, todo o planalto de 
Medeba até Dibom; 

9Van Aroër aan, die aan den oever der 
beek Arnon is, en de stad, die in het 
midden der beek is, en al het vlakke land 
van Médeba tot Dibon toe; 

10 e todas as cidades de Seom, rei dos 
amorreus, que reinou em Hesbom, até ao 
limite dos filhos de Amom. 

10En al de steden van Sihon, den koning 
der Amorieten, die te Hesbon geregeerd 
heeft, tot aan de landpale der kinderen 
Ammons; 

11 E Gileade, e o limite dos gesuritas, e o 
dos maacatitas, e todo o monte Hermom, 
e toda a Basã até Salca; 

11En Gilead, en de landpale der 
Gezurieten, en der Maächathieten, en den 
gansen berg Hermon, en gans Bazan, tot 
Salcha toe; 

12 todo o reino de Ogue, em Basã, que 
reinou em Astarote e em Edrei, que ficou 
do resto dos gigantes, o qual Moisés feriu 
e expulsou. 

12Het ganse koninkrijk van Og, in Bazan, 
die geregeerd heeft te Astharôth, en te 
Edréï; deze is overig gebleven uit het 
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overblijfsel der reuzen, dewelke Mozes 
heeft verslagen, en heeft ze verdreven. 

13 Porém os filhos de Israel não 
desapossaram os gesuritas, nem os 
maacatitas; antes, Gesur e Maacate 
permaneceram no meio de Israel até ao 
dia de hoje. 

13Doch de kinderen Israëls verdreven de 
Gezurieten en de Maächathieten niet; 
maar Gezur en Maächath woonden in het 
midden van Israël tot op dezen dag. 

As heranças distribuídas por Moisés  
14 Tão-somente à tribo de Levi não deu 
herança; as ofertas queimadas do 
SENHOR, Deus de Israel, são a sua 
herança, como já lhe tinha dito. 

14Alleenlijk gaf hij den stam Levi geen 
erfenis. De vuurofferen Gods, des HEEREN 
van Israël, zijn zijne erfenis, gelijk als Hij 
tot hem gesproken had. 

15 Deu, pois, Moisés à tribo dos filhos de 
Rúben, segundo as suas famílias, 

15Alzo gaf Mozes aan den stam der 
kinderen van Ruben, naar hun 
huisgezinnen, 

16 começando o seu território com Aroer, 
que está à borda do vale de Arnom, mais 
a cidade que está no meio do vale e todo 
o planalto até Medeba; 

16Dat hun landpale was van Aroër af, dat 
aan den oever der beek Arnon is, en de 
stad, die in het midden der beek is, en al 
het vlakke land tot Médeba toe: 

17 Hesbom e todas as suas cidades, que 
estão no planalto: Dibom, Bamote-Baal e 
Bete-Baal-Meom, 

17Hesbon en al haar steden, die in het 
vlakke land zijn, Dibon, en Bamôth-Baäl, 
en Beth-Baäl-Meon, 

18 Jaza, Quedemote, Mefaate; 18En Jahza, en Kedémôth, en Mefaäth, 
19 Quiriataim, Sibma, Zerete-Saar, no 
monte do vale; 

19En Kirjatháïm, en Sibma, en Zeret-
Hassáhar op den berg des dals, 

20 Bete-Peor, as faldas de Pisga e Bete-
Jesimote; 

20En Beth-Peor, en Asdôth-Pisga, en Beth-
Jesimôth; 

21 e todas as cidades do planalto e todo o 
reino de Seom, rei dos amorreus, que 
reinou em Hesbom, a quem Moisés feriu, 
como também os príncipes de Midiã, Evi, 
Requém, Zur, Hur e Reba, príncipes de 
Seom, moradores da terra. 

21En alle steden des vlakken lands, en het 
ganse koninkrijk van Sihon, den koning 
der Amorieten, die te Hesbon regeerde, 
denwelken Mozes geslagen heeft, 
mitsgaders de vorsten van Mídian, Evi, en 
Rekem, en Zur, en Hur, en Reba, 
geweldigen van Sihon, inwoners des 
lands. 
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22 Também os filhos de Israel mataram à 
espada Balaão, filho de Beor, o adivinho, 
com outros mais que mataram. 

22Daartoe hebben de kinderen Israëls met 
het zwaard gedood Bíleam, den zoon van 
Beor, den voorzegger, nevens degenen, die 
van hen verslagen zijn. 

23 A fronteira dos filhos de Rúben é o 
Jordão e suas imediações; esta é a herança 
dos filhos de Rúben, segundo as suas 
famílias: as cidades com suas aldeias. 

23De landpale nu der kinderen van Ruben 
was de Jordaan, 
en derzelver landpale; dat is het erfdeel 
der kinderen van Ruben, naar hun 
huisgezinnen, de steden en haar dorpen. 

24 Deu Moisés a herança à tribo de Gade, 
a saber, a seus filhos, segundo as suas 
famílias. 

24En aan den stam van Gad, aan de 
kinderen van Gad, naar hun huisgezinnen, 
gaf Mozes, 

25 Foi o seu território: Jazer, todas as 
cidades de Gileade e metade da terra dos 
filhos de Amom, até Aroer, que está 
defronte de Rabá; 

25Dat hun landpale was Jáëzer, en al de 
steden van Gilead, en het halve land der 
kinderen Ammons, tot Aroër toe, die voor 
aan Rabba is; 

26 desde Hesbom até Ramate-Mispa e 
Betonim; e desde Maanaim até ao limite 
de Debir; 

26En van Hesbon af tot Ramath-Mizpa en 
Betónim; en van Mahanáïm tot aan de 
landpale van Debir; 

27 e, no vale: Bete-Arã, Bete-Ninra, Sucote 
e Zafom, o resto do reino de Seom, rei de 
Hesbom, mais o Jordão e suas imediações, 
até à extremidade do mar de Quinerete, 
dalém do Jordão, para o oriente. 

27En in het dal, Beth-háram, en Beth-
nimra, en Sukkôth, en Zefon, wat over was 
van het koninkrijk van Sihon, den koning 
te Hesbon, de Jordaan en haar landpale, 
tot aan het einde der zee van Cinnereth, 
over de Jordaan, tegen het oosten. 

28 Esta é a herança dos filhos de Gade, 
segundo as suas famílias: as cidades com 
suas aldeias. 

28Dit is het erfdeel der kinderen van Gad, 
naar hun huisgezinnen: de steden en haar 
dorpen. 

29 Deu também Moisés herança à meia 
tribo de Manassés, segundo as suas 
famílias. 

29Verder had Mozes aan den halven stam 
van Manasse een erfenis gegeven, die aan 
den halven stam der kinderen van 
Manasse bleef, naar hun huisgezinnen; 

30 Foi o seu território: começando com 
Maanaim, mais todo o Basã, todo o reino 

30Zodat hun landpale was van Mahanáïm 
af, het ganse Bazan, het ganse koninkrijk 
van Og, den koning van Bazan, en al de 
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de Ogue, rei de Basã, e todas as aldeias de 
Jair, que estão em Basã, sessenta cidades; 

vlekken van Jaïr, die in Bazan zijn, zestig 
steden. 

31 e metade de Gileade, Astarote e Edrei, 
cidades do reino de Ogue, em Basã; estas 
foram dadas aos filhos de Maquir, filho de 
Manassés, a saber, à metade dos filhos de 
Maquir, segundo as suas famílias. 

31En het halve Gilead, en Astharôth, en 
Edréï, steden des koninkrijks van Og in 
Bazan, waren van de kinderen van Machir, 
den zoon van Manasse, namelijk de helft 
der kinderen van Machir, naar hun 
huisgezinnen. 

32 São estas as heranças que Moisés 
repartiu nas campinas de Moabe, dalém 
do Jordão, na altura de Jericó, para o 
oriente. 

32Dat is het, wat Mozes ten erve uitgedeeld 
had in de velden van Moab, op gene zijde 
der Jordaan van Jericho, tegen het oosten. 

33 Porém à tribo de Levi Moisés não deu 
herança; o SENHOR, Deus de Israel, é a 
sua herança, como já lhes tinha dito. 

33Maar aan den stam van Levi gaf Mozes 
geen erfdeel; de HEERE, de God Israëls, is 
Zelf hunlieder Erfdeel, gelijk als Hij tot 
hen gesproken heeft. 

Josué 14 Jozua 14 

A terra de Canaã distribuída por sorte Het erfdeel van Kaleb 

1 São estas as heranças que os filhos de 
Israel tiveram na terra de Canaã, o que 
Eleazar, o sacerdote, e Josué, filho de 
Num, e os cabeças dos pais das tribos dos 
filhos de Israel lhes fizeram repartir 

1Dit is nu hetgeen de kinderen Israëls 
geërfd hebben in het land 
Kanaän; hetwelk de priester Eleázar, en 
Jozua, de zoon van Nun, en de hoofden 
der vaderen van de stammen der kinderen 
Israëls, hun hebben doen erven; 

2 por sorte da sua herança, como o 
SENHOR ordenara por intermédio de 
Moisés, acerca das nove tribos e meia. 

2Door het lot hunner erfenis, gelijk als de 
HEERE door den dienst van Mozes 
geboden had, aangaande de negen 
stammen en den halven stam. 

3 Porquanto às duas tribos e meia já dera 
Moisés herança além do Jordão; mas aos 
levitas não tinha dado herança entre seus 
irmãos. 

3Want aan de twee stammen en den 
halven stam had Mozes een erfdeel 
gegeven op gene zijde van de Jordaan; 
maar aan de Levieten had hij geen erfdeel 
onder hen gegeven. 

4 Os filhos de José foram duas tribos, 
Manassés e Efraim; aos levitas não deram 

4Want de kinderen van Jozef waren twee 
stammen, Manasse en Efraïm; en aan de 
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herança na terra, senão cidades em que 
habitassem e os seus arredores para seu 
gado e para sua possessão. 

Levieten gaven zij geen deel in het land, 
maar steden om te bewonen, en derzelver 
voorsteden voor hun vee en voor hun 
bezitting. 

5 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim fizeram os filhos de Israel e 
repartiram a terra. 

5Gelijk als de HEERE Mozes geboden had, 
alzo deden de kinderen Israëls, en zij 
deelden het land. 

Josué dá Hebrom a Calebe  

6 Chegaram os filhos de Judá a Josué em 
Gilgal; e Calebe, filho de Jefoné, o 
quenezeu, lhe disse: Tu sabes o que o 
SENHOR falou a Moisés, homem de Deus, 
em Cades-Barnéia, a respeito de mim e de 
ti. 

6Toen naderden de kinderen van Juda tot 
Jozua, te Gilgal, en Kaleb, de zoon van 
Jefunne, de Keneziet, zeide tot hem: Gij 
weet het woord, dat de HEERE tot Mozes, 
den man Gods, gesproken heeft te Kades-
Barnéa, ter oorzake van mij, en ter 
oorzake van u. 

7 Tinha eu quarenta anos quando Moisés, 
servo do SENHOR, me enviou de Cades-
Barnéia para espiar a terra; e eu lhe relatei 
como sentia no coração. 

7Ik was veertig jaren oud, toen Mozes, de 
knecht des HEEREN, mij uitgezonden 
heeft van Kades-Barnéa, om het land te 
verspieden, en ik hem antwoord bracht, 
gelijk als het in mijn hart was. 

8 Mas meus irmãos que subiram comigo 
desesperaram o povo; eu, porém, 
perseverei em seguir o SENHOR, meu 
Deus. 

8Maar mijn broeders, die met mij 
opgegaan waren, deden het hart des volks 
smelten; doch ik volhardde den HEERE, 
mijn God, na te volgen. 

9 Então, Moisés, naquele dia, jurou, 
dizendo: Certamente, a terra em que 
puseste o pé será tua e de teus filhos, em 
herança perpetuamente, pois perseveraste 
em seguir o SENHOR, meu Deus. 

9Toen zwoer Mozes te dien zelven dage, 
zeggende: Indien niet het land, waarop uw 
voet getreden heeft, u en uw kinderen ten 
erfdeel zal zijn in eeuwigheid, dewijl gij 
volhard hebt den HEERE, mijn God, na te 
volgen. 

10 Eis, agora, o SENHOR me conservou em 
vida, como prometeu; quarenta e cinco 
anos há desde que o SENHOR falou esta 
palavra a Moisés, andando Israel ainda no 
deserto; e, já agora, sou de oitenta e cinco 
anos. 

10En nu, zie, de HEERE heeft mij in het 
leven behouden, gelijk als Hij gesproken 
heeft; het zijn nu vijf en veertig jaren, 
sedert dat de HEERE dit woord tot Mozes 
gesproken heeft, toen Israël in de woestijn 
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wandelde; en nu, zie, ik ben heden vijf en 
tachtig jaren oud. 

11 Estou forte ainda hoje como no dia em 
que Moisés me enviou; qual era a minha 
força naquele dia, tal ainda agora para o 
combate, tanto para sair a ele como para 
voltar. 

11Ik ben nog heden zo sterk, gelijk als ik 
was ten dage, toen Mozes mij uitzond; 
gelijk mijn kracht toen was, alzo is nu 
mijn kracht, tot den oorlog, en om uit te 
gaan, en om in te gaan. 

12 Agora, pois, dá-me este monte de que o 
SENHOR falou naquele dia, pois, naquele 
dia, ouviste que lá estavam os anaquins e 
grandes e fortes cidades; o SENHOR, 
porventura, será comigo, para os 
desapossar, como prometeu. 

12En nu, geef mij dit gebergte, waarvan de 
HEERE te dien dage gesproken heeft; want 
gij hebt het te dienzelven dage gehoord, 
dat de Enakieten aldaar waren, en dat er 
grote vaste steden waren; of de HEERE 
met mij ware, dat ik hen verdreef, gelijk 
als de HEERE gesproken heeft. 

13 Josué o abençoou e deu a Calebe, filho 
de Jefoné, Hebrom em herança. 

13Toen zegende hem Jozua, en hij gaf 
Kaleb, den zoon van Jefunne, Hebron ten 
erfdeel. 

14 Portanto, Hebrom passou a ser de 
Calebe, filho de Jefoné, o quenezeu, em 
herança até ao dia de hoje, visto que 
perseverara em seguir o SENHOR, Deus de 
Israel. 

14Daarom werd Hebron aan Kaleb, den 
zoon van Jefunne, den Keneziet, ten 
erfdeel tot op dezen dag; omdat hij 
volhard had den HEERE, den God Israëls, 
na te volgen. 

15 Dantes o nome de Hebrom era Quiriate-
Arba; este Arba foi o maior homem entre 
os anaquins. E a terra repousou da guerra. 

15De naam nu van Hebron was eertijds 
Kirjath-Arba, die een groot mens geweest 
is onder de Enakieten. En het land rustte 
van den krijg. 

Josué 15 Jozua 15 

As heranças das nove tribos e meia Het erfdeel van Juda 

A herança de Judá  

1 A sorte da tribo dos filhos de Judá, 
segundo as suas famílias, caiu para o sul, 
até ao limite de Edom, até ao deserto de 
Zim, até à extremidade do lado sul. 

1En het lot voor den stam der kinderen van 
Juda, naar hun huisgezinnen, was: aan de 
landpale van Edom, de woestijn Zin, 
zuidwaarts, was het uiterste tegen het 
zuiden; 
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2 Foi o seu limite ao sul, desde a 
extremidade do mar Salgado, desde a baía 
que olha para o sul; 

2Zodat hun landpale, tegen het zuiden, het 
uiterste van de Zoutzee was, van de tong 
af, die tegen het zuiden ziet; 

3 e sai para o sul, até à subida de Acrabim, 
passa a Zim, sobe do sul a Cades-Barnéia, 

3En zij gaat uit naar het zuiden tot den 
opgang van Akrabbim, en gaat door naar 
Zin, en gaat op van het zuiden naar Kades-
Barnéa, en gaat door Hezron, en gaat op 
naar Adar, en gaat om Karkáä; 

4 passa por Hezrom, sobe a Adar e rodeia 
Carca; passa por Azmom e sai ao ribeiro 
do Egito; as saídas deste limite vão até ao 
mar; este será o vosso limite do lado sul. 

4En gaat door naar Azmon, en komt uit 
aan de beek van Egypte; en de uitgangen 
dezer landpale zullen naar de zee zijn. Dit 
zal uw landpale tegen het zuiden zijn. 

5 O limite, porém, para o oriente será o 
mar Salgado, até à foz do Jordão; e o 
limite para o norte será da baía do mar, 
começando com a embocadura do Jordão, 

5De landpale nu tegen het oosten zal de 
Zoutzee zijn, tot aan het uiterste van de 
Jordaan; en de landpale, aan de zijde 
tegen het noorden, zal zijn van de tong der 
zee, van het uiterste van de Jordaan. 

6 limite que sobe até Bete-Hogla e passa do 
norte a Bete-Arabá, subindo até à pedra de 
Boã, filho de Rúben, 

6En deze landpale zal opgaan tot Beth-
hogla, en zal doorgaan van het noorden 
naar Beth-arába; en deze landpale zal 
opgaan tot den steen van Bohan, den zoon 
van Ruben. 

7 subindo ainda este limite a Debir desde 
o vale de Acor, olhando para o norte, 
rumo a Gilgal, a qual está à subida de 
Adumim, que está para o sul do ribeiro; 
daí, o limite passa até às águas de En-
Semes; e as suas saídas estarão do lado de 
En-Rogel. 

7Verder zal deze landpale opgaan naar 
Debir, van het dal van Achor, en zal 
noordwaarts zien naar Gilgal, hetwelk 
tegen den opgang van Adûmmim is, die 
aan het zuiden der beek is. Daarna zal 
deze landpale doorgaan tot het water van 
En-sémes, en haar uitgangen zullen wezen 
te En-rógel. 

8 Deste ponto sobe pelo vale do Filho de 
Hinom, do lado dos jebuseus do Sul, isto 
é, Jerusalém; e sobe este limite até ao 
cimo do monte que está diante do vale de 

8En deze landpale zal opgaan door het dal 
van den zoon van Hinnom, aan de zijde 
van den Jebusiet van het zuiden, dezelve 
is Jeruzalem; en deze landpale zal 
opwaarts gaan tot de spits van den berg, 
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Hinom, para o ocidente, que está no fim 
do vale dos Refains, do lado norte. 

die voor aan het dal van Hinnom is, 
westwaarts, hetwelk in het uiterste van 
het dal der Refaïeten is, tegen het 
noorden. 

9 Então, vai o limite desde o cimo do 
monte até à fonte das águas de Neftoa; e 
sai até às cidades do monte Efrom; vai 
mais este limite até Baalá, isto é, Quiriate-
Jearim. 

9Daarna zal deze landpale strekken van de 
hoogte des bergs tot aan de waterfontein 
Nefthóah, en uitgaan tot de steden van het 
gebergte Efron. Verder zal deze landpale 
strekken naar Báäla; deze is Kirjath-
Jeárim. 

10 Então, dá volta o limite desde Baalá, 
para o ocidente, até ao monte Seir, passa 
ao lado do monte de Jearim do lado norte, 
isto é, Quesalom, e, descendo a Bete-
Semes, passa por Timna. 

10Daarna zal deze landpale zich omkeren 
van Báäla tegen het westen, naar het 
gebergte Seïr, en zal doorgaan aan de zijde 
van den berg Jeárim van het noorden; 
deze is Chesalôn; en zij zal afkomen naar 
Beth-Sémes, en door Timna gaan. 

11 Segue mais ainda o limite ao lado de 
Ecrom, para o norte, e, indo a Siquerom, 
passa o monte de Baalá, saindo em 
Jabneel, para terminar no mar. 

11Verder zal deze landpale uitgaan aan de 
zijde van Ekron, noordwaarts, en deze 
landpale zal strekken naar Sichron aan, en 
over den berg Báäla gaan, en uitgaan te 
Jábneël; en de uitgangen dezer landpale 
zullen zijn naar de zee. 

12 O limite, porém, do lado ocidental é o 
mar Grande e as suas imediações. São 
estes os limites dos filhos de Judá ao 
redor, segundo as suas famílias. 

12 De landpale nu tegen het westen zal zijn 
tot de grote zee en derzelver landpale. Dit 
is de landpale der kinderen van Juda 
rondom heen, naar hun huisgezinnen. 

Calebe conquista Hebrom  
Juízes 1.11-15  

13 A Calebe, filho de Jefoné, porém, deu 
Josué uma parte no meio dos filhos de 
Judá, segundo lhe ordenara o SENHOR, a 
saber, Quiriate-Arba, isto é, Hebrom; este 
Arba era o pai de Anaque. 

13Doch Kaleb, den zoon van Jefunne, had 
hij een deel gegeven in het midden der 
kinderen van Juda, naar den mond des 
HEEREN tot Jozua, de stad van 
Arba, vader van Enak, dat is Hebron. 

14 Dali expulsou Calebe os três filhos de 
Anaque: Sesai, Aimã e Talmai, gerados de 
Anaque. 

14En Kaleb verdreef van daar de drie 
zonen van Enak, Sésai, en Ahíman, en 
Talmai, geboren van Enak. 
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15 Subiu aos habitantes de Debir, cujo 
nome, dantes, era Quiriate-Sefer. 

15En van daar toog hij opwaarts tot de 
inwoners van Debir (de naam van Debir 
nu was te voren Kirjath-Sefer). 

16 Disse Calebe: A quem derrotar Quiriate-
Sefer e a tomar, darei minha filha Acsa por 
mulher. 

16En Kaleb zeide: Wie Kirjath-Sefer zal 
slaan, en nemen haar in, dien zal ik ook 
mijn dochter Achsa tot een vrouw geven. 

17 Tomou-a, pois, Otniel, filho de Quenaz, 
irmão de Calebe; este lhe deu a filha Acsa 
por mulher. 

17Othniël nu, de zoon van Kenaz, den 
broeder van Kaleb, nam haar in; en hij gaf 
hem Achsa, zijn dochter, tot een vrouw. 

18 Esta, quando se foi a Otniel, insistiu com 
ele para que pedisse um campo ao pai 
dela; e ela apeou do jumento; então, 
Calebe lhe perguntou: Que desejas? 

18En het geschiedde, als zij tot hem kwam, 
zo porde zij hem aan, om een veld van 
haar vader te begeren; en zij sprong van 
den ezel af; toen sprak Kaleb tot haar: Wat 
is u? 

19 Respondeu ela: Dá-me um presente; 
deste-me terra seca, dá-me também fontes 
de água. Então, lhe deu as fontes 
superiores e as fontes inferiores. 

19En zij zeide: Geef mij een zegen; dewijl 
gij mij een dor land gegeven hebt, geef mij 
ook waterwellingen. Toen gaf hij haar 
hoge waterwellingen en lage 
waterwellingen. 

As cidades de Judá  

20 Esta é a herança da tribo dos filhos de 
Judá, segundo as suas famílias. 

20Dit is het erfdeel van den stam der 
kinderen van Juda, naar hun 
huisgezinnen. 

21 São, pois, as cidades no extremo sul da 
tribo dos filhos de Judá, rumo do território 
de Edom: Cabzeel, Éder, Jagur, 

21De steden nu, van het uiterste van den 
stam der kinderen van Juda, tot de 
landpale van Edom, tegen het zuiden, zijn: 
Kábzeël, en Eder, en Jagur, 

22 Quiná, Dimona, Adada, 22En Kina, en Dimóna, en Adáda, 
23 Quedes, Hazor, Itnã, 23En Kedes, en Hazor, en Jithnan, 
24 Zife, Telém, Bealote, 24Zif, en Telem, en Beälôth, 
25 Hazor-Hadata, Queriote-Hezrom (que é 
Hazor), 

25En Hazor, en Hadattha, en Keriôth, 
(Hezron dat is Hazor), 

26 Amã, Sema, Molada, 26Amám, en Sema, en Mólada, 

27 Hazar-Gada, Hesmom, Bete-Palete, 
27En Hazar-Gadda, en Hesmon, en Beth-
Pálet, 
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28 Hazar-Sual, Berseba, Biziotiá, 
28En Hazar-Sual, en Beër-séba, en 
Bizjótheja, 

29 Baalá, Iim, Ezém, 29Báäla, en Ijim, en Azem, 
30 Eltolade, Quesil, Horma, 30En Elthólad, en Chesil, en Horma, 
31 Ziclague, Madmana, Sansana, 31En Ziklag, en Madmánna, en Sanzánna, 

32 Lebaote, Silim, Aim e Rimom; ao todo, 
vinte e nove cidades com suas aldeias. 

32En Lebaôth, en Silhim, en Aïn, en 
Rimmon. Al deze steden zijn negen en 
twintig en haar dorpen. 

33 Nas planícies: Estaol, Zorá, Asná, 
33In de laagte zijn: Estháol, en Zora, en 
Asna, 

34 Zanoa, En-Ganim, Tapua, Enã, 
34En Zanóah, en En-gánnim, Tappûah, en 
Enam, 

35 Jarmute, Adulão, Socó, Azeca, 35Jarmuth, en Adullam, Socho en Azéka, 
36 Saaraim, Aditaim, Gedera e 
Gederotaim; ao todo, catorze cidades com 
suas aldeias. 

36En Saäráïm, en Adíthaïm, en Gedéra, en 
Gedérothaïm; veertien steden en haar 
dorpen. 

37 Zenã, Hadasa, Migdal-Gade, 37Zenan, en Hadása, en Migdal-gad, 
38 Dileã, Mispa, Jocteel, 38En Dilan, en Mizpa, en Jókteël, 
39 Laquis, Boscate, Eglom, 39Lachis, en Bozkath, en Eglon, 
40 Cabom, Laamás, Quitlis, 40En Chabbon, en Lahmas, en Chitlis, 
41 Gederote, Bete-Dagom, Naamá e 
Maquedá; ao todo, dezesseis cidades com 
suas aldeias. 

41En Gedérôth, Beth-Dagon, en Náäma, en 
Makkéda; zestien steden en haar dorpen. 

42 Libna, Eter, Asã, 42Libna, en Ether, en Asan, 
43 Ifta, Asná, Nezibe, 43En Jiftah, en Asna, en Nezib, 
44 Queila, Aczibe e Maressa; ao todo, nove 
cidades com suas aldeias. 

44En Kehíla, en Achzib, en Maréza; negen 
steden en haar dorpen; 

45 Ecrom com suas vilas e aldeias; 
45Ekron, en haar onderhorige plaatsen, en 
haar dorpen. 

46 desde Ecrom até ao mar, todas as que 
estão do lado de Asdode, com suas aldeias. 

46Van Ekron, en naar de zee toe; alle, die 
aan de zijde van Asdod zijn, en haar 
dorpen; 

47 Asdode, suas vilas e aldeias; Gaza, suas 
vilas e aldeias, até ao rio do Egito e o mar 
Grande com as suas imediações. 

47Asdod, haar onderhorige plaatsen en 
haar dorpen; Gaza, haar onderhorige 
plaatsen en haar dorpen, tot aan de rivier 
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van Egypte; en de grote zee, 
en haar landpale. 

48 Na região montanhosa: Samir, Jatir, 
Socó, 

48Op het gebergte nu: Samir, en Jatthir, en 
Socho, 

49 Daná, Quiriate-Sana, que é Debir, 49En Danna, en Kirjath-Sanna, die is Debir, 
50 Anabe, Estemoa, Anim, 50En Anab, en Estemo, en Anim, 
51 Gósen, Holom e Gilo; ao todo, onze 
cidades com suas aldeias. 

51En Gosen, en Holon, en Gilo; elf steden 
en haar dorpen. 

52 Arabe, Dumá, Esã, 52Arab, en Duma, en Esan, 
53 Janim, Bete-Tapua, Afeca, 53En Janum, en Beth-Tappûah, en Aféka, 
54 Hunta, Quiriate-Arba (que é Hebrom) e 
Zior; ao todo, nove cidades com suas 
aldeias. 

54En Humta, en Kirjath-Arba, die is 
Hebron, en Zior; negen steden en haar 
dorpen. 

55 Maom, Carmelo, Zife, Jutá, 55Maon, Karmel, en Zif, en Juta, 
56 Jezreel, Jocdeão, Zanoa, 56En Jizreël, en Jókdeam, en Zanóah, 
57 Caim, Gibeá e Timna; ao todo, dez 
cidades com suas aldeias. 

57Kaïn, Gibea, en Timna; tien steden en 
haar dorpen. 

58 Halul, Bete-Zur, Gedor, 58Halhul, Beth-Zur, en Gedor, 
59 Maarate, Bete-Anote e Eltecom; ao todo, 
seis cidades com suas aldeias. 

59En Máarath, en Beth-Anôth, en Eltekon; 
zes steden en haar dorpen. 

60 Quiriate-Baal (que é Quiriate-Jearim) e 
Rabá; ao todo, duas cidades com suas 
aldeias. 

60Kirjath-Baäl, die is Kirjath-Jeárim, en 
Rabba; twee steden en haar dorpen. 

61 No deserto: Bete-Arabá, Midim, Secaca, 
61In de woestijn: Beth-arába, Middin en 
Sechácha, 

62 Nibsã, Cidade do Sal e En-Gedi; ao todo, 
seis cidades com suas aldeias. 

62En Nibsan, en de Zoutstad, en Engedi; 
zes steden en haar dorpen. 

63 Não puderam, porém, os filhos de Judá 
expulsar os jebuseus que habitavam em 
Jerusalém; assim, habitam os jebuseus 
com os filhos de Judá em Jerusalém até ao 
dia de hoje. 

63Maar de kinderen van Juda konden de 
Jebusieten, inwoners van Jeruzalem, niet 
verdrijven; alzo woonden de Jebusieten 
bij de kinderen van Juda te Jeruzalem, tot 
dezen dag toe. 

Josué 16 Jozua 16 

A herança de Efraim Het erfdeel van Efraïm 
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1 O território que, em sorte, caiu aos filhos 
de José, começando no Jordão, na altura 
de Jericó e no lado oriental das águas de 
Jericó, vai ao deserto que sobe de Jericó 
pela região montanhosa até Betel. 

1Daarna kwam het lot der kinderen van 
Jozef uit: van de Jordaan bij Jericho, aan 
het water van Jericho, oostwaarts, de 
woestijn opgaande van Jericho, door het 
gebergte Beth-El; 

2 De Betel sai para Luz, passa ao limite dos 
arquitas até Atarote 

2En het komt van Beth-El uit naar Luz; en 
het gaat door tot de landpale des Archiets, 
tot Atarôth toe; 

3 e desce, rumo ao ocidente, ao limite de 
Jaflete, até ao limite de Bete-Horom de 
baixo e até Gezer, terminando no mar. 

3En het gaat af tegen het westen naar de 
landpale Jafléti, tot aan de landpale van 
het benedenste Beth-hóron, en tot Gezer; 
en haar uitgangen zijn aan de zee. 

4 Assim, alcançaram a sua herança os 
filhos de José, Manassés e Efraim. 

4Alzo hebben hun erfdeel bekomen de 
kinderen van Jozef, Manasse en Efraïm. 

5 Foi o limite da herança dos filhos de 
Efraim, segundo as suas famílias, no 
oriente, Atarote-Adar até Bete-Horom de 
cima; 

5De landpale nu der kinderen van Efraïm, 
naar hun huisgezinnen, is deze: te weten, 
de landpale huns erfdeels was oostwaarts 
Atrôth-Addar tot aan het bovenste Beth-
hóron. 

6 e vai o limite para o mar com Micmetate, 
ao norte, de onde torna para o oriente até 
Taanate-Siló, e passa por ela ao oriente de 
Janoa; 

6En deze landpale gaat uit tegen het 
westen bij Michmetâth, van het noorden, 
en deze landpale keert zich om tegen het 
oosten naar Tháanath-Silo, en gaat door 
dezelve van het oosten naar Janóah; 

7 desce desde Janoa a Atarote e a Naarate, 
toca em Jericó, terminando no Jordão. 

7En komt af van Janóah naar Atarôth en 
Náharôth, en stoot aan Jericho, en gaat uit 
aan de Jordaan. 

8 De Tapua vai o limite, para o ocidente, 
ao ribeiro de Caná, terminando no mar; 
esta é a herança da tribo dos filhos de 
Efraim, segundo as suas famílias, 

8Van Tappûah gaat deze landpale 
westwaarts naar de beek Kana, en haar 
uitgangen zijn aan de zee. Dit is het 
erfdeel van den stam der kinderen van 
Efraïm, naar hun huisgezinnen. 

9 mais as cidades que se separaram para os 
filhos de Efraim, que estavam no meio da 

9En de steden, die afgezonderd waren voor 
de kinderen van Efraïm, waren in het 
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herança dos filhos de Manassés; todas 
aquelas cidades com suas aldeias. 

midden van het erfdeel der kinderen van 
Manasse, al die steden en haar dorpen. 

10 Não expulsaram aos cananeus que 
habitavam em Gezer; assim, habitam eles 
no meio dos efraimitas até ao dia de hoje; 
porém sujeitos a trabalhos forçados. 

10En zij verdreven de Kanaänieten niet, 
die te Gezer woonden; alzo woonden die 
Kanaänieten in het midden der 
Efraïmieten tot op dezen dag; maar zij 
waren onder schatting dienende. 

Josué 17 Jozua 17 

A herança da meia tribo de Manassés Het erfdeel van Manasse 

1 Também caiu a sorte à tribo de 
Manassés, o qual era o primogênito de 
José. Maquir, o primogênito de Manassés, 
pai de Gileade, porquanto era homem de 
guerra, teve Gileade e Basã. 

1De stam van Manasse had ook een lot, 
omdat hij de eerstgeborene van Jozef 
was: te weten Machir, de eerstgeborene 
van Manasse, de vader van Gilead; omdat 
hij een krijgsman was, zo had hij Gilead 
en Bazan. 

2 Os mais filhos de Manassés também 
tiveram a sua parte, segundo as suas 
famílias, a saber, os filhos de Abiezer, e os 
filhos de Heleque, e os filhos de Asriel, e 
os filhos de Siquém, e os filhos de Héfer, e 
os filhos de Semida; são estes os filhos de 
Manassés, filho de José, segundo as suas 
famílias. 

2Ook hadden de overgebleven kinderen 
van Manasse een lot, naar hun 
huisgezinnen; te weten de kinderen van 
Abiézer, en de kinderen van Helek, en de 
kinderen van Asriël, en de kinderen van 
Sechem, en de kinderen van Hefer, en de 
kinderen van Semída. Dit zijn de 
mannelijke kinderen van Manasse, den 
zoon van Jozef, naar hun huisgezinnen. 

3 Zelofeade, porém, filho de Héfer, filho de 
Gileade, filho de Maquir, filho de 
Manassés, não teve filhos, mas só filhas, 
cujos nomes são estes: Macla, Noa, Hogla, 
Milca e Tirza. 

3 Zeláfead nu, de zoon van Hefer, den zoon 
van Gilead, den zoon van Machir, den 
zoon van Manasse, had geen zonen, maar 
dochters; en dit zijn de namen zijner 
dochteren: Machla en Noa, Hogla, Milka 
en Tirza. 

4 Estas chegaram diante de Eleazar, o 
sacerdote, e diante de Josué, filho de 
Num, e diante dos príncipes, dizendo: O 
SENHOR ordenou a Moisés que se nos 
desse herança no meio de nossos irmãos. 

4Dezen dan traden toe voor het aangezicht 
van Eleázar, den priester, en voor het 
aangezicht van Jozua, den zoon van Nun, 
en voor het aangezicht der oversten, 
zeggende: De HEERE heeft Mozes 
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Pelo que, segundo o dito do SENHOR, 
Josué lhes deu herança no meio dos 
irmãos de seu pai. 

geboden, dat men ons een erfdeel geven 
zou in het midden onzer broederen. 
Daarom gaf hij haar, naar den mond des 
HEEREN, een erfdeel in het midden der 
broederen van haar vader. 

5 Couberam a Manassés dez quinhões, 
afora a terra de Gileade e Basã, que está 
dalém do Jordão; 

5En aan Manasse vielen tien snoeren toe, 
behalve het land Gilead en Bazan, dat op 
gene zijde van de Jordaan is. 

6 porque as filhas de Manassés, no meio de 
seus filhos, possuíram herança; os outros 
filhos de Manassés tiveram a terra de 
Gileade. 

6Want de dochteren van Manasse erfden 
een erfdeel in het midden zijner zonen; en 
het land Gilead hadden de overgebleven 
kinderen van Manasse. 

7 O limite de Manassés foi desde Aser até 
Micmetate, que está a leste de Siquém; e 
vai este limite, rumo sul, até aos 
moradores de En-Tapua. 

7Zodat de landpale van Manasse was van 
Aser af tot Michmetâth, die voor aan 
Sichem is; en deze landpale gaat ter 
rechterhand tot aan de inwoners van En-
Tappûah. 

8 Tinha Manassés a terra de Tapua; porém 
Tapua, ainda que situada no limite de 
Manassés, era dos filhos de Efraim. 

8Manasse had wel het land van Tappûah, 
maar Tappûah zelve, aan de landpale van 
Manasse, hadden de kinderen van Efraïm. 

9 Então, desce o limite ao ribeiro de Caná. 
As cidades, entre as de Manassés, ao sul do 
ribeiro, pertenciam a Efraim; então, o 
limite de Manassés vai ao norte do ribeiro, 
terminando no mar. 

9Daarna komt de landpale af naar de beek 
Kana tegen het zuiden der beek. Deze 
steden zijn van Efraïm in het midden der 
steden van Manasse; en de landpale van 
Manasse is aan het noorden der beek, en 
haar uitgangen zijn aan de zee. 

10 Efraim, ao sul, Manassés, ao norte, e o 
mar é seu limite; pelo norte, tocam em 
Aser e, pelo oriente, em Issacar. 

10Het was van Efraïm tegen het zuiden, en 
tegen het noorden was het van Manasse, 
en de zee was zijn landpale; en aan het 
noorden stieten zij aan Aser, en aan het 
oosten aan Issaschar. 

11 Porque, em Issacar e em Aser, tinha 
Manassés a Bete-Seã e suas vilas, Ibleão e 
suas vilas, os habitantes de Dor e suas 
vilas, os habitantes de En-Dor e suas vilas, 

11Want Manasse had, in Issaschar en in 
Aser, Beth-Sean en haar onderhorige 
plaatsen, en Jîbleam en haar onderhorige 
plaatsen, en de inwoners te Dôr en haar 
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os habitantes de Taanaque e suas vilas e 
os habitantes de Megido e suas vilas, a 
região dos três outeiros. 

onderhorige plaatsen, en de inwoners te 
En-Dôr en haar onderhorige plaatsen, en 
de inwoners te Tháänach en haar 
onderhorige plaatsen, en de inwoners te 
Megiddo en haar onderhorige plaatsen: 
drie landstreken. 

12 E os filhos de Manassés não puderam 
expulsar os habitantes daquelas cidades, 
porquanto os cananeus persistiam em 
habitar nessa terra. 

12En de kinderen van Manasse konden de 
inwoners van die steden niet verdrijven; 
want de Kanaänieten wilden in hetzelve 
land wonen. 

13 Sucedeu que, tornando-se fortes os 
filhos de Israel, sujeitaram aos cananeus a 
trabalhos forçados, porém não os 
expulsaram de todo. 

13En het geschiedde, als de kinderen 
Israëls sterk werden, zo maakten zij de 
Kanaänieten cijnsbaar; maar zij verdreven 
hen niet ganselijk. 

14 Então, o povo dos filhos de José disse a 
Josué: Por que me deste por herança uma 
sorte apenas e um quinhão, sendo eu tão 
grande povo, visto que o SENHOR até aqui 
me tem abençoado? 

14Toen spraken de kinderen van Jozef tot 
Jozua, zeggende: Waarom hebt gij mij ten 
erfdeel maar een lot en een snoer gegeven, 
daar ik toch een groot volk ben, voor 
zoveel de HEERE mij dus verre gezegend 
heeft? 

15 Disse-lhe Josué: Se és grande povo, sobe 
ao bosque e abre ali clareira na terra dos 
ferezeus e dos refains, visto que a região 
montanhosa de Efraim te é estreita 
demais. 

15Jozua nu zeide tot henlieden: Dewijl gij 
een groot volk zijt, zo ga op naar het 
woud, en houw daar voor u af in het land 
der Ferezieten en der Refaïeten, dewijl u 
het gebergte van Efraïm te eng is. 

16 Então, disseram os filhos de José: A 
região montanhosa não nos basta; e todos 
os cananeus que habitam na terra do vale 
têm carros de ferro, tanto os que estão em 
Bete-Seã e suas vilas como os que estão no 
vale de Jezreel. 

16Toen zeiden de kinderen van Jozef: Dat 
gebergte zou ons niet genoegzaam zijn; er 
zijn ook ijzeren wagens bij alle 
Kanaänieten, die in het land des dals 
wonen, bij die te Beth-Sean en haar 
onderhorige plaatsen, en die in het dal van 
Jizreël zijn. 

17 Falou Josué à casa de José, a Efraim e a 
Manassés, dizendo: Tu és povo numeroso 
e forte; não terás uma sorte apenas; 

17Verder sprak Jozua tot het huis van 
Jozef, tot Efraïm en tot Manasse, 
zeggende: Gij zijt een groot volk, en gij 
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hebt grote kracht, gij zult geen een lot 
hebben; 

18 porém a região montanhosa será tua. 
Ainda que é bosque, cortá-lo-ás, e até às 
suas extremidades será todo teu; porque 
expulsarás os cananeus, ainda que 
possuem carros de ferro e são fortes. 

18Maar het gebergte zal het uwe 
zijn; en dewijl het een woud is, zo houw 
het af, zo zullen zijn uitgangen de uwe 
zijn; want gij zult de Kanaänieten 
verdrijven, al hebben zij ijzeren wagens, 
al zijn zij sterk. 

Josué 18 Jozua 18 

O resto da terra dividido em sete partes Verdeling van het onverdeelde land 

1 Reuniu-se toda a congregação dos filhos 
de Israel em Siló, e ali armaram a tenda da 
congregação; e a terra estava sujeita 
diante deles. 

1En de ganse vergadering van de kinderen 
Israëls verzamelde zich te Silo, en zij 
richtten aldaar op de tent der 
samenkomst, nadat het land voor hen 
onderworpen was. 

2 Dentre os filhos de Israel ficaram sete 
tribos que ainda não tinham repartido a 
sua herança. 

2En er bleven over onder de kinderen 
Israëls, aan dewelken zij hun erfdeel niet 
uitgedeeld hadden, zeven stammen. 

3 Disse Josué aos filhos de Israel: Até 
quando sereis remissos em passardes para 
possuir a terra que o SENHOR, Deus de 
vossos pais, vos deu? 

3En Jozua zeide tot de kinderen Israëls: 
Hoe lang houdt gij u zo slap, om voort te 
gaan, om het land te beërven, hetwelk de 
HEERE, de God uwer vaderen, u gegeven 
heeft? 

4 De cada tribo escolhei três homens, para 
que eu os envie, eles se disponham, e 
corram a terra, e façam dela um gráfico 
relativamente à herança das tribos, e se 
tornem a mim. 

4Geeft voor ulieden drie mannen van 
elken stam, dat ik ze heenzende, en zij 
zich opmaken, en het land doorwandelen, 
en beschrijven hetzelve naar hun erven, 
en weder tot mij komen. 

5 Dividirão a terra em sete partes: Judá 
ficará no seu território, ao sul, e a casa de 
José, no seu, ao norte. 

5Zij nu zullen het delen in zeven delen; 
Juda zal blijven op zijn landpale van het 
zuiden, en het huis van Jozef zal blijven 
op zijn landpale van het noorden. 

6 Em sete partes fareis o gráfico da terra e 
mo trareis a mim, para que eu aqui vos 

6En gijlieden zult het land beschrijven in 
zeven delen, en tot mij herwaarts brengen, 
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lance as sortes perante o SENHOR, nosso 
Deus. 

dat ik voor ulieden het lot hier werpe voor 
het aangezicht des HEEREN, onzes Gods. 

7 Porquanto os levitas não têm parte entre 
vós, pois o sacerdócio do SENHOR é a sua 
parte. Gade, e Rúben, e a meia tribo de 
Manassés já haviam recebido a sua 
herança dalém do Jordão, para o oriente, 
a qual lhes deu Moisés, servo do SENHOR. 

7Want de Levieten hebben geen deel in het 
midden van ulieden; maar het priesterdom 
des HEEREN is hun erfdeel. Gad nu, en 
Ruben, en de halve stam van Manasse, 
hebben hun erfdeel genomen op gene 
zijde van de Jordaan, oostwaarts, hetwelk 
hun Mozes, de knecht des HEEREN, 
gegeven heeft. 

8 Dispuseram-se, pois, aqueles homens e se 
foram, e Josué deu ordem aos que iam 
levantar o gráfico da terra, dizendo: Ide, 
correi a terra, levantai-lhe o gráfico e 
tornai a mim; aqui vos lançarei as sortes 
perante o SENHOR, em Siló. 

8Toen maakten zich die mannen op, en 
gingen heen. En Jozua gebood hun, die 
heengingen om het land te beschrijven, 
zeggende: Gaat, en doorwandelt het land, 
en beschrijft het; komt dan weder tot mij, 
zo zal ik ulieden hier het lot werpen, voor 
het aangezicht des HEEREN, te Silo. 

9 Foram, pois, os homens, passaram pela 
terra, levantaram dela o gráfico, cidade 
por cidade, em sete partes, num livro, e 
voltaram a Josué, ao arraial em Siló. 

9De mannen dan gingen heen, en togen 
het land door en beschreven het, naar de 
steden, in zeven delen, in een boek; en 
kwamen weder tot Jozua in het leger te 
Silo. 

10 Então, Josué lhes lançou as sortes em 
Siló, perante o SENHOR; e ali repartiu 
Josué a terra, segundo as suas divisões, 
aos filhos de Israel. 

10Toen wierp Jozua het lot voor hen te 
Silo, voor het aangezicht des HEEREN. En 
Jozua deelde aldaar den kinderen Israëls 
het land, naar hun afdelingen. 

A herança de Benjamim Het erfdeel van Benjamin 

11 Saiu a sorte da tribo dos filhos de 
Benjamim, segundo as suas famílias; e o 
território da sua sorte caiu entre os filhos 
de Judá e os filhos de José. 

11En het lot van den stam der kinderen van 
Benjamin kwam op, naar hun 
huisgezinnen; en de landpale van hun lot 
ging uit tussen de kinderen van Juda, en 
tussen de kinderen van Jozef. 

12 O seu limite foi para o lado norte desde 
o Jordão; subia ao lado de Jericó, para o 
norte, e subia pela montanha, para o 

12En hun landpale was naar den hoek 
noordwaarts van de Jordaan; en deze 
landpale gaat opwaarts aan de zijde van 
Jericho van het noorden, en gaat op door 
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ocidente, para terminar no deserto de 
Bete-Áven. 

het gebergte westwaarts, en haar 
uitgangen zijn aan de woestijn van Beth-
áven. 

13 E dali passava o limite a Luz, ao lado de 
Luz (que é Betel), para o sul; descia a 
Atarote-Adar, ao pé do monte que está do 
lado sul de Bete-Horom de baixo. 

13En van daar gaat de landpale door naar 
Luz, aan de zijde van Luz (welke is Beth-
El), zuidwaarts; en deze landpale gaat af 
naar Atrôth-Addar, aan den berg, die aan 
de zuidzijde van het benedenste Beth-
hóron is. 

14 Seguia o limite, e tornava ao lado 
ocidental, para o sul do monte que está 
defronte de Bete-Horom, para o sul, e 
terminava em Quiriate-Baal (que é 
Quiriate-Jearim), cidade dos filhos de 
Judá; este era o lado ocidental. 

14En die landpale strekt en keert zich om, 
naar den westhoek zuidwaarts van den 
berg, die tegenover Beth-hóron 
zuidwaarts is, en haar uitgangen zijn aan 
Kirjath-Baäl (welke is Kirjath-Jeárim), een 
stad der kinderen van Juda. Dit is de hoek 
ten westen. 

15 O lado do sul começava na extremidade 
oriental de Quiriate-Jearim e seguia até à 
fonte das águas de Neftoa; 

15De hoek nu ten zuiden is aan het uiterste 
van Kirjath-Jeárim; en deze landpale gaat 
uit ten westen, en zij komt uit aan de 
fontein der wateren van Neftóah. 

16 descia o limite até à extremidade do 
monte que está defronte do vale do Filho 
de Hinom, ao norte do vale dos Refains, e 
descia pelo vale de Hinom do lado dos 
jebuseus, para o sul; e baixava a En-Rogel; 

16En deze landpale gaat af tot aan het 
uiterste des bergs, die tegenover het dal 
van den zoon van Hinnom is, die in het dal 
der Refaïeten is tegen het noorden; 
en gaat af door het dal van Hinnom, aan 
de zijde der Jebusieten zuidwaarts, 
en gaat af aan de fontein van Rogel; 

17 volvia-se para o norte, chegava a En-
Semes, de onde passava para Gelilote, que 
está defronte da subida de Adumim, e 
descia à pedra de Boã, filho de Rúben; 

17En strekt zich van het noorden, en gaat 
uit te En-sémes; van daar gaat zij uit naar 
Gelilôth, welke is tegenover den opgang 
naar Adûmmim, en zij gaat af aan den 
steen van Bohan, den zoon van Ruben; 

18 passava pela vertente norte, defronte da 
planície, e descia à planície. 

18En gaat door ter zijde tegenover Arába 
naar het noorden, en gaat af te Arába. 
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19 Depois, passava o limite até ao lado de 
Bete-Hogla, para o norte, para terminar na 
baía do mar Salgado, na desembocadura 
do Jordão, ao sul; este era o limite do sul. 

19Verder gaat deze landpale door aan de 
zijde van Beth-hogla noordwaarts, en de 
uitgangen van deze landpale zijn aan de 
tong der Zoutzee noordwaarts, aan het 
uiterste van de Jordaan zuidwaarts. Dit is 
de zuiderlandpale. 

20 Do lado oriental, o Jordão era o seu 
limite; esta era a herança dos filhos de 
Benjamim nos seus limites em redor, 
segundo as suas famílias. 

20De Jordaan nu bepaalt haar aan den 
hoek naar het oosten. Dit is het erfdeel der 
kinderen van Benjamin, in hun landpalen 
rondom, naar hun huisgezinnen. 

As cidades de Benjamim  

21 As cidades da tribo dos filhos de 
Benjamim, segundo as suas famílias, eram: 
Jericó, Bete-Hogla, Emeque-Quesis, 

21De steden nu van den stam der kinderen 
van Benjamin, naar hun huisgezinnen, 
zijn: Jericho, en Beth-hogla, en Emek-
Keziz, 

22 Bete-Arabá, Zemaraim, Betel, 22En Beth-arába, en Zemaráïm, en Beth-El, 
23 Avim, Pará, Ofra, 23En Háavvim, en Para, en Ofra, 
24 Quefar-Amonai, Ofni e Gaba; ao todo, 
doze cidades com suas aldeias. 

24Chefar-haämmónai, en Ofni, en Gaba; 
twaalf steden en haar dorpen. 

25 Gibeão, Ramá, Beerote, 25Gíbeon, en Rama, en Beérôth, 
26 Mispa, Cefira, Mosa, 26En Mizpa, en Chefíra, en Moza, 
27 Requém, Irpeel, Tarala, 27En Rekem, en Jirpeël, en Thár-ala, 
28 Zela, Elefe, Jebus (esta é Jerusalém), 
Gibeá e Quiriate; ao todo, catorze cidades 
com suas aldeias; esta era a herança dos 
filhos de Benjamim, segundo as suas 
famílias. 

28En Zela, Elef en Jebusi (deze is 
Jeruzalem), Gibath, Kirjath: veertien 
steden mitsgaders haar dorpen. Dit is het 
erfdeel der kinderen van Benjamin, naar 
hun huisgezinnen. 

Josué 19 Jozua 19 

A herança de Simeão Het erfdeel van Simeon 

1 Saiu a segunda sorte a Simeão, à tribo 
dos filhos de Simeão, segundo as suas 
famílias, e foi a sua herança no meio da 
dos filhos de Judá. 

1Daarna ging het tweede lot uit voor 
Simeon, voor den stam der kinderen van 
Simeon, naar hun huisgezinnen; en hun 
erfdeel was in het midden van het erfdeel 
der kinderen van Juda. 
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2 Na herança, tiveram: Berseba, Seba, 
Molada, 

2En zij hadden in hun erfdeel: Beër-séba, 
en Séba, en Mólada, 

3 Hazar-Sual, Balá, Ezém, 3En Hazar-Sual, en Bala, en Azem, 
4 Eltolade, Betul, Horma, 4En Elthólad, en Bethul, en Horma, 

5 Ziclague, Bete-Marcabote, Hazar-Susa, 
5En Ziklag, en Beth-hammerchabôth, en 
Hazar-Suza, 

6 Bete-Lebaote e Saruém; ao todo, treze 
cidades com suas aldeias. 

6En Beth-Lebaôth, en Sarûhen; dertien 
steden en haar dorpen. 

7 Aim, Rimom, Eter e Asã; ao todo, quatro 
cidades com suas aldeias. 

7Aïn, Rimmon, en Ether, en Asan; vier 
steden en haar dorpen; 

8 E todas as aldeias que havia em redor 
destas cidades, até Baalate-Ber, que é 
Ramá do Neguebe; esta era a herança da 
tribo dos filhos de Simeão, segundo as 
suas famílias. 

8En al de dorpen, die rondom deze steden 
waren, tot Báalath-Beër, dat is Ramath 
tegen het zuiden. Dit is het erfdeel van den 
stam der kinderen van Simeon, naar hun 
huisgezinnen. 

9 A herança dos filhos de Simeão se tirou 
de entre a porção dos filhos de Judá, pois 
a herança destes era demasiadamente 
grande para eles, pelo que os filhos de 
Simeão tiveram a sua herança no meio 
deles. 

9Het erfdeel der kinderen van Simeon is 
onder het snoer der kinderen van Juda; 
want het erfdeel der kinderen van Juda 
was te groot voor hen; daarom erfden de 
kinderen van Simeon in het midden van 
hun erfdeel. 

A herança de Zebulom Het erfdeel van Zebulon 

10 Saiu a terceira sorte aos filhos de 
Zebulom, segundo as suas famílias. O 
limite da sua herança ia até Saride. 

10Daarna kwam het derde lot op voor de 
kinderen van Zebulon, naar hun 
huisgezinnen; en de landpale van hun 
erfdeel was tot aan Sarid. 

11 Subia o seu limite, pelo ocidente, a 
Marala, tocava em Dabesete e chegava até 
ao ribeiro que está defronte de Jocneão. 

11En hun landpale gaat opwaarts naar het 
westen en Mar-ála, en reikt tot Dabbáseth, 
en reikt tot aan de beek, die voor aan 
Jokneam is. 

12 De Saride, dava volta para o oriente, 
para o nascente do sol, até ao limite de 
Quislote-Tabor, saía a Daberate, e ia 
subindo a Jafia; 

12En zij wendt zich van Sarid oostwaarts 
tegen den opgang der zon, tot de landpale 
van Chislôth-Thabor, en zij komt uit te 
Dobrath, en gaat opwaarts naar Jafía. 
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13 dali, passava, para o nascente, a Gate-
Hefer, a Ete-Cazim, ia a Rimom, que se 
estendia até Neá, 

13En van daar gaat zij oostwaarts door 
naar den opgang, naar Gath-Hefer, te Eth-
Kazin, en zij komt uit te Rimmon-Methóar, 
hetwelk is Nea. 

14 e, rodeando-a, o limite passava, para o 
norte, a Hanatom e terminava no vale de 
Ifta-El. 

14En deze landpale keert zich om tegen het 
noorden naar Hannáthon, en haar 
uitgangen zijn het dal van Jiftah-El. 

15 Ainda Catate, Naalal, Sinrom, Idala e 
Belém, completando doze cidades com 
suas aldeias. 

15En Kattath, en Náhalal, en Simron, en 
Jídala, en Bethlehem; twaalf steden en 
haar dorpen. 

16 Esta era a herança dos filhos de 
Zebulom, segundo as suas famílias; estas 
cidades com suas aldeias. 

16Dit is het erfdeel der kinderen van 
Zebulon, naar hun huisgezinnen; deze 
steden en haar dorpen. 

A herança de Issacar Het erfdeel van Issaschar 

17 A quarta sorte saiu a Issacar, aos filhos 
de Issacar, segundo as suas famílias. 

17Het vierde lot ging uit voor Issaschar, 
voor de kinderen van Issaschar, naar hun 
huisgezinnen. 

18 O seu território incluía Jezreel, 
Quesulote, Suném, 

18En hun landpale was Jizreéla, en 
Chesullôth, en Sunem, 

19 Hafaraim, Siom, Anacarate, 19En Hafaráïm, en Sion, en Anácharath, 
20 Rabite, Quisião, Ebes, 20En Rabbith, en Kisjon, en Ebez, 
21 Remete, En-Ganim, En-Hada e Bete-
Pasês. 

21En Remeth, en En-gannim, en En-hadda, 
en Beth-Pazzez. 

22 O limite tocava o Tabor, Saazima e Bete-
Semes e terminava no Jordão; ao todo, 
dezesseis cidades com suas aldeias. 

22En deze landpale reikt aan Thabor, en 
Sahazíma, en Beth-Sémes; en de uitgangen 
van hun landpale zijn aan de Jordaan; 
zestien steden en haar dorpen. 

23 Esta era a herança da tribo dos filhos de 
Issacar, segundo as suas famílias; estas 
cidades com suas aldeias. 

23Dit is het erfdeel van den stam der 
kinderen van Issaschar, naar hun 
huisgezinnen, de steden en haar dorpen. 

A herança de Aser Het erfdeel van Aser 

24 Saiu a quinta sorte à tribo dos filhos de 
Aser, segundo as suas famílias. 

24Toen ging het vijfde lot voor den stam 
der kinderen van Aser uit, naar hun 
huisgezinnen. 

25 O seu território incluía Helcate, Hali, 
Béten, Acsafe, 

25En hun landpale was Helkath, en Hali, 
en Beten, en Achsaf, 
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26 Alameleque, Amade e Misal; e tocava o 
Carmelo, para o ocidente, e Sior-Libnate; 

26En Allammélech, en Am-ad, en Mis-al; 
en zij reikt aan Karmel westwaarts, en aan 
Sichor-Libnath; 

27 volvendo-se para o nascente do sol, 
Bete-Dagom, tocava Zebulom e o vale de 
Ifta-El, ao norte de Bete-Emeque e de 
Neiel, e vinha sair a Cabul, pela esquerda, 

27En wendt zich tegen den opgang der zon 
naar Beth-Dagon, en reikt aan Zebulon, en 
aan het dal Jiftha-El noordwaarts naar 
Beth-Emek, en Nehiël, en komt uit tot 
Kabul ter linkerhand; 

28 Ebrom, Reobe, Hamom e Caná, até à 
grande Sidom. 

28En Ebron, en Rehob, en Hammon, en 
Kana, tot aan groot Sidon. 

29 Voltava o limite a Ramá e até à forte 
cidade de Tiro; então, tornava a Hosa, 
para terminar no mar, na região de 
Aczibe; 

29En deze landpale wendt zich naar Rama, 
en tot aan de vaste stad Tyrus; dan keert 
deze landpale naar Hosa, en haar 
uitgangen zijn aan de zee, van het 
landsnoer strekkende naar Achzib, 

30 também Umá, Afeca e Reobe, 
completando vinte e duas cidades com 
suas aldeias. 

30En Umma, en Afek, en Rehob; twee en 
twintig steden en haar dorpen. 

31 Esta era a herança da tribo dos filhos de 
Aser, segundo as suas famílias; estas 
cidades com suas aldeias. 

31Dit is het erfdeel van den stam der 
kinderen van Aser, naar hun 
huisgezinnen, deze steden en haar dorpen. 

A herança de Naftali Het erfdeel van Nafthali 

32 Saiu a sexta sorte aos filhos de Naftali, 
segundo as suas famílias. 

32Het zesde lot ging uit voor de kinderen 
van Nafthali, voor de kinderen van 
Nafthali, naar hun huisgezinnen. 

33 Era o seu limite desde Helefe, do 
carvalho em Zaananim, Adami-Nequebe, 
Jabneel, até Lacum e terminava no 
Jordão. 

33En hun landpale is van Helef, van Allon 
tot Zaänannim, en Adámi-Nekeb, en 
Jabneël, tot Lakkum; en haar uitgangen 
zijn aan de Jordaan. 

34 Voltava o limite, pelo ocidente, a 
Aznote-Tabor, de onde passava a 
Hucoque; tocava Zebulom, ao sul, e Aser, 
ao ocidente, e Judá, pelo Jordão, ao 
nascente do sol. 

34En deze landpale wendt zich westwaarts 
naar Asnoth-Thabor, en van daar gaat zij 
voort naar Hukkok, en zij reikt aan 
Zebulon tegen het zuiden, en aan Aser 
reikt zij tegen het westen, en aan Juda aan 
de Jordaan tegen den opgang der zon. 
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35 As cidades fortificadas eram: Zidim, Zer, 
Hamate, Racate, Quinerete, 

35De vaste steden nu zijn: Ziddim, Zer en 
Hámmath, Rakkath en Cinnéreth, 

36 Adamá, Ramá, Hazor, 36En Adáma, en Rama, en Hazor, 
37 Quedes, Edrei, En-Hazor, 37En Kedes, en Edréï, en En-Hazor, 
38 Irom, Migdal-El, Horém, Bete-Anate e 
Bete-Semes; ao todo, dezenove cidades 
com suas aldeias. 

38En Jiron, en Migdal-El, Horem en Beth-
Anath, en Beth-Sémes; negentien steden 
en haar dorpen. 

39 Esta era a herança da tribo dos filhos de 
Naftali, segundo as suas famílias; estas 
cidades com suas aldeias. 

39Dit is het erfdeel van den stam der 
kinderen van Nafthali, naar hun 
huisgezinnen, de steden en haar dorpen. 

A herança de Dã Het erfdeel van Dan 

40 A sétima sorte saiu à tribo dos filhos de 
Dã, segundo as suas famílias. 

40Het zevende lot ging uit voor den stam 
der kinderen van Dan, naar hun 
huisgezinnen. 

41 O território da sua herança incluía Zorá, 
Estaol, Ir-Semes, 

41En de landpale van hun erfdeel was: 
Zora, en Estháol, en Ir-Sémes, 

42 Saalabim, Aijalom, Itla, 42En Saälabbin, en Ajálon, en Jithla, 
43 Elom, Timna, Ecrom, 43En Elon, en Timnátha, en Ekron, 
44 Elteque, Gibetom, Baalate, 44En Elteké, en Gibbethon, en Baälath, 

45 Jeúde, Benê-Beraque, Gate-Rimom, 
45En Jehud, en Bené-Berak, en Gath-
Rimmon, 

46 Me-Jarcom e Racom, com o território 
defronte de Jope. 

46En Me-Jarkon, en Rakkon, met de 
landpale tegenover Jafo. 

47 Saiu, porém, pequeno o limite aos filhos 
de Dã, pelo que subiram os filhos de Dã, e 
pelejaram contra Lesém, e a tomaram, e a 
feriram a fio de espada; e, tendo-a 
possuído, habitaram nela e lhe chamaram 
Dã, segundo o nome de Dã, seu pai. 

47Doch de landpale der kinderen van Dan 
was hun te klein uitgekomen; daarom 
togen de kinderen van Dan op, en krijgden 
tegen Lesem, en namen haar in, en sloegen 
haar met de scherpte des zwaards, en 
erfden haar, en woonden daarin; en zij 
noemden Lesem, Dan, naar den naam van 
hun vader Dan. 

48 Esta era a herança da tribo dos filhos de 
Dã, segundo as suas famílias; estas cidades 
com suas aldeias. 

48Dit is het erfdeel van den stam der 
kinderen van Dan, naar hun huisgezinnen, 
deze steden en haar dorpen. 

A herança de Josué Jozua ontvangt Thimnath-Serah 
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49 Acabando, pois, de repartir a terra em 
herança, segundo os seus territórios, 
deram os filhos de Israel a Josué, filho de 
Num, herança no meio deles. 

49Toen zij nu geëindigd hadden het land 
erfelijk te delen, naar zijn landpalen, zo 
gaven de kinderen Israëls aan Jozua, den 
zoon van Nun, een erfdeel in het midden 
van hen. 

50 Deram-lhe, segundo o mandado do 
SENHOR, a cidade que pediu, Timnate-
Sera, na região montanhosa de Efraim; 
reedificou ele a cidade e habitou nela. 

50Naar den mond des HEEREN gaven zij 
hem die stad, welke hij begeerde, 
Thimnath-Serah, op het gebergte van 
Efraïm; en hij bouwde die stad, en woonde 
in dezelve. 

51 Eram estas as heranças que Eleazar, o 
sacerdote, e Josué, filho de Num, e os 
cabeças dos pais das famílias repartiram 
por sorte, em herança, pelas tribos dos 
filhos de Israel, em Siló, perante o 
SENHOR, à porta da tenda da 
congregação. E assim acabaram de 
repartir a terra. 

51Dit zijn de erfdelen, welke Eleázar, de 
priester, en Jozua, de zoon van Nun, en de 
hoofden der vaderen van de stammen, 
door het lot aan de kinderen Israëls 
erfelijk uitdeelden te Silo, voor het 
aangezicht des HEEREN, aan de deur van 
de tent der samenkomst. Aldus maakten 
zij een einde van het uitdelen des lands. 

Josué 20 Jozua 20 

Estabelecem-se as cidades de refúgio Voorschriften voor zes vrijsteden 

1 Disse mais o SENHOR a Josué: 
1Verder sprak de HEERE tot Jozua, 
zeggende: 

2 Fala aos filhos de Israel: Apartai para vós 
outros as cidades de refúgio de que vos 
falei por intermédio de Moisés; 

2Spreek tot de kinderen Israëls, zeggende: 
Geeft voor ulieden de vrijsteden, waarvan 
Ik met ulieden gesproken heb door den 
dienst van Mozes. 

3 para que fuja para ali o homicida que, 
por engano, matar alguma pessoa sem o 
querer; para que vos sirvam de refúgio 
contra o vingador do sangue. 

3Dat daarheen vliede de doodslager, die 
een ziel door dwaling, niet met 
wetenschap, verslaat; opdat zij ulieden 
zijn tot een toevlucht voor den 
bloedwreker. 

4 E, fugindo para alguma dessas cidades, 
pôr-se-á à porta dela e exporá o seu caso 
perante os ouvidos dos anciãos da tal 
cidade; então, o tomarão consigo na 

4 Als hij vlucht tot een van die steden, zo 
zal hij staan aan de deur der stadspoort, 
en hij zal zijn woorden spreken voor de 
oren van de oudsten derzelver stad; dan 
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cidade e lhe darão lugar, para que habite 
com eles. 

zullen zij hem tot zich in de stad nemen, 
en hem plaats geven, dat hij bij hen wone. 

5 Se o vingador do sangue o perseguir, não 
lhe entregarão nas mãos o homicida, 
porquanto feriu a seu próximo sem querer 
e não o aborrecia dantes. 

5En als de bloedwreker hem najaagt, zo 
zullen zij den doodslager in zijn hand niet 
overgeven, dewijl hij zijn naaste niet met 
wetenschap verslagen heeft, en hem 
gisteren en eergisteren niet heeft gehaat. 

6 Habitará, pois, na mesma cidade até que 
compareça em juízo perante a 
congregação, até que morra o sumo 
sacerdote que for naqueles dias; então, 
tornará o homicida e voltará à sua cidade 
e à sua casa, à cidade de onde fugiu. 

6En hij zal in dezelve stad wonen, totdat 
hij sta voor het aangezicht der 
vergadering voor het gericht, totdat de 
hogepriester sterve, die in die dagen zijn 
zal; dan zal de doodslager wederkeren, en 
komen tot zijn stad, en tot zijn huis, tot de 
stad, van waar hij gevloden is. 

7 Designaram, pois, solenemente, Quedes, 
na Galiléia, na região montanhosa de 
Naftali, e Siquém, na região montanhosa 
de Efraim, e Quiriate-Arba, ou seja, 
Hebrom, na região montanhosa de Judá. 

7Toen heiligden zij Kedes in Galiléa, op 
het gebergte van Nafthali, en Sichem op 
het gebergte van Efraïm, en Kirjath-Arba, 
deze is Hebron, op het gebergte van Juda. 

8 Dalém do Jordão, na altura de Jericó, 
para o oriente, designaram Bezer, no 
deserto, no planalto da tribo de Rúben; e 
Ramote, em Gileade, da tribo de Gade; e 
Golã, em Basã, da tribo de Manassés. 

8En aan gene zijde van de Jordaan, van 
Jericho oostwaarts, gaven zij Bezer in de 
woestijn, in het platte land, van den stam 
van Ruben; en Ramoth in Gilead, van den 
stam van Gad; en Golan in Bazan, van den 
stam van Manasse. 

9 São estas as cidades que foram 
designadas para todos os filhos de Israel e 
para o estrangeiro que habitava entre eles; 
para que se refugiasse nelas todo aquele 
que, por engano, matasse alguma pessoa, 
para que não morresse às mãos do 
vingador do sangue, até comparecer 
perante a congregação. 

9Dit nu zijn de steden, die bestemd waren 
voor al de kinderen Israëls, en voor den 
vreemdeling, die in het midden van 
henlieden verkeert, opdat derwaarts 
vluchte al wie een ziel slaat door dwaling; 
opdat hij niet sterve door de hand des 
bloedwrekers, totdat hij voor het 
aangezicht der vergadering gestaan zal 
hebben. 

Josué 21 Jozua 21 
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As cidades dos levitas De steden der Levieten 
1 Crônicas 6.54-81  

1 Então, se chegaram os cabeças dos pais 
dos levitas a Eleazar, o sacerdote, e a 
Josué, filho de Num, e aos cabeças dos 
pais das tribos dos filhos de Israel; 

1Toen naderden de hoofden der vaderen 
van de Levieten tot Eleázar, den priester, 
en tot Jozua, den zoon van Nun, en tot de 
hoofden der vaderen van de stammen der 
kinderen Israëls; 

2 e falaram-lhes em Siló, na terra de 
Canaã, dizendo: O SENHOR ordenou, por 
intermédio de Moisés, que se nos dessem 
cidades para habitar e os seus arredores 
para os nossos animais. 

2En zij spraken tot hen, te Silo, in het land 
Kanaän, zeggende: De HEERE heeft 
geboden door den dienst van Mozes, dat 
men ons steden te bewonen geven zou, en 
haar voorsteden voor onze beesten. 

3 E os filhos de Israel deram aos levitas, da 
sua herança, segundo o mandado do 
SENHOR, estas cidades e os seus 
arredores. 

3Daarom gaven de kinderen Israëls aan de 
Levieten van hun erfdeel, naar den mond 
des HEEREN, deze steden en de 
voorsteden derzelve. 

4 Caiu a sorte pelas famílias dos coatitas. 
Assim, os filhos de Arão, o sacerdote, que 
eram dos levitas, tiveram, por sorte, da 
tribo de Judá, da tribo de Simeão e da 
tribo de Benjamim treze cidades. 

4Toen ging het lot uit voor de 
huisgezinnen der Kahathieten; en voor de 
kinderen van Aäron, den priester, uit de 
Levieten, waren van den stam van Juda, 
en van den stam van Simeon, en van den 
stam van Benjamin, door het lot, dertien 
steden. 

5 Os outros filhos de Coate tiveram, por 
sorte, das famílias da tribo de Efraim, da 
tribo de Dã e da meia tribo de Manassés 
dez cidades. 

5En aan de overgebleven kinderen van 
Kahath vielen, bij het lot, van de 
huisgezinnen van den stam van Efraïm, en 
van den stam van Dan, en van den halven 
stam van Manasse, tien steden. 

6 Os filhos de Gérson tiveram, por sorte, 
das famílias da tribo de Issacar, da tribo 
de Aser, da tribo de Naftali e da meia tribo 
de Manassés, em Basã, treze cidades. 

6En aan de kinderen van Gerson, van de 
huisgezinnen van den stam van Issaschar, 
en van den stam van Aser, en van den stam 
van Nafthali, en van den halven stam van 
Manasse, in Bazan, bij het lot, dertien 
steden. 

7 Os filhos de Merari tiveram, por sorte, 
segundo as suas famílias, da tribo de 

7Aan de kinderen van Merári, naar hun 
huisgezinnen, van den stam van Ruben, en 
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Rúben, da tribo de Gade e da tribo de 
Zebulom doze cidades. 

van den stam van Gad, en van den stam 
van Zebulon, twaalf steden. 

8 Deram os filhos de Israel aos levitas estas 
cidades e os seus arredores, por sorte, 
como o SENHOR ordenara por intermédio 
de Moisés. 

8Alzo gaven de kinderen Israëls aan de 
Levieten deze steden en haar voorsteden, 
bij het lot, gelijk de HEERE geboden had 
door den dienst van Mozes. 

9 Deram mais, da tribo dos filhos de Judá 
e da tribo dos filhos de Simeão, estas 
cidades que, nominalmente, foram 
designadas, 

9Verder gaven zij van den stam der 
kinderen van Juda, en van den stam der 
kinderen van Simeon, deze steden, die 
men bij name noemde; 

10 para que fossem dos filhos de Arão, das 
famílias dos coatitas, dos filhos de Levi, 
porquanto a primeira sorte foi deles. 

10Dat zij waren van de kinderen van 
Aäron, van de huisgezinnen der 
Kahathieten, uit de kinderen van Levi; 
want het eerste lot was het hunne. 

11 Assim, lhes deram Quiriate-Arba (Arba 
era pai de Anaque), que é Hebrom, na 
região montanhosa de Judá, e, em torno 
dela, os seus arredores. 

11Zo gaven zij hun de stad van Arba, den 
vader van Anok (zij is Hebron), op den 
berg van Juda, en haar voorsteden 
rondom haar. 

12 Porém o campo da cidade, com suas 
aldeias, deram a Calebe, filho de Jefoné, 
por sua possessão. 

12Maar het veld der stad en haar dorpen, 
gaven zij aan Kaleb, den zoon van 
Jefunne, tot zijn bezitting. 

13 Assim, aos filhos de Arão, o sacerdote, 
deram Hebrom, cidade de refúgio do 
homicida, com seus arredores, Libna com 
seus arredores, 

13Alzo gaven zij aan de kinderen van den 
priester Aäron de vrijstad des doodslagers, 
Hebron en haar voorsteden, en Libna en 
haar voorsteden; 

14 Jatir com seus arredores, Estemoa com 
seus arredores, 

14En Jatthir en haar voorsteden, en 
Esthemóa en haar voorsteden; 

15 Holom com seus arredores, Debir com 
seus arredores, 

15En Holon en haar voorsteden, en Debir 
en haar voorsteden; 

16 Aim com seus arredores, Jutá com seus 
arredores e Bete-Semes com seus 
arredores; ao todo, nove cidades dessas 
duas tribos. 

16En Aïn en haar voorsteden, en Jutta en 
haar voorsteden, en Beth-Sémes en haar 
voorsteden; negen steden van deze twee 
stammen. 
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17 Da tribo de Benjamim, deram Gibeão 
com seus arredores, Gaba com seus 
arredores, 

17En van den stam van Benjamin, Gíbeon 
en haar voorsteden, Geba en haar 
voorsteden; 

18 Anatote com seus arredores e Almom 
com seus arredores; ao todo, quatro 
cidades. 

18Anathoth en haar voorsteden, en Almon 
en haar voorsteden: vier steden. 

19 Total das cidades dos sacerdotes, filhos 
de Arão: treze cidades com seus arredores. 

19Al de steden der kinderen van Aäron, de 
priesteren, waren dertien steden en haar 
voorsteden. 

20 As mais famílias dos levitas de Coate 
tiveram as cidades da sua sorte da tribo de 
Efraim. 

20De huisgezinnen nu der kinderen van 
Kahath, de Levieten, die overgebleven 
waren van de kinderen van Kahath, die 
hadden de steden huns lots van den stam 
van Efraïm. 

21 Deram-lhes Siquém, cidade de refúgio 
do homicida, com seus arredores, na 
região montanhosa de Efraim, Gezer com 
seus arredores, 

21En zij gaven hun Sichem, een vrijstad 
des doodslagers, en haar voorsteden, op 
den berg Efraïm, en Gezer en haar 
voorsteden; 

22 Quibzaim com seus arredores e Bete-
Horom com seus arredores; ao todo, 
quatro cidades. 

22En Kibzáïm en haar voorsteden, en Beth-
hóron en haar voorsteden: vier steden. 

23 Da tribo de Dã, deram Elteque com seus 
arredores, Gibetom com seus arredores, 

23En van den stam van Dan, Elteké en haar 
voorsteden, Gibbethon en haar 
voorsteden; 

24 Aijalom com seus arredores e Gate-
Rimom com seus arredores; ao todo, 
quatro cidades. 

24Ajálon en haar voorsteden, Gath-
Rimmon en haar voorsteden: vier steden. 

25 Da meia tribo de Manassés, deram 
Taanaque com seus arredores e Gate-
Rimom com seus arredores; ao todo, duas 
cidades. 

25En van den halven stam van Manasse, 
Tháänach en haar voorsteden, en Gath-
Rimmon en haar voorsteden: twee steden. 

26 Total: dez cidades com seus arredores, 
para as famílias dos demais filhos de 
Coate. 

26Al de steden voor de huisgezinnen van 
de overige kinderen van Kahath zijn tien, 
met haar voorsteden. 
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27 Aos filhos de Gérson, das famílias dos 
levitas, deram, em Basã, da tribo de 
Manassés, Golã, a cidade de refúgio para 
o homicida, com seus arredores, e 
Beesterá com seus arredores; ao todo, duas 
cidades. 

27En aan de kinderen van Gerson, van de 
huisgezinnen der Levieten, van den halven 
stam van Manasse, de vrijstad des 
doodslagers, Golan in Bazan, en haar 
voorsteden, en Beësthera en haar 
voorsteden: twee steden. 

28 Da tribo de Issacar, deram Quisião com 
seus arredores, Daberate com seus 
arredores, 

28En van den stam van Issaschar, Kisjon en 
haar voorsteden, en Dobrath en haar 
voorsteden; 

29 Jarmute com seus arredores e En-Ganim 
com seus arredores; ao todo, quatro 
cidades. 

29Jarmuth en haar voorsteden, En-gannim 
en haar voorsteden: vier steden. 

30 Da tribo de Aser, deram Misal com seus 
arredores, Abdom com seus arredores, 

30En van den stam van Aser, Mis-al en haar 
voorsteden, Abdon en haar voorsteden; 

31 Helcate com seus arredores e Reobe com 
seus arredores; ao todo, quatro cidades. 

31En Helkath en haar voorsteden, en 
Rehob en haar voorsteden: vier steden. 

32 Da tribo de Naftali, deram, na Galiléia, 
Quedes, cidade de refúgio para o 
homicida, com seus arredores, Hamote-
Dor com seus arredores e Cartã com seus 
arredores; ao todo, três cidades. 

32En van den stam van Nafthali, de 
vrijstad des doodslagers, Kedes in Galiléa, 
en haar voorsteden, en Hammoth-Dôr en 
haar voorsteden, en Karthan en haar 
voorsteden: drie steden. 

33 Total das cidades dos gersonitas, 
segundo as suas famílias: treze cidades 
com seus arredores. 

33Al de steden der Gersonieten, naar hun 
huisgezinnen, zijn dertien steden en haar 
voorsteden. 

34 Às famílias dos demais levitas dos filhos 
de Merari deram, da tribo de Zebulom, 
Jocneão com seus arredores, Cartá com 
seus arredores, 

34Aan de huisgezinnen nu van de kinderen 
van Merári, van de overige Levieten, werd 
gegeven van den stam van Zebulon, 
Jokneam en haar voorsteden, Kartha en 
haar voorsteden; 

35 Dimna com seus arredores e Naalal com 
seus arredores; ao todo, quatro cidades. 

35Dimna en haar voorsteden, Náhalal en 
haar voorsteden: vier steden. 

36 Da tribo de Rúben, deram Bezer com 
seus arredores, Jaza com seus arredores, 

36En van den stam van Ruben, Bezer en 
haar voorsteden, en Jahza en haar 
voorsteden; 
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37 Quedemote com seus arredores e 
Mefaate com seus arredores; ao todo, 
quatro cidades. 

37Kedémôth en haar voorsteden, en 
Méfaäth en haar voorsteden: vier steden. 

38 Da tribo de Gade, deram, em Gileade, 
Ramote, cidade de refúgio para o 
homicida, com seus arredores, Maanaim 
com seus arredores, 

38Van den stam van Gad nu, de vrijstad 
des doodslagers, Ramoth in Gilead, en 
haar voorsteden, en Mahanaïm en haar 
voorsteden; 

39 Hesbom com seus arredores e Jazer com 
seus arredores; ao todo, quatro cidades. 

39Hesbon en haar voorsteden, Jáëzer en 
haar voorsteden: al die steden zijn vier. 

40 Todas estas cidades tocaram por sorte 
aos filhos de Merari, segundo as suas 
famílias, que ainda restavam das famílias 
dos levitas: doze cidades. 

40Al die steden waren van de kinderen van 
Merári, naar hun huisgezinnen, die nog 
overig waren van de huisgezinnen der 
Levieten; en hun lot was twaalf steden. 

41 As cidades, pois, dos levitas, no meio da 
herança dos filhos de Israel, foram, ao 
todo, quarenta e oito cidades com seus 
arredores; 

41Al de steden der Levieten, in het midden 
van de erfenis der kinderen Israëls, waren 
acht en veertig steden en haar voorsteden. 

42 cada uma das quais com seus arredores 
em torno de si; assim foi com todas estas 
cidades. 

42Deze steden waren elk met haar 
voorsteden rondom haar; alzo was het met 
al die steden. 

43 Desta maneira, deu o SENHOR a Israel 
toda a terra que jurara dar a seus pais; e a 
possuíram e habitaram nela. 

43Alzo gaf de HEERE aan Israël het ganse 
land, dat Hij gezworen had hun vaderen te 
geven, en zij beërfden het, en woonden 
daarin. 

44 O SENHOR lhes deu repouso em redor, 
segundo tudo quanto jurara a seus pais; 
nenhum de todos os seus inimigos resistiu 
diante deles; a todos eles o SENHOR lhes 
entregou nas mãos. 

44En de HEERE gaf hun rust rondom, naar 
alles, wat Hij hun vaderen gezworen had; 
en er bestond niet één man van al hun 
vijanden voor hun aangezicht; al hun 
vijanden gaf de HEERE in hun hand. 

45 Nenhuma promessa falhou de todas as 
boas palavras que o SENHOR falara à casa 
de Israel; tudo se cumpriu. 

45Er viel niet één woord van al de goede 
woorden, die de HEERE gesproken had tot 
het huis van Israël; het kwam altemaal. 

Josué 22 Jozua 22 

Josué abençoa e manda para casa as duas tribos 
e meia 

Jozua ontslaat de Rubenieten, Gadieten en den 
halven stam van Manasse 
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1 Então, Josué chamou os rubenitas, os 
gaditas e a meia tribo de Manassés 

1Toen riep Jozua de Rubenieten, en de 
Gadieten, en den halven stam van 
Manasse, 

2 e lhes disse: Tendes guardado tudo 
quando vos ordenou Moisés, servo do 
SENHOR, e também a mim me tendes 
obedecido em tudo quando vos ordenei. 

2En hij zeide tot hen: Gijlieden hebt 
onderhouden alles, wat u Mozes, de 
knecht des HEEREN, geboden heeft; en gij 
zijt mijner stem gehoorzaam geweest in 
alles, wat ik u geboden heb. 

3 A vossos irmãos, durante longo tempo, 
até ao dia de hoje, não desamparastes; 
antes, tivestes o cuidado de guardar o 
mandamento do SENHOR, vosso Deus. 

3Gij hebt uw broederen niet verlaten nu 
langen tijd, tot op dezen dag toe; maar gij 
hebt waargenomen de onderhouding der 
geboden van den HEERE, uw God. 

4 Tendo o SENHOR, vosso Deus, dado 
repouso a vossos irmãos, como lhes havia 
prometido, voltai-vos, pois, agora, e ide-
vos para as vossas tendas, à terra da vossa 
possessão, que Moisés, servo do SENHOR, 
vos deu dalém do Jordão. 

4En nu, de HEERE, uw God, heeft uw 
broederen rust gegeven, gelijk Hij hun 
toegezegd had; keert dan nu wederom, en 
gaat gij naar uw tenten, naar het land 
uwer bezitting, hetwelk u Mozes, de 
knecht des HEEREN, gegeven heeft op 
gene zijde van de Jordaan. 

5 Tende cuidado, porém, de guardar com 
diligência o mandamento e a lei que 
Moisés, servo do SENHOR, vos ordenou: 
que ameis o SENHOR, vosso Deus, andeis 
em todos os seus caminhos, guardeis os 
seus mandamentos, e vos achegueis a ele, 
e o sirvais de todo o vosso coração e de 
toda a vossa alma. 

5Alleenlijk neemt naarstiglijk waar te 
doen het gebod en de wet, die u Mozes, de 
knecht des HEEREN, geboden heeft, dat 
gij den HEERE, uw God, liefhebt, en dat 
gij wandelt in al Zijn wegen, en Zijn 
geboden houdt, en Hem aanhangt, en dat 
gij Hem dient met uw ganse hart en met 
uw ganse ziel. 

6 Assim, Josué os abençoou e os despediu; 
e eles se foram para as suas tendas. 

6Alzo zegende hen Jozua, en hij liet hen 
gaan; en zij gingen naar hun tenten. 

7 Ora, Moisés dera herança em Basã à meia 
tribo de Manassés; porém à outra metade 
deu Josué entre seus irmãos, daquém do 
Jordão, para o ocidente. E Josué, ao 
despedi-los para as suas tendas, os 
abençoou 

7Want aan de helft van den stam van 
Manasse had Mozes een erfdeel gegeven 
in Bazan; maar aan de andere helft van 
denzelven gaf Jozua een erfdeel bij hun 
broederen, aan deze zijde van de Jordaan 
westwaarts. Verder ook als Jozua hen liet 
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trekken naar hun tenten, zo zegende hij 
hen. 

8 e lhes disse: Voltais às vossas tendas com 
grandes riquezas, com muitíssimo gado, 
prata, ouro, bronze, ferro e muitíssima 
roupa; reparti com vossos irmãos o 
despojo dos vossos inimigos. 

8En hij sprak tot hen, zeggende: Keert 
weder tot uw tenten met veel rijkdom, en 
met zeer veel vee, met zilver, en met goud, 
en met koper, en met ijzer, en met zeer 
veel klederen; deelt den roof uwer 
vijanden met uw broederen. 

9 Assim, os filhos de Rúben, os filhos de 
Gade e a meia tribo de Manassés voltaram 
e se retiraram dos filhos de Israel em Siló, 
que está na terra de Canaã, para se irem à 
terra de Gileade, à terra da sua possessão, 
de que foram feitos possuidores, segundo 
o mandado do SENHOR, por intermédio 
de Moisés. 

9Alzo keerden de kinderen van Ruben, en 
de kinderen van Gad, en de halve stam van 
Manasse wederom, en togen van de 
kinderen Israëls, van Silo, dat in het land 
Kanaän is, om te gaan naar het land van 
Gilead, naar het land hunner bezitting, in 
hetwelk zij bezitters gemaakt waren, naar 
den mond des HEEREN, door den dienst 
van Mozes. 

O altar junto ao Jordão  

10 Vindo eles para os limites pegados ao 
Jordão, na terra de Canaã, ali os filhos de 
Rúben, os filhos de Gade e a meia tribo de 
Manassés edificaram um altar junto ao 
Jordão, altar grande e vistoso. 

10 Toen zij kwamen aan de grenzen van de 
Jordaan, die in het land Kanaän zijn, zo 
bouwden de kinderen van Ruben, en de 
kinderen van Gad, en de halve stam van 
Manasse aldaar een altaar aan de Jordaan, 
een altaar groot in het aanzien. 

11 Os filhos de Israel ouviram dizer: Eis 
que os filhos de Rúben, os filhos de Gade 
e a meia tribo de Manassés edificaram um 
altar defronte da terra de Canaã, nos 
limites pegados ao Jordão, do lado dos 
filhos de Israel. 

11En de kinderen Israëls hoorden zeggen: 
Ziet, de kinderen van Ruben, en de 
kinderen van Gad, en de halve stam van 
Manasse hebben een altaar gebouwd, 
tegenover het land Kanaän, aan de 
grenzen van de Jordaan, aan de zijde der 
kinderen Israëls. 

12 Ouvindo isto os filhos de Israel, ajuntou-
se toda a congregação dos filhos de Israel 
em Siló, para saírem à peleja contra eles. 

12Als de kinderen Israëls dit hoorden, zo 
verzamelde de ganse vergadering der 
kinderen Israëls te Silo, dat zij tegen hen 
optogen met een heir. 
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13 E aos filhos de Rúben, aos filhos de Gade 
e à meia tribo de Manassés enviaram os 
filhos de Israel, para a terra de Gileade, 
Finéias, filho de Eleazar, o sacerdote, 

13En de kinderen Israëls zonden aan de 
kinderen van Ruben, en aan de kinderen 
van Gad, en aan den halven stam van 
Manasse, in het land Gilead, Pínehas, den 
zoon van Eleázar, den priester; 

14 e dez príncipes com ele, de cada casa 
paterna um príncipe de todas as tribos de 
Israel; e cada um era cabeça da casa de 
seus pais entre os grupos de milhares de 
Israel. 

14En tien vorsten met hem, van ieder 
vaderlijk huis een vorst, uit al de stammen 
van Israël; en zij waren een ieder een 
hoofd van het huis hunner vaderen over 
de duizenden van Israël. 

15 Indo eles aos filhos de Rúben, aos filhos 
de Gade e à meia tribo de Manassés, à 
terra de Gileade, falaram-lhes, dizendo: 

15Toen zij tot de kinderen van Ruben, en 
tot de kinderen van Gad, en tot den halven 
stam van Manasse kwamen, in het land 
Gilead, zo spraken zij met hen, zeggende: 

16 Assim diz toda a congregação do 
SENHOR: Que infidelidade é esta, que 
cometestes contra o Deus de Israel, 
deixando, hoje, de seguir o SENHOR, 
edificando-vos um altar, para vos 
rebelardes contra o SENHOR? 

16Alzo spreekt de ganse gemeente des 
HEEREN: Wat overtreding is dit, 
waarmede gijlieden overtreden hebt tegen 
den God van Israël, heden afkerende van 
achter den HEERE, mits dat gij een altaar 
voor u gebouwd hebt, om heden tegen den 
HEERE wederspannig te zijn? 

17 Acaso, não nos bastou a iniqüidade de 
Peor, de que até hoje não estamos ainda 
purificados, posto que houve praga na 
congregação do SENHOR, 

17 Is ons de ongerechtigheid van Peor te 
weinig, van dewelke wij niet gereinigd 
zijn tot op dezen dag, hoewel de plaag in 
de vergadering des HEEREN geweest is? 

18 para que, hoje, abandoneis o SENHOR? 
Se, hoje, vos rebelais contra o SENHOR, 
amanhã, se irará contra toda a 
congregação de Israel. 

18Dewijl gij u heden van achter den 
HEERE afkeert, het zal dan geschieden, als 
gij heden wederspannig zijt tegen den 
HEERE, zo zal Hij Zich morgen grotelijks 
vertoornen tegen de ganse gemeente van 
Israël. 

19 Se a terra da vossa herança é imunda, 
passai-vos para a terra da possessão do 
SENHOR, onde habita o tabernáculo do 
SENHOR, e tomai possessão entre nós; não 

19Maar toch, indien het land uwer 
bezitting onrein is, komt over in het land 
van de bezitting des HEEREN, waar de 
tabernakel des HEEREN woont, en neemt 
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vos rebeleis, porém, contra o SENHOR, 
nem vos rebeleis contra nós, edificando-
vos altar, afora o altar do SENHOR, nosso 
Deus. 

bezitting in het midden van ons; maar zijt 
niet wederspannig tegen den HEERE, en 
zijt ook niet wederspannig tegen ons, een 
altaar voor u bouwende, behalve het 
altaar van den HEERE, onzen God. 

20 Não cometeu Acã, filho de Zera, 
infidelidade no tocante às coisas 
condenadas? E não veio ira sobre toda a 
congregação de Israel? Pois aquele 
homem não morreu sozinho na sua 
iniqüidade. 

20Heeft niet Achan, de zoon van Zerah, 
overtreding begaan met het verbannene, 
en kwam er niet een verbolgenheid over 
de ganse vergadering van Israël? En die 
man stierf niet alleen in zijn 
ongerechtigheid. 

21 Então, responderam os filhos de Rúben, 
os filhos de Gade e a meia tribo de 
Manassés e disseram aos cabeças dos 
grupos de milhares de Israel: 

21Toen antwoordden de kinderen van 
Ruben, en de kinderen van Gad, en de 
halve stam van Manasse, en zij spraken 
met de hoofden der duizenden van Israël: 

22 O Poderoso, o Deus, o SENHOR, o 
Poderoso, o Deus, o SENHOR, ele o sabe, 
e Israel mesmo o saberá. Se foi em rebeldia 
ou por infidelidade contra o SENHOR, 
hoje, não nos preserveis. 

22 De God der goden, de HEERE, de God 
der goden, de HEERE, Die weet het; Israël 
zelf zal het ook weten! Is het door 
wederspannigheid, of is het door 
overtreding tegen den HEERE, zo behoudt 
ons heden niet; 

23 Se edificamos altar para nos apartarmos 
do SENHOR, ou para, sobre ele, 
oferecermos holocausto e oferta de 
manjares, ou, sobre ele, fazermos oferta 
pacífica, o SENHOR mesmo de nós o 
demande. 

23Dat wij ons een altaar zouden gebouwd 
hebben, om ons van achter den HEERE af 
te keren, of om brandoffer en spijsoffer 
daarop te offeren, of om dankoffer daarop 
te doen, zo eise het de HEERE. 

24 Pelo contrário, fizemos por causa da 
seguinte preocupação: amanhã vossos 
filhos talvez dirão a nossos filhos: Que 
tendes vós com o SENHOR, Deus de 
Israel? 

24En zo wij dit niet uit zorg 
vanwege deze zaak gedaan hebben, 
zeggende: Morgen mochten uw kinderen 
tot onze kinderen spreken, zeggende: Wat 
hebt gij met den HEERE, den God van 
Israël, te doen? 

25 Pois o SENHOR pôs o Jordão por limite 
entre nós e vós, ó filhos de Rúben e filhos 

25De HEERE heeft immers de Jordaan tot 
landpale gezet tussen ons en tussen 
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de Gade; não tendes parte no SENHOR; e, 
assim, bem poderiam os vossos filhos 
apartar os nossos do temor do SENHOR. 

ulieden, gij, kinderen van Ruben, en gij, 
kinderen van Gad! gij hebt geen deel aan 
den HEERE. Zo mochten uw kinderen 
onze kinderen doen ophouden, dat zij den 
HEERE niet vreesden. 

26 Pelo que dissemos: preparemo-nos, 
edifiquemos um altar, não para 
holocausto, nem para sacrifício, 

26Daarom zeiden wij: Laat ons toch voor 
ons maken, bouwende een altaar, niet ten 
brandoffer, noch ten offer. 

27 mas, para que entre nós e vós e entre as 
nossas gerações depois de nós, nos seja 
testemunho, e possamos servir ao 
SENHOR diante dele com os nossos 
holocaustos, e os nossos sacrifícios, e as 
nossas ofertas pacíficas; e para que vossos 
filhos não digam amanhã a nossos filhos: 
Não tendes parte no SENHOR. 

27Maar dat het een getuige zij tussen ons 
en tussen ulieden, en tussen onze 
geslachten na ons, opdat wij den dienst 
des HEEREN voor Zijn aangezicht dienen 
mochten met onze brandofferen, en met 
onze slachtofferen, en met onze 
dankofferen; en dat uw kinderen tot onze 
kinderen morgen niet zeggen: Gijlieden 
hebt geen deel aan den HEERE. 

28 Pelo que dissemos: quando suceder que, 
amanhã, assim nos digam a nós e às nossas 
gerações, então, responderemos: vede o 
modelo do altar do SENHOR que fizeram 
nossos pais, não para holocausto, nem 
para sacrifício, mas para testemunho entre 
nós e vós. 

28Daarom zeiden wij: Wanneer het 
geschiedt, dat zij morgen alzo tot ons en 
tot onze geslachten zeggen zullen; zo 
zullen wij zeggen: Ziet de gedaante van 
het altaar des HEEREN, hetwelk onze 
vaderen gemaakt hebben, niet ten 
brandoffer, noch ten offer; maar het is een 
getuige tussen ons en tussen ulieden. 

29 Longe de nós o rebelarmo-nos contra o 
SENHOR e deixarmos, hoje, de seguir o 
SENHOR, edificando altar para 
holocausto, oferta de manjares ou 
sacrifício, afora o altar do SENHOR, nosso 
Deus, que está perante o seu tabernáculo. 

29Het zij verre van ons, van ons dat wij 
zouden wederspannig zijn tegen den 
HEERE, of dat wij te dezen dage ons van 
achter den HEERE afkeren zouden, 
bouwende een altaar ten brandoffer, ten 
spijsoffer, of ten slachtoffer, behalve het 
altaar van den HEERE, onzen God, dat 
voor Zijn tabernakel is. 

30 Ouvindo, pois, Finéias, o sacerdote, e os 
príncipes da congregação, e os cabeças dos 

30Toen de priester Pínehas, en de oversten 
der vergadering, en de hoofden der 
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grupos de milhares de Israel que com ele 
estavam as palavras que disseram os filhos 
de Rúben, os filhos de Gade e os filhos de 
Manassés, deram-se por satisfeitos. 

duizenden van Israël, die bij hem waren, 
de woorden hoorden, die de kinderen van 
Ruben, en de kinderen van Gad, en de 
kinderen van Manasse gesproken hadden, 
zo was het goed in hun ogen. 

31 E disse Finéias, filho de Eleazar, o 
sacerdote, aos filhos de Rúben, aos filhos 
de Gade e aos filhos de Manassés: Hoje, 
sabemos que o SENHOR está no meio de 
nós, porquanto não cometestes 
infidelidade contra o SENHOR; agora, 
livrastes os filhos de Israel da mão do 
SENHOR. 

31En Pínehas, de zoon van den priester 
Eleázar, zeide tot de kinderen van Ruben, 
en tot de kinderen van Gad, en tot de 
kinderen van Manasse: Heden weten wij, 
dat de HEERE in het midden van ons is, 
dewijl gij deze overtreding tegen den 
HEERE niet begaan hebt; toen hebt 
gijlieden de kinderen Israëls verlost uit de 
hand des HEEREN. 

32 Finéias, filho do sacerdote Eleazar, e os 
príncipes, deixando os filhos de Rúben e 
os filhos de Gade, voltaram da terra de 
Gileade para a terra de Canaã, aos filhos 
de Israel, e deram-lhes conta de tudo. 

32En Pínehas, de zoon van den priester 
Eleázar, keerde wederom met de oversten 
van de kinderen van Ruben, en van de 
kinderen van Gad, uit het land Gilead, 
naar het land Kanaän, tot de kinderen 
Israëls; en zij brachten hun antwoord 
weder; 

33 Com esta resposta deram-se por 
satisfeitos os filhos de Israel, os quais 
bendisseram a Deus; e não falaram mais 
de subir a pelejar contra eles, para 
destruírem a terra em que habitavam os 
filhos de Rúben e os filhos de Gade. 

33Het antwoord nu was goed in de ogen 
van de kinderen Israëls, en de kinderen 
Israëls loofden God, en zeiden 
niet meer van tegen hen op te trekken met 
een heir, om het land te verderven, waarin 
de kinderen van Ruben en de kinderen van 
Gad woonden. 

34 Os filhos de Rúben e os filhos de Gade 
chamaram o altar de Testemunho, porque 
disseram: É um testemunho entre nós de 
que o SENHOR é Deus. 

34En de kinderen van Ruben en de 
kinderen van Gad noemden dat altaar: Dat 
het een getuige zij tussen ons, dat de 
HEERE God is. 

Josué 23 Jozua 23 

Josué exorta o povo a observar a Lei do Senhor 
Jozua vermaant het volk tot onderhouding der 

wet 
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1 Passado muito tempo depois que o 
SENHOR dera repouso a Israel de todos os 
seus inimigos em redor, e sendo Josué já 
velho e entrado em dias, 

1En het geschiedde na vele dagen, nadat 
de HEERE Israël rust gegeven had van al 
zijn vijanden rondom heen, en Jozua oud 
geworden en wel bedaagd was; 

2 chamou Josué a todo o Israel, os seus 
anciãos, os seus cabeças, os seus juízes e 
os seus oficiais e disse-lhes: Já sou velho e 
entrado em dias, 

2Zo riep Jozua gans Israël, hun oudsten, en 
hun hoofden, en hun richters, en hun 
ambtlieden, en hij zeide tot hen: Ik ben 
oud geworden, en wel bedaagd; 

3 e vós já tendes visto tudo quanto fez o 
SENHOR, vosso Deus, a todas estas nações 
por causa de vós, porque o SENHOR, vosso 
Deus, é o que pelejou por vós. 

3En gijlieden hebt gezien alles, wat de 
HEERE, uw God, gedaan heeft aan al deze 
volken voor uw aangezicht; want de 
HEERE, uw God, Zelf, is het, Die voor u 
gestreden heeft. 

4 Vede aqui que vos fiz cair em sorte às 
vossas tribos estas nações que restam, 
juntamente com todas as nações que tenho 
eliminado, umas e outras, desde o Jordão 
até ao mar Grande, para o pôr-do-sol. 

4Ziet, ik heb u deze overige volken door 
het lot doen toevallen, ten erfdeel voor uw 
stammen, van de Jordaan af, met al de 
volken, die ik uitgeroeid heb, en tot de 
grote zee, tegen den ondergang der zon. 

5 O SENHOR, vosso Deus, as afastará de 
vós e as expulsará de vossa presença; e vós 
possuireis a sua terra, como o SENHOR, 
vosso Deus, vos prometeu. 

5En de HEERE, uw God, Zelf zal hen 
uitstoten voor ulieder aangezicht, en Hij 
zal hen van voor ulieder aangezicht 
verdrijven; en gij zult hun land erfelijk 
bezitten, gelijk als de HEERE, uw God, tot 
u gesproken heeft. 

6 Esforçai-vos, pois, muito para 
guardardes e cumprirdes tudo quanto está 
escrito no Livro da Lei de Moisés, para que 
dela não vos aparteis, nem para a direita 
nem para a esquerda; 

6Zo weest zeer sterk, om te bewaren en om 
te doen alles, wat geschreven is in het 
wetboek van Mozes; opdat gij daarvan 
niet afwijkt ter rechter- noch ter 
linkerhand; 

7 para que não vos mistureis com estas 
nações que restaram entre vós. Não façais 
menção dos nomes de seus deuses, nem 
por eles façais jurar, nem os sirvais, nem 
os adoreis. 

7Dat gij niet ingaat tot deze volken: deze, 
die overgebleven zijn bij ulieden; gedenkt 
ook niet aan den naam hunner goden, en 
doet er niet bij zweren, en dient hen niet, 
en buigt u voor die niet; 
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8 Mas ao SENHOR, vosso Deus, vos 
apegareis, como fizestes até ao dia de 
hoje; 

8 Maar den HEERE, uw God, zult gij 
aanhangen, gelijk als gij tot op dezen dag 
gedaan hebt. 

9 pois o SENHOR expulsou de diante de 
vós grandes e fortes nações; e, quanto a 
vós outros, ninguém vos resistiu até ao dia 
de hoje. 

9Want de HEERE heeft van uw aangezicht 
verdreven grote en machtige volken; en u 
aangaande, niemand heeft voor uw 
aangezicht bestaan, tot op dezen dag toe. 

10 Um só homem dentre vós perseguirá 
mil, pois o SENHOR, vosso Deus, é quem 
peleja por vós, como já vos prometeu. 

10 Eén enig man onder u zal er duizend 
jagen; want het is de HEERE, uw God, 
Zelf, Die voor u strijdt, gelijk als Hij tot u 
gesproken heeft. 

11 Portanto, empenhai-vos em guardar a 
vossa alma, para amardes o SENHOR, 
vosso Deus. 

11Daarom bewaart uw zielen naarstiglijk, 
dat gij den HEERE, uw God, liefhebt. 

12 Porque, se dele vos desviardes e vos 
apegardes ao restante destas nações ainda 
em vosso meio, e com elas vos 
aparentardes, e com elas vos misturardes, 
e elas convosco, 

12Want zo gij enigszins afkeert, en het 
overige van deze volken aanhangt, van 
deze, die bij u overgebleven zijn, en u met 
hen verzwagert, en gij tot hen zult ingaan, 
en zij tot u; 

13 sabei, certamente, que o SENHOR, 
vosso Deus, não expulsará mais estas 
nações de vossa presença, mas vos serão 
por laço e rede, e açoite às vossas ilhargas, 
e espinhos aos vossos olhos, até que 
pereçais nesta boa terra que vos deu o 
SENHOR, vosso Deus. 

13Weet voorzeker, dat de HEERE, uw God, 
niet voortvaren zal deze volken van voor 
uw aangezicht te verdrijven; maar zij 
zullen ulieden zijn tot een strik, en tot een 
net, en tot een gesel aan uw zijden, en tot 
doornen in uw ogen, totdat gij omkomt 
van dit goede land, hetwelk u de HEERE, 
uw God, gegeven heeft. 

14 Eis que, já hoje, sigo pelo caminho de 
todos os da terra; e vós bem sabeis de todo 
o vosso coração e de toda a vossa alma que 
nem uma só promessa caiu de todas as 
boas palavras que falou de vós o SENHOR, 
vosso Deus; todas vos sobrevieram, nem 
uma delas falhou. 

14En ziet, ik ga heden in den weg der ganse 
aarde; en gij weet in uw ganse hart en in 
uw ganse ziel, dat er niet één enig woord 
gevallen is van al die goede woorden, 
welke de HEERE, uw God, over u 
gesproken heeft; zij zijn u alle overkomen; 
er is van dezelve niet een enig woord 
gevallen. 
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15 E sucederá que, assim como vieram 
sobre vós todas estas boas coisas que o 
SENHOR, vosso Deus, vos prometeu, 
assim cumprirá o SENHOR contra vós 
outros todas as ameaças até vos destruir 
de sobre a boa terra que vos deu o 
SENHOR, vosso Deus. 

15En het zal geschieden, gelijk als al die 
goede dingen over u gekomen zijn, die de 
HEERE, uw God, tot u gesproken heeft, 
alzo zal de HEERE over u komen laten al 
die kwade dingen, totdat Hij u verdelge 
van dit goede land, hetwelk u de HEERE, 
uw God gegeven heeft. 

16 Quando violardes a aliança que o 
SENHOR, vosso Deus, vos ordenou, e 
fordes, e servirdes a outros deuses, e os 
adorardes, então, a ira do SENHOR se 
acenderá sobre vós, e logo perecereis na 
boa terra que vos deu. 

16Wanneer gij het verbond des HEEREN, 
uws Gods, overtreedt, dat Hij u geboden 
heeft, en gij heengaat en dient andere 
goden, en u voor dezelve nederbuigt, zo 
zal de toorn des HEEREN over u 
ontsteken, en gij zult haastiglijk omkomen 
van het goede land, hetwelk Hij u gegeven 
heeft. 

Josué 24 Jozua 24 

Josué despede-se do povo 
Jozua vernieuwt het verbond met Israël te 

Sichem 

1 Depois, reuniu Josué todas as tribos de 
Israel em Siquém e chamou os anciãos de 
Israel, os seus cabeças, os seus juízes e os 
seus oficiais; e eles se apresentaram diante 
de Deus. 

1Daarna verzamelde Jozua al de stammen 
van Israël te Sichem, en hij riep de oudsten 
van Israël, en deszelfs hoofden, en deszelfs 
richters, en deszelfs ambtlieden; en zij 
stelden zich voor het aangezicht van God. 

2 Então, Josué disse a todo o povo: Assim 
diz o SENHOR, Deus de Israel: 
Antigamente, vossos pais, Tera, pai de 
Abraão e de Naor, habitaram dalém do 
Eufrates e serviram a outros deuses. 

2Toen zeide Jozua tot het ganse volk: Alzo 
zegt de HEERE, de God Israëls: Over gene 
zijde der rivier hebben uw vaders van 
ouds gewoond, namelijk Terah, de vader 
van Abraham, en de vader van Nahor; en 
zij hebben andere goden gediend. 

3 Eu, porém, tomei Abraão, vosso pai, 
dalém do rio e o fiz percorrer toda a terra 
de Canaã; também lhe multipliquei a 
descendência e lhe dei Isaque. 

3 Toen nam Ik uw vader Abraham van 
gene zijde der rivier, en deed hem 
wandelen door het ganse land Kanaän; Ik 
vermeerderde ook zijn zaad en gaf hem 
Izak. 
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4 A Isaque dei Jacó e Esaú e a Esaú dei em 
possessão as montanhas de Seir; porém 
Jacó e seus filhos desceram para o Egito. 

4 En aan Izak gaf Ik Jakob en Ezau; en Ik 
gaf aan Ezau het gebergte Seïr, om dat 
erfelijk te bezitten; maar Jakob en zijn 
kinderen togen af in Egypte. 

5 Então, enviei Moisés e Arão e feri o Egito 
com o que fiz no meio dele; e, depois, vos 
tirei de lá. 

5 Toen zond Ik Mozes en Aäron, en Ik 
plaagde Egypte, gelijk als Ik in deszelfs 
midden gedaan heb; en daarna leidde Ik u 
daaruit. 

6 Tirando eu vossos pais do Egito, viestes 
ao mar; os egípcios perseguiram vossos 
pais, com carros e com cavaleiros, até ao 
mar Vermelho. 

6Als Ik uw vaders uit Egypte gevoerd had, 
zo kwaamt gij aan de zee, en de 
Egyptenaars jaagden uw vaderen na met 
wagens en met ruiters, tot de Schelfzee. 

7 E, clamando vossos pais, o SENHOR pôs 
escuridão entre vós e os egípcios, e trouxe 
o mar sobre estes, e o mar os cobriu; e os 
vossos olhos viram o que eu fiz no Egito. 
Então, habitastes no deserto por muito 
tempo. 

7Zij nu riepen tot den HEERE, en Hij stelde 
een duisternis tussen u en tussen de 
Egyptenaars, en Hij bracht de zee over 
hen, en bedekte hen; en uw ogen hebben 
gezien, wat Ik in Egypte gedaan heb. 
Daarna hebt gij vele dagen in de woestijn 
gewoond. 

8 Daí eu vos trouxe à terra dos amorreus, 
que habitavam dalém do Jordão, os quais 
pelejaram contra vós outros; porém os 
entreguei nas vossas mãos, e possuístes a 
sua terra; e os destruí diante de vós. 

8 Toen bracht Ik u in het land der 
Amorieten, die over gene zijde van de 
Jordaan woonden, die streden tegen u; 
maar Ik gaf hen in uw hand, en gij bezat 
hun land erfelijk, en Ik verdelgde hen voor 
ulieder aangezicht. 

9 Levantou-se, também, o rei de Moabe, 
Balaque, filho de Zipor, e pelejou contra 
Israel; mandou chamar Balaão, filho de 
Beor, para que vos amaldiçoasse. 

9 Ook maakte zich Balak op, de zoon van 
Zippor, de koning der Moabieten, en hij 
streed tegen Israël; en hij zond heen, en 
deed Bíleam, den zoon van Beor, roepen, 
opdat hij u vervloeken zou. 

10 Porém eu não quis ouvir Balaão; e ele 
teve de vos abençoar; e, assim, vos livrei 
da sua mão. 

10Maar Ik wilde Bíleam niet horen; dies 
zegende hij u gestadig, en Ik verloste u uit 
zijn hand. 

11 Passando vós o Jordão e vindo a Jericó, 
os habitantes de Jericó pelejaram contra 

11 Toen gij over de Jordaan getrokken 
waart, en te Jericho kwaamt, zo krijgden 
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vós outros e também os amorreus, os 
ferezeus, os cananeus, os heteus, os 
girgaseus, os heveus e os jebuseus; porém 
os entreguei nas vossas mãos. 

de burgers van Jericho tegen u, de 
Amorieten, en de Ferezieten, en de 
Kanaänieten, en de Hethieten, en de 
Girgazieten, de Hevieten en de 
Jebusieten; doch Ik gaf hen in ulieder 
hand. 

12 Enviei vespões adiante de vós, que os 
expulsaram da vossa presença, bem como 
os dois reis dos amorreus, e isso não com 
a tua espada, nem com o teu arco. 

12En Ik zond horzelen voor u heen; die 
dreven hen weg van ulieder 
aangezicht, gelijk de beide koningen der 
Amorieten, niet door uw zwaard, noch 
door uw boog. 

13 Dei-vos a terra em que não trabalhastes 
e cidades que não edificastes, e habitais 
nelas; comeis das vinhas e dos olivais que 
não plantastes. 

13 Dus heb Ik u een land gegeven, waaraan 
gij niet gearbeid hebt, en steden, die gij 
niet gebouwd hebt, en gij woont in 
dezelve; gij eet van de wijngaarden en 
olijfbomen, die gij niet geplant hebt. 

Renovação da aliança  
14 Agora, pois, temei ao SENHOR e servi-o 
com integridade e com fidelidade; deitai 
fora os deuses aos quais serviram vossos 
pais dalém do Eufrates e no Egito e servi 
ao SENHOR. 

14En nu, vreest den HEERE, en dient Hem 
in oprechtheid en in waarheid; en doet 
weg de goden, die uw vaders gediend 
hebben, aan gene zijde der rivier, en in 
Egypte; en dient den HEERE. 

15 Porém, se vos parece mal servir ao 
SENHOR, escolhei, hoje, a quem sirvais: se 
aos deuses a quem serviram vossos pais 
que estavam dalém do Eufrates ou aos 
deuses dos amorreus em cuja terra 
habitais. Eu e a minha casa serviremos ao 
SENHOR. 

15Doch zo het kwaad is in uw ogen den 
HEERE te dienen, kiest u heden, wien gij 
dienen zult; hetzij de goden, welke uw 
vaders, die aan de andere zijde der rivier 
waren, gediend hebben, of de goden der 
Amorieten, in welker land gij woont; maar 
aangaande mij, en mijn huis, wij zullen 
den HEERE dienen! 

16 Então, respondeu o povo e disse: Longe 
de nós o abandonarmos o SENHOR para 
servirmos a outros deuses; 

16Toen antwoordde het volk en zeide: Het 
zij verre van ons, dat wij den HEERE 
verlaten zouden, om andere goden te 
dienen. 

17 porque o SENHOR é o nosso Deus; ele é 
quem nos fez subir, a nós e a nossos pais, 

17Want de HEERE is onze God; Hij is het, 
Die ons en onze vaderen uit het land van 
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da terra do Egito, da casa da servidão, 
quem fez estes grandes sinais aos nossos 
olhos e nos guardou por todo o caminho 
em que andamos e entre todos os povos 
pelo meio dos quais passamos. 

Egypte, uit het diensthuis heeft 
opgebracht, en Die deze grote tekenen 
voor onze ogen gedaan heeft, en ons 
bewaard heeft op al den weg, door welken 
wij getogen zijn, en onder alle volken, 
door welker midden wij getrokken zijn. 

18 O SENHOR expulsou de diante de nós 
todas estas gentes, até o amorreu, 
morador da terra; portanto, nós também 
serviremos ao SENHOR, pois ele é o nosso 
Deus. 

18En de HEERE heeft voor ons aangezicht 
uitgestoten al die volken, zelfs den 
Amoriet, inwoner des lands. Wij zullen 
ook den HEERE dienen, want Hij is onze 
God. 

19 Então, Josué disse ao povo: Não 
podereis servir ao SENHOR, porquanto é 
Deus santo, Deus zeloso, que não perdoará 
a vossa transgressão nem os vossos 
pecados. 

19Toen zeide Jozua tot het volk: Gij zult 
den HEERE niet kunnen dienen, want Hij 
is een heilig God; Hij is een ijverig God; 
Hij zal uw overtreding en uw zonden niet 
vergeven. 

20 Se deixardes o SENHOR e servirdes a 
deuses estranhos, então, se voltará, e vos 
fará mal, e vos consumirá, depois de vos 
ter feito bem. 

20Indien gij den HEERE verlaten en 
vreemde goden dienen zult, zo zal Hij Zich 
omkeren, en Hij zal u kwaad doen, en Hij 
zal u verdoen, naar dat Hij u goed gedaan 
zal hebben. 

21 Então, disse o povo a Josué: Não; antes, 
serviremos ao SENHOR. 

21Toen zeide het volk tot Jozua: Neen, 
maar wij zullen den HEERE dienen. 

22 Josué disse ao povo: Sois testemunhas 
contra vós mesmos de que escolhestes o 
SENHOR para o servir. E disseram: Nós o 
somos. 

22Jozua nu zeide tot het volk: Gij zijt 
getuigen over uzelven, dat gij u den 
HEERE verkoren hebt, om Hem te dienen. 
En zij zeiden: Wij zijn getuigen. 

23 Agora, pois, deitai fora os deuses 
estranhos que há no meio de vós e inclinai 
o coração ao SENHOR, Deus de Israel. 

23En nu, doet de vreemde goden weg, die 
in het midden van u zijn, en neigt uw 
harten tot den HEERE, den God van Israël. 

24 Disse o povo a Josué: Ao SENHOR, 
nosso Deus, serviremos e obedeceremos à 
sua voz. 

24En het volk zeide tot Jozua: Wij zullen 
den HEERE, onzen God, dienen, en wij 
zullen Zijner stem gehoorzamen. 
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25 Assim, naquele dia, fez Josué aliança 
com o povo e lha pôs por estatuto e direito 
em Siquém. 

25Alzo maakte Jozua op dienzelven dag 
een verbond met het volk; en hij stelde het 
hun tot een inzetting en recht te Sichem. 

A pedra-testemunha  

26 Josué escreveu estas palavras no Livro 
da Lei de Deus; tomou uma grande pedra 
e a erigiu ali debaixo do carvalho que 
estava em lugar santo do SENHOR. 

26En Jozua schreef deze woorden in het 
wetboek Gods; en hij nam een groten 
steen, en hij richtte dien daar op onder 
den eik, die bij het heiligdom des HEEREN 
was. 

27 Disse Josué a todo o povo: Eis que esta 
pedra nos será testemunha, pois ouviu 
todas as palavras que o SENHOR nos tem 
dito; portanto, será testemunha contra vós 
outros para que não mintais a vosso Deus. 

27En Jozua zeide tot het ganse volk: Ziet, 
deze steen zal ons tot een getuigenis zijn; 
want hij heeft gehoord al de redenen des 
HEEREN, die Hij tot ons gesproken heeft; 
ja, hij zal tot een getuigenis tegen ulieden 
zijn, opdat gij uw God niet liegt. 

28 Então, Josué despediu o povo, cada um 
para a sua herança. 

28Toen zond Jozua het volk weg, een ieder 
naar zijn erfdeel. 

A morte de Josué e de Eleazar Jozua's dood 
Juízes 2.6-9  

29 Depois destas coisas, sucedeu que Josué, 
filho de Num, servo do SENHOR, faleceu 
com a idade de cento e dez anos. 

29En het geschiedde na deze dingen, dat 
Jozua, de zoon van Nun, de knecht des 
HEEREN, stierf, oud zijnde honderd en 
tien jaren. 

30 Sepultaram-no na sua própria herança, 
em Timnate-Sera, que está na região 
montanhosa de Efraim, para o norte do 
monte Gaás. 

30En zij begroeven hem in de landpale 
zijns erfdeels, te Timnath-Serah, welke is 
op een berg van Efraïm, aan het noorden 
van den berg Gaäs. 

31 Serviu, pois, Israel ao SENHOR todos os 
dias de Josué e todos os dias dos anciãos 
que ainda sobreviveram por muito tempo 
depois de Josué e que sabiam todas as 
obras feitas pelo SENHOR a Israel. 

31Israël nu diende den HEERE al de dagen 
van Jozua, en al de dagen van de oudsten, 
die lang na Jozua leefden, en die al het 
werk des HEEREN wisten, hetwelk Hij aan 
Israël gedaan had. 

32 Os ossos de José, que os filhos de Israel 
trouxeram do Egito, enterraram-nos em 
Siquém, naquela parte do campo que Jacó 
comprara aos filhos de Hamor, pai de 

32Zij begroeven ook de beenderen van 
Jozef, die de kinderen Israëls uit Egypte 
opgebracht hadden, te Sichem, in dat stuk 
velds, hetwelk Jakob gekocht had van de 
kinderen van Hemor, den vader van 
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Siquém, por cem peças de prata, e que 
veio a ser a herança dos filhos de José. 

Sichem, voor honderd stukken gelds, want 
zij waren aan de kinderen van Jozef ter 
erfenis geworden. 

33 Faleceu também Eleazar, filho de Arão, 
e o sepultaram em Gibeá, pertencente a 
Finéias, seu filho, a qual lhe fora dada na 
região montanhosa de Efraim. 

33Ook stierf Eleázar, de zoon van Aäron; 
en zij begroeven hem op den heuvel van 
Pínehas, zijn zoon, die hem gegeven was 
geweest op het gebergte van Efraïm. 
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Juízes Richteren 

Juízes 1 Richteren 1 

A Guerra contra os Cananeus Restantes Juda trekt op tegen de Kanaänieten 

1Depois da morte de Josué, os israelitas 
perguntaram ao Senhor: “Quem de nós 
será o primeiro a atacar os cananeus?” 

1En het geschiedde na den dood van 
Jozua, dat de kinderen Israëls den HEERE 
vraagden, zeggende: Wie zal onder ons 
het eerst optrekken naar de Kanaänieten, 
om tegen hen te krijgen? 

2O Senhor respondeu: “Judá será o 
primeiro; eu entreguei a terra em suas 
mãos”. 

2En de HEERE zeide: Juda zal optrekken; 
ziet, Ik heb dat land in zijn hand gegeven. 

3Então os homens de Judá disseram aos 
seus irmãos de Simeão: “Venham conosco 
ao território que nos foi designado por 
sorteio, e lutemos contra os cananeus. 
Iremos juntos para o território”. E os 
homens de Simeão foram com eles. 

3Toen zeide Juda tot zijn broeder Simeon: 
Trek met mij op in mijn lot, en laat ons 
tegen de Kanaänieten krijgen, zo zal ik 
ook met u optrekken in uw lot. Alzo toog 
Simeon op met hem. 

4Quando os homens de Judá atacaram, 
o Senhor entregou os cananeus e os 
ferezeus nas mãos deles, e eles mataram 
dez mil homens em Bezeque. 

4En Juda toog op, en de HEERE gaf de 
Kanaänieten en de Ferezieten in hun hand; 
en zij sloegen hen bij Bézek, tien duizend 
man. 

5Foi lá que encontraram Adoni-Bezeque, 
lutaram contra ele e derrotaram os 
cananeus e os ferezeus. 

5En zij vonden Adóni-Bézek te Bézek, en 
streden tegen hem; en zij sloegen de 
Kanaänieten en de Ferezieten. 

6Adoni-Bezeque fugiu, mas eles o 
perseguiram e o prenderam, e lhe 
cortaram os polegares das mãos e dos pés. 

6Doch Adóni-Bézek vluchtte; en zij 
jaagden hem na, en zij grepen hem, en 
hieuwen de duimen zijner handen en 
zijner voeten af. 

7Então Adoni-Bezeque disse: “Setenta reis 
com os polegares das mãos e dos pés 
cortados apanhavam migalhas debaixo da 
minha mesa. Agora Deus me retribuiu 
aquilo que lhes fiz”. Eles o levaram para 
Jerusalém, onde morreu. 

7Toen zeide Adóni-Bézek: Zeventig 
koningen, met afgehouwen duimen van 
hun handen en van hun voeten, waren 
onder mijn tafel, de kruimen oplezende; 
gelijk als ik gedaan heb, alzo heeft mij God 
vergolden! En zij brachten hem te 
Jeruzalem, en hij stierf aldaar. 
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8Os homens de Judá atacaram também 
Jerusalém e a conquistaram. Mataram 
seus habitantes ao fio da espada e a 
incendiaram. 

8Want de kinderen van Juda hadden tegen 
Jeruzalem gestreden, en hadden haar 
ingenomen, en met de scherpte des 
zwaards geslagen; en zij hadden de stad in 
het vuur gezet. 

9Depois disso eles desceram para lutar 
contra os cananeus que viviam na serra, 
no Neguebe e na Sefelá. 

9 En daarna waren de kinderen van Juda 
afgetogen, om te krijgen tegen de 
Kanaänieten, wonende in het gebergte, en 
in het zuiden, en in de laagte. 

10Avançaram contra os cananeus que 
viviam em Hebrom, anteriormente 
chamada Quiriate-Arba, e derrotaram 
Sesai, Aimã e Talmai. 

10 En Juda was heengetogen tegen de 
Kanaänieten, die te Hebron woonden (de 
naam nu van Hebron was te voren Kirjath-
Arba), en zij sloegen Sésai, en Ahíman, en 
Thalmai. 

11Dali avançaram contra o povo que 
morava em Debir, anteriormente chamada 
Quiriate-Sefer. 

11En van daar was hij heengetogen tegen 
de inwoners van Debir; de naam nu van 
Debir was te voren Kirjath-Sefer. 

12E disse Calebe: “Darei minha filha Acsa 
em casamento ao homem que atacar e 
conquistar Quiriate-Sefer”. 

12En Kaleb zeide: Wie Kirjath-Sefer zal 
slaan, en haar innemen, dien zal ik ook 
mijn dochter Achsa tot een vrouw geven. 

13Otoniel, filho de Quenaz, irmão mais 
novo de Calebe, conquistou a cidade; por 
isso Calebe lhe deu sua filha Acsa por 
mulher. 

13Toen nam Othniël haar in, de zoon van 
Kenaz, broeder van Kaleb, die jonger was 
dan hij; en Kaleb gaf hem Achsa, zijn 
dochter, tot een vrouw. 

14Um dia, quando já vivia com Otoniel, ela 
o persuadiu a pedir um campo ao pai dela. 
Assim que ela desceu do jumento, Calebe 
lhe perguntou: “O que você quer?” 

14En het geschiedde, als zij tot hem kwam, 
dat zij hem aanporde, om van haar vader 
een veld te begeren; en zij sprong van den 
ezel af; toen zeide Kaleb tot haar: Wat is 
u? 

15Ela respondeu: “Dê-me um presente. Já 
que o senhor me deu terras no Neguebe, 
dê-me também fontes de água”. E Calebe 
lhe deu as fontes superiores e as inferiores. 

15En zij zeide tot hem: Geef mij een zegen; 
dewijl gij mij een dor land gegeven hebt, 
geef mij ook waterwellingen. Toen gaf 
Kaleb haar hoge wellingen en lage 
wellingen. 
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16Os descendentes do sogro de Moisés, o 
queneu, saíram da Cidade das 
Palmeiras com os homens de Judá e 
passaram a viver no meio do povo do 
deserto de Judá, no Neguebe, perto de 
Arade. 

16De kinderen van den Keniet, den 
schoonvader van Mozes, togen ook uit de 
Palmstad op, met de kinderen van Juda, 
naar de woestijn van Juda, die tegen het 
zuiden van Harad is; en zij gingen heen en 
woonden met het volk. 

17Depois os homens de Judá foram com 
seus irmãos de Simeão e derrotaram os 
cananeus que viviam em Zefate e 
destruíram totalmente a cidade. Por essa 
razão ela foi chamada Hormá. 

17Juda dan toog met zijn broeder Simeon, 
en zij sloegen de Kanaänieten, wonende te 
Zefat, en zij verbanden hen; en men 
noemde den naam dezer stad Horma. 

18Os homens de Judá também 
conquistaram Gaza, Ascalom e Ecrom, 
com os seus territórios. 

18Daartoe nam Juda Gaza in, met haar 
landpale, en Askelon met haar landpale, 
en Ekron met haar landpale. 

19O Senhor estava com os homens de 
Judá. Eles ocuparam a serra central, mas 
não conseguiram expulsar os habitantes 
dos vales, pois estes possuíam carros de 
guerra feitos de ferro. 

19En de HEERE was met Juda, dat hij de 
inwoners van het gebergte verdreef; maar 
hij ging niet voort om de inwoners des 
dals te verdrijven, omdat zij ijzeren 
wagenen hadden. 

20Conforme Moisés havia prometido, 
Hebrom foi dada a Calebe, que expulsou 
de lá os três filhos de Enaque. 

20En zij gaven Hebron aan Kaleb, gelijk 
als Mozes gesproken had; en hij verdreef 
van daar de drie zonen van Enak. 

21Já os benjamitas deixaram de expulsar 
os jebuseus que estavam morando em 
Jerusalém. Os jebuseus vivem ali com os 
benjamitas até o dia de hoje. 

21Doch de kinderen van Benjamin hebben 
de Jebusieten, te Jeruzalem wonende, niet 
verdreven; maar de Jebusieten woonden 
met de kinderen van Benjamin te 
Jeruzalem, tot op dezen dag. 

22Os homens das tribos de José, por sua 
vez, atacaram Betel, e o Senhor estava 
com eles. 

22En het huis van Jozef toog ook op naar 
Beth-El. En de HEERE was met hen. 

23Enviaram espias a Betel, anteriormente 
chamada Luz. 

23En het huis van Jozef bestelde 
verspieders bij Beth-El; de naam nu dezer 
stad was te voren Luz. 

24Quando os espias viram um homem 
saindo da cidade, disseram-lhe: “Mostre-

24En de wachters zagen een man, 
uitgaande uit de stad; en zij zeiden tot 
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nos como entrar na cidade, e nós 
pouparemos a sua vida”. 

hem: Wijs ons toch den ingang der stad, 
en wij zullen weldadigheid bij u doen. 

25Ele mostrou como entrar, e eles mataram 
os habitantes da cidade ao fio da espada, 
mas pouparam o homem e toda a sua 
família. 

25En als hij hun den ingang der stad 
gewezen had, zo sloegen zij de stad met de 
scherpte des zwaards; maar dien man en 
zijn ganse huis lieten zij gaan. 

26Ele foi, então, para a terra dos hititas, 
onde fundou uma cidade e lhe deu o nome 
de Luz, que é o seu nome até o dia de hoje. 

26Toen toog deze man in het land der 
Hethieten, en hij bouwde een stad, en 
noemde haar naam Luz; dit is haar naam 
tot op dezen dag. 

27Manassés, porém, não expulsou o povo 
de Bete-Seã, o de Taanaque, o de Dor, o de 
Ibleã, o de Megido, nem tampouco o dos 
povoados ao redor dessas cidades, pois os 
cananeus estavam decididos a permanecer 
naquela terra. 

27 En Manasse verdreef Beth-Sean niet, 
noch haar onderhorige plaatsen, noch 
Tháänach met haar onderhorige plaatsen, 
noch de inwoners van Dôr met haar 
onderhorige plaatsen, noch de inwoners 
van Jîbleam met haar onderhorige 
plaatsen, noch de inwoners van Megiddo 
met haar onderhorige plaatsen; en de 
Kanaänieten wilden wonen in hetzelve 
land. 

28Quando Israel se tornou forte, impôs 
trabalhos forçados aos cananeus, mas não 
os expulsou completamente. 

28En het geschiedde, als Israël sterk werd, 
dat hij de Kanaänieten op cijns stelde; 
maar hij verdreef hen niet ganselijk. 

29Efraim também não expulsou os 
cananeus que viviam em Gezer, mas os 
cananeus continuaram a viver entre eles. 

29 Ook verdreef Efraïm de Kanaänieten 
niet, die te Gezer woonden; maar de 
Kanaänieten woonden in het midden van 
hem te Gezer. 

30Nem Zebulom expulsou os cananeus que 
viviam em Quitrom e em Naalol, mas estes 
permaneceram entre eles e foram 
submetidos a trabalhos forçados. 

30Zebulon verdreef de inwoners van 
Kitron niet, noch de inwoners van 
Náhalol; maar de Kanaänieten woonden in 
het midden van hem, en waren cijnsbaar. 

31Nem Aser expulsou os que viviam em 
Aco, Sidom, Alabe, Aczibe, Helba, Afeque 
e Reobe, 

31Aser verdreef de inwoners van Acco niet, 
noch de inwoners van Sidon, noch Achlab, 
noch Achsib, noch Chelba, noch Afik, 
noch Rechob; 
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32e, por esse motivo, o povo de Aser vivia 
entre os cananeus que habitavam naquela 
terra. 

32Maar de Aserieten woonden in het 
midden der Kanaänieten, die in het land 
woonden; want zij verdreven hen niet. 

33Nem Naftali expulsou os que viviam em 
Bete-Semes e em Bete-Anate; mas o povo 
de Naftali também vivia entre os cananeus 
que habitavam a terra, e aqueles que 
viviam em Bete-Semes e em Bete-Anate 
passaram a fazer trabalhos forçados para 
eles. 

33Nafthali verdreef de inwoners van Beth-
Sémes niet, noch de inwoners van Beth-
Anath, maar woonde in het midden der 
Kanaänieten, die in het land woonden; 
doch de inwoners van Beth-Sémes en 
Beth-Anath werden hun cijnsbaar. 

34Os amorreus confinaram a tribo de Dã à 
serra central, não permitindo que 
descessem ao vale. 

34En de Amorieten drongen de kinderen 
van Dan in het gebergte; want zij lieten 
hun niet toe, af te komen in het dal. 

35E os amorreus igualmente estavam 
decididos a resistir no monte Heres, em 
Aijalom e em Saalbim, mas, quando as 
tribos de José ficaram mais poderosas, eles 
também foram submetidos a trabalhos 
forçados. 

35Ook wilden de Amorieten wonen op het 
gebergte van Heres, te Ajálon, en te 
Saälbim; maar de hand van het huis van 
Jozef werd zwaar, zodat zij cijnsbaar 
werden. 

36A fronteira dos amorreus ia da subida de 
Acrabim até Selá, e mais adiante. 

36En de landpale der Amorieten was van 
den opgang van Akrabbim, van den 
rotssteen, en opwaarts heen. 

Juízes 2 Richteren 2 

O Anjo do Senhor em Boquim Gods Engel bestraft Israël te Bochim 

1O Anjo do Senhor subiu de Gilgal a 
Boquim e disse: “Tirei vocês do Egito e os 
trouxe para a terra que prometi com 
juramento dar a seus antepassados. Eu 
disse: Jamais quebrarei a minha aliança 
com vocês. 

1En een Engel des HEEREN kwam 
opwaarts van Gilgal tot Bochim, en Hij 
zeide: Ik heb ulieden uit Egypte 
opgevoerd, en u gebracht in het land, dat 
Ik uw vaderen gezworen heb, en 
gezegd: Ik zal Mijn verbond met ulieden 
niet verbreken in eeuwigheid. 

2E vocês não farão acordo com o povo 
desta terra, mas demolirão os seus altares. 
Por que vocês não me obedeceram? 

2En ulieden aangaande, gij zult 
geen verbond maken met de inwoners 
dezes lands; hun altaren zult gij afbreken. 
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Maar gij zijt Mijner stem niet gehoorzaam 
geweest; waarom hebt gij dit gedaan? 

3Portanto, agora digo a vocês que não os 
expulsarei da presença de vocês; eles serão 
seus adversários, e os deuses deles serão 
uma armadilha para vocês”. 

3Daarom heb Ik ook gezegd: Ik zal hen 
voor uw aangezicht niet uitdrijven; maar 
zij zullen u aan de zijden zijn, en hun 
goden zullen u tot een strik zijn. 

4Quando o Anjo do Senhor acabou de 
falar a todos os israelitas, o povo chorou 
em alta voz, 

4En het geschiedde, als de Engel des 
HEEREN deze woorden tot alle kinderen 
Israëls gesproken had, zo hief het volk zijn 
stem op en weende. 

5e ao lugar chamaram Boquim. Ali 
ofereceram sacrifícios ao Senhor. 

5Daarom noemden zij den naam dier 
plaats Bochim; en zij offerden aldaar den 
HEERE. 

Desobediência e Derrota 
Overzicht van den toestand van Israël onder de 

richteren 

6Depois que Josué despediu os israelitas, 
eles saíram para ocupar a terra, cada um a 
sua herança. 

6 Als Jozua het volk had laten gaan, zo 
waren de kinderen Israëls heengegaan, 
een ieder tot zijn erfdeel, om het land 
erfelijk te bezitten. 

7O povo prestou culto ao Senhor durante 
toda a vida de Josué e dos líderes que 
sobreviveram a Josué e que tinham visto 
todos os grandes feitos do Senhor em 
favor de Israel. 

7En het volk diende den HEERE, al de 
dagen van Jozua, en al de dagen der 
oudsten, die lang geleefd hadden na 
Jozua; die gezien hadden al dat grote werk 
des HEEREN, dat Hij aan Israël gedaan 
had. 

8Josué, filho de Num, servo do Senhor, 
morreu com a idade de cento e dez anos. 

8Maar als Jozua, de zoon van Nun, de 
knecht des HEEREN, gestorven was, 
honderd en tien jaren oud zijnde; 

9Foi sepultado na terra de sua herança, em 
Timnate-Heres, nos montes de Efraim, ao 
norte do monte Gaás. 

9En zij hem begraven hadden in de 
landpale zijns erfdeels, te Timnath-Heres, 
op een berg van Efraïm, tegen het noorden 
van den berg Gaäs; 

10Depois que toda aquela geração foi 
reunida a seus antepassados, surgiu uma 
nova geração que não conhecia o Senhor e 
o que ele havia feito por Israel. 

10En al datzelve geslacht ook tot zijn 
vaderen vergaderd was; zo stond er een 
ander geslacht na hen op, dat den HEERE 



812 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

niet kende, noch ook het werk, dat Hij aan 
Israël gedaan had. 

11Então os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova e prestaram culto aos 
baalins. 

11Toen deden de kinderen Israëls, dat 
kwaad was in de ogen des HEEREN, en zij 
dienden de Baäls. 

12Abandonaram o Senhor, o Deus dos seus 
antepassados, que os havia tirado do 
Egito, e seguiram e adoraram vários 
deuses dos povos ao seu redor, 
provocando a ira do Senhor. 

12En zij verlieten den HEERE, hunner 
vaderen God, Die hen uit Egypteland had 
uitgevoerd, en volgden andere goden na, 
van de goden der volken, die rondom hen 
waren, en bogen zich voor die, en zij 
verwekten den HEERE tot toorn. 

13Abandonaram o Senhor e prestaram 
culto a Baal e a Astarote. 

13Want zij verlieten den HEERE, en 
dienden den Baäl en Astharoth. 

14A ira do Senhor se acendeu contra Israel, 
e ele os entregou nas mãos de invasores 
que os saquearam. Ele os entregou aos 
inimigos ao seu redor, aos quais já não 
conseguiam resistir. 

14Zo ontstak des HEEREN toorn tegen 
Israël, en Hij gaf hen in de hand der 
rovers, die hen beroofden; en Hij verkocht 
hen in de hand hunner vijanden rondom; 
en zij konden niet meer bestaan voor het 
aangezicht hunner vijanden. 

15Sempre que os israelitas saíam para a 
batalha, a mão do Senhor era contra eles 
para derrotá-los, conforme havia 
advertido e jurado a vocês. Grande 
angústia os dominava. 

15Overal, waarheen zij uittogen, was de 
hand des HEEREN tegen hen, ten 
kwade, gelijk als de HEERE gesproken, en 
gelijk als de HEERE hun gezworen had; en 
hun was zeer bange. 

16Então o Senhor levantou juízes, que os 
libertaram das mãos daqueles que os 
atacavam. 

16En de HEERE verwekte richteren, die 
hen verlosten uit de hand dergenen, die 
hen beroofden; 

17Mesmo assim eles não quiseram ouvir os 
juízes, antes se prostituíram com outros 
deuses e os adoraram. Ao contrário dos 
seus antepassados, logo se desviaram do 
caminho pelo qual os seus antepassados 
tinham andado, o caminho da obediência 
aos mandamentos do Senhor. 

17Doch zij hoorden ook niet naar hun 
richteren, maar hoereerden andere goden 
na, en bogen zich voor die; haast weken 
zij af van den weg, dien hun vaders 
gewandeld hadden, horende de geboden 
des HEEREN; alzo deden zij niet. 
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18Sempre que o Senhor lhes levantava um 
juiz, ele estava com o juiz e os salvava das 
mãos de seus inimigos enquanto o juiz 
vivia; pois o Senhor tinha misericórdia 
por causa dos gemidos deles diante 
daqueles que os oprimiam e os afligiam. 

18En wanneer de HEERE hun richteren 
verwekte, zo was de HEERE met den 
richter, en verloste hen uit de hand hunner 
vijanden, al de dagen des richters; want 
het berouwde den HEERE, huns zuchtens 
halve vanwege degenen, die hen drongen 
en die hen drukten. 

19Mas, quando o juiz morria, o povo 
voltava a caminhos ainda piores do que os 
caminhos dos seus antepassados, seguindo 
outros deuses, prestando-lhes culto e 
adorando-os. Recusavam-se a abandonar 
suas práticas e seu caminho obstinado. 

19 Maar het geschiedde met het versterven 
des richters, dat zij omkeerden, en 
verdierven het meer dan hun vaderen, 
navolgende andere goden, dezelve 
dienende, en zich voor die buigende; zij 
lieten niets vallen van hun werken, noch 
van dezen hun harden weg. 

20Por isso a ira do Senhor acendeu-se 
contra Israel, e ele disse: “Como este povo 
violou a aliança que fiz com os seus 
antepassados e não tem ouvido a minha 
voz, 

20Daarom ontstak de toorn des HEEREN 
tegen Israël, dat Hij zeide: Omdat dit volk 
Mijn verbond heeft overtreden, dat Ik hun 
vaderen geboden heb, en zij naar Mijn 
stem niet gehoord hebben; 

21não expulsarei de diante dele nenhuma 
das nações que Josué deixou quando 
morreu. 

21 Zo zal Ik ook niet voortvaren voor hun 
aangezicht iemand uit de bezitting te 
verdrijven, van de heidenen, die Jozua 
heeft achtergelaten, als hij stierf; 

22Eu as usarei para pôr Israel à prova e ver 
se guardará o caminho do Senhor e se 
andará nele como o fizeram os seus 
antepassados”. 

22Opdat Ik Israël door hen verzoeke, of zij 
den weg des HEEREN zullen houden, om 
daarin te wandelen, gelijk als hun vaderen 
gehouden hebben, of niet. 

23O Senhor havia permitido que essas 
nações permanecessem; não as expulsou 
de imediato e não as entregou nas mãos de 
Josué. 

23Alzo liet de HEERE deze heidenen 
blijven, dat Hij hen niet haastelijk uit de 
bezitting verdreef; die Hij in de hand van 
Jozua niet had overgegeven. 

Juízes 3 Richteren 3 

1São estas as nações que o Senhor deixou 
para pôr à prova todos os israelitas que 

1Dit nu zijn de heidenen, die de HEERE 
liet blijven, om door hen Israël te 
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não tinham visto nenhuma das guerras em 
Canaã 

verzoeken, allen, die niet wisten van al de 
krijgen van Kanaän; 

2(fez isso apenas para treinar na guerra os 
descendentes dos israelitas, pois não 
tinham tido experiência anterior de 
combate): 

2Alleenlijk, opdat de geslachten der 
kinderen Israëls die wisten, opdat Hij hun 
den krijg leerde, tenminste dengenen, die 
daar te voren niet van wisten. 

3os cinco governantes dos filisteus, todos 
os cananeus, os sidônios e os heveus que 
viviam nos montes do Líbano, desde o 
monte Baal-Hermom até Lebo-Hamate. 

3Vijf vorsten der Filistijnen, en al de 
Kanaänieten, en de Sidoniërs, en de 
Hevieten, wonende in het gebergte van 
den Libanon, van den berg Baäl-Hermon, 
tot daar men komt te Hamath. 

4Essas nações foram deixadas para que por 
elas os israelitas fossem postos à prova, se 
obedeceriam aos mandamentos que 
o Senhor dera aos seus antepassados por 
meio de Moisés. 

4Dezen dan waren, om Israël door hen te 
verzoeken, opdat men wiste, of zij de 
geboden des HEEREN zouden horen, die 
Hij hun vaderen door de hand van Mozes 
geboden had. 

5Os israelitas viviam entre os cananeus, os 
hititas, os amorreus, os ferezeus, os heveus 
e os jebuseus. 

5Als nu de kinderen Israëls woonden in het 
midden der Kanaänieten, der Hethieten, 
en der Amorieten, en der Ferezieten, en 
der Hevieten, en der Jebusieten; 

6Tomaram as filhas deles em casamento e 
deram suas filhas aos filhos deles, e 
prestaram culto aos deuses deles. 

6Zo namen zij zich derzelver dochters tot 
vrouwen, en gaven hun dochters aan 
derzelver zonen; en zij dienden derzelver 
goden. 

Otoniel Othniël 

7Os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova, pois se esqueceram 
do Senhor, o seu Deus, e prestaram culto 
aos baalins e a Aserá. 

7En de kinderen Israëls deden, dat kwaad 
was in de ogen des HEEREN, en vergaten 
den HEERE, hun God, en zij dienden de 
Baäls en de bossen. 

8Acendeu-se a ira do Senhor de tal forma 
contra Israel que ele os entregou nas mãos 
de Cuchã-Risataim, rei da Mesopotâmia, 
por quem os israelitas foram subjugados 
durante oito anos. 

8Toen ontstak de toorn des HEEREN tegen 
Israël; en Hij verkocht hen in de hand van 
Cuschan Rischatáïm, koning van 
Mesopotámië; en de kinderen Israëls 
dienden Cuschan Rischatáïm acht jaren. 

9Mas, quando clamaram ao Senhor, ele 
lhes levantou um libertador, Otoniel, filho 

9Zo riepen de kinderen Israëls tot den 
HEERE; en de HEERE verwekte den 
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de Quenaz, o irmão mais novo de Calebe, 
que os libertou. 

kinderen Israëls een verlosser, die hen 
verloste, Othniël, zoon van Kenaz, broeder 
van Kaleb, die jonger was dan hij. 

10O Espírito do Senhor veio sobre ele, de 
modo que liderou Israel e foi à guerra. 
O Senhor entregou Cuchã-Risataim, rei da 
Mesopotâmia, nas mãos de Otoniel, que 
prevaleceu contra ele. 

10En de Geest des HEEREN was over hem, 
en hij richtte Israël, en toog uit ten strijde; 
en de HEERE gaf Cuschan Rischatáïm, den 
koning van Syrië, in zijn hand, dat zijn 
hand sterk werd over Cuschan Rischatáïm. 

11E a terra teve paz durante quarenta anos, 
até a morte de Otoniel, filho de Quenaz. 

11Toen was het land veertig jaren stil, en 
Othniël, de zoon van Kenaz, stierf. 

Eúde Ehud 

12Mais uma vez os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova, e por isso o Senhor deu 
a Eglom, rei de Moabe, poder sobre Israel. 

12Maar de kinderen Israëls voeren voort te 
doen, dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN; toen sterkte de HEERE Eglon, 
den koning der Moabieten, tegen Israël, 
omdat zij deden, dat kwaad was in de 
ogen des HEEREN. 

13Conseguindo uma aliança com os 
amonitas e com os amalequitas, Eglom 
veio e derrotou Israel e conquistou a 
Cidade das Palmeiras. 

13En hij vergaderde tot zich de kinderen 
Ammons en de Amalekieten en hij toog 
heen, en sloeg Israël, en zij namen de 
Palmstad in bezit. 

14Os israelitas ficaram sob o domínio de 
Eglom, rei de Moabe, durante dezoito 
anos. 

14En de kinderen Israëls dienden Eglon, 
koning der Moabieten, achttien jaren. 

15Novamente os israelitas clamaram 
ao Senhor, que lhes deu um libertador 
chamado Eúde, homem canhoto, filho do 
benjamita Gera. Os israelitas o enviaram 
com o pagamento de tributos a Eglom, rei 
de Moabe. 

15Toen riepen de kinderen Israëls tot den 
HEERE, en de HEERE verwekte hun een 
verlosser, Ehud, den zoon van Gera, een 
zoon van Jemini, een man, die links was. 
En de kinderen Israëls zonden door zijn 
hand een geschenk aan Eglon, den koning 
der Moabieten. 

16Eúde havia feito uma espada de dois 
gumes, de quarenta e cinco centímetros de 
comprimento, e a tinha amarrado na coxa 
direita, debaixo da roupa. 

16En Ehud maakte zich een zwaard, dat 
twee scherpten had, welks lengte een el 
was; en hij gordde dat onder zijn klederen, 
aan zijn rechterheup. 
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17Ele entregou o tributo a Eglom, rei de 
Moabe, homem muito gordo. 

17En hij bracht aan Eglon, den koning der 
Moabieten, dat geschenk; Eglon nu was 
een zeer vet man. 

18Em seguida, Eúde mandou embora os 
carregadores. 

18En het geschiedde, als hij geëindigd had 
het geschenk te leveren, zo geleidde hij 
het volk, die het geschenk gedragen 
hadden; 

19Junto aos ídolos que estão perto de 
Gilgal, ele voltou e disse: “Tenho uma 
mensagem secreta para ti, ó rei”. O rei 
respondeu: “Calado!” E todos os seus 
auxiliares saíram de sua presença. 

19Maar hij zelf keerde wederom van de 
gesneden beelden, die bij Gilgal waren, en 
zeide: Ik heb een heimelijke zaak aan u, o 
koning! dewelke zeide: Zwijg! En allen, 
die om hem stonden, gingen van hem uit. 

20Eúde aproximou-se do rei, que estava 
sentado sozinho na sala superior do 
palácio de verão, e repetiu: “Tenho uma 
mensagem de Deus para ti”. Quando o rei 
se levantou do trono, 

20En Ehud kwam tot hem in, daar hij was 
zittende in een koele opperzaal, die hij 
voor zich alleen had; zo zeide Ehud: Ik heb 
een woord Gods aan u. Toen stond hij op 
van den stoel. 

21Eúde estendeu a mão esquerda, apanhou 
a espada de sua coxa direita e cravou-a na 
barriga do rei. 

21Ehud dan reikte zijn linkerhand uit, en 
nam het zwaard van zijn rechterheup, en 
stak het in zijn buik; 

22Até o cabo penetrou com a lâmina; e, 
como não tirou a espada, a gordura se 
fechou sobre ela. 

22Dat ook het hecht achter het lemmer 
inging, en het vet om het lemmer toesloot 
(want hij trok het zwaard niet uit zijn 
buik), en de drek uitging. 

23Então Eúde saiu para o pórtico, depois 
de fechar e trancar as portas da sala atrás 
de si. 

23Toen ging Ehud uit van de voorzaal, en 
sloot de deuren der opperzaal voor zich 
toe, en deed ze in het slot. 

24Depois que ele saiu, vieram os servos e 
encontraram trancadas as portas da sala 
superior, e disseram: “Ele deve estar 
fazendo suas necessidades em seu cômodo 
privativo”. 

24Als hij uitgegaan was, zo kwamen zijn 
knechten, en zagen toe, en ziet, de deuren 
der opperzaal waren in het slot gedaan; zo 
zeiden zij: Zeker, hij bedekt zijn voeten in 
de verkoelkamer. 

25Cansaram-se de esperar e, como ele não 
abria a porta da sala, pegaram a chave e a 

25Als zij nu tot schamens toe gebeid 
hadden, ziet, zo opende hij de deuren der 
opperzaal niet. Toen namen zij den sleutel 
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abriram. E lá estava o seu senhor, caído no 
chão, morto! 

en deden open; en ziet, hunlieder heer lag 
ter aarde dood. 

26Enquanto esperavam, Eúde escapou. 
Passou pelos ídolos e fugiu para Seirá. 

26En Ehud ontkwam, terwijl zij 
vertoefden; want hij ging voorbij de 
gesneden beelden, en ontkwam naar 
Sehírath. 

27Quando chegou, tocou a trombeta nos 
montes de Efraim, e os israelitas desceram 
dos montes, com ele à sua frente. 

27En het geschiedde, als hij aankwam, zo 
blies hij met de bazuin op het gebergte van 
Efraïm; en de kinderen Israëls togen met 
hem af van het gebergte, en hij zelf voor 
hun aangezicht heen. 

28“Sigam-me”, ordenou, “pois 
o Senhor entregou Moabe, o inimigo de 
vocês, em suas mãos.” Eles o seguiram, 
tomaram posse do lugar de passagem do 
Jordão que levava a Moabe e não 
deixaram ninguém atravessar o rio. 

28En hij zeide tot hen: Volgt mij na; want 
de HEERE heeft uw vijanden, de 
Moabieten, in ulieder hand gegeven. En zij 
togen af, hem na, en namen de veren van 
de Jordaan in naar Moab, en lieten 
niemand overgaan. 

29Naquela ocasião, mataram cerca de dez 
mil moabitas, todos eles fortes e vigorosos; 
nem um só homem escapou. 

29En zij sloegen de Moabieten te dier tijd, 
omtrent tien duizend man, allen vette en 
allen strijdbare mannen, dat er niet één 
man ontkwam. 

30Naquele dia, Moabe foi subjugado por 
Israel, e a terra teve paz durante oitenta 
anos. 

30Alzo werd Moab te dien dage onder 
Israëls hand ten ondergebracht; en het 
land was stil tachtig jaren. 

Sangar Samgar 

31Depois de Eúde veio Sangar, filho de 
Anate, que matou seiscentos filisteus com 
uma aguilhada de bois. Ele também 
libertou Israel. 

31Na hem nu was Samgar, een zoon van 
Anath, die sloeg de Filistijnen, zeshonderd 
man, met een ossenstok; alzo verloste hij 
ook Israël. 

Juízes 4 Richteren 4 

Débora Debóra en Barak 

1Depois da morte de Eúde, mais uma vez 
os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova. 

1Maar de kinderen Israëls voeren voort te 
doen, dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN, als Ehud gestorven was. 
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2Assim o Senhor os entregou nas mãos de 
Jabim, rei de Canaã, que reinava em 
Hazor. O comandante do seu exército era 
Sísera, que habitava em Harosete-Hagoim. 

2Zo verkocht hen de HEERE in de hand 
van Jabin, koning der Kanaänieten, die te 
Hazor regeerde; en zijn krijgsoverste 
was Sísera; dezelve nu woonde in 
Haróseth der heidenen. 

3Os israelitas clamaram ao Senhor, porque 
Jabim, que tinha novecentos carros de 
ferro, os havia oprimido cruelmente 
durante vinte anos. 

3Toen riepen de kinderen Israëls tot den 
HEERE; want hij had negenhonderd 
ijzeren wagenen, en hij had de kinderen 
Israëls met geweld onderdrukt, twintig 
jaren. 

4Débora, uma profetisa, mulher de 
Lapidote, liderava Israel naquela época. 

4Debóra nu, een vrouw, die een profetesse 
was, de huisvrouw van Lappidôth, deze 
richtte te dier tijd Israël. 

5Ela se sentava debaixo da tamareira de 
Débora, entre Ramá e Betel, nos montes de 
Efraim, e os israelitas a procuravam, para 
que ela decidisse as suas questões. 

5En zij woonde onder den palmboom van 
Debóra, tussen Rama en tussen Beth-El, op 
het gebergte van Efraïm; en de kinderen 
Israëls gingen op tot haar ten gerichte. 

6Débora mandou chamar Baraque, filho de 
Abinoão, de Quedes, em Naftali, e lhe 
disse: “O Senhor, o Deus de Israel, ordena 
a você que reúna dez mil homens de 
Naftali e Zebulom e vá ao monte Tabor. 

6En zij zond heen en riep Barak, den zoon 
van Abinóam, van Kedes-Nafthali; en zij 
zeide tot hem: Heeft de HEERE, de God 
Israëls, niet geboden: Ga heen en trek op 
den berg Thabor, en neem met u tien 
duizend man, van de kinderen van 
Nafthali, en van de kinderen van Zebulon? 

7Ele fará que Sísera, o comandante do 
exército de Jabim, vá atacá-lo, com seus 
carros de guerra e tropas, junto ao rio 
Quisom, e os entregará em suas mãos”. 

7En Ik zal aan de beek Kison tot u trekken 
Sísera, den krijgsoverste van Jabin, met 
zijn wagenen en zijn menigte; en Ik zal 
hem in uw hand geven? 

8Baraque disse a ela: “Se você for comigo, 
irei; mas, se não for, não irei”. 

8Toen zeide Barak tot haar: Indien gij met 
mij trekken zult, zo zal ik heen trekken; 
maar indien gij niet met mij zult trekken, 
zo zal ik niet trekken. 

9Respondeu Débora: “Está bem, irei com 
você. Mas saiba que, por causa do seu 
modo de agir, a honra não será sua; 

9En zij zeide: Ik zal zekerlijk met u 
trekken, behalve dat de eer de uwe niet zal 
zijn op dezen weg, dien gij wandelt; want 
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porque o Senhor entregará Sísera nas 
mãos de uma mulher”. Então Débora foi a 
Quedes com Baraque, 

de HEERE zal Sísera verkopen in de hand 
ener vrouw. Alzo maakte Debóra zich op, 
en toog met Barak naar Kedes. 

10onde ele convocou Zebulom e Naftali. 
Dez mil homens o seguiram, e Débora 
também foi com ele. 

10Toen riep Barak Zebulon en Nafthali 
bijeen te Kedes, en hij toog op, op zijn 
voeten, met tien duizend man; ook toog 
Debóra met hem op. 

11Ora, o queneu Héber se havia separado 
dos outros queneus, descendentes de 
Hobabe, sogro de Moisés, e tinha armado 
sua tenda junto ao carvalho de Zaanim, 
perto de Quedes. 

11Heber nu, de Keniet, had zich 
afgezonderd van Kaïn, uit de kinderen 
van Hobab, Mozes' schoonvader; en hij 
had zijn tenten opgeslagen tot aan den eik 
in Zaänáïm, die bij Kedes is. 

12Quando disseram a Sísera que Baraque, 
filho de Abinoão, tinha subido o monte 
Tabor, 

12Toen boodschapten zij Sísera, dat Barak, 
de zoon van Abinóam, op den berg Thabor 
getogen was. 

13Sísera reuniu seus novecentos carros de 
ferro e todos os seus soldados, de 
Harosete-Hagoim ao rio Quisom. 

13Zo riep Sísera al zijn wagenen bijeen, 
negenhonderd ijzeren wagenen, en al het 
volk, dat met hem was, van Haróseth der 
heidenen tot de beek Kison. 

14E Débora disse também a Baraque: “Vá! 
Este é o dia em que o Senhor entregou 
Sísera em suas mãos. O Senhor está indo à 
sua frente!” Então Baraque desceu o 
monte Tabor, seguido por dez mil homens. 

14Debóra dan zeide tot Barak: Maak u op; 
want dit is de dag, in welken de HEERE 
Sísera in uw hand gegeven heeft; is de 
HEERE niet voor uw aangezicht henen 
uitgetogen? Zo trok Barak van den berg 
Thabor af, en tien duizend man achter 
hem. 

15Diante do avanço de Baraque, 
o Senhor derrotou Sísera e todos os seus 
carros de guerra e o seu exército ao fio da 
espada, e Sísera desceu do seu carro e 
fugiu a pé. 

15 En de HEERE versloeg Sísera, met 
al zijn wagenen, en het ganse heirleger, 
door de scherpte des zwaards, voor het 
aangezicht van Barak; dat Sísera van den 
wagen afklom, en vluchtte op zijn voeten. 

16Baraque perseguiu os carros de guerra e 
o exército até Harosete-Hagoim. Todo o 
exército de Sísera caiu ao fio da espada; 
não sobrou um só homem. 

16En Barak jaagde ze na, achter de 
wagenen en achter het heirleger, tot aan 
Haróseth der heidenen. En het ganse 
heirleger van Sísera viel door de scherpte 



820 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

des zwaards, dat er niet overbleef tot één 
toe. 

17Sísera, porém, fugiu a pé para a tenda de 
Jael, mulher do queneu Héber, pois havia 
paz entre Jabim, rei de Hazor, e o clã do 
queneu Héber. 

17Maar Sísera vluchtte op zijn voeten naar 
de tent van Jaël, de huisvrouw van Heber, 
den Keniet; want er was vrede tussen 
Jabin, den koning van Hazor, en tussen 
het huis van Heber, den Keniet. 

18Jael saiu ao encontro de Sísera e o 
convidou: “Venha, entre na minha tenda, 
meu senhor. Não tenha medo!” Ele entrou, 
e ela o cobriu com um pano. 

18Jaël nu ging uit, Sísera tegemoet, en 
zeide tot hem: Wijk in, mijn heer, wijk in 
tot mij, vrees niet! En hij week tot haar in 
de tent, en zij bedekte hem met een deken. 

19“Estou com sede”, disse ele. “Por favor, 
dê-me um pouco de água.” Ela abriu uma 
vasilha de leite feita de couro, deu-lhe de 
beber, e tornou a cobri-lo. 

19 Daarna zeide hij tot haar: Geef mij toch 
een weinig waters te drinken, want mij 
dorst. Toen opende zij een melkfles, en gaf 
hem te drinken, en dekte hem toe. 

20E Sísera disse à mulher: “Fique à entrada 
da tenda. Se alguém passar e perguntar se 
há alguém aqui, responda que não”. 

20Ook zeide hij tot haar: Sta in de deur der 
tent; en het zij, zo iemand zal komen, en u 
vragen, en zeggen: Is hier iemand? dat gij 
zegt: Niemand. 

21Entretanto, Jael, mulher de Héber, 
apanhou uma estaca da tenda e um 
martelo e aproximou-se silenciosamente 
enquanto ele, exausto, dormia um sono 
profundo. E cravou-lhe a estaca na 
têmpora até penetrar o chão, e ele morreu. 

21Daarna nam Jaël, de huisvrouw van 
Heber, een nagel der tent, en greep een 
hamer in haar hand, en ging stilletjes tot 
hem in, en dreef den nagel in den slaap 
zijns hoofds, dat hij in de aarde vast werd; 
hij nu was met een diepen slaap bevangen 
en vermoeid, en stierf. 

22Baraque passou à procura de Sísera, e 
Jael saiu ao seu encontro. “Venha”, disse 
ela, “eu mostrarei a você o homem que 
você está procurando.” E entrando ele na 
tenda, viu ali caído Sísera, morto, com a 
estaca atravessada nas têmporas. 

22En ziet, Barak vervolgde Sísera; en Jaël 
ging uit hem tegemoet, en zeide tot hem: 
Kom, en ik zal u den man wijzen, dien gij 
zoekt. Zo kwam hij tot haar in, en ziet, 
Sísera lag dood, en de nagel was in den 
slaap zijns hoofds. 

23Naquele dia, Deus subjugou Jabim, o rei 
cananeu, perante os israelitas. 

23Alzo heeft God te dien dage Jabin, den 
koning van Kanaän, ten ondergebracht, 
voor het aangezicht der kinderen Israëls. 



821 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

24E os israelitas atacaram cada vez mais a 
Jabim, o rei cananeu, até que eles o 
destruíram. 

24En de hand der kinderen Israëls ging 
steeds voort, en werd hard over Jabin, den 
koning van Kanaän, totdat zij Jabin, den 
koning van Kanaän, hadden uitgeroeid. 

Juízes 5 Richteren 5 

O Cântico de Débora Lofzang van Debóra 

1Naquele dia, Débora e Baraque, filho de 
Abinoão, entoaram este cântico: 

1Voorts zong Debóra, en Barak, de zoon 
van Abinóam, ten zelven dage, zeggende: 

2“Consagrem-se para a guerra os chefes de 
Israel. Voluntariamente o povo se 
apresenta. Louvem o Senhor! 

2Looft den HEERE, van het wreken der 
wraken in Israël, van dat het volk zich 
gewillig heeft aangeboden. 

3“Ouçam, ó reis! Governantes, escutem! 
Cantarei ao Senhor, cantarei; comporei 
músicas ao Senhor, o Deus de Israel. 

3Hoort, gij koningen, neemt ter oren, gij 
vorsten! Ik, den HEERE zal ik zingen, ik 
zal den HEERE, den God Israëls, 
psalmzingen. 

4“Ó Senhor, quando saíste de Seir, quando 
marchaste desde os campos de Edom, a 
terra estremeceu, os céus gotejaram, as 
nuvens despejaram água! 

4HEERE! toen Gij voorttoogt van Seïr, toen 
Gij daarheen traadt van het veld van 
Edom, beefde de aarde, ook droop de 
hemel, ook dropen de wolken van water. 

5Os montes tremeram perante o Senhor, o 
Deus do Sinai, perante o Senhor, o Deus 
de Israel. 

5 De bergen vervloten van het aangezicht 
des HEEREN; zelfs Sinaï van het 
aangezicht des HEEREN, des Gods van 
Israël. 

6“Nos dias de Sangar, filho de Anate, nos 
dias de Jael, as estradas estavam desertas; 
os que viajavam seguiam caminhos 
tortuosos. 

6In de dagen van Samgar, den zoon van 
Anath, in de dagen van Jaël, hielden de 
wegen op, en die op paden wandelden, 
gingen kromme wegen. 

7Já tinham desistido os camponeses de 
Israel, já tinham desistido, até que eu, 
Débora, me levantei; levantou-se uma mãe 
em Israel. 

7De dorpen hielden op in Israël, zij hielden 
op; totdat ik, Debóra, opstond, dat ik 
opstond, een moeder in Israël. 

8Quando escolheram novos deuses, a 
guerra chegou às portas, e não se via um 
só escudo ou lança entre quarenta mil de 
Israel. 

8Verkoos hij nieuwe goden, dan was er 
krijg in de poorten; werd er ook een schild 
gezien, of een spies, onder veertig duizend 
in Israël? 
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9Meu coração está com os comandantes de 
Israel, com os voluntários dentre o povo. 
Louvem o Senhor! 

9Mijn hart is tot de wetgevers van Israël, 
die zich gewillig aangeboden hebben 
onder het volk; looft den HEERE! 

10“Vocês, que cavalgam em brancos 
jumentos, que se assentam em ricos 
tapetes, que caminham pela estrada, 
considerem! 

10Gij, die op witte ezelinnen rijdt, gij, die 
aan het gerichte zit, en gij, die over weg 
wandelt, spreekt er van! 

11Mais alto que a voz dos que distribuem 
água junto aos bebedouros, recitem-se os 
justos feitos do Senhor, os justos feitos em 
favor dos camponeses de Israel. “Então o 
povo do Senhor desceu às portas. 

11Van het gedruis der schutters, tussen de 
plaatsen, waar men water schept, spreekt 
aldaar te zamen van de gerechtigheden 
des HEEREN, van de 
gerechtigheden, bewezen aan Zijn dorpen 
in Israël; toen ging des HEEREN volk af tot 
de poorten. 

12‘Desperte, Débora! Desperte! Desperte, 
desperte, irrompa em cânticos! Levante-
se, Baraque! Leve presos os seus 
prisioneiros, ó filho de Abinoão!’ 

12Waak op, waak op, Debóra, waak op, 
waak op, spreek een lied! maak u op, 
Barak! en leid uw gevangenen gevangen, 
gij zoon van Abinóam. 

13“Então desceram os restantes e foram 
aos nobres; o povo do Senhor veio a mim 
contra os poderosos. 

13Toen deed Hij den overgeblevene 
heersen over de heerlijken onder het volk; 
de HEERE doet mij heersen over de 
geweldigen. 

14Alguns vieram de Efraim, das raízes de 
Amaleque; Benjamim estava com o povo 
que seguiu você. De Maquir desceram 
comandantes; de Zebulom, os que levam a 
vara de oficial. 

14Uit Efraïm was hun wortel tegen 
Amalek. Achter u was Benjamin onder uw 
volken. Uit Machir zijn de wetgevers 
afgetogen, en uit Zebulon, trekkende door 
den staf des schrijvers. 

15Os líderes de Issacar estavam com 
Débora; sim, Issacar também estava com 
Baraque, apressando-se após ele até o 
vale. Nas divisões de Rúben houve muita 
inquietação. 

15Ook waren de vorsten in Issaschar met 
Debóra; en gelijk Issaschar, alzo was 
Barak; op zijn voeten werd hij gezonden 
in het dal. In Rubens gedeelten waren de 
inbeeldingen des harten groot. 

16Por que vocês permaneceram entre as 
fogueiras a ouvir o balido dos rebanhos? 

16Waarom bleeft gij zitten tussen de 
stallingen, om te horen het geblaat der 



823 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

Nas divisões de Rúben houve muita 
indecisão. 

kudden? De gedeelten van Ruben hadden 
grote onderzoekingen des harten. 

17Gileade permaneceu do outro lado do 
Jordão. E Dã, por que se deteve junto aos 
navios? Aser permaneceu no litoral e em 
suas enseadas ficou. 

17Gilead bleef aan gene zijde van de 
Jordaan; en Dan, waarom onthield hij zich 
in schepen! Aser zat aan de zeehaven, en 
bleef in zijn gescheurde plaatsen. 

18O povo de Zebulom arriscou a vida, 
como o fez Naftali nas altas regiões do 
campo. 

18Zebulon, het is een volk, dat zijn ziel 
versmaad heeft ter dood, insgelijks 
Nafthali, op de hoogten des velds. 

19“Vieram reis e lutaram. Os reis de Canaã 
lutaram em Taanaque, junto às águas de 
Megido, mas não levaram prata alguma, 
despojo algum. 

19De koningen kwamen, zij streden; toen 
streden de koningen van Kanaän, te 
Tháänach aan de wateren van Megiddo; 
zij brachten geen gewin des zilvers 
daarvan. 

20Desde o céu lutaram as estrelas, desde as 
suas órbitas lutaram contra Sísera. 

20Van den hemel streden zij, de sterren uit 
haar loopplaatsen streden tegen Sísera. 

21O rio Quisom os levou, o antigo rio, o rio 
Quisom. Avante, minh’alma! Seja forte! 

21De beek Kison wentelde hen weg, de 
beek Kedûmin, de beek Kison; vertreed, o 
mijn ziel! de sterken. 

22Os cascos dos cavalos faziam tremer o 
chão; galopavam, galopavam os seus 
poderosos cavalos. 

22Toen werden de paardenhoeven 
verpletterd, van het rennen, het rennen 
zijner machtigen. 

23‘Amaldiçoem Meroz’, disse o anjo 
do Senhor. ‘Amaldiçoem o seu povo, pois 
não vieram ajudar o Senhor, ajudar 
o Senhor contra os poderosos.’ 

23Vloekt Meroz, zegt de Engel des 
HEEREN, vloekt haar inwoners 
geduriglijk; omdat zij niet gekomen zijn 
tot de hulp des HEEREN, tot de hulp des 
HEEREN, met de helden. 

24“Que Jael seja a mais bendita das 
mulheres, Jael, mulher de Héber, o 
queneu! Seja ela bendita entre as mulheres 
que habitam em tendas! 

24Gezegend zij boven de vrouwen Jaël, de 
huisvrouw van Heber, den Keniet; 
gezegend zij ze boven de vrouwen in de 
tent! 

25Ele pediu água, e ela lhe deu leite; numa 
tigela digna de príncipes trouxe-lhe 
coalhada. 

25Water eiste hij, melk gaf zij; in een 
herenschaal bracht zij boter. 
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26Ela estendeu a mão e apanhou a estaca 
da tenda; e com a mão direita o martelo 
do trabalhador. Golpeou Sísera, 
esmigalhou sua cabeça, esmagou e 
traspassou suas têmporas. 

26Haar hand sloeg zij aan den nagel, en 
haar rechterhand aan den hamer der 
arbeidslieden; en zij klopte Sísera; zij 
streek zijn hoofd af, als zij zijn slaap had 
doornageld en doordrongen. 

27Aos seus pés ele se curvou, caiu e ali 
ficou prostrado. Aos seus pés ele se curvou 
e caiu; onde caiu, ali ficou. Morto! 

27Tussen haar voeten kromde hij zich, viel 
henen, lag daar neder; tussen haar voeten 
kromde hij zich; hij viel; alwaar hij zich 
kromde, daar lag hij geheel geschonden! 

28“Pela janela olhava a mãe de Sísera; 
atrás da grade ela exclamava: ‘Por que o 
seu carro se demora tanto? Por que custa 
a chegar o ruído de seus carros?’ 

28De moeder van Sísera keek uit door het 
venster, en schreeuwde door de traliën: 
Waarom vertoeft zijn wagen te komen! 
Waarom blijven de gangen zijner wagenen 
achter? 

29As mais sábias de suas damas 
respondiam, e ela continuava falando 
consigo mesma: 

29De wijsten harer staatvrouwen 
antwoordden; ook beantwoordde zij haar 
redenen aan zichzelve: 

30‘Estarão achando e repartindo os 
despojos? Uma ou duas moças para cada 
homem, roupas coloridas como despojo 
para Sísera, roupas coloridas e bordadas, 
tecidos bordados para o meu pescoço, 
tudo isso como despojo?’ 

30Zouden zij dan den buit niet 
vinden en delen? een liefje, of twee 
liefjes, voor iegelijken man? Voor Sísera 
een buit van verscheidene verven, een buit 
van verscheidene verven, gestikt; van 
verscheiden verf aan beide zijden gestikt, 
voor de buithalzen? 

31“Assim pereçam todos os teus inimigos, 
ó Senhor! Mas os que te amam sejam 
como o sol quando se levanta na sua 
força”. E a terra teve paz durante quarenta 
anos. 

31Alzo moeten omkomen al Uw vijanden, 
o HEERE! die Hem daarentegen 
liefhebben, moeten zijn, als wanneer de 
zon opgaat in haar kracht. En het land was 
stil, veertig jaren. 

Juízes 6 Richteren 6 

Gideão Gídeons roeping tot verlossing van Israël 

1De novo os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova, e durante sete anos ele 
os entregou nas mãos dos midianitas. 

1Maar de kinderen Israëls deden, dat 
kwaad was in de ogen des HEEREN; zo gaf 
hen de HEERE in de hand der Midianieten, 
zeven jaren. 
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2Os midianitas dominaram Israel; por isso 
os israelitas fizeram para si esconderijos 
nas montanhas, nas cavernas e nas 
fortalezas. 

2Als nu de hand der Midianieten sterk 
werd over Israël, maakten zich de 
kinderen Israëls, vanwege de Midianieten, 
de holen, die in de bergen zijn, en de 
spelonken, en de vestingen. 

3Sempre que os israelitas faziam as suas 
plantações, os midianitas, os amalequitas 
e outros povos da região a leste deles as 
invadiam. 

3Want het geschiedde, als Israël gezaaid 
had, zo kwamen de Midianieten op, en de 
Amalekieten, en die van het oosten 
kwamen ook op tegen hen. 

4Acampavam na terra e destruíam as 
plantações ao longo de todo o caminho, 
até Gaza, e não deixavam nada vivo em 
Israel, nem ovelhas nem gado nem 
jumentos. 

4En zij legerden zich tegen hen, en 
verdierven de opkomst des lands, tot daar 
gij komt te Gaza; en zij lieten geen 
leeftocht overig in Israël, noch klein vee, 
noch os, noch ezel. 

5Eles subiam trazendo os seus animais e 
suas tendas, e vinham como enxames de 
gafanhotos; era impossível contar os 
homens e os seus camelos. Invadiam a 
terra para devastá-la. 

5Want zij kwamen op met hun vee en hun 
tenten; zij kwamen gelijk de sprinkhanen 
in menigte, dat men hen en hun kemelen 
niet tellen kon; en zij kwamen in het land, 
om dat te verderven. 

6Por causa de Midiã, Israel empobreceu 
tanto que os israelitas clamaram por 
socorro ao Senhor. 

6Alzo werd Israël zeer verarmd, vanwege 
de Midianieten. Toen riepen de kinderen 
Israëls tot den HEERE. 

7Quando os israelitas clamaram 
ao Senhor por causa de Midiã, 

7En het geschiedde, als de kinderen Israëls 
tot den HEERE riepen, ter oorzake van de 
Midianieten; 

8ele lhes enviou um profeta, que disse: 
“Assim diz o Senhor, o Deus de Israel: 
‘Tirei vocês do Egito, da terra da 
escravidão. 

8Zo zond de HEERE een man, die een 
profeet was, tot de kinderen Israëls; die 
zeide tot hen: Alzo zegt de HEERE, de God 
Israëls: Ik heb u uit Egypte doen opkomen, 
en u uit het diensthuis uitgevoerd; 

9Eu os livrei do poder do Egito e das mãos 
de todos os seus opressores. Expulsei-os e 
dei a vocês a terra deles. 

9En Ik heb u verlost van de hand der 
Egyptenaren, en van de hand van allen, 
die u drukten; en Ik heb hen voor uw 
aangezicht uitgedreven, en u hun land 
gegeven; 
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10E também disse a vocês: Eu sou 
o Senhor, o seu Deus; não adorem os 
deuses dos amorreus, em cuja terra vivem, 
mas vocês não me deram ouvidos’ ”. 

10En Ik zeide tot ulieden: Ik ben de 
HEERE, uw God; vreest de goden der 
Amorieten niet, in welker land gij woont; 
maar gij zijt Mijner stem niet gehoorzaam 
geweest. 

11Então o Anjo do Senhor veio e sentou-se 
sob a grande árvore de Ofra, que pertencia 
ao abiezrita Joás. Gideão, filho de Joás, 
estava malhando o trigo num tanque de 
prensar uvas, para escondê-lo dos 
midianitas. 

11Toen kwam een Engel des HEEREN, en 
zette Zich onder den eik, die te Ofra is, 
welke aan Joas, den Abi-ezriet, toekwam; 
en zijn zoon Gídeon dorste tarwe bij de 
pers, om die te vluchten voor het 
aangezicht der Midianieten. 

12Então o Anjo do Senhor apareceu a 
Gideão e lhe disse: “O Senhor está com 
você, poderoso guerreiro”. 

12Toen verscheen hem de Engel des 
HEEREN, en zeide tot hem: De HEERE is 
met u, gij strijdbare held! 

13“Ah, Senhor”, Gideão respondeu, “se 
o Senhor está conosco, por que aconteceu 
tudo isso? Onde estão todas as suas 
maravilhas que os nossos pais nos contam 
quando dizem: ‘Não foi o Senhor que nos 
tirou do Egito?’ Mas agora o Senhor nos 
abandonou e nos entregou nas mãos de 
Midiã”. 

13Maar Gídeon zeide tot Hem: Och, mijn 
Heer, zo de HEERE met ons is, waarom is 
ons dan dit alles wedervaren? en waar zijn 
al Zijn wonderen, die onze vaders ons 
verteld hebben, zeggende: Heeft ons de 
HEERE niet uit Egypte opgevoerd? Doch 
nu heeft ons de HEERE verlaten, en heeft 
ons in der Midianieten hand gegeven. 

14O Senhor se voltou para ele e disse: 
“Com a força que você tem, vá libertar 
Israel das mãos de Midiã. Não sou eu 
quem o está enviando?” 

14Toen keerde zich de HEERE tot hem, en 
zeide: Ga heen in deze uw kracht, en gij 
zult Israël uit der Midianieten hand 
verlossen; heb Ik u niet gezonden? 

15“Ah, Senhor”, respondeu Gideão, “como 
posso libertar Israel? Meu clã é o menos 
importante de Manassés, e eu sou o menor 
da minha família.” 

15En hij zeide tot Hem: Och, mijn Heer! 
waarmede zal ik Israël verlossen? Zie, 
mijn duizend is het armste in Manasse, en 
ik ben de kleinste in mijns vaders huis. 

16“Eu estarei com você”, respondeu 
o Senhor, “e você derrotará todos os 
midianitas como se fossem um só 
homem”. 

16En de HEERE zeide tot hem: Omdat Ik 
met u zal zijn, zo zult gij de Midianieten 
slaan, als een enigen man. 
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17E Gideão prosseguiu: “Se de fato posso 
contar com o teu favor, dá-me um sinal de 
que és tu que estás falando comigo. 

17En hij zeide tot Hem: Indien ik nu 
genade gevonden heb in Uw ogen, zo doe 
mij een teken, dat Gij het zijt, Die met mij 
spreekt. 

18Peço-te que não vás embora até que eu 
volte e traga minha oferta e a coloque 
diante de ti”. E o Senhor respondeu: 
“Esperarei até você voltar”. 

18Wijk toch niet van hier, totdat ik tot U 
kome, en mijn geschenk uitbrenge, en U 
voorzette. En Hij zeide: Ik zal blijven, 
totdat gij wederkomt. 

19Gideão foi para casa, preparou um 
cabrito e com uma arroba de farinha fez 
pães sem fermento. Pôs a carne num cesto 
e o caldo numa panela, trouxe-os para fora 
e ofereceu-os a ele sob a grande árvore. 

19En Gídeon ging in, en bereidde een 
geitenbokje, en ongezuurde koeken van 
een efa meels; het vlees legde hij in een 
korf, en het sop deed hij in een pot; en hij 
bracht het tot Hem uit, tot onder den eik, 
en zette het nader. 

20E o Anjo de Deus lhe disse: “Apanhe a 
carne e os pães sem fermento, ponha-os 
sobre esta rocha e derrame o caldo”. 
Gideão assim o fez. 

20Doch de Engel Gods zeide tot hem: 
Neem het vlees en de ongezuurde koeken, 
en leg ze op dien rotssteen, en giet het sop 
uit; en hij deed alzo. 

21Com a ponta do cajado que estava em 
sua mão, o Anjo do Senhor tocou a carne 
e os pães sem fermento. Fogo subiu da 
rocha, consumindo a carne e os pães. E o 
Anjo do Senhor desapareceu. 

21En de Engel des HEEREN stak het 
uiterste van den staf uit, die in Zijn hand 
was, en roerde het vlees en de 
ongezuurde koeken aan; toen ging er vuur 
op uit de rots, en verteerde het vlees en de 
ongezuurde koeken. En de Engel des 
HEEREN bekwam uit zijn ogen. 

22Quando Gideão viu que era o Anjo 
do Senhor, exclamou: 
“Ah, Senhor Soberano! Vi o Anjo 
do Senhor face a face!” 

22Toen zag Gídeon, dat het een Engel des 
HEEREN was; en Gídeon zeide: Ach, 
Heere, HEERE! daarom, omdat ik een 
Engel des HEEREN gezien heb van 
aangezicht tot aangezicht. 

23Disse-lhe, porém, o Senhor: “Paz seja 
com você! Não tenha medo. Você não 
morrerá”. 

23Doch de HEERE zeide tot hem: Vrede zij 
u, vrees niet, gij zult niet sterven. 

24Gideão construiu ali um altar em honra 
ao Senhor e lhe deu este nome: 

24Toen bouwde Gídeon aldaar den HEERE 
een altaar, en noemde het: De HEERE is 
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O Senhor é Paz. Até hoje o altar está em 
Ofra dos abiezritas. 

vrede! het is nog tot op dezen dag in Ofra 
der Abi-ezrieten. 

25Naquela mesma noite, o Senhor lhe 
disse: “Separe o segundo novilho do 
rebanho de seu pai, aquele de sete anos de 
idade. Despedace o altar de Baal, que 
pertence a seu pai, e corte o poste sagrado 
de Aserá que está ao lado do altar. 

25En het geschiedde in dienzelven nacht, 
dat de HEERE tot hem zeide: Neem een 
var van de ossen, die van uw vader zijn, te 
weten, den tweeden var, van zeven jaren; 
en breek af het altaar van Baäl, dat van uw 
vader is, en houw af het bos, dat daarbij 
is. 

26Depois faça um altar para o Senhor, o 
seu Deus, no topo desta elevação. Ofereça 
o segundo novilho em holocausto com a 
madeira do poste sagrado que você irá 
cortar”. 

26En bouw den HEERE, uw God, een 
altaar, op de hoogte dezer sterkte, in een 
bekwame plaats; en neem den tweeden 
var, en offer een brandoffer met het hout 
der hage, die gij zult hebben afgehouwen. 

27Assim Gideão chamou dez dos seus 
servos e fez como o Senhor lhe ordenara. 
Mas, com medo da sua família e dos 
homens da cidade, fez tudo de noite, e não 
durante o dia. 

27Toen nam Gídeon tien mannen uit zijn 
knechten, en deed, gelijk als de HEERE tot 
hem gesproken had. Doch het geschiedde, 
dewijl hij zijns vaders huis en de mannen 
van die stad vreesde, van het te doen bij 
dag, dat hij het deed bij nacht. 

28De manhã, quando os homens da cidade 
se levantaram, lá estava demolido o altar 
de Baal, com o poste sagrado ao seu lado, 
cortado, e com o segundo novilho 
sacrificado no altar recém-construído! 

28Als nu de mannen van die stad des 
morgens vroeg opstonden, ziet, zo was het 
altaar van Baäl omgeworpen, en de haag, 
die daarbij was, afgehouwen, en die 
tweede var was op het gebouwde altaar 
geofferd. 

29Perguntaram uns aos outros: “Quem fez 
isso?” Depois de investigar, concluíram: 
“Foi Gideão, filho de Joás”. 

29Zo zeiden zij, de een tot den ander: Wie 
heeft dit stuk gedaan? En als zij 
onderzochten en navraagden, zo zeide 
men: Gídeon, de zoon van Joas, heeft dit 
stuk gedaan. 

30Os homens da cidade disseram a Joás: 
“Traga seu filho para fora. Ele deve 
morrer, pois derrubou o altar de Baal e 

30Toen zeiden de mannen van die stad tot 
Joas: Breng uw zoon uit, dat hij sterve, 
omdat hij het altaar van Baäl heeft 
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quebrou o poste sagrado que ficava ao seu 
lado”. 

omgeworpen, en omdat hij de haag, die 
daarbij was, afgehouwen heeft. 

31Joás, porém, respondeu à multidão 
hostil que o cercava: “Vocês vão defender 
a causa de Baal? Estão tentando salvá-lo? 
Quem lutar por ele será morto pela 
manhã! Se Baal fosse realmente um deus, 
poderia defender-se quando derrubaram o 
seu altar”. 

31Joas daarentegen zeide tot allen, die bij 
hem stonden: Zult gij voor den Baäl 
twisten; zult gij hem verlossen? Die voor 
hem zal twisten, zal nog dezen morgen 
gedood worden! Indien hij een god is, hij 
twiste voor zichzelven, omdat men zijn 
altaar heeft omgeworpen. 

32Por isso naquele dia chamaram Gideão 
de “Jerubaal”, dizendo: “Que Baal dispute 
com ele, pois derrubou o seu altar”. 

32Daarom noemde hij hem te dien dage 
Jerubbaäl, zeggende: Baäl twiste tegen 
hem, omdat hij zijn altaar heeft 
omgeworpen. 

33Nesse meio tempo, todos os midianitas, 
amalequitas e outros povos que vinham do 
leste uniram os seus exércitos, 
atravessaram o Jordão e acamparam no 
vale de Jezreel. 

33Alle Midianieten nu, en Amalekieten, en 
de kinderen van het oosten, waren 
samenvergaderd, en zij trokken over, en 
legerden zich in het dal van Jizreël. 

34Então o Espírito do Senhor apoderou-se 
de Gideão, e ele, com toque de trombeta, 
convocou os abiezritas para segui-lo. 

34Toen toog de Geest des HEEREN Gídeon 
aan, en hij blies met de bazuin, en de Abi-
ezrieten werden achter hem 
bijeengeroepen. 

35Enviou mensageiros a todo o Manassés, 
chamando-o às armas, e também a Aser, a 
Zebulom e a Naftali, que também subiram 
ao seu encontro. 

35Ook zond hij boden in gans Manasse, en 
die werden ook achter hem 
bijeengeroepen; desgelijks zond hij boden 
in Aser, en in Zebulon, en in Nafthali; en 
zij kwamen op, hun tegemoet. 

36E Gideão disse a Deus: “Quero saber se 
vais libertar Israel por meu intermédio, 
como prometeste. 

36En Gídeon zeide tot God: Indien Gij 
Israël door mijn hand zult verlossen, gelijk 
als Gij gesproken hebt; 

37Vê, colocarei uma porção de lã na eira. 
Se o orvalho molhar apenas a lã e todo o 
chão estiver seco, saberei que tu libertarás 
Israel por meu intermédio, como 
prometeste”. 

37Zie, ik zal een wollen vlies op den vloer 
leggen; indien er dauw op het vlies alleen 
zal zijn, en droogte op de ganse aarde, zo 
zal ik weten, dat Gij Israël door mijn hand 
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zult verlossen, gelijk als Gij gesproken 
hebt. 

38E assim aconteceu. Gideão levantou-se 
bem cedo no dia seguinte, torceu a lã e 
encheu uma tigela de água do orvalho. 

38En het geschiedde alzo; want hij stond 
des anderen daags vroeg op, en drukte het 
vlies uit, en hij wrong den dauw uit het 
vlies, een schaal vol waters. 

39Disse ainda Gideão a Deus: “Não se 
acenda a tua ira contra mim. Deixa-me 
fazer só mais um pedido. Permite-me fazer 
mais um teste com a lã. Desta vez faze 
ficar seca a lã e o chão coberto de 
orvalho”. 

39En Gídeon zeide tot God: Uw toorn 
ontsteke niet tegen mij, dat ik alleenlijk 
ditmaal spreke; laat mij toch alleenlijk 
ditmaal met het vlies verzoeken; er zij 
toch droogte op het vlies alleen, en op de 
ganse aarde zij dauw. 

40E Deus assim fez naquela noite. Somente 
a lã estava seca; o chão estava todo 
coberto de orvalho. 

40En God deed alzo in denzelven nacht; 
want de droogte was op het vlies alleen, 
en op de ganse aarde was dauw. 

Juízes 7 Richteren 7 

A Vitória de Gideão sobre os Midianitas De Midianieten verslagen 

1De madrugada Jerubaal, isto é, Gideão, e 
todo o seu exército acampou junto à fonte 
de Harode. O acampamento de Midiã 
estava ao norte deles, no vale, perto do 
monte Moré. 

1Toen stond Jerubbaäl (dewelke is 
Gídeon) vroeg op, en al het volk, dat met 
hem was; en zij legerden zich aan de 
fontein van Harod; dat hij het heirleger 
der Midianieten had tegen het noorden, 
achter den heuvel More, in het dal. 

2E o Senhor disse a Gideão: “Você tem 
gente demais, para eu entregar Midiã nas 
suas mãos. A fim de que Israel não se 
orgulhe contra mim, dizendo que a sua 
própria força o libertou, 

2En de HEERE zeide tot Gídeon: Des volks 
is te veel, dat met u is, dan dat Ik de 
Midianieten in hun hand zou geven; opdat 
zich Israël niet tegen Mij beroeme, 
zeggende: Mijn hand heeft mij verlost. 

3anuncie, pois, ao povo que todo aquele 
que estiver tremendo de medo poderá ir 
embora do monte Gileade”. Então vinte e 
dois mil homens partiram, e ficaram 
apenas dez mil. 

3Nu dan, roep nu uit voor de oren des 
volks, zeggende: Wie blode en versaagd is, 
die kere weder, en spoede zich naar het 
gebergte van Gílead! Toen keerden uit het 
volk weder twee en twintig duizend, dat 
er tien duizend overbleven. 
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4Mas o Senhor tornou a dizer a Gideão: 
“Ainda há gente demais. Desça com eles à 
beira d’água, e eu separarei os que ficarão 
com você. Se eu disser: Este irá com você, 
ele irá; mas, se eu disser: Este não irá com 
você, ele não irá”. 

4En de HEERE zeide tot Gídeon: Nog is des 
volks te veel; doe hen afgaan naar het 
water, en Ik zal ze u aldaar beproeven; en 
het zal geschieden, van welken Ik tot u 
zeggen zal: Deze zal met u trekken, die zal 
met u trekken; maar al degene, van 
welken Ik zeggen zal: Deze zal niet met u 
trekken, die zal niet trekken. 

5Assim Gideão levou os homens à beira 
d’água, e o Senhor lhe disse: “Separe os 
que beberem a água lambendo-a como faz 
o cachorro, daqueles que se ajoelharem 
para beber”. 

5En hij deed het volk afgaan naar het 
water. Toen zeide de HEERE tot Gídeon: 
Al wie met zijn tong uit het water zal 
lekken, gelijk als een hond zou lekken, 
dien zult gij alleen stellen; desgelijks al 
wie op zijn knieën zal bukken om te 
drinken. 

6O número dos que lamberam a água 
levando-a com as mãos à boca foi de 
trezentos homens. Todos os demais se 
ajoelharam para beber. 

6Toen was het getal dergenen, die met hun 
hand tot hun mond gelekt hadden, 
driehonderd man; maar alle overigen des 
volks hadden op hun knieën gebukt, om 
water te drinken. 

7O Senhor disse a Gideão: “Com os 
trezentos homens que lamberam a água 
livrarei vocês e entregarei os midianitas 
nas suas mãos. Mande para casa todos os 
outros homens”. 

7En de HEERE zeide tot Gídeon: Door deze 
driehonderd mannen, die gelekt hebben, 
zal Ik ulieden verlossen, en de Midianieten 
in uw hand geven; daarom laat al dat volk 
weggaan, een ieder naar zijn plaats. 

8Gideão mandou os israelitas para as suas 
tendas, mas reteve os trezentos. E estes 
ficaram com as provisões e as trombetas 
dos que partiram. O acampamento de 
Midiã ficava abaixo deles, no vale. 

8En het volk nam den teerkost in hun 
hand, en hun bazuinen; en hij liet al die 
mannen van Israël gaan, een iegelijk naar 
zijn tent; maar die driehonderd man 
behield hij. En hij had het heirleger der 
Midianieten beneden in het dal. 

9Naquela noite, o Senhor disse a Gideão: 
“Levante-se e desça ao acampamento, pois 
vou entregá-lo nas suas mãos. 

9En het geschiedde in denzelven nacht, 
dat de HEERE tot hem zeide: Sta op, ga 
henen af in het leger, want Ik heb het in 
uw hand gegeven. 
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10Se você está com medo de atacá-los, 
desça ao acampamento com o seu servo 
Pura 

10Vreest gij dan nog af te gaan, zo ga af, 
gij, en Pura, uw jongen, naar het leger. 

11e ouça o que estiverem dizendo. Depois 
disso você terá coragem para atacar”. 
Então ele e o seu servo Pura desceram até 
os postos avançados do acampamento. 

11En gij zult horen, wat zij zullen spreken, 
en daarna zullen uw handen gesterkt 
worden, dat gij aftrekken zult in het leger. 
Toen ging hij af, met Pura, zijn jongen, tot 
het uiterste der schildwachten, die in het 
leger waren. 

12Os midianitas, os amalequitas e todos os 
outros povos que vinham do leste haviam 
se instalado no vale; eram numerosos 
como nuvens de gafanhotos. Assim como 
não se pode contar a areia da praia, 
também não se podia contar os seus 
camelos. 

12 En de Midianieten, en Amalekieten, en 
al de kinderen van het oosten, lagen in het 
dal, gelijk sprinkhanen in menigte, en hun 
kemelen waren ontelbaar, gelijk het zand, 
dat aan den oever der zee is, in menigte. 

13Gideão chegou bem no momento em que 
um homem estava contando seu sonho a 
um amigo. “Tive um sonho”, dizia ele. 
“Um pão de cevada vinha rolando dentro 
do acampamento midianita e atingiu a 
tenda com tanta força que ela tombou e se 
desmontou.” 

13Toen nu Gídeon aankwam, ziet, zo was 
er een man, die zijn metgezel een droom 
vertelde, en zeide: Zie, ik heb een droom 
gedroomd, en zie, een geroost gerstebrood 
wentelde zich in het leger der 
Midianieten, en het kwam tot aan de tent, 
en sloeg haar, dat zij viel, en keerde haar 
om, het onderste boven, dat de tent er lag. 

14Seu amigo respondeu: “Não pode ser 
outra coisa senão a espada de Gideão, 
filho de Joás, o israelita. Deus entregou os 
midianitas e todo o acampamento nas 
mãos dele”. 

14En zijn metgezel antwoordde, en zeide: 
Dit is niet anders, dan het zwaard van 
Gídeon, den zoon van Joas, den 
Israëlietischen man; God heeft de 
Midianieten en dit ganse leger in zijn hand 
gegeven. 

15Quando Gideão ouviu o sonho e a sua 
interpretação, adorou a Deus. Voltou para 
o acampamento de Israel e gritou: 
“Levantem-se! O Senhor entregou o 

15En het geschiedde, als Gídeon de 
vertelling dezes drooms, en zijn uitlegging 
hoorde, zo aanbad hij; en hij keerde weder 
tot het leger van Israël, en zeide: Maakt u 
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acampamento midianita nas mãos de 
vocês”. 

op, want de HEERE heeft het leger der 
Midianieten in ulieder hand gegeven. 

16Dividiu os trezentos homens em três 
companhias e pôs nas mãos de todos eles 
trombetas e jarros vazios, com tochas 
dentro. 

16En hij deelde de driehonderd man in drie 
hopen; en hij gaf een iegelijk een bazuin 
in zijn hand, en ledige kruiken, en 
fakkelen in het midden der kruiken. 

17E ele lhes disse: “Observem-me. Façam o 
que eu fizer. Quando eu chegar à 
extremidade do acampamento, façam o 
que eu fizer. 

17En hij zeide tot hen: Ziet naar mij en 
doet alzo; en ziet, als ik zal komen aan het 
uiterste des legers, zo zal het geschieden, 
gelijk als ik zal doen, alzo zult gij doen. 

18Quando eu e todos os que estiverem 
comigo tocarmos as nossas trombetas ao 
redor do acampamento, toquem as suas, e 
gritem: Pelo Senhor e por Gideão!” 

18Als ik met de bazuin zal blazen, ik en 
allen, die met mij zijn, dan zult gijlieden 
ook met de bazuin blazen, rondom het 
ganse leger, en gij zult zeggen: Voor den 
HEERE en voor Gídeon! 

19Gideão e os cem homens que o 
acompanhavam chegaram aos postos 
avançados do acampamento pouco depois 
da meia-noite, assim que foram trocadas 
as sentinelas. Então tocaram as suas 
trombetas e quebraram os jarros que 
tinham nas mãos; 

19Alzo kwam Gídeon, en honderd mannen, 
die met hem waren, in het uiterste des 
legers, in het begin van de middelste 
nachtwaak, als zij maar even de wachters 
gesteld hadden; en zij bliezen met de 
bazuinen, ook sloegen zij de kruiken, die 
in hun hand waren, in stukken. 

20as três companhias tocaram as trombetas 
e despedaçaram os jarros. Empunhando as 
tochas com a mão esquerda e as trombetas 
com a direita, gritaram: “À espada, 
pelo Senhor e por Gideão!” 

20Alzo bliezen de drie hopen met de 
bazuinen, en braken de kruiken; en zij 
hielden met hun linkerhand de fakkelen, 
en met hun rechterhand de bazuinen om 
te blazen; en zij riepen: Het zwaard van 
den HEERE, en van Gídeon! 

21Cada homem mantinha a sua posição em 
torno do acampamento, e todos os 
midianitas fugiam correndo e gritando. 

21En zij stonden, een iegelijk in zijn plaats, 
rondom het leger. Toen verliep het ganse 
leger, en zij schreeuwden en vloden. 

22Quando as trezentas trombetas soaram, 
o Senhor fez que em todo o acampamento 
os homens se voltassem uns contra os 
outros com as suas espadas. Mas muitos 

22Als de driehonderd met de bazuinen 
bliezen, zo zette de HEERE het zwaard des 
een tegen den anderen, en dat in het ganse 
leger; en het leger vluchtte tot Beth-Sitta 
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fugiram para Bete-Sita, na direção de 
Zererá, até a fronteira de Abel-Meolá, 
perto de Tabate. 

toe naar Tserédath, tot aan de grens van 
Abel-Mehóla, boven Tabbath. 

23Os israelitas de Naftali, de Aser e de todo 
o Manassés foram convocados, e 
perseguiram os midianitas. 

23Toen werden de mannen van Israël 
bijeengeroepen, uit Nafthali, en uit Aser, 
en uit gans Manasse; en zij jaagden de 
Midianieten achterna. 

24Gideão enviou mensageiros a todos os 
montes de Efraim, dizendo: “Desçam para 
atacar os midianitas e cerquem as águas 
do Jordão à frente deles até Bete-Bara”. 
Foram, pois, convocados todos os homens 
de Efraim, e eles ocuparam as águas do 
Jordão até Bete-Bara. 

24Ook zond Gídeon boden in het ganse 
gebergte van Efraïm, zeggende: Komt af 
den Midianieten tegemoet, en beneemt 
hunlieden de wateren, tot aan Beth-bára, 
te weten de Jordaan; alzo werd alle man 
van Efraïm bijeengeroepen, en zij 
benamen hun de wateren tot aan Beth-
bára, en de Jordaan. 

25Eles prenderam dois líderes midianitas, 
Orebe e Zeebe. Mataram Orebe na rocha 
de Orebe e Zeebe no tanque de prensar 
uvas de Zeebe. E, depois de perseguir os 
midianitas, trouxeram a cabeça de Orebe 
e a de Zeebe a Gideão, que estava do outro 
lado do Jordão. 

25 En zij vingen twee vorsten der 
Midianieten, Oreb en Zeëb, en doodden 
Oreb op den rotssteen Oreb, en Zeëb 
doodden zij in de perskuip van Zeëb, en 
vervolgden de Midianieten; en zij 
brachten de hoofden van Oreb en Zeëb tot 
Gídeon, over de Jordaan. 

Juízes 8 Richteren 8 

A Derrota de Zeba e Zalmuna 
De ontevreden Efraïmieten door Gídeon tot 

zwijgen gebracht 

1Os efraimitas perguntaram, então, a 
Gideão: “Por que você nos tratou dessa 
forma? Por que não nos chamou quando 
foi lutar contra Midiã?” E o criticaram 
duramente. 

1Toen zeiden de mannen van Efraïm tot 
hem: Wat stuk is dit, dat gij ons gedaan 
hebt, dat gij ons niet riept, toen gij 
heentoogt om te strijden tegen de 
Midianieten? En zij twistten sterk met 
hem. 

2Ele, porém, lhes respondeu: “Que é que 
eu fiz, em comparação com vocês? O resto 
das uvas de Efraim não são melhores do 
que toda a colheita de Abiezer? 

2Hij daarentegen zeide tot hen: Wat heb ik 
nu gedaan, gelijk gijlieden; zijn niet de 
nalezingen van Efraïm beter dan de 
wijnoogst van Abi-ezer? 
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3Deus entregou os líderes midianitas 
Orebe e Zeebe nas mãos de vocês. O que 
pude fazer não se compara com o que 
vocês fizeram!” Diante disso, acalmou-se a 
indignação deles contra Gideão. 

3God heeft de vorsten der Midianieten, 
Oreb en Zeëb, in uw hand gegeven; wat 
heb ik dan kunnen doen, gelijk gijlieden? 
Toen liet hun toorn van hem af, als hij dit 
woord sprak. 

 Gídeon vervolgt den vijand 

4Gideão e seus trezentos homens, já 
exaustos, continuaram a perseguição, 
chegaram ao Jordão e o atravessaram. 

4Als nu Gídeon gekomen was aan de 
Jordaan, ging hij over, met de 
driehonderd mannen, die bij hem waren, 
zijnde moede, nochtans vervolgende. 

5Em Sucote, disse ele aos homens dali: 
“Peço a vocês um pouco de pão para as 
minhas tropas; os homens estão cansados, 
e eu ainda estou perseguindo os reis de 
Midiã, Zeba e Zalmuna”. 

5En hij zeide tot de lieden van Sukkoth: 
Geeft toch enige bollen broods aan het 
volk, dat mijn voetstappen volgt, want zij 
zijn moede; en ik jaag Zebah en Tsalmûna, 
de koningen der Midianieten, achterna. 

6Os líderes de Sucote, porém, disseram: 
“Ainda não estão em seu poder Zeba e 
Zalmuna? Por que deveríamos dar pão às 
suas tropas?” 

6Maar de oversten van Sukkoth zeiden: Is 
dan de handpalm van Zebah en Tsalmûna 
alrede in uw hand, dat wij aan uw heir 
brood zouden geven? 

7“É assim?”, replicou Gideão. “Quando 
o Senhor entregar Zeba e Zalmuna em 
minhas mãos, rasgarei a carne de vocês 
com espinhos e espinheiros do deserto.” 

7Toen zeide Gídeon: Daarom, als de 
HEERE Zebah en Tsalmûna in mijn hand 
geeft, zo zal ik uw vlees dorsen met 
doornen der woestijn, en met distelen. 

8Dali subiu a Peniel e fez o mesmo pedido 
aos homens de Peniel, mas eles 
responderam como os de Sucote. 

8En hij toog van daar op naar Pnuël, en 
sprak tot hen desgelijks. En de lieden van 
Pnuël antwoordden hem, gelijk als de 
lieden van Sukkoth geantwoord hadden. 

9Aos homens de Peniel ele disse: “Quando 
eu voltar triunfante, destruirei esta 
fortaleza”. 

9Daarom sprak hij ook tot de lieden van 
Pnuël, zeggende: Als ik met vrede 
wederkome, zal ik dezen toren afwerpen. 

10Ora, Zeba e Zalmuna estavam em 
Carcor, e com eles cerca de quinze mil 
homens. Estes foram todos os que 
sobraram dos exércitos dos povos que 
vinham do leste, pois cento e vinte mil 

10Zebah nu en Tsalmûna waren te Karkor, 
en hun legers met hen, omtrent vijftien 
duizend, al de overgeblevenen van het 
ganse leger der kinderen van het oosten; 
en de gevallenen waren honderd en 
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homens que portavam espada tinham sido 
mortos. 

twintig duizend mannen, die het zwaard 
uittrokken. 

11Gideão subiu pela rota dos nômades, a 
leste de Noba e Jogbeá, e atacou de 
surpresa o exército. 

11En Gídeon toog opwaarts, den weg 
dergenen, die in tenten wonen, tegen het 
oosten van Nobah en Jógbeha; en hij sloeg 
dat leger, want het leger was zorgeloos. 

12Zeba e Zalmuna, os dois reis de Midiã, 
fugiram, mas ele os perseguiu e os 
capturou, derrotando também o exército. 

12En Zebah en Tsalmûna vloden; doch hij 
jaagde hen na; en hij ving de beide 
koningen der Midianieten, Zebah en 
Tsalmûna, en verschrikte het ganse leger. 

13Depois Gideão, filho de Joás, voltou da 
batalha, pela subida de Heres. 

13Toen nu Gídeon, de zoon van Joas, van 
den strijd wederkwam, voor den opgang 
der zon, 

14Ele capturou um jovem de Sucote e o 
interrogou, e o jovem escreveu para 
Gideão os nomes dos setenta e sete líderes 
e autoridades da cidade. 

14Zo ving hij een jongen van de lieden te 
Sukkoth, en ondervraagde hem; die 
schreef hem op de oversten van Sukkoth, 
en hun oudsten, zeven en zeventig 
mannen. 

15Gideão foi então a Sucote e disse aos 
homens de lá: “Aqui estão Zeba e 
Zalmuna, acerca dos quais vocês 
zombaram de mim, dizendo: ‘Ainda não 
estão em seu poder Zeba e Zalmuna? Por 
que deveríamos dar pão aos seus homens 
exaustos?’ ” 

15Toen kwam hij tot de lieden van 
Sukkoth, en zeide: Ziet daar Zebah en 
Tsalmûna, van dewelke gij mij smadelijk 
verweten hebt, zeggende: Is de handpalm 
van Zebah en Tsalmûna alrede in uw 
hand, dat wij aan uw mannen, die moede 
zijn, brood zouden geven? 

16Gideão prendeu os líderes da cidade de 
Sucote, castigando-os com espinhos e 
espinheiros do deserto; 

16En hij nam de oudsten dier stad, en 
doornen der woestijn, en distelen, en deed 
het den lieden van Sukkoth door dezelve 
verstaan. 

17depois derrubou a fortaleza de Peniel e 
matou os homens daquela cidade. 

17En den toren van Pnuël wierp hij af, en 
doodde de lieden der stad. 

18Então perguntou a Zeba e a Zalmuna: 
“Como eram os homens que vocês 
mataram em Tabor?” “Eram como você”, 

18Daarna zeide hij tot Zebah en Tsalmûna: 
Wat waren het voor mannen, die gij te 
Thabor doodsloegt? En zij zeiden: Gelijk 
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responderam, “cada um tinha o porte de 
um príncipe.” 

gij, alzo waren zij, enerlei, van gedaante 
als koningszonen. 

19Gideão prosseguiu: “Aqueles homens 
eram meus irmãos, filhos de minha 
própria mãe. Juro pelo nome 
do Senhor que, se vocês tivessem poupado 
a vida deles, eu não mataria vocês”. 

19Toen zeide hij: Het waren mijn broeders, 
zonen mijner moeder; zo waarlijk als de 
HEERE leeft, zo gij hen hadt laten leven, 
ik zou ulieden niet doden! 

20E Gideão voltou-se para Jéter, seu filho 
mais velho, e lhe disse: “Mate-os!” Jéter, 
porém, teve medo e não desembainhou a 
espada, pois era muito jovem. 

20En hij zeide tot Jether, zijn 
eerstgeborene: Sta op, dood hen; maar de 
jongeling trok zijn zwaard niet uit, want 
hij vreesde, dewijl hij nog een jongeling 
was. 

21Mas Zeba e Zalmuna disseram: “Venha, 
mate-nos você mesmo. Isso exige coragem 
de homem”. Então Gideão avançou e os 
matou, e tirou os enfeites do pescoço dos 
camelos deles. 

21Toen zeiden Zebah en Tsalmûna: Sta gij 
op, en val op ons aan, want naar dat de 
man is, zo is zijn macht. Zo stond Gídeon 
op, en doodde Zebah en Tsalmûna, en nam 
de maantjes, die aan de halzen hunner 
kemelen waren. 

O Manto Sacerdotal de Gideão Gídeon weigert het koningschap 

22Os israelitas disseram a Gideão: “Reine 
sobre nós, você, seu filho e seu neto, pois 
você nos libertou das mãos de Midiã”. 

22Toen zeiden de mannen van Israël tot 
Gídeon: Heers over ons, zo gij als uw zoon 
en uws zoons zoon, dewijl gij ons van der 
Midianieten hand verlost hebt. 

23“Não reinarei sobre vocês”, respondeu-
lhes Gideão, “nem meu filho reinará sobre 
vocês. O Senhor reinará sobre vocês.” 

23Maar Gídeon zeide tot hen: Ik zal over u 
niet heersen; ook zal mijn zoon over u niet 
heersen; de HEERE zal over u heersen. 

24E prosseguiu: “Só faço a vocês um 
pedido: que cada um de vocês me dê um 
brinco da sua parte dos despojos”. (Os 
ismaelitas costumavam usar brincos de 
ouro.) 

24Voorts zeide Gídeon tot hen: Een 
begeerte zal ik van u begeren: geeft mij 
maar een iegelijk een voorhoofdsiersel 
van zijn roof; want zij hadden gouden 
voorhoofdsierselen gehad, dewijl zij 
Ismaëlieten waren. 

25Eles responderam: “De boa vontade os 
daremos a você!” Então estenderam uma 
capa, e cada homem jogou sobre ela um 
brinco tirado de seus despojos. 

25En zij zeiden: Wij zullen ze gaarne 
geven; en zij spreidden een kleed uit, en 
wierpen daarop een iegelijk een 
voorhoofdsiersel van zijn roof. 
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26O peso dos brincos de ouro chegou a 
vinte quilos e meio, sem contar os enfeites, 
os pendentes e as roupas de púrpura que 
os reis de Midiã usavam e os colares que 
estavam no pescoço de seus camelos. 

26En het gewicht der gouden 
voorhoofdsierselen, die hij begeerd had, 
was duizend en 
zevenhonderd sikkelen gouds, zonder de 
maantjes, en ketenen, en purperen 
klederen, die de koningen der Midianieten 
aangehad hadden, en zonder de 
halsbanden, die aan de halzen hunner 
kemelen geweest waren. 

27Gideão usou o ouro para fazer um manto 
sacerdotal, que ele colocou em sua cidade, 
em Ofra. Todo o Israel prostituiu-se, 
fazendo dele objeto de adoração; e veio a 
ser uma armadilha para Gideão e sua 
família. 

27En Gídeon maakte daarvan een efod, en 
stelde dien in zijn stad, te Ofra; en gans 
Israël hoereerde aldaar denzelven na; en 
het werd Gídeon en zijn huis tot een 
valstrik. 

A Morte de Gideão  

28Assim Midiã foi subjugado pelos 
israelitas, e não tornou a erguer a cabeça. 
Durante a vida de Gideão a terra desfrutou 
paz quarenta anos. 

28Alzo werden de Midianieten ten 
ondergebracht voor het aangezicht der 
kinderen Israëls, en hieven hun hoofd niet 
meer op. En het land was stil veertig jaren, 
in de dagen van Gídeon. 

29Jerubaal, filho de Joás, retirou-se e foi 
para casa, onde ficou morando. 

29En Jerubbaäl, de zoon van Joas, ging 
henen en woonde in zijn huis. 

30Teve setenta filhos, todos gerados por 
ele, pois tinha muitas mulheres. 

30Gídeon nu had zeventig zonen, die uit 
zijn heupe voortgekomen waren; want hij 
had vele vrouwen. 

31Sua concubina, que morava em Siquém, 
também lhe deu um filho, a quem ele deu 
o nome de Abimeleque. 

31En zijn bijwijf, hetwelk te Sichem was, 
baarde hem ook een zoon; en hij noemde 
zijn naam Abimélech. 

 Gídeons dood 

32Gideão, filho de Joás, morreu em idade 
avançada e foi sepultado no túmulo de seu 
pai, Joás, em Ofra dos abiezritas. 

32En Gídeon, de zoon van Joas, stierf in 
goeden ouderdom; en hij werd begraven 
in het graf van zijn vader Joas, te Ofra, des 
Abi-ezriets. 

33Logo depois que Gideão morreu, os 
israelitas voltaram a prostituir-se com os 

33En het geschiedde, als Gídeon gestorven 
was, dat de kinderen Israëls zich 
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baalins, cultuando-os. Ergueram Baal-
Berite como seu deus e 

omkeerden, en de Baäls nahoereerden; en 
zij stelden zich Baäl-Berith tot een god. 

34não se lembraram do Senhor, o seu 
Deus, que os tinha livrado das mãos dos 
seus inimigos em redor. 

34En de kinderen Israëls dachten niet aan 
den HEERE, hun God, Die hen gered had 
van de hand van al hun vijanden van 
rondom. 

35Também não foram bondosos com a 
família de Jerubaal, isto é, Gideão, pois 
não reconheceram todo o bem que ele 
tinha feito a Israel. 

35En zij deden geen weldadigheid bij het 
huis van Jerubbaäl, dat is Gídeon, naar al 
het goede, dat hij bij Israël gedaan had. 

Juízes 9 Richteren 9 

Abimeleque Misdaden van Abimélech 

1Abimeleque, filho de Jerubaal, foi aos 
irmãos de sua mãe em Siquém e disse a 
eles e a todo o clã da família de sua mãe: 

1Abimélech nu, de zoon van Jerubbaäl, 
ging henen naar Sichem, tot de broeders 
zijner moeder; en hij sprak tot hen, en tot 
het ganse geslacht van het huis van den 
vader zijner moeder, zeggende: 

2“Perguntem a todos os cidadãos de 
Siquém o que é melhor para eles, ter todos 
os setenta filhos de Jerubaal governando 
sobre eles, ou somente um homem? 
Lembrem-se de que eu sou sangue do seu 
sangue”. 

2Spreekt toch voor de oren van alle 
burgers van Sichem: Wat is u beter, dat 
zeventig mannen, alle zonen van 
Jerubbaäl, over u heersen, of dat één man 
over u heerse? Gedenkt ook, dat ik uw 
been en uw vlees ben. 

3Os irmãos de sua mãe repetiram tudo aos 
cidadãos de Siquém, e estes se mostraram 
propensos a seguir Abimeleque, pois 
disseram: “Ele é nosso irmão”. 

3Toen spraken de broeders zijner moeder 
van hem, voor de oren van alle burgers 
van Sichem, al dezelve woorden; en hun 
hart neigde zich naar Abimélech; want zij 
zeiden: Hij is onze broeder. 

4Deram-lhe setenta peças de prata tiradas 
do templo de Baal-Berite, as quais 
Abimeleque usou para contratar alguns 
desocupados e vadios, que se tornaram 
seus seguidores. 

4En zij gaven hem zeventig zilverlingen, 
uit het huis van Baäl-Berith; en Abimélech 
huurde daarmede ijdele en lichtvaardige 
mannen, die hem navolgden. 

5Foi à casa de seu pai em Ofra e matou 
seus setenta irmãos, filhos de Jerubaal, 

5En hij kwam in zijns vaders huis te Ofra, 
en doodde zijn broederen, de zonen van 
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sobre uma rocha. Mas Jotão, o filho mais 
novo de Jerubaal, escondeu-se e escapou. 

Jerubbaäl, zeventig mannen, op een steen; 
doch Jotham, de jongste zoon van 
Jerubbaäl werd overgelaten, want hij had 
zich verstoken. 

6Então todos os cidadãos de Siquém e de 
Bete-Milo reuniram-se ao lado do 
Carvalho, junto à coluna de Siquém, para 
coroar Abimeleque rei. 

6Toen vergaderden zich alle burgeren van 
Sichem, en het ganse huis van Millo, en 
gingen heen en maakten Abimélech ten 
koning, bij den hogen eik, die bij Sichem 
is. 

 Jotham 

7Quando Jotão soube disso, subiu ao topo 
do monte Gerizim e gritou para eles: 
“Ouçam-me, cidadãos de Siquém, para 
que Deus os ouça. 

7Als zij dit Jotham aanzeiden, zo ging hij 
heen, en stond op de hoogte des bergs 
Gerizîm, en verhief zijn stem, en riep, en 
hij zeide tot hen: Hoort naar mij, gij, 
burgers van Sichem! en God zal naar 
ulieden horen. 

8Certo dia as árvores saíram para ungir um 
rei para si. Disseram à oliveira: ‘Seja o 
nosso rei!’ 

8De bomen gingen eens heen, om een 
koning over zich te zalven, en zij zeiden 
tot den olijfboom: Wees gij koning over 
ons. 

9“A oliveira, porém, respondeu: ‘Deveria 
eu renunciar ao meu azeite, com o qual se 
presta honra aos deuses e aos homens, 
para dominar sobre as árvores?’ 

9Maar de olijfboom zeide tot hen: Zoude 
ik mijn vettigheid verlaten, die God en de 
mensen in mij prijzen? En zoude ik 
heengaan om te zweven over de bomen? 

10“Então as árvores disseram à figueira: 
‘Venha ser o nosso rei!’ 

10Toen zeiden de bomen tot den 
vijgeboom: Kom gij, wees koning over 
ons. 

11“A figueira, porém, respondeu: ‘Deveria 
eu renunciar ao meu fruto saboroso e 
doce, para dominar sobre as árvores?’ 

11Maar de vijgeboom zeide tot hen: Zou ik 
mijn zoetigheid en mijn goede vrucht 
verlaten? En zou ik heengaan om te 
zweven over de bomen? 

12“Depois as árvores disseram à videira: 
‘Venha ser o nosso rei!’ 

12Toen zeiden de bomen tot den wijnstok: 
Kom gij, wees koning over ons. 

13“A videira, porém, respondeu: ‘Deveria 
eu renunciar ao meu vinho, que alegra os 

13Maar de wijnstok zeide tot hen: Zou ik 
mijn most verlaten, die God en mensen 
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deuses e os homens, para ter domínio 
sobre as árvores?’ 

vrolijk maakt? En zou ik heengaan om te 
zweven over de bomen? 

14“Finalmente todas as árvores disseram 
ao espinheiro: ‘Venha ser o nosso rei!’ 

14Toen zeiden al de bomen tot den 
doornenbos: Kom gij, wees koning over 
ons. 

15“O espinheiro disse às árvores: ‘Se 
querem realmente ungir-me rei sobre 
vocês, venham abrigar-se à minha sombra; 
do contrário, sairá fogo do espinheiro e 
consumirá até os cedros do Líbano!’ 

15En de doornenbos zeide tot de bomen: 
Indien gij mij in waarheid tot een koning 
over u zalft, zo komt, vertrouwt u onder 
mijn schaduw; maar indien niet, zo ga 
vuur uit den doornenbos, en vertere de 
cederen van den Libanon. 

16“Será que vocês agiram de fato com 
sinceridade quando fizeram Abimeleque 
rei? Foram justos com Jerubaal e sua 
família, como ele merecia? 

16Alzo nu, indien gij het in waarheid en 
oprechtheid gedaan hebt, dat gij 
Abimélech koning gemaakt hebt, en 
indien gij welgedaan hebt bij Jerubbaäl en 
bij zijn huis, en indien gij hem naar de 
verdienste zijner handen gedaan hebt. 

17Meu pai lutou por vocês e arriscou a vida 
para livrá-los das mãos de Midiã. 

17(Want mijn vader heeft voor ulieden 
gestreden, en hij heeft zijn ziel verre 
weggeworpen, en u uit der Midianieten 
hand gered; 

18Hoje, porém, vocês se revoltaram contra 
a família de meu pai, mataram seus 
setenta filhos sobre a mesma rocha e 
proclamaram Abimeleque, o filho de sua 
escrava, rei sobre os cidadãos de Siquém 
pelo fato de ser irmão de vocês. 

18Maar gij zijt heden opgestaan tegen het 
huis mijns vaders, en hebt zijn zonen, 
zeventig mannen, op een steen gedood; en 
gij hebt Abimélech, een zoon zijner 
dienstmaagd, koning gemaakt over de 
burgers van Sichem, omdat hij uw broeder 
is); 

19Se hoje vocês de fato agiram com 
sinceridade para com Jerubaal e sua 
família, alegrem-se com Abimeleque, e 
alegre-se ele com vocês! 

19Indien gij dan in waarheid en in 
oprechtheid bij Jerubbaäl en bij zijn huis 
te dezen dage gehandeld hebt, zo weest 
vrolijk over Abimélech, en hij zij ook 
vrolijk over ulieden. 

20Entretanto, se não foi assim, que saia 
fogo de Abimeleque e consuma os 

20Maar indien niet, zo ga vuur uit van 
Abimélech, en vertere de burgers van 
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cidadãos de Siquém e de Bete-Milo, e que 
saia fogo dos cidadãos de Siquém e de 
Bete-Milo, e consuma Abimeleque!” 

Sichem, en het huis van Millo; en vuur ga 
uit van de burgers van Sichem, en van het 
huis van Millo, en vertere Abimélech! 

21Depois Jotão fugiu para Beer, onde ficou 
morando, longe de seu irmão Abimeleque. 

21Toen vlood Jotham, en vluchtte, en ging 
naar Beër; en hij woonde aldaar vanwege 
zijn broeder Abimélech. 

 Abimélech en Gaäl 

22Fazia três anos que Abimeleque 
governava Israel, 

22Als nu Abimélech drie jaren over Israël 
geheerst had, 

23quando Deus enviou um espírito 
maligno entre Abimeleque e os cidadãos 
de Siquém, e estes agiram traiçoeiramente 
contra Abimeleque. 

23Zo zond God een bozen geest tussen 
Abimélech en tussen de burgers van 
Sichem; en de burgers van Sichem 
handelden trouweloos tegen Abimélech; 

24Isso aconteceu para que o crime contra 
os setenta filhos de Jerubaal, o 
derramamento do sangue deles, fosse 
vingado em seu irmão Abimeleque e nos 
cidadãos de Siquém que o ajudaram a 
assassinar os seus irmãos. 

24Opdat het geweld, gedaan aan de 
zeventig zonen van Jerubbaäl, kwame, en 
opdat hun bloed gelegd wierd op 
Abimélech, hun broeder, die hen gedood 
had, en op de burgers van Sichem, die zijn 
handen gesterkt hadden om zijn broeders 
te doden. 

25Os cidadãos de Siquém enviaram 
homens para o alto das colinas para 
emboscarem os que passassem por ali, e 
Abimeleque foi informado disso. 

25En de burgers van Sichem bestelden 
tegen hem, die op de hoogten der bergen 
lagen legden, en al wie voorbij hen op den 
weg doorging, beroofden zij; en het werd 
Abimélech aangezegd. 

26Nesse meio tempo, Gaal, filho de Ebede, 
mudou-se com seus parentes para Siquém, 
cujos cidadãos confiavam nele. 

26Gaäl, de zoon van Ebed, kwam ook met 
zijn broederen, en zij gingen over in 
Sichem; en de burgeren van Sichem 
verlieten zich op hem. 

27Sucedeu que foram ao campo, colheram 
uvas, pisaram-nas e fizeram uma festa no 
templo do seu deus. Comendo e bebendo, 
amaldiçoaram Abimeleque. 

27En zij togen uit in het veld, en lazen hun 
wijnbergen af, en traden de druiven, en 
maakten lofliederen; en zij gingen in het 
huis huns gods, en aten en dronken, en 
vloekten Abimélech. 

28Então Gaal, filho de Ebede, disse: “Quem 
é Abimeleque para que o sirvamos? E 

28En Gaäl, de zoon van Ebed, zeide: Wie is 
Abimélech, en wat is Sichem, dat wij hem 
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quem é Siquém? Não é ele o filho de 
Jerubaal, e não é Zebul o seu 
representante? Sirvam aos homens de 
Hamor, o pai de Siquém! Por que servir a 
Abimeleque? 

dienen zouden? is hij niet een zoon van 
Jerubbaäl? en Zebul zijn bevelhebber? 
dient liever de mannen van Hemor, den 
vader van Sichem; want waarom zouden 
wij hem dienen? 

29Ah! Se eu tivesse esse povo sob o meu 
comando! Eu me livraria de Abimeleque e 
lhe diria: Mobilize o seu exército e venha!” 

29Och, dat dit volk in mijn hand ware! ik 
zoude Abimélech wel verdrijven. En tot 
Abimélech zeide hij: Vermeerder uw heir, 
en trek uit. 

30Quando Zebul, o governante da cidade, 
ouviu o que dizia Gaal, filho de Ebede, 
ficou indignado. 

30Als Zebul, de overste der stad, de 
woorden van Gaäl, den zoon van Ebed, 
hoorde, zo ontstak zijn toorn. 

31Secretamente enviou mensageiros a 
Abimeleque dizendo: “Gaal, filho de 
Ebede, e seus parentes vieram a Siquém e 
estão agitando a cidade contra você. 

31En hij zond listiglijk boden tot 
Abimélech, zeggende: Zie, Gaäl, de zoon 
van Ebed, en zijn broeders zijn te Sichem 
gekomen, en zie, zij, met deze stad, 
handelen vijandiglijk tegen u. 

32Venha de noite, você e seus homens, e 
fiquem à espera no campo. 

32Zo maak u nu op bij nacht, gij en het 
volk, dat met u is, en leg lagen in het veld. 

33De manhã, ao nascer do sol, avance 
contra a cidade. Quando Gaal e sua tropa 
atacarem, faça com eles o que achar 
melhor”. 

33En het geschiede in den morgen, als de 
zon opgaat, zo maak u vroeg op, en 
overval deze stad; en zie, zo hij en het 
volk, dat met hem is, tot u uittrekken, zo 
doe hem, gelijk als uw hand vinden zal. 

34E assim Abimeleque e todas as suas 
tropas partiram de noite e prepararam 
emboscadas perto de Siquém, em quatro 
companhias. 

34Abimélech dan maakte zich op, en al het 
volk, dat met hem was, bij nacht; en zij 
legden lagen op Sichem, met vier hopen. 

35Ora, Gaal, filho de Ebede, tinha saído e 
estava à porta da cidade quando 
Abimeleque e seus homens saíram da sua 
emboscada. 

35En Gaäl, de zoon van Ebed, ging uit, en 
stond aan de deur van de stadspoort; en 
Abimélech rees op, en al het volk, dat met 
hem was, uit de achterlage. 

36Quando Gaal os viu, disse a Zebul: “Veja, 
vem gente descendo do alto das colinas!” 
Zebul, porém, respondeu: “Você está 

36Als Gaäl dat volk zag, zo zeide hij tot 
Zebul: Zie, er komt volk af van de hoogten 
der bergen. Zebul daarentegen zeide tot 
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confundindo as sombras dos montes com 
homens”. 

hem: Gij ziet de schaduw der bergen voor 
mensen aan. 

37Mas Gaal tornou a falar: “Veja, vem 
gente descendo da parte central do 
território, e uma companhia está vindo 
pelo caminho do carvalho dos 
Adivinhadores”. 

37Maar Gaäl voer wijders voort te spreken 
en zeide: Zie daar volk, afkomende uit het 
midden des lands, en een hoop komt van 
den weg van den eik Meónenim. 

38Disse-lhe Zebul: “Onde está toda aquela 
sua conversa? Você dizia: ‘Quem é 
Abimeleque, para que o sirvamos?’ Não 
são estes os homens que você 
ridicularizou? Saia e lute contra eles!” 

38Toen zeide Zebul tot hem: Waar is nu uw 
mond, waarmede gij zeidet: Wie is 
Abimélech, dat wij hem zouden dienen? is 
niet dit het volk, dat gij veracht hebt? trek 
toch nu uit en strijd tegen hem! 

39Então Gaal conduziu para fora 
os cidadãos de Siquém e lutou contra 
Abimeleque. 

39En Gaäl trok uit voor het aangezicht der 
burgeren van Sichem, en hij streed tegen 
Abimélech. 

40Abimeleque o perseguiu, e ele fugiu. 
Muitos dos homens de Siquém caíram 
mortos ao longo de todo o caminho, até a 
porta da cidade. 

40En Abimélech jaagde hem na, want hij 
vlood voor zijn aangezicht; en er vielen 
vele verslagenen tot aan de deur 
der stadspoort. 

41Abimeleque permaneceu em Arumá, e 
Zebul expulsou Gaal e os seus parentes de 
Siquém. 

41Abimélech nu bleef te Aruma; en Zebul 
verdreef Gaäl en zijn broederen, dat zij te 
Sichem niet mochten wonen. 

 Abimélechs krijg tegen Sichem 

42No dia seguinte, o povo de Siquém saiu 
aos campos, e Abimeleque ficou sabendo 
disso. 

42En het geschiedde des anderen daags dat 
het volk uittrok in het veld, en zij zeiden 
het Abimélech aan. 

43Então dividiu os seus homens em três 
companhias e armou emboscadas no 
campo. Quando viu o povo saindo da 
cidade, levantou-se contra ele e atacou-o. 

43Toen nam hij het volk, en deelde hen in 
drie hopen, en hij legde lagen in het veld; 
en hij zag toe, en ziet, het volk trok uit de 
stad, zo maakte hij zich tegen hen op, en 
sloeg hen. 

44Abimeleque e as tropas que estavam com 
ele avançaram até a porta da cidade. 
Então duas companhias avançaram sobre 
os que estavam nos campos e os mataram. 

44Want Abimélech en de hopen, die bij 
hem waren, overvielen hen, en bleven 
staan aan de deur der stadspoort; en de 
twee andere hopen overvielen allen, die 
in het veld waren, en sloegen hen. 
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45E Abimeleque atacou a cidade o dia 
todo, até conquistá-la e matar o seu povo. 
Depois destruiu a cidade e espalhou sal 
sobre ela. 

45Voorts streed Abimélech tegen de stad 
dienzelven gansen dag, en nam de stad in, 
en doodde het volk, dat daarin was; en hij 
brak de stad af, en bezaaide haar met zout. 

46Ao saberem disso, os cidadãos que 
estavam na torre de Siquém entraram na 
fortaleza do templo de El-Berite. 

46Als alle burgers des torens van Sichem 
dat hoorden, zo gingen zij in de sterkte, in 
het huis van den god Berith. 

47Quando Abimeleque soube que se 
haviam reunido lá, 

47En het werd Abimélech aangezegd, dat 
alle burgeren des torens van Sichem zich 
verzameld hadden. 

48ele e todos os seus homens subiram o 
monte Zalmom. Ele apanhou um 
machado, cortou um galho de árvore e o 
pôs nos ombros. Então deu esta ordem aos 
homens que estavam com ele: “Rápido! 
Façam o que eu estou fazendo!” 

48Zo ging Abimélech op den berg Zalmon, 
hij en al het volk, dat met hem was; en 
Abimélech nam een bijl in zijn hand, en 
hieuw een tak van de bomen, en nam hem 
op, en legde hem op zijn schouder; en hij 
zeide tot het volk, dat bij hem was: Wat 
gij mij hebt zien doen, haast u, doet als ik. 

49Todos os homens cortaram galhos e 
seguiram Abimeleque. Empilharam os 
galhos junto à fortaleza e a incendiaram. 
Assim morreu também o povo que estava 
na torre de Siquém, cerca de mil homens 
e mulheres. 

49Zo hieuw ook al het volk een iegelijk zijn 
tak af, en zij volgden Abimélech na, en 
legden ze aan de sterkte, en verbrandden 
daardoor de sterkte met vuur; dat ook alle 
lieden des torens van Sichem stierven, 
omtrent duizend mannen en vrouwen. 

50A seguir, Abimeleque foi a Tebes, sitiou-
a e conquistou-a. 

50Voorts toog Abimélech naar Thebez, en 
hij legerde zich tegen Thebez, en nam haar 
in. 

51Mas dentro da cidade havia uma torre 
bastante forte, para a qual fugiram todos 
os homens e mulheres, todo o povo da 
cidade. Trancaram-se por dentro e 
subiram para o telhado da torre. 

51Doch er was een sterke toren in het 
midden der stad; zo vloden daarheen al de 
mannen en de vrouwen, en alle burgers 
van de stad, en sloten voor zich toe; en zij 
klommen op het dak des torens. 

52Abimeleque foi para a torre e atacou-a. 
E, quando se aproximava da entrada da 
torre para incendiá-la, 

52Toen kwam Abimélech tot aan den 
toren, en bestormde dien; en hij genaakte 
tot aan de deur des torens, om dien met 
vuur te verbranden. 

 Abimélechs dood 
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53uma mulher jogou uma pedra de moinho 
na cabeça dele, e lhe rachou o crânio. 

53Maar een vrouw wierp een stuk van een 
molensteen op Abimélechs hoofd; en zij 
verpletterde zijn hersenpan. 

54Imediatamente ele chamou seu 
escudeiro e lhe ordenou: “Tire a espada e 
mate-me, para que não digam que uma 
mulher me matou”. Então o jovem o 
atravessou, e ele morreu. 

54Toen riep hij haastelijk den jongen, die 
zijn wapenen droeg, en zeide tot hem: 
Trek uw zwaard uit, en dood mij, opdat zij 
niet van mij zeggen: Een vrouw heeft hem 
gedood. En zijn jongen doorstak hem, dat 
hij stierf. 

55Quando os israelitas viram que 
Abimeleque estava morto, voltaram para 
casa. 

55Als nu de mannen van Israël zagen, dat 
Abimélech dood was, zo gingen zij een 
iegelijk naar zijn plaats. 

56Assim Deus retribuiu a maldade que 
Abimeleque praticara contra o seu pai, 
matando os seus setenta irmãos. 

56Alzo deed God wederkeren het kwaad 
van Abimélech, dat hij aan zijn vader 
gedaan had, dodende zijn zeventig 
broederen. 

57Deus fez também os homens de Siquém 
pagarem por toda a sua maldade. A 
maldição de Jotão, filho de Jerubaal, caiu 
sobre eles. 

57Desgelijks al het kwaad der lieden van 
Sichem deed God wederkeren op hun 
hoofd; en de vloek van Jotham, den zoon 
van Jerubbaäl, kwam over hen. 

Juízes 10 Richteren 10 

Tolá Thola en Jaïr 

1Depois de Abimeleque, um homem de 
Issacar chamado Tolá, filho de Puá, filho 
de Dodô, levantou-se para libertar Israel. 
Ele morava em Samir, nos montes de 
Efraim, 

1Na Abimélech nu stond op, om Israël te 
behouden, Thola, een zoon van Pua, zoon 
van Dodo, een man van Issaschar; en hij 
woonde te Samir, op het gebergte van 
Efraïm. 

2e liderou Israel durante vinte e três anos; 
então morreu e foi sepultado em Samir. 

2En hij richtte Israël drie en twintig jaren; 
en hij stierf, en werd begraven te Samir. 

Jair  
3Depois dele veio Jair, de Gileade, que 
liderou Israel durante vinte e dois anos. 

3En na hem stond op Jaïr, de Gileadiet; en 
hij richtte Israël twee en twintig jaren. 

4Teve trinta filhos, que montavam trinta 
jumentos. Eles tinham autoridade sobre 
trinta cidades, as quais até hoje são 

4En hij had dertig zonen, rijdende op 
dertig ezelveulens, en die hadden dertig 
steden, die zij noemden Havvôth-Jaïr, tot 
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chamadas “povoados de Jair” e ficam em 
Gileade. 

op dezen dag, dewelke in het land van 
Gilead zijn. 

5Quando Jair morreu, foi sepultado em 
Camom. 

5En Jaïr stierf, en werd begraven te 
Kamon. 

Jefté Filistijnen en Ammonieten verdrukken Israël 

6Mais uma vez os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova. Serviram aos baalins, às 
imagens de Astarote, aos deuses de Arã, 
aos deuses de Sidom, aos deuses de 
Moabe, aos deuses dos amonitas e aos 
deuses dos filisteus. E como os israelitas 
abandonaram o Senhor e não mais lhe 
prestaram culto, 

6Toen voeren de kinderen Israëls voort te 
doen, dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN, en dienden de Baäls, en 
Astharoth, en de goden van Syrië, en de 
goden van Sidon, en de goden van Moab, 
en de goden der kinderen Ammons, 
mitsgaders de goden der Filistijnen; en zij 
verlieten den HEERE, en dienden Hem 
niet. 

7a ira do Senhor se acendeu contra eles. 
Ele os entregou nas mãos dos filisteus e 
dos amonitas, 

7Zo ontstak de toorn des HEEREN tegen 
Israël; en Hij verkocht hen in de hand der 
Filistijnen, en in de hand der kinderen 
Ammons. 

8que naquele ano os humilharam e os 
oprimiram. Durante dezoito anos 
oprimiram todos os israelitas do lado leste 
do Jordão, em Gileade, terra dos 
amorreus. 

8En zij onderdrukten en vertraden de 
kinderen Israëls in datzelve jaar; achttien 
jaren onderdrukten zij al de kinderen 
Israëls, die aan gene zijde van de Jordaan 
waren, in het land der Amorieten, dat in 
Gilead is. 

9Os amonitas também atravessaram o 
Jordão para lutar contra Judá, contra 
Benjamim e contra a tribo de Efraim; e 
grande angústia dominou Israel. 

9Daartoe togen de kinderen Ammons over 
de Jordaan, om te krijgen, zelfs tegen 
Juda, en tegen Benjamin, en tegen het huis 
van Efraïm; zodat het Israël zeer bang 
werd. 

10Então os israelitas clamaram ao Senhor, 
dizendo: “Temos pecado contra ti, pois 
abandonamos o nosso Deus e prestamos 
culto aos baalins!” 

10Toen riepen de kinderen Israëls tot den 
HEERE, zeggende: Wij hebben tegen U 
gezondigd, zo omdat wij onzen God 
hebben verlaten, als dat wij de Baäls 
gediend hebben. 
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11O Senhor respondeu: “Quando os 
egípcios, os amorreus, os amonitas, os 
filisteus, 

11Maar de HEERE zeide tot de kinderen 
Israëls: Heb Ik u niet van de Egyptenaren, 
en van de Amorieten, en van de kinderen 
Ammons, en van de Filistijnen, 

12os sidônios, os amalequitas e os 
maonitas os oprimiram, e vocês clamaram 
a mim, eu os libertei das mãos deles. 

12En de Sidoniërs, en Amalekieten, en 
Maonieten, die u onderdrukten, toen gij 
tot Mij riept, alsdan uit hun hand verlost? 

13Mas vocês me abandonaram e prestaram 
culto a outros deuses. Por isso não os 
livrarei mais. 

13Nochtans hebt gij Mij verlaten, en 
andere goden gediend; daarom zal Ik u 
niet meer verlossen. 

14Clamem aos deuses que vocês 
escolheram. Que eles os livrem na hora do 
aperto!” 

14Gaat henen, roept tot de goden, die gij 
verkoren hebt; laten die u verlossen, ter 
tijd uwer benauwdheid. 

15Os israelitas, porém, disseram 
ao Senhor: “Nós pecamos. Faze conosco o 
que achares melhor, mas te rogamos, 
livra-nos agora”. 

15Maar de kinderen Israëls zeiden tot den 
HEERE: Wij hebben gezondigd; doe Gij 
ons, naar alles, wat goed is in Uw ogen; 
alleenlijk verlos ons toch te dezen dage! 

16Então eles se desfizeram dos deuses 
estrangeiros que havia no meio deles e 
prestaram culto ao Senhor. E ele não pôde 
mais suportar o sofrimento de Israel. 

16En zij deden de vreemde goden uit hun 
midden weg, en dienden den HEERE. Toen 
werd Zijn ziel verdrietig over den arbeid 
van Israël. 

17Quando os amonitas foram convocados e 
acamparam em Gileade, os israelitas 
reuniram-se e acamparam em Mispá. 

17En de kinderen Ammons werden 
bijeengeroepen, en legerden zich in 
Gilead; daarentegen werden de kinderen 
Israëls vergaderd, en legerden zich te 
Mizpa. 

18Os líderes do povo de Gileade disseram 
uns aos outros: “Quem iniciar o ataque 
contra os amonitas será chefe dos que 
vivem em Gileade”. 

18Toen zeide het volk, de oversten van 
Gilead, de een tot den ander: Wie is de 
man, die beginnen zal te strijden tegen de 
kinderen Ammons? die zal tot een hoofd 
zijn over alle inwoners van Gilead. 

Juízes 11 Richteren 11 

 Geschiedenis van Jeftha 
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1Jefté, o gileadita, era um guerreiro 
valente. Sua mãe era uma prostituta; seu 
pai chamava-se Gileade. 

1Jeftha nu, de Gileadiet, was een 
strijdbaar held, maar hij was een 
hoerekind; doch Gilead had Jeftha 
gegenereerd. 

2A mulher de Gileade também lhe deu 
filhos, que, quando já estavam grandes, 
expulsaram Jefté, dizendo: “Você não vai 
receber nenhuma herança de nossa 
família, pois é filho de outra mulher”. 

2Gileads huisvrouw baarde hem ook 
zonen; en de zonen dezer vrouw, groot 
geworden zijnde, stieten Jeftha uit, en 
zeiden tot hem: Gij zult in het huis onzes 
vaders niet erven, want gij zijt een zoon 
van een andere vrouw. 

3Então Jefté fugiu dos seus irmãos e se 
estabeleceu em Tobe. Ali um bando de 
vadios uniu-se a ele e o seguia. 

3Toen vlood Jeftha voor het aangezicht 
zijner broederen, en woonde in het land 
Tob; en ijdele mannen vergaderden zich 
tot Jeftha, en togen met hem uit. 

4Algum tempo depois, quando os amonitas 
entraram em guerra contra Israel, 

4En het geschiedde, na enige dagen, dat de 
kinderen Ammons tegen Israël krijgden. 

5os líderes de Gileade foram buscar Jefté 
em Tobe. 

5Zo geschiedde het, als de kinderen 
Ammons tegen Israël krijgden, dat de 
oudsten van Gilead heengingen, om Jeftha 
te halen uit het land Tob. 

6“Venha”, disseram. “Seja nosso 
comandante, para que possamos combater 
os amonitas.” 

6En zij zeiden tot Jeftha: Kom, en wees ons 
tot een overste, opdat wij strijden tegen de 
kinderen Ammons. 

7Disse-lhes Jefté: “Vocês não me odiavam 
e não me expulsaram da casa de meu pai? 
Por que me procuram agora, quando estão 
em dificuldades?” 

7Maar Jeftha zeide tot de oudsten van 
Gilead: Hebt gijlieden mij niet gehaat, en 
mij uit mijns vaders huis verstoten? 
waarom zijt gij dan nu tot mij gekomen, 
terwijl gij in benauwdheid zijt? 

8“Apesar disso, agora estamos apelando 
para você”, responderam os líderes de 
Gileade. “Venha conosco combater os 
amonitas, e você será o chefe de todos os 
que vivem em Gileade.” 

8En de oudsten van Gilead zeiden tot 
Jeftha: Daarom zijn wij nu tot u 
wedergekomen, dat gij met ons trekt, en 
tegen de kinderen Ammons strijdt; en gij 
zult ons tot een hoofd zijn, over alle 
inwoners van Gilead. 
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9Jefté respondeu: “Se vocês me levarem de 
volta para combater os amonitas e 
o Senhor os entregar a mim, serei o chefe 
de vocês?” 

9Toen zeide Jeftha tot de oudsten van 
Gilead: Zo gijlieden mij wederhaalt, om te 
strijden tegen de kinderen Ammons, en de 
HEERE hen voor mijn aangezicht geven 
zal, zal ik u dan tot een hoofd zijn? 

10Os líderes de Gileade responderam: 
“O Senhor é nossa testemunha; faremos 
conforme você diz”. 

10En de oudsten van Gilead zeiden tot 
Jeftha: De HEERE zij toehoorder tussen 
ons, indien wij niet alzo naar uw woord 
doen. 

11Assim Jefté foi com os líderes de 
Gileade, e o povo o fez chefe e 
comandante sobre todos. E ele repetiu 
perante o Senhor, em Mispá, todas as 
palavras que tinha dito. 

11Alzo ging Jeftha met de oudsten van 
Gilead, en het volk stelde hem tot een 
hoofd en overste over zich. En Jeftha 
sprak al zijn woorden voor het aangezicht 
des HEEREN te Mizpa. 

12Jefté enviou mensageiros ao rei amonita 
com a seguinte pergunta: “Que é que tens 
contra nós, para teres atacado a nossa 
terra?” 

12Voorts zond Jeftha boden tot den koning 
der kinderen Ammons, zeggende: Wat 
hebben ik en gij met elkander te doen, dat 
gij tot mij gekomen zijt, om tegen mijn 
land te krijgen? 

13O rei dos amonitas respondeu aos 
mensageiros de Jefté: “Quando Israel veio 
do Egito tomou as minhas terras, desde o 
Arnom até o Jaboque e até o Jordão. 
Agora, devolvam-me essas terras 
pacificamente”. 

13En de koning der kinderen Ammons 
zeide tot de boden van Jeftha: Omdat 
Israël, als hij uit Egypte optoog, mijn land 
genomen heeft, van de Arnon af tot aan de 
Jabbok, en tot aan de Jordaan; zo geeft 
mij dat nu weder met vrede. 

14Jefté mandou de novo mensageiros ao 
rei amonita, 

14Maar Jeftha voer wijders voort, en zond 
boden tot den koning der kinderen 
Ammons. 

15dizendo: “Assim diz Jefté: Israel não 
tomou a terra de Moabe, e tampouco a 
terra dos amonitas. 

15En hij zeide tot hem: Zo zegt 
Jeftha: Israël heeft het land der 
Moabieten, en het land der kinderen 
Ammons niet genomen; 

16Quando veio do Egito, Israel foi pelo 
deserto até o mar Vermelho e daí para 
Cades. 

16Want als zij uit Egypte optogen, zo 
wandelde Israël door de woestijn tot aan 
de Schelfzee, en kwam te Kades. 
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17Então Israel enviou mensageiros ao rei 
de Edom, dizendo: ‘Deixa-nos atravessar a 
tua terra’, mas o rei de Edom não quis 
ouvi-lo. Enviou o mesmo pedido ao rei de 
Moabe, e ele também não consentiu. 
Assim Israel permaneceu em Cades. 

17En Israël zond boden tot den koning der 
Edomieten, zeggende: Laat mij toch door 
uw land doortrekken; maar de koning der 
Edomieten gaf geen gehoor. En hij zond 
ook tot den koning der Moabieten, die ook 
niet wilde. Alzo bleef Israël in Kades. 

18“Em seguida, os israelitas viajaram pelo 
deserto e contornaram Edom e Moabe; 
passaram a leste de Moabe e acamparam 
do outro lado do Arnom. Não entraram no 
território de Moabe, pois o Arnom era a 
sua fronteira. 

18Daarna wandelde hij in de woestijn, en 
toog om het land der Edomieten en het 
land der Moabieten, en kwam van den 
opgang der zon aan het land der 
Moabieten, en zij legerden zich op gene 
zijde van de Arnon; maar zij kwamen niet 
binnen de landpale der Moabieten; want 
de Arnon is de landpale der Moabieten. 

19“Depois Israel enviou mensageiros a 
Seom, rei dos amorreus, em Hesbom, e lhe 
pediu: ‘Deixa-nos atravessar a tua terra 
para irmos ao lugar que nos pertence!’ 

19 Maar Israël zond boden tot Sihon, den 
koning der Amorieten, koning van 
Hesbon, en Israël zeide tot hem: Laat ons 
toch door uw land doortrekken tot aan 
mijn plaats. 

20Seom, porém, não acreditou que Israel 
fosse apenas atravessar o seu território; 
assim convocou todos os seus homens, 
acampou em Jaza e lutou contra Israel. 

20Doch Sihon betrouwde Israël niet door 
zijn landpale door te trekken; maar Sihon 
verzamelde al zijn volk, en zij legerden 
zich te Jaza; en hij streed tegen Israël. 

21“Então o Senhor, o Deus de Israel, 
entregou Seom e todos os seus homens nas 
mãos de Israel, e este os derrotou. Israel 
tomou posse de todas as terras dos 
amorreus que viviam naquela região, 

21En de HEERE, de God Israëls, gaf Sihon 
met al zijn volk in de hand van Israël, dat 
zij hen sloegen; alzo nam Israël erfelijk in 
het ganse land der Amorieten, die in 
datzelve land woonden. 

22conquistando-a por inteiro, desde o 
Arnom até o Jaboque, e desde o deserto 
até o Jordão. 

22En zij namen erfelijk in de ganse 
landpale der Amorieten, van de Arnon af 
tot aan de Jabbok, en van de woestijn tot 
aan de Jordaan. 

23“Agora que o Senhor, o Deus de Israel, 
expulsou os amorreus da presença de 
Israel, seu povo, queres tu tomá-la? 

23Zo heeft nu de HEERE, de God Israëls, de 
Amorieten voor het aangezicht van Zijn 
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volk Israël uit de bezitting verdreven; en 
zoudt gij hunlieder erfgenaam zijn? 

24Acaso não tomas posse daquilo que o teu 
deus Camos te dá? Da mesma forma 
tomaremos posse do que o Senhor, o nosso 
Deus, nos deu. 

24Zoudt gij niet dengene erven, dien uw 
god Kamos voor u uit de bezitting 
verdreef? Alzo zullen wij al dengene 
erven, dien de HEERE, onze God, voor ons 
aangezicht uit de bezitting verdrijft. 

25És tu melhor do que Balaque, filho de 
Zipor, rei de Moabe? Entrou ele alguma 
vez em conflito com Israel ou lutou com 
ele? 

25 Nu voorts, zijt gij veel beter dan Balak, 
de zoon van Zippor, de koning der 
Moabieten? heeft hij ooit met Israël 
getwist? heeft hij ook ooit tegen hen 
gekrijgd? 

26Durante trezentos anos Israel ocupou 
Hesbom, Aroer, os povoados ao redor e 
todas as cidades às margens do Arnom. 
Por que não os reconquistaste todo esse 
tempo? 

26Terwijl Israël driehonderd jaren 
gewoond heeft in Hesbon, en in haar 
stedekens, en in Aroër en in haar 
stedekens, en in al de steden, die aan de 
zijde van de Arnon zijn; waarom hebt gij 
het dan in dien tijd niet gered? 

27Nada fiz contra ti, mas tu estás 
cometendo um erro, lutando contra mim. 
Que o Senhor, o Juiz, julgue hoje a disputa 
entre os israelitas e os amonitas”. 

27Ook heb ik tegen u niet gezondigd, maar 
gij doet kwalijk bij mij, dat gij tegen mij 
krijgt; de HEERE, Die Rechter is, richte 
heden tussen de kinderen Israëls en tussen 
de kinderen Ammons! 

28Entretanto, o rei de Amom não deu 
atenção à mensagem de Jefté. 

28Maar de koning der kinderen Ammons 
hoorde niet naar de woorden van Jeftha, 
die hij tot hem gezonden had. 

 Jeftha's gelofte 

29Então o Espírito do Senhor se apossou de 
Jefté. Este atravessou Gileade e Manassés, 
passou por Mispá de Gileade, e daí 
avançou contra os amonitas. 

29Toen kwam de Geest des HEEREN op 
Jeftha, dat hij Gilead en Manasse 
doortrok; want hij trok door tot Mizpa in 
Gilead, en van Mizpa in Gilead trok hij 
door tot de kinderen Ammons. 

30E Jefté fez este voto ao Senhor: “Se 
entregares os amonitas nas minhas mãos, 

30En Jeftha beloofde den HEERE een 
gelofte, en zeide: Indien Gij de kinderen 
Ammons ganselijk in mijn hand zult 
geven; 
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31aquele que estiver saindo da porta da 
minha casa ao meu encontro, quando eu 
retornar da vitória sobre os amonitas, será 
do Senhor, e eu o oferecerei em 
holocausto”. 

31Zo zal het uitgaande, dat uit de deur van 
mijn huis mij tegemoet zal uitgaan, als ik 
met vrede van de kinderen Ammons 
wederkom, dat zal des HEEREN zijn, en ik 
zal het offeren ten brandoffer. 

32Então Jefté foi combater os amonitas, e 
o Senhor os entregou nas suas mãos. 

32Alzo trok Jeftha door naar de kinderen 
Ammons, om tegen hen te strijden; en de 
HEERE gaf hen in zijn hand. 

33Ele conquistou vinte cidades, desde 
Aroer até as vizinhanças de Minite, 
chegando a Abel-Queramim. Assim os 
amonitas foram subjugados pelos 
israelitas. 

33En hij sloeg hen van Aroër af tot daar gij 
komt te Minnith, twintig steden, en tot 
aan Abél-Kerámim, met een zeer groten 
slag. Alzo werden de kinderen Ammons 
ten ondergebracht voor het aangezicht der 
kinderen Israëls. 

34Quando Jefté chegou à sua casa em 
Mispá, sua filha saiu ao seu encontro, 
dançando ao som de tamborins. E ela era 
filha única. Ele não tinha outro filho ou 
filha. 

34Toen nu Jeftha te Mizpa bij zijn huis 
kwam, ziet, zo ging zijn dochter uit hem 
tegemoet, met trommelen en reien. Zij nu 
was alleen, een enig kind; hij had uit 
zich anders geen zoon of dochter. 

35Quando a viu, rasgou suas vestes e 
gritou: “Ah, minha filha! Estou angustiado 
e desesperado por sua causa, pois fiz 
ao Senhor um voto que não posso 
quebrar”. 

35En het geschiedde, als hij haar zag, zo 
verscheurde hij zijn klederen, en zeide: 
Ach, mijn dochter! gij hebt mij ganselijk 
nedergebogen, en gij zijt onder degenen, 
die mij beroeren; want ik heb mijn mond 
opengedaan tot den HEERE, en ik zal niet 
kunnen teruggaan. 

36“Meu pai”, respondeu ela, “sua palavra 
foi dada ao Senhor. Faça comigo o que 
prometeu, agora que o Senhor o vingou 
dos seus inimigos, os amonitas.” 

36En zij zeide tot hem: Mijn vader! hebt gij 
uw mond opengedaan tot den HEERE, doe 
mij, gelijk als uit uw mond gegaan is; 
naardien u de HEERE volkomene wraak 
gegeven heeft van uw vijanden, van de 
kinderen Ammons. 

37E prosseguiu: “Mas conceda-me dois 
meses para vagar pelas colinas e chorar 

37Voorts zeide zij tot haar vader: Laat deze 
zaak aan mij geschieden: Laat twee 
maanden van mij af, dat ik heenga, en ga 
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com as minhas amigas, porque jamais me 
casarei”. 

af tot de bergen, en bewene mijn 
maagdom, ik en mijn gezellinnen. 

38“Vá!”, disse ele. E deixou que ela fosse 
por dois meses. Ela e suas amigas foram 
para as colinas e choraram porque ela 
jamais se casaria. 

38En hij zeide: Ga heen; en hij liet haar 
twee maanden gaan. Toen ging zij heen 
met haar gezellinnen, en beweende haar 
maagdom op de bergen. 

39Passados os dois meses, ela voltou a seu 
pai, e ele fez com ela o que tinha 
prometido no voto. Assim, ela nunca 
deixou de ser virgem. Daí vem o costume 
em Israel 

39En het geschiedde ten einde van twee 
maanden dat zij tot haar vader 
wederkwam, die aan haar volbracht zijn 
gelofte, die hij beloofd had; en zij heeft 
geen man bekend. Voorts werd het een 
gewoonheid in Israël, 

40de saírem as moças durante quatro dias, 
todos os anos, para celebrar a memória da 
filha de Jefté, o gileadita. 

40 Dat de dochteren Israëls van jaar tot 
jaar heengingen, om de dochter van 
Jeftha, den Gileadiet, aan te spreken, vier 
dagen in het jaar. 

Juízes 12 Richteren 12 

O Conflito de Jefté contra Efraim Oproerigheid der Efraïmieten tegen Jeftha 

1Os homens de Efraim foram convocados 
para a batalha; dirigiram-se para Zafom e 
disseram a Jefté: “Por que você foi lutar 
contra os amonitas sem nos chamar para 
irmos juntos? Vamos queimar a sua casa e 
você junto!” 

1Toen werden de mannen van Efraïm 
bijeengeroepen, en trokken over naar het 
noorden; en zij zeiden tot Jeftha: Waarom 
zijt gij doorgetogen om te strijden tegen 
de kinderen Ammons, en hebt ons niet 
geroepen, om met u te gaan? wij zullen uw 
huis met u met vuur verbranden. 

2Jefté respondeu: “Eu e meu povo 
estávamos envolvidos numa grande 
contenda com os amonitas, e, embora eu 
os tenha chamado, vocês não me livraram 
das mãos deles. 

2En Jeftha zeide tot hen: Ik en mijn volk 
waren zeer twistig met de kinderen 
Ammons; en ik heb ulieden geroepen, 
maar gij hebt mij uit hun hand niet 
verlost. 

3Quando vi que vocês não ajudariam, 
arrisquei a vida e fui lutar contra os 
amonitas, e o Senhor me deu a vitória 
sobre eles. E, por que vocês vieram para 
cá hoje? Para lutar contra mim?” 

3Als ik nu zag, dat gij niet verlostet, zo 
stelde ik mijn ziel in mijn hand, en toog 
door tot de kinderen Ammons, en de 
HEERE gaf hen in mijn hand; waarom zijt 
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gij dan te dezen dage tot mij opgekomen, 
om tegen mij te strijden? 

4Jefté reuniu então todos os homens de 
Gileade e lutou contra Efraim. Os 
gileaditas feriram os efraimitas porque 
estes tinham dito: “Vocês, gileaditas, são 
desertores de Efraim e de Manassés”. 

4En Jeftha vergaderde alle mannen van 
Gilead, en streed met Efraïm; en de 
mannen van Gilead sloegen Efraïm, want 
de Gileadieten, zijnde tussen 
Efraïm en tussen Manasse, zeiden: 
Gijlieden zijt vluchtelingen van Efraïm. 

5Os gileaditas tomaram as passagens do 
Jordão que conduziam a Efraim. Sempre 
que um fugitivo de Efraim dizia: “Deixem-
me atravessar”, os homens de Gileade 
perguntavam: “Você é efraimita?” Se 
respondesse que não, 

5Want de Gileadieten namen den 
Efraïmieten de veren van de Jordaan af; 
en het geschiedde, als de vluchtelingen 
van Efraïm zeiden: Laat mij overgaan; zo 
zeiden de mannen van Gilead tot hem: Zijt 
gij een Efraïmiet? wanneer hij zeide: 
Neen; 

6diziam: “Então diga: Chibolete”. Se ele 
dissesse: “Sibolete”, sem conseguir 
pronunciar corretamente a palavra, 
prendiam-no e matavam-no no lugar de 
passagem do Jordão. Quarenta e dois mil 
efraimitas foram mortos naquela ocasião. 

6Zo zeiden zij tot hem: Zeg nu 
Schibbóleth; maar hij zeide: Sibbólet, en 
kon het alzo niet recht spreken; zo grepen 
zij hem, en versloegen hem aan de veren 
van de Jordaan, dat te dier tijd van Efraïm 
vielen twee en veertig duizend. 

 Jeftha's dood 

7Jefté liderou Israel durante seis anos. 
Então o gileadita Jefté morreu e foi 
sepultado numa cidade de Gileade. 

7Jeftha nu richtte Israël zes jaren; en 
Jeftha, de Gileadiet, stierf, en werd 
begraven in de steden van Gilead. 

Ibsã, Elom e Abdom Ebzan, Elon en Abdon 

8Depois de Jefté, Ibsã, de Belém, liderou 
Israel. 

8En na hem richtte Israël Ebzan, van 
Bethlehem. 

9Teve trinta filhos e trinta filhas. Deu suas 
filhas em casamento a homens de fora do 
seu clã e trouxe para os seus filhos trinta 
mulheres de fora do seu clã. Ibsã liderou 
Israel durante sete anos. 

9En hij had dertig zonen; en hij zond 
dertig dochteren naar buiten, en bracht 
dertig dochteren van buiten in voor zijn 
zonen; en hij richtte Israël zeven jaren. 

10Então Ibsã morreu e foi sepultado em 
Belém. 

10Toen stierf Ebzan, en werd begraven te 
Bethlehem. 
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11Depois dele, Elom, da tribo de Zebulom, 
liderou Israel durante dez anos. 

11En na hem richtte Israël Elon, de 
Zebuloniet, en hij richtte Israël tien jaren. 

12Elom morreu e foi sepultado em Aijalom, 
na terra de Zebulom. 

12En Elon, de Zebuloniet, stierf, en werd 
begraven te Ajálon, in het land van 
Zebulon. 

13Depois dele, Abdom, filho de Hilel, de 
Piratom, liderou Israel. 

13En na hem richtte Israël Abdon, een 
zoon van Hillel, de Pirhathoniet. 

14Teve quarenta filhos e trinta netos, que 
montavam setenta jumentos. Abdom 
liderou Israel durante oito anos. 

14En hij had veertig zonen, en dertig zoons 
zonen, rijdende op zeventig ezelveulens; 
en hij richtte Israël acht jaren. 

15Então Abdom, filho de Hilel, morreu e 
foi sepultado em Piratom, na terra de 
Efraim, na serra dos amalequitas. 

15Toen stierf Abdon, een zoon van Hillel, 
de Pirhathoniet; en hij werd begraven te 
Pirhathon, in het land van Efraïm, op den 
berg van den Amalekiet. 

Juízes 13 Richteren 13 

O Nascimento de Sansão Simson geboren 

1Os israelitas voltaram a fazer o que 
o Senhor reprova, e por isso o Senhor os 
entregou nas mãos dos filisteus durante 
quarenta anos. 

1En de kinderen Israëls voeren voort te 
doen, dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN; zo gaf de HEERE hen in de hand 
der Filistijnen veertig jaren. 

2Certo homem de Zorá, chamado Manoá, 
do clã da tribo de Dã, tinha mulher estéril. 

2En er was een man van Zora, uit het 
geslacht van een Daniet, wiens naam was 
Manóach; en zijn huisvrouw was 
onvruchtbaar en baarde niet. 

3Certo dia o Anjo do Senhor apareceu a 
ela e lhe disse: “Você é estéril, não tem 
filhos, mas engravidará e dará à luz um 
filho. 

3En een Engel des HEEREN verscheen aan 
deze vrouw, en Hij zeide tot haar: Zie nu, 
gij zijt onvruchtbaar, en hebt niet 
gebaard; maar gij zult zwanger worden, en 
een zoon baren. 

4Todavia, tenha cuidado, não beba vinho 
nem outra bebida fermentada e não coma 
nada impuro; 

4Zo wacht u toch nu, en drink geen wijn 
noch sterken drank, en eet niets onreins. 

5e não se passará navalha na cabeça do 
filho que você vai ter, porque o menino 
será nazireu, consagrado a Deus desde o 

5Want zie, gij zult zwanger worden, en een 
zoon baren, op wiens hoofd geen 
scheermes zal komen; want dat knechtje 
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nascimento; ele iniciará a libertação de 
Israel das mãos dos filisteus”. 

zal een nazireeër Gods zijn, 
van moeders buik af; en hij zal beginnen 
Israël te verlossen uit der Filistijnen hand. 

6Então a mulher foi contar tudo ao seu 
marido: “Um homem de Deus veio falar 
comigo. Era como um anjo de Deus, de 
aparência impressionante. Não lhe 
perguntei de onde tinha vindo, e ele não 
me disse o seu nome, 

6Toen kwam deze vrouw in, en sprak tot 
haar man, zeggende: Er kwam een Man 
Gods tot mij, Wiens aangezicht was als het 
aangezicht van een Engel Gods, zeer 
vreselijk; en ik vraagde Hem niet, van 
waar Hij was, en Zijn naam gaf Hij mij niet 
te kennen. 

7mas ele me assegurou: ‘Você engravidará 
e dará à luz um filho. Todavia, não beba 
vinho nem outra bebida fermentada, e não 
coma nada impuro, porque o menino será 
nazireu, consagrado a Deus, desde o 
nascimento até o dia da sua morte’ ”. 

7Maar Hij zeide tot mij: Zie, gij zult 
zwanger worden, en een zoon baren; zo 
drink nu geen wijn noch sterken drank, en 
eet niets onreins; want dat knechtje zal 
een nazireeër Gods zijn, van moeders buik 
af tot op den dag zijns doods. 

8Então Manoá orou ao Senhor: “Senhor, 
eu te imploro que o homem de Deus que 
enviaste volte para nos instruir sobre o 
que fazer com o menino que vai nascer”. 

8Toen aanbad Manóach den HEERE 
vuriglijk, en zeide: Och, Heere! dat toch 
de Man Gods, Dien Gij gezonden hebt, 
weder tot ons kome, en ons lere, wat wij 
dat knechtje doen zullen, dat geboren zal 
worden. 

9Deus ouviu a oração de Manoá, e o Anjo 
de Deus veio novamente falar com a 
mulher quando ela estava sentada no 
campo; Manoá, seu marido, não estava 
com ela. 

9En God verhoorde de stem van Manóach; 
en de Engel Gods kwam wederom tot de 
vrouw. Zij nu zat in het veld, doch haar 
man Manóach was niet bij haar. 

10Mas ela foi correndo contar ao marido: 
“O homem que me apareceu outro dia está 
aqui!” 

10Zo haastte de vrouw, en liep, en gaf het 
haar man te kennen; en zij zeide tot hem: 
Zie, die Man is mij verschenen, Welke op 
dien dag tot mij kwam. 

11Manoá levantou-se e seguiu a mulher. 
Quando se aproximou do homem, 
perguntou: “Foste tu que falaste com a 
minha mulher?” “Sim”, disse ele. 

11Toen stond Manóach op, en ging zijn 
huisvrouw na; en hij kwam tot dien Man, 
en zeide tot Hem: Zijt gij die Man, 
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Dewelke tot deze vrouw gesproken hebt? 
En Hij zeide: Ik ben het. 

12“Quando as tuas palavras se 
cumprirem”, Manoá perguntou, “como 
devemos criar o menino? O que ele deverá 
fazer?” 

12Toen zeide Manóach: Nu, dat Uw 
woorden komen; maar wat zal des 
knechtjes wijze en zijn werk zijn? 

13O Anjo do Senhor respondeu: “Sua 
mulher terá que seguir tudo o que eu 
ordenei a você. 

13En de Engel des HEEREN zeide tot 
Manóach: Van alles, wat Ik tot de vrouw 
gezegd heb, zal zij zich wachten. 

14Ela não poderá comer nenhum produto 
da videira, nem vinho ou bebida 
fermentada, nem comer nada impuro. 
Terá que obedecer a tudo o que ordenei a 
você”. 

14Zij zal niet eten van iets, dat van den 
wijnstok des wijns voortkomt; en wijn en 
sterken drank zal zij niet drinken, noch 
iets onreins eten; al wat Ik haar geboden 
heb, zal zij onderhouden. 

15Manoá disse ao Anjo do Senhor: 
“Gostaríamos que ficasses conosco; 
queremos oferecer-te um cabrito”. 

15Toen zeide Manóach tot den Engel des 
HEEREN: Laat ons U toch ophouden, en 
een geitenbokje voor Uw aangezicht 
bereiden. 

16O Anjo do Senhor respondeu: “Se eu 
ficar, não comerei nada. Mas, se você 
preparar um holocausto, ofereça-o 
ao Senhor”. Manoá não sabia que ele era 
o Anjo do Senhor. 

16Maar de Engel des HEEREN zeide tot 
Manóach: Indien gij Mij zult ophouden, Ik 
zal van uw brood niet eten; en indien gij 
een brandoffer zult doen, dat zult gij den 
HEERE offeren. Want Manóach wist niet, 
dat het een Engel des HEEREN was. 

17Então Manoá perguntou ao Anjo 
do Senhor: “Qual é o teu nome, para que 
te prestemos homenagem quando se 
cumprir a tua palavra?” 

17En Manóach zeide tot den Engel des 
HEEREN: Wat is Uw naam, opdat wij U 
vereren, wanneer Uw woord zal komen. 

18Ele respondeu: “Por que pergunta o meu 
nome? Meu nome está além do 
entendimento”. 

18En de Engel des HEEREN zeide tot hem: 
Waarom vraagt gij dus naar Mijn naam? 
Die is toch Wonderlijk. 

19Então Manoá apanhou um cabrito e a 
oferta de cereal e os ofereceu 
ao Senhor sobre uma rocha. E 

19Toen nam Manóach een geitenbokje, en 
het spijsoffer, en offerde het op den 
rotssteen, den HEERE. En Hij handelde 
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o Senhor fez algo estranho enquanto 
Manoá e sua mulher observavam: 

wonderlijk in Zijn doen; en Manóach en 
zijn huisvrouw zagen toe. 

20quando a chama do altar subiu ao céu, o 
Anjo do Senhor subiu na chama. Vendo 
isso, Manoá e sua mulher prostraram-se 
com o rosto em terra. 

20En het geschiedde, als de vlam van het 
altaar opvoer naar den hemel, zo voer de 
Engel des HEEREN op in de vlam des 
altaars. Als Manóach en zijn 
huisvrouw dat zagen, zo vielen zij op hun 
aangezichten ter aarde. 

21Como o Anjo do Senhor não voltou a 
manifestar-se a Manoá e à sua mulher, 
Manoá percebeu que era o Anjo 
do Senhor. 

21En de Engel des HEEREN verscheen niet 
meer aan Manóach, en aan zijn 
huisvrouw. Toen bekende Manóach, dat 
het een Engel des HEEREN was. 

22“Sem dúvida vamos morrer!” disse ele à 
mulher, “pois vimos a Deus!” 

22En Manóach zeide tot zijn huisvrouw: 
Wij zullen zekerlijk sterven, omdat wij 
God gezien hebben. 

23Mas a mulher respondeu: “Se 
o Senhor tivesse a intenção de nos matar, 
não teria aceitado o holocausto e a oferta 
de cereal das nossas mãos, não nos teria 
mostrado todas essas coisas e não nos teria 
revelado o que agora nos revelou”. 

23Maar zijn huisvrouw zeide tot hem: Zo 
de HEERE lust had ons te doden, Hij had 
het brandoffer en spijsoffer van onze hand 
niet aangenomen, noch ons dit alles 
getoond, noch ons om dezen tijd laten 
horen, zulks als dit is. 

24A mulher deu à luz um menino e pôs-lhe 
o nome de Sansão. Ele cresceu, e 
o Senhor o abençoou, 

24Daarna baarde deze vrouw een zoon, en 
zij noemde zijn naam Simson; en dat 
knechtje werd groot, en de HEERE 
zegende het. 

25e o Espírito do Senhor começou a agir 
nele quando ele se achava em Maané-Dã, 
entre Zorá e Estaol. 

25En de Geest des HEEREN begon hem bij 
wijlen te drijven in het leger van Dan, 
tussen Zora en tussen Estháol. 

Juízes 14 Richteren 14 

O Casamento de Sansão Simsons huwelijk 

1Sansão desceu a Timna e viu ali uma 
mulher do povo filisteu. 

1En Simson ging af naar Thimnath, en 
gezien hebbende een vrouw te Thimnath, 
van de dochteren der Filistijnen, 

2Quando voltou para casa, disse a seu pai 
e a sua mãe: “Vi uma mulher filisteia em 

2Zo ging hij opwaarts, en gaf het zijn 
vader en zijn moeder te kennen, en zeide: 
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Timna; consigam essa mulher para ser 
minha esposa”. 

Ik heb een vrouw gezien te Thimnath, van 
de dochteren der Filistijnen; nu dan, 
neemt mij die tot een vrouw. 

3Seu pai e sua mãe lhe perguntaram: “Será 
que não há mulher entre os seus parentes 
ou entre todo o seu povo? Você tem que ir 
aos filisteus incircuncisos para conseguir 
esposa?” Sansão, porém, disse ao pai: 
“Consiga-a para mim. É ela que me 
agrada”. 

3Maar zijn vader zeide tot hem, 
mitsgaders zijn moeder: Is er geen vrouw 
onder de dochteren uwer broeders, en 
onder al mijn volk, dat gij heengaat, om 
een vrouw te nemen van de Filistijnen, die 
onbesnedenen? En Simson zeide tot zijn 
vader: Neem mij die, want zij is bevallig 
in mijn ogen. 

4Seus pais não sabiam que isso vinha 
do Senhor, que buscava ocasião contra os 
filisteus; pois naquela época eles 
dominavam Israel. 

4Zijn vader nu en zijn moeder wisten niet, 
dat dit van den HEERE was, dat hij 
gelegenheid zocht van de Filistijnen; want 
de Filistijnen heersten te dier tijd over 
Israël. 

5Sansão foi para Timna com seu pai e sua 
mãe. Quando se aproximavam das vinhas 
de Timna, de repente um leão forte veio 
rugindo na direção dele. 

5Alzo ging Simson, met zijn vader en zijn 
moeder, henen af naar Thimnath. Als zij 
nu kwamen tot aan de wijngaarden van 
Thimnath, ziet daar, een jonge leeuw, 
brullende hem tegemoet. 

6O Espírito do Senhor apossou-se de 
Sansão, e ele, sem nada nas mãos, rasgou 
o leão como se fosse um cabrito. Mas não 
contou nem ao pai nem à mãe o que fizera. 

6Toen werd de Geest des HEEREN vaardig 
over hem, dat hij hem vaneenscheurde, 
gelijk men een bokje vaneenscheurt, en er 
was niets in zijn hand; doch hij gaf zijn 
vader en zijn moeder niet te kennen, wat 
hij gedaan had. 

7Então foi conversar com a mulher de 
quem gostava. 

7En hij kwam af, en sprak tot de vrouw; en 
zij beviel in Simsons ogen. 

8Algum tempo depois, quando voltou para 
casar-se com ela, Sansão saiu do caminho 
para olhar o cadáver do leão, e nele havia 
um enxame de abelhas e mel. 

8En na sommige dagen kwam hij weder, 
om haar te nemen; toen week hij af, om 
het aas van den leeuw te bezien, en ziet, 
een bijenzwerm was in het lichaam van 
den leeuw, met honig. 
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9Tirou o mel com as mãos e o foi comendo 
pelo caminho. Quando voltou aos seus 
pais, repartiu com eles o mel, e eles 
também comeram. Mas não lhes contou 
que tinha tirado o mel do cadáver do leão. 

9En hij nam dien in zijn handen, en ging 
voort, al gaande en etende; en hij ging tot 
zijn vader en tot zijn moeder, en gaf 
hun daarvan, en zij aten; doch hij gaf hun 
niet te kennen, dat hij den honig uit het 
lichaam van den leeuw genomen had. 

10Seu pai desceu à casa da mulher, e 
Sansão deu ali uma festa, como era 
costume dos noivos. 

10Als nu zijn vader afgekomen was tot die 
vrouw, zo maakte Simson aldaar een 
bruiloft, want alzo plachten de 
jongelingen te doen. 

11Quando ele chegou, trouxeram-lhe trinta 
rapazes para o acompanharem na festa. 

11En het geschiedde, als zij hem zagen, zo 
namen zij dertig metgezellen, die bij hem 
zouden zijn. 

12“Vou propor um enigma para vocês”, 
disse-lhes Sansão. “Se vocês puderem dar-
me a resposta certa durante os sete dias da 
festa, então eu darei a vocês trinta vestes 
de linho e trinta mudas de roupas. 

12Simson dan zeide tot hen: Ik zal nu 
ulieden een raadsel te raden geven; indien 
gij mij dat in de zeven dagen dezer bruiloft 
wel zult verklaren en uitvinden, zo zal ik 
ulieden geven dertig fijne 
lijnwaadsklederen, en dertig 
wisselklederen. 

13Se não conseguirem dar-me a resposta, 
vocês me darão trinta vestes de linho e 
trinta mudas de roupas.” “Proponha-nos o 
seu enigma”, disseram. “Vamos ouvi-lo.” 

13En indien gij het mij niet zult kunnen 
verklaren, zo zult gijlieden mij geven 
dertig fijne lijnwaadsklederen, en dertig 
wisselklederen. En zij zeiden tot hem: Geef 
uw raadsel te raden, en laat het ons horen. 

14Disse ele então: “Do que come saiu 
comida; do que é forte saiu doçura”. 
Durante três dias eles não conseguiram 
dar a resposta. 

14En hij zeide tot hen: Spijze ging uit van 
den eter, en zoetigheid ging uit van den 
sterke. En zij konden dat raadsel in drie 
dagen niet verklaren. 

15No quarto dia disseram à mulher de 
Sansão: “Convença o seu marido a explicar 
o enigma. Caso contrário, poremos fogo 
em você e na família de seu pai, e vocês 
morrerão. Você nos convidou para nos 
roubar?” 

15Daarna geschiedde het op den zevenden 
dag, dat zij tot de huisvrouw van Simson 
zeiden: Overreed uw man, dat hij ons dat 
raadsel verklare, opdat wij niet misschien 
u, en het huis uws vaders, met vuur 
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verbranden. Hebt gijlieden ons genodigd, 
om het onze te bezitten; is het zo niet? 

16Então a mulher de Sansão implorou-lhe 
aos prantos: “Você me odeia! Você não me 
ama! Você deu ao meu povo um enigma, 
mas não me contou a resposta!” “Nem a 
meu pai nem à minha mãe expliquei o 
enigma”, respondeu ele. “Por que deveria 
explicá-lo a você?” 

16En Simsons huisvrouw weende voor hem 
en zeide: Gij haat mij maar, en hebt mij 
niet lief; gij hebt den kinderen mijns volks 
een raadsel te raden gegeven, en hebt het 
mij niet verklaard. En hij zeide tot haar: 
Zie, ik heb het mijn vader en mijn moeder 
niet verklaard, zou ik het u dan verklaren? 

17Ela chorou durante o restante da semana 
da festa. Por fim, no sétimo dia, ele lhe 
contou, pois ela continuava a perturbá-lo. 
Ela, por sua vez, revelou o enigma ao seu 
povo. 

17En zij weende voor hem, op den 
zevenden der dagen in dewelke zij deze 
bruiloft hadden; zo geschiedde het op den 
zevenden dag, dat hij het haar verklaarde, 
want zij perste hem; en zij verklaarde dat 
raadsel den kinderen haars volks. 

18Antes do pôr do sol do sétimo dia, os 
homens da cidade vieram lhe dizer: “O 
que é mais doce que o mel? O que é mais 
forte que o leão?” Sansão lhes disse: “Se 
vocês não tivessem arado com a minha 
novilha, não teriam solucionado o meu 
enigma”. 

18Toen zeiden de mannen der stad tot 
hem, op den zevenden dag, eer de zon 
onderging: Wat is zoeter dan honig? en 
wat is sterker dan een leeuw? En hij zeide 
tot hen: Zo gij met mijn kalf niet hadt 
geploegd, gij zoudt mijn raadsel niet 
hebben uitgevonden. 

19Então o Espírito do Senhor apossou-se 
de Sansão. Ele desceu a Ascalom, matou 
trinta homens, pegou as suas roupas e as 
deu aos que tinham explicado o enigma. 
Depois, enfurecido, foi para a casa do seu 
pai. 

19Toen werd de Geest des HEEREN 
vaardig over hem, en hij ging af naar de 
Askelonieten, en sloeg van hen dertig 
man; en hij nam hun gewaad, en gaf de 
wisselklederen aan degenen, die dat 
raadsel verklaard hadden. Doch zijn toorn 
ontstak, en hij ging op in zijns vaders huis. 

20E a mulher de Sansão foi dada ao amigo 
que tinha sido o acompanhante dele no 
casamento. 

20En de huisvrouw van Simson werd zijns 
metgezels, die hem vergezelschapt had. 

Juízes 15 Richteren 15 

A Vingança de Sansão Simsons overwinningen op de Filistijnen 
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1Algum tempo depois, na época da 
colheita do trigo, Sansão foi visitar a sua 
mulher e levou-lhe um cabrito. “Vou ao 
quarto da minha mulher”, disse ele. Mas o 
pai dela não quis deixá-lo entrar. 

1En het geschiedde na sommige dagen, in 
de dagen van den tarweoogst, dat Simson 
zijn huisvrouw bezocht met een 
geitenbokje, en hij zeide: Laat mij tot mijn 
huisvrouw ingaan in de kamer; maar haar 
vader liet hem niet toe in te gaan. 

2“Eu estava tão certo de que você a 
odiava”, disse ele, “que a dei ao seu 
amigo. A sua irmã mais nova não é mais 
bonita? Fique com ela no lugar da irmã”. 

2Want haar vader zeide: Ik sprak zeker, 
dat gij haar ganselijk haattet, zo heb ik 
haar aan uw metgezel gegeven. Is niet 
haar kleinste zuster schoner dan zij? Laat 
ze u toch zijn in de plaats van haar. 

3Sansão lhes disse: “Desta vez ninguém 
poderá me culpar quando eu acertar as 
contas com os filisteus!” 

3Toen zeide Simson tot henlieden: Ik ben 
ditmaal onschuldig van de Filistijnen, 
wanneer ik aan hen kwaad doe. 

4Então saiu, capturou trezentas raposas e 
as amarrou aos pares pela cauda. Depois 
prendeu uma tocha em cada par de 
caudas, 

4En Simson ging heen, en ving 
driehonderd vossen; en hij nam fakkelen, 
en keerde staart aan staart, en deed een 
fakkel tussen twee staarten in het midden. 

5acendeu as tochas e soltou as raposas no 
meio das plantações dos filisteus. Assim 
ele queimou os feixes, o cereal que iam 
colher e também as vinhas e os olivais. 

5En hij stak de fakkelen aan met vuur, en 
liet ze lopen in het staande koren der 
Filistijnen; en hij stak in brand zowel de 
korenhopen als het staande koren, zelfs tot 
de wijngaarden en olijfbomen toe. 

6Os filisteus perguntaram: “Quem fez 
isso?” Responderam-lhes: “Foi Sansão, o 
genro do timnita, porque a sua mulher foi 
dada ao seu amigo”. Então os filisteus 
foram e queimaram a mulher e seu pai. 

6Toen zeiden de Filistijnen: Wie heeft dit 
gedaan? En men zeide: Simson, de 
schoonzoon van den Thimniet, omdat hij 
zijn huisvrouw heeft genomen, en heeft 
haar aan zijn metgezel gegeven. Toen 
kwamen de Filistijnen op, en verbrandden 
haar en haar vader met vuur. 

7Sansão lhes disse: “Já que fizeram isso, 
não sossegarei enquanto não me vingar de 
vocês”. 

7Toen zeide Simson tot hen: Zoudt gij alzo 
doen? Zeker, als ik mij aan u gewroken 
heb, zo zal ik daarna ophouden. 
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8Ele os atacou sem dó nem piedade e fez 
terrível matança. Depois desceu e ficou 
numa caverna da rocha de Etã. 

8En hij sloeg hen, den schenkel en de 
heup, met een groten slag; en hij ging af, 
en woonde op de hoogte van de rots van 
Etam. 

9Os filisteus foram para Judá e lá 
acamparam, espalhando-se pelas 
proximidades de Leí. 

9Toen togen de Filistijnen op, en legerden 
zich tegen Juda, en breidden zich uit in 
Lechi. 

10Os homens de Judá perguntaram: “Por 
que vocês vieram lutar contra nós?” Eles 
responderam: “Queremos levar Sansão 
amarrado, para tratá-lo como ele nos 
tratou”. 

10En de mannen van Juda zeiden: Waarom 
zijt gijlieden tegen ons opgetogen? En zij 
zeiden: Wij zijn opgetogen om Simson te 
binden, om hem te doen, gelijk als hij ons 
gedaan heeft. 

11Três mil homens de Judá desceram 
então à caverna da rocha de Etã e 
disseram a Sansão: “Você não sabe que os 
filisteus dominam sobre nós? Você viu o 
que nos fez?” Ele respondeu: “Fiz a eles 
apenas o que eles me fizeram”. 

11Toen kwamen drie duizend mannen af 
uit Juda tot het hol der rots van Etam, en 
zeiden tot Simson: Wist gij niet, dat de 
Filistijnen over ons heersen? Waarom hebt 
gij ons dan dit gedaan? En hij zeide tot 
hen: Gelijk als zij mij gedaan hebben, alzo 
heb ik hunlieden gedaan. 

12Disseram-lhe: “Viemos amarrá-lo para 
entregá-lo aos filisteus”. Sansão disse: 
“Jurem-me que vocês mesmos não me 
matarão”. 

12En zij zeiden tot hem: Wij zijn 
afgekomen om u te binden, om u over te 
geven in de hand der Filistijnen. Toen 
zeide Simson tot hen: Zweert mij, dat 
gijlieden op mij niet zult aanvallen. 

13“Certamente que não!”, responderam. 
“Somente vamos amarrá-lo e entregá-lo 
nas mãos deles. Não o mataremos.” E o 
prenderam com duas cordas novas e o 
fizeram sair da rocha. 

13En zij spraken tot hem, zeggende: Neen, 
maar wij zullen u wel binden, en u in 
hunlieder hand overgeven; doch wij 
zullen u geenszins doden. En zij bonden 
hem met twee nieuwe touwen, en voerden 
hem op van de rots. 

14Quando ia chegando a Leí, os filisteus 
foram ao encontro dele aos gritos. Mas o 
Espírito do Senhor apossou-se dele. As 
cordas em seus braços se tornaram como 

14Als hij kwam tot Lechi, zo juichten de 
Filistijnen hem tegemoet; maar de Geest 
des HEEREN werd vaardig over hem; en 
de touwen, die aan zijn armen waren, 
werden als linnen draden, die van het 
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fibra de linho queimada, e os laços caíram 
das suas mãos. 

vuur gebrand zijn, en zijn banden 
versmolten van zijn handen. 

15Encontrando a carcaça de um jumento, 
pegou a queixada e com ela matou mil 
homens. 

15En hij vond een vochtig 
ezelskinnebakken, en hij strekte zijn hand 
uit, en nam het, en sloeg daarmede 
duizend man. 

16Disse ele então: “Com uma queixada de 
jumento fiz deles montões. Com uma 
queixada de jumento matei mil homens”. 

16Toen zeide Simson: Met een 
ezelskinnebakken, een hoop, twee hopen, 
met een ezelskinnebakken heb ik duizend 
man geslagen. 

17Quando acabou de falar, jogou fora a 
queixada; e o local foi chamado Ramate-
Leí. 

17En het geschiedde, als hij geëindigd had 
te spreken, zo wierp hij het kinnebakken 
uit zijn hand, en hij noemde dezelve plaats 
Ramath-Lechi. 

18Sansão estava com muita sede e clamou 
ao Senhor: “Deste pela mão de teu servo 
esta grande vitória. Morrerei eu agora de 
sede para cair nas mãos dos 
incircuncisos?” 

18Als hem nu zeer dorstte, zo riep hij tot 
den HEERE, en zeide: Gij hebt door de 
hand van Uw knecht dit grote heil 
gegeven; zou ik dan nu van dorst sterven, 
en vallen in de hand dezer onbesnedenen? 

19Deus então abriu a rocha que há em Leí, 
e dela saiu água. Sansão bebeu, suas forças 
voltaram, e ele recobrou o ânimo. Por esse 
motivo essa fonte foi chamada En-Hacoré, 
e ainda lá está, em Leí. 

19Toen kloofde God de holle plaats, die in 
Lechi is, en er ging water uit van dezelve, 
en hij dronk. Toen kwam zijn geest weder, 
en hij werd levend. Daarom noemde hij 
haar naam: De fontein des aanroepers, die 
in Lechi is, tot op dezen dag. 

20Sansão liderou Israel durante vinte anos, 
no tempo do domínio dos filisteus. 

20En hij richtte Israël, in de dagen der 
Filistijnen, twintig jaren. 

Juízes 16 Richteren 16 

Sansão e Dalila Simson te Gaza 

1Certa vez Sansão foi a Gaza, viu ali uma 
prostituta e passou a noite com ela. 

1Simson nu ging heen naar Gaza; en hij 
zag aldaar een vrouw, die een hoer was; 
en hij ging tot haar in. 

2Disseram ao povo de Gaza: “Sansão está 
aqui!” Então cercaram o local e ficaram à 
espera dele a noite toda, junto à porta da 

2Toen werd den Gazieten gezegd: Simson 
is hier ingekomen; zo gingen zij rondom, 
en legden hem den gansen nacht lagen in 
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cidade. Não se moveram a noite inteira, 
dizendo: “Ao amanhecer o mataremos”. 

de stadspoort; doch zij hielden zich den 
gansen nacht stil, zeggende: Tot aan het 
morgenlicht, dan zullen wij hem doden. 

3Sansão, porém, ficou deitado só até a 
meia-noite. Levantou-se, agarrou firme a 
porta da cidade, com os dois batentes, e os 
arrancou, com tranca e tudo. Pôs tudo nos 
ombros e o levou ao topo da colina que 
fica defronte de Hebrom. 

3Maar Simson lag tot middernacht toe; 
toen stond hij op ter middernacht, en hij 
greep de deuren der stadspoort met de 
beide posten, en nam ze weg met den 
grendelboom, en legde ze op zijn 
schouderen, en droeg ze opwaarts op de 
hoogte des bergs, die in het gezicht van 
Hebron is. 

 Simson en Delíla 

4Depois dessas coisas, ele se apaixonou 
por uma mulher do vale de Soreque, 
chamada Dalila. 

4En het geschiedde daarna, dat hij een 
vrouw lief kreeg, aan de beek Sorek, 
welker naam was Delíla. 

5Os líderes dos filisteus foram dizer a ela: 
“Veja se consegue induzi-lo a mostrar para 
você o segredo da sua grande força e como 
poderemos dominá-lo, para que o 
amarremos e o subjuguemos. Cada um de 
nós dará a você treze quilos de prata”. 

5Toen kwamen de vorsten der Filistijnen 
tot haar op, en zeiden tot haar: Overreed 
hem, en zie, waarin zijn grote kracht zij, 
en waarmede wij hem zouden machtig 
worden, en hem binden, om hem te 
plagen; zo zullen wij u geven, een iegelijk, 
duizend en honderd zilverlingen. 

6Disse, pois, Dalila a Sansão: “Conte-me, 
por favor, de onde vem a sua grande força 
e como você pode ser amarrado e 
subjugado”. 

6Delíla dan zeide tot Simson: Verklaar mij 
toch, waarin uw grote kracht zij, en 
waarmede gij zoudt kunnen gebonden 
worden, dat men u plage. 

7Respondeu-lhe Sansão: “Se alguém me 
amarrar com sete tiras de couro ainda 
úmidas, ficarei tão fraco quanto qualquer 
outro homem”. 

7En Simson zeide tot haar: Indien zij mij 
bonden met zeven verse zelen, die niet 
verdroogd zijn, zo zou ik zwak worden, en 
wezen als een ander mens. 

8Então os líderes dos filisteus trouxeram a 
ela sete tiras de couro ainda úmidas, e 
Dalila o amarrou com elas. 

8Toen brachten de vorsten der Filistijnen 
tot haar op zeven verse zelen, die niet 
verdroogd waren; en zij bond hem 
daarmede. 

9Tendo homens escondidos no quarto, ela 
o chamou: “Sansão, os filisteus o estão 

9De achterlage nu zat bij haar in een 
kamer. Zo zeide zij tot hem: De Filistijnen 
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atacando!” Mas ele arrebentou as tiras de 
couro como se fossem um fio de estopa 
posto perto do fogo. Assim, não se 
descobriu de onde vinha a sua força. 

over u, Simson! Toen verbrak hij de zelen, 
gelijk als een snoertje van grof vlas 
verbroken wordt, als het vuur riekt. Alzo 
werd zijn kracht niet bekend. 

10Disse Dalila a Sansão: “Você me fez de 
boba; mentiu para mim! Agora conte-me, 
por favor, como você pode ser amarrado”. 

10Toen zeide Delíla tot Simson: Zie, gij 
hebt met mij gespot, en leugenen tot mij 
gesproken; verklaar mij toch nu, 
waarmede gij zoudt kunnen gebonden 
worden? 

11Ele disse: “Se me amarrarem firmemente 
com cordas que nunca tenham sido 
usadas, ficarei tão fraco quanto qualquer 
outro homem”. 

11En hij zeide tot haar: Indien zij mij 
vastbonden met nieuwe touwen, met 
dewelke geen werk gedaan is, zo zou ik 
zwak worden, en wezen als een ander 
mens. 

12Dalila o amarrou com cordas novas. 
Depois, tendo homens escondidos no 
quarto, ela o chamou: “Sansão, os filisteus 
o estão atacando!” Mas ele arrebentou as 
cordas de seus braços como se fossem uma 
linha. 

12Toen nam Delíla nieuwe touwen, en 
bond hem daarmede, en zeide tot hem: De 
Filistijnen over u, Simson! (De achterlage 
nu was zittende in een kamer.) Toen 
verbrak hij ze van zijn armen als een 
draad. 

13Disse Dalila a Sansão: “Até agora você 
me fez de boba e mentiu para mim. Diga-
me como pode ser amarrado”. Ele 
respondeu: “Se você tecer num pano as 
sete tranças da minha cabeça e o prender 
com uma lançadeira, ficarei tão fraco 
quanto qualquer outro homem”. Assim, 
enquanto ele dormia, Dalila teceu as sete 
tranças da sua cabeça num pano 

13En Delíla zeide tot Simson: Tot hiertoe 
hebt gij met mij gespot, en leugenen tot 
mij gesproken; verklaar mij toch nu, 
waarmede gij zoudt kunnen gebonden 
worden. En hij zeide tot haar: Indien gij de 
zeven haarlokken mijns hoofds vlochtet 
aan een weversboom. 

14e o prendeu com a lançadeira. 
Novamente ela o chamou: “Sansão, os 
filisteus o estão atacando!” Ele despertou 
do sono e arrancou a lançadeira e o tear, 
com os fios. 

14En zij maakte ze vast met een pin, en 
zeide tot hem: De Filistijnen over u, 
Simson! Toen waakte hij op uit zijn slaap, 
en nam weg de pin der 
gevlochten haarlokken, en den 
weversboom. 
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15Então ela lhe disse: “Como você pode 
dizer que me ama se não confia em mim? 
Esta é a terceira vez que você me fez de 
boba e não contou o segredo da sua 
grande força”. 

15Toen zeide zij tot hem: Hoe zult gij 
zeggen: Ik heb u lief, daar uw hart niet met 
mij is? Gij hebt nu driemaal met mij 
gespot, en mij niet verklaard, waarin uw 
grote kracht zij. 

16Importunando-o o tempo todo, ela o 
cansava dia após dia, ficando ele a ponto 
de morrer. 

16En het geschiedde, als zij hem alle dagen 
met haar woorden perste, en hem moeilijk 
viel, dat zijn ziel verdrietig werd tot 
stervens toe; 

17Por isso ele lhe contou o segredo: 
“Jamais se passou navalha em minha 
cabeça”, disse ele, “pois sou nazireu, 
desde o ventre materno. Se fosse rapado o 
cabelo da minha cabeça, a minha força se 
afastaria de mim, e eu ficaria tão fraco 
quanto qualquer outro homem”. 

17Zo verklaarde hij haar zijn ganse hart, en 
zeide tot haar: Er is nooit een scheermes 
op mijn hoofd gekomen, want ik ben een 
nazireeër Gods van mijn moeders buik af; 
indien ik geschoren wierd, zo zou mijn 
kracht van mij wijken, en ik zou zwak 
worden, en wezen als alle de mensen. 

18Quando Dalila viu que Sansão lhe tinha 
contado todo o segredo, enviou esta 
mensagem aos líderes dos filisteus: 
“Subam mais esta vez, pois ele me contou 
todo o segredo”. Os líderes dos filisteus 
voltaram a ela levando a prata. 

18Als nu Delíla zag, dat hij haar zijn ganse 
hart verklaard had, zo zond zij heen, en 
riep de vorsten der Filistijnen, zeggende: 
Komt ditmaal op, want hij heeft mij zijn 
ganse hart verklaard. En de vorsten der 
Filistijnen kwamen tot haar op, en 
brachten dat geld in hun hand. 

19Fazendo-o dormir no seu colo, ela 
chamou um homem para cortar as sete 
tranças do cabelo dele, e assim começou a 
subjugá-lo. E a sua força o deixou. 

19Toen deed zij hem slapen op haar 
knieën, en riep een man en liet hem de 
zeven haarlokken zijns hoofds afscheren, 
en zij begon hem te plagen; en zijn kracht 
week van hem. 

20Então ela chamou: “Sansão, os filisteus o 
estão atacando!” Ele acordou do sono e 
pensou: “Sairei como antes e me livrarei”. 
Mas não sabia que o Senhor o tinha 
deixado. 

20En zij zeide: De Filistijnen over u, 
Simson! En hij ontwaakte uit zijn slaap, en 
zeide: Ik zal ditmaal uitgaan, als op andere 
malen, en mij uitschudden; want hij wist 
niet, dat de HEERE van hem geweken was. 

21Os filisteus o prenderam, furaram os seus 
olhos e o levaram para Gaza. Prenderam-

21Toen grepen hem de Filistijnen, en 
groeven zijn ogen uit; en zij voerden hem 
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no com algemas de bronze, e o puseram a 
girar um moinho na prisão. 

af naar Gaza, en bonden hem met twee 
koperen ketenen, en hij was malende in 
het gevangenhuis. 

 Dood van Simson 

22Mas, logo o cabelo da sua cabeça 
começou a crescer de novo. 

22En het haar zijns hoofds begon weder te 
wassen, gelijk toen hij geschoren werd. 

A Morte de Sansão  
23Os líderes dos filisteus se reuniram para 
oferecer um grande sacrifício a seu deus 
Dagom e para festejar. Comemorando sua 
vitória, diziam: “O nosso deus entregou o 
nosso inimigo Sansão em nossas mãos”. 

23Toen verzamelden zich de vorsten der 
Filistijnen, om hun god Dagon een groot 
offer te offeren, en tot vrolijkheid; en zij 
zeiden: Onze god heeft onzen vijand 
Simson in onze hand gegeven. 

24Quando o povo o viu, louvou o seu deus: 
“O nosso deus nos entregou o nosso 
inimigo, o devastador da nossa terra, 
aquele que multiplicava os nossos 
mortos”. 

24Desgelijks als hem het volk zag, loofden 
zij hun god, want zij zeiden: Onze god 
heeft in onze hand gegeven onzen vijand, 
en die ons land verwoestte, en die onzer 
verslagenen velen maakte! 

25Com o coração cheio de alegria, 
gritaram: “Tragam-nos Sansão para nos 
divertir!” E mandaram trazer Sansão da 
prisão, e ele os divertia. Quando o 
puseram entre as colunas, 

25En het geschiedde, als hun hart vrolijk 
was, dat zij zeiden: Roept Simson, dat hij 
voor ons spele. En zij riepen Simson uit het 
gevangenhuis; en hij speelde voor hun 
aangezichten, en zij deden hem staan 
tussen de pilaren. 

26Sansão disse ao jovem que o guiava pela 
mão: “Ponha-me onde eu possa apalpar as 
colunas que sustentam o templo, para que 
eu me apoie nelas”. 

26Toen zeide Simson tot den jongen, die 
hem bij de hand hield: Laat mij gaan, dat 
ik de pilaren betaste, op dewelke het huis 
gevestigd is, dat ik daaraan leune. 

27Homens e mulheres lotavam o templo; 
todos os líderes dos filisteus estavam 
presentes e, no alto, na galeria, havia 
cerca de três mil homens e mulheres 
vendo Sansão, que os divertia. 

27Het huis nu was vol mannen en 
vrouwen; ook waren daar alle vorsten der 
Filistijnen; en op het dak waren omtrent 
drie duizend mannen en vrouwen, die 
toezagen, als Simson speelde. 

28E Sansão orou ao Senhor: “Ó 
Soberano Senhor, lembra-te de mim! Ó 
Deus, eu te suplico, dá-me forças, mais 

28Toen riep Simson tot den HEERE, en 
zeide: Heere, HEERE! gedenk toch mijner, 
en sterk mij toch alleenlijk ditmaal, o God! 
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uma vez, e faze com que eu me vingue dos 
filisteus por causa dos meus dois olhos!” 

dat ik mij met een wrake voor mijn twee 
ogen aan de Filistijnen wreke. 

29Então Sansão forçou as duas colunas 
centrais sobre as quais o templo se 
firmava. Apoiando-se nelas, tendo a mão 
direita numa coluna e a esquerda na outra, 

29En Simson vatte de twee middelste 
pilaren, op dewelke het huis was 
gevestigd, en waarop het steunde, den 
enen met zijn rechterhand, en den 
anderen met zijn linkerhand; 

30disse: “Que eu morra com os filisteus!” 
Em seguida, ele as empurrou com toda a 
força, e o templo desabou sobre os líderes 
e sobre todo o povo que ali estava. Assim, 
na sua morte, Sansão matou mais homens 
do que em toda a sua vida. 

30En Simson zeide: Mijn ziel sterve met de 
Filistijnen; en hij boog zich met kracht, en 
het huis viel op de vorsten, en op al het 
volk, dat daarin was. En de doden, die hij 
in zijn sterven gedood heeft, waren meer, 
dan die hij in zijn leven gedood had. 

31Foram, então, os seus irmãos e toda a 
família do seu pai para buscá-lo. 
Trouxeram-no e o sepultaram entre Zorá e 
Estaol, no túmulo de Manoá, seu pai. 
Sansão liderou Israel durante vinte anos. 

31Toen kwamen zijn broeders af, en het 
ganse huis zijns vaders, en namen hem op, 
en brachten hem opwaarts, en begroeven 
hem tussen Zora en tussen Estháol, in het 
graf van zijn vader Manóach; hij nu had 
Israël gericht twintig jaren. 

Juízes 17 Richteren 17 

Os Ídolos de Mica Afgoderij van Micha 

1Havia um homem chamado Mica, dos 
montes de Efraim, 

1En er was een man van het gebergte van 
Efraïm, wiens naam was Micha. 

2que disse certa vez à sua mãe: “Os treze 
quilos de prata que foram roubados de 
você e pelos quais eu a ouvi pronunciar 
uma maldição, na verdade a prata está 
comigo; eu a peguei”. Disse-lhe sua mãe: 
“O Senhor o abençoe, meu filho!” 

2Die zeide tot zijn moeder: De duizend en 
honderd zilverlingen, die u ontnomen zijn, 
om dewelke gij gevloekt hebt, en ook voor 
mijn oren gesproken hebt, zie, dat geld is 
bij mij, ik heb dat genomen. Toen zeide 
zijn moeder: Gezegend zij mijn zoon den 
HEERE! 

3Quando ele devolveu os treze quilos de 
prata à mãe, ela disse: “Consagro 
solenemente a minha prata 
ao Senhor para que o meu filho faça uma 

3Alzo gaf hij aan zijn moeder de duizend 
en honderd zilverlingen weder. Doch zijn 
moeder zeide: Ik heb dat geld den HEERE 
ganselijk geheiligd van mijn hand, voor 
mijn zoon, om een gesneden beeld en een 
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imagem esculpida e um ídolo de metal. Eu 
a devolvo a você”. 

gegoten beeld te maken; zo zal ik het u nu 
wedergeven. 

4Mas ele devolveu a prata à sua mãe, e ela 
separou dois quilos e quatrocentos 
gramas, e os deu a um ourives, que deles 
fez a imagem e o ídolo. E estes foram 
postos na casa de Mica. 

4Maar hij gaf dat geld aan zijn moeder 
weder. En zijn moeder nam tweehonderd 
zilverlingen, en gaf ze den goudsmid, die 
maakte daarvan een gesneden beeld en 
een gegoten beeld; dat was in het huis van 
Micha. 

5Ora, esse homem, Mica, possuía um 
santuário, fez um manto sacerdotal e 
alguns ídolos da família e pôs um dos seus 
filhos como seu sacerdote. 

5En de man Micha had een godshuis; en 
hij maakte een efod, en terafim, en vulde 
de hand van een uit zijn zonen, dat hij 
hem tot een priester ware. 

6Naquela época, não havia rei em Israel; 
cada um fazia o que lhe parecia certo. 

6 In diezelve dagen was er geen koning in 
Israël; een iegelijk deed, wat recht was in 
zijn ogen. 

7Um jovem levita de Belém de Judá, 
procedente do clã de Judá, 

7Nu was er een jongeling van Bethlehem-
Juda, van het geslacht van Juda; deze was 
een Leviet, en verkeerde aldaar als 
vreemdeling. 

8saiu daquela cidade em busca de outro 
lugar para morar. Em sua viagem, chegou 
à casa de Mica, nos montes de Efraim. 

8En deze man was uit die stad, uit 
Bethlehem-Juda getogen, om te verkeren, 
waar hij gelegenheid zou vinden. Als hij 
nu kwam aan het gebergte van Efraïm tot 
aan het huis van Micha, om zijn weg te 
gaan, 

9Mica lhe perguntou: “De onde você 
vem?” “Sou levita, de Belém de Judá”, 
respondeu ele. “Estou procurando um 
lugar para morar.” 

9Zo zeide Micha tot hem: Van waar komt 
gij? En hij zeide tot hem: Ik ben een 
Leviet, van Bethlehem-Juda, en ik wandel, 
om te verkeren, waar ik gelegenheid zal 
vinden. 

10“Fique comigo”, disse-lhe Mica. “Seja 
meu pai e sacerdote, e eu darei a você 
cento e vinte gramas de prata por ano, 
roupas e comida.” 

10Toen zeide Micha tot hem: Blijf bij mij, 
en wees mij tot een vader en tot een 
priester; en ik zal u jaarlijks geven tien 
zilverlingen, en orde van klederen, en uw 
leeftocht; alzo ging de Leviet met hem. 
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11O jovem levita concordou em ficar com 
Mica, e tornou-se como um dos seus filhos. 

11En de Leviet bewilligde bij dien man te 
blijven; en de jongeling was hem als een 
van zijn zonen. 

12Mica acolheu o levita, e o jovem se 
tornou seu sacerdote, e ficou morando em 
sua casa. 

12En Micha vulde de hand van den Leviet, 
dat hij hem tot een priester wierd; alzo 
was hij in het huis van Micha. 

13E Mica disse: “Agora sei que 
o Senhor me tratará com bondade, pois 
esse levita se tornou meu sacerdote”. 

13Toen zeide Micha: Nu weet ik, dat de 
HEERE mij weldoen zal, omdat ik dezen 
Leviet tot een priester heb. 

Juízes 18 Richteren 18 

A Tribo de Dã se Estabelece em Laís Laïs bespied en door de Danieten ingenomen 

1Naquela época, não havia rei em Israel, e 
a tribo de Dã estava procurando um local 
onde se estabelecer, pois ainda não tinha 
recebido herança entre as tribos de Israel. 

1In die dagen was er geen koning in Israël; 
en in dezelve dagen zocht de stam der 
Danieten voor zich een erfenis om te 
wonen; want hun was tot op dien dag 
onder de stammen van Israël 
niet genoegzaam ter erfenis toegevallen. 

2Então enviaram cinco guerreiros de Zorá 
e de Estaol para espionarem a terra e 
explorá-la. Esses homens representavam 
todos os clãs da tribo. Disseram-lhes: 
“Vão, explorem a terra”. Os homens 
chegaram aos montes de Efraim e foram à 
casa de Mica, onde passaram a noite. 

2Zo zonden de kinderen van Dan uit hun 
geslacht vijf mannen uit hun einden, 
mannen, die strijdbaar waren, van Zora en 
van Estháol, om het land te verspieden, en 
dat te doorzoeken; en zij zeiden tot hen: 
Gaat, doorzoekt het land. En zij kwamen 
aan het gebergte van Efraïm, tot aan het 
huis van Micha, en vernachtten aldaar. 

3Quando estavam perto da casa de Mica, 
reconheceram a voz do jovem levita; 
aproximaram-se e lhe perguntaram: 
“Quem o trouxe para cá? O que você está 
fazendo neste lugar? Por que você está 
aqui?” 

3Zijnde bij het huis van Micha, zo kenden 
zij de stem van den jongeling, den Leviet; 
en zij weken daarheen, en zeiden tot hem: 
Wie heeft u hier gebracht, en wat doet gij 
alhier, en wat hebt gij hier? 

4O jovem lhes contou o que Mica fizera 
por ele, e disse: “Ele me contratou, e eu 
sou seu sacerdote”. 

4En hij zeide tot hen: Zo en zo heeft Micha 
mij gedaan; en hij heeft mij gehuurd, en ik 
ben hem tot een priester. 
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5Então eles lhe pediram: “Pergunte a Deus 
se a nossa viagem será bem-sucedida”. 

5Toen zeiden zij tot hem: Vraag toch God, 
dat wij mogen weten, of onze weg, op 
welken wij wandelen, voorspoedig zal 
zijn. 

6O sacerdote lhes respondeu: “Vão em paz. 
Sua viagem tem a aprovação do Senhor”. 

6En de priester zeide tot hen: Gaat in 
vrede; uw weg, welken gij zult 
heentrekken, is voor den HEERE. 

7Os cinco homens partiram e chegaram a 
Laís, onde viram que o povo vivia em 
segurança, como os sidônios, 
despreocupado e tranquilo, e gozava 
prosperidade, pois a sua terra não lhe 
deixava faltar nada. Viram também que o 
povo vivia longe dos sidônios e não tinha 
relações com nenhum outro povo. 

7Toen gingen die vijf mannen heen, en 
kwamen te Laïs; en zij zagen het volk, 
hetwelk in derzelver midden was, zijnde 
gelegen in zekerheid, naar de wijze der 
Sidoniërs, stil en zeker zijnde; en daar was 
geen erfheer, die iemand om enige zaak 
schande aandeed in dat land; ook waren 
zij verre van de Sidoniërs, en hadden niets 
te doen met enigen mens. 

8Quando voltaram a Zorá e a Estaol, seus 
irmãos lhes perguntaram: “O que 
descobriram?” 

8En zij kwamen tot hun broederen te Zora 
en te Estháol, en hun broeders zeiden tot 
hen: Wat zegt gijlieden? 

9Eles responderam: “Vamos atacá-los! 
Vimos que a terra é muito boa. Vocês vão 
ficar aí sem fazer nada? Não hesitem em 
ir apossar-se dela. 

9En zij zeiden: Maakt u op, en laat ons tot 
hen optrekken; want wij hebben dat land 
bezien, en ziet, het is zeer goed; zoudt gij 
dan stil zijn? Weest niet lui om te trekken, 
dat gij henen inkomt, om dat land in 
erfelijke bezitting te nemen; 

10Chegando lá, vocês encontrarão um 
povo despreocupado e uma terra espaçosa 
que Deus pôs nas mãos de vocês, terra 
onde não falta coisa alguma!” 

10(Als gij daarhenen komt, zo zult gij 
komen tot een zorgeloos volk, en dat land 
is wijd van ruimte) want God heeft het in 
uw hand gegeven; een plaats, alwaar geen 
gebrek is van enig ding, dat op de aarde 
is. 

11Então seiscentos homens da tribo de Dã 
partiram de Zorá e de Estaol, armados 
para a guerra. 

11Toen reisden van daar uit het geslacht 
der Danieten, van Zora en van Estháol, 
zeshonderd man, aangegord met 
krijgswapenen. 
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12Na viagem armaram acampamento perto 
de Quiriate-Jearim, em Judá. É por isso 
que até hoje o local, a oeste de Quiriate-
Jearim, é chamado Maané-Dã. 

12En zij togen op, en legerden zich bij 
Kirjath-Jeárim, in Juda; daarom noemden 
zij deze plaats, Machané-Dan, tot op 
dezen dag; ziet, het is achter Kirjath-
Jeárim. 

13Dali foram para os montes de Efraim e 
chegaram à casa de Mica. 

13En van daar togen zij door naar het 
gebergte van Efraïm, en zij kwamen tot 
aan het huis van Micha. 

14Os cinco homens que haviam espionado 
a terra de Laís disseram a seus irmãos: 
“Vocês sabiam que numa dessas casas há 
um manto sacerdotal, ídolos da família, 
uma imagem esculpida e um ídolo de 
metal? Agora vocês sabem o que devem 
fazer”. 

14Toen antwoordden de vijf mannen, die 
gegaan waren om het land van Laïs te 
verspieden, en zeiden tot hun broederen: 
Weet gijlieden ook, dat in die huizen een 
efod is, en terafim, en een gesneden en een 
gegoten beeld? Zo weet nu, wat u te doen 
zij. 

15Então eles se aproximaram e foram à 
casa do jovem levita, à casa de Mica, e o 
saudaram. 

15Toen weken zij daarheen, en kwamen 
aan het huis van den jongeling, den Leviet, 
ten huize van Micha; en zij vraagden hem 
naar vrede. 

16Os seiscentos homens de Dã, armados 
para a guerra, ficaram junto à porta. 

16En de zeshonderd mannen, die van de 
kinderen van Dan waren, met hun 
krijgswapenen aangegord, bleven staan 
aan de deur van de poort. 

17Os cinco homens que haviam espionado 
a terra entraram e apanharam a imagem, 
o manto sacerdotal, os ídolos da família e 
o ídolo de metal, enquanto o sacerdote e 
os seiscentos homens armados 
permaneciam à porta. 

17Maar de vijf mannen, die gegaan waren 
om het land te verspieden, gingen op, 
kwamen daarhenen in, en namen weg het 
gesneden beeld, en den efod, en de 
terafim, en het gegoten beeld; de priester 
nu bleef staan aan de deur van de poort, 
met de zeshonderd mannen, die met 
krijgswapenen aangegord waren. 

18Quando os homens entraram na casa de 
Mica e apanharam a imagem, o manto 
sacerdotal, os ídolos da família e o ídolo 

18Als die nu ten huize van Micha waren 
ingegaan, en het gesneden beeld, den 
efod, en de terafim, en het gegoten beeld 
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de metal, o sacerdote lhes perguntou: 
“Que é que vocês estão fazendo?” 

weggenomen hadden, zo zeide de priester 
tot hen: Wat doet gijlieden? 

19Eles lhe responderam: “Silêncio! Não 
diga nada. Venha conosco, e seja nosso pai 
e sacerdote. Não será melhor para você 
servir como sacerdote uma tribo e um clã 
de Israel do que apenas a família de um só 
homem?” 

19En zij zeiden tot hem: Zwijg, leg uw 
hand op uw mond, en ga met ons, en wees 
ons tot een vader en tot een priester! Is het 
beter, dat gij een priester zijt voor het huis 
van een man, of dat gij een priester zijt 
voor een stam, en een geslacht in Israël? 

20Então o sacerdote se alegrou, apanhou o 
manto sacerdotal, os ídolos da família e a 
imagem esculpida e se juntou à tropa. 

20Toen werd het hart van den priester 
vrolijk, en hij nam den efod, en de terafim, 
en het gesneden beeld, en hij kwam in het 
midden des volks. 

21Pondo os seus filhos, os seus animais e 
os seus bens na frente deles, partiram de 
volta. 

21Alzo keerden zij zich, en togen voort; en 
zij stelden de kinderkens, en het vee, en de 
bagage voor zich. 

22Quando já estavam a certa distância da 
casa, os homens que moravam perto de 
Mica foram convocados e alcançaram os 
homens de Dã. 

22Als zij nu verre van Micha's huis 
gekomen waren, zo werden de mannen, 
zijnde in de huizen, die bij het huis van 
Micha waren, bijeengeroepen, en zij 
achterhaalden de kinderen van Dan. 

23Como vinham gritando atrás deles, estes 
se voltaram e perguntaram a Mica: “Qual 
é o seu problema? Por que convocou os 
seus homens para lutar?” 

23En zij riepen de kinderen van Dan na; 
dewelke hun aangezichten omkeerden, en 
zeiden tot Micha: Wat is u, dat gij 
bijeengeroepen zijt? 

24Ele respondeu: “Vocês estão levando 
embora os deuses que fiz e o meu 
sacerdote. O que me sobrou? Como é que 
ainda podem perguntar: ‘Qual é o seu 
problema?’ ” 

24Toen zeide hij: Gijlieden hebt mijn 
goden, die ik gemaakt had, weggenomen, 
mitsgaders den priester, en zijt 
weggegaan; wat heb ik nu meer? Wat is 
het dan, dat gij tot mij zegt: Wat is u? 

25Os homens de Dã responderam: “Não 
discuta conosco, senão alguns homens de 
temperamento violento o atacarão, e você 
e a sua família perderão a vida”. 

25Maar de kinderen van Dan zeiden tot 
hem: Laat uw stem bij ons niet horen, 
opdat niet misschien mannen, van bitteren 
gemoede, op u aanvallen, en gij uw leven 
verliest, en het leven van uw huis. 
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26E assim os homens de Dã seguiram seu 
caminho. Vendo que eles eram fortes 
demais para ele, Mica virou-se e voltou 
para casa. 

26Alzo gingen de kinderen van Dan huns 
weegs; en Micha, ziende, dat zij sterker 
waren dan hij, zo keerde hij om, en kwam 
weder tot zijn huis. 

27Os homens de Dã levaram o que Mica 
fizera e o seu sacerdote, e foram para Laís, 
lugar de um povo pacífico e 
despreocupado. Eles mataram todos ao fio 
da espada e queimaram a cidade. 

27Zij dan namen wat Micha gemaakt had, 
en den priester, dien hij gehad had, en 
kwamen te Laïs, tot een stil en zeker volk, 
en sloegen hen met de scherpte des 
zwaards, en de stad verbrandden zij met 
vuur. 

28Não houve quem os livrasse, pois viviam 
longe de Sidom e não tinham relações com 
nenhum outro povo. A cidade ficava num 
vale que se estende até Bete-Reobe. Os 
homens de Dã reconstruíram a cidade e se 
estabeleceram nela. 

28En er was niemand, die hen verloste; 
want zij was verre van Sidon, en zij 
hadden niets met enigen mens te doen; en 
zij lag in het dal, dat bij Beth-Rechob is. 
Daarna herbouwden zij de stad, en 
woonden daarin. 

29Deram à cidade anteriormente chamada 
Laís o nome de Dã, em homenagem a seu 
antepassado Dã, filho de Israel. 

29 En zij noemden den naam der stad Dan, 
naar den naam huns vaders Dan, die aan 
Israël geboren was; hoewel de naam dezer 
stad te voren Laïs was. 

30Eles levantaram para si o ídolo, e 
Jônatas, filho de Gérson, neto de Moisés, 
e os seus filhos foram sacerdotes da tribo 
de Dã até que o povo foi para o exílio. 

30En de kinderen van Dan richtten voor 
zich dat gesneden beeld op; en Jónathan, 
de zoon van Gersom, den zoon van 
Manasse, hij en zijn zonen waren priesters 
voor den stam der Danieten, tot den dag 
toe, dat het land gevankelijk is 
weggevoerd. 

31Ficaram com o ídolo feito por Mica 
durante todo o tempo em que o santuário 
de Deus esteve em Siló. 

31Alzo stelden zij onder zich het gesneden 
beeld van Micha, dat hij gemaakt had, al 
de dagen, dat het huis Gods te Silo was. 

Juízes 19 Richteren 19 

O Levita e a Morte da sua Concubina Gruweldaad te Gíbea 

1Naquela época, não havia rei em Israel. 
Aconteceu que um levita que vivia nos 
montes de Efraim, numa região afastada, 

1Het geschiedde ook in die dagen, als er 
geen koning was in Israël, dat er een 
Levietisch man was, verkerende als 
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tomou para si uma concubina, que era de 
Belém de Judá. 

vreemdeling aan de zijden van het 
gebergte van Efraïm, die zich een vrouw, 
een bijwijf, nam van Bethlehem-Juda. 

2Mas ela lhe foi infiel. Deixou-o e voltou 
para a casa do seu pai, em Belém de Judá. 
Quatro meses depois, 

2Maar zijn bijwijf hoereerde, bij hem 
zijnde, en toog van hem weg naar haars 
vaders huis, tot Bethlehem-Juda; en zij 
was aldaar enige dagen, te weten vier 
maanden. 

3seu marido foi convencê-la a voltar. Ele 
tinha levado o seu servo e dois jumentos. 
A mulher o levou para dentro da casa do 
seu pai, e quando seu pai o viu, alegrou-
se. 

3En haar man maakte zich op, en toog 
haar na, om naar haar hart te spreken, om 
haar weder te halen; en zijn jongen was bij 
hem, en een paar ezels. En zij bracht hem 
in het huis haars vaders. En als de vader 
van de jonge vrouw hem zag, werd hij 
vrolijk over zijn ontmoeting. 

4O sogro dele o convenceu a ficar ali; e ele 
permaneceu com eles três dias; todos 
comendo, bebendo e dormindo ali. 

4En zijn schoonvader, de vader van de 
jonge vrouw, behield hem, dat hij drie 
dagen bij hem bleef; en zij aten en 
dronken, en vernachtten aldaar. 

5No quarto dia, eles se levantaram cedo, e 
o levita se preparou para partir, mas o pai 
da moça disse ao genro: “Coma alguma 
coisa, e depois vocês poderão partir”. 

5Op den vierden dag nu geschiedde het, 
dat zij des morgens vroeg op waren, en hij 
opstond om weg te trekken; toen zeide de 
vader van de jonge vrouw tot zijn 
schoonzoon: Sterk uw hart met een bete 
broods, en daarna zult gijlieden 
wegtrekken. 

6Os dois se assentaram para comer e beber 
juntos. Mas o pai da moça disse: “Eu peço 
a você que fique esta noite, e que se 
alegre”. 

6Zo zaten zij neder, en zij beiden aten te 
zamen, en dronken. Toen zeide de vader 
van de jonge vrouw tot den man: Bewillig 
toch en vernacht, en laat uw hart vrolijk 
zijn. 

7E, quando o homem se levantou para 
partir, seu sogro o convenceu a ficar ainda 
aquela noite. 

7Maar de man stond op, om weg te 
trekken. Toen drong hem zijn 
schoonvader, dat hij aldaar wederom 
vernachtte. 
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8Na manhã do quinto dia, quando ele se 
preparou para partir, o pai da moça disse: 
“Vamos comer! Espere até a tarde!” E os 
dois comeram juntos. 

8Als hij op den vijfden dag des morgens 
vroeg op was, om weg te trekken, zo zeide 
de vader van de jonge vrouw: Sterk toch 
uw hart. En zij vertoefden, totdat de dag 
zich neigde; en zij beiden aten te zamen. 

9Então, quando o homem, sua concubina 
e seu servo levantaram-se para partir, o 
pai da moça, disse outra vez: “Veja, o dia 
está quase acabando, é quase noite; passe 
a noite aqui. Fique e alegre-se. Amanhã de 
madrugada vocês poderão levantar-se e ir 
para casa”. 

9Toen maakte zich de man op, om weg te 
trekken, hij, en zijn bijwijf, en zijn jongen; 
en zijn schoonvader, de vader van de 
jonge vrouw, zeide: Zie toch, de dag heeft 
afgenomen, dat het avond zal worden, 
vernacht toch; zie, de dag legert zich, 
vernacht hier, en laat uw hart vrolijk zijn, 
en maak u morgen vroeg op uws weegs, 
en ga naar uw tent. 

10Não desejando ficar outra noite, o 
homem partiu rumo a Jebus, isto é, 
Jerusalém, com dois jumentos selados e 
com a sua concubina. 

10Doch de man wilde niet vernachten, 
maar stond op, en trok weg, en kwam tot 
tegenover Jebus (dewelke is Jeruzalem), 
en met hem het paar gezadelde ezelen; 
ook was zijn bijwijf met hem. 

11Quando estavam perto de Jebus e já se 
findava o dia, o servo disse a seu senhor: 
“Venha. Vamos parar nesta cidade dos 
jebuseus e passar a noite aqui”. 

11Als zij nu bij Jebus waren, zo was de dag 
zeer gedaald; en de jongen zeide tot zijn 
heer: Trek toch voort, en laat ons in deze 
stad der Jebusieten wijken, en daarin 
vernachten. 

12O seu senhor respondeu: “Não. Não 
vamos entrar numa cidade estrangeira, 
cujo povo não é israelita. Iremos para 
Gibeá”. 

12Maar zijn heer zeide tot hem: Wij zullen 
herwaarts niet wijken tot een vreemde 
stad, die niet is van de kinderen Israëls; 
maar wij zullen voorttrekken tot Gíbea 
toe. 

13E acrescentou: “Ande! Vamos tentar 
chegar a Gibeá ou a Ramá e passar a noite 
num desses lugares”. 

13Voorts zeide hij tot zijn jongen: Ga 
voort, dat wij tot een van die plaatsen 
naderen, en te Gíbea of te Rama 
vernachten. 
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14Então prosseguiram, e o sol se pôs 
quando se aproximavam de Gibeá de 
Benjamim. 

14Alzo togen zij voort, en wandelden; en 
de zon ging hun onder bij Gíbea, dewelke 
Benjamins is; 

15Ali entraram para passar a noite. Foram 
sentar-se na praça da cidade. E ninguém 
os convidou para passarem a noite em sua 
casa. 

15En zij weken daarheen, dat zij 
inkwamen, om in Gíbea te vernachten. 
Toen hij nu inkwam, zat hij neder in een 
straat der stad, want er was niemand, die 
hen in huis nam, om te vernachten. 

16Naquela noite, um homem idoso 
procedente dos montes de Efraim e que 
estava morando em Gibeá (os homens do 
lugar eram benjamitas), voltava de seu 
trabalho no campo. 

16En ziet, een oud man kwam van zijn 
werk van het veld in den avond, welke 
man ook was van het gebergte van Efraïm, 
doch als vreemdeling verkeerde te Gíbea; 
maar de lieden dezer plaats waren 
kinderen van Jemini. 

17Quando viu o viajante na praça da 
cidade, o homem idoso perguntou: “Para 
onde você está indo? De onde vem?” 

17Als hij nu zijn ogen ophief, zo zag hij 
dien reizenden man op de straat der stad; 
en de oude man zeide: Waar trekt gij 
henen, en van waar komt gij? 

18Ele respondeu: “Estamos de viagem, 
indo de Belém de Judá para uma região 
afastada, nos montes de Efraim, onde 
moro. Fui a Belém de Judá, e agora estou 
indo ao santuário do Senhor. Mas aqui 
ninguém me recebeu em casa. 

18En hij zeide tot hem: Wij trekken door 
van Bethlehem-Juda tot aan de zijden van 
het gebergte van Efraïm, van waar ik ben; 
en ik was naar Bethlehem-Juda getogen, 
maar ik trek nu naar het huis des 
HEEREN; en er is niemand, die mij in huis 
neemt. 

19Temos palha e forragem para os nossos 
jumentos, e para nós mesmos, que somos 
seus servos, temos pão e vinho, para mim, 
para a sua serva e para o jovem que está 
conosco. Não temos falta de nada”. 

19Daar toch onze ezelen zowel stro als 
voeder hebben, en ook brood en wijn is 
voor mij, en voor uw dienstmaagd, en 
voor den jongen, die bij uw knechten is; er 
is aan geen ding gebrek. 

20“Você é bem-vindo em minha casa”, 
disse o homem idoso. “Vou atendê-lo no 
que você precisar. Não passe a noite na 
praça.” 

20Toen zeide de oude man: Vrede zij u! al 
wat u ontbreekt, is toch bij mij; alleenlijk 
vernacht niet op de straat. 
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21E os levou para a sua casa e alimentou 
os jumentos. Depois de lavarem os pés, 
comeram e beberam alguma coisa. 

21En hij bracht hem in zijn huis, en gaf aan 
de ezelen voeder; en hun voeten gewassen 
hebbende, zo aten en dronken zij. 

22Quando estavam entretidos, alguns 
vadios da cidade cercaram a casa. 
Esmurrando a porta, gritaram para o 
homem idoso, dono da casa: “Traga para 
fora o homem que entrou em sua casa para 
que tenhamos relações com ele!” 

22Toen zij nu hun hart vrolijk maakten, 
ziet, zo omringden de mannen van die 
stad (mannen, die Belials kinderen waren) 
het huis, kloppende op de deur; en zij 
spraken tot den ouden man, den heer des 
huizes, zeggende: Breng den man, die in 
uw huis gekomen is, uit, opdat wij hem 
bekennen. 

23O dono da casa saiu e lhes disse: “Não 
sejam tão perversos, meus amigos. Já que 
esse homem é meu hóspede, não cometam 
essa loucura. 

23En de man, de heer des huizes, ging tot 
hen uit, en zeide tot hen: Niet, mijn 
broeders, doet toch zo kwalijk niet; 
naardien deze man in mijn huis gekomen 
is, zo doet zulke dwaasheid niet. 

24Vejam, aqui está minha filha virgem e a 
concubina do meu hóspede. Eu as trarei 
para vocês, e vocês poderão usá-las e fazer 
com elas o que quiserem. Mas, nada façam 
com esse homem, não cometam tal 
loucura!” 

24Ziet, mijn dochter, die maagd is, en zijn 
bijwijf, die zal ik nu uitbrengen, dat gij die 
schendt, en haar doet, wat goed is in uw 
ogen; maar doet aan dezen man zulk een 
dwaas ding niet. 

25Mas os homens não quiseram ouvi-lo. 
Então o levita mandou a sua concubina 
para fora, e eles a violentaram e abusaram 
dela a noite toda. Ao alvorecer a 
deixaram. 

25Maar de mannen wilden naar hem niet 
horen. Toen greep de man zijn bijwijf, en 
bracht haar uit tot hen daarbuiten; en zij 
bekenden haar, en waren met haar bezig 
den gansen nacht tot aan den morgen, en 
lieten haar gaan, als de dageraad oprees. 

26Ao romper do dia a mulher voltou para 
a casa onde o seu senhor estava 
hospedado, caiu junto à porta e ali ficou 
até o dia clarear. 

26En deze vrouw kwam tegen het 
aanbreken van den morgenstond, en viel 
neder voor de deur van het huis des mans, 
waarin haar heer was, totdat het licht 
werd. 

27Quando o seu senhor se levantou de 
manhã, abriu a porta da casa e saiu para 

27Als nu haar heer des morgens opstond en 
de deuren van het huis opendeed, en 
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prosseguir viagem, lá estava a sua 
concubina, caída à entrada da casa, com 
as mãos na soleira da porta. 

uitging om zijns weegs te gaan, ziet, zo lag 
de vrouw, zijn bijwijf, aan de deur van het 
huis, en haar handen op den dorpel. 

28Ele lhe disse: “Levante-se, vamos!” Não 
houve resposta. Então o homem a pôs em 
seu jumento e foi para casa. 

28En hij zeide tot haar: Sta op, en laat ons 
trekken; maar niemand antwoordde. Toen 
nam hij haar op den ezel, en de man 
maakte zich op, en toog naar zijn plaats. 

29Quando chegou, apanhou uma faca e 
cortou o corpo da sua concubina em doze 
partes, e as enviou a todas as regiões de 
Israel. 

29Als hij nu in zijn huis kwam, zo nam hij 
een mes, en greep zijn bijwijf, en deelde 
haar met haar beenderen in twaalf 
stukken; en hij zond ze in alle landpalen 
van Israël. 

30Todos os que viram isso disseram: 
“Nunca se viu nem se fez uma coisa dessas 
desde o dia em que os israelitas saíram do 
Egito. Pensem! Reflitam! Digam o que se 
deve fazer!” 

30En het geschiedde, dat al wie het zag, 
zeide: Zulks is niet geschied noch gezien, 
van dien dag af, dat de kinderen Israëls uit 
Egypteland zijn opgetogen, tot op dezen 
dag; legt uw hart daarop, geeft raad en 
spreekt! 

Juízes 20 Richteren 20 

A Guerra entre os Israelitas e os Benjamitas De strijd der stammen tegen Benjamin 

1Então todos os israelitas, de Dã a Berseba, 
e de Gileade, saíram como um só homem 
e se reuniram em assembleia perante 
o Senhor, em Mispá. 

1Toen togen alle kinderen Israëls uit, en de 
vergadering verzamelde zich, als een enig 
man, van Dan af tot Ber-séba toe, ook het 
land van Gilead, tot den HEERE te Mizpa. 

2Os líderes de todo o povo das tribos de 
Israel tomaram seus lugares na assembleia 
do povo de Deus, quatrocentos mil 
soldados armados de espada. 

2En uit de hoeken des gansen volks 
stelden zich al de stammen van Israël in 
de vergadering van het volk Gods, 
vierhonderd duizend man te voet, die het 
zwaard uittrokken. 

3(Os benjamitas souberam que os israelitas 
haviam subido a Mispá.) Os israelitas 
perguntaram: “Como aconteceu essa 
perversidade?” 

3(De kinderen Benjamins nu hoorden, dat 
de kinderen Israëls opgetogen waren naar 
Mizpa.) En de kinderen Israëls zeiden: 
Spreekt, hoe is dit kwaad geschied? 

4Então o levita, marido da mulher 
assassinada, disse: “Eu e a minha 

4Toen antwoordde de Levietische man, de 
man van de vrouw, die gedood was, en 
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concubina chegamos a Gibeá de Benjamim 
para passar a noite. 

zeide: Ik kwam met mijn bijwijf te Gíbea, 
dewelke Benjamins is, om te vernachten. 

5Durante a noite os homens de Gibeá 
vieram para atacar-me e cercaram a casa, 
com a intenção de matar-me. Então 
violentaram minha concubina, e ela 
morreu. 

5En de burgers van Gíbea maakten zich 
tegen mij op, en omringden tegen mij het 
huis bij nacht; zij dachten mij te doden, en 
mijn bijwijf hebben zij geschonden, dat zij 
gestorven is. 

6Peguei minha concubina, cortei-a em 
pedaços e enviei um pedaço a cada região 
da herança de Israel, pois eles cometeram 
essa perversidade e esse ato vergonhoso 
em Israel. 

6Toen greep ik mijn bijwijf, en deelde 
haar, en zond haar in het ganse land der 
erfenis van Israël, omdat zij een 
schandelijke daad en dwaasheid in Israël 
gedaan hadden. 

7Agora, todos vocês, israelitas, 
manifestem-se e deem o seu veredicto”. 

7Ziet, gij allen zijt kinderen Israëls, geeft 
hier voor ulieden woord en raad! 

8Todo o povo se levantou como se fosse 
um só homem, dizendo: “Nenhum de nós 
irá para casa. Nenhum de nós voltará para 
o seu lar. 

8Toen maakte zich al het volk op, als een 
enig man, zeggende: Wij zullen niet gaan, 
een ieder naar zijn tent, noch wijken, een 
ieder naar zijn huis. 

9Mas é isto que faremos agora contra 
Gibeá: separaremos, por sorteio, de todas 
as tribos de Israel, 

9Maar nu, dit is de zaak, die wij aan Gíbea 
zullen doen: tegen haar bij het lot! 

10de cada cem homens dez, de cada mil 
homens cem, de cada dez mil homens mil, 
para conseguirem provisões para o 
exército poder chegar a Gibeá de 
Benjamim e dar a eles o que merecem por 
esse ato vergonhoso cometido em Israel”. 

10En wij zullen tien mannen nemen van 
honderd, van alle stammen Israëls, en 
honderd van duizend, en duizend van 
tienduizend, om teerkost te nemen voor 
het volk, opdat zij, komende te Gíbea-
Benjamins, haar doen naar al de 
dwaasheid, die zij in Israël gedaan heeft. 

11E todos os israelitas se ajuntaram e se 
uniram como um só homem contra a 
cidade. 

11Alzo werden alle mannen van Israël 
verzameld tot deze stad, verbonden als 
een enig man. 

12As tribos de Israel enviaram homens a 
toda a tribo de Benjamim, dizendo: “O que 
vocês dizem dessa maldade terrível que foi 
cometida no meio de vocês? 

12En de stammen van Israël zonden 
mannen door den gansen stam van 
Benjamin, zeggende: Wat voor een kwaad 
is dit, dat onder ulieden geschied is? 
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13Agora, entreguem esses canalhas de 
Gibeá, para que os matemos e eliminemos 
esse mal de Israel”. Mas os benjamitas não 
quiseram ouvir seus irmãos israelitas. 

13Zo geeft nu die mannen, die kinderen 
Belials, die te Gíbea zijn, dat wij hen 
doden, en het kwaad uit Israël 
wegdoen. Doch de kinderen van Benjamin 
wilden niet horen naar de stem van hun 
broederen, de kinderen Israëls. 

14Vindos de suas cidades, reuniram-se em 
Gibeá para lutar contra os israelitas. 

14Maar de kinderen van Benjamin 
verzamelden zich uit de steden naar 
Gíbea, om uit te trekken ten strijde tegen 
de kinderen Israëls. 

15Naquele dia, os benjamitas mobilizaram 
vinte e seis mil homens armados de espada 
que vieram das suas cidades, além dos 
setecentos melhores soldados que viviam 
em Gibeá. 

15En de kinderen van Benjamin werden te 
dien dage geteld uit de steden, zes en 
twintig duizend mannen, die het zwaard 
uittrokken, behalve dat de inwoners van 
Gíbea geteld werden, zevenhonderd 
uitgelezene mannen. 

16Dentre todos esses soldados havia 
setecentos canhotos, muito hábeis, e cada 
um deles podia atirar com a funda uma 
pedra num cabelo sem errar. 

16Onder al dit volk waren zevenhonderd 
uitgelezene mannen, welke links waren; 
deze allen slingerden met een steen op een 
haar, dat het hun niet miste. 

17Israel, sem os de Benjamim, convocou 
quatrocentos mil homens armados de 
espada, todos eles homens de guerra. 

17En de mannen van Israël werden geteld, 
behalve Benjamin, vierhonderd duizend 
mannen, die het zwaard uittrokken; deze 
allen waren mannen van oorlog. 

18Os israelitas subiram a Betel e 
consultaram a Deus. “Quem de nós irá 
lutar primeiro contra os benjamitas?”, 
perguntaram. O Senhor respondeu: “Judá 
irá primeiro”. 

18En de kinderen Israëls maakten zich op, 
en togen opwaarts ten huize Gods, en 
vraagden God, en zeiden: Wie zal onder 
ons vooreerst optrekken ten strijde tegen 
de kinderen van Benjamin? En de HEERE 
zeide: Juda vooreerst. 

19Na manhã seguinte, os israelitas se 
levantaram e armaram acampamento 
perto de Gibeá. 

19Alzo maakten zich de kinderen Israëls in 
den morgenstond op, en legerden zich 
tegen Gíbea. 
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20Os homens de Israel saíram para lutar 
contra os benjamitas e tomaram posição 
de combate contra eles em Gibeá. 

20En de mannen van Israël togen uit ten 
strijde tegen Benjamin; voorts schikten de 
mannen Israëls den strijd tegen hen bij 
Gíbea. 

21Os benjamitas saíram de Gibeá e, 
naquele dia, mataram vinte e dois mil 
israelitas no campo de batalha. 

21Toen togen de kinderen van Benjamin 
uit van Gíbea en zij vernielden ter aarde 
op dien dag van Israël twee en twintig 
duizend man. 

22Mas os homens de Israel procuraram 
animar-se uns aos outros e novamente 
ocuparam as mesmas posições do primeiro 
dia. 

22Doch het volk versterkte zich, te 
weten de mannen van Israël, en zij 
beschikten den strijd wederom ter plaatse, 
waar zij dien des vorigen daags geschikt 
hadden. 

23Os israelitas subiram, choraram perante 
o Senhor até a tarde e consultaram 
o Senhor: “Devemos atacar de novo os 
nossos irmãos benjamitas?” 
O Senhor respondeu: “Vocês devem 
atacar”. 

23En de kinderen Israëls togen op, en 
weenden voor het aangezicht des HEEREN 
tot op den avond, en vraagden den HEERE 
zeggende: Zal ik weder genaken ten strijde 
tegen de kinderen van Benjamin, mijn 
broeder? En de HEERE zeide: Trekt tegen 
hem op. 

24Então os israelitas avançaram contra os 
benjamitas no segundo dia. 

24Zo naderden de kinderen Israëls tot de 
kinderen van Benjamin, des anderen 
daags. 

25Dessa vez, quando os benjamitas saíram 
de Gibeá para enfrentá-los, derrubaram 
outros dezoito mil israelitas, todos eles 
armados de espada. 

25En die van Benjamin trokken uit hun 
tegemoet, uit Gíbea, op den tweeden dag, 
en velden van de kinderen Israëls nog 
achttien duizend man neder ter aarde; die 
allen trokken het zwaard uit. 

26Então todos os israelitas subiram a Betel, 
e ali se assentaram, chorando perante 
o Senhor. Naquele dia, jejuaram até a 
tarde e apresentaram holocaustos e ofertas 
de comunhão ao Senhor. 

26Toen togen alle kinderen Israëls en al het 
volk op, en kwamen ten huize Gods, en 
weenden, en bleven aldaar voor het 
aangezicht des HEEREN, en vastten dien 
dag tot op den avond; en zij offerden 
brandofferen en dankofferen voor het 
aangezicht des HEEREN. 
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27E os israelitas consultaram ao Senhor. 
(Naqueles dias, a arca da aliança estava 
ali, 

27En de kinderen Israëls vraagden den 
HEERE, want aldaar was de ark des 
verbonds van God in die dagen. 

28e Fineias, filho de Eleazar, filho de Arão, 
ministrava perante ela.) Perguntaram: 
“Sairemos de novo ou não, para lutar 
contra os nossos irmãos benjamitas?” 
O Senhor respondeu: “Vão, pois amanhã 
eu os entregarei nas suas mãos”. 

28En Pínehas, de zoon van Eleázar, den 
zoon van Aäron, stond voor Zijn 
aangezicht, in die dagen, zeggende: Zal ik 
nog meer uittrekken ten strijde tegen de 
kinderen van Benjamin, mijn broeder, of 
zal ik ophouden? en de HEERE zeide: 
Trekt op, want morgen zal Ik hem in uw 
hand geven. 

29Então os israelitas armaram uma 
emboscada em torno de Gibeá. 

29 Toen bestelde Israël achterlagen op 
Gíbea rondom. 

30Avançaram contra os benjamitas no 
terceiro dia e tomaram posição contra 
Gibeá, como tinham feito antes. 

30En de kinderen Israëls togen op, aan den 
derden dag, tegen de kinderen van 
Benjamin; en zij schikten den strijd op 
Gíbea, als op de andere malen. 

31Os benjamitas saíram para enfrentá-los e 
foram atraídos para longe da cidade. 
Começaram a ferir alguns dos israelitas 
como tinham feito antes, e uns trinta 
homens foram mortos em campo aberto e 
nas estradas, uma que vai para Betel e a 
outra que vai para Gibeá. 

31Toen togen de kinderen van Benjamin 
uit, het volk tegemoet, en werden van de 
stad afgetrokken; en zij begonnen te slaan 
van het volk en te doorsteken, gelijk de 
andere malen, op de straten, waarvan de 
een opgaat naar het huis Gods, en de 
andere naar Gíbea, in het veld, omtrent 
dertig man van Israël. 

32Enquanto os benjamitas diziam: “Nós os 
derrotamos como antes”, os israelitas 
diziam: “Vamos retirar-nos e atraí-los para 
longe da cidade, para as estradas”. 

32Toen zeiden de kinderen van Benjamin: 
Zij zijn voor ons aangezicht geslagen, als 
te voren; maar de kinderen Israëls zeiden: 
Laat ons vlieden, en hen van de stad 
aftrekken naar de straten. 

33Todos os homens de Israel saíram dos 
seus lugares e ocuparam posições em Baal-
Tamar, e a emboscada israelita atacou da 
sua posição a oeste de Gibeá. 

33Toen maakten zich alle mannen van 
Israël op uit hun plaatsen, en schikten den 
strijd te Baäl-Thamar; ook brak Israëls 
achterlage op uit haar plaats, na de 
ontbloting van Gíbea. 
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34Então dez mil dos melhores soldados de 
Israel iniciaram um ataque frontal contra 
Gibeá. O combate foi duro, e os 
benjamitas não perceberam que a 
desgraça estava próxima deles. 

34En tien duizend uitgelezen mannen van 
gans Israël kwamen van tegenover Gíbea, 
en de strijd werd zwaar; doch zij wisten 
niet, dat het kwaad hen treffen zou. 

35O Senhor derrotou Benjamim perante 
Israel, e naquele dia os israelitas feriram 
vinte e cinco mil e cem benjamitas, todos 
armados de espada. 

35Toen sloeg de HEERE Benjamin voor 
Israëls aangezicht; dat de kinderen Israëls 
op dien dag van Benjamin vernielden vijf 
en twintig duizend en honderd mannen; 
die allen trokken het zwaard uit. 

36Então os benjamitas viram que estavam 
derrotados. Os israelitas bateram em 
retirada diante de Benjamim, pois 
confiavam na emboscada que tinham 
preparado perto de Gibeá. 

36En de kinderen van Benjamin zagen, dat 
zij geslagen waren; want de mannen van 
Israël gaven den Benjaminieten plaats, 
omdat zij vertrouwden op de achterlage, 
die zij tegen Gíbea gesteld hadden. 

37Os da emboscada avançaram 
repentinamente para dentro de Gibeá, 
espalharam-se e mataram todos os 
habitantes da cidade à espada. 

37En de achterlage haastte, en brak 
voorwaarts naar Gíbea toe; ja, de 
achterlage trok recht door, en sloeg de 
ganse stad met de scherpte des zwaards. 

38Os israelitas tinham combinado com os 
da emboscada que estes fariam subir da 
cidade uma grande nuvem de fumaça, 

38En de mannen van Israël hadden een 
bestemden tijd met de achterlage, 
wanneer zij een grote verheffing van rook 
van de stad zouden doen opgaan. 

39e então os israelitas voltariam a 
combater. Os benjamitas tinham 
começado a ferir os israelitas, matando 
cerca de trinta deles, e disseram: “Nós os 
derrotamos como na primeira batalha”. 

39Zo keerden zich de mannen van Israël 
om in den strijd; en Benjamin had 
begonnen te slaan en te doorsteken van de 
mannen van Israël omtrent dertig man; 
want zij zeiden: Immers is hij zekerlijk 
voor ons aangezicht geslagen, als in den 
vorigen strijd. 

40Mas, quando a coluna de fumaça 
começou a se levantar da cidade, os 
benjamitas se viraram e viram a fumaça 
subindo ao céu. 

40Toen begon de verheffing op te gaan van 
de stad, als een pilaar van rook; als nu 
Benjamin achter zich omzag, ziet, zo ging 
de brand der stad op naar den hemel. 
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41Então os israelitas se voltaram contra 
eles, e os homens de Benjamim ficaram 
apavorados, pois perceberam que a sua 
desgraça havia chegado. 

41En de mannen van Israël keerden zich 
om; en de mannen van Benjamin werden 
verbaasd, want zij zagen, dat het kwaad 
hen treffen zou. 

42Assim, fugiram da presença dos 
israelitas tomando o caminho do deserto, 
mas não conseguiram escapar do combate. 
E os homens de Israel que saíram das 
cidades os mataram ali. 

42Zo wendden zij zich voor het aangezicht 
der mannen van Israël naar den weg der 
woestijn; maar de strijd kleefde hen aan, 
en die uit de steden vernielden ze in het 
midden van hen. 

43Cercaram os benjamitas e os 
perseguiram, e facilmente os alcançaram 
nas proximidades de Gibeá, no lado leste. 

43Zij omringden Benjamin, zij vervolgden 
hem, zij vertraden hem gemakkelijk, tot 
voor Gíbea, tegen den opgang der zon. 

44Dezoito mil benjamitas morreram, todos 
eles soldados valentes. 

44En er vielen van Benjamin achttien 
duizend mannen; deze allen waren 
strijdbare mannen. 

45Quando se viraram e fugiram rumo ao 
deserto, para a rocha de Rimom, os 
israelitas abateram cinco mil homens ao 
longo das estradas. Até Gidom eles 
pressionaram os benjamitas e mataram 
mais de dois mil homens. 

45Toen keerden zij zich, en vloden naar de 
woestijn, tot den rotssteen van Rimmon; 
maar zij deden een nalezing onder hen op 
de straten, van vijf duizend man; voorts 
kleefden zij hen achteraan tot aan 
Gídeom, en sloegen van hen twee duizend 
man. 

46Naquele dia, vinte e cinco mil 
benjamitas que portavam espada 
morreram, todos eles soldados valentes. 

46Alzo waren allen, die op dien dag van 
Benjamin vielen, vijf en twintig duizend 
mannen, die het zwaard uittrokken; die 
allen waren strijdbare mannen. 

47Seiscentos homens, porém, viraram as 
costas e fugiram para o deserto, para a 
rocha de Rimom, onde ficaram durante 
quatro meses. 

47Doch zeshonderd mannen keerden zich, 
en vloden naar de woestijn, tot 
den rotssteen van Rimmon, en bleven in 
den rotssteen van Rimmon, vier maanden. 

48Os israelitas voltaram a Benjamim e 
passaram todas as cidades à espada, 
matando inclusive os animais e tudo o que 
encontraram nelas. E incendiaram todas 
as cidades por onde passaram. 

48En de mannen van Israël keerden weder 
tot de kinderen van Benjamin, en sloegen 
hen met de scherpte des zwaards, die van 
de gehele stad tot de beesten toe, ja, al wat 
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gevonden werd; ook zetten zij alle steden, 
die gevonden werden, in het vuur. 

Juízes 21 Richteren 21 

Mulheres para os Benjamitas Herstel der stam van Benjamin 

1Os homens de Israel tinham feito este 
juramento em Mispá: “Nenhum de nós 
dará sua filha em casamento a um 
benjamita”. 

1De mannen van Israël nu hadden te 
Mizpa gezworen, zeggende: Niemand van 
ons zal zijn dochter aan de Benjaminieten 
ter vrouwe geven. 

2O povo foi a Betel, onde esteve sentado 
perante Deus até a tarde, chorando alto e 
amargamente. 

2Zo kwam het volk tot het huis Gods, en 
zij bleven daar tot op den avond, voor 
Gods aangezicht; en zij hieven hun stem 
op en weenden met groot geween. 

3“Ó Senhor Deus de Israel”, lamentaram, 
“por que aconteceu isso em Israel? Por que 
teria que faltar hoje uma tribo em Israel?” 

3En zeiden: O HEERE, God van Israël! 
Waarom is dit geschied in Israël, dat er 
heden een stam van Israël gemist wordt? 

4Na manhã do dia seguinte, o povo se 
levantou cedo, construiu um altar e 
apresentou holocaustos e ofertas de 
comunhão. 

4En het geschiedde des anderen daags, dat 
zich het volk vroeg opmaakte, en bouwde 
aldaar een altaar; en zij offerden 
brandofferen en dankofferen. 

5Os israelitas perguntaram: “Quem dentre 
todas as tribos de Israel deixou de vir à 
assembleia perante o Senhor?” Pois 
tinham feito um juramento solene de que 
qualquer que deixasse de se reunir perante 
o Senhor em Mispá seria morto. 

5En de kinderen Israëls zeiden: Wie is er, 
die niet is opgekomen in de vergadering 
uit al de stammen van Israël tot den 
HEERE? Want er was een grote eed 
geschied aangaande dengene, die niet 
opkwam tot den HEERE te Mizpa, 
zeggende: Hij zal zekerlijk gedood 
worden. 

6Os israelitas prantearam pelos seus 
irmãos benjamitas. “Hoje uma tribo foi 
eliminada de Israel”, diziam. 

6En het berouwde den kinderen Israëls 
over Benjamin, hun broeder; en zij zeiden: 
Heden is een stam van Israël afgesneden. 

7“Como poderemos conseguir mulheres 
para os sobreviventes, visto que juramos 
pelo Senhor não lhes dar em casamento 
nenhuma de nossas filhas?” 

7Wat zullen wij, belangende de vrouwen, 
doen aan degenen, die overgebleven zijn? 
Want wij hebben bij den HEERE 
gezworen, dat wij hun van onze dochteren 
geen tot vrouwen zullen geven. 
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8Então perguntaram: “Qual das tribos de 
Israel deixou de reunir-se perante 
o Senhor em Mispá?” Descobriu-se então 
que ninguém de Jabes-Gileade tinha vindo 
ao acampamento para a assembleia. 

8En zij zeiden: Is er iemand van de 
stammen van Israël, die niet opgekomen is 
tot den HEERE te Mizpa? En ziet, van 
Jabes in Gilead was niemand opgekomen 
in het leger, tot de gemeente. 

9Quando contaram o povo, verificaram 
que ninguém do povo de Jabes-Gileade 
estava ali. 

9Want het volk werd geteld, en ziet, er was 
niemand van de inwoners van Jabes in 
Gilead. 

10Então a comunidade enviou doze mil 
homens de guerra com instruções para 
irem a Jabes-Gileade e matarem à espada 
todos os que viviam lá, inclusive mulheres 
e crianças. 

10Toen zond de vergadering daarheen 
twaalf duizend mannen, van de 
strijdbaarste; en zij geboden hun, 
zeggende: Trekt heen, en slaat met de 
scherpte des zwaards de inwoners van 
Jabes in Gilead, met de vrouwen en de 
kinderkens. 

11“É isto o que vocês deverão fazer”, 
disseram, “matem todos os homens e todas 
as mulheres que não forem virgens.” 

11Doch dit is de zaak, die gij doen zult; al 
wat mannelijk is, en alle vrouwen, die de 
bijligging eens mans bekend hebben, zult 
gij verbannen. 

12No meio de todo o povo que vivia em 
Jabes-Gileade encontraram quatrocentas 
moças virgens e as levaram para o 
acampamento de Siló, em Canaã. 

12En zij vonden onder de inwoners van 
Jabes in Gilead vierhonderd jonge 
dochters, die maagden waren, die geen 
man bekend hadden in bijligging des 
mans; en zij brachten die in het leger te 
Silo, dewelke is in het land Kanaän. 

13Depois a comunidade toda enviou uma 
oferta de comunhão aos benjamitas que 
estavam na rocha de Rimom. 

13Toen zond de ganse vergadering heen, 
en sprak tot de kinderen van Benjamin, die 
in den rotssteen van Rimmon waren, en zij 
riepen hun vrede toe. 

14Os benjamitas voltaram naquela ocasião 
e receberam as mulheres de Jabes-Gileade 
que tinham sido poupadas. Mas não havia 
mulheres suficientes para todos eles. 

14Alzo kwamen de Benjaminieten ter 
zelfder tijd weder; en zij gaven hun de 
vrouwen, die zij in het leven behouden 
hadden van de vrouwen van Jabes in 
Gilead; maar alzo waren er nog niet 
genoeg voor hen. 
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15O povo pranteou Benjamim, pois 
o Senhor tinha aberto uma lacuna nas 
tribos de Israel. 

15Toen berouwde het den volke over 
Benjamin, omdat de HEERE een scheur 
gemaakt had in de stammen van Israël. 

16E os líderes da comunidade disseram: 
“Mortas as mulheres de Benjamim, como 
conseguiremos mulheres para os homens 
que restaram? 

16En de oudsten der vergadering zeiden: 
Wat zullen wij, belangende de vrouwen, 
doen aan degenen, die overgebleven zijn? 
Want de vrouwen zijn uit Benjamin 
verdelgd. 

17Os benjamitas sobreviventes precisam 
ter herdeiros, para que uma tribo de Israel 
não seja destruída. 

17Wijders zeiden zij: De erfenis dergenen, 
die ontkomen zijn, is van Benjamin, en er 
moet geen stam uitgedelgd worden uit 
Israël. 

18Não podemos dar-lhes nossas filhas em 
casamento, pois nós, israelitas, fizemos 
este juramento: Maldito seja todo aquele 
que der mulher a um benjamita. 

18Maar wij zullen hun geen vrouwen van 
onze dochteren kunnen geven; want de 
kinderen Israëls hebben gezworen, 
zeggende: Vervloekt zij, die den 
Benjaminieten een vrouw geeft! 

19Há, porém, a festa anual do Senhor em 
Siló, ao norte de Betel, a leste da estrada 
que vai de Betel a Siquém, e ao sul de 
Lebona”. 

19Toen zeiden zij: Ziet, er is een feest des 
HEEREN te Silo, van jaar tot jaar, 
dat gehouden wordt tegen het noorden 
van het huis Gods, tegen den opgang der 
zon, aan den hogen weg, die opgaat van 
het huis Gods naar Sichem, en tegen het 
zuiden van Lebóna. 

20Então mandaram para lá os benjamitas, 
dizendo: “Vão, escondam-se nas vinhas 

20En zij geboden den kinderen van 
Benjamin, zeggende: Gaat heen, en loert 
in de wijngaarden. 

21e fiquem observando. Quando as moças 
de Siló forem para as danças, saiam 
correndo das vinhas e cada um de vocês 
apodere-se de uma das moças de Siló e vá 
para a terra de Benjamim. 

21En let er op, en zie, als de dochters van 
Silo zullen uitgegaan zijn om met reien te 
dansen, zo komt gij voort uit de 
wijngaarden, en schaakt u, een ieder zijn 
huisvrouw, uit de dochteren van Silo; en 
gaat heen in het land van Benjamin. 

22Quando os pais ou irmãos delas se 
queixarem a nós, diremos: Tenham 

22En het zal geschieden, wanneer haar 
vaders of haar broeders zullen komen, om 
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misericórdia deles, pois não conseguimos 
mulheres para eles durante a guerra, e 
vocês são inocentes, visto que não lhes 
deram suas filhas”. 

voor ons te rechten, dat wij tot hen zullen 
zeggen: Zijt hun om onzentwil genadig, 
omdat wij geen huisvrouw voor een ieder 
van hen in dezen krijg genomen hebben; 
want gijlieden hebt ze hun niet gegeven, 
dat gij te dezer tijd schuldig zoudt zijn. 

23Foi o que os benjamitas fizeram. Quando 
as moças estavam dançando, cada homem 
tomou uma para fazer dela sua mulher. 
Depois voltaram para a sua herança, 
reconstruíram as cidades e se 
estabeleceram nelas. 

23En de kinderen van Benjamin deden 
alzo, en voerden naar hun getal vrouwen 
weg, van de reiende dochters, die zij 
roofden, en zij togen heen, en keerden 
weder tot hun erfenis, en herbouwden de 
steden, en woonden daarin. 

24Na mesma ocasião os israelitas saíram 
daquele local e voltaram para as suas 
tribos e para os seus clãs, cada um para a 
sua própria herança. 

24Ook togen de kinderen Israëls te dier tijd 
van daar, een iegelijk naar zijn stam en 
naar zijn geslacht; alzo togen zij uit van 
daar, een iegelijk naar zijn erfenis. 

25Naquela época, não havia rei em Israel; 
cada um fazia o que lhe parecia certo. 

25 In die dagen was er geen koning in 
Israël; een iegelijk deed, wat recht was in 
zijn ogen. 
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O livro de Rute Ruth 

Rute 1 Ruth 1 

Noemi e Rute Naómi en haar schoondochters 

1 Nos dias em que julgavam os juízes, 
houve fome na terra; e um homem de 
Belém de Judá saiu a habitar na terra de 
Moabe, com sua mulher e seus dois filhos. 

1In de dagen, als de richters richtten, zo 
geschiedde het, dat er honger in het land 
was; daarom toog een man van 
Bethlehem-Juda, om als vreemdeling te 
verkeren in de velden Moabs, hij, en zijn 
huisvrouw, en zijn twee zonen. 

2 Este homem se chamava Elimeleque, e 
sua mulher, Noemi; os filhos se chamavam 
Malom e Quiliom, efrateus, de Belém de 
Judá; vieram à terra de Moabe e ficaram 
ali. 

2De naam nu dezes mans was Elimélech, 
en de naam zijner huisvrouw Naómi, en de 
naam zijner twee zonen Machlon en 
Chiljon, Efrathers, van Bethlehem-Juda; 
en zij kwamen in de velden Moabs, en 
bleven aldaar. 

3 Morreu Elimeleque, marido de Noemi; e 
ficou ela com seus dois filhos, 

3En Elimélech, de man van Naómi, stierf; 
maar zij werd overgelaten met haar twee 
zonen. 

4 os quais casaram com mulheres 
moabitas; era o nome de uma Orfa, e o 
nome da outra, Rute; e ficaram ali quase 
dez anos. 

4Die namen zich Moabietische vrouwen; 
de naam der ene was Orpa, en de naam 
der andere Ruth; en zij bleven aldaar 
omtrent tien jaren. 

5 Morreram também ambos, Malom e 
Quiliom, ficando, assim, a mulher 
desamparada de seus dois filhos e de seu 
marido. 

5En die twee, Machlon en Chiljon, stierven 
ook; alzo werd deze vrouw overgelaten na 
haar twee zonen en na haar man. 

6 Então, se dispôs ela com as suas noras e 
voltou da terra de Moabe, porquanto, 
nesta, ouviu que o SENHOR se lembrara 
do seu povo, dando-lhe pão. 

6Toen maakte zij zich op met haar 
schoondochters, en keerde weder uit de 
velden van Moab; want zij had gehoord in 
het land van Moab, dat de HEERE Zijn 
volk bezocht had, gevende hun brood. 

7 Saiu, pois, ela com suas duas noras do 
lugar onde estivera; e, indo elas 
caminhando, de volta para a terra de 
Judá, 

7Daarom ging zij uit van de plaats, waar 
zij geweest was en haar twee 
schoondochters met haar. Als zij nu 
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gingen op den weg, om weder te keren 
naar het land van Juda, 

8 disse-lhes Noemi: Ide, voltai cada uma à 
casa de sua mãe; e o SENHOR use 
convosco de benevolência, como vós 
usastes com os que morreram e comigo. 

8Zo zeide Naómi tot haar twee 
schoondochters: Gaat heen, keert weder, 
een iegelijk tot het huis van haar moeder; 
de HEERE doe bij u weldadigheid, gelijk 
als gij gedaan hebt bij de doden, en bij mij. 

9 O SENHOR vos dê que sejais felizes, cada 
uma em casa de seu marido. E beijou-as. 
Elas, porém, choraram em alta voz 

9De HEERE geve u, dat gij ruste vindt, een 
iegelijk in het huis van haar man! En als 
zij haar kuste, hieven zij haar stem op en 
weenden; 

10 e lhe disseram: Não! Iremos contigo ao 
teu povo. 

10En zij zeiden tot haar: Wij zullen 
zekerlijk met u wederkeren tot uw volk. 

11 Porém Noemi disse: Voltai, minhas 
filhas! Por que iríeis comigo? Tenho eu 
ainda no ventre filhos, para que vos sejam 
por maridos? 

11Maar Naómi zeide: Keert weder, mijn 
dochters! Waarom zoudt gij met mij gaan? 
Heb ik nog zonen in mijn lichaam, dat zij 
u tot mannen zouden zijn? 

12 Tornai, filhas minhas! Ide-vos embora, 
porque sou velha demais para ter marido. 
Ainda quando eu dissesse: tenho 
esperança ou ainda que esta noite tivesse 
marido e houvesse filhos, 

12Keert weder, mijn dochters! Gaat heen; 
want ik ben te oud om een man te hebben. 
Wanneer ik al zeide: Ik heb hoop, of ik ook 
in dezen nacht een man had, ja, ook zonen 
baarde; 

13 esperá-los-íeis até que viessem a ser 
grandes? Abster-vos-íeis de tomardes 
marido? Não, filhas minhas! Porque, por 
vossa causa, a mim me amarga o ter o 
SENHOR descarregado contra mim a sua 
mão. 

13Zoudt gij daarnaar wachten, totdat zij 
zouden groot geworden zijn; zoudt gij 
daarnaar opgehouden worden, om geen 
man te nemen? Niet, mijn dochters! Want 
het is mij veel bitterder dan u; maar de 
hand des HEEREN is tegen mij uitgegaan. 

14 Então, de novo, choraram em voz alta; 
Orfa, com um beijo, se despediu de sua 
sogra, porém Rute se apegou a ela. 

14Toen hieven zij haar stem op, en 
weenden wederom; en Orpa kuste haar 
schoonmoeder, maar Ruth kleefde haar 
aan. 

15 Disse Noemi: Eis que tua cunhada 
voltou ao seu povo e aos seus deuses; 
também tu, volta após a tua cunhada. 

15Daarom zeide zij: Zie, uw zwagerin is 
wedergekeerd tot haar volk en tot haar 
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goden; keer gij ook weder, uw zwagerin 
na. 

16 Disse, porém, Rute: Não me instes para 
que te deixe e me obrigue a não seguir-te; 
porque, aonde quer que fores, irei eu e, 
onde quer que pousares, ali pousarei eu; o 
teu povo é o meu povo, o teu Deus é o meu 
Deus. 

16Maar Ruth zeide: Val mij niet tegen, dat 
ik u zou verlaten, om van achter u weder 
te keren; want waar gij zult heengaan, zal 
ik ook heengaan, en waar gij zult 
vernachten, zal ik vernachten; uw volk is 
mijn volk, en uw God mijn God. 

17 Onde quer que morreres, morrerei eu e 
aí serei sepultada; faça-me o SENHOR o 
que bem lhe aprouver, se outra coisa que 
não seja a morte me separar de ti. 

17Waar gij zult sterven, zal ik sterven, en 
aldaar zal ik begraven worden; alzo doe 
mij de HEERE en alzo doe Hij daartoe, zo 
niet de dood alleen zal scheiding maken 
tussen mij en tussen u! 

18 Vendo, pois, Noemi que de todo estava 
resolvida a acompanhá-la, deixou de 
insistir com ela. 

18Als zij nu zag, dat zij vastelijk 
voorgenomen had met haar te gaan, zo 
hield zij op tot haar te spreken. 

19 Então, ambas se foram, até que 
chegaram a Belém; sucedeu que, ao 
chegarem ali, toda a cidade se comoveu 
por causa delas, e as mulheres diziam: Não 
é esta Noemi? 

19Alzo gingen die beiden, totdat zij te 
Bethlehem kwamen; en het geschiedde, 
als zij te Bethlehem inkwamen, dat de 
ganse stad over haar beroerd werd, en zij 
zeiden: Is dit Naómi? 

20 Porém ela lhes dizia: Não me chameis 
Noemi; chamai-me Mara, porque grande 
amargura me tem dado o Todo-Poderoso. 

20Maar zij zeide tot henlieden: Noemt mij 
niet Naómi, noemt mij Mara; want de 
Almachtige heeft mij grote bitterheid 
aangedaan. 

21 Ditosa eu parti, porém o SENHOR me 
fez voltar pobre; por que, pois, me 
chamareis Noemi, visto que o SENHOR se 
manifestou contra mim e o Todo-Poderoso 
me tem afligido? 

21Vol toog ik weg, maar ledig heeft mij de 
HEERE doen wederkeren; waarom zoudt 
gij mij Naómi noemen, daar de HEERE 
tegen mij getuigt, en de Almachtige mij 
kwaad aangedaan heeft? 

22 Assim, voltou Noemi da terra de Moabe, 
com Rute, sua nora, a moabita; e 
chegaram a Belém no princípio da sega da 
cevada. 

22Alzo kwam Naómi weder, en Ruth, de 
Moabietische, haar schoondochter, met 
haar, die uit de velden Moabs 
wederkwam; en zij kwamen te Bethlehem 
in het begin van den gersteoogst. 
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Rute 2 Ruth 2 

Rute vai rebuscar espigas Ruth op den akker van Boaz 

1 Tinha Noemi um parente de seu marido, 
senhor de muitos bens, da família de 
Elimeleque, o qual se chamava Boaz. 

1Naómi nu had een bloedvriend van haar 
man, een man, geweldig van vermogen, 
van het geslacht van Elimélech; en zijn 
naam was Boaz. 

2 Rute, a moabita, disse a Noemi: Deixa-
me ir ao campo, e apanharei espigas atrás 
daquele que mo favorecer. Ela lhe disse: 
Vai, minha filha! 

2En Ruth, de Moabietische, zeide tot 
Naómi: Laat mij toch in het veld gaan, en 
van de aren oplezen, achter dien, in wiens 
ogen ik genade zal vinden. En zij zeide tot 
haar: Ga heen, mijn dochter! 

3 Ela se foi, chegou ao campo e apanhava 
após os segadores; por casualidade entrou 
na parte que pertencia a Boaz, o qual era 
da família de Elimeleque. 

3Zo ging zij heen, en kwam en las op in het 
veld, achter de maaiers; en haar viel bij 
geval voor, een deel van het veld van 
Boaz, die van het geslacht van Elimélech 
was. 

4 Eis que Boaz veio de Belém e disse aos 
segadores: O SENHOR seja convosco! 
Responderam-lhe eles: O SENHOR te 
abençoe! 

4En ziet, Boaz kwam van Bethlehem, en 
zeide tot de maaiers: De HEERE zij met 
ulieden! En zij zeiden tot hem: De HEERE 
zegene u! 

5 Depois, perguntou Boaz ao servo 
encarregado dos segadores: De quem é 
esta moça? 

5Daarna zeide Boaz tot zijn jongen, die 
over de maaiers gezet was: Wiens is deze 
jonge vrouw? 

6 Respondeu-lhe o servo: Esta é a moça 
moabita que veio com Noemi da terra de 
Moabe. 

6En de jongen, die over de maaiers gezet 
was, antwoordde en zeide: Deze is de 
Moabietische jonge vrouw, die met Naómi 
wedergekomen is uit de velden Moabs; 

7 Disse-me ela: Deixa-me rebuscar espigas 
e ajuntá-las entre as gavelas após os 
segadores. Assim, ela veio; desde pela 
manhã até agora está aqui, menos um 
pouco que esteve na choça. 

7En zij heeft gezegd: Laat mij toch oplezen 
en aren bij de garven verzamelen, achter 
de maaiers; zo is zij gekomen en heeft 
gestaan van des morgens af tot nu toe; nu 
is haar te huis blijven weinig. 

Boaz fala a Rute benignamente  
8 Então, disse Boaz a Rute: Ouve, filha 
minha, não vás colher em outro campo, 

8Toen zeide Boaz tot Ruth: Hoort gij niet, 
mijn dochter? Ga niet, om in een ander 
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nem tampouco passes daqui; porém aqui 
ficarás com as minhas servas. 

veld op te lezen; ook zult gij van hier niet 
weggaan, maar hier zult gij u houden bij 
mijn maagden. 

9 Estarás atenta ao campo que segarem e 
irás após elas. Não dei ordem aos servos, 
que te não toquem? Quando tiveres sede, 
vai às vasilhas e bebe do que os servos 
tiraram. 

9Uw ogen zullen zijn op dit veld, dat zij 
maaien zullen, en gij zult achter 
haarlieden gaan; heb ik den jongens niet 
geboden, dat men u niet aanroere? Als u 
dorst, zo ga tot de vaten, en drink van 
hetgeen de jongens zullen geschept 
hebben. 

10 Então, ela, inclinando-se, rosto em terra, 
lhe disse: Como é que me favoreces e fazes 
caso de mim, sendo eu estrangeira? 

10Toen viel zij op haar aangezicht, en boog 
zich ter aarde, en zij zeide tot hem: 
Waarom heb ik genade gevonden in uw 
ogen, dat gij mij kent, daar ik een vreemde 
ben? 

11 Respondeu Boaz e lhe disse: Bem me 
contaram tudo quanto fizeste a tua sogra, 
depois da morte de teu marido, e como 
deixaste a teu pai, e a tua mãe, e a terra 
onde nasceste e vieste para um povo que 
dantes não conhecias. 

11En Boaz antwoordde en zeide tot haar: 
Het is mij wel aangezegd alles, wat gij bij 
uw schoonmoeder gedaan hebt, na den 
dood uws mans, en hebt uw vader en uw 
moeder, en het land uwer geboorte 
verlaten, en zijt heengegaan tot een volk, 
dat gij van te voren niet kendet. 

12 O SENHOR retribua o teu feito, e seja 
cumprida a tua recompensa do SENHOR, 
Deus de Israel, sob cujas asas vieste buscar 
refúgio. 

12De HEERE vergelde u uw daad en uw 
loon zij volkomen, van den HEERE, den 
God Israëls, onder Wiens vleugelen gij 
gekomen zijt om toevlucht te nemen! 

13 Disse ela: Tu me favoreces muito, 
senhor meu, pois me consolaste e falaste 
ao coração de tua serva, não sendo eu nem 
ainda como uma das tuas servas. 

13En zij zeide: Laat mij genade vinden in 
uw ogen, mijn heer, dewijl gij mij getroost 
hebt, en dewijl gij naar het hart uwer 
dienstmaagd gesproken hebt, hoewel ik 
niet ben, gelijk een uwer dienstmaagden. 

14 À hora de comer, Boaz lhe disse: 
Achega-te para aqui, e come do pão, e 
molha no vinho o teu bocado. Ela se 
assentou ao lado dos segadores, e ele lhe 

14Als het nu etenstijd was, zeide Boaz tot 
haar: Kom hier bij, en eet van het brood, 
en doop uw bete in den azijn. Zo zat zij 
neder aan de zijde van de maaiers, en hij 
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deu grãos tostados de cereais; ela comeu e 
se fartou, e ainda lhe sobejou. 

langde haar geroost koren, en zij at, en 
werd verzadigd, en hield over. 

15 Levantando-se ela para rebuscar, Boaz 
deu ordem aos seus servos, dizendo: Até 
entre as gavelas deixai-a colher e não a 
censureis. 

15Als zij nu opstond, om op te lezen, zo 
gebood Boaz zijn jongens, zeggende: Laat 
haar ook tussen de garven oplezen, en 
beschaamt haar niet. 

16 Tirai também dos molhos algumas 
espigas, e deixai-as, para que as apanhe, e 
não a repreendais. 

16Ja, laat ook allengskens van de 
handvollen voor haar wat vallen, en laat 
het liggen, dat zij het opleze, en bestraft 
haar niet. 

17 Esteve ela apanhando naquele campo 
até à tarde; debulhou o que apanhara, e 
foi quase um efa de cevada. 

17Alzo las zij op in dat veld, tot aan den 
avond; en zij sloeg uit, wat zij opgelezen 
had, en het was omtrent een efa gerst. 

18 Tomou-o e veio à cidade; e viu sua sogra 
o que havia apanhado; também o que lhe 
sobejara depois de fartar-se tirou e deu a 
sua sogra. 

18En zij nam het op, en kwam in de stad; 
en haar schoonmoeder zag, wat zij 
opgelezen had; ook bracht zij voort, en gaf 
haar, wat zij van haar verzadiging 
overgehouden had. 

19 Então, lhe disse a sogra: Onde colheste 
hoje? Onde trabalhaste? Bendito seja 
aquele que te acolheu favoravelmente! E 
Rute contou a sua sogra onde havia 
trabalhado e disse: O nome do senhor, em 
cujo campo trabalhei, é Boaz. 

19Toen zeide haar schoonmoeder tot haar: 
Waar hebt gij heden opgelezen, en waar 
hebt gij gewrocht? Gezegend zij, die u 
gekend heeft! En zij verhaalde haar 
schoonmoeder, bij wien zij gewrocht had, 
en zeide: De naam des mans, bij welken ik 
heden gewrocht heb, is Boaz. 

20 Então, Noemi disse a sua nora: Bendito 
seja ele do SENHOR, que ainda não tem 
deixado a sua benevolência nem para com 
os vivos nem para com os mortos. Disse-
lhe mais Noemi: Esse homem é nosso 
parente chegado e um dentre os nossos 
resgatadores. 

20Toen zeide Naómi tot haar 
schoondochter: Gezegend zij hij den 
HEERE, Die zijn weldadigheid niet heeft 
nagelaten aan de levenden en aan de 
doden! Voorts zeide Naómi tot haar: Die 
man is ons nabestaande; hij is een van 
onze lossers. 

21 Continuou Rute, a moabita: Também 
ainda me disse: Com os meus servos 

21En Ruth, de Moabietische, zeide: Ook, 
omdat hij tot mij gezegd heeft: Gij zult u 
houden bij de jongens, die ik heb, totdat 
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ficarás, até que acabem toda a sega que 
tenho. 

zij den gansen oogst, dien ik heb, zullen 
hebben voleindigd. 

22 Disse Noemi a sua nora, Rute: Bom será, 
filha minha, que saias com as servas dele, 
para que, noutro campo, não te molestem. 

22En Naómi zeide tot haar schoondochter 
Ruth: Het is goed, mijn dochter, dat gij 
met zijn maagden uitgaat, opdat zij u niet 
tegenvallen in een ander veld. 

23 Assim, passou ela à companhia das 
servas de Boaz, para colher, até que a sega 
da cevada e do trigo se acabou; e ficou 
com a sua sogra. 

23Alzo hield zij zich bij de maagden van 
Boaz, om op te lezen, totdat de gersteoogst 
en tarweoogst voleindigd waren; en zij 
bleef bij haar schoonmoeder. 

Rute 3 Ruth 3 

Rute e Boaz na eira Ruth en Boaz 

1 Disse-lhe Noemi, sua sogra: Minha filha, 
não hei de eu buscar-te um lar, para que 
sejas feliz? 

1En Naómi, haar schoonmoeder, zeide tot 
haar: Mijn dochter! zoude ik u geen rust 
zoeken, dat het u welga? 

2 Ora, pois, não é Boaz, na companhia de 
cujas servas estiveste, um dos nossos 
parentes? Eis que esta noite alimpará a 
cevada na eira. 

2Nu dan, is niet Boaz, met wiens maagden 
gij geweest zijt, van onze 
bloedvriendschap? Zie, hij zal dezen nacht 
gerst op den dorsvloer wannen. 

3 Banha-te, e unge-te, e põe os teus 
melhores vestidos, e desce à eira; porém 
não te dês a conhecer ao homem, até que 
tenha acabado de comer e beber. 

3Zo baad u, en zalf u, en doe uw klederen 
aan, en ga af naar den 
dorsvloer; maar maak u den man niet 
bekend, totdat hij geëindigd zal hebben te 
eten en te drinken. 

4 Quando ele repousar, notarás o lugar em 
que se deita; então, chegarás, e lhe 
descobrirás os pés, e te deitarás; ele te dirá 
o que deves fazer. 

4En het zal geschieden, als hij nederligt, 
dat gij de plaats zult merken, waar hij zal 
nedergelegen zijn; ga dan in, en sla zijn 
voetdeksel op, en leg u; zo zal hij u te 
kennen geven, wat gij doen zult. 

5 Respondeu-lhe Rute: Tudo quanto me 
disseres farei. 

5En zij zeide tot haar: Al wat gij tot 
mij zegt, zal ik doen. 

Boaz promete a Rute casar com ela  

6 Então, foi para a eira e fez conforme tudo 
quanto sua sogra lhe havia ordenado. 

6Alzo ging zij af naar den dorsvloer, en 
deed naar alles, wat haar schoonmoeder 
haar geboden had. 
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7 Havendo, pois, Boaz comido e bebido e 
estando já de coração um tanto alegre, 
veio deitar-se ao pé de um monte de 
cereais; então, chegou ela de mansinho, e 
lhe descobriu os pés, e se deitou. 

7Als nu Boaz gegeten en gedronken had, 
en zijn hart vrolijk was, zo kwam hij om 
neder te liggen aan het uiterste van 
een korenhoop. Daarna kwam zij stilletjes 
in, en sloeg zijn voetdeksel op, en legde 
zich. 

8 Sucedeu que, pela meia-noite, 
assustando-se o homem, sentou-se; e eis 
que uma mulher estava deitada a seus pés. 

8En het geschiedde te middernacht, dat 
die man verschrikte, en om zich greep; en 
ziet, een vrouw lag aan zijn voetdeksel. 

9 Disse ele: Quem és tu? Ela respondeu: 
Sou Rute, tua serva; estende a tua capa 
sobre a tua serva, porque tu és resgatador. 

9En hij zeide: Wie zijt gij? En zij zeide: Ik 
ben Ruth, uw dienstmaagd, breid dan uw 
vleugel uit over uw dienstmaagd, want gij 
zijt de losser. 

10 Disse ele: Bendita sejas tu do SENHOR, 
minha filha; melhor fizeste a tua última 
benevolência que a primeira, pois não 
foste após jovens, quer pobres, quer ricos. 

10En hij zeide: Gezegend zijt gij den 
HEERE, mijn dochter! Gij hebt deze uw 
laatste weldadigheid beter gemaakt dan 
de eerste, dewijl gij geen jonge gezellen 
zijt nagegaan, hetzij arm of rijk. 

11 Agora, pois, minha filha, não tenhas 
receio; tudo quanto disseste eu te farei, 
pois toda a cidade do meu povo sabe que 
és mulher virtuosa. 

11En nu, mijn dochter, vrees niet; al wat 
gij gezegd hebt, zal ik u doen; want de 
ganse stad mijns volks weet, dat gij een 
deugdelijke vrouw zijt. 

12 Ora, é muito verdade que eu sou 
resgatador; mas ainda outro resgatador há 
mais chegado do que eu. 

12Nu dan, wel is waar, dat ik een losser 
ben; maar er is nog een losser, nader dan 
ik. 

13 Fica-te aqui esta noite, e será que, pela 
manhã, se ele te quiser resgatar, bem está, 
que te resgate; porém, se não lhe apraz 
resgatar-te, eu o farei, tão certo como vive 
o SENHOR; deita-te aqui até à manhã. 

13Blijf dezen nacht over; voorts in den 
morgen zal het geschieden, indien hij u 
lost, goed, laat hem lossen; maar indien 
het hem niet lust u te lossen, zo zal ik u 
lossen, zo waarachtig als de HEERE leeft; 
leg u neder tot den morgen toe. 

14 Ficou-se, pois, deitada a seus pés até 
pela manhã e levantou-se antes que 
pudessem conhecer um ao outro; porque 

14Alzo lag zij neder aan zijn voetdeksel tot 
den morgen toe; en zij stond op, eer dat de 
een den ander kennen kon; want hij zeide: 
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ele disse: Não se saiba que veio mulher à 
eira. 

Het worde niet bekend, dat een vrouw op 
den dorsvloer gekomen is. 

15 Disse mais: Dá-me o manto que tens 
sobre ti e segura-o. Ela o segurou, ele o 
encheu com seis medidas de cevada e lho 
pôs às costas; então, entrou ela na cidade. 

15Voorts zeide hij: Lang den sluier, die op 
u is, en houd dien; en zij hield hem; en hij 
mat zes maten gerst, en legde ze op haar; 
daarna ging hij in de stad. 

16 Em chegando à casa de sua sogra, esta 
lhe disse: Como se te passaram as coisas, 
filha minha? Ela lhe contou tudo quanto 
aquele homem lhe fizera. 

16Zij nu kwam tot haar schoonmoeder, 
dewelke zeide: Wie zijt gij, mijn dochter? 
En zij verhaalde haar alles, wat die man 
haar gedaan had. 

17 E disse ainda: Estas seis medidas de 
cevada, ele mas deu e me disse: Não voltes 
para a tua sogra sem nada. 

17Ook zeide zij: Deze zes maten gerst heeft 
hij mij gegeven; want hij zeide tot 
mij: Kom niet ledig tot uw schoonmoeder. 

18 Então, lhe disse Noemi: Espera, minha 
filha, até que saibas em que darão as 
coisas, porque aquele homem não 
descansará, enquanto não se resolver este 
caso ainda hoje. 

18Toen zeide zij: Zit stil, mijn dochter, 
totdat gij weet, hoe de zaak zal vallen; 
want die man zal niet rusten, tenzij dat hij 
heden deze zaak voleind hebbe. 

Rute 4 Ruth 4 

Boaz casa com Rute Boaz huwt Ruth 

1 Boaz subiu à porta da cidade e assentou-
se ali. Eis que o resgatador de que Boaz 
havia falado ia passando; então, lhe disse: 
Ó fulano, chega-te para aqui e assenta-te; 
ele se virou e se assentou. 

1En Boaz ging op in de poort, en zette zich 
aldaar en ziet, de losser, van welken Boaz 
gesproken had, ging voorbij; zo zeide hij: 
Wijk herwaarts, zet u hier, gij, zulk een! 
En hij week derwaarts, en zette zich. 

2 Então, Boaz tomou dez homens dos 
anciãos da cidade e disse: Assentai-vos 
aqui. E assentaram-se. 

2En hij nam tien mannen van de oudsten 
der stad, en zeide: Zet u hier; en zij zetten 
zich. 

3 Disse ao resgatador: Aquela parte da 
terra que foi de Elimeleque, nosso irmão, 
Noemi, que tornou da terra dos moabitas, 
a tem para venda. 

3Toen zeide hij tot dien losser: Het stuk 
lands, dat van onzen broeder Elimélech 
was, heeft Naómi, die uit der Moabieten 
land wedergekomen is, verkocht; 

4 Resolvi, pois, informar-te disso e dizer-
te: compra-a na presença destes que estão 
sentados aqui e na de meu povo; se queres 

4En ik heb gezegd: Ik zal het voor uw oor 
openbaren, zeggende: Aanvaard het in 
tegenwoordigheid der inwoners, en in 
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resgatá-la, resgata-a; se não, declara-mo 
para que eu o saiba, pois outro não há 
senão tu que a resgate, e eu, depois de ti. 
Respondeu ele: Eu a resgatarei. 

tegenwoordigheid der oudsten mijns 
volks; zo gij het zult lossen, los het; en zo 
men het ook niet zou lossen, verklaar het 
mij, dat ik het wete; want er is niemand, 
behalve gij, die het losse, en ik na u. Toen 
zeide hij: Ik zal het lossen. 

5 Disse, porém, Boaz: No dia em que 
tomares a terra da mão de Noemi, também 
a tomarás da mão de Rute, a moabita, já 
viúva, para suscitar o nome do esposo 
falecido, sobre a herança dele. 

5Maar Boaz zeide: Ten dage, als gij het 
land aanvaardt van de hand van Naómi, 
zo zult gij het ook aanvaarden van Ruth, 
de Moabietische, de huisvrouw des 
verstorvenen, om den naam des 
verstorvenen te verwekken over zijn 
erfdeel. 

6 Então, disse o resgatador: Para mim não 
a poderei resgatar, para que não 
prejudique a minha; redime tu o que me 
cumpria resgatar, porque eu não poderei 
fazê-lo. 

6Toen zeide die losser: Ik zal het voor mij 
niet kunnen lossen, opdat ik mijn erfdeel 
niet misschien verderve; los gij mijn 
lossing voor u; want ik zal niet kunnen 
lossen. 

7 Este era, outrora, o costume em Israel, 
quanto a resgates e permutas: o que queria 
confirmar qualquer negócio tirava o 
calçado e o dava ao seu parceiro; assim se 
confirmava negócio em Israel. 

7 Nu was dit van ouds een gewoonheid in 
Israël, bij de lossing en bij de verwisseling, 
om de ganse zaak te bevestigen, zo trok de 
man zijn schoen uit en gaf dien aan zijn 
naaste; en dit was tot een getuigenis in 
Israël. 

8 Disse, pois, o resgatador a Boaz: Compra-
a tu. E tirou o calçado. 

8Zo zeide deze losser tot Boaz: Aanvaard 
gij het voor u; en hij trok zijn schoen uit. 

9 Então, Boaz disse aos anciãos e a todo o 
povo: Sois, hoje, testemunhas de que 
comprei da mão de Noemi tudo o que 
pertencia a Elimeleque, a Quiliom e a 
Malom; 

9Toen zeide Boaz tot de oudsten en al het 
volk: Gijlieden zijt heden getuigen, dat ik 
aanvaard heb alles, wat van Elimélech 
geweest is, en alles, wat van Chiljon en 
Machlon geweest is, van de hand van 
Naómi. 

10 e também tomo por mulher Rute, a 
moabita, que foi esposa de Malom, para 
suscitar o nome deste sobre a sua herança, 

10Daartoe aanvaard ik mij ook Ruth, de 
Moabietische, de huisvrouw van Machlon, 
tot een vrouw, om den naam des 
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para que este nome não seja exterminado 
dentre seus irmãos e da porta da sua 
cidade; disto sois, hoje, testemunhas. 

verstorvenen over zijn erfdeel te 
verwekken, opdat de naam des 
verstorvenen niet worde uitgeroeid van 
zijn broederen, en van de poort zijner 
plaats; gijlieden zijt heden getuigen. 

11 Todo o povo que estava na porta e os 
anciãos disseram: Somos testemunhas; o 
SENHOR faça a esta mulher, que entra na 
tua casa, como a Raquel e como a Lia, que 
ambas edificaram a casa de Israel; e tu, 
Boaz, há-te valorosamente em Efrata e 
faze-te nome afamado em Belém. 

11En al het volk, dat in de poort was, 
mitsgaders de oudsten, zeiden: Wij zijn 
getuigen; de HEERE make deze vrouw, die 
in uw huis komt, als Rachel en als Lea, die 
beiden het huis van Israël gebouwd 
hebben; en handel kloekelijk in Efratha, 
en maak uw naam vermaard in 
Bethlehem! 

12 Seja a tua casa como a casa de Perez, 
que Tamar teve de Judá, pela prole que o 
SENHOR te der desta jovem. 

12En uw huis zij, als het huis van Perez 
(dien Thamar aan Juda baarde), van het 
zaad, dat de HEERE u geven zal uit deze 
jonge vrouw. 

Rute dá à luz Obede Geboorte van Obed 

13 Assim, tomou Boaz a Rute, e ela passou 
a ser sua mulher; coabitou com ela, e o 
SENHOR lhe concedeu que concebesse, e 
teve um filho. 

13Alzo nam Boaz Ruth, en zij werd hem ter 
vrouwe, en hij ging tot haar in; en de 
HEERE gaf haar, dat zij zwanger werd en 
een zoon baarde. 

14 Então, as mulheres disseram a Noemi: 
Seja o SENHOR bendito, que não deixou, 
hoje, de te dar um neto que será teu 
resgatador, e seja afamado em Israel o 
nome deste. 

14Toen zeiden de vrouwen tot Naómi: 
Geloofd zij de HEERE, Die niet heeft 
nagelaten u heden een losser te geven; en 
zijn naam worde vermaard in Israël! 

15 Ele será restaurador da tua vida e 
consolador da tua velhice, pois tua nora, 
que te ama, o deu à luz, e ela te é melhor 
do que sete filhos. 

15Die zal u zijn tot een verkwikker der ziel, 
en om uw ouderdom te onderhouden; 
want uw schoondochter, die u liefheeft, 
heeft hem gebaard, dewelke u beter is dan 
zeven zonen. 

16 Noemi tomou o menino, e o pôs no 
regaço, e entrou a cuidar dele. 

16En Naómi nam dat kind, en zette het op 
haar schoot, en werd zijn voedster. 
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17 As vizinhas lhe deram nome, dizendo: A 
Noemi nasceu um filho. E lhe chamaram 
Obede. Este é o pai de Jessé, pai de Davi. 

17En de naburinnen gaven hem een naam, 
zeggende: Aan Naómi is een zoon geboren; 
en zij noemden zijn naam Obed; deze is de 
vader van Isaï, Davids vader. 

18 São estas, pois, as gerações de Perez: 
Perez gerou a Esrom, 

18Dit nu zijn de geboorten van 
Perez: Perez gewon Hezron; 

19 Esrom gerou a Rão, Rão gerou a 
Aminadabe, 

19En Hezron gewon Ram; en Ram gewon 
Amminádab; 

20 Aminadabe gerou a Naassom, Naassom 
gerou a Salmom, 

20En Amminádab gewon Nahesson; en 
Nahesson gewon Salma; 

21 Salmom gerou a Boaz, Boaz gerou a 
Obede, 

21En Salmon gewon Boaz, en Boaz gewon 
Obed; 

22 Obede gerou a Jessé, e Jessé gerou a 
Davi. 

22En Obed gewon Isaï; en Isaï gewon 
David. 
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O primeiro livro de Samuel 1 Samuël 

1 Samuel 1 1 Samuël 1 

Elcana e suas mulheres De gelofte van Hanna 

1 Houve um homem de Ramataim-Zofim, 
da região montanhosa de Efraim, cujo 
nome era Elcana, filho de Jeroão, filho de 
Eliú, filho de Toú, filho de Zufe, efraimita. 

1Daar was een man van Ramatháïm-
Zofim, van het gebergte van Efraïm, wiens 
naam was Elkana, een zoon van 
Jerócham, den zoon van Elíhu, den zoon 
van Tochu, den zoon van Zuf, een 
Efrathiet. 

2 Tinha ele duas mulheres: uma se 
chamava Ana, e a outra, Penina; Penina 
tinha filhos; Ana, porém, não os tinha. 

2En hij had twee vrouwen; de naam van 
de ene was Hanna, en de naam van de 
andere was Peninna. Peninna nu had 
kinderen, maar Hanna had geen kinderen. 

3 Este homem subia da sua cidade de ano 
em ano a adorar e a sacrificar ao SENHOR 
dos Exércitos, em Siló. Estavam ali os dois 
filhos de Eli, Hofni e Finéias, como 
sacerdotes do SENHOR. 

3 Deze man nu ging opwaarts uit zijn stad 
van jaar tot jaar om te aanbidden, en om 
te offeren den HEERE der heirscharen te 
Silo; en aldaar waren priesters des 
HEEREN, Hofni, en Pínehas, de twee 
zonen van Eli. 

4 No dia em que Elcana oferecia o seu 
sacrifício, dava ele porções deste a Penina, 
sua mulher, e a todos os seus filhos e 
filhas. 

4En het geschiedde op dien dag, als Elkana 
offerde, zo gaf hij aan Peninna, zijn 
huisvrouw, en aan al haar zonen en haar 
dochteren, delen. 

5 A Ana, porém, dava porção dupla, 
porque ele a amava, ainda mesmo que o 
SENHOR a houvesse deixado estéril. 

5Maar aan Hanna gaf hij een aanzienlijk 
deel, want hij had Hanna lief; doch de 
HEERE had haar baarmoeder toegesloten. 

6 (A sua rival a provocava excessivamente 
para a irritar, porquanto o SENHOR lhe 
havia cerrado a madre.) 

6En haar tegenpartijdige tergde haar ook 
met terging, om haar te vergrimmen, 
omdat de HEERE haar baarmoeder 
toegesloten had. 

7 E assim o fazia ele de ano em ano; e, 
todas as vezes que Ana subia à Casa do 
SENHOR, a outra a irritava; pelo que 
chorava e não comia. 

7En alzo deed hij jaar op jaar; van dat zij 
opging tot het huis des HEEREN, zo tergde 
zij haar alzo; daarom weende zij en at niet. 
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8 Então, Elcana, seu marido, lhe disse: 
Ana, por que choras? E por que não 
comes? E por que estás de coração triste? 
Não te sou eu melhor do que dez filhos? 

8Toen zeide Elkana, haar man: Hanna, 
waarom weent gij, en waarom eet gij niet, 
en waarom is uw hart kwalijk 
gesteld? Ben ik u niet beter dan tien 
zonen? 

A oração e o voto de Ana  
9 Após terem comido e bebido em Siló, 
estando Eli, o sacerdote, assentado numa 
cadeira, junto a um pilar do templo do 
SENHOR, 

9Toen stond Hanna op, nadat hij gegeten, 
en nadat hij gedronken had te Silo. En Eli, 
de priester, zat op een stoel bij een post 
van den tempel des HEEREN. 

10 levantou-se Ana, e, com amargura de 
alma, orou ao SENHOR, e chorou 
abundantemente. 

10Zij dan van ziel bitterlijk bedroefd 
zijnde, zo bad zij tot den HEERE, en zij 
weende zeer. 

11 E fez um voto, dizendo: SENHOR dos 
Exércitos, se benignamente atentares para 
a aflição da tua serva, e de mim te 
lembrares, e da tua serva te não 
esqueceres, e lhe deres um filho varão, ao 
SENHOR o darei por todos os dias da sua 
vida, e sobre a sua cabeça não passará 
navalha. 

11En zij beloofde een gelofte, en zeide: 
HEERE der heirscharen, zo Gij eenmaal de 
ellende Uwer dienstmaagd aanziet, en 
mijner gedenkt, en Uw dienstmaagd niet 
vergeet, maar geeft aan Uw dienstmaagd 
een mannelijk zaad, zo zal ik dat den 
HEERE geven al de dagen zijns levens, en 
er zal geen scheermes op zijn hoofd 
komen. 

12 Demorando-se ela no orar perante o 
SENHOR, passou Eli a observar-lhe o 
movimento dos lábios, 

12Het geschiedde nu, als zij evenzeer bleef 
biddende voor het aangezicht des 
HEEREN, zo gaf Eli acht op haar mond. 

13 porquanto Ana só no coração falava; 
seus lábios se moviam, porém não se lhe 
ouvia voz nenhuma; por isso, Eli a teve 
por embriagada 

13Want Hanna sprak in haar hart; 
alleenlijk roerden zich haar lippen, maar 
haar stem werd niet gehoord; daarom 
hield Eli haar voor dronken. 

14 e lhe disse: Até quando estarás tu 
embriagada? Aparta de ti esse vinho! 

14En Eli zeide tot haar: Hoe lang zult gij u 
dronken aanstellen? Doe uw wijn van u. 

15 Porém Ana respondeu: Não, senhor 
meu! Eu sou mulher atribulada de 
espírito; não bebi nem vinho nem bebida 
forte; porém venho derramando a minha 
alma perante o SENHOR. 

15Doch Hanna antwoordde en zeide: Neen, 
mijn heer! ik ben een vrouw, bezwaard 
van geest; ik heb noch wijn, noch sterken 
drank gedronken; maar ik heb mijn ziel 



906 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

uitgegoten voor het aangezicht des 
HEEREN. 

16 Não tenhas, pois, a tua serva por filha 
de Belial; porque pelo excesso da minha 
ansiedade e da minha aflição é que tenho 
falado até agora. 

16Acht toch uw dienstmaagd niet voor een 
dochter Belials; want ik heb tot nu toe 
gesproken uit de veelheid van mijn 
gedachten en van mijn verdriet. 

17 Então, lhe respondeu Eli: Vai-te em paz, 
e o Deus de Israel te conceda a petição que 
lhe fizeste. 

17Toen antwoordde Eli en zeide: Ga heen 
in vrede, en de God Israëls zal uw bede 
geven, die gij van Hem gebeden hebt. 

18 E disse ela: Ache a tua serva mercê 
diante de ti. Assim, a mulher se foi seu 
caminho e comeu, e o seu semblante já 
não era triste. 

18En zij zeide: Laat uw dienstmaagd 
genade vinden in uw ogen! Alzo ging die 
vrouw haars weegs; en zij at, en haar 
aangezicht was haar zodanig niet meer. 

Nasce Samuel e é consagrado a Deus  

19 Levantaram-se de madrugada, e 
adoraram perante o SENHOR, e voltaram, 
e chegaram a sua casa, a Ramá. Elcana 
coabitou com Ana, sua mulher, e, 
lembrando-se dela o SENHOR, 

19En zij stonden des morgens vroeg op, en 
zij aanbaden voor het aangezicht des 
HEEREN, en zij keerden weder, en 
kwamen tot hun huis te Rama. En Elkana 
bekende zijn huisvrouw Hanna, en de 
HEERE gedacht aan haar. 

 Geboorte van Samuel 

20 ela concebeu e, passado o devido tempo, 
teve um filho, a que chamou Samuel, pois 
dizia: Do SENHOR o pedi. 

20En het geschiedde, na verloop van 
dagen, dat Hanna bevrucht werd, en 
baarde een zoon, en zij noemde zijn naam 
Samuël: Want, zeide zij, ik heb hem van 
den HEERE gebeden. 

21 Subiu Elcana, seu marido, com toda a 
sua casa, a oferecer ao SENHOR o 
sacrifício anual e a cumprir o seu voto. 

21En die man, Elkana toog op met zijn 
ganse huis, om den HEERE te offeren het 
jaarlijkse offer, en zijn gelofte. 

22 Ana, porém, não subiu e disse a seu 
marido: Quando for o menino 
desmamado, levá-lo-ei para ser 
apresentado perante o SENHOR e para lá 
ficar para sempre. 

22Doch Hanna toog niet op; maar zij zeide 
tot haar man: Als de jongen gespeend is, 
dan zal ik hem brengen, dat hij voor het 
aangezicht des HEEREN verschijne, en 
blijve daar tot in eeuwigheid. 

23 Respondeu-lhe Elcana, seu marido: Faze 
o que melhor te agrade; fica até que o 

23En Elkana, haar man, zeide tot haar: 
Doe, wat goed is in uw ogen; blijf, totdat 
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desmames; tão-somente confirme o 
SENHOR a sua palavra. Assim, ficou a 
mulher e criou o filho ao peito, até que o 
desmamou. 

gij hem zult gespeend hebben; de HEERE 
bevestige naar Zijn woord! Alzo bleef de 
vrouw, en zoogde haar zoon, totdat zij 
hem speende. 

24 Havendo-o desmamado, levou-o 
consigo, com um novilho de três anos, um 
efa de farinha e um odre de vinho, e o 
apresentou à Casa do SENHOR, a Siló. Era 
o menino ainda muito criança. 

24 Daarna, als zij hem gespeend had, 
bracht zij hem met zich opwaarts, met drie 
varren, en een efa meels, en een fles met 
wijn; en zij bracht hem in het huis des 
HEEREN te Silo; en het jongsken 
was zeer jong. 

25 Imolaram o novilho e trouxeram o 
menino a Eli. 

25En zij slachtten een var; alzo brachten zij 
het kind tot Eli. 

26 E disse ela: Ah! Meu senhor, tão certo 
como vives, eu sou aquela mulher que 
aqui esteve contigo, orando ao SENHOR. 

26En zij zeide: Och, mijn heer! zo 
waarachtig als uw ziel leeft, mijn heer! Ik 
ben die vrouw, die hier bij u stond, om den 
HEERE te bidden. 

27 Por este menino orava eu; e o SENHOR 
me concedeu a petição que eu lhe fizera. 

27Ik bad om dit kind, en de HEERE heeft 
mij mijn bede gegeven, die ik van Hem 
gebeden heb. 

28 Pelo que também o trago como 
devolvido ao SENHOR, por todos os dias 
que viver; pois do SENHOR o pedi. E eles 
adoraram ali o SENHOR. 

28Daarom heb ik hem ook den HEERE 
overgegeven al de dagen, die hij wezen 
zal; hij is van den HEERE gebeden. En hij 
bad aldaar den HEERE aan. 

1 Samuel 2 1 Samuël 2 

O cântico de Ana Hanna's lofzang 

1 Então, orou Ana e disse: O meu coração 
se regozija no SENHOR, a minha força está 
exaltada no SENHOR; a minha boca se ri 
dos meus inimigos, porquanto me alegro 
na tua salvação. 

1Toen bad Hanna en zeide: Mijn hart 
springt van vreugde op in den HEERE; 
mijn hoorn is verhoogd in den HEERE; 
mijn mond is wijd opengedaan over mijn 
vijanden; want ik verheug mij in Uw heil. 

2 Não há santo como o SENHOR; porque 
não há outro além de ti; e Rocha não há, 
nenhuma, como o nosso Deus. 

2Er is niemand heilig, gelijk de HEERE; 
want er is niemand dan Gij, en er is geen 
rotssteen, gelijk onze God! 

3 Não multipliqueis palavras de orgulho, 
nem saiam coisas arrogantes da vossa 

3Maakt het niet te veel, dat gij hoog, hoog 
zoudt spreken, dat iets hards uit uw mond 
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boca; porque o SENHOR é o Deus da 
sabedoria e pesa todos os feitos na 
balança. 

zou gaan; want de HEERE is een God der 
wetenschappen, en Zijn daden zijn recht 
gedaan. 

4 O arco dos fortes é quebrado, porém os 
débeis, cingidos de força. 

4De boog der sterken is gebroken; en die 
struikelden, zijn met sterkte omgord. 

5 Os que antes eram fartos hoje se alugam 
por pão, mas os que andavam famintos 
não sofrem mais fome; até a estéril tem 
sete filhos, e a que tinha muitos filhos 
perde o vigor. 

5Die verzadigd waren, hebben zich 
verhuurd om brood, en die hongerig 
waren, zijn het niet meer; totdat de 
onvruchtbare zeven heeft gebaard, en die 
vele kinderen had, krachteloos is 
geworden. 

6 O SENHOR é o que tira a vida e a dá; faz 
descer à sepultura e faz subir. 

6De HEERE doodt en maakt levend; Hij 
doet ter helle nederdalen, en Hij 
doet weder opkomen. 

7 O SENHOR empobrece e enriquece; 
abaixa e também exalta. 

7De HEERE maakt arm en maakt rijk; Hij 
vernedert, ook verhoogt Hij. 

8 Levanta o pobre do pó e, desde o 
monturo, exalta o necessitado, para o 
fazer assentar entre os príncipes, para o 
fazer herdar o trono de glória; porque do 
SENHOR são as colunas da terra, e 
assentou sobre elas o mundo. 

8 Hij verheft den geringe uit het 
stof, en den nooddruftige verhoogt Hij uit 
den drek, om te doen zitten bij de vorsten, 
dat Hij hen den stoel der ere doe 
beërven; want de grondvesten des 
aardrijks zijn des HEEREN, en Hij heeft de 
wereld daarop gezet. 

9 Ele guarda os pés dos seus santos, porém 
os perversos emudecem nas trevas da 
morte; porque o homem não prevalece 
pela força. 

9Hij zal de voeten Zijner gunstgenoten 
bewaren; maar de goddelozen zullen 
zwijgen in duisternis; want een man 
vermag niet door kracht. 

10 Os que contendem com o SENHOR são 
quebrantados; dos céus troveja contra 
eles. O SENHOR julga as extremidades da 
terra, dá força ao seu rei e exalta o poder 
do seu ungido. 

10Die met den HEERE twisten, zullen 
verpletterd worden; Hij zal in den hemel 
over hen donderen; de HEERE zal de 
einden der aarde richten, en zal 
Zijn Koning sterkte geven, en den hoorn 
Zijns Gezalfden verhogen. 
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11 Então, Elcana foi-se a Ramá, a sua casa; 
porém o menino ficou servindo ao 
SENHOR, perante o sacerdote Eli. 

11Daarna ging Elkana naar Rama in zijn 
huis; maar de jongeling was den HEERE 
dienende voor het aangezicht van den 
priester Eli. 

Os crimes dos filhos de Eli Eli's zonen 

12 Eram, porém, os filhos de Eli filhos de 
Belial e não se importavam com o 
SENHOR; 

12Doch de zonen van Eli waren kinderen 
Belials; zij kenden den HEERE niet. 

13 pois o costume daqueles sacerdotes com 
o povo era que, oferecendo alguém 
sacrifício, vinha o moço do sacerdote, 
estando-se cozendo a carne, com um garfo 
de três dentes na mão; 

13Want de wijze dier priesters met het volk 
was, dat, wanneer iemand een offerande 
offerde, des priesters jongen kwam, terwijl 
het vlees kookte, met een drietandigen 
krauwel in zijn hand; 

14 e metia-o na caldeira, ou na panela, ou 
no tacho, ou na marmita, e tudo quanto o 
garfo tirava o sacerdote tomava para si; 
assim se fazia a todo o Israel que ia ali, a 
Siló. 

14En sloeg in de teile, of in den ketel, of in 
de pan, of in den pot; al wat de krauwel 
optrok, dat nam de priester voor zich. Alzo 
deden zij aan al de Israëlieten, die te Silo 
kwamen. 

15 Também, antes de se queimar a 
gordura, vinha o moço do sacerdote e 
dizia ao homem que sacrificava: Dá essa 
carne para assar ao sacerdote; porque não 
aceitará de ti carne cozida, senão crua. 

15Ook eer zij het vet aanstaken, kwam des 
priesters jongen, en zeide tot den man, die 
offerde: Geef dat vlees om te braden voor 
den priester; want hij zal geen gekookt 
vlees van u nemen, maar rauw. 

16 Se o ofertante lhe respondia: Queime-se 
primeiro a gordura, e, depois, tomarás 
quanto quiseres, então, ele lhe dizia: Não, 
porém hás de ma dar agora; se não, tomá-
la-ei à força. 

16Wanneer nu die man tot hem zeide: Zij 
zullen dat vet als heden ganselijk 
aansteken, zo neem dan voor u, gelijk als 
het uw ziel lusten zal; zo zeide hij tot hem: 
Nu zult gij het immers geven, en zo niet, 
ik zal het met geweld nemen. 

17 Era, pois, mui grande o pecado destes 
moços perante o SENHOR, porquanto eles 
desprezavam a oferta do SENHOR. 

17Alzo was de zonde dezer jongelingen 
zeer groot voor het aangezicht des 
HEEREN; want de lieden verachtten het 
spijsoffer des HEEREN. 

A mocidade de Samuel  
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18 Samuel ministrava perante o SENHOR, 
sendo ainda menino, vestido de uma 
estola sacerdotal de linho. 

18Doch Samuël diende voor het aangezicht 
des HEEREN, zijnde een jongeling, 
omgord met den linnen lijfrok. 

19 Sua mãe lhe fazia uma túnica pequena 
e, de ano em ano, lha trazia quando, com 
seu marido, subia a oferecer o sacrifício 
anual. 

19En zijn moeder maakte hem een kleinen 
rok, en bracht hem dien van jaar tot jaar, 
als zij opkwam met haar man, om het 
jaarlijkse offer te offeren. 

20 Eli abençoava a Elcana e a sua mulher e 
dizia: O SENHOR te dê filhos desta 
mulher, em lugar do filho que devolveu ao 
SENHOR. E voltavam para a sua casa. 

20En Eli zegende Elkana, en zijn 
huisvrouw, en zeide: De HEERE geve u 
zaad uit deze vrouw voor de bede, die zij 
den HEERE afgebeden heeft. En zij gingen 
naar zijn plaats. 

21 Abençoou, pois, o SENHOR a Ana, e ela 
concebeu e teve três filhos e duas filhas; e 
o jovem Samuel crescia diante do 
SENHOR. 

21Want de HEERE bezocht Hanna, en zij 
werd bevrucht, en baarde drie zonen en 
twee dochters; en de jongeling Samuël 
werd groot bij den HEERE. 

Eli repreende os seus filhos  
22 Era, porém, Eli já muito velho e ouvia 
tudo quanto seus filhos faziam a todo o 
Israel e de como se deitavam com as 
mulheres que serviam à porta da tenda da 
congregação. 

22Doch Eli was zeer oud, en hoorde al, wat 
zijn zonen aan gans Israël deden, en dat zij 
sliepen bij de vrouwen, die met hopen 
samenkwamen aan de deur van de tent der 
samenkomst. 

23 E disse-lhes: Por que fazeis tais coisas? 
Pois de todo este povo ouço 
constantemente falar do vosso mau 
procedimento. 

23En hij zeide tot hen: Waarom doet gij al 
zulke dingen, dat ik deze uw boze stukken 
hore van dit ganse volk? 

24 Não, filhos meus, porque não é boa fama 
esta que ouço; estais fazendo transgredir o 
povo do SENHOR. 

24Niet, mijn zonen; want dit is geen goed 
gerucht, dat ik hoor; gij maakt, dat het 
volk des HEEREN overtreedt. 

25 Pecando o homem contra o próximo, 
Deus lhe será o árbitro; pecando, porém, 
contra o SENHOR, quem intercederá por 
ele? Entretanto, não ouviram a voz de seu 
pai, porque o SENHOR os queria matar. 

25Wanneer een mens tegen een mens 
zondigt, zo zullen de goden hem oordelen; 
maar wanneer een mens tegen den HEERE 
zondigt, wie zal voor hem bidden? Doch 
zij hoorden de stem huns vaders niet, want 
de HEERE wilde hen doden. 
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26 Mas o jovem Samuel crescia em estatura 
e no favor do SENHOR e dos homens. 

26 En de jongeling Samuël nam toe, en 
werd groot en aangenaam beide bij den 
HEERE en ook bij de mensen. 

Profecia contra a casa de Eli Eli's val voorspeld 

27 Veio um homem de Deus a Eli e lhe 
disse: Assim diz o SENHOR: Não me 
manifestei, na verdade, à casa de teu pai, 
estando os israelitas ainda no Egito, na 
casa de Faraó? 

27En er kwam een man Gods tot Eli, en 
zeide tot hem: Zo zegt de HEERE: Heb Ik 
Mij klaarlijk geopenbaard aan het huis 
uws vaders, toen zij in Egypte waren, in 
het huis van Faraö? 

28 Eu o escolhi dentre todas as tribos de 
Israel para ser o meu sacerdote, para subir 
ao meu altar, para queimar o incenso e 
para trazer a estola sacerdotal perante 
mim; e dei à casa de teu pai todas as 
ofertas queimadas dos filhos de Israel. 

28En Ik heb hem uit alle stammen van 
Israël Mij ten priester verkoren, om te 
offeren op Mijn altaar, om het reukwerk 
aan te steken, om den efod voor Mijn 
aangezicht te dragen; en heb aan het huis 
uws vaders gegeven al de vuurofferen van 
de kinderen Israëls. 

29 Por que pisais aos pés os meus 
sacrifícios e as minhas ofertas de 
manjares, que ordenei se me fizessem na 
minha morada? E, tu, por que honras a 
teus filhos mais do que a mim, para tu e 
eles vos engordardes das melhores de 
todas as ofertas do meu povo de Israel? 

29Waarom slaat gijlieden achteruit tegen 
Mijn slachtoffer, en tegen Mijn spijsoffer, 
hetwelk Ik geboden heb in de woning; en 
eert uw zonen meer dan Mij, dat gijlieden 
u mest van het voornaamste van alle 
spijsoffers van Mijn volk Israël? 

30 Portanto, diz o SENHOR, Deus de Israel: 
Na verdade, dissera eu que a tua casa e a 
casa de teu pai andariam diante de mim 
perpetuamente; porém, agora, diz o 
SENHOR: Longe de mim tal coisa, porque 
aos que me honram, honrarei, porém os 
que me desprezam serão desmerecidos. 

30Daarom spreekt de HEERE, de God 
Israëls: Ik had wel klaarlijk gezegd: 
Uw huis en uws vaders huis zouden voor 
Mijn aangezicht wandelen tot in 
eeuwigheid; maar nu spreekt de HEERE: 
Dat zij verre van Mij; want die Mij eren, 
zal Ik eren, maar die Mij versmaden, 
zullen licht geacht worden. 

31 Eis que vêm dias em que cortarei o teu 
braço e o braço da casa de teu pai, para 
que não haja mais velho nenhum em tua 
casa. 

31Zie, de dagen komen, dat Ik uw arm zal 
afhouwen, en den arm van uws vaders 
huis, dat er geen oud man in uw huis 
wezen zal. 
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32 E verás o aperto da morada de Deus, a 
um tempo com o bem que fará a Israel; e 
jamais haverá velho em tua casa. 

32En gij zult aanschouwen de 
benauwdheid der woning Gods, in plaats 
van al het goede, dat Hij Israël zou gedaan 
hebben; en er zal te genen dage een oud 
man in uw huis zijn. 

33 O homem, porém, da tua linhagem a 
quem eu não afastar do meu altar será 
para te consumir os olhos e para te 
entristecer a alma; e todos os descendentes 
da tua casa morrerão na flor da idade. 

33Doch de man, dien Ik u niet zal uitroeien 
van Mijn altaar, zou zijn om uw ogen te 
verteren, en om uw ziel te bedroeven; en 
al de menigte uws huizes zal sterven, 
mannen geworden zijnde. 

34 Ser-te-á por sinal o que sobrevirá a teus 
dois filhos, a Hofni e Finéias: ambos 
morrerão no mesmo dia. 

34Dit nu zal u een teken zijn, hetwelk over 
uw beide zonen, over Hofni en Pínehas, 
komen zal: op één dag zullen zij beiden 
sterven. 

35 Então, suscitarei para mim um 
sacerdote fiel, que procederá segundo o 
que tenho no coração e na mente; edificar-
lhe-ei uma casa estável, e andará ele 
diante do meu ungido para sempre. 

35En Ik zal Mij een getrouwen priester 
verwekken; die zal doen, gelijk als in Mijn 
hart en in Mijn ziel zijn zal; dien zal Ik een 
bestendig huis bouwen, en hij zal altijd 
voor het aangezicht Mijns gezalfden 
wandelen. 

36 Será que todo aquele que restar da tua 
casa virá a inclinar-se diante dele, para 
obter uma moeda de prata e um bocado de 
pão, e dirá: Rogo-te que me admitas a 
algum dos cargos sacerdotais, para ter um 
pedaço de pão, que coma. 

36En het zal geschieden, dat al wie van uw 
huis zal overig zijn, zal komen, om zich 
voor hem neder te buigen voor een stukje 
gelds, en een bolle broods, en zal zeggen: 
Neem mij toch aan tot enige priesterlijke 
bediening, dat ik een bete broods moge 
eten. 

1 Samuel 3 1 Samuël 3 

Deus fala com Samuel numa visão Samuël geroepen 

1 O jovem Samuel servia ao SENHOR, 
perante Eli. Naqueles dias, a palavra do 
SENHOR era mui rara; as visões não eram 
freqüentes. 

1En de jongeling Samuël diende den 
HEERE voor het aangezicht van Eli; en het 
woord des HEEREN was dierbaar in die 
dagen; er was geen openbaar gezicht. 

2 Certo dia, estando deitado no lugar 
costumado o sacerdote Eli, cujos olhos já 

2En het geschiedde te dien dage, als Eli op 
zijn plaats nederlag (en zijn ogen 
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começavam a escurecer-se, a ponto de não 
poder ver, 

begonnen donker te worden, dat hij niet 
zien kon), 

3 e tendo-se deitado também Samuel, no 
templo do SENHOR, em que estava a arca, 
antes que a lâmpada de Deus se apagasse, 

3En Samuël zich ook nedergelegd had, eer 
de lampe Gods uitgedaan werd, in den 
tempel des HEEREN, waar de ark Gods 
was, 

4 o SENHOR chamou o menino: Samuel, 
Samuel! Este respondeu: Eis-me aqui! 

4Dat de HEERE Samuël riep; en hij zeide: 
Zie, hier ben ik. 

5 Correu a Eli e disse: Eis-me aqui, pois tu 
me chamaste. Mas ele disse: Não te 
chamei; torna a deitar-te. Ele se foi e se 
deitou. 

5En hij liep tot Eli en zeide: Zie, hier ben 
ik, want gij hebt mij geroepen. Doch hij 
zeide: Ik heb niet geroepen, keer weder, 
leide u neder. En hij ging heen en legde 
zich neder. 

6 Tornou o SENHOR a chamar: Samuel! 
Este se levantou, foi a Eli e disse: Eis-me 
aqui, pois tu me chamaste. Mas ele disse: 
Não te chamei, meu filho, torna a deitar-
te. 

6Toen riep de HEERE Samuël wederom; en 
Samuël stond op; en ging tot Eli, en zeide: 
Zie, hier ben ik, want gij hebt mij 
geroepen. Hij dan zeide: Ik heb niet 
geroepen, mijn zoon; keer weder, leg u 
neder. 

7 Porém Samuel ainda não conhecia o 
SENHOR, e ainda não lhe tinha sido 
manifestada a palavra do SENHOR. 

7Doch Samuël kende den HEERE nog niet; 
en het woord des HEEREN was aan hem 
nog niet geopenbaard. 

8 O SENHOR, pois, tornou a chamar a 
Samuel, terceira vez, e ele se levantou, e 
foi a Eli, e disse: Eis-me aqui, pois tu me 
chamaste. Então, entendeu Eli que era o 
SENHOR quem chamava o jovem. 

8Toen riep de HEERE Samuël wederom, 
ten derden maal; en hij stond op, en ging 
tot Eli, en zeide: Zie, hier ben ik, want gij 
hebt mij geroepen. Toen verstond Eli, dat 
de HEERE den jongeling riep. 

9 Por isso, Eli disse a Samuel: Vai deitar-
te; se alguém te chamar, dirás: Fala, 
SENHOR, porque o teu servo ouve. E foi 
Samuel para o seu lugar e se deitou. 

9Daarom zeide Eli tot Samuël: Ga heen, leg 
u neder, en het zal geschieden, zo Hij u 
roept, zo zult gij zeggen: Spreek, HEERE, 
want Uw knecht hoort. Toen ging Samuël 
heen en legde zich aan zijn plaats. 

10 Então, veio o SENHOR, e ali esteve, e 
chamou como das outras vezes: Samuel, 

10Toen kwam de HEERE, en stelde Zich 
daar, en riep gelijk de andere malen: 
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Samuel! Este respondeu: Fala, porque o 
teu servo ouve. 

Samuël, Samuël! En Samuël zeide: Spreek, 
want Uw knecht hoort. 

11 Disse o SENHOR a Samuel: Eis que vou 
fazer uma coisa em Israel, a qual todo o 
que a ouvir lhe tinirão ambos os ouvidos. 

11En de HEERE zeide tot Samuël: Zie, Ik 
doe een ding in Israël, dat al wie het horen 
zal, dien zullen zijn beide oren klinken. 

12 Naquele dia, suscitarei contra Eli tudo 
quanto tenho falado com respeito à sua 
casa; começarei e o cumprirei. 

12Te dienzelven dage zal Ik verwekken 
over Eli alles, wat Ik tegen zijn huis 
gesproken heb; Ik zal het beginnen en 
voleinden. 

13 Porque já lhe disse que julgarei a sua 
casa para sempre, pela iniqüidade que ele 
bem conhecia, porque seus filhos se 
fizeram execráveis, e ele os não 
repreendeu. 

13Want Ik heb hem te kennen gegeven, dat 
Ik zijn huis rechten zal tot in eeuwigheid, 
om der ongerechtigheids wil, die hij 
geweten heeft; want als zijn zonen zich 
hebben vervloekt gemaakt, zo heeft hij 
hen niet eens zuur aangezien. 

14 Portanto, jurei à casa de Eli que nunca 
lhe será expiada a iniqüidade, nem com 
sacrifício, nem com oferta de manjares. 

14Daarom dan heb Ik het huis van Eli 
gezworen: Zo de ongerechtigheid van het 
huis van Eli tot in eeuwigheid zal 
verzoend worden door slachtoffer of door 
spijsoffer! 

Samuel conta a visão a Eli  
15 Ficou Samuel deitado até pela manhã e, 
então, abriu as portas da Casa do 
SENHOR; porém temia relatar a visão a 
Eli. 

15Samuël nu lag tot aan den morgen; toen 
deed hij de deuren van het huis des 
HEEREN open; doch Samuël vreesde dit 
gezicht aan Eli te kennen te geven. 

16 Chamou Eli a Samuel e disse: Samuel, 
meu filho! Ele respondeu: Eis-me aqui! 

16Toen riep Eli Samuël, en zeide: Mijn 
zoon Samuël! Hij dan zeide: Zie, hier ben 
ik. 

17 Então, ele disse: Que é que o SENHOR 
te falou? Peço-te que mo não encubras; 
assim Deus te faça o que bem lhe aprouver 
se me encobrires alguma coisa de tudo o 
que te falou. 

17En hij zeide: Wat is het woord, dat Hij 
tot u gesproken heeft? Verberg het toch 
niet voor mij; God doe u zo, en zo doe Hij 
daartoe, indien gij een woord voor mij 
verbergt van al de woorden, die Hij tot u 
gesproken heeft! 
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18 Então, Samuel lhe referiu tudo e nada 
lhe encobriu. E disse Eli: É o SENHOR; 
faça o que bem lhe aprouver. 

18Toen gaf hem Samuël te kennen al die 
woorden, en verborg ze voor hem niet. En 
hij zeide: Hij is de HEERE; Hij doe, wat 
goed is in Zijn ogen! 

19 Crescia Samuel, e o SENHOR era com 
ele, e nenhuma de todas as suas palavras 
deixou cair em terra. 

19Samuël nu werd groot; en de HEERE was 
met hem, en liet niet een van al zijn 
woorden op de aarde vallen. 

20 Todo o Israel, desde Dã até Berseba, 
conheceu que Samuel estava confirmado 
como profeta do SENHOR. 

20En gans Israël, van Dan tot Ber-séba toe, 
bekende, dat Samuël bevestigd was tot een 
profeet des HEEREN. 

21 Continuou o SENHOR a aparecer em 
Siló, enquanto por sua palavra o SENHOR 
se manifestava ali a Samuel. 

21En de HEERE voer voort te verschijnen 
te Silo; want de HEERE openbaarde Zich 
aan Samuël te Silo, door het woord des 
HEEREN. 

1 Samuel 4 1 Samuël 4 

Os filisteus vencem os israelitas 
Israël door de Filistijnen geslagen. De ark 

genomen 

1 Veio a palavra de Samuel a todo o Israel. 
Israel saiu à peleja contra os filisteus e se 
acampou junto a Ebenézer; e os filisteus se 
acamparam junto a Afeca. 

1En het woord van Samuël geschiedde aan 
gans Israël. En Israël toog uit, den 
Filistijnen tegemoet, ten strijde, en 
legerde zich bij Eben-Haëzer, maar de 
Filistijnen legerden zich bij Afek. 

2 Dispuseram-se os filisteus em ordem de 
batalha, para sair de encontro a Israel; e, 
travada a peleja, Israel foi derrotado pelos 
filisteus; e estes mataram, no campo 
aberto, cerca de quatro mil homens. 

2En de Filistijnen stelden zich in 
slagorden, om Israël te ontmoeten; en als 
zich de strijd uitspreidde, zo werd Israël 
voor der Filistijnen aangezicht geslagen; 
want zij sloegen in de slagorden in het 
veld omtrent vier duizend man. 

3 Voltando o povo ao arraial, disseram os 
anciãos de Israel: Por que nos feriu o 
SENHOR, hoje, diante dos filisteus? 
Tragamos de Siló a arca da Aliança do 
SENHOR, para que venha no meio de nós 
e nos livre das mãos de nossos inimigos. 

3Als het volk wederom in het leger 
gekomen was, zo zeiden de oudsten van 
Israël: Waarom heeft ons de HEERE heden 
geslagen voor het aangezicht der 
Filistijnen? Laat ons van Silo tot ons 
nemen de ark des verbonds des HEEREN, 
en laat die in het midden van ons komen, 
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opdat zij ons verlosse van de hand onzer 
vijanden. 

4 Mandou, pois, o povo trazer de Siló a 
arca do SENHOR dos Exércitos, 
entronizado entre os querubins; os dois 
filhos de Eli, Hofni e Finéias, estavam ali 
com a arca da Aliança de Deus. 

4Het volk dan zond naar Silo, en men 
bracht van daar de ark des verbonds des 
HEEREN der heirscharen, die tussen de 
cherubim woont; en de twee zonen van 
Eli, Hofni en Pínehas, waren daar met de 
ark des verbonds van God. 

A arca é tomada. Hofni e Fineias são mortos  

5 Sucedeu que, vindo a arca da Aliança do 
SENHOR ao arraial, rompeu todo o Israel 
em grandes brados, e ressoou a terra. 

5En het geschiedde, als de ark des 
verbonds des HEEREN in het leger kwam, 
zo juichte gans Israël met een groot 
gejuich, alzo dat de aarde dreunde. 

6 Ouvindo os filisteus a voz do júbilo, 
disseram: Que voz de grande júbilo é esta 
no arraial dos hebreus? Então, souberam 
que a arca do SENHOR era vinda ao 
arraial. 

6Als nu de Filistijnen de stem van het 
juichen hoorden, zo zeiden zij: Wat is de 
stem van dit grote juichen in het leger der 
Hebreeën? Toen vernamen zij, dat de ark 
des HEEREN in het leger gekomen was. 

7 E se atemorizaram os filisteus e disseram: 
Os deuses vieram ao arraial. E diziam 
mais: Ai de nós! Que tal jamais sucedeu 
antes. 

7Daarom vreesden de Filistijnen, want zij 
zeiden: God is in het leger gekomen. En zij 
zeiden: Wee ons, want diergelijke is 
gisteren en eergisteren niet geschied! 

8 Ai de nós! Quem nos livrará das mãos 
destes grandiosos deuses? São os deuses 
que feriram aos egípcios com toda sorte de 
pragas no deserto. 

8Wee ons, wie zal ons redden uit de hand 
van deze heerlijke goden? Dit zijn 
dezelfde goden, die de Egyptenaars met 
alle plagen geplaagd hebben, bij de 
woestijn. 

9 Sede fortes, ó filisteus! Portai-vos 
varonilmente, para que não venhais a ser 
escravos dos hebreus, como eles serviram 
a vós outros! Portai-vos varonilmente e 
pelejai! 

9Zijt sterk, en weest mannen, gij 
Filistijnen, opdat gij de Hebreeën niet 
misschien dient, gelijk als zij ulieden 
gediend hebben; zo zijt mannen, en strijdt. 

10 Então, pelejaram os filisteus; Israel foi 
derrotado, e cada um fugiu para a sua 
tenda; foi grande a derrota, pois foram 
mortos de Israel trinta mil homens de pé. 

10Toen streden de Filistijnen, en Israël 
werd geslagen, en zij vloden een iegelijk 
in zijn tenten; en er geschiedde een zeer 



917 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

grote nederlaag, zodat er van Israël vielen 
dertig duizend voetvolks. 

11 Foi tomada a arca de Deus, e mortos os 
dois filhos de Eli, Hofni e Finéias. 

11En de ark Gods werd genomen, en de 
twee zonen van Eli, Hofni en Pínehas, 
stierven. 

A morte de Eli  
12 Então, correu um homem de Benjamim, 
saído das fileiras, e, no mesmo dia, chegou 
a Siló; trazia rasgadas as vestes e terra 
sobre a cabeça. 

12Toen liep er een Benjaminiet uit de 
slagorden, en kwam te Silo denzelfden 
dag; en zijn klederen waren gescheurd, en 
er was aarde op zijn hoofd. 

13 Quando chegou, Eli estava assentado 
numa cadeira, ao pé do caminho, olhando 
como quem espera, porque o seu coração 
estava tremendo pela arca de Deus. Depois 
de entrar o homem na cidade e dar as 
novas, toda a cidade prorrompeu em 
gritos. 

13En als hij kwam, ziet, zo zat Eli op een 
stoel aan de zijde van den weg, uitziende; 
want zijn hart was sidderende vanwege de 
ark Gods. Als die man kwam, om zulks te 
verkondigen in de stad, toen schreeuwde 
de ganse stad. 

14 Eli, ouvindo os gritos, perguntou: Que 
alvoroço é esse? Então, se apressou o 
homem e, vindo, deu as notícias a Eli. 

14En als Eli de stem des geroeps hoorde, zo 
zeide hij: Wat is de stem dezer beroerte? 
Toen haastte zich die man, en hij kwam en 
boodschapte het aan Eli. 

15 Era Eli da idade de noventa e oito anos; 
os seus olhos tinham cegado, e já não 
podia ver. 

15(Eli nu was een man van acht en 
negentig jaren, en zijn ogen stonden stijf, 
dat hij niet zien kon.) 

16 Disse o homem a Eli: Eu sou o que saí 
das fileiras e delas fugi hoje mesmo. 
Perguntou-lhe Eli: Que sucedeu, meu 
filho? 

16En die man zeide tot Eli: Ik ben het, die 
uit de slagorden kom, en ik ben heden uit 
de slagorden gevloden. Hij dan zeide: Wat 
is er geschied, mijn zoon? 

17 Então, respondeu o que trazia as novas 
e disse: Israel fugiu de diante dos filisteus, 
houve grande morticínio entre o povo, e 
também os teus dois filhos, Hofni e 
Finéias, foram mortos, e a arca de Deus foi 
tomada. 

17Toen antwoordde hij, die de boodschap 
bracht, en zeide: Israël is gevloden voor 
het aangezicht der Filistijnen, en er is ook 
een grote nederlaag onder het volk 
geschied; daarenboven zijn uw twee 
zonen, Hofni en Pínehas, gestorven, en de 
ark Gods is genomen. 

 Eli's dood 
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18 Ao fazer ele menção da arca de Deus, 
caiu Eli da cadeira para trás, junto ao 
portão, e quebrou-se-lhe o pescoço, e 
morreu, porque era já homem velho e 
pesado; e havia ele julgado a Israel 
quarenta anos. 

18En het geschiedde, als hij van de ark 
Gods vermeldde, zo viel hij achterwaarts 
van den stoel af, aan de zijde der poort, en 
brak den nek, en stierf; want de man was 
oud en zwaar; en hij richtte Israël veertig 
jaren. 

19 Estando sua nora, a mulher de Finéias, 
grávida, e próximo o parto, ouvindo estas 
novas, de que a arca de Deus fora tomada 
e de que seu sogro e seu marido morreram, 
encurvou-se e deu à luz; porquanto as 
dores lhe sobrevieram. 

19En zijn schoondochter, de huisvrouw 
van Pínehas, was bevrucht, zij zou baren; 
als deze de tijding hoorde, dat de ark Gods 
genomen was, en haar schoonvader 
gestorven was, en haar man, zo kromde zij 
zich, en baarde; want haar weeën 
overvielen haar. 

20 Ao expirar, disseram as mulheres que a 
assistiam: Não temas, pois tiveste um 
filho. Ela, porém, não respondeu, nem fez 
caso disso. 

20En omtrent den tijd van haar sterven, zo 
spraken de vrouwen, die bij haar stonden: 
Vrees niet, want gij hebt een zoon 
gebaard. Doch zij antwoordde niet, en 
nam het niet ter harte. 

21 Mas chamou ao menino Icabô, dizendo: 
Foi-se a glória de Israel. Isto ela disse, 
porque a arca de Deus fora tomada e por 
causa de seu sogro e de seu marido. 

21En zij noemde het jongsken Ikabod, 
zeggende: De eer is weggevoerd uit Israël! 
Omdat de ark Gods gevankelijk 
weggevoerd was, en om haars 
schoonvaders en haars mans wil. 

22 E falou mais: Foi-se a glória de Israel, 
pois foi tomada a arca de Deus. 

22En zij zeide: De eer is gevankelijk 
weggevoerd uit Israël, want de ark Gods is 
genomen. 

1 Samuel 5 1 Samuël 5 

A arca na casa de Dagom De ark in het land der Filistijnen 

1 Os filisteus tomaram a arca de Deus e a 
levaram de Ebenézer a Asdode. 

1De Filistijnen nu namen de ark Gods, en 
zij brachten ze van Eben-Haëzer tot 
Asdod. 

2 Tomaram os filisteus a arca de Deus e a 
meteram na casa de Dagom, junto a este. 

2En de Filistijnen namen de ark Gods, en 
zij brachten ze in het huis van Dagon, en 
stelden ze bij Dagon. 
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3 Levantando-se, porém, de madrugada os 
de Asdode, no dia seguinte, eis que estava 
caído Dagom com o rosto em terra, diante 
da arca do SENHOR; tomaram-no e 
tornaram a pô-lo no seu lugar. 

3Maar als die van Asdod des anderen 
daags vroeg opstonden, ziet, zo was Dagon 
op zijn aangezicht ter aarde gevallen voor 
de ark des HEEREN. En zij namen Dagon 
en zetten hem weder op zijn plaats. 

4 Levantando-se de madrugada no dia 
seguinte, pela manhã, eis que Dagom jazia 
caído de bruços diante da arca do 
SENHOR; a cabeça de Dagom e as duas 
mãos estavam cortadas sobre o limiar; 
dele ficara apenas o tronco. 

4Toen zij nu des anderen daags des 
morgens vroeg opstonden, ziet, Dagon lag 
op zijn aangezicht ter aarde gevallen voor 
de ark des HEEREN; maar het hoofd van 
Dagon, en de beide palmen zijner handen 
afgehouwen, aan den dorpel; alleenlijk 
was Dagon daarop overgebleven. 

5 Por isso, os sacerdotes de Dagom e todos 
os que entram no seu templo não lhe 
pisam o limiar em Asdode, até ao dia de 
hoje. 

5Daarom treden de priesters van Dagon, 
en allen, die in het huis van Dagon komen, 
niet op den dorpel van Dagon te Asdod, tot 
op dezen dag. 

6 Porém a mão do SENHOR castigou 
duramente os de Asdode, e os assolou, e os 
feriu de tumores, tanto em Asdode como 
no seu território. 

6Doch de hand des HEEREN was zwaar 
over die van Asdod, en verwoestte hen; en 
Hij sloeg ze met spenen, Asdod en haar 
landpalen. 

7 Vendo os homens de Asdode que assim 
era, disseram: Não fique conosco a arca do 
Deus de Israel; pois a sua mão é dura sobre 
nós e sobre Dagom, nosso deus. 

7Toen nu de mannen te Asdod zagen, dat 
het alzo toeging, zo zeiden zij: Dat de ark 
des Gods van Israël bij ons niet blijve; 
want Zijn hand is hard over ons, en over 
Dagon, onzen god. 

8 Pelo que enviaram mensageiros, e 
congregaram a si todos os príncipes dos 
filisteus, e disseram: Que faremos da arca 
do Deus de Israel? Responderam: Seja 
levada a arca do Deus de Israel até Gate e, 
depois, de cidade em cidade. E a levaram 
até Gate. 

8Daarom zonden zij heen, en verzamelden 
tot zich al de vorsten der Filistijnen, en zij 
zeiden: Wat zullen wij met de ark des Gods 
van Israël doen? En die zeiden: Dat de ark 
des Gods van Israël rondom Gath ga. Alzo 
droegen zij de ark des Gods van Israël 
rondom. 

9 Depois de a terem levado, a mão do 
SENHOR foi contra aquela cidade, com 
mui grande terror; pois feriu os homens 

9En het geschiedde, nadat zij die hadden 
rondom gedragen, zo was de hand des 
HEEREN tegen die stad met een zeer grote 



920 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

daquela cidade, desde o pequeno até ao 
grande; e lhes nasceram tumores. 

kwelling; want Hij sloeg de lieden dier 
stad van den kleine tot den grote, en zij 
hadden spenen in de verborgene plaatsen. 

10 Então, enviaram a arca de Deus a 
Ecrom. Sucedeu, porém, que, em lá 
chegando, os ecronitas exclamaram, 
dizendo: Transportaram até nós a arca do 
Deus de Israel, para nos matarem, a nós e 
ao nosso povo. 

10Toen zonden zij de ark Gods naar Ekron; 
maar het geschiedde, als de ark Gods te 
Ekron kwam, zo riepen die van Ekron, 
zeggende: Zij hebben de ark des Gods van 
Israël tot mij rondom gebracht, om mij en 
mijn volk te doden. 

11 Então, enviaram mensageiros, e 
congregaram a todos os príncipes dos 
filisteus, e disseram: Devolvei a arca do 
Deus de Israel, e torne para o seu lugar, 
para que não mate nem a nós nem ao 
nosso povo. Porque havia terror de morte 
em toda a cidade, e a mão de Deus 
castigara duramente ali. 

11En zij zonden heen, en vergaderden al de 
vorsten der Filistijnen, en zeiden: Zendt de 
ark des Gods van Israël heen, dat zij 
wederkere tot haar plaats, opdat zij mij en 
mijn volk niet dode; want er was een 
dodelijke kwelling in de ganse stad, en de 
hand Gods was er zeer zwaar. 

12 Os homens que não morriam eram 
atingidos com os tumores; e o clamor da 
cidade subiu até ao céu. 

12En de mensen, die niet stierven, werden 
geslagen met spenen, zodat het geschrei 
der stad opklom naar den hemel. 

1 Samuel 6 1 Samuël 6 

Os filisteus enviam a arca para fora da sua terra De ark teruggebracht naar het land van Israël 

1 Sete meses esteve a arca do SENHOR na 
terra dos filisteus. 

1Als nu de ark des HEEREN zeven 
maanden in het land der Filistijnen 
geweest was, 

2 Estes chamaram os sacerdotes e os 
adivinhadores e lhes disseram: Que 
faremos da arca do SENHOR? Fazei-nos 
saber como a devolveremos para o seu 
lugar. 

2Zo riepen de Filistijnen de priesters en de 
waarzeggers, zeggende: Wat zullen wij 
met de ark des HEEREN doen? Laat ons 
weten, waarmede wij ze aan haar plaats 
zenden zullen. 

3 Responderam eles: Quando enviardes a 
arca do Deus de Israel, não a envieis vazia, 
porém enviá-la-eis a seu Deus com uma 
oferta pela culpa; então, sereis curados e 

3Zij dan zeiden: Indien gij de ark des Gods 
van Israël wegzendt, zendt haar niet ledig 
weg, maar vergeldt Hem ganselijk een 
schuldoffer; dan zult gij genezen worden, 
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sabereis por que a sua mão se não tira de 
vós. 

en ulieden zal bekend worden, waarom 
Zijn hand van u niet afwijkt. 

4 Então, disseram: Qual será a oferta pela 
culpa que lhe havemos de apresentar? 
Responderam: Segundo o número dos 
príncipes dos filisteus, cinco tumores de 
ouro e cinco ratos de ouro, porquanto a 
praga é uma e a mesma sobre todos vós e 
sobre todos os vossos príncipes. 

4Toen zeiden zij: Welk is dat schuldoffer, 
dat wij Hem vergelden zullen? En zij 
zeiden: Vijf gouden spenen, en vijf gouden 
muizen, naar het getal van de vorsten der 
Filistijnen; want het is enerlei plaag over 
u allen, en over uw vorsten. 

5 Fazei umas imitações dos vossos tumores 
e dos vossos ratos, que andam destruindo 
a terra, e dai glória ao Deus de Israel; 
porventura, aliviará a sua mão de cima de 
vós, e do vosso deus, e da vossa terra. 

5Zo maakt dan beelden uwer spenen, en 
beelden uwer muizen, die het land 
verderven, en geeft den God van Israël de 
eer; misschien zal Hij Zijn hand verlichten 
van over ulieden, en van over uw god, en 
van over uw land. 

6 Por que, pois, endureceríeis o coração, 
como os egípcios e Faraó endureceram o 
coração? Porventura, depois de os 
haverem tratado tão mal, não os deixaram 
ir, e eles não se foram? 

6Waarom toch zoudt gijlieden uw hart 
verzwaren, gelijk de Egyptenaars en Faraö 
hun hart verzwaard hebben? Hebben zij 
niet, toen Hij wonderlijk met hen 
gehandeld had, hen laten trekken, dat zij 
heengingen? 

7 Agora, pois, fazei um carro novo, tomai 
duas vacas com crias, sobre as quais não 
se pôs ainda jugo, e atai-as ao carro; seus 
bezerros, levá-los-eis para casa. 

7Nu dan, neemt en maakt een nieuwen 
wagen, en twee zogende koeien, op 
dewelke geen juk gekomen is; spant de 
koeien aan den wagen, en brengt haar 
kalveren van achter haar weder naar huis. 

8 Então, tomai a arca do SENHOR, e 
ponde-a sobre o carro, e metei num cofre, 
ao seu lado, as figuras de ouro que lhe 
haveis de entregar como oferta pela culpa; 
e deixai-a ir. 

8Neemt dan de ark des HEEREN, en zet ze 
op den wagen, en legt de gouden 
kleinoden, die gij Hem ten schuldoffer 
vergelden zult, in een koffertje aan haar 
zijde; en zendt ze weg, dat zij heenga. 

9 Reparai: se subir pelo caminho rumo do 
seu território a Bete-Semes, foi ele que nos 
fez este grande mal; e, se não, saberemos 

9Ziet dan toe, indien zij den weg van haar 
landpale opgaat naar Beth-Sémes, zo heeft 
Hij ons dit groot kwaad gedaan; maar zo 
niet, zo zullen wij weten, dat Zijn hand 
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que não foi a sua mão que nos feriu; foi 
casual o que nos sucedeu. 

ons niet geraakt heeft; het is ons een 
toeval geweest. 

A arca chega a Bete-Semes  
10 Assim fizeram aqueles homens, e 
tomaram duas vacas com crias, e as 
ataram ao carro, e os seus bezerros 
encerraram em casa. 

10En die lieden deden alzo, en namen twee 
zogende koeien, en spanden ze aan den 
wagen, en haar kalveren sloten zij in huis. 

11 Puseram a arca do SENHOR sobre o 
carro, como também o cofre com os ratos 
de ouro e com as imitações dos tumores. 

11En zij zetten de ark des HEEREN op den 
wagen, en het koffertje met de gouden 
muizen, en de beelden hunner spenen. 

12 As vacas se encaminharam diretamente 
para Bete-Semes e, andando e berrando, 
seguiam sempre por esse mesmo caminho, 
sem se desviarem nem para a direita nem 
para a esquerda; os príncipes dos filisteus 
foram atrás delas, até ao território de Bete-
Semes. 

12De koeien nu gingen recht in dien weg, 
op den weg naar Beth-Sémes op een straat; 
zij gingen steeds voort, al loeiende, en 
weken noch ter rechter- noch ter 
linkerhand; en de vorsten der Filistijnen 
gingen achter dezelve tot aan de landpale 
van Beth-Sémes. 

13 Andavam os de Bete-Semes fazendo a 
sega do trigo no vale e, levantando os 
olhos, viram a arca; e, vendo-a, se 
alegraram. 

13En die van Beth-Sémes maaiden den 
tarweoogst in het dal, en als zij hun ogen 
ophieven, zagen zij de ark en verblijdden 
zich, als zij die zagen. 

14 O carro veio ao campo de Josué, o bete-
semita, e parou ali, onde havia uma 
grande pedra; fenderam a madeira do 
carro e ofereceram as vacas ao SENHOR, 
em holocausto. 

14En de wagen kwam op den akker van 
Jozua, den Beth-semiet, en bleef daar 
staande; en daar was een grote steen, en 
zij kloofden het hout van den wagen, en 
offerden de koeien den HEERE ten 
brandoffer. 

15 Os levitas desceram a arca do SENHOR, 
como também o cofre que estava junto a 
ela, em que estavam as obras de ouro, e os 
puseram sobre a grande pedra. No mesmo 
dia, os homens de Bete-Semes ofereceram 
holocaustos e imolaram sacrifícios ao 
SENHOR. 

15En de Levieten namen de ark des 
HEEREN af en het koffertje, dat daarbij 
was, waarin de gouden kleinoden waren, 
en zetten ze op dien groten steen; en die 
lieden van Beth-Sémes offerden 
brandofferen, en slachtten slachtofferen 
den HEERE, op denzelven dag. 
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16 Viram aquilo os cinco príncipes dos 
filisteus e voltaram para Ecrom no mesmo 
dia. 

16En als de vijf vorsten der Filistijnen zulks 
gezien hadden, zo keerden zij weder op 
denzelven dag naar Ekron. 

17 São estes, pois, os tumores de ouro que 
enviaram os filisteus ao SENHOR como 
oferta pela culpa: por Asdode, um; por 
Gaza, outro; por Asquelom, outro; por 
Gate, outro; por Ecrom, outro; 

17Dit nu zijn de gouden spenen, die de 
Filistijnen aan den HEERE ten schuldoffer 
vergolden hebben: Voor Asdod één, voor 
Gaza één, voor Askelon één, voor Gath 
één, voor Ekron één. 

18 como também os ratos de ouro, segundo 
o número de todas as cidades dos filisteus, 
pertencentes aos cinco príncipes, desde as 
cidades fortes até às aldeias campestres. A 
grande pedra, sobre a qual puseram a arca 
do SENHOR, está até ao dia de hoje no 
campo de Josué, o bete-semita. 

18Ook gouden muizen, naar het getal van 
alle steden der Filistijnen, onder de vijf 
vorsten, van de vaste steden af tot aan de 
landvlekken; en tot aan Abel, den 
groten steen, op denwelken zij de ark des 
HEEREN nedergesteld hadden, die tot op 
dezen dag is op den akker van Jozua, den 
Beth-semiet. 

A arca chega a Quiriate-Jearim  

19 Feriu o SENHOR os homens de Bete-
Semes, porque olharam para dentro da 
arca do SENHOR, sim, feriu deles setenta 
homens; então, o povo chorou, porquanto 
o SENHOR fizera tão grande morticínio 
entre eles. 

19En de HEERE sloeg onder die lieden van 
Beth-Sémes, omdat zij in de ark des 
HEEREN gezien hadden; ja, Hij sloeg van 
het volk zeventig mannen, en vijftig 
duizend mannen. Toen bedreef het volk 
rouw, omdat de HEERE een groten slag 
onder het volk geslagen had. 

20 Então, disseram os homens de Bete-
Semes: Quem poderia estar perante o 
SENHOR, este Deus santo? E para quem 
subirá desde nós? 

20Toen zeiden de lieden van Beth-Sémes: 
Wie zou kunnen bestaan voor het 
aangezicht van den HEERE, dezen 
heiligen God? En tot wien van ons zal Hij 
optrekken? 

21 Enviaram, pois, mensageiros aos 
habitantes de Quiriate-Jearim, dizendo: 
Os filisteus devolveram a arca do 
SENHOR; descei, pois, e fazei-a subir para 
vós outros. 

21Zo zonden zij boden tot de inwoners van 
Kirjath-Jeárim, zeggende: De Filistijnen 
hebben de ark des HEEREN 
wedergebracht; komt af, haalt ze opwaarts 
tot u. 

1 Samuel 7 1 Samuël 7 



924 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

1 Então, vieram os homens de Quiriate-
Jearim e levaram a arca do SENHOR à 
casa de Abinadabe, no outeiro; e 
consagraram Eleazar, seu filho, para que 
guardasse a arca do SENHOR. 

1Toen kwamen de mannen van Kirjath-
Jeárim, en haalden de ark des HEEREN 
op, en zij brachten ze in het huis van 
Abinádab, op den heuvel; en zij heiligden 
zijn zoon Eleázar, dat hij de ark des 
HEEREN bewaarde. 

Exortação de Samuel ao arrependimento De Filistijnen verslagen te Mizpa 

2 Sucedeu que, desde aquele dia, a arca 
ficou em Quiriate-Jearim, e tantos dias se 
passaram, que chegaram a vinte anos; e 
toda a casa de Israel dirigia lamentações 
ao SENHOR. 

2En het geschiedde, van dien dag af, dat 
de ark des Heeren te Kirjath-Jeárim bleef, 
en de dagen werden vermenigvuldigd, en 
het werden twintig jaren; en het ganse 
huis van Israël klaagde den HEERE 
achterna. 

3 Falou Samuel a toda a casa de Israel, 
dizendo: Se é de todo o vosso coração que 
voltais ao SENHOR, tirai dentre vós os 
deuses estranhos e os astarotes, e preparai 
o coração ao SENHOR, e servi a ele só, e 
ele vos livrará das mãos dos filisteus. 

3Toen sprak Samuël tot het ganse huis van 
Israël, zeggende: Indien gijlieden u met 
uw ganse hart tot den HEERE bekeert, zo 
doet de vreemde goden uit het midden van 
u weg, ook de Astharoths; en richt uw hart 
tot den HEERE, en dient Hem alleen, zo 
zal Hij u uit de hand der Filistijnen 
rukken. 

4 Então, os filhos de Israel tiraram dentre 
si os baalins e os astarotes e serviram só 
ao SENHOR. 

4De kinderen Israëls nu deden de Baäls en 
de Astharoths weg, en zij dienden den 
HEERE alleen. 

Os filisteus são vencidos  
5 Disse mais Samuel: Congregai todo o 
Israel em Mispa, e orarei por vós ao 
SENHOR. 

5Verder zeide Samuël: Vergadert het ganse 
Israël naar Mizpa, en ik zal den HEERE 
voor u bidden. 

6 Congregaram-se em Mispa, tiraram água 
e a derramaram perante o SENHOR; 
jejuaram aquele dia e ali disseram: 
Pecamos contra o SENHOR. E Samuel 
julgou os filhos de Israel em Mispa. 

6En zij werden vergaderd te Mizpa, en zij 
schepten water, en goten het uit voor het 
aangezicht des HEEREN; en zij vastten te 
dien dage, en zeiden aldaar: Wij hebben 
tegen den HEERE gezondigd. Alzo richtte 
Samuël de kinderen Israëls te Mizpa. 

7 Quando, pois, os filisteus ouviram que os 
filhos de Israel estavam congregados em 

7Toen de Filistijnen hoorden, dat de 
kinderen Israëls zich vergaderd hadden te 
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Mispa, subiram os príncipes dos filisteus 
contra Israel; o que ouvindo os filhos de 
Israel, tiveram medo dos filisteus. 

Mizpa, zo kwamen de oversten der 
Filistijnen op tegen Israël. Als de kinderen 
Israëls dat hoorden, zo vreesden zij voor 
het aangezicht der Filistijnen. 

8 Então, disseram os filhos de Israel a 
Samuel: Não cesses de clamar ao 
SENHOR, nosso Deus, por nós, para que 
nos livre da mão dos filisteus. 

8En de kinderen Israëls zeiden tot Samuël: 
Zwijg niet van onzentwege, dat gij niet 
zoudt roepen tot den HEERE, onzen God, 
opdat Hij ons verlosse uit de hand der 
Filistijnen. 

9 Tomou, pois, Samuel um cordeiro que 
ainda mamava e o sacrificou em 
holocausto ao SENHOR; clamou Samuel 
ao SENHOR por Israel, e o SENHOR lhe 
respondeu. 

9Toen nam Samuël een melklam, en hij 
offerde het geheel den HEERE ten 
brandoffer; en Samuël riep tot den HEERE 
voor Israël; en de HEERE verhoorde hem. 

10 Enquanto Samuel oferecia o holocausto, 
os filisteus chegaram à peleja contra 
Israel; mas trovejou o SENHOR aquele dia 
com grande estampido sobre os filisteus e 
os aterrou de tal modo, que foram 
derrotados diante dos filhos de Israel. 

10En het geschiedde, toen Samuël dat 
brandoffer offerde, zo kwamen de 
Filistijnen aan ten strijde tegen Israël; en 
de HEERE donderde te dien dage met een 
groten donder over de Filistijnen, en Hij 
verschrikte hen, zodat zij verslagen 
werden voor het aangezicht van Israël. 

11 Saindo de Mispa os homens de Israel, 
perseguiram os filisteus e os derrotaram 
até abaixo de Bete-Car. 

11En de mannen van Israël togen uit van 
Mizpa, en vervolgden de Filistijnen, en zij 
sloegen hen tot onder Beth-kar. 

12 Tomou, então, Samuel uma pedra, e a 
pôs entre Mispa e Sem, e lhe chamou 
Ebenézer, e disse: Até aqui nos ajudou o 
SENHOR. 

12Samuël nu nam een steen, en 
stelde dien tussen Mizpa en tussen Sen, en 
hij noemde diens naam Eben-Haëzer; en 
hij zeide: Tot hiertoe heeft ons de HEERE 
geholpen. 

13 Assim, os filisteus foram abatidos e 
nunca mais vieram ao território de Israel, 
porquanto foi a mão do SENHOR contra 
eles todos os dias de Samuel. 

13Alzo werden de Filistijnen vernederd, en 
kwamen niet meer in de landpalen van 
Israël; want de hand des HEEREN was 
tegen de Filistijnen al de dagen van 
Samuël. 
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14 As cidades que os filisteus haviam 
tomado a Israel foram-lhe restituídas, 
desde Ecrom até Gate; e até os territórios 
delas arrebatou Israel das mãos dos 
filisteus. E houve paz entre Israel e os 
amorreus. 

14En de steden, welke de Filistijnen van 
Israël genomen hadden kwamen weder 
aan Israël, van Ekron tot Gath toe; ook 
rukte Israël derzelver landpale uit de hand 
der Filistijnen; en er was vrede tussen 
Israël en tussen de Amorieten. 

15 E julgou Samuel todos os dias de sua 
vida a Israel. 

15Samuël nu richtte Israël al de dagen zijns 
levens. 

16 De ano em ano, fazia uma volta, 
passando por Betel, Gilgal e Mispa; e 
julgava a Israel em todos esses lugares. 

16En hij toog van jaar tot jaar, en ging 
rondom naar Beth-El, en Gilgal, en Mizpa; 
en hij richtte Israël in al die plaatsen. 

17 Porém voltava a Ramá, porque sua casa 
estava ali, onde julgava a Israel e onde 
edificou um altar ao SENHOR. 

17Doch hij keerde weder naar Rama; 
want daar was zijn huis, en daar richtte hij 
Israël; en hij bouwde aldaar den HEERE 
een altaar. 

1 Samuel 8 1 Samuël 8 

Os israelitas pedem um rei Israël begeert een koning 

1 Tendo Samuel envelhecido, constituiu 
seus filhos por juízes sobre Israel. 

1Het geschiedde nu, toen Samuël oud 
geworden was, zo stelde hij zijn zonen tot 
richters over Israël. 

2 O primogênito chamava-se Joel, e o 
segundo, Abias; e foram juízes em 
Berseba. 

2De naam van zijn eerstgeborenen zoon nu 
was Joël, en de naam van zijn tweeden 
was Abía; zij waren richters te Ber-séba. 

3 Porém seus filhos não andaram pelos 
caminhos dele; antes, se inclinaram à 
avareza, e aceitaram subornos, e 
perverteram o direito. 

3Doch zijn zonen wandelden niet in zijn 
wegen; maar zij neigden zich tot de 
gierigheid, en namen geschenken, en 
bogen het recht. 

4 Então, os anciãos todos de Israel se 
congregaram, e vieram a Samuel, a Ramá, 

4Toen vergaderden zich alle oudsten van 
Israël, en zij kwamen tot Samuël te Rama; 

5 e lhe disseram: Vê, já estás velho, e teus 
filhos não andam pelos teus caminhos; 
constitui-nos, pois, agora, um rei sobre 
nós, para que nos governe, como o têm 
todas as nações. 

5En zij zeiden tot hem: Zie, gij zijt oud 
geworden, en uw zonen wandelen niet in 
uw wegen; zo zet nu een koning over ons, 
om ons te richten, gelijk al de 
volken hebben. 
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6 Porém esta palavra não agradou a 
Samuel, quando disseram: Dá-nos um rei, 
para que nos governe. Então, Samuel orou 
ao SENHOR. 

6Maar dit woord was kwaad in de ogen 
van Samuël, als zij zeiden: Geef ons een 
koning, om ons te richten. En Samuël bad 
den HEERE aan. 

7 Disse o SENHOR a Samuel: Atende à voz 
do povo em tudo quanto te diz, pois não 
te rejeitou a ti, mas a mim, para eu não 
reinar sobre ele. 

7Doch de HEERE zeide tot Samuël: Hoor 
naar de stem des volks in alles, wat zij tot 
u zeggen zullen; want zij hebben u niet 
verworpen, maar zij hebben Mij 
verworpen, dat Ik geen Koning over hen 
zal zijn. 

8 Segundo todas as obras que fez desde o 
dia em que o tirei do Egito até hoje, pois a 
mim me deixou, e a outros deuses serviu, 
assim também o faz a ti. 

8Naar al de werken, die zij gedaan hebben, 
van dien dag af, toen Ik hen uit Egypte 
geleid heb, tot op dezen dag toe, en 
hebben Mij verlaten en andere goden 
gediend; alzo doen zij u ook. 

9 Agora, pois, atende à sua voz, porém 
adverte-o solenemente e explica-lhe qual 
será o direito do rei que houver de reinar 
sobre ele. 

9Hoor dan nu naar hun stem; doch als gij 
hen op het hoogste zult betuigd hebben, 
zo zult gij hen te kennen geven de wijze 
des konings, die over hen regeren zal. 

10 Referiu Samuel todas as palavras do 
SENHOR ao povo, que lhe pedia um rei, 

10Samuël nu zeide al de woorden des 
HEEREN het volk aan, hetwelk een koning 
van hem begeerde. 

11 e disse: Este será o direito do rei que 
houver de reinar sobre vós: ele tomará os 
vossos filhos e os empregará no serviço 
dos seus carros e como seus cavaleiros, 
para que corram adiante deles; 

11En zeide: Dit zal des konings wijze zijn, 
die over u regeren zal: hij zal uw zonen 
nemen, dat hij hen zich stelle tot zijn 
wagen, en tot zijn ruiteren, dat zij voor 
zijn wagen henen lopen; 

12 e os porá uns por capitães de mil e 
capitães de cinqüenta; outros para 
lavrarem os seus campos e ceifarem as 
suas messes; e outros para fabricarem suas 
armas de guerra e o aparelhamento de 
seus carros. 

12En dat hij hen zich stelle tot oversten der 
duizenden, en tot oversten der vijftigen; 
en dat zij zijn akker ploegen, en dat zij zijn 
oogst oogsten, en dat zij zijn 
krijgswapenen maken, mitsgaders zijn 
wapentuig. 
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13 Tomará as vossas filhas para 
perfumistas, cozinheiras e padeiras. 

13En uw dochteren zal hij nemen tot 
apothekeressen, en tot keukenmaagden, 
en tot baksters. 

14 Tomará o melhor das vossas lavouras, e 
das vossas vinhas, e dos vossos olivais e o 
dará aos seus servidores. 

14En uw akkers, en uw wijngaarden, en uw 
olijfgaarden, die de beste zijn, zal hij 
nemen, en zal ze aan zijn knechten geven. 

15 As vossas sementeiras e as vossas vinhas 
dizimará, para dar aos seus oficiais e aos 
seus servidores. 

15En uw zaad, en uw wijngaarden zal hij 
vertienen, en hij zal ze aan zijn 
hovelingen, en aan zijn knechten geven. 

16 Também tomará os vossos servos, e as 
vossas servas, e os vossos melhores jovens, 
e os vossos jumentos e os empregará no 
seu trabalho. 

16En hij zal uw knechten, en uw 
dienstmaagden, en uw beste jongelingen, 
en uw ezelen nemen, en hij zal zijn werk 
daarmede doen. 

17 Dizimará o vosso rebanho, e vós lhe 
sereis por servos. 

17Hij zal uw kudden vertienen; en gij zult 
hem tot knechten zijn. 

18 Então, naquele dia, clamareis por causa 
do vosso rei que houverdes escolhido; mas 
o SENHOR não vos ouvirá naquele dia. 

18Gij zult wel te dien dage roepen, 
vanwege uw koning, dien gij u zult 
verkoren hebben, maar de HEERE zal u te 
dien dage niet verhoren. 

19 Porém o povo não atendeu à voz de 
Samuel e disse: Não! Mas teremos um rei 
sobre nós. 

19Doch het volk weigerde Samuëls stem te 
horen; en zij zeiden: Neen, maar er zal een 
koning over ons zijn. 

20 Para que sejamos também como todas 
as nações; o nosso rei poderá governar-
nos, sair adiante de nós e fazer as nossas 
guerras. 

20En wij zullen ook zijn gelijk al de volken; 
en onze koning zal ons richten, en hij zal 
voor onze aangezichten uitgaan, en hij zal 
onze krijgen voeren. 

21 Ouvindo, pois, Samuel todas as palavras 
do povo, as repetiu perante o SENHOR. 

21Als Samuël al de woorden des volks 
gehoord had, zo sprak hij dezelve voor de 
oren des HEEREN. 

22 Então, o SENHOR disse a Samuel: 
Atende à sua voz e estabelece-lhe um rei. 
Samuel disse aos filhos de Israel: Volte 
cada um para sua cidade. 

22De HEERE nu zeide tot Samuël: Hoor 
naar hun stem, en stel hun een koning. 
Toen zeide Samuël tot de mannen van 
Israël: Gaat heen, een iegelijk naar zijn 
stad. 

1 Samuel 9 1 Samuël 9 
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Saul busca as jumentas extraviadas e vai ter com 
Samuel 

Samuël zalft Saul tot koning 

1 Havia um homem de Benjamim, cujo 
nome era Quis, filho de Abiel, filho de 
Zeror, filho de Becorate, filho de Afias, 
benjamita, homem de bens. 

1Er was nu een man van Benjamin, wiens 
naam was Kis, een zoon van Abíël, den 
zoon van Zeror, den zoon van Bechorath, 
den zoon van Afíah, den zoon eens mans 
van Jemini, een dapper held. 

2 Tinha ele um filho cujo nome era Saul, 
moço e tão belo, que entre os filhos de 
Israel não havia outro mais belo do que 
ele; desde os ombros para cima, sobressaía 
a todo o povo. 

2Die had een zoon, wiens naam was Saul, 
een jongeling, en schoon, ja, er was geen 
schoner man dan hij onder de kinderen 
Israëls; van zijn schouderen en opwaarts 
was hij hoger dan al het volk. 

3 Extraviaram-se as jumentas de Quis, pai 
de Saul. Disse Quis a Saul, seu filho: Toma 
agora contigo um dos moços, dispõe-te e 
vai procurar as jumentas. 

3De ezelinnen nu van Kis, den vader van 
Saul, waren verloren; daarom zeide Kis tot 
zijn zoon Saul: Neem nu een van de 
jongens met u, en maak u op, ga heen, 
zoek de ezelinnen. 

4 Então, atravessando a região 
montanhosa de Efraim e a terra de Salisa, 
não as acharam; depois, passaram à terra 
de Saalim; porém elas não estavam ali; 
passaram ainda à terra de Benjamim; 
todavia, não as acharam. 

4Hij dan ging door het gebergte van 
Efraïm, en hij ging door het land van 
Salísa, maar zij vonden ze niet; daarna 
gingen zij door het land van Sáhalim, 
maar zij waren er niet; verder ging hij 
door het land van Jemini, doch zij vonden 
ze niet. 

5 Vindo eles, então, à terra de Zufe, Saul 
disse para o seu moço, com quem ele ia: 
Vem, e voltemos; não suceda que meu pai 
deixe de preocupar-se com as jumentas e 
se aflija por causa de nós. 

5Toen zij in het land van Zuf kwamen, 
zeide Saul tot zijn jongen, die bij hem was: 
Kom en laat ons wederkeren; dat niet 
misschien mijn vader van de ezelinnen 
aflate, en voor ons bekommerd zij. 

6 Porém ele lhe disse: Nesta cidade há um 
homem de Deus, e é muito estimado; tudo 
quanto ele diz sucede; vamo-nos, agora, 
lá; mostrar-nos-á, porventura, o caminho 
que devemos seguir. 

6Hij daarentegen zeide tot hem: Zie toch, 
er is een man Gods in deze stad, en hij is 
een geëerd man; al wat hij spreekt, dat 
komt zekerlijk; laat ons nu derwaarts 
gaan, misschien zal hij ons onzen weg 
aanwijzen, op denwelken wij gaan zullen. 
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7 Então, Saul disse ao seu moço: Eis, 
porém, se lá formos, que levaremos, então, 
àquele homem? Porque o pão de nossos 
alforjes se acabou, e presente não temos 
que levar ao homem de Deus. Que temos? 

7Toen zeide Saul tot zijn jongen: Maar zie, 
zo wij gaan, wat zullen wij toch dien man 
brengen? Want het brood is weg uit onze 
vaten, en wij hebben geen gave, om den 
man Gods te brengen; wat hebben wij? 

8 O moço tornou a responder a Saul e 
disse: Eis que tenho ainda em mãos um 
quarto de siclo de prata, o qual darei ao 
homem de Deus, para que nos mostre o 
caminho. 

8En de jongen antwoordde Saul verder en 
zeide: Zie, er vindt zich in mijn hand het 
vierendeel eens zilveren sikkels; dat zal ik 
den man Gods geven, opdat hij ons onzen 
weg wijze. 

9 (Antigamente, em Israel, indo alguém 
consultar a Deus, dizia: Vinde, vamos ter 
com o vidente; porque ao profeta de hoje, 
antigamente, se chamava vidente.) 

9(Eertijds zeide een ieder aldus in Israël, 
als hij ging om God te vragen: Komt en 
laat ons gaan tot den ziener; want die 
heden een profeet genoemd wordt, die 
werd eertijds een ziener genoemd.) 

10 Então, disse Saul ao moço: Dizes bem; 
anda, pois, vamos. E foram-se à cidade 
onde estava o homem de Deus. 

10Toen zeide Saul tot zijn jongen: Uw 
woord is goed, kom, laat ons gaan. En zij 
gingen naar de stad, waar de man Gods 
was. 

11 Subindo eles pela encosta da cidade, 
encontraram umas moças que saíam a 
tirar água e lhes perguntaram: Está aqui o 
vidente? 

11Als zij opklommen door den opgang der 
stad, zo vonden zij maagden, die uitgingen 
om water te putten; en zij zeiden tot haar: 
Is de ziener hier? 

12 Elas responderam: Está. Eis aí o tens 
diante de ti; apressa-te, pois, porque, hoje, 
veio à cidade; porquanto o povo oferece, 
hoje, sacrifício no alto. 

12Toen antwoordden zij hun, en zeiden: 
Ziet, hij is voor uw aangezicht; haast u nu, 
want hij is heden in de stad gekomen, 
dewijl het volk heden een offerande heeft 
op de hoogte. 

13 Entrando vós na cidade, logo o achareis, 
antes que suba ao alto para comer; porque 
o povo não comerá enquanto ele não 
chegar, porque ele tem de abençoar o 
sacrifício, e só depois comem os 
convidados; subi, pois, agora, que, hoje, o 
achareis. 

13Wanneer gijlieden in de stad komt, zo 
zult gij hem vinden, eer hij opgaat op de 
hoogte om te eten; want het volk zal niet 
eten, totdat hij komt, want hij zegent het 
offer, daarna eten de genodigden; daarom 
gaat nu op, want hem, als heden zult gij 
hem vinden. 
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14 Subiram, pois, à cidade; ao entrarem, eis 
que Samuel lhes saiu ao encontro, para 
subir ao alto. 

14Alzo gingen zij op in de stad. Toen zij in 
het midden der stad kwamen, ziet, zo ging 
Samuël uit hun tegemoet, om op te gaan 
naar de hoogte. 

15 Ora, o SENHOR, um dia antes de Saul 
chegar, o revelara a Samuel, dizendo: 

15 Want de HEERE had het voor Samuëls 
oor geopenbaard, een dag eer Saul kwam, 
zeggende: 

16 Amanhã a estas horas, te enviarei um 
homem da terra de Benjamim, o qual 
ungirás por príncipe sobre o meu povo de 
Israel, e ele livrará o meu povo das mãos 
dos filisteus; porque atentei para o meu 
povo, pois o seu clamor chegou a mim. 

16Morgen omtrent dezen tijd zal Ik tot u 
zenden een man uit het land van 
Benjamin, dien zult gij ten voorganger 
zalven over Mijn volk Israël; en hij zal 
Mijn volk verlossen uit der Filistijnen 
hand, want Ik heb Mijn volk aangezien, 
dewijl deszelfs geroep tot Mij gekomen is. 

17 Quando Samuel viu a Saul, o SENHOR 
lhe disse: Eis o homem de quem eu já te 
falara. Este dominará sobre o meu povo. 

17Toen Samuël Saul aanzag, zo 
antwoordde hem de HEERE: Zie, dit is de 
man, van welken Ik u gezegd heb: Deze zal 
over Mijn volk heersen. 

18 Saul se chegou a Samuel no meio da 
porta e disse: Mostra-me, peço-te, onde é 
aqui a casa do vidente. 

18En Saul naderde tot Samuël in het 
midden der poort, en zeide: Wijs mij toch, 
waar is hier het huis des zieners? 

19 Samuel respondeu a Saul e disse: Eu sou 
o vidente; sobe adiante de mim ao alto; 
hoje, comereis comigo. Pela manhã, te 
despedirei e tudo quanto está no teu 
coração to declararei. 

19En Samuël antwoordde Saul en zeide: Ik 
ben de ziener; ga op voor mijn aangezicht 
op de hoogte, dat gijlieden heden met mij 
eet; zo zal ik u morgen vroeg laten gaan, 
en alles, wat in uw hart is, zal ik u te 
kennen geven. 

20 Quanto às jumentas que há três dias se 
te perderam, não se preocupe o teu 
coração com elas, porque já se 
encontraram. E para quem está reservado 
tudo o que é precioso em Israel? Não é 
para ti e para toda a casa de teu pai? 

20Want de ezelinnen aangaande, die gij 
heden den derden dag verloren hebt, zet 
uw hart daarop niet, want zij zijn 
gevonden; en wiens zal zijn al het 
gewenste, dat in Israël is? Is het niet van 
u, en van het ganse huis uws vaders? 

21 Então, respondeu Saul e disse: 
Porventura, não sou benjamita, da menor 

21Toen antwoordde Saul, en zeide: Ben ik 
niet een zoon van Jemini, van den 
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das tribos de Israel? E a minha família, a 
menor de todas as famílias da tribo de 
Benjamim? Por que, pois, me falas com 
tais palavras? 

kleinsten der stammen van Israël? en mijn 
geslacht is het niet het kleinste van al de 
geslachten van den stam van Benjamin? 
Waarom spreekt gij mij dan aan met zulke 
woorden? 

22 Samuel, tomando a Saul e ao seu moço, 
levou-os à sala de jantar e lhes deu o lugar 
de honra entre os convidados, que eram 
cerca de trinta pessoas. 

22Samuël dan nam Saul en zijn jongen, en 
hij bracht ze in de kamer; en hij gaf hun 
plaats aan het opperste der genodigden; 
die nu waren omtrent dertig man. 

23 Então, disse Samuel ao cozinheiro: 
Traze a porção que te dei, de que te disse: 
Põe-na à parte contigo. 

23Toen zeide Samuël tot den kok: Lang dat 
stuk, hetwelk ik u gegeven heb, waarvan 
ik tot u zeide: Zet het bij u weg. 

24 Tomou, pois, o cozinheiro a coxa com o 
que havia nela e a pôs diante de Saul. 
Disse Samuel: Eis que isto é o que foi 
reservado; toma-o e come, pois se guardou 
para ti para esta ocasião, ao dizer eu: 
Convidei o povo. Assim, comeu Saul com 
Samuel naquele dia. 

24De kok nu bracht een schouder op, met 
wat daaraan was, en zette het voor Saul; 
en hij zeide: Zie, dit is het overgeblevene; 
zet het voor u, eet, want het is ter 
bestemder tijd voor u bewaard, als ik 
zeide: Ik heb het volk genodigd. Alzo at 
Saul met Samuël op dien dag. 

25 Tendo descido do alto para a cidade, 
falou Samuel com Saul sobre o eirado. 

25Daarna gingen zij af van de hoogte in de 
stad; en hij sprak met Saul op het dak. 

26 Levantaram-se de madrugada; e, quase 
ao subir da alva, chamou Samuel a Saul ao 
eirado, dizendo: Levanta-te; eu irei 
contigo para te encaminhar. Levantou-se 
Saul, e saíram ambos, ele e Samuel. 

26En zij stonden vroeg op; en het 
geschiedde, omtrent den opgang des 
dageraads, zo riep Samuël Saul op het dak, 
zeggende: Sta op, dat ik u gaan late. Toen 
stond Saul op, en zij beiden gingen uit, hij 
en Samuël, naar buiten. 

27 Desciam eles para a extremidade da 
cidade, quando Samuel disse a Saul: Dize 
ao moço que passe adiante de nós, e tu, 
tendo ele passado, espera, que te farei 
saber a palavra de Deus. 

27Toen zij afgegaan waren aan het einde 
der stad, zo zeide Samuël tot Saul: Zeg den 
jongen, dat hij voor onze aangezichten 
heenga; toen ging hij heen; maar sta gij als 
nu stil, en ik zal u Gods woord doen horen. 

1 Samuel 10 1 Samuël 10 

Samuel unge a Saul rei de Israel  
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1 Tomou Samuel um vaso de azeite, e lho 
derramou sobre a cabeça, e o beijou, e 
disse: Não te ungiu, porventura, o 
SENHOR por príncipe sobre a sua herança, 
o povo de Israel? 

1Toen nam Samuël een oliekruik, en goot 
ze uit op zijn hoofd, en kuste hem, en 
zeide: Is het niet alzo, dat de HEERE u tot 
een voorganger over Zijn erfdeel gezalfd 
heeft? 

2 Quando te apartares, hoje, de mim, 
acharás dois homens junto ao sepulcro de 
Raquel, no território de Benjamim, em 
Zelza, os quais te dirão: Acharam-se as 
jumentas que foste procurar, e eis que teu 
pai já não pensa no caso delas e se aflige 
por causa de vós, dizendo: Que farei eu 
por meu filho? 

2Als gij heden van mij gaat, zo zult gij 
twee mannen vinden bij het graf van 
Rachel, aan de landpale van Benjamin, te 
Zelzah; die zullen tot u zeggen: De 
ezelinnen zijn gevonden, die gij zijt gaan 
zoeken, en zie, uw vader heeft de zaken 
der ezelinnen verlaten, en hij is 
bekommerd voor ulieden, zeggende: Wat 
zal ik om mijn zoon doen? 

3 Quando dali passares adiante e chegares 
ao carvalho de Tabor, ali te encontrarão 
três homens, que vão subindo a Deus a 
Betel: um levando três cabritos; outro, três 
bolos de pão, e o outro, um odre de vinho. 

3Als gij u van daar en verder aan begeeft, 
en zult komen tot aan Elon-Thabor, daar 
zullen u drie mannen vinden, opgaande 
tot God naar Beth-El; één, dragende drie 
bokjes, en één, dragende drie bollen 
broods, en één, dragende een fles wijn. 

4 Eles te saudarão e te darão dois pães, que 
receberás da sua mão. 

4En zij zullen u naar uw welstand vragen, 
en zij zullen u twee broden geven; die zult 
gij van hun hand nemen. 

5 Então, seguirás a Gibeá-Eloim, onde está 
a guarnição dos filisteus; e há de ser que, 
entrando na cidade, encontrarás um grupo 
de profetas que descem do alto, 
precedidos de saltérios, e tambores, e 
flautas, e harpas, e eles estarão 
profetizando. 

5Daarna zult gij komen op den heuvel 
Gods, waar der Filistijnen bezettingen 
zijn; en het zal geschieden, als gij aldaar 
in de stad komt, zo zult gij ontmoeten een 
hoop profeten, van de hoogte afkomende, 
en voor hun aangezichten luiten, en 
trommelen, en pijpen, en harpen, en zij 
zullen profeteren. 

6 O Espírito do SENHOR se apossará de ti, 
e profetizarás com eles e tu serás mudado 
em outro homem. 

6En de Geest des HEEREN zal vaardig 
worden over u, en gij zult met hen 
profeteren; en gij zult in een anderen man 
veranderd worden. 
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7 Quando estes sinais te sucederem, faze o 
que a ocasião te pedir, porque Deus é 
contigo. 

7En het zal geschieden, als u deze tekenen 
zullen komen, doe gij, wat uw hand 
vinden zal, want God zal met u zijn. 

8 Tu, porém, descerás adiante de mim a 
Gilgal, e eis que eu descerei a ti, para 
sacrificar holocausto e para apresentar 
ofertas pacíficas; sete dias esperarás, até 
que eu venha ter contigo e te declare o que 
hás de fazer. 

8Gij nu zult voor mijn aangezicht afgaan 
naar Gilgal, en zie, ik zal tot u afkomen, 
om brandofferen te offeren, om te offeren 
offeranden der dankzegging; zeven dagen 
zult gij daar beiden, totdat ik tot u kome, 
en u bekend make, wat gij doen zult. 

Saul entre os profetas  

9 Sucedeu, pois, que, virando-se ele para 
despedir-se de Samuel, Deus lhe mudou o 
coração; e todos esses sinais se deram 
naquele mesmo dia. 

9Het geschiedde nu, toen hij zijn schouder 
keerde, om van Samuël te gaan, 
veranderde God hem het hart in een 
ander; en al die tekenen kwamen ten 
zelven dage. 

10 Chegando eles a Gibeá, eis que um 
grupo de profetas lhes saiu ao encontro; o 
Espírito de Deus se apossou de Saul, e ele 
profetizou no meio deles. 

10Toen zij daar aan den heuvel kwamen, 
zie, zo kwam hem een hoop profeten 
tegemoet; en de Geest des HEEREN werd 
vaardig over hem, en hij profeteerde in het 
midden van hen. 

11 Todos os que, dantes, o conheciam, 
vendo que ele profetizava com os profetas, 
diziam uns aos outros: Que é isso que 
sucedeu ao filho de Quis? Está também 
Saul entre os profetas? 

11En het geschiedde, als een iegelijk, die 
hem van te voren gekend had, zag, dat hij, 
ziet, profeteerde met de profeten, zo zeide 
het volk, een ieder tot zijn metgezel: Wat 
is dit, dat den zoon van Kis geschied is? Is 
Saul ook onder de profeten? 

12 Então, um homem respondeu: Pois 
quem é o pai deles? Pelo que se tornou em 
provérbio: Está também Saul entre os 
profetas? 

12Toen antwoordde een man van daar, en 
zeide: Wie is toch hun vader? Daarom is 
het tot een spreekwoord geworden: Is 
Saul ook onder de profeten? 

13 E, tendo profetizado, seguiu para o alto. 
13Toen hij nu voleind had te profeteren, zo 
kwam hij op de hoogte. 

14 Perguntou o tio de Saul, a ele e ao seu 
moço: Aonde fostes? Respondeu ele: A 
buscar as jumentas e, vendo que não 
apareciam, fomos a Samuel. 

14En Sauls oom zeide tot hem en tot zijn 
jongen: Waar zijt gijlieden heengegaan? 
Hij nu zeide: Om de ezelinnen te zoeken; 
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toen wij zagen, dat zij er niet waren, zo 
kwamen wij tot Samuël. 

15 Então, disse o tio de Saul: Conta-me, 
peço-te, que é o que vos disse Samuel? 

15Toen zeide Sauls oom: Geef mij toch te 
kennen, wat heeft Samuël ulieden gezegd? 

16 Respondeu Saul a seu tio: Informou-nos 
de que as jumentas foram encontradas. 
Porém, com respeito ao reino, de que 
Samuel falara, não lho declarou. 

16Saul nu zeide tot zijn oom: Hij heeft ons 
voorzeker te kennen gegeven, dat de 
ezelinnen gevonden waren; maar de zaak 
des koninkrijks, waarvan Samuël gezegd 
had, gaf hij hem niet te kennen. 

Saul escolhido rei Saul tot koning verkozen 

17 Convocou Samuel o povo ao SENHOR, 
em Mispa, 

17Doch Samuël riep het volk te zamen tot 
den HEERE, te Mizpa. 

18 e disse aos filhos de Israel: Assim diz o 
SENHOR, Deus de Israel: Fiz subir a Israel 
do Egito e livrei-vos das mãos dos egípcios 
e das mãos de todos os reinos que vos 
oprimiam. 

18En hij zeide tot de kinderen Israëls: Alzo 
heeft de HEERE, de God Israëls, 
gesproken: Ik heb Israël uit Egypte 
opgebracht, en Ik heb ulieden van de hand 
der Egyptenaren gered, en van de hand 
van alle koninkrijken, die u onderdrukten. 

19 Mas vós rejeitastes, hoje, a vosso Deus, 
que vos livrou de todos os vossos males e 
trabalhos, e lhe dissestes: Não! Mas 
constitui um rei sobre nós. Agora, pois, 
ponde-vos perante o SENHOR, pelas 
vossas tribos e pelos vossos grupos de 
milhares. 

19 Maar gijlieden hebt heden uw God 
verworpen, Die u uit al uw ellenden en uw 
noden verlost heeft, en hebt tot Hem 
gezegd: Zet een koning over ons; nu dan, 
stelt u voor het aangezicht des HEEREN, 
naar uw stammen en naar uw duizenden. 

20 Tendo Samuel feito chegar todas as 
tribos, foi indicada por sorte a de 
Benjamim. 

20Toen nu Samuël al de stammen van 
Israël had doen naderen, zo is de stam van 
Benjamin geraakt. 

21 Tendo feito chegar a tribo de Benjamim 
pelas suas famílias, foi indicada a família 
de Matri; e dela foi indicado Saul, filho de 
Quis. Mas, quando o procuraram, não 
podia ser encontrado. 

21Toen hij den stam van Benjamin deed 
aankomen naar zijn geslachten, zo werd 
het geslacht van Matri geraakt; en Saul, de 
zoon van Kis, werd geraakt. En zij zochten 
hem, maar hij werd niet gevonden. 

22 Então, tornaram a perguntar ao 
SENHOR se aquele homem viera ali. 

22Toen vraagden zij verder den HEERE, of 
die man nog derwaarts komen zou? De 
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Respondeu o SENHOR: Está aí escondido 
entre a bagagem. 

HEERE dan zeide: Ziet, hij heeft zich 
tussen de vaten verstoken. 

23 Correram e o tomaram dali. Estando ele 
no meio do povo, era o mais alto e 
sobressaía de todo o povo do ombro para 
cima. 

23Zij nu liepen, en namen hem van daar, 
en hij stelde zich in het midden des volks; 
en hij was hoger dan al het volk, van zijn 
schouder en opwaarts. 

24 Então, disse Samuel a todo o povo: 
Vedes a quem o SENHOR escolheu? Pois 
em todo o povo não há nenhum 
semelhante a ele. Então, todo o povo 
rompeu em gritos, exclamando: Viva o rei! 

24Toen zeide Samuël tot het ganse volk: 
Ziet gij, dien de HEERE verkoren heeft? 
Want gelijk hij, is er niemand onder het 
ganse volk. Toen juichte het ganse volk, en 
zij zeiden: de koning leve! 

25 Declarou Samuel ao povo o direito do 
reino, escreveu-o num livro e o pôs 
perante o SENHOR. Então, despediu 
Samuel todo o povo, cada um para sua 
casa. 

25Samuël nu sprak tot het volk het recht 
des koninkrijks, en schreef het in een 
boek, en legde het voor het aangezicht des 
HEEREN. Toen liet Samuël het ganse volk 
gaan, elk naar zijn huis. 

26 Também Saul se foi para sua casa, a 
Gibeá; e foi com ele uma tropa de homens 
cujo coração Deus tocara. 

26En Saul ging ook naar zijn huis te Gíbea, 
en van het heir gingen met hem, welker 
hart God geroerd had. 

27 Mas os filhos de Belial disseram: Como 
poderá este homem salvar-nos? E o 
desprezaram e não lhe trouxeram 
presentes. Porém Saul se fez de surdo. 

27Doch de kinderen Belials zeiden: Wat 
zou ons deze verlossen? en zij verachtten 
hem, en brachten hem geen geschenk. 
Doch hij was als doof. 

1 Samuel 11 1 Samuël 11 

Saul vence os amonitas 
Saul verslaat de Ammonieten en bevrijdt de stad 

Jabes 

1 Então, subiu Naás, amonita, e sitiou a 
Jabes-Gileade; e disseram todos os 
homens de Jabes a Naás: Faze aliança 
conosco, e te serviremos. 

1Toen toog Nahas, de Ammoniet, op, en 
belegerde Jabes in Gilead. En al de 
mannen van Jabes zeiden tot Nahas: Maak 
een verbond met ons, zo zullen wij u 
dienen. 

2 Porém Naás, amonita, lhes respondeu: 
Farei aliança convosco sob a condição de 
vos serem vazados os olhos direitos, 

2Doch Nahas, de Ammoniet, zeide tot hen: 
Mits dezen zal ik een verbond met ulieden 
maken, dat ik u allen het rechteroog 
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trazendo assim eu vergonha sobre todo o 
Israel. 

uitsteke; en dat ik deze schande op gans 
Israël legge. 

3 Então, os anciãos de Jabes lhe disseram: 
Concede-nos sete dias, para que enviemos 
mensageiros por todos os limites de Israel 
e, não havendo ninguém que nos livre, 
então, nos entregaremos a ti. 

3Toen zeiden tot hem de oudsten van 
Jabes: Laat zeven dagen van ons af, dat wij 
boden zenden in al de landpalen van 
Israël; is er dan niemand, die ons verlost, 
zo zullen wij tot u uitgaan. 

4 Chegando os mensageiros a Gibeá de 
Saul, relataram este caso ao povo. Então, 
todo o povo chorou em voz alta. 

4Als de boden te Gíbea-Sauls kwamen, zo 
spraken zij deze woorden voor de oren van 
het volk. Toen hief al het volk zijn stem 
op, en weende. 

5 Eis que Saul voltava do campo, atrás dos 
bois, e perguntou: Que tem o povo, que 
chora? Então, lhe referiram as palavras 
dos homens de Jabes. 

5En ziet, Saul kwam achter de runderen uit 
het veld, en Saul zeide: Wat is den volke, 
dat zij wenen? Toen vertelden zij hem de 
woorden der mannen van Jabes. 

6 E o Espírito de Deus se apossou de Saul, 
quando ouviu estas palavras, e acendeu-se 
sobremodo a sua ira. 

6Toen werd de Geest Gods vaardig over 
Saul, als hij deze woorden hoorde; en zijn 
toorn ontstak zeer. 

7 Tomou uma junta de bois, cortou-os em 
pedaços e os enviou a todos os territórios 
de Israel por intermédio de mensageiros 
que dissessem: Assim se fará aos bois de 
todo aquele que não seguir a Saul e a 
Samuel. Então, caiu o temor do SENHOR 
sobre o povo, e saíram como um só 
homem. 

7En hij nam een paar runderen, en hieuw 
ze in stukken, en hij zond ze in alle 
landpalen van Israël door de hand der 
boden, zeggende: Die niet zelf uittrekt 
achter Saul en achter Samuël, alzo zal men 
zijn runderen doen. Toen viel de vreze des 
HEEREN op het volk, en zij gingen uit als 
een enig man. 

8 Contou-os em Bezeque; dos filhos de 
Israel, havia trezentos mil; dos homens de 
Judá, trinta mil. 

8En hij telde hen te Bezek; en van de 
kinderen Israëls waren driehonderd 
duizend, en van de mannen van Juda 
dertig duizend. 

9 Então, disseram aos mensageiros que 
tinham vindo: Assim direis aos homens de 
Jabes-Gileade: Amanhã, quando aquentar 
o sol, sereis socorridos. Vindo, pois, os 

9Toen zeiden zij tot de boden, die 
gekomen waren: Aldus zult gijlieden den 
mannen te Jabes in Gilead zeggen: Morgen 
zal u verlossing geschieden, als de zon 
heet worden zal. Als de boden kwamen, en 
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mensageiros, e, anunciando-o aos homens 
de Jabes, estes se alegraram 

verkondigden dat aan de mannen te 
Jabes, zo werden zij verblijd. 

10 e disseram aos amonitas: Amanhã, nos 
entregaremos a vós outros; então, nos 
fareis segundo o que melhor vos parecer. 

10En de mannen van Jabes zeiden: Morgen 
zullen wij tot ulieden uitgaan, en gij zult 
ons doen naar alles, wat goed is in uw 
ogen. 

11 Sucedeu que, ao outro dia, Saul dividiu 
o povo em três companhias, que, pela 
vigília da manhã, vieram para o meio do 
arraial e feriram a Amom, até que se fez 
sentir o calor do dia. Os sobreviventes se 
espalharam, e não ficaram dois deles 
juntos. 

11Het geschiedde nu des anderen daags, 
dat Saul het volk stelde in drie hopen, en 
zij kwamen in het midden des legers, in de 
morgenwake, en zij sloegen Ammon, 
totdat de dag heet werd; en het 
geschiedde, dat de overigen alzo 
verstrooid werden, dat er onder hen geen 
twee te zamen bleven. 

Saul proclamado rei  
12 Então, disse o povo a Samuel: Quem são 
aqueles que diziam: Reinará Saul sobre 
nós? Trazei-os para aqui, para que os 
matemos. 

12Toen zeide het volk tot Samuël: Wie is 
hij, die zeide: Zou Saul over ons regeren? 
Geeft hier die mannen, dat wij hen doden. 

13 Porém Saul disse: Hoje, ninguém será 
morto, porque, no dia de hoje, o SENHOR 
salvou a Israel. 

13Maar Saul zeide: Er zal te dezen dage 
geen man gedood worden, want de HEERE 
heeft heden een verlossing in Israël 
gedaan. 

14 Disse Samuel ao povo: Vinde, vamos a 
Gilgal e renovemos ali o reino. 

14Verder zeide Samuël tot het volk: Komt 
en laat ons naar Gilgal gaan, en het 
koninkrijk aldaar vernieuwen. 

15 E todo o povo partiu para Gilgal, onde 
proclamaram Saul seu rei, perante o 
SENHOR, a cuja presença trouxeram 
ofertas pacíficas; e Saul muito se alegrou 
ali com todos os homens de Israel. 

15Toen ging al het volk naar Gilgal, en 
maakte Saul aldaar koning voor het 
aangezicht des HEEREN te Gilgal; en zij 
offerden aldaar dankofferen voor het 
aangezicht des HEEREN; en Saul 
verheugde zich aldaar gans zeer, met al de 
mannen van Israël. 

1 Samuel 12 1 Samuël 12 

Samuel resigna o seu cargo Samuël legt getuigenis af van zijn gedrag 
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1 Então, disse Samuel a todo o Israel: Eis 
que ouvi a vossa voz em tudo quanto me 
dissestes e constituí sobre vós um rei. 

1Toen zeide Samuël tot gans Israël: Ziet, ik 
heb naar ulieder stem gehoord in alles, 
wat gij mij gezegd hebt, en ik heb een 
koning over u gezet. 

2 Agora, pois, eis que tendes o rei à vossa 
frente. Já envelheci e estou cheio de cãs, e 
meus filhos estão convosco; o meu 
procedimento esteve diante de vós desde 
a minha mocidade até ao dia de hoje. 

2En nu, ziet, daar trekt de koning voor uw 
aangezicht heen, en ik ben oud en grijs 
geworden, en ziet, mijn zonen zijn bij 
ulieden; en ik heb voor uw aangezicht 
gewandeld van mijn jeugd af tot dezen 
dag toe. 

3 Eis-me aqui, testemunhai contra mim 
perante o SENHOR e perante o seu ungido: 
de quem tomei o boi? De quem tomei o 
jumento? A quem defraudei? A quem 
oprimi? E das mãos de quem aceitei 
suborno para encobrir com ele os meus 
olhos? E vo-lo restituirei. 

3Ziet, hier ben ik, betuigt tegen mij, voor 
den HEERE, en voor Zijn gezalfde, wiens 
os ik genomen heb, en wiens ezel ik 
genomen heb, en wien ik verongelijkt heb, 
wien ik onderdrukt heb, en van wiens 
hand ik een geschenk genomen heb, dat ik 
mijn ogen van hem zou verborgen hebben; 
zo zal ik het ulieden wedergeven. 

4 Então, responderam: Em nada nos 
defraudaste, nem nos oprimiste, nem 
tomaste coisa alguma das mãos de 
ninguém. 

4Toen zeiden zij: Gij hebt ons niet 
verongelijkt, en gij hebt ons niet 
onderdrukt, en gij hebt van niemands 
hand iets genomen. 

5 E ele lhes disse: O SENHOR é testemunha 
contra vós outros, e o seu ungido é, hoje, 
testemunha de que nada tendes achado 
nas minhas mãos. E o povo confirmou: 
Deus é testemunha. 

5Toen zeide hij tot hen: De HEERE zij een 
Getuige tegen ulieden, en Zijn gezalfde zij 
te dezen dage getuige, dat gij in mijn hand 
niets gevonden hebt! En het volk zeide: 
Hij zij Getuige! 

6 Então, disse Samuel ao povo: 
Testemunha é o SENHOR, que escolheu a 
Moisés e a Arão e tirou vossos pais da terra 
do Egito. 

6Verder zeide Samuël tot het volk: Het is 
de HEERE, Die Mozes en Aäron gemaakt 
heeft, en Die uw vaders uit Egypteland 
opgebracht heeft. 

7 Agora, pois, ponde-vos aqui, e pleitearei 
convosco perante o SENHOR, 
relativamente a todos os seus atos de 
justiça que fez a vós outros e a vossos pais. 

7En nu, stelt u hier, dat ik met ulieden 
rechte, voor het aangezicht des HEEREN, 
over al de gerechtigheden des HEEREN, 
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die Hij aan u en aan uw vaderen gedaan 
heeft. 

8 Havendo entrado Jacó no Egito, 
clamaram vossos pais ao SENHOR, e o 
SENHOR enviou a Moisés e a Arão, que os 
tiraram do Egito e os fizeram habitar neste 
lugar. 

8 Nadat Jakob in Egypte gekomen was, 
zo riepen uw vaders tot den HEERE; en de 
HEERE zond Mozes en Aäron, en zij 
leidden uw vaders uit Egypte, en deden 
hen aan deze plaats wonen. 

9 Porém esqueceram-se do SENHOR, seu 
Deus; então, os entregou nas mãos de 
Sísera, comandante do exército de Hazor, 
e nas mãos dos filisteus, e nas mãos do rei 
de Moabe, que pelejaram contra eles. 

9Maar zij vergaten den HEERE, hun God; 
zo verkocht Hij hen in de hand van Sísera, 
den krijgsoverste, te Hazor, en in de hand 
der Filistijnen, en in de hand van 
den koning der Moabieten, die tegen hen 
streden. 

10 E clamaram ao SENHOR e disseram: 
Pecamos, pois deixamos o SENHOR e 
servimos aos baalins e astarotes; agora, 
pois, livra-nos das mãos de nossos 
inimigos, e te serviremos. 

10En zij riepen tot den HEERE, en zeiden: 
Wij hebben gezondigd, dewijl wij den 
HEERE verlaten, en de Baäls en Astharoths 
gediend hebben; en nu, ruk ons uit de 
hand onzer vijanden, en wij zullen U 
dienen. 

11 O SENHOR enviou a Jerubaal, e a 
Baraque, e a Jefté, e a Samuel; e vos livrou 
das mãos de vossos inimigos em redor, e 
habitastes em segurança. 

11En de HEERE zond Jerubbaäl, en Bedan, 
en Jeftha, en Samuël, en Hij rukte u uit de 
hand uwer vijanden rondom, alzo dat gij 
zeker woondet. 

12 Vendo vós que Naás, rei dos filhos de 
Amom, vinha contra vós outros, me 
dissestes: Não! Mas reinará sobre nós um 
rei; ao passo que o SENHOR, vosso Deus, 
era o vosso rei. 

12Als gij nu zaagt, dat Nahas, de koning 
van de kinderen Ammons, tegen u kwam, 
zo zeidet gij tot mij: Neen, maar een 
koning zal over ons regeren; zo toch de 
HEERE, uw God, uw Koning was. 

13 Agora, pois, eis aí o rei que elegestes e 
que pedistes; e eis que o SENHOR vos deu 
um rei. 

13En nu, ziet daar den koning, dien gij 
verkoren hebt, dien gij begeerd hebt; en 
ziet, de HEERE heeft een koning over 
ulieden gezet. 

14 Se temerdes ao SENHOR, e o servirdes, 
e lhe atenderdes à voz, e não lhe fordes 
rebeldes ao mandado, e seguirdes o 

14Zo gij den HEERE zult vrezen, en Hem 
dienen, en naar Zijn stem horen, en den 
mond des HEEREN niet wederspannig zijt, 



941 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

SENHOR, vosso Deus, tanto vós como o 
vosso rei que governa sobre vós, bem será. 

zo zult gijlieden, zowel gij als de koning, 
die over u regeren zal, achter den HEERE, 
uw God, zijn. 

15 Se, porém, não derdes ouvidos à voz do 
SENHOR, mas, antes, fordes rebeldes ao 
seu mandado, a mão do SENHOR será 
contra vós outros, como o foi contra 
vossos pais. 

15Doch zo gij naar de stem des HEEREN 
niet zult horen, maar den mond des 
HEEREN wederspannig zijn, zo zal de 
hand des HEEREN, tegen u zijn, als tegen 
uw vaders. 

16 Ponde-vos também, agora, aqui e vede 
esta grande coisa que o SENHOR fará 
diante dos vossos olhos. 

16Ook stelt u nu hier, en ziet die grote 
zaak, die de HEERE voor uw ogen doen 
zal. 

17 Não é, agora, o tempo da sega do trigo? 
Clamarei, pois, ao SENHOR, e dará 
trovões e chuva; e sabereis e vereis que é 
grande a vossa maldade, que tendes 
praticado perante o SENHOR, pedindo 
para vós outros um rei. 

17Is het niet vandaag de tarweoogst? Ik zal 
tot den HEERE roepen, en Hij zal donder 
en regen geven; zo weet dan, en ziet, dat 
uw kwaad groot is, dat gij voor de ogen 
des HEEREN gedaan hebt, dat gij een 
koning voor u begeerd hebt. 

18 Então, invocou Samuel ao SENHOR, e o 
SENHOR deu trovões e chuva naquele dia; 
pelo que todo o povo temeu em grande 
maneira ao SENHOR e a Samuel. 

18Toen Samuël den HEERE aanriep, zo gaf 
de HEERE donder en regen te dien dage; 
daarom vreesde al het volk zeer den 
HEERE en Samuël. 

19 Todo o povo disse a Samuel: Roga pelos 
teus servos ao SENHOR, teu Deus, para 
que não venhamos a morrer; porque a 
todos os nossos pecados acrescentamos o 
mal de pedir para nós um rei. 

19En al het volk zeide tot Samuël: Bid voor 
uw knechten den HEERE, uw God, dat wij 
niet sterven; want boven al onze zonden 
hebben wij dit kwaad daartoe gedaan, dat 
wij voor ons een koning begeerd hebben. 

20 Então, disse Samuel ao povo: Não 
temais; tendes cometido todo este mal; no 
entanto, não vos desvieis de seguir o 
SENHOR, mas servi ao SENHOR de todo o 
vosso coração. 

20Toen zeide Samuël tot het volk: Vreest 
niet, gij hebt al dit kwaad gedaan; doch 
wijkt niet van achter den HEERE af, maar 
dient den HEERE met uw ganse hart. 

21 Não vos desvieis; pois seguiríeis coisas 
vãs, que nada aproveitam e tampouco vos 
podem livrar, porque vaidade são. 

21En wijkt niet af; want gij zoudt de 
ijdelheden navolgen, die niet bevorderlijk 
zijn, noch verlossen, want zij zijn 
ijdelheden. 
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22 Pois o SENHOR, por causa do seu 
grande nome, não desamparará o seu 
povo, porque aprouve ao SENHOR fazer-
vos o seu povo. 

22Want de HEERE zal Zijn volk niet 
verlaten, om Zijns groten Naams wil, 
dewijl het den HEERE beliefd heeft, 
ulieden Zich tot een volk te maken. 

23 Quanto a mim, longe de mim que eu 
peque contra o SENHOR, deixando de orar 
por vós; antes, vos ensinarei o caminho 
bom e direito. 

23Wat ook mij aangaat, het zij verre van 
mij, dat ik tegen den HEERE zou zondigen, 
dat ik zou aflaten voor ulieden te bidden; 
maar ik zal u den goeden en rechten weg 
leren. 

24 Tão-somente, pois, temei ao SENHOR e 
servi-o fielmente de todo o vosso coração; 
pois vede quão grandiosas coisas vos fez. 

24Vreest slechts den HEERE, en dient Hem 
trouwelijk met uw ganse hart; want ziet, 
hoe grote dingen Hij bij ulieden gedaan 
heeft! 

25 Se, porém, perseverardes em fazer o 
mal, perecereis, tanto vós como o vosso 
rei. 

25Maar indien gij voortaan kwaad doet, zo 
zult gijlieden, als ook uw koning, 
omkomen. 

1 Samuel 13 1 Samuël 13 

Guerra entre os israelitas e os filisteus Inval der Filistijnen 

1 Um ano reinara Saul em Israel. No 
segundo ano de seu reinado sobre o povo, 

1Saul was een jaar in zijn regering 
geweest, en het tweede jaar regeerde hij 
over Israël. 

2 escolheu para si três mil homens de 
Israel; estavam com Saul dois mil em 
Micmás e na região montanhosa de Betel, 
e mil estavam com Jônatas em Gibeá de 
Benjamim; e despediu o resto do povo, 
cada um para sua casa. 

2Toen verkoos zich Saul drie 
duizend mannen uit Israël; en er waren bij 
Saul twee duizend te Michmas en op het 
gebergte van Beth-El, en duizend waren er 
bij Jónathan te Gíbea-Benjamins; en het 
overige des volks liet hij gaan, een iegelijk 
naar zijn tent. 

3 Jônatas derrotou a guarnição dos 
filisteus que estava em Gibeá, o que os 
filisteus ouviram; pelo que Saul fez tocar a 
trombeta por toda a terra, dizendo: 
Ouçam isso os hebreus. 

3Doch Jónathan sloeg de bezetting der 
Filistijnen, die te Geba was, hetwelk de 
Filistijnen hoorden. Daarom blies Saul met 
de bazuin in het ganse land, zeggende: 
Laat het de Hebreeën horen. 

4 Todo o Israel ouviu dizer: Saul derrotou 
a guarnição dos filisteus, e também Israel 

4Toen hoorde het ganse Israël zeggen: Saul 
heeft de bezetting der Filistijnen geslagen, 
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se fez odioso aos filisteus. Então, o povo 
foi convocado para junto de Saul, em 
Gilgal. 

en ook is Israël stinkende geworden bij de 
Filistijnen. Toen werd het volk 
samengeroepen achter Saul, naar Gilgal. 

5 Reuniram-se os filisteus para pelejar 
contra Israel: trinta mil carros, e seis mil 
cavaleiros, e povo em multidão como a 
areia que está à beira-mar; e subiram e se 
acamparam em Micmás, ao oriente de 
Bete-Áven. 

5En de Filistijnen werden verzameld om te 
strijden tegen Israël, dertig duizend 
wagens, en zes duizend ruiters, en volk in 
menigte als het zand, dat aan den oever 
der zee is; en zij togen op, en legerden zich 
te Michmas, tegen het oosten van Beth-
aven. 

6 Vendo, pois, os homens de Israel que 
estavam em apuros (porque o povo estava 
apertado), esconderam-se pelas cavernas, 
e pelos buracos, e pelos penhascos, e pelos 
túmulos, e pelas cisternas. 

6Toen de mannen van Israël zagen, dat zij 
in nood waren (want het volk was 
benauwd), zo verborg zich het volk in de 
spelonken, en in de doornbossen, en in de 
steenklippen, en in de vestingen, en in de 
putten. 

 Saul offert 

7 Também alguns dos hebreus passaram o 
Jordão para a terra de Gade e Gileade; e o 
povo que permaneceu com Saul, estando 
este ainda em Gilgal, se encheu de temor. 

7De Hebreeën nu gingen over de Jordaan 
in het land van Gad en Gilead. Toen Saul 
nog zelf te Gilgal was, zo kwam al het volk 
bevende achter hem. 

Saul oferece sacrifícios e é reprovado por 
Samuel  

8 Esperou Saul sete dias, segundo o prazo 
determinado por Samuel; não vindo, 
porém, Samuel a Gilgal, o povo se foi 
espalhando dali. 

8En hij vertoefde zeven dagen, tot den tijd, 
dien Samuël bestemd had. Als Samuël te 
Gilgal niet opkwam, zo verstrooide het 
volk van hem. 

9 Então, disse Saul: Trazei-me aqui o 
holocausto e ofertas pacíficas. E ofereceu 
o holocausto. 

9Toen zeide Saul: Brengt tot mij herwaarts 
een brandoffer, en dankofferen; en hij 
offerde brandoffer. 

10 Mal acabara ele de oferecer o 
holocausto, eis que chega Samuel; Saul lhe 
saiu ao encontro, para o saudar. 

10En het geschiedde, toen hij geëindigd 
had het brandoffer te offeren, ziet, zo 
kwam Samuël; en Saul ging uit hem 
tegemoet, om hem te zegenen. 

11 Samuel perguntou: Que fizeste? 
Respondeu Saul: Vendo que o povo se ia 
espalhando daqui, e que tu não vinhas nos 

11Toen zeide Samuël: Wat hebt gij 
gedaan? Saul nu zeide: Omdat ik zag, dat 
zich het volk van mij verstrooide, en gij op 
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dias aprazados, e que os filisteus já se 
tinham ajuntado em Micmás, 

den bestemden tijd der dagen niet 
kwaamt, en de Filistijnen te Michmas 
vergaderd waren, 

12 eu disse comigo: Agora, descerão os 
filisteus contra mim a Gilgal, e ainda não 
obtive a benevolência do SENHOR; e, 
forçado pelas circunstâncias, ofereci 
holocaustos. 

12Zo zeide ik: Nu zullen de Filistijnen tot 
mij afkomen te Gilgal, en ik heb het 
aangezicht des HEEREN niet ernstelijk 
aangebeden, zo dwong ik mijzelven, en 
heb brandoffer geofferd. 

13 Então, disse Samuel a Saul: Procedeste 
nesciamente em não guardar o 
mandamento que o SENHOR, teu Deus, te 
ordenou; pois teria, agora, o SENHOR 
confirmado o teu reino sobre Israel para 
sempre. 

13Toen zeide Samuël tot Saul: Gij hebt 
zottelijk gedaan; gij hebt het gebod van 
den HEERE, uw God, niet gehouden, dat 
Hij u geboden heeft; want de HEERE zou 
nu uw rijk over Israël bevestigd hebben tot 
in eeuwigheid. 

14 Já agora não subsistirá o teu reino. O 
SENHOR buscou para si um homem que 
lhe agrada e já lhe ordenou que seja 
príncipe sobre o seu povo, porquanto não 
guardaste o que o SENHOR te ordenou. 

14Maar nu zal uw rijk niet bestaan. De 
HEERE heeft Zich een man gezocht naar 
Zijn hart, en de HEERE heeft hem geboden 
een voorganger te zijn over Zijn volk, 
omdat gij niet gehouden hebt, wat u de 
HEERE geboden had. 

15 Então, se levantou Samuel e subiu de 
Gilgal a Gibeá de Benjamim. Logo, Saul 
contou o povo que se achava com ele, 
cerca de seiscentos homens. 

15Toen maakte zich Samuël op, en hij ging 
op van Gilgal naar Gíbea-Benjamins; en 
Saul telde het volk, dat bij hem gevonden 
werd, omtrent zeshonderd man. 

16 Saul, e Jônatas, seu filho, e o povo que 
se achava com eles ficaram em Geba de 
Benjamim; porém os filisteus se 
acamparam em Micmás. 

16En Saul en zijn zoon Jónathan, en het 
volk, dat bij hen gevonden was, bleven te 
Gíbea-Benjamins; maar de Filistijnen 
waren te Michmas gelegerd. 

17 Os saqueadores saíram do campo dos 
filisteus em três tropas; uma delas tomou 
o caminho de Ofra à terra de Sual; 

17En de verdervers gingen uit het leger der 
Filistijnen, in drie hopen; de ene hoop 
keerde zich op den weg naar Ofra, naar 
het land Sual; 

18 outra tomou o caminho de Bete-Horom; 
e a terceira, o caminho a cavaleiro do vale 
de Zeboim, na direção do deserto. 

18En een hoop keerde zich naar den weg 
van Beth-hóron; en een hoop keerde zich 
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naar den weg der landpale, die naar het 
dal Zebóïm naar de woestijn uitziet. 

19 Ora, em toda a terra de Israel nem um 
ferreiro se achava, porque os filisteus 
tinham dito: Para que os hebreus não 
façam espada, nem lança. 

19En er werd geen smid gevonden in het 
ganse land van Israël; want de Filistijnen 
hadden gezegd: Opdat de Hebreeën geen 
zwaard noch spies maken. 

20 Pelo que todo o Israel tinha de descer 
aos filisteus para amolar a relha do seu 
arado, e a sua enxada, e o seu machado, e 
a sua foice. 

20Daarom moest gans Israël tot de 
Filistijnen aftrekken, opdat een iegelijk 
zijn ploegijzer, of zijn spade, of zijn bijl, of 
zijn houweel scherpen liet. 

21 Os filisteus cobravam dos israelitas dois 
terços de um siclo para amolar os fios das 
relhas e das enxadas e um terço de um 
siclo para amolar machados e aguilhadas. 

21Maar zij hadden tandige vijlen tot hun 
houwelen, en tot hun spaden, en tot de 
drietandige vorken, en tot de bijlen, en tot 
het stellen der prikkelen. 

22 Sucedeu que, no dia da peleja, não se 
achou nem espada, nem lança na mão de 
nenhum do povo que estava com Saul e 
com Jônatas; porém se acharam com Saul 
e com Jônatas, seu filho. 

22En het geschiedde ten dage des strijds, 
dat er geen zwaard noch spies gevonden 
werd in de hand van het ganse volk, dat 
bij Saul en bij Jónathan was; doch bij Saul 
en bij Jónathan, zijn zoon, werden zij 
gevonden. 

23 Saiu a guarnição dos filisteus ao 
desfiladeiro de Micmás. 

23En der Filistijnen leger toog naar den 
doortocht van Michmas. 

1 Samuel 14 1 Samuël 14 

A vitória de Jônatas sobre os filisteus Jónathan verslaat de Filistijnen 

1 Sucedeu que, um dia, disse Jônatas, filho 
de Saul, ao seu jovem escudeiro: Vem, 
passemos à guarnição dos filisteus, que 
está do outro lado. Porém não o fez saber 
a seu pai. 

1Het geschiedde nu op een dag, dat 
Jónathan, de zoon van Saul, tot den 
jongen, die zijn wapenen droeg, zeide: 
Kom, en laat ons tot de bezetting der 
Filistijnen overgaan, welke aan gene zijde 
is; doch hij gaf het zijn vader niet te 
kennen. 

2 Saul se encontrava na extremidade de 
Gibeá, debaixo da romeira em Migrom; e 
o povo que estava com ele eram cerca de 
seiscentos homens. 

2Saul nu zat aan het uiterste van Gíbea 
onder den granatenboom, die te Migron 
was; en het volk, dat bij hem was, was 
omtrent zeshonderd man. 
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3 Aías, filho de Aitube, irmão de Icabô, 
filho de Finéias, filho de Eli, sacerdote do 
SENHOR em Siló, trazia a estola 
sacerdotal. O povo não sabia que Jônatas 
tinha ido. 

3En Ahía, de zoon van Ahítub, den broeder 
van Ikabod, den zoon van Pínehas, den 
zoon van Eli, was priester des HEEREN, te 
Silo, dragende den efod; doch het volk 
wist niet, dat Jónathan heengegaan was. 

4 Entre os desfiladeiros pelos quais Jônatas 
procurava passar à guarnição dos filisteus, 
deste lado havia uma penha íngreme, e do 
outro, outra; uma se chamava Bozez; a 
outra, Sené. 

4Er was nu tussen de doortochten, waar 
Jónathan zocht door te gaan tot der 
Filistijnen bezetting, een scherpte van een 
steenklip aan deze zijde, en een scherpte 
van een steenklip aan gene zijde; en de 
naam der ene was Bozes, en de naam der 
andere Séne. 

5 Uma delas se erguia ao norte, defronte 
de Micmás; a outra, ao sul, defronte de 
Geba. 

5De ene tand was gelegen tegen het 
noorden, tegenover Michmas, en de 
andere tegen het zuiden, tegenover Geba. 

6 Disse, pois, Jônatas ao seu escudeiro: 
Vem, passemos à guarnição destes 
incircuncisos; porventura, o SENHOR nos 
ajudará nisto, porque para o SENHOR 
nenhum impedimento há de livrar com 
muitos ou com poucos. 

6Jónathan nu zeide tot den jongen, die zijn 
wapenen droeg: Kom, en laat ons tot de 
bezetting dezer onbesnedenen overgaan; 
misschien zal de HEERE voor ons werken; 
want bij den HEERE is geen verhindering, 
om te verlossen door velen of door 
weinigen. 

7 Então, o seu escudeiro lhe disse: Faze 
tudo segundo inclinar o teu coração; eis-
me aqui contigo, a tua disposição será a 
minha. 

7Toen zeide zijn wapendrager tot hem: 
Doe al, wat in uw hart is; wend u, zie ik 
ben met u, naar uw hart. 

8 Disse, pois, Jônatas: Eis que passaremos 
àqueles homens e nos daremos a conhecer 
a eles. 

8Jónathan nu zeide: Zie, wij zullen 
overgaan tot die mannen, en wij zullen 
ons aan hen ontdekken. 

9 Se nos disserem assim: Parai até que 
cheguemos a vós outros; então, ficaremos 
onde estamos e não subiremos a eles. 

9Indien zij aldus tot ons zeggen: Staat stil, 
totdat wij aan ulieden komen; zo zullen 
wij blijven staan aan onze plaats, en tot 
hen niet opklimmen. 

10 Porém se disserem: Subi a nós; então, 
subiremos, pois o SENHOR no-los 

10Maar zeggen zij aldus: Klimt tot ons op; 
zo zullen wij opklimmen, want de HEERE 
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entregou nas mãos. Isto nos servirá de 
sinal. 

heeft hen in onze hand gegeven; en dit zal 
ons een teken zijn. 

11 Dando-se, pois, ambos a conhecer à 
guarnição dos filisteus, disseram estes: Eis 
que já os hebreus estão saindo dos buracos 
em que se tinham escondido. 

11Toen zij beiden zich aan der Filistijnen 
bezetting ontdekten, zo zeiden de 
Filistijnen: Ziet, de Hebreeën zijn uit de 
holen uitgegaan, waarin zij zich verstoken 
hadden. 

12 Os homens da guarnição responderam a 
Jônatas e ao seu escudeiro e disseram: 
Subi a nós, e nós vos daremos uma lição. 
Disse Jônatas ao escudeiro: Sobe atrás de 
mim, porque o SENHOR os entregou nas 
mãos de Israel. 

12Verder antwoordden de mannen der 
bezetting aan Jónathan en zijn 
wapendrager, en zeiden: Klimt op tot ons, 
en wij zullen het u wijs maken. En 
Jónathan zeide tot zijn wapendrager: Klim 
op achter mij, want de HEERE heeft hen 
gegeven in de hand van Israël. 

13 Então, trepou Jônatas de gatinhas, e o 
seu escudeiro, atrás; e os filisteus caíram 
diante de Jônatas, e o seu escudeiro os 
matava atrás dele. 

13Toen klom Jónathan op zijn handen en 
op zijn voeten, en zijn wapendrager hem 
na; en zij vielen voor Jónathans 
aangezicht, en zijn wapendrager doodde 
ze achter hem. 

14 Sucedeu esta primeira derrota, em que 
Jônatas e o seu escudeiro mataram perto 
de vinte homens, em cerca de meia jeira 
de terra. 

14Deze eerste slag nu, waarmede Jónathan 
en zijn wapendrager omtrent twintig 
mannen versloegen, geschiedde omtrent 
in de helft eens bunders, zijnde een juk 
ossen lands. 

15 Houve grande espanto no arraial, no 
campo e em todo o povo; também a 
mesma guarnição e os saqueadores 
tremeram, e até a terra se estremeceu; e 
tudo passou a ser um terror de Deus. 

15En er was een beving in het leger, op het 
veld en onder het ganse volk; de bezetting 
en de verdervers beefden ook zelven; ja, 
het land werd beroerd, want het was een 
beving Gods. 

 Saul verslaat de Filistijnen 

16 Olharam as sentinelas de Saul, em Gibeá 
de Benjamim, e eis que a multidão se 
dissolvia, correndo uns para cá, outros 
para lá. 

16Als nu de wachters van Saul te Gíbea-
Benjamins zagen, dat, ziet, de menigte 
versmolt, en doorging, en geklopt werd; 

17 Então, disse Saul ao povo que estava 
com ele: Ora, contai e vede quem é que 

17Toen zeide Saul tot het volk, dat bij hem 
was: Telt toch, en beziet, wie van ons 
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saiu dentre nós. Contaram, e eis que nem 
Jônatas nem o seu escudeiro estavam ali. 

weggegaan zijn. En zij telden, en ziet, 
Jónathan en zijn wapendrager waren daar 
niet. 

18 Saul disse a Aías: Traze aqui a arca de 
Deus (porque, naquele dia, ela estava com 
os filhos de Israel). 

18Toen zeide Saul tot Ahía: Breng de ark 
Gods herwaarts. Want de ark Gods was te 
dien dage bij de kinderen Israëls. 

19 Enquanto Saul falava ao sacerdote, o 
alvoroço que havia no arraial dos filisteus 
crescia mais e mais, pelo que disse Saul ao 
sacerdote: Desiste de trazer a arca. 

19En het geschiedde, toen Saul nog tot den 
priester sprak, dat het rumoer, hetwelk in 
der Filistijnen leger was, zeer toenam en 
vermenigvuldigde; zo zeide Saul tot den 
priester: Haal uw hand in. 

20 Então, Saul e todo o povo que estava 
com ele se ajuntaram e vieram à peleja; e 
a espada de um era contra o outro, e 
houve mui grande tumulto. 

20Saul nu, en al het volk, dat bij hem was, 
werd samengeroepen, en zij kwamen ten 
strijde; en ziet, het zwaard des enen was 
tegen den anderen, er was een zeer groot 
gedruis. 

21 Também com os filisteus dantes havia 
hebreus, que subiram com eles ao arraial; 
e também estes se ajuntaram com os 
israelitas que estavam com Saul e Jônatas. 

21Er waren ook Hebreeën bij de Filistijnen, 
als eertijds, die met hen in het leger 
opgetogen waren rondom; dezen nu 
vervoegden zich ook met de Israëlieten, 
die bij Saul en Jónathan waren. 

22 Ouvindo, pois, todos os homens de 
Israel que se esconderam pela região 
montanhosa de Efraim que os filisteus 
fugiram, eles também os perseguiram de 
perto na peleja. 

22Als alle mannen van Israël, die zich 
verstoken hadden in het gebergte van 
Efraïm, hoorden, dat de Filistijnen 
vluchtten, zo kleefden zij ook hen 
achteraan in den strijd. 

23 Assim, livrou o SENHOR a Israel 
naquele dia; e a batalha passou além de 
Bete-Áven. 

23Alzo verloste de HEERE Israël te dien 
dage; en het leger trok over naar Beth-
aven. 

O voto de Saul  

24 Estavam os homens de Israel 
angustiados naquele dia, porquanto Saul 
conjurara o povo, dizendo: Maldito o 
homem que comer pão antes de anoitecer, 
para que me vingue de meus inimigos. 

24En de mannen van Israël werden mat te 
dien dage; want Saul had het volk 
bezworen, zeggende: Vervloekt zij de 
man, die spijze eet tot aan den avond, 
opdat ik mij aan mijn vijanden wreke! 
Daarom proefde dat ganse volk geen spijs. 
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Pelo que todo o povo se absteve de provar 
pão. 
25 Todo o povo chegou a um bosque onde 
havia mel no chão. 

25En het ganse volk kwam in een woud; en 
daar was honig op het veld. 

26 Chegando o povo ao bosque, eis que 
corria mel; porém ninguém chegou a mão 
à boca, porque o povo temia a conjuração. 

26Toen het volk in het woud kwam, ziet, 
zo was er een honigvloed; maar niemand 
raakte met zijn hand aan zijn mond, want 
het volk vreesde de bezwering. 

27 Jônatas, porém, não tinha ouvido 
quando seu pai conjurara o povo, e 
estendeu a ponta da vara que tinha na 
mão, e a molhou no favo de mel; e, 
levando a mão à boca, tornaram a brilhar 
os seus olhos. 

27Maar Jónathan had het niet gehoord, 
toen zijn vader het volk bezworen had, en 
hij reikte het einde van den staf uit, die in 
zijn hand was, en hij doopte denzelven in 
een honigraat; als hij nu zijn hand tot zijn 
mond wendde, zo werden zijn ogen 
verlicht. 

28 Então, respondeu um do povo: Teu pai 
conjurou solenemente o povo e disse: 
Maldito o homem que, hoje, comer pão; 
estava exausto o povo. 

28Toen antwoordde een man uit het volk, 
en zeide: Uw vader heeft het volk 
zwaarlijk bezworen, zeggende: Vervloekt 
zij de man, die heden brood eet! Daarom 
bezwijkt het volk. 

29 Então, disse Jônatas: Meu pai turbou a 
terra; ora, vede como brilham os meus 
olhos por ter eu provado um pouco deste 
mel. 

29Toen zeide Jónathan: Mijn vader heeft 
het land beroerd; zie toch, hoe mijn ogen 
verlicht zijn, omdat ik een weinig van 
dezen honig gesmaakt heb; 

30 Quanto mais se o povo, hoje, tivesse 
comido livremente do que encontrou do 
despojo de seus inimigos; porém desta vez 
não foi tão grande a derrota dos filisteus. 

30Hoe veel meer, indien het volk heden 
had mogen vrijelijk eten van den buit 
zijner vijanden, dien het gevonden heeft! 
Maar nu is die slag niet groot geweest over 
de Filistijnen. 

31 Feriram, porém, aquele dia aos filisteus, 
desde Micmás até Aijalom. O povo se 
achava exausto em extremo; 

31Doch zij sloegen te dien dage de 
Filistijnen van Michmas tot Ajálon; en het 
volk was zeer moede. 

32 e, lançando-se ao despojo, tomaram 
ovelhas, bois e bezerros, e os mataram no 
chão, e os comeram com sangue. 

32Toen maakte zich het volk aan den buit, 
en zij namen schapen, en runderen, en 
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kalveren, en zij slachtten ze tegen de 
aarde; en het volk at ze met het bloed. 

33 Disto informaram a Saul, dizendo: Eis 
que o povo peca contra o SENHOR, 
comendo com sangue. Disse ele: 
Procedestes aleivosamente; rolai para 
aqui, hoje, uma grande pedra. 

33En men boodschapte het Saul, zeggende: 
Zie, het volk verzondigt zich aan den 
HEERE, etende met het bloed. En hij 
zeide: Gij hebt trouwelooslijk gehandeld; 
wentelt heden een groten steen tot mij. 

34 Disse mais Saul: Espalhai-vos entre o 
povo e dizei-lhe: Cada um me traga o seu 
boi, a sua ovelha, e matai-os aqui, e comei, 
e não pequeis contra o SENHOR, comendo 
com sangue. Então, todo o povo trouxe de 
noite, cada um o seu boi de que já lançara 
mão, e os mataram ali. 

34Verder sprak Saul: Verstrooit u onder 
het volk, en zegt tot hen: Brengt tot mij 
een iegelijk zijn os, en een iegelijk zijn 
schaap, en slacht hier, en eet, en bezondigt 
u niet aan den HEERE, die etende met het 
bloed. Toen bracht al het volk een iegelijk 
zijn os met zijn hand, des nachts, en 
slachtte ze aldaar. 

35 Edificou Saul um altar ao SENHOR; este 
foi o primeiro altar que lhe edificou. 

35Toen bouwde Saul den HEERE een 
altaar; dit was het eerste altaar, dat hij den 
HEERE bouwde. 

Jônatas salvo pelo povo  

36 Disse mais Saul: Desçamos esta noite no 
encalço dos filisteus, e despojemo-los, até 
o raiar do dia, e não deixemos de resto um 
homem sequer deles. E disseram: Faze 
tudo o que bem te parecer. 

36Daarna zeide Saul: Laat ons aftrekken de 
Filistijnen na, bij nacht, en laat ons 
dezelve beroven, totdat het morgen licht 
worde, en laat ons niet een man onder hen 
overig laten. Zij nu zeiden: Doe al wat 
goed is in uw ogen; maar de priester zeide: 
Laat ons herwaarts tot God naderen. 

37 Disse, porém, o sacerdote: Cheguemo-
nos aqui a Deus. Então, consultou Saul a 
Deus, dizendo: Descerei no encalço dos 
filisteus? Entregá-los-ás nas mãos de 
Israel? Porém aquele dia Deus não lhe 
respondeu. 

37Toen vraagde Saul God: Zal ik aftrekken 
de Filistijnen na? Zult Gij ze in de hand 
van Israël overgeven? Doch Hij 
antwoordde hem niet te dien dage. 

38 Então, disse Saul: Chegai-vos para aqui, 
todos os chefes do povo, e informai-vos, e 
vede qual o pecado que, hoje, se cometeu. 

38Toen zeide Saul: Komt herwaarts uit alle 
hoeken des volks, en verneemt, en ziet, 
waarin deze zonde heden geschied zij. 
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39 Porque tão certo como vive o SENHOR, 
que salva a Israel, ainda que com meu 
filho Jônatas esteja a culpa, seja morto. 
Porém nenhum de todo o povo lhe 
respondeu. 

39Want zo waarachtig als de HEERE leeft, 
Die Israël verlost, al ware het in mijn zoon 
Jónathan, zo zal hij den dood sterven; en 
niemand uit het ganse volk antwoordde 
hem. 

40 Disse mais a todo o Israel: Vós estareis 
de um lado, e eu e meu filho Jônatas, do 
outro. Então, disse o povo a Saul: Faze o 
que bem te parecer. 

40Verder zeide hij tot het ganse Israël: 
Gijlieden zult aan de ene zijde zijn, en ik 
en mijn zoon Jónathan zullen aan de 
andere zijde zijn. Toen zeide het volk tot 
Saul: Doe, wat goed is in uw ogen. 

41 Falou, pois, Saul ao SENHOR, Deus de 
Israel: Mostra a verdade. Então, Jônatas e 
Saul foram indicados por sorte, e o povo 
saiu livre. 

41Saul nu sprak tot den HEERE, den God 
Israëls: Toon den onschuldige. Toen werd 
Jónathan en Saul geraakt, en het volk 
ging vrij uit. 

42 Disse Saul: Lançai a sorte entre mim e 
Jônatas, meu filho. E foi indicado Jônatas. 

42Toen zeide Saul: Werpt het lot tussen 
mij en tussen mijn zoon Jónathan. Toen 
werd Jónathan geraakt. 

43 Disse, então, Saul a Jônatas: Declara-me 
o que fizeste. E Jônatas lhe disse: Tão-
somente provei um pouco de mel com a 
ponta da vara que tinha na mão. Eis-me 
aqui; estou pronto para morrer. 

43Saul dan zeide tot Jónathan: Geef mij te 
kennen, wat gij gedaan hebt. Toen gaf het 
Jónathan hem te kennen, en zeide: Ik heb 
maar een weinig honigs geproefd, met het 
uiterste des stafs, dien ik in mijn hand had; 
zie hier ben ik, moet ik sterven? 

44 Então, disse Saul: Deus me faça o que 
bem lhe aprouver; é certo que morrerás, 
Jônatas. 

44Toen zeide Saul: Zo doe mij God, en zo 
doe Hij daartoe, Jónathan! gij moet den 
dood sterven. 

45 Porém o povo disse a Saul: Morrerá 
Jônatas, que efetuou tamanha salvação 
em Israel? Tal não suceda. Tão certo como 
vive o SENHOR, não lhe há de cair no chão 
um só cabelo da cabeça! Pois foi com Deus 
que fez isso, hoje. Assim, o povo salvou a 
Jônatas, para que não morresse. 

45Maar het volk zeide tot Saul: Zou 
Jónathan sterven, die deze grote 
verlossing in Israël gedaan heeft? Dat zij 
verre! Zo waarachtig als de HEERE leeft, 
als er een haar van zijn hoofd op de aarde 
vallen zal; want hij heeft dit heden met 
God gedaan. Alzo verloste het volk 
Jónathan, dat hij niet stierf. 
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46 E Saul deixou de perseguir os filisteus; e 
estes se foram para a sua terra. 

46Saul nu toog op van achter de Filistijnen, 
en de Filistijnen trokken aan hun plaats. 

 Sauls geslacht 

47 Tendo Saul assumido o reinado de 
Israel, pelejou contra todos os seus 
inimigos em redor: contra Moabe, os filhos 
de Amom e Edom; contra os reis de Zobá 
e os filisteus; e, para onde quer que se 
voltava, era vitorioso. 

47Toen nam Saul het koninkrijk over Israël 
in; en hij streed rondom tegen al zijn 
vijanden, tegen Moab, en tegen de 
kinderen Ammons, en tegen Edom, en 
tegen de koningen van Zoba, en tegen de 
Filistijnen; en overal, waar hij zich 
wendde, oefende hij straf. 

48 Houve-se varonilmente, e feriu os 
amalequitas, e libertou a Israel das mãos 
dos que o saqueavam. 

48En hij handelde dapper, en hij sloeg de 
Amalekieten, en hij redde Israël uit de 
hand desgenen, die hem beroofde. 

49 Os filhos de Saul eram Jônatas, Isvi e 
Malquisua; os nomes de suas duas filhas 
eram: o da mais velha, Merabe; o da mais 
nova, Mical. 

49De zonen van Saul nu waren: Jónathan, 
en Isvi, en Malchi-sua; en de namen zijner 
twee dochteren waren deze: de naam der 
eerstgeborene was Merab, en de naam der 
kleinste Michal. 

50 A mulher de Saul chamava-se Ainoã, 
filha de Aimaás. O nome do general do seu 
exército, Abner, filho de Ner, tio de Saul. 

50En de naam van Sauls huisvrouw was 
Ahinóam, een dochter van Ahimáäz; en de 
naam van zijn krijgsoverste was Abner, 
een zoon van Ner, Sauls oom. 

51 Quis era pai de Saul; e Ner, pai de 
Abner, era filho de Abiel. 

51En Kis was Sauls vader, en Ner, Abners 
vader, was een zoon van Abíël. 

52 Por todos os dias de Saul, houve forte 
guerra contra os filisteus; pelo que Saul, a 
todos os homens fortes e valentes que via, 
os agregava a si. 

52En er was een sterke krijg tegen de 
Filistijnen al de dagen van Saul; daarom 
alle helden en alle kloeke mannen, die 
Saul zag, die vergaderde hij tot zich. 

1 Samuel 15 1 Samuël 15 

A desobediência de Saul e a sua rejeição Saul overwint de Amalekieten 

1 Disse Samuel a Saul: Enviou-me o 
SENHOR a ungir-te rei sobre o seu povo, 
sobre Israel; atenta, pois, agora, às 
palavras do SENHOR. 

1Toen zeide Samuël tot Saul: de HEERE 
heeft mij gezonden, dat ik u ten koning 
zalfde over Zijn volk, over Israël; hoor dan 
nu de stem van de woorden des HEEREN. 
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2 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Castigarei Amaleque pelo que fez a Israel: 
ter-se oposto a Israel no caminho, quando 
este subia do Egito. 

2Alzo zegt de HEERE der heirscharen: Ik 
heb bezocht, hetgeen Amalek aan Israël 
gedaan heeft, hoe hij zich tegen hem 
gesteld heeft op den weg, toen hij uit 
Egypte opkwam. 

3 Vai, pois, agora, e fere a Amaleque, e 
destrói totalmente a tudo o que tiver, e 
nada lhe poupes; porém matarás homem e 
mulher, meninos e crianças de peito, bois 
e ovelhas, camelos e jumentos. 

3Ga nu heen, en sla Amalek, en verban 
alles, wat hij heeft, en verschoon hem niet; 
maar dood van den man af tot de vrouw 
toe, van de kinderen tot de zuigelingen, 
van de ossen tot de schapen, van de 
kemelen tot de ezelen toe. 

4 Saul convocou o povo e os contou em 
Telaim: duzentos mil homens de pé e dez 
mil homens de Judá. 

4Dit verkondigde Saul het volk, en hij 
telde hen te Telaïm, tweehonderd duizend 
voetvolks, en tien duizend mannen van 
Juda. 

5 Chegando, pois, Saul à cidade de 
Amaleque, pôs emboscadas no vale. 

5Als Saul tot aan de stad Amalek kwam, zo 
legde hij een achterlage in het dal. 

6 E disse aos queneus: Ide-vos, retirai-vos 
e saí do meio dos amalequitas, para que eu 
vos não destrua juntamente com eles, 
porque usastes de misericórdia para com 
todos os filhos de Israel, quando subiram 
do Egito. Assim, os queneus se retiraram 
do meio dos amalequitas. 

6En Saul liet den Kenieten zeggen: Gaat 
weg, wijkt, trekt af uit het midden der 
Amalekieten, opdat ik u met hen niet 
wegruime; want gij hebt barmhartigheid 
gedaan aan al de kinderen Israëls, toen zij 
uit Egypte opkwamen. Alzo weken de 
Kenieten uit het midden der Amalekieten. 

7 Então, feriu Saul os amalequitas, desde 
Havilá até chegar a Sur, que está defronte 
do Egito. 

7Toen sloeg Saul de Amalekieten van 
Havíla af, tot daar gij komt te Sur, dat voor 
aan Egypte is. 

8 Tomou vivo a Agague, rei dos 
amalequitas; porém a todo o povo 
destruiu a fio de espada. 

8En hij ving Agag, den koning der 
Amalekieten, levend; maar al het volk 
verbande hij door de scherpte des 
zwaards. 

9 E Saul e o povo pouparam Agague, e o 
melhor das ovelhas e dos bois, e os 
animais gordos, e os cordeiros, e o melhor 
que havia e não os quiseram destruir 

9Doch Saul en het ganse volk verschoonde 
Agag, en de beste schapen, en runderen, 
en de naast beste, en de lammeren, en al 
wat best was, en zij wilden ze niet 
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totalmente; porém toda coisa vil e 
desprezível destruíram. 

verbannen; maar alle ding, dat 
verachtzaam, en dat verdwijnende was, 
verbanden zij. 

10 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Samuel, dizendo: 

10Toen geschiedde het woord des HEEREN 
tot Samuël, zeggende: 

11 Arrependo-me de haver constituído Saul 
rei, porquanto deixou de me seguir e não 
executou as minhas palavras. Então, 
Samuel se contristou e toda a noite clamou 
ao SENHOR. 

11Het berouwt Mij, dat Ik Saul tot koning 
gemaakt heb, dewijl hij zich van achter 
Mij afgekeerd heeft, en Mijn woorden niet 
bevestigd heeft. Toen ontstak Samuël, en 
hij riep tot den HEERE den gansen nacht. 

12 Madrugou Samuel para encontrar a Saul 
pela manhã; e anunciou-se àquele: Já 
chegou Saul ao Carmelo, e eis que 
levantou para si um monumento; e, dando 
volta, passou e desceu a Gilgal. 

12Daarna maakte zich Samuël des morgens 
vroeg op, Saul tegemoet; en het werd 
Samuël geboodschapt, zeggende: Saul is te 
Karmel gekomen, en zie, hij heeft zich een 
pilaar gesteld; daarna is hij omgetogen, en 
doorgetrokken, en naar Gilgal afgekomen. 

13 Veio, pois, Samuel a Saul, e este lhe 
disse: Bendito sejas tu do SENHOR; 
executei as palavras do SENHOR. 

13Samuël nu kwam tot Saul, en Saul zeide 
tot hem: Gezegend zijt gij den HEERE! Ik 
heb des HEEREN woord bevestigd. 

14 Então, disse Samuel: Que balido, pois, 
de ovelhas é este nos meus ouvidos e o 
mugido de bois que ouço? 

14Toen zeide Samuël: Wat is dan dit voor 
een stem der schapen in mijn oren, en een 
stem der runderen, die ik hoor? 

15 Respondeu Saul: De Amaleque os 
trouxeram; porque o povo poupou o 
melhor das ovelhas e dos bois, para os 
sacrificar ao SENHOR, teu Deus; o resto, 
porém, destruímos totalmente. 

15Saul nu zeide: Zij hebben ze van de 
Amalekieten gebracht, want het volk heeft 
de beste schapen en runderen verschoond, 
om den HEERE, uw God, te offeren; maar 
het overige hebben wij verbannen. 

16 Então, disse Samuel a Saul: Espera, e te 
declararei o que o SENHOR me disse esta 
noite. Respondeu-lhe Saul: Fala. 

16Toen zeide Samuël tot Saul: Houd op, zo 
zal ik u te kennen geven, wat de HEERE 
van nacht tot mij gesproken heeft. Hij dan 
zeide tot hem: Spreek. 

17 Prosseguiu Samuel: Porventura, sendo 
tu pequeno aos teus olhos, não foste por 
cabeça das tribos de Israel, e não te ungiu 
o SENHOR rei sobre ele? 

17En Samuël zeide: Is het niet alzo, toen gij 
klein waart in uw ogen, dat gij het hoofd 
der stammen van Israël geworden zijt, en 
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dat u de HEERE tot koning over Israël 
gezalfd heeft? 

18 Enviou-te o SENHOR a este caminho e 
disse: Vai, e destrói totalmente estes 
pecadores, os amalequitas, e peleja contra 
eles, até exterminá-los. 

18En de HEERE heeft u op den weg 
gezonden, en gezegd: Ga heen en verban 
de zondaars, de Amalekieten, en strijd 
tegen hen, totdat gij dezelve te niet doet. 

19 Por que, pois, não atentaste à voz do 
SENHOR, mas te lançaste ao despojo e 
fizeste o que era mau aos olhos do 
SENHOR? 

19Waarom toch hebt gij naar de stem des 
HEEREN niet gehoord, maar zijt tot den 
roof gevlogen, en hebt gedaan dat kwaad 
was in de ogen des HEEREN? 

20 Então, disse Saul a Samuel: Pelo 
contrário, dei ouvidos à voz do SENHOR e 
segui o caminho pelo qual o SENHOR me 
enviou; e trouxe a Agague, rei de 
Amaleque, e os amalequitas, os destruí 
totalmente; 

20Toen zeide Saul tot Samuël: Ik heb 
immers naar de stem des HEEREN 
gehoord, en heb gewandeld op den weg, 
op denwelken mij de HEERE gezonden 
heeft; en ik heb Agag, den koning der 
Amalekieten, medegebracht, maar de 
Amalekieten heb ik verbannen. 

21 mas o povo tomou do despojo ovelhas e 
bois, o melhor do designado à destruição 
para oferecer ao SENHOR, teu Deus, em 
Gilgal. 

21Het volk nu heeft genomen van den roof, 
schapen en runderen, het voornaamste 
van het verbannene, om den HEERE, uw 
God, op te offeren te Gilgal. 

22 Porém Samuel disse: Tem, porventura, 
o SENHOR tanto prazer em holocaustos e 
sacrifícios quanto em que se obedeça à sua 
palavra? Eis que o obedecer é melhor do 
que o sacrificar, e o atender, melhor do 
que a gordura de carneiros. 

22Doch Samuël zeide: Heeft de HEERE lust 
aan brandofferen, en slachtofferen, als aan 
het gehoorzamen van de stem des 
HEEREN? Zie, gehoorzamen is beter dan 
slachtoffer, opmerken dan het vette der 
rammen. 

23 Porque a rebelião é como o pecado de 
feitiçaria, e a obstinação é como a 
idolatria e culto a ídolos do lar. Visto que 
rejeitaste a palavra do SENHOR, ele 
também te rejeitou a ti, para que não sejas 
rei. 

23Want wederspannigheid is een zonde 
der toverij, en wederstreven is afgoderij 
en beeldendienst. Omdat gij des HEEREN 
woord verworpen hebt, zo heeft Hij u 
verworpen, dat gij geen koning zult zijn. 

24 Então, disse Saul a Samuel: Pequei, pois 
transgredi o mandamento do SENHOR e as 

24Toen zeide Saul tot Samuël: Ik heb 
gezondigd, omdat ik des HEEREN bevel en 
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tuas palavras; porque temi o povo e dei 
ouvidos à sua voz. 

uw woorden overtreden heb; want ik heb 
het volk gevreesd en naar hun stem 
gehoord. 

25 Agora, pois, te rogo, perdoa-me o meu 
pecado e volta comigo, para que adore o 
SENHOR. 

25Nu dan, vergeef mij toch mijn zonde, en 
keer met mij wederom, dat ik den HEERE 
aanbidde. 

26 Porém Samuel disse a Saul: Não tornarei 
contigo; visto que rejeitaste a palavra do 
SENHOR, já ele te rejeitou a ti, para que 
não sejas rei sobre Israel. 

26Doch Samuël zeide tot Saul: Ik zal met u 
niet wederkeren; omdat gij het woord des 
HEEREN verworpen hebt, zo heeft u de 
HEERE verworpen, dat gij geen koning 
over Israël zult zijn. 

27 Virando-se Samuel para se ir, Saul o 
segurou pela orla do manto, e este se 
rasgou. 

27Als zich Samuël omkeerde om weg te 
gaan, zo greep hij een slip van zijn mantel 
en zij scheurde. 

28 Então, Samuel lhe disse: O SENHOR 
rasgou, hoje, de ti o reino de Israel e o deu 
ao teu próximo, que é melhor do que tu. 

28Toen zeide Samuël tot hem: De HEERE 
heeft heden het koninkrijk van Israël van 
u afgescheurd, en heeft het aan uw naaste 
gegeven, die beter is dan gij. 

29 Também a Glória de Israel não mente, 
nem se arrepende, porquanto não é 
homem, para que se arrependa. 

29En ook liegt Hij, Die de Overwinning van 
Israël is, niet, en het berouwt Hem niet; 
want Hij is geen mens, dat 
Hem iets berouwen zou. 

30 Então, disse Saul: Pequei; honra-me, 
porém, agora, diante dos anciãos do meu 
povo e diante de Israel; e volta comigo, 
para que adore o SENHOR, teu Deus. 

30Hij dan zeide: Ik heb gezondigd; eer mij 
toch nu voor de oudsten mijns volks, en 
voor Israël; en keer wederom met mij, dat 
ik den HEERE, uw God, aanbidde. 

31 Então, Samuel seguiu a Saul, e este 
adorou o SENHOR. 

31Toen keerde Samuël wederom Saul na; 
en Saul aanbad den HEERE. 

Samuel mata a Agague  

32 Disse Samuel: Traze-me aqui Agague, 
rei dos amalequitas. Agague veio a ele, 
confiante; e disse: Certamente, já se foi a 
amargura da morte. 

32Toen zeide Samuël: Brengt Agag, den 
koning der Amalekieten, hier tot mij. Agag 
nu ging tot hem weeldelijk; en Agag zeide: 
Voorwaar, de bitterheid des doods is 
geweken! 

33 Disse, porém, Samuel: Assim como a tua 
espada desfilhou mulheres, assim 

33Maar Samuël zeide: Gelijk als uw 
zwaard de vrouwen van haar kinderen 



957 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

desfilhada ficará tua mãe entre as 
mulheres. E Samuel despedaçou a Agague 
perante o SENHOR, em Gilgal. 

beroofd heeft, alzo zal uw moeder van 
haar kinderen beroofd worden onder de 
vrouwen. Toen hieuw Samuël Agag in 
stukken, voor het aangezicht des HEEREN 
te Gilgal. 

34 Então, Samuel se foi a Ramá; e Saul 
subiu à sua casa, a Gibeá de Saul. 

34Daarna ging Samuël naar Rama; en Saul 
ging op naar zijn huis te Gíbea-Sauls. 

35 Nunca mais viu Samuel a Saul até ao dia 
da sua morte; porém tinha pena de Saul. 
O SENHOR se arrependeu de haver 
constituído Saul rei sobre Israel. 

35En Samuël zag Saul niet meer tot den 
dag zijns doods toe; evenwel droeg 
Samuël leed om Saul; en het berouwde 
den HEERE, dat Hij Saul tot koning over 
Israël gemaakt had. 

1 Samuel 16 1 Samuël 16 

Samuel enviado a Jessé David door Samuël tot koning gezalfd 

1 Disse o SENHOR a Samuel: Até quando 
terás pena de Saul, havendo-o eu 
rejeitado, para que não reine sobre Israel? 
Enche um chifre de azeite e vem; enviar-
te-ei a Jessé, o belemita; porque, dentre os 
seus filhos, me provi de um rei. 

1Toen zeide de HEERE tot Samuël: Hoe 
lang draagt gij leed om Saul, dien Ik toch 
verworpen heb, dat hij geen koning zij 
over Israël? Vul uw hoorn met olie, en ga 
heen; Ik zal u zenden tot Isaï, den 
Bethlehemiet; want Ik heb Mij een koning 
onder zijn zonen uitgezien. 

2 Disse Samuel: Como irei eu? Pois Saul o 
saberá e me matará. Então, disse o 
SENHOR: Toma contigo um novilho e 
dize: Vim para sacrificar ao SENHOR. 

2Maar Samuël zeide: Hoe zou ik 
heengaan? Saul zal het toch horen en mij 
doden. Toen zeide de HEERE: Neem een 
kalf van de runderen met u, en zeg: Ik ben 
gekomen, om den HEERE offerande te 
doen. 

3 Convidarás Jessé para o sacrifício; eu te 
mostrarei o que hás de fazer, e ungir-me-
ás a quem eu te designar. 

3En gij zult Isaï ten offer nodigen, en Ik zal 
u te kennen geven, wat gij doen zult, en 
gij zult Mij zalven, dien Ik u zeggen zal. 

4 Fez, pois, Samuel o que dissera o 
SENHOR e veio a Belém. Saíram-lhe ao 
encontro os anciãos da cidade, tremendo, 
e perguntaram: É de paz a tua vinda? 

4Samuël nu deed, hetgeen de HEERE 
gesproken had, en hij kwam te Bethlehem. 
Toen kwamen de oudsten der stad 
bevende hem tegemoet, en zeiden: Is uw 
komst met vrede? 
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5 Respondeu ele: É de paz; vim sacrificar 
ao SENHOR. Santificai-vos e vinde comigo 
ao sacrifício. Santificou ele a Jessé e os 
seus filhos e os convidou para o sacrifício. 

5Hij dan zeide: Met vrede; ik ben gekomen 
om den HEERE offerande te doen; heiligt 
u, en komt met mij ten offer; en hij 
heiligde Isaï en zijn zonen, en hij nodigde 
hen ten offer. 

6 Sucedeu que, entrando eles, viu a Eliabe 
e disse consigo: Certamente, está perante 
o SENHOR o seu ungido. 

6En het geschiedde, toen zij inkwamen, zo 
zag hij Elíab aan, en dacht: Zekerlijk, 
is deze voor den HEERE, Zijn gezalfde. 

7 Porém o SENHOR disse a Samuel: Não 
atentes para a sua aparência, nem para a 
sua altura, porque o rejeitei; porque o 
SENHOR não vê como vê o homem. O 
homem vê o exterior, porém o SENHOR, o 
coração. 

7Doch de HEERE zeide tot Samuël: Zie zijn 
gestalte niet aan, noch de hoogte zijner 
statuur, want Ik heb hem verworpen; want 
het is niet gelijk de mens ziet; want de 
mens ziet aan, wat voor ogen is, maar de 
HEERE ziet het hart aan. 

8 Então, chamou Jessé a Abinadabe e o fez 
passar diante de Samuel, o qual disse: 
Nem a este escolheu o SENHOR. 

8Toen riep Isaï Abinádab, en hij deed hem 
voorbij het aangezicht van Samuël gaan; 
doch hij zeide: Dezen heeft de HEERE ook 
niet verkoren. 

9 Então, Jessé fez passar a Samá, porém 
Samuel disse: Tampouco a este escolheu o 
SENHOR. 

9Daarna liet Isaï Samma voorbijgaan; doch 
hij zeide: Dezen heeft de HEERE ook niet 
verkoren. 

10 Assim, fez passar Jessé os seus sete 
filhos diante de Samuel; porém Samuel 
disse a Jessé: O SENHOR não escolheu 
estes. 

10Alzo liet Isaï zijn zeven zonen voorbij 
het aangezicht van Samuël gaan; doch 
Samuël zeide tot Isaï: De HEERE heeft 
dezen niet verkoren. 

11 Perguntou Samuel a Jessé: Acabaram-se 
os teus filhos? Ele respondeu: Ainda falta 
o mais moço, que está apascentando as 
ovelhas. Disse, pois, Samuel a Jessé: 
Manda chamá-lo, pois não nos 
assentaremos à mesa sem que ele venha. 

11Voorts zeide Samuël tot Isaï: Zijn dit al 
de jongelingen? En hij zeide: De kleinste 
is nog overig, en zie, hij weidt de schapen. 
Samuël nu zeide tot Isaï: Zend heen en laat 
hem halen; want wij zullen niet rondom 
aanzitten, totdat hij hier zal gekomen zijn. 

12 Então, mandou chamá-lo e fê-lo entrar. 
Era ele ruivo, de belos olhos e boa 
aparência. Disse o SENHOR: Levanta-te e 
unge-o, pois este é ele. 

12Toen zond hij heen, en bracht hem in; 
hij nu was roodachtig, mitsgaders schoon 
van ogen en schoon van aanzien; en de 
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HEERE zeide: Sta op, zalf hem, want deze 
is het. 

13 Tomou Samuel o chifre do azeite e o 
ungiu no meio de seus irmãos; e, daquele 
dia em diante, o Espírito do SENHOR se 
apossou de Davi. Então, Samuel se 
levantou e foi para Ramá. 

13Toen nam Samuël den oliehoorn, en hij 
zalfde hem in het midden zijner 
broederen. En de Geest des HEEREN werd 
vaardig over David van dien dag af en 
voortaan. Daarna stond Samuël op, en hij 
ging naar Rama. 

Davi tange sua harpa perante Saul David bij Saul 

14 Tendo-se retirado de Saul o Espírito do 
SENHOR, da parte deste um espírito 
maligno o atormentava. 

14En de Geest des HEEREN week van Saul; 
en een boze geest van den HEERE 
verschrikte hem. 

15 Então, os servos de Saul lhe disseram: 
Eis que, agora, um espírito maligno, 
enviado de Deus, te atormenta. 

15Toen zeiden Sauls knechten tot hem: Zie 
toch, een boze geest Gods verschrikt u. 

16 Manda, pois, senhor nosso, que teus 
servos, que estão em tua presença, 
busquem um homem que saiba tocar 
harpa; e será que, quando o espírito 
maligno, da parte do SENHOR, vier sobre 
ti, então, ele a dedilhará, e te acharás 
melhor. 

16Onze heer zegge toch tot uw knechten, 
die voor uw aangezicht staan, dat zij een 
man zoeken, die op de harp spelen kan; en 
het zal geschieden, als de boze geest Gods 
op u is, dat hij met zijn hand spele, dat het 
beter met u worde. 

17 Disse Saul aos seus servos: Buscai-me, 
pois, um homem que saiba tocar bem e 
trazei-mo. 

17Toen zeide Saul tot zijn knechten: Ziet 
mij toch naar een man uit, die wel spelen 
kan, en brengt hem tot mij. 

18 Então, respondeu um dos moços e disse: 
Conheço um filho de Jessé, o belemita, 
que sabe tocar e é forte e valente, homem 
de guerra, sisudo em palavras e de boa 
aparência; e o SENHOR é com ele. 

18Toen antwoordde een van de 
jongelingen, en zeide: Zie, ik heb gezien 
een zoon van Isaï, den Bethlehemiet, die 
spelen kan, en hij is een dapper held, en 
een krijgsman, en verstandig in zaken, en 
een schoon man, en de HEERE is met hem. 

19 Saul enviou mensageiros a Jessé, 
dizendo: Envia-me Davi, teu filho, o que 
está com as ovelhas. 

19Saul nu zond boden tot Isaï, en zeide: 
Zend uw zoon David tot mij, die bij de 
schapen is. 

20 Tomou, pois, Jessé um jumento, e o 
carregou de pão, um odre de vinho e um 

20Toen nam Isaï een ezel met brood, en 
een lederen zak met wijn, en een 



960 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

cabrito, e enviou-os a Saul por intermédio 
de Davi, seu filho. 

geitenbokje; en hij zond ze door de hand 
van zijn zoon David aan Saul. 

21 Assim, Davi foi a Saul e esteve perante 
ele; este o amou muito e o fez seu 
escudeiro. 

21Alzo kwam David tot Saul, en hij stond 
voor zijn aangezicht; en hij beminde hem 
zeer, en hij werd zijn wapendrager. 

22 Saul mandou dizer a Jessé: Deixa estar 
Davi perante mim, pois me caiu em graça. 

22Daarna zond Saul tot Isaï, om te zeggen: 
Laat toch David voor mijn aangezicht 
staan, want hij heeft genade in mijn ogen 
gevonden. 

23 E sucedia que, quando o espírito 
maligno, da parte de Deus, vinha sobre 
Saul, Davi tomava a harpa e a dedilhava; 
então, Saul sentia alívio e se achava 
melhor, e o espírito maligno se retirava 
dele. 

23En het geschiedde, als de geest Gods 
over Saul was, zo nam David de harp, en 
hij speelde met zijn hand; dat was voor 
Saul een verademing, en het werd beter 
met hem, en de boze geest week van hem. 

1 Samuel 17 1 Samuël 17 

O desafio de Golias David en Goliath 

1 Ajuntaram os filisteus as suas tropas para 
a guerra, e congregaram-se em Socó, que 
está em Judá, e acamparam-se entre Socó 
e Azeca, em Efes-Damim. 

1En de Filistijnen verzamelden hun heir 
ten strijde, en verzamelden zich te Socho, 
dat in Juda is; en zij legerden zich tussen 
Socho en tussen Azéka, aan het einde van 
Dammim. 

2 Porém Saul e os homens de Israel se 
ajuntaram, e acamparam no vale de Elá, e 
ali ordenaram a batalha contra os filisteus. 

2Doch Saul en de mannen van Israël 
verzamelden zich, en legerden zich in het 
eikendal; en stelden de slagorde tegen de 
Filistijnen aan. 

3 Estavam estes num monte do lado dalém, 
e os israelitas, no outro monte do lado 
daquém; e, entre eles, o vale. 

3De Filistijnen nu stonden aan een berg 
aan gene, en de Israëlieten stonden aan 
een berg aan deze zijde; en de vallei was 
tussen hen. 

4 Então, saiu do arraial dos filisteus um 
homem guerreiro, cujo nome era Golias, 
de Gate, da altura de seis côvados e um 
palmo. 

4Toen ging er een kampvechter uit, uit het 
leger der Filistijnen; zijn naam was 
Goliath, van Gath; zijn hoogte was zes 
ellen en een span. 
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5 Trazia na cabeça um capacete de bronze 
e vestia uma couraça de escamas cujo peso 
era de cinco mil siclos de bronze. 

5En hij had een koperen helm op zijn 
hoofd, en hij had een schubachtig pantsier 
aan; en het gewicht van het pantsier was 
vijf duizend sikkelen kopers; 

6 Trazia caneleiras de bronze nas pernas e 
um dardo de bronze entre os ombros. 

6En een koperen scheenharnas boven zijn 
voeten, en een koperen schild tussen zijn 
schouders; 

7 A haste da sua lança era como o eixo do 
tecelão, e a ponta da sua lança, de 
seiscentos siclos de ferro; e diante dele ia 
o escudeiro. 

7En de schacht zijner spies was als een 
weversboom, en het lemmer zijner spies 
was van zeshonderd sikkelen ijzers; en de 
schilddrager ging voor zijn aangezicht. 

8 Parou, clamou às tropas de Israel e disse-
lhes: Para que saís, formando-vos em linha 
de batalha? Não sou eu filisteu, e vós, 
servos de Saul? Escolhei dentre vós um 
homem que desça contra mim. 

8Deze nu stond, en riep tot de slagorden 
van Israël, en zeide tot hen: Waarom zoudt 
gijlieden uittrekken, om de slagorde te 
stellen? Ben ik niet een Filistijn, en 
gijlieden knechten van Saul? Kiest een 
man onder u, die tot mij afkome. 

9 Se ele puder pelejar comigo e me ferir, 
seremos vossos servos; porém, se eu o 
vencer e o ferir, então, sereis nossos servos 
e nos servireis. 

9Indien hij tegen mij strijden en mij 
verslaan kan, zo zullen wij ulieden tot 
knechten zijn; maar indien ik hem 
overwin en hem sla, zo zult gij ons tot 
knechten zijn, en ons dienen. 

10 Disse mais o filisteu: Hoje, afronto as 
tropas de Israel. Dai-me um homem, para 
que ambos pelejemos. 

10Verder zeide de Filistijn: Ik heb heden de 
slagorden van Israël 
gehoond, zeggende: Geeft mij een man, 
dat wij te zamen strijden! 

11 Ouvindo Saul e todo o Israel estas 
palavras do filisteu, espantaram-se e 
temeram muito. 

11Toen Saul en het ganse Israël deze 
woorden van den Filistijn hoorden, zo 
ontzetten zij zich, en vreesden zeer. 

Davi enviado a seus irmãos  

12 Davi era filho daquele efrateu de Belém 
de Judá cujo nome era Jessé, que tinha 
oito filhos; nos dias de Saul, era já velho e 
adiantado em anos entre os homens. 

12David nu was de zoon van den 
Efrathischen man van Bethlehem-Juda, 
wiens naam was Isaï, en die acht zonen 
had, en in de dagen van Saul was hij een 
man, oud, afgaande onder de mannen. 
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13 Apresentaram-se os três filhos mais 
velhos de Jessé a Saul e o seguiram à 
guerra; chamavam-se: Eliabe, o 
primogênito, o segundo, Abinadabe, e o 
terceiro, Samá. 

13En de drie grootste zonen van Isaï 
gingen heen; zij volgden Saul na in den 
krijg. De namen nu zijner drie zonen, die 
in den krijg gingen, waren: Elíab, de 
eerstgeborene, en zijn tweede Abinádab, 
en de derde Samma. 

14 Davi era o mais moço; só os três maiores 
seguiram Saul. 

14En David was de kleinste; en de drie 
grootsten waren Saul nagevolgd. 

15 Davi, porém, ia a Saul e voltava, para 
apascentar as ovelhas de seu pai, em 
Belém. 

15Doch David ging henen, en kwam weder 
van Saul, om zijns vaders schapen te 
weiden te Bethlehem. 

16 Chegava-se, pois, o filisteu pela manhã 
e à tarde; e apresentou-se por quarenta 
dias. 

16De Filistijn nu trad toe, des morgens 
vroeg en des avonds. Alzo stelde hij 
zich daar veertig dagen lang. 

17 Disse Jessé a Davi, seu filho: Leva, peço-
te, para teus irmãos um efa deste trigo 
tostado e estes dez pães e corre a levá-los 
ao acampamento, a teus irmãos. 

17En Isaï zeide tot zijn zoon David: Neem 
toch voor uw broeders een efa van dit 
geroost koren, en deze tien broden, en 
breng ze terloops in het leger tot uw 
broederen. 

18 Porém estes dez queijos, leva-os ao 
comandante de mil; e visitarás teus 
irmãos, a ver se vão bem; e trarás uma 
prova de como passam. 

18Maar breng deze tien melkkazen aan de 
overste over duizend; en gij zult uw 
broederen bezoeken, of het hun welga, en 
gij zult van hen pand medenemen. 

19 Saul, e eles, e todos os homens de Israel 
estão no vale de Elá, pelejando com os 
filisteus. 

19Saul nu, en zij, en alle mannen van Israël 
waren bij het eikendal met de Filistijnen 
strijdende. 

20 Davi, pois, no dia seguinte, se levantou 
de madrugada, deixou as ovelhas com um 
guarda, carregou-se e partiu, como Jessé 
lhe ordenara; e chegou ao acampamento 
quando já as tropas saíam para formar-se 
em ordem de batalha e, a gritos, 
chamavam à peleja. 

20Toen maakte zich David des morgens 
vroeg op, en hij liet de schapen bij den 
hoeder, en hij nam het op, en ging henen, 
gelijk als Isaï hem bevolen had; en hij 
kwam aan den wagenburg, als het heir in 
slagorde uittoog, en men ten strijde riep. 

21 Os israelitas e filisteus se puseram em 
ordem, fileira contra fileira. 

21En de Israëlieten en Filistijnen stelden 
slagorde tegen slagorde. 



963 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

22 Davi, deixando o que trouxera aos 
cuidados do guarda da bagagem, correu à 
batalha; e, chegando, perguntou a seus 
irmãos se estavam bem. 

22David nu liet de vaten van zich, onder de 
hand van den bewaarder der vaten, en hij 
liep ter slagorde; en hij kwam en vraagde 
zijn broederen naar hun welstand. 

23 Estando Davi ainda a falar com eles, eis 
que vinha subindo do exército dos filisteus 
o duelista, cujo nome era Golias, o filisteu 
de Gate; e falou as mesmas coisas que 
antes falara, e Davi o ouviu. 

23Toen hij met hen sprak, ziet, zo kwam 
de kampvechter op; zijn naam was 
Goliath, de Filistijn van Gath, uit het heir 
der Filistijnen, en hij sprak 
achtereenvolgens die woorden; en David 
hoorde ze. 

O gigante Golias insulta os israelitas  
24 Todos os israelitas, vendo aquele 
homem, fugiam de diante dele, e temiam 
grandemente, 

24Doch alle mannen in Israël, als zij dien 
man zagen, zo vluchtten zij voor zijn 
aangezicht, en zij vreesden zeer. 

25 e diziam uns aos outros: Vistes aquele 
homem que subiu? Pois subiu para 
afrontar a Israel. A quem o matar, o rei o 
cumulará de grandes riquezas, e lhe dará 
por mulher a filha, e à casa de seu pai 
isentará de impostos em Israel. 

25En de mannen Israëls zeiden: Hebt 
gijlieden dien man wel gezien, die 
opgekomen is? Want hij is opgekomen, 
om Israël te honen; en het zal geschieden, 
dat de koning dien man, die hem slaat, 
met groten rijkdom verrijken zal, en hij zal 
hem zijn dochter geven, en hij zal zijns 
vaders huis vrijmaken in Israël. 

26 Então, falou Davi aos homens que 
estavam consigo, dizendo: Que farão 
àquele homem que ferir a este filisteu e 
tirar a afronta de sobre Israel? Quem é, 
pois, esse incircunciso filisteu, para 
afrontar os exércitos do Deus vivo? 

26Toen zeide David tot de mannen, die bij 
hem stonden, zeggende: Wat zal men dien 
man doen, die dezen Filistijn slaat, en den 
smaad van Israël wendt? Want wie is deze 
onbesneden Filistijn, dat hij de slagorden 
van den levenden God zou honen? 

27 E o povo lhe repetiu as mesmas 
palavras, dizendo: Assim farão ao homem 
que o ferir. 

27Wederom zeide hem het volk 
achtervolgens dat woord, zeggende: Alzo 
zal men den man doen, die hem slaat. 

28 Ouvindo-o Eliabe, seu irmão mais velho, 
falar àqueles homens, acendeu-se-lhe a ira 
contra Davi, e disse: Por que desceste 
aqui? E a quem deixaste aquelas poucas 
ovelhas no deserto? Bem conheço a tua 

28Als Elíab, zijn grootste broeder, hem tot 
die mannen hoorde spreken, zo ontstak de 
toorn van Elíab tegen David, en hij zeide: 
Waarom zijt gij nu afgekomen, en onder 
wien hebt gij de weinige schapen in de 
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presunção e a tua maldade; desceste 
apenas para ver a peleja. 

woestijn gelaten? Ik ken uw vermetelheid, 
en de boosheid uws harten wel; want gij 
zijt afgekomen, opdat gij den strijd zaagt. 

29 Respondeu Davi: Que fiz eu agora? Fiz 
somente uma pergunta. 

29Toen zeide David: Wat heb ik nu 
gedaan? Is er geen oorzaak? 

30 Desviou-se dele para outro e falou a 
mesma coisa; e o povo lhe tornou a 
responder como dantes. 

30En hij wendde zich af van dien naar een 
anderen toe, en hij zeide achtervolgens 
dat woord; en het volk gaf hem weder 
antwoord, achtervolgens de eerste 
woorden. 

Davi dispõe-se a pelejar contra o gigante  

31 Ouvidas as palavras que Davi falara, 
anunciaram-nas a Saul, que mandou 
chamá-lo. 

31Toen die woorden gehoord werden, die 
David gesproken had, en in de 
tegenwoordigheid van Saul verkondigd 
werden, zo liet hij hem halen. 

32 Davi disse a Saul: Não desfaleça o 
coração de ninguém por causa dele; teu 
servo irá e pelejará contra o filisteu. 

32En David zeide tot Saul: Aan geen mens 
ontvalle het hart, om zijnentwil. Uw 
knecht zal heengaan en hij zal met dezen 
Filistijn strijden. 

33 Porém Saul disse a Davi: Contra o 
filisteu não poderás ir para pelejar com 
ele; pois tu és ainda moço, e ele, guerreiro 
desde a sua mocidade. 

33Maar Saul zeide tot David: Gij zult niet 
kunnen heengaan tot dezen Filistijn, om 
met hem te strijden; want gij zijt een 
jongeling, en hij is een krijgsman van zijn 
jeugd af. 

34 Respondeu Davi a Saul: Teu servo 
apascentava as ovelhas de seu pai; quando 
veio um leão ou um urso e tomou um 
cordeiro do rebanho, 

34Toen zeide David tot Saul: Uw knecht 
weidde de schapen zijns vaders, en er 
kwam een leeuw en een beer, en nam een 
schaap van de kudde weg. 

35 eu saí após ele, e o feri, e livrei o 
cordeiro da sua boca; levantando-se ele 
contra mim, agarrei-o pela barba, e o feri, 
e o matei. 

35En ik ging uit hem na, en ik sloeg hem, 
en redde het uit zijn mond; toen hij tegen 
mij opstond, zo vatte ik hem bij zijn baard, 
en sloeg hem, en doodde hem. 

36 O teu servo matou tanto o leão como o 
urso; este incircunciso filisteu será como 
um deles, porquanto afrontou os exércitos 
do Deus vivo. 

36Uw knecht heeft zo den leeuw als den 
beer geslagen; alzo zal deze onbesneden 
Filistijn zijn, gelijk een van die, omdat hij 
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de slagorden van den levenden God 
gehoond heeft. 

37 Disse mais Davi: O SENHOR me livrou 
das garras do leão e das do urso; ele me 
livrará das mãos deste filisteu. Então, disse 
Saul a Davi: Vai-te, e o SENHOR seja 
contigo. 

37Verder zeide David: De HEERE, Die mij 
van de hand des leeuws gered heeft, en uit 
de hand des beers, Die zal mij redden uit 
de hand van dezen Filistijn. Toen zeide 
Saul tot David: Ga heen, en de HEERE zij 
met u! 

38 Saul vestiu a Davi da sua armadura, e 
lhe pôs sobre a cabeça um capacete de 
bronze, e o vestiu de uma couraça. 

38En Saul kleedde David met zijn klederen, 
en zette een koperen helm op zijn hoofd, 
en kleedde hem met een pantsier. 

39 Davi cingiu a espada sobre a armadura 
e experimentou andar, pois jamais a havia 
usado; então, disse Davi a Saul: Não posso 
andar com isto, pois nunca o usei. E Davi 
tirou aquilo de sobre si. 

39En David gordde zijn zwaard aan over 
zijn klederen, en wilde gaan; want hij had 
het nooit verzocht. Toen zeide David tot 
Saul: Ik kan in deze niet gaan, want ik heb 
het nooit verzocht; en David legde ze van 
zich. 

40 Tomou o seu cajado na mão, e escolheu 
para si cinco pedras lisas do ribeiro, e as 
pôs no alforje de pastor, que trazia, a 
saber, no surrão; e, lançando mão da sua 
funda, foi-se chegando ao filisteu. 

40En hij nam zijn staf in zijn hand, en hij 
koos zich vijf gladde stenen uit de beek, 
en legde ze in de herderstas, die hij had, 
te weten in den zak, en zijn slinger was in 
zijn hand; alzo naderde hij tot den 
Filistijn. 

Davi encontra-se com o gigante e mata-o  

41 O filisteu também se vinha chegando a 
Davi; e o seu escudeiro ia adiante dele. 

41De Filistijn ging ook heen, gaande en 
naderende tot David, en zijn 
schilddrager ging voor zijn aangezicht. 

42 Olhando o filisteu e vendo a Davi, o 
desprezou, porquanto era moço ruivo e de 
boa aparência. 

42Toen de Filistijn opzag, en David zag, zo 
verachtte hij hem; want hij was een 
jongeling, roodachtig, mitsgaders schoon 
van aanzien. 

43 Disse o filisteu a Davi: Sou eu algum 
cão, para vires a mim com paus? E, pelos 
seus deuses, amaldiçoou o filisteu a Davi. 

43De Filistijn nu zeide tot David: Ben ik 
een hond, dat gij tot mij komt met 
stokken? En de Filistijn vloekte David bij 
zijn goden. 
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44 Disse mais o filisteu a Davi: Vem a mim, 
e darei a tua carne às aves do céu e às 
bestas-feras do campo. 

44Daarna zeide de Filistijn tot David: Kom 
tot mij, zo zal ik uw vlees aan de vogelen 
des hemels geven, en aan de dieren des 
velds. 

45 Davi, porém, disse ao filisteu: Tu vens 
contra mim com espada, e com lança, e 
com escudo; eu, porém, vou contra ti em 
nome do SENHOR dos Exércitos, o Deus 
dos exércitos de Israel, a quem tens 
afrontado. 

45David daarentegen zeide tot den 
Filistijn: Gij komt tot mij met een zwaard, 
en met een spies, en met een schild; maar 
ik kom tot u in den Naam van den HEERE 
der heirscharen, den God der slagorden 
van Israël, Dien gij gehoond hebt. 

46 Hoje mesmo, o SENHOR te entregará 
nas minhas mãos; ferir-te-ei, tirar-te-ei a 
cabeça e os cadáveres do arraial dos 
filisteus darei, hoje mesmo, às aves dos 
céus e às bestas-feras da terra; e toda a 
terra saberá que há Deus em Israel. 

46Te dezen dage zal de HEERE u besluiten 
in mijn hand, en ik zal u slaan, en ik zal 
uw hoofd van u wegnemen, en ik zal de 
dode lichamen van der Filistijnen leger 
dezen dag aan de vogelen des hemels, en 
aan de beesten des velds geven; en de 
ganse aarde zal weten, dat Israël een God 
heeft. 

47 Saberá toda esta multidão que o 
SENHOR salva, não com espada, nem com 
lança; porque do SENHOR é a guerra, e ele 
vos entregará nas nossas mãos. 

47En deze ganse vergadering zal weten, 
dat de HEERE niet door het zwaard, noch 
door de spies verlost; want de krijg is des 
HEEREN, Die zal ulieden in onze hand 
geven. 

48 Sucedeu que, dispondo-se o filisteu a 
encontrar-se com Davi, este se apressou e, 
deixando as suas fileiras, correu de 
encontro ao filisteu. 

48En het geschiedde, toen de Filistijn zich 
opmaakte, en heenging, en David 
tegemoet naderde, zo haastte David, en 
liep naar de slagorde toe, den Filistijn 
tegemoet. 

49 Davi meteu a mão no alforje, e tomou 
dali uma pedra, e com a funda lha atirou, 
e feriu o filisteu na testa; a pedra 
encravou-se-lhe na testa, e ele caiu com o 
rosto em terra. 

49En David stak zijn hand in de tas, en hij 
nam een steen daaruit, en hij slingerde, en 
trof den Filistijn in zijn voorhoofd; zodat 
de steen zonk in zijn voorhoofd, en hij viel 
op zijn aangezicht ter aarde. 

50 Assim, prevaleceu Davi contra o filisteu, 
com uma funda e com uma pedra, e o 

50Alzo overweldigde David den Filistijn 
met een slinger en met een steen; en hij 
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feriu, e o matou; porém não havia espada 
na mão de Davi. 

versloeg den Filistijn, en doodde hem; 
doch David had geen zwaard in de hand. 

51 Pelo que correu Davi, e, lançando-se 
sobre o filisteu, tomou-lhe a espada, e 
desembainhou-a, e o matou, cortando-lhe 
com ela a cabeça. Vendo os filisteus que 
era morto o seu herói, fugiram. 

51Daarom liep David, en stond op den 
Filistijn, en nam zijn zwaard, en hij trok 
het uit zijn schede, en hij doodde hem, en 
hij hieuw hem het hoofd daarmede af. 
Toen de Filistijnen zagen, dat hun 
geweldigste dood was, zo vluchtten zij. 

52 Então, os homens de Israel e Judá se 
levantaram, e jubilaram, e perseguiram os 
filisteus, até Gate e até às portas de Ecrom. 
E caíram filisteus feridos pelo caminho, de 
Saaraim até Gate e até Ecrom. 

52Toen maakten zich de mannen van Israël 
en van Juda op, en juichten, en 
vervolgden de Filistijnen, tot daar men 
komt aan de vallei, en tot aan de poorten 
van Ekron; en de verwonden der 
Filistijnen vielen op den weg van Saäráïm, 
en tot aan Gath, en tot aan Ekron. 

53 Então, voltaram os filhos de Israel de 
perseguirem os filisteus e lhes despojaram 
os acampamentos. 

53Daarna keerden de kinderen Israëls om, 
van het hittig najagen der Filistijnen, en 
zij beroofden hun legers. 

54 Tomou Davi a cabeça do filisteu e a 
trouxe a Jerusalém; porém as armas dele 
pô-las Davi na sua tenda. 

54Daarna nam David het hoofd van den 
Filistijn, en bracht het naar Jeruzalem; 
maar zijn wapenen legde hij in zijn tent. 

55 Quando Saul viu sair Davi a encontrar-
se com o filisteu, disse a Abner, o 
comandante do exército: De quem é filho 
este jovem, Abner? Respondeu Abner: Tão 
certo como tu vives, ó rei, não o sei. 

55Toen Saul David zag uitgaan den Filistijn 
tegemoet, zeide hij tot Abner, den 
krijgsoverste: Wiens zoon is deze 
jongeling, Abner? En Abner zeide: Zo 
waarachtig als uw ziel leeft, o koning! ik 
weet het niet. 

56 Disse o rei: Pergunta, pois, de quem é 
filho este jovem. 

56De koning nu zeide: Vraag gij het, wiens 
zoon deze jongeling is. 

57 Voltando Davi de haver ferido o filisteu, 
Abner o tomou e o levou à presença de 
Saul, trazendo ele na mão a cabeça do 
filisteu. 

57Als David wederkeerde van het slaan des 
Filistijns, zo nam hem Abner, en hij bracht 
hem voor het aangezicht van Saul, en het 
hoofd van den Filistijn was in zijn hand. 
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58 Então, Saul lhe perguntou: De quem és 
filho, jovem? Respondeu Davi: Filho de 
teu servo Jessé, belemita. 

58En Saul zeide tot hem: Wiens zoon zijt 
gij, jongeling? En David zeide: Ik ben een 
zoon van uw knecht Isaï, den 
Bethlehemiet. 

1 Samuel 18 1 Samuël 18 

A amizade de Jônatas para com Davi Vriendschapsverbond tussen Jónathan en David 

1 Sucedeu que, acabando Davi de falar 
com Saul, a alma de Jônatas se ligou com 
a de Davi; e Jônatas o amou como à sua 
própria alma. 

1Het geschiedde nu, als hij geëindigd had 
tot Saul te spreken, dat de ziel van 
Jónathan verbonden werd aan de ziel van 
David; en Jónathan beminde hem als zijn 
ziel. 

2 Saul, naquele dia, o tomou e não lhe 
permitiu que tornasse para casa de seu 
pai. 

2En Saul nam hem te dien dage, en liet 
hem niet wederkeren tot zijns vaders huis. 

3 Jônatas e Davi fizeram aliança; porque 
Jônatas o amava como à sua própria alma. 

3Jónathan nu en David maakten een 
verbond, dewijl hij hem liefhad als zijn 
ziel. 

4 Despojou-se Jônatas da capa que vestia e 
a deu a Davi, como também a armadura, 
inclusive a espada, o arco e o cinto. 

4En Jónathan deed zijn mantel af, dien hij 
aan had, en gaf hem aan David, ook zijn 
klederen, ja, tot zijn zwaard toe, en tot zijn 
boog toe, en tot zijn gordel toe. 

5 Saía Davi aonde quer que Saul o enviava 
e se conduzia com prudência; de modo 
que Saul o pôs sobre tropas do seu 
exército, e era ele benquisto de todo o 
povo e até dos próprios servos de Saul. 

5En David toog uit, overal, waar Saul hem 
zond; hij gedroeg zich voorzichtiglijk, en 
Saul zette hem over de krijgslieden; en hij 
was aangenaam in de ogen des gansen 
volks, en ook in de ogen der knechten van 
Saul. 

6 Sucedeu, porém, que, vindo Saul e seu 
exército, e voltando também Davi de ferir 
os filisteus, as mulheres de todas as 
cidades de Israel saíram ao encontro do rei 
Saul, cantando e dançando, com 
tambores, com júbilo e com instrumentos 
de música. 

6Het geschiedde nu, toen zij kwamen, en 
David wederkeerde van het slaan der 
Filistijnen, dat de vrouwen uitgingen uit al 
de steden van Israël, met gezang en reien, 
den koning Saul tegemoet, met 
trommelen, met vreugde en met 
muziekinstrumenten. 

O cântico das mulheres indigna a Saul  



969 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

7 As mulheres se alegravam e, cantando 
alternadamente, diziam: Saul feriu os seus 
milhares, porém Davi, os seus dez 
milhares. 

7En de vrouwen, spelende, 
antwoordden elkander en zeiden: Saul 
heeft zijn duizenden verslagen, maar 
David zijn tienduizenden! 

8 Então, Saul se indignou muito, pois estas 
palavras lhe desagradaram em extremo; e 
disse: Dez milhares deram elas a Davi, e a 
mim somente milhares; na verdade, que 
lhe falta, senão o reino? 

8Toen ontstak Saul zeer, en dat woord was 
kwaad in zijn ogen, en hij zeide: Zij 
hebben David tien duizend gegeven, doch 
mij hebben zij maar duizend gegeven; en 
voorzeker zal het koninkrijk nog voor hem 
zijn. 

9 Daquele dia em diante, Saul não via a 
Davi com bons olhos. 

9En Saul had het oog op David, van dien 
dag af en voortaan. 

10 No dia seguinte, um espírito maligno, da 
parte de Deus, se apossou de Saul, que 
teve uma crise de raiva em casa; e Davi, 
como nos outros dias, dedilhava a harpa; 
Saul, porém, trazia na mão uma lança, 

10En het geschiedde des anderen daags, 
dat de boze geest Gods over Saul vaardig 
werd, en hij profeteerde midden in het 
huis, en David speelde op snarenspel met 
zijn hand, als van dag tot dag; Saul nu had 
een spies in zijn hand. 

11 que arrojou, dizendo: Encravarei a Davi 
na parede. Porém Davi se desviou dele por 
duas vezes. 

11En Saul schoot de spies, en zeide: Ik zal 
David aan den wand spitten; maar David 
wendde zich tweemaal van zijn 
aangezicht af. 

12 Saul temia a Davi, porque o SENHOR 
era com este e se tinha retirado de Saul. 

12En Saul vreesde voor David, want de 
HEERE was met hem, en Hij was van Saul 
geweken. 

13 Pelo que Saul o afastou de si e o pôs por 
chefe de mil; ele fazia saídas e entradas 
militares diante do povo. 

13Daarom deed hem Saul van zich weg, en 
hij zette hem zich tot een overste van 
duizend; en hij ging uit en hij ging in voor 
het aangezicht des volks. 

14 Davi lograva bom êxito em todos os seus 
empreendimentos, pois o SENHOR era 
com ele. 

14En David gedroeg zich voorzichtiglijk op 
al zijn wegen; en de HEERE was met hem. 

15 Então, vendo Saul que Davi lograva bom 
êxito, tinha medo dele. 

15Toen nu Saul zag, dat hij zich zeer 
voorzichtiglijk gedroeg, vreesde hij voor 
zijn aangezicht. 
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16 Porém todo o Israel e Judá amavam 
Davi, porquanto fazia saídas e entradas 
militares diante deles. 

16Doch gans Israël en Juda had David lief; 
want hij ging uit en hij ging in voor hun 
aangezicht. 

Saul intenta matar a Davi pela astúcia David wordt de schoonzoon van Saul 

17 Disse Saul a Davi: Eis aqui Merabe, 
minha filha mais velha, que te darei por 
mulher; sê-me somente filho valente e 
guerreia as guerras do SENHOR; porque 
Saul dizia consigo: Não seja contra ele a 
minha mão, e sim a dos filisteus. 

17Derhalve zeide Saul tot David: Zie, mijn 
grootste dochter Merab zal ik u tot een 
vrouw geven; alleenlijk, wees mij een 
dapper zoon, en voer den krijg des 
HEEREN. Want Saul zeide: Dat mijn hand 
niet tegen hem zij, maar dat de hand der 
Filistijnen tegen hem zij. 

18 Respondeu Davi a Saul: Quem sou eu, e 
qual é a minha vida e a família de meu pai 
em Israel, para vir a ser eu genro do rei? 

18Doch David zeide tot Saul: Wie ben ik, 
en wat is mijn leven, en mijns vaders 
huisgezin in Israël, dat ik des konings 
schoonzoon zou worden? 

19 Sucedeu, porém, que, ao tempo em que 
Merabe, filha de Saul, devia ser dada a 
Davi, foi dada por mulher a Adriel, 
meolatita. 

19Het geschiedde nu ten tijde als men 
Merab, de dochter van Saul, aan David 
geven zou, zo is zij aan Adriël, den 
Meholathiet, ter vrouw gegeven. 

Mical ama a Davi e casa com ele  

20 Mas Mical, a outra filha de Saul, amava 
a Davi. Contaram-no a Saul, e isso lhe 
agradou. 

20Doch Michal, de dochter van Saul, had 
David lief. Toen dat Saul te kennen werd 
gegeven, zo was die zaak recht in zijn 
ogen. 

21 Disse Saul: Eu lha darei, para que ela lhe 
sirva de laço e para que a mão dos filisteus 
venha a ser contra ele. Pelo que Saul disse 
a Davi: Com esta segunda serás, hoje, meu 
genro. 

21En Saul zeide: Ik zal haar hem geven, dat 
zij hem tot een valstrik zij, en dat de hand 
der Filistijnen tegen hem zij. Daarom 
zeide Saul tot David: Met de andere zult 
gij heden mijn schoonzoon worden. 

22 Ordenou Saul aos seus servos: Falai 
confidencialmente a Davi, dizendo: Eis 
que o rei tem afeição por ti, e todos os seus 
servos te amam; consente, pois, em ser 
genro do rei. 

22En Saul gebood zijn knechten: Spreekt 
met David in het heimelijke, zeggende: 
Zie, de koning heeft lust aan u, en al zijn 
knechten hebben u lief; word dan nu des 
konings schoonzoon. 

23 Os servos de Saul falaram estas palavras 
a Davi, o qual respondeu: Parece-vos coisa 

23En de knechten van Saul spraken deze 
woorden voor de oren van David. Toen 
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de somenos ser genro do rei, sendo eu 
homem pobre e de humilde condição? 

zeide David: Is dat licht in ulieder ogen, 
des konings schoonzoon te worden, daar 
ik een arm en verachtzaam man ben? 

24 Os servos de Saul lhe referiram isto, 
dizendo: Tais foram as palavras que falou 
Davi. 

24En de knechten van Saul boodschapten 
het hem, zeggende: Zulke woorden heeft 
David gesproken. 

25 Então, disse Saul: Assim direis a Davi: O 
rei não deseja dote algum, mas cem 
prepúcios de filisteus, para tomar 
vingança dos inimigos do rei. Porquanto 
Saul tentava fazer cair a Davi pelas mãos 
dos filisteus. 

25Toen zeide Saul: Aldus zult gijlieden tot 
David zeggen: De koning heeft geen lust 
aan den bruidschat, maar aan honderd 
voorhuiden der Filistijnen, opdat men zich 
wreke aan des konings vijanden. Want 
Saul dacht David te vellen door de hand 
der Filistijnen. 

26 Tendo os servos de Saul referido estas 
palavras a Davi, agradou-se este de que 
viesse a ser genro do rei. Antes de vencido 
o prazo, 

26Zijn knechten nu boodschapten David 
deze woorden. En die zaak was recht in de 
ogen van David, dat hij des konings 
schoonzoon zou worden; maar de dagen 
waren nog niet vervuld. 

27 dispôs-se Davi e partiu com os seus 
homens, e feriram dentre os filisteus 
duzentos homens; trouxe os seus 
prepúcios e os entregou todos ao rei, para 
que lhe fosse genro. Então, Saul lhe deu 
por mulher a sua filha Mical. 

27Toen maakte zich David op, en hij en 
zijn mannen gingen heen, en zij sloegen 
onder de Filistijnen tweehonderd mannen, 
en David bracht hun voorhuiden, en men 
leverde ze den koning volkomenlijk, opdat 
hij schoonzoon des konings worden zou. 
Toen gaf Saul hem zijn dochter Michal ter 
vrouw. 

28 Viu Saul e reconheceu que o SENHOR 
era com Davi; e Mical, filha de Saul, o 
amava. 

28En Saul zag en merkte, dat de HEERE 
met David was; en Michal, de dochter van 
Saul, had hem lief. 

29 Então, Saul temeu ainda mais a Davi e 
continuamente foi seu inimigo. 

29Toen vreesde zich Saul nog meer voor 
David; en Saul was David een vijand 
al zijn dagen. 

30 Cada vez que os príncipes dos filisteus 
saíam à batalha, Davi lograva mais êxito 

30Als de vorsten der Filistijnen uittogen, zo 
geschiedde het, als zij uittogen, dat David 
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do que todos os servos de Saul; portanto, 
o seu nome se tornou muito estimado. 

kloeker was, dan al de knechten van Saul; 
zodat zijn naam zeer geacht was. 

1 Samuel 19 1 Samuël 19 

Jônatas intercede por Davi Saul wil David doden 

1 Falou Saul a Jônatas, seu filho, e a todos 
os servos sobre matar Davi. Jônatas, filho 
de Saul, mui afeiçoado a Davi, 

1Derhalve sprak Saul tot zijn zoon 
Jónathan en tot al zijn knechten, om 
David te doden. Doch Jónathan, Sauls 
zoon, had groot welgevallen aan David. 

2 o fez saber a este, dizendo: Meu pai, Saul, 
procura matar-te; acautela-te, pois, pela 
manhã, fica num lugar oculto e esconde-
te. 

2En Jónathan verkondigde het David, 
zeggende: Mijn vader Saul zoekt u te 
doden; nu dan, wacht u toch des morgens, 
en blijf in het verborgene, en versteek u. 

3 Eu sairei e estarei ao lado de meu pai no 
campo onde estás; falarei a teu respeito a 
meu pai, e verei o que houver, e te farei 
saber. 

3Doch ik zal uitgaan, en aan de hand mijns 
vaders staan op het veld, waar gij zult zijn; 
en ik zal van u tot mijn vader spreken, en 
zal zien wat het zij; dat zal ik u 
verkondigen. 

4 Então, Jônatas falou bem de Davi a Saul, 
seu pai, e lhe disse: Não peque o rei contra 
seu servo Davi, porque ele não pecou 
contra ti, e os seus feitos para contigo têm 
sido mui importantes. 

4Zo sprak dan Jónathan goed van David 
tot zijn vader Saul; en hij zeide tot hem: 
De koning zondige niet tegen zijn knecht 
David, omdat hij tegen u niet gezondigd 
heeft, en omdat zijn daden voor u zeer 
goed zijn. 

5 Arriscando ele a vida, feriu os filisteus e 
efetuou o SENHOR grande livramento a 
todo o Israel; tu mesmo o viste e te 
alegraste; por que, pois, pecarias contra 
sangue inocente, matando Davi sem 
causa? 

5Want hij heeft zijn ziel in zijn hand gezet, 
en hij heeft den Filistijn geslagen, en de 
HEERE heeft een groot heil aan het ganse 
Israël gedaan; gij hebt het gezien, en gij 
zijt verblijd geweest; waarom zoudt gij 
dan tegen onschuldig bloed zondigen, 
David zonder oorzaak dodende? 

6 Saul atendeu à voz de Jônatas e jurou: 
Tão certo como vive o SENHOR, ele não 
morrerá. 

6Saul nu hoorde naar de stem van 
Jónathan; en Saul zwoer: Zo waarachtig 
als de HEERE leeft, hij zal niet gedood 
worden! 
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7 Jônatas chamou a Davi, contou-lhe todas 
estas palavras e o levou a Saul; e esteve 
Davi perante este como dantes. 

7En Jónathan riep David, en Jónathan gaf 
hem al deze woorden te kennen; en 
Jónathan bracht David tot Saul, en hij was 
voor zijn aangezicht als 
gisteren en eergisteren. 

Saul procura, de novo, matar a Davi  

8 Tornou a haver guerra, e, quando Davi 
pelejou contra os filisteus e os feriu com 
grande derrota, e fugiram diante dele, 

8En er werd wederom krijg; en David toog 
uit, en streed tegen de Filistijnen, en hij 
sloeg hen met een groten slag, en zij 
vloden voor zijn aangezicht. 

9 o espírito maligno, da parte do SENHOR, 
tornou sobre Saul; estava este assentado 
em sua casa e tinha na mão a sua lança, 
enquanto Davi dedilhava o seu 
instrumento músico. 

9 Doch de boze geest des HEEREN was 
over Saul, en hij zat in zijn huis, en zijn 
spies was in zijn hand; en David speelde 
op snarenspel met de hand; 

10 Procurou Saul encravar a Davi na 
parede, porém ele se desviou do seu golpe, 
indo a lança ferir a parede; então, fugiu 
Davi e escapou. 

10Saul nu zocht met de spies David aan 
den wand te spitten, doch hij ontweek van 
het aangezicht van Saul, die met de spies 
in den wand sloeg. Toen vlood David, en 
ontkwam in dienzelfden nacht. 

11 Porém Saul, naquela mesma noite, 
mandou mensageiros à casa de Davi, que 
o vigiassem, para ele o matar pela manhã; 
disto soube Davi por Mical, sua mulher, 
que lhe disse: Se não salvares a tua vida 
esta noite, amanhã serás morto. 

11Maar Saul zond boden heen tot Davids 
huis, dat zij hem bewaarden, en dat zij 
hem des morgens doodden. Dit gaf Michal, 
zijn huisvrouw, David te kennen, 
zeggende: Indien gij uw ziel dezen nacht 
niet behoedt, zo zult gij morgen gedood 
worden. 

Mical engana a seu pai e salva a Davi Davids vlucht 

12 Então, Mical desceu Davi por uma 
janela; e ele se foi, fugiu e escapou. 

12En Michal liet David door een venster 
neder, en hij ging heen, en vluchtte, en 
ontkwam. 

13 Mical tomou um ídolo do lar, e o deitou 
na cama, e pôs-lhe à cabeça um tecido de 
pêlos de cabra, e o cobriu com um manto. 

13En Michal nam een beeld, en zij legde 
het in het bed, en zij legde een geitenvel 
aan zijn hoofdpeluw, en dekte het met een 
kleed toe. 
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14 Tendo Saul enviado mensageiros que 
trouxessem Davi, ela disse: Está doente. 

14Saul nu zond boden, om David te halen. 
Zij dan zeide: Hij is ziek. 

15 Então, Saul mandou mensageiros que 
vissem Davi, ordenando-lhes: Trazei-mo 
mesmo na cama, para que o mate. 

15Toen zond Saul boden, om David te 
bezien, zeggende: Brengt hem in het bed 
tot mij op, dat men hem dode. 

16 Vindo, pois, os mensageiros, eis que 
estava na cama o ídolo do lar, e o tecido 
de pêlos de cabra, ao redor de sua cabeça. 

16Als de boden kwamen, zo ziet, er was 
een beeld in het bed, en er was een 
geitenvel aan zijn hoofdpeluw. 

17 Então, disse Saul a Mical: Por que assim 
me enganaste e deixaste ir e escapar o meu 
inimigo? Respondeu-lhe Mical: Porque ele 
me disse: Deixa-me ir; se não, eu te mato. 

17Toen zeide Saul tot Michal: Waarom 
hebt gij mij alzo bedrogen en hebt mijn 
vijand laten gaan, dat hij ontkomen is? 
Michal nu zeide tot Saul: Hij zeide tot mij: 
Laat mij gaan, waarom zou ik u doden? 

Saul e seus mensageiros profetizam  

18 Assim, Davi fugiu, e escapou, e veio a 
Samuel, a Ramá, e lhe contou tudo quanto 
Saul lhe fizera; e se retiraram, ele e 
Samuel, e ficaram na casa dos profetas. 

18Alzo vluchtte David en ontkwam, en hij 
kwam tot Samuël te Rama, en hij gaf hem 
te kennen al wat Saul hem gedaan had; en 
hij en Samuël gingen heen, en zij bleven 
te Najoth. 

19 Foi dito a Saul: Eis que Davi está na casa 
dos profetas, em Ramá. 

19En men boodschapte Saul, zeggende: 
Zie, David is te Najoth, bij Rama. 

20 Então, enviou Saul mensageiros para 
trazerem Davi, os quais viram um grupo 
de profetas profetizando, onde estava 
Samuel, que lhes presidia; e o Espírito de 
Deus veio sobre os mensageiros de Saul, e 
também eles profetizaram. 

20Toen zond Saul boden heen, om David 
te halen; die zagen een vergadering van 
profeten, profeterende, en Samuël, 
staande, over hen gesteld; en de Geest 
Gods was over Sauls boden, en die 
profeteerden ook. 

21 Avisado disto, Saul enviou outros 
mensageiros, e também estes 
profetizaram; então, enviou Saul ainda 
uns terceiros, os quais também 
profetizaram. 

21Toen men het Saul boodschapte, zo zond 
hij andere boden, en die profeteerden ook; 
toen voer Saul voort, en zond de derde 
boden, en die profeteerden ook. 

22 Então, foi também ele mesmo a Ramá e, 
chegando ao poço grande que estava em 
Seco, perguntou: Onde estão Samuel e 

22Daarna ging hij ook zelf naar Rama, en 
hij kwam tot den groten waterput, die te 
Sechu was, en hij vraagde en zeide: Waar 
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Davi? Responderam-lhe: Eis que estão na 
casa dos profetas, em Ramá. 

is Samuël, en David? Toen werd hem 
gezegd: Zie, zij zijn te Najoth bij Rama. 

23 Então, foi para a casa dos profetas, em 
Ramá; e o mesmo Espírito de Deus veio 
sobre ele, que, caminhando, profetizava 
até chegar à casa dos profetas, em Ramá. 

23Toen ging hij derwaarts naar Najoth bij 
Rama; en dezelfde Geest Gods was ook op 
hem, en hij, al voortgaande, profeteerde, 
totdat hij te Najoth in Rama kwam. 

24 Também ele despiu a sua túnica, e 
profetizou diante de Samuel, e, sem ela, 
esteve deitado em terra todo aquele dia e 
toda aquela noite; pelo que se diz: Está 
também Saul entre os profetas? 

24En hij toog zelf ook zijn klederen uit, en 
hij profeteerde zelf ook, voor het 
aangezicht van Samuël; en hij viel bloot 
neder dienzelfden gansen dag, en den 
gansen nacht. Daarom zegt men: Is Saul 
ook onder de profeten? 

1 Samuel 20 1 Samuël 20 

A amizade entre Davi e Jônatas Verbond tussen David en Jónathan 

1 Então, fugiu Davi da casa dos profetas, 
em Ramá, e veio, e disse a Jônatas: Que fiz 
eu? Qual é a minha culpa? E qual é o meu 
pecado diante de teu pai, que procura 
tirar-me a vida? 

1Toen vluchtte David van Najoth bij 
Rama, en hij kwam, en zeide voor het 
aangezicht van Jónathan: Wat heb ik 
gedaan, wat is mijn misdaad, en wat is 
mijn zonde voor het aangezicht uws 
vaders, dat hij mijn ziel zoekt? 

2 Ele lhe respondeu: Tal não suceda; não 
serás morto. Meu pai não faz coisa 
nenhuma, nem grande nem pequena, sem 
primeiro me dizer; por que, pois, meu pai 
me ocultaria isso? Não há nada disso. 

2Hij daarentegen zeide tot hem: Dat zij 
verre, gij zult niet sterven. Zie, mijn vader 
doet geen grote zaak, en geen kleine zaak, 
die hij voor mijn oor niet openbaart; 
waarom zou dan mijn vader deze zaak van 
mij verbergen? Dat is niet. 

3 Então, Davi respondeu enfaticamente: 
Mui bem sabe teu pai que da tua parte 
achei mercê; pelo que disse consigo: Não 
saiba isto Jônatas, para que não se 
entristeça. Tão certo como vive o 
SENHOR, e tu vives, Jônatas, apenas há 
um passo entre mim e a morte. 

3Toen zwoer David verder, en zeide: Uw 
vader weet zeer wel, dat ik genade in uw 
ogen gevonden heb; daarom heeft hij 
gezegd: Dat Jónathan dit niet wete, opdat 
hij zich niet bekommere; en zekerlijk, zo 
waarachtig als de HEERE leeft, en uw ziel 
leeft, er is maar als een schrede tussen mij 
en tussen den dood! 
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4 Disse Jônatas a Davi: O que tu desejares 
eu te farei. 

4Jónathan nu zeide tot David: Wat uw ziel 
zegt, dat zal ik u doen. 

5 Disse Davi a Jônatas: Amanhã é a Festa 
da Lua Nova, em que sem falta deveria 
assentar-me com o rei para comer; mas 
deixa-me ir, e esconder-me-ei no campo, 
até à terceira tarde. 

5En David zeide tot Jónathan: Zie, morgen 
is de nieuwe maan, dat ik zekerlijk met 
den koning zou aanzitten om te eten; zo 
laat mij gaan, dat ik mij op het veld 
verberge tot aan den derden avond. 

6 Se teu pai notar a minha ausência, dirás: 
Davi me pediu muito que o deixasse ir a 
toda pressa a Belém, sua cidade; 
porquanto se faz lá o sacrifício anual para 
toda a família. 

6Indien uw vader mij gewisselijk mist, zo 
zult gij zeggen: David heeft van mij zeer 
begeerd, dat hij tot zijn stad Bethlehem 
mocht lopen; want aldaar is een jaarlijks 
offer voor het ganse geslacht. 

7 Se disser assim: Está bem! Então, teu 
servo terá paz. Porém, se muito se 
indignar, sabe que já o mal está, de fato, 
determinado por ele. 

7Indien hij aldus zegt: Het is goed, zo heeft 
uw knecht vrede; maar indien hij gans 
ontstoken is, zo weet, dat het kwaad bij 
hem ten volle besloten is. 

8 Usa, pois, de misericórdia para com o teu 
servo, porque lhe fizeste entrar contigo em 
aliança no SENHOR; se, porém, há em 
mim culpa, mata-me tu mesmo; por que 
me levarias a teu pai? 

8Doe dan barmhartigheid aan uw 
knecht, want gij hebt uw knecht in een 
verbond des HEEREN met u gebracht; 
maar is er een misdaad in mij, zo dood gij 
mij; waarom zoudt gij mij toch tot uw 
vader brengen? 

9 Então, disse Jônatas: Longe de ti tal 
coisa; porém, se dalguma sorte soubesse 
que já este mal estava, de fato, 
determinado por meu pai, para que viesse 
sobre ti, não to declararia eu? 

9Toen zeide Jónathan: Dat zij verre van u! 
Maar indien ik zekerlijk merkte, dat dit 
kwaad bij mijn vader ten volle besloten 
ware, dat het u zou overkomen, zou ik dat 
u dan niet te kennen geven? 

10 Perguntou Davi a Jônatas: Quem tal me 
fará saber, se, por acaso, teu pai te 
responder asperamente? 

10David nu zeide tot Jónathan: Wie zal het 
mij te kennen geven, indien uw vader u 
wat hards antwoordt? 

11 Então, disse Jônatas a Davi: Vem, e 
saiamos ao campo. E saíram. 

11Toen zeide Jónathan tot David: Kom, 
laat ons toch uitgaan in het veld; en die 
beiden gingen uit in het veld. 

Jônatas faz aliança com Davi  
12 E disse Jônatas a Davi: O SENHOR, Deus 
de Israel, seja testemunha. Amanhã ou 

12En Jónathan zeide tot David: De HEERE, 
de God Israëls, indien ik mijn vader 
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depois de amanhã, a estas horas sondarei 
meu pai; se algo houver favorável a Davi, 
eu to mandarei dizer. 

onderzocht zal hebben omtrent dezen tijd, 
morgen of overmorgen, en zie, het is goed 
voor David, en ik dan tot u niet zende, en 
voor uw oor openbare; 

13 Mas, se meu pai quiser fazer-te mal, faça 
com Jônatas o SENHOR o que a este 
aprouver, se não to fizer saber eu e não te 
deixar ir embora, para que sigas em paz. E 
seja o SENHOR contigo, como tem sido 
com meu pai. 

13Alzo doe de HEERE aan Jónathan, en 
alzo doe Hij daartoe! Als mijn vader het 
kwaad over u behaagt, zo zal ik het voor 
uw oor ontdekken, en ik zal u trekken 
laten, dat gij in vrede heengaat; en de 
HEERE zij met u, gelijk als Hij met mijn 
vader geweest is. 

14 Se eu, então, ainda viver, porventura, 
não usarás para comigo da bondade do 
SENHOR, para que não morra? 

14En zult gij niet, indien ik dan nog leve, 
ja, zult gij niet de weldadigheid des 
HEEREN aan mij doen, dat ik niet sterve? 

15 Nem tampouco cortarás jamais da 
minha casa a tua bondade; nem ainda 
quando o SENHOR desarraigar da terra 
todos os inimigos de Davi. 

15Ook zult gij uw weldadigheid niet 
afsnijden van mijn huis tot in eeuwigheid; 
ook niet wanneer de HEERE een iegelijk 
der vijanden van David van den 
aardbodem zal afgesneden hebben. 

16 Assim, fez Jônatas aliança com a casa de 
Davi, dizendo: Vingue o SENHOR os 
inimigos de Davi. 

16Alzo maakte Jónathan een verbond met 
het huis van David, zeggende: Dat het de 
HEERE eise van de hand der vijanden 
Davids! 

17 Jônatas fez jurar a Davi de novo, pelo 
amor que este lhe tinha, porque Jônatas o 
amava com todo o amor da sua alma. 

17En Jónathan voer voort, met David te 
doen zweren, omdat hij hem liefhad; want 
hij had hem lief met de liefde zijner ziel. 

18 Disse-lhe Jônatas: Amanhã é a Festa da 
Lua Nova; perguntar-se-á por ti, porque o 
teu lugar estará vazio. 

18Daarna zeide Jónathan tot hem: Morgen 
is de nieuwe maan; dan zal men u missen, 
want uw zitplaats zal ledig gevonden 
worden. 

19 Ao terceiro dia, descerás 
apressadamente e irás para o lugar em que 
te escondeste no dia do ajuste; e fica junto 
à pedra de Ezel. 

19En als gij de drie dagen zult uitgebleven 
zijn, kom haastig af, en ga tot die plaats, 
waar gij u verborgen hadt ten dage dezer 
handeling; en blijf bij den steen Ezel. 
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20 Atirarei três flechas para aquele lado, 
como quem atira ao alvo. 

20Zo zal ik drie pijlen ter zijde schieten, als 
of ik naar een teken schoot. 

21 Eis que mandarei o moço e lhe direi: 
Vai, procura as flechas; se eu disser ao 
moço: Olha que as flechas estão para cá de 
ti, traze-as; então, vem, Davi, porque, tão 
certo como vive o SENHOR, terás paz, e 
nada há que temer. 

21En zie, ik zal den jongen 
zenden, zeggende: Ga heen, zoek de 
pijlen, indien ik uitdrukkelijk tot den 
jongen zeg: Zie, de pijlen zijn van u af en 
herwaarts, neem hem; en kom gij, want er 
is vrede voor u, en er is geen ding, zo 
waarlijk de HEERE leeft! 

22 Porém, se disser ao moço: Olha que as 
flechas estão para lá de ti. Vai-te embora, 
porque o SENHOR te manda ir. 

22Maar indien ik tot den jongen alzo zeg: 
Zie, de pijlen zijn van u af en verder; ga 
heen, want de HEERE heeft u laten gaan. 

23 Quanto àquilo de que eu e tu falamos, 
eis que o SENHOR está entre mim e ti, 
para sempre. 

23 En aangaande de zaak, waarvan ik en gij 
gesproken hebben, zie, de HEERE zij 
tussen mij en tussen u, tot in eeuwigheid! 

24 Escondeu-se, pois, Davi no campo; e, 
sendo a Festa da Lua Nova, pôs-se o rei à 
mesa para comer. 

24David nu verborg zich in het veld; en als 
het nieuwe maan was, zat de koning bij de 
spijze, om te eten. 

25 Assentou-se o rei na sua cadeira, 
segundo o costume, no lugar junto à 
parede; Jônatas, defronte dele, e Abner, ao 
lado de Saul; mas o lugar de Davi estava 
desocupado. 

25Toen zich de koning gezet had op zijn 
zitplaats, op dit maal gelijk de andere 
maal, aan de stede bij den wand, zo stond 
Jónathan op, en Abner zat aan Sauls zijde, 
en Davids plaats werd ledig gevonden. 

26 Porém, naquele dia, não disse Saul 
nada, pois pensava: Aconteceu-lhe alguma 
coisa, pela qual não está limpo; talvez 
esteja contaminado. 

26En Saul sprak te dien dage niets, want 
hij zeide: Hem is wat voorgevallen, dat hij 
niet rein is; voorzeker, hij is niet rein. 

27 Sucedeu também ao outro dia, o 
segundo da Festa da Lua Nova, que o lugar 
de Davi continuava desocupado; disse, 
pois, Saul a Jônatas, seu filho: Por que não 
veio a comer o filho de Jessé, nem ontem 
nem hoje? 

27Het geschiedde nu des anderen daags, 
den tweeden der nieuwe maan, als Davids 
plaats ledig gevonden werd, zo zeide Saul 
tot zijn zoon Jónathan: Waarom is de zoon 
van Isaï noch gisteren noch heden tot de 
spijze gekomen? 
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28 Respondeu Jônatas a Saul: Davi me 
pediu, encarecidamente, que o deixasse ir 
a Belém. 

28En Jónathan antwoordde Saul: David 
begeerde van mij ernstelijk naar 
Bethlehem te mogen gaan. 

29 Ele me disse: Peço-te que me deixes ir, 
porque a nossa família tem um sacrifício 
na cidade, e um de meus irmãos insiste 
comigo para que eu vá. Se, pois, agora, 
achei mercê aos teus olhos, peço-te que 
me deixes partir, para que veja meus 
irmãos. Por isso, não veio à mesa do rei. 

29En hij zeide: Laat mij toch gaan; want 
ons geslacht heeft een offer in de stad, en 
mijn broeder heeft het mij zelf geboden; 
heb ik nu genade in uw ogen gevonden, 
laat mij toch ontslagen zijn, dat ik mijn 
broeders zie; hierom is hij aan des konings 
tafel niet gekomen. 

Saul irado contra Jônatas  

30 Então, se acendeu a ira de Saul contra 
Jônatas, e disse-lhe: Filho de mulher 
perversa e rebelde; não sei eu que elegeste 
o filho de Jessé, para vergonha tua e para 
vergonha do recato de tua mãe? 

30Toen ontstak de toorn van Saul tegen 
Jónathan, en hij zeide tot hem: Gij, zoon 
der verkeerde in wederspannigheid, weet 
ik het niet, dat gij den zoon van Isaï 
verkoren hebt tot uw schande, en tot 
schande van de naaktheid uwer moeder? 

31 Pois, enquanto o filho de Jessé viver 
sobre a terra, nem tu estarás seguro, nem 
seguro o teu reino; pelo que manda buscá-
lo, agora, porque deve morrer. 

31Want al de dagen, die de zoon van Isaï 
op den aardbodem leven zal, zo zult gij 
noch uw koninkrijk bevestigd worden; nu 
dan, schik heen, en haal hem tot mij, want 
hij is een kind des doods. 

32 Então, respondeu Jônatas a Saul, seu 
pai, e lhe disse: Por que há de ele morrer? 
Que fez ele? 

32Toen antwoordde Jónathan Saul, zijn 
vader, en zeide tot hem: Waarom zal hij 
gedood worden? Wat heeft hij gedaan? 

33 Então, Saul atirou-lhe com a lança para 
o ferir; com isso entendeu Jônatas que, de 
fato, seu pai já determinara matar a Davi. 

33Toen schoot Saul de spies op hem, om 
hem te slaan. Alzo merkte Jónathan, dat 
dit ten volle bij zijn vader besloten was, 
David te doden. 

34 Pelo que Jônatas, todo encolerizado, se 
levantou da mesa e, neste segundo dia da 
Festa da Lua Nova, não comeu pão, pois 
ficara muito sentido por causa de Davi, a 
quem seu pai havia ultrajado. 

34Daarom stond Jónathan van de tafel op 
in hittigheid des toorns; en hij at op den 
tweeden dag der nieuwe maan geen 
brood, want hij was bekommerd om 
David, omdat zijn vader hem gesmaad 
had. 

Jônatas despede-se de Davi  



980 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

35 Na manhã seguinte, saiu Jônatas ao 
campo, no tempo ajustado com Davi, e 
levou consigo um rapaz. 

35En het geschiedde des morgens, dat 
Jónathan in het veld ging, op den tijd, die 
David bestemd was; en er was een kleine 
jongen bij hem. 

36 Então, disse ao seu rapaz: Corre a buscar 
as flechas que eu atirar. Este correu, e ele 
atirou uma flecha, que fez passar além do 
rapaz. 

36En hij zeide tot zijn jongen: Loop, zoek 
nu de pijlen, die ik schieten zal. De jongen 
liep heen, en hij schoot een pijl, dien hij 
deed over hem vliegen. 

37 Chegando o rapaz ao lugar da flecha que 
Jônatas havia atirado, gritou Jônatas atrás 
dele e disse: Não está a flecha mais para lá 
de ti? 

37Toen de jongen tot aan de plaats des 
pijls, dien Jónathan geschoten had, 
gekomen was, zo riep Jónathan den 
jongen na, en zeide: Is niet de pijl van u af 
en verder? 

38 Tornou Jônatas a gritar: Apressa-te, não 
te demores. O rapaz de Jônatas apanhou 
as flechas e voltou ao seu senhor. 

38Wederom riep Jónathan den jongen na: 
Haast u, spoed u, sta niet stil! De jongen 
van Jónathan nu raapte den pijl op, en hij 
kwam tot zijn heer. 

39 O rapaz não entendeu coisa alguma; só 
Jônatas e Davi sabiam deste ajuste. 

39Doch de jongen wist er niets van; 
Jónathan en David alleen wisten van de 
zaak. 

40 Então, Jônatas deu as suas armas ao 
rapaz que o acompanhava e disse-lhe: 
Anda, leva-as à cidade. 

40Toen gaf Jónathan zijn gereedschap aan 
den jongen, dien hij had; en hij zeide tot 
hem: Ga heen, breng het in de stad. 

41 Indo-se o rapaz, levantou-se Davi do 
lado do sul e prostrou-se rosto em terra 
três vezes; e beijaram-se um ao outro e 
choraram juntos; Davi, porém, muito 
mais. 

41Als de jongen heenging, zo stond David 
op van de zuidzijde, en hij viel op zijn 
aangezicht ter aarde, en hij boog zich 
driemaal; en zij kusten elkander, en 
weenden met elkander, totdat het David 
gans veel maakte. 

42 Disse Jônatas a Davi: Vai-te em paz, 
porquanto juramos ambos em nome do 
SENHOR, dizendo: O SENHOR seja para 
sempre entre mim e ti e entre a minha 
descendência e a tua. 

42Toen zeide Jónathan tot David: Ga in 
vrede; hetgeen wij beiden in den Naam 
des HEEREN gezworen hebben, zeggende: 
De HEERE zij tussen mij en tussen u, en 
tussen mijn zaad en tussen uw zaad, zij tot 
in eeuwigheid! 
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43 Então, se levantou Davi e se foi; e 
Jônatas entrou na cidade. 

43Daarna stond hij op, en ging heen; en 
Jónathan kwam in de stad. 

1 Samuel 21 1 Samuël 21 

Davi vai ter com o sacerdote Aimeleque David naar Nob 

1 Então, veio Davi a Nobe, ao sacerdote 
Aimeleque; Aimeleque, tremendo, saiu ao 
encontro de Davi e disse-lhe: Por que vens 
só, e ninguém, contigo? 

1Toen kwam David te Nob, tot den priester 
Achimélech; en Achimélech kwam 
bevende David tegemoet, en hij zeide tot 
hem: Waarom zijt gij alleen, en geen man 
met u? 

2 Respondeu Davi ao sacerdote Aimeleque: 
O rei deu-me uma ordem e me disse: 
Ninguém saiba por que te envio e de que 
te incumbo; quanto aos meus homens, 
combinei que me encontrassem em tal e 
tal lugar. 

2En David zeide tot den priester 
Achimélech: De koning heeft mij een zaak 
bevolen, en zeide tot mij: Laat niemand 
iets van de zaak weten, om dewelke ik u 
gezonden heb, en die ik u geboden heb; 
den jongelingen nu heb ik de plaats van 
zulk een te kennen gegeven. 

3 Agora, que tens à mão? Dá-me cinco pães 
ou o que se achar. 

3En nu wat is er onder uw hand? Geef mij 
vijf broden in mijn hand, of wat er 
gevonden wordt. 

4 Respondendo o sacerdote a Davi, disse-
lhe: Não tenho pão comum à mão; há, 
porém, pão sagrado, se ao menos os teus 
homens se abstiveram das mulheres. 

4En de priester antwoordde David, en 
zeide: Er is geen gemeen brood onder mijn 
hand; maar er is heilig brood, wanneer 
zich de jongelingen slechts van de 
vrouwen onthouden hebben. 

5 Respondeu Davi ao sacerdote e lhe disse: 
Sim, como sempre, quando saio à 
campanha, foram-nos vedadas as 
mulheres, e os corpos dos homens não 
estão imundos. Se tal se dá em viagem 
comum, quanto mais serão puros hoje! 

5David nu antwoordde den priester, en 
zeide tot hem: Ja trouwens, de vrouwen 
zijn ons onthouden geweest gisteren en 
eergisteren, toen ik uitging, en de vaten 
der jongelingen zijn heilig; en het is 
enigerwijze gemeen brood, te meer dewijl 
heden ander in de vaten zal geheiligd 
worden. 

6 Deu-lhe, pois, o sacerdote o pão sagrado, 
porquanto não havia ali outro, senão os 
pães da proposição, que se tiraram de 

6Toen gaf de priester hem dat 
heilige brood, dewijl er geen brood was 
dan de toonbroden, die van voor het 
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diante do SENHOR, quando trocados, no 
devido dia, por pão quente. 

aangezicht des HEEREN weggenomen 
waren, dat men er warm brood legde, ten 
dage als dat weggenomen werd. 

7 Achava-se ali, naquele dia, um dos servos 
de Saul, detido perante o SENHOR, cujo 
nome era Doegue, edomita, o maioral dos 
pastores de Saul. 

7Daar was nu een man van de knechten 
van Saul, te dienzelven dage opgehouden 
voor het aangezicht des HEEREN, en zijn 
naam was Doëg, een Edomiet, de 
machtigste onder de herderen, die Saul 
had. 

8 Disse Davi a Aimeleque: Não tens aqui à 
mão lança ou espada alguma? Porque não 
trouxe comigo nem a minha espada nem 
as minhas armas, porque a ordem do rei 
era urgente. 

8En David zeide tot Achimélech: Is hier 
onder uw hand geen spies of zwaard? 
Want ik heb noch mijn zwaard noch ook 
mijn wapenen in mijn hand genomen, 
dewijl de zaak des konings haastig was. 

9 Respondeu o sacerdote: A espada de 
Golias, o filisteu, a quem mataste no vale 
de Elá, está aqui, envolta num pano detrás 
da estola sacerdotal; se a queres levar, 
leva-a, porque não há outra aqui, senão 
essa. Disse Davi: Não há outra semelhante; 
dá-ma. 

9Toen zeide de priester: Het zwaard van 
Goliath, den Filistijn, denwelken gij sloegt 
in het eikendal, zie, dat is hier, gewonden 
in een kleed, achter den efod; indien gij u 
dat nemen wilt, zo neem het, want hier is 
geen ander dan dit. David nu zeide: Er is 
zijns gelijke niet; geef het mij. 

Davi foge para Aquis, rei de Gate  
10 Levantou-se Davi, naquele dia, e fugiu 
de diante de Saul, e foi a Aquis, rei de 
Gate. 

10En David maakte zich op, en vluchtte te 
dien dage van het aangezicht van Saul; en 
hij kwam tot Achis, den koning van Gath. 

 David te Gath 

11 Porém os servos de Aquis lhe disseram: 
Este não é Davi, o rei da sua terra? Não é 
a este que se cantava nas danças, dizendo: 
Saul feriu os seus milhares, porém Davi, os 
seus dez milhares? 

11Doch de knechten van Achis zeiden tot 
hem: Is deze niet David, de koning des 
lands? Zong men niet van dezen in de 
reien, zeggende: Saul heeft zijn duizenden 
verslagen, maar David zijn 
tienduizenden? 

12 Davi guardou estas palavras, 
considerando-as consigo mesmo, e teve 
muito medo de Aquis, rei de Gate. 

12En David legde deze woorden in zijn 
hart; en hij was zeer bevreesd voor het 
aangezicht van Achis, den koning van 
Gath. 
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13 Pelo que se contrafez diante deles, em 
cujas mãos se fingia doido, esgravatava 
nos postigos das portas e deixava correr 
saliva pela barba. 

13Daarom veranderde hij zijn gelaat voor 
hun ogen, en hij maakte zichzelven gek 
onder hun handen; en hij bekrabbelde de 
deuren der poort, en hij liet zijn zever in 
zijn baard aflopen. 

14 Então, disse Aquis aos seus servos: Bem 
vedes que este homem está louco; por que 
mo trouxestes a mim? 

14Toen zeide Achis tot zijn knechten: Ziet, 
gij ziet, dat de man razende is, waarom 
hebt gij hem tot mij gebracht? 

15 Faltam-me a mim doidos, para que 
trouxésseis este para fazer doidices diante 
de mim? Há de entrar este na minha casa? 

15Heb ik razenden gebrek, dat gij dezen 
gebracht hebt, om voor mij te razen? Zal 
deze in mijn huis komen? 

1 Samuel 22 1 Samuël 22 

Davi esconde-se em Adulão e em Moabe David in de spelonk van Adullam 

1 Davi retirou-se dali e se refugiou na 
caverna de Adulão; quando ouviram isso 
seus irmãos e toda a casa de seu pai, 
desceram ali para ter com ele. 

1Toen ging David van daar, en ontkwam 
in de spelonk van Adullam. En zijn 
broeders hoorden het, en het ganse huis 
zijns vaders, en kwamen derwaarts tot 
hem af. 

2 Ajuntaram-se a ele todos os homens que 
se achavam em aperto, e todo homem 
endividado, e todos os amargurados de 
espírito, e ele se fez chefe deles; e eram 
com ele uns quatrocentos homens. 

2En tot hem vergaderde alle man, die 
benauwd was, en alle man, die een 
schuldeiser had, en alle man, wiens ziel 
bitterlijk bedroefd was, en hij werd tot 
overste over hen; zodat bij hem waren 
omtrent vierhonderd mannen. 

3 Dali passou Davi a Mispa de Moabe e 
disse ao seu rei: Deixa estar meu pai e 
minha mãe convosco, até que eu saiba o 
que Deus há de fazer de mim. 

3En David ging van daar naar Mizpa der 
Moabieten; en hij zeide tot den koning der 
Moabieten: Laat toch mijn vader en mijn 
moeder bij ulieden uitgaan, totdat ik weet, 
wat God mij doen zal. 

4 Trouxe-os perante o rei de Moabe, e com 
este moraram por todo o tempo que Davi 
esteve neste lugar seguro. 

4En hij bracht hen voor het aangezicht van 
den koning der Moabieten; en zij bleven 
bij hem al de dagen, die David in de 
vesting was. 

5 Porém o profeta Gade disse a Davi: Não 
fiques neste lugar seguro; vai e entra na 

5Doch de profeet Gad zeide tot David: Blijf 
in de vesting niet, ga heen, en ga in het 
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terra de Judá. Então, Davi saiu e foi para 
o bosque de Herete. 

land van Juda. Toen ging David heen, en 
hij kwam in het woud Chereth. 

Saul mata todos os sacerdotes de Nobe Saul laat de priesters te Nob doden 

6 Ouviu Saul que Davi e os homens que o 
acompanhavam foram descobertos. 
Achando-se Saul em Gibeá, debaixo de um 
arvoredo, numa colina, tendo na mão a 
sua lança, e todos os seus servos com ele, 

6En Saul hoorde, dat David bekend 
geworden was, en de mannen, die bij hem 
waren. Saul nu zat op een heuvel onder 
het geboomte te Rama, en hij had zijn 
spies in zijn hand, en al zijn knechten 
stonden bij hem. 

7 disse a todos estes: Ouvi, peço-vos, filhos 
de Benjamim, dar-vos-á também o filho de 
Jessé, a todos vós, terras e vinhas e vos 
fará a todos chefes de milhares e chefes de 
centenas, 

7Toen zeide Saul tot zijn knechten, die bij 
hem stonden: Hoort toch, gij, zonen van 
Jemini, zal ook de zoon van Isaï u 
altegader akkers en wijnbergen geven? Zal 
hij u allen tot oversten van duizenden, en 
oversten van honderden stellen? 

8 para que todos tenhais conspirado contra 
mim? E ninguém houve que me desse 
aviso de que meu filho fez aliança com o 
filho de Jessé; e nenhum dentre vós há que 
se doa por mim e me participe que meu 
filho contra mim instigou a meu servo, 
para me armar ciladas, como se vê neste 
dia. 

8Dat gij u allen tegen mij verbonden hebt, 
en niemand voor mijn oor openbaart, dat 
mijn zoon een verbond gemaakt heeft met 
den zoon van Isaï; en niemand is onder 
ulieden, dien het wee doet van 
mijnentwege, en die het voor mijn oor 
openbaart; want mijn zoon heeft mijn 
knecht tegen mij opgewekt, tot een 
lagenlegger, gelijk het te dezen dage is. 

9 Então, respondeu Doegue, o edomita, 
que também estava com os servos de Saul, 
e disse: Vi o filho de Jessé chegar a Nobe, 
a Aimeleque, filho de Aitube, 

9Toen antwoordde Doëg, de Edomiet, die 
bij de knechten van Saul stond, en zeide: 
Ik zag den zoon van Isaï, komende te Nob, 
tot Achimélech, den zoon van Ahítub; 

10 e como Aimeleque, a pedido dele, 
consultou o SENHOR, e lhe fez provisões, 
e lhe deu a espada de Golias, o filisteu. 

10Die den HEERE voor hem vraagde, en 
gaf hem teerkost; hij gaf hem ook het 
zwaard van Goliath, den Filistijn. 

11 Então, o rei mandou chamar Aimeleque, 
sacerdote, filho de Aitube, e toda a casa de 
seu pai, a saber, os sacerdotes que estavam 
em Nobe; todos eles vieram ao rei. 

11Toen zond de koning heen, om den 
priester Achimélech, den zoon van Ahítub, 
te roepen, en zijns vaders ganse huis, de 
priesters, die te Nob waren; en zij kwamen 
allen tot den koning. 
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12 Disse Saul: Ouve, peço-te, filho de 
Aitube! Este respondeu: Eis-me aqui, meu 
senhor! 

12En Saul zeide: Hoor nu, gij, zoon van 
Ahítub! En hij zeide: Zie, hier ben ik, mijn 
heer! 

13 Então, lhe disse Saul: Por que 
conspirastes contra mim, tu e o filho de 
Jessé? Pois lhe deste pão e espada e 
consultaste a favor dele a Deus, para que 
se levantasse contra mim e me armasse 
ciladas, como hoje se vê. 

13Toen zeide Saul tot hem: Waarom hebt 
gijlieden samen u tegen mij verbonden, gij 
en de zoon van Isaï, mits dat gij hem 
gegeven hebt brood en het zwaard, en God 
voor hem gevraagd, dat hij zou opstaan 
tegen mij tot een lagenlegger, gelijk het te 
dezen dage is? 

14 Respondeu Aimeleque ao rei e disse: E 
quem, entre todos os teus servos, há tão 
fiel como Davi, o genro do rei, chefe da 
tua guarda pessoal e honrado na tua casa? 

14En Achimélech antwoordde den koning 
en zeide: Wie is toch onder al uw knechten 
getrouw als David, en des konings 
schoonzoon, en voortgaande in uw 
gehoorzaamheid, en is eerlijk in uw huis? 

15 Acaso, é de hoje que consulto a Deus em 
seu favor? Não! Jamais impute o rei coisa 
nenhuma a seu servo, nem a toda a casa 
de meu pai, pois o teu servo de nada soube 
de tudo isso, nem muito nem pouco. 

15Heb ik heden begonnen God voor hem te 
vragen? Dat zij verre van mij, de koning 
legge op zijn knecht geen ding, noch op 
het ganse huis mijns vaders; want uw 
knecht heeft van al deze dingen niet 
geweten, klein noch groot. 

16 Respondeu o rei: Aimeleque, morrerás, 
tu e toda a casa de teu pai. 

16Doch de koning zeide: Achimélech, gij 
moet den dood sterven, gij en het ganse 
huis uws vaders. 

17 Disse o rei aos da guarda, que estavam 
com ele: Volvei e matai os sacerdotes do 
SENHOR, porque também estão de mãos 
dadas com Davi e porque souberam que 
fugiu e não mo fizeram saber. Porém os 
servos do rei não quiseram estender as 
mãos contra os sacerdotes do SENHOR. 

17En de koning zeide tot de trawanten, die 
bij hem stonden: Wendt u, en doodt de 
priesters des HEEREN, omdat hun hand 
ook met David is, en omdat zij geweten 
hebben, dat hij vluchtte, en hebben het 
voor mijn oren niet geopenbaard. Doch de 
knechten des konings wilden hun hand 
niet uitsteken, om op de priesters des 
HEEREN aan te vallen. 

18 Então, disse o rei a Doegue: Volve-te e 
arremete contra os sacerdotes. Então, se 

18Toen zeide de koning tot Doëg: Wend gij 
u, en val aan op de priesters. Toen wendde 
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virou Doegue, o edomita, e arremeteu 
contra os sacerdotes, e matou, naquele 
dia, oitenta e cinco homens que vestiam 
estola sacerdotal de linho. 

zich Doëg, de Edomiet, en hij viel aan op 
de priesters, en doodde te dien dage vijf 
en tachtig mannen, die den linnen lijfrok 
droegen. 

19 Também a Nobe, cidade destes 
sacerdotes, passou a fio de espada: 
homens, e mulheres, e meninos, e crianças 
de peito, e bois, e jumentos, e ovelhas. 

19Hij sloeg ook Nob, de stad dezer 
priesters, met de scherpte des zwaards, 
van den man tot de vrouw, van de 
kinderen tot de zuigelingen, zelfs de ossen 
en ezels, en de schapen sloeg hij met de 
scherpte des zwaards. 

Abiatar refugia-se com Davi  
20 Porém dos filhos de Aimeleque, filho de 
Aitube, um só, cujo nome era Abiatar, 
salvou-se e fugiu para Davi; 

20Doch een der zonen van Achimélech, 
den zoon van Ahítub, ontkwam, wiens 
naam was Abjathar; die vluchtte David na. 

21 e lhe anunciou que Saul tinha matado 
os sacerdotes do SENHOR. 

21En Abjathar boodschapte het David, dat 
Saul de priesteren des HEEREN gedood 
had. 

22 Então, Davi disse a Abiatar: Bem sabia 
eu, naquele dia, que, estando ali Doegue, 
o edomita, não deixaria de o dizer a Saul. 
Fui a causa da morte de todas as pessoas 
da casa de teu pai. 

22Toen zeide David tot Abjathar: Ik wist 
wel te dien dage, toen Doëg, de Edomiet, 
daar was, dat hij het voorzeker Saul zou te 
kennen geven; ik heb oorzaak gegeven 
tegen al de zielen van uws vaders huis. 

23 Fica comigo, não temas, porque quem 
procura a minha morte procura também a 
tua; estarás a salvo comigo. 

23Blijf bij mij; vrees niet; want wie mijn 
ziel zoeken zal, die zal uw ziel zoeken; 
maar gij zult met mij in bewaring zijn. 

1 Samuel 23 1 Samuël 23 

Davi livra a Queila David ontzet Kehíla 

1 Foi dito a Davi: Eis que os filisteus 
pelejam contra Queila e saqueiam as eiras. 

1En men boodschapte David, zeggende: 
Zie, de Filistijnen strijden tegen Kehíla, en 
zij beroven de schuren. 

2 Consultou Davi ao SENHOR, dizendo: 
Irei eu e ferirei estes filisteus? Respondeu 
o SENHOR a Davi: Vai, e ferirás os 
filisteus, e livrarás Queila. 

2En David vraagde den HEERE, zeggende: 
Zal ik heengaan en deze Filistijnen slaan? 
En de HEERE zeide tot David: Ga heen, en 
gij zult de Filistijnen slaan en Kehíla 
verlossen. 
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3 Porém os homens de Davi lhe disseram: 
Temos medo aqui em Judá, quanto mais 
indo a Queila contra as tropas dos 
filisteus. 

3Doch de mannen Davids zeiden tot hem: 
Zie, wij vrezen hier in Juda; hoeveel te 
meer, als wij naar Kehíla tegen der 
Filistijnen slagorden gaan zullen. 

4 Então, Davi tornou a consultar o 
SENHOR, e o SENHOR lhe respondeu e 
disse: Dispõe-te, desce a Queila, porque te 
dou os filisteus nas tuas mãos. 

4Toen vraagde David den HEERE nog 
verder; en de HEERE antwoordde hem en 
zeide: Maak u op, trek af naar Kehíla; want 
Ik geef de Filistijnen in uw hand. 

5 Partiu Davi com seus homens a Queila, e 
pelejou contra os filisteus, e levou todo o 
gado, e fez grande morticínio entre eles; 
assim, Davi salvou os moradores de 
Queila. 

5Alzo toog David en zijn mannen naar 
Kehíla, en hij streed tegen de Filistijnen, 
en dreef hun vee weg, en hij sloeg onder 
hen een groten slag; alzo verloste David de 
inwoners van Kehíla. 

6 Sucedeu que, quando Abiatar, filho de 
Aimeleque, fugiu para Davi, a Queila, 
desceu com a estola sacerdotal na mão. 

6En het geschiedde, toen Abjathar, de 
zoon van Achimélech, tot David vluchtte 
naar Kehíla, dat hij afkwam met den efod 
in zijn hand. 

7 Foi anunciado a Saul que Davi tinha ido 
a Queila. Disse Saul: Deus o entregou nas 
minhas mãos; está encerrado, pois entrou 
numa cidade de portas e ferrolhos. 

7Als aan Saul te kennen gegeven werd, dat 
David te Kehíla gekomen was, zo zeide 
Saul: God heeft hem in mijn hand 
overgegeven, want hij is besloten, 
komende in een stad met poorten en 
grendelen. 

8 Então, Saul mandou chamar todo o povo 
à peleja, para que descessem a Queila e 
cercassem Davi e os seus homens. 

8Toen liet Saul al het volk ten strijde 
roepen, dat zij aftogen naar Kehíla, om 
David en zijn mannen te belegeren. 

9 Sabedor, porém, Davi de que Saul 
maquinava o mal contra ele, disse a 
Abiatar, sacerdote: Traze aqui a estola 
sacerdotal. 

9Als nu David verstond, dat Saul dit kwaad 
tegen hem heimelijk voorhad, zeide hij tot 
den priester Abjathar: Breng den efod 
herwaarts. 

10 Orou Davi: Ó SENHOR, Deus de Israel, 
teu servo ouviu que Saul, de fato, procura 
vir a Queila, para destruir a cidade por 
causa de mim. 

10En David zeide: HEERE, God van Israël! 
Uw knecht heeft zekerlijk gehoord, dat 
Saul zoekt naar Kehíla te komen, en de 
stad te verderven om mijnentwil. 
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11 Entregar-me-ão os homens de Queila 
nas mãos dele? Descerá Saul, como o teu 
servo ouviu? Ah! SENHOR, Deus de Israel, 
faze-o saber ao teu servo. E disse o 
SENHOR: Descerá. 

11Zullen mij ook de burgers van Kehíla in 
zijn hand overgeven? Zal Saul afkomen, 
gelijk als Uw knecht gehoord heeft? O 
HEERE, God van Israël, geef het toch Uw 
knecht te kennen! De HEERE nu zeide: Hij 
zal afkomen. 

12 Perguntou-lhe Davi: Entregar-me-ão os 
homens de Queila, a mim e aos meus 
servos, nas mãos de Saul? Respondeu o 
SENHOR: Entregarão. 

12Daarna zeide David: Zouden de burgers 
van Kehíla mij en mijn mannen overgeven 
in de hand van Saul? En de HEERE zeide: 
Zij zouden u overgeven. 

13 Então, se dispôs Davi com os seus 
homens, uns seiscentos, saíram de Queila 
e se foram sem rumo certo. Sendo 
anunciado a Saul que Davi fugira de 
Queila, cessou de persegui-lo. 

13Toen maakte zich David en zijn mannen 
op, omtrent zeshonderd man, en zij gingen 
uit Kehíla, en zij gingen heen, waar zij 
konden gaan. Toen aan Saul geboodschapt 
werd, dat David uit Kehíla ontkomen was, 
zo hield hij op uit te trekken. 

14 Permaneceu Davi no deserto, nos 
lugares seguros, e ficou na região 
montanhosa no deserto de Zife. Saul 
buscava-o todos os dias, porém Deus não 
o entregou nas suas mãos. 

14David nu bleef in de woestijn in de 
vestingen, en hij bleef op den berg in de 
woestijn Zif; en Saul zocht hem alle dagen, 
doch God gaf hem niet over in zijn hand. 

Davi e Jônatas renovam a aliança  
15 Vendo, pois, Davi que Saul saíra a tirar-
lhe a vida, deteve-se no deserto de Zife, 
em Horesa. 

15Als David zag, dat Saul uitgetogen was, 
om zijn ziel te zoeken, zo was David in de 
woestijn Zif in een woud. 

16 Então, se levantou Jônatas, filho de 
Saul, e foi para Davi, a Horesa, e lhe 
fortaleceu a confiança em Deus, 

16Toen maakte zich Jónathan, de zoon van 
Saul, op, en hij ging tot David in het woud; 
en hij versterkte zijn hand in God. 

17 e lhe disse: Não temas, porque a mão de 
Saul, meu pai, não te achará; porém tu 
reinarás sobre Israel, e eu serei contigo o 
segundo, o que também Saul, meu pai, 
bem sabe. 

17En hij zeide tot hem: Vrees niet, want de 
hand van Saul, mijn vader, zal u niet 
vinden, maar gij zult koning worden over 
Israël, en ik zal de tweede bij u zijn; ook 
weet mijn vader Saul zulks wel. 

18 E ambos fizeram aliança perante o 
SENHOR. Davi ficou em Horesa, e Jônatas 
voltou para sua casa. 

18En die beiden maakten een verbond voor 
het aangezicht des HEEREN; en David 
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bleef in het woud, maar Jónathan ging 
naar zijn huis. 

A traição dos zifeus  

19 Então, subiram os zifeus a Saul, a Gibeá, 
dizendo: Não se escondeu Davi entre nós, 
nos lugares seguros de Horesa, no outeiro 
de Haquila, que está ao sul de Jesimom? 

19Toen togen de Zifieten op tot Saul naar 
Gíbea, zeggende: Heeft zich niet David bij 
ons verborgen in de vestingen in het 
woud, op den heuvel van Hachíla, die aan 
de rechterhand der wildernis is? 

20 Agora, pois, ó rei, desce conforme te 
impõe o coração; toca-nos a nós 
entregarmo-lo nas mãos do rei. 

20Nu dan, o koning, kom spoedig af naar 
al de begeerte uwer ziel; en het komt ons 
toe hem over te geven in de hand des 
konings. 

21 Disse Saul: Benditos sejais vós do 
SENHOR, porque vos compadecestes de 
mim. 

21Toen zeide Saul: Gezegend zijt gijlieden 
den HEERE, dat gij u over mij ontfermd 
hebt! 

22 Ide, pois, informai-vos ainda melhor, 
sabei e notai o lugar que freqüenta e quem 
o tenha visto ali; porque me foi dito que é 
astutíssimo. 

22Gaat toch heen, en bereidt de zaak nog 
meer, dat gij weet en beziet zijn plaats, 
waar zijn gang is, wie hem daar gezien 
heeft; want hij heeft tot mij gezegd, dat hij 
zeer listiglijk pleegt te handelen. 

23 Pelo que atentai bem e informai-vos 
acerca de todos os esconderijos em que ele 
se oculta; então, voltai a ter comigo com 
seguras informações, e irei convosco; se 
ele estiver na terra, buscá-lo-ei entre todos 
os milhares de Judá. 

23Daarom ziet toe, en verneemt naar alle 
schuilplaatsen, in dewelke hij schuilt; 
komt dan weder tot mij met vast bescheid, 
zo zal ik met ulieden gaan; en het zal 
geschieden, zo hij in het land is, zo zal ik 
hem naspeuren onder alle duizenden van 
Juda. 

24 Então, se levantaram eles e se foram a 
Zife, adiante de Saul; Davi, porém, e os 
seus homens estavam no deserto de 
Maom, na planície, ao sul de Jesimom. 

24Toen maakten zij zich op, en zij gingen 
naar Zif voor het aangezicht van Saul. 
David nu en zijn mannen waren in de 
woestijn van Maon, in het vlakke veld, aan 
de rechterhand der wildernis. 

25 Saul e os seus homens se foram ao 
encalço dele, e isto foi dito a Davi; pelo 
que desceu para a penha que está no 

25Saul en zijn mannen gingen ook om te 
zoeken. Dat werd David geboodschapt, die 
van dien rotssteen afgegaan was, en bleef 
in de woestijn van Maon. Toen Saul dat 
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deserto de Maom. Ouvindo-o Saul, 
perseguiu a Davi no deserto de Maom. 

hoorde, jaagde hij David na in de woestijn 
van Maon. 

26 Saul ia de um lado do monte, e Davi e 
os seus homens, da outra; apressou-se 
Davi em fugir para escapar de Saul; porém 
este e os seus homens cercaram Davi e os 
seus homens para os prender. 

26En Saul ging aan deze zijde des bergs, en 
David en zijn mannen aan gene zijde des 
bergs. Het geschiedde nu, dat zich David 
haastte, om te ontgaan van het aangezicht 
van Saul; en Saul en zijn mannen 
omsingelden David en zijn mannen, om 
die te grijpen. 

27 Então, veio um mensageiro a Saul, 
dizendo: Apressa-te e vem, porque os 
filisteus invadiram a terra. 

27Doch daar kwam een bode tot Saul, 
zeggende: Haast u, en kom, want de 
Filistijnen zijn in het land gevallen. 

28 Pelo que Saul desistiu de perseguir a 
Davi e se foi contra os filisteus. Por esta 
razão, aquele lugar se chamou Pedra de 
Escape. 

28Toen keerde zich Saul van David na te 
jagen, en hij toog den Filistijnen tegemoet; 
daarom noemde men die plaats Sela-
Machlekôth. 

 
1 Samuël 24 

 David spaart Saul 

29 Subiu Davi daquele lugar e ficou nos 
lugares seguros de En-Gedi. 

1En David toog van daar op, en hij bleef in 
de vestingen van En-gédi. 

1 Samuel 24 
 

Davi poupa a vida de Saul  

1 Tendo Saul voltado de perseguir os 
filisteus, foi-lhe dito: Eis que Davi está no 
deserto de En-Gedi. 

2En het geschiedde, nadat Saul 
wedergekeerd was van achter de 
Filistijnen, zo gaf men hem te kennen, 
zeggende: Zie, David is in de woestijn van 
En-gédi. 

2 Tomou, então, Saul três mil homens, 
escolhidos dentre todo o Israel, e foi ao 
encalço de Davi e dos seus homens, nas 
faldas das penhas das cabras monteses. 

3Toen nam Saul drie duizend uitgelezen 
mannen uit gans Israël, en hij toog heen, 
om David en zijn mannen te zoeken boven 
op de rotsstenen der steenbokken. 

3 Chegou a uns currais de ovelhas no 
caminho, onde havia uma caverna; entrou 
nela Saul, a aliviar o ventre. Ora, Davi e os 

4En hij kwam tot de schaapskooien aan 
den weg, waar een spelonk was; en Saul 
ging daarin, om zijn voeten te dekken. 
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seus homens estavam assentados no mais 
interior da mesma. 

David nu en zijn mannen zaten aan de 
zijden der spelonken. 

4 Então, os homens de Davi lhe disseram: 
Hoje é o dia do qual o SENHOR te disse: 
Eis que te entrego nas mãos o teu inimigo, 
e far-lhe-ás o que bem te parecer. 
Levantou-se Davi e, furtivamente, cortou a 
orla do manto de Saul. 

5Toen zeiden de mannen van David tot 
hem: Zie den dag, in welken de HEERE tot 
u zegt: Zie, Ik geef uw vijand in uw hand, 
en gij zult hem doen, gelijk als het goed 
zal zijn in uw ogen. En David stond op, en 
sneed stilletjes een slip van Sauls mantel. 

5 Sucedeu, porém, que, depois, sentiu Davi 
bater-lhe o coração, por ter cortado a orla 
do manto de Saul; 

6Doch het geschiedde daarna, dat Davids 
hart hem sloeg, omdat hij de slip van Saul 
afgesneden had. 

6 e disse aos seus homens: O SENHOR me 
guarde de que eu faça tal coisa ao meu 
senhor, isto é, que eu estenda a mão 
contra ele, pois é o ungido do SENHOR. 

7En hij zeide tot zijn mannen: Dat late de 
HEERE ver van mij zijn, dat ik die zaak 
doen zou aan mijn heer, den gezalfde des 
HEEREN, dat ik mijn hand tegen hem 
uitsteken zou; want hij is de gezalfde des 
HEEREN! 

7 Com estas palavras, Davi conteve os seus 
homens e não lhes permitiu que se 
levantassem contra Saul; retirando-se Saul 
da caverna, prosseguiu o seu caminho. 

8En David scheidde zijn mannen met 
woorden, en liet hun niet toe, dat zij 
opstonden tegen Saul. En Saul maakte zich 
op uit de spelonk, en ging op den weg. 

8 Depois, também Davi se levantou e, 
saindo da caverna, gritou a Saul, dizendo: 
Ó rei, meu senhor! Olhando Saul para trás, 
inclinou-se Davi e fez-lhe reverência, com 
o rosto em terra. 

9Daarna maakte zich David ook op, en 
ging uit de spelonk, en hij riep Saul 
achterna, zeggende: Mijn heer koning! 
Toen zag Saul achter zich om, en David 
boog zich met het aangezicht ter aarde en 
neigde zich. 

9 Disse Davi a Saul: Por que dás tu ouvidos 
às palavras dos homens que dizem: Davi 
procura fazer-te mal? 

10En David zeide tot Saul: Waarom hoort 
gij de woorden der mensen, zeggende: Zie, 
David zoekt uw kwaad? 

10 Os teus próprios olhos viram, hoje, que 
o SENHOR te pôs em minhas mãos nesta 
caverna, e alguns disseram que eu te 
matasse; porém a minha mão te poupou; 

11Zie, te dezen dage hebben uw ogen 
gezien, dat de HEERE u heden in mijn 
hand gegeven heeft in deze spelonk, en 
men zeide, dat ik u doden zou; doch mijn 
hand verschoonde u, want ik zeide: Ik zal 
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porque disse: Não estenderei a mão contra 
o meu senhor, pois é o ungido de Deus. 

mijn hand niet uitsteken tegen mijn heer, 
want hij is de gezalfde des HEEREN. 

11 Olha, pois, meu pai, vê aqui a orla do 
teu manto na minha mão. No fato de haver 
eu cortado a orla do teu manto sem te 
matar, reconhece e vê que não há em mim 
nem mal nem rebeldia, e não pequei 
contra ti, ainda que andas à caça da minha 
vida para ma tirares. 

12Zie toch, mijn vader, ja, zie de slip uws 
mantels in mijn hand; want als ik de slip 
uws mantels afgesneden heb, zo heb ik u 
niet gedood; beken en zie, dat er in mijn 
hand geen kwaad, noch overtreding is, en 
ik tegen u niet gezondigd heb; nochtans 
jaagt gij mijn ziel, dat gij ze wegneemt. 

12 Julgue o SENHOR entre mim e ti e 
vingue-me o SENHOR a teu respeito; 
porém a minha mão não será contra ti. 

13De HEERE zal richten tussen mij en 
tussen u, en de HEERE zal mij wreken aan 
u; maar mijn hand zal niet tegen u zijn. 

13 Dos perversos procede a perversidade, 
diz o provérbio dos antigos; porém a 
minha mão não está contra ti. 

14Gelijk als het spreekwoord der ouden 
zegt: Van de goddelozen komt 
goddeloosheid voort; maar mijn hand zal 
niet tegen u zijn. 

14 Após quem saiu o rei de Israel? A quem 
persegue? A um cão morto? A uma pulga? 

15Naar wien is de koning van Israël 
uitgegaan? Wien jaagt gij na? Naar een 
doden hond, naar een enige vlo! 

15 Seja o SENHOR o meu juiz, e julgue 
entre mim e ti, e veja, e pleiteie a minha 
causa, e me faça justiça, e me livre da tua 
mão. 

16Doch de HEERE zal zijn tot Rechter, en 
richten tussen mij en tussen u, en zien 
daarin, en twisten mijn twist, en richten 
mij van uw hand. 

16 Tendo Davi acabado de falar a Saul 
todas estas palavras, disse Saul: É isto a 
tua voz, meu filho Davi? E chorou Saul em 
voz alta. 

17En het geschiedde, toen David geëindigd 
had al deze woorden tot Saul te spreken, 
zo zeide Saul: Is dit uw stem, mijn zoon 
David? Toen hief Saul zijn stem op en 
weende. 

17 Disse a Davi: Mais justo és do que eu; 
pois tu me recompensaste com bem, e eu 
te paguei com mal. 

18En hij zeide tot David: Gij zijt 
rechtvaardiger dan ik; want gij hebt mij 
goed vergolden, en ik heb u kwaad 
vergolden. 

18 Mostraste, hoje, que me fizeste bem; 
pois o SENHOR me havia posto em tuas 
mãos, e tu me não mataste. 

19En gij hebt mij heden aangewezen, dat 
gij mij goed gedaan hebt; want de HEERE 
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had mij in uw hand besloten, en gij hebt 
mij niet gedood. 

19 Porque quem há que, encontrando o 
inimigo, o deixa ir por bom caminho? O 
SENHOR, pois, te pague com bem, pelo 
que, hoje, me fizeste. 

20Zo wanneer iemand zijn vijand 
gevonden heeft, zal hij hem op een goeden 
weg laten gaan? De HEERE nu vergelde u 
het goede, voor dezen dag, dien gij mij 
heden gemaakt hebt. 

20 Agora, pois, tenho certeza de que serás 
rei e de que o reino de Israel há de ser 
firme na tua mão. 

21En nu, zie, ik weet, dat gij voorzeker 
koning worden zult, en dat het koninkrijk 
van Israël in uw hand bestaan zal. 

21 Portanto, jura-me pelo SENHOR que 
não eliminarás a minha descendência, 
nem desfarás o meu nome da casa de meu 
pai. 

22Zo zweer mij dan nu bij den HEERE, zo 
gij mijn zaad na mij zult uitroeien, en mijn 
naam zult uitdelgen van mijns vaders 
huis! 

22 Então, jurou Davi a Saul, e este se foi 
para sua casa; porém Davi e os seus 
homens subiram ao lugar seguro. 

23Toen zwoer David aan Saul; en Saul ging 
in zijn huis, maar David en zijn mannen 
gingen op in de vesting. 

1 Samuel 25 1 Samuël 25 

A morte de Samuel Samuëls dood 

1 Faleceu Samuel; todos os filhos de Israel 
se ajuntaram, e o prantearam, e o 
sepultaram na sua casa, em Ramá. Davi se 
levantou e desceu ao deserto de Parã. 

1En Samuël stierf; en gans Israël 
vergaderde zich, en zij bedreven rouw 
over hem, en begroeven hem in zijn huis 
te Rama. En David maakte zich op, en toog 
af naar de woestijn Paran. 

Davi e Nabal Nabal en Abigáil 

2 Havia um homem, em Maom, que tinha 
as suas possessões no Carmelo; homem 
abastado, tinha três mil ovelhas e mil 
cabras e estava tosquiando as suas ovelhas 
no Carmelo. 

2En er was een man te Maon, en zijn 
bedrijf was te Karmel; en die man was zeer 
groot, en hij had drie duizend schapen, en 
duizend geiten; en hij was in het scheren 
zijner schapen te Karmel. 

3 Nabal era o nome deste homem, e 
Abigail, o de sua mulher; esta era sensata 
e formosa, porém o homem era duro e 
maligno em todo o seu trato. Era ele da 
casa de Calebe. 

3En de naam des mans was Nabal, en de 
naam zijner huisvrouw was Abigáil; en de 
vrouw was goed van verstand, en schoon 
van gedaante; maar de man was hard en 
boos van daden, en hij was een Kalebiet. 
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4 Ouvindo Davi, no deserto, que Nabal 
tosquiava as suas ovelhas, 

4Als David hoorde in de woestijn, dat 
Nabal zijn schapen schoor, 

5 enviou dez moços e lhes disse: Subi ao 
Carmelo, ide a Nabal, perguntai-lhe, em 
meu nome, como está. 

5Zo zond David tien jongelingen; en David 
zeide tot de jongelingen: Gaat op naar 
Karmel, en als gij tot Nabal komt, zo zult 
gij hem in mijn naam naar den welstand 
vragen; 

6 Direis àquele próspero: Paz seja contigo, 
e tenha paz a tua casa, e tudo o que 
possuis tenha paz! 

6En zult alzo zeggen tot dien welvarende: 
Vrede zij u, en uw huize zij vrede, en alles, 
wat gij hebt, zij vrede! 

7 Tenho ouvido que tens tosquiadores. Os 
teus pastores estiveram conosco; nenhum 
agravo lhes fizemos, e de nenhuma coisa 
sentiram falta todos os dias que estiveram 
no Carmelo. 

7En nu, ik heb gehoord, dat gij scheerders 
hebt; nu, de herders, die gij hebt, zijn bij 
ons geweest; wij hebben hun geen 
smaadheid aangedaan, en zij hebben ook 
niets gemist al de dagen, die zij te Karmel 
geweest zijn. 

8 Pergunta aos teus moços, e eles to dirão; 
achem mercê, pois, os meus moços na tua 
presença, porque viemos em boa hora; dá, 
pois, a teus servos e a Davi, teu filho, 
qualquer coisa que tiveres à mão. 

8Vraag het uw jongelingen, en zij zullen 
het u te kennen geven. Laat dan deze 
jongelingen genade vinden in uw ogen, 
want wij zijn op een goeden dag gekomen; 
geef toch uw knechten, en uw zoon David, 
hetgeen uw hand vinden zal. 

9 Chegando, pois, os moços de Davi e 
tendo falado a Nabal todas essas palavras 
em nome de Davi, aguardaram. 

9Toen de jongelingen van David gekomen 
waren, en in Davids naam naar al die 
woorden tot Nabal gesproken hadden, zo 
hielden zij stil. 

10 Respondeu Nabal aos moços de Davi e 
disse: Quem é Davi, e quem é o filho de 
Jessé? Muitos são, hoje em dia, os servos 
que fogem ao seu senhor. 

10En Nabal antwoordde den knechten van 
David, en zeide: Wie is David, en wie is de 
zoon van Isaï? Er zijn heden vele 
knechten, die zich afscheuren, elk van zijn 
heer. 

11 Tomaria eu, pois, o meu pão, e a minha 
água, e a carne das minhas reses que 
degolei para os meus tosquiadores e o 
daria a homens que eu não sei donde vêm? 

11Zou ik dan mijn brood, en mijn water, 
en mijn geslacht vlees nemen, dat ik voor 
mijn scheerders geslacht heb, en zou ik het 
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den mannen geven, die ik niet weet, van 
waar zij zijn? 

12 Então, os moços de Davi puseram-se a 
caminho, voltaram e, tendo chegado, lhe 
contaram tudo, segundo todas estas 
palavras. 

12Toen keerden zich de jongelingen van 
David naar hun weg; en zij keerden weder, 
en kwamen, en boodschapten hem 
achtervolgens al deze woorden. 

13 Pelo que disse Davi aos seus homens: 
Cada um cinja a sua espada. E cada um 
cingiu a sua espada, e também Davi, a sua; 
subiram após Davi uns quatrocentos 
homens, e duzentos ficaram com a 
bagagem. 

13David dan zeide tot zijn mannen: Een 
iegelijk gorde zijn zwaard aan. Toen 
gordde een iegelijk zijn zwaard aan, en 
David gordde ook zijn zwaard aan; en zij 
togen op achter David, omtrent 
vierhonderd man, en daar bleven er 
tweehonderd bij het gereedschap. 

14 Nesse meio tempo, um dentre os moços 
de Nabal o anunciou a Abigail, mulher 
deste, dizendo: Davi enviou do deserto 
mensageiros a saudar a nosso senhor; 
porém este disparatou com eles. 

14Doch een jongeling uit de jongelingen 
boodschapte het aan Abigáil, de 
huisvrouw van Nabal, zeggende: Zie, 
David heeft boden gezonden uit de 
woestijn, om onzen heer te zegenen; maar 
hij is tegen hen uitgevaren. 

15 Aqueles homens, porém, nos têm sido 
muito bons, e nunca fomos agravados por 
eles e de nenhuma coisa sentimos falta em 
todos os dias de nosso trato com eles, 
quando estávamos no campo. 

15Nochtans zijn zij ons zeer goede mannen 
geweest; en wij hebben geen smaadheid 
geleden, en wij hebben niets gemist al de 
dagen, die wij met hen verkeerd hebben, 
toen wij op het veld waren. 

16 De muro em redor nos serviram, tanto 
de dia como de noite, todos os dias que 
estivemos com eles apascentando as 
ovelhas. 

16Zij zijn een muur om ons geweest, zo bij 
nacht als bij dag, al de dagen, die wij bij 
hen geweest zijn, weidende de schapen. 

17 Agora, pois, considera e vê o que hás de 
fazer, porque já o mal está, de fato, 
determinado contra o nosso senhor e 
contra toda a sua casa; e ele é filho de 
Belial, e não há quem lhe possa falar. 

17Weet dan nu, en zie, wat gij doen zult; 
want het kwaad is ten volle over onzen 
heer besloten, en over zijn ganse huis; en 
hij is een zoon Belials, dat men hem niet 
mag aanspreken. 

Abigail apazigua a Davi  
18 Então, Abigail tomou, a toda pressa, 
duzentos pães, dois odres de vinho, cinco 

18Toen haastte zich Abigáil, en nam 
tweehonderd broden, en twee lederzakken 
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ovelhas preparadas, cinco medidas de 
trigo tostado, cem cachos de passas e 
duzentas pastas de figos, e os pôs sobre 
jumentos, 

wijns, en vijf toebereide schapen, en vijf 
maten geroost koren, en honderd stukken 
rozijnen, en tweehonderd klompen vijgen, 
en leide die op ezelen. 

19 e disse aos seus moços: Ide adiante de 
mim, pois vos seguirei de perto. Porém 
nada disse ela a seu marido Nabal. 

19En zij zeide tot haar jongelingen: Trekt 
heen voor mijn aangezicht; ziet, ik kom 
achter ulieden; doch haar man Nabal gaf 
zij het niet te kennen. 

20 Enquanto ela, cavalgando um jumento, 
descia, encoberta pelo monte, Davi e seus 
homens também desciam, e ela se 
encontrou com eles. 

20Het geschiedde nu, toen zij op den ezel 
reed, en dat zij afkwam in het verborgene 
des bergs, en ziet, David en zijn mannen 
kwamen af haar tegemoet, en zij 
ontmoette hen. 

21 Ora, Davi dissera: Com efeito, de nada 
me serviu ter guardado tudo quanto este 
possui no deserto, e de nada sentiu falta 
de tudo quanto lhe pertence; ele me pagou 
mal por bem. 

21David nu had gezegd: Trouwens ik heb 
te vergeefs bewaard al wat deze in de 
woestijn heeft, alzo dat er niets van alles, 
wat hij heeft, gemist is; en hij heeft mij 
kwaad voor goed vergolden. 

22 Faça Deus o que lhe aprouver aos 
inimigos de Davi, se eu deixar, ao 
amanhecer, um só do sexo masculino 
dentre os seus. 

22Zo doe God aan de vijanden van David, 
en zo doe Hij daartoe, indien ik van allen, 
die hij heeft, tot morgen overlaat, dat 
mannelijk is! 

23 Vendo, pois, Abigail a Davi, apressou-
se, desceu do jumento e prostrou-se sobre 
o rosto diante de Davi, inclinando-se até à 
terra. 

23Toen nu Abigáil David zag, zo haastte zij 
zich, en kwam van den ezel af, en zij viel 
voor het aangezicht van David op haar 
aangezicht, en zij boog zich ter aarde. 

24 Lançou-se-lhe aos pés e disse: Ah! 
SENHOR meu, caia a culpa sobre mim; 
permite falar a tua serva contigo e ouve as 
palavras da tua serva. 

24En zij viel aan zijn voeten en zeide: Och, 
mijn heer, mijn zij de misdaad, en laat 
toch uw dienstmaagd voor uw oren 
spreken, en hoor de woorden uwer 
dienstmaagd. 

25 Não se importe o meu senhor com este 
homem de Belial, a saber, com Nabal; 
porque o que significa o seu nome ele é. 
Nabal é o seu nome, e a loucura está com 

25Mijn heer stelle toch zijn hart niet aan 
dezen Belials man, aan Nabal; want gelijk 
zijn naam is, alzo is hij; zijn naam is 
Nabal, en dwaasheid is bij hem; en ik, uw 
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ele; eu, porém, tua serva, não vi os moços 
de meu senhor, que enviaste. 

dienstmaagd, heb de jongelingen van mijn 
heer niet gezien, die gij gezonden hebt. 

26 Agora, pois, meu senhor, tão certo como 
vive o SENHOR e a tua alma, foste pelo 
SENHOR impedido de derramar sangue e 
de vingar-te por tuas próprias mãos. Como 
Nabal, sejam os teus inimigos e os que 
procuram fazer mal ao meu senhor. 

26En nu, mijn heer! zo waarachtig als de 
HEERE leeft, en uw ziel leeft, het is de 
HEERE, Die u verhinderd heeft van te 
komen met bloedstorting, dat uw hand u 
zou verlossen; en nu, dat als Nabal worden 
uw vijanden, en die tegen mijn heer 
kwaad zoeken! 

27 Este é o presente que trouxe a tua serva 
a meu senhor; seja ele dado aos moços que 
seguem ao meu senhor. 

27En nu, dit is de zegen, dien uw 
dienstmaagd mijn heer toegebracht heeft, 
dat hij gegeven worde den jongelingen, 
die mijns heren voetstappen nawandelen. 

28 Perdoa a transgressão da tua serva; pois, 
de fato, o SENHOR te fará casa firme, 
porque pelejas as batalhas do SENHOR, e 
não se ache mal em ti por todos os teus 
dias. 

28Vergeef toch aan uw dienstmaagd de 
overtreding, want de HEERE zal zekerlijk 
mijn heer een bestendig huis maken, 
dewijl mijn heer de oorlogen des HEEREN 
oorloogt, en geen kwaad bij u gevonden is 
van uw dagen af. 

29 Se algum homem se levantar para te 
perseguir e buscar a tua vida, então, a tua 
vida será atada no feixe dos que vivem 
com o SENHOR, teu Deus; porém a vida 
de teus inimigos, este a arrojará como se a 
atirasse da cavidade de uma funda. 

29Wanneer een mens opstaan zal om u te 
vervolgen, en om uw ziel te zoeken, zo zal 
de ziel mijns heren ingebonden zijn in het 
bundeltje der levenden bij den HEERE, uw 
God; maar de ziel uwer vijanden zal Hij 
slingeren uit het midden van de holligheid 
des slingers. 

30 E há de ser que, usando o SENHOR 
contigo segundo todo o bem que tem dito 
a teu respeito e te houver estabelecido 
príncipe sobre Israel, 

30En het zal geschieden, als de HEERE 
mijn heer naar al het goede doen zal, dat 
Hij over u gesproken heeft, en Hij u 
gebieden zal een voorganger te zijn over 
Israël; 

31 então, meu senhor, não te será por 
tropeço, nem por pesar ao coração o 
sangue que, sem causa, vieres a derramar 
e o te haveres vingado com as tuas 

31Zo zal dit u, mijn heer, niet zijn tot 
wankeling, noch aanstoot des harten, te 
weten, dat gij bloed zonder oorzaak zoudt 
vergoten hebben, en dat mijn heer 
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próprias mãos; quando o SENHOR te 
houver feito o bem, lembrar-te-ás da tua 
serva. 

zichzelven zou verlost hebben; en als de 
HEERE mijn heer weldoen zal, zo zult gij 
uwer dienstmaagd gedenken. 

32 Então, Davi disse a Abigail: Bendito o 
SENHOR, Deus de Israel, que, hoje, te 
enviou ao meu encontro. 

32Toen zeide David tot Abigáil: Gezegend 
zij de HEERE, de God Israëls, Die u te 
dezen dage mij tegemoet gezonden heeft! 

33 Bendita seja a tua prudência, e bendita 
sejas tu mesma, que hoje me tolheste de 
derramar sangue e de que por minha 
própria mão me vingasse. 

33En gezegend zij uw raad en gezegend zijt 
gij, dat gij mij te dezen dage geweerd 
hebt, van te komen met bloedstorting, dat 
mijn hand mij verlost zou hebben! 

34 Porque, tão certo como vive o SENHOR, 
Deus de Israel, que me impediu de que te 
fizesse mal, se tu não te apressaras e me 
não vieras ao encontro, não teria ficado a 
Nabal, até ao amanhecer, nem um sequer 
do sexo masculino. 

34Want voorzeker, het is zo waarachtig 
als de HEERE, de God Israëls, leeft, Die 
mij verhinderd heeft, van u kwaad te 
doen, dat, ten ware dat gij u gehaast hadt, 
en mij tegemoet gekomen waart, zo ware 
van Nabal niemand, die mannelijk is, 
overgebleven tot het morgenlicht! 

35 Então, Davi recebeu da mão de Abigail 
o que esta lhe havia trazido e lhe disse: 
Sobe em paz à tua casa; bem vês que ouvi 
a tua petição e a ela atendi. 

35Toen nam David uit haar hand, wat zij 
hem gebracht had; en hij zeide tot haar: 
Trek met vrede op naar uw huis; zie, ik 
heb naar uw stem gehoord, en heb uw 
aangezicht aangenomen. 

A morte de Nabal  

36 Voltou Abigail a Nabal. Eis que ele fazia 
em casa um banquete, como banquete de 
rei; o seu coração estava alegre, e ele, já 
mui embriagado, pelo que não lhe referiu 
ela coisa alguma, nem pouco nem muito, 
até ao amanhecer. 

36Toen nu Abigáil tot Nabal kwam, ziet, zo 
had hij een maaltijd in zijn huis, als eens 
konings maaltijd; en het hart van Nabal 
was vrolijk op denzelven, en hij was zeer 
dronken; daarom gaf zij hem niet een 
woord, klein noch groot, te kennen, tot 
aan het morgenlicht. 

37 Pela manhã, estando Nabal já livre do 
vinho, sua mulher lhe deu a entender 
aquelas coisas; e se amorteceu nele o 
coração, e ficou ele como pedra. 

37Het geschiedde nu in den morgen, toen 
de wijn van Nabal gegaan was, zo gaf hem 
zijn huisvrouw die woorden te kennen. 
Toen bestierf zijn hart in het binnenste 
van hem, en hij werd als een steen. 
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38 Passados uns dez dias, feriu o SENHOR 
a Nabal, e este morreu. 

38En het geschiedde omtrent na tien 
dagen, zo sloeg de HEERE Nabal, dat hij 
stierf. 

Davi casa com Abigail  

39 Ouvindo Davi que Nabal morrera, disse: 
Bendito seja o SENHOR, que pleiteou a 
causa da afronta que recebi de Nabal e me 
deteve de fazer o mal, fazendo o SENHOR 
cair o mal de Nabal sobre a sua cabeça. 
Mandou Davi falar a Abigail que desejava 
tomá-la por mulher. 

39Toen David hoorde, dat Nabal dood was, 
zo zeide hij: Gezegend zij de HEERE, Die 
den twist mijner smaadheid getwist heeft 
van de hand van Nabal, en heeft zijn 
knecht onthouden van het kwade, 
en dat de HEERE het kwaad van Nabal op 
zijn hoofd heeft doen wederkeren! En 
David zond heen, en liet met Abigáil 
spreken, dat hij ze zich ter vrouwe nam. 

40 Tendo ido os servos de Davi a Abigail, 
no Carmelo, lhe disseram: Davi nos 
mandou a ti, para te levar por sua mulher. 

40Als nu de knechten van David tot Abigáil 
gekomen waren te Karmel, zo spraken zij 
tot haar, zeggende: David heeft ons tot u 
gezonden, dat hij zich u ter vrouwe neme. 

41 Então, ela se levantou, e se inclinou com 
o rosto em terra, e disse: Eis que a tua 
serva é criada para lavar os pés aos criados 
de meu senhor. 

41Toen stond zij op, en neigde zich met het 
aangezicht ter aarde, en zij zeide: Ziet, uw 
dienstmaagd zij tot een dienares, om de 
voeten der knechten mijns heren te 
wassen. 

42 Abigail se apressou e, dispondo-se, 
cavalgou um jumento com as cinco moças 
que a assistiam; e ela seguiu os 
mensageiros de Davi, que a recebeu por 
mulher. 

42Abigáil nu haastte, en maakte zich op, 
en zij reed op een ezel, met haar vijf jonge 
maagden, die haar voetstappen 
nawandelden; zij dan volgde de boden van 
David na, en zij werd hem ter huisvrouw. 

43 Também tomou Davi a Ainoã de Jezreel, 
e ambas foram suas mulheres, 

43Ook nam David Ahinóam van Jizreël; 
alzo waren ook die beiden hem tot 
vrouwen. 

44 porque Saul tinha dado sua filha Mical, 
mulher de Davi, a Palti, filho de Laís, o 
qual era de Galim. 

44 Want Saul had zijn dochter Michal, de 
huisvrouw van David, gegeven aan Palti, 
den zoon van Laïs, die van Gallim was. 

1 Samuel 26 1 Samuël 26 

Davi, outra vez, poupa a vida de Saul David spaart nogmaals het leven van Saul 
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1 Vieram os zifeus a Saul, a Gibeá, e 
disseram: Não se acha Davi escondido no 
outeiro de Haquila, defronte de Jesimom? 

1De Zifieten nu kwamen tot Saul te Gíbea, 
zeggende: Houdt zich David niet 
verborgen op den heuvel van Hachíla, 
voor aan de wildernis? 

2 Então, Saul se levantou e desceu ao 
deserto de Zife, e com ele, três mil homens 
escolhidos de Israel, a buscar a Davi. 

2Toen maakte zich Saul op, en toog af naar 
de woestijn Zif, en met hem drie duizend 
man, uitgelezenen van Israël, om David te 
zoeken in de woestijn Zif. 

3 Acampou-se Saul no outeiro de Haquila, 
defronte de Jesimom, junto ao caminho; 
porém Davi ficou no deserto, e, sabendo 
que Saul vinha para ali à sua procura, 

3En Saul legerde zich op den heuvel van 
Hachíla, die voor aan de wildernis is aan 
den weg, maar David bleef in de woestijn, 
en zag, dat Saul achter hem kwam naar de 
woestijn. 

4 enviou espias, e soube que Saul tinha 
vindo. 

4Want David had verspieders gezonden, 
en hij vernam, dat Saul voorzeker kwam. 

5 Davi se levantou, e veio ao lugar onde 
Saul acampara, e viu o lugar onde se 
deitaram Saul e Abner, filho de Ner, 
comandante do seu exército. Saul estava 
deitado no acampamento, e o povo, ao 
redor dele. 

5En David maakte zich op, en kwam aan 
de plaats, waar Saul zich gelegerd had, en 
David bezag de plaats, waar Saul lag, met 
Abner, den zoon van Ner, zijn 
krijgsoverste. En Saul lag in den 
wagenburg, en het volk was rondom hem 
gelegerd. 

6 Disse Davi a Aimeleque, o heteu, e a 
Abisai, filho de Zeruia, irmão de Joabe: 
Quem descerá comigo a Saul, ao arraial? 
Respondeu Abisai: Eu descerei contigo. 

6Toen antwoordde David, en sprak tot 
Achimélech, den Hethiet, en tot Abísai, 
den zoon van Zerúja, den broeder van 
Joab, zeggende: Wie zal met mij tot Saul 
in het leger afgaan? Toen zeide Abísai: Ik 
zal met u afgaan. 

7 Vieram, pois, Davi e Abisai, de noite, ao 
povo, e eis que Saul estava deitado, 
dormindo no acampamento, e a sua lança, 
fincada na terra à sua cabeceira; Abner e 
o povo estavam deitados ao redor dele. 

7Alzo kwamen David en Abísai tot het volk 
des nachts; en ziet, Saul lag te slapen in 
den wagenburg, en zijn spies stak in de 
aarde aan zijn hoofdeinde, en Abner, en 
het volk lag rondom hem. 

8 Então, disse Abisai a Davi: Deus te 
entregou, hoje, nas mãos o teu inimigo; 

8Toen zeide Abísai tot David: God heeft 
heden uw vijand in uw hand besloten; laat 
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deixa-me, pois, agora, encravá-lo com a 
lança, ao chão, de um só golpe; não será 
preciso segundo. 

mij toch hem nu met de spies op eenmaal 
ter aarde slaan, en ik zal het hem niet ten 
tweeden male doen. 

9 Davi, porém, respondeu a Abisai: Não o 
mates, pois quem haverá que estenda a 
mão contra o ungido do SENHOR e fique 
inocente? 

9David daarentegen zeide tot Abísai: 
Verderf hem niet; want wie heeft zijn hand 
aan den gezalfde des HEEREN gelegd, en 
is onschuldig gebleven? 

10 Acrescentou Davi: Tão certo como vive 
o SENHOR, este o ferirá, ou o seu dia 
chegará em que morra, ou em que, 
descendo à batalha, seja morto. 

10Verder zeide David: Zo waarachtig 
als de HEERE leeft, maar de HEERE zal 
hem slaan, of zijn dag zal komen, dat hij 
zal sterven, of hij zal in een strijd trekken, 
dat hij omkome. 

11 O SENHOR me guarde de que eu 
estenda a mão contra o seu ungido; agora, 
porém, toma a lança que está à sua 
cabeceira e a bilha da água, e vamo-nos. 

11De HEERE late het verre van mij zijn, dat 
ik mijn hand legge aan den gezalfde des 
HEEREN! zo neem toch nu de spies, die 
aan zijn hoofdeinde is, en de waterfles, en 
laat ons gaan. 

12 Tomou, pois, Davi a lança e a bilha da 
água da cabeceira de Saul, e foram-se; 
ninguém o viu, nem o soube, nem se 
despertou, pois todos dormiam, 
porquanto, da parte do SENHOR, lhes 
havia caído profundo sono. 

12Zo nam David de spies en de waterfles 
van Sauls hoofdeinde, en zij gingen heen; 
en er was niemand, die het zag, en 
niemand, die het merkte, ook niemand, 
die ontwaakte; want zij sliepen allen; want 
er was een diepe slaap des HEEREN op 
hen gevallen. 

13 Tendo Davi passado ao outro lado, pôs-
se no cimo do monte ao longe, de maneira 
que entre eles havia grande distância. 

13Toen David over aan gene zijde 
gekomen was, zo stond hij op de hoogte 
des bergs van verre, dat er een grote plaats 
tussen hen was. 

14 Bradou ao povo e a Abner, filho de Ner, 
dizendo: Não respondes, Abner? Então, 
Abner acudiu e disse: Quem és tu, que 
bradas ao rei? 

14En David riep tot het volk, en tot Abner, 
den zoon van Ner, zeggende: Zult gij niet 
antwoorden, Abner? Toen antwoordde 
Abner en zeide: Wie zijt gij, die tot den 
koning roept? 

15 Então, disse Davi a Abner: Porventura, 
não és homem? E quem há em Israel como 

15Toen zeide David tot Abner: Zijt gij niet 
een man, en wie is u gelijk in Israël? 
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tu? Por que, pois, não guardaste o rei, teu 
senhor? Porque veio um do povo para 
destruir o rei, teu senhor. 

Waarom dan hebt gij over uw heer, den 
koning, geen wacht gehouden? Want daar 
is een van het volk gekomen, om den 
koning, uw heer, te verderven. 

16 Não é bom isso que fizeste; tão certo 
como vive o SENHOR, deveis morrer, vós 
que não guardastes a vosso senhor, o 
ungido do SENHOR; vede, agora, onde 
está a lança do rei e a bilha da água, que 
tinha à sua cabeceira. 

16Deze zaak, die gij gedaan hebt, is niet 
goed; zo waarachtig als de HEERE leeft, 
gijlieden zijt kinderen des doods, die over 
uw heer, den gezalfde des HEEREN, geen 
wacht gehouden hebt! En nu, zie, waar de 
spies des konings is, en de waterfles, die 
aan zijn hoofdeinde was. 

Saul, outra vez, se reconcilia com Davi  
17 Então, reconheceu Saul a voz de Davi e 
disse: Não é a tua voz, meu filho Davi? 
Respondeu Davi: Sim, a minha, ó rei, meu 
senhor. 

17Saul nu kende de stem van David, en 
zeide: Is dit uw stem, mijn zoon David? 
David zeide: Het is mijn stem, mijn heer 
koning! 

18 Disse mais: Por que persegue o meu 
senhor assim seu servo? Pois que fiz eu? E 
que maldade se acha nas minhas mãos? 

18Hij zeide verder: Waarom vervolgt mijn 
heer zijn knecht alzo achterna, want wat 
heb ik gedaan, en wat kwaad is er in mijn 
hand? 

19 Ouve, pois, agora, te rogo, ó rei, meu 
senhor, as palavras de teu servo: se é o 
SENHOR que te incita contra mim, aceite 
ele a oferta de manjares; porém, se são os 
filhos dos homens, malditos sejam perante 
o SENHOR; pois eles me expulsaram hoje, 
para que eu não tenha parte na herança do 
SENHOR, como que dizendo: Vai, serve a 
outros deuses. 

19En nu, mijn heer de koning hore toch 
naar de woorden zijns knechts. Indien de 
HEERE u tegen mij aanport, laat Hem het 
spijsoffer rieken; maar indien het 
mensenkinderen zijn, zo zijn zij vervloekt 
voor het aangezicht des HEEREN, dewijl 
zij mij heden verstoten, dat ik niet mag 
vastgehecht blijven in het erfdeel des 
HEEREN, zeggende: Ga heen, dien andere 
goden. 

20 Agora, pois, não se derrame o meu 
sangue longe desta terra do SENHOR; pois 
saiu o rei de Israel em busca de uma pulga, 
como quem persegue uma perdiz nos 
montes. 

20En nu, mijn bloed valle niet op de aarde 
van voor het aangezicht des HEEREN; 
want de koning van Israël is uitgegaan om 
een enige vlo te zoeken, gelijk als men een 
veldhoen op de bergen najaagt. 
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21 Então, disse Saul: Pequei; volta, meu 
filho Davi, pois não tornarei a fazer-te 
mal; porque foi, hoje, preciosa a minha 
vida aos teus olhos. Eis que tenho 
procedido como louco e errado 
excessivamente. 

21Toen zeide Saul: Ik heb gezondigd; keer 
weder, mijn zoon David, want ik zal u 
geen kwaad meer doen, voor dat mijn ziel 
dezen dag dierbaar in uw ogen geweest is; 
zie, ik heb dwaselijk gedaan, en ik heb 
zeer grotelijks gedwaald. 

22 Davi, então, respondeu e disse: Eis aqui 
a lança, ó rei; venha aqui um dos moços e 
leve-a. 

22Toen antwoordde David, en zeide: Zie, 
de spies des konings; zo laat een van de 
jongelingen overkomen, en halen ze. 

23 Pague, porém, o SENHOR a cada um a 
sua justiça e a sua lealdade; pois o 
SENHOR te havia entregado, hoje, nas 
minhas mãos, porém eu não quis estendê-
las contra o ungido do SENHOR. 

23De HEERE dan vergelde aan een iegelijk 
zijn gerechtigheid en zijn getrouwheid; 
want de HEERE had u heden in mijn hand 
gegeven; maar ik heb mijn hand niet 
willen uitsteken, aan den gezalfde des 
HEEREN. 

24 Assim como foi a tua vida, hoje, de 
muita estima aos meus olhos, assim 
também seja a minha aos olhos do 
SENHOR, e ele me livre de toda 
tribulação. 

24En zie, gelijk als te dezen dage uw ziel 
in mijn ogen is groot geacht geweest, alzo 
zij mijn ziel in de ogen des HEEREN groot 
geacht, en Hij verlosse mij uit allen nood. 

25 Então, Saul disse a Davi: Bendito sejas 
tu, meu filho Davi; pois grandes coisas 
farás e, de fato, prevalecerás. Então, Davi 
continuou o seu caminho, e Saul voltou 
para o seu lugar. 

25Toen zeide Saul tot David: Gezegend zijt 
gij, mijn zoon David; gij zult het ja 
gewisselijk doen, en gij zult ook 
gewisselijk de overhand hebben. Toen 
ging David op zijn weg, en Saul keerde 
weder naar zijn plaats. 

1 Samuel 27 1 Samuël 27 

Davi, outra vez, com Aquis, rei de Gate David te Ziklag 

1 Disse, porém, Davi consigo mesmo: Pode 
ser que algum dia venha eu a perecer nas 
mãos de Saul; nada há, pois, melhor para 
mim do que fugir para a terra dos filisteus; 
para que Saul perca de todo as esperanças 
e deixe de perseguir-me por todos os 

1David nu zeide in zijn hart: Nu zal ik een 
der dagen door Sauls hand omkomen; mij 
is niet beter, dan dat ik haastelijk ontkome 
in het land der Filistijnen, opdat Saul van 
mij de hoop verlieze, om mij meer te 
zoeken in de ganse landpale van Israël; zo 
zal ik ontkomen uit zijn hand. 
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limites de Israel; assim, me livrarei da sua 
mão. 

2 Dispôs-se Davi e, com os seiscentos 
homens que com ele estavam, passou a 
Aquis, filho de Maoque, rei de Gate. 

2Toen maakte zich David op, en hij ging 
door, hij en de zeshonderd mannen, die bij 
hem waren, tot Achis, den zoon van 
Maoch, den koning van Gath. 

3 Habitou Davi com Aquis em Gate, ele e 
os seus homens, cada um com a sua 
família; Davi, com ambas as suas 
mulheres, Ainoã, a jezreelita, e Abigail, a 
viúva de Nabal, o carmelita. 

3En David bleef bij Achis te Gath, hij en 
zijn mannen, een iegelijk met zijn huis; 
David met zijn beide vrouwen, Ahinóam, 
de Jizreëlietische, en Abigáil, de 
huisvrouw van Nabal, de Karmelietische. 

4 Avisado Saul de que Davi tinha fugido 
para Gate, desistiu de o perseguir. 

4Toen aan Saul geboodschapt werd, dat 
David gevlucht was naar Gath, zo voer hij 
niet meer voort hem te zoeken. 

5 Disse Davi a Aquis: Se achei mercê na tua 
presença, dá-me lugar numa das cidades 
da terra, para que ali habite; por que há 
de habitar o teu servo contigo na cidade 
real? 

5En David zeide tot Achis: Indien ik nu 
genade in uw ogen gevonden heb, men 
geve mij een plaats in een van de steden 
des lands, dat ik daar wone; want waarom 
zou uw knecht in de koninklijke stad bij u 
wonen? 

6 Então, lhe deu Aquis, naquele dia, a 
cidade de Ziclague. Pelo que Ziclague 
pertence aos reis de Judá, até ao dia de 
hoje. 

6Toen gaf hem Achis te dien dage Ziklag; 
daarom is Ziklag van de koningen van 
Juda geweest tot op dezen dag. 

7 E todo o tempo que Davi permaneceu na 
terra dos filisteus foi um ano e quatro 
meses. 

7Het getal nu der dagen, die David in het 
land der Filistijnen woonde, was een jaar 
en vier maanden. 

8 Subia Davi com os seus homens, e davam 
contra os gesuritas, os gersitas e os 
amalequitas; porque eram estes os 
moradores da terra desde Telã, na direção 
de Sur, até à terra do Egito. 

8David nu toog op met zijn mannen, en zij 
overvielen de Gesurieten, en de Girzieten, 
en de Amalekieten (want deze zijn van 
ouds geweest de inwoners des lands), daar 
gij gaat naar Sur, en tot aan Egypteland. 

9 Davi feria aquela terra, e não deixava 
com vida nem homem nem mulher, e 
tomava as ovelhas, e os bois, e os 

9En David sloeg dat land, en liet noch man 
noch vrouw leven; ook nam hij de schapen 
en runderen, en de ezelen, en kemels, en 
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jumentos, e os camelos, e as vestes; 
voltava e vinha a Aquis. 

klederen, en keerde weder en kwam tot 
Achis. 

10 E perguntando Aquis: Contra quem 
deste hoje? Davi respondia: Contra o Sul 
de Judá, e o Sul dos jerameelitas, e o Sul 
dos queneus. 

10Als Achis zeide: Waar zijt gijlieden 
heden ingevallen? zo zeide David: Tegen 
het zuiden van Juda, en tegen het zuiden 
der Jerahmeëlieten, en tegen het zuiden 
der Kenieten. 

11 Davi não deixava com vida nem homem 
nem mulher, para os trazer a Gate, pois 
dizia: Para que não nos denunciem, 
dizendo: Assim Davi o fazia. Este era o seu 
proceder por todos os dias que habitou na 
terra dos filisteus. 

11En David liet noch man noch vrouw 
leven, om te Gath te brengen, zeggende: 
Dat zij misschien van ons niet 
boodschappen, zeggende: Alzo heeft 
David gedaan! En alzo was zijn wijze al de 
dagen, die hij in der Filistijnen land 
gewoond heeft. 

12 Aquis confiava em Davi, dizendo: Fez-se 
ele, por certo, aborrecível para com o seu 
povo em Israel; pelo que me será por servo 
para sempre. 

12En Achis geloofde David, zeggende: Hij 
heeft zich ten enenmaal stinkende 
gemaakt bij zijn volk, in Israël; daarom zal 
hij eeuwiglijk mij tot een knecht zijn. 

1 Samuel 28 1 Samuël 28 

Saul consulta a médium de En-Dor Saul bij de waarzegster van Endor 

1 Sucedeu, naqueles dias, que, juntando os 
filisteus os seus exércitos para a peleja, 
para fazer guerra contra Israel, disse Aquis 
a Davi: Fica sabendo que comigo sairás à 
peleja, tu e os teus homens. 

1En het geschiedde in die dagen, als de 
Filistijnen hun legers vergaderden tot den 
strijd, om tegen Israël te strijden, zo zeide 
Achis tot David: Gij zult zekerlijk weten, 
dat gij met mij in het leger zult uittrekken, 
gij en uw mannen. 

2 Então, disse Davi a Aquis: Assim saberás 
quanto pode o teu servo fazer. Disse Aquis 
a Davi: Por isso, te farei minha guarda 
pessoal para sempre. 

2Toen zeide David tot Achis: Aldus zult gij 
weten, wat uw knecht doen zal. En Achis 
zeide tot David: Daarom zal ik u ten 
bewaarder mijns hoofds zetten, te allen 
dage. 

3 Já Samuel era morto, e todo o Israel o 
tinha chorado e o tinha sepultado em 
Ramá, que era a sua cidade; Saul havia 
desterrado os médiuns e os adivinhos. 

3 Samuël nu was gestorven, en gans Israël 
had rouw over hem bedreven; en zij 
hadden hem begraven te Rama, te weten 
in zijn stad. En Saul had uit het land 
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weggedaan de waarzeggers en 
duivelskunstenaars. 

4 Ajuntaram-se os filisteus e vieram 
acampar-se em Suném; ajuntou Saul a 
todo o Israel, e se acamparam em Gilboa. 

4En de Filistijnen kwamen en vergaderden 
zich, en zij legerden zich te Sunem; en 
Saul vergaderde gans Israël, en zij 
legerden zich op Gilbóa. 

5 Vendo Saul o acampamento dos filisteus, 
foi tomado de medo, e muito se 
estremeceu o seu coração. 

5Toen Saul het leger der Filistijnen zag, zo 
vreesde hij, en zijn hart beefde zeer. 

6 Consultou Saul ao SENHOR, porém o 
SENHOR não lhe respondeu, nem por 
sonhos, nem por Urim, nem por profetas. 

6En Saul vraagde den HEERE; maar de 
HEERE antwoordde hem niet; noch door 
dromen, noch door de urim, noch door de 
profeten. 

7 Então, disse Saul aos seus servos: 
Apontai-me uma mulher que seja médium, 
para que me encontre com ela e a 
consulte. Disseram-lhe os seus servos: Há 
uma mulher em En-Dor que é médium. 

7Toen zeide Saul tot zijn knechten: Zoekt 
mij een vrouw, die een waarzeggenden 
geest heeft, dat ik tot haar ga, en door haar 
onderzoeke. Zijn knechten nu zeiden tot 
hem: Zie, te Endor is een vrouw, die een 
waarzeggenden geest heeft. 

8 Saul disfarçou-se, vestiu outras roupas e 
se foi, e com ele, dois homens, e, de noite, 
chegaram à mulher; e lhe disse: Peço-te 
que me adivinhes pela necromancia e me 
faças subir aquele que eu te disser. 

8En Saul verstelde zich, en trok andere 
klederen aan, en ging heen, en twee 
mannen met hem, en zij kwamen des 
nachts tot de vrouw, en hij zeide: Voorzeg 
mij toch door den waarzeggenden geest, 
en doe mij opkomen, dien ik tot u zeggen 
zal. 

9 Respondeu-lhe a mulher: Bem sabes o 
que fez Saul, como eliminou da terra os 
médiuns e adivinhos; por que, pois, me 
armas cilada à minha vida, para me 
matares? 

9Toen zeide de vrouw tot hem: Zie, gij 
weet, wat Saul gedaan heeft, hoe hij de 
waarzegsters en de duivelskunstenaars uit 
dit land heeft uitgeroeid; waarom stelt gij 
dan mijn ziel een strik, om mij te doden? 

10 Então, Saul lhe jurou pelo SENHOR, 
dizendo: Tão certo como vive o SENHOR, 
nenhum castigo te sobrevirá por isso. 

10Saul nu zwoer haar bij den HEERE, 
zeggende: Zo waarachtig als de HEERE 
leeft, indien u een straf om deze zaak zal 
overkomen! 
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11 Então, lhe disse a mulher: Quem te farei 
subir? Respondeu ele: Faze-me subir 
Samuel. 

11Toen zeide de vrouw: Wien zal ik u doen 
opkomen? En hij zeide: Doe mij Samuël 
opkomen. 

12 Vendo a mulher a Samuel, gritou em 
alta voz; e a mulher disse a Saul: Por que 
me enganaste? Pois tu mesmo és Saul. 

12Toen nu de vrouw Samuël zag, zo riep 
zij met luider stem, en de vrouw sprak tot 
Saul, zeggende: Waarom hebt gij mij 
bedrogen? Want gij zijt Saul. 

13 Respondeu-lhe o rei: Não temas; que 
vês? Então, a mulher respondeu a Saul: 
Vejo um deus que sobe da terra. 

13En de koning zeide tot haar: Vrees niet; 
maar wat ziet gij? Toen zeide de vrouw tot 
Saul: Ik zie goden, uit de aarde 
opkomende. 

14 Perguntou ele: Como é a sua figura? 
Respondeu ela: Vem subindo um ancião e 
está envolto numa capa. Entendendo Saul 
que era Samuel, inclinou-se com o rosto 
em terra e se prostrou. 

14Hij dan zeide tot haar: Hoe is zijn 
gedaante? En zij zeide: Er komt een oud 
man op, en hij is met een mantel bekleed. 
Toen Saul vernam, dat het Samuël was, zo 
neigde hij zich met het aangezicht ter 
aarde, en hij boog zich. 

15 Samuel disse a Saul: Por que me 
inquietaste, fazendo-me subir? Então, 
disse Saul: Mui angustiado estou, porque 
os filisteus guerreiam contra mim, e Deus 
se desviou de mim e já não me responde, 
nem pelo ministério dos profetas, nem por 
sonhos; por isso, te chamei para que me 
reveles o que devo fazer. 

15En Samuël zeide tot Saul: Waarom hebt 
gij mij onrustig gemaakt, mij doende 
opkomen? Toen zeide Saul: Ik ben zeer 
beangstigd, want de Filistijnen krijgen 
tegen mij, en God is van mij geweken, en 
antwoordt mij niet meer, noch door den 
dienst der profeten, noch door dromen; 
daarom heb ik u geroepen, dat gij mij te 
kennen geeft, wat ik doen zal. 

16 Então, disse Samuel: Por que, pois, a 
mim me perguntas, visto que o SENHOR 
te desamparou e se fez teu inimigo? 

16Toen zeide Samuël: Waarom vraagt gij 
mij toch, dewijl de HEERE van u geweken 
en uw vijand geworden is? 

17 Porque o SENHOR fez para contigo 
como, por meu intermédio, ele te dissera; 
tirou o reino da tua mão e o deu ao teu 
companheiro Davi. 

17Want de HEERE heeft voor Zich gedaan, 
gelijk als Hij door mijn dienst gesproken 
heeft; en heeft het koninkrijk van uw hand 
gescheurd, en Hij heeft dat gegeven aan 
uw naaste, aan David. 
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18 Como tu não deste ouvidos à voz do 
SENHOR e não executaste o que ele, no 
furor da sua ira, ordenou contra 
Amaleque, por isso, o SENHOR te fez, 
hoje, isto. 

18Gelijk als gij naar de stem des HEEREN 
niet gehoord hebt, en de hittigheid Zijns 
toorns niet uitgericht hebt tegen Amalek; 
daarom heeft de HEERE u deze zaak 
gedaan te dezen dage. 

19 O SENHOR entregará também a Israel 
contigo nas mãos dos filisteus, e, amanhã, 
tu e teus filhos estareis comigo; e o 
acampamento de Israel o SENHOR 
entregará nas mãos dos filisteus. 

19En de HEERE zal ook Israël met u in de 
hand der Filistijnen geven, en morgen zult 
gij en uw zonen bij mij zijn; ook zal de 
HEERE het leger van Israël in de hand der 
Filistijnen geven. 

20 De súbito, caiu Saul estendido por terra 
e foi tomado de grande medo por causa 
das palavras de Samuel; e faltavam-lhe as 
forças, porque não comera pão todo 
aquele dia e toda aquela noite. 

20Toen viel Saul haastelijk ter aarde, zo 
lang als hij was, en hij vreesde zeer 
vanwege de woorden van Samuël; ook was 
er geen kracht in hem; want hij had den 
gehelen dag en den gehelen nacht geen 
brood gegeten. 

21 Aproximou-se de Saul a mulher e, 
vendo-o assaz perturbado, disse-lhe: Eis 
que a tua serva deu ouvidos à tua voz, e, 
arriscando a minha vida, atendi às 
palavras que me falaste. 

21De vrouw nu kwam tot Saul, en zag, dat 
hij zeer verbaasd was; en zij zeide tot hem: 
Zie, uw dienstmaagd heeft naar uw stem 
gehoord, en ik heb mijn ziel in mijn hand 
gesteld, en ik heb uw woorden gehoord, 
die gij tot mij gesproken hebt. 

22 Agora, pois, ouve também tu as palavras 
da tua serva e permite que eu ponha um 
bocado de pão diante de ti; come, para que 
tenhas forças e te ponhas a caminho. 

22Zo hoor toch gij nu ook naar de stem 
uwer dienstmaagd, en laat mij een bete 
broods voor u zetten, en eet; zo zal er 
kracht in u zijn, dat gij over weg gaat. 

23 Porém ele o recusou e disse: Não 
comerei. Mas os seus servos e a mulher o 
constrangeram; e atendeu. Levantou-se do 
chão e se assentou no leito. 

23Doch hij weigerde het, en zeide: Ik zal 
niet eten. Maar zijn knechten, en ook de 
vrouw, hielden bij hem aan. Toen hoorde 
hij naar hun stem, en hij stond op van de 
aarde, en zette zich op het bed. 

24 Tinha a mulher em casa um bezerro 
cevado; apressou-se e matou-o, e, 
tomando farinha, a amassou, e a cozeu em 
bolos asmos. 

24En de vrouw had een gemest kalf in het 
huis; en zij haastte zich en slachtte het; en 
zij nam meel, en kneedde het, en bakte 
daar ongezuurde koeken van. 
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25 E os trouxe diante de Saul e de seus 
servos, e comeram. Depois, se levantaram 
e se foram naquela mesma noite. 

25En zij bracht ze voor Saul en voor zijn 
knechten, en zij aten; daarna stonden zij 
op, en gingen weg in dienzelfden nacht. 

1 Samuel 29 1 Samuël 29 

Os filisteus desconfiam de Davi David door koning Achis weggezonden 

1 Ajuntaram os filisteus todos os seus 
exércitos em Afeca, e acamparam-se os 
israelitas junto à fonte que está em 
Jezreel. 

1De Filistijnen nu hadden al hun legers 
vergaderd te Afek; en de Israëlieten 
legerden zich bij de fontein, die bij Jizreël 
is. 

2 Os príncipes dos filisteus se foram para 
lá com centenas e com milhares; e Davi e 
seus homens iam com Aquis, na 
retaguarda. 

2En de vorsten der Filistijnen togen 
daarheen met honderden, en met 
duizenden; doch David met zijn mannen 
togen met Achis in den achtertocht. 

3 Disseram, então, os príncipes dos 
filisteus: Estes hebreus, que fazem aqui? 
Respondeu Aquis aos príncipes dos 
filisteus: Não é este Davi, o servo de Saul, 
rei de Israel, que esteve comigo há muitos 
dias ou anos? E coisa nenhuma achei 
contra ele desde o dia em que, tendo 
desertado, passou para mim, até ao dia de 
hoje. 

3Toen zeiden de oversten der Filistijnen: 
Wat zullen deze Hebreeën? Zo zeide Achis 
tot de oversten der Filistijnen: Is deze niet 
David, de knecht van Saul, den koning van 
Israël, die deze dagen of deze jaren bij mij 
geweest is? En ik heb in hem niets 
gevonden van dien dag af, dat hij 
afgevallen is tot dezen dag toe. 

4 Porém os príncipes dos filisteus muito se 
indignaram contra ele; e lhe disseram: 
Faze voltar este homem, para que torne ao 
lugar que lhe designaste e não desça 
conosco à batalha, para que não se faça 
nosso adversário no combate; pois de que 
outro modo se reconciliaria como o seu 
senhor? Não seria, porventura, com as 
cabeças destes homens? 

4Doch de oversten der Filistijnen werden 
zeer toornig op hem, en de oversten der 
Filistijnen zeiden tot hem: Doe den man 
wederkeren, dat hij tot zijn plaats 
wederkere, waar gij hem besteld hebt, en 
dat hij niet met ons aftrekke in den strijd, 
opdat hij ons niet tot een tegenpartijder 
worde in den strijd; want waarmede zou 
deze zich bij zijn heer aangenaam maken? 
Is het niet met de hoofden dezer mannen? 

5 Não é este aquele Davi, de quem uns aos 
outros respondiam nas danças, dizendo: 

5Is dit niet die David, van denwelken zij in 
den rei elkander antwoordden, zeggende: 
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Saul feriu os seus milhares, porém Davi, os 
seus dez milhares? 

Saul heeft zijn duizenden geslagen, maar 
David zijn tienduizenden? 

6 Então, Aquis chamou a Davi e lhe disse: 
Tão certo como vive o SENHOR, tu és reto, 
e me parece bem que tomes parte comigo 
nesta campanha; porque nenhum mal 
tenho achado em ti, desde o dia em que 
passaste para mim até ao dia de hoje; 
porém aos príncipes não agradas. 

6Toen riep Achis David, en zeide tot 
hem: Het is zo waarachtig als de HEERE 
leeft, dat gij oprecht zijt, en uw uitgang en 
uw ingang met mij in het leger is goed in 
mijn ogen; want ik heb geen kwaad bij u 
gevonden, van dien dag af, dat gij tot mij 
zijt gekomen, tot dezen dag toe; maar gij 
zijt niet aangenaam in de ogen der 
vorsten. 

7 Volta, pois, agora, e volta em paz, para 
que não desagrades aos príncipes dos 
filisteus. 

7Zo keer nu om, en ga in vrede, opdat gij 
geen kwaad doet in de ogen van de 
vorsten der Filistijnen. 

8 Então, Davi disse a Aquis: Porém que fiz 
eu? Ou que achaste no teu servo, desde o 
dia em que entrei para o teu serviço até 
hoje, para que não vá pelejar contra os 
inimigos do rei, meu senhor? 

8Toen zeide David tot Achis: Maar wat heb 
ik gedaan? Of wat hebt gij in uw knecht 
gevonden, van dien dag af, dat ik voor uw 
aangezicht geweest ben, tot dezen dag toe, 
dat ik niet zal gaan en strijden tegen de 
vijanden van mijn heer, den koning? 

9 Respondeu, porém, Aquis e disse a Davi: 
Bem o sei; e que, na verdade, aos meus 
olhos és bom como um anjo de Deus; 
porém os príncipes dos filisteus disseram: 
Não suba este conosco à batalha. 

9Achis nu antwoordde en zeide tot David: 
Ik weet het; voorwaar, gij zijt aangenaam 
in mijn ogen, als een engel Gods; maar de 
oversten der Filistijnen hebben gezegd: 
Laat hem met ons in dezen strijd niet 
optrekken. 

10 Levanta-te, pois, amanhã de madrugada 
com os teus servos, que vieram contigo; e, 
levantando-vos, logo que haja luz, parti. 

10Nu dan, maak u morgen vroeg op met de 
knechten uws heren, die met u gekomen 
zijn; en als gijlieden u morgen vroeg zult 
opgemaakt hebben, en het ulieden licht 
geworden is, zo gaat heen. 

11 Então, Davi de madrugada se levantou, 
ele e os seus homens, para partirem e 
voltarem à terra dos filisteus. Os filisteus, 
porém, subiram a Jezreel. 

11Toen maakte zich David vroeg op, hij en 
zijn mannen, dat zij des morgens 
weggingen, om weder te keren in het land 
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der Filistijnen; de Filistijnen daarentegen 
togen op naar Jizreël. 

1 Samuel 30 1 Samuël 30 

Ziclague é saqueada pelos amalequitas Ziklag door de Amalekieten verwoest 

1 Sucedeu, pois, que, chegando Davi e os 
seus homens, ao terceiro dia, a Ziclague, 
já os amalequitas tinham dado com 
ímpeto contra o Sul e Ziclague e a esta, 
ferido e queimado; 

1Het geschiedde nu, als David en zijn 
mannen den derden dag te Ziklag 
kwamen, dat de Amalekieten in het zuiden 
en te Ziklag ingevallen waren, en Ziklag 
geslagen, en dezelve met vuur verbrand 
hadden; 

2 tinham levado cativas as mulheres que lá 
se achavam, porém a ninguém mataram, 
nem pequenos nem grandes; tão-somente 
os levaram consigo e foram seu caminho. 

2En dat zij de vrouwen, die daarin waren, 
gevankelijk weggevoerd hadden; doch zij 
hadden niemand doodgeslagen, van den 
kleinste tot den grootste, maar hadden ze 
weggevoerd en waren huns weegs gegaan. 

3 Davi e os seus homens vieram à cidade, 
e ei-la queimada, e suas mulheres, seus 
filhos e suas filhas eram levados cativos. 

3En David en zijn mannen kwamen aan de 
stad, en ziet, zij was met vuur verbrand; 
en hun vrouwen, en hun zonen en hun 
dochteren waren gevankelijk weggevoerd. 

4 Então, Davi e o povo que se achava com 
ele ergueram a voz e choraram, até não 
terem mais forças para chorar. 

4Toen hief David en het volk, dat bij hem 
was, hun stem op, en weenden, tot dat er 
geen kracht meer in hen was om te 
wenen. 

5 Também as duas mulheres de Davi foram 
levadas cativas: Ainoã, a jezreelita, e 
Abigail, a viúva de Nabal, o carmelita. 

5Davids beide vrouwen waren ook 
gevankelijk weggevoerd, Ahinóam, de 
Jizreëlietische, en Abigáil, de huisvrouw 
van Nabal, den Karmeliet. 

6 Davi muito se angustiou, pois o povo 
falava de apedrejá-lo, porque todos 
estavam em amargura, cada um por causa 
de seus filhos e de suas filhas; porém Davi 
se reanimou no SENHOR, seu Deus. 

6En David werd zeer bang, want het volk 
sprak van hem te stenigen; want de zielen 
van het ganse volk waren verbitterd, een 
iegelijk over zijn zonen en over zijn 
dochteren; doch David sterkte zich in den 
HEERE, zijn God. 

Davi livra os cativos  
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7 Disse Davi a Abiatar, o sacerdote, filho 
de Aimeleque: Traze-me aqui a estola 
sacerdotal. E Abiatar a trouxe a Davi. 

7En David zeide tot den priester Abjathar, 
den zoon van Achimélech: Breng mij toch 
den efod hier. En Abjathar bracht den efod 
tot David. 

8 Então, consultou Davi ao SENHOR, 
dizendo: Perseguirei eu o bando? Alcançá-
lo-ei? Respondeu-lhe o SENHOR: 
Persegue-o, porque, de fato, o alcançarás 
e tudo libertarás. 

8Toen vraagde David den HEERE, 
zeggende: Zal ik deze bende 
achternajagen? Zal ik ze achterhalen? En 
Hij zeide hem: Jaag na, want gij zult 
gewisselijk achterhalen, en gij zult 
gewisselijk verlossen. 

9 Partiu, pois, Davi, ele e os seiscentos 
homens que com ele se achavam, e 
chegaram ao ribeiro de Besor, onde os 
retardatários ficaram. 

9David dan ging heen, hij en de zes 
honderd mannen, die bij hem waren; en 
als zij kwamen aan de beek Besor, zo 
bleven de overigen staan. 

10 Davi, porém, e quatrocentos homens 
continuaram a perseguição, pois que 
duzentos ficaram atrás, por não poderem, 
de cansados que estavam, passar o ribeiro 
de Besor. 

10En David vervolgde hen, hij en die 
vierhonderd mannen; en tweehonderd 
mannen bleven staan, die zo moede 
waren, dat zij over de beek Besor niet 
konden gaan. 

11 Acharam no campo um homem egípcio 
e o trouxeram a Davi; deram-lhe pão, e 
comeu, e deram-lhe a beber água. 

11En zij vonden een Egyptischen man op 
het veld, en zij brachten hem tot David; en 
zij gaven hem brood, en hij at, en zij gaven 
hem water te drinken. 

12 Deram-lhe também um pedaço de pasta 
de figos secos e dois cachos de passas, e 
comeu; recobrou, então, o alento, pois 
havia três dias e três noites que não comia 
pão, nem bebia água. 

12Zij gaven hem ook een stuk van een 
klomp vijgen, en twee stukken rozijnen; 
en hij at, en zijn geest kwam weder in 
hem; want hij had in drie dagen en drie 
nachten geen brood gegeten, noch water 
gedronken. 

13 Então, lhe perguntou Davi: De quem és 
tu e de onde vens? Respondeu o moço 
egípcio: Sou servo de um amalequita, e 
meu senhor me deixou aqui, porque 
adoeci há três dias. 

13Daarna zeide David tot hem: Wiens zijt 
gij? En van waar zijt gij? Toen zeide de 
Egyptische jongen: Ik ben de knecht van 
een Amalekietischen man, en mijn heer 
heeft mij verlaten, omdat ik voor drie 
dagen krank geworden ben. 
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14 Nós demos com ímpeto contra o lado sul 
dos queretitas, contra o território de Judá 
e contra o lado sul de Calebe e pusemos 
fogo em Ziclague. 

14Wij waren ingevallen tegen het zuiden 
van de Cherethieten, en op hetgeen van 
Juda is, en tegen het zuiden van Kaleb; en 
wij hebben Ziklag met vuur verbrand. 

15 Disse-lhe Davi: Poderias, descendo, 
guiar-me a esse bando? Respondeu-lhe: 
Jura-me, por Deus, que me não matarás, 
nem me entregarás nas mãos de meu 
senhor, e descerei e te guiarei a esse 
bando. 

15Toen zeide David tot hem: Zoudt gij mij 
wel henen afleiden tot deze bende? Hij 
dan zeide: Zweer mij bij God, dat gij mij 
niet zult doden, en dat gij mij niet zult 
overleveren in de hand mijns heren! Zo zal 
ik u tot deze bende afleiden. 

16 E, descendo, o guiou. Eis que estavam 
espalhados sobre toda a região, comendo, 
bebendo e fazendo festa por todo aquele 
grande despojo que tomaram da terra dos 
filisteus e da terra de Judá. 

16En hij leidde hem af, en ziet, zij lagen 
verstrooid over de ganse aarde, etende, en 
drinkende, en dansende, om al den groten 
buit, dien zij genomen hadden uit het land 
der Filistijnen, en uit het land van Juda. 

17 Feriu-os Davi, desde o crepúsculo 
vespertino até à tarde do dia seguinte, e 
nenhum deles escapou, senão só 
quatrocentos moços que, montados em 
camelos, fugiram. 

17En David sloeg hen van de schemering 
tot aan den avond van hunlieder anderen 
dag; en er ontkwam niet een man van hen, 
behalve vierhonderd jonge mannen, die 
op kemelen reden en vloden. 

18 Assim, Davi salvou tudo quanto haviam 
tomado os amalequitas; também salvou as 
suas duas mulheres. 

18Alzo redde David al wat de Amalekieten 
genomen hadden; ook redde David zijn 
twee vrouwen. 

19 Não lhes faltou coisa alguma, nem 
pequena nem grande, nem os filhos, nem 
as filhas, nem o despojo, nada do que lhes 
haviam tomado: tudo Davi tornou a 
trazer. 

19En onder hen werd niet gemist van den 
kleinste tot aan den grootste, en tot aan de 
zonen en dochteren; en van den buit, ook 
tot alles, wat zij zich genomen hadden; 
David bracht het altemaal weder. 

20 Também tomou Davi todas as ovelhas e 
o gado, e o levaram diante de Davi e 
diziam: Este é o despojo de Davi. 

20David nam ook al de schapen en de 
runderen; zij dreven ze voor datzelve vee 
heen, en zeiden: Dit is Davids buit. 

Davi estabelece a lei da divisão da presa  
21 Chegando Davi aos duzentos homens 
que, de cansados que estavam, não o 
puderam seguir e ficaram no ribeiro de 
Besor, estes saíram ao encontro de Davi e 

21Als David tot de tweehonderd mannen 
kwam, die zo moede waren geweest, dat 
zij David niet hadden kunnen navolgen, 
en die zij aan de beek Besor hadden laten 
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do povo que com ele vinha; Davi, 
aproximando-se destes, os saudou 
cordialmente. 

blijven, die gingen David tegemoet, en het 
volk, dat bij hem was, tegemoet; en David 
trad tot het volk, en hij vraagde hen naar 
den welstand. 

22 Então, todos os maus e filhos de Belial, 
dentre os homens que tinham ido com 
Davi, responderam e disseram: Visto que 
não foram conosco, não lhes daremos do 
despojo que salvamos; cada um, porém, 
leve sua mulher e seus filhos e se vá 
embora. 

22Toen antwoordde een ieder boos en 
Belials man onder de mannen, die met 
David getogen waren, en zij zeiden: 
Omdat zij met ons niet getogen zijn, zullen 
wij hun van den buit, dien wij gered 
hebben, niet geven, maar aan een iegelijk 
zijn vrouw en zijn kinderen; laat hen die 
heenleiden, en weggaan. 

23 Porém Davi disse: Não fareis assim, 
irmãos meus, com o que nos deu o 
SENHOR, que nos guardou e entregou às 
nossas mãos o bando que contra nós 
vinha. 

23Maar David zeide: Alzo zult gij niet 
doen, mijn broeders, met hetgeen ons de 
HEERE gegeven heeft, en Hij heeft ons 
bewaard, en heeft de bende, die tegen ons 
kwam, in onze hand gegeven. 

24 Quem vos daria ouvidos nisso? Porque 
qual é a parte dos que desceram à peleja, 
tal será a parte dos que ficaram com a 
bagagem; receberão partes iguais. 

24Wie zou toch ulieden in deze zaak 
horen? Want gelijk het deel dergenen is, 
die in den strijd mede afgetogen zijn, alzo 
zal ook het deel dergenen zijn, die bij het 
gereedschap gebleven zijn; zij zullen 
gelijkelijk delen. 

25 E assim, desde aquele dia em diante, foi 
isso estabelecido por estatuto e direito em 
Israel, até ao dia de hoje. 

25En dit is van dien dag af en 
voortaan alzo geweest; want hij heeft het 
tot een inzetting en tot een recht gesteld 
in Israël, tot op dezen dag. 

26 Chegando Davi a Ziclague, enviou do 
despojo aos anciãos de Judá, seus amigos, 
dizendo: Eis para vós outros um presente 
do despojo dos inimigos do SENHOR: 

26Als nu David te Ziklag kwam, zo zond hij 
tot de oudsten van Juda, zijn vrienden, 
van den buit, zeggende: Ziet, daar is een 
zegen voor ulieden, van den buit der 
vijanden des HEEREN. 

27 aos de Betel, aos de Ramote do 
Neguebe, aos de Jatir, 

27 Namelijk tot die te Beth-El, en tot die te 
Ramoth tegen het zuiden, en tot die te 
Jather, 
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28 aos de Aroer, aos de Sifmote, aos de 
Estemoa, 

28En tot die te Aroër, en tot die te Sifmoth, 
en tot die te Esthemóa, 

29 aos de Racal, aos que estavam nas 
cidades dos jerameelitas e nas cidades dos 
queneus, 

29En tot die te Rachel, en tot die, welke in 
de steden der Jerahmeëlieten waren, en 
tot die, welke in de steden der Kenieten 
waren, 

30 aos de Horma, aos de Borasã, aos de 
Atace, 

30En tot die te Horma, en tot die te Chor-
Asan, en tot die te Atach, 

31 aos de Hebrom e a todos os lugares em 
que andara Davi, ele e os seus homens. 

31En tot die te Hebron, en tot al de 
plaatsen, waar David gewandeld had, hij 
en zijn mannen. 

1 Samuel 31 1 Samuël 31 

A derrota de Israel e a morte de Saul Dood van Saul en Jónathan 
1 Crônicas 10.1-7  

1 Entretanto, os filisteus pelejaram contra 
Israel, e, tendo os homens de Israel fugido 
de diante dos filisteus, caíram feridos no 
monte Gilboa. 

1De Filistijnen dan streden tegen Israël; en 
de mannen Israëls vloden voor het 
aangezicht der Filistijnen, en vielen 
verslagen op het gebergte Gilbóa. 

2 Os filisteus apertaram com Saul e seus 
filhos e mataram Jônatas, Abinadabe e 
Malquisua, filhos de Saul. 

2En de Filistijnen hielden dicht op Saul en 
zijn zonen; en de Filistijnen sloegen 
Jónathan, en Abinádab, en Malchisua, de 
zonen van Saul. 

3 Agravou-se a peleja contra Saul; os 
flecheiros o avistaram, e ele muito os 
temeu. 

3En de strijd werd zwaar tegen Saul; en de 
mannen, die met den boog schieten, 
troffen hem aan, en hij vreesde zeer voor 
de schutters. 

4 Então, disse Saul ao seu escudeiro: 
Arranca a tua espada e atravessa-me com 
ela, para que, porventura, não venham 
estes incircuncisos, e me traspassem, e 
escarneçam de mim. Porém o seu 
escudeiro não o quis, porque temia muito; 
então, Saul tomou da espada e se lançou 
sobre ela. 

4Toen zeide Saul tot zijn wapendrager: 
Trek uw zwaard uit, en doorsteek mij 
daarmede, dat misschien deze 
onbesnedenen niet komen, en mij 
doorsteken, en met mij den spot drijven. 
Maar zijn wapendrager wilde niet, want 
hij vreesde zeer. Toen nam Saul het 
zwaard, en viel daarin. 
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5 Vendo, pois, o seu escudeiro que Saul já 
era morto, também ele se lançou sobre a 
sua espada e morreu com ele. 

5Toen zijn wapendrager zag, dat Saul 
dood was, zo viel hij ook in zijn zwaard en 
stierf met hem. 

6 Morreu, pois, Saul, e seus três filhos, e o 
seu escudeiro, e também todos os seus 
homens foram mortos naquele dia com 
ele. 

6Alzo stierf Saul, en zijn drie zonen, en zijn 
wapendrager, ook al zijn mannen, te 
dienzelven dage te gelijk. 

7 Vendo os homens de Israel que estavam 
deste lado do vale e daquém do Jordão 
que os homens de Israel fugiram e que 
Saul e seus filhos estavam mortos, 
desampararam as cidades e fugiram; e 
vieram os filisteus e habitaram nelas. 

7Als de mannen van Israël, die aan deze 
zijde van het dal waren, en die aan deze 
zijde der Jordaan waren, zagen, dat de 
mannen van Israël gevloden waren, en dat 
Saul en zijn zonen dood waren, zo 
verlieten zij de steden, en zij vloden. Toen 
kwamen de Filistijnen en woonden daarin. 

A sepultura de Saul  
1 Crônicas 10.8-12  

8 Sucedeu, pois, que, vindo os filisteus ao 
outro dia a despojar os mortos, acharam 
Saul e seus três filhos caídos no monte 
Gilboa. 

8Het geschiedde nu des anderen daags, als 
de Filistijnen kwamen, om de verslagenen 
te plunderen, zo vonden zij Saul en zijn 
drie zonen, liggende op het gebergte 
Gilbóa. 

9 Cortaram a cabeça a Saul e o despojaram 
das suas armas; enviaram mensageiros 
pela terra dos filisteus, em redor, a levar 
as boas-novas à casa dos seus ídolos e 
entre o povo. 

9En zij hieuwen zijn hoofd af, en zij togen 
zijn wapenen uit, en zij zonden ze in der 
Filistijnen land rondom, om 
te boodschappen in het huis hunner 
afgoden, en onder het volk. 

10 Puseram as armas de Saul no templo de 
Astarote e o seu corpo afixaram no muro 
de Bete-Seã. 

10En zij legden zijn wapenen in het huis 
van Astharoth; en zijn lichaam hechtten 
zij aan den muur te Beth-San. 

11 Então, ouvindo isto os moradores de 
Jabes-Gileade, o que os filisteus fizeram a 
Saul, 

11Als de inwoners van Jabes in Gilead 
daarvan hoorden, wat de Filistijnen Saul 
gedaan hadden; 

12 todos os homens valentes se levantaram, 
e caminharam toda a noite, e tiraram o 
corpo de Saul e os corpos de seus filhos do 

12Zo maakten zich op alle strijdbare 
mannen, en gingen den gehelen nacht, en 
zij namen het lichaam van Saul, en de 
lichamen zijner zonen, van den muur te 
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muro de Bete-Seã, e, vindo a Jabes, os 
queimaram. 

Beth-San; en zij kwamen te Jabes, en 
brandden ze aldaar. 

13 Tomaram-lhes os ossos, e os sepultaram 
debaixo de um arvoredo, em Jabes, e 
jejuaram sete dias. 

13En zij namen hun beenderen, en 
begroeven ze onder het geboomte te 
Jabes; en zij vastten zeven dagen. 
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O segundo livro de Samuel 2 Samuël 

2 Samuel 1 2 Samuël 1 

Davi recebe a notícia da derrota e da morte de 
Saul 

David ontvangt de tijding van den dood van Saul 
en Jónathan 

1 Depois da morte de Saul, voltando Davi 
da derrota dos amalequitas e estando já 
dois dias em Ziclague, 

1Voorts geschiedde het na Sauls dood, als 
David van den slag der Amalekieten was 
wedergekomen, en David twee dagen te 
Ziklag gebleven was; 

2 sucedeu, ao terceiro dia, aparecer do 
arraial de Saul um homem com as vestes 
rotas e terra sobre a cabeça; em chegando 
ele a Davi, inclinou-se, lançando-se em 
terra. 

2Zo geschiedde het op den derden dag, 
dat, ziet, uit het heirleger van Saul, een 
man kwam, wiens klederen gescheurd 
waren, en aarde was op zijn hoofd; en het 
geschiedde, als hij tot David kwam, zo viel 
hij ter aarde en boog zich neder. 

3 Perguntou-lhe Davi: Donde vens? Ele 
respondeu: Fugi do arraial de Israel. 

3En David zeide tot hem: Van waar komt 
gij? En hij zeide tot hem: Ik ben ontkomen 
uit het heirleger van Israël. 

4 Disse-lhe Davi: Como foi lá isso? Conta-
mo. Ele lhe respondeu: O povo fugiu da 
batalha, e muitos caíram e morreram, bem 
como Saul e Jônatas, seu filho. 

4Voorts zeide David tot hem: Wat is de 
zaak? Verhaal het mij toch. En hij zeide, 
dat het volk uit den strijd gevloden was, 
en dat er ook velen van het volk gevallen 
en gestorven waren, dat ook Saul en zijn 
zoon Jónathan dood waren. 

5 Disse Davi ao moço que lhe dava as 
novas: Como sabes tu que Saul e Jônatas, 
seu filho, são mortos? 

5En David zeide tot den jongen, die hem 
de boodschap bracht: Hoe weet gij, dat 
Saul dood is, en zijn zoon Jónathan? 

6 Então, disse o moço portador das 
notícias: Cheguei, por acaso, à montanha 
de Gilboa, e eis que Saul estava apoiado 
sobre a sua lança, e os carros e a cavalaria 
apertavam com ele. 

6Toen zeide de jongen, die hem de 
boodschap bracht: Ik kwam bij geval op 
het gebergte van Gilbóa; en ziet, Saul 
leunde op zijn spies; en ziet, de wagens en 
ritmeesters hielden dicht op hem. 

7 Olhando ele para trás, viu-me e chamou-
me. Eu disse: Eis-me aqui. 

7Zo zag hij achter zich om, en zag mij, en 
hij riep mij, en ik zeide: Zie, hier ben ik. 

8 Ele me perguntou: Quem és tu? Eu 
respondi: Sou amalequita. 

8En hij zeide tot mij: Wie zijt gij? En ik 
zeide tot hem: Ik ben een Amalekiet. 
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9 Então, me disse: Arremete sobre mim e 
mata-me, pois me sinto vencido de cãibra, 
mas o tino se acha ainda todo em mim. 

9Toen zeide hij tot mij: Sta toch bij mij, en 
dood mij; want deze maliënkolder heeft 
mij opgehouden; want mijn leven is nog 
gans in mij. 

10 Arremessei-me, pois, sobre ele e o 
matei, porque bem sabia eu que ele não 
viveria depois de ter caído. Tomei-lhe a 
coroa que trazia na cabeça e o bracelete e 
os trouxe aqui ao meu senhor. 

10Zo stond ik bij hem, en doodde hem; 
want ik wist, dat hij na zijn val niet leven 
zou; en ik nam de kroon, die op zijn hoofd 
was, en het armgesmijde, dat aan zijn arm 
was, en heb ze hier tot mijn heer gebracht. 

Davi manda matar o amalequita  
11 Então, apanhou Davi as suas próprias 
vestes e as rasgou, e assim fizeram todos 
os homens que estavam com ele. 

11 Toen vatte David zijn klederen en 
scheurde ze; desgelijks ook al de mannen, 
die met hem waren. 

12 Prantearam, choraram e jejuaram até à 
tarde por Saul, e por Jônatas, seu filho, e 
pelo povo do SENHOR, e pela casa de 
Israel, porque tinham caído à espada. 

12En zij weeklaagden, en weenden, en 
vastten tot op den avond, over Saul en 
over Jónathan, zijn zoon, en over het volk 
des HEEREN, en over het huis Israëls, 
omdat zij door het zwaard gevallen waren. 

13 Então, perguntou Davi ao moço 
portador das notícias: Donde és tu? Ele 
respondeu: Sou filho de um homem 
estrangeiro, amalequita. 

13Voorts zeide David tot den jongen, die 
hem de boodschap gebracht had: Van 
waar zijt gij? En hij zeide: Ik ben de zoon 
van een vreemden man, van een 
Amalekiet. 

14 Davi lhe disse: Como não temeste 
estender a mão para matares o ungido do 
SENHOR? 

14En David zeide tot hem: Hoe, hebt gij 
niet gevreesd uw hand uit te strekken, om 
den gezalfde des HEEREN te verderven? 

15 Então, chamou Davi a um dos moços e 
lhe disse: Vem, lança-te sobre esse 
homem. Ele o feriu, de sorte que morreu. 

15En David riep een van de jongens, en 
zeide: Treed toe, val op hem aan. En hij 
sloeg hem, dat hij stierf. 

16 Disse-lhe Davi: O teu sangue seja sobre 
a tua cabeça, porque a tua própria boca 
testificou contra ti, dizendo: Matei o 
ungido do SENHOR. 

16En David zeide tot hem: Uw bloed zij op 
uw hoofd; want uw mond heeft tegen u 
getuigd, zeggende: ik heb den gezalfde des 
HEEREN gedood. 

O lamento de Davi por Saul e Jônatas Klaaglied van David over Saul en Jónathan 

17 Pranteou Davi a Saul e a Jônatas, seu 
filho, com esta lamentação, 

17David nu klaagde deze klage over Saul 
en over Jónathan, zijn zoon; 
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18 determinando que fosse ensinado aos 
filhos de Judá o Hino ao Arco, o qual está 
escrito no Livro dos Justos. 

18Als hij gezegd had, dat men den 
kinderen van Juda den boog zou leren; 
ziet, het is geschreven in het boek 
des oprechten. 

19 A tua glória, ó Israel, foi morta sobre os 
teus altos! Como caíram os valentes! 

19O Sieraad van Israël, op uw hoogten is 
hij verslagen; hoe zijn de helden gevallen! 

20 Não o noticieis em Gate, nem o 
publiqueis nas ruas de Asquelom, para que 
não se alegrem as filhas dos filisteus, nem 
saltem de contentamento as filhas dos 
incircuncisos. 

20 Verkondigt het niet te Gath, boodschapt 
het niet op de straten van Askelon; opdat 
de dochters der Filistijnen zich niet 
verblijden, opdat de dochters der 
onbesnedenen niet opspringen van 
vreugde. 

21 Montes de Gilboa, não caia sobre vós 
nem orvalho, nem chuva, nem haja aí 
campos que produzam ofertas, pois neles 
foi profanado o escudo dos valentes, o 
escudo de Saul, que jamais será ungido 
com óleo. 

21Gij, bergen van Gilbóa, noch dauw noch 
regen moet zijn op u, noch velden der 
hefofferen; want aldaar is der helden 
schild smadelijk weggeworpen, het schild 
van Saul, alsof hij niet gezalfd ware 
geweest met olie. 

22 Sem sangue dos feridos, sem gordura 
dos valentes, nunca se recolheu o arco de 
Jônatas, nem voltou vazia a espada de 
Saul. 

22Van het bloed der verslagenen, van het 
vette der helden, werd Jónathans boog 
niet achterwaarts gedreven; en Sauls 
zwaard keerde niet ledig weder. 

23 Saul e Jônatas, queridos e amáveis, 
tanto na vida como na morte não se 
separaram! Eram mais ligeiros do que as 
águias, mais fortes do que os leões. 

23Saul en Jónathan, die beminden, en die 
liefelijken in hun leven, zijn ook in hun 
dood niet gescheiden; zij waren lichter 
dan arenden, zij waren sterker dan 
leeuwen. 

24 Vós, filhas de Israel, chorai por Saul, 
que vos vestia de rica escarlata, que vos 
punha sobre os vestidos adornos de ouro. 

24Gij, dochteren Israëls, weent over Saul; 
die u kleedde met scharlaken, met weelde; 
die u sieraad van goud deed dragen over 
uw kleding. 

25 Como caíram os valentes no meio da 
peleja! Jônatas sobre os montes foi morto! 

25Hoe zijn de helden gevallen in het 
midden van den strijd! Jónathan is 
verslagen op uw hoogten! 
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26 Angustiado estou por ti, meu irmão 
Jônatas; tu eras amabilíssimo para 
comigo! Excepcional era o teu amor, 
ultrapassando o amor de mulheres. 

26Ik ben benauwd om uwentwil, mijn 
broeder Jónathan! Gij waart mij zeer 
liefelijk; uw liefde was mij wonderlijker 
dan liefde der vrouwen. 

27 Como caíram os valentes, e pereceram 
as armas de guerra! 

27Hoe zijn de helden gevallen, en de 
krijgswapenen verloren! 

2 Samuel 2 2 Samuël 2 

Davi é aclamado rei de Judá David koning over Juda 

1 Depois disto, consultou Davi ao 
SENHOR, dizendo: Subirei a alguma das 
cidades de Judá? Respondeu-lhe o 
SENHOR: Sobe. Perguntou Davi: Para 
onde subirei? Respondeu o SENHOR: Para 
Hebrom. 

1En het geschiedde daarna, dat David den 
HEERE vraagde, zeggende: Zal ik 
optrekken in een der steden van Juda? En 
de HEERE zeide tot hem: Trek op. En 
David zeide: Waarheen zal ik optrekken? 
En Hij zeide: Naar Hebron. 

2 Subiu Davi para lá, e também as suas 
duas mulheres, Ainoã, a jezreelita, e 
Abigail, a viúva de Nabal, o carmelita. 

2Alzo toog David derwaarts op, als ook 
zijn twee vrouwen, Ahinóam, de 
Jizreëlietische, en Abigáil, de huisvrouw 
van Nabal, den Karmeliet. 

3 Fez Davi subir os homens que estavam 
com ele, cada um com sua família; e 
habitaram nas aldeias de Hebrom. 

3Ook deed David zijn mannen optrekken, 
die bij hem waren, een iegelijk met zijn 
huisgezin; en zij woonden in de steden van 
Hebron. 

4 Então, vieram os homens de Judá e 
ungiram ali Davi rei sobre a casa de Judá. 
E informaram Davi de que os homens de 
Jabes-Gileade foram os que sepultaram 
Saul. 

4Daarna kwamen de mannen van Juda, en 
zalfden aldaar David tot een koning over 
het huis van Juda. Toen boodschapten zij 
David, zeggende: Het zijn de mannen van 
Jabes in Gilead, die Saul begraven hebben. 

5 Então, enviou Davi mensageiros aos 
homens de Jabes-Gileade para dizer-lhes: 
Benditos do SENHOR sejais vós, por esta 
humanidade para com vosso senhor, para 
com Saul, pois o sepultastes! 

5Toen zond David boden tot de mannen 
van Jabes in Gilead, en hij zeide tot hen: 
Gezegend zijt gij den HEERE, dat gij deze 
weldadigheid gedaan hebt aan uw heer, 
aan Saul, en hebt hem begraven. 

6 Agora, pois, o SENHOR use convosco de 
misericórdia e fidelidade; eu vos 
recompensarei este bem que fizestes. 

6Zo doe nu de HEERE aan u weldadigheid 
en trouw! En ik ook, ik zal aan u dit goede 
doen, dewijl gij deze zaak gedaan hebt. 
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7 Agora, pois, sejam fortes as vossas mãos, 
e sede valentes, pois Saul, vosso senhor, é 
morto, e os da casa de Judá me ungiram 
rei sobre si. 

7En nu, laat uw handen sterk zijn, en zijt 
dapper, dewijl uw heer Saul gestorven is; 
en ook hebben mij die van het huis van 
Juda tot koning over zich gezalfd. 

Abner faz Isbosete rei de Israel Isbóseth koning over Israël 

8 Abner, filho de Ner, capitão do exército 
de Saul, tomou a Isbosete, filho de Saul, e 
o fez passar a Maanaim, 

8Abner nu, de zoon van Ner, de 
krijgsoverste, dien Saul gehad had, nam 
Isbóseth, Sauls zoon, en voerde hem over 
naar Mahanáim, 

9 e o constituiu rei sobre Gileade, sobre os 
assuritas, sobre Jezreel, Efraim, Benjamim 
e sobre todo o Israel. 

9En maakte hem ten koning over Gilead, 
en over de Aschurieten, en over Jizreël, en 
over Efraïm, en over Benjamin, en over 
gans Israël. 

10 Da idade de quarenta anos era Isbosete, 
filho de Saul, quando começou a reinar 
sobre Israel, e reinou dois anos; somente a 
casa de Judá seguia a Davi. 

10Veertig jaren was Isbóseth, Sauls zoon, 
oud, als hij koning werd over Israël; en hij 
regeerde het tweede jaar; alleenlijk die 
van het huis van Juda volgden David na. 

11 O tempo que Davi reinou em Hebrom 
sobre a casa de Judá foram sete anos e seis 
meses. 

11 Het getal nu der dagen, die David 
koning geweest is te Hebron, over het huis 
van Juda, is zeven jaren en zes maanden. 

Vitória de Davi sobre Isbosete Strijd tussen Abner en Joab. Slag bij Gíbeon 

12 Saiu Abner, filho de Ner, com os homens 
de Isbosete, filho de Saul, de Maanaim a 
Gibeão. 

12Toen toog Abner, de zoon van Ner, uit, 
met de knechten van Isbóseth, den zoon 
van Saul, van Mahanáim naar Gíbeon; 

13 Saíram também Joabe, filho de Zeruia, 
e os homens de Davi e se encontraram uns 
com os outros perto do açude de Gibeão; 
pararam estes do lado de cá do açude, e 
aqueles, do lado de lá. 

13Joab, de zoon van Zerúja, en de 
knechten van David, togen ook uit; en zij 
ontmoetten elkander bij den vijver van 
Gíbeon; en zij bleven, deze aan deze zijde 
des vijvers, en die aan gene zijde des 
vijvers. 

14 Disse Abner a Joabe: Levantem-se os 
moços e batam-se diante de nós. 
Respondeu Joabe: Levantem-se. 

14En Abner zeide tot Joab: Laat zich nu de 
jongens opmaken, en voor ons aangezicht 
spelen. En Joab zeide: Laat hen zich 
opmaken. 

15 Então, se levantaram e avançaram em 
igual número: doze de Benjamim, da parte 

15Toen maakten zich op, en gingen over in 
getal, twaalf van Benjamin, te weten voor 
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de Isbosete, filho de Saul, e doze dos 
homens de Davi. 

Isbóseth, Sauls zoon, en twaalf van Davids 
knechten. 

16 Cada um lançou mão da cabeça do 
outro, meteu-lhe a espada no lado, e 
caíram juntamente; donde se chamou 
àquele lugar Campo das Espadas, que está 
junto a Gibeão. 

16En de een greep den ander bij het hoofd, 
en stiet zijn zwaard in de zijde des 
anderen, en zij vielen te zamen; daarvan 
noemde men dezelve plaats Chelkath-
Hazûrim, die bij Gíbeon is. 

17 Seguiu-se crua peleja naquele dia; 
porém Abner e os homens de Israel foram 
derrotados diante dos homens de Davi. 

17En er was op dienzelfden dag een gans 
zeer harde strijd. Doch Abner en de 
mannen van Israël werden voor het 
aangezicht der knechten van David 
geslagen. 

Abner mata a Asael  

18 Estavam ali os três filhos de Zeruia: 
Joabe, Abisai e Asael; Asael era ligeiro de 
pés, como gazela selvagem. 

18Nu waren aldaar drie zonen van Zerúja, 
Joab, en Abísai en Asahel; en Asahel was 
licht op zijn voeten, als een der reeën, die 
in het veld zijn. 

19 Asael perseguiu a Abner e, na sua 
perseguição, não se desviou nem para a 
direita, nem para a esquerda. 

19En Asahel jaagde Abner achterna; en hij 
week niet, om van achter Abner ter 
rechter- of ter linkerhand af te gaan. 

20 Então, olhou Abner para trás e 
perguntou: És tu Asael? Ele respondeu: Eu 
mesmo. 

20Toen zag Abner achter zich om, en zeide: 
Zijt gij dit, Asahel? En hij zeide: Ik ben het. 

21 Então, lhe disse Abner: Desvia-te para a 
direita ou para a esquerda, lança mão de 
um dos moços e toma-lhe a armadura. 
Porém Asael não quis apartar-se dele. 

21En Abner zeide tot hem: Wijk tot uw 
rechterhand of tot uw linkerhand, en grijp 
u een van die jongens, en neem voor u hun 
gewaad; maar Asahel wilde niet afwijken 
van achter hem. 

22 Então, Abner tornou a dizer-lhe: Desvia-
te de detrás de mim; por que hei de eu 
ferir-te e dar contigo em terra? E como me 
avistaria rosto a rosto com Joabe, teu 
irmão? 

22Toen voer Abner wijders voort, 
zeggende tot Asahel: Wijkt af van achter 
mij; waarom zal ik u ter aarde slaan? Hoe 
zou ik dan mijn aangezicht opheffen voor 
uw broeder Joab? 

23 Porém, recusando ele desviar-se, Abner 
o feriu no abdômen com a extremidade 
inferior da lança, que lhe saiu por detrás. 

23Maar hij weigerde af te wijken. Zo sloeg 
hem Abner met het achterste van de spies 
aan de vijfde rib, dat de spies van achter 
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Asael caiu e morreu no mesmo lugar; 
todos quantos chegavam no lugar em que 
Asael caíra e morrera paravam. 

hem uitging; en hij viel aldaar, en stierf op 
zijn plaats. En het geschiedde, dat allen, 
die tot de plaats kwamen, alwaar Asahel 
gevallen en gestorven was, staan bleven. 

Joabe persegue os homens de Abner  
24 Porém Joabe e Abisai perseguiram 
Abner; e pôs-se o sol, quando chegaram 
eles ao outeiro de Amá, que está diante de 
Giá, junto ao caminho do deserto de 
Gibeão. 

24Maar Joab en Abísai jaagden Abner 
achterna; en de zon ging onder, als zij 
gekomen waren tot den heuvel van 
Amma, dewelke is voor Giach, op den weg 
der woestijn van Gíbeon. 

25 Os filhos de Benjamim se ajuntaram 
atrás de Abner e, cerrados numa tropa, 
puseram-se no cimo de um outeiro. 

25En de kinderen van Benjamin 
verzamelden zich achter Abner, en 
werden tot een hoop; en zij stonden op de 
spits van een heuvel. 

26 Então, Abner gritou a Joabe e disse: 
Consumirá a espada para sempre? Não 
sabes que serão amargas as suas 
conseqüências? Até quando te demorarás 
em ordenar ao povo que deixe de 
perseguir a seus irmãos? 

26Toen riep Abner tot Joab, en zeide: Zal 
dan het zwaard eeuwiglijk verteren? Weet 
gij niet, dat het in het laatste bitterheid zal 
zijn? En hoe lang zult gij het volk niet 
zeggen, dat zij wederkeren van hun 
broederen te vervolgen? 

27 Respondeu Joabe: Tão certo como vive 
Deus, se não tivesses falado, só amanhã 
cedo o povo cessaria de perseguir cada um 
a seu irmão. 

27En Joab zeide: Zo waarachtig als God 
leeft, ten ware dat gij gesproken hadt, 
zekerlijk het volk zou al toen van den 
morgen af weggevoerd zijn geweest, een 
iegelijk van zijn broeder te vervolgen! 

28 Então, Joabe tocou a trombeta, e todo o 
povo parou, e eles não perseguiram mais 
a Israel e já não pelejaram. 

28Toen blies Joab met de bazuin; en al het 
volk stond stil, en zij jaagden Israël niet 
meer achterna, en voeren niet wijders 
voort te strijden. 

29 Abner e seus homens marcharam toda 
aquela noite pela planície; passaram o 
Jordão e, caminhando toda a manhã, 
chegaram a Maanaim. 

29Abner dan en zijn mannen gingen 
dienzelfden gansen nacht over het vlakke 
veld; en zij gingen over de Jordaan en 
wandelden het ganse Bithron door, en 
kwamen tot Mahanáim. 

30 Joabe deixou de perseguir a Abner; e, 
tendo ele ajuntado todo o povo, faltavam 

30Joab keerde ook weder van achter 
Abner, en verzamelde het ganse volk. En 
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dezenove dos homens de Davi, além de 
Asael. 

er werden van Davids knechten gemist 
negentien mannen, en Asahel. 

31 Porém os servos de Davi tinham ferido, 
dentre os de Benjamim e dentre os homens 
de Abner, a trezentos e sessenta homens, 
que ali ficaram mortos. 

31Maar Davids knechten hadden van 
Benjamin en onder Abners mannen 
geslagen: driehonderd en zestig mannen 
waren er dood gebleven. 

32 Levaram Asael e o enterraram na 
sepultura de seu pai, a qual estava em 
Belém. Joabe e seus homens caminharam 
toda aquela noite, e amanheceu-lhes o dia 
em Hebrom. 

32En zij namen Asahel op, en begroeven 
hem in zijns vaders graf, dat te Bethlehem 
was. Joab nu en zijn mannen gingen den 
gansen nacht, dat hun het licht aanbrak te 
Hebron. 

2 Samuel 3 2 Samuël 3 

 Strijd tussen David en Saul 

1 Durou muito tempo a guerra entre a casa 
de Saul e a casa de Davi; Davi se ia 
fortalecendo, porém os da casa de Saul se 
iam enfraquecendo. 

1En er was een lange krijg tussen het huis 
van Saul, en tussen het huis van David. 
Doch David ging en werd sterker; maar die 
van het huis van Saul gingen en werden 
zwakker. 

A família de Davi em Hebrom Davids eerste zonen 
1 Crônicas 3.1-4  

2 Em Hebrom, nasceram filhos a Davi; o 
primogênito foi Amnom, de Ainoã, a 
jezreelita; 

2En David werden zonen geboren te 
Hebron. Zijn eerstgeborene nu was 
Amnon, van Ahinóam, de Jizreëlietische; 

3 o segundo, Quileabe, de Abigail, viúva 
de Nabal, o carmelita; o terceiro, Absalão, 
filho de Maaca, filha de Talmai, rei de 
Gesur; 

3En zijn tweede was Chíleab, van Abigáil, 
de huisvrouw van Nabal, den Karmeliet; 
en de derde, Absalom, de zoon van 
Máächa, de dochter van Thalmai, koning 
van Gesur; 

4 o quarto, Adonias, filho de Hagite; o 
quinto, Sefatias, filho de Abital; 

4En de vierde, Adónia, de zoon van 
Haggith; en de vijfde Sefatja, de zoon van 
Abítal; 

5 o sexto, Itreão, de Eglá, mulher de Davi; 
estes nasceram a Davi em Hebrom. 

5En de zesde, Jithream, van Egla, Davids 
huisvrouw. Dezen zijn David geboren te 
Hebron. 

Abner faz aliança com Davi Abners verbond met David 
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6 Havendo guerra entre a casa de Saul e a 
casa de Davi, Abner se fez poderoso na 
casa de Saul. 

6Terwijl die krijg was tussen het huis van 
Saul, en tussen het huis van David, zo 
geschiedde het, dat Abner zich sterkte in 
het huis van Saul. 

7 Teve Saul uma concubina, cujo nome era 
Rispa, filha de Aiá. Perguntou Isbosete a 
Abner: Por que coabitaste com a 
concubina de meu pai? 

7Saul nu had een bijwijf gehad, welker 
naam was Rizpa, dochter van Aja; 
en Isbóseth zeide tot Abner: Waarom zijt 
gij ingegaan tot mijns vaders bijwijf? 

8 Então, se irou muito Abner por causa das 
palavras de Isbosete e disse: Sou eu cabeça 
de cão para Judá? Ainda hoje faço 
beneficência à casa de Saul, teu pai, a seus 
irmãos e a seus amigos e te não entreguei 
nas mãos de Davi? Contudo, me queres, 
hoje, culpar por causa desta mulher. 

8Toen ontstak Abner zeer over Isbóseths 
woorden, en zeide: Ben ik dan een 
hondskop, ik, die tegen Juda, aan het huis 
van Saul, uw vader, aan zijn broederen en 
aan zijn vrienden, heden weldadigheid 
doe, en u niet overgeleverd heb in Davids 
hand, dat gij heden aan mij onderzoekt de 
ongerechtigheid ener vrouw? 

9 Assim faça Deus segundo lhe parecer a 
Abner, se, como jurou o SENHOR a Davi, 
não fizer eu, 

9God doe Abner zo, en doe hem zo 
daartoe! Voorzeker, gelijk als de HEERE 
aan David gezworen heeft, dat ik even 
alzo aan hem zal doen. 

10 transferindo o reino da casa de Saul e 
estabelecendo o trono de Davi sobre Israel 
e sobre Judá, desde Dã até Berseba. 

10Overbrengende het koninkrijk van het 
huis van Saul, en oprichtende den stoel 
van David over Israël en over Juda, van 
Dan tot Ber-séba toe. 

11 E nenhuma palavra pôde Isbosete 
responder a Abner, porque o temia. 

11En hij kon Abner verder niet een woord 
antwoorden, omdat hij hem vreesde. 

12 Então, de sua parte ordenou Abner 
mensageiros a Davi, dizendo: De quem é a 
terra? Faze comigo aliança, e eu te 
ajudarei em fazer passar-te a ti todo o 
Israel. 

12Toen zond Abner boden voor zich tot 
David, zeggende: Wiens is het land? 
zeggende wijders: Maak uw verbond met 
mij, en zie, mijn hand zal met u zijn, om 
gans Israël tot u om te keren. 

13 Respondeu Davi: Bem, eu farei aliança 
contigo, porém uma coisa exijo: quando 
vieres a mim, não verás a minha face, se 

13En hij zeide: Wel, ik zal een verbond met 
u maken; doch een ding begeer ik van u, 
zeggende: Gij zult mijn aangezicht niet 
zien, tenzij dat gij Michal, Sauls dochter, 
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primeiro me não trouxeres a Mical, filha 
de Saul. 

te voren inbrengt, als gij komt om mijn 
aangezicht te zien. 

14 Também enviou Davi mensageiros a 
Isbosete, filho de Saul, dizendo: Dá-me de 
volta minha mulher Mical, que eu 
desposei por cem prepúcios de filisteus. 

14Ook zond David boden tot Isbóseth, den 
zoon van Saul, zeggende: Geef mij mijn 
huisvrouw Michal, die ik mij met honderd 
voorhuiden der Filistijnen ondertrouwd 
heb. 

15 Então, Isbosete mandou tirá-la a seu 
marido, a Paltiel, filho de Laís. 

15Isbóseth dan zond heen, en nam haar 
van den man, van Paltiël, den zoon van 
Laïs. 

16 Seu marido a acompanhou, caminhando 
e chorando após ela, até Baurim. Disse 
Abner: Vai-te, volta. E ele voltou. 

16En haar man ging met haar, al gaande en 
wenende achter haar, tot Bahûrim toe. 
Toen zeide Abner tot hem: Ga weg, keer 
weder. En hij keerde weder. 

17 Falou Abner com os anciãos de Israel, 
dizendo: Outrora, procuráveis que Davi 
reinasse sobre vós. 

17Abner nu had woorden met de oudsten 
van Israël, zeggende: Gij hebt David te 
voren lang tot een koning over u begeerd. 

18 Fazei-o, pois, agora, porque o SENHOR 
falou a Davi, dizendo: Por intermédio de 
Davi, meu servo, livrarei o meu povo das 
mãos dos filisteus e das mãos de todos os 
seus inimigos. 

18Zo doet het nu; want de HEERE heeft tot 
David gesproken, zeggende: Door de hand 
van David, Mijn knecht, zal Ik Mijn volk 
Israël verlossen van de hand der 
Filistijnen, en van de hand van al hun 
vijanden. 

19 Da mesma sorte falou também Abner 
aos ouvidos de Benjamim; e foi ainda dizer 
a Davi, em Hebrom, tudo o que agradava 
a Israel e a toda a casa de Benjamim. 

19En Abner sprak ook voor de oren van 
Benjamin. Voorts ging Abner ook heen, 
om te Hebron voor Davids oren te spreken 
alles, wat goed was in de ogen van Israël, 
en in de ogen van het ganse huis van 
Benjamin. 

20 Veio Abner ter com Davi, em Hebrom, e 
vinte homens, com ele; Davi ofereceu um 
banquete a Abner e aos homens que com 
ele vieram. 

20En Abner kwam tot David te Hebron, en 
twintig mannen met hem. En David 
maakte Abner, en den mannen, die met 
hem waren, een maaltijd. 

21 Então, disse Abner a Davi: Levantar-me-
ei e irei para ajuntar todo o Israel ao rei, 

21Toen zeide Abner tot David: Ik zal mij 
opmaken, en heengaan, en vergaderen 



1028 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

meu senhor, para fazerem aliança contigo; 
tu reinarás sobre tudo que desejar a tua 
alma. Assim, despediu Davi a Abner, e ele 
se foi em paz. 

gans Israël tot mijn heer, den koning, dat 
zij een verbond met u maken, en gij 
regeert over alles, wat uw ziel begeert. 
Alzo liet David Abner gaan, en hij ging in 
vrede. 

Joabe mata a Abner à traição Abner door Joab gedood 

22 Eis que os servos de Davi e Joabe vieram 
de uma investida e traziam consigo grande 
despojo; Abner, porém, já não estava com 
Davi, em Hebrom, porque este o havia 
despedido, e ele se fora em paz. 

22En ziet, Davids knechten en Joab 
kwamen van een bende, en brachten met 
zich een groten roof. Abner nu was niet bij 
David te Hebron; want hij had hem laten 
gaan, en hij was gegaan in vrede. 

23 Chegando, pois, Joabe e toda a tropa 
que vinha com ele, disseram-lhe: Abner, 
filho de Ner, veio ter com o rei, o qual o 
despediu, e ele se foi em paz. 

23Als nu Joab en het ganse heir, dat met 
hem was, aankwamen, zo gaven zij Joab 
te kennen, zeggende: Abner, de zoon van 
Ner, is gekomen tot den koning, en hij 
heeft hem laten gaan, en hij is gegaan in 
vrede. 

24 Então, Joabe foi ao rei e disse: Que 
fizeste? Eis que Abner veio ter contigo; 
como, pois, o despediste, indo-se ele 
livremente? 

24Toen ging Joab tot den koning in, en 
zeide: Wat hebt gij gedaan? Zie, Abner is 
tot u gekomen; waarom nu hebt gij hem 
laten gaan, dat hij zo vrij is weggegaan? 

25 Bem conheces Abner, filho de Ner. Veio 
para enganar-te, tomar conhecimento de 
tuas empresas e sondar todos os teus 
planos. 

25Gij kent Abner, den zoon van Ner; dat hij 
gekomen is om u te overreden, en om te 
weten uw uitgang en uw ingang, ja, om te 
weten alles, wat gij doet. 

26 Retirando-se Joabe de Davi, enviou 
mensageiros após Abner, e o fizeram 
voltar desde o poço de Sirá, sem que Davi 
o soubesse. 

26En Joab ging uit van David, en zond 
Abner boden na, die hem wederom 
haalden van den bornput van Sira; maar 
David wist het niet. 

27 Tornando, pois, Abner a Hebrom, Joabe 
o tomou à parte, no interior da porta, para 
lhe falar em segredo, e ali o feriu no 
abdômen, e ele morreu, agindo assim 
Joabe em vingança do sangue de seu 
irmão Asael. 

27Als nu Abner weder te Hebron kwam, zo 
leidde Joab hem ter zijde af in het midden 
der poort, om in de stilte met hem te 
spreken; en hij sloeg hem aldaar aan de 
vijfde rib, dat hij stierf, om des bloeds wil 
van zijn broeder Asahel. 
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28 Sabendo-o depois Davi, disse: Inocentes 
somos eu e o meu reino, para com o 
SENHOR, para sempre, do sangue de 
Abner, filho de Ner. 

28Als David dat daarna hoorde, zo zeide 
hij: Ik ben onschuldig, en mijn koninkrijk, 
bij den HEERE, tot in eeuwigheid, van het 
bloed van Abner, den zoon van Ner. 

29 Caia este sangue sobre a cabeça de 
Joabe e sobre toda a casa de seu pai! 
Jamais falte da casa de Joabe quem tenha 
fluxo, quem seja leproso, quem se apóie 
em muleta, quem caia à espada, quem 
necessite de pão. 

29Het blijve op het hoofd van Joab, en op 
het ganse huis zijns vaders; en er worde 
van het huis van Joab niet afgesneden, die 
een vloed hebbe, en melaats zij, en zich 
aan den stok houde, en door het zwaard 
valle, en broodsgebrek hebbe! 

30 Joabe, pois, e seu irmão Abisai mataram 
Abner, por ter morto seu irmão Asael na 
peleja, em Gibeão. 

30Alzo hebben Joab en zijn broeder Abísai 
Abner doodgeslagen, omdat hij hun 
broeder Asahel te Gíbeon in den strijd 
gedood had. 

Davi lamenta a morte de Abner  
31 Disse, pois, Davi a Joabe e a todo o povo 
que com ele estava: Rasgai as vossas 
vestes, cingi-vos de panos de saco e ide 
pranteando diante de Abner. E o rei Davi 
ia seguindo o féretro. 

31David dan zeide tot Joab en tot al het 
volk, dat bij hem was: Scheurt uw 
klederen, en gordt zakken aan, en 
weeklaagt voor Abner henen; en de 
koning David ging achter de baar. 

32 Sepultaram Abner em Hebrom; o rei 
levantou a voz e chorou junto da sepultura 
de Abner; chorou também todo o povo. 

32Als zij nu Abner te Hebron begroeven, zo 
hief de koning zijn stem op, en weende bij 
Abners graf; ook weende al het volk. 

33 E o rei, pranteando a Abner, disse: Teria 
de morrer Abner como se fora um 
perverso? 

33En de koning maakte een klage over 
Abner, en zeide: Is dan Abner gestorven, 
als een dwaas sterft? 

34 As tuas mãos não estavam atadas, nem 
os teus pés, carregados de grilhões; caíste 
como os que caem diante dos filhos da 
maldade! E todo o povo chorou muito 
mais por ele. 

34Uw handen waren niet gebonden, noch 
uw voeten in koperen boeien 
gedaan, maar gij zijt gevallen, gelijk men 
valt voor het aangezicht van kinderen der 
verkeerdheid. Toen weende het ganse volk 
nog meer over hem. 

35 Então, veio todo o povo fazer que Davi 
comesse pão, sendo ainda dia; porém Davi 
jurou, dizendo: Assim me faça Deus o que 

35Daarna kwam al het volk, om David 
brood te doen eten, als het nog dag was; 
maar David zwoer, zeggende: God doe mij 
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lhe aprouver, se eu provar pão ou alguma 
coisa antes do sol posto. 

zo, en doe er zo toe, indien ik voor het 
ondergaan der zon brood of iets smake! 

36 Todo o povo notou isso e lhe pareceu 
bem, assim como lhe pareceu bem tudo 
quanto o rei fez. 

36Als al het volk dit vernam, zo was het 
goed in hun ogen, alles, zoals de koning 
gedaan had, was goed in de ogen van het 
ganse volk. 

37 Todo o povo e todo o Israel, naquele 
mesmo dia, ficaram sabendo que não 
procedera do rei que matassem a Abner, 
filho de Ner. 

37En al het volk en gans Israël merkten te 
dienzelven dage, dat het van den koning 
niet was, dat men Abner, den zoon van 
Ner, gedood had. 

38 Então, disse o rei aos seus homens: Não 
sabeis que, hoje, caiu em Israel um 
príncipe e um grande homem? 

38Voorts zeide de koning tot zijn knechten: 
Weet gij niet, dat te dezen dage een vorst, 
ja, een grote in Israël gevallen is? 

39 No presente, sou fraco, embora ungido 
rei; estes homens, filhos de Zeruia, são 
mais fortes do que eu. Retribua o SENHOR 
ao que fez mal segundo a sua maldade. 

39Maar ik ben heden teder, en gezalfd ten 
koning, en deze mannen, de zonen van 
Zerúja, zijn harder dan ik; de HEERE zal 
den boosdoener vergelden naar zijn 
boosheid. 

2 Samuel 4 2 Samuël 4 

A morte de Isbosete Isbóseth gedood 

1 Ouvindo, pois, o filho de Saul que Abner 
morrera em Hebrom, as mãos se lhe 
afrouxaram, e todo o Israel pasmou. 

1Als nu Sauls zoon hoorde, dat Abner te 
Hebron gestorven was, werden zijn 
handen slap, en gans Israël werd 
verschrikt. 

2 Tinha o filho de Saul a seu serviço dois 
homens, capitães de tropas; um se 
chamava Baaná, o outro, Recabe, filhos de 
Rimom, o beerotita, dos filhos de 
Benjamim, porque também Beerote era 
tida como pertencente a Benjamim. 

2En Sauls zoon had twee mannen, 
oversten van benden; de naam des enen 
was Baëna, en de naam des anderen 
Rechab, zonen van Rimmon, den 
Beërothiet, van de kinderen van Benjamin; 
want ook Beëroth werd aan Benjamin 
gerekend. 

3 Tinham fugido os beerotitas para Gitaim 
e ali têm morado até ao dia de hoje. 

3En de Beërothieten waren gevloden naar 
Gitthaïm, en waren aldaar vreemdelingen 
tot op dezen dag. 
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4 Jônatas, filho de Saul, tinha um filho 
aleijado dos pés. Era da idade de cinco 
anos quando de Jezreel chegaram as 
notícias da morte de Saul e de Jônatas; 
então, sua ama o tomou e fugiu; sucedeu 
que, apressando-se ela a fugir, ele caiu e 
ficou manco. Seu nome era Mefibosete. 

4 En Jónathan, Sauls zoon, had een zoon, 
die geslagen was aan beide voeten; vijf 
jaren was hij oud als het gerucht van Saul 
en Jónathan uit Jizreël kwam; en zijn 
voedster hem opnam, en vluchtte; en het 
geschiedde, als zij haastte, om te vluchten, 
dat hij viel en kreupel werd; en zijn naam 
was Mefibóseth. 

5 Indo Recabe e Baaná, filhos de Rimom, 
beerotita, chegaram à casa de Isbosete, no 
maior calor do dia, estando este a dormir, 
ao meio-dia. 

5En de zonen van Rimmon: den 
Beërothiet, Rechab en Baëna, gingen heen, 
en kwamen ten huize van Isbóseth, als de 
dag heet geworden was; en hij lag op de 
slaapstede, in den middag. 

6 Ali, entraram para o interior da casa, 
como que vindo buscar trigo, e o feriram 
no abdômen; Recabe e Baaná, seu irmão, 
escaparam. 

6En zij kwamen daarin tot het midden des 
huizes, als zullende tarwe halen; en zij 
sloegen hem aan de vijfde rib; en Rechab 
en zijn broeder Baëna ontkwamen. 

7 Tendo eles entrado na casa, estando ele 
no seu leito, no quarto de dormir, feriram-
no e o mataram. Cortaram-lhe depois a 
cabeça e a levaram, andando toda a noite 
pelo caminho da planície. 

7Want zij kwamen in huis, als hij op zijn 
bed lag, in zijn slaapkamer, en sloegen 
hem, en doodden hem, en hieuwen zijn 
hoofd af; en zij namen zijn hoofd, en 
gingen henen, den weg op het vlakke veld, 
den gansen nacht. 

 
De moordenaars van Isbóseth door David 

gestraft 

8 Trouxeram a cabeça de Isbosete ao rei 
Davi, a Hebrom, e lhe disseram: Eis aqui a 
cabeça de Isbosete, filho de Saul, teu 
inimigo, que procurava tirar-te a vida; 
assim, o SENHOR vingou, hoje, ao rei, 
meu senhor, de Saul e da sua 
descendência. 

8En zij brachten het hoofd van Isbóseth tot 
David te Hebron, en zeiden tot den 
koning: Zie, daar is het hoofd van 
Isbóseth, den zoon van Saul, uw vijand, 
die uw ziel zocht, alzo heeft de HEERE 
mijn heer den koning te dezen dage 
wraken gegeven van Saul en van zijn zaad. 

9 Porém Davi, respondendo a Recabe e a 
Baaná, seu irmão, filhos de Rimom, o 
beerotita, disse-lhes: Tão certo como vive 

9Maar David antwoordde Rechab en zijn 
broeder Baëna, den zonen van Rimmon, 
den Beërothiet, en zeide tot hen: Zo 
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o SENHOR, que remiu a minha alma de 
toda a angústia, 

waarachtig als de HEERE leeft, Die mijn 
ziel uit alle benauwdheid verlost heeft! 

10 se eu logo lancei mão daquele que me 
trouxe notícia, dizendo: Eis que Saul é 
morto, parecendo-lhe porém aos seus 
olhos que era como quem trazia boas-
novas, e como recompensa o matei em 
Ziclague, 

10 Dewijl ik hem, die mij boodschapte, 
zeggende: Zie, Saul is dood; daar hij in zijn 
ogen was als een, die goede boodschap 
bracht, nochtans gegrepen en te Ziklag 
gedood heb, hoewel hij meende, dat ik 
hem bodenloon zou geven; 

11 muito mais a perversos, que mataram a 
um homem justo em sua casa, no seu leito; 
agora, pois, não requereria eu o seu 
sangue de vossas mãos e não vos 
exterminaria da terra? 

11Hoeveel te meer, wanneer goddeloze 
mannen een rechtvaardigen man in zijn 
huis op zijn slaapstede hebben gedood? 
Nu dan, zou ik zijn bloed van uw handen 
niet eisen, en u van de aarde wegdoen? 

12 Deu Davi ordem aos seus moços; eles, 
pois, os mataram e, tendo-lhes cortado as 
mãos e os pés, os penduraram junto ao 
açude em Hebrom; tomaram, porém, a 
cabeça de Isbosete, e a enterraram na 
sepultura de Abner, em Hebrom. 

12En David gebood zijn jongens, en zij 
doodden hen, en hieuwen hun handen en 
hun voeten af, en hingen ze op bij den 
vijver te Hebron, maar het hoofd van 
Isbóseth namen zij, en begroeven het in 
Abners graf te Hebron. 

2 Samuel 5 2 Samuël 5 

Davi é ungido rei de todo o Israel David door alle stammen als koning erkend 
1 Crônicas 11.1-3  

1 Então, todas as tribos de Israel vieram a 
Davi, a Hebrom, e falaram, dizendo: 
Somos do mesmo povo de que tu és. 

1Toen kwamen alle stammen van Israël tot 
David te Hebron; en zij spraken, zeggende: 
Zie, wij, uw gebeente en uw vlees zijn wij. 

2 Outrora, sendo Saul ainda rei sobre nós, 
eras tu que fazias entradas e saídas 
militares com Israel; também o SENHOR 
te disse: Tu apascentarás o meu povo de 
Israel e serás chefe sobre Israel. 

2Daartoe ook te voren, toen Saul koning 
over ons was, waart gij Israël uitvoerende 
en inbrengende; ook heeft de HEERE tot u 
gezegd: Gij zult Mijn volk Israël weiden, 
en gij zult tot een voorganger zijn over 
Israël. 

3 Assim, pois, todos os anciãos de Israel 
vieram ter com o rei, em Hebrom; e o rei 
Davi fez com eles aliança em Hebrom, 

3Alzo kwamen alle oudsten van Israël tot 
den koning te Hebron; en de koning David 
maakte een verbond met hen te Hebron, 
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perante o SENHOR. Ungiram Davi rei 
sobre Israel. 

voor het aangezicht des HEEREN; en zij 
zalfden David tot koning over Israël. 

4 Da idade de trinta anos era Davi quando 
começou a reinar; e reinou quarenta anos. 

4Dertig jaar was David oud, als hij koning 
werd; veertig jaren heeft hij geregeerd. 

5 Em Hebrom, reinou sobre Judá sete anos 
e seis meses; em Jerusalém, reinou trinta 
e três anos sobre todo o Israel e Judá. 

5 Te Hebron regeerde hij over Juda zeven 
jaren en zes maanden; en te Jeruzalem 
regeerde hij drie en dertig jaren over gans 
Israël en Juda. 

Davi conquista Sião David verovert Jeruzalem 
1 Crônicas 11.4-9  

6 Partiu o rei com os seus homens para 
Jerusalém, contra os jebuseus que 
habitavam naquela terra e que disseram a 
Davi: Não entrarás aqui, porque os cegos 
e os coxos te repelirão, como quem diz: 
Davi não entrará neste lugar. 

6En de koning toog met zijn mannen naar 
Jeruzalem, tegen de Jebusieten, die in dat 
land woonden. En zij spraken tot David, 
zeggende: Gij zult hier niet inkomen, maar 
de blinden en kreupelen zullen u 
afdrijven; dat is te zeggen: David zal hier 
niet inkomen. 

7 Porém Davi tomou a fortaleza de Sião; 
esta é a Cidade de Davi. 

7Maar David nam den burg Sion in; 
dezelve is de stad Davids. 

8 Davi, naquele dia, mandou dizer: Todo o 
que está disposto a ferir os jebuseus suba 
pelo canal subterrâneo e fira os cegos e os 
coxos, a quem a alma de Davi aborrece. 
(Por isso, se diz: Nem cego nem coxo 
entrará na casa.) 

8Want David zeide ten zelfden dage: Al 
wie de Jebusieten slaat, en geraakt aan die 
watergoot, en die kreupelen, en die 
blinden, die van Davids ziel gehaat 
zijn, die zal tot een hoofd en tot een 
overste zijn; daarom zegt men: Een blinde 
en kreupele zal in het huis niet komen. 

9 Assim, habitou Davi na fortaleza e lhe 
chamou a Cidade de Davi; foi edificando 
em redor, desde Milo e para dentro. 

9Alzo woonde David in den burg en 
noemde dien Davids stad. En David 
bouwde rondom van Millo af en 
binnenwaarts. 

10 Ia Davi crescendo em poder cada vez 
mais, porque o SENHOR, Deus dos 
Exércitos, era com ele. 

10David nu ging geduriglijk voort, en werd 
groot; want de HEERE, de God der 
heirscharen, was met hem. 

O reinado de Davi reconhecido por Hirão  
1 Crônicas 14.1-2  

11 Hirão, rei de Tiro, enviou mensageiros a 
Davi, e madeira de cedro, e carpinteiros, e 

11En Hiram, de koning van Tyrus, zond 
boden tot David, en cederenhout, en 
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pedreiros, que edificaram uma casa a 
Davi. 

timmerlieden, en metselaars; en zij 
bouwden David een huis. 

12 Reconheceu Davi que o SENHOR o 
confirmara rei sobre Israel e que exaltara 
o seu reino por amor do seu povo. 

12En David merkte, dat de HEERE hem tot 
een koning over Israël bevestigd had, en 
dat Hij zijn koninkrijk verheven had, om 
Zijns volks Israëls wil. 

Os filhos de Davi que nasceram em Jerusalém  
1 Crônicas 3.5-9; 14.3-7  

13 Tomou Davi mais concubinas e 
mulheres de Jerusalém, depois que viera 
de Hebrom, e nasceram-lhe mais filhos e 
filhas. 

13 En David nam meer bijwijven, en 
vrouwen van Jeruzalem, nadat hij van 
Hebron gekomen was; en David werden 
meer zonen en dochteren geboren. 

14 São estes os nomes dos que lhe 
nasceram em Jerusalém: Samua, Sobabe, 
Natã, Salomão, 

14 En dit zijn de namen dergenen, die hem 
te Jeruzalem geboren zijn: Schammûa, en 
Schobab, en Nathan, en Sálomo. 

15 Ibar, Elisua, Nefegue, Jafia, 
15En Ibchar, en Elischûa en Nefeg, en 
Jafía, 

16 Elisama, Eliada e Elifelete. 16En Elíschama, en Eljada, en Eliféleth. 
Davi derrota os filisteus Overwinningen van David op de Filistijnen 

1 Crônicas 14.8-16  

17 Ouvindo, pois, os filisteus que Davi fora 
ungido rei sobre Israel, subiram todos para 
prender a Davi; ouvindo-o, desceu Davi à 
fortaleza. 

17 Als nu de Filistijnen hoorden, dat zij 
David ten koning over Israël gezalfd 
hadden, zo togen alle Filistijnen op om 
David te zoeken; en David, dat horende, 
toog af, naar den burg. 

18 Mas vieram os filisteus e se estenderam 
pelo vale dos Refains. 

18En de Filistijnen kwamen en 
verspreidden zich in het dal Refaïm. 

19 Davi consultou ao SENHOR, dizendo: 
Subirei contra os filisteus? Entregar-mos-
ás nas mãos? Respondeu-lhe o SENHOR: 
Sobe, porque, certamente, entregarei os 
filisteus nas tuas mãos. 

19Zo vraagde David den HEERE, zeggende: 
Zal ik optrekken tegen de Filistijnen? Zult 
Gij ze in mijn hand geven? En de HEERE 
zeide tot David: Trek op, want Ik zal de 
Filistijnen zekerlijk in uw hand geven. 

20 Então, veio Davi a Baal-Perazim e os 
derrotou ali; e disse: Rompeu o SENHOR 
as fileiras inimigas diante de mim, como 
quem rompe águas. Por isso, chamou o 
nome daquele lugar Baal-Perazim. 

20Toen kwam David te Baäl-Perázim; en 
David sloeg hen aldaar, en zeide: De 
HEERE heeft mijn vijanden voor mijn 
aangezicht gescheurd, als een scheur der 
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wateren; daarom noemde hij den naam 
derzelve plaats, Baäl-Perázim. 

21 Os filisteus deixaram lá os seus ídolos; e 
Davi e os seus homens os levaram. 

21En zij lieten hun afgoden aldaar; en 
David en zijn mannen namen ze op. 

22 Os filisteus tornaram a subir e se 
estenderam pelo vale dos Refains. 

22Daarna togen de Filistijnen weder op; en 
zij verspreidden zich in het dal Refaïm. 

23 Davi consultou ao SENHOR, e este lhe 
respondeu: Não subirás; rodeia por detrás 
deles e ataca-os por defronte das 
amoreiras. 

23En David vraagde den HEERE, Dewelke 
zeide: Gij zult niet optrekken; maar trek 
om tot achter hen, dat gij aan hen komt 
van tegenover de moerbeziënbomen; 

24 E há de ser que, ouvindo tu um estrondo 
de marcha pelas copas das amoreiras, 
então, te apressarás: é o SENHOR que saiu 
diante de ti, a ferir o arraial dos filisteus. 

24En het geschiede, als gij hoort het geruis 
van een gang in de toppen der 
moerbeziënbomen, dan rep u; want alsdan 
is de HEERE voor uw aangezicht 
uitgegaan, om het heirleger der Filistijnen 
te slaan. 

25 Fez Davi como o SENHOR lhe ordenara; 
e feriu os filisteus desde Geba até chegar a 
Gezer. 

25En David deed alzo, gelijk als de HEERE 
hem geboden had; en hij sloeg de 
Filistijnen van Geba af, totdat gij komt te 
Gezer. 

2 Samuel 6 2 Samuël 6 

Davi traz para Jerusalém a arca David brengt de ark naar Jeruzalem over 
1 Crônicas 13.5-14  

1 Tornou Davi a ajuntar todos os 
escolhidos de Israel, em número de trinta 
mil. 

1Daarna verzamelde David wederom alle 
uitgelezenen in Israël, dertig duizend. 

2 Dispôs-se e, com todo o povo que tinha 
consigo, partiu para Baalá de Judá, para 
levarem de lá para cima a arca de Deus, 
sobre a qual se invoca o Nome, o nome do 
SENHOR dos Exércitos, que se assenta 
acima dos querubins. 

2En David maakte zich op, en ging heen 
met al het volk, dat bij hem was, van 
Baälim-Juda, om van daar op te brengen 
de ark Gods, bij dewelke de Naam wordt 
aangeroepen, de Naam van den HEERE 
der heirscharen, Die daarop woont tussen 
de cherubim. 

3 Puseram a arca de Deus num carro novo 
e a levaram da casa de Abinadabe, que 

3En zij voerden de ark Gods op 
een nieuwen wagen, en haalden ze uit 
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estava no outeiro; e Uzá e Aiô, filhos de 
Abinadabe, guiavam o carro novo. 

het huis van Abinádab, dat op een heuvel 
is; en Uza en Ahío, zonen van Abinádab, 
leidden den nieuwen wagen. 

4 Levaram-no com a arca de Deus, da casa 
de Abinadabe, que estava no outeiro; e Aiô 
ia adiante da arca. 

4Toen zij hem nu uit het huis van 
Abinádab, dat op den heuvel is, met de ark 
Gods, wegvoerden, zo ging Ahío voor de 
ark henen. 

5 Davi e toda a casa de Israel alegravam-se 
perante o SENHOR, com toda sorte de 
instrumentos de pau de faia, com harpas, 
com saltérios, com tamboris, com 
pandeiros e com címbalos. 

5En David en het ganse huis Israëls 
speelden voor het aangezicht des 
HEEREN, met allerlei snarenspel van 
dennenhout, als met harpen, en met 
luiten, en met trommelen, ook met 
schellen, en met cimbalen. 

 Dood van Uza 

6 Quando chegaram à eira de Nacom, 
estendeu Uzá a mão à arca de Deus e a 
segurou, porque os bois tropeçaram. 

6 Als zij nu kwamen tot aan Nachons 
dorsvloer, zo strekte Uza zijn hand uit aan 
de ark Gods, en hield ze, want de runderen 
struikelden. 

7 Então, a ira do SENHOR se acendeu 
contra Uzá, e Deus o feriu ali por esta 
irreverência; e morreu ali junto à arca de 
Deus. 

7Toen ontstak de toorn des HEEREN tegen 
Uza, en God sloeg hem aldaar, om deze 
onbedachtzaamheid; en hij stierf aldaar 
bij de ark Gods. 

8 Desgostou-se Davi, porque o SENHOR 
irrompera contra Uzá; e chamou aquele 
lugar Perez-Uzá, até ao dia de hoje. 

8En David ontstak, omdat de HEERE een 
scheur gescheurd had aan Uza; en hij 
noemde dezelve plaats Pérez-Uza, tot op 
dezen dag. 

9 Temeu Davi ao SENHOR, naquele dia, e 
disse: Como virá a mim a arca do 
SENHOR? 

9En David vreesde den HEERE ten zelven 
dage; en hij zeide: Hoe zal de ark des 
HEEREN tot mij komen? 

10 Não quis Davi retirar para junto de si a 
arca do SENHOR, para a Cidade de Davi; 
mas a fez levar à casa de Obede-Edom, o 
geteu. 

10David dan wilde de ark des HEEREN niet 
tot zich laten overbrengen in de stad 
Davids; maar David deed ze afwijken in 
het huis van Obed-Edom, den Gethiet. 

11 Ficou a arca do SENHOR em casa de 
Obede-Edom, o geteu, três meses; e o 
SENHOR o abençoou e a toda a sua casa. 

11En de ark des HEEREN bleef in het huis 
van Obed-Edom, den Gethiet, drie 
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maanden; en de HEERE zegende Obed-
Edom en zijn ganse huis. 

A arca é levada para Jerusalém De ark in de stad Davids 
1 Crônicas 15.25—16.3  

12 Então, avisaram a Davi, dizendo: O 
SENHOR abençoou a casa de Obede-Edom 
e tudo quanto tem, por amor da arca de 
Deus; foi, pois, Davi e, com alegria, fez 
subir a arca de Deus da casa de Obede-
Edom, à Cidade de Davi. 

12Toen boodschapte men den koning 
David, zeggende: De HEERE heeft het huis 
van Obed-Edom, en al wat hij heeft, 
gezegend om der ark Gods wil; zo ging 
David heen en haalde de ark Gods uit het 
huis van Obed-Edom opwaarts in de stad 
Davids, met vreugde. 

13 Sucedeu que, quando os que levavam a 
arca do SENHOR tinham dado seis passos, 
sacrificava ele bois e carneiros cevados. 

13En het geschiedde, als zij, die de ark des 
HEEREN droegen, zes treden 
voortgetreden waren, dat hij ossen en 
gemest vee offerde. 

14 Davi dançava com todas as suas forças 
diante do SENHOR; e estava cingido de 
uma estola sacerdotal de linho. 

14En David huppelde met alle macht voor 
het aangezicht des HEEREN; en David was 
omgord met een linnen lijfrok. 

15 Assim, Davi, com todo o Israel, fez subir 
a arca do SENHOR, com júbilo e ao som 
de trombetas. 

15Alzo brachten David en het ganse huis 
Israëls de ark des HEEREN op, met gejuich 
en met geluid der bazuin. 

16 Ao entrar a arca do SENHOR na Cidade 
de Davi, Mical, filha de Saul, estava 
olhando pela janela e, vendo ao rei Davi, 
que ia saltando e dançando diante do 
SENHOR, o desprezou no seu coração. 

16En het geschiedde, als de ark des 
HEEREN in de stad Davids kwam, dat 
Michal, Sauls dochter, door het venster 
uitzag. Als zij nu den koning David zag, 
springende en huppelende voor het 
aangezicht des HEEREN, verachtte zij hem 
in haar hart. 

17 Introduziram a arca do SENHOR e 
puseram-na no seu lugar, na tenda que lhe 
armara Davi; e este trouxe holocaustos e 
ofertas pacíficas perante o SENHOR. 

17Toen zij nu de ark des HEEREN 
inbrachten, stelden zij die in haar plaats, 
in het midden der tent, die David voor 
haar gespannen had; en David offerde 
brandofferen voor des HEEREN 
aangezicht, en dankofferen. 
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18 Tendo Davi trazido holocaustos e 
ofertas pacíficas, abençoou o povo em 
nome do SENHOR dos Exércitos. 

18Als David geëindigd had het brandoffer 
en de dankofferen te offeren, zo zegende 
hij het volk in den Naam des HEEREN der 
heirscharen. 

19 E repartiu a todo o povo e a toda a 
multidão de Israel, tanto homens como 
mulheres, a cada um, um bolo de pão, um 
bom pedaço de carne e passas. Então, se 
retirou todo o povo, cada um para sua 
casa. 

19En hij deelde uit aan het ganse volk, aan 
de ganse menigte van Israël, van de 
mannen tot de vrouwen toe, aan een 
iegelijk een broodkoek, en een schoon 
stuk vlees, en een fles wijn. Toen ging al 
dat volk heen, een iegelijk naar zijn huis. 

Mical repreendida por Davi  

20 Voltando Davi para abençoar a sua casa, 
Mical, filha de Saul, saiu a encontrar-se 
com ele e lhe disse: Que bela figura fez o 
rei de Israel, descobrindo-se, hoje, aos 
olhos das servas de seus servos, como, sem 
pejo, se descobre um vadio qualquer! 

20Als nu David wederkwam, om zijn huis 
te zegenen, ging Michal, Sauls dochter, 
uit, David tegemoet, en zeide: Hoe is 
heden de koning van Israël verheerlijkt, 
die zich heden voor de ogen van de 
dienstmaagden zijner dienstknechten 
heeft ontbloot, gelijk een van de ijdele 
lieden zich onbeschaamdelijk ontbloot? 

21 Disse, porém, Davi a Mical: Perante o 
SENHOR, que me escolheu a mim antes do 
que a teu pai e a toda a sua casa, 
mandando-me que fosse chefe sobre o 
povo do SENHOR, sobre Israel, perante o 
SENHOR me tenho alegrado. 

21Maar David zeide tot Michal: Voor het 
aangezicht des HEEREN, Die mij verkoren 
heeft voor uw vader en voor zijn ganse 
huis, mij instellende tot een voorganger 
over het volk des HEEREN, over Israël; ja, 
ik zal spelen voor het aangezicht des 
HEEREN. 

22 Ainda mais desprezível me farei e me 
humilharei aos meus olhos; quanto às 
servas, de quem falaste, delas serei 
honrado. 

22Ook zal ik mij nog geringer houden dan 
alzo, en zal nederig zijn in mijn ogen, en 
met de dienstmaagden, waarvan gij 
gezegd hebt, met dezelve zal ik 
verheerlijkt worden. 

23 Mical, filha de Saul, não teve filhos, até 
ao dia da sua morte. 

23Michal nu, Sauls dochter, had geen kind, 
tot den dag van haar dood toe. 

2 Samuel 7 2 Samuël 7 

A aliança do Senhor com Davi God verbiedt David een tempel te bouwen 
1 Crônicas 17.1-15  
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1 Sucedeu que, habitando o rei Davi em 
sua própria casa, tendo-lhe o SENHOR 
dado descanso de todos os seus inimigos 
em redor, 

1En het geschiedde, als de koning in zijn 
huis zat, en de HEERE hem rust gegeven 
had van al zijn vijanden rondom, 

2 disse o rei ao profeta Natã: Olha, eu moro 
em casa de cedros, e a arca de Deus se 
acha numa tenda. 

2Zo zeide de koning tot den profeet 
Nathan: Zie toch, ik woon in een cederen 
huis, en de ark Gods woont in het midden 
der gordijnen. 

3 Disse Natã ao rei: Vai, faze tudo quanto 
está no teu coração, porque o SENHOR é 
contigo. 

3En Nathan zeide tot den koning: Ga heen, 
doe al wat in uw hart is, want de HEERE 
is met u. 

4 Porém, naquela mesma noite, veio a 
palavra do SENHOR a Natã, dizendo: 

4Maar het gebeurde in denzelfden nacht, 
dat het woord des HEEREN tot Nathan 
geschiedde, zeggende: 

5 Vai e dize a meu servo Davi: Assim diz o 
SENHOR: Edificar-me-ás tu casa para 
minha habitação? 

5Ga, en zeg tot Mijn knecht, tot David: Zo 
zegt de HEERE: Zoudt gij Mij een huis 
bouwen tot Mijn woning? 

6 Porque em casa nenhuma habitei desde 
o dia em que fiz subir os filhos de Israel do 
Egito até ao dia de hoje; mas tenho andado 
em tenda, em tabernáculo. 

6Want Ik heb in geen huis gewoond, van 
dien dag af, dat Ik de kinderen Israëls uit 
Egypte opvoerde, tot op dezen dag; maar 
Ik heb gewandeld in een tent en in een 
tabernakel. 

7 Em todo lugar em que andei com todos 
os filhos de Israel, falei, acaso, alguma 
palavra com qualquer das suas tribos, a 
quem mandei apascentar o meu povo de 
Israel, dizendo: Por que não me edificais 
uma casa de cedro? 

7Overal, waar Ik met al de kinderen Israëls 
heb gewandeld, heb Ik wel een woord 
gesproken met een der stammen Israëls, 
dien Ik bevolen heb Mijn volk Israël te 
weiden, zeggende: Waarom bouwt gij Mij 
niet een cederen huis? 

8 Agora, pois, assim dirás ao meu servo 
Davi: Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Tomei-te da malhada, de detrás das 
ovelhas, para que fosses príncipe sobre o 
meu povo, sobre Israel. 

8Nu dan, alzo zult gij tot Mijn knecht, tot 
David, zeggen: Zo zegt de HEERE der 
heirscharen: Ik heb u genomen van de 
schaapskooi, van achter de schapen, dat 
gij een voorganger zoudt zijn over Mijn 
volk, over Israël. 
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9 E fui contigo, por onde quer que andaste, 
eliminei os teus inimigos diante de ti e fiz 
grande o teu nome, como só os grandes 
têm na terra. 

9En Ik ben met u geweest, overal, waar gij 
gegaan zijt, en heb al uw vijanden voor uw 
aangezicht uitgeroeid; en Ik heb u een 
groten naam gemaakt, als den naam der 
groten, die op de aarde zijn. 

10 Prepararei lugar para o meu povo, para 
Israel, e o plantarei, para que habite no 
seu lugar e não mais seja perturbado, e 
jamais os filhos da perversidade o aflijam, 
como dantes, 

10En Ik heb voor Mijn volk, voor Israël, 
een plaats besteld, en hem geplant, dat hij 
aan zijn plaats wone, en niet meer heen en 
weder gedreven worde; en de kinderen 
der verkeerdheid zullen hem niet meer 
verdrukken, gelijk als in het eerst. 

11 desde o dia em que mandei houvesse 
juízes sobre o meu povo de Israel. Dar-te-
ei, porém, descanso de todos os teus 
inimigos; também o SENHOR te faz saber 
que ele, o SENHOR, te fará casa. 

11En van dien dag af, dat Ik geboden heb 
richters te wezen over Mijn volk Israël. 
Doch u heb Ik rust gegeven van al uw 
vijanden. Ook geeft u de HEERE te 
kennen, dat de HEERE u een huis maken 
zal. 

12 Quando teus dias se cumprirem e 
descansares com teus pais, então, farei 
levantar depois de ti o teu descendente, 
que procederá de ti, e estabelecerei o seu 
reino. 

12 Wanneer uw dagen zullen vervuld zijn, 
en gij met uw vaderen zult ontslapen zijn, 
zo zal Ik uw zaad na u doen opstaan, dat 
uit uw lijf voortkomen zal, en Ik zal zijn 
koninkrijk bevestigen. 

13 Este edificará uma casa ao meu nome, e 
eu estabelecerei para sempre o trono do 
seu reino. 

13 Die zal Mijn Naam een huis bouwen; en 
Ik zal den stoel zijns koninkrijks 
bevestigen tot in eeuwigheid. 

14 Eu lhe serei por pai, e ele me será por 
filho; se vier a transgredir, castigá-lo-ei 
com varas de homens e com açoites de 
filhos de homens. 

14 Ik zal hem zijn tot een Vader, en hij zal 
Mij zijn tot een zoon; dewelke als hij 
misdoet, zo zal Ik hem met een 
mensenroede en met plagen der 
mensenkinderen straffen. 

15 Mas a minha misericórdia se não 
apartará dele, como a retirei de Saul, a 
quem tirei de diante de ti. 

15Maar Mijn goedertierenheid zal van hem 
niet wijken, gelijk als Ik die weggenomen 
heb van Saul, dien Ik van voor uw 
aangezicht heb weggenomen. 
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16 Porém a tua casa e o teu reino serão 
firmados para sempre diante de ti; teu 
trono será estabelecido para sempre. 

16Doch uw huis zal bestendig zijn, en uw 
koninkrijk tot in eeuwigheid, voor uw 
aangezicht; uw stoel zal vast zijn tot in 
eeuwigheid. 

17 Segundo todas estas palavras e 
conforme toda esta visão, assim falou Natã 
a Davi. 

17Naar al deze woorden, en naar dit ganse 
gezicht, alzo sprak Nathan tot David. 

Ações de graças de Davi Davids gebed 
1 Crônicas 17.16-27  

18 Então, entrou o rei Davi na Casa do 
SENHOR, ficou perante ele e disse: Quem 
sou eu, SENHOR Deus, e qual é a minha 
casa, para que me tenhas trazido até aqui? 

18Toen ging de koning David in, en bleef 
voor het aangezicht des HEEREN, en hij 
zeide: Wie ben ik, Heere HEERE, en wat is 
mijn huis, dat Gij mij tot hiertoe gebracht 
hebt? 

19 Foi isso ainda pouco aos teus olhos, 
SENHOR Deus, de maneira que também 
falaste a respeito da casa de teu servo para 
tempos distantes; e isto é instrução para 
todos os homens, ó SENHOR Deus. 

19Daartoe is dit in Uw ogen nog klein 
geweest, Heere HEERE, maar Gij hebt ook 
over het huis Uws knechts gesproken tot 
van verre heen; en dit naar de wet der 
mensen, Heere HEERE! 

20 Que mais ainda te poderá dizer Davi? 
Pois tu conheces bem a teu servo, ó 
SENHOR Deus. 

20En wat zal David nog meer tot U 
spreken? Want Gij kent Uw knecht, Heere 
HEERE! 

21 Por causa da tua palavra e segundo o 
teu coração, fizeste toda esta grandeza, 
dando-a a conhecer a teu servo. 

21Om Uws woords wil, en naar Uw hart 
hebt Gij al deze grote dingen gedaan, om 
aan Uw knecht bekend te maken. 

22 Portanto, grandíssimo és, ó SENHOR 
Deus, porque não há semelhante a ti, e não 
há outro Deus além de ti, segundo tudo o 
que nós mesmos temos ouvido. 

22Daarom zijt Gij groot, HEERE 
God! Want er is niemand gelijk als Gij, en 
er is geen God dan alleen Gij, naar alles, 
wat wij met onze oren gehoord hebben. 

23 Quem há como o teu povo, como Israel, 
gente única na terra, a quem tu, ó Deus, 
foste resgatar para ser teu povo? E para 
fazer a ti mesmo um nome e fazer a teu 
povo estas grandes e tremendas coisas, 
para a tua terra, diante do teu povo, que 

23 En wie is, gelijk Uw volk, gelijk Israël, 
een enig volk op aarde, hetwelk God is 
heengegaan Zich tot een volk te verlossen, 
en om Zich een Naam te zetten, en om 
voor ulieden deze grote en 
verschrikkelijke dingen te doen aan Uw 
land, voor het aangezicht Uws volks, dat 
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tu resgataste do Egito, desterrando as 
nações e seus deuses? 

Gij U uit Egypte verlost hebt, de heidenen 
en hun goden verdrijvende. 

24 Estabeleceste teu povo Israel por teu 
povo para sempre e tu, ó SENHOR, te 
fizeste o seu Deus. 

24En Gij hebt Uw volk Israël U bevestigd, 
U tot een volk, tot in eeuwigheid; en Gij, 
HEERE, zijt hun tot een God geworden. 

25 Agora, pois, ó SENHOR Deus, quanto a 
esta palavra que disseste acerca de teu 
servo e acerca da sua casa, confirma-a 
para sempre e faze como falaste. 

25Nu dan, HEERE God, doe dit woord, dat 
Gij over Uw knecht en over zijn huis 
gesproken hebt, bestaan tot in 
eeuwigheid, en doe, gelijk als Gij 
gesproken hebt. 

26 Seja para sempre engrandecido o teu 
nome, e diga-se: O SENHOR dos Exércitos 
é Deus sobre Israel; e a casa de Davi, teu 
servo, será estabelecida diante de ti. 

26En Uw Naam worde groot gemaakt tot 
in eeuwigheid, dat men zegge: De HEERE 
der heirscharen is God over Israël; en het 
huis van Uw knecht David zal bestendig 
zijn voor Uw aangezicht. 

27 Pois tu, ó SENHOR dos Exércitos, Deus 
de Israel, fizeste ao teu servo esta 
revelação, dizendo: Edificar-te-ei casa. Por 
isso, o teu servo se animou para fazer-te 
esta oração. 

27Want Gij, HEERE der heirscharen, Gij, 
God Israëls! Gij hebt voor het oor Uws 
knechts geopenbaard, zeggende: Ik zal u 
een huis bouwen; daarom heeft Uw knecht 
in zijn hart gevonden, dit gebed tot U te 
bidden. 

28 Agora, pois, ó SENHOR Deus, tu mesmo 
és Deus, e as tuas palavras são verdade, e 
tens prometido a teu servo este bem. 

28Nu dan, Heere HEERE! Gij zijt die God, 
en Uw woorden zullen waarheid zijn, en 
Gij hebt dit goede tot Uw knecht 
gesproken. 

29 Sê, pois, agora, servido de abençoar a 
casa do teu servo, a fim de permanecer 
para sempre diante de ti, pois tu, ó 
SENHOR Deus, o disseste; e, com a tua 
bênção, será, para sempre, bendita a casa 
do teu servo. 

29Zo believe het U nu, en zegen het huis 
van Uw knecht, dat het in eeuwigheid 
voor Uw aangezicht zij; want Gij, Heere 
HEERE, hebt het gesproken, en met Uw 
zegen zal het huis van Uw knecht 
gezegend worden in eeuwigheid. 

2 Samuel 8 2 Samuël 8 

Diversas vitórias de Davi Krijgsverrichtingen van David 
1 Crônicas 18.1-13  
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1 Depois disto, feriu Davi os filisteus e os 
sujeitou; e tomou de suas mãos as rédeas 
da metrópole. 

1En het geschiedde daarna, dat David de 
Filistijnen sloeg, en bracht hen ten onder; 
en David nam Meteg-Amma uit der 
Filistijnen hand. 

2 Também derrotou os moabitas; fê-los 
deitar em terra e os mediu: duas vezes um 
cordel, para os matar; uma vez um cordel, 
para os deixar com vida. Assim, ficaram os 
moabitas por servos de Davi e lhe 
pagavam tributo. 

2Ook sloeg hij de Moabieten, en mat hen 
met een snoer, doende hen ter aarde 
nederliggen; en hij mat met twee snoeren 
om te doden, en met een vol snoer om in 
het leven te laten. Alzo werden de 
Moabieten David tot knechten, brengende 
geschenken. 

3 Também Hadadezer, filho de Reobe, rei 
de Zobá, foi derrotado por Davi, quando 
aquele foi restabelecer o seu domínio 
sobre o rio Eufrates. 

3David sloeg ook Hadad-ézer, den zoon 
van Rechob, den koning van Zoba, toen hij 
heentoog, om zijn hand te wenden naar de 
rivier Frath. 

4 Tomou-lhe Davi mil e setecentos 
cavaleiros e vinte mil homens de pé; Davi 
jarretou todos os cavalos dos carros, 
menos para cem deles. 

4En David nam hem duizend wagens af, 
en zevenhonderd ruiteren, en twintig 
duizend man te voet; en David 
ontzenuwde alle wagenpaarden, en hield 
daarvan honderd wagenen over. 

5 Vieram os siros de Damasco a socorrer 
Hadadezer, rei de Zobá; porém Davi 
matou dos siros vinte e dois mil homens. 

5En de Syriërs van Damaskus kwamen om 
Hadad-ézer, den koning van Zoba, te 
helpen; maar David sloeg van de Syriërs 
twee en twintig duizend man. 

6 Davi pôs guarnições na Síria de 
Damasco, e os siros ficaram por servos de 
Davi e lhe pagavam tributo; e o SENHOR 
dava vitórias a Davi, por onde quer que ia. 

6En David legde bezettingen in Syrië van 
Damaskus, en de Syriërs werden David tot 
knechten, brengende geschenken; en de 
HEERE behoedde David overal, waar hij 
heentoog. 

7 Tomou Davi os escudos de ouro que 
havia com os oficiais de Hadadezer e os 
trouxe a Jerusalém. 

7En David nam de gouden schilden die bij 
Hadad-ézers knechten geweest waren, en 
bracht ze te Jeruzalem. 

8 Tomou mais o rei Davi mui grande 
quantidade de bronze de Betá e de Berotai, 
cidades de Hadadezer. 

8Daartoe nam de koning David zeer veel 
kopers uit Betach, en uit Bérothai, steden 
van Hadad-ézer. 
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9 Então, ouvindo Toí, rei de Hamate, que 
Davi derrotara a todo o exército de 
Hadadezer, 

9Als nu Thoï, de koning van Hamath, 
hoorde, dat David het ganse heir van 
Hadad-ézer geslagen had; 

10 mandou seu filho Jorão ao rei Davi, para 
o saudar e congratular-se com ele por 
haver pelejado contra Hadadezer e por 
havê-lo ferido (porque Hadadezer de 
contínuo fazia guerra a Toí). Jorão trouxe 
consigo objetos de prata, de ouro e de 
bronze, 

10Zo zond Thoï zijn zoon Joram tot den 
koning David, om hem te vragen 
naar zijn welstand, en om hem te zegenen, 
vanwege dat hij tegen Hadad-ézer 
gekrijgd en hem geslagen had (want 
Hadad-ézer voerde steeds krijg tegen 
Thoï); en in zijn hand waren zilveren 
vaten, en gouden vaten, en koperen vaten; 

11 os quais também o rei Davi consagrou 
ao SENHOR, juntamente com a prata e o 
ouro que já havia consagrado de todas as 
nações que sujeitara: 

11Welke de koning David ook den HEERE 
heiligde, met het zilver en het goud, dat 
hij geheiligd had van alle heidenen, die 
hij zich onderworpen had; 

12 da Síria, de Moabe, dos filhos de Amom, 
dos filisteus, de Amaleque e dos despojos 
de Hadadezer, filho de Reobe, rei de Zobá. 

12Van Syrië, en van Moab, en van de 
kinderen Ammons, en van de Filistijnen, 
en van Amalek, en van den roof van 
Hadad-ézer, den zoon van Rechob, den 
koning van Zoba. 

13 Ganhou Davi renome, quando, ao voltar 
de ferir os siros, matou dezoito mil 
homens no vale do Sal. 

13 Ook maakte zich David een naam, als 
hij wederkwam, nadat hij de Syriërs 
geslagen had, in het Zoutdal, achttien 
duizend. 

14 Pôs guarnições em Edom, em todo o 
Edom pôs guarnições, e todos os edomitas 
ficaram por servos de Davi; e o SENHOR 
dava vitórias a Davi, por onde quer que ia. 

14En hij legde bezettingen in Edom; in 
gans Edom legde hij bezettingen; en alle 
Edomieten werden David tot knechten; en 
de HEERE behoedde David overal, waar 
hij heentoog. 

Oficiais de Davi  
2 Samuel 20.23-26; 1 Crônicas 18.14-17  

15 Reinou, pois, Davi sobre todo o Israel; 
julgava e fazia justiça a todo o seu povo. 

15Alzo regeerde David over gans Israël, en 
David deed aan zijn ganse volk recht en 
gerechtigheid. 
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16 Joabe, filho de Zeruia, era comandante 
do exército; Josafá, filho de Ailude, era 
cronista. 

16 Joab nu, de zoon van Zerúja, was over 
het heir; en Jósafat, zoon van Achílud, was 
kanselier. 

17 Zadoque, filho de Aitube, e Aimeleque, 
filho de Abiatar, eram sacerdotes, e 
Seraías, escrivão. 

17En Zadok, zoon van Ahítub, en 
Achimélech, zoon van Abjathar, waren 
priesters; en Serája was schrijver. 

18 E Benaia, filho de Joiada, era o 
comandante da guarda real. Os filhos de 
Davi, porém, eram seus ministros. 

18Er was ook Benája, zoon van Jójada, met 
de Krethi en de Plethi; maar Davids zonen 
waren prinsen. 

2 Samuel 9 2 Samuël 9 

A bondade de Davi para com o filho de Jônatas 
Edelmoedigheid van David jegens Mefibóseth, 

zoon van Jónathan 

1 Disse Davi: Resta ainda, porventura, 
alguém da casa de Saul, para que use eu 
de bondade para com ele, por amor de 
Jônatas? 

1En David zeide: Is er nog iemand die 
overgebleven is van het huis van Saul, dat 
ik weldadigheid aan hem doe, om 
Jónathans wil? 

2 Havia um servo na casa de Saul cujo 
nome era Ziba; chamaram-no que viesse a 
Davi. Perguntou-lhe o rei: És tu Ziba? 
Respondeu: Eu mesmo, teu servo. 

2Het huis van Saul nu had een knecht, 
wiens naam was Ziba; en zij riepen hem 
tot David. En de koning zeide tot hem: Zijt 
gij Ziba? En hij zeide: Uw knecht. 

3 Disse-lhe o rei: Não há ainda alguém da 
casa de Saul para que use eu da bondade 
de Deus para com ele? Então, Ziba 
respondeu ao rei: Ainda há um filho de 
Jônatas, aleijado de ambos os pés. 

3En de koning zeide: Is er nog iemand van 
het huis van Saul, dat ik Gods 
weldadigheid bij hem doe? Toen zeide 
Ziba tot den koning: Er is nog een zoon 
van Jónathan, die geslagen is aan beide 
voeten. 

4 E onde está? Perguntou-lhe o rei. Ziba 
lhe respondeu: Está na casa de Maquir, 
filho de Amiel, em Lo-Debar. 

4En de koning zeide tot hem: Waar is hij? 
En Ziba zeide tot den koning: Zie, hij is in 
het huis van Machir, den zoon van 
Ammiël, te Lódebar. 

5 Então, mandou o rei Davi trazê-lo de Lo-
Debar, da casa de Maquir, filho de Amiel. 

5Toen zond de koning David heen, en hij 
nam hem uit het huis van Machir, den 
zoon van Ammiël, van Lódebar. 

6 Vindo Mefibosete, filho de Jônatas, filho 
de Saul, a Davi, inclinou-se, prostrando-se 

6Als nu Mefibóseth, de zoon van Jónathan, 
den zoon van Saul, tot David inkwam, zo 
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com o rosto em terra. Disse-lhe Davi: 
Mefibosete! Ele disse: Eis aqui teu servo! 

viel hij op zijn aangezicht, en boog zich 
neder. En David zeide: Mefibóseth! En hij 
zeide: Zie, hier is uw knecht. 

7 Então, lhe disse Davi: Não temas, porque 
usarei de bondade para contigo, por amor 
de Jônatas, teu pai, e te restituirei todas as 
terras de Saul, teu pai, e tu comerás pão 
sempre à minha mesa. 

7En David zeide tot hem: Vrees niet, want 
ik zal zekerlijk weldadigheid bij u doen, 
om uws vaders Jónathans wil; en ik zal u 
alle akkers van uw vader Saul 
wedergeven; en gij zult geduriglijk brood 
eten aan mijn tafel. 

8 Então, se inclinou e disse: Quem é teu 
servo, para teres olhado para um cão 
morto tal como eu? 

8Toen boog hij zich, en zeide: Wat is uw 
knecht, dat gij omgezien hebt naar een 
doden hond, als ik ben? 

9 Chamou Davi a Ziba, servo de Saul, e lhe 
disse: Tudo o que pertencia a Saul e toda 
a sua casa dei ao filho de teu senhor. 

9Toen riep de koning Ziba, Sauls jongen, 
en zeide tot hem: Al wat Saul gehad heeft, 
en zijn ganse huis, heb ik den zoon uws 
heren gegeven. 

10 Trabalhar-lhe-ás, pois, a terra, tu, e teus 
filhos, e teus servos, e recolherás os frutos, 
para que a casa de teu senhor tenha pão 
que coma; porém Mefibosete, filho de teu 
senhor, comerá pão sempre à minha mesa. 
Tinha Ziba quinze filhos e vinte servos. 

10Daarom zult gij voor hem het land 
bearbeiden, gij, en uw zonen, en uw 
knechten, en zult de vruchten inbrengen, 
opdat de zoon uws heren brood hebbe, dat 
hij ete; en Mefibóseth, de zoon uws heren, 
zal geduriglijk brood eten aan mijn tafel. 
Ziba nu had vijftien zonen en twintig 
knechten. 

11 Disse Ziba ao rei: Segundo tudo quanto 
meu senhor, o rei, manda a seu servo, 
assim o fará. Comeu, pois, Mefibosete à 
mesa de Davi, como um dos filhos do rei. 

11En Ziba zeide tot den koning: Naar alles, 
wat mijn heer de koning zijn knecht 
gebiedt, alzo zal uw knecht doen. Ook zou 
Mefibóseth, etende aan mijn tafel, als een 
van des konings zonen zijn. 

12 Tinha Mefibosete um filho pequeno, 
cujo nome era Mica. Todos quantos 
moravam em casa de Ziba eram servos de 
Mefibosete. 

12Mefibóseth nu had een kleinen zoon, 
wiens naam was Micha; en allen, die in het 
huis van Ziba woonden, waren knechten 
van Mefibóseth. 
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13 Morava Mefibosete em Jerusalém, 
porquanto comia sempre à mesa do rei. 
Ele era coxo de ambos os pés. 

13Alzo woonde Mefibóseth te Jeruzalem, 
omdat hij geduriglijk at aan des konings 
tafel; en hij was kreupel aan beide zijn 
voeten. 

2 Samuel 10 2 Samuël 10 

Davi derrota os amonitas e os siros Ammonieten en Syriërs verslagen door Joab 
1 Crônicas 19.1-19  

1 Depois disto, morreu o rei dos filhos de 
Amom, e seu filho Hanum reinou em seu 
lugar. 

1En het geschiedde daarna, dat de koning 
der kinderen Ammons stierf, en zijn zoon 
Hanun werd koning in zijn plaats. 

2 Então, disse Davi: Usarei de bondade 
para com Hanum, filho de Naás, como seu 
pai usou de bondade para comigo. E 
enviou Davi servos seus para o consolar 
acerca de seu pai; e vieram os servos de 
Davi à terra dos filhos de Amom. 

2Toen zeide David: Ik zal weldadigheid 
doen aan Hanun, den zoon van Nahas, 
gelijk als zijn vader weldadigheid aan mij 
gedaan heeft. Zo zond David heen, om 
hem door den dienst zijner knechten te 
troosten over zijn vader. En de knechten 
van David kwamen in het land van de 
kinderen Ammons. 

3 Mas os príncipes dos filhos de Amom 
disseram a seu senhor, Hanum: Pensas 
que, por Davi te haver mandado 
consoladores, está honrando a teu pai? 
Porventura, não te enviou ele os seus 
servos para reconhecerem a cidade, espiá-
la e destruí-la? 

3Toen zeiden de vorsten der kinderen 
Ammons tot hun heer Hanun: Eert David 
uw vader in uw ogen, omdat hij troosters 
tot u gezonden heeft? Heeft David zijn 
knechten niet daarom tot u gezonden, dat 
hij deze stad doorzoeke, en die verspiede, 
en die omkere? 

4 Tomou, então, Hanum os servos de Davi, 
e lhes rapou metade da barba, e lhes 
cortou metade das vestes até às nádegas, e 
os despediu. 

4Toen nam Hanun Davids knechten, en 
schoor hun baard half af, en sneed hun 
klederen half af, tot aan hun billen; en hij 
liet hen gaan. 

5 Sabedor disso, enviou Davi mensageiros 
a encontrá-los, porque estavam 
sobremaneira envergonhados. Mandou o 
rei dizer-lhes: Deixai-vos estar em Jericó, 
até que vos torne a crescer a barba; e, 
então, vinde. 

5Als zij dit David lieten weten, zo zond hij 
hun tegemoet; want deze mannen waren 
zeer beschaamd. En de koning zeide: Blijft 
te Jericho, totdat uw baard weder 
gewassen zal zijn, komt dan weder. 
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6 Vendo, pois, os filhos de Amom que se 
haviam tornado odiosos a Davi, 
mandaram mensageiros tomar a soldo 
vinte mil homens de pé dos siros de Bete-
Reobe e dos siros de Zobá, mil homens do 
rei de Maaca e doze mil de Tobe. 

6Toen nu de kinderen Ammons zagen, dat 
zij zich bij David stinkende gemaakt 
hadden, zonden de kinderen Ammons 
heen, en huurden van de Syriërs van Beth-
Rechob, en van de Syriërs van Zoba, 
twintig duizend voetvolks, en van den 
koning van Maächa duizend man, en van 
de mannen van Tob twaalf duizend man. 

7 O que ouvindo Davi, enviou contra eles 
a Joabe com todo o exército dos valentes. 

7Als David dit hoorde, zond hij Joab heen, 
en het ganse heir met de helden. 

8 Saíram os filhos de Amom e ordenaram 
a batalha à entrada da porta, e os siros de 
Zobá e Reobe e os homens de Tobe e 
Maaca estavam à parte no campo. 

8En de kinderen Ammons togen uit, en 
stelden de slagorde voor de deur der 
poort; maar de Syriërs van Zoba, en 
Rechob, en de mannen van Tob en Maächa 
waren bijzonder in het veld. 

9 Vendo, pois, Joabe que estava preparada 
contra ele a batalha, tanto pela frente 
como pela retaguarda, escolheu dentre 
todos o que havia de melhor em Israel e os 
formou em linha contra os siros; 

9Als nu Joab zag, dat de spits der slagorde 
tegen hem was, van voren en van 
achteren, zo verkoos hij uit alle 
uitgelezenen van Israël, en stelde hen in 
orde tegen de Syriërs aan; 

10 e o resto do povo, entregou-o a Abisai, 
seu irmão, o qual o formou em linha 
contra os filhos de Amom. 

10En het overige des volks gaf hij onder de 
hand van zijn broeder Abísai, die het in 
orde stelde tegen de kinderen Ammons 
aan. 

11 Disse Joabe: Se os siros forem mais 
fortes do que eu, tu me virás em socorro; 
e, se os filhos de Amom forem mais fortes 
do que tu, eu irei ao teu socorro. 

11En hij zeide: Zo de Syriërs mij te sterk 
zullen zijn, zo zult gij mij komen 
verlossen; en zo de kinderen Ammons u te 
sterk zullen zijn, zo zal ik komen om u te 
verlossen. 

12 Sê forte, pois; pelejemos varonilmente 
pelo nosso povo e pelas cidades de nosso 
Deus; e faça o SENHOR o que bem lhe 
parecer. 

12Wees sterk, en laat ons sterk zijn voor 
ons volk, en voor de steden onzes Gods; de 
HEERE nu doe, wat goed is in Zijn ogen. 
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13 Então, avançou Joabe com o povo que 
estava com ele, e travaram peleja contra 
os siros; e estes fugiram de diante deles. 

13Toen naderde Joab, en het volk, dat bij 
hem was, tot den strijd tegen de Syriërs; 
en zij vloden voor zijn aangezicht. 

14 Vendo os filhos de Amom que os siros 
fugiam, também eles fugiram de diante de 
Abisai e entraram na cidade; voltou Joabe 
dos filhos de Amom e tornou a Jerusalém. 

14Als de kinderen Ammons zagen, dat de 
Syriërs vloden, vloden zij ook voor het 
aangezicht van Abísai, en kwamen in de 
stad. En Joab keerde weder van de 
kinderen Ammons, en kwam te Jeruzalem. 

15 Vendo, pois, os siros que tinham sido 
desbaratados diante de Israel, tornaram a 
refazer-se. 

15Toen nu de Syriërs zagen, dat zij voor 
Israëls aangezicht geslagen waren, zo 
vergaderden zij zich weder te zamen. 

16 E Hadadezer fez sair os siros que 
estavam do outro lado do rio, e vieram a 
Helã; Sobaque, chefe do exército de 
Hadadezer, marchava adiante deles. 

16En Hadad-ézer zond heen, en deed de 
Syriërs uitkomen, die op gene zijde der 
rivier zijn, en zij kwamen te Helam; en 
Sobach, Hadad-ézers 
krijgsoverste, toog voor hun aangezicht 
heen. 

17 Informado Davi, ajuntou a todo o Israel, 
passou o Jordão e foi a Helã; os siros se 
puseram em ordem de batalha contra Davi 
e pelejaram contra ele. 

17Als dat David werd aangezegd, 
verzamelde hij gans Israël, en toog over de 
Jordaan, en kwam te Helam, en de Syriërs 
stelden de slagorde tegen David aan, en 
streden met hem. 

18 Porém os siros fugiram de diante de 
Israel, e Davi matou dentre os siros os 
homens de setecentos carros e quarenta 
mil homens de cavalo; também feriu a 
Sobaque, chefe do exército, de tal sorte 
que morreu ali. 

18Maar de Syriërs vloden voor Israëls 
aangezicht, en David versloeg van de 
Syriërs zevenhonderd wagenen, en veertig 
duizend ruiteren; daartoe sloeg hij 
Sobach, hun krijgsoverste, dat hij aldaar 
stierf. 

19 Vendo, pois, todos os reis, servos de 
Hadadezer, que foram vencidos, fizeram 
paz com Israel e o serviram; e temeram os 
siros de ainda socorrer aos filhos de 
Amom. 

19Toen nu al de koningen, die Hadad-ézers 
knechten waren, zagen, dat zij voor Israëls 
aangezicht geslagen waren, maakten zij 
vrede met Israël, en dienden hen; en de 
Syriërs vreesden de kinderen Ammons 
meer te verlossen. 

2 Samuel 11 2 Samuël 11 
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Davi comete adultério com Bate-Seba David en Bathséba 

1 Decorrido um ano, no tempo em que os 
reis costumam sair para a guerra, enviou 
Davi a Joabe, e seus servos, com ele, e a 
todo o Israel, que destruíram os filhos de 
Amom e sitiaram Rabá; porém Davi ficou 
em Jerusalém. 

1En het geschiedde met de wederkomst 
van het jaar, ter tijde als de koningen 
uittrekken, dat David Joab, en zijn 
knechten met hem, en gans Israël 
henenzond, dat zij de kinderen Ammons 
verderven, en Rabba belegeren zouden. 
Doch David bleef te Jeruzalem. 

2 Uma tarde, levantou-se Davi do seu leito 
e andava passeando no terraço da casa 
real; daí viu uma mulher que estava 
tomando banho; era ela mui formosa. 

2Zo geschiedde het tegen den avondtijd, 
dat David van zijn leger opstond, en 
wandelde op het dak van het koningshuis, 
en zag van het dak een vrouw, zich 
wassende; deze vrouw nu was zeer schoon 
van aanzien. 

3 Davi mandou perguntar quem era. 
Disseram-lhe: É Bate-Seba, filha de Eliã e 
mulher de Urias, o heteu. 

3En David zond henen, en ondervraagde 
naar deze vrouw; en men zeide: Is dat niet 
Bathséba, de dochter van Eliam, de 
huisvrouw van Uría, den Hethiet? 

4 Então, enviou Davi mensageiros que a 
trouxessem; ela veio, e ele se deitou com 
ela. Tendo-se ela purificado da sua 
imundícia, voltou para sua casa. 

4Toen zond David boden henen, en liet 
haar halen. En als zij tot hem ingekomen 
was, lag hij bij haar, (zij nu had zich van 
haar onreinigheid gezuiverd); daarna 
keerde zij weder naar haar huis. 

5 A mulher concebeu e mandou dizer a 
Davi: Estou grávida. 

5En die vrouw werd zwanger; zo zond zij 
henen, en liet David weten, en zeide: Ik 
ben zwanger geworden. 

Davi e Urias  
6 Então, enviou Davi mensageiros a Joabe, 
dizendo: Manda-me Urias, o heteu. Joabe 
enviou Urias a Davi. 

6Toen zond David tot 
Joab, zeggende: Zend Uría, den Hethiet, 
tot mij. En Joab zond Uría tot David. 

7 Vindo, pois, Urias a Davi, perguntou este 
como passava Joabe, como se achava o 
povo e como ia a guerra. 

7Als nu Uría tot hem kwam, zo vraagde 
David naar den welstand van Joab, en 
naar den welstand des volks, en naar den 
welstand des krijgs. 
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8 Depois, disse Davi a Urias: Desce a tua 
casa e lava os pés. Saindo Urias da casa 
real, logo se lhe seguiu um presente do rei. 

8Daarna zeide David tot Uría: Ga af naar 
uw huis, en was uw voeten. En toen Uría 
uit des konings huis uitging, volgde hem 
een gerecht des konings achterna. 

9 Porém Urias se deitou à porta da casa 
real, com todos os servos do seu senhor, e 
não desceu para sua casa. 

9Maar Uría leide zich neder voor de deur 
van des konings huis, met al de knechten 
zijns heren; en hij ging niet af in zijn huis. 

10 Fizeram-no saber a Davi, dizendo: Urias 
não desceu a sua casa. Então, disse Davi a 
Urias: Não vens tu de uma jornada? Por 
que não desceste a tua casa? 

10En zij gaven het David te kennen, 
zeggende: Uría is niet afgegaan in zijn 
huis. Toen zeide David tot Uría: Komt gij 
niet van de reis? Waarom zijt gij niet 
afgegaan in uw huis? 

11 Respondeu Urias a Davi: A arca, Israel e 
Judá ficam em tendas; Joabe, meu senhor, 
e os servos de meu senhor estão 
acampados ao ar livre; e hei de eu entrar 
na minha casa, para comer e beber e para 
me deitar com minha mulher? Tão certo 
como tu vives e como vive a tua alma, não 
farei tal coisa. 

11En Uría zeide tot David: De ark, en 
Israël, en Juda blijven in de tenten; en 
mijn heer Joab, en de knechten mijns 
heren zijn gelegerd op het open veld, en 
zou ik in mijn huis gaan, om te eten en te 
drinken, en bij mijn huisvrouw te 
liggen? Zo waarachtig als gij leeft en uw 
ziel leeft, indien ik deze zaak doen zal! 

12 Então, disse Davi a Urias: Demora-te 
aqui ainda hoje, e amanhã te despedirei. 
Urias, pois, ficou em Jerusalém aquele dia 
e o seguinte. 

12Toen zeide David tot Uría: Blijf ook 
heden hier, zo zal ik u morgen afzenden. 
Alzo bleef Uría te Jeruzalem, dien dag en 
den anderen dag. 

13 Davi o convidou, e comeu e bebeu 
diante dele, e o embebedou; à tarde, saiu 
Urias a deitar-se na sua cama, com os 
servos de seu senhor; porém não desceu a 
sua casa. 

13En David nodigde hem, zodat hij voor 
zijn aangezicht at en dronk, en hij maakte 
hem dronken. Daarna ging hij in den 
avond uit, om zich neder te leggen op zijn 
leger, met zijns heren knechten, maar ging 
niet af in zijn huis. 

A morte de Urias  

14 Pela manhã, Davi escreveu uma carta a 
Joabe e lha mandou por mão de Urias. 

14Des morgens nu geschiedde het, dat 
David een brief schreef aan Joab; en hij 
zond dien door de hand van Uría. 

15 Escreveu na carta, dizendo: Ponde Urias 
na frente da maior força da peleja; e 

15En hij schreef in dien brief, zeggende: 
Stel Uría vooraan tegenover den sterksten 
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deixai-o sozinho, para que seja ferido e 
morra. 

strijd, en keer van achter hem af, opdat hij 
geslagen worde en sterve. 

16 Tendo, pois, Joabe sitiado a cidade, pôs 
a Urias no lugar onde sabia que estavam 
homens valentes. 

16Zo geschiedde het, als Joab op de stad 
gelet had, dat hij Uría stelde aan de plaats, 
waarvan hij wist, dat aldaar strijdbare 
mannen waren. 

 Dood van Uría 

17 Saindo os homens da cidade e pelejando 
com Joabe, caíram alguns do povo, dos 
servos de Davi; e morreu também Urias, o 
heteu. 

17Als nu de mannen der stad uittogen en 
met Joab streden, vielen er van het volk, 
van Davids knechten, en Uría, de Hethiet, 
stierf ook. 

18 Então, Joabe enviou notícias e fez saber 
a Davi tudo o que se dera na batalha. 

18Toen zond Joab heen, en liet David den 
gansen handel van dezen strijd weten. 

19 Deu ordem ao mensageiro, dizendo: Se, 
ao terminares de contar ao rei os 
acontecimentos desta peleja, 

19En hij beval den bode, zeggende: Als gij 
zult geëindigd hebben den gansen handel 
van dezen strijd tot den koning uit te 
spreken; 

20 suceder que ele se encolerize e te diga: 
Por que vos chegastes assim perto da 
cidade a pelejar? Não sabíeis vós que 
haviam de atirar do muro? 

20En het zal geschieden, indien de 
grimmigheid des konings opkomt, en hij 
tot u zegt: Waarom zijt gij zo na aan de 
stad gekomen om te strijden? Wist gij niet, 
dat zij van den muur zouden schieten? 

21 Quem feriu a Abimeleque, filho de 
Jerubesete? Não lançou uma mulher sobre 
ele, do muro, um pedaço de mó corredora, 
de que morreu em Tebes? Por que vos 
chegastes ao muro? Então, dirás: Também 
morreu teu servo Urias, o heteu. 

21 Wie sloeg Abimélech, den zoon van 
Jerubbéseth? Wierp niet een vrouw een 
stuk van een molensteen op hem van den 
muur, dat hij te Thebez stierf? Waarom 
zijt gij tot den muur genaderd? Dan zult 
gij zeggen: Uw knecht, Uría, de Hethiet, is 
ook dood. 

22 Partiu o mensageiro e, chegando, fez 
saber a Davi tudo o que Joabe lhe havia 
mandado dizer. 

22En de bode ging heen, en kwam in, en 
gaf David te kennen alles, waar hem Joab 
om uitgezonden had. 

23 Disse o mensageiro a Davi: Na verdade, 
aqueles homens foram mais poderosos do 
que nós e saíram contra nós ao campo; 

23En de bode zeide tot David: Die mannen 
zijn ons zeker te machtig geweest, en zijn 
tot ons uitgetogen in het veld; maar wij 
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porém nós fomos contra eles, até à entrada 
da porta. 

zijn tegen hen aan geweest tot aan de deur 
der poort. 

24 Então, os flecheiros, do alto do muro, 
atiraram contra os teus servos, e 
morreram alguns dos servos do rei; e 
também morreu o teu servo Urias, o heteu. 

24Toen schoten de schutters van den muur 
af op uw knechten, dat er van des konings 
knechten dood gebleven zijn; en uw 
knecht, Uría, de Hethiet, is ook dood. 

25 Disse Davi ao mensageiro: Assim dirás a 
Joabe: Não pareça isto mal aos teus olhos, 
pois a espada devora tanto este como 
aquele; intensifica a tua peleja contra a 
cidade e derrota-a; e, tu, anima a Joabe. 

25Toen zeide David tot den bode: Zo zult 
gij tot Joab zeggen: Laat deze zaak niet 
kwaad zijn in uw ogen, want het zwaard 
verteert zowel dezen als genen; versterk 
uw strijd tegen de stad, en verstoor ze; 
versterk hem alzo. 

Davi casa com Bate-Seba  

26 Ouvindo, pois, a mulher de Urias que 
seu marido era morto, ela o pranteou. 

26Als nu de huisvrouw van Uría hoorde, 
dat haar man Uría dood was, zo droeg zij 
leed over haar heer. 

27 Passado o luto, Davi mandou buscá-la e 
a trouxe para o palácio; tornou-se ela sua 
mulher e lhe deu à luz um filho. Porém 
isto que Davi fizera foi mau aos olhos do 
SENHOR. 

27En als de rouw was overgegaan, zond 
David heen, en nam haar in zijn huis; en 
zij werd hem ter vrouwe, en baarde hem 
een zoon. Doch deze zaak, die David 
gedaan had, was kwaad in de ogen des 
HEEREN. 

2 Samuel 12 2 Samuël 12 

Natã repreende a Davi David door Nathan bestraft 

1 O SENHOR enviou Natã a Davi. 
Chegando Natã a Davi, disse-lhe: Havia 
numa cidade dois homens, um rico e outro 
pobre. 

1En de HEERE zond Nathan tot David. Als 
die tot hem inkwam, zeide hij tot hem: Er 
waren twee mannen in een stad, de een 
rijk en de ander arm. 

2 Tinha o rico ovelhas e gado em grande 
número; 

2De rijke had zeer veel schapen en 
runderen. 

3 mas o pobre não tinha coisa nenhuma, 
senão uma cordeirinha que comprara e 
criara, e que em sua casa crescera, junto 
com seus filhos; comia do seu bocado e do 

3Maar de arme had gans niet dan een enig 
klein ooilam, dat hij gekocht had, en had 
het gevoed, dat het groot geworden was 
bij hem, en bij zijn kinderen tegelijk; het 
at van zijn bete, en dronk van zijn beker, 
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seu copo bebia; dormia nos seus braços, e 
a tinha como filha. 

en sliep in zijn schoot, en het was hem als 
een dochter. 

4 Vindo um viajante ao homem rico, não 
quis este tomar das suas ovelhas e do gado 
para dar de comer ao viajante que viera a 
ele; mas tomou a cordeirinha do homem 
pobre e a preparou para o homem que lhe 
havia chegado. 

4Toen nu den rijken man een wandelaar 
overkwam, verschoonde hij te nemen van 
zijn schapen en van zijn runderen, om 
voor den reizenden man, die tot hem 
gekomen was, wat te bereiden; en hij nam 
des armen mans ooilam, en bereidde dat 
voor den man, die tot hem gekomen was. 

5 Então, o furor de Davi se acendeu 
sobremaneira contra aquele homem, e 
disse a Natã: Tão certo como vive o 
SENHOR, o homem que fez isso deve ser 
morto. 

5Toen ontstak Davids toorn zeer tegen 
dien man; en hij zeide tot Nathan: Zo 
waarachtig als de HEERE leeft, de man, 
die dat gedaan heeft, is een kind des 
doods! 

6 E pela cordeirinha restituirá quatro 
vezes, porque fez tal coisa e porque não se 
compadeceu. 

6En dat ooilam zal hij viervoudig 
wedergeven, daarom dat hij deze zaak 
gedaan, en omdat hij niet verschoond 
heeft. 

7 Então, disse Natã a Davi: Tu és o homem. 
Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Eu te 
ungi rei sobre Israel e eu te livrei das mãos 
de Saul; 

7Toen zeide Nathan tot David: Gij zijt die 
man! Zo zegt de HEERE, de God Israëls: Ik 
heb u ten koning gezalfd over Israël, en Ik 
heb u uit Sauls hand gered; 

8 dei-te a casa de teu senhor e as mulheres 
de teu senhor em teus braços e também te 
dei a casa de Israel e de Judá; e, se isto 
fora pouco, eu teria acrescentado tais e 
tais coisas. 

8En Ik heb u uws heren huis gegeven, 
daartoe uws heren vrouwen in uw schoot, 
ja, Ik heb u het huis van Israël en Juda 
gegeven; en indien het weinig is, Ik zou u 
alzulks en alzulks daartoe doen. 

9 Por que, pois, desprezaste a palavra do 
SENHOR, fazendo o que era mau perante 
ele? A Urias, o heteu, feriste à espada; e a 
sua mulher tomaste por mulher, depois de 
o matar com a espada dos filhos de Amom. 

9Waarom hebt gij dan het woord des 
HEEREN veracht, doende wat kwaad is in 
Zijn ogen? Gij hebt Uría, den Hethiet, met 
het zwaard verslagen, en zijn huisvrouw 
hebt gij u ter vrouwe genomen; en hem 
hebt gij met het zwaard van de kinderen 
Ammons doodgeslagen. 
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10 Agora, pois, não se apartará a espada 
jamais da tua casa, porquanto me 
desprezaste e tomaste a mulher de Urias, 
o heteu, para ser tua mulher. 

10Nu dan, het zwaard zal van uw huis niet 
afwijken tot in eeuwigheid; daarom dat gij 
Mij veracht hebt, en de huisvrouw van 
Uría, den Hethiet, genomen hebt, dat zij u 
ter vrouwe zij. 

11 Assim diz o SENHOR: Eis que da tua 
própria casa suscitarei o mal sobre ti, e 
tomarei tuas mulheres à tua própria vista, 
e as darei a teu próximo, o qual se deitará 
com elas, em plena luz deste sol. 

11Zo zegt de HEERE: Zie, Ik zal kwaad over 
u verwekken uit uw huis, en zal uw 
vrouwen nemen voor uw ogen, en zal haar 
aan uw naaste geven; die zal bij uw 
vrouwen liggen, voor de ogen dezer zon. 

12 Porque tu o fizeste em oculto, mas eu 
farei isto perante todo o Israel e perante o 
sol. 

12Want gij hebt het in het verborgen 
gedaan; maar Ik zal deze zaak doen voor 
gans Israël, en voor de zon. 

 Davids berouw 

13 Então, disse Davi a Natã: Pequei contra 
o SENHOR. Disse Natã a Davi: Também o 
SENHOR te perdoou o teu pecado; não 
morrerás. 

13Toen zeide David tot Nathan: Ik heb 
gezondigd tegen den HEERE! En Nathan 
zeide tot David: De HEERE heeft ook uw 
zonde weggenomen, gij zult niet sterven. 

14 Mas, posto que com isto deste motivo a 
que blasfemassem os inimigos do 
SENHOR, também o filho que te nasceu 
morrerá. 

14Nochtans, dewijl gij door deze zaak de 
vijanden des HEEREN grotelijks hebt doen 
lasteren, zal ook de zoon, die u geboren is, 
den dood sterven. 

15 Então, Natã foi para sua casa.  15Toen ging Nathan naar zijn huis. En de 
HEERE sloeg het kind, dat de huisvrouw 
van Uría David gebaard had, dat het zeer 
krank werd. 

A morte do filho de Bate-Seba 

E o SENHOR feriu a criança que a mulher 
de Urias dera à luz a Davi; e a criança 
adoeceu gravemente. 
16 Buscou Davi a Deus pela criança; jejuou 
Davi e, vindo, passou a noite prostrado em 
terra. 

16En David zocht God voor dat jongsken; 
en David vastte een vasten, en ging in, en 
lag den nacht over op de aarde. 

17 Então, os anciãos da sua casa se 
achegaram a ele, para o levantar da terra; 
porém ele não quis e não comeu com eles. 

17Toen maakten zich de oudsten van zijn 
huis op tot hem, om hem te doen opstaan 
van de aarde; maar hij wilde niet, en at 
geen brood met hen. 

18 Ao sétimo dia, morreu a criança; e 
temiam os servos de Davi informá-lo de 

18En het geschiedde op den zevenden dag, 
dat het kind stierf; en Davids knechten 
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que a criança era morta, porque diziam: 
Eis que, estando a criança ainda viva, lhe 
falávamos, porém não dava ouvidos à 
nossa voz; como, pois, lhe diremos que a 
criança é morta? Porque mais se afligirá. 

vreesden hem aan te zeggen, dat het kind 
dood was, want zij zeiden: Ziet, als het 
kind nog levend was, spraken wij tot hem, 
maar hij hoorde naar onze stem niet, hoe 
zullen wij dan tot hem zeggen: Het kind is 
dood? Want het mocht kwaad doen. 

19 Viu, porém, Davi que seus servos 
cochichavam uns com os outros e 
entendeu que a criança era morta, pelo 
que disse aos seus servos: É morta a 
criança? Eles responderam: Morreu. 

19Maar David zag, dat zijn knechten 
mompelden; zo merkte David, dat het kind 
dood was. Dies zeide David tot zijn 
knechten: Is het kind dood? En zij zeiden: 
Het is dood. 

20 Então, Davi se levantou da terra; lavou-
se, ungiu-se, mudou de vestes, entrou na 
Casa do SENHOR e adorou; depois, veio 
para sua casa e pediu pão; puseram-no 
diante dele, e ele comeu. 

20Toen stond David op van de aarde, en 
wies en zalfde zich, en veranderde zijn 
kleding, en ging in het huis des HEEREN, 
en bad aan; daarna kwam hij in zijn huis, 
en eiste brood; en zij zetten hem brood 
voor, en hij at. 

21 Disseram-lhe seus servos: Que é isto que 
fizeste? Pela criança viva jejuaste e 
choraste; porém, depois que ela morreu, te 
levantaste e comeste pão. 

21Zo zeiden zijn knechten tot hem: Wat is 
dit voor een ding, dat gij gedaan hebt? Om 
des levenden kinds wil hebt gij gevast en 
geweend; maar nadat het kind gestorven 
is, zijt gij opgestaan en hebt brood 
gegeten. 

22 Respondeu ele: Vivendo ainda a criança, 
jejuei e chorei, porque dizia: Quem sabe 
se o SENHOR se compadecerá de mim, e 
continuará viva a criança? 

22En hij zeide: Als het kind nog leefde, heb 
ik gevast en geweend; want ik zeide: Wie 
weet, de HEERE zou mij mogen genadig 
zijn, dat het kind levend bleve. 

23 Porém, agora que é morta, por que 
jejuaria eu? Poderei eu fazê-la voltar? Eu 
irei a ela, porém ela não voltará para mim. 

23Maar nu is het dood, waarom zou ik nu 
vasten? Zal ik hem nog kunnen 
wederhalen? Ik zal wel tot hem gaan, 
maar hij zal tot mij niet wederkomen. 

 Geboorte van Sálomo 

24 Então, Davi veio a Bate-Seba, consolou-
a e se deitou com ela; teve ela um filho a 
quem Davi deu o nome de Salomão; e o 
SENHOR o amou. 

24Daarna troostte David zijn huisvrouw 
Bathséba, en ging tot haar in, en lag bij 
haar; en zij baarde een zoon, wiens naam 
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zij noemde Sálomo; en de HEERE had hem 
lief. 

25 Davi o entregou nas mãos do profeta 
Natã, e este lhe chamou Jedidias, por 
amor do SENHOR. 

25En zond heen door de hand van den 
profeet Nathan, en noemde zijn naam 
Jedid-Jah, om des HEEREN wil. 

Davi conquista Rabá Rabba ingenomen 
1 Crônicas 20.1-3  

26 Entretanto, pelejou Joabe contra Rabá, 
dos filhos de Amom, e tomou a cidade 
real. 

26 Joab nu krijgde tegen Rabba der 
kinderen Ammons; en hij nam de 
koninklijke stad in. 

27 Então, mandou Joabe mensageiros a 
Davi e disse: Pelejei contra Rabá e tomei a 
cidade das águas. 

27Toen zond Joab boden tot David, en 
zeide: Ik heb gekrijgd tegen Rabba, ook 
heb ik de waterstad ingenomen. 

28 Ajunta, pois, agora o resto do povo, e 
cerca a cidade, e toma-a, para não suceder 
que, tomando-a eu, se aclame sobre ela o 
meu nome. 

28Zo verzamel gij nu het overige des volks, 
en beleger de stad, en neem ze in; opdat 
niet, zo ik de stad zou innemen, mijn naam 
over haar uitgeroepen worde. 

29 Reuniu, pois, Davi a todo o povo, e 
marchou para Rabá, e pelejou contra ela, 
e a tomou. 

29Toen verzamelde David al dat volk, en 
toog naar Rabba; en hij krijgde tegen haar, 
en nam ze in. 

30 Tirou a coroa da cabeça do seu rei; o 
peso da coroa era de um talento de ouro, 
e havia nela pedras preciosas, e foi posta 
na cabeça de Davi; e da cidade levou mui 
grande despojo. 

30 En hij nam de kroon haars konings van 
zijn hoofd af, welker gewicht was een 
talent gouds, met edelgesteente, en zij 
werd op Davids hoofd gezet; ook voerde 
hij uit een zeer groten roof der stad. 

31 Trazendo o povo que havia nela, fê-lo 
passar a serras, e a picaretas, e a machados 
de ferro, e em fornos de tijolos; e assim fez 
a todas as cidades dos filhos de Amom. 
Voltou Davi com todo o povo para 
Jerusalém. 

31 Het volk nu, dat daarin was, voerde hij 
uit, en legde het onder zagen, en onder 
ijzeren dorswagens, en onder ijzeren 
bijlen, en deed hen door den ticheloven 
doorgaan; en alzo deed hij aan alle steden 
der kinderen Ammons. Daarna keerde 
David, en al het volk, weder naar 
Jeruzalem. 

2 Samuel 13 2 Samuël 13 

O incesto de Amnom Bloedschande van Amnon 
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1 Tinha Absalão, filho de Davi, uma 
formosa irmã, cujo nome era Tamar. 
Amnom, filho de Davi, se enamorou dela. 

1En het geschiedde daarna, alzo Absalom, 
Davids zoon, een schone zuster had, 
welker naam was Thamar, dat Amnon, 
Davids zoon, haar lief kreeg. 

2 Angustiou-se Amnom por Tamar, sua 
irmã, a ponto de adoecer, pois, sendo ela 
virgem, parecia-lhe impossível fazer-lhe 
coisa alguma. 

2En Amnon was benauwd tot krank 
wordens toe, om zijner zuster Thamars 
wil; want zij was een maagd, zodat het in 
Amnons ogen zwaar was, haar iets te 
doen. 

3 Tinha, porém, Amnom um amigo cujo 
nome era Jonadabe, filho de Siméia, 
irmão de Davi; Jonadabe era homem mui 
sagaz. 

3Doch Amnon had een vriend, wiens naam 
was Jónadab, een zoon van Símea, Davids 
broeder; en Jónadab was een zeer wijs 
man. 

4 E ele lhe disse: Por que tanto emagreces 
de dia para dia, ó filho do rei? Não mo 
dirás? Então, lhe disse Amnom: Amo 
Tamar, irmã de Absalão, meu irmão. 

4Die zeide tot hem: Waarom zijt gij van 
morgen tot morgen zo mager, gij 
koningszoon, zult gij het mij niet te 
kennen geven? Toen zeide Amnon tot 
hem: Ik heb Thamar, de zuster van mijn 
broeder Absalom, lief. 

5 Disse-lhe Jonadabe: Deita-te na tua cama 
e finge-te doente; quando teu pai vier 
visitar-te, dize-lhe: Peço-te que minha 
irmã Tamar venha e me dê de comer pão, 
pois, vendo-a eu preparar-me a comida, 
comerei de sua mão. 

5En Jónadab zeide tot hem: Leg u op uw 
leger, en maak u krank; als dan uw vader 
zal komen om u te zien, zo zult gij tot hem 
zeggen: Dat toch mijn zuster Thamar 
kome, dat zij mij met brood spijzige, en de 
spijze voor mijn ogen toemake, opdat ik 
het aanzie, en van haar hand ete. 

6 Deitou-se, pois, Amnom e fingiu-se 
doente; vindo o rei visitá-lo, Amnom lhe 
disse: Peço-te que minha irmã Tamar 
venha e prepare dois bolos à minha 
presença, para que eu coma de sua mão. 

6Amnon dan legde zich, en maakte zich 
krank. Toen nu de koning kwam om hem 
te zien, zeide Amnon tot den koning: Dat 
toch mijn zuster Thamar kome, dat zij 
twee koekjes voor mijn ogen toemake, en 
ik van haar hand ete. 

7 Então, Davi mandou dizer a Tamar em 
sua casa: Vai à casa de Amnom, teu irmão, 
e faze-lhe comida. 

7Toen zond David heen tot Thamar in het 
huis, zeggende: Ga toch heen in het huis 
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van uw broeder Amnon, en maak hem een 
spijze. 

8 Foi Tamar à casa de Amnom, seu irmão, 
e ele estava deitado. Tomou ela a massa e 
a amassou, fez bolos diante dele e os 
cozeu. 

8En Thamar ging heen in het huis van haar 
broeder Amnon (hij nu was 
nederliggende), en zij nam deeg, en 
kneedde het, en maakte koekjes toe voor 
zijn ogen, en bakte de koekjes. 

9 Tomou a assadeira e virou os bolos 
diante dele; porém ele recusou comer. 
Disse Amnom: Fazei retirar a todos da 
minha presença. E todos se retiraram. 

9En zij nam een pan, en goot ze uit voor 
zijn aangezicht; maar hij weigerde te eten. 
En Amnon zeide: Doet alle man van mij 
uitgaan. En alle man ging van hem uit. 

10 Então, disse Amnom a Tamar: Traze a 
comida à câmara, e comerei da tua mão. 
Tomou Tamar os bolos que fizera e os 
levou a Amnom, seu irmão, à câmara. 

10Toen zeide Amnon tot Thamar: Breng de 
spijze in de kamer, dat ik van uw hand ete; 
zo nam Thamar de koekjes, die zij 
gemaakt had, en bracht ze haar broeder 
Amnon in de kamer. 

11 Quando lhos oferecia para que comesse, 
pegou-a e disse-lhe: Vem, deita-te comigo, 
minha irmã. 

11Als zij ze nu tot hem nabij bracht, dat hij 
ate, zo greep hij haar, en zeide tot haar: 
Kom, lig bij mij, mijn zuster! 

12 Porém ela lhe disse: Não, meu irmão, 
não me forces, porque não se faz assim em 
Israel; não faças tal loucura. 

12Maar zij zeide tot hem: Niet, mijn 
broeder, verkracht mij niet, want alzo 
doet men niet in Israël; doe deze 
dwaasheid niet. 

13 Porque, aonde iria eu com a minha 
vergonha? E tu serias como um dos loucos 
de Israel. Agora, pois, peço-te que fales ao 
rei, porque não me negará a ti. 

13Want ik, waarhenen zou ik mijn schande 
brengen? En gij, gij zoudt zijn als een der 
dwazen in Israël; zo spreek toch nu tot den 
koning, want hij zal mij van u niet 
onthouden. 

14 Porém ele não quis dar ouvidos ao que 
ela lhe dizia; antes, sendo mais forte do 
que ela, forçou-a e se deitou com ela. 

14Doch hij wilde naar haar stem niet 
horen; maar sterker zijnde dan zij, zo 
verkrachtte hij haar, en lag bij haar. 

15 Depois, Amnom sentiu por ela grande 
aversão, e maior era a aversão que sentiu 
por ela que o amor que ele lhe votara. 

15Daarna haatte haar Amnon met een zeer 
groten haat; want de haat, waarmede hij 
haar haatte, was groter dan de liefde, 
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Disse-lhe Amnom: Levanta-te, vai-te 
embora. 

waarmede hij haar had liefgehad; en 
Amnon zeide tot haar: Maak u op, ga weg. 

16 Então, ela lhe disse: Não, meu irmão; 
porque maior é esta injúria, lançando-me 
fora, do que a outra que me fizeste. Porém 
ele não a quis ouvir. 

16Toen zeide zij tot hem: Er zijn geen 
oorzaken om mij uit te drijven; dit kwaad 
zou groter zijn dan het andere, dat gij bij 
mij gedaan hebt; maar hij wilde naar haar 
niet horen. 

17 Chamou a seu moço, que o servia, e 
disse: Deita fora esta e fecha a porta após 
ela. 

17En hij riep zijn jongen, die hem diende, 
en zeide: Drijf nu deze van mij uit naar 
buiten, en grendel de deur achter haar toe. 

18 Trazia ela uma túnica talar de mangas 
compridas, porque assim se vestiam as 
donzelas filhas do rei. Mesmo assim o 
servo a deitou fora e fechou a porta após 
ela. 

18Zij nu had een veelvervigen rok aan; 
want alzo werden des konings dochteren, 
die maagden waren, met mantels gekleed; 
en zijn dienaar bracht haar uit tot buiten, 
en grendelde de deur achter haar toe. 

19 Então, Tamar tomou cinza sobre a 
cabeça, rasgou a túnica talar de mangas 
compridas que trazia, pôs as mãos sobre a 
cabeça e se foi andando e clamando. 

19Toen nam Thamar as op haar hoofd, en 
scheurde den veelvervigen rok, dien zij 
aanhad; en zij legde haar hand op haar 
hoofd, en ging vast henen en kreet. 

20 Absalão, seu irmão, lhe disse: Esteve 
Amnom, teu irmão, contigo? Ora, pois, 
minha irmã, cala-te; é teu irmão. Não se 
angustie o teu coração por isso. Assim 
ficou Tamar e esteve desolada em casa de 
Absalão, seu irmão. 

20En haar broeder Absalom zeide tot haar: 
Is uw broeder Amnon bij u geweest? Nu 
dan, mijn zuster, zwijg stil, hij is uw 
broeder; zet uw hart niet op deze zaak. 
Alzo bleef Thamar en was eenzaam in het 
huis van haar broeder Absalom. 

21 Ouvindo o rei Davi todas estas coisas, 
muito se lhe acendeu a ira. 

21Als de koning David al deze dingen 
hoorde, zo ontstak hij zeer. 

22 Porém Absalão não falou com Amnom 
nem mal nem bem; porque odiava a 
Amnom, por ter este forçado a Tamar, sua 
irmã. 

22Doch Absalom sprak niet met Amnon, 
noch kwaad noch goed; maar Absalom 
haatte Amnon, ter oorzake dat hij zijn 
zuster Thamar verkracht had. 

Absalão mata a Amnom Dood van Amnon 

23 Passados dois anos, Absalão tosquiava 
em Baal-Hazor, que está junto a Efraim, e 
convidou Absalão todos os filhos do rei. 

23En het geschiedde, na twee volle jaren, 
dat Absalom, schaapscheerders had te 
Baäl-Hazor, dat bij Efraïm is; zo nodigde 
Absalom al des konings zonen. 
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24 Foi ter Absalão com o rei e disse: Eis que 
teu servo faz a tosquia; peço que com o teu 
servo venham o rei e os seus servidores. 

24En Absalom kwam tot den koning, en 
zeide: Zie, nu heeft uw 
knecht schaapscheerders; dat toch de 
koning en zijn knechten met uw knecht 
gaan. 

25 O rei, porém, disse a Absalão: Não, filho 
meu, não vamos todos juntos, para não te 
sermos pesados. Instou com ele Absalão, 
porém ele não quis ir; contudo, o 
abençoou. 

25Maar de koning zeide tot Absalom: Niet, 
mijn zoon, laat ons toch niet al te zamen 
gaan, opdat wij u niet bezwaarlijk zijn; en 
hij hield bij hem aan, doch hij wilde niet 
gaan, maar zegende hem. 

26 Então, disse Absalão: Se não queres ir, 
pelo menos deixa ir conosco Amnom, meu 
irmão. Porém o rei lhe disse: Para que iria 
ele contigo? 

26Toen zeide Absalom: Zo niet, laat toch 
mijn broeder Amnon met ons gaan. Maar 
de koning zeide tot hem: Waarom zou hij 
met u gaan? 

27 Insistindo Absalão com ele, deixou ir 
com ele Amnom e todos os filhos do rei. 

27Als Absalom bij hem aanhield, zo liet hij 
Amnon en al des konings zonen met hem 
gaan. 

28 Absalão deu ordem aos seus moços, 
dizendo: Tomai sentido; quando o coração 
de Amnom estiver alegre de vinho, e eu 
vos disser: Feri a Amnom, então, o 
matareis. Não temais, pois não sou eu 
quem vo-lo ordena? Sede fortes e valentes. 

28Absalom nu gebood zijn jongens, 
zeggende: Let er nu op, als Amnons hart 
vrolijk is van den wijn, en ik tot ulieden 
zal zeggen: Slaat Amnon, dan zult gij hem 
doden; vreest niet; is het niet, omdat ik het 
u geboden heb? Zijt sterk en weest dapper. 

29 E os moços de Absalão fizeram a 
Amnom como Absalão lhes havia 
ordenado. Então, todos os filhos do rei se 
levantaram, cada um montou seu mulo, e 
fugiram. 

29En Absaloms jongens deden aan Amnon, 
gelijk als Absalom geboden had. Toen 
stonden alle zonen des konings op, en 
reden een iegelijk op zijn muildier, en 
vloden. 

30 Iam eles ainda de caminho, quando 
chegou a notícia a Davi: Absalão feriu 
todos os filhos do rei, e nenhum deles 
ficou. 

30En het geschiedde, als zij op den weg 
waren, dat het gerucht tot David kwam, 
dat men zeide: Absalom heeft al de zonen 
des konings geslagen, en er is niet één van 
hen overgelaten. 

31 Então, o rei se levantou, rasgou as suas 
vestes e se lançou por terra; e todos os seus 

31Toen stond de koning op, en scheurde 
zijn klederen, en leide zich neder ter 
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servos que estavam presentes rasgaram 
também as suas vestes. 

aarde; desgelijks stonden al zijn knechten 
met gescheurde klederen. 

32 Mas Jonadabe, filho de Siméia, irmão de 
Davi, respondeu e disse: Não pense o meu 
senhor que mataram a todos os jovens, 
filhos do rei, porque só morreu Amnom; 
pois assim já o revelavam as feições de 
Absalão, desde o dia em que sua irmã 
Tamar foi forçada por Amnom. 

32Maar Jónadab, de zoon van Símea, 
Davids broeder, antwoordde en zeide: 
Mijn heer zegge niet, dat zij al de 
jongelingen, des konings zonen, gedood 
hebben; maar Amnon alleen is dood; want 
bij Absalom is er op toegelegd, van den 
dag af, dat hij zijn zuster Thamar 
verkracht heeft. 

33 Não meta, pois, agora, na cabeça o rei, 
meu senhor, tal coisa, supondo que 
morreram todos os filhos do rei; porque só 
morreu Amnom. 

33Zo neme nu mijn heer de koning de zaak 
niet in zijn hart, denkende: al des konings 
zonen zijn dood; want Amnon alleen is 
dood. 

 Absalom vlucht 

34 Absalão fugiu. O moço que estava de 
guarda, levantando os olhos, viu que 
vinha muito povo pelo caminho por detrás 
dele, pelo lado do monte. 

34Absalom nu vluchtte; en de jongen, die 
de wacht hield, hief zijn ogen op, en zag 
toe, en ziet, er kwam veel volks van den 
weg achter hem, aan de zijde van het 
gebergte. 

35 Então, disse Jonadabe ao rei: Eis aí vêm 
os filhos do rei; segundo a palavra de teu 
servo, assim sucedeu. 

35Toen zeide Jónadab tot den koning: Zie, 
de zonen des konings komen; naar het 
woord uws knechts, alzo is het geschied. 

36 Mal acabara de falar, chegavam os 
filhos do rei e, levantando a voz, 
choraram; também o rei e todos os seus 
servos choraram amargamente. 

36En het geschiedde, als hij geëindigd had 
te spreken, ziet, zo kwamen de zonen des 
konings, en hieven hun stemmen op en 
weenden; en de koning ook en al zijn 
knechten weenden met een zeer groot 
geween. 

Absalão foge para Talmai  

37 Absalão, porém, fugiu e se foi a Talmai, 
filho de Amiúde, rei de Gesur. E Davi 
pranteava a seu filho todos os dias. 

37(Absalom dan vluchtte, en toog tot 
Thalmai, den zoon van Ammihur, koning 
van Gesur.) En hij droeg rouw over zijn 
zoon, al die dagen. 

38 Assim, Absalão fugiu, indo para Gesur, 
onde esteve três anos. 

38Alzo vluchtte Absalom, en toog naar 
Gesur; en hij was aldaar drie jaren. 
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39 Então, o rei Davi cessou de perseguir a 
Absalão, porque já se tinha consolado 
acerca de Amnom, que era morto. 

39Toen verlangde de ziel van den koning 
David zeer om naar Absalom uit te 
trekken; want hij had zich getroost over 
Amnon, dat hij dood was. 

2 Samuel 14 2 Samuël 14 

Absalão volta para Jerusalém Absalom in Jeruzalem teruggekeerd 

1 Percebendo, pois, Joabe, filho de Zeruia, 
que o coração do rei começava a inclinar-
se para Absalão, 

1Als nu Joab, de zoon van Zerúja, merkte, 
dat des konings hart over Absalom was; 

2 mandou trazer de Tecoa uma mulher 
sábia e lhe disse: Finge que estás 
profundamente triste, põe vestidos de 
luto, não te unjas com óleo e sê como 
mulher que há já muitos dias está de luto 
por algum morto. 

2Zo zond Joab heen naar Thekóa, en nam 
van daar een wijze vrouw; en hij zeide tot 
haar: Stel u toch, alsof gij rouw droegt, en 
trek nu rouwklederen aan, en zalf u niet 
met olie, en wees als een vrouw, die nu 
vele dagen rouw gedragen heeft over een 
dode; 

3 Apresenta-te ao rei e fala-lhe tais e tais 
palavras. E Joabe lhe pôs as palavras na 
boca. 

3En ga in tot den koning, en spreek tot 
hem naar dit woord. En Joab legde de 
woorden in haar mond. 

4 A mulher tecoíta apresentou-se ao rei, e, 
inclinando-se, prostrou-se com o rosto em 
terra, e disse: Salva-me, ó rei! 

4En de Thekoïetische vrouw zeide tot den 
koning, als zij op haar aangezicht ter 
aarde was gevallen, en zich nedergebogen 
had, zo zeide zij: Behoud, o koning! 

5 Perguntou-lhe o rei: Que tens? Ela 
respondeu: Ah! Sou mulher viúva; morreu 
meu marido. 

5En de koning zeide tot haar: Wat is u? En 
zij zeide: Zekerlijk, ik ben een 
weduwvrouw, en mijn man is gestorven. 

6 Tinha a tua serva dois filhos, os quais 
brigaram entre si no campo, e não houve 
quem os apartasse; um feriu ao outro e o 
matou. 

6Nu had uw dienstmaagd twee zonen, en 
deze beiden twistten in het veld, en er was 
geen scheider tussen hen; zo sloeg de een 
den ander, en doodde hem. 

7 Eis que toda a parentela se levantou 
contra a tua serva, e disseram: Dá-nos 
aquele que feriu a seu irmão, para que o 
matemos, em vingança da vida de quem 
ele matou e para que destruamos também 

7En zie, het ganse geslacht is opgestaan 
tegen uw dienstmaagd, en hebben gezegd: 
Geef dien hier, die zijn broeder geslagen 
heeft, dat wij hem voor de ziel zijns 
broeders, dien hij doodgeslagen heeft, 
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o herdeiro. Assim, apagarão a última brasa 
que me ficou, de sorte que não deixam a 
meu marido nome, nem sobrevivente na 
terra. 

doden, en ook den erfgenaam verdelgen; 
alzo zullen zij mijn kool, die overgebleven 
is, uitblussen, opdat zij mijn man geen 
naam noch overblijfsel laten op den 
aardbodem. 

8 Disse o rei à mulher: Vai para tua casa, e 
eu darei ordens a teu respeito. 

8Toen zeide de koning tot deze vrouw: Ga 
naar uw huis, en ik zal voor u gebieden. 

9 Disse a mulher tecoíta ao rei: A culpa, ó 
rei, meu senhor, caia sobre mim e sobre a 
casa de meu pai; o rei, porém, e o seu 
trono sejam inocentes. 

9En de Thekoïetische vrouw zeide tot den 
koning: Mijn heer koning, de 
ongerechtigheid zij op mij en op mijns 
vaders huis; de koning daarentegen, en 
zijn stoel, zij onschuldig. 

10 Disse o rei: Quem falar contra ti, traze-
mo a mim; e nunca mais te tocará. 

10En de koning zeide: Spreekt iemand 
tegen u, zo breng hem tot mij; en hij zal u 
voortaan niet meer aantasten. 

11 Disse ela: Ora, lembra-te, ó rei, do 
SENHOR, teu Deus, para que os 
vingadores do sangue não se multipliquem 
a matar e exterminem meu filho. 
Respondeu ele: Tão certo como vive o 
SENHOR, não há de cair no chão nem um 
só dos cabelos de teu filho. 

11En zij zeide: De koning gedenke toch aan 
den HEERE, uw God, dat de bloedwrekers 
niet te vele worden om te verderven, dat 
zij mijn zoon niet verdelgen. Toen zeide 
hij: Zo waarachtig als de HEERE leeft, 
indien er een van de haren uws zoons op 
de aarde zal vallen! 

12 Então, disse a mulher: Permite que a tua 
serva fale uma palavra contigo, ó rei, meu 
senhor. Disse ele: Fala. 

12Toen zeide deze vrouw: Laat toch uw 
dienstmaagd een woord tot mijn heer den 
koning spreken. En hij zeide: Spreek. 

13 Prosseguiu a mulher: Por que pensas tu 
doutro modo contra o povo de Deus? Pois, 
em pronunciando o rei esse juízo, 
condena-se a si mesmo, visto que não quer 
fazer voltar o seu desterrado. 

13En de vrouw zeide: Waarom hebt gij dan 
alzulks tegen Gods volk gedaan? Want 
daaruit, dat de koning dit woord 
gesproken heeft, is hij als een schuldige, 
dewijl de koning zijn verstotene niet 
wederhaalt. 

14 Porque temos de morrer e somos como 
águas derramadas na terra que já não se 
podem juntar; pois Deus não tira a vida, 

14Want wij zullen den dood sterven, en 
wezen als water, dat, ter aarde uitgestort 
zijnde, niet verzameld wordt. God dan zal 
de ziel niet wegnemen, maar Hij zal 
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mas cogita meios para que o banido não 
permaneça arrojado de sua presença. 

gedachten denken, dat Hij den verstotene 
niet van Zich verstote. 

15 Se vim, agora, falar esta palavra ao rei, 
meu senhor, é porque o povo me 
atemorizou; pois dizia a tua serva: Falarei 
ao rei; porventura, ele fará segundo a 
palavra da sua serva. 

15Nu dan, dat ik gekomen ben, om ditzelve 
woord tot den koning, mijn heer, te 
spreken, is omdat het volk mij vreesachtig 
gemaakt heeft; zo zeide uw dienstmaagd: 
Ik zal nu tot den koning spreken; 
misschien zal de koning het woord zijner 
dienstmaagd doen. 

16 Porque o rei atenderá, para livrar a sua 
serva da mão do homem que intenta 
destruir tanto a mim como a meu filho da 
herança de Deus. 

16Want de koning zal horen, om zijn 
dienstmaagd te redden van de hand des 
mans, die voorheeft mij en mijn zoon te 
zamen van Gods erve te verdelgen. 

17 Dizia mais a tua serva: Seja, agora, a 
palavra do rei, meu senhor, para a minha 
tranqüilidade; porque, como um anjo de 
Deus, assim é o rei, meu senhor, para 
discernir entre o bem e o mal. O SENHOR, 
teu Deus, será contigo. 

17Wijders zeide uw dienstmaagd: Het 
woord mijns heren, des konings, zij toch 
tot rust; want gelijk een Engel Gods, alzo 
is mijn heer de koning, om te horen het 
goede en het kwade; en de HEERE, uw 
God, zal met u zijn. 

18 Então, respondeu o rei e disse à mulher: 
Peço-te que não me encubras o que eu te 
perguntar. Respondeu a mulher: Pois fale 
o rei, meu senhor. 

18Toen antwoordde de koning, en zeide tot 
de vrouw: Verberg nu niet voor mij de 
zaak, die ik u vragen zal. En de vrouw 
zeide: Mijn heer de koning spreke toch. 

19 Disse o rei: Não é certo que a mão de 
Joabe anda contigo em tudo isto? 
Respondeu ela: Tão certo como vive a tua 
alma, ó rei, meu senhor, ninguém se 
poderá desviar, nem para a direita nem 
para a esquerda, de tudo quanto o rei, meu 
senhor, tem dito; porque Joabe, teu servo, 
é quem me deu ordem e foi ele quem ditou 
à tua serva todas estas palavras. 

19En de koning zeide: Is Joabs hand met u 
in dit alles? En de vrouw antwoordde en 
zeide: Zo waarachtig als uw ziel leeft, 
mijn heer koning, indien iemand ter 
rechter- of ter linkerhand zou kunnen 
afwijken van alles, wat mijn heer de 
koning gesproken heeft; want uw knecht 
Joab heeft het mij geboden, en die heeft al 
deze woorden in den mond uwer 
dienstmaagd gelegd; 

20 Para mudar o aspecto deste caso foi que 
o teu servo Joabe fez isto. Porém sábio é 

20Dat ik de gestalte dezer zaak alzo 
omwenden zou, zulks heeft uw knecht 
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meu senhor, segundo a sabedoria de um 
anjo de Deus, para entender tudo o que se 
passa na terra. 

Joab gedaan; doch mijn heer is wijs, naar 
de wijsheid van een Engel Gods, om te 
merken alles, wat op de aarde is. 

21 Então, o rei disse a Joabe: Atendi ao teu 
pedido; vai, pois, e traze o jovem Absalão. 

21Toen zeide de koning tot Joab: Zie nu, ik 
heb deze zaak gedaan; zo ga henen, haal 
den jongeling Absalom weder. 

22 Inclinando-se Joabe, prostrou-se em 
terra, abençoou o rei e disse: Hoje, 
reconheço que achei mercê diante de ti, ó 
rei, meu senhor; porque o rei fez segundo 
a palavra do seu servo. 

22Toen viel Joab op zijn aangezicht ter 
aarde, en boog zich, en dankte den koning; 
en Joab zeide: Heden heeft uw knecht 
gemerkt, dat ik genade gevonden heb in 
uw ogen, mijn heer koning! Omdat de 
koning het woord van zijn knecht gedaan 
heeft. 

23 Levantou-se Joabe, foi a Gesur e trouxe 
Absalão a Jerusalém. 

23Alzo maakte zich Joab op, en toog naar 
Gesur; en hij bracht Absalom te 
Jeruzalem. 

24 Disse o rei: Torne para a sua casa e não 
veja a minha face. Tornou, pois, Absalão 
para sua casa e não viu a face do rei. 

24En de koning zeide: Dat hij in zijn huis 
kere, en mijn aangezicht niet zie. Alzo 
keerde Absalom in zijn huis, en zag des 
konings aangezicht niet. 

A beleza de Absalão  
25 Não havia, porém, em todo o Israel 
homem tão celebrado por sua beleza como 
Absalão; da planta do pé ao alto da 
cabeça, não havia nele defeito algum. 

25Nu was er in gans Israël geen man zo 
schoon als Absalom, zeer te prijzen; van 
zijn voetzool af tot zijn hoofdschedel toe 
was er geen gebrek in hem. 

26 Quando cortava o cabelo (e isto se fazia 
no fim de cada ano, porquanto muito lhe 
pesava), seu peso era de duzentos siclos, 
segundo o peso real. 

26En als hij zijn hoofd beschoor, (nu 
geschiedde het ten einde van elk jaar, dat 
hij het beschoor, omdat het hem te zwaar 
was, zo beschoor hij het), zo woog het 
haar zijns hoofds tweehonderd sikkelen, 
naar des konings gewicht. 

27 Também nasceram a Absalão três filhos 
e uma filha, cujo nome era Tamar; esta era 
mulher formosa à vista. 

27Ook werden Absalom drie zonen 
geboren, en een dochter, welker naam was 
Thamar; deze was een vrouw, schoon van 
aanzien. 

Absalão admitido à presença de Davi  
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28 Tendo ficado Absalão dois anos em 
Jerusalém e sem ver a face do rei, 

28Alzo bleef Absalom twee volle jaren te 
Jeruzalem, dat hij des konings aangezicht 
niet zag. 

29 mandou ele chamar a Joabe, para o 
enviar ao rei; porém ele não quis vir. 
Mandou chamá-lo segunda vez, mas ainda 
não quis ele vir. 

29Daarom zond Absalom tot Joab, dat hij 
hem tot den koning zond; maar hij wilde 
niet tot hem komen. Zo zond hij nog ten 
anderen male; evenwel wilde hij niet 
komen. 

30 Então, disse aos seus servos: Vede ali o 
pedaço de campo de Joabe pegado ao 
meu, e tem cevada nele; ide e metei-lhe 
fogo. E os servos de Absalão meteram fogo 
nesse pedaço de campo. 

30Zo zeide hij tot zijn knechten: Ziet, het 
stuk akkers van Joab is aan de zijde van 
het mijne, en hij heeft gerst daarop; gaat 
heen, en steekt het aan met vuur, en 
Absaloms knechten staken dat stuk akkers 
aan met vuur. 

31 Então, Joabe se levantou, e foi à casa de 
Absalão, e lhe disse: Por que meteram fogo 
os teus servos no pedaço de campo que é 
meu? 

31Toen maakte zich Joab op en kwam tot 
Absalom in het huis, en zeide tot hem: 
Waarom hebben uw knechten het stuk 
akkers, dat mijn is, met vuur aangestoken? 

32 Respondeu Absalão a Joabe: Mandei 
chamar-te, dizendo: Vem cá, para que te 
envie ao rei, a dizer-lhe: Para que vim de 
Gesur? Melhor me fora estar ainda lá. 
Agora, pois, quero ver a face do rei; se há 
em mim alguma culpa, que me mate. 

32En Absalom zeide tot Joab: Zie, ik heb 
tot u gezonden, zeggende: Kom herwaarts, 
dat ik u tot den koning zende, om te 
zeggen: Waarom ben ik van Gesur 
gekomen? Het ware mij goed, dat ik nog 
daar ware; nu dan, laat mij het aangezicht 
des konings zien; is er dan nog een 
misdaad in mij, zo dode hij mij. 

33 Então, Joabe foi ao rei e lho disse. 
Chamou o rei a Absalão, e este se lhe 
apresentou e inclinou-se sobre o rosto em 
terra, diante do rei. O rei beijou a Absalão. 

33Toen ging Joab in tot den koning, en 
zeide het hem aan. Toen riep hij Absalom, 
en hij kwam tot den koning in, en boog 
zich voor hem op zijn aangezicht ter 
aarde, voor des konings aangezicht; en de 
koning kuste Absalom. 

2 Samuel 15 2 Samuël 15 

A revolta de Absalão e a fuga de Davi Opstand van Absalom 
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1 Depois disto, Absalão fez aparelhar para 
si um carro e cavalos e cinqüenta homens 
que corressem adiante dele. 

1En het geschiedde daarna, dat Absalom 
zich liet bereiden wagenen en paarden, en 
vijftig mannen, lopende voor zijn 
aangezicht henen. 

2 Levantando-se Absalão pela manhã, 
parava à entrada da porta; e a todo 
homem que tinha alguma demanda para 
vir ao rei a juízo, o chamava Absalão a si 
e lhe dizia: De que cidade és tu? Ele 
respondia: De tal tribo de Israel é teu 
servo. 

2Ook maakte zich Absalom des morgens 
vroeg op, en stond aan de zijde van den 
weg der poort. En het geschiedde, dat 
Absalom allen man, die een geschil had, 
om tot den koning ten gerichte te komen, 
tot zich riep, en zeide: Uit welke stad zijt 
gij? Als hij dan zeide: Uw knecht is uit een 
der stammen Israëls; 

3 Então, Absalão lhe dizia: Olha, a tua 
causa é boa e reta, porém não tens quem 
te ouça da parte do rei. 

3Zo zeide Absalom tot hem: Zie, uw zaken 
zijn goed en recht; maar gij hebt geen 
verhoorder van des konings wege. 

4 Dizia mais Absalão: Ah! Quem me dera 
ser juiz na terra, para que viesse a mim 
todo homem que tivesse demanda ou 
questão, para que lhe fizesse justiça! 

4Voorts zeide Absalom: Och, dat men mij 
ten rechter stelde in het land! Dat alle man 
tot mij kwame, die een geschil of 
rechtzaak heeft, dat ik hem recht sprake. 

5 Também, quando alguém se chegava 
para inclinar-se diante dele, ele estendia a 
mão, pegava-o e o beijava. 

5Het geschiedde ook, als iemand naderde, 
om zich voor hem te buigen, zo reikte hij 
zijn hand uit, en greep hem, en kuste hem. 

6 Desta maneira fazia Absalão a todo o 
Israel que vinha ao rei para juízo e, assim, 
ele furtava o coração dos homens de 
Israel. 

6En naar die wijze deed Absalom aan gans 
Israël, die tot den koning ten gerichte 
kwamen. Alzo stal Absalom het hart der 
mannen van Israël. 

7 Ao cabo de quatro anos, disse Absalão ao 
rei: Deixa-me ir a Hebrom cumprir o voto 
que fiz ao SENHOR. 

7Ten einde nu van veertig jaren is het 
geschied, dat Absalom tot den koning 
zeide: Laat mij toch heengaan, en mijn 
gelofte, die ik den HEERE beloofd heb, te 
Hebron betalen. 

8 Porque, morando em Gesur, na Síria, fez 
o teu servo um voto, dizendo: Se o 
SENHOR me fizer tornar a Jerusalém, 
prestarei culto ao SENHOR. 

8Want uw knecht heeft een gelofte 
beloofd, als ik te Gesur in Syrië woonde, 
zeggende: Indien de HEERE mij zekerlijk 
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weder te Jeruzalem zal brengen, zo zal ik 
den HEERE dienen. 

9 Então, lhe disse o rei: Vai-te em paz. 
Levantou-se, pois, e foi para Hebrom. 

9Toen zeide de koning tot hem: Ga in 
vrede. Alzo maakte hij zich op, en ging 
naar Hebron. 

10 Enviou Absalão emissários secretos por 
todas as tribos de Israel, dizendo: Quando 
ouvirdes o som das trombetas, direis: 
Absalão é rei em Hebrom! 

10Absalom nu had verspieders 
uitgezonden in alle stammen van Israël, 
om te zeggen: Als gij het geluid der bazuin 
zult horen, zo zult gij zeggen: Absalom is 
koning te Hebron. 

11 De Jerusalém foram com Absalão 
duzentos homens convidados, porém iam 
na sua simplicidade, porque nada sabiam 
daquele negócio. 

11En er gingen met Absalom van 
Jeruzalem tweehonderd mannen, 
genodigd zijnde, doch gaande in hun 
eenvoudigheid, want zij wisten van geen 
zaak. 

12 Também Absalão mandou vir Aitofel, o 
gilonita, do conselho de Davi, da sua 
cidade de Gilo; enquanto ele oferecia os 
seus sacrifícios, tornou-se poderosa a 
conspirata, e crescia em número o povo 
que tomava o partido de Absalão. 

12Absalom zond ook om Achitófel, den 
Giloniet, Davids raad, uit zijn stad, uit 
Gilo te halen, als hij offeranden offerde. 
En de verbintenis werd sterk, en het volk 
kwam toe en vermeerderde bij Absalom. 

13 Então, veio um mensageiro a Davi, 
dizendo: Todo o povo de Israel segue 
decididamente a Absalão. 

13Toen kwam er een boodschapper tot 
David, zeggende: Het hart van een iegelijk 
in Israël volgt Absalom na. 

 David vlucht voor Absalom 

14 Disse, pois, Davi a todos os seus homens 
que estavam com ele em Jerusalém: 
Levantai-vos, e fujamos, porque não 
poderemos salvar-nos de Absalão. Dai-vos 
pressa a sair, para que não nos alcance de 
súbito, lance sobre nós algum mal e fira a 
cidade a fio de espada. 

14Zo zeide David tot al zijn knechten, die 
met hem te Jeruzalem waren: Maakt u op, 
en laat ons vlieden, want er zou voor ons 
geen ontkomen zijn voor Absaloms 
aangezicht; haast u, om weg te gaan, 
opdat hij niet misschien haaste, en ons 
achterhale, en een kwaad over ons drijve, 
en deze stad sla met de scherpte des 
zwaards. 
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15 Então, os homens do rei lhe disseram: 
Eis aqui os teus servos, para tudo quanto 
determinar o rei, nosso senhor. 

15Toen zeiden de knechten des konings tot 
den koning: Naar alles, wat mijn heer de 
koning verkiezen zal, ziet, hier zijn uw 
knechten. 

16 Saiu o rei, e todos os de sua casa o 
seguiram; deixou, porém, o rei dez 
concubinas, para cuidarem da casa. 

16En de koning ging uit met zijn ganse huis 
te voet; doch de koning liet tien bijwijven, 
om het huis te bewaren. 

17 Tendo, pois, saído o rei com todo o povo 
após ele, pararam na última casa. 

17Als nu de koning met al het volk te voet 
was uitgegaan, zo bleven zij staan in een 
verre plaats. 

18 Todos os seus homens passaram ao pé 
dele; também toda a guarda real e todos 
os geteus, seiscentos homens que o 
seguiram de Gate, passaram adiante do 
rei. 

18En al zijn knechten gingen aan zijn zijde 
heen, ook al de Krethi en al de Plethi, en 
al de Gethieten, zeshonderd man, die van 
Gath te voet gekomen waren, gingen voor 
des konings aangezicht heen. 

A lealdade de Itai  

19 Disse, pois, o rei a Itai, o geteu: Por que 
irias também tu conosco? Volta e fica-te 
com quem vier a ser o rei, porque és 
estrangeiro e desterrado de tua pátria. 

19Zo zeide de koning tot Ithai, den Gethiet: 
Waarom zoudt gij ook met ons gaan? Keer 
weder, en blijf bij den koning; want gij zijt 
vreemd, en ook zult gij weder vertrekken 
naar uw plaats. 

20 Chegaste ontem, e já te levaria eu, hoje, 
conosco a vaguear, quando eu mesmo não 
sei para onde vou? Volta, pois, e faze 
voltar a teus irmãos contigo. E contigo 
sejam misericórdia e fidelidade. 

20Gisteren zijt gij gekomen, en heden zou 
ik u met ons omvoeren om te gaan? Zo ik 
toch gaan moet, waarheen ik gaan kan, 
keer weder; en breng uw broederen 
wederom; weldadigheid en trouw zij met 
u. 

21 Respondeu, porém, Itai ao rei: Tão certo 
como vive o SENHOR, e como vive o rei, 
meu senhor, no lugar em que estiver o rei, 
meu senhor, seja para morte seja para 
vida, lá estará também o teu servo. 

21Maar Ithai antwoordde den koning, en 
zeide: Zo waarachtig als de HEERE leeft, 
en mijn heer de koning leeft, in de plaats, 
waar mijn heer de koning zal zijn, hetzij 
ten dode, hetzij ten leven, daar zal uw 
knecht voorzeker ook zijn! 

22 Então, disse Davi a Itai: Vai e passa 
adiante. Assim, passou Itai, o geteu, e 

22Toen zeide David tot Ithai: Zo kom, en 
ga over. Alzo ging Ithai, de Gethiet, over, 
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todos os seus homens, e todas as crianças 
que estavam com ele. 

en al zijn mannen, en al de kinderen die 
met hem waren. 

23 Toda a terra chorava em alta voz; e todo 
o povo e também o rei passaram o ribeiro 
de Cedrom, seguindo o caminho do 
deserto. 

23En het ganse land weende met luider 
stem, als al het volk overging; ook ging de 
koning over de beek Kidron, en al het volk 
ging over, recht naar den weg der 
woestijn. 

Zadoque, Abiatar e Husai voltam para Jerusalém  

24 Eis que Abiatar subiu, e também 
Zadoque, e com este todos os levitas que 
levavam a arca da Aliança de Deus; 
puseram ali a arca de Deus, até que todo o 
povo acabou de sair da cidade. 

24En ziet, Zadok was ook daar, en al de 
Levieten met hem, dragende de ark des 
verbonds van God, en zij zetten de ark 
Gods neder; en Abjathar klom op, totdat al 
het volk uit de stad geëindigd had over te 
gaan. 

25 Então, disse o rei a Zadoque: Torna a 
levar a arca de Deus à cidade. Se achar eu 
graça aos olhos do SENHOR, ele me fará 
voltar para lá e me deixará ver assim a 
arca como a sua habitação. 

25Toen zeide de koning tot Zadok: Breng 
de ark Gods weder in de stad; indien ik 
genade zal vinden in des HEEREN ogen, 
zo zal Hij mij wederhalen, en zal ze mij 
laten zien, mitsgaders Zijn woning. 

26 Se ele, porém, disser: Não tenho prazer 
em ti, eis-me aqui; faça de mim como 
melhor lhe parecer. 

26Maar indien Hij alzo zal zeggen: Ik heb 
geen lust tot u; zie, hier ben ik, Hij doe 
mij, zo als het in Zijn ogen goed is. 

27 Disse mais o rei a Zadoque, o sacerdote: 
Ó vidente, tu e Abiatar, voltai em paz para 
a cidade, e convosco também vossos dois 
filhos, Aimaás, teu filho, e Jônatas, filho 
de Abiatar. 

27Voorts zeide de koning tot den priester 
Zadok: Zijt gij niet een ziener? Keer weder 
in de stad met vrede; ook ulieder beide 
zonen, Ahimáäz, uw zoon, en Jónathan, 
Abjathars zoon, met u. 

28 Olhai que me demorarei nos vaus do 
deserto até que me venham informações 
vossas. 

28Zie, ik zal vertoeven in de vlakke velden 
der woestijn, totdat er een woord van 
ulieden kome, dat men mij aanzegge. 

29 Zadoque, pois, e Abiatar levaram a arca 
de Deus para Jerusalém e lá ficaram. 

29Alzo bracht Zadok, en Abjathar, de ark 
Gods weder te Jeruzalem, en zij bleven 
aldaar. 

30 Seguiu Davi pela encosta das Oliveiras, 
subindo e chorando; tinha a cabeça 
coberta e caminhava descalço; todo o 

30En David ging op door den opgang der 
olijven, opgaande en wenende, en het 
hoofd was hem bewonden; en hij zelf ging 
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povo que ia com ele, de cabeça coberta, 
subiu chorando. 

barrevoets; ook had al het volk, dat met 
hem was, een iegelijk zijn hoofd bedekt, 
en zij gingen op, opgaande en wenende. 

31 Então, fizeram saber a Davi, dizendo: 
Aitofel está entre os que conspiram com 
Absalão. Pelo que disse Davi: Ó SENHOR, 
peço-te que transtornes em loucura o 
conselho de Aitofel. 

31Toen gaf men David te kennen, 
zeggende: Achitófel is onder degenen, die 
zich met Absalom hebben verbonden. Dies 
zeide David: O, HEERE! maak toch 
Achitófels raad tot zotheid. 

32 Ao chegar Davi ao cimo, onde se 
costuma adorar a Deus, eis que Husai, o 
arquita, veio encontrar-se com ele, de 
manto rasgado e terra sobre a cabeça. 

32En het geschiedde, als David tot op de 
hoogte kwam, dat hij aldaar God aanbad; 
ziet, toen ontmoette hem Husai, de 
Archiet, hebbende zijn rok gescheurd, en 
aarde op zijn hoofd. 

33 Disse-lhe Davi: Se fores comigo, ser-me-
ás pesado. 

33En David zeide tot hem: Zo gij met mij 
voortgaat, zo zult gij mij tot een last zijn; 

34 Porém, se voltares para a cidade e 
disseres a Absalão: Eu serei, ó rei, teu 
servo, como fui, dantes, servo de teu pai, 
assim, agora, serei teu servo, dissipar-me-
ás, então, o conselho de Aitofel. 

34Maar zo gij weder in de stad gaat, en tot 
Absalom zegt: Uw knecht, ik zal des 
konings zijn; ik ben wel uws vaders knecht 
van te voren geweest, maar nu zal ik uw 
knecht zijn; zo zoudt gij mij den raad van 
Achitófel te niet maken. 

35 Tens lá contigo Zadoque e Abiatar, 
sacerdotes. Todas as coisas, pois, que 
ouvires da casa do rei farás saber a esses 
sacerdotes. 

35En zijn niet Zadok en Abjathar, de 
priesters, aldaar met u? Zo zal het 
geschieden, dat gij alle ding, dat gij uit des 
konings huis zult horen, den priesteren, 
Zadok en Abjathar, zult te kennen geven. 

36 Lá estão com eles seus dois filhos, 
Aimaás, filho de Zadoque, e Jônatas, filho 
de Abiatar; por meio deles, me mandareis 
notícias de todas as coisas que ouvirdes. 

36Ziet, hun beide zonen zijn aldaar bij hen, 
Ahimáäz, Zadoks, en Jónathan, 
Abjathars zoon; zo zult gijlieden door hun 
hand tot mij zenden alle ding, dat gij zult 
horen. 

37 Husai, pois, amigo de Davi, veio para a 
cidade, e Absalão entrou em Jerusalém. 

37Alzo kwam Husai, Davids vriend, in de 
stad; en Absalom kwam te Jeruzalem. 

2 Samuel 16 2 Samuël 16 

Davi e Ziba Mefibóseth door Ziba belasterd 
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1 Tendo Davi passado um pouco além, 
dobrando o cimo, eis que lhe saiu ao 
encontro Ziba, servo de Mefibosete, com 
dois jumentos albardados e sobre eles 
duzentos pães, cem cachos de passas, cem 
frutas de verão e um odre de vinho. 

1Als nu David een weinig van de hoogte 
was voortgegaan, ziet, toen ontmoette 
hem Ziba, Mefibóseths jongen, met een 
paar gezadelde ezelen, en daarop 
tweehonderd broden, met honderd 
stukken rozijnen, en 
honderd stukken zomervruchten, en een 
lederen zak wijns. 

2 Perguntou o rei a Ziba: Que pretendes 
com isto? Respondeu Ziba: Os jumentos 
são para a casa do rei, para serem 
montados; o pão e as frutas de verão, para 
os moços comerem; o vinho, para beberem 
os cansados no deserto. 

2En de koning zeide tot Ziba: Wat zult gij 
daarmede? En Ziba zeide: De ezels zijn 
voor het huis des konings, om op te rijden 
en het brood en de zomervruchten, om te 
eten voor de jongens; en de wijn, opdat de 
moeden in de woestijn drinken. 

3 Então, disse o rei: Onde está, pois, o filho 
de teu senhor? Respondeu Ziba ao rei: Eis 
que ficou em Jerusalém, pois disse: Hoje, 
a casa de Israel me restituirá o reino de 
meu pai. 

3Toen zeide de koning: Waar is dan de 
zoon uws heren? En Ziba zeide tot den 
koning: Zie, hij blijft te Jeruzalem, want 
hij zeide: Heden zal mij het huis Israëls 
mijns vaders koninkrijk wedergeven. 

4 Então, disse o rei a Ziba: Teu é tudo que 
pertence a Mefibosete. Disse Ziba: Eu me 
inclino e ache eu mercê diante de ti, ó rei, 
meu senhor. 

4Zo zeide de koning tot Ziba: Zie, het zal 
het uwe zijn alles wat Mefibóseth heeft. En 
Ziba zeide: Ik buig mij neder, laat mij 
genade vinden in uw ogen, mijn heer 
koning! 

Davi amaldiçoado por Simei Simeï vloekt David 

5 Tendo chegado o rei Davi a Baurim, eis 
que dali saiu um homem da família da 
casa de Saul, cujo nome era Simei, filho de 
Gera; saiu e ia amaldiçoando. 

5Als nu de koning David tot aan Bahûrim 
kwam, ziet, toen kwam van daar een man 
uit, van het geslacht van het huis van Saul, 
wiens naam was Simeï, de zoon van Gera; 
hij ging steeds voort, en vloekte. 

6 Atirava pedras contra Davi e contra 
todos os seus servos, ainda que todo o 
povo e todos os valentes estavam à direita 
e à esquerda do rei. 

6En hij wierp David met stenen, 
mitsgaders alle knechten van den koning 
David, hoewel al het volk en al de helden 
aan zijn rechter- en aan zijn linkerhand 
waren. 



1074 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

7 Amaldiçoando-o, dizia Simei: Fora 
daqui, fora, homem de sangue, homem de 
Belial; 

7Aldus nu zeide Simeï in zijn vloeken: Ga 
uit, ga uit, gij, man des bloeds, en gij, 
Belials man! 

8 o SENHOR te deu, agora, a paga de todo 
o sangue da casa de Saul, cujo reino 
usurpaste; o SENHOR já o entregou nas 
mãos de teu filho Absalão; eis-te, agora, na 
tua desgraça, porque és homem de sangue. 

8De HEERE heeft op u doen wederkomen 
al het bloed van Sauls huis, in wiens plaats 
gij geregeerd hebt; nu heeft de HEERE het 
koninkrijk gegeven in de hand van 
Absalom, uw zoon; zie nu, gij zijt in uw 
ongeluk, omdat gij een man des bloeds 
zijt. 

9 Então, Abisai, filho de Zeruia, disse ao 
rei: Por que amaldiçoaria este cão morto 
ao rei, meu senhor? Deixa-me passar e lhe 
tirarei a cabeça. 

9Toen zeide Abísai, de zoon van Zerúja, tot 
den koning: Waarom zou deze dode hond 
mijn heer den koning vloeken? Laat mij 
toch overgaan en zijn kop wegnemen. 

10 Respondeu o rei: Que tenho eu 
convosco, filhos de Zeruia? Ora, deixai-o 
amaldiçoar; pois, se o SENHOR lhe disse: 
Amaldiçoa a Davi, quem diria: Por que 
assim fizeste? 

10Maar de koning zeide: Wat heb ik met u 
te doen, gij zonen van Zerúja? Ja, laat hem 
vloeken; want de HEERE toch heeft tot 
hem gezegd: Vloek David; wie zou dan 
zeggen: Waarom hebt gij alzo gedaan? 

11 Disse mais Davi a Abisai e a todos os 
seus servos: Eis que meu próprio filho 
procura tirar-me a vida, quanto mais 
ainda este benjamita? Deixai-o; que 
amaldiçoe, pois o SENHOR lhe ordenou. 

11Voorts zeide David tot Abísai en tot al 
zijn knechten: Ziet, mijn zoon, die van 
mijn lijf is voortgekomen, zoekt mijn ziel; 
hoeveel te meer dan nu deze zoon van 
Jemini? Laat hem geworden, dat hij 
vloeke, want de HEERE heeft het hem 
gezegd. 

12 Talvez o SENHOR olhará para a minha 
aflição e o SENHOR me pagará com bem a 
sua maldição deste dia. 

12Misschien zal de HEERE mijn ellende 
aanzien; en de HEERE zal mij goed 
vergelden voor zijn vloek, te dezen dage. 

13 Prosseguiam, pois, o seu caminho, Davi 
e os seus homens; também Simei ia ao 
longo do monte, ao lado dele, caminhando 
e amaldiçoando, e atirava pedras e terra 
contra ele. 

13Alzo ging David met zijn lieden op den 
weg; en Simeï ging al voort langs de zijde 
des bergs tegen hem over, en vloekte, en 
wierp met stenen van tegenover hem, en 
stoof met stof. 
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14 O rei e todo o povo que ia com ele 
chegaram exaustos ao Jordão e ali 
descansaram. 

14En de koning kwam in, en al het volk, 
dat met hem was, moede zijnde; en hij 
verkwikte zich aldaar. 

Husai professa lealdade a Absalão Absalom, Husai en Achitófel 

15 Absalão, pois, e todo o povo, homens de 
Israel, vieram a Jerusalém; e, com ele, 
Aitofel. 

15Absalom nu en al het volk, de mannen 
van Israël, kwamen te Jeruzalem, en 
Achitófel met hem. 

16 Tendo-se apresentado Husai, o arquita, 
amigo de Davi, a Absalão, disse-lhe: Viva 
o rei, viva o rei! 

16En het geschiedde, als Husai, de Archiet, 
Davids vriend, tot Absalom kwam, dat 
Husai tot Absalom zeide: De koning leve, 
de koning leve! 

17 Porém Absalão disse a Husai: É assim a 
tua fidelidade para com o teu amigo Davi? 
Por que não foste com o teu amigo? 

17Maar Absalom zeide tot Husai: Is dit uw 
weldadigheid aan uw vriend? Waarom zijt 
gij niet met uw vriend getogen? 

18 Respondeu Husai a Absalão: Não, mas 
àquele a quem o SENHOR elegeu, e todo 
este povo, e todos os homens de Israel, a 
ele pertencerei e com ele ficarei. 

18En Husai zeide tot Absalom: Neen, maar 
welken de HEERE verkiest, en al dit volk, 
en alle mannen van Israël, diens zal ik zijn, 
en bij hem zal ik blijven. 

19 Ainda mais, a quem serviria eu? 
Porventura, não seria diante de seu filho? 
Como servi diante de teu pai, assim serei 
diante de ti. 

19En ten andere, wien zou ik dienen? Zou 
het niet zijn voor het aangezicht zijns 
zoons? Gelijk als ik voor het aangezicht 
uws vaders gediend heb, alzo zal ik voor 
uw aangezicht zijn. 

Absalão e as concubinas de Davi  
20 Então, disse Absalão a Aitofel: Dai o 
vosso conselho sobre o que devemos fazer. 

20Toen zeide Absalom tot Achitófel: Geeft 
onder ulieden raad, wat zullen wij doen? 

21 Disse Aitofel a Absalão: Coabita com as 
concubinas de teu pai, que deixou para 
cuidar da casa; e, em ouvindo todo o Israel 
que te fizeste odioso para com teu pai, 
animar-se-ão todos os que estão contigo. 

21En Achitófel zeide tot Absalom: Ga in tot 
de bijwijven uws vaders, die hij gelaten 
heeft om het huis te bewaren; zo zal gans 
Israël horen, dat gij bij uw vader stinkende 
zijt geworden, en de handen van allen, die 
met u zijn, zullen gesterkt worden. 

22 Armaram, pois, para Absalão uma tenda 
no eirado, e ali, à vista de todo o Israel, ele 
coabitou com as concubinas de seu pai. 

22Zo spanden zij Absalom een tent op het 
dak; en Absalom ging in tot de bijwijven 
zijns vaders, voor de ogen van het ganse 
Israël. 
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23 O conselho que Aitofel dava, naqueles 
dias, era como resposta de Deus a uma 
consulta; tal era o conselho de Aitofel, 
tanto para Davi como para Absalão. 

23En in die dagen was Achitófels raad, 
dien hij raadde, als of men naar Gods 
woord gevraagd had; alzo was alle raad 
van Achitófel, zo bij David als bij 
Absalom. 

2 Samuel 17 2 Samuël 17 

O conselho de Aitofel e de Husai 
Husai's raad gevolgd; dien van Achitófel 

verworpen 

1 Disse ainda Aitofel a Absalão: Deixa-me 
escolher doze mil homens, e me disporei, 
e perseguirei Davi esta noite. 

1Voorts zeide Achitófel tot Absalom: Laat 
mij nu twaalf duizend mannen uitlezen, 
dat ik mij opmake en David dezen nacht 
achterna jage. 

2 Assaltá-lo-ei, enquanto está cansado e 
frouxo de mãos; espantá-lo-ei; fugirá todo 
o povo que está com ele; então, matarei 
apenas o rei. 

2Zo zal ik over hem komen, daar hij moede 
en slap van handen is, en zal hem 
verschrikken, en al het volk, dat met hem 
is, zal vluchten; dan zal ik den koning 
alleen slaan. 

3 Farei voltar a ti todo o povo; pois a volta 
de todos depende daquele a quem 
procuras matar; assim, todo o povo estará 
em paz. 

3En ik zal al het volk tot u doen 
wederkeren; de man, dien gij zoekt, is 
gelijk het wederkeren van allen; zo zal al 
het volk in vrede zijn. 

4 O parecer agradou a Absalão e a todos os 
anciãos de Israel. 

4Dit woord nu was recht in Absaloms 
ogen, en in de ogen van alle oudsten 
Israëls. 

5 Disse, porém, Absalão: Chamai, agora, a 
Husai, o arquita, e ouçamos também o que 
ele dirá. 

5Doch Absalom zeide: Roep toch ook 
Husai, den Archiet, en laat ons horen, wat 
hij ook zegt. 

6 Tendo Husai chegado a Absalão, este lhe 
falou, dizendo: Desta maneira falou 
Aitofel; faremos segundo a sua palavra? Se 
não, fala tu. 

6En als Husai tot Absalom inkwam, zo 
sprak Absalom tot hem, zeggende: Aldus 
heeft Achitófel gesproken; zullen wij zijn 
woord doen? Zo niet, spreek gij. 

7 Então, disse Husai a Absalão: O conselho 
que deu Aitofel desta vez não é bom. 

7Toen zeide Husai tot Absalom: De raad, 
dien Achitófel op ditmaal geraden heeft, is 
niet goed. 
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8 Continuou Husai: Bem conheces teu pai 
e seus homens e sabes que são valentes e 
estão enfurecidos como a ursa no campo, 
roubada dos seus cachorros; também teu 
pai é homem de guerra e não passará a 
noite com o povo. 

8Wijders zeide Husai: Gij kent uw vader en 
zijn mannen, dat zij helden zijn, dat zij 
bitter van gemoed zijn, als een beer, die 
van de jongen beroofd is in het veld; 
daartoe is uw vader een krijgsman, en zal 
niet vernachten met het volk. 

9 Eis que, agora, estará de espreita 
nalguma cova ou em qualquer outro lugar; 
e será que, caindo no primeiro ataque 
alguns dos teus, cada um que o ouvir dirá: 
Houve derrota no povo que segue a 
Absalão. 

9Zie, nu heeft hij zich verstoken in een der 
holen, of in een der plaatsen. En het zal 
geschieden, als er in het 
eerst sommigen onder hen vallen, dat een 
ieder, die het zal horen, alsdan zal zeggen: 
Er is een slag geschied onder het volk, dat 
Absalom navolgt. 

10 Então, até o homem valente, cujo 
coração é como o de leões, sem dúvida 
desmaiará; porque todo o Israel sabe que 
teu pai é herói e que homens valentes são 
os que estão com ele. 

10Zo zou hij, die ook een dapper man is, 
wiens hart is als een leeuwenhart, te enen 
male smelten; want gans Israël weet, dat 
uw vader een held is, en het dappere 
mannen zijn, die met hem zijn. 

11 Eu, porém, aconselho que a toda pressa 
se reúna a ti todo o Israel, desde Dã até 
Berseba, em multidão como a areia do 
mar; e que tu em pessoa vás no meio deles. 

11Maar ik rade, dat in alle haast tot u 
verzameld worde gans Israël, van Dan tot 
Ber-séba toe, als zand, dat aan de zee is, in 
menigte; en dat uw persoon medega in 
den strijd. 

12 Então, iremos a ele em qualquer lugar 
em que se achar e facilmente cairemos 
sobre ele, como o orvalho cai sobre a terra; 
ele não ficará, e nenhum dos homens que 
com ele estão, nem um só. 

12Dan zullen wij tot hem komen, in een 
der plaatsen, waar hij gevonden wordt, en 
hem gemakkelijk overvallen, gelijk als de 
dauw op den aardbodem valt; en er zal 
van hem, en van al de mannen, die met 
hem zijn, ook niet een worden 
overgelaten. 

13 Se ele se retirar para alguma cidade, 
todo o Israel levará cordas àquela cidade; 
e arrastá-la-emos até ao ribeiro, até que lá 
não se ache nem uma só pedrinha. 

13En indien hij zich in een stad zal 
begeven, zo zal gans Israël koorden tot 
dezelve stad aandragen, en wij zullen ze 
tot in de beek nedertrekken, totdat ook 
niet een steentje aldaar gevonden worde. 



1078 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

14 Então, disseram Absalão e todos os 
homens de Israel: Melhor é o conselho de 
Husai, o arquita, do que o de Aitofel. Pois 
ordenara o SENHOR que fosse dissipado o 
bom conselho de Aitofel, para que o mal 
sobreviesse contra Absalão. 

14Toen zeide Absalom, en alle man van 
Israël: De raad van Husai, den Archiet, is 
beter dan Achitófels raad. Doch de HEERE 
had het geboden, om den goeden raad van 
Achitófel te vernietigen, opdat de HEERE 
het kwaad over Absalom bracht. 

 David door Husai gewaarschuwd 

15 Disse Husai a Zadoque e a Abiatar, 
sacerdotes: Assim e assim aconselhou 
Aitofel a Absalão e aos anciãos de Israel; 
porém assim e assim aconselhei eu. 

15En Husai zeide tot Zadok en tot 
Abjathar, de priesters: Alzo en alzo heeft 
Achitófel Absalom en den oudsten van 
Israël geraden, maar alzo en alzo heb ik 
geraden. 

16 Agora, pois, mandai avisar depressa a 
Davi, dizendo: Não passes esta noite nos 
vaus do deserto, mas passa, sem demora, 
ao outro lado, para que não seja destruído 
o rei e todo o povo que com ele está. 

16Nu dan, zendt haastelijk henen, en 
boodschapt David, zeggende: Vernacht 
dezen nacht niet in de vlakke velden der 
woestijn, en ook ga spoedig over; opdat de 
koning niet verslonden worde, en al het 
volk, dat met hem is. 

17 Estavam Jônatas e Aimaás junto a En-
Rogel; e uma criada lhes dava aviso, e eles 
iam e diziam ao rei Davi, porque não 
podiam ser vistos entrar na cidade. 

17Jónathan nu en Ahimáäz stonden bij de 
fontein Rogel; en een dienstmaagd ging 
henen en zeide het hun aan; en zij gingen 
henen en zeiden het den koning David 
aan; want zij mochten zich niet zien laten, 
dat zij in de stad kwamen. 

18 Viu-os, porém, um moço e avisou a 
Absalão; porém ambos partiram logo, 
apressadamente, e entraram em casa de 
um homem, em Baurim, que tinha um 
poço no seu pátio, ao qual desceram. 

18Een jongen dan nog zag hen, en zeide 
het Absalom aan; doch die beiden gingen 
haastelijk, en kwamen in eens mans huis 
te Bahûrim, dewelke een put had in zijn 
voorhof, en zij daalden daarin. 

19 A mulher desse homem tomou uma 
coberta, e a estendeu sobre a boca do 
poço, e espalhou grãos pilados de cereais 
sobre ela; assim, nada se soube. 

19En de vrouw nam en spreidde een deksel 
over het opene van den put, en strooide 
gort daarop. Alzo werd de zaak niet 
bekend. 

20 Chegando, pois, os servos de Absalão à 
mulher, àquela casa, disseram: Onde estão 
Aimaás e Jônatas? Respondeu-lhes a 

20Toen nu Absaloms knechten tot de 
vrouw in het huis kwamen, zeiden zij: 
Waar zijn Ahimáäz en Jónathan? En de 
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mulher: Já passaram o vau das águas. 
Havendo-os procurado, sem os achar, 
voltaram para Jerusalém. 

vrouw zeide tot hen: Zij zijn over dat 
waterriviertje gegaan. En toen zij hen 
gezocht en niet gevonden hadden, 
keerden zij weder naar Jeruzalem. 

21 Mal se retiraram, saíram logo os dois do 
poço, e foram dar aviso a Davi, e lhe 
disseram: Levantai-vos e passai depressa 
as águas, porque assim e assim aconselhou 
Aitofel contra vós outros. 

21En het geschiedde, nadat zij weggegaan 
waren, zo klommen zij uit den put, en 
gingen henen en boodschapten het den 
koning David; en zij zeiden tot David: 
Maakt ulieden op, en gaat haastelijk over 
het water, want alzo heeft Achitófel tegen 
ulieden geraden. 

22 Então, Davi e todo o povo que com ele 
estava se levantaram e passaram o Jordão; 
quando amanheceu, já nem um só havia 
que não tivesse passado o Jordão. 

22Toen maakte zich David op, en al het 
volk, dat met hem was; en zij gingen over 
de Jordaan. Aan het morgenlicht ontbrak 
er niet tot een toe, die niet over de 
Jordaan gegaan was. 

 Dood van Achitófel 

23 Vendo, pois, Aitofel que não fora 
seguido o seu conselho, albardou o 
jumento, dispôs-se e foi para casa e para a 
sua cidade; pôs em ordem os seus negócios 
e se enforcou; morreu e foi sepultado na 
sepultura do seu pai. 

23Als nu Achitófel zag, dat zijn raad niet 
gedaan was, zadelde hij den ezel, en 
maakte zich op, en toog naar zijn huis in 
zijn stad, en gaf bevel aan zijn huis, en 
verhing zich. Alzo stierf hij, en werd 
begraven in zijns vaders graf. 

24 Davi chegou a Maanaim. Absalão, tendo 
passado o Jordão com todos os homens de 
Israel, 

24David nu kwam te Mahanáïm, en 
Absalom toog over de Jordaan, hij en alle 
mannen van Israël met hem. 

25 constituiu a Amasa em lugar de Joabe 
sobre o exército. Era Amasa filho de certo 
homem chamado Itra, o ismaelita, o qual 
se deitara com Abigail, filha de Naás, e 
irmã de Zeruia, mãe de Joabe. 

25En Absalom had Amása in Joabs plaats 
gesteld over het heir. Amása nu was eens 
mans zoon, wiens naam was Jethra, de 
Israëliet, die ingegaan was tot Abigáil, 
dochter van Nahas, zuster van Zerúja, 
Joabs moeder. 

26 Israel, pois, e Absalão acamparam-se na 
terra de Gileade. 

26Israël nu en Absalom legerden zich in 
het land van Gilead. 

A vitória do exército de Davi sobre o de Absalão  
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27 Tendo Davi chegado a Maanaim, Sobi, 
filho de Naás, de Rabá, dos filhos de 
Amom, e Maquir, filho de Amiel, de Lo-
Debar, e Barzilai, o gileadita, de Rogelim, 

27En het geschiedde, als David te 
Mahanáïm gekomen was, dat Sobi, de 
zoon van Nahas, van Rabba der kinderen 
Ammons, en Machir, de zoon van Ammiël, 
van Lódebar, en Barzillai, de Gileadiet, 
van Rógelim, 

28 tomaram camas, bacias e vasilhas de 
barro, trigo, cevada, farinha, grãos 
torrados, favas e lentilhas; 

28Beddewerk, en schalen, en aarden vaten, 
en tarwe, en gerst, en meel, en 
geroost koren, en bonen, en linzen, ook 
geroost, 

29 também mel, coalhada, ovelhas e 
queijos de gado e os trouxeram a Davi e 
ao povo que com ele estava, para 
comerem, porque disseram: Este povo no 
deserto está faminto, cansado e sedento. 

29En honig, en boter, en schapen, en 
koeienkazen, brachten tot David, en tot 
het volk, dat met hem was, om te eten, 
want zij zeiden: Dit volk is hongerig, en 
moede, en dorstig in de woestijn. 

2 Samuel 18 2 Samuël 18 

 Dood van Absalom 

1 Contou Davi o povo que tinha consigo e 
pôs sobre eles capitães de mil e capitães 
de cem. 

1En David monsterde het volk, dat met 
hem was; en hij stelde over hen oversten 
van duizenden, en oversten van 
honderden. 

2 Davi enviou o povo: um terço sob o 
comando de Joabe, outro terço sob o de 
Abisai, filho de Zeruia e irmão de Joabe, e 
o outro terço sob o de Itai, o geteu. Disse 
o rei ao povo: Eu também sairei convosco. 

2Voorts zond David het volk uit, een derde 
deel onder de hand van Joab, en een derde 
deel onder de hand van Abísai, den zoon 
van Zerúja, Joabs broeder, en een derde 
deel onder de hand van Ithai, den Gethiet. 
En de koning zeide tot het volk: Ik zal ook 
zelf zekerlijk met ulieden uittrekken. 

3 Respondeu, porém, o povo: Não sairás, 
porque, se formos obrigados a fugir, não 
se importarão conosco, nem ainda que 
metade de nós morra, pois tu vales por dez 
mil de nós. Melhor será que da cidade nos 
prestes socorro. 

3Maar het volk zeide: Gij zult niet 
uittrekken; want of wij te enen male 
vloden, zij zullen het hart op ons niet 
stellen; ja, of de helft van ons stierf, zij 
zullen het hart op ons niet stellen; maar gij 
zijt nu als tien duizend onzer. Zo zal het 
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nu beter zijn, dat gij ons uit de stad ter 
hulpe zijt. 

4 Tornou-lhes Davi: O que vos agradar, 
isso farei. Pôs-se o rei ao lado da porta, e 
todo o povo saiu a centenas e a milhares. 

4Toen zeide de koning tot hen: Ik zal doen, 
wat goed is in uw ogen. De koning nu 
stond aan de zijde van de poort, en al het 
volk trok uit bij honderden en bij 
duizenden. 

5 Deu ordem o rei a Joabe, a Abisai e a Itai, 
dizendo: Tratai com brandura o jovem 
Absalão, por amor de mim. Todo o povo 
ouviu quando o rei dava a ordem a todos 
os capitães acerca de Absalão. 

5En de koning gebood Joab, en Abísai, en 
Ithai, zeggende: Handelt mij zachtkens 
met den jongeling, met Absalom. En al het 
volk hoorde het, als de koning aan al de 
oversten van Absaloms zaak gebood. 

6 Saiu, pois, o povo ao campo, a encontrar-
se com Israel, e deu-se a batalha no bosque 
de Efraim. 

6Alzo toog het volk uit in het veld, Israël 
tegemoet, en de strijd geschiedde bij 
Efraïms woud. 

7 Ali, foi o povo de Israel batido diante dos 
servos de Davi; e, naquele mesmo dia, 
houve ali grande derrota, com a perda de 
vinte mil homens. 

7En het volk van Israël werd aldaar voor 
het aangezicht van Davids knechten 
geslagen; en aldaar geschiedde te 
dienzelven dage een grote slag, van 
twintig duizend. 

8 Porque aí se estendeu a batalha por toda 
aquela região; e o bosque, naquele dia, 
consumiu mais gente do que a espada. 

8Want de strijd werd aldaar verspreid over 
al dat land. En het woud verteerde meer 
van het volk, dan die het zwaard 
verteerde, te dienzelven dage. 

A morte de Absalão  

9 Indo Absalão montado no seu mulo, 
encontrou-se com os homens de Davi; 
entrando o mulo debaixo dos ramos 
espessos de um carvalho, Absalão, preso 
nele pela cabeça, ficou pendurado entre o 
céu e a terra; e o mulo, que ele montava, 
passou adiante. 

9Absalom nu ontmoette voor het 
aangezicht der knechten Davids; en 
Absalom reed op een muildier; en als het 
muildier kwam onder de dichte takken 
van een groten eik, zo werd zijn hoofd vast 
aan den eik, dat hij hangen bleef tussen 
den hemel en tussen de aarde, en het 
muildier, dat onder hem was, ging door. 

10 Vendo isto um homem, fez saber a 
Joabe e disse: Vi Absalão pendurado num 
carvalho. 

10Als dat een man zag, zo gaf hij het Joab 
te kennen, en zeide: Zie, ik heb Absalom 
zien hangen aan een eik. 
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11 Então, disse Joabe ao homem que lho 
fizera saber: Viste-o! Por que logo não o 
feriste ali, derrubando-o por terra? E 
forçoso me seria dar-te dez moedas de 
prata e um cinto. 

11Toen zeide Joab tot den man, die het 
hem te kennen gaf: Zie toch, gij hebt het 
gezien, waarom dan hebt gij hem niet 
aldaar ter aarde geslagen, alzo het aan 
mij stond om u tien zilverlingen en een 
gordel te geven? 

12 Disse, porém, o homem a Joabe: Ainda 
que me pesassem nas mãos mil moedas de 
prata, não estenderia a mão contra o filho 
do rei, pois bem ouvimos que o rei te deu 
ordem a ti, a Abisai e a Itai, dizendo: 
Guardai-me o jovem Absalão. 

12Maar die man zeide tot Joab: En of ik al 
duizend zilverlingen op mijn handen 
mocht wegen, zo zou ik mijn hand aan des 
konings zoon niet slaan; want de koning 
heeft u, en Abísai, en Ithai, voor onze oren 
geboden, zeggende: Hoedt u, wie gij zijt, 
van den jongeling, van Absalom. 

13 Se eu tivesse procedido traiçoeiramente 
contra a vida dele, nada disso se 
esconderia ao rei, e tu mesmo te oporias. 

13Of ik al valselijk tegen mijn ziel 
handelde, zo zou toch geen ding voor den 
koning verborgen worden; ook gij zelf 
zoudt er u van tegenover stellen. 

14 Então, disse Joabe: Não devo perder 
tempo, assim, contigo. Tomou três dardos 
e traspassou com eles o coração de 
Absalão, estando ele ainda vivo no meio 
do carvalho. 

14Toen zeide Joab: Ik zal hier bij u alzo 
niet vertoeven; en hij nam drie pijlen, en 
stak ze in Absaloms hart, daar hij nog 
levend was in het midden van den eik. 

15 Cercaram-no dez jovens, que levavam as 
armas de Joabe, e feriram a Absalão, e o 
mataram. 

15En tien jongens, wapendragers van Joab, 
omringden hem, en zij sloegen Absalom, 
en doodden hem. 

16 Então, tocou Joabe a trombeta, e o povo 
voltou de perseguir a Israel, porque Joabe 
deteve o povo. 

16Toen blies Joab met de bazuin, en al het 
volk keerde af van Israël achterna te jagen, 
want Joab hield het volk terug. 

17 Levaram Absalão, e o lançaram no 
bosque, numa grande cova, e levantaram 
sobre ele mui grande montão de pedras; 
todo o Israel fugiu, cada um para a sua 
casa. 

17En zij namen Absalom, en wierpen hem 
in het woud, in een groten kuil, en stelden 
op hem een zeer groten steenhoop; en 
gans Israël vluchtte, een iegelijk naar zijn 
tent. 

18 Ora, Absalão, quando ainda vivia, 
levantara para si uma coluna, que está no 

18Absalom nu had genomen, en in zijn 
leven voor zich opgericht een pilaar, die 
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vale do Rei, porque dizia: Filho nenhum 
tenho para conservar a memória do meu 
nome; e deu o seu próprio nome à coluna; 
pelo que até hoje se chama o Monumento 
de Absalão. 

in het koningsdal is; want hij zeide: Ik heb 
geen zoon, om aan mijn naam te doen 
gedenken; en hij had dien pilaar genoemd 
naar zijn naam; daarom wordt hij tot op 
dezen dag genoemd: Absaloms hand. 

Davi chora amargamente a morte de Absalão  
19 Então, disse Aimaás, filho de Zadoque: 
Deixa-me correr e dar notícia ao rei de que 
já o SENHOR o vingou do poder de seus 
inimigos. 

19Toen zeide Ahimáäz, Zadoks zoon: Laat 
mij toch heenlopen, en den koning 
boodschappen, dat de HEERE hem recht 
gedaan heeft van de hand zijner vijanden. 

20 Mas Joabe lhe disse: Tu não serás, hoje, 
o portador de novas, porém outro dia o 
serás; hoje, não darás a nova, porque é 
morto o filho do rei. 

20Maar Joab zeide tot hem: Gij zult dezen 
dag geen boodschapper zijn, maar op een 
anderen dag zult gij boodschappen; dezen 
dag nu zult gij niet boodschappen, daarom 
dat des konings zoon dood is. 

21 Disse Joabe ao etíope: Vai tu e dize ao 
rei o que viste. Inclinou-se a Joabe e 
correu. 

21En Joab zeide tot Cuschi: Ga heen, en 
zeg den koning aan, wat gij gezien hebt; 
en Cuschi boog zich voor Joab, en liep 
heen. 

22 Prosseguiu Aimaás, filho de Zadoque, e 
disse a Joabe: Seja o que for, deixa-me 
também correr após o etíope. Disse Joabe: 
Para que, agora, correrias tu, meu filho, 
pois não terás recompensa das novas? 

22Doch Ahimáäz, Zadoks zoon, voer nog 
voort en zeide tot Joab: Wat het ook zij, 
laat mij toch ook Cuschi achterna lopen. 
En Joab zeide: Waarom zoudt gij nu 
heenlopen, mijn zoon! Zo gij toch geen 
bekwame boodschap hebt? 

23 Seja o que for, tornou Aimaás, correrei. 
Então, Joabe lhe disse: Corre. Aimaás 
correu pelo caminho da planície e passou 
o etíope. 

23Wat het ook zij, zeide hij, laat mij 
heenlopen; zo zeide hij tot hem: Loop 
heen. En Ahimáäz liep den weg van het 
effen veld, en kwam Cuschi voorbij. 

24 Davi estava assentado entre as duas 
portas da entrada; subiu a sentinela ao 
terraço da porta sobre o muro e, 
levantando os olhos, viu que um homem 
chegava correndo só. 

24David nu zat tussen de twee poorten; en 
de wachter ging op het dak der poort aan 
den muur, en hief zijn ogen op, en zag, en 
ziet, er liep een man alleen. 



1084 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

25 Gritou, pois, a sentinela e o disse ao rei. 
O rei respondeu: Se vem só, traz boas 
notícias. E vinha andando e chegando. 

25Zo riep de wachter, en zeide het den 
koning aan; en de koning zeide: Indien hij 
alleen is, zo is er een boodschap in zijn 
mond; en hij ging al voort en naderde. 

26 Viu a sentinela outro homem que corria; 
então, gritou para a porta e disse: Eis que 
vem outro homem correndo só. Então, 
disse o rei: Também este traz boas-novas. 

26Toen zag de wachter een anderen man 
lopende, en de wachter riep tot den 
poortier en zeide: Zie, er loopt nog een 
man alleen. Toen zeide de koning: Die is 
ook een boodschapper. 

27 Disse mais a sentinela: Vejo o correr do 
primeiro; parece ser o correr de Aimaás, 
filho de Zadoque. Então, disse o rei: Este 
homem é de bem e trará boas-novas. 

27Voorts zeide de wachter: Ik zie den loop 
des eersten aan, als den loop van Ahimáäz, 
Zadoks zoon. Toen zeide de koning: Dat is 
een goed man, en hij zal met een goede 
boodschap komen. 

28 Gritou Aimaás e disse ao rei: Paz! 
Inclinou-se ao rei, com o rosto em terra, e 
disse: Bendito seja o SENHOR, teu Deus, 
que nos entregou os homens que 
levantaram a mão contra o rei, meu 
senhor. 

28Ahimáäz dan riep en zeide tot den 
koning: Vrede! En hij boog zich voor den 
koning met het aangezicht ter aarde, en 
hij zeide: Geloofd zij de HEERE, uw God, 
Die de mannen, dewelke hun hand tegen 
mijn heer den koning ophieven, heeft 
overgegeven. 

29 Então, perguntou o rei: Vai bem o jovem 
Absalão? Respondeu Aimaás: Vi um 
grande alvoroço, quando Joabe mandou o 
teu servo, ó rei, porém não sei o que era. 

29Toen zeide de koning: Is het wel met den 
jongeling, met Absalom? En Ahimáäz 
zeide: Ik zag een groot rumoer, als Joab, 
den knecht des konings, en mij uw knecht 
afzond, maar ik weet niet wat. 

30 Disse o rei: Põe-te ao lado e espera aqui. 
Ele se pôs e esperou. 

30En de koning zeide: Ga om, stel u hier; 
zo ging hij om, en bleef staan. 

31 Chegou o etíope e disse: Boas-novas ao 
rei, meu senhor. Hoje, o SENHOR te 
vingou do poder de todos os que se 
levantaram contra ti. 

31En ziet, Cuschi kwam aan; en Cuschi 
zeide: Mijn heer den koning wordt 
geboodschapt, dat u de HEERE heden 
heeft recht gedaan van de hand van al 
degenen, die tegen u opstonden. 

32 Então, disse o rei ao etíope: Vai bem o 
jovem Absalão? Respondeu o etíope: 

32Toen zeide de koning tot Cuschi: Is het 
wel met den jongeling, met Absalom? En 
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Sejam como aquele os inimigos do rei, 
meu senhor, e todos os que se levantam 
contra ti para o mal. 

Cuschi zeide: De vijanden van mijn heer 
den koning, en allen, die tegen u ten 
kwade opstaan, moeten worden als die 
jongeling. 

 David beweent Absalom 

33 Então, o rei, profundamente comovido, 
subiu à sala que estava por cima da porta 
e chorou; e, andando, dizia: Meu filho 
Absalão, meu filho, meu filho Absalão! 
Quem me dera que eu morrera por ti, 
Absalão, meu filho, meu filho! 

33Toen werd de koning zeer beroerd, en 
ging op naar de opperzaal der poort, en 
weende; en in zijn gaan zeide hij alzo: 
Mijn zoon Absalom, mijn zoon, mijn zoon 
Absalom! Och, dat ik, ik voor u gestorven 
ware, Absalom, mijn zoon, mijn zoon! 

2 Samuel 19 2 Samuël 19 

Joabe reprova a Davi Terugkeer van David naar Jeruzalem 

1 Disseram a Joabe: Eis que o rei anda 
chorando e lastima-se por Absalão. 

1En Joab werd aangezegd: Zie, de koning 
weent, en bedrijft rouw over Absalom. 

2 Então, a vitória se tornou, naquele 
mesmo dia, em luto para todo o povo; 
porque, naquele dia, o povo ouvira dizer: 
O rei está de luto por causa de seu filho. 

2Toen werd de verlossing te dienzelven 
dage het ganse volk tot rouw; want het 
volk had te dienzelven dage horen zeggen: 
Het smart den koning over zijn zoon. 

3 Naquele mesmo dia, entrou o povo às 
furtadelas na cidade, como o faz quando 
foge envergonhado da batalha. 

3En het volk kwam te dienzelven dage 
steelsgewijze in de stad, gelijk als het volk 
zich wegsteelt, dat beschaamd is, wanneer 
zij in den strijd gevloden zijn. 

4 Tendo o rei coberto o rosto, exclamava 
em alta voz: Meu filho Absalão, Absalão, 
meu filho, meu filho! 

4De koning nu had zijn aangezicht 
toegewonden, en de koning riep met 
luider stem: Mijn zoon Absalom, Absalom, 
mijn zoon, mijn zoon! 

5 Então, Joabe entrou na casa do rei e lhe 
disse: Hoje, envergonhaste a face de todos 
os teus servos, que livraram, hoje, a tua 
vida, e a vida de teus filhos, e de tuas 
filhas, e a vida de tuas mulheres, e de tuas 
concubinas, 

5Toen kwam Joab tot den koning in het 
huis, en zeide: Gij hebt heden beschaamd 
het aangezicht van al uw knechten, die uw 
ziel, en de ziel uwer zonen en uwer 
dochteren, en de ziel uwer vrouwen, en de 
ziel uwer bijwijven heden hebben bevrijd; 

6 amando tu os que te aborrecem e 
aborrecendo aos que te amam; porque, 

6Liefhebbende die u haten, en hatende die 
u liefhebben; want gij geeft heden te 
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hoje, dás a entender que nada valem para 
contigo príncipes e servos; porque 
entendo, agora, que, se Absalão vivesse e 
todos nós, hoje, fôssemos mortos, então, 
estarias contente. 

kennen, dat oversten en knechten bij u 
niets zijn; want ik merk heden, dat zo 
Absalom leefde, en wij heden allen dood 
waren, dat het alsdan recht zou zijn in uw 
ogen. 

7 Levanta-te, agora, sai e fala segundo o 
coração de teus servos. Juro pelo SENHOR 
que, se não saíres, nem um só homem 
ficará contigo esta noite; e maior mal te 
será isto do que todo o mal que tem vindo 
sobre ti desde a tua mocidade até agora. 

7Zo sta nu op, ga uit, en spreek naar het 
hart uwer knechten; want ik zweer bij den 
HEERE, als gij niet uitgaat, zo er een man 
dezen nacht bij u zal vernachten! En dit 
zal u kwader zijn, dan al het kwaad, dat 
over u gekomen is van uw jeugd af tot nu 
toe. 

8 Então, o rei se levantou e se assentou à 
porta, e o fizeram saber a todo o povo, 
dizendo: Eis que o rei está assentado à 
porta. Veio, pois, todo o povo apresentar-
se diante do rei. Ora, Israel havia fugido, 
cada um para a sua tenda. 

8Toen stond de koning op, en zette zich in 
de poort. En zij lieten al het volk weten, 
zeggende: Ziet, de koning zit in de poort. 
Toen kwam al het volk voor des konings 
aangezicht, maar Israël was gevloden, een 
iegelijk naar zijn tenten. 

9 Todo o povo, em todas as tribos de Israel, 
andava altercando entre si, dizendo: O rei 
nos tirou das mãos de nossos inimigos, 
livrou-nos das mãos dos filisteus e, agora, 
fugiu da terra por causa de Absalão. 

9En al het volk, in alle stammen van Israël, 
was onder zich twistende, zeggende: De 
koning heeft ons gered van de hand onzer 
vijanden en hij heeft ons bevrijd van de 
hand der Filistijnen, en nu is hij uit het 
land gevlucht voor Absalom; 

10 Absalão, a quem ungimos sobre nós, já 
morreu na peleja; agora, pois, por que vos 
calais e não fazeis voltar o rei? 

10En Absalom, dien wij over ons gezalfd 
hadden, is in den strijd gestorven; nu dan, 
waarom zwijgt gijlieden van den koning 
weder te halen? 

Davi volta para Jerusalém  
11 Então, o rei Davi mandou dizer a 
Zadoque e a Abiatar, sacerdotes: Falai aos 
anciãos de Judá: Por que seríeis vós os 
últimos em tornar a trazer o rei para a sua 
casa, visto que aquilo que todo o Israel 
dizia já chegou ao rei, até à sua casa? 

11Toen zond de koning David tot Zadok en 
tot Abjathar, de priesteren, zeggende: 
Spreekt tot de oudsten van Juda, 
zeggende: Waarom zoudt gijlieden de 
laatsten zijn, om den koning weder te 
halen in zijn huis? (Want de rede van het 
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ganse Israël was tot den koning gekomen 
in zijn huis.) 

12 Vós sois meus irmãos, sois meu osso e 
minha carne; por que, pois, seríeis os 
últimos em tornar a trazer o rei? 

12Gij zijt mijn broederen; mijn been en 
mijn vlees zijt gij; waarom zoudt gij dan 
de laatsten zijn, om den koning weder te 
halen? 

13 Dizei a Amasa: Não és tu meu osso e 
minha carne? Deus me faça o que lhe 
aprouver, se não vieres a ser para sempre 
comandante do meu exército, em lugar de 
Joabe. 

13En tot Amása zult gijlieden zeggen: Zijt 
gij niet mijn been en mijn vlees? God doe 
mij zo, en doe er zo toe, zo gij niet 
krijgsoverste zult zijn voor mijn 
aangezicht, te allen dage, in Joabs plaats. 

14 Com isto moveu o rei o coração de todos 
os homens de Judá, como se fora um só 
homem, e mandaram dizer-lhe: Volta, ó 
rei, tu e todos os teus servos. 

14Alzo neigde hij het hart aller mannen 
van Juda, als van een enigen man; en zij 
zonden henen tot den 
koning, zeggende: Keer weder, gij en al 
uw knechten. 

15 Então, o rei voltou e chegou ao Jordão; 
Judá foi a Gilgal, para encontrar-se com o 
rei, a fim de fazê-lo passar o Jordão. 

15Toen keerde de koning weder, en kwam 
tot aan de Jordaan; en Juda kwam te 
Gilgal, om den koning tegemoet te gaan, 
dat zij den koning over de Jordaan 
voerden. 

Simei encontra-se com Davi Simeï en Mefibóseth verkrijgen genade 

16 Apressou-se Simei, filho de Gera, 
benjamita, que era de Baurim, e desceu 
com os homens de Judá a encontrar-se 
com o rei Davi. 

16En Simeï, de zoon van Gera, een zoon 
van Jemini, die van Bahûrim was, haastte 
zich, en kwam af met de mannen van 
Juda, den koning David tegemoet; 

17 E, com ele, mil homens de Benjamim, 
como também Ziba, servo da casa de Saul, 
acompanhado de seus quinze filhos e seus 
vinte servos, e meteram-se pelo Jordão à 
vista do rei 

17En duizend man van Benjamin met hem; 
ook Ziba, de knecht van Sauls huis, en zijn 
vijftien zonen en zijn twintig knechten 
met hem; en zij togen vaardiglijk over de 
Jordaan, vóór den koning. 

18 e o atravessaram, para fazerem passar a 
casa real e para fazerem o que lhe era 
agradável. Então, Simei, filho de Gera, 
prostrou-se diante do rei, quando este ia 
passar o Jordão, 

18Als nu de pont overvoer, om het huis des 
konings over te halen, en te doen, wat 
goed was in zijn ogen, zo viel Simeï, de 
zoon van Gera, neder voor het aangezicht 
des konings, als hij over de Jordaan voer; 
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19 e lhe disse: Não me imputes, senhor, a 
minha culpa e não te lembres do que tão 
perversamente fez teu servo, no dia em 
que o rei, meu senhor, saiu de Jerusalém; 
não o conserves, ó rei, em teu coração. 

19En hij zeide tot den koning: Mijn heer 
rekene mij niet toe de misdaad, en 
gedenke niet, wat uw knecht verkeerdelijk 
gedaan heeft, te dien dage, als mijn heer 
de koning uit Jeruzalem uitging, dat het 
de koning zich ter harte zoude nemen. 

20 Porque eu, teu servo, deveras confesso 
que pequei; por isso, sou o primeiro que, 
de toda a casa de José, desci a encontrar-
me com o rei, meu senhor. 

20Want uw knecht weet het zekerlijk, ik 
heb gezondigd; doch zie, ik ben heden 
gekomen, de eerste van het ganse huis van 
Jozef, om mijn heer den koning tegemoet 
af te komen. 

21 Então, respondeu Abisai, filho de 
Zeruia, e disse: Não morreria, pois, Simei 
por isto, havendo amaldiçoado ao ungido 
do SENHOR? 

21Toen antwoordde Abísai, de zoon van 
Zerúja, en zeide: Zou dan Simeï hiervoor 
niet gedood worden? Zo hij toch den 
gezalfde des HEEREN gevloekt heeft. 

22 Porém Davi disse: Que tenho eu 
convosco, filhos de Zeruia, para que, hoje, 
me sejais adversários? Morreria alguém, 
hoje, em Israel? Pois não sei eu que, hoje, 
novamente sou rei sobre Israel? 

22Maar David zeide: Wat heb ik met 
ulieden te doen, gij zonen van Zerúja! Dat 
gij mij heden ten satan zoudt zijn? Zou 
heden iemand gedood worden in Israël? 
Want weet ik niet, dat ik heden koning 
geworden ben over Israël? 

23 Então, disse o rei a Simei: Não morrerás. 
E lho jurou. 

23En de koning zeide tot Simeï: Gij zult 
niet sterven. En de koning zwoer hem. 

Mefibosete encontra-se com Davi  

24 Também Mefibosete, filho de Saul, 
desceu a encontrar-se com o rei; não tinha 
tratado dos pés, nem espontado a barba, 
nem lavado as vestes, desde o dia em que 
o rei saíra até ao dia em que voltou em 
paz. 

24Mefibóseth, Sauls zoon, kwam ook af 
den koning tegemoet; en hij had zijn 
voeten niet schoongemaakt, noch zijn 
knevelbaard beschoren, noch zijn 
klederen gewassen, van dien dag af, dat de 
koning was weggegaan, tot dien dag toe, 
dat hij met vrede wederkwam. 

25 Tendo ele chegado a Jerusalém a 
encontrar-se com o rei, este lhe disse: Por 
que não foste comigo, Mefibosete? 

25En het geschiedde, als hij te Jeruzalem 
den koning tegemoet kwam, dat de koning 
tot hem zeide: Waarom zijt gij niet met mij 
getogen, Mefibóseth? 
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26 Ele respondeu: Ó rei, meu senhor, o meu 
servo me enganou; porque eu, teu servo, 
dizia: albardarei um jumento e montarei 
para ir com o rei; pois o teu servo é coxo. 

26En hij zeide: Mijn heer koning, mijn 
knecht heeft mij bedrogen; want uw 
knecht zeide: Ik zal mij een ezel zadelen, 
en daarop rijden, en tot den koning 
trekken, want uw knecht is kreupel. 

27 Demais disto, ele falsamente me acusou 
a mim, teu servo, diante do rei, meu 
senhor; porém o rei, meu senhor, é como 
um anjo de Deus; faze, pois, o que melhor 
te parecer. 

27 Daartoe heeft hij uw knecht bij mijn 
heer den koning valselijk aangedragen; 
doch mijn heer de koning is als een engel 
Gods; doe dan, wat goed is in uw ogen. 

28 Porque toda a casa de meu pai não era 
senão de homens dignos de morte diante 
do rei, meu senhor; contudo, puseste teu 
servo entre os que comem à tua mesa; que 
direito, pois, tenho eu de clamar ao rei? 

28Want al mijns vaders huis is niet 
geweest, dan maar lieden des doods voor 
mijn heer den koning; nochtans hebt gij 
uw knecht gezet onder degenen, die aan 
uw tafel eten; wat heb ik dan meer voor 
gerechtigheid, en meer te roepen aan den 
koning? 

29 Respondeu-lhe o rei: Por que ainda falas 
dos teus negócios? Resolvo que repartas 
com Ziba as terras. 

29Toen zeide de koning tot hem: Waarom 
spreekt gij meer van uw zaken? Ik heb 
gezegd: Gij en Ziba, deelt het land. 

30 Disse Mefibosete ao rei: Fique ele, muito 
embora, com tudo, pois já voltou o rei, 
meu senhor, em paz à sua casa. 

30En Mefibóseth zeide tot den koning: Hij 
neme het ook gans weg, naardien mijn 
heer de koning met vrede in zijn huis is 
gekomen. 

Barzilai encontra-se com Davi 
Vriendschapsbetuigingen van David aan 

Barzillai 

31 Também Barzilai, o gileadita, desceu de 
Rogelim e passou com o rei o Jordão, para 
o acompanhar até ao outro lado. 

31Barzillai, de Gileadiet, kwam ook af van 
Rógelim; en hij toog met den koning over 
de Jordaan, om hem over de Jordaan te 
geleiden. 

32 Era Barzilai mui velho, da idade de 
oitenta anos; ele sustentara o rei quando 
este estava em Maanaim, porque era 
homem mui rico. 

32Barzillai nu was zeer oud, een man van 
tachtig jaren; en hij had den koning 
onderhouden, toen hij te Mahanáïm zijn 
verblijf had; want hij was een zeer groot 
man. 
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33 Disse o rei a Barzilai: Vem tu comigo, e 
te sustentarei em Jerusalém. 

33En de koning zeide tot Barzillai: Trekt gij 
met mij over, en ik zal u bij mij te 
Jeruzalem onderhouden. 

34 Respondeu Barzilai ao rei: Quantos 
serão ainda os dias dos anos da minha 
vida? Não vale a pena subir com o rei a 
Jerusalém. 

34Maar Barzillai zeide tot den koning: Hoe 
veel zullen de dagen der jaren mijns 
levens zijn, dat ik met den koning zou 
optrekken naar Jeruzalem? 

35 Oitenta anos tenho hoje; poderia eu 
discernir entre o bom e o mau? Poderia o 
teu servo ter gosto no que come e no que 
bebe? Poderia eu mais ouvir a voz dos 
cantores e cantoras? E por que há de ser o 
teu servo ainda pesado ao rei, meu 
senhor? 

35Ik ben heden tachtig jaren oud; zou ik 
kunnen onderscheiden tussen goed en 
kwaad? Zou uw knecht kunnen smaken, 
wat ik eet en wat ik drink? Zoude ik meer 
kunnen horen naar de stem der zangers en 
zangeressen? En waarom zou uw knecht 
mijn heer den koning verder tot een last 
zijn? 

36 Com o rei irá o teu servo ainda um 
pouco além do Jordão; por que há de me 
retribuir o rei com tal recompensa? 

36Uw knecht zal maar een weinig met den 
koning over de Jordaan gaan; waarom 
toch zou mij de koning zulk een 
vergelding doen? 

37 Deixa voltar o teu servo, e morrerei na 
minha cidade e serei sepultado junto de 
meu pai e de minha mãe; mas eis aí o teu 
servo Quimã; passe ele com o rei, meu 
senhor, e faze-lhe o que bem te parecer. 

37Laat toch uw knecht wederkeren, dat ik 
sterve in mijn stad, bij het graf mijns 
vaders en mijner moeder; maar zie, daar is 
uw knecht Chimham, laat dien met mijn 
heer den koning overtrekken, en doe hem, 
wat goed is in uw ogen. 

38 Respondeu o rei: Quimã passará 
comigo, e eu lhe farei como for do teu 
agrado e tudo quanto desejares de mim eu 
te farei. 

38Toen zeide de koning: Chimham zal met 
mij overtrekken, en ik zal hem doen, wat 
goed is in uw ogen; ja, alles, wat gij op mij 
begeren zult, zal ik u doen. 

39 Havendo, pois, todo o povo passado o 
Jordão e passado também o rei, este 
beijou a Barzilai e o abençoou; e ele voltou 
para sua casa. 

39Toen nu al het volk over de Jordaan 
gegaan was, en de koning ook was 
overgegaan, kuste de koning Barzillai, en 
zegende hem; alzo keerde hij weder naar 
zijn plaats. 
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40 Dali, passou o rei a Gilgal, e Quimã 
passou com ele; todo o povo de Judá e 
metade do povo de Israel acompanharam 
o rei. 

40En de koning toog voort naar Gilgal, en 
Chimham toog met hem voort; en al het 
volk van Juda had den koning 
overgevoerd, als ook een gedeelte van het 
volk Israëls. 

 Israël ontevreden over Juda 

41 Eis que todos os homens de Israel 
vieram ter com o rei e lhe disseram: Por 
que te furtaram nossos irmãos, os homens 
de Judá, e conduziram o rei, e a sua casa 
através do Jordão, e todos os homens de 
Davi com eles? 

41En ziet, alle mannen van Israël kwamen 
tot den koning; en zij zeiden tot den 
koning: Waarom hebben u onze broeders, 
de mannen van Juda, gestolen, en hebben 
den koning en zijn huis over de Jordaan 
gevoerd, en alle mannen Davids met hem? 

42 Então, responderam todos os homens de 
Judá aos homens de Israel: Porque o rei é 
nosso parente; por que, pois, vos irais por 
isso? Porventura, comemos à custa do rei 
ou nos deu algum presente? 

42Toen antwoordden alle mannen van 
Juda tegen de mannen van Israël: Omdat 
de koning ons na verwant is; en waarom 
zijt gij nu toornig over deze zaak? Hebben 
wij dan enigszins gegeten van des 
konings kost, of heeft hij ons een geschenk 
geschonken? 

43 Responderam os homens de Israel aos 
homens de Judá e disseram: Dez tantos 
temos no rei, e mais a nós nos toca Davi 
do que a vós outros; por que, pois, fizestes 
pouco caso de nós? Não foi a nossa palavra 
a primeira para fazer voltar o nosso rei? 
Porém a palavra dos homens de Judá foi 
mais dura do que a palavra dos homens de 
Israel. 

43En de mannen van Israël antwoordden 
den mannen van Juda, en zeiden: Wij 
hebben tien delen aan den koning, en ook 
aan David, wij, meer dan gij; waarom hebt 
gij ons dan gering geacht, dat ons woord 
niet het eerste geweest is, om onzen 
koning weder te halen? Maar het woord 
der mannen van Juda was harder dan het 
woord der mannen van Israël. 

2 Samuel 20 2 Samuël 20 

A sedição de Seba e a sua morte Oproer van Seba 

1 Então, se achou ali, por acaso, um 
homem de Belial, cujo nome era Seba, 
filho de Bicri, homem de Benjamim, o qual 
tocou a trombeta e disse: Não fazemos 
parte de Davi, nem temos herança no filho 

1Toen was daar bij geval een Belials man, 
wiens naam was Seba, een zoon van 
Bichri, een man van Jemini; die blies met 
de bazuin, en zeide: Wij hebben geen deel 
aan David, en wij hebben geen erfenis aan 
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de Jessé; cada um para as suas tendas, ó 
Israel. 

den zoon van Isaï, een iegelijk naar zijn 
tenten, o Israël! 

2 Então, todos os homens de Israel se 
separaram de Davi e seguiram Seba, filho 
de Bicri; porém os homens de Judá se 
apegaram ao seu rei, conduzindo-o desde 
o Jordão até Jerusalém. 

2Toen toog alle man van Israël op van 
achter David, Seba, den zoon van Bichri, 
achterna; maar de mannen van Juda 
kleefden hun koning aan, van de Jordaan 
af tot aan Jeruzalem. 

3 Vindo, pois, Davi para sua casa, a 
Jerusalém, tomou o rei as suas dez 
concubinas, que deixara para cuidar da 
casa, e as pôs em custódia, e as sustentou, 
porém não coabitou com elas; e estiveram 
encerradas até ao dia em que morreram, 
vivendo como viúvas. 

3Toen nu David in zijn huis te Jeruzalem 
kwam, nam de koning de tien 
vrouwen, zijn bijwijven, die hij gelaten 
had, om het huis te bewaren, en deed ze 
in een huis van bewaring, en onderhield 
ze, maar ging tot haar niet in. En zij waren 
opgesloten tot op den dag van haarlieder 
dood, levende als weduwen. 

 Joab doodt Amása 

4 Disse o rei a Amasa: Convoca-me, para 
dentro de três dias, os homens de Judá e 
apresenta-te aqui. 

4Voorts zeide de koning tot Amása: Roep 
mij de mannen van Juda te zamen, tegen 
den derden dag; en gij, stel u dan hier. 

5 Partiu Amasa para convocar os homens 
de Judá; porém demorou-se além do 
tempo que lhe fora aprazado. 

5En Amása ging heen, om Juda bijeen te 
roepen; maar hij bleef achter, boven den 
gezetten tijd, dien hij hem gezet had. 

6 Então, disse Davi a Abisai: Mais mal, 
agora, nos fará Seba, o filho de Bicri, do 
que Absalão; pelo que toma tu os servos 
de teu senhor e persegue-o, para que não 
ache para si cidades fortificadas e nos 
escape. 

6Toen zeide David tot Abísai: Nu zal ons 
Seba, de zoon van Bichri, meer kwaads 
doen, dan Absalom; neem gij de knechten 
uws heren, en jaag hem achterna, opdat 
hij niet misschien vaste steden voor zich 
vinde, en zich aan onze ogen onttrekke. 

7 Então, o perseguiram os homens de 
Joabe, a guarda real e todos os valentes; 
estes saíram de Jerusalém para 
perseguirem Seba, filho de Bicri. 

7Toen togen uit, hem achterna, de mannen 
van Joab, en de Krethi, en de Plethi, en al 
de helden. Dezen togen uit van Jeruzalem, 
om Seba, den zoon van Bichri, achterna te 
jagen. 

8 Chegando eles, pois, à pedra grande que 
está junto a Gibeão, Amasa veio perante 
eles; trazia Joabe vestes militares e sobre 

8Als zij nu waren bij den groten steen, die 
bij Gíbeon is, zo kwam Amása voor hun 
aangezicht. En Joab was omgord over zijn 
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elas um cinto, no qual, presa aos seus 
lombos, estava uma espada dentro da 
bainha; adiantando-se ele, fez cair a 
espada. 

kleed, dat hij aan had, en daarop was een 
gordel, daar het zwaard aan vastgemaakt 
was op zijn lenden in zijn schede; en als 
hij voortging, zo viel het uit. 

9 Disse Joabe a Amasa: Vais bem, meu 
irmão? E, com a mão direita, lhe pegou a 
barba, para o beijar. 

9En Joab zeide tot Amása: Is het wel met 
u, mijn broeder? En Joab vatte met de 
rechterhand den baard van Amása, om 
hem te kussen. 

10 Amasa não se importou com a espada 
que estava na mão de Joabe, de sorte que 
este o feriu com ela no abdômen e lhe 
derramou por terra as entranhas; não o 
feriu segunda vez, e morreu. Então, Joabe 
e Abisai, seu irmão, perseguiram a Seba, 
filho de Bicri. 

10En Amása hoedde zich niet voor het 
zwaard, dat in Joabs hand was; zo sloeg 
hij hem daarmede aan de vijfde rib, en hij 
stortte zijn ingewand ter aarde uit, en hij 
sloeg hem niet ten tweeden male, en hij 
stierf. Toen jaagden Joab en zijn broeder 
Abísai, Seba, den zoon van Bichri, 
achterna. 

11 Mas um, dentre os moços de Joabe, 
parou junto de Amasa e disse: Quem está 
do lado de Joabe e é por Davi, siga a 
Joabe. 

11Maar een man, van Joabs jongens, bleef 
bij hem staan, en hij zeide: Wie is er, die 
lust heeft aan Joab, en wie is er, die voor 
David is, die volge Joab na! 

12 Amasa se revolvia no seu sangue no 
meio do caminho; vendo o moço que todo 
o povo parava, desviou a Amasa do 
caminho para o campo e lançou sobre ele 
um manto; porque via que todo aquele 
que chegava a ele parava. 

12Amása nu lag in het bloed gewenteld, 
midden op de straat. Als die man zag, dat 
al het volk staan bleef, zo deed hij Amása 
weg van de straat in het veld, en wierp een 
kleed op hem, dewijl hij zag, dat al wie bij 
hem kwam, bleef staan. 

13 Uma vez afastado do caminho, todos os 
homens seguiram Joabe, para 
perseguirem Seba, filho de Bicri. 

13Toen hij nu van de straat weggenomen 
was, toog alle man voort, Joab na, om 
Seba, den zoon van Bichri, achterna te 
jagen. 

14 Seba passou por todas as tribos de Israel 
até Abel-Bete-Maaca; e apenas os beritas 
se ajuntaram todos e o seguiram. 

14En hij toog heen door alle stammen van 
Israël, naar Abel, te weten, Beth-Máächa, 
en het ganse Berim; en zij verzamelden 
zich, en kwamen hem ook na. 
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15 Vieram Joabe e os homens, e o cercaram 
em Abel-Bete-Maaca, e levantaram contra 
a cidade um montão da altura do muro; e 
todo o povo que estava com Joabe 
trabalhava no muro para o derribar. 

15En zij kwamen en belegerden hem in 
Abel Beth-Máächa, en zij wierpen een wal 
op tegen de stad, dat hij aan den 
buitenmuur stond; en al het volk, dat met 
Joab was, verdorven den muur, om dien 
neder te vellen. 

16 Então, uma mulher sábia gritou de 
dentro da cidade: Ouvi, ouvi; dizei a 
Joabe: Chega-te cá, para que eu fale 
contigo. 

16Toen riep een wijze vrouw uit de stad: 
Hoort, hoort, zegt toch tot Joab: Nader tot 
hiertoe, dat ik tot u spreke. 

17 Chegando-se ele, perguntou-lhe a 
mulher: És tu Joabe? Respondeu: Eu sou. 
Ela lhe disse: Ouve as palavras de tua 
serva. Disse ele: Ouço. 

17Toen hij nu tot haar naderde, zeide de 
vrouw: Zijt gij Joab? En hij zeide: Ik ben 
het; en zij zeide tot hem: Hoor de woorden 
uwer dienstmaagd; en hij zeide: Ik hoor. 

18 Então, disse ela: Antigamente, se 
costumava dizer: Peça-se conselho em 
Abel; e assim davam cabo das questões. 

18Toen sprak zij, zeggende: In voortijden 
spraken zij gemeenlijk, zeggende: Zij 
zullen zonder twijfel te Abel vragen; en 
alzo volbrachten zij het. 

19 Eu sou uma das pacíficas e das fiéis em 
Israel; e tu procuras destruir uma cidade e 
uma mãe em Israel; por que, pois, 
devorarias a herança do SENHOR? 

19Ik ben een van de vreedzamen, van de 
getrouwen in Israël, en gij zoekt te doden 
een stad, die een moeder is in Israël; 
waarom zoudt gij het erfdeel des HEEREN 
verslinden? 

20 Respondeu Joabe e disse: Longe, longe 
de mim que eu devore e destrua! 

20Toen antwoordde Joab, en zeide: Het zij 
verre, het zij verre van mij, dat ik zou 
verslinden, en dat ik zou verderven. 

21 A coisa não é assim; porém um homem 
da região montanhosa de Efraim, cujo 
nome é Seba, filho de Bicri, levantou a 
mão contra o rei, contra Davi; entregai-me 
só este, e retirar-me-ei da cidade. Então, 
disse a mulher a Joabe: Eis que te será 
lançada a sua cabeça pelo muro. 

21De zaak is niet alzo; maar een man van 
het gebergte van Efraïm, wiens naam is 
Seba, de zoon van Bichri, heeft zijn hand 
opgeheven tegen den koning, tegen David; 
lever hem alleen, zo zal ik van deze stad 
aftrekken. Toen zeide de vrouw tot Joab: 
Zie, zijn hoofd zal tot u over den muur 
geworpen worden. 
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22 E a mulher, na sua sabedoria, foi ter 
com todo o povo, e cortaram a cabeça de 
Seba, filho de Bicri, e a lançaram a Joabe. 
Então, tocou este a trombeta, e se 
retiraram da cidade, cada um para sua 
casa. E Joabe voltou a Jerusalém, a ter 
com o rei. 

22En de vrouw kwam in tot al het volk, 
met haar wijsheid; en zij hieuwen Seba, 
den zoon van Bichri, het hoofd af, en 
wierpen het tot Joab. Toen blies hij met de 
bazuin, en zij verstrooiden zich van de 
stad, een iegelijk naar zijn tenten; en Joab 
keerde weder naar Jeruzalem tot den 
koning. 

Oficiais de Davi  
2 Samuel 8.15-18; 1 Crônicas 18.14-17  

23 Joabe era comandante de todo o 
exército de Israel; e Benaia, filho de 
Joiada, da guarda real; 

23 Joab nu was over het ganse heir van 
Israël; en Benája, de zoon van Jójada, over 
de Krethi en over de Plethi; 

24 Adorão, dos que estavam sujeitos a 
trabalhos forçados; Josafá, filho de Ailude, 
era o cronista. 

24En Adóram was over de schatting; en 
Jósafat, de zoon van Ahílud, was 
kanselier; 

25 Seva, o escrivão; Zadoque e Abiatar, os 
sacerdotes; 

25En Seja was schrijver; en Zadok en 
Abjathar waren priesters. 

26 e também Ira, o jairita, era ministro de 
Davi. 

26En ook was Ira, de Jaïriet, Davids 
opperofficier. 

2 Samuel 21 2 Samuël 21 

Vingados os gibeonitas 
Hongersnood in Israël. De wraak der 

Gibeonieten 

1 Houve, em dias de Davi, uma fome de 
três anos consecutivos. Davi consultou ao 
SENHOR, e o SENHOR lhe disse: Há culpa 
de sangue sobre Saul e sobre a sua casa, 
porque ele matou os gibeonitas. 

1En er was in Davids dagen een honger, 
drie jaren, jaar achter jaar; en David zocht 
het aangezicht des HEEREN. En de HEERE 
zeide: Het is om Saul en om des 
bloedhuizes wil, omdat hij de Gibeonieten 
gedood heeft. 

2 Então, chamou o rei os gibeonitas e lhes 
falou. Os gibeonitas não eram dos filhos 
de Israel, mas do resto dos amorreus; e os 
filhos de Israel lhes tinham jurado poupá-
los, porém Saul procurou destruí-los no 
seu zelo pelos filhos de Israel e de Judá. 

2Toen riep de koning de Gibeonieten, en 
zeide tot hen: (De Gibeonieten nu waren 
niet van de kinderen Israëls, maar van het 
overblijfsel der Amorieten; en de kinderen 
Israëls hadden hun gezworen, maar Saul 
zocht hen te slaan in zijn ijver voor de 
kinderen van Israël en Juda.) 
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3 Perguntou Davi aos gibeonitas: Que 
quereis que eu vos faça? E que resgate vos 
darei, para que abençoeis a herança do 
SENHOR? 

3David dan zeide tot de Gibeonieten: Wat 
zal ik ulieden doen, en waarmede zal ik 
verzoenen, dat gij het erfdeel des HEEREN 
zegent? 

4 Então, os gibeonitas lhe disseram: Não é 
por prata nem ouro que temos questão 
com Saul e com sua casa; nem tampouco 
pretendemos matar pessoa alguma em 
Israel. Disse Davi: Que é, pois, que quereis 
que vos faça? 

4Toen zeiden de Gibeonieten tot hem: Het 
is ons niet te doen om zilver en goud met 
Saul en met zijn huis; ook is het ons niet 
om iemand te doden in Israël. En hij zeide: 
Wat zegt gij dan, dat ik u doen zal? 

5 Responderam ao rei: Quanto ao homem 
que nos destruiu e procurou que fôssemos 
assolados, sem que pudéssemos subsistir 
em limite algum de Israel, 

5En zij zeiden tot den koning: De man die 
ons te niet gemaakt, en tegen ons gedacht 
heeft, dat wij zouden verdelgd worden, 
zonder te kunnen bestaan in enige 
landpale van Israël; 

6 de seus filhos se nos dêem sete homens, 
para que os enforquemos ao SENHOR, em 
Gibeá de Saul, o eleito do SENHOR. Disse 
o rei: Eu os darei. 

6Laat ons zeven mannen van zijn zonen 
gegeven worden, dat wij hen den HEERE 
ophangen te Gíbea Sauls, o, gij verkorene 
des HEEREN! En de koning zeide: Ik zal 
hen geven. 

7 Porém o rei poupou a Mefibosete, filho 
de Jônatas, filho de Saul, por causa do 
juramento ao SENHOR, que entre eles 
houvera, entre Davi e Jônatas, filho de 
Saul. 

7Doch de koning verschoonde Mefibóseth, 
den zoon van Jónathan, den zoon van 
Saul, om den eed des HEEREN, die tussen 
hen was, tussen David en tussen Jónathan, 
Sauls zoon. 

8 Porém tomou o rei os dois filhos de 
Rispa, filha de Aiá, que tinha tido de Saul, 
a saber, a Armoni e a Mefibosete, como 
também os cinco filhos de Merabe, filha de 
Saul, que tivera de Adriel, filho de 
Barzilai, meolatita; 

8Maar de koning nam de twee zonen van 
Rizpa, dochter van Aja, die zij Saul 
gebaard had, Armóni en Mefibóseth; 
daartoe de vijf zonen van Michals zuster, 
Sauls dochter, die zij Adriël, den zoon van 
Barzillai, den Meholathiet, gebaard had; 

9 e os entregou nas mãos dos gibeonitas, 
os quais os enforcaram no monte, perante 
o SENHOR; caíram os sete juntamente. 
Foram mortos nos dias da ceifa, nos 

9En hij gaf hen in de hand der 
Gibeonieten, die ze ophingen op den berg 
voor het aangezicht des HEEREN; en die 
zeven vielen tegelijk; en zij werden 



1097 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

primeiros dias, no princípio da ceifa da 
cevada. 

gedood in de dagen van den oogst, in de 
eerste dagen, in het begin van den 
gersteoogst. 

10 Então, Rispa, filha de Aiá, tomou um 
pano de saco e o estendeu para si sobre 
uma penha, desde o princípio da ceifa até 
que sobre eles caiu água do céu; e não 
deixou que as aves do céu se 
aproximassem deles de dia, nem os 
animais do campo, de noite. 

10Toen nam Rizpa, de dochter van Aja, een 
zak, en spande dien voor zich uit op een 
rotssteen, van het begin van den oogst, 
totdat er water op hen drupte van den 
hemel; en zij liet het gevogelte des hemels 
op hen niet rusten des daags, noch het 
gedierte van het veld des nachts. 

11 Foi dito a Davi o que fizera Rispa, filha 
de Aiá e concubina de Saul. 

11En het werd David aangezegd, wat 
Rizpa, de dochter van Aja, Sauls bijwijf, 
gedaan had. 

12 Então, foi Davi e tomou os ossos de Saul 
e os ossos de Jônatas, seu filho, dos 
moradores de Jabes-Gileade, os quais os 
furtaram da praça de Bete-Seã, onde os 
filisteus os tinham pendurado, no dia em 
que feriram Saul em Gilboa. 

12Zo ging David henen, en nam de 
beenderen van Saul, en de beenderen van 
Jónathan, zijn zoon, van de burgeren van 
Jabes in Gilead, die dezelve gestolen 
hadden van de straat Beth-San, alwaar de 
Filistijnen ze hadden opgehangen, ten 
dage als de Filistijnen Saul sloegen op 
Gilbóa. 

13 Dali, transportou os ossos de Saul e os 
ossos de Jônatas, seu filho; e ajuntaram 
também os ossos dos enforcados. 

13En hij bracht van daar op de beenderen 
van Saul, en de beenderen van Jónathan, 
zijn zoon; ook verzamelden zij de 
beenderen der gehangenen. 

14 Enterraram os ossos de Saul e de 
Jônatas, seu filho, na terra de Benjamim, 
em Zela, na sepultura de Quis, seu pai. 
Fizeram tudo o que o rei ordenara. Depois 
disto, Deus se tornou favorável para com 
a terra. 

14En zij begroeven de beenderen van Saul 
en zijn zoon Jónathan in het land van 
Benjamin te Zela, in het graf van zijn 
vader Kis, en deden alles, wat de koning 
geboden had. Alzo werd God na dezen den 
lande verbeden. 

Gigantes mortos pelos homens de Davi Filistijnse reuzen gedood 
1 Crônicas 20.4-8  

15 De novo, fizeram os filisteus guerra 
contra Israel. Desceu Davi com os seus 

15Voorts hadden de Filistijnen nog een 
krijg tegen Israël. En David toog af, en zijn 
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homens, e pelejaram contra os filisteus, 
ficando Davi mui fatigado. 

knechten met hem, en streden tegen de 
Filistijnen, dat David moede werd. 

16 Isbi-Benobe descendia dos gigantes; o 
peso do bronze de sua lança era de 
trezentos siclos, e estava cingido de uma 
armadura nova; este intentou matar a 
Davi. 

16En Isbi Benob, die van de kinderen van 
Rafa was, en het gewicht zijner spies 
driehonderd gewicht kopers, en hij was 
aangegord met een nieuw zwaard; deze 
dacht David te slaan. 

17 Porém Abisai, filho de Zeruia, socorreu-
o, feriu o filisteu e o matou; então, os 
homens de Davi lhe juraram, dizendo: 
Nunca mais sairás conosco à peleja, para 
que não apagues a lâmpada de Israel. 

17Maar Abísai, de zoon van Zerúja, hielp 
hem, en sloeg den Filistijn, en doodde 
hem. Toen zwoeren hem de mannen van 
David, zeggende: Gij zult niet meer met 
ons uittrekken ten strijde, opdat gij de 
lamp van Israël niet uitblust. 

18 Depois disto, houve ainda, em Gobe, 
outra peleja contra os filisteus; então, 
Sibecai, o husatita, feriu a Safe, que era 
descendente dos gigantes. 

18En het geschiedde daarna, dat er 
wederom een krijg was te Gob tegen de 
Filistijnen. Toen sloeg Síbbechai, de 
Husathiet, Saf, die van de kinderen van 
Rafa was. 

19 Houve ainda, em Gobe, outra peleja 
contra os filisteus; e Elanã, filho de Jaaré-
Oregim, o belemita, feriu a Golias, o 
geteu, cuja lança tinha a haste como eixo 
de tecelão. 

19Voorts was er nog een krijg te Gob tegen 
de Filistijnen; en Elhanan, de zoon van 
Jaäré-Oregim, sloeg Beth-
halachmi, dewelke was met Goliath, den 
Gethiet, wiens spiesenhout was als een 
weversboom. 

20 Houve ainda outra peleja; esta foi em 
Gate, onde estava um homem de grande 
estatura, que tinha em cada mão e em 
cada pé seis dedos, vinte e quatro ao todo; 
também este descendia dos gigantes. 

20Nog was er ook een krijg te Gath; en er 
was een zeer lang man, die zes vingeren 
had aan zijn handen, en zes tenen aan zijn 
voeten, vier en twintig in getal, en deze 
was ook aan Rafa geboren. 

21 Quando ele injuriava a Israel, Jônatas, 
filho de Siméia, irmão de Davi, o feriu. 

21En hij hoonde Israël; maar Jónathan, de 
zoon van Símea, Davids broeder, sloeg 
hem. 

22 Estes quatro nasceram dos gigantes em 
Gate; e caíram pela mão de Davi e pela 
mão de seus homens. 

22Deze vier waren aan Rafa geboren te 
Gath; en zij vielen door de hand van 
David, en door de hand zijner knechten. 
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2 Samuel 22 2 Samuël 22 

Cântico de Davi em ações de graças Davids lof- en danklied 
Salmos 18.1-50  

1 Falou Davi ao SENHOR as palavras deste 
cântico, no dia em que o SENHOR o livrou 
das mãos de todos os seus inimigos e das 
mãos de Saul. 

1En David sprak de woorden dezes lieds 
tot den HEERE, ten dage als de HEERE 
hem verlost had uit de hand van al zijn 
vijanden, en uit de hand van Saul. 

2 E disse: O SENHOR é a minha rocha, a 
minha cidadela, o meu libertador; 

2Hij zeide dan: De HEERE is mij mijn 
Steenrots, en mijn Burg, en mijn 
Uithelper. 

3 o meu Deus, o meu rochedo em que me 
refugio; o meu escudo, a força da minha 
salvação, o meu baluarte e o meu refúgio. 
Ó Deus, da violência tu me salvas. 

3God is mijn Rots, ik zal op Hem 
betrouwen; mijn Schild en de Hoorn mijns 
heils, mijn Hoog Vertrek en mijn 
Toevlucht, mijn Verlosser! Van geweld 
hebt Gij mij verlost! 

4 Invoco o SENHOR, digno de ser louvado, 
e serei salvo dos meus inimigos. 

4Ik riep den HEERE aan, Die te prijzen is, 
en ik werd verlost van mijn vijanden. 

5 Porque ondas de morte me cercaram, 
torrentes de impiedade me impuseram 
terror; 

5Want baren des doods hadden mij 
omvangen; beken Belials verschrikten mij. 

6 cadeias infernais me cingiram, e tramas 
de morte me surpreenderam. 

6Banden der hel omringden mij; strikken 
des doods bejegenden mij. 

7 Na minha angústia, invoquei o SENHOR, 
clamei a meu Deus; ele, do seu templo, 
ouviu a minha voz, e o meu clamor chegou 
aos seus ouvidos. 

7Als mij bange was, riep ik den HEERE 
aan, en riep tot mijn God; en Hij hoorde 
mijn stem uit Zijn paleis, en mijn 
geroep kwam in Zijn oren. 

8 Então, a terra se abalou e tremeu, 
vacilaram também os fundamentos dos 
céus e se estremeceram, porque ele se 
indignou. 

8Toen daverde en beefde de aarde; de 
fondamenten des hemels beroerden zich, 
en daverden, omdat Hij ontstoken was. 

9 Das suas narinas, subiu fumaça, e, da sua 
boca, fogo devorador; dele saíram 
carvões, em chama. 

9Rook ging op van Zijn neus, en een vuur 
uit Zijn mond verteerde; kolen werden 
daarvan aangestoken. 

10 Baixou ele os céus, e desceu, e teve sob 
os pés densa escuridão. 

10En Hij boog den hemel, en daalde neder; 
en donkerheid was onder Zijn voeten. 
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11 Cavalgava um querubim e voou; e foi 
visto sobre as asas do vento. 

11En Hij voer op een cherub, en vloog, en 
werd gezien op de vleugelen des winds. 

12 Por pavilhão pôs, ao redor de si, trevas, 
ajuntamento de águas, nuvens dos céus. 

12En Hij zette duisternis rondom Zich tot 
tenten, een samenbinding der wateren, 
wolken des hemels. 

13 Do resplendor que diante dele havia, 
brasas de fogo se acenderam. 

13Van den glans voor Hem henen werden 
kolen des vuurs aangestoken. 

14 Trovejou o SENHOR desde os céus; o 
Altíssimo levantou a sua voz. 

14De HEERE donderde van den hemel, en 
de Allerhoogste gaf Zijn stem. 

15 Despediu setas, e espalhou os meus 
inimigos, e raios, e os desbaratou. 

15En Hij zond pijlen uit en verstrooide ze; 
bliksemen en verschrikte ze. 

16 Então, se viu o leito das águas, e se 
descobriram os fundamentos do mundo, 
pela repreensão do SENHOR, pelo iroso 
resfolgar das suas narinas. 

16En de diepe kolken der zee werden 
gezien, de gronden der wereld werden 
ontdekt, door het schelden des HEEREN, 
van het geblaas des winds van Zijn neus. 

17 Do alto, me estendeu ele a mão e me 
tomou; tirou-me das muitas águas. 

17Hij zond van de hoogte, Hij nam mij, Hij 
trok mij op uit grote wateren. 

18 Livrou-me do forte inimigo, dos que me 
aborreciam, porque eram mais poderosos 
do que eu. 

18Hij verloste mij van mijn sterken vijand, 
van mijn haters, omdat zij machtiger 
waren dan ik. 

19 Assaltaram-me no dia da minha 
calamidade, mas o SENHOR me serviu de 
amparo. 

19Zij hadden mij bejegend ten dage mijns 
ongevals; maar de HEERE was mij een 
Steunsel. 

20 Trouxe-me para um lugar espaçoso; 
livrou-me, porque ele se agradou de mim. 

20En Hij voerde mij uit in de ruimte, en 
rukte mij uit, want Hij had lust aan mij. 

21 Retribuiu-me o SENHOR segundo a 
minha justiça, recompensou-me conforme 
a pureza das minhas mãos. 

21De HEERE vergold mij naar mijn 
gerechtigheid; Hij gaf mij weder naar de 
reinigheid mijner handen. 

22 Pois tenho guardado os caminhos do 
SENHOR e não me apartei perversamente 
do meu Deus. 

22Want ik heb des HEEREN wegen 
gehouden, en ben van mijn God niet 
goddelooslijk afgegaan. 

23 Porque todos os seus juízos me estão 
presentes, e dos seus estatutos não me 
desviei. 

23Want al Zijn rechten waren voor mij, en 
Zijn inzettingen, daarvan week ik niet af. 
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24 Também fui inculpável para com ele e 
me guardei da iniqüidade. 

24Maar ik was oprecht voor Hem; en ik 
wachtte mij voor mijn ongerechtigheid. 

25 Daí, retribuir-me o SENHOR segundo a 
minha justiça, segundo a minha pureza 
diante dos seus olhos. 

25Zo gaf mij de HEERE weder naar mijn 
gerechtigheid, naar mijn reinigheid, voor 
Zijn ogen. 

26 Para com o benigno, benigno te mostras; 
com o íntegro, também íntegro. 

26Bij den goedertierene houdt Gij U 
goedertieren; bij den oprechten held 
houdt Gij U oprecht. 

27 Com o puro, puro te mostras; com o 
perverso, inflexível. 

27Bij den reine houdt Gij U rein; maar bij 
den verkeerde houdt Gij U verdraaid. 

28 Tu salvas o povo humilde, mas, com um 
lance de vista, abates os altivos. 

28En Gij verlost het bedrukte volk; maar 
Uw ogen zijn tegen de hogen, Gij zult hen 
vernederen. 

29 Tu, SENHOR, és a minha lâmpada; o 
SENHOR derrama luz nas minhas trevas. 

29Want Gij zijt mijn Lamp, o HEERE, en de 
HEERE doet mijn duisternis opklaren. 

30 Pois contigo desbarato exércitos, com o 
meu Deus, salto muralhas. 

30Want met U loop ik door een bende; met 
mijn God spring ik over een muur. 

31 O caminho de Deus é perfeito; a palavra 
do SENHOR é provada; ele é escudo para 
todos os que nele se refugiam. 

31 Gods weg is volmaakt; de rede des 
HEEREN is doorlouterd; Hij is een Schild 
allen, die op Hem betrouwen. 

32 Pois quem é Deus, senão o SENHOR? E 
quem é rochedo, senão o nosso Deus? 

32Want wie is God, behalve de HEERE, en 
wie is een rotssteen, behalve onze God? 

33 Deus é a minha fortaleza e a minha força 
e ele perfeitamente desembaraça o meu 
caminho. 

33God is mijn Sterkte en Kracht; en Hij 
heeft mijn weg volkomen geopend. 

34 Ele deu a meus pés a ligeireza das corças 
e me firmou nas minhas alturas. 

34Hij maakt mijn voeten gelijk als der 
hinden, en stelt mij op mijn hoogten. 

35 Ele adestrou as minhas mãos para o 
combate, de sorte que os meus braços 
vergaram um arco de bronze. 

35Hij leert mijn handen ten strijde, zodat 
een stalen boog met mijn armen 
verbroken is. 

36 Também me deste o escudo do teu 
salvamento, e a tua clemência me 
engrandeceu. 

36Ook hebt Gij mij gegeven het schild Uws 
heils, en door Uw verootmoedigen hebt 
Gij mij groot gemaakt. 
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37 Alongaste sob meus passos o caminho, e 
os meus pés não vacilaram. 

37Gij hebt mijn voetstap ruim gemaakt 
onder mij; en mijn enkelen hebben niet 
gewankeld. 

38 Persegui os meus inimigos, e os derrotei, 
e só voltei depois de haver dado cabo 
deles. 

38Ik vervolgde mijn vijanden, en 
verdelgde hen, en keerde niet weder, 
totdat ik ze verdaan had. 

39 Acabei com eles, esmagando-os a tal 
ponto, que não puderam levantar-se; 
caíram sob meus pés. 

39En ik verteerde hen, en doorstak ze, dat 
zij niet weder opstonden; maar zij vielen 
onder mijn voeten. 

40 Pois de força me cingiste para o 
combate e me submeteste os que se 
levantaram contra mim. 

40Want Gij omgorddet mij met kracht ten 
strijde; Gij deedt onder mij nederbukken, 
die tegen mij opstonden. 

41 Também puseste em fuga os meus 
inimigos, e os que me odiaram, eu os 
exterminei. 

41En Gij gaaft mij den nek mijner 
vijanden, mijner haters, en ik vernielde 
hen. 

42 Olharam, mas ninguém lhes acudiu, 
sim, para o SENHOR, mas ele não 
respondeu. 

42Zij zagen uit, maar er was geen 
verlosser; naar den HEERE, maar Hij 
antwoordde hun niet. 

43 Então, os moí como o pó da terra; 
esmaguei-os e, como a lama das ruas, os 
amassei. 

43Toen vergruisde ik hen als stof der 
aarde; ik stampte ze, ik breidde hen uit als 
slijk der straten. 

44 Das contendas do meu povo me livraste 
e me fizeste cabeça das nações; povo que 
não conheci me serviu. 

44Ook hebt Gij mij uitgeholpen van de 
twisten mijns volks, Gij hebt mij bewaard 
tot een hoofd der heidenen; het 
volk, dat ik niet kende, heeft mij gediend. 

45 Os estrangeiros se me sujeitaram; 
ouvindo a minha voz, me obedeceram. 

45Vreemden hebben zich mij geveinsdelijk 
onderworpen; zo haast als hun oor van 
mij hoorde, hebben zij mij gehoorzaamd. 

46 Sumiram-se os estrangeiros e das suas 
fortificações saíram espavoridos. 

46Vreemden zijn vervallen, en hebben zich 
aangegord uit hun sloten. 

47 Vive o SENHOR, e bendita seja a minha 
Rocha! Exaltado seja o meu Deus, a Rocha 
da minha salvação! 

47De HEERE leeft, en geloofd zij mijn 
Rotssteen; en verhoogd zij God, de 
Rotssteen mijns heils! 

48 O Deus que por mim tomou vingança e 
me submeteu povos; 

48De God, Die mij volkomene wraak geeft, 
en de volken onder mij nederwerpt; 
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49 o Deus que me tirou dentre os meus 
inimigos; sim, tu que me exaltaste acima 
dos meus adversários e me livraste do 
homem violento. 

49En Die mij uitvoert van mijn vijanden; 
en Gij verhoogt mij boven degenen, die 
tegen mij opstaan; Gij redt mij van den 
man alles gewelds. 

50 Celebrar-te-ei, pois, entre as nações, ó 
SENHOR, e cantarei louvores ao teu nome. 

50Daarom zal ik U, o HEERE, loven onder 
de heidenen, en Uw Naam zal ik 
psalmzingen. 

51 É ele quem dá grandes vitórias ao seu 
rei e usa de benignidade para com o seu 
ungido, com Davi e sua posteridade, para 
sempre. 

51 Hij is een Toren der verlossingen Zijns 
konings, en Hij doet goedertierenheid aan 
Zijn gezalfde, aan David en aan zijn zaad, 
tot in eeuwigheid. 

2 Samuel 23 2 Samuël 23 

As últimas palavras de Davi Laatste woorden van David 

1 São estas as últimas palavras de Davi: 
Palavra de Davi, filho de Jessé, palavra do 
homem que foi exaltado, do ungido do 
Deus de Jacó, do mavioso salmista de 
Israel. 

1Voorts zijn dit de laatste woorden van 
David. David, de zoon van Isaï zegt, en de 
man, die hoog is opgericht, de gezalfde 
van Jakobs God, en liefelijk in psalmen 
van Israël, zegt: 

2 O Espírito do SENHOR fala por meu 
intermédio, e a sua palavra está na minha 
língua. 

2De Geest des HEEREN heeft door mij 
gesproken, en Zijn rede is op mijn tong 
geweest. 

3 Disse o Deus de Israel, a Rocha de Israel 
a mim me falou: Aquele que domina com 
justiça sobre os homens, que domina no 
temor de Deus, 

3De God Israëls heeft gezegd, de Rotssteen 
Israëls heeft tot mij gesproken: Er zal 
zijn een Heerser over de mensen, een 
Rechtvaardige, een Heerser in de vreze 
Gods. 

4 é como a luz da manhã, quando sai o sol, 
como manhã sem nuvens, cujo esplendor, 
depois da chuva, faz brotar da terra a erva. 

4En Hij zal zijn gelijk het licht des 
morgens, wanneer de zon opgaat, des 
morgens zonder wolken, wanneer van den 
glans na den regen de grasscheutjes uit de 
aarde voortkomen. 

5 Não está assim com Deus a minha casa? 
Pois estabeleceu comigo uma aliança 
eterna, em tudo bem definida e segura. 

5Hoewel mijn huis alzo niet is bij God, 
nochtans heeft Hij mij een eeuwig 
verbond gesteld, dat in alles wel 
geordineerd en bewaard is; voorzeker 
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Não me fará ele prosperar toda a minha 
salvação e toda a minha esperança? 

is daarin al mijn heil, en alle lust, hoewel 
Hij het nog niet doet uitspruiten. 

6 Porém os filhos de Belial serão todos 
lançados fora como os espinhos, pois não 
podem ser tocados com as mãos, 

6Maar de mannen Belials zullen altemaal 
zijn als doornen, die weggeworpen 
worden, omdat men ze met de hand niet 
kan vatten; 

7 mas qualquer, para os tocar, se armará 
de ferro e da haste de uma lança; e a fogo 
serão totalmente queimados no seu lugar. 

7Maar een iegelijk, die ze zal aantasten, 
voorziet zich met ijzer en het hout ener 
spies; en zij zullen ganselijk met vuur 
verbrand worden ter zelver plaats. 

Os valentes de Davi Davids helden 
1 Crônicas 11.10-47  

8 São estes os nomes dos valentes de Davi: 
Josebe-Bassebete, filho de Taquemoni, o 
principal de três; este brandiu a sua lança 
contra oitocentos e os feriu de uma vez. 

8 Dit zijn de namen der helden, die David 
gehad heeft: Joscheb Baschébeth, de zoon 
van Tachkemóni, de voornaamste der 
hoofdlieden. Deze was Adíno, de 
Ezniet, die zich stelde tegen achthonderd, 
die van hem verslagen werden op 
eenmaal. 

9 Depois dele, Eleazar, filho de Dodô, filho 
de Aoí, entre os três valentes que estavam 
com Davi, quando desafiaram os filisteus 
ali reunidos para a peleja. Quando já se 
haviam retirado os filhos de Israel, 

9En na hem was Eleázar, de zoon van 
Dodo, zoon van Ahóhi, deze was onder de 
drie helden met David, toen zij de 
Filistijnen beschimpten, die aldaar ten 
strijde verzameld waren, en de mannen 
van Israël waren opgetogen. 

10 ele se levantou e feriu os filisteus, até 
lhe cansar a mão e ficar pegada à espada; 
naquele dia, o SENHOR efetuou grande 
livramento; e o povo voltou para onde 
Eleazar estava somente para tomar os 
despojos. 

10Deze stond op, en sloeg onder de 
Filistijnen, totdat zijn hand moede werd, 
ja, zijn hand aan het zwaard kleefde; en de 
HEERE wrocht een groot heil ten zelven 
dage; en het volk keerde wederom hem 
na, alleenlijk om te plunderen. 

11 Depois dele, Sama, filho de Agé, o 
hararita, quando os filisteus se ajuntaram 
em Leí, onde havia um pedaço de terra 
cheio de lentilhas; e o povo fugia de diante 
dos filisteus. 

11Na hem nu was Samma, de zoon van 
Age, de Harariet. Toen de Filistijnen 
verzameld waren in een dorp, en aldaar 
een stuk akkers was vol linzen, en het volk 
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voor het aangezicht der Filistijnen 
vluchtte; 

12 Pôs-se Sama no meio daquele terreno, e 
o defendeu, e feriu os filisteus; e o 
SENHOR efetuou grande livramento. 

12Zo stelde hij zich in het midden van dat 
stuk, en verloste dat, en sloeg de 
Filistijnen; en de HEERE wrocht een groot 
heil. 

13 Também três dos trinta cabeças 
desceram e, no tempo da sega, foram ter 
com Davi, à caverna de Adulão; e uma 
tropa de filisteus se acampara no vale dos 
Refains. 

13Ook gingen af drie van de dertig 
hoofden, en kwamen in den oogst tot 
David, in de spelonk van Adullam; en de 
hoop der Filistijnen had zich gelegerd in 
het dal Rafaïm. 

14 Davi estava na fortaleza, e a guarnição 
dos filisteus, em Belém. 

14En David was toen in een vesting; en de 
bezetting der Filistijnen was toen te 
Bethlehem. 

15 Suspirou Davi e disse: Quem me dera 
beber água do poço que está junto à porta 
de Belém! 

15En David kreeg lust, en zeide: Wie zal 
mij water te drinken geven uit Bethlehems 
bornput, die in de poort is? 

16 Então, aqueles três valentes romperam 
pelo acampamento dos filisteus, e tiraram 
água do poço junto à porta de Belém, e 
tomaram-na, e a levaram a Davi; ele não a 
quis beber, porém a derramou como 
libação ao SENHOR. 

16Toen braken die drie helden door het 
leger der Filistijnen, en putten water uit 
Bethlehems bornput, die in de poort is, en 
droegen het, en kwamen tot David; doch 
hij wilde dat niet drinken, maar goot het 
uit voor den HEERE. 

17 E disse: Longe de mim, ó SENHOR, fazer 
tal coisa; beberia eu o sangue dos homens 
que lá foram com perigo de sua vida? De 
maneira que não a quis beber. São estas as 
coisas que fizeram os três valentes. 

17En zeide: Het zij verre van mij, o HEERE, 
dat ik dit zou doen; zou ik drinken het 
bloed der mannen, die heengegaan zijn 
met gevaar van hun leven? En hij wilde 
het niet drinken. Dit deden die drie 
helden. 

18 Também Abisai, irmão de Joabe, filho 
de Zeruia, era cabeça de trinta; e alçou a 
sua lança contra trezentos e os feriu. E 
tinha nome entre os primeiros três. 

18Abísai, Joabs broeder, de zoon van 
Zerúja, die was ook een hoofd van drieën; 
en die hief zijn spies op tegen 
driehonderd, die van hem verslagen 
werden; en hij had een naam onder die 
drie. 
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19 Era ele mais nobre do que os trinta e era 
o primeiro deles; contudo, aos primeiros 
três não chegou. 

19Was hij niet de heerlijkste van die drie? 
Daarom was hij hun tot een overste. Maar 
hij kwam niet tot aan die eerste drie. 

20 Também Benaia, filho de Joiada, era 
homem valente de Cabzeel e grande em 
obras; feriu ele dois heróis de Moabe. 
Desceu numa cova e nela matou um leão 
no tempo da neve. 

20Voorts Benája, de zoon van Jójada, de 
zoon van een dapperen man, groot van 
daden, van Kábzeël; die sloeg twee sterke 
leeuwen van Moab; ook ging hij af, en 
sloeg een leeuw in het midden van een 
kuil in den sneeuwtijd. 

21 Matou também um egípcio, homem de 
grande estatura; o egípcio trazia uma 
lança, mas Benaia o atacou com um 
cajado, arrancou-lhe da mão a lança e com 
ela o matou. 

21Daartoe sloeg hij een Egyptischen man, 
een man van aanzien; en in de hand des 
Egyptenaars was een spies, maar hij ging 
tot hem af met een staf; en hij rukte de 
spies uit de hand des Egyptenaars, en 
doodde hem met zijn eigen spies. 

22 Estas coisas fez Benaia, filho de Joiada, 
pelo que teve nome entre os primeiros três 
valentes. 

22Die dingen deed Benája, de zoon van 
Jójada; dies had hij een naam onder de 
drie helden. 

23 Era mais nobre do que os trinta, porém 
aos três primeiros não chegou, e Davi o 
pôs sobre a sua guarda. 

23Hij was de heerlijkste van de dertig, 
maar tot die drie eersten kwam hij niet; en 
David stelde hem over zijn trawanten. 

24 Entre os trinta figuravam: Asael, irmão 
de Joabe; Elanã, filho de Dodô, de Belém; 

24Asahel, Joabs broeder, was onder de 
dertig; Elhanan, de zoon van Dodo, van 
Bethlehem; 

25 Sama, harodita; Elica, harodita; 25Samma, de Harodiet; Elíka, de Harodiet; 
26 Heles, paltita; Ira, filho de Iques, 
tecoíta; 

26Helez, de Paltiet; Ira, de zoon van Ikes, 
de Thekoïet; 

27 Abiezer, anatotita; Mebunai, husatita; 
27Abí-ezer, de Anetothiet; Mebunnai, de 
Husathiet; 

28 Zalmom, aoíta; Maarai, netofatita; 
28Zalmon, de Ahohiet; Máharai, de 
Netofathiet; 

29 Helebe, filho de Baaná, netofatita; Itai, 
filho de Ribai, de Gibeá, dos filhos de 
Benjamim; 

29Heleb, de zoon van Báëna, de 
Netofathiet; Ithai, de zoon van Ribai, van 
Gíbea der kinderen Benjamins; 
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30 Benaia, piratonita; Hidai, do ribeiro de 
Gaás; 

30Benája, de Pirháthoniet; Hiddai, van de 
beken van Gaäs; 

31 Abi-Albom, arbatita; Azmavete, 
barumita; 

31Abi-Albôn, de Arbathiet; Azmáveth, de 
Barhumiet; 

32 Eliaba, saalbonita; os filhos de Jasém; 
Jônatas; 

32Eljachba, de Saälboniet; van de zonen 
van Jazen, Jónathan; 

33 Sama, hararita; Aião, filho de Sarar, 
ararita; 

33Samma, de Harariet; Ahíam, de zoon 
van Sarar, de Harariet; 

34 Elifelete, filho de Aasbai, filho de um 
maacatita; Eliã, filho de Aitofel, gilonita; 

34Elifélet, de zoon van Ahasbai, de zoon 
van een Máächathiet; Elíam, de zoon van 
Achitófel, de Giloniet; 

35 Hezrai, carmelita; Paarai, arbita; 35Hezrai, de Karmeliet; Paërai, de Arbiet; 
36 Igal, filho de Natã, de Zobá; Bani, 
gadita; 

36Jig-al, de zoon van Nathan, van Zoba; 
Bani, de Gadiet; 

37 Zeleque, amonita; Naarai, beerotita, o 
que trazia as armas de Joabe, filho de 
Zeruia; 

37Zelek, de Ammoniet; Náharai, de 
Beërothiet, de wapendrager van Joab, den 
zoon van Zerúja; 

38 Ira, itrita; Garebe, itrita; 38Ira, de Jethriet; Gareb, de Jethriet; 
39 Urias, heteu; ao todo, trinta e sete. 39Uría, de Hethiet, zeven en dertig in alles. 

2 Samuel 24 2 Samuël 24 

O levantamento do censo David tot een volkstelling gedreven 
1 Crônicas 21.1-6  

1 Tornou a ira do SENHOR a acender-se 
contra os israelitas, e ele incitou a Davi 
contra eles, dizendo: Vai, levanta o censo 
de Israel e de Judá. 

1En de toorn des HEEREN voer voort te 
ontsteken tegen Israël; en Hij porde David 
aan tegen henlieden, zeggende: Ga, tel 
Israël en Juda. 

2 Disse, pois, o rei a Joabe, comandante do 
seu exército: Percorre todas as tribos de 
Israel, de Dã até Berseba, e levanta o censo 
do povo, para que eu saiba o seu número. 

2De koning dan zeide tot Joab, den 
krijgsoverste, die bij hem was: Trek nu 
om, door alle stammen van Israël, van Dan 
tot Ber-séba toe, en telt het volk, opdat ik 
het getal des volks wete. 

3 Então, disse Joabe ao rei: Ora, 
multiplique o SENHOR, teu Deus, a este 
povo cem vezes mais, e o rei, meu senhor, 

3Toen zeide Joab tot den koning: Nu doe 
de HEERE, uw God, tot dit volk, zoals deze 
en die nu zijn, honderdmaal meer, dat de 
ogen van mijn heer den koning het 
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o veja; mas por que tem prazer nisto o rei, 
meu senhor? 

aanzien; maar waarom heeft mijn heer de 
koning lust tot deze zaak? 

4 Porém a palavra do rei prevaleceu contra 
Joabe e contra os chefes do exército; saiu, 
pois, Joabe com os chefes do exército da 
presença do rei, a levantar o censo do 
povo de Israel. 

4Doch des konings woord nam de 
overhand tegen Joab, en tegen de oversten 
des heirs. Alzo toog Joab uit, met de 
oversten des heirs, van des konings 
aangezicht, om het volk Israël te tellen. 

5 Tendo eles passado o Jordão, 
acamparam-se em Aroer, à direita da 
cidade que está no meio do vale de Gade, 
e foram a Jazer. 

5En zij gingen over de Jordaan, en 
legerden zich bij Aroër, ter rechterhand 
der stad, die in het midden is van de beek 
van Gad, en aan Jáëzer. 

6 Daqui foram a Gileade e chegaram até 
Cades, na terra dos heteus; seguiram a Dã-
Jaã e viraram-se para Sidom; 

6Voorts kwamen zij in Gilead, en in het 
lage land Hodsi; ook kwamen zij tot Dan-
Jaän, en rondom bij Sidon. 

7 chegaram à fortaleza de Tiro e a todas as 
cidades dos heveus e dos cananeus, donde 
saíram para o Neguebe de Judá, a Berseba. 

7En zij kwamen tot de vesting van Tyrus, 
en alle steden der Hevieten en der 
Kanaänieten; en zij kwamen uit aan het 
zuiden van Juda te Ber-séba. 

8 Assim, percorreram toda a terra e, ao 
cabo de nove meses e vinte dias, chegaram 
a Jerusalém. 

8Alzo togen zij om door het ganse land; en 
ten einde van negen maanden en twintig 
dagen kwamen zij te Jeruzalem. 

9 Deu Joabe ao rei o recenseamento do 
povo: havia em Israel oitocentos mil 
homens de guerra, que puxavam da 
espada; e em Judá eram quinhentos mil. 

9En Joab gaf de som van het getelde volk 
aan den koning; en in Israël waren 
achthonderd duizend strijdbare mannen, 
die het zwaard uittrokken, en de mannen 
van Juda waren vijfhonderd duizend man. 

Davi escolhe o castigo  
1 Crônicas 21.7-17  

10 Sentiu Davi bater-lhe o coração, depois 
de haver recenseado o povo, e disse ao 
SENHOR: Muito pequei no que fiz; porém, 
agora, ó SENHOR, peço-te que perdoes a 
iniqüidade do teu servo; porque procedi 
mui loucamente. 

10En Davids hart sloeg hem, nadat hij het 
volk geteld had; en David zeide tot den 
HEERE: Ik heb zeer gezondigd in hetgeen 
ik gedaan heb; maar nu, o HEERE, neem 
toch de misdaad Uws knechts weg, want 
ik heb zeer zottelijk gedaan. 



1109 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

11 Ao levantar-se Davi pela manhã, veio a 
palavra do SENHOR ao profeta Gade, 
vidente de Davi, dizendo: 

11Als nu David des morgens opstond, zo 
geschiedde het woord des HEEREN tot den 
profeet Gad, Davids ziener, zeggende: 

12 Vai e dize a Davi: Assim diz o SENHOR: 
Três coisas te ofereço; escolhe uma delas, 
para que ta faça. 

12Ga heen, en spreek tot David: Alzo zegt 
de HEERE: Drie dingen draag Ik u voor; 
verkies u één uit die, dat Ik u doe. 

13 Veio, pois, Gade a Davi e lho fez saber, 
dizendo: Queres que sete anos de fome te 
venham à tua terra? Ou que, por três 
meses, fujas diante de teus inimigos, e eles 
te persigam? Ou que, por três dias, haja 
peste na tua terra? Delibera, agora, e vê 
que resposta hei de dar ao que me enviou. 

13Zo kwam Gad tot David, en maakte het 
hem bekend, en zeide tot hem: Zal u een 
honger van zeven jaren in uw land 
komen? Of wilt gij drie maanden vlieden 
voor het aangezicht uwer vijanden, dat die 
u vervolgen? Of dat er drie dagen 
pestilentie in uw land zij? Merk nu, en zie 
toe, wat antwoord ik Dien zal 
wederbrengen, Die mij gezonden heeft. 

14 Então, disse Davi a Gade: Estou em 
grande angústia; porém caiamos nas mãos 
do SENHOR, porque muitas são as suas 
misericórdias; mas, nas mãos dos homens, 
não caia eu. 

14Toen zeide David tot Gad: Mij is zeer 
bange; laat ons toch in de hand des 
HEEREN vallen, want Zijn 
barmhartigheden zijn vele, maar laat mij 
in de hand van mensen niet vallen. 

 Pest in Israël 

15 Então, enviou o SENHOR a peste a 
Israel, desde a manhã até ao tempo que 
determinou; e, de Dã até Berseba, 
morreram setenta mil homens do povo. 

15Toen gaf de HEERE een pestilentie in 
Israël, van den morgen af tot den gezetten 
tijd toe; en er stierven van het volk, van 
Dan tot Ber-séba toe, zeventig duizend 
mannen. 

16 Estendendo, pois, o Anjo do SENHOR a 
mão sobre Jerusalém, para a destruir, 
arrependeu-se o SENHOR do mal e disse 
ao Anjo que fazia a destruição entre o 
povo: Basta, retira a mão. O Anjo estava 
junto à eira de Araúna, o jebuseu. 

16Toen nu de engel zijn hand uitstrekte 
over Jeruzalem, om haar te verderven, 
berouwde het den HEERE over dat kwaad, 
en Hij zeide tot den engel, die het verderf 
onder het volk maakte: Het is genoeg, trek 
uw hand nu af. De engel des HEEREN nu 
was bij den dorsvloer van Arauna, den 
Jebusiet. 

17 Vendo Davi ao Anjo que feria o povo, 
falou ao SENHOR e disse: Eu é que pequei, 

17En David, als hij den engel zag, die het 
volk sloeg, sprak tot den HEERE, en zeide: 
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eu é que procedi perversamente; porém 
estas ovelhas que fizeram? Seja, pois, a tua 
mão contra mim e contra a casa de meu 
pai. 

Zie ik, ik heb gezondigd, en ik, ik heb 
onrecht gehandeld, maar wat hebben deze 
schapen gedaan? Uw hand zij toch tegen 
mij en tegen mijns vaders huis. 

Davi erige um altar na eira de Araúna  
1 Crônicas 21.18-27  

18 Naquele mesmo dia, veio Gade ter com 
Davi e lhe disse: Sobe, levanta ao SENHOR 
um altar na eira de Araúna, o jebuseu. 

18En Gad kwam tot David op dienzelfden 
dag, en zeide tot hem: Ga op, richt den 
HEERE een altaar op, op den dorsvloer 
van Arauna, den Jebusiet. 

19 Davi subiu segundo a palavra de Gade, 
como o SENHOR lhe havia ordenado. 

19Alzo ging David op naar het woord van 
Gad, gelijk als de HEERE geboden had. 

20 Olhou Araúna do alto e, vendo que 
vinham para ele o rei e os seus homens, 
saiu e se inclinou diante do rei, com o 
rosto em terra. 

20En Arauna zag toe, en zag den koning en 
zijn knechten tot zich overkomen; zo ging 
Arauna uit, en boog zich voor den koning 
met zijn aangezicht ter aarde. 

21 E perguntou: Por que vem o rei, meu 
senhor, ao seu servo? Respondeu Davi: 
Para comprar de ti esta eira, a fim de 
edificar nela um altar ao SENHOR, para 
que cesse a praga de sobre o povo. 

21En Arauna zeide: Waarom komt mijn 
heer de koning tot zijn knecht? En David 
zeide: Om dezen dorsvloer van u te kopen, 
om den HEERE een altaar te bouwen, 
opdat deze plage opgehouden worde van 
over het volk. 

22 Então, disse Araúna a Davi: Tome e 
ofereça o rei, meu senhor, o que bem lhe 
parecer; eis aí os bois para o holocausto, e 
os trilhos, e a apeiragem dos bois para a 
lenha. 

22Toen zeide Arauna tot David: Mijn heer 
de koning neme en offere, wat goed is in 
zijn ogen; zie, daar de runderen ten 
brandoffer, en de sleden en het rundertuig 
tot hout. 

23 Tudo isto, ó rei, Araúna oferece ao rei; 
e ajuntou: Que o SENHOR, teu Deus, te 
seja propício. 

23Dit alles gaf Arauna, de koning, aan den 
koning. Voorts zeide Arauna tot den 
koning: De HEERE uw God neme een 
welgevallen in u! 

24 Porém o rei disse a Araúna: Não, mas eu 
to comprarei pelo devido preço, porque 
não oferecerei ao SENHOR, meu Deus, 
holocaustos que não me custem nada. 

24Doch de koning zeide tot Arauna: Neen, 
maar ik zal het zekerlijk van u kopen voor 
den prijs; want ik zal den HEERE, mijn 
God, niet offeren brandofferen om niet. 
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Assim, Davi comprou a eira e pelos bois 
pagou cinqüenta siclos de prata. 

Alzo kocht David den dorsvloer en de 
runderen voor vijftig zilveren sikkelen. 

25 Edificou ali Davi ao SENHOR um altar e 
apresentou holocaustos e ofertas pacíficas. 
Assim, o SENHOR se tornou favorável 
para com a terra, e a praga cessou de sobre 
Israel. 

25En David bouwde aldaar den HEERE een 
altaar, en offerde brandofferen en 
dankofferen. Alzo werd de HEERE den 
lande verbeden, en deze plage van over 
Israël opgehouden. 
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O primeiro livro dos Reis 1 Koningen 

1 Reis 1 1 Koningen 1 

A velhice de Davi Sálomo tot koning gezalfd 

1 Sendo o rei Davi já velho e entrado em 
dias, envolviam-no com roupas, porém 
não se aquecia. 

1De koning David nu was oud, wel 
bedaagd; en zij dekten hem met klederen, 
doch hij kreeg gene warmte. 

2 Então, lhe disseram os seus servos: 
Procure-se para o rei, nosso senhor, uma 
jovem donzela, que esteja perante o rei, e 
tenha cuidado dele, e durma nos seus 
braços, para que o rei, nosso senhor, se 
aqueça. 

2Toen zeiden zijn knechten tot hem: Laat 
ze mijn heer den koning een jonge 
dochter, een maagd zoeken, die voor het 
aangezicht des konings sta, en hem 
koestere; en zij slape in uw schoot, dat 
mijn heer de koning warm worde. 

3 Procuraram, pois, por todos os limites de 
Israel uma jovem formosa; acharam 
Abisague, sunamita, e a trouxeram ao rei. 

3Zo zochten zij een schone jonge dochter 
in alle landpalen van Israël; en zij vonden 
Abísag, een Sunamietische, en brachten ze 
tot den koning. 

4 A jovem era sobremaneira formosa; 
cuidava do rei e o servia, porém o rei não 
a possuiu. 

4En de jonge dochter was bovenmate 
schoon, en koesterde den koning, en 
diende hem; doch de koning bekende ze 
niet. 

Adonias usurpa o trono  

5 Então, Adonias, filho de Hagite, se 
exaltou e disse: Eu reinarei. Providenciou 
carros, e cavaleiros, e cinqüenta homens 
que corressem adiante dele. 

5Adónia nu, de zoon van Haggith, verhief 
zich, zeggende: Ik zal koning zijn; en hij 
bereidde zich wagenen en ruiteren, en 
vijftig mannen, lopende voor zijn 
aangezicht. 

6 Jamais seu pai o contrariou, dizendo: Por 
que procedes assim? Além disso, era ele de 
aparência mui formosa e nascera depois 
de Absalão. 

6En zijn vader had hem niet bedroefd van 
zijn dagen, zeggende: Waarom hebt gij 
alzo gedaan? En ook was hij zeer schoon 
van gedaante, en Haggith had hem 
gebaard na Absalom. 

7 Entendia-se ele com Joabe, filho de 
Zeruia, e com Abiatar, o sacerdote, que, 
seguindo-o, o ajudavam. 

7En zijn raadslagen waren met Joab, den 
zoon van Zerúja, en met Abjathar, den 
priester; die hielpen, volgende Adónia. 
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8 Porém Zadoque, o sacerdote, e Benaia, 
filho de Joiada, e Natã, o profeta, e Simei, 
e Reí, e os valentes que Davi tinha não 
apoiavam Adonias. 

8Maar Zadok, de priester, en Benája, de 
zoon van Jójada, en Nathan, de profeet, en 
Simeï, en Reï, en de helden, die David had, 
waren met Adónia niet. 

9 Imolou Adonias ovelhas, e bois, e 
animais cevados, junto à pedra de Zoelete, 
que está perto da fonte de Rogel, e 
convidou todos os seus irmãos, os filhos do 
rei, e todos os homens de Judá, servos do 
rei, 

9En Adónia slachtte schapen en runderen, 
en gemest vee bij den steen Zohéleth, die 
bij de fontein Rogel is; en noodde al zijn 
broederen, de zonen des konings, en alle 
mannen van Juda, des konings knechten. 

10 porém a Natã, profeta, e a Benaia, e os 
valentes, e a Salomão, seu irmão, não 
convidou. 

10Maar Nathan, den profeet, en Benája, en 
de helden, en Sálomo, zijn broeder, 
noodde hij niet. 

Natã e Bate-Seba advogam a causa de Salomão  

11 Então, disse Natã a Bate-Seba, mãe de 
Salomão: Não ouviste que Adonias, filho 
de Hagite, reina e que nosso senhor, Davi, 
não o sabe? 

11Toen sprak Nathan tot Bathséba, de 
moeder van Sálomo, zeggende: Hebt gij 
niet gehoord, dat Adónia, de zoon van 
Haggith, koning is? En onze heer David 
weet dat niet. 

12 Vem, pois, e permite que eu te dê um 
conselho, para que salves a tua vida e a de 
Salomão, teu filho. 

12Nu dan, kom, laat mij u toch een raad 
geven, dat gij uw ziel en de ziel van uw 
zoon Sálomo redt. 

13 Vai, apresenta-te ao rei Davi e dize-lhe: 
Não juraste, ó rei, senhor meu, à tua serva, 
dizendo: Teu filho Salomão reinará depois 
de mim e se assentará no meu trono? Por 
que, pois, reina Adonias? 

13Ga heen, en treed in tot den koning 
David, en zeg tot hem: Hebt gij niet, mijn 
heer koning, uw dienstmaagd gezworen, 
zeggende: Voorzeker, uw zoon Sálomo zal 
na mij koning zijn, en hij zal op mijn troon 
zitten! Waarom dan is Adónia koning? 

14 Eis que, estando tu ainda a falar com o 
rei, eu também entrarei depois de ti e 
confirmarei as tuas palavras. 

14Zie, als gij daar nog met den koning 
spreken zult, zo zal ik na u inkomen, en 
zal uw woorden vervullen. 

15 Apresentou-se, pois, Bate-Seba ao rei na 
recâmara; era já o rei mui velho, e 
Abisague, a sunamita, o servia. 

15En Bathséba ging in tot den koning in de 
binnenkamer; doch de koning was zeer 
oud, en Abísag, de Sunamietische, diende 
den koning. 
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16 Bate-Seba inclinou a cabeça e prostrou-
se perante o rei, que perguntou: Que 
desejas? 

16En Bathséba neigde het hoofd en boog 
zich neder voor den koning; en de koning 
zeide: Wat is u? 

17 Respondeu-lhe ela: SENHOR meu, 
juraste à tua serva pelo SENHOR, teu 
Deus, dizendo: Salomão, teu filho, reinará 
depois de mim e ele se assentará no meu 
trono. 

17En zij zeide tot hem: Mijn heer! gij hebt 
uw dienstmaagd bij den HEERE, uw God, 
gezworen: Voorzeker Sálomo, uw zoon, 
zal na mij koning zijn, en hij zal op mijn 
troon zitten! 

18 Agora, eis que Adonias reina, e tu, ó rei, 
meu senhor, não o sabes. 

18En nu zie, Adónia is koning; en nu, mijn 
heer koning, gij weet het niet. 

19 Imolou bois, e animais cevados, e 
ovelhas em abundância. Convidou todos 
os filhos do rei, a Abiatar, o sacerdote, e a 
Joabe, comandante do exército, mas a teu 
servo Salomão não convidou. 

19En hij heeft ossen, en gemest vee, en 
schapen in menigte geslacht, en genood al 
de zonen des konings, en Abjathar, den 
priester, en Joab, den krijgsoverste, maar 
uw knecht Sálomo heeft hij niet genood. 

20 Porém, ó rei, meu senhor, todo o Israel 
tem os olhos em ti, para que lhe declares 
quem será o teu sucessor que se assentará 
no teu trono. 

20Maar gij, mijn heer koning, de ogen van 
het ganse Israël zijn op u, dat gij hun zoudt 
te kennen geven, wie op den troon van 
mijn heer den koning na hem zitten zal. 

21 Do contrário, sucederá que, quando o 
rei, meu senhor, jazer com seus pais, eu e 
Salomão, meu filho, seremos tidos por 
culpados. 

21Anders zal het geschieden, als mijn heer 
de koning met zijn vaderen zal ontslapen 
zijn, dat ik en mijn zoon 
Sálomo als zondaars zullen zijn. 

22 Estando ela ainda a falar com o rei, eis 
que entra o profeta Natã. 

22En ziet, zij sprak nog met den koning, als 
de profeet Nathan inkwam. 

23 E o fizeram saber ao rei, dizendo: Aí está 
o profeta Natã. Apresentou-se ele ao rei, 
prostrou-se com o rosto em terra perante 
ele 

23En zij gaven den koning te kennen, 
zeggende: Zie, de profeet Nathan is daar; 
en hij kwam voor het aangezicht des 
konings, en boog zich voor den koning op 
zijn aangezicht ter aarde. 

24 e disse: Ó rei, meu senhor, acaso 
disseste: Adonias reinará depois de mim e 
ele é quem se assentará no meu trono? 

24En Nathan zeide: Mijn heer koning! hebt 
gij gezegd: Adónia zal na mij koning zijn, 
en hij zal op mijn troon zitten? 

25 Porque, hoje, desceu, imolou bois, e 
animais cevados, e ovelhas em 

25Want hij is heden afgegaan, en heeft 
geslacht ossen, en gemest vee, en schapen 
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abundância e convidou todos os filhos do 
rei, e os chefes do exército, e a Abiatar, o 
sacerdote, e eis que estão comendo e 
bebendo perante ele; e dizem: Viva o rei 
Adonias! 

in menigte, en heeft genood al de zonen 
des konings, en de oversten des heirs, en 
Abjathar, den priester; en zie, zij eten, en 
drinken voor zijn aangezicht, en zeggen: 
De koning Adónia leve! 

26 Porém a mim, sendo eu teu servo, e a 
Zadoque, o sacerdote, e a Benaia, filho de 
Joiada, e a Salomão, teu servo, não 
convidou. 

26Maar mij, die uw knecht ben, en Zadok, 
den priester, en Benája, den zoon van 
Jójada, en Sálomo, uw knecht, heeft hij 
niet genood. 

27 Foi isto feito da parte do rei, meu 
senhor? E não fizeste saber a teu servo 
quem se assentaria no teu trono, depois de 
ti? 

27Is deze zaak van mijn heer den koning 
geschied? En hebt gij uw knecht niet 
bekend gemaakt, wie op den troon van 
mijn heer den koning na hem zitten zou? 

28 Respondeu o rei Davi e disse: Chamai-
me a Bate-Seba. Ela se apresentou ao rei e 
se pôs diante dele. 

28En de koning David antwoordde en 
zeide: Roept mij Bathséba; en zij kwam 
voor het aangezicht des konings, en stond 
voor het aangezicht des konings. 

29 Então, jurou o rei e disse: Tão certo 
como vive o SENHOR, que remiu a minha 
alma de toda a angústia, 

29Toen zwoer de koning, en zeide: Zo 
waarachtig als de HEERE leeft, die mijn 
ziel uit allen nood verlost heeft; 

30 farei no dia de hoje, como te jurei pelo 
SENHOR, Deus de Israel, dizendo: Teu 
filho Salomão reinará depois de mim e se 
assentará no meu trono, em meu lugar. 

30Voorzeker, gelijk als ik u gezworen heb 
bij den HEERE, den God Israëls, zeggende: 
Voorzeker zal uw zoon Sálomo na mij 
koning zijn, en zal op mijn troon in mijn 
plaats zitten; voorzeker, alzo zal ik te 
dezen zelfden dage doen. 

31 Então, Bate-Seba se inclinou, e se 
prostrou com o rosto em terra diante do 
rei, e disse: Viva o rei Davi, meu senhor, 
para sempre! 

31Toen neigde zich Bathséba met het 
aangezicht ter aarde, en boog zich neder 
voor den koning, en zeide: Mijn heer de 
koning David leve in eeuwigheid! 

Salomão é constituído rei  

32 Disse o rei Davi: Chamai-me Zadoque, o 
sacerdote, e Natã, o profeta, e Benaia, 
filho de Joiada. E eles se apresentaram ao 
rei. 

32En de koning David zeide: Roep mij 
Zadok, den priester, en Nathan, den 
profeet, en Benája, den zoon van Jójada; 
en zij kwamen voor het aangezicht des 
konings. 
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33 Disse-lhes o rei: Tomai convosco os 
servos de vosso senhor, e fazei montar 
meu filho Salomão na minha mula, e levai-
o a Giom. 

33En de koning zeide tot hen: Neemt met 
u de knechten uws heren, en doet mijn 
zoon Sálomo rijden op de muilezelin, die 
voor mij is; en voert hem af naar Gihon. 

34 Zadoque, o sacerdote, com Natã, o 
profeta, ali o ungirão rei sobre Israel; 
então, tocareis a trombeta e direis: Viva o 
rei Salomão! 

34En dat Zadok, de priester, met Nathan, 
den profeet, hem aldaar tot koning over 
Israël zalve. Daarna zult gij met de bazuin 
blazen, en zeggen: De koning Sálomo leve! 

35 Subireis após ele, e virá e se assentará 
no meu trono, pois é ele quem reinará em 
meu lugar; porque ordenei seja ele 
príncipe sobre Israel e sobre Judá. 

35Dan zult gij achter hem optrekken, en hij 
zal komen, en zal op mijn troon zitten, en 
hij zal koning zijn in mijn plaats; want ik 
heb geboden, dat hij een voorganger zou 
zijn over Israël en over Juda. 

36 Então, Benaia, filho de Joiada, 
respondeu ao rei e disse: Amém! Assim o 
diga o SENHOR, Deus do rei, meu senhor. 

36Toen antwoordde Benája, de zoon van 
Jójada, den koning, en zeide: Amen; alzo 
zegge de HEERE, de God van mijn heer 
den koning! 

37 Como o SENHOR foi com o rei, meu 
senhor, assim seja com Salomão e faça que 
o trono deste seja maior do que o trono do 
rei Davi, meu senhor. 

37Gelijk als de HEERE met mijn heer den 
koning geweest is, alzo zij Hij met Sálomo; 
en Hij make zijn troon groter dan den 
troon van mijn heer den koning David! 

38 Então, desceu Zadoque, o sacerdote, e 
Natã, o profeta, e Benaia, filho de Joiada, 
e a guarda real, fizeram montar Salomão 
a mula que era do rei Davi e o levaram a 
Giom. 

38Toen ging Zadok, de priester, af, met 
Nathan, den profeet, en Benája, den zoon 
van Jójada, en de Krethi en de Plethi, en 
zij deden Sálomo rijden op de muilezelin 
van den koning David, en geleidden hem 
naar Gihon. 

39 Zadoque, o sacerdote, tomou do 
tabernáculo o chifre do azeite e ungiu a 
Salomão; tocaram a trombeta, e todo o 
povo exclamou: Viva o rei Salomão! 

39En Zadok, de priester, nam den 
oliehoorn uit de tent, en zalfde Sálomo; en 
zij bliezen met de bazuin, en al het volk 
zeide: De koning Sálomo leve! 

40 Após ele, subiu todo o povo, tocando 
gaitas e alegrando-se com grande alegria, 
de maneira que, com o seu clamor, parecia 
fender-se a terra. 

40En al het volk kwam op achter hem, en 
het volk pijpte met pijpen, en verblijdde 
zich met grote blijdschap, zodat de aarde 
van hun geluid spleet. 

Adonias e seus adeptos alarmam-se  
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41 Adonias e todos os convidados que com 
ele estavam o ouviram, quando acabavam 
de comer; também Joabe ouviu o sonido 
das trombetas e disse: Que significa esse 
ruído de cidade alvoroçada? 

41En Adónia hoorde het, en al de genoden, 
die met hem waren, die nu geëindigd 
hadden te eten; ook hoorde Joab het 
geluid der bazuin, en zeide: Waarom is het 
geroep dier stad, die in roer is? 

42 Estando ele ainda a falar, eis que vem 
Jônatas, filho de Abiatar, o sacerdote; 
disse Adonias: Entra, porque és homem 
valente e trazes boas-novas. 

42Als hij nog sprak, ziet, zo kwam 
Jónathan, de zoon van Abjathar, den 
priester; en Adónia zeide: Kom in, want gij 
zijt een kloek man, en zult het goede 
boodschappen. 

43 Respondeu Jônatas e disse a Adonias: 
Pelo contrário, nosso senhor, o rei Davi, 
constituiu rei a Salomão. 

43En Jónathan antwoordde en zeide tot 
Adónia: Ja, maar onze heer, de koning 
David, heeft Sálomo tot koning gemaakt. 

44 E Davi enviou com ele a Zadoque, o 
sacerdote, e a Natã, o profeta, e a Benaia, 
filho de Joiada, e aos da guarda real; e o 
fizeram montar a mula que era do rei. 

44En de koning heeft met hem gezonden 
Zadok, den priester, en Nathan, den 
profeet, en Benája, den zoon van Jójada, 
en de Krethi en de Plethi; en zij hebben 
hem doen rijden op de muilezelin des 
konings. 

45 Zadoque, o sacerdote, e Natã, o profeta, 
o ungiram rei em Giom e dali subiram 
alegres, e a cidade se alvoroçou; esse é o 
clamor que ouviste. 

45Daartoe hebben hem Zadok, de priester, 
en Nathan, de profeet, in Gihon tot koning 
gezalfd, en zijn van daar blijde opgetogen, 
zodat de stad in roer is; dat is het geroep, 
dat gij gehoord hebt. 

46 Também Salomão já está assentado no 
trono do reino. 

46En ook zit Sálomo op den troon des 
koninkrijks. 

47 Ademais, os oficiais do rei Davi vieram 
congratular-se com ele e disseram: Faça 
teu Deus que o nome de Salomão seja mais 
célebre do que o teu nome; e faça que o 
seu trono seja maior do que o teu trono. E 
o rei se inclinou sobre o leito. 

47Zo zijn ook de knechten des konings 
gekomen, om onzen heer, den koning 
David, te zegenen, zeggende: Uw God 
make den naam van Sálomo beter dan uw 
naam, en make zijn troon groter dan uw 
troon; en de koning heeft aangebeden op 
de slaapstede. 

48 Também disse o rei assim: Bendito o 
SENHOR, Deus de Israel, que deu, hoje, 

48Ja, ook heeft de koning aldus gezegd: 
Geloofd zij de HEERE, de God Israëls, Die 
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quem se assente no meu trono, vendo-o os 
meus próprios olhos. 

heden gegeven heeft een, zittende op mijn 
troon, dat het mijn ogen gezien hebben! 

49 Então, estremeceram e se levantaram 
todos os convidados que estavam com 
Adonias, e todos se foram, tomando cada 
um seu caminho. 

49Toen verschrikten en stonden op al de 
genoden, die bij Adónia waren, en gingen 
een iegelijk zijns weegs. 

Adonias pede indulto  
50 Porém Adonias, temendo a Salomão, 
levantou-se, foi e pegou nas pontas do 
altar. 

50Doch Adónia vreesde voor Sálomo, en 
hij stond op, en ging heen, en vatte de 
hoornen des altaars. 

51 Foi dito a Salomão: Eis que Adonias tem 
medo de ti, porque pega nas pontas do 
altar, dizendo: Jure-me, hoje, o rei 
Salomão que não matará a seu servo à 
espada. 

51En men maakte Sálomo bekend, 
zeggende: Zie, Adónia vreest den koning 
Sálomo, want zie, hij heeft de hoornen des 
altaars gevat, zeggende: Dat de koning 
Sálomo mij als heden zwere, dat hij zijn 
knecht met het zwaard niet doden zal! 

52 Respondeu Salomão: Se for homem de 
bem, nem um de seus cabelos cairá em 
terra; porém, se se achar nele maldade, 
morrerá. 

52En Sálomo zeide: Indien hij een vroom 
man zal zijn, daar zal niet van zijn haar op 
de aarde vallen; maar indien in hem 
kwaad bevonden zal worden, zo zal hij 
sterven. 

53 Enviou o rei Salomão mensageiros, e o 
fizeram descer do altar; então, veio ele e 
se prostrou perante o rei Salomão, e este 
lhe disse: Vai para tua casa. 

53En de koning Sálomo zond heen, en zij 
deden hem afgaan van het altaar; en hij 
kwam, en boog zich neder voor den 
koning Sálomo. En Sálomo zeide tot hem: 
Ga heen naar uw huis. 

1 Reis 2 1 Koningen 2 

Davi dá instruções a Salomão e morre Davids laatste bevelen en zijn dood 

1 Aproximando-se os dias da morte de 
Davi, deu ele ordens a Salomão, seu filho, 
dizendo: 

1Als nu de dagen van David nabij waren, 
dat hij sterven zou, zo gebood hij zijn zoon 
Sálomo, zeggende: 

2 Eu vou pelo caminho de todos os 
mortais. Coragem, pois, e sê homem! 

2Ik ga heen in den weg der ganse aarde, zo 
wees sterk, en wees een man. 

3 Guarda os preceitos do SENHOR, teu 
Deus, para andares nos seus caminhos, 

3En neem waar de wacht des HEEREN, 
uws Gods, om te wandelen in Zijn wegen, 
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para guardares os seus estatutos, e os seus 
mandamentos, e os seus juízos, e os seus 
testemunhos, como está escrito na Lei de 
Moisés, para que prosperes em tudo 
quanto fizeres e por onde quer que fores; 

om te onderhouden Zijn inzettingen, en 
Zijn geboden, en Zijn rechten, en Zijn 
getuigenissen, gelijk geschreven is in de 
wet van Mozes; opdat gij verstandelijk 
handelt in al wat gij doen zult, en al 
waarheen gij u wenden zult; 

4 para que o SENHOR confirme a palavra 
que falou de mim, dizendo: Se teus filhos 
guardarem o seu caminho, para andarem 
perante a minha face fielmente, de todo o 
seu coração e de toda a sua alma, nunca te 
faltará sucessor ao trono de Israel. 

4Opdat de HEERE bevestige Zijn woord, 
dat Hij over mij gesproken 
heeft, zeggende: Indien uw zonen hun 
weg bewaren, om voor Mijn aangezicht 
trouwelijk, met hun ganse hart en met hun 
ganse ziel te wandelen, zo zal geen man, 
zeide Hij, u afgesneden worden van den 
troon Israëls. 

5 Também tu sabes o que me fez Joabe, 
filho de Zeruia, e o que fez aos dois 
comandantes do exército de Israel, a 
Abner, filho de Ner, e a Amasa, filho de 
Jéter, os quais matou, e, em tempo de paz, 
vingou o sangue derramado em guerra, 
manchando com ele o cinto que trazia nos 
lombos e as sandálias nos pés. 

5Zo weet gij ook, wat Joab, de zoon van 
Zerúja, mij gedaan heeft, en wat hij 
gedaan heeft aan de twee krijgsoversten 
van Israël, Abner, den zoon van Ner, en 
Amása, den zoon van Jether, dien hij 
gedood heeft, en heeft krijgsbloed 
vergoten in vrede; en hij heeft krijgsbloed 
gedaan aan zijn gordel, die aan zijn 
lendenen was, en aan zijn schoenen, die 
aan zijn voeten waren. 

6 Faze, pois, segundo a tua sabedoria e não 
permitas que suas cãs desçam à sepultura 
em paz. 

6Doe dan naar uw wijsheid, dat gij zijn 
grauwe haar niet met vrede in het graf laat 
dalen. 

7 Porém, com os filhos de Barzilai, o 
gileadita, usarás de benevolência, e 
estarão entre os que comem à tua mesa, 
porque assim se houveram comigo, 
quando eu fugia por causa de teu irmão 
Absalão. 

7Maar aan de zonen van Barzillai, den 
Gileadiet, zult gij weldadigheid bewijzen, 
en zij zullen zijn onder degenen, die aan 
uw tafel eten; want alzo naderden zij tot 
mij, als ik vluchtte voor het aangezicht 
van uw broeder Absalom. 

8 Eis que também contigo está Simei, filho 
de Gera, filho de Benjamim, de Baurim, 

8En zie, bij u is Simeï, de zoon van Gera, 
de zoon van Jemini, uit Bahûrim, die 
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que me maldisse com dura maldição, no 
dia em que ia a Maanaim; porém ele saiu 
a encontrar-se comigo junto ao Jordão, e 
eu, pelo SENHOR, lhe jurei, dizendo que o 
não mataria à espada. 

mij vloekte met een geweldigen vloek, ten 
dage als ik ging naar Mahanáïm; doch hij 
kwam af mij tegemoet aan de Jordaan, en 
ik zwoer hem bij den HEERE, zeggende: 
Zo ik hem met het zwaard dode! 

9 Mas, agora, não o tenhas por inculpável, 
pois és homem prudente e bem saberás o 
que lhe hás de fazer para que as suas cãs 
desçam à sepultura com sangue. 

9Maar nu, houd hem niet onschuldig, 
dewijl gij een wijs man zijt; en gij zult 
weten, wat gij hem doen zult, opdat gij 
zijn grauwe haar met bloed in het graf 
doet dalen. 

10 Davi descansou com seus pais e foi 
sepultado na Cidade de Davi. 

10En David ontsliep met zijn vaderen, en 
werd begraven in de stad Davids. 

11 Foi o tempo que Davi reinou sobre Israel 
quarenta anos: sete anos em Hebrom e em 
Jerusalém trinta e três. 

11De dagen nu, die David geregeerd heeft 
over Israël, zijn veertig jaren; zeven jaren 
heeft hij geregeerd in Hebron, en in 
Jeruzalem heeft hij drie en dertig jaren 
geregeerd. 

 Adónia, Abjathar, Joab en Simeï gestraft 

12 Salomão assentou-se no trono de Davi, 
seu pai, e o seu reino se fortificou 
sobremaneira. 

12 En Sálomo zat op den troon van zijn 
vader David; en zijn koninkrijk werd zeer 
bevestigd. 

Morte de Adonias  

13 Então, veio Adonias, filho de Hagite, a 
Bate-Seba, mãe de Salomão; disse ela: É de 
paz a tua vinda? Respondeu ele: É de paz. 

13Toen kwam Adónia, de zoon van 
Haggith, tot Bathséba, de moeder van 
Sálomo; en zij zeide: Is uw komst vrede? 
En hij zeide: Vrede. 

14 E acrescentou: Uma palavra tenho que 
dizer-te. Ela disse: Fala. 

14Daarna zeide hij: Ik heb een woord aan 
u. En zij zeide: Spreek. 

15 Disse, pois, ele: Bem sabes que o reino 
era meu, e todo o Israel esperava que eu 
reinasse, ainda que o reino se transferiu e 
veio a ser de meu irmão, porque do 
SENHOR ele o recebeu. 

15Hij zeide dan: Gij weet, dat het 
koninkrijk mijn was, en het ganse Israël 
zijn aangezicht op mij gezet had, dat ik 
koning zijn zou; hoewel het koninkrijk 
omgewend en mijns broeders geworden 
is; want het is van den HEERE hem 
geworden. 
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16 Agora, um só pedido te faço; não mo 
rejeites. Ela lhe disse: Fala. 

16En nu begeer ik van u een enige 
begeerte; wijs mijn aangezicht niet af. En 
zij zeide tot hem: Spreek. 

17 Ele disse: Peço-te que fales ao rei 
Salomão (pois não to recusará) que me dê 
por mulher a Abisague, sunamita. 

17En hij zeide: Spreek toch tot den koning 
Sálomo, want hij zal uw aangezicht niet 
afwijzen, dat hij mij Abísag, de 
Sunamietische, ter vrouwe geve. 

18 Respondeu Bate-Seba: Bem, eu falarei 
por ti ao rei. 

18En Bathséba zeide: Het is goed, ik zal 
den koning voor u aanspreken. 

19 Foi, pois, Bate-Seba ter com o rei 
Salomão, para falar-lhe por Adonias. O rei 
se levantou a encontrar-se com ela e se 
inclinou diante dela; então, se assentou no 
seu trono e mandou pôr uma cadeira para 
sua mãe, e ela se assentou à sua mão 
direita. 

19Zo kwam Bathséba tot den koning 
Sálomo, om hem voor Adónia aan te 
spreken. En de koning stond op, haar 
tegemoet, en boog zich voor haar; daarna 
zat hij op zijn troon, en deed een stoel 
voor de moeder des konings zetten; en zij 
zat aan zijn rechterhand. 

20 Então, disse ela: Só um pequeno pedido 
te faço; não mo rejeites. E o rei lhe disse: 
Pede, minha mãe, porque to não recusarei. 

20Toen zeide zij: Ik begeer van u een enige 
kleine begeerte, wijs mijn aangezicht niet 
af. En de koning zeide tot haar: Begeer, 
mijn moeder, want ik zal uw aangezicht 
niet afwijzen. 

21 Disse ela: Dê-se Abisague, a sunamita, a 
Adonias, teu irmão, por mulher. 

21En zij zeide: Laat Abísag, de 
Sunamietische, aan Adónia, uw broeder, 
ter vrouwe gegeven worden. 

22 Então, respondeu o rei Salomão e disse 
a sua mãe: Por que pedes Abisague, a 
sunamita, para Adonias? Pede também 
para ele o reino (porque é meu irmão 
maior), para ele, digo, e também para 
Abiatar, o sacerdote, e para Joabe, filho de 
Zeruia. 

22Toen antwoordde de koning Sálomo, en 
zeide tot zijn moeder: En waarom begeert 
gij Abísag, de Sunamietische, voor 
Adónia? Begeer ook voor hem het 
koninkrijk (want hij is mijn broeder, die 
ouder is dan ik ben), ja, voor hem, en voor 
Abjathar, den priester, en voor Joab, den 
zoon van Zerúja. 

23 E jurou o rei Salomão pelo SENHOR, 
dizendo: Deus me faça o que lhe aprouver, 

23En de koning Sálomo zwoer bij den 
HEERE, zeggende: Zo doe mij God, en zo 
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se não falou Adonias esta palavra contra a 
sua vida. 

doe Hij daartoe, voorzeker Adónia zal dat 
woord tegen zijn leven gesproken hebben! 

24 Agora, pois, tão certo como vive o 
SENHOR, que me estabeleceu e me fez 
assentar no trono de Davi, meu pai, e me 
edificou casa, como tinha dito, hoje, 
morrerá Adonias. 

24En nu, zo waarachtig als de HEERE leeft, 
Die mij bevestigd heeft, en mij heeft doen 
zitten op den troon van mijn vader David, 
en Die mij een huis gemaakt heeft, gelijk 
als Hij gesproken had: voorzeker, Adónia 
zal heden gedood worden! 

25 Enviou o rei Salomão a Benaia, filho de 
Joiada, o qual arremeteu contra ele, de 
sorte que morreu. 

25En de koning Sálomo zond door de hand 
van Benája, den zoon van Jójada; die viel 
op hem aan, dat hij stierf. 

Expulso o sacerdote Abiatar  

26 E a Abiatar, o sacerdote, disse o rei: Vai 
para Anatote, para teus campos, porque és 
homem digno de morte; porém não te 
matarei hoje, porquanto levaste a arca do 
SENHOR Deus diante de Davi, meu pai, e 
porque te afligiste com todas as aflições de 
meu pai. 

26En tot Abjathar, den priester, zeide de 
koning: Ga naar Anathoth, op uw akkers; 
want gij zijt een man des doods; maar op 
dezen dag zal ik u niet doden, omdat gij 
de ark des Heeren HEEREN voor het 
aangezicht van mijn vader David 
gedragen hebt, en omdat gij verdrukt zijt 
geweest, in alles, waarin mijn vader 
verdrukt was. 

27 Expulsou, pois, Salomão a Abiatar, para 
que não mais fosse sacerdote do SENHOR, 
cumprindo, assim, a palavra que o 
SENHOR dissera sobre a casa de Eli, em 
Siló. 

27Sálomo dan verdreef Abjathar, dat hij 
des HEEREN priester niet ware, om 
te vervullen het woord des HEEREN, 
hetwelk Hij over het huis van Eli te Silo 
gesproken had. 

Morte de Joabe  
28 Chegando esta notícia a Joabe (porque 
Joabe se tinha desviado seguindo a 
Adonias, ainda que se não desviara 
seguindo a Absalão), fugiu ele para o 
tabernáculo do SENHOR e pegou nas 
pontas do altar. 

28Als het gerucht tot Joab kwam (want 
Joab had zich gewend achter Adónia, 
hoewel hij zich niet had gewend achter 
Absalom), zo vluchtte Joab tot de tent des 
HEEREN, en vatte de hoornen des altaars. 

29 Foi dito ao rei Salomão que Joabe havia 
fugido para o tabernáculo do SENHOR; e 
eis que está junto ao altar. Enviou, pois, 

29En het werd den koning Sálomo 
aangezegd, dat Joab tot de tent des 
HEEREN gevloden was, en zie, hij is bij 
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Salomão a Benaia, filho de Joiada, 
dizendo: Vai, arremete contra ele. 

het altaar. Toen zond Sálomo Benája, den 
zoon van Jójada, zeggende: Ga heen, val 
op hem aan. 

30 Foi Benaia ao tabernáculo do SENHOR 
e disse a Joabe: Assim diz o rei: Sai daí. 
Ele respondeu: Não, morrerei aqui. Benaia 
tornou com a resposta ao rei, dizendo: 
Assim falou Joabe e assim me respondeu. 

30En Benája kwam tot de tent des 
HEEREN, en zeide tot hem: Zo zegt de 
koning: Kom uit. En hij zeide: Neen, maar 
hier zal ik sterven! En Benája bracht het 
antwoord weder aan den koning, 
zeggende: Zo heeft Joab gesproken, en zo 
heeft hij mij geantwoord. 

31 Disse-lhe o rei: Faze como ele te disse; 
arremete contra ele e sepulta-o, para que 
tires de mim e da casa de meu pai a culpa 
do sangue que Joabe sem causa derramou. 

31En de koning zeide tot hem: Doe gelijk 
als hij gesproken heeft, en val op hem aan, 
en begraaf hem, opdat gij wegdoet, van 
mij en van mijns vaders huis, dat bloed, 
dat Joab zonder oorzaak vergoten heeft. 

32 Assim, o SENHOR fará recair a culpa de 
sangue de Joabe sobre a sua cabeça, 
porque arremeteu contra dois homens 
mais justos e melhores do que ele e os 
matou à espada, sem que Davi, meu pai, o 
soubesse; isto é: a Abner, filho de Ner, 
comandante do exército de Israel, e a 
Amasa, filho de Jéter, comandante do 
exército de Judá. 

32Zo zal de HEERE zijn bloed op zijn hoofd 
doen wederkeren, omdat hij op twee 
mannen, rechtvaardiger en beter dan hij, 
aangevallen is, en die met het zwaard 
gedood heeft, daar het mijn vader David 
niet wist, Abner, den zoon van Ner, den 
krijgsoverste van Israël, en Amása, den 
zoon van Jether, den krijgsoverste van 
Juda. 

33 Assim, recairá o sangue destes sobre a 
cabeça de Joabe e sobre a cabeça da sua 
descendência para sempre; mas a Davi, e 
à sua descendência, e à sua casa, e ao seu 
trono, dará o SENHOR paz para todo o 
sempre. 

33Alzo zal hun bloed wederkeren op het 
hoofd van Joab, en op het hoofd van zijn 
zaad in eeuwigheid; maar David, en zijn 
zaad, en zijn huis, en zijn troon zal vrede 
hebben van den HEERE tot in eeuwigheid. 

34 Subiu Benaia, filho de Joiada, 
arremeteu contra ele e o matou; e foi 
sepultado em sua casa, no deserto. 

34En Benája, de zoon van Jójada, ging op, 
en viel op hem aan, en doodde hem; en hij 
werd begraven in zijn huis, in de woestijn. 

35 Em lugar de Joabe constituiu o rei por 
comandante do exército a Benaia, filho de 

35En de koning zette Benája, den zoon van 
Jójada, in zijn plaats over het heir; 
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Joiada, e, em lugar de Abiatar, a Zadoque 
por sacerdote. 

en Zadok, den priester, zette de koning in 
de plaats van Abjathar. 

Morte de Simei  
36 Depois, mandou o rei chamar a Simei e 
lhe disse: Edifica-te uma casa em 
Jerusalém, e habita aí, e daí não saias, 
nem para uma parte nem para outra. 

36Daarna zond de koning, en riep Simeï, 
en zeide tot hem: Bouw u een huis in 
Jeruzalem, en woon aldaar; en ga van daar 
niet uit herwaarts of derwaarts. 

37 Porque há de ser que, no dia em que 
saíres e passares o ribeiro de Cedrom, fica 
sabendo que serás morto; o teu sangue 
cairá, então, sobre a tua cabeça. 

37Want het zal geschieden ten dage van 
uw uitgaan, als gij over de beek Kidron 
zult gaan, weet voorzeker, dat gij den 
dood sterven zult; uw bloed zal op uw 
hoofd zijn. 

38 Simei disse ao rei: Boa é essa palavra; 
como disse o rei, meu senhor, assim fará o 
teu servo. E Simei habitou em Jerusalém 
muitos dias. 

38En Simeï zeide tot den koning: Dat 
woord is goed; gelijk als mijn heer de 
koning gesproken heeft, alzo zal uw 
knecht doen. En Simeï woonde te 
Jeruzalem vele dagen. 

39 Ao cabo de três anos, porém, dois 
escravos de Simei fugiram para Aquis, 
filho de Maaca, rei de Gate; e deram parte 
a Simei, dizendo: Eis que teus servos estão 
em Gate. 

39Doch het geschiedde met het einde van 
drie jaren, dat twee knechten van Simeï 
wegliepen tot Achis, den zoon van 
Máächa, den koning van Gath; en men gaf 
het Simeï te kennen, zeggende: Zie, uw 
knechten zijn in Gath. 

40 Então, Simei se dispôs, albardou o seu 
jumento e foi a Gate ter com Aquis em 
busca dos seus escravos; e trouxe de Gate 
os seus escravos. 

40Toen maakte zich Simeï op, en zadelde 
zijn ezel, en toog heen naar Gath tot Achis, 
om zijn knechten te zoeken; zo toog Simeï 
heen, en bracht zijn knechten van Gath. 

41 Foi Salomão avisado de que Simei de 
Jerusalém fora a Gate e já havia voltado. 

41En het werd Sálomo aangezegd, dat 
Simeï uit Jeruzalem naar Gath getogen, en 
wedergekomen was. 

42 Então, mandou o rei chamar a Simei e 
lhe disse: Não te fiz eu jurar pelo SENHOR 
e não te protestei, dizendo: No dia em que 
saíres para uma ou outra parte, fica 
sabendo que serás morto? E tu me 
disseste: Boa é essa palavra que ouvi. 

42Toen zond de koning, en riep Simeï, en 
zeide tot hem: Heb ik u niet beëdigd bij 
den HEERE, en tegen u betuigd, zeggende: 
Ten dage van uw uitgaan, als gij zult 
herwaarts of derwaarts gaan, weet 
voorzeker, dat gij den dood zult sterven? 
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En gij zeidet tot mij: Dat woord is 
goed, dat ik gehoord heb. 

43 Por que, pois, não guardaste o 
juramento do SENHOR, nem a ordem que 
te dei? 

43Waarom dan hebt gij den eed des 
HEEREN niet gehouden, en het gebod, dat 
ik over u geboden had? 

44 Disse mais o rei a Simei: Bem sabes toda 
a maldade que o teu coração reconhece 
que fizeste a Davi, meu pai; pelo que o 
SENHOR te fez recair sobre a cabeça a tua 
maldade. 

44Verder zeide de koning tot Simeï: Gij 
weet al de boosheid, die uw hart weet, die 
gij aan mijn vader David gedaan hebt; 
daarom heeft de HEERE uw boosheid op 
uw hoofd doen wederkeren. 

45 Mas o rei Salomão será abençoado, e o 
trono de Davi, mantido perante o 
SENHOR, para sempre. 

45Maar de koning Sálomo is gezegend; en 
de troon van David zal bevestigd zijn voor 
het aangezicht des HEEREN tot in 
eeuwigheid. 

46 O rei deu ordem a Benaia, filho de 
Joiada, o qual saiu e arremeteu contra ele, 
de sorte que morreu; assim se firmou o 
reino sob o domínio de Salomão. 

46En de koning gebood Benája, den zoon 
van Jójada; die ging uit, en viel op hem 
aan, dat hij stierf. Alzo is het koninkrijk 
bevestigd in de hand van Sálomo. 

1 Reis 3 1 Koningen 3 

Salomão casa com a filha de Faraó Sálomo's huwelijk en droomgezicht bij Gíbeon 

1 Salomão aparentou-se com Faraó, rei do 
Egito, pois tomou por mulher a filha de 
Faraó e a trouxe à Cidade de Davi, até que 
acabasse de edificar a sua casa, e a Casa 
do SENHOR, e a muralha à roda de 
Jerusalém. 

1En Sálomo verzwagerde zich met Faraö, 
den koning van Egypte; en nam de dochter 
van Faraö, en bracht ze in de stad Davids 
totdat hij voleind zou hebben het bouwen 
van zijn huis, en het huis des HEEREN, en 
den muur van Jeruzalem rondom. 

2 Entretanto, o povo oferecia sacrifícios 
sobre os altos, porque até àqueles dias 
ainda não se tinha edificado casa ao nome 
do SENHOR. 

2Alleenlijk offerde het volk op de hoogten, 
want geen huis was den Naam des 
HEEREN gebouwd, tot die dagen toe. 

Salomão pede a Deus sabedoria  
2 Crônicas 1.2-13  

3 Salomão amava ao SENHOR, andando 
nos preceitos de Davi, seu pai; porém 
sacrificava ainda nos altos e queimava 
incenso. 

3En Sálomo had den HEERE lief, 
wandelende in de inzettingen van zijn 
vader David; alleenlijk offerde hij en 
rookte op de hoogten. 
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4 Foi o rei a Gibeão para lá sacrificar, 
porque era o alto maior; ofereceu mil 
holocaustos Salomão naquele altar. 

4En de koning ging naar Gíbeon, om 
aldaar te offeren, omdat die hoogte groot 
was; duizend brandofferen offerde Sálomo 
op dat altaar. 

5 Em Gibeão, apareceu o SENHOR a 
Salomão, de noite, em sonhos. Disse-lhe 
Deus: Pede-me o que queres que eu te dê. 

5Te Gíbeon verscheen de HEERE aan 
Sálomo in een droom des nachts en God 
zeide: Begeer wat Ik u geven zal. 

6 Respondeu Salomão: De grande 
benevolência usaste para com teu servo 
Davi, meu pai, porque ele andou contigo 
em fidelidade, e em justiça, e em retidão 
de coração, perante a tua face; mantiveste-
lhe esta grande benevolência e lhe deste 
um filho que se assentasse no seu trono, 
como hoje se vê. 

6En Sálomo zeide: Gij hebt aan Uw knecht 
David, mijn vader, grote weldadigheid 
gedaan, gelijk als hij voor Uw aangezicht 
gewandeld heeft, in waarheid, en in 
gerechtigheid, en in oprechtheid des 
harten met U; en Gij hebt hem deze grote 
weldadigheid gehouden, dat Gij hem 
gegeven hebt een zoon, zittende op zijn 
troon, als te dezen dage. 

7 Agora, pois, ó SENHOR, meu Deus, tu 
fizeste reinar teu servo em lugar de Davi, 
meu pai; não passo de uma criança, não 
sei como conduzir-me. 

7 Nu dan, HEERE, mijn God! Gij hebt Uw 
knecht koning gemaakt in de plaats van 
mijn vader David; en ik ben een klein 
jongeling, ik weet niet uit te gaan noch in 
te gaan. 

8 Teu servo está no meio do teu povo que 
elegeste, povo grande, tão numeroso, que 
se não pode contar. 

8 En Uw knecht is in het midden van Uw 
volk, dat Gij verkoren hebt, een groot 
volk, hetwelk niet kan geteld noch 
gerekend worden, vanwege de menigte. 

9 Dá, pois, ao teu servo coração 
compreensivo para julgar a teu povo, para 
que prudentemente discirna entre o bem e 
o mal; pois quem poderia julgar a este 
grande povo? 

9Geef dan Uw knecht een verstandig hart, 
om Uw volk te richten, verstandelijk 
onderscheidende tussen goed en kwaad; 
want wie zou dit Uw zwaar volk kunnen 
richten? 

10 Estas palavras agradaram ao SENHOR, 
por haver Salomão pedido tal coisa. 

10Die zaak nu was goed in de ogen des 
Heeren, dat Sálomo deze zaak begeerd 
had. 

11 Disse-lhe Deus: Já que pediste esta coisa 
e não pediste longevidade, nem riquezas, 

11 En God zeide tot hem: Daarom dat gij 
deze zaak begeerd hebt, en niet begeerd 
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nem a morte de teus inimigos; mas pediste 
entendimento, para discernires o que é 
justo; 

hebt, voor u vele dagen, noch voor u 
begeerd hebt rijkdom, noch begeerd hebt 
de ziel uwer vijanden; maar hebt begeerd 
verstand voor u, om gerichtszaken te 
horen; 

12 eis que faço segundo as tuas palavras: 
dou-te coração sábio e inteligente, de 
maneira que antes de ti não houve teu 
igual, nem depois de ti o haverá. 

12Zie, Ik heb gedaan naar uw 
woorden; zie, Ik heb u een wijs en 
verstandig hart gegeven, dat uws gelijke 
vóór u niet geweest is, en uws gelijke na u 
niet opstaan zal. 

13 Também até o que me não pediste eu te 
dou, tanto riquezas como glória; que não 
haja teu igual entre os reis, por todos os 
teus dias. 

13 Zelfs ook wat gij niet begeerd hebt, heb 
Ik u gegeven, beide rijkdom en eer; dat 
uws gelijke niemand onder de koningen al 
uw dagen zijn zal. 

14 Se andares nos meus caminhos e 
guardares os meus estatutos e os meus 
mandamentos, como andou Davi, teu pai, 
prolongarei os teus dias. 

14En zo gij in Mijn wegen wandelen zult, 
onderhoudende Mijn inzettingen en Mijn 
geboden, gelijk als uw vader David 
gewandeld heeft, zo zal Ik ook uw dagen 
verlengen. 

15 Despertou Salomão; e eis que era sonho. 
Veio a Jerusalém, pôs-se perante a arca da 
Aliança do SENHOR, ofereceu 
holocaustos, apresentou ofertas pacíficas e 
deu um banquete a todos os seus oficiais. 

15En Sálomo waakte op, en ziet, het was 
een droom. En hij kwam te Jeruzalem, en 
stond voor de ark des verbonds des 
HEEREN, en offerde brandofferen, en 
bereidde dankofferen, en maakte een 
maaltijd voor al zijn knechten. 

Salomão julga a causa de duas mulheres Eerste rechtspraak van Sálomo 

16 Então, vieram duas prostitutas ao rei e 
se puseram perante ele. 

16Toen kwamen er twee vrouwen, die 
hoeren waren, tot den koning; en zij 
stonden voor zijn aangezicht. 

17 Disse-lhe uma das mulheres: Ah! 
SENHOR meu, eu e esta mulher moramos 
na mesma casa, onde dei à luz um filho. 

17En de ene vrouw zeide: Och, mijn heer. 
Ik en deze vrouw wonen in één huis; en ik 
heb bij haar in dat huis gebaard. 

18 No terceiro dia, depois do meu parto, 
também esta mulher teve um filho. 
Estávamos juntas; nenhuma outra pessoa 

18Het is nu geschied op den derden dag na 
mijn baren dat deze vrouw ook gebaard 
heeft; en wij waren te zamen, geen 
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se achava conosco na casa; somente nós 
ambas estávamos ali. 

vreemde was met ons in dat huis, behalve 
ons tweeën in het huis. 

19 De noite, morreu o filho desta mulher, 
porquanto se deitara sobre ele. 

19En de zoon dezer vrouw is des nachts 
gestorven, omdat zij op hem gelegen had. 

20 Levantou-se à meia-noite, e, enquanto 
dormia a tua serva, tirou-me a meu filho 
do meu lado, e o deitou nos seus braços; e 
a seu filho morto deitou-o nos meus. 

20En zij stond ter middernacht op, en nam 
mijn zoon van bij mij, als uw dienstmaagd 
sliep, en legde hem in haar schoot, en haar 
doden zoon legde zij in mijn schoot. 

21 Levantando-me de madrugada para dar 
de mamar a meu filho, eis que estava 
morto; mas, reparando nele pela manhã, 
eis que não era o filho que eu dera à luz. 

21En ik stond in de morgen op, om mijn 
zoon te zogen, en zie, hij was dood; maar 
ik lette in den morgen op hem, en zie, het 
was mijn zoon niet, dien ik gebaard had. 

22 Então, disse a outra mulher: Não, mas o 
vivo é meu filho; o teu é o morto. Porém 
esta disse: Não, o morto é teu filho; o meu 
é o vivo. Assim falaram perante o rei. 

22Toen zeide de andere vrouw: Neen, maar 
die levende is mijn zoon, en de dode is uw 
zoon; gene daarentegen zeide: Neen, maar 
de dode is uw zoon, en de levende is mijn 
zoon! Alzo spraken zij voor het aangezicht 
des konings. 

23 Então, disse o rei: Esta diz: Este que vive 
é meu filho, e teu filho é o morto; e esta 
outra diz: Não, o morto é teu filho, e o meu 
filho é o vivo. 

23Toen zeide de koning: Deze zegt: Dit is 
mijn zoon, die leeft, maar uw zoon is het, 
die dood is; en die zegt: Neen, maar de 
dode is uw zoon, en de levende mijn zoon. 

24 Disse mais o rei: Trazei-me uma espada. 
Trouxeram uma espada diante do rei. 

24Verder zeide de koning: Haalt mij een 
zwaard; en zij brachten een zwaard voor 
het aangezicht des konings. 

25 Disse o rei: Dividi em duas partes o 
menino vivo e dai metade a uma e metade 
a outra. 

25En de koning zeide: Doorsnijdt dat 
levende kind in tweeën, en geeft de ene 
een helft, en de andere een helft. 

26 Então, a mulher cujo filho era o vivo 
falou ao rei (porque o amor materno se 
aguçou por seu filho) e disse: Ah! SENHOR 
meu, dai-lhe o menino vivo e por modo 
nenhum o mateis. Porém a outra dizia: 
Nem meu nem teu; seja dividido. 

26Maar de vrouw, welker zoon de levende 
was, sprak tot den koning (want haar 
ingewand ontstak over haar zoon), en 
zeide: Och, mijn heer! Geef haar dat 
levende kind, en dood het geenszins; deze 
daarentegen zeide: Het zij noch het uwe 
noch het mijne, doorsnijdt het. 
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27 Então, respondeu o rei: Dai à primeira o 
menino vivo; não o mateis, porque esta é 
sua mãe. 

27Toen antwoordde de koning, en zeide: 
Geeft aan die het levende kind, en doodt 
het geenszins; die is zijn moeder. 

28 Todo o Israel ouviu a sentença que o rei 
havia proferido; e todos tiveram profundo 
respeito ao rei, porque viram que havia 
nele a sabedoria de Deus, para fazer 
justiça. 

28En geheel Israël hoorde dat oordeel, dat 
de koning geoordeeld had, en vreesde 
voor het aangezicht des konings; want zij 
zagen, dat de wijsheid Gods in hem was, 
om recht te doen. 

1 Reis 4 1 Koningen 4 

Os oficiais de Salomão 
Staats- en hofbeambten van Sálomo. Grootheid 

van zijn koninkrijk 

1 O rei Salomão reinou sobre todo o Israel. 
1Alzo was de koning Sálomo koning over 
gans Israël. 

2 Eram estes os seus homens principais: 
Azarias, filho de Zadoque, o principal. 

2En deze waren de vorsten, die hij had: 
Azaria, de zoon van Zadok, was 
opperambtman. 

3 Eliorefe e Aías, filhos de Sisa, eram 
secretários; Josafá, filho de Ailude, era o 
cronista; 

3Elihóref, en Ahía, de zoon van Sisa, 
waren schrijvers; Jósafat, de zoon van 
Ahílud, was kanselier. 

4 Benaia, filho de Joiada, era comandante 
do exército; Zadoque e Abiatar eram 
sacerdotes; 

4En Benája, de zoon van Jójada, was over 
het heir; en Zadok en Abjathar waren 
priesters. 

5 Azarias, filho de Natã, era intendente-
chefe; Zabude, filho de Natã, ministro, 
amigo do rei; 

5En Azaria, de zoon van Nathan, was over 
de bestelmeesters; en Zabud, de zoon van 
Nathan, was overambtman, des konings 
vriend. 

6 Aisar, mordomo; Adonirão, filho de 
Abda, superintendente dos que 
trabalhavam forçados. 

6En Ahisar was hofmeester; en Adoníram, 
de zoon van Abda, was over de schatting. 

7 Tinha Salomão doze intendentes sobre 
todo o Israel, que forneciam mantimento 
ao rei e à sua casa; cada um tinha de 
fornecer durante um mês do ano. 

7En Sálomo had twaalf bestelmeesters 
over gans Israël, die den koning en zijn 
huis verzorgden; voor elk was een maand 
in het jaar om te verzorgen. 

8 São estes os seus nomes: Ben-Hur, nas 
montanhas de Efraim; 

8En dit zijn hun namen: de zoon van Hur 
was in het gebergte van Efraïm. 



1130 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

9 Ben-Dequer, em Macaz, Saalabim, Bete-
Semes, Elom e Bete-Hanã; 

9De zoon van Deker in Makaz, en in 
Saälbim, en Beth-Sémes, en Elon-Beth-
Hanan. 

10 Ben-Hesede, em Arubote; a este 
pertencia também Socó e toda a terra de 
Héfer; 

10De zoon van Hésed in Arubbôth; hij 
had daartoe Socho en het ganse land 
Hefer. 

11 Ben-Abinadabe tinha toda a cordilheira 
de Dor; Tafate, filha de Salomão, era sua 
mulher. 

11De zoon van Abinádab had de ganse 
landstreek van Dôr; deze had Tafath, de 
dochter van Sálomo, tot een vrouw. 

12 Baaná, filho de Ailude, tinha a 
Taanaque, e a Megido, e a toda a Bete-Seã, 
que está junto a Zaretã, abaixo de Jezreel, 
desde Bete-Seã até Abel-Meolá, até além 
de Jocmeão. 

12Báäna, de zoon van Ahílud, had 
Taänach, en Megiddo, en het ganse Beth-
Sean, hetwelk is bij Zartána, beneden van 
Jizreël, van Beth-Sean aan tot Abel-
Mehóla, tot op gene zijde van Jokmeam. 

13 Ben-Geber, em Ramote-Gileade; tinha 
este as aldeias de Jair, filho de Manassés, 
as quais estão em Gileade; também tinha 
a região de Argobe, a qual está em Basã, 
sessenta grandes cidades com muros e 
ferrolhos de bronze. 

13De zoon van Geber was te Ramoth in 
Gilead; hij had de dorpen van Jaïr, den 
zoon van Manasse, die in Gilead 
zijn; ook had hij de streek van Argob, 
welke is in Basan, zestig grote steden, met 
muren en koperen grendelen. 

14 Ainadabe, filho de Ido, em Maanaim; 
14Abinádab, de zoon van Iddo, was te 
Mahanáïm. 

15 Aimaás, em Naftali; também este tomou 
filha de Salomão por mulher, a saber, 
Basemate. 

15Ahimáäz was in Nafthali; deze nam ook 
Sálomo's dochter, Basmath, ter vrouwe. 

16 Baaná, filho de Husai, em Aser e 
Bealote; 

16Báäna, de zoon van Husai, was in Aser 
en in Aloth. 

17 Josafá, filho de Parua, em Issacar; 
17Jósafath, de zoon van Parúah, in 
Issaschar. 

18 Simei, filho de Elá, em Benjamim; 18Simeï, de zoon van Ela, in Benjamin. 

19 Geber, filho de Uri, na terra de Gileade, 
a terra de Seom, rei dos amorreus, e de 
Ogue, rei de Basã; e havia só um 
intendente nesta terra. 

19Geber, de zoon van Uri, was in het land 
Gilead, het land van Sihon, den koning der 
Amorieten, en van Og, den koning van 
Basan, en hij was de enige bestelmeester, 
die in dat land was. 

A prosperidade do reino de Salomão  
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20 Eram, pois, os de Judá e Israel muitos, 
numerosos como a areia que está ao pé do 
mar; comiam, bebiam e se alegravam. 

20Juda nu en Israël waren velen, als zand, 
dat aan de zee is in menigte, etende, en 
drinkende, en blijde zijnde. 

21 Dominava Salomão sobre todos os 
reinos desde o Eufrates até à terra dos 
filisteus e até à fronteira do Egito; os quais 
pagavam tributo e serviram a Salomão 
todos os dias da sua vida. 

21En Sálomo was heersende over al de 
koninkrijken, van de rivier tot het land 
der Filistijnen, en tot aan de landpale van 
Egypte; die brachten geschenken, en 
dienden Sálomo al de dagen zijns levens. 

22 Era, pois, o provimento diário de 
Salomão trinta coros de flor de farinha e 
sessenta coros de farinha; 

22De spijze nu van Sálomo was voor een 
dag, dertig kor meelbloem, en zestig kor 
meel; 

23 dez bois cevados, vinte bois de pasto e 
cem carneiros, afora os veados, as gazelas, 
os corços e aves cevadas. 

23Tien vette runderen, en twintig 
weiderunderen, en honderd schapen; 
uitgenomen de herten, en reeën, en 
buffelen, en gemeste vogelen. 

24 Porque dominava sobre toda a região e 
sobre todos os reis aquém do Eufrates, 
desde Tifsa até Gaza, e tinha paz por todo 
o derredor. 

24Want hij had heerschappij over al wat op 
deze zijde der rivier was van Thifsah tot 
aan Gaza, over alle koningen op deze zijde 
der rivier; en hij had vrede van al zijn 
zijden rondom. 

25 Judá e Israel habitavam confiados, cada 
um debaixo da sua videira e debaixo da 
sua figueira, desde Dã até Berseba, todos 
os dias de Salomão. 

25En Juda en Israël woonden zeker, een 
iegelijk onder zijn wijnstok en onder zijn 
vijgeboom, van Dan tot Ber-séba, al de 
dagen van Sálomo. 

26 Tinha também Salomão quarenta mil 
cavalos em estrebarias, para os seus 
carros, e doze mil cavaleiros. 

26 Sálomo had ook veertig duizend 
paardenstallen tot zijn wagenen, en twaalf 
duizend ruiteren. 

27 Forneciam, pois, os intendentes 
provisões, cada um no seu mês, ao rei 
Salomão e a todos quantos lhe chegavam 
à mesa; coisa nenhuma deixavam faltar. 

27Die bestelmeesters nu, een ieder op zijn 
maand, verzorgden den koning Sálomo, en 
al degenen, die tot de tafel van den koning 
Sálomo naderden; zij lieten geen ding 
ontbreken. 

28 Também levavam a cevada e a palha 
para os cavalos e os ginetes, para o lugar 

28De gerst nu en het stro voor de paarden, 
en voor de snelle kemelen, brachten zij 
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onde estivesse o rei, segundo lhes fora 
prescrito. 

aan de plaats, waar hij was, een iegelijk 
naar zijn last. 

A sabedoria de Salomão Wijsheid van Sálomo 

29 Deu também Deus a Salomão sabedoria, 
grandíssimo entendimento e larga 
inteligência como a areia que está na praia 
do mar. 

29En God gaf Sálomo wijsheid en zeer veel 
verstand, en een wijd begrip des harten, 
gelijk zand, dat aan den oever der zee is. 

30 Era a sabedoria de Salomão maior do 
que a de todos os do Oriente e do que toda 
a sabedoria dos egípcios. 

30En de wijsheid van Sálomo was groter 
dan de wijsheid van al die van het oosten, 
en dan alle wijsheid der Egyptenaren; 

31 Era mais sábio do que todos os homens, 
mais sábio do que Etã, ezraíta, e do que 
Hemã, Calcol e Darda, filhos de Maol; e 
correu a sua fama por todas as nações em 
redor. 

31Ja, hij was wijzer dan alle mensen; dan 
Ethan, de Ezrahiet, en Heman, en Chalcol, 
en Darda, de zonen van Mahol; en zijn 
naam was onder alle heidenen rondom. 

32 Compôs três mil provérbios, e foram os 
seus cânticos mil e cinco. 

32En hij sprak drie duizend spreuken; 
daartoe waren zijn liederen duizend en 
vijf. 

33 Discorreu sobre todas as plantas, desde 
o cedro que está no Líbano até ao hissopo 
que brota do muro; também falou dos 
animais e das aves, dos répteis e dos 
peixes. 

33Hij sprak ook van de bomen, van den 
cederboom af, die op den Libanon is, tot 
op den hysop, die aan den wand uitwast; 
hij sprak ook van het vee, en van het 
gevogelte, en van de kruipende dieren, en 
van de vissen. 

34 De todos os povos vinha gente a ouvir a 
sabedoria de Salomão, e também enviados 
de todos os reis da terra que tinham 
ouvido da sua sabedoria. 

34En van alle volken kwamen er, om de 
wijsheid van Sálomo te horen, van alle 
koningen der aarde, die van zijn wijsheid 
gehoord hadden. 

1 Reis 5 1 Koningen 5 

Salomão faz aliança com Hirão 
Verbond van Sálomo met koning Hiram. 

Voorbereiding voor den tempelbouw 
2 Crônicas 2.1-16  

1 Enviou também Hirão, rei de Tiro, os 
seus servos a Salomão (porque ouvira que 
ungiram a Salomão rei em lugar de seu 

1En Hiram, de koning van Tyrus, zond zijn 
knechten tot Sálomo (want hij had 
gehoord, dat zij Sálomo tot koning gezalfd 
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pai), pois Hirão sempre fora amigo de 
Davi. 

hadden in zijns vaders plaats), dewijl 
Hiram David altijd bemind had. 

2 Então, Salomão enviou mensageiros a 
Hirão, dizendo: 

2Daarna zond Sálomo tot Hiram, 
zeggende: 

3 Bem sabes que Davi, meu pai, não pôde 
edificar uma casa ao nome do SENHOR, 
seu Deus, por causa das guerras com que 
o envolveram os seus inimigos, até que o 
SENHOR lhos pôs debaixo dos pés. 

3 Gij weet, dat mijn vader David den Naam 
des HEEREN, zijns Gods, geen huis kon 
bouwen, vanwege den oorlog, waarmede 
zij hem omsingelden, totdat de HEERE 
hen onder zijn voetzolen gaf. 

4 Porém a mim o SENHOR, meu Deus, me 
tem dado descanso de todos os lados; não 
há nem inimigo, nem adversidade alguma. 

4Maar nu heeft de HEERE, mijn God, mij 
van rondom rust gegeven; er is geen 
tegenpartijder, en geen bejegening van 
kwaad. 

5 Pelo que intento edificar uma casa ao 
nome do SENHOR, meu Deus, como falou 
o SENHOR a Davi, meu pai, dizendo: Teu 
filho, que porei em teu lugar no teu trono, 
esse edificará uma casa ao meu nome. 

5En zie, ik denk voor den Naam van den 
HEERE, mijn God, een huis te bouwen; 
gelijk als de HEERE gesproken heeft tot 
mijn vader David, zeggende: Uw zoon, 
dien Ik in uw plaats op uw troon zetten 
zal, die zal Mijn Naam dat huis bouwen. 

6 Dá ordem, pois, que do Líbano me 
cortem cedros; os meus servos estarão com 
os teus servos, e eu te pagarei o salário 
destes segundo determinares; porque bem 
sabes que entre o meu povo não há quem 
saiba cortar a madeira como os sidônios. 

6Zo gebied nu, dat men mij cederen uit 
den Libanon houwe, en mijn knechten 
zullen met uw knechten zijn, en het loon 
uwer knechten zal ik u geven, naar al wat 
gij zeggen zult; want gij weet, dat onder 
ons niemand is, die weet hout te houwen, 
gelijk de Sidoniërs. 

7 Ouvindo Hirão as palavras de Salomão, 
muito se alegrou e disse: Bendito seja, 
hoje, o SENHOR, que deu a Davi um filho 
sábio sobre este grande povo. 

7En het geschiedde, als Hiram de woorden 
van Sálomo gehoord had, dat hij zich zeer 
verblijdde, en zeide: Gezegend zij de 
HEERE heden, Die David een wijzen zoon 
gegeven heeft over dit grote volk! 

8 Enviou Hirão mensageiros a Salomão, 
dizendo: Ouvi o que mandaste dizer. Farei 
toda a tua vontade acerca das madeiras de 
cedro e de cipreste. 

8En Hiram zond tot Sálomo, zeggende: Ik 
heb gehoord, waarom gij tot mij gezonden 
hebt; ik zal al uw wil doen met het 
cederenhout, en met het dennenhout. 
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9 Os meus servos as levarão desde o Líbano 
até ao mar, e eu as farei conduzir em 
jangadas pelo mar até ao lugar que me 
designares e ali as desamarrarei; e tu as 
receberás. Tu também farás a minha 
vontade, dando provisões à minha casa. 

9Mijn knechten zullen het afbrengen van 
den Libanon aan de zee; en ik zal het op 
vlotten over de zee doen voeren, tot die 
plaats, die gij aan mij ontbieden zult, en 
zal het aldaar los maken, en gij zult het 
wegnemen; gij zult ook mijn wil doen, dat 
gij mijn huis spijze geeft. 

10 Assim, deu Hirão a Salomão madeira de 
cedro e madeira de cipreste, segundo este 
queria. 

10Alzo gaf Hiram aan Sálomo cederenhout 
en dennenhout, naar al zijn wil. 

11 Salomão deu a Hirão vinte mil coros de 
trigo, para sustento da sua casa, e vinte 
coros de azeite batido; e o fazia de ano em 
ano. 

11En Sálomo gaf Hiram twintig duizend 
kor tarwe, tot spijze van zijn huis, en 
twintig kor gestoten olie; zulks gaf Sálomo 
aan Hiram jaar op jaar. 

12 Deu o SENHOR sabedoria a Salomão, 
como lhe havia prometido. Havia paz 
entre Hirão e Salomão; e fizeram ambos 
entre si aliança. 

12De HEERE dan gaf Sálomo wijsheid, 
gelijk als Hij tot hem gesproken had; en er 
was vrede tussen Hiram en tussen Sálomo, 
en zij beiden maakten een verbond. 

Os preparativos para edificar o templo  
2 Crônicas 2.17-18  

13 Formou o rei Salomão uma leva de 
trabalhadores dentre todo o Israel, e se 
compunha de trinta mil homens. 

13En de koning Sálomo deed een uitschot 
opkomen uit gans Israël; en het uitschot 
was dertig duizend man. 

14 E os enviava ao Líbano alternadamente, 
dez mil por mês; um mês estavam no 
Líbano, e dois meses, cada um em sua 
casa; e Adonirão dirigia a leva. 

14En hij zond hen naar den Libanon, tien 
duizend des maands bij beurten; een 
maand waren zij in den Libanon; twee 
maanden elk in zijn huis; en Adoníram 
was over dit uitschot. 

15 Tinha também Salomão setenta mil que 
levavam as cargas e oitenta mil que 
talhavam pedra nas montanhas, 

15Daartoe had Sálomo zeventig duizend, 
die last droegen, en tachtig duizend 
houwers op het gebergte. 

16 afora os chefes-oficiais de Salomão, em 
número de três mil e trezentos, que 
dirigiam a obra e davam ordens ao povo 
que a executava. 

16Behalve de oversten van Sálomo's 
bestelden, die over dat werk waren, drie 
duizend en driehonderd, die heerschappij 
hadden over het volk, hetwelk dat werk 
deed. 
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17 Mandou o rei que trouxessem pedras 
grandes, e pedras preciosas, e pedras 
lavradas para fundarem a casa. 

17Als de koning het nu gebood, zo voerden 
zij grote stenen toe, kostelijke stenen, 
gehouwen stenen, om den grond van dat 
huis te leggen. 

18 Lavravam-nas os edificadores de 
Salomão, e os de Hirão, e os giblitas; e 
preparavam a madeira e as pedras para se 
edificar a casa. 

18En de bouwlieden van Sálomo, en de 
bouwlieden van Hiram, en de Giblieten 
behieuwen ze, en bereidden het hout toe, 
en de stenen, om dat huis te bouwen. 

1 Reis 6 1 Koningen 6 

Salomão edifica o templo De tempelbouw 
2 Crônicas 3.1-9  

1 No ano quatrocentos e oitenta, depois de 
saírem os filhos de Israel do Egito, 
Salomão, no ano quarto do seu reinado 
sobre Israel, no mês de zive (este é o mês 
segundo), começou a edificar a Casa do 
SENHOR. 

1Het geschiedde nu in het vierhonderd en 
tachtigste jaar, na den uitgang der 
kinderen Israëls uit Egypte, in het vierde 
jaar van het koninkrijk van Sálomo over 
Israël, in de maand Ziv (deze is de tweede 
maand), dat hij het huis des HEEREN 
bouwde. 

2 A casa que o rei Salomão edificou ao 
SENHOR era de sessenta côvados de 
comprimento, vinte de largura e trinta de 
altura. 

2En dat huis, hetwelk de koning Sálomo 
den HEERE bouwde, was van zestig ellen 
in zijn lengte, en van twintig in zijn 
breedte, en van dertig ellen in zijn hoogte. 

3 O pórtico diante do templo da casa 
media vinte côvados no sentido da largura 
do Lugar Santo, contra dez de fundo. 

3En het voorhuis, vooraan den tempel van 
dat huis, was in zijn lengte van twintig 
ellen, naar de breedte van het huis, tien 
ellen in zijn breedte, vooraan het huis. 

4 Para a casa, fez janelas de fasquias fixas 
superpostas. 

4En hij maakte vensteren aan het huis van 
gesloten uitzichten. 

5 Contra a parede da casa, tanto do 
santuário como do Santo dos Santos, 
edificou andares ao redor e fez câmaras 
laterais ao redor. 

5En rondom aan den wand van het huis 
bouwde hij kameren, aan de wanden van 
het huis rondom, beide van den tempel en 
van de aanspraakplaats. Alzo maakte hij 
zijkameren rondom. 

6 O andar de baixo tinha cinco côvados de 
largura, o do meio, seis, e o terceiro, sete; 

6De onderste kamer was van vijf ellen in 
haar breedte, en de middelste van zes 
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porque, pela parte de fora da casa em 
redor, fizera reentrâncias para que as 
vigas não fossem introduzidas nas 
paredes. 

ellen in haar breedte, en de derde van 
zeven ellen in haar breedte; want hij had 
aan het huis rondom buitenwaarts 
inkortingen gemaakt, opdat zij zich niet 
hielden in de wanden van het huis. 

7 Edificava-se a casa com pedras já 
preparadas nas pedreiras, de maneira que 
nem martelo, nem machado, nem 
instrumento algum de ferro se ouviu na 
casa quando a edificavam. 

7Het huis nu, als het gebouwd werd, werd 
met volmaakten steen, zoals dezelve 
toegevoerd was, gebouwd; zodat geen 
hameren, noch bijl of enig ijzeren 
gereedschap gehoord werd in het huis, als 
het gebouwd werd. 

8 A porta da câmara do meio do andar 
térreo estava ao lado sul da casa, e por 
caracóis se subia ao segundo e, deste, ao 
terceiro. 

8De deur der middelste zijkamer was aan 
de rechterzijde van het huis; en door 
wenteltrappen ging men tot de 
middelste zijkamer, en van de middelste 
tot de derde. 

9 Assim, edificou a casa e a rematou, 
cobrindo-a com um tabuado de cedro. 

9Alzo bouwde hij het huis, en volmaakte 
het; en bedekte dat huis met gewelven en 
rijen van cederen. 

10 Os andares que edificou contra a casa 
toda eram de cinco côvados de altura, e os 
ligou com a casa com madeira de cedro. 

10Hij bouwde ook de kameren aan het 
ganse huis, van vijf ellen in haar hoogte; 
en hij voegde ze vast aan dat huis met 
cederenhout. 

11 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Salomão, dizendo: 

11Toen geschiedde het woord des HEEREN 
tot Sálomo, zeggende: 

12 Quanto a esta casa que tu edificas, se 
andares nos meus estatutos, e executares 
os meus juízos, e guardares todos os meus 
mandamentos, andando neles, cumprirei 
para contigo a minha palavra, a qual falei 
a Davi, teu pai. 

12Aangaande dit huis, dat gij bouwt, zo gij 
wandelt in Mijn inzettingen, en doet Mijn 
rechten, en onderhoudt al Mijn geboden, 
wandelende in dezelve; zo zal Ik Mijn 
woord met u bevestigen, dat Ik tot uw 
vader David gesproken heb; 

13 E habitarei no meio dos filhos de Israel 
e não desampararei o meu povo. 

13En Ik zal in het midden der kinderen 
Israëls wonen; en Ik zal Mijn volk Israël 
niet verlaten. 

O Santo dos Santos  
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14 Assim, edificou Salomão a casa e a 
rematou. 

14Alzo bouwde Sálomo dat huis en 
volmaakte hetzelve. 

15 Também revestiu as paredes da casa por 
dentro com tábuas de cedro; desde o 
soalho da casa até ao teto, cobriu com 
madeira por dentro; e cobriu o piso da 
casa com tábuas de cipreste. 

15Ook bouwde hij de wanden van het huis 
van binnen met cederen planken; van den 
vloer des huizes tot aan het dak der 
wanden, beschoot hij ze van binnen met 
hout; en overdekte den vloer van het huis 
met dennen planken. 

16 Da mesma sorte, revestiu também os 
vinte côvados dos fundos da casa com 
tábuas de cedro, desde o soalho até ao 
teto; e esse interior ele constituiu em 
santuário, a saber, o Santo dos Santos. 

16Daartoe bouwde hij twintig ellen met 
cederen planken aan de zijden van het 
huis, van den vloer af tot de wanden; dit 
bouwde hij Hem van binnen tot een 
aanspraakplaats, tot het heilige der 
heiligen. 

17 Era, pois, o Santo Lugar do templo de 
quarenta côvados. 

17Dat huis nu was van veertig 
ellen, namelijk de tempel, die vooraan 
was. 

18 O cedro da casa por dentro era lavrado 
de colocíntidas e flores abertas; tudo era 
cedro, pedra nenhuma se via. 

18En het ceder aan het huis inwendig was 
gesneden met knoppen en open bloemen; 
en het was al ceder, geen steen werd 
gezien. 

19 No mais interior da casa, preparou o 
Santo dos Santos para nele colocar a arca 
da Aliança do SENHOR. 

19En de aanspraakplaats bereidde hij 
inwaarts in het huis, om de ark des 
verbonds des HEEREN daar te zetten. 

20 Era o Santo dos Santos de vinte côvados 
de comprimento, vinte de largura e vinte 
de altura; cobriu-o de ouro puro. Cobriu 
também de ouro o altar de cedro. 

20En de aanspraakplaats vooraan was van 
twintig ellen in lengte, en van twintig 
ellen in breedte, en van twintig ellen in 
haar hoogte, en hij overtoog ze met 
gesloten goud; ook overtoog hij het 
cederen altaar. 

21 Por dentro, Salomão revestiu a casa de 
ouro puro; e fez passar cadeias de ouro por 
dentro do Santo dos Santos, que também 
cobrira de ouro. 

21En Sálomo overtoog het huis van binnen 
met gesloten goud; en hij toog voor de 
aanspraakplaats een voorhang henen door 
met gouden ketenen, en overtoog dien met 
goud. 
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22 Assim, cobriu de ouro toda a casa, 
inteiramente, e também todo o altar que 
estava diante do Santo dos Santos. 

22Alzo overtoog hij het ganse huis met 
goud, totdat het ganse huis volmaakt was; 
daartoe overtoog hij met goud het gehele 
altaar, dat vóór de aanspraakplaats was. 

Os dois querubins  
2 Crônicas 3.10-13  

23 No Santo dos Santos, fez dois querubins 
de madeira de oliveira, cada um da altura 
de dez côvados. 

23 In de aanspraakplaats nu maakte hij 
twee cherubs van olieachtig hout; elks 
hoogte was tien ellen. 

24 Cada asa de um querubim era de cinco 
côvados; dez côvados havia, pois, de uma 
a outra extremidade de suas asas. 

24En van vijf ellen was de ene vleugel des 
cherubs, en van vijf ellen de andere 
vleugel des cherubs; van het einde van zijn 
enen vleugel, tot aan het einde van zijn 
anderen vleugel, waren tien ellen. 

25 Assim, também era de dez côvados o 
outro querubim; ambos mediam o mesmo 
e eram da mesma forma. 

25Alzo was de andere cherub van tien 
ellen; beide cherubs hadden enerlei maat, 
en enerlei snede. 

26 A altura de um querubim era de dez 
côvados; e assim a do outro. 

26De hoogte van den enen cherub was van 
tien ellen, en alzo van den anderen 
cherub. 

27 Pôs os querubins no mais interior da 
casa; os querubins estavam de asas 
estendidas, de maneira que a asa de um 
tocava numa parede, e a asa do outro 
tocava na outra parede; e as suas asas no 
meio da casa tocavam uma na outra. 

27En hij zette deze cherubs in het midden 
van het binnenste huis; en de cherubs 
spreidden de vleugelen uit, zodat de 
vleugel des enen raakte aan dezen wand, 
en de vleugel des anderen cherubs raakte 
aan den anderen wand; en hun vleugelen 
naar het midden van het huis raakten 
vleugel aan vleugel. 

28 E cobriu de ouro os querubins. 28En hij overtoog deze cherubs met goud. 
Ornamentação das paredes e das portas  

29 Nas paredes todas, tanto no mais 
interior da casa como no seu exterior, 
lavrou, ao redor, entalhes de querubins, 
palmeiras e flores abertas. 

29En al de wanden van het huis, in het 
ronde, graveerde hij met uitgesneden 
graveringen van cherubs, en van 
palmbomen, en open bloemen, van binnen 
en van buiten. 



1139 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

30 Também cobriu de ouro o soalho, tanto 
no mais interior da casa como no seu 
exterior. 

30Daartoe overtoog hij den vloer van het 
huis met goud van binnen en van buiten. 

31 Para entrada do Santo dos Santos, fez 
folhas de madeira de oliveira; a verga com 
as ombreiras formavam uma porta 
pentagonal. 

31En aan den ingang der aanspraakplaats 
maakte hij deuren van olieachtig hout; de 
bovendorpel met de posten was het vijfde 
deel des wands. 

32 Assim, fabricou de madeira de oliveira 
duas folhas e lavrou nelas entalhes de 
querubins, de palmeiras e de flores 
abertas; a estas, como as palmeiras e os 
querubins, cobriu de ouro. 

32De twee deuren ook waren van 
olieachtige bomen; en hij graveerde 
daarop graveringen van cherubs, en van 
palmbomen, en van open bloemen, 
dewelke hij met goud overtoog; ook trok 
hij goud over de cherubs en over de 
palmbomen. 

33 Fez, para entrada do Santo Lugar, 
ombreiras de madeira de oliveira; entrada 
quadrilateral, 

33En alzo maakte hij aan de deur des 
tempels posten van olieachtige bomen, uit 
het vierde deel van den wand. 

34 cujas duas folhas eram de madeira de 
cipreste; e as duas tábuas de cada folha 
eram dobradiças. 

34En de twee deuren waren van 
dennenhout; de twee zijden der ene deur 
waren omdraaiende; alzo waren de twee 
gegraveerde zijden der andere deur 
omdraaiende. 

35 E as lavrou de querubins, de palmeiras 
e de flores abertas e as cobriu de ouro 
acomodado ao lavor. 

35En hij graveerde ze met cherubs, en 
palmbomen, en open bloemen, dewelke 
hij met goud overtoog, gericht naar het 
uitgesnedene. 

36 Também edificou o átrio interior de três 
ordens de pedras cortadas e de uma ordem 
de vigas de cedro. 

36Daarna bouwde hij het binnenste 
voorhof van drie rijen gehouwen stenen, 
en een rij cederen balken. 

37 No ano quarto, se pôs o fundamento da 
Casa do SENHOR, no mês de zive. 

37In het vierde jaar werd de grond van het 
huis des HEEREN gelegd, in de maand Ziv; 

38 E, no ano undécimo, no mês de bul, que 
é o oitavo, se acabou esta casa com todas 
as suas dependências, tal como devia ser. 
Levou Salomão sete anos para edificá-la. 

38En in het elfde jaar, in de maand Bul, 
welke is de achtste maand, was dit huis 
volmaakt, naar al zijn stukken en naar al 
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zijn behoren; alzo heeft hij zeven jaren 
daaraan gebouwd. 

1 Reis 7 1 Koningen 7 

Salomão edifica palácios reais Bouw van Sálomo's paleis 

1 Edificou Salomão os seus palácios, 
levando treze anos para os concluir. 

1Maar aan zijn huis bouwde Sálomo 
dertien jaren, en hij volmaakte zijn ganse 
huis. 

2 Edificou a Casa do Bosque do Líbano, de 
cem côvados de comprimento, cinqüenta 
de largura e trinta de altura, sobre quatro 
ordens de colunas de cedro e vigas de 
cedro sobre as colunas. 

2Hij bouwde ook het huis des wouds van 
Libanon, van honderd ellen in zijn lengte, 
en vijftig ellen in zijn breedte, en dertig 
ellen in zijn hoogte, op vier rijen van 
cederen pilaren, en cederen balken op de 
pilaren. 

3 A cobertura era de cedro, abrangendo as 
câmaras laterais em número de quarenta e 
cinco, quinze em cada andar, as quais 
repousavam sobre colunas. 

3En het was bedekt met ceder van boven 
op de ribben, die op vijf en veertig pilaren 
waren, vijftien in een rij. 

4 Havia janelas em três ordens e janela 
oposta a janela em três fileiras. 

4Er waren drie rijen van uitzichten, dat het 
ene venster was over het andere venster, 
in drie orden. 

5 Todas as portas e janelas eram 
quadradas; e janela oposta a janela em três 
fileiras. 

5Ook waren al de deuren en de posten 
vierkantig van enerlei uitzicht; en venster 
was tegenover venster, in drie orden. 

6 Depois, fez o Salão das Colunas, de 
cinqüenta côvados de comprimento e 
trinta de largura; e havia um pórtico de 
colunas defronte dele, um baldaquino. 

6Daarna maakte hij een voorhuis van 
pilaren; vijftig ellen was zijn lengte, en 
dertig ellen zijn breedte; en het voorhuis 
was tegenover die, en de pilaren met de 
dikke balken tegenover dezelve. 

7 Também fez a Sala do Trono, onde 
julgava, a saber, a Sala do Julgamento, 
coberta de cedro desde o soalho até ao 
teto. 

7Ook maakte hij een voorhuis voor den 
troon, alwaar hij richtte, tot een voorhuis 
des gerichts, dat met ceder bedekt was, 
van vloer tot vloer. 

8 A sua casa, em que moraria, fê-la noutro 
pátio atrás da Sala do Trono, de obra 
semelhante a esta; também para a filha de 

8En aan zijn huis, alwaar hij woonde, was 
een ander voorhof, meer inwaarts dan dat 
voorhuis, hetwelk aan hetzelve werk 
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Faraó, que tomara por mulher, fez 
Salomão uma casa semelhante à Sala do 
Trono. 

gelijk was; ook maakte hij voor de dochter 
van Faraö, die Sálomo 
tot vrouw genomen had, een huis, aan dat 
voorhuis gelijk. 

9 Todas estas construções eram de pedras 
de valor, cortadas à medida, serradas para 
o lado de dentro e para o de fora; e isto 
desde o fundamento até às beiras do teto, 
e por fora até ao átrio maior. 

9Al deze dingen waren van kostelijke 
stenen, naar de maten gehouwen, van 
binnen en van buiten met de zaag 
gezaagd; en dat van den grondslag tot aan 
de neutstenen een palm breed, en van 
buiten tot het grote voorhof. 

10 O fundamento era de pedras de valor, 
pedras grandes; pedras de dez côvados e 
pedras de oito côvados; 

10Het was ook gegrondvest met kostelijke 
stenen, grote stenen; met stenen van tien 
ellen, en stenen van acht ellen. 

11 por cima delas, pedras de valor, 
cortadas segundo as medidas, e cedros. 

11En bovenop kostelijke stenen, naar de 
winkelmaten gehouwen, en cederen. 

12 Ao redor do grande átrio, havia três 
ordens de pedras cortadas e uma ordem de 
vigas de cedro; assim era também o átrio 
interior da Casa do SENHOR e o pórtico 
daquela casa. 

12En het grote voorhof was rondom van 
drie rijen gehouwen stenen, met een rij 
van cederen balken. Zo was het met het 
binnenste voorhof, van het huis des 
HEEREN, en met het voorhuis van dat 
huis. 

 Het inwendige van den tempel 

13 Enviou o rei Salomão mensageiros que 
de Tiro trouxessem Hirão. 

13En de koning Sálomo zond heen, en 
liet Hiram van Tyrus halen. 

14 Era este filho de uma mulher viúva, da 
tribo de Naftali, e fora seu pai um homem 
de Tiro que trabalhava em bronze; Hirão 
era cheio de sabedoria, e de 
entendimento, e de ciência para fazer toda 
obra de bronze. Veio ter com o rei 
Salomão e fez toda a sua obra. 

14Hij was de zoon ener weduwvrouw, uit 
den stam van Nafthali, en zijn vader was 
een man van Tyrus geweest, een 
koperwerker, die vervuld was met 
wijsheid, en met verstand, en met 
wetenschap, om alle werk in het koper te 
maken; deze kwam tot den koning 
Sálomo, en maakte al zijn werk. 

As duas colunas do templo  
2 Crônicas 3.15-17  

15 Formou duas colunas de bronze; a altura 
de cada uma era de dezoito côvados, e um 

15Want hij vormde twee koperen pilaren; 
de hoogte van den enen pilaar was 
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fio de doze côvados era a medida de sua 
circunferência. 

achttien ellen, en een draad van twaalf 
ellen omving den anderen pilaar. 

16 Também fez dois capitéis de fundição de 
bronze para pôr sobre o alto das colunas; 
de cinco côvados era a altura de cada um 
deles. 

16Hij maakte ook twee kapitelen, van 
gegoten koper, om op de hoofden der 
pilaren te zetten; vijf ellen was de hoogte 
van het ene kapiteel, en vijf ellen de 
hoogte van het andere kapiteel. 

17 Havia obra de rede e ornamentos 
torcidos em forma de cadeia, para os 
capitéis que estavam sobre o alto das 
colunas; sete para um capitel e sete para o 
outro. 

17De netten waren van nettenwerk, de 
banden van ketenwerk voor de kapitelen, 
die op het hoofd der pilaren waren; zeven 
waren voor het ene kapiteel, en zeven 
voor het andere kapiteel. 

18 Fez também romãs em duas fileiras por 
cima de uma das obras de rede, para 
cobrir o capitel no alto da coluna; o 
mesmo fez com o outro capitel. 

18Zo maakte hij de pilaren, mitsgaders 
twee rijen rondom over het ene net, om de 
kapitelen, die boven het hoofd der 
granaatappelen waren, te bedekken; alzo 
deed hij ook aan het andere kapiteel. 

19 Os capitéis que estavam no alto das 
colunas eram de obra de lírios, como na 
Sala do Trono, e de quatro côvados. 

19En de kapitelen, dewelke waren op het 
hoofd der pilaren, waren van leliewerk in 
het voorhuis, van vier ellen. 

20 Perto do bojo, próximo à obra de rede, 
os capitéis que estavam no alto das duas 
colunas tinham duzentas romãs, dispostas 
em fileiras em redor, sobre um e outro 
capitel. 

20De kapitelen nu waren op de twee 
pilaren, ja, daarboven tegenover den buik, 
dewelke was nevens het net; en 
tweehonderd granaatappelen waren in 
rijen rondom, ook over het andere 
kapiteel. 

21 Depois, levantou as colunas no pórtico 
do templo; tendo levantado a coluna 
direita, chamou-lhe Jaquim; e, tendo 
levantado a coluna esquerda, chamou-lhe 
Boaz. 

21Daarna richtte hij de pilaren op in het 
voorhuis des tempels; en den rechter 
pilaar opgericht hebbende, zo noemde hij 
zijn naam Jachin, en den linker pilaar 
opgericht hebbende, zo noemde hij zijn 
naam Boaz. 

22 No alto das colunas, estava a obra de 
lírios. E, assim, se acabou a obra das 
colunas. 

22En op het hoofd der pilaren was het 
leliewerk; alzo werd het werk der pilaren 
volmaakt. 

O mar de fundição  



1143 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

2 Crônicas 4.1-5  
23 Fez também o mar de fundição, 
redondo, de dez côvados de uma borda até 
à outra borda, e de cinco de altura; e um 
fio de trinta côvados era a medida de sua 
circunferência. 

23Verder maakte hij de gegotene zee; van 
tien ellen was zij van haar enen rand tot 
haar anderen rand, rondom rond, en van 
vijf ellen in haar hoogte, en een meetsnoer 
van dertig ellen omving ze rondom. 

24 Por baixo da sua borda em redor, havia 
colocíntidas, dez em cada côvado; 
estavam em duas fileiras, fundidas quando 
se fundiu o mar. 

24En onder haar rand waren knoppen, 
dezelve rondom omsingelende, tien in een 
el, omringende die zee rondom; twee rijen 
dezer knoppen waren in haar gieting 
gegoten. 

25 Assentava-se o mar sobre doze bois; três 
olhavam para o norte, três, para o 
ocidente, três, para o sul, e três, para o 
oriente; o mar apoiava-se sobre eles, cujas 
partes posteriores convergiam para 
dentro. 

25Zij stond op twaalf runderen; drie ziende 
naar het noorden, en drie ziende naar het 
westen, en drie ziende naar het zuiden, en 
drie ziende naar het oosten; en de zee was 
boven op dezelve; en al hun achterdelen 
waren inwaarts. 

26 A grossura dele era de quatro dedos, e a 
sua borda, como borda de copo, como flor 
de lírios; comportava dois mil batos. 

26Haar dikte nu was een hand breed, en 
haar rand als het werk van den rand eens 
bekers of ener leliebloem; zij hield twee 
duizend bath. 

Outros utensílios para o templo  
2 Crônicas 4.6-22  

27 Fez também de bronze dez suportes; 
cada um media quatro côvados de 
comprimento, quatro de largura e três de 
altura; 

27Hij maakte ook tien koperen stellingen; 
van vier ellen was de lengte ener stelling, 
en van vier ellen haar breedte, en van drie 
ellen haar hoogte. 

28 e eram do seguinte modo: tinham 
painéis, que estavam entre molduras, 

28En dit was het werk der stelling; zij 
hadden lijsten, en de lijsten waren tussen 
kransen. 

29 nos quais havia leões, bois e querubins; 
nas molduras de cima e de baixo dos leões 
e dos bois, havia festões pendentes. 

29En op de lijsten, die tussen de kransen 
waren, waren leeuwen, runderen en 
cherubs; en op de kransen was een voet 
boven henen; en onder de leeuwen en 
runderen bijvoegselen van uitgerekt werk. 

30 Tinha cada suporte quatro rodas de 
bronze e eixos de bronze; os seus quatro 

30En een stelling had vier koperen 
raderen, en koperen platen; en haar vier 
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pés tinham apoios debaixo da pia, apoios 
fundidos, e ao lado de cada um havia 
festões. 

hoeken hadden schouderen; onder het 
wasvat waren deze gegoten schouderen 
ter zijde van ieders bijvoegselen. 

31 A boca dos suportes estava dentro de 
uma guarnição que media um côvado de 
altura; a boca era redonda como a obra de 
um pedestal e tinha o diâmetro de um 
côvado e meio. Também nela havia 
entalhes, e os seus painéis eram 
quadrados, não redondos. 

31En de mond daarvan was van binnen den 
krans, en daarboven van een el, en de 
mond hiervan was rond van voetwerk van 
een el en een halve el; en op de mond 
daarvan waren ook graveringen, en de 
lijsten daarvan waren vierkantig, niet 
rond. 

32 As quatro rodas estavam debaixo dos 
painéis, e os eixos das rodas formavam 
uma peça com o suporte; cada roda era de 
um côvado e meio de altura. 

32De vier raderen nu waren onder de 
lijsten, en de assen der raderen aan de 
stelling; en de hoogte van een rad was een 
el en een halve el. 

33 As rodas eram como as de um carro: 
seus eixos, suas cambas, seus raios e seus 
cubos, todos eram fundidos. 

33En het werk van die raderen was als het 
werk van een wagenrad; hun assen, en 
hun naven, en hun randen, en hun spaken 
waren alle gegoten. 

34 Havia quatro apoios aos quatro cantos 
de cada suporte, que com este formavam 
uma peça. 

34En er waren vier schouderen op de vier 
hoeken ener stelling; haar schouderen 
waren uit de stelling. 

35 No alto de cada suporte, havia um 
cilindro de meio côvado de altura; 
também, no alto de cada suporte, os 
apoios e painéis formavam uma peça só 
com ele. 

35En op het hoofd ener stelling was een 
ronde hoogte van een halve el rondom; 
ook waren op het hoofd der stelling haar 
handhaven, en haar lijsten uit denzelve. 

36 Na superfície dos seus apoios e dos seus 
painéis, gravou querubins, leões e 
palmeiras, segundo o espaço de cada um, 
com festões ao redor. 

36Hij sneed nu op de platen van haar 
handhaven, en op haar lijsten, cherubs, 
leeuwen, en palmbomen, naar elks ledige 
plaats, en bijvoegselen rondom. 

37 Deste modo, fez os dez suportes; todos 
tinham a mesma fundição, o mesmo 
tamanho e o mesmo entalhe. 

37Dezen gelijk maakte hij de tien 
stellingen; enerlei gieting, enerlei maat, 
enerlei snede hadden zij allen. 

38 Também fez dez pias de bronze; em 
cada uma cabiam quarenta batos, e cada 

38 Hij maakte ook tien koperen wasvaten; 
een wasvat hield veertig bath; een wasvat 
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uma era de quatro côvados; sobre cada um 
dos dez suportes estava uma pia. 

was van vier ellen; op elke stelling van die 
tien stellingen was een wasvat. 

39 Pôs cinco suportes à direita da casa e 
cinco, à esquerda; porém o mar pôs ao 
lado direito da casa, para o lado sudeste. 

39En hij zette vijf dier stellingen aan de 
rechterzijde van het huis, en vijf aan de 
linkerzijde van het huis; maar de zee zette 
hij aan de rechterzijde van het huis, 
oostwaarts tegen het zuiden. 

40 Depois, fez Hirão os caldeirões, e as pás, 
e as bacias. Assim, terminou ele de fazer 
toda a obra para o rei Salomão, para a 
Casa do SENHOR: 

40Daartoe maakte Hiram de wasvaten, en 
de schoffelen, en de besprengbekkens; en 
Hiram voleindde al het werk te maken, dat 
hij voor den koning Sálomo maakte voor 
het huis des HEEREN; 

41 as duas colunas, os dois globos dos 
capitéis que estavam no alto das duas 
colunas; as duas redes, para cobrir os dois 
globos dos capitéis que estavam ao alto 
das colunas; 

41 Te weten de twee pilaren, en bollen der 
kapitelen, die op het hoofd der twee 
pilaren waren, en de twee netten, om de 
twee bollen der kapitelen te bedekken, die 
op het hoofd der pilaren waren; 

42 as quatrocentas romãs para as duas 
redes, isto é, duas fileiras de romãs para 
cada rede, para cobrirem os dois globos 
dos capitéis que estavam no alto das 
colunas; 

42En de vierhonderd granaatappelen tot de 
twee netten, namelijk twee rijen van 
granaatappelen tot het ene net, om de 
twee bollen der kapitelen te bedekken, die 
boven op de pilaren waren; 

43 os dez suportes e as dez pias sobre eles; 
43Mitsgaders de tien stellingen, en de tien 
wasvaten op de stellingen; 

44 o mar com os doze bois por baixo; 
44Daartoe de enige zee; en de twaalf 
runderen onder die zee. 

45 os caldeirões, as pás, as bacias e todos 
estes utensílios que fez Hirão para o rei 
Salomão, para a Casa do SENHOR, todos 
eram de bronze polido. 

45De potten ook, en de schoffelen, en de 
besprengbekkens, en al deze vaten, die 
Hiram voor den koning Sálomo tot het 
huis des HEEREN maakte, alle van 
gepolijst koper. 

46 Na planície do Jordão, o rei os fez fundir 
em terra barrenta, entre Sucote e Zaretã. 

46In de vlakte van de Jordaan goot ze de 
koning, in dichte aarde, tussen Sukkoth en 
tussen Zarthan. 
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47 Deixou Salomão de pesar todos os 
utensílios pelo seu excessivo número, não 
se verificando, pois, o peso do seu bronze. 

47En Sálomo liet al deze 
vaten ongewogen vanwege de zeer grote 
menigte; het gewicht des kopers werd niet 
onderzocht. 

48 Também fez Salomão todos os utensílios 
do Santo Lugar do SENHOR: o altar de 
ouro e a mesa de ouro, sobre a qual 
estavam os pães da proposição; 

48Ook maakte Sálomo al de vaten, die voor 
het huis des HEEREN waren; het gouden 
altaar, en de gouden tafel, op dewelke de 
toonbroden waren; 

49 os castiçais de ouro finíssimo, cinco à 
direita e cinco à esquerda, diante do Santo 
dos Santos; as flores, as lâmpadas e as 
espevitadeiras, também de ouro; 

49En de kandelaren, vijf aan de 
rechterhand, en vijf aan de linkerhand, 
vóór de aanspraakplaats, van gesloten 
goud; en de bloemen, en de lampen, en de 
snuiters van goud; 

50 também as taças, as espevitadeiras, as 
bacias, os recipientes para incenso e os 
braseiros, de ouro finíssimo; as dobradiças 
para as portas da casa interior para o 
Santo dos Santos e as das portas do Santo 
Lugar do templo, também de ouro. 

50Mitsgaders de schalen, en de gaffelen, en 
de sprengbekkens, en de rookschalen, en 
de wierookvaten, van gesloten goud; 
daartoe de herren der deuren van het 
binnenste huis, van het heilige der 
heiligen, en der deuren van het huis des 
tempels, van goud. 

As dádivas de Davi colocadas no templo  
2 Crônicas 5.1  

51 Assim, se acabou toda a obra que fez o 
rei Salomão para a Casa do SENHOR; 
então, trouxe Salomão as coisas que Davi, 
seu pai, havia dedicado; a prata, o ouro e 
os utensílios, ele os pôs entre os tesouros 
da Casa do SENHOR. 

51Alzo werd al het werk volbracht, dat de 
koning Sálomo aan het huis des HEEREN 
maakte. Daarna bracht Sálomo 
de geheiligde dingen van zijn vader 
David; het zilver en het goud, en de vaten 
legde hij onder de schatten van het huis 
des HEEREN. 

1 Reis 8 1 Koningen 8 

Salomão traz para o templo a arca Inwijding van den tempel 
2 Crônicas 5.2-14  

1 Congregou Salomão os anciãos de Israel, 
todos os cabeças das tribos, os príncipes 
das famílias dos israelitas, diante de si em 
Jerusalém, para fazerem subir a arca da 

1Toen vergaderde Sálomo de oudsten van 
Israël, en al de hoofden der stammen, de 
oversten der vaderen, onder de kinderen 
Israëls, tot den koning Sálomo te 
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Aliança do SENHOR da Cidade de Davi, 
que é Sião, para o templo. 

Jeruzalem, om de ark des verbonds des 
HEEREN op te brengen uit de stad Davids, 
dewelke is Sion. 

2 Todos os homens de Israel se 
congregaram junto ao rei Salomão na 
ocasião da festa, no mês de etanim, que é 
o sétimo. 

2En alle mannen van Israël verzamelden 
zich tot den koning Sálomo, in de maand 
Ethanim op het feest; die is de zevende 
maand. 

3 Vieram todos os anciãos de Israel, e os 
sacerdotes tomaram a arca do SENHOR 

3En al de oudsten van Israël kwamen; en 
de priesters namen de ark op. 

4 e a levaram para cima, com a tenda da 
congregação, e também os utensílios 
sagrados que nela havia; os sacerdotes e 
levitas é que os fizeram subir. 

4En zij brachten de ark des HEEREN en de 
tent der samenkomst opwaarts mitsgaders 
al de heilige vaten, die in de tent waren; 
en de priesters en de Levieten brachten 
dezelve opwaarts. 

5 O rei Salomão e toda a congregação de 
Israel, que se reunira a ele, estavam todos 
diante da arca, sacrificando ovelhas e bois, 
que, de tão numerosos, não se podiam 
contar. 

5De koning Sálomo nu en de ganse 
vergadering van Israël, die bij hem 
vergaderd waren, waren met hem voor de 
ark, offerende schapen en runderen, die 
vanwege de menigte niet konden geteld, 
noch gerekend worden. 

6 Puseram os sacerdotes a arca da Aliança 
do SENHOR no seu lugar, no santuário 
mais interior do templo, no Santo dos 
Santos, debaixo das asas dos querubins. 

6Alzo brachten de priesteren de ark des 
verbonds des HEEREN tot haar plaats, tot 
de aanspraakplaats van het huis, tot het 
heilige der heiligen, tot onder de 
vleugelen der cherubim. 

7 Pois os querubins estendiam as asas 
sobre o lugar da arca e, do alto, cobriam a 
arca e os varais. 

7Want de cherubim spreidden beide 
vleugelen over de plaats der ark; en de 
cherubim overdekten de ark en haar 
handbomen van boven. 

8 Os varais sobressaíam tanto, que suas 
pontas eram vistas do Santo Lugar, 
defronte do Santo dos Santos, porém de 
fora não se viam. Ali, estão até ao dia de 
hoje. 

8Daarna schoven zij de handbomen verder 
uit, dat de hoofden der handbomen gezien 
werden uit het heiligdom voor aan de 
aanspraakplaats, maar buiten niet gezien 
werden; en zij zijn aldaar tot op dezen 
dag. 
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9 Nada havia na arca senão as duas tábuas 
de pedra, que Moisés ali pusera junto a 
Horebe, quando o SENHOR fez aliança 
com os filhos de Israel, ao saírem da terra 
do Egito. 

9Er was niets in de ark, dan alleen de twee 
stenen tafelen, die Mozes bij Horeb daarin 
gelegd had, als de HEERE een 
verbond maakte met de kinderen Israëls, 
toen zij uit Egypteland uitgetogen waren. 

10 Tendo os sacerdotes saído do santuário, 
uma nuvem encheu a Casa do SENHOR, 

10En het geschiedde, als de priesters uit 
het heilige uitgingen, dat een wolk het 
huis des HEEREN vervulde. 

11 de tal sorte que os sacerdotes não 
puderam permanecer ali, para ministrar, 
por causa da nuvem, porque a glória do 
SENHOR enchera a Casa do SENHOR. 

11 En de priesters konden niet staan om te 
dienen, vanwege de wolk; want de 
heerlijkheid des HEEREN had het huis des 
HEEREN vervuld. 

Salomão fala ao povo Sálomo bij de inwijding van den tempel 
2 Crônicas 6.1-11  

12 Então, disse Salomão: O SENHOR 
declarou que habitaria em trevas espessas. 

12Toen zeide Sálomo: De HEERE heeft 
gezegd, dat Hij in donkerheid zou wonen. 

13 Na verdade, edifiquei uma casa para tua 
morada, lugar para a tua eterna habitação. 

13Ik heb immers een huis gebouwd, U ter 
woonstede, een vaste plaats tot Uw 
eeuwige woning. 

14 Voltou, então, o rei o rosto e abençoou 
a toda a congregação de Israel, enquanto 
se mantinha toda em pé; 

14Daarna wendde de koning zijn 
aangezicht om, en zegende de ganse 
gemeente van Israël; en de ganse 
gemeente van Israël stond. 

15 e disse: Bendito seja o SENHOR, o Deus 
de Israel, que falou pessoalmente a Davi, 
meu pai, e pelo seu poder o cumpriu, 
dizendo: 

15En hij zeide: Geloofd zij de HEERE, de 
God Israëls, Die met Zijn mond tot mijn 
vader David gesproken heeft, en heeft het 
met Zijn hand vervuld, zeggende: 

16 Desde o dia em que tirei Israel, o meu 
povo, do Egito, não escolhi cidade alguma 
de todas as tribos de Israel, para edificar 
uma casa a fim de ali estabelecer o meu 
nome; porém escolhi a Davi para chefe do 
meu povo de Israel. 

16 Van dien dag af, dat Ik Mijn volk Israël 
uit Egypteland uitgevoerd heb, heb Ik 
geen stad verkoren uit alle stammen van 
Israël, om een huis te bouwen, dat Mijn 
Naam daar zou wezen; maar Ik heb David 
verkoren, dat hij over Mijn volk Israël 
wezen zou. 
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17 Também Davi, meu pai, propusera em 
seu coração o edificar uma casa ao nome 
do SENHOR, o Deus de Israel. 

17 Het was ook in het hart van mijn vader 
David, een huis den Naam van den 
HEERE, den God Israëls, te bouwen. 

18 Porém o SENHOR disse a Davi, meu pai: 
Já que desejaste edificar uma casa ao meu 
nome, bem fizeste em o resolver em teu 
coração. 

18Maar de HEERE zeide tot David, mijn 
vader: Dewijl dat in uw hart geweest is 
Mijn Naam een huis te bouwen, gij hebt 
welgedaan, dat het in uw hart geweest is. 

19 Todavia, tu não edificarás a casa, porém 
teu filho, que descenderá de ti, ele a 
edificará ao meu nome. 

19Evenwel gij zult dat huis niet bouwen; 
maar uw zoon, die uit uw lendenen 
voortkomen zal, die zal Mijn Naam dat 
huis bouwen. 

20 Assim, cumpriu o SENHOR a sua 
palavra que tinha dito, pois me levantei 
em lugar de Davi, meu pai, e me assentei 
no trono de Israel, como prometera o 
SENHOR; e edifiquei a casa ao nome do 
SENHOR, o Deus de Israel. 

20Zo heeft de HEERE bevestigd Zijn 
woord, dat Hij gesproken had; want ik ben 
opgestaan in de plaats van mijn vader 
David, en ik zit op den troon van Israël, 
gelijk als de HEERE gesproken heeft; en ik 
heb een huis gebouwd den Naam des 
HEEREN, des Gods van Israël. 

21 E nela constituí um lugar para a arca, 
em que estão as tábuas da aliança que o 
SENHOR fez com nossos pais, quando os 
tirou da terra do Egito. 

21En ik heb daar een plaats beschikt voor 
de ark, waarin het verbond des HEEREN 
is, hetwelk Hij met onze vaderen maakte, 
als Hij hen uit Egypteland uitvoerde. 

Salomão ora a Deus  
2 Crônicas 6.12-42  

22 Pôs-se Salomão diante do altar do 
SENHOR, na presença de toda a 
congregação de Israel; e estendeu as mãos 
para os céus 

22 En Sálomo stond voor het altaar des 
HEEREN, tegenover de ganse gemeente 
van Israël, en breidde zijn handen uit naar 
den hemel; 

23 e disse: Ó SENHOR, Deus de Israel, não 
há Deus como tu, em cima nos céus nem 
embaixo na terra, como tu que guardas a 
aliança e a misericórdia a teus servos que 
de todo o coração andam diante de ti; 

23En hij zeide: HEERE, God van Israël, er 
is geen God, gelijk Gij, boven in den 
hemel, noch beneden op de aarde, 
houdende het verbond en de weldadigheid 
aan Uw knechten, die voor Uw aangezicht 
met hun ganse hart wandelen; 

24 que cumpriste para com teu servo Davi, 
meu pai, o que lhe prometeste; 

24Die Uw knecht, mijn vader David, 
gehouden hebt, wat Gij tot hem gesproken 
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pessoalmente o disseste e pelo teu poder o 
cumpriste, como hoje se vê. 

hadt; want met Uw mond hebt Gij 
gesproken, en met Uw hand vervuld, 
gelijk het te dezen dage is. 

25 Agora, pois, ó SENHOR, Deus de Israel, 
faze a teu servo Davi, meu pai, o que lhe 
declaraste, dizendo: Não te faltará 
sucessor diante de mim, que se assente no 
trono de Israel, contanto que teus filhos 
guardem o seu caminho, para andarem 
diante de mim como tu andaste. 

25En nu HEERE, God van Israël, houd Uw 
knecht, mijn vader David, wat Gij tot hem 
gesproken hebt, zeggende: Geen man zal u 
van voor Mijn aangezicht afgesneden 
worden, die op den troon van Israël zitte; 
alleenlijk zo uw zonen hun weg bewaren, 
om te wandelen voor Mijn aangezicht, 
gelijk als gij gewandeld hebt voor Mijn 
aangezicht. 

26 Agora também, ó Deus de Israel, 
cumpra-se a tua palavra que disseste a teu 
servo Davi, meu pai. 

26Nu dan, o God van Israël, laat toch Uw 
woord waar worden, hetwelk Gij 
gesproken hebt tot Uw knecht, mijn vader 
David. 

27 Mas, de fato, habitaria Deus na terra? 
Eis que os céus e até o céu dos céus não te 
podem conter, quanto menos esta casa que 
eu edifiquei. 

27 Maar waarlijk, zou God op de aarde 
wonen? Zie, de hemelen, ja, de hemel der 
hemelen zouden U niet begrijpen, hoeveel 
te min dit huis, dat ik gebouwd heb! 

28 Atenta, pois, para a oração de teu servo 
e para a sua súplica, ó SENHOR, meu 
Deus, para ouvires o clamor e a oração que 
faz, hoje, o teu servo diante de ti. 

28Wend U dan nog tot het gebed van Uw 
knecht, en tot zijn smeking, o HEERE, 
mijn God, om te horen naar het geroep en 
naar het gebed, dat Uw knecht heden voor 
Uw aangezicht bidt. 

29 Para que os teus olhos estejam abertos 
noite e dia sobre esta casa, sobre este 
lugar, do qual disseste: O meu nome estará 
ali; para ouvires a oração que o teu servo 
fizer neste lugar. 

29Dat Uw ogen open zijn, nacht en dag, 
over dit huis, over deze plaats, van 
dewelke Gij gezegd hebt: Mijn Naam zal 
daar zijn; om te horen naar het gebed, 
hetwelk Uw knecht bidden zal in deze 
plaats. 

30 Ouve, pois, a súplica do teu servo e do 
teu povo de Israel, quando orarem neste 
lugar; ouve no céu, lugar da tua habitação; 
ouve e perdoa. 

30Hoor dan naar de smeking van Uw 
knecht, en van Uw volk Israël, die in deze 
plaats zullen bidden; en Gij, hoor in de 
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plaats Uwer woning, in den hemel, ja, 
hoor, en vergeef. 

31 Se alguém pecar contra o seu próximo, 
e lhe for exigido que jure, e ele vier a jurar 
diante do teu altar, nesta casa, 

31Wanneer iemand tegen zijn naaste zal 
gezondigd hebben, en hij hem een eed des 
vloeks opgelegd zal hebben, om 
zichzelven te vervloeken; en de eed des 
vloeks voor Uw altaar in dit huis komen 
zal; 

32 ouve tu nos céus, e age, e julga teus 
servos, condenando o perverso, fazendo 
recair o seu proceder sobre a sua cabeça e 
justificando ao justo, para lhe retribuíres 
segundo a sua justiça. 

32Hoor Gij dan in den hemel, en doe, en 
richt Uw knechten, veroordelende den 
ongerechtige, gevende zijn weg op zijn 
hoofd, en rechtvaardigende den 
gerechtige, gevende hem naar zijn 
gerechtigheid. 

33 Quando o teu povo de Israel, por ter 
pecado contra ti, for ferido diante do 
inimigo, e se converter a ti, e confessar o 
teu nome, e orar, e suplicar a ti, nesta casa, 

33Wanneer Uw volk Israël zal geslagen 
worden voor het aangezicht des vijands, 
omdat zij tegen U gezondigd zullen 
hebben, en zich tot U bekeren, en Uw 
Naam belijden, en tot U in dit huis bidden 
en smeken zullen; 

34 ouve tu nos céus, e perdoa o pecado do 
teu povo de Israel, e faze-o voltar à terra 
que deste a seus pais. 

34Hoor Gij dan in den hemel, en vergeef 
de zonde van Uw volk Israël, en breng hen 
weder in het land, dat Gij hun vaderen 
gegeven hebt. 

35 Quando os céus se cerrarem, e não 
houver chuva, por ter o povo pecado 
contra ti, e orar neste lugar, e confessar o 
teu nome, e se converter dos seus pecados, 
havendo-o tu afligido, 

35Als de hemel zal gesloten zijn, dat er 
geen regen is, omdat zij tegen U gezondigd 
zullen hebben; en zij in deze plaats 
bidden, en Uw Naam belijden, en van hun 
zonde zich bekeren zullen, als Gij hen 
geplaagd zult hebben; 

36 ouve tu nos céus, perdoa o pecado de 
teus servos e do teu povo de Israel, 
ensinando-lhes o bom caminho em que 
andem, e dá chuva na tua terra, que deste 
em herança ao teu povo. 

36Hoor Gij dan in den hemel, en vergeef 
de zonde van Uw knechten en van Uw 
volk Israël, als Gij hun zult geleerd hebben 
den goeden weg in denwelken zij 
wandelen zullen; en geef regen op Uw 
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land, dat Gij Uw volk tot een erfenis 
gegeven hebt. 

37 Quando houver fome na terra ou peste, 
quando houver crestamento ou ferrugem, 
gafanhotos e larvas, quando o seu inimigo 
o cercar em qualquer das suas cidades ou 
houver alguma praga ou doença, 

37Als er honger in het land wezen zal, als 
er pest wezen zal, als er brandkoren, 
honigdauw, sprinkhanen, kevers wezen 
zullen, als zijn vijand in het land zijner 
poorten hem belegeren zal, of enige 
plage, of enige krankheid wezen zal; 

38 toda oração e súplica que qualquer 
homem ou todo o teu povo de Israel fizer, 
conhecendo cada um a chaga do seu 
coração e estendendo as mãos para o rumo 
desta casa, 

38Alle gebed, alle smeking, die van enig 
mens, van al Uw volk Israël, geschieden 
zal; als zij erkennen, een ieder de plage 
zijns harten, en een ieder zijn handen in 
dit huis uitbreiden zal; 

39 ouve tu nos céus, lugar da tua 
habitação, perdoa, age e dá a cada um 
segundo todos os seus caminhos, já que 
lhe conheces o coração, porque tu, só tu, 
és conhecedor do coração de todos os 
filhos dos homens; 

39Hoor Gij dan in den hemel, de vaste 
plaats Uwer woning, en vergeef, en doe, 
en geef een iegelijk naar al zijn wegen, 
gelijk Gij zijn hart kent; want Gij alleen 
kent het hart van alle kinderen der 
mensen; 

40 para que te temam todos os dias que 
viverem na terra que deste a nossos pais. 

40Opdat zij U vrezen al de dagen, die zij 
leven zullen in het land, dat Gij onzen 
vaderen gegeven hebt. 

41 Também ao estrangeiro, que não for do 
teu povo de Israel, porém vier de terras 
remotas, por amor do teu nome 

41Zelfs ook aangaande den vreemde, die 
van Uw volk Israël niet zal zijn, maar uit 
verren lande om Uws Naams wil komen 
zal; 

42 (porque ouvirão do teu grande nome, e 
da tua mão poderosa, e do teu braço 
estendido), e orar, voltado para esta casa, 

42(Want zij zullen horen van Uw groten 
Naam, en van Uw sterke hand, en van Uw 
uitgestrekten arm) als hij komen en 
bidden zal in dit huis; 

43 ouve tu nos céus, lugar da tua 
habitação, e faze tudo o que o estrangeiro 
te pedir, a fim de que todos os povos da 
terra conheçam o teu nome, para te 
temerem como o teu povo de Israel e para 

43Hoor Gij in den hemel, de vaste plaats 
Uwer woning, en doe naar alles, waarom 
die vreemde tot U roepen zal; opdat alle 
volken der aarde Uw Naam kennen, om U 
te vrezen, gelijk Uw volk Israël, en om te 
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saberem que esta casa, que eu edifiquei, é 
chamada pelo teu nome. 

weten, dat Uw Naam genoemd wordt over 
dit huis, hetwelk ik gebouwd heb. 

44 Quando o teu povo sair à guerra contra 
o seu inimigo, pelo caminho por que o 
enviares, e orar ao SENHOR, voltado para 
esta cidade, que tu escolheste, e para a 
casa, que edifiquei ao teu nome, 

44Wanneer Uw volk in den krijg tegen zijn 
vijand uittrekken zal door den weg, dien 
Gij hen henen zenden zult, en zullen tot 
den HEERE bidden naar den weg dezer 
stad, die Gij verkoren hebt, en naar dit 
huis, hetwelk ik Uw Naam gebouwd heb; 

45 ouve tu nos céus a sua oração e a sua 
súplica e faze-lhe justiça. 

45Hoor dan in den hemel hun gebed en 
hun smeking, en voer hun recht uit. 

46 Quando pecarem contra ti (pois não há 
homem que não peque), e tu te indignares 
contra eles, e os entregares às mãos do 
inimigo, a fim de que os leve cativos à 
terra inimiga, longe ou perto esteja; 

46Wanneer zij gezondigd zullen hebben 
tegen U (want geen mens is er, die niet 
zondigt), en Gij tegen hen vertoornd zult 
zijn, en hen leveren zult voor het 
aangezicht des vijands, dat degenen, die 
hen gevangen hebben, hen gevankelijk 
wegvoeren in des vijands land, dat verre 
of nabij is. 

47 e, na terra aonde forem levados cativos, 
caírem em si, e se converterem, e, na terra 
do seu cativeiro, te suplicarem, dizendo: 
Pecamos, e perversamente procedemos, e 
cometemos iniqüidade; 

47En zij in het land, waar zij gevankelijk 
weggevoerd zijn, weder aan hun hart 
brengen zullen, dat zij zich bekeren, en tot 
U smeken in het land dergenen, die ze 
gevankelijk weggevoerd hebben, 
zeggende: Wij hebben gezondigd, en 
verkeerdelijk gedaan, wij hebben 
goddelooslijk gehandeld; 

48 e se converterem a ti de todo o seu 
coração e de toda a sua alma, na terra de 
seus inimigos que os levarem cativos, e 
orarem a ti, voltados para a sua terra, que 
deste a seus pais, para esta cidade que 
escolheste e para a casa que edifiquei ao 
teu nome; 

48En zij zich tot U bekeren, met hun ganse 
hart, en met hun ganse ziel, in het land 
hunner vijanden, die hen gevankelijk 
weggevoerd zullen hebben; en tot U 
bidden zullen naar den weg van hun land 
(hetwelk Gij hun vaderen gegeven hebt), 
naar deze stad, die Gij verkoren hebt, en 
naar dit huis, dat ik Uw Naam gebouwd 
heb; 
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49 ouve tu nos céus, lugar da tua 
habitação, a sua prece e a sua súplica e 
faze-lhes justiça, 

49Hoor dan in den hemel, de vaste plaats 
Uwer woning, hun gebed en hun smeking 
en voer hun recht uit; 

50 perdoa o teu povo, que houver pecado 
contra ti, todas as suas transgressões que 
houverem cometido contra ti; e move tu à 
compaixão os que os levaram cativos para 
que se compadeçam deles. 

50En vergeef aan Uw volk, dat zij tegen U 
gezondigd zullen hebben, en al hun 
overtredingen, waarmede zij tegen U 
zullen overtreden hebben; en geef hun 
barmhartigheid voor het aangezicht 
dergenen, die ze gevangen houden, opdat 
zij zich hunner ontfermen; 

51 Porque é o teu povo e a tua herança, que 
tiraste da terra do Egito, do meio do forno 
de ferro; 

51Want zij zijn Uw volk en Uw erfdeel, die 
Gij uitgevoerd hebt uit Egypteland, uit het 
midden des ijzeren ovens; 

52 para que teus olhos estejam abertos à 
súplica do teu servo e à súplica do teu 
povo de Israel, a fim de os ouvires em tudo 
quanto clamarem a ti. 

52Opdat Uw ogen open zijn tot de smeking 
van Uw knecht en tot de smeking van Uw 
volk Israël, om naar hen te horen, in al 
hun roepen tot U. 

53 Pois tu, ó SENHOR Deus, os separaste 
dentre todos os povos da terra para tua 
herança, como falaste por intermédio do 
teu servo Moisés, quando tiraste do Egito 
a nossos pais. 

53Want Gij hebt hen U tot een erfdeel 
afgezonderd, uit alle volken der 
aarde; gelijk als Gij gesproken hebt door 
den dienst van Mozes, Uw knecht, als Gij 
onze vaderen uit Egypte uitvoerdet, Heere 
HEERE! 

Salomão abençoa ao povo Sálomo zegent het volk 

54 Tendo Salomão acabado de fazer ao 
SENHOR toda esta oração e súplica, 
estando de joelhos e com as mãos 
estendidas para os céus, se levantou de 
diante do altar do SENHOR, 

54Het geschiedde nu, als Sálomo voleind 
had dit ganse gebed, en deze smeking tot 
den HEERE te bidden, dat hij van voor het 
altaar des HEEREN opstond, van het 
knielen op zijn knieën, met zijn handen 
uitgebreid naar den hemel; 

55 pôs-se em pé e abençoou a toda a 
congregação de Israel em alta voz, 
dizendo: 

55Zo stond hij, en zegende de ganse 
gemeente van Israël, zeggende met luider 
stem: 

56 Bendito seja o SENHOR, que deu 
repouso ao seu povo de Israel, segundo 
tudo o que prometera; nem uma só 

56Geloofd zij de HEERE, Die aan Zijn volk 
Israël rust gegeven heeft, naar alles, wat 
Hij gesproken heeft! Niet één enig woord 
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palavra falhou de todas as suas boas 
promessas, feitas por intermédio de 
Moisés, seu servo. 

is er gevallen van al Zijn goede woorden, 
die Hij gesproken heeft door den dienst 
van Mozes, Zijn knecht. 

57 O SENHOR, nosso Deus, seja conosco, 
assim como foi com nossos pais; não nos 
desampare e não nos deixe; 

57De HEERE, onze God, zij met ons, gelijk 
als Hij geweest is met onze vaderen; Hij 
verlate ons niet, en begeve ons niet; 

58 a fim de que a si incline o nosso coração, 
para andarmos em todos os seus caminhos 
e guardarmos os seus mandamentos, e os 
seus estatutos, e os seus juízos, que 
ordenou a nossos pais. 

58Neigende tot Zich ons hart, om in al Zijn 
wegen te wandelen, en om te houden Zijn 
geboden, en Zijn inzettingen, en Zijn 
rechten, dewelke Hij onzen vaderen 
geboden heeft. 

59 Que estas minhas palavras, com que 
supliquei perante o SENHOR, estejam 
presentes, diante do SENHOR, nosso Deus, 
de dia e de noite, para que faça ele justiça 
ao seu servo e ao seu povo de Israel, 
segundo cada dia o exigir, 

59En dat deze mijn woorden, waarmede ik 
voor den HEERE gesmeekt heb, mogen 
nabij zijn voor den HEERE, onzen God, 
dag en nacht; opdat Hij het recht van Zijn 
knecht uitvoere, en het recht van Zijn volk 
Israël, elkeen dagelijks op zijn dag. 

60 para que todos os povos da terra saibam 
que o SENHOR é Deus e que não há outro. 

60Opdat alle volken der aarde weten, dat 
de HEERE die God is, niemand meer; 

61 Seja perfeito o vosso coração para com 
o SENHOR, nosso Deus, para andardes nos 
seus estatutos e guardardes os seus 
mandamentos, como hoje o fazeis. 

61En ulieder hart volkomen zij met den 
HEERE, onzen God, om te wandelen in 
Zijn inzettingen, en Zijn geboden te 
houden, gelijk te dezen dage. 

A conclusão da solenidade  
2 Crônicas 7.4-10  

62 E o rei e todo o Israel com ele 
ofereceram sacrifícios diante do SENHOR. 

62En de koning, en gans Israël met hem, 
offerden slachtofferen voor het aangezicht 
des HEEREN. 

63 Ofereceu Salomão em sacrifício pacífico 
o que apresentou ao SENHOR, vinte e dois 
mil bois e cento e vinte mil ovelhas. 
Assim, o rei e todos os filhos de Israel 
consagraram a Casa do SENHOR. 

63En Sálomo offerde ten dankoffer, dat hij 
den HEERE offerde, twee en twintig 
duizend runderen, en honderd en twintig 
duizend schapen. Alzo hebben zij het huis 
des HEEREN ingewijd, de koning en al de 
kinderen Israëls. 

64 No mesmo dia, consagrou o rei o meio 
do átrio que estava diante da Casa do 

64Ten zelfden dage heiligde de koning het 
middelste des voorhofs, dat voor het huis 
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SENHOR; porquanto ali preparara os 
holocaustos e as ofertas com a gordura dos 
sacrifícios pacíficos; porque o altar de 
bronze que estava diante do SENHOR era 
muito pequeno para nele caberem os 
holocaustos, as ofertas de manjares e a 
gordura dos sacrifícios pacíficos. 

des HEEREN was, omdat hij aldaar het 
brandoffer en het spijsoffer bereid had, 
mitsgaders het vet der dankofferen; want 
het koperen altaar, dat voor het 
aangezicht des HEEREN was, was te klein, 
om de brandofferen, en de spijsofferen, en 
het vet der dankofferen te vatten. 

65 No mesmo tempo, celebrou Salomão 
também a Festa dos Tabernáculos e todo o 
Israel com ele, uma grande congregação, 
desde a entrada de Hamate até ao rio do 
Egito, perante o SENHOR, nosso Deus; por 
sete dias além dos primeiros sete, a saber, 
catorze dias. 

65Terzelfder tijd ook hield Sálomo het 
feest, en gans Israël met hem, een grote 
gemeente, van den ingang af van Hamath 
tot de rivier van Egypte, voor het 
aangezicht des HEEREN, onzes Gods, 
zeven dagen en zeven dagen, zijnde 
veertien dagen. 

66 No oitavo dia desta festa, despediu o 
povo, e eles abençoaram o rei; então, se 
foram às suas tendas, alegres e de coração 
contente por causa de todo o bem que o 
SENHOR fizera a Davi, seu servo, e a 
Israel, seu povo. 

66Op den achtsten dag liet hij het volk 
gaan, en zij zegenden den koning; daarna 
gingen zij naar hun tenten, blijde en 
goedsmoeds over al het goede, dat de 
HEERE aan David, Zijn knecht, en aan 
Israël, Zijn volk, gedaan had. 

1 Reis 9 1 Koningen 9 

A aliança do Senhor com Salomão God verschijnt ten tweeden male aan Sálomo 
2 Crônicas 7.11-22  

1 Sucedeu, pois, que, tendo acabado 
Salomão de edificar a Casa do SENHOR, e 
a casa do rei, e tudo o que tinha desejado 
e designara fazer, 

1Het geschiedde nu, als Sálomo voleind 
had te bouwen het huis des HEEREN en 
het huis des konings, en al de begeerten 
van Sálomo, die hem gelust had te maken; 

2 o SENHOR tornou a aparecer-lhe, como 
lhe tinha aparecido em Gibeão, 

2Dat de HEERE ten anderen male aan 
Sálomo verscheen, gelijk als Hij hem in 
Gíbeon verschenen was. 

3 e o SENHOR lhe disse: Ouvi a tua oração 
e a tua súplica que fizeste perante mim; 
santifiquei a casa que edificaste, a fim de 
pôr ali o meu nome para sempre; os meus 

3En de HEERE zeide tot hem: Ik heb uw 
gebed en uw smeking gehoord, die gij 
voor Mijn aangezicht smekende gedaan 
hebt; Ik heb dat huis geheiligd, hetwelk gij 
gebouwd hebt, opdat Ik Mijn Naam aldaar 
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olhos e o meu coração estarão ali todos os 
dias. 

tot in eeuwigheid zette; en Mijn ogen en 
Mijn hart zullen daar zijn te allen dage. 

4 Se andares perante mim como andou 
Davi, teu pai, com integridade de coração 
e com sinceridade, para fazeres segundo 
tudo o que te mandei e guardares os meus 
estatutos e os meus juízos, 

4En zo gij voor Mijn aangezicht wandelen 
zult, gelijk als uw vader David gewandeld 
heeft, met volkomenheid des harten, en 
met oprechtheid, om te doen naar al wat 
Ik u geboden heb, en Mijn inzettingen en 
Mijn rechten houden zult; 

5 então, confirmarei o trono de teu reino 
sobre Israel para sempre, como falei 
acerca de Davi, teu pai, dizendo: Não te 
faltará sucessor sobre o trono de Israel. 

5Zo zal Ik den troon uws koninkrijks over 
Israël bevestigen in eeuwigheid; gelijk als 
Ik gesproken heb over uw vader David, 
zeggende: Geen man zal u afgesneden 
worden van den troon van Israël. 

6 Porém, se vós e vossos filhos, de 
qualquer maneira, vos apartardes de mim 
e não guardardes os meus mandamentos e 
os meus estatutos, que vos prescrevi, mas 
fordes, e servirdes a outros deuses, e os 
adorardes, 

6 Maar zo gijlieden u te enen male afkeren 
zult, gij en uw kinderen, van Mij na te 
volgen, en niet houden zult Mijn 
geboden en Mijn inzettingen, die Ik voor 
uw aangezicht gegeven heb; maar 
heengaan, en andere goden dienen, en u 
voor dezelve nederbuigen zult; 

7 então, eliminarei Israel da terra que lhe 
dei, e a esta casa, que santifiquei a meu 
nome, lançarei longe da minha presença; 
e Israel virá a ser provérbio e motejo entre 
todos os povos. 

7Zo zal Ik Israël uitroeien van het land, dat 
Ik hun gegeven heb, en dit huis, 
hetwelk Ik Mijn Naam geheiligd heb, zal 
Ik van Mijn aangezicht wegwerpen; en 
Israël zal tot een spreekwoord en spotrede 
zijn onder alle volken. 

8 E desta casa, agora tão exaltada, todo 
aquele que por ela passar pasmará, e 
assobiará, e dirá: Por que procedeu o 
SENHOR assim para com esta terra e esta 
casa? 

8 En aangaande dit huis, dat verheven zal 
geweest zijn, al wie voor hetzelve zal 
voorbijgaan, zal zich ontzetten en fluiten; 
men zal zeggen: Waarom heeft de HEERE 
alzo gedaan aan dit land en aan dit huis? 

9 Responder-se-lhe-á: Porque deixaram o 
SENHOR, seu Deus, que tirou da terra do 
Egito os seus pais, e se apegaram a outros 
deuses, e os adoraram, e os serviram. Por 

9En men zal zeggen: Omdat zij den 
HEERE, hun God, verlaten hebben, Die 
hun vaderen uit Egypteland uitgevoerd 
had, en hebben zich aan andere goden 
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isso, trouxe o SENHOR sobre eles todo este 
mal. 

gehouden, en zich voor dezelve 
nedergebogen, en hen gediend; daarom 
heeft de HEERE al dit kwaad over hen 
gebracht. 

As demais atividades de Salomão 
Sálomo schenkt aan koning Hiram twintig 

steden 
2 Crônicas 8.1-18  

10 Ao fim de vinte anos, terminara 
Salomão as duas casas, a Casa do SENHOR 
e a casa do rei. 

10 En het geschiedde ten einde van twintig 
jaren, in dewelke Sálomo die twee huizen 
gebouwd had, het huis des HEEREN en het 
huis des konings; 

11 Ora, como Hirão, rei de Tiro, trouxera a 
Salomão madeira de cedro e de cipreste e 
ouro, segundo todo o seu desejo, este lhe 
deu vinte cidades na terra da Galiléia. 

11(Waartoe Hiram, de koning van Tyrus, 
Sálomo van cederbomen, en van 
dennenbomen, en van goud, naar al zijn 
lust opgebracht had), dat alstoen de 
koning Sálomo aan Hiram twintig steden 
gaf in het land van Galiléa. 

12 Saiu Hirão de Tiro a ver as cidades que 
Salomão lhe dera, porém não lhe 
agradaram. 

12En Hiram toog uit van Tyrus, om de 
steden te bezien, die Sálomo hem gegeven 
had, maar zij waren niet recht in zijn 
ogen. 

13 Pelo que disse: Que cidades são estas 
que me deste, irmão meu? E lhes 
chamaram Terra de Cabul, até hoje. 

13Daarom zeide hij: Wat zijn dat voor 
steden, mijn broeder, die gij mij gegeven 
hebt? En hij noemde ze het land Kabul, tot 
op dezen dag. 

14 Hirão tinha enviado ao rei cento e vinte 
talentos de ouro. 

14En Hiram had den koning gezonden 
honderd en twintig talenten gouds. 

15 A razão por que Salomão impôs o 
trabalho forçado é esta: edificar a Casa do 
SENHOR, e a sua própria casa, e Milo, e o 
muro de Jerusalém, como também Hazor, 
e Megido, e Gezer; 

15Dit is nu de oorzaak van het uitschot, dat 
de koning Sálomo deed opkomen, om het 
huis des HEEREN te bouwen, en zijn huis, 
en Millo, en den muur van Jeruzalem, 
mitsgaders Hazor, en Megiddo, en Gezer. 

16 porque Faraó, rei do Egito, subira, e 
tomara a Gezer, e a queimara, e matara os 
cananeus que moravam nela, e com ela 
dotara a sua filha, mulher de Salomão. 

16 Want Faraö, de koning van Egypte, was 
opgekomen, en had Gezer ingenomen, en 
haar met vuur verbrand, en de 
Kanaänieten, die in de stad woonden, 
gedood, en had haar aan zijn dochter, de 
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huisvrouw van Sálomo, tot een geschenk 
gegeven. 

17 Assim, edificou Salomão Gezer, Bete-
Horom, a baixa, 

17Alzo bouwde Sálomo Gezer, en het lage 
Beth-hóron. 

18 Baalate, Tadmor, no deserto daquela 
terra, 

18 En Baälath, en Tamor in de woestijn, in 
dat land; 

19 todas as cidades-armazéns que Salomão 
tinha, as cidades para os carros, as cidades 
para os cavaleiros e o que desejou enfim 
edificar em Jerusalém, no Líbano e em 
toda a terra do seu domínio. 

19En al de schatsteden, die Sálomo had, en 
de wagensteden, en de steden der 
ruiteren, en wat de begeerte van Sálomo 
begeerde te bouwen, in Jeruzalem, en op 
den Libanon, en in het ganse land zijner 
heerschappij. 

20 Quanto a todo o povo que restou dos 
amorreus, heteus, ferezeus, heveus e 
jebuseus, e que não eram dos filhos de 
Israel, 

20Aangaande al het volk, dat overgebleven 
was van de Amorieten, Hethieten, 
Ferezieten, Hevieten, en Jebusieten, die 
niet waren van de kinderen Israëls; 

21 a seus filhos, que restaram depois deles 
na terra, os quais os filhos de Israel não 
puderam destruir totalmente, a esses fez 
Salomão trabalhadores forçados, até hoje. 

21Hun kinderen, die na hen in het land 
overgebleven waren, die de kinderen 
Israëls niet hadden kunnen verbannen, die 
heeft Sálomo gebracht op slaafsen uitschot 
tot op dezen dag. 

22 Porém dos filhos de Israel não fez 
Salomão escravo algum; eram homens de 
guerra, e seus oficiais, e seus príncipes, e 
seus capitães, e chefes dos seus carros e 
dos seus cavalarianos. 

22Doch van de kinderen Israëls maakte 
Sálomo geen slaaf; maar zij waren 
krijgslieden, en zijn knechten, en zijn 
vorsten, en zijn hoofdlieden, en de 
oversten zijner wagenen, en zijner 
ruiteren. 

23 Os principais oficiais que estavam sobre 
a obra de Salomão eram quinhentos e 
cinqüenta; tinham estes a seu cargo o povo 
que trabalhava na obra. 

23Dezen waren de oversten der bestelden, 
die over het werk van Sálomo waren, 
vijfhonderd en vijftig, die heerschappij 
hadden over het volk, dat in het werk 
doende was. 

24 Subiu, porém, a filha de Faraó da 
Cidade de Davi à sua casa, que Salomão 
lhe edificara; então, edificou a Milo. 

24Doch de dochter van Faraö toog van de 
stad Davids op tot haar huis, hetwelk hij 
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voor haar gebouwd had; toen bouwde hij 
Millo. 

25 Oferecia Salomão, três vezes por ano, 
holocaustos e sacrifícios pacíficos sobre o 
altar que edificara ao SENHOR e 
queimava incenso sobre o altar perante o 
SENHOR. Assim, acabou ele a casa. 

25En Sálomo offerde driemaal des jaars 
brandofferen en dankofferen, op het 
altaar, dat hij den HEERE gebouwd had, 
en rookte op dat, hetwelk voor het 
aangezicht des HEEREN was, als hij het 
huis volmaakt had. 

26 Fez o rei Salomão também naus em 
Eziom-Geber, que está junto a Elate, na 
praia do mar Vermelho, na terra de Edom. 

26De koning Sálomo maakte ook schepen 
te Ezeon-Geber, dat bij Eloth is, aan den 
oever der Schelfzee, in het land van Edom. 

27 Mandou Hirão, com aquelas naus, os 
seus servos, marinheiros, conhecedores do 
mar, com os servos de Salomão. 

27En Hiram zond met die schepen zijn 
knechten, scheepslieden, kenners van de 
zee, met de knechten van Sálomo. 

28 Chegaram a Ofir e tomaram de lá 
quatrocentos e vinte talentos de ouro, que 
trouxeram ao rei Salomão. 

28En zij kwamen te Ofir, en haalden van 
daar aan goud, vierhonderd en twintig 
talenten, en brachten het tot den koning 
Sálomo. 

1 Reis 10 1 Koningen 10 

A rainha de Sabá visita a Salomão 
De koningin van Scheba komt te Jeruzalem 

Sálomo bezoeken 
2 Crônicas 9.1-12  

1 Tendo a rainha de Sabá ouvido a fama 
de Salomão, com respeito ao nome do 
SENHOR, veio prová-lo com perguntas 
difíceis. 

1En toen de koningin van Scheba het 
gerucht van Sálomo hoorde, aangaande 
den Naam des HEEREN, kwam zij, om 
hem met raadselen te verzoeken. 

2 Chegou a Jerusalém com mui grande 
comitiva; com camelos carregados de 
especiarias, e muitíssimo ouro, e pedras 
preciosas; compareceu perante Salomão e 
lhe expôs tudo quanto trazia em sua 
mente. 

2En zij kwam te Jeruzalem, met een zeer 
zwaar heir, met kemelen, dragende 
specerijen, en zeer veel gouds, en kostelijk 
gesteente; en zij kwam tot Sálomo, en 
sprak tot hem al wat in haar hart was. 

3 Salomão lhe deu resposta a todas as 
perguntas, e nada lhe houve profundo 
demais que não pudesse explicar. 

3En Sálomo verklaarde haar al haar 
woorden; geen ding was er verborgen voor 
den koning, dat hij haar niet verklaarde. 
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4 Vendo, pois, a rainha de Sabá toda a 
sabedoria de Salomão, e a casa que 
edificara, 

4Als nu de koningin van Scheba zag al de 
wijsheid van Sálomo, en het huis, hetwelk 
hij gebouwd had, 

5 e a comida da sua mesa, e o lugar dos 
seus oficiais, e o serviço dos seus criados, 
e os trajes deles, e seus copeiros, e o 
holocausto que oferecia na Casa do 
SENHOR, ficou como fora de si 

5En de spijze zijner tafel, en het zitten 
zijner knechten, en het staan zijner 
dienaren, en hun kledingen, en zijn 
schenkers, en zijn opgang, waardoor hij 
henen opging in het huis des HEEREN, zo 
was in haar geen geest meer. 

6 e disse ao rei: Foi verdade a palavra que 
a teu respeito ouvi na minha terra e a 
respeito da tua sabedoria. 

6En zij zeide tot den koning: Het woord is 
waarheid geweest, dat ik in mijn land 
gehoord heb, van uw zaken en van uw 
wijsheid. 

7 Eu, contudo, não cria naquelas palavras, 
até que vim e vi com os meus próprios 
olhos. Eis que não me contaram a metade: 
sobrepujas em sabedoria e prosperidade a 
fama que ouvi. 

7Ik heb die woorden niet geloofd, totdat ik 
gekomen ben, en mijn ogen dat gezien 
hebben; en zie, de helft is mij niet 
aangezegd; gij hebt met wijsheid, en goed 
overtroffen het gerucht, dat ik gehoord 
heb. 

8 Felizes os teus homens, felizes estes teus 
servos, que estão sempre diante de ti e que 
ouvem a tua sabedoria! 

8Welgelukzalig zijn uw mannen, 
welgelukzalig deze uw knechten, die 
gedurig voor uw aangezicht staan, die uw 
wijsheid horen! 

9 Bendito seja o SENHOR, teu Deus, que se 
agradou de ti para te colocar no trono de 
Israel; é porque o SENHOR ama a Israel 
para sempre, que te constituiu rei, para 
executares juízo e justiça. 

9Geloofd zij de HEERE, uw God, Die 
behagen in u heeft gehad, om u op den 
troon van Israël te zetten! Omdat de 
HEERE Israël in eeuwigheid bemint, 
daarom heeft Hij u tot koning gesteld, om 
recht en gerechtigheid te doen. 

10 Deu ela ao rei cento e vinte talentos de 
ouro, e muitíssimas especiarias, e pedras 
preciosas; nunca mais veio especiaria em 
tanta abundância, como a que a rainha de 
Sabá ofereceu ao rei Salomão. 

10En zij gaf den koning honderd en twintig 
talenten gouds, en zeer veel specerijen, en 
kostelijk gesteente; als deze specerij, die 
de koningin van Scheba den koning 
Sálomo gaf, is er nooit meer in menigte 
gekomen. 
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11 Também as naus de Hirão, que de Ofir 
transportavam ouro, traziam de lá grande 
quantidade de madeira de sândalo e 
pedras preciosas. 

11Verder ook de schepen van Hiram, die 
goud uit Ofir voerden, brachten uit Ofir 
zeer veel almuggimhout en kostelijk 
gesteente. 

12 Desta madeira de sândalo, fez o rei 
balaústres para a Casa do SENHOR e para 
a casa real, como também harpas e 
alaúdes para os cantores; tal madeira 
nunca se havia trazido para ali, nem se viu 
mais semelhante madeira até ao dia de 
hoje. 

12 En de koning maakte van dit 
almuggimhout steunselen voor het huis 
des HEEREN, en voor het huis des 
konings, mitsgaders harpen en luiten voor 
de zangers. Het almuggimhout was zo niet 
gekomen noch gezien geweest, tot op 
dezen dag. 

13 O rei Salomão deu à rainha de Sabá tudo 
quanto ela desejou e pediu, afora tudo o 
que lhe deu por sua generosidade real. 
Assim, voltou e se foi para a sua terra, com 
os seus servos. 

13En de koning Sálomo gaf de koningin 
van Scheba al haar behagen, wat zij 
begeerde; behalve dat hij haar gaf naar het 
vermogen van den koning Sálomo; zo 
keerde zij en toog in haar land, zij en haar 
knechten. 

As riquezas de Salomão Sálomo's rijkdom 
2 Crônicas 1.14-17; 9.13-28  

14 O peso do ouro que se trazia a Salomão 
cada ano era de seiscentos e sessenta e seis 
talentos de ouro, 

14Het gewicht nu van het goud, dat voor 
Sálomo op een jaar inkwam was 
zeshonderd zes en zestig talenten gouds; 

15 além do que entrava dos vendedores, e 
do tráfico dos negociantes, e de todos os 
reis da Arábia, e dos governadores da 
terra. 

15Behalve dat van de kramers was, en van 
den handel der kruideniers, en van alle 
koningen van Arabië, en van de 
geweldigen van dat land. 

16 Fez o rei Salomão duzentos paveses de 
ouro batido; seiscentos siclos de ouro 
mandou pesar para cada pavês; 

16Ook maakte de koning Sálomo 
tweehonderd rondassen van geslagen 
goud; zeshonderd sikkelen gouds liet hij 
opwegen tot elke rondas. 

17 fez também trezentos escudos de ouro 
batido; três arráteis de ouro mandou pesar 
para cada escudo. E o rei os pôs na Casa 
do Bosque do Líbano. 

17Insgelijks driehonderd schilden van 
geslagen goud; drie pond gouds liet hij 
opwegen tot elk schild; en de koning legde 
ze in het huis des wouds van Libanon. 
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18 Fez mais o rei um grande trono de 
marfim e o cobriu de ouro puríssimo. 

18Nog maakte de koning een groten 
elpenbenen troon, en hij overtoog 
denzelven met dicht goud. 

19 O trono tinha seis degraus; o espaldar 
do trono, ao alto, era redondo; de ambos 
os lados tinha braços junto ao assento e 
dois leões junto aos braços. 

19Deze troon had zes trappen, en het hoofd 
van den troon was van achteren rond, en 
aan beide zijden waren leuningen tot de 
zitplaats toe, en twee leeuwen stonden bij 
die leuningen. 

20 Também doze leões estavam ali sobre os 
seis degraus, um em cada extremo destes. 
Nunca se fizera obra semelhante em 
nenhum dos reinos. 

20En twaalf leeuwen stonden daar op de 
zes trappen aan beide zijden, desgelijks is 
in geen koninkrijken gemaakt geweest. 

21 Todas as taças de que se servia o rei 
Salomão para beber eram de ouro, e 
também de ouro puro todas as da Casa do 
Bosque do Líbano; não havia nelas prata, 
porque nos dias de Salomão não se dava a 
ela estimação nenhuma. 

21Ook waren alle drinkvaten van den 
koning Sálomo van goud, en alle vaten 
van het huis des wouds van Libanon 
waren van gesloten goud; geen zilver was 
er aan; want het werd in de dagen van 
Sálomo niet voor enig ding geacht. 

22 Porque o rei tinha no mar uma frota de 
Társis, com as naus de Hirão; de três em 
três anos, voltava a frota de Társis, 
trazendo ouro, prata, marfim, bugios e 
pavões. 

22Want de koning had in zee schepen van 
Tharsis, met de schepen van Hiram; deze 
schepen van Tharsis kwamen in, eenmaal 
in drie jaren, brengende goud, en zilver, 
elpenbeen, en apen, en pauwen. 

23 Assim, o rei Salomão excedeu a todos os 
reis do mundo, tanto em riqueza como em 
sabedoria. 

23Alzo werd de koning Sálomo groter dan 
alle koningen der aarde, in rijkdom en in 
wijsheid. 

24 Todo o mundo procurava ir ter com ele 
para ouvir a sabedoria que Deus lhe 
pusera no coração. 

24En de ganse aarde zocht het aangezicht 
van Sálomo, om zijn wijsheid te horen, die 
God in zijn hart gegeven had. 

25 Cada um trazia o seu presente: objetos 
de prata e de ouro, roupas, armaduras, 
especiarias, cavalos e mulas; assim, ano 
após ano. 

25En zij brachten een ieder zijn geschenk, 
zilveren vaten, en gouden vaten, en 
klederen, en harnas, en specerijen, 
paarden en muilezelen, elk ding van jaar 
tot jaar. 
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26 Também ajuntou Salomão carros e 
cavaleiros, tinha mil e quatrocentos carros 
e doze mil cavalarianos, que distribuiu às 
cidades para os carros e junto ao rei, em 
Jerusalém. 

26 Daartoe vergaderde Sálomo wagenen en 
ruiteren, en hij had duizend en 
vierhonderd wagenen, en twaalf duizend 
ruiteren, en legde ze in de wagensteden en 
bij den koning in Jeruzalem. 

27 Fez o rei que, em Jerusalém, houvesse 
prata como pedras e cedros em 
abundância como os sicômoros que estão 
nas planícies. 

27 En de koning maakte het zilver in 
Jeruzalem te zijn als stenen, en de cederen 
maakte hij te zijn als de wilde vijgebomen, 
die in de laagte zijn, in menigte. 

28 Os cavalos de Salomão vinham do Egito 
e da Cilícia; e comerciantes do rei os 
recebiam da Cilícia por certo preço. 

28En het uitbrengen der paarden was 
hetgeen Sálomo uit Egypte had; en 
aangaande het linnen garen, de 
kooplieden des konings namen het linnen 
garen voor den prijs. 

29 Importava-se, do Egito, um carro por 
seiscentos siclos de prata e um cavalo por 
cento e cinqüenta; nas mesmas condições, 
as caravanas os traziam e os exportavam 
para todos os reis dos heteus e para os reis 
da Síria. 

29En een wagen kwam op, en ging uit van 
Egypte, voor zeshonderd sikkelen zilvers, 
en een paard voor honderd en vijftig; en 
alzo voerden ze die uit door hun hand 
voor alle koningen der Hethieten, en voor 
de koningen van Syrië. 

1 Reis 11 1 Koningen 11 

A idolatria de Salomão Sálomo's vrouwen en afgoderij 

1 Ora, além da filha de Faraó, amou 
Salomão muitas mulheres estrangeiras: 
moabitas, amonitas, edomitas, sidônias e 
hetéias, 

1En de koning Sálomo had veel vreemde 
vrouwen lief, en dat benevens de dochter 
van Faraö: Moabietische, Ammonietische, 
Edomietische, Sidonische, Hethietische; 

2 mulheres das nações de que havia o 
SENHOR dito aos filhos de Israel: Não 
caseis com elas, nem casem elas convosco, 
pois vos perverteriam o coração, para 
seguirdes os seus deuses. A estas se apegou 
Salomão pelo amor. 

2Van die volken, waarvan de HEERE 
gezegd had tot de kinderen 
Israëls: Gijlieden zult tot hen niet ingaan, 
en zij zullen tot u niet inkomen; zij zouden 
zekerlijk uw hart achter hun goden 
neigen; aan deze hing Sálomo met liefde. 

3 Tinha setecentas mulheres, princesas e 
trezentas concubinas; e suas mulheres lhe 
perverteram o coração. 

3En hij had zevenhonderd vrouwen, 
vorstinnen, en driehonderd bijwijven; en 
zijn vrouwen neigden zijn hart. 
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4 Sendo já velho, suas mulheres lhe 
perverteram o coração para seguir outros 
deuses; e o seu coração não era de todo 
fiel para com o SENHOR, seu Deus, como 
fora o de Davi, seu pai. 

4Want het geschiedde in den tijd van 
Sálomo's ouderdom, dat zijn vrouwen zijn 
hart achter andere goden neigden; dat zijn 
hart niet volkomen was met den HEERE, 
zijn God, gelijk het hart van zijn vader 
David. 

5 Salomão seguiu a Astarote, deusa dos 
sidônios, e a Milcom, abominação dos 
amonitas. 

5Want Sálomo wandelde Astoreth, den 
god der Sidoniërs, na, en Milchom, het 
verfoeisel der Ammonieten. 

6 Assim, fez Salomão o que era mau 
perante o SENHOR e não perseverou em 
seguir ao SENHOR, como Davi, seu pai. 

6Alzo deed Sálomo dat kwaad was in de 
ogen des HEEREN; en volhardde niet den 
HEERE te volgen, gelijk zijn vader David. 

7 Nesse tempo, edificou Salomão um 
santuário a Quemos, abominação de 
Moabe, sobre o monte fronteiro a 
Jerusalém, e a Moloque, abominação dos 
filhos de Amom. 

7 Toen bouwde Sálomo een hoogte voor 
Kamos, het verfoeisel der Moabieten, op 
den berg, die voor Jeruzalem is, en voor 
Molech, het verfoeisel der kinderen 
Ammons. 

8 Assim fez para com todas as suas 
mulheres estrangeiras, as quais 
queimavam incenso e sacrificavam a seus 
deuses. 

8En alzo deed hij voor al zijn vreemde 
vrouwen, die haar goden rookten en 
offerden. 

A ira de Deus contra Salomão  
9 Pelo que o SENHOR se indignou contra 
Salomão, pois desviara o seu coração do 
SENHOR, Deus de Israel, que duas vezes 
lhe aparecera. 

9Daarom vertoornde Zich de HEERE tegen 
Sálomo, omdat hij zijn hart geneigd had 
van den HEERE, den God Israëls, Die hem 
tweemaal verschenen was. 

10 E acerca disso lhe tinha ordenado que 
não seguisse a outros deuses. Ele, porém, 
não guardou o que o SENHOR lhe 
ordenara. 

10 En hem van deze zaak geboden had, dat 
hij andere goden niet zou nawandelen; 
doch hij hield niet, wat de HEERE 
geboden had. 

11 Por isso, disse o SENHOR a Salomão: 
Visto que assim procedeste e não 
guardaste a minha aliança, nem os meus 
estatutos que te mandei, tirarei de ti este 
reino e o darei a teu servo. 

11Daarom zeide de HEERE tot Sálomo: 
Dewijl dit bij u geschied is, dat gij niet 
hebt gehouden Mijn verbond en Mijn 
inzettingen, die Ik u geboden heb; Ik zal 
gewisselijk dit koninkrijk van u scheuren, 
en datzelve uw knecht geven. 
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12 Contudo, não o farei nos teus dias, por 
amor de Davi, teu pai; da mão de teu filho 
o tirarei. 

12In uw dagen nochtans zal Ik dat niet 
doen, om uws vaders Davids wil, van de 
hand uws zoons zal Ik het scheuren. 

13 Todavia, não tirarei o reino todo; darei 
uma tribo a teu filho, por amor de Davi, 
meu servo, e por amor de Jerusalém, que 
escolhi. 

13Doch Ik zal het gehele koninkrijk niet 
afscheuren; een stam zal Ik uw zoon 
geven, om Mijns knechts Davids wil, en 
om Jeruzalems wil, dat Ik verkoren heb. 

Deus suscita adversários contra Salomão De vijanden van Sálomo 

14 Levantou o SENHOR contra Salomão 
um adversário, Hadade, o edomita; este 
era da linhagem real de Edom. 

14Zo verwekte de HEERE Sálomo een 
tegenpartijder, Hadad, den Edomiet; hij 
was van des konings zaad in Edom. 

15 Porque, estando Davi em Edom e tendo 
subido Joabe, comandante do exército, a 
sepultar os mortos, feriu todos os varões 
em Edom. 

15Want het was geschied, als David in 
Edom was, toen Joab, de krijgsoverste, 
optoog, om de verslagenen te begraven, 
dat hij al wat mannelijk was in Edom 
sloeg; 

16 (Porque Joabe ficou ali seis meses com 
todo o Israel, até que eliminou todos os 
varões em Edom.) 

16Want Joab bleef aldaar zes maanden, 
met het ganse Israël, totdat hij al wat 
mannelijk was in Edom uitgeroeid had. 

17 Hadade, porém, fugiu, e, com ele, 
alguns homens edomitas, dos servos de 
seu pai, para ir ao Egito; era Hadade ainda 
muito jovem. 

17Doch Hadad was ontvloden, hij 
en enige Edomietische mannen uit zijns 
vaders knechten met hem, om in Egypte te 
komen; Hadad nu was een klein jongsken. 

18 Partiram de Midiã e seguiram a Parã, de 
onde tomaram consigo homens e 
chegaram ao Egito, a Faraó, rei do Egito, 
o qual deu a Hadade uma casa, e lhe 
prometeu sustento, e lhe deu terras. 

18En zij maakten zich op van Midian, en 
kwamen tot Paran; en namen met zich 
mannen van Paran, en kwamen in Egypte 
tot Faraö, den koning van Egypte, die hem 
een huis gaf, en hem voeding toezeide, en 
hem een land gaf. 

19 Achou Hadade grande mercê por parte 
de Faraó, tanta que este lhe deu por 
mulher a irmã de sua própria mulher, 

19En Hadad vond grote genade in de ogen 
van Faraö, zodat hij hem tot een vrouw gaf 
de zuster zijner huisvrouw, de zuster van 
Táchpenes, de koningin. 

20 a irmã de Tafnes, a rainha. A irmã de 
Tafnes deu-lhe à luz seu filho Genubate, o 

20En de zuster van Táchpenes baarde hem 
zijn zoon Genúbath, denwelken 
Táchpenes optoog in het huis van Faraö; 
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qual Tafnes criou na casa de Faraó, onde 
Genubate ficou entre os filhos de Faraó. 

zodat Genúbath in het huis van Faraö was, 
onder de zonen van Faraö. 

21 Tendo, pois, Hadade ouvido no Egito 
que Davi descansara com seus pais e que 
Joabe, comandante do exército, era 
morto, disse a Faraó: Deixa-me voltar para 
a minha terra. 

21Toen nu Hadad in Egypte hoorde, dat 
David met zijn vaderen ontslapen, en dat 
Joab, de krijgsoverste, dood was, zeide 
Hadad tot Faraö: Laat mij gaan, dat ik in 
mijn land trekke. 

22 Então, Faraó lhe disse: Pois que te falta 
comigo, que procuras partir para a tua 
terra? Respondeu ele: Nada; porém deixa-
me ir. 

22Doch Faraö zeide: Maar wat ontbreekt u 
bij mij, dat, zie, gij in uw land zoekt te 
trekken? En hij zeide: Niets, maar laat mij 
evenwel gaan. 

23 Também Deus levantou a Salomão outro 
adversário, Rezom, filho de Eliada, que 
havia fugido de seu senhor Hadadezer, rei 
de Zobá. 

23 Ook verwekte God hem een 
wederpartijder, Rezon, den zoon van 
Eljáda, die gevloden was van zijn heer 
Hadad-ezer, den koning van Zoba, 

24 Ele ajuntou homens e se fez capitão de 
um bando; depois do morticínio feito por 
Davi, eles se foram para Damasco, onde 
habitaram e onde constituíram rei a 
Rezom. 

24Tegen welken hij ook mannen vergaderd 
had, en werd overste ener bende, als 
David die doodde; en getrokken zijnde 
naar Damaskus, woonden zij aldaar, en 
regeerden in Damaskus. 

25 Este foi adversário de Israel por todos os 
dias de Salomão, fez-lhe mal como 
Hadade, detestava a Israel e reinava sobre 
a Síria. 

25En hij was Israëls tegenpartijder al de 
dagen van Sálomo, en dat benevens het 
kwaad, dat Hadad deed; want hij had een 
afkeer van Israël, en hij regeerde over 
Syrië. 

Aías prediz a Jeroboão que este reinará sobre 
Israel 

Jeróbeam door Ahía het koninkrijk van Israël 
toegezegd 

26 Jeroboão, filho de Nebate, efraimita de 
Zereda, servo de Salomão, e cuja mãe era 
mulher viúva, por nome Zerua, levantou a 
mão contra o rei. 

26Daartoe Jeróbeam, de zoon van Nebat, 
een Efrathiet van Zeréda, Sálomo's knecht 
(wiens moeders naam was Zerúa, een 
weduwvrouw), hief ook de hand op tegen 
den koning. 

27 Esta foi a causa por que levantou a mão 
contra o rei: Salomão estava edificando a 
Milo e terraplenando depressões da 
Cidade de Davi, seu pai. 

27Dit is nu de zaak, waarom hij de hand 
tegen den koning ophief. Sálomo bouwde 
Millo, en sloot de breuk der stad van zijn 
vader David toe. 
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28 Ora, vendo Salomão que Jeroboão era 
homem valente e capaz, moço laborioso, 
ele o pôs sobre todo o trabalho forçado da 
casa de José. 

28En de man Jeróbeam was een dapper 
held. Toen Sálomo dezen jongeling zag, 
dat hij arbeidzaam was, zo stelde hij hem 
over al den last van het huis van Jozef. 

29 Sucedeu, nesse tempo, que, saindo 
Jeroboão de Jerusalém, o encontrou o 
profeta Aías, o silonita, no caminho; este 
se tinha vestido de uma capa nova, e 
estavam sós os dois no campo. 

29Het geschiedde nu te dier tijd, als 
Jeróbeam uit Jeruzalem uitging, dat de 
profeet Ahía, de Siloniet, hem op den weg 
vond, en hij zich een nieuw kleed 
aangedaan had, en zij beiden alleen op het 
veld waren; 

30 Aías pegou na capa nova que tinha 
sobre si, rasgou-a em doze pedaços 

30Zo vatte Ahía het nieuwe kleed, dat aan 
hem was, en scheurde het, in twaalf 
stukken. 

31 e disse a Jeroboão: Toma dez pedaços, 
porque assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel: Eis que rasgarei o reino da mão de 
Salomão, e a ti darei dez tribos. 

31En hij zeide tot Jeróbeam: Neem u tien 
stukken; want alzo zegt de HEERE, de God 
Israëls: Zie, Ik zal het koninkrijk van de 
hand van Sálomo scheuren, en u tien 
stammen geven. 

32 Porém ele terá uma tribo, por amor de 
Davi, meu servo, e por amor de Jerusalém, 
a cidade que escolhi de todas as tribos de 
Israel. 

32Maar een stam zal hij hebben, om Mijns 
knechts Davids wil, en om Jeruzalems wil, 
de stad, die Ik verkoren heb uit alle 
stammen van Israël. 

33 Porque Salomão me deixou e se 
encurvou a Astarote, deusa dos sidônios, a 
Quemos, deus de Moabe, e a Milcom, deus 
dos filhos de Amom; e não andou nos 
meus caminhos para fazer o que é reto 
perante mim, a saber, os meus estatutos e 
os meus juízos, como fez Davi, seu pai. 

33Daarom dat zij Mij verlaten, en zich 
nedergebogen hebben voor Astoreth, den 
god der Sidoniërs, Kamos, den god der 
Moabieten, en Milchom, den god der 
kinderen Ammons; en niet gewandeld 
hebben in Mijn wegen, om te doen wat 
recht is in Mijn ogen, te weten Mijn 
inzettingen en Mijn rechten; gelijk zijn 
vader David. 

34 Porém não tomarei da sua mão o reino 
todo; pelo contrário, fá-lo-ei príncipe 
todos os dias da sua vida, por amor de 
Davi, meu servo, a quem elegi, porque 

34Doch niets van dit koninkrijk zal Ik uit 
zijn hand nemen; maar Ik stel hem tot een 
vorst al de dagen zijns levens, om Mijns 
knechts Davids wil, dien Ik verkoren heb, 
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guardou os meus mandamentos e os meus 
estatutos. 

die Mijn geboden en Mijn inzettingen 
gehouden heeft. 

35 Mas da mão de seu filho tomarei o reino, 
a saber, as dez tribos, e tas darei a ti. 

35Maar uit de hand zijns zoons zal Ik het 
koninkrijk nemen; en Ik zal u daarvan tien 
stammen geven. 

36 E a seu filho darei uma tribo; para que 
Davi, meu servo, tenha sempre uma 
lâmpada diante de mim em Jerusalém, a 
cidade que escolhi para pôr ali o meu 
nome. 

36En zijn zoon zal Ik een stam 
geven; opdat Mijn knecht David altijd een 
lamp voor Mijn aangezicht hebbe in 
Jeruzalem, de stad, die Ik Mij verkoren 
heb, om Mijn Naam daar te stellen. 

37 Tomar-te-ei, e reinarás sobre tudo o que 
desejar a tua alma; e serás rei sobre Israel. 

37Zo zal Ik u nemen, en gij zult regeren 
over al wat uw ziel zal begeren; en gij zult 
koning zijn over Israël. 

38 Se ouvires tudo o que eu te ordenar, e 
andares nos meus caminhos, e fizeres o 
que é reto perante mim, guardando os 
meus estatutos e os meus mandamentos, 
como fez Davi, meu servo, eu serei 
contigo, e te edificarei uma casa estável, 
como edifiquei a Davi, e te darei Israel. 

38En het zal geschieden, zo gij horen zult 
al wat Ik u zal gebieden, en in Mijn wegen 
zult wandelen, en doen wat recht in Mijn 
ogen is, houdende Mijn inzettingen en 
Mijn geboden, gelijk als Mijn knecht 
David gedaan heeft; dat Ik met u zal zijn, 
en u een bestendig huis bouwen, gelijk als 
Ik David gebouwd heb, en zal u Israël 
geven. 

39 Por isso, afligirei a descendência de 
Davi; todavia, não para sempre. 

39En Ik zal om diens wil het zaad van 
David verootmoedigen; nochtans niet 
altijd. 

40 Pelo que Salomão procurou matar a 
Jeroboão; este, porém, se dispôs e fugiu 
para o Egito, a ter com Sisaque, rei do 
Egito; e ali permaneceu até à morte de 
Salomão. 

40Daarom zocht Sálomo Jeróbeam te 
doden; maar Jeróbeam maakte zich op, en 
vlood in Egypte, tot Sisak, den koning van 
Egypte, en was in Egypte, totdat Sálomo 
stierf. 

A morte de Salomão Dood van Sálomo 
2 Crônicas 9.29-31  

41 Quanto aos mais atos de Salomão, a 
tudo quanto fez, e à sua sabedoria, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História de Salomão? 

41Het overige nu der geschiedenissen van 
Sálomo, en al wat hij gedaan heeft, en zijn 
wijsheid, is dat niet geschreven in het 
boek der geschiedenissen van Sálomo? 
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42 Foi de quarenta anos o tempo que 
reinou Salomão em Jerusalém sobre todo 
o Israel. 

42De tijd nu, dien Sálomo te Jeruzalem 
over het ganse Israël regeerde, was veertig 
jaar. 

43 Descansou com seus pais e foi sepultado 
na Cidade de Davi, seu pai; e Roboão, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

43Daarna ontsliep Sálomo met zijn 
vaderen, en werd begraven in de stad van 
zijn vader David; en Rehábeam, zijn zoon, 
werd koning in zijn plaats. 

1 Reis 12 1 Koningen 12 

Roboão causa separação entre as tribos Israëls verzoek om verlichting van lasten 
2 Crônicas 10.1-15  

1 Foi Roboão a Siquém, porque todo o 
Israel se reuniu lá, para o fazer rei. 

1En Rehábeam toog naar Sichem, want het 
ganse Israël was te Sichem gekomen, om 
hem koning te maken. 

2 Tendo Jeroboão, filho de Nebate, ouvido 
isso (pois estava ainda no Egito, para onde 
fugira da presença do rei Salomão, onde 
habitava 

2Het geschiedde nu, als Jeróbeam, de zoon 
van Nebat, dit hoorde, daar hij nog in 
Egypte was (want hij was van het 
aangezicht van den koning Sálomo 
gevloden; en Jeróbeam woonde in 
Egypte), 

3 e donde o mandaram chamar), veio com 
toda a congregação de Israel a Roboão, e 
lhe falaram: 

3Dat zij henen zonden, en lieten hem 
roepen; en Jeróbeam en de ganse 
gemeente van Israël kwamen en spraken 
tot Rehábeam, zeggende: 

4 Teu pai fez pesado o nosso jugo; agora, 
pois, alivia tu a dura servidão de teu pai e 
o seu pesado jugo que nos impôs, e nós te 
serviremos. 

4 Uw vader heeft ons juk hard gemaakt; gij 
dan nu, maak uws vaders harden dienst, 
en zijn zwaar juk, dat hij ons opgelegd 
heeft, lichter, en wij zullen u dienen. 

5 Ele lhes respondeu: Ide-vos e, após três 
dias, voltai a mim. E o povo se foi. 

5En hij zeide tot hen: Gaat heen tot aan 
den derden dag, komt dan weder tot mij. 
En het volk ging heen. 

6 Tomou o rei Roboão conselho com os 
homens idosos que estiveram na presença 
de Salomão, seu pai, quando este ainda 
vivia, dizendo: Como aconselhais que se 
responda a este povo? 

6En de koning Rehábeam hield raad met 
de oudsten, die gestaan hadden voor het 
aangezicht van zijn vader Sálomo, als hij 
leefde, zeggende: Hoe raadt gijlieden, dat 
men dit volk antwoorden zal? 
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7 Eles lhe disseram: Se, hoje, te tornares 
servo deste povo, e o servires, e, 
atendendo, falares boas palavras, eles se 
farão teus servos para sempre. 

7En zij spraken tot hem, zeggende: Indien 
gij heden knecht van dit volk wezen zult, 
en hen dienen, en hun antwoorden, en tot 
hen goede woorden spreken zult, zo zullen 
zij te allen dage uw knechten zijn. 

8 Porém ele desprezou o conselho que os 
anciãos lhe tinham dado e tomou conselho 
com os jovens que haviam crescido com 
ele e o serviam. 

8Maar hij verliet den raad der oudsten, 
dien zij hem geraden hadden; en hij hield 
raad met de jongelingen, die met hem 
opgewassen waren, die voor zijn 
aangezicht stonden. 

9 E disse-lhes: Que aconselhais vós que 
respondamos a este povo que me falou, 
dizendo: Alivia o jugo que teu pai nos 
impôs? 

9En hij zeide tot hen: Wat raadt gijlieden, 
dat wij dit volk antwoorden zullen, die tot 
mij gesproken hebben, zeggende: Maak 
het juk, dat uw vader ons opgelegd heeft, 
lichter. 

10 E os jovens que haviam crescido com ele 
lhe disseram: Assim falarás a este povo 
que disse: Teu pai fez pesado o nosso jugo, 
mas tu alivia-o de sobre nós; assim lhe 
falarás: Meu dedo mínimo é mais grosso 
do que os lombos de meu pai. 

10En de jongelingen, die met hem 
opgewassen waren, spraken tot hem, 
zeggende: Alzo zult gij zeggen tot dat volk, 
die tot u gesproken hebben, zeggende: Uw 
vader heeft ons juk zwaar gemaakt, maar 
maak gij het over ons lichter; alzo zult gij 
tot hen spreken: Mijn kleinste vinger zal 
dikker zijn dan mijns vaders lenden. 

11 Assim que, se meu pai vos impôs jugo 
pesado, eu ainda vo-lo aumentarei; meu 
pai vos castigou com açoites, porém eu vos 
castigarei com escorpiões. 

11Indien nu mijn vader een zwaar juk op u 
heeft doen laden, zo zal ik boven uw juk 
nog daartoe doen; mijn vader heeft u met 
geselen gekastijd, maar ik zal u met 
schorpioenen kastijden. 

12 Veio, pois, Jeroboão e todo o povo, ao 
terceiro dia, a Roboão, como o rei lhes 
ordenara, dizendo: Voltai a mim ao 
terceiro dia. 

12Zo kwam Jeróbeam en het ganse volk tot 
Rehábeam op den derden dag, gelijk als de 
koning gesproken had, zeggende: Komt 
weder tot mij op den derden dag. 

13 Dura resposta deu o rei ao povo, porque 
desprezara o conselho que os anciãos lhe 
haviam dado; 

13En de koning antwoordde het volk 
hardelijk; want hij verliet den raad der 
oudsten, dien zij hem geraden hadden. 
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14 e lhe falou segundo o conselho dos 
jovens, dizendo: Meu pai fez pesado o 
vosso jugo, porém eu ainda o agravarei; 
meu pai vos castigou com açoites; eu, 
porém, vos castigarei com escorpiões. 

14En hij sprak tot hen naar den raad der 
jongelingen, zeggende: Mijn vader heeft 
uw juk zwaar gemaakt, maar ik zal boven 
uw juk nog daartoe doen; mijn vader heeft 
u met geselen gekastijd, maar ik zal u met 
schorpioenen kastijden. 

15 O rei, pois, não deu ouvidos ao povo; 
porque este acontecimento vinha do 
SENHOR, para confirmar a palavra que o 
SENHOR tinha dito por intermédio de 
Aías, o silonita, a Jeroboão, filho de 
Nebate. 

15Alzo hoorde de koning naar het volk 
niet; want deze omwending was van den 
HEERE, opdat Hij Zijn woord bevestigde, 
hetwelk de HEERE door den dienst van 
Ahía, den Siloniet, gesproken had tot 
Jeróbeam, den zoon van Nebat. 

Dez tribos seguem Jeroboão  
2 Crônicas 10.16-19  

16 Vendo, pois, todo o Israel que o rei não 
lhe dava ouvidos, reagiu, dizendo: Que 
parte temos nós com Davi? Não há para 
nós herança no filho de Jessé! Às vossas 
tendas, ó Israel! Cuida, agora, da tua casa, 
ó Davi! Então, Israel se foi às suas tendas. 

16Toen gans Israël zag, dat de koning naar 
hen niet hoorde, zo gaf het volk den 
koning weder antwoord, zeggende: Wat 
deel hebben wij aan David? Ja, geen 
erve hebben wij aan den zoon van Isaï; 
naar uw tenten, o Israël! Voorzie nu uw 
huis, o David! Zo ging Israël naar zijn 
tenten. 

17 Quanto aos filhos de Israel, porém, que 
habitavam nas cidades de Judá, sobre eles 
reinou Roboão. 

17Doch aangaande de kinderen van Israël, 
die in de steden van Juda woonden, over 
die regeerde Rehábeam ook. 

18 Então, o rei Roboão enviou a Adorão, 
superintendente dos que trabalhavam 
forçados; porém todo o Israel o apedrejou, 
e morreu. Mas o rei Roboão conseguiu 
tomar o seu carro e fugir para Jerusalém. 

18Toen zond de koning 
Rehábeam Adóram, die over de schatting 
was; en het ganse Israël stenigde hem met 
stenen, dat hij stierf; maar de koning 
Rehábeam verkloekte zich om op een 
wagen te klimmen, dat hij naar Jeruzalem 
vluchtte. 

19 Assim, Israel se mantém rebelado contra 
a casa de Davi, até ao dia de hoje. 

19 Alzo vielen de Israëlieten van het huis 
Davids af, tot op dezen dag. 

 Jeróbeam koning over Israël 

20 Tendo ouvido todo o Israel que 
Jeroboão tinha voltado, mandaram 

20En het geschiedde, als gans Israël 
hoorde, dat Jeróbeam wedergekomen 
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chamá-lo para a congregação e o fizeram 
rei sobre todo o Israel; ninguém seguiu a 
casa de Davi, senão somente a tribo de 
Judá. 

was, dat zij henen zonden, en hem in de 
vergadering riepen, en hem over gans 
Israël koning maakten; niemand volgde 
het huis Davids, dan de stam van Juda 
alleen. 

Deus proíbe que Roboão peleje contra as dez 
tribos  

2 Crônicas 11.1-4  

21 Vindo, pois, Roboão a Jerusalém, reuniu 
toda a casa de Judá e a tribo de Benjamim, 
cento e oitenta mil escolhidos, destros 
para a guerra, para pelejar contra a casa 
de Israel, a fim de restituir o reino a 
Roboão, filho de Salomão. 

21Toen nu Rehábeam te Jeruzalem 
gekomen was, vergaderde hij het ganse 
huis van Juda en den stam van Benjamin, 
honderd en tachtig duizend uitgelezenen, 
geoefend ten oorlog, om tegen het huis 
Israëls te strijden, opdat hij het koninkrijk 
weder aan Rehábeam, den zoon van 
Sálomo, bracht. 

22 Porém veio a palavra de Deus a 
Semaías, homem de Deus, dizendo: 

22 Doch het woord van God geschiedde tot 
Semája, den man Gods, zeggende: 

23 Fala a Roboão, filho de Salomão, rei de 
Judá, e a toda a casa de Judá, e a 
Benjamim, e ao resto do povo, dizendo: 

23Zeg tot Rehábeam, den zoon van 
Sálomo, den koning van Juda, en tot het 
ganse huis van Juda en Benjamin, en het 
overige des volks, zeggende: 

24 Assim diz o SENHOR: Não subireis, nem 
pelejareis contra vossos irmãos, os filhos 
de Israel; cada um volte para a sua casa, 
porque eu é que fiz isto. E, obedecendo 
eles à palavra do SENHOR, voltaram como 
este lhes ordenara. 

24Zo zegt de HEERE: Gij zult niet 
optrekken, noch strijden tegen uw 
broederen, de kinderen Israëls; een ieder 
kere weder tot zijn huis, want deze zaak is 
van Mij geschied. En zij hoorden het 
woord des HEEREN, en keerden weder, 
om weg te trekken naar het woord des 
HEEREN. 

A idolatria de Jeroboão Afgoderij 

25 Jeroboão edificou Siquém, na região 
montanhosa de Efraim, e passou a residir 
ali; dali edificou Penuel. 

25Jeróbeam nu bouwde Sichem op het 
gebergte van Efraïm, en woonde daarin, 
en toog van daar uit, en bouwde Penúël. 

26 Disse Jeroboão consigo: Agora, tornará 
o reino para a casa de Davi. 

26En Jeróbeam zeide in zijn hart: Nu zal 
het koninkrijk weder tot het huis van 
David keren. 
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27 Se este povo subir para fazer sacrifícios 
na Casa do SENHOR, em Jerusalém, o 
coração dele se tornará a seu senhor, a 
Roboão, rei de Judá; e me matarão e 
tornarão a ele, ao rei de Judá. 

27Zo dit volk opgaan zal om offeranden te 
doen in het huis des HEEREN te 
Jeruzalem, zo zal het hart dezes volks tot 
hun heer, tot Rehábeam, den koning van 
Juda, wederkeren; ja, zij zullen mij doden, 
en tot Rehábeam, den koning van Juda, 
wederkeren. 

28 Pelo que o rei, tendo tomado conselhos, 
fez dois bezerros de ouro; e disse ao povo: 
Basta de subirdes a Jerusalém; vês aqui 
teus deuses, ó Israel, que te fizeram subir 
da terra do Egito! 

28Daarom hield de koning een raad, 
en maakte twee gouden kalveren; en hij 
zeide tot hen: Het is ulieden te veel om op 
te gaan naar Jeruzalem; zie uw goden, o 
Israël, die u uit Egypteland opgebracht 
hebben. 

29 Pôs um em Betel e o outro, em Dã. 
29En hij zette het ene te Beth-El, en het 
andere stelde hij te Dan. 

30 E isso se tornou em pecado, pois que o 
povo ia até Dã, cada um para adorar o 
bezerro. 

30En deze zaak werd tot zonde; want het 
volk ging heen voor het ene, tot Dan toe. 

31 Jeroboão fez também santuários nos 
altos e, dentre o povo, constituiu 
sacerdotes que não eram dos filhos de 
Levi. 

31Hij maakte ook een huis der hoogten; en 
maakte priesteren van de geringsten des 
volks, die niet waren uit de zonen van 
Levi. 

32 Fez uma festa no oitavo mês, no dia 
décimo quinto do mês, igual à festa que se 
fazia em Judá, e sacrificou no altar; 
semelhantemente fez em Betel e ofereceu 
sacrifícios aos bezerros que fizera; 
também em Betel estabeleceu sacerdotes 
dos altos que levantara. 

32En Jeróbeam maakte een feest in de 
achtste maand, op den vijftienden dag der 
maand, gelijk het feest, dat in Juda was, 
en offerde op het altaar; van gelijken deed 
hij te Beth-El, offerende den kalveren, die 
hij gemaakt had; hij stelde ook te Beth-El 
priesteren der hoogten, die hij gemaakt 
had. 

33 No décimo quinto dia do oitavo mês, 
escolhido a seu bel-prazer, subiu ele ao 
altar que fizera em Betel e ordenou uma 
festa para os filhos de Israel; subiu para 
queimar incenso. 

33En hij offerde op het altaar, dat hij te 
Beth-El gemaakt had, op den vijftienden 
dag der achtste maand, der maand, 
dewelke hij uit zijn hart verdacht had; zo 



1175 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

maakte hij den kinderen Israëls een feest, 
en offerde op dat altaar, rokende. 

1 Reis 13 1 Koningen 13 

Um profeta prediz contra o altar Jeróbeam door een profeet te Beth-El bestraft 

1 Eis que, por ordem do SENHOR, veio de 
Judá a Betel um homem de Deus; e 
Jeroboão estava junto ao altar, para 
queimar incenso. 

1En ziet, een man Gods kwam uit Juda, 
door het woord des HEEREN tot Beth-El; 
en Jeróbeam stond bij het altaar, om te 
roken. 

2 Clamou o profeta contra o altar, por 
ordem do SENHOR, e disse: Altar, altar! 
Assim diz o SENHOR: Eis que um filho 
nascerá à casa de Davi, cujo nome será 
Josias, o qual sacrificará sobre ti os 
sacerdotes dos altos que queimam sobre ti 
incenso, e ossos humanos se queimarão 
sobre ti. 

2En hij riep tegen het altaar, door het 
woord des HEEREN, en zeide: Altaar, 
altaar, zo zegt de HEERE: Zie, een zoon zal 
aan het huis Davids geboren worden, 
wiens naam zal zijn Josía; die zal op u 
offeren de priesters der hoogten, die op u 
roken, en men zal mensenbeenderen op u 
verbranden. 

3 Deu, naquele mesmo dia, um sinal, 
dizendo: Este é o sinal de que o SENHOR 
falou: Eis que o altar se fenderá, e se 
derramará a cinza que há sobre ele. 

3En hij gaf ten zelfden dage een 
wonderteken, zeggende: Dit is dat 
wonderteken, waarvan de HEERE 
gesproken heeft; ziet, het altaar zal vaneen 
gescheurd, en de as, die daarop is, 
afgestort worden. 

4 Tendo o rei ouvido as palavras do 
homem de Deus, que clamara contra o 
altar de Betel, Jeroboão estendeu a mão de 
sobre o altar, dizendo: Prendei-o! Mas a 
mão que estendera contra o homem de 
Deus secou, e não a podia recolher. 

4Het geschiedde nu, als de koning het 
woord van den man Gods hoorde, hetwelk 
hij tegen het altaar te Beth-El geroepen 
had, dat Jeróbeam zijn hand van op het 
altaar uitstrekte, zeggende: Grijpt hem! 
Maar zijn hand, die hij tegen hem 
uitgestrekt had, verdorde, dat hij ze niet 
weder tot zich trekken kon. 

5 O altar se fendeu, e a cinza se derramou 
do altar, segundo o sinal que o homem de 
Deus apontara por ordem do SENHOR. 

5En het altaar werd vaneen gescheurd, en 
de as van het altaar afgestort, naar dat 
wonderteken, dat de man Gods gegeven 
had, door het woord des HEEREN. 
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6 Então, disse o rei ao homem de Deus: 
Implora o favor do SENHOR, teu Deus, e 
ora por mim, para que eu possa recolher a 
mão. Então, o homem de Deus implorou o 
favor do SENHOR, e a mão do rei se lhe 
recolheu e ficou como dantes. 

6Toen antwoordde de koning, en zeide tot 
den man Gods: Aanbid toch het 
aangezicht des HEEREN, uws Gods, 
ernstelijk, en bid voor mij, dat mijn hand 
weder tot mij kome! Toen bad de man 
Gods het aangezicht des HEEREN 
ernstelijk; en de hand des konings kwam 
weder tot hem, en werd gelijk te voren. 

7 Disse o rei ao homem de Deus: Vem 
comigo a casa e fortalece-te; e eu te 
recompensarei. 

7En de koning sprak tot den man Gods: 
Kom met mij naar huis, en sterk u, en ik 
zal u een geschenk geven. 

8 Porém o homem de Deus disse ao rei: 
Ainda que me desses metade da tua casa, 
não iria contigo, nem comeria pão, nem 
beberia água neste lugar. 

8Maar de man Gods zeide tot den 
koning: Al gaaft gij mij de helft van uw 
huis, zo zou ik niet met u gaan, en ik zou 
in deze plaats geen brood eten, noch water 
drinken. 

9 Porque assim me ordenou o SENHOR 
pela sua palavra, dizendo: Não comerás 
pão, nem beberás água; e não voltarás 
pelo caminho por onde foste. 

9Want zo heeft mij de HEERE geboden 
door Zijn woord, zeggende: Gij zult geen 
brood eten, noch water drinken; en gij zult 
niet wederkeren door den weg, dien gij 
gegaan zijt. 

10 E se foi por outro caminho; e não voltou 
pelo caminho por onde viera a Betel. 

10En hij ging door een anderen weg, en 
keerde niet weder door den weg, door 
welken hij te Beth-El gekomen was. 

A desobediência e o castigo do profeta Dood van den profeet te Beth-El 

11 Morava em Betel um profeta velho; 
vieram seus filhos e lhe contaram tudo o 
que o homem de Deus fizera aquele dia em 
Betel; as palavras que dissera ao rei, 
contaram-nas a seu pai. 

11Een oud profeet nu woonde te Beth-El; 
en zijn zoon kwam, en vertelde hem al het 
werk, dat de man Gods te dien dage in 
Beth-El gedaan had, met de woorden, die 
hij tot den koning gesproken had; deze 
vertelden zij ook hun vader. 

12 Perguntou-lhes o pai: Por que caminho 
se foi? Mostraram seus filhos o caminho 
por onde fora o homem de Deus que viera 
de Judá. 

12En hun vader sprak tot hen: Wat weg is 
hij getogen? En zijn zonen hadden den 
weg gezien, welken de man Gods was 
getogen, die uit Juda gekomen was. 
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13 Então, disse a seus filhos: Albardai-me 
um jumento. Albardaram-lhe o jumento, e 
ele montou. 

13Toen zeide hij tot zijn zonen: Zadelt mij 
den ezel. En zij zadelden hem den ezel, en 
hij reed daarop. 

14 E foi após o homem de Deus e, achando-
o sentado debaixo de um carvalho, lhe 
disse: És tu o homem de Deus que vieste 
de Judá? Ele respondeu: Eu mesmo. 

14En hij toog den man Gods na, en vond 
hem zittende onder een eik; en hij zeide 
tot hem: Zijt gij de man Gods, die uit Juda 
gekomen zijt? En hij zeide: Ik ben het. 

15 Então, lhe disse: Vem comigo a casa e 
come pão. 

15Toen zeide hij tot hem: Kom met mij 
naar huis, en eet brood. 

16 Porém ele disse: Não posso voltar 
contigo, nem entrarei contigo; não 
comerei pão, nem beberei água contigo 
neste lugar. 

16Doch hij zeide: Ik kan niet met u 
wederkeren, noch met u inkomen; ik zal 
ook geen brood eten, noch met u water 
drinken, in deze plaats. 

17 Porque me foi dito pela palavra do 
SENHOR: Ali, não comerás pão, nem 
beberás água, nem voltarás pelo caminho 
por que foste. 

17Want een woord is tot mij geschied door 
het woord des HEEREN: Gij zult aldaar 
noch brood eten, noch water drinken; gij 
zult niet wederkeren, gaande door den 
weg, door denwelken gij gegaan zijt. 

18 Tornou-lhe ele: Também eu sou profeta 
como tu, e um anjo me falou por ordem do 
SENHOR, dizendo: Faze-o voltar contigo a 
tua casa, para que coma pão e beba água. 
(Porém mentiu-lhe.) 

18En hij zeide tot hem: Ik ben ook een 
profeet, gelijk gij, en een engel heeft tot 
mij gesproken door het woord des 
HEEREN, zeggende: Breng hem weder met 
u in uw huis, dat hij brood ete en water 
drinke. Doch hij loog hem. 

19 Então, voltou ele, e comeu pão em sua 
casa, e bebeu água. 

19En hij keerde met hem wederom, en at 
brood in zijn huis, en dronk water. 

20 Estando eles à mesa, veio a palavra do 
SENHOR ao profeta que o tinha feito 
voltar; 

20En het geschiedde, als zij aan de tafel 
zaten, dat het woord des HEEREN 
geschiedde tot den profeet, die hem had 
doen wederkeren; 

21 e clamou ao homem de Deus, que viera 
de Judá, dizendo: Assim diz o SENHOR: 
Porquanto foste rebelde à palavra do 
SENHOR e não guardaste o mandamento 
que o SENHOR, teu Deus, te mandara, 

21En hij riep tot den man Gods, die uit 
Juda gekomen was, zeggende: Zo zegt de 
HEERE: Daarom dat gij den mond des 
HEEREN zijt wederspannig geweest, en 
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niet gehouden hebt het gebod, dat u de 
HEERE, uw God, geboden had, 

22 antes, voltaste, e comeste pão, e bebeste 
água no lugar de que te dissera: Não 
comerás pão, nem beberás água, o teu 
cadáver não entrará no sepulcro de teus 
pais. 

22Maar zijt wedergekeerd, en hebt brood 
gegeten en water gedronken ter plaatse, 
waarvan Hij tot u gesproken had: Gij zult 
geen brood eten noch water drinken; zo 
zal uw dood lichaam in uw vaderen graf 
niet komen. 

23 Depois de o profeta a quem fizera voltar 
haver comido pão e bebido água, albardou 
para ele o jumento. 

23En het geschiedde, nadat hij brood 
gegeten, en nadat hij gedronken had, dat 
hij hem den ezel zadelde, te weten 
voor den profeet, dien hij had doen 
wederkeren. 

24 Foi-se, pois, e um leão o encontrou no 
caminho e o matou; o seu cadáver estava 
atirado no caminho, e o jumento e o leão, 
parados junto ao cadáver. 

24Zo toog hij heen, en een leeuw vond 
hem op den weg, en doodde hem; en zijn 
dood lichaam lag geworpen op den weg, 
en de ezel stond daarbij; ook stond de 
leeuw bij het dode lichaam. 

25 Eis que os homens passaram e viram o 
corpo lançado no caminho, como também 
o leão parado junto ao corpo; e vieram e o 
disseram na cidade onde o profeta velho 
habitava. 

25En ziet, er gingen lieden voorbij, en 
zagen het dode lichaam geworpen op den 
weg, en den leeuw, staande bij het dode 
lichaam; en zij kwamen en zeiden het in 
de stad, waarin de oude profeet woonde. 

26 Ouvindo-o o profeta que o fizera voltar 
do caminho, disse: É o homem de Deus, 
que foi rebelde à palavra do SENHOR; por 
isso, o SENHOR o entregou ao leão, que o 
despedaçou e matou, segundo a palavra 
que o SENHOR lhe tinha dito. 

26Als de profeet, die hem van den weg had 
doen wederkeren, dit hoorde, zo zeide hij: 
Het is de man Gods, die den mond des 
HEEREN wederspannig is geweest; 
daarom heeft de HEERE hem den leeuw 
overgegeven die hem gebroken, en hem 
gedood heeft, naar het woord des 
HEEREN, dat Hij tot hem gesproken had. 

27 Então, disse a seus filhos: Albardai-me o 
jumento. Eles o albardaram. 

27Verder sprak hij tot zijn zonen, 
zeggende: Zadelt mij den ezel. En zij 
zadelden hem. 
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28 Ele se foi e achou o cadáver atirado no 
caminho e o jumento e o leão, parados 
junto ao cadáver; o leão não tinha 
devorado o corpo, nem despedaçado o 
jumento. 

28Toen toog hij heen, en vond zijn dood 
lichaam geworpen op den weg, en den 
ezel, en den leeuw, staande bij het dode 
lichaam; de leeuw had het dode lichaam 
niet gegeten, en den ezel niet gebroken. 

29 Então, o profeta levantou o cadáver do 
homem de Deus, e o pôs sobre o jumento, 
e o tornou a levar; assim, veio o profeta 
velho à cidade, para o chorar e enterrar. 

29Toen nam de profeet het dode lichaam 
van den man Gods op, en legde dat op den 
ezel, en voerde het wederom; zo kwam de 
oude profeet in de stad om rouw te 
bedrijven en hem te begraven. 

30 Depositou o cadáver no seu próprio 
sepulcro; e o prantearam, dizendo: Ah! 
Irmão meu! 

30En hij legde zijn dood lichaam in zijn 
graf; en zij maakten over hem een 
weeklage: Ach, mijn broeder! 

31 Depois de o haver sepultado, disse a 
seus filhos: Quando eu morrer, enterrai-
me no sepulcro em que o homem de Deus 
está sepultado; ponde os meus ossos junto 
aos ossos dele. 

31Het geschiedde nu, nadat hij hem 
begraven had, dat hij sprak tot zijn zonen, 
zeggende: Als ik zal gestorven zijn, zo 
begraaft mij in dat graf, waarin de man 
Gods begraven is, en legt mijn beenderen 
bij zijn beenderen. 

32 Porque certamente se cumprirá o que 
por ordem do SENHOR clamou contra o 
altar que está em Betel e contra todas as 
casas dos altos que estão nas cidades de 
Samaria. 

32Want de zaak zal gewisselijk 
geschieden, die hij door het woord des 
HEEREN uitgeroepen heeft tegen het 
altaar, dat te Beth-El is, en tegen al de 
huizen der hoogten, die in de steden van 
Samaria zijn. 

A persistência de Jeroboão no pecado  
33 Depois destas coisas, Jeroboão ainda 
não deixou o seu mau caminho; antes, de 
entre o povo tornou a constituir sacerdotes 
para lugares altos; a quem queria, 
consagrava para sacerdote dos lugares 
altos. 

33Na deze geschiedenis keerde zich 
Jeróbeam niet van zijn bozen weg; maar 
maakte wederom priesters der hoogten 
van de geringsten des volks; wie wilde, 
diens hand vulde hij, en werd een van de 
priesters der hoogten. 

34 Isso se tornou em pecado à casa de 
Jeroboão, para destruí-la e extingui-la da 
terra. 

34En hij werd in deze zaak het huis van 
Jeróbeam tot zonde, om hetzelve te doen 
afsnijden en te verdelgen van den 
aardbodem. 
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1 Reis 14 1 Koningen 14 

A profecia de Aías contra Jeroboão Ahía voorzegt den ondergang van Jeróbeam 

1 Naquele tempo, adoeceu Abias, filho de 
Jeroboão. 

1Te dierzelfder tijd was Abía, de zoon van 
Jeróbeam, krank. 

2 Disse este a sua mulher: Dispõe-te, agora, 
e disfarça-te, para que não conheçam que 
és mulher de Jeroboão; e vai a Siló. Eis 
que lá está o profeta Aías, o qual a meu 
respeito disse que eu seria rei sobre este 
povo. 

2En Jeróbeam zeide tot zijn huisvrouw: 
Maak u nu op, en verstel u, dat men niet 
merke, dat gij Jeróbeams huisvrouw zijt, 
en ga heen naar Silo, zie, daar is de profeet 
Ahía, die van mij gesproken heeft, dat ik 
koning zou zijn over dit volk. 

3 Leva contigo dez pães, bolos e uma botija 
de mel e vai ter com ele; ele te dirá o que 
há de suceder a este menino. 

3En neem in uw hand tien broden, en 
koeken, en een kruik honig, en ga tot hem; 
hij zal u te kennen geven, wat dezen 
jongen geschieden zal. 

4 A mulher de Jeroboão assim o fez; 
levantou-se, foi a Siló e entrou na casa de 
Aías; Aías já não podia ver, porque os seus 
olhos já se tinham escurecido, por causa 
da sua velhice. 

4En Jeróbeams huisvrouw deed alzo, en 
maakte zich op, en ging naar Silo, en 
kwam in het huis van Ahía. Ahía nu kon 
niet zien, want zijn ogen stonden stijf 
vanwege zijn ouderdom. 

5 Porém o SENHOR disse a Aías: Eis que a 
mulher de Jeroboão vem consultar-te 
sobre seu filho, que está doente. Assim e 
assim lhe falarás, porque, ao entrar, 
fingirá ser outra. 

5Maar de HEERE zeide tot Ahía: Zie, 
Jeróbeams huisvrouw komt, om een zaak 
van u te vragen, aangaande haar zoon, 
want hij is krank; zo en zo zult gij tot haar 
spreken, en het zal zijn, als zij inkomt, dat 
zij zich vreemd aanstellen zal. 

6 Ouvindo Aías o ruído de seus pés, 
quando ela entrava pela porta, disse: 
Entra, mulher de Jeroboão; por que finges 
assim? Pois estou encarregado de te dizer 
duras novas. 

6En het geschiedde, als Ahía het geruis 
harer voeten hoorde, toen zij ter deure 
inkwam, dat hij zeide: Kom in, gij 
huisvrouw van Jeróbeam! Waarom stelt 
gij u dus vreemd aan? Want ik ben tot u 
gezonden met een harde boodschap. 

7 Vai e dize a Jeroboão: Assim diz o 
SENHOR, Deus de Israel: Porquanto te 
levantei do meio do povo, e te fiz príncipe 
sobre o meu povo de Israel, 

7Ga heen, zeg Jeróbeam: Zo zegt de 
HEERE, de God Israëls: Daarom, dat Ik u 
verheven heb uit het midden des volks, en 
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u tot een voorganger over Mijn volk Israël 
gesteld heb; 

8 e tirei o reino da casa de Davi, e to 
entreguei, e tu não foste como Davi, meu 
servo, que guardou os meus mandamentos 
e andou após mim de todo o seu coração, 
para fazer somente o que parecia reto aos 
meus olhos; 

8En het koninkrijk van het huis van David 
gescheurd, en dat u gegeven heb, en gij 
niet geweest zijt, gelijk Mijn knecht David, 
die Mijn geboden hield, en die Mij met zijn 
ganse hart navolgde, om te doen alleen 
wat recht is in Mijn ogen; 

9 antes, fizeste o mal, pior do que todos os 
que foram antes de ti, e fizeste outros 
deuses e imagens de fundição, para 
provocar-me à ira, e me viraste as costas; 

9Maar kwaad gedaan hebt, doende des 
meer dan allen, die voor u geweest zijn, en 
henengegaan zijt, en hebt u andere goden 
en gegotene beelden gemaakt, om Mij tot 
toorn te verwekken, en hebt Mij achter uw 
rug geworpen; 

10 portanto, eis que trarei o mal sobre a 
casa de Jeroboão, e eliminarei de 
Jeroboão todo e qualquer do sexo 
masculino, tanto o escravo como o livre, e 
lançarei fora os descendentes da casa de 
Jeroboão, como se lança fora o esterco, até 
que, de todo, ela se acabe. 

10Daarom, zie, Ik zal kwaad over het huis 
van Jeróbeam brengen, en van Jeróbeam 
uitroeien, wat mannelijk is, den beslotene 
en verlatene in Israël; en Ik zal de 
nakomelingen van het huis van Jeróbeam 
wegdoen, gelijk de drek weggedaan 
wordt, totdat het ganselijk vergaan zij. 

11 Quem morrer a Jeroboão na cidade, os 
cães o comerão, e o que morrer no campo 
aberto, as aves do céu o comerão, porque 
o SENHOR o disse. 

11Die van Jeróbeam in de stad sterft, 
zullen de honden eten; en die in het veld 
sterft, zullen de vogelen des hemels eten; 
want de HEERE heeft het gesproken. 

12 Tu, pois, dispõe-te e vai para tua casa; 
quando puseres os pés na cidade, o 
menino morrerá. 

12Gij dan maak u op, ga naar uw huis; als 
uw voeten in de stad zullen gekomen zijn, 
zo zal het kind sterven. 

13 Todo o Israel o pranteará e o sepultará; 
porque de Jeroboão só este dará entrada 
em sepultura, porquanto se achou nele 
coisa boa para com o SENHOR, Deus de 
Israel, em casa de Jeroboão. 

13En gans Israël zal hem beklagen, en hem 
begraven; want deze alleen van Jeróbeam 
zal in het graf komen, omdat in hem wat 
goeds voor den HEERE, den God Israëls, in 
het huis van Jeróbeam gevonden is. 

14 O SENHOR, porém, suscitará para si um 
rei sobre Israel, que eliminará, no seu dia, 

14Doch de HEERE zal Zich een koning 
verwekken over Israël, die het huis van 
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a casa de Jeroboão. Que digo eu? Há de 
ser já. 

Jeróbeam ten zelfden dage uitroeien zal; 
maar wat zal het ook nu zijn? 

15 Também o SENHOR ferirá a Israel para 
que se agite como a cana se agita nas 
águas; arrancará a Israel desta boa terra 
que dera a seus pais e o espalhará para 
além do Eufrates, porquanto fez os seus 
postes-ídolos, provocando o SENHOR à 
ira. 

15De HEERE zal ook Israël slaan, gelijk een 
riet in het water omgedreven wordt, en zal 
Israël uitrukken uit dit goede land, dat Hij 
hun vaderen gegeven heeft, en zal hen 
verstrooien op gene zijde der rivier; 
daarom dat zij hun bossen gemaakt 
hebben, den HEERE tot toorn 
verwekkende. 

16 Abandonará a Israel por causa dos 
pecados que Jeroboão cometeu e pelos 
que fez Israel cometer. 

16En Hij zal Israël overgeven, om 
Jeróbeams zonden wil, die gezondigd 
heeft, en die Israël heeft doen zondigen. 

17 Então, a mulher de Jeroboão se 
levantou, foi e chegou a Tirza; chegando 
ela ao limiar da casa, morreu o menino. 

17Toen maakte zich Jeróbeams vrouw op, 
en ging heen, en kwam te Thirza; als zij nu 
op den dorpel van het huis kwam, zo stierf 
de jongeling. 

18 Sepultaram-no, e todo o Israel o 
pranteou, segundo a palavra do SENHOR, 
por intermédio do profeta Aías, seu servo. 

18En zij begroeven hem, en gans Israël 
beklaagde hem; naar het woord des 
HEEREN, dat Hij gesproken had door den 
dienst van Zijn knecht Ahía, den profeet. 

19 Quanto aos mais atos de Jeroboão, 
como guerreou e como reinou, eis que 
estão escritos no Livro da História dos Reis 
de Israel. 

19Het overige nu der geschiedenissen van 
Jeróbeam, hoe hij gekrijgd, en hoe hij 
geregeerd heeft, ziet, die zijn geschreven 
in het boek der kronieken der koningen 
van Israël. 

20 Foi de vinte e dois anos o tempo que 
reinou Jeroboão; e descansou com seus 
pais; e Nadabe, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

20De dagen nu, die Jeróbeam heeft 
geregeerd, zijn twee en twintig jaren; en 
hij ontsliep met zijn vaderen, en Nadab, 
zijn zoon, regeerde in zijn plaats. 

O reinado de Roboão, de Judá Afgoderij van Juda onder Rehábeam 
2 Crônicas 12.1-16  

21 Roboão, filho de Salomão, reinou em 
Judá; de quarenta e um anos de idade era 
Roboão quando começou a reinar e reinou 
dezessete anos em Jerusalém, na cidade 

21 Rehábeam nu, de zoon van Sálomo, 
regeerde in Juda; een en veertig jaren was 
Rehábeam oud, als hij koning werd, en 
regeerde zeventien jaren te Jeruzalem, in 
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que o SENHOR escolhera de todas as 
tribos de Israel, para estabelecer ali o seu 
nome. Naamá era o nome de sua mãe, 
amonita. 

de stad, die de HEERE verkoren had uit al 
de stammen van Israël, om Zijn Naam daar 
te zetten; en de naam zijner moeder was 
Náäma, de Ammonietische. 

22 Fez Judá o que era mau perante o 
SENHOR; e, com os pecados que cometeu, 
o provocou a zelo, mais do que fizeram os 
seus pais. 

22En Juda deed wat kwaad was in de ogen 
des HEEREN, en zij verwekten Hem tot 
ijver, meer dan al hun vaderen gedaan 
hadden, met hun zonden, die zij 
zondigden. 

23 Porque também os de Judá edificaram 
altos, estátuas, colunas e postes-ídolos no 
alto de todos os elevados outeiros e 
debaixo de todas as árvores verdes. 

23Want ook zij bouwden zich hoogten, en 
opgerichte beelden, en bossen, op allen 
hogen heuvel, en onder allen groenen 
boom. 

24 Havia também na terra prostitutos-
cultuais; fizeram segundo todas as coisas 
abomináveis das nações que o SENHOR 
expulsara de diante dos filhos de Israel. 

24Er waren ook schandjongens in het land; 
zij deden naar al de gruwelen der 
heidenen, die de HEERE van het 
aangezicht der kinderen Israëls uit de 
bezitting verdreven had. 

25 No quinto ano do rei Roboão, Sisaque, 
rei do Egito, subiu contra Jerusalém 

25Het geschiedde nu in het vijfde jaar van 
den koning Rehábeam, dat Sisak, de 
koning van Egypte, optoog tegen 
Jeruzalem. 

26 e tomou os tesouros da Casa do 
SENHOR e os tesouros da casa do rei; 
tomou tudo. Também levou todos os 
escudos de ouro que Salomão tinha feito. 

26En hij nam de schatten van het huis des 
HEEREN, en de schatten van het huis des 
konings weg, ja, hij nam alles weg; hij 
nam ook al de gouden schilden weg, die 
Sálomo gemaakt had. 

27 Em lugar destes, fez o rei Roboão 
escudos de bronze e os entregou nas mãos 
dos capitães da guarda, que guardavam a 
porta da casa do rei. 

27En de koning Rehábeam maakte, in 
plaats van die, koperen schilden; en hij 
beval die onder de hand van de oversten 
der trawanten, die de deur van het huis 
des konings bewaarden. 

28 Toda vez que o rei entrava na Casa do 
SENHOR, os da guarda usavam os escudos 

28En het geschiedde, zo wanneer de 
koning in het huis des HEEREN 
ging, dat de trawanten dezelve droegen, 
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e tornavam a trazê-los para a câmara da 
guarda. 

en die wederbrachten in der trawanten 
wachtkamer. 

29 Quanto aos mais dos atos de Roboão e a 
tudo quanto fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Judá? 

29Het overige nu der geschiedenissen van 
Rehábeam, en al wat hij gedaan heeft, zijn 
die niet geschreven in het boek der 
kronieken der koningen van Juda? 

30 Houve guerra entre Roboão e Jeroboão 
todos os seus dias. 

30En er was krijg tussen Rehábeam en 
tussen Jeróbeam, al hun dagen. 

31 Roboão descansou com seus pais e com 
eles foi sepultado na Cidade de Davi. 
Naamá era o nome de sua mãe, amonita; e 
Abias, filho de Roboão, reinou em seu 
lugar. 

31En Rehábeam ontsliep met zijn vaderen, 
en werd begraven bij zijn vaderen in de 
stad Davids; en de naam zijner moeder 
was Náäma, de Ammonietische; en zijn 
zoon Abíam regeerde in zijn plaats. 

1 Reis 15 1 Koningen 15 

O reinado de Abias, de Judá Abíam koning van Juda 
2 Crônicas 13.1-22  

1 No décimo oitavo ano do rei Jeroboão, 
filho de Nebate, Abias começou a reinar 
sobre Judá. 

1In het achttiende jaar nu van den koning 
Jeróbeam, den zoon van Nebat, werd 
Abíam koning over Juda. 

2 Três anos reinou em Jerusalém. Era o 
nome de sua mãe Maaca, filha de Absalão. 

2 Hij regeerde drie jaren te Jeruzalem; en 
de naam zijner moeder was Máächa, een 
dochter van Abísalom. 

3 Andou em todos os pecados que seu pai 
havia cometido antes dele; e seu coração 
não foi perfeito para com o SENHOR, seu 
Deus, como o coração de Davi, seu pai. 

3En hij wandelde in al de zonden zijns 
vaders, die hij vóór hem gedaan had; en 
zijn hart was niet volkomen met den 
HEERE, zijn God, gelijk het hart van zijn 
vader David. 

4 Mas, por amor de Davi, o SENHOR, seu 
Deus, lhe deu uma lâmpada em Jerusalém, 
levantando a seu filho depois dele e dando 
estabilidade a Jerusalém. 

4Maar om Davids wil, gaf de HEERE, zijn 
God, hem een lamp in Jeruzalem, 
verwekkende zijn zoon na hem, en 
bevestigende Jeruzalem. 

5 Porquanto Davi fez o que era reto 
perante o SENHOR e não se desviou de 
tudo quanto lhe ordenara, em todos os 

5Omdat David gedaan had wat recht was 
in de ogen des HEEREN, en niet geweken 
was van alles, wat Hij hem geboden had, 
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dias da sua vida, senão no caso de Urias, o 
heteu. 

al de dagen zijns levens, dan alleen in de 
zaak van Uría, den Hethiet. 

6 Houve guerra entre Roboão e Jeroboão 
todos os dias da sua vida. 

6En er was krijg geweest tussen Rehábeam 
en tussen Jeróbeam, al de dagen zijns 
levens. 

7 Quanto aos mais atos de Abias e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 
Também houve guerra entre Abias e 
Jeroboão. 

7Het overige nu der geschiedenissen van 
Abíam, en alles, wat hij gedaan heeft, is 
dat niet geschreven in het boek der 
kronieken der koningen van Juda? Er was 
ook krijg tussen Abíam en tussen 
Jeróbeam. 

8 Abias descansou com seus pais, e o 
sepultaram na Cidade de Davi; e Asa, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

8En Abíam ontsliep met zijn vaderen, en 
zij begroeven hem in de stad Davids; 
en Asa, zijn zoon, regeerde in zijn plaats. 

O reinado de Asa, de Judá Asa koning van Juda 
2 Crônicas 14.1-8; 15.16—16.14  

9 No vigésimo ano de Jeroboão, rei de 
Israel, começou Asa a reinar sobre Judá. 

9In het twintigste jaar van Jeróbeam, den 
koning van Israël, werd Asa koning over 
Juda. 

10 Quarenta e um anos reinou em 
Jerusalém. Era o nome de sua mãe Maaca, 
filha de Absalão. 

10En hij regeerde een en veertig jaren te 
Jeruzalem, en de naam zijner moeder was 
Máächa, een dochter van Abísalom. 

11 Asa fez o que era reto perante o 
SENHOR, como Davi, seu pai. 

11En Asa deed wat recht was in de ogen 
des HEEREN, gelijk zijn vader David. 

12 Porque tirou da terra os prostitutos-
cultuais e removeu todos os ídolos que 
seus pais fizeram; 

12Want hij nam weg de schandjongens uit 
het land, en deed weg al de drekgoden, die 
zijn vaders gemaakt hadden. 

13 e até a Maaca, sua mãe, depôs da 
dignidade de rainha-mãe, porquanto ela 
havia feito ao poste-ídolo uma abominável 
imagem; pois Asa destruiu essa imagem e 
a queimou no vale de Cedrom; 

13 Ja, zelfs zijn moeder Máächa zette hij 
ook af, dat zij geen koningin ware, omdat 
zij een afgrijselijken afgod in een bos 
gemaakt had; ook roeide Asa uit haar 
afgrijselijken afgod, en 
verbrandde hem aan de beek Kidron. 

14 os altos, porém, não foram tirados; 
todavia, o coração de Asa foi, todos os seus 
dias, totalmente do SENHOR. 

14De hoogten werden wel niet 
weggenomen; nochtans was het hart van 
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Asa volkomen met den HEERE, al zijn 
dagen. 

15 Trouxe à Casa do SENHOR as coisas 
consagradas por seu pai e as coisas que ele 
mesmo consagrara: prata, ouro e objetos 
de utilidade. 

15En hij bracht in het huis des HEEREN de 
geheiligde dingen zijns vaders, 
en zijn geheiligde dingen, zilver, en goud, 
en vaten. 

16 Houve guerra entre Asa e Baasa, rei de 
Israel, todos os seus dias. 

16En er was krijg tussen Asa en tussen 
Báësa, den koning van Israël, al hun 
dagen. 

17 Porque Baasa, rei de Israel, subiu contra 
Judá e edificou a Ramá, para que a 
ninguém fosse permitido sair de junto de 
Asa, rei de Judá, nem chegar a ele. 

17Want Báësa, de koning van Israël, toog 
op tegen Juda, en bouwde Rama; opdat hij 
niemand toeliet uit te gaan en in te komen 
tot Asa, den koning van Juda. 

18 Então, Asa tomou toda a prata e ouro 
restantes nos tesouros da Casa do SENHOR 
e os tesouros da casa do rei e os entregou 
nas mãos de seus servos; e o rei Asa os 
enviou a Ben-Hadade, filho de Tabrimom, 
filho de Heziom, rei da Síria, e que 
habitava em Damasco, dizendo: 

18Toen nam Asa al het zilver en goud, dat 
overgebleven was in de schatten van het 
huis des HEEREN, en de schatten van het 
huis des konings, en gaf ze in de hand 
zijner knechten; en de koning Asa zond 
ze tot Benhadad, den zoon van 
Tabrimmon, den zoon van Hézion, den 
koning van Syrië, die te Damaskus 
woonde, zeggende: 

19 Haja aliança entre mim e ti, como houve 
entre meu pai e teu pai. Eis que te mando 
um presente, prata e ouro; vai e anula a 
tua aliança com Baasa, rei de Israel, para 
que se retire de mim. 

19Er is een verbond tussen mij en tussen u, 
tussen mijn vader en tussen uw vader; zie, 
ik zend u een geschenk, zilver en goud; ga 
heen, maak uw verbond te niet met Báësa, 
den koning van Israël, dat hij aftrekke van 
tegen mij. 

20 Ben-Hadade deu ouvidos ao rei Asa e 
enviou os capitães dos seus exércitos 
contra as cidades de Israel; e feriu a Ijom, 
a Dã, a Abel-Bete-Maaca e todo o distrito 
de Quinerete, com toda a terra de Naftali. 

20En Benhadad hoorde naar den koning 
Asa, en zond de oversten der heiren, die 
hij had, tegen de steden van Israël; en 
sloeg Ijon, en Dan, en Abel Beth-Máächa, 
en het ganse Cinnerôth, met het ganse 
land Nafthali. 
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21 Ouvindo isso, Baasa deixou de edificar 
a Ramá e ficou em Tirza. 

21En het geschiedde, als 
Báësa zulks hoorde, dat hij afliet van 
Rama te bouwen, en hij bleef te Thirza. 

22 Então, o rei Asa fez apregoar por toda a 
região de Judá que todos, sem exceção, 
trouxessem as pedras de Ramá e a sua 
madeira, com que Baasa a edificara; com 
elas edificou o rei Asa a Geba de 
Benjamim e a Mispa. 

22Toen liet de koning Asa door gans Juda 
uitroepen (niemand was vrij), dat zij de 
stenen van Rama, en het hout daarvan, 
zouden wegdragen, waarmede Báësa 
gebouwd had; en de koning Asa bouwde 
daarmede Geba-Benjamins, en Mizpa. 

23 Quanto aos mais atos de Asa, e a todo o 
seu poder, e a tudo quanto fez, e às 
cidades que edificou, porventura, não 
estão escritos no Livro da História dos Reis 
de Judá? Porém, no tempo da sua velhice, 
padeceu dos pés. 

23Het overige nu van alle geschiedenissen 
van Asa, en al zijn macht, en al wat hij 
gedaan heeft, en de steden, die hij 
gebouwd heeft, zijn die niet geschreven in 
het boek der kronieken der koningen van 
Juda? Doch in den tijd zijns ouderdoms 
werd hij krank aan zijn voeten. 

24 Descansou Asa com seus pais e com eles 
foi sepultado na Cidade de Davi, seu pai; 
e Josafá, seu filho, reinou em seu lugar. 

24En Asa ontsliep met zijn vaderen, en 
werd begraven met zijn vaderen, in de 
stad van zijn vader David; en zijn zoon 
Jósafat werd koning in zijn plaats. 

O mau reinado de Nadabe, de Israel Báësa koning van Israël 

25 Nadabe, filho de Jeroboão, começou a 
reinar sobre Israel no ano segundo de Asa, 
rei de Judá; e reinou sobre Israel dois 
anos. 

25Nadab nu, de zoon van Jeróbeam, werd 
koning over Israël, in het tweede jaar van 
Asa, den koning van Juda; en hij regeerde 
twee jaren over Israël. 

26 Fez o que era mau perante o SENHOR e 
andou nos caminhos de seu pai e no 
pecado com que seu pai fizera pecar a 
Israel. 

26En hij deed wat kwaad was in de ogen 
des HEEREN, en wandelde in den weg 
zijns vaders, en in zijn zonde, waarmede 
hij Israël had doen zondigen. 

27 Conspirou contra ele Baasa, filho de 
Aías, da casa de Issacar, e o feriu em 
Gibetom, que era dos filisteus, quando 
Nadabe e todo o Israel cercavam Gibetom. 

27En Báësa, de zoon van Ahía, van het huis 
van Issaschar, maakte een verbintenis 
tegen hem, en Báësa sloeg hem te 
Gíbbethon, hetwelk der Filistijnen is, als 
Nadab en gans Israël Gíbbethon 
belegerden. 
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28 Baasa, no ano terceiro de Asa, rei de 
Judá, matou a Nadabe e passou a reinar 
em seu lugar. 

28En Báësa doodde hem, in het derde jaar 
van Asa, den koning van Juda, en werd 
koning in zijn plaats. 

29 Logo que começou a reinar, matou toda 
a descendência de Jeroboão; não lhe 
deixou ninguém com vida, a todos 
exterminou, segundo a palavra do 
SENHOR, por intermédio do seu servo 
Aías, o silonita, 

29Het geschiedde nu, als hij regeerde, dat 
hij het ganse huis van Jeróbeam sloeg; hij 
liet niets over van Jeróbeam, wat adem 
had, totdat hij hem verdelgd had, naar het 
woord des HEEREN, dat Hij gesproken 
had door den dienst van Zijn knecht Ahía, 
den Siloniet; 

30 por causa dos pecados que Jeroboão 
cometera e pelos que fizera Israel cometer, 
por causa da provocação com que irritara 
ao SENHOR, Deus de Israel. 

30Om de zonden van Jeróbeam, die 
zondigde, en die Israël zondigen 
deed, en om zijn terging, waarmede hij 
den HEERE, den God Israëls, getergd had. 

31 Quanto aos mais atos de Nadabe e a 
tudo quanto fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Israel? 

31Het overige nu der geschiedenissen van 
Nadab, en al wat hij gedaan heeft, is dat 
niet geschreven in het boek der kronieken 
der koningen van Israël? 

32 Houve guerra entre Asa e Baasa, rei de 
Israel, todos os seus dias. 

32En er was oorlog tussen Asa en tussen 
Báësa, den koning van Israël, al hun 
dagen. 

O reinado de Baasa, de Israel  
33 No ano terceiro de Asa, rei de Judá, 
Baasa, filho de Aías, começou a reinar 
sobre todo o Israel, em Tirza, e reinou 
vinte e quatro anos. 

33In het derde jaar van Asa, koning van 
Juda, werd Báësa, de zoon van Ahía, 
koning over gans Israël, te Thirza, en 
regeerde vier en twintig jaren. 

34 Fez o que era mau perante o SENHOR e 
andou no caminho de Jeroboão e no seu 
pecado, o qual fizera Israel cometer. 

34En hij deed wat kwaad was in de ogen 
des HEEREN, en wandelde in den weg van 
Jeróbeam, en in zijn zonde, waarmede hij 
Israël had doen zondigen. 

1 Reis 16 1 Koningen 16 

A profecia de Jeú contra Baasa Profetie tegen het huis van Báësa 

1 Então, veio a palavra do SENHOR a Jeú, 
filho de Hanani, contra Baasa, dizendo: 

1Toen geschiedde het woord des HEEREN 
tot Jehu, den zoon van Hanáni, tegen 
Báësa, zeggende: 
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2 Porquanto te levantei do pó e te constituí 
príncipe sobre o meu povo de Israel, e tens 
andado no caminho de Jeroboão e tens 
feito pecar a meu povo de Israel, irritando-
me com os seus pecados, 

2Daarom, dat Ik u uit het stof verheven, en 
u tot een voorganger over Mijn volk Israël 
gesteld heb, en gij gewandeld hebt in den 
weg van Jeróbeam, en Mijn volk Israël 
hebt doen zondigen, Mij tot toorn 
verwekkende door hun zonden; 

3 eis que te exterminarei a ti, Baasa, e os 
teus descendentes e farei à tua casa como 
à casa de Jeroboão, filho de Nebate. 

3Zie, zo zal Ik de nakomelingen van Báësa, 
en de nakomelingen van zijn huis 
wegdoen; en Ik zal uw huis maken, gelijk 
het huis van Jeróbeam, den zoon van 
Nebat. 

4 Quem morrer a Baasa na cidade, os cães 
o comerão, e o que dele morrer no campo 
aberto, as aves do céu o comerão. 

4Die van Báësa in de stad sterft, zullen de 
honden eten, en die van hem in het veld 
sterft, zullen de vogelen des hemels eten. 

5 Quanto aos mais atos de Baasa, e ao que 
fez, e ao seu poder, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Israel? 

5Het overige nu der geschiedenissen van 
Báësa, en wat hij gedaan heeft, en zijn 
macht, zijn die niet geschreven in het boek 
der kronieken der koningen van Israël? 

6 Baasa descansou com seus pais e foi 
sepultado em Tirza; e Elá, seu filho, reinou 
em seu lugar. 

6En Báësa ontsliep met zijn vaderen, en 
werd begraven te Thirza; en zijn zoon Ela 
regeerde in zijn plaats. 

7 Assim, veio a palavra do SENHOR, por 
intermédio do profeta Jeú, filho de 
Hanani, contra Baasa e contra a sua 
descendência; e isso por todo o mal que 
fizera perante o SENHOR, irritando-o com 
as suas obras, para ser como a casa de 
Jeroboão, e também porque matara a casa 
de Jeroboão. 

7Alzo geschiedde ook het woord des 
HEEREN, door den dienst van den profeet 
Jehu, den zoon van Hanáni, tegen Báësa 
en tegen zijn huis; en dat om al het kwaad, 
dat hij gedaan had in de ogen des 
HEEREN, Hem tot toorn verwekkende 
door het werk zijner handen, omdat hij 
was gelijk het huis van Jeróbeam, en 
omdat hij hetzelve verslagen had. 

O reinado de Elá, de Israel, e a conspiração de 
Zinri 

Ela koning van Israël 

8 No vigésimo sexto ano de Asa, rei de 
Judá, Elá, filho de Baasa, começou a 
reinar em Tirza sobre Israel; e reinou dois 
anos. 

8In het zes en twintigste jaar van Asa, den 
koning van Juda, werd Ela, de zoon van 
Báësa, koning over Israël, te Thirza, en 
regeerde twee jaren. 
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9 Zinri, seu servo, comandante da metade 
dos carros, conspirou contra ele. Achava-
se Elá em Tirza, bebendo e embriagando-
se em casa de Arsa, seu mordomo em 
Tirza. 

9En Zimri, zijn knecht, overste van de helft 
der wagenen, maakte een verbintenis 
tegen hem, als hij te Thirza was, zich 
dronken drinkende in het huis van Arza, 
den hofmeester te Thirza; 

10 Entrou Zinri, e o feriu, e o matou, no 
ano vigésimo sétimo de Asa, rei de Judá; 
e reinou em seu lugar. 

10Zo kwam Zimri in, en sloeg hem, en 
doodde hem, in het zeven en twintigste 
jaar van Asa, den koning van Juda; en hij 
werd koning in zijn plaats. 

11 Logo que começou a reinar e se assentou 
no trono, feriu todos os descendentes de 
Baasa; não lhe deixou nenhum do sexo 
masculino, nem dos parentes, nem dos 
seus amigos. 

11En het geschiedde, als hij regeerde, als 
hij op zijn troon zat, dat hij het ganse huis 
van Báësa sloeg; hij liet hem niet over die 
mannelijk was, noch zijn bloedverwanten, 
noch zijn vrienden. 

12 Assim, exterminou Zinri todos os 
descendentes de Baasa, segundo a palavra 
do SENHOR, por intermédio do profeta 
Jeú, contra Baasa, 

12Alzo verdelgde Zimri het ganse huis van 
Báësa, naar het woord des HEEREN, dat 
Hij over Báësa gesproken had, door den 
dienst van den profeet Jehu; 

13 por todos os pecados de Baasa, e os 
pecados de Elá, seu filho, que cometeram, 
e pelos que fizeram Israel cometer, 
irritando ao SENHOR, Deus de Israel, com 
os seus ídolos. 

13Om al de zonden van Báësa, en de 
zonden van Ela, zijn zoon, waarmede zij 
gezondigd hadden, en waarmede zij Israël 
hadden doen zondigen, tot toorn 
verwekkende den HEERE, den God Israëls, 
door hun ijdelheden. 

14 Quanto aos mais atos de Elá e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Israel? 

14Het overige nu der geschiedenissen van 
Ela, en al wat hij gedaan heeft, is dat niet 
geschreven in het boek der kronieken der 
koningen van Israël? 

O reinado de Zinri, de Israel Zimri koning van Israël 

15 No ano vigésimo sétimo de Asa, rei de 
Judá, reinou Zinri sete dias em Tirza; e o 
povo estava acampado contra Gibetom, 
que era dos filisteus. 

15In het zeven en twintigste jaar van Asa, 
den koning van Juda, regeerde Zimri 
zeven dagen te Thirza; en het volk had 
zich gelegerd tegen Gíbbethon, dat der 
Filistijnen is. 

16 O povo que estava acampado ouviu 
dizer: Zinri conspirou contra o rei e o 

16Het volk nu, dat zich gelegerd had, 
hoorde zeggen: Zimri heeft een 
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matou. Pelo que todo o Israel, no mesmo 
dia, no arraial, constituiu rei sobre Israel a 
Onri, comandante do exército. 

verbintenis gemaakt, ja, heeft ook den 
koning verslagen; daarom maakte het 
ganse Israël ten zelfden dage Omri, den 
krijgsoverste, koning over Israël, in het 
leger. 

17 Subiu Onri de Gibetom, e todo o Israel, 
com ele, e sitiaram Tirza. 

17En Omri toog op, en gans Israël met hem 
van Gíbbethon, en belegerde Thirza. 

18 Vendo Zinri que a cidade era tomada, 
foi-se ao castelo da casa do rei, e o 
queimou sobre si, e morreu, 

18En het geschiedde, als Zimri zag, dat de 
stad ingenomen was, dat hij ging in het 
paleis van het huis des konings, en 
verbrandde boven zich het huis des 
konings met vuur, en stierf; 

19 por causa dos pecados que cometera, 
fazendo o que era mau perante o SENHOR, 
andando no caminho de Jeroboão e no 
pecado que cometera, fazendo pecar a 
Israel. 

19Om zijn zonden, die hij gezondigd had, 
doende wat kwaad was in de ogen des 
HEEREN, wandelende in den weg van 
Jeróbeam, en in zijn zonde, die hij gedaan 
had, doende Israël zondigen. 

20 Quanto aos mais atos de Zinri e à 
conspiração que fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Israel? 

20Het overige nu der geschiedenissen van 
Zimri, en zijn verbintenis, die hij gemaakt 
heeft, zijn die niet geschreven in het boek 
der kronieken der koningen van Israël? 

O reinado de Onri, de Israel  
21 Então, o povo de Israel se dividiu em 
dois partidos: metade do povo seguia a 
Tibni, filho de Ginate, para o fazer rei, e a 
outra metade seguia a Onri. 

21Toen werd het volk van Israël verdeeld 
in twee helften; de helft des volks volgde 
Tibni, den zoon van Ginath, om hem 
koning te maken; en de helft volgde Omri. 

22 Mas o povo que seguia a Onri 
prevaleceu contra o que seguia a Tibni, 
filho de Ginate. Tibni morreu, e passou a 
reinar Onri. 

22Maar het volk, dat Omri volgde, was 
sterker dan het volk, dat Tibni, den zoon 
van Ginath, volgde; en Tibni stierf, en 
Omri regeerde. 

 Omri koning van Israël 

23 No trigésimo primeiro ano de Asa, rei 
de Judá, Onri começou a reinar sobre 
Israel e reinou doze anos. Em Tirza, reinou 
seis anos. 

23In het een en dertigste jaar van Asa, den 
koning van Juda, werd Omri koning over 
Israël, en regeerde twaalf jaren; te Thirza 
regeerde hij zes jaren. 
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24 De Semer comprou ele o monte de 
Samaria por dois talentos de prata e o 
fortificou; à cidade que edificou sobre o 
monte, chamou-lhe Samaria, nome 
oriundo de Semer, dono do monte. 

24En hij kocht den berg Samaria van 
Semer, voor twee talenten zilvers, en 
bebouwde den berg; en noemde den naam 
der stad, die hij bouwde, naar den naam 
van Semer, den heer des bergs, Samaria. 

25 Fez Onri o que era mau perante o 
SENHOR; fez pior do que todos quantos 
foram antes dele. 

25En Omri deed wat kwaad was in de ogen 
des HEEREN; ja, hij deed erger dan allen, 
die vóór hem geweest waren. 

26 Andou em todos os caminhos de 
Jeroboão, filho de Nebate, como também 
nos pecados com que este fizera pecar a 
Israel, irritando ao SENHOR, Deus de 
Israel, com os seus ídolos. 

26En hij wandelde in alle wegen van 
Jeróbeam, den zoon van Nebat, en in zijn 
zonde, waarmede hij Israël had doen 
zondigen, verwekkende den HEERE, den 
God Israëls, tot toorn, door hun 
ijdelheden. 

27 Quanto aos mais atos de Onri, ao que 
fez e ao poder que manifestou, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Israel? 

27Het overige nu der geschiedenissen van 
Omri, wat hij gedaan heeft, en zijn macht 
die hij gepleegd heeft, zijn die niet 
geschreven in het boek der kronieken der 
koningen van Israël? 

28 Onri descansou com seus pais e foi 
sepultado em Samaria; e Acabe, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

28En Omri ontsliep met zijn vaderen, en 
werd begraven te Samaria; en zijn zoon 
Achab regeerde in zijn plaats. 

O reinado de Acabe, de Israel. Seu casamento 
com Jezabel 

Achab koning van Israël 

29 Acabe, filho de Onri, começou a reinar 
sobre Israel no ano trigésimo oitavo de 
Asa, rei de Judá; e reinou Acabe, filho de 
Onri, sobre Israel, em Samaria, vinte e 
dois anos. 

29En Achab, de zoon van Omri, werd 
koning over Israël, in het acht en dertigste 
jaar van Asa, den koning van Juda; en 
Achab, de zoon van Omri, regeerde over 
Israël, te Samaria, twee en twintig jaren. 

30 Fez Acabe, filho de Onri, o que era mau 
perante o SENHOR, mais do que todos os 
que foram antes dele. 

30En Achab, den zoon van Omri, deed wat 
kwaad was in de ogen des HEEREN, meer 
dan allen, die vóór hem geweest waren. 

31 Como se fora coisa de somenos andar 
ele nos pecados de Jeroboão, filho de 
Nebate, tomou por mulher a Jezabel, filha 

31En het geschiedde (was het een lichte 
zaak, dat hij wandelde in de zonden van 
Jeróbeam, den zoon van Nebat?), dat hij 
nog ter vrouwe nam Izébel, de dochter van 
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de Etbaal, rei dos sidônios; e foi, e serviu 
a Baal, e o adorou. 

Eth-Baäl, den koning der Sidoniërs, en 
heenging, en diende Baäl, en boog zich 
voor hem. 

32 Levantou um altar a Baal, na casa de 
Baal que edificara em Samaria. 

32En hij richtte voor Baäl een altaar op, in 
het huis van Baäl, hetwelk hij te Samaria 
gebouwd had. 

33 Também Acabe fez um poste-ídolo, de 
maneira que cometeu mais abominações 
para irritar ao SENHOR, Deus de Israel, do 
que todos os reis de Israel que foram antes 
dele. 

33Ook maakte Achab een bos, zodat Achab 
nog meer deed, om den HEERE, den God 
Israëls, tot toorn te verwekken, dan alle 
koningen van Israël, die vóór hem geweest 
waren. 

34 Em seus dias, Hiel, o betelita, edificou a 
Jericó; quando lhe lançou os 
fundamentos, morreu-lhe Abirão, seu 
primogênito; quando lhe pôs as portas, 
morreu Segube, seu último, segundo a 
palavra do SENHOR, que falara por 
intermédio de Josué, filho de Num. 

34In zijn dagen bouwde Hiël, de Betheliet, 
Jericho; op Abíram, zijn eerstgeborenen 
zoon, heeft hij haar gegrondvest, en op 
Segub, zijn jongsten zoon, heeft hij haar 
poorten gesteld; naar het woord des 
HEEREN, dat Hij door den dienst van 
Jozua, den zoon van Nun, gesproken had. 

1 Reis 17 1 Koningen 17 

Elias prediz grande seca. Corvos o sustentam 
Elía aan de beek Krith en bij de weduwe te 

Zarfath 

1 Então, Elias, o tesbita, dos moradores de 
Gileade, disse a Acabe: Tão certo como 
vive o SENHOR, Deus de Israel, perante 
cuja face estou, nem orvalho nem chuva 
haverá nestes anos, segundo a minha 
palavra. 

1En Elía, de Thisbiet, van de inwoneren 
van Gilead, zeide tot Achab: Zo 
waarachtig als de HEERE, de God Israëls, 
leeft, voor Wiens aangezicht ik sta, indien 
deze jaren dauw of regen zijn zal, tenzij 
dan naar mijn woord! 

2 Veio-lhe a palavra do SENHOR, dizendo: 
2Daarna geschiedde het woord des 
HEEREN tot hem, zeggende: 

3 Retira-te daqui, vai para o lado oriental 
e esconde-te junto à torrente de Querite, 
fronteira ao Jordão. 

3Ga weg van hier, en wend u naar het 
oosten, en verberg u aan de beek Krith, die 
voor aan de Jordaan is. 

4 Beberás da torrente; e ordenei aos corvos 
que ali mesmo te sustentem. 

4En het zal geschieden, dat gij uit de beek 
drinken zult; en Ik heb de raven geboden, 
dat zij u daar onderhouden zullen. 
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5 Foi, pois, e fez segundo a palavra do 
SENHOR; retirou-se e habitou junto à 
torrente de Querite, fronteira ao Jordão. 

5Hij ging dan heen, en deed naar het 
woord des HEEREN; want hij ging en 
woonde bij de beek Krith, die voor aan de 
Jordaan is. 

6 Os corvos lhe traziam pela manhã pão e 
carne, como também pão e carne ao 
anoitecer; e bebia da torrente. 

6En de raven brachten hem des morgens 
brood en vlees, desgelijks brood en vlees 
des avonds; en hij dronk uit de beek. 

7 Mas, passados dias, a torrente secou, 
porque não chovia sobre a terra. 

7En het geschiedde ten einde 
van vele dagen, dat de beek uitdroogde; 
want geen regen was in het land geweest. 

Elias e a viúva de Sarepta  
8 Então, lhe veio a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

8Toen geschiedde het woord des HEEREN 
tot hem, zeggende: 

9 Dispõe-te, e vai a Sarepta, que pertence 
a Sidom, e demora-te ali, onde ordenei a 
uma mulher viúva que te dê comida. 

9Maak u op, ga heen naar Zarfath, dat bij 
Sidon is, en woon aldaar; zie, Ik heb daar 
een weduwvrouw geboden, dat zij u 
onderhoude. 

10 Então, ele se levantou e se foi a Sarepta; 
chegando à porta da cidade, estava ali 
uma mulher viúva apanhando lenha; ele a 
chamou e lhe disse: Traze-me, peço-te, 
uma vasilha de água para eu beber. 

10Toen maakte hij zich op, en ging naar 
Zarfath. Als hij nu aan de poort der stad 
kwam, ziet, zo was daar een 
weduwvrouw, hout lezende; en hij riep tot 
haar, en zeide: Haal mij toch een weinig 
waters in dit vat, dat ik drinke. 

11 Indo ela a buscá-la, ele a chamou e lhe 
disse: Traze-me também um bocado de 
pão na tua mão. 

11Toen zij nu heenging om te halen, zo 
riep hij tot haar, en zeide: Haal mij 
toch ook een bete broods in uw hand. 

12 Porém ela respondeu: Tão certo como 
vive o SENHOR, teu Deus, nada tenho 
cozido; há somente um punhado de 
farinha numa panela e um pouco de azeite 
numa botija; e, vês aqui, apanhei dois 
cavacos e vou preparar esse resto de 
comida para mim e para o meu filho; 
comê-lo-emos e morreremos. 

12Maar zij zeide: Zo waarachtig als de 
HEERE, uw God, leeft, indien ik een koek 
heb, dan alleen een hand vol meels in de 
kruik, en een weinig olie in de fles! En zie 
ik heb een paar houten gelezen, en ik ga 
heen, en zal het voor mij en voor mijn 
zoon bereiden, dat wij het eten, en 
sterven. 

13 Elias lhe disse: Não temas; vai e faze o 
que disseste; mas primeiro faze dele para 

13En Elía zeide tot haar: Vrees niet, ga 
heen, doe naar uw woord; maar maak mij 
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mim um bolo pequeno e traze-mo aqui 
fora; depois, farás para ti mesma e para 
teu filho. 

vooreerst een kleinen koek daarvan, en 
breng mij dien hier uit; doch voor u en uw 
zoon zult gij daarna wat maken. 

14 Porque assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel: A farinha da tua panela não se 
acabará, e o azeite da tua botija não 
faltará, até ao dia em que o SENHOR fizer 
chover sobre a terra. 

14Want zo zegt de HEERE, de God Israëls: 
Het meel van de kruik zal niet verteerd 
worden, en de olie der fles zal niet 
ontbreken, tot op den dag, dat de HEERE 
regen op den aardbodem geven zal. 

15 Foi ela e fez segundo a palavra de Elias; 
assim, comeram ele, ela e a sua casa 
muitos dias. 

15En zij ging heen, en deed naar het woord 
van Elía; zo at zij, en hij, en haar 
huis, vele dagen. 

16 Da panela a farinha não se acabou, e da 
botija o azeite não faltou, segundo a 
palavra do SENHOR, por intermédio de 
Elias. 

16Het meel van de kruik werd niet 
verteerd, en de olie van de fles ontbrak 
niet, naar het woord des HEEREN, dat Hij 
gesproken had door den dienst van Elía. 

17 Depois disto, adoeceu o filho da mulher, 
da dona da casa, e a sua doença se agravou 
tanto, que ele morreu. 

17En het geschiedde na deze dingen, dat 
de zoon dezer vrouw, der waardin van het 
huis, krank werd; en zijn krankheid werd 
zeer sterk, totdat geen adem in hem 
overgebleven was. 

18 Então, disse ela a Elias: Que fiz eu, ó 
homem de Deus? Vieste a mim para 
trazeres à memória a minha iniqüidade e 
matares o meu filho? 

18En zij zeide tot Elía: Wat heb ik met u te 
doen, gij man Gods? Zijt gij bij mij 
ingekomen, om mijn ongerechtigheid in 
gedachtenis te brengen, en om mijn zoon 
te doden? 

19 Ele lhe disse: Dá-me o teu filho; tomou-
o dos braços dela, e o levou para cima, ao 
quarto, onde ele mesmo se hospedava, e o 
deitou em sua cama; 

19En hij zeide tot haar: Geef mij uw zoon. 
En hij nam hem van haar schoot, en droeg 
hem boven in de opperzaal, waar hij zelf 
woonde, en hij legde hem neder op zijn 
bed. 

20 então, clamou ao SENHOR e disse: Ó 
SENHOR, meu Deus, também até a esta 
viúva, com quem me hospedo, afligiste, 
matando-lhe o filho? 

20En hij riep den HEERE aan, en zeide: 
HEERE, mijn God, hebt Gij dan ook deze 
weduwe, bij dewelke ik herberge, zo 
kwalijk gedaan, dat Gij haar zoon gedood 
hebt? 
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21 E, estendendo-se três vezes sobre o 
menino, clamou ao SENHOR e disse: Ó 
SENHOR, meu Deus, rogo-te que faças a 
alma deste menino tornar a entrar nele. 

21En hij mat zich driemaal uit over dat 
kind, en riep den HEERE aan, en zeide: 
HEERE, mijn God, laat toch de ziel van dit 
kind in hem wederkomen. 

22 O SENHOR atendeu à voz de Elias; e a 
alma do menino tornou a entrar nele, e 
reviveu. 

22En de HEERE verhoorde de stem van 
Elía; en de ziel van het kind kwam weder 
in hem, dat het weder levend werd. 

23 Elias tomou o menino, e o trouxe do 
quarto à casa, e o deu a sua mãe, e lhe 
disse: Vê, teu filho vive. 

23En Elía nam het kind, en bracht het af 
van de opperzaal in het huis, en gaf het 
aan zijn moeder; en Elía zeide: Zie, uw 
zoon leeft. 

24 Então, a mulher disse a Elias: Nisto 
conheço agora que tu és homem de Deus 
e que a palavra do SENHOR na tua boca é 
verdade. 

24Toen zeide die vrouw tot Elía: Nu weet 
ik, dat gij een man Gods zijt, en dat het 
woord des HEEREN in uw mond waarheid 
is. 

1 Reis 18 1 Koningen 18 

Elias apresenta-se diante de Acabe Elía en de profeten van Baál 

1 Muito tempo depois, veio a palavra do 
SENHOR a Elias, no terceiro ano, dizendo: 
Vai, apresenta-te a Acabe, porque darei 
chuva sobre a terra. 

1En het gebeurde na vele dagen, dat het 
woord des HEEREN geschiedde tot Elía, in 
het derde jaar, zeggende: Ga heen, 
vertoon u aan Achab; want Ik zal regen 
geven op den aardbodem. 

2 Partiu, pois, Elias a apresentar-se a 
Acabe; e a fome era extrema em Samaria. 

2En Elía ging heen, om zich aan Achab te 
vertonen. En de honger was sterk in 
Samaria. 

3 Acabe chamou a Obadias, o mordomo. 
(Obadias temia muito ao SENHOR, 

3En Achab had Obadja, den hofmeester, 
geroepen; en Obadja was den HEERE zeer 
vrezende. 

4 porque, quando Jezabel exterminava os 
profetas do SENHOR, Obadias tomou cem 
profetas, e de cinqüenta em cinqüenta os 
escondeu numa cova, e os sustentou com 
pão e água.) 

4Want het geschiedde, als Izébel de 
profeten des HEEREN uitroeide, dat 
Obadja honderd profeten nam, en verborg 
ze bij vijftig man in een spelonk, en 
onderhield hen met brood en water. 

5 Disse Acabe a Obadias: Vai pela terra a 
todas as fontes de água e a todos os vales; 

5En Achab had gezegd tot Obadja: Trek 
door het land, tot alle waterfonteinen en 



1197 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

pode ser que achemos erva, para que 
salvemos a vida aos cavalos e mulos e não 
percamos todos os animais. 

tot alle rivieren; misschien zullen wij gras 
vinden, opdat wij de paarden en de 
muilezelen in het leven behouden, en niets 
uitroeien van de beesten. 

6 Repartiram entre si a terra, para a 
percorrerem; Acabe foi à parte por um 
caminho, e Obadias foi sozinho por outro. 

6En zij deelden het land onder zich, dat zij 
het doortogen; Achab ging bijzonder op 
een weg, en Obadja ging ook bijzonder op 
een weg. 

7 Estando Obadias já de caminho, eis que 
Elias se encontrou com ele. Obadias, 
reconhecendo-o, prostrou-se com o rosto 
em terra e disse: És tu meu senhor Elias? 

7Als nu Obadja op den weg was, ziet, zo 
was hem Elía tegemoet; en hem kennende, 
zo viel hij op zijn aangezicht, en zeide: Zijt 
gij mijn heer Elía? 

8 Respondeu-lhe ele: Sou eu; vai e dize a 
teu senhor: Eis que aí está Elias. 

8Hij zeide: Ik ben het; ga heen, zeg uw 
heer: Zie, Elía is hier. 

9 Porém ele disse: Em que pequei, para que 
entregues teu servo na mão de Acabe, e ele 
me mate? 

9Maar hij zeide: Wat heb ik gezondigd, dat 
gij uw knecht geeft in de hand van Achab, 
dat hij mij dode? 

10 Tão certo como vive o SENHOR, teu 
Deus, não houve nação nem reino aonde o 
meu senhor não mandasse homens à tua 
procura; e, dizendo eles: Aqui não está; 
fazia jurar aquele reino e aquela nação 
que te não haviam achado. 

10 Zo waarachtig als de HEERE, uw God, 
leeft, zo er een volk of koninkrijk is, waar 
mijn heer niet gezonden heeft, om u te 
zoeken; en als zij zeiden: Hij is hier niet; 
zo nam hij dat koninkrijk en dat volk een 
eed af; dat zij u niet hadden gevonden. 

11 Agora, tu dizes: Vai, dize a teu senhor: 
Eis que aí está Elias. 

11En nu zegt gij: Ga heen, zeg uw heer: Zie, 
Elía is hier. 

12 Poderá ser que, apartando-me eu de ti, 
o Espírito do SENHOR te leve não sei para 
onde, e, vindo eu a dar as novas a Acabe, 
e não te achando ele, me matará; eu, 
contudo, teu servo, temo ao SENHOR 
desde a minha mocidade. 

12En het mocht geschieden, wanneer ik 
van u zou weggegaan zijn, dat de Geest 
des HEEREN u wegnam, ik weet niet 
waarheen; en ik kwam, om dat Achab aan 
te zeggen, en hij vond u niet, zo zou hij 
mij doden; ik, uw knecht, nu vrees den 
HEERE van mijn jonkheid af. 

13 Acaso, não disseram a meu senhor o que 
fiz, quando Jezabel matava os profetas do 
SENHOR, como escondi cem homens dos 

13Is mijn heer niet aangezegd, wat ik 
gedaan heb, als Izébel de profeten des 
HEEREN doodde? Dat ik van de profeten 
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profetas do SENHOR, de cinqüenta em 
cinqüenta, numas covas, e os sustentei 
com pão e água? 

des HEEREN honderd man heb verborgen, 
elk vijftig man in een spelonk, en die met 
brood en water onderhouden heb? 

14 E, agora, tu dizes: Vai, dize a teu senhor: 
Eis que aí está Elias. Ele me matará. 

14En nu zegt gij: Ga heen, zeg uw heer: Zie, 
Elía is hier, en hij zou mij doodslaan. 

15 Disse Elias: Tão certo como vive o 
SENHOR dos Exércitos, perante cuja face 
estou, deveras, hoje, me apresentarei a 
ele. 

15En Elía zeide: Zo waarachtig als de 
HEERE der heirscharen leeft, voor Wiens 
aangezicht ik sta, ik zal voorzeker mij 
heden aan hem vertonen! 

16 Então, foi Obadias encontrar-se com 
Acabe e lho anunciou; e foi Acabe ter com 
Elias. 

16Toen ging Obadja Achab tegemoet, en 
zeide het hem aan; en Achab ging Elía 
tegemoet. 

17 Vendo-o, disse-lhe: És tu, ó perturbador 
de Israel? 

17En het geschiedde, als Achab Elía zag, 
dat Achab tot hem zeide: Zijt gij die 
beroerder van Israël? 

18 Respondeu Elias: Eu não tenho 
perturbado a Israel, mas tu e a casa de teu 
pai, porque deixastes os mandamentos do 
SENHOR e seguistes os baalins. 

18Toen zeide hij: Ik heb Israël niet beroerd, 
maar gij en uws vaders huis, daarmede, 
dat gijlieden de geboden des HEEREN 
verlaten hebt en de Baäls nagevolgd zijt. 

19 Agora, pois, manda ajuntar a mim todo 
o Israel no monte Carmelo, como também 
os quatrocentos e cinqüenta profetas de 
Baal e os quatrocentos profetas do poste-
ídolo que comem da mesa de Jezabel. 

19Nu dan, zend heen, verzamel tot mij het 
ganse Israël op den berg Karmel, en de 
vierhonderd en vijftig profeten van Baäl, 
en de vierhonderd profeten van het bos, 
die van de tafel van Izébel eten. 

Elias e os profetas de Baal no monte Carmelo  
20 Então, enviou Acabe mensageiros a 
todos os filhos de Israel e ajuntou os 
profetas no monte Carmelo. 

20Zo zond Achab onder alle kinderen 
Israëls, en verzamelde de profeten op den 
berg Karmel. 

21 Então, Elias se chegou a todo o povo e 
disse: Até quando coxeareis entre dois 
pensamentos? Se o SENHOR é Deus, segui-
o; se é Baal, segui-o. Porém o povo nada 
lhe respondeu. 

21Toen naderde Elía tot het ganse volk, en 
zeide: Hoe lang hinkt gij op twee 
gedachten? Zo de HEERE God is, volgt 
Hem na, en zo het Baäl is, volgt hem na! 
Maar het volk antwoordde hem niet een 
woord. 

22 Então, disse Elias ao povo: Só eu fiquei 
dos profetas do SENHOR, e os profetas de 

22Toen zeide Elía tot het volk: Ik ben 
alleen een profeet des HEEREN 
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Baal são quatrocentos e cinqüenta 
homens. 

overgebleven, en de profeten van Baäl zijn 
vierhonderd en vijftig mannen. 

23 Dêem-se-nos, pois, dois novilhos; 
escolham eles para si um dos novilhos e, 
dividindo-o em pedaços, o ponham sobre 
a lenha, porém não lhe metam fogo; eu 
prepararei o outro novilho, e o porei sobre 
a lenha, e não lhe meterei fogo. 

23Dat men ons dan twee varren geve, en 
dat zij voor zich den enen var kiezen, en 
denzelven in stukken delen, en op het hout 
leggen, maar geen vuur daaraan leggen; 
en ik zal den anderen var bereiden, en op 
het hout leggen, en geen vuur daaraan 
leggen. 

24 Então, invocai o nome de vosso deus, e 
eu invocarei o nome do SENHOR; e há de 
ser que o deus que responder por fogo esse 
é que é Deus. E todo o povo respondeu e 
disse: É boa esta palavra. 

24Roept gij daarna den naam van uw god 
aan, en ik zal den Naam des HEEREN 
aanroepen; en de God, Die door vuur 
antwoorden zal, Die zal God zijn. En het 
ganse volk antwoordde en zeide: Dat 
woord is goed. 

25 Disse Elias aos profetas de Baal: Escolhei 
para vós outros um dos novilhos, e 
preparai-o primeiro, porque sois muitos, e 
invocai o nome de vosso deus; e não lhe 
metais fogo. 

25En Elía zeide tot de profeten van Baäl: 
Kiest gijlieden voor u den enen var, en 
bereidt gij hem eerst, want gij zijt velen; 
en roept den naam uws gods aan, en legt 
geen vuur daaraan. 

26 Tomaram o novilho que lhes fora dado, 
prepararam-no e invocaram o nome de 
Baal, desde a manhã até ao meio-dia, 
dizendo: Ah! Baal, responde-nos! Porém 
não havia uma voz que respondesse; e, 
manquejando, se movimentavam ao redor 
do altar que tinham feito. 

26En zij namen den var, dien hij hun 
gegeven had, en bereidden hem, en riepen 
den naam van Baäl aan, van den morgen 
tot op den middag, zeggende: O Baäl, 
antwoord ons! Maar er was geen stem en 
geen antwoorder. En zij sprongen tegen 
het altaar, dat men gemaakt had. 

27 Ao meio-dia, Elias zombava deles, 
dizendo: Clamai em altas vozes, porque 
ele é deus; pode ser que esteja meditando, 
ou atendendo a necessidades, ou de 
viagem, ou a dormir e despertará. 

27En het geschiedde op den middag, dat 
Elía met hen spotte, en zeide: Roept met 
luider stem, want hij is een god; omdat hij 
in gepeins is, of omdat hij wat te doen 
heeft, of omdat hij een reize heeft; 
misschien slaapt hij en zal wakker 
worden. 
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28 E eles clamavam em altas vozes e se 
retalhavam com facas e com lancetas, 
segundo o seu costume, até derramarem 
sangue. 

28En zij riepen met luider stem, en zij 
sneden zichzelven met messen en met 
priemen, naar hun wijze, totdat zij bloed 
over zich uitstortten. 

29 Passado o meio-dia, profetizaram eles, 
até que a oferta de manjares se oferecesse; 
porém não houve voz, nem resposta, nem 
atenção alguma. 

29Het geschiedde nu, als de middag 
voorbij was, dat zij profeteerden totdat 
men het spijsoffer zou offeren; maar er 
was geen stem, en geen antwoorder, en 
geen opmerking. 

30 Então, Elias disse a todo o povo: Chegai-
vos a mim. E todo o povo se chegou a ele; 
Elias restaurou o altar do SENHOR, que 
estava em ruínas. 

30Toen zeide Elía tot het ganse volk: 
Nadert tot mij. En al het volk naderde tot 
hem; en hij heelde het altaar des HEEREN, 
dat verbroken was. 

31 Tomou doze pedras, segundo o número 
das tribos dos filhos de Jacó, ao qual viera 
a palavra do SENHOR, dizendo: Israel será 
o teu nome. 

31En Elía nam twaalf stenen, naar het 
getal der stammen van de kinderen 
Jakobs, tot welke het woord des HEEREN 
geschied was, zeggende: Israël zal uw 
naam zijn. 

32 Com aquelas pedras edificou o altar em 
nome do SENHOR; depois, fez um rego em 
redor do altar tão grande como para 
semear duas medidas de sementes. 

32En hij bouwde met die stenen het altaar 
in den Naam des HEEREN; daarna maakte 
hij een groeve rondom het altaar, naar de 
wijdte van twee maten zaads. 

33 Então, armou a lenha, dividiu o novilho 
em pedaços, pô-lo sobre a lenha 

33En hij schikte het hout, en deelde den 
var in stukken, en leide hem op het hout. 

34 e disse: Enchei de água quatro cântaros 
e derramai-a sobre o holocausto e sobre a 
lenha. Disse ainda: Fazei-o segunda vez; e 
o fizeram. Disse mais: Fazei-o terceira vez; 
e o fizeram terceira vez. 

34En hij zeide: Vult vier kruiken met 
water, en giet het op het brandoffer en op 
het hout. En hij zeide: Doet het ten 
tweeden male. En zij deden het ten 
tweeden male. Voorts zeide hij: Doet het 
ten derden male. En zij deden het ten 
derden male; 

35 De maneira que a água corria ao redor 
do altar; ele encheu também de água o 
rego. 

35Dat het water rondom het altaar liep; 
daartoe vulde hij ook de groeve met 
water. 
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36 No devido tempo, para se apresentar a 
oferta de manjares, aproximou-se o 
profeta Elias e disse: Ó SENHOR, Deus de 
Abraão, de Isaque e de Israel, fique, hoje, 
sabido que tu és Deus em Israel, e que eu 
sou teu servo e que, segundo a tua palavra, 
fiz todas estas coisas. 

36Het geschiedde nu, als men het spijsoffer 
offerde, dat de profeet Elía naderde, en 
zeide: HEERE, God van Abraham, Izak en 
Israël, dat het heden bekend worde, dat 
Gij God in Israël zijt, en ik Uw knecht; en 
dat ik al deze dingen naar Uw woord 
gedaan heb. 

37 Responde-me, SENHOR, responde-me, 
para que este povo saiba que tu, SENHOR, 
és Deus e que a ti fizeste retroceder o 
coração deles. 

37Antwoord mij, HEERE, antwoord mij; 
opdat dit volk erkenne, dat Gij, o HEERE, 
die God zijt, en dat Gij hun hart 
achterwaarts omgewend hebt. 

38 Então, caiu fogo do SENHOR, e 
consumiu o holocausto, e a lenha, e as 
pedras, e a terra, e ainda lambeu a água 
que estava no rego. 

38Toen viel het vuur des HEEREN, en 
verteerde dat brandoffer, en dat hout, en 
die stenen, en dat stof, ja, lekte dat water 
op, hetwelk in de groeve was. 

39 O que vendo todo o povo, caiu de rosto 
em terra e disse: O SENHOR é Deus! O 
SENHOR é Deus! 

39Als nu het ganse volk dat zag, zo vielen 
zij op hun aangezichten, en zeiden: De 
HEERE is God, de HEERE is God! 

40 Disse-lhes Elias: Lançai mão dos 
profetas de Baal, que nem um deles 
escape. Lançaram mão deles; e Elias os fez 
descer ao ribeiro de Quisom e ali os 
matou. 

40En Elía zeide tot hen: Grijpt de profeten 
van Baäl, dat niemand van hen ontkome. 
En zij grepen ze; en Elía voerde hen af 
naar de beek Kison, en slachtte hen aldaar. 

Elias ora para que chova  
41 Então, disse Elias a Acabe: Sobe, come e 
bebe, porque já se ouve ruído de 
abundante chuva. 

41Daarna zeide Elía tot Achab: Trek op, eet 
en drink; want er is een geruis van een 
overvloedigen regen. 

42 Subiu Acabe a comer e a beber; Elias, 
porém, subiu ao cimo do Carmelo, e, 
encurvado para a terra, meteu o rosto 
entre os joelhos, 

42Alzo toog Achab op, om te eten en te 
drinken; maar Elía ging op naar de hoogte 
van Karmel, en breidde zich uit 
voorwaarts ter aarde; daarna legde hij zijn 
aangezicht tussen zijn knieën. 

43 e disse ao seu moço: Sobe e olha para o 
lado do mar. Ele subiu, olhou e disse: Não 
há nada. Então, lhe disse Elias: Volta. E 
assim por sete vezes. 

43En hij zeide tot zijn jongen: Ga nu op, en 
zie uit naar de zee. Toen ging hij op, en 
zag uit, en zeide: Er is niets. Toen zeide 
hij: Ga weder henen, zevenmaal. 
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44 À sétima vez disse: Eis que se levanta do 
mar uma nuvem pequena como a palma 
da mão do homem. Então, disse ele: Sobe 
e dize a Acabe: Aparelha o teu carro e 
desce, para que a chuva não te detenha. 

44En het geschiedde op de zevende maal, 
dat hij zeide: Zie, een kleine wolk, als eens 
mans hand, gaat op van de zee. En hij 
zeide: Ga op, zeg tot Achab: Span aan, en 
kom af, dat u de regen niet ophoude. 

45 Dentro em pouco, os céus se 
enegreceram, com nuvens e vento, e caiu 
grande chuva. Acabe subiu ao carro e foi 
para Jezreel. 

45En het geschiedde ondertussen, dat de 
hemel van wolken en wind zwart werd; en 
er kwam een grote regen; en Achab reed 
weg, en toog naar Jizreël. 

46 A mão do SENHOR veio sobre Elias, o 
qual cingiu os lombos e correu adiante de 
Acabe, até à entrada de Jezreel. 

46En de hand des HEEREN was over Elía, 
en hij gordde zijn lenden, en liep voor het 
aangezicht van Achab henen, tot daar men 
te Jizreël komt. 

1 Reis 19 1 Koningen 19 

Elias no monte Horebe Elía's vlucht 

1 Acabe fez saber a Jezabel tudo quanto 
Elias havia feito e como matara todos os 
profetas à espada. 

1En Achab zeide Izébel aan al wat Elía 
gedaan had, en allen, die hij gedood 
had, te weten al de profeten, met het 
zwaard. 

2 Então, Jezabel mandou um mensageiro a 
Elias a dizer-lhe: Façam-me os deuses 
como lhes aprouver se amanhã a estas 
horas não fizer eu à tua vida como fizeste 
a cada um deles. 

2Toen zond Izébel een bode tot Elía, om te 
zeggen: Zo doen mij de goden, en doen zo 
daartoe, voorzeker, ik zal morgen omtrent 
dezen tijd uw ziel stellen, als de ziel van 
een hunner. 

3 Temendo, pois, Elias, levantou-se, e, para 
salvar sua vida, se foi, e chegou a Berseba, 
que pertence a Judá; e ali deixou o seu 
moço. 

3Toen hij dat zag, maakte hij zich op, en 
ging heen, om zijns levens wil, en kwam 
te Ber-séba, dat in Juda is, en liet zijn 
jongen aldaar. 

4 Ele mesmo, porém, se foi ao deserto, 
caminho de um dia, e veio, e se assentou 
debaixo de um zimbro; e pediu para si a 
morte e disse: Basta; toma agora, ó 
SENHOR, a minha alma, pois não sou 
melhor do que meus pais. 

4Maar hij zelf ging henen in de woestijn 
een dagreis, en kwam, en zat onder een 
jeneverboom; en bad, dat zijn ziel stierve, 
en zeide: Het is genoeg; neem nu, HEERE, 
mijn ziel, want ik ben niet beter dan mijn 
vaderen. 
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5 Deitou-se e dormiu debaixo do zimbro; 
eis que um anjo o tocou e lhe disse: 
Levanta-te e come. 

5En hij legde zich neder, en sliep onder 
een jeneverboom; en ziet, toen roerde hem 
een engel aan, en zeide tot hem: Sta op, 
eet; 

6 Olhou ele e viu, junto à cabeceira, um 
pão cozido sobre pedras em brasa e uma 
botija de água. Comeu, bebeu e tornou a 
dormir. 

6En hij zag om, en ziet, aan zijn 
hoofdeinde was een koek op de kolen 
gebakken, en een fles met water; alzo at 
hij, en dronk, en legde zich wederom 
neder. 

7 Voltou segunda vez o anjo do SENHOR, 
tocou-o e lhe disse: Levanta-te e come, 
porque o caminho te será sobremodo 
longo. 

7En de engel des HEEREN kwam ten 
anderen male weder, en roerde hem aan, 
en zeide: Sta op, eet, want de weg zou te 
veel voor u zijn. 

8 Levantou-se, pois, comeu e bebeu; e, com 
a força daquela comida, caminhou 
quarenta dias e quarenta noites até 
Horebe, o monte de Deus. 

8Zo stond hij op, en at, en dronk; en hij 
ging, door de kracht derzelver 
spijs, veertig dagen en veertig nachten, tot 
aan den berg Gods, Horeb. 

 Elía bij den berg Horeb 

9 Ali, entrou numa caverna, onde passou a 
noite; e eis que lhe veio a palavra do 
SENHOR e lhe disse: Que fazes aqui, Elias? 

9En hij kwam aldaar in een spelonk, en 
vernachtte aldaar; en ziet, het woord des 
HEEREN geschiedde tot hem, en zeide tot 
hem: Wat maakt gij hier, Elía? 

10 Ele respondeu: Tenho sido zeloso pelo 
SENHOR, Deus dos Exércitos, porque os 
filhos de Israel deixaram a tua aliança, 
derribaram os teus altares e mataram os 
teus profetas à espada; e eu fiquei só, e 
procuram tirar-me a vida. 

10En hij zeide: Ik heb zeer geijverd voor 
den HEERE, den God der heirscharen; 
want de kinderen Israëls hebben Uw 
verbond verlaten, Uw altaren afgebroken 
en Uw profeten met het zwaard 
gedood; en ik alleen ben overgebleven, en 
zij zoeken mijn ziel, om die weg te nemen. 

11 Disse-lhe Deus: Sai e põe-te neste monte 
perante o SENHOR. Eis que passava o 
SENHOR; e um grande e forte vento fendia 
os montes e despedaçava as penhas diante 
do SENHOR, porém o SENHOR não estava 
no vento; depois do vento, um terremoto, 
mas o SENHOR não estava no terremoto; 

11En Hij zeide: Ga uit, en sta op dezen 
berg, voor het aangezicht des HEEREN. En 
ziet, de HEERE ging voorbij, en een grote 
en sterke wind, scheurende de bergen, en 
brekende de steenrotsen, voor den HEERE 
henen; doch de HEERE was in den wind 
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niet; en na dezen wind een aardbeving; de 
HEERE was ook in de aardbeving niet; 

12 depois do terremoto, um fogo, mas o 
SENHOR não estava no fogo; e, depois do 
fogo, um cicio tranqüilo e suave. 

12En na de aardbeving een vuur; de 
HEERE was ook in het vuur niet; en na het 
vuur het suizen van een zachte stilte. 

13 Ouvindo-o Elias, envolveu o rosto no 
seu manto e, saindo, pôs-se à entrada da 
caverna. Eis que lhe veio uma voz e lhe 
disse: Que fazes aqui, Elias? 

13En het geschiedde, als Elía dat hoorde, 
dat hij zijn aangezicht bewond met zijn 
mantel, en uitging, en stond in den ingang 
der spelonk. En ziet, een stem kwam tot 
hem, die zeide: Wat maakt gij hier, Elía? 

14 Ele respondeu: Tenho sido em extremo 
zeloso pelo SENHOR, Deus dos Exércitos, 
porque os filhos de Israel deixaram a tua 
aliança, derribaram os teus altares e 
mataram os teus profetas à espada; e eu 
fiquei só, e procuram tirar-me a vida. 

14En hij zeide: Ik heb zeer geijverd voor 
den HEERE, den God der heirscharen; 
want de kinderen Israëls hebben Uw 
verbond verlaten, Uw altaren afgebroken 
en Uw profeten met het zwaard gedood; 
en ik alleen ben overgebleven, en zij 
zoeken mijn ziel, om die weg te nemen. 

15 Disse-lhe o SENHOR: Vai, volta ao teu 
caminho para o deserto de Damasco e, em 
chegando lá, unge a Hazael rei sobre a 
Síria. 

15En de HEERE zeide tot hem: Ga, keer 
weder op uwen weg, naar de woestijn van 
Damaskus; en ga daar in, en zalf Házaël 
ten koning over Syrië. 

16 A Jeú, filho de Ninsi, ungirás rei sobre 
Israel e também Eliseu, filho de Safate, de 
Abel-Meolá, ungirás profeta em teu lugar. 

16Daartoe zult gij Jehu, den zoon van 
Nimsi, zalven ten koning over Israël; en 
Elísa, den zoon van Safat, van Abel-
mehóla, zult gij tot profeet zalven in uw 
plaats. 

17 Quem escapar à espada de Hazael, Jeú 
o matará; quem escapar à espada de Jeú, 
Eliseu o matará. 

17En het zal geschieden, dat Jehu hem, die 
van het zwaard van Házaël ontkomt, 
doden zal; en die van het zwaard van Jehu 
ontkomt, dien zal Elísa doden. 

18 Também conservei em Israel sete mil, 
todos os joelhos que não se dobraram a 
Baal, e toda boca que o não beijou. 

18 Ook heb Ik in Israël doen overblijven 
zeven duizend, alle knieën, die zich niet 
gebogen hebben voor Baäl, en allen mond, 
die hem niet gekust heeft. 

A vocação de Eliseu Elísa 
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19 Partiu, pois, Elias dali e achou a Eliseu, 
filho de Safate, que andava lavrando com 
doze juntas de bois adiante dele; ele estava 
com a duodécima. Elias passou por ele e 
lançou o seu manto sobre ele. 

19Zo ging hij van daar, en vond Elísa, den 
zoon van Safat; dezelve ploegde met 
twaalf juk runderen voor zich henen, en 
hij was bij het twaalfde; en Elía ging over 
tot hem, en wierp zijn mantel op hem. 

20 Então, deixou este os bois, correu após 
Elias e disse: Deixa-me beijar a meu pai e 
a minha mãe e, então, te seguirei. Elias 
respondeu-lhe: Vai e volta; pois já sabes o 
que fiz contigo. 

20En hij verliet de runderen, en liep Elía 
na, en zeide: Dat ik toch mijn vader en 
mijn moeder kusse, daarna zal ik u 
navolgen. En hij zeide tot hem: Ga, keer 
weder; want wat heb ik u gedaan? 

21 Voltou Eliseu de seguir a Elias, tomou a 
junta de bois, e os imolou, e, com os 
aparelhos dos bois, cozeu as carnes, e as 
deu ao povo, e comeram. Então, se dispôs, 
e seguiu a Elias, e o servia. 

21Zo keerde hij weder van achter hem af, 
en nam een juk runderen, en slachtte het, 
en met het gereedschap der runderen zood 
hij hun vlees, hetwelk hij aan het volk gaf; 
en zij aten. Daarna stond hij op, en volgde 
Elía na, en diende hem. 

1 Reis 20 1 Koningen 20 

Acabe derrota os siros Oorlog tussen Achab en Benhadad 

1 Ben-Hadade, rei da Síria, ajuntou todo o 
seu exército; havia com ele trinta e dois 
reis, e cavalos, e carros. Subiu, cercou a 
Samaria e pelejou contra ela. 

1En Benhadad, de koning van Syrië, 
vergaderde al zijn macht; en twee en 
dertig koningen waren met hem, en 
paarden en wagenen; en hij toog op, en 
belegerde Samaria en krijgde tegen haar. 

2 Enviou mensageiros à cidade, a Acabe, 
rei de Israel, 

2En hij zond boden tot Achab, den koning 
van Israël, in de stad. 

3 que lhe disseram: Assim diz Ben-Hadade: 
A tua prata e o teu ouro são meus; tuas 
mulheres e os melhores de teus filhos são 
meus. 

3En hij zeide hem aan: Zo zegt Benhadad: 
Uw zilver en uw goud, dat is mijn, daartoe 
uw vrouwen en uw beste kinderen, die 
zijn mijn. 

4 Respondeu o rei de Israel e disse: Seja 
conforme a tua palavra, ó rei, meu senhor; 
eu sou teu, e tudo o que tenho. 

4En de koning van Israël antwoordde en 
zeide: Naar uw woord, mijn heer de 
koning, ik ben uwe, en al wat ik heb. 

5 Tornaram a vir os mensageiros e 
disseram: Assim diz Ben-Hadade: Enviei-
te, na verdade, mensageiros que 

5Daarna kwamen de boden weder, en 
zeiden: Alzo spreekt Benhadad, zeggende: 
Ik heb wel tot u gezonden, zeggende: Uw 
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dissessem: Tens de entregar-me a tua 
prata, o teu ouro, as tuas mulheres e os 
teus filhos. 

zilver, en uw goud, en uw vrouwen, en uw 
kinderen zult gij mij geven; 

6 Todavia, amanhã a estas horas enviar-te-
ei os meus servos, que esquadrinharão a 
tua casa e as casas dos teus oficiais, 
meterão as mãos em tudo o que for 
aprazível aos teus olhos e o levarão. 

6Maar morgen om dezen tijd zal ik mijn 
knechten tot u zenden, dat zij uw huis en 
de huizen uwer knechten bezoeken; en het 
zal geschieden, dat zij al het begeerlijke 
uwer ogen in hun handen leggen en 
wegnemen zullen. 

7 Então, o rei de Israel chamou todos os 
anciãos da sua terra e lhes disse: Notai e 
vede como este homem procura o mal; 
pois me mandou exigir minhas mulheres, 
meus filhos, minha prata e meu ouro, e 
não lho neguei. 

7Toen riep de koning van Israël alle 
oudsten des lands, en zeide: Merkt toch en 
ziet, dat deze het kwade zoekt; want hij 
had tot mij gezonden, om mijn vrouwen, 
en om mijn kinderen, en om mijn zilver, 
en om mijn goud, en ik heb het hem niet 
geweigerd. 

8 Todos os anciãos e todo o povo lhe 
disseram: Não lhe dês ouvidos, nem o 
consintas. 

8Doch al de oudsten, en het ganse volk, 
zeiden tot hem: Hoor niet, en bewillig 
niet. 

9 Pelo que disse aos mensageiros de Ben-
Hadade: Dizei ao rei, meu senhor: Tudo o 
que primeiro demandaste do teu servo 
farei, porém isto, agora, não posso 
consentir. E se foram os mensageiros e 
deram esta resposta. 

9Daarom zeide hij tot de boden van 
Benhadad: Zegt mijn heer den koning: 
Alles, waarom gij in het eerst tot uw 
knecht gezonden hebt, zal ik doen; maar 
deze zaak kan ik niet doen. Zo gingen de 
boden heen en brachten hem bescheid 
weder. 

10 Ben-Hadade tornou a enviar 
mensageiros, dizendo: Façam-me os 
deuses como lhes aprouver, se o pó de 
Samaria bastar para encher as mãos de 
todo o povo que me segue. 

10En Benhadad zond tot hem en zeide: De 
goden doen mij zo, en doen zo daartoe, 
indien het stof van Samaria genoeg zal zijn 
tot handvollen voor al het volk, dat mijn 
voetstappen volgt! 

11 Porém o rei de Israel respondeu e disse: 
Dizei-lhe: Não se gabe quem se cinge como 
aquele que vitorioso se descinge. 

11Maar de koning van Israël antwoordde 
en zeide: Spreekt tot hem: Die zich 
aangordt, beroeme zich niet, als die zich 
los maakt. 
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12 Tendo Ben-Hadade ouvido esta 
resposta, quando bebiam ele e os reis nas 
tendas, disse aos seus servos: Ponde-vos de 
prontidão. E eles se puseram de prontidão 
contra a cidade. 

12En het geschiedde, als hij dit woord 
hoorde, daar hij was drinkende, hij en de 
koningen in de tenten, dat hij zeide tot zijn 
knechten: Legt aan! En zij legden aan 
tegen de stad. 

13 Eis que um profeta se chegou a Acabe, 
rei de Israel, e lhe disse: Assim diz o 
SENHOR: Viste toda esta grande 
multidão? Pois, hoje, a entregarei nas tuas 
mãos, e saberás que eu sou o SENHOR. 

13En ziet, een profeet trad tot Achab, den 
koning van Israël, en zeide: Zo zegt de 
HEERE: Hebt gij gezien al deze grote 
menigte? Zie, Ik zal ze heden in uw hand 
geven, opdat gij weet, dat Ik de HEERE 
ben. 

14 Perguntou Acabe: Por quem? Ele 
respondeu: Assim diz o SENHOR: Pelos 
moços dos chefes das províncias. E disse: 
Quem começará a peleja? Tu! – respondeu 
ele. 

14En Achab zeide: Door wie? En hij zeide: 
Zo zegt de HEERE: Door de jongens van de 
oversten der landschappen. En hij zeide: 
Wie zal den strijd aanbinden? En hij zeide: 
Gij. 

15 Então, contou os moços dos chefes das 
províncias, e eram duzentos e trinta e dois; 
depois, contou todo o povo, todos os filhos 
de Israel, sete mil. 

15Toen telde hij de jongens van de 
oversten der landschappen, en zij waren 
tweehonderd twee en dertig; en na hen 
telde hij al het volk, al de kinderen Israëls, 
zeven duizend. 

16 Saíram ao meio-dia. Ben-Hadade, 
porém, estava bebendo e embriagando-se 
nas tendas, ele e os reis, os trinta e dois 
reis que o ajudavam. 

16En zij togen uit op den middag, 
Benhadad nu dronk zich dronken in de 
tenten, hij en de koningen, de twee en 
dertig koningen, die hem hielpen. 

17 Saíram primeiro os moços dos chefes 
das províncias; Ben-Hadade mandou 
observadores que lhe deram avisos, 
dizendo: Saíram de Samaria uns homens. 

17En de jongens van de oversten der 
landschappen togen eerst uit. Doch 
Benhadad zond enigen uit, en zij 
boodschapten hem, zeggende: Uit Samaria 
zijn mannen uitgetogen. 

18 Ele disse: Quer venham tratar de paz, 
tomai-os vivos; quer venham pelejar, 
tomai-os vivos. 

18En hij zeide: Hetzij dat zij tot vrede 
uitgetogen zijn, grijpt hen levend; hetzij 
ook, dat zij ten strijde uitgetogen zijn, 
grijpt hen levend. 
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19 Saíram, pois, da cidade os moços dos 
chefes das províncias e o exército que os 
seguia. 

19Zo togen deze jongens van de oversten 
der landschappen uit de stad, en het heir, 
dat hen navolgde. 

20 Eles feriram, cada um ao homem que se 
lhe opunha; os siros fugiram, e Israel os 
perseguiu; porém Ben-Hadade, rei da 
Síria, escapou a cavalo, com alguns 
cavaleiros. 

20En een ieder sloeg zijn man, zodat de 
Syriërs vloden, en Israël jaagde hen na. 
Doch Benhadad, de koning van Syrië, 
ontkwam op een paard, 
met enige ruiteren. 

21 Saiu o rei de Israel e destroçou os 
cavalos e os carros; e feriu os siros com 
grande estrago. 

21En de koning van Israël toog uit, en sloeg 
paarden en wagenen, dat hij een groten 
slag aan de Syriërs sloeg. 

22 Então, o profeta se chegou ao rei de 
Israel e lhe disse: Vai, sê forte, considera e 
vê o que hás de fazer; porque daqui a um 
ano subirá o rei da Síria contra ti. 

22Toen trad die profeet tot den koning van 
Israël, en zeide tot hem: Ga heen, sterk u; 
en bemerk, en zie, wat gij doen zult; want 
met de wederkomst des jaars zal de koning 
van Syrië tegen u optrekken. 

23 Os servos do rei da Síria lhe disseram: 
Seus deuses são deuses dos montes; por 
isso, foram mais fortes do que nós; mas 
pelejemos contra eles em planície, e, por 
certo, seremos mais fortes do que eles. 

23Want de knechten van den koning van 
Syrië hadden tot hem gezegd: Hun goden 
zijn berggoden, daarom zijn zij sterker 
geweest dan wij; maar zeker, laat ons 
tegen hen op het effen veld strijden, zo wij 
niet sterker zijn dan zij! 

24 Faze, pois, isto: tira os reis, cada um do 
seu lugar, e substitui-os por capitães, 

24Daarom doe deze zaak: Doe de koningen 
weg, elkeen uit zijn plaats, en stel 
landvoogden in hun plaats. 

25 e forma outro exército igual em número 
ao que perdeste, com outros tantos cavalos 
e outros tantos carros, e pelejemos contra 
eles em planície e, por certo, seremos mais 
fortes do que eles. Ele deu ouvidos ao que 
disseram e assim o fez. 

25En gij, tel u een heir, als dat heir, dat van 
de uwen gevallen is, en paarden, als die 
paarden, en wagenen, als die wagenen; en 
laat ons tegen hen op het effen veld 
strijden, zo wij niet sterker zijn dan zij! En 
hij hoorde naar hun stem, en deed alzo. 

26 Decorrido um ano, Ben-Hadade passou 
revista aos siros e subiu a Afeca para 
pelejar contra Israel. 

26Het geschiedde nu met de wederkomst 
des jaars, dat Benhadad de Syriërs 
monsterde; en hij toog op naar Afek, ten 
krijge tegen Israël. 
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27 Também aos filhos de Israel se passou 
revista, foram providos de víveres e 
marcharam contra eles. Os filhos de Israel 
acamparam-se defronte deles, como dois 
pequenos rebanhos de cabras; mas os siros 
enchiam a terra. 

27De kinderen Israëls werden ook 
gemonsterd, en waren verzorgd van 
leeftocht, en trokken hun tegemoet; en de 
kinderen Israëls legerden zich tegenover 
hen, als twee blote geitenkudden, maar de 
Syriërs vervulden het land. 

28 Chegou um homem de Deus, e falou ao 
rei de Israel, e disse: Assim diz o SENHOR: 
Porquanto os siros disseram: O SENHOR é 
deus dos montes e não dos vales, toda esta 
grande multidão entregarei nas tuas mãos, 
e assim sabereis que eu sou o SENHOR. 

28En de man Gods trad toe, en sprak tot 
den koning van Israël, en zeide: Zo zegt de 
HEERE: Daarom dat de Syriërs gezegd 
hebben: De HEERE is een God der bergen, 
en Hij is niet een God der laagten; zo zal 
Ik al deze grote menigte in uw hand 
geven, opdat gijlieden weet, dat Ik de 
HEERE ben. 

29 Sete dias estiveram acampados uns 
defronte dos outros. Ao sétimo dia, 
travou-se a batalha, e os filhos de Israel, 
num só dia, feriram dos siros cem mil 
homens de pé. 

29En dezen waren gelegerd tegenover die, 
zeven dagen; het geschiedde nu op den 
zevenden dag, dat de strijd aanging; en de 
kinderen Israëls sloegen van de Syriërs 
honderd duizend voetvolks op één dag. 

30 Os restantes fugiram para Afeca e 
entraram na cidade; e caiu o muro sobre 
os vinte e sete mil homens que restaram. 
Ben-Hadade fugiu, veio à cidade e se 
escondia de câmara em câmara. 

30En de overgeblevenen vloden naar Afek 
in de stad, en de muur viel op zeven en 
twintig duizend mannen, die 
overgebleven waren; ook vlood Benhadad, 
en kwam in de stad van kamer in kamer. 

31 Então, lhe disseram os seus servos: Eis 
que temos ouvido que os reis da casa de 
Israel são reis clementes; ponhamos, pois, 
panos de saco sobre os lombos e cordas à 
roda da cabeça e saiamos ao rei de Israel; 
pode ser que ele te poupe a vida. 

31Toen zeiden zijn knechten tot hem: Zie 
toch, wij hebben gehoord, dat de 
koningen van het huis Israëls 
goedertierene koningen zijn; laat ons toch 
zakken om onze lenden leggen, en 
koorden om onze hoofden, en uitgaan tot 
den koning van Israël; mogelijk zal hij uw 
ziel in het leven behouden. 

32 Então, se cingiram com pano de saco 
pelos lombos, puseram cordas à roda da 
cabeça, vieram ao rei de Israel e disseram: 

32Toen gordden zij zakken om hun lenden, 
en koorden om hun hoofden, en kwamen 
tot den koning van Israël, en zeiden: Uw 
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Diz o teu servo Ben-Hadade: Poupa-me a 
vida. Disse Acabe: Pois ainda vive? É meu 
irmão. 

knecht Benhadad zegt: Laat toch mijn ziel 
leven. En hij zeide: Leeft hij dan nog? Hij 
is mijn broeder. 

33 Aqueles homens tomaram isto por 
presságio, valeram-se logo dessa palavra; 
e disseram: Teu irmão Ben-Hadade! Ele 
disse: Vinde, trazei-mo. Então, Ben-
Hadade saiu a ter com ele, e ele o fez subir 
ao carro. 

33De mannen nu namen naarstiglijk waar, 
en vatten het haastelijk, of het van hem 
ware, en zeiden: Uw broeder 
Benhadad leeft. En hij zeide: Komt, brengt 
hem. Toen kwam Benhadad tot hem uit, 
en hij deed hem op den wagen klimmen. 

34 Ben-Hadade disse-lhe: As cidades que 
meu pai tomou a teu pai, eu tas restituirei; 
monta os teus bazares em Damasco, como 
meu pai o fez em Samaria. E eu, disse 
Acabe, com esta aliança, te deixarei livre. 
Fez com ele aliança e o despediu. 

34En hij zeide tot hem: De steden, die mijn 
vader van uw vader genomen heeft, zal ik 
wedergeven, en maak u straten in 
Damaskus, gelijk mijn vader in Samaria 
gemaakt heeft. En ik, antwoordde Achab, 
zal u met dit verbond dan laten gaan. Zo 
maakte hij een verbond met hem, en liet 
hem gaan. 

35 Então, um dos discípulos dos profetas 
disse ao seu companheiro por ordem do 
SENHOR: Esmurra-me; mas o homem 
recusou fazê-lo. 

35Toen zeide een man uit de zonen der 
profeten tot zijn naaste, door het woord 
des HEEREN: Sla mij toch. En de man 
weigerde hem te slaan. 

36 Ele lhe disse: Visto que não obedeceste 
à voz do SENHOR, eis que, em te 
apartando de mim, um leão te matará. 
Tendo ele se apartado, um leão o 
encontrou e o matou. 

36En hij zeide tot hem: Daarom dat gij de 
stem des HEEREN niet gehoorzaam zijt 
geweest, zie, als gij van mij weggegaan 
zijt, zo zal u een leeuw slaan. En als hij 
van bij hem weggegaan was, zo vond hem 
een leeuw, die hem sloeg. 

37 Encontrando o profeta outro homem, 
lhe disse: Esmurra-me. Ele o esmurrou e o 
feriu. 

37Daarna vond hij een anderen man, en 
zeide: Sla mij toch. En die man sloeg hem, 
slaande en wondende. 

38 Então, se foi o profeta e se pôs no 
caminho do rei, disfarçado com uma 
venda sobre os olhos. 

38Toen ging de profeet heen, en stond voor 
den koning op den weg; en hij verstelde 
zich met as boven zijn ogen. 

39 Ao passar o rei, gritou e disse: Teu servo 
estava no meio da peleja, quando, 

39En het geschiedde, als de koning 
voorbijging, dat hij tot den koning riep, en 
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voltando-se-me um companheiro, me 
trouxe um homem e me disse: Vigia este 
homem; se vier a faltar, a tua vida 
responderá pela vida dele ou pagarás um 
talento de prata. 

zeide: Uw knecht was uitgegaan in het 
midden des strijds; en zie, een man was 
afgeweken, en bracht tot mij een man, en 
zeide: Bewaar dezen man, indien hij 
enigszins gemist wordt, zo zal uw ziel in 
de plaats zijner ziel zijn, of gij zult een 
talent zilvers opwegen. 

40 Estando o teu servo ocupado daqui e 
dali, ele se foi. Respondeu-lhe o rei de 
Israel: Esta é a tua sentença; tu mesmo a 
pronunciaste. 

40Het geschiedde nu, als uw knecht hier en 
daar doende was, dat hij er niet was. Toen 
zeide de koning van Israël tot hem: Zo is 
uw oordeel; gij hebt zelf het geveld. 

41 Então, ele se apressou e tirou a venda de 
sobre os seus olhos; e o rei de Israel 
reconheceu que era um dos profetas. 

41Toen haastte hij zich, en deed de as af 
van zijn ogen; en de koning van Israël 
kende hem, dat hij een der profeten was. 

42 E disse-lhe: Assim diz o SENHOR: 
Porquanto soltaste da mão o homem que 
eu havia condenado, a tua vida será em 
lugar da sua vida, e o teu povo, em lugar 
do seu povo. 

42En hij zeide tot hem: Zo zegt de HEERE: 
Omdat gij den man, dien Ik verbannen 
heb, uit de hand hebt laten gaan, zo zal 
uw ziel in de plaats van zijn ziel zijn, en 
uw volk in de plaats van zijn volk. 

43 Foi-se o rei de Israel para sua casa, 
desgostoso e indignado, e chegou a 
Samaria. 

43En de koning van Israël toog henen, 
gemelijk en toornig, naar zijn huis, en 
kwam te Samaria. 

1 Reis 21 1 Koningen 21 

Nabote recusa vender a sua vinha a Acabe Achab en Naboth 

1 Sucedeu, depois disto, o seguinte: 
Nabote, o jezreelita, possuía uma vinha ao 
lado do palácio que Acabe, rei de Samaria, 
tinha em Jezreel. 

1Het geschiedde nu na deze 
dingen, alzo Naboth, een Jizreëliet, een 
wijngaard had, die te Jizreël was, bij het 
paleis van Achab, den koning van 
Samaria. 

2 Disse Acabe a Nabote: Dá-me a tua 
vinha, para que me sirva de horta, pois 
está perto, ao lado da minha casa. Dar-te-
ei por ela outra, melhor; ou, se for do teu 
agrado, dar-te-ei em dinheiro o que ela 
vale. 

2Dat Achab sprak tot Naboth, zeggende: 
Geef mij uw wijngaard, opdat hij mij zij 
tot een kruidhof, dewijl hij nabij mijn huis 
is; en ik zal u daarvoor geven een 
wijngaard, die beter is dan die; of, zo het 
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goed in uw ogen is, zal ik u in geld deszelfs 
waarde geven. 

3 Porém Nabote disse a Acabe: Guarde-me 
o SENHOR de que eu dê a herança de 
meus pais. 

3Maar Naboth zeide tot Achab: Dat late de 
HEERE verre van mij zijn, dat ik u de erve 
mijner vaderen geven zou! 

4 Então, Acabe veio desgostoso e 
indignado para sua casa, por causa da 
palavra que Nabote, o jezreelita, lhe 
falara, quando disse: Não te darei a 
herança de meus pais. E deitou-se na sua 
cama, voltou o rosto e não comeu pão. 

4Toen kwam Achab in zijn huis, gemelijk 
en toornig over het woord, dat Naboth, de 
Jizreëliet, tot hem gesproken had, en 
gezegd: Ik zal u de erve mijner vaderen 
niet geven. En hij legde zich neder op zijn 
bed, en keerde zijn aangezicht om, en at 
geen brood. 

5 Porém, vindo Jezabel, sua mulher, ter 
com ele, lhe disse: Que é isso que tens 
assim desgostoso o teu espírito e não 
comes pão? 

5Maar Izébel, zijn huisvrouw, kwam tot 
hem, en sprak tot hem: Wat is dit, dat uw 
geest dus gemelijk is, en dat gij geen brood 
eet? 

6 Ele lhe respondeu: Porque falei a Nabote, 
o jezreelita, e lhe disse: Dá-me a tua vinha 
por dinheiro; ou, se te apraz, dar-te-ei 
outra em seu lugar. Porém ele disse: Não 
te darei a minha vinha. 

6En hij sprak tot haar: Omdat ik tot 
Naboth, den Jizreëliet, gesproken en hem 
gezegd heb: Geef mij uw wijngaard om 
geld, of, zo het u behaagt, zal ik u een 
wijngaard in zijn plaats geven; maar hij 
heeft gezegd: Ik zal u mijn wijngaard niet 
geven. 

7 Então, Jezabel, sua mulher, lhe disse: 
Governas tu, com efeito, sobre Israel? 
Levanta-te, come, e alegre-se o teu 
coração; eu te darei a vinha de Nabote, o 
jezreelita.  

7Toen zeide Izébel, zijn huisvrouw, tot 
hem: Zoudt gij nu het koninkrijk over 
Israël regeren? Sta op, eet brood, en uw 
hart zij vrolijk; ik zal u den wijngaard van 
Naboth, den Jizreëliet, geven. 

Jezabel ordena a morte de Nabote  

8 Então, escreveu cartas em nome de 
Acabe, selou-as com o sinete dele e as 
enviou aos anciãos e aos nobres que havia 
na sua cidade e habitavam com Nabote. 

8Zij dan schreef brieven in den naam van 
Achab, en verzegelde ze met zijn signet; 
en zond de brieven tot de oudsten en tot 
de edelen, die in zijn stad waren, wonende 
met Naboth. 
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9 E escreveu nas cartas, dizendo: Apregoai 
um jejum e trazei Nabote para a frente do 
povo. 

9En zij schreef in die brieven, zeggende: 
Roept een vasten uit, en zet Naboth in de 
hoogste plaats des volks; 

10 Fazei sentar defronte dele dois homens 
malignos, que testemunhem contra ele, 
dizendo: Blasfemaste contra Deus e contra 
o rei. Depois, levai-o para fora e apedrejai-
o, para que morra. 

10En zet tegenover hem twee mannen, 
zonen Belials, die tegen hem getuigen, 
zeggende: Gij hebt God en den koning 
gezegend; en voert hem uit, en stenigt 
hem, dat hij sterve. 

11 Os homens da sua cidade, os anciãos e 
os nobres que nela habitavam fizeram 
como Jezabel lhes ordenara, segundo 
estava escrito nas cartas que lhes havia 
mandado. 

11En de mannen zijner stad, die oudsten en 
die edelen, die in zijn stad woonden, 
deden gelijk als Izébel tot hen gezonden 
had; gelijk als geschreven was in de 
brieven, die zij tot hen gezonden had. 

12 Apregoaram um jejum e trouxeram 
Nabote para a frente do povo. 

12Zij riepen een vasten uit; en zij zetten 
Naboth in de hoogste plaats des volks. 

13 Então, vieram dois homens malignos, 
sentaram-se defronte dele e 
testemunharam contra ele, contra Nabote, 
perante o povo, dizendo: Nabote 
blasfemou contra Deus e contra o rei. E o 
levaram para fora da cidade e o 
apedrejaram, e morreu. 

13Toen kwamen de twee mannen, zonen 
Belials, en zetten zich tegenover hem; en 
de mannen Belials getuigden tegen hem, 
tegen Naboth, voor het volk, zeggende: 
Naboth heeft God en den koning 
gezegend. En zij voerden hem buiten de 
stad, en stenigden hem met stenen, dat hij 
stierf. 

14 Então, mandaram dizer a Jezabel: 
Nabote foi apedrejado e morreu. 

14Daarna zonden zij tot Izébel, zeggende: 
Naboth is gestenigd en is dood. 

15 Tendo Jezabel ouvido que Nabote fora 
apedrejado e morrera, disse a Acabe: 
Levanta-te e toma posse da vinha que 
Nabote, o jezreelita, recusou dar-te por 
dinheiro; pois Nabote já não vive, mas é 
morto. 

15Het geschiedde nu, toen Izébel hoorde, 
dat Naboth gestenigd en dood was, dat 
Izébel tot Achab zeide: Sta op, bezit den 
wijngaard van Naboth, den Jizreëliet, 
erfelijk, dien hij u weigerde om geld te 
geven; want Naboth leeft niet, maar is 
dood. 

16 Tendo Acabe ouvido que Nabote era 
morto, levantou-se para descer para a 

16En het geschiedde, als Achab hoorde, dat 
Naboth dood was, dat Achab opstond, om 
naar den wijngaard van Naboth, den 
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vinha de Nabote, o jezreelita, para tomar 
posse dela. 

Jizreëliet, af te gaan, om dien erfelijk te 
bezitten. 

Elias ameaça a Acabe e Jezabel  
17 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Elias, o tesbita, dizendo: 

17Doch het woord des HEEREN geschiedde 
tot Elía, den Thisbiet, zeggende: 

18 Dispõe-te, desce para encontrar-te com 
Acabe, rei de Israel, que habita em 
Samaria; eis que está na vinha de Nabote, 
aonde desceu para tomar posse dela. 

18Maak u op, ga henen af, Achab, den 
koning van Israël, tegemoet, die in 
Samaria is; zie, hij is in den wijngaard van 
Naboth, waarhenen hij afgegaan is, om 
dien erfelijk te bezitten. 

19 Falar-lhe-ás, dizendo: Assim diz o 
SENHOR: Mataste e, ainda por cima, 
tomaste a herança? Dir-lhe-ás mais: Assim 
diz o SENHOR: No lugar em que os cães 
lamberam o sangue de Nabote, cães 
lamberão o teu sangue, o teu mesmo. 

19En gij zult tot hem spreken, zeggende: 
Alzo zegt de HEERE: Hebt gij 
doodgeslagen, en ook een erfelijke 
bezitting ingenomen? Daartoe zult gij tot 
hem spreken, zeggende: Alzo zegt de 
HEERE: In plaats dat de honden het bloed 
van Naboth gelekt hebben, zullen de 
honden uw bloed lekken, ja het uwe! 

20 Perguntou Acabe a Elias: Já me achaste, 
inimigo meu? Respondeu ele: Achei-te, 
porquanto já te vendeste para fazeres o 
que é mau perante o SENHOR. 

20En Achab zeide tot Elía: Hebt gij mij 
gevonden, o, mijn vijand? En hij zeide: Ik 
heb u gevonden, overmits gij uzelven 
verkocht hebt, om te doen dat kwaad is in 
de ogen des HEEREN. 

21 Eis que trarei o mal sobre ti, arrancarei 
a tua posteridade e exterminarei de Acabe 
a todo do sexo masculino, quer escravo 
quer livre, em Israel. 

21 Zie, Ik zal kwaad over u brengen, en uw 
nakomelingen wegdoen; en Ik zal van 
Achab uitroeien, wat mannelijk is, 
mitsgaders den beslotene en verlatene in 
Israël. 

22 Farei a tua casa como a casa de 
Jeroboão, filho de Nebate, e como a casa 
de Baasa, filho de Aías, por causa da 
provocação com que me irritaste e fizeste 
pecar a Israel. 

22En Ik zal uw huis maken gelijk het huis 
van Jeróbeam, den zoon van Nebat, 
en gelijk het huis van Báësa, den zoon van 
Ahía; om de terging, waarmede 
gij Mij getergd hebt, en dat gij Israël hebt 
doen zondigen. 
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23 Também de Jezabel falou o SENHOR: 
Os cães devorarão Jezabel dentro dos 
muros de Jezreel. 

23Verder ook over Izébel sprak de HEERE, 
zeggende: De honden zullen Izébel eten, 
aan den voorwal van Jizreël. 

24 Quem morrer de Acabe na cidade, os 
cães o comerão, e quem morrer no campo, 
as aves do céu o comerão. 

24Die van Achab sterft in de stad, zullen de 
honden eten; en die in het veld sterft, 
zullen de vogelen des hemels eten. 

25 Ninguém houve, pois, como Acabe, que 
se vendeu para fazer o que era mau 
perante o SENHOR, porque Jezabel, sua 
mulher, o instigava; 

25Doch er was niemand geweest gelijk 
Achab, die zichzelven verkocht had, om te 
doen dat kwaad is in de ogen des HEEREN, 
dewijl Izébel, zijn huisvrouw, hem 
ophitste. 

26 que fez grandes abominações, seguindo 
os ídolos, segundo tudo o que fizeram os 
amorreus, os quais o SENHOR lançou de 
diante dos filhos de Israel. 

26En hij deed zeer gruwelijk, wandelende 
achter de drekgoden; naar alles, wat de 
Amorieten gedaan hadden, die God voor 
het aangezicht van de kinderen Israëls uit 
de bezitting verdreven had. 

27 Tendo Acabe ouvido estas palavras, 
rasgou as suas vestes, cobriu de pano de 
saco o seu corpo e jejuou; dormia em 
panos de saco e andava cabisbaixo. 

27Het geschiedde nu, als Achab deze 
woorden hoorde, dat hij zijn klederen 
scheurde, en een zak om zijn vlees legde, 
en vastte; hij lag ook neder in den zak, en 
ging langzaam. 

28 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Elias, o tesbita, dizendo: 

28En het woord des HEEREN geschiedde 
tot Elía, den Thisbiet, zeggende: 

29 Não viste que Acabe se humilha perante 
mim? Portanto, visto que se humilha 
perante mim, não trarei este mal nos seus 
dias, mas nos dias de seu filho o trarei 
sobre a sua casa. 

29Hebt gij gezien, dat Achab zich 
vernedert voor Mijn aangezicht? Daarom 
dewijl hij zich vernedert voor Mijn 
aangezicht, zo zal Ik dat kwaad in zijn 
dagen niet brengen; in de dagen zijns 
zoons zal Ik dat kwaad over zijn huis 
brengen. 

1 Reis 22 1 Koningen 22 

Aliança entre Josafá, de Judá, e Acabe Strijd van Achab en Jósafat tegen de Syriërs 
2 Crônicas 18.1-3  

1 Três anos se passaram sem haver guerra 
entre a Síria e Israel. 

1En zij zaten drie jaren stil, dat er geen 
krijg was tussen Syrië en tussen Israël. 
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2 Porém, no terceiro ano, desceu Josafá, 
rei de Judá, para avistar-se com o rei de 
Israel. 

2Maar het geschiedde in het derde jaar, 
als Jósafat, de koning van Juda, tot den 
koning van Israël afgekomen was, 

3 Disse o rei de Israel aos seus servos: Não 
sabeis vós que Ramote-Gileade é nossa, e 
nós hesitamos em tomá-la das mãos do rei 
da Síria? 

3Dat de koning van Israël tot zijn knechten 
zeide: Weet gij, dat Ramoth in Gilead onze 
is? En wij zijn stil, zonder dat te nemen uit 
de hand van den koning van Syrië. 

4 Então, perguntou a Josafá: Irás tu 
comigo à peleja, a Ramote-Gileade? 
Respondeu Josafá ao rei de Israel: Serei 
como tu és, o meu povo, como o teu povo, 
os meus cavalos, como os teus cavalos. 

4Daarna zeide hij tot Jósafat: Zult gij met 
mij trekken in den strijd naar Ramoth in 
Gilead? En Jósafat zeide tot den koning 
van Israël: Zo zal ik zijn gelijk gij zijt, zo 
mijn volk als uw volk, zo mijn paarden als 
uw paarden. 

As profecias dos falsos profetas  
2 Crônicas 18.4-11  

5 Disse mais Josafá ao rei de Israel: 
Consulta primeiro a palavra do SENHOR. 

5Verder zeide Jósafat tot den koning van 
Israël: Vraag toch als heden naar het 
woord des HEEREN. 

6 Então, o rei de Israel ajuntou os profetas, 
cerca de quatrocentos homens, e lhes 
disse: Irei à peleja contra Ramote-Gileade 
ou deixarei de ir? Eles disseram: Sobe, 
porque o SENHOR a entregará nas mãos 
do rei. 

6Toen vergaderde de koning van Israël de 
profeten, omtrent vierhonderd man, en hij 
zeide tot hen: Zal ik tegen Ramoth in 
Gilead ten strijde trekken, of zal ik het 
nalaten? En zij zeiden: Trek op, want de 
Heere zal ze in de hand des konings geven. 

7 Disse, porém, Josafá: Não há aqui ainda 
algum profeta do SENHOR para o 
consultarmos? 

7Maar Jósafat zeide: Is hier niet nog een 
profeet des HEEREN, dat wij het van hem 
vragen mochten? 

8 Respondeu o rei de Israel a Josafá: Há 
um ainda, pelo qual se pode consultar o 
SENHOR, porém eu o aborreço, porque 
nunca profetiza de mim o que é bom, mas 
somente o que é mau. Este é Micaías, filho 
de Inlá. Disse Josafá: Não fale o rei assim. 

8Toen zeide de koning van Israël tot 
Jósafat: Er is nog één man, om door hem 
den HEERE te vragen; maar ik haat hem, 
omdat hij over mij niets goeds profeteert, 
maar kwaad: Micha, de zoon van Jimla. 
En Jósafat zeide: De koning zegge niet 
alzo! 
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9 Então, o rei de Israel chamou um oficial 
e disse: Traze-me depressa Micaías, filho 
de Inlá. 

9Toen riep de koning van Israël een 
kamerling, en hij zeide: Haal haastelijk 
Micha, den zoon van Jimla. 

10 O rei de Israel e Josafá, rei de Judá, 
estavam assentados, cada um no seu 
trono, vestidos de trajes reais, numa eira à 
entrada da porta de Samaria; e todos os 
profetas profetizavam diante deles. 

10 De koning van Israël nu, en Jósafat, de 
koning van Juda, zaten elk op zijn troon, 
bekleed met hun klederen, op het plein, 
aan de deur der poort van Samaria; en al 
de profeten profeteerden in hun 
tegenwoordigheid. 

11 Zedequias, filho de Quenaana, fez para 
si uns chifres de ferro e disse: Assim diz o 
SENHOR: Com este escornearás os siros 
até de todo os consumir. 

11En Zedekía, de zoon van Kenáäna, had 
zich ijzeren horens gemaakt; en hij zeide: 
Zo zegt de HEERE: Met deze zult gij de 
Syriërs stoten, totdat gij hen gans verdaan 
zult hebben. 

12 Todos os profetas profetizaram assim, 
dizendo: Sobe a Ramote-Gileade e 
triunfarás, porque o SENHOR a entregará 
nas mãos do rei. 

12En al de profeten profeteerden alzo, 
zeggende: Trek op naar Ramoth in Gilead, 
en gij zult voorspoedig zijn; want de 
HEERE zal hen in de hand des konings 
geven. 

A profecia de Micaías  
2 Crônicas 18.12-27  

13 O mensageiro que fora chamar a 
Micaías falou-lhe, dizendo: Eis que as 
palavras dos profetas a uma voz predizem 
coisas boas para o rei; seja, pois, a tua 
palavra como a palavra de um deles e fala 
o que é bom. 

13De bode nu, die heengegaan was, om 
Micha te roepen, sprak tot hem, zeggende: 
Zie toch, de woorden der profeten zijn uit 
één mond goed tot den koning; dat toch 
uw woord zij, gelijk als het woord van één 
uit hen, en spreek het goede. 

14 Respondeu Micaías: Tão certo como 
vive o SENHOR, o que o SENHOR me 
disser, isso falarei. 

14Doch Micha zeide: Zo waarachtig als de 
HEERE leeft, hetgeen de HEERE tot mij 
zeggen zal, dat zal ik spreken. 

15 E, vindo ele ao rei, este lhe perguntou: 
Micaías, iremos a Ramote-Gileade à peleja 
ou deixaremos de ir? Ele lhe respondeu: 
Sobe e triunfarás, porque o SENHOR a 
entregará nas mãos do rei. 

15Als hij tot den koning gekomen was, zo 
zeide de koning tot hem: Micha, zullen wij 
naar Ramoth in Gilead ten strijde trekken, 
of zullen wij het nalaten? En hij zeide tot 
hem: Trek op, en gij zult voorspoedig zijn, 
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want de HEERE zal ze in de hand des 
konings geven. 

16 O rei lhe disse: Quantas vezes te 
conjurarei, que não me fales senão a 
verdade em nome do SENHOR? 

16En de koning zeide tot hem: Tot hoe vele 
reizen zal ik u bezweren, opdat gij tot mij 
niet spreekt, dan alleen de waarheid, in 
den Naam des HEEREN? 

17 Então, disse ele: Vi todo o Israel 
disperso pelos montes, como ovelhas que 
não têm pastor; e disse o SENHOR: Estes 
não têm dono; torne cada um em paz para 
a sua casa. 

17En hij zeide: Ik zag het ganse Israël 
verstrooid op de bergen, gelijk schapen, 
die geen herder hebben; en de HEERE 
zeide: Dezen hebben geen heer; een 
iegelijk kere weder naar zijn huis in vrede. 

18 Então, o rei de Israel disse a Josafá: Não 
te disse eu que ele não profetiza a meu 
respeito o que é bom, mas somente o que 
é mau? 

18Toen zeide de koning van Israël tot 
Jósafat: Heb ik tot u niet gezegd: Hij zal 
over mij niets goeds, maar kwaads 
profeteren? 

19 Micaías prosseguiu: Ouve, pois, a 
palavra do SENHOR: Vi o SENHOR 
assentado no seu trono, e todo o exército 
do céu estava junto a ele, à sua direita e à 
sua esquerda. 

19Verder zeide hij: Daarom hoor het 
woord des HEEREN: Ik zag den HEERE, 
zittende op Zijn troon, en al het hemelse 
heir staande nevens Hem, aan Zijn 
rechter- en aan Zijn linkerhand. 

20 Perguntou o SENHOR: Quem enganará 
a Acabe, para que suba e caia em Ramote-
Gileade? Um dizia desta maneira, e outro, 
de outra. 

20En de HEERE zeide: Wie zal Achab 
overreden, dat hij optrekke en valle te 
Ramoth in Gilead? De een nu zeide aldus, 
en de andere zeide alzo. 

21 Então, saiu um espírito, e se apresentou 
diante do SENHOR, e disse: Eu o 
enganarei. Perguntou-lhe o SENHOR: Com 
quê? 

21Toen ging een geest uit, en stond voor 
het aangezicht des HEEREN, en zeide: Ik 
zal hem overreden. En de HEERE zeide tot 
hem: Waarmede? 

22 Respondeu ele: Sairei e serei espírito 
mentiroso na boca de todos os seus 
profetas. Disse o SENHOR: Tu o enganarás 
e ainda prevalecerás; sai e faze-o assim. 

22En hij zeide: Ik zal uitgaan, en een 
leugengeest zijn in den mond van al zijn 
profeten. En Hij zeide: Gij zult overreden, 
en zult het ook vermogen; ga uit en doe 
alzo. 

23 Eis que o SENHOR pôs o espírito 
mentiroso na boca de todos estes teus 

23Nu dan, zie, de HEERE heeft een 
leugengeest in den mond van al deze uw 
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profetas e o SENHOR falou o que é mau 
contra ti. 

profeten gegeven; en de HEERE heeft 
kwaad over u gesproken. 

24 Então, Zedequias, filho de Quenaana, 
chegou, deu uma bofetada em Micaías e 
disse: Por onde saiu de mim o Espírito do 
SENHOR para falar a ti? 

24Toen trad Zedekía, de zoon van 
Kenáäna, toe, en sloeg Micha op het 
kinnebakken; en hij zeide: Door 
wat weg is de geest des HEEREN van mij 
doorgegaan, om u aan te spreken? 

25 Disse Micaías: Eis que o verás naquele 
mesmo dia, quando entrares de câmara 
em câmara, para te esconderes. 

25En Micha zeide: Zie, gij zult het zien, op 
dienzelfden dag, als gij zult 
gaan van kamer in kamer, om u te 
versteken. 

26 Então, disse o rei de Israel: Tomai 
Micaías e devolvei-o a Amom, governador 
da cidade, e a Joás, filho do rei; 

26De koning van Israël nu zeide: Neem 
Micha, en breng hem weder tot Amon, den 
overste der stad, en tot Joas, den zoon des 
konings; 

27 e direis: Assim diz o rei: Metei este 
homem na casa do cárcere e angustiai-o, 
com escassez de pão e de água, até que eu 
volte em paz. 

27En gij zult zeggen: Zo zegt de koning: Zet 
dezen in het gevangenhuis, en spijst hem 
met brood der bedruktheid, en met water 
der bedruktheid, totdat ik met 
vrede wederkom. 

28 Disse Micaías: Se voltares em paz, não 
falou o SENHOR, na verdade, por mim. 
Disse mais: Ouvi isto, vós, todos os povos! 

28En Micha zeide: Indien gij enigszins met 
vrede wederkomt, zo heeft de HEERE door 
mij niet gesproken! Verder zeide hij: 
Hoort, gij volken altegaar! 

A morte de Acabe  
2 Crônicas 18.28-34  

29 Subiram o rei de Israel e Josafá, rei de 
Judá, a Ramote-Gileade. 

29Alzo toog de koning van Israël en 
Jósafat, de koning van Juda, op naar 
Ramoth in Gilead. 

 Dood van Achab 

30 Disse o rei de Israel a Josafá: Eu me 
disfarçarei e entrarei na peleja; tu, porém, 
traja as tuas vestes. Disfarçou-se, pois, o 
rei de Israel e entrou na peleja. 

30En de koning van Israël zeide tot Jósafat: 
Als ik mij versteld heb, zal ik in den strijd 
komen; maar gij, trek uw klederen aan. 
Alzo verstelde zich de koning van Israël, 
en kwam in den strijd. 

31 Ora, o rei da Síria dera ordem aos trinta 
e dois capitães dos seus carros, dizendo: 

31De koning nu van Syrië had geboden aan 
de oversten der wagenen, van welke hij 
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Não pelejareis nem contra pequeno nem 
contra grande, mas somente contra o rei 
de Israel. 

twee en dertig had, zeggende: Gij zult 
noch kleinen noch groten bestrijden, maar 
den koning van Israël alleen. 

32 Vendo os capitães dos carros Josafá, 
disseram: Certamente, este é o rei de 
Israel. E a ele se dirigiram para o atacar. 
Porém Josafá gritou. 

32Het geschiedde dan, als de oversten der 
wagenen Jósafat zagen, dat zij zeiden: 
Gewisselijk, die is de koning van Israël, en 
zij keerden zich naar hem, om te strijden; 
maar Jósafat riep uit. 

33 Vendo os capitães dos carros que não 
era o rei de Israel, deixaram de o 
perseguir. 

33En het geschiedde, als de oversten der 
wagenen zagen, dat hij de koning van 
Israël niet was, dat zij zich van achter hem 
afkeerden. 

34 Então, um homem entesou o arco e, 
atirando ao acaso, feriu o rei de Israel por 
entre as juntas da sua armadura; então, 
disse este ao seu cocheiro: Vira e leva-me 
para fora do combate, porque estou 
gravemente ferido. 

34Toen spande een man den boog in zijn 
eenvoudigheid, en schoot den koning van 
Israël tussen de gespen en tussen het 
pantsier. Toen zeide hij tot zijn voerman: 
Keer uw hand, en voer mij uit het leger, 
want ik ben zeer verwond. 

35 A peleja tornou-se renhida naquele dia; 
quanto ao rei, seguraram-no de pé no 
carro defronte dos siros, mas à tarde 
morreu. O sangue corria da ferida para o 
fundo do carro. 

35En de strijd nam op denzelven dag toe, 
en de koning werd met den wagen staande 
gehouden tegenover de Syriërs; maar hij 
stierf des avonds, en het bloed der wonde 
vloeide in den bak des wagens. 

36 Ao pôr-do-sol, fez-se ouvir um pregão 
pelo exército, que dizia: Cada um para a 
sua cidade, e cada um para a sua terra! 

36En er ging een uitroeping door het 
heirleger, als de zon onderging, zeggende: 
Een ieder kere naar zijn stad, en een ieder 
naar zijn land! 

37 Morto o rei, levaram-no a Samaria, onde 
o sepultaram. 

37Alzo stierf de koning, en werd naar 
Samaria gebracht; en zij begroeven den 
koning te Samaria. 

38 Quando lavaram o carro junto ao açude 
de Samaria, os cães lamberam o sangue do 
rei, segundo a palavra que o SENHOR 
tinha dito; as prostitutas banharam-se 
nestas águas. 

38Als men nu den wagen in den vijver van 
Samaria spoelde, lekten de honden zijn 
bloed, waar de hoeren wiesen, naar het 
woord des HEEREN, dat Hij gesproken 
had. 



1221 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

39 Quanto aos mais atos de Acabe, e a tudo 
quanto fez, e à casa de marfim que 
construiu, e a todas as cidades que 
edificou, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Israel? 

39Het overige nu der geschiedenissen van 
Achab, en al wat hij gedaan heeft, en het 
elpenbenen huis, dat hij gebouwd heeft, 
en al de steden, die hij gebouwd heeft, zijn 
die niet geschreven in het boek der 
kronieken der koningen van Israël? 

40 Assim, descansou Acabe com seus pais; 
e Acazias, seu filho, reinou em seu lugar. 

40Alzo ontsliep Achab met zijn vaderen; en 
zijn zoon Aházia werd koning in zijn 
plaats. 

O reinado e a morte de Josafá Jósafat koning van Juda 
2 Crônicas 20.31-37  

41 E Josafá, filho de Asa, começou a reinar 
sobre Judá no quarto ano de Acabe, rei de 
Israel. 

41 Jósafat nu, de zoon van Asa, werd 
koning over Juda, in het vierde jaar van 
Achab, den koning van Israël. 

42 Era Josafá da idade de trinta e cinco 
anos quando começou a reinar; e vinte e 
cinco anos reinou em Jerusalém. Sua mãe 
se chamava Azuba, filha de Sili. 

42Jósafat was vijf en dertig jaren oud, als 
hij koning werd, en regeerde vijf en 
twintig jaren te Jeruzalem; en de naam 
zijner moeder was Azúba, de dochter van 
Silchi. 

43 Ele andou em todos os caminhos de Asa, 
seu pai; não se desviou deles e fez o que 
era reto perante o SENHOR. 

43En hij wandelde in al den weg van zijn 
vader Asa; hij week niet daarvan, doende 
dat recht was in de ogen des HEEREN. 

44 Todavia, os altos não se tiraram; neles, 
o povo ainda sacrificava e queimava 
incenso. 

44Evenwel werden de hoogten niet 
weggenomen; het volk offerde en rookte 
nog op de hoogten. 

45 Josafá viveu em paz com o rei de Israel. 
45En Jósafat maakte vrede met den koning 
van Israël. 

46 Quanto aos mais atos de Josafá, e ao 
poder que mostrou, e como guerreou, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Judá? 

46Het overige nu der geschiedenissen van 
Jósafat, en zijn macht, die hij bewezen 
heeft, en hoe hij geoorloogd heeft, zijn die 
niet geschreven in het boek der kronieken 
der koningen van Juda? 

47 Também exterminou da terra os 
restantes dos prostitutos-cultuais que 
ficaram nos dias de Asa, seu pai. 

47Ook deed hij uit het land weg de overige 
schandjongens, die in de dagen van zijn 
vader Asa overgebleven waren. 
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48 Então, não havia rei em Edom, porém 
reinava um governador. 

48Toen was er geen koning in 
Edom, maar een stadhouder des konings. 

49 Fez Josafá navios de Társis, para irem a 
Ofir em busca de ouro; porém não foram, 
porque os navios se quebraram em Eziom-
Geber. 

49 En Jósafat maakte schepen van Tharsis, 
om naar Ofir te gaan om goud; maar zij 
gingen niet, want de schepen werden 
gebroken te Ezeon-Geber. 

50 Então, Acazias, filho de Acabe, disse a 
Josafá: Vão os meus servos embarcados 
com os teus. Porém Josafá não quis. 

50Toen zeide Aházia, de zoon van Achab, 
tot Jósafat: Laat mijn knechten met uw 
knechten op de schepen varen; maar 
Jósafat wilde niet. 

51 Josafá descansou com seus pais e foi 
sepultado na Cidade de Davi, seu pai; e 
Jeorão, seu filho, reinou em seu lugar. 

51En Jósafat ontsliep met zijn vaderen, en 
werd bij zijn vaderen begraven in de stad 
van zijn vader David; en zijn zoon Joram 
werd koning in zijn plaats. 

O reinado de Acazias, de Israel Aházia koning van Israël 

52 Acazias, filho de Acabe, começou a 
reinar sobre Israel em Samaria, no décimo 
sétimo ano de Josafá, rei de Judá; e reinou 
dois anos sobre Israel. 

52Aházia, de zoon van Achab, werd koning 
over Israël te Samaria, in het zeventiende 
jaar van Jósafat, den koning van Juda, en 
regeerde twee jaren over Israël. 

53 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
porque andou nos caminhos de seu pai, 
como também nos caminhos de sua mãe e 
nos caminhos de Jeroboão, filho de 
Nebate, que fez pecar a Israel. 

53En hij deed dat kwaad was in de ogen 
des HEEREN; want hij wandelde in den 
weg van zijn vader, en in den weg van zijn 
moeder, en in den weg van Jeróbeam, den 
zoon van Nebat, die Israël zondigen deed. 

54 Ele serviu a Baal, e o adorou, e provocou 
à ira ao SENHOR, Deus de Israel, segundo 
tudo quanto fizera seu pai. 

54En hij diende Baäl, en boog zich voor 
hem, en vertoornde den HEERE, den God 
Israëls, naar alles, wat zijn vader gedaan 
had. 
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O segundo livro dos Reis 2 Koningen 

2 Reis 1 2 Koningen 1 

Acazias e o profeta Elias Ziekte en dood van Aházia 

1 Depois da morte de Acabe, revoltou-se 
Moabe contra Israel. 

1En Moab viel van Israël af, na Achabs 
dood. 

2 E caiu Acazias pelas grades de um quarto 
alto, em Samaria, e adoeceu; enviou 
mensageiros e disse-lhes: Ide e consultai a 
Baal-Zebube, deus de Ecrom, se sararei 
desta doença. 

2En Aházia viel door een tralie in zijn 
opperzaal, die te Samaria was, en werd 
krank. En hij zond boden, en zeide tot hen: 
Gaat heen, vraagt Baäl-Zebub, den god 
van Ekron, of ik van deze krankheid 
genezen zal. 

3 Mas o Anjo do SENHOR disse a Elias, o 
tesbita: Dispõe-te, e sobe para te 
encontrares com os mensageiros do rei de 
Samaria, e dize-lhes: Porventura, não há 
Deus em Israel, para irdes consultar Baal-
Zebube, deus de Ecrom? 

3Maar de Engel des HEEREN sprak tot 
Elía, den Thisbiet: Maak u op, ga op, den 
boden des konings van Samaria tegemoet, 
en spreek tot hen: Is het, omdat er geen 
God in Israël is, dat gijlieden heengaat, om 
Baäl-Zebub, den god van Ekron, te 
vragen? 

4 Por isso, assim diz o SENHOR: Da cama 
a que subiste, não descerás, mas, sem 
falta, morrerás. Então, Elias partiu. 

4Daarom nu zegt de HEERE alzo: Gij zult 
niet afkomen van dat bed, waarop gij 
geklommen zijt, maar gij zult den dood 
sterven. En Elía ging weg. 

5 E os mensageiros voltaram para o rei, e 
este lhes perguntou: Que há, por que 
voltastes? 

5Zo kwamen de boden weder tot hem; en 
hij zeide tot hen: Wat is dit, dat gij 
wederkomt? 

6 Eles responderam: Um homem nos subiu 
ao encontro e nos disse: Ide, voltai para o 
rei que vos mandou e dizei-lhe: Assim diz 
o SENHOR: Porventura, não há Deus em 
Israel, para que mandes consultar Baal-
Zebube, deus de Ecrom? Portanto, da 
cama a que subiste, não descerás, mas, 
sem falta, morrerás. 

6En zij zeiden tot hem: Een man kwam op, 
ons tegemoet, en zeide tot ons: Gaat heen, 
keert weder tot den koning die u gezonden 
heeft, en spreekt tot hem: Zo zegt de 
HEERE: Is het, omdat er geen God in Israël 
is, dat gij zendt, om Baäl-Zebub, den god 
van Ekron, te vragen? Daarom zult gij van 
dat bed, waarop gij geklommen zijt, niet 
afkomen, maar gij zult den dood sterven. 
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7 Ele lhes perguntou: Qual era a aparência 
do homem que vos veio ao encontro e vos 
falou tais palavras? 

7En hij sprak tot hen: Hoedanig was de 
gestalte des mans, die u tegemoet 
opgekomen is, en deze woorden tot u 
gesproken heeft? 

8 Eles lhe responderam: Era homem 
vestido de pêlos, com os lombos cingidos 
de um cinto de couro. Então, disse ele: É 
Elias, o tesbita. 

8En zij zeiden tot hem: Hij was een man 
met een harig kleed, en met een lederen 
gordel gegord om zijn lenden. Toen zeide 
hij: Het is Elía, de Thisbiet. 

Elias e os três capitães  
9 Então, lhe enviou o rei um capitão de 
cinqüenta, com seus cinqüenta soldados, 
que subiram ao profeta, pois este estava 
assentado no cimo do monte; disse-lhe o 
capitão: Homem de Deus, o rei diz: Desce. 

9En hij zond tot hem een hoofdman van 
vijftig met zijn vijftigen. En als hij tot hem 
opkwam (want ziet, hij zat op de hoogte 
eens bergs), zo sprak hij tot hem: Gij, man 
Gods! de koning zegt: Kom af. 

10 Elias, porém, respondeu ao capitão de 
cinqüenta: Se eu sou homem de Deus, 
desça fogo do céu e te consuma a ti e aos 
teus cinqüenta. Então, fogo desceu do céu 
e o consumiu a ele e aos seus cinqüenta. 

10Maar Elía antwoordde en sprak tot den 
hoofdman van vijftigen: Indien ik dan een 
man Gods ben, zo dale vuur van den 
hemel, en vertere u en uw vijftigen. Toen 
daalde vuur van den hemel, en verteerde 
hem en zijn vijftigen. 

11 Tornou o rei a enviar-lhe outro capitão 
de cinqüenta, com os seus cinqüenta; este 
lhe falou e disse: Homem de Deus, assim 
diz o rei: Desce depressa. 

11En hij zond wederom tot hem een 
anderen hoofdman van vijftig met zijn 
vijftigen. Deze antwoordde en sprak tot 
hem: Gij, man Gods! zo zegt de koning: 
Kom haastelijk af. 

12 Respondeu Elias e disse-lhe: Se eu sou 
homem de Deus, desça fogo do céu e te 
consuma a ti e aos teus cinqüenta. Então, 
fogo de Deus desceu do céu e o consumiu 
a ele e aos seus cinqüenta. 

12En Elía antwoordde en sprak tot hen: 
Ben ik een man Gods, zo dale vuur van den 
hemel, en vertere u en uw vijftigen. Toen 
daalde het vuur Gods van den hemel en 
verteerde hem en zijn vijftigen. 

13 Tornou o rei a enviar terceira vez um 
capitão de cinqüenta, com os seus 
cinqüenta; então, subiu o capitão de 
cinqüenta. Indo ele, pôs-se de joelhos 
diante de Elias, e suplicou-lhe, e disse-lhe: 
Homem de Deus, seja, peço-te, preciosa 

13En wederom zond hij een hoofdman van 
de derde vijftigen met zijn vijftigen. Zo 
ging de derde hoofdman van vijftigen op, 
en kwam en boog zich op zijn knieën, voor 
Elía, en smeekte hem, en sprak tot hem: 
Gij, man Gods, laat toch mijn ziel en de 



1225 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

aos teus olhos a minha vida e a vida destes 
cinqüenta, teus servos; 

ziel van uw knechten, van deze vijftigen, 
dierbaar zijn in uw ogen! 

14 pois fogo desceu do céu e consumiu 
aqueles dois primeiros capitães de 
cinqüenta, com os seus cinqüenta; porém, 
agora, seja preciosa aos teus olhos a minha 
vida. 

14Zie, het vuur is van den hemel gedaald, 
en heeft die twee eerste hoofdmannen van 
vijftigen met hun vijftigen verteerd; maar 
nu, laat mijn ziel dierbaar zijn in uw ogen! 

15 Então, o Anjo do SENHOR disse a Elias: 
Desce com este, não temas. Levantou-se e 
desceu com ele ao rei. 

15Toen sprak de Engel des HEEREN tot 
Elía: Ga af met hem; vrees niet voor zijn 
aangezicht. En hij stond op, en ging met 
hem af tot den koning. 

16 E disse a este: Assim diz o SENHOR: Por 
que enviaste mensageiros a consultar 
Baal-Zebube, deus de Ecrom? Será, acaso, 
por não haver Deus em Israel, cuja palavra 
se consultasse? Portanto, desta cama a que 
subiste, não descerás, mas, sem falta, 
morrerás. 

16En hij sprak tot hem: Zo zegt de HEERE: 
Daarom, dat gij boden gezonden hebt, om 
Baäl-Zebub, den god van Ekron, te vragen 
(is het, omdat er geen God in Israël is, om 
Zijn woord te vragen?); daarom, van dat 
bed, waarop gij geklommen zijt, zult gij 
niet afkomen, maar gij zult den dood 
sterven. 

A morte de Acazias  
17 Assim, pois, morreu, segundo a palavra 
do SENHOR, que Elias falara; e Jorão, seu 
irmão, começou a reinar no seu lugar, no 
ano segundo de Jeorão, filho de Josafá, rei 
de Judá, porquanto Acazias não tinha 
filhos. 

17Alzo stierf hij, naar het woord des 
HEEREN, dat Elía gesproken had; en 
Joram werd koning in zijn plaats, in het 
tweede jaar van Joram, den zoon van 
Jósafat, den koning van Juda; want hij 
had geen zoon. 

18 Quanto aos mais atos de Acazias e ao 
que fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Israel? 

18Het overige nu der zaken van Aházia, die 
hij gedaan heeft, is dat niet geschreven in 
het boek der kronieken der koningen van 
Israël? 

2 Reis 2 2 Koningen 2 

Eliseu é sucessor de Elias Elía's hemelvaart 

1 Quando estava o SENHOR para tomar 
Elias ao céu por um redemoinho, Elias 
partiu de Gilgal em companhia de Eliseu. 

1Het geschiedde nu, als de HEERE Elía met 
een onweder ten hemel opnemen zou, dat 
Elía met Elísa ging van Gilgal. 
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2 Disse Elias a Eliseu: Fica-te aqui, porque 
o SENHOR me enviou a Betel. Respondeu 
Eliseu: Tão certo como vive o SENHOR e 
vive a tua alma, não te deixarei. E, assim, 
desceram a Betel. 

2En Elía zeide tot Elísa: Blijf toch hier, 
want de HEERE heeft mij naar Beth-El 
gezonden. Maar Elísa zeide: Zo 
waarachtig als de HEERE leeft en uw ziel 
leeft, ik zal u niet verlaten! Alzo gingen zij 
af naar Beth-El. 

3 Então, os discípulos dos profetas que 
estavam em Betel saíram ao encontro de 
Eliseu e lhe disseram: Sabes que o 
SENHOR, hoje, tomará o teu senhor, 
elevando-o por sobre a tua cabeça? 
Respondeu ele: Também eu o sei; calai-
vos. 

3Toen gingen de zonen der profeten, die te 
Beth-El waren, tot Elísa uit, en zeiden tot 
hem: Weet gij, dat de HEERE heden uw 
heer van uw hoofd wegnemen zal? En hij 
zeide: Ik weet het ook wel, zwijgt gij stil. 

4 Disse Elias a Eliseu: Fica-te aqui, porque 
o SENHOR me enviou a Jericó. Porém ele 
disse: Tão certo como vive o SENHOR e 
vive a tua alma, não te deixarei. E, assim, 
foram a Jericó. 

4En Elía zeide tot hem: Elísa, blijf toch 
hier, want de HEERE heeft mij naar 
Jericho gezonden. Maar hij zeide: Zo 
waarachtig als de HEERE leeft en uw ziel 
leeft, ik zal u niet verlaten! Alzo kwamen 
zij te Jericho. 

5 Então, os discípulos dos profetas que 
estavam em Jericó se chegaram a Eliseu e 
lhe disseram: Sabes que o SENHOR, hoje, 
tomará o teu senhor, elevando-o por sobre 
a tua cabeça? Respondeu ele: Também eu 
o sei; calai-vos. 

5Toen traden de zonen der profeten, die te 
Jericho waren, naar Elísa toe, en zeiden 
tot hem: Weet gij, dat de HEERE heden uw 
heer van uw hoofd wegnemen zal? En hij 
zeide: Ik weet het ook wel, zwijgt gij stil. 

6 Disse-lhe, pois, Elias: Fica-te aqui, 
porque o SENHOR me enviou ao Jordão. 
Mas ele disse: Tão certo como vive o 
SENHOR e vive a tua alma, não te 
deixarei. E, assim, ambos foram juntos. 

6En Elía zeide tot hem: Blijf toch hier, 
want de HEERE heeft mij naar de Jordaan 
gezonden. Maar hij zeide: Zo waarachtig 
als de HEERE leeft en uw ziel leeft, ik zal 
u niet verlaten! En zij beiden gingen 
henen. 

7 Foram cinqüenta homens dos discípulos 
dos profetas e pararam a certa distância 
deles; eles ambos pararam junto ao 
Jordão. 

7En vijftig mannen van de zonen der 
profeten gingen henen, en stonden 
tegenover van verre; en die beiden 
stonden aan de Jordaan. 
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8 Então, Elias tomou o seu manto, enrolou-
o e feriu as águas, as quais se dividiram 
para os dois lados; e passaram ambos em 
seco. 

8Toen nam Elía zijn mantel, en 
wond hem samen, en sloeg het water, en 
het werd herwaarts en derwaarts 
verdeeld; en zij beiden gingen er door op 
het droge. 

Elias é elevado ao céu  
9 Havendo eles passado, Elias disse a 
Eliseu: Pede-me o que queres que eu te 
faça, antes que seja tomado de ti. Disse 
Eliseu: Peço-te que me toque por herança 
porção dobrada do teu espírito. 

9Het geschiedde nu, als zij overgekomen 
waren, dat Elía zeide tot Elísa: Begeer wat 
ik u doen zal, eer ik van bij u weggenomen 
worde. En Elísa zeide: Dat toch twee delen 
van uw geest op mij zijn! 

10 Tornou-lhe Elias: Dura coisa pediste. 
Todavia, se me vires quando for tomado 
de ti, assim se te fará; porém, se não me 
vires, não se fará. 

10En hij zeide: Gij hebt een harde zaak 
begeerd; indien gij mij zult zien, als ik van 
bij u weggenomen worde, het zal u alzo 
geschieden; doch zo niet, het zal niet 
geschieden. 

11 Indo eles andando e falando, eis que um 
carro de fogo, com cavalos de fogo, os 
separou um do outro; e Elias subiu ao céu 
num redemoinho. 

11En het gebeurde, als zij voortgingen, 
gaande en sprekende, ziet, zo was er een 
vurige wagen met vurige paarden, die 
tussen hen beiden scheiding maakten. 
Alzo voer Elía met een onweder ten 
hemel. 

12 O que vendo Eliseu, clamou: Meu pai, 
meu pai, carros de Israel e seus cavaleiros! 
E nunca mais o viu; e, tomando as suas 
vestes, rasgou-as em duas partes. 

12En Elísa zag het, en hij riep: Mijn vader, 
mijn vader, wagen Israëls en zijn ruiteren! 
En hij zag hem niet meer; en hij vatte zijn 
klederen en scheurde ze in twee stukken. 

13 Então, levantou o manto que Elias lhe 
deixara cair e, voltando-se, pôs-se à borda 
do Jordão. 

13Hij hief ook Elía's mantel op, die van 
hem afgevallen was, en keerde weder, en 
stond aan den oever van de Jordaan. 

 Elísa volgt Elía op 

14 Tomou o manto que Elias lhe deixara 
cair, feriu as águas e disse: Onde está o 
SENHOR, Deus de Elias? Quando feriu ele 
as águas, elas se dividiram para um e 
outro lado, e Eliseu passou. 

14En hij nam den mantel van Elía, die van 
hem afgevallen was, en sloeg het water, en 
zeide: Waar is de HEERE, de God van Elía? 
Ja, Dezelve? En hij sloeg het water, en het 
werd herwaarts en derwaarts verdeeld, en 
Elísa ging er door. 

Os discípulos dos profetas procuram Elias  
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15 Vendo-o, pois, os discípulos dos profetas 
que estavam defronte, em Jericó, 
disseram: O espírito de Elias repousa sobre 
Eliseu. Vieram-lhe ao encontro e se 
prostraram diante dele em terra. 

15Als nu de kinderen der profeten, die 
tegenover te Jericho waren, hem zagen, zo 
zeiden zij: De geest van Elía rust op Elísa; 
en zij kwamen hem tegemoet, en bogen 
zich voor hem neder ter aarde. 

16 E lhe disseram: Eis que entre os teus 
servos há cinqüenta homens valentes; ora, 
deixa-os ir em procura do teu senhor; pode 
ser que o Espírito do SENHOR o tenha 
levado e lançado nalgum dos montes ou 
nalgum dos vales. Porém ele respondeu: 
Não os envieis. 

16En zij zeiden tot hem: Zie nu, er zijn bij 
uw knechten vijftig dappere mannen; laat 
hen toch heengaan, en uw heer zoeken, of 
niet misschien de Geest des HEEREN hem 
opgenomen, en op een der bergen, of in 
een der dalen hem geworpen heeft. Doch 
hij zeide: Zendt niet. 

17 Mas eles apertaram com ele, até que, 
constrangido, lhes disse: Enviai. E 
enviaram cinqüenta homens, que o 
procuraram três dias, porém não o 
acharam. 

17Maar zij hielden bij hem aan tot 
schamens toe; en hij zeide: Zendt. En zij 
zonden vijftig mannen, die drie dagen 
zochten, doch hem niet vonden. 

18 Então, voltaram para ele, pois 
permanecera em Jericó; e ele lhes disse: 
Não vos disse que não fôsseis? 

18Toen kwamen zij weder tot hem, daar hij 
te Jericho gebleven was; en hij zeide tot 
hen: Heb ik tot ulieden niet gezegd: Gaat 
niet? 

Eliseu torna saudáveis as águas de Jericó  
19 Os homens da cidade disseram a Eliseu: 
Eis que é bem situada esta cidade, como 
vê o meu senhor, porém as águas são más, 
e a terra é estéril. 

19En de mannen der stad zeiden tot Elísa: 
Zie toch, de woning dezer stad is goed, 
gelijk als mijn heer ziet; maar het water is 
kwaad, en het land onvruchtbaar. 

20 Ele disse: Trazei-me um prato novo e 
ponde nele sal. E lho trouxeram. 

20En hij zeide: Brengt mij een nieuwe 
schaal, en legt er zout in. En zij brachten 
ze tot hem. 

21 Então, saiu ele ao manancial das águas 
e deitou sal nele; e disse: Assim diz o 
SENHOR: Tornei saudáveis estas águas; já 
não procederá daí morte nem esterilidade. 

21Toen ging hij uit tot de waterwel, en 
wierp het zout daarin, en zeide: Zo zegt de 
HEERE: Ik heb dit water gezond gemaakt, 
er zal geen dood noch onvruchtbaarheid 
meer van worden. 
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22 Ficaram, pois, saudáveis aquelas águas, 
até ao dia de hoje, segundo a palavra que 
Eliseu tinha dito. 

22Alzo werd dat water gezond, tot op 
dezen dag, naar het woord van Elísa, dat 
hij gesproken had. 

Rapazinhos zombam de Eliseu  

23 Então, subiu dali a Betel; e, indo ele pelo 
caminho, uns rapazinhos saíram da 
cidade, e zombavam dele, e diziam-lhe: 
Sobe, calvo! Sobe, calvo! 

23En hij ging van daar op naar Beth-El. Als 
hij nu den weg opging, zo kwamen kleine 
jongens uit de stad; die bespotten hem, en 
zeiden tot hem: Kaalkop, ga op, kaalkop, 
ga op! 

24 Virando-se ele para trás, viu-os e os 
amaldiçoou em nome do SENHOR; então, 
duas ursas saíram do bosque e 
despedaçaram quarenta e dois deles. 

24En hij keerde zich achterom, en hij zag 
ze, en vloekte hen, in den Naam des 
HEEREN. Toen kwamen twee beren uit 
het woud, en verscheurden van dezelve 
twee en veertig kinderen. 

25 Dali, foi ele para o monte Carmelo, de 
onde voltou para Samaria. 

25En hij ging van daar naar den berg 
Karmel; en van daar keerde hij weder naar 
Samaria. 

2 Reis 3 2 Koningen 3 

O reinado de Jorão sobre Israel 
Joram, Jósafat en de koning van Edom strijden 

tegen de Moabieten 

1 Jorão, filho de Acabe, começou a reinar 
sobre Israel, em Samaria, no décimo 
oitavo ano de Josafá, rei de Judá; e reinou 
doze anos. 

1Joram nu, de zoon van Achab, werd 
koning over Israël te Samaria, in het 
achttiende jaar van Jósafat, den koning 
van Juda, en hij regeerde twaalf jaren. 

2 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
porém não como seu pai, nem como sua 
mãe; porque tirou a coluna de Baal, que 
seu pai fizera. 

2En hij deed dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN, doch niet gelijk zijn vader en 
gelijk zijn moeder; want hij deed dat 
opgerichte beeld van Baäl weg, hetwelk 
zijn vader gemaakt had. 

3 Contudo, aderiu aos pecados de 
Jeroboão, filho de Nebate, que fizera 
pecar a Israel; não se apartou deles. 

3Evenwel hing hij de zonden van 
Jeróbeam, den zoon van Nebat, aan, die 
Israël deed zondigen; hij week daarvan 
niet af. 

Eliseu prediz a vitória sobre Moabe  
4 Então, Mesa, rei dos moabitas, era 
criador de gado e pagava o seu tributo ao 

4Mesa nu, de koning der Moabieten, was 
een veehandelaar, en bracht op aan den 
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rei de Israel com cem mil cordeiros e a lã 
de cem mil carneiros. 

koning van Israël honderd duizend 
lammeren, en honderd duizend rammen 
met de wol. 

5 Tendo, porém, morrido Acabe, revoltou-
se o rei de Moabe contra o rei de Israel. 

5Maar het geschiedde, als Achab gestorven 
was, dat de koning der Moabieten van den 
koning van Israël afviel. 

6 Por isso, Jorão, ao mesmo tempo, saiu de 
Samaria e fez revista de todo o Israel. 

6Zo toog de koning Joram ter zelfder tijd 
uit Samaria, en monsterde gans Israël. 

7 Mandou dizer a Josafá, rei de Judá: O rei 
de Moabe se revoltou contra mim; irás tu 
comigo à guerra contra Moabe? 
Respondeu ele: Subirei; serei como tu és, 
o meu povo, como o teu povo, os meus 
cavalos, como os teus cavalos. 

7En hij ging heen, en zond tot Jósafat, den 
koning van Juda, zeggende: De koning der 
Moabieten is van mij afgevallen, zult gij 
met mij trekken in den oorlog tegen de 
Moabieten? En hij zeide: Ik zal 
opkomen; zo zal ik zijn, gelijk gij zijt, zo 
mijn volk als uw volk, zo mijn paarden als 
uw paarden. 

8 Então, perguntou Jorão: Por que 
caminho subiremos? Respondeu ele: Pelo 
caminho do deserto de Edom. 

8En hij zeide: Door welken weg zullen wij 
optrekken? Hij dan zeide: Door den weg 
der woestijn van Edom. 

9 Partiram o rei de Israel, o rei de Judá e o 
rei de Edom; após sete dias de marcha, não 
havia água para o exército e para o gado 
que os seguiam. 

9Alzo toog de koning van Israël heen, en 
de koning van Juda, en de koning van 
Edom; en als zij zeven dagreizen 
omgetogen waren, zo had het leger en het 
vee, dat hen navolgde, geen water. 

10 Então, disse o rei de Israel: Ai! O 
SENHOR chamou a estes três reis para os 
entregar nas mãos de Moabe. 

10Toen zeide de koning van Israël: Ach, 
dat de HEERE deze drie koningen 
geroepen heeft, om die in der Moabieten 
hand te geven! 

11 Perguntou, porém, Josafá: Não há, aqui, 
algum profeta do SENHOR, para que 
consultemos o SENHOR por ele? 
Respondeu um dos servos do rei de Israel: 
Aqui está Eliseu, filho de Safate, que 
deitava água sobre as mãos de Elias. 

11En Jósafat zeide: Is hier geen profeet des 
HEEREN, dat wij door hem den HEERE 
mochten vragen? Toen antwoordde een 
van de knechten des konings van Israël, en 
zeide: Hier is Elísa, de zoon van Safat, die 
water op Elía's handen goot. 
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12 Disse Josafá: Está com ele a palavra do 
SENHOR. Então, o rei de Israel, Josafá e o 
rei de Edom desceram a ter com ele. 

12En Jósafat zeide: Des HEEREN woord is 
bij hem. Zo togen tot hem af de koning van 
Israël, en Jósafat, en de koning van Edom. 

13 Mas Eliseu disse ao rei de Israel: Que 
tenho eu contigo? Vai aos profetas de teu 
pai e aos profetas de tua mãe. Porém o rei 
de Israel lhe disse: Não, porque o SENHOR 
é quem chamou estes três reis para os 
entregar nas mãos de Moabe. 

13Maar Elísa zeide tot den koning van 
Israël: Wat heb ik met u te doen? Ga heen 
tot de profeten uws vaders, en tot de 
profeten uwer moeder. Doch de koning 
van Israël zeide tot hem: Neen, want de 
HEERE heeft deze drie koningen 
geroepen, om die in der Moabieten hand 
te geven. 

14 Disse Eliseu: Tão certo como vive o 
SENHOR dos Exércitos, em cuja presença 
estou, se eu não respeitasse a presença de 
Josafá, rei de Judá, não te daria atenção, 
nem te contemplaria. 

14En Elísa zeide: Zo waarachtig als de 
HEERE der heirscharen leeft, voor Wiens 
aangezicht ik sta, zo ik niet het aangezicht 
van Jósafat, den koning van Juda, opnam, 
ik zou u niet aanschouwen, noch u 
aanzien! 

15 Ora, pois, trazei-me um tangedor. 
Quando o tangedor tocava, veio o poder 
de Deus sobre Eliseu. 

15Nu dan, brengt mij een speelman. En het 
geschiedde, als de speelman op de snaren 
speelde, dat de hand des HEEREN op hem 
kwam. 

16 Este disse: Assim diz o SENHOR: Fazei, 
neste vale, covas e covas. 

16En hij zeide: Zo zegt de HEERE: Maakt 
in dit dal vele grachten. 

17 Porque assim diz o SENHOR: Não 
sentireis vento, nem vereis chuva; todavia, 
este vale se encherá de tanta água, que 
bebereis vós, e o vosso gado, e os vossos 
animais. 

17Want zo zegt de HEERE: Gijlieden zult 
geen wind zien, en gij zult geen regen 
zien; nochtans zal dit dal met water 
vervuld worden, zodat gij zult drinken, 
gij, en uw vee, en uw beesten. 

18 Isto é ainda pouco aos olhos do 
SENHOR; de maneira que também 
entregará Moabe nas vossas mãos. 

18Daartoe is dat slecht in de ogen des 
HEEREN, Hij zal ook de Moabieten in 
ulieder hand geven. 

19 Ferireis todas as cidades fortificadas e 
todas as cidades principais, e todas as boas 
árvores cortareis, e tapareis todas as 

19En gij zult alle vaste steden, en alle 
uitgelezene steden slaan, en zult alle 
goede bomen vellen, en zult alle 
waterfonteinen stoppen; en alle goede 
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fontes de água, e danificareis com pedras 
todos os bons campos. 

stukken lands zult gij met stenen 
verderven. 

20 Pela manhã, ao apresentar-se a oferta de 
manjares, eis que vinham as águas pelo 
caminho de Edom; e a terra se encheu de 
água. 

20En het geschiedde des morgens, als men 
het spijsoffer offert, dat er, ziet, water 
door den weg van Edom kwam, en het 
land met water vervuld werd. 

A derrota de Moabe  

21 Ouvindo, pois, todos os moabitas que os 
reis tinham subido para pelejar contra 
eles, todos os que cingiam cinto, desde o 
mais novo até ao mais velho, foram 
convocados e postos nas fronteiras. 

21Toen nu al de Moabieten hoorden, dat 
de koningen opgetogen waren, om tegen 
hen te strijden, zo werden zij samen 
geroepen, van al degenen af, die den 
gordel aangordden en daarboven, en zij 
stonden aan de landpale. 

22 Levantando-se de madrugada, em 
saindo o sol sobre as águas, viram os 
moabitas defronte deles as águas 
vermelhas como sangue. 

22En toen zij zich des morgens vroeg 
opmaakten, en de zon over dat water 
oprees, zagen de Moabieten dat water 
tegenover rood, gelijk bloed. 

23 E disseram: Isto é sangue; certamente, 
os reis se destruíram e se mataram um ao 
outro! Agora, pois, à presa, ó Moabe! 

23En zij zeiden: Dit is bloed; de koningen 
hebben voorzeker zich met het zwaard 
verdorven, en hebben de een den ander 
verslagen; nu dan aan den buit, gij 
Moabieten! 

24 Porém, chegando eles ao arraial de 
Israel, os israelitas se levantaram e feriram 
aos moabitas, os quais fugiram diante 
deles; entraram os israelitas na terra e 
também aí feriram aos moabitas. 

24Maar als zij aan het leger van Israël 
kwamen, maakten zich de Israëlieten op, 
en sloegen de Moabieten; en zij vloden 
van hun aangezicht; ja, zij kwamen in het 
land, slaande ook de Moabieten. 

25 Arrasaram as cidades, e cada um lançou 
a sua pedra em todos os bons campos, e os 
entulharam, e taparam todas as fontes de 
águas, e cortaram todas as boas árvores, 
até que só Quir-Haresete ficou com seus 
muros; mas os que atiravam com fundas a 
cercaram e a feriram. 

25De steden nu braken zij af, en een 
iegelijk wierp zijn steen op alle goede 
stukken lands, en zij vulden ze, en stopten 
alle waterfonteinen, en velden alle goede 
bomen, totdat zij in Kir-haréseth alleen de 
stenen daarvan lieten overblijven; en de 
slingeraars omsingelden en sloegen haar. 

26 Vendo o rei de Moabe que a peleja 
prevalecia contra ele, tomou consigo 

26Doch als de koning der Moabieten zag, 
dat hem de strijd te sterk was, nam hij tot 
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setecentos homens que arrancavam 
espada, para romperem contra o rei de 
Edom, porém não puderam. 

zich zevenhonderd mannen, die het 
zwaard uittogen, om door te breken tegen 
den koning van Edom; maar zij konden 
niet. 

27 Então, tomou a seu filho primogênito, 
que havia de reinar em seu lugar, e o 
ofereceu em holocausto sobre o muro; 
pelo que houve grande ira contra Israel; 
por isso, se retiraram dali e voltaram para 
a sua própria terra. 

27Toen nam hij zijn eerstgeboren zoon, die 
in zijn plaats koning zou worden, en 
offerde hem ten brandoffer op den muur. 
Daaruit werd een zeer grote toorn in 
Israël; daarom trokken zij van hem af, en 
keerden weder in hun land. 

2 Reis 4 2 Koningen 4 

Eliseu aumenta o azeite da viúva De olie der weduwe 

1 Certa mulher, das mulheres dos 
discípulos dos profetas, clamou a Eliseu, 
dizendo: Meu marido, teu servo, morreu; 
e tu sabes que ele temia ao SENHOR. É 
chegado o credor para levar os meus dois 
filhos para lhe serem escravos. 

1Een vrouw nu uit de vrouwen van de 
zonen der profeten riep tot Elísa, 
zeggende: Uw knecht, mijn man, is 
gestorven, en gij weet, dat uw knecht den 
HEERE was vrezende; nu is de schuldheer 
gekomen, om mijn beide kinderen voor 
zich tot knechten te nemen. 

2 Eliseu lhe perguntou: Que te hei de 
fazer? Dize-me que é o que tens em casa. 
Ela respondeu: Tua serva não tem nada em 
casa, senão uma botija de azeite. 

2En Elísa zeide tot haar: Wat zal ik u doen? 
Geef mij te kennen, wat gij in het huis 
hebt. En zij zeide: Uw dienstmaagd heeft 
niet met al in het huis, dan een kruik met 
olie. 

3 Então, disse ele: Vai, pede emprestadas 
vasilhas a todos os teus vizinhos; vasilhas 
vazias, não poucas. 

3Toen zeide hij: Ga, eis voor u vaten van 
buiten, van al uw naburen ledige vaten; 
maak er niet weinig te hebben. 

4 Então, entra, e fecha a porta sobre ti e 
sobre teus filhos, e deita o teu azeite em 
todas aquelas vasilhas; põe à parte a que 
estiver cheia. 

4Kom dan in, en sluit de deur voor u en 
voor uw zonen toe; daarna giet in al die 
vaten, en zet weg, dat vol is. 

5 Partiu, pois, dele e fechou a porta sobre 
si e sobre seus filhos; estes lhe chegavam 
as vasilhas, e ela as enchia. 

5Zo ging zij van hem, en sloot de deur voor 
zich en voor haar zonen toe; die brachten 
haar de vaten toe, en zij goot in. 
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6 Cheias as vasilhas, disse ela a um dos 
filhos: Chega-me, aqui, mais uma vasilha. 
Mas ele respondeu: Não há mais vasilha 
nenhuma. E o azeite parou. 

6En het geschiedde, als die vaten vol 
waren, dat zij tot haar zoon zeide: Breng 
mij nog een vat aan; maar hij zeide tot 
haar: Er is geen vat meer. En de olie stond 
stil. 

7 Então, foi ela e fez saber ao homem de 
Deus; ele disse: Vai, vende o azeite e paga 
a tua dívida; e, tu e teus filhos, vivei do 
resto. 

7Toen kwam zij, en gaf het den man Gods 
te kennen; en hij zeide: Ga heen, verkoop 
de olie, en betaal uw schuldheer; gij 
dan met uw zonen, leef bij het overige. 

Eliseu e a sunamita Elísa bij de Sunamietische 

8 Certo dia, passou Eliseu por Suném, onde 
se achava uma mulher rica, a qual o 
constrangeu a comer pão. Daí, todas as 
vezes que passava por lá, entrava para 
comer. 

8Het geschiedde ook op een dag, als Elísa 
naar Sunem doortrok, dat aldaar een grote 
vrouw was, dewelke hem aanhield om 
brood te eten. Voorts geschiedde het, zo 
dikwijls hij doortrok, week hij daarin, om 
brood te eten. 

9 Ela disse a seu marido: Vejo que este que 
passa sempre por nós é santo homem de 
Deus. 

9En zij zeide tot haar man: Zie nu, ik heb 
gemerkt, dat deze man Gods heilig is, die 
bij ons altoos doortrekt. 

10 Façamos-lhe, pois, em cima, um 
pequeno quarto, obra de pedreiro, e 
ponhamos-lhe nele uma cama, uma mesa, 
uma cadeira e um candeeiro; quando ele 
vier à nossa casa, retirar-se-á para ali. 

10Laat ons toch een kleine opperkamer van 
een wand maken, en laat ons daar voor 
hem zetten een bed, en tafel, en stoel, en 
kandelaar; zo zal het geschieden, wanneer 
hij tot ons komt, dat hij daar inwijke. 

11 Um dia, vindo ele para ali, retirou-se 
para o quarto e se deitou. 

11En het geschiedde op een dag, dat hij 
daar kwam; en hij week in die 
opperkamer, en legde zich daar neder. 

12 Então, disse ao seu moço Geazi: Chama 
esta sunamita. Chamando-a ele, ela se pôs 
diante do profeta. 

12Toen zeide hij tot zijn jongen Géhazi: 
Roep deze Sunamietische. En als hij ze 
geroepen had, stond zij voor zijn 
aangezicht. 

13 Este dissera ao seu moço: Dize-lhe: Eis 
que tu nos tens tratado com muita 
abnegação; que se há de fazer por ti? 
Haverá alguma coisa de que se fale a teu 
favor ao rei ou ao comandante do 

13(Want hij had hem gezegd: Zeg nu tot 
haar: Zie, gij zijt zorgvuldig voor ons 
geweest, met al deze zorgvuldigheid; wat 
is er voor u te doen? Is er iets om voor u 
te spreken tot den koning, of tot den 
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exército? Ela respondeu: Habito no meio 
do meu povo. 

krijgsoverste? En zij had gezegd: Ik woon 
in het midden mijns volks. 

14 Então, disse o profeta: Que se há de 
fazer por ela? Geazi respondeu: Ora, ela 
não tem filho, e seu marido é velho. 

14Toen had hij gezegd: Wat is er dan voor 
haar te doen? En Géhazi had gezegd: Zij 
heeft toch geen zoon, en haar man is oud. 

15 Disse Eliseu: Chama-a. Chamando-a ele, 
ela se pôs à porta. 

15Daarom had hij gezegd: Roep haar. En 
als hij ze geroepen had, stond zij in de 
deur.) 

16 Disse-lhe o profeta: Por este tempo, 
daqui a um ano, abraçarás um filho. Ela 
disse: Não, meu senhor, homem de Deus, 
não mintas à tua serva. 

16En hij zeide: Op dezen gezetten tijd, 
omtrent dezen tijd des levens zult gij een 
zoon omhelzen. En zij zeide: Neen, mijn 
heer, gij, man Gods, lieg tegen uw 
dienstmaagd niet. 

17 Concebeu a mulher e deu à luz um filho, 
no tempo determinado, quando fez um 
ano, segundo Eliseu lhe dissera. 

17En de vrouw werd zwanger, en baarde 
een zoon op dien gezette tijd, omtrent den 
tijd des levens, dien Elísa tot haar 
gesproken had. 

18 Tendo crescido o menino, saiu, certo 
dia, a ter com seu pai, que estava com os 
segadores. 

18Toen nu het kind groot werd, geschiedde 
het op een dag, dat het uitging tot zijn 
vader, tot de maaiers. 

19 Disse a seu pai: Ai! A minha cabeça! 
Então, o pai disse ao seu moço: Leva-o a 
sua mãe. 

19En het zeide tot zijn vader: Mijn hoofd, 
mijn hoofd! Hij dan zeide tot een jongen: 
Draag hem tot zijn moeder. 

20 Ele o tomou e o levou a sua mãe, sobre 
cujos joelhos ficou sentado até ao meio-
dia, e morreu. 

20En hij droeg hem, en bracht hem tot zijn 
moeder. En hij zat op haar knieën tot aan 
den middag toe; toen stierf hij. 

21 Subiu ela e o deitou sobre a cama do 
homem de Deus; fechou a porta e saiu. 

21En zij ging op, en legde hem op het bed 
van den man Gods; daarna sloot zij voor 
hem toe, en ging uit. 

22 Chamou a seu marido e lhe disse: 
Manda-me um dos moços e uma das 
jumentas, para que eu corra ao homem de 
Deus e volte. 

22En zij riep om haar man, en zeide: Zend 
mij toch een van de jongens, en een van 
de ezelinnen, dat ik tot den man Gods 
lope, en wederkome. 
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23 Perguntou ele: Por que vais a ele hoje? 
Não é dia de Festa da Lua Nova nem 
sábado. Ela disse: Não faz mal. 

23En hij zeide: Waarom gaat gij heden tot 
hem? Het is geen nieuwe maan, noch 
sabbat. En zij zeide: Het zal wèl zijn. 

24 Então, fez ela albardar a jumenta e disse 
ao moço: Guia e anda, não te detenhas no 
caminhar, senão quando eu to disser. 

24Toen zadelde zij de ezelin, en zeide tot 
haar jongen: Drijf, en ga voort; houd mij 
niet op voort te rijden, tenzij dan dat ik 
het u zegge. 

25 Partiu ela, pois, e foi ter com o homem 
de Deus, ao monte Carmelo. Vendo-a de 
longe o homem de Deus, disse a Geazi, seu 
moço: Eis aí a sunamita; 

25Alzo toog zij heen, en kwam tot den man 
Gods, tot den berg Karmel. En het 
geschiedde, als de man Gods haar van 
tegenover zag, dat hij tot Géhazi, zijn 
jongen, zeide: Zie, daar is de 
Sunamietische. 

26 corre ao seu encontro e dize-lhe: Vai 
tudo bem contigo, com teu marido, com o 
menino? Ela respondeu: Tudo bem. 

26Nu loop toch haar tegemoet, en zeg tot 
haar: Is het wel met u? Is het wel met uw 
man? Is het wel met uw kind? En zij zeide: 
Het is wel. 

27 Chegando ela, pois, ao homem de Deus, 
ao monte, abraçou-lhe os pés. Então, se 
chegou Geazi para arrancá-la; mas o 
homem de Deus lhe disse: Deixa-a, porque 
a sua alma está em amargura, e o SENHOR 
mo encobriu e não mo manifestou. 

27Toen zij nu tot den man Gods op den 
berg kwam, vatte zij zijn voeten. Maar 
Géhazi trad toe, om haar af te stoten. Doch 
de man Gods zeide: Laat ze geworden; 
want haar ziel is in haar bitterlijk 
bedroefd, en de HEERE heeft het voor mij 
verborgen, en mij niet verkondigd. 

28 Disse ela: Pedi eu a meu senhor algum 
filho? Não disse eu: Não me enganes? 

28En zij zeide: Heb ik een zoon van mijn 
heer begeerd? Zeide ik niet: Bedrieg mij 
niet? 

29 Disse o profeta a Geazi: Cinge os 
lombos, toma o meu bordão contigo e vai. 
Se encontrares alguém, não o saúdes, e, se 
alguém te saudar, não lhe respondas; põe 
o meu bordão sobre o rosto do menino. 

29En hij zeide tot Géhazi: Gord uw lenden, 
en neem mijn staf in uw hand, en ga 
henen; zo gij iemand vindt, groet hem 
niet; en zo u iemand groet, antwoord hem 
niet; en leg mijn staf op het aangezicht van 
den jongen. 

30 Porém disse a mãe do menino: Tão certo 
como vive o SENHOR e vive a tua alma, 

30Doch de moeder van den jongen 
zeide: Zo waarachtig als de HEERE leeft 
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não te deixarei. Então, ele se levantou e a 
seguiu. 

en uw ziel leeft, ik zal u niet verlaten! Hij 
stond dan op, en volgde haar na. 

31 Geazi passou adiante deles e pôs o 
bordão sobre o rosto do menino; porém 
não houve nele voz nem sinal de vida; 
então, voltou a encontrar-se com Eliseu, e 
lhe deu aviso, e disse: O menino não 
despertou. 

31Géhazi nu was voor hun aangezicht 
doorgegaan; en hij legde den staf op het 
aangezicht van den jongen; doch er was 
geen stem, noch opmerking. Zo keerde hij 
weder hem tegemoet, en bracht hem 
boodschap, zeggende: De jongen is niet 
ontwaakt. 

32 Tendo o profeta chegado à casa, eis que 
o menino estava morto sobre a cama. 

32En toen Elísa in het huis kwam, ziet, zo 
was de jongen dood, zijnde gelegd op zijn 
bed. 

33 Então, entrou, fechou a porta sobre eles 
ambos e orou ao SENHOR. 

33Zo ging hij in, en sloot de deur voor hen 
beiden toe, en bad tot den HEERE. 

34 Subiu à cama, deitou-se sobre o menino 
e, pondo a sua boca sobre a boca dele, os 
seus olhos sobre os olhos dele e as suas 
mãos sobre as mãos dele, se estendeu 
sobre ele; e a carne do menino aqueceu. 

34En hij klom op, en legde zich neder op 
het kind, en leggende zijn mond op 
deszelfs mond, en zijn ogen op zijn ogen, 
en zijn handen op zijn handen, breidde 
zich over hem uit. En het vlees des kinds 
werd warm. 

35 Então, se levantou, e andou no quarto 
uma vez de lá para cá, e tornou a subir, e 
se estendeu sobre o menino; este espirrou 
sete vezes e abriu os olhos. 

35Daarna kwam hij weder, en wandelde in 
het huis ééns herwaarts, en ééns 
derwaarts, en klom weder op, en breidde 
zich over hem uit; en de jongen niesde tot 
zevenmaal toe; daarna deed de jongen zijn 
ogen open. 

36 Então, chamou a Geazi e disse: Chama a 
sunamita. Ele a chamou, e, apresentando-
se ela ao profeta, este lhe disse: Toma o 
teu filho. 

36En hij riep Géhazi, en zeide: Roep deze 
Sunamietische. En hij riep ze, en zij kwam 
tot hem; en hij zeide: Neem uw zoon op. 

37 Ela entrou, lançou-se aos pés dele e 
prostrou-se em terra; tomou o seu filho e 
saiu. 

37Zo kwam zij, en viel voor zijn voeten, en 
boog zich ter aarde, en zij nam haar zoon 
op, en ging uit. 

A morte que havia na panela é tirada De dood in de pot; de twintig gerstebroden 

38 Voltou Eliseu para Gilgal. Havia fome 
naquela terra, e, estando os discípulos dos 

38Als nu Elísa weder te Gilgal kwam, zo 
was er honger in dat land, en de zonen der 
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profetas assentados diante dele, disse ao 
seu moço: Põe a panela grande ao lume e 
faze um cozinhado para os discípulos dos 
profetas. 

profeten zaten voor zijn aangezicht; en hij 
zeide tot zijn jongen: Zet den groten pot 
aan, en zied moes voor de zonen der 
profeten. 

39 Então, saiu um ao campo a apanhar 
ervas e achou uma trepadeira silvestre; e, 
colhendo dela, encheu a sua capa de 
colocíntidas; voltou e cortou-as em 
pedaços, pondo-os na panela, visto que 
não as conheciam. 

39Toen ging er een uit in het veld, om 
moeskruiden te lezen, en hij vond een 
wilden wijnstok, en las daarvan, zijn kleed 
vol wilde kolokwinten, en kwam, en sneed 
ze in den moespot; want zij kenden ze 
niet. 

40 Depois, deram de comer aos homens. 
Enquanto comiam do cozinhado, 
exclamaram: Morte na panela, ó homem 
de Deus! E não puderam comer. 

40Daarna schepten zij voor de mannen op 
om te eten; en het geschiedde, als zij aten 
van dat moes, dat zij riepen en zeiden: 
Man Gods, de dood is in den pot! En zij 
konden het niet eten. 

41 Porém ele disse: Trazei farinha. Ele a 
deitou na panela e disse: Tira de comer 
para o povo. E já não havia mal nenhum 
na panela. 

41Maar hij zeide: Brengt dan meel; en hij 
wierp het in den pot; en hij zeide: Schep 
voor het volk op, dat zij eten. Toen was er 
niets kwaads in den pot. 

Vinte pães satisfazem a cem homens  
42 Veio um homem de Baal-Salisa e trouxe 
ao homem de Deus pães das primícias, 
vinte pães de cevada, e espigas verdes no 
seu alforje. Disse Eliseu: Dá ao povo para 
que coma. 

42En er kwam een man van Baäl-Salísa, en 
bracht den man Gods broden der 
eerstelingen, twintig gerstebroden, en 
groene aren in haar hulzen; en hij zeide: 
Geef aan het volk, dat zij eten. 

43 Porém seu servo lhe disse: Como hei de 
eu pôr isto diante de cem homens? Ele 
tornou a dizer: Dá-o ao povo, para que 
coma; porque assim diz o SENHOR: 
Comerão, e sobejará. 

43Doch zijn dienaar zeide: Wat zou ik dat 
aan honderd mannen voorzetten? En hij 
zeide: Geef aan het volk, dat zij eten; want 
alzo zegt de HEERE: Men zal eten en 
overhouden. 

44 Então, lhos pôs diante; comeram, e 
ainda sobrou, conforme a palavra do 
SENHOR. 

44Zo zette hij het hun voor, en zij aten, en 
zij hielden over, naar het woord des 
HEEREN. 

2 Reis 5 2 Koningen 5 

Naamã é curado de lepra Náäman door Elísa genezen 
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1 Naamã, comandante do exército do rei 
da Síria, era grande homem diante do seu 
senhor e de muito conceito, porque por ele 
o SENHOR dera vitória à Síria; era ele 
herói da guerra, porém leproso. 

1Náäman nu, de krijgsoverste van den 
koning van Syrië, was een groot man voor 
het aangezicht zijns heren, en van hoog 
aanzien; want door hem had de HEERE 
den Syriërs verlossing gegeven; zo was 
deze man een strijdbaar 
held, doch melaats. 

2 Saíram tropas da Síria, e da terra de 
Israel levaram cativa uma menina, que 
ficou ao serviço da mulher de Naamã. 

2En er waren benden uit Syrië getogen, en 
hadden een kleine jonge dochter uit het 
land van Israël gevankelijk gebracht, die 
in den dienst der huisvrouw van Náäman 
was. 

3 Disse ela à sua senhora: Tomara o meu 
senhor estivesse diante do profeta que está 
em Samaria; ele o restauraria da sua lepra. 

3Deze zeide tot haar vrouw: Och, of mijn 
heer ware voor het aangezicht van den 
profeet, die te Samaria is, dan zou hij hem 
van zijn melaatsheid ontledigen. 

4 Então, foi Naamã e disse ao seu senhor: 
Assim e assim falou a jovem que é da terra 
de Israel. 

4Toen ging hij in en gaf het zijn heer te 
kennen, zeggende: Zo en zo heeft de jonge 
dochter gesproken, die uit het land van 
Israël is. 

5 Respondeu o rei da Síria: Vai, anda, e 
enviarei uma carta ao rei de Israel. Ele 
partiu e levou consigo dez talentos de 
prata, seis mil siclos de ouro e dez vestes 
festivais. 

5Toen zeide de koning van Syrië: Ga heen, 
kom, en ik zal een brief aan den koning 
van Israël zenden. En hij ging heen, en 
nam in zijn hand tien talenten zilvers, en 
zes duizend sikkelen gouds, en tien 
wisselklederen. 

6 Levou também ao rei de Israel a carta, 
que dizia: Logo, em chegando a ti esta 
carta, saberás que eu te enviei Naamã, 
meu servo, para que o cures da sua lepra. 

6En hij bracht den brief tot den koning van 
Israël, zeggende: Zo wanneer nu deze brief 
tot u zal gekomen zijn, zie, ik heb mijn 
knecht Náäman tot u gezonden, dat gij 
hem ontledigt van zijn melaatsheid. 

7 Tendo lido o rei de Israel a carta, rasgou 
as suas vestes e disse: Acaso, sou Deus com 
poder de tirar a vida ou dá-la, para que 
este envie a mim um homem para eu curá-

7En het geschiedde, als de koning van 
Israël den brief gelezen had, dat hij zijn 
klederen scheurde, en zeide: Ben ik dan 
God, om te doden en levend te maken, dat 
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lo de sua lepra? Notai, pois, e vede que 
procura um pretexto para romper comigo. 

deze tot mij zendt, om een man van zijn 
melaatsheid te ontledigen? Want 
voorwaar, merkt toch, en ziet, dat hij 
oorzaak tegen mij zoekt. 

8 Ouvindo, porém, Eliseu, homem de 
Deus, que o rei de Israel rasgara as suas 
vestes, mandou dizer ao rei: Por que 
rasgaste as tuas vestes? Deixa-o vir a mim, 
e saberá que há profeta em Israel. 

8Maar het geschiedde, als Elísa, de man 
Gods, gehoord had, dat de koning van 
Israël zijn klederen gescheurd had, dat hij 
tot den koning zond, om te zeggen: 
Waarom hebt gij uw klederen gescheurd? 
Laat hem nu tot mij komen, zo zal hij 
weten, dat er een profeet in Israël is. 

9 Veio, pois, Naamã com os seus cavalos e 
os seus carros e parou à porta da casa de 
Eliseu. 

9Alzo kwam Náäman met zijn paarden en 
met zijn wagen, en stond voor de deur van 
het huis van Elísa. 

10 Então, Eliseu lhe mandou um 
mensageiro, dizendo: Vai, lava-te sete 
vezes no Jordão, e a tua carne será 
restaurada, e ficarás limpo. 

10Toen zond Elísa tot hem een bode, 
zeggende: Ga heen en was u zevenmaal in 
de Jordaan, en uw vlees zal u 
wederkomen, en gij zult rein zijn. 

11 Naamã, porém, muito se indignou e se 
foi, dizendo: Pensava eu que ele sairia a 
ter comigo, pôr-se-ia de pé, invocaria o 
nome do SENHOR, seu Deus, moveria a 
mão sobre o lugar da lepra e restauraria o 
leproso. 

11Maar Náäman werd zeer toornig, en 
toog weg, en zeide: Zie, ik zeide bij mij 
zelven: Hij zal zekerlijk uitkomen, en 
staan, en den Naam des HEEREN, zijns 
Gods, aanroepen, en zijn hand over de 
plaats strijken, en den melaatse 
ontledigen. 

12 Não são, porventura, Abana e Farfar, 
rios de Damasco, melhores do que todas as 
águas de Israel? Não poderia eu lavar-me 
neles e ficar limpo? E voltou-se e se foi 
com indignação. 

12Zijn niet Abána en Farpar, de rivieren 
van Damaskus, beter dan alle wateren van 
Israël; zou ik mij in die niet kunnen 
wassen en rein worden? Zo wendde hij 
zich, en toog weg met grimmigheid. 

13 Então, se chegaram a ele os seus oficiais 
e lhe disseram: Meu pai, se te houvesse 
dito o profeta alguma coisa difícil, acaso, 
não a farias? Quanto mais, já que apenas 
te disse: Lava-te e ficarás limpo. 

13Toen traden zijn knechten toe, en 
spraken tot hem, en zeiden: Mijn 
vader, zo die profeet tot u een grote zaak 
gesproken had, zoudt gij ze niet gedaan 
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hebben? Hoeveel te meer, naardien hij tot 
u gezegd heeft: Was u, en gij zult rein zijn? 

14 Então, desceu e mergulhou no Jordão 
sete vezes, consoante a palavra do homem 
de Deus; e a sua carne se tornou como a 
carne de uma criança, e ficou limpo. 

14Zo klom hij af, en doopte zich in de 
Jordaan zevenmaal, naar het woord van 
den man Gods; en zijn vlees kwam weder, 
gelijk het vlees van een kleinen jongen; en 
hij werd rein. 

15 Voltou ao homem de Deus, ele e toda a 
sua comitiva; veio, pôs-se diante dele e 
disse: Eis que, agora, reconheço que em 
toda a terra não há Deus, senão em Israel; 
agora, pois, te peço aceites um presente do 
teu servo. 

15Toen keerde hij weder tot den man 
Gods, hij en zijn ganse heir, en kwam, en 
stond voor zijn aangezicht en zeide: Zie, 
nu weet ik, dat er geen God is op de ganse 
aarde, dan in Israël! Nu dan, neem toch 
een zegen van uw knecht. 

16 Porém ele disse: Tão certo como vive o 
SENHOR, em cuja presença estou, não o 
aceitarei. Instou com ele para que o 
aceitasse, mas ele recusou. 

16Maar hij zeide: Zo waarachtig als de 
HEERE leeft, voor Wiens aangezicht ik sta, 
indien ik het neme! En hij hield bij hem 
aan, opdat hij het nam, doch hij weigerde 
het. 

17 Disse Naamã: Se não queres, peço-te que 
ao teu servo seja dado levar uma carga de 
terra de dois mulos; porque nunca mais 
oferecerá este teu servo holocausto nem 
sacrifício a outros deuses, senão ao 
SENHOR. 

17En Náäman zeide: Zo niet; laat toch uw 
knecht gegeven worden een last aarde van 
een juk muildieren; want uw knecht zal 
niet meer brandoffer of slachtoffer aan 
andere goden doen, maar den HEERE. 

18 Nisto perdoe o SENHOR a teu servo; 
quando o meu senhor entra na casa de 
Rimom para ali adorar, e ele se encosta na 
minha mão, e eu também me tenha de 
encurvar na casa de Rimom, quando assim 
me prostrar na casa de Rimom, nisto 
perdoe o SENHOR a teu servo. 

18In deze zaak vergeve de HEERE uw 
knecht: wanneer mijn heer in het huis van 
Rimmon zal gaan, om zich daar neder te 
buigen, en hij op mijn hand leunen zal en 
ik mij in het huis van Rimmon 
nederbuigen zal; als ik 
mij alzo nederbuigen zal in het huis van 
Rimmon, de HEERE vergeve toch uw 
knecht in deze zaak. 

19 Eliseu lhe disse: Vai em paz.  
19En hij zeide tot hem: Ga in vrede. En hij 
ging van hem een kleine streek lands. 

Geazi é atacado de lepra Géhazi met melaatsheid gestraft 
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Quando Naamã se tinha afastado certa 
distância,  
20 Geazi, o moço de Eliseu, homem de 
Deus, disse consigo: Eis que meu senhor 
impediu a este siro Naamã que da sua mão 
se lhe desse alguma coisa do que trazia; 
porém, tão certo como vive o SENHOR, 
hei de correr atrás dele e receberei dele 
alguma coisa. 

20Géhazi nu, de jongen van Elísa, den man 
Gods, zeide: Zie, mijn heer heeft Náäman, 
dien Syriër belet, dat men uit zijn hand 
niet genomen heeft, wat hij gebracht had; 
maar zo waarachtig als de HEERE leeft, ik 
zal hem nalopen, en zal wat van hem 
nemen! 

21 Então, foi Geazi em alcance de Naamã; 
Naamã, vendo que corria atrás dele, saltou 
do carro a encontrá-lo e perguntou: Vai 
tudo bem? 

21Zo volgde Géhazi Náäman achterna. En 
toen Náäman zag, dat hij hem naliep, viel 
hij van den wagen af, hem tegemoet, en 
hij zeide: Is het wel? 

22 Ele respondeu: Tudo vai bem; meu 
senhor me mandou dizer: Eis que, agora 
mesmo, vieram a mim dois jovens, dentre 
os discípulos dos profetas da região 
montanhosa de Efraim; dá-lhes, pois, um 
talento de prata e duas vestes festivais. 

22En hij zeide: Het is wel; mijn heer heeft 
mij gezonden, om te zeggen: Zie, nu straks 
zijn tot mij twee jongelingen uit de zonen 
der profeten, van het gebergte van Efraïm 
gekomen; geef hun toch een talent zilvers 
en twee wisselklederen. 

23 Disse Naamã: Sê servido tomar dois 
talentos. Instou com ele e amarrou dois 
talentos de prata em dois sacos e duas 
vestes festivais; pô-los sobre dois dos seus 
moços, os quais os levaram adiante dele. 

23En Náäman zeide: Belieft het u, neem 
twee talenten. En hij hield aan bij hem, en 
bond twee talenten zilvers in twee buidels, 
met twee wisselklederen, en hij legde ze 
op twee van zijn jongens, die ze voor zijn 
aangezicht droegen. 

24 Tendo ele chegado ao outeiro, tomou-os 
das suas mãos e os depositou na casa; e 
despediu aqueles homens, que se foram. 

24Als hij nu op de hoogte kwam, nam hij 
ze van hun hand, en bestelde ze in een 
huis; en hij liet de mannen gaan, en zij 
togen heen. 

25 Ele, porém, entrou e se pôs diante de seu 
senhor. Perguntou-lhe Eliseu: Donde vens, 
Geazi? Respondeu ele: Teu servo não foi a 
parte alguma. 

25Daarna kwam hij in, en stond voor zijn 
heer. En Elísa zeide tot hem: Van waar, 
Géhazi? En hij zeide: Uw knecht is noch 
herwaarts noch derwaarts gegaan. 

26 Porém ele lhe disse: Porventura, não fui 
contigo em espírito quando aquele homem 

26Maar hij zeide tot hem: Ging niet mijn 
hart mede, als die man zich omkeerde van 
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voltou do seu carro, a encontrar-te? Era 
isto ocasião para tomares prata e para 
tomares vestes, olivais e vinhas, ovelhas e 
bois, servos e servas? 

op zijn wagen u tegemoet? Was het tijd, 
om dat zilver te nemen, en om klederen te 
nemen, en olijfbomen, en wijngaarden, en 
schapen, en runderen, en knechten, en 
dienstmaagden? 

27 Portanto, a lepra de Naamã se pegará a 
ti e à tua descendência para sempre. 
Então, saiu de diante dele leproso, branco 
como a neve. 

27Daarom zal u de melaatsheid van 
Náäman aankleven, en uw zaad in 
eeuwigheid! Toen ging hij uit van voor 
zijn aangezicht, melaats, wit als de 
sneeuw. 

2 Reis 6 2 Koningen 6 

Eliseu faz flutuar um machado Elísa doet ijzer op het water drijven 

1 Disseram os discípulos dos profetas a 
Eliseu: Eis que o lugar em que habitamos 
contigo é estreito demais para nós. 

1En de kinderen der profeten zeiden tot 
Elísa: Zie nu, de plaats, waar wij wonen 
voor uw aangezicht, is voor ons te eng. 

2 Vamos, pois, até ao Jordão, tomemos de 
lá, cada um de nós uma viga, e 
construamos um lugar em que habitemos. 
Respondeu ele: Ide. 

2Laat ons toch tot aan de Jordaan gaan, en 
elk van daar een timmerhout halen, dat 
wij ons daar een plaats maken, om er te 
wonen. En hij zeide: Gaat heen. 

3 Disse um: Serve-te de ires com os teus 
servos. Ele tornou: Eu irei. 

3En er zeide een: Het believe u toch te 
gaan met uw knechten. En hij zeide: Ik zal 
gaan. 

4 E foi com eles. Chegados ao Jordão, 
cortaram madeira. 

4Zo ging hij met hen. Als zij nu aan de 
Jordaan gekomen waren, hieuwen zij hout 
af. 

5 Sucedeu que, enquanto um deles 
derribava um tronco, o machado caiu na 
água; ele gritou e disse: Ai! Meu senhor! 
Porque era emprestado. 

5En het geschiedde, als een het 
timmerhout velde, dat het ijzer in het 
water viel; en hij riep, en zeide: Ach, mijn 
heer, want het was geleend. 

6 Perguntou o homem de Deus: Onde caiu? 
Mostrou-lhe ele o lugar. Então, Eliseu 
cortou um pau, e lançou-o ali, e fez flutuar 
o ferro, 

6En de man Gods zeide: Waar is het 
gevallen? En toen hij hem de plaats 
gewezen had, sneed hij een hout af, en 
wierp het daarhenen, en deed het ijzer 
boven zwemmen. 
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7 e disse: Levanta-o. Estendeu ele a mão e 
o tomou. 

7En hij zeide: Neem het tot u op. Toen stak 
hij zijn hand uit, en nam het. 

A ação de Eliseu na guerra contra os siros De Syriërs met blindheid geslagen 

8 O rei da Síria fez guerra a Israel e, em 
conselho com os seus oficiais, disse: Em tal 
e tal lugar, estará o meu acampamento. 

8En de koning van Syrië voerde krijg tegen 
Israël, en beraadslaagde zich met zijn 
knechten, zeggende: Mijn legering zal zijn 
in de plaats van zulk een. 

9 Mas o homem de Deus mandou dizer ao 
rei de Israel: Guarda-te de passares por tal 
lugar, porque os siros estão descendo para 
ali. 

9Maar de man Gods zond henen tot den 
koning van Israël, zeggende: Wacht u, dat 
gij door die plaats niet trekt, want de 
Syriërs zijn daarhenen afgekomen. 

10 O rei de Israel enviou tropas ao lugar de 
que o homem de Deus lhe falara e de que 
o tinha avisado, e, assim, se salvou, não 
uma nem duas vezes. 

10Daarom zond de koning van Israël henen 
aan die plaats, waarvan hem de man Gods 
gezegd en hem gewaarschuwd had, en 
wachtte zich aldaar, niet eenmaal, noch 
tweemaal. 

11 Então, tendo-se turbado com este 
incidente o coração do rei da Síria, 
chamou ele os seus servos e lhes disse: Não 
me fareis saber quem dos nossos é pelo rei 
de Israel? 

11Toen werd het hart des konings van 
Syrië onstuimig over dezen handel; en hij 
riep zijn knechten, en zeide tot hen: Zult 
gij mij dan niet te kennen geven, wie van 
de onzen zij voor den koning van Israël? 

12 Respondeu um dos seus servos: 
Ninguém, ó rei, meu senhor; mas o profeta 
Eliseu, que está em Israel, faz saber ao rei 
de Israel as palavras que falas na tua 
câmara de dormir. 

12En een van zijn knechten zeide: Neen, 
mijn heer koning! Maar Elísa, de profeet, 
die in Israël is, geeft den koning van Israël 
te kennen de woorden, die gij in uw 
binnenste slaapkamer spreekt. 

13 Ele disse: Ide e vede onde ele está, para 
que eu mande prendê-lo. Foi-lhe dito: Eis 
que está em Dotã. 

13En hij zeide: Gaat heen, en ziet, waar hij 
is, dat ik zende en hem halen late. En hem 
werd te kennen gegeven, zeggende: Zie, 
hij is te Dothan. 

14 Então, enviou para lá cavalos, carros e 
fortes tropas; chegaram de noite e 
cercaram a cidade. 

14Toen zond hij daarhenen paarden, en 
wagenen, en een zwaar heir; welke des 
nachts kwamen, en omsingelden de stad. 

15 Tendo-se levantado muito cedo o moço 
do homem de Deus e saído, eis que tropas, 
cavalos e carros haviam cercado a cidade; 

15En de dienaar van den man Gods stond 
zeer vroeg op, en ging uit; en ziet, een heir 
omringde de stad met paarden en 
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então, o seu moço lhe disse: Ai! Meu 
senhor! Que faremos? 

wagenen. Toen zeide zijn jongen tot hem: 
Ach, mijn heer, hoe zullen wij doen. 

16 Ele respondeu: Não temas, porque mais 
são os que estão conosco do que os que 
estão com eles. 

16En hij zeide: Vrees niet; want die bij ons 
zijn, zijn meer, dan die bij hen zijn. 

17 Orou Eliseu e disse: SENHOR, peço-te 
que lhe abras os olhos para que veja. O 
SENHOR abriu os olhos do moço, e ele viu 
que o monte estava cheio de cavalos e 
carros de fogo, em redor de Eliseu. 

17En Elísa bad, en zeide: HEERE, open 
toch zijn ogen, dat hij zie! En de HEERE 
opende de ogen van den jongen, dat hij 
zag; en ziet, de berg was vol vurige 
paarden en wagenen rondom Elísa. 

18 E, como desceram contra ele, orou 
Eliseu ao SENHOR e disse: Fere, peço-te, 
esta gente de cegueira. Feriu-a de 
cegueira, conforme a palavra de Eliseu. 

18Als zij nu tot hem afkwamen, bad Elísa 
tot den HEERE, en zeide: Sla toch dit volk 
met verblindheden. En Hij sloeg hen met 
verblindheden, naar het woord van Elísa. 

19 Então, Eliseu lhes disse: Não é este o 
caminho, nem esta a cidade; segui-me, e 
guiar-vos-ei ao homem que buscais. E os 
guiou a Samaria. 

19Toen zeide Elísa tot hen: Dit is de weg 
niet, en dit is de stad niet; volgt mij na, en 
ik zal u leiden tot den man, dien gij zoekt; 
en hij leidde hen naar Samaria. 

20 Tendo eles chegado a Samaria, disse 
Eliseu: Ó SENHOR, abre os olhos destes 
homens para que vejam. Abriu-lhes o 
SENHOR os olhos, e viram; e eis que 
estavam no meio de Samaria. 

20En het geschiedde, als zij te Samaria 
gekomen waren, dat Elísa zeide: HEERE, 
open de ogen van dezen, dat zij zien! En 
de HEERE opende hun ogen, dat zij zagen; 
en ziet, zij waren in het midden van 
Samaria. 

21 Quando o rei de Israel os viu, perguntou 
a Eliseu: Feri-los-ei, feri-los-ei, meu pai? 

21En de koning van Israël zeide tot Elísa, 
als hij hen zag: Zal ik hen slaan? Zal ik hen 
slaan, mijn vader? 

22 Respondeu ele: Não os ferirás; fere 
aqueles que fizeres prisioneiros com a tua 
espada e o teu arco. Porém a estes, manda 
pôr-lhes diante pão e água, para que 
comam, e bebam, e tornem a seu senhor. 

22Doch hij zeide: Gij zult hen niet slaan; 
zoudt gij ook slaan, die gij met uw zwaard 
en met uw boog gevangen hadt? Zet hun 
brood en water voor, dat zij eten en 
drinken, en tot hun heer trekken. 

23 Ofereceu-lhes o rei grande banquete, e 
comeram e beberam; despediu-os, e foram 

23En hij bereidde hun een grote maaltijd, 
dat zij aten en dronken; daarna liet hij hen 
gaan, en zij trokken tot hun heer. Zo 
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para seu senhor; e da parte da Síria não 
houve mais investidas na terra de Israel. 

kwamen de benden der Syriërs niet meer 
in het land van Israël. 

Reina fome em Samaria  

24 Depois disto, ajuntou Ben-Hadade, rei 
da Síria, todo o seu exército, subiu e sitiou 
a Samaria. 

24En het geschiedde daarna, dat 
Benhadad, de koning van Syrië, zijn 
gehele leger verzamelde, en optoog, en 
Samaria belegerde. 

25 Houve grande fome em Samaria; eis que 
a sitiaram, a ponto de se vender a cabeça 
de um jumento por oitenta siclos de prata 
e um pouco de esterco de pombas por 
cinco siclos de prata. 

25En er werd grote honger in Samaria; 
want ziet, zij belegerden ze, totdat een 
ezelskop voor tachtig zilverlingen 
was verkocht, en een vierendeel van een 
kab duivenmest voor vijf zilverlingen. 

26 Passando o rei de Israel pelo muro, 
gritou-lhe uma mulher: Acode-me, ó rei, 
meu senhor! 

26En het geschiedde, als de koning op den 
muur voorbijging, dat een vrouw tot hem 
riep, zeggende: Help mij, heer koning! 

27 Ele lhe disse: Se o SENHOR te não 
acode, donde te acudirei eu? Da eira ou do 
lagar? 

27En hij zeide: De HEERE helpt u niet; 
waarvan zou ik u helpen? Van den 
dorsvloer of van de wijnpers? 

28 Perguntou-lhe o rei: Que tens? 
Respondeu ela: Esta mulher me disse: Dá 
teu filho, para que, hoje, o comamos e, 
amanhã, comeremos o meu. 

28Verder zeide de koning tot haar: Wat is 
u? En zij zeide: Deze vrouw heeft tot mij 
gezegd: Geef uw zoon, dat wij hem heden 
eten, en morgen zullen wij mijn zoon eten. 

29 Cozemos, pois, o meu filho e o 
comemos; mas, dizendo-lhe eu ao outro 
dia: Dá o teu filho, para que o comamos, 
ela o escondeu. 

29Zo hebben wij mijn zoon gezoden, en 
hebben hem gegeten; maar als ik des 
anderen daags tot haar zeide: Geef uw 
zoon, dat wij hem eten, zo heeft zij haar 
zoon verstoken. 

30 Tendo o rei ouvido as palavras da 
mulher, rasgou as suas vestes, quando 
passava pelo muro; o povo olhou e viu que 
trazia pano de saco por dentro, sobre a 
pele. 

30En het geschiedde, als de koning de 
woorden dezer vrouw gehoord had, dat hij 
zijn klederen scheurde, alzo hij op den 
muur voortging; en het volk zag, dat, ziet, 
een zak van binnen over zijn vlees was. 

Eliseu prediz a abundância de víveres  
31 Disse o rei: Assim me faça Deus o que 
bem lhe aprouver se a cabeça de Eliseu, 

31En hij zeide: Zo doe mij God, en doe zo 
daartoe, indien het hoofd van Elísa, den 
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filho de Safate, lhe ficar, hoje, sobre os 
ombros. 

zoon van Safat, heden op hem zal blijven 
staan! 

32 Estava, porém, Eliseu sentado em sua 
casa, juntamente com os anciãos. Enviou 
o rei um homem de diante de si; mas, 
antes que o mensageiro chegasse a Eliseu, 
disse este aos anciãos: Vedes como o filho 
do homicida mandou tirar-me a cabeça? 
Olhai, quando vier o mensageiro, fechai-
lhe a porta e empurrai-o com ela; 
porventura, não vem após ele o ruído dos 
pés de seu senhor? 

32(Elísa nu zat in zijn huis, en de oudsten 
zaten bij hem.) En hij zond een man van 
voor zijn aangezicht; maar eer de bode tot 
hem gekomen was, had hij gezegd tot de 
oudsten: Hebt gijlieden gezien, hoe die 
zoon des moordenaars gezonden heeft, om 
mijn hoofd af te nemen? Ziet toe, als die 
bode komt, sluit de deur toe, en dringt 
hem uit met de deur; is niet het geruis der 
voeten van zijn heer achter hem? 

33 Falava ele ainda com eles, quando lhe 
chegou o mensageiro; disse o rei: Eis que 
este mal vem do SENHOR; que mais, pois, 
esperaria eu do SENHOR? 

33Als hij nog met hen sprak, ziet, zo kwam 
de bode tot hem af; en hij zeide: Zie, dat 
kwaad is van den HEERE; wat zou ik 
verder op den HEERE wachten? 

2 Reis 7 2 Koningen 7 

 De wonderbare redding van Samaria 

1 Então, disse Eliseu: Ouvi a palavra do 
SENHOR; assim diz o SENHOR: Amanhã, 
a estas horas mais ou menos, dar-se-á um 
alqueire de flor de farinha por um siclo, e 
dois de cevada, por um siclo, à porta de 
Samaria. 

1Toen zeide Elísa: Hoort het woord des 
HEEREN; zo zegt de HEERE: Morgen 
omtrent dezen tijd zal een maat 
meelbloem verkocht worden voor een 
sikkel, en twee maten gerst voor een 
sikkel, in de poort van Samaria. 

2 Porém o capitão a cujo braço o rei se 
apoiava respondeu ao homem de Deus: 
Ainda que o SENHOR fizesse janelas no 
céu, poderia suceder isso? Disse o profeta: 
Eis que tu o verás com os teus olhos, 
porém disso não comerás. 

2Maar een hoofdman, op wiens hand de 
koning leunde, antwoordde den man 
Gods, en zeide: Zie, zo de HEERE 
vensteren in den hemel maakte, zou die 
zaak kunnen geschieden? En hij zeide: 
Zie, gij zult het met uw ogen zien, doch 
daarvan niet eten. 

Quatro leprosos revelam a fuga dos siros  
3 Quatro homens leprosos estavam à 
entrada da porta, os quais disseram uns 

3Er waren nu vier melaatse mannen voor 
de deur der poort; die zeiden, de een tot 
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aos outros: Para que estaremos nós aqui 
sentados até morrermos? 

den ander: Wat blijven wij hier, totdat wij 
sterven? 

4 Se dissermos: entremos na cidade, há 
fome na cidade, e morreremos lá; se 
ficarmos sentados aqui, também 
morreremos. Vamos, pois, agora, e demos 
conosco no arraial dos siros; se nos 
deixarem viver, viveremos; se nos 
matarem, tão-somente morreremos. 

4Indien wij zeggen: Laat ons in de stad 
komen, zo is de honger in de stad, en wij 
zullen daar sterven, en indien wij hier 
blijven, wij zullen ook sterven; nu dan, 
komt, en laat ons in het leger der Syriërs 
vallen; indien zij ons laten leven, wij 
zullen leven; en indien zij ons doden, wij 
zullen maar sterven. 

5 Levantaram-se ao anoitecer para se 
dirigirem ao arraial dos siros; e, tendo 
chegado à entrada do arraial, eis que não 
havia lá ninguém. 

5En zij stonden op in de schemering, om 
in het leger der Syriërs te komen. Toen zij 
aan het uiterste van het leger der Syriërs 
kwamen, ziet, toen was er niemand. 

6 Porque o SENHOR fizera ouvir no arraial 
dos siros ruído de carros e de cavalos e o 
ruído de um grande exército; de maneira 
que disseram uns aos outros: Eis que o rei 
de Israel alugou contra nós os reis dos 
heteus e os reis dos egípcios, para virem 
contra nós. 

6Want de Heere had het heir der Syriërs 
doen horen een geluid van wagenen, en 
een geluid van paarden, het geluid ener 
grote heirkracht; zodat zij zeiden de een 
tot den ander: Zie, de koning van Israël 
heeft tegen ons gehuurd de koningen der 
Hethieten, en de koningen der 
Egyptenaren, om tegen ons te komen. 

7 Pelo que se levantaram, e, fugindo ao 
anoitecer, deixaram as suas tendas, os seus 
cavalos, e os seus jumentos, e o arraial 
como estava; e fugiram para salvar a sua 
vida. 

7Derhalve hadden zij zich opgemaakt, en 
waren in de schemering gevloden, en 
hadden hun tenten gelaten, en hun 
paarden, en hun ezelen, het leger gelijk als 
het was; en waren gevloden om huns 
levens wil. 

8 Chegando, pois, aqueles leprosos à 
entrada do arraial, entraram numa tenda, 
e comeram, e beberam, e tomaram dali 
prata, e ouro, e vestes, e se foram, e os 
esconderam; voltaram, e entraram em 
outra tenda, e dali também tomaram 
alguma coisa, e a esconderam. 

8Als nu deze melaatsen aan het uiterste 
des legers kwamen, zo gingen zij in een 
tent, en aten en dronken, en namen van 
daar zilver, en goud, en klederen, en 
gingen henen, en verborgen het; daarna 
keerden zij weder, en kwamen in een 
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andere tent, namen van daar ook, en 
gingen henen, en verborgen het. 

9 Então, disseram uns para os outros: Não 
fazemos bem; este dia é dia de boas-novas, 
e nós nos calamos; se esperarmos até à luz 
da manhã, seremos tidos por culpados; 
agora, pois, vamos e o anunciemos à casa 
do rei. 

9Toen zeiden zij, de een tot den ander: Wij 
doen niet recht; deze dag is een dag van 
goede boodschap, en wij zwijgen stil. 
Indien wij vertoeven tot den lichten 
morgen, zo zal ons de ongerechtigheid 
vinden; daarom nu, komt, laat ons gaan, 
en dit aan het huis des konings 
boodschappen. 

10 Vieram, pois, e bradaram aos porteiros 
da cidade, e lhes anunciaram, dizendo: 
Fomos ao arraial dos siros, e eis que lá não 
havia ninguém, voz de ninguém, mas 
somente cavalos e jumentos atados, e as 
tendas como estavam. 

10Zo kwamen zij, en riepen tot den 
poortier der stad, en boodschapten hun, 
zeggende: Wij zijn gekomen tot het leger 
der Syriërs, en ziet, niemand was daar, 
noch eens mensen stem; maar paarden 
aangebonden, en ezels aangebonden, en 
tenten, gelijk als zij waren. 

11 Então, os porteiros gritaram e fizeram 
anunciar a nova no interior da casa do rei. 

11En hij riep de poortiers; en zij deden de 
boodschap binnen in het huis des konings. 

12 Levantou-se o rei de noite e disse a seus 
servos: Agora, eu vos direi o que é que os 
siros nos fizeram. Bem sabem eles que 
estamos esfaimados; por isso, saíram do 
arraial, a esconder-se pelo campo, 
dizendo: Quando saírem da cidade, então, 
os tomaremos vivos e entraremos nela. 

12En de koning stond op in den nacht, en 
zeide tot zijn knechten: Ik zal u nu te 
kennen geven, wat de Syriërs ons gedaan 
hebben; zij weten, dat wij hongerig zijn; 
daarom zijn zij uit het leger gegaan, om 
zich in het veld te versteken, zeggende: 
Als zij uit de stad gegaan zullen zijn, dan 
zullen wij hen levend grijpen, en wij 
zullen in de stad komen. 

13 Então, um dos seus servos respondeu e 
disse: Tomem-se, pois, cinco dos cavalos 
que ainda restam na cidade, pois toda a 
multidão de Israel que ficou aqui de resto 
terá a mesma sorte da multidão dos 
israelitas que já pereceram; enviemos 
homens e vejamos. 

13Toen antwoordde een van zijn knechten, 
en zeide: Dat men toch neme vijf van de 
overige paarden, die hierbinnen 
overgebleven zijn (zie, zij zijn als de 
gehele menigte der Israëlieten, die 
hierbinnen overgebleven zijn; zie, zij zijn 
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als de gehele menigte der Israëlieten, die 
vergaan zijn), laat ons die zenden, en zien. 

14 Tomaram, pois, dois carros com cavalos; 
e o rei enviou os homens após o exército 
dos siros, dizendo: Ide e vede. 

14Zij namen dan twee wagenpaarden. En 
de koning zond het leger der Syriërs 
achterna, zeggende: Gaat henen, en ziet. 

15 Foram após eles até ao Jordão; e eis que 
todo o caminho estava cheio de vestes e 
de armas que os siros, na sua pressa, 
tinham lançado fora. Voltaram os 
mensageiros e o anunciaram ao rei. 

15En zij volgden hen na tot de Jordaan toe; 
en ziet, de ganse weg was vol van klederen 
en gereedschap, die de Syriërs in hun 
verhaasten weggeworpen hadden. De 
boden nu keerden weder, en 
boodschapten het den koning. 

Cumpriu-se a profecia de Eliseu  
16 Então, saiu o povo e saqueou o arraial 
dos siros; e, assim, se vendia um alqueire 
de flor de farinha por um siclo, e dois de 
cevada, por um siclo, segundo a palavra 
do SENHOR. 

16Toen ging het volk uit, en beroofde het 
leger der Syriërs; en een maat meelbloem 
werd verkocht voor een sikkel, en twee 
maten gerst voor een sikkel, naar het 
woord des HEEREN. 

17 Dera o rei a guarda da porta ao capitão 
em cujo braço se apoiara, mas o povo o 
atropelou na porta, e ele morreu, como 
falara o homem de Deus, o que falou 
quando o rei descera a ele. 

17De koning nu had den hoofdman, op 
wiens hand hij leunde, over die poort 
gesteld; en het volk vertrad hem in de 
poort, dat hij stierf, gelijk de man Gods 
gesproken had, die het sprak, als de 
koning tot hem afgekomen was. 

18 Assim se cumpriu o que falara o homem 
de Deus ao rei: Amanhã, a estas horas mais 
ou menos, vender-se-ão dois alqueires de 
cevada por um siclo, e um de flor de 
farinha, por um siclo, à porta de Samaria. 

18Want het was geschied, gelijk de man 
Gods gesproken had tot den koning, 
zeggende: Morgen omtrent dezen tijd 
zullen twee maten gerst voor een sikkel, 
en een maat meelbloem voor een 
sikkel verkocht worden, in de poort van 
Samaria. 

19 Aquele capitão respondera ao homem 
de Deus: Ainda que o SENHOR fizesse 
janelas no céu, poderia suceder isso, 
segundo essa palavra? Dissera o profeta: 
Eis que tu o verás com os teus olhos, 
porém disso não comerás. 

19En die hoofdman had den man Gods 
geantwoord en gezegd: Zie, zo de HEERE 
vensteren in den hemel maakte, zou het 
ook naar dit woord 
geschieden kunnen? En hij had gezegd: 
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Zie, gij zult het met uw ogen zien, doch 
daarvan niet eten. 

20 Assim lhe sucedeu, porque o povo o 
atropelou na porta, e ele morreu. 

20Even alzo geschiedde hem, want het 
volk vertrad hem in de poort, dat hij stierf. 

2 Reis 8 2 Koningen 8 

Restaurados os bens da sunamita 
De Sunamietische vrouw ontvangt haar 

goederen terug 

1 Falou Eliseu àquela mulher cujo filho ele 
restaurara à vida, dizendo: Levanta-te, vai 
com os de tua casa e mora onde puderes; 
porque o SENHOR chamou a fome, a qual 
virá sobre a terra por sete anos. 

1Elísa nu had gesproken tot die vrouw, 
welker zoon hij levend gemaakt had, 
zeggende: Maak u op, en ga heen, gij en 
uw huisgezin, en verkeer als vreemdeling, 
waar gij verkeren kunt; want de HEERE 
heeft een honger geroepen, die ook in het 
land zeven jaren komen zal. 

2 Levantou-se a mulher e fez segundo a 
palavra do homem de Deus: saiu com os 
de sua casa e habitou por sete anos na 
terra dos filisteus. 

2En de vrouw had zich opgemaakt, en had 
gedaan naar het woord van den man Gods; 
want zij was gegaan met haar huisgezin, 
en had als vreemdeling verkeerd in het 
land der Filistijnen, zeven jaren. 

3 Ao cabo dos sete anos, a mulher voltou 
da terra dos filisteus e saiu a clamar ao rei 
pela sua casa e pelas suas terras. 

3En het geschiedde met het einde der 
zeven jaren, dat de vrouw uit het land der 
Filistijnen wederkeerde; en zij ging uit, 
dat zij tot den koning riep, om haar huis 
en om haar akker. 

4 Ora, o rei falava a Geazi, moço do 
homem de Deus, dizendo: Conta-me, peço-
te, todas as grandes obras que Eliseu tem 
feito. 

4De koning nu sprak tot Géhazi, den 
jongen van den man Gods, zeggende: 
Vertel mij toch al de grote dingen, die 
Elísa gedaan heeft. 

5 Contava ele ao rei como Eliseu restaurara 
à vida a um morto, quando a mulher cujo 
filho ele havia restaurado à vida clamou 
ao rei pela sua casa e pelas suas terras; 
então, disse Geazi: Ó rei, meu senhor, esta 
é a mulher, e este, o seu filho, a quem 
Eliseu restaurou à vida. 

5En het geschiedde, als hij den koning 
vertelde, hoe hij een dode had levend 
gemaakt, ziet, zo riep de vrouw, welker 
zoon hij levend gemaakt had, tot den 
koning, om haar huis en om haar akker. 
Toen zeide Géhazi: Mijn heer koning! Dit 
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is de vrouw, en dit is haar zoon, dien Elísa 
heeft levend gemaakt. 

6 Interrogou o rei a mulher, e ela lhe 
contou tudo. Então, o rei lhe deu um 
oficial, dizendo: Faze restituir-se-lhe tudo 
quanto era seu e todas as rendas do campo 
desde o dia em que deixou a terra até 
agora. 

6En de koning ondervraagde de vrouw, en 
zij vertelde het hem. Toen gaf de koning 
haar een kamerling, zeggende: 
Doe haar wederhebben alles, wat het hare 
was, daartoe alle inkomsten des akkers, 
van den dag af, dat zij het land verlaten 
heeft, tot nu toe. 

Eliseu e Hazael de Damasco Házaël koning van Syrië 

7 Veio Eliseu a Damasco. Estava doente 
Ben-Hadade, rei da Síria; e lhe 
anunciaram, dizendo: O homem de Deus é 
chegado aqui. 

7Daarna kwam Elísa te Damaskus, als 
Benhadad, de koning van Syrië, krank 
was; en men boodschapte hem, zeggende: 
De man Gods is herwaarts gekomen. 

8 Então, o rei disse a Hazael: Toma 
presentes contigo, e vai encontrar-te com 
o homem de Deus, e, por seu intermédio, 
pergunta ao SENHOR, dizendo: Sararei eu 
desta doença? 

8Toen zeide de koning tot Házaël: Neem 
een geschenk in uw hand, en ga den man 
Gods tegemoet; en vraag door hem den 
HEERE, zeggende: Zal ik van deze 
krankheid genezen? 

9 Foi, pois, Hazael encontrar-se com ele, 
levando consigo um presente, a saber, 
quarenta camelos carregados de tudo que 
era bom de Damasco; chegou, apresentou-
se diante dele e disse: Teu filho Ben-
Hadade, rei da Síria, me enviou a 
perguntar-te: Sararei eu desta doença? 

9Zo ging Házaël hem tegemoet, en nam 
een geschenk in zijn hand, te weten, alle 
goed van Damaskus, een last van veertig 
kemelen; en hij kwam, en stond voor zijn 
aangezicht en zeide: Uw zoon Benhadad, 
de koning van Syrië, heeft mij tot u 
gezonden, om te zeggen: Zal ik van deze 
krankheid genezen? 

10 Eliseu lhe respondeu: Vai e dize-lhe: 
Certamente, sararás. Porém o SENHOR me 
mostrou que ele morrerá. 

10En Elísa zeide tot hem: Ga, zeg, gij zult 
ganselijk niet genezen; want de HEERE 
heeft mij getoond, dat hij den dood 
sterven zal. 

11 Olhou Eliseu para Hazael e tanto lhe 
fitou os olhos, que este ficou embaraçado; 
e chorou o homem de Deus. 

11En hij hield zijn gezicht staande, en zette 
het vast tot schamens toe; en de man Gods 
weende. 

12 Então, disse Hazael: Por que chora o 
meu senhor? Ele respondeu: Porque sei o 

12Toen zeide Házaël: Waarom weent mijn 
heer? En hij zeide: omdat ik weet, wat 
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mal que hás de fazer aos filhos de Israel; 
deitarás fogo às suas fortalezas, matarás à 
espada os seus jovens, esmagarás os seus 
pequeninos e rasgarás o ventre de suas 
mulheres grávidas. 

kwaad gij den kinderen Israëls doen zult; 
gij zult hun sterkten in het vuur zetten, en 
hun jonge manschap met het zwaard 
doden, en hun jonge kinderen 
verpletteren, en hun zwangere vrouwen 
opensnijden. 

13 Tornou Hazael: Pois que é teu servo, 
este cão, para fazer tão grandes coisas? 
Respondeu Eliseu: O SENHOR me mostrou 
que tu hás de ser rei da Síria. 

13En Házaël zeide: Maar wat is uw knecht, 
die een hond is, dat hij deze grote zaak 
doen zou? En Elísa zeide: De HEERE heeft 
mij getoond, dat gij koning zijn zult over 
Syrië. 

14 Então, deixou a Eliseu e veio a seu 
senhor, o qual lhe perguntou: Que te disse 
Eliseu? Respondeu ele: Disse-me que 
certamente sararás. 

14Zo ging hij weg van Elísa, en kwam tot 
zijn heer, die tot hem zeide: Wat heeft 
Elísa tot u gezegd? En hij zeide: Hij heeft 
tot mij gezegd: Gij zult zekerlijk genezen. 

15 No dia seguinte, Hazael tomou um 
cobertor, molhou-o em água e o estendeu 
sobre o rosto do rei até que morreu; e 
Hazael reinou em seu lugar. 

15En het geschiedde des anderen daags, 
dat hij een deken nam, en in het water 
doopte, en over zijn aangezicht 
uitspreidde, dat hij stierf; en Házaël werd 
koning in zijn plaats. 

O reinado de Jeorão Jehóram koning van Juda 
2 Crônicas 21.1-20  

16 No ano quinto do reinado de Jorão, filho 
de Acabe, rei de Israel, reinando ainda 
Josafá em Judá, começou a reinar Jeorão, 
filho de Josafá, rei de Judá. 

16 In het vijfde jaar nu van Joram, den 
zoon van Achab, den koning van Israël, 
toen Jósafat koning was van 
Juda, begon Jehóram, de zoon van 
Jósafat, den koning van Juda, te regeren. 

17 Era ele da idade de trinta e dois anos 
quando começou a reinar e reinou oito 
anos em Jerusalém. 

17Hij was twee en dertig jaren oud, toen 
hij koning werd, en hij regeerde acht jaren 
te Jeruzalem. 

18 Andou nos caminhos dos reis de Israel, 
como também fizeram os da casa de 
Acabe, porque a filha deste era sua 
mulher; e fez o que era mau perante o 
SENHOR. 

18En hij wandelde op den weg der 
koningen van Israël, gelijk als het huis van 
Achab deed; want de dochter van Achab 
was hem ter vrouw geworden; en hij deed 
dat kwaad was in de ogen des HEEREN. 
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19 Porém o SENHOR não quis destruir a 
Judá por amor de Davi, seu servo, segundo 
a promessa que lhe havia feito de lhe dar 
sempre uma lâmpada e a seus filhos. 

19Doch de HEERE wilde Juda niet 
verderven, om Davids Zijns knechts 
wil; gelijk als Hij hem gezegd had, dat Hij 
hem te allen tijde voor zijn zonen een 
lamp zou geven. 

20 Nos dias de Jeorão, se revoltaram os 
edomitas contra o poder de Judá e 
constituíram o seu próprio rei. 

20 In zijn dagen vielen de Edomieten van 
onder het gebied van Juda af, en maakten 
een koning over zich. 

21 Pelo que Jeorão passou a Zair, e todos 
os carros, com ele; ele se levantou de noite 
e feriu os edomitas que o cercavam e os 
capitães dos carros; o povo de Jeorão, 
porém, fugiu para as suas tendas. 

21Daarom toog Joram over naar Zaïr, en al 
de wagenen met hem; en hij maakte zich 
des nachts op, en sloeg de Edomieten, die 
rondom hem waren, daartoe de oversten 
der wagenen; en het volk vlood in zijn 
hutten. 

22 Assim se rebelou Edom para livrar-se do 
poder de Judá até ao dia de hoje; ao 
mesmo tempo, se rebelou também Libna. 

22De Edomieten evenwel vielen van onder 
het gebied van Juda af, tot op dezen dag; 
toen viel Libna af in denzelfden tijd. 

23 Quanto aos mais atos de Jeorão e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 

23Het overige nu der geschiedenissen van 
Joram, en alles wat hij gedaan heeft, is dat 
niet geschreven in het boek der kronieken 
der koningen van Juda? 

24 Descansou Jeorão com seus pais e com 
eles foi sepultado na Cidade de Davi; e 
Acazias, seu filho, reinou em seu lugar. 

24En Joram ontsliep met zijn vaderen, en 
werd begraven bij zijn vaderen, in de stad 
Davids; en Aházia, zijn zoon, werd koning 
in zijn plaats. 

O reinado de Acazias Aházia koning van Juda 
2 Crônicas 22.1-6  

25 No décimo segundo ano de Jorão, filho 
de Acabe, rei de Israel, começou a reinar 
Acazias, filho de Jeorão, rei de Judá. 

25In het twaalfde jaar van Joram, den zoon 
van Achab, den koning van 
Israël, begon Aházia, de zoon van 
Jehóram, den koning van Juda, te regeren. 

26 Era Acazias de vinte e dois anos de 
idade quando começou a reinar e reinou 
um ano em Jerusalém. Sua mãe, filha de 
Onri, rei de Israel, chamava-se Atalia. 

26Twee en twintig jaren was Aházia oud, 
als hij koning werd, en regeerde een jaar 
te Jeruzalem; en de naam zijner moeder 
was Athália, de dochter van Omri, den 
koning van Israël. 
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27 Ele andou no caminho da casa de Acabe 
e fez o que era mau perante o SENHOR, 
como a casa de Acabe, porque era genro 
da casa de Acabe. 

27En hij wandelde in den weg van het huis 
van Achab, en deed dat kwaad was in de 
ogen des HEEREN, gelijk het huis van 
Achab; want hij was een schoonzoon van 
het huis van Achab. 

28 Foi com Jorão, filho de Acabe, a 
Ramote-Gileade, à peleja contra Hazael, 
rei da Síria; e os siros feriram Jorão. 

28En hij toog met Joram, den zoon van 
Achab, naar den strijd, te Ramoth in 
Gilead, tegen Házaël, den koning van 
Syrië; en de Syriërs sloegen Joram. 

29 Então, voltou o rei Jorão para Jezreel, 
para curar-se das feridas que os siros lhe 
fizeram em Ramá, quando pelejou contra 
Hazael, rei da Síria; e desceu Acazias, filho 
de Jeorão, rei de Judá, para ver a Jorão, 
filho de Acabe, em Jezreel, porquanto 
estava doente. 

29Toen keerde Joram, de koning 
wederom, opdat hij zich te Jizreël helen 
liet van de slagen, die hem de Syriërs te 
Rama geslagen hadden, als hij streed 
tegen Házaël, den koning van Syrië; 
en Aházia, de zoon van Jehóram, de 
koning van Juda, kwam af, om Joram, den 
zoon van Achab, te Jizreël te bezien, want 
hij was krank. 

2 Reis 9 2 Koningen 9 

Jeú é ungido rei de Israel Jehu koning van Israël 

1 Então, o profeta Eliseu chamou um dos 
discípulos dos profetas e lhe disse: Cinge 
os lombos, leva contigo este vaso de azeite 
e vai-te a Ramote-Gileade; 

1Toen riep de profeet Elísa een van de 
zonen der profeten, en hij zeide tot 
hem: Gord uw lenden, en neem deze 
oliekruik in uw hand, en ga heen naar 
Ramoth in Gilead. 

2 em lá chegando, vê onde está Jeú, filho 
de Josafá, filho de Ninsi; entra, e faze-o 
levantar-se do meio de seus irmãos, e leva-
o à câmara interior. 

2Als gij daar zult gekomen zijn, zo zie, 
waar Jehu, de zoon van Jósafat, den zoon 
van Nimsi, is; en ga in, en doe hem 
opstaan uit het midden zijner broederen, 
en breng hem in een binnenste kamer. 

3 Toma o vaso de azeite, derrama-lho 
sobre a cabeça e dize: Assim diz o 
SENHOR: Ungi-te rei sobre Israel. Então, 
abre a porta, foge e não te detenhas. 

3En neem de oliekruik, en giet ze uit op 
zijn hoofd, en zeg: Zo zegt de HEERE: Ik 
heb u tot koning gezalfd over Israël. Doe 
daarna de deur open, en vlied, en vertoef 
niet. 
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4 Foi, pois, o moço, o jovem profeta, a 
Ramote-Gileade. 

4Zo ging de jongeling, die jongeling van 
den profeet, naar Ramoth in Gilead. 

5 Entrando ele, eis que os capitães do 
exército estavam assentados; ele disse: 
Capitão, tenho mensagem que te dizer. 
Perguntou-lhe Jeú: A qual de todos nós? 
Respondeu-lhe ele: A ti, capitão! 

5En toen hij inkwam, ziet, daar zaten de 
hoofdmannen van het heir, en hij zeide: Ik 
heb een woord aan u, o hoofdman! En 
Jehu zeide: Tot wien van ons allen? En hij 
zeide: Tot u, o hoofdman! 

6 Então, se levantou Jeú e entrou na casa; 
o jovem derramou-lhe o azeite sobre a 
cabeça e lhe disse: Assim diz o SENHOR, 
Deus de Israel: Ungi-te rei sobre o povo do 
SENHOR, sobre Israel. 

6Toen stond hij op, en ging in huis; hij dan 
goot de olie op zijn hoofd, en hij zeide tot 
hem: Zo zegt de HEERE, de God Israëls: Ik 
heb u gezalfd tot koning over het volk des 
HEEREN, over Israël. 

7 Ferirás a casa de Acabe, teu senhor, para 
que eu vingue da mão de Jezabel o sangue 
de meus servos, os profetas, e o sangue de 
todos os servos do SENHOR. 

7En gij zult het huis van Achab, uw heer, 
slaan, opdat Ik het bloed van Mijn 
knechten, de profeten, en het bloed van 
alle knechten des HEEREN, wreke van de 
hand van Izébel. 

8 Toda a casa de Acabe perecerá; 
exterminarei de Acabe todos do sexo 
masculino, quer escravo, quer livre, em 
Israel. 

8En het ganse huis van Achab zal 
omkomen; en Ik zal van Achab uitroeien, 
wat mannelijk is, ook den beslotene en 
verlatene in Israël. 

9 Porque farei à casa de Acabe como à casa 
de Jeroboão, filho de Nebate, e como à 
casa de Baasa, filho de Aías. 

9Want Ik zal het huis van Achab maken 
als het huis van Jeróbeam, den zoon van 
Nebat, en als het huis van Báësa, den zoon 
van Ahía. 

10 Os cães devorarão Jezabel no campo de 
Jezreel; não haverá quem a enterre. Dito 
isto, abriu a porta e fugiu. 

10 Ook zullen de honden Izébel eten op het 
stuk lands van Jizreël, en er zal niemand 
zijn, die haar begrave. Toen deed hij de 
deur open en vlood. 

11 Saindo Jeú aos servos de seu senhor, 
disseram-lhe: Vai tudo bem? Por que veio 
a ti este louco? Ele lhes respondeu: Bem 
conheceis esse homem e o seu falar. 

11En als Jehu uitging tot de knechten zijns 
heren, zeide men tot hem: Is het al wel? 
Waarom is deze onzinnige tot u gekomen? 
En hij zeide tot hen: Gij kent den man en 
zijn spraak. 
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12 Mas eles disseram: É mentira; agora, 
faze-nos sabê-lo, te pedimos. Então, disse 
Jeú: Assim e assim me falou, a saber: 
Assim diz o SENHOR: Ungi-te rei sobre 
Israel. 

12Maar zij zeiden: Het is leugen; geef het 
ons nu te kennen. En hij zeide: Zo en zo 
heeft hij tot mij gesproken, zeggende: Zo 
zegt de HEERE: Ik heb u gezalfd tot koning 
over Israël. 

13 Então, se apressaram, e, tomando cada 
um o seu manto, os puseram debaixo dele, 
sobre os degraus, e tocaram a trombeta, e 
disseram: Jeú é rei! 

13Toen haastten zij zich, en een iegelijk 
nam zijn kleed, en legde het onder hem, 
op den hoogsten trap; en zij bliezen met 
de bazuin, en zeiden: Jehu is koning 
geworden! 

Jeú mata a Jorão e a Acazias Dood van Joram, Aházia en Izébel 

14 Assim, Jeú, filho de Josafá, filho de 
Ninsi, conspirou contra Jorão. Tinha, 
porém, Jorão cercado a Ramote-Gileade, 
ele e todo o Israel, por causa de Hazael, rei 
da Síria. 

14Alzo maakte Jehu, de zoon van Jósafat, 
den zoon van Nimsi, een verbintenis tegen 
Joram. (Joram nu had Ramoth in Gilead 
bewaard, hij en gans Israël, uit oorzake 
van Házaël, den koning van Syrië; 

15 Porém o rei Jorão voltou para se curar 
em Jezreel das feridas que os siros lhe 
fizeram, quando pelejou contra Hazael, rei 
da Síria. Disse Jeú: Se é da vossa vontade, 
ninguém saia furtivamente da cidade, 
para ir anunciar isto em Jezreel. 

15Maar de koning Joram was 
wedergekeerd, opdat hij zich te Jizreël 
helen liet van de slagen, die hem de 
Syriërs geslagen hadden, als hij streed 
tegen Házaël, den koning van Syrië.) En 
Jehu zeide: Zo het ulieder wil is, laat 
niemand van de stad uittrekken, die 
ontkome, om dit in Jizreël te gaan 
verkondigen. 

16 Então, Jeú subiu a um carro e foi-se a 
Jezreel, porque Jorão estava de cama ali. 
Também Acazias, rei de Judá, descera 
para ver a Jorão. 

16Toen reed Jehu, en toog naar Jizreël; 
want Joram lag aldaar; en Aházia, de 
koning van Juda, was afgekomen, om 
Joram te bezien. 

17 Ora, o atalaia estava na torre de Jezreel, 
e viu a tropa de Jeú, que vinha, e disse: 
Vejo uma tropa. Então, disse Jorão: Toma 
um cavaleiro e envia-o ao seu encontro, 
para que lhe pergunte: Há paz? 

17De wachter nu stond op den toren te 
Jizreël, en zag den hoop van Jehu, als hij 
aankwam, en zeide: Ik zie een hoop. Toen 
zeide Joram: Neem een ruiter, en 
zend dien hunlieden tegemoet, en dat hij 
zegge: Is het vrede? 



1258 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

18 Foi-lhe o cavaleiro ao encontro e disse: 
Assim diz o rei: Há paz? Respondeu Jeú: 
Que tens tu com a paz? Passa para trás de 
mim. O atalaia deu aviso, dizendo: 
Chegou a eles o mensageiro, porém não 
volta. 

18En de ruiter te paard toog heen hem 
tegemoet, en zeide: Zo zegt de koning: Is 
het vrede? En Jehu zeide: Wat hebt gij met 
den vrede te doen? Keer om naar achter 
mij. En de wachter gaf het te kennen, 
zeggende: De bode is tot hen gekomen, 
maar hij komt niet weder. 

19 Então, enviou Jorão outro cavaleiro; 
chegando este a eles, disse: Assim diz o rei: 
Há paz? Respondeu Jeú: Que tens tu com 
a paz? Passa para trás de mim. 

19Toen zond hij een anderen ruiter te 
paard; en als deze tot hen gekomen was, 
zeide hij: Zo zegt de koning: Is het vrede? 
En Jehu zeide: Wat hebt gij met den vrede 
te doen? Keer om naar achter mij. 

20 O atalaia deu aviso, dizendo: Também 
este chegou a eles, porém não volta; e o 
guiar do carro parece como o de Jeú, filho 
de Ninsi, porque guia furiosamente. 

20En de wachter gaf dit te kennen, 
zeggende: Hij is tot aan hen gekomen, 
maar hij komt niet weder; en het drijven 
is als het drijven van Jehu, den zoon van 
Nimsi, want hij drijft onzinniglijk. 

21 Disse Jorão: Aparelha o carro. E lhe 
aparelharam o carro. Saiu Jorão, rei de 
Israel, e Acazias, rei de Judá, cada um em 
seu carro, e foram ao encontro de Jeú, e o 
acharam no campo de Nabote, o jezreelita. 

21Toen zeide Joram: Span aan. En men 
spande zijn wagen aan. Zo toog Joram, de 
koning van Israël, uit, en Aházia, de 
koning van Juda, een ieder op zijn wagen; 
en zij togen uit Jehu tegemoet, en vonden 
hem op het stuk lands van Naboth, den 
Jizreëliet. 

22 Sucedeu que, vendo Jorão a Jeú, 
perguntou: Há paz, Jeú? Ele respondeu: 
Que paz, enquanto perduram as 
prostituições de tua mãe Jezabel e as suas 
muitas feitiçarias? 

22Het geschiedde nu, als Joram Jehu zag, 
dat hij zeide: Is het ook vrede, Jehu? Maar 
hij zeide: Wat vrede, zo lang als de 
hoererijen van uw moeder Izébel, en haar 
toverijen zo vele zijn? 

23 Então, Jorão voltou as rédeas, fugiu e 
disse a Acazias: Há traição, Acazias! 

23Toen keerde Joram zijn hand, en vlood, 
en zeide tot Aházia: Het is bedrog, Aházia! 

24 Mas Jeú entesou o seu arco com toda a 
força e feriu a Jorão entre as espáduas; a 
flecha saiu-lhe pelo coração, e ele caiu no 
seu carro. 

24Maar Jehu spande den boog met volle 
hand, en schoot Joram tussen zijn armen, 
dat de pijl door zijn hart uitging; en hij 
kromde zich in zijn wagen. 
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25 Então, Jeú disse a Bidcar, seu capitão: 
Toma-o, lança-o no campo da herdade de 
Nabote, o jezreelita; pois, lembra-te de 
que, indo eu e tu, juntos, montados, após 
Acabe, seu pai, o SENHOR pronunciou 
contra ele esta sentença: 

25Toen zeide Jehu tot Bidkar, zijn 
hoofdman: Neem, werp hem op dat stuk 
lands van Naboth, den Jizreëliet; want 
gedenk, als ik en gij nevens elkander 
achter zijn vader Achab reden, dat hem de 
HEERE dezen last opleide, zeggende: 

26 Tão certo como vi ontem à tarde o 
sangue de Nabote e o sangue de seus 
filhos, diz o SENHOR, assim to retribuirei 
neste campo, diz o SENHOR. Agora, pois, 
toma-o e lança-o neste campo, segundo a 
palavra do SENHOR. 

26 Zo Ik gisteravond niet gezien heb het 
bloed van Naboth, en het bloed zijner 
zonen, zegt de HEERE, en Ik u dat niet 
vergelde op dit stuk lands, zegt de HEERE. 
Nu dan, neem, werp hem op dat 
stuk lands, naar het woord des HEEREN. 

27 À vista disto, Acazias, rei de Judá, fugiu 
pelo caminho de Bete-Hagã; porém Jeú o 
perseguiu e disse: Feri também a este; e o 
feriram no carro, à subida de Gur, que está 
junto a Ibleão. E fugiu para Megido, onde 
morreu. 

27Als Aházia, de koning van Juda, dat zag, 
zo vlood hij door den weg van het huis des 
hofs; doch Jehu vervolgde hem achterna, 
en zeide: Slaat hem ook op den wagen, aan 
den opgang naar Gur, die bij Jibleam is; 
en hij vlood naar Megiddo, en stierf 
aldaar. 

28 Levaram-no os seus servos, num carro, 
a Jerusalém e o enterraram na sua 
sepultura junto a seus pais, na Cidade de 
Davi. 

28En zijn knechten voerden hem naar 
Jeruzalem, en zij begroeven hem in zijn 
graf, bij zijn vaderen in de stad Davids. 

29 No ano undécimo de Jorão, filho de 
Acabe, começara Acazias a reinar sobre 
Judá. 

29In het elfde jaar nu van Joram, den zoon 
van Achab, was Aházia koning geworden 
over Juda. 

A morte de Jezabel  

30 Tendo Jeú chegado a Jezreel, Jezabel o 
soube; então, se pintou em volta dos olhos, 
enfeitou a cabeça e olhou pela janela. 

30En Jehu kwam te Jizreël. Als 
Izébel dat hoorde, zo blankette zij haar 
aangezicht, en versierde haar hoofd, en 
keek ten venster uit. 

31 Ao entrar Jeú pelo portão do palácio, 
disse ela: Teve paz Zinri, que matou a seu 
senhor? 

31Toen nu Jehu ter poorte inkwam, zeide 
zij: Is het wel, o Zimri, doodslager van zijn 
heer? 
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32 Levantou ele o rosto para a janela e 
disse: Quem é comigo? Quem? E dois ou 
três eunucos olharam para ele. 

32En hij hief zijn aangezicht op naar het 
venster, en zeide: Wie is met mij? Wie? 
Toen zagen op hem twee, drie 
kamerlingen. 

33 Então, disse ele: Lançai-a daí abaixo. 
Lançaram-na abaixo; e foram salpicados 
com o seu sangue a parede e os cavalos, e 
Jeú a atropelou. 

33En hij zeide: Stoot ze van boven neder. 
En zij stieten haar van boven neder, zodat 
van haar bloed aan den wand en aan de 
paarden gesprengd werd; en hij vertrad 
haar. 

34 Entrando ele e havendo comido e 
bebido, disse: Olhai por aquela maldita e 
sepultai-a, porque é filha de rei. 

34Als hij nu ingekomen was, en gegeten en 
gedronken had, zeide hij: Ziet nu naar die 
vervloekte, en begraaft ze; want zij is eens 
konings dochter. 

35 Foram para a sepultar; porém não 
acharam dela senão a caveira, os pés e as 
palmas das mãos. 

35En zij gingen heen om haar te begraven; 
doch zij vonden niet van haar, dan het 
bekkeneel, en de voeten, en de palmen 
harer handen. 

36 Então, voltaram e lho fizeram saber. Ele 
disse: Esta é a palavra do SENHOR, que 
falou por intermédio de Elias, o tesbita, 
seu servo, dizendo: No campo de Jezreel, 
os cães comerão a carne de Jezabel. 

36Toen kwamen zij weder, en gaven het 
hem te kennen, en hij zeide: Dit is het 
woord des HEEREN, dat Hij gesproken 
heeft door den dienst van Zijn knecht Elía, 
den Thisbiet, zeggende: Op het 
stuk lands van Jizreël zullen de honden 
het vlees van Izébel eten. 

37 O cadáver de Jezabel será como esterco 
sobre o campo da herdade de Jezreel, de 
maneira que já não dirão: Esta é Jezabel. 

37En het dode lichaam van Izébel zal zijn 
gelijk mest op het veld, in het 
stuk lands van Jizreël, dat men niet zal 
kunnen zeggen: Dit is Izébel. 

2 Reis 10 2 Koningen 10 

Jeú extermina a casa de Acabe Verdelging van het geslacht Achab 

1 Achando-se em Samaria setenta filhos de 
Acabe, Jeú escreveu cartas e as enviou a 
Samaria, aos chefes da cidade, aos anciãos 
e aos tutores dos filhos de Acabe, dizendo: 

1Achab nu had zeventig zonen te Samaria; 
en Jehu schreef brieven, dewelke hij zond 
naar Samaria, tot de oversten van Jizreël, 
de oudsten, en tot de voedsterheren van 
Achab, zeggende: 
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2 Logo, em chegando a vós outros esta 
carta (pois estão convosco os filhos de 
vosso senhor, como também os carros, os 
cavalos, a cidade fortalecida e as armas), 

2Zo wanneer nu deze brief tot u zal 
gekomen zijn, dewijl de zonen van uw 
heer bij u zijn, ook de wagenen en de 
paarden bij u zijn, mitsgaders een vaste 
stad, en wapenen; 

3 escolhei o melhor e mais capaz dos filhos 
de vosso senhor, ponde-o sobre o trono de 
seu pai e pelejai pela casa de vosso senhor. 

3Zo ziet naar den beste en gerechtigste van 
de zonen uws heren, zet dien op zijns 
vaders troon; en strijdt voor het huis uws 
heren. 

4 Porém eles temeram muitíssimo e 
disseram: Dois reis não puderam resistir a 
ele; como, pois, poderemos nós fazê-lo? 

4Doch zij vreesden gans zeer, en zeiden: 
Ziet, twee koningen bestonden niet voor 
zijn aangezicht, hoe zouden wij dan 
bestaan? 

5 Então, o responsável pelo palácio, e o 
responsável pela cidade, e os anciãos, e os 
tutores mandaram dizer a Jeú: Teus servos 
somos e tudo quanto nos ordenares 
faremos; a ninguém constituiremos rei; 
faze o que bem te parecer. 

5Die dan over het huis was, en die over de 
stad was, en de oudsten, en de 
voedsterheren zonden tot Jehu, zeggende: 
Wij zijn uw knechten, en al wat gij tot ons 
zeggen zult, zullen wij doen; wij zullen 
niemand koning maken; doe wat goed is 
in uw ogen. 

6 Então, lhes escreveu outra carta, 
dizendo: Se estiverdes do meu lado e 
quiserdes obedecer-me, tomai as cabeças 
dos homens, filhos de vosso senhor, e 
amanhã a estas horas vinde a mim a 
Jezreel. Ora, os filhos do rei, que eram 
setenta, estavam com os grandes da 
cidade, que os criavam. 

6Toen schreef hij ten tweeden male tot hen 
een brief, zeggende: Zo gij mijn zijt, en gij 
naar mijn stem hoort, neemt de hoofden 
van de mannen, de zonen uws heren, en 
komt tot mij morgen omtrent dezen tijd 
naar Jizreël. (De zonen nu des konings, 
zeventig mannen, waren bij de groten der 
stad, die hen opvoedden.) 

7 Chegada a eles a carta, tomaram os filhos 
do rei, e os mataram, setenta pessoas, e 
puseram as suas cabeças nuns cestos, e 
lhas mandaram a Jezreel. 

7Het geschiedde dan, als die brief tot hen 
kwam, dat zij de zonen des konings 
namen, en zeventig mannen sloegen; en 
zij legden hun hoofden in korven, die zij 
tot hem zonden naar Jizreël. 

8 Veio um mensageiro e lhe disse: 
Trouxeram as cabeças dos filhos do rei. Ele 

8En er kwam een bode, en boodschapte 
hem, zeggende: Zij hebben de hoofden van 
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disse: Ponde-as em dois montões à entrada 
da porta, até pela manhã. 

de zonen des konings gebracht. En hij 
zeide: Legt ze in twee hopen, aan de deur 
der poort, tot morgen. 

9 Saindo ele pela manhã, parou e disse a 
todo o povo: Vós estais sem culpa; eis que 
eu conspirei contra o meu senhor e o 
matei; mas quem feriu todos estes? 

9En het geschiedde des morgens, toen hij 
uitging, dat hij stil stond, en tot al het volk 
zeide: Gij zijt rechtvaardig. Ziet, ik heb 
een verbintenis gemaakt tegen mijn heer, 
en heb hem doodgeslagen; en wie heeft 
alle dezen geslagen? 

10 Sabei, pois, agora, que, da palavra do 
SENHOR, pronunciada contra a casa de 
Acabe, nada cairá em terra, porque o 
SENHOR fez o que falou por intermédio 
do seu servo Elias. 

10Weet nu, dat niets van het woord des 
HEEREN, hetwelk de HEERE tegen het 
huis van Achab gesproken heeft, zal op de 
aarde vallen; want de HEERE heeft 
gedaan, wat Hij door den dienst van Zijn 
knecht Elía gesproken heeft. 

11 Jeú feriu também todos os restantes da 
casa de Acabe em Jezreel, como também 
todos os seus grandes, os seus conhecidos 
e os seus sacerdotes, até que nem um 
sequer lhe deixou ficar de resto. 

11Daartoe sloeg Jehu al de overgeblevenen 
van het huis van Achab te Jizreël, en al 
zijn groten, en zijn bekenden, en zijn 
priesteren; totdat hij hem geen overigen 
liet overblijven. 

12 Então, se dispôs, partiu e foi a Samaria. 
E, estando no caminho, em Bete-Equede 
dos Pastores, 

12En hij maakte zich op, en toog heen en 
ging naar Samaria; en zijnde te Beth-
Héked der herderen, op den weg, 

13 encontrou Jeú parentes de Acazias, rei 
de Judá, e perguntou: Quem sois vós? Eles 
responderam: Parentes de Acazias; 
voltamos de saudar os filhos do rei e os da 
rainha-mãe. 

13 Vond Jehu de broederen van Aházia, 
den koning van Juda, en hij zeide: Wie zijt 
gijlieden? En zij zeiden: Wij zijn de 
broederen van Aházia, en zijn afgekomen, 
om de zonen des konings en de zonen der 
koningin te groeten. 

14 Então, disse Jeú: Apanhai-os vivos. Eles 
os apanharam vivos e os mataram junto ao 
poço de Bete-Equede, quarenta e dois 
homens; e a nenhum deles deixou de resto. 

14Toen zeide hij: Grijpt hen levend. En zij 
grepen hen levend; en zij sloegen hen bij 
den bornput van Beth-Héked, twee en 
veertig mannen, en hij liet niet een van 
hen over. 

Jeú encontra a Jonadabe  
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15 Tendo partido dali, encontrou a 
Jonadabe, filho de Recabe, que lhe vinha 
ao encontro; Jeú saudou-o e lhe 
perguntou: Tens tu sincero o coração para 
comigo, como o meu o é para contigo? 
Respondeu Jonadabe: Tenho. Então, se 
tens, dá-me a mão. Jonadabe deu-lhe a 
mão; e Jeú fê-lo subir consigo ao carro 

15En van daar gegaan zijnde, zo vond hij 
Jónadab, den zoon van Rechab, hem 
tegemoet; die hem groette; en hij zeide tot 
hem: Is uw hart recht, gelijk als mijn hart 
met uw hart is? En Jónadab zeide: Het is, 
ja, het is; geef uw hand. En hij gaf zijn 
hand, en hij deed hem tot zich op den 
wagen klimmen. 

16 e lhe disse: Vem comigo e verás o meu 
zelo para com o SENHOR. E, assim, Jeú o 
levou no seu carro. 

16En hij zeide: Ga met mij, en zie mijn 
ijver aan voor den HEERE. Zo deden zij 
hem rijden op zijn wagen. 

17 Tendo Jeú chegado a Samaria, feriu 
todos os que ali ficaram de Acabe, até 
destruí-los, segundo a palavra que o 
SENHOR dissera a Elias. 

17En toen hij te Samaria kwam, sloeg hij 
allen, die aan Achab te Samaria 
overgebleven waren, totdat hij hem 
verdelgd had, naar het woord des 
HEEREN, dat Hij tot Elía gesproken had. 

Jeú mata os adoradores de Baal De profeten van Baäl uitgeroeid 

18 Ajuntou Jeú a todo o povo e lhe disse: 
Acabe serviu pouco a Baal; Jeú, porém, 
muito o servirá. 

18En Jehu verzamelde al het volk, en zeide 
tot hen: Achab heeft Baäl een weinig 
gediend; Jehu zal hem veel dienen. 

19 Pelo que chamai-me, agora, todos os 
profetas de Baal, todos os seus servidores 
e todos os seus sacerdotes; não falte 
nenhum, porque tenho grande sacrifício a 
oferecer a Baal; todo aquele que faltar não 
viverá. Porém Jeú fazia isto com astúcia, 
para destruir os servidores de Baal. 

19Nu daarom roept alle profeten van Baäl, 
al zijn dienaren, en al zijn priesteren tot 
mij, dat niemand gemist worde; want ik 
heb een grote offerande aan Baäl; al wie 
gemist wordt, zal niet leven. Doch Jehu 
deed dat door listigheid, opdat hij de 
dienaren van Baäl ombracht. 

20 Disse mais Jeú: Consagrai uma 
assembléia solene a Baal; e a 
proclamaram. 

20Verder zeide Jehu: Heiligt Baäl een 
verbodsdag. En zij riepen dien uit. 

21 Também Jeú enviou mensageiros por 
todo o Israel; vieram todos os adoradores 
de Baal, e nenhum homem deles ficou que 
não viesse. Entraram na casa de Baal, que 
se encheu de uma extremidade à outra. 

21Ook zond Jehu in het ganse Israël; en 
alle Baälsdienaren kwamen, dat niet één 
man overbleef, die niet kwam; en zij 
kwamen in het huis van Baäl, dat het huis 
van Baäl vervuld werd van het ene einde 
tot het andere einde. 
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22 Então, disse Jeú ao vestiário: Tira as 
vestimentas para todos os adoradores de 
Baal. E o fez. 

22Toen zeide hij tot dengene, die over het 
klederhuis was: Breng voor alle dienaren 
van Baäl de kleding uit. En hij bracht voor 
hen de kleding uit. 

23 Entrou Jeú com Jonadabe, filho de 
Recabe, na casa de Baal e disse aos 
adoradores de Baal: Examinai e vede bem 
não esteja aqui entre vós algum dos servos 
do SENHOR, mas somente os adoradores 
de Baal. 

23En Jehu kwam met Jónadab, den zoon 
van Rechab, in het huis van Baäl; en hij 
zeide tot de dienaren van Baäl: 
Onderzoekt, en ziet toe, dat hier misschien 
bij u niemand zij van de dienaren des 
HEEREN; maar de dienaren van Baäl 
alleen. 

24 E, entrando eles a oferecerem sacrifícios 
e holocaustos, Jeú preparou da parte de 
fora oitenta homens e disse-lhes: Se 
escapar algum dos homens que eu 
entregar em vossas mãos, a vida daquele 
que o deixar escapar responderá pela vida 
dele. 

24Toen zij nu inkwamen, om slachtofferen 
en brandofferen te doen, bestelde zich 
Jehu daarbuiten tachtig mannen, en hij 
zeide: Zo iemand van de mannen, die ik in 
uw handen gebracht heb, ontkomt, zijn 
ziel zal voor deszelfs ziel zijn. 

25 Sucedeu que, acabado o oferecimento 
do holocausto, ordenou Jeú aos da sua 
guarda e aos capitães: Entrai, feri-os, que 
nenhum escape. Feriram-nos a fio de 
espada; e os da guarda e os capitães os 
lançaram fora, e penetraram no mais 
interior da casa de Baal, 

25En het geschiedde, als hij voleind had 
het brandoffer te doen, dat Jehu zeide tot 
de trawanten en tot de hoofdmannen: 
Komt in, slaat hen, dat niemand uitkome. 
En zij sloegen hen met de scherpte des 
zwaard; en de trawanten en hoofdmannen 
wierpen hen weg; daarna kwamen zij tot 
de stad in het huis van Baäl; 

26 e tiraram as colunas que estavam na 
casa de Baal, e as queimaram. 

26En zij brachten de opgerichte beelden 
uit het huis van Baäl, en verbrandden ze. 

27 Também quebraram a própria coluna de 
Baal, e derribaram a casa de Baal, e a 
transformaram em latrinas até ao dia de 
hoje. 

27Zij braken ook het opgerichte beeld van 
Baäl af; daartoe braken zij het huis van 
Baäl af, en maakten dat tot heimelijke 
gemakken, tot op dezen dag. 

28 Assim, Jeú exterminou de Israel a Baal. 28Alzo verdelgde Jehu Baäl uit Israël. 
29 Porém não se apartou Jeú de seguir os 
pecados de Jeroboão, filho de Nebate, que 

29Maar van de zonden van Jeróbeam, den 
zoon van Nebat, die Israël zondigen deed, 
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fez pecar a Israel, a saber, dos bezerros de 
ouro que estavam em Betel e em Dã. 

na te volgen, week Jehu niet af, te weten, 
van de gouden kalveren, die te Beth-El en 
die te Dan waren. 

30 Pelo que disse o SENHOR a Jeú: 
Porquanto bem executaste o que é reto 
perante mim e fizeste à casa de Acabe 
segundo tudo quanto era do meu 
propósito, teus filhos até à quarta geração 
se assentarão no trono de Israel. 

30De HEERE dan zeide tot Jehu: Daarom 
dat gij welgedaan hebt, doende wat recht 
is in Mijn ogen, en hebt aan het huis van 
Achab gedaan, naar alles, wat in Mijn hart 
was, zullen u zonen tot het vierde gelid op 
den troon van Israël zitten. 

31 Mas Jeú não teve cuidado de andar de 
todo o seu coração na lei do SENHOR, 
Deus de Israel, nem se apartou dos 
pecados que Jeroboão fez pecar a Israel. 

31Maar Jehu nam niet waar te wandelen in 
de wet des HEEREN, des Gods van Israël, 
met zijn ganse hart; hij week niet van de 
zonden van Jeróbeam, die Israël zondigen 
deed. 

A morte de Jeú  
32 Naqueles dias, começou o SENHOR a 
diminuir os limites de Israel, que foi ferido 
por Hazael em todas as suas fronteiras, 

32In die dagen begon de HEERE Israël af te 
korten, want Házaël sloeg ze in alle 
landpalen van Israël: 

33 desde o Jordão para o nascente do sol, 
toda a terra de Gileade, os gaditas, os 
rubenitas e os manassitas, desde Aroer, 
que está junto ao vale de Arnom, a saber, 
Gileade e Basã. 

33Van de Jordaan af, tegen den opgang der 
zon, het ganse land van Gilead, der 
Gadieten, en der Rubenieten, en der 
Manassieten; van Aroër, dat aan de beek 
van Arnon is, en Gilead, en Basan. 

 Jehu's dood 

34 Ora, os mais atos de Jeú, e tudo quanto 
fez, e todo o seu poder, porventura, não 
estão escritos no Livro da História dos Reis 
de Israel? 

34Het overige nu der geschiedenissen van 
Jehu, en al wat hij gedaan heeft, en al zijn 
macht, zijn die niet geschreven in het boek 
der kronieken der koningen van Israël? 

35 Descansou Jeú com seus pais, e o 
sepultaram em Samaria; e Jeoacaz, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

35En Jehu ontsliep met zijn vaderen, en zij 
begroeven hem te Samaria, en zijn zoon 
Jóahaz werd koning in zijn plaats. 

36 Os dias que Jeú reinou sobre Israel em 
Samaria foram vinte e oito anos. 

36En de dagen, die Jehu over Israël 
geregeerd heeft in Samaria, zijn acht en 
twintig jaren. 

2 Reis 11 2 Koningen 11 
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Atalia usurpa o trono de Judá 
Athália doodt het ganse koninklijke geslacht, en 

regeert over Juda 
2 Crônicas 22.10-12  

1 Vendo Atalia, mãe de Acazias, que seu 
filho era morto, levantou-se e destruiu 
toda a descendência real. 

1Toen nu Athália, de moeder van Aházia, 
zag, dat haar zoon dood was, zo maakte 
zij zich op, en bracht al het koninklijke 
zaad om. 

2 Mas Jeoseba, filha do rei Jorão e irmã de 
Acazias, tomou a Joás, filho de Acazias, e 
o furtou dentre os filhos do rei, aos quais 
matavam, e pôs a ele e a sua ama numa 
câmara interior; e, assim, o esconderam de 
Atalia, e não foi morto. 

2Maar Joséba, de dochter van den koning 
Joram, de zuster van Aházia, nam Joas, 
den zoon van Aházia, en stal hem uit het 
midden van des konings zonen, die 
gedood werden, zettende hem en zijn 
voedster in een slaapkamer; en zij 
verborgen hem voor Athália, dat hij niet 
gedood werd. 

3 Jeoseba o teve escondido na Casa do 
SENHOR seis anos; neste tempo, Atalia 
reinava sobre a terra. 

3En hij was met haar verstoken in het huis 
des HEEREN zes jaren; en Athália 
regeerde over het land. 

Joás ungido rei de Judá  
2 Crônicas 23.1-11  

4 No sétimo ano, mandou Joiada chamar 
os capitães dos cários e da guarda e os fez 
entrar à sua presença na Casa do SENHOR; 
fez com eles aliança, e ajuramentou-os na 
Casa do SENHOR, e lhes mostrou o filho 
do rei. 

4In het zevende jaar nu zond Jójada, en 
nam de oversten van honderd met de 
hoofdmannen, en met de trawanten, en hij 
bracht hen tot zich, in het huis des 
HEEREN; en hij maakte een verbond met 
hen, en hij beëdigde hen in het huis des 
HEEREN, en hij toonde hun den zoon des 
konings. 

5 Então, lhes deu ordem, dizendo: Esta é a 
obra que haveis de fazer: uma terça parte 
de vós, que entrais no sábado, fará a 
guarda da casa do rei; 

5En hij gebood hun, zeggende: Dit is de 
zaak, die gij doen zult: een derde deel van 
u, die op den sabbat ingaan, zullen de 
wacht waarnemen van het huis des 
konings; 

6 e outra terça parte estará ao portão Sur; 
e a outra terça parte, ao portão detrás da 
guarda; assim, fareis a guarda e defesa 
desta casa. 

6En een derde deel zal zijn aan de poort 
Sur; en een derde deel aan de poort achter 
de trawanten; zo zult gij waarnemen de 
wacht van dit huis, tegen inbreking. 
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7 Os dois grupos que saem no sábado, estes 
todos farão a guarda da Casa do SENHOR, 
junto ao rei. 

7En de twee delen van ulieden, allen, die 
op den sabbat uitgaan, zullen de wacht 
van het huis des HEEREN waarnemen bij 
den koning. 

8 Rodeareis o rei, cada um de armas na 
mão, e qualquer que pretenda penetrar 
nas fileiras, seja morto; estareis com o rei 
quando sair e quando entrar. 

8En gij zult den koning rondom 
omsingelen, een ieder met zijn wapenen in 
zijn hand, en hij, die tussen de ordeningen 
intreedt, zal gedood worden; en zijt gij bij 
den koning, als hij uitgaat, en als hij 
inkomt. 

9 Fizeram, pois, os capitães de cem 
segundo tudo quanto lhes ordenara o 
sacerdote Joiada; tomaram cada um os 
seus homens, tanto os que entravam como 
os que saíam no sábado, e vieram ao 
sacerdote Joiada. 

9 De oversten dan van honderd deden naar 
al wat de priester Jójada geboden had, en 
namen ieder zijn mannen, die op den 
sabbat ingingen, met degenen, die op den 
sabbat uitgingen; en zij kwamen tot den 
priester Jójada. 

10 O sacerdote entregou aos capitães de 
cem as lanças e os escudos que haviam 
sido do rei Davi e estavam na Casa do 
SENHOR. 

10En de priester gaf aan de oversten van 
honderd de spiesen en de schilden, die van 
den koning David geweest waren, die in 
het huis des HEEREN geweest waren. 

11 Os da guarda se puseram, cada um de 
armas na mão, desde o lado direito da casa 
real até ao lado esquerdo, e até ao altar, e 
até ao templo, para rodear o rei. 

11En de trawanten stonden, ieder met zijn 
wapenen in zijn hand, van de rechterzijde 
van het huis, tot de linkerzijde van het 
huis, naar het altaar en naar het huis toe, 
bij den koning rondom. 

12 Então, Joiada fez sair o filho do rei, pôs-
lhe a coroa e lhe deu o Livro do 
Testemunho; eles o constituíram rei, e o 
ungiram, e bateram palmas, e gritaram: 
Viva o rei! 

12Daarna bracht hij des konings zoon voor, 
en zette hem de kroon op, en gaf hem de 
getuigenis; en zij maakten hem koning, en 
zalfden hem; daartoe klapten zij met de 
handen, en zeiden: De koning leve! 

A morte de Atalia  
2 Crônicas 23.12-15  

13 Ouvindo Atalia o clamor dos da guarda 
e do povo, veio para onde este se achava 
na Casa do SENHOR. 

13Toen Athália hoorde de stem der 
trawanten en des volks, zo kwam zij tot 
het volk in het huis des HEEREN. 
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14 Olhou, e eis que o rei estava junto à 
coluna, segundo o costume, e os capitães 
e os tocadores de trombetas, junto ao rei, 
e todo o povo da terra se alegrava, e se 
tocavam trombetas. Então, Atalia rasgou 
os seus vestidos e clamou: Traição! 
Traição! 

14En zij zag toe, en ziet, de koning stond 
bij den pilaar, naar de wijze, en de 
oversten en de trompetten bij den koning; 
en al het volk des lands was blijde, en blies 
met trompetten. Toen verscheurde Athália 
haar klederen, en zij riep: Verraad, 
verraad! 

15 Porém o sacerdote Joiada deu ordem 
aos capitães que comandavam as tropas e 
disse-lhes: Fazei-a sair por entre as fileiras; 
se alguém a seguir, matai-o à espada. 
Porque o sacerdote tinha dito: Não a 
matem na Casa do SENHOR. 

15Maar de priester Jójada gebood aan de 
oversten van honderd, die over het heir 
gesteld waren, en zeide tot hen: Brengt 
haar uit tot buiten de ordeningen, en 
doodt, wie haar volgt, met het zwaard; 
want de priester had gezegd: Laat ze in het 
huis des HEEREN niet gedood worden. 

 Athália gedood 

16 Lançaram mão dela; e ela, pelo caminho 
da entrada dos cavalos, foi à casa do rei, 
onde a mataram. 

16En zij legden de handen aan haar; en zij 
ging den weg van den ingang der paarden 
naar het huis des konings, en zij werd daar 
gedood. 

A aliança de Joiada  
2 Crônicas 23.16-21  

17 Joiada fez aliança entre o SENHOR, e o 
rei, e o povo, para serem eles o povo do 
SENHOR; como também entre o rei e o 
povo. 

17 En Jójada maakte een verbond tussen 
den HEERE en tussen den koning, en 
tussen het volk, dat het den HEERE tot een 
volk zou zijn; mitsgaders tussen den 
koning en tussen het volk. 

18 Então, todo o povo da terra entrou na 
casa de Baal, e a derribaram; 
despedaçaram os seus altares e as suas 
imagens e a Matã, sacerdote de Baal, 
mataram perante os altares; então, o 
sacerdote pôs guardas sobre a Casa do 
SENHOR. 

18Daarna ging al het volk des lands in het 
huis van Baäl, en braken dat af; zijn 
altaren en zijn beelden verbraken zij recht 
wel; en Mattan, den priester van Baäl, 
sloegen zij dood voor de altaren. De 
priester nu bestelde de ambten in het huis 
des HEEREN. 

19 Tomou os capitães dos cários, os da 
guarda e todo o povo da terra, e todos 
estes conduziram da Casa do SENHOR o 
rei e, pelo caminho da porta dos da 

19En hij nam de oversten van honderd, en 
de hoofdmannen, en de trawanten, en al 
het volk des lands; en zij brachten den 
koning af uit het huis des HEEREN, en 
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guarda, vieram à casa real; e Joás sentou-
se no trono dos reis. 

kwamen door den weg van de poort der 
trawanten tot het huis des konings, en hij 
zat op den troon der koningen. 

20 Alegrou-se todo o povo da terra, e a 
cidade ficou tranqüila, depois que 
mataram Atalia à espada, junto à casa do 
rei. 

20En al het volk des lands was blijde, en de 
stad werd stil, nadat zij Athália met het 
zwaard gedood hadden bij des konings 
huis. 

21 Era Joás da idade de sete anos quando 
o fizeram rei. 

21Joas was zeven jaren oud, toen hij 
koning werd. 

2 Reis 12 2 Koningen 12 

O reinado de Joás Joas koning van Juda 
2 Crônicas 24.1-14  

1 No ano sétimo de Jeú, começou Joás a 
reinar e quarenta anos reinou em 
Jerusalém. Era o nome de sua mãe Zíbia, 
de Berseba. 

1In het zevende jaar van Jehu werd Joas 
koning, en regeerde veertig jaren te 
Jeruzalem; en de naam zijner moeder was 
Zibja van Ber-séba. 

2 Fez Joás o que era reto perante o 
SENHOR, todos os dias em que o sacerdote 
Joiada o dirigia. 

2En Joas deed dat recht was in de ogen des 
HEEREN, al zijn dagen, in dewelke de 
priester Jójada hem onderwees. 

3 Tão-somente os altos não se tiraram; e o 
povo ainda sacrificava e queimava incenso 
nos altos. 

3Alleenlijk werden de hoogten niet 
weggenomen; het volk offerde en rookte 
nog op de hoogten. 

 De tempel te Jeruzalem hersteld 

4 Disse Joás aos sacerdotes: Todo o 
dinheiro das coisas santas que se trouxer à 
Casa do SENHOR, a saber, a taxa pessoal, 
o resgate de pessoas segundo a sua 
avaliação e todo o dinheiro que cada um 
trouxer voluntariamente para a Casa do 
SENHOR, 

4En Joas zeide tot de priesteren: Al het 
geld der geheiligde dingen, dat gebracht 
zal worden in het huis des HEEREN, te 
weten het geld desgenen, die overgaat tot 
de getelden, het geld van een ieder der 
personen naar zijn schatting, en al het 
geld, dat in ieders hart komt, om dat te 
brengen in het huis des HEEREN, 

5 recebam-no os sacerdotes, cada um dos 
seus conhecidos; e eles reparem os 
estragos da casa onde quer que se 
encontrem. 

5Zullen de priesters tot zich nemen, een 
ieder van zijn bekende; en zij zullen de 
breuken van het huis verbeteren, naar 
alles wat er voor breuk bevonden zal 
worden. 
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6 Sucedeu, porém, que, no ano vigésimo 
terceiro do rei Joás, os sacerdotes ainda 
não tinham reparado os estragos da casa. 

6Maar het geschiedde in het drie en 
twintigste jaar van den koning Joas, dat de 
priesters de breuken van het huis niet 
gebeterd hadden. 

7 Então, o rei Joás chamou o sacerdote 
Joiada e os mais sacerdotes e lhes disse: 
Por que não reparais os estragos da casa? 
Agora, pois, não recebais mais dinheiro de 
vossos conhecidos, mas entregai-o para a 
reparação dos estragos da casa. 

7Toen riep de koning Joas den priester 
Jójada en de andere priesteren, en zeide 
tot hen: Waarom betert gijlieden niet de 
breuken van het huis? Nu dan, neemt geen 
geld van uw bekenden, dat gij het zoudt 
geven voor de breuken van het huis. 

8 Consentiram os sacerdotes, assim, em 
não receberem mais dinheiro do povo, 
como em não repararem os estragos da 
casa. 

8En de priesters bewilligden van het volk 
geen geld te nemen, noch de breuken van 
het huis te verbeteren. 

9 Porém o sacerdote Joiada tomou uma 
caixa, e lhe fez na tampa um buraco, e a 
pôs ao pé do altar, à mão direita dos que 
entravam na Casa do SENHOR; os 
sacerdotes que guardavam a entrada da 
porta depositavam ali todo o dinheiro que 
se trazia à Casa do SENHOR. 

9Maar de priester Jójada nam een kist, en 
boorde een gat in haar deksel, en zette die 
bij het altaar ter rechterhand, als iemand 
inkwam in het huis des HEEREN; en de 
priesters, die den dorpel bewaarden, 
staken daarin al het geld, dat ten huize des 
HEEREN gebracht werd. 

10 Quando viam que já havia muito 
dinheiro na caixa, o escrivão do rei subia 
com um sumo sacerdote, e contavam e 
ensacavam o dinheiro que se achava na 
Casa do SENHOR. 

10Het geschiedde nu, als zij zagen, dat veel 
gelds in de kist was, dat des konings 
schrijver met den hogepriester opkwam, 
en zij bonden het samen, en telden het 
geld, dat in het huis des HEEREN 
gevonden werd. 

11 O dinheiro, depois de pesado, davam 
nas mãos dos que dirigiam a obra e tinham 
a seu cargo a Casa do SENHOR; estes 
pagavam aos carpinteiros e aos 
edificadores que reparavam a Casa do 
SENHOR, 

11En zij gaven het geld wel gewogen in 
handen der verzorgers van dat werk, die 
gesteld waren over het huis des HEEREN; 
en zij besteedden het uit aan de 
timmerlieden en aan de bouwlieden, die 
het huis des HEEREN vermaakten; 

12 como também aos pedreiros e aos 
cabouqueiros, e compravam madeira e 

12En aan de metselaren, en aan de 
steenhouwers, en om hout en gehouwen 
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pedras lavradas para repararem os 
estragos da Casa do SENHOR, e custeavam 
todo o necessário para a conservação da 
Casa do SENHOR. 

stenen te kopen, om de breuken van het 
huis des HEEREN te verbeteren, en voor al 
wat uitgegeven werd voor het huis, 
om dat te beteren. 

13 Mas, do dinheiro que se trazia à Casa do 
SENHOR, não se faziam nem taças de 
prata, nem espevitadeiras, nem bacias, 
nem trombetas, nem vaso algum de ouro 
ou de prata para a Casa do SENHOR. 

13Evenwel werden niet gemaakt voor het 
huis des HEEREN zilveren schalen, 
gaffelen, sprengbekkens, 
trompetten, noch enig gouden vat, of 
zilveren vat, van het geld, dat ten huize 
des HEEREN gebracht werd. 

14 Porque o davam aos que dirigiam a obra 
e reparavam com ele a Casa do SENHOR. 

14Maar zij gaven dat aan degenen, die het 
werk deden; en zij verbeterden daarmede 
het huis des HEEREN. 

15 Também não pediam contas aos homens 
em cujas mãos entregavam aquele 
dinheiro, para o dar aos que faziam a obra, 
porque procediam com fidelidade. 

15Daartoe eisten zij geen rekening van de 
mannen, wien zij dat geld in hun handen 
gaven, om aan degenen, die het werk 
deden, te geven; want zij handelden 
trouwelijk. 

16 Mas o dinheiro de oferta pela culpa e o 
dinheiro de oferta pelos pecados não se 
traziam à Casa do SENHOR; eram para os 
sacerdotes. 

16Het geld van schuldoffer, en het geld van 
zondofferen werd ten huize des HEEREN 
niet gebracht; het was voor de priesteren. 

 Aanval van Házaël afgewend 

17 Então, subiu Hazael, rei da Síria, e 
pelejou contra Gate, e a tomou; depois, 
Hazael resolveu marchar contra 
Jerusalém. 

17 Toen trok Házaël, de koning van Syrië, 
op, en krijgde tegen Gath, en nam haar 
in; daarna stelde Házaël zijn aangezicht, 
om tegen Jeruzalem op te trekken. 

18 Porém Joás, rei de Judá, tomou todas as 
coisas santas que Josafá, Jeorão e Acazias, 
seus pais, reis de Judá, haviam dedicado, 
como também todo o ouro que se achava 
nos tesouros da Casa do SENHOR e na casa 
do rei e os mandou a Hazael, rei da Síria; 
e este se retirou de Jerusalém. 

18 Maar Joas, de koning van Juda, nam al 
de geheiligde dingen, die Jósafat, en 
Joram, en Aházia, zijn vaderen, de 
koningen van Juda, geheiligd hadden, en 
zijn geheiligde dingen, en al het goud, dat 
gevonden werd in de schatten van het huis 
des HEEREN, en van het huis des konings, 
en zond het tot Házaël, den koning van 
Syrië; toen trok hij op van Jeruzalem. 
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 Dood van Joas 

19 Quanto aos mais atos de Joás e a tudo o 
que fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

19Het overige nu der geschiedenissen van 
Joas, en al wat hij gedaan heeft, is dat niet 
geschreven in het boek der kronieken der 
koningen van Juda? 

A conspiração contra o rei Joás  
2 Crônicas 24.25-27  

20 Levantaram-se os seus servos, 
conspiraram e feriram Joás na casa de 
Milo, que está na descida para Sila. 

20 En zijn knechten stonden op, en 
maakten een verbintenis, en sloegen Joas, 
in het huis van Millo, dat afgaat naar Silla; 

21 Porque Jozacar, filho de Simeate, e 
Jozabade, filho de Somer, seus servos, o 
feriram, e morreu; e o sepultaram com 
seus pais na Cidade de Davi. E Amazias, 
seu filho, reinou em seu lugar. 

21Want Józacar, de zoon van Símeath, en 
Józabad, de zoon van Somer, zijn 
knechten, sloegen hem, dat hij stierf; en zij 
begroeven hem met zijn vaderen in de 
stad Davids; en Amázia, zijn zoon, werd 
koning in zijn plaats. 

2 Reis 13 2 Koningen 13 

O reinado de Jeoacaz Jóahaz koning van Israël 

1 No vigésimo terceiro ano de Joás, filho 
de Acazias, rei de Judá, começou a reinar 
Jeoacaz, filho de Jeú, sobre Israel, em 
Samaria, e reinou dezessete anos. 

1In het drie en twintigste jaar van Joas, 
den zoon van Aházia, den koning van 
Juda, werd Jóahaz, de zoon van Jehu, 
koning over Israël, te Samaria, en 
regeerde zeventien jaren. 

2 E fez o que era mau perante o SENHOR; 
porque andou nos pecados de Jeroboão, 
filho de Nebate, que fez pecar a Israel; não 
se apartou deles. 

2En hij deed dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN; want hij wandelde na de zonden 
van Jeróbeam, den zoon van Nebat, die 
Israël zondigen deed; hij week daarvan 
niet af. 

3 Pelo que se acendeu contra Israel a ira 
do SENHOR, o qual os entregou nas mãos 
de Hazael, rei da Síria, e nas mãos de Ben-
Hadade, filho de Hazael, todos aqueles 
dias. 

3Daarom ontstak des HEEREN toorn tegen 
Israël; en Hij gaf hen in de hand van 
Házaël, den koning van Syrië, en in de 
hand van Benhadad, den zoon van Házaël, 
al die dagen. 

4 Porém Jeoacaz fez súplicas diante do 
SENHOR, e o SENHOR o ouviu; pois viu a 

4Doch Jóahaz bad des HEEREN aangezicht 
ernstelijk aan; en de HEERE verhoorde 
hem; want Hij zag de verdrukking van 
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opressão com que o rei da Síria 
atormentava a Israel. 

Israël, dat de koning van Syrië hen 
verdrukte. 

5 O SENHOR deu um salvador a Israel, de 
modo que os filhos de Israel saíram de sob 
o poder dos siros e habitaram, de novo, em 
seus lares, como dantes. 

5(Zo gaf de HEERE Israël een verlosser, dat 
zij van onder de hand der Syriërs 
uitkwamen; en de kinderen Israëls 
woonden in hun tenten, als te voren. 

6 Contudo, não se apartaram dos pecados 
da casa de Jeroboão, que fez pecar a 
Israel, porém andaram neles; e também o 
poste-ídolo permaneceu em Samaria. 

6Nochtans weken zij niet af van de zonden 
van het huis van Jeróbeam, die Israël 
zondigen deed; maar hij wandelde daarin; 
en het bos bleef ook staan te Samaria.) 

7 E foi o caso que não se deixaram a 
Jeoacaz, do exército, senão cinqüenta 
cavaleiros, dez carros e dez mil homens de 
pé; porquanto o rei da Síria os havia 
destruído e feito como o pó, trilhando-os. 

7Want hij had Jóahaz geen volk laten 
overblijven dan vijftig ruiteren en tien 
wagenen, en tien duizend voetvolks; want 
de koning van Syrië had hen omgebracht, 
en had hen dorsende gemaakt als stof. 

8 Ora, os mais atos de Jeoacaz, e tudo o 
que fez, e o seu poder, porventura, não 
estão escritos no Livro da História dos Reis 
de Israel? 

8Het overige nu der geschiedenissen van 
Jóahaz, en al wat hij gedaan heeft, en zijn 
macht, zijn die niet geschreven in het boek 
der kronieken der koningen van Israël? 

9 Jeoacaz descansou com seus pais, e o 
sepultaram em Samaria; e Jeoás, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

9En Jóahaz ontsliep met zijn vaderen, en 
zij begroeven hem te Samaria; en Joas, 
zijn zoon, regeerde in zijn plaats. 

O reinado de Jeoás Joas koning van Israël 

10 No trigésimo sétimo ano de Joás, rei de 
Judá, começou Jeoás, filho de Jeoacaz, a 
reinar sobre Israel, em Samaria; e reinou 
dezesseis anos. 

10In het zeven en dertigste jaar van Joas, 
den koning van Juda, werd Joas, de zoon 
van Jóahaz, koning over Israël, te 
Samaria, en regeerde zestien jaren. 

11 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
não se apartou de nenhum dos pecados de 
Jeroboão, filho de Nebate, que fez pecar a 
Israel; porém andou neles. 

11En hij deed dat kwaad was in de ogen 
des HEEREN; hij week niet af van al de 
zonden van Jeróbeam, den zoon van 
Nebat, die Israël zondigen deed, maar hij 
wandelde daarin. 

12 Quanto aos mais atos de Jeoás, e a tudo 
o que fez, e ao seu poder, com que pelejou 
contra Amazias, rei de Judá, porventura, 

12Het overige nu der geschiedenissen van 
Joas, en al wat hij gedaan heeft, en zijn 
macht, waarmede hij gestreden heeft 
tegen Amázia, den koning van Juda, zijn 
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não estão escritos no Livro da História dos 
Reis de Israel? 

die niet geschreven in het boek der 
kronieken der koningen van Israël? 

13 Descansou Jeoás com seus pais, e no seu 
trono se assentou Jeroboão. Jeoás foi 
sepultado em Samaria, junto aos reis de 
Israel. 

13En Joas ontsliep met zijn vaderen, en 
Jeróbeam zat op zijn troon. En Joas werd 
begraven te Samaria, bij de koningen van 
Israël. 

A profecia final e morte de Eliseu Dood van Elísa 

14 Estando Eliseu padecendo da 
enfermidade de que havia de morrer, 
Jeoás, rei de Israel, desceu a visitá-lo, 
chorou sobre ele e disse: Meu pai, meu 
pai! Carros de Israel e seus cavaleiros! 

14Elísa nu was krank geweest van zijn 
krankheid, van dewelke hij stierf; en Joas, 
de koning van Israël, was tot hem 
afgekomen, en had geweend over zijn 
aangezicht, en gezegd: Mijn vader, mijn 
vader, wagen Israëls en zijn ruiteren! 

15 Então, lhe disse Eliseu: Toma um arco e 
flechas; ele tomou um arco e flechas. 

15En Elísa zeide tot hem: Neem een boog 
en pijlen. En hij nam tot zich een boog en 
pijlen. 

16 Disse ao rei de Israel: Retesa o arco; e 
ele o fez. Então, Eliseu pôs as mãos sobre 
as mãos do rei. 

16En hij zeide tot den koning van Israël: 
Leg uw hand aan den boog, en hij legde 
zijn hand daaraan; en Elísa legde zijn 
handen op des konings handen. 

17 E disse: Abre a janela para o oriente; ele 
a abriu. Disse mais Eliseu: Atira; e ele 
atirou. Prosseguiu: Flecha da vitória do 
SENHOR! Flecha da vitória contra os 
siros! Porque ferirás os siros em Afeca, até 
os consumir. 

17En hij zeide: Doe het venster open tegen 
het oosten. En hij deed het open. Toen 
zeide Elísa: Schiet. En hij schoot. En hij 
zeide: Het is een pijl der verlossing des 
HEEREN, en een pijl der verlossing tegen 
de Syriërs; want gij zult de Syriërs slaan in 
Afek, tot verdoens toe. 

18 Disse ainda: Toma as flechas. Ele as 
tomou. Então, disse ao rei de Israel: Atira 
contra a terra; ele a feriu três vezes e 
cessou. 

18Daarna zeide hij: Neem de pijlen. En hij 
nam ze. Toen zeide hij tot den koning van 
Israël: Sla tegen de aarde. En hij sloeg 
driemaal; daarna stond hij stil. 

19 Então, o homem de Deus se indignou 
muito contra ele e disse: Cinco ou seis 
vezes a deverias ter ferido; então, feririas 
os siros até os consumir; porém, agora, só 
três vezes ferirás os siros. 

19Toen werd de man Gods zeer toornig op 
hem, en zeide: Gij zoudt vijf- of zesmaal 
geslagen hebben; dan zoudt gij de Syriërs 
tot verdoens toe geslagen hebben; doch nu 
zult gij de Syriërs driemaal slaan. 
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20 Morreu Eliseu, e o sepultaram. Ora, 
bandos dos moabitas costumavam invadir 
a terra, à entrada do ano. 

20Daarna stierf Elísa, en zij begroeven 
hem. De benden nu der Moabieten 
kwamen in het land met het ingaan des 
jaars. 

21 Sucedeu que, enquanto alguns 
enterravam um homem, eis que viram um 
bando; então, lançaram o homem na 
sepultura de Eliseu; e, logo que o cadáver 
tocou os ossos de Eliseu, reviveu o homem 
e se levantou sobre os pés. 

21En het geschiedde, als zij een man 
begroeven, dat zij, ziet, een bende zagen; 
zo wierpen zij den man in het graf van 
Elísa; en toen de man daarin kwam, en het 
gebeente van Elísa aanroerde, werd hij 
levend, en rees op zijn voeten. 

 Overwinning van Jóahaz op de Syriërs 

22 Hazael, rei da Síria, oprimiu a Israel 
todos os dias de Jeoacaz. 

22Házaël nu, de koning van Syrië, 
verdrukte Israël, al de dagen van Jóahaz. 

23 Porém o SENHOR teve misericórdia de 
Israel, e se compadeceu dele, e se tornou 
para ele, por amor da aliança com Abraão, 
Isaque e Jacó; e não o quis destruir e não 
o lançou ainda da sua presença. 

23Doch de HEERE was hun genadig, en 
ontfermde Zich hunner, en wendde Zich 
tot hen, om Zijns verbonds wil met 
Abraham, Izak en Jakob; en Hij wilde hen 
niet verderven, en heeft hen niet 
verworpen van Zijn aangezicht, tot nu toe. 

24 Morreu Hazael, rei da Síria; e Ben-
Hadade, seu filho, reinou em seu lugar. 

24En Házaël, de koning van Syrië, stierf, en 
zijn zoon Benhadad werd koning in zijn 
plaats. 

25 Jeoás, filho de Jeoacaz, retomou as 
cidades das mãos de Ben-Hadade, que este 
havia tomado das mãos de Jeoacaz, seu 
pai, na guerra; três vezes Jeoás o feriu e 
recuperou as cidades de Israel. 

25Joas nu, de zoon van Jóahaz, nam de 
steden weder in, uit de hand van 
Benhadad, den zoon van Házaël, die hij uit 
de hand van Jóahaz, zijn vader, met krijg 
genomen had; Joas sloeg hem driemaal, 
en bracht de steden aan Israël weder. 

2 Reis 14 2 Koningen 14 

O reinado de Amazias, de Judá Amázia koning van Juda 
2 Crônicas 25.1-4  

1 No segundo ano de Jeoás, filho de 
Jeoacaz, rei de Israel, começou a reinar 
Amazias, filho de Joás, rei de Judá. 

1In het tweede jaar van Joas, den zoon van 
Jóahaz, den koning van Israël, werd 
Amázia koning, de zoon van Joas, den 
koning van Juda. 
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2 Tinha vinte e cinco anos quando 
começou a reinar e vinte e nove reinou em 
Jerusalém. Era o nome de sua mãe Jeoadã, 
de Jerusalém. 

2 Vijf en twintig jaren was hij oud, toen hij 
koning werd, en regeerde negen en 
twintig jaren te Jeruzalem; en de naam 
zijner moeder was Jóaddan van 
Jeruzalem. 

3 Fez ele o que era reto perante o SENHOR, 
ainda que não como Davi, seu pai; fez, 
porém, segundo tudo o que fizera Joás, 
seu pai. 

3En hij deed dat recht was in de ogen des 
HEEREN, nochtans niet als zijn vader 
David; hij deed naar alles, wat zijn vader 
Joas gedaan had. 

4 Tão-somente os altos não se tiraram; o 
povo ainda sacrificava e queimava incenso 
nos altos. 

4Alleenlijk werden de hoogten niet 
weggenomen; het volk offerde en rookte 
nog op de hoogten. 

5 Uma vez confirmado o reino em sua mão, 
matou os seus servos que tinham 
assassinado o rei, seu pai. 

5Het geschiedde nu, als het koninkrijk in 
zijn hand versterkt was, dat hij zijn 
knechten sloeg, die den koning, zijn vader, 
geslagen hadden, 

6 Porém os filhos dos assassinos não 
matou, segundo está escrito no Livro da 
Lei de Moisés, no qual o SENHOR deu 
ordem, dizendo: Os pais não serão mortos 
por causa dos filhos, nem os filhos por 
causa dos pais; cada qual será morto pelo 
seu próprio pecado. 

6Doch de kinderen der doodslagers 
doodde hij niet; gelijk geschreven is in het 
wetboek van Mozes, waar de HEERE 
geboden heeft, zeggende: De vaders zullen 
voor de kinderen niet gedood worden, en 
de kinderen zullen voor de vaders niet 
gedood worden; maar een ieder zal om 
zijn zonde gedood worden. 

Amazias vence os edomitas  
2 Crônicas 25.5-13  

7 Ele feriu dez mil edomitas no vale do Sal 
e tomou a Sela na guerra; e chamou o seu 
nome Jocteel, até ao dia de hoje. 

7Hij sloeg de Edomieten in het Zoutdal 
tien duizend, en nam Sela in met krijg, en 
noemde haar naam Jokteël, tot op dezen 
dag. 

Amazias derrotado por Jeoás  
2 Crônicas 25.17-2  

8 Então, Amazias enviou mensageiros a 
Jeoás, filho de Jeoacaz, filho de Jeú, rei de 
Israel, dizendo: Vem, meçamos armas. 

8Toen zond Amázia boden tot Joas, den 
zoon van Jóahaz, den zoon van Jehu, den 
koning van Israël, zeggende: Kom, laat ons 
elkanders aangezicht zien. 



1277 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

9 Porém Jeoás, rei de Israel, respondeu a 
Amazias, rei de Judá: O cardo que está no 
Líbano mandou dizer ao cedro que lá está: 
Dá tua filha por mulher a meu filho; mas 
os animais do campo, que estavam no 
Líbano, passaram e pisaram o cardo. 

9Maar Joas, de koning van Israël, zond tot 
Amázia, den koning van Juda, zeggende: 
De distel, die op den Libanon is, zond tot 
den ceder, die op den Libanon is, 
zeggende: Geef uw dochter mijn zoon ter 
vrouw; maar het gedierte des velds, dat op 
den Libanon is, ging voorbij, en vertrad 
den distel. 

10 Na verdade, feriste os edomitas, e o teu 
coração se ensoberbeceu; gloria-te disso e 
fica em casa; por que provocarias o mal 
para caíres tu, e Judá, contigo? 

10Gij hebt de Edomieten dapper geslagen, 
daarom heeft uw hart u verheven; heb de 
eer, en blijf in uw huis; want waarom 
zoudt gij u in het kwade mengen, dat gij 
vallen zoudt, gij en Juda met u? 

11 Mas Amazias não quis atendê-lo. Subiu, 
então, Jeoás, rei de Israel, e Amazias, rei 
de Judá, e mediram armas em Bete-Semes, 
que está em Judá. 

11Doch Amázia hoorde niet; daarom toog 
Joas, de koning van Israël, op, zodat hij en 
Amázia, de koning van Juda, elkanders 
aangezichten zagen te Beth-Sémes, dat in 
Juda is. 

12 Judá foi derrotado diante de Israel, e 
fugiu cada um para sua casa. 

12En Juda werd geslagen voor het 
aangezicht van Israël, en zij vloden, een 
iegelijk in zijn tenten. 

13 Jeoás, rei de Israel, prendeu Amazias, 
rei de Judá, filho de Joás, filho de Acazias, 
em Bete-Semes; e veio a Jerusalém, cujo 
muro ele rompeu desde a Porta de Efraim 
até à Porta da Esquina, quatrocentos 
côvados. 

13En Joas, de koning van Israël, greep 
Amázia, den koning van Juda, den zoon 
van Joas, den zoon van Aházia, te Beth-
Sémes, en kwam te Jeruzalem; en hij brak 
aan den muur van Jeruzalem, van de poort 
van Efraïm tot aan de Hoekpoort, 
vierhonderd ellen. 

14 Tomou todo o ouro, e a prata, e todos 
os utensílios que se acharam na Casa do 
SENHOR e nos tesouros da casa do rei, 
como também reféns; e voltou para 
Samaria. 

14En hij nam al het goud, en het zilver, en 
al de vaten, die gevonden werden in het 
huis des HEEREN, en in de schatten van 
des konings huis, mitsgaders gijzelaars; en 
hij keerde weder naar Samaria. 

A morte de Jeoás, rei de Israel  
15 Ora, os mais atos de Jeoás, o que fez, o 
seu poder e como pelejou contra Amazias, 

15Het overige nu der geschiedenissen van 
Joas, wat hij gedaan heeft, en zijn macht, 
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rei de Judá, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Israel? 

en hoe hij gestreden heeft tegen Amázia, 
den koning van Juda, zijn die niet 
geschreven in het boek der kronieken der 
koningen van Israël? 

16 Descansou Jeoás com seus pais e foi 
sepultado em Samaria, junto aos reis de 
Israel; e Jeroboão, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

16En Joas ontsliep met zijn vaderen, en 
werd te Samaria begraven bij de koningen 
van Israël; en zijn zoon Jeróbeam werd 
koning in zijn plaats. 

A morte de Amazias, rei de Judá  
2 Crônicas 25.25-28  

17 Amazias, filho de Joás, rei de Judá, 
viveu quinze anos depois da morte de 
Jeoás, filho de Jeoacaz, rei de Israel. 

17Amázia nu, de zoon van Joas, koning 
van Juda, leefde na den dood van Joas, 
den zoon van Jóahaz, den koning van 
Israël, vijftien jaren. 

18 Ora, os mais atos de Amazias, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Judá? 

18Het overige nu der geschiedenissen van 
Amázia, is dat niet geschreven in het boek 
der kronieken der koningen van Juda? 

19 Conspiraram contra ele em Jerusalém, e 
ele fugiu para Laquis; porém enviaram 
após ele homens até Laquis; e o mataram 
ali. 

19En zij maakten een verbintenis tegen 
hem te Jeruzalem, dat hij vluchtte naar 
Lachis; maar zij zonden hem na tot Lachis, 
en doodden hem aldaar. 

20 Trouxeram-no sobre cavalos e o 
sepultaram em Jerusalém, junto a seus 
pais, na Cidade de Davi. 

20En zij brachten hem op paarden; en hij 
werd te Jeruzalem begraven, bij zijn 
vaderen, in de stad Davids. 

21 Todo o povo de Judá tomou a Uzias, que 
era de dezesseis anos, e o constituiu rei em 
lugar de Amazias, seu pai. 

21 En het ganse volk van Juda nam Azária 
(die nu zestien jaren oud was), en maakten 
hem koning in plaats van zijn vader 
Amázia. 

22 Ele edificou a Elate e a restituiu a Judá, 
depois que o rei descansou com seus pais. 

22Die bouwde Elath, en bracht haar weder 
aan Juda, nadat de koning met zijn 
vaderen ontslapen was. 

O reinado de Jeroboão II, de Israel Jeróbeam II koning van Israël 

23 No décimo quinto ano de Amazias, filho 
de Joás, rei de Judá, começou a reinar em 
Samaria Jeroboão, filho de Jeoás, rei de 
Israel; e reinou quarenta e um anos. 

23In het vijftiende jaar van Amázia, den 
zoon van Joas, den koning van Juda, werd 
te Samaria koning, Jeróbeam, de zoon van 
Joas, koning over Israël, en regeerde een 
en veertig jaren. 
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24 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
jamais se apartou de nenhum dos pecados 
de Jeroboão, filho de Nebate, que fez 
pecar a Israel. 

24En hij deed dat kwaad was in de ogen 
des HEEREN; hij week niet van alle 
zonden van Jeróbeam, den zoon van 
Nebat, die Israël zondigen deed. 

25 Restabeleceu ele os limites de Israel, 
desde a entrada de Hamate até ao mar da 
Planície, segundo a palavra do SENHOR, 
Deus de Israel, a qual falara por 
intermédio de seu servo Jonas, filho de 
Amitai, o profeta, o qual era de Gate-
Hefer. 

25Hij bracht ook weder de landpale van 
Israël van den ingang van Hamath, tot aan 
de zee van het vlakke veld; naar het woord 
des HEEREN, des Gods van Israël, dat Hij 
gesproken had door den dienst van Zijn 
knecht Jona, den zoon van Amitthai, den 
profeet, die van Gath-Hefer was. 

26 Porque viu o SENHOR que a aflição de 
Israel era mui amarga, porque não havia 
nem escravo, nem livre, nem quem 
socorresse a Israel. 

26Want de HEERE zag, dat de ellende van 
Israël zeer bitter was, en dat er geen 
opgeslotenen noch verlatenen waren, en 
dat Israël geen helper had. 

27 Ainda não falara o SENHOR em apagar 
o nome de Israel de debaixo do céu; porém 
os livrou por intermédio de Jeroboão, 
filho de Jeoás. 

27En de HEERE had niet gesproken, dat Hij 
den naam van Israël van onder den hemel 
verdelgen zou; maar Hij verloste hen door 
de hand van Jeróbeam, den zoon van Joas. 

28 Quanto aos mais atos de Jeroboão, tudo 
quanto fez, o seu poder, como pelejou e 
como reconquistou Damasco e Hamate, 
pertencentes a Judá, para Israel, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Israel? 

28Het overige nu der geschiedenissen van 
Jeróbeam, en al wat hij gedaan heeft, en 
zijn macht, hoe hij gekrijgd heeft, en hoe 
hij Damaskus en Hamath, tot 
Juda behorende, aan Israël wedergebracht 
heeft, zijn die niet geschreven in het boek 
der kronieken der koningen van Israël? 

29 Descansou Jeroboão com seus pais, com 
os reis de Israel; e Zacarias, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

29En Jeróbeam ontsliep met zijn vaderen, 
met de koningen van Israël; en zijn zoon 
Zacharía werd koning in zijn plaats. 

2 Reis 15 2 Koningen 15 

O reinado de Azarias, de Judá Azária koning van Juda 
2 Crônicas 26.1-15  

1 No vigésimo sétimo ano de Jeroboão, rei 
de Israel, começou a reinar Azarias, filho 
de Amazias, rei de Judá. 

1In het zeven en twintigste jaar van 
Jeróbeam, den koning van Israël, 
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werd koning Azária, de zoon van Amázia, 
den koning van Juda. 

2 Tinha dezesseis anos quando começou a 
reinar e cinqüenta e dois anos reinou em 
Jerusalém. Era o nome de sua mãe 
Jecolias, de Jerusalém. 

2Hij was zestien jaren oud, toen hij koning 
werd, en hij regeerde twee en vijftig jaren 
te Jeruzalem; en de naam zijner moeder 
was Jechólia, van Jeruzalem. 

3 Ele fez o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo o que fizera Amazias, seu 
pai. 

3En hij deed dat recht was in de ogen des 
HEEREN, naar al wat zijn vader Amázia 
gedaan had. 

4 Tão-somente os altos não se tiraram; o 
povo ainda sacrificava e queimava incenso 
nos altos. 

4Alleenlijk werden de hoogten niet 
weggenomen; het volk offerde en rookte 
nog op de hoogten. 

Azarias é atacado de lepra  
2 Crônicas 26.16-23  

5 O SENHOR feriu ao rei, e este ficou 
leproso até ao dia da sua morte e habitava 
numa casa separada. Jotão, filho do rei, 
tinha o cargo da casa e governava o povo 
da terra. 

5En de HEERE plaagde den koning, dat hij 
melaats werd tot den dag zijns doods; en 
hij woonde in een afgezonderd huis; doch 
Jotham, de zoon des konings, was over het 
huis, richtende het volk des lands. 

6 Ora, os mais atos de Azarias e tudo o que 
fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

6Het overige nu der geschiedenissen van 
Azária, en al wat hij gedaan heeft, zijn die 
niet geschreven in het boek der kronieken 
der koningen van Juda? 

7 Descansou Azarias com seus pais, e o 
sepultaram junto a seus pais, na Cidade de 
Davi; e Jotão, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

7En Azária ontsliep met zijn vaderen, en 
zij begroeven hem bij zijn vaderen, in de 
stad Davids; en zijn zoon Jotham werd 
koning in zijn plaats. 

O reinado de Zacarias, de Israel Zacharía koning van Israël 

8 No trigésimo oitavo ano de Azarias, rei 
de Judá, reinou Zacarias, filho de 
Jeroboão, sobre Israel, em Samaria, seis 
meses. 

8In het acht en dertigste jaar van Azária, 
den koning van Juda, regeerde Zacharía, 
de zoon van Jeróbeam, over Israël te 
Samaria, zes maanden. 

9 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
como tinham feito seus pais; não se 
apartou dos pecados de Jeroboão, filho de 
Nebate, que fez pecar a Israel. 

9En hij deed dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN, gelijk als zijn vaderen gedaan 
hadden; hij week niet af van de zonden 
van Jeróbeam, den zoon van Nebat, die 
Israël zondigen deed. 
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10 Salum, filho de Jabes, conspirou contra 
ele, feriu-o diante do povo, matou-o e 
reinou em seu lugar. 

10En Sallum, de zoon van Jabes, maakte 
een verbintenis tegen hem, en sloeg hem 
voor het volk, en doodde hem; en hij werd 
koning in zijn plaats. 

11 Quanto aos mais atos de Zacarias, eis 
que estão escritos no Livro da História dos 
Reis de Israel. 

11Het overige nu der geschiedenissen van 
Zacharía, ziet, dat is geschreven in het 
boek der kronieken der koningen van 
Israël. 

12 Esta foi a palavra que o SENHOR falou 
a Jeú: Teus filhos, até à quarta geração, se 
assentarão no trono de Israel. E assim 
sucedeu. 

12Dit was het woord des HEEREN, dat Hij 
gesproken had tot Jehu, zeggende: U 
zullen zonen van het vierde gelid op den 
troon van Israël zitten; en het is alzo 
geschied. 

O reinado de Salum, de Israel Sallum koning van Israël 

13 Salum, filho de Jabes, começou a reinar 
no trigésimo nono ano de Uzias, rei de 
Judá; e reinou durante um mês em 
Samaria. 

13Sallum, de zoon van Jabes, werd koning, 
in het negen en dertigste jaar van Uzzia, 
den koning van Juda; en hij regeerde een 
volle maand te Samaria. 

14 Subindo de Tirza, Menaém, filho de 
Gadi, veio a Samaria, feriu ali a Salum, 
filho de Jabes, matou-o e reinou em seu 
lugar. 

14Want Menáhem, de zoon van Gadi, toog 
op van Thirza, en kwam te Samaria, en 
sloeg Sallum, den zoon van Jabes, te 
Samaria, en doodde hem, en werd koning 
in zijn plaats. 

15 Quanto aos mais atos de Salum e a 
conspiração que fez, eis que estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Israel. 

15Het overige nu der geschiedenissen van 
Sallum, en zijn verbintenis, die hij maakte, 
ziet, die zijn geschreven in het boek der 
kronieken der koningen van Israël. 

16 Então, Menaém feriu a Tifsa e todos os 
que nela havia, como também seus limites 
desde Tirza. Porque não lha abriram, a 
devastou e todas as mulheres grávidas fez 
rasgar pelo ventre. 

16Toen sloeg Menáhem Tifsah, met allen, 
die daarin waren, ook haar landpalen van 
Thirza af; omdat men niet voor hem had 
opengedaan, zo sloeg hij hen; al haar 
bevruchte vrouwen hieuw hij in stukken. 

O reinado de Menaém, de Israel Menáhem koning van Israël 

17 Desde o trigésimo nono ano de Azarias, 
rei de Judá, Menaém, filho de Gadi, 

17In het negen en dertigste jaar van Azária, 
den koning van Juda, werd Menáhem, de 
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começou a reinar sobre Israel e reinou dez 
anos em Samaria. 

zoon van Gadi, koning over Israël, en 
regeerde tien jaren te Samaria. 

18 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
todos os seus dias, não se apartou dos 
pecados de Jeroboão, filho de Nebate, que 
fez pecar a Israel. 

18En hij deed dat kwaad was in de ogen 
des HEEREN; hij week al zijn dagen niet 
af van de zonden van Jeróbeam, den zoon 
van Nebat, die Israël zondigen deed. 

19 Então, veio Pul, rei da Assíria, contra a 
terra; Menaém deu a Pul mil talentos de 
prata, para que este o ajudasse a 
consolidar o seu reino. 

19  Toen kwam Pul, de koning van Assyrië, 
tegen het land; en Menáhem gaf aan Pul 
duizend talenten zilvers, opdat zijn hand 
met hem zoude zijn, om het koninkrijk in 
zijn hand te sterken. 

20 Menaém arrecadou este dinheiro de 
Israel para pagar ao rei da Assíria, de 
todos os poderosos e ricos, cinqüenta 
siclos de prata por cabeça; assim, voltou o 
rei da Assíria e não se demorou ali na 
terra. 

20Menáhem nu bracht dit geld op van 
Israël, van alle geweldigen van vermogen, 
om den koning van Assyrië te geven, voor 
elk man vijftig zilveren sikkels; alzo 
keerde de koning van Assyrië weder, en 
bleef daar niet in het land. 

21 Quanto aos mais atos de Menaém e a 
tudo quanto fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Israel? 

21Het overige nu der geschiedenissen van 
Menáhem, en al wat hij gedaan heeft, is 
dat niet geschreven in het boek der 
kronieken der koningen van Israël? 

22 Descansou Menaém com seus pais; e 
Pecaías, seu filho, reinou em seu lugar. 

22Daarna ontsliep Menáhem met zijn 
vaderen; en zijn zoon Pekáhia werd 
koning in zijn plaats. 

O reinado de Pecaías, de Israel Pekáhia koning van Israël 

23 No qüinquagésimo ano de Azarias, rei 
de Judá, começou a reinar Pecaías, filho 
de Menaém; e reinou sobre Israel, em 
Samaria, dois anos. 

23In het vijftigste jaar van Azária, den 
koning van Juda, werd Pekáhia, de zoon 
van Menáhem, koning over Israël, en 
regeerde twee jaren te Samaria. 

24 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
não se apartou dos pecados de Jeroboão, 
filho de Nebate, que fez pecar a Israel. 

24En hij deed dat kwaad was in de ogen 
des HEEREN; hij week niet af van de 
zonden van Jeróbeam, den zoon van 
Nebat, die Israël zondigen deed. 

25 Peca, seu capitão, filho de Remalias, 
conspirou contra ele e o feriu em Samaria, 
na fortaleza da casa do rei, juntamente 

25En Pekah, de zoon van Remália, zijn 
hoofdman, maakte een verbintenis tegen 
hem, en sloeg hem te Samaria, in het 
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com Argobe e com Arié; com Peca estavam 
cinqüenta homens dos gileaditas; Peca o 
matou e reinou em seu lugar. 

paleis van het huis des konings, met Argob 
en met Arjé, en met hem vijftig mannen 
van de kinderen der Gileadieten; alzo 
doodde hij hem, en werd koning in zijn 
plaats. 

26 Quanto aos mais atos de Pecaías e a 
tudo quanto fez, eis que estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Israel. 

26Het overige nu der geschiedenissen van 
Pekáhia, en al wat hij gedaan heeft, ziet, 
dat is geschreven in het boek der 
kronieken der koningen van Israël. 

O reinado de Peca, de Israel Pekah koning van Israël 

27 No qüinquagésimo segundo ano de 
Azarias, rei de Judá, começou a reinar 
Peca, filho de Remalias, e reinou sobre 
Israel, em Samaria, vinte anos. 

27In het twee en vijftigste jaar van Azária, 
den koning van Juda, werd Pekah, de zoon 
van Remália, koning over Israël, en 
regeerde twintig jaren te Samaria. 

28 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
não se apartou dos pecados de Jeroboão, 
filho de Nebate, que fez pecar a Israel. 

28En hij deed dat kwaad was in de ogen 
des HEEREN; hij week niet af van de 
zonden van Jeróbeam, den zoon van 
Nebat, die Israël zondigen deed. 

29 Nos dias de Peca, rei de Israel, veio 
Tiglate-Pileser, rei da Assíria, e tomou a 
Ijom, a Abel-Bete-Maaca, a Janoa, a 
Quedes, a Hazor, a Gileade e à Galiléia, a 
toda a terra de Naftali, e levou os seus 
habitantes para a Assíria. 

29In de dagen van Pekah, den koning van 
Israël, kwam Tiglath-Pilézer, de koning 
van Assyrië, en nam Ijon in, en Abel-Beth-
Máächa, en Janóah, en Kedes, en Hazor, 
en Gilead, en Galiléa, het ganse land van 
Nafthali; en hij voerde hen weg naar 
Assyrië. 

30 Oseias, filho de Elá, conspirou contra 
Peca, filho de Remalias, e o feriu, e o 
matou, e reinou em seu lugar, no vigésimo 
ano de Jotão, filho de Uzias. 

30En Hoséa, de zoon van Ela, maakte een 
verbintenis tegen Pekah, den zoon van 
Remália, en sloeg hem, en doodde hem, en 
werd koning in zijn plaats; in het 
twintigste jaar van Jotham, den zoon van 
Uzzia. 

31 Quanto aos mais atos de Peca e a tudo 
quanto fez, eis que estão escritos no Livro 
da História dos Reis de Israel. 

31Het overige nu der geschiedenissen van 
Pekah, en al wat hij gedaan heeft, ziet, dat 
is geschreven in het boek der kronieken 
der koningen van Israël. 

O reinado de Jotão, de Judá Jotham koning van Juda 
2 Crônicas 27.1-9  
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32 No ano segundo de Peca, filho de 
Remalias, rei de Israel, começou a reinar 
Jotão, filho de Uzias, rei de Judá. 

32In het tweede jaar van Pekah, den zoon 
van Remália, den koning van Israël, werd 
Jotham koning, de zoon van Uzzia, den 
koning van Juda. 

33 Tinha vinte e cinco anos de idade 
quando começou a reinar e reinou 
dezesseis anos em Jerusalém. Era o nome 
de sua mãe Jerusa, filha de Zadoque. 

33 Vijf en twintig jaren was hij oud, als hij 
koning werd, en regeerde zestien jaren te 
Jeruzalem; en de naam zijner moeder was 
Jerûsa, de dochter van Zadok. 

34 Fez o que era reto perante o SENHOR; e 
em tudo procedeu segundo fizera Uzias, 
seu pai. 

34En hij deed dat recht was in de ogen des 
HEEREN; naar alles, wat zijn vader Uzzia 
gedaan had, deed hij. 

35 Tão-somente os altos não se tiraram; o 
povo ainda sacrificava e queimava incenso 
nos altos. Ele edificou a Porta de Cima da 
Casa do SENHOR. 

35Alleenlijk werden de hoogten niet 
weggenomen; het volk offerde en rookte 
nog op de hoogten; dezelve bouwde de 
hoge poort aan het huis des HEEREN. 

36 Quanto aos mais atos de Jotão e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 

36Het overige nu der geschiedenissen van 
Jotham, en al wat hij gedaan heeft, is dat 
niet geschreven in het boek der kronieken 
der koningen van Juda? 

37 Naqueles dias, começou o SENHOR a 
enviar contra Judá a Rezim, rei da Síria, e 
a Peca, filho de Remalias. 

37In die dagen begon de HEERE in Juda te 
zenden Rezin, den koning van Syrië, en 
Pekah, den zoon van Remália. 

38 Descansou Jotão com seus pais e foi 
sepultado junto a seus pais, na Cidade de 
Davi, seu pai. Em seu lugar reinou Acaz, 
seu filho. 

38En Jotham ontsliep met zijn vaderen, en 
werd begraven bij zijn vaderen in de stad 
van zijn vader David; en zijn zoon Achaz 
werd koning in zijn plaats. 

2 Reis 16 2 Koningen 16 

O reinado de Acaz, de Judá Achaz koning van Juda 
2 Crônicas 28.1-4  

1 No décimo sétimo ano de Peca, filho de 
Remalias, começou a reinar Acaz, filho de 
Jotão, rei de Judá. 

1In het zeventiende jaar van Pekah, den 
zoon van Remália, werd Achaz koning, de 
zoon van Jotham, den koning van Juda. 

2 Tinha Acaz vinte anos de idade quando 
começou a reinar e reinou dezesseis anos 
em Jerusalém. Não fez o que era reto 

2Twintig jaren was Achaz oud, toen hij 
koning werd, en hij regeerde zestien jaren 
te Jeruzalem; en hij deed niet dat recht 
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perante o SENHOR, seu Deus, como Davi, 
seu pai. 

was in de ogen des HEEREN zijns Gods, als 
zijn vader David. 

3 Porque andou no caminho dos reis de 
Israel e até queimou a seu filho como 
sacrifício, segundo as abominações dos 
gentios, que o SENHOR lançara de diante 
dos filhos de Israel. 

3Want hij wandelde in den weg der 
koningen van Israël; ja, hij deed ook zijn 
zoon door het vuur gaan, naar de 
gruwelen der heidenen, die de HEERE 
voor de kinderen Israëls verdreven had. 

4 Também sacrificou e queimou incenso 
nos altos e nos outeiros, como também 
debaixo de toda árvore frondosa. 

4Hij offerde ook en rookte op de hoogten 
en op de heuvelen, ook onder alle groen 
geboomte. 

Acaz pede socorro aos assírios  
5 Então, subiu Rezim, rei da Síria, com 
Peca, filho de Remalias, rei de Israel, a 
Jerusalém para pelejarem contra ela; 
cercaram Acaz, porém não puderam 
prevalecer contra ele. 

5 Toen toog Rezin, de koning van Syrië, 
op, met Pekah, den zoon van Remália, den 
koning van Israël, naar Jeruzalem ten 
strijde; en zij belegerden Achaz, maar zij 
vermochten niet met strijden. 

6 Naquele tempo, Rezim, rei da Síria, 
restituiu Elate à Síria e lançou fora dela os 
judeus; os siros vieram a Elate e ficaram 
habitando ali até ao dia de hoje. 

6Te dierzelfder tijd bracht Rezin, de 
koning van Syrië, Elath weder aan Syrië, 
en wierp de Joden uit Elath; en de Syriërs 
kwamen te Elath, en hebben daar 
gewoond tot op dezen dag. 

7 Acaz enviou mensageiros a Tiglate-
Pileser, rei da Assíria, dizendo: Eu sou teu 
servo e teu filho; sobe e livra-me do poder 
do rei da Síria e do poder do rei de Israel, 
que se levantam contra mim. 

7Achaz nu zond boden tot Tiglath-Pilézer, 
den koning van Assyrië, zeggende: Ik ben 
uw knecht en uw zoon; kom op, en verlos 
mij uit de hand van den koning van Syrië, 
en uit de hand van den koning van Israël, 
die zich tegen mij opmaken. 

8 Tomou Acaz a prata e o ouro que se 
acharam na Casa do SENHOR e nos 
tesouros da casa do rei e mandou de 
presente ao rei da Assíria. 

8En Achaz nam het zilver en het goud, dat 
in het huis des HEEREN, en in de schatten 
van het huis des konings gevonden werd, 
en hij zond den koning van Assyrië een 
geschenk. 

9 O rei da Assíria lhe deu ouvidos, subiu 
contra Damasco, tomou-a, levou o povo 
para Quir e matou a Rezim. 

9Zo hoorde de koning van Assyrië naar 
hem; want de koning van Assyrië toog op 
tegen Damaskus, en nam haar in, en 
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voerde hen gevankelijk naar Kir, en hij 
doodde Rezin. 

A idolatria de Acaz  
2 Crônicas 28.22-25  

10 Então, o rei Acaz foi a Damasco, a 
encontrar-se com Tiglate-Pileser, rei da 
Assíria; e, vendo ali um altar, enviou dele 
ao sacerdote Urias a planta e o modelo, 
segundo toda a sua obra. 

10Toen toog de koning Achaz Tiglath-
Pilézer, den koning van Assyrië, tegemoet, 
naar Damaskus; en gezien hebbende een 
altaar, dat te Damaskus was, zo zond de 
koning Achaz aan den priester Uría de 
gelijkenis van het altaar, en zijn 
afbeelding, naar zijn ganse maaksel. 

11 Urias, o sacerdote, edificou um altar 
segundo tudo o que o rei Acaz tinha 
ordenado de Damasco; assim o fez o 
sacerdote Urias, antes que o rei Acaz 
viesse de Damasco. 

11En Uría, de priester, bouwde een altaar, 
naar alles, wat de koning Achaz van 
Damaskus ontboden had; alzo deed de 
priester Uría, tegen dat de koning Achaz 
van Damaskus kwam. 

12 Vindo, pois, de Damasco o rei, viu o 
altar, chegou-se a ele e nele sacrificou. 

12Als nu de koning van Damaskus 
gekomen was, zag de koning het altaar; en 
de koning naderde tot het altaar, en 
offerde daarop. 

13 Queimou o seu holocausto e a sua oferta 
de manjares, derramou a sua libação e 
aspergiu o sangue das suas ofertas 
pacíficas naquele altar. 

13En hij stak zijn brandoffer aan, en zijn 
spijsoffer, en goot zijn drankoffer en 
sprengde het bloed zijner dankofferen op 
dat altaar. 

14 Porém o altar de bronze, que estava 
perante o SENHOR, tirou ele de diante da 
casa, de entre o seu altar e a Casa do 
SENHOR e o pôs ao lado do seu altar, do 
lado norte. 

14Maar het koperen altaar, dat voor het 
aangezicht des HEEREN was, dat bracht 
hij van het voorste deel van het huis, van 
tussen zijn altaar, en van tussen het huis 
des HEEREN, en hij zette het aan de 
zijde zijns altaars noordwaarts. 

15 Ordenou também o rei Acaz ao 
sacerdote Urias, dizendo: Queima, no 
grande altar, o holocausto da manhã, 
como também a oferta de manjares da 
tarde, e o holocausto do rei, e a sua oferta 
de manjares, e o holocausto de todo o 

15En de koning Achaz gebood Uría, den 
priester, zeggende: Steek op het grote 
altaar aan het morgenbrandoffer, en het 
avondspijsoffer, en des konings 
brandoffer, en zijn spijsoffer, en het 
brandoffer van al het volk des lands, en 
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povo da terra, e a sua oferta de manjares, 
e as suas libações; todo sangue dos 
holocaustos e todo sangue dos sacrifícios 
aspergirás nele; porém o altar de bronze 
ficará para a minha deliberação posterior. 

hun spijsoffer, en hun drankofferen; en 
spreng daarop al het bloed des 
brandoffers, en al het bloed des 
slachtoffers; maar het koperen altaar zal 
mij zijn, om te onderzoeken. 

16 Fez Urias, o sacerdote, segundo tudo 
quanto o rei Acaz lhe ordenara. 

16En Uría, de priester, deed naar alles, wat 
de koning Achaz geboden had. 

17 O rei Acaz cortou os painéis dos 
suportes, e de cima deles tomou a pia, e o 
mar, tirou-o de sobre os bois de bronze, 
que estavam debaixo dele, e o pôs sobre 
um pavimento de pedra. 

17En de koning Achaz sneed de lijsten der 
stellingen af, en nam die van boven het 
wasvat weg, en deed de zee af van de 
koperen runderen, die daaronder waren; 
en hij zette die op een stenen vloer. 

18 Também o passadiço coberto para uso 
no sábado, que edificaram na casa, e a 
entrada real pelo lado de fora retirou da 
Casa do SENHOR, por causa do rei da 
Assíria. 

18Daartoe het deksel des sabbats, dat zij in 
het huis gebouwd hadden, en den 
buitensten ingang des konings nam hij 
weg van het huis des HEEREN, vanwege 
den koning van Assyrië. 

A morte de Acaz  
2 Crônicas 28.26-27  

19 Quanto aos mais atos de Acaz e ao que 
fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

19Het overige nu der geschiedenissen van 
Achaz, wat hij gedaan heeft, is dat niet 
geschreven in het boek der kronieken der 
koningen van Juda? 

20 Descansou Acaz com seus pais e foi 
sepultado junto a seus pais, na Cidade de 
Davi; e Ezequias, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

20En Achaz ontsliep met zijn vaderen, en 
werd begraven bij zijn vaderen, in de stad 
Davids; en Hizkía, zijn zoon, werd koning 
in zijn plaats. 

2 Reis 17 2 Koningen 17 

O reinado de Oseias, de Israel Hoséa, laatste koning van Israël 

1 No ano duodécimo de Acaz, rei de Judá, 
começou a reinar Oseias, filho de Elá; e 
reinou sobre Israel, em Samaria, nove 
anos. 

1In het twaalfde jaar van Achaz, den 
koning van Juda, werd Hoséa, de zoon van 
Ela, koning over Israël te Samaria, en 
regeerde negen jaren. 

2 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
contudo, não como os reis de Israel que 
foram antes dele. 

2En hij deed dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN; evenwel niet, als de koningen 
van Israël, die vóór hem geweest waren. 
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A queda de Samaria e o cativeiro de Israel  
3 Contra ele subiu Salmaneser, rei da 
Assíria; Oseias ficou sendo servo dele e lhe 
pagava tributo. 

3Tegen hem toog op Salmanéser, koning 
van Assyrië; en Hoséa werd zijn knecht, 
dat hij hem een geschenk gaf. 

4 Porém o rei da Assíria achou Oseias em 
conspiração, porque enviara mensageiros 
a Sô, rei do Egito, e não pagava tributo ao 
rei da Assíria, como dantes fazia de ano 
em ano; por isso, o rei da Assíria o 
encerrou em grilhões, num cárcere. 

4Maar de koning van Assyrië bevond een 
verbintenis in Hoséa, dat hij tot So, den 
koning van Egypte, boden gezonden had, 
en het geschenk aan den koning van 
Assyrië niet als te voren van jaar tot jaar 
opbracht; zo besloot hem de koning van 
Assyrië, en bond hem in het gevangenhuis. 

5 Porque o rei da Assíria passou por toda a 
terra, subiu a Samaria e a sitiou por três 
anos. 

5Want de koning van Assyrië toog op in 
het ganse land; ja, hij kwam op naar 
Samaria, en hij belegerde haar drie jaren. 

 Samaria ingenomen 

6 No ano nono de Oseias, o rei da Assíria 
tomou a Samaria e transportou a Israel 
para a Assíria; e os fez habitar em Hala, 
junto a Habor e ao rio Gozã, e nas cidades 
dos medos. 

6In het negende jaar van Hoséa, nam de 
koning van Assyrië Samaria in, en voerde 
Israël weg in Assyrië, en deed ze wonen in 
Halah, en in Habor, aan de rivier Gozan, 
en in de steden der Meden. 

A causa do cativeiro  

7 Tal sucedeu porque os filhos de Israel 
pecaram contra o SENHOR, seu Deus, que 
os fizera subir da terra do Egito, de 
debaixo da mão de Faraó, rei do Egito; e 
temeram a outros deuses. 

7Want het was geschied, dat de kinderen 
Israëls gezondigd hadden tegen den 
HEERE, hun God, Die hen uit Egypteland 
opgebracht had, van onder de hand van 
Faraö, den koning van Egypte; en hadden 
andere goden gevreesd; 

8 Andaram nos estatutos das nações que o 
SENHOR lançara de diante dos filhos de 
Israel e nos costumes estabelecidos pelos 
reis de Israel. 

8En hadden gewandeld in de inzettingen 
der heidenen, die de HEERE voor het 
aangezicht der kinderen Israëls verdreven 
had, en der koningen van Israël, die ze 
gemaakt hadden. 

9 Os filhos de Israel fizeram contra o 
SENHOR, seu Deus, o que não era reto; 
edificaram para si altos em todas as suas 
cidades, desde as atalaias dos vigias até à 
cidade fortificada. 

9En de kinderen Israëls hadden de zaken, 
die niet recht zijn, tegen den HEERE, hun 
God, bemanteld; en hadden zich hoogten 
gebouwd in al hun steden, van den 
wachttoren af tot de vaste steden toe. 
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10 Levantaram para si colunas e postes-
ídolos, em todos os altos outeiros e 
debaixo de todas as árvores frondosas. 

10En zij hadden zich staande beelden 
opgericht en bossen, op allen hogen 
heuvel en onder alle groen geboomte. 

11 Queimaram ali incenso em todos os 
altos, como as nações que o SENHOR 
expulsara de diante deles; cometeram 
ações perversas para provocarem o 
SENHOR à ira 

11En zij hadden daar gerookt op alle 
hoogten, gelijk de heidenen, die de HEERE 
van hun aangezichten weggevoerd had; en 
zij hadden kwade dingen gedaan, om den 
HEERE tot toorn te verwekken. 

12 e serviram os ídolos, dos quais o 
SENHOR lhes tinha dito: Não fareis estas 
coisas. 

12En zij hadden de drekgoden gediend, 
waarvan de HEERE tot hen gezegd 
had: Gij zult deze zaak niet doen. 

13 O SENHOR advertiu a Israel e a Judá 
por intermédio de todos os profetas e de 
todos os videntes, dizendo: Voltai-vos dos 
vossos maus caminhos e guardai os meus 
mandamentos e os meus estatutos, 
segundo toda a Lei que prescrevi a vossos 
pais e que vos enviei por intermédio dos 
meus servos, os profetas. 

13Als nu de HEERE tegen Israël en tegen 
Juda, door den dienst van alle profeten, 
van alle zieners, betuigd had, 
zeggende: Bekeert u van uw boze wegen 
en houdt Mijn geboden, en Mijn 
inzettingen, naar al de wet, die Ik uw 
vaderen geboden heb, en die Ik tot u door 
de hand van Mijn knechten, de profeten, 
gezonden heb; 

14 Porém não deram ouvidos; antes, se 
tornaram obstinados, de dura cerviz como 
seus pais, que não creram no SENHOR, seu 
Deus. 

14Zo hoorden zij niet, maar zij verhardden 
hun nek, gelijk de nek hunner vaderen 
geweest was, die aan den HEERE, hun 
God, niet geloofd hadden. 

15 Rejeitaram os estatutos e a aliança que 
fizera com seus pais, como também as suas 
advertências com que protestara contra 
eles; seguiram os ídolos, e se tornaram 
vãos, e seguiram as nações que estavam 
em derredor deles, das quais o SENHOR 
lhes havia ordenado que não as imitassem. 

15Daartoe verwierpen zij Zijn inzettingen, 
en Zijn verbond, dat Hij met hun vaderen 
gemaakt had, en Zijn getuigenissen, die 
Hij tegen hen betuigd had, en wandelden 
de ijdelheid na, dat zij ijdel werden, en 
achter de heidenen, die rondom hen 
waren, van dewelke de HEERE hun 
geboden had, dat zij niet zouden doen 
gelijk die. 

16 Desprezaram todos os mandamentos do 
SENHOR, seu Deus, e fizeram para si 

16Ja, zij verlieten al de geboden des 
HEEREN, huns Gods, en maakten zich 
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imagens de fundição, dois bezerros; 
fizeram um poste-ídolo, e adoraram todo 
o exército do céu, e serviram a Baal. 

gegoten beelden, twee kalveren; en 
maakten bossen, en bogen zich voor alle 
heir des hemels, en dienden Baäl. 

17 Também queimaram a seus filhos e a 
suas filhas como sacrifício, deram-se à 
prática de adivinhações e criam em 
agouros; e venderam-se para fazer o que 
era mau perante o SENHOR, para o 
provocarem à ira. 

17Ook deden zij hun zonen en hun 
dochteren door het vuur gaan, en 
gebruikten waarzeggerijen, en gaven op 
vogelgeschrei acht, en verkochten zich, 
om te doen dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN, om Hem tot toorn te verwekken. 

18 Pelo que o SENHOR muito se indignou 
contra Israel e o afastou da sua presença; 
e nada mais ficou, senão a tribo de Judá. 

18Daarom vertoornde zich de HEERE zeer 
over Israël, dat Hij hen wegdeed van Zijn 
aangezicht; er bleef niets over, behalve de 
stam van Juda alleen. 

19 Também Judá não guardou os 
mandamentos do SENHOR, seu Deus; 
antes, andaram nos costumes que Israel 
introduziu. 

19Zelfs hield Juda de geboden des 
HEEREN, huns Gods, niet; maar zij 
wandelden in de inzettingen van Israël, 
die zij gemaakt hadden. 

20 Pelo que o SENHOR rejeitou a toda a 
descendência de Israel, e os afligiu, e os 
entregou nas mãos dos despojadores, até 
que os expulsou da sua presença. 

20Zo verwierp de HEERE het ganse zaad 
van Israël, en bedrukte hen, en gaf ze in 
de hand der rovers, totdat Hij hen van Zijn 
aangezicht weggeworpen had. 

21 Pois, quando ele rasgou a Israel da casa 
de Davi, e eles fizeram rei a Jeroboão, 
filho de Nebate, Jeroboão apartou a Israel 
de seguir o SENHOR e o fez cometer 
grande pecado. 

21Want Hij scheurde Israël van het huis 
van David af, en zij maakten Jeróbeam, 
den zoon van Nebat, koning; en Jeróbeam 
dreef Israël af van achter den HEERE, en 
hij deed ze een grote zonde zondigen. 

22 Assim, andaram os filhos de Israel em 
todos os pecados que Jeroboão tinha 
cometido; nunca se apartaram deles, 

22Alzo wandelden de kinderen Israëls in 
alle zonden van Jeróbeam die hij gedaan 
had; zij weken daarvan niet af; 

23 até que o SENHOR afastou a Israel da 
sua presença, como falara pelo ministério 
de todos os seus servos, os profetas; assim, 
foi Israel transportado da sua terra para a 
Assíria, onde permanece até ao dia de 
hoje. 

23Totdat de HEERE Israël van Zijn 
aangezicht wegdeed, gelijk als Hij 
gesproken had door den dienst van al Zijn 
knechten, de profeten; alzo werd Israël 
weggevoerd uit zijn land naar Assyrië, tot 
op dezen dag. 

O rei da Assíria renova a população de Samaria Het land door vreemde volken bezocht 
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24 O rei da Assíria trouxe gente de 
Babilônia, de Cuta, de Ava, de Hamate e 
de Sefarvaim e a fez habitar nas cidades 
de Samaria, em lugar dos filhos de Israel; 
tomaram posse de Samaria e habitaram 
nas suas cidades. 

24De koning nu van Assyrië 
bracht volk van Babel, en van Chuta, en 
van Avva, en van Hamath, en Sefarváïm, 
en deed hen wonen in de steden van 
Samaria, in de plaats der kinderen Israëls; 
en zij namen Samaria erfelijk in, en 
woonden in haar steden. 

25 A princípio, quando passaram a habitar 
ali, não temeram o SENHOR; então, 
mandou o SENHOR para o meio deles 
leões, os quais mataram a alguns do povo. 

25En het geschiedde in het begin hunner 
woning aldaar, dat zij den HEERE niet 
vreesden; zo zond de HEERE leeuwen 
onder hen, die enigen van hen doodden. 

26 Pelo que se disse ao rei da Assíria: As 
gentes que transportaste e fizeste habitar 
nas cidades de Samaria não sabem a 
maneira de servir o deus da terra; por isso, 
enviou ele leões para o meio delas, os 
quais as matam, porque não sabem como 
servir o deus da terra. 

26Daarom spraken zij tot den koning van 
Assyrië, zeggende: De volken, die gij 
vervoerd hebt, en hebt doen wonen in de 
steden van Samaria, weten de wijze des 
Gods van het land niet; daarom heeft Hij 
leeuwen onder hen gezonden, en ziet, zij 
doden hen, dewijl zij niet weten de wijze 
des Gods van het land. 

27 Então, o rei da Assíria mandou dizer: 
Levai para lá um dos sacerdotes que de lá 
trouxestes; que ele vá, e lá habite, e lhes 
ensine a maneira de servir o deus da terra. 

27Toen gebood de koning van Assyrië, 
zeggende: Brengt een der priesteren 
daarheen, die gijlieden van daar 
weggevoerd hebt, dat zij henentrekken, en 
wonen aldaar; en dat hij hun lere de wijze 
des Gods van het land. 

28 Foi, pois, um dos sacerdotes que haviam 
levado de Samaria, e habitou em Betel, e 
lhes ensinava como deviam temer o 
SENHOR. 

28Zo kwam een uit de priesteren, die zij 
van Samaria weggevoerd hadden, en 
woonde te Beth-El; en hij leerde hun, hoe 
zij den HEERE vrezen zouden. 

O culto misto dos samaritanos  
29 Porém cada nação fez ainda os seus 
próprios deuses nas cidades em que 
habitava, e os puseram nos santuários dos 
altos que os samaritanos tinham feito. 

29Maar elk volk maakte zijn goden; en zij 
stelden ze in de huizen der hoogten, die de 
Samaritanen gemaakt hadden, elk volk in 
hun steden, waarin zij woonachtig waren. 
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30 Os de Babilônia fizeram Sucote-Benote; 
os de Cuta fizeram Nergal; os de Hamate 
fizeram Asima; 

30Want de lieden van Babel maakten 
Sukkôth Benôth, en de lieden van Chut 
maakten Nergal, en de lieden van Hamath 
maakten Asíma, 

31 os aveus fizeram Nibaz e Tartaque; e os 
sefarvitas queimavam seus filhos a 
Adrameleque e a Anameleque, deuses de 
Sefarvaim. 

31En de Avieten maakten Nibhaz en 
Tartak, en de Sefarvieten verbrandden 
hun zonen voor Adramélech en 
Anamélech, de goden van Sefarváïm, met 
vuur. 

32 Mas temiam também ao SENHOR; 
dentre os do povo constituíram sacerdotes 
dos lugares altos, os quais oficiavam a 
favor deles nos santuários dos altos. 

32Ook vreesden zij den HEERE, 
en maakten zich van hun geringsten 
priesteren der hoogten, dewelke voor 
hen dienst deden in de huizen der 
hoogten. 

33 De maneira que temiam o SENHOR e, 
ao mesmo tempo, serviam aos seus 
próprios deuses, segundo o costume das 
nações dentre as quais tinham sido 
transportados. 

33 Zij vreesden den HEERE, en 
dienden ook hun goden, naar de wijze der 
volken, van dewelke zij die weggevoerd 
hadden. 

34 Até ao dia de hoje fazem segundo os 
antigos costumes; não temem o SENHOR, 
não fazem segundo os seus estatutos e 
juízos, nem segundo a lei e o mandamento 
que o SENHOR prescreveu aos filhos de 
Jacó, a quem deu o nome de Israel. 

34Tot op dezen dag toe doen die naar de 
eerste wijzen; zij vrezen den HEERE niet, 
en zij doen niet naar hun inzettingen, en 
naar hun rechten, en naar de wet, en naar 
het gebod, dat de HEERE geboden heeft 
aan de kinderen van Jakob, dien Hij den 
naam Israël gaf. 

35 Ora, o SENHOR tinha feito aliança com 
eles e lhes ordenara, dizendo: Não 
temereis outros deuses, nem vos 
prostrareis diante deles, nem os servireis, 
nem lhes oferecereis sacrifícios; 

35Nochtans had de HEERE een verbond 
met hen gemaakt, en had hun geboden, 
zeggende: Gij zult geen andere goden 
vrezen, noch u voor hen nederbuigen, 
noch hen dienen, noch hun offerande 
doen. 

36 mas ao SENHOR, que vos fez subir da 
terra do Egito com grande poder e com 

36Maar den HEERE, Die u uit Egypteland 
met grote kracht en met een uitgestrekten 
arm opgevoerd heeft, Dien zult gij vrezen, 
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braço estendido, a ele temereis, e a ele vos 
prostrareis, e a ele oferecereis sacrifícios. 

en voor Hem zult gij u buigen, en Hem zult 
gij offerande doen; 

37 Os estatutos e os juízos, a lei e o 
mandamento que ele vos escreveu, tereis 
cuidado de os observar todos os dias; não 
temereis outros deuses. 

37En de inzettingen, en de rechten, en de 
wet, en het gebod, die Hij u geschreven 
heeft, zult gij waarnemen te doen te allen 
dage; en gij zult andere goden niet vrezen. 

38 Da aliança que fiz convosco não vos 
esquecereis; nem temereis outros deuses. 

38En het verbond, dat Ik met u gemaakt 
heb, zult gij niet vergeten; en gij zult 
andere goden niet vrezen. 

39 Mas ao SENHOR, vosso Deus, temereis, 
e ele vos livrará das mãos de todos os 
vossos inimigos. 

39Maar den HEERE, uw God, zult gij 
vrezen; en Hij zal u redden uit de hand van 
al uw vijanden. 

40 Porém eles não deram ouvidos a isso; 
antes, procederam segundo o seu antigo 
costume. 

40Doch zij hoorden niet, maar zij deden 
naar hun eerste wijze. 

41 Assim, estas nações temiam o SENHOR 
e serviam as suas próprias imagens de 
escultura; como fizeram seus pais, assim 
fazem também seus filhos e os filhos de 
seus filhos, até ao dia de hoje. 

41Maar deze volken vreesden den HEERE, 
en dienden hun gesneden beelden; ook 
doen hun kinderen en hun kindskinderen, 
gelijk als hun vaders gedaan hebben, tot 
op dezen dag. 

2 Reis 18 2 Koningen 18 

O reinado de Ezequias, de Judá Hizkía koning van Juda 
2 Crônicas 29.1-2  

1 No terceiro ano de Oseias, filho de Elá, 
rei de Israel, começou a reinar Ezequias, 
filho de Acaz, rei de Judá. 

1Het geschiedde nu in het derde jaar van 
Hoséa, den zoon van Ela, den koning van 
Israël, dat Hizkía koning werd, de zoon 
van Achaz, koning van Juda. 

2 Tinha vinte e cinco anos de idade quando 
começou a reinar e reinou vinte e nove 
anos em Jerusalém; sua mãe se chamava 
Abi e era filha de Zacarias. 

2Vijf en twintig jaren was hij oud, toen hij 
koning werd, en hij regeerde negen en 
twintig jaren te Jeruzalem, en de naam 
zijner moeder was Abi, een dochter van 
Zacharía. 

3 Fez ele o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo o que fizera Davi, seu pai. 

3En hij deed dat recht was in de ogen des 
HEEREN, naar alles, wat zijn vader David 
gedaan had. 
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4 Removeu os altos, quebrou as colunas e 
deitou abaixo o poste-ídolo; e fez em 
pedaços a serpente de bronze que Moisés 
fizera, porque até àquele dia os filhos de 
Israel lhe queimavam incenso e lhe 
chamavam Neustã. 

4Hij nam de hoogten weg, en brak de 
opgerichte beelden, en roeide de bossen 
uit; en hij verbrijzelde de koperen slang, 
die Mozes gemaakt had, omdat de 
kinderen Israëls tot die dagen toe haar 
gerookt hadden; en hij noemde haar 
Nehûstan. 

5 Confiou no SENHOR, Deus de Israel, de 
maneira que depois dele não houve seu 
semelhante entre todos os reis de Judá, 
nem entre os que foram antes dele. 

5Hij betrouwde op den HEERE, den God 
Israëls, zodat na hem zijns gelijke niet was 
onder alle koningen van Juda, noch die 
vóór hem geweest waren. 

6 Porque se apegou ao SENHOR, não 
deixou de segui-lo e guardou os 
mandamentos que o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

6Want hij kleefde den HEERE aan; hij 
week niet van Hem na te volgen, en hij 
hield Zijn geboden, die de HEERE aan 
Mozes geboden had. 

7 Assim, foi o SENHOR com ele; para onde 
quer que saía, lograva bom êxito; rebelou-
se contra o rei da Assíria e não o serviu. 

7Zo was de HEERE met hem; overal, waar 
hij henen uittrok, handelde hij kloekelijk; 
daartoe viel hij af van den koning van 
Assyrië, dat hij hem niet diende. 

8 Feriu ele os filisteus até Gaza e seus 
limites, desde as atalaias dos vigias até à 
cidade fortificada. 

8Hij sloeg de Filistijnen tot Gaza toe, en 
haar landpalen, van den wachttoren af tot 
de vaste steden toe. 

9 No quarto ano do rei Ezequias, que era o 
sétimo de Oseias, filho de Elá, rei de Israel, 
subiu Salmaneser, rei da Assíria, contra 
Samaria e a cercou. 

9Het geschiedde nu in het vierde jaar van 
den koning Hizkía (hetwelk was het 
zevende jaar van Hoséa, den zoon van Ela, 
den koning van Israël) dat Salmanéser, de 
koning van Assyrië, opkwam tegen 
Samaria, en haar belegerde. 

10 Ao cabo de três anos, foi tomada; sim, 
no ano sexto de Ezequias, que era o nono 
de Oseias, rei de Israel, Samaria foi 
tomada. 

10En zij namen haar in ten einde van drie 
jaren, in het zesde jaar van Hizkía; het was 
het negende jaar van Hoséa, den koning 
van Israël, als Samaria ingenomen werd. 

11 O rei da Assíria transportou a Israel para 
a Assíria e o fez habitar em Hala, junto a 

11En de koning van Assyrië voerde Israël 
weg naar Assyrië, en deed hen leiden in 
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Habor e ao rio Gozã, e nas cidades dos 
medos; 

Halah, en in Habor, bij de rivier Gozan, en 
in de steden der Meden. 

12 porquanto não obedeceram à voz do 
SENHOR, seu Deus; antes, violaram a sua 
aliança e tudo quanto Moisés, servo do 
SENHOR, tinha ordenado; não o ouviram, 
nem o fizeram. 

12Daarom dat zij de stem des HEEREN, 
huns Gods, niet waren gehoorzaam 
geweest, maar Zijn verbond overtreden 
hadden; en al wat Mozes, de knecht des 
HEEREN, geboden had, dat hadden zij niet 
gehoord, noch gedaan. 

Senaqueribe invade Judá Sanherib belegert Jeruzalem 
2 Crônicas 32.1-8; Isaías 36.1-3  

13 No ano décimo quarto do rei Ezequias, 
subiu Senaqueribe, rei da Assíria, contra 
todas as cidades fortificadas de Judá e as 
tomou. 

13Maar in het veertiende jaar van den 
koning Hizkía kwam Sanherib, de koning 
van Assyrië, op tegen alle vaste steden van 
Juda, en nam ze in. 

14 Então, Ezequias, rei de Judá, enviou 
mensageiros ao rei da Assíria, a Laquis, 
dizendo: Errei; retira-te de mim; tudo o 
que me impuseres suportarei. Então, o rei 
da Assíria impôs a Ezequias, rei de Judá, 
trezentos talentos de prata e trinta 
talentos de ouro. 

14Toen zond Hizkía, de koning van Juda, 
tot den koning van Assyrië, naar Lachis, 
zeggende: Ik heb gezondigd, keer af van 
mij, wat gij mij opleggen zult, zal ik 
dragen. Toen legde de koning van Assyrië 
Hizkía, den koning van Juda, driehonderd 
talenten zilvers, en dertig talenten gouds 
op. 

15 Deu-lhe Ezequias toda a prata que se 
achou na Casa do SENHOR e nos tesouros 
da casa do rei. 

15Alzo gaf Hizkía al het zilver, dat 
gevonden werd in het huis des HEEREN, 
en in de schatten van het huis des konings. 

16 Foi quando Ezequias arrancou das 
portas do templo do SENHOR e das 
ombreiras o ouro de que ele, rei de Judá, 
as cobrira, e o deu ao rei da Assíria. 

16Te dier tijd sneed Hizkía het goud af van 
de deuren van den tempel des HEEREN, en 
van de posten, die Hizkía, de koning van 
Juda, had laten overtrekken, en gaf dat 
aan de koning van Assyrië. 

17 Contudo, o rei da Assíria enviou, de 
Laquis, a Tartã, a Rabe-Saris e a Rabsaqué, 
com um grande exército, ao rei Ezequias, 
a Jerusalém; subiram e vieram a 
Jerusalém. Tendo eles subido e chegado, 
pararam na extremidade do aqueduto do 

17Evenwel zond de koning van Assyrië 
Tartan, en Rabsaris, en Rabsaké, van 
Lachis tot den koning Hizkía, met een 
zwaar heir naar Jeruzalem; en zij togen 
op, en kwamen naar Jeruzalem. En als zij 
optogen en gekomen waren, bleven zij 
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açude superior, junto ao caminho do 
campo do Lavandeiro. 

staan bij den watergang des oppersten 
vijvers, welke is bij den hogen weg van het 
veld des vollers. 

18 Tendo eles chamado o rei, saíram-lhes 
ao encontro Eliaquim, filho de Hilquias, o 
mordomo, Sebna, o escrivão, e Joá, filho 
de Asafe, o cronista. 

18En zij riepen tot den koning; zo ging tot 
hen uit Eljakim, de zoon van Hilkía, de 
hofmeester, en Sebna, de schrijver, en 
Joah, de zoon van Asaf, de kanselier. 

Rabsaqué afronta a Ezequias e ao Senhor  
2 Crônicas 32.9-20; Isaías 36.4-22  

19 Rabsaqué lhes disse: Dizei a Ezequias: 
Assim diz o sumo rei, o rei da Assíria: Que 
confiança é essa em que te estribas? 

19En Rabsaké zeide tot hen: Zegt nu tot 
Hizkía: Zo zegt de grote koning, de koning 
van Assyrië: Wat vertrouwen is dit, 
waarmede gij vertrouwt? 

20 Bem posso dizer-te que teu conselho e 
poder para guerra não passam de vãs 
palavras; em quem, pois, agora, confias, 
para que te rebeles contra mim? 

20Gij zegt (doch het is een woord der 
lippen): Er is raad en macht tot den 
oorlog; op wien vertrouwt gij nu, dat gij 
tegen mij rebelleert? 

21 Confias no Egito, esse bordão de cana 
esmagada, o qual, se alguém nele apoiar-
se, lhe entrará pela mão e a traspassará; 
assim é Faraó, rei do Egito, para com todos 
os que nele confiam. 

21Zie, nu vertrouwt gij u op dien gebroken 
rietstaf, op Egypte, op denwelken zo 
iemand leunt, zo zal hij in zijn hand gaan, 
en die doorboren; alzo is Faraö, de koning 
van Egypte, al dengenen, die op hem 
vertrouwen. 

22 Mas, se me dizeis: Confiamos no 
SENHOR, nosso Deus, não é esse aquele 
cujos altos e altares Ezequias removeu, 
dizendo a Judá e a Jerusalém: Perante este 
altar adorareis em Jerusalém? 

22Maar zo gij tot mij zegt: Wij vertrouwen 
op den HEERE, onzen God; is Hij die niet, 
Wiens hoogten en Wiens altaren Hizkía 
weggenomen heeft, en tot Juda en tot 
Jeruzalem gezegd heeft: Voor dit altaar 
zult gij u buigen te Jeruzalem? 

23 Ora, pois, empenha-te com meu senhor, 
rei da Assíria, e dar-te-ei dois mil cavalos, 
se de tua parte achares cavaleiros para os 
montar. 

23Nu dan, wed toch met mijn heer, den 
koning van Assyrië; en ik zal u twee 
duizend paarden geven, zo gij voor u de 
ruiters daarop zult kunnen geven. 

24 Como, pois, se não podes afugentar um 
só capitão dos menores dos servos do meu 

24Hoe zoudt gij dan het aangezicht van 
een enigen vorst van de geringste 
knechten mijns heren afkeren? Maar gij 
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senhor, confias no Egito, por causa dos 
carros e cavaleiros? 

vertrouwt op Egypte, om de wagenen en 
om de ruiteren. 

25 Acaso, subi eu, agora, sem o SENHOR 
contra este lugar, para o destruir? Pois o 
SENHOR mesmo me disse: Sobe contra a 
terra e destrói-a. 

25Nu, ben ik zonder den HEERE opgetogen 
tegen deze plaats, om die te verderven? De 
HEERE heeft tot mij gezegd: Trek op tegen 
dat land, en verderf het. 

26 Então, disseram Eliaquim, filho de 
Hilquias, Sebna e Joá a Rabsaqué: 
Rogamos-te que fales em aramaico aos 
teus servos, porque o entendemos, e não 
nos fales em judaico, aos ouvidos do povo 
que está sobre as muralhas. 

26Toen zeide Eljakim, de zoon van Hilkía, 
en Sebna, en Joah tot Rabsaké: Spreek 
toch tot uw knechten in het Syrisch, want 
wij verstaan het wel; en spreek met ons 
niet in het Joods, voor de oren des volks, 
dat op den muur is. 

27 Mas Rabsaqué lhes respondeu: Mandou-
me, acaso, o meu senhor para dizer-te 
estas palavras a ti somente e a teu senhor? 
E não, antes, aos homens que estão 
sentados sobre as muralhas, para que 
comam convosco o seu próprio 
excremento e bebam a sua própria urina? 

27Maar Rabsaké zeide tot hen: Heeft mijn 
heer mij tot uw heer en tot u gezonden, 
om deze woorden te spreken? Is het niet 
tot de mannen, die op den muur zitten, dat 
zij met ulieden hun drek eten, en hun 
water drinken zullen? 

28 Então, Rabsaqué se pôs em pé, e clamou 
em alta voz em judaico, e disse: Ouvi as 
palavras do sumo rei, do rei da Assíria. 

28Alzo stond Rabsaké, en riep met luider 
stem in het Joods; en hij sprak en zeide: 
Hoort het woord des groten konings, des 
konings van Assyrië! 

29 Assim diz o rei: Não vos engane 
Ezequias; porque não vos poderá livrar da 
sua mão; 

29Zo zegt de koning: Dat Hizkía u niet 
bedriege: want hij zal u niet kunnen 
redden uit zijn hand. 

30 nem tampouco vos faça Ezequias confiar 
no SENHOR, dizendo: O SENHOR, 
certamente, nos livrará, e esta cidade não 
será entregue nas mãos do rei da Assíria. 

30Daartoe dat Hizkía u niet doe 
vertrouwen op den HEERE, zeggende: De 
HEERE zal ons zekerlijk redden, en deze 
stad zal niet in de hand van den koning 
van Assyrië gegeven worden. 

31 Não deis ouvidos a Ezequias; porque 
assim diz o rei da Assíria: Fazei as pazes 
comigo e vinde para mim; e comei, cada 
um da sua própria vide e da sua própria 

31Hoort naar Hizkía niet; want zo zegt de 
koning van Assyrië: Handelt met mij door 
een geschenk, en komt tot mij uit, en eet, 
een ieder van zijn wijnstok, en een 
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figueira, e bebei, cada um da água da sua 
própria cisterna. 

ieder van zijn vijgeboom; en drinkt een 
ieder het water zijns bornputs; 

32 Até que eu venha e vos leve para uma 
terra como a vossa, terra de cereal e de 
vinho, terra de pão e de vinhas, terra de 
oliveiras e de mel, para que vivais e não 
morrais. Não deis ouvidos a Ezequias, 
porque vos engana, dizendo: O SENHOR 
nos livrará. 

32Totdat ik kom, en u haal in een land, als 
ulieder land, een land van koren en van 
most, een land van brood en van 
wijngaarden, een land van olijven, van 
olie en van honig; zo zult gij leven en niet 
sterven; en hoort niet naar Hizkía, want 
hij hitst u op, zeggende: De HEERE zal ons 
redden. 

33 Acaso, os deuses das nações puderam 
livrar, cada um a sua terra, das mãos do 
rei da Assíria? 

33Hebben de goden der volken, ieder zijn 
land, enigszins gered uit de hand van den 
koning van Assyrië? 

34 Onde estão os deuses de Hamate e de 
Arpade? Onde estão os deuses de 
Sefarvaim, Hena e Iva? Acaso, livraram 
eles a Samaria das minhas mãos? 

34Waar zijn de goden van Hamath, en van 
Arpad? Waar zijn de goden van Sefarváïm, 
Hena en Ivva? Ja, hebben zij Samaria uit 
mijn hand gered? 

35 Quais são, dentre todos os deuses destes 
países, os que livraram a sua terra das 
minhas mãos, para que o SENHOR possa 
livrar a Jerusalém das minhas mãos? 

35Welke zijn ze onder alle goden der 
landen, die hun land uit mijn hand gered 
hebben, dat de HEERE Jeruzalem uit mijn 
hand redden zou? 

36 Calou-se, porém, o povo e não lhe 
respondeu palavra; porque assim lhe 
havia ordenado o rei: Não lhe 
respondereis. 

36Doch het volk zweeg stil en antwoordde 
hem niet een woord; want het gebod des 
konings was, zeggende: Gij zult hem niet 
antwoorden. 

37 Então, Eliaquim, filho de Hilquias, o 
mordomo, e Sebna, o escrivão, e Joá, filho 
de Asafe, o cronista, vieram ter com 
Ezequias, com suas vestes rasgadas, e lhe 
referiram as palavras de Rabsaqué. 

37Toen kwam Eljakim, de zoon van Hilkía, 
de hofmeester, en Sebna, de schrijver, en 
Joah, de zoon van Asaf, de kanselier, tot 
Hizkía, met gescheurde klederen; en zij 
gaven hem de woorden van Rabsaké te 
kennen. 

2 Reis 19 2 Koningen 19 

Ezequias consulta a Isaías Hizkía bidt en wordt verhoord 
Isaías 37.1-7  
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1 Tendo o rei Ezequias ouvido isto, rasgou 
as suas vestes, cobriu-se de pano de saco e 
entrou na Casa do SENHOR. 

1En het geschiedde, als de koning 
Hizkía dat hoorde, zo scheurde hij zijn 
klederen, en bedekte zich met een zak, en 
ging in het huis des HEEREN. 

2 Então, enviou a Eliaquim, o mordomo, a 
Sebna, o escrivão, e os anciãos dos 
sacerdotes cobertos de pano de saco, ao 
profeta Isaías, filho de Amoz; 

2Daarna zond hij Eljakim, den hofmeester, 
en Sebna, den schrijver, en de oudsten der 
priesteren, met zakken bedekt, tot Jesája, 
den profeet, den zoon van Amoz; 

3 os quais lhe disseram: Assim diz 
Ezequias: Este dia é dia de angústia, de 
disciplina e de opróbrio; porque filhos são 
chegados à hora de nascer, e não há força 
para dá-los à luz. 

3En zij zeiden tot hem: Alzo zegt Hizkía: 
Deze dag is een dag der benauwdheid, en 
der schelding, en der lastering; want de 
kinderen zijn gekomen tot aan de 
geboorte, en er is geen kracht om te baren. 

4 Porventura, o SENHOR, teu Deus, terá 
ouvido todas as palavras de Rabsaqué, a 
quem o rei da Assíria, seu senhor, enviou 
para afrontar o Deus vivo, e repreenderá 
as palavras que ouviu; ergue, pois, orações 
pelos que ainda subsistem. 

4Misschien zal de HEERE, uw God, horen 
al de woorden van Rabsaké, denwelken 
zijn heer, de koning van Assyrië, gezonden 
heeft, om den levenden God te honen, en 
te schelden, met woorden, die de HEERE, 
uw God, gehoord heeft; hef dan een gebed 
op voor het overblijfsel, dat gevonden 
wordt. 

5 Foram, pois, os servos do rei Ezequias a 
ter com Isaías; 

5En de knechten van den koning Hizkía 
kwamen tot Jesája. 

 Profetie van Jesája 

6 Isaías lhes disse: Dizei isto a vosso 
senhor: Assim diz o SENHOR: Não temas 
por causa das palavras que ouviste, com as 
quais os servos do rei da Assíria 
blasfemaram de mim. 

6En Jesája zeide tot hen: Zo zult gij tot uw 
heer zeggen: Zo zegt de HEERE: Vrees niet 
voor de woorden, die gij gehoord hebt, 
waarmede Mij de dienaars van den koning 
van Assyrië gelasterd hebben. 

7 Eis que meterei nele um espírito, e ele, 
ao ouvir certo rumor, voltará para a sua 
terra; e nela eu o farei cair morto à espada. 

7Zie, Ik zal een geest in hem geven, dat hij 
een gerucht horen zal, en weder in zijn 
land keren; en ik zal hem door het zwaard 
in zijn land vellen. 

A carta do rei da Assíria  
Isaías 37.8-13  

8 Voltou, pois, Rabsaqué e encontrou o rei 
da Assíria pelejando contra Libna; porque 

8Zo kwam Rabsaké weder, en vond den 
koning van Assyrië, strijdende tegen 
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ouvira que o rei já se havia retirado de 
Laquis. 

Libna; want hij had gehoord, dat hij van 
Lachis vertrokken was. 

9 O rei ouviu que a respeito de Tiraca, rei 
da Etiópia, se dizia: Eis saiu para guerrear 
contra ti. Assim, tornou a enviar 
mensageiros a Ezequias, dizendo: 

9Als hij nu hoorde van Tirhaka, den 
koning van Cusch, zeggen: Ziet, hij is 
uitgetogen om tegen u te strijden, zond hij 
weder boden tot Hizkía, zeggende: 

10 Assim falareis a Ezequias, rei de Judá: 
Não te engane o teu Deus, em quem 
confias, dizendo: Jerusalém não será 
entregue nas mãos do rei da Assíria. 

10Zo zult gij spreken tot Hizkía, den 
koning van Juda, zeggende: Laat u uw God 
niet bedriegen, op welken gij vertrouwt, 
zeggende: Jeruzalem zal in de hand des 
konings van Assyrië niet gegeven worden. 

11 Já tens ouvido o que fizeram os reis da 
Assíria a todas as terras, como as 
destruíram totalmente; e crês tu que te 
livrarias? 

11Zie, gij hebt gehoord, wat de koningen 
van Assyrië aan alle landen gedaan 
hebben, die verbannende; en zoudt gij 
gered worden? 

12 Porventura, os deuses das nações 
livraram os povos que meus pais 
destruíram, Gozã, Harã e Rezefe e os filhos 
de Éden, que estavam em Telassar? 

12Hebben de goden der volken, die mijn 
vaders verdorven hebben, dezelve 
gered, als Gozan, en Haran, en Rezef, en 
de kinderen van Eden, die in Telasser 
waren? 

13 Onde está o rei de Hamate, e o rei de 
Arpade, e o rei da cidade de Sefarvaim, de 
Hena e de Iva? 

13Waar is de koning van Hamath, en de 
koning van Arpad, en de koning der stad 
Sefarváïm, Hena en Ivva? 

A oração de Ezequias  
Isaías 37.14-20  

14 Tendo Ezequias recebido a carta das 
mãos dos mensageiros, leu-a; então, subiu 
à Casa do SENHOR, estendeu-a perante o 
SENHOR 

14Als nu Hizkía de brieven uit der boden 
hand ontvangen, en die gelezen had, ging 
hij op in het huis des HEEREN, en Hizkía 
breidde die uit voor het aangezicht des 
HEEREN. 

15 e orou perante o SENHOR, dizendo: Ó 
SENHOR, Deus de Israel, que estás 
entronizado acima dos querubins, tu 
somente és o Deus de todos os reinos da 
terra; tu fizeste os céus e a terra. 

15En Hizkía bad voor het aangezicht des 
HEEREN, en zeide: O HEERE, God Israëls, 
Die tussen de cherubim woont! Gij zelf, Gij 
alleen zijt de God van alle koninkrijken 
der aarde, Gij hebt den hemel en de aarde 
gemaakt. 
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16 Inclina, ó SENHOR, o ouvido e ouve; 
abre, SENHOR, os olhos e vê; ouve todas 
as palavras de Senaqueribe, as quais ele 
enviou para afrontar o Deus vivo. 

16O, HEERE! neig Uw oor en hoor, doe, 
HEERE! Uw ogen open en zie, en hoor de 
woorden van Sanherib, die dezen 
gezonden heeft, om den levenden God te 
honen. 

17 Verdade é, SENHOR, que os reis da 
Assíria assolaram todas as nações e suas 
terras 

17Waarlijk, HEERE, hebben de koningen 
van Assyrië die heidenen en hun land 
verwoest; 

18 e lançaram no fogo os deuses deles, 
porque deuses não eram, senão obra de 
mãos de homens, madeira e pedra; por 
isso, os destruíram. 

18En hebben hun goden in het vuur 
geworpen; want zij waren geen goden, 
maar het werk van mensenhanden, hout 
en steen; daarom hebben zij die 
verdorven. 

19 Agora, pois, ó SENHOR, nosso Deus, 
livra-nos das suas mãos, para que todos os 
reinos da terra saibam que só tu és o 
SENHOR Deus. 

19Nu dan, HEERE, onze God, verlos ons 
toch uit zijn hand; zo zullen alle 
koninkrijken der aarde weten, dat Gij, 
HEERE, alleen God zijt. 

O profeta conforta a Ezequias  
Isaías 37.21-35  

20 Então, Isaías, filho de Amoz, mandou 
dizer a Ezequias: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Quanto ao que me pediste 
acerca de Senaqueribe, rei da Assíria, eu 
te ouvi, 

20Toen zond Jesája, de zoon van Amoz, tot 
Hizkía, zeggende: Zo spreekt de HEERE, 
de God Israëls: Dat gij tot Mij gebeden 
hebt tegen Sanherib, den koning van 
Assyrië, heb Ik gehoord. 

21 e esta é a palavra que o SENHOR falou 
a respeito dele: A virgem, filha de Sião, te 
despreza e zomba de ti; a filha de 
Jerusalém meneia a cabeça por detrás de 
ti. 

21Dit is het woord, dat de HEERE over hem 
gesproken heeft: De jonkvrouw, de 
dochter van Sion, veracht u, zij bespot u, 
de dochter van Jeruzalem schudt het 
hoofd achter u. 

22 A quem afrontaste e de quem 
blasfemaste? E contra quem alçaste a voz 
e arrogantemente ergueste os olhos? 
Contra o Santo de Israel. 

22Wien hebt gij gehoond en gelasterd? en 
tegen Wien hebt gij de stem verheven, en 
uw ogen omhoog opgeheven? Tegen den 
Heilige Israëls! 

23 Por meio dos teus mensageiros, 
afrontaste o SENHOR e disseste: Com a 
multidão dos meus carros subi ao cimo dos 

23Door middel uwer boden hebt gij den 
HEERE gehoond, en gezegd: Ik heb met de 
menigte mijner wagenen beklommen de 
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montes, ao mais interior do Líbano; 
deitarei abaixo os seus altos cedros e seus 
ciprestes escolhidos, chegarei a suas 
pousadas extremas, ao seu denso e fértil 
pomar. 

hoogten der bergen, de zijden van den 
Libanon; en ik zal zijn hoge cederbomen, 
en zijn uitgelezen dennebomen afhouwen; 
en zal komen in zijn uiterste herberg, in 
het woud zijns schonen velds. 

24 Eu mesmo cavei, e bebi as águas de 
estrangeiros, e com as plantas de meus pés 
sequei todos os rios do Egito. 

24Ik heb gegraven en heb gedronken 
vreemde wateren; en ik heb met mijn 
voetzolen alle rivieren der belegerde 
plaatsen verdroogd. 

25 Acaso, não ouviste que já há muito 
dispus eu estas coisas, já desde os dias 
remotos o tinha planejado? Agora, porém, 
as faço executar e eu quis que tu 
reduzisses a montões de ruínas as cidades 
fortificadas. 

25Hebt gij niet gehoord, dat Ik zulks lang 
te voren gedaan heb en dat van oude 
dagen af geformeerd heb? Nu heb Ik dat 
doen komen, dat gij zoudt zijn, om de 
vaste steden te verstoren tot woeste 
hopen. 

26 Por isso, os seus moradores, debilitados, 
andaram cheios de temor e 
envergonhados; tornaram-se como a erva 
do campo, e a erva verde, e o capim dos 
telhados, e o cereal queimado antes de 
amadurecer. 

26Daarom waren haar inwoners 
handeloos; zij waren verslagen en 
beschaamd; zij waren als het gras des 
velds, en de groene grasscheutjes, het hooi 
der daken, en het brandkoren, eer het over 
einde staat. 

27 Mas eu conheço o teu assentar, e o teu 
sair, e o teu entrar, e o teu furor contra 
mim. 

27Maar Ik weet uw zitten, en uw uitgaan, 
en uw inkomen, en uw woeden tegen Mij. 

28 Por causa do teu furor contra mim e 
porque a tua arrogância subiu até aos 
meus ouvidos, eis que porei o meu anzol 
no teu nariz e o meu freio na tua boca e te 
farei voltar pelo caminho por onde vieste. 

28Om uw woeden tegen Mij, en dat uw 
woeling voor Mijn oren opgekomen is, zo 
zal Ik Mijn haak in uw neus leggen, en 
Mijn gebit in uw lippen, en Ik zal u doen 
wederkeren door dien weg, door 
denwelken gij gekomen zijt. 

29 Isto te será por sinal: este ano, se comerá 
o que espontaneamente nascer e, no 
segundo ano, o que daí proceder; no 
terceiro ano, porém, semeai, e colhei, e 
plantai vinhas, e comei os seus frutos. 

29En dat zij u een teken, dat men in dit 
jaar eten zal, wat van zelf gewassen is; en 
in het tweede jaar, wat daarvan weder 
uitspruit; maar zaait in het derde jaar, en 
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maait, en plant wijngaarden, en eet hun 
vruchten. 

30 O que escapou da casa de Judá e ficou 
de resto tornará a lançar raízes para baixo 
e dará fruto por cima; 

30Want het ontkomene, dat overgebleven 
is van het huis van Juda, zal wederom 
nederwaarts wortelen, en zal opwaarts 
vrucht dragen. 

31 porque de Jerusalém sairá o restante, e 
do monte Sião, o que escapou. O zelo do 
SENHOR fará isto. 

31Want van Jeruzalem zal het overblijfsel 
uitgaan, en het ontkomene van den berg 
Sion; de ijver van den HEERE der 
heirscharen zal dit doen. 

32 Pelo que assim diz o SENHOR acerca do 
rei da Assíria: Não entrará nesta cidade, 
nem lançará nela flecha alguma, não virá 
perante ela com escudo, nem há de 
levantar tranqueiras contra ela. 

32Daarom zo zegt de HEERE van den 
koning van Assyrië: Hij zal in deze stad 
niet komen, noch daar een pijl inschieten; 
ook zal hij met geen schild daarvoor 
komen, en zal geen wal daartegen 
opwerpen. 

33 Pelo caminho por onde vier, por esse 
voltará; mas, nesta cidade, não entrará, 
diz o SENHOR. 

33Door den weg, dien hij gekomen is, door 
dien zal hij wederkeren; maar in deze stad 
zal hij niet komen, zegt de HEERE. 

34 Porque eu defenderei esta cidade, para 
a livrar, por amor de mim e por amor de 
meu servo Davi. 

34Want Ik zal deze stad beschermen, om 
die te verlossen, om Mijnentwil, en om 
Davids, Mijns knechts wil. 

A destruição do exército dos assírios Bevrijding van Jeruzalem 
2 Crônicas 32.21; Isaías 37.36-38  

35 Então, naquela mesma noite, saiu o 
Anjo do SENHOR e feriu, no arraial dos 
assírios, cento e oitenta e cinco mil; e, 
quando se levantaram os restantes pela 
manhã, eis que todos estes eram 
cadáveres. 

35 Het geschiedde dan in dienzelven nacht, 
dat de engel des HEEREN uitvoer, en sloeg 
in het leger van Assyrië honderd vijf en 
tachtig duizend. En toen zij zich des 
morgens vroeg opmaakten, ziet, die allen 
waren dode lichamen. 

36 Retirou-se, pois, Senaqueribe, rei da 
Assíria, e se foi; voltou e ficou em Nínive. 

36Zo vertrok Sanherib, de koning van 
Assyrië, en toog henen, en keerde weder; 
en hij bleef te Ninevé. 

37 Sucedeu que, estando ele a adorar na 
casa de Nisroque, seu deus, Adrameleque 
e Sarezer, seus filhos, o feriram à espada; 

37Het geschiedde nu, als hij in het huis van 
Nisroch, zijn god, zich nederboog, dat 
Adramélech en Sarézer, zijn zonen, hem 
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e fugiram para a terra de Ararate; e Esar-
Hadom, seu filho, reinou em seu lugar. 

met het zwaard versloegen; doch zij 
ontkwamen in het land van Ararat; en 
Esar-Haddon, zijn zoon, werd koning in 
zijn plaats. 

2 Reis 20 2 Koningen 20 

A doença de Ezequias e a sua cura maravilhosa Ziekte en genezing van Hizkía 
2 Crônicas 32.24; Isaías 38.1-8  

1 Naqueles dias, Ezequias adoeceu de uma 
enfermidade mortal; veio ter com ele o 
profeta Isaías, filho de Amoz, e lhe disse: 
Assim diz o SENHOR: Põe em ordem a tua 
casa, porque morrerás e não viverás. 

1In die dagen werd Hizkía krank tot 
stervens toe; en de profeet Jesája, de zoon 
van Amoz, kwam tot hem, en zeide tot 
hem: Zo zegt de HEERE: Geef bevel aan 
uw huis, want gij zult sterven, en niet 
leven. 

2 Então, virou Ezequias o rosto para a 
parede e orou ao SENHOR, dizendo: 

2Toen keerde hij zijn aangezicht om naar 
den wand, en hij bad tot den HEERE, 
zeggende: 

3 Lembra-te, SENHOR, peço-te, de que 
andei diante de ti com fidelidade, com 
inteireza de coração, e fiz o que era reto 
aos teus olhos; e chorou muitíssimo. 

3Och, HEERE, gedenk toch, dat ik voor Uw 
aangezicht in waarheid en met een 
volkomen hart gewandeld, en wat goed in 
Uw ogen is, gedaan heb. En Hizkía weende 
gans zeer. 

4 Antes que Isaías tivesse saído da parte 
central da cidade, veio a ele a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

4Het gebeurde nu, als Jesája uit het 
middelvoorhof nog niet gegaan was, dat 
het woord des HEEREN tot hem 
geschiedde, zeggende: 

5 Volta e dize a Ezequias, príncipe do meu 
povo: Assim diz o SENHOR, o Deus de 
Davi, teu pai: Ouvi a tua oração e vi as 
tuas lágrimas; eis que eu te curarei; ao 
terceiro dia, subirás à Casa do SENHOR. 

5Keer weder en zeg tot Hizkía, den 
voorganger Mijns volks: Zo zegt de 
HEERE, de God van uw vader David: Ik 
heb uw gebed gehoord, Ik heb uw tranen 
gezien; zie, Ik zal u gezond maken; aan 
den derden dag zult gij opgaan in het huis 
des HEEREN; 

6 Acrescentarei aos teus dias quinze anos e 
das mãos do rei da Assíria te livrarei, a ti 
e a esta cidade; e defenderei esta cidade 

6En Ik zal vijftien jaren tot uw dagen 
toedoen, en zal u uit de hand des konings 
van Assyrië verlossen, mitsgaders deze 
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por amor de mim e por amor de Davi, meu 
servo. 

stad; en Ik zal deze stad beschermen om 
Mijnentwil, en om Mijns knechts Davids 
wil. 

7 Disse mais Isaías: Tomai uma pasta de 
figos; tomaram-na e a puseram sobre a 
úlcera; e ele recuperou a saúde. 

7Daarna zeide Jesája: Neemt een klomp 
vijgen; en zij namen ze, en legden ze op de 
zweer, en hij werd genezen. 

8 Ezequias disse a Isaías: Qual será o sinal 
de que o SENHOR me curará e de que, ao 
terceiro dia, subirei à Casa do SENHOR? 

8Hizkía nu had gezegd tot Jesája: Welk is 
het teken, dat de HEERE mij gezond 
maken zal, en dat ik op den derden dag in 
des HEEREN huis zal opgaan? 

9 Respondeu Isaías: Ser-te-á isto da parte 
do SENHOR como sinal de que ele 
cumprirá a palavra que disse: Adiantar-se-
á a sombra dez graus ou os retrocederá? 

9En Jesája zeide: Dit zal u een teken van 
den HEERE zijn, dat de HEERE het woord, 
dat Hij gesproken heeft, doen zal: Zal de 
schaduw tien graden voorwaarts gaan, of 
tien graden achterwaarts keren? 

10 Então, disse Ezequias: É fácil que a 
sombra adiante dez graus; tal, porém, não 
aconteça; antes, retroceda dez graus. 

10Toen zeide Hizkía: Het is der schaduwe 
licht, tien graden nederwaarts te gaan; 
neen, maar dat de schaduw tien graden 
achterwaarts kere. 

11 Então, o profeta Isaías clamou ao 
SENHOR; e fez retroceder dez graus a 
sombra lançada pelo sol declinante no 
relógio de Acaz. 

11En Jesája, de profeet, riep den HEERE 
aan; en Hij deed de schaduw tien graden 
achterwaarts keren in de graden, dewelke 
zij nederwaarts gegaan was, in de graden 
van Achaz' zonnewijzer. 

A embaixada da Babilônia Gezanten van Babel 
Isaías 39.1-8  

12 Nesse tempo, Merodaque-Baladã, filho 
de Baladã, rei da Babilônia, enviou cartas 
e um presente a Ezequias, porque soube 
que estivera doente. 

12Te dier tijd zond Beródach Báladan de 
zoon van Báladan, de koning van Babel, 
brieven en een geschenk aan Hizkía; want 
hij had gehoord, dat Hizkía krank geweest 
was. 

13 Ezequias se agradou dos mensageiros e 
lhes mostrou toda a casa do seu tesouro, a 
prata, o ouro, as especiarias, os óleos 
finos, o seu arsenal e tudo quanto se 
achava nos seus tesouros; nenhuma coisa 

13En Hizkía hoorde naar hen, en hij 
toonde hun zijn ganse schathuis, het 
zilver, en het goud, en de specerijen, en de 
beste olie, en zijn wapenhuis, en al wat 
gevonden werd in zijn schatten; er was 
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houve, nem em sua casa, nem em todo o 
seu domínio que Ezequias não lhes 
mostrasse. 

geen ding in zijn huis, noch in zijn ganse 
heerschappij, dat hij hun niet toonde. 

14 Então, Isaías, o profeta, veio ao rei 
Ezequias e lhe disse: Que foi que aqueles 
homens disseram e donde vieram a ti? 
Respondeu Ezequias: De uma terra 
longínqua vieram, da Babilônia. 

14Toen kwam de profeet Jesája tot den 
koning Hizkía, en zeide tot hem: Wat 
hebben die mannen gezegd, en van waar 
zijn zij tot u gekomen? En Hizkía zeide: Zij 
zijn uit verren lande gekomen, uit Babel. 

15 Perguntou ele: Que viram em tua casa? 
Respondeu Ezequias: Viram tudo quanto 
há em minha casa; coisa nenhuma há nos 
meus tesouros que eu não lhes mostrasse. 

15En hij zeide: Wat hebben zij gezien in uw 
huis? En Hizkía zeide: Zij hebben alles 
gezien, wat in mijn huis is; geen ding is er 
in mijn schatten, dat ik hun niet getoond 
heb. 

16 Então, disse Isaías a Ezequias: Ouve a 
palavra do SENHOR: 

16Toen zeide Jesája tot Hizkía: Hoor des 
HEEREN woord. 

17 Eis que virão dias em que tudo quanto 
houver em tua casa, com o que 
entesouraram teus pais até ao dia de hoje, 
será levado para a Babilônia; não ficará 
coisa alguma, disse o SENHOR. 

17Zie, de dagen komen, dat al wat in uw 
huis is, en wat uw vaderen tot dezen dage 
toe opgelegd hebben, naar Babel 
weggevoerd zal worden; er zal niets 
overgelaten worden, zegt de HEERE. 

18 Dos teus próprios filhos, que tu gerares, 
tomarão, para que sejam eunucos no 
palácio do rei da Babilônia. 

18Daartoe zullen zij van uw zonen, die uit 
u zullen voortkomen, die gij gewinnen 
zult, nemen, dat zij hovelingen zijn in het 
paleis des konings van Babel. 

19 Então, disse Ezequias a Isaías: Boa é a 
palavra do SENHOR que disseste. Pois 
pensava: Haverá paz e segurança em meus 
dias. 

19Maar Hizkía zeide tot Jesája: Het woord 
des HEEREN, dat gij gesproken hebt, is 
goed. Ook zeide hij: Zou het niet, naardien 
vrede en waarheid in mijn dagen wezen 
zal? 

A morte de Ezequias  
2 Crônicas 32.32-33  

20 Quanto aos mais atos de Ezequias, e 
todo o seu poder, e como fez o açude e o 
aqueduto, e trouxe água para dentro da 
cidade, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

20Het overige nu der geschiedenissen van 
Hizkía, en al zijn macht, en hoe hij den 
vijver en den watergang gemaakt heeft, en 
water in de stad gebracht heeft, zijn die 
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niet geschreven in het boek der kronieken 
der koningen van Juda? 

 Hizkía's dood 

21 Descansou Ezequias com seus pais; e 
Manassés, seu filho, reinou em seu lugar. 

21En Hizkía ontsliep met zijn vaderen; en 
zijn zoon Manasse werd koning in zijn 
plaats. 

2 Reis 21 2 Koningen 21 

O reinado de Manassés, de Judá Manasse koning van Juda 
2 Crônicas 33.1-9  

1 Tinha Manassés doze anos de idade 
quando começou a reinar e reinou 
cinqüenta e cinco anos em Jerusalém. Sua 
mãe chamava-se Hefzibá. 

1Manasse was twaalf jaren oud, toen hij 
koning werd, en hij regeerde vijf en vijftig 
jaren te Jeruzalem; en de naam zijner 
moeder was Hefzi-bah. 

2 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, segundo as abominações dos 
gentios que o SENHOR expulsara de suas 
possessões, de diante dos filhos de Israel. 

2En hij deed dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN, naar de gruwelen der heidenen, 
die de HEERE voor het aangezicht der 
kinderen Israëls uit de bezitting verdreven 
had. 

3 Pois tornou a edificar os altos que 
Ezequias, seu pai, havia destruído, e 
levantou altares a Baal, e fez um poste-
ídolo como o que fizera Acabe, rei de 
Israel, e se prostrou diante de todo o 
exército dos céus, e o serviu. 

3Want hij bouwde de hoogten weder 
op, die Hizkía, zijn vader, verdorven had; 
en hij richtte Baäl altaren op, en maakte 
een bos, gelijk als Achab, de koning van 
Israël, gemaakt had, en boog zich neder 
voor al het heir des hemels, en diende ze. 

4 Edificou altares na Casa do SENHOR, da 
qual o SENHOR tinha dito: Em Jerusalém 
porei o meu nome. 

4En hij bouwde altaren in het huis des 
HEEREN, waarvan de HEERE gezegd 
had: te Jeruzalem zal Ik Mijn Naam 
zetten. 

5 Também edificou altares a todo o 
exército dos céus nos dois átrios da Casa 
do SENHOR. 

5Daartoe bouwde hij altaren voor al het 
heir des hemels, in beide de voorhoven 
van het huis des HEEREN. 

6 E queimou a seu filho como sacrifício, 
adivinhava pelas nuvens, era agoureiro e 
tratava com médiuns e feiticeiros; 
prosseguiu em fazer o que era mau 
perante o SENHOR, para o provocar à ira. 

6Ja, hij deed zijn zoon door het vuur gaan, 
en pleegde guichelarij en gaf op 
vogelgeschrei acht; en hij stelde 
waarzeggers en duivelskunstenaren; hij 
deed zeer veel kwaads in de ogen des 
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HEEREN, om Hem tot toorn te 
verwekken. 

7 Também pôs a imagem de escultura do 
poste-ídolo que tinha feito na casa de que 
o SENHOR dissera a Davi e a Salomão, seu 
filho: Nesta casa e em Jerusalém, que 
escolhi de todas as tribos de Israel, porei o 
meu nome para sempre; 

7Hij stelde ook een gesneden beeld van het 
bos, dat hij gemaakt had, in het huis 
waarvan de HEERE gezegd had tot David, 
en tot zijn zoon Sálomo: In dit huis, en in 
Jeruzalem, die Ik uit alle stammen van 
Israël verkoren heb, zal Ik Mijn Naam 
zetten in eeuwigheid. 

8 e não farei que os pés de Israel andem 
errantes da terra que dei a seus pais, 
contanto que tenham cuidado de fazer 
segundo tudo o que lhes tenho mandado e 
conforme toda a lei que Moisés, meu 
servo, lhes ordenou. 

8En Ik zal niet voortvaren den voet van 
Israël te bewegen uit dit land, dat Ik hun 
vaderen gegeven heb; alleenlijk, zo zij 
waarnemen te doen, naar alles, wat Ik hun 
geboden heb, en naar de ganse wet, die 
Mijn knecht Mozes hun geboden heeft. 

9 Eles, porém, não ouviram; e Manassés de 
tal modo os fez errar, que fizeram pior do 
que as nações que o SENHOR tinha 
destruído de diante dos filhos de Israel. 

9Maar zij hoorden niet; want Manasse 
deed hen dwalen, dat zij erger deden dan 
de heidenen, die de HEERE voor het 
aangezicht der kinderen Israëls verdelgd 
had. 

O juízo a respeito de Judá  
10 Então, o SENHOR falou por intermédio 
dos profetas, seus servos, dizendo: 

10Toen sprak de HEERE door den dienst 
van Zijn knechten, de profeten, zeggende: 

11 Visto que Manassés, rei de Judá, 
cometeu estas abominações, fazendo pior 
que tudo que fizeram os amorreus antes 
dele, e também a Judá fez pecar com os 
ídolos dele, 

11Dewijl dat Manasse, de koning van Juda, 
deze gruwelen gedaan heeft, erger doende 
dan al wat de Amorieten gedaan hebben, 
die vóór hem geweest zijn, ja, ook Juda 
door zijn drekgoden heeft doen zondigen; 

12 assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Eis 
que hei de trazer tais males sobre 
Jerusalém e Judá, que todo o que os ouvir, 
lhe tinirão ambos os ouvidos. 

12Daarom, alzo zegt de HEERE, de God 
Israëls: Ziet, Ik zal een kwaad over 
Jeruzalem en Juda brengen, dat een ieder, 
die het hoort, beide zijn oren klinken 
zullen. 

13 Estenderei sobre Jerusalém o cordel de 
Samaria e o prumo da casa de Acabe; 
eliminarei Jerusalém, como quem elimina 

13En Ik zal over Jeruzalem het meetsnoer 
van Samaria trekken, mitsgaders het 
paslood van het huis van Achab; en Ik zal 
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a sujeira de um prato, elimina-a e o 
emborca. 

Jeruzalem uitwissen, gelijk als men een 
schotel uitwist; men wist dien uit, en men 
keert hem om op zijn holligheid. 

14 Abandonarei o resto da minha herança, 
entregá-lo-ei nas mãos de seus inimigos; 
servirá de presa e despojo para todos os 
seus inimigos. 

14En Ik zal het overblijfsel Mijns erfdeels 
verlaten, en zal ze in de hand hunner 
vijanden geven; en zij zullen tot een roof 
en plundering worden al hun vijanden. 

15 Porquanto fizeram o que era mau 
perante mim e me provocaram à ira, desde 
o dia em que seus pais saíram do Egito até 
ao dia de hoje. 

15Daarom, dat zij gedaan hebben dat 
kwaad was in Mijn ogen, en Mij tot toorn 
verwekt hebben, van dien dag, dat hun 
vaderen van Egypte uitgegaan zijn, ook tot 
op dezen dag toe. 

16 Além disso, Manassés derramou 
muitíssimo sangue inocente, até encher 
Jerusalém de um ao outro extremo, afora 
o seu pecado, com que fez pecar a Judá, 
praticando o que era mau perante o 
SENHOR. 

16Daartoe vergoot Manasse ook zeer veel 
onschuldig bloed, totdat hij Jeruzalem van 
het ene einde tot het andere vervuld had; 
behalve zijn zonde, die hij Juda zondigen 
deed, doende wat kwaad was in de ogen 
des HEEREN. 

A morte de Manassés  
2 Crônicas 33.18-20  

17 Quanto aos mais atos de Manassés, e a 
tudo quanto fez, e ao seu pecado, que 
cometeu, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 

17Het overige der geschiedenissen van 
Manasse, en al wat hij gedaan heeft, en 
zijn zonde, die hij gezondigd heeft, zijn 
die niet geschreven in het boek der 
kronieken der koningen van Juda? 

18 Manassés descansou com seus pais e foi 
sepultado no jardim da sua própria casa, 
no jardim de Uzá; e Amom, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

18En Manasse ontsliep met zijn vaderen, 
en werd begraven in den hof van zijn huis, 
in den hof van Uzza; en zijn zoon Amon 
werd koning in zijn plaats. 

O reinado de Amom, de Judá Amon koning van Juda 
2 Crônicas 33.21-25  

19 Tinha Amom vinte e dois anos de idade 
quando começou a reinar e reinou dois 
anos em Jerusalém. Sua mãe se chamava 
Mesulemete e era filha de Haruz, de Jotbá. 

19Amon was twee en twintig jaren oud, 
toen hij koning werd, en hij regeerde twee 
jaren te Jeruzalem; en de naam zijner 
moeder was Mesullémet, een dochter van 
Haruz van Jotba. 
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20 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
como fizera Manassés, seu pai. 

20En hij deed dat kwaad was in de ogen 
des HEEREN; gelijk als zijn vader Manasse 
gedaan had. 

21 Andou em todo o caminho em que 
andara seu pai, serviu os ídolos a que ele 
servira e os adorou. 

21Want hij wandelde in al den weg, dien 
zijn vader gewandeld had, en hij diende 
de drekgoden, die zijn vader gediend had, 
en hij boog zich voor die neder. 

22 Assim, abandonou ele o SENHOR, Deus 
de seus pais, e não andou no caminho do 
SENHOR. 

22Zo verliet hij den HEERE, den God zijner 
vaderen, en hij wandelde niet in den weg 
des HEEREN. 

23 Os servos do rei Amom conspiraram 
contra ele e o mataram em sua própria 
casa. 

23En de knechten van Amon maakten een 
verbintenis tegen hem, en zij doodden den 
koning in zijn huis. 

24 Porém o povo da terra feriu todos os que 
conspiraram contra o rei Amom e 
constituiu a Josias, seu filho, rei em seu 
lugar. 

24Maar het volk des lands versloeg allen, 
die tegen den koning Amon een 
verbintenis gemaakt hadden; en het volk 
des lands maakte zijn zoon Josía koning in 
zijn plaats. 

25 Quanto aos mais atos de Amom e a tudo 
que fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

25Het overige nu der geschiedenissen van 
Amon, die hij gedaan heeft, zijn die niet 
geschreven in het boek der kronieken der 
koningen van Juda? 

26 Foi ele enterrado na sua sepultura, no 
jardim de Uzá; e Josias, seu filho, reinou 
em seu lugar. 

26En men begroef hem in zijn graf, in den 
hof van Uzza; en zijn zoon Josía werd 
koning in zijn plaats. 

2 Reis 22 2 Koningen 22 

O reinado de Josias Josía koning van Juda 
2 Crônicas 34.1-2  

1 Tinha Josias oito anos de idade quando 
começou a reinar e reinou trinta e um anos 
em Jerusalém. Sua mãe se chamava 
Jedida e era filha de Adaías, de Bozcate. 

1Josía was acht jaren oud, toen hij koning 
werd, en regeerde een en dertig jaren te 
Jeruzalem; en de naam zijner moeder was 
Jedída, een dochter van Adája, van 
Bozkath. 

2 Fez ele o que era reto perante o SENHOR, 
andou em todo o caminho de Davi, seu 

2En hij deed dat recht was in de ogen des 
HEEREN; en hij wandelde in al den weg 
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pai, e não se desviou nem para a direita 
nem para a esquerda. 

van zijn vader David, en week niet af ter 
rechter- noch ter linkerhand. 

O rei repara o templo Het wetboek in den tempel teruggevonden 
2 Crônicas 34.8-13  

3 No décimo oitavo ano do seu reinado, o 
rei Josias mandou o escrivão Safã, filho de 
Azalias, filho de Mesulão, à Casa do 
SENHOR, 

3Het geschiedde nu in het achttiende jaar 
van den koning Josía, dat de koning den 
schrijver Safan, den zoon van Azália, den 
zoon van Mesullam, zond in het huis des 
HEEREN, zeggende: 

4 dizendo: Sobe a Hilquias, o sumo 
sacerdote, para que conte o dinheiro que 
se trouxe à Casa do SENHOR, o qual os 
guardas da porta ajuntaram do povo; 

4Ga op tot Hilkía, den hogepriester, opdat 
hij het geld opsomme, dat in het huis des 
HEEREN gebracht is, hetwelk de wachters 
des dorpels van het volk verzameld 
hebben; 

5 que o dêem nas mãos dos que dirigem a 
obra e têm a seu cargo a Casa do SENHOR, 
para que paguem àqueles que fazem a 
obra que há na Casa do SENHOR, para 
repararem os estragos da casa: 

5En dat zij dat geven in de hand der 
verzorgers van het werk, die besteld zijn 
over het huis des HEEREN; opdat zij het 
geven aan degenen, die het werk doen, dat 
in het huis des HEEREN is, om de breuken 
van het huis te beteren; 

6 aos carpinteiros, aos edificadores e aos 
pedreiros; e comprem madeira e pedras 
lavradas, para repararem os estragos da 
casa. 

6Aan de timmerlieden en de bouwlieden, 
en de metselaars, en om hout en 
gehouwene stenen te kopen, om het huis 
te beteren. 

7 Porém não se pediu conta do dinheiro 
que se lhes entregara nas mãos, porquanto 
procediam com fidelidade. 

7Doch er werd met hen geen rekening 
gehouden van het geld, dat in hun hand 
geleverd was, want zij handelden 
trouwelijk. 

Hilquias acha o Livro da Lei  
2 Crônicas 34.14-18  

8 Então, disse o sumo sacerdote Hilquias 
ao escrivão Safã: Achei o Livro da Lei na 
Casa do SENHOR. Hilquias entregou o 
livro a Safã, e este o leu. 

8Toen zeide de hogepriester Hilkía tot 
Safan, den schrijver: Ik heb het wetboek in 
het huis des HEEREN gevonden; en Hilkía 
gaf dat boek aan Safan, die las het. 

9 Então, o escrivão Safã veio ter com o rei 
e lhe deu relatório, dizendo: Teus servos 
contaram o dinheiro que se achou na casa 

9Daarna kwam Safan, de schrijver, tot den 
koning, en bracht den koning bescheid 
weder, en hij zeide: Uw knechten hebben 
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e o entregaram nas mãos dos que dirigem 
a obra e têm a seu cargo a Casa do 
SENHOR. 

het geld, dat in het huis gevonden was, 
samengebracht, en hebben het gegeven in 
de hand der verzorgers van het werk, die 
besteld waren over het huis des HEEREN. 

10 Relatou mais o escrivão Safã ao rei, 
dizendo: O sacerdote Hilquias me 
entregou um livro. E Safã o leu diante do 
rei. 

10Ook gaf Safan, de schrijver, den koning 
te kennen, zeggende: De priester Hilkía 
heeft mij een boek gegeven. En Safan las 
dat voor het aangezicht des konings. 

Josias manda consultar a profetisa Hulda  
2 Crônicas 34.19-28  

11 Tendo o rei ouvido as palavras do Livro 
da Lei, rasgou as suas vestes. 

11Het geschiedde nu, als de koning de 
woorden des wetboeks hoorde, dat hij zijn 
klederen scheurde. 

12 Ordenou o rei a Hilquias, o sacerdote, a 
Aicão, filho de Safã, a Acbor, filho de 
Micaías, a Safã, o escrivão, e a Asaías, 
servo do rei, dizendo: 

12En de koning gebood Hilkía, den 
priester, en Ahíkam, den zoon van Safan, 
en Achbor, den zoon van Michája, en 
Safan, den schrijver, en Asája, den knecht 
des konings, zeggende: 

13 Ide e consultai o SENHOR por mim, pelo 
povo e por todo o Judá, acerca das 
palavras deste livro que se achou; porque 
grande é o furor do SENHOR que se 
acendeu contra nós, porquanto nossos pais 
não deram ouvidos às palavras deste livro, 
para fazerem segundo tudo quanto de nós 
está escrito. 

13Gaat henen, vraagt den HEERE voor mij, 
en voor het volk, en voor het ganse Juda, 
over de woorden dezes boeks, dat 
gevonden is; want de grimmigheid des 
HEEREN is groot, dewelke tegen ons 
aangestoken is, omdat onze vaderen niet 
gehoord hebben naar de woorden dezes 
boeks, om te doen naar al wat voor ons 
geschreven is. 

14 Então, o sacerdote Hilquias, Aicão, 
Acbor, Safã e Asaías foram ter com a 
profetisa Hulda, mulher de Salum, o 
guarda-roupa, filho de Ticva, filho de 
Harás, e lhe falaram. Ela habitava na 
cidade baixa de Jerusalém. 

14Toen ging de priester Hilkía, en Ahíkam, 
en Achbor, en Safan, en Asája henen tot de 
profetes Hulda, de huisvrouw van Sallum, 
den zoon van Tikva, den zoon van Harhas, 
den klederbewaarder (zij nu woonde te 
Jeruzalem, in het tweede deel), en zij 
spraken tot haar. 
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15 Ela lhes disse: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Dizei ao homem que vos 
enviou a mim: 

15En zij zeide tot hen: Zo zegt de HEERE, 
de God Israëls: Zegt tot den man, die u tot 
Mij gezonden heeft: 

16 Assim diz o SENHOR: Eis que trarei 
males sobre este lugar e sobre os seus 
moradores, a saber, todas as palavras do 
livro que leu o rei de Judá. 

16Zo zegt de HEERE: Zie, Ik zal kwaad over 
deze plaats brengen, en over haar 
inwoners, namelijk al de woorden des 
boeks, dat de koning van Juda gelezen 
heeft. 

17 Visto que me deixaram e queimaram 
incenso a outros deuses, para me 
provocarem à ira com todas as obras das 
suas mãos, o meu furor se acendeu contra 
este lugar e não se apagará. 

17Daarom dat zij Mij verlaten, en anderen 
goden gerookt hebben, opdat zij Mij tot 
toorn verwekten met al het werk hunner 
handen, zo zal Mijn grimmigheid 
aangestoken worden, tegen deze plaats, en 
niet uitgeblust worden. 

18 Porém ao rei de Judá, que vos enviou a 
consultar o SENHOR, assim lhe direis: 
Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel, 
acerca das palavras que ouviste: 

18Maar tot den koning van Juda, die u 
gezonden heeft, om den HEERE te vragen, 
alzo zult gij tot hem zeggen: Zo zegt de 
HEERE, de God Israëls: Aangaande de 
woorden, die gij gehoord hebt; 

19 Porquanto o teu coração se enterneceu, 
e te humilhaste perante o SENHOR, 
quando ouviste o que falei contra este 
lugar e contra os seus moradores, que 
seriam para assolação e para maldição, e 
rasgaste as tuas vestes, e choraste perante 
mim, também eu te ouvi, diz o SENHOR. 

19Omdat uw hart week geworden is, en gij 
u voor het aangezicht des HEEREN 
vernederd hebt, als gij hoordet, wat Ik 
gesproken heb tegen deze plaats en 
derzelver inwoners, dat zij tot een 
verwoesting en vloek zullen worden, en 
dat gij uw klederen gescheurd en voor 
Mijn aangezicht geweend hebt; zo heb 
Ik u ook verhoord, spreekt de HEERE. 

20 Pelo que, eis que eu te reunirei a teus 
pais, e tu serás recolhido em paz à tua 
sepultura, e os teus olhos não verão todo 
o mal que hei de trazer sobre este lugar. 
Então, levaram eles ao rei esta resposta. 

20Daarom zie, Ik zal u verzamelen tot uw 
vaderen, en gij zult met vrede in uw graf 
verzameld worden, en uw ogen zullen al 
het kwaad niet zien, dat Ik over deze 
plaats brengen zal. En zij brachten den 
koning het antwoord weder. 

2 Reis 23 2 Koningen 23 
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Josias renova a aliança ante o Senhor Josía viert het paasfeest 
2 Crônicas 34.29-33  

1 Então, deu ordem o rei, e todos os 
anciãos de Judá e de Jerusalém se 
ajuntaram a ele. 

1Toen zond de koning henen, en tot hem 
verzamelden al de oudsten van Juda en 
Jeruzalem. 

2 O rei subiu à Casa do SENHOR, e com ele 
todos os homens de Judá, todos os 
moradores de Jerusalém, os sacerdotes, os 
profetas e todo o povo, desde o menor até 
ao maior; e leu diante deles todas as 
palavras do Livro da Aliança que fora 
encontrado na Casa do SENHOR. 

2En de koning ging op in het huis des 
HEEREN, en met hem alle man van Juda, 
en alle inwoners van Jeruzalem, en de 
priesters en de profeten, en al het volk, 
van den minste tot den meeste; en hij las 
voor hun oren al de woorden van het boek 
des verbonds, dat in het huis des HEEREN 
gevonden was. 

3 O rei se pôs em pé junto à coluna e fez 
aliança ante o SENHOR, para o seguirem, 
guardarem os seus mandamentos, os seus 
testemunhos e os seus estatutos, de todo o 
coração e de toda a alma, cumprindo as 
palavras desta aliança, que estavam 
escritas naquele livro; e todo o povo anuiu 
a esta aliança. 

3De koning nu stond aan den pilaar, en 
maakte een verbond voor des HEEREN 
aangezicht, om den HEERE na te 
wandelen, en Zijn geboden, en Zijn 
getuigenissen, en Zijn inzettingen met 
ganser harte en met ganser ziele te 
houden, bevestigende de woorden dezes 
verbonds, die in dit boek geschreven zijn. 
En het ganse volk stond in dit verbond. 

A purificação do templo e do culto  
2 Crônicas 34.3-7  

4 Então, o rei ordenou ao sumo sacerdote 
Hilquias, e aos sacerdotes da segunda 
ordem, e aos guardas da porta que 
tirassem do templo do SENHOR todos os 
utensílios que se tinham feito para Baal, e 
para o poste-ídolo, e para todo o exército 
dos céus, e os queimou fora de Jerusalém, 
nos campos de Cedrom, e levou as cinzas 
deles para Betel. 

4En de koning gebood den hogepriester 
Hilkía, en den priesteren der tweede 
ordening, en den dorpelbewaarders, dat 
zij uit den tempel des HEEREN alle 
gereedschap, dat voor Baäl, en voor 
het beeld van het bos, en voor al het heir 
des hemels gemaakt was, uitbrengen 
zouden; en hij verbrandde dat buiten 
Jeruzalem in de velden van Kidron, en liet 
het stof daarvan naar Beth-El dragen. 

5 Também destituiu os sacerdotes que os 
reis de Judá estabeleceram para 
incensarem sobre os altos nas cidades de 

5Daartoe schafte hij de Chemárim af, die 
de koningen van Juda gesteld hadden, 
opdat men roken zou op de hoogten, in de 
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Judá e ao redor de Jerusalém, como 
também os que incensavam a Baal, ao sol, 
e à lua, e aos mais planetas, e a todo o 
exército dos céus. 

steden van Juda, en rondom Jeruzalem, 
mitsgaders, die voor Baäl, de zon, en de 
maan, en de andere planeten, en al het 
heir des hemels rookten. 

6 Também tirou da Casa do SENHOR o 
poste-ídolo, que levou para fora de 
Jerusalém até ao vale de Cedrom, no qual 
o queimou e o reduziu a pó, que lançou 
sobre as sepulturas do povo. 

6Hij bracht ook het beeld van het bos uit 
het huis des HEEREN weg, buiten 
Jeruzalem, tot de beek Kidron, en 
verbrandde het aan de beek Kidron, en 
vergruisde het tot stof; en hij wierp het 
stof daarvan op de graven der kinderen 
des volks. 

7 Também derribou as casas da 
prostituição-cultual que estavam na Casa 
do SENHOR, onde as mulheres teciam 
tendas para o poste-ídolo. 

7Daartoe brak hij de huizen der 
schandjongens af, die aan het huis des 
HEEREN waren, alwaar de vrouwen 
huisjes voor het beeld van het bos 
weefden. 

8 A todos os sacerdotes trouxe das cidades 
de Judá e profanou os altos em que os 
sacerdotes incensavam, desde Geba até 
Berseba; e derribou os altares das portas, 
que estavam à entrada da porta de Josué, 
governador da cidade, à mão esquerda 
daquele que entrava por ela. 

8En hij bracht al de priesters uit de steden 
van Juda, en verontreinigde de hoogten, 
alwaar die priesters gerookt hadden, van 
Geba af tot Ber-séba toe; en hij brak de 
hoogten der poorten af, ook die aan de 
deur der poort van Jozua, den overste der 
stad, was, welke aan iemands linkerhand 
was, in de stadspoort gaande. 

9 (Mas os sacerdotes dos altos não 
sacrificavam sobre o altar do SENHOR, em 
Jerusalém; porém comiam pães asmos no 
meio de seus irmãos.) 

9Doch de priesters der hoogten offerden 
niet op het altaar des HEEREN te 
Jeruzalem; maar zij aten 
ongezuurde broden in het midden van 
hun broederen. 

10 Também profanou a Tofete, que está no 
vale dos filhos de Hinom, para que 
ninguém queimasse a seu filho ou a sua 
filha como sacrifício a Moloque. 

10Hij verontreinigde ook Thofeth, dat in 
het dal der kinderen van Hinnom is, opdat 
niemand zijn zoon of zijn dochter voor 
den Molech door het vuur deed gaan. 

11 Também tirou os cavalos que os reis de 
Judá tinham dedicado ao sol, à entrada da 

11En hij schafte de paarden af, die de 
koningen van Juda voor de zon gesteld 
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Casa do SENHOR, perto da câmara de 
Natã-Meleque, o camareiro, a qual ficava 
no átrio; e os carros do sol queimou. 

hadden, van den ingang van het huis des 
HEEREN, tot de kamer van Nathan-
Mélech, den hoveling, die in Parvárim 
was; en de wagenen der zon verbrandde 
hij met vuur. 

12 Também o rei derribou os altares que 
estavam sobre a sala de Acaz, sobre o 
terraço, altares que foram feitos pelos reis 
de Judá, como também os altares que 
fizera Manassés nos dois átrios da Casa do 
SENHOR; e, esmigalhados, os tirou dali e 
lançou o pó deles no ribeiro de Cedrom. 

12Verder de altaren die op het dak der 
opperzaal van Achaz waren, die de 
koningen van Juda gemaakt hadden, 
mitsgaders de altaren, die Manasse in de 
twee voorhoven van het huis des HEEREN 
gemaakt had, brak de koning af; en hij 
verbrijzelde ze van daar, en wierp het stof 
daarvan in de beek Kidron. 

13 O rei profanou também os altos que 
estavam defronte de Jerusalém, à mão 
direita do monte da Destruição, os quais 
edificara Salomão, rei de Israel, para 
Astarote, abominação dos sidônios, e para 
Quemos, abominação dos moabitas, e para 
Milcom, abominação dos filhos de Amom. 

13De hoogten ook, die vooraan Jeruzalem 
waren, dewelke waren ter rechterhand 
van den berg Mashith, die Sálomo, de 
koning van Israël, voor Astoreth, het 
verfoeisel der Sidoniërs, en voor Kamos, 
het verfoeisel der Moabieten, en voor 
Milchom, den gruwel der kinderen 
Ammons, gebouwd had, verontreinigde de 
koning. 

14 Semelhantemente, fez em pedaços as 
colunas e cortou os postes-ídolos; e o lugar 
onde estavam encheu ele de ossos 
humanos. 

14Insgelijks brak hij de opgerichte 
beelden, en roeide de bossen uit; en hij 
vervulde hun plaats met 
mensenbeenderen. 

Profanado e derribado o altar de Betel  

15 Também o altar que estava em Betel e o 
alto que fez Jeroboão, filho de Nebate, que 
tinha feito pecar a Israel, esse altar junto 
com o alto o rei derribou; destruiu o alto, 
reduziu a pó o seu altar e queimou o poste-
ídolo. 

15Daartoe ook het altaar, dat te Beth-El 
was, en de hoogte, die Jeróbeam, de zoon 
van Nebat, dewelke Israël zondigen deed, 
gemaakt had; te zamen dat altaar en die 
hoogte brak hij af; ja, hij verbrandde de 
hoogte, hij vergruisde ze tot stof, en hij 
verbrandde het bos. 

16 Olhando Josias ao seu redor, viu as 
sepulturas que estavam ali no monte; 

16En als Josía zich omkeerde, zag hij de 
graven, die daar op den berg waren, en 
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mandou tirar delas os ossos, e os queimou 
sobre o altar, e assim o profanou, segundo 
a palavra do SENHOR, que apregoara o 
homem de Deus que havia anunciado 
estas coisas. 

zond henen, en nam de beenderen uit de 
graven, en verbrandde ze op dat altaar, en 
verontreinigde dat; naar het woord des 
HEEREN, dat de man Gods uitgeroepen 
had, die deze woorden uitriep. 

17 Então, perguntou: Que monumento é 
este que vejo? Responderam-lhe os 
homens da cidade: É a sepultura do 
homem de Deus que veio de Judá e 
apregoou estas coisas que fizeste contra o 
altar de Betel. 

17Verder zeide hij: Wat is dat voor een 
grafteken, dat ik zie? En de lieden der stad 
zeiden tot hem: Het is het graf van den 
man Gods, die uit Juda kwam, en deze 
dingen, die gij tegen dit altaar van Beth-El 
gedaan hebt, uitgeroepen heeft. 

18 Josias disse: Deixai-o estar; ninguém 
mexa nos seus ossos. Assim, deixaram 
estar os seus ossos com os ossos do profeta 
que viera de Samaria. 

18En hij zeide: Laat hem liggen, dat 
niemand zijn beenderen verroere. Zo 
bevrijdden zij zijn beenderen, met de 
beenderen van den profeet, die uit 
Samaria gekomen was. 

19 Também tirou Josias todos os santuários 
dos altos que havia nas cidades de Samaria 
e que os reis de Israel tinham feito para 
provocarem o SENHOR à ira; e lhes fez 
segundo todos os atos que tinha praticado 
em Betel. 

19Daartoe nam Josía ook weg al de huizen 
der hoogten, die in de steden van Samaria 
waren, die de koningen van Israël 
gemaakt hadden, om den HEERE tot toorn 
te verwekken; en hij deed dezelve naar al 
de daden, die hij te Beth-El gedaan had. 

20 E matou todos os sacerdotes dos altos 
que havia ali, sobre os altares, e queimou 
ossos humanos sobre eles; depois, voltou 
para Jerusalém. 

20En hij slachtte al de priesteren der 
hoogten, die daar waren, op de altaren, en 
verbrandde mensenbeenderen op dezelve. 
Daarna keerde hij weder naar Jeruzalem. 

A celebração da Páscoa  
2 Crônicas 35.1-19  

21 Deu ordem o rei a todo o povo, dizendo: 
Celebrai a Páscoa ao SENHOR, vosso 
Deus, como está escrito neste Livro da 
Aliança. 

21En de koning gebood het ganse volk, 
zeggende: Houdt den HEERE, uw God, 
pascha, gelijk in dit boek des verbonds 
geschreven is. 

22 Porque nunca se celebrou tal Páscoa 
como esta desde os dias dos juízes que 
julgaram Israel, nem durante os dias dos 

22Want gelijk dit pascha was er geen 
gehouden, van de dagen der richteren af, 
die Israël gericht hadden, noch in al de 
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reis de Israel, nem nos dias dos reis de 
Judá. 

dagen der koningen van Israël, noch der 
koningen van Juda. 

23 Corria o ano décimo oitavo do rei 
Josias, quando esta Páscoa se celebrou ao 
SENHOR, em Jerusalém. 

23Maar in het achttiende jaar van den 
koning Josía, werd dit pascha den HEERE 
te Jeruzalem gehouden. 

A piedade de Josias  

24 Aboliu também Josias os médiuns, os 
feiticeiros, os ídolos do lar, os ídolos e 
todas as abominações que se viam na terra 
de Judá e em Jerusalém, para cumprir as 
palavras da lei, que estavam escritas no 
livro que o sacerdote Hilquias achara na 
Casa do SENHOR. 

24En ook deed Josía weg de waarzeggers, 
en de duivelskunstenaars, en de terafim, 
en de drekgoden, en alle verfoeiselen, die 
in het land van Juda en in Jeruzalem 
gezien werden; opdat hij bevestigde de 
woorden der wet, die geschreven waren in 
het boek, dat de priester Hilkía in het huis 
des HEEREN gevonden had. 

25 Antes dele, não houve rei que lhe fosse 
semelhante, que se convertesse ao 
SENHOR de todo o seu coração, e de toda 
a sua alma, e de todas as suas forças, 
segundo toda a Lei de Moisés; e, depois 
dele, nunca se levantou outro igual. 

25En vóór hem was geen koning zijns 
gelijke, die zich tot den HEERE, met zijn 
ganse hart, en met zijn ganse ziel, en met 
zijn ganse kracht, naar al de wet van 
Mozes, bekeerd had; en na hem stond zijns 
gelijke niet op. 

26 Nada obstante, o SENHOR não desistiu 
do furor da sua grande ira, ira com que 
ardia contra Judá, por todas as 
provocações com que Manassés o tinha 
irritado. 

26Nochtans keerde zich de HEERE van den 
brand Zijns groten toorns niet af, 
waarmede Zijn toorn brandde tegen Juda, 
om al de tergingen, waarmede Manasse 
Hem getergd had. 

27 Disse o SENHOR: Também a Judá 
removerei de diante de mim, como removi 
Israel, e rejeitarei esta cidade de 
Jerusalém, que escolhi, e a casa da qual eu 
dissera: Estará ali o meu nome. 

27En de HEERE zeide: Ik zal Juda ook van 
Mijn aangezicht wegdoen, gelijk als Ik 
Israël weggedaan heb; en Ik zal deze stad 
Jeruzalem verwerpen, die Ik verkoren 
heb, en het huis, waarvan Ik gezegd heb: 
Mijn Naam zal daar wezen. 

A morte de Josias  
2 Crônicas 35.20-27  

28 Quanto aos mais atos de Josias e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 

28Het overige nu der geschiedenissen van 
Josía, en al wat hij gedaan heeft, zijn die 
niet geschreven in het boek der kronieken 
der koningen van Juda? 
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 Josía's dood 

29 Nos dias de Josias, subiu Faraó-Neco, rei 
do Egito, contra o rei da Assíria, ao rio 
Eufrates; e, tendo saído contra ele o rei 
Josias, Neco o matou, em Megido, no 
primeiro encontro. 

29In zijn dagen toog Faraö Necho, de 
koning van Egypte, op tegen den koning 
van Assyrië, naar de rivier Frath; en de 
koning Josía toog hem tegemoet, en hij 
doodde hem te Megiddo, als hij hem 
gezien had. 

30 De Megido, os seus servos o levaram 
morto e, num carro, o transportaram para 
Jerusalém, onde o sepultaram no seu 
jazigo. O povo da terra tomou a Jeoacaz, 
filho de Josias, e o ungiu, e o fez rei em 
lugar de seu pai. 

30En zijn knechten voerden hem dood op 
een wagen van Megiddo, en brachten hem 
te Jeruzalem, en begroeven hem in zijn 
graf; en het volk des lands nam Jóahaz, 
den zoon van Josía, en zalfden hem, en 
maakten hem koning in zijns vaders 
plaats. 

O reinado e deposição de Joacaz Jóahaz en Jójakim koningen van Juda 
2 Crônicas 36.1-4  

31 Tinha Jeoacaz vinte e três anos de idade 
quando começou a reinar e reinou três 
meses em Jerusalém. Sua mãe chamava-se 
Hamutal e era filha de Jeremias, de Libna. 

31Drie en twintig jaren was Jóahaz oud, 
toen hij koning werd, en hij regeerde drie 
maanden te Jeruzalem; en de naam zijner 
moeder was Hamútal, de dochter van 
Jeremía, van Libna. 

32 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, segundo tudo que fizeram seus 
pais. 

32En hij deed dat kwaad was in de ogen 
des HEEREN, naar alles, wat zijn vaderen 
gedaan hadden. 

33 Porém Faraó-Neco o mandou prender 
em Ribla, na terra de Hamate, para que 
não reinasse em Jerusalém; e impôs à terra 
a pena de cem talentos de prata e um de 
ouro. 

33Doch Faraö Necho liet hem binden te 
Ribla in het land van Hamath, opdat hij te 
Jeruzalem niet regeren zou; en hij legde 
het land een boete op van honderd 
talenten zilvers en een talent gouds. 

34 Faraó-Neco também constituiu rei a 
Eliaquim, filho de Josias, em lugar de 
Josias, seu pai, e lhe mudou o nome para 
Jeoaquim; porém levou consigo para o 
Egito a Jeoacaz, que ali morreu. 

34Ook maakte Faraö Necho Eljákim, den 
zoon van Josía, koning, in de plaats van 
zijn vader Josía, en veranderde zijn naam 
in Jójakim; maar Jóahaz nam hij mede, en 
hij kwam in Egypte, en stierf aldaar. 

35 Jeoaquim deu aquela prata e aquele 
ouro a Faraó; porém estabeleceu imposto 
sobre a terra, para dar esse dinheiro 

35En Jójakim gaf dat zilver en dat goud 
aan Faraö; doch hij schatte het land, om 
dat geld naar het bevel van Faraö te 
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segundo o mandado de Faraó; do povo da 
terra exigiu prata e ouro, de cada um 
segundo a sua avaliação, para o dar a 
Faraó-Neco. 

geven; een ieder naar zijn schatting eiste 
hij het zilver en goud af van het volk des 
lands, om aan Faraö Necho te geven. 

O reinado de Jeoaquim  
2 Crônicas 36.5-8  

36 Tinha Jeoaquim a idade de vinte e cinco 
anos quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. Sua mãe se 
chamava Zebida e era filha de Pedaías, de 
Ruma. 

36Vijf en twintig jaren was Jójakim oud, 
toen hij koning werd, en regeerde elf jaren 
te Jeruzalem; en de naam zijner moeder 
was Zebudda, een dochter van Pedája, van 
Ruma. 

37 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, segundo tudo quanto fizeram 
seus pais. 

37En hij deed dat kwaad was in de ogen 
des HEEREN, naar alles, wat zijn vaders 
gedaan hadden. 

2 Reis 24 2 Koningen 24 

 Nebukadnézar trekt tegen Juda op 

1 Nos dias de Jeoaquim, subiu 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, contra 
ele, e ele, por três anos, ficou seu servo; 
então, se rebelou contra ele. 

1In zijn dagen toog Nebukadnézar, de 
koning van Babel, op, en Jójakim werd 
zijn knecht drie jaren; daarna keerde hij 
zich om, en rebelleerde tegen hem. 

2 Enviou o SENHOR contra Jeoaquim 
bandos de caldeus, e bandos de siros, e de 
moabitas, e dos filhos de Amom; enviou-
os contra Judá para o destruir, segundo a 
palavra que o SENHOR falara pelos 
profetas, seus servos. 

2En de HEERE zond tegen hem de benden 
der Chaldeeën, en de benden der Syriërs, 
en de benden der Moabieten, en de 
benden der kinderen Ammons, en zond 
hen tegen Juda, om dat te verderven, naar 
het woord des HEEREN, dat Hij gesproken 
had door den dienst Zijner knechten, de 
profeten. 

3 Com efeito, isto sucedeu a Judá por 
mandado do SENHOR, que o removeu da 
sua presença, por causa de todos os 
pecados cometidos por Manassés, 

3Zekerlijk geschiedde dit naar het bevel 
des HEEREN tegen Juda, dat Hij hen van 
Zijn aangezicht wegdeed, om de zonden 
van Manasse, naar alles, wat hij gedaan 
had; 

4 como também por causa do sangue 
inocente que ele derramou, com o qual 

4Als ook om het onschuldig bloed, dat hij 
vergoten had, zodat hij Jeruzalem met 
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encheu a cidade de Jerusalém; por isso, o 
SENHOR não o quis perdoar. 

onschuldig bloed vervuld had; daarom 
wilde de HEERE niet vergeven. 

5 Quanto aos mais atos de Jeoaquim e a 
tudo quanto fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Judá? 

5Het overige nu der geschiedenissen van 
Jójakim, en al wat hij gedaan heeft, is dat 
niet geschreven in het boek der kronieken 
der koningen van Juda? 

6 Descansou Jeoaquim com seus pais; e 
Joaquim, seu filho, reinou em seu lugar. 

6En Jójakim ontsliep met zijn vaderen; en 
zijn zoon Jójachin werd koning in zijn 
plaats. 

7 O rei do Egito nunca mais saiu da sua 
terra; porque o rei da Babilônia tomou 
tudo quanto era dele, desde o ribeiro do 
Egito até ao rio Eufrates. 

7De koning nu van Egypte toog voortaan 
niet meer uit zijn land; want de koning 
van Babel had, van de rivier van Egypte af 
tot aan de rivier Frath, ingenomen al wat 
van den koning van Egypte was. 

O reinado de Joaquim Jójachin koning van Juda 
2 Crônicas 36.9  

8 Tinha Joaquim dezoito anos de idade 
quando começou a reinar e reinou três 
meses em Jerusalém. Sua mãe se chamava 
Neústa e era filha de Elnatã, de Jerusalém. 

8Jójachin was achttien jaren oud, toen hij 
koning werd, en regeerde drie maanden te 
Jeruzalem; en de naam zijner moeder was 
Nehústa, een dochter van Elnáthan, van 
Jeruzalem. 

9 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, conforme tudo quanto fizera seu 
pai. 

9En hij deed dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN, naar alles, wat zijn vader 
gedaan had. 

Nabucodonosor leva cativa a nobreza de 
Jerusalém  

10 Naquele tempo, subiram os servos de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, a 
Jerusalém, e a cidade foi cercada. 

10Te dier tijd togen de knechten van 
Nebukadnézar, den koning van Babel, 
naar Jeruzalem; en de stad werd belegerd. 

11 Nabucodonosor, rei da Babilônia, veio à 
cidade, quando os seus servos a sitiavam. 

11Zelfs kwam Nebukadnézar, de koning 
van Babel, tegen de stad, als zijn knechten 
die belegerden. 

12 Então, subiu Joaquim, rei de Judá, a 
encontrar-se com o rei da Babilônia, ele, 
sua mãe, seus servos, seus príncipes e seus 
oficiais; e o rei da Babilônia, no oitavo ano 
do seu reinado, o levou cativo. 

12Toen ging Jójachin, de koning van Juda, 
uit tot den koning van Babel, hij, en zijn 
moeder, en zijn knechten, en zijn vorsten, 
en zijn hovelingen; en de koning van 
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Babel nam hem gevangen in het achtste 
jaar zijner regering. 

13 Levou dali todos os tesouros da Casa do 
SENHOR e os tesouros da casa do rei; e, 
segundo tinha dito o SENHOR, cortou em 
pedaços todos os utensílios de ouro que 
fizera Salomão, rei de Israel, para o 
templo do SENHOR. 

13 En hij bracht van daar uit al de schatten 
van het huis des HEEREN, en de schatten 
van het huis des konings; en hij hieuw alle 
gouden vaten af, die Sálomo, de koning 
van Israël, in den tempel des HEEREN 
gemaakt had, gelijk als de HEERE 
gesproken had. 

14 Transportou a toda a Jerusalém, todos 
os príncipes, todos os homens valentes, 
todos os artífices e ferreiros, ao todo dez 
mil; ninguém ficou, senão o povo pobre da 
terra. 

14En hij voerde gans Jeruzalem weg, 
mitsgaders al de vorsten, en alle strijdbare 
helden, tien duizend gevangenen, en alle 
timmerlieden en smeden; niemand werd 
overgelaten, dan het arme volk des lands. 

15 Transferiu também a Joaquim para a 
Babilônia; a mãe do rei, as mulheres deste, 
seus oficiais e os homens principais da 
terra, ele os levou cativos de Jerusalém à 
Babilônia. 

15 Zo voerde hij Jójachin weg naar Babel, 
mitsgaders des konings moeder, en des 
konings vrouwen, en zijn hovelingen; 
daartoe de machtigen des lands bracht hij 
gevankelijk van Jeruzalem naar Babel; 

16 Todos os homens valentes, até sete mil, 
e os artífices, e ferreiros, até mil, todos 
eles destros na guerra, levou-os o rei da 
Babilônia cativos para a Babilônia. 

16En alle kloeke mannen tot zeven 
duizend, en timmerlieden en smeden tot 
een duizend, en alle helden, die ten oorlog 
geoefend waren; dezen bracht de koning 
van Babel gevankelijk naar Babel. 

17 O rei da Babilônia estabeleceu rei, em 
lugar de Joaquim, ao tio paterno deste, 
Matanias, de quem mudou o nome para 
Zedequias. 

17En de koning van Babel maakte 
Mattánja, deszelfs oom, koning in plaats 
van hem, en veranderde zijn naam in 
Zedekía. 

O reinado de Zedequias  
2 Crônicas 36.10-12; Jeremias 52.1-3 Zedekía laatste koning van Juda 

18 Tinha Zedequias a idade de vinte e um 
anos quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. Sua mãe se 
chamava Hamutal e era filha de Jeremias, 
de Libna. 

18Zedekía was een en twintig jaren oud, 
als hij koning werd, en hij regeerde elf 
jaren te Jeruzalem; en de naam zijner 
moeder was Hamútal, een dochter van 
Jeremía, van Libna. 
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19 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, conforme tudo quanto fizera 
Joaquim. 

19En hij deed dat kwaad was in de ogen 
des HEEREN, naar alles, wat Jójakim 
gedaan had. 

A queda de Jerusalém  

Jeremias 39.1-7; 52.3-11  

20 Assim sucedeu por causa da ira do 
SENHOR contra Jerusalém e contra Judá, 
a ponto de os rejeitar de sua presença. 
Zedequias rebelou-se contra o rei da 
Babilônia. 

20Want het geschiedde, om den toorn des 
HEEREN tegen Jeruzalem en tegen Juda, 
totdat Hij hen van Zijn aangezicht 
weggeworpen had. En Zedekía rebelleerde 
tegen den koning van Babel. 

2 Reis 25 2 Koningen 25 

 Nebukadnézar verwoest Jeruzalem 

1 Sucedeu que, no nono ano do reinado de 
Zedequias, aos dez dias do décimo mês, 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, veio 
contra Jerusalém, ele e todo o seu 
exército, e se acamparam contra ela, e 
levantaram contra ela tranqueiras em 
redor. 

1En het geschiedde in het negende jaar 
zijner regering, in de tiende maand, op 
den tienden der 
maand, dat Nebukadnézar, de koning van 
Babel, kwam tegen Jeruzalem, hij en zijn 
ganse heir, en legerde zich tegen haar; en 
zij bouwden tegen haar sterkten rondom. 

2 A cidade ficou sitiada até ao undécimo 
ano do rei Zedequias. 

2Zo kwam de stad in belegering, tot in het 
elfde jaar van den koning Zedekía. 

3 Aos nove dias do quarto mês, quando a 
cidade se via apertada da fome, e não 
havia pão para o povo da terra, 

3Op den negenden der vierde maand, als 
de honger in de stad sterk werd, en het 
volk des lands geen brood had, 

4 então, a cidade foi arrombada, e todos os 
homens de guerra fugiram de noite pelo 
caminho da porta que está entre os dois 
muros perto do jardim do rei, a despeito 
de os caldeus se acharem contra a cidade 
em redor; o rei fugiu pelo caminho da 
Campina, 

4Toen werd de stad doorgebroken, en al de 
krijgslieden vloden des nachts door den 
weg der poort, tussen de twee muren, die 
aan des konings hof waren (de Chaldeeën 
nu waren tegen de stad rondom), en de 
koning trok door den weg des vlakken 
velds. 

5 porém o exército dos caldeus perseguiu 
o rei Zedequias e o alcançou nas campinas 
de Jericó; e todo o exército deste se 
dispersou e o abandonou. 

5Doch het heir der Chaldeeën jaagde den 
koning na, en zij achterhaalden hem in de 
vlakke velden van Jéricho, en al zijn heir 
werd van bij hem verstrooid. 
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6 Então, o tomaram preso e o fizeram subir 
ao rei da Babilônia, a Ribla, o qual lhe 
pronunciou a sentença. 

6Zij dan grepen den koning, en voerden 
hem opwaarts tot den koning van Babel, 
naar Ribla; en zij spraken een oordeel 
tegen hem. 

7 Aos filhos de Zedequias mataram à sua 
própria vista e a ele vazaram os olhos; 
ataram-no com duas cadeias de bronze e o 
levaram para a Babilônia. 

7En zij slachtten de zonen van Zedekía 
voor zijn ogen, en men verblindde 
Zedekía's ogen, en zij bonden hem met 
twee koperen ketenen, en voerden hem 
naar Babel. 

O cativeiro de Judá  
2 Crônicas 36.17-21; Jeremias 39.8-10; 52.12-30  

8 No sétimo dia do quinto mês, do ano 
décimo nono de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, Nebuzaradã, chefe da guarda e 
servidor do rei da Babilônia, veio a 
Jerusalém. 

8Daarna in de vijfde maand, op den 
zevenden der maand (dit was het 
negentiende jaar van Nebukadnézar, den 
koning van Babel) kwam Nebuzáradan, de 
overste der trawanten, de knecht des 
konings van Babel, te Jeruzalem. 

9 E queimou a Casa do SENHOR e a casa 
do rei, como também todas as casas de 
Jerusalém; também entregou às chamas 
todos os edifícios importantes. 

9En hij verbrandde het huis des HEEREN, 
en het huis des konings, mitsgaders alle 
huizen van Jeruzalem; en alle huizen der 
groten verbrandde hij met vuur. 

10 Todo o exército dos caldeus que estava 
com o chefe da guarda derribou os muros 
em redor de Jerusalém. 

10En het ganse heir de Chaldeeën, dat met 
den overste der trawanten was, brak de 
muren van Jeruzalem rondom af. 

11 O mais do povo que havia ficado na 
cidade, e os desertores que se entregaram 
ao rei da Babilônia, e o mais da multidão, 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, levou 
cativos. 

11Het overige nu des volks, die in de stad 
overgelaten waren, en de afvalligen, die 
tot den koning van Babel gevallen waren, 
en het overige der menigte, voerde 
Nebuzáradan, de overste der trawanten, 
gevankelijk weg. 

12 Porém dos mais pobres da terra deixou 
o chefe da guarda ficar alguns para 
vinheiros e para lavradores. 

12Maar van de armsten des lands liet de 
overste der trawanten enigen overig tot 
wijngaardeniers en tot akkerlieden. 

13 Cortaram em pedaços os caldeus as 
colunas de bronze que estavam na Casa do 
SENHOR, como também os suportes e o 

13Verder braken de Chaldeeën de koperen 
pilaren, die in het huis des HEEREN 
waren, en de stellingen, en de koperen 
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mar de bronze que estavam na Casa do 
SENHOR; e levaram o bronze para a 
Babilônia. 

zee, die in het huis des HEEREN was; en 
zij voerden het koper daarvan naar Babel. 

14 Levaram também as panelas, as pás, as 
espevitadeiras, os recipientes de incenso e 
todos os utensílios de bronze, com que se 
ministrava. 

14Zij namen ook de potten, en de 
schoffelen, en de gaffelen, en de 
rookschalen, en al de koperen vaten, daar 
men den dienst mede deed. 

15 Tomou também o chefe da guarda os 
braseiros, as bacias e tudo quanto fosse de 
ouro ou de prata. 

15En de overste der trawanten nam weg de 
wierookvaten en de sprengbekkens, wat 
geheel goud en wat geheel zilver was. 

16 Quanto às duas colunas, ao mar e aos 
suportes que Salomão fizera para a Casa 
do SENHOR, o peso do bronze de todos 
estes utensílios era incalculável. 

16De twee pilaren, de ene zee, en de 
stellingen, die Sálomo voor het huis des 
HEEREN gemaakt had; het koper van al 
deze vaten was zonder gewicht. 

17 A altura de uma coluna era de dezoito 
côvados, e sobre ela havia um capitel de 
bronze de três côvados de altura; a obra 
de rede e as romãs sobre o capitel ao 
redor, tudo era de bronze; semelhante a 
esta era a outra coluna com a rede. 

17 De hoogte van een pilaar was achttien 
ellen, en het kapiteel daarop was koper; en 
de hoogte des kapiteels was drie ellen; en 
het net, en de granaatappelen op het 
kapiteel rondom, waren alle van koper; en 
dezen gelijk had de andere pilaar, met het 
net. 

18 Levou também o chefe da guarda a 
Seraías, sumo sacerdote, e a Sofonias, 
segundo sacerdote, e os três guardas da 
porta. 

18Ook nam de overste der trawanten 
Serája, den hoofdpriester, en Zefanja, den 
tweeden priester, en de drie 
dorpelbewaarders. 

19 Da cidade tomou a um oficial, que era 
comandante das tropas de guerra, e cinco 
homens dos que eram conselheiros do rei 
e se achavam na cidade, como também ao 
escrivão-mor do exército, que alistava o 
povo da terra, e sessenta homens do povo 
do lugar, que se achavam na cidade. 

19En uit de stad nam hij een hoveling, die 
over de krijgslieden gesteld was, en vijf 
mannen uit degenen, die des konings 
aangezicht zagen, die in de stad gevonden 
werden, mitsgaders den oversten schrijver 
des heirs, die het volk des lands ten oorlog 
opschreef, en zestig mannen van het volk 
des lands, die in de stad gevonden werden. 
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20 Tomando-os, Nebuzaradã, o chefe da 
guarda, levou-os ao rei da Babilônia, a 
Ribla. 

20Als Nebuzáradan, de overste der 
trawanten, dezen genomen had, zo bracht 
hij hen tot den koning van Babel, naar 
Ribla. 

21 O rei da Babilônia os feriu e os matou 
em Ribla, na terra de Hamate. Assim, Judá 
foi levado cativo para fora da sua terra. 

21En de koning van Babel sloeg hen, en 
doodde hen te Ribla, in het land van 
Hamath. Alzo werd Juda uit zijn land 
gevankelijk weggevoerd. 

 Gedália gedood 

22 Quanto ao povo que ficara na terra de 
Judá, Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
que o deixara ficar, nomeou governador 
sobre ele a Gedalias, filho de Aicão, filho 
de Safã. 

22 Maar aangaande het volk, dat in het 
land van Juda overgebleven was, dat 
Nebukadnézar, de koning van Babel, had 
laten overblijven, daarover stelde hij 
Gedália, den zoon van Ahíkam, den zoon 
van Safan. 

Ismael mata a Gedalias  

23 Ouvindo, pois, os capitães dos exércitos, 
eles e os seus homens, que o rei da 
Babilônia nomeara governador a Gedalias, 
vieram ter com este em Mispa, a saber, 
Ismael, filho de Netanias, Joanã, filho de 
Careá, Seraías, filho de Tanumete, o 
netofatita, e Jazanias, filho do maacatita, 
eles e os seus homens. 

23 Toen nu al de oversten der heiren, zij en 
hun mannen, hoorden, dat de koning van 
Babel Gedália tot overste gesteld had, 
kwamen zij tot Gedália naar Mizpa; 
namelijk, Ismaël, de zoon van Nethánja, 
en Jóhanan, de zoon van Karéah, en 
Serája, de zoon van Tanhúmeth, de 
Netofathiet, en Jaäzánja, de zoon van den 
Maächathiet, zij en hun mannen. 

24 Gedalias jurou a eles e aos seus homens 
e lhes disse: Nada temais da parte dos 
caldeus; ficai na terra, servi ao rei da 
Babilônia, e bem vos irá. 

24En Gedália zwoer hun en hun mannen, 
en zeide tot hen: Vreest niet van te zijn 
knechten der Chaldeeën, blijft in het land, 
en dient den koning van Babel, zo zal het 
u wel gaan. 

25 Sucedeu, porém, que, no sétimo mês, 
veio Ismael, filho de Netanias, filho de 
Elisama, de família real, e dez homens, 
com ele, e feriram Gedalias, e ele morreu, 
como também aos judeus e aos caldeus 
que estavam com ele em Mispa. 

25Maar het geschiedde in de zevende 
maand, dat Ismaël, de zoon van Nethánja, 
den zoon van Elisáma, van koninklijk 
zaad, kwam, en tien mannen met hem; en 
zij sloegen Gedália, dat hij stierf; 
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mitsgaders de Joden en de Chaldeeën, die 
met hem te Mizpa waren. 

26 Então, se levantou todo o povo, tanto os 
pequenos como os grandes, como também 
os capitães das tropas, e foram para o 
Egito, porque temiam aos caldeus. 

26Toen maakte zich al het volk op, van de 
minste tot den meeste, en de oversten der 
heiren, en kwamen in Egypte; want zij 
vreesden voor de Chaldeeën. 

Libertado e honrado o rei Joaquim  
Jeremias 52.31-34  

27 No trigésimo sétimo ano do cativeiro de 
Joaquim, rei de Judá, no dia vinte e sete 
do duodécimo mês, Evil-Merodaque, rei 
da Babilônia, no ano em que começou a 
reinar, libertou do cárcere a Joaquim, rei 
de Judá. 

27Het geschiedde daarna in het zeven en 
dertigste jaar der wegvoering van 
Jójachin, den koning van Juda, in de 
twaalfde maand, op den zeven en 
twintigsten der maand, dat Evilmeródach, 
de koning van Babel, in het jaar, als hij 
koning werd, het hoofd van Jójachin, den 
koning van Juda, uit het gevangenhuis, 
verhief. 

28 Falou com ele benignamente e lhe deu 
lugar de mais honra do que a dos reis que 
estavam com ele na Babilônia. 

28En hij sprak vriendelijk met hem, en 
stelde zijn stoel boven den stoel der 
koningen, die bij hem te Babel waren. 

29 Mudou-lhe as vestes do cárcere, e 
Joaquim passou a comer pão na sua 
presença todos os dias da sua vida. 

29En hij veranderde de klederen zijner 
gevangenis, en hij at geduriglijk brood 
voor zijn aangezicht, al de dagen zijns 
levens. 

30 E da parte do rei lhe foi dada 
subsistência vitalícia, uma pensão diária, 
durante os dias da sua vida. 

30En aangaande zijn tering, een gedurige 
tering werd hem van den koning gegeven, 
elk dagelijks bestemde deel op zijn dag, al 
de dagen zijns levens. 
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O primeiro livro das Crônicas 1 Kronieken 

1 Crônicas 1 1 Kronieken 1 

Descendentes de Adão Stamboom van Adam tot Izak 
Gênesis 5.1-32  

1 Adão, Sete, Enos, 1Adam, Seth, Enos, 
2 Cainã, Maalalel, Jarede, 2Kenan, Mahalal-el, Jered, 
3 Enoque, Metusalém, Lameque, 3Henoch, Methúsalah, Lamech, 
4 Noé, Sem, Cam e Jafé. 4Noach, Sem, Cham en Jafeth. 

Descendentes dos filhos de Noé  
Gênesis 10.1-32  

5 Os filhos de Jafé foram: Gomer, 
Magogue, Madai, Javã, Tubal, Meseque e 
Tiras. 

5De kinderen van Jafeth waren Gomer, en 
Magog, en Madai, en Javan, en Tubal, en 
Mesech, en Tiras. 

6 Os filhos de Gomer: Asquenaz, Rifate e 
Togarma. 

6En de kinderen van Gomer waren 
Askenaz, en Difath, en Thogárma. 

7 Os filhos de Javã: Elisá, Társis, Quitim e 
Rodanim. 

7En de kinderen van Javan waren Elísa en 
Tharsísa, de Chittieten en Dodanieten. 

8 Os filhos de Cam: Cuxe, Mizraim, Pute e 
Canaã. 

8De kinderen van Cham waren Cusch en 
Mitsraïm, Put, en Kanaän. 

9 Os filhos de Cuxe: Sebá, Havilá, Sabtá, 
Raamá e Sabtecá; os filhos de Raamá: Sabá 
e Dedã. 

9En de kinderen van Cusch waren Seba, en 
Havíla, en Sabta, en Ráëma, en Sábtecha; 
en de kinderen van Ráëma waren Scheba 
en Dedan. 

10 Cuxe gerou a Ninrode, que começou a 
ser poderoso na terra. 

10Cusch nu gewon Nimrod; die begon 
geweldig te zijn op aarde. 

11 Mizraim gerou a Ludim, a Anamim, a 
Leabim, a Naftuim, 

11En Mitsraïm gewon de Ludieten, en de 
Anamieten, en de Lehabieten, en de 
Naftuchieten, 

12 a Patrusim, a Casluim (de quem 
descendem os filisteus) e a Caftorim. 

12En de Pathrusieten, en de Casluchieten, 
(van welke de Filistijnen zijn 
voortgekomen) en de Cafthorieten. 

13 Canaã gerou a Sidom, seu primogênito, 
a Hete, 

13Kanaän nu gewon Sidon, zijn 
eerstgeborene, en Heth, 

14 aos jebuseus, aos amorreus, aos 
girgaseus, 

14En den Jebusiet, en den Amoriet, en den 
Girgasiet, 
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15 aos heveus, aos arqueus, aos sineus, 
15En den Heviet, en den Arkiet, en den 
Siniet, 

16 aos arvadeus, aos zemareus e aos 
hamateus. 

16En den Arvadiet, en den Zemariet, en 
den Hamathiet. 

17 Os filhos de Sem: Elão, Assur, Arfaxade, 
Lude, Arã, Uz, Hul, Geter e Meseque. 

17De kinderen van Sem waren Elam, en 
Assur, en Arfachsad, en Lud, en Aram, en 
Uz, en Hul, en Gether, en Mesech. 

18 Arfaxade gerou a Selá, e Selá gerou a 
Héber. 

18Arfachsad nu gewon Selah, en Selah 
gewon Heber. 

19 A Héber nasceram dois filhos: o nome 
de um foi Pelegue, porquanto, nos seus 
dias, se repartiu a terra; e o nome de seu 
irmão era Joctã. 

19Aan Heber nu zijn twee zonen geboren; 
de naam des enen was Peleg, omdat in zijn 
dagen het aardrijk verdeeld is, en de naam 
zijns broeders was Joktan. 

20 Joctã gerou a Almodá, a Salefe, a Hazar-
Mavé, a Jerá, 

20En Joktan gewon Almódad, en Selef, en 
Hazarmáveth, en Jerah, 

21 a Hadorão, a Uzal, a Dicla, 21En Hadóram, en Uzal, en Dikla, 
22 a Ebal, a Abimael, a Sabá, 22En Ebal, en Abímaël, en Scheba, 
23 a Ofir, a Havilá e a Jobabe; todos estes 
eram filhos de Joctã. 

23En Ofir, en Havíla, en Jobab. Alle dezen 
waren zonen van Joktan. 

Descendentes de Sem  
Gênesis 11.10-32  

24 Sem, Arfaxade, Selá, 24 Sem, Arfachsad, Selah, 
25 Héber, Pelegue, Reú, 25Heber, Peleg, Rehu, 
26 Serugue, Naor, Tera 26Serug, Nahor, Terah, 
27 e Abrão, que é Abraão. 27Abram; die is Abraham. 

Descendentes de Ismael  
Gênesis 25.12-18  

28 Os filhos de Abraão: Isaque e Ismael. 
28 De kinderen van Abraham waren Izak 
en Ismaël. 

29 São estas as suas gerações: o 
primogênito de Ismael foi Nebaiote, 
depois Quedar, Adbeel, Mibsão, 

29Dit zijn hun geboorten: de eerstgeborene 
van Ismaël was Nebájoth, en Kedar, en 
Adbeël, en Mibsam, 

30 Misma, Dumá, Massá, Hadade, Temá, 
30Misma en Duma, Massa, Hadad en 
Thema, 

31 Jetur, Nafis e Quedemá; estes foram os 
filhos de Ismael. 

31Jetur, Nafis, en Kedma; deze zijn de 
kinderen van Ismaël. 

Descendentes de Abraão e Quetura  
Gênesis 25.1-4  
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32 Quanto aos filhos de Quetura, 
concubina de Abraão, esta deu à luz a 
Zinrã, a Jocsã, a Medã, a Midiã, a Isbaque 
e a Sua. Os filhos de Jocsã: Sabá e Dedã. 

32De kinderen nu van Ketûra, Abrahams 
bijwijf: die baarde Zimram, en Joksan, en 
Medan, en Mídian, en Isbak, en Suah. En 
de kinderen van Joksan waren Scheba en 
Dedan. 

33 Os filhos de Midiã: Efa, Éfer, Enoque, 
Abida e Elda; todos estes foram filhos de 
Quetura. 

33De kinderen van Mídian nu waren Efa, 
en Efer, en Henoch, en Abída, en Eldáä. 
Die allen waren zonen van Ketûra. 

34 Abraão, pois, gerou a Isaque. Os filhos 
de Isaque: Esaú e Israel. 

34Abraham nu gewon Izak. De zonen van 
Izak waren Ezau en Israël. 

Descendentes de Esaú Stamboom der Edomieten 
Gênesis 36.1-19  

35 Os filhos de Esaú: Elifaz, Reuel, Jeús, 
Jalão e Coré. 

35En de kinderen van Ezau: Elífaz, Rehuël, 
en Jehus, en Jáëlam, en Korah. 

36 Os filhos de Elifaz: Temã, Omar, Zefi, 
Gaetã, Quenaz, Timna e Amaleque. 

36De kinderen van Elífaz waren Theman, 
en Omar, Zefi, en Gáëtham, Kenaz, en 
Timna, en Amalek. 

37 Os filhos de Reuel: Naate, Zerá, Samá e 
Mizá. 

37De kinderen van Rehuël waren Nahath, 
Zerah, Samma en Mizza. 

Descendentes de Seir  
Gênesis 36.20-30  

38 Os filhos de Seir: Lotã, Sobal, Zibeão, 
Aná, Diso, Eser e Disã. 

38De kinderen van Seïr nu waren Lotan, en 
Sobal, en Zíbeon, en Ana, en Dison, en 
Ezer, en Disan. 

39 Os filhos de Lotã: Hori e Homã; e a irmã 
de Lotã foi Timna. 

39De kinderen van Lotan nu waren Hori en 
Homam; en de zuster van Lotan was 
Timna. 

40 Os filhos de Sobal eram Aliã, Manaate, 
Ebal, Sefô e Onã. Os filhos de Zibeão: Aías 
e Aná. 

40De kinderen van Sobal waren Aljan, en 
Manáhath, en Ebal, Sefi en Onam; en de 
kinderen van Zíbeon waren Aja en Ana. 

41 O filho de Aná: Disom. Os filhos de 
Disom: Hanrão, Esbã, Itrã e Querã. 

41De kinderen van Ana waren Dison; en de 
zonen van Dison waren Hamram, en 
Esban, en Jithran, en Cheran. 

42 Os filhos de Eser: Bilã, Zaavã e Jaacã. 
Os filhos de Disã: Uz e Arã. 

42De kinderen van Ezer waren Bilhan, en 
Záävan, en Jáäkan. De kinderen van Disan 
waren Uz en Aran. 

Reis e príncipes de Edom  
Gênesis 36.31-43  
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43 São estes os reis que reinaram na terra 
de Edom, antes que houvesse rei sobre os 
filhos de Israel: Bela, filho de Beor, e o 
nome da sua cidade era Dinabá. 

43Dit nu zijn de koningen, die geregeerd 
hebben in het land van Edom, eer er een 
koning regeerde over de kinderen Israëls: 
Bela, de zoon van Beor; en de naam zijner 
stad was Dinhába. 

44 Morreu Bela, e em seu lugar reinou 
Jobabe, filho de Zera, de Bozra. 

44En Bela stierf, en Jobab regeerde in zijn 
plaats, een zoon van Zerah, van Bozra. 

45 Morreu Jobabe, e em seu lugar reinou 
Husão, da terra dos temanitas. 

45En Jobab stierf, en Husam, uit het land 
der Themanieten, regeerde in zijn plaats. 

46 Morreu Husão, e em seu lugar reinou 
Hadade, filho de Bedade; este feriu a 
Midiã no campo de Moabe; o nome da sua 
cidade era Avite. 

46En Husam stierf, en Hadad, de zoon van 
Bedad, regeerde in zijn plaats, die de 
Midianieten in het veld van Moab 
versloeg; en de naam zijner stad was 
Avith. 

47 Morreu Hadade, e em seu lugar reinou 
Samlá, de Masreca. 

47En Hadad stierf, en Samla, van Masréka, 
regeerde in zijn plaats. 

48 Morreu Samlá, e em seu lugar reinou 
Saul, de Reobote, junto ao Eufrates. 

48En Samla stierf, en Saul, van Rehobôth 
aan de rivier, regeerde in zijn plaats. 

49 Morreu Saul, e em seu lugar reinou 
Baal-Hanã, filho de Acbor. 

49En Saul stierf, en Baäl-Hánan, de zoon 
van Achbor, regeerde in zijn plaats. 

50 Morreu Baal-Hanã, e em seu lugar 
reinou Hadade; o nome da sua cidade era 
Paú, e o de sua mulher era Meetabel, filha 
de Matrede, filha de Me-Zaabe. 

50Als Baäl-Hánan stierf, zo regeerde 
Hadad in zijn plaats, en de naam zijner 
stad was Pahi, en de naam zijner 
huisvrouw was Mehetábeël, de dochter 
van Matred, dochter van Mee-sahab. 

51 Morreu Hadade. São estes os nomes dos 
príncipes de Edom: o príncipe Timna, o 
príncipe Alva, o príncipe Jetete, 

51Toen Hadad stierf, zo werden vorsten in 
Edom: de vorst Timna, de vorst Alja, de 
vorst Jetheth, 

52 o príncipe Oolibama, o príncipe Elá, o 
príncipe Pinom, 

52De vorst Aholi-báma, de vorst Ela, de 
vorst Pinon, 

53 o príncipe Quenaz, o príncipe Temã, o 
príncipe Mibzar, 

53De vorst Kenaz, de vorst Theman, de 
vorst Mibzar, 

54 o príncipe Magdiel, o príncipe Irão; são 
estes os príncipes de Edom. 

54De vorst Magdiël, de vorst Iram. Dezen 
waren de vorsten van Edom. 

1 Crônicas 2 1 Kronieken 2 
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Descendentes de Jacó 
De kinderen van Israël en nakomelingen van 

Juda 
Gênesis 35.23-26  

1 São estes os filhos de Israel: Rúben, 
Simeão, Levi, Judá, Issacar, Zebulom, 

1Dezen zijn de kinderen van Israël: Ruben, 
Simeon, Levi en Juda, Issaschar en 
Zebulon, 

2 Dã, José, Benjamim, Naftali, Gade e 
Aser. 

2Dan, Jozef en Benjamin, Nafthali, Gad en 
Aser. 

Descendentes de Judá  

3 Os filhos de Judá: Er, Onã e Selá; estes 
três lhe nasceram de Bate-Sua, a cananéia. 
Er, o primogênito de Judá, foi mau aos 
olhos do SENHOR, pelo que o matou. 

3De kinderen van Juda zijn: Er, en Onan, 
en Sela; drie zijn er hem geboren van de 
dochter van Sua, de Kanaänietische; en Er, 
de eerstgeborene van Juda, was kwaad in 
de ogen des HEEREN; daarom doodde Hij 
hem. 

4 Porém Tamar, nora de Judá, lhe deu à 
luz a Perez e a Zera. Todos os filhos de 
Judá foram cinco. 

4 Maar Thamar, zijn schoondochter, 
baarde hem Perez en Zerah. Al de zonen 
van Juda waren vijf. 

5 Os filhos de Perez: Hezrom e Hamul. 
5De kinderen van Perez waren Hezron en 
Hamul. 

6 Os filhos de Zera: Zinri, Etã, Hemã, 
Calcol e Dara, cinco ao todo. 

6En de kinderen van Zerah waren Zimri, 
en Ethan, en Heman, en Chalcol, en Dara. 
Deze allen zijn vijf. 

7 Os filhos de Carmi: Acar, o perturbador 
de Israel, que pecou na coisa condenada. 

7En de kinderen van Charmi waren 
Achan, de beroerder van Israël, die zich 
aan het verbannene vergreep. 

8 O filho de Etã: Azarias. 8De kinderen van Ethan nu waren Azária. 

9 Os filhos de Hezrom, que lhe nasceram: 
Jerameel, Rão e Quelubai. 

9En de kinderen van Hezron, die hem 
geboren zijn, waren Jeráhmeël, en Ram, 
en Chelúbai. 

10 Rão gerou a Aminadabe; Aminadabe 
gerou a Naassom, príncipe dos filhos de 
Judá; 

10Ram nu gewon Amminádab, en 
Amminádab gewon Nahesson, den vorst 
der kinderen van Juda; 

11 Naassom gerou a Salma, e Salma gerou 
a Boaz; 

11En Nahesson gewon Salma, en Salma 
gewon Boaz. 

12 Boaz gerou a Obede, e Obede gerou a 
Jessé; 

12En Boaz gewon Obed, en Obed gewon 
Isaï, 
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13 Jessé gerou a Eliabe, seu primogênito, a 
Abinadabe, o segundo, a Siméia, o 
terceiro, 

13En Isaï gewon Elíab, zijn eerstgeborene, 
en Abinádab, den tweede, en Simea, den 
derde, 

14 a Natanael, o quarto, a Radai, o quinto, 
14Nethaneël, den vierde, Raddai, den 
vijfde, 

15 a Ozém, o sexto, e a Davi, o sétimo. 15Ozem, den zesde, David, den zevende. 
16 As irmãs destes foram Zeruia e Abigail. 
Os filhos de Zeruia foram três: Abisai, 
Joabe e Asael. 

16En hun zusters waren Zerúja en Abigáïl. 
De kinderen nu van Zerúja waren Abísai, 
en Joab en Asa-El; drie. 

17 Abigail deu à luz a Amasa; e o pai de 
Amasa foi Jéter, o ismaelita. 

17En Abigáïl baarde Amása; en de vader 
van Amása was Jether, een Ismaëliet. 

 Nakomelingen van Kaleb 

18 Calebe, filho de Hezrom, gerou filhos de 
Azuba, sua mulher, e de Jeriote; foram 
estes os filhos desta: Jeser, Sobabe e 
Ardom. 

18Kaleb nu, de zoon van Hezron, gewon 
kinderen uit Azúba, zijn vrouw, en uit 
Jeríoth. En de zonen van deze zijn: Jeser, 
en Sobab, en Ardon. 

19 Morreu Azuba; e Calebe tomou para si a 
Efrata, da qual lhe nasceu Hur. 

19Als nu Azúba gestorven was, zo nam zich 
Kaleb Efrath, die baarde hem Hur. 

20 Hur gerou a Uri, e Uri gerou a Bezalel. 
20En Hur gewon Uri, en Uri gewon 
Bezáleël. 

21 Então, Hezrom coabitou com a filha de 
Maquir, pai de Gileade; tinha ele sessenta 
anos quando a tomou, e ela deu à luz a 
Segube. 

21Daarna ging Hezron in tot de dochter 
van Machir, den vader van Gilead, en hij 
nam ze, toen hij zestig jaren oud was; en 
zij baarde hem Segub. 

22 Segube gerou a Jair, que teve vinte e 
três cidades na terra de Gileade. 

22Segub nu gewon Jaïr; en hij had drie en 
twintig steden in het land van Gilead. 

23 Gesur e Arã tomaram as aldeias de Jair, 
juntamente com Quenate e suas aldeias, a 
saber, sessenta lugares; todos estes foram 
filhos de Maquir, pai de Gileade. 

23En hij nam Gesur en Aram, met de 
vlekken van Jaïr, van dezelve, met 
Kenath, en haar onderhorige plaatsen, 
zestig steden. Deze allen zijn zonen van 
Machir, den vader van Gilead. 

24 Depois da morte de Hezrom, em Calebe-
Efrata, Abia, mulher de Hezrom, lhe deu a 
Azur, pai de Tecoa. 

24En na den dood van Hezron, in Kaleb-
Efratha, heeft Abía, Hezrons huisvrouw, 
hem ook gebaard Aschur, de vader van 
Thekóa. 
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25 Os filhos de Jerameel, primogênito de 
Hezrom, foram: Rão, o primogênito, Buna, 
Orém, Ozém e Aías. 

25De kinderen van Jeráhmeël nu, den 
eerstgeborene van Hezron, waren deze: de 
eerstgeborene was Ram, daartoe Buna, en 
Oren, en Ozem en Ahía. 

26 Teve Jerameel outra mulher, cujo nome 
era Atara; esta foi a mãe de Onã. 

26Jeráhmeël had nog een andere vrouw, 
welker naam was Atára; zij was de moeder 
van Onam. 

27 Os filhos de Rão, primogênito de 
Jerameel, foram: Maaz, Jamim e Equer. 

27En de kinderen van Ram, den 
eerstgeborene van Jeráhmeël waren 
Maäz, en Jamin, en Eker. 

28 Foram os filhos de Onã: Samai e Jada; e 
os filhos de Samai: Nadabe e Abisur. 

28En de kinderen van Onam waren 
Sammai en Jada. En de kinderen van 
Sammai: Nadab en Abísur. 

29 A mulher de Abisur chamava-se Abiail e 
lhe deu a Abã e a Molide. 

29De naam nu der huisvrouw van Abísur 
was Abíháïl: die baarde hem Achban en 
Molid. 

30 Os filhos de Nadabe: Selede e Apaim; e 
Selede morreu sem filhos. 

30En de kinderen van Nadab waren Seled 
en Appáïm; en Seled stierf zonder 
kinderen. 

31 O filho de Apaim: Isi; o filho de Isi: Sesã. 
E o filho de Sesã: Alai. 

31En de kinderen van Appáïm waren Jiseï; 
en de kinderen van Jiseï waren Sesan; en 
de kinderen van Sesan, Achlai. 

32 Os filhos de Jada, irmão de Samai, 
foram: Jéter e Jônatas; e Jéter morreu sem 
filhos. 

32En de kinderen van Jada, den broeder 
van Sammai, waren Jether en Jónathan; 
en Jether is gestorven zonder kinderen. 

33 Os filhos de Jônatas: Pelete e Zaza; estes 
foram os filhos de Jerameel. 

33De kinderen van Jónathan nu waren 
Peleth en Zaza. Dit waren de kinderen van 
Jeráhmeël. 

34 Sesã não teve filhos, mas filhas; e tinha 
Sesã um servo egípcio, cujo nome era Jara. 

34En Sesan had geen zonen, maar 
dochteren. En Sesan had een Egyptischen 
knecht, wiens naam was Jarha. 

35 Deu, pois, Sesã sua filha por mulher a 
Jara, a quem ela deu à luz Atai. 

35Sesan nu gaf zijn dochter aan zijn knecht 
Jarha tot een vrouw; en zij baarde hem 
Attai. 



1335 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

36 Atai gerou a Natã, e Natã gerou a 
Zabade. 

36Attai nu gewon Nathan, en Nathan 
gewon Zabad, 

37 Zabade gerou a Eflal, e Eflal, a Obede. 
37En Zabad gewon Eflal, en Eflal gewon 
Obed, 

38 Obede gerou a Jeú, e Jeú, a Azarias. 
38En Obed gewon Jehu, en Jehu gewon 
Azária, 

39 Azarias gerou a Heles, e Heles, a Eleasa. 
39En Azária gewon Helez, en Helez gewon 
Elása, 

40 Eleasa gerou a Sismai, e Sismai, a 
Salum. 

40En Elása gewon Sismai, en Sismai gewon 
Sallum, 

41 Salum gerou a Jecamias, e Jecamias, a 
Elisama. 

41En Sallum gewon Jekamja, en Jekamja 
gewon Elisáma. 

42 O primogênito de Calebe, irmão de 
Jerameel, foi Maressa, que foi o pai de 
Zife; o filho de Maressa foi Abi-Hebrom. 

42De kinderen van Kaleb nu, den broeder 
van Jeráhmeël, zijn Mesa, zijn 
eerstgeborene (die is de vader van Zif), en 
de kinderen van Marésa, den vader van 
Hebron. 

43 Os filhos de Hebrom: Coré, Tapua, 
Requém e Sema. 

43De kinderen van Hebron nu waren 
Korah, en Tappúah, en Rekem, en Sema. 

44 Sema gerou a Raão, pai de Jorqueão; e 
Requém gerou a Samai. 

44Sema nu gewon Raham, den vader van 
Jórkeam, en Rekem gewon Sammai. 

45 O filho de Samai foi Maom; e Maom foi 
o pai de Bete-Zur. 

45De kinderen van Sammai nu waren 
Maon; en Maon was de vader van Beth-
Zur. 

46 Efá, a concubina de Calebe, deu à luz a 
Harã, a Mosa e a Gazez; e Harã gerou a 
Gazez. 

46En Efa, het bijwijf van Kaleb, baarde 
Haran, en Moza, en Gazez; en Haran 
gewon Gazez. 

47 Os filhos de Jadai: Regém, Jotão, Gesã, 
Pelete, Efá e Saafe. 

47De kinderen van Jochdai nu waren 
Regem, en Jotham, en Gesan, en Pelet, en 
Efa, en Saäf. 

48 De Maaca, concubina, gerou Calebe a 
Seber e a Tiraná; 

48Uit het bijwijf Máächa gewon Kaleb: 
Seber en Tirhana. 

49 Maaca deu à luz também a Saafe, pai de 
Madmana, e a Seva, pai de Macbena e de 
Gibeá; e Acsa foi filha de Calebe. 

49En de huisvrouw van Saäf, den vader 
van Madmánna, baarde Seva, den vader 
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van Machbéna, en den vader van Gibea; 
en de dochter van Kaleb was Achsa. 

50 Estes foram os filhos de Calebe. Os filhos 
de Hur, primogênito de Efrata, foram: 
Sobal, pai de Quiriate-Jearim, 

50Dit waren de kinderen van Kaleb, den 
zoon van Hur, den eerstgeborene van 
Efratha: Sobal, de vader van Kirjath-
Jeárim; 

51 Salma, pai dos belemitas, e Harefe, pai 
de Bete-Gader. 

51Salma, de vader der Bethlehemieten; 
Haref, de vader van Beth-Gader. 

52 Os filhos de Sobal, pai de Quiriate-
Jearim, foram: Haroé e Hazi-Hamenuote. 

52De kinderen van Sobal, den vader van 
Kirjath-Jeárim, waren 
Haroë en Hazihammenúchoth. 

53 As famílias de Quiriate-Jearim foram: os 
itritas, os puteus, os sumateus e os 
misraeus; destes procederam os zoratitas e 
os estaoleus. 

53En de geslachten van Kirjath-Jeárim 
waren de Jithrieten, en de Futhieten, en 
de Sumathieten, en de Misraïeten; van 
dezen zijn uitgegaan de Zoraïeten en de 
Esthaolieten. 

54 Os filhos de Salma: Belém e os 
netofatitas, Atrote-Bete-Joabe e Hazi-
Hamanaate, zoreu. 

54De kinderen van Salma waren de 
Bethlehemieten, en de Netofathieten, 
Atroth, Beth-Joab, en de helft der 
Manathieten, en de Zorieten. 

55 As famílias dos escribas que habitavam 
em Jabez foram os tiratitas, os simeatitas 
e os sucatitas; são estes os queneus, que 
vieram de Hamate, pai da casa de Recabe. 

55En de huisgezinnen der schrijvers, die te 
Jabes woonden, de Tirathieten, de 
Simeathieten, de Suchathieten; dezen zijn 
de Kenieten, die gekomen zijn van 
Hammath, den vader van het huis van 
Rechab. 

1 Crônicas 3 1 Kronieken 3 

Filhos de Davi Nakomelingen van David 
2 Samuel 3.2-5; 1 Crônicas 14.3-7  

1 Estes foram os filhos de Davi, que lhe 
nasceram em Hebrom: o primogênito, 
Amnom, de Ainoã, a jezreelita; o segundo, 
Daniel, de Abigail, a carmelita; 

1Dezen nu waren de kinderen van David, 
die hem te Hebron geboren zijn: de 
eerstgeborene Amnon, van Ahinóam, de 
Jizreëlietische; de tweede Daniël, van 
Abigáïl, de Karmelietische; 
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2 o terceiro, Absalão, filho de Maaca, filha 
de Talmai, rei de Gesur; o quarto, Adonias, 
filho de Hagite; 

2De derde Absalom, de zoon van Máächa, 
de dochter van Thalmai, den koning te 
Gesur; de vierde Adónia, de zoon van 
Haggith; 

3 o quinto, Sefatias, de Abital; o sexto, 
Itreão, de Eglá, sua mulher. 

3De vijfde Sefatja, van Abítal; de zesde 
Jíthream, van zijn huisvrouw Egla. 

4 Seis filhos lhe nasceram em Hebrom, 
porque ali reinou sete anos e seis meses; e 
trinta e três anos reinou em Jerusalém. 

4Zes zijn hem te Hebron geboren; want hij 
regeerde daar zeven jaren en zes 
maanden; en drie en dertig jaren regeerde 
hij te Jeruzalem. 

5 Estes lhe nasceram em Jerusalém: 
Siméia, Sobabe, Natã e Salomão; estes 
quatro lhe nasceram de Bate-Seba, filha de 
Amiel. 

5 Dezen nu zijn hem te Jeruzalem geboren: 
Símea, en Sobab, en Nathan, en 
Sálomo; deze vier zijn van Bath-Sua, de 
dochter van Ammiël; 

6 Nasceram-lhe mais Ibar, Elisama, 
Elifelete, 

6Daartoe Jibchar, en Elisáma, en Elifélet, 

7 Nogá, Nefegue, Jafia, 7En Nogah, en Nefeg, en Jafía, 
8 Elisama, Eliada e Elifelete; nove ao todo. 8En Elísama, en Eljáda, en Elifélet, negen. 
9 Todos estes foram filhos de Davi, afora 
os filhos das concubinas; e Tamar, irmã 
deles. 

9 Deze allen zijn zonen van David, behalve 
de kinderen der bijwijven, en Thamar hun 
zuster. 

Descendentes de Salomão  
10 O filho de Salomão foi Roboão, de quem 
foi filho Abias, de quem foi filho Asa, de 
quem foi filho Josafá; 

10Sálomo's zoon nu was Rehábeam; zijn 
zoon was Abía; zijn zoon was Asa; zijn 
zoon was Jósafat; 

11 de quem foi filho Jeorão, de quem foi 
filho Acazias, de quem foi filho Joás; 

11Zijn zoon was Joram; zijn zoon was 
Aházia; zijn zoon was Joas; 

12 de quem foi filho Amazias, de quem foi 
filho Azarias, de quem foi filho Jotão; 

12Zijn zoon was Amázia; zijn zoon was 
Azária; zijn zoon was Jotham; 

13 de quem foi filho Acaz, de quem foi filho 
Ezequias, de quem foi filho Manassés; 

13 Zijn zoon was Achaz; zijn zoon was 
Hizkía; zijn zoon was Manasse; 

14 de quem foi filho Amom, de quem foi 
filho Josias. 

14 Zijn zoon was Amon; zijn zoon was 
Josía. 

15 Os filhos de Josias foram: o 
primogênito, Joanã; o segundo, Jeoaquim; 
o terceiro, Zedequias; o quarto, Salum. 

15De zonen van Josía nu waren dezen: de 
eerstgeborene Jóhanan, de tweede 
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Jójakim, de derde Zedekía, de vierde 
Sallum. 

16 Os filhos de Jeoaquim: Jeconias e 
Zedequias. 

16De kinderen van Jójakim nu 
waren: Jechónia zijn zoon, Zedekía zijn 
zoon. 

17 Os filhos de Jeconias, o cativo: Sealtiel, 
17En de kinderen van Jechónia waren 
Assir; zijn zoon was Sealthiël; 

18 Malquirão, Pedaías, Senazar, Jecamias, 
Hosama e Nedabias. 

18Dezes zonen waren Malchíram, en 
Pedája, en Senázar, Jekámja, Hósama en 
Nedábja. 

19 Os filhos de Pedaías: Zorobabel e Simei; 
os filhos de Zorobabel: Mesulão e 
Hananias; e Selomite, irmã deles; 

19De kinderen van Pedája nu waren 
Zerubbábel en Simeï; en de kinderen van 
Zerubbábel waren Mesullam en Hanánja; 
en Selomith was hunlieder zuster; 

20 e Hasuba, Oel, Berequias, Hasadias e 
Jusabe-Hesede; cinco ao todo. 

20En Hasúba, en Ohel, en Berechja, en 
Hasadja, Jusabhésed; vijf. 

21 Os filhos de Hananias: Pelatias e Jesaías; 
os filhos de Refaías, os filhos de Arnã, os 
filhos de Obadias, os filhos de Secanias. 

21De kinderen van Hanánja nu waren 
Pelatja en Jesája. De kinderen van Refája, 
de kinderen van Arnan, de kinderen van 
Obadja, de kinderen van Sechanja. 

22 O filho de Secanias foi Semaías; os filhos 
de Semaías: Hatus, Igal, Barias, Nearias e 
Safate; seis ao todo. 

22De kinderen nu van Sechanja waren 
Semája; en de kinderen van Semája waren 
Hattus, en Jígeal, en Baríah, en Neárja, en 
Safat; zes. 

23 Os filhos de Nearias: Elioenai, Ezequias 
e Azricão; três ao todo. 

23En de kinderen van Neárja waren 
Eljoënai, en Hizkía, en Azríkam; drie. 

24 Os filhos de Elioenai: Hodavias, 
Eliasibe, Pelaías, Acube, Joanã, Delaías e 
Anani; sete ao todo. 

24En de kinderen van Eljoënai waren 
Hodájeva, en Eljasib, en Pelája, en Akkub, 
en Jóhanan, en Delája, en Anáni; zeven. 

1 Crônicas 4 1 Kronieken 4 

Descendentes de Judá Het geslacht Juda en Simeon 

1 Os filhos de Judá foram: Perez, Hezrom, 
Carmi, Hur e Sobal. 

1De kinderen van Juda waren Perez, 
Hezron en Charmi, en Hur, en Sobal. 
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2 Reaías, filho de Sobal, gerou a Jaate; 
Jaate gerou a Aumai e a Laade; são estas 
as famílias dos zoratitas. 

2En Reája, de zoon van Sobal, gewon 
Jahath, en Jahath gewon Ahúmai en 
Lahad; dit zijn de huisgezinnen der 
Zorathieten; 

3 Estes foram os filhos do pai de Etã: 
Jezreel, Isma e Idbas; e era o nome da irmã 
deles Hazelelponi; 

3En dezen zijn van den vader Etam: 
Jizreël, en Isma, en Idbas; en de naam 
hunner zuster was Hazelelpóni. 

4 e mais Penuel, pai de Gedor, e Ezer, pai 
de Husa; estes foram os filhos de Hur, o 
primogênito de Efrata e pai de Belém. 

4En Pnuël was de vader van Gedor, en Ezer 
de vader van Husah. Dit zijn de kinderen 
van Hur, den eerstgeborene van Efratha, 
den vader van Bethlehem. 

5 Asur, pai de Tecoa, teve duas mulheres: 
Hela e Naara. 

5Asschur nu, de vader van Thekóa, had 
twee vrouwen, Hela en Náära. 

6 Naara deu à luz a Auzão, a Héfer, a 
Temeni e a Haastari; estes foram os filhos 
de Naara. 

6En Náära baarde hem Ahuzzam, en Hefer, 
en Témeni, en Haähástari. Dit zijn de 
kinderen van Náära. 

7 Os filhos de Hela: Zerete, Isar e Etnã. 
7En de kinderen van Hela waren Zereth, 
Jezóhar, en Ethnan. 

8 Coz gerou a Anube e a Zobeba e foi pai 
das famílias de Aarel, filho de Harum. 

8En Koz gewon Anub en Hazobéba, en de 
huisgezinnen van Aharlel, den zoon van 
Harum. 

9 Foi Jabez mais ilustre do que seus 
irmãos; sua mãe chamou-lhe Jabez, 
dizendo: Porque com dores o dei à luz. 

9Jabez nu was heerlijker dan zijn 
broeders; en zijn moeder had zijn naam 
Jabez genoemd, zeggende: Want ik heb 
hem met smarten gebaard. 

10 Jabez invocou o Deus de Israel, dizendo: 
Oh! Tomara que me abençoes e me 
alargues as fronteiras, que seja comigo a 
tua mão e me preserves do mal, de modo 
que não me sobrevenha aflição! E Deus lhe 
concedeu o que lhe tinha pedido. 

10Want Jabez riep den God Israëls aan, 
zeggende: Indien Gij mij rijkelijk zegenen, 
en mijn landpale vermeerderen zult, en 
Uw hand met mij zijn zal, en met het 
kwade alzo maakt, dat het mij niet 
smarte! En God liet komen, wat hij 
begeerde. 

11 Quelube, irmão de Suá, gerou a Meir; 
este é o pai de Estom. 

11En Chelub, de broeder van Suha, gewon 
Mechir; hij is de vader van Eston. 
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12 Estom gerou a Bete-Rafa, a Paséia e a 
Teína, pai de Ir-Naás; estes foram os 
homens de Reca. 

12Eston nu gewon Beth-rafa, en Paséa, en 
Tehinna, den vader van Ir-nahas; dit zijn 
de mannen van Recha. 

13 Os filhos de Quenaz foram: Otniel e 
Seraías; o filho de Otniel: Hatate. 

13En de kinderen van Kenaz waren 
Othniël en Serája; en de kinderen van 
Othniël, Hathath. 

14 Meonotai gerou a Ofra, e Seraías gerou 
a Joabe, fundador do vale dos Artífices, 
porque os dali eram artífices. 

14En Meónothai gewon Ofra; en Serája 
gewon Joab, den vader des dals der 
werkmeesters; want zij waren 
werkmeesters. 

15 Os filhos de Calebe, filho de Jefoné: Iru, 
Elá e Naã; e o filho de Elá: Quenaz. 

15De kinderen van Kaleb nu, den zoon van 
Jefunne, waren Iru, Ela en Naäm; en de 
kinderen van Ela, te weten Kenaz. 

16 Os filhos de Jealelel: Zife, Zifa, Tiria e 
Asareel. 

16En de kinderen van Jehalelel waren Zif 
en Zifa, Thírea en Asáreël. 

17 Os filhos de Ezra: Jéter, Merede, Éfer e 
Jalom; foram os filhos de Bitia, filha de 
Faraó, que Merede tomou por mulher: 
Miriã, Samai e Isbá, pai de Estemoa. 

17En de kinderen van Ezra waren Jether, 
en Mered, en Efer, en Jalon; en zij baarde 
Mirjam, en Sammai, en Isbah, den vader 
van Esthemóa. 

18 E sua mulher, judia, deu à luz a Jerede, 
pai de Gedor, a Héber, pai de Socó, e a 
Jecutiel, pai de Zanoa. 

18En zijn Joodse huisvrouw baarde Jered, 
den vader van Gedor, en Heber, den vader 
van Socho, en Jekúthiël, den vader van 
Zanóah; en die zijn kinderen van Bitja, de 
dochter van Faraö, die Mered genomen 
had. 

19 Os filhos da mulher de Hodias, irmã de 
Naã: Abiqueila, o garmita, e Estemoa, o 
maacatita. 

19En de kinderen van de huisvrouw 
Hodija, de zuster van Naham, waren Abi-
Kehíla, de Garmiet, en Esthemóa, de 
Maächathiet. 

20 Os filhos de Simão: Amnom, Rina, Ben-
Hanã e Tilom; e os filhos de Isi: Zoete e 
Ben-Zoete; 

20En de kinderen van Simon nu waren 
Ammon en Rinna, Ben-hanan en Tilon; en 
de kinderen van Iseï waren Zoheth en Ben-
Zoheth. 

21 os filhos de Selá, filho de Judá: Er, pai 
de Leca, e Lada, pai de Maressa; Selá foi 

21 De kinderen van Sela, den zoon van 
Juda, waren Er, de vader van Lecha, en 
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também pai das famílias da casa dos 
obreiros em linho, em Bete-Asbéia, 

Lada, de vader van Marésa; en de 
huisgezinnen van het huis der 
linnenwerkers in het huis Asbéa. 

22 como ainda Joquim, e os homens de 
Cozeba, de Joás, de Sarafe, os quais 
dominavam sobre Moabe, e de Jasubi-
Leém. Estes registros são antigos. 

22Daartoe Jokim, en de mannen van 
Chozéba, en Joas, en Saraf (die over de 
Moabieten geheerst hebben) en de 
Jasúbiléhem; doch deze dingen zijn oud. 

23 Estes eram oleiros e habitantes de 
Netaim e de Gedera; moravam ali com o 
rei para o servirem. 

23Dezen waren pottenbakkers, wonende 
bij plantages en tuinen; zij zijn daar 
gebleven bij den koning in zijn werk. 

Descendentes de Simeão  
24 Os filhos de Simeão foram: Nemuel, 
Jamim, Jaribe, Zerá e Saul, 

24De kinderen van Simeon waren Nenúël 
en Jamin, Jarib, Zerah, Saul. 

25 de quem foi filho Salum, de quem foi 
filho Mibsão, de quem foi filho Misma. 

25Sallum was zijn zoon; Mibsam was zijn 
zoon; Misma was zijn zoon. 

26 O filho de Misma foi Hamuel, de quem 
foi filho Zacur, de quem foi filho Simei. 

26De kinderen van Misma 
waren dezen: Hammúël zijn zoon, Zaccur 
zijn zoon, Simeï zijn zoon. 

27 Simei teve dezesseis filhos e seis filhas; 
mas seus irmãos não tiveram muitos 
filhos, nem se multiplicaram todas as suas 
famílias como os filhos de Judá. 

27Simeï nu had zestien zonen en zes 
dochteren; maar zijn broeders hadden niet 
veel kinderen; en hun ganse huisgezin 
werd zo zeer niet vermenigvuldigd, als 
van de kinderen van Juda. 

28 Habitavam em Berseba, em Molada, em 
Hazar-Sual, 

28En zij woonden te Ber-séba, en te 
Mólada, en te Hazar-Sual, 

29 em Bila, em Ezém, em Tolade, 29En te Bilha, en te Ezem, en te Tholad, 
30 em Betuel, em Horma, em Ziclague, 30En te Bethúël, en te Horma, en te Ziklag, 

31 em Bete-Marcabote, em Hazar-Susim, 
em Bete-Biri e em Saaraim. Estas foram as 
suas cidades, até ao reinado de Davi. 

31En te Beth-markabôth, en te Hazar-
Susim, en te Beth-bíri, en te Saäráïm. Dit 
waren hun steden, totdat David koning 
werd. 

32 As suas aldeias foram: Etã, Aim, Rimom, 
Toquém e Asã; cinco cidades, 

32En hun dorpen waren Etam en Ain, 
Rimmon en Tochen, en Asan; vijf steden. 

33 com todas as suas aldeias que estavam 
ao redor destas cidades, até Baal. Estas 

33En al haar dorpen, die in den omloop 
dezer steden waren, tot Baäl toe. Dit zijn 
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foram as suas habitações e tinham seu 
registro genealógico. 

hun woningen en hun geslachtsrekening 
voor hen. 

34 Estes, registrados por seus nomes, foram 
príncipes nas suas famílias: Mesobabe, 
Janleque, Josa, filho de Amazias, 

34Doch Mesóbab, en Jamlech, en Josa, de 
zoon van Amázia, 

35 Joel, Jeú, filho de Josibias, filho de 
Seraías, filho de Asiel, 

35En Joël, en Jehu, de zoon van Jesibja, 
den zoon van Seraja, den zoon van Asiël, 

36 Elioenai, Jaacobá, Jesoaías, Asaías, 
Adiel, Jesimiel, Benaia, 

36En Eljoënai, en Jaäkóba, en Jesóhaja, en 
Asája, en Adíël, en Jesiméël, en Benája, 

37 Ziza, filho de Sifi, filho de Alom, filho 
de Jedaías, filho de Sinri, filho de Semaías; 

37En Ziza, de zoon van Sifeï, den zoon van 
Allon, den zoon van Jedája, den zoon van 
Simri, den zoon van Semája; 

38 e as famílias de seus pais se 
multiplicaram abundantemente. 

38Dezen kwamen tot namen, zijnde 
vorsten in hun huisgezinnen, en de 
huisgezinnen hunner vaderen braken uit 
in menigte. 

39 Chegaram até à entrada de Gedor, ao 
oriente do vale, à procura de pasto para os 
seus rebanhos. 

39En zij gingen tot aan den ingang van 
Gedor tot het oosten des dals, om weide te 
zoeken voor hun schapen. 

40 Acharam pasto farto e bom e a terra 
espaçosa, tranqüila e pacífica, onde 
habitaram, dantes, os descendentes de 
Cam. 

40En zij vonden vette en goede weide, en 
een land, wijd van begrip, en stil, en 
gerust; want die van Cham woonden daar 
te voren. 

41 Estes, que estão registrados por seus 
nomes, vieram nos dias de Ezequias, rei de 
Judá, e derribaram as tendas, e feriram os 
meunitas que se encontraram ali, e os 
destruíram totalmente até ao dia de hoje, 
e habitaram em lugar deles, porque ali 
havia pasto para os seus rebanhos. 

41Dezen nu, die met namen beschreven 
zijn, kwamen in de dagen van Hizkía, den 
koning van Juda, en zij sloegen de tenten 
en woningen dergenen, die daar gevonden 
werden; en zij verbanden hen, tot op 
dezen dag; en zij woonden aan hun plaats, 
want daar was weide voor hun schapen. 

42 Também deles, dos filhos de Simeão, 
quinhentos homens foram ao monte Seir, 
tendo por capitães a Pelatias, a Nearias, a 
Refaías e a Uziel, filhos de Isi. 

42Ook gingen uit hen, te weten uit de 
kinderen van Símeon, vijfhonderd 
mannen, tot het gebergte van Seïr; en 
Pelatja, en Nearja, en Refája, en Izziël, de 
zonen van Iseï, waren hun tot hoofden. 
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43 Feriram o restante dos que escaparam 
dos amalequitas e habitam ali até ao dia 
de hoje. 

43En zij sloegen de overigen der 
ontkomenen onder de Amalekieten, en zij 
woonden aldaar tot op dezen dag. 

1 Crônicas 5 1 Kronieken 5 

Descendentes de Rúben Nakomelingen van Ruben 

1 Quanto aos filhos de Rúben, o 
primogênito de Israel (pois era o 
primogênito, mas, por ter profanado o 
leito de seu pai, deu-se a sua 
primogenitura aos filhos de José, filho de 
Israel; de modo que, na genealogia, não foi 
contado como primogênito. 

1De kinderen van Ruben nu, den 
eerstgeborene van Israël; (want hij was de 
eerstgeborene; maar dewijl hij zijns 
vaders bed ontheiligd had, werd zijn 
eerstgeboorte gegeven aan de kinderen 
van Jozef, den zoon van Israël; doch 
niet alzo, dat hij zich in het 
geslachtsregister naar de eerstgeboorte 
rekenen mocht; 

2 Judá, na verdade, foi poderoso entre seus 
irmãos, e dele veio o príncipe; porém o 
direito da primogenitura foi de José.), 

2Want Juda werd machtig onder zijn 
broederen, en die tot een voorganger was, 
was uit hem; doch de eerstgeboorte was 
van Jozef.) 

3 foram estes: Enoque, Palu, Hezrom e 
Carmi. 

3De kinderen van Ruben, den 
eerstgeborene van Israël, zijn Hanoch en 
Pallu, Hezron en Charmi. 

4 O filho de Joel: Semaías, de quem foi 
filho Gogue, de quem foi filho Simei, 

4De kinderen van Joël: zijn zoon Semája; 
zijn zoon Gog; zijn zoon Simeï; 

5 de quem foi filho Mica, de quem foi filho 
Reaías, de quem foi filho Baal, 

5Zijn zoon Micha; zijn zoon Reája; zijn 
zoon Baäl; 

6 de quem foi filho Beera, o qual Tiglate-
Pileser, rei da Assíria, levou cativo; ele foi 
príncipe dos rubenitas. 

6Zijn zoon Béëra, welken Tiglath-Pilnéser, 
de koning van Assyrië, gevankelijk 
wegvoerde; hij was de vorst der 
Rubenieten. 

7 Quanto a seus irmãos, pelas suas 
famílias, quando foram inscritos nas 
genealogias segundo as suas 
descendências, tinham por cabeças Jeiel, 
Zacarias, 

7Aangaande zijn broederen in hun 
huisgezinnen, als zij naar hun geboorten 
in de geslachtsregisters gesteld werden; de 
hoofden zijn geweest Jehiël en Zecharja, 
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8 Bela, filho de Azaz, filho de Sema, filho 
de Joel, que habitaram em Aroer, até Nebo 
e Baal-Meom; 

8En Bela, de zoon van Azaz, den zoon van 
Sema, den zoon van Joël, die woonde te 
Aroër, en tot aan Nebo, en Baäl-Meon, 

9 também habitaram do lado oriental, até 
à entrada do deserto, o qual se estende até 
ao rio Eufrates, porque o seu gado se tinha 
multiplicado na terra de Gileade. 

9En hij woonde tegen het oosten, tot den 
ingang der woestijn, van de rivier Frath af; 
want hun vee was veel geworden in het 
land van Gilead. 

10 Nos dias de Saul, fizeram guerra aos 
hagarenos, que caíram pelo poder de sua 
mão, e habitaram nas tendas deles, em 
toda a terra fronteira de Gileade, do lado 
oriental. 

10En in de dagen van Saul voerden zij krijg 
tegen de Hagarenen, die vielen door hun 
hand; en zij woonden in hun tenten tegen 
de gehele oostzijde van Gilead. 

Descendentes de Gade Nakomelingen van Gad 

11 Os filhos de Gade habitaram defronte 
deles, na terra de Basã, até Salca. 

11De kinderen van Gad nu woonden tegen 
hen over, in het land van Basan, tot Salcha 
toe. 

12 Joel foi o cabeça, e Safã, o segundo; 
também Janai e Safate estavam em Basã. 

12Joël was het hoofd; en Safam de tweede; 
maar Jáënai en Safat bleven in Basan. 

13 Seus irmãos, segundo as suas casas 
paternas, foram: Micael, Mesulão, Seba, 
Jorai, Jacã, Zia e Héber; ao todo, sete; 

13Hun broeders nu, naar hun vaderlijke 
huizen, waren Michaël, en Mesullam, en 
Seba, en Jorai, en Jachan, en Zia, en 
Heber: zeven. 

14 estes foram os filhos de Abiail, filho de 
Huri, filho de Jaroa, filho de Gileade, filho 
de Micael, filho de Jesisai, filho de Jado, 
filho de Buz. 

14Dezen zijn de kinderen van Abiháïl, den 
zoon van Huri, den zoon van Jaróah, den 
zoon van Gilead, den zoon van Michaël, 
den zoon van Jesísai, den zoon van Jahdo, 
den zoon van Buz. 

15 Aí, filho de Abdiel, filho de Guni, foi o 
cabeça da sua família. 

15Ahi, de zoon van Abdiël, den zoon van 
Guni, was het hoofd van het huis hunner 
vaderen. 

16 Habitaram em Gileade, em Basã e suas 
aldeias, bem como até aos limites de todos 
os arredores de Sarom. 

16En zij woonden in Gilead, in Basan, en 
in haar onderhorige plaatsen, en in al de 
voorsteden van Saron, tot aan hun 
uitgangen. 
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17 Todos estes foram inscritos na 
genealogia, nos dias de Jotão, rei de Judá, 
e nos dias de Jeroboão, rei de Israel. 

17Deze allen zijn naar hun 
geslachtsregisters geteld, in de dagen van 
Jotham, den koning van Juda, en in de 
dagen van Jeróbeam, den koning van 
Israël. 

A história das tribos transjordânicas  

18 Dos filhos de Rúben, dos gaditas e da 
meia tribo de Manassés, homens valentes, 
que traziam escudo e espada, entesavam o 
arco e eram destros na guerra, houve 
quarenta e quatro mil setecentos e 
sessenta, capazes de sair a combate. 

18Van de kinderen van Ruben, en van de 
Gadieten, en van den halven stam van 
Manasse, van de strijdbaarste mannen, 
schild en zwaard dragende, en den boog 
spannende, en ervaren in den krijg, waren 
vier en veertig duizend zevenhonderd en 
zestig, uitgaande in het heir. 

19 Fizeram guerra aos hagarenos, como a 
Jetur, a Nafis e a Nodabe. 

19En zij voerden krijg tegen de Hagarenen, 
en tegen Jethur, en Nafis, en Nodab. 

20 Foram ajudados contra eles, e os 
hagarenos e todos quantos estavam com 
eles foram entregues nas suas mãos; 
porque, na peleja, clamaram a Deus, que 
lhes deu ouvidos, porquanto confiaram 
nele. 

20Doch zij werden geholpen tegen hen, en 
de Hagarenen werden in hun hand 
gegeven, en allen, die met hen waren; 
omdat zij tot God riepen in den krijg, zo 
liet Hij Zich van hen verbidden, dewijl zij 
op Hem vertrouwden. 

21 Levaram o gado deles: cinqüenta mil 
camelos, duzentas e cinqüenta mil 
ovelhas, dois mil jumentos; e cem mil 
pessoas. 

21En zij voerden hun vee gevankelijk weg; 
van hun kemelen vijftig duizend, en 
tweehonderd en vijftig duizend schapen, 
en twee duizend ezelen, en honderd 
duizend zielen der mensen. 

22 Porque muitos caíram feridos à espada, 
pois de Deus era a peleja; e habitaram no 
lugar deles até ao exílio. 

22Want er vielen vele verwonden, dewijl 
de strijd van God was; en zij woonden in 
hun plaats, totdat zij gevankelijk 
weggevoerd werden. 

 
Nakomelingen van den halven stam van 

Manasse 

23 Os filhos da meia tribo de Manassés 
habitaram naquela terra de Basã até Baal-
Hermom, e Senir, e o monte Hermom; e 
eram numerosos. 

23De kinderen nu van den halven stam van 
Manasse woonden in dat land. Zij werden 
vermenigvuldigd van Basan tot aan Baäl-
Hermon, en Senir, en den berg Hermon. 
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24 Estes foram cabeças de suas famílias, a 
saber: Éfer, Isi, Eliel, Azriel, Jeremias, 
Hodavias e Jadiel, guerreiros valentes, 
homens famosos, cabeças de suas famílias. 

24Dezen nu waren de hoofden hunner 
vaderlijke huizen, te weten: Hefer, en 
Jiseï, en Elíël, en Azriël, en Jeremía, en 
Hodávja, en Jahdíël; mannen sterk van 
kracht, mannen van naam, hoofden der 
huizen hunner vaderen. 

25 Porém cometeram transgressões contra 
o Deus de seus pais e se prostituíram, 
seguindo os deuses dos povos da terra, os 
quais Deus destruíra de diante deles. 

25Maar zij hebben tegen den God hunner 
vaderen overtreden, en de goden der 
volken des lands nagehoereerd, welke God 
voor hun aangezichten had verdelgd. 

26 Pelo que o Deus de Israel suscitou o 
espírito de Pul, rei da Assíria, e o espírito 
de Tiglate-Pileser, rei da Assíria, que os 
levou cativos, a saber: os rubenitas, os 
gaditas e a meia tribo de Manassés, e os 
trouxe para Hala, Habor e Hara e para o 
rio Gozã, onde permanecem até ao dia de 
hoje. 

26Zo verwekte de God Israëls den geest 
van Pul, den koning van Assyrië, en den 
geest van Tiglath-Pilnéser, den koning van 
Assyrië, die voerde hen gevankelijk 
weg, te weten de Rubenieten, en de 
Gadieten, en den halven stam van 
Manasse; en hij bracht hen te Halah, en 
Habor, en Hara, en aan de rivier Gozan, 
tot op dezen dag. 

1 Crônicas 6 1 Kronieken 6 

Descendentes de Levi 
Nakomelingen van Levi. Dienst en woningen der 

Levieten 

1 Os filhos de Levi foram: Gérson, Coate e 
Merari. 

1De kinderen van Levi waren Gerson, 
Kahath en Merári. 

2 Os filhos de Coate: Anrão, Isar, Hebrom 
e Uziel. 

2De kinderen van Kahath nu waren 
Amram, Jizhar, en Hebron, en Uzziël. 

3 Os filhos de Anrão: Arão, Moisés e Miriã. 
Os filhos de Arão: Nadabe, Abiú, Eleazar e 
Itamar. 

3En de kinderen van Amram waren Aäron, 
en Mozes en Mirjam; en de kinderen van 
Aäron waren Nadab en Abíhu, Eleázar en 
Ithamar. 

4 Eleazar gerou a Finéias, e Finéias, a 
Abisua; 

4En Eleázar gewon Pínehas, Pínehas 
gewon Abisúa; 

5 Abisua gerou a Buqui, e Buqui, a Uzi; 
5En Abisúa gewon Bukki, en Bukki gewon 
Uzzi; 
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6 Uzi gerou a Zeraías, e Zeraías, a 
Meraiote; 

6En Uzzi gewon Zeráhja, en Zeráhja 
gewon Merajôth; 

7 Meraiote gerou a Amarias, e Amarias, a 
Aitube; 

7En Merajôth gewon Amarja, en Amarja 
gewon Ahítub; 

8 Aitube gerou a Zadoque, e Zadoque, a 
Aimaás; 

8En Ahítub gewon Zadok, en Zadok gewon 
Ahimáäz; 

9 Aimaás gerou a Azarias, e Azarias, a 
Joanã; 

9En Ahimáäz gewon Azarja, en Azarja 
gewon Jóhanan; 

10 Joanã gerou a Azarias; este é o que 
serviu de sacerdote na casa que Salomão 
tinha edificado em Jerusalém. 

10En Jóhanan gewon Azarja. Hij is het, die 
het priesterambt bediende in het huis, dat 
Sálomo te Jeruzalem gebouwd had. 

11 Azarias gerou a Amarias, e Amarias, a 
Aitube; 

11En Azarja gewon Amarja, en Amarja 
gewon Ahítub; 

12 Aitube gerou a Zadoque, e Zadoque, a 
Salum; 

12En Ahítub gewon Zadok, en Zadok 
gewon Sallum; 

13 Salum gerou a Hilquias, e Hilquias, a 
Azarias; 

13En Sallum gewon Hilkía, en Hilkía 
gewon Azarja; 

14 Azarias gerou a Seraías, e Seraías, a 
Jeozadaque; 

14En Azarja gewon Serája, en Serája 
gewon Józadak; 

15 Jeozadaque foi levado cativo, quando o 
SENHOR levou para o exílio a Judá e a 
Jerusalém pela mão de Nabucodonosor. 

15En Józadak ging mede, als de HEERE 
Juda en Jeruzalem gevankelijk wegvoerde 
door de hand van Nebukadnézar. 

16 Os filhos de Levi: Gérson, Coate e 
Merari. 

16 Zo zijn dan de kinderen van 
Levi: Gerson, Kahath en Merári. 

17 São estes os nomes dos filhos de Gérson: 
Libni e Simei. 

17En dit zijn de namen der zonen van 
Gerson: Libni en Simeï. 

18 Os filhos de Coate: Anrão, Isar, Hebrom 
e Uziel. 

18En de kinderen van Kahath waren 
Amram, en Jizhar, en Hebron, en Uzzíël. 

19 Os filhos de Merari: Mali e Musi; são 
estas as famílias dos levitas, segundo as 
casas de seus pais. 

19De kinderen van Merári waren Máheli 
en Musi. En dit zijn de huisgezinnen der 
Levieten, naar hun vaderen. 

20 O filho de Gérson foi Libni, de quem foi 
filho Jaate, de quem foi filho Zima, 

20Van Gerson: zijn zoon was Libni; zijn 
zoon Jahath; zijn zoon Zimma; 
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21 de quem foi filho Joá, de quem foi filho 
Ido, de quem foi filho Zerá, de quem foi 
filho Jeaterai. 

21Zijn zoon Joah; zijn zoon Iddo; zijn zoon 
Zerah; zijn zoon Jeáthrai. 

22 O filho de Coate foi Aminadabe, de 
quem foi filho Coré, de quem foi filho 
Assir, 

22De kinderen van Kahath waren: zijn 
zoon Amminádab; zijn zoon Korah; zijn 
zoon Assir; 

23 de quem foi filho Elcana, de quem foi 
filho Ebiasafe, de quem foi filho Assir, 

23Zijn zoon Elkana; en zijn zoon Ebjásaf; 
en zijn zoon Assir; 

24 de quem foi filho Taate, de quem foi 
filho Uriel, de quem foi filho Uzias, de 
quem foi filho Saul. 

24Zijn zoon Tahath; zijn zoon Uríël; zijn 
zoon Uzzia, en zijn zoon Saul. 

25 Os filhos de Elcana: Amasai e Aimote. 
25De kinderen van Elkana nu waren 
Amásia en Ahimôth. 

26 Quanto a Elcana, foi seu filho Zofai, de 
quem foi filho Naate, 

26Elkana; dezes zoon was Elkana; zijn 
zoon was Zofai; en zijn zoon was Nahath; 

27 de quem foi filho Eliabe, de quem foi 
filho Jeroão, de quem foi filho Elcana. 

27Zijn zoon Elíab; zijn zoon Jeróham; zijn 
zoon Elkana. 

28 Os filhos de Samuel: o primogênito, 
Joel, e depois Abias. 

28De zonen van Samuël nu 
waren dezen: zijn eerstgeborene was 
Vasni, daarna Abía. 

29 O filho de Merari foi Mali, de quem foi 
filho Libni, de quem foi filho Simei, de 
quem foi filho Uzá, 

29De kinderen van Merári waren Máheli; 
zijn zoon Libni; zijn zoon Simeï; zijn zoon 
Uzza; 

30 de quem foi filho Siméia, de quem foi 
filho Hagias, de quem foi filho Asaías. 

30Zijn zoon Símea; zijn zoon Haggija; zijn 
zoon Asája. 

Cantores levitas  

31 São estes os que Davi constituiu para 
dirigir o canto na Casa do SENHOR, 
depois que a arca teve repouso. 

31Dezen nu zijn het, die David gesteld 
heeft tot het ambt des gezangs in het huis 
des HEEREN, nadat de 
ark tot rust gekomen was. 

32 Ministravam diante do tabernáculo da 
tenda da congregação com cânticos, até 
que Salomão edificou a Casa do SENHOR 
em Jerusalém; e exercitavam o seu 
ministério segundo a ordem prescrita. 

32En zij dienden voor den tabernakel van 
de tent der samenkomst met gezangen, 
totdat Sálomo het huis des HEEREN te 
Jeruzalem bouwde; en zij stonden naar 
hun wijze in hun ambt. 
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33 São estes os que serviam com seus 
filhos. Dos filhos dos coatitas: Hemã, o 
cantor, filho de Joel, filho de Samuel, 

33Dezen nu zijn ze, die daar stonden met 
hun zonen; van de zonen der Kahathieten, 
Heman de zanger, de zoon van Joël, den 
zoon van Samuël, 

34 filho de Elcana, filho de Jeroão, filho de 
Eliel, filho de Toá, 

34Den zoon van Elkana, den zoon van 
Jeróham, den zoon van Elíël, den zoon van 
Toah, 

35 filho de Zufe, filho de Elcana, filho de 
Maate, filho de Amasai, 

35Den zoon van Zuf, den zoon van Elkana, 
den zoon van Mahath, den zoon van 
Amásai, 

36 filho de Elcana, filho de Joel, filho de 
Azarias, filho de Sofonias, 

36Den zoon van Elkana, den zoon van Joël, 
den zoon van Azarja, den zoon van 
Zefanja, 

37 filho de Taate, filho de Assir, filho de 
Ebiasafe, filho de Coré, 

37Den zoon van Tahath, den zoon van 
Assir, den zoon van Ebjásaf, den zoon van 
Korah, 

38 filho de Isar, filho de Coate, filho de 
Levi, filho de Israel. 

38Den zoon van Jizhar, den zoon van 
Kahath, den zoon van Levi, den zoon van 
Israël. 

39 Seu irmão Asafe estava à sua direita; era 
Asafe filho de Berequias, filho de Siméia, 

39En zijn broeder Asaf stond aan zijn 
rechterzijde; Asaf was de zoon van 
Berechja, den zoon van Símea, 

40 filho de Micael, filho de Baaséias, filho 
de Malquias, 

40Den zoon van Michaël, den zoon van 
Baëseja, den zoon van Malchija, 

41 filho de Etni, filho de Zera, filho de 
Adaías, 

41Den zoon van Ethni, den zoon van 
Zerah, den zoon van Adája, 

42 filho de Etã, filho de Zima, filho de 
Simei, 

42Den zoon van Ethan, den zoon van 
Zimma, den zoon van Simeï, 

43 filho de Jaate, filho de Gérson, filho de 
Levi. 

43Den zoon van Jahath, den zoon van 
Gerson, den zoon van Levi. 

44 Seus irmãos, os filhos de Merari, 
estavam à esquerda, a saber: Etã, filho de 
Quisi, filho de Abdi, filho de Maluque, 

44Hunne broeders nu, de kinderen van 
Merári, stonden aan de 
linkerzijde, namelijk Ethan, de zoon van 
Kisi, den zoon van Abdi, den zoon van 
Malluch, 
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45 filho de Hasabias, filho de Amazias, 
filho de Hilquias, 

45Den zoon van Hasabja, den zoon van 
Amázia, den zoon van Hilkía, 

46 filho de Anzi, filho de Bani, filho de 
Semer, 

46Den zoon van Amzi, den zoon van Bani, 
den zoon van Semer, 

47 filho de Mali, filho de Musi, filho de 
Merari, filho de Levi. 

47Den zoon van Máheli, den zoon van 
Musi, den zoon van Merári, den zoon van 
Levi. 

48 Seus irmãos, os levitas, foram postos 
para todo o serviço do tabernáculo da 
Casa de Deus. 

48Hun broeders nu, de Levieten, waren 
gegeven tot allerlei dienst des tabernakels 
van het huis Gods. 

Descendentes de Arão  
49 Arão e seus filhos faziam ofertas sobre o 
altar do holocausto e sobre o altar do 
incenso, todo o serviço do lugar 
santíssimo e a expiação por Israel, 
segundo tudo quanto Moisés, servo de 
Deus, tinha ordenado. 

49 Aäron nu en zijn zonen rookten op het 
altaar des brandoffers, en op het 
reukaltaar, zijnde besteld tot al het werk 
van het heilige der heiligen, en om over 
Israël verzoening te doen, naar alles wat 
Mozes, de knecht Gods, geboden had. 

 Nakomelingen van Aäron 

50 Foi filho de Arão Eleazar, de quem foi 
filho Finéias, de quem foi filho Abisua, 

50Dit nu zijn de kinderen van Aäron: 
Eleázar, was zijn zoon; Pínehas zijn zoon; 
Abisúa zijn zoon; 

51 de quem foi filho Buqui, de quem foi 
filho Uzi, de quem foi filho Zeraías, 

51Bukki zijn zoon; Uzzi zijn zoon Seráhja 
zijn zoon; 

52 de quem foi filho Meraiote, de quem foi 
filho Amarias, de quem foi filho Aitube, 

52Merajôth zijn zoon; Amarja zijn zoon; 
Ahítub zijn zoon; 

53 de quem foi filho Zadoque, de quem foi 
filho Aimaás. 

53Zadok zijn zoon; Ahimáäz zijn zoon. 
As cidades dos levitas  

Josué 21.1-42  
54 São estes os lugares que eles habitavam, 
segundo os seus acampamentos, dentro 
dos seus limites, a saber: aos filhos de 
Arão, das famílias dos coatitas, pois lhes 
caiu a sorte, 

54En dit waren hun woningen, naar hun 
kastelen, in hun landpalen, namelijk van 
de zonen van Aäron, van het huisgezin der 
Kahathieten, want dat lot was voor hen. 

55 deram-lhes Hebrom, na terra de Judá, e 
os seus arredores. 

55En zij gaven hun Hebron, in het land van 
Juda, en haar voorsteden rondom dezelve. 
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56 Porém o campo da cidade com suas 
aldeias deram a Calebe, filho de Jefoné. 

56Maar het veld der stad, en haar 
dorpen, gaven zij Kaleb, den zoon van 
Jefunne. 

57 Aos filhos de Arão deram as cidades de 
refúgio: Hebrom e Libna com seus 
arredores, Jatir e Estemoa com seus 
arredores, 

57En den kinderen van Aäron gaven zij 
steden van Juda, de vrijstad Hebron, en 
Libna en haar voorsteden, en Jattir en 
Esthemóa, en haar voorsteden, 

58 Hilém com seus arredores, Debir com 
seus arredores, 

58En Hilen en haar voorsteden, en Debir 
en haar voorsteden, 

59 Asã com seus arredores e Bete-Semes 
com seus arredores; 

59En Asan en haar voorsteden, en Beth-
Sémes en haar voorsteden. 

60 da tribo de Benjamim, Geba com seus 
arredores, Alemete com seus arredores e 
Anatote com seus arredores; ao todo, treze 
cidades, segundo as suas famílias. 

60Van den stam van Benjamin nu: Geba en 
haar voorsteden, en Allémeth en haar 
voorsteden, en Anáthoth en haar 
voorsteden. Al hun steden, in hun 
huisgezinnen, waren dertien steden. 

61 Aos filhos de Coate, que restaram da 
família da tribo, caíram por sorte dez 
cidades da meia tribo, metade de 
Manassés. 

61Maar de kinderen van Kahath, die 
overgebleven waren, hadden van het 
huisgezin van den stam, uit den halven 
stam van half Manasse, bij het lot, tien 
steden. 

62 Aos filhos de Gérson, segundo as suas 
famílias, da tribo de Issacar, da tribo de 
Aser, da tribo de Naftali e da tribo de 
Manassés, em Basã, caíram treze cidades. 

62En de kinderen van Gerson, naar hun 
huisgezinnen, hadden van den stam van 
Issaschar, en van den stam van Aser, en 
van den stam van Nafthali, en van den 
stam van Manasse in Basan, dertien 
steden. 

63 Aos filhos de Merari, segundo as suas 
famílias, da tribo de Rúben, da tribo de 
Gade e da tribo de Zebulom, caíram por 
sorte doze cidades. 

63De kinderen van Merári, naar hun 
huisgezinnen, hadden van den stam van 
Ruben, en van den stam van Gad, en van 
den stam van Zebulon, bij het lot, twaalf 
steden. 

64 Assim, deram os filhos de Israel aos 
levitas estas cidades com seus arredores. 

64Alzo gaven de kinderen Israëls aan de 
Levieten deze steden en haar voorsteden. 
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65 Deram-lhes por sorte, da tribo dos filhos 
de Judá, da tribo dos filhos de Simeão e da 
tribo dos filhos de Benjamim, estas 
cidades, que são mencionadas 
nominalmente. 

65En zij gaven ze bij het lot, van den stam 
der kinderen van Juda, en van den stam 
der kinderen van Simeon, en van den stam 
der kinderen van Benjamin, deze steden, 
dewelke zij bij namen noemden. 

66 A algumas das famílias dos filhos de 
Coate foram dadas cidades dos seus 
territórios da parte da tribo de Efraim. 

66 Aan de overigen nu, uit de huisgezinnen 
der kinderen van Kahath, dien gewerden 
steden hunner landpale, van den stam van 
Efraïm. 

67 Pois lhes deram as cidades de refúgio, 
Siquém com seus arredores, na região 
montanhosa de Efraim, como também 
Gezer com seus arredores, 

67Want zij gaven hun van de vrijsteden, 
Sichem en haar voorsteden op het 
gebergte van Efraïm, en Gezer en haar 
voorsteden, 

68 Jocmeão com seus arredores, Bete-
Horom com seus arredores, 

68En Jokmeam en haar voorsteden, en 
Beth-hóron en haar voorsteden, 

69 Aijalom com seus arredores e Gate-
Rimom com seus arredores; 

69En Ajálon en haar voorsteden, en Gath-
Rimmon en haar voorsteden. 

70 e, da meia tribo de Manassés, Aner com 
seus arredores e Bileã com seus arredores 
foram dadas às demais famílias dos filhos 
de Coate. 

70En uit den halven stam van Manasse: 
Aner en haar voorsteden, en Bíleam en 
haar voorsteden. De huisgezinnen der 
overige kinderen van Kahath hadden deze 
steden. 

71 Aos filhos de Gérson, da família da meia 
tribo de Manassés, deram, em Basã, Golã 
com seus arredores e Astarote com seus 
arredores; 

71De kinderen van Gerson hadden van de 
huisgezinnen van den halven stam van 
Manasse: Golan in Basan en haar 
voorsteden, en Astharôth, en haar 
voorsteden. 

72 e da tribo de Issacar: Quedes com seus 
arredores, Daberate com seus arredores, 

72En van den stam van Issaschar: Kedes en 
haar voorsteden, Dobrath en haar 
voorsteden, 

73 Ramote com seus arredores e Aném com 
seus arredores; 

73En Ramoth en haar voorsteden, en Anem 
en haar voorsteden. 

74 e da tribo de Aser: Masal com seus 
arredores, Abdom com seus arredores, 

74En van den stam van Aser: Masal en haar 
voorsteden, en Abdon en haar voorsteden, 
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75 Hucoque com seus arredores e Reobe 
com seus arredores; 

75En Hukok en haar voorsteden, en Rehob 
en haar voorsteden. 

76 e da tribo de Naftali na Galiléia: Quedes 
com seus arredores, Hamom com seus 
arredores e Quiriataim com seus 
arredores. 

76En van den stam van Nafthali: Kedes in 
Galiléa, en haar voorsteden, en Hammon 
en haar voorsteden, en Kirjatháïm en haar 
voorsteden. 

77 Os demais filhos de Merari receberam, 
da tribo de Zebulom, Rimono com seus 
arredores e Tabor com seus arredores; 

77De overige kinderen van Merári hadden 
van den stam van Zebulon: Rimmóno en 
haar voorsteden, Thabor en haar 
voorsteden; 

78 e dalém do Jordão, na altura de Jericó, 
ao oriente do Jordão, deram-se-lhes, da 
tribo de Rúben, Bezer com seus arredores 
no deserto, Jaza com seus arredores, 

78En aan gene zijde van de Jordaan tegen 
Jericho, tegen het oosten aan de Jordaan, 
van den stam van Ruben: Bezer in de 
woestijn, en haar voorsteden, en Jahza en 
haar voorsteden, 

79 Quedemote com seus arredores e 
Mefaate com seus arredores; 

79En Kedémoth en haar voorsteden, en 
Méfaäth en haar voorsteden; 

80 e da tribo de Gade em Gileade: Ramote 
com seus arredores, Maanaim com seus 
arredores, 

80En van den stam van Gad: Ramoth in 
Gilead, en haar voorsteden, en Mahanáïm 
en haar voorsteden, 

81 Hesbom com seus arredores e Jazer com 
seus arredores. 

81En Hesbon en haar voorsteden, en 
Jáëzer en haar voorsteden. 

1 Crônicas 7 1 Kronieken 7 

Descendentes de Issacar Nakomelingen van Issaschar 

1 Os filhos de Issacar foram: Tola, Puá, 
Jasube e Sinrom; quatro ao todo. 

1De kinderen van Issaschar waren Thola 
en Pua, Jasib en Simron; vier. 

2 Os filhos de Tola: Uzi, Refaías, Jeriel, 
Jamai, Ibsão e Samuel, chefes das suas 
famílias, descendentes de Tola; homens 
valentes nas suas gerações, cujo número, 
nos dias de Davi, foi de vinte e dois mil e 
setecentos. 

2De kinderen van Thola nu waren Uzzi, en 
Refája, en Jeriël, en Jachmai, en Jibsam, 
en Samuël; hoofden van de huizen hunner 
vaderen, van Thola, kloeke helden in hun 
geslachten; hun getal was in de dagen van 
David twee en twintig duizend en 
zeshonderd. 
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3 O filho de Uzi: Izraías; e os filhos de 
Izraías: Micael, Obadias, Joel e Issias; 
cinco ao todo; todos eles chefes. 

3En de kinderen van Uzzi waren Jizráhja; 
en de kinderen van Jizráhja waren 
Michaël, en Obadja, en Joël, en Jisía; deze 
vijf waren al te zamen hoofden. 

4 Tinham, nas suas gerações, segundo as 
suas famílias, em tropas de guerra, trinta 
e seis mil homens; pois tinham muitas 
mulheres e filhos. 

4En met hen naar hun geslachten, naar 
hun vaderlijke huizen, waren de hopen 
des krijgsheirs zes en dertig duizend; want 
zij hadden vele vrouwen en kinderen. 

5 Seus irmãos, em todas as famílias de 
Issacar, homens valentes, foram oitenta e 
sete mil, todos registrados pelas suas 
genealogias. 

5En hun broeders, in alle huisgezinnen van 
Issaschar, kloeke helden, waren zeven en 
tachtig duizend, al dezelve in 
geslachtsregisters gesteld zijnde. 

Descendentes de Benjamim Nakomelingen van Benjamin en Nafthali 

6 Os filhos de Benjamim: Bela, Bequer e 
Jediael; três ao todo. 

6  De kinderen van Benjamin waren Bela, 
en Becher, en Jedíaël; drie. 

7 Os filhos de Bela: Esbom, Uzi, Uziel, 
Jerimote e Iri; cinco ao todo; chefes das 
suas famílias, homens valentes, foram 
vinte e dois mil e trinta e quatro, 
registrados pelas suas genealogias. 

7En de kinderen van Bela waren Ezbon, en 
Uzzi, en Uzzíël, en Jerimôth, en Iri; vijf 
hoofden in de huizen der vaderen, kloeke 
helden; die, in geslachtsregisters gesteld 
zijnde, waren twee en twintig duizend en 
vier en dertig. 

8 Os filhos de Bequer: Zemira, Joás, 
Eliézer, Elioenai, Onri, Jerimote, Abias, 
Anatote e Alemete; todos filhos de Bequer. 

8De kinderen van Becher nu waren 
Zemíra, en Joas, en Eliëzer, en Eljoënai, en 
Omri, en Jerémoth, en Abíja, en Anáthoth, 
en Alémeth; deze allen waren kinderen 
van Becher. 

9 O número deles, registrados pelas suas 
genealogias, segundo as suas gerações, 
chefes das suas famílias, homens valentes, 
vinte mil e duzentos. 

9Dezen nu in geslachtsregisters gesteld 
zijnde, naar hun geslachten, hoofden der 
huizen hunner vaderen, kloeke helden, 
waren twintig duizend en tweehonderd. 

10 O filho de Jediael: Bilã; os filhos de Bilã: 
Jeús, Benjamim, Eúde, Quenaana, Zetã, 
Társis e Aisaar. 

10De kinderen van Jedíaël nu waren 
Bilhan; en de kinderen van Bilhan waren 
Jeüs en Benjamin, en Ehud, en Chenáäna, 
en Zethan, en Tharsis, en Ahi-sahar. 

11 Todos estes, filhos de Jediael, foram 
chefes das suas famílias, homens valentes, 

11Alle dezen waren kinderen van Jedíaël, 
tot hoofden der vaderen, kloeke helden, 
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dezessete mil e duzentos, capazes de sair à 
guerra. 

zeventien duizend en tweehonderd, 
uitgaande in het heir ten strijde. 

12 Supim e Hupim eram filhos de Ir; e 
Husim, filho de Aer. 

12Daartoe Suppim en Huppim waren 
kinderen van Ir, en Husim, kinderen van 
Aher. 

13 Os filhos de Naftali: Jaziel, Guni, Jezer 
e Salum, filhos de Bila. 

13De kinderen van Nafthali waren Jahziël, 
en Guni, en Jezer, en Sallum, kinderen van 
Bilha. 

Descendentes de Manassés Nakomelingen van Manasse 

14 O filho de Manassés: Asriel, de sua 
concubina síria, que também deu à luz a 
Maquir, pai de Gileade. 

14De kinderen van Manasse waren Asriël, 
welken de vrouw van 
Gilead baarde; doch zijn bijwijf, de 
Syrische, baarde Machir, den vader van 
Gilead. 

15 Maquir tomou a irmã de Hupim e Supim 
por mulher. O nome dela era Maaca; o 
nome do irmão de Maquir era Zelofeade, 
o qual teve só filhas. 

15Machir nu nam tot een vrouw de zuster 
van Huppim en Suppim, en haar naam was 
Máächa; en de naam des tweeden was 
Zeláfead. Zeláfead nu had dochters. 

16 Maaca, mulher de Maquir, teve um 
filho, a quem chamou Perez; irmão deste 
foi Seres. Os filhos de Perez foram Ulão e 
Requém. 

16En Máächa, de huisvrouw van Machir, 
baarde een zoon, en zij noemde zijn naam 
Peres, en de naams zijns broeders was 
Seres, en zijn zonen waren Ulam en 
Rekem. 

17 O filho de Ulão: Bedã. Tais foram os 
filhos de Gileade, filho de Maquir, filho de 
Manassés. 

17De kinderen van Ulam nu waren Bedan; 
dezen zijn de kinderen van Gilead, den 
zoon van Machir, den zoon van Manasse. 

18 Sua irmã Hamolequete deu à luz a Isode, 
a Abiezer e a Macla. 

18Belangende nu zijn zuster Molécheth, zij 
baarde Ishod, en Abiézer, en Máhela. 

19 Foram os filhos de Semida: Aiã, Siquém, 
Liqui e Anião. 

19De kinderen van Semída nu waren 
Ahjan, en Sechem, en Likhi, en Aníam. 

Descendentes de Efraim Nakomelingen van Efraïm 

20 Era filho de Efraim Sutela, de quem foi 
filho Berede, de quem foi filho Taate, de 
quem foi filho Eleada, de quem foi filho 
Taate, 

20En de kinderen van Efraïm waren 
Suthélah; en zijn zoon was Bered; en zijn 
zoon Tahath; en zijn zoon Eláda; en zijn 
zoon Tahath; 
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21 de quem foi filho Zabade, de quem foi 
filho Sutela; e ainda Ézer e Eleade, mortos 
pelos homens de Gate, naturais da terra, 
pois eles desceram para roubar o gado 
destes. 

21En zijn zoon was Zabad; en zijn zoon 
Suthélah, en Ezer, en Elad. En de mannen 
van Gath, die in het land geboren waren, 
doodden hen, omdat zij afgekomen waren 
om hun vee te nemen. 

22 Pelo que por muitos dias os chorou 
Efraim, seu pai, cujos irmãos vieram para 
o consolar. 

22Daarom droeg Efraïm, hun vader, vele 
dagen leed; en zijn broeders kwamen om 
hem te troosten. 

23 Depois, coabitou com sua mulher, e ela 
concebeu e teve um filho, a quem ele 
chamou Berias, porque as coisas iam mal 
na sua casa. 

23Daarna ging hij in tot zijn huisvrouw, en 
zij werd zwanger, en baarde een zoon; en 
hij noemde zijn naam Bería, omdat zij in 
ellende was in zijn huis. 

24 Sua filha foi Seerá, que edificou a Bete-
Horom, a de baixo e a de cima, como 
também a Uzém-Seerá. 

24Zijn dochter nu was Séëra, die bouwde 
het lage en het hoge Beth-hóron, en 
Uzzen-Séëra. 

25 O filho de Berias foi Refa, de quem foi 
filho Resefe, de quem foi filho Tela, de 
quem foi filho Taã, 

25En Refah was zijn zoon, en Resef; en zijn 
zoon was Telah; en zijn zoon Tahan; 

26 de quem foi filho Ladã, de quem foi filho 
Amiúde, de quem foi filho Elisama, 

26Zijn zoon was Ladan; zijn zoon 
Ammíhud; zijn zoon Elisáma; 

27 de quem foi filho Num, de quem foi filho 
Josué. 

27Zijn zoon was Non; zijn zoon Jozua. 

28 A possessão e habitação deles foram: 
Betel e as suas aldeias; ao oriente, Naarã; 
e, ao ocidente, Gezer e suas aldeias, 
Siquém e suas aldeias, até Aia e suas 
aldeias; 

28En hun bezitting en hun woning was 
Beth-El, en haar onderhorige plaatsen; en 
tegen het oosten Náäran, en tegen het 
westen Gezer en haar onderhorige 
plaatsen; en Sichem en haar onderhorige 
plaatsen, tot Gaza toe, en haar 
onderhorige plaatsen. 

29 do lado dos filhos de Manassés, Bete-Seã 
e suas aldeias, Taanaque e suas aldeias, 
Megido e suas aldeias, Dor e suas aldeias; 
nestas, habitaram os filhos de José, filho 
de Israel. 

29En aan de zijden der kinderen van 
Manasse was Beth-Sean en haar 
onderhorige plaatsen, Tháänach en haar 
onderhorige plaatsen, Megiddo en haar 
onderhorige plaatsen, Dor en haar 
onderhorige plaatsen. In deze hebben de 
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kinderen van Jozef, den zoon van Israël, 
gewoond. 

Descendentes de Aser Nakomelingen van Aser 

30 Os filhos de Aser: Imna, Isvá, Isvi e 
Berias e Sera, irmã deles. 

30 De kinderen van Aser waren Jimna, en 
Jisva, en Jisvi, en Bería, en Sera, hunlieder 
zuster. 

31 Os filhos de Berias: Héber e Malquiel; 
este foi o pai de Birzavite. 

31De kinderen van Bería nu waren Heber 
en Málchiël; hij is de vader van Birzávith. 

32 Héber gerou a Jaflete, a Somer, a Hotão 
e a Suá, irmã deles. 

32En Heber gewon Jaflet, en Somer, en 
Hotham, en Sua, hunlieder zuster. 

33 Os filhos de Jaflete: Pasaque, Bimal e 
Asvate; estes foram os filhos de Jaflete. 

33De kinderen van Jaflet nu waren Pasach, 
en Bimhal, en Asvath; dit waren de 
kinderen van Jaflet. 

34 Os filhos de Semer: Aí, Roga, Jeubá e 
Arã. 

34En de zonen van Semer waren Ahi en 
Róhega, Jehubba en Aram. 

35 Os filhos de seu irmão Helém: Zofa, 
Imna, Seles e Amal. 

35En de kinderen van zijn broeder Helem 
waren Zofah, en Jimna, en Seles, en Amal. 

36 Os filhos de Zofa: Sua, Harnefer, Sual, 
Beri, Inra, 

36De kinderen van Zofah waren Suah, en 
Harnéfer, en Sual, en Beri, en Jimra, 

37 Bezer, Hode, Sama, Silsa, Itrã e Beera. 
37Bezer, en Hod, en Samma, en Silsa, en 
Jithran, en Beëra. 

38 Os filhos de Jéter: Jefoné, Pispa e Ara. 
38De kinderen van Jether nu waren 
Jefunne, en Pispa, en Ara. 

39 Os filhos de Ula: Ara, Haniel e Rizia. 
39En de kinderen van Ulla waren Arah, en 
Hanníël, en Rizja. 

40 Todos estes foram filhos de Aser, chefes 
das famílias, escolhidos, homens valentes, 
chefes de príncipes, registrados nas suas 
genealogias para o serviço na guerra; seu 
número foi de vinte e seis mil homens. 

40Deze allen waren kinderen van Aser, 
hoofden der vaderlijke huizen, 
uitgelezene kloeke helden, hoofden der 
vorsten; en zij werden in 
geslachtsregisters geteld ten heire in den 
krijg; hun getal was zes en twintig duizend 
mannen. 

1 Crônicas 8 1 Kronieken 8 

Descendentes de Benjamim Nakomelingen van Benjamin 
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1 Benjamim gerou a Bela, seu primogênito, 
a Asbel, o segundo, a Aará, o terceiro, 

1Benjamin nu gewon Bela, zijn 
eerstgeborene, Asbel, den tweede, en 
Ahrah, den derde, 

2 a Noá, o quarto, e a Rafa, o quinto. 2Naho, den vierde, en Rafa, den vijfde. 
3 Bela teve estes filhos: Adar, Gera, 
Abiúde, 

3Bela nu had deze kinderen: Addar, en 
Gera, en Abíhud, 

4 Abisua, Naamã, Aoá, 4En Abisúa, en Náäman, en Ahóah, 
5 Gera, Sefufá e Hurão. 5En Gera, en Sefúfan, en Huram. 

6 Estes foram os filhos de Eúde, que foram 
chefes das famílias dos moradores de Geba 
e transportados para o exílio a Manaate: 

6Dezen nu zijn de kinderen van Ehud; 
dezen waren hoofden der vaderen van de 
inwoners te Geba, en hij voerde hen over 
naar Manáhath; 

7 Naamã, Aías e Gera; este os transportou 
e gerou a Uzá e a Aiúde. 

7En Náäman, en Ahía, en Gera; dezen 
voerde hij weg; en hij gewon Uzza en 
Ahíhud. 

8 Saaraim, depois de ter repudiado suas 
mulheres Husim e Baara, gerou nos 
campos de Moabe, 

8En Saharáïm gewon kinderen in het land 
van Moab (nadat hij dezelve weggezonden 
had) uit Husim en Báära, zijn vrouwen; 

9 de Hodes, sua mulher, a Jobabe, a Zíbia, 
a Messa, a Malcã, 

9En uit Hodes, zijn huisvrouw, gewon hij 
Joab, en Zibja, en Mesa, en Malcham, 

10 a Jeús, a Saquias e a Mirma; foram estes 
os seus filhos, chefes das famílias. 

10En Jeüz, en Sochja, en Mirma; dezen zijn 
zijne zonen, hoofden der vaderen. 

11 Husim gerou a Abitube e a Elpaal. 
11En uit Husim gewon hij Abítub en 
Elpáäl. 

12 Os filhos de Elpaal foram: Héber, Misã 
e Semede; este edificou a Ono e a Lode e 
suas aldeias. 

12De kinderen van Elpáäl nu waren Eber, 
en Misam, en Semed; deze heeft Ono 
gebouwd, en Lod en haar onderhorige 
plaatsen; 

13 Berias e Sema foram cabeças das 
famílias dos moradores de Aijalom, que 
afugentaram os moradores de Gate. 

13En Bería, en Sema; dezen waren hoofden 
der vaderen van de inwoners te Ajálon; 
dezen hebben de inwoners van Gath 
verdreven. 

14 Aiô, Sasaque, Jeremote, 14En Ahjo, Sasak en Jerémoth, 
15 Zebadias, Arade, Éder, 15En Zebádja, en Arad, en Eder, 
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16 Micael, Ispa e Joá foram filhos de 
Berias. 

16En Míchaël, en Jispa, en Joha waren 
kinderen van Bería. 

17 Zebadias, Mesulão, Hizqui, Héber, 
17En Zebádja, en Mesullam, en Hizki, en 
Heber, 

18 Ismerai, Izlias e Jobabe, filhos de Elpaal. 
18En Jismerai, en Jizlía en Jobab, de 
kinderen van Elpáäl. 

19 Jaquim, Zicri, Zabdi, 19En Jakim, en Zichri, en Zabdi, 
20 Elienai, Ziletai, Eliel, 20En Eljoënai, en Zillethai, en Elíël, 
21 Adaías, Beraías e Sinrate, filhos de 
Simei. 

21En Adája, en Berája, en Simrath waren 
kinderen van Simeï. 

22 Ispã, Héber, Eliel, 22En Jispan, en Eber, en Elíël, 
23 Abdom, Zicri, Hanã, 23En Abdon, en Zichri, en Hanan, 
24 Hananias, Elão, Antotias, 24En Hananja, en Elam, en Antothija, 

25 Ifdéias e Penuel, filhos de Sasaque. 
25En Jífdeja, en Pnuël waren zonen van 
Sasak. 

26 Sanserai, Searias, Atalias, 26En Sámserai, en Seharja, en Athalja, 

27 Jaaresias, Elias e Zicri, filhos de Jeroão. 
27En Jaäresja, en Elía, en Zichri waren 
zonen van Jeróham. 

28 Estes foram chefes das famílias, segundo 
as suas gerações, e habitaram em 
Jerusalém. 

28Dezen waren de hoofden der vaderen, 
hoofden naar hun geslachten; dezen 
woonden te Jeruzalem. 

29 Em Gibeão habitou o pai de Gibeão, 
cuja mulher se chamava Maaca, 

29En te Gíbeon woonde de vader van 
Gíbeon; en de naam zijner huisvrouw was 
Máächa. 

30 e também seu filho primogênito Abdom 
e ainda Zur, Quis, Baal, Nadabe, 

30En zijn eerstgeboren zoon was Abdon, 
daarna Zur, en Kis, en Baäl, en Nadab, 

31 Gedor, Aiô e Zequer. 31En Gedor, en Ahío, en Zecher. 
32 Miclote gerou a Siméia. Estes habitaram 
em Jerusalém, com seus irmãos, bem 
defronte deles. 

32En Mikloth gewon Símea; en dezen 
woonden ook tegenover hun broederen te 
Jeruzalem, met hun broederen. 

33 Ner gerou a Quis; e Quis gerou a Saul; 
Saul gerou a Jônatas, a Malquisua, a 
Abinadabe e a Esbaal. 

33Ner nu gewon Kis, en Kis gewon Saul, en 
Saul gewon Jónathan, en Malchi-sua, 
Abinádab, en Esbáäl. 

34 Filho de Jônatas foi Meribe-Baal, e 
Meribe-Baal gerou a Mica. 

34En Jónathans zoon was Merib-baäl, 
en Merib-baäl gewon Micha. 
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35 Os filhos de Mica foram: Pitom, 
Meleque, Taréia e Acaz. 

35De kinderen van Micha nu waren Pithon, 
en Melech, en Thaäréa, en Achaz. 

36 Acaz gerou a Jeoada; Jeoada gerou a 
Alemete, a Azmavete e a Zinri; e Zinri 
gerou a Mosa. 

36En Achaz gewon Jehóadda, en Jehóadda 
gewon Alémeth, en Azmáveth, en Zimri; 
Zimri nu gewon Moza; 

37 Mosa gerou a Bineá, de quem foi filho 
Rafa, de quem foi filho Eleasa, de quem foi 
filho Azel. 

37En Moza gewon Bina; zijn zoon was 
Rafa; zijn zoon was Elása; zijn zoon was 
Azel. 

38 Teve Azel seis filhos, cujos nomes 
foram: Azricão, Bocru, Ismael, Searias, 
Obadias e Hanã; todos estes foram filhos 
de Azel. 

38Azel nu had zes zonen, en dit zijn hun 
namen; Azríkam, Bochru, en Ismaël, en 
Searja, en Obadja, en Hanan. Al dezen 
waren zonen van Azel. 

39 Os filhos de Eseque, seu irmão, foram: 
Ulão, seu primogênito, Jeús, o segundo, e 
Elifelete, o terceiro. 

39En de zonen van Esek, zijn broeder, 
waren Ulam, zijn eerstgeborene, Jeüs, de 
tweede, en Elifélet, de derde. 

40 Os filhos de Ulão foram homens 
valentes, flecheiros; e tiveram muitos 
filhos e netos: cento e cinqüenta. Todos 
estes foram dos filhos de Benjamim. 

40En de zonen van Ulam waren mannen, 
kloeke helden, den boog spannende, en zij 
hadden vele zonen, en zoons zonen, 
honderd en vijftig. Al dezen waren van de 
kinderen van Benjamin. 

1 Crônicas 9 1 Kronieken 9 

Habitantes de Jerusalém depois do cativeiro 
Voornaamsten uit den stam van Juda te 

Jeruzalem 

1 Todo o Israel foi registrado por 
genealogias e inscrito no Livro dos Reis de 
Israel, e Judá foi levado para o exílio à 
Babilônia, por causa da sua transgressão. 

1En gans Israël werd in geslachtsregisters 
geteld, en ziet, zij zijn geschreven in het 
boek der koningen van Israël. En die van 
Juda waren weggevoerd naar Babel, om 
hunner overtredingen wil. 

2 Os primeiros habitadores, que de novo 
vieram morar nas suas próprias possessões 
e nas suas cidades, foram os israelitas, os 
sacerdotes, os levitas e os servos do 
templo. 

2De eerste inwoners nu, die in hun 
bezitting, in hun steden kwamen, waren 
de Israëlieten, de priesters, de Levieten, en 
de Nethínim. 
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3 Porém alguns dos filhos de Judá, dos 
filhos de Benjamim e dos filhos de Efraim 
e Manassés habitaram em Jerusalém: 

3Maar te Jeruzalem woonden van de 
kinderen van Juda, en van de kinderen 
van Benjamin, en van de kinderen van 
Efraïm en Manasse; 

4 Utai, filho de Amiúde, filho de Onri, filho 
de Inri, filho de Bani, dos filhos de Perez, 
filho de Judá; 

4Uthai, de zoon van Ammíhud, den zoon 
van Omri, den zoon van Imri, den zoon 
van Bani, van de kinderen van Perez, den 
zoon van Juda. 

5 dos silonitas: Asaías, o primogênito, e 
seus filhos; 

5En van de Silonieten was Asája, de 
eerstgeborene, en zijn kinderen. 

6 dos filhos de Zerá: Jeuel e seus irmãos; 
seiscentos e noventa ao todo; 

6En van de kinderen van Zerah was Jeúël, 
en van hun broederen waren zeshonderd 
en negentig. 

7 dos filhos de Benjamim: Salu, filho de 
Mesulão, filho de Hodavias, filho de 
Hassenuá; 

7En van de kinderen van Benjamin waren 
Sallu, de zoon van Mesullam, den zoon 
van Hodávja, den zoon van Hassenúa; 

8 Ibnéias, filho de Jeroão, e Elá, filho de 
Uzi, filho de Micri, e Mesulão, filho de 
Sefatias, filho de Reuel, filho de Ibnijas; 

8En Jibnéa, de zoon van Jeróham, en Ela, 
de zoon van Uzzi, den zoon van Michri; en 
Mesullam, de zoon van Sefatja, den zoon 
van Reúël, den zoon van Jibnija; 

9 e seus irmãos, segundo as suas gerações; 
novecentos e cinqüenta e seis ao todo; 
todos estes homens foram cabeças de 
famílias nas casas de suas famílias. 

9En hun broederen naar hun geslachten, 
negenhonderd zes en vijftig; al deze 
mannen waren hoofden der vaderen in de 
huizen hunner vaderen. 

10 Dos sacerdotes: Jedaías, Jeoiaribe, 
Jaquim, 

10Van de priesteren nu, Jedája, en Jojárib, 
en Jachin, 

11 Azarias, filho de Hilquias, filho de 
Mesulão, filho de Zadoque, filho de 
Meraiote, filho de Aitube, príncipe da 
Casa de Deus; 

11En Azarja, de zoon van Hilkija, den zoon 
van Mesullam, den zoon van Zadok, den 
zoon van Merajôth, den zoon van Ahítub, 
overste van het huis Gods; 

12 Adaías, filho de Jeroão, filho de Pasur, 
filho de Malquias, e Masai, filho de Adiel, 
filho de Jazera, filho de Mesulão, filho de 
Mesilemite, filho de Imer, 

12En Adája, de zoon van Jeróham, den 
zoon van Pashur, den zoon van Malchija; 
en Massi, de zoon van Adiël, den zoon van 
Jahzéra, den zoon van Mesullam, den 
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zoon van Mesillémith, den zoon van 
Immer. 

13 como também seus irmãos, cabeças das 
suas famílias; mil setecentos e sessenta ao 
todo, homens capazes para a obra do 
ministério da Casa de Deus. 

13Daartoe hun broeders, hoofden in de 
huizen hunner vaderen, duizend 
zevenhonderd en zestig, kloeke helden 
aan het werk van den dienst van het huis 
Gods. 

14 Dos levitas: Semaías, filho de Hassube, 
filho de Azricão, filho de Hasabias, dos 
filhos de Merari; 

14Van de Levieten nu waren Semája, de 
zoon van Hasub, den zoon van Azrikam, 
den zoon van Hasabja, van de kinderen 
van Merári; 

15 Baquebacar, Heres, Galal e Matanias, 
filho de Mica, filho de Zicri, filho de Asafe; 

15En Bakbakkar, Heres, en Galal, en 
Mattanja, de zoon van Micha, den zoon 
van Zichri, den zoon van Asaf; 

16 Obadias, filho de Semaías, filho de 
Galal, filho de Jedutum; Berequias, filho 
de Asa, filho de Elcana, morador das 
aldeias dos netofatitas. 

16En Obadja, de zoon van Semája, den 
zoon van Galal, den zoon van Jedûthun; 
en Berechja, de zoon van Asa, den zoon 
van Elkana, woonachtig in de dorpen der 
Netofathieten. 

17 Os porteiros: Salum, Acube, Talmom e 
Aimã e os irmãos deles; Salum era o chefe. 

17De poortiers nu waren: Sallum, en 
Akkub, en Talmon, en Ahíman, en hun 
broeders; Sallum was het hoofd. 

18 Estavam até agora de guarda à porta do 
rei, do lado do oriente; tais foram os 
porteiros dos arraiais dos filhos de Levi. 

18Ook tot nog toe, aan de poort des 
konings oostwaarts, waren dezen de 
poortiers onder de legers der kinderen van 
Levi. 

19 Salum, filho de Coré, filho de Ebiasafe, 
filho de Corá, e seus irmãos da casa de seu 
pai, os coreítas, estavam encarregados da 
obra do ministério e eram guardas das 
portas do tabernáculo; e seus pais tinham 
sido encarregados do arraial do SENHOR 
e eram guardas da entrada. 

19En Sallum, de zoon van Koré, den zoon 
van Ebjásaf, den zoon van Korah, en zijn 
broeders van het huis zijns vaders, de 
Korahieten, waren over het werk van den 
dienst, wachters der dorpelen des 
tabernakels; gelijk hun vaders in het leger 
des HEEREN geweest waren bewaarders 
van den ingang; 
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20 Finéias, filho de Eleazar, os regia nesse 
tempo, e o SENHOR era com ele. 

20Als Pínehas, de zoon van Eleázar, te 
voren voorganger bij hen was, met welken 
de HEERE was. 

21 Zacarias, filho de Meselemias, era o 
porteiro da entrada da tenda da 
congregação. 

21Zacharja, de zoon van Meselemja, was 
poortier aan de deur van de tent der 
samenkomst. 

22 Todos estes, escolhidos para guardas das 
portas, foram duzentos e doze. Estes foram 
registrados pelas suas genealogias nas suas 
respectivas aldeias; e Davi e Samuel, o 
vidente, os constituíram cada um no seu 
cargo. 

22Allen, die uitgelezen waren tot poortiers 
aan de dorpelen, waren tweehonderd en 
twaalf. Dezen waren in het 
geslachtsregister gesteld naar hun dorpen. 
David en Samuël, de ziener, hadden hen 
in hun ambt bevestigd. 

23 Guardavam, pois, eles e seus filhos as 
portas da Casa do SENHOR, na casa da 
tenda. 

23Zij dan en hun zonen waren aan de 
poorten van het huis des HEEREN, in het 
huis der tent, aan de wachten. 

24 Os porteiros estavam aos quatro ventos: 
ao oriente, ao ocidente, ao norte e ao sul. 

24Die poortiers waren aan de vier winden, 
tegen het oosten, tegen het westen, tegen 
het noorden, en tegen het zuiden. 

25 Seus irmãos, que habitavam nas suas 
aldeias, tinham de vir, de tempo em 
tempo, para servir com eles durante sete 
dias; 

25En hun broeders waren op hun dorpen, 
inkomende ten zevenden dage van tijd tot 
tijd, om met hen te dienen; 

26 porque havia sempre, naquele ofício, 
quatro porteiros principais, que eram 
levitas, e tinham a seu cargo as câmaras e 
os tesouros da Casa de Deus. 

26Want in dat ambt waren vier overste 
poortiers, die Levieten waren; en zij waren 
over de kameren en over de schatten van 
het huis Gods. 

27 Estavam alojados à roda da Casa de 
Deus, porque a vigilância lhes estava 
encarregada, e tinham o dever de a abrir, 
todas as manhãs. 

27En zij bleven over nacht rondom het huis 
Gods; want op hen was de wacht, en zij 
waren over de opening, en dat allen 
morgen. 

28 Alguns deles estavam encarregados dos 
utensílios do ministério, porque estes 
eram contados quando eram trazidos e 
quando eram tirados. 

28En enigen van hen waren over de vaten 
van den dienst; want bij getal droegen zij 
ze in, en bij getal droegen zij ze uit. 
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29 Outros havia que estavam encarregados 
dos móveis e de todos os objetos do 
santuário, como também da flor de 
farinha, do vinho, do azeite, do incenso e 
da especiaria. 

29Want uit dezelve zijn er besteld over de 
vaten, en over al de heilige vaten, en over 
de meelbloem, en wijn, en olie, en 
wierook, en specerijen. 

30 Alguns dos filhos dos sacerdotes 
confeccionavam as especiarias. 

30En uit de zonen der priesteren waren de 
bereiders van het reukwerk der specerijen. 

31 Matitias, dentre os levitas, o 
primogênito de Salum, o coreíta, tinha o 
cargo do que se fazia em assadeiras. 

31En Mattithja uit de Levieten, dewelke 
was de eerstgeborene van Sallum, den 
Korahiet, was in het ambt over het werk, 
dat in pannen gekookt wordt. 

32 Outros dos seus irmãos, dos filhos dos 
coatitas, tinham o encargo de preparar os 
pães da proposição para todos os sábados. 

32En uit de kinderen der Kahathieten, uit 
hun broederen, waren enigen over de 
broden der toerichting, om die alle 
sabbatten te bereiden. 

33 Quanto aos cantores, cabeças das 
famílias entre os levitas, estavam alojados 
nas câmaras do templo e eram isentos de 
outros serviços; porque, de dia e de noite, 
estavam ocupados no seu mister. 

33 Uit dezen zijn ook de zangers, hoofden 
der vaderen onder de Levieten in de 
kameren, dienstvrij; want dag en nacht 
was het op hen, in dat werk te zijn. 

34 Estes foram cabeças das famílias entre 
os levitas, chefes em suas gerações, e 
habitavam em Jerusalém. 

34Dit zijn de hoofden der vaderen onder de 
Levieten, hoofden in hun geslachten; 
dezen woonden te Jeruzalem. 

 Het geslacht van Saul en Jónathan 

35 Em Gibeão habitou Jeiel, pai de Gibeão, 
cuja mulher se chamava Maaca; 

35Maar te Gíbeon hadden gewoond Jeïel, 
de vader van Gíbeon; de naam zijner 
zuster nu was Máächa. 

36 e também seu filho primogênito Abdom 
e ainda Zur, Quis, Baal, Ner, Nadabe, 

36En Abdon was zijn eerstgeboren zoon, 
daarna Zur, en Kis, en Baäl, en Ner, en 
Nadab. 

37 Gedor, Aiô, Zacarias e Miclote. 
37En Gedor, en Ahío, en Zacharja, en 
Mikloth. 

38 Miclote gerou a Siméia. Estes habitaram 
em Jerusalém, com seus irmãos, bem 
defronte deles. 

38Mikloth nu gewon Símeam; dezen 
woonden ook te Jeruzalem, tegenover hun 
broederen, met hun broederen. 
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39 Ner gerou a Quis; e Quis gerou a Saul, 
Saul gerou a Jônatas, a Malquisua, a 
Abinadabe e a Esbaal. 

39En Ner gewon Kis, en Kis gewon Saul, en 
Saul gewon Jónathan, en Malchi-sua, en 
Abinádab, en Esbáäl. 

40 Filho de Jônatas foi Meribe-Baal, e 
Meribe-Baal gerou a Mica. 

40En Jónathans zoon was Merib-baäl, en 
Merib-baäl gewon Micha. 

41 Os filhos de Mica foram: Pitom, 
Meleque e Taréia. 

41De kinderen van Micha nu waren Pithon, 
en Melech, en Thaëréa. 

42 Acaz gerou a Jaerá, e Jaerá gerou a 
Alemete, a Azmavete e a Zinri; e Zinri 
gerou a Mosa. 

42En Achaz gewon Jáëra, en Jáëra gewon 
Alémeth, en Azmáveth, en Zimri; en Zimri 
gewon Moza; 

43 Mosa gerou a Bineá, de quem foi filho 
Refaías, de quem foi filho Eleasa, de quem 
foi filho Azel. 

43En Moza gewon Bina; wiens zoon was 
Refája; wiens zoon was Elása; wiens zoon 
was Azel. 

44 Teve Azel seis filhos, cujos nomes foram 
Azricão, Bocru, Ismael, Searias, Obadias e 
Hanã; todos estes foram filhos de Azel. 

44Azel nu had zes zonen, en dit zijn hun 
namen: Azríkam, Bochru, en Ismaël, en 
Searja, en Obadja, en Hanan; dezen zijn 
Azels zonen. 

1 Crônicas 10 1 Kronieken 10 

A derrota de Israel e a morte de Saul Dood van Saul en zijn drie zonen 
1 Samuel 31.1-7  

1 Os filisteus pelejaram contra Israel; e, 
tendo os homens de Israel fugido de diante 
dos filisteus, caíram mortos no monte 
Gilboa. 

1En de Filistijnen streden tegen Israël, en 
de mannen van Israël vloden voor het 
aangezicht der Filistijnen, en zij vielen 
verslagen op het gebergte Gilbóa. 

2 Os filisteus perseguiram Saul e seus 
filhos e mataram Jônatas, Abinadabe e 
Malquisua, filhos de Saul. 

2En de Filistijnen hielden dicht achter Saul 
aan en achter zijn zonen; en de Filistijnen 
sloegen Jónathan, en Abinádab, en 
Malchi-sua, de zonen van Saul. 

3 Agravou-se muito a peleja contra Saul, 
os flecheiros o avistaram, e ele muito os 
temeu. 

3En de strijd werd zwaar tegen Saul, en de 
schutters met de bogen troffen hem aan; 
en hij vreesde zeer voor de schutters. 

4 Então, disse Saul ao seu escudeiro: 
Arranca a tua espada e atravessa-me com 
ela, para que, porventura, não venham 
estes incircuncisos e escarneçam de mim. 

4Toen zeide Saul tot zijn wapendrager: 
Trek uw zwaard uit en doorsteek mij 
daarmede, dat misschien deze 
onbesnedenen niet komen, en met mij den 
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Porém o seu escudeiro não o quis, porque 
temia muito; então, Saul tomou a espada 
e se lançou sobre ela. 

spot drijven. Maar zijn wapendrager wilde 
niet, want hij vreesde zeer. Toen nam Saul 
het zwaard, en viel daarin. 

5 Vendo, pois, o seu escudeiro que Saul já 
era morto, também ele se lançou sobre a 
espada e morreu com ele. 

5Toen zijn wapendrager zag, dat Saul 
dood was, zo viel hij ook in het zwaard en 
stierf. 

6 Assim, morreram Saul e seus três filhos; 
e toda a sua casa pereceu juntamente com 
ele. 

6Alzo stierf Saul en zijn drie zonen; ook 
zijn ganse huis is tegelijk gestorven. 

7 Vendo os homens de Israel que estavam 
no vale que os homens de Israel fugiram e 
que Saul e seus filhos estavam mortos, 
desampararam as cidades e fugiram; e 
vieram os filisteus e habitaram nelas. 

7Als al de mannen van Israël, die in het dal 
waren, zagen, dat zij gevloden waren, en 
dat Saul en zijn zonen dood waren, zo 
verlieten zij hun steden, en zij vloden. 
Toen kwamen de Filistijnen en woonden 
daarin. 

A sepultura de Saul  
1 Samuel 31.8-13  

8 Sucedeu, pois, que, vindo os filisteus ao 
outro dia a despojar os mortos, acharam 
Saul e os seus filhos caídos no monte 
Gilboa. 

8Het geschiedde nu des anderen daags, als 
de Filistijnen kwamen om de verslagenen 
te plunderen, zo vonden zij Saul en zijn 
zonen, liggende op het gebergte Gilbóa. 

9 E os despojaram, tomaram a sua cabeça 
e as suas armas e enviaram mensageiros 
pela terra dos filisteus, em redor, a levar 
as boas-novas a seus ídolos e entre o povo. 

9En zij plunderden hem, en zij namen zijn 
hoofd en zijn wapenen, en zij zonden ze in 
der Filistijnen land rondom, om dit te 
boodschappen aan hun afgoden, en aan 
het volk. 

10 Puseram as armas de Saul no templo de 
seu deus, e a sua cabeça afixaram na casa 
de Dagom. 

10 En zij legden zijn wapenen in het huis 
huns gods; en zijn hoofd hechtten zij in het 
huis van Dagon. 

11 Ouvindo, pois, toda a Jabes de Gileade 
tudo quanto os filisteus fizeram a Saul, 

11Als geheel Jabes in Gilead hoorde alles, 
wat de Filistijnen Saul gedaan hadden, 

12 então, todos os homens valentes se 
levantaram, e tomaram o corpo de Saul e 
os corpos dos filhos, e os trouxeram a 
Jabes; e sepultaram os seus ossos debaixo 

12Zo maakten zich alle strijdbare mannen 
op, en zij namen het lichaam van Saul, en 
de lichamen zijner zonen, en zij brachten 
ze te Jabes; en zij begroeven hun 
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de um arvoredo, em Jabes, e jejuaram sete 
dias. 

beenderen onder een eikenboom te Jabes, 
en zij vastten zeven dagen. 

13 Assim, morreu Saul por causa da sua 
transgressão cometida contra o SENHOR, 
por causa da palavra do SENHOR, que ele 
não guardara; e também porque 
interrogara e consultara uma necromante 

13Alzo stierf Saul, in zijn overtreding, 
waarmede hij overtreden had tegen den 
HEERE, tegen het woord des HEEREN, 
hetwelk hij niet gehouden had; en 
ook omdat hij de waarzegster gevraagd 
had, haar zoekende, 

14 e não ao SENHOR, que, por isso, o 
matou e transferiu o reino a Davi, filho de 
Jessé. 

14En den HEERE niet gezocht had; daarom 
doodde Hij hem, en keerde het koninkrijk 
tot David, den zoon van Isaï. 

1 Crônicas 11 1 Kronieken 11 

Davi é ungido rei David neemt Jeruzalem in 
2 Samuel 5.1-5  

1 Então, todo o Israel se ajuntou a Davi, 
em Hebrom, dizendo: Somos do mesmo 
povo de que tu és. 

1Toen vergaderde zich gans Israël tot 
David naar Hebron, zeggende: Zie, wij zijn 
uw gebeente en uw vlees. 

2 Outrora, sendo Saul ainda rei, eras tu que 
fazias saídas e entradas militares com 
Israel; também o SENHOR, teu Deus, te 
disse: Tu apascentarás o meu povo de 
Israel, serás chefe sobre o meu povo de 
Israel. 

2Zelfs ook te voren, toen Saul nog koning 
was, hebt gij Israël uitgeleid en ingeleid; 
ook heeft de HEERE, uw God, tot u 
gezegd: Gij zult Mijn volk Israël weiden, 
en gij zult voorganger zijn van Mijn volk 
Israël. 

3 Assim, pois, todos os anciãos de Israel 
vieram ter com o rei em Hebrom; e Davi 
fez com eles aliança em Hebrom, perante 
o SENHOR. Ungiram Davi rei sobre Israel, 
segundo a palavra do SENHOR por 
intermédio de Samuel. 

3Ook kwamen alle oudsten in Israël tot 
den koning naar Hebron, en David maakte 
een verbond met hen te Hebron, voor het 
aangezicht des HEEREN; en zij zalfden 
David ten koning over Israël, naar het 
woord des HEEREN, door den dienst van 
Samuël. 

Davi conquista a Sião  
2 Samuel 5.6-10  

4 Partiu Davi e todo o Israel para 
Jerusalém, que é Jebus, porque ali 
estavam os jebuseus que habitavam 
naquela terra. 

4En David toog henen, en gans Israël, naar 
Jeruzalem, welke is Jebus; want daar 
waren de Jebusieten, de inwoners des 
lands. 
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5 Disseram os moradores de Jebus a Davi: 
Tu não entrarás aqui. Porém Davi tomou a 
fortaleza de Sião; esta é a Cidade de Davi. 

5En de inwoners van Jebus zeiden tot 
David: Gij zult hier niet inkomen. David 
dan nog won den burg Sion, welke is de 
stad Davids. 

6 Porque disse Davi: Qualquer que 
primeiro ferir os jebuseus será chefe e 
comandante. Então, Joabe, filho de 
Zeruia, subiu primeiro e foi feito chefe. 

6Want David zeide: Al wie de Jebusieten 
het eerst slaat, zal tot een hoofd, en tot een 
overste worden. Toen beklom Joab, de 
zoon van Zerúja, dien het eerst; daarom 
werd hij tot een hoofd. 

7 Assim, habitou Davi na fortaleza, pelo 
que se chamou a Cidade de Davi. 

7David nu woonde op den burg; daarom 
heet men dien de stad Davids. 

8 E foi edificando a cidade em redor, desde 
Milo, completando o circuito; e Joabe 
renovou o resto da cidade. 

8En hij bouwde de stad rondom, van Millo 
af, en rondom henen; en Joab vernieuwde 
het overige der stad. 

9 Ia Davi crescendo em poder cada vez 
mais, porque o SENHOR dos Exércitos era 
com ele. 

9En David ging geduriglijk voort, en werd 
groot, want de HEERE der heirscharen 
was met hem. 

Os valentes de Davi Davids helden 
2 Samuel 23.8-39  

10 São estes os principais valentes de Davi, 
que o apoiaram valorosamente no seu 
reino, com todo o Israel, para o fazerem 
rei, segundo a palavra do SENHOR, no 
tocante a esse povo. 

10Dezen nu waren de hoofden der helden, 
die David had, die zich dapper bij hem 
gedragen hebben in zijn koninkrijk bij 
geheel Israël, om hem koning te 
maken, naar het woord des HEEREN over 
Israël. 

11 Eis a lista dos valentes de Davi: 
Jasobeão, hacmonita, o principal dos 
trinta, o qual, brandindo a sua lança 
contra trezentos, de uma vez os feriu. 

11Dezen nu zijn van het getal der helden, 
die David had: Jasóbam, de zoon van 
Hachmóni, was het hoofd der dertigen, die 
zijn spies tegen driehonderd opheffende, 
hen op eenmaal versloeg. 

12 Depois dele, Eleazar, filho de Dodô, o 
aoíta; ele estava entre os três valentes. 

12En na hem was Eleázar, de zoon van 
Dodo, de Ahohiet; hij was onder die drie 
helden. 

13 Este se achou com Davi em Pas-Damim, 
quando se ajuntaram ali os filisteus à 
peleja, onde havia um pedaço de terra 

13Hij was met David te Pas-Dammim, als 
de Filistijnen daar ten strijde vergaderd 
waren, en het stuk des akkers vol gerst 
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cheio de cevada; e o povo fugiu de diante 
dos filisteus. 

was, en het volk voor het aangezicht der 
Filistijnen vlood; 

14 Puseram-se no meio daquele terreno, e 
o defenderam, e feriram os filisteus; e o 
SENHOR efetuou grande livramento. 

14En zij stelden zich in het midden van dat 
stuk, en beschermden het, en zij sloegen 
de Filistijnen; en de HEERE verloste hen 
door een grote verlossing. 

15 Três dos trinta cabeças desceram à 
penha, indo ter com Davi à caverna de 
Adulão; e o exército dos filisteus se 
acampara no vale dos Refains. 

15En drie uit de dertig hoofden togen af 
naar den rotssteen tot David in de spelonk 
van Adullam; en het leger der Filistijnen 
had zich gelegerd in het dal Refaïm. 

16 Davi estava na fortaleza, e a guarnição 
dos filisteus, em Belém. 

16En David was toen in de vesting en de 
bezetting der Filistijnen was toen te 
Bethlehem. 

17 Suspirou Davi e disse: Quem me dera 
beber água do poço que está junto à porta 
de Belém! 

17En David kreeg lust, en zeide: Wie zal 
mij water te drinken geven uit Bethlehems 
bornput, die onder de poort is? 

18 Então, aqueles três romperam pelo 
acampamento dos filisteus, e tiraram água 
do poço junto à porta de Belém, e 
tomaram-na, e a levaram a Davi; ele não a 
quis beber, mas a derramou como libação 
ao SENHOR. 

18Toen braken die drie door het leger der 
Filistijnen, en putten water uit Bethlehems 
bornput, die onder de poort is, en zij 
droegen het en brachten het tot David. 
Doch David wilde het niet drinken, maar 
hij goot het uit voor den HEERE; 

19 E disse: Longe de mim, ó meu Deus, 
fazer tal coisa; beberia eu o sangue dos 
homens que lá foram com perigo de sua 
vida? Pois, com perigo de sua vida, a 
trouxeram. De maneira que não a quis 
beber. São essas as coisas que fizeram os 
três valentes. 

19En hij zeide: Dat late mijn God verre van 
mij zijn, van zulks te doen! Zou ik het 
bloed dezer mannen drinken? Met gevaar 
huns levens, ja, met gevaar huns levens 
hebben zij dat gebracht. En hij wilde het 
niet drinken. Dit deden de drie helden. 

20 Também Abisai, irmão de Joabe, era 
cabeça dos trinta, o qual, brandindo a sua 
lança contra trezentos, os feriu; e tinha 
nome entre os primeiros três. 

20Abísai nu, de broeder van Joab, was ook 
het hoofd van drie; en hij, verheffende zijn 
spies tegen driehonderd, versloeg hen; 
alzo had hij een naam onder die drie. 
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21 Era ele mais nobre do que os trinta e era 
o cabeça deles; contudo, aos primeiros três 
não chegou. 

21Uit die drie was hij geëerd boven de 
twee; daarom werd hij hun tot een 
overste; maar hij kwam tot aan 
de eerste drie niet. 

22 Também Benaia, filho de Joiada, era 
homem valente de Cabzeel e grande em 
obras; feriu ele dois heróis de Moabe. 
Desceu numa cova e nela matou um leão 
no tempo da neve. 

22Benája, de zoon van Jójada, de zoon 
eens dapperen mans van Kabzeël, was 
groot van daden; hij versloeg twee sterke 
leeuwen van Moab; ook ging hij af, en 
versloeg een leeuw in het midden des 
kuils, in den sneeuwtijd. 

23 Matou também um egípcio, homem da 
estatura de cinco côvados; o egípcio trazia 
na mão uma lança como o eixo do tecelão, 
mas Benaia o atacou com um cajado, 
arrancou-lhe da mão a lança e com ela o 
matou. 

23Hij versloeg ook een Egyptischen man, 
een man van grote lengte, van vijf ellen; 
en die Egyptenaar had een spies in de 
hand, als een weversboom; maar hij ging 
tot hem af met een staf, en rukte de spies 
uit de hand des Egyptenaars, en hij 
doodde hem met zijn eigen spies. 

24 Estas coisas fez Benaia, filho de Joiada, 
pelo que teve nome entre os primeiros três 
valentes. 

24Deze dingen deed Benája, de zoon van 
Jójada; dies had hij een naam onder die 
drie helden. 

25 Era mais nobre do que os trinta, porém 
aos três primeiros não chegou, e Davi o 
pôs sobre a sua guarda. 

25Ziet, hij was de heerlijkste van die 
dertig; nochtans kwam hij tot aan de drie 
niet. En David stelde hem over zijn 
trawanten. 

26 Foram os heróis dos exércitos: Asael, 
irmão de Joabe, Elanã, filho de Dodô, de 
Belém; 

26 De helden nu der heiren waren: Asahel, 
de broeder van Joab; Elhanan, de zoon 
van Dodo, van Bethlehem; 

27 Samote, harorita; Heles, pelonita; 
27Sammoth, de Harodiet; Helez, de 
Peloniet; 

28 Ira, filho de Iques, tecoíta; Abiezer, 
anatotita; 

28Ira, de zoon van Ikkes, de Thekoïet; 
Abiëzer, de Anathothiet; 

29 Sibecai, husatita; Ilai, aoíta; 29Sibbechaï, de Husathiet; Ilai, de Ahohiet; 
30 Maarai, netofatita; Helede, filho de 
Baaná, netofatita; 

30Máharai, de Netofathiet; Heled, de zoon 
van Báäna, de Netofathiet; 
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31 Itai, filho de Ribai, de Gibeá, dos filhos 
de Benjamim; Benaia, piratonita; 

31Ithai, de zoon van Ribai, van Gíbea der 
kinderen Benjamins; Benája, de 
Pirhathoniet; 

32 Hurai, do ribeiro de Gaás; Abiel, 
arbatita; 

32Hurai, van de beken van Gaäs; Abíël; de 
Arbathiet; 

33 Azmavete, baarumita; Eliaba, 
saalbonita; 

33Azmáveth, de Baharumiet; Eljáhba, de 
Saälboniet; 

34 Benê-Hasém, gizonita; Jônatas, filho de 
Sage, hararita; 

34 Van de kinderen van Hasem, den 
Gizoniet, was Jónathan, de zoon van Sagé, 
de Harariet; 

35 Aião, filho de Sacar, hararita; Elifal, 
filho de Ur; 

35Ahíam, de zoon van Sachar, de Harariet; 
Elífal, de zoon van Ur; 

36 Héfer, mequeratita; Aías, pelonita; 
36Hefer, de Mecherathiet; Ahía, de 
Peloniet; 

37 Hezro, carmelita; Naarai, filho de Ezbai; 
37Hezro, de Karmeliet; Náäri, de zoon van 
Ezbai; 

38 Joel, irmão de Natã; Mibar, filho de 
Hagri; 

38Joël, de broeder van Nathan; Mibhar, de 
zoon van Geri; 

39 Zeleque, amonita; Naarai, beerotita, o 
que trazia as armas de Joabe, filho de 
Zeruia; 

39Zelek, de Ammoniet; Nahrai, de 
Berothiet, wapendrager van Joab, den 
zoon van Zerúja; 

40 Ira, o itrita; Garebe, itrita; 40Ira, de Jithriet; Gareb, de Jithriet; 

41 Urias, heteu; Zabade, filho de Alai; 
41Uría, de Hethiet; Zabad, de zoon van 
Ahlai; 

42 Adina, filho de Siza, rubenita, chefe dos 
rubenitas, e com ele trinta; 

42Adína, de zoon van Siza, de Rubeniet, 
was het hoofd der Rubenieten; nochtans 
waren er dertig boven hem; 

43 Hanã, filho de Maaca; Josafá, mitenita; 
43Hanan, de zoon van Máächa, en Jósafat, 
de Mithniet; 

44 Uzias, asteratita, Sama e Jeiel, filhos de 
Hotão, aroerita; 

44Uzzia, de Asterathiet; Sama, en Jeïel, de 
zoon van Hotham, den Aroëriet; 

45 Jediael, filho de Sinri, e Joá, seu irmão, 
tizita; 

45Jedíaël, de zoon van Simri, en Joha, zijn 
broeder, de Tiziet; 
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46 Eliel, maavita, Jeribai e Josavias, filhos 
de Elnaão; Itma, moabita; 

46Elíël Hammáhavim en Jeríbai, en 
Jósávia, de zonen van Elnáäm; en Jithma, 
de Moabiet; 

47 Eliel, Obede e Jaasiel, de Zoba. 47Elíël, en Obed, en Jaäzíël van Mezóbaja. 

1 Crônicas 12 1 Kronieken 12 

O exército de Davi 
Helden van David tijdens de vervolging door 

Saul 

1 São estes os que vieram a Davi, a 
Ziclague, quando fugitivo de Saul, filho de 
Quis; e eram dos valentes que o ajudavam 
na guerra. 

1Dezen nu zijn het, die tot David kwamen 
naar Ziklag, toen hij nog besloten was 
voor het aangezicht van Saul, den zoon 
van Kis; zij waren ook onder de helden, 
die tot dien krijg hielpen. 

2 Tinham por arma o arco e usavam tanto 
da mão direita como da esquerda em 
arremessar pedras com fundas e em atirar 
flechas com o arco. Eram dos irmãos de 
Saul, da tribo de Benjamim: 

2Gewapend met bogen, rechts en links met 
stenen werpende, en met pijlen schietende 
uit den boog; zij waren van de broederen 
van Saul, uit Benjamin. 

3 Aiezer, o chefe, e Joás, filhos de Semaá, 
o gibeatita; Jeziel e Pelete, filhos de 
Azmavete; Beraca e Jeú, o anatotita; 

3Het hoofd was Ahiëzer, en Joas, zonen 
van Semáä, den Gibeathiet; daarna Jeziël 
en Pelet, zonen van Azmáveth, en 
Berácha, en Jehu, de Anathothiet. 

4 Ismaías, o gibeonita, valente entre os 
trinta e cabeça deles; Jeremias, Jaaziel, 
Joanã e Jozabade, o gederatita; 

4En Jísmaja, de Gíbeoniet, was een held 
onder de dertig, en over dertig gesteld; en 
Jírmeja, en Jaháziël, en Jóhanan, en 
Józabad, de Géderathiet; 

5 Eluzai, Jerimote, Bealias, Semarias e 
Sefatias, o harufita; 

5Elúzai, en Jerimoth, en Beálja, en 
Semárja, en Sefátja, de Harufiet; 

6 Elcana, Issias, Azarel, Joezer e Jasobeão, 
os coreítas; 

6Elkana, en Jissía, en Azáreël, en Joëzer, 
en Jasóbam, de Korahieten; 

7 Joela, Zebadias, filhos de Jeroão, de 
Gedor. 

7En Joëla en Zebadja, de zonen van 
Jeróham, van Gedor. 

8 Dos gaditas passaram-se para Davi à 
fortaleza no deserto, homens valentes, 
homens de guerra para pelejar, armados 
de escudo e lança; seu rosto era como de 

8Ook scheidden zich van de Gadieten af 
tot David, in die vesting naar de woestijn, 
kloeke helden, krijgslieden ten oorlog, 
toegerust met rondas en schild; en hun 
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leões, e eram eles ligeiros como gazelas 
sobre os montes: 

aangezichten waren aangezichten der 
leeuwen; en zij waren als de reeën op de 
bergen in snelheid. 

9 Ézer, o cabeça, Obadias, o segundo, 
Eliabe, o terceiro, 

9Ezer was het hoofd; Obadja de tweede; 
Elíab de derde; 

10 Mismana, o quarto, Jeremias, o quinto, 10Mismánna de vierde; Jirméja de vijfde; 
11 Atai, o sexto, Eliel, o sétimo, 11Attai de zesde; Elíël de zevende; 
12 Joanã, o oitavo, Elzabade, o nono, 12Jóhanan de achtste; Elzábad de negende; 
13 Jeremias, o décimo, Macbanai, o 
undécimo; 

13Jirméja de tiende; Machbánnai de elfde. 

14 estes, dos filhos de Gade, foram capitães 
do exército; o menor valia por cem 
homens, e o maior, por mil. 

14Dezen waren van de kinderen van Gad, 
hoofden des heirs; een van de kleinsten 
was over honderd, en de grootste over 
duizend. 

15 São estes os que passaram o Jordão no 
primeiro mês, quando ele transbordava 
por todas as suas ribanceiras, e puseram 
em fuga a todos os que habitavam nos 
vales, tanto no oriente como no ocidente. 

15Deze zelfden zijn het, die over de 
Jordaan gingen in de eerste maand, toen 
dezelve vol was aan al haar oevers; en zij 
verdreven al de inwoners der laagten, 
tegen het oosten en tegen het westen. 

16 Também vieram alguns dos filhos de 
Benjamim e de Judá a Davi, à fortaleza. 

16Er kwamen ook van de kinderen van 
Benjamin en Juda op de vesting tot David. 

17 Davi lhes saiu ao encontro e lhes falou, 
dizendo: Se vós vindes a mim 
pacificamente e para me ajudar, o meu 
coração se unirá convosco; porém, se é 
para me entregardes aos meus 
adversários, não havendo maldade em 
mim, o Deus de nossos pais o veja e o 
repreenda. 

17En David ging uit hun tegemoet, en 
antwoordde, en zeide tot hen: Indien 
gijlieden ten vrede tot mij gekomen zijt, 
om mij te helpen, zo zal mijn hart tegelijk 
over ulieden zijn; maar indien het is, om 
mij aan mijn vijanden bedriegelijk over te 
leveren, daar toch geen wrevel in mijn 
handen is, de God onzer vaderen zie het, 
en straffe het! 

18 Então, entrou o Espírito em Amasai, 
cabeça de trinta, e disse: Nós somos teus, 
ó Davi, e contigo estamos, ó filho de Jessé! 
Paz, paz seja contigo! E paz com os que te 

18En de Geest toog Amásai aan, den 
overste der hoofdlieden, en hij zeide: Wij 
zijn uw, o David, en met u zijn wij, gij, 
zoon van Isaï. Vrede, vrede zij u, en vrede 
uw helperen; want uw God helpt u. Toen 
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ajudam! Porque o teu Deus te ajuda. Davi 
os recebeu e os fez capitães de tropas. 

nam David hen aan, en stelde hen tot 
hoofden der benden. 

19 Também de Manassés alguns se 
passaram para Davi, quando veio com os 
filisteus para a batalha contra Saul, mas 
não ajudou os filisteus, porque os 
príncipes destes, depois de se 
aconselharem, o despediram; pois diziam: 
À custa de nossa cabeça, passará a Saul, 
seu senhor. 

19Er vielen ook van Manasse tot David, 
toen hij met de Filistijnen kwam, om tegen 
Saul te strijden, alhoewel zij hen niet 
hielpen; want de vorsten der Filistijnen 
verlieten hem met raad, zeggende: 
Met gevaar van onze hoofden zou hij tot 
Saul, zijn heer, vallen. 

20 Voltando ele, pois, a Ziclague, 
passaram-se para ele, de Manassés, Adna, 
Jozabade, Jediael, Micael, Jozabade, Eliú 
e Ziletai, chefes de milhares dos de 
Manassés. 

20Toen hij naar Ziklag toog, vielen tot hem 
uit Manasse: Adnah, en Józabad, en 
Jedíaël, en Míchaël, en Józabad, en Elíhu, 
en Zillethai; hoofden der duizenden, die in 
Manasse waren. 

21 Estes ajudaram Davi contra aquela 
tropa, porque todos eles eram homens 
valentes e capitães no exército. 

21En dezen hielpen David mede tegen die 
benden; want alle dezen waren kloeke 
helden; en zij waren oversten in het heir. 

22 Porque, naquele tempo, dia após dia, 
vinham a Davi para o ajudar, até que se 
fez um grande exército, como exército de 
Deus. 

22Want er kwamen er te dier tijd dag bij 
dag tot David, om hem te helpen, tot een 
groot leger toe, als een leger Gods. 

O exército que proclamou a Davi rei em Hebrom 
Krijgsoversten, die te Hebron kwamen om David 

koning te maken 

23 Ora, este é o número dos homens 
armados para a peleja, que vieram a Davi, 
em Hebrom, para lhe transferirem o reino 
de Saul, segundo a palavra do SENHOR: 

23En dit zijn de getallen der hoofden 
dergenen, die toegerust waren ten heire, 
die tot David te Hebron kwamen, om het 
koninkrijk van Saul tot hem te wenden, 
naar den mond des HEEREN: 

24 dos filhos de Judá, que traziam escudo 
e lança, seis mil e oitocentos, armados 
para a peleja; 

24Van de kinderen van Juda, die 
rondassen en spiesen droegen, waren zes 
duizend en achthonderd toegerust ten 
heire; 

25 dos filhos de Simeão, homens valentes 
para a peleja, sete mil e cem; 

25Van de kinderen van Simeon, kloeke 
helden ten heire, zeven duizend en 
honderd; 
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26 dos filhos de Levi, quatro mil e 
seiscentos; 

26Van de kinderen van Levi, vier duizend 
en zeshonderd; 

27 Joiada era o chefe da casa de Arão, e 
com ele vieram três mil e setecentos; 

27En Jehójada was overste der Aäronieten; 
en met hem waren er drie duizend en 
zevenhonderd. 

28 Zadoque, sendo ainda jovem, homem 
valente, trouxe vinte e dois príncipes de 
sua casa paterna; 

28En Zadok was een jongeling, een kloek 
held; en uit zijns vaders huis waren twee 
en twintig oversten; 

29 dos filhos de Benjamim, irmãos de Saul, 
vieram três mil; porque até então havia 
ainda muitos deles que eram pela casa de 
Saul; 

29En van de kinderen van Benjamin, de 
broederen van Saul, drie duizend; want tot 
nog toe waren er velen van hen, die het 
met het huis van Saul hielden; 

30 dos filhos de Efraim, vinte mil e 
oitocentos homens valentes e de renome 
em casa de seus pais; 

30En van de kinderen van Efraïm, twintig 
duizend en achthonderd, kloeke helden, 
mannen van naam in het huis hunner 
vaderen; 

31 da meia tribo de Manassés, dezoito mil, 
que foram apontados nominalmente para 
vir a fazer rei a Davi; 

31En van den halven stam van Manasse 
achttien duizend, die met namen 
uitgedrukt zijn, dat zij kwamen, om David 
koning te maken; 

32 dos filhos de Issacar, conhecedores da 
época, para saberem o que Israel devia 
fazer, duzentos chefes e todos os seus 
irmãos sob suas ordens; 

32En van de kinderen van Issaschar, die 
ervaren waren in het verstand van de 
tijden, om te weten wat Israël doen moest; 
hun hoofden waren tweehonderd, en alle 
hun broeders pasten op hun woord; 

33 de Zebulom, dos capazes para sair à 
guerra, providos com todas as armas de 
guerra, cinqüenta mil, destros para 
ordenar uma batalha com ânimo resoluto; 

33Uit Zebulon, uitgaande in het heir, 
toegerust ten strijde met alle 
krijgswapenen, vijftig duizend; en om een 
slagorde te houden met een onwankelbaar 
hart; 

34 de Naftali, mil capitães, e, com eles, 
trinta e sete mil com escudo e lança; 

34En uit Nafthali, duizend oversten, en bij 
hen met rondas en spies, zeven en dertig 
duizend. 

35 dos danitas, providos para a peleja, 
vinte e oito mil e seiscentos; 

35En uit de Danieten, ten strijde toegerust, 
acht en twintig duizend en zeshonderd; 
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36 de Aser, dos capazes para sair à guerra 
e prontos para a batalha, quarenta mil; 

36En uit Aser, uitgaande in het heir, om 
krijgsorde te houden, waren veertig 
duizend; 

37 do lado dalém do Jordão, dos rubenitas 
e gaditas e da meia tribo de Manassés, 
providos de toda sorte de instrumentos de 
guerra, cento e vinte mil. 

37En van gene zijde van de Jordaan, van 
de Rubenieten, en Gadieten, en den 
halven stam van Manasse, met allerlei 
krijgsgereedschap ten oorlog, honderd en 
twintigduizend. 

38 Todos estes homens de guerra, postos 
em ordem de batalha, vieram a Hebrom, 
resolvidos a fazer Davi rei sobre todo o 
Israel; também todo o resto de Israel era 
unânime no propósito de fazer a Davi rei. 

38Al deze krijgslieden, die zich in slagorde 
konden houden, kwamen met een 
volkomen hart te Hebron, om David 
koning te maken over gans Israël. En ook 
was al het overige van Israël één hart, om 
David tot koning te maken. 

39 Estiveram ali com Davi três dias, 
comendo e bebendo; porque seus irmãos 
lhes tinham feito provisões. 

39En zij waren daar bij David drie dagen 
lang, etende en drinkende; want hun 
broeders hadden voor hen wat toebereid. 

40 E também seus vizinhos de mais perto, 
até Issacar, Zebulom e Naftali, trouxeram 
pão sobre jumentos, sobre camelos, sobre 
mulos e sobre bois, provisões de farinha, e 
pastas de figos, e cachos de passas, e 
vinho, e azeite, e bois, e gado miúdo em 
abundância; porque havia regozijo em 
Israel. 

40En ook de naasten aan hen, tot aan 
Issaschar, en Zebulon, en Nafthali, 
brachten brood op ezelen, en op kemelen, 
en op muildieren, en op runderen, 
meelspijs, stukken vijgen, en stukken 
rozijnen, en wijn, en olie, en runderen, en 
klein vee in menigte; want er was 
blijdschap in Israël. 

1 Crônicas 13 1 Kronieken 13 

Davi dispõe-se a trazer a arca para Jerusalém David brengt de ark in het huis van Obed-Edom 

1 Consultou Davi os capitães de mil, e os 
de cem, e todos os príncipes; 

1En David hield raad met de oversten der 
duizenden en der honderden, en met alle 
vorsten. 

2 e disse a toda a congregação de Israel: Se 
bem vos parece, e se vem isso do SENHOR, 
nosso Deus, enviemos depressa 
mensageiros a todos os nossos outros 
irmãos em todas as terras de Israel, e aos 

2En David zeide tot de ganse gemeente 
van Israël: Indien het ulieden goeddunkt, 
en van den HEERE, onzen God, te zijn, laat 
ons ons uitbreiden, laat ons zenden aan 
onze overige broeders, in alle landen van 
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sacerdotes, e aos levitas com eles nas 
cidades e nos seus arredores, para que se 
reúnam conosco; 

Israël, en de priesters en Levieten, die met 
hen zijn in de steden, met haar 
voorsteden, opdat zij tot ons vergaderd 
worden. 

3 tornemos a trazer para nós a arca do 
nosso Deus; porque nos dias de Saul não 
nos valemos dela. 

3En laat ons de ark onzes Gods tot ons 
wederhalen, want wij hebben ze in de 
dagen van Saul niet gezocht. 

4 Então, toda a congregação concordou em 
que assim se fizesse; porque isso pareceu 
justo aos olhos de todo o povo. 

4Toen zeide de ganse gemeente, dat men 
alzo doen zou; want die zaak was recht in 
de ogen des gansen volks. 

Davi procura trazer a arca  
2 Samuel 6.1-11  

5 Reuniu, pois, Davi a todo o Israel, desde 
Sior do Egito até à entrada de Hamate, 
para trazer a arca de Deus de Quiriate-
Jearim. 

5 David dan vergaderde gans Israël van het 
Egyptische Sichor af, tot daar men komt te 
Hamath, om de ark Gods te brengen van 
Kirjath-Jeárim. 

6 Então, Davi, com todo o Israel, subiu a 
Baalá, isto é, a Quiriate-Jearim, que está 
em Judá, para fazer subir dali a arca de 
Deus, diante da qual é invocado o nome 
do SENHOR, que se assenta acima dos 
querubins. 

6Toen toog David op met het ganse Israël 
naar Baäla, dat is, Kirjath-Jeárim, hetwelk 
in Juda is, dat hij van daar ophaalde de 
ark Gods, des HEEREN, Die tussen de 
cherubim woont, waar de Naam wordt 
aangeroepen. 

7 Puseram a arca de Deus num carro novo 
e a levaram da casa de Abinadabe; e Uzá 
e Aiô guiavam o carro. 

7En zij voerden de ark Gods op een 
nieuwen wagen uit het huis van Abinádab. 
Uza nu en Ahío leidden den wagen. 

8 Davi e todo o Israel alegravam-se perante 
Deus, com todo o seu empenho; em 
cânticos, com harpas, com alaúdes, com 
tamboris, com címbalos e com trombetas. 

8En David en gans Israël speelden voor het 
aangezicht Gods met alle macht, zo met 
liederen, als met harpen, en met luiten, en 
met trommelen, en met cimbalen, en met 
trompetten. 

 Dood van Uza 

9 Quando chegaram à eira de Quidom, 
estendeu Uzá a mão à arca para a segurar, 
porque os bois tropeçaram. 

9Toen zij aan den dorsvloer van Chidon 
gekomen waren, zo strekte Uza zijn hand 
uit, om de ark te houden, want de 
runderen struikelden. 
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10 Então, a ira do SENHOR se acendeu 
contra Uzá e o feriu, por ter estendido a 
mão à arca; e morreu ali perante Deus. 

10Toen ontstak de toorn des HEEREN over 
Uza, en Hij sloeg hem, omdat hij zijn hand 
had uitgestrekt aan de ark; en hij stierf 
aldaar voor het aangezicht Gods. 

11 Desgostou-se Davi, porque o SENHOR 
irrompera contra Uzá; pelo que chamou 
àquele lugar Perez-Uzá, até ao dia de hoje. 

11En David ontstak, dat de HEERE een 
scheur gescheurd had aan Uza; daarom 
noemde hij diezelve plaats Perez-Uza, tot 
op dezen dag. 

12 Temeu Davi a Deus, naquele dia, e disse: 
Como trarei a mim a arca de Deus? 

12En David vreesde den HEERE te dien 
dage, zeggende: Hoe zal ik de ark Gods tot 
mij brengen? 

13 Pelo que Davi não trouxe a arca para si, 
para a Cidade de Davi; mas a fez levar à 
casa de Obede-Edom, o geteu. 

13Daarom liet David de ark niet tot zich 
brengen in de stad Davids, maar deed ze 
afwijken in het huis van Obed-Edom, den 
Gethiet. 

14 Assim, ficou a arca de Deus com a 
família de Obede-Edom, três meses em sua 
casa; e o SENHOR abençoou a casa de 
Obede-Edom e tudo o que ele tinha. 

14Alzo bleef de ark Gods bij het huisgezin 
van Obed-Edom, in zijn huis, drie 
maanden; en de HEERE zegende het huis 
van Obed-Edom, en alles, wat hij had. 

1 Crônicas 14 1 Kronieken 14 

O reinado de Davi reconhecido por Hirão Davids macht breidt zich uit 
2 Samuel 5.11-12  

1 Então, Hirão, rei de Tiro, mandou 
mensageiros a Davi, e madeira de cedro, e 
pedreiros, e carpinteiros, para lhe 
edificarem uma casa. 

1Toen zond Hiram, de koning van Tyrus, 
boden tot David, en cederenhout, en 
metselaars, en timmerlieden, dat zij hem 
een huis bouwden. 

2 Reconheceu Davi que o SENHOR o 
confirmara rei sobre Israel; porque, por 
amor do seu povo de Israel, o seu reino se 
tinha exaltado muito. 

2En David merkte, dat hem de HEERE tot 
koning bevestigd had over Israël; want 
zijn koninkrijk werd ten hoogste 
verheven, om Zijns volks Israëls wil. 

Os filhos de Davi que nasceram em Jerusalém  
2 Samuel 5.13-16; 1 Crônicas 3.5-8  

3 Davi tomou ainda mais mulheres em 
Jerusalém; e gerou ainda mais filhos e 
filhas. 

3En David nam meer vrouwen te 
Jeruzalem, en David gewon meer zonen 
en dochteren. 
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4 São estes os nomes dos filhos que teve 
em Jerusalém: Samua, Sobabe, Natã, 
Salomão, 

4Dit nu zijn de namen der kinderen, die hij 
te Jeruzalem had: Sammúa, en Sobab, 
Nathan en Sálomo, 

5 Ibar, Elisua, Elpelete, 5En Jibchar, en Elisúa, en Elpélet, 
6 Nogá, Nefegue, Jafia, 6En Nogah, en Nefeg, en Jafia, 
7 Elisama, Beeliada e Elifelete. 7En Elisáma, en Beëljada, en Elifélet. 

Davi derrota os filisteus David slaat de Filistijnen 
2 Samuel 5.17-25  

8 Ouvindo, pois, os filisteus que Davi fora 
ungido rei sobre todo o Israel, subiram 
todos para prender Davi; ouvindo-o Davi, 
saiu contra eles. 

8Toen de Filistijnen hoorden, dat David tot 
koning gezalfd was over het ganse Israël, 
zo togen al de Filistijnen op om David te 
zoeken. Toen David dat hoorde zo toog hij 
uit tegen hen. 

9 Mas vieram os filisteus e investiram 
contra ele no vale dos Refains. 

9Toen de Filistijnen kwamen, zo spreidden 
zij zich uit in de laagte van Refaïm. 

10 Então, Davi consultou a Deus, dizendo: 
Subirei contra os filisteus? Entregar-mos-
ás nas mãos? Respondeu-lhe o SENHOR: 
Sobe, porque os entregarei nas tuas mãos. 

10Toen vraagde David God, zeggende: Zal 
ik optrekken tegen de Filistijnen, en zult 
Gij hen in mijn hand geven? En de HEERE 
zeide tot hem: Trek op, want Ik zal hen in 
uw hand geven. 

11 Subindo Davi a Baal-Perazim, ali os 
derrotou; e disse: Deus, por meu 
intermédio, rompeu as fileiras inimigas 
diante de mim, como quem rompe águas. 
Por isso, chamaram o nome daquele lugar 
Baal-Perazim. 

11Toen zij nu optogen naar Baäl-Perázim, 
zo sloeg hen David daar; en David zeide: 
God heeft mijn vijanden door mijn hand 
gescheurd, als een scheur der wateren; 
daarom noemden zij den naam derzelver 
plaats Baäl-Perázim. 

12 Ali, deixaram os seus deuses; e ordenou 
Davi que se queimassem. 

12En daar lieten zij hun goden; en David 
gebood, en zij werden met vuur verbrand. 

13 Porém os filisteus tornaram e fizeram 
uma investida no vale. 

13Doch de Filistijnen voeren nog voort, en 
zij verspreidden zich in dat dal. 

14 De novo, Davi consultou a Deus, e este 
lhe respondeu: Não subirás após eles; mas 
rodeia por detrás deles e ataca-os por 
defronte das amoreiras; 

14En David vraagde God nog eens; en God 
zeide tot hem: Gij zult niet optrekken 
achter hen heen; maar omsingel hen van 
boven, en kom tot hen tegenover de 
moerbeziënbomen. 
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15 e há de ser que, ouvindo tu um estrondo 
de marcha pelas copas das amoreiras, 
então, sai à peleja; porque Deus saiu 
adiante de ti a ferir o exército dos filisteus. 

15En het zal geschieden, als gij hoort het 
geruis van een gang in de toppen der 
moerbeziënbomen, kom dan uit ten 
strijde; want God zal voor uw aangezicht 
uitgegaan zijn, om het leger der Filistijnen 
te slaan. 

16 Fez Davi como Deus lhe ordenara; e 
feriu o exército dos filisteus desde Gibeão 
até Gezer. 

16David nu deed, gelijk als hem God 
geboden had; en zij sloegen het heir der 
Filistijnen van Gíbeon af tot aan Gezer. 

17 Assim se espalhou o renome de Davi por 
todas aquelas terras; pois o SENHOR o fez 
temível a todas aquelas gentes. 

17Alzo ging Davids naam uit in al die 
landen; en de HEERE gaf zijn 
verschrikking over al die heidenen. 

1 Crônicas 15 1 Kronieken 15 

Os levitas designados para levarem a arca De ark wordt naar Jeruzalem gebracht 

1 Fez também Davi casas para si mesmo, 
na Cidade de Davi; e preparou um lugar 
para a arca de Deus e lhe armou uma 
tenda. 

1En David maakte zich huizen in zijn stad; 
en hij bereidde der ark Gods een plaats, en 
spande een tent voor haar. 

2 Então, disse Davi: Ninguém pode levar a 
arca de Deus, senão os levitas; porque o 
SENHOR os elegeu, para levarem a arca de 
Deus e o servirem para sempre. 

2Toen zeide David: Niemand mag de ark 
Gods dragen, dan de Levieten; want 
die heeft de HEERE verkoren, om de ark 
Gods te dragen, en om Hem te dienen tot 
in der eeuwigheid. 

3 Davi reuniu a todo o Israel em 
Jerusalém, para fazerem subir a arca do 
SENHOR ao seu lugar, que lhe tinha 
preparado. 

3Ook vergaderde David gans Israël te 
Jeruzalem, om de ark des HEEREN op te 
halen aan haar plaats, die hij haar bereid 
had. 

4 Reuniu Davi os filhos de Arão e os 
levitas: 

4En David verzamelde de kinderen van 
Aäron en de Levieten. 

5 dos filhos de Coate: Uriel, o chefe, e seus 
irmãos, cento e vinte; 

5Van de kinderen van Kehath was Uríël 
overste, en van zijn broederen waren 
honderd en twintig. 

6 dos filhos de Merari: Asaías, o chefe, e 
seus irmãos, duzentos e vinte; 

6Van de kinderen van Merári was Asája 
overste, en van zijn broederen waren 
tweehonderd en twintig. 
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7 dos filhos de Gérson: Joel, o chefe, e seus 
irmãos, cento e trinta; 

7Van de kinderen van Gersom was Joël 
overste, en van zijn broederen waren 
honderd en dertig. 

8 dos filhos de Elisafã: Semaías, o chefe, e 
seus irmãos, duzentos; 

8Uit de kinderen van Elízafan was overste 
Semája, en van zijn broederen waren 
tweehonderd. 

9 dos filhos de Hebrom: Eliel, o chefe, e 
seus irmãos, oitenta; 

9Uit de kinderen van Hebron was Elíël 
overste, en zijn broederen waren tachtig. 

10 dos filhos de Uziel: Aminadabe, o chefe, 
e seus irmãos, cento e doze. 

10Uit de kinderen van Uzzíël was 
Amminádab overste, en zijn broederen 
waren honderd en twaalf. 

11 Chamou Davi os sacerdotes Zadoque e 
Abiatar e os levitas Uriel, Asaías, Joel, 
Semaías, Eliel e Aminadabe 

11En David riep de priesters Zadok en 
Abjathar, en de Levieten Uríël, Asája en 
Joël, Semája, en Elíël, en Amminádab. 

12 e lhes disse: Vós sois os cabeças das 
famílias dos levitas; santificai-vos, vós e 
vossos irmãos, para que façais subir a arca 
do SENHOR, Deus de Israel, ao lugar que 
lhe preparei. 

12En hij zeide tot hen: Gijlieden zijt 
hoofden der vaderen onder de Levieten; 
heiligt u, gij en uw broeders, dat gij de ark 
des HEEREN, des Gods van Israël, 
opbrengt, ter plaatse, die ik voor haar 
bereid heb. 

13 Pois, visto que não a levastes na 
primeira vez, o SENHOR, nosso Deus, 
irrompeu contra nós, porque, então, não o 
buscamos, segundo nos fora ordenado. 

13Want omdat gijlieden ten 
eerste dit niet deedt, heeft de HEERE, 
onze God, onder ons een scheur gedaan, 
omdat wij Hem niet gezocht hebben naar 
het recht. 

14 Santificaram-se, pois, os sacerdotes e 
levitas, para fazerem subir a arca do 
SENHOR, Deus de Israel. 

14Zo heiligden zich dan de priesters en 
Levieten, om de ark des HEEREN, des 
Gods van Israël, op te brengen. 

15 Os filhos dos levitas trouxeram a arca de 
Deus aos ombros pelas varas que nela 
estavam, como Moisés tinha ordenado, 
segundo a palavra do SENHOR. 

15En de kinderen der Levieten droegen de 
ark Gods op hun schouderen, met de 
draagbomen, die op hen waren, gelijk als 
Mozes geboden had naar het woord des 
HEEREN. 

Designados os músicos para o templo  
16 Disse Davi aos chefes dos levitas que 
constituíssem a seus irmãos, os cantores, 

16En David zeide tot de oversten der 
Levieten, dat zij hun broeders, de zangers, 
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para que, com instrumentos músicos, com 
alaúdes, harpas e címbalos se fizessem 
ouvir e levantassem a voz com alegria. 

stellen zouden met muziekinstrumenten, 
met luiten, en harpen, en cimbalen, dat zij 
zich zouden doen horen, verheffende de 
stem met blijdschap. 

17 Designaram, pois, os levitas Hemã, filho 
de Joel; e dos irmãos dele, Asafe, filho de 
Berequias; e dos filhos de Merari, irmãos 
deles, Etã, filho de Cusaías. 

17Zo stelden dan de Levieten Heman, den 
zoon van Joël, en uit zijn broederen Asaf, 
den zoon van Berechja; en uit de zonen 
van Merári, hun broederen, Ethan, den 
zoon van Kusája; 

18 E com eles a seus irmãos da segunda 
ordem: Zacarias, Bene, Jaaziel, 
Semiramote, Jeiel, Uni, Eliabe, Benaia, 
Maaséias, Matitias, Elifeleu e Micnéias e 
os porteiros Obede-Edom e Jeiel. 

18En met hen hun broeders van de tweede 
orde: Zechárja, Ben en Jaäzíël, en 
Semíramoth, en Jehíël, en Unni, Elíab, en 
Benája, en Maäséja, en Mattithja, en 
Eliféle, en Miknéja, en Obed-Edom, en 
Jeíël, de poortiers. 

19 Assim, os cantores Hemã, Asafe e Etã se 
faziam ouvir com címbalos de bronze; 

19De zangers nu, Heman, Asaf en Ethan, 
lieten zich horen met koperen cimbalen; 

20 Zacarias, Aziel, Semiramote, Jeiel, Uni, 
Eliabe, Maaséias e Benaia, com alaúdes, 
em voz de soprano; 

20En Zechárja, en Aziël, en Semíramoth, 
en Jehíël, en Unni, en Elíab, en Maäséja, 
en Benája, met luiten op Alámoth. 

21 Matitias, Elifeleu, Micnéias, Obede-
Edom, Jeiel e Azazias, com harpas, em voz 
de baixo, para conduzir o canto. 

21En Mattithja, en Eliféle, en Miknéja, en 
Obed-Edom, en Jeíël, en Azázja, met 
harpen op de Scheminíth, om den toon te 
versterken. 

22 Quenanias, chefe dos levitas músicos, 
tinha o encargo de dirigir o canto, porque 
era perito nisso. 

22En Chenánja, de overste der Levieten, 
was over het opheffen; hij onderwees hen 
in het opheffen; want hij was verstandig. 

23 Berequias e Elcana eram porteiros da 
arca. 

23En Berechja en Elkana waren poortiers 
der ark. 

24 Sebanias, Josafá, Natanael, Amasai, 
Zacarias, Benaia e Eliézer, os sacerdotes, 
tocavam as trombetas perante a arca de 
Deus; Obede-Edom e Jeías eram porteiros 
da arca. 

24En Sebánja, en Jósafat, en Nethánaël, en 
Amásai, en Zechárja, en Benája, en 
Eliëzer, de priesters, trompetten met 
trompetten voor de ark Gods; en Obed-
Edom en Jehía waren poortiers der ark. 

A arca é levada para Jerusalém  
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25 Foram Davi, e os anciãos de Israel, e os 
capitães de milhares, para fazerem subir, 
com alegria, a arca da Aliança do 
SENHOR, da casa de Obede-Edom. 

25Het geschiedde nu, dat David en de 
oudsten van Israël, en de oversten der 
duizenden, henengingen, om de ark des 
verbonds des HEEREN op te halen, uit het 
huis van Obed-Edom, met vreugde; 

26 Tendo Deus ajudado os levitas que 
levavam a arca da Aliança do SENHOR, 
ofereceram em sacrifício sete novilhos e 
sete carneiros. 

26Zo geschiedde het, doordien dat God de 
Levieten hielp, die de ark des verbonds des 
HEEREN droegen, dat zij zeven varren en 
zeven rammen offerden. 

27 Davi ia vestido de um manto de linho 
fino, como também todos os levitas que 
levavam a arca, e os cantores, e 
Quenanias, chefe dos que levavam a arca 
e dos cantores; Davi vestia também uma 
estola sacerdotal de linho. 

27David nu was gekleed met een mantel 
van fijn linnen; ook al de Levieten, die de 
ark droegen, en de zangers, en Chenánja, 
de overste van het opheffen der zangers; 
ook had David een lijfrok aan van linnen. 

28 Assim, todo o Israel fez subir com júbilo 
a arca da Aliança do SENHOR, ao som de 
clarins, de trombetas e de címbalos, 
fazendo ressoar alaúdes e harpas. 

28Alzo bracht gans Israël de ark des 
verbonds des HEEREN op, met gejuich, en 
met geluid der bazuin, en met trompetten, 
en met cimbalen, makende geluid met 
luiten en met harpen. 

Mical despreza a Davi  
2 Samuel 6.16,20-22  

29 Ao entrar a arca da Aliança do SENHOR 
na Cidade de Davi, Mical, filha de Saul, 
estava olhando pela janela e, vendo ao rei 
Davi dançando e folgando, o desprezou no 
seu coração. 

29Het geschiedde nu, toen de ark des 
verbonds des HEEREN tot aan de stad 
Davids gekomen was, dat Michal, de 
dochter van Saul, door een venster keek, 
en den koning David zag, springende en 
spelende; zo verachtte zij hem in haar 
hart. 

1 Crônicas 16 1 Kronieken 16 

Oferta de sacrifícios Dankoffer bij het plaatsen der ark 

1 Introduziram, pois, a arca de Deus e a 
puseram no meio da tenda que lhe armara 
Davi; e trouxeram holocaustos e ofertas 
pacíficas perante Deus. 

1Toen zij de ark Gods inbrachten, zo 
stelden zij ze in het midden der tent, welke 
David voor haar gespannen had; en zij 
offerden brandofferen en dankofferen 
voor het aangezicht Gods. 
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2 Tendo Davi acabado de trazer os 
holocaustos e ofertas pacíficas, abençoou 
o povo em nome do SENHOR. 

2Als David het brandoffer en de 
dankofferen geëindigd had te offeren, zo 
zegende hij het volk in den Naam des 
HEEREN. 

3 E repartiu a todos em Israel, tanto os 
homens como as mulheres, a cada um, um 
bolo de pão, um bom pedaço de carne e 
passas. 

3En hij deelde een iegelijk in Israël, van 
den man tot de vrouw, een iegelijk een bol 
broods, en een schoon stuk vlees, en een 
fles wijn. 

 David stelt Levieten aan tot dienst der ark 

4 Designou dentre os levitas os que haviam 
de ministrar diante da arca do SENHOR, e 
celebrar, e louvar, e exaltar o SENHOR, 
Deus de Israel, a saber, 

4En hij stelde voor de ark des 
HEEREN sommigen uit de Levieten tot 
dienaars, en dat, om den HEERE, den God 
Israëls, te vermelden, en te loven, en te 
prijzen. 

5 Asafe, o chefe, Zacarias, o segundo, e 
depois Jeiel, Semiramote, Jeiel, Matitias, 
Eliabe, Benaia, Obede-Edom e Jeiel, com 
alaúdes e harpas; e Asafe fazia ressoar os 
címbalos. 

5Asaf was het hoofd, en Zechárja de 
tweede na hem; Jeíël, en Semíramoth, en 
Jehíël, en Mattithja, en Elíab, en Benája, 
en Obed-Edom, en Jeíël, met instrumenten 
der luiten en met harpen; en Asaf liet zich 
horen met cimbalen; 

6 Os sacerdotes Benaia e Jaaziel estavam 
continuamente com trombetas, perante a 
arca da Aliança de Deus. 

6Maar Benája en Jaháziël, de priesters, 
steeds met trompetten voor de ark des 
verbonds van God. 

Salmo de Davi em ações de graças Davids psalm 
Salmos 96; 105; 106  

7 Naquele dia, foi que Davi encarregou, 
pela primeira vez, a Asafe e a seus irmãos 
de celebrarem com hinos o SENHOR. 

7Te dienzelven dage gaf David ten 
eerste dezen psalm, om den HEERE te 
loven, door den dienst van Asaf, en zijn 
broederen. 

8 Rendei graças ao SENHOR, invocai o seu 
nome, fazei conhecidos, entre os povos, os 
seus feitos. 

8Looft den HEERE, roept Zijn Naam aan, 
maakt Zijn daden bekend onder de volken. 

9 Cantai-lhe, cantai-lhe salmos; narrai 
todas as suas maravilhas. 

9Zingt Hem, psalmzingt Hem, spreekt 
aandachtelijk van al Zijn wonderwerken. 

10 Gloriai-vos no seu santo nome; alegre-
se o coração dos que buscam o SENHOR. 

10Roemt u in den Naam Zijner heiligheid; 
dat zich het hart dergenen, die den HEERE 
zoeken, verblijde. 
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11 Buscai o SENHOR e o seu poder, buscai 
perpetuamente a sua presença. 

11Vraagt naar den HEERE en Zijn sterkte, 
zoekt Zijn aangezicht geduriglijk. 

12 Lembrai-vos das maravilhas que fez, dos 
seus prodígios e dos juízos dos seus lábios, 

12Gedenkt Zijner wonderwerken, die Hij 
gedaan heeft, Zijner wondertekenen, en de 
oordelen Zijns monds; 

13 vós, descendentes de Israel, seu servo, 
vós, filhos de Jacó, seus escolhidos. 

13Gij, zaad van Israël, Zijn dienaar, gij, 
kinderen van Jakob, Zijn uitverkorenen! 

14 Ele é o SENHOR, nosso Deus; os seus 
juízos permeiam toda a terra. 

14Hij is de HEERE, onze God; Zijn 
oordelen zijn over de gehele aarde. 

15 Lembra-se perpetuamente da sua 
aliança, da palavra que empenhou para 
mil gerações; 

15 Gedenkt tot in der eeuwigheid Zijns 
verbonds, des woords, dat Hij ingesteld 
heeft tot in het duizendste geslacht; 

16 da aliança que fez com Abraão e do 
juramento que fez a Isaque; 

16 Des verbonds, dat Hij met Abraham 
heeft gemaakt, en Zijns eeds aan Izak; 

17 o qual confirmou a Jacó por decreto e a 
Israel, por aliança perpétua, 

17Welken Hij ook aan Jakob heeft gesteld 
tot een inzetting, aan Israël tot een eeuwig 
verbond; 

18 dizendo: Dar-vos-ei a terra de Canaã 
como quinhão da vossa herança. 

18Zeggende: Ik zal u het land Kanaän 
geven, een snoer van ulieder erfdeel; 

19 Então, eram eles em pequeno número, 
pouquíssimos e forasteiros nela; 

19Als gij weinige mensen in getal waart; ja, 
weinigen en vreemdelingen daarin. 

20 andavam de nação em nação, de um 
reino para um povo. 

20En zij wandelden van volk tot volk, en 
van het ene koninkrijk tot een ander volk. 

21 A ninguém permitiu que os oprimisse; 
antes, por amor deles, repreendeu a reis, 

21Hij liet niemand toe hen te 
onderdrukken; ook bestrafte Hij koningen 
om hunnentwil, zeggende: 

22 dizendo: Não toqueis nos meus ungidos, 
nem maltrateis os meus profetas. 

22Tast Mijn gezalfden niet aan, en doet 
Mijn profeten geen kwaad. 

23 Cantai ao SENHOR, todas as terras; 
proclamai a sua salvação, dia após dia. 

23Zingt den HEERE, gij, ganse aarde, 
boodschapt Zijn heil van dag tot dag. 

24 Anunciai entre as nações a sua glória, 
entre todos os povos, as suas maravilhas, 

24Vertelt Zijn eer onder de heidenen, Zijn 
wonderwerken onder alle volken. 

25 porque grande é o SENHOR e mui digno 
de ser louvado, temível mais do que todos 
os deuses. 

25Want de HEERE is groot, en zeer te 
prijzen, en Hij is vreselijk boven alle 
goden. 
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26 Porque todos os deuses dos povos são 
ídolos; o SENHOR, porém, fez os céus. 

26Want al de goden der volken zijn 
afgoden; maar de HEERE heeft de 
hemelen gemaakt. 

27 Glória e majestade estão diante dele, 
força e formosura, no seu santuário. 

27Majesteit en heerlijkheid zijn voor Zijn 
aangezicht, sterkte en vrolijkheid zijn in 
Zijn plaats. 

28 Tributai ao SENHOR, ó famílias dos 
povos, tributai ao SENHOR glória e força. 

28Geeft den HEERE, gij, geslachten der 
volken, geeft den HEERE eer en sterkte. 

29 Tributai ao SENHOR a glória devida ao 
seu nome; trazei oferendas e entrai nos 
seus átrios; adorai o SENHOR na beleza da 
sua santidade. 

29Geeft den HEERE de eer Zijns Naams, 
brengt offer, en komt voor Zijn 
aangezicht; aanbidt den HEERE in de 
heerlijkheid des heiligdoms. 

30 Tremei diante dele, todas as terras, pois 
ele firmou o mundo para que não se abale. 

30Schrikt voor Zijn aangezicht, gij, gehele 
aarde! Ook zal de wereld bevestigd 
worden, dat zij niet bewogen worde. 

31 Alegrem-se os céus, e a terra exulte; 
diga-se entre as nações: Reina o SENHOR. 

31Dat de hemelen zich verblijden, en de 
aarde verheuge zich, en dat men onder de 
heidenen zegge: De HEERE regeert. 

32 Ruja o mar e a sua plenitude; folgue o 
campo e tudo o que nele há. 

32Dat de zee bruise met haar volheid, dat 
het veld huppele van vreugde, met al wat 
daarin is. 

33 Regozijem-se as árvores do bosque na 
presença do SENHOR, porque vem a julgar 
a terra. 

33Dan zullen de bomen des wouds juichen 
voor het aangezicht des HEEREN, omdat 
Hij komt, om de aarde te richten. 

34 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom; porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

34 Looft den HEERE, want Hij is 
goed, want Zijn goedertierenheid is tot in 
eeuwigheid. 

35 E dizei: Salva-nos, ó Deus da nossa 
salvação, ajunta-nos e livra-nos das 
nações, para que rendamos graças ao teu 
santo nome e nos gloriemos no teu louvor. 

35En zegt: Verlos ons, o God onzes heils, 
en verzamel ons, en red ons van de 
heidenen, dat wij Uw heiligen Naam 
loven, en dat wij ons Uws lofs roemen. 

36 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
desde a eternidade até a eternidade. E 
todo o povo disse: Amém! E louvou ao 
SENHOR. 

36Geloofd zij de HEERE, de God Israëls, 
van eeuwigheid tot eeuwigheid! En al het 
volk zeide: Amen! en het loofde den 
HEERE. 

Outros dispositivos para o culto  
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37 Então, Davi deixou ali diante da arca da 
Aliança do SENHOR a Asafe e a seus 
irmãos, para ministrarem continuamente 
perante ela, segundo se ordenara para 
cada dia; 

37Alzo liet hij daar, voor de ark des 
verbonds des HEEREN, Asaf en zijn 
broederen, om geduriglijk te dienen voor 
de ark, naardat op elken dag besteld was. 

38 também deixou a Obede-Edom com seus 
irmãos, em número de sessenta e oito; a 
Obede-Edom, filho de Jedutum, e a Hosa, 
para serem porteiros; 

38Obed-Edom nu, met hunlieder 
broederen, waren acht en zestig; en hij 
stelde Obed-Edom, den zoon van 
Jedúthun, en Hosa, tot poortiers; 

39 e deixou a Zadoque, o sacerdote, e aos 
sacerdotes, seus irmãos, diante do 
tabernáculo do SENHOR, num lugar alto 
de Gibeão, 

39En den priester Zadok, en zijn 
broederen, de priesters, voor den 
tabernakel des HEEREN op de hoogte, 
welke te Gíbeon is; 

40 para oferecerem continuamente ao 
SENHOR os holocaustos sobre o altar dos 
holocaustos, pela manhã e à tarde; e isto 
segundo tudo o que está escrito na Lei que 
o SENHOR ordenara a Israel. 

40Om den HEERE de brandofferen 
geduriglijk te offeren op het 
brandofferaltaar, des morgens en des 
avonds; en zulks naar alles, wat er 
geschreven staat in de wet des HEEREN, 
die Hij Israël geboden had. 

41 E com eles deixou a Hemã, a Jedutum e 
os mais escolhidos, que foram 
nominalmente designados para louvarem 
o SENHOR, porque a sua misericórdia 
dura para sempre. 

41En met hen Heman en Jedúthun, en de 
overige uitgelezenen, die met namen 
uitgedrukt zijn om den HEERE te loven; 
want Zijn goedertierenheid is tot in der 
eeuwigheid. 

42 Com eles, pois, estavam Hemã e 
Jedutum, que faziam ressoar trombetas, e 
címbalos, e instrumentos de música de 
Deus; os filhos de Jedutum eram porteiros. 

42Met hen dan waren Heman en 
Jedúthun, met trompetten en cimbalen 
voor degenen, die zich lieten horen, 
en met instrumenten der muziek Gods; 
maar de zonen van Jedúthun waren aan 
de poort. 

43 Então, se retirou todo o povo, cada um 
para sua casa; e tornou Davi, para 
abençoar a sua casa. 

43Alzo toog het ganse volk henen, een 
iegelijk in zijn huis; en David keerde zich, 
om zijn huis te gaan zegenen. 

1 Crônicas 17 1 Kronieken 17 
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A aliança do Senhor com Davi 
David wil een tempel bouwen; de 

eeuwigdurende regering aan Davids huis 
beloofd 

2 Samuel 7.1-17  

1 Sucedeu que, habitando Davi em sua 
própria casa, disse ao profeta Natã: Eis que 
moro em casa de cedros, mas a arca da 
Aliança do SENHOR se acha numa tenda. 

1Het geschiedde nu, als David in zijn huis 
woonde, dat David tot Nathan, den 
profeet, zeide: Zie, ik woon in een cederen 
huis, maar de ark des verbonds des 
HEEREN onder gordijnen. 

2 Então, Natã disse a Davi: Faze tudo 
quanto está no teu coração, porque Deus é 
contigo. 

2Toen zeide Nathan tot David: Doe alles, 
wat in uw hart is, want God is met u. 

3 Porém, naquela mesma noite, veio a 
palavra do SENHOR a Natã, dizendo: 

3Maar het geschiedde in denzelven nacht, 
dat het woord Gods tot Nathan kwam, 
zeggende: 

4 Vai e dize a meu servo Davi: Assim diz o 
SENHOR: Tu não edificarás casa para 
minha habitação; 

4Ga heen en zeg tot David, Mijn knecht: 
Alzo zegt de HEERE: Gij zult Mij geen huis 
bouwen, om in te wonen. 

5 porque em casa nenhuma habitei, desde 
o dia que fiz subir a Israel até ao dia de 
hoje; mas tenho andado de tenda em 
tenda, de tabernáculo em tabernáculo. 

5Want Ik heb in geen huis gewoond van 
dien dag af, dat Ik Israël heb opgevoerd 
tot dezen dag toe; maar Ik ben gegaan van 
tent tot tent, en van tabernakel tot 
tabernakel. 

6 Em todo lugar em que andei com todo o 
Israel, falei, acaso, alguma palavra com 
algum dos seus juízes, a quem mandei 
apascentar o meu povo, dizendo: Por que 
não me edificais uma casa de cedro? 

6Overal, waar Ik gewandeld heb met 
geheel Israël, heb Ik wel een woord 
gesproken tot een van de richters van 
Israël, denwelken Ik gebood Mijn volk te 
weiden, zeggende: Waarom bouwt 
gijlieden Mij geen cederen huis? 

7 Agora, pois, assim dirás ao meu servo 
Davi: Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Tomei-te da malhada e de detrás das 
ovelhas, para que fosses príncipe sobre o 
meu povo de Israel. 

7Nu dan, alzo zult gij zeggen tot Mijn 
knecht, tot David: Zo zegt de HEERE der 
heirscharen: Ik heb u van de schaapskooi 
genomen, van achter de schapen, opdat gij 
een voorganger over Mijn volk Israël 
zoudt zijn; 

8 E fui contigo, por onde quer que andaste, 
eliminei os teus inimigos de diante de ti e 

8En Ik ben met u geweest overal, waar gij 
heengegaan zijt, en Ik heb al uw vijanden 
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fiz grande o teu nome, como só os grandes 
têm na terra. 

uitgeroeid van voor uw aangezicht; en Ik 
heb u een naam gemaakt, gelijk de naam 
is der groten, die op de aarde zijn. 

9 Prepararei lugar para o meu povo de 
Israel e o plantarei para que habite no seu 
lugar e não mais seja perturbado; e jamais 
os filhos da perversidade o oprimam, 
como dantes, 

9En Ik heb voor Mijn volk Israël een plaats 
besteld, en hem geplant, dat hij aan zijn 
plaats wone, en niet meer heen en weder 
gedreven worde; en de kinderen der 
verkeerdheid zullen hem niet meer 
krenken, gelijk als in het eerst. 

10 desde o dia em que mandei houvesse 
juízes sobre o meu povo de Israel; porém 
abati todos os teus inimigos e também te 
fiz saber que o SENHOR te edificaria uma 
casa. 

10En van die dagen af, dat Ik geboden heb 
richters te wezen over Mijn volk Israël; en 
heb al uw vijanden vernederd; ook heb Ik 
u te kennen gegeven, dat u de HEERE een 
huis bouwen zal. 

11 Há de ser que, quando teus dias se 
cumprirem, e tiveres de ir para junto de 
teus pais, então, farei levantar depois de ti 
o teu descendente, que será dos teus 
filhos, e estabelecerei o seu reino. 

11En het zal geschieden, als uw dagen 
zullen vervuld zijn, dat gij heengaat tot 
uw vaderen, zo zal Ik uw zaad na u doen 
opstaan, hetwelk uit uw zonen zijn zal, en 
Ik zal zijn koninkrijk bevestigen. 

12 Esse me edificará casa; e eu 
estabelecerei o seu trono para sempre. 

12Die zal Mij een huis bouwen, en Ik zal 
zijn stoel bevestigen tot in der 
eeuwigheid. 

13 Eu lhe serei por pai, e ele me será por 
filho; a minha misericórdia não apartarei 
dele, como a retirei daquele que foi antes 
de ti. 

13 Ik zal hem tot een Vader zijn, en hij zal 
Mij tot een zoon zijn; en Mijn 
goedertierenheid zal Ik van hem niet 
wenden, gelijk als Ik die weggenomen heb 
van dien, die vóór u geweest is; 

14 Mas o confirmarei na minha casa e no 
meu reino para sempre, e o seu trono será 
estabelecido para sempre. 

14Maar Ik zal hem in Mijn huis bestendig 
maken, en in Mijn Koninkrijk tot in 
eeuwigheid; en zijn stoel zal vast zijn tot 
in eeuwigheid. 

15 Segundo todas estas palavras e 
conforme toda esta visão, assim falou Natã 
a Davi. 

15Naar al deze woorden, en naar dit ganse 
gezicht, alzo sprak Nathan tot David. 

Ações de graças de Davi Davids gebed 
2 Samuel 7.18-29  
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16 Então, entrou o rei Davi na Casa do 
SENHOR, ficou perante ele e disse: Quem 
sou eu, SENHOR Deus, e qual é a minha 
casa, para que me tenhas trazido até aqui? 

16Toen kwam de koning David in, en bleef 
voor het aangezicht des HEEREN, en hij 
zeide: Wie ben ik, HEERE God, en wat is 
mijn huis, dat Gij mij tot hiertoe gebracht 
hebt? 

17 Foi isso ainda pouco aos teus olhos, ó 
Deus, de maneira que também falaste a 
respeito da casa de teu servo para tempos 
distantes; e me trataste como se eu fosse 
homem ilustre, ó SENHOR Deus. 

17En dit is klein in Uw ogen geweest, o 
God! daarom hebt Gij van het huis Uws 
knechts tot van verre heen gesproken, en 
Gij hebt mij naar menselijke wijze 
voorzien met deze verhoging, o HEERE 
God! 

18 Que mais ainda te poderá dizer Davi 
acerca das honras feitas a teu servo? Pois 
tu conheces bem teu servo. 

18Wat zal David meer bij U daartoe 
voegen, vanwege de eer aan Uw knecht? 
Doch Gij kent Uw knecht wel. 

19 Ó SENHOR, por amor de teu servo e 
segundo o teu coração, fizeste toda esta 
grandeza, para tornar notórias todas estas 
grandes coisas! 

19HEERE, om Uws knechts wil, en naar Uw 
hart, hebt Gij al deze grote dingen gedaan, 
om al deze grote dingen bekend te maken. 

20 SENHOR, ninguém há semelhante a ti, 
e não há outro Deus além de ti, segundo 
tudo o que nós mesmos temos ouvido. 

20 HEERE, er is niemand gelijk Gij, en er is 
geen God behalve Gij, naar alles, wat wij 
met onze oren gehoord hebben. 

21 Quem há como o teu povo de Israel, 
gente única na terra, a quem tu, ó Deus, 
foste resgatar para ser teu povo e fazer a ti 
mesmo um nome, com estas grandes e 
tremendas coisas, desterrando as nações 
de diante do teu povo, que remiste do 
Egito? 

21 En wie is als Uw volk Israël, een enig 
volk op de aarde, hetwelk God 
heengegaan is Zich tot een volk te 
verlossen, dat Gij U een Naam maaktet 
van grote en verschrikkelijke dingen, met 
de heidenen uit te stoten van het 
aangezicht Uws volks, hetwelk Gij uit 
Egypte verlost hebt? 

22 Estabeleceste a teu povo de Israel por 
teu povo, para sempre, e tu, ó SENHOR, te 
fizeste o seu Deus. 

22En Gij hebt Uw volk Israël U ten volk 
gemaakt tot in der eeuwigheid; en Gij, 
HEERE, zijt hun tot een God geworden. 

23 Agora, pois, ó SENHOR, a palavra que 
disseste acerca de teu servo e acerca da 

23Nu dan, HEERE, het woord, dat Gij over 
Uw knecht gesproken hebt, en over zijn 
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sua casa, seja estabelecida para sempre; e 
faze como falaste. 

huis, dat worde waar tot in eeuwigheid; en 
doe, gelijk als Gij gesproken hebt. 

24 Estabeleça-se, e seja para sempre 
engrandecido o teu nome, e diga-se: O 
SENHOR dos Exércitos é o Deus de Israel, 
é Deus para Israel; e a casa de Davi, teu 
servo, será estabelecida diante de ti. 

24Ja, het worde waar, en Uw Naam worde 
groot gemaakt tot in eeuwigheid, dat men 
zegge: De HEERE der heirscharen, de God 
van Israël, is Israëls God; en het huis van 
David, Uw knecht, zij bestendig voor Uw 
aangezicht. 

25 Pois tu, Deus meu, fizeste ao teu servo a 
revelação de que lhe edificarias casa. Por 
isso, o teu servo se animou para fazer-te 
esta oração. 

25Want Gij, mijn God, hebt voor het oor 
Uws knechts geopenbaard, dat Gij hem 
een huis bouwen zoudt; daarom heeft Uw 
knecht in zijn hart gevonden, om voor Uw 
aangezicht te bidden. 

26 Agora, pois, ó SENHOR, tu mesmo és 
Deus e prometeste a teu servo este bem. 

26Nu dan, HEERE, Gij zijt die God; en Gij 
hebt dit goede over Uw knecht gesproken. 

27 Sê, pois, agora, servido de abençoar a 
casa de teu servo, a fim de permanecer 
para sempre diante de ti, pois tu, ó 
SENHOR, a abençoaste, e abençoada será 
para sempre. 

27Nu dan, het heeft U beliefd te zegenen 
het huis Uws knechts, dat het in 
eeuwigheid voor Uw aangezicht zij; want 
Gij, HEERE, hebt het gezegend, en het zal 
gezegend zijn in eeuwigheid. 

1 Crônicas 18 1 Kronieken 18 

Diversas vitórias de Davi Davids overwinning 
2 Samuel 8.1-14  

1 Depois disto, feriu Davi os filisteus e os 
humilhou; tomou a Gate e suas aldeias das 
mãos dos filisteus. 

1Het geschiedde nu na dezen, dat David de 
Filistijnen sloeg, en hen ten onderbracht; 
en hij nam Gath, en haar onderhorige 
plaatsen, uit der Filistijnen hand. 

2 Também derrotou os moabitas, e assim 
ficaram por servos de Davi e lhe pagavam 
tributo. 

2Hij sloeg ook de Moabieten, alzo dat de 
Moabieten Davids knechten werden, 
brengende geschenken. 

3 Também Hadadezer, rei de Zoba, foi 
derrotado por Davi, até Hamate, quando 
aquele foi restabelecer o seu domínio 
sobre o rio Eufrates. 

3David sloeg ook Hadar-ézer, den koning 
van Zoba, naar Hamath toe, toen hij 
heentoog, om zijn hand te stellen aan de 
rivier Frath. 
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4 Tomou-lhe Davi mil carros, sete mil 
cavaleiros e vinte mil homens de pé; Davi 
jarretou a todos os cavalos dos carros, 
menos para cem deles. 

4En David nam hem duizend wagens af, en 
zeven duizend ruiters, en twintig duizend 
man te voet; en David ontzenuwde al de 
wagenpaarden; doch hij behield honderd 
wagens daarvan over. 

5 Vieram os siros de Damasco a socorrer a 
Hadadezer, rei de Zoba; porém Davi 
matou dos siros vinte e dois mil homens. 

5En de Syriërs van Damaskus kwamen, om 
Hadar-ézer, den koning van Zoba, te 
helpen; maar David sloeg van de Syriërs 
twee en twintig duizend man. 

6 Davi pôs guarnições na Síria de 
Damasco, e os siros ficaram por servos de 
Davi e lhe pagavam tributo; e o SENHOR 
dava vitórias a Davi, por onde quer que ia. 

6En David legde bezettingen in Syrië van 
Damaskus, alzo dat de Syriërs Davids 
knechten werden, geschenken brengende. 
En de HEERE behoedde David overal, 
waar hij heenging. 

7 Tomou Davi os escudos de ouro que 
havia com os oficiais de Hadadezer e os 
trouxe a Jerusalém. 

7En David nam de gouden schilden, die bij 
Hadar-ézers knechten waren, en hij bracht 
ze te Jeruzalem. 

8 Também de Tibate e de Cum, cidades de 
Hadadezer, tomou Davi mui grande 
quantidade de bronze, de que Salomão fez 
o mar de bronze, as colunas e os utensílios 
de bronze. 

8Ook nam David zeer veel kopers uit 
Tibchath, en uit Chun, steden van Hadar-
ézer; daarvan heeft Sálomo de koperen 
zee, en de pilaren, en de koperen vaten 
gemaakt. 

9 Ouvindo Toú, rei de Hamate, que Davi 
derrotara a todo o exército de Hadadezer, 
rei de Zoba, 

9Toen Thoü, de koning van Hamath, 
hoorde, dat David de ganse heirkracht van 
Hadar-ézer, den koning van Zoba, 
geslagen had; 

10 mandou seu filho Hadorão ao rei Davi, 
para o saudar e congratular-se com ele por 
haver pelejado contra Hadadezer e por 
havê-lo ferido (porque Hadadezer fazia 
guerra a Toú). Hadorão trouxe consigo 
objetos de ouro, de prata e de bronze, 

10Zo zond hij zijn zoon Hadóram tot den 
koning David, om hem naar zijn welstand 
te vragen, en om hem te zegenen, 
vanwege dat hij met Hadar-ézer 
gestreden, en hem verslagen had (want 
Hadar-ézer voerde oorlog tegen Thoü), en 
alle gouden, en zilveren, en koperen 
vaten; 
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11 os quais também o rei Davi consagrou 
ao SENHOR, juntamente com a prata e 
ouro que trouxera de todas as mais nações: 
de Edom, de Moabe, dos filhos de Amom, 
dos filisteus e de Amaleque. 

11Deze heiligde de koning David ook den 
HEERE, met het zilver en het goud, 
hetwelk hij medegebracht had van al de 
heidenen: van de Edomieten, en van de 
Moabieten, en van de kinderen Ammons, 
en van de Filistijnen, en van de 
Amalekieten. 

12 Também Abisai, filho de Zeruia, feriu a 
dezoito mil edomitas no vale do Sal. 

12Ook sloeg Abísai, de zoon van Zerúja, de 
Edomieten in het Zoutdal, achttien 
duizend. 

13 E pôs guarnições em Edom, e todos os 
edomitas ficaram por servos de Davi; e o 
SENHOR dava vitórias a Davi, por onde 
quer que ia. 

13En hij legde bezettingen in Edom, zodat 
al de Edomieten Davids knechten werden; 
en de HEERE behoedde David overal, 
waar hij heenging. 

Oficiais de Davi  
2 Samuel 8.15-18; 20.23-26  

14 Reinou, pois, Davi sobre todo o Israel; 
julgava e fazia justiça a todo o seu povo. 

14Alzo regeerde David over gans Israël, en 
hij deed zijn gansen volke recht en 
gerechtigheid. 

15 Joabe, filho de Zeruia, era comandante 
do exército; Josafá, filho de Ailude, era 
cronista. 

15Joab nu, de zoon van Zerúja, was over 
het heir; en Jósafat, de zoon van Ahílud, 
was kanselier; 

16 Zadoque, filho de Aitube, e Abimeleque, 
filho de Abiatar, eram sacerdotes; e Sausa, 
escrivão. 

16En Zadok, de zoon van Ahítub, en 
Abimélech, de zoon van Abjathar, waren 
priesters, en Sausa schrijver; 

17 Benaia, filho de Joiada, era o 
comandante da guarda real. Os filhos de 
Davi, porém, eram os primeiros ao lado do 
rei. 

17En Benája, de zoon van Jójada, was over 
de Krethi en Plethi; maar de zonen van 
David waren de eersten aan de hand des 
konings. 

1 Crônicas 19 1 Kronieken 19 

Davi derrota os amonitas e os siros 
Davids gezanten beledigd; hij verslaat de 

Ammonieten en Syriërs 
2 Samuel 10.1-19  

1 Depois disto, morreu Naás, rei dos filhos 
de Amom; e seu filho reinou em seu lugar. 

1En het geschiedde na dezen, dat Nahas, 
de koning der kinderen Ammons, stierf, en 
zijn zoon werd koning in zijn plaats. 
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2 Então, disse Davi: Usarei de bondade 
para com Hanum, filho de Naás, porque 
seu pai usou de bondade para comigo. 
Pelo que Davi enviou mensageiros para o 
consolar acerca de seu pai; e vieram os 
servos de Davi à terra dos filhos de Amom, 
a Hanum, para o consolarem. 

2Toen zeide David: Ik zal weldadigheid 
doen aan Hanun, den zoon van Nahas; 
want zijn vader heeft weldadigheid aan 
mij gedaan. Daarom zond David boden, 
om hem te troosten over zijn vader. Toen 
de knechten van David in het land der 
kinderen Ammons tot Hanun kwamen, om 
hem te troosten, 

3 Disseram os príncipes dos filhos de 
Amom a Hanum: Pensas que, por te haver 
Davi mandado consoladores, está 
honrando a teu pai? Não vieram seus 
servos a ti para reconhecerem, destruírem 
e espiarem a terra? 

3Zo zeiden de vorsten der kinderen 
Ammons tot Hanun: Eert David uw vader 
in uw ogen, omdat hij troosters tot u 
gezonden heeft? Zijn niet zijn knechten tot 
u gekomen, om te doorzoeken, en om om 
te keren, en om het land te verspieden? 

4 Tomou, então, Hanum os servos de Davi, 
e rapou-os, e lhes cortou metade das 
vestes até às nádegas, e os despediu. 

4Daarom nam Hanun de knechten van 
David, en hij beschoor hen, en sneed hun 
klederen half af tot aan de heupen, en liet 
hen henengaan. 

5 Foram-se alguns e avisaram a Davi 
acerca destes homens; então, enviou 
mensageiros a encontrá-los, porque 
estavam sobremaneira envergonhados. 
Mandou o rei dizer-lhes: Deixai-vos estar 
em Jericó, até que vos torne a crescer a 
barba; e, então, vinde. 

5Zij nu gingen henen, en men boodschapte 
David van deze mannen; en hij zond hun 
tegemoet; want die mannen waren zeer 
beschaamd. De koning dan zeide: Blijft te 
Jericho, totdat ulieder baard weder 
gewassen zij; komt dan wederom. 

6 Vendo, pois, os filhos de Amom que se 
haviam tornado odiosos a Davi, então, 
Hanum e os filhos de Amom tomaram mil 
talentos de prata, para alugarem para si 
carros e cavaleiros da Mesopotâmia, e dos 
siros de Maaca, e de Zoba. 

6Toen de kinderen Ammons zagen, dat zij 
zich stinkende gemaakt hadden bij David, 
zo zond Hanun en de kinderen Ammons 
duizend talenten zilvers, om zich wagenen 
en ruiters te huren uit Mesopotámië, en uit 
Syrië-Máächa, en uit Zoba; 

7 Alugaram para si trinta e dois mil carros, 
o rei de Maaca e a sua gente, e eles vieram 
e se acamparam diante de Medeba; 

7Zodat zij zich huurden twee en dertig 
duizend wagenen; en de koning van 
Máächa en zijn volk kwamen en legerden 
zich voor Médeba; ook vergaderden de 
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também os filhos de Amom se ajuntaram 
das suas cidades e vieram para a guerra. 

kinderen Ammons uit hun steden, en zij 
kwamen ten strijde. 

8 O que ouvindo Davi, enviou contra eles 
a Joabe com todo o exército dos valentes. 

8Toen het David hoorde, zo zond hij Joab 
en het ganse heir met de helden. 

9 Saíram os filhos de Amom e ordenaram 
a batalha à entrada da porta da cidade; 
porém os reis que vieram estavam à parte, 
no campo. 

9Als de kinderen Ammons uitgetogen 
waren, zo stelden zij de slagorde voor de 
poort der stad; maar de koningen, die 
gekomen waren, die waren bijzonder in 
het veld. 

10 Vendo, pois, Joabe que estava 
preparada contra ele a batalha, tanto pela 
frente como pela retaguarda, escolheu 
dentre todos o que havia de melhor em 
Israel e os formou em linha contra os siros; 

10Toen Joab zag, dat de spits der slagorde 
van voren en van achteren tegen hem was, 
zo verkoos hij enigen uit alle uitgelezenen 
in Israël, en hij stelde hen in orde tegen de 
Syriërs aan. 

11 e o resto do povo entregou a Abisai, seu 
irmão, e puseram-se em linha contra os 
filhos de Amom. 

11En het overige des volks gaf hij in de 
hand van zijn broeder Abísai, en zij 
stelden hen in orde tegen de kinderen 
Ammons aan. 

12 Disse Joabe: Se os siros forem mais 
fortes do que eu, tu me virás em socorro; 
e, se os filhos de Amom forem mais fortes 
do que tu, eu irei ao teu socorro. 

12En hij zeide: Indien mij de Syriërs te 
sterk worden, zo zult gij mij komen 
verlossen; en indien de kinderen Ammons 
u te sterk worden, zo zal ik u verlossen. 

13 Sê forte, pois; pelejemos varonilmente 
pelo nosso povo e pelas cidades de nosso 
Deus; e faça o SENHOR o que bem lhe 
parecer. 

13Wees sterk, en laat ons sterk zijn voor 
ons volk, en voor de steden onzes Gods; de 
HEERE nu doe, wat goed is in Zijn ogen. 

14 Então, avançou Joabe com o povo que 
estava com ele, e travaram peleja contra 
os siros; e estes fugiram de diante dele. 

14Toen naderde Joab en het volk, dat bij 
hem was, ten strijde voor het aangezicht 
der Syriërs; en zij vloden voor zijn 
aangezicht. 

15 Vendo os filhos de Amom que os siros 
fugiam, também eles fugiram de diante de 
Abisai, irmão de Joabe, e entraram na 
cidade; voltou Joabe dos filhos de Amom 
e tornou a Jerusalém. 

15Toen de kinderen Ammons zagen, dat de 
Syriërs vloden, zo vloden zij ook voor het 
aangezicht van Abísai, zijn broeder, en zij 
kwamen in de stad; en Joab kwam te 
Jeruzalem. 
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16 Vendo, pois, os siros que tinham sido 
desbaratados diante de Israel, enviaram 
mensageiros e fizeram sair os siros que 
habitavam do lado dalém do rio; Sofaque, 
capitão do exército de Hadadezer, 
marchava adiante deles. 

16Als de Syriërs zagen, dat zij voor het 
aangezicht van Israël geslagen waren, zo 
zonden zij boden, en brachten de Syriërs 
uit, die aan gene zijde der rivier woonden; 
en Sofach, de krijgsoverste van Hadar-
ézer, toog voor hun aangezicht heen. 

17 Informado Davi, ajuntou a todo o Israel, 
passou o Jordão, veio ter com eles e 
ordenou contra eles a batalha; e, tendo 
Davi ordenado a batalha contra os siros, 
pelejaram estes contra ele. 

17Toen het David werd aangezegd, zo 
vergaderde hij gans Israël, en hij toog over 
de Jordaan, en hij kwam tot hen, en hij 
stelde de slagorde tegen hen. Als David de 
slagorde tegen de Syriërs gesteld had, zo 
streden zij met hem. 

18 Porém os siros fugiram de diante de 
Israel, e Davi matou dentre os siros os 
homens de sete mil carros e quarenta mil 
homens de pé; a Sofaque, chefe do 
exército, matou. 

18Doch de Syriërs vloden voor het 
aangezicht van Israël, en David versloeg 
van de Syriërs zeven duizend wagenen, en 
veertig duizend mannen te voet; daartoe 
doodde hij Sofach, den krijgsoverste. 

19 Vendo, pois, os servos de Hadadezer que 
foram feridos diante de Israel, fizeram paz 
com Davi e o serviram; e os siros nunca 
mais quiseram socorrer aos filhos de 
Amom. 

19Toen de knechten van Hadar-ézer zagen, 
dat zij geslagen waren, voor het 
aangezicht van Israël, zo maakten zij 
vrede met David, en dienden hem; en de 
Syriërs wilden de kinderen Ammons niet 
meer verlossen. 

1 Crônicas 20 1 Kronieken 20 

Davi conquista a Rabá Rabba veroverd 
2 Samuel 12.26-31  

1 Decorrido um ano, no tempo em que os 
reis costumam sair para a guerra, Joabe 
levou o exército, destruiu a terra dos filhos 
de Amom, veio e sitiou a Rabá; porém 
Davi ficou em Jerusalém; e Joabe feriu a 
Rabá e a destruiu. 

1Het geschiedde nu ten tijde van de 
wederkomst des jaars, ten tijde als de 
koningen uittrokken, zo voerde Joab de 
heirkracht, en hij verdierf het land der 
kinderen Ammons; en hij kwam, en 
belegerde Rabba; maar David bleef te 
Jeruzalem. En Joab sloeg Rabba, en 
verwoestte ze. 
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2 Tirou Davi a coroa da cabeça do seu rei 
e verificou que tinha o peso de um talento 
de ouro e que havia nela pedras preciosas; 
e foi posta na cabeça de Davi; e da cidade 
levou mui grande despojo. 

2En David nam de kroon huns konings van 
zijn hoofd, en hij bevond haar in gewicht 
een talent gouds, en daar was 
edelgesteente aan; en zij werd op Davids 
hoofd gezet, en hij voerde zeer veel roofs 
uit de stad. 

3 Também levou o povo que estava nela e 
o fez passar à serra, e a picaretas de ferro, 
e a machados; assim fez Davi a todas as 
cidades dos filhos de Amom. Voltou Davi, 
com todo o povo, para Jerusalém. 

3Hij voerde ook al het volk uit, dat daarin 
was, en hij zaagde ze met de zaag, en met 
ijzeren dorswagens, en met bijlen; en alzo 
deed David aan al de steden der kinderen 
Ammons. Toen keerde David wederom 
met al het volk naar Jeruzalem. 

Gigantes mortos pelos homens de Davi Drie overwinningen op de Filistijnen 
2 Samuel 21.15-22  

4 Depois disto, houve guerra em Gezer 
contra os filisteus; então, Sibecai, o 
husatita, feriu a Sipai, que era 
descendente dos gigantes; e os filisteus 
foram subjugados. 

4En het geschiedde daarna, als de krijg 
met de Filistijnen te Gezer opstond, toen 
sloeg Sibchai, de Husathiet, Sippai, die 
van de kinderen van Rafa was; en zij 
werden ten ondergebracht. 

5 Houve ainda outra guerra contra os 
filisteus; e Elanã, filho de Jair, feriu a 
Lami, irmão de Golias, o geteu, cuja lança 
tinha a haste como eixo de tecelão. 

5Daarna was er nog een krijg tegen de 
Filistijnen, en Elhanan, de zoon van Jaïr, 
versloeg Lachmi, den broeder van Goliath, 
den Gethiet, wiens spieshout was als een 
weversboom. 

6 Houve ainda outra guerra em Gate; havia 
ali um homem de grande estatura, tinha 
vinte e quatro dedos, seis em cada mão e 
seis em cada pé; também este descendia 
dos gigantes. 

6Daarna was er nog een krijg te Gath; en 
daar was een zeer lang man, en zijn 
vingeren waren zes en zes, vier en twintig, 
en hij was ook van Rafa geboren; 

7 Quando ele injuriava a Israel, Jônatas, 
filho de Siméia, irmão de Davi, o feriu. 

7En hij hoonde Israël, maar Jónathan, de 
zoon van Símea, den broeder van David, 
versloeg hem. 

8 Estes nasceram dos gigantes em Gate; e 
caíram pela mão de Davi e pela mão de 
seus homens. 

8Dezen waren van Rafa geboren te Gath; 
en zij vielen door de hand van David, en 
door de hand zijner knechten. 
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1 Crônicas 21 1 Kronieken 21 

O levantamento do censo Volkstelling. Pest in Israël 
2 Samuel 24.1-9  

1 Então, Satanás se levantou contra Israel 
e incitou a Davi a levantar o censo de 
Israel. 

1Toen stond de satan op tegen Israël, en 
hij porde David aan, dat hij Israël telde. 

2 Disse Davi a Joabe e aos chefes do povo: 
Ide, levantai o censo de Israel, desde 
Berseba até Dã; e trazei-me a apuração 
para que eu saiba o seu número. 

2En David zeide tot Joab en tot de 
oversten des volks: Gaat heen, telt Israël 
van Ber-séba tot Dan toe, en brengt hen tot 
mij, dat ik hun getal wete. 

3 Então, disse Joabe: Multiplique o 
SENHOR, teu Deus, a este povo cem vezes 
mais; porventura, ó rei, meu senhor, não 
são todos servos de meu senhor? Por que 
requer isso o meu senhor? Por que trazer, 
assim, culpa sobre Israel? 

3Toen zeide Joab: De HEERE doe tot Zijn 
volk, gelijk zij nu zijn, honderdmaal meer; 
zijn zij niet allen, o mijn heer koning, mijn 
heer tot knechten? Waarom verzoekt mijn 
heer dit? Waarom zou het Israël tot schuld 
worden? 

4 Porém a palavra do rei prevaleceu contra 
Joabe; pelo que saiu Joabe e percorreu 
todo o Israel; então, voltou para 
Jerusalém. 

4Doch het woord des konings nam de 
overhand tegen Joab; derhalve toog Joab 
uit, en hij doorwandelde gans Israël; 
daarna kwam hij weder te Jeruzalem. 

5 Deu Joabe a Davi o recenseamento do 
povo; havia em Israel um milhão e cem 
mil homens que puxavam da espada; e em 
Judá eram quatrocentos e setenta mil 
homens que puxavam da espada. 

5En Joab gaf David de som van het getelde 
volk; en gans Israël was elfhonderd 
duizend man, die het zwaard uittrokken, 
en Juda vierhonderd duizend, en zeventig 
duizend man, die het zwaard uittrokken. 

6 Porém os de Levi e Benjamim não foram 
contados entre eles, porque a ordem do rei 
foi abominável a Joabe. 

6Doch Levi en Benjamin telde hij onder 
dezelve niet; want des konings woord was 
Joab een gruwel. 

Davi escolhe o castigo  
2 Samuel 24.10-17  

7 Tudo isto desagradou a Deus, pelo que 
feriu a Israel. 

7En deze zaak was kwaad in de ogen Gods; 
daarom sloeg Hij Israël. 

8 Então, disse Davi a Deus: Muito pequei 
em fazer tal coisa; porém, agora, peço-te 
que perdoes a iniqüidade de teu servo, 
porque procedi mui loucamente. 

8Toen zeide David tot God: Ik heb zeer 
gezondigd, dat ik deze zaak gedaan heb; 
maar neem toch nu de misdaad Uws 
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knechts weg, want ik heb zeer zottelijk 
gehandeld. 

9 Falou, pois, o SENHOR a Gade, o vidente 
de Davi, dizendo: 

9De HEERE nu sprak tot Gad, den ziener 
van David, zeggende: 

10 Vai e dize a Davi: Assim diz o SENHOR: 
Três coisas te ofereço; escolhe uma delas, 
para que ta faça. 

10Ga heen, en spreek tot David, zeggende: 
Aldus zegt de HEERE: Drie dingen leg Ik u 
voor; kies u een uit die, dat Ik u doe. 

11 Veio, pois, Gade a Davi e lhe disse: 
Assim diz o SENHOR: Escolhe o que 
queres: 

11En Gad kwam tot David, en zeide tot 
hem: Zo zegt de HEERE: Neem u uit: 

12 ou três anos de fome, ou que por três 
meses sejas consumido diante dos teus 
adversários, e a espada de teus inimigos te 
alcance, ou que por três dias a espada do 
SENHOR, isto é, a peste na terra, e o Anjo 
do SENHOR causem destruição em todos 
os territórios de Israel; vê, pois, agora, que 
resposta hei de dar ao que me enviou. 

12Of drie jaren honger, of drie maanden 
verteerd te worden voor het aangezicht 
uwer wederpartij, en dat het zwaard uwer 
vijanden u achterhale; of drie dagen het 
zwaard des HEEREN, dat is, de pestilentie 
in het land, en een verdervenden engel des 
HEEREN in al de landpalen van Israël? Zo 
zie nu toe, wat antwoord ik Dien zal 
wedergeven, Die mij gezonden heeft. 

13 Então, disse Davi a Gade: Estou em 
grande angústia; caia eu, pois, nas mãos 
do SENHOR, porque são muitíssimas as 
suas misericórdias, mas nas mãos dos 
homens não caia eu. 

13Toen zeide David tot Gad: Mij is zeer 
bange; laat mij toch in de hand des 
HEEREN vallen; want Zijn 
barmhartigheden zijn zeer vele, maar laat 
mij in de hand der mensen niet vallen. 

14 Então, enviou o SENHOR a peste a 
Israel; e caíram de Israel setenta mil 
homens. 

14De HEERE dan gaf pestilentie in Israël; 
en er vielen van Israël zeventig duizend 
man. 

15 Enviou Deus um anjo a Jerusalém, para 
a destruir; ao destruí-la, olhou o SENHOR, 
e se arrependeu do mal, e disse ao anjo 
destruidor: Basta, retira, agora, a mão. O 
Anjo do SENHOR estava junto à eira de 
Ornã, o jebuseu. 

15En God zond een engel naar Jeruzalem, 
om die te verderven; en als hij haar 
verdierf, zag het de HEERE, en het 
berouwde Hem over dat kwaad; en Hij 
zeide tot den verdervenden engel: Het is 
genoeg, trek nu uw hand af. De engel des 
HEEREN nu stond bij den dorsvloer van 
Ornan, den Jebusiet. 
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16 Levantando Davi os olhos, viu o Anjo do 
SENHOR, que estava entre a terra e o céu, 
com a espada desembainhada na mão 
estendida contra Jerusalém; então, Davi e 
os anciãos, cobertos de panos de saco, se 
prostraram com o rosto em terra. 

16Als David zijn ogen ophief, zo zag hij 
den engel des HEEREN, staande tussen de 
aarde en tussen den hemel, met zijn 
uitgetrokken zwaard in zijn hand, 
uitgestrekt over Jeruzalem; toen viel 
David, en de oudsten, bedekt met zakken, 
op hun aangezichten. 

17 Disse Davi a Deus: Não sou eu o que 
disse que se contasse o povo? Eu é que 
pequei, eu é que fiz muito mal; porém 
estas ovelhas que fizeram? Ah! SENHOR, 
meu Deus, seja, pois, a tua mão contra 
mim e contra a casa de meu pai e não para 
castigo do teu povo. 

17En David zeide tot God: Ben ik het niet, 
die gezegd heb, dat men het volk tellen 
zou? Ja, ik zelf ben het, die gezondigd en 
zeer kwalijk gehandeld heb; maar deze 
schapen, wat hebben die gedaan? O 
HEERE, mijn God, dat toch Uw hand tegen 
mij, en tegen het huis mijns vaders zij, 
maar niet tegen Uw volk ter plage. 

Davi erige um altar na eira de Ornã  
2 Samuel 24.18-25  

18 Então, o Anjo do SENHOR disse a Gade 
que mandasse Davi subir para levantar um 
altar ao SENHOR, na eira de Ornã, o 
jebuseu. 

18Toen zeide de engel des HEEREN tot 
Gad, dat hij David zeggen zou, dat David 
zou opgaan, om den HEERE een altaar op 
te richten op den dorsvloer van Ornan, 
den Jebusiet. 

19 Subiu, pois, Davi, segundo a palavra de 
Gade, que falara em nome do SENHOR. 

19Zo ging dan David op naar het woord 
van Gad, dat hij in den Naam des HEEREN 
gesproken had. 

20 Virando-se Ornã, viu o Anjo; e 
esconderam-se seus quatro filhos que 
estavam com ele. Ora, Ornã estava 
debulhando trigo. 

20Toen zich Ornan wendde, zo zag hij den 
engel; en zijn vier zonen, die bij hem 
waren, verstaken zich; en Ornan dorste 
tarwe. 

21 Quando Davi vinha chegando a Ornã, 
este olhou, e o viu e, saindo da eira, se 
inclinou diante de Davi, com o rosto em 
terra. 

21En David kwam tot Ornan; en Ornan zag 
toe, en zag David; zo ging hij uit den 
dorsvloer, en boog zich neder voor David, 
met het aangezicht ter aarde. 

22 Disse Davi a Ornã: Dá-me este lugar da 
eira a fim de edificar nele um altar ao 

22En David zeide tot Ornan: Geef mij de 
plaats des dorsvloers, dat ik op dezelve 
den HEERE een altaar bouwe; geef ze mij 
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SENHOR, para que cesse a praga de sobre 
o povo; dá-mo pelo seu devido valor. 

voor het volle geld, opdat deze plage 
opgehouden worde van over het volk. 

23 Então, disse Ornã a Davi: Tome-a o rei, 
meu senhor, para si e faça dela o que bem 
lhe parecer; eis que dou os bois para o 
holocausto, e os trilhos, para a lenha, e o 
trigo, para oferta de manjares; dou tudo. 

23Toen zeide Ornan tot David: Neem ze 
maar henen, en mijn heer de koning doe 
wat goed is in zijn ogen; zie, ik geef deze 
runderen tot brandofferen, en deze sleden 
tot hout, en de tarwe tot spijsoffer; ik geef 
het al. 

24 Tornou o rei Davi a Ornã: Não; antes, 
pelo seu inteiro valor a quero comprar; 
porque não tomarei o que é teu para o 
SENHOR, nem oferecerei holocausto que 
não me custe nada. 

24En de koning David zeide tot Ornan: 
Neen, maar ik zal het zekerlijk kopen voor 
het volle geld; want ik zal voor den HEERE 
niet nemen wat uw is, dat ik een 
brandoffer om niet offere. 

25 Davi deu a Ornã por aquele lugar a soma 
de seiscentos siclos de ouro. 

25En David gaf aan Ornan voor die plaats 
zeshonderd gouden sikkelen van gewicht. 

 Davids offer 

26 Edificou ali um altar ao SENHOR, 
ofereceu nele holocaustos e sacrifícios 
pacíficos e invocou o SENHOR, o qual lhe 
respondeu com fogo do céu sobre o altar 
do holocausto. 

26Toen bouwde David aldaar den HEERE 
een altaar, en hij offerde brandofferen en 
dankofferen. Als hij den HEERE aanriep, 
zo antwoordde Hij hem door vuur uit den 
hemel, op het brandofferaltaar. 

27 O SENHOR deu ordem ao Anjo, e ele 
meteu a sua espada na bainha. 

27En de HEERE zeide tot den engel, dat hij 
zijn zwaard weder in zijn schede steken 
zou. 

O lugar do templo  

28 Vendo Davi, naquele mesmo tempo, que 
o SENHOR lhe respondera na eira de Ornã, 
o jebuseu, sacrificou ali. 

28Ter zelfder tijd, toen David zag, dat de 
HEERE hem geantwoord had op den 
dorsvloer van Ornan, den Jebusiet, zo 
offerde hij aldaar; 

29 Porque o tabernáculo do SENHOR, que 
Moisés fizera no deserto, e o altar do 
holocausto estavam, naquele tempo, no 
alto de Gibeão. 

29Want de tabernakel des HEEREN, dien 
Mozes in de woestijn gemaakt had, en het 
altaar des brandoffers, was te dier tijd op 
de hoogte te Gíbeon. 

30 Davi não podia ir até lá para consultar 
a Deus, porque estava atemorizado por 
causa da espada do Anjo do SENHOR. 

30David nu kon niet heengaan voor 
hetzelve, om God te zoeken; want hij was 
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verschrikt voor het zwaard van den engel 
des HEEREN. 

1 Crônicas 22 1 Kronieken 22 

Davi faz preparativos para edificar o templo 
David maakt voorbereidingen voor den 

tempelbouw 

1 Disse Davi: Aqui, se levantará a Casa do 
SENHOR Deus e o altar do holocausto para 
Israel. 

1En David zeide: Hier zal het huis Gods des 
HEEREN zijn, en hier zal het altaar des 
brandoffers voor Israël zijn. 

2 Deu ordem Davi para que fossem 
ajuntados os estrangeiros que estavam na 
terra de Israel; e encarregou pedreiros que 
preparassem pedras de cantaria para se 
edificar a Casa de Deus. 

2En David zeide, dat men vergaderen zou 
de vreemdelingen, die in het land Israëls 
waren; en hij bestelde steenhouwers, om 
uit te houwen stenen, welke men 
behouwen zou, om het huis Gods te 
bouwen. 

3 Aparelhou Davi ferro em abundância, 
para os pregos das folhas das portas e para 
as junturas, como também bronze em 
abundância, que nem foi pesado. 

3En David bereidde ijzer in menigte, tot 
nagelen aan de deuren der poorten, en tot 
de samenvoegingen; ook koper in 
menigte, zonder gewicht; 

4 Madeira de cedro sem conta, porque os 
sidônios e tírios a traziam a Davi, em 
grande quantidade. 

4En cederenhout zonder getal; want de 
Sidoniërs en de Tyriërs brachten tot David 
cederenhout in menigte. 

5 Pois dizia Davi: Salomão, meu filho, 
ainda é moço e tenro, e a casa que se há 
de edificar para o SENHOR deve ser 
sobremodo magnificente, para nome e 
glória em todas as terras; providenciarei, 
pois, para ela o necessário; assim, o 
preparou Davi em abundância, antes de 
sua morte. 

5Want David zeide: Mijn zoon Sálomo is 
een jongeling en teder; en het huis, dat 
men den HEERE bouwen zal, zal men ten 
hoogste groot maken, tot een Naam en tot 
heerlijkheid in alle landen; ik zal hem 
nu voorraad bereiden. Alzo bereidde 
David voorraad in menigte vóór zijn 
dood. 

Ordens de Davi a Salomão  
6 Então, chamou a Salomão, seu filho, e 
lhe ordenou que edificasse casa ao 
SENHOR, Deus de Israel. 

6Toen riep hij zijn zoon Sálomo, en 
gebood hem den HEERE, den God Israëls, 
een huis te bouwen. 

7 Disse Davi a Salomão: Filho meu, tive 
intenção de edificar uma casa ao nome do 
SENHOR, meu Deus. 

7En David zeide tot Sálomo: Mijn zoon, 
wat mij aangaat, het was in mijn hart den 
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Naam des HEEREN, mijns Gods, een huis 
te bouwen; 

8 Porém a mim me veio a palavra do 
SENHOR, dizendo: Tu derramaste sangue 
em abundância e fizeste grandes guerras; 
não edificarás casa ao meu nome, 
porquanto muito sangue tens derramado 
na terra, na minha presença. 

8Doch het woord des HEEREN geschiedde 
tot mij, zeggende: Gij hebt bloed in 
menigte vergoten, want gij hebt grote 
krijgen gevoerd; gij zult Mijn Naam geen 
huis bouwen, dewijl gij veel bloeds op de 
aarde voor Mijn aangezicht vergoten hebt. 

9 Eis que te nascerá um filho, que será 
homem sereno, porque lhe darei descanso 
de todos os seus inimigos em redor; 
portanto, Salomão será o seu nome; paz e 
tranqüilidade darei a Israel nos seus dias. 

9Zie, de zoon, die u geboren zal worden, 
die zal een man der rust zijn, want Ik zal 
hem rust geven van al zijn vijanden 
rondom henen; want zijn naam zal Sálomo 
zijn, en Ik zal vrede en stilte over Israël 
geven in zijn dagen. 

10 Este edificará casa ao meu nome; ele me 
será por filho, e eu lhe serei por pai; 
estabelecerei para sempre o trono do seu 
reino sobre Israel. 

10 Die zal Mijn Naam een huis bouwen, en 
die zal Mij tot een zoon zijn, en Ik hem tot 
een Vader; en Ik zal den troon zijns rijks 
over Israël bevestigen tot in eeuwigheid. 

11 Agora, pois, meu filho, o SENHOR seja 
contigo, a fim de que prosperes e edifiques 
a Casa do SENHOR, teu Deus, como ele 
disse a teu respeito. 

11Nu, mijn zoon, de HEERE zal met u zijn, 
en gij zult voorspoedig zijn, en zult het 
huis des HEEREN, uws Gods, bouwen, 
gelijk als Hij van u gesproken heeft. 

12 Que o SENHOR te conceda prudência e 
entendimento, para que, quando regeres 
sobre Israel, guardes a lei do SENHOR, teu 
Deus. 

12Alleenlijk de HEERE geve u kloekheid en 
verstand, en geve u bevel over Israël, en 
dat om te onderhouden de wet des 
HEEREN, uws Gods. 

13 Então, prosperarás, se cuidares em 
cumprir os estatutos e os juízos que o 
SENHOR ordenou a Moisés acerca de 
Israel; sê forte e corajoso, não temas, não 
te desalentes. 

13Dan zult gij voorspoedig zijn, als gij 
waarnemen zult te doen de inzettingen en 
de rechten, die de HEERE aan Mozes 
geboden heeft over Israël. Wees sterk en 
heb goeden moed, vrees niet, en wees niet 
verslagen! 

14 Eis que, com penoso trabalho, preparei 
para a Casa do SENHOR cem mil talentos 
de ouro e um milhão de talentos de prata, 

14Zie daar, ik heb in mijn verdrukking 
voor het huis des HEEREN bereid honderd 
duizend talenten gouds, en duizend maal 
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e bronze e ferro em tal abundância, que 
nem foram pesados; também madeira e 
pedras preparei, cuja quantidade podes 
aumentar. 

duizend talenten zilvers; en des kopers en 
des ijzers is geen gewicht, want het is er 
in menigte; ik heb ook hout en stenen 
bereid; doe gij er nog meer bij. 

15 Além disso, tens contigo trabalhadores 
em grande número, e canteiros, e 
pedreiros, e carpinteiros, e peritos em toda 
sorte de obra 

15Ook zijn er bij u in menigte, die het werk 
kunnen doen, houwers, en werkmeesters 
in steen en hout, en allerlei wijze lieden in 
allerlei werk. 

16 de ouro, e de prata, e também de 
bronze, e de ferro, que se não pode contar. 
Dispõe-te, pois, e faze a obra, e o SENHOR 
seja contigo! 

16Des gouds, des zilvers, en des kopers, en 
des ijzers is geen getal; maak u op, en doe 
het, en de HEERE zal met u zijn. 

17 Davi deu ordem a todos os príncipes de 
Israel que ajudassem Salomão, seu filho, 
dizendo: 

17Ook gebood David aan alle vorsten van 
Israël, dat zij zijn zoon Sálomo helpen 
zouden, zeggende: 

18 Porventura, não está convosco o 
SENHOR, vosso Deus, e não vos deu paz 
por todos os lados? Pois entregou nas 
minhas mãos os moradores desta terra, a 
qual está sujeita perante o SENHOR e 
perante o seu povo. 

18Is niet de HEERE, uw God, met ulieden, 
en heeft u rust gegeven rondom henen? 
Want Hij heeft de inwoners des lands in 
mijn hand gegeven, en dit land is 
onderworpen geworden voor het 
aangezicht des HEEREN, en voor het 
aangezicht Zijns volks. 

19 Disponde, pois, agora o coração e a alma 
para buscardes ao SENHOR, vosso Deus; 
disponde-vos e edificai o santuário do 
SENHOR Deus, para que a arca da Aliança 
do SENHOR e os utensílios sagrados de 
Deus sejam trazidos a esta casa, que se há 
de edificar ao nome do SENHOR. 

19Zo begeeft dan nu uw hart en uw ziel, 
om te zoeken den HEERE, uw God, en 
maakt u op, en bouwt het heiligdom Gods 
des HEEREN; dat men de ark des verbonds 
des HEEREN en de heilige vaten Gods in 
dit huis brenge, dat den Naam des 
HEEREN zal gebouwd worden. 

1 Crônicas 23 1 Kronieken 23 

Os turnos e funções dos levitas Sálomo koning over Israël 

1 Sendo, pois, Davi já velho e farto de dias, 
constituiu a seu filho Salomão rei sobre 
Israel. 

1Toen nu David oud was en zat van dagen, 
maakte hij zijn zoon Sálomo tot koning 
over Israël. 

 Telling der Levieten 
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2 Ajuntou todos os príncipes de Israel, 
como também os sacerdotes e levitas. 

2En hij vergaderde al de vorsten van 
Israël, ook de priesters en de Levieten. 

3 Foram contados os levitas de trinta anos 
para cima; seu número, contados um por 
um, foi de trinta e oito mil homens. 

3En de Levieten werden geteld, van dertig 
jaren af en daarboven; en hun getal was, 
naar hun hoofden, aan mannen, acht en 
dertig duizend. 

4 Destes, havia vinte e quatro mil para 
superintenderem a obra da Casa do 
SENHOR, seis mil oficiais e juízes, 

4Uit dezen waren er vier en twintig 
duizend om het werk van het huis des 
HEEREN aan te drijven; en zes duizend 
ambtlieden en rechters; 

5 quatro mil porteiros e quatro mil para 
louvarem o SENHOR com os instrumentos 
que Davi fez para esse mister. 

5En vier duizend poortiers, en vier 
duizend lofzangers des HEEREN, met 
instrumenten, die ik gemaakt heb, zeide 
David, om lof te zingen. 

6 Davi os repartiu por turnos, segundo os 
filhos de Levi: Gérson, Coate e Merari. 

6En David verdeelde hen in verdelingen, 
naar de kinderen van Levi, Gerson, Kehath 
en Merári. 

7 Filhos de Gérson: Ladã e Simei. 
7Uit de Gersonieten waren Ladan en 
Simeï. 

8 Filhos de Ladã: Jeiel, o chefe, Zetã e Joel, 
três. 

8De kinderen van Ladan 
waren dezen: Jehíël, het hoofd, en 
Zetham, en Joël; drie. 

9 Filhos de Simei: Selomite, Haziel e Harã, 
três; estes foram os chefes das famílias de 
Ladã. 

9De kinderen van Simeï waren Selómith, 
en Hazíël, en Haran, drie; dezen waren de 
hoofden der vaderen van Ladan. 

10 Filhos de Simei: Jaate, Ziza, Jeús e 
Berias; estes foram os filhos de Simei, 
quatro. 

10De kinderen van Simeï nu waren Jahath, 
Zina, en Jeüs, en Bería; dezen waren de 
kinderen van Simeï; vier. 

11 Jaate era o chefe, Ziza, o segundo; mas 
Jeús e Berias não tiveram muitos filhos; 
pelo que estes dois foram contados por 
uma só família. 

11En Jahath was het hoofd, en Zizza de 
tweede; maar Jeüs en Bería hadden niet 
vele kinderen; daarom waren zij in het 
vaderlijke huis maar van een telling. 

12 Filhos de Coate: Anrão, Isar, Hebrom e 
Uziel, quatro. 

12De kinderen van Kehath waren Amram, 
Jizhar, Hebron en Uzziël; vier. 
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13 Filhos de Anrão: Arão e Moisés; Arão foi 
separado para servir no Santo dos Santos, 
ele e seus filhos, perpetuamente, e para 
queimar incenso diante do SENHOR, para 
o servir e para dar a bênção em seu nome, 
eternamente. 

13 De kinderen van Amram waren Aäron 
en Mozes. Aäron nu werd afgezonderd, 
dat hij heiligde de allerheiligste dingen, 
hij en zijn zonen, tot in eeuwigheid, om te 
roken voor het aangezicht des HEEREN, 
om Hem te dienen en om in Zijn Naam tot 
in eeuwigheid te zegenen. 

14 Quanto a Moisés, homem de Deus, seus 
filhos foram contados entre a tribo de 
Levi. 

14Aangaande nu Mozes, den man Gods, 
zijn kinderen werden genoemd onder den 
stam van Levi. 

15 Os filhos de Moisés: Gérson e Eliézer. 
15 De kinderen van Mozes waren Gersom 
en Eliézer. 

16 Filho de Gérson: Sebuel, o chefe. 
16Van de kinderen van Gersom was Sebúël 
het hoofd. 

17 Filho de Eliézer: Reabias, o chefe; e não 
teve outros; porém os filhos de Reabias se 
multiplicaram grandemente. 

17De kinderen van Eliëzer nu 
waren dezen: Rehábja het hoofd; en 
Eliëzer had geen andere kinderen, maar de 
kinderen van Rehábja vermeerderden ten 
hoogste. 

18 Filhos de Isar: Selomite, o chefe. 
18Van de kinderen van Jizhar was 
Selómith het hoofd. 

19 Filhos de Hebrom: Jerias, o chefe, 
Amarias, o segundo, Jaaziel, o terceiro, e 
Jecameão, o quarto. 

19Aangaande de kinderen van Hebron: 
Jería was het hoofd, Amárja de tweede, 
Jaháziël de derde, en Jekámeam de 
vierde. 

20 Filhos de Uziel: Mica, o chefe, e Issias, o 
segundo. 

20Aangaande de kinderen van Uzziël: 
Micha was het hoofd, en Jissía de tweede. 

21 Filhos de Merari: Mali e Musi; filhos de 
Mali: Eleazar e Quis. 

21De kinderen van Merári waren Máheli 
en Musi; de kinderen van Máheli waren 
Eleázar en Kis. 

22 Morreu Eleazar e não teve filhos, porém 
filhas; e os filhos de Quis, seus irmãos, as 
desposaram. 

22En Eleázar stierf, en hij had geen zonen, 
maar dochters; en de kinderen van Kis, 
haar broeders, namen ze. 

23 Os filhos de Musi: Mali, Éder e Jerimote, 
três. 

23De kinderen van Musi waren Máheli, en 
Eder, en Jerémôth; drie. 
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24 São estes os filhos de Levi, segundo as 
suas famílias e chefes delas, segundo 
foram contados nominalmente, um por 
um, encarregados do ministério da Casa 
do SENHOR, de vinte anos para cima. 

24Dit zijn de kinderen van Levi, naar het 
huis hunner vaderen, de hoofden der 
vaderen, naar hun gerekenden in het getal 
der namen naar hun hoofden, doende het 
werk van den dienst van het huis des 
HEEREN van twintig jaren oud en 
daarboven. 

25 Porque disse Davi: O SENHOR, Deus de 
Israel, deu paz ao seu povo e habitará em 
Jerusalém para sempre. 

25Want David had gezegd: De HEERE, de 
God Israëls, heeft Zijn volk rust gegeven, 
en Hij zal te Jeruzalem wonen tot in 
eeuwigheid. 

26 Assim, os levitas já não precisarão levar 
o tabernáculo e nenhum dos utensílios 
para o seu ministério. 

26En ook aangaande de Levieten, dat zij 
den tabernakel, noch enig van deszelfs 
gereedschap, tot deszelfs 
dienst behorende, niet meer zouden 
dragen. 

27 Porque, segundo as últimas palavras de 
Davi, foram contados os filhos de Levi de 
vinte anos para cima. 

27Want naar de laatste woorden van David 
werden de kinderen van Levi geteld, van 
twintig jaren oud en daarboven; 

28 O cargo deles era assistir os filhos de 
Arão no ministério da Casa do SENHOR, 
nos átrios e nas câmaras, na purificação de 
todas as coisas sagradas e na obra do 
ministério da Casa de Deus, 

28Omdat hun standplaats was aan de hand 
der zonen van Aäron in den dienst van het 
huis des HEEREN, over de voorhoven, en 
over de kameren, en over de reiniging van 
alle heilige dingen, en het werk van den 
dienst van het huis Gods; 

29 a saber, os pães da proposição, a flor de 
farinha para a oferta de manjares, os 
coscorões asmos, as assadeiras, o tostado 
e toda sorte de peso e medida. 

29Te weten tot het brood der toerichting, 
en tot de meelbloem ten spijsoffer, en tot 
ongezuurde vladen, en tot de pannen, en 
tot het gerooste, en tot alle mate en 
afmeting; 

30 Deviam estar presentes todas as manhãs 
para renderem graças ao SENHOR e o 
louvarem; e da mesma sorte, à tarde; 

30En om alle morgens te staan, om den 
HEERE te loven en te prijzen; en desgelijks 
des avonds; 

31 e para cada oferecimento dos 
holocaustos do SENHOR, nos sábados, nas 

31En tot al het offeren der brandofferen 
des HEEREN, op de sabbatten, op de 
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Festas da Lua Nova e nas festas fixas, 
perante o SENHOR, segundo o número 
determinado; 

nieuwe maanden, en op de gezette 
hoogtijden in getal, naar de wijze onder 
hen, geduriglijk, voor het aangezicht des 
HEEREN; 

32 e para que tivessem a seu cargo a tenda 
da congregação e o santuário e 
atendessem aos filhos de Arão, seus 
irmãos, no ministério da Casa do 
SENHOR. 

32En dat zij de wacht van de tent der 
samenkomst zouden waarnemen, en de 
wacht des heiligdoms, en de wacht der 
zonen van Aäron, hun broederen, in den 
dienst van het huis des HEEREN. 

1 Crônicas 24 1 Kronieken 24 

Os turnos dos sacerdotes 
De priesters door David in vier en twintig 

klassen verdeeld 

1 Quanto aos filhos de Arão, foram eles 
divididos por seus turnos. Filhos de Arão: 
Nadabe, Abiú, Eleazar e Itamar. 

1Aangaande nu de kinderen van 
Aäron, dit waren hun verdelingen. De 
zonen van Aäron waren Nadab, en Abíhu, 
Eleázar en Ithamar. 

2 Nadabe e Abiú morreram antes de seu 
pai e não tiveram filhos; Eleazar e Itamar 
oficiavam como sacerdotes. 

2Maar Nadab stierf, en Abíhu, voor het 
aangezicht huns vaders, en zij hadden 
geen kinderen. En Eleázar en Ithamar 
bedienden het priesterambt. 

3 Davi, com Zadoque, dos filhos de 
Eleazar, e com Aimeleque, dos filhos de 
Itamar, os dividiu segundo os seus deveres 
no seu ministério. 

3David nu verdeelde hen, en Zadok uit de 
kinderen van Eleázar, en Abimélech uit de 
kinderen van Ithamar, naar hun ambt in 
hun dienst. 

4 E achou-se que eram mais os filhos de 
Eleazar entre os chefes de famílias do que 
os filhos de Itamar, quando os dividiram; 
dos filhos de Eleazar, dezesseis chefes de 
famílias; dos filhos de Itamar, oito. 

4En van de kinderen van Eleázar werden 
meer gevonden tot hoofden der mannen, 
dan van de kinderen van Ithamar, als zij 
hen afdeelden; van de kinderen van 
Eleázar waren zestien hoofden der 
vaderlijke huizen, maar van de kinderen 
van Ithamar, naar hun vaderlijke huizen, 
acht. 

5 Repartiram-nos por sortes, uns como os 
outros; porque havia príncipes do 
santuário e príncipes de Deus, tanto dos 

5En zij deelden hen door loten af, dezen 
met genen; want de oversten des 
heiligdoms en de oversten Gods waren uit 
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filhos de Eleazar como dos filhos de 
Itamar. 

de kinderen van Eleázar en van de 
kinderen van Ithamar. 

6 Semaías, escrivão, filho de Natanael, 
levita, registrou-os na presença do rei, dos 
príncipes, do sacerdote Zadoque, de 
Aimeleque, filho de Abiatar, e dos cabeças 
das famílias dos sacerdotes e dos levitas; 
sendo escolhidas as famílias, por sorte, 
alternadamente, para Eleazar e para 
Itamar. 

6En Semája, de zoon van Netháneël, de 
schrijver, uit de Levieten, schreef hen op, 
voor het aangezicht des konings, en van 
de vorsten, en van den priester Zadok, en 
van Achimélech, den zoon van Abjathar, 
en van de hoofden der vaderen onder de 
priesters en onder de Levieten; één 
vaderlijk huis werd genomen voor 
Eleázar, en desgelijks werd genomen voor 
Ithamar. 

7 Saiu a primeira sorte a Jeoiaribe; a 
segunda, a Jedaías; 

7Het eerste lot nu ging uit voor Jójarib, het 
tweede voor Jedája, 

8 a terceira, a Harim; a quarta, a Seorim; 
8Het derde voor Harim, het vierde voor 
Séorim, 

9 a quinta, a Malquias; a sexta, a Miamim; 
9Het vijfde voor Malchía, het zesde voor 
Mijámin, 

10 a sétima, a Hacoz; a oitava, a Abias; 
10Het zevende voor Hakkoz, het achtste 
voor Abía, 

11 a nona, a Jesua; a décima, a Secanias; 
11Het negende voor Jésua, het tiende voor 
Sechánja, 

12 a undécima, a Eliasibe; a duodécima, a 
Jaquim; 

12Het elfde voor Eljasib, het twaalfde voor 
Jakim, 

13 a décima terceira, a Hupá; a décima 
quarta, a Jesebeabe; 

13Het dertiende voor Huppa, het 
veertiende voor Jesébeab, 

14 a décima quinta, a Bilga; a décima sexta, 
a Imer; 

14Het vijftiende voor Bilga, het zestiende 
voor Immer, 

15 a décima sétima, a Hezir; a décima 
oitava, a Hapises; 

15Het zeventiende voor Hezir, het 
achttiende voor Happízzes, 

16 a décima nona, a Petaías; a vigésima, a 
Jeezquel; 

16Het negentiende voor Petáhja, het 
twintigste voor Jehézkel, 

17 a vigésima primeira, a Jaquim; a 
vigésima segunda, a Gamul; 

17Het een en twintigste voor Jachin, het 
twee en twintigste voor Gamul, 



1410 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

18 a vigésima terceira, a Delaías; a 
vigésima quarta, a Maazias. 

18Het drie en twintigste voor Delája, het 
vier en twintigste voor Maäzja. 

19 O ofício destes no seu ministério era 
entrar na Casa do SENHOR, segundo a 
maneira estabelecida por Arão, seu pai, 
como o SENHOR, Deus de Israel, lhe 
ordenara. 

19Het ambt van dezen in hun dienst was te 
gaan in het huis des HEEREN, naar hun 
ordening door de hand van Aäron, huns 
vaders; gelijk als hem de HEERE, de God 
Israëls, geboden had. 

 Hoofden van de kinderen der Levieten 

20 Eis os chefes do restante dos filhos de 
Levi: dos filhos de Anrão, Subael; dos 
filhos de Subael, Jedias; 

20Van de overige kinderen van Levi nu, 
was van de kinderen van Amram Súbaël, 
van de kinderen van Súbaël was Jéchdeja. 

21 dos filhos de Reabias, Issias, o chefe; 
21Aangaande Rehábja: van de kinderen 
van Rehábja was Jissía het hoofd. 

22 dos isaritas, Selomite; dos filhos de 
Selomite, Jaate; 

22Van de Jizharieten was Selomôth; van 
de kinderen van Selomôth was Jahath. 

23 dos filhos de Hebrom, Jerias, o 
primeiro, Amarias, o segundo, Jaaziel, o 
terceiro, Jecameão, o quarto; 

23En van de kinderen van Hebron was 
Jería de eerste, Amárja de tweede, 
Jaháziël de derde, Jekámeam de vierde. 

24 dos filhos de Uziel, Mica; dos filhos de 
Mica, Samir; 

24 Van de kinderen van Uzziël was Micha; 
van de kinderen van Micha was Samir; 

25 o irmão de Mica, Issias; dos filhos de 
Issias, Zacarias; 

25De broeder van Micha was Jissía; van de 
kinderen van Jissía was Zechárja. 

26 dos filhos de Merari, Mali e Musi; dos 
filhos de Jaazias, Beno; 

26De kinderen van Merári waren Máheli 
en Musi. De kinderen van Jaäzía waren 
Beno. 

27 dos filhos de Merari, da parte de 
Jaazias: Beno, Soão, Zacur e Ibri; 

27De kinderen van Merári van Jaäzía 
waren Beno, en Soham, en Zakkur, en 
Hibri. 

28 de Mali, Eleazar, que não teve filhos; 
28Van Máheli was Eleázar; en die had geen 
kinderen. 

29 dos filhos de Quis, Jerameel; 
29Aangaande Kis: de kinderen van Kis 
waren Jeráhmeël. 

30 dos filhos de Musi, Mali, Éder e 
Jerimote. Foram estes os filhos dos levitas, 
segundo as suas famílias. 

30En de kinderen van Musi waren Máheli, 
en Eder, en Jerimôth. Dezen zijn de 
kinderen der Levieten, naar hun vaderlijke 
huizen. 
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31 Também estes, tanto os chefes das 
famílias como os seus irmãos menores, 
como fizeram os outros seus irmãos, filhos 
de Arão, lançaram sortes na presença do 
rei Davi, de Zadoque, de Aimeleque e dos 
cabeças das famílias dos sacerdotes e dos 
levitas. 

31En zij wierpen ook loten, nevens hun 
broederen, de zonen van Aäron, voor het 
aangezicht van den koning David, en 
Zadok, en Achimélech, en van de hoofden 
der vaderen onder de priesteren en onder 
de Levieten; het hoofd der vaderen tegen 
zijn kleinsten broeder. 

1 Crônicas 25 1 Kronieken 25 

Função dos cantores Telling en verdeling der zangers 

1 Davi, juntamente com os chefes do 
serviço, separou para o ministério os filhos 
de Asafe, de Hemã e de Jedutum, para 
profetizarem com harpas, alaúdes e 
címbalos. O rol dos encarregados neste 
ministério foi: 

1En David, mitsgaders de oversten des 
heirs, scheidde af tot den dienst, van de 
kinderen van Asaf, en van Heman, en van 
Jedúthun, die met harpen, met luiten en 
met cimbalen profeteren zouden; en die 
onder hen geteld werden, waren mannen, 
bekwaam tot het werk van hun dienst. 

2 dos filhos de Asafe: Zacur, José, Netanias 
e Asarela, filhos de Asafe, sob a direção 
deste, que exercia o seu ministério 
debaixo das ordens do rei. 

2Van de kinderen van Asaf waren Zakkur, 
en Jozef, en Nethánja, en Asaréla, 
kinderen van Asaf; aan de hand van Asaf, 
die aan des konings handen profeteerde. 

3 Quanto à família de Jedutum, os filhos: 
Gedalias, Zeri, Jesaías, Hasabias e 
Matitias, seis, sob a direção de Jedutum, 
seu pai, que profetizava com harpas, em 
ações de graças e louvores ao SENHOR. 

3Aangaande Jedúthun: de kinderen van 
Jedúthun waren Gedálja, en Zeri, en 
Jesája, Hasábja en Mattíthja, zes; aan de 
handen van hun vader Jedúthun, op 
harpen profeterende met den HEERE te 
danken en te loven. 

4 Quanto à família de Hemã, os filhos: 
Buquias, Matanias, Uziel, Sebuel, 
Jerimote, Hananias, Hanani, Eliata, 
Gidalti, Romanti-Ézer, Josbecasa, Maloti, 
Hotir e Maaziote. 

4Aangaande Heman: de kinderen van 
Heman waren Bukkia, Mattánja, Uzzíël, 
Sebúël, en Jerimôth, Hanánja, Hanáni, 
Eliátha, Giddálti, en Romámthi-Ezer, 
Josbekása, Mallóthi, Hothir, Maházioth. 

5 Todos estes foram filhos de Hemã, o 
vidente do rei e cujo poder Deus exaltou 
segundo as suas promessas, dando-lhe 
catorze filhos e três filhas. 

5Deze allen waren kinderen van Heman, 
den ziener des konings, in de woorden 
Gods, om den hoorn te verheffen; want 
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God had Heman veertien zonen gegeven, 
en drie dochters. 

6 Todos estes estavam sob a direção 
respectivamente de seus pais, para o canto 
da Casa do SENHOR, com címbalos, 
alaúdes e harpas, para o ministério da 
Casa de Deus, estando Asafe, Jedutum e 
Hemã debaixo das ordens do rei. 

6Dezen waren altemaal aan de handen 
huns vaders gesteld tot het gezang van het 
huis des HEEREN, op cimbalen, luiten, en 
harpen, tot den dienst van het huis Gods, 
aan de handen van den koning, van Asaf, 
Jedúthun, en van Heman. 

7 O número deles, juntamente com seus 
irmãos instruídos no canto do SENHOR, 
todos eles mestres, era de duzentos e 
oitenta e oito. 

7En hun getal met hun broederen, die 
geleerd waren in het gezang des HEEREN, 
allen meesters, was tweehonderd acht en 
tachtig. 

8 Deitaram sortes para designar os 
deveres, tanto do pequeno como do 
grande, tanto do mestre como do 
discípulo. 

8En zij wierpen de loten over de wacht, 
tegen elkander, zo de kleinen, als de 
groten, den meester met den leerling. 

9 A primeira sorte tocou à família de Asafe 
e saiu a José; a segunda, a Gedalias, que, 
com seus irmãos e seus filhos, eram doze 
ao todo. 

9Het eerste lot nu ging uit voor 
Asaf, namelijk voor Jozef. Het tweede 
voor Gedálja; hij en zijn broederen, en zijn 
zonen, waren twaalf. 

10 A terceira, a Zacur, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

10Het derde voor Zakkur; zijn zonen en 
zijn broederen, twaalf. 

11 A quarta, a Izri, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

11Het vierde voor Jizri; zijn zonen en zijn 
broederen, twaalf. 

12 A quinta, a Netanias, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

12Het vijfde voor Nethánja; zijn zonen en 
zijn broederen, twaalf. 

13 A sexta, a Buquias, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

13Het zesde voor Bukkia; zijn zonen en zijn 
broederen, twaalf. 

14 A sétima, a Jesarela, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

14Het zevende voor Jesaréla; zijn zonen en 
zijn broederen, twaalf. 

15 A oitava, a Jesaías, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

15Het achtste voor Jesája; zijn zonen en 
zijn broederen, twaalf. 

16 A nona, a Matanias, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

16Het negende voor Mattánja; zijn zonen 
en zijn broederen, twaalf. 
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17 A décima, a Simei, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

17Het tiende voor Simeï; zijn zonen en zijn 
broederen, twaalf. 

18 A undécima, a Azarel, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

18Het elfde voor Azáreël; zijn zonen en 
zijn broederen, twaalf. 

19 A duodécima, a Hasabias, seus filhos e 
seus irmãos, doze. 

19Het twaalfde voor Hasábja; zijn zonen 
en zijn broederen, twaalf. 

20 A décima terceira, a Subael, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 

20Het dertiende voor Súbaël; zijn zonen en 
zijn broederen, twaalf. 

21 A décima quarta, a Matitias, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 

21Het veertiende voor Mattíthja; zijn 
zonen en zijn broederen, twaalf. 

22 A décima quinta, a Jerimote, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 

22Het vijftiende voor Jerémôth; zijn zonen 
en zijn broederen, twaalf. 

23 A décima sexta, a Hananias, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 

23Het zestiende voor Hanánja; zijn zonen 
en zijn broederen, twaalf. 

24 A décima sétima, a Josbecasa, seus 
filhos e seus irmãos, doze. 

24Het zeventiende voor Josbekása; zijn 
zonen en zijn broederen, twaalf. 

25 A décima oitava, a Hanani, seus filhos e 
seus irmãos, doze. 

25Het achttiende voor Hanáni; zijn zonen 
en zijn broederen, twaalf. 

26 A décima nona, a Maloti, seus filhos e 
seus irmãos, doze. 

26Het negentiende voor Mallóthi; zijn 
zonen en zijn broederen; twaalf. 

27 A vigésima, a Eliata, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

27Het twintigste voor Eliátha; zijn zonen 
en zijn broederen; twaalf. 

28 A vigésima primeira, a Hotir, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 

28Het een en twintigste voor Hothir; zijn 
zonen en zijn broederen, twaalf. 

29 A vigésima segunda, a Gidalti, seus 
filhos e seus irmãos, doze. 

29Het twee en twintigste voor Giddálti; 
zijn zonen en zijn broederen, twaalf. 

30 A vigésima terceira, a Maaziote, seus 
filhos e seus irmãos, doze. 

30Het drie en twintigste voor Maházioth; 
zijn zonen en zijn broederen, twaalf. 

31 A vigésima quarta, a Romanti-Ézer, seus 
filhos e seus irmãos, doze. 

31Het vier en twintigste voor Romámthi-
Ezer; zijn zonen en zijn broederen, twaalf. 

1 Crônicas 26 1 Kronieken 26 

Os porteiros Verdeling der tempelwachters 

1 Quanto aos turnos dos porteiros, dos 
coreítas: Meselemias, filho de Coré, dos 
filhos de Asafe. 

1Aangaande de verdelingen der poortiers: 
van de Korahieten was Meselémja, de 
zoon van Kore, van de kinderen van Asaf. 
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2 Os filhos de Meselemias: Zacarias, o 
primogênito, Jediael, o segundo, 
Zebadias, o terceiro, Jatniel, o quarto, 

2Meselémja nu had kinderen; Zechárja 
was de eerstgeborene, Jedíaël de tweede, 
Zebádja de derde, Játhniël de vierde, 

3 Elão, o quinto, Joanã, o sexto, Elioenai, 
o sétimo. 

3Elam de vijfde, Jóhanan de zesde, 
Eljóënai de zevende. 

4 Os filhos de Obede-Edom: Semaías, o 
primogênito, Jeozabade, o segundo, Joá, o 
terceiro, Sacar, o quarto, Natanael, o 
quinto. 

4Obed-Edom had ook kinderen: Semája 
was de eerstgeborene, Józabad de tweede, 
Joah de derde, en Sachar de vierde, en 
Netháneël de vijfde. 

5 Amiel, o sexto, Issacar, o sétimo, 
Peuletai, o oitavo; porque Deus o tinha 
abençoado. 

5Ammiël de zesde, Issaschar de zevende, 
Peúllethai de achtste; want God had hem 
gezegend. 

6 Também a seu filho Semaías nasceram 
filhos, que dominaram sobre a casa de seu 
pai; porque foram homens valentes. 

6Ook werden zijn zoon Semája kinderen 
geboren, heersende over het huis huns 
vaders; want zij waren kloeke helden. 

7 Os filhos de Semaías: Otni, Rafael, Obede 
e Elzabade, cujos irmãos Eliú e Semaquias 
eram homens valentes. 

7De kinderen van Semája waren Othni, en 
Refaël, en Obed, en Elzabad, zijn 
broeders, kloeke lieden; Elíhu, en 
Semáchja. 

8 Todos estes foram dos filhos de Obede-
Edom; eles, seus filhos e seus irmãos, 
homens capazes e robustos para o serviço, 
ao todo, sessenta e dois. 

8Deze allen waren uit de kinderen van 
Obed-Edom; zij, en hun kinderen, en hun 
broeders, kloeke mannen in kracht tot den 
dienst; daar waren er twee en zestig van 
Obed-Edom. 

9 Os filhos e os irmãos de Meselemias, 
homens valentes, foram dezoito. 

9Meselémja nu had kinderen en broeders, 
kloeke lieden, achttien. 

10 De Hosa, dos filhos de Merari, foram 
filhos: Sinri, a quem o pai constituiu chefe, 
ainda que não era o primogênito. 

10En Hosa, uit de kinderen van Merári, 
had zonen; Simri was het hoofd; (alhoewel 
hij de eerstgeborene niet was, nochtans 
stelde hem zijn vader tot een hoofd). 

11 Hilquias, o segundo, Tebalias, o 
terceiro, Zacarias, o quarto; todos os filhos 
e irmãos de Hosa foram treze. 

11Hilkía was de tweede, Tebálja de derde, 
Zechárja de vierde; al de kinderen en 
broederen van Hosa waren dertien. 

12 A estes turnos dos porteiros, isto é, a 
seus chefes, foi entregue a guarda, para 

12Uit dezen waren de verdelingen der 
poortiers onder de hoofden der mannen, 
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servirem, como seus irmãos, na Casa do 
SENHOR. 

tot de wachten tegen hun broederen, om 
te dienen in het huis des HEEREN. 

13 Para cada porta deitaram sortes para 
designar os deveres tanto dos pequenos 
como dos grandes, segundo as suas 
famílias. 

13En zij wierpen de loten, zo de kleinen als 
de groten, naar hun vaderlijke huizen, tot 
elke poort. 

14 A guarda do lado do oriente caiu por 
sorte a Selemias; depois, lançaram sorte 
sobre seu filho Zacarias, conselheiro 
prudente, e lhe saiu a guarda do lado do 
norte; 

14Het lot nu tegen het oosten viel op 
Salémja; maar voor zijn zoon Zechárja, die 
een verstandig raadsman was, wierp men 
de loten, en zijn lot is uitgekomen tegen 
het noorden; 

15 a Obede-Edom, a do lado do sul; e a seus 
filhos, a da casa de depósitos; 

15Obed-Edom tegen het zuiden; en voor 
zijn kinderen het huis der schatkameren. 

16 a Supim e Hosa, a do ocidente, junto à 
porta de Salequete, na estrada que sobe; 
guarda correspondendo uns aos outros: 

16Suppim en Hosa tegen het westen, met 
de poort Schalléchet, bij den opgaanden 
hogen weg, wacht tegenover wacht. 

17 ao oriente, estavam de guarda seis 
levitas; ao norte, quatro por dia; ao sul, 
quatro por dia, e, para a casa de depósitos, 
dois num lugar e dois noutro. 

17Tegen het oosten waren zes Levieten; 
tegen het noorden des daags vier; tegen 
het zuiden des daags vier; maar bij de 
schatkameren twee en twee. 

18 No átrio ao ocidente, quatro junto ao 
caminho, dois junto ao átrio. 

18Aan Parbar tegen het westen waren er 
vier bij den hogen weg, twee bij Parbar. 

19 São estes os turnos dos porteiros dos 
filhos dos coreítas e dos filhos de Merari. 

19Dit zijn de verdelingen der poortiers van 
de kinderen der Korahieten, en der 
kinderen van Merári. 

Os guardas dos tesouros Schatbewaarders 

20 Dos levitas, seus irmãos, que tinham o 
encargo dos tesouros da Casa de Deus e 
dos tesouros das coisas consagradas: 

20Ook was, van de Levieten, Ahía over de 
schatten van het huis Gods, en over de 
schatten der geheiligde dingen. 

21 os filhos de Ladã, descendentes dos 
gersonitas pertencentes a Ladã e chefes 
das famílias deste, da família de Gérson: 
Jeieli; 

21Van de kinderen van Ladan, kinderen 
van den Gersoniet Ladan; van Ladan, den 
Gersoniet, waren hoofden der vaderen 
Jehíëli. 

22 os filhos de Jeieli: Zetã e Joel, seu 
irmão; estavam estes a cargo dos tesouros 
da Casa do SENHOR. 

22De kinderen van Jehíëli waren Zetham 
en Joël, zijn broeder; dezen waren over de 
schatten van het huis des HEEREN. 
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23 Dos anramitas, dos isaritas, dos 
hebronitas, dos uzielitas, 

23Voor de Amramieten, van de 
Jizharieten, van de Hebronieten, van de 
Uzziëlieten, 

24 Sebuel, filho de Gérson, filho de Moisés, 
era oficial encarregado dos tesouros. 

24En Sebúël, de zoon van Gersom, den 
zoon van Mozes, was overste over de 
schatten. 

25 Seus irmãos: de Eliézer, foi filho 
Reabias, de quem foi filho Jesaías, de 
quem foi filho Jorão, de quem foi filho 
Zicri, de quem foi filho Selomite. 

25Maar zijn broeders van Eliézer 
waren dezen: Rehábja was zijn zoon, en 
Jesája zijn zoon, en Joram zijn zoon, en 
Zichri zijn zoon, en Selómith zijn zoon. 

26 Este Selomite e seus irmãos tinham a seu 
cargo todos os tesouros das coisas 
consagradas que o rei Davi e os chefes das 
famílias, capitães de milhares e de 
centenas e capitães do exército tinham 
dedicado; 

26Deze Selómith en zijn broeders waren 
over al de schatten der heilige dingen, die 
de koning David geheiligd had, mitsgaders 
de hoofden der vaderen, de oversten over 
duizenden en honderden, en de oversten 
des heirs; 

27 dos despojos das guerras as dedicaram 
para a conservação da Casa do SENHOR, 

27Van de krijgen en van den buit hadden 
zij het geheiligd, om het huis des HEEREN 
te onderhouden. 

28 como também tudo quanto havia 
dedicado Samuel, o vidente, e Saul, filho 
de Quis, e Abner, filho de Ner, e Joabe, 
filho de Zeruia; tudo quanto qualquer 
pessoa havia dedicado estava sob os 
cuidados de Selomite e seus irmãos. 

28Ook alles, wat Samuël, de ziener, 
geheiligd had, en Saul, de zoon van Kis, en 
Abner, de zoon van Ner, en Joab, de zoon 
van Zerúja; al wat iemand geheiligd had, 
was onder de hand van Selómith en zijn 
broederen. 

Os oficiais e os juízes Levieten benoemd tot ambtlieden en rechters 

29 Dos isaritas, Quenanias e seus filhos 
foram postos sobre Israel, para oficiais e 
juízes dos negócios externos; 

29Van de Jizharieten waren Chenánja en 
zijn zonen tot het buitenwerk in Israël, tot 
ambtlieden en tot rechters. 

30 dos hebronitas, foram Hasabias e seus 
irmãos, homens valentes, mil e setecentos, 
que superintendiam Israel, além do Jordão 
para o ocidente, em todo serviço do 
SENHOR e interesses do rei; 

30Van de Hebronieten was Hasábja, en zijn 
broeders, kloeke mannen, duizend en 
zevenhonderd, over de ambten van Israël 
op deze zijde van de Jordaan tegen het 
westen, over al het werk des HEEREN, en 
tot den dienst des konings. 
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31 dos hebronitas, Jerias era o chefe. 
Quanto aos hebronitas, suas genealogias e 
famílias, se fizeram investigações no 
quadragésimo ano do reinado de Davi e se 
acharam entre eles homens valentes em 
Jazer de Gileade. 

31Van de Hebronieten was Jería het hoofd, 
van de Hebronieten zijner geslachten 
onder de vaderen; in het veertigste jaar 
des koninkrijks van David zijn er gezocht 
en onder hen gevonden kloeke helden in 
Jáëzer in Gilead. 

32 Seus irmãos, homens valentes, dois mil 
e setecentos, chefes das famílias; e o rei 
Davi os constituiu sobre os rubenitas, os 
gaditas e a meia tribo dos manassitas, para 
todos os negócios de Deus e para todos os 
negócios do rei. 

32En zijn broeders waren kloeke lieden, 
twee duizend en zevenhonderd hoofden 
der vaderen; en de koning David stelde 
hen over de Rubenieten, en Gadieten, en 
den halven stam der Manassieten, tot alle 
zaken Gods en de zaken des konings. 

1 Crônicas 27 1 Kronieken 27 

Os turnos de serviço para cada mês Davids krijgsoversten 

1 São estes os filhos de Israel segundo o seu 
número, os chefes das famílias e os 
capitães de milhares e de centenas com os 
seus oficiais, que serviam ao rei em todos 
os negócios dos turnos que entravam e 
saíam de mês em mês durante o ano, cada 
turno de vinte e quatro mil. 

1Dit nu zijn de kinderen Israëls naar hun 
getal, de hoofden der vaderen, en de 
oversten der duizenden en der honderden, 
met hun ambtlieden, den koning dienende 
in alle zaken der verdelingen, aangaande 
en afgaande van maand tot maand in al de 
maanden des jaars; elke verdeling was vier 
en twintig duizend. 

2 Sobre o primeiro turno do primeiro mês 
estava Jasobeão, filho de Zabdiel; em seu 
turno havia vinte e quatro mil. 

2Over de eerste verdeling in de eerste 
maand was Jásobam, de zoon van Zabdíël; 
en in zijn verdeling waren er vier en 
twintig duizend. 

3 Era este dos filhos de Perez, chefe de 
todos os capitães dos exércitos para o 
primeiro mês. 

3Hij was uit de kinderen van Perez, het 
hoofd van al de oversten der heiren in de 
eerste maand. 

4 Sobre o turno do segundo mês estava 
Dodai, o aoíta, a cujo lado estava Miclote; 
também em seu turno havia vinte e quatro 
mil. 

4En over de verdeling in de tweede maand 
was Dodai, de Ahohiet, en over zijn 
verdeling was Mikloth ook voorganger; in 
zijn verdeling waren er ook vier en twintig 
duizend. 
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5 O terceiro capitão do exército e o 
designado para o terceiro mês era Benaia, 
chefe, filho do sacerdote Joiada; também 
em seu turno havia vinte e quatro mil. 

5De derde overste des heirs in de derde 
maand was Benája, de zoon van Jójada, 
den opperambtman; die was het hoofd; in 
zijn verdeling waren er ook vier en twintig 
duizend. 

6 Era este Benaia homem poderoso entre 
os trinta e cabeça deles; o seu turno estava 
ao encargo do seu filho Amizabade. 

6Deze Benája was een held van de dertig, 
en over de dertig; en over zijn verdeling 
was Ammízabad, zijn zoon. 

7 O quarto, para o quarto mês, Asael, 
irmão de Joabe, e depois dele Zebadias, 
seu filho; também em seu turno havia 
vinte e quatro mil. 

7De vierde, in de vierde maand, was 
Asahel, de broeder van Joab, en na hem 
Zebádja, zijn zoon; in zijn verdeling waren 
er ook vier en twintig duizend. 

8 O quinto capitão, para o quinto mês, 
Samute, o izraíta; também em seu turno 
havia vinte e quatro mil. 

8De vijfde, in de vijfde maand, was 
Samhuth, de Jizrahiet, de overste; in zijn 
verdeling waren er ook vier en twintig 
duizend. 

9 O sexto, para o sexto mês, Ira, filho de 
Iques, o tecoíta; também em seu turno 
havia vinte e quatro mil. 

9De zesde, in de zesde maand, was Ira, de 
zoon van Ikkes, de Thekoïet; in zijn 
verdeling waren er ook vier en twintig 
duizend. 

10 O sétimo, para o sétimo mês, Heles, o 
pelonita, dos filhos de Efraim; também em 
seu turno havia vinte e quatro mil. 

10De zevende, in de zevende maand, was 
Helez, de Peloniet, uit de kinderen van 
Efraïm; in zijn verdeling waren er ook vier 
en twintig duizend. 

11 O oitavo, para o oitavo mês, Sibecai, o 
husatita, dos zeraítas; também em seu 
turno havia vinte e quatro mil. 

11De achtste, in de achtste maand, was 
Síbbechai, de Husathiet, van de 
Zerahieten; in zijn verdeling waren er ook 
vier en twintig duizend. 

12 O nono, para o nono mês, Abiezer, o 
anatotita, dos benjamitas; também em seu 
turno havia vinte e quatro mil. 

12De negende, in de negende maand, was 
Abiézer, de Anathothiet; van de 
Benjaminieten; in zijn verdeling waren er 
ook vier en twintig duizend. 

13 O décimo, para o décimo mês, Maarai, 
o netofatita, dos zeraítas; também em seu 
turno havia vinte e quatro mil. 

13De tiende, in de tiende maand, was 
Máharai, de Nethofathiet, van de 
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Zerahieten; in zijn verdeling waren er ook 
vier en twintig duizend. 

14 O undécimo, para o undécimo mês, 
Benaia, o piratonita, dos filhos de Efraim; 
também em seu turno havia vinte e quatro 
mil. 

14De elfde, in de elfde maand, was Benája, 
de Pirhathoniet, van de kinderen van 
Efraïm; in zijn verdeling waren er ook vier 
en twintig duizend. 

15 O duodécimo, para o duodécimo mês, 
Heldai, o netofatita, de Otniel; também em 
seu turno havia vinte e quatro mil. 

15De twaalfde, in de twaalfde maand, was 
Heldai, de Nethofathiet, van Othniël; in 
zijn verdeling waren er ook vier en twintig 
duizend. 

Os chefes das tribos Hoofden der twaalf stammen 

16 Sobre as tribos de Israel eram estes: 
sobre os rubenitas era chefe Eliézer, filho 
de Zicri; sobre os simeonitas, Sefatias, 
filho de Maaca; 

16Doch over de stammen van Israël 
waren dezen: over de Rubenieten was 
Eliézer, de zoon van Zichri, voorganger; 
over de Simeonieten was Sefátja, de zoon 
van Máächa; 

17 sobre os levitas, Hasabias, filho de 
Quemuel; sobre os aronitas, Zadoque; 

17Over de Levieten was Hasábja, de zoon 
van Kemúël; over de Aäronieten was 
Zadok; 

18 sobre Judá, Eliú, dos irmãos de Davi; 
sobre Issacar, Onri, filho de Micael; 

18Over Juda was Elíhu, uit de broederen 
van David; over Issaschar was Omri, de 
zoon van Míchaël; 

19 sobre Zebulom, Ismaías, filho de 
Obadias; sobre Naftali, Jerimote, filho de 
Azriel; 

19Over Zebulon was Jísmaja, de zoon van 
Obádja; over Nafthali was Jerímôth, de 
zoon van Azriël; 

20 sobre os filhos de Efraim, Oseias, filho 
de Azazias; sobre a meia tribo de 
Manassés, Joel, filho de Pedaías; 

20Over de kinderen van Efraïm was Hoséa, 
de zoon van Azázja; over den halven stam 
van Manasse was Joël, de zoon van 
Pedája; 

21 sobre a outra meia tribo de Manassés em 
Gileade, Ido, filho de Zacarias; sobre 
Benjamim, Jaasiel, filho de Abner; 

21Over half Manasse, in Gilead, was Jiddo, 
de zoon van Zechárja; over Benjamin was 
Jaäsiël, de zoon van Abner; 

22 sobre Dã, Azarel, filho de Jeroão; estes 
eram os chefes das tribos de Israel. 

22Over Dan was Azarel, de zoon van 
Jeróham. Dezen waren de oversten der 
stammen van Israël. 
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23 Davi não contou os que eram de vinte 
anos para baixo, porque o SENHOR tinha 
dito que multiplicaria a Israel como as 
estrelas do céu. 

23Maar David nam het getal van die niet 
op, die twintig jaren oud en daar beneden 
waren; omdat de HEERE gezegd had, dat 
Hij Israël vermenigvuldigen zou als de 
sterren des hemels. 

24 Joabe, filho de Zeruia, tinha começado 
a contar o povo, porém não acabou, 
porquanto viera por isso grande ira sobre 
Israel; pelo que o número não se registrou 
na história do rei Davi. 

24Joab, de zoon van Zerúja, had begonnen 
te tellen, maar hij voleindde het niet, 
omdat er deshalve een grote toorn over 
Israël gekomen was; daarom is het getal 
niet opgebracht in de rekening der 
kronieken van den koning David. 

Os administradores das possessões de Davi Verschillende andere ambten 

25 Azmavete, filho de Adiel, estava sobre 
os tesouros do rei; sobre o que este possuía 
nos campos, nas cidades, nas aldeias e nos 
castelos, Jônatas, filho de Uzias. 

25En over de schatten des konings was 
Azmáveth, de zoon van Adíël; en over de 
schatten op het land, in de steden, en in de 
dorpen, en in de torens, was Jónathan, de 
zoon van Uzzia. 

26 Sobre os lavradores do campo, que 
cultivavam a terra, Ezri, filho de Quelube. 

26En over die, die het akkerwerk deden, in 
de landbouwing, was Ezri, de zoon van 
Chelub. 

27 Sobre as vinhas, Simei, o ramatita; 
porém sobre o que das vides entrava para 
as adegas, Zabdi, o sifmita. 

27En over de wijngaarden was Simeï, de 
Ramathiet; maar over hetgeen dat van de 
wijnstokken kwam tot de schatten des 
wijns, was Zabdi, de Sifmiet. 

28 Sobre os olivais e sicômoros que havia 
nas campinas, Baal-Hanã, o gederita; 
porém Joás, sobre os depósitos do azeite. 

28En over de olijfgaarden en de wilde 
vijgebomen, die in de laagte waren, was 
Baäl-Hánan, de Gederiet; maar Joas was 
over de schatten der olie. 

29 Sobre os gados que pasciam em Sarom, 
Sitrai, o saronita; porém sobre os gados 
dos vales, Safate, filho de Adlai. 

29En over de runderen, die in Saron 
weidden, was Sitrai, de Saroniet; maar 
over de runderen in de laagten, was Safat, 
de zoon van Adlai. 

30 Sobre os camelos, Obil, o ismaelita; 
sobre as jumentas, Jedias, o meronotita. 

30En over de kemelen was Obil, de 
Ismaëliet; en over de ezelinnen was 
Jéchdeja, de Meronothiet. 
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31 Sobre o gado miúdo, Jaziz, o hagareno; 
todos estes eram administradores da 
fazenda do rei Davi. 

31En over het kleine vee was Jaziz, de 
Hageriet. Alle dezen waren oversten over 
de have, die de koning David had. 

Os conselheiros do rei  

32 Jônatas, tio de Davi, era do conselho, 
homem sábio e escriba; Jeiel, filho de 
Hacmoni, atendia os filhos do rei. 

32En Jónathan, Davids oom, was raad, een 
verstandig man; hij was ook schrijver; 
Jehíël nu, de zoon van Hachmóni, was bij 
de zonen des konings. 

33 Aitofel era do conselho do rei; Husai, o 
arquita, amigo do rei. 

33En Achitófel was raad des konings; en 
Husai, de Archiet, was des konings vriend. 

34 A Aitofel sucederam Joiada, filho de 
Benaia, e Abiatar; Joabe era comandante 
do exército do rei. 

34En na Achitófel was Jójada, de zoon van 
Benája, en Abjathar; maar Joab was des 
konings krijgsoverste. 

1 Crônicas 28 1 Kronieken 28 

Davi apresenta a Salomão como seu sucessor Davids laatste bevel aan de oversten 

1 Então, Davi convocou para Jerusalém 
todos os príncipes de Israel, os príncipes 
das tribos, os capitães dos turnos que 
serviam o rei, os capitães de mil e os de 
cem, os administradores de toda a fazenda 
e possessões do rei e de seus filhos, como 
também os oficiais, os poderosos e todo 
homem valente. 

1Toen vergaderde David te Jeruzalem alle 
oversten van Israël, de oversten der 
stammen, en de oversten der verdelingen, 
den koning dienende, en de oversten der 
duizenden, en de oversten der honderden, 
en de oversten van alle have en vee des 
konings en zijner zonen, met de 
kamerlingen, en de helden, ja, allen 
kloeken held. 

2 Pôs-se o rei Davi em pé e disse: Ouvi-me, 
irmãos meus e povo meu: Era meu 
propósito de coração edificar uma casa de 
repouso para a arca da Aliança do 
SENHOR e para o estrado dos pés do nosso 
Deus, e eu tinha feito o preparo para a 
edificar. 

2En de koning David stond op zijn voeten, 
en hij zeide: Hoort mij, mijn broeders, en 
mijn volk! Ik had in mijn hart een huis der 
rust voor de ark des verbonds des HEEREN 
te bouwen, en voor de voetbank der 
voeten onzes Gods, en ik heb gereedschap 
gemaakt om te bouwen. 

3 Porém Deus me disse: Não edificarás 
casa ao meu nome, porque és homem de 
guerra e derramaste muito sangue. 

3 Maar God heeft tot mij gezegd: Gij zult 
Mijn Naam geen huis bouwen, want gij zijt 
een krijgsman, en gij hebt veel bloeds 
vergoten. 
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4 O SENHOR, Deus de Israel, me escolheu 
de toda a casa de meu pai, para que 
eternamente fosse eu rei sobre Israel; 
porque a Judá escolheu por príncipe e a 
casa de meu pai, na casa de Judá; e entre 
os filhos de meu pai se agradou de mim, 
para me fazer rei sobre todo o Israel. 

4Nu heeft mij de HEERE, de God Israëls, 
verkoren uit mijns vaders ganse huis, dat 
ik tot koning over Israël wezen zou in 
eeuwigheid; want Hij heeft Juda tot een 
voorganger verkoren, en mijns vaders huis 
in het huis van Juda; en onder de zonen 
mijns vaders heeft Hij een welgevallen aan 
mij gehad, dat Hij mij ten koning maakte 
over gans Israël. 

5 E, de todos os meus filhos, porque muitos 
filhos me deu o SENHOR, escolheu ele a 
Salomão para se assentar no trono do 
reino do SENHOR, sobre Israel. 

5En uit al mijn zonen (want de HEERE 
heeft mij vele zonen gegeven) zo heeft Hij 
mijn zoon Sálomo verkoren, dat hij zitten 
zou op den stoel des koninkrijks des 
HEEREN over Israël. 

6 E me disse: Teu filho Salomão é quem 
edificará a minha casa e os meus átrios, 
porque o escolhi para filho e eu lhe serei 
por pai. 

6En Hij heeft tot mij gezegd: Uw zoon 
Sálomo, die zal Mijn huis en Mijn 
voorhoven bouwen; want Ik heb hem Mij 
uitverkoren tot een zoon, en Ik zal hem tot 
een Vader zijn. 

7 Estabelecerei o seu reino para sempre, se 
perseverar ele em cumprir os meus 
mandamentos e os meus juízos, como até 
ao dia de hoje. 

7En Ik zal zijn koninkrijk bevestigen tot in 
eeuwigheid, indien hij sterk wezen zal, om 
Mijn geboden en Mijn rechten te doen, 
gelijk te dezen dage. 

8 Agora, pois, perante todo o Israel, a 
congregação do SENHOR, e perante o 
nosso Deus, que me ouve, eu vos digo: 
guardai todos os mandamentos do 
SENHOR, vosso Deus, e empenhai-vos por 
eles, para que possuais esta boa terra e a 
deixeis como herança a vossos filhos, para 
sempre. 

8Nu dan, voor de ogen van het ganse 
Israël, de gemeente des HEEREN, en voor 
de oren onzes Gods, houdt en zoekt al de 
geboden des HEEREN, uws Gods; opdat 
gijlieden dit goede land erfelijk bezit, en 
uw kinderen na u tot in eeuwigheid doet 
erven. 

9 Tu, meu filho Salomão, conhece o Deus 
de teu pai e serve-o de coração íntegro e 
alma voluntária; porque o SENHOR 
esquadrinha todos os corações e penetra 

9En gij, mijn zoon Sálomo, ken den God 
uws vaders, en dien Hem met een 
volkomen hart en met een willige ziel; 
want de HEERE doorzoekt alle harten, en 
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todos os desígnios do pensamento. Se o 
buscares, ele deixará achar-se por ti; se o 
deixares, ele te rejeitará para sempre. 

Hij verstaat al het gedichtsel der 
gedachten; indien gij Hem zoekt, Hij zal 
van u gevonden worden; maar indien gij 
Hem verlaat, Hij zal u tot in eeuwigheid 
verstoten. 

10 Agora, pois, atende a tudo, porque o 
SENHOR te escolheu para edificares casa 
para o santuário; sê forte e faze a obra. 

10Zie nu toe, want de HEERE heeft u 
verkoren, dat gij een huis ten heiligdom 
bouwt; wees sterk, en doe het. 

Davi dá a Salomão a planta do templo David draagt aan Sálomo den tempelbouw op 

11 Deu Davi a Salomão, seu filho, a planta 
do pórtico com as suas casas, as suas 
tesourarias, os seus cenáculos e as suas 
câmaras interiores, como também da casa 
do propiciatório. 

11En David gaf zijn zoon Sálomo een 
voorbeeld van het voorhuis, met zijn 
behuizingen, en zijn schatkameren, en zijn 
opperzalen, en zijn binnenkameren, en 
van het huis des verzoendeksels; 

12 Também a planta de tudo quanto tinha 
em mente, com referência aos átrios da 
Casa do SENHOR, e a todas as câmaras em 
redor, para os tesouros da Casa de Deus e 
para os tesouros das coisas consagradas; 

12En een voorbeeld van alles, wat bij hem 
door den Geest was, namelijk van de 
voorhoven van het huis des HEEREN, en 
van alle kameren rondom; tot de schatten 
van het huis Gods, en tot de schatten der 
heilige dingen; 

13 e para os turnos dos sacerdotes e dos 
levitas, e para toda obra do ministério da 
Casa do SENHOR, e para todos os 
utensílios para o serviço da Casa do 
SENHOR, 

13En van de verdelingen der priesteren en 
der Levieten, en van alle werk van den 
dienst van het huis des HEEREN, en van 
alle vaten van den dienst van het huis des 
HEEREN. 

14 especificando o peso do ouro para todos 
os utensílios de ouro de cada serviço; 
também o peso da prata para todos os 
utensílios de prata de cada serviço; 

14Het goud gaf hij naar het goudgewicht, 
tot alle vaten van elken dienst; ook 
zilver tot alle zilveren vaten bij gewicht, 
tot al de vaten van elken dienst; 

15 o peso para os candeeiros de ouro e suas 
lâmpadas de ouro, para cada candeeiro e 
suas lâmpadas, segundo o uso de cada um; 

15En het gewicht tot de gouden 
kandelaars, en hun gouden lampen, naar 
het gewicht van elken kandelaar en zijn 
lampen; ook tot de zilveren kandelaars, 
naar het gewicht van een kandelaar en 
zijn lampen, naar den dienst van elken 
kandelaar. 
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16 também o peso do ouro para as mesas 
da proposição, para cada uma de per si; 
como também a prata para as mesas de 
prata; 

16Ook gaf hij het goud naar het gewicht 
tot de tafelen der toerichting, tot elke 
tafel, en het zilver tot de zilveren tafelen; 

17 ouro puro para os garfos, para as bacias 
e para os copos; para as taças de ouro o 
devido peso a cada uma, como também 
para as taças de prata, a cada uma o seu 
peso; 

17En louter goud tot de krauwelen, en tot 
de sprengbekkens, en tot de schotelen, en 
tot gouden bekers, het gewicht tot elken 
beker, desgelijks tot zilveren bekers, tot 
elken beker het gewicht; 

18 o peso do ouro refinado para o altar do 
incenso, como também, segundo a planta, 
o ouro para o carro dos querubins, que 
haviam de estender as asas e cobrir a arca 
da Aliança do SENHOR. 

18En tot het reukaltaar gelouterd goud in 
gewicht; en goud tot het voorbeeld des 
wagens, te weten der cherubim, die de 
vleugels zouden uitbreiden, en de ark des 
verbonds des HEEREN overdekken. 

19 Tudo isto, disse Davi, me foi dado por 
escrito por mandado do SENHOR, a saber, 
todas as obras desta planta. 

19Dit alles heeft men mij, zeide David, bij 
geschrift te verstaan gegeven van de hand 
des HEEREN, te weten al de werken dezes 
voorbeelds. 

20 Disse Davi a Salomão, seu filho: Sê forte 
e corajoso e faze a obra; não temas, nem 
te desanimes, porque o SENHOR Deus, 
meu Deus, há de ser contigo; não te 
deixará, nem te desamparará, até que 
acabes todas as obras para o serviço da 
Casa do SENHOR. 

20En David zeide tot zijn zoon 
Sálomo: Wees sterk, en heb goeden moed, 
en doe het, vrees niet, en wees niet 
verslagen; want de HEERE God, mijn God, 
zal met u zijn; Hij zal u niet begeven, en 
Hij zal u niet verlaten, totdat gij al het 
werk tot den dienst van het huis des 
HEEREN zult volbracht hebben. 

21 Eis aí os turnos dos sacerdotes e dos 
levitas para todo serviço da Casa de Deus; 
também se acham contigo, para toda obra, 
voluntários com sabedoria de toda espécie 
para cada serviço; como também os 
príncipes e todo o povo estarão 
inteiramente às tuas ordens. 

21En zie, daar zijn de verdelingen der 
priesteren en der Levieten, tot allen dienst 
van het huis Gods; en bij u zijn tot alle 
werk allerlei vrijwilligen, met wijsheid tot 
allen dienst, ook de vorsten, en het ganse 
volk, bereid tot al uw bevelen. 

1 Crônicas 29 1 Kronieken 29 

As ofertas de Davi e dos príncipes Vrijwillige gaven tot den tempelbouw 



1425 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

1 Disse mais o rei Davi a toda a 
congregação: Salomão, meu filho, o único 
a quem Deus escolheu, é ainda moço e 
inexperiente, e esta obra é grande; porque 
o palácio não é para homens, mas para o 
SENHOR Deus. 

1Verder zeide de koning David tot de 
ganse gemeente: God heeft mijn zoon 
Sálomo alleen verkoren, een jongeling en 
teder; dit werk daarentegen is groot, want 
het is geen paleis voor een mens, maar 
voor God, den HEERE. 

2 Eu, pois, com todas as minhas forças já 
preparei para a casa de meu Deus ouro 
para as obras de ouro, prata para as de 
prata, bronze para as de bronze, ferro para 
as de ferro e madeira para as de madeira; 
pedras de ônix, pedras de engaste, pedras 
de várias cores, de mosaicos e toda sorte 
de pedras preciosas, e mármore, e tudo em 
abundância. 

2Ik heb nu uit al mijn kracht bereid tot het 
huis mijns Gods, goud tot gouden, en 
zilver tot zilveren, en koper tot koperen, 
ijzer tot ijzeren, en hout tot 
houten werken; sardónixstenen en 
vervullende stenen, versierstenen en 
borduursel, en allerlei kostelijke stenen, 
en marmerstenen in menigte. 

3 E ainda, porque amo a casa de meu Deus, 
o ouro e a prata particulares que tenho 
dou para a casa de meu Deus, afora tudo 
quanto preparei para o santuário: 

3En daartoe, uit mijn welgevallen tot het 
huis mijns Gods, geef ik het bijzonder 
goud en zilver, dat ik heb, tot het huis 
mijns Gods daarenboven, behalve al wat 
ik ten huize des heiligdoms bereid heb; 

4 três mil talentos de ouro, do ouro de Ofir, 
e sete mil talentos de prata purificada, 
para cobrir as paredes das casas; 

4Drie duizend talenten gouds, van het 
goud van Ofir, en zeven duizend talenten 
gelouterd zilver, om de wanden der 
huizen te overtrekken; 

5 ouro para os objetos de ouro e prata para 
os de prata, e para toda obra de mão dos 
artífices. Quem, pois, está disposto, hoje, 
a trazer ofertas liberalmente ao SENHOR? 

5Goud tot de gouden, en zilver tot de 
zilveren vaten, en tot alle werk, door de 
hand der werkmeesteren te maken. En wie 
is er willig, heden zijn hand den HEERE te 
vullen? 

6 Então, os chefes das famílias, os 
príncipes das tribos de Israel, os capitães 
de mil e os de cem e até os intendentes 
sobre as empresas do rei voluntariamente 
contribuíram 

6Toen gaven vrijwillig de oversten der 
vaderen, en de oversten der stammen van 
Israël, en de oversten der duizenden en 
der honderden, en de oversten van het 
werk des konings; 
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7 e deram para o serviço da Casa de Deus 
cinco mil talentos de ouro, dez mil 
daricos, dez mil talentos de prata, dezoito 
mil talentos de bronze e cem mil talentos 
de ferro. 

7En zij gaven, tot den dienst van het huis 
Gods, vijf duizend talenten gouds, en tien 
duizend drachmen, en tien duizend 
talenten zilvers, en achttien duizend 
talenten kopers, en honderd duizend 
talenten ijzers. 

8 Os que possuíam pedras preciosas as 
trouxeram para o tesouro da Casa do 
SENHOR, a cargo de Jeiel, o gersonita. 

8En bij wien stenen gevonden werden, die 
gaven zij in den schat van het huis des 
HEEREN, onder de hand van Jehíël, den 
Gersoniet. 

9 O povo se alegrou com tudo o que se fez 
voluntariamente; porque de coração 
íntegro deram eles liberalmente ao 
SENHOR; também o rei Davi se alegrou 
com grande júbilo. 

9En het volk was verblijd over hun 
vrijwillig geven; want zij gaven met een 
volkomen hart den HEERE vrijwillig; en 
de koning David verblijdde zich ook met 
grote blijdschap. 

Oração de Davi Dankgebed van David 

10 Pelo que Davi louvou ao SENHOR 
perante a congregação toda e disse: 
Bendito és tu, SENHOR, Deus de Israel, 
nosso pai, de eternidade em eternidade. 

10Daarom loofde David den HEERE voor 
de ogen der ganse gemeente; en David 
zeide: Geloofd zijt Gij, HEERE, God van 
onzen vader Israël, van eeuwigheid tot in 
eeuwigheid! 

11 Teu, SENHOR, é o poder, a grandeza, a 
honra, a vitória e a majestade; porque teu 
é tudo quanto há nos céus e na terra; teu, 
SENHOR, é o reino, e tu te exaltaste por 
chefe sobre todos. 

11 Uw, o HEERE, is de grootheid, en de 
macht, en de heerlijkheid, en de 
overwinning, en de majesteit; want alles, 
wat in den hemel en op aarde is, is 
Uw: Uw, o HEERE, is het Koninkrijk, en 
Gij hebt U verhoogd tot een Hoofd boven 
alles. 

12 Riquezas e glória vêm de ti, tu dominas 
sobre tudo, na tua mão há força e poder; 
contigo está o engrandecer e a tudo dar 
força. 

12En rijkdom en eer zijn voor Uw 
aangezicht, en Gij heerst over alles; en in 
Uw hand is kracht en macht; ook staat het 
in Uw hand alles groot te maken en sterk 
te maken. 

13 Agora, pois, ó nosso Deus, graças te 
damos e louvamos o teu glorioso nome. 

13Nu dan, onze God, wij danken U, en 
loven den Naam Uwer heerlijkheid. 
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14 Porque quem sou eu, e quem é o meu 
povo para que pudéssemos dar 
voluntariamente estas coisas? Porque tudo 
vem de ti, e das tuas mãos to damos. 

14Want wie ben ik, en wat is mijn volk, dat 
wij de macht zouden verkregen hebben, 
om vrijwillig te geven als dit is? Want het 
is alles van U, en wij geven het U uit Uw 
hand. 

15 Porque somos estranhos diante de ti e 
peregrinos como todos os nossos pais; 
como a sombra são os nossos dias sobre a 
terra, e não temos permanência. 

15Want wij zijn vreemdelingen en 
bijwoners voor Uw aangezicht, gelijk al 
onze vaders; onze dagen op aarde zijn als 
een schaduw, en er is geen verwachting. 

16 SENHOR, nosso Deus, toda esta 
abundância que preparamos para te 
edificar uma casa ao teu santo nome vem 
da tua mão e é toda tua. 

16HEERE, onze God, al deze menigte, die 
wij bereid hebben om U een huis te 
bouwen, den Naam Uwer heiligheid, dat is 
van Uw hand, en het is alles Uw. 

17 Bem sei, meu Deus, que tu provas os 
corações e que da sinceridade te agradas; 
eu também, na sinceridade de meu 
coração, dei voluntariamente todas estas 
coisas; acabo de ver com alegria que o teu 
povo, que se acha aqui, te faz ofertas 
voluntariamente. 

17En ik weet, mijn God, dat Gij het hart 
proeft, en dat Gij een welgevallen hebt aan 
oprechtigheden. Ik heb in oprechtigheid 
mijns harten al deze dingen vrijwillig 
gegeven, en ik heb nu met vreugde Uw 
volk, dat hier bevonden wordt, gezien, dat 
het zich jegens U vrijwillig gedragen heeft. 

18 SENHOR, Deus de nossos pais Abraão, 
Isaque e Israel, conserva para sempre no 
coração do teu povo estas disposições e 
pensamentos, inclina-lhe o coração para 
contigo; 

18O HEERE, Gij, God onzer vaderen, 
Abraham, Izak en Israël, bewaar dit in der 
eeuwigheid in den zin der gedachten van 
het hart Uws volks, en richt hun hart tot 
U. 

19 e a Salomão, meu filho, dá coração 
íntegro para guardar os teus 
mandamentos, os teus testemunhos e os 
teus estatutos, fazendo tudo para edificar 
este palácio para o qual providenciei. 

19En geef mijn zoon Sálomo een volkomen 
hart, om te houden Uw geboden, Uw 
getuigenissen en Uw inzettingen; en om 
alles te doen, en om dit paleis te bouwen, 
hetwelk ik bereid heb. 

20 Então, disse Davi a toda a congregação: 
Agora, louvai o SENHOR, vosso Deus. 
Então, toda a congregação louvou ao 
SENHOR, Deus de seus pais; todos 

20Daarna zeide David tot de ganse 
gemeente: Looft nu den HEERE, uw God! 
Toen loofde de ganse gemeente den 
HEERE, den God hunner vaderen; en zij 
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inclinaram a cabeça, adoraram o SENHOR 
e se prostraram perante o rei. 

neigden het hoofd, en zij bogen zich neder 
voor den HEERE, en voor den koning. 

21 Ao outro dia, trouxeram sacrifícios ao 
SENHOR e lhe ofereceram holocaustos de 
mil bezerros, mil carneiros, mil cordeiros, 
com as suas libações; sacrifícios em 
abundância por todo o Israel. 

21En zij offerden den HEERE slachtofferen; 
ook offerden zij den HEERE brandofferen, 
des anderen morgens van dien dag, 
duizend varren, duizend rammen, duizend 
lammeren, met hun drankofferen; en 
slachtofferen in menigte, voor gans Israël. 

 Sálomo gezalfd 

22 Comeram e beberam, naquele dia, 
perante o SENHOR, com grande regozijo.  

22En zij aten en dronken deszelven daags 
voor het aangezicht des HEEREN met 
grote vreugde; en zij maakten Sálomo, den 
zoon van David, ten andere male koning, 
en zij zalfden hem den HEERE tot 
voorganger, en Zadok tot priester. 

Salomão proclamado rei 

Pela segunda vez, fizeram rei a Salomão, 
filho de Davi, e o ungiram ao SENHOR por 
príncipe e a Zadoque, por sacerdote. 

23 Salomão assentou-se no trono do 
SENHOR, rei, em lugar de Davi, seu pai, e 
prosperou; e todo o Israel lhe obedecia. 

23Alzo zat Sálomo op den troon des 
HEEREN, als koning in zijns vaders Davids 
plaats, en hij was voorspoedig; en gans 
Israël hoorde naar hem. 

24 Todos os príncipes, os grandes e até 
todos os filhos do rei Davi prestaram 
homenagens ao rei Salomão. 

24En al de vorsten, en helden, ja, ook al de 
zonen van den koning David, gaven de 
hand, dat zij onder den koning Sálomo 
zijn zouden. 

25 O SENHOR engrandeceu sobremaneira 
a Salomão perante todo o Israel; deu-lhe 
majestade real, qual antes dele não teve 
nenhum rei em Israel. 

25En de HEERE maakte Sálomo groot ten 
hoogste voor de ogen van gans Israël; en 
Hij gaf aan hem een koninklijke majesteit, 
zodanige aan geen koning van Israël vóór 
hem geweest is. 

A morte de Davi  
26 Ora, Davi, filho de Jessé, reinou sobre 
todo o Israel. 

26Zo heeft dan David, de zoon van Isaï, 
geregeerd over gans Israël. 

27 O tempo que reinou sobre Israel foi de 
quarenta anos: em Hebrom, sete; em 
Jerusalém, trinta e três. 

27De dagen nu, die hij geregeerd heeft 
over Israël, zijn veertig jaren; te Hebron 
regeerde hij zeven jaren, en te Jeruzalem 
regeerde hij drie en dertig. 

 Dood van David 
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28 Morreu em ditosa velhice, cheio de dias, 
riquezas e glória; e Salomão, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

28En hij stierf in goeden ouderdom, zat 
van dagen, rijkdom en eer; en zijn zoon 
Sálomo regeerde in zijn plaats. 

29 Os atos, pois, do rei Davi, tanto os 
primeiros como os últimos, eis que estão 
escritos nas crônicas, registrados por 
Samuel, o vidente, nas crônicas do profeta 
Natã e nas crônicas de Gade, o vidente, 

29De geschiedenissen nu van den koning 
David, de eerste en de laatste, ziet, die zijn 
geschreven in de geschiedenissen van 
Samuël, den ziener, en in de 
geschiedenissen van den profeet Nathan, 
en in de geschiedenissen van Gad, den 
ziener; 

30 juntamente com o que se passou no seu 
reinado e a respeito do seu poder e todos 
os acontecimentos que se deram com ele, 
com Israel e com todos os reinos daquelas 
terras. 

30Met al zijn koninkrijk, en zijn macht, en 
de tijden, die over hem verlopen zijn, en 
over Israël, en over al de koninkrijken der 
landen. 
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O segundo livro das Crônicas 2 Kronieken 

2 Crônicas 1 2 Kronieken 1 

Salomão oferece sacrifícios em Gibeão Sálomo offert te Gíbeon 
1 Reis 3.3-4  

1 Salomão, filho de Davi, fortaleceu-se no 
seu reino, e o SENHOR, seu Deus, era com 
ele e o engrandeceu sobremaneira. 

1En Sálomo, de zoon van David, werd 
versterkt in zijn koninkrijk, want de 
HEERE, zijn God, was met hem, en maakte 
hem ten hoogste groot. 

2 Falou Salomão a todo o Israel, aos 
capitães de mil e aos de cem, aos juízes e 
a todos os príncipes em todo o Israel, 
cabeças de famílias; 

2En Sálomo sprak tot het ganse Israël, tot 
de oversten der duizenden en der 
honderden, en tot de richteren, en tot alle 
oversten in gans Israël, de hoofden der 
vaderen; 

3 e foi com toda a congregação ao alto que 
estava em Gibeão, porque ali estava a 
tenda da congregação de Deus, que 
Moisés, servo do SENHOR, tinha feito no 
deserto. 

3En zij gingen henen, Sálomo en de ganse 
gemeente met hem, naar de hoogte, die te 
Gíbeon was; want daar was de tent der 
samenkomst Gods, die Mozes, de knecht 
des HEEREN, in de woestijn gemaakt had. 

4 Mas Davi fizera subir a arca de Deus de 
Quiriate-Jearim ao lugar que lhe havia 
preparado, porque lhe armara uma tenda 
em Jerusalém. 

4(Maar de ark Gods had David van Kirjath-
Jeárim opgebracht, ter plaatse, die David 
voor haar bereid had; want hij had voor 
haar een tent te Jeruzalem gespannen.) 

5 Também o altar de bronze que fizera 
Bezalel, filho de Uri, filho de Hur, estava 
ali diante do tabernáculo do SENHOR; e 
Salomão e a congregação consultaram o 
SENHOR. 

5Ook was het koperen altaar, dat Bezáleël, 
de zoon van Uri, den zoon van Hur, 
gemaakt had, aldaar voor den tabernakel 
des HEEREN; Sálomo nu en de gemeente 
bezochten hetzelve. 

Salomão pede a Deus sabedoria  
1 Reis 3.5-15  

6 Salomão ofereceu ali sacrifícios perante 
o SENHOR, sobre o altar de bronze que 
estava na tenda da congregação; e 
ofereceu sobre ele mil holocaustos. 

6En Sálomo offerde daar, voor het 
aangezicht des HEEREN, op het koperen 
altaar, dat aan de tent der samenkomst 
was; en hij offerde daarop duizend 
brandofferen. 
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7 Naquela mesma noite, apareceu Deus a 
Salomão e lhe disse: Pede-me o que queres 
que eu te dê. 

7In dienzelfden nacht verscheen God aan 
Sálomo; en Hij zeide tot hem: Begeer, wat 
Ik u geven zal. 

8 Respondeu-lhe Salomão: De grande 
benevolência usaste para com Davi, meu 
pai, e a mim me fizeste reinar em seu 
lugar. 

8En Sálomo zeide tot God: Gij hebt aan 
mijn vader David grote weldadigheid 
gedaan; en Gij hebt mij koning gemaakt in 
zijn plaats; 

9 Agora, pois, ó SENHOR Deus, cumpra-se 
a tua promessa feita a Davi, meu pai; 
porque tu me constituíste rei sobre um 
povo numeroso como o pó da terra. 

9Nu, HEERE God, laat Uw woord waar 
worden, gedaan aan mijn vader 
David; want Gij hebt mij koning gemaakt 
over een volk, menigvuldig als het stof der 
aarde; 

10 Dá-me, pois, agora, sabedoria e 
conhecimento, para que eu saiba 
conduzir-me à testa deste povo; pois quem 
poderia julgar a este grande povo? 

10 Geef mij nu wijsheid en wetenschap, dat 
ik voor het aangezicht van dit volk uitga 
en inga; want wie zou dit Uw groot 
volk kunnen richten? 

11 Disse Deus a Salomão: Porquanto foi 
este o desejo do teu coração, e não pediste 
riquezas, bens ou honras, nem a morte dos 
que te aborrecem, nem tampouco pediste 
longevidade, mas sabedoria e 
conhecimento, para poderes julgar a meu 
povo, sobre o qual te constituí rei, 

11Toen zeide God tot Sálomo: Daarom, dat 
dit in uw hart geweest is, en gij niet 
begeerd hebt rijkdom, goederen, noch eer, 
noch de ziel uwer haters, noch ook vele 
dagen begeerd hebt; maar wijsheid en 
wetenschap voor u begeerd hebt, opdat gij 
Mijn volk mocht richten, waarover Ik u 
koning gemaakt heb; 

12 sabedoria e conhecimento são dados a 
ti, e te darei riquezas, bens e honras, quais 
não teve nenhum rei antes de ti, e depois 
de ti não haverá teu igual. 

12De wijsheid, en de wetenschap is u 
gegeven; daartoe zal Ik u rijkdom, en 
goederen, en eer geven, dergelijke geen 
koningen, die vóór u geweest zijn, gehad 
hebben, en na u zal dergelijke niet zijn. 

13 Voltou Salomão para Jerusalém, da sua 
ida ao alto que está em Gibeão, de diante 
da tenda da congregação; e reinou sobre 
Israel. 

13Alzo kwam Sálomo te Jeruzalem, van de 
hoogte, die te Gíbeon is, van voor de tent 
der samenkomst; en hij regeerde over 
Israël. 

As riquezas de Salomão  
1 Reis 10.26-29  
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14 Salomão ajuntou carros e cavaleiros; 
tinha mil e quatrocentos carros e doze mil 
cavaleiros, que colocou nas cidades para 
os carros e junto ao rei, em Jerusalém. 

14En Sálomo vergaderde wagenen en 
ruiteren, zodat hij duizend en vierhonderd 
wagenen, en twaalf duizend ruiteren had; 
en hij legde ze in de wagensteden, en bij 
den koning te Jeruzalem. 

15 Fez o rei que, em Jerusalém, houvesse 
prata e ouro como pedras, e cedros em 
abundância como os sicômoros que estão 
nas planícies. 

15En de koning maakte het zilver en het 
goud in Jeruzalem te zijn als stenen, en de 
cederen maakte hij te zijn als wilde 
vijgebomen, die in de laagten zijn, in 
menigte. 

16 Os cavalos de Salomão vinham do Egito 
e da Cilícia; e comerciantes do rei os 
recebiam da Cilícia por certo preço. 

16En het uitbrengen der paarden was 
hetgeen Sálomo uit Egypte had; en 
aangaande het linnengaren, de kooplieden 
des konings namen het linnengaren voor 
den prijs. 

17 Importava-se do Egito um carro por 
seiscentos siclos de prata e um cavalo, por 
cento e cinqüenta; nas mesmas condições, 
as caravanas os traziam e os exportavam 
para todos os reis dos heteus e para os reis 
da Síria. 

17En zij brachten op, en voerden een 
wagen uit van Egypte voor 
zeshonderd sikkelen zilvers, en een paard 
voor eenhonderd en vijftig; en alzo 
voerden zij die door hun hand uit, voor 
alle koningen der Hethieten, en voor de 
koningen van Syrië. 

2 Crônicas 2 2 Kronieken 2 

Salomão faz aliança com Hirão 
Overeenkomst van Sálomo met Huram voor den 

tempelbouw 
1 Reis 5.1-12  

1 Resolveu Salomão edificar a casa ao 
nome do SENHOR, como também casa 
para o seu reino. 

1Sálomo nu dacht voor den Naam des 
HEEREN een huis te bouwen, en een huis 
voor zijn koninkrijk. 

2 Designou Salomão setenta mil homens 
para levarem as cargas, oitenta mil, para 
talharem pedras nas montanhas e três mil 
e seiscentos, para dirigirem a obra. 

2En Sálomo telde zeventig duizend 
lastdragende mannen, en tachtig duizend 
mannen, die houwen zouden in het 
gebergte; mitsgaders drie duizend en 
zeshonderd opzieners over dezelve. 

3 Salomão mandou dizer a Hirão, rei de 
Tiro: Como procedeste para com Davi, 

3En Sálomo zond tot Huram, den koning 
van Tyrus, zeggende: Gelijk als gij met 
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meu pai, e lhe mandaste cedros, para 
edificar a casa em que morasse, assim 
também procede comigo. 

mijn vader David gedaan hebt, en hebt 
hem cederen gezonden, om voor hem een 
huis te bouwen, om daarin te wonen, zo 
doe ook met mij. 

4 Eis que estou para edificar a casa ao 
nome do SENHOR, meu Deus, e lha 
consagrar, para queimar perante ele 
incenso aromático, e lhe apresentar o pão 
contínuo da proposição e os holocaustos 
da manhã e da tarde, nos sábados, nas 
Festas da Lua Nova e nas festividades do 
SENHOR, nosso Deus; o que é obrigação 
perpétua para Israel. 

4Zie, ik zal een huis voor den Naam des 
HEEREN, mijns Gods, bouwen, om Hem te 
heiligen, om reukwerk der welriekende 
specerijen voor Zijn aangezicht aan te 
steken, en voor de toerichting des 
gedurigen broods, 
en voor de brandofferen des morgens en 
des avonds, op de sabbatten, en op de 
nieuwe maanden, en op de gezette 
hoogtijden des HEEREN, onzes Gods; 
hetwelk voor eeuwig is in Israël. 

5 A casa que edificarei há de ser grande, 
porque o nosso Deus é maior do que todos 
os deuses. 

5En het huis, dat ik zal bouwen, zal groot 
zijn; want onze God is groter dan alle 
goden. 

6 No entanto, quem seria capaz de lhe 
edificar a casa, visto que os céus e até os 
céus dos céus o não podem conter? E 
quem sou eu para lhe edificar a casa, 
senão para queimar incenso perante ele? 

6Doch wie zou de kracht hebben, om voor 
Hem een huis te bouwen, dewijl de 
hemelen, ja, de hemel der hemelen, Hem 
niet bevatten zouden? En wie ben ik, dat 
ik voor Hem een huis zou bouwen, ten 
ware om reukwerk voor Zijn aangezicht 
aan te steken? 

7 Manda-me, pois, agora, um homem que 
saiba trabalhar em ouro, em prata, em 
bronze, em ferro, em obras de púrpura, de 
carmesim e de pano azul; que saiba fazer 
obras de entalhe juntamente com os 
peritos que estão comigo em Judá e em 
Jerusalém, os quais Davi, meu pai, 
empregou. 

7Zo zend mij nu een wijzen man, om te 
werken in goud, en in zilver, en in koper, 
en in ijzer, en in purper, en karmozijn, en 
hemelsblauw, en die weet graveerselen te 
graveren, met de wijzen, die bij mij zijn in 
Juda en in Jeruzalem, die mijn vader 
David beschikt heeft. 

8 Manda-me também madeira de cedros, 
ciprestes e sândalo do Líbano; porque bem 

8Zend mij ook cederen, dennen, en 
algummimhout uit Libanon; want ik weet, 
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sei que os teus servos sabem cortar 
madeira no Líbano. Eis que os meus servos 
estarão com os teus, 

dat uw knechten het hout van Libanon 
weten te houwen; en zie, mijn knechten 
zullen met uw knechten zijn. 

9 para me prepararem muita madeira; 
porque a casa que edificarei há de ser 
grande e maravilhosa. 

9En dat om mij hout in menigte te 
bereiden; want het huis, dat ik zal 
bouwen, zal groot en wonderlijk zijn. 

10 Aos teus servos, cortadores da madeira, 
darei vinte mil coros de trigo batido, vinte 
mil coros de cevada, vinte mil batos de 
vinho e vinte mil batos de azeite. 

10En zie, ik zal uw knechten, den houwers, 
die het hout houwen, twintig duizend kor 
uitgeslagen tarwe, en twintig duizend kor 
gerst geven; daartoe twintig duizend bath 
wijn, en twintig duizend bath olie. 

11 Hirão, rei de Tiro, respondeu por uma 
carta que enviou a Salomão, dizendo: 
Porquanto o SENHOR ama ao seu povo, te 
constituiu rei sobre ele. 

11Huram nu, de koning van Tyrus, 
antwoordde door schrift, en zond tot 
Sálomo: Daarom dat de HEERE Zijn volk 
lief heeft, heeft Hij u over hen tot koning 
gesteld. 

12 Disse mais Hirão: Bendito seja o 
SENHOR, Deus de Israel, que fez os céus e 
a terra; que deu ao rei Davi um filho sábio, 
dotado de discrição e entendimento, que 
edifique casa ao SENHOR e para o seu 
próprio reino. 

12Verder zeide Huram: Geloofd zij de 
HEERE, de God Israëls, Die den hemel en 
de aarde gemaakt heeft, dat Hij den 
koning David een wijzen zoon, kloek in 
voorzichtigheid en verstand, gegeven 
heeft, die een huis voor den HEERE, en 
een huis voor zijn koninkrijk bouwe! 

13 Agora, pois, envio um homem sábio de 
grande entendimento, a saber, Hirão-Abi, 

13Zo zend ik nu een wijzen man, kloek van 
verstand, Huram Abi; 

14 filho de uma mulher das filhas de Dã e 
cujo pai foi homem de Tiro; ele sabe lavrar 
em ouro, em prata, em bronze, em ferro, 
em pedras e em madeira, em obras de 
púrpura, de pano azul, e de linho fino e 
em obras de carmesim; e é hábil para toda 
obra de entalhe e para elaborar qualquer 
plano que se lhe proponha, juntamente 
com os teus peritos e os peritos de Davi, 
meu senhor, teu pai. 

14Den zoon ener vrouw uit de dochteren 
van Dan, en wiens vader een man geweest 
is van Tyrus, die weet te werken in goud, 
en in zilver, in koper, in ijzer, in stenen, 
en in hout, in purper, in hemelsblauw, en 
in fijn linnen, en in karmozijn, en om alle 
graveersels te graveren, en om te 
bedenken allen vernuftigen vond, die hem 
zal voorgesteld worden, met uw wijzen, en 
de wijzen van mijn heer, uw vader David. 
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15 Agora, pois, mande o meu senhor para 
os seus servos o trigo, a cevada, o azeite e 
o vinho de que falou. 

15Zo zende nu mijn heer zijn knechten de 
tarwe en de gerst, de olie en den wijn, die 
hij gezegd heeft. 

16 E nós cortaremos tanta madeira no 
Líbano quanta houveres mister e ta 
faremos chegar em jangadas, pelo mar, a 
Jope, e tu a farás subir a Jerusalém. 

16En wij zullen hout houwen uit den 
Libanon, naar al uw nooddruft, en zullen 
het tot u met vlotten, over de zee, naar 
Jafo brengen; en gij zult het laten ophalen 
naar Jeruzalem. 

Os preparativos para edificar o templo  
1 Reis 5.13-18  

17 Salomão levantou o censo de todos os 
homens estrangeiros que havia na terra de 
Israel, segundo o censo que fizera Davi, 
seu pai; e acharam-se cento e cinqüenta e 
três mil e seiscentos. 

17En Sálomo telde al de vreemde mannen, 
die in het land van Israël waren, 
achtervolgens de telling, met dewelke zijn 
vader David die geteld had; en er werden 
gevonden honderd drie en vijftig duizend 
en zeshonderd. 

18 Designou deles setenta mil para levarem 
as cargas, oitenta mil para talharem 
pedras nas montanhas, como também três 
mil e seiscentos para dirigirem o trabalho 
do povo. 

18En hij maakte uit dezelve zeventig 
duizend lastdragers, en tachtig duizend 
houwers in het gebergte, mitsgaders drie 
duizend en zeshonderd opzieners, om het 
volk te doen arbeiden. 

2 Crônicas 3 2 Kronieken 3 

Salomão edifica o templo De tempelbouw 
1 Reis 6.1-10  

1 Começou Salomão a edificar a Casa do 
SENHOR em Jerusalém, no monte Moriá, 
onde o SENHOR aparecera a Davi, seu pai, 
lugar que Davi tinha designado na eira de 
Ornã, o jebuseu. 

1En Sálomo begon het huis des HEEREN te 
bouwen te Jeruzalem, op den berg Moría, 
die zijn vader David gewezen was, in de 
plaats, die David toebereid had, op den 
dorsvloer van Ornan, den Jebusiet. 

2 Começou a edificar no segundo mês, no 
dia segundo, no ano quarto do seu 
reinado. 

2Hij begon nu te bouwen in de tweede 
maand, op den tweeden dag, in het vierde 
jaar van zijn koninkrijk. 

3 Foram estas as medidas dos alicerces que 
Salomão lançou para edificar a Casa de 
Deus: o comprimento em côvados, 

3En deze zijn de grondleggingen van 
Sálomo, om het huis Gods te bouwen: de 
lengte in ellen, naar de eerste mate, was 
zestig ellen, en de breedte twintig ellen. 
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segundo o primitivo padrão, sessenta 
côvados, e a largura, vinte. 

4 O pórtico diante da casa media vinte 
côvados no sentido da largura do Lugar 
Santo, e a altura, cento e vinte, o que, 
dentro, cobriu de ouro puro. 

4En het voorhuis, hetwelk vooraan was, 
was in de lengte, naar de breedte van het 
huis, twintig ellen, en de hoogte honderd 
en twintig; hetwelk hij van binnen 
overtrok met louter goud. 

5 Também fez forrar de madeira de 
cipreste a sala grande, e a cobriu de ouro 
puro, e gravou nela palmas e cadeias. 

5Het grote huis nu overdekte hij met 
dennenhout; daarna overtoog hij dat met 
goed goud; en hij maakte daarop palmen 
en ketenwerk. 

6 Também adornou a sala de pedras 
preciosas; e o ouro era de Parvaim. 

6Hij overtoog ook het huis met kostelijke 
stenen tot versiering; het goud nu was 
goud van Parváïm. 

7 Cobriu também de ouro a sala, as traves, 
os umbrais, as paredes e as portas; e 
lavrou querubins nas paredes. 

7Daartoe overdekte hij aan het huis de 
balken, de posten en de wanden daarvan, 
en de deuren daarvan met goud; en hij 
graveerde cherubs aan de wanden. 

8 Fez mais o Santo dos Santos, cujo 
comprimento, segundo a largura da sala 
grande, era de vinte côvados, e também a 
largura, de vinte; cobriu-a de ouro puro do 
peso de seiscentos talentos. 

8Verder maakte hij het huis van het heilige 
der heiligen, welks lengte, naar de breedte 
van het huis, was twintig ellen, en de 
breedte daarvan twintig ellen; en hij 
overtoog dat met goed goud, tot 
zeshonderd talenten. 

9 O peso dos pregos era de cinqüenta siclos 
de ouro. Cobriu de ouro os cenáculos. 

9En het gewicht der nagelen was tot vijftig 
sikkelen gouds; en hij overtoog de 
opperzalen met goud. 

Os dois querubins  
1 Reis 6.23-28  

10 No Santo dos Santos, fez dois querubins 
de madeira e os cobriu de ouro. 

10Ook maakte hij, in het huis van het 
heilige der heiligen, twee cherubim van 
uittrekkend werk, en hij overtoog die met 
goud. 

11 As asas estendidas, juntas, dos 
querubins mediam o comprimento de 
vinte côvados; a asa de um deles, de cinco 

11Aangaande de vleugelen der cherubim, 
hun lengte was twintig ellen; des enen 
vleugel was van vijf ellen, rakende aan 
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côvados, tocava na parede da casa; e a 
outra asa, de cinco côvados, tocava na asa 
do outro querubim. 

den wand van het huis, en de andere 
vleugel van vijf ellen, rakende aan den 
vleugel des anderen cherubs. 

12 Também a asa do outro querubim era de 
cinco côvados e tocava na outra parede; 
era também a outra asa igualmente de 
cinco côvados e estava unida à asa do 
outro querubim. As asas destes querubins 
se estendiam por vinte côvados; 

12Insgelijks was de vleugel des anderen 
cherubs van vijf ellen, rakende aan den 
wand van het huis; en de andere vleugel 
was van vijf ellen, klevende aan den 
vleugel des anderen cherubs. 

13 eles estavam postos em pé, e o seu rosto, 
virado para o Santo Lugar. 

13De vleugelen dezer cherubim spreidden 
zich uit twintig ellen; en zij stonden op 
hun voeten, en hun aangezichten waren 
huiswaarts. 

14 Também fez o véu de estofo azul, 
púrpura, carmesim e linho fino; e fez 
bordar nele querubins. 

14Hij maakte ook den voorhang van 
hemelsblauw, en purper, en karmozijn, en 
fijn linnen; en hij maakte cherubs daarop. 

As duas colunas  
1 Reis 7.15-22  

15 Fez também diante da sala duas colunas 
de trinta e cinco côvados de altura; e o 
capitel, sobre cada uma, de cinco côvados. 

15Nog maakte hij voor het huis twee 
pilaren, van vijf en dertig ellen in lengte; 
en het kapiteel, dat op derzelver hoofd 
was, was van vijf ellen. 

16 Também fez cadeias, como no Santo dos 
Santos, e as pôs sobre as cabeças das 
colunas; fez também cem romãs, as quais 
pôs nas cadeias. 

16Ook maakte hij ketenen, als in de 
aanspraakplaats, en hij zette ze op de 
hoofden der pilaren; daartoe maakte hij 
honderd granaatappelen, en zette ze 
tussen de ketenen. 

17 Levantou as colunas diante do templo, 
uma à direita, e outra à esquerda; a da 
direita, chamou-lhe Jaquim, a da 
esquerda, Boaz. 

17En hij richtte de pilaren op voor aan den 
tempel, een ter rechterhand, en een ter 
linkerhand; en hij noemde den naam van 
den rechter Jachin, en den naam van den 
linker Boaz. 

2 Crônicas 4 2 Kronieken 4 

O mar de fundição 
Koperen altaar en verder gereedschap des 

tempels 
1 Reis 7.23-26  
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1 Também fez um altar de bronze de vinte 
côvados de comprimento, vinte de largura 
e dez de altura. 

1Hij maakte ook een koperen altaar, van 
twintig ellen in zijn lengte, en twintig 
ellen in zijn breedte, en tien ellen in zijn 
hoogte. 

2 Fez também o mar de fundição, redondo, 
de dez côvados de uma borda até a outra 
borda, e de cinco de altura; e um fio de 
trinta côvados era a medida de sua 
circunferência. 

2Daartoe maakte hij de gegoten zee; van 
tien ellen was zij, van haar enen rand tot 
haar anderen rand, rondom rond, en van 
vijf ellen in haar hoogte, en een meetsnoer 
van dertig ellen omving ze rondom. 

3 Por baixo da sua borda, em redor, havia 
figuras de colocíntidas, dez em cada 
côvado; estavam em duas fileiras, 
fundidas quando se fundiu o mar. 

3Onder dezelve nu was de gelijkenis van 
runderen, rondom henen, die 
omsingelende, tien in een el, omringende 
de zee rondom; twee rijen dezer runderen 
waren in haar gieting gegoten. 

4 Assentava-se o mar sobre doze bois; três 
olhavam para o norte, três, para o 
ocidente, três, para o sul, e três, para o 
oriente; o mar apoiava-se sobre eles, cujas 
partes posteriores convergiam para 
dentro. 

4Zij stond op twaalf runderen, drie ziende 
naar het noorden, en drie ziende naar het 
westen, en drie ziende naar het zuiden, en 
drie ziende naar het oosten; en de zee was 
boven op dezelve; en al hun achterdelen 
waren inwaarts. 

5 A grossura dele era de quatro dedos, a 
sua borda, como borda de copo, como flor 
de lírios; comportava três mil batos. 

5Haar dikte nu was een hand breed, en 
haar rand als het werk van den rand eens 
bekers of ener leliebloem, 
bevattende vele bathen; zij hield drie 
duizend. 

Outros utensílios para o templo  
1 Reis 7.27-50  

6 Também fez dez pias e pôs cinco à direita 
e cinco, à esquerda, para lavarem nelas o 
que pertencia ao holocausto; o mar, 
porém, era para que os sacerdotes se 
lavassem nele. 

6En hij maakte tien wasvaten, en stelde 
vijf ter rechter- en vijf ter linkerhand, om 
daarin te wassen; wat ten brandoffer 
behoort, staken zij daarin; maar de zee 
was, opdat de priesters zich daarin zouden 
wassen. 

7 Fez também dez candeeiros de ouro, 
segundo fora ordenado, e os pôs no 
templo, cinco à direita e cinco à esquerda. 

7Hij maakte ook tien gouden kandelaren, 
naar hun wijze, en hij stelde ze in den 
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tempel, vijf aan de rechterhand, en vijf 
aan de linkerhand. 

8 Também fez dez mesas e as pôs no 
templo, cinco à direita e cinco à esquerda; 
também fez cem bacias de ouro. 

8Ook maakte hij tien tafelen, en hij zette 
ze in den tempel, vijf aan de rechterhand, 
en vijf aan de linkerhand; en hij maakte 
honderd gouden sprengbekkens. 

9 Fez mais o pátio dos sacerdotes e o pátio 
grande, como também as portas deles, as 
quais cobriu de bronze. 

9Verder maakte hij het voorhof der 
priesteren, en het grote voorhof, 
mitsgaders de deuren voor het voorhof, en 
overtoog hun deuren met koper. 

10 E o mar pôs ao lado direito, para o lado 
sudeste. 

10De zee nu zette hij aan de rechterzijde, 
naar het oosten, tegenover het zuiden. 

11 Depois, fez Hirão as panelas, e as pás, e 
as bacias. Assim, terminou ele de fazer a 
obra para o rei Salomão, para a Casa de 
Deus: 

11Daartoe maakte Huram de potten, en de 
schoffelen, en de sprengbekkens; alzo 
voleindde Huram het werk te maken, dat 
hij voor den koning Sálomo aan het huis 
Gods maakte. 

12 as duas colunas, os dois globos e os dois 
capitéis que estavam no alto das duas 
colunas; as duas redes, para cobrirem os 
dois globos dos capitéis que estavam no 
alto das colunas; 

12De twee pilaren, en de bollen, en de twee 
kapitelen, op het hoofd der pilaren; en de 
twee netten, om de twee bollen der 
kapitelen te bedekken, die op der pilaren 
hoofd waren; 

13 as quatrocentas romãs para as duas 
redes, isto é, duas fileiras de romãs para 
cada rede, para cobrirem os dois globos 
dos capitéis que estavam no alto das 
colunas. 

13En de vierhonderd granaatappelen tot de 
twee netten: twee rijen van 
granaatappelen tot elk net, om de twee 
bollen der kapitelen te bedekken, die 
boven op de pilaren waren. 

14 Fez também os suportes e as pias sobre 
eles, 

14Hij maakte ook de stellingen; en 
wasvaten maakte hij op de stellingen; 

15 o mar com os doze bois por baixo. 
15Eén zee, en de twaalf runderen 
daaronder. 

16 Também as panelas, as pás, os garfos e 
todos os utensílios fez Hirão-Abi para o rei 
Salomão, para a Casa do SENHOR, de 
bronze purificado. 

16Insgelijks de potten, en de schoffelen, en 
de krauwelen, en al hun vaten maakte 
Huram Abi voor den koning Sálomo, voor 
het huis des HEEREN, van gepolijst koper. 
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17 Na planície do Jordão, o rei os fez fundir 
em terra barrenta, entre Sucote e Zereda. 

17In de vlakte van de Jordaan goot ze de 
koning, in dichte aarde, tussen Sukkoth, 
en tussen Zeredátha. 

18 Fez Salomão todos estes objetos em 
grande abundância, não se verificando o 
peso do seu bronze. 

18En Sálomo maakte al deze vaten, in 
grote menigte; want het gewicht des 
kopers werd niet onderzocht. 

19 Também fez Salomão todos os utensílios 
do Santo Lugar de Deus: o altar de ouro e 
as mesas, sobre as quais estavam os pães 
da proposição; 

19 Ook maakte Sálomo alle vaten, die voor 
het huis Gods waren, en het gouden altaar, 
en de tafelen, waarop de toonbroden zijn; 

20 e os candeeiros com as suas lâmpadas 
de ouro puro, para as acenderem, segundo 
o costume, perante o Santo dos Santos. 

20En de kandelaren met hun lampen, van 
gesloten goud, om die naar de wijze aan te 
steken, vóór de aanspraakplaats; 

21 As flores, as lâmpadas e as tenazes eram 
do mais fino ouro, 

21En de bloemen, en de lampen, en de 
snuiters, van goud; het was het 
volmaaktste goud; 

22 como também as espevitadeiras, as 
bacias, as taças e os incensários, de ouro 
finíssimo; quanto à entrada da casa, as 
suas portas de dentro do Santo dos Santos 
e as portas do Santo Lugar do templo eram 
de ouro. 

22Mitsgaders de gaffelen, en de 
sprengbekkens, en de rookschalen, en de 
wierookvaten, van gesloten goud; 
aangaande den ingang van het huis, zijn 
binnenste deuren, van het heilige der 
heiligen, en de deuren van het huis des 
tempels waren van goud. 

2 Crônicas 5 2 Kronieken 5 

As dádivas de Davi colocadas no templo Sálomo laat de ark Gods in den tempel brengen 
1 Reis 7.51  

1 Assim, se acabou toda a obra que fez o 
rei Salomão para a Casa do SENHOR; 
então, trouxe Salomão as coisas que Davi, 
seu pai, havia dedicado; a prata, o ouro e 
os utensílios, ele os pôs entre os tesouros 
da Casa de Deus. 

1Alzo werd al het werk volbracht, dat 
Sálomo aan het huis des HEEREN maakte. 
Daarna bracht Sálomo de geheiligde 
dingen van zijn vader David; en het zilver, 
en het goud, en al de vaten legde hij onder 
de schatten van het huis Gods. 

Salomão traz para o templo a arca  
1 Reis 8.1-11  

2 Congregou Salomão os anciãos de Israel 
e todos os cabeças das tribos, os príncipes 

2Toen vergaderde Sálomo de oudsten van 
Israël, en al de hoofden der stammen, de 
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das famílias dos israelitas, em Jerusalém, 
para fazerem subir a arca da Aliança do 
SENHOR, da Cidade de Davi, que é Sião, 
para o templo. 

oversten der vaderen onder de kinderen 
Israëls, te Jeruzalem, om de ark des 
verbonds des HEEREN op te brengen uit 
de stad Davids, dewelke is Sion. 

3 Todos os homens de Israel se 
congregaram junto ao rei, na ocasião da 
festa, que foi no sétimo mês. 

3En alle mannen van Israël verzamelden 
zich tot den koning op het feest, hetwelk 
was in de zevende maand. 

4 Vieram todos os anciãos de Israel, e os 
levitas tomaram a arca 

4En al de oudsten van Israël kwamen, en 
de Levieten namen de ark op. 

5 e a levaram para cima, com a tenda da 
congregação, e também os utensílios 
sagrados que nela havia; os levitas-
sacerdotes é que os fizeram subir. 

5En zij brachten de ark, en de tent der 
samenkomst opwaarts, mitsgaders al de 
heilige vaten, die in de tent waren; deze 
brachten de priesters en Levieten 
opwaarts. 

6 O rei Salomão e toda a congregação de 
Israel, que se reunira a ele, estavam diante 
da arca, sacrificando ovelhas e bois, que, 
de tão numerosos, não se podiam contar. 

6De koning Sálomo nu, en de ganse 
vergadering van Israël, die bij hem 
vergaderd waren voor de ark, offerden 
schapen en runderen, die vanwege de 
menigte niet konden geteld noch gerekend 
worden. 

7 Puseram os sacerdotes a arca da Aliança 
do SENHOR no seu lugar, no santuário 
mais interior do templo, no Santo dos 
Santos, debaixo das asas dos querubins. 

7Alzo brachten de priesters de ark des 
verbonds des HEEREN tot haar plaats, tot 
de aanspraakplaats van het huis, tot het 
heilige der heiligen, tot onder de 
vleugelen der cherubim. 

8 (Pois os querubins estendiam as asas 
sobre o lugar da arca e, do alto, cobriam a 
arca e os seus varais. 

8Want de cherubim spreidden de beide 
vleugelen over de plaats der ark; en de 
cherubim overdekten de ark en haar 
handbomen van boven. 

9 Os varais sobressaíam tanto, que suas 
pontas eram vistas do Santo Lugar, 
defronte do Santo dos Santos, porém de 
fora não se viam. 

9Daarna schoven zij de handbomen verder 
uit, dat de hoofden der handbomen gezien 
werden uit de ark, voor aan de 
aanspraakplaats, maar buiten niet gezien 
werden; en zij was daar tot op dezen dag. 
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10 Aí estão os varais até ao dia de hoje.) 
Nada havia na arca senão as duas tábuas 
que Moisés ali pusera junto a Horebe, 
quando o SENHOR fez aliança com os 
filhos de Israel, ao saírem do Egito. 

10Er was niets in de ark, dan alleen de 
twee tafelen, die Mozes bij 
Horeb daarin gedaan had als de 
HEERE een verbond maakte met de 
kinderen Israëls, toen zij uit Egypte 
uitgetogen waren. 

11 Quando saíram os sacerdotes do 
santuário (porque todos os sacerdotes, que 
estavam presentes, se santificaram, sem 
respeitarem os seus turnos); 

11En het geschiedde, als de priesters uit 
het heilige uitgingen; (want al de 
priesters, die gevonden werden, hadden 
zich geheiligd, zonder de verdelingen te 
houden; 

12 e quando todos os levitas que eram 
cantores, isto é, Asafe, Hemã, Jedutum e 
os filhos e irmãos deles, vestidos de linho 
fino, estavam de pé, para o oriente do 
altar, com címbalos, alaúdes e harpas, e 
com eles até cento e vinte sacerdotes, que 
tocavam as trombetas; 

12En de Levieten, die zangers waren van 
hen allen, van Asaf, van Heman, van 
Jedúthun, en van hun zonen, en van hun 
broederen, in fijn linnen gekleed, met 
cimbalen, en met luiten, en harpen, 
stonden tegen het oosten des altaars, en 
met hen tot honderd en twintig priesteren 
toe, trompettende met trompetten.) 

13 e quando em uníssono, a um tempo, 
tocaram as trombetas e cantaram para se 
fazerem ouvir, para louvarem o SENHOR 
e render-lhe graças; e quando levantaram 
eles a voz com trombetas, címbalos e 
outros instrumentos músicos para 
louvarem o SENHOR, porque ele é bom, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre, então, sucedeu que a casa, a 
saber, a Casa do SENHOR, se encheu de 
uma nuvem; 

13Het geschiedde dan, als zij eenpariglijk 
trompetten en zongen, om een eenparige 
stem te laten horen, prijzende en lovende 
den HEERE; en als zij de stem verhieven 
met trompetten, en met cimbalen, 
en andere muzikale instrumenten, en als 
zij den HEERE prezen, dat Hij goed is, dat 
Zijn weldadigheid is tot in eeuwigheid; 
dat het huis met een wolk vervuld 
werd, namelijk het huis des HEEREN. 

14 de maneira que os sacerdotes não 
podiam estar ali para ministrar, por causa 
da nuvem, porque a glória do SENHOR 
encheu a Casa de Deus. 

14En de priesters konden, vanwege die 
wolk, niet staan, om te dienen; want de 
heerlijkheid des HEEREN had het huis 
Gods vervuld. 

2 Crônicas 6 2 Kronieken 6 
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Salomão fala ao povo De inwijding des tempels 
1 Reis 8.12-21  

1 Então, disse Salomão: O SENHOR 
declarou que habitaria em nuvem espessa! 

1Toen zeide Sálomo: De HEERE heeft 
gezegd, dat Hij in de donkerheid zou 
wonen. 

2 Edifiquei uma casa para tua morada, 
lugar para a tua eterna habitação. 

2En ik heb U een huis ter woonstede 
gebouwd, en een vaste plaats tot Uw 
eeuwige woning. 

3 Voltou, então, o rei o rosto, e abençoou 
a toda a congregação de Israel, enquanto 
ela se mantinha em pé, 

3 Daarna wendde de koning zijn 
aangezicht om, en zegende de ganse 
gemeente van Israël; en de ganse 
gemeente van Israël stond. 

4 e disse: Bendito seja o SENHOR, o Deus 
de Israel, que falou pessoalmente a Davi, 
meu pai, e pelo seu poder o cumpriu, 
dizendo: 

4En hij zeide: Geloofd zij de HEERE, de 
God van Israël, Die met Zijn mond tot mijn 
vader David gesproken heeft, en heeft het 
met Zijn handen vervuld, zeggende: 

5 Desde o dia em que eu tirei o meu povo 
da terra do Egito, não escolhi cidade 
alguma de todas as tribos de Israel, para 
edificar uma casa a fim de ali estabelecer 
o meu nome; nem escolhi homem algum 
para chefe do meu povo de Israel. 

5Van dien dag af, dat Ik Mijn volk uit 
Egypteland uitgevoerd heb, heb Ik geen 
stad verkoren uit alle stammen van Israël, 
om een huis te bouwen, dat Mijn Naam 
daar zou wezen; en geen man verkoren om 
een voorganger te zijn over Mijn volk 
Israël. 

6 Mas escolhi Jerusalém para que ali seja 
estabelecido o meu nome e escolhi a Davi 
para chefe do meu povo de Israel. 

6Maar Ik heb Jeruzalem verkoren, dat 
Mijn Naam daar zou wezen; en Ik heb 
David verkoren, dat hij over Mijn volk 
Israël wezen zou. 

7 Também Davi, meu pai, propusera em 
seu coração o edificar uma casa ao nome 
do SENHOR, o Deus de Israel. 

7 Het was ook in het hart van mijn vader 
David, een huis te bouwen den Naam des 
HEEREN, des Gods van Israël. 

8 Porém o SENHOR disse a Davi, meu pai: 
Já que desejaste edificar uma casa ao meu 
nome, bem fizeste em o resolver em teu 
coração. 

8Maar de HEERE zeide tot mijn vader 
David: Dewijl dat in uw hart geweest is, 
Mijn Naam een huis te bouwen, gij hebt 
welgedaan, dat het in uw hart geweest is. 
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9 Todavia, tu não edificarás a casa; porém 
teu filho, que descenderá de ti, ele a 
edificará ao meu nome. 

9Evenwel, gij zult dat huis niet bouwen, 
maar uw zoon, die uit uw lenden 
voortkomen zal, die zal Mijn Naam dat 
huis bouwen. 

10 Assim, cumpriu o SENHOR a sua 
palavra que tinha dito, pois me levantei 
em lugar de Davi, meu pai, e me assentei 
no trono de Israel, como prometera o 
SENHOR; e edifiquei a casa ao nome do 
SENHOR, o Deus de Israel. 

10Zo heeft de HEERE Zijn woord 
bevestigd, dat Hij gesproken had; want ik 
ben opgestaan in de plaats van mijn vader 
David, en ik zit op den troon van Israël, 
gelijk als de HEERE gesproken heeft; en ik 
heb een huis gebouwd den Naam des 
HEEREN, des Gods van Israël. 

11 Nela pus a arca em que estão as tábuas 
da aliança que o SENHOR fez com os 
filhos de Israel. 

11En ik heb daar de ark gesteld, waarin het 
verbond des HEEREN is, hetwelk Hij 
maakte met de kinderen Israëls. 

Salomão ora a Deus Gebed van Sálomo 
1 Reis 8.22-53  

12 Pôs-se Salomão diante do altar do 
SENHOR, na presença de toda a 
congregação de Israel, e estendeu as mãos. 

12En hij stond voor het altaar des 
HEEREN, tegenover de ganse gemeente 
van Israël; en hij breidde zijn handen uit; 

13 Porque Salomão tinha feito uma tribuna 
de bronze, de cinco côvados de 
comprimento, cinco de largura e três de 
altura, e a pusera no meio do pátio; pôs-se 
em pé sobre ela, ajoelhou-se em presença 
de toda a congregação de Israel, estendeu 
as mãos para o céu 

13(Want Sálomo had een koperen gestoelte 
gemaakt, en had het gesteld in het midden 
des voorhofs; zijnde vijf ellen in zijn lengte 
en vijf ellen in zijn breedte, en drie ellen 
in zijn hoogte; en hij stond daarop, en 
knielde op zijn knieën voor de ganse 
gemeente van Israël, en breidde zijn 
handen uit naar den hemel.) 

14 e disse: Ó SENHOR, Deus de Israel, não 
há Deus como tu, nos céus e na terra, 
como tu que guardas a aliança e a 
misericórdia a teus servos que de todo o 
coração andam diante de ti; 

14En hij zeide: HEERE, God van Israël, er 
is geen God gelijk Gij, in den hemel noch 
op de aarde, houdende het verbond en de 
weldadigheid aan Uw knechten, die voor 
Uw aangezicht met hun ganse hart 
wandelen; 

15 que cumpriste para com teu servo Davi, 
meu pai, o que lhe prometeste; 

15Die Uw knecht, mijn vader David, 
gehouden hebt, wat Gij tot hem gesproken 
hadt; want met Uw mond hebt Gij 
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pessoalmente, o disseste e, pelo teu poder, 
o cumpriste, como hoje se vê. 

gesproken, en met Uw hand vervuld, 
gelijk het te dezen dage is. 

16 Agora, pois, ó SENHOR, Deus de Israel, 
faze a teu servo Davi, meu pai, o que lhe 
declaraste, dizendo: Não te faltará 
sucessor diante de mim, que se assente no 
trono de Israel, contanto que teus filhos 
guardem o seu caminho, para andarem na 
lei diante de mim, como tu andaste. 

16En nu, HEERE, God van Israël, houd Uw 
knecht, mijn vader David, wat Gij tot hem 
gesproken hebt, zeggende: Geen man zal u 
van voor Mijn aangezicht afgesneden 
worden, die zitte op den troon van Israël; 
alleenlijk zo uw zonen hun weg bewaren, 
om te wandelen in Mijn wet, gelijk als gij 
gewandeld hebt voor Mijn aangezicht. 

17 Agora, também, ó SENHOR, Deus de 
Israel, cumpra-se a tua palavra que 
disseste a teu servo Davi. 

17Nu dan, o HEERE, God van Israël! Laat 
Uw woord waar worden, hetwelk Gij 
gesproken hebt tot Uw knecht, tot David. 

18 Mas, de fato, habitaria Deus com os 
homens na terra? Eis que os céus e até o 
céu dos céus não te podem conter, quanto 
menos esta casa que eu edifiquei. 

18Maar waarlijk, zou God bij de mensen op 
de aarde wonen? Ziet de hemelen, ja, de 
hemel der hemelen, zouden U niet 
begrijpen, hoeveel te min dit huis, dat ik 
gebouwd heb? 

19 Atenta, pois, para a oração de teu servo 
e para a sua súplica, ó SENHOR, meu 
Deus, para ouvires o clamor e a oração que 
faz o teu servo diante de ti. 

19Wend U dan nog tot het gebed Uws 
knechts, en tot zijn smeking, o HEERE, 
mijn God, om te horen naar het geroep en 
naar het gebed, dat Uw knecht voor Uw 
aangezicht bidt. 

20 Para que os teus olhos estejam abertos 
dia e noite sobre esta casa, sobre este 
lugar, do qual disseste que o teu nome 
estaria ali; para ouvires a oração que o teu 
servo fizer neste lugar. 

20Dat Uw ogen open zijn, dag en nacht, 
over dit huis, over de plaats, van dewelke 
Gij gezegd hebt, Uw Naam daar te zullen 
zetten; om te horen naar het gebed, 
hetwelk Uw knecht bidden zal in deze 
plaats. 

21 Ouve, pois, a súplica do teu servo e do 
teu povo de Israel, quando orarem neste 
lugar; ouve do lugar da tua habitação, dos 
céus; ouve e perdoa. 

21Hoor dan naar de smekingen van Uw 
knecht, en van Uw volk Israël, die in deze 
plaats zullen bidden; en hoor Gij uit de 
plaats Uwer woning, uit den hemel, ja, 
hoor, en vergeef. 



1446 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

22 Quando alguém pecar contra o seu 
próximo, e lhe for exigido que jure, e ele 
vier a jurar diante do teu altar nesta casa, 

22 Wanneer iemand tegen zijn naaste zal 
gezondigd hebben, en die hem een eed des 
vloeks opgelegd zal hebben, om 
zichzelven te vervloeken, en de eed des 
vloeks voor Uw altaar in dit huis komen 
zal; 

23 ouve tu dos céus, age e julga a teus 
servos, dando a paga ao perverso, fazendo 
recair o seu proceder sobre a sua cabeça e 
justificando ao justo, para lhe retribuíres 
segundo a sua justiça. 

23Hoor Gij dan uit den hemel, en doe, en 
richt Uw knechten, vergeldende den 
goddeloze, gevende zijn weg op zijn 
hoofd, en rechtvaardigende den 
rechtvaardige, gevende hem naar zijn 
gerechtigheid. 

24 Quando o teu povo de Israel, por ter 
pecado contra ti, for ferido diante do 
inimigo, e se converter, e confessar o teu 
nome, e orar, e suplicar diante de ti nesta 
casa, 

24 Wanneer ook Uw volk Israël voor het 
aangezicht des vijands zal geslagen 
worden, omdat zij tegen U gezondigd 
zullen hebben, en zich bekeren, en Uw 
Naam belijden, en voor Uw aangezicht in 
dit huis bidden en smeken zullen, 

25 ouve tu dos céus, e perdoa o pecado do 
teu povo de Israel, e faze-o voltar à terra 
que lhe deste e a seus pais. 

25Hoor Gij dan uit den hemel, en vergeef 
de zonden van Uw volk Israël, en breng 
hen weder in het land, dat Gij hun en hun 
vaderen gegeven hebt. 

26 Quando os céus se cerrarem, e não 
houver chuva, por ter o povo pecado 
contra ti, e ele orar neste lugar, e confessar 
o teu nome, e se converter dos seus 
pecados, havendo-o tu afligido, 

26 Als de hemel zal gesloten zijn, dat er 
geen regen is, omdat zij tegen U gezondigd 
zullen hebben; en zij in deze plaats 
bidden, en Uw Naam belijden, en van hun 
zonde zich bekeren zullen, als Gij hen 
geplaagd zult hebben; 

27 ouve tu nos céus, perdoa o pecado de 
teus servos e do teu povo de Israel, 
ensinando-lhes o bom caminho em que 
andem, e dá chuva na tua terra que deste 
em herança ao teu povo. 

27Hoor Gij dan in den hemel, en vergeef 
de zonden Uwer knechten en van Uw volk 
Israël, als Gij hun zult geleerd hebben den 
goeden weg, in denwelken zij wandelen 
zullen; en geef regen op Uw land, dat Gij 
Uw volk tot een erfenis gegeven hebt. 
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28 Quando houver fome na terra ou peste, 
quando houver crestamento ou ferrugem, 
gafanhotos e larvas, quando o seu inimigo 
o cercar em qualquer das suas cidades ou 
houver alguma praga ou doença, 

28 Als er honger in het land wezen zal, als 
er pest wezen zal, als er brandkoren of 
honigdauw, sprinkhanen en kevers wezen 
zullen, als iemand van zijn vijanden in het 
land zijner poorten hem belegeren 
zal, of enige plage, of enige krankheid 
wezen zal; 

29 toda oração e súplica, que qualquer 
homem ou todo o teu povo de Israel fizer, 
conhecendo cada um a sua própria chaga 
e a sua dor, e estendendo as mãos para o 
rumo desta casa, 

29 Alle gebed, alle smeking, die van enig 
mens, of van al Uw volk Israël geschieden 
zal, als zij erkennen, een ieder zijn plage 
en zijn smarte, en een ieder zijn handen in 
dit huis uitbreiden zal; 

30 ouve tu dos céus, lugar da tua 
habitação, perdoa e dá a cada um segundo 
todos os seus caminhos, já que lhe 
conheces o coração, porque tu, só tu, és 
conhecedor do coração dos filhos dos 
homens; 

30Hoor Gij dan uit den hemel, de vaste 
plaats Uwer woning, en vergeef, en geef 
een iegelijk naar al zijn wegen, gelijk Gij 
zijn hart kent; want Gij alleen kent het 
hart van de kinderen der mensen. 

31 para que te temam, para andarem nos 
teus caminhos, todos os dias que viverem 
na terra que deste a nossos pais. 

31Opdat zij U vrezen, om te wandelen in 
Uw wegen, al de dagen, die zij leven 
zullen op het land, dat Gij onzen vaderen 
gegeven hebt. 

32 Também ao estrangeiro que não for do 
teu povo de Israel, porém vier de terras 
remotas, por amor do teu grande nome e 
por causa da tua mão poderosa e do teu 
braço estendido, e orar, voltado para esta 
casa, 

32 Zelfs ook aangaande den vreemde, die 
van Uw volk Israël niet zijn zal, maar uit 
verren lande, om Uws groten Naams, en 
Uwer sterke hand, en Uws uitgestrekten 
arms wil, komen zal; als zij komen, en 
bidden zullen in dit huis; 

33 ouve tu dos céus, do lugar da tua 
habitação, e faze tudo o que o estrangeiro 
te pedir, a fim de que todos os povos da 
terra conheçam o teu nome, para te 
temerem como o teu povo de Israel e para 
saberem que esta casa, que eu edifiquei, é 
chamada pelo teu nome. 

33Hoor Gij dan uit den hemel, uit de vaste 
plaats Uwer woning, en doe naar alles, 
waarom die vreemde tot U roepen zal; 
opdat alle volken der aarde Uw Naam 
kennen, zo om U te vrezen, gelijk Uw volk 
Israël, als om te weten, dat Uw Naam 
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genoemd wordt over dit huis, hetwelk ik 
gebouwd heb. 

34 Quando o teu povo sair à guerra contra 
o seu inimigo, pelo caminho por que os 
enviares, e orarem a ti, voltados para esta 
cidade, que tu escolheste, e para a casa 
que edifiquei ao teu nome, 

34 Wanneer Uw volk in den krijg tegen zijn 
vijanden uittrekken zal door den weg, 
dien Gij hen heenzenden zult, en zullen tot 
U bidden naar den weg dezer stad, die Gij 
verkoren hebt, en naar dit huis, hetwelk ik 
Uw Naam gebouwd heb; 

35 ouve tu dos céus a sua oração e a sua 
súplica e faze-lhes justiça. 

35Hoor dan uit den hemel hun gebed en 
hun smeking, en voer hun recht uit. 

36 Quando pecarem contra ti (pois não há 
homem que não peque), e tu te indignares 
contra eles e os entregares às mãos do 
inimigo, a fim de que os leve cativos a uma 
terra, longe ou perto esteja; 

36Wanneer zij gezondigd zullen hebben 
tegen U (want geen mens is er, die niet 
zondigt), en Gij tegen hen vertoornd zult 
zijn, en hen leveren zult voor het 
aangezicht des vijands, dat degenen, die 
hen gevangen hebben, hen gevankelijk 
wegvoeren in een land, dat verre of nabij 
is; 

37 e na terra aonde forem levados caírem 
em si, e se converterem, e na terra do seu 
cativeiro te suplicarem, dizendo: Pecamos, 
e perversamente procedemos, e 
cometemos iniqüidade; e se converterem a 
ti de todo o seu coração e de toda a sua 
alma, 

37En zij in het land, waar zij gevankelijk 
weggevoerd zijn, weder aan hun hart 
brengen zullen, dat zij zich bekeren, en tot 
U smeken in het land hunner gevangenis, 
zeggende: Wij hebben gezondigd, 
verkeerdelijk gedaan, en goddelooslijk 
gehandeld; 

38 na terra do seu cativeiro, para onde 
foram levados cativos, e orarem, voltados 
para a sua terra que deste a seus pais, para 
esta cidade que escolheste e para a casa 
que edifiquei ao teu nome, 

38En zij zich tot U bekeren, met hun ganse 
hart en met hun ganse ziel, in het land 
hunner gevangenis, waar zij hen 
gevankelijk weggevoerd hebben, en 
bidden zullen naar den weg huns lands, 
dat Gij hun vaderen gegeven hebt, en naar 
deze stad, die Gij verkoren hebt, en naar 
dit huis, dat ik Uw Naam gebouwd heb; 

39 ouve tu dos céus, do lugar da tua 
habitação, a sua prece e a sua súplica e 

39Hoor dan uit den hemel, uit de vaste 
plaats Uwer woning, hun gebed en hun 
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faze-lhes justiça; perdoa ao teu povo que 
houver pecado contra ti. 

smekingen, en voer hun recht uit, en 
vergeef Uw volk, wat zij tegen U 
gezondigd zullen hebben. 

40 Agora, pois, ó meu Deus, estejam os teus 
olhos abertos, e os teus ouvidos atentos à 
oração que se fizer deste lugar. 

40Nu, mijn God, laat toch Uw ogen open 
en Uw oren opmerkende zijn tot het gebed 
dezer plaats. 

41 Levanta-te, pois, SENHOR Deus, e entra 
para o teu repouso, tu e a arca do teu 
poder; os teus sacerdotes, ó SENHOR 
Deus, se revistam de salvação, e os teus 
santos se alegrem do bem. 

41En nu, HEERE God, maak U op tot Uw 
rust, Gij en de ark Uwer kracht; laat Uw 
priesters, HEERE God, met heil bekleed 
worden, en laat Uw gunstgenoten over het 
goede blijde zijn. 

42 Ah! SENHOR Deus, não repulses o teu 
ungido; lembra-te das misericórdias que 
usaste para com Davi, teu servo. 

42O HEERE God! wend het aangezicht Uws 
gezalfden niet af; gedenk der 
weldadigheden van David, Uw knecht. 

2 Crônicas 7 2 Kronieken 7 

A glória de Deus enche o templo Vuur daalt van den hemel 

1 Tendo Salomão acabado de orar, desceu 
fogo do céu e consumiu o holocausto e os 
sacrifícios; e a glória do SENHOR encheu 
a casa. 

1Als nu Sálomo voleind had te bidden, zo 
daalde het vuur van den hemel, en 
verteerde het brandoffer en de 
slachtofferen; en de heerlijkheid des 
HEEREN vervulde het huis. 

2 Os sacerdotes não podiam entrar na Casa 
do SENHOR, porque a glória do SENHOR 
tinha enchido a Casa do SENHOR. 

2En de priesters konden niet ingaan in het 
huis des HEEREN; want de heerlijkheid 
des HEEREN had het huis des HEEREN 
vervuld. 

3 Todos os filhos de Israel, vendo descer o 
fogo e a glória do SENHOR sobre a casa, 
se encurvaram com o rosto em terra sobre 
o pavimento, e adoraram, e louvaram o 
SENHOR, porque é bom, porque a sua 
misericórdia dura para sempre. 

3En als al de kinderen Israëls dat vuur 
zagen afdalen, en de heerlijkheid des 
HEEREN over het huis, zo bukten zij met 
hun aangezichten ter aarde op den vloer, 
en aanbaden en loofden den HEERE, dat 
Hij goedig is, dat Zijn weldadigheid is tot 
in eeuwigheid. 

A conclusão da solenidade Offeranden en plechtigheden 
1 Reis 8.62-66  
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4 Então, o rei e todo o povo ofereceram 
sacrifícios diante do SENHOR. 

4De koning nu en al het volk offerden 
slachtofferen voor het aangezicht des 
HEEREN. 

5 Ofereceu o rei Salomão em sacrifício 
vinte e dois mil bois e cento e vinte mil 
ovelhas. 

5En de koning Sálomo offerde 
slachtofferen van runderen, twee en 
twintig duizend, en van schapen, honderd 
en twintig duizend. Alzo hebben de 
koning en het ganse volk het huis Gods 
ingewijd. 

6 Assim, o rei e todo o povo consagraram 
a Casa de Deus. Os sacerdotes estavam nos 
seus devidos lugares, como também os 
levitas com os instrumentos músicos do 
SENHOR, que o rei Davi tinha feito para 
deles se utilizar nas ações de graças ao 
SENHOR, porque a sua misericórdia dura 
para sempre. Os sacerdotes que tocavam 
as trombetas estavam defronte deles, e 
todo o Israel se mantinha em pé. 

6Ook stonden de priesters in hun wachten, 
en de Levieten met de muzikale 
instrumenten des HEEREN, die de koning 
David gemaakt had, om den HEERE te 
loven, dat Zijn weldadigheid is in 
eeuwigheid, als David door hun 
dienst Hem prees; en de priesters 
trompetten tegen hen over, en gans Israël 
stond. 

7 Salomão consagrou também o meio do 
átrio que estava diante da Casa do 
SENHOR, porquanto ali prepararam os 
holocaustos e a gordura dos sacrifícios 
pacíficos; porque, no altar de bronze, que 
Salomão fizera, não podiam caber os 
holocaustos, as ofertas de manjares e a 
gordura dos sacrifícios pacíficos. 

7En Sálomo heiligde het middelste des 
voorhofs, hetwelk voor het huis des 
HEEREN was, dewijl hij daar de 
brandofferen en het vette der dankofferen 
bereid had; want het koperen altaar, dat 
Sálomo gemaakt had, kon het brandoffer, 
en het spijsoffer, en het vette niet vatten. 

8 Assim, celebrou Salomão a festa por sete 
dias, e todo o Israel, com ele, uma grande 
congregação, desde a entrada de Hamate 
até ao rio do Egito. 

8Sálomo hield ook ter zelfder tijd het feest 
zeven dagen, en gans Israël met hem, een 
zeer grote gemeente, van den ingang af 
van Hamath, tot de rivier van Egypte. 

9 Ao oitavo dia, começaram a celebrar a 
Festa dos Tabernáculos, porque, por sete 
dias, já haviam celebrado a consagração 
do altar; a festa durava sete dias. 

9En ten achtsten dage hielden zij een 
verbodsdag; want zij hielden de inwijding 
des altaars zeven dagen, en het feest zeven 
dagen. 
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10 No vigésimo terceiro dia do sétimo mês, 
o rei despediu o povo para as suas tendas; 
e todos se foram alegres e de coração 
contente por causa do bem que o SENHOR 
fizera a Davi, a Salomão e a Israel, seu 
povo. 

10Doch op den drie en twintigsten dag der 
zevende maand liet hij het volk gaan tot 
hun hutten, blijde en goedsmoeds over het 
goede, dat de HEERE aan David en 
Sálomo, en Zijn volk Israël gedaan had. 

A aliança do Senhor com Salomão  
1 Reis 9.1-9  

11 Assim, Salomão acabou a Casa do 
SENHOR e a casa do rei; tudo quanto 
Salomão intentou fazer na Casa do 
SENHOR e na sua casa, prosperamente o 
efetuou. 

11 Alzo volbracht Sálomo het huis des 
HEEREN, en het huis des konings; en al 
wat in Sálomo's hart gekomen was, om in 
het huis des HEEREN en in zijn huis te 
maken, richtte hij voorspoedig uit. 

 De HEERE verschijnt aan Sálomo 

12 De noite, apareceu o SENHOR a 
Salomão e lhe disse: Ouvi a tua oração e 
escolhi para mim este lugar para casa do 
sacrifício. 

12En de HEERE verscheen Sálomo des 
nachts, en Hij zeide tot hem: Ik heb uw 
gebed verhoord, en heb Mij deze plaats 
verkoren tot een offerhuis. 

13 Se eu cerrar os céus de modo que não 
haja chuva, ou se ordenar aos gafanhotos 
que consumam a terra, ou se enviar a 
peste entre o meu povo; 

13Zo Ik den hemel toesluite, dat er geen 
regen zij, of zo Ik den sprinkhaan gebiede, 
het land te verteren, of zo Ik pest onder 
Mijn volk zende; 

14 se o meu povo, que se chama pelo meu 
nome, se humilhar, e orar, e me buscar, e 
se converter dos seus maus caminhos, 
então, eu ouvirei dos céus, perdoarei os 
seus pecados e sararei a sua terra. 

14En Mijn volk, over dewelken Mijn Naam 
genoemd wordt, zich verootmoedigt en 
bidt, en zij Mijn aangezicht zoeken, en 
zich bekeren van hun boze wegen; zo zal 
Ik uit den hemel horen, en hun zonden 
vergeven, en hun land genezen. 

15 Estarão abertos os meus olhos e atentos 
os meus ouvidos à oração que se fizer 
neste lugar. 

15Nu zullen Mijn ogen open zijn, en Mijn 
oren opmerkende op het gebed dezer 
plaats. 

16 Porque escolhi e santifiquei esta casa, 
para que nela esteja o meu nome 
perpetuamente; nela, estarão fixos os 
meus olhos e o meu coração todos os dias. 

16Want Ik heb nu dit huis verkoren en 
geheiligd, opdat Mijn Naam daar zij tot in 
eeuwigheid en Mijn ogen en Mijn hart 
zullen daar te allen dage zijn. 

17 Quanto a ti, se andares diante de mim, 
como andou Davi, teu pai, e fizeres 

17En u aangaande, zo gij voor Mijn 
aangezicht wandelen zult, gelijk als uw 
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segundo tudo o que te ordenei, e 
guardares os meus estatutos e os meus 
juízos, 

vader David gewandeld heeft, en doen 
naar alles, wat Ik u geboden heb, en Mijn 
inzettingen en Mijn rechten houden zult; 

18 também confirmarei o trono do teu 
reino, segundo a aliança que fiz com Davi, 
teu pai, dizendo: Não te faltará sucessor 
que domine em Israel. 

18Zo zal Ik den troon uws koninkrijks 
bevestigen, gelijk als Ik een verbond met 
uw vader David gemaakt heb, zeggende: 
Geen man zal u afgesneden worden, die in 
Israël heerse. 

19 Porém, se vós vos desviardes, e 
deixardes os meus estatutos e os meus 
mandamentos, que vos prescrevi, e fordes, 
e servirdes a outros deuses, e os adorardes, 

19Maar zo gijlieden u afkeren zult, en Mijn 
inzettingen en Mijn geboden, die Ik voor 
uw aangezicht gegeven heb, verlaten, en 
henengaan, en andere goden dienen, en u 
voor die nederbuigen zult; 

20 então, vos arrancarei da minha terra 
que vos dei, e esta casa, que santifiquei ao 
meu nome, lançarei longe da minha 
presença, e a tornarei em provérbio e 
motejo entre todos os povos. 

20Zo zal Ik hen uitrukken uit Mijn land, 
dat Ik hun gegeven heb, en dit huis, dat Ik 
Mijn Naam geheiligd heb, zal Ik van Mijn 
aangezicht wegwerpen, en zal het tot een 
spreekwoord en spotrede onder alle 
volken maken. 

21 Desta casa, agora tão exaltada, todo 
aquele que por ela passar pasmará e dirá: 
Por que procedeu o SENHOR assim para 
com esta terra e esta casa? 

21En dit huis, dat verheven zal geweest 
zijn, daarover zal zich een ieder, die 
voorbijgaat, ontzetten, dat hij zal zeggen: 
Waarom heeft de HEERE aan dit land en 
aan dit huis alzo gedaan? 

22 Responder-se-lhe-á: Porque deixaram o 
SENHOR, o Deus de seus pais, que os tirou 
da terra do Egito, e se apegaram a outros 
deuses, e os adoraram, e os serviram. Por 
isso, trouxe sobre eles todo este mal. 

22En men zal zeggen: Omdat zij den 
HEERE, hunner vaderen God, verlaten 
hebben, Die hen uit Egypteland 
uitgevoerd had, en hebben zich aan 
andere goden gehouden, en zich voor 
dezelve nedergebogen, en hen gediend; 
daarom heeft Hij al dat kwaad over hen 
gebracht. 

2 Crônicas 8 2 Kronieken 8 

As demais atividades de Salomão Sálomo bouwt steden 
1 Reis 9.10-28  
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1 Ao fim de vinte anos, tendo Salomão 
terminado a Casa do SENHOR e a sua 
própria casa, 

1Het geschiedde nu ten einde van twintig 
jaren, in dewelke Sálomo het huis des 
HEEREN en zijn huis gebouwd had, 

2 edificou as cidades que Hirão lhe tinha 
dado; e fez habitar nelas os filhos de Israel. 

2Dat Sálomo de steden, welke Huram hem 
gegeven had, bouwde, en de kinderen 
Israëls aldaar deed wonen. 

3 Depois, foi Salomão a Hamate-Zoba e a 
tomou. 

3Daarna toog Sálomo naar Hamath-Zoba, 
en hij overweldigde het. 

4 Também edificou a Tadmor no deserto e 
a todas as cidades-armazéns em Hamate. 

4Hij bouwde ook Thadmor in de woestijn, 
en al de schatsteden, die hij bouwde in 
Hamath. 

5 Edificou também a Bete-Horom, a de 
cima e a de baixo, cidades fortificadas com 
muros, portas e ferrolhos; 

5Ook bouwde hij het hoge Beth-hóron en 
het neder Beth-hóron, vaste steden met 
muren, deuren en grendelen; 

6 como também a Baalate, e todas as 
cidades-armazéns que Salomão tinha, e 
todas as cidades para os carros, e as 
cidades para os cavaleiros, e tudo o que 
desejou, enfim, edificar em Jerusalém, no 
Líbano e em toda a terra do seu domínio. 

6Mitsgaders Baälath, en al de schatsteden, 
die Sálomo had, en alle wagensteden, en 
de steden der ruiteren, en wat de begeerte 
van Sálomo begeerd had te bouwen, in 
Jeruzalem, en in den Libanon, en in het 
ganse land zijner heerschappij. 

7 Quanto a todo o povo que restou dos 
heteus, amorreus, ferezeus, heveus e 
jebuseus e que não eram de Israel, 

7Aangaande al het volk, dat overgebleven 
was van de Hethieten, en de Amorieten, 
en de Ferezieten, en de Hevieten, en de 
Jebusieten, die niet uit Israël waren; 

8 a seus filhos, que restaram depois deles 
na terra, os quais os filhos de Israel não 
puderam destruir totalmente, a esses fez 
Salomão trabalhadores forçados, até hoje. 

8Uit hun kinderen, die na hen in het land 
overgebleven waren, welke de kinderen 
Israëls niet verdaan hadden, die bracht 
Sálomo op uitschot tot op dezen dag. 

9 Porém dos filhos de Israel não fez 
Salomão escravo algum; eram homens de 
guerra, seus comandantes, chefes dos seus 
carros e dos seus cavaleiros; 

9Doch uit de kinderen Israëls, die Sálomo 
niet maakte tot slaven in zijn werk; (want 
zij waren krijgslieden, en oversten zijner 
hoofdlieden, en oversten zijner wagenen 
en zijner ruiteren); 
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10 estes eram os principais oficiais que 
tinha o rei Salomão, duzentos e cinqüenta, 
que presidiam sobre o povo. 

10 Uit dezen dan waren oversten der 
bestelden, die de koning Sálomo had, 
tweehonderd en vijftig, die over het volk 
heerschappij hadden. 

11 Salomão fez subir a filha de Faraó da 
Cidade de Davi para a casa que a ela lhe 
edificara; porque disse: Minha esposa não 
morará na casa de Davi, rei de Israel, 
porque santos são os lugares nos quais 
entrou a arca do SENHOR. 

11 Sálomo nu deed de dochter van Faraö 
opkomen uit de stad Davids, tot het huis, 
dat hij voor haar gebouwd had; want hij 
zeide: Mijn vrouw zal in het huis van 
David, den koning van Israël, niet wonen, 
omdat de plaatsen heilig zijn, tot dewelke 
de ark des HEEREN gekomen is. 

12 Então, Salomão ofereceu holocaustos ao 
SENHOR, sobre o altar que tinha edificado 
ao SENHOR diante do pórtico; 

12Toen offerde Sálomo den HEERE 
brandofferen op het altaar des HEEREN, 
hetwelk hij vóór het voorhuis gebouwd 
had; 

13 e isto segundo o dever de cada dia, 
conforme o preceito de Moisés, nos 
sábados, nas Festas da Lua Nova, e nas 
festas fixas, três vezes no ano: na Festa dos 
Pães Asmos, na Festa das Semanas e na 
Festa dos Tabernáculos. 

13Zelfs naar den eis van elken dag, 
offerende, naar het gebod van Mozes, op 
de sabbatten, en op de nieuwe maanden, 
en op de gezette hoogtijden, drie malen in 
het jaar; op het feest van de 
ongezuurde broden, en op het feest der 
weken, en op het feest der loofhutten. 

14 Também, segundo a ordem de Davi, seu 
pai, dispôs os turnos dos sacerdotes nos 
seus ministérios, como também os dos 
levitas para os seus cargos, para louvarem 
a Deus e servirem diante dos sacerdotes, 
segundo o dever de cada dia, e os porteiros 
pelos seus turnos a cada porta; porque tal 
era a ordem de Davi, o homem de Deus. 

14Hij stelde ook, naar de wijze zijns vaders 
Davids, de verdelingen der priesteren over 
hun dienst, en der Levieten over hun 
wachten, om God te prijzen, en voor de 
priesteren te dienen, naar den eis van 
elken dag; en de poortiers in hun 
verdelingen, aan elke poort; want alzo was 
het gebod van David, den man Gods. 

15 Não se desviaram do que ordenara o rei 
aos sacerdotes e levitas, em coisa 
nenhuma, nem acerca dos tesouros. 

15En men week niet van des konings gebod 
aan de priesteren en de Levieten, 
aangaande alle zaken, en aangaande de 
schatten. 
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16 Assim se executou toda a obra de 
Salomão, desde o dia da fundação da Casa 
do SENHOR até se acabar; e assim se 
concluiu a Casa do SENHOR. 

16Alzo werd al het werk van Sálomo 
bereid tot den dag der grondlegging van 
het huis des HEEREN, en tot het 
volbrengen van hetzelve, dat het huis des 
HEEREN volmaakt werd. 

 Sálomo's scheepsvloot naar Ofir 

17 Então, foi Salomão a Eziom-Geber e a 
Elate, à praia do mar, na terra de Edom. 

17Toen toog Sálomo naar Ezeon-Geber, en 
naar Eloth, aan den oever der zee, in het 
land van Edom. 

18 Enviou-lhe Hirão, por intermédio de 
seus servos, navios e marinheiros práticos; 
foram com os servos de Salomão a Ofir e 
tomaram de lá quatrocentos e cinqüenta 
talentos de ouro, que trouxeram ao rei 
Salomão. 

18En Huram zond hem, door de hand 
zijner knechten, schepen, mitsgaders 
knechten, kenners van de zee; en zij 
gingen met Sálomo's knechten naar Ofir, 
en zij haalden van daar vierhonderd en 
vijftig talenten gouds, dewelke zij 
brachten tot den koning Sálomo. 

2 Crônicas 9 2 Kronieken 9 

A rainha de Sabá visita a Salomão De koningin van Scheba bezoekt Sálomo 
1 Reis 10.1-13  

1 Tendo a rainha de Sabá ouvido a fama 
de Salomão, veio a Jerusalém prová-lo 
com perguntas difíceis, com mui grande 
comitiva; com camelos carregados de 
especiarias, de ouro em abundância e 
pedras preciosas; compareceu perante 
Salomão e lhe expôs tudo quanto trazia 
em sua mente. 

1En toen de koningin van Scheba het 
gerucht van Sálomo hoorde, kwam zij, om 
Sálomo met raadselen te verzoeken, te 
Jeruzalem, met een zeer zwaar heir, en 
kemelen, dragende specerijen en goud in 
menigte, en kostelijk gesteente; en zij 
kwam tot Sálomo, en sprak met hem al 
wat in haar hart was. 

2 Salomão lhe deu resposta a todas as 
perguntas, e nada lhe houve profundo 
demais que não pudesse explicar. 

2En Sálomo verklaarde haar al haar 
woorden; en geen ding was er verborgen 
voor Sálomo, dat hij haar niet verklaarde. 

3 Vendo, pois, a rainha de Sabá a 
sabedoria de Salomão, e a casa que 
edificara, 

3Als nu de koningin van Scheba zag de 
wijsheid van Sálomo, en het huis, dat hij 
gebouwd had, 

4 e a comida da sua mesa, o lugar dos seus 
oficiais, o serviço dos seus criados, e os 
trajes deles, seus copeiros, e os seus trajes, 

4En de spijze zijner tafel, en het zitten 
zijner knechten, en het staan zijner 
dienaren, en hun kledingen, en zijn 
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e o holocausto que oferecia na Casa do 
SENHOR, ficou como fora de si 

schenkers, en hun kledingen, en zijn 
opgang, waardoor hij opging in het huis 
des HEEREN, zo was in haar geen geest 
meer. 

5 e disse ao rei: Foi verdade a palavra que 
a teu respeito ouvi na minha terra e a 
respeito da tua sabedoria. 

5En zij zeide tot den koning: Het is een 
waarachtig woord geweest, dat ik in mijn 
land gehoord heb, van uw zaken en van 
uw wijsheid. 

6 Eu, contudo, não cria no que se falava, 
até que vim e vi com os próprios olhos. Eis 
que não me contaram a metade da 
grandeza da tua sabedoria; sobrepujas a 
fama que ouvi. 

6En ik heb hun woorden niet geloofd, 
totdat ik gekomen ben, en mijn 
ogen dat gezien hebben; en zie, de helft 
van de grootheid uwer wijsheid is mij niet 
aangezegd; gij hebt overtroffen het 
gerucht, dat ik gehoord heb. 

7 Felizes os teus homens, felizes estes teus 
servos que estão sempre diante de ti e 
ouvem a tua sabedoria! 

7Welgelukzalig zijn uw mannen, en 
welgelukzalig deze uw knechten, die 
geduriglijk voor uw aangezicht staan, en 
uw wijsheid horen. 

8 Bendito seja o SENHOR, teu Deus, que se 
agradou de ti para te colocar no seu trono 
como rei para o SENHOR, teu Deus; 
porque o teu Deus ama a Israel para o 
estabelecer para sempre; por isso, te 
constituiu rei sobre ele, para executares 
juízo e justiça. 

8Geloofd zij de HEERE, uw God, Die 
behagen in u gehad heeft, om u op Zijn 
troon, den HEERE, uw God, tot een koning 
te zetten; overmits uw God Israël bemint, 
om hetzelve tot in eeuwigheid op te 
richten, zo heeft Hij u tot een koning over 
hen gesteld, om recht en gerechtigheid te 
doen. 

9 Deu ela ao rei cento e vinte talentos de 
ouro, especiarias em grande abundância e 
pedras preciosas, e nunca houve 
especiarias tais como as que a rainha de 
Sabá deu ao rei Salomão. 

9En zij gaf den koning honderd en twintig 
talenten gouds, en specerijen in grote 
menigte, en kostelijk gesteente; en er was 
gelijk deze specerij, die de koningin van 
Scheba den koning Sálomo gaf, geen 
geweest. 

10 Os servos de Hirão e os servos de 
Salomão, que de Ofir tinham trazido ouro, 

10Verder ook Hurams knechten, en 
Sálomo's knechten, die goud brachten uit 
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trouxeram também madeira de sândalo e 
pedras preciosas. 

Ofir, brachten algummimhout en 
edelgesteente. 

11 Desta madeira de sândalo fez o rei 
balaústres para a Casa do SENHOR e para 
a casa real, como também harpas e 
alaúdes para os cantores, quais nunca 
dantes se viram na terra de Judá. 

11 En de koning maakte van dat 
algummimhout hoge gangen tot het huis 
des HEEREN en tot het huis des konings, 
mitsgaders harpen en luiten voor de 
zangers; desgelijks ook was te voren in het 
land van Juda niet gezien geweest. 

12 O rei Salomão deu à rainha de Sabá, 
além do equivalente ao que ela lhe 
trouxera, mais tudo o que ela desejou e 
pediu. Assim, voltou e foi para a sua terra, 
ela e os seus servos. 

12En de koning Sálomo gaf de koningin 
van Scheba al haar behagen, wat zij 
begeerde, behalve hetgeen zij tot den 
koning gebracht had; zo keerde zij, en 
toog naar haar land, zij en haar knechten. 

As riquezas de Salomão Sálomo's inkomen 
1 Reis 10.14-29  

13 O peso do ouro que se trazia a Salomão 
cada ano era de seiscentos e sessenta e seis 
talentos, 

13Het gewicht nu van het goud, dat voor 
Sálomo op een jaar inkwam, was 
zeshonderd zes en zestig talenten gouds; 

14 afora o que entrava dos vendedores e 
dos negociantes; também todos os reis da 
Arábia e os governadores dessa mesma 
terra traziam a Salomão ouro e prata. 

14Behalve dat zij van de kramers en de 
kooplieden inbrachten; ook brachten alle 
koningen van Arabië, en de vorsten 
deszelven lands, goud en zilver aan 
Sálomo. 

15 Fez o rei Salomão duzentos paveses de 
ouro batido; seiscentos siclos de ouro 
batido mandou pesar para cada pavês. 

15Daartoe maakte de koning Sálomo 
tweehonderd rondassen van geslagen 
goud; zeshonderd sikkelen van geslagen 
goud liet hij opwegen tot elke rondas. 

16 Fez também trezentos escudos de ouro 
batido; trezentos siclos de ouro mandou 
pesar para cada escudo. E o rei os pôs na 
Casa do Bosque do Líbano. 

16Insgelijks driehonderd schilden van 
geslagen goud; 
driehonderd sikkelen gouds liet hij 
opwegen tot elk schild; en de koning legde 
ze in het huis des wouds van den Libanon. 

17 Fez mais o rei um grande trono de 
marfim e o cobriu de ouro puro. 

17Nog maakte de koning een groten 
elpenbenen troon, en hij overtoog 
denzelven met louter goud. 
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18 O trono tinha seis degraus e um estrado 
de ouro a ele pegado; de ambos os lados, 
tinha braços junto ao assento e dois leões 
junto aos braços. 

18En de troon had zes trappen en een 
voetbank van goud, aan den troon vast 
zijnde, en leuningen aan beide zijden, tot 
de zitplaats toe; en twee leeuwen stonden 
bij de leuningen. 

19 Também doze leões estavam ali sobre os 
seis degraus, um em cada extremo destes. 
Nunca se fizera obra semelhante em 
nenhum dos reinos. 

19En twaalf leeuwen stonden daar aan 
beide zijden, op de zes trappen; desgelijks 
is in geen koninkrijk gemaakt geweest. 

20 Todas as taças de que se servia o rei 
Salomão para beber eram de ouro, e 
também de ouro puro, todas as da Casa do 
Bosque do Líbano; à prata, nos dias de 
Salomão, não se dava estimação nenhuma. 

20Ook waren alle drinkvaten van den 
koning Sálomo van goud, en alle vaten 
van het huis des wouds van den Libanon 
waren van gesloten goud; het zilver was in 
de dagen van Sálomo niet voor iets geacht. 

21 Porque o rei tinha navios que iam a 
Társis, com os servos de Hirão; de três em 
três anos, voltavam os navios de Társis, 
trazendo ouro e prata, marfim, bugios e 
pavões. 

21Want des konings schepen voeren naar 
Tharsis, met de knechten van Huram; eens 
in drie jaren kwamen de schepen van 
Tharsis in, brengende goud, en zilver, 
elpenbeen, en apen, en pauwen. 

22 Assim, o rei Salomão excedeu a todos os 
reis do mundo, tanto em riqueza como em 
sabedoria. 

22Alzo werd de koning Sálomo groter dan 
alle koningen der aarde in rijkdom en 
wijsheid. 

23 Todos os reis do mundo procuravam ir 
ter com ele para ouvir a sabedoria que 
Deus lhe pusera no coração. 

23En alle koningen der aarde zochten 
Sálomo's aangezicht, om zijn wijsheid te 
horen, die God in zijn hart gegeven had. 

24 Cada um trazia o seu presente, objetos 
de prata e de ouro, roupas, armaduras, 
especiarias, cavalos e mulas; assim ano 
após ano. 

24En zij brachten een ieder zijn geschenk, 
zilveren vaten, en gouden vaten, en 
klederen, harnas, en specerijen, paarden, 
en muilezelen, elk van jaar tot jaar. 

25 Tinha Salomão quatro mil cavalos em 
estrebarias para os seus carros e doze mil 
cavaleiros, que distribuiu às cidades para 
os carros e junto ao rei, em Jerusalém. 

25Ook had Sálomo vier duizend 
paardenstallen, en wagenen, en twaalf 
duizend ruiteren; en hij legde ze in de 
wagensteden, en bij den koning te 
Jeruzalem. 
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26 Dominava Salomão sobre todos os reis 
desde o Eufrates até à terra dos filisteus e 
até ao limite do Egito. 

26En hij heerste over alle koningen, van de 
rivier tot aan het land der Filistijnen, en 
tot aan de landpale van Egypte. 

27 Fez o rei que, em Jerusalém, houvesse 
prata como pedras e cedros em 
abundância como os sicômoros que estão 
nas planícies. 

27 Ook maakte de koning het zilver in 
Jeruzalem te zijn als stenen, en de cederen 
maakte hij te zijn als de wilde vijgebomen, 
die in de laagte zijn, in menigte. 

28 Importavam-se cavalos para Salomão, 
do Egito e de todas as terras. 

28En zij brachten voor Sálomo paarden uit 
Egypte, en uit al die landen. 

A morte de Salomão Sálomo's dood 
1 Reis 11.41-43  

29 Quanto aos mais atos de Salomão, tanto 
os primeiros como os últimos, porventura, 
não estão escritos no Livro da História de 
Natã, o profeta, e na Profecia de Aías, o 
silonita, e nas Visões de Ido, o vidente, 
acerca de Jeroboão, filho de Nebate? 

29Het overige nu der geschiedenissen van 
Sálomo, der eerste en der laatste, zijn die 
niet geschreven in de woorden van 
Nathan, den profeet, en in de profetie van 
Ahía, den Siloniet, en in de gezichten van 
Jedi, den ziener, aangaande Jeróbeam, 
den zoon van Nebat? 

30 Quarenta anos reinou Salomão em 
Jerusalém sobre todo o Israel. 

30En Sálomo regeerde te Jeruzalem over 
gans Israël, veertig jaren. 

31 Descansou com seus pais e foi sepultado 
na Cidade de Davi, seu pai, e Roboão, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

31En Sálomo ontsliep met zijn vaderen, en 
zij begroeven hem in de stad zijns vaders 
Davids; en zijn zoon Rehábeam werd 
koning in zijn plaats. 

2 Crônicas 10 2 Kronieken 10 

Roboão causa separação entre as tribos 
Scheuring des rijks. Rehábeam koning van Juda. 

Jeróbeam koning van Israël 
1 Reis 12.1-15  

1 Foi Roboão a Siquém, porque todo o 
Israel se reuniu lá, para o fazer rei. 

1En Rehábeam toog naar Sichem; want het 
ganse Israël was te Sichem gekomen, om 
hem koning te maken. 

2 Tendo Jeroboão, filho de Nebate, ouvido 
isso (pois estava ainda no Egito, para onde 
fugira da presença do rei Salomão), voltou 
do Egito. 

2Het geschiedde nu, als Jeróbeam, de zoon 
van Nebat, dat hoorde (dezelve nu was in 
Egypte, alwaar hij van het aangezicht van 
den koning Sálomo gevloden was), dat 
Jeróbeam uit Egypte wederkeerde; 
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3 Mandaram chamá-lo; veio ele com todo 
o Israel a Roboão, e lhe falaram: 

3Want zij zonden henen, en lieten hem 
roepen; zo kwam Jeróbeam met het ganse 
Israël, en zij spraken tot Rehábeam, 
zeggende: 

4 Teu pai fez pesado o nosso jugo; agora, 
pois, alivia tu a dura servidão de teu pai e 
o seu pesado jugo que nos impôs, e nós te 
serviremos. 

4Uw vader heeft ons juk hard gemaakt, nu 
dan, maak gij uws vaders harden dienst, 
en zijn zwaar juk, dat hij ons opgelegd 
heeft, lichter, en wij zullen u dienen. 

5 Ele lhes respondeu: Após três dias, voltai 
a mim. E o povo se foi. 

5En hij zeide tot hen: Komt over drie 
dagen weder tot mij. En het volk ging 
heen. 

6 Tomou o rei Roboão conselho com os 
homens idosos que estiveram na presença 
de Salomão, seu pai, quando este ainda 
vivia, dizendo: Como aconselhais que se 
responda a este povo? 

6En de koning Rehábeam hield raad met 
de oudsten, die gestaan hadden voor het 
aangezicht van zijn vader Sálomo, als hij 
leefde, zeggende: Hoe raadt gijlieden, dat 
men dit volk antwoorden zal? 

7 Eles lhe disseram: Se te fizeres benigno 
para com este povo, e lhes agradares, e 
lhes falares boas palavras, eles se farão 
teus servos para sempre. 

7En zij spraken tot hem, zeggende: Indien 
gij dit volk goedertieren en jegens hen 
goedwillig wezen zult, en tot hen goede 
woorden spreken, zo zullen zij te allen 
dage uw knechten zijn. 

8 Porém ele desprezou o conselho que os 
anciãos lhe tinham dado e tomou conselho 
com os jovens que haviam crescido com 
ele e o serviam. 

8Maar hij verliet den raad der oudsten, 
dien zij hem geraden hadden; en hij hield 
raad met de jongelingen, die met hem 
opgewassen waren, die voor zijn 
aangezicht stonden. 

9 E disse-lhes: Que aconselhais vós que 
respondamos a este povo, que me falou, 
dizendo: Alivia o jugo que teu pai nos 
impôs? 

9En hij zeide tot hen: Wat raadt gijlieden, 
dat wij dit volk antwoorden zullen, die tot 
mij gesproken hebben, zeggende: Maak 
het juk, dat uw vader ons opgelegd heeft, 
lichter? 

10 E os jovens que haviam crescido com ele 
lhe disseram: Assim falarás ao povo que 
disse: Teu pai fez pesado o nosso jugo, mas 
alivia-o de sobre nós; assim lhe falarás: 

10En de jongelingen die met hem 
opgewassen waren, spraken tot hem, 
zeggende: Alzo zult gij zeggen tot dat volk, 
dat tot u gesproken heeft, zeggende: Uw 
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Meu dedo mínimo é mais grosso do que os 
lombos de meu pai. 

vader heeft ons juk zwaar gemaakt, maar 
maak gij het over ons lichter; alzo zult gij 
tot hen spreken: Mijn kleinste vinger zal 
dikker zijn dan mijns vaders lenden. 

11 Assim que, se meu pai vos impôs jugo 
pesado, eu ainda vo-lo aumentarei; meu 
pai vos castigou com açoites, porém eu vos 
castigarei com escorpiões. 

11Indien nu mijn vader een zwaar juk op u 
heeft doen laden, zo zal ik boven uw juk 
nog daartoe doen; mijn vader heeft u met 
geselen gekastijd, maar ik zal u met 
schorpioenen kastijden. 

12 Veio, pois, Jeroboão e todo o povo, ao 
terceiro dia, a Roboão, como o rei lhes 
ordenara, dizendo: Voltai a mim, ao 
terceiro dia. 

12Zo kwam Jeróbeam en al het volk tot 
Rehábeam, op den derden dag, gelijk als 
de koning gesproken had, zeggende: Komt 
weder tot mij op den derden dag. 

13 Dura resposta lhes deu o rei, porque o 
rei Roboão desprezara o conselho dos 
anciãos; 

13En de koning antwoordde hun hardelijk; 
want de koning Rehábeam verliet den 
raad der oudsten. 

14 e lhes falou segundo o conselho dos 
jovens, dizendo: Meu pai fez pesado o 
vosso jugo, porém eu ainda o agravarei; 
meu pai vos castigou com açoites, eu, 
porém, vos castigarei com escorpiões. 

14En hij sprak tot hen naar den raad der 
jongelingen, zeggende: Mijn vader heeft 
uw juk zwaar gemaakt, maar ik zal nog 
daarboven toedoen; mijn vader heeft u 
met geselen gekastijd, maar ik zal u met 
schorpioenen kastijden. 

15 O rei, pois, não deu ouvidos ao povo, 
porque isto vinha de Deus, para que o 
SENHOR confirmasse a palavra que tinha 
dito por intermédio de Aías, o silonita, a 
Jeroboão, filho de Nebate. 

15Alzo hoorde de koning naar het volk 
niet; want deze omwending was van God, 
opdat de HEERE Zijn woord 
bevestigde, hetwelk Hij door den dienst 
van Ahía, den Siloniet, gesproken had tot 
Jeróbeam, den zoon van Nebat. 

Dez tribos seguem Jeroboão  
1 Reis 12.16-20  

16 Vendo, pois, todo o Israel que o rei não 
lhe dava ouvidos, reagiu, dizendo: Que 
parte temos nós com Davi? Não há para 
nós herança no filho de Jessé! Cada 
homem à sua tenda, ó Israel! Cuida, agora, 

16Toen het ganse volk Israël zag, dat de 
koning naar hen niet hoorde, zo 
antwoordde het volk den koning, 
zeggende: Wat deel hebben wij aan 
David? Ja, geen erve hebben wij aan den 
zoon van Isaï; een ieder naar uw tenten, o 
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da tua casa, ó Davi! Então, Israel se foi às 
suas tendas. 

Israël! Voorzie nu uw huis, o David! Zo 
ging het ganse Israël naar zijn tenten. 

17 Quanto aos filhos de Israel, porém, que 
habitavam nas cidades de Judá, sobre eles 
reinou Roboão. 

17Doch aangaande de kinderen van Israël, 
die in de steden van Juda woonden, over 
die regeerde Rehábeam ook. 

18 Então, o rei Roboão enviou a Adorão, 
superintendente dos que trabalhavam 
forçados, porém os filhos de Israel o 
apedrejaram, e morreu. Mas o rei Roboão 
conseguiu tomar o seu carro e fugir para 
Jerusalém. 

18Toen zond de koning Rehábeam 
Hadóram, die over de schatting was; en de 
kinderen Israëls stenigden hem met 
stenen, dat hij stierf; maar de koning 
Rehábeam verkloekte zich, om op een 
wagen te klimmen, dat hij naar Jeruzalem 
vluchtte. 

19 Assim, Israel se mantém rebelado contra 
a casa de Davi até ao dia de hoje. 

19Alzo vielen de Israëlieten van het huis 
van David af, tot op dezen dag. 

2 Crônicas 11 2 Kronieken 11 

Deus proíbe que Roboão peleje contra as dez 
tribos 

Regering van Rehábeam 

1 Reis 12.21-24  

1 Vindo, pois, Roboão a Jerusalém, reuniu 
a casa de Judá e de Benjamim, cento e 
oitenta mil escolhidos, destros para a 
guerra, para pelejar contra Israel, a fim de 
restituir o reino a Roboão. 

1Toen nu Rehábeam te Jeruzalem 
gekomen was, vergaderde hij het huis van 
Juda en Benjamin, eenhonderd en tachtig 
duizend, uitgelezenen, geoefend ten 
oorlog, om tegen Israël te strijden, opdat 
hij het koninkrijk weder aan Rehábeam 
bracht. 

2 Porém veio a palavra do SENHOR a 
Semaías, homem de Deus, dizendo: 

2Doch het woord des HEEREN geschiedde 
tot Semája, den man Gods, zeggende: 

3 Fala a Roboão, filho de Salomão, rei de 
Judá, e a todo o Israel em Judá e 
Benjamim, dizendo: 

3Zeg tot Rehábeam, den zoon van Sálomo, 
den koning van Juda, en tot het ganse 
Israël in Juda en Benjamin, zeggende: 

4 Assim diz o SENHOR: Não subireis, nem 
pelejareis contra vossos irmãos; cada um 
volte para sua casa, porque eu é que fiz 
isto. E, obedecendo eles à palavra do 
SENHOR, desistiram de subir contra 
Jeroboão. 

4Zo zegt de HEERE: Gij zult niet 
optrekken, noch strijden tegen uw 
broederen; een ieder kere weder tot zijn 
huis, want deze zaak is van Mij geschied. 
En zij hoorden de woorden des HEEREN, 
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en zij keerden weder van tegen Jeróbeam 
te trekken. 

As cidades fortificadas de Roboão  

5 Roboão habitou em Jerusalém e, para 
defesa, fortificou cidades em Judá; 

5Rehábeam nu woonde te Jeruzalem; en 
hij bouwde steden tot vastigheden in 
Juda. 

6 fortificou, pois, a Belém, a Etã, a Tecoa, 
6Hij bouwde nu Bethlehem, en Etham, en 
Thekóa, 

7 a Bete-Zur, a Socó, a Adulão, 7En Beth-Zur, en Socho, en Adullam, 
8 a Gate, a Maressa, a Zife, 8En Gath, en Marésa, en Zif, 
9 a Adoraim, a Laquis, a Azeca, 9En Adoráïm, en Lachis, en Azéka, 

10 a Zorá, a Aijalom e a Hebrom, todas em 
Judá e Benjamim, cidades fortificadas. 

10En Zóra, en Ajálon, en Hebron; dewelke 
in Juda en in Benjamin de vaste steden 
waren. 

11 Assim, as tornou em fortalezas e pôs 
nelas comandantes e depósitos de víveres, 
de azeite e de vinho. 

11En hij sterkte deze vastigheden, en legde 
oversten daarin, en schatten van spijs, en 
olie, en wijn; 

12 E pôs em cada cidade arsenal de paveses 
e lanças; fortificou-as sobremaneira. Judá 
e Benjamim ficaram-lhe sujeitas. 

12En in elke stad rondassen en spiesen, en 
sterkte ze gans zeer; zo was Juda, en 
Benjamin zijne. 

Sacerdotes e levitas vêm a Jerusalém  
13 Também os sacerdotes e os levitas que 
havia em todo o Israel recorreram a 
Roboão de todos os seus limites, 

13Daartoe de priesteren en de Levieten, die 
in het ganse Israël waren, stelden zich bij 
hem uit al hun landpalen. 

14 porque os levitas deixaram os arredores 
das suas cidades e as suas possessões e 
vieram para Judá e para Jerusalém, 
porque Jeroboão e seus filhos os lançaram 
fora, para que não ministrassem ao 
SENHOR. 

14Want de Levieten verlieten hun 
voorsteden en hun bezitting, en kwamen 
in Juda en in Jeruzalem; want Jeróbeam 
en zijn zonen hadden hen verstoten, van 
het priesterdom des HEEREN te mogen 
bedienen. 

15 Jeroboão constituiu os seus próprios 
sacerdotes, para os altos, para os sátiros e 
para os bezerros que fizera. 

15En hij had zich priesteren gesteld voor 
de hoogte, en voor de duivelen, en voor de 
kalveren, die hij gemaakt had. 

16 Além destes, também de todas as tribos 
de Israel os que de coração resolveram 
buscar o SENHOR, Deus de Israel, foram a 

16Na die kwamen ook uit alle stammen 
van Israël te Jeruzalem, die hun hart 
begaven, om den HEERE, den God Israëls, 
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Jerusalém, para oferecerem sacrifícios ao 
SENHOR, Deus de seus pais. 

te zoeken, dat zij den HEERE, den God 
hunner vaderen, offerande deden. 

17 Assim, fortaleceram o reino de Judá e 
corroboraram com Roboão, filho de 
Salomão, por três anos; porque três anos 
andaram no caminho de Davi e Salomão. 

17Alzo sterkten zij het koninkrijk van 
Juda, en bekrachtigden Rehábeam, den 
zoon van Sálomo, drie jaren; want drie 
jaren wandelden zij in den weg van David, 
en Sálomo. 

A família de Roboão  

18 Roboão tomou por esposa a Maalate, 
filha de Jerimote, filho de Davi, e filha de 
Abiail, filha de Eliabe, filho de Jessé, 

18En Rehábeam nam zich, benevens 
Máhalath, de dochter van Jerimôth, den 
zoon van David, ter vrouwe Abiháïl, de 
dochter van Elíab, den zoon van Isaï, 

19 a qual lhe deu filhos: Jeús, Semarias e 
Zaão. 

19Dewelke hem zonen baarde, Jeüs, en 
Semária, en Zaham. 

20 Depois dela, tomou a Maaca, filha de 
Absalão; esta lhe deu a Abias, a Atai, a 
Ziza e a Selomite. 

20En na haar nam hij Máächa, de dochter 
van Absalom; deze baarde hem Abía, en 
Attai, en Ziza, en Selómith. 

21 Amava Roboão mais a Maaca, filha de 
Absalão, do que a todas as suas outras 
mulheres e concubinas; porque ele havia 
tomado dezoito mulheres e sessenta 
concubinas; e gerou vinte e oito filhos e 
sessenta filhas. 

21En Rehábeam had Máächa, Absaloms 
dochter, liever dan al zijn vrouwen en zijn 
bijwijven; want hij had achttien vrouwen 
genomen, en zestig bijwijven; en hij 
gewon acht en twintig zonen en zestig 
dochteren. 

22 Roboão designou a Abias, filho de 
Maaca, para ser chefe, príncipe entre seus 
irmãos, porque o queria fazer rei. 

22En Rehábeam stelde Abía, den zoon van 
Máächa, tot een hoofd, om een overste te 
zijn onder zijn broederen; want het was 
om hem koning te maken. 

23 Procedeu prudentemente e distribuiu 
todos os seus filhos por todas as terras de 
Judá e Benjamim, por todas as cidades 
fortificadas; deu-lhes víveres em 
abundância e lhes procurou muitas 
mulheres. 

23En hij handelde verstandelijk, dat hij 
van al zijn zonen, door alle landen van 
Juda en Benjamin, in alle vaste steden 
verspreidde, denwelken hij spijze gaf in 
overvloed; en hij begeerde de veelheid van 
vrouwen. 

2 Crônicas 12 2 Kronieken 12 

A invasão de Sisaque Sisak, de koning van Egypte, verslaat Rehábeam 
1 Reis 14.25-28  
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1 Tendo Roboão confirmado o reino e 
havendo-se fortalecido, deixou a lei do 
SENHOR, e, com ele, todo o Israel. 

1Het geschiedde nu, als Rehábeam het 
koninkrijk bevestigd had, en hij sterk 
geworden was, dat hij de wet des HEEREN 
verliet, en gans Israël met hem. 

2 No ano quinto do rei Roboão, Sisaque, 
rei do Egito, subiu contra Jerusalém 
(porque tinham transgredido contra o 
SENHOR), 

2Daarom geschiedde het, in het vijfde jaar 
van den koning Rehábeam, dat Sisak, de 
koning van Egypte, tegen Jeruzalem 
optoog (want zij hadden overtreden tegen 
den HEERE), 

3 com mil e duzentos carros e sessenta mil 
cavaleiros; era inumerável a gente que 
vinha com ele do Egito, de líbios, suquitas 
e etíopes. 

3Met duizend en tweehonderd wagenen, 
en met zestig duizend ruiteren; en des 
volks was geen getal, dat met hem kwam 
uit Egypte, Libiërs, Suchieten en Moren; 

4 Tomou as cidades fortificadas que 
pertenciam a Judá e veio a Jerusalém. 

4En hij nam de vaste steden in, die Juda 
had, en hij kwam tot Jeruzalem toe. 

5 Então, veio Semaías, o profeta, a Roboão 
e aos príncipes de Judá, que, por causa de 
Sisaque, se ajuntaram em Jerusalém, e 
disse-lhes: Assim diz o SENHOR: Vós me 
deixastes a mim, pelo que eu também vos 
deixei em poder de Sisaque. 

5Toen kwam Semája, de profeet, tot 
Rehábeam en de oversten van Juda, die te 
Jeruzalem verzameld waren, uit oorzaak 
van Sisak, en hij zeide tot hen: Alzo zegt 
de HEERE: Gij hebt Mij verlaten, daarom 
heb Ik u ook verlaten in de hand van Sisak. 

6 Então, se humilharam os príncipes de 
Israel e o rei e disseram: O SENHOR é 
justo. 

6Toen verootmoedigden zich de oversten 
van Israël en de koning, en zij zeiden: De 
HEERE is rechtvaardig. 

7 Vendo, pois, o SENHOR que se 
humilharam, veio a palavra do SENHOR a 
Semaías, dizendo: Humilharam-se, não os 
destruirei; antes, em breve lhes darei 
socorro, para que o meu furor não se 
derrame sobre Jerusalém, por intermédio 
de Sisaque. 

7Als nu de HEERE zag, dat zij zich 
verootmoedigden, geschiedde het woord 
des HEEREN tot Semája, zeggende: Zij 
hebben zich verootmoedigd, Ik zal hen 
niet verderven; maar Ik zal hun in kort 
ontkoming geven, dat Mijn grimmigheid 
over Jeruzalem door de hand van Sisak 
niet zal uitgegoten worden. 

8 Porém serão seus servos, para que 
conheçam a diferença entre a minha 
servidão e a servidão dos reinos da terra. 

8Doch zij zullen hem tot knechten zijn, 
opdat zij onderkennen Mijn dienst, en den 
dienst van de koninkrijken der landen. 
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9 Subiu, pois, Sisaque, rei do Egito, contra 
Jerusalém e tomou os tesouros da Casa do 
SENHOR e os tesouros da casa do rei; 
tomou tudo. Também levou todos os 
escudos de ouro que Salomão tinha feito. 

9Zo toog Sisak, de koning van Egypte, op 
tegen Jeruzalem; en hij nam de schatten 
van het huis des HEEREN en de schatten 
van het huis des konings weg; hij nam 
alles weg; hij nam ook al de gouden 
schilden weg, die Sálomo gemaakt had. 

10 Em lugar destes fez o rei Roboão 
escudos de bronze e os entregou nas mãos 
dos capitães da guarda, que guardavam a 
porta da casa do rei. 

10En de koning Rehábeam maakte, in 
plaats van die, koperen schilden; en hij 
beval die onder de hand van de oversten 
der trawanten, die de deur van het huis 
des konings bewaarden. 

11 Toda vez que o rei entrava na Casa do 
SENHOR, os da guarda vinham, e usavam 
os escudos, e tornavam a trazê-los para a 
câmara da guarda. 

11En het geschiedde, zo wanneer de 
koning in het huis des HEEREN ging, dat 
de trawanten kwamen, en die droegen, en 
die wederbrachten in der trawanten 
wachtkamer. 

12 Tendo-se ele humilhado, apartou-se 
dele a ira do SENHOR para que não o 
destruísse de todo; porque em Judá ainda 
havia boas coisas. 

12En als hij zich verootmoedigde, keerde 
de toorn des HEEREN van hem af, opdat 
Hij hem niet ten uiterste toe verdierf; ook 
waren in Juda nog goede dingen. 

O reinado de Roboão  
1 Reis 14.21-31  

13 Fortificou-se, pois, o rei Roboão em 
Jerusalém e continuou reinando. Tinha 
Roboão quarenta e um anos de idade 
quando começou a reinar e reinou 
dezessete anos em Jerusalém, cidade que 
o SENHOR escolheu dentre todas as tribos 
de Israel, para ali estabelecer o seu nome. 
Sua mãe se chamava Naamá, amonita. 

13Zo versterkte zich de koning Rehábeam 
in Jeruzalem, en regeerde; want 
Rehábeam was een en veertig jaren oud, 
als hij koning werd, en hij regeerde 
zeventien jaren in Jeruzalem, de stad, die 
de HEERE uit alle stammen van 
Israël verkoren had, om Zijn Naam daar te 
zetten; en de naam zijner moeder was 
Náäma, een Ammonietische. 

14 Fez ele o que era mau, porquanto não 
dispôs o coração para buscar ao SENHOR. 

14En hij deed dat kwaad was, dewijl hij 
zijn hart niet richtte, om den HEERE te 
zoeken. 

 Dood van Rehábeam 

15 Quanto aos mais atos de Roboão, tanto 
os primeiros como os últimos, porventura, 

15De geschiedenissen nu van Rehábeam, 
de eerste en de laatste, zijn die niet 
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não estão escritos no Livro da História de 
Semaías, o profeta, e no de Ido, o vidente, 
no registro das genealogias? Houve 
guerras entre Roboão e Jeroboão todos os 
seus dias. 

geschreven in de woorden van Semája, 
den profeet, en Iddo, den ziener, 
verhalende de geslachtsregisteren; 
daartoe de krijgen van Rehábeam en 
Jeróbeam in al hun dagen? 

16 Descansou Roboão com seus pais e foi 
sepultado na Cidade de Davi; e Abias, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

16En Rehábeam ontsliep met zijn vaderen, 
en werd begraven in de stad Davids; en 
zijn zoon Abía werd koning in zijn plaats. 

2 Crônicas 13 2 Kronieken 13 

O reinado de Abias Abía koning van Juda; hij overwint Jeróbeam 
1 Reis 15.1-8  

1 No décimo oitavo ano do rei Jeroboão, 
Abias começou a reinar sobre Judá. Três 
anos reinou em Jerusalém. 

1In het achttiende jaar van den koning 
Jeróbeam, zo werd Abía koning over Juda. 

2 Era o nome de sua mãe Micaía, filha de 
Uriel, de Gibeá. Também houve guerra 
entre Abias e Jeroboão. 

2Hij regeerde drie jaren te Jeruzalem; en 
de naam zijner moeder was Michája, de 
dochter van Uríël, van Gíbea; en er was 
krijg tussen Abía en tussen Jeróbeam. 

3 Abias ordenou a peleja com um exército 
de valentes guerreiros, de quatrocentos 
mil homens escolhidos; e Jeroboão dispôs 
contra ele a batalha com oitocentos mil 
homens escolhidos, todos guerreiros 
valentes. 

3En Abía bond den strijd aan met een heir 
van strijdbare helden, vierhonderd 
duizend uitgelezen mannen; en Jeróbeam 
stelde tegen hem de slagorde, met 
achthonderd duizend uitgelezen mannen, 
kloeke helden. 

4 Pôs-se Abias em pé no alto do monte 
Zemaraim, que está na região montanhosa 
de Efraim, e disse: Ouvi-me, Jeroboão e 
todo o Israel: 

4En Abía maakte zich op van boven den 
berg Zemaráïm, dewelke is in het gebergte 
van Efraïm; en hij zeide: Hoort mij toe, 
Jeróbeam, en gans Israël! 

5 Não vos convém saber que o SENHOR, 
Deus de Israel, deu para sempre a Davi a 
soberania de Israel, a ele e a seus filhos, 
por uma aliança de sal? 

5Staat het u niet toe te weten, dat de 
HEERE, de God Israëls, het koninkrijk 
over Israël aan David gegeven heeft, tot in 
eeuwigheid, hem en zijn zonen, met een 
zoutverbond? 
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6 Contudo, se levantou Jeroboão, filho de 
Nebate, servo de Salomão, filho de Davi, e 
se rebelou contra seu senhor. 

6 Evenwel is Jeróbeam, de zoon van Nebat, 
de knecht van Sálomo, den zoon van 
David, opgestaan, en heeft gerebelleerd 
tegen zijn heer. 

7 Ajuntou-se a ele gente vadia, homens 
malignos; fortificaram-se contra Roboão, 
filho de Salomão; sendo Roboão ainda 
jovem e indeciso, não lhes pôde resistir. 

7Daartoe hebben zich ijdele mannen, 
kinderen Belials, tot hem vergaderd, en 
hebben zich sterk gemaakt tegen 
Rehábeam, den zoon van Sálomo, als 
Rehábeam jong was en teder van hart, dat 
hij zich tegen hen niet kon versterken. 

8 Agora, pensais que podeis resistir ao 
reino do SENHOR, que está nas mãos dos 
filhos de Davi; bem sois vós uma grande 
multidão e tendes convosco os bezerros de 
ouro que Jeroboão vos fez para deuses. 

8En nu, gij denkt u te versterken tegen het 
koninkrijk des HEEREN, hetwelk in de 
hand is der zonen van David; gij zijt wel 
een grote menigte, maar gij hebt gouden 
kalveren bij u, die u Jeróbeam tot goden 
gemaakt heeft. 

9 Não lançastes fora os sacerdotes do 
SENHOR, os filhos de Arão e os levitas, e 
não fizestes para vós outros sacerdotes, 
como as gentes das outras terras? 
Qualquer que vem a consagrar-se com um 
novilho e sete carneiros logo se faz 
sacerdote daqueles que não são deuses. 

9Hebt gij niet de priesteren des HEEREN, 
de zonen van Aäron, en de Levieten 
uitgedreven, en hebt u priesteren 
gemaakt, gelijk de volken der landen? Een 
iegelijk, die komt om zijn hand te vullen 
met een jong rund en zeven rammen, die 
wordt priester dergenen, die geen goden 
zijn. 

10 Porém, quanto a nós, o SENHOR é nosso 
Deus, e nunca o deixamos; temos 
sacerdotes, que ministram ao SENHOR, a 
saber, os filhos de Arão e os levitas na sua 
obra. 

10Maar ons aangaande, de HEERE is onze 
God, en wij hebben Hem niet verlaten; en 
de priesters, die den HEERE dienen, zijn 
de zonen van Aäron, en de Levieten zijn in 
het werk. 

11 Cada dia, de manhã e à tarde, oferecem 
holocaustos e queimam incenso 
aromático, dispondo os pães da 
proposição sobre a mesa puríssima e o 
candeeiro de ouro e as suas lâmpadas para 
se acenderem cada tarde, porque nós 

11 En zij steken aan voor den HEERE 
brandofferen, op elken morgen en op 
elken avond, ook reukwerk van 
welriekende specerijen, nevens de 
toerichting des broods op de reine tafel, en 
den gouden kandelaar en zijn lampen, 
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guardamos o preceito do SENHOR, nosso 
Deus; porém vós o deixastes. 

om die op elken avond te doen branden; 
want wij nemen waar de wacht des 
HEEREN, onzes Gods; maar gij hebt Hem 
verlaten. 

12 Eis que Deus está conosco, à nossa 
frente, como também os seus sacerdotes, 
tocando com as trombetas, para rebate 
contra vós outros, ó filhos de Israel; não 
pelejeis contra o SENHOR, Deus de vossos 
pais, porque não sereis bem sucedidos. 

12Daarom ziet, God is met ons aan de 
spitse, en Zijn priesteren met de 
trompetten des geklanks, om tegen u 
alarmgeklank te maken; o kinderen 
Israëls, strijdt niet tegen den HEERE, den 
God uwer vaderen, want gij zult geen 
voorspoed hebben. 

13 Mas Jeroboão ordenou aos que estavam 
de emboscada que fizessem uma volta e 
dessem contra eles por detrás; de maneira 
que estavam em frente dos homens de 
Judá, e a emboscada, por detrás deles. 

13Maar Jeróbeam deed een achterlage 
omwenden, om van achter hen te komen; 
zo waren zij voor het aangezicht van Juda, 
en de achterlage was achter hen. 

14 Olhou Judá e viu que a peleja estava por 
diante e por detrás; então, clamaram ao 
SENHOR, e os sacerdotes tocaram as 
trombetas. 

14Toen nu Juda omzag, ziet, zo hadden zij 
den strijd voor en achter; en zij riepen tot 
den HEERE, en de priesters trompetten 
met de trompetten. 

15 Os homens de Judá gritaram; quando 
gritavam, feriu Deus a Jeroboão e a todo 
o Israel diante de Abias e de Judá. 

15En de mannen van Juda maakten een 
alarmgeschrei; en het geschiedde, als de 
mannen van Juda een alarmgeschrei 
maakten, dat God Jeróbeam en het ganse 
Israël sloeg voor Abía en Juda. 

16 Os filhos de Israel fugiram de diante de 
Judá, pois Deus os entregara nas suas 
mãos. 

16En de kinderen Israëls vloden voor het 
aangezicht van Juda; en God gaf hen in 
hun hand. 

17 De maneira que Abias e o seu povo 
fizeram grande matança entre eles; porque 
caíram feridos de Israel quinhentos mil 
homens escolhidos. 

17Abía dan, en zijn volk, sloeg hen met een 
groten slag; want uit Israël vielen 
verslagen vijfhonderd duizend uitgelezen 
mannen. 

18 Assim, foram humilhados os filhos de 
Israel naquele tempo; prevaleceram os 

18Alzo werden de kinderen Israëls 
vernederd te dier tijd; maar de kinderen 
van Juda werden machtig, dewijl zij op 
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filhos de Judá, porque confiaram no 
SENHOR, Deus de seus pais. 

den HEERE, hunner vaderen God, 
gesteund hadden. 

19 Abias perseguiu a Jeroboão e lhe tomou 
cidades: Betel, Jesana e Efrom, com suas 
respectivas vilas. 

19En Abía jaagde Jeróbeam achterna, en 
nam van hem de steden, Beth-El met haar 
onderhorige plaatsen, en Jesána met haar 
onderhorige plaatsen, en Efron met haar 
onderhorige plaatsen. 

20 Jeroboão não restaurou mais o seu 
poder no tempo de Abias; feriu o SENHOR 
a Jeroboão, que morreu. 

20En Jeróbeam behield geen kracht meer 
in de dagen van Abía; maar de HEERE 
sloeg hem, dat hij stierf. 

21 Abias, porém, se fortificou, e tomou 
para si catorze mulheres, e gerou vinte e 
dois filhos e dezesseis filhas. 

21Zo versterkte zich Abía; en hij nam zich 
veertien vrouwen, en gewon twee en 
twintig zonen en zestien dochteren. 

22 Quanto aos mais atos de Abias, tanto o 
que fez como o que disse, estão escritos no 
Livro da História do Profeta Ido. 

22Het overige nu der geschiedenissen van 
Abía, zo zijn wegen als zijn woorden, zijn 
beschreven in de historie van den profeet 
Iddo. 

2 Crônicas 14 2 Kronieken 14 

O reinado de Asa Asa koning van Juda 
1 Reis 15.9-24  

1 Abias descansou com seus pais, e o 
sepultaram na Cidade de Davi. Em seu 
lugar reinou seu filho Asa, em cujos dias a 
terra esteve em paz dez anos. 

1Zo ontsliep Abía met zijn vaderen, en zij 
begroeven hem in de stad Davids, en zijn 
zoon Asa werd koning in zijn plaats. In 
zijn dagen was het land tien jaren stil. 

2 Asa fez o que era bom e reto perante o 
SENHOR, seu Deus. 

2En Asa deed dat goed en dat recht was in 
de ogen des HEEREN, zijns Gods. 

3 Porque aboliu os altares dos deuses 
estranhos e o culto nos altos, quebrou as 
colunas e cortou os postes-ídolos. 

3Want hij nam de altaren der vreemden, 
en de hoogten weg, en brak de opgerichte 
beelden, en hieuw de bossen af. 

4 Ordenou a Judá que buscasse ao 
SENHOR, Deus de seus pais, e que 
observasse a lei e o mandamento. 

4En hij zeide tot Juda, dat zij den HEERE, 
den God hunner vaderen, zoeken, en dat 
zij de wet en het gebod doen zouden. 

5 Também aboliu de todas as cidades de 
Judá o culto nos altos e os altares do 
incenso; e houve paz no seu reinado. 

5Hij nam ook weg uit alle steden van Juda 
de hoogten en de zonnebeelden; en het 
koninkrijk was voor hem stil. 
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6 Edificou cidades fortificadas em Judá, 
pois havia paz na terra, e não houve 
guerra contra ele naqueles anos, 
porquanto o SENHOR lhe dera repouso. 

6Daartoe bouwde hij vaste steden in Juda; 
want het land was stil, en er was geen 
oorlog in die jaren tegen hem, dewijl de 
HEERE hem rust gaf. 

7 Disse, pois, a Judá: Edifiquemos estas 
cidades, cerquemo-las de muros e torres, 
portas e ferrolhos, enquanto a terra ainda 
está em paz diante de nós, pois temos 
buscado ao SENHOR, nosso Deus; temo-lo 
buscado, e ele nos deu repouso de todos os 
lados. 

7Want hij zeide tot Juda: Laat ons deze 
steden bouwen, en muren daarom 
trekken, en torens, deuren en grendelen, 
terwijl het land nog is voor ons 
aangezicht; want wij hebben den HEERE, 
onzen God, gezocht, wij 
hebben Hem gezocht, en Hij heeft ons 
rondom henen rust gegeven. Zo bouwden 
zij en hadden voorspoed. 

 Overwinning op de Moren 

8 Edificaram e prosperaram. Tinha Asa, no 
seu exército, trezentos mil de Judá, que 
traziam pavês e lança, e duzentos e oitenta 
mil de Benjamim, que traziam escudo e 
atiravam com arco; todos eram homens 
valentes. 

8Asa nu had een heir van driehonderd 
duizend uit Juda, rondas en spies 
dragende, en tweehonderd en tachtig 
duizend uit Benjamin, het schild dragende 
en den boog spannende; al dezen waren 
kloeke helden. 

Asa vence a Zerá, o etíope  

9 Zerá, o etíope, saiu contra eles, com um 
exército de um milhão de homens e 
trezentos carros, e chegou até Maressa. 

9 En Zerah, de Moor, kwam tegen hen uit, 
met een heir van duizend maal duizend, 
en driehonderd wagenen; en hij kwam tot 
Marésa toe. 

10 Então, Asa saiu contra ele; e ordenaram 
a batalha no vale de Zefatá, perto de 
Maressa. 

10Toen toog Asa tegen hem uit; en zij 
stelden de slagorde in het dal Zefátha bij 
Marésa. 

11 Clamou Asa ao SENHOR, seu Deus, e 
disse: SENHOR, além de ti não há quem 
possa socorrer numa batalha entre o 
poderoso e o fraco; ajuda-nos, pois, 
SENHOR, nosso Deus, porque em ti 
confiamos e no teu nome viemos contra 
esta multidão. SENHOR, tu és o nosso 
Deus, não prevaleça contra ti o homem. 

11En Asa riep tot den HEERE, zijn God, en 
zeide: HEERE, het is niets bij U, te 
helpen hetzij den machtige, hetzij den 
krachteloze; help ons, o HEERE, onze God! 
Want wij steunen op U, en in Uw Naam 
zijn wij gekomen tegen deze menigte; o 
HEERE! Gij zijt onze God; laat den 
sterfelijken mens tegen U niets vermogen. 



1472 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

12 O SENHOR feriu os etíopes diante de 
Asa e diante de Judá; e eles fugiram. 

12En de HEERE plaagde de Moren voor 
Asa en voor Juda; en de Moren vloden. 

13 Asa e o povo que estava com ele os 
perseguiram até Gerar; e caíram os etíopes 
sem restar nem um sequer; porque foram 
destroçados diante do SENHOR e diante 
do seu exército, e levaram dali mui grande 
despojo. 

13Asa nu en het volk, dat met hem was, 
jaagden hen na tot Gerar toe; en zo 
velen vielen er van de Moren, dat er voor 
hen geen hervatting was; want zij waren 
verbroken voor den HEERE en voor Zijn 
leger; en zij droegen zeer veel roofs 
daarvan. 

14 Feriram todas as cidades ao redor de 
Gerar, porque o terror do SENHOR as 
havia invadido; e saquearam todas as 
cidades, porque havia nelas muita presa. 

14En zij sloegen alle steden rondom Gerar; 
want de verschrikking des HEEREN was 
over hen; en zij beroofden al de steden, 
omdat veel roofs in dezelve was. 

15 Também feriram as tendas dos donos do 
gado, levaram ovelhas em abundância e 
camelos e voltaram para Jerusalém. 

15En zij sloegen ook de tenten van het vee, 
en voerden weg schapen in menigte, en 
kemelen; en kwamen weder te Jeruzalem. 

2 Crônicas 15 2 Kronieken 15 

As reformas religiosas de Asa Asa roeit de afgoderij uit 

1 Veio o Espírito de Deus sobre Azarias, 
filho de Odede. 

1Toen kwam de Geest Gods op Azária, den 
zoon van Oded. 

2 Este saiu ao encontro de Asa e lhe disse: 
Ouvi-me, Asa, e todo o Judá, e Benjamim. 
O SENHOR está convosco, enquanto vós 
estais com ele; se o buscardes, ele se 
deixará achar; porém, se o deixardes, vos 
deixará. 

2En hij ging uit, Asa tegen, en hij zeide tot 
hem: Hoort mij, Asa, en gans Juda, en 
Benjamin! De HEERE is met ulieden, 
terwijl gij met Hem zijt; en zo gij Hem 
zoekt, Hij zal van u gevonden 
worden; maar zo gij Hem verlaat, Hij zal 
u verlaten. 

3 Israel esteve por muito tempo sem o 
verdadeiro Deus, sem sacerdote que o 
ensinasse e sem lei. 

3 Israël nu is vele dagen geweest zonder 
den waren God, en zonder een lerenden 
priester, en zonder de wet. 

4 Mas, quando, na sua angústia, eles 
voltaram ao SENHOR, Deus de Israel, e o 
buscaram, foi por eles achado. 

4 Maar als zij zich in hun nood bekeerden 
tot den HEERE, den God Israëls, en Hem 
zochten, zo werd Hij van hen gevonden. 

5 Naqueles tempos, não havia paz nem 
para os que saíam nem para os que 

5En in die tijden was er geen vrede voor 
dengene, die uitging, en dengene, die 
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entravam, mas muitas perturbações sobre 
todos os habitantes daquelas terras. 

inkwam; maar vele beroerten waren over 
al de inwoners van die landen; 

6 Porque nação contra nação e cidade 
contra cidade se despedaçavam, pois Deus 
os conturbou com toda sorte de angústia. 

6Dat volk tegen volk, en stad tegen stad in 
stukken gestoten werden; want God had 
hen met allen angst verschrikt. 

7 Mas sede fortes, e não desfaleçam as 
vossas mãos, porque a vossa obra terá 
recompensa. 

7Daarom weest gij sterk, en laat uw 
handen niet verslappen; want er is loon 
naar uw werk. 

8 Ouvindo, pois, Asa estas palavras e a 
profecia do profeta, filho de Odede, 
cobrou ânimo e lançou as abominações 
fora de toda a terra de Judá e de 
Benjamim, como também das cidades que 
tomara na região montanhosa de Efraim; 
e renovou o altar do SENHOR, que estava 
diante do pórtico do SENHOR. 

8Als nu Asa deze woorden hoorde, en de 
profetie van den profeet Oded, sterkte hij 
zich, en hij deed weg de verfoeiselen uit 
het ganse land van Juda en Benjamin, en 
uit de steden, die hij van het gebergte van 
Efraïm genomen had, en vernieuwde het 
altaar des HEEREN, dat voor het voorhuis 
des HEEREN was. 

9 Congregou todo o Judá e Benjamim e 
também os de Efraim, Manassés e Simeão 
que moravam no seu meio, porque muitos 
de Israel desertaram para ele, vendo que o 
SENHOR, seu Deus, era com ele. 

9En hij vergaderde het ganse Juda en 
Benjamin, en de vreemdelingen met hen 
uit Efraïm, en Manasse, en uit Simeon; 
want uit Israël vielen zij tot hem in 
menigte, als zij zagen, dat de HEERE, zijn 
God, met hem was. 

10 Reuniram-se, em Jerusalém, no terceiro 
mês, no décimo quinto ano do reinado de 
Asa. 

10En zij vergaderden zich te Jeruzalem, in 
de derde maand, in het vijftiende jaar van 
het koninkrijk van Asa. 

11 Naquele dia, ofereceram em sacrifício 
ao SENHOR, do despojo que trouxeram, 
setecentos bois e sete mil ovelhas. 

11En zij offerden den HEERE ten zelfden 
dage van den roof, dien zij gebracht 
hadden, zevenhonderd runderen en zeven 
duizend schapen. 

12 Entraram em aliança de buscarem ao 
SENHOR, Deus de seus pais, de todo o 
coração e de toda a alma; 

12En zij traden in een verbond, dat zij den 
HEERE, den God hunner vaderen, zoeken 
zouden met hun ganse hart en met hun 
ganse ziel. 

13 e de que todo aquele que não buscasse 
ao SENHOR, Deus de Israel, morresse, 

13En al wie den HEERE, den God Israëls, 
niet zou zoeken, zou gedood worden, van 
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tanto o menor como o maior, tanto 
homem como mulher. 

den kleine tot den grote, en van den man 
tot de vrouw toe. 

14 Juraram ao SENHOR, em alta voz, com 
júbilo, e com clarins, e com trombetas. 

14En zij zwoeren den HEERE met luider 
stem en met gejuich, desgelijks met 
trompetten en met bazuinen. 

15 Todo o Judá se alegrou por motivo deste 
juramento, porque, de todo o coração, eles 
juraram e, de toda a boa vontade, 
buscaram ao SENHOR, e por eles foi 
achado. O SENHOR lhes deu paz por toda 
parte. 

15En gans Juda was verblijd over dezen 
eed; want zij hadden met hun ganse hart 
gezworen, en met hun gansen wil Hem 
gezocht; en Hij werd van hen gevonden, 
en de HEERE gaf hun rust rondom henen. 

16 O rei Asa depôs também a Maaca, sua 
mãe, da dignidade de rainha-mãe, 
porquanto ela havia feito a Aserá, uma 
abominável imagem; Asa destruiu-lhe a 
imagem, que, feita em pó, queimou no 
vale de Cedrom. 

16Aangaande ook Máächa, de moeder van 
den koning Asa, hij zette haar af, dat zij 
geen koningin ware, omdat zij een 
afgrijselijken afgod in een bos gemaakt 
had; ook roeide Asa haar afgrijselijken 
afgod uit, en verbrijzelde en 
verbrandde hem aan de beek Kidron. 

17 Os altos, porém, não foram tirados de 
Israel; todavia, o coração de Asa foi 
perfeito todos os seus dias. 

17De hoogten werden wel niet 
weggenomen uit Israël, het hart van Asa 
nochtans was volkomen al zijn dagen. 

18 Trouxe à Casa de Deus as coisas 
consagradas por seu pai e as coisas que ele 
mesmo consagrara: prata, ouro e objetos 
de utilidade. 

18En hij bracht in het huis Gods de 
geheiligde dingen zijns vaders, en zijn 
geheiligde dingen, zilver en goud, en 
vaten. 

19 Não houve guerra até ao trigésimo 
quinto ano do reinado de Asa. 

19En er was geen oorlog tot in het vijf en 
dertigste jaar van het koninkrijk van Asa. 

2 Crônicas 16 2 Kronieken 16 

Asa faz aliança com o rei da Síria Asa vraagt hulp van den koning van Syrië 
1 Reis 15.16-22  

1 No trigésimo sexto ano do reinado de 
Asa, subiu Baasa, rei de Israel, contra Judá 
e edificou a Ramá, para que a ninguém 
fosse permitido sair de junto de Asa, rei de 
Judá, nem chegar a ele. 

1In het zes en dertigste jaar van het 
koninkrijk van Asa, toog Báësa, de koning 
van Israël, op tegen Juda, en bouwde 
Rama, opdat hij niemand toeliet uit te 
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gaan en in te komen tot Asa, den koning 
van Juda. 

2 Então, Asa tomou prata e ouro dos 
tesouros da Casa do SENHOR e dos 
tesouros da casa do rei e enviou servos a 
Ben-Hadade, rei da Síria, que habitava em 
Damasco, dizendo: 

2Toen bracht Asa het zilver en het goud 
voort, uit de schatten van het huis des 
HEEREN en van het huis des konings, en 
zond tot Benhadad, den koning van Syrië, 
die te Damaskus woonde, zeggende: 

3 Haja aliança entre mim e ti, como houve 
entre meu pai e teu pai. Eis que te mando 
prata e ouro; vai e anula a tua aliança com 
Baasa, rei de Israel, para que se retire de 
mim. 

3Er is een verbond tussen mij en tussen u, 
en tussen mijn vader en tussen uw vader; 
zie, ik zend u zilver en goud, ga heen, 
maak uw verbond te niet met Báësa, den 
koning van Israël, dat hij van tegen mij 
aftrekke. 

4 Ben-Hadade deu ouvidos ao rei Asa e 
enviou os capitães dos seus exércitos 
contra as cidades de Israel; e feriu a Ijom, 
a Dã, a Abel-Maim e todas as cidades-
armazéns de Naftali. 

4En Benhadad hoorde naar den koning 
Asa, en zond de oversten der heiren, die 
hij had, tegen de steden van Israël, en zij 
sloegen Ijon, en Dan, en Abel-Maïm, en 
alle schatsteden van Nafthali. 

5 Ouvindo isso Baasa, deixou de edificar a 
Ramá e não continuou a sua obra. 

5En het geschiedde, als 
Báësa zulks hoorde, dat hij afliet van 
Rama te bouwen, en zijn werk staakte. 

6 Então, o rei Asa tomou todo o Judá, e 
trouxeram as pedras de Ramá e a sua 
madeira com que Baasa a edificara; com 
elas edificou Asa a Geba e a Mispa. 

6Toen nam de koning Asa gans Juda, en zij 
droegen weg de stenen van Rama, en het 
hout daarvan, waarmede Báësa gebouwd 
had; en hij bouwde daarmede Geba en 
Mizpa. 

Asa repreendido por Hanani  

7 Naquele tempo, veio Hanani a Asa, rei de 
Judá, e lhe disse: Porquanto confiaste no 
rei da Síria e não confiaste no SENHOR, 
teu Deus, o exército do rei da Síria escapou 
das tuas mãos. 

7En in denzelfden tijd kwam de ziener 
Hanáni tot Asa, den koning van Juda, en 
hij zeide tot hem: Omdat gij gesteund hebt 
op den koning van Syrië, en niet gesteund 
hebt op den HEERE, uw God, daarom is 
het heir des konings van Syrië uit uw hand 
ontkomen. 

8 Acaso, não foram os etíopes e os líbios 
grande exército, com muitíssimos carros e 

8Waren niet de Moren en de Libiërs een 
groot heir met zeer veel wagenen en 
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cavaleiros? Porém, tendo tu confiado no 
SENHOR, ele os entregou nas tuas mãos. 

ruiteren? Toen gij nochtans op den HEERE 
steundet, heeft Hij hen in uw hand 
gegeven. 

9 Porque, quanto ao SENHOR, seus olhos 
passam por toda a terra, para mostrar-se 
forte para com aqueles cujo coração é 
totalmente dele; nisto procedeste 
loucamente; por isso, desde agora, haverá 
guerras contra ti. 

9Want den HEERE aangaande, Zijn ogen 
doorlopen de ganse aarde, om Zich sterk 
te bewijzen aan degenen, welker hart 
volkomen is tot Hem; gij hebt hierin 
zottelijk gedaan; want van nu af zullen 
oorlogen tegen u zijn. 

10 Porém Asa se indignou contra o vidente 
e o lançou no cárcere, no tronco, porque 
se enfurecera contra ele por causa disso; 
na mesma ocasião, oprimiu Asa alguns do 
povo. 

10Doch Asa werd toornig tegen den ziener, 
en leidde hem in het gevangenhuis; want 
hij was hierover tegen hem ontsteld; 
daartoe onderdrukte Asa enigen uit het 
volk ter zelfder tijd. 

11 Eis que os mais atos de Asa, tanto os 
primeiros como os últimos, estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá e 
Israel. 

11En ziet, de geschiedenissen van Asa, de 
eerste met de laatste, ziet, zij zijn 
beschreven in het boek der koningen van 
Juda en Israël. 

A morte de Asa  
1 Reis 15.23-24  

12 No trigésimo nono ano do seu reinado, 
caiu Asa doente dos pés; a sua doença era 
em extremo grave; contudo, na sua 
enfermidade não recorreu ao SENHOR, 
mas confiou nos médicos. 

12Asa nu werd, in het negen en dertigste 
jaar van zijn koninkrijk, krank aan zijn 
voeten; tot op het hoogste toe was zijn 
krankheid; daartoe ook zocht hij den 
HEERE niet in zijn krankheid, maar de 
medicijnmeesters. 

 Asa's dood 

13 Descansou Asa com seus pais; morreu 
no quadragésimo primeiro ano do seu 
reinado. 

13Alzo ontsliep Asa met zijn vaderen; en 
hij stierf in het een en veertigste jaar zijner 
regering. 

14 Sepultaram-no no sepulcro que 
mandara abrir para si na Cidade de Davi; 
puseram-no sobre um leito, que se enchera 
de perfumes e de várias especiarias, 
preparados segundo a arte dos 
perfumistas. Foi mui grande a queima que 
lhe fizeram destas coisas. 

14En zij begroeven hem in zijn graf, dat hij 
voor zich gegraven had in de stad Davids, 
en legden hem op het bed, hetwelk hij 
gevuld had met specerijen, en dat van 
verscheidene soorten, naar 
apothekerskunst toebereid; en zij 
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brandden over hem een gans grote 
branding. 

2 Crônicas 17 2 Kronieken 17 

Estabelecido o reinado de Josafá Jósafat koning van Juda 

1 Em lugar de Asa, reinou seu filho Josafá, 
que se fortificou contra Israel; 

1En zijn zoon Jósafat werd koning in zijn 
plaats, en hij sterkte zich tegen Israël. 

2 ele pôs tropas em todas as cidades 
fortificadas de Judá e estabeleceu 
guarnições na terra de Judá, como 
também nas cidades de Efraim, que Asa, 
seu pai, tinha tomado. 

2En hij legde krijgsvolk in alle vaste steden 
van Juda, en legde bezettingen in het land 
van Juda, en in de steden van Efraïm, die 
zijn vader Asa ingenomen had. 

3 O SENHOR foi com Josafá, porque andou 
nos primeiros caminhos de Davi, seu pai, 
e não procurou a baalins. 

3En de HEERE was met Jósafat; want hij 
wandelde in de vorige wegen zijns vaders 
Davids, en zocht de Baäls niet. 

4 Antes, procurou ao Deus de seu pai e 
andou nos seus mandamentos e não 
segundo as obras de Israel. 

4Maar hij zocht den God zijns vaders, en 
wandelde in Zijn geboden, en niet naar het 
doen van Israël. 

5 O SENHOR confirmou o reino nas suas 
mãos, e todo o Judá deu presentes a 
Josafá, o qual teve riquezas e glória em 
abundância. 

5En de HEERE bevestigde het koninkrijk in 
zijn hand, en gans Juda gaf Jósafat 
geschenken; en hij had rijkdom en eer in 
menigte. 

6 Tornou-se-lhe ousado o coração em 
seguir os caminhos do SENHOR, e ainda 
tirou os altos e os postes-ídolos de Judá. 

6En zijn hart verhief zich in de wegen des 
HEEREN; en hij nam verder de hoogten en 
de bossen uit Juda weg. 

7 No terceiro ano do seu reinado, enviou 
ele os seus príncipes Ben-Hail, Obadias, 
Zacarias, Natanael e Micaías, para 
ensinarem nas cidades de Judá; 

7In het derde jaar nu zijner regering zond 
hij tot zijn vorsten, tot Ben-chaïl, en tot 
Obadja, en tot Zechárja, en tot Natháneël, 
en tot Michája, opdat men zou leren in de 
steden van Juda. 

8 e, com eles, os levitas Semaías, Netanias, 
Zebadias, Asael, Semiramote, Jônatas, 
Adonias, Tobias e Tobe-Adonias; e, com 
estes levitas, os sacerdotes Elisama e 
Jeorão. 

8En met hen de Levieten, Semája en 
Nethánja, en Zebádja, en Asaël, en 
Semiramôth, en Jónathan, en Adonia, en 
Tobia, en Tôb-Adonia, de Levieten, en met 
hen de priesters Elisáma en Joram. 
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9 Ensinaram em Judá, tendo consigo o 
Livro da Lei do SENHOR; percorriam 
todas as cidades de Judá e ensinavam ao 
povo. 

9En zij leerden in Juda, en het wetboek des 
HEEREN was bij hen; en zij gingen 
rondom in alle steden van Juda, en 
leerden onder het volk. 

10 Veio o terror do SENHOR sobre todos os 
reinos das terras que estavam ao redor de 
Judá, de maneira que não fizeram guerra 
contra Josafá. 

10En een verschrikking des HEEREN werd 
over alle koninkrijken der landen, die 
rondom Juda waren, dat zij niet krijgden 
tegen Jósafat. 

11 Alguns dos filisteus traziam presentes a 
Josafá e prata como tributo; também os 
arábios lhe trouxeram gado miúdo, sete 
mil e setecentos carneiros e sete mil e 
setecentos bodes. 

11En van de Filistijnen brachten zij Jósafat 
geschenken met het opgelegde geld; ook 
brachten hem de Arabieren klein vee, 
zeven duizend en zevenhonderd rammen, 
en zeven duizend en zevenhonderd 
bokken. 

12 Josafá se engrandeceu em extremo, 
continuamente; e edificou fortalezas e 
cidades-armazéns em Judá. 

12Alzo nam Jósafat toe, en werd ten 
hoogste groot; daartoe bouwde hij in Juda 
burchten en schatsteden. 

13 Empreendeu muitas obras nas cidades 
de Judá; e tinha, em Jerusalém, gente de 
guerra e homens valentes. 

13En hij had veel werks in de steden van 
Juda, en krijgslieden, kloeke helden in 
Jeruzalem. 

14 Este é o número deles segundo as suas 
famílias: em Judá, eram capitães de mil: o 
chefe Adna e, com ele, trezentos mil 
homens valentes; 

14Dit nu is hun telling, naar de huizen 
hunner vaderen. In Juda waren oversten 
der duizenden: Adna de overste, en met 
hem waren driehonderd duizend kloeke 
helden. 

15 depois dele, o capitão Joanã e, com ele, 
duzentos e oitenta mil; 

15Naast hem nu was de overste Jóhanan; 
en met hem waren tweehonderd en 
tachtig duizend; 

16 e, depois, Amasias, filho de Zicri, que, 
voluntariamente, se ofereceu ao serviço 
do SENHOR, e, às suas ordens, duzentos 
mil homens valentes. 

16En naast hem was Amásia, de zoon van 
Zichri, die zich vrijwillig den HEERE 
overgegeven had; en met hem waren 
tweehonderd duizend kloeke helden. 

17 De Benjamim, Eliada, homem valente, 
e, com ele, duzentos mil, armados de arco 
e de escudo; 

17En uit Benjamin was Eljáda, een kloek 
held; en met hem tweehonderd duizend, 
die met boog en schild gewapend waren. 
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18 depois dele, Jozabade, com cento e 
oitenta mil armados para a guerra. 

18En naast hem was Józabad; en met hem 
waren honderd en tachtig duizend, ten 
krijge toegerust. 

19 Estavam estes no serviço do rei, afora os 
que o rei tinha posto nas cidades 
fortificadas por todo o Judá. 

19Dezen waren in den dienst des konings; 
behalve degenen, die de koning in de 
vaste steden door gans Juda gezet had. 

2 Crônicas 18 2 Kronieken 18 

Aliança entre Josafá e Acabe Verbond van Jósafat met Achab tegen de Syriërs 
1 Reis 22.1-4  

1 Tinha Josafá riquezas e glória em 
abundância; e aparentou-se com Acabe. 

1Jósafat nu had rijkdom en eer in 
overvloed; en hij verzwagerde zich aan 
Achab. 

2 Ao cabo de alguns anos, foi ter com 
Acabe, em Samaria. Acabe matou ovelhas 
e bois em abundância, para ele e para o 
povo que viera com ele; e o persuadiu a 
subir, com ele, a Ramote-Gileade. 

2En ten einde van enige jaren toog hij af 
tot Achab naar Samaria; en Achab slachtte 
schapen en runderen voor hem in 
menigte, en voor het volk, dat met hem 
was; en hij porde hem aan, om op te 
trekken naar Ramoth in Gilead. 

3 Acabe, rei de Israel, perguntou a Josafá, 
rei de Judá: Irás tu, comigo, a Ramote-
Gileade? Respondeu-lhe Josafá: Serei 
como tu és, o meu povo, como o teu povo; 
iremos, contigo, à peleja. 

3Want Achab, de koning van Israël, zeide 
tot Jósafat, den koning van Juda: Zult gij 
met mij gaan naar Ramoth in Gilead? En 
hij zeide tot hem: Zo zal ik zijn, gelijk gij 
zijt, en gelijk uw volk is, zal mijn volk zijn, 
en wij zullen met u zijn in dezen krijg. 

As promessas dos falsos profetas  
1 Reis 22.5-12  

4 Disse mais Josafá ao rei de Israel: 
Consulta, primeiro, a palavra do SENHOR. 

4Verder zeide Jósafat tot den koning van 
Israël: Vraag toch als heden naar het 
woord des HEEREN. 

5 Então, o rei de Israel ajuntou os profetas, 
quatrocentos homens, e lhes disse: Iremos 
à peleja contra Ramote-Gileade ou 
deixarei de ir? Eles disseram: 

5Toen vergaderde de koning van Israël de 
profeten, vierhonderd mannen, en hij 
zeide tot hen: Zullen wij tegen Ramoth in 
Gilead ten strijde trekken, of zal ik het 
nalaten? En zij zeiden: Trek op, want God 
zal hen in de hand des konings geven. 
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6 Sobe, porque Deus a entregará nas mãos 
do rei. Disse, porém, Josafá: Não há, aqui, 
ainda algum profeta do SENHOR, para o 
consultarmos? 

6Maar Jósafat zeide: Is hier niet nog een 
profeet des HEEREN, dat wij van hem 
vragen mochten? 

7 Respondeu o rei de Israel a Josafá: Há 
um ainda, por quem podemos consultar o 
SENHOR; porém eu o aborreço, porque 
nunca profetiza de mim o que é bom, mas 
somente o que é mau. 

7Toen zeide de koning van Israël tot 
Jósafat: Er is nog één man, om door hem 
den HEERE te vragen; maar ik haat hem, 
want hij profeteert over mij niets goeds, 
maar altijd kwaad; deze is Micha, de zoon 
van Jimla. En Jósafat zeide: de koning 
zegge niet alzo. 

8 Este é Micaías, filho de Inlá. Disse Josafá: 
Não fale o rei assim. Então, o rei de Israel 
chamou um oficial e disse: Traze-me 
depressa a Micaías, filho de Inlá. 

8Toen riep de koning van Israël een 
kamerling, en hij zeide: Haal haastelijk 
Micha, den zoon van Jimla. 

9 O rei de Israel e Josafá, rei de Judá, 
estavam assentados, cada um no seu 
trono, vestidos de trajes reais, numa eira à 
entrada da porta de Samaria; e todos os 
profetas profetizavam diante deles. 

9De koning van Israël nu en Jósafat, de 
koning van Juda, zaten elk op zijn troon, 
bekleed met hun klederen, en zij zaten op 
het plein, aan de deur der poort van 
Samaria; en al de profeten profeteerden in 
hun tegenwoordigheid. 

10 Zedequias, filho de Quenaana, fez para 
si uns chifres de ferro e disse: Assim diz o 
SENHOR: Com este, escornearás os siros, 
até de todo os consumir. 

10En Zedekía, de zoon van Kenáäna, had 
zich ijzeren hoornen gemaakt, en hij 
zeide: Zo zegt de HEERE: Met deze zult gij 
de Syriërs stoten, totdat gij hen gans 
verdaan zult hebben. 

11 Todos os profetas profetizaram assim, 
dizendo: Sobe a Ramote-Gileade e 
triunfarás, porque o SENHOR a entregará 
nas mãos do rei. 

11En al de profeten profeteerden alzo, 
zeggende: Trek op naar Ramoth in Gilead, 
en gij zult voorspoedig zijn, want de 
HEERE zal hen in de hand des konings 
geven. 

A profecia de Micaías  
1 Reis 22.13-28  

12 O mensageiro que fora chamar a 
Micaías falou-lhe, dizendo: Eis que as 
palavras dos profetas, a uma voz, 

12De bode nu, die heengegaan was, om 
Micha te roepen, sprak tot hem, zeggende: 
Zie, de woorden der profeten zijn, uit één 
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predizem coisas boas para o rei; seja, pois, 
a tua palavra como a palavra de um deles, 
e fala o que é bom. 

mond, goed tot den koning; dat nu toch 
uw woord zij, gelijk als van een uit hen, 
en spreek het goede. 

 Voorspelling van Micha 

13 Respondeu Micaías: Tão certo como 
vive o SENHOR, o que meu Deus me 
disser, isso falarei. 

13Doch Micha zeide: Zo waarachtig als de 
HEERE leeft, hetgeen mijn God zeggen zal, 
dat zal ik spreken! 

14 E, vindo ele ao rei, este lhe perguntou: 
Micaías, iremos a Ramote-Gileade, à 
peleja, ou deixarei de ir? Ele respondeu: 
Sobe e triunfarás, porque eles serão 
entregues nas vossas mãos. 

14Als hij tot den koning gekomen was, zo 
zeide de koning tot hem: Micha, zullen wij 
naar Ramoth in Gilead ten strijde trekken, 
of zal ik het nalaten? En hij zeide: Trekt 
op, en gijlieden zult voorspoedig zijn, 
want zij zullen in uw hand gegeven 
worden. 

15 O rei lhe disse: Quantas vezes te 
conjurarei que não me fales senão a 
verdade em nome do SENHOR? 

15En de koning zeide tot hem: Tot hoevele 
reizen zal ik u bezweren, opdat gij tot mij 
niet spreekt, dan de waarheid, in den 
Naam des HEEREN? 

16 Então, disse ele: Vi todo o Israel 
disperso pelos montes, como ovelhas que 
não têm pastor; e disse o SENHOR: Estes 
não têm dono; torne cada um em paz para 
sua casa. 

16En hij zeide: Ik zag het ganse Israël 
verstrooid op de bergen, gelijk schapen, 
die geen herder hebben; en de HEERE 
zeide: Dezen hebben geen heer; een 
iegelijk kere weder naar zijn huis in vrede. 

17 Então, o rei de Israel disse a Josafá: Não 
te disse eu que ele não profetiza a meu 
respeito o que é bom, mas somente o que 
é mau? 

17Toen zeide de koning van Israël tot 
Jósafat: Heb ik tot u niet gezegd: Hij zal 
over mij niets goeds, maar kwaad 
profeteren? 

18 Micaías prosseguiu: Ouvi, pois, a 
palavra do SENHOR: Vi o SENHOR 
assentado no seu trono, e todo o exército 
do céu estava à sua direita e à sua 
esquerda. 

18Verder zeide hij: Daarom hoort het 
woord des HEEREN: Ik zag den HEERE, 
zittende op Zijn troon, en al het hemelse 
heir, staande aan Zijn rechter- en Zijn 
linkerhand. 

19 Perguntou o SENHOR: Quem enganará 
Acabe, o rei de Israel, para que suba e caia 
em Ramote-Gileade? Um dizia desta 
maneira, e outro, de outra. 

19En de HEERE zeide: Wie zal Achab, den 
koning van Israël, overreden, dat hij 
optrekke, en valle te Ramoth in Gilead? 
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Daarna zeide Hij: Deze zegt aldus, en die 
zegt alzo. 

20 Então, saiu um espírito, e se apresentou 
diante do SENHOR, e disse: Eu o 
enganarei. Perguntou-lhe o SENHOR: Com 
quê? 

20Toen kwam een geest voort, en stond 
voor het aangezicht des HEEREN, en 
zeide: Ik zal hem overreden. En de HEERE 
zeide tot hem: Waarmede? 

21 Respondeu ele: Sairei e serei espírito 
mentiroso na boca de todos os seus 
profetas. Disse o SENHOR: Tu o enganarás 
e ainda prevalecerás; sai e faze-o assim. 

21En Hij zeide: Ik zal uitgaan, en een 
leugengeest zijn in den mond van al zijn 
profeten. En Hij zeide: Gij zult overreden, 
en zult ook vermogen; ga uit, en doe alzo. 

22 Eis que o SENHOR pôs o espírito 
mentiroso na boca de todos estes teus 
profetas e o SENHOR falou o que é mau 
contra ti. 

22Nu dan, zie, de HEERE heeft een 
leugengeest in den mond van deze uw 
profeten gegeven, en de HEERE heeft 
kwaad over u gesproken. 

23 Então, Zedequias, filho de Quenaana, 
deu uma bofetada em Micaías e disse: 

23Toen trad Zedekía, de zoon van 
Kenáäna, toe, en sloeg Micha op het 
kinnebakken, en hij zeide: Door wat weg 
is de Geest des HEEREN van mij 
doorgegaan, om u aan te spreken? 

24 Por onde saiu o Espírito do SENHOR 
para falar a ti? Disse Micaías: Eis que o 
verás naquele mesmo dia, quando entrares 
de câmara em câmara, para te esconderes. 

24En Micha zeide: Zie, gij zult het zien aan 
dienzelfden dag, als gij zult gaan van 
kamer in kamer, om u te versteken. 

25 Então, disse o rei de Israel: Tomai a 
Micaías e devolvei-o a Amom, governador 
da cidade, e a Joás, filho do rei; 

25De koning van Israël nu zeide: Neemt 
Micha, en brengt hem weder tot Amon, 
den overste der stad, en tot Joas, den zoon 
des konings; 

26 e direis: Assim diz o rei: Metei este 
homem na casa do cárcere e angustiai-o 
com escassez de pão e de água, até que eu 
volte em paz. 

26En gijlieden zult zeggen: Zo zegt de 
koning: Zet dezen in het gevangenhuis, en 
spijst hem met brood der bedruktheid, en 
met water der bedruktheid, totdat ik met 
vrede wederkom. 

27 Disse Micaías: Se voltares em paz, não 
falou o SENHOR, na verdade, por mim. 
Disse mais: Ouvi isto, vós, todos os povos! 

27En Micha zeide: Indien gij enigszins met 
vrede wederkomt, zo heeft de HEERE door 
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mij niet gesproken. Verder zeide hij: 
Hoort, gij volken altegaar! 

A morte de Acabe Dood van Achab 
1 Reis 22.29-40  

28 Subiram o rei de Israel e Josafá, rei de 
Judá, a Ramote-Gileade. 

28Alzo toog de koning van Israël, en 
Jósafat, de koning van Juda, op naar 
Ramoth in Gilead. 

29 Disse o rei de Israel a Josafá: Eu me 
disfarçarei e entrarei na peleja; tu, porém, 
traja as tuas vestes. Disfarçou-se, pois, o 
rei de Israel, e entraram na peleja. 

29En de koning van Israël zeide tot Jósafat: 
Als ik mij versteld heb, zal ik in den strijd 
komen; maar gij, trek uw klederen aan. 
Alzo verstelde zich de koning van Israël, 
en zij kwamen in den strijd. 

30 Ora, o rei da Síria dera ordem aos 
capitães dos seus carros, dizendo: Não 
pelejareis nem contra pequeno nem contra 
grande, mas somente contra o rei de Israel. 

30De koning nu van Syrië had geboden aan 
de oversten der wagenen, die hij had, 
zeggende: Gijlieden zult niet strijden 
tegen kleinen noch groten, maar tegen den 
koning van Israël alleen. 

31 Vendo os capitães dos carros a Josafá, 
disseram: Este é o rei de Israel. Portanto, 
a ele se dirigiram para o atacar. Josafá, 
porém, gritou, e o SENHOR o socorreu; 
Deus os desviou dele. 

31Het geschiedde dan, als de oversten der 
wagenen Jósafat zagen, dat zij zeiden: Die 
is de koning van Israël; en zij togen 
rondom hem, om te strijden; maar Jósafat 
riep, en de HEERE hielp hem, en God 
wendde hen van hem af. 

32 Vendo os capitães dos carros que não 
era o rei de Israel, deixaram de o 
perseguir. 

32Want het geschiedde, als de oversten der 
wagenen zagen, dat het de koning van 
Israël niet was, dat zij van achter hem 
afkeerden. 

33 Então, um homem entesou o arco e, 
atirando ao acaso, feriu o rei de Israel por 
entre as juntas da sua armadura; então, 
disse este ao seu cocheiro: Vira e leva-me 
para fora do combate, porque estou 
gravemente ferido. 

33Toen spande een man den boog in zijn 
eenvoudigheid, en schoot den koning van 
Israël tussen de gespen en tussen het 
pantsier. Toen zeide hij tot den voerman: 
Keer uw hand en voer mij uit het leger, 
want ik ben verwond. 

34 A peleja tornou-se renhida naquele dia; 
quanto ao rei, segurou-se a si mesmo de pé 

34En de strijd nam op dien dag toe, en de 
koning van Israël deed zich met den 
wagen staande houden tegenover de 
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no carro defronte dos siros, até à tarde, 
mas, ao pôr-do-sol, morreu. 

Syriërs, tot den avond toe; en hij stierf ter 
tijd, als de zon onderging. 

2 Crônicas 19 2 Kronieken 19 

O profeta Jeú repreende a Josafá Jósafat bestraft 

1 Josafá, rei de Judá, voltou para sua casa 
em paz, para Jerusalém. 

1En Jósafat, de koning van Juda, keerde 
met vrede weder naar zijn huis te 
Jeruzalem. 

2 O vidente Jeú, filho de Hanani, saiu ao 
encontro do rei Josafá e lhe disse: Devias 
tu ajudar ao perverso e amar aqueles que 
aborrecem o SENHOR? Por isso, caiu 
sobre ti a ira da parte do SENHOR. 

2En Jehu, de zoon van Hanáni, de ziener, 
ging uit, hem tegen, en zeide tot den 
koning Jósafat: Zoudt gij den goddeloze 
helpen, en die den HEERE haten, 
liefhebben? Nu is daarom over u van het 
aangezicht des HEEREN grote 
toornigheid. 

3 Boas coisas, contudo, se acharam em ti; 
porque tiraste os postes-ídolos da terra e 
dispuseste o coração para buscares a Deus. 

3Evenwel goede dingen zijn bij u 
gevonden; want gij hebt de bossen uit het 
land weggedaan, en uw hart gericht om 
God te zoeken. 

Nomeação de juízes Jósafat herstelt godsdienst en rechtspraak 

4 Habitou, pois, Josafá em Jerusalém; 
tornou a passar pelo povo desde Berseba 
até à região montanhosa de Efraim e fez 
que ele tornasse ao SENHOR, Deus de seus 
pais. 

4Jósafat nu woonde te Jeruzalem; en hij 
toog wederom uit door het volk, van Ber-
séba af tot het gebergte van Efraïm toe, en 
deed hen wederkeren tot den HEERE, 
hunner vaderen God. 

5 Estabeleceu juízes no país, em todas as 
cidades fortificadas, de cidade em cidade. 

5En hij stelde richters in het land, in alle 
vaste steden van Juda, van stad tot stad. 

6 Disse aos juízes: Vede o que fazeis, 
porque não julgais da parte do homem, e 
sim da parte do SENHOR, e, no julgardes, 
ele está convosco. 

6En hij zeide tot de richters: Ziet wat gij 
doet, want gij houdt het gericht niet den 
mens, maar den HEERE; en Hij is bij u in 
de zaak van het gericht. 

7 Agora, pois, seja o temor do SENHOR 
convosco; tomai cuidado e fazei-o, porque 
não há no SENHOR, nosso Deus, injustiça, 
nem parcialidade, nem aceita ele suborno. 

7Nu dan, de verschrikking des HEEREN zij 
op ulieden; neemt waar, en doet het; want 
bij den HEERE, onzen God, is geen 
onrecht, noch aanneming van personen, 
noch ontvanging van geschenken. 
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8 Também, depois de terem voltado para 
Jerusalém, estabeleceu aí Josafá alguns 
dos levitas, e dos sacerdotes, e dos cabeças 
das famílias de Israel para julgarem da 
parte do SENHOR e decidirem as 
sentenças contestadas. 

8Daartoe stelde Jósafat ook te 
Jeruzalem enige van de Levieten, en van 
de priesteren, en van de hoofden der 
vaderen van Israël, over het gericht des 
HEEREN, en over rechtsgeschillen, als zij 
weder te Jeruzalem gekomen waren. 

9 Deu-lhes ordem, dizendo: Assim, andai 
no temor do SENHOR, com fidelidade e 
inteireza de coração. 

9En hij gebood hun, zeggende: Doet alzo 
in de vreze des HEEREN, met getrouwheid 
en met een volkomen hart. 

10 Toda vez que vier a vós outros sentença 
contestada de vossos irmãos que habitam 
nas suas cidades: entre sangue e sangue, 
lei e mandamento, estatutos e juízos, 
admoestai-os, que não se façam culpados 
para com o SENHOR, para que não venha 
grande ira sobre vós e sobre vossos irmãos; 
fazei assim e não vos tornareis culpados. 

10En in alle geschil, hetwelk van uw 
broederen, die in hun steden wonen, tot u 
zal komen, tussen bloed en bloed, tussen 
wet en gebod, en inzettingen en rechten, 
zo vermaant hen, dat zij niet schuldig 
worden aan den HEERE, en een grote 
toornigheid over u en over uw broederen 
zij; doet alzo, en gij zult niet schuldig 
worden. 

11 Eis que Amarias, o sumo sacerdote, 
presidirá nas coisas que dizem respeito ao 
SENHOR; e Zebadias, filho de Ismael, 
príncipe da casa de Judá, nas que dizem 
respeito ao rei. Também os levitas serão 
oficiais à vossa disposição. Sede fortes no 
cumprimento disso, e o SENHOR será com 
os bons. 

11En ziet, Amárja, de hoofdpriester, is over 
u in alle zaak des HEEREN; en Zebádja, de 
zoon van Ismaël, de vorst van het huis van 
Juda, in alle zaak des konings; ook zijn de 
ambtlieden, de Levieten, voor uw 
aangezicht; weest sterk en doet het, en de 
HEERE zal met den goede zijn. 

2 Crônicas 20 2 Kronieken 20 

A vitória de Josafá sobre Moabe e Amom Jósafat overwint de Moabieten en Ammonieten 

1 Depois disto, os filhos de Moabe e os 
filhos de Amom, com alguns dos meunitas, 
vieram à peleja contra Josafá. 

1Het geschiedde nu na dezen, dat de 
kinderen Moabs, en de kinderen Ammons, 
en met hen anderen benevens de 
Ammonieten, kwamen tegen Jósafat ten 
strijde. 

2 Então, vieram alguns que avisaram a 
Josafá, dizendo: Grande multidão vem 

2Toen kwamen er, die Jósafat 
boodschapten, zeggende: Daar komt een 
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contra ti dalém do mar e da Síria; eis que 
já estão em Hazazom-Tamar, que é En-
Gedi. 

grote menigte tegen u van gene zijde der 
zee, uit Syrië, en zie, zij zijn te Házezon-
Thamar, hetwelk is Engedi. 

3 Então, Josafá teve medo e se pôs a buscar 
ao SENHOR; e apregoou jejum em todo o 
Judá. 

3Jósafat nu vreesde, en stelde zijn 
aangezicht, om den HEERE te zoeken; en 
hij riep een vasten uit in gans Juda. 

4 Judá se congregou para pedir socorro ao 
SENHOR; também de todas as cidades de 
Judá veio gente para buscar ao SENHOR. 

4En Juda werd vergaderd, om van den 
HEERE hulp te zoeken; ook kwamen zij 
uit alle steden van Juda, om den HEERE te 
zoeken. 

5 Pôs-se Josafá em pé, na congregação de 
Judá e de Jerusalém, na Casa do SENHOR, 
diante do pátio novo, 

5En Jósafat stond in de gemeente van Juda 
en Jeruzalem, in het huis des HEEREN, 
voor het nieuwe voorhof. 

6 e disse: Ah! SENHOR, Deus de nossos 
pais, porventura, não és tu Deus nos céus? 
Não és tu que dominas sobre todos os 
reinos dos povos? Na tua mão, está a força 
e o poder, e não há quem te possa resistir. 

6En hij zeide: O, HEERE, God onzer 
vaderen, zijt Gij niet die God in den 
hemel? Ja, Gij zijt de Heerser over alle 
koninkrijken der heidenen; en in Uw hand 
is kracht en sterkte, zodat niemand zich 
tegen U stellen kan. 

7 Porventura, ó nosso Deus, não lançaste 
fora os moradores desta terra de diante do 
teu povo de Israel e não a deste para 
sempre à posteridade de Abraão, teu 
amigo? 

7Hebt Gij niet, onze God, de inwoners 
dezes lands van voor het aangezicht van 
Uw volk Israël verdreven, en dat aan het 
zaad van Abraham, Uw liefhebber, tot in 
eeuwigheid gegeven? 

8 Habitaram nela e nela edificaram um 
santuário ao teu nome, dizendo: 

8Zij nu hebben daarin gewoond, en zij 
hebben U daarin een heiligdom gebouwd 
voor Uw Naam, zeggende: 

9 Se algum mal nos sobrevier, espada por 
castigo, peste ou fome, nós nos 
apresentaremos diante desta casa e diante 
de ti, pois o teu nome está nesta casa; e 
clamaremos a ti na nossa angústia, e tu 
nos ouvirás e livrarás. 

9 Indien over ons enig kwaad komt, het 
zwaard des oordeels, of pestilentie, of 
honger, wij zullen voor dit huis, en voor 
Uw aangezicht staan, dewijl Uw Naam in 
dit huis is; en wij zullen uit onze 
benauwdheid tot U roepen, en Gij zult 
verhoren en verlossen. 
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10 Agora, pois, eis que os filhos de Amom 
e de Moabe e os do monte Seir, cujas terras 
não permitiste a Israel invadir, quando 
vinham da terra do Egito, mas deles se 
desviaram e não os destruíram, 

10En nu, zie de kinderen Ammons, en 
Moab, en die van het gebergte Seïr, door 
dewelken Gij Israël niet toeliet te trekken, 
als zij uit Egypteland togen, maar zij 
weken van hen, en verdelgden hen niet; 

11 eis que nos dão o pago, vindo para 
lançar-nos fora da tua possessão, que nos 
deste em herança. 

11Zie dan, zij vergelden het ons, komende 
om ons uit Uw erve, die Gij ons te erven 
gegeven hebt, te verdrijven. 

12 Ah! Nosso Deus, acaso, não executarás 
tu o teu julgamento contra eles? Porque 
em nós não há força para resistirmos a 
essa grande multidão que vem contra nós, 
e não sabemos nós o que fazer; porém os 
nossos olhos estão postos em ti. 

12O, onze God, zult Gij geen recht tegen 
hen oefenen? want in ons is geen kracht 
tegen deze grote menigte, die tegen ons 
komt, en wij weten niet, wat wij doen 
zullen; maar onze ogen zijn op U. 

13 Todo o Judá estava em pé diante do 
SENHOR, como também as suas crianças, 
as suas mulheres e os seus filhos. 

13En gans Juda stond voor het aangezicht 
des HEEREN, ook hun kinderkens, hun 
vrouwen en hun zonen. 

14 Então, veio o Espírito do SENHOR no 
meio da congregação, sobre Jaaziel, filho 
de Zacarias, filho de Benaia, filho de Jeiel, 
filho de Matanias, levita, dos filhos de 
Asafe, 

14Toen kwam de Geest des HEEREN in het 
midden der gemeente, op Jaháziël, den 
zoon van Zechárja, den zoon van Benája, 
den zoon van Jehiël, den zoon van 
Matthánja, den Leviet, uit de zonen van 
Asaf; 

15 e disse: Dai ouvidos, todo o Judá e vós, 
moradores de Jerusalém, e tu, ó rei Josafá, 
ao que vos diz o SENHOR. Não temais, 
nem vos assusteis por causa desta grande 
multidão, pois a peleja não é vossa, mas 
de Deus. 

15En hij zeide: Merkt op, geheel Juda, en 
gij, inwoners van Jeruzalem, en gij, 
koning Jósafat! Alzo zegt de HEERE tot 
ulieden: Vreest gijlieden niet, en wordt 
niet ontzet vanwege deze grote menigte; 
want de strijd is niet uwe, maar Gods. 

16 Amanhã, descereis contra eles; eis que 
sobem pela ladeira de Ziz; encontrá-los-eis 
no fim do vale, defronte do deserto de 
Jeruel. 

16Trekt morgen tot hen af; ziet, zij komen 
op bij den opgang van Ziz; en gij zult hen 
vinden in het einde des dals, voor aan de 
woestijn van Jerúël. 

17 Neste encontro, não tereis de pelejar; 
tomai posição, ficai parados e vede o 

17Gij zult in dezen strijd niet te strijden 
hebben; stelt uzelven, staat en ziet het heil 
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salvamento que o SENHOR vos dará, ó 
Judá e Jerusalém. Não temais, nem vos 
assusteis; amanhã, saí-lhes ao encontro, 
porque o SENHOR é convosco. 

des HEEREN met u, o Juda en Jeruzalem! 
Vreest niet, en ontzet u niet, gaat morgen 
uit, hun tegen, want de HEERE zal met u 
wezen. 

18 Então, Josafá se prostrou com o rosto 
em terra; e todo o Judá e os moradores de 
Jerusalém também se prostraram perante 
o SENHOR e o adoraram. 

18Toen neigde zich Jósafat met het 
aangezicht ter aarde; en gans Juda en de 
inwoners van Jeruzalem vielen neder voor 
het aangezicht des HEEREN, aanbiddende 
den HEERE. 

19 Dispuseram-se os levitas, dos filhos dos 
coatitas e dos coreítas, para louvarem o 
SENHOR, Deus de Israel, em voz alta, 
sobremaneira. 

19En de Levieten uit de kinderen der 
Kahathieten, en uit de kinderen der 
Korahieten, stonden op, om den HEERE, 
den God Israëls, met luider stem ten 
hoogste te prijzen. 

20 Pela manhã cedo, se levantaram e 
saíram ao deserto de Tecoa; ao saírem 
eles, pôs-se Josafá em pé e disse: Ouvi-me, 
ó Judá e vós, moradores de Jerusalém! 
Crede no SENHOR, vosso Deus, e estareis 
seguros; crede nos seus profetas e 
prosperareis. 

20En zij maakten zich des morgens vroeg 
op, en togen uit naar de woestijn van 
Thekóa; en als zij uittogen, stond Jósafat 
en zeide: Hoort mij, o Juda, en gij, 
inwoners van Jeruzalem! Gelooft in den 
HEERE, uw God, zo zult gij bevestigd 
worden; gelooft aan Zijn profeten, en gij 
zult voorspoedig zijn. 

21 Aconselhou-se com o povo e ordenou 
cantores para o SENHOR, que, vestidos de 
ornamentos sagrados e marchando à 
frente do exército, louvassem a Deus, 
dizendo: Rendei graças ao SENHOR, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

21Hij nu beraadslaagde zich met het volk, 
en hij stelde den HEERE zangers, die de 
heilige Majesteit prijzen zouden, voor de 
toegerusten uitgaande en zeggende: Looft 
den HEERE, want Zijn goedertierenheid is 
tot in eeuwigheid! 

22 Tendo eles começado a cantar e a dar 
louvores, pôs o SENHOR emboscadas 
contra os filhos de Amom e de Moabe e os 
do monte Seir que vieram contra Judá, e 
foram desbaratados. 

22Ter tijd nu, als zij aanhieven met een 
vreugdegeroep en lofzang, stelde de 
HEERE achterlagen tegen de kinderen 
Ammons, Moab, en die van het gebergte 
Seïr, die tegen Juda gekomen waren; en zij 
werden geslagen. 
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23 Porque os filhos de Amom e de Moabe 
se levantaram contra os moradores do 
monte Seir, para os destruir e exterminar; 
e, tendo eles dado cabo dos moradores de 
Seir, ajudaram uns aos outros a destruir-
se. 

23Want de kinderen Ammons en Moab 
stonden op tegen de inwoners van het 
gebergte Seïr, om te verbannen en te 
verdelgen; en als zij met de inwoners van 
Seïr een einde gemaakt hadden, hielpen 
zij de een den ander ten verderve. 

24 Tendo Judá chegado ao alto que olha 
para o deserto, procurou ver a multidão, e 
eis que eram corpos mortos, que jaziam 
em terra, sem nenhum sobrevivente. 

24Als nu Juda tot den wachttoren in de 
woestijn gekomen was, wendden zij zich 
naar de menigte; en ziet, het waren dode 
lichamen, liggende op de aarde, en 
niemand was ontkomen. 

25 Vieram Josafá e o seu povo para saquear 
os despojos e acharam entre os cadáveres 
riquezas em abundância e objetos 
preciosos; tomaram para si mais do que 
podiam levar e três dias saquearam o 
despojo, porque era muito. 

25Jósafat nu en zijn volk kwamen, om hun 
buit te roven, en zij vonden bij hen in 
menigte, zowel have en dode lichamen, 
als kostelijk gereedschap, en namen voor 
zich weg, totdat zij niet meer dragen 
konden; en zij roofden den buit drie 
dagen, want dies was veel. 

26 Ao quarto dia, se ajuntaram no vale de 
Bênção, onde louvaram o SENHOR; por 
isso, chamaram àquele lugar vale de 
Bênção, até ao dia de hoje. 

26En op den vierden dag vergaderden zij 
zich in het dal van Berácha, want daar 
loofden zij den HEERE; daarom noemden 
zij den naam dierzelver plaats het dal van 
Berácha, tot op dezen dag. 

27 Então, voltaram todos os homens de 
Judá e de Jerusalém, e Josafá, à frente 
deles, e tornaram para Jerusalém com 
alegria, porque o SENHOR os alegrara 
com a vitória sobre seus inimigos. 

27Daarna keerden alle mannen van Juda 
en Jeruzalem weder, en Jósafat in de 
voorspitse van hen, om wederom met 
blijdschap tot Jeruzalem te komen; want 
de HEERE had hen verblijd over hun 
vijanden. 

28 Vieram para Jerusalém com alaúdes, 
harpas e trombetas, para a Casa do 
SENHOR. 

28En zij kwamen te Jeruzalem, met luiten, 
en met harpen, en met trompetten, tot het 
huis des HEEREN. 

29 Veio da parte de Deus o terror sobre 
todos os reinos daquelas terras, quando 

29En er werd een verschrikking Gods over 
alle koninkrijken dier landen, als zij 
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ouviram que o SENHOR havia pelejado 
contra os inimigos de Israel. 

hoorden, dat de HEERE tegen de vijanden 
van Israël gestreden had. 

30 Assim, o reino de Josafá teve paz, 
porque Deus lhe dera repouso por todos os 
lados. 

30Alzo was het koninkrijk van Jósafat stil; 
en zijn God gaf hem rust rondom henen. 

O reinado e a morte de Josafá Verbond van Jósafat met Aházia 
1 Reis 22.41-51  

31 Josafá reinou sobre Judá; tinha trinta e 
cinco anos quando começou a reinar e 
reinou vinte e cinco anos em Jerusalém. 
Sua mãe se chamava Azuba, filha de Sili. 

31Zo regeerde Jósafat over Juda; hij 
was vijf en dertig jaren oud, als hij koning 
werd, en hij regeerde vijf en twintig jaren 
te Jeruzalem; en de naam zijner moeder 
was Azúba, een dochter van Silhi. 

32 Ele andou no caminho de Asa, seu pai, 
e não se desviou dele, fazendo o que era 
reto perante o SENHOR. 

32En hij wandelde in den weg van zijn 
vader Asa, en hij week daarvan niet af, 
doende dat recht was in de ogen des 
HEEREN. 

33 Contudo, os altos não se tiraram, porque 
o povo não tinha ainda disposto o coração 
para com o Deus de seus pais. 

33Evenwel werden de hoogten niet 
weggenomen; want het volk had nog zijn 
hart niet geschikt tot den God zijner 
vaderen. 

34 Quanto aos mais atos de Josafá, tanto os 
primeiros como os últimos, eis que estão 
escritos nas Crônicas registradas por Jeú, 
filho de Hanani, que as inseriu na História 
dos Reis de Israel. 

34Het overige nu der geschiedenissen van 
Jósafat, de eerste en de laatste, ziet, die 
zijn geschreven in de geschiedenissen van 
Jehu, den zoon van Hanáni, die men hem 
optekenen deed in het boek der koningen 
van Israël. 

35 Depois disto, Josafá, rei de Judá, se 
aliou com Acazias, rei de Israel, que 
procedeu iniquamente. 

35Doch na dezen vergezelschapte zich 
Jósafat, de koning van Juda, met Aházia, 
den koning van Israël; die handelde 
goddelooslijk in zijn doen. 

36 Aliou-se com ele, para fazerem navios 
que fossem a Társis; e fizeram os navios 
em Eziom-Geber. 

36En hij vergezelschapte zich met hem, om 
schepen te maken, om naar Tharsis te 
gaan; en zij maakten de schepen te Ezeon-
Géber. 

37 Porém Eliézer, filho de Dodavá, de 
Maressa, profetizou contra Josafá, 

37Maar Eliëzer, de zoon van Dódava, van 
Marésa, profeteerde tegen Jósafat, 
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dizendo: Porquanto te aliaste com 
Acazias, o SENHOR destruiu as tuas obras. 
E os navios se quebraram e não puderam 
ir a Társis. 

zeggende: Omdat gij u met Aházia 
vergezelschapt hebt, heeft de HEERE uw 
werken verscheurd. Alzo werden de 
schepen verbroken, dat zij niet konden 
naar Tharsis gaan. 

2 Crônicas 21 2 Kronieken 21 

O reinado de Jeorão Jósafat sterft en zijn zoon Joram regeert 
2 Reis 8.16-24  

1 Descansou Josafá com seus pais e foi 
sepultado com eles na Cidade de Davi; e 
Jeorão, seu filho, reinou em seu lugar. 

1Daarna ontsliep Jósafat met zijn vaderen, 
en werd begraven bij zijn vaderen in de 
stad Davids; en zijn zoon Joram werd 
koning in zijn plaats. 

2 Teve este irmãos, filhos de Josafá: 
Azarias, Jeiel, Zacarias, Azarias, Micael e 
Sefatias; todos estes foram filhos de 
Josafá, rei de Israel. 

2En hij had broederen, Jósafats zonen, 
Azárja, en Jehíël, en Zechárja, en 
Azarjáhu, en Michaël, en Sefátja; deze 
allen waren zonen van Jósafat, den koning 
van Israël. 

3 Seu pai lhes fez muitas dádivas de prata, 
ouro e coisas preciosas e ainda de cidades 
fortificadas em Judá; porém o reino deu a 
Jeorão, por ser o primogênito. 

3En hun vader had hun vele gaven 
gegeven van zilver, en van goud, en van 
kostelijkheden, met vaste steden in Juda; 
maar het koninkrijk gaf hij Joram, omdat 
hij de eerstgeborene was. 

4 Tendo Jeorão assumido o reino de seu 
pai e havendo-se fortificado, matou todos 
os seus irmãos à espada, como também 
alguns dos príncipes de Israel. 

4Als Joram tot het koninkrijk zijns vaders 
opgekomen was, en zich versterkt had, zo 
doodde hij al zijn broederen met het 
zwaard, mitsgaders ook enige van de 
vorsten van Israël. 

5 Era Jeorão da idade de trinta e dois anos 
quando começou a reinar e reinou oito 
anos em Jerusalém. 

5 Twee en dertig jaar was Joram oud, toen 
hij koning werd, en hij regeerde acht jaren 
te Jeruzalem. 

6 Andou nos caminhos dos reis de Israel, 
como também fizeram os da casa de 
Acabe, porque a filha deste era sua 
mulher; e fez o que era mau perante o 
SENHOR. 

6En hij wandelde in den weg der koningen 
van Israël, gelijk als het huis van Achab 
deed; want hij had de dochter van Achab 
tot een vrouw; en hij deed dat kwaad was 
in de ogen des HEEREN. 
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7 Porém o SENHOR não quis destruir a 
casa de Davi por causa da aliança que com 
ele fizera, segundo a promessa que lhe 
havia feito de dar a ele, sempre, uma 
lâmpada e a seus filhos. 

7Doch de HEERE wilde het huis Davids 
niet verderven, om des verbonds wil, dat 
Hij met David gemaakt had; en gelijk als 
Hij gezegd had, hem en zijn zonen te allen 
dage een lamp te zullen geven. 

 Afval der Edomieten 

8 Nos dias de Jeorão, se revoltaram os 
edomitas contra o poder de Judá e 
constituíram o seu próprio rei. 

8 In zijn dagen vielen de Edomieten af van 
onder het gebied van Juda, en zij maakten 
over zich een koning. 

9 Pelo que Jeorão passou adiante com 
todos os seus chefes, e todos os carros, 
com ele; de noite, se levantou e feriu os 
edomitas que o cercavam e os capitães dos 
carros. 

9Daarom toog Joram voort met zijn 
oversten, en al de wagenen met hem; en 
hij maakte zich des nachts op, en sloeg de 
Edomieten, die rondom hem waren, en de 
oversten der wagenen. 

10 Assim, se rebelou Edom para livrar-se 
do poder de Judá, até ao dia de hoje; ao 
mesmo tempo, se rebelou também Libna 
contra Jeorão, porque este deixara ao 
SENHOR, Deus de seus pais. 

10 Evenwel vielen de Edomieten af van 
onder het gebied van Juda, tot op dezen 
dag; toen ter zelfder tijd viel Libna af, van 
onder zijn gebied, want hij had den 
HEERE, den God zijner vaderen, verlaten. 

11 Também fez altos nos montes de Judá, 
e seduziu os habitantes de Jerusalém à 
idolatria, e fez desgarrar a Judá. 

11Ook maakte hij hoogten op de bergen 
van Juda; en hij deed de inwoners van 
Jeruzalem hoereren, ja, hij dreef 
Juda daartoe. 

 Elía's brief 

12 Então, lhe chegou às mãos uma carta do 
profeta Elias, em que estava escrito: Assim 
diz o SENHOR, Deus de Davi, teu pai: 
Porquanto não andaste nos caminhos de 
Josafá, teu pai, e nos caminhos de Asa, rei 
de Judá, 

12Zo kwam een schrift tot hem van den 
profeet Elía, zeggende: Alzo zegt de 
HEERE, de God van uw vader David: 
Omdat gij in de wegen van uw vader 
Jósafat, en in de wegen van Asa, den 
koning van Juda, niet gewandeld hebt; 

13 mas andaste nos caminhos dos reis de 
Israel, e induziste à idolatria a Judá e os 
moradores de Jerusalém, segundo a 
idolatria da casa de Acabe, e também 
mataste a teus irmãos, da casa de teu pai, 
melhores do que tu, 

13Maar hebt gewandeld in den weg der 
koningen van Israël, en hebt Juda en de 
inwoners van Jeruzalem doen hoereren, 
achtervolgens het hoereren van het huis 
van Achab; en ook uw broederen, van uws 



1493 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

vaders huis, gedood hebt, die beter waren 
dan gij; 

14 eis que o SENHOR castigará com grande 
flagelo ao teu povo, aos teus filhos, às tuas 
mulheres e todas as tuas possessões. 

14Zie, de HEERE zal u plagen met een 
grote plage aan uw volk, en aan uw 
kinderen, en aan uw vrouwen, en aan al 
uw have. 

15 Tu terás grande enfermidade nas tuas 
entranhas, enfermidade que aumentará 
dia após dia, até que saiam as tuas 
entranhas. 

15Gij zult ook in grote krankheden zijn, 
door de krankheid uwer ingewanden, 
totdat uw ingewanden uitgaan vanwege 
de krankheid, jaar op jaar. 

16 Despertou, pois, o SENHOR contra 
Jeorão o ânimo dos filisteus e dos arábios 
que estão do lado dos etíopes. 

16Zo verwekte de HEERE tegen Joram den 
geest der Filistijnen en der Arabieren, die 
aan de zijde der Moren zijn. 

17 Estes subiram a Judá, deram contra ele 
e levaram todos os bens que se acharam 
na casa do rei, como também a seus filhos 
e as suas mulheres; de modo que não lhe 
deixaram filho algum, senão Jeoacaz, o 
mais moço deles. 

17Die togen op in Juda, en braken daarin, 
en voerden alle have weg, die in het huis 
des konings gevonden werd, zelfs ook zijn 
kinderen, en zijn vrouwen; zodat hem 
geen zoon overgelaten werd, dan Jóahaz, 
de kleinste zijner zonen. 

 Dood van Joram 

18 Depois de tudo isto, o SENHOR o feriu 
nas suas entranhas com enfermidade 
incurável. 

18En na dit alles plaagde hem de HEERE in 
zijn ingewand met een krankheid, daar 
geen genezen aan was. 

19 E, aumentando esta dia após dia, ao 
cabo de dois anos, saíram-lhe as entranhas 
por causa da enfermidade, e morreu com 
terríveis agonias. O seu povo não lhe 
queimou aromas, como se fez a seus pais. 

19Dit geschiedde van jaar tot jaar, zodat, 
wanneer de tijd van het einde der twee 
jaren uitging, zijn ingewanden met de 
krankheid uitgingen, dat hij stierf van 
boze krankheden; en zijn volk maakte 
hem gene branding, als de branding zijner 
vaderen. 

20 Era ele da idade de trinta e dois anos 
quando começou a reinar e reinou oito 
anos em Jerusalém. E se foi sem deixar de 
si saudades; sepultaram-no na Cidade de 
Davi, porém não nos sepulcros dos reis. 

20Hij was twee en dertig jaren oud, als hij 
koning werd, en regeerde acht jaren te 
Jeruzalem; en hij ging henen zonder 
begeerd te zijn; en zij begroeven hem in 
de stad Davids, maar niet in de graven der 
koningen. 
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2 Crônicas 22 2 Kronieken 22 

O reinado de Acazias Aházia koning van Juda 
2 Reis 8.25-29  

1 Os moradores de Jerusalém, em lugar de 
Jeorão, fizeram rei a Acazias, seu filho 
mais moço; porque a tropa, que viera com 
os arábios ao arraial, tinha matado todos 
os mais velhos. Assim, reinou Acazias, 
filho de Jeorão, rei de Judá. 

1En de inwoners van Jeruzalem maakten 
Aházia, zijn kleinsten zoon, koning in zijn 
plaats; want een bende, die met de 
Arabieren in het leger gekomen was, had 
al de eersten gedood. Aházia dan, de zoon 
van Joram, de koning van Juda, regeerde. 

2 Era Acazias de vinte e dois anos de idade 
quando começou a reinar e reinou um ano 
em Jerusalém. 

2Twee en veertig jaar was Aházia oud, 
toen hij koning werd, en hij regeerde een 
jaar te Jeruzalem; en de naam zijner 
moeder was Athália, een dochter van 
Omri. 

3 Sua mãe, filha de Onri, chamava-se 
Atalia. Ele também andou nos caminhos 
da casa de Acabe; porque sua mãe era 
quem o aconselhava a proceder 
iniquamente. 

3Hij wandelde ook in de wegen van het 
huis van Achab; want zijn moeder was zijn 
raadgeefster, om goddelooslijk te 
handelen. 

4 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
como os da casa de Acabe; porque eles 
eram seus conselheiros depois da morte de 
seu pai, para a sua perdição. 

4En hij deed dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN, gelijk het huis van Achab; want 
zij waren zijn raadgevers, na den dood 
zijns vaders, hem ten verderve. 

5 Também andou nos conselhos deles e foi 
com Jorão, filho de Acabe, rei de Israel, a 
Ramote-Gileade, à peleja contra Hazael, 
rei da Síria; e os siros feriram Jorão. 

5Hij wandelde ook in hun raad, en toog 
henen met Joram, den zoon van Achab, 
den koning van Israël, tot den strijd tegen 
Házaël, den koning van Syrië, bij Ramoth 
in Gilead; en de Syriërs sloegen Joram. 

6 Então, voltou para Jezreel, para curar-se 
das feridas que lhe fizeram em Ramá, 
quando pelejou contra Hazael, rei da Síria; 
e desceu Acazias, filho de Jeorão, rei de 
Judá, para ver a Jorão, filho de Acabe, em 
Jezreel, porquanto estava doente. 

6En hij keerde weder om zich te laten 
genezen te Jizreël; want hij had wonden, 
die men hem bij Rama geslagen had, als 
hij streed tegen Házaël, den koning van 
Syrië; en Azárja, de zoon van Joram, den 
koning van Juda, kwam af, om Joram, den 
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zoon van Achab, te Jizreël te bezien, want 
hij was krank. 

Jeú mata a Acazias  
7 Foi da vontade de Deus que Acazias, para 
a sua ruína, fosse visitar a Jorão; porque, 
vindo ele, saiu com Jorão para encontrar-
se com Jeú, filho de Ninsi, a quem o 
SENHOR tinha ungido para desarraigar a 
casa de Acabe. 

7De vertreding nu van Aházia was van 
God, dat hij tot Joram kwam; want als hij 
gekomen was, toog hij met Joram uit tot 
Jehu, den zoon van Nimsi, denwelken de 
HEERE gezalfd had, om het huis van 
Achab uit te roeien. 

8 Ao executar Jeú juízo contra a casa de 
Acabe, achou os príncipes de Judá e os 
filhos dos irmãos de Acazias, que o 
serviam, e os matou. 

8Zo geschiedde het, als Jehu oordeel 
uitvoerde tegen het huis van Achab, dat 
hij de vorsten van Juda en de zonen der 
broederen van Aházia, die Aházia 
dienden, vond, en die doodde. 

 Aházia gedood 

9 Depois, mandou procurar a Acazias, e, 
achando-o em Samaria, onde se havia 
escondido, o trouxeram a Jeú e o 
mataram; seus próprios servos o 
sepultaram, porque diziam: É filho de 
Josafá, que buscou ao SENHOR de todo o 
coração. E ninguém houve na casa de 
Acazias que pudesse reinar. 

9 Daarna zocht hij Aházia, en zij kregen 
hem (want hij was verstoken in Samaria), 
en zij brachten hem tot Jehu, en zij 
doodden hem, en begroeven hem; want zij 
zeiden: Hij is de zoon van Jósafat, die den 
HEERE met zijn ganse hart gezocht heeft. 
Zo had het huis van Aházia niemand, die 
kracht behield tot het koninkrijk. 

Atalia usurpa o trono  
2 Reis 11.1-3 Athália regeert 

10 Vendo Atalia, mãe de Acazias, que seu 
filho era morto, levantou-se e destruiu 
toda a descendência real da casa de Judá. 

10Toen Athália, de moeder van Aházia, 
zag, dat haar zoon dood was, zo maakte 
zij zich op, en bracht al het koninklijke 
zaad van het huis van Juda om. 

11 Mas Jeosabeate, filha do rei, tomou a 
Joás, filho de Acazias, e o furtou dentre os 
filhos do rei, aos quais matavam, e o pôs e 
à sua ama numa câmara interior; assim, 
Jeosabeate, a filha do rei Jeorão, mulher 
do sacerdote Joiada e irmã de Acazias, o 
escondeu de Atalia, e não foi morto. 

11Maar Józabath, de dochter des konings, 
nam Joas, den zoon van Aházia, en stal 
hem uit het midden van des konings 
zonen, die gedood werden, en zette hem 
en zijn voedster in een slaapkamer; zo 
verborg hem Józabath, de dochter van den 
koning Joram, de huisvrouw van den 
priester Jójada (want zij was de zuster van 
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Aházia), voor Athália, dat zij hem niet 
doodde. 

12 Joás esteve com eles seis anos na Casa 
de Deus, e Atalia reinou no país. 

12En hij was bij hen verstoken in het huis 
Gods zes jaren; en Athália regeerde over 
het land. 

2 Crônicas 23 2 Kronieken 23 

Joás ungido rei de Judá Joas koning van Juda 
2 Reis 11.4-12  

1 No sétimo ano, Joiada se animou e 
entrou em aliança com os capitães de cem: 
Azarias, filho de Jeroão, Ismael, filho de 
Joanã, Azarias, filho de Obede, Maaséias, 
filho de Adaías, e Elisafate, filho de Zicri. 

1Doch in het zevende jaar versterkte zich 
Jójada, en nam de oversten der 
honderden, Azárja, den zoon van 
Jeróham, en Ismaël, den zoon van 
Jóhanan, en Azárja, den zoon van Obed, 
en Maäséja, den zoon van Adája, en 
Elisáfat, den zoon van Zichri, met zich in 
een verbond; 

2 Estes percorreram Judá, e congregaram 
os levitas de todas as cidades de Judá e os 
cabeças das famílias de Israel, e vieram 
para Jerusalém. 

2Die togen om in Juda, en vergaderden de 
Levieten uit alle steden van Juda, en de 
hoofden der vaderen van Israël, en zij 
kwamen naar Jeruzalem. 

3 Toda essa congregação fez aliança com o 
rei na Casa de Deus; e Joiada lhes disse: 
Eis que reinará o filho do rei, como falou 
o SENHOR a respeito dos filhos de Davi. 

3En die ganse gemeente maakte een 
verbond in het huis Gods, met den koning; 
en hij zeide tot hen: Ziet, de zoon des 
konings zal koning zijn, gelijk als de 
HEERE van de zonen van David gesproken 
heeft. 

4 Esta é a obra que haveis de fazer: uma 
terça parte de vós, sacerdotes e levitas, 
que entrais no sábado, servirá de guardas 
da porta; 

4 Dit is de zaak, die gij doen zult: een derde 
deel van u, die op den sabbat ingaan, van 
de priesteren en van de Levieten, zullen 
tot poortiers der dorpelen zijn; 

5 outra terça parte estará na casa do rei; e 
a outra terça parte, à Porta do 
Fundamento; e todo o povo estará nos 
pátios da Casa do SENHOR. 

5En een derde deel zal zijn aan het huis 
des konings; en een derde deel aan de 
Fondamentpoort; en al het volk zal in de 
voorhoven zijn van het huis des HEEREN. 
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6 Porém ninguém entre na Casa do 
SENHOR, senão os sacerdotes e os levitas 
que ministram; estes entrarão, porque são 
santos; mas todo o povo guardará o 
preceito do SENHOR. 

6Maar dat niemand kome in het huis des 
HEEREN, dan de priesteren en de 
Levieten, die dienen; die zullen ingaan, 
want zij zijn heilig; maar al het volk zal de 
wacht des HEEREN waarnemen. 

7 Os levitas rodearão o rei, cada um de 
armas na mão, e qualquer que entrar na 
casa, seja morto; estareis com o rei quando 
entrar e quando sair. 

7De Levieten nu zullen de koning rondom 
omsingelen, een ieder met zijn wapenen in 
zijn hand; en die tot het huis inkomt, zal 
gedood worden; doch weest gijlieden bij 
den koning, als hij inkomt en uitgaat. 

8 Fizeram, pois, os levitas e todo o Judá 
segundo tudo quanto lhes ordenara o 
sacerdote Joiada; tomou cada um os seus 
homens, tanto os que entravam como os 
que saíam no sábado; porquanto o 
sacerdote Joiada não despediu os turnos. 

8En de Levieten en gans Juda deden naar 
alles, wat de priester Jójada geboden had; 
en zij namen een ieder zijn mannen, die 
op den sabbat inkwamen, met degenen, 
die op den sabbat uitgingen; want de 
priester Jójada had aan de verdelingen 
geen verlof gegeven. 

9 O sacerdote Joiada entregou aos capitães 
de cem as lanças, os paveses e os escudos 
que haviam sido do rei Davi e estavam na 
Casa de Deus. 

9Verder gaf de priester Jójada aan de 
oversten der honderden de spiesen, en de 
rondassen, en de schilden, die van den 
koning David geweest waren, die in het 
huis Gods waren. 

10 Dispôs todo o povo, cada um de armas 
na mão, desde o lado direito da casa real 
até ao seu lado esquerdo, e até ao altar, e 
até ao templo, para rodear o rei. 

10En hij stelde al het volk, en een ieder met 
zijn geweer in zijn hand, van de 
rechterzijde van het huis tot de linkerzijde 
van het huis, naar het altaar, en naar het 
huis, bij den koning rondom. 

11 Então, trouxeram para fora o filho do 
rei, puseram-lhe a coroa, entregaram-lhe o 
Livro do Testemunho e o constituíram rei; 
Joiada e seus filhos o ungiram e gritaram: 
Viva o rei! 

11Toen brachten zij des konings zoon voor, 
en zetten hem de kroon op, en gaven 
hem de getuigenis, en zij maakten hem 
koning; en Jójada en zijn zonen zalfden 
hem, en zeiden: De koning leve! 

A morte de Atalia  
2 Reis 11.13-16  
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12 Ouvindo Atalia o clamor do povo que 
corria e louvava o rei, veio para onde este 
se achava na Casa do SENHOR; 

12Toen nu Athália hoorde de stem des 
volks, dat toeliep en den koning roemde, 
kwam zij tot het volk in het huis des 
HEEREN. 

13 olhou, e eis que o rei estava junto à 
coluna, à entrada, e os capitães e os que 
tocavam trombetas, junto ao rei; e todo o 
povo da terra se alegrava, e se tocavam 
trombetas. Também os cantores com os 
instrumentos músicos dirigiam o canto de 
louvores. Então, Atalia rasgou os seus 
vestidos e clamou: Traição! Traição! 

13En zij zag toe; en ziet, de koning stond 
bij zijn pilaar, aan den ingang; en de 
oversten en de trompetten waren bij den 
koning; en al het volk des lands was blijde, 
en blies met trompetten; en de zangers 
waren er met muzikale instrumenten, en 
gaven te kennen, dat men lofzingen zou; 
toen verscheurde Athália haar klederen, 
en zij riep: Verraad, verraad! 

14 Porém o sacerdote Joiada trouxe para 
fora os capitães que comandavam as 
tropas e disse-lhes: Fazei-a sair por entre 
as fileiras; se alguém a seguir, matai-o à 
espada. Porque o sacerdote tinha dito: Não 
a matem na Casa do SENHOR. 

14Maar de priester Jójada bracht de 
oversten der honderden, die over het heir 
gesteld waren, uit, en zeide tot hen: Brengt 
ze uit tot buiten de ordeningen, en die 
haar volgt, zal met het zwaard gedood 
worden; want de priester had gezegd: Gij 
zult ze in het huis des HEEREN niet doden. 

15 Lançaram mão dela; e ela, pelo caminho 
da entrada dos cavalos, foi à casa do rei, 
onde a mataram. 

15En zij legden de handen aan haar, en zij 
ging naar den ingang van de 
Paardenpoort, naar het huis des konings; 
en zij doodden ze daar. 

A aliança de Joiada De eredienst door Jójada hersteld 
2 Reis 11.17-21  

16 Joiada fez aliança entre si mesmo, o 
povo e o rei, para serem eles o povo do 
SENHOR. 

16En Jójada maakte een verbond tussen 
Hem, en tussen al het volk, en tussen den 
koning, dat zij den HEERE tot een volk 
zouden zijn. 

17 Então, todo o povo se dirigiu para a casa 
de Baal e a derribaram; despedaçaram os 
seus altares e as suas imagens e a Matã, 
sacerdote de Baal, mataram perante os 
altares. 

17 Daarna ging al het volk in het huis van 
Baäl, en braken dat af; en zijn altaren en 
zijn beelden verbraken zij, en Matthan, 
den priester van Baäl, sloegen zij dood 
voor de altaren. 
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18 Entregou Joiada a superintendência da 
Casa do SENHOR nas mãos dos sacerdotes 
levitas, a quem Davi designara para o 
encargo da Casa do SENHOR, para 
oferecerem os holocaustos do SENHOR, 
como está escrito na Lei de Moisés, com 
alegria e com canto, segundo a instituição 
de Davi. 

18Jójada nu bestelde de ambten in het huis 
des HEEREN, onder de hand der 
Levietische priesteren, die David in het 
huis des HEEREN afgedeeld had, om de 
brandofferen des HEEREN te offeren, 
gelijk in de wet van Mozes geschreven is, 
met blijdschap en met gezang, naar de 
instelling van David. 

19 Colocou porteiros às portas da Casa do 
SENHOR, para que nela não entrasse 
ninguém que de qualquer forma fosse 
imundo. 

19En hij stelde de poortiers aan de poorten 
van het huis des HEEREN, opdat niemand, 
in enig ding onrein zijnde, inkwame. 

20 Tomou os capitães de cem, os nobres, os 
governadores do povo e todo o povo da 
terra, e todos estes conduziram, da Casa 
do SENHOR, o rei; passaram, pela porta 
superior, para a casa do rei e assentaram 
o rei no trono do reino. 

20En hij nam de oversten der honderden, 
en de machtigen, en die heerschappij 
hadden onder het volk, en al het volk des 
lands, en bracht den koning van het huis 
des HEEREN af, en zij kwamen door het 
midden der hoge poort in het huis des 
konings; en zij zetten den koning op den 
troon des koninkrijks. 

21 Alegrou-se todo o povo da terra, e a 
cidade ficou tranqüila, pois haviam 
matado Atalia à espada. 

21En al het volk des lands was blijde, en de 
stad werd stil, nadat zij Athália met het 
zwaard gedood hadden. 

2 Crônicas 24 2 Kronieken 24 

O reinado de Joás Joas laat den tempel herstellen 
2 Reis 12.1-19  

1 Tinha Joás sete anos de idade quando 
começou a reinar e quarenta anos reinou 
em Jerusalém. 

1Joas was zeven jaren oud, toen hij koning 
werd, en hij regeerde veertig jaren te 
Jeruzalem; en de naam zijner moeder was 
Zibja, van Ber-séba. 

2 Era o nome de sua mãe Zíbia, de Berseba. 
Fez Joás o que era reto perante o SENHOR 
todos os dias do sacerdote Joiada. 

2En Joas deed dat recht was in de ogen des 
HEEREN, al de dagen van den priester 
Jójada. 

3 Tomou-lhe Joiada duas mulheres; e 
gerou filhos e filhas. 

3En Jójada nam voor hem twee vrouwen; 
en hij gewon zonen en dochteren. 
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4 Depois disto, resolveu Joás restaurar a 
Casa do SENHOR. 

4Het geschiedde nu na dezen, dat het in 
het hart van Joas was, het huis des 
HEEREN te vernieuwen. 

5 Reuniu os sacerdotes e os levitas e lhes 
disse: Saí pelas cidades de Judá e levantai 
dinheiro de todo o Israel para reparardes 
a casa do vosso Deus, de ano em ano; e, 
vós, apressai-vos nisto. Porém os levitas 
não se apressaram. 

5Zo vergaderde hij de priesteren en de 
Levieten, en zeide tot hen: Trekt uit tot de 
steden van Juda, en vergadert geld van het 
ganse Israël, om het huis uws Gods te 
beteren van jaar tot jaar; en gijlieden, 
haast tot deze zaak; maar de Levieten 
haastten niet. 

6 Mandou o rei chamar a Joiada, o chefe, 
e lhe perguntou: Por que não requereste 
dos levitas que trouxessem de Judá e de 
Jerusalém o imposto que Moisés, servo do 
SENHOR, pôs sobre a congregação de 
Israel, para a tenda do Testemunho? 

6En de koning riep Jójada, het hoofd, en 
zeide tot hem: Waarom hebt gij geen 
onderzoek gedaan bij de Levieten, dat zij 
uit Juda en uit Jeruzalem inbrengen 
zouden de schatting van Mozes, den 
knecht des HEEREN, en van de gemeente 
van Israël, voor de tent der getuigenis? 

7 Porque a perversa Atalia e seus filhos 
arruinaram a Casa de Deus; e usaram 
todas as coisas sagradas da Casa do 
SENHOR no serviço dos baalins. 

7Want als Athália goddelooslijk handelde, 
hadden haar zonen het huis Gods 
opengebroken, ja, zelfs alle geheiligde 
dingen van het huis des HEEREN besteed 
aan de Baäls. 

8 Deu o rei ordem e fizeram um cofre e o 
puseram do lado de fora, à porta da Casa 
do SENHOR. 

8En de koning gebood, en zij maakten een 
kist, en stelden die buiten aan de poort 
van het huis des HEEREN. 

9 Publicou-se, em Judá e em Jerusalém, 
que trouxessem ao SENHOR o imposto 
que Moisés, servo de Deus, havia posto 
sobre Israel, no deserto. 

9En men deed uitroeping in Juda en in 
Jeruzalem, dat men den HEERE inbrengen 
zou de schatting van Mozes, den knecht 
Gods, over Israël in de woestijn. 

10 Então, todos os príncipes e todo o povo 
se alegraram, e trouxeram o imposto, e o 
lançaram no cofre, até acabar a obra. 

10Toen verblijdden zich alle oversten en al 
het volk, en zij brachten in, en wierpen in 
de kist, totdat men voleind had. 

11 Quando o cofre era levado por 
intermédio dos levitas a uma comissão 
real, vendo-se que havia muito dinheiro, 

11Het geschiedde nu ter tijd, als hij de kist, 
naar des konings bevel, door de hand der 
Levieten, inbracht, en als zij zagen, dat er 
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vinha o escrivão do rei e o comissário do 
sumo sacerdote, esvaziavam-no, 
tomavam-no e o levavam de novo ao seu 
lugar; assim faziam dia após dia e 
ajuntaram dinheiro em abundância, 

veel gelds was, dat de schrijver des 
konings kwam, en de bestelde van den 
hoofdpriester, en de kist ledig maakten, en 
die opnamen, en die wederbrachten aan 
haar plaats; alzo deden zij van dag tot dag, 
en verzamelden geld in menigte; 

12 o qual o rei e Joiada davam aos que 
dirigiam a obra e tinham a seu cargo a 
Casa do SENHOR; contrataram pedreiros e 
carpinteiros, para restaurarem a Casa do 
SENHOR, como também os que 
trabalhavam em ferro e em bronze, para 
repararem a Casa do SENHOR. 

12Hetwelk de koning en Jójada gaven aan 
degenen, die het werk van den dienst van 
het huis des HEEREN verzorgden; en zij 
huurden houwers en timmerlieden, om 
het huis des HEEREN te vernieuwen, 
mitsgaders ook werkmeesters in ijzer en 
koper, om het huis des HEEREN te 
beteren. 

13 Os que tinham o encargo da obra 
trabalhavam, e a reparação tinha bom 
êxito com eles; restauraram a Casa de 
Deus no seu próprio estado e a 
consolidaram. 

13Zo deden de verzorgers van het werk, 
dat de betering des werks door hun hand 
toenam; en zij herstelden het huis Gods in 
zijn gestaltenis, en maakten het vast. 

14 Tendo eles acabado a obra, trouxeram 
ao rei e a Joiada o resto do dinheiro, de 
que se fizeram utensílios para a Casa do 
SENHOR, objetos para o ministério e para 
os holocaustos, taças e outros objetos de 
ouro e de prata. E continuamente 
ofereceram holocaustos na Casa do 
SENHOR, todos os dias de Joiada. 

14Als zij nu voleind hadden, brachten zij 
voor den koning en Jójada het overige des 
gelds, waarvan hij vaten maakte voor het 
huis des HEEREN, vaten om te dienen en 
te offeren, en rookschalen, en gouden en 
zilveren vaten; en zij offerden geduriglijk 
brandofferen in het huis des HEEREN al de 
dagen van Jójada. 

 Jójada sterft 

15 Envelheceu Joiada e morreu farto de 
dias; era da idade de cento e trinta anos 
quando morreu. 

15En Jójada werd oud en zat van dagen, en 
stierf; hij was honderd en dertig jaren oud, 
toen hij stierf. 

16 Sepultaram-no na Cidade de Davi com 
os reis; porque tinha feito bem em Israel e 
para com Deus e a sua casa. 

16En zij begroeven hem in de stad Davids, 
bij de koningen; want hij had goed gedaan 
in Israël, beide aan God en Zijn huis. 

Zacarias morto pelo rei  
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17 Depois da morte de Joiada, vieram os 
príncipes de Judá e se prostraram perante 
o rei, e o rei os ouviu. 

17Maar na den dood van Jójada kwamen 
de vorsten van Juda, en bogen zich neder 
voor den koning; toen hoorde de koning 
naar hen. 

18 Deixaram a Casa do SENHOR, Deus de 
seus pais, e serviram aos postes-ídolos e 
aos ídolos; e, por esta sua culpa, veio 
grande ira sobre Judá e Jerusalém. 

18Zo verlieten zij het huis des HEEREN, 
des Gods hunner vaderen, en dienden de 
bossen en de afgoden; toen was een grote 
toornigheid over Juda en Jeruzalem, om 
deze hun schuld. 

19 Porém o SENHOR lhes enviou profetas 
para os reconduzir a si; estes profetas 
testemunharam contra eles, mas eles não 
deram ouvidos. 

19Doch Hij zond profeten onder hen, om 
hen tot den HEERE te doen wederkeren; 
die betuigden tegen hen, maar zij neigden 
de oren niet. 

20 O Espírito de Deus se apoderou de 
Zacarias, filho do sacerdote Joiada, o qual 
se pôs em pé diante do povo e lhes disse: 
Assim diz Deus: Por que transgredis os 
mandamentos do SENHOR, de modo que 
não prosperais? Porque deixastes o 
SENHOR, também ele vos deixará. 

20En de Geest Gods toog Zacharía aan, den 
zoon van Jójada, den priester, die boven 
het volk stond, en hij zeide tot hen: Zo zegt 
God: Waarom overtreedt gij de geboden 
des HEEREN? Daarom zult gij niet 
voorspoedig zijn; dewijl gij den HEERE 
verlaten hebt, zo zal Hij u verlaten. 

 Zacharía gestenigd 

21 Conspiraram contra ele e o 
apedrejaram, por mandado do rei, no 
pátio da Casa do SENHOR. 

21En zij maakten een verbintenis tegen 
hem, en stenigden hem met stenen door 
het gebod des konings, in het voorhof van 
het huis des HEEREN. 

22 Assim, o rei Joás não se lembrou da 
beneficência que Joiada, pai de Zacarias, 
lhe fizera, porém matou-lhe o filho; este, 
ao expirar, disse: O SENHOR o verá e o 
retribuirá. 

22Zo gedacht de koning Joas niet der 
weldadigheid, die zijn vader Jójada aan 
hem gedaan had, maar doodde zijn zoon; 
dewelke, als hij stierf, zeide: De HEERE zal 
het zien en zoeken! 

O juízo de Deus sobre Joás  
23 Antes de se findar o ano, subiu contra 
Joás o exército dos siros; e, vindo a Judá e 
a Jerusalém, destruíram, dentre o povo, a 
todos os seus príncipes, cujo despojo 
remeteram ao rei de Damasco. 

23Daarom geschiedde het met den omgang 
des jaars, dat de heirkracht van Syrië 
tegen hem optoog, en zij kwamen tot Juda 
en Jeruzalem, en verdierven uit het volk 
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al de vorsten des volks; en zij zonden al 
hun roof tot den koning van Damaskus. 

24 Ainda que o exército dos siros viera com 
poucos homens, contudo, o SENHOR lhes 
permitiu vencer um exército mui 
numeroso dos judeus, porque estes 
deixaram o SENHOR, Deus de seus pais. 
Assim, executaram os siros os juízos de 
Deus contra Joás. 

24Hoewel de heirkracht van Syrië met 
weinig mannen kwam, evenwel gaf de 
HEERE in hun hand een heirkracht van 
grote menigte, dewijl zij den HEERE, den 
God hunner vaderen, verlaten hadden; 
alzo voerden zij de oordelen uit tegen 
Joas. 

A conspiração contra o rei Joás  
2 Reis 12.20-21  

25 Quando os siros se retiraram dele, 
deixando-o gravemente enfermo, 
conspiraram contra ele os seus servos, por 
causa do sangue dos filhos do sacerdote 
Joiada, e o feriram no seu leito, e morreu. 

25En toen zij van hem getogen waren 
(want zij lieten hem in grote krankheden), 
maakten zijn knechten, om het bloed der 
zonen van den priester Jójada, een 
verbintenis tegen hem, en zij sloegen hem 
dood op zijn bed, dat hij stierf; en zij 
begroeven hem in de stad Davids, maar zij 
begroeven hem niet in de graven der 
koningen. 

26 Sepultaram-no na Cidade de Davi, 
porém não nos sepulcros dos reis. Foram 
estes os que conspiraram contra ele: 
Zabade, filho de Simeate, a amonita, e 
Jeozabade, filho de Sinrite, a moabita. 

26 Dezen nu zijn, die een verbintenis tegen 
hem maakten: Zabad, de zoon van 
Símeath, de Ammonietische, en Józabad, 
de zoon van Simrith, de Moabietische. 

27 Quanto a seus filhos, e às numerosas 
sentenças proferidas contra ele, e à 
restauração da Casa de Deus, eis que estão 
escritos no Livro da História dos Reis. Em 
seu lugar, reinou Amazias, seu filho. 

27Aangaande nu zijn zonen, en de 
grootheid van den last, hem opgelegd, en 
het gebouw van het huis Gods, ziet, zij zijn 
geschreven in de historie van het boek der 
koningen; en zijn zoon Amázia werd 
koning in zijn plaats. 

2 Crônicas 25 2 Kronieken 25 

O reinado de Amazias Amázia koning van Juda 
2 Reis 14.1-6  

1 Era Amazias da idade de vinte e cinco 
anos quando começou a reinar e reinou 

1Amázia, vijf en twintig jaren oud zijnde, 
werd koning, en regeerde negen en 
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vinte e nove anos em Jerusalém; sua mãe 
se chamava Jeoadã, de Jerusalém. 

twintig jaren te Jeruzalem; en de naam 
zijner moeder was Jóaddan, van 
Jeruzalem. 

2 Fez ele o que era reto perante o SENHOR; 
não, porém, com inteireza de coração. 

2En hij deed dat recht was in de ogen des 
HEEREN, doch niet met een volkomen 
hart. 

3 Uma vez confirmado o reino nas suas 
mãos, matou os seus servos que tinham 
assassinado o rei, seu pai. 

3Het geschiedde nu, als het koninkrijk aan 
hem gesterkt was, dat hij zijn knechten, 
die den koning, zijn vader, geslagen 
hadden, doodde. 

4 Porém os filhos deles não matou, mas fez 
segundo está escrito na Lei, no Livro de 
Moisés, no qual o SENHOR deu ordem, 
dizendo: Os pais não serão mortos por 
causa dos filhos, nem os filhos, por causa 
dos pais; cada qual será morto pelo seu 
próprio pecado. 

4Doch hun kinderen doodde hij niet, maar 
hij deed, gelijk in de wet, in het boek van 
Mozes, geschreven is, waar de HEERE 
geboden heeft, zeggende: De vaders zullen 
niet sterven om de kinderen, en de 
kinderen zullen niet sterven om de vaders; 
maar een ieder zal om zijn zonde sterven. 

Amazias vence os edomitas  
2 Reis 14.7  

5 Amazias congregou a Judá e o pôs, 
segundo as suas famílias, sob chefes de mil 
e chefes de cem, por todo o Judá e 
Benjamim; contou-os de vinte anos para 
cima e achou trezentos mil escolhidos 
capazes de sair à guerra e manejar lança e 
escudo. 

5En Amázia vergaderde Juda, en stelde 
hen, naar de huizen der vaderen, tot 
oversten van duizenden en tot oversten 
van honderden, door gans Juda en 
Benjamin; en hij monsterde hen, van 
twintig jaren oud en daarboven, en vond 
hen driehonderd duizend uitgelezenen, 
uittrekkende ten heire, handelende spies 
en rondas. 

6 Também tomou de Israel a soldo cem mil 
homens valentes por cem talentos de 
prata. 

6Daartoe huurde hij uit Israël honderd 
duizend kloeke helden, voor honderd 
talenten zilvers. 

7 Porém certo homem de Deus veio a ele, 
dizendo: Ó rei, não deixes ir contigo o 
exército de Israel; porque o SENHOR não 
é com Israel, isto é, com os filhos de 
Efraim. 

7Maar er kwam een man Gods tot hem, 
zeggende: O, koning! laat het heir van 
Israël met u niet gaan; want de HEERE is 
niet met Israël, met alle kinderen van 
Efraïm. 
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8 Porém vai só, age e sê forte; do contrário, 
Deus te faria cair diante do inimigo, 
porque Deus tem força para ajudar e para 
fazer cair. 

8Maar zo gij gaat, doe het, wees sterk ten 
strijde; God zal u doen vallen voor den 
vijand; want in God is kracht, om te 
helpen en om te doen vallen. 

9 Disse Amazias ao homem de Deus: Que 
se fará, pois, dos cem talentos de prata que 
dei às tropas de Israel? Respondeu-lhe o 
homem de Deus: Muito mais do que isso 
pode dar-te o SENHOR. 

9En Amázia zeide tot den man Gods: Maar 
wat zal men doen met de honderd 
talenten, die ik aan de benden van Israël 
gegeven heb? En de man Gods zeide: De 
HEERE heeft meer dan dit, om u te geven. 

10 Então, separou Amazias as tropas que 
lhe tinham vindo de Efraim para que 
voltassem para casa; pelo que muito se 
acendeu a ira deles contra Judá, e 
voltaram para casa ardendo em ira. 

10Toen scheidde Amázia die af, te weten 
de benden, die uit Efraïm tot hem 
gekomen waren, dat zij naar hun plaats 
gingen; daarom ontstak hun toorn zeer 
tegen Juda, en zij keerden weder tot hun 
plaats in hittigheid des toorns. 

 Amázia overwint de Edomieten 

11 Animou-se Amazias e, conduzindo o seu 
povo, foi-se ao vale do Sal, onde feriu dez 
mil dos filhos de Seir. 

11Amázia nu sterkte zich, en leidde zijn 
volk uit, en toog in het Zoutdal, en sloeg 
van de kinderen van Seïr tien duizend. 

12 Também os filhos de Judá prenderam 
vivos dez mil e os trouxeram ao cimo de 
um penhasco, de onde os precipitaram, de 
modo que todos foram esmigalhados. 

12Daartoe vingen de kinderen van Juda 
tien duizend levend, en brachten ze op de 
hoogte der steenrots, en stieten hen van de 
spits der steenrots af, dat zij allen barstten. 

13 Porém os homens das tropas que 
Amazias despedira, para que não fossem 
com ele à peleja, deram sobre as cidades 
de Judá, desde Samaria até Bete-Horom; 
feriram deles três mil e fizeram grande 
despojo. 

13Maar de mannen der benden, die 
Amázia had doen wederkeren, dat zij met 
hem in den strijd niet zouden trekken, die 
deden een inval in de steden van Juda, van 
Samaria af tot Beth-hóron toe, en sloegen 
van hen drie duizend, en roofden veel 
roofs. 

Deus repreende Amazias por ser este idólatra  
14 Vindo Amazias da matança dos 
edomitas, trouxe consigo os deuses dos 
filhos de Seir, tomou-os por seus deuses, 
adorou-os e lhes queimou incenso. 

14Het geschiedde nu, nadat Amázia van 
het slaan der Edomieten gekomen was, en 
dat hij de goden der kinderen van Seïr 
medegebracht had, dat hij die zich tot 
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goden stelde, en zich voor dezelve 
nederboog, en dien rookte. 

15 Então, a ira do SENHOR se acendeu 
contra Amazias, e mandou-lhe um profeta 
que lhe disse: Por que buscaste deuses que 
a seu povo não livraram das tuas mãos? 

15Toen ontstak de toorn des HEEREN 
tegen Amázia; en Hij zond tot hem een 
profeet, die zeide tot hem: Waarom hebt 
gij de goden van dat volk gezocht, die hun 
volk niet gered hebben uit uw hand? 

16 Enquanto lhe falava o profeta, disse-lhe 
o rei: Acaso, te pusemos por conselheiro 
do rei? Pára com isso. Por que teríamos de 
ferir-te? Então, parou o profeta, mas disse: 
Sei que Deus resolveu destruir-te, porque 
fizeste isso e não deste ouvidos ao meu 
conselho. 

16En het geschiedde, als hij tot hem sprak, 
dat hij hem zeide: Heeft men u tot des 
konings raadgever gesteld? Houd gij op; 
waarom zouden zij u slaan? Toen hield de 
profeet op, en zeide: Ik merk, dat God 
besloten heeft u te verderven, dewijl gij 
dit gedaan, en naar mijn raad niet gehoord 
hebt. 

Amazias derrotado por Jeoás  
2 Reis 14.8-14  

17 Então, Amazias, rei de Judá, tomou 
conselho e enviou mensageiros a Jeoás, 
filho de Jeoacaz, filho de Jeú, rei de Israel, 
dizendo: Vem, meçamos armas. 

17 En Amázia, de koning van Juda, werd te 
rade, dat hij zond tot Joas, den zoon van 
Jóahaz, den zoon van Jehu, den koning 
van Israël, om te zeggen: Kom, laat ons 
elkanders aangezicht zien. 

18 Porém Jeoás, rei de Israel, respondeu a 
Amazias, rei de Judá: O cardo que está no 
Líbano mandou dizer ao cedro que lá está: 
Dá tua filha por mulher a meu filho; mas 
os animais do campo, que estavam no 
Líbano, passaram e pisaram o cardo. 

18Maar Joas, de koning van Israël, zond tot 
Amázia, den koning van Juda, om te 
zeggen: De distel, die op den Libanon is, 
zond tot den ceder, die op den Libanon is, 
om te zeggen: Geef uw dochter mijn zoon 
ter vrouw; maar het gedierte des velds, dat 
op den Libanon is, ging voorbij, en vertrad 
de distel. 

19 Tu dizes: Eis que feri os edomitas; e o 
teu coração se ensoberbeceu para te 
gloriares; agora, fica em casa; por que 
provocarias o mal para caíres tu, e Judá, 
contigo? 

19Gij zegt: Zie, gij hebt de Edomieten 
geslagen; daarom heeft uw hart u 
verheven, om te roemen; nu, blijf in uw 
huis; waarom zoudt gij u in het kwaad 
mengen, dat gij vallen zoudt; gij en Juda 
met u? 
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20 Mas Amazias não quis atendê-lo; porque 
isto vinha de Deus, para entregá-los nas 
mãos dos seus inimigos, porquanto 
buscaram os deuses dos edomitas. 

20Doch Amázia hoorde niet, want het was 
van God, opdat Hij hen in hun hand gave, 
overmits zij de goden der Edomieten 
gezocht hadden. 

21 Subiu, então, Jeoás, rei de Israel, e 
Amazias, rei de Judá, e mediram armas 
em Bete-Semes, que pertence a Judá. 

21Zo toog Joas, de koning van Israël, op, 
en hij en Amázia, de koning van Juda, 
zagen elkanders aangezichten te Beth-
Sémes, dat in Juda is. 

 Amázia door Israël geslagen 

22 Judá foi derrotado por Israel, e fugiu 
cada um para sua casa. 

22En Juda werd geslagen voor het 
aangezicht van Israël; en zij vloden een 
iegelijk in zijn tenten. 

23 E Jeoás, rei de Israel, prendeu a 
Amazias, rei de Judá, filho de Joás, filho 
de Jeoacaz, em Bete-Semes; levou-o a 
Jerusalém, cujo muro ele rompeu desde a 
Porta de Efraim até à Porta da Esquina, 
quatrocentos côvados. 

23En Joas, de koning van Israël, greep 
Amázia, den koning van Juda, den zoon 
van Joas, den zoon van Jóahaz, te Beth-
Sémes; en hij bracht hem te Jeruzalem, 
en hij brak aan den muur van Jeruzalem, 
van de poort van Efraïm tot aan de 
Hoekpoort, vierhonderd ellen. 

24 Tomou todo o ouro e a prata, e todos os 
utensílios que se acharam na Casa de 
Deus, com Obede-Edom, e os tesouros da 
casa do rei, como também reféns; e voltou 
para Samaria. 

24Daartoe nam hij al het goud, en het 
zilver, en al de vaten, die in het huis Gods 
gevonden werden, bij Obed-Edom, en de 
schatten van het huis des konings, 
mitsgaders gijzelaars, en hij keerde weder 
naar Samaria. 

A morte de Amazias, de Judá  
2 Reis 14.17-20  

25 Amazias, filho de Joás, rei de Judá, 
viveu quinze anos depois da morte de 
Jeoás, filho de Jeoacaz, rei de Israel. 

25Amázia nu, de zoon van Joas, de koning 
van Juda, leefde na den dood van Joas, 
den zoon van Jóahaz, den koning van 
Israël, vijftien jaren. 

26 Ora, os mais atos de Amazias, tanto os 
primeiros como os últimos, porventura, 
não estão escritos no Livro da História dos 
Reis de Judá e de Israel? 

26 Het overige nu der geschiedenissen van 
Amázia, de eerste en de laatste, ziet, zijn 
die niet geschreven in het boek der 
koningen van Juda en Israël? 

 Amázia gedood 
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27 Depois que Amazias deixou de seguir ao 
SENHOR, conspiraram contra ele em 
Jerusalém, e ele fugiu para Laquis; porém 
enviaram após ele homens até Laquis e o 
mataram ali. 

27Van den tijd nu af, dat Amázia 
afgeweken was van achter den HEERE, zo 
maakten zij in Jeruzalem een verbintenis 
tegen hem; doch hij vluchtte naar Lachis. 
Toen zonden zij hem na tot Lachis, en 
doodden hem aldaar. 

28 Trouxeram-no sobre cavalos e o 
sepultaram junto a seus pais na Cidade de 
Davi. 

28En zij brachten hem op paarden, en 
begroeven hem bij zijn vaderen in de stad 
van Juda. 

2 Crônicas 26 2 Kronieken 26 

O reinado de Uzias Uzzia koning van Juda 
2 Reis 14.21-22; 15.1-4  

1 Todo o povo de Judá tomou a Uzias, que 
era de dezesseis anos, e o constituiu rei em 
lugar de Amazias, seu pai. 

1Toen nam het ganse volk van Juda Uzzia 
(die nu zestien jaren oud was), en maakte 
hem koning in de plaats van zijn vader 
Amázia. 

2 Ele edificou a Elate e a restituiu a Judá, 
depois que o rei descansou com seus pais. 

2 Dezelve bouwde Eloth, en bracht ze 
weder aan Juda, nadat de koning met zijn 
vaderen ontslapen was. 

3 Uzias tinha dezesseis anos quando 
começou a reinar e cinqüenta e dois anos 
reinou em Jerusalém. Era o nome de sua 
mãe Jecolias, de Jerusalém. 

3 Zestien jaren was Uzzia oud, toen hij 
koning werd, en hij regeerde twee en 
vijftig jaren te Jeruzalem; en de naam 
zijner moeder was Jechólia, van 
Jeruzalem. 

4 Ele fez o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo o que fizera Amazias, seu 
pai. 

4En hij deed dat recht was in de ogen des 
HEEREN, naar alles, wat zijn vader 
Amázia gedaan had. 

5 Propôs-se buscar a Deus nos dias de 
Zacarias, que era sábio nas visões de Deus; 
nos dias em que buscou ao SENHOR, Deus 
o fez prosperar. 

5Want hij begaf zich om God te zoeken, in 
de dagen van Zacharía, die verstandig was 
in de gezichten Gods; in de dagen nu, dat 
hij den HEERE zocht, maakte hem God 
voorspoedig. 

6 Saiu e guerreou contra os filisteus e 
quebrou o muro de Gate, o de Jabné e o 

6Want hij toog uit, en krijgde tegen de 
Filistijnen, en brak den muur van Gath, en 
den muur van Jabne, en den muur van 
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de Asdode; e edificou cidades no território 
de Asdode e entre os filisteus. 

Asdod; daartoe bouwde hij steden in 
Asdod, en onder de Filistijnen. 

7 Deus o ajudou contra os filisteus, e 
contra os arábios que habitavam em Gur-
Baal, e contra os meunitas. 

7En God hielp hem tegen de Filistijnen, en 
tegen de Arabieren, die te Gur-Baäl 
woonden, en tegen de Meünieten. 

8 Os amonitas deram presentes a Uzias, 
cujo renome se espalhara até à entrada do 
Egito, porque se tinha tornado em extremo 
forte. 

8En de Ammonieten gaven Uzzia 
geschenken; en zijn naam ging tot den 
ingang van Egypte, want hij sterkte zich 
ten hoogste. 

9 Também edificou Uzias torres em 
Jerusalém, à Porta da Esquina, à Porta do 
Vale e à Porta do Ângulo e as fortificou. 

9Daartoe bouwde Uzzia torens te 
Jeruzalem, aan de Hoekpoort en aan de 
Dalpoort, en aan de hoeken; en hij sterkte 
ze. 

10 Também edificou torres no deserto e 
cavou muitas cisternas, porque tinha 
muito gado, tanto nos vales como nas 
campinas; tinha lavradores e vinhateiros, 
nos montes e nos campos férteis, porque 
era amigo da agricultura. 

10Hij bouwde ook torens in de woestijn, en 
hieuw vele putten uit, overmits hij veel 
vee had, beide in de laagten en in de 
effene velden; akkerlieden en 
wijngaardeniers op de bergen en op de 
vruchtbare velden; want hij was een 
liefhebber van den landbouw. 

11 Tinha também Uzias um exército de 
homens destros nas armas, que saíam à 
guerra em tropas, segundo o rol feito pelo 
escrivão Jeiel e Maaséias, oficial, sob a 
direção de Hananias, um dos príncipes do 
rei. 

11Verder had Uzzia een heirkracht van 
geoefenden ten oorlog, uittrekkende ten 
heire bij benden, naar het getal hunner 
monstering, door de hand van Jeíël, den 
schrijver, en Mahaséja, den ambtman; 
onder de hand van Hanánja, een van de 
vorsten des konings. 

12 O número total dos cabeças das famílias, 
homens valentes, era de dois mil e 
seiscentos. 

12Het gehele getal van de hoofden der 
vaderen, der strijdbare helden, was twee 
duizend en zeshonderd. 

13 Debaixo das suas ordens, havia um 
exército guerreiro de trezentos e sete mil 
e quinhentos homens, que faziam a guerra 
com grande poder, para ajudar o rei 
contra os inimigos. 

13En onder hun hand was een krijgsheir 
van driehonderd zeven duizend en 
vijfhonderd, die met strijdbare kracht zich 
ten oorlog oefenden, om den koning tegen 
den vijand te helpen. 
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14 Preparou-lhes Uzias, para todo o 
exército, escudos, lanças, capacetes, 
couraças e arcos e até fundas para atirar 
pedras. 

14En Uzzia bereidde voor hen, voor het 
ganse heir, schilden, en spiesen, en 
helmen, en pantsieren, en bogen, zelfs tot 
de slingerstenen toe. 

15 Fabricou em Jerusalém máquinas, de 
invenção de homens peritos, destinadas 
para as torres e cantos das muralhas, para 
atirarem flechas e grandes pedras; 
divulgou-se a sua fama até muito longe, 
porque foi maravilhosamente ajudado, até 
que se tornou forte. 

15Hij maakte ook te Jeruzalem kunstige 
werken, bedenking van kunstige 
werkmeesters, dat zij op de torens en op 
de hoeken zijn zouden, om met pijlen en 
met grote stenen, te schieten; zo ging zijn 
naam tot verre toe uit, want hij werd 
wonderlijk geholpen, totdat hij sterk was. 

Uzias é atacado de lepra  
2 Reis 15.5-7  

16 Mas, havendo-se já fortificado, exaltou-
se o seu coração para a sua própria ruína, 
e cometeu transgressões contra o 
SENHOR, seu Deus, porque entrou no 
templo do SENHOR para queimar incenso 
no altar do incenso. 

16Maar als hij sterk geworden was, verhief 
zich zijn hart tot verdervens toe, en hij 
overtrad tegen den HEERE, zijn God; want 
hij ging in den tempel des HEEREN, om te 
roken op het reukaltaar. 

17 Porém o sacerdote Azarias entrou após 
ele, com oitenta sacerdotes do SENHOR, 
homens da maior firmeza; 

17Doch Azária, de priester, ging hem na, 
en met hem des HEEREN priesters, tachtig 
kloeke mannen. 

18 e resistiram ao rei Uzias e lhe disseram: 
A ti, Uzias, não compete queimar incenso 
perante o SENHOR, mas aos sacerdotes, 
filhos de Arão, que são consagrados para 
este mister; sai do santuário, porque 
transgrediste; nem será isso para honra 
tua da parte do SENHOR Deus. 

18En zij wederstonden den koning Uzzia, 
en zeiden tot hem: Het komt u niet toe, 
Uzzia, den HEERE te roken, maar den 
priesteren, Aärons zonen, die geheiligd 
zijn, om te roken; ga uit het heiligdom, 
want gij hebt overtreden, en het zal u niet 
tot eer zijn van den HEERE God. 

 Uzzia melaats 

19 Então, Uzias se indignou; tinha o 
incensário na mão para queimar incenso; 
indignando-se ele, pois, contra os 
sacerdotes, a lepra lhe saiu na testa 
perante os sacerdotes, na Casa do 
SENHOR, junto ao altar do incenso. 

19Toen werd Uzzia toornig, en het 
reukwerk was in zijn hand, om te roken; 
als hij nu toornig werd tegen de 
priesteren, rees de melaatsheid op aan zijn 
voorhoofd, voor het aangezicht der 
priesteren, in het huis des HEEREN, van 
boven het reukaltaar. 
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20 Então, o sumo sacerdote Azarias e todos 
os sacerdotes voltaram-se para ele, e eis 
que estava leproso na testa, e 
apressadamente o lançaram fora; até ele 
mesmo se deu pressa em sair, visto que o 
SENHOR o ferira. 

20Alstoen zag de hoofdpriester Azária op 
hem, en al de priesteren, en ziet, hij was 
melaats aan zijn voorhoofd, en zij stieten 
hem met der haast van daar, ja hij zelf 
werd ook gedreven uit te gaan, omdat de 
HEERE hem geplaagd had. 

21 Assim, ficou leproso o rei Uzias até ao 
dia da sua morte; e morou, por ser leproso, 
numa casa separada, porque foi excluído 
da Casa do SENHOR; e Jotão, seu filho, 
tinha a seu cargo a casa do rei, julgando o 
povo da terra. 

21 Alzo was de koning Uzzia melaats tot 
aan den dag zijns doods; en melaats 
zijnde, woonde hij in een afgezonderd 
huis, want hij was van het huis des 
HEEREN afgesneden; Jotham nu, zijn 
zoon, was over het huis des konings, 
richtende het volk des lands. 

22 Quanto aos mais atos de Uzias, tanto os 
primeiros como os últimos, o profeta 
Isaías, filho de Amoz, os escreveu. 

22Het overige nu der geschiedenissen van 
Uzzia, de eerste en de laatste, heeft de 
profeet Jesája, de zoon van Amos, 
beschreven. 

 Uzzia sterft 

23 Descansou Uzias com seus pais, e, com 
seus pais, o sepultaram no campo do 
sepulcro que era dos reis; porque 
disseram: Ele é leproso. E Jotão, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

23En Uzzia ontsliep met zijn vaderen, en 
zij begroeven hem bij zijn vaderen, in het 
veld van de begrafenis, die van de 
koningen was; want zij zeiden: hij is 
melaats; en zijn zoon Jotham werd koning 
in zijn plaats. 

2 Crônicas 27 2 Kronieken 27 

O reinado de Jotão Jotham koning van Juda 
2 Reis 15.32-38  

1 Tinha Jotão vinte e cinco anos de idade 
quando começou a reinar e dezesseis anos 
reinou em Jerusalém. Era o nome de sua 
mãe Jerusa, filha de Zadoque. 

1Jotham was vijf en twintig jaren oud, 
toen hij koning werd, en hij regeerde 
zestien jaren te Jeruzalem; en de naam 
zijner moeder was Jerusa, een dochter van 
Zadok. 

2 Fez o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo o que fizera Uzias, seu pai, 
exceto que não entrou no templo do 

2En hij deed dat recht was in de ogen des 
HEEREN, naar alles, wat zijn vader Uzzia 
gedaan had, behalve dat hij in den tempel 
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SENHOR. E o povo continuava na prática 
do mal. 

des HEEREN niet ging; en het volk 
verdierf zich nog. 

3 Ele edificou a porta de cima da Casa do 
SENHOR e também edificou muitas obras 
sobre o Muro de Ofel. 

3Dezelve bouwde de hoge poort aan het 
huis des HEEREN; hij bouwde ook veel 
aan den muur van Ofel. 

4 Também edificou cidades na região 
montanhosa de Judá e nos bosques, 
castelos e torres. 

4Daartoe bouwde hij steden op het 
gebergte van Juda; en in de wouden 
bouwde hij burchten en torens. 

5 Ele também guerreou contra o rei dos 
filhos de Amom e prevaleceu sobre eles, 
de modo que os filhos de Amom, naquele 
ano, lhe deram cem talentos de prata, dez 
mil coros de trigo e dez mil de cevada; isto 
lhe trouxeram os filhos de Amom também 
no segundo e no terceiro ano. 

5Hij krijgde ook tegen den koning der 
kinderen Ammons, en had de overhand 
over hen, zodat de kinderen Ammons in 
datzelfde jaar hem gaven honderd 
talenten zilvers, en tien duizend kor 
tarwe, en tien duizend gerst; dit brachten 
hem de kinderen Ammons wederom, ook 
in het tweede en in het derde jaar. 

6 Assim, Jotão se foi tornando mais 
poderoso, porque dirigia os seus caminhos 
segundo a vontade do SENHOR, seu Deus. 

6Alzo versterkte zich Jotham; want hij 
richtte zijn wegen voor het aangezicht des 
HEEREN, zijns Gods. 

7 Quanto aos mais atos de Jotão, todas as 
suas guerras e empreendimentos, eis que 
tudo está escrito no Livro da História dos 
Reis de Israel e de Judá. 

7Het overige nu der geschiedenissen van 
Jotham, en al zijn krijgen, en zijn wegen, 
ziet, zij zijn geschreven in het boek der 
koningen van Israël en Juda. 

8 Tinha vinte e cinco anos de idade quando 
começou a reinar e reinou dezesseis anos 
em Jerusalém. 

8Hij was vijf en twintig jaren oud, toen hij 
koning werd; en hij regeerde zestien jaren 
te Jeruzalem. 

9 Descansou Jotão com seus pais, e o 
sepultaram na Cidade de Davi; e Acaz, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

9En Jotham ontsliep met zijn vaderen, en 
zij begroeven hem in de stad Davids; en 
zijn zoon Achaz werd koning in zijn 
plaats. 

2 Crônicas 28 2 Kronieken 28 

O reinado de Acaz Achaz koning van Juda 
2 Reis 16.1-4  

1 Tinha Acaz vinte anos de idade quando 
começou a reinar e reinou dezesseis anos 

1Achaz was twintig jaren oud, toen hij 
koning werd, en regeerde zestien jaren te 
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em Jerusalém; e não fez o que era reto 
perante o SENHOR, como Davi, seu pai. 

Jeruzalem; en hij deed niet dat recht was 
in de ogen des HEEREN, gelijk zijn vader 
David; 

2 Andou nos caminhos dos reis de Israel e 
até fez imagens fundidas a baalins. 

2Maar hij wandelde in de wegen der 
koningen van Israël; daartoe maakte hij 
ook gegotene beelden voor de Baäls. 

3 Também queimou incenso no vale do 
filho de Hinom e queimou a seus próprios 
filhos, segundo as abominações dos 
gentios que o SENHOR lançara de diante 
dos filhos de Israel. 

3Dezelve rookte ook in het dal des zoons 
van Hinnom; en hij brandde zijn zonen in 
het vuur, naar de gruwelen der heidenen, 
die de HEERE voor het aangezicht der 
kinderen Israëls uit de bezitting verdreven 
had. 

4 Também sacrificou e queimou incenso 
nos altos e nos outeiros, como também 
debaixo de toda árvore frondosa. 

4Ook offerde hij en rookte op de hoogten 
en op de heuvelen, mitsgaders onder alle 
groen geboomte. 

 Achaz geslagen 

5 Pelo que o SENHOR, seu Deus, o 
entregou nas mãos do rei dos siros, os 
quais o derrotaram e levaram dele em 
cativeiro uma grande multidão de presos, 
que trouxeram a Damasco; também foi 
entregue nas mãos do rei de Israel, o qual 
lhe infligiu grande derrota. 

5Daarom gaf hem de HEERE, zijn God, in 
de hand des konings van Syrië, dat zij hem 
sloegen, en van hem gevankelijk 
wegvoerden een grote menigte van 
gevangenen, die zij te Damaskus brachten. 
En hij werd ook gegeven in de hand des 
konings van Israël, die hem sloeg met een 
groten slag. 

6 Porque Peca, filho de Remalias, matou 
em Judá, num só dia, cento e vinte mil, 
todos homens poderosos, por terem 
abandonado o SENHOR, Deus de seus 
pais. 

6Want Pekah, de zoon van Remália, sloeg 
in Juda honderd en twintig duizend dood 
op één dag, allen strijdbare mannen, 
omdat zij den HEERE, den God hunner 
vaderen, verlaten hadden. 

7 Zicri, homem valente de Efraim, matou a 
Maaséias, filho do rei, a Azricão, alto 
oficial do palácio, e a Elcana, o segundo 
depois do rei. 

7En Zichri, een geweldig man van Efraïm, 
sloeg Maäséja, den zoon des konings, 
dood, en Azríkam, den huisoverste, 
mitsgaders Elkana, den tweede na den 
koning. 

8 Os filhos de Israel levaram presos de 
Judá, seu povo irmão, duzentos mil: 

8En de kinderen Israëls voerden van hun 
broederen gevankelijk weg tweehonderd 
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mulheres, filhos e filhas; e saquearam 
deles grande despojo e o trouxeram para 
Samaria. 

duizend, vrouwen, zonen en dochteren, en 
plunderden ook veel roofs van hen; en zij 
brachten den roof te Samaria. 

9 Mas estava ali um profeta do SENHOR, 
cujo nome era Odede, o qual saiu ao 
encontro do exército que vinha para 
Samaria e lhe disse: Eis que, irando-se o 
SENHOR, Deus de vossos pais, contra 
Judá, os entregou nas vossas mãos, e vós 
os matastes com tamanha raiva, que 
chegou até aos céus. 

9Aldaar nu was een profeet des HEEREN, 
wiens naam was Oded; die ging uit, het 
heir tegen, dat naar Samaria kwam, en 
zeide tot hen: Ziet, door de grimmigheid 
des HEEREN, des Gods uwer vaderen, over 
Juda, heeft Hij hen in uw hand gegeven, 
en gij hebt hen doodgeslagen in 
toornigheid, die tot aan den hemel raakt. 

10 Agora, cuidais em sujeitar os filhos de 
Judá e Jerusalém, para vos serem escravos 
e escravas; acaso, não sois vós mesmos 
culpados contra o SENHOR, vosso Deus? 

10Daartoe denkt gij nu de kinderen van 
Juda en Jeruzalem u tot slaven en 
slavinnen te onderwerpen; zijt gij het niet 
alleenlijk? Bij ulieden zijn schulden tegen 
den HEERE, uw God. 

11 Agora, pois, atendei-me e fazei voltar os 
presos que trouxestes cativos de vossos 
irmãos, porque o brasume da ira do 
SENHOR está sobre vós. 

11Nu dan, hoort mij, en brengt de 
gevangenen weder, die gij van uw 
broederen gevankelijk weggevoerd hebt; 
want de hitte van des HEEREN toorn is 
over u. 

12 Então, se levantaram alguns homens 
dentre os cabeças dos filhos de Efraim, a 
saber, Azarias, filho de Joanã, Berequias, 
filho de Mesilemote, Jeizquias, filho de 
Salum, e Amasa, filho de Hadlai, contra os 
que voltavam da batalha 

12Toen maakten zich mannen op van de 
hoofden der kinderen van Efraïm, Azária, 
de zoon van Jóhanan, Berechja, de zoon 
van Mesillémoth, en Jehizkía, de zoon van 
Sallum, en Amása, de zoon van Hadlai, 
tegen degenen, die uit het heir kwamen. 

13 e lhes disseram: Não fareis entrar aqui 
esses cativos, porque intentais acrescentar 
aos nossos pecados e à nossa culpa diante 
do SENHOR ainda outros; a nossa culpa já 
é grande, e o brasume da ira do SENHOR 
está sobre nós. 

13En zij zeiden tot hen: Gij zult deze 
gevangenen hier niet inbrengen, tot een 
schuld over ons tegen den HEERE; denkt 
gijlieden toe te doen tot onze zonden en 
tot onze schulden, hoewel wij veel schuld 
hebben, en de hitte des toorns over Israël 
is? 
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14 Então, os homens armados deixaram os 
presos e o despojo diante dos príncipes e 
de toda a congregação. 

14Toen lieten de toegerusten de 
gevangenen en den roof voor het 
aangezicht der oversten en der ganse 
gemeente. 

15 Homens foram designados 
nominalmente, os quais se levantaram, e 
tomaram os cativos, e do despojo vestiram 
a todos os que estavam nus; vestiram-nos, 
e calçaram-nos, e lhes deram de comer e 
de beber, e os ungiram; a todos os que, por 
fracos, não podiam andar, levaram sobre 
jumentos a Jericó, cidade das Palmeiras, a 
seus irmãos. Então, voltaram para 
Samaria. 

15De mannen nu, die met namen 
uitgedrukt zijn, maakten zich op, en 
grepen de gevangenen, en kleedden van 
den roof al hun naakten; en zij kleedden 
hen, en schoeiden hen, en spijsden hen, en 
drenkten hen, en zalfden hen, en voerden 
ze op ezelen, allen die zwak waren, en 
brachten hen te Jericho, de Palmstad, bij 
hun broederen; daarna keerden zij weder 
naar Samaria. 

Acaz pede socorro aos assírios  
2 Reis 16.5-9  

16 Naquele tempo, mandou o rei Acaz 
pedir aos reis da Assíria que o ajudassem. 

16Ter zelfder tijd zond de koning Achaz tot 
de koningen van Assyrië, dat zij hem 
helpen zouden. 

17 Pois vieram, de novo, os edomitas, e 
derrotaram Judá, e levaram presos em 
cativeiro. 

17Daarenboven waren ook de Edomieten 
gekomen, en hadden Juda geslagen en 
gevangenen gevankelijk weggevoerd. 

18 Também os filisteus deram contra as 
cidades da campina e do sul de Judá, e 
tomaram Bete-Semes, Aijalom, Gederote, 
Socó e suas aldeias, Timna e suas aldeias 
e Ginzo e suas aldeias; e habitavam ali. 

18Daartoe waren de Filistijnen in de steden 
der laagte en het zuiden van Juda 
ingevallen, en hadden ingenomen Beth-
Sémes, en Ajálon, en Gedéroth, en Socho 
en haar onderhorige plaatsen, en Timna 
en haar onderhorige plaatsen, en Gimzo 
en haar onderhorige plaatsen; en zij 
woonden aldaar. 

19 Porque o SENHOR humilhou a Judá por 
causa de Acaz, rei de Israel; porque este 
permitira que Judá caísse em dissolução, 
e ele, de todo, se entregou à transgressão 
contra o SENHOR. 

19Want de HEERE vernederde Juda, om 
der wille van Achaz, den koning Israëls; 
want hij had Juda afgetrokken, dat het 
gans zeer overtrad tegen den HEERE. 
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20 Veio a ele Tiglate-Pileser, rei da Assíria; 
porém o pôs em aperto, em vez de 
fortalecê-lo. 

20En Tiglath-Pilnéser, de koning van 
Assyrië, kwam tot hem; doch hij 
benauwde hem, en sterkte hem niet. 

21 Porque Acaz tomou despojos da Casa do 
SENHOR, da casa do rei e da dos príncipes 
e os deu ao rei da Assíria; porém isso não 
o ajudou. 

21Want Achaz nam een deel van het huis 
des HEEREN, en van het huis des konings 
en der vorsten, hetwelk hij den koning van 
Assyrië gaf; maar hij hielp hem niet. 

A idolatria de Acaz  
2 Reis 16.10-16  

22 No tempo da sua angústia, cometeu 
ainda maiores transgressões contra o 
SENHOR; ele mesmo, o rei Acaz. 

22Ja, ter tijd, als men hem benauwde, zo 
maakte hij des overtredens tegen den 
HEERE nog meer; dit was de koning 
Achaz. 

23 Pois ofereceu sacrifícios aos deuses de 
Damasco, que o feriram, e disse: Visto que 
os deuses dos reis da Síria os ajudam, eu 
lhes oferecerei sacrifícios para que me 
ajudem a mim. Porém eles foram a sua 
ruína e a de todo o Israel. 

23Want hij offerde den goden van 
Damaskus, die hem geslagen hadden, en 
zeide: Omdat de goden der koningen van 
Syrië hen helpen, zal ik hun offeren, opdat 
zij mij ook helpen; maar zij waren hem tot 
zijn val, mitsgaders aan gans Israël. 

24 Ajuntou Acaz os utensílios da Casa de 
Deus, fê-los em pedaços e fechou as portas 
da Casa do SENHOR; e fez para si altares 
em todos os cantos de Jerusalém. 

24En Achaz verzamelde de vaten van het 
huis Gods, en hieuw de vaten van het huis 
Gods in stukken, en sloot de deuren van 
het huis des HEEREN toe; daartoe maakte 
hij zich altaren in alle hoeken te 
Jeruzalem. 

25 Também, em cada cidade de Judá, fez 
altos para queimar incenso a outros 
deuses; assim, provocou à ira o SENHOR, 
Deus de seus pais. 

25Ook maakte hij in elke stad van Juda 
hoogten, om anderen goden te roken; alzo 
verwekte hij den HEERE, zijner vaderen 
God, tot toorn. 

A morte de Acaz  
2 Reis 16.19-20  

26 Quanto aos mais atos dele e a todos os 
seus caminhos, tanto os primeiros como os 
últimos, eis que estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Judá e de Israel. 

26Het overige nu zijner geschiedenissen, 
en al zijn wegen, de eerste en de laatste, 
ziet, zij zijn geschreven in het boek der 
koningen van Juda en Israël. 

27 Descansou Acaz com seus pais, e o 
sepultaram na cidade, em Jerusalém, 

27En Achaz ontsliep met zijn vaderen, en 
zij begroeven hem in de stad te Jeruzalem; 
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porém não o puseram nos sepulcros dos 
reis de Israel; e Ezequias, seu filho, reinou 
em seu lugar. 

maar zij brachten hem niet in de graven 
der koningen van Israël; en zijn zoon 
Jehizkía werd koning in zijn plaats. 

2 Crônicas 29 2 Kronieken 29 

Ezequias manda abrir o templo Hiskía, koning van Juda, herstelt den godsdienst 
2 Reis 18.1-3  

1 Tinha Ezequias vinte e cinco anos de 
idade quando começou a reinar e reinou 
vinte e nove anos em Jerusalém. Sua mãe 
se chamava Abia e era filha de Zacarias. 

1Jehizkía werd koning, vijf en twintig 
jaren oud zijnde, en regeerde negen en 
twintig jaren te Jeruzalem; en de naam 
zijner moeder was Abía, een dochter van 
Zacharía. 

2 Fez ele o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo quanto fizera Davi, seu pai. 

2En hij deed dat recht was in de ogen des 
HEEREN, naar alles, wat zijn vader David 
gedaan had. 

3 No primeiro ano do seu reinado, no 
primeiro mês, abriu as portas da Casa do 
SENHOR e as reparou. 

3Dezelve deed in het eerste jaar zijner 
regering, in de eerste maand, de deuren 
van het huis des HEEREN open, en beterde 
ze. 

4 Trouxe os sacerdotes e os levitas, 
ajuntou-os na praça oriental 

4En hij bracht de priesteren en de Levieten 
in, en hij verzamelde ze in de Ooststraat. 

5 e lhes disse: Ouvi-me, ó levitas! 
Santificai-vos, agora, e santificai a Casa do 
SENHOR, Deus de vossos pais; tirai do 
santuário a imundícia. 

5En hij zeide tot hen: Hoort mij, o 
Levieten; heiligt nu uzelven, en heiligt het 
huis des HEEREN, des Gods uwer vaderen, 
en brengt de onreinigheid uit van het 
heiligdom. 

6 Porque nossos pais prevaricaram e 
fizeram o que era mau perante o SENHOR, 
nosso Deus, e o deixaram; desviaram o seu 
rosto do tabernáculo do SENHOR e lhe 
voltaram as costas. 

6Want onze vaders hebben overtreden, en 
gedaan dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN, onzes Gods, en hebben Hem 
verlaten, en zij hebben hun aangezichten 
van den tabernakel des HEEREN 
omgewend, en hebben den nek 
toegekeerd. 

7 Também fecharam as portas do pórtico, 
apagaram as lâmpadas, não queimaram 

7Ook hebben zij de deuren van het 
voorhuis toegesloten, en de lampen 
uitgeblust en het reukwerk niet gerookt; 
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incenso, nem ofereceram holocaustos nos 
santuários ao Deus de Israel. 

en het brandoffer hebben zij in het 
heiligdom aan den God Israëls niet 
geofferd. 

8 Pelo que veio grande ira do SENHOR 
sobre Judá e Jerusalém, e os entregou ao 
terror, ao espanto e aos assobios, como vós 
o estais vendo com os próprios olhos. 

8Daarom is een grote toorn des HEEREN 
over Juda en Jeruzalem geweest; en Hij 
heeft hen overgegeven ter beroering, ter 
verwoesting en ter aanfluiting, gelijk als 
gij ziet met uw ogen. 

9 Porque eis que nossos pais caíram à 
espada, e, por isso, nossos filhos, nossas 
filhas e nossas mulheres estiveram em 
cativeiro. 

9Want ziet, onze vaders zijn door het 
zwaard gevallen; daartoe onze zonen, en 
onze dochteren, en onze vrouwen zijn 
daarom in gevangenis geweest. 

10 Agora, estou resolvido a fazer aliança 
com o SENHOR, Deus de Israel, para que 
se desvie de nós o ardor da sua ira. 

10Nu is het in mijn hart een verbond te 
maken met den HEERE, den God Israëls, 
opdat de hitte Zijns toorns van ons afkere. 

11 Filhos meus, não sejais negligentes, pois 
o SENHOR vos escolheu para estardes 
diante dele para o servirdes, para serdes 
seus ministros e queimardes incenso. 

11Mijn zonen, weest nu niet traag; want de 
HEERE heeft u verkoren, dat gij voor Zijn 
aangezicht staan zoudt, om Hem te 
dienen; en opdat gij Hem dienaars en 
wierokers zoudt wezen. 

Os levitas purificam o templo  

12 Então, se levantaram os levitas: Maate, 
filho de Amasai, e Joel, filho de Azarias, 
dos filhos dos coatitas; dos filhos de 
Merari, Quis, filho de Abdi, e Azarias, 
filho de Jealelel; dos gersonitas, Joá, filho 
de Zima, e Éden, filho de Joá; 

12Toen maakten zich de Levieten op, 
Mahath, de zoon van Amásai, en Joël, de 
zoon van Azárja, van de kinderen der 
Kahathieten; en van de kinderen van 
Merári, Kis, de zoon van Abdi, en Azárja, 
de zoon van Jeháleël; en van de 
Gersonieten, Joah, de zoon van Zimma, en 
Eden, de zoon van Joah; 

13 dos filhos de Elisafã, Sinri e Jeuel; dos 
filhos de Asafe, Zacarias e Matanias; 

13En van de kinderen van Elízafan, Simri 
en Jeíël; en van de kinderen van Asaf, 
Zechárja en Mattánja; 

14 dos filhos de Hemã, Jeuel e Simei; dos 
filhos de Jedutum, Semaías e Uziel. 

14En van de kinderen van Heman, Jehíël 
en Simeï; en van de kinderen van 
Jedúthun, Semája en Uzzíël. 
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15 Congregaram a seus irmãos, 
santificaram-se e vieram segundo a ordem 
do rei pelas palavras do SENHOR, para 
purificarem a Casa do SENHOR. 

15En zij verzamelden hun broederen, en 
heiligden zich, en kwamen, naar het 
gebod des konings, door de woorden des 
HEEREN, om het huis des HEEREN te 
reinigen. 

16 Os sacerdotes entraram na Casa do 
SENHOR, para a purificar, e tiraram para 
fora, ao pátio da Casa do SENHOR, toda 
imundícia que acharam no templo do 
SENHOR; e os levitas a tomaram, para a 
levarem fora, ao ribeiro de Cedrom. 

16Maar de priesteren gingen binnen in het 
huis des HEEREN, om dat te reinigen, en 
zij brachten uit in het voorhof van het huis 
des HEEREN al de onreinigheid, die zij in 
den tempel des HEEREN vonden; en de 
Levieten namen ze op, om naar buiten uit 
te brengen, in de beek Kidron. 

17 Começaram, pois, a santificar no 
primeiro dia do primeiro mês; ao oitavo 
dia do mês, vieram ao pórtico do SENHOR 
e santificaram a Casa do SENHOR em oito 
dias; no décimo sexto dia do mês, 
acabaram. 

17Zij begonnen nu te heiligen op den 
eersten der eerste maand, en op den 
achtsten dag der maand kwamen zij in het 
voorhuis des HEEREN, en heiligden het 
huis des HEEREN in acht dagen; en op den 
zestienden dag der eerste maand maakten 
zij een einde. 

18 Então, foram ter com o rei Ezequias no 
palácio e disseram: Já purificamos toda a 
Casa do SENHOR, como também o altar 
do holocausto com todos os seus utensílios 
e a mesa da proposição com todos os seus 
objetos. 

18Daarna kwamen zij binnen tot den 
koning Hizkía, en zeiden: Wij hebben het 
gehele huis des HEEREN gereinigd, 
mitsgaders het brandofferaltaar met al 
zijn gereedschap, en de tafel der 
toerichting met al haar gereedschap. 

19 Também todos os objetos que o rei Acaz, 
no seu reinado, lançou fora, na sua 
transgressão, já preparamos e 
santificamos; e eis que estão diante do 
altar do SENHOR. 

19Alle gereedschap ook, dat de koning 
Achaz, onder zijn koninkrijk, door zijn 
overtreding weggeworpen had, hebben 
wij bereid en geheiligd; en zie, zij zijn 
voor het altaar des HEEREN. 

Ezequias restabelece o culto de Deus  

20 Então, o rei Ezequias se levantou de 
madrugada, reuniu os príncipes da cidade 
e subiu à Casa do SENHOR. 

20Toen maakte zich de koning Jehizkía 
vroeg op, en verzamelde de oversten der 
stad, en hij ging op in het huis des 
HEEREN. 
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21 Mandou trazer sete novilhos, sete 
carneiros, sete cordeiros e sete bodes, 
como oferta pelo pecado a favor do reino, 
do santuário e de Judá; e aos filhos de 
Arão, os sacerdotes, que os oferecessem 
sobre o altar do SENHOR. 

21En zij brachten zeven varren, en zeven 
rammen, en zeven lammeren, en zeven 
geitenbokken ten zondoffer voor het 
koninkrijk, en voor het heiligdom, en voor 
Juda; en hij zeide tot de zonen van Aäron, 
de priesteren, dat zij die op het altaar des 
HEEREN zouden offeren. 

22 Mortos os novilhos, os sacerdotes 
tomaram o sangue e o aspergiram sobre o 
altar; mataram os carneiros e aspergiram 
o sangue sobre o altar; também mataram 
os cordeiros e aspergiram o sangue sobre 
o altar. 

22Zo slachtten zij de runderen, en de 
priesters ontvingen het bloed, 
en sprengden het op het altaar; zij 
slachtten ook de rammen, en sprengden 
het bloed op het altaar; insgelijks 
slachtten zij de lammeren, en sprengden 
het bloed op het altaar. 

23 Para oferta pelo pecado, trouxeram os 
bodes perante o rei e a congregação e 
puseram as mãos sobre eles. 

23Daarna brachten zij de bokken bij, ten 
zondoffer, voor het aangezicht des 
konings en der gemeente, en zij legden 
hun handen op dezelve. 

24 Os sacerdotes os mataram e, com o 
sangue, fizeram uma oferta pelo pecado, 
ao pé do altar, para expiação de todo o 
Israel, porque o rei tinha ordenado que se 
fizesse aquele holocausto e oferta pelo 
pecado, por todo o Israel. 

24En de priesteren slachtten ze, en 
ontzondigden met derzelver bloed op het 
altaar, om verzoening te doen voor het 
ganse Israël; want de koning had dat 
brandoffer en dat zondoffer voor gans 
Israël bevolen. 

25 Também estabeleceu os levitas na Casa 
do SENHOR com címbalos, alaúdes e 
harpas, segundo mandado de Davi e de 
Gade, o vidente do rei, e do profeta Natã; 
porque este mandado veio do SENHOR, 
por intermédio de seus profetas. 

25En hij stelde de Levieten in het huis des 
HEEREN, met cimbalen, met luiten en 
harpen, naar het gebod van David, en van 
Gad, den ziener des konings, en van 
Nathan, den profeet; want dit gebod was 
van de hand des HEEREN, door de hand 
Zijner profeten. 

26 Estavam, pois, os levitas em pé com os 
instrumentos de Davi, e os sacerdotes, 
com as trombetas. 

26De Levieten nu stonden met de 
instrumenten van David, en de priesters 
met de trompetten. 
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27 Deu ordem Ezequias que oferecessem o 
holocausto sobre o altar. Em começando o 
holocausto, começou também o cântico ao 
SENHOR com as trombetas, ao som dos 
instrumentos de Davi, rei de Israel. 

27En Hizkía beval, dat men het brandoffer 
op het altaar zou offeren; ten tijde nu, als 
dat brandoffer begon, begon het gezang 
des HEEREN met de trompetten en met de 
instrumenten van David, den koning van 
Israël. 

28 Toda a congregação se prostrou, quando 
se entoava o cântico, e as trombetas 
soavam; tudo isto até findar-se o 
holocausto. 

28De ganse gemeente nu boog zich neder, 
als men het gezang zong, en met 
trompetten trompette; dit alles totdat het 
brandoffer voleind was. 

29 Tendo eles acabado de oferecer o 
sacrifício, o rei e todos os que se achavam 
com ele prostraram-se e adoraram. 

29Als men nu geëindigd had te offeren, 
bukten de koning en allen, die bij hem 
gevonden waren, en bogen zich neder. 

30 Então, o rei Ezequias e os príncipes 
ordenaram aos levitas que louvassem o 
SENHOR com as palavras de Davi e de 
Asafe, o vidente. Eles o fizeram com 
alegria, e se inclinaram, e adoraram. 

30Daarna zeide de koning Jehizkía, en de 
oversten, tot de Levieten, dat zij den 
HEERE loven zouden, met de woorden van 
David en van Asaf, den ziener; en zij 
loofden tot blijdschap toe; en neigden hun 
hoofden, en bogen zich neder. 

31 Disse ainda Ezequias: Agora, vos 
consagrastes a vós mesmos ao SENHOR; 
chegai-vos e trazei sacrifícios e ofertas de 
ações de graças à Casa do SENHOR. A 
congregação trouxe sacrifícios e ofertas de 
ações de graças, e todos os que estavam de 
coração disposto trouxeram holocaustos. 

31En Jehizkía antwoordde en zeide: Nu 
hebt gij uw handen den HEERE gevuld, 
treedt toe, en brengt slachtofferen en 
lofofferen tot het huis des HEEREN; en de 
gemeente bracht slachtofferen en 
lofofferen, en alle vrijwilligen van harte 
brandofferen. 

32 O número dos holocaustos, que a 
congregação trouxe, foi de setenta bois, 
cem carneiros e duzentos cordeiros; tudo 
isto em holocausto para o SENHOR. 

32En het getal der brandofferen, die de 
gemeente bracht, was zeventig runderen, 
honderd rammen, tweehonderd 
lammeren; deze alle den HEERE ten 
brandoffer. 

33 Também foram consagrados seiscentos 
bois e três mil ovelhas. 

33Nog waren der geheiligde dingen 
zeshonderd runderen en drie duizend 
schapen. 
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34 Os sacerdotes, porém, eram mui poucos 
e não podiam esfolar a todos os 
holocaustos; pelo que seus irmãos, os 
levitas, os ajudaram, até findar-se a obra e 
até que os outros sacerdotes se 
santificaram; porque os levitas foram mais 
retos de coração, para se santificarem, do 
que os sacerdotes. 

34Doch van de priesteren waren er te 
weinig, en zij konden al den brandofferen 
de huid niet aftrekken; daarom hielpen 
hen hun broederen, de Levieten, totdat het 
werk geëindigd was, en totdat 
de andere priesters zich geheiligd hadden; 
want de Levieten waren rechter van hart, 
om zich te heiligen, dan de priesteren. 

35 Além dos holocaustos em abundância, 
houve também a gordura das ofertas 
pacíficas e as libações para os holocaustos. 
Assim, se estabeleceu o ministério da Casa 
do SENHOR. 

35En ook waren de brandofferen in 
menigte, met het vet der dankofferen, en 
met de drankofferen, voor de 
brandofferen; alzo werd de dienst van het 
huis des HEEREN besteld. 

36 Ezequias e todo o povo se alegraram por 
causa daquilo que Deus fizera para o povo, 
porque, subitamente, se fez esta obra. 

36Jehizkía nu en al het volk verblijdden 
zich over hetgeen God het volk voorbereid 
had; want deze zaak geschiedde 
haastelijk. 

2 Crônicas 30 2 Kronieken 30 

A celebração da Páscoa Hizkía viert te Jeruzalem het paasfeest 

1 Depois disto, Ezequias enviou 
mensageiros por todo o Israel e Judá; 
escreveu também cartas a Efraim e a 
Manassés para que viessem à Casa do 
SENHOR, em Jerusalém, para celebrarem 
a Páscoa ao SENHOR, Deus de Israel. 

1Daarna zond Jehizkía tot het ganse Israël 
en Juda, en schreef ook brieven tot Efraïm 
en Manasse, dat zij zouden komen tot het 
huis des HEEREN te Jeruzalem, om den 
HEERE, den God Israëls, pascha te 
houden. 

2 Porque o rei tivera conselho com os seus 
príncipes e com toda a congregação em 
Jerusalém, para celebrarem a Páscoa no 
segundo mês 

2Want de koning had raad gehouden met 
zijn oversten en de ganse gemeente te 
Jeruzalem, om het pascha te houden, in 
de tweede maand. 

3 (Porquanto não a puderam celebrar no 
devido tempo, porque não se tinham 
santificado sacerdotes em número 
suficiente, e o povo não se ajuntara ainda 
em Jerusalém.). 

3Want zij hadden het niet kunnen houden 
te dierzelfder tijd, omdat de priesteren 
zich niet genoeg geheiligd hadden, en het 
volk zich niet verzameld had te 
Jeruzalem. 
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4 Foi isto aprovado pelo rei e toda a 
congregação; 

4En deze zaak was recht in de ogen des 
konings, en in de ogen der ganse 
gemeente. 

5 e resolveram que se fizesse pregão por 
todo o Israel, desde Berseba até Dã, para 
que viessem a celebrar a Páscoa ao 
SENHOR, Deus de Israel, em Jerusalém; 
porque não a celebravam já com grande 
número de assistentes, como prescrito. 

5Zo stelden zij zulks, dat men een stem 
door gans Israël, van Ber-séba tot Dan, zou 
laten doorgaan, opdat zij zouden komen 
om het pascha den HEERE, den God 
Israëls, te houden in Jeruzalem; want zij 
hadden het in lang niet gehouden, gelijk 
het geschreven was. 

6 Partiram os correios com as cartas do rei 
e dos seus príncipes, por todo o Israel e 
Judá, segundo o mandado do rei, dizendo: 
Filhos de Israel, voltai-vos ao SENHOR, 
Deus de Abraão, de Isaque e de Israel, para 
que ele se volte para o restante que 
escapou do poder dos reis da Assíria. 

6De lopers dan gingen henen met de 
brieven van de hand des konings en zijner 
vorsten, door gans Israël en Juda, en naar 
het gebod des konings, zeggende: Gij, 
kinderen Israëls, bekeert u tot den HEERE, 
den God van Abraham, Izak en Israël, zo 
zal Hij Zich keren tot de ontkomenen, die 
ulieden overgebleven zijn uit de hand der 
koningen van Assyrië. 

7 Não sejais como vossos pais e como 
vossos irmãos, que prevaricaram contra o 
SENHOR, Deus de seus pais, pelo que os 
entregou à desolação, como estais vendo. 

7En zijt niet als uw vaders en als uw 
broeders, die tegen den HEERE, den God 
hunner vaderen, overtreden hebben; 
waarom Hij hen tot verwoesting 
overgegeven heeft, gelijk als gij ziet. 

8 Não endureçais, agora, a vossa cerviz, 
como vossos pais; confiai-vos ao SENHOR, 
e vinde ao seu santuário que ele santificou 
para sempre, e servi ao SENHOR, vosso 
Deus, para que o ardor da sua ira se desvie 
de vós. 

8Verhardt nu ulieder nek niet, gelijk uw 
vaderen; geeft den HEERE de hand, en 
komt tot Zijn heiligdom, hetwelk Hij 
geheiligd heeft tot in eeuwigheid, en dient 
den HEERE, uw God; zo zal de hitte Zijns 
toorns van u afkeren. 

9 Porque, se vós vos converterdes ao 
SENHOR, vossos irmãos e vossos filhos 
acharão misericórdia perante os que os 
levaram cativos e tornarão a esta terra; 
porque o SENHOR, vosso Deus, é 

9Want als gij u bekeert tot den HEERE, 
zullen uw broederen en uw kinderen 
barmhartigheid vinden voor het 
aangezicht dergenen, die hen gevangen 
hebben, zodat zij in dit land zullen 
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misericordioso e compassivo e não 
desviará de vós o rosto, se vos 
converterdes a ele. 

wederkomen; want de HEERE, uw God, is 
genadig en barmhartig, en zal het 
aangezicht van u niet afwenden, zo gij u 
tot Hem bekeert. 

10 Os correios foram passando de cidade 
em cidade, pela terra de Efraim e 
Manassés até Zebulom; porém riram-se e 
zombaram deles. 

10Zo gingen de lopers door, van stad tot 
stad, door het land van Efraïm en 
Manasse, tot Zebulon toe; doch zij 
belachten hen, en bespotten hen. 

11 Todavia, alguns de Aser, de Manassés e 
de Zebulom se humilharam e foram a 
Jerusalém. 

11Evenwel verootmoedigden zich 
sommigen van Aser, en Manasse, en van 
Zebulon, en kwamen te Jeruzalem. 

12 Também em Judá se fez sentir a mão de 
Deus, dando-lhes um só coração, para 
cumprirem o mandado do rei e dos 
príncipes, segundo a palavra do SENHOR. 

12Ook was de hand Gods in Juda, hun 
enerlei hart gevende, dat zij het gebod des 
konings en der vorsten deden, naar het 
woord des HEEREN. 

13 Ajuntou-se em Jerusalém muito povo, 
para celebrar a Festa dos Pães Asmos, no 
segundo mês, mui grande congregação. 

13En te Jeruzalem verzamelde zich veel 
volks, om het feest der 
ongezuurde broden te houden, in de 
tweede maand, een zeer grote gemeente. 

14 Dispuseram-se e tiraram os altares que 
havia em Jerusalém; também tiraram 
todos os altares do incenso e os lançaram 
no vale de Cedrom. 

14En zij maakten zich op, en namen de 
altaren weg, die te Jeruzalem waren; 
daartoe namen zij alle rooktuig weg, 
hetwelk zij in de beek Kidron wierpen. 

15 Então, imolaram o cordeiro da Páscoa 
no décimo quarto dia do segundo mês; os 
sacerdotes e os levitas se envergonharam, 
e se santificaram, e trouxeram holocaustos 
à Casa do SENHOR. 

15Toen slachtten zij het pascha, op den 
veertienden der tweede maand; en de 
priesters en de Levieten waren beschaamd 
geworden, en hadden zich geheiligd, en 
hadden brandofferen gebracht in het huis 
des HEEREN. 

16 Tomaram os seus devidos lugares, 
segundo a Lei de Moisés, o homem de 
Deus; e os sacerdotes aspergiam o sangue, 
tomando-o das mãos dos levitas. 

16En zij stonden in hun stand, naar hun 
wijze, naar de wet van Mozes, den man 
Gods; de priesters sprengden het 
bloed, dat nemende uit de hand der 
Levieten. 
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17 Porque havia muitos na congregação 
que não se tinham santificado; pelo que os 
levitas estavam encarregados de imolar os 
cordeiros da Páscoa por todo aquele que 
não estava limpo, para o santificarem ao 
SENHOR. 

17Want een menigte was in die gemeente, 
die zich niet geheiligd hadden; daarom 
waren de Levieten over de slachting der 
paaslammeren, voor iedereen, die niet 
rein was, om die den HEERE te heiligen. 

18 Porque uma multidão do povo, muitos 
de Efraim, de Manassés, de Issacar e de 
Zebulom não se tinham purificado e, 
contudo, comeram a Páscoa, não como 
está escrito; porém Ezequias orou por eles, 
dizendo: O SENHOR, que é bom, perdoe a 
todo aquele 

18Want een menigte des volks, velen van 
Efraïm en Manasse, Issaschar en Zebulon, 
hadden zich niet gereinigd, maar aten het 
pascha, niet gelijk geschreven is. Doch 
Jehizkía bad voor hen, zeggende: De 
HEERE, die goed is, make verzoening 
voor dien, 

19 que dispôs o coração para buscar o 
SENHOR Deus, o Deus de seus pais, ainda 
que não segundo a purificação exigida 
pelo santuário. 

19 Die zijn ganse hart gericht heeft, om 
God den HEERE, den God zijner vaderen, 
te zoeken, hoewel niet naar de reinigheid 
des heiligdoms. 

20 Ouviu o SENHOR a Ezequias e sarou a 
alma do povo. 

20En de HEERE verhoorde Jehizkía, en 
heelde het volk. 

21 Os filhos de Israel que se acharam em 
Jerusalém celebraram a Festa dos Pães 
Asmos por sete dias, com grande júbilo; e 
os levitas e os sacerdotes louvaram ao 
SENHOR de dia em dia, com instrumentos 
que tocaram fortemente em honra ao 
SENHOR. 

21Zo hielden de kinderen Israëls, die te 
Jeruzalem gevonden werden, het feest der 
ongezuurde broden, zeven dagen, met 
grote blijdschap. De Levieten nu en de 
priesteren prezen den HEERE, dag op dag, 
met sterk luidende instrumenten des 
HEEREN. 

22 Ezequias falou ao coração de todos os 
levitas que revelavam bom entendimento 
no serviço do SENHOR; e comeram, por 
sete dias, as ofertas da festa, trouxeram 
ofertas pacíficas e renderam graças ao 
SENHOR, Deus de seus pais. 

22En Jehizkía sprak naar het hart van alle 
Levieten, die verstand hadden in de goede 
kennis des HEEREN; en zij aten de 
offeranden des gezetten hoogtijds zeven 
dagen, offerende dankofferen, en lovende 
den HEERE, den God hunner vaderen. 

23 Concordou toda a congregação em 
celebrar outros sete dias, e, de fato, o 
fizeram com júbilo; 

23Als nu de ganse gemeente raad 
gehouden had, om andere zeven dagen te 



1526 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

houden, hielden zij nog zeven dagen met 
blijdschap. 

24 pois Ezequias, rei de Judá, apresentou à 
congregação mil novilhos e sete mil 
ovelhas para sacrifício; e os príncipes 
apresentaram à congregação mil novilhos 
e dez mil ovelhas; e os sacerdotes se 
santificaram em grande número. 

24 Want Jehizkía, de koning van Juda, gaf 
de gemeente duizend varren en zeven 
duizend schapen; en de vorsten gaven de 
gemeente duizend varren en tien duizend 
schapen; de priesteren nu hadden zich in 
menigte geheiligd. 

25 Alegraram-se toda a congregação de 
Judá, os sacerdotes, os levitas e toda a 
congregação de todos os que vieram de 
Israel, como também os estrangeiros que 
vieram da terra de Israel e os que 
habitavam em Judá. 

25En de ganse gemeente van Juda 
verblijdde zich, mitsgaders de priesteren 
en de Levieten, en de gehele gemeente 
dergenen, die uit Israël gekomen waren; 
ook de vreemdelingen, die uit het land van 
Israël gekomen waren, en die in Juda 
woonden. 

26 Houve grande alegria em Jerusalém; 
porque desde os dias de Salomão, filho de 
Davi, rei de Israel, não houve coisa 
semelhante em Jerusalém. 

26Zo was er grote blijdschap te Jeruzalem; 
want van de dagen van Sálomo, den zoon 
van David, den koning van Israël, was 
desgelijks in Jeruzalem niet geweest. 

27 Então, os sacerdotes e os levitas se 
levantaram para abençoar o povo; a sua 
voz foi ouvida, e a sua oração chegou até 
à santa habitação de Deus, até aos céus. 

27Toen stonden de Levietische priesteren 
op, en zegenden het volk; en hun stem 
werd gehoord; want hun gebed kwam tot 
Zijn heilige woning in den hemel. 

2 Crônicas 31 2 Kronieken 31 

 Hizkía regelt den dienst der Levieten 

1 Acabando tudo isto, todos os israelitas 
que se achavam ali saíram às cidades de 
Judá, quebraram as estátuas, cortaram os 
postes-ídolos e derribaram os altos e 
altares por todo o Judá e Benjamim, como 
também em Efraim e Manassés, até que 
tudo destruíram; então, tornaram todos os 
filhos de Israel, cada um para sua 
possessão, para as cidades deles. 

1Als zij nu dit alles voleind hadden, togen 
alle Israëlieten, die er gevonden werden, 
uit, tot de steden van Juda, en braken de 
opgerichte beelden, en hieuwen de bossen 
af, en wierpen de hoogten en de altaren af, 
uit gans Juda en Benjamin, ook in Efraïm 
en Manasse, totdat zij alles te niet gemaakt 
hadden; daarna keerden al de kinderen 
Israëls weder, een ieder tot zijn bezitting 
in hun steden. 
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Ezequias regula as contribuições para os 
sacerdotes e os levitas  

2 Estabeleceu Ezequias os turnos dos 
sacerdotes e dos levitas, turno após turno, 
segundo o seu mister: os sacerdotes e 
levitas, para o holocausto e para as ofertas 
pacíficas, para ministrarem e cantarem, 
portas a dentro, nos arraiais do SENHOR. 

2En Hizkía bestelde de verdelingen der 
priesteren en der Levieten, naar hun 
verdelingen, een ieder naar zijn dienst, de 
priesteren en de Levieten tot het 
brandoffer en tot de dankofferen, om te 
dienen, en om te loven, en om te prijzen 
in de poort van de legers des HEEREN; 

3 A contribuição que fazia o rei da sua 
própria fazenda era destinada para os 
holocaustos, para os da manhã e os da 
tarde e para os holocaustos dos sábados, 
das Festas da Lua Nova e das festas fixas, 
como está escrito na Lei do SENHOR. 

3Ook het deel des konings van zijn have 
tot de brandofferen, tot de brandofferen 
des morgens en des avonds, en de 
brandofferen der sabbatten, en der nieuwe 
maanden, en der gezette 
hoogtijden; gelijk geschreven is in de wet 
des HEEREN. 

4 Além disso, ordenou ao povo, moradores 
de Jerusalém, que contribuísse com sua 
parte devida aos sacerdotes e aos levitas, 
para que pudessem dedicar-se à Lei do 
SENHOR. 

4En hij zeide tot het volk, tot de inwoners 
van Jeruzalem, dat zij het deel der 
priesteren en Levieten geven zouden, 
opdat zij versterkt mochten worden in de 
wet des HEEREN. 

5 Logo que se divulgou esta ordem, os 
filhos de Israel trouxeram em abundância 
as primícias do cereal, do vinho, do azeite, 
do mel e de todo produto do campo; 
também os dízimos de tudo trouxeram em 
abundância. 

5Toen nu dat woord uitbrak, brachten de 
kinderen Israëls vele eerstelingen van 
koren, most, en olie, en honig, en van al 
de inkomst des velds; ook brachten zij de 
tienden van alles in met menigte. 

6 Os filhos de Israel e de Judá que 
habitavam nas cidades de Judá também 
trouxeram dízimos das vacas e das ovelhas 
e dízimos das coisas que foram 
consagradas ao SENHOR, seu Deus; e 
fizeram montões e montões. 

6En de kinderen van Israël en Juda, die in 
de steden van Juda woonden, brachten 
ook tienden der runderen en der schapen, 
en tienden der heilige dingen, die den 
HEERE, hun God, geheiligd waren, en 
maakten vele hopen. 

7 No terceiro mês, começaram a fazer os 
primeiros montões; e, no sétimo mês, 
acabaram. 

7In de derde maand begonnen zij den 
grond van die hopen te leggen, en in de 
zevende maand voleindden zij. 
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8 Vindo, pois, Ezequias e os príncipes e 
vendo aqueles montões, bendisseram ao 
SENHOR e ao seu povo de Israel. 

8Toen nu Jehizkía en de vorsten kwamen 
en die hopen zagen, zegenden zij den 
HEERE en Zijn volk Israël. 

9 Perguntou Ezequias aos sacerdotes e aos 
levitas acerca daqueles montões. 

9En Jehizkía ondervraagde de priesteren 
en de Levieten aangaande die hopen. 

10 Então, o sumo sacerdote Azarias, da 
casa de Zadoque, lhe respondeu: Desde 
que se começou a trazer à Casa do 
SENHOR estas ofertas, temos comido e nos 
temos fartado delas, e ainda há sobra em 
abundância; porque o SENHOR abençoou 
ao seu povo, e esta grande quantidade é o 
que sobra. 

10En Azária, de hoofdpriester, van het huis 
van Zadok, sprak tot hem en zeide: Van 
dat men deze heffing begonnen heeft tot 
het huis des HEEREN te brengen, is er te 
eten geweest en verzadigd te worden, ja, 
over te houden tot overvloed toe; want de 
HEERE heeft Zijn volk gezegend, zodat 
deze veelheid overgebleven is. 

11 Então, ordenou Ezequias que se 
preparassem depósitos na Casa do 
SENHOR. 

11Toen zeide Jehizkía, dat men kameren 
aan het huis des HEEREN bereiden zou; en 
zij bereidden ze. 

12 Uma vez preparados, recolheram neles 
fielmente as ofertas, os dízimos e as coisas 
consagradas; disto era intendente 
Conanias, o levita, e Simei, seu irmão, era 
o segundo. 

12Daarin brachten zij die heffing, en de 
tienden, en de geheiligde dingen, in 
getrouwigheid; en daarover was 
Chonánja, de Leviet, overste, en Simeï, 
zijn broeder, de tweede. 

13 Jeiel, Azarias, Naate, Asael, Jerimote, 
Jozabade, Eliel, Ismaquias, Maate e 
Benaia eram superintendentes sob a 
direção de Conanias e Simei, seu irmão, 
nomeados pelo rei Ezequias e por Azarias, 
chefe da Casa de Deus. 

13Maar Jehíël, en Azázja, en Nahath, en 
Asahel, en Jerimôth, en Józabad, en Eliël, 
en Jismachja, en Mahath, en Benája, 
waren opzieners, onder de hand van 
Chonánja en Simeï, zijn broeder; door het 
bevel van den koning Jehizkía en van 
Azária, den overste van het huis Gods. 

14 O levita Coré, filho de Imna e guarda da 
porta oriental, estava encarregado das 
ofertas voluntárias que se faziam a Deus, 
para distribuir as ofertas do SENHOR e as 
coisas santíssimas. 

14En Koré, de zoon van Jimna, de Leviet, 
de poortier tegen het oosten, was over de 
vrijwillige gaven Gods, om het hefoffer 
des HEEREN en het allerheiligste uit te 
delen. 

15 Debaixo das suas ordens estavam Éden, 
Miniamim, Jesua, Semaías, Amarias e 

15En aan zijn hand waren Eden, en 
Minjamin, en Jésua, en Semája, Amárja en 
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Secanias, nas cidades dos sacerdotes, para 
com fidelidade distribuírem as porções a 
seus irmãos, segundo os seus turnos, tanto 
aos pequenos como aos grandes; 

Sechánja, in de steden der priesteren, met 
getrouwigheid, om aan hun broederen in 
de verdelingen, zowel aan de kleinen als 
de groten, uit te delen: 

16 exceto aos que estavam registrados nas 
genealogias dos homens, de três anos para 
cima, e que entravam na Casa do 
SENHOR, para a obra de cada dia pelo seu 
ministério nos seus cargos, segundo os 
seus turnos. 

16(Benevens die gesteld waren in het 
geslachtsregister der manspersonen, drie 
jaren oud en daarboven) allen, die in het 
huis des HEEREN gingen, tot het 
dagelijkse werk op elken dag, voor hun 
dienst, in hun wachten, naar hun 
verdelingen. 

17 Quanto ao registro dos sacerdotes, foi 
ele feito segundo as suas famílias, e o dos 
levitas de vinte anos para cima foi feito 
segundo os seus cargos nos seus turnos. 

17En met die gesteld waren in het 
geslachtsregister der priesteren, naar het 
huis hunner vaderen, ook de Levieten van 
twintig jaren oud en daarboven, in hun 
wachten, naar hun verdelingen; 

18 Deles, foram registrados as crianças, as 
mulheres, os filhos e as filhas, uma grande 
multidão, porque com fidelidade se 
houveram santamente com as coisas 
sagradas. 

18Ook tot de geslachtsrekening met al hun 
kinderkens, hun vrouwen, en hun zonen, 
en hun dochteren, door de ganse 
gemeente; want zij hadden zich in hun 
ambt in heiligheid geheiligd. 

19 Dentre os sacerdotes, filhos de Arão, que 
moravam nos campos dos arredores das 
suas cidades, havia, em cada cidade, 
homens que foram designados 
nominalmente para distribuírem as 
porções a todo homem entre os sacerdotes 
e a todos os levitas que foram registrados. 

19Ook waren onder de kinderen van 
Aäron, de priesteren, op de velden der 
voorsteden hunner steden, in elke stad, 
mannen, die met namen uitgedrukt waren, 
om aan alle manspersonen onder de 
priesteren, en aan allen, die in het 
geslachtsregister onder de Levieten 
gesteld waren, delen te geven. 

20 Assim fez Ezequias em todo o Judá; fez 
o que era bom, reto e verdadeiro perante 
o SENHOR, seu Deus. 

20En alzo deed Jehizkía in geheel Juda; en 
hij deed dat goed, en recht, en waarachtig 
was, voor het aangezicht des HEEREN, 
zijns Gods. 

21 Em toda a obra que começou no serviço 
da Casa de Deus, na lei e nos 

21En in alle werk, dat hij begon in den 
dienst van het huis Gods, en in de wet en 
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mandamentos, para buscar a seu Deus, de 
todo o coração o fez e prosperou. 

in het gebod, om zijn God te zoeken, deed 
hij met zijn ganse hart, en had voorspoed. 

2 Crônicas 32 2 Kronieken 32 

Ezequias prepara-se para resistir a Senaqueribe 
Sanherib, de koning van Assyrië, belegert 

Jeruzalem 
2 Reis 18.13-18; Isaías 36.1-3  

1 Depois destas coisas e desta fidelidade, 
veio Senaqueribe, rei da Assíria, entrou 
em Judá, acampou-se contra as cidades 
fortificadas e intentou apoderar-se delas. 

1Na deze geschiedenissen en derzelver 
bevestiging, kwam Sanherib, de koning 
van Assyrië, en toog in Juda, en legerde 
zich tegen de vaste steden, en dacht ze tot 
zich af te scheuren. 

2 Vendo, pois, Ezequias que Senaqueribe 
vinha e que estava resolvido a pelejar 
contra Jerusalém, 

2Jehizkía nu ziende, dat Sanherib kwam, 
en zijn aangezicht was tot den krijg tegen 
Jeruzalem; 

3 resolveu, de acordo com os seus 
príncipes e os seus homens valentes, tapar 
as fontes das águas que havia fora da 
cidade; e eles o ajudaram. 

3Zo hield hij raad met zijn vorsten en zijn 
helden, om de fonteinwateren te stoppen, 
die buiten de stad waren; en zij hielpen 
hem. 

4 Assim, muito povo se ajuntou, e taparam 
todas as fontes, como também o ribeiro 
que corria pelo meio da terra, pois diziam: 
Por que viriam os reis da Assíria e 
achariam tantas águas? 

4Want veel volks werd vergaderd, dat al 
de fonteinen stopte, mitsgaders de beek, 
die door het midden des lands 
henenvloeide, zeggende: Waarom zouden 
de koningen van Assyrië komen, en veel 
waters vinden? 

5 Ele cobrou ânimo, restaurou todo o muro 
quebrado e sobre ele ergueu torres; 
levantou também o outro muro por fora, 
fortificou a Milo na Cidade de Davi e fez 
armas e escudos em abundância. 

5Zo versterkte hij zich, en bouwde den 
gehelen muur op, die gebroken was, dien 
hij optrok tot aan de torens, met een 
anderen muur daarbuiten, en hij 
versterkte Millo in de stad Davids; en hij 
maakte geweer en schilden in menigte. 

6 Pôs oficiais de guerra sobre o povo, 
reuniu-os na praça da porta da cidade e 
lhes falou ao coração, dizendo: 

6En hij stelde krijgsoversten over het volk, 
en hij vergaderde hen tot zich in de straat 
der stadspoort, en sprak naar hun hart, 
zeggende: 

7 Sede fortes e corajosos, não temais, nem 
vos assusteis por causa do rei da Assíria, 

7Zijt sterk, en hebt een goeden moed, 
vreest niet, en ontzet u niet, voor het 
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nem por causa de toda a multidão que está 
com ele; porque um há conosco maior do 
que o que está com ele. 

aangezicht des konings van Assyrië, noch 
voor het aangezicht der ganse menigte, 
die met hem is; want met ons is er meer, 
dan met hem. 

8 Com ele está o braço de carne, mas 
conosco, o SENHOR, nosso Deus, para nos 
ajudar e para guerrear nossas guerras. O 
povo cobrou ânimo com as palavras de 
Ezequias, rei de Judá. 

8Met hem is een vleselijke arm, maar met 
ons is de HEERE, onze God, om ons te 
helpen, en om onze krijgen te krijgen. En 
het volk steunde op de woorden van 
Jehizkía, den koning van Juda. 

Senaqueribe afronta a Ezequias e ao Senhor  
2 Reis 18.19-37; Isaías 36.4-22  

9 Depois disto, enquanto Senaqueribe, rei 
da Assíria, com todo o seu exército sitiava 
Laquis, enviou os seus servos a Ezequias, 
rei de Judá, que estava em Jerusalém, 
dizendo: 

9 Na dezen zond Sanherib, de koning van 
Assyrië, zijn knechten naar Jeruzalem, 
(doch hij zelf was voor Lachis, en al zijn 
heerschappij met hem) tot Jehizkía, den 
koning van Juda, en tot het ganse Juda, 
dat te Jeruzalem was, zeggende: 

10 Assim diz Senaqueribe, rei da Assíria: 
Em que confiais vós, para vos deixardes 
sitiar em Jerusalém? 

10Zo zegt Sanherib, de koning van Assyrië: 
Waarop vertrouwt gij, dat gij te Jeruzalem 
blijft in de vesting? 

11 Acaso, não vos incita Ezequias, para 
morrerdes à fome e à sede, dizendo: O 
SENHOR, nosso Deus, nos livrará das 
mãos do rei da Assíria? 

11 Ruit u Jehizkía niet op, dat hij u 
overgeve, om door honger en door dorst 
te sterven, zeggende: De HEERE, onze 
God, zal ons uit de hand des konings van 
Assyrië redden? 

12 Não é Ezequias o mesmo que tirou os 
seus altos e os seus altares e falou a Judá 
e a Jerusalém, dizendo: Diante de apenas 
um altar vos prostrareis e sobre ele 
queimareis incenso? 

12 Heeft niet dezelfde Jehizkía Zijn 
hoogten en Zijn altaren weggenomen, en 
tot Juda en tot Jeruzalem gesproken, 
zeggende: Voor het enige altaar zult gij u 
nederbuigen, en daarop roken? 

13 Não sabeis vós o que eu e meus pais 
fizemos a todos os povos das terras? 
Acaso, puderam, de qualquer maneira, os 
deuses das nações daquelas terras livrar o 
seu país das minhas mãos? 

13Weet gij niet, wat ik gedaan heb, en mijn 
vaderen aan alle volken der landen? 
Hebben de goden van de natiën dier 
landen hun land enigszins kunnen redden 
uit mijn hand? 
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14 Qual é, de todos os deuses daquelas 
nações que meus pais destruíram, que 
pôde livrar o seu povo das minhas mãos, 
para que vosso Deus vos possa livrar das 
minhas mãos? 

14Wie is er onder alle goden derzelver 
natiën, dewelke mijn vaders verbannen 
hebben, die zijn volk heeft kunnen redden 
uit mijn hand, dat uw God u uit mijn hand 
zou kunnen redden? 

15 Agora, pois, não vos engane Ezequias, 
nem vos incite assim, nem lhe deis crédito; 
porque nenhum deus de nação alguma, 
nem de reino algum pôde livrar o seu povo 
das minhas mãos, nem das mãos de meus 
pais; quanto menos vos poderá livrar o 
vosso Deus das minhas mãos? 

15Nu dan, dat Jehizkía ulieden niet 
bedriege, en dat hij u op zulk een wijze 
niet opruie, en gelooft hem niet; want 
geen god van enige natie en koninkrijk 
heeft zijn volk uit mijn hand en mijner 
vaderen hand kunnen redden; hoeveel te 
min zal uw God u uit mijn hand kunnen 
redden? 

16 Os seus servos falaram ainda mais 
contra o SENHOR Deus e contra Ezequias, 
seu servo. 

16 Daartoe spraken zijn knechten nog meer 
tegen God, den HEERE, en tegen Zijn 
knecht Jehizkía. 

17 Senaqueribe escreveu também cartas, 
para blasfemar do SENHOR, Deus de 
Israel, e para falar contra ele, dizendo: 
Assim como os deuses das nações de 
outras terras não livraram o seu povo das 
minhas mãos, assim também o Deus de 
Ezequias não livrará o seu povo das 
minhas mãos. 

17 Ook schreef hij brieven, om den HEERE, 
den God Israëls, te honen en om tegen 
Hem te spreken, zeggende: Gelijk de 
goden van de natiën der landen, die hun 
volk uit mijn hand niet gered hebben, alzo 
zal de God van Jehizkía Zijn volk uit mijn 
hand niet redden. 

18 Clamaram os servos em alta voz em 
judaico contra o povo de Jerusalém, que 
estava sobre o muro, para os atemorizar e 
os perturbar, para tomarem a cidade. 

18En zij riepen met luider stem, in het 
Joods, tegen het volk van Jeruzalem, dat 
op den muur was, om die bevreesd te 
maken en die te beroeren, opdat zij de stad 
mochten innemen. 

19 Falaram do Deus de Jerusalém, como 
dos deuses dos povos da terra, obras das 
mãos dos homens. 

19En zij spraken van den God van 
Jeruzalem, als van de goden der volkeren 
der aarde, een werk van mensenhanden. 

20 Porém o rei Ezequias e Isaías, o profeta, 
filho de Amoz, oraram por causa disso e 
clamaram ao céu. 

20Maar de koning Jehizkía en de profeet 
Jesaja, de zoon van Amoz, baden 
daartegen, en zij riepen naar den hemel. 

A destruição do exército dos assírios  
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2 Reis 19.35-37; Isaías 37.36-38  

21 Então, o SENHOR enviou um anjo que 
destruiu todos os homens valentes, os 
chefes e os príncipes no arraial do rei da 
Assíria; e este, com o rosto coberto de 
vergonha, voltou para a sua terra. Tendo 
ele entrado na casa de seu deus, os seus 
próprios filhos ali o mataram à espada. 

21 En de HEERE zond een engel, die alle 
strijdbare helden, en vorsten, en oversten 
in het leger des konings van Assyrië 
verdelgde. Zo is hij met schaamte des 
aangezichts in zijn land wedergekeerd; en 
als hij in het huis zijns gods ingegaan was, 
zo velden hem daar met het zwaard, die 
uit zijn lijf voortgekomen waren. 

22 Assim, livrou o SENHOR a Ezequias e os 
moradores de Jerusalém das mãos de 
Senaqueribe, rei da Assíria, e das mãos de 
todos os inimigos; e lhes deu paz por todos 
os lados. 

22Alzo verloste de HEERE Jehizkía en de 
inwoners van Jeruzalem, uit de hand van 
Sanherib, den koning van Assyrië, en uit 
de hand van allen; en Hij geleidde hen 
rondom heen. 

23 Muitos traziam presentes a Jerusalém 
ao SENHOR e coisas preciosíssimas a 
Ezequias, rei de Judá, de modo que, 
depois disto, foi enaltecido à vista de todas 
as nações. 

23En velen brachten geschenken tot den 
HEERE te Jeruzalem, en kostelijkheden tot 
Jehizkía, den koning van Juda, zodat hij 
daarna voor de ogen van alle heidenen 
verheven werd. 

Doença de Ezequias Ziekte, voorspoed en dood van Hizkía 
2 Reis 20.1-11; Isaías 38.1-8  

24 Naqueles dias, adoeceu Ezequias 
mortalmente; então, orou ao SENHOR, 
que lhe falou e lhe deu um sinal. 

24 In die dagen werd Jehizkía krank tot 
stervens toe, en hij bad tot den HEERE, 
Die sprak tot hem, en Hij gaf hem een 
wonderteken. 

25 Mas não correspondeu Ezequias aos 
benefícios que lhe foram feitos; pois o seu 
coração se exaltou. Pelo que houve ira 
contra ele e contra Judá e Jerusalém. 

25Maar Jehizkía deed gene vergelding, 
naar de weldaad aan hem geschied, dewijl 
zijn hart verheven werd; daarom werd 
over hem, en over Juda en Jeruzalem, een 
grote toornigheid. 

26 Ezequias, porém, se humilhou por se ter 
exaltado o seu coração, ele e os habitantes 
de Jerusalém; e a ira do SENHOR não veio 
contra eles nos dias de Ezequias. 

26 Doch Jehizkía verootmoedigde zich om 
de verheffing zijns harten, hij en de 
inwoners van Jeruzalem, zodat de grote 
toornigheid des HEEREN over hen niet 
kwam in de dagen van Jehizkía. 

27 Teve Ezequias riquezas e glória em 
grande abundância; proveu-se de 

27Jehizkía nu had zeer veel rijkdom en eer; 
en hij maakte zich schatkameren voor 
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tesourarias para prata, ouro, pedras 
preciosas, especiarias, escudos e toda sorte 
de objetos desejáveis; 

zilver en voor goud, en voor kostelijk 
gesteente, en voor specerijen, en voor 
schilden, en voor alle begeerlijk 
gereedschap; 

28 também proveu-se de armazéns para a 
colheita do cereal, do vinho e do azeite; e 
de estrebarias para toda espécie de 
animais e de redis para os rebanhos. 

28Ook schathuizen voor de inkomst van 
koren, en most, en olie; en stallen voor 
allerlei beesten, en kooien voor de 
kudden. 

29 Edificou também cidades e possuiu 
ovelhas e vacas em abundância; porque 
Deus lhe tinha dado mui numerosas 
possessões. 

29Daartoe had hij zich steden gemaakt, 
mitsgaders bezitting van schapen en 
runderen in menigte; want God gaf hem 
zeer grote have. 

30 Também o mesmo Ezequias tapou o 
manancial superior das águas de Giom e 
as canalizou para o ocidente da Cidade de 
Davi. Ezequias prosperou em toda a sua 
obra. 

30Doch Jehizkía stopte ook den 
opperuitgang der wateren van Gihon, en 
leidde ze recht af beneden naar het westen 
der stad Davids; want Jehizkía had 
voorspoed in al zijn werk. 

31 Contudo, quando os embaixadores dos 
príncipes da Babilônia lhe foram enviados 
para se informarem do prodígio que se 
dera naquela terra, Deus o desamparou, 
para prová-lo e fazê-lo conhecer tudo o 
que lhe estava no coração. 

31Maar het is alzo, als de gezanten der 
vorsten van Babel, die tot hem gezonden 
hadden, om te vragen naar dat 
wonderteken, dat in het land geschied 
was, bij hem waren, verliet hem God, om 
hem te verzoeken, om te weten al wat in 
zijn hart was. 

A morte de Ezequias  
2 Reis 20.20-21  

32 Quanto aos mais atos de Ezequias e às 
suas obras de misericórdia, eis que estão 
escritos na Visão do Profeta Isaías, filho de 
Amoz, e no Livro da História dos Reis de 
Judá e de Israel. 

32Het overige nu der geschiedenissen van 
Jehizkía, en zijn goeddadigheden, ziet, die 
zijn geschreven in het gezicht van den 
profeet Jesaja, den zoon van Amoz, en in 
het boek der koningen van Juda en Israël. 

33 Descansou Ezequias com seus pais, e o 
sepultaram na subida para os sepulcros 
dos filhos de Davi; e todo o Judá e os 
habitantes de Jerusalém lhe prestaram 

33 En Jehizkía ontsliep met zijn vaderen, 
en zij begroeven hem in het hoogste van 
de graven der zonen van David; daartoe 
deden gans Juda en de inwoners van 
Jeruzalem hem eer aan in zijn dood; en 
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honras na sua morte; e Manassés, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

zijn zoon Manasse werd koning in zijn 
plaats. 

2 Crônicas 33 2 Kronieken 33 

O reinado de Manassés 
Manasse koning van Juda. Hij herstelt den 
afgodendienst en wordt door God gestraft 

2 Reis 21.1-9  
1 Tinha Manassés doze anos de idade 
quando começou a reinar e cinqüenta e 
cinco anos reinou em Jerusalém. 

1Manasse was twaalf jaren oud, als hij 
koning werd, en regeerde vijf en vijftig 
jaren te Jeruzalem. 

2 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
segundo as abominações dos gentios que o 
SENHOR expulsara de suas possessões, de 
diante dos filhos de Israel. 

2En hij deed dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN, naar de gruwelen der heidenen, 
die de HEERE voor het aangezicht der 
kinderen Israëls uit de bezitting verdreven 
had. 

3 Pois tornou a edificar os altos que 
Ezequias, seu pai, havia derribado, 
levantou altares aos baalins, e fez postes-
ídolos, e se prostrou diante de todo o 
exército dos céus, e o serviu. 

3Want hij bouwde de hoogten weder 
op, die zijn vader Jehizkía afgebroken 
had, en richtte den Baäls altaren op, en 
maakte bossen, en boog zich neder voor al 
het heir des hemels, en diende ze; 

4 Edificou altares na Casa do SENHOR, da 
qual o SENHOR tinha dito: Em Jerusalém, 
porei o meu nome para sempre. 

4 En bouwde altaren in het huis des 
HEEREN, van hetwelk de HEERE gezegd 
had: Te Jeruzalem zal Mijn Naam zijn tot 
in eeuwigheid. 

5 Também edificou altares a todo o 
exército dos céus nos dois átrios da Casa 
do SENHOR, 

5Daartoe bouwde hij altaren voor al het 
heir des hemels, in beide de voorhoven 
van het huis des HEEREN. 

6 queimou seus filhos como oferta no vale 
do filho de Hinom, adivinhava pelas 
nuvens, era agoureiro, praticava 
feitiçarias, tratava com necromantes e 
feiticeiros e prosseguiu em fazer o que era 
mau perante o SENHOR, para o provocar 
à ira. 

6En hij deed zijn zonen door het vuur 
gaan, in het dal des zoons van Hinnom, en 
pleegde guichelarij, en gaf op 
vogelgeschrei acht, en toverde, en hij 
stelde waarzeggers en 
duivelskunstenaren; en hij deed zeer veel 
kwaads in de ogen des HEEREN, om Hem 
tot toorn te verwekken. 

7 Também pôs a imagem de escultura do 
ídolo que tinha feito na Casa de Deus, de 

7Hij stelde ook de gelijkenis van een 
gesneden beeld, die hij gemaakt had, in 



1536 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

que Deus dissera a Davi e a Salomão, seu 
filho: Nesta casa e em Jerusalém, que 
escolhi de todas as tribos de Israel, porei o 
meu nome para sempre 

het huis Gods, van hetwelk God gezegd 
had tot David en tot zijn zoon Sálomo: In 
dit huis, en te Jeruzalem, dat Ik uit alle 
stammen van Israël verkoren heb, zal Ik 
Mijn Naam zetten tot in eeuwigheid. 

8 e não removerei mais o pé de Israel da 
terra que destinei a seus pais, contanto 
que tenham cuidado de fazer tudo o que 
lhes tenho mandado, toda a lei, os 
estatutos e os juízos dados por intermédio 
de Moisés. 

8En Ik zal den voet van Israël niet meer 
doen wijken van het land, dat Ik uw 
vaderen besteld heb; alleenlijk zo zij 
waarnemen te doen, al hetgeen Ik hun 
geboden heb, naar de ganse wet, en 
inzettingen, en rechten, door de hand van 
Mozes. 

9 Manassés fez errar a Judá e os moradores 
de Jerusalém, de maneira que fizeram pior 
do que as nações que o SENHOR tinha 
destruído de diante dos filhos de Israel. 

9Zo deed Manasse Juda en de inwoners te 
Jeruzalem dwalen, dat zij erger deden dan 
de heidenen, die de HEERE voor het 
aangezicht der kinderen Israëls verdelgd 
had. 

O cativeiro de Manassés e sua oração  
10 Falou o SENHOR a Manassés e ao seu 
povo, porém não lhe deram ouvidos. 

10De HEERE sprak wel tot Manasse en tot 
zijn volk; maar zij merkten daar niet op. 

11 Pelo que o SENHOR trouxe sobre eles os 
príncipes do exército do rei da Assíria, os 
quais prenderam Manassés com ganchos, 
amarraram-no com cadeias e o levaram à 
Babilônia. 

11Daarom bracht de HEERE over hen de 
krijgsoversten, die de koning van Assyrië 
had, dewelke Manasse gevangen namen 
onder de doornen; en zij bonden hem met 
twee koperen ketenen, en voerden hem 
naar Babel. 

 Manasse bekeert zich 

12 Ele, angustiado, suplicou deveras ao 
SENHOR, seu Deus, e muito se humilhou 
perante o Deus de seus pais; 

12En als hij hem benauwde, bad hij het 
aangezicht des HEEREN, zijns Gods, 
ernstelijk aan, en vernederde zich zeer 
voor het aangezicht van den God zijner 
vaderen, 

13 fez-lhe oração, e Deus se tornou 
favorável para com ele, atendeu-lhe a 
súplica e o fez voltar para Jerusalém, ao 

13En bad Hem; en Hij liet Zich van hem 
verbidden, en hoorde zijn smeking, en Hij 
bracht hem weder te Jeruzalem, in zijn 
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seu reino; então, reconheceu Manassés 
que o SENHOR era Deus. 

koninkrijk. Toen erkende Manasse, dat de 
HEERE God is. 

14 Depois disto, edificou o muro de fora da 
Cidade de Davi, ao ocidente de Giom, no 
vale, e à entrada da Porta do Peixe, 
abrangendo Ofel, e o levantou mui alto; 
também pôs chefes militares em todas as 
cidades fortificadas de Judá. 

14En na dezen bouwde hij den buitenmuur 
aan de stad Davids, aan de westzijde van 
Gihon in het dal, en tot den ingang van de 
Vispoort, en omsingelde Ofel, en verhief 
dien zeer; hij legde ook krijgsoversten in 
alle vaste steden in Juda. 

15 Tirou da Casa do SENHOR os deuses 
estranhos e o ídolo, como também todos 
os altares que edificara no monte da Casa 
do SENHOR e em Jerusalém, e os lançou 
fora da cidade. 

15En hij nam de vreemde goden en die 
gelijkenis uit het huis des HEEREN weg, 
mitsgaders al de altaren, die hij gebouwd 
had op den berg van het huis des HEEREN, 
en te Jeruzalem; en hij wierp ze buiten de 
stad. 

16 Restaurou o altar do SENHOR, 
sacrificou sobre ele ofertas pacíficas e de 
ações de graças e ordenou a Judá que 
servisse ao SENHOR, Deus de Israel. 

16En hij richtte het altaar des HEEREN toe, 
en offerde daarop dankofferen en 
lofofferen, en zeide tot Juda, dat zij den 
HEERE, den God Israëls, dienen zouden. 

17 Contudo, o povo ainda sacrificava nos 
altos, mas somente ao SENHOR, seu Deus. 

17Maar het volk offerde nog op de 
hoogten, hoewel aan den HEERE, hun 
God. 

A morte de Manassés  
2 Reis 21.17-18  

18 Quanto aos mais atos de Manassés, e à 
sua oração ao seu Deus, e às palavras dos 
videntes que lhe falaram no nome do 
SENHOR, Deus de Israel, eis que estão 
escritos na História dos Reis de Israel. 

18Het overige nu der geschiedenissen van 
Manasse, en zijn gebed tot zijn God, ook 
de woorden der zieners, die tot hem 
gesproken hebben in den Naam van den 
HEERE, den God Israëls, ziet, die zijn in de 
geschiedenissen der koningen van Israël; 

19 A sua oração e como Deus se tornou 
favorável para com ele, todo o seu pecado, 
a sua transgressão e os lugares onde 
edificou altos e colocou postes-ídolos e 
imagens de escultura, antes que se 
humilhasse, eis que tudo está na História 
dos Videntes. 

19En zijn gebed, en hoe God Zich van hem 
heeft laten verbidden, ook al zijn zonde, 
en zijn overtreding, en de plaatsen, 
waarop hij hoogten gebouwd, en bossen 
en gesneden beelden gesteld heeft, eer hij 
vernederd werd, ziet, dat is beschreven in 
de woorden der zieners. 
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20 Assim, Manassés descansou com seus 
pais e foi sepultado na sua própria casa; e 
Amom, seu filho, reinou em seu lugar. 

20En Manasse ontsliep met zijn vaderen, 
en zij begroeven hem in zijn huis; en zijn 
zoon Amon werd koning in zijn plaats. 

O reinado de Amom De goddeloze Amon koning van Juda 
2 Reis 21.19-26  

21 Tinha Amom vinte e dois anos de idade 
quando começou a reinar e reinou dois 
anos em Jerusalém. 

21 Amon was twee en twintig jaren oud, als 
hij koning werd, en regeerde twee jaren te 
Jeruzalem. 

22 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
como fizera Manassés, seu pai; porque 
Amom fez sacrifício a todas as imagens de 
escultura que Manassés, seu pai, tinha 
feito e as serviu. 

22En hij deed dat kwaad was in de ogen 
des HEEREN, gelijk als zijn vader Manasse 
gedaan had; want Amon offerde al den 
gesneden beelden, die zijn vader Manasse 
gemaakt had, en diende ze. 

23 Mas não se humilhou perante o 
SENHOR, como Manassés, seu pai, se 
humilhara; antes, Amom se tornou mais e 
mais culpável. 

23Maar hij vernederde zich niet voor het 
aangezicht des HEEREN, gelijk Manasse, 
zijn vader, zich vernederd had; maar deze 
Amon vermenigvuldigde de schuld. 

24 Conspiraram contra ele os seus servos e 
o mataram em sua casa. 

24En zijn knechten maakten een 
verbintenis tegen hem, en doodden hem in 
zijn huis. 

25 Porém o povo da terra feriu todos os que 
conspiraram contra o rei Amom e 
constituiu a Josias, seu filho, rei em seu 
lugar. 

25Maar het volk des lands sloeg hen allen, 
die de verbintenis tegen den koning Amon 
gemaakt hadden; en het volk des lands 
maakte zijn zoon Josía koning in zijn 
plaats. 

2 Crônicas 34 2 Kronieken 34 

O reinado de Josias Josía, koning van Juda, roeit de afgoderij uit 
2 Reis 22.1-2  

1 Tinha Josias oito anos de idade quando 
começou a reinar e reinou trinta e um anos 
em Jerusalém. 

1Josía was acht jaren oud, toen hij koning 
werd, en regeerde een en dertig jaren te 
Jeruzalem. 

2 Fez o que era reto perante o SENHOR, 
andou em todo o caminho de Davi, seu 
pai, e não se desviou nem para a direita 
nem para a esquerda. 

2En hij deed dat recht was in de ogen des 
HEEREN, en wandelde in de wegen van 
zijn vader David, en week niet af ter 
rechter-, noch ter linkerhand. 

A purificação do templo e do culto  
2 Reis 23.4-20  
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3 Porque, no oitavo ano de seu reinado, 
sendo ainda moço, começou a buscar o 
Deus de Davi, seu pai; e, no duodécimo 
ano, começou a purificar a Judá e a 
Jerusalém dos altos, dos postes-ídolos e 
das imagens de escultura e de fundição. 

3Want in het achtste jaar zijner regering, 
toen hij nog een jongeling was, begon hij 
den God zijns vaders Davids te zoeken; en 
in het twaalfde jaar begon hij Juda en 
Jeruzalem van de hoogten en de bossen, 
en de gesneden en de gegoten beelden te 
reinigen. 

4 Na presença dele, derribaram os altares 
dos baalins; ele despedaçou os altares do 
incenso que estavam acima deles; os 
postes-ídolos e as imagens de escultura e 
de fundição, quebrou-os, reduziu-os a pó e 
o aspergiu sobre as sepulturas dos que lhes 
tinham sacrificado. 

4En men brak voor zijn aangezicht af de 
altaren der Baäls; en de zonnebeelden, die 
omhoog boven dezelve waren, hieuw hij 
af; de bossen ook, en de gesneden en 
gegoten beelden verbrak, en vergruisde, 
en strooide hij op de graven dergenen, die 
hun geofferd hadden. 

5 Os ossos dos sacerdotes queimou sobre 
os seus altares e purificou a Judá e a 
Jerusalém. 

5En de beenderen der priesteren 
verbrandde hij op hun altaren; en hij 
reinigde Juda en Jeruzalem. 

6 O mesmo fez nas cidades de Manassés, 
de Efraim e de Simeão, até Naftali, por 
todos os lados no meio das suas ruínas. 

6Daartoe in de steden van Manasse, en 
Efraïm, en Simeon, ja, tot Nafthali toe, in 
haar woeste plaatsen rondom, 

7 Tendo derribado os altares, os postes-
ídolos e as imagens de escultura, até 
reduzi-los a pó, e tendo despedaçado todos 
os altares do incenso em toda a terra de 
Israel, então, voltou para Jerusalém. 

7Brak hij ook de altaren af en de bossen, 
en de gesneden beelden stampte 
hij, die vergruizende, en al de 
zonnebeelden hieuw hij af in het ganse 
land van Israël; daarna keerde hij weder 
naar Jeruzalem. 

O rei repara o templo Het wedergevonden wetboek 
2 Reis 22.3-7  

8 No décimo oitavo ano do seu reinado, 
havendo já purificado a terra e a casa, 
enviou a Safã, filho de Azalias, a Maaséias, 
governador da cidade, e a Joá, filho de 
Joacaz, cronista, para repararem a Casa do 
SENHOR, seu Deus. 

8In het achttiende jaar nu zijner regering, 
als hij het land en het huis gereinigd had, 
zond hij Safan, den zoon van Azália, en 
Maäséja, den overste der stad, en Joha, 
den zoon van Jóahaz, den kanselier, om 
het huis des HEEREN, zijns Gods, te 
verbeteren. 
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9 Foram a Hilquias, sumo sacerdote, e 
entregaram o dinheiro que se tinha trazido 
à Casa de Deus e que os levitas, guardas 
da porta, tinham ajuntado, dinheiro 
provindo das mãos de Manassés, de Efraim 
e de todo o resto de Israel, como também 
de todo o Judá e Benjamim e dos 
habitantes de Jerusalém. 

9En zij kwamen tot Hilkía, den 
hogepriester, en zij gaven het geld, dat ten 
huize Gods gebracht was, hetwelk de 
Levieten, die den dorpel bewaarden, 
vergaderd hadden uit de hand van 
Manasse en Efraïm, en uit het ganse 
overblijfsel van Israël, en uit gans Juda en 
Benjamin, en te Jeruzalem wedergekomen 
waren; 

10 Eles o entregaram aos que dirigiam a 
obra e tinham a seu cargo a Casa do 
SENHOR, para que pagassem àqueles que 
faziam a obra, trabalhadores na Casa do 
SENHOR, para repararem e restaurarem a 
casa. 

10Zij nu gaven het in de hand der 
verzorgers van het werk, die besteld 
waren over het huis des HEEREN, 
en deze gaven dat dengenen, die het werk 
deden, die arbeidden aan het huis des 
HEEREN, om het huis te vermaken en te 
verbeteren. 

11 Deram-no aos carpinteiros e aos 
edificadores, para comprarem pedras 
lavradas e madeiras para as junturas e 
para servirem de vigas para as casas que 
os reis de Judá deixaram cair em ruína. 

11 Want zij gaven het den werkmeesters en 
den bouwlieden, om gehouwen stenen te 
kopen, en hout tot de samenvoegingen, en 
om de huizen te zolderen, die de koningen 
van Juda verdorven hadden. 

12 Os homens procederam fielmente na 
obra; e os superintendentes deles eram 
Jaate e Obadias, levitas, dos filhos de 
Merari, como também Zacarias e Mesulão, 
dos filhos dos coatitas, para 
superintenderem a obra. 

12En die mannen handelden trouwelijk in 
dit werk; en de bestelden over dezelve 
waren Jahath en Obadja, Levieten van de 
kinderen van Merári, mitsgaders Zacharía 
en Mesullam, van de kinderen der 
Kohathieten, om het werk voort te drijven; 
en die Levieten waren allen verstandig op 
instrumenten van muziek. 

13 Todos os levitas peritos em 
instrumentos músicos eram 
superintendentes dos carregadores e 
dirigiam a todos os que faziam a obra, em 
qualquer sorte de trabalho. Outros levitas 
eram escrivães, oficiais e porteiros. 

13Zij waren ook over de lastdragers, en de 
voortdrijvers van allen, die in enig werk 
arbeidden; want uit de Levieten waren 
schrijvers, en ambtlieden, en poortiers. 

Hilquias acha o Livro da Lei  
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2 Reis 22.8-10  
14 Quando se tirava o dinheiro que se 
havia trazido à Casa do SENHOR, 
Hilquias, o sacerdote, achou o Livro da Lei 
do SENHOR, dada por intermédio de 
Moisés. 

14En als zij het geld uitnamen, dat in het 
huis des HEEREN gebracht was, vond de 
priester Hilkía het wetboek des 
HEEREN, gegeven door de hand van 
Mozes. 

15 Então, disse Hilquias ao escrivão Safã: 
Achei o Livro da Lei na Casa do SENHOR. 

15En Hilkía antwoordde en zeide tot Safan, 
den schrijver: Ik heb het wetboek 
gevonden in het huis des HEEREN. En 
Hilkía gaf Safan dat boek. 

16 Hilquias entregou o livro a Safã. Então, 
Safã levou o livro ao rei e lhe deu 
relatório, dizendo: Tudo quanto se 
encomendou a teus servos, eles o fazem. 

16En Safan droeg dat boek tot den koning; 
daarbenevens bracht hij nog den koning 
bescheid weder, zeggende: Al wat in de 
hand uwer knechten gegeven is, dat doen 
zij; 

17 Contaram o dinheiro que se achou na 
Casa do SENHOR e o entregaram nas mãos 
dos que dirigem a obra e dos que a 
executam. 

17En zij hebben het geld samengestort, dat 
in het huis des HEEREN gevonden is, en 
hebben het gegeven in de hand der 
bestelden, en in de hand dergenen, die het 
werk maakten. 

18 Relatou mais o escrivão ao rei, dizendo: 
O sacerdote Hilquias me entregou um 
livro. Safã leu nele diante do rei. 

18Voorts gaf Safan, de schrijver, den 
koning te kennen, zeggende: Hilkía, de 
priester, heeft mij een boek gegeven. En 
Safan las daarin voor het aangezicht des 
konings. 

Josias manda consultar a profetisa Hulda  
2 Reis 22.11-20  

19 Tendo o rei ouvido as palavras da lei, 
rasgou as suas vestes. 

19Het geschiedde nu, als de koning de 
woorden der wet hoorde, dat hij zijn 
klederen scheurde. 

20 Ordenou o rei a Hilquias, a Aicão, filho 
de Safã, a Abdom, filho de Mica, a Safã, o 
escrivão, e a Asaías, servo do rei, dizendo: 

20En de koning gebood Hilkía, en Ahíkam, 
den zoon van Safan, en Abdon, den zoon 
van Micha, en Safan, den schrijver, en 
Asája, den knecht des konings, zeggende: 

21 Ide e consultai o SENHOR por mim e 
pelos restantes em Israel e Judá, acerca 
das palavras deste livro que se achou; 

21Gaat heen, vraagt den HEERE voor mij, 
en voor het overgeblevene in Israël en in 
Juda, over de woorden dezes boeks, dat 
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porque grande é o furor do SENHOR, que 
se derramou sobre nós, porquanto nossos 
pais não guardaram as palavras do 
SENHOR, para fazerem tudo quanto está 
escrito neste livro. 

gevonden is; want de grimmigheid des 
HEEREN is groot, die over ons uitgegoten 
is, omdat onze vaders niet hebben 
gehouden het woord des HEEREN, om te 
doen naar al hetgeen in dat boek 
geschreven is. 

 De profetes Hulda 

22 Então, Hilquias e os enviados pelo rei 
foram ter com a profetisa Hulda, mulher 
de Salum, o guarda-roupa, filho de Tocate, 
filho de Harás, e lhe falaram a esse 
respeito. Ela habitava na Cidade Baixa, em 
Jerusalém. 

22Toen ging Hilkía henen, en die des 
konings waren, tot de profetes Hulda, de 
huisvrouw van Sallum, den zoon van 
Tokhath, den zoon van Hasra, den 
klederbewaarder. Zij nu woonde te 
Jeruzalem in het tweede deel; en zij 
spraken zulks tot haar. 

23 Ela lhes disse: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Dizei ao homem que vos 
enviou a mim: 

23En zij zeide tot hen: Zo zegt de HEERE, 
de God Israëls: Zegt den man, die ulieden 
tot mij gezonden heeft: 

24 Assim diz o SENHOR: Eis que trarei 
males sobre este lugar e sobre os seus 
moradores, a saber, todas as maldições 
escritas no livro que leram diante do rei de 
Judá. 

24Zo zegt de HEERE: Zie, Ik zal kwaad over 
deze plaats en over haar inwoners 
brengen; al de vloeken, die geschreven 
zijn in het boek, dat men voor het 
aangezicht des konings van Juda gelezen 
heeft. 

25 Visto que me deixaram e queimaram 
incenso a outros deuses, para me 
provocarem à ira com todas as obras das 
suas mãos, o meu furor está derramado 
sobre este lugar e não se apagará. 

25Daarom dat zij Mij verlaten, en anderen 
goden gerookt hebben, opdat zij Mij tot 
toorn verwekten met alle werken hunner 
handen; zo zal Mijn grimmigheid 
uitgegoten worden tegen deze plaats, en 
niet uitgeblust worden. 

26 Porém ao rei de Judá, que vos enviou a 
consultar o SENHOR, assim lhe direis: 
Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel, 
acerca das palavras que ouviste: 

26Maar tot den koning van Juda, die 
ulieden gezonden heeft, om den HEERE te 
vragen, tot hem zult gij alzo zeggen: Zo 
zegt de HEERE, de God Israëls: Aangaande 
de woorden, die gij hebt gehoord; 

27 Porquanto o teu coração se enterneceu, 
e te humilhaste perante Deus, quando 

27Omdat uw hart week geworden is, en gij 
u voor het aangezicht Gods vernederd 
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ouviste as suas ameaças contra este lugar 
e contra os seus moradores, e te 
humilhaste perante mim, e rasgaste as 
tuas vestes, e choraste perante mim, 
também eu te ouvi, diz o SENHOR. 

hebt, als gij Zijn woorden hoordet tegen 
deze plaats en tegen haar inwoners, en 
hebt u vernederd voor Mijn aangezicht, en 
uw klederen gescheurd, en geweend voor 
Mijn aangezicht, zo heb Ik u ook 
verhoord, spreekt de HEERE. 

28 Pelo que eu te reunirei a teus pais, e tu 
serás recolhido em paz à tua sepultura, e 
os teus olhos não verão todo o mal que hei 
de trazer sobre este lugar e sobre os seus 
moradores. Então, levaram eles ao rei esta 
resposta. 

28Zie, Ik zal u verzamelen tot uw vaderen, 
en gij zult met vrede in uw graf verzameld 
worden, en uw ogen zullen al dat kwaad 
niet zien, dat Ik over deze plaats en over 
haar inwoners brengen zal. En zij brachten 
den koning dit antwoord weder. 

Josias renova a aliança ante o Senhor Voorlezing der wet 
2 Reis 23.1-3  

29 Então, deu ordem o rei, e todos os 
anciãos de Judá e de Jerusalém se 
ajuntaram. 

29 Toen zond de koning henen, en 
verzamelde alle oudsten van Juda en 
Jeruzalem. 

30 O rei subiu à Casa do SENHOR, e todos 
os homens de Judá, todos os moradores de 
Jerusalém, os sacerdotes, os levitas e todo 
o povo, desde o menor até ao maior; e leu 
diante deles todas as palavras do Livro da 
Aliança que fora encontrado na Casa do 
SENHOR. 

30En de koning ging op in het huis des 
HEEREN, en al de mannen van Juda en de 
inwoners van Jeruzalem, mitsgaders de 
priesters en de Levieten, en al het volk, 
van den grote tot den kleine toe; en men 
las voor hun oren al de woorden van het 
boek des verbonds, dat in het huis des 
HEEREN gevonden was. 

31 O rei se pôs no seu lugar e fez aliança 
ante o SENHOR, para o seguirem, 
guardarem os seus mandamentos, os seus 
testemunhos e os seus estatutos, de todo o 
coração e de toda a alma, cumprindo as 
palavras desta aliança, que estavam 
escritas naquele livro. 

31En de koning stond in zijn standplaats, 
en maakte een verbond voor des HEEREN 
aangezicht, om den HEERE na te 
wandelen, en om Zijn geboden, en Zijn 
getuigenissen, en Zijn inzettingen, met 
zijn ganse hart en met zijn ganse ziel, te 
onderhouden, doende de woorden des 
verbonds, die in datzelve boek geschreven 
zijn. 

32 Todos os que se acharam em Jerusalém 
e em Benjamim anuíram a esta aliança; e 

32En hij deed allen, die te Jeruzalem en in 
Benjamin gevonden werden, staan; en de 
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os habitantes de Jerusalém fizeram 
segundo a aliança de Deus, o Deus de seus 
pais. 

inwoners van Jeruzalem deden naar het 
verbond van God, den God hunner 
vaderen. 

33 Josias tirou todas as abominações de 
todas as terras que eram dos filhos de 
Israel; e a todos quantos se acharam em 
Israel os obrigou a que servissem ao 
SENHOR, seu Deus. Enquanto ele viveu, 
não se desviaram de seguir o SENHOR, 
Deus de seus pais. 

33Josía dan deed alle gruwelen weg uit 
alle landen, die der kinderen Israëls 
waren, en maakte allen, die in Israël 
gevonden werden, te dienen; te dienen 
den HEERE, hun God; al zijn dagen weken 
zij niet af van den HEERE, den God hunner 
vaderen, na te volgen. 

2 Crônicas 35 2 Kronieken 35 

A celebração da Páscoa Josía viert het paasfeest 
2 Reis 23.21-23  

1 Josias celebrou a Páscoa ao SENHOR, em 
Jerusalém; e mataram o cordeiro da 
Páscoa no décimo quarto dia do primeiro 
mês. 

1Daarna hield Josía het pascha den 
HEERE te Jeruzalem; en zij slachtten het 
pascha op den veertienden der eerste 
maand. 

2 Estabeleceu os sacerdotes nos seus 
cargos e os animou a servirem na Casa do 
SENHOR. 

2En hij stelde de priesters op hun wachten; 
en hij sterkte hen tot den dienst van het 
huis des HEEREN. 

3 Disse aos levitas que ensinavam a todo o 
Israel e estavam consagrados ao SENHOR: 
Ponde a arca sagrada na casa que edificou 
Salomão, filho de Davi, rei de Israel; já não 
tereis esta carga aos ombros; servi, pois, 
ao SENHOR, vosso Deus, e ao seu povo de 
Israel. 

3En hij zeide tot de Levieten, die gans 
Israël onderwezen, die den HEERE heilig 
waren: Zet de heilige ark in het huis, 
hetwelk Sálomo, de zoon van David, de 
koning van Israël, gebouwd heeft; gij hebt 
geen last op de schouderen; dient nu den 
HEERE, uw God, en Zijn volk Israël; 

4 Preparai-vos segundo as vossas famílias, 
segundo os vossos turnos, segundo a 
prescrição de Davi, rei de Israel, e a de 
Salomão, seu filho. 

4En bereidt u naar de huizen uwer 
vaderen, naar uw verdelingen, naar het 
voorschrift van David, den koning van 
Israël, en naar de beschrijving van zijn 
zoon Sálomo; 

5 Ministrai no santuário segundo os grupos 
das famílias de vossos irmãos, os filhos do 

5En staat in het heiligdom, naar de 
onderscheiding der vaderlijke huizen, 
voor uw broederen, het volk, en naar de 
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povo; e haja, para cada grupo, uma parte 
das famílias dos levitas. 

afdeling van de vaderlijke huizen der 
Levieten; 

6 Imolai o cordeiro da Páscoa; e santificai-
vos e preparai-o para vossos irmãos, 
fazendo segundo a palavra do SENHOR, 
dada por intermédio de Moisés. 

6En slacht het pascha, en heiligt u, en 
bereidt dat voor uw broederen, doende 
naar het woord des HEEREN, door de 
hand van Mozes. 

7 Ofereceu Josias a todo o povo cordeiros 
e cabritos do rebanho, todos para os 
sacrifícios da Páscoa, em número de trinta 
mil, por todos que se achavam ali; e, de 
bois, três mil; tudo isto era da fazenda do 
rei. 

7 En Josía gaf voor het volk, van klein vee, 
lammeren en jonge geitenbokken, die alle 
tot paasofferen, naar al hetgeen er 
gevonden werd, in getal dertig duizend; 
maar van runderen drie duizend; dit was 
van des konings have. 

8 Também fizeram os seus príncipes 
ofertas voluntárias ao povo, aos 
sacerdotes e aos levitas; Hilquias, Zacarias 
e Jeiel, chefes da Casa de Deus, deram aos 
sacerdotes, para os sacrifícios da Páscoa, 
dois mil e seiscentos cordeiros e cabritos e 
trezentos bois. 

8Ook gaven zijn vorsten tot een vrijwillig 
offer voor het volk, voor de priesteren, en 
voor de Levieten; Hilkía, en Zacharía, en 
Jehíël, de oversten van het huis Gods, 
gaven den priesteren tot paasofferen, twee 
duizend en zeshonderd klein vee, en 
driehonderd runderen. 

9 Conanias, Semaías e Natanael, seus 
irmãos, como também Hasabias, Jeiel e 
Jozabade, chefes dos levitas, 
apresentaram aos levitas, para os 
sacrifícios da Páscoa, cinco mil cordeiros 
e cabritos e quinhentos bois. 

9Daartoe Chonánja, en Semája, en 
Netháneël, zijn broeders, mitsgaders 
Hasábja, en Jeíël, en Józabad, de oversten 
der Levieten, gaven den Levieten tot 
paasofferen, vijf duizend klein vee en 
vijfhonderd runderen. 

10 Assim, se preparou o serviço, e 
puseram-se os sacerdotes nos seus lugares 
e também os levitas, pelos seus turnos, 
segundo o mandado do rei. 

10Alzo werd de dienst toebereid; en de 
priesteren stonden in hun standplaats, en 
de Levieten in hun verdelingen, naar het 
gebod des konings. 

11 Então, imolaram o cordeiro da Páscoa; 
e os sacerdotes aspergiam o sangue 
recebido das mãos dos levitas que 
esfolavam as reses. 

11Daarna slachtte men het pascha, en de 
priesters sprengden het bloed uit hun 
handen, en de Levieten trokken de huiden 
af. 

12 Puseram de parte o que era para os 
holocaustos e o deram ao povo, segundo 

12En zij namen het brandoffer daar af, 
opdat zij die naar de verdelingen der 
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os grupos das famílias, para que estes o 
oferecessem ao SENHOR, como está 
escrito no Livro de Moisés; e assim fizeram 
com os bois. 

vaderlijke huizen, aan het volk geven 
mochten, om den HEERE te offeren, gelijk 
geschreven is in het boek van Mozes; en 
alzo met de runderen. 

13 Assaram o cordeiro da Páscoa no fogo, 
segundo o rito; as ofertas sagradas 
cozeram em panelas, em caldeirões e em 
assadeiras; e os levitas as repartiram entre 
todo o povo. 

13 En zij kookten het pascha bij het vuur, 
naar het recht; maar de andere heilige 
dingen kookten zij in potten, en in ketels, 
en in pannen; en zij deelden het haastelijk 
onder al het volk. 

14 Depois, as prepararam para si e para os 
sacerdotes; porque os sacerdotes, filhos de 
Arão, se ocuparam, até à noite, com o 
sacrifício dos holocaustos e da gordura; 
por isso é que os levitas prepararam para 
si e para os sacerdotes, filhos de Arão. 

14Daarna bereidden zij ook voor 
zichzelven en voor de priesteren; want de 
priesters, de zonen van Aäron, waren tot 
aan den nacht in het offeren der 
brandofferen en des vets; daarom 
bereidden de Levieten voor zichzelven, en 
voor de priesteren, de zonen van Aäron. 

15 Os cantores, filhos de Asafe, estavam 
nos seus lugares, segundo o mandado de 
Davi, e de Asafe, e de Hemã, e de 
Jedutum, vidente do rei, como também os 
porteiros, a cada porta; não necessitaram 
de se desviarem do seu ministério; 
porquanto seus irmãos, os levitas, 
preparavam o necessário para eles. 

15En de zangers, de zonen van Asaf, waren 
in hun standplaats, naar het gebod van 
David, en Asaf, en Heman, en Jedúthun, 
den ziener des konings, mitsgaders de 
poortiers aan elke poort; zij behoefden 
niet te wijken van hun dienst, overmits 
hun broeders, de Levieten, voor hen 
bereidden. 

16 Assim, se estabeleceu todo o serviço do 
SENHOR, naquele dia, para celebrar a 
Páscoa e oferecer holocaustos sobre o altar 
do SENHOR, segundo o mandado do rei 
Josias. 

16Alzo werd de ganse dienst des HEEREN 
op denzelfden dag beschikt, om pascha te 
houden, en brandofferen op het altaar des 
HEEREN te offeren, naar het gebod van 
den koning Josía. 

17 Os filhos de Israel que se acharam 
presentes celebraram a Páscoa naquele 
tempo e a Festa dos Pães Asmos, por sete 
dias. 

17En de kinderen Israëls, die er gevonden 
werden, hielden het pascha ter zelfder 
tijd, en het feest der ongezuurde broden, 
zeven dagen. 

18 Nunca, pois, se celebrou tal Páscoa em 
Israel, desde os dias do profeta Samuel; e 

18Daar was ook geen pascha als dat in 
Israël gehouden, van de dagen van 
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nenhum dos reis de Israel celebrou tal 
Páscoa, como a que celebrou Josias com 
os sacerdotes e levitas, e todo o Judá e 
Israel, que se acharam ali, e os habitantes 
de Jerusalém. 

Samuël, den profeet, af; en geen koningen 
van Israël hadden zulk een pascha 
gehouden, gelijk dat Josía hield met de 
priesters en de Levieten, en gans Juda en 
Israël, dat er gevonden werd, en de 
inwoners van Jeruzalem. 

19 No décimo oitavo ano do reinado de 
Josias, se celebrou esta Páscoa. 

19In het achttiende jaar van het koninkrijk 
van Josía, werd dit pascha gehouden. 

A morte de Josias no vale de Megido 
Josía gedood in den strijd tegen Necho, den 

koning van Egypte 
2 Reis 23.28-30  

20 Depois de tudo isto, havendo Josias já 
restaurado o templo, subiu Neco, rei do 
Egito, para guerrear contra Carquemis, 
junto ao Eufrates. Josias saiu de encontro 
a ele. 

20Na dit alles, toen Josía het huis 
toebereid had, toog Necho, de koning van 
Egypte, op, om te krijgen tegen 
Kárchemis, aan den Frath; en Josía toog 
uit hem tegemoet. 

21 Então, Neco lhe mandou mensageiros, 
dizendo: Que tenho eu contigo, rei de 
Judá? Não vou contra ti hoje, mas contra 
a casa que me faz guerra; e disse Deus que 
me apressasse; cuida de não te opores a 
Deus, que é comigo, para que ele não te 
destrua. 

21Toen zond hij boden tot hem, zeggende: 
Wat heb ik met u te doen, gij, koning van 
Juda? Wat u aangaat, ik ben heden tegen 
u niet, maar tegen een huis, dat oorlog 
voert tegen mij; en God heeft gezegd, dat 
ik mij haasten zou; houd u af van God, Die 
met mij is, opdat Hij u niet verderve. 

22 Porém Josias não tornou atrás; antes, se 
disfarçou para pelejar contra ele e, não 
dando ouvidos às palavras que Neco lhe 
falara da parte de Deus, saiu a pelejar no 
vale de Megido. 

22Doch Josía keerde zijn aangezicht niet 
van hem; maar hij verstelde zich, om 
tegen hem te strijden, en hoorde niet naar 
de woorden van Necho uit den mond van 
God; maar hij kwam om te strijden in het 
dal Megiddo. 

23 Os flecheiros atiraram contra o rei 
Josias; então, o rei disse a seus servos: 
Tirai-me daqui, porque estou gravemente 
ferido. 

23En de schutters schoten den koning 
Josía. Toen zeide de koning tot zijn 
knechten: Voert mij weg, want ik ben zeer 
gewond. 

24 Seus servos o tiraram do carro, levaram-
no para o segundo carro que tinha e o 
transportaram a Jerusalém; ele morreu, e 
o sepultaram nos sepulcros de seus pais. 

24En zijn knechten namen hem weg van 
den wagen, en voerden hem op den 
tweeden wagen, dien hij had, en brachten 
hem te Jeruzalem; en hij stierf, en werd 
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Todo o Judá e Jerusalém prantearam 
Josias. 

begraven in de graven zijner vaderen; en 
gans Juda en Jeruzalem bedreven rouw 
over Josía. 

25 Jeremias compôs uma lamentação sobre 
Josias; e todos os cantores e cantoras, nas 
suas lamentações, se têm referido a Josias, 
até ao dia de hoje; porque as deram por 
prática em Israel, e estão escritas no Livro 
de Lamentações. 

25En Jeremía maakte een klaaglied over 
Josía; desgelijks alle zangers en 
zangeressen spraken in hun klaagliederen 
van Josía, tot op dezen dag; want zij gaven 
ze tot een inzetting in Israël; en ziet, zij 
zijn geschreven in de klaagliederen. 

26 Quanto aos atos de Josias e às suas 
beneficências, segundo está escrito na Lei 
do SENHOR, 

26Het overige nu der geschiedenissen van 
Josía, en zijn goeddadigheden, naar dat 
geschreven is in de wet des HEEREN; 

27 e aos mais atos, tanto os primeiros como 
os últimos, eis que estão escritos no Livro 
da História dos Reis de Israel e de Judá. 

27Zijn geschiedenissen dan, de eerste en de 
laatste, ziet, die zijn geschreven in het 
boek der koningen van Israël en van Juda. 

2 Crônicas 36 2 Kronieken 36 

O reinado e deposição de Joacaz Jóahaz koning van Juda 
2 Reis 23.31-34  

1 O povo da terra tomou a Jeoacaz, filho 
de Josias, e o fez rei em lugar de seu pai, 
em Jerusalém. 

1Toen nam het volk des lands Jóahaz, den 
zoon van Josía, en zij maakten hem 
koning, in zijns vaders plaats, te 
Jeruzalem. 

2 Tinha Jeoacaz vinte e três anos de idade 
quando começou a reinar e reinou três 
meses em Jerusalém; 

2Drie en twintig jaren was Jóahaz oud, als 
hij koning werd, en hij regeerde drie 
maanden te Jeruzalem. 

3 porque o rei do Egito o depôs em 
Jerusalém e impôs à terra a pena de cem 
talentos de prata e um de ouro. 

3Want de koning van Egypte zette hem af 
te Jeruzalem; en hij legde het land een 
boete op van honderd talenten zilvers en 
een talent gouds. 

4 O rei do Egito constituiu a Eliaquim, 
irmão de Jeoacaz, rei sobre Judá e 
Jerusalém e lhe mudou o nome para 
Jeoaquim; mas ao irmão Jeoacaz tomou 
Neco e o levou para o Egito. 

4En de koning van Egypte maakte zijn 
broeder Eljakim koning over Juda en 
Jeruzalem, en veranderde zijn naam in 
Jójakim; maar zijn broeder Jóahaz nam 
Necho, en bracht hem in Egypte. 

 Jójakim koning van Juda 
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5 Tinha Jeoaquim a idade de vinte e cinco 
anos quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. Fez ele o que era 
mau perante o SENHOR, seu Deus. 

5Vijf en twintig jaren was Jójakim oud, als 
hij koning werd, en regeerde elf jaren te 
Jeruzalem; en hij deed dat kwaad was in 
de ogen des HEEREN, zijns Gods. 

O reinado de Jeoaquim  
2 Reis 23.36—24.6  

6 Subiu, pois, contra ele Nabucodonosor, 
rei da Babilônia, e o amarrou com duas 
cadeias de bronze, para o levar à 
Babilônia. 

6 Nebukadnézar, de koning van Babel, 
toog tegen hem op, en bond hem met twee 
koperen ketenen, om hem te voeren naar 
Babel. 

7 Também alguns dos utensílios da Casa do 
SENHOR levou Nabucodonosor para a 
Babilônia, onde os pôs no seu templo. 

7Nebukadnézar bracht ook van de vaten 
van het huis des HEEREN naar Babel, en 
stelde ze in zijn tempel te Babel. 

8 Quanto aos mais atos de Jeoaquim, e às 
abominações que cometeu, e ao mais que 
se achou nele, eis que estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Israel e de 
Judá; e Joaquim, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

8Het overige nu van de geschiedenissen 
van Jójakim, en zijn gruwelen, die hij 
deed, en wat aan hem gevonden werd, 
ziet, dat is geschreven in het boek der 
koningen van Israël en Juda; en Jójachin, 
zijn zoon, werd koning in zijn plaats. 

O reinado de Joaquim Jójachin koning van Juda 
2 Reis 24.8-9  

9 Tinha Joaquim dezoito anos quando 
começou a reinar e reinou três meses e dez 
dias em Jerusalém. Fez ele o que era mau 
perante o SENHOR. 

9 Acht jaren was Jójachin oud, als hij 
koning werd, en regeerde drie maanden 
en tien dagen te Jeruzalem, en deed dat 
kwaad was in de ogen des HEEREN. 

10 Na primavera do ano, mandou o rei 
Nabucodonosor levá-lo à Babilônia, com 
os mais preciosos utensílios da Casa do 
SENHOR; e estabeleceu a Zedequias, seu 
irmão, rei sobre Judá e Jerusalém. 

10 En met de wederkomst des jaars zond de 
koning Nebukadnézar henen, en liet hem 
naar Babel halen, met de kostelijke vaten 
van het huis des HEEREN; en hij maakte 
zijn broeder Zedekía koning over Juda en 
Jeruzalem. 

O reinado de Zedequias Zedekía koning van Juda 
2 Reis 24.18-19  

11 Tinha Zedequias a idade de vinte e um 
anos quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. 

11Eén en twintig jaren was Zedekía oud, 
als hij koning werd, en regeerde elf jaren 
te Jeruzalem. 

12 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
seu Deus, e não se humilhou perante o 

12 En hij deed dat kwaad was in de ogen 
des HEEREN, zijns Gods; hij 
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profeta Jeremias, que falava da parte do 
SENHOR. 

verootmoedigde zich niet voor het 
aangezicht van den profeet 
Jeremía, sprekende uit den mond des 
HEEREN. 

13 Rebelou-se também contra o rei 
Nabucodonosor, que o tinha 
ajuramentado por Deus; mas endureceu a 
sua cerviz e tanto se obstinou no seu 
coração, que não voltou ao SENHOR, Deus 
de Israel. 

13Daartoe werd hij ook afvallig tegen den 
koning Nebukadnézar, die hem beëdigd 
had bij God; en verhardde zijn nek, en 
verstokte zijn hart, dat hij zich niet 
bekeerde tot den HEERE, den God Israëls. 

14 Também todos os chefes dos sacerdotes 
e o povo aumentavam mais e mais as 
transgressões, segundo todas as 
abominações dos gentios; e contaminaram 
a casa que o SENHOR tinha santificado em 
Jerusalém. 

14Ook maakten alle oversten der 
priesteren, en het volk, der overtredingen 
zeer veel, naar alle gruwelen der 
heidenen; en zij verontreinigden het huis 
des HEEREN, dat Hij geheiligd had te 
Jeruzalem. 

15 O SENHOR, Deus de seus pais, 
começando de madrugada, falou-lhes por 
intermédio dos seus mensageiros, porque 
se compadecera do seu povo e da sua 
própria morada. 

15En de HEERE, de God hunner vaderen, 
zond tot hen, door de hand Zijner boden, 
vroeg op zijnde, om die te zenden; want 
Hij verschoonde Zijn volk en Zijn woning. 

16 Eles, porém, zombavam dos 
mensageiros, desprezavam as palavras de 
Deus e mofavam dos seus profetas, até que 
subiu a ira do SENHOR contra o seu povo, 
e não houve remédio algum. 

16Maar zij spotten met de boden Gods, en 
verachtten Zijn woorden; zij verleidden 
zichzelven tegen Zijn profeten; totdat de 
grimmigheid des HEEREN tegen Zijn volk 
opging, dat er geen helen aan was. 

O cativeiro de Judá Nebukadnézar verwoest Jeruzalem 
2 Reis 25.8-12; Jeremias 39.8-10; 52.12-16  

17 Por isso, o SENHOR fez subir contra ele 
o rei dos caldeus, o qual matou os seus 
jovens à espada, na casa do seu santuário; 
e não teve piedade nem dos jovens nem 
das donzelas, nem dos velhos nem dos 
mais avançados em idade; a todos os deu 
nas suas mãos. 

17Want Hij deed tegen hen opkomen den 
koning der Chaldeeën, die hun 
jongelingen met het zwaard in het huis 
huns heiligdoms doodde, en hij 
verschoonde de jongelingen niet, noch de 
maagden, de ouden noch de stokouden; 
Hij gaf hen allen in zijn hand. 
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18 Todos os utensílios da Casa de Deus, 
grandes e pequenos, os tesouros da Casa 
do SENHOR e os tesouros do rei e dos seus 
príncipes, tudo levou ele para a Babilônia. 

18En alle vaten van het huis Gods, de grote 
en de kleine, en de schatten van het huis 
des HEEREN, en de schatten des konings 
en zijner vorsten, dit alles voerde hij naar 
Babel. 

19 Queimaram a Casa de Deus e 
derribaram os muros de Jerusalém; todos 
os seus palácios queimaram, destruindo 
também todos os seus preciosos objetos. 

19En zij verbrandden het huis Gods, en zij 
braken den muur van Jeruzalem af, en al 
de paleizen daarvan verbrandden zij met 
vuur, verdervende ook alle kostelijke 
vaten derzelve. 

20 Os que escaparam da espada, a esses 
levou ele para a Babilônia, onde se 
tornaram seus servos e de seus filhos, até 
ao tempo do reino da Pérsia; 

20En wie overgebleven was van het 
zwaard, voerde hij weg naar Babel, en zij 
werden hem en zijn zonen tot knechten, 
tot het regeren des koninkrijks van Perzië; 

21 para que se cumprisse a palavra do 
SENHOR, por boca de Jeremias, até que a 
terra se agradasse dos seus sábados; todos 
os dias da desolação repousou, até que os 
setenta anos se cumpriram. 

21Opdat het woord des HEEREN vervuld 
wierd, door den mond van Jeremía, totdat 
het land aan zijn sabbatten een 
welgevallen had; het rustte al de dagen 
der verwoesting, totdat de zeventig jaren 
vervuld waren. 

O decreto de Ciro 
Kores geeft den Joden vrijheid naar hun land 

terug te keren 

22 Porém, no primeiro ano de Ciro, rei da 
Pérsia, para que se cumprisse a palavra do 
SENHOR, por boca de Jeremias, despertou 
o SENHOR o espírito de Ciro, rei da Pérsia, 
o qual fez passar pregão por todo o seu 
reino, como também por escrito, dizendo: 

22Maar in het eerste jaar van Kores, koning 
van Perzië, opdat volbracht wierd 
het woord des HEEREN, door den mond 
van Jeremía, verwekte de HEERE den 
geest van Kores, koning van Perzië, dat hij 
een stem liet doorgaan door zijn ganse 
koninkrijk, zelfs ook in geschrift, 
zeggende: 

23 Assim diz Ciro, rei da Pérsia: O 
SENHOR, Deus dos céus, me deu todos os 
reinos da terra e me encarregou de lhe 
edificar uma casa em Jerusalém, que está 
em Judá; quem entre vós é de todo o seu 

23Zo zegt Kores, koning van Perzië: De 
HEERE, de God des hemels, heeft mij alle 
koninkrijken der aarde gegeven; en Hij 
heeft mij bevolen Hem een huis te bouwen 
te Jeruzalem, hetwelk in Juda is; wie is 
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povo, que suba, e o SENHOR, seu Deus, 
seja com ele. 

onder ulieden van al Zijn volk? De HEERE, 
zijn God, zij met hem, en hij trekke op. 
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O livro de Esdras Ezra 

Esdras 1 Ezra 1 

O decreto de Ciro 
Kores geeft den Joden vrijheid naar hun land 

terug te keren 

1 No primeiro ano de Ciro, rei da Pérsia, 
para que se cumprisse a palavra do 
SENHOR, por boca de Jeremias, despertou 
o SENHOR o espírito de Ciro, rei da Pérsia, 
o qual fez passar pregão por todo o seu 
reino, como também por escrito, dizendo: 

1In het eerste jaar nu van Kores, koning 
van Perzië, opdat volbracht wierd 
het woord des HEEREN, uit den mond van 
Jeremía, verwekte de HEERE den geest 
van Kores, koning van Perzië, dat hij een 
stem liet doorgaan door zijn ganse 
koninkrijk, zelfs ook in geschrift, 
zeggende: 

2 Assim diz Ciro, rei da Pérsia: O SENHOR, 
Deus dos céus, me deu todos os reinos da 
terra e me encarregou de lhe edificar uma 
casa em Jerusalém de Judá. 

2Zo zegt Kores, koning van Perzië: De 
HEERE, de God des hemels, heeft mij alle 
koninkrijken der aarde gegeven; en Hij 
heeft mij bevolen Hem een huis te bouwen 
te Jeruzalem, hetwelk in Juda is. 

3 Quem dentre vós é, de todo o seu povo, 
seja seu Deus com ele, e suba a Jerusalém 
de Judá e edifique a Casa do SENHOR, 
Deus de Israel; ele é o Deus que habita em 
Jerusalém. 

3Wie is onder ulieden van al Zijn volk? 
Zijn God zij met hem, en hij trekke op naar 
Jeruzalem, dat in Juda is, en hij bouwe het 
huis des HEEREN, des Gods van Israël; Hij 
is de God, Die te Jeruzalem woont. 

4 Todo aquele que restar em alguns lugares 
em que habita, os homens desse lugar o 
ajudarão com prata, ouro, bens e gado, 
afora as dádivas voluntárias para a Casa 
de Deus, a qual está em Jerusalém. 

4En al wie achterblijven zou in enige 
plaatsen, waar hij als vreemdeling 
verkeert, dien zullen de lieden zijner 
plaats bevorderlijk zijn met zilver, en met 
goud, en met have, en met beesten; 
benevens een vrijwillige gave, voor het 
huis Gods, Die te Jeruzalem woont. 

5 Então, se levantaram os cabeças de 
famílias de Judá e de Benjamim, e os 
sacerdotes, e os levitas, com todos aqueles 
cujo espírito Deus despertou, para 
subirem a edificar a Casa do SENHOR, a 
qual está em Jerusalém. 

5Toen maakten zich op de hoofden der 
vaderen van Juda en Benjamin, en de 
priesteren en de Levieten, benevens een 
iegelijk, wiens geest God verwekte, dat zij 
optrokken om te bouwen het huis des 
HEEREN, die te Jeruzalem woont. 
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6 Todos os que habitavam nos arredores os 
ajudaram com objetos de prata, com ouro, 
bens, gado e coisas preciosas, afora tudo o 
que, voluntariamente, se deu. 

6Allen nu, die rondom hen waren, sterkten 
hunlieder handen met zilveren vaten, met 
goud, met have, en met beesten, en met 
kostelijkheden; behalve alles, wat 
vrijwillig gegeven werd. 

7 Também o rei Ciro tirou os utensílios da 
Casa do SENHOR, os quais 
Nabucodonosor tinha trazido de 
Jerusalém e que tinha posto na casa de 
seus deuses. 

7Ook bracht de koning Kores uit, de vaten 
van het huis des HEEREN, 
die Nebukadnézar uit Jeruzalem had 
uitgevoerd, en had gesteld in het huis zijns 
gods. 

8 Tirou-os Ciro, rei da Pérsia, sob a direção 
do tesoureiro Mitredate, que os entregou 
contados a Sesbazar, príncipe de Judá. 

8En Kores, de koning van Perzië, bracht ze 
uit door de hand van Mithredath, den 
schatmeester, die ze aan Sesbazar, den 
vorst van Juda, toetelde. 

9 Eis o número deles: trinta bacias de ouro, 
mil bacias de prata, vinte e nove facas, 

9En dit is hun getal: dertig gouden 
bekkens, duizend zilveren bekkens, negen 
en twintig messen; 

10 trinta taças de ouro, quatrocentas e dez 
taças de prata de outra espécie e mil 
outros objetos. 

10Dertig gouden bekers, vierhonderd en 
tien andere zilveren bekers; andere vaten, 
duizend. 

11 Todos os utensílios de ouro e de prata 
foram cinco mil e quatrocentos; todos 
estes levou Sesbazar, quando os do exílio 
subiram da Babilônia para Jerusalém. 

11Alle vaten van goud en van zilver waren 
vijf duizend en vierhonderd; deze alle 
voerde Sesbazar op, met degenen, die van 
de gevangenis opgevoerd werden, van 
Babel naar Jeruzalem. 

Esdras 2 Ezra 2 

A lista dos que voltaram da Babilônia 
Register der eerste Joden, die met Zerubbábel in 

Juda zijn teruggekomen 
Neemias 7.5-73  

1 São estes os filhos da província que 
subiram do cativeiro, dentre os exilados 
que Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
tinha levado para lá, e voltaram para 
Jerusalém e para Judá, cada um para a sua 
cidade, 

1Dit zijn de kinderen van dat landschap, 
die optogen uit de gevangenis, van de 
weggevoerden, die Nebukadnézar, koning 
van Babel, weggevoerd had naar Babel, 
die naar Jeruzalem en Juda zijn 
wedergekeerd, een iegelijk naar zijn stad; 
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2 os quais vieram com Zorobabel, Jesua, 
Neemias, Seraías, Reelaías, Mordecai, 
Bilsã, Mispar, Bigvai, Reum e Baaná. Eis o 
número dos homens do povo de Israel: 

2Dewelken kwamen met Zerubbábel, 
Jésua, Nehemía, Serája, Reëlaja, 
Mordechai, Bilsan, Mizpar, Bigvai, 
Rehum en Báëna. Dit is het getal der 
mannen des volks van Israël. 

3 os filhos de Parós, dois mil cento e 
setenta e dois. 

3De kinderen van Paros, twee duizend 
honderd twee en zeventig. 

4 Os filhos de Sefatias, trezentos e setenta 
e dois. 

4De kinderen van Sefátja, driehonderd 
twee en zeventig. 

5 Os filhos de Ará, setecentos e setenta e 
cinco. 

5De kinderen van Arach, zevenhonderd 
vijf en zeventig. 

6 Os filhos de Paate-Moabe, dos filhos de 
Jesua-Joabe, dois mil oitocentos e doze. 

6De kinderen van Pahath-Moab, van de 
kinderen van Jésua-Joab, twee duizend 
achthonderd en twaalf. 

7 Os filhos de Elão, mil duzentos e 
cinqüenta e quatro. 

7De kinderen van Elam, duizend 
tweehonderd vier en vijftig. 

8 Os filhos de Zatu, novecentos e quarenta 
e cinco. 

8De kinderen van Zatthu, negenhonderd 
vijf en veertig. 

9 Os filhos de Zacai, setecentos e sessenta. 
9De kinderen van Zakkai, zevenhonderd 
zestig. 

10 Os filhos de Bani, seiscentos e quarenta 
e dois. 

10De kinderen van Bani, zeshonderd twee 
en veertig. 

11 Os filhos de Bebai, seiscentos e vinte e 
três. 

11De kinderen van Bebai, zeshonderd drie 
en twintig. 

12 Os filhos de Azgade, mil duzentos e 
vinte e dois. 

12De kinderen van Azgad, duizend 
tweehonderd twee en twintig. 

13 Os filhos de Adonicão, seiscentos e 
sessenta e seis. 

13De kinderen van Adónikam, zeshonderd 
zes en zestig. 

14 Os filhos de Bigvai, dois mil e cinqüenta 
e seis. 

14De kinderen van Bigvai, twee duizend 
zes en vijftig. 

15 Os filhos de Adim, quatrocentos e 
cinqüenta e quatro. 

15De kinderen van Adin, vierhonderd vier 
en vijftig. 

16 Os filhos de Ater, da família de 
Ezequias, noventa e oito. 

16De kinderen van Ater, van Hizkía, acht 
en negentig. 
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17 Os filhos de Bezai, trezentos e vinte e 
três. 

17De kinderen van Bezai, driehonderd drie 
en twintig. 

18 Os filhos de Jora, cento e doze. 
18De kinderen van Jora, honderd en 
twaalf. 

19 Os filhos de Hasum, duzentos e vinte e 
três. 

19De kinderen van Hasum, tweehonderd 
drie en twintig. 

20 Os filhos de Gibar, noventa e cinco. 
20De kinderen van Gibbar, vijf en 
negentig. 

21 Os filhos de Belém, cento e vinte e três. 
21De kinderen van Bethlehem, honderd 
drie en twintig. 

22 Os homens de Netofa, cinqüenta e seis. 22De mannen van Netófa, zes en vijftig. 
23 Os homens de Anatote, cento e vinte e 
oito. 

23De mannen van Anathoth, honderd acht 
en twintig. 

24 Os filhos de Azmavete, quarenta e dois. 
24De kinderen van Azmáveth, twee en 
veertig. 

25 Os filhos de Quiriate-Arim, Cefira e 
Beerote, setecentos e quarenta e três. 

25De kinderen van Kirjath-Arim, Cefíra en 
Beëroth, zevenhonderd drie en veertig. 

26 Os filhos de Ramá e de Geba, seiscentos 
e vinte e um. 

26De kinderen van Rama en Gaba, 
zeshonderd één en twintig. 

27 Os homens de Micmás, cento e vinte e 
dois. 

27De mannen van Michmas, honderd twee 
en twintig. 

28 Os homens de Betel e Ai, duzentos e 
vinte e três. 

28De mannen van Beth-El en Ai, 
tweehonderd drie en twintig. 

29 Os filhos de Nebo, cinqüenta e dois. 29De kinderen van Nebo, twee en vijftig. 
30 Os filhos de Magbis, cento e cinqüenta 
e seis. 

30De kinderen van Magbis, honderd zes en 
vijftig. 

31 Os filhos do outro Elão, mil duzentos e 
cinqüenta e quatro. 

31De kinderen van den anderen Elam, 
duizend tweehonderd vier en vijftig. 

32 Os filhos de Harim, trezentos e vinte. 
32De kinderen van Harim, driehonderd en 
twintig. 

33 Os filhos de Lode, Hadide e Ono, 
setecentos e vinte e cinco. 

33De kinderen van Lod, Hadid en Ono, 
zevenhonderd vijf en twintig. 

34 Os filhos de Jericó, trezentos e quarenta 
e cinco. 

34De kinderen van Jericho, driehonderd 
vijf en veertig. 
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35 Os filhos de Senaá, três mil seiscentos e 
trinta. 

35De kinderen van Senáä, drie duizend 
zeshonderd en dertig. 

36 Os sacerdotes: os filhos de Jedaías, da 
casa de Jesua, novecentos e setenta e três. 

36De priesters. De kinderen van Jedája, 
van het huis van Jésua, negenhonderd drie 
en zeventig. 

37 Os filhos de Imer, mil e cinqüenta e dois. 
37De kinderen van Immer, duizend twee 
en vijftig. 

38 Os filhos de Pasur, mil duzentos e 
quarenta e sete. 

38De kinderen van Pashur, duizend 
tweehonderd zeven en veertig. 

39 Os filhos de Harim, mil e dezessete. 
39De kinderen van Harim, duizend en 
zeventien. 

40 Os levitas: os filhos de Jesua e Cadmiel, 
dos filhos de Hodavias, setenta e quatro. 

40De Levieten. De kinderen van Jésua en 
Kadmiël, van de kinderen van Hodavja, 
vier en zeventig. 

41 Os cantores: os filhos de Asafe, cento e 
vinte e oito. 

41De zangers. De kinderen van Asaf, 
honderd acht en twintig. 

42 Os filhos dos porteiros: os filhos de 
Salum, os filhos de Ater, os filhos de 
Talmom, os filhos de Acube, os filhos de 
Hatita, os filhos de Sobai; ao todo, cento e 
trinta e nove. 

42De kinderen der poortiers. De kinderen 
van Sallum, de kinderen van Ater, de 
kinderen van Talmon, de kinderen van 
Akkub, de kinderen van Hatíta, de 
kinderen van Sobai; deze allen waren 
honderd negen en dertig. 

43 Os servidores do templo: os filhos de 
Zia, os filhos de Hasufa, os filhos de 
Tabaote, 

43De Nethínim. De kinderen van Zíha, de 
kinderen van Hasúfa, de kinderen van 
Tabbaoth; 

44 os filhos de Queros, os filhos de Sia, os 
filhos de Padom, 

44De kinderen van Keros, de kinderen van 
Síaha, de kinderen van Padon; 

45 os filhos de Lebana, os filhos de Hagaba, 
os filhos de Acube, os filhos de Hagabe, 

45De kinderen van Lebána, de kinderen 
van Hagába, de kinderen van Akkub; 

46 os filhos de Sanlai, os filhos de Hanã, 
46De kinderen van Hagab, de kinderen van 
Samlai, de kinderen van Hanan; 

47 os filhos de Gidel, os filhos de Gaar, os 
filhos de Reaías, 

47De kinderen van Giddel, de kinderen van 
Gahar, de kinderen van Reája; 

48 os filhos de Rezim, os filhos de Necoda, 
os filhos de Gazão, 

48De kinderen van Rezin, de kinderen van 
Nekóda, de kinderen van Gazzam; 
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49 os filhos de Uzá, os filhos de Paséia, os 
filhos de Besai, 

49De kinderen van Uza, de kinderen van 
Paséah, de kinderen van Bezai; 

50 os filhos de Asná, os filhos dos meunitas, 
os filhos dos nefuseus, 

50De kinderen van Asna, de kinderen der 
Mehunim, de kinderen der Nefúsim; 

51 os filhos de Baquebuque, os filhos de 
Hacufa, os filhos de Harur, 

51De kinderen van Bakbuk, de kinderen 
van Hakúfa, de kinderen van Harhur; 

52 os filhos de Baslute, os filhos de Meída, 
os filhos de Harsa, 

52De kinderen van Bazluth, de kinderen 
van Mehída, de kinderen van Harsa; 

53 os filhos de Barcos, os filhos de Sísera, 
os filhos de Temá, 

53De kinderen van Barkos, de kinderen 
van Sísera, de kinderen van Thamah; 

54 os filhos de Nesias, os filhos de Hatifa. 
54De kinderen van Nezíah, de kinderen 
van Hatífa. 

55 Os filhos dos servos de Salomão: os 
filhos de Sotai, os filhos de Soferete, os 
filhos de Peruda, 

55De kinderen der knechten van Sálomo. 
De kinderen van Sotai, de kinderen van 
Soféreth, de kinderen van Perúda; 

56 os filhos de Jaala, os filhos de Darcom, 
os filhos de Gidel, 

56De kinderen van Jáäla, de kinderen van 
Darkon, de kinderen van Giddel; 

57 os filhos de Sefatias, os filhos de Hatil, 
os filhos de Poquerete-Hazebaim e os 
filhos de Ami. 

57De kinderen van Sefátja, de kinderen 
van Hattil, de kinderen van Pochéret-
Hazebáïm, de kinderen van Ami. 

58 Todos os servidores do templo e os 
filhos dos servos de Salomão, trezentos e 
noventa e dois. 

58Al de Nethínim, en de kinderen der 
knechten van Sálomo, waren driehonderd 
twee en negentig. 

59 Também estes subiram de Tel-Melá, Tel-
Harsa, Querube, Adã e Imer, porém não 
puderam provar que as suas famílias e a 
sua linhagem eram de Israel: 

59Dezen togen ook op van Tel-mélah, Tel-
harsa, Cherub, Addan en Immer; doch zij 
konden hunner vaderen huis en hun zaad 
niet bewijzen, of zij uit Israël waren. 

60 os filhos de Delaías, os filhos de Tobias, 
os filhos de Necoda, seiscentos e cinqüenta 
e dois. 

60De kinderen van Delája, de kinderen van 
Tóbia, de kinderen van Nekóda, 
zeshonderd twee en vijftig. 

61 Também dos filhos dos sacerdotes: os 
filhos de Habaías, os filhos de Coz, os 
filhos de Barzilai, que se casara com uma 
das filhas de Barzilai, o gileadita, e que foi 
chamado do nome dele. 

61En van de kinderen der priesteren, de 
kinderen van Habája, de kinderen van 
Koz, de kinderen van Barzillai, die van de 
dochteren van Barzillai, den Gileadiet, een 
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vrouw genomen had, en naar hun naam 
genoemd was. 

62 Estes procuraram o seu registro nos 
livros genealógicos, porém o não acharam; 
pelo que foram tidos por imundos para o 
sacerdócio. 

62Dezen zochten hun register, onder 
degenen, die in het geslachtsregister 
gesteld waren, maar zij werden niet 
gevonden; daarom werden zij als onreinen 
van het priesterdom geweerd. 

63 O governador lhes disse que não 
comessem das coisas sagradas, até que se 
levantasse um sacerdote com Urim e 
Tumim. 

63En Hattirsátha zeide tot hen, dat zij van 
de heiligste dingen niet zouden eten, 
totdat er een priester stond met urim en 
met thummim. 

64 Toda esta congregação junta foi de 
quarenta e dois mil trezentos e sessenta, 

64Deze ganse gemeente te zamen was twee 
en veertig duizend driehonderd en zestig. 

65 afora os seus servos e as suas servas, que 
foram sete mil trezentos e trinta e sete; e 
tinham duzentos cantores e cantoras. 

65Behalve hun knechten en hun maagden, 
die waren zeven duizend driehonderd 
zeven en dertig; en zij hadden 
tweehonderd zangers en zangeressen. 

66 Os seus cavalos, setecentos e trinta e 
seis; os seus mulos, duzentos e quarenta e 
cinco; 

66Hun paarden waren zevenhonderd zes 
en dertig; hun muildieren, tweehonderd 
vijf en veertig; 

67 os seus camelos, quatrocentos e trinta e 
cinco; os jumentos, seis mil setecentos e 
vinte. 

67Hun kemelen, vierhonderd vijf en dertig; 
de ezelen, zes duizend zevenhonderd en 
twintig. 

68 Alguns dos cabeças de famílias, vindo à 
Casa do SENHOR, a qual está em 
Jerusalém, deram voluntárias ofertas para 
a Casa de Deus, para a restaurarem no seu 
lugar. 

68En sommigen van de hoofden der 
vaderen, als zij kwamen ten huize des 
HEEREN, die te Jeruzalem woont, gaven 
vrijwilliglijk ten huize Gods, om dat te 
zetten op zijn vaste plaats. 

69 Segundo os seus recursos, deram para o 
tesouro da obra, em ouro, sessenta e um 
mil daricos, e, em prata, cinco mil arráteis, 
e cem vestes sacerdotais. 

69Zij gaven naar hun vermogen tot den 
schat des werks, aan goud, een en zestig 
duizend drachmen, en aan zilver, vijf 
duizend ponden, en honderd 
priesterrokken. 

70 Os sacerdotes, os levitas e alguns do 
povo, tanto os cantores como os porteiros 

70En de priesters en de Levieten, 
en sommigen uit het volk, zo de zangers 
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e os servidores do templo habitaram nas 
suas cidades, como também todo o Israel. 

als de poortiers, en de Nethínim woonden 
in hun steden, en gans Israël in zijn steden. 

Esdras 3 Ezra 3 

É levantado o altar Regeling van den eredienst 

1 Em chegando o sétimo mês, e estando os 
filhos de Israel já nas cidades, ajuntou-se 
o povo, como um só homem, em 
Jerusalém. 

1Toen nu de zevende maand aankwam, en 
de kinderen Israëls in de steden waren, 
verzamelde zich het volk, als een enig 
man, te Jeruzalem. 

2 Levantou-se Jesua, filho de Jozadaque, e 
seus irmãos, sacerdotes, e Zorobabel, filho 
de Sealtiel, e seus irmãos e edificaram o 
altar do Deus de Israel, para sobre ele 
oferecerem holocaustos, como está escrito 
na Lei de Moisés, homem de Deus. 

2En Jésua, de zoon van Józadak, maakte 
zich op, en zijn broederen, de priesters en 
Zerubbábel, de zoon van Sealthiël, en zijn 
broederen, en zij bouwden het altaar des 
Gods van Israël, om daarop brandofferen 
te offeren, gelijk geschreven is in de wet 
van Mozes, den man Gods. 

3 Firmaram o altar sobre as suas bases; e, 
ainda que estavam sob o terror dos povos 
de outras terras, ofereceram sobre ele 
holocaustos ao SENHOR, de manhã e à 
tarde. 

3En zij vestigden het altaar op zijn stelling, 
maar met verschrikking, die over hen 
was, vanwege de volken der landen; en zij 
offerden daarop brandofferen den HEERE, 
brandofferen des morgens en des avonds. 

4 Celebraram a Festa dos Tabernáculos, 
como está escrito, e ofereceram 
holocaustos diários, segundo o número 
ordenado para cada dia; 

4En zij hielden het feest der loofhutten, 
gelijk geschreven is; en zij 
offerden brandofferen dag bij dag in getal, 
naar het recht, van elk dagelijks op zijn 
dag. 

5 e, depois disto, o holocausto contínuo e 
os sacrifícios das Festas da Lua Nova e de 
todas as festas fixas do SENHOR, como 
também os dos que traziam ofertas 
voluntárias ao SENHOR. 

5Daarna ook het gedurig brandoffer, en 
van de nieuwe maanden, en van alle 
gezette hoogtijden des HEEREN, die 
geheiligd waren; ook van een ieder, die 
een vrijwillige offerande den HEERE 
vrijwilliglijk offerde. 

6 Desde o primeiro dia do sétimo mês, 
começaram a oferecer holocaustos ao 
SENHOR; porém ainda não estavam 

6Van den eersten dag af der zevende 
maand begonnen zij den HEERE 
brandofferen te offeren; doch de grond 
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postos os fundamentos do templo do 
SENHOR. 

van den tempel des HEEREN was niet 
gelegd. 

7 Deram, pois, o dinheiro aos pedreiros e 
aos carpinteiros, como também comida, 
bebida e azeite aos sidônios e tírios, para 
trazerem do Líbano madeira de cedro ao 
mar, para Jope, segundo a permissão que 
lhes tinha dado Ciro, rei da Pérsia. 

7Zo gaven zij geld aan de houwers en 
werkmeesters, ook spijs en drank, en olie 
aan de Sidoniërs en aan de Tyriërs, om 
cederenhout van den Libanon te brengen 
aan de zee naar Jafo, naar de vergunning 
van Kores, koning van Perzië, aan hen. 

Lançados os alicerces do templo Aanvang van den herbouw des tempels 

8 No segundo ano da sua vinda à Casa de 
Deus, em Jerusalém, no segundo mês, 
Zorobabel, filho de Sealtiel, e Jesua, filho 
de Jozadaque, e os outros seus irmãos, 
sacerdotes e levitas, e todos os que vieram 
do cativeiro a Jerusalém começaram a 
obra da Casa do SENHOR e constituíram 
levitas da idade de vinte anos para cima, 
para a superintenderem. 

8In het tweede jaar nu hunner aankomst 
ten huize Gods te Jeruzalem, in de tweede 
maand, begonnen Zerubbábel, de zoon 
van Sealthiël, en Jésua, de zoon van 
Józadak, en de overige hunner broederen, 
de priesters en de Levieten, en allen, die 
uit de gevangenis te Jeruzalem gekomen 
waren; en zij stelden de Levieten, van 
twintig jaren oud en daarboven, om 
opzicht te nemen over het werk van des 
HEEREN huis. 

9 Então, se apresentaram Jesua com seus 
filhos e seus irmãos, Cadmiel e seus filhos, 
os filhos de Judá, para juntamente 
vigiarem os que faziam a obra na Casa de 
Deus, bem como os filhos de Henadade, 
seus filhos e seus irmãos, os levitas. 

9Toen stond Jésua, zijn zonen en zijn 
broederen, en Kadmiël met zijn zonen, 
kinderen van Juda, als één man, om 
opzicht te hebben over degenen, die het 
werk deden aan het huis Gods, met de 
zonen van Hénadad, hun zonen en hun 
broederen, de Levieten. 

10 Quando os edificadores lançaram os 
alicerces do templo do SENHOR, 
apresentaram-se os sacerdotes, 
paramentados e com trombetas, e os 
levitas, filhos de Asafe, com címbalos, 
para louvarem o SENHOR, segundo as 
determinações de Davi, rei de Israel. 

10Als nu de bouwlieden den grond van des 
HEEREN tempel legden, zo stelden zij de 
priesteren, aangekleed zijnde, met 
trompetten, en de Levieten, Asafs zonen, 
met cimbalen, om den HEERE te loven, 
naar de instelling van David, den koning 
van Israël. 

11 Cantavam alternadamente, louvando e 
rendendo graças ao SENHOR, com estas 

11En zij zongen bij beurten, met den 
HEERE te loven en te danken, dat Hij 
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palavras: Ele é bom, porque a sua 
misericórdia dura para sempre sobre 
Israel. E todo o povo jubilou com altas 
vozes, louvando ao SENHOR por se terem 
lançado os alicerces da sua casa. 

goedig is, dat Zijn weldadigheid tot in 
eeuwigheid is over Israël. En al het volk 
juichte met groot gejuich, als men den 
HEERE loofde over de grondlegging van 
het huis des HEEREN. 

12 Porém muitos dos sacerdotes, e levitas, 
e cabeças de famílias, já idosos, que viram 
a primeira casa, choraram em alta voz 
quando à sua vista foram lançados os 
alicerces desta casa; muitos, no entanto, 
levantaram as vozes com gritos de alegria. 

12Maar velen van de priesteren, en de 
Levieten, en hoofden der vaderen, die oud 
waren, die het eerste huis gezien hadden, 
dit huis in zijn grondlegging voor hun 
ogen zijnde, weenden met luider stem; 
maar velen verhieven de stem met 
gejuich en met vreugde. 

13 De maneira que não se podiam discernir 
as vozes de alegria das vozes do choro do 
povo; pois o povo jubilava com tão 
grandes gritos, que as vozes se ouviam de 
mui longe. 

13Zodat het volk niet onderkende de stem 
van het gejuich der vreugde, van de stem 
des geweens van het volk; want het volk 
juichte met groot gejuich, dat de stem tot 
van verre gehoord werd. 

Esdras 4 Ezra 4 

Os inimigos fazem parar a construção do templo 
De Samaritanen verhinderen den bouw des 

tempels 

1 Ouvindo os adversários de Judá e 
Benjamim que os que voltaram do 
cativeiro edificavam o templo ao 
SENHOR, Deus de Israel, 

1Toen nu de wederpartijders van Juda en 
Benjamin hoorden, dat de kinderen der 
gevangenis den HEERE, den God Israëls, 
den tempel bouwden; 

2 chegaram-se a Zorobabel e aos cabeças 
de famílias e lhes disseram: Deixai-nos 
edificar convosco, porque, como vós, 
buscaremos a vosso Deus; como também 
já lhe sacrificamos desde os dias de Esar-
Hadom, rei da Assíria, que nos fez subir 
para aqui. 

2Zo kwamen zij aan tot Zerubbábel, en tot 
de hoofden der vaderen, en zeiden tot hen: 
Laat ons met ulieden bouwen, want wij 
zullen uw God zoeken, gelijk gijlieden; 
ook hebben wij Hem geofferd sinds de 
dagen van Esar-Haddon, den koning van 
Assur, die ons herwaarts heeft doen 
optrekken. 

3 Porém Zorobabel, Jesua e os outros 
cabeças de famílias lhes responderam: 
Nada tendes conosco na edificação da casa 

3Maar Zerubbábel, en Jésua, en de overige 
hoofden der vaderen van Israël zeiden tot 
hen: Het betaamt niet, dat gijlieden en wij 
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a nosso Deus; nós mesmos, sozinhos, a 
edificaremos ao SENHOR, Deus de Israel, 
como nos ordenou Ciro, rei da Pérsia. 

onzen God een huis bouwen; maar wij 
alleen zullen het den HEERE, den God 
Israëls, bouwen, gelijk als de koning 
Kores, koning van Perzië, ons geboden 
heeft. 

4 Então, as gentes da terra desanimaram o 
povo de Judá, inquietando-o no edificar; 

4Evenwel maakte het volk des lands de 
handen des volks van Juda slap, en 
verstoorde hen in het bouwen; 

5 alugaram contra eles conselheiros para 
frustrarem o seu plano, todos os dias de 
Ciro, rei da Pérsia, até ao reinado de 
Dario, rei da Pérsia. 

5En zij huurden tegen hen raadslieden, om 
hun raad te vernietigen, al de dagen van 
Kores, koning van Perzië, tot aan het 
koninkrijk van Daríus, den koning van 
Perzië. 

6 No princípio do reinado de Assuero, 
escreveram uma acusação contra os 
habitantes de Judá e de Jerusalém. 

6En onder het koninkrijk van Ahasvéros, 
in het begin zijns koninkrijks, schreven zij 
een aanklacht tegen de inwoners van Juda 
en Jeruzalem. 

7 E, nos dias de Artaxerxes, rei da Pérsia, 
Bislão, Mitredate, Tabeel e os outros seus 
companheiros lhe escreveram; a carta 
estava escrita em caracteres aramaicos e 
na língua siríaca. 

7En in de dagen van Arthahsasta schreef 
Bislam, Mithredath, Tábeël, en de 
overigen van zijn gezelschap, aan 
Arthahsasta, koning van Perzië; en de 
schrift des briefs was in het Syrisch 
geschreven, en in het Syrisch uitgelegd. 

8 Reum, o comandante, e Sinsai, o 
escrivão, escreveram contra Jerusalém 
uma carta ao rei Artaxerxes. 

8Rehum, de kanselier, en Simsai, de 
schrijver, schreven een brief tegen 
Jeruzalem, aan den koning Arthahsasta, 
op deze manier: 

9 Escreveu Reum, o comandante, e Sinsai, 
o escrivão, os outros seus companheiros: 
dinaítas, afarsaquitas, tarpelitas, afarsitas, 
arquevitas, babilônios, susanquitas, 
deavitas, elamitas 

9Toen Rehum, de kanselier, en Simsai, de 
schrijver, en de overigen van hun 
gezelschap, de Dinaïeten, de 
Afarsathchieten, de Tarpelieten, de 
Afarsieten, de Archevieten, de 
Babyloniërs, de Susanchieten, de 
Dehavieten, de Elamieten, 
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10 e outros povos, que o grande e afamado 
Osnapar transportou e que fez habitar na 
cidade de Samaria, e os outros aquém do 
Eufrates. 

10En de overige volkeren, die de grote en 
vermaarde Asnappar heeft vervoerd, en 
doen wonen in de stad van Samaria, ook 
de overigen, aan deze zijde der rivier, en 
op zulken tijd. 

11 Eis o teor da carta endereçada ao rei 
Artaxerxes: 

11Dit is een afschrift des briefs, dien zij aan 
hem, aan den koning Arthahsasta, zonden: 
Uw knechten, de mannen aan deze zijde 
der rivier, en op zulken tijd. 

12 Teus servos, os homens daquém do 
Eufrates e em tal tempo. Seja do 
conhecimento do rei que os judeus que 
subiram de ti vieram a nós a Jerusalém. 
Eles estão reedificando aquela rebelde e 
malvada cidade e vão restaurando os seus 
muros e reparando os seus fundamentos. 

12Den koning zij bekend, dat de Joden, die 
van u zijn opgetogen, tot ons gekomen zijn 
te Jeruzalem, bouwende die rebelle en die 
boze stad, waarvan zij de muren 
voltrekken, en de fondamenten 
samenvoegen. 

13 Saiba ainda o rei que, se aquela cidade 
se reedificar, e os muros se restaurarem, 
eles não pagarão os direitos, os impostos e 
os pedágios e assim causarão prejuízos ao 
rei. 

13Zo zij nu den koning bekend, indien 
dezelve stad zal worden opgebouwd, en de 
muren voltrokken, dat zij den cijns, ouden 
impost, en tol niet zullen geven, en gij zult 
aan de inkomst der koningen schade 
aanbrengen. 

14 Agora, pois, como somos assalariados 
do rei e não nos convém ver a desonra 
dele, por isso, mandamos dar-lhe aviso, 

14Nu, omdat wij salaris uit het paleis 
trekken, en het ons niet betaamt des 
konings oneer te zien, daarom hebben wij 
gezonden, en dit den koning bekend 
gemaakt; 

15 a fim de que se busque no Livro das 
Crônicas de seus pais, e nele achará o rei 
e saberá que aquela cidade foi rebelde e 
danosa aos reis e às províncias e que nela 
tem havido rebeliões, desde tempos 
antigos; pelo que foi a cidade destruída. 

15Opdat men zoeke in het boek der 
kronieken uwer vaderen, zo zult gij 
vinden in het boek der kronieken, en 
weten, dat dezelve stad een rebelle stad 
geweest is, en den koningen en 
landschappen schade aanbrengende, en 
dat zij daarbinnen afval gesticht hebben, 
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van oude tijden af; daarom is dezelve stad 
verwoest. 

16 Nós, pois, fazemos notório ao rei que, se 
aquela cidade se reedificar, e os seus 
muros se restaurarem, sucederá que não 
terá a posse das terras deste lado do 
Eufrates. 

16Wij maken dan den koning bekend, dat, 
zo dezelve stad zal worden opgebouwd, en 
haar muren voltrokken, gij daardoor geen 
deel zult hebben aan deze zijde der rivier. 

17 Então, respondeu o rei: A Reum, o 
comandante, a Sinsai, o escrivão, e a seus 
companheiros que habitam em Samaria, 
como aos restantes que estão além do 
Eufrates: Paz! 

17De koning zond antwoord aan Rehum, 
den kanselier, en Simsai, den schrijver, en 
de overigen van hun gezelschappen, die te 
Samaria woonden; mitsgaders aan de 
overigen van deze zijde der 
rivier aldus: Vrede, en op zulken tijd. 

18 A carta que nos enviastes foi 
distintamente lida na minha presença. 

18De brief, dien gij aan ons geschikt hebt, 
is duidelijk voor mij gelezen. 

19 Ordenando-o eu, buscaram e acharam 
que, de tempos antigos, aquela cidade se 
levantou contra os reis, e nela se têm feito 
rebeliões e motins. 

19En als van mij bevel gegeven was, 
hebben zij gezocht en gevonden, dat 
dezelve stad zich van oude tijden af tegen 
de koningen heeft verheven, en rebellie en 
afval daarin gesticht is. 

20 Também houve reis poderosos sobre 
Jerusalém, que dalém do Eufrates 
dominaram em todo lugar, e se lhes 
pagaram direitos, impostos e pedágios. 

20Ook zijn er machtige koningen geweest 
over Jeruzalem, die geheerst hebben 
overal aan gene zijde der rivier; en hun is 
cijns, oude impost en tol gegeven. 

21 Agora, pois, dai ordem a fim de que 
aqueles homens parem o trabalho e não se 
edifique aquela cidade, a não ser com 
autorização minha. 

21Geeft dan nu bevel, om diezelve mannen 
te beletten, dat diezelve stad niet 
opgebouwd worde, totdat van mij bevel 
zal worden gegeven. 

22 Guardai-vos, não sejais remissos nestas 
coisas. Por que há de crescer o dano em 
prejuízo dos reis? 

22Weest gewaarschuwd, van feil in dezen 
te begaan; waarom zou het verderf tot 
schade der koningen aanwassen? 

23 Depois de lida a cópia da carta do rei 
Artaxerxes perante Reum, Sinsai, o 
escrivão, e seus companheiros, foram eles 
apressadamente a Jerusalém, aos judeus, 

23Toen, van dat het afschrift des briefs van 
den koning Arthahsasta voor Rehum, en 
Simsai, den schrijver, en hun 
gezelschappen gelezen was, togen zij in 
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e, de mão armada, os forçaram a parar 
com a obra. 

haast naar Jeruzalem tot de Joden, en 
beletten hen met arm en geweld. 

24 Cessou, pois, a obra da Casa de Deus, a 
qual estava em Jerusalém; e isso até ao 
segundo ano do reinado de Dario, rei da 
Pérsia. 

24Toen hield het werk op van het huis 
Gods, Die te Jeruzalem woont, ja, het 
hield op tot in het tweede jaar van het 
koninkrijk van Daríus, den koning van 
Perzië. 

Esdras 5 Ezra 5 

As exortações de Ageu e Zacarias 
De bouw van den tempel hervat en voltooid 

onder Daríus 

1 Ora, os profetas Ageu e Zacarias, filho de 
Ido, profetizaram aos judeus que estavam 
em Judá e em Jerusalém, em nome do 
Deus de Israel, cujo Espírito estava com 
eles. 

1Haggaï nu, de profeet, en Zacharía, de 
zoon van Iddo, profeten, profeteerden tot 
de Joden, die in Juda en te Jeruzalem 
waren; in den naam des Gods van 
Israël profeteerden zij tot hen. 

2 Então, se dispuseram Zorobabel, filho de 
Sealtiel, e Jesua, filho de Jozadaque, e 
começaram a edificar a Casa de Deus, a 
qual está em Jerusalém; e, com eles, os 
referidos profetas de Deus, que os 
ajudavam. 

2Toen maakten zich op Zerubbábel, de 
zoon van Sealthiël, en Jésua, de zoon van 
Józadak, en begonnen te bouwen het huis 
Gods, Die te Jeruzalem woont; en met hen 
de profeten Gods, die hen ondersteunden. 

3 Nesse tempo, veio a eles Tatenai, 
governador daquém do Eufrates, e Setar-
Bozenai, e seus companheiros e assim lhes 
perguntaram: Quem vos deu ordem para 
reedificardes esta casa e restaurardes este 
muro? 

3Te dier tijd kwam tot hen Thathnai, de 
landvoogd aan deze zijde der rivier, en 
Sthar-Boznai, en hun gezelschap, en 
zeiden aldus tot hen: Wie heeft ulieden 
bevel gegeven dit huis te bouwen, en 
dezen muur te voltrekken? 

4 Perguntaram-lhes mais: E quais são os 
nomes dos homens que constroem este 
edifício? 

4Toen zeiden wij aldus tot hen, en welke 
de namen waren der mannen, die dit 
gebouw bouwden. 

5 Porém os olhos de Deus estavam sobre os 
anciãos dos judeus, de maneira que não 
foram obrigados a parar, até que o assunto 
chegasse a Dario, e viesse resposta por 
carta sobre isso. 

5Doch het oog huns Gods was over de 
oudsten der Joden, dat zij hun niet 
beletten, totdat de zaak aan Daríus kwam, 
en zij alsdan daarover een brief 
wederbrachten. 

Os adversários consultam Dario  
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6 Eis a cópia da carta que Tatenai, o 
governador daquém do Eufrates, com 
Setar-Bozenai e os seus companheiros, os 
afarsaquitas, que estavam deste lado do 
rio, enviaram ao rei Dario, 

6Afschrift des briefs, dien Thathnai, de 
landvoogd aan deze zijde der rivier, met 
Sthar-Boznai, en zijn gezelschap, de 
Afarsechaïeten, die aan deze zijde der 
rivier waren, aan den koning Daríus zond. 

7 na qual lhe deram uma relação escrita do 
modo seguinte: Ao rei Dario, toda a paz! 

7Zij zonden een verhaal aan hem; en 
daarin was aldus geschreven: Den koning 
Daríus zij alle vrede. 

8 Seja notório ao rei que nós fomos à 
província de Judá, à casa do grande Deus, 
a qual se edifica com grandes pedras; a 
madeira se está pondo nas paredes, e a 
obra se vai fazendo com diligência e se 
adianta nas suas mãos. 

8Den koning zij bekend, dat wij getogen 
zijn naar het landschap Juda, ten huize 
des groten Gods, hetwelk gebouwd wordt 
met grote stenen, en het hout wordt 
gelegd in de wanden; en datzelve werk 
wordt ras gedaan, en gaat voorspoediglijk 
door hun handen voort. 

9 Perguntamos aos anciãos e assim lhes 
dissemos: Quem vos deu ordem para 
reedificardes esta casa e restaurardes este 
muro? 

9Toen hebben wij denzelven oudsten 
gevraagd, en aldus tot hen gezegd: Wie 
heeft ulieden bevel gegeven dit huis te 
bouwen, en dezen muur te voltrekken? 

10 Demais disto, lhes perguntamos 
também pelo seu nome, para tos 
declararmos, para que te pudéssemos 
escrever os nomes dos homens que são 
entre eles os chefes. 

10Wijders hebben wij hun ook hun namen 
afgevraagd, dat wij ze u bekend maakten; 
dat wij mochten overschrijven de namen 
der mannen, die hoofden onder hen zijn. 

11 Esta foi a resposta que nos deram: Nós 
somos servos do Deus dos céus e da terra 
e reedificamos a casa que há muitos anos 
fora construída, a qual um grande rei de 
Israel edificou e a terminou. 

11En zij hebben ons dusdanig antwoord 
wedergegeven, zeggende: Wij zijn 
knechten van den God des hemels en der 
aarde, en bouwen het huis, dat vele jaren 
vóór dezen is gebouwd geweest; want een 
groot koning van Israël had het gebouwd 
en voltrokken. 

12 Mas, depois que nossos pais provocaram 
à ira o Deus dos céus, ele os entregou nas 
mãos de Nabucodonosor, rei da Babilônia, 

12Maar nadat onze vaders den God des 
hemels hadden vertoornd, heeft Hij hen 
gegeven in de hand van Nebukadnézar, 
den koning van Babel, den Chaldeeër; 
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o caldeu, o qual destruiu esta casa e 
transportou o povo para a Babilônia. 

dewelke dat huis heeft vernield, en het 
volk naar Babel weggevoerd. 

13 Porém Ciro, rei da Babilônia, no seu 
primeiro ano, deu ordem para que esta 
Casa de Deus se edificasse. 

13 Doch in het eerste jaar van Kores, 
koning van Babel, heeft de koning Kores 
bevel gegeven dit huis Gods te bouwen. 

14 Também os utensílios de ouro e de 
prata, da Casa de Deus, que 
Nabucodonosor levara do templo que 
estava em Jerusalém e os meteu no templo 
de Babilônia, o rei Ciro os tirou de lá, e 
foram dados a um homem cujo nome era 
Sesbazar, a quem nomeara governador 

14Ja, de vaten van Gods huis, welke van 
goud en zilver waren, die Nebukadnézar 
uit den tempel, die te Jeruzalem was, had 
weggenomen en dezelve gebracht in den 
tempel van Babel, die heeft de koning 
Kores uitgehaald uit den tempel van 
Babel, en zij zijn gegeven aan een, wiens 
naam was Sesbazar, dien hij tot landvoogd 
had gesteld. 

15 e lhe disse: Toma estes utensílios, e vai, 
e leva-os ao templo de Jerusalém, e faze 
reedificar a Casa de Deus, no seu lugar. 

15En hij zeide tot hem: Neem deze vaten, 
ga ze afvoeren in den tempel, die te 
Jeruzalem is, en laat het huis Gods 
gebouwd worden op zijn plaats. 

16 Então, veio o dito Sesbazar e lançou os 
fundamentos da Casa de Deus, a qual está 
em Jerusalém; e, daí para cá, se está 
edificando e ainda não está acabada. 

16Toen kwam dezelve Sesbazar; hij legde 
de fondamenten van het huis Gods, Die te 
Jeruzalem woont; en er is van toen af tot 
nu toe gebouwd, doch niet volbracht. 

17 Agora, pois, se parece bem ao rei, que 
se busque nos arquivos reais, na Babilônia, 
se é verdade haver uma ordem do rei Ciro 
para edificar esta Casa de Deus, em 
Jerusalém; e sobre isto nos faça o rei saber 
a sua vontade. 

17Zo het dan nu den koning goeddunkt, 
laat er gezocht worden in het schathuis 
des konings aldaar, dat te Babel is, of het 
zij, dat een bevel van den koning Kores 
gegeven zij, om dit huis Gods te Jeruzalem 
te bouwen; en dat men des konings 
believen hiervan tot ons zende. 

Esdras 6 Ezra 6 

O decreto de Dario Antwoord van koning Daríus 

1 Então, o rei Dario deu ordem, e uma 
busca se fez nos arquivos reais da 
Babilônia, onde se guardavam os 
documentos. 

1Toen gaf de koning Daríus bevel; en zij 
zochten in de kanselarij, waar de schatten 
waren weggelegd, in Babel. 
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2 Em Acmetá, na fortaleza que está na 
província da Média, se achou um rolo, e 
nele estava escrito um memorial que dizia 
assim: 

2En te Achmetha, in de burcht, die in het 
landschap Medië is, werd een rol 
gevonden; en daarin was aldus 
geschreven: GEDACHTENIS: 

3 O rei Ciro, no seu primeiro ano, baixou 
o seguinte decreto: Com respeito à Casa de 
Deus, em Jerusalém, deve ela edificar-se 
para ser um lugar em que se ofereçam 
sacrifícios; seus fundamentos serão firmes, 
a sua altura, de sessenta côvados, e a sua 
largura, de sessenta côvados, com três 
carreiras de grandes pedras e uma de 
madeira nova. 

3In het eerste jaar van den koning Kores, 
gaf den koning Kores dit bevel: Het huis 
Gods te Jeruzalem, dat huis zal gebouwd 
worden, ter plaatse, waar zij offeranden 
offeren, en de fondamenten daarvan 
zullen zwaar zijn; zijn hoogte van zestig 
ellen, en zijn breedte van zestig ellen; 

4 A despesa se fará da casa do rei. 
4Met drie rijen van groten steen, en een rij 
van nieuw hout; en de onkosten zullen uit 
des konings huis gegeven worden. 

5 Demais disto, os utensílios de ouro e de 
prata, da Casa de Deus, que 
Nabucodonosor tirara do templo que 
estava em Jerusalém, levando-os para a 
Babilônia, serão devolvidos para o templo 
que está em Jerusalém, cada utensílio para 
o seu lugar; serão recolocados na Casa de 
Deus. 

5Daartoe zal men ook de gouden en 
zilveren vaten van het huis Gods, die 
Nebukadnézar uit den tempel, die te 
Jeruzalem was, heeft weggevoerd, en naar 
Babel gebracht, wedergeven, dat zij gaan 
naar den tempel, die te Jeruzalem is, aan 
zijn plaats, en men zal ze afvoeren ten 
huize Gods. 

6 Agora, pois, Tatenai, governador dalém 
do Eufrates, Setar-Bozenai e seus 
companheiros, os afarsaquitas, que estais 
para além do rio, retirai-vos para longe 
dali. 

6Nu, gij Thathnai, landvoogd aan gene 
zijde der rivier, gij Sthar-Boznai, met 
ulieder gezelschap, gij Afarsechaïeten, die 
aan gene zijde der rivier zijt, weest verre 
van daar! 

7 Não interrompais a obra desta Casa de 
Deus, para que o governador dos judeus e 
os seus anciãos reedifiquem a Casa de 
Deus no seu lugar. 

7Laat hen aan den arbeid van dit huis 
Gods; dat de landvoogd der Joden en de 
oudsten der Joden dit huis Gods bouwen 
aan zijn plaats. 

8 Também por mim se decreta o que haveis 
de fazer a estes anciãos dos judeus, para 

8Ook wordt van mij bevel gegeven, wat 
gijlieden doen zult aan de oudsten dezer 
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que reedifiquem esta Casa de Deus, a 
saber, que da tesouraria real, isto é, dos 
tributos dalém do rio, se pague, 
pontualmente, a despesa a estes homens, 
para que não se interrompa a obra. 

Joden, om dit huis Gods te bouwen; te 
weten, dat uit des konings goederen, van 
den cijns aan gene zijde der rivier, de 
onkosten dezen mannen spoediglijk 
gegeven worden, opdat men hen niet 
belette. 

9 Também se lhes dê, dia após dia, sem 
falta, aquilo de que houverem mister: 
novilhos, carneiros e cordeiros, para 
holocausto ao Deus dos céus; trigo, sal, 
vinho e azeite, segundo a determinação 
dos sacerdotes que estão em Jerusalém; 

9En wat nodig is, als jonge runderen, en 
rammen, en lammeren, tot brandofferen 
aan den God des hemels, tarwe, zout, wijn 
en olie, naar het zeggen der priesteren, die 
te Jeruzalem zijn, dat het hun dag bij dag 
gegeven worde, dat er geen feil zij; 

10 para que ofereçam sacrifícios de aroma 
agradável ao Deus dos céus e orem pela 
vida do rei e de seus filhos. 

10Opdat zij offeranden van liefelijken reuk 
aan den God des hemels offeren, en 
bidden voor het leven des konings en 
zijner kinderen. 

11 Também por mim se decreta que todo 
homem que alterar este decreto, uma viga 
se arrancará da sua casa, e que seja ele 
levantado e pendurado nela; e que da sua 
casa se faça um monturo. 

11Voorts wordt bevel van mij gegeven, dat 
al dengene, die dit woord zal veranderen, 
een hout uit zijn huis zal gerukt en 
opgericht worden, waaraan hij zal worden 
opgehangen; en zijn huis zal om diens 
wille tot een drekhoop gemaakt worden. 

12 O Deus, pois, que fez habitar ali o seu 
nome derribe a todos os reis e povos que 
estenderem a mão para alterar o decreto e 
para destruir esta Casa de Deus, a qual 
está em Jerusalém. Eu, Dario, baixei o 
decreto; que se execute com toda a 
pontualidade. 

12De God nu, Die Zijn Naam aldaar heeft 
doen wonen, werpe ter neder alle 
koningen en volken, die hun hand zullen 
uitstrekken, om te veranderen en te 
verderven dit huis Gods, dat te Jeruzalem 
is. Ik, Daríus, heb het bevel gegeven, dat 
het spoediglijk gedaan worde. 

Completado o templo  
13 Então, Tatenai, o governador daquém 
do Eufrates, Setar-Bozenai e os seus 
companheiros assim o fizeram 
pontualmente, segundo decretara o rei 
Dario. 

13Toen deden Thathnai, de landvoogd aan 
gene zijde der rivier, Sthar-Boznai, en hun 
gezelschap, spoediglijk alzo, naar hetgeen 
de koning Daríus gezonden had. 
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14 Os anciãos dos judeus iam edificando e 
prosperando em virtude do que 
profetizaram os profetas Ageu e Zacarias, 
filho de Ido. Edificaram a casa e a 
terminaram segundo o mandado do Deus 
de Israel e segundo o decreto de Ciro, de 
Dario e de Artaxerxes, rei da Pérsia. 

14En de oudsten der Joden bouwden en 
gingen voorspoediglijk voort, door de 
profetie van den profeet Haggaï en 
Zacharía, den zoon van Iddo; en zij 
bouwden en voltrokken het, naar het 
bevel van den God Israëls, en naar het 
bevel van Kores, en Daríus, en 
Arthahsasta, koning van Perzië. 

15 Acabou-se esta casa no dia terceiro do 
mês de adar, no sexto ano do reinado do 
rei Dario. 

15En dit huis werd volbracht op den 
derden dag der maand Adar; datzelve was 
het zesde jaar van het koninkrijk van den 
koning Daríus. 

A dedicação do templo De tempel ingewijd 

16 Os filhos de Israel, os sacerdotes, os 
levitas e o restante dos exilados 
celebraram com regozijo a dedicação 
desta Casa de Deus. 

16En de kinderen Israëls, de priesteren en 
Levieten, en de overige kinderen der 
gevangenis deden de inwijding van dit 
huis Gods met vreugde. 

17 Para a dedicação desta Casa de Deus 
ofereceram cem novilhos, duzentos 
carneiros, quatrocentos cordeiros e doze 
cabritos, para oferta pelo pecado de todo 
o Israel, segundo o número das tribos de 
Israel. 

17En zij offerden, ter inwijding van dit huis 
Gods, honderd runderen, tweehonderd 
rammen, vierhonderd lammeren en twaalf 
geitenbokken, ten zondoffer voor gans 
Israël, naar het getal der stammen Israëls. 

18 Estabeleceram os sacerdotes nos seus 
turnos e os levitas nas suas divisões, para 
o serviço de Deus em Jerusalém, segundo 
está escrito no Livro de Moisés. 

18En zij stelden de priesteren in hun 
onderscheidingen, en de Levieten in hun 
verdelingen, tot den dienst Gods, Die te 
Jeruzalem is, naar het voorschrift des 
boeks van Mozes. 

A celebração da Páscoa Viering van het paasfeest 

19 Os que vieram do cativeiro celebraram 
a Páscoa no dia catorze do primeiro mês; 

19Ook hielden de kinderen der gevangenis 
het pascha, op den veertienden der eerste 
maand. 

20 porque os sacerdotes e os levitas se 
tinham purificado como se fossem um só 
homem, e todos estavam limpos; mataram 
o cordeiro da Páscoa para todos os que 

20Want de priesters en de Levieten hadden 
zich gereinigd als een enig man; zij waren 
allen rein; en zij slachtten het pascha voor 
alle kinderen der gevangenis, en voor hun 
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vieram do cativeiro, para os sacerdotes, 
seus irmãos, e para si mesmos. 

broederen, de priesteren, en voor 
zichzelven. 

21 Assim, comeram a Páscoa os filhos de 
Israel que tinham voltado do exílio e todos 
os que, unindo-se a eles, se haviam 
separado da imundícia dos gentios da 
terra, para buscarem o SENHOR, Deus de 
Israel. 

21Alzo aten de kinderen Israëls, die uit de 
gevangenis wedergekomen waren, 
mitsgaders al wie zich van de onreinigheid 
der heidenen des lands tot hen 
afgezonderd had, om den HEERE, den God 
Israëls, te zoeken. 

22 Celebraram a Festa dos Pães Asmos por 
sete dias, com regozijo, porque o SENHOR 
os tinha alegrado, mudando o coração do 
rei da Assíria a favor deles, para lhes 
fortalecer as mãos na obra da Casa de 
Deus, o Deus de Israel. 

22En zij hielden het feest der 
ongezuurde broden zeven dagen, met 
blijdschap; want de HEERE had hen 
verblijd, en het hart des konings van Assur 
tot hen gewend, om hun handen te sterken 
in het werk van het huis Gods, des Gods 
van Israël. 

Esdras 7 Ezra 7 

Artaxerxes envia Esdras a Jerusalém Koning Arthahsasta stuurt Ezra naar Jeruzalem 

1 Passadas estas coisas, no reinado de 
Artaxerxes, rei da Pérsia, Esdras, filho de 
Seraías, filho de Azarias, filho de Hilquias, 

1Na deze geschiedenissen nu, in het 
koninkrijk van Arthahsasta, koning van 
Perzië: Ezra, de zoon van Serája, den zoon 
van Azárja, den zoon van Hilkía, 

2 filho de Salum, filho de Zadoque, filho 
de Aitube, 

2Den zoon van Sallum, den zoon van 
Zadok, den zoon van Ahítub, 

3 filho de Amarias, filho de Azarias, filho 
de Meraiote, 

3Den zoon van Amárja, den zoon van 
Azárja, den zoon van Merájoth, 

4 filho de Zeraías, filho de Uzi, filho de 
Buqui, 

4Den zoon van Zeráhja, den zoon van Uzzi, 
den zoon van Bukki, 

5 filho de Abisua, filho de Finéias, filho de 
Eleazar, filho de Arão, o sumo sacerdote, 
este Esdras subiu da Babilônia. 

5Den zoon van Abísua, den zoon van 
Pínehas, den zoon van Eleázar, den zoon 
van Aäron, den hoofdpriester. 

6 Ele era escriba versado na Lei de Moisés, 
dada pelo SENHOR, Deus de Israel; e, 
segundo a boa mão do SENHOR, seu Deus, 
que estava sobre ele, o rei lhe concedeu 
tudo quanto lhe pedira. 

6Deze Ezra toog op uit Babel; en hij was 
een vaardig schriftgeleerde in de wet van 
Mozes, die de HEERE, de God Israëls, 
gegeven heeft; en de koning gaf hem, naar 
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de hand des HEEREN, zijns Gods, over 
hem, al zijn verzoek. 

7 Também subiram a Jerusalém alguns dos 
filhos de Israel, dos sacerdotes, dos levitas, 
dos cantores, dos porteiros e dos 
servidores do templo, no sétimo ano do rei 
Artaxerxes. 

7Ook sommigen van de kinderen Israëls, 
en van de priesteren en de Levieten, en de 
zangers, en de poortiers, en de Nethínim, 
togen op naar Jeruzalem, in het zevende 
jaar van den koning Arthahsasta. 

8 Esdras chegou a Jerusalém no quinto 
mês, no sétimo ano deste rei; 

8En hij kwam te Jeruzalem in de vijfde 
maand; dat was het zevende jaar dezes 
konings. 

9 pois, no primeiro dia do primeiro mês, 
partiu da Babilônia e, no primeiro dia do 
quinto mês, chegou a Jerusalém, segundo 
a boa mão do seu Deus sobre ele. 

9Want op den eersten der eerste maand 
was het begin des optochts uit Babel, en 
op den eersten der vijfde maand kwam hij 
te Jeruzalem, naar de goede hand zijns 
Gods over hem. 

10 Porque Esdras tinha disposto o coração 
para buscar a Lei do SENHOR, e para a 
cumprir, e para ensinar em Israel os seus 
estatutos e os seus juízos. 

10Want Ezra had zijn hart gericht, om de 
wet des HEEREN te zoeken en te doen, en 
om in Israël te leren de inzettingen en de 
rechten. 

 Volmacht aan Ezra 

11 Esta é a cópia da carta que o rei 
Artaxerxes deu ao sacerdote Esdras, o 
escriba das palavras, dos mandamentos e 
dos estatutos do SENHOR sobre Israel: 

11Dit is nu het afschrift des briefs, dien de 
koning Arthahsasta gaf aan Ezra, den 
priester, den schriftgeleerde; den 
schriftgeleerde van de woorden der 
geboden des HEEREN, en Zijn inzettingen 
over Israël: 

12 Artaxerxes, rei dos reis, ao sacerdote 
Esdras, escriba da Lei do Deus do céu: Paz 
perfeita! 

12Arthahsasta koning der koningen, aan 
Ezra, den priester, den schriftgeleerde der 
wet van den God des hemels, 
volkomen vrede en op zulken tijd. 

13 Por mim se decreta que, no meu reino, 
todo aquele do povo de Israel e dos seus 
sacerdotes e levitas que quiser ir contigo a 
Jerusalém, vá. 

13Van mij wordt bevel gegeven, dat al wie 
vrijwillig is in mijn koninkrijk, van het 
volk van Israël, en van deszelfs priesteren 
en Levieten, om te gaan naar Jeruzalem, 
dat hij met u ga. 
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14 Porquanto és mandado da parte do rei e 
dos seus sete conselheiros para fazeres 
inquirição a respeito de Judá e de 
Jerusalém, segundo a Lei do teu Deus, a 
qual está na tua mão; 

14Dewijl gij van voor den koning en zijn 
zeven raadsheren gezonden zijt, om 
onderzoek te doen in Judéa, en te 
Jeruzalem, naar de wet uws Gods, die in 
uw hand is; 

15 e para levares a prata e o ouro que o rei 
e os seus conselheiros, espontaneamente, 
ofereceram ao Deus de Israel, cuja 
habitação está em Jerusalém, 

15En om henen te brengen het zilver en 
goud, dat de koning en zijn raadsheren 
vrijwilliglijk gegeven hebben aan den God 
Israëls, Wiens woning te Jeruzalem is; 

16 bem assim a prata e o ouro que achares 
em toda a província da Babilônia, com as 
ofertas voluntárias do povo e dos 
sacerdotes, oferecidas, espontaneamente, 
para a casa de seu Deus, a qual está em 
Jerusalém. 

16Mitsgaders al het zilver en goud, dat gij 
vinden zult in het ganse landschap van 
Babel, met de vrijwillige gave des volks en 
der priesteren, die vrijwilliglijk geven, ten 
huize huns Gods, dat te Jeruzalem is; 

17 Portanto, diligentemente comprarás 
com este dinheiro novilhos, e carneiros, e 
cordeiros, e as suas ofertas de manjares, e 
as suas libações e as oferecerás sobre o 
altar da casa de teu Deus, a qual está em 
Jerusalém. 

17Opdat gij spoediglijk voor dat geld koopt 
runderen, rammen, lammeren, met hun 
spijsofferen, en hun drankofferen, en die 
offert op het altaar van het huis van 
ulieder God, dat te Jeruzalem is. 

18 Também o que a ti e a teus irmãos bem 
parecer fazerdes do resto da prata e do 
ouro, fazei-o, segundo a vontade do vosso 
Deus. 

18Daartoe, wat u en uw broederen 
goeddunken zal, met het overige zilver en 
goud te doen, zult gijlieden doen naar het 
welgevallen uws Gods. 

19 E os utensílios que te foram dados para 
o serviço da casa de teu Deus, restitui-os 
perante o Deus de Jerusalém. 

19En geef de vaten, die u gegeven zijn tot 
den dienst van het huis uws Gods, weder 
voor den God van Jeruzalem. 

20 E tudo mais que for necessário para a 
casa de teu Deus, que te convenha dar, dá-
lo-ás da casa dos tesouros do rei. 

20Het overige nu, dat van node zal zijn 
voor het huis uws Gods, dat u voorvallen 
zal uit te geven, zult gij geven uit het 
schathuis des konings. 

21 Eu mesmo, o rei Artaxerxes, decreto a 
todos os tesoureiros que estão dalém do 
Eufrates: tudo quanto vos pedir o 

21En van mij, mij, koning Arthahsasta, 
wordt bevel gegeven aan alle 
schatmeesters, die aan gene zijde der 
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sacerdote Esdras, escriba da Lei do Deus 
do céu, pontualmente se lhe faça; 

rivier zijt, dat alles, wat Ezra, de priester, 
de schriftgeleerde der wet van den God 
des hemels, van u zal begeren, spoediglijk 
gedaan worde; 

22 até cem talentos de prata, até cem coros 
de trigo, até cem batos de vinho, até cem 
batos de azeite e sal à vontade. 

22Tot honderd talenten zilvers toe, en tot 
honderd kor tarwe, en tot honderd bath 
wijn, en tot honderd bath olie, en zout 
zonder voorschrift. 

23 Tudo quanto se ordenar, segundo o 
mandado do Deus do céu, exatamente se 
faça para a casa do Deus do céu; pois para 
que haveria grande ira sobre o reino do rei 
e de seus filhos? 

23Al wat naar het bevel van den God des 
hemels is, dat het vlijtiglijk gedaan worde, 
voor het huis van den God des hemels; 
want waartoe zou er grote toorn zijn over 
het koninkrijk des konings en zijner 
kinderen? 

24 Também vos fazemos saber, acerca de 
todos os sacerdotes e levitas, cantores, 
porteiros, de todos os que servem nesta 
Casa de Deus, que não será lícito impor-
lhes nem direitos, nem impostos, nem 
pedágios. 

24Ook laten wij ulieden weten, aangaande 
alle priesteren en Levieten, zangers, 
poortiers, Nethínim en dienaars van het 
huis dezes Gods, dat men den cijns, ouden 
impost en tol hun niet zal vermogen op te 
leggen. 

25 Tu, Esdras, segundo a sabedoria do teu 
Deus, que possuis, nomeia magistrados e 
juízes que julguem a todo o povo que está 
dalém do Eufrates, a todos os que sabem 
as leis de teu Deus, e ao que não as sabe, 
que lhas façam saber. 

25En gij, Ezra, naar de wijsheid uws Gods, 
die in uw hand is, stel regeerders en 
richters, die al het volk richten, dat aan 
gene zijde der rivier is, allen, die de 
wetten uws Gods weten, en die ze niet 
weet, zult gijlieden die bekend maken. 

26 Todo aquele que não observar a lei do 
teu Deus e a lei do rei, seja condenado ou 
à morte, ou ao desterro, ou à confiscação 
de bens, ou à prisão. 

26En al wie de wet uws Gods en de wet des 
konings niet zal doen, over dien laat 
spoediglijk recht worden gedaan, hetzij 
ter dood, of tot uitbanning, of tot boete 
van goederen, of tot de banden. 

 Ezra dankt God 

27 Bendito seja o SENHOR, Deus de nossos 
pais, que deste modo moveu o coração do 
rei para ornar a Casa do SENHOR, a qual 
está em Jerusalém; 

27Geloofd zij de HEERE, de God onzer 
vaderen, Die alzulks in het hart des 
konings gegeven heeft, om te versieren het 
huis des HEEREN, dat te Jeruzalem is. 
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28 e que estendeu para mim a sua 
misericórdia perante o rei, os seus 
conselheiros e todos os seus príncipes 
poderosos. Assim, me animei, segundo a 
boa mão do SENHOR, meu Deus, sobre 
mim, e ajuntei de Israel alguns chefes para 
subirem comigo. 

28En heeft tot mij weldadigheid geneigd, 
voor het aangezicht des konings en zijner 
raadsheren, en aller geweldige vorsten des 
konings! Zo heb ik mij gesterkt, naar de 
hand des HEEREN, mijns Gods, over mij, 
en de hoofden uit Israël vergaderd, om 
met mij op te trekken. 

Esdras 8 Ezra 8 

A lista dos que voltaram com Esdras Reisgenoten van Ezra en hun reis 

1 São estes os cabeças de famílias, com as 
suas genealogias, os que subiram comigo 
da Babilônia, no reinado do rei 
Artaxerxes: 

1Dit nu zijn de hoofden hunner vaderen, 
met hun geslachtsrekening, die met mij uit 
Babel optogen, onder het koninkrijk van 
den koning Arthahsasta. 

2 dos filhos de Finéias, Gérson; dos filhos 
de Itamar, Daniel; dos filhos de Davi, 
Hatus; 

2Van de kinderen van Pínehas, Gersom; 
van de kinderen van Ithamar, Daniël; van 
de kinderen van David, Hattus. 

3 dos filhos de Secanias, dos filhos de 
Parós, Zacarias, e, com ele, foram 
registrados cento e cinqüenta homens. 

3Van de kinderen van Sechánja, van de 
kinderen van Paros, Zachárja; en met hem 
werden bij geslachtsregisters gerekend, 
aan manspersonen, honderd en vijftig. 

4 Dos filhos de Paate-Moabe, Elioenai, 
filho de Zeraías, e, com ele, duzentos 
homens. 

4Van de kinderen van Pahath-Moab, 
Eljehóënai, de zoon van Zeráhja; en met 
hem tweehonderd manspersonen. 

5 Dos filhos de Secanias, o filho de Jaaziel, 
e, com ele, trezentos homens. 

5Van de kinderen van Sechánja, de zoon 
van Jaháziël; en met hem driehonderd 
manspersonen. 

6 Dos filhos de Adim, Ebede, filho de 
Jônatas, e, com ele, cinqüenta homens. 

6En van de kinderen van Adin, Ebed, de 
zoon van Jónathan; en met hem vijftig 
manspersonen. 

7 Dos filhos de Elão, Jesaías, filho de 
Atalias, e, com ele, setenta homens. 

7En van de kinderen van Elam, Jesája, de 
zoon van Athálja; en met hem zeventig 
manspersonen. 

8 Dos filhos de Sefatias, Zebadias, filho de 
Micael, e, com ele, oitenta homens. 

8En van de kinderen van Sefátja, Zebádja, 
de zoon van Michaël; en met hem tachtig 
manspersonen. 
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9 Dos filhos de Joabe, Obadias, filho de 
Jeiel, e, com ele, duzentos e dezoito 
homens. 

9Van de kinderen van Joab, Obádja, de 
zoon van Jehíël; en met hem tweehonderd 
en achttien manspersonen. 

10 Dos filhos de Bani, Selomite, filho de 
Josifias, e, com ele, cento e sessenta 
homens. 

10En van de kinderen van Selómith, de 
zoon van Josífja; en met hem honderd en 
zestig manspersonen. 

11 Dos filhos de Bebai, Zacarias, o filho de 
Bebai, e, com ele, vinte e oito homens. 

11En van de kinderen van Babai, Zachárja, 
de zoon van Bebai; en met hem acht en 
twintig manspersonen. 

12 Dos filhos de Azgade, Joanã, o filho de 
Hacatã, e, com ele, cento e dez homens. 

12En van de kinderen van Azgad, Jóhanan, 
de zoon van Katan; en met hem honderd 
en tien manspersonen. 

13 Dos filhos de Adonicão, últimos a 
chegar, seus nomes eram estes: Elifelete, 
Jeiel e Semaías, e, com eles, sessenta 
homens. 

13En van de laatste kinderen van 
Adónikam, welker namen deze waren: 
Elifélet, Jehíël, en Semája; en met hen 
zestig manspersonen. 

14 Dos filhos de Bigvai, Utai e Zabude, e, 
com eles, setenta homens. 

14En van de kinderen van Bigvai, Uthai en 
Zabbud; en met hen zeventig 
manspersonen. 

Esdras manda buscar levitas  
15 Ajuntei-os perto do rio que corre para 
Aava, onde ficamos acampados três dias. 
Passando revista ao povo e aos sacerdotes 
e não tendo achado nenhum dos filhos de 
Levi, 

15En ik vergaderde hen aan de rivier, 
gaande naar Ahava, en wij legerden ons 
aldaar drie dagen; toen lette ik op het volk 
en de priesteren, en vond aldaar geen van 
de kinderen van Levi. 

16 enviei Eliézer, Ariel, Semaías, Elnatã, 
Jaribe, Elnatã, Natã, Zacarias e Mesulão, 
os chefes, como também a Joiaribe e a 
Elnatã, que eram sábios. 

16Zo zond ik tot Eliëzer, tot Ariël, tot 
Semája, en tot Elnathan, en tot Jarib, en 
tot Elnathan, en tot Nathan, en tot 
Zachárja, en tot Mesullam, de hoofden; en 
tot Jójarib en tot Elnathan, de leraars; 

17 Enviei-os a Ido, chefe em Casifia, e lhes 
dei expressamente as palavras que 
deveriam dizer a Ido e aos servidores do 
templo, seus irmãos, em Casifia, para nos 
trazerem ministros para a casa do nosso 
Deus. 

17En ik gaf hun bevel aan Iddo, het hoofd 
in de plaats Chasífja; en ik legde de 
woorden in hun mond, om te zeggen tot 
Iddo, zijn broeder, en de Nethínim, in de 
plaats Chasífja, dat zij ons brachten 
dienaars voor het huis onzes Gods. 
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18 Trouxeram-nos, segundo a boa mão de 
Deus sobre nós, um homem sábio, dos 
filhos de Mali, filho de Levi, filho de Israel, 
a saber, Serebias, com os seus filhos e 
irmãos, dezoito; 

18En zij brachten ons, naar de goede hand 
onzes Gods over ons, een man van 
verstand, van de kinderen van Mahli, den 
zoon van Levi, den zoon van Israël; 
namelijk Sérebja, met zijn zonen en 
broederen, achttien; 

19 e a Hasabias e, com ele, Jesaías, dos 
filhos de Merari, com seus irmãos e os 
filhos deles, vinte; 

19En Hasábja, en met hem Jesája, van de 
kinderen van Merári, met zijn broederen, 
en hun zonen, twintig; 

20 e dos servidores do templo, que Davi e 
os príncipes deram para o ministério dos 
levitas, duzentos e vinte, todos eles 
mencionados nominalmente. 

20En van Nethínim, die David en de 
vorsten ten dienste der Levieten gegeven 
hadden, tweehonderd en twintig 
Nethínim, die allen bij namen genoemd 
werden. 

O jejum  

21 Então, apregoei ali um jejum junto ao 
rio Aava, para nos humilharmos perante o 
nosso Deus, para lhe pedirmos jornada 
feliz para nós, para nossos filhos e para 
tudo o que era nosso. 

21Toen riep ik aldaar een vasten uit aan de 
rivier Ahava, opdat wij ons 
verootmoedigden voor het aangezicht 
onzes Gods, om van Hem te verzoeken een 
rechten weg, voor ons, en voor onze 
kinderkens, en voor al onze have. 

22 Porque tive vergonha de pedir ao rei 
exército e cavaleiros para nos defenderem 
do inimigo no caminho, porquanto já lhe 
havíamos dito: A boa mão do nosso Deus 
é sobre todos os que o buscam, para o bem 
deles; mas a sua força e a sua ira, contra 
todos os que o abandonam. 

22Want ik schaamde mij van den koning 
een heir en ruiters te begeren, om ons te 
helpen van den vijand, op den weg; omdat 
wij tot den koning hadden gesproken, 
zeggende: De hand onzes Gods is ten 
goede over allen, die Hem zoeken, maar 
Zijn sterkte en Zijn toorn over allen, die 
Hem verlaten. 

23 Nós, pois, jejuamos e pedimos isto ao 
nosso Deus, e ele nos atendeu. 

23Alzo vastten wij; en verzochten zulks 
van onzen God; en Hij liet zich van ons 
verbidden. 

A entrega das contribuições aos sacerdotes  
24 Então, separei doze dos principais, isto 
é, Serebias, Hasabias e dez dos seus 
irmãos. 

24Toen scheidde ik twaalf uit van de 
oversten der priesteren: Sérebja, Hasábja, 
en tien van hun broederen met hen. 
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25 Pesei-lhes a prata, e o ouro, e os 
utensílios que eram a contribuição para a 
casa de nosso Deus, a qual ofereceram o 
rei, os seus conselheiros, os seus príncipes 
e todo o Israel que se achou ali. 

25En ik woog hun toe het zilver, en het 
goud, en de vaten, zijnde de offering van 
het huis onzes Gods die de koning en zijn 
raadsheren, en zijn vorsten, en gans Israël, 
die er gevonden werden, geofferd hadden; 

26 Entreguei-lhes nas mãos seiscentos e 
cinqüenta talentos de prata e, em objetos 
de prata, cem talentos, além de cem 
talentos de ouro; 

26Ik woog dan aan hun hand zeshonderd 
en vijftig talenten zilvers, en honderd 
zilveren vaten in talenten; aan goud, 
honderd talenten; 

27 e vinte taças de ouro de mil daricos e 
dois objetos de lustroso e fino bronze, tão 
precioso como ouro. 

27En twintig gouden bekers, tot duizend 
drachmen; en twee vaten van blinkend 
goed koper, begeerlijk als goud. 

28 Disse-lhes: Vós sois santos ao SENHOR, 
e santos são estes objetos, como também 
esta prata e este ouro, oferta voluntária ao 
SENHOR, Deus de vossos pais. 

28En ik zeide tot hen: Gij zijt heilig den 
HEERE, en deze vaten zijn heilig; ook dit 
zilver en dit goud, de vrijwillige gave, den 
HEERE, den God uwer vaderen. 

29 Vigiai-os e guardai-os até que os peseis 
na presença dos principais sacerdotes, e 
dos levitas, e dos cabeças de famílias de 
Israel, em Jerusalém, nas câmaras da Casa 
do SENHOR. 

29Waakt en bewaart het, totdat gij het 
opweegt, in tegenwoordigheid van de 
oversten der priesteren en Levieten, en der 
vorsten der vaderen van Israël, te 
Jeruzalem, in de kameren van des 
HEEREN huis. 

30 Então, receberam os sacerdotes e os 
levitas o peso da prata, do ouro e dos 
objetos, para trazerem a Jerusalém, à casa 
de nosso Deus. 

30Toen ontvingen de priesters en de 
Levieten het gewicht des zilvers en des 
gouds, en der vaten, om te brengen te 
Jeruzalem, ten huize onzes Gods. 

A chegada a Jerusalém  
31 Partimos do rio Aava, no dia doze do 
primeiro mês, a fim de irmos para 
Jerusalém; e a boa mão do nosso Deus 
estava sobre nós e livrou-nos das mãos dos 
inimigos e dos que nos armavam ciladas 
pelo caminho. 

31Alzo verreisden wij van de rivier Ahava, 
op den twaalfden der eerste maand, om te 
gaan naar Jeruzalem; en de hand onzes 
Gods was over ons, en redde ons van de 
hand des vijands, en desgenen, 
die ons lagen legde op den weg. 

32 Chegamos a Jerusalém e repousamos ali 
três dias. 

32En wij kwamen te Jeruzalem; en wij 
bleven aldaar drie dagen. 
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33 No quarto dia, pesamos, na casa do 
nosso Deus, a prata, o ouro, os objetos e os 
entregamos a Meremote, filho do 
sacerdote Urias; com ele estava Eleazar, 
filho de Finéias, e, com eles, Jozabade, 
filho de Jesua, e Noadias, filho de Binui, 
levitas; 

33Op den vierden dag nu werd gewogen 
het zilver, en het goud, en de vaten, in het 
huis onzes Gods, aan de hand van 
Merémoth, den zoon van Uría, den 
priester, en met hem Eleázar, de zoon van 
Pínehas; en met hem Józabad, de zoon van 
Jésua, en Noádja, de zoon van Binnui, de 
Levieten. 

34 tudo foi contado e pesado, e o peso 
total, imediatamente registrado. 

34Naar het getal en naar het gewicht van 
dat alles; en het ganse gewicht werd ter 
zelfder tijd opgeschreven. 

35 Os exilados que vieram do cativeiro 
ofereceram holocaustos ao Deus de Israel, 
doze novilhos por todo o Israel, noventa e 
seis carneiros, setenta e sete cordeiros e, 
como oferta pelo pecado, doze bodes; tudo 
em holocausto ao SENHOR. 

35 En de weggevoerden, die uit de 
gevangenis gekomen waren, offerden den 
God Israëls brandofferen; twaalf varren 
voor gans Israël, zes en negentig rammen, 
zeven en zeventig lammeren, twaalf 
bokken ten zondoffer; alles ten brandoffer 
den HEERE. 

36 Então, deram as ordens do rei aos seus 
sátrapas e aos governadores deste lado do 
Eufrates; e estes ajudaram o povo na 
reconstrução da Casa de Deus. 

36Daarna gaven zij de wetten des konings 
aan des konings stadhouders en 
landvoogden aan deze zijde der rivier; en 
zij bevorderden het volk en het huis Gods. 

Esdras 9 Ezra 9 

A oração e confissão de Esdras 
Rouw en gebed van Ezra over de gemengde 

huwelijken 

1 Acabadas, pois, estas coisas, vieram ter 
comigo os príncipes, dizendo: O povo de 
Israel, e os sacerdotes, e os levitas não se 
separaram dos povos de outras terras com 
as suas abominações, isto é, dos cananeus, 
dos heteus, dos ferezeus, dos jebuseus, dos 
amonitas, dos moabitas, dos egípcios e dos 
amorreus, 

1Als nu deze dingen voleind waren, traden 
de vorsten tot mij toe, zeggende: Het volk 
Israëls, en de priesters, en de Levieten, zijn 
niet afgezonderd van de volken dezer 
landen, naar hun gruwelen, namelijk van 
de Kanaänieten, de Hethieten, de 
Ferezieten, de Jebusieten, de 
Ammonieten, de Moabieten, de 
Egyptenaren en de Amorieten. 
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2 pois tomaram das suas filhas para si e 
para seus filhos, e, assim, se misturou a 
linhagem santa com os povos dessas 
terras, e até os príncipes e magistrados 
foram os primeiros nesta transgressão. 

2Want zij hebben van hun dochteren 
genomen voor zichzelven en voor hun 
zonen, zodat zich vermengd hebben het 
heilig zaad met de volken dezer landen; ja, 
de hand der vorsten en overheden is de 
eerste geweest in deze overtreding. 

3 Ouvindo eu tal coisa, rasguei as minhas 
vestes e o meu manto, e arranquei os 
cabelos da cabeça e da barba, e me 
assentei atônito. 

3Als ik nu deze zaak hoorde, scheurde ik 
mijn kleed en mijn mantel; en ik trok van 
het haar mijns hoofds en mijns baards uit, 
en zat verbaasd neder. 

4 Então, se ajuntaram a mim todos os que 
tremiam das palavras do Deus de Israel, 
por causa da transgressão dos do cativeiro; 
porém eu permaneci assentado atônito até 
ao sacrifício da tarde. 

4Toen verzamelden zich tot mij allen, die 
voor de woorden van den God Israëls 
beefden, om de overtreding der 
weggevoerden; doch ik bleef verbaasd 
zitten tot aan het avondoffer. 

5 Na hora do sacrifício da tarde, levantei-
me da minha humilhação, com as vestes e 
o manto já rasgados, me pus de joelhos, 
estendi as mãos para o SENHOR, meu 
Deus, 

5En omtrent het avondoffer stond ik op uit 
mijn bedruktheid, als ik nu mijn kleed en 
mijn mantel gescheurd had; en ik boog mij 
op mijn knieën, en breidde mijn handen 
uit tot den HEERE, mijn God. 

6 e disse: Meu Deus! Estou confuso e 
envergonhado, para levantar a ti a face, 
meu Deus, porque as nossas iniqüidades se 
multiplicaram sobre a nossa cabeça, e a 
nossa culpa cresceu até aos céus. 

6En ik zeide: Mijn God, ik ben beschaamd 
en schaamrood, om mijn aangezicht tot U 
op te heffen, mijn God; want onze 
ongerechtigheden zijn vermenigvuldigd 
tot boven ons hoofd, en onze schuld is 
groot geworden tot aan den hemel. 

7 Desde os dias de nossos pais até hoje, 
estamos em grande culpa e, por causa das 
nossas iniqüidades, fomos entregues, nós, 
os nossos reis e os nossos sacerdotes, nas 
mãos dos reis de outras terras e sujeitos à 
espada, ao cativeiro, ao roubo e à 
ignomínia, como hoje se vê. 

7Van de dagen onzer vaderen af zijn wij in 
grote schuld tot op dezen dag; en wij zijn 
om onze ongerechtigheden overgegeven, 
wij, onze koningen en onze priesters, in de 
hand van de koningen der landen, in 
zwaard, in gevangenis, en in roof, en in 
schaamte des aangezichts, gelijk het is te 
dezen dage. 
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8 Agora, por breve momento, se nos 
manifestou a graça da parte do SENHOR, 
nosso Deus, para nos deixar alguns que 
escapem e para dar-nos estabilidade no 
seu santo lugar; para nos alumiar os olhos, 
ó Deus nosso, e para nos dar um pouco de 
vida na nossa servidão; 

8En nu is er, als een klein ogenblik, een 
genade geschied van den HEERE, onzen 
God, om ons een ontkoming over te laten, 
en ons een nagel te geven in Zijn heilige 
plaats, om onze ogen te verlichten, o onze 
God, en om ons een weinig levens te geven 
in onze dienstbaarheid. 

9 porque somos servos, porém, na nossa 
servidão, não nos desamparou o nosso 
Deus; antes, estendeu sobre nós a sua 
misericórdia, e achamos favor perante os 
reis da Pérsia, para nos reviver, para 
levantar a casa do nosso Deus, para 
restaurar as suas ruínas e para que nos 
desse um muro de segurança em Judá e 
em Jerusalém. 

9Want wij zijn knechten; doch in onze 
dienstbaarheid heeft ons onze God niet 
verlaten; maar Hij heeft weldadigheid tot 
ons geneigd voor het aangezicht der 
koningen van Perzië, dat Hij ons een 
weinig levens gave, om het huis onzes 
Gods te verhogen, en de woestigheden van 
hetzelve op te richten, en om ons een tuin 
te geven in Juda en te Jeruzalem. 

10 Agora, ó nosso Deus, que diremos 
depois disto? Pois deixamos os teus 
mandamentos, 

10En nu, wat zullen wij zeggen, o onze 
God! na dezen? Want wij hebben Uw 
geboden verlaten, 

11 que ordenaste por intermédio dos teus 
servos, os profetas, dizendo: A terra em 
que entrais para a possuir é terra imunda 
pela imundícia dos seus povos, pelas 
abominações com que, na sua corrupção, 
a encheram de uma extremidade à outra. 

11Die Gij geboden hadt door den dienst 
Uwer knechten, de profeten, 
zeggende: Het land, waar gijlieden 
inkomt, om dat te erven, is een vuil land, 
door de vuiligheid van de volken der 
landen, om hun gruwelen, waarmede zij 
dat vervuild hebben, van het ene einde tot 
het andere einde, met hun onreinigheid. 

12 Por isso, não dareis as vossas filhas a 
seus filhos, e suas filhas não tomareis para 
os vossos filhos, e jamais procurareis a paz 
e o bem desses povos; para que sejais 
fortes, e comais o melhor da terra, e a 
deixeis por herança a vossos filhos, para 
sempre. 

12Zo zult gij nu uw dochteren niet geven 
aan hun zonen, en hun dochteren niet 
nemen voor uw zonen, en zult hun vrede 
en hun best niet zoeken, tot in 
eeuwigheid; opdat gij sterk wordt, en het 
goede des lands eet, en uw kinderen doet 
erven tot in eeuwigheid. 
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13 Depois de tudo o que nos tem sucedido 
por causa das nossas más obras e da nossa 
grande culpa, e vendo ainda que tu, ó 
nosso Deus, nos tens castigado menos do 
que merecem as nossas iniqüidades e 
ainda nos deste este restante que escapou, 

13En na alles, wat over ons gekomen is, om 
onze boze werken, en om onze grote 
schuld, omdat Gij, o onze God! belet 
hebt, dat wij niet te onder zijn vanwege 
onze ongerechtigheid, en hebt ons een 
ontkoming gegeven, als deze is; 

14 tornaremos a violar os teus 
mandamentos e a aparentar-nos com os 
povos destas abominações? Não te 
indignarias tu, assim, contra nós, até de 
todo nos consumires, até não haver 
restante nem alguém que escapasse? 

14Zullen wij nu wederkeren, om Uw 
geboden te vernietigen, en ons te 
verzwageren met de volken dezer 
gruwelen? Zoudt Gij niet tegen ons 
toornen tot verterens toe, dat er geen 
overblijfsel noch ontkoming zij? 

15 Ah! SENHOR, Deus de Israel, justo és, 
pois somos os restantes que escaparam, 
como hoje se vê. Eis que estamos diante de 
ti na nossa culpa, porque ninguém há que 
possa estar na tua presença por causa 
disto. 

15O HEERE, God van Israël! Gij zijt 
rechtvaardig; want wij zijn overgelaten ter 
ontkoming, als het is te dezen dage. Zie, 
wij zijn voor Uw aangezicht in onze 
schuld; want er is niemand, die voor Uw 
aangezicht zou kunnen bestaan, om zulks. 

Esdras 10 Ezra 10 

Os israelitas despedem suas mulheres heteias De vreemde vrouwen weggezonden 

1 Enquanto Esdras orava e fazia confissão, 
chorando prostrado diante da Casa de 
Deus, ajuntou-se a ele de Israel mui grande 
congregação de homens, de mulheres e de 
crianças; pois o povo chorava com grande 
choro. 

1Als Ezra alzo bad, en als 
hij deze belijdenis deed, wenende en zich 
voor Gods huis nederwerpende, 
verzamelde zich tot hem uit Israël een zeer 
grote gemeente van mannen, en vrouwen, 
en kinderen; want het volk weende met 
groot geween. 

2 Então, Secanias, filho de Jeiel, um dos 
filhos de Elão, tomou a palavra e disse a 
Esdras: Nós temos transgredido contra o 
nosso Deus, casando com mulheres 
estrangeiras, dos povos de outras terras, 
mas, no tocante a isto, ainda há esperança 
para Israel. 

2Toen antwoordde Sechánja, de zoon van 
Jehíël, een van de zonen van Elam, en 
zeide tot Ezra: Wij hebben overtreden 
tegen onzen God, en wij hebben vreemde 
vrouwen van de volken des lands bij 
ons doen wonen; maar nu, er is hope voor 
Israël, dezen aangaande. 
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3 Agora, pois, façamos aliança com o nosso 
Deus, de que despediremos todas as 
mulheres e os seus filhos, segundo o 
conselho do SENHOR e o dos que tremem 
ao mandado do nosso Deus; e faça-se 
segundo a Lei. 

3Laat ons dan nu een verbond maken met 
onzen God, dat wij al die vrouwen, en wat 
van haar geboren is, zullen doen uitgaan, 
naar den raad des Heeren, en dergenen, 
die beven voor het gebod onzes Gods; en 
laat er gedaan worden naar de wet. 

4 Levanta-te, pois esta coisa é de tua 
incumbência, e nós seremos contigo; sê 
forte e age. 

4Sta op, want deze zaak komt u toe; en wij 
zullen met u zijn; wees sterk en doe het. 

5 Então, Esdras se levantou e ajuramentou 
os principais sacerdotes, os levitas e todo 
o Israel, de que fariam segundo esta 
palavra. E eles juraram. 

5Toen stond Ezra op, en deed de oversten 
der priesteren, de Levieten en gans Israël 
zweren, te zullen doen naar dit woord; en 
zij zwoeren. 

6 Esdras se retirou de diante da Casa de 
Deus, e entrou na câmara de Joanã, filho 
de Eliasibe, e lá não comeu pão, nem 
bebeu água, porque pranteava por causa 
da transgressão dos que tinham voltado do 
exílio. 

6En Ezra stond op van voor Gods huis, en 
ging in de kamer van Jóhanan, den zoon 
van Eljásib; als hij daar kwam, at hij geen 
brood, en dronk geen water, want hij 
bedreef rouw over de overtreding der 
weggevoerden. 

7 Fez-se passar pregão por Judá e 
Jerusalém a todos os que vieram do exílio, 
que deviam ajuntar-se em Jerusalém; 

7En zij lieten een stem doorgaan door Juda 
en Jeruzalem, aan al de kinderen der 
gevangenis, dat zij zich te Jeruzalem 
zouden verzamelen. 

8 e que, se alguém, em três dias, não 
viesse, segundo o conselho dos príncipes e 
dos anciãos, todos os seus bens seriam 
totalmente destruídos, e ele mesmo 
separado da congregação dos que 
voltaram do exílio. 

8En al wie niet kwam in drie dagen, naar 
den raad der vorsten en der oudsten, al 
zijn have zou verbannen zijn; en hij zelf 
zou afgezonderd wezen van de gemeente 
der weggevoerden. 

9 Então, todos os homens de Judá e 
Benjamim, em três dias, se ajuntaram em 
Jerusalém; no dia vinte do mês nono, todo 
o povo se assentou na praça da Casa de 
Deus, tremendo por causa desta coisa e 
por causa das grandes chuvas. 

9Toen verzamelden zich alle mannen van 
Juda en Benjamin te Jeruzalem in drie 
dagen; het was de negende maand op den 
twintigsten in de maand; en al het volk zat 
op de straat van Gods huis, sidderende om 
deze zaak, en vanwege de plasregenen. 
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10 Então, se levantou Esdras, o sacerdote, 
e lhes disse: Vós transgredistes casando-
vos com mulheres estrangeiras, 
aumentando a culpa de Israel. 

10Toen stond Ezra, de priester, op en zeide 
tot hen: Gijlieden hebt overtreden, en 
vreemde vrouwen bij u doen wonen, om 
Israëls schuld te vermeerderen. 

11 Agora, pois, fazei confissão ao SENHOR, 
Deus de vossos pais, e fazei o que é do seu 
agrado; separai-vos dos povos de outras 
terras e das mulheres estrangeiras. 

11Nu dan, doet den HEERE, uwer vaderen 
God, belijdenis en doet Zijn welgevallen, 
en scheidt u af van de volken des lands, en 
van de vreemde vrouwen. 

12 Respondeu toda a congregação e disse 
em altas vozes: Assim seja; segundo as 
tuas palavras, assim nos convém fazer. 

12En de ganse gemeente antwoordde en 
zeide met luider stem: Naar uw woorden, 
alzo komt het ons toe te doen. 

13 Porém o povo é muito, e, sendo tempo 
de grandes chuvas, não podemos estar 
aqui de fora; e não é isto obra de um dia 
ou dois, pois somos muitos os que 
transgredimos nesta coisa. 

13Maar des volks is veel, en het is een tijd 
van plasregen, dat men hier buiten niet 
staan kan; en het is geen werk van één dag 
noch van twee; want velen onzer hebben 
overtreden in deze zaak. 

14 Ora, que os nossos príncipes decidam 
por toda a congregação, e que venham a 
eles em tempos determinados todos os que 
em nossas cidades casaram com mulheres 
estrangeiras, e com estes os anciãos de 
cada cidade, e os seus juízes, até que 
desviemos de nós o brasume da ira do 
nosso Deus, por esta coisa. 

14Laat toch onze vorsten der ganse 
gemeente hierover staan, en allen, die in 
onze steden zijn, die vreemde vrouwen bij 
zich hebben doen wonen, op gezette 
tijden komen, en met hen de oudsten van 
elke stad en derzelver rechters; totdat wij 
van ons afwenden de hittigheid des toorns 
onzes Gods, om dezer zake wil. 

15 No entanto, Jônatas, filho de Asael, e 
Jazeías, filho de Ticvá, se opuseram a esta 
coisa; e Mesulão e Sabetai, levita, os 
apoiaram. 

15Alleenlijk Jónathan, de zoon van Asahel, 
en Jeházia, de zoon van Tikva, stonden 
hierover; en Mesullam, en Sábbethai, de 
Leviet, hielpen hen. 

16 Assim o fizeram os que voltaram do 
exílio; então, Esdras, o sacerdote, elegeu 
nominalmente os homens cabeças de 
famílias, segundo a casa de seus pais, que 
se assentaram no dia primeiro do décimo 
mês, para inquirir nesta coisa; 

16En de kinderen der gevangenis deden 
alzo; en Ezra, de priester, met de mannen, 
de hoofden der vaderen, naar het huis 
hunner vaderen, en zij allen, bij 
namen genoemd, scheidden zich af, en zij 
zaten op den eersten dag der tiende 
maand, om deze zaak te onderzoeken. 
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17 e o concluíram no dia primeiro do 
primeiro mês, a respeito de todos os 
homens que casaram com mulheres 
estrangeiras. 

17En zij voleindden het met alle mannen, 
die vreemde vrouwen bij zich hadden 
doen wonen, tot op den eersten dag der 
eerste maand. 

18 Acharam-se dentre os filhos dos 
sacerdotes estes, que casaram com 
mulheres estrangeiras: dos filhos de Jesua, 
filho de Jozadaque, e de seus irmãos: 
Maaséias, Eliézer, Jaribe e Gedalias. 

18En er werden gevonden van de zonen 
der priesteren, die vreemde vrouwen bij 
zich hadden doen wonen; van de zonen 
van Jésua, den zoon van Józadak, en zijn 
broederen, Maäséja, en Eliézer, en Jarib, 
en Gedálja. 

19 Com um aperto de mão, prometeram 
despedir suas mulheres e, por serem 
culpados, ofereceram um carneiro do 
rebanho pela sua culpa. 

19En zij gaven hun hand, dat zij hun 
vrouwen zouden doen uitgaan; en 
schuldig zijnde, offerden zij een ram van 
de kudde voor hun schuld. 

20 Dos filhos de Imer: Hanani e Zebadias. 
20En van de kinderen van Immer: Hanáni 
en Zebádja. 

21 Dos filhos de Harim: Maaséias, Elias, 
Semaías, Jeiel e Uzias. 

21En van de kinderen van Harim: Maäséja, 
en Elía, en Semája, en Jehíël, en Uzia, 

22 Dos filhos de Pasur: Elioenai, Maaséias, 
Ismael, Natanael, Jozabade e Elasa. 

22En van de kinderen van Pashur: Eljoënai, 
Maäséja, Ismaël, Netháneël, Józabad en 
Elása. 

23 Dos levitas: Jozabade e Simei, Quelaías 
(este é Quelita), Petaías, Judá e Eliézer. 

23En van de Levieten: Józabad, en Simeï, 
en Kélaja (deze is Kelíta), Petháhja, Juda 
en Eliézer. 

24 Dos cantores: Eliasibe; dos porteiros: 
Salum, Telém e Uri. 

24En van de zangers: Eljásib; en van de 
poortiers: Sallum, en Telem, en Uri. 

25 E de Israel: dos filhos de Parós: Ramias, 
Jezias, Malquias, Miamim, Eleazar, 
Malquias e Benaia. 

25En van Israël: van de kinderen van 
Paros: Ramja, en Jezía, en Malchía, en 
Mijamin, en Eleázar, en Malchía, en 
Benája. 

26 Dos filhos de Elão: Matanias, Zacarias, 
Jeiel, Abdi, Jerimote e Elias. 

26En van de kinderen van Elam: Mattánja, 
Zachárja, en Jehíël, en Abdi, en Jeremôth, 
en Elía. 
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27 Dos filhos de Zatu: Elioenai, Eliasibe, 
Matanias, Jerimote, Zabade e Aziza. 

27En van de kinderen van Zatthu: Eljoënai, 
Eljásib, Mattánja, en Jeremôth, en Zabad, 
en Azíza. 

28 Dos filhos de Bebai: Joanã, Hananias, 
Zabai e Atlai. 

28En van de kinderen van Bebai: Jóhanan, 
Hanánja, Sabbai, en Athlai. 

29 Dos filhos de Bani: Mesulão, Maluque, 
Adaías, Jasube, Seal e Jerimote. 

29En van de kinderen van Bani: Mesullam, 
Malluch en Adája, Jasub en Seal, 
Jeramôth. 

30 Dos filhos de Paate-Moabe: Adna, 
Quelal, Benaia, Maaséias, Matanias, 
Bezalel, Binui e Manassés. 

30En van de kinderen van Pahath-Moab: 
Adna, en Chelal, Benája, Maäséja, 
Mattánja, Bezáleël, en Binnui, en Manasse. 

31 Dos filhos de Harim: Eliézer, Issias, 
Malquias, Semaías, Simeão, 

31En van de kinderen van Harim: Eliézer, 
Jissía, Malchía, Semája, Símeon, 

32 Benjamim, Maluque e Semarias. 32Benjamin, Malluch, Semárja. 
33 Dos filhos de Hasum: Matenai, Matatá, 
Zabade, Elifelete, Jeremai, Manassés e 
Simei. 

33Van de kinderen van Hasum: Mathnai, 
Máttata, Zabad, Elifélet, Jerémai, 
Manasse, Simeï. 

34 Dos filhos de Bani: Maadai, Anrão, Uel, 
34Van de kinderen van Bani: Máädai, 
Amram, en Uël, 

35 Benaia, Bedias, Queluí, 35Benája, Bédeja, Chelúhu, 
36 Vanias, Meremote, Eliasibe, 36Vanja, Merémoth, Eljásib, 
37 Matanias, Matenai, Jaasai, 37Mattánja, Mathnai, en Jáäsai, 
38 Bani, Binui, Simei, 38En Bani, en Binnui, Simeï, 
39 Selemias, Natã, Adaías, 39En Selémja, en Nathan, en Adája, 
40 Macnadbai, Sasai, Sarai, 40Machnádbai, Sasai, Sarai, 
41 Azarel, Selemias, Semarias, 41Azáreël, Selémja, Semárja, 
42 Salum, Amarias e José. 42Sallum, Amárja, Jozef. 

43 Dos filhos de Nebo: Jeiel, Matitias, 
Zabade, Zebina, Jadai, Joel e Benaia. 

43Van de kinderen van Nebo: Jeíël, 
Mattithja, Zabad, Zebína, Jaddai, en Joël, 
Benája. 

44 Todos estes haviam tomado mulheres 
estrangeiras, alguns dos quais tinham 
filhos destas mulheres. 

44Alle dezen hadden vreemde vrouwen 
genomen; en sommigen van hen hadden 
vrouwen, waarbij zij kinderen gekregen 
hadden. 
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O livro de Neemias Nehemia 

Neemias 1 Nehemia 1 

Neemias ora por Jerusalém Nehemía's gebed voor de kinderen Israëls 

1 As palavras de Neemias, filho de 
Hacalias. No mês de quisleu, no ano 
vigésimo, estando eu na cidadela de Susã, 

1De geschiedenissen van Nehemía, zoon 
van Hachálja. En het geschiedde in de 
maand Chisleu, in het twintigste jaar, als 
ik te Susan in het paleis was; 

2 veio Hanani, um de meus irmãos, com 
alguns de Judá; então, lhes perguntei 
pelos judeus que escaparam e que não 
foram levados para o exílio e acerca de 
Jerusalém. 

2Zo kwam Hanáni, een van mijn 
broederen, hij en sommige mannen uit 
Juda, en ik vraagde hen naar de Joden, die 
ontkomen waren (die overgebleven waren 
van de gevangenis), en naar Jeruzalem. 

3 Disseram-me: Os restantes, que não 
foram levados para o exílio e se acham lá 
na província, estão em grande miséria e 
desprezo; os muros de Jerusalém estão 
derribados, e as suas portas, queimadas. 

3En zij zeiden tot mij: De overgeblevenen, 
die van de gevangenis aldaar in het 
landschap zijn overgebleven, zijn in grote 
ellende en in versmaadheid; en 
Jeruzalems muur is verscheurd, en haar 
poorten zijn met vuur verbrand. 

4 Tendo eu ouvido estas palavras, assentei-
me, e chorei, e lamentei por alguns dias; e 
estive jejuando e orando perante o Deus 
dos céus. 

4En het geschiedde, als ik deze woorden 
hoorde, zo zat ik neder, en weende, en 
bedreef rouw, enige dagen; en ik was 
vastende en biddende voor het aangezicht 
van den God des hemels. 

5 E disse: ah! SENHOR, Deus dos céus, 
Deus grande e temível, que guardas a 
aliança e a misericórdia para com aqueles 
que te amam e guardam os teus 
mandamentos! 

5En ik zeide: Och, HEERE, God des 
hemels, Gij, grote en vreselijke God! Die 
het verbond en de goedertierenheid houdt 
dien, die Hem liefhebben, en Zijn geboden 
houden. 

6 Estejam, pois, atentos os teus ouvidos, e 
os teus olhos, abertos, para acudires à 
oração do teu servo, que hoje faço à tua 
presença, dia e noite, pelos filhos de Israel, 
teus servos; e faço confissão pelos pecados 
dos filhos de Israel, os quais temos 

6Laat toch Uw oor opmerkende, en Uw 
ogen open zijn, om te horen naar het 
gebed Uws knechts, dat ik heden voor Uw 
aangezicht bid, dag en nacht, voor de 
kinderen Israëls, Uw knechten; en ik doe 
belijdenis over de zonden der kinderen 
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cometido contra ti; pois eu e a casa de meu 
pai temos pecado. 

Israëls, die wij tegen U gezondigd hebben; 
ook ik en mijns vaders huis, wij hebben 
gezondigd. 

7 Temos procedido de todo corruptamente 
contra ti, não temos guardado os 
mandamentos, nem os estatutos, nem os 
juízos que ordenaste a Moisés, teu servo. 

7Wij hebben het ganselijk tegen U 
verdorven; en wij hebben niet gehouden 
de geboden, noch de inzettingen, noch de 
rechten, die Gij Uw knecht Mozes geboden 
hebt. 

8 Lembra-te da palavra que ordenaste a 
Moisés, teu servo, dizendo: Se 
transgredirdes, eu vos espalharei por entre 
os povos; 

8Gedenk toch des woords, dat Gij Uw 
knecht Mozes geboden hebt, zeggende: 
Gijlieden zult overtreden, Ik zal u onder 
de volken verstrooien. 

9 mas, se vos converterdes a mim, e 
guardardes os meus mandamentos, e os 
cumprirdes, então, ainda que os vossos 
rejeitados estejam pelas extremidades do 
céu, de lá os ajuntarei e os trarei para o 
lugar que tenho escolhido para ali fazer 
habitar o meu nome. 

9En gij zult u tot Mij bekeren, en Mijn 
geboden houden, en die doen; al waren 
uw verdrevenen aan het einde des hemels, 
Ik zal hen vandaar verzamelen, en zal ze 
brengen tot de plaats, die Ik verkoren heb, 
om Mijn Naam aldaar te doen wonen. 

10 Estes ainda são teus servos e o teu povo 
que resgataste com teu grande poder e 
com tua mão poderosa. 

10Zij zijn toch Uw knechten en Uw volk, 
dat Gij verlost hebt door Uw grote kracht 
en door Uw sterke hand. 

11 Ah! SENHOR, estejam, pois, atentos os 
teus ouvidos à oração do teu servo e à dos 
teus servos que se agradam de temer o teu 
nome; concede que seja bem sucedido 
hoje o teu servo e dá-lhe mercê perante 
este homem. Nesse tempo eu era copeiro 
do rei. 

11Och, Heere, laat toch Uw oor 
opmerkende zijn op het gebed Uws 
knechts, en op het gebed Uwer knechten, 
die lust hebben Uw Naam te vrezen; en 
doe het toch Uw knecht heden wel 
gelukken, en geef hem barmhartigheid 
voor het aangezicht dezes mans. Ik nu was 
des konings schenker. 

Neemias 2 Nehemia 2 

Neemias mandado a Jerusalém 
Koning Arthahsasta geeft Nehemía verlof 

Jeruzalem te herbouwen 

1 No mês de nisã, no ano vigésimo do rei 
Artaxerxes, uma vez posto o vinho diante 

1Toen geschiedde het in de maand Nisan, 
in het twintigste jaar van den koning 
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dele, eu o tomei para oferecer e lho dei; 
ora, eu nunca antes estivera triste diante 
dele. 

Arthahsasta, als er wijn voor zijn 
aangezicht was, dat ik den wijn opnam, en 
gaf hem den koning; nu was ik nooit 
treurig geweest voor zijn aangezicht. 

2 O rei me disse: Por que está triste o teu 
rosto, se não estás doente? Tem de ser 
tristeza do coração. Então, temi 
sobremaneira 

2Zo zeide de koning tot mij: Waarom is uw 
aangezicht treurig, zo gij toch niet krank 
zijt? Dit is niet dan treurigheid des harten. 
Toen vreesde ik gans zeer. 

3 e lhe respondi: viva o rei para sempre! 
Como não me estaria triste o rosto se a 
cidade, onde estão os sepulcros de meus 
pais, está assolada e tem as portas 
consumidas pelo fogo? 

3En ik zeide tot den koning: De koning 
leve in eeuwigheid! Hoe zou mijn 
aangezicht niet treurig zijn, daar de stad, 
de plaats der begrafenissen mijner 
vaderen, woest is, en haar poorten met 
vuur verteerd zijn? 

4 Disse-me o rei: Que me pedes agora? 
Então, orei ao Deus dos céus 

4En de koning zeide tot mij: Wat verzoekt 
gij nu? Toen bad ik tot God van den 
hemel. 

5 e disse ao rei: se é do agrado do rei, e se 
o teu servo acha mercê em tua presença, 
peço-te que me envies a Judá, à cidade dos 
sepulcros de meus pais, para que eu a 
reedifique. 

5En ik zeide tot den koning: Zo het den 
koning goeddunkt, en zo uw knecht voor 
uw aangezicht aangenaam is, dat gij mij 
zendt naar Juda, naar de stad der 
begrafenissen mijner vaderen, dat ik ze 
bouwe. 

6 Então, o rei, estando a rainha assentada 
junto dele, me disse: Quanto durará a tua 
ausência? Quando voltarás? Aprouve ao 
rei enviar-me, e marquei certo prazo. 

6Toen zeide de koning tot mij, daar de 
koningin nevens hem zat: Hoe lang zal uw 
reis wezen, en wanneer zult gij 
wederkomen? En het behaagde den 
koning, dat hij mij zond, als ik hem 
zekeren tijd gesteld had. 

7 E ainda disse ao rei: Se ao rei parece 
bem, dêem-se-me cartas para os 
governadores dalém do Eufrates, para que 
me permitam passar e entrar em Judá, 

7Voorts zeide ik tot den koning: Zo het den 
koning goeddunkt, dat men mij brieven 
geve aan de landvoogden aan gene zijde 
der rivier, dat zij mij overgeleiden, totdat 
ik in Juda zal gekomen zijn; 
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8 como também carta para Asafe, guarda 
das matas do rei, para que me dê madeira 
para as vigas das portas da cidadela do 
templo, para os muros da cidade e para a 
casa em que deverei alojar-me. E o rei mas 
deu, porque a boa mão do meu Deus era 
comigo. 

8Ook een brief aan Asaf, den bewaarder 
van den lusthof, denwelken de koning 
heeft, dat hij mij hout geve om te zolderen 
de poorten van het paleis, dat aan het huis 
is, en tot den stadsmuur, en tot het huis, 
waar ik intrekken zal. En de koning gaf ze 
mij, naar de goede hand mijns Gods over 
mij. 

9 Então, fui aos governadores dalém do 
Eufrates e lhes entreguei as cartas do rei; 
ora, o rei tinha enviado comigo oficiais do 
exército e cavaleiros. 

9Toen kwam ik tot de landvoogden aan 
gene zijde der rivier, en gaf hun de brieven 
des konings. En de koning had oversten 
des heirs en ruiteren met mij gezonden. 

10 Disto ficaram sabendo Sambalate, o 
horonita, e Tobias, o servo amonita; e 
muito lhes desagradou que alguém viesse 
a procurar o bem dos filhos de Israel. 

10Toen nu Sanballat, de Horoniet, en 
Tobía, de Ammonietische 
knecht dat hoorden, mishaagde het hun 
met groot mishagen, dat er een mens 
gekomen was, om wat goeds te zoeken 
voor de kinderen Israëls. 

Neemias anima o povo a reedificar os muros  
11 Cheguei a Jerusalém, onde estive três 
dias. 

11En ik kwam te Jeruzalem, en was daar 
drie dagen. 

 Voorbereiding voor den bouw 

12 Então, à noite me levantei, e uns poucos 
homens, comigo; não declarei a ninguém 
o que o meu Deus me pusera no coração 
para eu fazer em Jerusalém. Não havia 
comigo animal algum, senão o que eu 
montava. 

12Daarna maakte ik mij des nachts op, ik 
en weinig mannen met mij, en ik gaf geen 
mens te kennen, wat mijn God in mijn hart 
gegeven had, om aan Jeruzalem te doen; 
en er was geen dier met mij, dan het dier, 
waarop ik reed. 

13 De noite, saí pela Porta do Vale, para o 
lado da Fonte do Dragão e para a Porta do 
Monturo e contemplei os muros de 
Jerusalém, que estavam assolados, cujas 
portas tinham sido consumidas pelo fogo. 

13En ik trok uit bij nacht door de Dalpoort, 
en voorbij de Drakenfontein, en naar de 
Mistpoort, en ik brak aan de muren van 
Jeruzalem, dewelke verscheurd waren, en 
haar poorten met vuur verteerd. 

14 Passei à Porta da Fonte e ao açude do 
rei; mas não havia lugar por onde passasse 
o animal que eu montava. 

14En ik ging voort naar de Fonteinpoort, 
en naar des konings vijver; doch daar was 
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geen plaats voor het dier, om onder mij 
voort te gaan. 

15 Subi à noite pelo ribeiro e contemplei 
ainda os muros; voltei, entrei pela Porta 
do Vale e tornei para casa. 

15Toen ging ik op, des nachts, door de 
beek, en ik brak aan den muur; en ik 
keerde weder, en kwam in de Dalpoort; 
alzo keerde ik wederom. 

16 Não sabiam os magistrados aonde eu 
fora nem o que fazia, pois até aqui não 
havia eu declarado coisa alguma, nem aos 
judeus, nem aos sacerdotes, nem aos 
nobres, nem aos magistrados, nem aos 
mais que faziam a obra. 

16En de overheden wisten niet, waar ik 
heengegaan was, en wat ik deed; want ik 
had tot nog toe den Joden, en den 
priesteren, en den edelen, en overheden, 
en den anderen, die het werk deden, niets 
te kennen gegeven. 

17 Então, lhes disse: Estais vendo a miséria 
em que estamos, Jerusalém assolada, e as 
suas portas, queimadas; vinde, pois, 
reedifiquemos os muros de Jerusalém e 
deixemos de ser opróbrio. 

17Toen zeide ik tot hen: Gijlieden ziet de 
ellende, waarin wij zijn, dat Jeruzalem 
woest is, en haar poorten met vuur 
verbrand zijn; komt, en laat ons 
Jeruzalems muur opbouwen; opdat wij 
niet meer een versmaadheid zijn. 

18 E lhes declarei como a boa mão do meu 
Deus estivera comigo e também as 
palavras que o rei me falara. Então, 
disseram: Disponhamo-nos e edifiquemos. 
E fortaleceram as mãos para a boa obra. 

18En ik gaf hun te kennen de hand mijns 
Gods, Die goed over mij geweest was, als 
ook de woorden des konings, die hij tot 
mij gesproken had. Toen zeiden zij: Laat 
ons op zijn, dat wij bouwen; en zij sterkten 
hun handen ten goede. 

19 Porém Sambalate, o horonita, e Tobias, 
o servo amonita, e Gesém, o arábio, 
quando o souberam, zombaram de nós, e 
nos desprezaram, e disseram: Que é isso 
que fazeis? Quereis rebelar-vos contra o 
rei? 

19Als nu Sanballat, de Horoniet, en Tobía, 
de Ammonietische knecht, en Gesem, de 
Arabier, dit hoorden, zo bespotten zij ons, 
en verachtten ons; en zij zeiden: Wat is dit 
voor een ding, dat gijlieden doet? Wilt 
gijlieden tegen den koning rebelleren? 

20 Então, lhes respondi: o Deus dos céus é 
quem nos dará bom êxito; nós, seus servos, 
nos disporemos e reedificaremos; vós, 
todavia, não tendes parte, nem direito, 
nem memorial em Jerusalém. 

20Toen gaf ik hun tot antwoord, en zeide 
tot hen: God van den hemel, Die zal het 
ons doen gelukken, en wij, Zijn knechten, 
zullen ons opmaken en bouwen; maar 
gijlieden hebt geen deel, noch 



1593 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

gerechtigheid, noch gedachtenis in 
Jeruzalem. 

Neemias 3 Nehemia 3 

Os que trabalharam na reedificação dos muros 
Naamlijst van de bouwers der muren en poorten 

van Jeruzalem 

1 Então, se dispôs Eliasibe, o sumo 
sacerdote, com os sacerdotes, seus irmãos, 
e reedificaram a Porta das Ovelhas; 
consagraram-na, assentaram-lhe as portas 
e continuaram a reconstrução até à Torre 
dos Cem e à Torre de Hananel. 

1En Eljásib, de hogepriester, maakte zich 
op met zijn broederen, de priesteren, en zij 
bouwden de Schaapspoort; zij heiligden 
ze, en richtten haar deuren op; ja, zij 
heiligden ze tot aan den toren Mea, tot aan 
den toren Hanáneël. 

2 Junto a ele edificaram os homens de 
Jericó; também, ao seu lado, edificou 
Zacur, filho de Inri. 

2En aan zijn hand bouwden de mannen 
van Jericho; ook bouwde aan zijn hand 
Zacchur, de zoon van Imri. 

3 Os filhos de Hassenaá edificaram a Porta 
do Peixe; colocaram-lhe as vigas e lhe 
assentaram as portas com seus ferrolhos e 
trancas. 

3De Vispoort nu bouwden de kinderen van 
Senáä; zij zolderden die, en richtten haar 
deuren op, met haar sloten en haar 
grendelen. 

4 Ao seu lado, reparou Meremote, filho de 
Urias, filho de Coz; junto deste reparou 
Mesulão, filho de Berequias, filho de 
Mesezabel, a cujo lado reparou Zadoque, 
filho de Baaná. 

4En aan hun hand verbeterde Merémoth, 
de zoon van Uría, den zoon van Koz; en 
aan hun hand verbeterde Mesullam, de 
zoon van Beréchja, den zoon van 
Mesezábeël; en aan hun hand verbeterde 
Zadok, zoon van Báëna. 

5 Ao lado destes, repararam os tecoítas; os 
seus nobres, porém, não se sujeitaram ao 
serviço do seu senhor. 

5Voorts aan hun hand verbeterden de 
Thekoïeten; maar hun voortreffelijken 
brachten hun hals niet tot den dienst van 
hun heer. 

6 Joiada, filho de Paséia, e Mesulão, filho 
de Besodias, repararam a Porta Velha; 
colocaram-lhe as vigas e lhe assentaram as 
portas com seus ferrolhos e trancas. 

6En de Oude poort verbeterden Jójada, de 
zoon van Paséah, en Mesullam, de zoon 
van Besódja; deze zolderden zij, en 
richtten haar deuren op, met haar sloten 
en haar grendelen. 

7 Junto deles, trabalharam Melatias, 
gibeonita, e Jadom, meronotita, homens 

7En aan hun hand verbeterden Melátja, de 
Gíbeoniet, en Jadon, de Meronothiet, de 
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de Gibeão e de Mispa, que pertenciam ao 
domínio do governador de além do 
Eufrates. 

mannen van Gíbeon en van Mizpa; tot aan 
den stoel des landvoogds aan deze zijde 
der rivier. 

8 Ao seu lado, reparou Uziel, filho de 
Haraías, um dos ourives; junto dele, 
Hananias, um dos perfumistas; e 
restauraram Jerusalém até ao Muro Largo. 

8Aan zijn hand verbeterde Uzzíël, de zoon 
van Harhója, een der goudsmeden, en aan 
zijn hand verbeterde Hanánja, de zoon 
van een der apothekers; en zij lieten 
Jeruzalem tot aan den breden muur. 

9 Junto a estes, trabalhou Refaías, filho de 
Hur, maioral da metade de Jerusalém. 

9En aan hun hand verbeterde Refája, de 
zoon van Hur, overste des halven deels 
van Jeruzalem. 

10 Ao seu lado, reparou Jedaías, filho de 
Harumafe, defronte da sua casa; e, ao seu 
lado, reparou Hatus, filho de Hasabnéias. 

10Voorts aan hun hand verbeterde Jedája, 
de zoon van Herúmaf, en tegenover zijn 
huis; en aan zijn hand verbeterde Hattus, 
de zoon van Hasábneja. 

11 A outra parte reparou Malquias, filho de 
Harim, e Hassube, filho de Paate-Moabe, 
como também a Torre dos Fornos. 

11De andere mate verbeterden Malchía, de 
zoon van Harim, en Hassub, de zoon van 
Pahath-Moab; daartoe den Bakoventoren. 

12 Ao lado dele, reparou Salum, filho de 
Haloés, maioral da outra meia parte de 
Jerusalém, ele e suas filhas. 

12En aan zijn hand verbeterde Sallum, de 
zoon van Lohes, overste van 
het andere halve deel van Jeruzalem, hij 
en zijn dochteren. 

13 A Porta do Vale, reparou-a Hanum e os 
moradores de Zanoa; edificaram-na e lhe 
assentaram as portas com seus ferrolhos e 
trancas e ainda mil côvados da muralha, 
até à Porta do Monturo. 

13De Dalpoort verbeterden Hanun, en de 
inwoners van Zanóah; zij bouwden die, en 
richtten haar deuren op, met haar sloten 
en haar grendelen; daartoe duizend ellen 
aan den muur, tot aan de Mistpoort. 

14 A Porta do Monturo, reparou-a 
Malquias, filho de Recabe, maioral do 
distrito de Bete-Haquerém; ele a edificou 
e lhe assentou as portas com seus ferrolhos 
e trancas. 

14De Mistpoort nu verbeterde Malchía, de 
zoon van Rechab, overste van het deel 
Beth-Chérem; hij bouwde ze, en richtte 
haar deuren op, met haar sloten en haar 
grendelen. 

15 A Porta da Fonte, reparou-a Salum, filho 
de Col-Hozé, maioral do distrito de Mispa; 
ele a edificou, e a cobriu, e lhe assentou as 

15En de Fonteinpoort verbeterde Sallum, 
de zoon van Kol-Hoze, overste van het 
deel van Mizpa; hij bouwde ze, en 
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portas com seus ferrolhos e trancas, e 
ainda o muro do açude de Selá, junto ao 
jardim do rei, até aos degraus que descem 
da Cidade de Davi. 

overdekte ze, en richtte haar deuren 
op, met haar sloten en haar grendelen; 
daartoe den muur des vijvers Schelah bij 
des konings hof, en tot aan de trappen, die 
afgaan van Davids stad. 

16 Depois dele, reparou Neemias, filho de 
Azbuque, maioral da metade do distrito de 
Bete-Zur, até defronte dos sepulcros de 
Davi, até ao açude artificial e até à casa 
dos heróis. 

16Na hem verbeterde Nehemía, de zoon 
van Azbuk, overste van het halve deel van 
Beth-Zur, tot tegenover Davids graven, en 
tot aan den gemaakten vijver, en tot aan 
het huis der helden. 

17 Depois dele, repararam os levitas, 
Reum, filho de Bani, e, ao seu lado, 
Hasabias, maioral da metade do distrito de 
Queila. 

17Na hem verbeterden de Levieten, 
Rehum, de zoon van Bani; aan zijn hand 
verbeterde Hasábja, de overste van het 
halve deel van Kehíla, in zijn deel. 

18 Depois dele, repararam seus irmãos: 
Bavai, filho de Henadade, maioral da 
metade do distrito de Queila; 

18Na hem verbeterden hun broederen, 
Bavai, de zoon van Hénadad, de overste 
van het andere halve deel van Kehíla. 

19 ao seu lado, reparou Ezer, filho de 
Jesua, maioral de Mispa, outra parte 
defronte da subida para a casa das armas, 
no ângulo do muro. 

19Aan zijn hand verbeterde Ezer, de zoon 
van Jésua, de overste van Mizpa, een 
andere maat; tegenover den opgang naar 
het wapenhuis, aan den hoek. 

20 Depois dele, reparou com grande ardor 
Baruque, filho de Zabai, outra porção, 
desde o ângulo do muro até à porta da 
casa de Eliasibe, o sumo sacerdote. 

20Na hem verbeterde zeer vuriglijk 
Baruch, de zoon van Zabbai, een andere 
maat; van den hoek tot aan de deur van 
het huis van Eljásib, den hogepriester. 

21 Depois dele, reparou Meremote, filho de 
Urias, filho de Coz, outra porção, desde a 
porta da casa de Eliasibe até à 
extremidade da casa de Eliasibe. 

21Na hem verbeterde Merémoth, de zoon 
van Uría, den zoon van Koz, een andere 
maat; van de huisdeur van Eljásib af, tot 
aan het einde van Eljásibs huis. 

22 Depois dele, repararam os sacerdotes 
que habitavam na campina. 

22En na hem verbeterden de priesteren, 
wonende in de vlakke velden. 

23 Depois, repararam Benjamim e 
Hassube, defronte da sua casa; depois 
deles, reparou Azarias, filho de Maaséias, 
filho de Ananias, junto à sua casa. 

23Daarna verbeterden Benjamin, en 
Hassub, tegenover hun huis; na hem 
verbeterde Azárja, de zoon van Maäséja, 
den zoon van Hanánja, bij zijn huis. 
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24 Depois dele, reparou Binui, filho de 
Henadade, outra porção, desde a casa de 
Azarias até ao ângulo e até à esquina. 

24Na hem verbeterde Binnui, de zoon van 
Hénadad, een andere maat; van het huis 
van Azárja tot aan den hoek en tot aan het 
punt; 

25 Palal, filho de Uzai, reparou defronte do 
ângulo e da torre que sai da casa real 
superior, que está junto ao pátio do 
cárcere; depois dele, reparou Pedaías, 
filho de Parós, 

25Palal, de zoon van Uzai, tegen den hoek, 
en den hogen toren over, die van des 
konings huis uitsteekt, die bij den voorhof 
der gevangenis is; na hem Pedája, de zoon 
van Paros; 

26 e os servos do templo que habitavam em 
Ofel, até defronte da Porta das Águas, para 
o oriente, e até à torre alta. 

26De Nethínim nu, die in Ofel woonden, 
tot tegenover de Waterpoort aan het 
oosten, en den uitstekenden toren. 

27 Depois, repararam os tecoítas outra 
porção, defronte da torre grande e alta, e 
até ao Muro de Ofel. 

27Daarna verbeterden de Thekoïeten een 
andere maat; tegenover den groten 
uitstekenden toren, en tot aan den muur 
van Ofel. 

28 Para cima da Porta dos Cavalos, 
repararam os sacerdotes, cada um 
defronte da sua casa. 

28Van boven de Paardenpoort verbeterden 
de priesteren, een iegelijk tegenover zijn 
huis. 

29 Depois deles, reparou Zadoque, filho de 
Imer, defronte de sua casa; e, depois dele, 
Semaías, filho de Secanias, guarda da 
Porta Oriental. 

29Daarna verbeterde Zadok, de zoon van 
Immer, tegenover zijn huis. En na hem 
verbeterde Semája, de zoon van Sechánja, 
de bewaarder van de Oostpoort. 

30 Depois dele, reparou Hananias, filho de 
Selemias, e Hanum, o sexto filho de Zalafe, 
outra porção; depois deles, reparou 
Mesulão, filho de Berequias, defronte da 
sua morada. 

30Na hem verbeterden Hanánja, de zoon 
van Selémja, en Hanun, de zoon van Zalaf, 
de zesde, een andere maat. Na hem 
verbeterde Mesullam, de zoon van 
Beréchja, tegenover zijn kamer. 

31 Depois dele, reparou Malquias, filho de 
um ourives, até à casa dos servos do 
templo e dos mercadores, defronte da 
Porta da Guarda, até ao eirado da esquina. 

31Na hem verbeterde Malchía, de zoon 
eens goudsmids, tot aan het huis der 
Nethínim en der kruideniers, tegenover de 
poort van Mifkad, en tot de opperzaal van 
het punt. 
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32 Entre o eirado da esquina e a Porta das 
Ovelhas, repararam os ourives e os 
mercadores. 

32En tussen de opperzaal van het punt tot 
de Schaapspoort toe, verbeterden de 
goudsmeden en de kruideniers. 

Neemias 4 Nehemia 4 

A defesa contra os adversários 
Samenzwering der Samaritanen. Nehemía 

wapent het volk 

1 Tendo Sambalate ouvido que 
edificávamos o muro, ardeu em ira, e se 
indignou muito, e escarneceu dos judeus. 

1Maar het geschiedde, als Sanballat 
gehoord had, dat wij den muur bouwden, 
zo ontstak hij, en werd zeer toornig; en hij 
bespotte de Joden. 

2 Então, falou na presença de seus irmãos 
e do exército de Samaria e disse: Que 
fazem estes fracos judeus? Permitir-se-
lhes-á isso? Sacrificarão? Darão cabo da 
obra num só dia? Renascerão, acaso, dos 
montões de pó as pedras que foram 
queimadas? 

2En sprak in de tegenwoordigheid zijner 
broederen en van het heir van Samaria, en 
zeide: Wat doen deze amechtige Joden? 
Zal men hen laten geworden? Zullen zij 
offeren? Zullen zij het in een dag 
voleinden? Zullen zij de steentjes uit de 
stofhopen levend maken, daar zij 
verbrand zijn? 

3 Estava com ele Tobias, o amonita, e 
disse: Ainda que edifiquem, vindo uma 
raposa, derribará o seu muro de pedra. 

3En Tobía, de Ammoniet, was bij hem, en 
zeide: Al is het, dat zij bouwen, zo er een 
vos opkwame, hij zou hun stenen muur 
wel verscheuren. 

4 Ouve, ó nosso Deus, pois estamos sendo 
desprezados; caia o seu opróbrio sobre a 
cabeça deles, e faze que sejam despojo 
numa terra de cativeiro. 

4Hoor, o onze God! dat wij zeer veracht 
zijn, en keer hun versmaadheid weder op 
hun hoofd, en geef hen over tot een roof 
in een land der gevangenis. 

5 Não lhes encubras a iniqüidade, e não se 
risque de diante de ti o seu pecado, pois te 
provocaram à ira, na presença dos que 
edificavam. 

5En dek hun ongerechtigheid niet toe; en 
hun zonde worde niet uitgedelgd van voor 
Uw aangezicht, want zij 
hebben U getergd, staande tegenover de 
bouwlieden. 

6 Assim, edificamos o muro, e todo o muro 
se fechou até a metade de sua altura; 
porque o povo tinha ânimo para trabalhar. 

6Doch wij bouwden den muur, zodat de 
ganse muur samengevoegd werd tot zijn 
helft toe; want het hart des volks was om 
te werken. 
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7 Mas, ouvindo Sambalate e Tobias, os 
arábios, os amonitas e os asdoditas que a 
reparação dos muros de Jerusalém ia 
avante e que já se começavam a fechar-lhe 
as brechas, ficaram sobremodo irados. 

7En het geschiedde, als Sanballat, en 
Tobía, en de Arabieren, en de 
Ammonieten, en de Asdodieten hoorden, 
dat de verbetering aan de muren van 
Jeruzalem toenam, dat de scheuren 
begonnen gestopt te worden, zo ontstaken 
zij zeer; 

8 Ajuntaram-se todos de comum acordo 
para virem atacar Jerusalém e suscitar 
confusão ali. 

8En zij maakten allen te zamen een 
verbintenis, dat zij zouden komen om 
tegen Jeruzalem te strijden, en een 
verbijstering daarin te maken. 

9 Porém nós oramos ao nosso Deus e, como 
proteção, pusemos guarda contra eles, de 
dia e de noite. 

9Maar wij baden tot onzen God, en zetten 
wacht tegen hen, dag en nacht, 
hunnenthalve. 

10 Então, disse Judá: Já desfaleceram as 
forças dos carregadores, e os escombros 
são muitos; de maneira que não podemos 
edificar o muro. 

10Toen zeide Juda: De kracht der dragers 
is vervallen, en des stofs is veel, zodat wij 
aan den muur niet zullen kunnen bouwen. 

11 Disseram, porém, os nossos inimigos: 
Nada saberão disto, nem verão, até que 
entremos no meio deles e os matemos; 
assim, faremos cessar a obra. 

11Nu hadden onze vijanden gezegd: Zij 
zullen het niet weten, noch zien, totdat wij 
in het midden van hen komen, en slaan 
hen dood; alzo zullen wij het werk doen 
ophouden. 

12 Quando os judeus que habitavam na 
vizinhança deles, dez vezes, nos disseram: 
De todos os lugares onde moram, subirão 
contra nós, 

12En het geschiedde, als de Joden, die bij 
hen woonden, kwamen, dat zij het 
ons wel tienmaal zeiden, uit al de 
plaatsen, door dewelke gij tot ons 
wederkeert. 

13 então, pus o povo, por famílias, nos 
lugares baixos e abertos, por detrás do 
muro, com as suas espadas, e as suas 
lanças, e os seus arcos; 

13Daarom zette ik in de benedenste 
plaatsen achter den muur, en op de 
hoogten, en ik zette het volk naar de 
geslachten, met hun zwaarden, hun 
spiesen en hun bogen. 

14 inspecionei, dispus-me e disse aos 
nobres, aos magistrados e ao resto do 

14En ik zag toe, en maakte mij op, en zeide 
tot de edelen, en tot de overheden, en tot 
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povo: não os temais; lembrai-vos do 
SENHOR, grande e temível, e pelejai pelos 
vossos irmãos, vossos filhos, vossas filhas, 
vossa mulher e vossa casa. 

het overige des volks: Vreest niet voor hun 
aangezicht; denkt aan dien groten en 
vreselijken Heere, en strijdt voor uw 
broederen, uw zonen en uw dochteren, uw 
vrouwen en uw huizen. 

15 E sucedeu que, ouvindo os nossos 
inimigos que já o sabíamos e que Deus 
tinha frustrado o desígnio deles, voltamos 
todos nós ao muro, cada um à sua obra. 

15Daarna geschiedde het, als onze 
vijanden hoorden, dat het ons bekend was 
geworden, en God hun raad te niet 
gemaakt had, zo keerden wij allen weder 
tot den muur, een iegelijk tot zijn werk. 

16 Daquele dia em diante, metade dos 
meus moços trabalhava na obra, e a outra 
metade empunhava lanças, escudos, arcos 
e couraças; e os chefes estavam por detrás 
de toda a casa de Judá; 

16En het geschiedde van dien dag af, dat 
de helft mijner jongens doende waren aan 
het werk, en de helft van hen hielden de 
spiesen, en de schilden, en de bogen, en de 
pantsiers; en de oversten waren achter het 
ganse huis van Juda. 

17 os carregadores, que por si mesmos 
tomavam as cargas, cada um com uma das 
mãos fazia a obra e com a outra segurava 
a arma. 

17Die aan den muur bouwden, en die den 
last droegen, en die oplaadden, waren een 
ieder met zijn ene hand doende aan het 
werk, en de andere hield het geweer. 

18 Os edificadores, cada um trazia a sua 
espada à cinta, e assim edificavam; o que 
tocava a trombeta estava junto de mim. 

18En de bouwers hadden een iegelijk zijn 
zwaard aan zijn lenden gegord, en 
bouwden; maar die met de bazuin blies, 
was bij mij. 

19 Disse eu aos nobres, aos magistrados e 
ao resto do povo: Grande e extensa é a 
obra, e nós estamos no muro mui 
separados, longe uns dos outros. 

19En ik zeide tot de edelen, en tot de 
overheden, en tot het overige des volks: 
Het werk is groot en wijd; en wij zijn op 
den muur afgezonderd, de een ver van den 
ander; 

20 No lugar em que ouvirdes o som da 
trombeta, para ali acorrei a ter conosco; o 
nosso Deus pelejará por nós. 

20Ter plaatse, waar gij het geluid der 
bazuin zult horen, daarheen zult gij u tot 
ons verzamelen; onze God zal voor ons 
strijden. 
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21 Assim trabalhávamos na obra; e metade 
empunhava as lanças desde o raiar do dia 
até ao sair das estrelas. 

21Alzo waren wij doende aan het werk; en 
de helft van hen hielden de spiesen, van 
het opgaan des dageraads tot het 
voortkomen der sterren toe. 

22 Também nesse mesmo tempo disse eu 
ao povo: Cada um com o seu moço fique 
em Jerusalém, para que de noite nos 
sirvam de guarda e de dia trabalhem. 

22Ook zeide ik te dier tijd tot het volk: Een 
iegelijk vernachte met zijn jongen binnen 
Jeruzalem, opdat zij ons des nachts ter 
wacht zijn, en des daags aan het werk. 

23 Nem eu, nem meus irmãos, nem meus 
moços, nem os homens da guarda que me 
seguiam largávamos as nossas vestes; cada 
um se deitava com as armas à sua direita. 

23Voorts noch ik, noch mijn broederen, 
noch mijn jongelingen, noch de mannen 
van de wacht, die achter mij waren, wij 
trokken onze klederen niet uit; een 
iegelijk had zijn geweer en water. 

Neemias 5 Nehemia 5 

Medidas contra a usura 
Nehemía verlicht den schuldenlast van de 

armen 

1 Foi grande, porém, o clamor do povo e 
de suas mulheres contra os judeus, seus 
irmãos. 

1Maar het geroep des volks en hunner 
vrouwen was groot, tegen hun broederen, 
de Joden. 

2 Porque havia os que diziam: Somos 
muitos, nós, nossos filhos e nossas filhas; 
que se nos dê trigo, para que comamos e 
vivamos. 

2Want er waren, die zeiden: Onze zonen, 
en onze dochteren, wij zijn velen; daarom 
hebben wij koren opgenomen, opdat wij 
eten en leven. 

3 Também houve os que diziam: As nossas 
terras, as nossas vinhas e as nossas casas 
hipotecamos para tomarmos trigo nesta 
fome. 

3Ook waren er, die zeiden: Wij verpanden 
onze akkers, en onze wijngaarden, en onze 
huizen, opdat wij in dezen honger koren 
mogen opnemen. 

4 Houve ainda os que diziam: Tomamos 
dinheiro emprestado até para o tributo do 
rei, sobre as nossas terras e as nossas 
vinhas. 

4Desgelijks waren er, die zeiden: Wij 
hebben geld ontleend tot des konings 
cijns, op onze akkers en onze 
wijngaarden. 

5 No entanto, nós somos da mesma carne 
como eles, e nossos filhos são tão bons 
como os deles; e eis que sujeitamos nossos 
filhos e nossas filhas para serem escravos, 

5Nu is toch ons vlees als het vlees onzer 
broederen, onze kinderen zijn als hun 
kinderen; en ziet, wij onderwerpen onze 
zonen en onze dochteren tot 
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algumas de nossas filhas já estão reduzidas 
à escravidão. Não está em nosso poder 
evitá-lo; pois os nossos campos e as nossas 
vinhas já são de outros. 

dienstknechten; ja, er zijn enige van onze 
dochteren onderworpen, dat zij in de 
macht onzer handen niet zijn; en anderen 
hebben onze akkers en onze wijngaarden. 

6 Ouvindo eu, pois, o seu clamor e estas 
palavras, muito me aborreci. 

6Toen ik nu hun geroep en deze woorden 
hoorde, ontstak ik zeer. 

7 Depois de ter considerado comigo 
mesmo, repreendi os nobres e magistrados 
e lhes disse: Sois usurários, cada um para 
com seu irmão; e convoquei contra eles 
um grande ajuntamento. 

7En mijn hart beraadslaagde in mij; 
daarna twistte ik met de edelen, en met de 
overheden, en zeide tot hen: Gijlieden 
vordert een last, een iegelijk van zijn 
broeder. Voorts belegde ik een grote 
vergadering tegen hen. 

8 Disse-lhes: nós resgatamos os judeus, 
nossos irmãos, que foram vendidos às 
gentes, segundo nossas posses; e vós outra 
vez negociaríeis vossos irmãos, para que 
sejam vendidos a nós? 

8En ik zeide tot hen: Wij hebben onze 
broederen, de Joden, die aan de heidenen 
verkocht waren, naar ons vermogen 
wedergekocht; en zoudt gijlieden ook uw 
broederen verkopen, of zouden zij aan ons 
verkocht worden? Toen zwegen zij, en 
vonden geen antwoord. 

9 Então, se calaram e não acharam o que 
responder. Disse mais: não é bom o que 
fazeis; porventura não devíeis andar no 
temor do nosso Deus, por causa do 
opróbrio dos gentios, os nossos inimigos? 

9Voorts zeide ik: De zaak is niet goed, die 
gijlieden doet; zoudt gij niet wandelen in 
de vreze onzes Gods, om de versmading 
der heidenen, onze vijanden? 

10 Também eu, meus irmãos e meus moços 
lhes demos dinheiro emprestado e trigo. 
Demos de mão a esse empréstimo. 

10Ik, mijn broederen, en mijn jongens, 
vorderen wij ook geld en koren van hen? 
Laat ons toch dezen last nalaten. 

11 Restituí-lhes hoje, vos peço, as suas 
terras, as suas vinhas, os seus olivais e as 
suas casas, como também o centésimo do 
dinheiro, do trigo, do vinho e do azeite, 
que exigistes deles. 

11Geeft hun toch als heden weder hun 
akkers, hun wijngaarden, hun olijfgaarden 
en hun huizen; en het honderdste deel van 
het geld, en van het koren, den most en de 
olie, die gij hun hebt afgevorderd. 

12 Então, responderam: Restituir-lhes-
emos e nada lhes pediremos; faremos 
assim como dizes. Então, chamei os 

12Toen zeiden zij: Wij zullen het 
wedergeven, en van hen niets zoeken; wij 
zullen alzo doen, als gij zegt. En ik riep de 
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sacerdotes e os fiz jurar que fariam 
segundo prometeram. 

priesteren, en deed hen zweren, dat zij 
doen zouden naar dit woord. 

O bom exemplo de Neemias  
13 Também sacudi o meu regaço e disse: 
Assim o faça Deus, sacuda de sua casa e de 
seu trabalho a todo homem que não 
cumprir esta promessa; seja sacudido e 
despojado. E toda a congregação 
respondeu: Amém! E louvaram o 
SENHOR; e o povo fez segundo a sua 
promessa. 

13Ook schudde ik mijn boezem uit, en 
zeide: Alzo schudde God uit allen man, die 
dit woord niet zal bevestigen, uit zijn huis 
en uit zijn arbeid, en hij zij alzo 
uitgeschud en ledig. En de ganse gemeente 
zeide: Amen! En zij prezen den HEERE. En 
het volk deed naar dit woord. 

 Nehemía's ontbaatzuchtigheid 

14 Também desde o dia em que fui 
nomeado seu governador na terra de Judá, 
desde o vigésimo ano até ao trigésimo 
segundo ano do rei Artaxerxes, doze anos, 
nem eu nem meus irmãos comemos o pão 
devido ao governador. 

14Ook van dien dag af, dat hij mij bevolen 
heeft hun landvoogd te zijn in het land 
Juda, van het twintigste jaar af, tot het 
twee en dertigste jaar van den koning 
Arthahsasta, zijnde twaalf jaren, heb ik, 
met mijn broederen, het brood des 
landvoogds niet gegeten. 

15 Mas os primeiros governadores, que 
foram antes de mim, oprimiram o povo e 
lhe tomaram pão e vinho, além de 
quarenta siclos de prata; até os seus moços 
dominavam sobre o povo, porém eu assim 
não fiz, por causa do temor de Deus. 

15En de vorige landvoogden, die vóór mij 
geweest zijn, hebben het volk bezwaard, 
en van hen genomen aan brood en wijn, 
daarna veertig zilveren sikkelen; ook 
heersten hun jongens over het volk; maar 
ik heb alzo niet gedaan, om der vreze Gods 
wil. 

16 Antes, também na obra deste muro fiz 
reparação, e terra nenhuma compramos; e 
todos os meus moços se ajuntaram ali para 
a obra. 

16Daartoe heb ik ook aan het werk dezes 
muurs verbeterd, en wij hebben geen land 
gekocht; en al mijn jongens zijn aldaar 
verzameld geweest tot het werk. 

17 Também cento e cinqüenta homens dos 
judeus e dos magistrados e os que vinham 
a nós, dentre as gentes que estavam ao 
nosso redor, eram meus hóspedes. 

17Ook zijn van de Joden en van de 
overheden honderd en vijftig man, en die 
van de heidenen, die rondom ons zijn, tot 
ons kwamen, aan mijn tafel geweest. 

18 O que se preparava para cada dia era 
um boi e seis ovelhas escolhidas; também 

18En wat voor één dag bereid werd, was 
één os en zes uitgelezen schapen; ook 
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à minha custa eram preparadas aves e, de 
dez em dez dias, muito vinho de todas as 
espécies; nem por isso exigi o pão devido 
ao governador, porquanto a servidão deste 
povo era grande. 

werden mij vogelen bereid, en binnen tien 
dagen van allen wijn zeer veel; nog heb ik 
bij dezen het brood des landvoogds niet 
gezocht, omdat de dienstbaarheid zwaar 
was over dit volk. 

19 Lembra-te de mim para meu bem, ó meu 
Deus, e de tudo quanto fiz a este povo. 

19 Gedenk mijner, mijn God, ten goede, 
alles, wat ik aan dit volk gedaan heb. 

Neemias 6 Nehemia 6 

Os inimigos conspiram para intimidar Neemias Samenzwering tegen Nehemía 

1 Tendo ouvido Sambalate, Tobias, Gesém, 
o arábio, e o resto dos nossos inimigos que 
eu tinha edificado o muro e que nele já 
não havia brecha nenhuma, ainda que até 
este tempo não tinha posto as portas nos 
portais, 

1Voorts is het geschied, als van Sanballat, 
en Tobía, en van Gesem, den Arabier, en 
van onze andere vijanden gehoord was, 
dat ik den muur gebouwd had, en dat geen 
scheur daarin was overgelaten; ook had ik 
tot dezen tijd toe de deuren niet opgezet 
in de poorten; 

2 Sambalate e Gesém mandaram dizer-me: 
Vem, encontremo-nos, nas aldeias, no vale 
de Ono. Porém intentavam fazer-me mal. 

2Zo zond Sanballat, en Gesem, tot mij, om 
te zeggen: Kom en laat ons te zamen 
vergaderen in de dorpen, in het dal Ono. 
Maar zij dachten mij kwaad te doen. 

3 Enviei-lhes mensageiros a dizer: Estou 
fazendo grande obra, de modo que não 
poderei descer; por que cessaria a obra, 
enquanto eu a deixasse e fosse ter 
convosco? 

3En ik zond boden tot hen, om te zeggen: 
Ik doe een groot werk, zodat ik niet zal 
kunnen afkomen; waarom zou dit werk 
ophouden, terwijl ik het zou nalaten, en 
tot ulieden afkomen? 

4 Quatro vezes me enviaram o mesmo 
pedido; eu, porém, lhes dei sempre a 
mesma resposta. 

4Zij zonden nu wel viermaal tot mij, op 
dezelfde wijze. En ik antwoordde hun op 
dezelfde wijze. 

5 Então, Sambalate me enviou pela quinta 
vez o seu moço, o qual trazia na mão uma 
carta aberta, 

5Toen zond Sanballat tot mij op dezelfde 
wijze, ten vijfden male, zijn jongen, met 
een open brief in zijn hand. 

6 do teor seguinte: Entre as gentes se 
ouviu, e Gesém diz que tu e os judeus 
intentais revoltar-vos; por isso, reedificas 

6Daarin was geschreven: Het is onder de 
volken gehoord, en Gasmu zegt: Gij en de 
Joden denkt te rebelleren, daarom bouwt 
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o muro, e, segundo se diz, queres ser o rei 
deles, 

gij den muur, en gij zult hun ten koning 
zijn; naar dat deze zaken zijn. 

7 e puseste profetas para falarem a teu 
respeito em Jerusalém, dizendo: Este é rei 
em Judá. Ora, o rei ouvirá isso, segundo 
essas palavras. Vem, pois, agora, e 
consultemos juntamente. 

7Dat gij ook profeten hebt besteld, om van 
u te Jeruzalem uit te roepen, zeggende: Hij 
is koning in Juda. Nu zal het van den 
koning gehoord worden, naar dat deze 
zaken zijn; kom dan nu, en laat ons te 
zamen raadslaan. 

8 Mandei dizer-lhe: De tudo o que dizes 
coisa nenhuma sucedeu; tu, do teu 
coração, é que o inventas. 

8Doch ik zond tot hem, om te zeggen: Er is 
van al zulke zaken, als gij zegt, niets 
geschied; maar gij versiert ze uit uw hart. 

9 Porque todos eles procuravam 
atemorizar-nos, dizendo: As suas mãos 
largarão a obra, e não se efetuará. Agora, 
pois, ó Deus, fortalece as minhas mãos. 

9Want zij allen zochten ons vreesachtig te 
maken, zeggende: Hun handen zullen van 
het werk aflaten, dat het niet zal gedaan 
worden; nu dan, sterk mijn handen! 

10 Tendo eu ido à casa de Semaías, filho de 
Delaías, filho de Meetabel (que estava 
encerrado), disse ele: Vamos juntamente à 
Casa de Deus, ao meio do templo, e 
fechemos as portas do templo; porque 
virão matar-te; aliás, de noite virão matar-
te. 

10Als ik nu kwam in het huis van Semája, 
den zoon van Delája, den zoon van 
Mehetábeël (hij nu was besloten), zo zeide 
hij: Laat ons samenkomen in het huis 
Gods, in het midden des tempels, en laat 
ons de deuren des tempels toesluiten; 
want zij zullen komen om u te doden, ja, 
bij nacht zullen zij komen, om u te doden. 

11 Porém eu disse: homem como eu 
fugiria? E quem há, como eu, que entre no 
templo para que viva? De maneira 
nenhuma entrarei. 

11Maar ik zeide: Zou een man, als ik, 
vlieden? En wie is er, zijnde als ik, die in 
den tempel zou gaan, dat hij levend bleve? 
Ik zal er niet ingaan. 

12 Então, percebi que não era Deus quem 
o enviara; tal profecia falou ele contra 
mim, porque Tobias e Sambalate o 
subornaram. 

12Want ik merkte, en ziet, God had hem 
niet gezonden; maar hij sprak deze 
profetie tegen mij, omdat Tobía en 
Sanballat hem gehuurd hadden. 

13 Para isto o subornaram, para me 
atemorizar, e para que eu, assim, viesse a 
proceder e a pecar, para que tivessem 
motivo de me infamar e me vituperassem. 

13Daarom was hij gehuurd, opdat ik zou 
vrezen, en alzo doen, en zondigen; opdat 
zij iets zouden hebben tot een kwaden 
naam, opdat zij mij zouden honen. 
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14 Lembra-te, meu Deus, de Tobias e de 
Sambalate, no tocante a estas suas obras, 
e também da profetisa Noadia e dos mais 
profetas que procuraram atemorizar-me. 

14Gedenk, mijn God, aan Tobía en aan 
Sanballat, naar deze zijn werken; en ook 
aan de profetes Noádja, en aan de andere 
profeten, die mij gezocht hebben 
vreesachtig te maken. 

Terminada a reconstrução do muro  
15 Acabou-se, pois, o muro aos vinte e 
cinco dias do mês de elul, em cinqüenta e 
dois dias. 

15De muur nu werd volbracht, op den vijf 
en twintigsten van Elul, in twee en vijftig 
dagen. 

16 Sucedeu que, ouvindo-o todos os nossos 
inimigos, temeram todos os gentios nossos 
circunvizinhos e decaíram muito no seu 
próprio conceito; porque reconheceram 
que por intervenção de nosso Deus é que 
fizemos esta obra. 

16En het geschiedde, als al onze 
vijanden dit hoorden, zo vreesden al de 
heidenen, die rondom ons waren, en zij 
vervielen zeer in hun ogen; want zij 
merkten, dat dit werk van onzen God 
gedaan was. 

17 Também naqueles dias alguns nobres de 
Judá escreveram muitas cartas, que iam 
para Tobias, e cartas de Tobias vinham 
para eles. 

17Ook schreven in die dagen edelen van 
Juda vele brieven, die naar Tobía gingen; 
en die van Tobía kwamen tot hen. 

18 Pois muitos em Judá lhe eram 
ajuramentados porque era genro de 
Secanias, filho de Ará; e seu filho Joanã se 
casara com a filha de Mesulão, filho de 
Berequias. 

18Want velen in Juda hadden hem 
gezworen, omdat hij was een schoonzoon 
van Sechánja, den zoon van Arah; en zijn 
zoon Jóhanan had genomen de dochter 
van Mesullam, den zoon van Beréchja. 

19 Também das suas boas ações falavam na 
minha presença, e as minhas palavras lhe 
levavam a ele; Tobias escrevia cartas para 
me atemorizar. 

19Ook verhaalden zij zijn goeddadigheden 
voor mijn aangezicht, en mijn woorden 
brachten zij uit tot hem. Tobía dan zond 
brieven, om mij vreesachtig te maken. 

Neemias 7 Nehemia 7 

Neemias estabelece guardas em Jerusalém Nehemía stelt wachten op in Jeruzalem 

1 Ora, uma vez reedificado o muro e 
assentadas as portas, estabelecidos os 
porteiros, os cantores e os levitas, 

1Voorts geschiedde het, als de muur 
gebouwd was, dat ik de deuren oprichtte, 
en de poortiers, en de zangers, en de 
Levieten werden besteld. 
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2 eu nomeei Hanani, meu irmão, e 
Hananias, maioral do castelo, sobre 
Jerusalém. Hananias era homem fiel e 
temente a Deus, mais do que muitos 
outros. 

2En ik gaf bevel aan mijn broeder Hanáni, 
en aan Hanánja, den overste van den burg 
te Jeruzalem, want hij was als een man 
van getrouwheid, en godvrezende boven 
velen. 

3 E lhes disse: não se abram as portas de 
Jerusalém até que o sol aqueça e, 
enquanto os guardas ainda estão ali, que 
se fechem as portas e se tranquem; 
ponham-se guardas dos moradores de 
Jerusalém, cada um no seu posto diante de 
sua casa. 

3En ik zeide tot hen: Laat de poorten van 
Jeruzalem niet geopend worden, totdat de 
zon heet wordt, en terwijl zij daarbij 
staan, laat hen de deuren sluiten, betast gij 
ze dan; en dat men wachten zette, 
inwoners van Jeruzalem, een iegelijk op 
zijn wacht, en een iegelijk tegenover zijn 
huis. 

4 A cidade era espaçosa e grande, mas 
havia pouca gente nela, e as casas não 
estavam edificadas ainda. 

4De stad nu was wijd van ruimte en groot; 
doch des volks was weinig daarbinnen; en 
de huizen waren niet gebouwd. 

A relação dos que voltaram a Jerusalém 
Register van hen, die onder Zerubbábel 

terugkeerden 
Esdras 2.1-70  

5 Então, o meu Deus me pôs no coração 
que ajuntasse os nobres, os magistrados e 
o povo, para registrar as genealogias. 
Achei o livro da genealogia dos que 
subiram primeiro, e nele estava escrito: 

5Zo gaf mijn God in mijn hart, dat ik de 
edelen, en de overheden, en het volk 
verzamelde, om de geslachten te rekenen; 
en ik vond het geslachtsregister dergenen, 
die in het eerst waren opgetogen, en vond 
daarin geschreven aldus: 

6 São estes os filhos da província que 
subiram do cativeiro, dentre os exilados, 
que Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
levara para o exílio e que voltaram para 
Jerusalém e para Judá, cada um para a sua 
cidade, 

6 Dit zijn de kinderen van dat landschap, 
die optogen uit de gevangenis der 
weggevoerden, die Nebukadnézar, koning 
van Babel, weggevoerd had, 
en die wedergekeerd zijn naar Jeruzalem 
en naar Juda, een iegelijk tot zijn stad; 

7 os quais vieram com Zorobabel, Jesua, 
Neemias, Azarias, Raamias, Naamani, 
Mordecai, Bilsã, Misperete, Bigvai, Neum 
e Baaná. Este é o número dos homens do 
povo de Israel: 

7Dewelke kwamen met Zerubbábel, Jésua, 
Nehemía, Azária, Raämja, Nahamáni, 
Mórdechai, Bilsan, Mispéreth, Bigvai, 
Nehim en Báëna. Dit is het getal der 
mannen van het volk van Israël. 
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8 foram os filhos de Parós, dois mil cento 
e setenta e dois. 

8De kinderen van Parhos waren twee 
duizend, honderd twee en zeventig; 

9 Os filhos de Sefatias, trezentos e setenta 
e dois. 

9De kinderen van Sefátja, driehonderd 
twee en zeventig; 

10 Os filhos de Ará, seiscentos e cinqüenta 
e dois. 

10De kinderen van Arach, zeshonderd 
twee en vijftig; 

11 Os filhos de Paate-Moabe, dos filhos de 
Jesua e de Joabe, dois mil oitocentos e 
dezoito. 

11De kinderen van Pahath-Moab, van de 
kinderen van Jésua en Joab, twee 
duizend, achthonderd en achttien; 

12 Os filhos de Elão, mil duzentos e 
cinqüenta e quatro. 

12De kinderen van Elam, duizend, 
tweehonderd vier en vijftig; 

13 Os filhos de Zatu, oitocentos e quarenta 
e cinco. 

13De kinderen van Zatthu, achthonderd 
vijf en veertig; 

14 Os filhos de Zacai, setecentos e sessenta. 
14De kinderen van Zakkai, zevenhonderd 
en zestig; 

15 Os filhos de Binui, seiscentos e quarenta 
e oito. 

15De kinderen van Binnui, zeshonderd 
acht en veertig; 

16 Os filhos de Bebai, seiscentos e vinte e 
oito. 

16De kinderen van Bebai, zeshonderd acht 
en twintig; 

17 Os filhos de Azgade, dois mil trezentos 
e vinte e dois. 

17De kinderen van Azgad, twee duizend, 
driehonderd twee en twintig; 

18 Os filhos de Adonicão, seiscentos e 
sessenta e sete. 

18De kinderen van Adónikam, zeshonderd 
zeven en zestig; 

19 Os filhos de Bigvai, dois mil e sessenta 
e sete. 

19De kinderen van Bigvai, twee duizend, 
zeven en zestig; 

20 Os filhos de Adim, seiscentos e 
cinqüenta e cinco. 

20De kinderen van Adin, zeshonderd vijf 
en vijftig; 

21 Os filhos de Ater, da família de 
Ezequias, noventa e oito. 

21De kinderen van Ater, van Hizkía, acht 
en negentig; 

22 Os filhos de Hasum, trezentos e vinte e 
oito. 

22De kinderen van Hassum, driehonderd 
acht en twintig; 

23 Os filhos de Besai, trezentos e vinte e 
quatro. 

23De kinderen van Bezai, driehonderd vier 
en twintig; 

24 Os filhos de Harife, cento e doze. 
24De kinderen van Harif, 
honderd en twaalf; 
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25 Os filhos de Gibeão, noventa e cinco. 
25De kinderen van Gíbeon, vijf en 
negentig; 

26 Os homens de Belém e de Netofa, cento 
e oitenta e oito. 

26De mannen van Bethlehem en Netófa, 
honderd acht en tachtig; 

27 Os homens de Anatote, cento e vinte e 
oito. 

27De mannen van Anathoth, honderd acht 
en twintig; 

28 Os homens de Bete-Azmavete, quarenta 
e dois. 

28De mannen van Beth-Azmáveth, twee en 
veertig; 

29 Os homens de Quiriate-Jearim, Cefira e 
Beerote, setecentos e quarenta e três. 

29De mannen van Kirjath-Jeárim, Cefíra 
en Beëroth, zevenhonderd drie en veertig; 

30 Os homens de Ramá e Geba, seiscentos 
e vinte e um. 

30De mannen van Rama en Gaba, 
zeshonderd en twintig; 

31 Os homens de Micmás, cento e vinte e 
dois. 

31De mannen van Michmas, honderd twee 
en twintig; 

32 Os homens de Betel e Ai, cento e vinte e 
três. 

32De mannen van Beth-El en Ai, honderd 
drie en twintig; 

33 Os homens do outro Nebo, cinqüenta e 
dois. 

33De mannen van het andere Nebo, twee 
en vijftig; 

34 Os filhos do outro Elão, mil duzentos e 
cinqüenta e quatro. 

34De kinderen des anderen Elams, 
duizend, tweehonderd vier en vijftig; 

35 Os filhos de Harim, trezentos e vinte. 
35De kinderen van Harim, driehonderd en 
twintig; 

36 Os filhos de Jericó, trezentos e quarenta 
e cinco. 

36De kinderen van Jericho, driehonderd 
vijf en veertig; 

37 Os filhos de Lode, Hadide e Ono, 
setecentos e vinte e um. 

37De kinderen van Lod, Hadid en Ono, 
zevenhonderd één en twintig; 

38 Os filhos de Senaá, três mil novecentos 
e trinta. 

38De kinderen van Senáä, drie duizend, 
negenhonderd en dertig; 

39 Os sacerdotes: os filhos de Jedaías, da 
casa de Jesua, novecentos e setenta e três. 

39De priesters: de kinderen van Jedája, 
van het huis van Jésua, negenhonderd drie 
en zeventig; 

40 Os filhos de Imer, mil e cinqüenta e dois. 
40De kinderen van Immer, duizend twee 
en vijftig; 

41 Os filhos de Pasur, mil duzentos e 
quarenta e sete. 

41De kinderen van Pashur, duizend, 
tweehonderd zeven en veertig; 
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42 Os filhos de Harim, mil e dezessete. 
42De kinderen van Harim, 
duizend en zeventien; 

43 Os levitas: os filhos de Jesua, de 
Cadmiel, dos filhos de Hodeva, setenta e 
quatro. 

43De Levieten: de kinderen van Jésua, van 
Kadmiël, van de kinderen van Hódeva, 
vier en zeventig; 

44 Os cantores: os filhos de Asafe, cento e 
quarenta e oito. 

44De zangers: de kinderen van Asaf, 
honderd acht en veertig; 

45 Os porteiros: os filhos de Salum, os 
filhos de Ater, os filhos de Talmom, os 
filhos de Acube, os filhos de Hatita, os 
filhos de Sobai, cento e trinta e oito. 

45De poortiers: de kinderen van Sallum, de 
kinderen van Ater, de kinderen van 
Tálmon, de kinderen van Akkub, de 
kinderen van Hatíta, de kinderen van 
Sobai, honderd acht en dertig; 

46 Os servidores do templo: os filhos de 
Zia, os filhos de Hasufa, os filhos de 
Tabaote, 

46De Nethínim: de kinderen van Ziha, de 
kinderen van Hasúfa, de kinderen van 
Tabbaôth; 

47 os filhos de Queros, os filhos de Sia, os 
filhos de Padom, 

47De kinderen van Keros, de kinderen van 
Sia, de kinderen van Padon; 

48 os filhos de Lebana, os filhos de Hagaba, 
os filhos de Salmai, 

48De kinderen van Lebána, de kinderen 
van Hagába, de kinderen van Salmai; 

49 os filhos de Hanã, os filhos de Gidel, os 
filhos de Gaar, 

49De kinderen van Hanan, de kinderen van 
Giddel, de kinderen van Gahar; 

50 os filhos de Reaías, os filhos de Rezim, 
os filhos de Necoda, 

50De kinderen van Reája, de kinderen van 
Rezin, de kinderen van Nekóda; 

51 os filhos de Gazão, os filhos de Uzá, os 
filhos de Paséia, 

51De kinderen van Gazzam, de kinderen 
van Uzza, de kinderen van Paséah; 

52 os filhos de Besai, os filhos de Meunim, 
os filhos de Nefusesim, 

52De kinderen van Bezai, de kinderen van 
Meünim, de kinderen van Nefussim; 

53 os filhos de Baquebuque, os filhos de 
Hacufa, os filhos de Harur, 

53De kinderen van Bakbuk, de kinderen 
van Hakúfa, de kinderen van Harhur; 

54 os filhos de Bazlite, os filhos de Meída, 
os filhos de Harsa, 

54De kinderen van Bazlith, de kinderen 
van Mehída, de kinderen van Harsa; 

55 os filhos de Barcos, os filhos de Sísera, 
os filhos de Tama, 

55De kinderen van Barkos, de kinderen 
van Sísera, de kinderen van Thamah; 

56 os filhos de Nesias e os filhos de Hatifa. 
56De kinderen van Nezíah, de kinderen 
van Hatífa; 
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57 Os filhos dos servos de Salomão: os 
filhos de Sotai, os filhos de Soferete, os 
filhos de Perida, 

57De kinderen der knechten van Sálomo; 
de kinderen van Sotai, de kinderen van 
Soféreth, de kinderen van Perída; 

58 os filhos de Jaala, os filhos de Darcom, 
os filhos de Gidel, 

58De kinderen van Jáëla, de kinderen van 
Darkon, de kinderen van Giddel; 

59 os filhos de Sefatias, os filhos de Hatil, 
os filhos de Poquerete-Hazebaim e os 
filhos de Amom. 

59De kinderen van Sefátja, de kinderen 
van Hattil, de kinderen van Pochéreth van 
Zebáïm, de kinderen van Amon; 

60 Todos os servidores do templo e os 
filhos dos servos de Salomão, trezentos e 
noventa e dois. 

60Al de Nethínim, en de kinderen der 
knechten van Sálomo, waren driehonderd 
twee en negentig. 

61 Os seguintes subiram de Tel-Melá, Tel-
Harsa, Querube, Adom e Imer, porém não 
puderam provar que as suas famílias e a 
sua linhagem eram de Israel: 

61Ook togen dezen op van Thel-melah, 
Thel-harsa, Cherub, Addon en Immer; 
maar zij konden hunner vaderen huis, en 
hun zaad niet tonen, of zij uit Israël waren; 

62 os filhos de Delaías, os filhos de Tobias, 
os filhos de Necoda, seiscentos e quarenta 
e dois. 

62De kinderen van Delája, de kinderen van 
Tobía, de kinderen van Nekóda, 
zeshonderd twee en veertig. 

63 Dos sacerdotes: os filhos de Habaías, os 
filhos de Coz, os filhos de Barzilai, o qual 
se casou com uma das filhas de Barzilai, o 
gileadita, e que foi chamado pelo nome 
dele. 

63En van de priesteren, de kinderen van 
Habája, de kinderen van Koz, de kinderen 
van Barzillai, die een vrouw van de 
dochteren van Barzillai, den Gileadiet, 
genomen had, en naar hun naam genoemd 
was. 

64 Estes procuraram o seu registro nos 
livros genealógicos, porém o não acharam; 
pelo que foram tidos por imundos para o 
sacerdócio. 

64Dezen zochten hun geschrift, willende 
hun geslacht rekenen, maar het werd niet 
gevonden; daarom werden zij als onreinen 
van het priesterdom geweerd. 

65 O governador lhes disse que não 
comessem das coisas sagradas, até que se 
levantasse um sacerdote com Urim e 
Tumim. 

65En Hattirsátha zeide tot hen, dat zij van 
de heiligste dingen niet zouden eten, 
totdat er een priester stond met urim en 
thummim. 

66 Toda esta congregação junta foi de 
quarenta e dois mil trezentos e sessenta, 

66Deze ganse gemeente te zamen was twee 
en veertig duizend, driehonderd en zestig; 
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67 afora os seus servos e as suas servas, que 
foram sete mil trezentos e trinta e sete; e 
tinham duzentos e quarenta e cinco 
cantores e cantoras. 

67Behalve hun knechten en hun maagden, 
die waren zeven duizend, driehonderd 
zeven en dertig; en zij hadden 
tweehonderd vijf en veertig zangers en 
zangeressen. 

68 Os seus cavalos, setecentos e trinta e 
seis; os seus mulos, duzentos e quarenta e 
cinco. 

68Hun paarden, zevenhonderd zes en 
dertig; hun muildieren, tweehonderd vijf 
en veertig; 

69 Camelos, quatrocentos e trinta e cinco; 
jumentos, seis mil setecentos e vinte. 

69Kemelen, vierhonderd vijf en dertig; 
ezelen, zes duizend, zevenhonderd en 
twintig. 

Contribuições para o templo Bijdragen voor den tempelschat 

70 Alguns dos cabeças das famílias 
contribuíram para a obra. O governador 
deu para o tesouro, em ouro, mil daricos, 
cinqüenta bacias e quinhentas e trinta 
vestes sacerdotais. 

70Een deel nu van de hoofden der vaderen 
gaven tot het werk. Hattirsátha gaf tot den 
schat, aan goud, duizend drachmen, vijftig 
sprengbekkens, vijfhonderd en dertig 
priesterrokken. 

71 E alguns mais dos cabeças das famílias 
deram para o tesouro da obra, em ouro, 
vinte mil daricos e, em prata, dois mil e 
duzentos arráteis. 

71En anderen van de hoofden der vaderen 
gaven tot den schat des werks, aan goud, 
twintig duizend drachmen, en aan zilver, 
twee duizend en tweehonderd ponden. 

72 O que deu o restante do povo foi, em 
ouro, vinte mil daricos, e dois mil arráteis 
em prata, e sessenta e sete vestes 
sacerdotais. 

72En wat de overigen des volks gaven, was 
aan goud, twintig duizend drachmen, en 
aan zilver, twee duizend mijnen, en zeven 
en zestig priesterrokken. 

73 Os sacerdotes, os levitas, os porteiros, os 
cantores, alguns do povo, os servidores do 
templo e todo o Israel habitavam nas suas 
cidades. 

73En de priesters, en de Levieten, en de 
poortiers, en de zangers, 
en sommigen van het volk, en de 
Nethínim, en gans Israël, woonden in hun 
steden. 

Neemias 8 Nehemia 8 

Esdras lê a Lei diante do povo Ezra leest de wet voor 

1 Em chegando o sétimo mês, e estando os 
filhos de Israel nas suas cidades, todo o 

1Als nu de zevende maand aankwam, en 
de kinderen Israëls in hun steden waren, 
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povo se ajuntou como um só homem, na 
praça, diante da Porta das Águas; e 
disseram a Esdras, o escriba, que trouxesse 
o Livro da Lei de Moisés, que o SENHOR 
tinha prescrito a Israel. 

2Zo verzamelde zich al het volk als een 
enig man op de straat voor de Waterpoort; 
en zij zeiden tot Ezra, den schriftgeleerde, 
dat hij het boek der wet van Mozes zou 
halen, die de HEERE Israël geboden had. 

2 Esdras, o sacerdote, trouxe a Lei perante 
a congregação, tanto de homens como de 
mulheres e de todos os que eram capazes 
de entender o que ouviam. Era o primeiro 
dia do sétimo mês. 

3En Ezra, de priester, bracht de wet voor 
de gemeente, beiden mannen en vrouwen, 
en allen, die verstandig waren om te 
horen, op den eersten dag der zevende 
maand. 

3 E leu no livro, diante da praça, que está 
fronteira à Porta das Águas, desde a alva 
até ao meio-dia, perante homens e 
mulheres e os que podiam entender; e 
todo o povo tinha os ouvidos atentos ao 
Livro da Lei. 

4En hij las daarin voor de straat, die voor 
de Waterpoort is, van het morgenlicht aan 
tot op den middag, voor de mannen en 
vrouwen, en de verstandigen; en de oren 
des gansen volks waren naar het wetboek. 

4 Esdras, o escriba, estava num púlpito de 
madeira, que fizeram para aquele fim; 
estavam em pé junto a ele, à sua direita, 
Matitias, Sema, Anaías, Urias, Hilquias e 
Maaséias; e à sua esquerda, Pedaías, 
Misael, Malquias, Hasum, Hasbadana, 
Zacarias e Mesulão. 

5En Ezra, de schriftgeleerde, stond op een 
hogen houten stoel, dien zij tot die zaak 
gemaakt hadden, en nevens hem stond 
Mattíthja, en Sema, en Anája, en Uría, en 
Hilkía, en Maäséja, aan zijn rechterhand; 
en aan zijn linkerhand Pedája, en Mísaël, 
en Malchía, en Hasum, en Hasbaddána, 
Zachárja en Mesullam. 

5 Esdras abriu o livro à vista de todo o 
povo, porque estava acima dele; abrindo-
o ele, todo o povo se pôs em pé. 

6En Ezra opende het boek voor de ogen 
des gansen volks, want hij was boven al 
het volk; en als hij het opende, stond al het 
volk. 

6 Esdras bendisse ao SENHOR, o grande 
Deus; e todo o povo respondeu: Amém! 
Amém! E, levantando as mãos; 
inclinaram-se e adoraram o SENHOR, com 
o rosto em terra. 

7En Ezra loofde den HEERE, den groten 
God; en al het volk antwoordde: Amen, 
amen! met opheffing hunner handen, en 
neigden zich, en aanbaden den HEERE, 
met de aangezichten ter aarde. 

7 E Jesua, Bani, Serebias, Jamim, Acube, 
Sabetai, Hodias, Maaséias, Quelita, 

8Jésua nu, en Bani, en Serébja, Jamin, 
Akkub, Sábbethai, Hodía, Maäséja, Kelíta, 
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Azarias, Jozabade, Hanã, Pelaías e os 
levitas ensinavam o povo na Lei; e o povo 
estava no seu lugar. 

Azárja, Józabad, Hanan, Pelája, en de 
Levieten onderwezen het volk in de wet. 
En het volk stond op zijn standplaats. 

8 Leram no livro, na Lei de Deus, 
claramente, dando explicações, de 
maneira que entendessem o que se lia. 

9En zij lazen in het boek, in de wet Gods, 
duidelijk; en den zin verklarende, zo 
maakten zij, dat men het verstond in het 
lezen. 

9 Neemias, que era o governador, e Esdras, 
sacerdote e escriba, e os levitas que 
ensinavam todo o povo lhe disseram: Este 
dia é consagrado ao SENHOR, vosso Deus, 
pelo que não pranteeis, nem choreis. 
Porque todo o povo chorava, ouvindo as 
palavras da Lei. 

10En Nehemía (dezelve is Hattirsátha) en 
Ezra, de priester, de schriftgeleerde, en de 
Levieten, die het volk onderwezen, zeiden 
tot al het volk: Deze dag is den HEERE, uw 
God, heilig; bedrijft dan geen rouw, en 
weent niet; want al het volk weende, als 
zij de woorden der wet hoorden. 

10 Disse-lhes mais: ide, comei carnes 
gordas, tomai bebidas doces e enviai 
porções aos que não têm nada preparado 
para si; porque este dia é consagrado ao 
nosso SENHOR; portanto, não vos 
entristeçais, porque a alegria do SENHOR 
é a vossa força. 

11Voorts zeide hij tot hen: Gaat, eet het 
vette, en drinkt het zoete, en zendt delen 
dengenen, voor welken niets bereid is, 
want deze dag is onzen Heere heilig; zo 
bedroeft u niet, want de blijdschap des 
HEEREN, die is uw sterkte. 

11 Os levitas fizeram calar todo o povo, 
dizendo: Calai-vos, porque este dia é 
santo; e não estejais contristados. 

12En de Levieten stilden al het volk, 
zeggende: Zwijgt, want deze dag is heilig, 
daarom bedroeft u niet. 

12 Então, todo o povo se foi a comer, a 
beber, a enviar porções e a regozijar-se 
grandemente, porque tinham entendido as 
palavras que lhes foram explicadas. 

13Toen ging al het volk henen om te eten, 
en om te drinken, en om delen te zenden, 
en om grote blijdschap te maken; want zij 
hadden de woorden verstaan, die men hun 
had bekend gemaakt. 

A Festa dos Tabernáculos Viering van het loofhuttenfeest 

13 No dia seguinte, ajuntaram-se a Esdras, 
o escriba, os cabeças das famílias de todo 
o povo, os sacerdotes e os levitas, e isto 
para atentarem nas palavras da Lei. 

14En des anderen daags verzamelden zich 
de hoofden der vaderen van het ganse 
volk, de priesters en de Levieten, tot Ezra, 
den schriftgeleerde, en dat, om verstand te 
bekomen in de woorden der wet. 
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14 Acharam escrito na Lei que o SENHOR 
ordenara por intermédio de Moisés que os 
filhos de Israel habitassem em cabanas, 
durante a festa do sétimo mês; 

15En zij vonden in de wet geschreven, dat 
de HEERE door de hand van Mozes 
geboden had, dat de kinderen Israëls in 
loofhutten zouden wonen, op het feest in 
de zevende maand; 

15 que publicassem e fizessem passar 
pregão por todas as suas cidades e em 
Jerusalém, dizendo: Saí ao monte e trazei 
ramos de oliveiras, ramos de zambujeiros, 
ramos de murtas, ramos de palmeiras e 
ramos de árvores frondosas, para fazer 
cabanas, como está escrito. 

16En dat zij het zouden luidbaar maken, en 
een stem laten doorgaan door al hun 
steden, en te Jeruzalem, zeggende: Gaat 
uit op het gebergte, en haalt takken van 
olijfbomen, en takken 
van andere olieachtige bomen, en takken 
van mirtebomen, en takken van 
palmbomen, en takken van andere dichte 
bomen, om loofhutten te maken, als er 
geschreven is. 

16 Saiu, pois, o povo, trouxeram os ramos 
e fizeram para si cabanas, cada um no seu 
terraço, e nos seus pátios, e nos átrios da 
Casa de Deus, e na praça da Porta das 
Águas, e na praça da Porta de Efraim. 

17Alzo ging het volk uit en haalden ze, en 
maakten zich loofhutten, een iegelijk op 
zijn dak, en in hun voorhoven, en in de 
voorhoven van Gods huis, en op de straat 
der Waterpoort, en op de straat van 
Efraïmspoort. 

17 Toda a congregação dos que tinham 
voltado do cativeiro fez cabanas e nelas 
habitou; porque nunca fizeram assim os 
filhos de Israel, desde os dias de Josué, 
filho de Num, até àquele dia; e houve mui 
grande alegria. 

18En de ganse gemeente dergenen, die uit 
de gevangenis waren wedergekomen, 
maakten loofhutten, en woonden in die 
loofhutten; want de kinderen Israëls 
hadden alzo niet gedaan sinds de dagen 
van Jésua, den zoon van Nun, tot op dezen 
dag toe; en er was zeer grote blijdschap. 

18 Dia após dia, leu Esdras no Livro da Lei 
de Deus, desde o primeiro dia até ao 
último; e celebraram a festa por sete dias; 
no oitavo dia, houve uma assembléia 
solene, segundo o prescrito. 

19En men las in het wetboek Gods dag bij 
dag, van den eersten dag tot den laatsten 
dag. En zij hielden het feest zeven dagen, 
en op den achtsten dag den verbodsdag, 
naar het recht. 

Neemias 9 Nehemia 9 

Arrependimento e confissão de pecados Het volk houdt een vasten- en bededag 
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1 No dia vinte e quatro deste mês, se 
ajuntaram os filhos de Israel com jejum e 
pano de saco e traziam terra sobre si. 

1Voorts op den vier en twintigsten dag 
dezer maand verzamelden zich de 
kinderen Israëls met vasten en met 
zakken, en aarde was op hen. 

2 Os da linhagem de Israel se apartaram de 
todos os estranhos, puseram-se em pé e 
fizeram confissão dos seus pecados e das 
iniqüidades de seus pais. 

2En het zaad Israëls scheidde zich af van 
alle vreemden. En zij stonden, en deden 
belijdenis van hun zonden en hunner 
vaderen ongerechtigheden. 

3 Levantando-se no seu lugar, leram no 
Livro da Lei do SENHOR, seu Deus, uma 
quarta parte do dia; em outra quarta parte 
dele fizeram confissão e adoraram o 
SENHOR, seu Deus. 

3Want als zij opgestaan waren op hun 
standplaats, zo lazen zij in het wetboek 
des HEEREN, huns Gods, een vierendeel 
van den dag; en op een ander vierendeel 
deden zij belijdenis, en aanbaden den 
HEERE, hun God. 

4 Jesua, Bani, Cadmiel, Sebanias, Buni, 
Serebias, Bani e Quenani se puseram em 
pé no estrado dos levitas e clamaram em 
alta voz ao SENHOR, seu Deus. 

4Jésua nu, en Bani, Kadmiël, Sebánja, 
Bunni, Sérebja, Bani en Chenáni, stonden 
op het hoge gestoelte der Levieten, en 
riepen met luider stem tot den HEERE, 
hun God; 

5 Os levitas Jesua, Cadmiel, Bani, 
Hasabnéias, Serebias, Hodias, Sebanias e 
Petaías disseram: Levantai-vos, bendizei 
ao SENHOR, vosso Deus, de eternidade em 
eternidade. Então, se disse: Bendito seja o 
nome da tua glória, que ultrapassa todo 
bendizer e louvor. 

5En de Levieten, Jésua, en Kadmiël, Bani, 
Hasábneja; Sérebja, Hodía, Sebánja, 
Petáhja, zeiden: Staat op, looft den 
HEERE, uw God, van eeuwigheid tot in 
eeuwigheid; en men love den Naam Uwer 
heerlijkheid, die verhoogd is boven allen 
lof en prijs! 

6 Só tu és SENHOR, tu fizeste o céu, o céu 
dos céus e todo o seu exército, a terra e 
tudo quanto nela há, os mares e tudo 
quanto há neles; e tu os preservas a todos 
com vida, e o exército dos céus te adora. 

6Gij zijt die HEERE alleen, Gij hebt 
gemaakt den hemel, den hemel der 
hemelen, en al hun heir, de aarde en al 
wat daarop is, de zeeën en al wat daarin 
is, en Gij maakt die allen levend; en het 
heir der hemelen aanbidt U. 

7 Tu és o SENHOR, o Deus que elegeste 
Abrão, e o tiraste de Ur dos caldeus, e lhe 
puseste por nome Abraão. 

7Gij zijt die HEERE, de God, Die Abram 
hebt verkoren, en hem uit Ur der 
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Chaldeeën uitgevoerd; en Gij hebt 
zijn naam gesteld Abraham. 

8 Achaste o seu coração fiel perante ti e 
com ele fizeste aliança, para dares à sua 
descendência a terra dos cananeus, dos 
heteus, dos amorreus, dos ferezeus, dos 
jebuseus e dos girgaseus; e cumpriste as 
tuas promessas, porquanto és justo. 

8 En Gij hebt zijn hart getrouw gevonden 
voor Uw aangezicht, en hebt een verbond 
met hem gemaakt, dat Gij zoudt geven het 
land der Kanaänieten, der Hethieten, der 
Amorieten, en der Ferezieten, en der 
Jebusieten, en der Girgasieten, dat Gij het 
zijn zade zoudt geven; en Gij hebt Uw 
woorden bevestigd, omdat Gij 
rechtvaardig zijt. 

9 Viste a aflição de nossos pais no Egito, e 
lhes ouviste o clamor junto ao mar 
Vermelho. 

9 En Gij hebt aangezien onzer vaderen 
ellende in Egypte, en Gij hebt hun geroep 
gehoord aan de Schelfzee; 

10 Fizeste sinais e milagres contra Faraó e 
seus servos e contra todo o povo da sua 
terra, porque soubeste que os trataram 
com soberba; e, assim, adquiriste renome, 
como hoje se vê. 

10 En Gij hebt tekenen en wonderen 
gedaan aan Faraö, en aan al zijn knechten, 
en aan al het volk zijns lands; want Gij 
wist, dat zij trotselijk tegen hen 
handelden; en Gij hebt U een Naam 
gemaakt, als het is te dezen dage. 

11 Dividiste o mar perante eles, de maneira 
que o atravessaram em seco; lançaste os 
seus perseguidores nas profundezas, como 
uma pedra nas águas impetuosas. 

11 En Gij hebt de zee voor hun aangezicht 
gekliefd, dat zij in het midden der zee op 
het droge zijn doorgegaan; en hun 
vervolgers hebt Gij in de diepten 
geworpen, als een steen in sterke wateren. 

12 Guiaste-os, de dia, por uma coluna de 
nuvem e, de noite, por uma coluna de 
fogo, para lhes alumiar o caminho por 
onde haviam de ir. 

12 En Gij hebt ze des daags geleid met een 
wolkkolom, en des nachts met een 
vuurkolom, om hen te lichten op den weg, 
waarin zij zouden wandelen. 

13 Desceste sobre o monte Sinai, do céu 
falaste com eles e lhes deste juízos retos, 
leis verdadeiras, estatutos e mandamentos 
bons. 

13 En Gij zijt neergedaald op den berg 
Sinaï, en hebt met hen gesproken uit den 
hemel; en Gij hebt hun gegeven 
rechtmatige rechten, en getrouwe wetten, 
goede inzettingen en geboden. 
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14 O teu santo sábado lhes fizeste 
conhecer; preceitos, estatutos e lei, por 
intermédio de Moisés, teu servo, lhes 
mandaste. 

14En Gij hebt Uw heiligen sabbat bekend 
gemaakt; en Gij hebt hun geboden, en 
inzettingen en een wet bevolen, door de 
hand van Uw knecht Mozes. 

15 Pão dos céus lhes deste na sua fome e 
água da rocha lhes fizeste brotar na sua 
sede; e lhes disseste que entrassem para 
possuírem a terra que, com mão 
levantada, lhes juraste dar. 

15 En Gij hebt hun brood uit den hemel 
gegeven voor hun honger, en hun water 
uit de steenrots voortgebracht voor hun 
dorst; en Gij hebt tot hen gezegd, dat zij 
zouden ingaan om te erven het land, 
waarover Gij Uw hand ophieft, dat Gij het 
hun zoudt geven. 

16 Porém eles, nossos pais, se houveram 
soberbamente, e endureceram a sua 
cerviz, e não deram ouvidos aos teus 
mandamentos. 

16Maar zij en onze vaders hebben 
trotselijk gehandeld, en zij hebben hun 
nek verhard, en niet gehoord naar Uw 
geboden; 

17 Recusaram ouvir-te e não se lembraram 
das tuas maravilhas, que lhes fizeste; 
endureceram a sua cerviz e na sua rebelião 
levantaram um chefe, com o propósito de 
voltarem para a sua servidão no Egito. 
Porém tu, ó Deus perdoador, clemente e 
misericordioso, tardio em irar-te e grande 
em bondade, tu não os desamparaste, 

17En zij hebben geweigerd te horen, en 
niet gedacht aan Uw wonderen, die Gij bij 
hen gedaan hadt, en hebben hun nek 
verhard, en in hun wederspannigheid 
een hoofd gesteld, om weder te keren tot 
hun dienstbaarheid. Doch Gij, een God 
van vergevingen, genadig en barmhartig, 
lankmoedig, en groot van weldadigheid, 
hebt hen evenwel niet verlaten. 

18 ainda mesmo quando fizeram para si um 
bezerro de fundição e disseram: Este é o 
teu Deus, que te tirou do Egito; e 
cometeram grandes blasfêmias. 

18 Zelfs, als zij zich een gegoten kalf 
gemaakt hadden, en gezegd: Dit is uw 
God, Die u uit Egypte heeft opgevoerd; en 
grote lasteren gedaan hadden; 

19 Todavia, tu, pela multidão das tuas 
misericórdias, não os deixaste no deserto. 
A coluna de nuvem nunca se apartou deles 
de dia, para os guiar pelo caminho, nem a 
coluna de fogo de noite, para lhes alumiar 
o caminho por onde haviam de ir. 

19Hebt Gij hen nochtans door Uw grote 
barmhartigheid niet verlaten in de 
woestijn; de wolkkolom week niet van 
hen des daags, om hen op den weg te 
leiden, noch de vuurkolom des nachts, om 
hen te lichten, en dat, op den weg, waarin 
zij zouden wandelen. 
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20 E lhes concedeste o teu bom Espírito, 
para os ensinar; não lhes negaste para a 
boca o teu maná; e água lhes deste na sua 
sede. 

20 En Gij hebt Uw goeden Geest gegeven 
om hen te onderwijzen; en Uw Manna 
hebt Gij niet geweerd van hun mond, en 
water hebt Gij hun gegeven voor hun 
dorst. 

21 Desse modo os sustentaste quarenta 
anos no deserto, e nada lhes faltou; as suas 
vestes não envelheceram, e os seus pés não 
se incharam. 

21 Alzo hebt Gij hen veertig jaren 
onderhouden in de woestijn; zij hebben 
geen gebrek gehad; hun klederen zijn niet 
veroud, en hun voeten niet gezwollen. 

22 Também lhes deste reinos e povos, que 
lhes repartiste em porções; assim, 
possuíram a terra de Seom, a saber, a terra 
do rei de Hesbom e a terra de Ogue, rei de 
Basã. 

22Voorts hebt Gij hun koninkrijken en 
volken gegeven, en hebt hen verdeeld in 
hoeken. Alzo hebben zij erfelijk bezeten 
het land van Sihon, te weten, het land des 
konings van Hesbon, en het land van Og, 
koning van Basan. 

23 Multiplicaste os seus filhos como as 
estrelas do céu e trouxeste-os à terra de 
que tinhas dito a seus pais que nela 
entrariam para a possuírem. 

23Gij hebt ook hun 
kinderen vermenigvuldigd, als de sterren 
des hemels; en Gij hebt hen gebracht in 
het land, waarvan Gij tot hun vaderen 
hadt gezegd, dat zij zouden ingaan om het 
erfelijk te bezitten. 

24 Entraram os filhos e tomaram posse da 
terra; abateste perante eles os moradores 
da terra, os cananeus, e lhos entregaste 
nas mãos, como também os reis e os povos 
da terra, para fazerem deles segundo a sua 
vontade. 

24Alzo zijn de kinderen daarin gekomen, 
en hebben dat land erfelijk ingenomen; en 
Gij hebt de inwoners des lands, de 
Kanaänieten, voor hun aangezicht ten 
ondergebracht, en hebt hen in hun hand 
gegeven, mitsgaders hun koningen en de 
volken des lands, om daarmede te doen 
naar hun welgevallen. 

25 Tomaram cidades fortificadas e terra 
fértil e possuíram casas cheias de toda 
sorte de coisas boas, cisternas cavadas, 
vinhas e olivais e árvores frutíferas em 
abundância; comeram, e se fartaram, e 

25En zij hebben vaste steden en een vet 
land ingenomen, en erfelijk bezeten, 
huizen, vol van alle goed, uitgehouwen 
bornputten, wijngaarden, olijfgaarden en 
bomen van spijze, in menigte; en zij 
hebben gegeten, en zijn zat en vet 
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engordaram, e viveram em delícias, pela 
tua grande bondade. 

geworden, en hebben in wellust geleefd, 
door Uw grote goedigheid. 

26 Ainda assim foram desobedientes e se 
revoltaram contra ti; viraram as costas à 
tua lei e mataram os teus profetas, que 
protestavam contra eles, para os fazerem 
voltar a ti; e cometeram grandes 
blasfêmias. 

26Maar zij zijn wederspannig geworden, 
en hebben tegen U gerebelleerd, en Uw 
wet achter hun rug geworpen, en 
Uw profeten gedood die tegen hen 
betuigden, om hen te doen wederkeren tot 
U; alzo hebben zij grote lasteren gedaan. 

27 Pelo que os entregaste nas mãos dos 
seus opressores, que os angustiaram; mas 
no tempo de sua angústia, clamando eles 
a ti, dos céus tu os ouviste; e, segundo a 
tua grande misericórdia, lhes deste 
libertadores que os salvaram das mãos dos 
que os oprimiam. 

27 Daarom hebt Gij hen gegeven in de 
hand hunner benauwers, die hen benauwd 
hebben; maar als zij in den tijd hunner 
benauwdheid tot U riepen, hebt Gij van 
den hemel gehoord, en hun naar Uw grote 
barmhartigheden verlossers gegeven, die 
hen uit de hand hunner benauwers 
verlosten. 

28 Porém, quando se viam em descanso, 
tornavam a fazer o mal diante de ti; e tu 
os desamparavas nas mãos dos seus 
inimigos, para que dominassem sobre eles; 
mas, convertendo-se eles e clamando a ti, 
tu os ouviste dos céus e, segundo a tua 
misericórdia, os livraste muitas vezes. 

28Maar als zij rust hadden, keerden zij 
weder om kwaad te doen voor Uw 
aangezicht; zo verliet Gij hen in de hand 
hunner vijanden, dat zij over hen 
heersten; als zij zich dan bekeerden, en U 
aanriepen, zo hebt Gij hen van den hemel 
gehoord, en hebt hen naar Uw 
barmhartigheden tot vele tijden uitgerukt. 

29 Testemunhaste contra eles, para que 
voltassem à tua lei; porém eles se 
houveram soberbamente e não deram 
ouvidos aos teus mandamentos, mas 
pecaram contra os teus juízos, pelo 
cumprimento dos quais o homem viverá; 
obstinadamente deram de ombros, 
endureceram a cerviz e não quiseram 
ouvir. 

29En Gij hebt tegen hen betuigd, om hen 
te doen wederkeren tot Uw wet; maar zij 
hebben trotselijk gehandeld, en niet 
gehoord naar Uw geboden, en tegen Uw 
rechten, tegen dezelve hebben zij 
gezondigd, door dewelke een mens, die ze 
doet, leven zal; en zij hebben hun 
schouder teruggetogen, en hun nek 
verhard, en niet gehoord. 

30 No entanto, os aturaste por muitos anos 
e testemunhaste contra eles pelo teu 

30Doch Gij vertoogt het vele jaren over 
hen, en betuigdet tegen hen door Uw 
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Espírito, por intermédio dos teus profetas; 
porém eles não deram ouvidos; pelo que 
os entregaste nas mãos dos povos de 
outras terras. 

Geest, door den dienst Uwer profeten, 
maar zij neigden het oor niet; daarom hebt 
Gij hen gegeven in de hand van de volken 
der landen. 

31 Mas, pela tua grande misericórdia, não 
acabaste com eles nem os desamparaste; 
porque tu és Deus clemente e 
misericordioso. 

31Doch door Uw grote barmhartigheden 
hebt Gij hen niet vernield, noch hen 
verlaten; want Gij zijt een genadig en 
barmhartig God. 

32 Agora, pois, ó Deus nosso, ó Deus 
grande, poderoso e temível, que guardas a 
aliança e a misericórdia, não menosprezes 
toda a aflição que nos sobreveio, a nós, aos 
nossos reis, aos nossos príncipes, aos 
nossos sacerdotes, aos nossos profetas, aos 
nossos pais e a todo o teu povo, desde os 
dias dos reis da Assíria até ao dia de hoje. 

32Nu dan, o onze God, Gij grote, Gij 
machtige, en Gij vreselijke God, Die het 
verbond en de weldadigheid houdt; laat 
voor Uw aangezicht niet gering zijn al de 
moeite, die ons getroffen heeft, onze 
koningen, onze vorsten, en onze 
priesteren; en onze profeten, en onze 
vaderen, en Uw ganse volk, van de dagen 
der koningen van Assur af tot op dezen 
dag. 

33 Porque tu és justo em tudo quanto tem 
vindo sobre nós; pois tu fielmente 
procedeste, e nós, perversamente. 

33Doch Gij zijt rechtvaardig, in alles, wat 
ons overkomen is; want Gij hebt 
trouwelijk gehandeld, maar wij hebben 
goddelooslijk gehandeld. 

34 Os nossos reis, os nossos príncipes, os 
nossos sacerdotes e os nossos pais não 
guardaram a tua lei, nem deram ouvidos 
aos teus mandamentos e aos teus 
testemunhos, que testificaste contra eles. 

34En onze koningen, onze vorsten, onze 
priesters en onze vaders hebben Uw wet 
niet gedaan; en zij hebben niet geluisterd 
naar Uw geboden, en naar Uw 
getuigenissen, die Gij tegen hen betuigdet. 

35 Pois eles no seu reino, na muita 
abundância de bens que lhes deste, na 
terra espaçosa e fértil que puseste diante 
deles não te serviram, nem se converteram 
de suas más obras. 

35Want zij hebben U niet gediend in hun 
koninkrijk, en in Uw menigvuldig goed, 
dat Gij hun gaaft, en in dat wijde en dat 
vette land, dat Gij voor hun aangezicht 
gegeven hadt; en zij hebben zich niet 
bekeerd van hun boze werken. 

36 Eis que hoje somos servos; e até na terra 
que deste a nossos pais, para comerem o 

36Zie, wij zijn heden knechten; ja, het 
land, dat Gij onzen vaderen gegeven hebt, 
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seu fruto e o seu bem, eis que somos servos 
nela. 

om de vrucht daarvan, en het goede 
daarvan te eten, zie, daarin zijn wij 
knechten. 

37 Seus abundantes produtos são para os 
reis que puseste sobre nós por causa dos 
nossos pecados; e, segundo a sua vontade, 
dominam sobre o nosso corpo e sobre o 
nosso gado; estamos em grande angústia. 

37En het vermenigvuldigt zijn inkomste 
voor den koningen, die Gij over ons 
gesteld hebt, om onzer zonden wil; en zij 
heersen over onze lichamen en over onze 
beesten, naar hun welgevallen; alzo zijn 
wij in grote benauwdheid. 

A aliança do povo sobre guardar a Lei  
38 Por causa de tudo isso, estabelecemos 
aliança fiel e o escrevemos; e selaram-na 
os nossos príncipes, os nossos levitas e os 
nossos sacerdotes. 

38En in dit alles maken wij een 
vast verbond en schrijven het; en onze 
vorsten, onze Levieten en onze priesteren 
zullen het verzegelen. 

Neemias 10 Nehemia 10 

 Vernieuwing van het verbond met God 

1 Os que selaram foram: Neemias, o 
governador, filho de Hacalias, e 
Zedequias, 

1Tot de verzegelingen nu waren: Nehemía 
Hattirsátha, zoon van Hachálja, en Zidkía, 

2 Seraías, Azarias, Jeremias, 2Serája, Azárja, Jeremía, 
3 Pasur, Amarias, Malquias, 3Pashur, Amárja, Malchía, 
4 Hatus, Sebanias, Maluque, 4Hattus, Sebánja, Malluch, 
5 Harim, Meremote, Obadias, 5Harim, Merémoth, Obádja, 
6 Daniel, Ginetom, Baruque, 6Daniël, Ginnethon, Baruch, 
7 Mesulão, Abias, Miamim, 7Mesullam, Abía, Mijámin, 
8 Maazias, Bilgai, Semaías; estes eram os 
sacerdotes. 

8Maäzía, Bilgai, Semája. Dit waren de 
priesters. 

9 E os levitas: Jesua, filho de Azanias, 
Binui, dos filhos de Henadade, Cadmiel 

9En de Levieten, namelijk: Jésua, zoon van 
Azánja, Binnui; van de zonen van 
Hénadad, Kadmiël; 

10 e os irmãos deles: Sebanias, Hodias, 
Quelita, Pelaías, Hanã, 

10En hun broederen: Sebánja, Hodía, 
Kelíta, Pelája, Hanan, 

11 Mica, Reobe, Hasabias, 11Micha, Rehob, Hasábja, 
12 Zacur, Serebias, Sebanias, 12Zakkur, Serébja, Sebánja, 
13 Hodias, Bani e Beninu. 13Hodía, Bani, Benínu; 
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14 Os chefes do povo: Parós, Paate-Moabe, 
Elão, Zatu, Bani, 

14De hoofden des volks: Parhos, Pahath-
Moab, Elam, Zatthu, Bani, 

15 Buni, Azgade, Bebai, 15Bunni, Azgad, Bebai, 
16 Adonias, Bigvai, Adim, 16Adónia, Bigvai, Adin, 
17 Ater, Ezequias, Azur, 17Ater, Hizkía, Azzur, 
18 Hodias, Hasum, Besai, 18Hodía, Hasum, Bezai, 
19 Harife, Anatote, Nebai, 19Harif, Anathoth, Nebai, 
20 Magpias, Mesulão, Hezir, 20Magpías, Mesullam, Hezir, 
21 Mesezabel, Zadoque, Jadua, 21Mesezábeël, Zadok, Jaddúa, 
22 Pelatias, Hanã, Anaías, 22Pelátja, Hanan, Anája, 
23 Oseias, Hananias, Hassube, 23Hoséa, Hanánja, Hassub, 
24 Haloés, Pilha, Sobeque, 24Hallóhes, Pilha, Sobek, 
25 Reum, Hasabna, Maaséias, 25Rehum, Hasábna, Maäséja, 
26 Aías, Hanã, Anã, 26En Ahía, Hanan, Anan, 
27 Maluque, Harim e Baaná. 27Malluch, Harim, Báäna. 
28 O resto do povo, os sacerdotes, os 
levitas, os porteiros, os cantores, os 
servidores do templo e todos os que se 
tinham separado dos povos de outras 
terras para a Lei de Deus, suas mulheres, 
seus filhos e suas filhas, todos os que 
tinham saber e entendimento, 

28En het overige des volks, de priesteren, 
de Levieten, de poortiers, de zangers, de 
Nethínim, en al wie zich van de volken der 
landen had afgescheiden tot Gods wet, 
hun vrouwen, hun zonen en hun 
dochteren, al wie wetenschap en verstand 
had; 

29 firmemente aderiram a seus irmãos; 
seus nobres convieram, numa imprecação 
e num juramento, de que andariam na Lei 
de Deus, que foi dada por intermédio de 
Moisés, servo de Deus, de que guardariam 
e cumpririam todos os mandamentos do 
SENHOR, nosso Deus, e os seus juízos e os 
seus estatutos; 

29Die hielden zich aan hun broederen, hun 
voortreffelijken, en kwamen in den vloek 
en in den eed, dat zij zouden wandelen in 
de wet Gods, die gegeven is door de hand 
van den knecht Gods, Mozes; en dat zij 
zouden houden, en dat zij zouden doen al 
de geboden des HEEREN, onzes Heeren, 
en Zijn rechten en Zijn inzettingen; 

30 de que não dariam as suas filhas aos 
povos da terra, nem tomariam as filhas 
deles para os seus filhos; 

30 En dat wij onze dochteren niet zouden 
geven aan de volken des lands, noch hun 
dochteren nemen voor onze zonen. 

31 de que, trazendo os povos da terra no 
dia de sábado qualquer mercadoria e 

31 Ook als de volken des lands waren en 
alle koren op den sabbatdag ten verkoop 
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qualquer cereal para venderem, nada 
comprariam deles no sábado, nem no dia 
santificado; e de que, no ano sétimo, 
abririam mão da colheita e de toda e 
qualquer cobrança. 

brengen, dat wij op den sabbat, of op 
een anderen heiligen dag van hen niet 
zouden nemen; en dat wij het zevende 
jaar zouden vrij laten, mitsgaders 
allerhande bezwaarnis. 

32 Também sobre nós pusemos preceitos, 
impondo-nos cada ano a terça parte de um 
siclo para o serviço da casa do nosso Deus, 

32Voorts zetten wij ons geboden op, ons 
opleggende een derde deel van een sikkel 
in het jaar, tot den dienst van het huis 
onzes Gods; 

33 e para os pães da proposição, e para a 
contínua oferta de manjares, e para o 
contínuo holocausto dos sábados e das 
Festas da Lua Nova, e para as festas fixas, 
e para as coisas sagradas, e para as ofertas 
pelo pecado, e para fazer expiação por 
Israel, e para toda a obra da casa do nosso 
Deus. 

33Tot het brood der toerichting, en het 
gedurig spijsoffer, en tot het gedurig 
brandoffer, der sabbatten, der nieuwe 
maanden, tot de gezette hoogtijden, en tot 
de heilige dingen, en tot de zondofferen, 
om verzoening te doen over Israël; 
en tot alle werk van het huis onzes Gods. 

34 Nós, os sacerdotes, os levitas e o povo 
deitamos sortes acerca da oferta da lenha 
que se havia de trazer à casa do nosso 
Deus, segundo as nossas famílias, a tempos 
determinados, de ano em ano, para se 
queimar sobre o altar do SENHOR, nosso 
Deus, como está escrito na Lei. 

34Ook wierpen wij de loten, onder de 
priesters, de Levieten en het volk, over het 
offer van het hout, dat men brengen zou 
ten huize onzes Gods, naar het huis onzer 
vaderen, op bestemde tijden, jaar op jaar, 
om te branden op het altaar des HEEREN, 
onzes Gods, gelijk het in de wet 
geschreven is; 

35 E que também traríamos as primícias da 
nossa terra e todas as primícias de todas as 
árvores frutíferas, de ano em ano, à Casa 
do SENHOR; 

35Dat wij ook de eerstelingen onzes lands 
en de eerstelingen van alle vrucht van al 
het geboomte, jaar op jaar, zouden 
brengen ten huize des HEEREN; 

36 os primogênitos dos nossos filhos e os 
do nosso gado, como está escrito na Lei; e 
que os primogênitos das nossas manadas e 
das nossas ovelhas traríamos à casa do 
nosso Deus, aos sacerdotes que ministram 
nela. 

36En de eerstgeborenen onzer zonen en 
onzer beesten, gelijk het in de wet 
geschreven is; en dat wij de 
eerstgeborenen onzer runderen en onzer 
schapen zouden brengen ten huize onzes 
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Gods, tot de priesteren, die in het huis 
onzes Gods dienen. 

37 As primícias da nossa massa, as nossas 
ofertas, o fruto de toda árvore, o vinho e o 
azeite traríamos aos sacerdotes, às 
câmaras da casa do nosso Deus; os dízimos 
da nossa terra, aos levitas, pois a eles 
cumpre receber os dízimos em todas as 
cidades onde há lavoura. 

37 En dat wij de eerstelingen onzes deegs, 
en onze hefofferen, en de vrucht aller 
bomen, most en olie, zouden brengen tot 
de priesteren, in de kameren van het huis 
onzes Gods, en de tienden onzes lands tot 
de Levieten; en dat dezelfde Levieten de 
tienden zouden hebben in alle steden 
onzer landbouwerij; 

38 O sacerdote, filho de Arão, estaria com 
os levitas quando estes recebessem os 
dízimos, e os levitas trariam os dízimos 
dos dízimos à casa do nosso Deus, às 
câmaras da casa do tesouro. 

38En dat er een priester, een zoon van 
Aäron, bij de Levieten zou zijn, als de 
Levieten de tienden ontvangen; en dat de 
Levieten de tienden der tienden zouden 
opbrengen ten huize onzes Gods, in de 
kameren van het schathuis. 

39 Porque àquelas câmaras os filhos de 
Israel e os filhos de Levi devem trazer 
ofertas do cereal, do vinho e do azeite; 
porquanto se acham ali os vasos do 
santuário, como também os sacerdotes 
que ministram, e os porteiros, e os 
cantores; e, assim, não desampararíamos a 
casa do nosso Deus. 

39Want de kinderen Israëls en de kinderen 
van Levi moeten hefoffer van koren, most 
en olie in die kameren brengen, omdat 
aldaar de vaten des heiligdoms zijn, en de 
priesteren, die dienen, en de poortiers, en 
de zangers; dat wij alzo het huis onzes 
Gods niet zouden verlaten. 

Neemias 11 Nehemia 11 

Relação dos que habitaram em Jerusalém Verdeling des volks in hun woonplaatsen 

1 Os príncipes do povo habitaram em 
Jerusalém, mas o seu restante deitou 
sortes para trazer um de dez para que 
habitasse na santa cidade de Jerusalém; e 
as nove partes permaneceriam em outras 
cidades. 

1Voorts woonden de oversten des volks te 
Jeruzalem; maar het overige des volks 
wierpen loten, om uit tien een uit te 
brengen, die in de heilige stad Jeruzalem 
zou wonen, en negen delen in 
de andere steden. 

2 O povo bendisse todos os homens que 
voluntariamente se ofereciam ainda para 
habitar em Jerusalém. 

2En het volk zegende al de mannen, die 
vrijwilliglijk aanboden te Jeruzalem te 
wonen. 
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3 São estes os chefes da província que 
habitaram em Jerusalém; porém nas 
cidades de Judá habitou cada um na sua 
possessão, nas suas cidades, a saber, Israel, 
os sacerdotes, os levitas, os servidores do 
templo e os filhos dos servos de Salomão. 

3En dit zijn de hoofden van het landschap, 
die te Jeruzalem woonden; (maar in de 
steden van Juda woonden, een iegelijk op 
zijn bezitting, in hun steden, Israël, de 
priesters, en de Levieten, en de Nethínim, 
en de kinderen der knechten van Sálomo). 

4 Habitaram, pois, em Jerusalém alguns 
dos filhos de Judá e dos filhos de 
Benjamim. Dos filhos de Judá: Ataías, 
filho de Uzias, filho de Zacarias, filho de 
Amarias, filho de Sefatias, filho de 
Maalalel, dos filhos de Perez; 

4Te Jeruzalem dan 
woonden sommigen van de kinderen van 
Juda, en van de kinderen van Benjamin. 
Van de kinderen van Juda: Athája, de 
zoon van Uzzía, den zoon van Zachárja, 
den zoon van Amárja, den zoon van 
Sefátja, den zoon van Mahaláleël, van de 
kinderen van Perez; 

5 e Maaséias, filho de Baruque, filho de 
Col-Hozé, filho de Hazaías, filho de 
Adaías, filho de Joiaribe, filho de Zacarias, 
filho do silonita. 

5En Maäséja, de zoon van Baruch, den 
zoon van Kol-hose, den zoon van Hazája, 
den zoon van Adája, den zoon van Jójarib, 
den zoon van Zachárja, den zoon van 
Silóni. 

6 Todos os filhos de Perez que habitaram 
em Jerusalém foram quatrocentos e 
sessenta e oito homens valentes. 

6Alle kinderen van Perez, die te Jeruzalem 
woonden, waren vierhonderd acht en 
zestig dappere mannen. 

7 São estes os filhos de Benjamim: Salu, 
filho de Mesulão, filho de Joede, filho de 
Pedaías, filho de Colaías, filho de 
Maaséias, filho de Itiel, filho de Jesaías. 

7En dit zijn de kinderen van Benjamin: 
Sallu, de zoon van Mesullam, den zoon 
van Joëd, den zoon van Pedája, den zoon 
van Kolája, den zoon van Maäséja, den 
zoon van Ithiël, den zoon van Jesája; 

8 Depois dele, Gabai e Salai; ao todo, 
novecentos e vinte e oito. 

8En na hem Gabbai, Sallai; negenhonderd 
acht en twintig. 

9 Joel, filho de Zicri, superintendente 
deles; e Judá, filho de Senua, o segundo 
sobre a cidade. 

9En Joël, de zoon van Zichri, was opziener 
over hen; en Juda, de zoon van Senúa, was 
de tweede over de stad. 

10 Dos sacerdotes: Jedaías, filho de 
Joiaribe, Jaquim, 

10Van de priesteren: Jedája, de zoon van 
Jójarib, Jachin; 
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11 Seraías, filho de Hilquias, filho de 
Mesulão, filho de Zadoque, filho de 
Meraiote, 

11Serája, de zoon van Hilkía, den zoon van 
Mesullam, den zoon van Zadok, den zoon 
van Merájoth, den zoon van Ahítub, was 
voorganger van Gods huis; 

12 filho de Aitube, príncipe da Casa de 
Deus, e os irmãos deles, que faziam o 
serviço do templo, oitocentos e vinte e 
dois; e Adaías, filho de Jeroão, filho de 
Pelalias, filho de Anzi, filho de Zacarias, 
filho de Pasur, filho de Malquias, 

12En hun broederen, die het werk in het 
huis deden, waren achthonderd twee en 
twintig. En Adája, de zoon van Jeróham, 
den zoon van Pelálja, den zoon van Amzi, 
den zoon van Zachárja, den zoon van 
Pashur, den zoon van Malchía; 

13 e seus irmãos, cabeças de famílias, 
duzentos e quarenta e dois; e Amasai, filho 
de Azarel, filho de Azai, filho de 
Mesilemote, filho de Imer, 

13En zijn broederen, hoofden der vaderen, 
waren tweehonderd twee en veertig. En 
Amassai, de zoon van Azáreël, den zoon 
van Achzai, den zoon van Mesillémoth, 
den zoon van Immer; 

14 e os irmãos deles, homens valentes, 
cento e vinte e oito; e, superintendente 
deles, Zabdiel, filho de Gedolim. 

14En hun broederen, dappere helden, 
waren honderd acht en twintig; en 
opziener over hen was Zabdíël, de zoon 
van Gedólim. 

15 Dos levitas: Semaías, filho de Hassube, 
filho de Azricão, filho de Hasabias, filho 
de Buni; 

15En van de Levieten: Semája, de zoon van 
Hassub, den zoon van Azríkam, den zoon 
van Hasábja, den zoon van Buni. 

16 Sabetai e Jozabade, dos cabeças dos 
levitas, que presidiam o serviço de fora da 
Casa de Deus; 

16En Sábbethai, en Józabad, van de 
hoofden der Levieten, waren over het 
buitenwerk van het huis Gods. 

17 Matanias, filho de Mica, filho de Zabdi, 
filho de Asafe, o chefe, que dirigia os 
louvores nas orações, e Baquebuquias, o 
segundo de seus irmãos; depois, Abda, 
filho de Samua, filho de Galal, filho de 
Jedutum. 

17En Matthánja, de zoon van Micha, den 
zoon van Zabdi, den zoon van Asaf, was 
het hoofd, die de dankzegging begon in 
het gebed, en Bakbukja was de tweede van 
zijn broederen; en Abda, de zoon van 
Sammúa, den zoon van Galal, den zoon 
van Jedúthun. 

18 Todos os levitas na santa cidade foram 
duzentos e oitenta e quatro. 

18Al de Levieten in de heilige stad waren 
tweehonderd vier en tachtig. 
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19 Dos porteiros: Acube, Talmom e os 
irmãos deles, os guardas das portas, cento 
e setenta e dois. 

19En de poortiers: Akkub, Talmon, met 
hun broederen, die wacht hielden in de 
poorten, waren honderd twee en zeventig. 

Os que habitaram nas cidades de Judá  
20 O restante de Israel, dos sacerdotes e 
levitas se estabeleceu em todas as cidades 
de Judá, cada um na sua herança. 

20Het overige nu van Israël, van de 
priesters en de Levieten, was in alle steden 
van Juda, een iegelijk in zijn erfdeel. 

21 Os servidores do templo habitaram em 
Ofel e estavam a cargo de Zia e Gispa. 

21En de Nethínim woonden in Ofel; en 
Ziha en Gispa waren over de Nethínim. 

22 O superintendente dos levitas em 
Jerusalém era Uzi, filho de Bani, filho de 
Hasabias, filho de Matanias, filho de Mica, 
dos filhos de Asafe, que eram cantores ao 
serviço da Casa de Deus. 

22En der Levieten opziener te Jeruzalem 
was Uzzi, de zoon van Bani, den zoon van 
Hasábja, den zoon van Matthánja, den 
zoon van Micha; van de kinderen van Asaf 
waren de zangers tegenover het werk van 
Gods huis. 

23 Porque havia um mandado do rei a 
respeito deles e certo acordo com os 
cantores, concernente às obrigações de 
cada dia. 

23Want er was een gebod des konings van 
hen, te weten, een zeker onderhoud voor 
de zangers, van elk dagelijks op zijn dag. 

24 Petaías, filho de Mesezabel, dos filhos 
de Zera, filho de Judá, estava à disposição 
do rei, em todos os negócios do povo. 

24En Petáhja, de zoon van Mesezábeël, van 
de kinderen van Zerah, den zoon van 
Juda, was aan des konings hand, in alle 
zaken tot het volk. 

Os residentes nas aldeias  

25 Quanto às aldeias, com os seus campos, 
alguns dos filhos de Judá habitaram em 
Quiriate-Arba e suas aldeias, em Dibom e 
suas aldeias, em Jecabzeel e suas aldeias, 

25In de dorpen nu op hun akkers 
woonden sommigen van de kinderen van 
Juda, in Kirjath-Arba en haar onderhorige 
plaatsen, en in Dibon en haar onderhorige 
plaatsen, en in Jekábzeël en haar dorpen; 

26 e em Jesua, em Moladá, em Bete-Palete, 
26En te Jésua, en te Mólada, en te Beth-
Pelet, 

27 em Hazar-Sual, em Berseba e suas 
aldeias; 

27En te Hazar-Sual, en in Ber-séba, en haar 
onderhorige plaatsen, 

28 em Ziclague, em Mecona e suas aldeias; 
28En te Ziklag, en in Mechóna en haar 
onderhorige plaatsen, 
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29 em En-Rimom, em Zorá, em Jarmute; 
29En te En-Rimmon, en te Zora, en te 
Jarmuth, 

30 em Zanoa, em Adulão e nas aldeias 
delas; em Laquis e em seus campos, em 
Azeca e suas aldeias. Acamparam-se desde 
Berseba até ao vale de Hinom. 

30Zanóah, Adullam en haar dorpen, Lachis 
en haar akkers, Azéka en haar onderhorige 
plaatsen; en zij legerden zich van Ber-séba 
af tot aan het dal Hinnom. 

31 Os filhos de Benjamim também se 
estabeleceram em Geba e daí em diante, 
em Micmás, Aia, Betel e suas aldeias; 

31De kinderen van Benjamin nu van 
Geba woonden in Michmas, en Aja, en 
Beth-El, en haar onderhorige plaatsen, 

32 em Anatote, em Nobe, em Ananias, 32Anathoth, Nob, Anánja, 
33 em Hazor, em Ramá, em Gitaim, 33Hazor, Rama, Gitthaïm, 
34 em Hadide, em Zeboim, em Nebalate, 34Hadid, Zebóim, Nebállat, 

35 em Lode e em Ono, no vale dos Artífices. 
35Lod, en Ono, in het dal der 
werkmeesters. 

36 Dos levitas, havia grupos tanto em Judá 
como em Benjamim. 

36Van de Levieten nu, woonden sommigen 
in de verdelingen van Juda, en 
van Benjamin. 

Neemias 12 Nehemia 12 

Os sacerdotes que vieram para Jerusalém Register der priesters en Levieten 

1 São estes os sacerdotes e levitas que 
subiram com Zorobabel, filho de Sealtiel, 
e com Jesua: Seraías, Jeremias, Esdras, 

1Dit nu zijn de priesters en de Levieten, die 
met Zerubbábel, den zoon van Sealthiël, 
en Jésua, optogen: Serája, Jeremía, Ezra, 

2 Amarias, Maluque, Hatus, 2Amárja, Malluch, Hattus, 
3 Secanias, Reum, Meremote, 3Sechánja, Rehum, Merémoth, 
4 Ido, Ginetoi, Abias, 4Iddo, Ginnethoi, Abía, 
5 Miamim, Maadias, Bilga, 5Mijámin, Máädja, Bilga, 
6 Semaías, Joiaribe, Jedaías, 6Semája, en Jójarib, Jedája, 
7 Salu, Amoque, Hilquias e Jedaías; estes 
foram os chefes dos sacerdotes e de seus 
irmãos, nos dias de Jesua. 

7Sallu, Amok, Hilkía, Jedája; dat waren de 
hoofden der priesteren, en hun broederen, 
in de dagen van Jésua. 

8 Também os levitas Jesua, Binui, 
Cadmiel, Serebias, Judá e Matanias; este e 
seus irmãos dirigiam os louvores. 

8En de Levieten waren: Jésua, Binnui, 
Kadmiël, Sérebja, Juda, Matthánja; hij en 
zijn broederen waren over de 
dankzeggingen. 
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9 Baquebuquias e Uni, seus irmãos, 
estavam defronte deles, cada qual no seu 
mister. 

9En Bakbukja, en Unni, hun broederen, 
waren tegen hen over in de wachten. 

10 Jesua gerou a Joiaquim, Joiaquim gerou 
a Eliasibe, Eliasibe gerou a Joiada, 

10Jésua nu gewon Jójakim, en Jójakim 
gewon Eljásib, en Eljásib gewon Jójada, 

11 Joiada gerou a Jônatas, e Jônatas gerou 
a Jadua. 

11En Jójada gewon Jónathan, en Jónathan 
gewon Jaddua. 

12 Nos dias de Joiaquim, foram sacerdotes, 
cabeças de famílias: de Seraías, Meraías; 
de Jeremias, Hananias; 

12En in de dagen van Jójakim waren 
priesters, hoofden der vaderen: van Serája 
was Merája; van Jeremía, Hanánja; 

13 de Esdras, Mesulão; de Amarias, Joanã; 
13Van Ezra, Mesullam; van Amárja, 
Jóhanan; 

14 de Maluqui, Jônatas; de Sebanias, José; 
14Van Melíchu, Jónathan; van Sebánja, 
Jozef; 

15 de Harim, Adna; de Meraiote, Helcai; 15Van Harim, Adna; van Merájoth, Helkai; 

16 de Ido, Zacarias; de Ginetom, Mesulão; 
16Van Iddo, Zacharía; van Gínnethon, 
Mesullam; 

17 de Abias, Zicri; de Miniamim e de 
Moadias, Piltai; 

17Van Abía, Zichri; van Minjámin, van 
Moádja, Piltai; 

18 de Bilga, Samua; de Semaías, Jônatas; 
18Van Bilga, Sammúa; van Semája, 
Jónathan; 

19 de Joiaribe, Matenai; de Jedaías, Uzi; 
19En van Jójarib, Mátthenai; van Jedája, 
Uzzi; 

20 de Salai, Calai; de Amoque, Héber; 20Van Sallai, Kallai; van Amok, Heber; 
21 de Hilquias, Hasabias; de Jedaías, 
Netanel. 

21Van Hilkía, Hasábja; van Jedája, 
Netháneël. 

22 Dos levitas, nos dias de Eliasibe, foram 
inscritos como cabeças de famílias Joiada, 
Joanã e Jadua, como também os 
sacerdotes, até ao reinado de Dario, o 
persa. 

22 Van de Levieten werden in de dagen van 
Eljásib, Jójada, en Jóhanan, en Jaddua, de 
hoofden der vaderen beschreven; 
mitsgaders de priesteren, tot het 
koninkrijk van Daríus, den Perziaan. 

23 Os filhos de Levi foram inscritos como 
cabeças de famílias no Livro das Crônicas, 
até aos dias de Joanã, filho de Eliasibe. 

23De kinderen van Levi, de hoofden der 
vaderen, werden beschreven in het boek 
der kronieken, tot de dagen van Jóhanan, 
den zoon van Eljásib, toe. 
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24 Foram, pois, chefes dos levitas: 
Hasabias, Serebias e Jesua, filho de 
Cadmiel; os irmãos deles lhes estavam 
fronteiros para louvarem e darem graças, 
segundo o mandado de Davi, homem de 
Deus, coro contra coro. 

24De hoofden dan der Levieten waren 
Hasábja, Sérebja, en Jésua, de zoon van 
Kadmiël, en hun broederen tegen hen 
over, om te prijzen en te danken, naar het 
gebod van David, den man Gods, wacht 
tegen wacht. 

25 Matanias, Baquebuquias, Obadias, 
Mesulão, Talmom e Acube eram porteiros 
e faziam a guarda aos depósitos das 
portas. 

25Matthánja en Bakbukja, Obádja, 
Mesullam, Talmon en Akkub, waren 
poortiers, de wacht waarnemende bij de 
schatkamers der poorten. 

26 Estes viveram nos dias de Joiaquim, 
filho de Jesua, filho de Jozadaque, e nos 
dias de Neemias, o governador, e de 
Esdras, o sacerdote e escriba. 

26Dezen waren in de dagen van Jójakim, 
den zoon van Jésua, den zoon van 
Józadak, en in de dagen van Nehemía, den 
landvoogd, en van den priester Ezra, den 
schriftgeleerde. 

A dedicação dos muros De muur van Jeruzalem plechtig ingewijd 

27 Na dedicação dos muros de Jerusalém, 
procuraram aos levitas de todos os seus 
lugares, para fazê-los vir a fim de que 
fizessem a dedicação com alegria, 
louvores, canto, címbalos, alaúdes e 
harpas. 

27In de inwijding nu van Jeruzalems 
muur, zochten zij de Levieten uit al hun 
plaatsen, dat zij hen te Jeruzalem 
brachten, om de inwijding te doen met 
vreugde, en met dankzeggingen, en met 
gezang, cimbalen, luiten, en met harpen. 

28 Ajuntaram-se os filhos dos cantores, 
tanto da campina dos arredores de 
Jerusalém como das aldeias dos 
netofatitas, 

28Alzo werden de kinderen der zangers 
verzameld, zo uit het vlakke veld rondom 
Jeruzalem, als uit de dorpen van de 
Netofathieten; 

29 como também de Bete-Gilgal e dos 
campos de Geba e de Azmavete; porque os 
cantores tinham edificado para si aldeias 
nos arredores de Jerusalém. 

29En uit het huis van Gilgal, en uit de 
velden van Geba en Asmáveth; want de 
zangers hadden zich dorpen gebouwd 
rondom Jeruzalem. 

30 Purificaram-se os sacerdotes e os levitas, 
que também purificaram o povo e as 
portas e o muro. 

30En de priesters en de Levieten reinigden 
zichzelven; daarna reinigden zij het volk, 
en de poorten, en den muur. 

31 Então, fiz subir os príncipes de Judá 
sobre o muro e formei dois grandes coros 
em procissão, sendo um à mão direita 

31Toen deed ik de vorsten van Juda 
opgaan op den muur; en ik stelde twee 
grote dankkoren en omgangen, een ter 
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sobre a muralha para o lado da Porta do 
Monturo. 

rechterhand op den muur, naar de 
Mistpoort toe. 

32 Após eles, ia Hosaías e a metade dos 
príncipes de Judá, 

32En achter hen ging Hosája, en de helft 
der vorsten van Juda. 

33 Azarias, Esdras, Mesulão, 33En van Azárja, Ezra, en Mesullam, 

34 Judá, Benjamim, Semaías e Jeremias; 
34Juda, en Benjamin, en Semája, en 
Jeremía; 

35 e dos filhos dos sacerdotes, com 
trombetas: Zacarias, filho de Jônatas, filho 
de Semaías, filho de Matanias, filho de 
Micaías, filho de Zacur, filho de Asafe, 

35En van de priesters kinderen met 
trompetten: Zechárja, de zoon van 
Jónathan, den zoon van Semája, den zoon 
van Matthánja, den zoon van Michája, den 
zoon van Zakkur, den zoon van Asaf; 

36 e seus irmãos, Semaías, Azarel, Milalai, 
Gilalai, Maai, Netanel, Judá e Hanani, 
com os instrumentos músicos de Davi, 
homem de Deus; Esdras, o escriba, ia 
adiante deles. 

36En zijn broeders, Semája, en Azáreël, 
Mílalai, Gílalai, Maái, Netháneël, en Juda, 
Hanáni, met muziekinstrumenten van 
David, den man Gods; en Ezra, de 
schriftgeleerde, ging voor hun aangezicht 
heen. 

37 À entrada da Porta da Fonte, subiram 
diretamente as escadas da Cidade de Davi, 
onde se eleva o muro por sobre a casa de 
Davi, até à Porta das Águas, do lado 
oriental. 

37Voorts naar de Fonteinpoort, en tegen 
hen over, gingen zij op bij de trappen van 
Davids stad, door den opgang des muurs, 
boven Davids huis, tot aan de Waterpoort, 
tegen het oosten. 

38 O segundo coro ia em frente, e eu, após 
ele; metade do povo ia por cima do muro, 
desde a Torre dos Fornos até ao Muro 
Largo; 

38Het tweede dankkoor nu ging tegenover, 
en ik achter hetzelve, met de helft des 
volks, op den muur, van boven den 
Bakoventoren, tot aan den breden muur; 

39 e desde a Porta de Efraim, passaram por 
cima da Porta Velha e da Porta do Peixe, 
pela Torre de Hananel, pela Torre dos 
Cem, até à Porta do Gado; e pararam à 
Porta da Guarda. 

39En van boven de poort van Efraïm, en 
boven de Oude poort, en boven de 
Vispoort, en den toren Hanáneël, en den 
toren Mea, tot aan de Schaapspoort, en zij 
bleven staan in de Gevangenpoort. 

40 Então, ambos os coros pararam na Casa 
de Deus, como também eu e a metade dos 
magistrados comigo. 

40Daarna stonden de beide dankkoren in 
Gods huis; ook ik en de helft der 
overheden met mij. 
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41 Os sacerdotes Eliaquim, Maaséias, 
Miniamim, Micaías, Elioenai, Zacarias e 
Hananias iam com trombetas, 

41En de priesters, Eljákim, Maäséja, 
Minjámin, Michája, Eljoënai, Zachárja, 
Hanánja, met trompetten; 

42 como também Maaséias, Semaías, 
Eleazar, Uzi, Joanã, Malquias, Elão e Ezer; 
e faziam-se ouvir os cantores sob a direção 
de Jezraías. 

42Voorts Maäséja, en Semája, en Eleázar, 
en Uzzi, en Jóhanan, en Malchía, en Elam, 
en Ezer; ook lieten zich de zangers horen, 
met Jizráhja, den opziener. 

43 No mesmo dia, ofereceram grandes 
sacrifícios e se alegraram; pois Deus os 
alegrara com grande alegria; também as 
mulheres e os meninos se alegraram, de 
modo que o júbilo de Jerusalém se ouviu 
até de longe. 

43En zij offerden deszelven daags grote 
slachtofferen, en waren vrolijk; want God 
had hen vrolijk gemaakt met grote 
vrolijkheid; en ook waren de vrouwen en 
de kinderen vrolijk; zodat de vrolijkheid 
van Jeruzalem tot van verre gehoord 
werd. 

A manutenção dos sacerdotes e levitas Herstelling van de tienden 

44 Ainda no mesmo dia, se nomearam 
homens para as câmaras dos tesouros, das 
ofertas, das primícias e dos dízimos, para 
ajuntarem nelas, das cidades, as porções 
designadas pela Lei para os sacerdotes e 
para os levitas; pois Judá estava alegre, 
porque os sacerdotes e os levitas 
ministravam ali; 

44Ook werden ten zelfden dage mannen 
gesteld over de kameren, tot de schatten, 
tot de hefofferen, tot de eerstelingen en tot 
de tienden, om daarin uit de akkers der 
steden te verzamelen de delen der wet, 
voor de priesteren en voor de Levieten; 
want Juda was vrolijk over de priesteren 
en over de Levieten, die daar stonden. 

45 e executavam o serviço do seu Deus e o 
da purificação; como também os cantores 
e porteiros, segundo o mandado de Davi e 
de seu filho Salomão. 

45En de wacht huns Gods waarnamen, en 
de wacht der reiniging, ook de zangers, en 
de poortiers, naar het gebod van 
David en zijn zoon Sálomo. 

46 Pois já outrora, nos dias de Davi e de 
Asafe, havia chefes dos cantores, cânticos 
de louvor e ações de graças a Deus. 

46Want in de dagen van David en Asaf, van 
ouds, waren er hoofden der zangers, en 
des lofgezangs, en der dankzeggingen tot 
God. 

47 Todo o Israel, nos dias de Zorobabel e 
nos dias de Neemias, dava aos cantores e 
aos porteiros as porções de cada dia; e 
consagrava as coisas destinadas aos 

47Daarom gaf gans Israël, in de dagen van 
Zerubbábel, en in de dagen van Nehemía, 
de delen der zangers en der poortiers, van 
elk dagelijks op zijn dag; en zij heiligden 
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levitas, e os levitas, as destinadas aos 
filhos de Arão. 

voor de Levieten, en de Levieten heiligden 
voor de kinderen van Aäron. 

Neemias 13 Nehemia 13 

Os estrangeiros separados de Israel Verdere hervormingen van Nehemía 

1 Naquele dia, se leu para o povo no Livro 
de Moisés; achou-se escrito que os 
amonitas e os moabitas não entrassem 
jamais na congregação de Deus, 

1Te dien dage werd er gelezen in het boek 
van Mozes, voor de oren des volks; en 
daarin werd geschreven gevonden, dat de 
Ammonieten en Moabieten niet zouden 
komen in de gemeente Gods, tot in 
eeuwigheid; 

2 porquanto não tinham saído ao encontro 
dos filhos de Israel com pão e água; antes, 
assalariaram contra eles Balaão para os 
amaldiçoar; mas o nosso Deus converteu a 
maldição em bênção. 

2Omdat zij den kinderen Israëls niet waren 
tegengekomen met brood en met 
water, ja, Bíleam tegen hen gehuurd 
hadden, om hen te vloeken, hoewel onze 
God den vloek omkeerde in een zegen. 

3 Ouvindo eles, o povo, esta lei, apartaram 
de Israel todo elemento misto. 

3Zo geschiedde het, als zij deze wet 
hoorden, dat zij alle vermengeling van 
Israël afscheidden. 

Tobias expulso do templo  

4 Ora, antes disto, Eliasibe, sacerdote, 
encarregado da câmara da casa do nosso 
Deus, se tinha aparentado com Tobias; 

4Eljásib nu, de priester, die gesteld was 
over de kamer van het huis onzes Gods, 
was vóór dezen nabestaande van Tobía 
geworden. 

5 e fizera para este uma câmara grande, 
onde dantes se depositavam as ofertas de 
manjares, o incenso, os utensílios e os 
dízimos dos cereais, do vinho e do azeite, 
que se ordenaram para os levitas, cantores 
e porteiros, como também contribuições 
para os sacerdotes. 

5En hij had hem een grote kamer gemaakt, 
alwaar zij te voren henenleiden het 
spijsoffer, den wierook en de vaten, en de 
tienden van koren, van most en van olie, 
die bevolen waren voor de Levieten, en de 
zangers, en de poortiers, mitsgaders het 
hefoffer der priesteren. 

6 Mas, quando isso aconteceu, não estive 
em Jerusalém, porque no trigésimo 
segundo ano de Artaxerxes, rei da 
Babilônia, eu fora ter com ele; mas ao cabo 

6Doch in dit alles was ik niet te Jeruzalem; 
want in het twee en dertigste jaar van 
Arthahsasta, koning van Babel, kwam ik 
tot den koning; maar ten einde 
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de certo tempo pedi licença ao rei e voltei 
para Jerusalém. 

van sommige dagen verkreeg 
ik weder verlof van den koning. 

7 Então, soube do mal que Eliasibe fizera 
para beneficiar a Tobias, fazendo-lhe uma 
câmara nos pátios da Casa de Deus. 

7En ik kwam te Jeruzalem, en verstond 
van het kwaad, dat Eljásib voor Tobía 
gedaan had, makende hem een kamer in 
de voorhoven van Gods huis. 

8 Isso muito me indignou a tal ponto, que 
atirei todos os móveis da casa de Tobias 
fora da câmara. 

8En het mishaagde mij zeer; zo wierp ik al 
het huisraad van Tobía buiten, uit de 
kamer. 

9 Então, ordenei que se purificassem as 
câmaras e tornei a trazer para ali os 
utensílios da Casa de Deus, com as ofertas 
de manjares e o incenso. 

9Voorts gaf ik bevel, en zij reinigden de 
kameren; en ik bracht daar weder in de 
vaten van Gods huis, met het spijsoffer en 
den wierook. 

Restaurada a manutenção dos levitas  
10 Também soube que os quinhões dos 
levitas não se lhes davam, de maneira que 
os levitas e os cantores, que faziam o 
serviço, tinham fugido cada um para o seu 
campo. 

10Ook vernam ik, dat der Levieten 
deel hun niet gegeven was; zodat de 
Levieten en de zangers, die het werk 
deden, gevloden waren, een iegelijk naar 
zijn akker. 

11 Então, contendi com os magistrados e 
disse: Por que se desamparou a Casa de 
Deus? Ajuntei os levitas e os cantores e os 
restituí a seus postos. 

11En ik twistte met de overheden, en 
zeide: Waarom is het huis Gods verlaten? 
Doch ik vergaderde hen, en herstelde ze in 
hun stand. 

12 Então, todo o Judá trouxe os dízimos 
dos cereais, do vinho e do azeite aos 
depósitos. 

12Toen bracht gans Juda de tienden van 
het koren, en van den most, en van de olie, 
in de schatten. 

13 Por tesoureiros dos depósitos pus 
Selemias, o sacerdote, Zadoque, o 
escrivão, e, dentre os levitas, Pedaías; 
como assistente deles, Hanã, filho de 
Zacur, filho de Matanias; porque foram 
achados fiéis, e se lhes encarregou que 
repartissem as porções para seus irmãos. 

13En ik stelde tot schatmeesters over de 
schatten, Selémja, den priester, en Zadok, 
den schrijver, en Pedája, uit de Levieten; 
en aan hun hand Hanan, den zoon van 
Zakkur, den zoon van Matthánja; want zij 
werden getrouw geacht, en hun werd 
opgelegd aan hun broederen uit te delen. 

14 Por isto, Deus meu, lembra-te de mim e 
não apagues as beneficências que eu fiz à 
casa de meu Deus e para o seu serviço. 

14Gedenk mijner, mijn God, in dezen; en 
delg mijn weldadigheden niet uit, die ik 
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aan het huis mijns Gods en aan zijn 
wachten gedaan heb. 

Restabelecimento da observância do sábado  
15 Naqueles dias, vi em Judá os que 
pisavam lagares ao sábado e traziam trigo 
que carregavam sobre jumentos; como 
também vinho, uvas e figos e toda sorte de 
cargas, que traziam a Jerusalém no dia de 
sábado; e protestei contra eles por 
venderem mantimentos neste dia. 

15In dezelfde dagen zag ik in Juda, die 
persen traden op den sabbat, en die garven 
inbrachten, die zij op ezels laadden; als 
ook wijn, druiven en vijgen, en allen last, 
dien zij te Jeruzalem inbrachten op den 
sabbatdag; en ik betuigde tegen hen ten 
dage, als zij eetwaren verkochten. 

16 Também habitavam em Jerusalém tírios 
que traziam peixes e toda sorte de 
mercadorias, que no sábado vendiam aos 
filhos de Judá e em Jerusalém. 

16Daar waren ook Tyriërs binnen, die vis 
aanbrachten, en alle koopwaren, die zij op 
den sabbat verkochten aan de kinderen 
van Juda en te Jeruzalem. 

17 Contendi com os nobres de Judá e lhes 
disse: Que mal é este que fazeis, 
profanando o dia de sábado? 

17Zo twistte ik met de edelen van Juda, en 
zeide tot hen: Wat voor een boos ding is 
dit, dat gijlieden doet, en ontheiligt den 
sabbatdag? 

18 Acaso, não fizeram vossos pais assim, e 
não trouxe o nosso Deus todo este mal 
sobre nós e sobre esta cidade? E vós ainda 
trazeis ira maior sobre Israel, profanando 
o sábado. 

18Deden niet uw vaders alzo, en onze God 
bracht al dit kwaad over ons en over deze 
stad? En gijlieden maakt de hittige 
gramschap nog meer over Israël, 
ontheiligende den sabbat. 

19 Dando já sombra as portas de Jerusalém 
antes do sábado, ordenei que se 
fechassem; e determinei que não se 
abrissem, senão após o sábado; às portas 
coloquei alguns dos meus moços, para que 
nenhuma carga entrasse no dia de sábado. 

19Het geschiedde nu, als de poorten van 
Jeruzalem schaduw gaven, voor den 
sabbat, dat ik bevel gaf, en de deuren 
werden gesloten; en ik beval, dat zij ze 
niet zouden opendoen tot na den sabbat; 
en ik stelde van mijn jongens aan de 
poorten, opdat er geen last zou inkomen 
op den sabbatdag. 

20 Então, os negociantes e os vendedores 
de toda sorte de mercadorias pernoitaram 
fora de Jerusalém, uma ou duas vezes. 

20Toen vernachtten de kramers, en de 
verkopers van alle koopwaren, buiten 
voor Jeruzalem, eens of tweemaal. 

21 Protestei, pois, contra eles e lhes disse: 
Por que passais a noite defronte do muro? 

21Zo betuigde ik tegen hen, en zeide tot 
hen: Waarom vernacht gijlieden tegenover 
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Se outra vez o fizerdes, lançarei mão sobre 
vós. Daí em diante não tornaram a vir no 
sábado. 

den muur? Zo gij het weder doet, zal ik de 
hand aan u slaan. Van dien tijd af kwamen 
zij niet op den sabbat. 

22 Também mandei aos levitas que se 
purificassem e viessem guardar as portas, 
para santificar o dia de sábado. Também 
nisto, Deus meu, lembra-te de mim; e 
perdoa-me segundo a abundância da tua 
misericórdia. 

22Voorts zeide ik tot de Levieten, dat zij 
zich zouden reinigen, en de poorten 
komen wachten, om den sabbatdag te 
heiligen. Gedenk mijner ook in dezen, 
mijn God! en verschoon mij naar de 
veelheid Uwer goedertierenheid. 

Condenação do casamento misto  

23 Vi também, naqueles dias, que judeus 
haviam casado com mulheres asdoditas, 
amonitas e moabitas. 

23Ook zag ik in die dagen Joden, die 
Asdodische, 
Ammonietische en Moabietische 
vrouwen bij zich hadden doen wonen. 

24 Seus filhos falavam meio asdodita e não 
sabiam falar judaico, mas a língua de seu 
respectivo povo. 

24En hun kinderen spraken half Asdodisch, 
en zij konden geen Joods spreken, maar 
naar de taal eens iegelijken volks. 

25 Contendi com eles, e os amaldiçoei, e 
espanquei alguns deles, e lhes arranquei 
os cabelos, e os conjurei por Deus, 
dizendo: Não dareis mais vossas filhas a 
seus filhos e não tomareis mais suas filhas, 
nem para vossos filhos nem para vós 
mesmos. 

25Zo twistte ik met hen, en vloekte hen, en 
sloeg sommige mannen van hen, en plukte 
hun het haar uit; en ik deed hen zweren 
bij God: Indien gij uw dochteren hun 
zonen zult geven, en indien gij van hun 
dochteren voor uw zonen of voor u zult 
nemen! 

26 Não pecou nisto Salomão, rei de Israel? 
Todavia, entre muitas nações não havia 
rei semelhante a ele, e ele era amado do 
seu Deus, e Deus o constituiu rei sobre 
todo o Israel. Não obstante isso, as 
mulheres estrangeiras o fizeram cair no 
pecado. 

26 Heeft niet Sálomo, de koning van Israël, 
daarin gezondigd, hoewel er onder vele 
heidenen geen koning was, gelijk hij, en 
hij zijn God lief was, en God hem ten 
koning over gans Israël gesteld had? Ook 
hem deden de vreemde vrouwen 
zondigen. 

27 Dar-vos-íamos nós ouvidos, para 
fazermos todo este grande mal, 
prevaricando contra o nosso Deus, 
casando com mulheres estrangeiras? 

27Zouden wij dan naar ulieden horen, dat 
gij al dit grote kwaad zoudt doen, 
overtredende tegen onzen God, doende 
vreemde vrouwen bij u wonen? 
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28 Um dos filhos de Joiada, filho do sumo 
sacerdote Eliasibe, era genro de 
Sambalate, o horonita, pelo que o 
afugentei de mim. 

28Ook was er een van de kinderen van 
Jójada, den zoon van Eljásib, den 
hogepriester, schoonzoon geworden van 
Sanballat, den Horoniet; daarom jaagde ik 
hem van mij weg. 

29 Lembra-te deles, Deus meu, pois 
contaminaram o sacerdócio, como 
também a aliança sacerdotal e levítica. 

29Gedenk aan hen, mijn God, omdat zij het 
priesterdom hebben verontreinigd, ja, het 
verbond des priesterdoms en der Levieten. 

As reformas de Neemias  
30 Limpei-os, pois, de toda estrangeirice e 
designei o serviço dos sacerdotes e dos 
levitas, cada um no seu mister, 

30Alzo reinigde ik hen van alle vreemden; 
en ik bestelde de wachten der priesteren 
en der Levieten, elk op zijn werk; 

31 como também o fornecimento de lenha 
em tempos determinados, bem como as 
primícias. Lembra-te de mim, Deus meu, 
para o meu bem. 

31Ook tot het offer des houts, op bestemde 
tijden, en tot de eerstelingen. Gedenk 
mijner, mijn God, ten goede. 
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O livro de Ester Esther 

Ester 1 Esther 1 

O banquete de Assuero Koningin Vasthi door Ahasvéros verstoten 

1 Nos dias de Assuero, o Assuero que 
reinou, desde a Índia até à Etiópia, sobre 
cento e vinte e sete províncias, 

1Het geschiedde nu in de dagen van 
Ahasvéros, (hij is die Ahasvéros, dewelke 
regeerde van Indië af tot aan Morenland 
toe, honderd zeven en twintig 
landschappen). 

2 naqueles dias, assentando-se o rei 
Assuero no trono do seu reino, que está na 
cidadela de Susã, 

2In die dagen, als de koning Ahasvéros op 
den troon zijns koninkrijks zat, die op den 
burg Susan was; 

3 no terceiro ano de seu reinado, deu um 
banquete a todos os seus príncipes e seus 
servos, no qual se representou o escol da 
Pérsia e Média, e os nobres e príncipes das 
províncias estavam perante ele. 

3In het derde jaar zijner regering maakte 
hij een maaltijd al zijn vorsten en zijn 
knechten; de macht van Perzië en Medië, 
de grootste heren en de oversten der 
landschappen waren voor zijn aangezicht; 

4 Então, mostrou as riquezas da glória do 
seu reino e o esplendor da sua excelente 
grandeza, por muitos dias, por cento e 
oitenta dias. 

4Als hij vertoonde den rijkdom der 
heerlijkheid zijns rijks, en de kostelijkheid 
des sieraads zijner grootheid, vele dagen 
lang, honderd en tachtig dagen. 

5 Passados esses dias, deu o rei um 
banquete a todo o povo que se achava na 
cidadela de Susã, tanto para os maiores 
como para os menores, por sete dias, no 
pátio do jardim do palácio real. 

5Toen nu die dagen vervuld waren, 
maakte de koning een maaltijd al den 
volke, dat gevonden werd op den burg 
Susan, van den grootste tot den kleinste, 
zeven dagen lang, in het voorhof van den 
hof van het koninklijk paleis. 

6 Havia tecido branco, linho fino e estofas 
de púrpura atados com cordões de linho e 
de púrpura a argolas de prata e a colunas 
de alabastro. A armação dos leitos era de 
ouro e de prata, sobre um pavimento de 
pórfiro, de mármore, de alabastro e de 
pedras preciosas. 

6Er waren witte, groene en 
hemelsblauwe behangselen, gevat aan fijn 
linnen en purperen banden, in zilveren 
ringen, en aan marmeren pilaren; de 
bedsteden waren van goud en zilver, op 
een vloer van porfiersteen, en van 
marmer, en albast, en kostelijke stenen. 



1639 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

7 Dava-se-lhes de beber em vasos de ouro, 
vasos de várias espécies, e havia muito 
vinho real, graças à generosidade do rei. 

7En men gaf te drinken in vaten van goud, 
en het ene vat was anders dan het andere 
vat; en er was veel koninklijke wijn, naar 
des konings vermogen. 

8 Bebiam sem constrangimento, como 
estava prescrito, pois o rei havia ordenado 
a todos os oficiais da sua casa que fizessem 
segundo a vontade de cada um. 

8En het drinken geschiedde naar de wet, 
dat niemand dwong; want alzo had de 
koning vastelijk bevolen aan alle groten 
zijns huizes, dat zij doen zouden naar den 
wil van een iegelijk. 

9 Também a rainha Vasti deu um banquete 
às mulheres na casa real do rei Assuero. 

9De koningin Vasthi maakte ook een 
maaltijd voor de vrouwen in het 
koninklijk huis, hetwelk de koning 
Ahasvéros had. 

Vasti, a rainha, recusa assistir ao banquete  

10 Ao sétimo dia, estando já o coração do 
rei alegre do vinho, mandou a Meumã, 
Bizta, Harbona, Bigtá, Abagta, Zetar e 
Carcas, os sete eunucos que serviam na 
presença do rei Assuero, 

10Op den zevenden dag, toen des konings 
hart vrolijk was van den wijn, zeide hij tot 
Mehúman, Biztha, Charbóna, Bigtha en 
Abagtha, Zethar en Charchas, de zeven 
kamerlingen, dienende voor het 
aangezicht van den koning Ahasvéros, 

11 que introduzissem à presença do rei a 
rainha Vasti, com a coroa real, para 
mostrar aos povos e aos príncipes a 
formosura dela, pois era em extremo 
formosa. 

11Dat zij Vasthi, de koningin, zouden 
brengen voor het aangezicht des konings, 
met de koninklijke kroon, om den volken 
en den vorsten haar schoonheid te tonen; 
want zij was schoon van aangezicht. 

12 Porém a rainha Vasti recusou vir por 
intermédio dos eunucos, segundo a 
palavra do rei; pelo que o rei muito se 
enfureceu e se inflamou de ira. 

12Doch de koningin Vasthi weigerde te 
komen op het woord des konings, hetwelk 
door den dienst der kamerlingen haar 
aangezegd was. Toen werd de koning zeer 
verbolgen, en zijn grimmigheid ontstak in 
hem. 

13 Então, o rei consultou os sábios que 
entendiam dos tempos (porque assim se 
tratavam os interesses do rei na presença 
de todos os que sabiam a lei e o direito; 

13Toen zeide de koning tot de wijzen, die 
de tijden verstonden (want alzo moest des 
konings zaak geschieden, in de 
tegenwoordigheid van al degenen, die de 
wet en het recht wisten; 
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14 e os mais chegados a ele eram: Carsena, 
Setar, Admata, Társis, Meres, Marsena e 
Memucã, os sete príncipes dos persas e dos 
medos, que se avistavam pessoalmente 
com o rei e se assentavam como principais 
no reino) 

14De naasten nu bij hem waren Cársena, 
Sethar, Admátha, Tharsis, Meres, 
Mársena, Memúchan, zeven vorsten der 
Perzen en der Meden, die het aangezicht 
des konings zagen, die vooraan zaten in 
het koninkrijk), 

15 sobre o que se devia fazer, segundo a lei, 
à rainha Vasti, por não haver ela cumprido 
o mandado do rei Assuero, por intermédio 
dos eunucos. 

15Wat men naar de wet met de koningin 
Vasthi doen zou, omdat zij niet gedaan 
had het woord van den koning Ahasvéros, 
door den dienst der kamerlingen? 

16 Então, disse Memucã na presença do rei 
e dos príncipes: A rainha Vasti não 
somente ofendeu ao rei, mas também a 
todos os príncipes e a todos os povos que 
há em todas as províncias do rei Assuero. 

16Toen zeide Memúchan voor het 
aangezicht des konings en der vorsten: De 
koningin Vasthi heeft niet alleen tegen 
den koning misdaan, maar ook tegen al de 
vorsten, en tegen al de volken, die in al de 
landschappen van den koning Ahasvéros 
zijn. 

17 Porque a notícia do que fez a rainha 
chegará a todas as mulheres, de modo que 
desprezarão a seu marido, quando 
ouvirem dizer: Mandou o rei Assuero que 
introduzissem à sua presença a rainha 
Vasti, porém ela não foi. 

17Want deze daad der koningin zal 
uitkomen tot alle vrouwen, zodat zij haar 
mannen verachten zullen in haar ogen, als 
men zeggen zal: De koning Ahasvéros 
zeide, dat men de koningin Vasthi voor 
zijn aangezicht brengen zou; maar zij 
kwam niet. 

18 Hoje mesmo, as princesas da Pérsia e da 
Média, ao ouvirem o que fez a rainha, 
dirão o mesmo a todos os príncipes do rei; 
e haverá daí muito desprezo e indignação. 

18Te dezen zelfden dage zullen de 
vorstinnen van Perzië en Medië 
ook alzo zeggen tot al de vorsten des 
konings, als zij deze daad der koningin 
zullen horen, en er zal verachtens en 
toorns genoeg wezen. 

19 Se bem parecer ao rei, promulgue de sua 
parte um edito real, e que se inscreva nas 
leis dos persas e dos medos e não se 
revogue, que Vasti não entre jamais na 

19Indien het den koning goeddunkt, dat 
een koninklijk gebod van hem uitga, 
hetwelk geschreven worde in de wetten 
der Perzen en Meden, en dat men het niet 
overtrede: dat Vasthi niet inga voor het 
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presença do rei Assuero; e o rei dê o reino 
dela a outra que seja melhor do que ela. 

aangezicht van den koning Ahasvéros, en 
de koning geve haar koninkrijk aan haar 
naaste, die beter is dan zij. 

20 Quando for ouvido o mandado, que o 
rei decretar em todo o seu reino, vasto que 
é, todas as mulheres darão honra a seu 
marido, tanto ao mais importante como ao 
menos importante. 

20Als het bevel des konings, hetwelk hij 
doen zal in zijn ganse koninkrijk, (want 
het is groot) gehoord zal worden, zo zullen 
alle vrouwen aan haar mannen eer geven, 
van de grootste tot de kleinste toe. 

21 O conselho pareceu bem tanto ao rei 
como aos príncipes; e fez o rei segundo a 
palavra de Memucã. 

21Dit woord nu was goed in de ogen des 
konings en der vorsten; en de koning deed 
naar het woord van Memúchan. 

22 Então, enviou cartas a todas as 
províncias do rei, a cada província 
segundo o seu modo de escrever e a cada 
povo segundo a sua língua: que cada 
homem fosse senhor em sua casa, e que se 
falasse a língua do seu povo. 

22En hij zond brieven aan al de 
landschappen des konings, aan een 
iegelijk landschap naar zijn schrift, en aan 
elk volk naar zijn spraak, dat elk man 
overheer in zijn huis wezen zou, en 
spreken naar de spraak zijns volks. 

Ester 2 Esther 2 

Ester feita rainha Ahasvéros huwt de Jodin Esther 

1 Passadas estas coisas, e apaziguado já o 
furor do rei Assuero, lembrou-se de Vasti, 
e do que ela fizera, e do que se tinha 
decretado contra ela. 

1Na deze geschiedenissen, toen de 
grimmigheid van den koning Ahasvéros 
gestild was, gedacht hij aan Vasthi, en wat 
zij gedaan had, en wat over haar besloten 
was. 

2 Então, disseram os jovens do rei, que lhe 
serviam: Tragam-se moças para o rei, 
virgens de boa aparência e formosura. 

2Toen zeiden de jongelingen des konings, 
die hem dienden: Men zoeke voor den 
koning jonge dochters, maagden, schoon 
van aangezicht. 

3 Ponha o rei comissários em todas as 
províncias do seu reino, que reúnam todas 
as moças virgens, de boa aparência e 
formosura, na cidadela de Susã, na casa 
das mulheres, sob as vistas de Hegai, 
eunuco do rei, guarda das mulheres, e 
dêem-se-lhes os seus ungüentos. 

3En de koning bestelle toezieners in al de 
landschappen zijns koninkrijks, dat zij 
vergaderen alle jonge dochters, maagden, 
schoon van aangezicht, tot den burg 
Susan, tot het huis der vrouwen, onder de 
hand van Hegai, des konings kamerling, 
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bewaarder der vrouwen; en men geve haar 
haar versierselen. 

4 A moça que cair no agrado do rei, essa 
reine em lugar de Vasti. Com isto 
concordou o rei, e assim se fez. 

4En de jonge dochter, die in des konings 
oog schoon wezen zal, worde koningin in 
stede van Vasthi. Deze zaak nu was goed 
in de ogen des konings, en hij deed alzo. 

5 Ora, na cidadela de Susã havia certo 
homem judeu, benjamita, chamado 
Mordecai, filho de Jair, filho de Simei, 
filho de Quis, 

5Er was een Joods man op den burg Susan, 
wiens naam was Mórdechai, een zoon van 
Jaïr, den zoon van Simeï, den zoon van 
Kis, een man van Jemini; 

6 que fora transportado de Jerusalém com 
os exilados que foram deportados com 
Jeconias, rei de Judá, a quem 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, havia 
transportado. 

6Die weggevoerd was van Jeruzalem met 
de weggevoerden, die weggevoerd waren 
met Jechónia, den koning van Juda, 
denwelken Nebukadnézar, de koning van 
Babel, had weggevoerd. 

7 Ele criara a Hadassa, que é Ester, filha de 
seu tio, a qual não tinha pai nem mãe; e 
era jovem bela, de boa aparência e 
formosura. Tendo-lhe morrido o pai e a 
mãe, Mordecai a tomara por filha. 

7En hij was het, die opvoedde Hadássa 
(deze is Esther, de dochter zijns ooms); 
want zij had geen vader noch moeder; en 
zij was een jonge dochter, schoon van 
gedaante, en schoon van aangezicht; en 
als haar vader en haar moeder stierven, 
had Mórdechai ze zich tot een dochter 
aangenomen. 

8 Em se divulgando, pois, o mandado do 
rei e a sua lei, ao serem ajuntadas muitas 
moças na cidadela de Susã, sob as vistas 
de Hegai, levaram também Ester à casa do 
rei, sob os cuidados de Hegai, guarda das 
mulheres. 

8Het geschiedde nu, toen het woord des 
konings en zijn wet ruchtbaar was, en toen 
vele jonge dochters samenvergaderd 
werden op den burg Susan, onder de hand 
van Hegai, werd Esther ook genomen in 
des konings huis, onder de hand van 
Hegai, den bewaarder der vrouwen. 

9 A moça lhe pareceu formosa e alcançou 
favor perante ele; pelo que se apressou em 
dar-lhe os ungüentos e os devidos 
alimentos, como também sete jovens 
escolhidas da casa do rei; e a fez passar 

9En die jonge dochter was schoon in zijn 
ogen, en zij verkreeg gunst voor zijn 
aangezicht; daarom haastte hij met haar 
versierselen en met haar delen haar te 
geven, en zeven aanzienlijke jonge 
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com as suas jovens para os melhores 
aposentos da casa das mulheres. 

dochters haar te geven uit het huis des 
konings; en hij verplaatste haar en haar 
jonge dochters naar het beste van het huis 
der vrouwen. 

10 Ester não havia declarado o seu povo 
nem a sua linhagem, pois Mordecai lhe 
ordenara que o não declarasse. 

10Esther had haar volk en haar maagschap 
niet te kennen gegeven; want Mórdechai 
had haar geboden, dat zij het niet zou te 
kennen geven. 

11 Passeava Mordecai todos os dias diante 
do átrio da casa das mulheres, para se 
informar de como passava Ester e do que 
lhe sucederia. 

11Mórdechai nu wandelde allen dag voor 
het voorhof van het huis der vrouwen, om 
te vernemen naar den welstand van 
Esther, en wat met haar geschieden zou. 

12 Em chegando o prazo de cada moça vir 
ao rei Assuero, depois de tratada segundo 
as prescrições para as mulheres, por doze 
meses (porque assim se cumpriam os dias 
de seu embelezamento, seis meses com 
óleo de mirra e seis meses com especiarias 
e com os perfumes e ungüentos em uso 
entre as mulheres), 

12Als nu de beurt van elke jonge dochter 
naakte, om tot den koning Ahasvéros te 
komen, nadat haar twaalf maanden lang 
naar de wet der vrouwen geschied was; 
want alzo werden vervuld de dagen harer 
versieringen, zes maanden met mirre-olie, 
en zes maanden met specerijen, en 
met andere versierselen der vrouwen; 

13 então, é que vinha a jovem ao rei; a ela 
se dava o que desejasse para levar consigo 
da casa das mulheres para a casa do rei. 

13Daarmede kwam dan de jonge dochter 
tot den koning; al wat zij zeide, werd haar 
gegeven, dat zij daarmede ging uit het 
huis der vrouwen tot het huis des konings. 

14 À tarde, entrava e, pela manhã, tornava 
à segunda casa das mulheres, sob as vistas 
de Saasgaz, eunuco do rei, guarda das 
concubinas; não tornava mais ao rei, salvo 
se o rei a desejasse, e ela fosse chamada 
pelo nome. 

14Des avonds ging zij daarin, en des 
morgens ging zij weder naar het tweede 
huis der vrouwen, onder de hand van 
Sáäsgaz, den kamerling des konings, 
bewaarder der bijwijven, zij kwam niet 
weder tot den koning, ten ware de koning 
lust tot haar had, en zij bij name geroepen 
werd. 

15 Ester, filha de Abiail, tio de Mordecai, 
que a tomara por filha, quando lhe chegou 
a vez de ir ao rei, nada pediu além do que 

15Als de beurt van Esther, de dochter van 
Abicháïl, den oom van Mórdechai, (die hij 
zich ter dochter genomen had) naakte, dat 
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disse Hegai, eunuco do rei, guarda das 
mulheres. E Ester alcançou favor de todos 
quantos a viam. 

zij tot den koning komen zou, begeerde zij 
niet met al, dan wat Hegai, des konings 
kamerling, de bewaarder der vrouwen, 
zeide; en Esther verkreeg genade in de 
ogen van allen, die haar zagen. 

16 Assim, foi levada Ester ao rei Assuero, à 
casa real, no décimo mês, que é o mês de 
tebete, no sétimo ano do seu reinado. 

16Alzo werd Esther genomen tot den 
koning Ahasvéros, tot zijn koninklijk huis, 
in de tiende maand, welke is de maand 
Tebeth, in het zevende jaar zijns rijks. 

17 O rei amou a Ester mais do que a todas 
as mulheres, e ela alcançou perante ele 
favor e benevolência mais do que todas as 
virgens; o rei pôs-lhe na cabeça a coroa 
real e a fez rainha em lugar de Vasti. 

17En de koning beminde Esther boven alle 
vrouwen, en zij verkreeg genade en gunst 
voor zijn aangezicht, boven alle maagden; 
en hij zette de koninklijke kroon op haar 
hoofd, en hij maakte haar koningin in de 
plaats van Vasthi. 

18 Então, o rei deu um grande banquete a 
todos os seus príncipes e aos seus servos; 
era o banquete de Ester; concedeu alívio 
às províncias e fez presentes segundo a 
generosidade real. 

18Toen maakte de koning een groten 
maaltijd al zijn vorsten en zijn knechten, 
den maaltijd van Esther; en hij gaf den 
landschappen rust, en hij gaf geschenken 
naar des konings vermogen. 

19 Quando, pela segunda vez, se reuniram 
as virgens, Mordecai estava assentado à 
porta do rei. 

19Toen ten anderen male maagden 
vergaderd werden, zo zat Mórdechai in de 
poort des konings. 

20 Ester não havia declarado ainda a sua 
linhagem e o seu povo, como Mordecai lhe 
ordenara; porque Ester cumpria o 
mandado de Mordecai como quando a 
criava. 

20Esther nu had haar maagschap en haar 
volk niet te kennen gegeven, gelijk als 
Mórdechai haar geboden had; want Esther 
deed het bevel van Mórdechai, gelijk als 
toen zij bij hem opgevoed werd. 

Mordecai descobre uma conspiração 
Samenzwering tegen den koning door 

Mórdechai ontdekt 

21 Naqueles dias, estando Mordecai 
sentado à porta do rei, dois eunucos do rei, 
dos guardas da porta, Bigtã e Teres, 
sobremodo se indignaram e tramaram 
atentar contra o rei Assuero. 

21In die dagen, als Mórdechai in de poort 
des konings zat, werden Bigthan en 
Theres, twee kamerlingen des konings van 
de dorpelwachters, zeer toornig, en zij 
zochten de hand te slaan aan den koning 
Ahasvéros. 
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22 Veio isso ao conhecimento de Mordecai, 
que o revelou à rainha Ester, e Ester o 
disse ao rei, em nome de Mordecai. 

22En deze zaak werd Mórdechai bekend 
gemaakt, en hij gaf ze de koningin Esther 
te kennen; en Esther zeide het den koning 
in Mórdechai's naam. 

23 Investigou-se o caso, e era fato; e ambos 
foram pendurados numa forca. Isso foi 
escrito no Livro das Crônicas, perante o 
rei. 

23Als men de zaak onderzocht, is het zo 
bevonden, en zij beiden werden aan een 
galg gehangen; en het werd in de 
kronieken geschreven voor het aangezicht 
des konings. 

Ester 3 Esther 3 

Mordecai odiado por Hamã 
Haman krijgt volmacht van den koning om de 

Joden uit te roeien 

1 Depois destas coisas, o rei Assuero 
engrandeceu a Hamã, filho de Hamedata, 
agagita, e o exaltou, e lhe pôs o trono 
acima de todos os príncipes que estavam 
com ele. 

1Na deze geschiedenissen maakte de 
koning Ahasvéros Haman groot, den zoon 
van Hammedátha, den Agagiet, en hij 
verhoogde hem, en hij zette zijn stoel 
boven al de vorsten, die bij hem waren. 

2 Todos os servos do rei, que estavam à 
porta do rei, se inclinavam e se 
prostravam perante Hamã; porque assim 
tinha ordenado o rei a respeito dele. 
Mordecai, porém, não se inclinava, nem se 
prostrava. 

2En al de knechten des konings, die in de 
poort des konings waren, neigden en 
bogen zich neder voor Haman; want de 
koning had alzo van hem bevolen; maar 
Mórdechai neigde zich niet, en boog zich 
niet neder. 

3 Então, os servos do rei, que estavam à 
porta do rei, disseram a Mordecai: Por que 
transgrides as ordens do rei? 

3Toen zeiden de knechten des konings, die 
in de poort des konings waren, tot 
Mórdechai: Waarom overtreedt gij des 
konings gebod? 

4 Sucedeu, pois, que, dizendo-lhe eles isto, 
dia após dia, e não lhes dando ele ouvidos, 
o fizeram saber a Hamã, para ver se as 
palavras de Mordecai se manteriam de pé, 
porque ele lhes tinha declarado que era 
judeu. 

4Het geschiedde nu, toen zij dit van dag 
tot dag tot hem zeiden, en hij naar hen 
niet hoorde, zo gaven zij het Haman te 
kennen, opdat zij zagen, of de woorden 
van Mórdechai bestaan zouden; want hij 
had hun te kennen gegeven, dat hij een 
Jood was. 
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5 Vendo, pois, Hamã que Mordecai não se 
inclinava, nem se prostrava diante dele, 
encheu-se de furor. 

5Toen Haman zag, dat Mórdechai zich niet 
neigde, noch zich voor hem nederboog, zo 
werd Haman vervuld met grimmigheid. 

6 Porém teve como pouco, nos seus 
propósitos, o atentar apenas contra 
Mordecai, porque lhe haviam declarado 
de que povo era Mordecai; por isso, 
procurou Hamã destruir todos os judeus, 
povo de Mordecai, que havia em todo o 
reino de Assuero. 

6Doch hij verachtte in zijn ogen, dat hij 
aan Mórdechai alleen de hand zou slaan 
(want men had hem het volk van 
Mórdechai aangewezen); maar Haman 
zocht al de Joden, die in het ganse 
koninkrijk van Ahasvéros 
waren, namelijk het volk van Mórdechai, 
te verdelgen. 

Hamã pretende matar todos os judeus  

7 No primeiro mês, que é o mês de nisã, no 
ano duodécimo do rei Assuero, se lançou 
o Pur, isto é, sortes, perante Hamã, dia a 
dia, mês a mês, até ao duodécimo, que é o 
mês de adar. 

7In de eerste maand (deze is de maand 
Nisan) in het twaalfde jaar van den koning 
Ahasvéros, wierp men het Pur, dat is, het 
lot, voor Hamans aangezicht, van dag tot 
dag, en van maand tot maand, tot de 
twaalfde maand toe; deze is de maand 
Adar. 

8 Então, disse Hamã ao rei Assuero: Existe 
espalhado, disperso entre os povos em 
todas as províncias do teu reino, um povo 
cujas leis são diferentes das leis de todos 
os povos e que não cumpre as do rei; pelo 
que não convém ao rei tolerá-lo. 

8Want Haman had tot den koning 
Ahasvéros gezegd: Er is één volk, 
verstrooid en verdeeld onder de volken in 
al de landschappen uws koninkrijks; en 
hun wetten zijn verscheiden van de 
wetten aller volken; ook doen zij des 
konings wetten niet; daarom is het den 
koning niet oorbaar hen te laten blijven. 

9 Se bem parecer ao rei, decrete-se que 
sejam mortos, e, nas próprias mãos dos 
que executarem a obra, eu pesarei dez mil 
talentos de prata para que entrem nos 
tesouros do rei. 

9Indien het den koning goeddunkt, laat er 
geschreven worden, dat men hen verdoe; 
zo zal ik tien duizend talenten zilvers 
opwegen in de handen dergenen, die het 
werk doen, om in des konings schatten te 
brengen. 

10 Então, o rei tirou da mão o seu anel, 
deu-o a Hamã, filho de Hamedata, agagita, 
adversário dos judeus, 

10Toen trok de koning zijn ring van zijn 
hand, en hij gaf hem aan Haman, den zoon 
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van Hammedátha, den Agagiet, der Joden 
tegenpartijder. 

11 e lhe disse: Essa prata seja tua, como 
também esse povo, para fazeres dele o que 
melhor for de teu agrado. 

11En de koning zeide tot Haman: Dat zilver 
zij u geschonken, ook dat volk, om 
daarmede te doen, naar dat het goed is in 
uw ogen. 

O rei decreta a morte dos judeus  

12 Chamaram, pois, os secretários do rei, 
no dia treze do primeiro mês, e, segundo 
ordenou Hamã, tudo se escreveu aos 
sátrapas do rei, aos governadores de todas 
as províncias e aos príncipes de cada povo; 
a cada província no seu próprio modo de 
escrever e a cada povo na sua própria 
língua. Em nome do rei Assuero se 
escreveu, e com o anel do rei se selou. 

12Toen werden de schrijvers des konings 
geroepen, in de eerste maand, op den 
dertienden dag derzelve, en er werd 
geschreven naar alles, wat Haman beval, 
aan de stadhouders des konings, en aan de 
landvoogden, die over elk landschap 
waren, en aan de vorsten van elk volk, elk 
landschap naar zijn schrift, en elk volk 
naar zijn spraak; er werd geschreven in 
den naam van den koning Ahasvéros, en 
het werd met des konings ring verzegeld. 

13 Enviaram-se as cartas, por intermédio 
dos correios, a todas as províncias do rei, 
para que se destruíssem, matassem e 
aniquilassem de vez a todos os judeus, 
moços e velhos, crianças e mulheres, em 
um só dia, no dia treze do duodécimo mês, 
que é o mês de adar, e que lhes 
saqueassem os bens. 

13De brieven nu werden gezonden door de 
hand der lopers tot al de landschappen des 
konings, dat men zou verdelgen, doden en 
verdoen al de Joden, van den jonge tot 
den oude toe, de kleine kinderen en de 
vrouwen, op één dag, op den dertienden 
der twaalfde maand (deze is de maand 
Adar), en dat men hun buit zou roven. 

14 Tais cartas encerravam o traslado do 
decreto para que se proclamasse a lei em 
cada província; esse traslado foi enviado a 
todos os povos para que se preparassem 
para aquele dia. 

14De inhoud van het schrift was, dat er een 
wet zou gegeven worden in alle 
landschappen, openbaar aan alle volken, 
dat zij tegen denzelfden dag zouden 
gereed zijn. 

15 Os correios, pois, impelidos pela ordem 
do rei, partiram incontinenti, e a lei se 
proclamou na cidadela de Susã; o rei e 
Hamã se assentaram a beber, mas a cidade 
de Susã estava perplexa. 

15De lopers gingen uit, voortgedrongen 
zijnde door het woord des konings, en de 
wet werd uitgegeven in den burg Susan. 
En de koning en Haman zaten en dronken, 
doch de stad Susan was verward. 
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Ester 4 Esther 4 

Ester promete interceder pelo seu povo Esther tracht de Joden te redden 

1 Quando soube Mordecai tudo quanto se 
havia passado, rasgou as suas vestes, e se 
cobriu de pano de saco e de cinza, e, 
saindo pela cidade, clamou com grande e 
amargo clamor; 

1Als Mórdechai wist al wat er geschied 
was, zo verscheurde Mórdechai zijn 
klederen, en hij trok een zak aan met as; 
en hij ging uit door het midden der stad, 
en hij riep met een groot en bitter geroep. 

2 e chegou até à porta do rei; porque 
ninguém vestido de pano de saco podia 
entrar pelas portas do rei. 

2En hij kwam tot voor de poort des 
konings; want niemand mocht in des 
konings poort inkomen, bekleed met een 
zak. 

3 Em todas as províncias aonde chegava a 
palavra do rei e a sua lei, havia entre os 
judeus grande luto, com jejum, e choro, e 
lamentação; e muitos se deitavam em 
pano de saco e em cinza. 

3En in alle en een ieder 
landschap en plaats, waar het woord des 
konings en zijn wet aankwam, was een 
grote rouw onder de Joden, met vasten, en 
geween, en misbaar; vele lagen in zakken 
en as. 

4 Então, vieram as servas de Ester e os 
eunucos e fizeram-na saber, com o que a 
rainha muito se doeu; e mandou roupas 
para vestir a Mordecai e tirar-lhe o pano 
de saco; porém ele não as aceitou. 

4Toen kwamen Esthers jonge dochters en 
haar kamerlingen, en zij gaven het haar te 
kennen; en het deed de koningin zeer wee; 
en zij zond klederen om Mórdechai aan te 
doen, en zijn zak van hem af te doen; maar 
hij nam ze niet aan. 

5 Então, Ester chamou a Hataque, um dos 
eunucos do rei, que este lhe dera para a 
servir, e lhe ordenou que fosse a Mordecai 
para saber que era aquilo e o seu motivo. 

5Toen riep Esther Hatach, een van de 
kamerlingen des konings, welke hij voor 
haar gesteld had, en zij gaf hem bevel aan 
Mórdechai, om te weten wat dit, en 
waarom dit ware. 

6 Saiu, pois, Hataque à praça da cidade 
para encontrar-se com Mordecai à porta 
do rei. 

6Als Hatach uitging tot Mórdechai, op de 
straat der stad, die voor de poort des 
konings was, 

7 Mordecai lhe fez saber tudo quanto lhe 
tinha sucedido; como também a quantia 
certa da prata que Hamã prometera pagar 

7Zo gaf Mórdechai hem te kennen al wat 
hem wedervaren was, en de verklaring 
van het zilver, hetwelk Haman gezegd had 
te zullen wegen in de schatten des 
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aos tesouros do rei pelo aniquilamento dos 
judeus. 

konings, voor de Joden, om dezelve om te 
brengen. 

8 Também lhe deu o traslado do decreto 
escrito que se publicara em Susã para os 
destruir, para que o mostrasse a Ester e a 
fizesse saber, a fim de que fosse ter com o 
rei, e lhe pedisse misericórdia, e, na sua 
presença, lhe suplicasse pelo povo dela. 

8En hij gaf hem het afschrift der 
geschrevene wet, die te Susan gegeven 
was, om hen te verdelgen, dat hij het 
Esther liet zien, en haar te kennen gaf, en 
haar gebood, dat zij tot den koning ging, 
om hem te smeken, en van hem te 
verzoeken voor haar volk. 

9 Tornou, pois, Hataque e fez saber a Ester 
as palavras de Mordecai. 

9Hatach nu kwam, en gaf Esther de 
woorden van Mórdechai te kennen. 

10 Então, respondeu Ester a Hataque e 
mandou-lhe dizer a Mordecai: 

10Toen zeide Esther tot Hatach, en gaf hem 
bevel aan Mórdechai: 

11 Todos os servos do rei e o povo das 
províncias do rei sabem que, para 
qualquer homem ou mulher que, sem ser 
chamado, entrar no pátio interior para 
avistar-se com o rei, não há senão uma 
sentença, a de morte, salvo se o rei 
estender para ele o cetro de ouro, para que 
viva; e eu, nestes trinta dias, não fui 
chamada para entrar ao rei. 

11Alle knechten des konings, en het volk, 
der landschappen des konings, weten wel 
dat al wie tot den koning ingaat, in het 
binnenste voorhof, die niet geroepen is, hij 
zij man of vrouw, zijn enig vonnis zij, dat 
men hem dode, tenzij dat de koning den 
gouden scepter hem toereike, opdat hij 
levend blijve; ik nu ben deze dertig dagen 
niet geroepen om tot den koning in te 
komen. 

12 Fizeram saber a Mordecai as palavras de 
Ester. 

12En zij gaven de woorden van Esther aan 
Mórdechai te kennen. 

13 Então, lhes disse Mordecai que 
respondessem a Ester: Não imagines que, 
por estares na casa do rei, só tu escaparás 
entre todos os judeus. 

13Zo zeide Mórdechai, dat men Esther 
wederom zeggen zou: Beeld u niet in, in 
uw ziel, dat gij zult ontkomen in het huis 
des konings, meer dan al de andere Joden. 

14 Porque, se de todo te calares agora, de 
outra parte se levantará para os judeus 
socorro e livramento, mas tu e a casa de 
teu pai perecereis; e quem sabe se para 
conjuntura como esta é que foste elevada 
a rainha? 

14Want indien gij enigszins zwijgen zult te 
dezer tijd, zo zal den Joden verkwikking 
en verlossing uit een andere plaats 
ontstaan; maar gij en uws vaders huis zult 
omkomen; en wie weet, of gij niet om 
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zulken tijd als deze is, tot dit koninkrijk 
geraakt zijt. 

15 Então, disse Ester que respondessem a 
Mordecai: 

15Toen zeide Esther, dat men Mórdechai 
weder aanzeggen zou: 

16 Vai, ajunta a todos os judeus que se 
acharem em Susã, e jejuai por mim, e não 
comais, nem bebais por três dias, nem de 
noite nem de dia; eu e as minhas servas 
também jejuaremos. Depois, irei ter com o 
rei, ainda que é contra a lei; se perecer, 
pereci. 

16Ga, vergader al de Joden, die te Susan 
gevonden worden, en vast voor mij, en eet 
of drinkt niet, in drie dagen, nacht noch 
dag; ik en mijn jonge dochters zullen ook 
alzo vasten, en alzo zal ik tot den koning 
ingaan, hetwelk niet naar de wet is. 
Wanneer ik dan omkome, zo kom ik om. 

17 Então, se foi Mordecai e tudo fez 
segundo Ester lhe havia ordenado. 

17Toen ging Mórdechai henen, en hij deed 
naar alles, wat Esther aan hem geboden 
had. 

Ester 5 Esther 5 

Ester convida ao rei e Hamã para um banquete Esther gaat tot den koning 

1 Ao terceiro dia, Ester se aprontou com 
seus trajes reais e se pôs no pátio interior 
da casa do rei, defronte da residência do 
rei; o rei estava assentado no seu trono 
real fronteiro à porta da residência. 

1Het geschiedde nu aan den derden dag, 
dat Esther een koninklijk kleed aantrok, 
en stond in het binnenste voorhof van des 
konings huis, tegenover het huis des 
konings; de koning nu zat op zijn 
koninklijken troon, in het koninklijke 
huis, tegenover de deur van het huis. 

2 Quando o rei viu a rainha Ester parada 
no pátio, alcançou ela favor perante ele; 
estendeu o rei para Ester o cetro de ouro 
que tinha na mão; Ester se chegou e tocou 
a ponta do cetro. 

2En het geschiedde, toen de koning de 
koningin Esther zag, staande in het 
voorhof, verkreeg zij genade in zijn ogen, 
zodat de koning den gouden scepter, die 
in zijn hand was, Esther toereikte; en 
Esther naderde, en roerde de spits des 
scepters aan. 

3 Então, lhe disse o rei: Que é o que tens, 
rainha Ester, ou qual é a tua petição? Até 
metade do reino se te dará. 

3Toen zeide de koning tot haar: Wat is u, 
koningin Esther! of wat is uw verzoek? 
Het zal u gegeven worden, ook tot de helft 
des koninkrijks. 
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4 Respondeu Ester: Se bem te parecer, 
venha o rei e Hamã, hoje, ao banquete que 
eu preparei ao rei. 

4Esther nu zeide: Indien het den koning 
goeddunkt, zo kome de koning met 
Haman heden tot den maaltijd, dien ik 
hem bereid heb. 

5 Então, disse o rei: Fazei apressar a Hamã, 
para que atendamos ao que Ester deseja. 
Vindo, pois, o rei e Hamã ao banquete que 
Ester havia preparado, 

5Toen zeide de koning: Doet Haman 
spoeden, dat hij het bevel van Esther doe. 
Als nu de koning met Haman tot den 
maaltijd, dien Esther bereid had, gekomen 
was, 

6 disse o rei a Ester, no banquete do vinho: 
Qual é a tua petição? E se te dará. Que 
desejas? Cumprir-se-á, ainda que seja 
metade do reino. 

6Zo zeide de koning tot Esther op den 
maaltijd des wijns: Wat is uw bede? en zij 
zal u gegeven worden; en wat is uw 
verzoek? Het zal geschieden, ook tot de 
helft des koninkrijks. 

7 Então, respondeu Ester e disse: Minha 
petição e desejo são o seguinte: 

7Toen antwoordde Esther, en zeide: Mijn 
bede en verzoek is: 

8 se achei favor perante o rei, e se bem 
parecer ao rei conceder-me a petição e 
cumprir o meu desejo, venha o rei com 
Hamã ao banquete que lhes hei de 
preparar amanhã, e, então, farei segundo 
o rei me concede. 

8Indien ik genade gevonden heb in de 
ogen des konings, en indien het den 
koning goeddunkt, mij te geven mijn 
bede, en mijn verzoek te doen, zo kome de 
koning met Haman tot den maaltijd, dien 
ik hem bereiden zal; zo zal ik morgen doen 
naar het bevel des konings. 

9 Então, saiu Hamã, naquele dia, alegre e 
de bom ânimo; quando viu, porém, 
Mordecai à porta do rei e que não se 
levantara, nem se movera diante dele, 
então, se encheu de furor contra 
Mordecai. 

9Toen ging Haman ten zelfden dage uit, 
vrolijk en goedsmoeds; maar toen Haman 
Mórdechai zag in de poort des konings, en 
dat hij niet opstond, noch zich voor hem 
bewoog, zo werd Haman vervuld met 
grimmigheid op Mórdechai. 

10 Hamã, porém, se conteve e foi para 
casa; e mandou vir os seus amigos e a 
Zeres, sua mulher. 

10Doch Haman bedwong zich, en hij kwam 
tot zijn huis; en hij zond henen, en liet zijn 
vrienden komen, en Zeres, zijn huisvrouw. 

11 Contou-lhes Hamã a glória das suas 
riquezas e a multidão de seus filhos, e tudo 
em que o rei o tinha engrandecido, e como 

11En Haman vertelde hun de heerlijkheid 
zijns rijkdoms, en de veelheid zijner 
zonen, en alles, waarin de koning hem 
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o tinha exaltado sobre os príncipes e 
servos do rei. 

groot gemaakt had, en waarin hij hem 
verheven had boven de vorsten en 
knechten des konings. 

12 Disse mais Hamã: A própria rainha Ester 
a ninguém fez vir com o rei ao banquete 
que tinha preparado, senão a mim; e 
também para amanhã estou convidado 
por ela, juntamente com o rei. 

12Verder zeide Haman: Ook heeft de 
koningin Esther niemand met den koning 
doen komen tot den maaltijd, dien zij 
bereid heeft, dan mij; en ik ben ook tegen 
morgen van haar met den koning 
genodigd. 

13 Porém tudo isto não me satisfaz, 
enquanto vir o judeu Mordecai assentado 
à porta do rei. 

13Doch dit alles baat mij niet, zo langen 
tijd als ik den Jood Mórdechai zie zitten in 
de poort des konings. 

 Haman richt een galg voor Mórdechai op 

14 Então, lhe disse Zeres, sua mulher, e 
todos os seus amigos: Faça-se uma forca 
de cinqüenta côvados de altura, e, pela 
manhã, dize ao rei que nela enforquem 
Mordecai; então, entra alegre com o rei ao 
banquete. A sugestão foi bem aceita por 
Hamã, que mandou levantar a forca. 

14Toen zeide zijn huisvrouw Zeres tot 
hem, mitsgaders al zijn vrienden: Men 
make een galg, vijftig ellen hoog, en zeg 
morgen aan den koning, dat men 
Mórdechai daaraan hange; ga dan vrolijk 
met den koning tot dien maaltijd. Deze 
raad nu dacht Haman goed, en hij deed de 
galg maken. 

Ester 6 Esther 6 

Hamã forçado a honrar a Mordecai Haman vernederd 

1 Naquela noite, o rei não pôde dormir; 
então, mandou trazer o Livro dos Feitos 
Memoráveis, e nele se leu diante do rei. 

1In denzelfden nacht was de slaap van den 
koning geweken, en hij zeide, dat men het 
boek der gedachtenissen, de kronieken, 
brengen zou; en zij werden in de 
tegenwoordigheid des konings gelezen. 

2 Achou-se escrito que Mordecai é quem 
havia denunciado a Bigtã e a Teres, os dois 
eunucos do rei, guardas da porta, que 
tinham procurado matar o rei Assuero. 

2En men vond geschreven, dat Mórdechai 
had te kennen gegeven van Bigthána en 
Theres, twee kamerlingen des konings, uit 
de dorpelwachters, die de hand zochten te 
leggen aan den koning Ahasvéros. 

3 Então, disse o rei: Que honras e 
distinções se deram a Mordecai por isso? 

3Toen zeide de koning: Wat eer en 
verhoging is Mórdechai hierover gedaan? 
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Nada lhe foi conferido, responderam os 
servos do rei que o serviam. 

En de jongelingen des konings, zijn 
dienaars, zeiden: Aan hem is niets gedaan. 

4 Perguntou o rei: Quem está no pátio? 
Ora, Hamã tinha entrado no pátio exterior 
da casa do rei, para dizer ao rei que se 
enforcasse a Mordecai na forca que ele, 
Hamã, lhe tinha preparado. 

4Toen zeide de koning: Wie is in het 
voorhof? (Haman nu was gekomen in het 
buitenvoorhof van het huis des konings, 
om den koning te zeggen, dat men 
Mórdechai zou hangen aan de galg, die hij 
hem had doen bereiden.) 

5 Os servos do rei lhe disseram: Hamã está 
no pátio. Disse o rei que entrasse. 

5En des konings jongelingen zeiden tot 
hem: Zie, Haman staat in het voorhof. 
Toen zeide de koning: Dat hij inkome. 

6 Entrou Hamã. O rei lhe disse: Que se fará 
ao homem a quem o rei deseja honrar? 
Então, Hamã disse consigo mesmo: De 
quem se agradaria o rei mais do que de 
mim para honrá-lo? 

6Als Haman ingekomen was, zo zeide de 
koning tot hem: Wat zal men met dien 
man doen, tot wiens eer de koning een 
welbehagen heeft? Toen zeide Haman in 
zijn hart: Tot wien heeft de koning een 
welbehagen, om hem eer te doen, meer 
dan tot mij? 

7 E respondeu ao rei: Quanto ao homem a 
quem agrada ao rei honrá-lo, 

7Daarom zeide Haman tot den koning: 
Den man, tot wiens eer de koning een 
welbehagen heeft, 

8 tragam-se as vestes reais, que o rei 
costuma usar, e o cavalo em que o rei 
costuma andar montado, e tenha na 
cabeça a coroa real; 

8Zal men het koninklijke kleed brengen, 
dat de koning pleegt aan te trekken, en het 
paard, waarop de koning pleegt te rijden; 
en dat de koninklijke kroon op zijn hoofd 
gezet worde. 

9 entreguem-se as vestes e o cavalo às 
mãos dos mais nobres príncipes do rei, e 
vistam delas aquele a quem o rei deseja 
honrar; levem-no a cavalo pela praça da 
cidade e diante dele apregoem: Assim se 
faz ao homem a quem o rei deseja honrar. 

9En men zal dat kleed en dat paard geven 
in de hand van een uit de vorsten des 
konings, van de grootste heren, en men zal 
het dien man aantrekken, tot wiens eer de 
koning een welbehagen heeft; en men zal 
hem op dat paard doen rijden door de 
straten der stad, en men zal voor hem 
roepen: Alzo zal men dien man doen, tot 
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wiens eer de koning een welbehagen 
heeft! 

10 Então, disse o rei a Hamã: Apressa-te, 
toma as vestes e o cavalo, como disseste, e 
faze assim para com o judeu Mordecai, 
que está assentado à porta do rei; e não 
omitas coisa nenhuma de tudo quanto 
disseste. 

10Toen zeide de koning tot Haman: Haast 
u, neem dat kleed, en dat paard, gelijk als 
gij gesproken hebt, en doe alzo aan 
Mórdechai, den Jood, die aan de poort des 
konings zit; en laat niet één woord vallen 
van alles, wat gij gesproken hebt. 

11 Hamã tomou as vestes e o cavalo, vestiu 
a Mordecai, e o levou a cavalo pela praça 
da cidade, e apregoou diante dele: Assim 
se faz ao homem a quem o rei deseja 
honrar. 

11En Haman nam dat kleed en dat paard, 
en trok het kleed Mórdechai aan, en deed 
hem rijden door de straten der stad, en hij 
riep voor hem: Alzo zal men dien man 
doen, tot wiens eer de koning een 
welbehagen heeft! 

12 Depois disto, Mordecai voltou para a 
porta do rei; porém Hamã se retirou 
correndo para casa, angustiado e de 
cabeça coberta. 

12Daarna keerde Mórdechai wederom tot 
de poort des konings; maar Haman werd 
voortgedreven naar zijn huis, treurig en 
met bedekten hoofde. 

13 Contou Hamã a Zeres, sua mulher, e a 
todos os seus amigos tudo quanto lhe 
tinha sucedido. Então, os seus sábios e 
Zeres, sua mulher, lhe disseram: Se 
Mordecai, perante o qual já começaste a 
cair, é da descendência dos judeus, não 
prevalecerás contra ele; antes, certamente, 
cairás diante dele. 

13En Haman vertelde aan zijn huisvrouw 
Zeres en al zijn vrienden al wat hem 
wedervaren was. Toen zeiden hem zijn 
wijzen, en Zeres, zijn huisvrouw: Indien 
Mórdechai, voor wiens aangezicht gij hebt 
begonnen te vallen, van het zaad der 
Joden is, zo zult gij tegen hem niet 
vermogen; maar gij zult gewisselijk voor 
zijn aangezicht vallen. 

14 Falavam estes ainda com ele quando 
chegaram os eunucos do rei e 
apressadamente levaram Hamã ao 
banquete que Ester preparara. 

14Toen zij nog met hem spraken, zo 
kwamen des konings kamerlingen nabij, 
en zij haastten Haman tot den maaltijd te 
brengen, dien Esther bereid had. 

Ester 7 Esther 7 

Ester denuncia a Hamã, que é enforcado Het plan van Haman ontdekt 
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1 Veio, pois, o rei com Hamã, para beber 
com a rainha Ester. 

1Toen de koning met Haman gekomen 
was, om te drinken met de koningin 
Esther; 

2 No segundo dia, durante o banquete do 
vinho, disse o rei a Ester: Qual é a tua 
petição, rainha Ester? E se te dará. Que 
desejas? Cumprir-se-á ainda que seja 
metade do reino. 

2Zo zeide de koning tot Esther, ook op den 
tweeden dag, op den maaltijd des wijns: 
Wat is uw bede, koningin Esther? en zij zal 
u gegeven worden; en wat is uw verzoek? 
Het zal geschieden, ook tot de helft des 
koninkrijks. 

3 Então, respondeu a rainha Ester e disse: 
Se perante ti, ó rei, achei favor, e se bem 
parecer ao rei, dê-se-me por minha petição 
a minha vida, e, pelo meu desejo, a vida 
do meu povo. 

3Toen antwoordde de koningin Esther, en 
zeide: Indien ik, o koning, genade in uw 
ogen gevonden heb, en indien het den 
koning goeddunkt, men geve mij mijn 
leven, om mijner bede wil, en mijn volk, 
om mijns verzoeks wil. 

4 Porque fomos vendidos, eu e o meu 
povo, para nos destruírem, matarem e 
aniquilarem de vez; se ainda como servos 
e como servas nos tivessem vendido, calar-
me-ia, porque o inimigo não merece que 
eu moleste o rei. 

4Want wij zijn verkocht, ik en mijn volk, 
dat men ons verdelge, dode en ombrenge. 
Indien wij nog tot knechten en tot 
dienstmaagden waren verkocht geweest, 
ik zou gezwegen hebben, ofschoon de 
onderdrukker de schade des konings 
geenszins zou kunnen vergoeden. 

 Haman gehangen 

5 Então, falou o rei Assuero e disse à 
rainha Ester: Quem é esse e onde está esse 
cujo coração o instigou a fazer assim? 

5Toen sprak de koning Ahasvéros, en zeide 
tot de koningin Esther: Wie is die, en waar 
is diezelve, die zijn hart vervuld heeft, om 
alzo te doen? 

6 Respondeu Ester: O adversário e inimigo 
é este mau Hamã. Então, Hamã se 
perturbou perante o rei e a rainha. 

6En Esther zeide: De man, de 
onderdrukker en vijand, is deze boze 
Haman! Toen verschrikte Haman voor het 
aangezicht des konings en der koningin. 

7 O rei, no seu furor, se levantou do 
banquete do vinho e passou para o jardim 
do palácio; Hamã, porém, ficou para rogar 
por sua vida à rainha Ester, pois viu que o 

7En de koning stond op in zijn 
grimmigheid van den maaltijd des 
wijns, en ging naar den hof van het paleis. 
En Haman bleef staan, om van de koningin 
Esther, aangaande zijn leven verzoek te 
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mal contra ele já estava determinado pelo 
rei. 

doen; want hij zag, dat het kwaad van de 
koning over hem ten volle besloten was. 

8 Tornando o rei do jardim do palácio à 
casa do banquete do vinho, Hamã tinha 
caído sobre o divã em que se achava Ester. 
Então, disse o rei: Acaso, teria ele querido 
forçar a rainha perante mim, na minha 
casa? Tendo o rei dito estas palavras, 
cobriram o rosto de Hamã. 

8Toen de koning wederkwam uit den hof 
van het paleis in het huis van den maaltijd 
des wijns, zo was Haman gevallen op het 
bed, waarop Esther was. Toen zeide de 
koning: Zou hij ook wel de koningin 
verkrachten bij mij in het huis? Het woord 
ging uit des konings mond, en zij bedekten 
Hamans aangezicht. 

9 Então, disse Harbona, um dos eunucos 
que serviam o rei: Eis que existe junto à 
casa de Hamã a forca de cinqüenta 
côvados de altura que ele preparou para 
Mordecai, que falara em defesa do rei. 
Então, disse o rei: Enforcai-o nela. 

9En Charbóna, een van de kamerlingen, 
voor het aanschijn des konings staande, 
zeide: Ook zie, de galg, welke Haman 
gemaakt heeft voor Mórdechai, die goed 
voor den koning gesproken heeft, staat bij 
Hamans huis, vijftig ellen hoog. Toen 
zeide de koning: Hang hem daaraan. 

10 Enforcaram, pois, Hamã na forca que ele 
tinha preparado para Mordecai. Então, o 
furor do rei se aplacou. 

10Alzo hingen zij Haman aan de galg, die 
hij voor Mórdechai had doen bereiden; en 
de grimmigheid des konings werd gestild. 

Ester 8 Esther 8 

Os judeus são autorizados a resistir Mórdechai beloond 

1 Naquele mesmo dia, deu o rei Assuero à 
rainha Ester a casa de Hamã, inimigo dos 
judeus; e Mordecai veio perante o rei, 
porque Ester lhe fez saber que era seu 
parente. 

1Te dienzelfden dage gaf de koning 
Ahasvéros aan de koningin Esther het huis 
van Haman, den vijand der Joden; en 
Mórdechai kwam voor het aangezicht des 
konings, want Esther had te kennen 
gegeven, wat hij voor haar was. 

2 Tirou o rei o seu anel, que tinha tomado 
a Hamã, e o deu a Mordecai. E Ester pôs a 
Mordecai por superintendente da casa de 
Hamã. 

2En de koning toog zijn ring af, dien hij 
van Haman genomen had, en gaf hem aan 
Mórdechai; en Esther stelde Mórdechai 
over het huis van Haman. 

3 Falou mais Ester perante o rei e se lhe 
lançou aos pés; e, com lágrimas, lhe 
implorou que revogasse a maldade de 

3En Esther sprak verder voor het 
aangezicht des konings, en zij viel voor 
zijn voeten, en zij weende, en zij smeekte 
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Hamã, o agagita, e a trama que havia 
empreendido contra os judeus. 

hem, dat hij de boosheid van Haman, den 
Agagiet, en zijn gedachte, die hij tegen de 
Joden gedacht had, zou wegnemen. 

4 Estendeu o rei para Ester o cetro de ouro. 
Então, ela se levantou, pôs-se de pé diante 
do rei 

4De koning nu reikte den gouden scepter 
Esther toe. Toen rees Esther op, en zij 
stond voor het aangezicht des konings. 

5 e lhe disse: Se bem parecer ao rei, se eu 
achei favor perante ele, se esta coisa é reta 
diante do rei, e se nisto lhe agrado, 
escreva-se que se revoguem os decretos 
concebidos por Hamã, filho de Hamedata, 
o agagita, os quais ele escreveu para 
aniquilar os judeus que há em todas as 
províncias do rei. 

5En zij zeide: Indien het den koning 
goeddunkt, en indien ik genade voor zijn 
aangezicht gevonden heb en deze zaak 
voor den koning recht is, en ik in zijn ogen 
aangenaam ben, dat er geschreven worde, 
dat de brieven en de gedachte van Haman, 
den zoon van Hammedátha, den Agagiet, 
wederroepen worden, welke hij 
geschreven heeft, om de Joden om te 
brengen, die in al de landschappen des 
konings zijn. 

6 Pois como poderei ver o mal que 
sobrevirá ao meu povo? E como poderei 
ver a destruição da minha parentela? 

6Want hoe zal ik vermogen, dat ik aanzie 
het kwaad, dat mijn volk treffen zal? En 
hoe zal ik vermogen, dat ik aanzie het 
verderf van mijn geslacht? 

7 Então, disse o rei Assuero à rainha Ester 
e ao judeu Mordecai: Eis que dei a Ester a 
casa de Hamã, e a ele penduraram numa 
forca, porquanto intentara matar os 
judeus. 

7Toen zeide de koning Ahasvéros tot de 
koningin Esther en tot Mórdechai, den 
Jood: Ziet, het huis van Haman heb ik 
Esther gegeven, en hem heeft men aan de 
galg gehangen, omdat hij zijn hand aan de 
Joden geslagen had. 

8 Escrevei, pois, aos judeus, como bem vos 
parecer, em nome do rei, e selai-o com o 
anel do rei; porque os decretos feitos em 
nome do rei e que com o seu anel se selam 
não se podem revogar. 

8Schrijft dan gijlieden voor de Joden, 
zoals het goed is in uw ogen, in des 
konings naam, en verzegelt het met des 
konings ring; want het schrift, dat in des 
konings naam geschreven, en met des 
konings ring verzegeld is, is niet te 
wederroepen. 
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9 Então, foram chamados, sem detença, os 
secretários do rei, aos vinte e três dias do 
mês de sivã, que é o terceiro mês. E, 
segundo tudo quanto ordenou Mordecai, 
se escreveu um edito para os judeus, para 
os sátrapas, para os governadores e para 
os príncipes das províncias que se 
estendem da Índia à Etiópia, cento e vinte 
e sete províncias, a cada uma no seu 
próprio modo de escrever, e a cada povo 
na sua própria língua; e também aos 
judeus segundo o seu próprio modo de 
escrever e a sua própria língua. 

9Toen werden des konings schrijvers 
geroepen, ter zelfder tijd, in de derde 
maand (zij is de maand Sivan), op den drie 
en twintigsten derzelve, en er werd 
geschreven naar alles, wat Mórdechai 
gebood, aan de Joden, en aan de 
stadhouders, en landvoogden, en oversten 
der landschappen, die van Indië af tot aan 
Morenland strekken, honderd zeven en 
twintig landschappen, een ieder 
landschap naar zijn schrift, een ieder volk 
naar zijn spraak; ook aan de Joden naar 
hun schrift en naar hun spraak. 

10 Escreveu-se em nome do rei Assuero, e 
se selou com o anel do rei; as cartas foram 
enviadas por intermédio de correios 
montados em ginetes criados na 
coudelaria do rei. 

10En men schreef in den naam van den 
koning Ahasvéros, en men verzegelde het 
met des konings ring; en men zond de 
brieven door de hand der lopers te paard, 
rijdende op snelle kemelen, op 
muildieren, van merriën geteeld; 

11 Nelas, o rei concedia aos judeus de cada 
cidade que se reunissem e se dispusessem 
para defender a sua vida, para destruir, 
matar e aniquilar de vez toda e qualquer 
força armada do povo da província que 
viessem contra eles, crianças e mulheres, 
e que se saqueassem os seus bens, 

11Dat de koning den Joden toeliet, die in 
elke stad waren, zich te vergaderen, en 
voor hun leven te staan, om te verdelgen, 
om te doden en om om te brengen alle 
macht des volks en des landschaps, die 
hen benauwen zou, de kleine kinderen en 
de vrouwen, en hun buit te roven; 

12 num mesmo dia, em todas as províncias 
do rei Assuero, no dia treze do duodécimo 
mês, que é o mês de adar. 

12Op één dag in al de landschappen van 
den koning Ahasvéros, op den dertienden 
der twaalfde maand; deze is de maand 
Adar. 

13 A carta, que determinava a proclamação 
do edito em todas as províncias, foi 
enviada a todos os povos, para que os 
judeus se preparassem para aquele dia, 
para se vingarem dos seus inimigos. 

13De inhoud van dit schrift was: dat een 
wet zou gegeven worden in alle 
landschappen, openbaar aan alle volken; 
en dat de Joden gereed zouden zijn tegen 
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dien dag, om zich te wreken aan hun 
vijanden. 

14 Os correios, montados em ginetes que se 
usavam no serviço do rei, saíram 
incontinenti, impelidos pela ordem do rei; 
e o edito foi publicado na cidadela de 
Susã. 

14De lopers, die op snelle kemelen 
reden en op muildieren, togen snellijk uit, 
aangedreven zijnde door het woord des 
konings. Deze wet nu werd gegeven op 
den burg Susan. 

15 Então, Mordecai saiu da presença do rei 
com veste real azul-celeste e branco, como 
também com grande coroa de ouro e 
manto de linho fino e púrpura; e a cidade 
de Susã exultou e se alegrou. 

15En Mórdechai ging uit van voor het 
aangezicht des konings in een 
hemelsblauw en wit koninklijk kleed, en 
met een grote gouden kroon, en met een 
opperkleed van fijn linnen en purper; en 
de stad Susan juichte en was vrolijk. 

16 Para os judeus houve felicidade, alegria, 
regozijo e honra. 

16Bij de Joden was licht, en blijdschap, en 
vreugde, en eer; 

17 Também em toda província e em toda 
cidade aonde chegava a palavra do rei e a 
sua ordem, havia entre os judeus alegria e 
regozijo, banquetes e festas; e muitos, dos 
povos da terra, se fizeram judeus, porque 
o temor dos judeus tinha caído sobre eles. 

17Ook in alle en een ieder landschap, en in 
alle en een iedere stad, ter plaatse, waar 
des konings woord en zijn wet aankwam, 
daar was bij de Joden blijdschap en 
vreugde, maaltijden en vrolijke dagen; en 
velen uit de volken des lands werden 
Joden, want de vreze der Joden was op 
hen gevallen. 

Ester 9 Esther 9 

Os judeus matam aos seus inimigos De Joden wreken zich 

1 No dia treze do duodécimo mês, que é o 
mês de adar, quando chegou a palavra do 
rei e a sua ordem para se executar, no dia 
em que os inimigos dos judeus contavam 
assenhorear-se deles, sucedeu o contrário, 
pois os judeus é que se assenhorearam dos 
que os odiavam; 

1In de twaalfde maand nu (dezelve is de 
maand Adar), op den dertienden dag 
derzelve, toen des konings woord en zijn 
wet nabij gekomen was, dat men het doen 
zou, ten dage, als de vijanden der Joden 
hoopten over hen te heersen, zo is het 
omgekeerd, want de Joden heersten over 
hun haters. 

2 porque os judeus, nas suas cidades, em 
todas as províncias do rei Assuero, se 

2 Want de Joden vergaderden zich in hun 
steden, in al de landschappen van den 
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ajuntaram para dar cabo daqueles que lhes 
procuravam o mal; e ninguém podia 
resistir-lhes, porque o terror que 
inspiravam caiu sobre todos aqueles 
povos. 

koning Ahasvéros, om de hand te slaan 
aan degenen, die hun verderf zochten; en 
niemand bestond voor hen, want 
hunlieder schrik was op al die volken 
gevallen. 

3 Todos os príncipes das províncias, e os 
sátrapas, e os governadores, e os oficiais 
do rei auxiliavam os judeus, porque tinha 
caído sobre eles o temor de Mordecai. 

3En al de oversten der landschappen, en 
de stadhouders, en landvoogden, en die 
het werk des konings deden, verhieven de 
Joden; want de vreze van Mórdechai was 
op hen gevallen. 

4 Porque Mordecai era grande na casa do 
rei, e a sua fama crescia por todas as 
províncias; pois ele se ia tornando mais e 
mais poderoso. 

4Want Mórdechai was groot in het huis 
des konings, en zijn gerucht ging uit door 
alle landschappen; want die man, 
Mórdechai, werd doorgaans groter. 

5 Feriram, pois, os judeus a todos os seus 
inimigos, a golpes de espada, com 
matança e destruição; e fizeram dos seus 
inimigos o que bem quiseram. 

5De Joden nu sloegen op al hun vijanden, 
met den slag des zwaards, en der doding, 
en der verderving; en zij deden met hun 
haters naar hun welbehagen. 

6 Na cidadela de Susã, os judeus mataram 
e destruíram a quinhentos homens, 

6En in den burg Susan hebben de Joden 
gedood en omgebracht vijfhonderd 
mannen. 

7 como também a Parsandata, a Dalfom, a 
Aspata, 

7En Parsandátha, en Dalfon, en Asfáta, 

8 a Porata, a Adalia, a Aridata, 8En Porátha, en Adália, en Aridátha, 

9 a Farmasta, a Arisai, a Aridai e a Vaizata, 
9En Parmástha, en Arísai, en Arídai, en 
Vaizátha, 

10 que eram os dez filhos de Hamã, filho 
de Hamedata, o inimigo dos judeus; 
porém no despojo não tocaram. 

10De tien zonen van Haman, den zoon van 
Hammedátha, den vijand der Joden, 
doodden zij; maar zij sloegen hun handen 
niet aan den roof. 

11 No mesmo dia, foi comunicado ao rei o 
número dos mortos na cidadela de Susã. 

11Ten zelfden dage kwam voor den koning 
het getal der gedoden op den burg Susan. 

12 Disse o rei à rainha Ester: Na cidadela 
de Susã, mataram e destruíram os judeus 
a quinhentos homens e os dez filhos de 

12En de koning zeide tot de koningin 
Esther: Te Susan op den burg hebben de 
Joden gedood en omgebracht vijfhonderd 
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Hamã; nas mais províncias do rei, que 
terão eles feito? Qual é, pois, a tua 
petição? E se te dará. Ou que é que desejas 
ainda? E se cumprirá. 

mannen en de tien zonen van Haman; wat 
hebben zij in al de andere landschappen 
des konings gedaan? Wat is nu uw bede? 
en het zal u gegeven worden; of wat is 
verder uw verzoek? het zal geschieden. 

13 Então, disse Ester: Se bem parecer ao 
rei, conceda-se aos judeus que se acham 
em Susã que também façam, amanhã, 
segundo o edito de hoje e dependurem em 
forca os cadáveres dos dez filhos de Hamã. 

13Toen zeide Esther: Dunkt het den koning 
goed, men late ook morgen den Joden, die 
te Susan zijn, toe, te doen naar het gebod 
van heden; en men hange de tien zonen 
van Haman aan de galg. 

14 Então, disse o rei que assim se fizesse; 
publicou-se o edito em Susã, e 
dependuraram os cadáveres dos dez filhos 
de Hamã. 

14Toen zeide de koning, dat men alzo doen 
zou; en er werd een gebod gegeven te 
Susan, en men hing de tien zonen van 
Haman op. 

15 Reuniram-se os judeus que se achavam 
em Susã também no dia catorze do mês de 
adar, e mataram, em Susã, a trezentos 
homens; porém no despojo não tocaram. 

15En de Joden, die te Susan waren, 
vergaderden ook op den veertienden dag 
der maand Adar, en zij doodden te Susan 
driehonderd mannen; maar zij sloegen 
hun hand niet aan den roof. 

A Festa de Purim  
16 Também os demais judeus que se 
achavam nas províncias do rei se 
reuniram, e se dispuseram para defender a 
vida, e tiveram sossego dos seus inimigos; 
e mataram a setenta e cinco mil dos que 
os odiavam; porém no despojo não 
tocaram. 

16De overige Joden nu, die in de 
landschappen des konings waren, 
vergaderden, opdat zij stonden voor hun 
leven, en rust hadden van hun vijanden, 
en zij doodden onder hun haters vijf en 
zeventig duizend; maar zij sloegen hun 
hand niet aan den roof. 

17 Sucedeu isto no dia treze do mês de 
adar; no dia catorze, descansaram e o 
fizeram dia de banquetes e de alegria. 

17 Dit geschiedde op den dertienden dag 
der maand Adar; en op den veertienden 
derzelve rustten zij, en zij maakten 
denzelven een dag der maaltijden en der 
vreugde. 

18 Os judeus, porém, que se achavam em 
Susã se ajuntaram nos dias treze e catorze 
do mesmo; e descansaram no dia quinze e 
o fizeram dia de banquetes e de alegria. 

18En de Joden, die te Susan waren, 
vergaderden op den dertienden derzelve, 
en op den veertienden derzelve; en zij 
rustten op den vijftienden derzelve, en zij 
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maakten denzelven een dag der 
maaltijden en der vreugde. 

19 Também os judeus das vilas que 
habitavam nas aldeias abertas fizeram do 
dia catorze do mês de adar dia de alegria 
e de banquetes e dia de festa e de 
mandarem porções dos banquetes uns aos 
outros. 

19Daarom maakten de Joden van de 
dorpen, die in de dorpsteden woonden, 
den veertienden dag der maand Adar ter 
vreugde en maaltijden, en een vrolijken 
dag, en der zending van delen aan 
elkander. 

 Instelling van het Purimfeest 

20 Mordecai escreveu estas coisas e enviou 
cartas a todos os judeus que se achavam 
em todas as províncias do rei Assuero, aos 
de perto e aos de longe, 

20En Mórdechai beschreef deze 
geschiedenissen; en hij zond brieven aan 
al de Joden, die in al de landschappen van 
den koning Ahasvéros waren, dien, die 
nabij, en dien, die verre waren, 

21 ordenando-lhes que comemorassem o 
dia catorze do mês de adar e o dia quinze 
do mesmo, todos os anos, 

21Om over hen te bevestigen, dat zij 
zouden onderhouden den veertienden dag 
der maand Adar, en den vijftienden dag 
derzelve, in alle en in ieder jaar; 

22 como os dias em que os judeus tiveram 
sossego dos seus inimigos, e o mês que se 
lhes mudou de tristeza em alegria, e de 
luto em dia de festa; para que os fizessem 
dias de banquetes e de alegria, e de 
mandarem porções dos banquetes uns aos 
outros, e dádivas aos pobres. 

22Naar de dagen, in dewelke de Joden tot 
rust gekomen waren van hun vijanden, en 
de maand, die hun veranderd was van 
droefenis in blijdschap, en van rouw in 
een vrolijken dag; dat zij 
dezelve dagen maken zouden tot dagen 
der maaltijden, en der vreugde, en der 
zending van delen aan elkander, en der 
gaven aan de armen. 

23 Assim, os judeus aceitaram como 
costume o que, naquele tempo, haviam 
feito pela primeira vez, segundo Mordecai 
lhes prescrevera; 

23En de Joden namen aan te doen, wat zij 
begonnen hadden, en dat Mórdechai aan 
hen geschreven had. 

24 porque Hamã, filho de Hamedata, o 
agagita, inimigo de todos os judeus, tinha 
intentado destruir os judeus; e tinha 
lançado o Pur, isto é, sortes, para os 
assolar e destruir. 

24Omdat Haman, de zoon van 
Hammedátha, den Agagiet, aller Joden 
vijand, tegen de Joden gedacht had hen 
om te brengen; en dat hij het Pur, dat is, 
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het lot had geworpen, om hen te verslaan, 
en om hen om te brengen. 

25 Mas, tendo Ester ido perante o rei, 
ordenou ele por cartas que o seu mau 
intento, que assentara contra os judeus, 
recaísse contra a própria cabeça dele, pelo 
que enforcaram a ele e a seus filhos. 

25Maar als zij voor den koning gekomen 
was, heeft hij door brieven bevolen, dat 
zijn boze gedachte, die hij gedacht had 
over de Joden, op zijn hoofd zou 
wederkeren; en men heeft hem en zijn 
zonen aan de galg gehangen. 

26 Por isso, àqueles dias chamam Purim, 
do nome Pur. Daí, por causa de todas as 
palavras daquela carta, e do que 
testemunharam, e do que lhes havia 
sucedido, 

26Daarom noemt men die dagen Purim, 
van den naam van dat Pur. Hierom, 
vanwege al de woorden van dien brief, en 
hetgeen zij zelven daarvan gezien hadden, 
en wat tot hen overgekomen was, 

27 determinaram os judeus e tomaram 
sobre si, sobre a sua descendência e sobre 
todos os que se chegassem a eles que não 
se deixaria de comemorar estes dois dias 
segundo o que se escrevera deles e 
segundo o seu tempo marcado, todos os 
anos; 

27Bevestigden de Joden, en namen op zich 
en op hun zaad, en op allen, die zich tot 
hen vervoegen zouden, dat men het niet 
overtrade, dat zij deze twee dagen zouden 
houden, naar het voorschrift derzelve, en 
naar den bestemden tijd derzelve, in alle 
en ieder jaar; 

28 e que estes dias seriam lembrados e 
comemorados geração após geração, por 
todas as famílias, em todas as províncias e 
em todas as cidades, e que estes dias de 
Purim jamais caducariam entre os judeus, 
e que a memória deles jamais se 
extinguiria entre os seus descendentes. 

28Dat deze dagen gedacht zouden worden 
en onderhouden, in alle en elk geslacht, 
elk huisgezin, elk landschap en elke stad; 
en dat deze dagen van Purim niet zouden 
overtreden worden onder de Joden, en dat 
de gedachtenis derzelve geen einde nemen 
zou bij hun zaad. 

29 Então, a rainha Ester, filha de Abiail, e 
o judeu Mordecai escreveram, com toda a 
autoridade, segunda vez, para confirmar a 
carta de Purim. 

29Daarna schreef de koningin Esther, de 
dochter van Abicháïl, en Mórdechai, de 
Jood, met alle macht, om dezen brief van 
Purim ten tweeden male te bevestigen. 

30 Expediram cartas a todos os judeus, às 
cento e vinte e sete províncias do reino de 
Assuero, com palavras amigáveis e 
sinceras, 

30En hij zond de brieven aan al de Joden, 
in de honderd zeven en twintig 
landschappen van het koninkrijk van 
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Ahasvéros, met woorden van vrede en 
trouw; 

31 para confirmar estes dias de Purim nos 
seus tempos determinados, como o judeu 
Mordecai e a rainha Ester lhes tinham 
estabelecido, e como eles mesmos já o 
tinham estabelecido sobre si e sobre a sua 
descendência, acerca do jejum e do seu 
lamento. 

31Dat zij deze dagen van Purim bevestigen 
zouden op hun bestemde tijden, gelijk als 
Mórdechai, de Jood, over hen bevestigd 
had, en Esther, de koningin, en gelijk als 
zij het bevestigd hadden voor zichzelven 
en voor hun zaad; de zaken van het vasten 
en hunlieder geroep. 

32 E o mandado de Ester estabeleceu estas 
particularidades de Purim; e se escreveu 
no livro. 

32En het bevel van Esther bevestigde de 
geschiedenissen van deze Purim, en het 
werd in een boek geschreven. 

Ester 10 Esther 10 

O renome de Mordecai Mórdechai bevordert het welzijn der Joden 

1 Depois disto, o rei Assuero impôs tributo 
sobre a terra e sobre as terras do mar. 

1Daarna legde de koning Ahasvéros 
schatting op het land, en de eilanden der 
zee. 

2 Quanto aos mais atos do seu poder e do 
seu valor e ao relatório completo da 
grandeza de Mordecai, a quem o rei 
exaltou, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis da Média e da 
Pérsia? 

2Al de werken nu zijner macht en zijns 
gewelds, en de verklaring der grootheid 
van Mórdechai, denwelken de koning 
groot gemaakt heeft, zijn die niet 
geschreven in het boek der kronieken der 
koningen van Medië en Perzië? 

3 Pois o judeu Mordecai foi o segundo 
depois do rei Assuero, e grande para com 
os judeus, e estimado pela multidão de 
seus irmãos, tendo procurado o bem-estar 
do seu povo e trabalhado pela 
prosperidade de todo o povo da sua raça. 

3Want de Jood Mórdechai was de tweede 
bij den koning Ahasvéros, en groot bij de 
Joden, en aangenaam bij de menigte 
zijner broederen, zoekende het beste voor 
zijn volk, en sprekende voor den welstand 
van zijn ganse zaad. 
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O livro de Jó Job 

Jó 1 Job 1 

A virtude e riqueza de Jó Jobs lijden en zijn geduld 

1 Havia um homem na terra de Uz, cujo 
nome era Jó; homem íntegro e reto, 
temente a Deus e que se desviava do mal. 

1Er was een man in het land Uz, zijn naam 
was Job; en dezelve man was oprecht, en 
vroom, en godvrezende, en wijkende van 
het kwaad. 

2 Nasceram-lhe sete filhos e três filhas. 
2En hem werden zeven zonen en drie 
dochteren geboren. 

3 Possuía sete mil ovelhas, três mil 
camelos, quinhentas juntas de bois e 
quinhentas jumentas; era também mui 
numeroso o pessoal ao seu serviço, de 
maneira que este homem era o maior de 
todos os do Oriente. 

3Daartoe was zijn vee zeven duizend 
schapen, en drie duizend kemelen, en 
vijfhonderd juk ossen, en vijfhonderd 
ezelinnen; ook was zijn dienstvolk zeer 
veel; zodat deze man groter was dan al die 
van het oosten. 

4 Seus filhos iam às casas uns dos outros e 
faziam banquetes, cada um por sua vez, e 
mandavam convidar as suas três irmãs a 
comerem e beberem com eles. 

4En zijn zonen gingen, en maakten 
maaltijden in ieders huis op zijn dag; en 
zij zonden henen, en nodigden hun drie 
zusteren, om met hen te eten en te 
drinken. 

5 Decorrido o turno de dias de seus 
banquetes, chamava Jó a seus filhos e os 
santificava; levantava-se de madrugada e 
oferecia holocaustos segundo o número de 
todos eles, pois dizia: Talvez tenham 
pecado os meus filhos e blasfemado contra 
Deus em seu coração. Assim o fazia Jó 
continuamente. 

5Het geschiedde dan, als de dagen der 
maaltijden omgegaan waren, dat Job 
henenzond, en hen heiligde, en des 
morgens vroeg opstond, en brandofferen 
offerde naar hun aller getal; want Job 
zeide: Misschien hebben mijn kinderen 
gezondigd, en God in hun hart gezegend. 
Alzo deed Job al die dagen. 

6 Num dia em que os filhos de Deus vieram 
apresentar-se perante o SENHOR, veio 
também Satanás entre eles. 

6Er was nu een dag, als de kinderen Gods 
kwamen, om zich voor den HEERE te 
stellen, dat de satan ook in het midden van 
hen kwam. 

7 Então, perguntou o SENHOR a Satanás: 
Donde vens? Satanás respondeu ao 

7Toen zeide de HEERE tot den satan: Van 
waar komt gij? En de satan antwoordde 
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SENHOR e disse: De rodear a terra e 
passear por ela. 

den HEERE, en zeide: Van om te trekken 
op de aarde, en van die te doorwandelen. 

8 Perguntou ainda o SENHOR a Satanás: 
Observaste o meu servo Jó? Porque 
ninguém há na terra semelhante a ele, 
homem íntegro e reto, temente a Deus e 
que se desvia do mal. 

8En de HEERE zeide tot den satan: Hebt 
gij ook acht geslagen op Mijn knecht Job? 
Want niemand is op de aarde gelijk hij, 
een man oprecht en vroom, godvrezende 
en wijkende van het kwaad. 

9 Então, respondeu Satanás ao SENHOR: 
Porventura, Jó debalde teme a Deus? 

9Toen antwoordde de satan den HEERE, 
en zeide: Is het om niet, dat Job God 
vreest? 

10 Acaso, não o cercaste com sebe, a ele, a 
sua casa e a tudo quanto tem? A obra de 
suas mãos abençoaste, e os seus bens se 
multiplicaram na terra. 

10Hebt Gij niet een betuining gemaakt 
voor hem, en voor zijn huis, en voor al wat 
hij heeft rondom? Het werk zijner handen 
hebt Gij gezegend, en zijn vee is in 
menigte uitgebroken in den lande. 

11 Estende, porém, a mão, e toca-lhe em 
tudo quanto tem, e verás se não blasfema 
contra ti na tua face. 

11Maar toch strek nu Uw hand uit, en tast 
aan alles, wat hij heeft; zo hij U niet in Uw 
aangezicht zal zegenen? 

12 Disse o SENHOR a Satanás: Eis que tudo 
quanto ele tem está em teu poder; somente 
contra ele não estendas a mão. E Satanás 
saiu da presença do SENHOR. 

12En de HEERE zeide tot den satan: Zie, al 
wat hij heeft, zij in uw hand; alleen aan 
hem strek uw hand niet uit. En de satan 
ging uit van het aangezicht des HEEREN. 

As aflições e a paciência de Jó  
13 Sucedeu um dia, em que seus filhos e 
suas filhas comiam e bebiam vinho na casa 
do irmão primogênito, 

13Er was nu een dag, als zijn zonen en zijn 
dochteren aten, en wijn dronken in het 
huis van hun broeder, den eerstgeborene. 

14 que veio um mensageiro a Jó e lhe disse: 
Os bois lavravam, e as jumentas pasciam 
junto a eles; 

14Dat een bode tot Job kwam, en zeide: De 
runderen waren ploegende, en de 
ezelinnen weidende aan hun zijden. 

15 de repente, deram sobre eles os sabeus, 
e os levaram, e mataram aos servos a fio 
de espada; só eu escapei, para trazer-te a 
nova. 

15Doch de Sabeeërs deden een inval, en 
namen ze, en sloegen de jongeren met de 
scherpte des zwaards; en ik ben maar 
alleen ontkomen, om het u aan te zeggen. 

16 Falava este ainda quando veio outro e 
disse: Fogo de Deus caiu do céu, e 
queimou as ovelhas e os servos, e os 

16Als deze nog sprak, zo kwam een ander, 
en zeide: Het vuur Gods viel uit den 
hemel, en ontstak onder de schapen en 
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consumiu; só eu escapei, para trazer-te a 
nova. 

onder de jongeren, en verteerde ze; en ik 
ben maar alleen ontkomen, om het u aan 
te zeggen. 

17 Falava este ainda quando veio outro e 
disse: Dividiram-se os caldeus em três 
bandos, deram sobre os camelos, os 
levaram e mataram aos servos a fio de 
espada; só eu escapei, para trazer-te a 
nova. 

17Als deze nog sprak, zo kwam een ander, 
en zeide: De Chaldeeën stelden drie 
hopen, en vielen op de kemelen aan, en 
namen ze, en sloegen de jongeren met de 
scherpte des zwaards; en ik ben maar 
alleen ontkomen, om het u aan te zeggen. 

18 Também este falava ainda quando veio 
outro e disse: Estando teus filhos e tuas 
filhas comendo e bebendo vinho, em casa 
do irmão primogênito, 

18Als deze nog sprak, zo kwam een ander, 
en zeide: Uw zonen en uw dochteren aten, 
en dronken wijn, in het huis van hun 
broeder, den eerstgeborene; 

19 eis que se levantou grande vento do lado 
do deserto e deu nos quatro cantos da 
casa, a qual caiu sobre eles, e morreram; 
só eu escapei, para trazer-te a nova. 

19En zie, een grote wind kwam van over 
de woestijn, en stiet aan de vier hoeken 
van het huis, en het viel op de jongelingen, 
dat ze stierven; en ik ben maar alleen 
ontkomen, om het u aan te zeggen. 

20 Então, Jó se levantou, rasgou o seu 
manto, rapou a cabeça e lançou-se em 
terra e adorou; 

20Toen stond Job op, en scheurde zijn 
mantel, en schoor zijn hoofd, en viel op de 
aarde, en boog zich neder; 

21 e disse: Nu saí do ventre de minha mãe 
e nu voltarei; o SENHOR o deu e o 
SENHOR o tomou; bendito seja o nome do 
SENHOR! 

21En hij zeide: Naakt ben ik uit mijner 
moeders buik gekomen, en naakt zal ik 
daarhenen wederkeren. De HEERE heeft 
gegeven, en de HEERE heeft genomen; de 
Naam des HEEREN zij geloofd! 

22 Em tudo isto Jó não pecou, nem atribuiu 
a Deus falta alguma. 

22In dit alles zondigde Job niet, en schreef 
Gode niets ongerijmds toe. 

Jó 2 Job 2 

 Job door zijn vrienden bezocht 

1 Num dia em que os filhos de Deus vieram 
apresentar-se perante o SENHOR, veio 
também Satanás entre eles apresentar-se 
perante o SENHOR. 

1Wederom was er een dag, als de kinderen 
Gods kwamen, om zich voor den HEERE 
te stellen, dat de satan ook in het midden 
van hen kwam, om zich voor den HEERE 
te stellen. 
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2 Então, o SENHOR disse a Satanás: Donde 
vens? Respondeu Satanás ao SENHOR e 
disse: De rodear a terra e passear por ela. 

2Toen zeide de HEERE tot den satan: Van 
waar komt gij? En de satan antwoordde 
den HEERE, en zeide: Van om te trekken 
op de aarde, en van die te doorwandelen. 

3 Perguntou o SENHOR a Satanás: 
Observaste o meu servo Jó? Porque 
ninguém há na terra semelhante a ele, 
homem íntegro e reto, temente a Deus e 
que se desvia do mal. Ele conserva a sua 
integridade, embora me incitasses contra 
ele, para o consumir sem causa. 

3En de HEERE zeide tot den satan: Hebt 
gij ook acht geslagen op Mijn knecht Job? 
Want niemand is op de aarde gelijk hij, 
een man, oprecht en vroom, godvrezende 
en wijkende van het kwaad; en hij houdt 
nog vast aan zijn oprechtigheid, hoewel 
gij Mij tegen hem opgehitst hebt, om hem 
te verslinden zonder oorzaak. 

4 Então, Satanás respondeu ao SENHOR: 
Pele por pele, e tudo quanto o homem tem 
dará pela sua vida. 

4Toen antwoordde de satan den HEERE, 
en zeide: Huid voor huid, en al wat 
iemand heeft, zal hij geven voor zijn 
leven. 

5 Estende, porém, a mão, toca-lhe nos 
ossos e na carne e verás se não blasfema 
contra ti na tua face. 

5Doch strek nu Uw hand uit, en tast zijn 
gebeente en zijn vlees aan; zo hij U niet in 
Uw aangezicht zal zegenen! 

6 Disse o SENHOR a Satanás: Eis que ele 
está em teu poder; mas poupa-lhe a vida. 

6En de HEERE zeide tot den satan: Zie, hij 
zij in uw hand, doch verschoon zijn leven. 

7 Então, saiu Satanás da presença do 
SENHOR e feriu a Jó de tumores malignos, 
desde a planta do pé até ao alto da cabeça. 

7Toen ging de satan uit van het aangezicht 
des HEEREN, en sloeg Job met boze 
zweren, van zijn voetzool af tot zijn 
schedel toe. 

8 Jó, sentado em cinza, tomou um caco 
para com ele raspar-se. 

8En hij nam zich een potscherf, om zich 
daarmede te schrabben, en hij zat neder in 
het midden der as. 

9 Então, sua mulher lhe disse: Ainda 
conservas a tua integridade? Amaldiçoa a 
Deus e morre. 

9Toen zeide zijn huisvrouw tot hem: 
Houdt gij nog vast aan uw oprechtigheid? 
Zegen God, en sterf. 

10 Mas ele lhe respondeu: Falas como 
qualquer doida; temos recebido o bem de 
Deus e não receberíamos também o mal? 

10Maar hij zeide tot haar: Gij spreekt als 
een der zottinnen spreekt; ja, zouden wij 
het goede van God ontvangen, en het 
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Em tudo isto não pecou Jó com os seus 
lábios. 

kwade niet ontvangen? In dit alles 
zondigde Job met zijn lippen niet. 

11 Ouvindo, pois, três amigos de Jó todo 
este mal que lhe sobreviera, chegaram, 
cada um do seu lugar: Elifaz, o temanita, 
Bildade, o suíta, e Zofar, o naamatita; e 
combinaram ir juntamente condoer-se 
dele e consolá-lo. 

11Als nu de drie vrienden van Job gehoord 
hadden al dit kwaad, dat over hem 
gekomen was, kwamen zij, ieder uit zijn 
plaats, Elífaz, de Themaniet, en Bildad, de 
Suhiet, en Zofar, de Naämathiet; en zij 
waren het eens geworden, dat zij kwamen 
om hem te beklagen, en om hem te 
vertroosten. 

12 Levantando eles de longe os olhos e não 
o reconhecendo, ergueram a voz e 
choraram; e cada um, rasgando o seu 
manto, lançava pó ao ar sobre a cabeça. 

12En toen zij hun ogen van verre ophieven, 
kenden zij hem niet, en hieven hun stem 
op, en weenden; daartoe scheurden zij een 
ieder zijn mantel, en strooiden stof op hun 
hoofden naar den hemel. 

13 Sentaram-se com ele na terra, sete dias 
e sete noites; e nenhum lhe dizia palavra 
alguma, pois viam que a dor era muito 
grande. 

13Alzo zaten zij met hem op de aarde, 
zeven dagen en zeven nachten; en 
niemand sprak tot hem een woord, want 
zij zagen, dat de smart zeer groot was. 

Jó 3 Job 3 

Jó amaldiçoa o seu nascimento Job vervloekt den dag zijner geboorte 

1 Depois disto, passou Jó a falar e 
amaldiçoou o seu dia natalício. 

1Daarna opende Job zijn mond, 
en vervloekte zijn dag. 

2 Disse Jó: 2Want Job antwoordde en zeide: 

3 Pereça o dia em que nasci e a noite em 
que se disse: Foi concebido um homem! 

3De dag verga, waarin ik geboren ben, en 
de nacht, waarin men zeide: Een knechtje 
is ontvangen; 

4 Converta-se aquele dia em trevas; e Deus, 
lá de cima, não tenha cuidado dele, nem 
resplandeça sobre ele a luz. 

4Diezelve dag zij duisternis; dat God naar 
hem niet vrage van boven; en dat geen 
glans over hem schijne; 

5 Reclamem-no as trevas e a sombra de 
morte; habitem sobre ele nuvens; espante-
o tudo o que pode enegrecer o dia. 

5Dat de duisternis en des doods schaduw 
hem verontreinigen; dat wolken over hem 
wonen; dat hem verschrikken de zwarte 
dampen des dags! 
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6 Aquela noite, que dela se apoderem 
densas trevas; não se regozije ela entre os 
dias do ano, não entre na conta dos meses. 

6Diezelve nacht, donkerheid neme hem in; 
dat hij zich niet verheuge onder de dagen 
des jaars; dat hij in het getal der maanden 
niet kome! 

7 Seja estéril aquela noite, e dela sejam 
banidos os sons de júbilo. 

7Ziet, diezelve nacht zij eenzaam; dat geen 
vrolijk gezang daarin kome; 

8 Amaldiçoem-na aqueles que sabem 
amaldiçoar o dia e sabem excitar o 
monstro marinho. 

8Dat hem vervloeken de vervloekers des 
dags, die bereid zijn hun rouw te 
verwekken; 

9 Escureçam-se as estrelas do crepúsculo 
matutino dessa noite; que ela espere a luz, 
e a luz não venha; que não veja as 
pálpebras dos olhos da alva, 

9Dat de sterren van zijn schemertijd 
verduisterd worden; hij wachte naar het 
licht, en het worde niet; en hij zie niet de 
oogleden des dageraads! 

10 pois não fechou as portas do ventre de 
minha mãe, nem escondeu dos meus olhos 
o sofrimento. 

10Omdat hij niet toegesloten heeft de 
deuren mijns buiks, noch verborgen de 
moeite van mijn ogen. 

11 Por que não morri eu na madre? Por que 
não expirei ao sair dela? 

11 Waarom ben ik niet gestorven van de 
baarmoeder af, en heb den geest gegeven, 
als ik uit den buik voortkwam? 

12 Por que houve regaço que me 
acolhesse? E por que peitos, para que eu 
mamasse? 

12Waarom zijn mij de knieën 
voorgekomen, en waartoe de borsten, 
opdat ik zuigen zou? 

13 Porque já agora repousaria tranqüilo; 
dormiria, e, então, haveria para mim 
descanso, 

13Want nu zou ik nederliggen, en stil zijn; 
ik zou slapen, dan zou voor mij rust 
wezen; 

14 com os reis e conselheiros da terra que 
para si edificaram mausoléus; 

14Met de koningen en raadsheren der 
aarde, die voor zich woeste plaatsen 
bebouwden; 

15 ou com os príncipes que tinham ouro e 
encheram de prata as suas casas; 

15Of met de vorsten, die goud hadden, die 
hun huizen met zilver vervulden. 

16 ou, como aborto oculto, eu não existiria, 
como crianças que nunca viram a luz. 

16Of als een verborgene misdracht, zou ik 
niet zijn; als de kinderkens, die het licht 
niet gezien hebben. 

17 Ali, os maus cessam de perturbar, e, ali, 
repousam os cansados. 

17Daar houden de bozen op van beroering, 
en daar rusten de vermoeiden van kracht; 
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18 Ali, os presos juntamente repousam e 
não ouvem a voz do feitor. 

18 Daar zijn de gebondenen te zamen in 
rust; zij horen de stem des drijvers niet. 

19 Ali, está tanto o pequeno como o grande 
e o servo livre de seu senhor. 

19De kleine en de grote is daar; en de 
knecht vrij van zijn heer. 

20 Por que se concede luz ao miserável e 
vida aos amargurados de ânimo, 

20Waarom geeft Hij den ellendige het 
licht, en het leven den bitterlijk 
bedroefden van gemoed? 

21 que esperam a morte, e ela não vem? 
Eles cavam em procura dela mais do que 
tesouros ocultos. 

21Die verlangen naar den dood, maar hij is 
er niet; en graven daarnaar meer dan naar 
verborgene schatten; 

22 Eles se regozijariam por um túmulo e 
exultariam se achassem a sepultura. 

22Die blijde zijn tot opspringens 
toe, en zich verheugen, als zij het graf 
vinden; 

23 Por que se concede luz ao homem, cujo 
caminho é oculto, e a quem Deus cercou 
de todos os lados? 

23Aan den man, wiens weg verborgen 
is, en dien God overdekt heeft? 

24 Por que em vez do meu pão me vêm 
gemidos, e os meus lamentos se derramam 
como água? 

24Want voor mijn brood komt mijn 
zuchting; en mijn brullingen worden 
uitgestort als water. 

25 Aquilo que temo me sobrevém, e o que 
receio me acontece. 

25Want ik vreesde een vreze, en zij is mij 
aangekomen; en wat ik schroomde, is mij 
overkomen. 

26 Não tenho descanso, nem sossego, nem 
repouso, e já me vem grande perturbação. 

26Ik was niet gerust; en was niet stil, en 
rustte niet; en de beroering is gekomen. 

Jó 4 Job 4 

Elifaz repreende a Jó Elífaz vermaant Job tot ootmoed en bekering 

1 Então, respondeu Elifaz, o temanita, e 
disse: 

1Toen antwoordde Elífaz, de Themaniet, 
en zeide: 

2 Se intentar alguém falar-te, enfadar-te-
ás? Quem, todavia, poderá conter as 
palavras? 

2Zo wij een woord opnemen tegen u, zult 
gij verdrietig zijn? Nochtans wie zal zich 
van woorden kunnen onthouden? 

3 Eis que tens ensinado a muitos e tens 
fortalecido mãos fracas. 

3Zie, gij hebt velen onderwezen, en gij 
hebt slappe handen gesterkt; 



1672 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

4 As tuas palavras têm sustentado aos que 
tropeçavam, e os joelhos vacilantes tens 
fortificado. 

4Uw woorden hebben den struikelende 
opgericht, en de krommende knieën hebt 
gij vastgesteld; 

5 Mas agora, em chegando a tua vez, tu te 
enfadas; sendo tu atingido, te perturbas. 

5Maar nu komt het aan u, en gij zijt 
verdrietig; het raakt tot u, en gij wordt 
beroerd. 

6 Porventura, não é o teu temor de Deus 
aquilo em que confias, e a tua esperança, 
a retidão dos teus caminhos? 

6Was niet uw vreze Gods uw hoop, en de 
oprechtheid uwer wegen uw verwachting? 

7 Lembra-te: acaso, já pereceu algum 
inocente? E onde foram os retos 
destruídos? 

7Gedenk toch, wie is de onschuldige, die 
vergaan zij; en waar zijn de oprechten 
verdelgd? 

8 Segundo eu tenho visto, os que lavram a 
iniqüidade e semeiam o mal, isso mesmo 
eles segam. 

8 Maar gelijk als ik gezien heb: die 
ondeugd ploegen, en moeite zaaien, 
maaien dezelve. 

9 Com o hálito de Deus perecem; e com o 
assopro da sua ira se consomem. 

9 Van den adem Gods vergaan zij, en van 
het geblaas van Zijn neus worden zij 
verdaan. 

10 Cessa o bramido do leão e a voz do leão 
feroz, e os dentes dos leõezinhos se 
quebram. 

10De brulling des leeuws, en de stem des 
fellen leeuws, en de tanden der jonge 
leeuwen worden verbroken. 

11 Perece o leão, porque não há presa, e os 
filhos da leoa andam dispersos. 

11De oude leeuw vergaat, omdat er geen 
roof is, en de jongens eens oudachtigen 
leeuws worden verstrooid. 

12 Uma palavra se me disse em segredo; e 
os meus ouvidos perceberam um sussurro 
dela. 

12Voorts is tot mij een woord heimelijk 
gebracht, en mijn oor heeft een weinigje 
daarvan gevat; 

13 Entre pensamentos de visões noturnas, 
quando profundo sono cai sobre os 
homens, 

13Onder de gedachten van de gezichten 
des nachts, als diepe slaap valt op de 
mensen; 

14 sobrevieram-me o espanto e o tremor, e 
todos os meus ossos estremeceram. 

14Kwam mij schrik en beving over, en 
verschrikte de veelheid mijner beenderen. 

15 Então, um espírito passou por diante de 
mim; fez-me arrepiar os cabelos do meu 
corpo; 

15Toen ging voorbij mijn aangezicht een 
geest; hij deed het haar mijns vleses te 
berge rijzen. 
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16 parou ele, mas não lhe discerni a 
aparência; um vulto estava diante dos 
meus olhos; houve silêncio, e ouvi uma 
voz: 

16Hij stond, doch ik kende zijn gedaante 
niet; een beeltenis was voor mijn ogen; er 
was stilte, en ik hoorde een 
stem, zeggende: 

17 Seria, porventura, o mortal justo diante 
de Deus? Seria, acaso, o homem puro 
diante do seu Criador? 

17Zou een mens rechtvaardiger zijn dan 
God? Zou een man reiner zijn dan zijn 
Maker? 

18 Eis que Deus não confia nos seus servos 
e aos seus anjos atribui imperfeições; 

18Zie, op Zijn knechten zou Hij niet 
vertrouwen; hoewel Hij in Zijn engelen 
klaarheid gesteld heeft. 

19 quanto mais àqueles que habitam em 
casas de barro, cujo fundamento está no 
pó, e são esmagados como a traça! 

19Hoeveel te min op degenen, die lemen 
huizen bewonen, welker grondslag in het 
stof is? Zij worden verbrijzeld voor de 
motten. 

20 Nascem de manhã e à tarde são 
destruídos; perecem para sempre, sem que 
disso se faça caso. 

20Van den morgen tot den avond worden 
zij vermorzeld; zonder dat men er acht op 
slaat, vergaan zij in eeuwigheid. 

21 Se se lhes corta o fio da vida, morrem e 
não atingem a sabedoria. 

21Verreist niet hun uitnemendheid met 
hen? Zij sterven, maar niet in wijsheid. 

Jó 5 Job 5 

Elifaz exorta a Jó a que busque a Deus  
1 Chama agora! Haverá alguém que te 
atenda? E para qual dos santos anjos te 
virarás? 

1Roep nu, zal er iemand zijn, die u 
antwoorde? En tot wien van de heiligen 
zult gij u keren? 

2 Porque a ira do louco o destrói, e o zelo 
do tolo o mata. 

2Want den dwaze brengt de toornigheid 
om, en de ijver doodt den slechte. 

3 Bem vi eu o louco lançar raízes; mas logo 
declarei maldita a sua habitação. 

3 Ik heb gezien een dwaas wortelende; 
doch terstond vervloekte ik zijn woning. 

4 Seus filhos estão longe do socorro, são 
espezinhados às portas, e não há quem os 
livre. 

4Verre waren zijn zonen van heil; en zij 
werden verbrijzeld in de poort, en er was 
geen verlosser. 

5 A sua messe, o faminto a devora e até do 
meio dos espinhos a arrebata; e o 
intrigante abocanha os seus bens. 

5Wiens oogst de hongerige verteerde, dien 
hij ook tot uit de doornen gehaald had; de 
struikrover slokte hun vermogen in. 
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6 Porque a aflição não vem do pó, e não é 
da terra que brota o enfado. 

6Want uit het stof komt het verdriet niet 
voort, en de moeite spruit niet uit de 
aarde; 

7 Mas o homem nasce para o enfado, como 
as faíscas das brasas voam para cima. 

7Maar de mens wordt tot moeite geboren; 
gelijk de spranken der vurige kolen zich 
verheffen tot vliegen. 

8 Quanto a mim, eu buscaria a Deus e a ele 
entregaria a minha causa; 

8Doch ik zou naar God zoeken, en tot God 
mijn aanspraak richten; 

9 ele faz coisas grandes e inescrutáveis e 
maravilhas que não se podem contar; 

9 Die grote dingen doet, die men niet 
doorzoeken kan; wonderen, die men niet 
tellen kan; 

10 faz chover sobre a terra e envia águas 
sobre os campos, 

10Die den regen geeft op de aarde, en 
water zendt op de straten; 

11 para pôr os abatidos num lugar alto e 
para que os enlutados se alegrem da maior 
ventura. 

11 Om de vernederden te stellen in het 
hoge; dat de rouwdragenden door heil 
verheven worden. 

12 Ele frustra as maquinações dos astutos, 
para que as suas mãos não possam realizar 
seus projetos. 

12 Hij maakt te niet de gedachten der 
arglistigen; dat hun handen niet één ding 
uitrichten. 

13 Ele apanha os sábios na sua própria 
astúcia; e o conselho dos que tramam se 
precipita. 

13 Hij vangt de wijzen in hun arglistigheid; 
dat de raad der verdraaiden gestort wordt. 

14 Eles de dia encontram as trevas; ao 
meio-dia andam como de noite, às 
apalpadelas. 

14 Des daags ontmoeten zij de duisternis, 
en gelijk des nachts tasten zij in den 
middag. 

15 Porém Deus salva da espada que lhes sai 
da boca, salva o necessitado da mão do 
poderoso. 

15Maar Hij verlost den behoeftige van het 
zwaard, van hun mond, en van de hand 
des sterken. 

16 Assim, há esperança para o pobre, e a 
iniqüidade tapa a sua própria boca. 

16 Zo is voor den arme verwachting; en de 
boosheid stopt haar mond toe. 

17 Bem-aventurado é o homem a quem 
Deus disciplina; não desprezes, pois, a 
disciplina do Todo-Poderoso. 

17 Zie, gelukzalig is de mens, denwelken 
God straft; daarom verwerp de kastijding 
des Almachtigen niet. 



1675 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

18 Porque ele faz a ferida e ele mesmo a 
ata; ele fere, e as suas mãos curam. 

18 Want Hij doet smart aan, en Hij 
verbindt; Hij doorwondt, en Zijn handen 
helen. 

19 De seis angústias te livrará, e na sétima 
o mal te não tocará. 

19 In zes benauwdheden zal Hij u 
verlossen, en in de zevende zal u het 
kwaad niet aanroeren. 

20 Na fome te livrará da morte; na guerra, 
do poder da espada. 

20In den honger zal Hij u verlossen van 
den dood, en in den oorlog van het geweld 
des zwaards. 

21 Do açoite da língua estarás abrigado e, 
quando vier a assolação, não a temerás. 

21Tegen den gesel der tong zult gij 
verborgen wezen, en gij zult niet vrezen 
voor de verwoesting, als zij komt. 

22 Da assolação e da fome te rirás e das 
feras da terra não terás medo. 

22Tegen de verwoesting en tegen den 
honger zult gij lachen, en voor het 
gedierte der aarde zult gij niet vrezen. 

23 Porque até com as pedras do campo 
terás a tua aliança, e os animais da terra 
viverão em paz contigo. 

23Want met de stenen des velds zal uw 
verbond zijn, en het gedierte des velds zal 
met u bevredigd zijn. 

24 Saberás que a paz é a tua tenda, 
percorrerás as tuas possessões, e nada te 
faltará. 

24En gij zult bevinden, dat uw tent in 
vrede is; en gij zult uw woning verzorgen, 
en zult niet feilen. 

25 Saberás também que se multiplicará a 
tua descendência, e a tua posteridade, 
como a erva da terra. 

25Ook zult gij bevinden, dat uw zaad 
menigvuldig wezen zal, en uw spruiten als 
het kruid der aarde. 

26 Em robusta velhice entrarás para a 
sepultura, como se recolhe o feixe de trigo 
a seu tempo. 

26Gij zult in ouderdom ten grave komen, 
gelijk de korenhoop te zijner tijd 
opgevoerd wordt. 

27 Eis que isto já o havemos inquirido, e 
assim é; ouve-o e medita nisso para teu 
bem. 

27Zie dit, wij hebben het doorzocht, het is 
alzo; hoor het, en bemerk gij het voor u. 

Jó 6 Job 6 

Jó justifica as suas queixas Antwoord van Job aan Elífaz 

1 Então, Jó respondeu: 1Maar Job antwoordde en zeide: 
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2 Oh! Se a minha queixa, de fato, se 
pesasse, e contra ela, numa balança, se 
pusesse a minha miséria, 

2Och, of mijn verdriet recht gewogen 
wierd, en men mijn ellende samen in een 
weegschaal ophief! 

3 esta, na verdade, pesaria mais que a areia 
dos mares; por isso é que as minhas 
palavras foram precipitadas. 

3Want het zou nu zwaarder zijn dan het 
zand der zeeën; daarom worden mijn 
woorden opgezwolgen. 

4 Porque as flechas do Todo-Poderoso 
estão em mim cravadas, e o meu espírito 
sorve o veneno delas; os terrores de Deus 
se arregimentam contra mim. 

4 Want de pijlen des Almachtigen zijn in 
mij, welker vurig venijn mijn geest 
uitdrinkt; de verschrikkingen Gods rusten 
zich tegen mij. 

5 Zurrará o jumento montês junto à relva? 
Ou mugirá o boi junto à sua forragem? 

5Rochelt ook de woudezel bij het jonge 
gras? Loeit de os bij zijn voeder? 

6 Comer-se-á sem sal o que é insípido? Ou 
haverá sabor na clara do ovo? 

6Wordt ook het onsmakelijke gegeten 
zonder zout? Is er smaak in het witte des 
dooiers? 

7 Aquilo que a minha alma recusava tocar, 
isso é agora a minha comida repugnante. 

7Mijn ziel weigert uw woorden aan te 
roeren; die zijn als mijn laffe spijze. 

8 Quem dera que se cumprisse o meu 
pedido, e que Deus me concedesse o que 
anelo! 

8Och, of mijn begeerte kwame, en dat God 
mijn verwachting gave; 

9 Que fosse do agrado de Deus esmagar-
me, que soltasse a sua mão e acabasse 
comigo! 

9En dat het Gode beliefde, dat Hij mij 
verbrijzelde, Zijn hand losliet, en een 
einde met mij maakte! 

10 Isto ainda seria a minha consolação, e 
saltaria de contente na minha dor, que ele 
não poupa; porque não tenho negado as 
palavras do Santo. 

10Dat zou nog mijn troost zijn, en zou mij 
verkwikken in den weedom, zo Hij niet 
spaarde; want ik heb de redenen des 
Heiligen niet verborgen gehouden. 

11 Por que esperar, se já não tenho forças? 
Por que prolongar a vida, se o meu fim é 
certo? 

11Wat is mijn kracht, dat ik hopen zou? Of 
welk is mijn einde, dat ik mijn leven 
verlengen zou? 

12 Acaso, a minha força é a força da pedra? 
Ou é de bronze a minha carne? 

12Is mijn kracht stenen kracht? Is mijn 
vlees staal? 

13 Não! Jamais haverá socorro para mim; 
foram afastados de mim os meus recursos. 

13Is dan mijn hulp niet in mij, en is de 
wijsheid uit mij verdreven? 



1677 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

14 Ao aflito deve o amigo mostrar 
compaixão, a menos que tenha 
abandonado o temor do Todo-Poderoso. 

14Aan hem, die versmolten is, zou van zijn 
vriend weldadigheid geschieden; of hij 
zou de vreze des Almachtigen verlaten. 

15 Meus irmãos aleivosamente me 
trataram; são como um ribeiro, como a 
torrente que transborda no vale, 

15Mijn broeders hebben trouwelooslijk 
gehandeld als een beek; als de storting der 
beken gaan zij door; 

16 turvada com o gelo e com a neve que 
nela se esconde, 

16Die verdonkerd zijn van het ijs, en in 
dewelke de sneeuw zich verbergt. 

17 torrente que no tempo do calor seca, 
emudece e desaparece do seu lugar. 

17Ten tijde, als zij van hitte vervlieten, 
worden zij uitgedelgd; als zij warm 
worden, verdwijnen zij uit haar plaats. 

18 Desviam-se as caravanas dos seus 
caminhos, sobem para lugares desolados e 
perecem. 

18De gangen haars wegs wenden zich ter 
zijde af; zij lopen op in het woeste, en 
vergaan. 

19 As caravanas de Temá procuram essa 
torrente, os viajantes de Sabá por ela 
suspiram. 

19De reizigers van Thema zien ze, de 
wandelaars van Scheba wachten op haar. 

20 Ficam envergonhados por terem 
confiado; em chegando ali, confundem-se. 

20Zij worden beschaamd, omdat elkeen 
vertrouwde; als zij daartoe komen, zo 
worden zij schaamrood. 

21 Assim também vós outros sois nada para 
mim; vedes os meus males e vos espantais. 

21Voorwaar, alzo zijt gijlieden mij nu 
niets geworden; gij hebt gezien de 
ontzetting, en gij hebt gevreesd. 

22 Acaso, disse eu: dai-me um presente? 
Ou: oferecei-me um suborno da vossa 
fazenda? 

22Heb ik gezegd: Brengt mij, en geeft 
geschenken voor mij van uw vermogen? 

23 Ou: livrai-me do poder do opressor? Ou: 
redimi-me das mãos dos tiranos? 

23Of bevrijdt mij van de hand des 
verdrukkers, en verlost mij van de hand 
der tirannen? 

24 Ensinai-me, e eu me calarei; dai-me a 
entender em que tenho errado. 

24Leert mij, en ik zal zwijgen, en geeft mij 
te verstaan, waarin ik gedwaald heb. 

25 Oh! Como são persuasivas as palavras 
retas! Mas que é o que repreende a vossa 
repreensão? 

25O, hoe krachtig zijn de rechte redenen! 
Maar wat bestraft het bestraffen, dat van 
ulieden is? 
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26 Acaso, pensais em reprovar as minhas 
palavras, ditas por um desesperado ao 
vento? 

26Zult gij, om te bestraffen, woorden 
bedenken, en zullen de redenen des 
mismoedigen voor wind zijn? 

27 Até sobre o órfão lançaríeis sorte e 
especularíeis com o vosso amigo? 

27Ook werpt gij u op een wees; en gij 
graaft tegen uw vriend. 

28 Agora, pois, se sois servidos, olhai para 
mim e vede que não minto na vossa cara. 

28Maar nu, belieft het u, wendt u tot mij, 
en het zal voor ulieder aangezicht zijn, of 
ik liege. 

29 Tornai a julgar, vos peço, e não haja 
iniqüidade; tornai a julgar, e a justiça da 
minha causa triunfará. 

29Keert toch weder, laat er geen onrecht 
wezen, ja, keert weder; nog zal mijn 
gerechtigheid daarin zijn. 

30 Há iniqüidade na minha língua? Não 
pode o meu paladar discernir coisas 
perniciosas? 

30Zou onrecht op mijn tong wezen? Zou 
mijn gehemelte niet de ellenden te 
verstaan geven? 

Jó 7 Job 7 

Jó contende com Deus Job hernieuwt zijn klachten 

1 Não é penosa a vida do homem sobre a 
terra? Não são os seus dias como os de um 
jornaleiro? 

1Heeft niet de mens een strijd op de aarde, 
en zijn zijn dagen niet als de dagen des 
dagloners? 

2 Como o escravo que suspira pela sombra 
e como o jornaleiro que espera pela sua 
paga, 

2Gelijk de dienstknecht hijgt naar de 
schaduw, en gelijk de dagloner verwacht 
zijn werkloon; 

3 assim me deram por herança meses de 
desengano e noites de aflição me 
proporcionaram. 

3Alzo zijn mij maanden der ijdelheid ten 
erve geworden, en nachten der moeite zijn 
mij voorbereid. 

4 Ao deitar-me, digo: quando me 
levantarei? Mas comprida é a noite, e 
farto-me de me revolver na cama, até à 
alva. 

4Als ik te slapen lig, dan zeg ik: Wanneer 
zal ik opstaan, en Hij den avond 
afgemeten hebben? En ik word zat van 
woelingen tot aan den schemertijd. 

5 A minha carne está vestida de vermes e 
de crostas terrosas; a minha pele se 
encrosta e de novo supura. 

5Mijn vlees is met het gewormte en met 
het gruis des stofs bekleed; mijn huid is 
gekliefd en verachtelijk geworden. 

6 Os meus dias são mais velozes do que a 
lançadeira do tecelão e se findam sem 
esperança. 

6Mijn dagen zijn lichter geweest dan een 
weversspoel, en zijn vergaan zonder 
verwachting. 
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7 Lembra-te de que a minha vida é um 
sopro; os meus olhos não tornarão a ver o 
bem. 

7Gedenk, dat mijn leven een wind is; mijn 
oog zal niet wederkomen, om het goede te 
zien. 

8 Os olhos dos que agora me vêem não me 
verão mais; os teus olhos me procurarão, 
mas já não serei. 

8Het oog Desgenen, Die mij nu ziet, zal 
mij niet zien; Uw ogen zullen op mij zijn; 
maar ik zal niet meer zijn. 

9 Tal como a nuvem se desfaz e passa, 
aquele que desce à sepultura jamais 
tornará a subir. 

9Een wolk vergaat en vaart henen; alzo die 
in het graf daalt, zal niet weder opkomen. 

10 Nunca mais tornará à sua casa, nem o 
lugar onde habita o conhecerá jamais. 

10Hij zal niet meer wederkeren tot zijn 
huis, en zijn plaats zal hem niet meer 
kennen. 

11 Por isso, não reprimirei a boca, falarei 
na angústia do meu espírito, queixar-me-
ei na amargura da minha alma. 

11Zo zal ik ook mijn mond niet 
wederhouden, ik zal spreken in 
benauwdheid mijns geestes; ik zal klagen 
in bitterheid mijner ziel. 

12 Acaso, sou eu o mar ou algum monstro 
marinho, para que me ponhas guarda? 

12Ben ik dan een zee, of walvis, dat Gij om 
mij een wacht zet? 

13 Dizendo eu: consolar-me-á o meu leito, 
a minha cama aliviará a minha queixa, 

13Wanneer ik zeg: Mijn bedstede zal mij 
vertroosten, mijn leger zal van mijn 
klacht wat wegnemen; 

14 então, me espantas com sonhos e com 
visões me assombras; 

14Dan ontzet Gij mij met dromen, en door 
gezichten verschrikt Gij mij; 

15 pelo que a minha alma escolheria, antes, 
ser estrangulada; antes, a morte do que 
esta tortura. 

15Zodat mijn ziel de verworging kiest; den 
dood meer dan mijn beenderen. 

16 Estou farto da minha vida; não quero 
viver para sempre. Deixa-me, pois, porque 
os meus dias são um sopro. 

16Ik versmaad ze, ik zal toch in der 
eeuwigheid niet leven; houd op van mij, 
want mijn dagen zijn ijdelheid. 

17 Que é o homem, para que tanto o 
estimes, e ponhas nele o teu cuidado, 

17 Wat is de mens, dat Gij hem groot acht, 
en dat Gij Uw hart op hem zet? 

18 e cada manhã o visites, e cada momento 
o ponhas à prova? 

18En dat Gij hem bezoekt in elken 
morgenstond; dat Gij hem in elken 
ogenblik beproeft? 
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19 Até quando não apartarás de mim a tua 
vista? Até quando não me darás tempo de 
engolir a minha saliva? 

19Hoe lang keert Gij U niet af van 
mij, en laat niet van mij af, totdat ik mijn 
speeksel inzwelge? 

20 Se pequei, que mal te fiz a ti, ó 
Espreitador dos homens? Por que fizeste 
de mim um alvo para ti, para que a mim 
mesmo me seja pesado? 

20Heb ik gezondigd, wat zal ik U doen, o 
Mensenhoeder? Waarom hebt Gij mij U 
tot een tegenloop gesteld, dat ik mijzelven 
tot een last zij? 

21 Por que não perdoas a minha 
transgressão e não tiras a minha 
iniqüidade? Pois agora me deitarei no pó; 
e, se me buscas, já não serei. 

21En waarom vergeeft Gij niet mijn 
overtreding, en doet mijn ongerechtigheid 
niet weg? Want nu zal ik in het stof liggen; 
en Gij zult mij vroeg zoeken, maar ik zal 
niet zijn. 

Jó 8 Job 8 

Bildade afirma a justiça de Deus Bildad en Job 

1 Então, respondeu Bildade, o suíta: 
1Toen antwoordde Bildad, de Suhiet, en 
zeide: 

2 Até quando falarás tais coisas? E até 
quando as palavras da tua boca serão qual 
vento impetuoso? 

2Hoe lang zult gij deze dingen spreken, en 
de redenen uws monds een geweldige 
wind zijn? 

3 Perverteria Deus o direito ou perverteria 
o Todo-Poderoso a justiça? 

3 Zou dan God het recht verkeren, en zou 
de Almachtige de gerechtigheid verkeren? 

4 Se teus filhos pecaram contra ele, 
também ele os lançou no poder da sua 
transgressão. 

4Indien uw kinderen gezondigd hebben 
tegen Hem, Hij heeft hen ook in de hand 
hunner overtreding geworpen. 

5 Mas, se tu buscares a Deus e ao Todo-
Poderoso pedires misericórdia, 

5  Maar indien gij naar God vroeg zoekt, en 
tot den Almachtige om genade bidt; 

6 se fores puro e reto, ele, sem demora, 
despertará em teu favor e restaurará a 
justiça da tua morada. 

6Zo gij zuiver en recht zijt, gewisselijk zal 
Hij nu opwaken, om uwentwil, en Hij zal 
de woning uwer gerechtigheid volmaken. 

7 O teu primeiro estado, na verdade, terá 
sido pequeno, mas o teu último crescerá 
sobremaneira. 

7Uw beginsel zal wel gering zijn; maar uw 
laatste zal zeer vermeerderd worden. 

8 Pois, eu te peço, pergunta agora a 
gerações passadas e atenta para a 
experiência de seus pais; 

8 Want vraag toch naar het vorige 
geslacht, en bereid u tot de onderzoeking 
hunner vaderen. 
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9 porque nós somos de ontem e nada 
sabemos; porquanto nossos dias sobre a 
terra são como a sombra. 

9 Want wij zijn van gisteren en weten niet; 
dewijl onze dagen op de aarde een 
schaduw zijn. 

10 Porventura, não te ensinarão os pais, 
não haverão de falar-te e do próprio 
entendimento não proferirão estas 
palavras: 

10Zullen die u niet leren, tot u spreken, en 
uit hun hart redenen voortbrengen? 

11 Pode o papiro crescer sem lodo? Ou viça 
o junco sem água? 

11Verheft zich de bieze zonder slijk? 
Groeit het rietgras zonder water? 

12 Estando ainda na sua verdura e ainda 
não colhidos, todavia, antes de qualquer 
outra erva se secam. 

12 Als het nog in zijn groenigheid 
is, hoewel het niet afgesneden wordt, 
nochtans verdort het vóór alle gras. 

13 São assim as veredas de todos quantos 
se esquecem de Deus; e a esperança do 
ímpio perecerá. 

13Alzo zijn de paden van allen, die God 
vergeten; en de verwachting des 
huichelaars zal vergaan. 

14 A sua firmeza será frustrada, e a sua 
confiança é teia de aranha. 

14Van denwelke zijn hoop walgen zal; en 
zijn vertrouwen zal zijn een huis der 
spinnekop. 

15 Encostar-se-á à sua casa, e ela não se 
manterá, agarrar-se-á a ela, e ela não 
ficará em pé. 

15Hij zal op zijn huis leunen, maar het zal 
niet bestaan; hij zal zich daaraan 
vasthouden, maar het zal niet staande 
blijven. 

16 Ele é viçoso perante o sol, e os seus 
renovos irrompem no seu jardim; 

16Hij is sappig voor de zon, en zijn 
scheuten gaan over zijn hof uit. 

17 as suas raízes se entrelaçam num 
montão de pedras e penetram até às 
muralhas. 

17Zijn wortelen worden bij de springader 
ingevlochten; hij ziet een stenige plaats. 

18 Mas, se Deus o arranca do seu lugar, 
então, este o negará, dizendo: Nunca te vi. 

18 Maar als God hem verslindt uit zijn 
plaats, zo zal zij hem 
loochenen, zeggende: Ik heb u niet gezien. 

19 Eis em que deu a sua vida! E do pó 
brotarão outros. 

19Zie, dat is de vreugde zijns wegs; en uit 
het stof zullen anderen voortspruiten. 

20 Eis que Deus não rejeita ao íntegro, nem 
toma pela mão os malfeitores. 

20Zie, God zal den oprechte niet 
verwerpen; Hij vat ook de boosdoeners 
niet bij de hand; 
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21 Ele te encherá a boca de riso e os teus 
lábios, de júbilo. 

21Totdat Hij uw mond met gelach 
vervulle, en uw lippen met gejuich. 

22 Teus aborrecedores se vestirão de 
ignomínia, e a tenda dos perversos não 
subsistirá. 

22Uw haters zullen met schaamte bekleed 
worden; en de tent der goddelozen zal 
niet meer zijn. 

Jó 9 Job 9 

Jó é incapaz de responder a Deus Jobs antwoord aan Bildad 

1 Então, Jó respondeu e disse: 1Maar Job antwoordde en zeide: 
2 Na verdade, sei que assim é; porque, 
como pode o homem ser justo para com 
Deus? 

2Waarlijk, ik weet, dat het zo is; want hoe 
zou de mens rechtvaardig zijn bij God? 

3 Se quiser contender com ele, nem a uma 
de mil coisas lhe poderá responder. 

3Zo hij lust heeft, om met Hem te twisten, 
niet één uit duizend zal hij Hem 
beantwoorden. 

4 Ele é sábio de coração e grande em 
poder; quem porfiou com ele e teve paz? 

4Hij is wijs van hart, en sterk van kracht; 
wie heeft zich tegen Hem verhard, en 
vrede gehad? 

5 Ele é quem remove os montes, sem que 
saibam que ele na sua ira os transtorna; 

5Die de bergen verzet, dat zij het niet 
gewaar worden, Die ze omkeert in Zijn 
toorn; 

6 quem move a terra para fora do seu 
lugar, cujas colunas estremecem; 

6Die de aarde beweegt uit haar plaats, dat 
haar pilaren schudden; 

7 quem fala ao sol, e este não sai, e sela as 
estrelas; 

7Die de zon gebiedt, en zij gaat niet op; en 
verzegelt de sterren; 

8 quem sozinho estende os céus e anda 
sobre os altos do mar; 

8Die alleen de hemelen uitbreidt, en treedt 
op de hoogten der zee; 

9 quem fez a Ursa, o Órion, o Sete-estrelo 
e as recâmaras do Sul; 

9Die den Wagen maakt, den Oríon, en het 
Zevengesternte, en de binnenkameren van 
het Zuiden; 

10 quem faz grandes coisas, que se não 
podem esquadrinhar, e maravilhas tais, 
que se não podem contar. 

10 Die grote dingen doet, die men niet 
doorzoeken kan; en wonderen, die men 
niet tellen kan. 

11 Eis que ele passa por mim, e não o vejo; 
segue perante mim, e não o percebo. 

11Zie, Hij zal voor mij henengaan, en ik zal 
Hem niet zien; en Hij zal voorbijgaan, en 
ik zal Hem niet merken. 
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12 Eis que arrebata a presa! Quem o pode 
impedir? Quem lhe dirá: Que fazes? 

12Zie, Hij zal roven, wie zal het Hem doen 
wedergeven? Wie zal tot Hem zeggen: Wat 
doet Gij? 

13 Deus não revogará a sua própria ira; 
debaixo dele se encurvam os auxiliadores 
do Egito. 

13God zal Zijn toorn niet afkeren; onder 
Hem worden gebogen de hovaardige 
helpers. 

14 Como, então, lhe poderei eu responder 
ou escolher as minhas palavras, para 
argumentar com ele? 

14Hoeveel te min zal ik Hem 
antwoorden, en mijn woorden uitkiezen 
tegen Hem? 

15 A ele, ainda que eu fosse justo, não lhe 
responderia; antes, ao meu Juiz pediria 
misericórdia. 

15Denwelken ik, zo ik rechtvaardig ware, 
niet zou antwoorden; mijn Rechter zal ik 
om genade bidden. 

16 Ainda que o chamasse, e ele me 
respondesse, nem por isso creria eu que 
desse ouvidos à minha voz. 

16Indien ik roep, en Hij mij antwoordt; ik 
zal niet geloven, dat Hij mijn stem ter ore 
genomen heeft. 

17 Porque me esmaga com uma 
tempestade e multiplica as minhas chagas 
sem causa. 

17Want Hij vermorzelt mij door een 
onweder, en vermenigvuldigt mijn 
wonden zonder oorzaak. 

18 Não me permite respirar; antes, me farta 
de amarguras. 

18Hij laat mij niet toe mijn adem te 
verhalen; maar Hij verzadigt mij met 
bitterheden. 

19 Se se trata da força do poderoso, ele 
dirá: Eis-me aqui; se, de justiça: Quem me 
citará? 

19Zo het aan de kracht komt, zie, Hij is 
sterk; en zo het aan het recht komt, wie 
zal mij dagvaarden? 

20 Ainda que eu seja justo, a minha boca 
me condenará; embora seja eu íntegro, ele 
me terá por culpado. 

20Zo ik mij rechtvaardig, mijn mond zal 
mij verdoemen; ben ik oprecht, Hij zal mij 
toch verkeerd verklaren. 

21 Eu sou íntegro, não levo em conta a 
minha alma, não faço caso da minha vida. 

21Ben ik oprecht, zo acht ik toch mijn ziel 
niet; ik versmaad mijn leven. 

22 Para mim tudo é o mesmo; por isso, 
digo: tanto destrói ele o íntegro como o 
perverso. 

22Dat is één ding, daarom zeg ik: Den 
oprechte en den goddeloze verdoet Hij. 

23 Se qualquer flagelo mata subitamente, 
então, se rirá do desespero do inocente. 

23Als de gesel haastelijk doodt, bespot Hij 
de verzoeking der onschuldigen. 
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24 A terra está entregue nas mãos dos 
perversos; e Deus ainda cobre o rosto dos 
juízes dela; se não é ele o causador disso, 
quem é, logo? 

24De aarde wordt gegeven in de hand des 
goddelozen; Hij overdekt het aangezicht 
harer rechteren; zo niet, wie is Hij dan? 

25 Os meus dias foram mais velozes do que 
um corredor; fugiram e não viram a 
felicidade. 

25 En mijn dagen zijn lichter geweest dan 
een loper; zij zijn weggevloden, zij hebben 
het goede niet gezien. 

26 Passaram como barcos de junco; como a 
águia que se lança sobre a presa. 

26Zij zijn voorbijgevaren met 
jachtschepen; gelijk een arend naar het 
aas toevliegt. 

27 Se eu disser: eu me esquecerei da minha 
queixa, deixarei o meu ar triste e ficarei 
contente; 

27Indien mijn zeggen is: Ik zal mijn klacht 
vergeten, en ik zal mijn gebaar laten 
varen, en mij verkwikken; 

28 ainda assim todas as minhas dores me 
apavoram, porque bem sei que me não 
terás por inocente. 

28Zo schroom ik voor al mijn smarten; ik 
weet, dat Gij mij niet onschuldig zult 
houden. 

29 Serei condenado; por que, pois, trabalho 
eu em vão? 

29Ik zal toch goddeloos zijn; waarom dan 
zal ik ijdellijk arbeiden? 

30 Ainda que me lave com água de neve e 
purifique as mãos com cáustico, 

30 Indien ik mij wasse met sneeuwwater, 
en mijn handen zuivere met zeep; 

31 mesmo assim me submergirás no lodo, 
e as minhas próprias vestes me 
abominarão. 

31Dan zult Gij mij in de gracht induiken, 
en mijn klederen zullen van mij gruwen. 

32 Porque ele não é homem, como eu, a 
quem eu responda, vindo juntamente a 
juízo. 

32 Want Hij is niet een man, als ik, dien ik 
antwoorden zou, zo wij te zamen in het 
gericht kwamen. 

33 Não há entre nós árbitro que ponha a 
mão sobre nós ambos. 

33Er is geen scheidsman tussen 
ons, die zijn hand op ons beiden leggen 
mocht. 

34 Tire ele a sua vara de cima de mim, e 
não me amedronte o seu terror; 

34 Dat Hij van op mij Zijn roede wegdoe, 
en dat Zijn verschrikking mij niet 
verbaasd make; 

35 então, falarei sem o temer; do contrário, 
não estaria em mim. 

35Zo zal ik spreken, en Hem niet vrezen; 
want zodanig ben ik niet bij mij. 

Jó 10 Job 10 
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Jó protesta contra a severidade de Deus  
1 A minha alma tem tédio à minha vida; 
darei livre curso à minha queixa, falarei 
com amargura da minha alma. 

1Mijn ziel is verdrietig over mijn leven; ik 
zal mijn klacht op mij laten; ik zal spreken 
in bitterheid mijner ziel. 

2 Direi a Deus: Não me condenes; faze-me 
saber por que contendes comigo. 

2Ik zal tot God zeggen: Verdoem mij niet; 
doe mij weten, waarover Gij met mij twist. 

3 Parece-te bem que me oprimas, que 
rejeites a obra das tuas mãos e favoreças o 
conselho dos perversos? 

3Is het U goed, dat Gij verdrukt, dat Gij 
verwerpt den arbeid Uwer handen, en 
over den raad der goddelozen schijnsel 
geeft? 

4 Tens tu olhos de carne? Acaso, vês tu 
como vê o homem? 

4Hebt Gij vleselijke ogen, ziet Gij, gelijk 
een mens ziet? 

5 São os teus dias como os dias do mortal? 
Ou são os teus anos como os anos de um 
homem, 

5Zijn Uw dagen als de dagen van een 
mens? Zijn Uw jaren als de dagen eens 
mans? 

6 para te informares da minha iniqüidade 
e averiguares o meu pecado? 

6Dat Gij onderzoekt naar mijn 
ongerechtigheid, en naar mijn zonde 
verneemt? 

7 Bem sabes tu que eu não sou culpado; 
todavia, ninguém há que me livre da tua 
mão. 

7Het is in Uw wetenschap, dat ik niet 
goddeloos ben; nochtans is er niemand, 
die uit Uw hand verlosse. 

8 As tuas mãos me plasmaram e me 
aperfeiçoaram, porém, agora, queres 
devorar-me. 

8Uw handen doen mij smart aan, hoewel 
zij mij gemaakt hebben, te zamen 
rondom mij zijn zij, en Gij verslindt mij. 

9 Lembra-te de que me formaste como em 
barro; e queres, agora, reduzir-me a pó? 

9Gedenk toch, dat Gij mij als leem bereid 
hebt, en mij tot stof zult doen wederkeren. 

10 Porventura, não me derramaste como 
leite e não me coalhaste como queijo? 

10 Hebt Gij mij niet als melk gegoten, en 
mij als een kaas doen runnen? 

11 De pele e carne me vestiste e de ossos e 
tendões me entreteceste. 

11Met vel en vlees hebt Gij mij bekleed; 
met beenderen ook en zenuwen hebt Gij 
mij samengevlochten; 

12 Vida me concedeste na tua 
benevolência, e o teu cuidado a mim me 
guardou. 

12Benevens het leven hebt Gij 
weldadigheid aan mij gedaan, en Uw 
opzicht heeft mijn geest bewaard. 
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13 Estas coisas, as ocultaste no teu coração; 
mas bem sei o que resolveste contigo 
mesmo. 

13Maar deze dingen hebt Gij verborgen in 
Uw hart; ik weet, dat dit bij U geweest is. 

14 Se eu pecar, tu me observas; e da minha 
iniqüidade não me perdoarás. 

14Indien ik zondig, zo zult Gij mij 
waarnemen, en van mijn misdaad zult Gij 
mij niet onschuldig houden. 

15 Se for perverso, ai de mim! E, se for 
justo, não ouso levantar a cabeça, pois 
estou cheio de ignomínia e olho para a 
minha miséria. 

15Zo ik goddeloos ben, wee mij! En ben ik 
rechtvaardig, ik zal mijn hoofd niet 
opheffen; ik ben zat van schande, maar 
aanzie mijn ellende. 

16 Porque, se a levanto, tu me caças como 
a um leão feroz e de novo revelas poder 
maravilhoso contra mim. 

16Want zij verheft zich; gelijk een felle 
leeuw jaagt Gij mij; Gij keert weder en 
stelt U wonderlijk tegen mij. 

17 Tu renovas contra mim as tuas 
testemunhas e multiplicas contra mim a 
tua ira; males e lutas se sucedem contra 
mim. 

17Gij vernieuwt Uw getuigen tegenover 
mij, en vermenigvuldigt Uw toorn tegen 
mij; verwisselingen, ja, een heirleger, zijn 
tegen mij. 

18 Por que, pois, me tiraste da madre? Ah! 
Se eu morresse antes que olhos nenhuns 
me vissem! 

18 En waarom hebt Gij mij uit de 
baarmoeder voortgebracht? Och, dat ik 
den geest gegeven had, en geen oog mij 
gezien had! 

19 Teria eu sido como se nunca existira e 
já do ventre teria sido levado à sepultura. 

19Ik zou zijn, alsof ik niet geweest ware; 
van moeders buik zou ik tot het graf 
gebracht zijn geweest. 

20 Não são poucos os meus dias? Cessa, 
pois, e deixa-me, para que por um pouco 
eu tome alento, 

20Zijn mijn dagen niet weinig? Houd op, 
zet van mij af, dat ik mij een weinig 
verkwikke; 

21 antes que eu vá para o lugar de que não 
voltarei, para a terra das trevas e da 
sombra da morte; 

21Eer ik henenga (en niet wederkom) in 
een land der duisternis en der schaduwe 
des doods; 

22 terra de negridão, de profunda 
escuridade, terra da sombra da morte e do 
caos, onde a própria luz é tenebrosa. 

22Een stikdonker land, als de duisternis 
zelve, de schaduwe des doods, en zonder 
ordeningen, en het geeft schijnsel als de 
duisternis. 

Jó 11 Job 11 
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Zofar acusa a Jó de iniquidade Zofar en Job 

1 Então, respondeu Zofar, o naamatita: 
1Toen antwoordde Zofar, de Naämathiet, 
en zeide: 

2 Porventura, não se dará resposta a esse 
palavrório? Acaso, tem razão o tagarela? 

2Zou de veelheid der woorden niet 
beantwoord worden, en zou een 
klapachtig man recht hebben? 

3 Será o caso de as tuas parolas fazerem 
calar os homens? E zombarás tu sem que 
ninguém te envergonhe? 

3Zouden uw leugenen de lieden doen 
zwijgen, en zoudt gij spotten, en 
niemand u beschamen? 

4 Pois dizes: A minha doutrina é pura, e 
sou limpo aos teus olhos. 

4Want gij hebt gezegd: Mijn leer is zuiver, 
en ik ben rein in Uw ogen. 

5 Oh! Falasse Deus, e abrisse os seus lábios 
contra ti, 

5Maar gewisselijk, och, of God sprak, en 
Zijn lippen tegen u opende; 

6 e te revelasse os segredos da sabedoria, 
da verdadeira sabedoria, que é 
multiforme! Sabe, portanto, que Deus 
permite seja esquecida parte da tua 
iniqüidade. 

6En u bekend maakte de verborgenheden 
der wijsheid, omdat zij dubbel zijn in 
wezen! Daarom weet, dat God voor u 
vergeet van uw ongerechtigheid. 

7 Porventura, desvendarás os arcanos de 
Deus ou penetrarás até à perfeição do 
Todo-Poderoso? 

7Zult gij de onderzoeking Gods vinden? 
Zult gij tot de volmaaktheid toe den 
Almachtige vinden? 

8 Como as alturas dos céus é a sua 
sabedoria; que poderás fazer? Mais 
profunda é ela do que o abismo; que 
poderás saber? 

8 Zij is als de hoogten der hemelen, wat 
kunt gij doen? Dieper dan de hel, wat kunt 
gij weten? 

9 A sua medida é mais longa do que a terra 
e mais larga do que o mar. 

9Langer dan de aarde is haar maat, en 
breder dan de zee. 

10 Se ele passa, prende a alguém e chama 
a juízo, quem o poderá impedir? 

10Indien Hij voorbijgaat, opdat Hij 
overlevere of vergadere, wie zal dan Hem 
afkeren? 

11 Porque ele conhece os homens vãos e, 
sem esforço, vê a iniqüidade. 

11 Want Hij kent de ijdele lieden en Hij ziet 
de ondeugd; zou Hij dan niet aanmerken? 

12 Mas o homem estúpido se tornará sábio, 
quando a cria de um asno montês nascer 
homem. 

12 Dan zal een verstandeloos man 
kloekzinnig worden; hoewel de 
mens als het veulen eens woudezels 
geboren is. 
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13 Se dispuseres o coração e estenderes as 
mãos para Deus; 

13Indien gij uw hart bereid hebt, zo breid 
uw handen tot Hem uit. 

14 se lançares para longe a iniqüidade da 
tua mão e não permitires habitar na tua 
tenda a injustiça, 

14Indien er ondeugd in uw hand is, doe die 
verre weg; en laat het onrecht in uw 
tenten niet wonen. 

15 então, levantarás o rosto sem mácula, 
estarás seguro e não temerás. 

15Want dan zult gij uw aangezicht 
opheffen uit de gebreken, en zult vast 
wezen, en niet vrezen. 

16 Pois te esquecerás dos teus sofrimentos 
e deles só terás lembrança como de águas 
que passaram. 

16Want gij zult de moeite vergeten, en 
harer gedenken als der wateren, die 
voorbijgegaan zijn. 

17 A tua vida será mais clara que o meio-
dia; ainda que lhe haja trevas, serão como 
a manhã. 

17Ja, uw tijd zal klaarder dan de middag 
oprijzen; gij zult uitvliegen, als de 
morgenstond zult gij zijn. 

18 Sentir-te-ás seguro, porque haverá 
esperança; olharás em derredor e dormirás 
tranqüilo. 

18En gij zult vertrouwen, omdat er 
verwachting zal zijn; en gij zult 
graven, gerustelijk zult gij slapen; 

19 Deitar-te-ás, e ninguém te espantará; e 
muitos procurarão obter o teu favor. 

19 En gij zult nederliggen, en niemand 
zal u verschrikken; en velen zullen uw 
aangezicht smeken. 

20 Mas os olhos dos perversos desfalecerão, 
o seu refúgio perecerá; sua esperança será 
o render do espírito. 

20Maar de ogen der goddelozen zullen 
bezwijken, en de toevlucht zal van hen 
vergaan; en hun verwachting zal zijn de 
uitblazing der ziel. 

Jó 12 Job 12 

Jó se defende das acusações de seus amigos Job berispt zijn vrienden 

1 Então, Jó respondeu: 1Maar Job antwoordde en zeide: 
2 Na verdade, vós sois o povo, e convosco 
morrerá a sabedoria. 

2Trouwens, omdat gijlieden het volk zijt, 
zo zal de wijsheid met ulieden sterven! 

3 Também eu tenho entendimento como 
vós; eu não vos sou inferior; quem não 
sabe coisas como essas? 

3Ik heb ook een hart even als gijlieden, ik 
zwicht niet voor u; en bij wien zijn niet 
dergelijke dingen? 

4 Eu sou irrisão para os meus amigos; eu, 
que invocava a Deus, e ele me respondia; 
o justo e o reto servem de irrisão. 

4 Ik ben het, die zijn vriend een spot 
is, maar roepende tot God, Die hem 
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verhoort; de rechtvaardige en oprechte is 
een spot. 

5 No pensamento de quem está seguro, há 
desprezo para o infortúnio, um empurrão 
para aquele cujos pés já vacilam. 

5Hij is een verachte fakkel, naar de 
mening desgenen, die gerust is; hij is 
gereed met den voet te struikelen. 

6 As tendas dos tiranos gozam paz, e os que 
provocam a Deus estão seguros; têm o 
punho por seu deus. 

6De tenten der verwoesters hebben rust, 
en die God tergen, hebben 
verzekerdheden, om hetgene God met Zijn 
hand toebrengt. 

7 Mas pergunta agora às alimárias, e cada 
uma delas to ensinará; e às aves dos céus, 
e elas to farão saber. 

7En waarlijk, vraag toch de beesten, en 
elkeen van die zal het u leren; en het 
gevogelte des hemels, dat zal het u te 
kennen geven. 

8 Ou fala com a terra, e ela te instruirá; até 
os peixes do mar to contarão. 

8Of spreek tot de aarde, en zij zal het u 
leren; ook zullen het u de vissen der zee 
vertellen. 

9 Qual entre todos estes não sabe que a 
mão do SENHOR fez isto? 

9Wie weet niet uit alle deze, dat de hand 
des HEEREN dit doet? 

10 Na sua mão está a alma de todo ser 
vivente e o espírito de todo o gênero 
humano. 

10In Wiens hand de ziel is van al wat leeft, 
en de geest van alle vlees des mensen. 

11 Porventura, o ouvido não submete à 
prova as palavras, como o paladar prova 
as comidas? 

11 Zal niet het oor de woorden proeven, 
gelijk het gehemelte voor zich de spijze 
smaakt? 

12 Está a sabedoria com os idosos, e, na 
longevidade, o entendimento? 

12In de stokouden is de wijsheid, en in de 
langheid der dagen het verstand. 

13 Não! Com Deus está a sabedoria e a 
força; ele tem conselho e entendimento. 

13Bij Hem is wijsheid en macht; Hij heeft 
raad en verstand. 

14 O que ele deitar abaixo não se 
reedificará; lança na prisão, e ninguém a 
pode abrir. 

14Ziet, Hij breekt af, en het zal niet 
herbouwd worden; Hij besluit iemand, en 
er zal niet opengedaan worden. 

15 Se retém as águas, elas secam; se as 
larga, devastam a terra. 

15Ziet, Hij houdt de wateren op, en zij 
drogen uit; ook laat Hij ze uit, en zij keren 
de aarde om. 
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16 Com ele está a força e a sabedoria; seu 
é o que erra e o que faz errar. 

16Bij Hem is kracht en wijsheid; Zijns is de 
dwalende, en die doet dwalen. 

17 Aos conselheiros, leva-os despojados do 
seu cargo e aos juízes faz desvairar. 

17 Hij voert de raadsheren beroofd weg, en 
de rechters maakt Hij uitzinnig, 

18 Dissolve a autoridade dos reis, e uma 
corda lhes cinge os lombos. 

18Den band der koningen maakt Hij los, en 
Hij bindt den gordel aan hun lenden. 

19 Aos sacerdotes, leva-os despojados do 
seu cargo e aos poderosos transtorna. 

19Hij voert de oversten beroofd weg, en de 
machtigen keert Hij om. 

20 Aos eloqüentes ele tira a palavra e tira 
o entendimento aos anciãos. 

20 Hij beneemt den getrouwen de spraak, 
en der ouden oordeel neemt Hij weg. 

21 Lança desprezo sobre os príncipes e 
afrouxa o cinto dos fortes. 

21 Hij giet verachting over de prinsen uit, 
en Hij verslapt den riem der geweldigen. 

22 Das trevas manifesta coisas profundas e 
traz à luz a densa escuridade. 

22Hij openbaart de diepten uit de 
duisternis, en des doods schaduwe brengt 
Hij voort in het licht. 

23 Multiplica as nações e as faz perecer; 
dispersa-as e de novo as congrega. 

23 Hij vermenigvuldigt de volken, en 
verderft ze; Hij breidt de volken uit, en 
leidt ze. 

24 Tira o entendimento aos príncipes do 
povo da terra e os faz vaguear pelos 
desertos sem caminho. 

24Hij neemt het hart van de hoofden des 
volks der aarde weg, en doet hen dwalen 
in het woeste, waar geen weg is. 

25 Nas trevas andam às apalpadelas, sem 
terem luz, e os faz cambalear como ébrios. 

25Zij tasten in de duisternis, waar geen 
licht is; en Hij doet hen dwalen, als een 
dronkaard. 

Jó 13 Job 13 

Jó defende a sua integridade  
1 Eis que tudo isso viram os meus olhos, e 
os meus ouvidos o ouviram e entenderam. 

1Ziet, dat alles heeft mijn oog gezien, mijn 
oor gehoord en verstaan. 

2 Como vós o sabeis, também eu o sei; não 
vos sou inferior. 

2Gelijk gijlieden het weet, weet ik het ook; 
ik zwicht niet voor u. 

3 Mas falarei ao Todo-Poderoso e quero 
defender-me perante Deus. 

3Maar ik zal tot den Almachtige spreken, 
en ben belust mij te verdedigen voor God. 

4 Vós, porém, besuntais a verdade com 
mentiras e vós todos sois médicos que não 
valem nada. 

4Want gewisselijk, gij zijt 
leugenstoffeerders; gij allen zijt nietige 
medicijnmeesters. 



1691 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

5 Tomara vos calásseis de todo, que isso 
seria a vossa sabedoria! 

5 Och, of gij gans stilzweegt! Dat zou 
ulieden voor wijsheid wezen. 

6 Ouvi agora a minha defesa e atentai para 
os argumentos dos meus lábios. 

6Hoort toch mijn verdediging, en merkt op 
de twistingen mijner lippen. 

7 Porventura, falareis perversidade em 
favor de Deus e a seu favor falareis 
mentiras? 

7 Zult gij voor God onrecht spreken, en 
zult gij voor Hem bedriegerij spreken? 

8 Sereis parciais por ele? Contendereis a 
favor de Deus? 

8Zult gij Zijn aangezicht aannemen? Zult 
gij voor God twisten? 

9 Ser-vos-ia bom, se ele vos 
esquadrinhasse? Ou zombareis dele, como 
se zomba de um homem qualquer? 

9Zal het goed zijn, als Hij u zal 
onderzoeken? Zult gij met Hem spotten, 
gelijk men met een mens spot? 

10 Acerbamente vos repreenderá, se em 
oculto fordes parciais. 

10Hij zal u gewisselijk bestraffen, zo gij in 
het verborgene het aangezicht aanneemt. 

11 Porventura, não vos amedrontará a sua 
dignidade, e não cairá sobre vós o seu 
terror? 

11Zal u niet Zijn hoogheid verschrikken, 
en Zijn vreze over u vallen? 

12 As vossas máximas são como provérbios 
de cinza, os vossos baluartes, baluartes de 
barro. 

12Uw gedachtenissen zijn gelijk as, uw 
hoogten als hoogten van leem. 

13 Calai-vos perante mim, e falarei eu, e 
venha sobre mim o que vier. 

13Houdt stil van mij, opdat ik spreke, en er 
ga over mij, wat het zij. 

14 Tomarei a minha carne nos meus dentes 
e porei a vida na minha mão. 

14Waarom zou ik mijn vlees in mijn 
tanden nemen, en mijn ziel in mijn hand 
stellen? 

15 Eis que me matará, já não tenho 
esperança; contudo, defenderei o meu 
procedimento. 

15Ziet, zo Hij mij doodde, zou ik niet 
hopen? Evenwel zal ik mijn wegen voor 
Zijn aangezicht verdedigen. 

16 Também isto será a minha salvação, o 
fato de o ímpio não vir perante ele. 

16Ook zal Hij mij tot zaligheid zijn; maar 
een huichelaar zal voor Zijn aangezicht 
niet komen. 

17 Atentai para as minhas razões e dai 
ouvidos à minha exposição. 

17Hoort naarstiglijk mijn rede, en mijn 
aanwijzing met uw oren. 
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18 Tenho já bem encaminhada minha 
causa e estou certo de que serei 
justificado. 

18Ziet nu, ik heb het recht ordentelijk 
gesteld; ik weet, dat ik rechtvaardig zal 
verklaard worden. 

19 Quem há que possa contender comigo? 
Neste caso, eu me calaria e renderia o 
espírito. 

19Wie is Hij, Die met mij twist? Wanneer 
ik nu zweeg, zo zou ik den geest geven. 

20 Concede-me somente duas coisas; então, 
me não esconderei do teu rosto: 

20Alleenlijk doe twee dingen niet met mij; 
dan zal ik mij van Uw aangezicht niet 
verbergen. 

21 alivia a tua mão de sobre mim, e não me 
espante o teu terror. 

21Doe Uw hand verre van op mij, en Uw 
verschrikking make mij niet verbaasd. 

22 Interpela-me, e te responderei ou deixa-
me falar e tu me responderás. 

22Roep dan, en ik zal antwoorden; of ik zal 
spreken, en geef mij antwoord. 

23 Quantas culpas e pecados tenho eu? 
Notifica-me a minha transgressão e o meu 
pecado. 

23Hoeveel misdaden en zonden heb ik? 
Maak mijn overtreding en mijn zonden 
mij bekend. 

24 Por que escondes o rosto e me tens por 
teu inimigo? 

24Waarom verbergt Gij Uw aangezicht, en 
houdt mij voor Uw vijand? 

25 Queres aterrorizar uma folha arrebatada 
pelo vento? E perseguirás a palha seca? 

25Zult Gij een gedreven blad verbrijzelen, 
en zult Gij een drogen stoppel vervolgen? 

26 Pois decretas contra mim coisas 
amargas e me atribuis as culpas da minha 
mocidade. 

26Want Gij schrijft tegen mij bittere 
dingen; en Gij doet mij erven de 
misdaden mijner jonkheid. 

27 Também pões os meus pés no tronco, 
observas todos os meus caminhos e traças 
limites à planta dos meus pés, 

27Gij legt ook mijn voeten in den stok, en 
neemt waar al mijn paden; Gij drukt U in 
de wortelen mijner voeten, 

28 apesar de eu ser como uma coisa podre 
que se consome e como a roupa que é 
comida da traça. 

28En hij veroudert als een verrotting, als 
een kleed, dat de mot opeet. 

Jó 14 Job 14 

Jó medita sobre a brevidade da vida  
1 O homem, nascido de mulher, vive breve 
tempo, cheio de inquietação. 

1De mens, van een vrouw geboren, is kort 
van dagen, en zat van onrust. 
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2 Nasce como a flor e murcha; foge como 
a sombra e não permanece; 

2Hij komt voort als een bloem, en wordt 
afgesneden; ook vlucht hij als een 
schaduw, en bestaat niet. 

3 e sobre tal homem abres os olhos e o 
fazes entrar em juízo contigo? 

3 Nog doet Gij Uw ogen over zulk een 
open; en Gij betrekt mij in het gericht met 
U. 

4 Quem da imundícia poderá tirar coisa 
pura? Ninguém! 

4 Wie zal een reine geven uit den onreine? 
Niet één. 

5 Visto que os seus dias estão contados, 
contigo está o número dos seus meses; tu 
ao homem puseste limites além dos quais 
não passará. 

5 Dewijl zijn dagen bestemd zijn, het getal 
zijner maanden bij U is, en Gij zijn 
bepalingen gemaakt hebt, die hij niet 
overgaan zal; 

6 Desvia dele os olhares, para que tenha 
repouso, até que, como o jornaleiro, tenha 
prazer no seu dia. 

6 Wend U van hem af, dat hij rust hebbe, 
totdat hij als een dagloner aan zijn dag 
een welgevallen hebbe. 

7 Porque há esperança para a árvore, pois, 
mesmo cortada, ainda se renovará, e não 
cessarão os seus rebentos. 

7Want voor een boom, als hij afgehouwen 
wordt, is er verwachting, dat hij zich nog 
zal veranderen, en zijn scheut niet zal 
ophouden. 

8 Se envelhecer na terra a sua raiz, e no 
chão morrer o seu tronco, 

8Indien zijn wortel in de aarde veroudert, 
en zijn stam in het stof versterft; 

9 ao cheiro das águas brotará e dará ramos 
como a planta nova. 

9Hij zal van den reuk der 
wateren weder uitspruiten, en zal een tak 
maken, gelijk een plant. 

10 O homem, porém, morre e fica 
prostrado; expira o homem e onde está? 

10Maar een man sterft, als hij verzwakt is, 
en de mens geeft den geest, waar is hij 
dan? 

11 Como as águas do lago se evaporam, e 
o rio se esgota e seca, 

11De wateren verlopen uit een meer, en 
een rivier droogt uit en verdort; 

12 assim o homem se deita e não se 
levanta; enquanto existirem os céus, não 
acordará, nem será despertado do seu 
sono. 

12Alzo ligt de mens neder, en staat niet op; 
totdat de hemelen niet meer zijn, zullen zij 
niet opwaken, noch uit hun slaap 
opgewekt worden. 

13 Que me encobrisses na sepultura e me 
ocultasses até que a tua ira se fosse, e me 

13Och, of Gij mij in het graf verstaakt, mij 
verborgt, totdat Uw toorn zich afkeerde; 
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pusesses um prazo e depois te lembrasses 
de mim! 

dat Gij mij een bepaling steldet, en mijner 
gedachtig waart! 

14 Morrendo o homem, porventura tornará 
a viver? Todos os dias da minha luta 
esperaria, até que eu fosse substituído. 

14Als een man gestorven is, zal hij weder 
leven? Ik zou al de dagen mijns strijds 
hopen, totdat mijn verandering komen 
zou. 

15 Chamar-me-ias, e eu te responderia; 
terias saudades da obra de tuas mãos; 

15Dat Gij zoudt roepen, en ik U zou 
antwoorden, dat Gij tot het werk Uwer 
handen zoudt begerig zijn. 

16 e até contarias os meus passos e não 
levarias em conta os meus pecados. 

16 Maar nu telt Gij mijn treden; Gij 
bewaart mij niet om mijner zonden wil. 

17 A minha transgressão estaria selada 
num saco, e terias encoberto as minhas 
iniqüidades. 

17Mijn overtreding is in een bundeltje 
verzegeld, en Gij pakt mijn 
ongerechtigheid opeen. 

18 Como o monte que se esboroa e se 
desfaz, e a rocha que se remove do seu 
lugar, 

18En voorwaar, een berg vallende vergaat, 
en een rots wordt versteld uit haar plaats; 

19 como as águas gastam as pedras, e as 
cheias arrebatam o pó da terra, assim 
destróis a esperança do homem. 

19De wateren vermalen de stenen, het stof 
der aarde overstelpt het gewas, dat vanzelf 
daaruit voortkomt; alzo verderft Gij de 
verwachting des mensen. 

20 Tu prevaleces para sempre contra ele, e 
ele passa, mudas-lhe o semblante e o 
despedes para o além. 

20Gij overweldigt hem in eeuwigheid, en 
hij gaat heen; veranderende zijn gelaat, zo 
zendt Gij hem weg. 

21 Os seus filhos recebem honras, e ele o 
não sabe; são humilhados, e ele o não 
percebe. 

21Zijn kinderen komen tot eer, en hij weet 
het niet; of zij worden klein, en hij let niet 
op hen. 

22 Ele sente as dores apenas de seu próprio 
corpo, e só a seu respeito sofre a sua alma. 

22Maar zijn vlees, nog aan hem zijnde, 
heeft smart; en zijn ziel, in hem zijnde, 
heeft rouw. 

Jó 15 Job 15 

Elifaz acusa a Jó de impiedade Elífaz beschuldigt Job van goddeloosheid 

1 Então, respondeu Elifaz, o temanita: 
1Toen antwoordde Elífaz, de Themaniet, 
en zeide: 
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2 Porventura, dará o sábio em resposta 
ciência de vento? E encher-se-á a si mesmo 
de vento oriental, 

2Zal een wijs man winderige wetenschap 
voor antwoord geven, en zal hij zijn buik 
vullen met oostenwind? 

3 argüindo com palavras que de nada 
servem e com razões de que nada 
aproveita? 

3Bestraffende door woorden, die niet 
baten, en door redenen, met dewelke hij 
geen voordeel doet? 

4 Tornas vão o temor de Deus e diminuis a 
devoção a ele devida. 

4Ja, gij vernietigt de vreze, en neemt het 
gebed voor het aangezicht Gods weg. 

5 Pois a tua iniqüidade ensina à tua boca, 
e tu escolheste a língua dos astutos. 

5Want uw mond leert uw ongerechtigheid, 
en gij hebt de tong der arglistigen 
verkoren. 

6 A tua própria boca te condena, e não eu; 
os teus lábios testificam contra ti. 

6Uw mond verdoemt u, en niet ik; en uw 
lippen getuigen tegen u. 

7 És tu, porventura, o primeiro homem que 
nasceu? Ou foste formado antes dos 
outeiros? 

7Zijt gij de eerste een mens geboren? Of 
zijt gij vóór de heuvelen voortgebracht? 

8 Ou ouviste o secreto conselho de Deus e 
a ti só limitaste a sabedoria? 

8 Hebt gij den verborgen raad Gods 
gehoord, en hebt gij de wijsheid naar u 
getrokken? 

9 Que sabes tu, que nós não saibamos? Que 
entendes, que não haja em nós? 

9Wat weet gij, dat wij niet 
weten? Wat verstaat gij, dat bij ons niet 
is? 

10 Também há entre nós encanecidos e 
idosos, muito mais idosos do que teu pai. 

10 Onder ons is ook een grijze, ja, een 
stokoude, meerder van dagen dan uw 
vader. 

11 Porventura, fazes pouco caso das 
consolações de Deus e das suaves palavras 
que te dirigimos nós? 

11Zijn de vertroostingen Gods u te klein, 
en schuilt er enige zaak bij u? 

12 Por que te arrebata o teu coração? Por 
que flamejam os teus olhos, 

12Waarom rukt uw hart u weg, en waarom 
wenken uw ogen? 

13 para voltares contra Deus o teu furor e 
deixares sair tais palavras da tua boca? 

13Dat gij uw geest keert tegen God, 
en zulke redenen uit uw mond laat 
uitgaan. 
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14 Que é o homem, para que seja puro? E 
o que nasce de mulher, para ser justo? 

14 Wat is de mens, dat hij zuiver zou zijn, 
en die geboren is van een vrouw, dat hij 
rechtvaardig zou zijn? 

15 Eis que Deus não confia nem nos seus 
santos; nem os céus são puros aos seus 
olhos, 

15 Zie, op Zijn heiligen zou Hij niet 
vertrouwen, en de hemelen zijn niet 
zuiver in Zijn ogen. 

16 quanto menos o homem, que é 
abominável e corrupto, que bebe a 
iniqüidade como a água! 

16Hoeveel te meer is een man gruwelijk en 
stinkende, die het onrecht indrinkt als 
water? 

Elifaz mostra o justo castigo dos perversos  
17 Escuta-me, mostrar-to-ei; e o que tenho 
visto te contarei, 

17Ik zal u wijzen, hoor mij aan, en hetgeen 
ik gezien heb, dat zal ik vertellen; 

18 o que os sábios anunciaram, que o 
ouviram de seus pais e não o ocultaram 

18Hetwelk de wijzen verkondigd hebben, 
en men voor hun vaderen niet verborgen 
heeft; 

19 (aos quais somente se dera a terra, e 
nenhum estranho passou por entre eles): 

19Denwelken alleen het land gegeven was, 
en door welker midden niemand vreemds 
doorging. 

20 Todos os dias o perverso é atormentado, 
no curto número de anos que se reservam 
para o opressor. 

20Te allen dage doet de goddeloze 
zichzelven weedom aan; en weinige jaren 
in getal zijn voor den tiran weggelegd. 

21 O sonido dos horrores está nos seus 
ouvidos; na prosperidade lhe sobrevém o 
assolador. 

21Het geluid der verschrikkingen is in zijn 
oren; in den vrede zelven komt de 
verwoester hem over. 

22 Não crê que tornará das trevas, e sim 
que o espera a espada. 

22Hij gelooft niet uit de duisternis weder 
te keren, maar dat hij beloerd wordt ten 
zwaarde. 

23 Por pão anda vagueando, dizendo: Onde 
está? Bem sabe que o dia das trevas lhe 
está preparado, à mão. 

23Hij zwerft heen en weder om brood, 
waar het zijn mag; hij weet, dat bij zijn 
hand gereed is de dag der duisternis. 

24 Assombram-no a angústia e a 
tribulação; prevalecem contra ele, como o 
rei preparado para a peleja, 

24Angst en benauwdheid verschrikken 
hem; zij overweldigt hem, gelijk een 
koning, bereid ten strijde. 

25 porque estendeu a mão contra Deus e 
desafiou o Todo-Poderoso; 

25Want hij strekt tegen God zijn hand uit, 
en tegen den Almachtige stelt hij zich 
geweldiglijk aan. 
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26 arremete contra ele obstinadamente, 
atrás da grossura dos seus escudos, 

26Hij loopt tegen Hem aan met den hals, 
met zijn dikke, hoog verhevene schilden; 

27 porquanto cobriu o rosto com a sua 
gordura e criou enxúndia nas ilhargas; 

27Omdat hij zijn aangezicht met zijn vet 
bedekt heeft, en rimpelen gemaakt om de 
weekdarmen; 

28 habitou em cidades assoladas, em casas 
em que ninguém devia morar, que 
estavam destinadas a se fazerem montões 
de ruínas. 

28En heeft bewoond verdelgde 
steden, en huizen, die men niet 
bewoonde, die gereed waren 
tot steenhopen te worden. 

29 Por isso, não se enriquecerá, nem 
subsistirá a sua fazenda, nem se 
estenderão seus bens pela terra. 

29Hij zal niet rijk worden, en zijn 
vermogen zal niet bestaan; en hun 
volmaaktheid zal zich niet uitbreiden op 
de aarde. 

30 Não escapará das trevas; a chama do 
fogo secará os seus renovos, e ao assopro 
da boca de Deus será arrebatado. 

30Hij zal van de duisternis niet ontwijken, 
de vlam zal zijn scheut verdrogen; hij zal 
wijken door het geblaas zijns monds. 

31 Não confie, pois, na vaidade, 
enganando-se a si mesmo, porque a 
vaidade será a sua recompensa. 

31Hij betrouwe niet op 
ijdelheid, waardoor hij verleid wordt; 
want ijdelheid zal zijn vergelding wezen. 

32 Esta se lhe consumará antes dos seus 
dias, e o seu ramo não reverdecerá. 

32 Als zijn dag nog niet is, zal hij vervuld 
worden; want zijn tak zal niet groenen. 

33 Sacudirá as suas uvas verdes, como a 
vide, e deixará cair a sua flor, como a 
oliveira; 

33Men zal zijn onrijpe druiven afrukken, 
als van een wijnstok, en zijn bloeisel 
afwerpen, als van een olijfboom. 

34 pois a companhia dos ímpios será 
estéril, e o fogo consumirá as tendas de 
suborno. 

34Want de vergadering der huichelaren 
wordt eenzaam, en het vuur verteert de 
tenten der geschenken. 

35 Concebem a malícia e dão à luz a 
iniqüidade, pois o seu coração só prepara 
enganos. 

35 Zijn ontvangen moeite, en baren 
ijdelheid, en hun buik richt bedrog aan. 

Jó 16 Job 16 

Jó se queixa do trato de Deus 
Job verwijt zijn vrienden, dat zij onvriendelijke 

en onbekwame vertroosters waren 

1 Então, respondeu Jó: 1Maar Job antwoordde en zeide: 
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2 Tenho ouvido muitas coisas como estas; 
todos vós sois consoladores molestos. 

2Ik heb vele dergelijke dingen gehoord; gij 
allen zijt moeilijke vertroosters. 

3 Porventura, não terão fim essas palavras 
de vento? Ou que é que te instiga para 
responderes assim? 

3Zal er een einde zijn aan de winderige 
woorden? Of wat stijft u, dat 
gij alzo antwoordt? 

4 Eu também poderia falar como vós falais; 
se a vossa alma estivesse em lugar da 
minha, eu poderia dirigir-vos um montão 
de palavras e menear contra vós outros a 
minha cabeça; 

4Zou ik ook, als gijlieden, spreken, indien 
uw ziel ware in mijner ziele plaats? Zou ik 
woorden tegen u samenhopen, en zou ik 
over u met mijn hoofd schudden? 

5 poderia fortalecer-vos com as minhas 
palavras, e a compaixão dos meus lábios 
abrandaria a vossa dor. 

5Ik zou u versterken met mijn mond, en de 
beweging mijner lippen zou zich 
inhouden. 

6 Se eu falar, a minha dor não cessa; se me 
calar, qual é o meu alívio? 

6Zo ik spreek, mijn smart wordt niet 
ingehouden; en houd ik op, wat gaat er 
van mij weg? 

7 Na verdade, as minhas forças estão 
exaustas; tu, ó Deus, destruíste a minha 
família toda. 

7Gewisselijk, Hij heeft mij nu vermoeid; 
Gij hebt mijn ganse vergadering verwoest. 

8 Testemunha disto é que já me tornaste 
encarquilhado, a minha magreza já se 
levanta contra mim e me acusa cara a 
cara. 

8Dat Gij mij rimpelachtig gemaakt hebt, is 
tot een getuige; en mijn magerheid staat 
tegen mij op, zij getuigt in mijn 
aangezicht. 

9 Na sua ira me despedaçou e tem 
animosidade contra mim; contra mim 
rangeu os dentes e, como meu adversário, 
aguça os olhos. 

9 Zijn toorn verscheurt, en Hij haat mij; Hij 
knerst over mij met Zijn tanden; mijn 
Wederpartijder scherpt Zijn ogen tegen 
mij. 

10 Homens abrem contra mim a boca, com 
desprezo me esbofeteiam, e contra mim 
todos se ajuntam. 

10Zij gapen met hun mond tegen mij; zij 
slaan met smaadheid op mijn 
kinnebakken; zij vervullen zich te zamen 
aan mij. 

11 Deus me entrega ao ímpio e nas mãos 
dos perversos me faz cair. 

11God heeft mij den verkeerde 
overgegeven, en heeft mij afgewend in de 
handen der goddelozen. 
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12 Em paz eu vivia, porém ele me 
quebrantou; pegou-me pelo pescoço e me 
despedaçou; pôs-me por seu alvo. 

12Ik had rust, maar Hij heeft mij 
verbroken, en bij mijn nek gegrepen, en 
mij verpletterd; en Hij heeft mij Zich tot 
een doelwit opgericht. 

13 Cercam-me as suas flechas, atravessa-
me os rins, e não me poupa, e o meu fel 
derrama na terra. 

13Zijn schutters hebben mij omringd; Hij 
heeft mijn nieren doorspleten, en niet 
gespaard; Hij heeft mijn gal op de aarde 
uitgegoten. 

14 Fere-me com ferimento sobre ferimento, 
arremete contra mim como um guerreiro. 

14Hij heeft mij gebroken met breuk op 
breuk; Hij is tegen mij aangelopen als een 
geweldige. 

15 Cosi sobre a minha pele o cilício e 
revolvi o meu orgulho no pó. 

15Ik heb een zak over mijn huid 
genaaid; ik heb mijn hoorn in het stof 
gedaan. 

16 O meu rosto está todo afogueado de 
chorar, e sobre as minhas pálpebras está a 
sombra da morte, 

16Mijn aangezicht is gans bemodderd van 
wenen, en over mijn oogleden is des doods 
schaduw. 

17 embora não haja violência nas minhas 
mãos, e seja pura a minha oração. 

17Daar toch geen wrevel in mijn handen is, 
en mijn gebed zuiver is. 

18 Ó terra, não cubras o meu sangue, e não 
haja lugar em que se oculte o meu clamor! 

18O, aarde! bedek mijn bloed niet; en voor 
mijn geroep zij geen plaats. 

19 Já agora sabei que a minha testemunha 
está no céu, e, nas alturas, quem advoga a 
minha causa. 

19Ook nu, zie, in den hemel is mijn 
Getuige, en mijn Getuige in de hoogten. 

20 Os meus amigos zombam de mim, mas 
os meus olhos se desfazem em lágrimas 
diante de Deus, 

20Mijn vrienden zijn mijn 
bespotters; doch mijn oog druipt tot God. 

21 para que ele mantenha o direito do 
homem contra o próprio Deus e o do filho 
do homem contra o seu próximo. 

21Och, mocht men rechten voor een man 
met God, gelijk een kind des mensen voor 
zijn vriend. 

22 Porque dentro de poucos anos eu 
seguirei o caminho de onde não tornarei. 

22Want weinige jaren in getal zullen 
er nog aankomen, en ik zal het pad 
henengaan, waardoor ik niet zal 
wederkeren. 

Jó 17 Job 17 
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Jó nada mais espera desta vida  
1 O meu espírito se vai consumindo, os 
meus dias se vão apagando, e só tenho 
perante mim a sepultura. 

1Mijn geest is verdorven, mijn dagen 
worden uitgeblust, de graven zijn voor 
mij. 

2 Estou, de fato, cercado de zombadores, e 
os meus olhos são obrigados a lhes 
contemplar a provocação. 

2Zijn niet bespotters bij mij, en 
overnacht niet mijn oog in hunlieder 
verbittering? 

3 Dá-me, pois, um penhor; sê o meu fiador 
para contigo mesmo; quem mais haverá 
que se possa comprometer comigo? 

3Zet toch bij, stel mij een borg bij U; wie 
zal hij zijn? Dat in mijn hand geklapt 
worde. 

4 Porque ao seu coração encobriste o 
entendimento, pelo que não os exaltarás. 

4Want hun hart hebt Gij van kloek 
verstand verborgen; daarom zult Gij hen 
niet verhogen. 

5 Se alguém oferece os seus amigos como 
presa, os olhos de seus filhos desfalecerão. 

5Die met vleiïng den 
vrienden wat aanzegt, ook zijner kinderen 
ogen zullen versmachten. 

6 Mas a mim me pôs por provérbio dos 
povos; tornei-me como aquele em cujo 
rosto se cospe. 

6 Doch Hij heeft mij tot een spreekwoord 
der volken gesteld; zodat ik een 
trommelslag ben voor ieders aangezicht. 

7 Pelo que já se escureceram de mágoa os 
meus olhos, e já todos os meus membros 
são como a sombra; 

7Daarom is mijn oog door verdriet 
verdonkerd, en al mijn ledematen zijn 
gelijk een schaduw. 

8 os retos pasmam disto, e o inocente se 
levanta contra o ímpio. 

8De oprechten zullen hierover verbaasd 
zijn, en de onschuldige zal zich tegen den 
huichelaar opmaken; 

9 Contudo, o justo segue o seu caminho, e 
o puro de mãos cresce mais e mais em 
força. 

9En de rechtvaardige zal zijn weg 
vasthouden, en die rein van handen is, zal 
in sterkte toenemen. 

10 Mas tornai-vos, todos vós, e vinde cá; 
porque sábio nenhum acharei entre vós. 

10 Maar toch gij allen, keert weder, en 
komt nu; want ik vind onder u geen wijze. 

11 Os meus dias passaram, e se 
malograram os meus propósitos, as 
aspirações do meu coração. 

11 Mijn dagen zijn voorbijgegaan; 
uitgerukt zijn mijn gedachten, de 
bezittingen mijns harten. 

12 Convertem-me a noite em dia, e a luz, 
dizem, está perto das trevas. 

12Den nacht verstellen zij in den dag; het 
licht is nabij den ondergang vanwege de 
duisternis. 
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13 Mas, se eu aguardo já a sepultura por 
minha casa; se nas trevas estendo a minha 
cama; 

13Zo ik wacht, het graf zal mijn huis 
wezen; in de duisternis zal ik mijn bed 
spreiden. 

14 se ao sepulcro eu clamo: tu és meu pai; 
e aos vermes: vós sois minha mãe e minha 
irmã, 

14Tot de groeve roep ik: Gij zijt mijn 
vader! Tot het gewormte: Mijn moeder, en 
mijn zuster! 

15 onde está, pois, a minha esperança? 
Sim, a minha esperança, quem a poderá 
ver? 

15Waar zou dan nu mijn verwachting 
wezen? Ja, mijn verwachting, wie zal ze 
aanschouwen? 

16 Ela descerá até às portas da morte, 
quando juntamente no pó teremos 
descanso. 

16Zij zullen ondervaren met de 
handbomen des grafs, als er rust te 
zamen in het stof wezen zal. 

Jó 18 Job 18 

Bildade descreve a sorte do perverso Bildad beschrijft aan Job het lot der goddelozen 

1 Então, respondeu Bildade, o suíta: 
1Toen antwoordde Bildad, de Suhiet, en 
zeide: 

2 Até quando andarás à caça de palavras? 
Considera bem, e, então, falaremos. 

2Hoe lang is het, dat gijlieden een einde 
van woorden zult maken? Merkt op, en 
daarna zullen wij spreken. 

3 Por que somos reputados por animais, e 
aos teus olhos passamos por curtos de 
inteligência? 

3Waarom worden wij geacht als beesten, 
en zijn onrein in ulieder ogen? 

4 Oh! Tu, que te despedaças na tua ira, será 
a terra abandonada por tua causa? 
Remover-se-ão as rochas do seu lugar? 

4 O gij, die zijn ziel verscheurt door zijn 
toorn! Zal om uwentwil de aarde verlaten 
worden, en zal een rots versteld worden 
uit haar plaats? 

5 Na verdade, a luz do perverso se apagará, 
e para seu fogo não resplandecerá a faísca; 

5Ja, het licht der goddelozen zal uitgeblust 
worden, en de vonk zijns vuurs zal niet 
glinsteren. 

6 a luz se escurecerá nas suas tendas, e a 
sua lâmpada sobre ele se apagará; 

6Het licht zal verduisteren in zijn tent, en 
zijn lamp zal over hem uitgeblust worden. 

7 os seus passos fortes se estreitarão, e a 
sua própria trama o derribará. 

7De treden zijner macht zullen benauwd 
worden, en zijn raad zal hem 
nederwerpen. 
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8 Porque por seus próprios pés é lançado 
na rede e andará na boca de forje. 

8Want met zijn voeten zal hij in het net 
geworpen worden, en zal in het wargaren 
wandelen. 

9 A armadilha o apanhará pelo calcanhar, 
e o laço o prenderá. 

9De strik zal hem bij de verzenen 
vatten; de struikrover zal hem 
overweldigen. 

10 A corda está-lhe escondida na terra, e a 
armadilha, na vereda. 

10Zijn touw is in de aarde verborgen, en 
zijn val op het pad. 

11 Os assombros o espantarão de todos os 
lados e o perseguirão a cada passo. 

11 De beroeringen zullen hem rondom 
verschrikken, en hem verstrooien op zijn 
voeten. 

12 A calamidade virá faminta sobre ele, e a 
miséria estará alerta ao seu lado, 

12Zijn macht zal hongerig wezen, en het 
verderf is bereid aan zijn zijde. 

13 a qual lhe devorará os membros do 
corpo; serão devorados pelo primogênito 
da morte. 

13De eerstgeborene des doods zal de 
grendelen zijner huid verteren, zijn 
grendelen zal hij verteren. 

14 O perverso será arrancado da sua tenda, 
onde está confiado, e será levado ao rei 
dos terrores. 

14 Zijn vertrouwen zal uit zijn tent 
uitgerukt worden; zulks zal hem doen 
treden tot den koning der 
verschrikkingen. 

15 Nenhum dos seus morará na sua tenda, 
espalhar-se-á enxofre sobre a sua 
habitação. 

15Zij zal wonen in zijn tent, waar zij de 
zijne niet is; zijn woning zal met zwavel 
overstrooid worden. 

16 Por baixo secarão as suas raízes, e 
murcharão por cima os seus ramos. 

16Van onder zullen zijn wortelen 
verdorren, en van boven zal zijn tak 
afgesneden worden. 

17 A sua memória desaparecerá da terra, e 
pelas praças não terá nome. 

17 Zijn gedachtenis zal vergaan van de 
aarde, en hij zal geen naam hebben op de 
straten. 

18 Da luz o lançarão nas trevas e o 
afugentarão do mundo. 

18Men zal hem stoten van het licht in de 
duisternis, en men zal hem van de wereld 
verjagen. 

19 Não terá filho nem posteridade entre o 
seu povo, nem sobrevivente algum ficará 
nas suas moradas. 

19 Hij zal geen zoon, noch neef hebben 
onder zijn volk; en niemand zal in zijn 
woningen overig zijn. 
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20 Do seu dia se espantarão os do Ocidente, 
e os do Oriente serão tomados de horror. 

20Over zijn dag zullen de nakomelingen 
verbaasd zijn, en de ouden met schrik 
bevangen worden. 

21 Tais são, na verdade, as moradas do 
perverso, e este é o paradeiro do que não 
conhece a Deus. 

21Gewisselijk, zodanige zijn de woningen 
des verkeerden, en dit is de 
plaats desgenen die God niet kent. 

Jó 19 Job 19 

Jó, embora sofrendo, sabe que seu Redentor vive Jobs antwoord aan Bildad 

1 Então, respondeu Jó: 1Maar Job antwoordde en zeide: 

2 Até quando afligireis a minha alma e me 
quebrantareis com palavras? 

2Hoe lang zult gijlieden mijn ziel 
bedroeven, en mij met woorden 
verbrijzelen? 

3 Já dez vezes me vituperastes e não vos 
envergonhais de injuriar-me. 

3Gij hebt nu tienmaal mij schande 
aangedaan; gij schaamt u niet, gij verhardt 
u tegen mij. 

4 Embora haja eu, na verdade, errado, 
comigo ficará o meu erro. 

4Maar ook het zij waarlijk, dat ik 
gedwaald heb, mijn dwaling zal bij mij 
vernachten. 

5 Se quereis engrandecer-vos contra mim e 
me argüis pelo meu opróbrio, 

5Indien gijlieden waarlijk u verheft tegen 
mij, en mijn smaad tegen mij drijft; 

6 sabei agora que Deus é que me oprimiu 
e com a sua rede me cercou. 

6Weet nu, dat God mij heeft omgekeerd, 
en mij met Zijn net omsingeld. 

7 Eis que clamo: violência! Mas não sou 
ouvido; grito: socorro! Porém não há 
justiça. 

7Ziet, ik roep, geweld! doch word niet 
verhoord; ik schreeuw, doch er is geen 
recht. 

8 O meu caminho ele fechou, e não posso 
passar; e nas minhas veredas pôs trevas. 

8Hij heeft mijn weg toegemuurd, dat ik 
niet doorgaan kan, en over mijn paden 
heeft Hij duisternis gesteld. 

9 Da minha honra me despojou e tirou-me 
da cabeça a coroa. 

9Mijn eer heeft Hij van mij afgetrokken, en 
de kroon mijns hoofds heeft Hij 
weggenomen. 

10 Arruinou-me de todos os lados, e eu me 
vou; e arrancou-me a esperança, como a 
uma árvore. 

10Hij heeft mij rondom afgebroken, zodat 
ik henenga, en heeft mijn verwachting als 
een boom weggerukt. 
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11 Inflamou contra mim a sua ira e me tem 
na conta de seu adversário. 

11Daartoe heeft Hij Zijn toorn tegen mij 
ontstoken, en mij bij Zich geacht als Zijn 
vijanden. 

12 Juntas vieram as suas tropas, 
prepararam contra mim o seu caminho e 
se acamparam ao redor da minha tenda. 

12Zijn benden zijn te zamen aangekomen, 
en hebben tegen mij haar weg gebaand, en 
hebben zich gelegerd rondom mijn tent. 

13 Pôs longe de mim a meus irmãos, e os 
que me conhecem, como estranhos, se 
apartaram de mim. 

13 Mijn broeders heeft Hij verre van mij 
gedaan; en die mij kennen, zekerlijk, zij 
zijn van mij vervreemd. 

14 Os meus parentes me desampararam, e 
os meus conhecidos se esqueceram de 
mim. 

14Mijn nabestaanden houden op, en mijn 
bekenden vergeten mij. 

15 Os que se abrigam na minha casa e as 
minhas servas me têm por estranho, e vim 
a ser estrangeiro aos seus olhos. 

15Mijn huisgenoten en mijn 
dienstmaagden achten mij voor een 
vreemde; een uitlander ben ik in hun 
ogen. 

16 Chamo o meu criado, e ele não me 
responde; tenho de suplicar-lhe, eu 
mesmo. 

16Ik riep mijn knecht, en hij antwoordde 
niet; ik smeekte met mijn mond tot hem. 

17 O meu hálito é intolerável à minha 
mulher, e pelo mau cheiro sou repugnante 
aos filhos de minha mãe. 

17Mijn adem is mijn huisvrouw vreemd; en 
ik smeek om der kinderen mijns buiks wil. 

18 Até as crianças me desprezam, e, 
querendo eu levantar-me, zombam de 
mim. 

18 Ook versmaden mij de jonge kinderen; 
sta ik op, zo spreken zij mij tegen. 

19 Todos os meus amigos íntimos me 
abominam, e até os que eu amava se 
tornaram contra mim. 

19 Alle mensen mijns heimelijken raads 
hebben een gruwel aan mij; en die ik 
liefhad, zijn tegen mij gekeerd. 

20 Os meus ossos se apegam à minha pele 
e à minha carne, e salvei-me só com a pele 
dos meus dentes. 

20 Mijn gebeente kleeft aan mijn huid en 
aan mijn vlees; en ik ben ontkomen met 
de huid mijner tanden. 

21 Compadecei-vos de mim, amigos meus, 
compadecei-vos de mim, porque a mão de 
Deus me atingiu. 

21Ontfermt u mijner, ontfermt u mijner, o 
gij, mijn vrienden! want de hand Gods 
heeft mij aangeraakt. 
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22 Por que me perseguis como Deus me 
persegue e não cessais de devorar a minha 
carne? 

22Waarom vervolgt gij mij als God, en 
wordt niet verzadigd van mijn vlees? 

23 Quem me dera fossem agora escritas as 
minhas palavras! Quem me dera fossem 
gravadas em livro! 

23Och, of nu mijn woorden toch 
opgeschreven wierden. Och, of zij in een 
boek ook wierden ingetekend! 

24 Que, com pena de ferro e com chumbo, 
para sempre fossem esculpidas na rocha! 

24Dat zij met een ijzeren griffie en lood 
voor eeuwig in een rots gehouwen 
wierden! 

25 Porque eu sei que o meu Redentor vive 
e por fim se levantará sobre a terra. 

25Want ik weet: mijn Verlosser leeft, en Hij 
zal de laatste over het stof opstaan; 

26 Depois, revestido este meu corpo da 
minha pele, em minha carne verei a Deus. 

26En als zij na mijn huid dit doorknaagd 
zullen hebben, zal ik uit mijn vlees God 
aanschouwen; 

27 Vê-lo-ei por mim mesmo, os meus olhos 
o verão, e não outros; de saudade me 
desfalece o coração dentro de mim. 

27Denwelken ik voor mij aanschouwen 
zal, en mijn ogen zien zullen, en niet een 
vreemde; mijn nieren verlangen zeer in 
mijn schoot. 

28 Se disserdes: Como o perseguiremos? E: 
A causa deste mal se acha nele, 

28Voorwaar, gij zoudt zeggen: Waarom 
vervolgen wij hem? Nademaal de wortel 
der zaak in mij gevonden wordt. 

29 temei, pois, a espada, porque tais 
acusações merecem o seu furor, para 
saberdes que há um juízo. 

29Schroomt u vanwege het zwaard; want 
de grimmigheid is over de misdaden des 
zwaards; opdat gij weet, dat er een gericht 
zij. 

Jó 20 Job 20 

Zofar descreve as calamidades dos perversos 
Zofar beschrijft de plagen, die God den 

goddelozen toezendt 

1 Então, respondeu Zofar, o naamatita: 
1Toen antwoordde Zofar, de Naämathiet, 
en zeide: 

2 Visto que os meus pensamentos me 
impõem resposta, eu me apresso. 

2Daarom doen mijn gedachten mij 
antwoorden, en over zulks is mijn 
verhaasten in mij. 
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3 Eu ouvi a repreensão, que me 
envergonha, mas o meu espírito me obriga 
a responder segundo o meu entendimento. 

3Ik heb aangehoord een bestraffing, die 
mij schande aandoet; maar de geest zal uit 
mijn verstand voor mij antwoorden. 

4 Porventura, não sabes tu que desde todos 
os tempos, desde que o homem foi posto 
sobre a terra, 

4Weet gij dit? Van altoos af, van 
dat God den mens op de wereld gezet 
heeft, 

5 o júbilo dos perversos é breve, e a alegria 
dos ímpios, momentânea? 

5 Dat het gejuich de goddelozen van nabij 
geweest is, en de vreugde des huichelaars 
voor een ogenblik? 

6 Ainda que a sua presunção remonte aos 
céus, e a sua cabeça atinja as nuvens, 

6Wanneer zijn hoogheid tot den hemel toe 
opklomme, en zijn hoofd tot aan de 
wolken raakte; 

7 como o seu próprio esterco, apodrecerá 
para sempre; e os que o conheceram dirão: 
Onde está? 

7Zal hij, gelijk zijn drek, in eeuwigheid 
vergaan; die hem gezien hadden, zullen 
zeggen: Waar is hij? 

8 Voará como um sonho e não será achado, 
será afugentado como uma visão da noite. 

8Hij zal wegvlieden als een droom, dat 
men hem niet vinden zal, en hij zal 
verjaagd worden als een gezicht des 
nachts. 

9 Os olhos que o viram jamais o verão, e o 
seu lugar não o verá outra vez. 

9Het oog, dat hem zag, zal het niet meer 
doen; en zijn plaats zal hem niet meer 
aanschouwen. 

10 Os seus filhos procurarão aplacar aos 
pobres, e as suas mãos lhes restaurarão os 
seus bens. 

10Zijn kinderen zullen zoeken den armen 
te behagen; en zijn handen zullen zijn 
vermogen moeten wederuitkeren. 

11 Ainda que os seus ossos estejam cheios 
do vigor da sua juventude, esse vigor se 
deitará com ele no pó. 

11Zijn beenderen zullen vol van zijn 
verborgene zonden zijn; van welke elkeen 
met hem op het stof nederliggen zal. 

12 Ainda que o mal lhe seja doce na boca, 
e ele o esconda debaixo da língua, 

12Indien het kwaad in zijn mond zoet is, 
hij dat verbergt, onder zijn tong, 

13 e o saboreie, e o não deixe; antes, o 
retenha no seu paladar, 

13Hij dat spaart, en hetzelve niet verlaat, 
maar dat in het midden van zijn 
gehemelte inhoudt; 
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14 contudo, a sua comida se transformará 
nas suas entranhas; fel de áspides será no 
seu interior. 

14Zijn spijze zal in zijn ingewand 
veranderd worden; gal der adderen zal zij 
in het binnenste van hem zijn. 

15 Engoliu riquezas, mas vomitá-las-á; do 
seu ventre Deus as lançará. 

15Hij heeft goed ingeslokt, maar zal het 
uitspuwen; God zal het uit zijn buik 
uitdrijven. 

16 Veneno de áspides sorveu; língua de 
víbora o matará. 

16Het vergif der adderen zal hij zuigen; de 
tong der slang zal hem doden. 

17 Não se deliciará com a vista dos ribeiros 
e dos rios transbordantes de mel e de leite. 

17De stromen, rivieren, beken van honig 
en boter zal hij niet zien. 

18 Devolverá o fruto do seu trabalho e não 
o engolirá; do lucro de sua barganha não 
tirará prazer nenhum. 

18Den arbeid zal hij wedergeven en niet 
inslokken; naar het vermogen zijner 
verandering, zo zal hij van vreugde niet 
opspringen. 

19 Oprimiu e desamparou os pobres, 
roubou casas que não edificou. 

19Omdat hij onderdrukt heeft, de armen 
verlaten heeft, een huis geroofd heeft, dat 
hij niet opgebouwd had; 

20 Por não haver limites à sua cobiça, não 
chegará a salvar as coisas por ele 
desejadas. 

20Omdat hij geen rust in zijn buik gekend 
heeft, zo zal hij van zijn gewenst goed niet 
uitbehouden. 

21 Nada escapou à sua cobiça insaciável, 
pelo que a sua prosperidade não durará. 

21Er zal niets overig zijn, dat hij ete; 
daarom zal hij niet wachten naar zijn 
goed. 

22 Na plenitude da sua abastança, ver-se-á 
angustiado; toda a força da miséria virá 
sobre ele. 

22Als zijn genoegzaamheid zal vol zijn, zal 
hem bang zijn; alle hand des ellendigen 
zal over hem komen. 

23 Para encher a sua barriga, Deus 
mandará sobre ele o furor da sua ira, que, 
por alimento, mandará chover sobre ele. 

23Er zij wat om zijn buik te 
vullen; God zal over hem de hitte Zijns 
toorns zenden, en over hem regenen op 
zijn spijze. 

24 Se fugir das armas de ferro, o arco de 
bronze o traspassará. 

24Hij zij gevloden van de ijzeren wapenen, 
de stalen boog zal hem doorschieten. 

25 Ele arranca das suas costas a flecha, e 
esta vem resplandecente do seu fel; e 
haverá assombro sobre ele. 

25Men zal het zwaard uittrekken, het zal 
uit het lijf uitgaan, en glinsterende uit zijn 
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gal voortkomen; verschrikkingen zullen 
over hem zijn. 

26 Todas as calamidades serão reservadas 
contra os seus tesouros; fogo não 
assoprado o consumirá, fogo que se 
apascentará do que ficar na sua tenda. 

26Alle duisternis zal verborgen zijn in zijn 
schuilplaatsen; een vuur, dat niet 
opgeblazen is, zal hem verteren; den 
overigen in zijn tent zal het kwalijk gaan. 

27 Os céus lhe manifestarão a sua 
iniqüidade; e a terra se levantará contra 
ele. 

27De hemel zal zijn ongerechtigheid 
openbaren, en de aarde zal zich tegen hem 
opmaken. 

28 As riquezas de sua casa serão 
transportadas; como água serão 
derramadas no dia da ira de Deus. 

28De inkomste van zijn huis zal 
weggevoerd worden; het zal al 
henenvloeien in den dag Zijns toorns. 

29 Tal é, da parte de Deus, a sorte do 
homem perverso, tal a herança decretada 
por Deus. 

29Dit is het deel des goddelozen mensen 
van God, en de erve zijner redenen van 
God. 

Jó 21 Job 21 

Jó descreve a prosperidade dos perversos Jobs antwoord aan Zofar 

1 Respondeu, porém, Jó: 1Maar Job antwoordde en zeide: 
2 Ouvi atentamente as minhas razões, e já 
isso me será a vossa consolação. 

2Hoort aandachtelijk mijn rede, en laat dit 
zijn uw vertroostingen. 

3 Tolerai-me, e eu falarei; e, havendo eu 
falado, podereis zombar. 

3Verdraagt mij, en ik zal spreken; en nadat 
ik gesproken zal hebben, spot dan. 

4 Acaso, é do homem que eu me queixo? 
Não tenho motivo de me impacientar? 

4Is (mij aangaande) mijn klacht tot den 
mens? Doch of het zo ware, waarom zou 
mijn geest niet verdrietig zijn? 

5 Olhai para mim e pasmai; e ponde a mão 
sobre a boca; 

5Ziet mij aan, en wordt verbaasd, en legt 
de hand op den mond. 

6 porque só de pensar nisso me perturbo, 
e um calafrio se apodera de toda a minha 
carne. 

6Ja, wanneer ik daaraan gedenk, zo word 
ik beroerd, en mijn vlees heeft een gruwen 
gevat. 

7 Como é, pois, que vivem os perversos, 
envelhecem e ainda se tornam mais 
poderosos? 

7 Waarom leven de goddelozen, worden 
oud, ja, worden geweldig in vermogen? 
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8 Seus filhos se estabelecem na sua 
presença; e os seus descendentes, ante 
seus olhos. 

8Hun zaad is bestendig met hen voor hun 
aangezicht, en hun spruiten zijn voor hun 
ogen. 

9 As suas casas têm paz, sem temor, e a 
vara de Deus não os fustiga. 

9Hun huizen hebben vrede zonder vreze, 
en de roede Gods is op hen niet. 

10 O seu touro gera e não falha, suas 
novilhas têm a cria e não abortam. 

10Zijn stier bespringt, en mist niet; zijn koe 
kalft, en misdraagt niet. 

11 Deixam correr suas crianças, como a um 
rebanho, e seus filhos saltam de alegria; 

11Hun jonge kinderen zenden zij uit als 
een kudde, en hun kinderen huppelen. 

12 cantam com tamboril e harpa e alegram-
se ao som da flauta. 

12Zij heffen op met de trommel en de harp, 
en zij verblijden zich op het geluid des 
orgels. 

13 Passam eles os seus dias em 
prosperidade e em paz descem à 
sepultura. 

13In het goede verslijten zij hun dagen; en 
in een ogenblik dalen zij in het graf. 

14 E são estes os que disseram a Deus: 
Retira-te de nós! Não desejamos conhecer 
os teus caminhos. 

14 Nochtans zeggen zij tot God: Wijk van 
ons, want aan de kennis Uwer wegen 
hebben wij geen lust. 

15 Que é o Todo-Poderoso, para que nós o 
sirvamos? E que nos aproveitará que lhe 
façamos orações? 

15 Wat is de Almachtige, dat wij Hem 
zouden dienen? En wat baat zullen wij 
hebben, dat wij Hem aanlopen zouden? 

16 Vede, porém, que não provém deles a 
sua prosperidade; longe de mim o 
conselho dos perversos! 

16 Doch ziet, hun goed is niet in hun 
hand; de raad der goddelozen is verre van 
mij. 

17 Quantas vezes sucede que se apaga a 
lâmpada dos perversos? Quantas vezes 
lhes sobrevém a destruição? Quantas 
vezes Deus na sua ira lhes reparte dores? 

17Hoe dikwijls geschiedt het, dat de lamp 
der goddelozen uitgeblust wordt, en hun 
verderf hun overkomt; dat God 
hun smarten uitdeelt in Zijn toorn! 

18 Quantas vezes são como a palha diante 
do vento e como a pragana arrebatada 
pelo remoinho? 

18Dat zij gelijk stro worden voor den wind, 
en gelijk kaf, dat de wervelwind wegsteelt; 

19 Deus, dizeis vós, guarda a iniqüidade do 
perverso para seus filhos. Mas é a ele que 
deveria Deus dar o pago, para que o sinta. 

19Dat God zijn geweld weglegt voor zijn 
kinderen, hem vergeldt, dat hij het gewaar 
wordt; 
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20 Seus próprios olhos devem ver a sua 
ruína, e ele, beber do furor do Todo-
Poderoso. 

20Dat zijn ogen zijn ondergang zien, en hij 
drinkt van de grimmigheid des 
Almachtigen! 

21 Porque depois de morto, cortado já o 
número dos seus meses, que interessa a ele 
a sua casa? 

21Want wat lust zou hij na zich aan zijn 
huis hebben, als het getal zijner maanden 
afgesneden is? 

22 Acaso, alguém ensinará ciência a Deus, 
a ele que julga os que estão nos céus? 

22 Zal men God wetenschap leren, daar Hij 
de hogen richt? 

23 Um morre em pleno vigor, 
despreocupado e tranqüilo, 

23Deze sterft in de kracht zijner 
volkomenheid, daar hij gans stil en gerust 
was; 

24 com seus baldes cheios de leite e fresca 
a medula dos seus ossos. 

24Zijn melkvaten waren vol melk, en het 
merg zijner benen was bevochtigd. 

25 Outro, ao contrário, morre na amargura 
do seu coração, não havendo provado do 
bem. 

25De ander daarentegen sterft met een 
bittere ziel, en hij heeft van het goede niet 
gegeten. 

26 Juntamente jazem no pó, onde os 
vermes os cobrem. 

26Zij liggen te zamen neder in het stof, en 
het gewormte overdekt ze. 

27 Vede que conheço os vossos 
pensamentos e os injustos desígnios com 
que me tratais. 

27Ziet, ik weet ulieder gedachten, en de 
boze verdichtselen, waarmede gij tegen 
mij geweld doet. 

28 Porque direis: Onde está a casa do 
príncipe, e onde, a tenda em que morava 
o perverso? 

28Want gij zult zeggen: Waar is het huis 
van den prins, en waar is de tent van de 
woningen der goddelozen? 

29 Porventura, não tendes interrogado os 
que viajam? E não considerastes as suas 
declarações, 

29Hebt gijlieden niet gevraagd de 
voorbijgaanden op den weg, en kent gij 
hun tekenen niet? 

30 que o mau é poupado no dia da 
calamidade, é socorrido no dia do furor? 

30 Dat de boze onttrokken wordt ten dage 
des verderfs; dat zij ten dage der 
verbolgenheden ontvoerd worden. 

31 Quem lhe lançará em rosto o seu 
proceder? Quem lhe dará o pago do que 
faz? 

31Wie zal hem in het aangezicht zijn weg 
vertonen? Als hij wat doet, wie zal hem 
vergelden? 

32 Finalmente, é levado à sepultura, e 
sobre o seu túmulo se faz vigilância. 

32Eindelijk wordt hij naar de graven 
gebracht, en is gedurig in den aardhoop. 
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33 Os torrões do vale lhe são leves, todos 
os homens o seguem, assim como não têm 
número os que foram adiante dele. 

33De kluiten des dals zijn hem zoet, en hij 
trekt na zich alle mensen; en dergenen, die 
vóór hem geweest zijn, is geen getal. 

34 Como, pois, me consolais em vão? Das 
vossas respostas só resta falsidade. 

34Hoe vertroost gij mij dan met ijdelheid, 
dewijl in uw antwoorden overtreding 
overig is? 

Jó 22 Job 22 

Elifaz acusa a Jó de grandes pecados Elífaz beschuldigt Job van vele misdaden 

1 Então, respondeu Elifaz, o temanita: 
1Toen antwoordde Elifaz, de Themaniet, 
en zeide: 

2 Porventura, será o homem de algum 
proveito a Deus? Antes, o sábio é só útil a 
si mesmo. 

2Zal ook een man Gode voordelig zijn? 
Maar voor zichzelven zal de verstandige 
voordelig zijn. 

3 Ou tem o Todo-Poderoso interesse em 
que sejas justo ou algum lucro em que 
faças perfeitos os teus caminhos? 

3Is het voor den Almachtige nuttigheid, 
dat gij rechtvaardig zijt; of gewin, dat gij 
uw wegen volmaakt? 

4 Ou te repreende pelo teu temor de Deus 
ou entra contra ti em juízo? 

4Is het om uw vreze, dat Hij u bestraft, dat 
Hij met u in het gericht komt? 

5 Porventura, não é grande a tua malícia, 
e sem termo, as tuas iniqüidades? 

5Is niet uw boosheid groot, en uwer 
ongerechtigheden geen einde? 

6 Porque sem causa tomaste penhores a 
teu irmão e aos seminus despojaste das 
suas roupas. 

6Want gij hebt uw broederen zonder 
oorzaak pand afgenomen, en de klederen 
der naakten hebt gij uitgetogen. 

7 Não deste água a beber ao cansado e ao 
faminto retiveste o pão. 

7Den moede hebt gij geen water te drinken 
gegeven, en van den hongerige hebt gij 
het brood onthouden. 

8 Ao braço forte pertencia a terra, e só os 
homens favorecidos habitavam nela. 

8Maar was er een man van geweld, voor 
dien was het land, en een aanzienlijk 
persoon woonde daarin. 

9 As viúvas despediste de mãos vazias, e os 
braços dos órfãos foram quebrados. 

9De weduwen hebt gij ledig weggezonden, 
en de armen der wezen zijn verbrijzeld. 

10 Por isso, estás cercado de laços, e 
repentino pavor te conturba 

10Daarom zijn strikken rondom u, en 
vervaardheid heeft u haastelijk beroerd. 

11 ou trevas, em que nada vês; e águas 
transbordantes te cobrem. 

11Of gij ziet de duisternis niet, en des 
water overvloed bedekt u. 
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12 Porventura, não está Deus nas alturas do 
céu? Olha para as estrelas mais altas. Que 
altura! 

12Is niet God in de hoogte der hemelen? 
Zie toch het opperste der sterren aan, dat 
zij verheven zijn. 

13 E dizes: Que sabe Deus? Acaso, poderá 
ele julgar através de densa escuridão? 

13Daarom zegt gij: Wat weet er God van? 
Zal Hij door de donkerheid oordelen? 

14 Grossas nuvens o encobrem, de modo 
que não pode ver; ele passeia pela 
abóbada do céu. 

14De wolken zijn Hem een verberging, dat 
Hij niet ziet; en Hij bewandelt den omgang 
der hemelen. 

15 Queres seguir a rota antiga, que os 
homens iníquos pisaram? 

15Hebt gij het pad der eeuw 
waargenomen, dat de ongerechtige lieden 
betreden hebben? 

16 Estes foram arrebatados antes do tempo; 
o seu fundamento, uma torrente o arrasta. 

16Die rimpelachtig gemaakt zijn, als het de 
tijd niet was; een vloed is over hun grond 
uitgestort; 

17 Diziam a Deus: Retira-te de nós. E: Que 
pode fazer-nos o Todo-Poderoso? 

17 Die zeiden tot God: Wijk van ons! En 
wat had de Almachtige hun gedaan? 

18 Contudo, ele enchera de bens as suas 
casas. Longe de mim o conselho dos 
perversos! 

18Hij had immers hun huizen met goed 
gevuld; daarom is de raad der goddelozen 
verre van mij. 

19 Os justos o vêem e se alegram, e o 
inocente escarnece deles, 

19 De rechtvaardigen zagen het, en waren 
blijde, en de onschuldige bespotte hen; 

20 dizendo: Na verdade, os nossos 
adversários foram destruídos, e o fogo 
consumiu o resto deles. 

20Dewijl onze stand niet verdelgd is, maar 
het vuur hun overblijfsel verteerd heeft. 

21 Reconcilia-te, pois, com ele e tem paz, e 
assim te sobrevirá o bem. 

21Gewen u toch aan Hem, en heb vrede; 
daardoor zal u het goede overkomen. 

22 Aceita, peço-te, a instrução que profere 
e põe as suas palavras no teu coração. 

22Ontvang toch de wet uit Zijn mond, en 
leg Zijn redenen in uw hart. 

23 Se te converteres ao Todo-Poderoso, 
serás restabelecido; se afastares a injustiça 
da tua tenda 

23Zo gij u bekeert tot den Almachtige, gij 
zult gebouwd worden; doe het onrecht 
verre van uw tenten. 

24 e deitares ao pó o teu ouro e o ouro de 
Ofir entre pedras dos ribeiros, 

24Dan zult gij het goud op het stof leggen, 
en het goud van Ofir bij den rotssteen der 
beken; 
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25 então, o Todo-Poderoso será o teu ouro 
e a tua prata escolhida. 

25Ja, de Almachtige zal uw overvloedig 
goud zijn, en uw krachtig zilver zijn; 

26 Deleitar-te-ás, pois, no Todo-Poderoso e 
levantarás o rosto para Deus. 

26Want dan zult gij u over den Almachtige 
verlustigen, en gij zult tot God uw 
aangezicht opheffen. 

27 Orarás a ele, e ele te ouvirá; e pagarás 
os teus votos. 

27Gij zult tot Hem ernstiglijk bidden, en 
Hij zal u verhoren; en gij zult uw geloften 
betalen. 

28 Se projetas alguma coisa, ela te sairá 
bem, e a luz brilhará em teus caminhos. 

28Als gij een zaak besluit, zo zal zij u 
bestendig zijn; en op uw wegen zal het 
licht schijnen. 

29 Se estes descem, então, dirás: Para cima! 
E Deus salvará o humilde 

29Als men iemand vernederen zal, en gij 
zeggen zult: Het zij verhoging; dan 
zal God den nederige van ogen behouden. 

30 e livrará até ao que não é inocente; sim, 
será libertado, graças à pureza de tuas 
mãos. 

30 Ja, Hij zal dien bevrijden, die niet 
onschuldig is, want hij wordt bevrijd door 
de zuiverheid uwer handen. 

Jó 23 Job 23 

Jó deseja apresentar-se perante Deus Jobs antwoord aan Elífaz 

1 Respondeu, porém, Jó: 1Maar Job antwoordde en zeide: 
2 Ainda hoje a minha queixa é de um 
revoltado, apesar de a minha mão 
reprimir o meu gemido. 

2Ook heden is mijn klacht 
wederspannigheid; mijn plage is zwaar 
boven mijn zuchten. 

3 Ah! Se eu soubesse onde o poderia achar! 
Então, me chegaria ao seu tribunal. 

3Och, of ik wist, dat ik Hem vinden zou, ik 
zou tot Zijn stoel komen; 

4 Exporia ante ele a minha causa, encheria 
a minha boca de argumentos. 

4Ik zou het recht voor Zijn aangezicht 
ordentelijk voorstellen, en mijn mond zou 
ik met verdedigingen vervullen. 

5 Saberia as palavras que ele me 
respondesse e entenderia o que me 
dissesse. 

5Ik zou de redenen weten, die Hij mij 
antwoorden zou; en verstaan, wat Hij mij 
zeggen zou. 

6 Acaso, segundo a grandeza de seu poder, 
contenderia comigo? Não; antes, me 
atenderia. 

6Zou Hij naar de grootheid Zijner macht 
met mij twisten? Neen; maar Hij zou acht 
op mij slaan. 
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7 Ali, o homem reto pleitearia com ele, e 
eu me livraria para sempre do meu juiz. 

7Daar zou de oprechte met Hem pleiten; 
en ik zou mij in eeuwigheid van mijn 
Rechter vrijmaken. 

8 Eis que, se me adianto, ali não está; se 
torno para trás, não o percebo. 

8Zie, ga ik voorwaarts, zo is Hij er niet, of 
achterwaarts, zo verneem ik Hem niet. 

9 Se opera à esquerda, não o vejo; esconde-
se à direita, e não o diviso. 

9Als Hij ter linkerhand werkt, zo 
aanschouw ik Hem niet; bedekt Hij Zich 
ter rechterhand, zo zie ik Hem niet. 

10 Mas ele sabe o meu caminho; se ele me 
provasse, sairia eu como o ouro. 

10Doch Hij kent den weg, die bij mij is; Hij 
beproeve mij; als goud zal ik uitkomen. 

11 Os meus pés seguiram as suas pisadas; 
guardei o seu caminho e não me desviei 
dele. 

11Aan Zijn gang heeft mijn voet 
vastgehouden; Zijn weg heb ik bewaard, 
en ben niet afgeweken. 

12 Do mandamento de seus lábios nunca 
me apartei, escondi no meu íntimo as 
palavras da sua boca. 

12Het gebod Zijner lippen heb ik ook niet 
weggedaan; de redenen Zijns monds heb 
ik meer dan mijn bescheiden deel 
weggelegd. 

13 Mas, se ele resolveu alguma coisa, quem 
o pode dissuadir? O que ele deseja, isso 
fará. 

13Maar is Hij tegen iemand, wie zal dan 
Hem afkeren? Wat Zijn ziel begeert, dat 
zal Hij doen. 

14 Pois ele cumprirá o que está ordenado a 
meu respeito e muitas coisas como estas 
ainda tem consigo. 

14Want Hij zal volbrengen, dat over mij 
bescheiden is; en diergelijke dingen zijn er 
vele bij Hem. 

15 Por isso, me perturbo perante ele; e, 
quando o considero, temo-o. 

15Hierom word ik voor Zijn aangezicht 
beroerd; aanmerk het, en vrees voor Hem; 

16 Deus é quem me fez desmaiar o coração, 
e o Todo-Poderoso, quem me perturbou, 

16Want God heeft mijn hart week 
gemaakt, en de Almachtige heeft mij 
beroerd; 

17 porque não estou desfalecido por causa 
das trevas, nem porque a escuridão cobre 
o meu rosto. 

17Omdat ik niet uitgedelgd ben vóór de 
duisternis, en dat Hij van mijn aangezicht 
de donkerheid bedekt heeft. 

Jó 24 Job 24 

Jó contesta que os perversos muitas vezes não 
são castigados  
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1 Por que o Todo-Poderoso não designa 
tempos de julgamento? E por que os que o 
conhecem não vêem tais dias? 

1Waarom zouden van den Almachtige de 
tijden niet verborgen zijn, dewijl zij, die 
Hem kennen, Zijn dagen niet zien? 

2 Há os que removem os limites, roubam 
os rebanhos e os apascentam. 

2Zij tasten de landpalen aan; de kudden 
roven zij, en weiden ze. 

3 Levam do órfão o jumento, da viúva, 
tomam-lhe o boi. 

3Den ezel der wezen drijven zij weg; den 
os ener weduwe nemen zij te pand. 

4 Desviam do caminho aos necessitados, e 
os pobres da terra todos têm de esconder-
se. 

4Zij doen de nooddruftigen wijken van den 
weg; te zamen versteken zich de 
ellendigen des lands. 

5 Como asnos monteses no deserto, saem 
estes para o seu mister, à procura de presa 
no campo aberto, como pão para eles e 
seus filhos. 

5Ziet, zij zijn woudezels in de woestijn; zij 
gaan uit tot hun werk, makende zich vroeg 
op ten roof; het vlakke veld is hem tot 
spijs, en den jongeren. 

6 No campo segam o pasto do perverso e 
lhe rabiscam a vinha. 

6Op het veld maaien zij zijn voeder, en 
den wijnberg des goddelozen lezen zij af. 

7 Passam a noite nus por falta de roupa e 
não têm cobertas contra o frio. 

7Den naakten laten zij vernachten zonder 
kleding, die geen deksel heeft tegen de 
koude. 

8 Pelas chuvas das montanhas são 
molhados e, não tendo refúgio, abraçam-
se com as rochas. 

8Van den stroom der bergen worden zij 
nat, en zonder toevlucht zijnde, omhelzen 
zij de steenrotsen. 

9 Orfãozinhos são arrancados ao peito, e 
dos pobres se toma penhor; 

9Zij rukken het weesje van de borst, 
en dat over den arme is, nemen zij te 
pand. 

10 de modo que estes andam nus, sem 
roupa, e, famintos, arrastam os molhos. 

10 Den naakte doen zij weggaan zonder 
kleed, en hongerig, die garven dragen. 

11 Entre os muros desses perversos 
espremem o azeite, pisam-lhes o lagar; 
contudo, padecem sede. 

11Tussen hun muren persen zij olie uit, 
treden de wijnpersen, en zijn dorstig. 

12 Desde as cidades gemem os homens, e a 
alma dos feridos clama; e, contudo, Deus 
não tem isso por anormal. 

12Uit de stad zuchten de lieden, en de ziel 
der verwonden schreeuwt uit; nochtans 
beschikt God niets ongerijmds. 
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13 Os perversos são inimigos da luz, não 
conhecem os seus caminhos, nem 
permanecem nas suas veredas. 

13Zij zijn onder de wederstrevers des 
lichts; zij kennen Zijn wegen niet, en zij 
blijven niet op Zijn paden. 

14 De madrugada se levanta o homicida, 
mata ao pobre e ao necessitado, e de noite 
se torna ladrão. 

14Met het licht staat de moorder op, doodt 
den arme en den nooddruftige; en des 
nachts is hij als een dief. 

15 Aguardam o crepúsculo os olhos do 
adúltero; este diz consigo: Ninguém me 
reconhecerá; e cobre o rosto. 

15 Ook neemt het oog des overspelers de 
schemering waar, zeggende: Geen oog zal 
mij zien; en hij legt een deksel op het 
aangezicht. 

16 Nas trevas minam as casas, de dia se 
conservam encerrados, nada querem com 
a luz. 

16In de duisternis doorgraaft hij de 
huizen, die zij zich des daags afgetekend 
hadden; zij kennen het licht niet. 

17 Pois a manhã para todos eles é como 
sombra de morte; mas os terrores da noite 
lhes são familiares. 

17Want de morgenstond is hun te zamen 
de schaduw des doods; als men hen kent, 
zijn zij in de strikken van des doods 
schaduw. 

18 Vós dizeis: Os perversos são levados 
rapidamente na superfície das águas; 
maldita é a porção dos tais na terra; já não 
andam pelo caminho das vinhas. 

18Hij is licht op het vlakke der wateren; 
vervloekt is hun deel op de aarde; hij 
wendt zich niet tot den weg der 
wijngaarden. 

19 A secura e o calor desfazem as águas da 
neve; assim faz a sepultura aos que 
pecaram. 

19De droogte mitsgaders de hitte nemen de 
sneeuwwateren weg; alzo het 
graf dergenen, die gezondigd hebben. 

20 A mãe se esquecerá deles, os vermes os 
comerão gostosamente; nunca mais 
haverá lembrança deles; como árvore será 
quebrado o injusto, 

20De baarmoeder vergeet hem, het 
gewormte is hem zoet, zijns wordt niet 
meer gedacht; en het onrecht wordt 
gebroken als een hout. 

21 aquele que devora a estéril que não tem 
filhos e não faz o bem à viúva. 

21De onvruchtbare, die niet baart, teert hij 
af, en aan de weduwe doet hij niets goeds. 

22 Não! Pelo contrário, Deus por sua força 
prolonga os dias dos valentes; vêem-se 
eles de pé quando desesperavam da vida. 

22Ook trekt hij de machtigen door zijn 
kracht; staat hij op, zo is men des levens 
niet zeker. 
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23 Ele lhes dá descanso, e nisso se 
estribam; os olhos de Deus estão nos 
caminhos deles. 

23Stelt hem God in gerustigheid, zo steunt 
hij daarop; nochtans zijn Zijn ogen op hun 
wegen. 

24 São exaltados por breve tempo; depois, 
passam, colhidos como todos os mais; são 
cortados como as pontas das espigas. 

24Zij zijn een weinig tijds verheven, 
daarna is er niemand van hen; zij worden 
nedergedrukt; gelijk alle anderen worden 
zij besloten; en gelijk de top ener aar 
worden zij afgesneden. 

25 Se não é assim, quem me desmentirá e 
anulará as minhas razões? 

25Indien het nu zo niet is, wie zal mij 
leugenachtig maken, en mijn rede tot niet 
brengen? 

Jó 25 Job 25 

Bildade nega que o homem possa justificar-se 
diante de Deus 

Bildad stelt Job Gods majesteit voor 

1 Então, respondeu Bildade, o suíta: 
1Toen antwoordde Bildad, de Suhiet, en 
zeide: 

2 A Deus pertence o domínio e o poder; ele 
faz reinar a paz nas alturas celestes. 

2Heerschappij en vreze zijn bij Hem, Hij 
maakt vrede in Zijn hoogten. 

3 Acaso, têm número os seus exércitos? E 
sobre quem não se levanta a sua luz? 

3Is er een getal Zijner benden? En over 
wien staat Zijn licht niet op? 

4 Como, pois, seria justo o homem perante 
Deus, e como seria puro aquele que nasce 
de mulher? 

4Hoe zou dan een mens rechtvaardig zijn 
bij God, en hoe zou hij zuiver zijn, die van 
een vrouw geboren is? 

5 Eis que até a lua não tem brilho, e as 
estrelas não são puras aos olhos dele. 

5Zie, tot de maan toe, en zij zal geen 
schijnsel geven; en de sterren zijn niet 
zuiver in Zijn ogen. 

6 Quanto menos o homem, que é gusano, 
e o filho do homem, que é verme! 

6 Hoeveel te min de mens, die een made is, 
en des mensen kind, die een worm is! 

Jó 26 Job 26 

Jó afirma a soberania de Deus Job verheerlijkt Gods majesteit 

1 Jó, porém, respondeu: 1Maar Job antwoordde en zeide: 
2 Como sabes ajudar ao que não tem força 
e prestar socorro ao braço que não tem 
vigor! 

2Hoe hebt gij geholpen dien, die zonder 
kracht is, en behouden den 
arm, die zonder sterkte is? 
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3 Como sabes aconselhar ao que não tem 
sabedoria e revelar plenitude de 
verdadeiro conhecimento! 

3Hoe hebt gij hem geraden, die geen 
wijsheid heeft, en de zaak, alzo zij is, ten 
volle bekend gemaakt? 

4 Com a ajuda de quem proferes tais 
palavras? E de quem é o espírito que fala 
em ti? 

4Aan wien hebt gij die woorden verhaald? 
En wiens geest is van u uitgegaan? 

5 A alma dos mortos treme debaixo das 
águas com seus habitantes. 

5De doden zullen geboren worden van 
onder de wateren, en hun inwoners. 

6 O além está desnudo perante ele, e não 
há coberta para o abismo. 

6De hel is naakt voor Hem, en geen deksel 
is er voor het verderf. 

7 Ele estende o norte sobre o vazio e faz 
pairar a terra sobre o nada. 

7 Hij breidt het noorden uit over het 
woeste; Hij hangt de aarde aan een niet. 

8 Prende as águas em densas nuvens, e as 
nuvens não se rasgam debaixo delas. 

8Hij bindt de wateren in Zijn wolken; 
nochtans scheurt de wolk daaronder niet. 

9 Encobre a face do seu trono e sobre ele 
estende a sua nuvem. 

9 Hij houdt het vlakke Zijns troons vast; 
Hij spreidt Zijn wolk daarover. 

10 Traçou um círculo à superfície das 
águas, até aos confins da luz e das trevas. 

10 Hij heeft een gezet perk over het vlakke 
der wateren rondom afgetekend, tot aan 
de voleinding toe des lichts met de 
duisternis. 

11 As colunas do céu tremem e se espantam 
da sua ameaça. 

11De pilaren des hemels sidderen, en 
ontzetten zich voor Zijn schelden. 

12 Com a sua força fende o mar e com o 
seu entendimento abate o adversário. 

12Door Zijn kracht klieft Hij de zee, en 
door Zijn verstand verslaat 
Hij haar verheffing. 

13 Pelo seu sopro aclara os céus, a sua mão 
fere o dragão veloz. 

13 Door Zijn Geest heeft Hij de hemelen 
versierd; Zijn hand heeft de 
langwemelende slang geschapen. 

14 Eis que isto são apenas as orlas dos seus 
caminhos! Que leve sussurro temos ouvido 
dele! Mas o trovão do seu poder, quem o 
entenderá? 

14Ziet, dit zijn maar uiterste einden Zijner 
wegen; en wat een klein stukje der zaak 
hebben wij van Hem gehoord? Wie zou 
dan den donder Zijner mogendheden 
verstaan? 

Jó 27 Job 27 

Jó descreve a sorte dos perversos Job verdedigt zijn onschuld 
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1 Prosseguindo Jó em seu discurso, disse: 
1En Job ging voort zijn spreuk op te 
heffen, en zeide: 

2 Tão certo como vive Deus, que me tirou 
o direito, e o Todo-Poderoso, que 
amargurou a minha alma, 

2 Zo waarachtig als God leeft, Die mijn 
recht weggenomen heeft, en de 
Almachtige, Die mijner ziel bitterheid 
heeft aangedaan! 

3 enquanto em mim estiver a minha vida, 
e o sopro de Deus nos meus narizes, 

3Zo lang als mijn adem in mij zal zijn, en 
het geblaas Gods in mijn neus; 

4 nunca os meus lábios falarão injustiça, 
nem a minha língua pronunciará engano. 

4Indien mijn lippen onrecht zullen 
spreken, en indien mijn tong bedrog zal 
uitspreken! 

5 Longe de mim que eu vos dê razão! Até 
que eu expire, nunca afastarei de mim a 
minha integridade. 

5Het zij verre van mij, dat ik ulieden 
rechtvaardigen zou; totdat ik den geest zal 
gegeven hebben, zal ik mijn oprechtigheid 
van mij niet wegdoen. 

6 À minha justiça me apegarei e não a 
largarei; não me reprova a minha 
consciência por qualquer dia da minha 
vida. 

6Aan mijn gerechtigheid zal ik 
vasthouden, en zal ze niet laten varen; 
mijn hart zal die niet versmaden van mijn 
dagen. 

7 Seja como o perverso o meu inimigo, e o 
que se levantar contra mim, como o 
injusto. 

7Mijn vijand zij als de goddeloze, en die 
zich tegen mij opmaakt, als de verkeerde. 

8 Porque qual será a esperança do ímpio, 
quando lhe for cortada a vida, quando 
Deus lhe arrancar a alma? 

8 Want wat is de verwachting des 
huichelaars, als hij zal gierig geweest zijn, 
wanneer God zijn ziel zal uittrekken? 

9 Acaso, ouvirá Deus o seu clamor, em lhe 
sobrevindo a tribulação? 

9 Zal God zijn geroep horen, als 
benauwdheid over hem komt? 

10 Deleitar-se-á o perverso no Todo-
Poderoso e invocará a Deus em todo o 
tempo? 

10Zal hij zich verlustigen in den 
Almachtige? Zal hij God aanroepen te 
aller tijd? 

11 Ensinar-vos-ei o que encerra a mão de 
Deus e não vos ocultarei o que está com o 
Todo-Poderoso. 

11Ik zal ulieden leren van de hand Gods; 
wat bij den Almachtige is, zal ik niet 
verhelen. 
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12 Eis que todos vós já vistes isso; por que, 
pois, alimentais vãs noções? 

12Ziet, gij zelve allen hebt het gezien; en 
waarom wordt gij dus door ijdelheid 
verijdeld? 

13 Eis qual será da parte de Deus a porção 
do perverso e a herança que os opressores 
receberão do Todo-Poderoso: 

13 Dit is het deel des goddelozen mensen 
bij God, en de erve der tirannen, die zij 
van den Almachtige ontvangen zullen. 

14 Se os seus filhos se multiplicarem, será 
para a espada, e a sua prole não se fartará 
de pão. 

14Indien zijn kinderen 
vermenigvuldigen, het is ten zwaarde; en 
zijn spruiten zullen van brood niet 
verzadigd worden. 

15 Os que ficarem dela, a peste os 
enterrará, e as suas viúvas não chorarão. 

15Zijn overgeblevenen zullen in den dood 
begraven worden, en zijn weduwen zullen 
niet wenen. 

16 Se o perverso amontoar prata como pó 
e acumular vestes como barro, 

16Zo hij zilver opgehoopt zal hebben als 
stof, en kleding bereid als leem; 

17 ele os acumulará, mas o justo é que os 
vestirá, e o inocente repartirá a prata. 

17Hij zal ze bereiden, maar de 
rechtvaardige zal ze aantrekken, en de 
onschuldige zal het zilver delen. 

18 Ele edifica a sua casa como a da traça e 
como a choça que o vigia constrói. 

18Hij bouwt zijn huis als een motte, en als 
een hoeder de hutte maakt. 

19 Rico se deita com a sua riqueza, abre os 
seus olhos e já não a vê. 

19 Rijk ligt hij neder, en wordt niet 
weggenomen; doet hij zijn ogen open, zo 
is hij er niet. 

20 Pavores se apoderam dele como 
inundação, de noite a tempestade o 
arrebata. 

20 Verschrikkingen zullen hem als wateren 
aangrijpen; des nachts zal hem een 
wervelwind wegstelen. 

21 O vento oriental o leva, e ele se vai; 
varre-o com ímpeto do seu lugar. 

21De oostenwind zal hem wegvoeren, dat 
hij henengaat, en zal hem wegstormen uit 
zijn plaats. 

22 Deus lança isto sobre ele e não o poupa, 
a ele que procura fugir precipitadamente 
da sua mão; 

22En God zal dit over hem werpen, en niet 
sparen; van Zijn hand zal hij snellijk 
vlieden. 

23 à sua queda lhe batem palmas, à saída o 
apupam com assobios. 

23 Een ieder zal over hem met zijn handen 
klappen, en over hem fluiten uit zijn 
plaats. 
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Jó 28 Job 28 

O homem apropria-se das riquezas da terra 
Job verklaart, dat de wijsheid alleen van God 

komt 

1 Na verdade, a prata tem suas minas, e o 
ouro, que se refina, o seu lugar. 

1Gewisselijk, er is voor het zilver een 
uitgang, en een plaats voor het goud, dat 
zij smelten. 

2 O ferro tira-se da terra, e da pedra se 
funde o cobre. 

2Het ijzer wordt uit stof genomen, 
en uit steen wordt koper gegoten. 

3 Os homens põem termo à escuridão e até 
aos últimos confins procuram as pedras 
ocultas nas trevas e na densa escuridade. 

3Het einde, dat God gesteld heeft voor de 
duisternis, en al het uiterste onderzoekt 
hij; het gesteente der donkerheid en der 
schaduw des doods. 

4 Abrem entrada para minas longe da 
habitação dos homens, esquecidos dos 
transeuntes; e, assim, longe deles, 
dependurados, oscilam de um lado para 
outro. 

4Breekt er een beek door, bij dengene, die 
daar woont, de wateren vergeten zijnde 
van den voet, worden van den mens 
uitgeput, en gaan weg. 

5 Da terra procede o pão, mas embaixo é 
revolvida como por fogo. 

5Uit de aarde komt het brood voort, en 
onder zich wordt zij veranderd, alsof zij 
vuur ware. 

6 Nas suas pedras se encontra safira, e há 
pó que contém ouro. 

6Haar stenen zijn de plaats van den saffier, 
en zij heeft stofjes van goud. 

7 Essa vereda, a ave de rapina a ignora, e 
jamais a viram os olhos do falcão. 

7De roofvogel heeft het pad niet gekend, 
en het oog der kraai heeft het niet gezien. 

8 Nunca a pisaram feras majestosas, nem o 
leãozinho passou por ela. 

8De jonge hoogmoedige dieren hebben het 
niet betreden, de felle leeuw is daarover 
niet heengegaan. 

9 Estende o homem a mão contra o 
rochedo e revolve os montes desde as suas 
raízes. 

9Hij legt zijn hand aan de keiachtige rots, 
hij keert de bergen van den wortel om. 

10 Abre canais nas pedras, e os seus olhos 
vêem tudo o que há de mais precioso. 

10In de rotsstenen houwt hij stromen uit, 
en zijn oog ziet al het kostelijke. 

11 Tapa os veios de água, e nem uma gota 
sai deles, e traz à luz o que estava 
escondido. 

11Hij bindt de rivier toe, dat niet een traan 
uitkomt, en het verborgene brengt hij uit 
in het licht. 

A verdadeira sabedoria é dom de Deus  
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12 Mas onde se achará a sabedoria? E onde 
está o lugar do entendimento? 

12Maar de wijsheid, van waar zal zij 
gevonden worden? En waar is de plaats 
des verstands? 

13 O homem não conhece o valor dela, 
nem se acha ela na terra dos viventes. 

13De mens weet haar waarde niet, en zij 
wordt niet gevonden in het land der 
levenden. 

14 O abismo diz: Ela não está em mim; e o 
mar diz: Não está comigo. 

14 De afgrond zegt: Zij is in mij niet; en de 
zee zegt: Zij is niet bij mij. 

15 Não se dá por ela ouro fino, nem se pesa 
prata em câmbio dela. 

15 Het gesloten goud kan voor haar niet 
gegeven worden, en met zilver kan haar 
prijs niet worden opgewogen. 

16 O seu valor não se pode avaliar pelo 
ouro de Ofir, nem pelo precioso ônix, nem 
pela safira. 

16Zij kan niet geschat worden tegen fijn 
goud van Ofir, tegen den kostelijken 
Schoham, en den Saffier. 

17 O ouro não se iguala a ela, nem o cristal; 
ela não se trocará por jóia de ouro fino; 

17Men kan het goud of het kristal haar niet 
gelijk waarderen; ook is zij niet te 
verwisselen voor een kleinood van dicht 
goud. 

18 ela faz esquecer o coral e o cristal; a 
aquisição da sabedoria é melhor que a das 
pérolas. 

18De Ramoth en Gabisch zal niet gedacht 
worden; want de trek der wijsheid is 
meerder dan der Robijnen. 

19 Não se lhe igualará o topázio da Etiópia, 
nem se pode avaliar por ouro puro. 

19Men kan de Topaas van Morenland haar 
niet gelijk waarderen; en bij het fijn louter 
goud kan zij niet geschat worden. 

20 Donde, pois, vem a sabedoria, e onde 
está o lugar do entendimento? 

20 De wijsheid dan, van waar komt zij, en 
waar is de plaats des verstands? 

21 Está encoberta aos olhos de todo vivente 
e oculta às aves do céu. 

21Want zij is verholen voor de ogen aller 
levenden, en voor het gevogelte des 
hemels is zij verborgen. 

22 O abismo e a morte dizem: Ouvimos 
com os nossos ouvidos a sua fama. 

22 Het verderf en de dood zeggen: Haar 
gerucht hebben wij met onze oren 
gehoord. 

23 Deus lhe entende o caminho, e ele é 
quem sabe o seu lugar. 

23God verstaat haar weg, en Hij weet haar 
plaats. 
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24 Porque ele perscruta até as 
extremidades da terra, vê tudo o que há 
debaixo dos céus. 

24Want Hij schouwt tot aan de einden der 
aarde, Hij ziet onder al de hemelen. 

25 Quando regulou o peso do vento e fixou 
a medida das águas; 

25Als Hij den wind het gewicht maakte, 
en de wateren opwoog in mate; 

26 quando determinou leis para a chuva e 
caminho para o relâmpago dos trovões, 

26Als Hij den regen een gezette orde 
maakte, en een weg voor het weerlicht der 
donderen; 

27 então, viu ele a sabedoria e a 
manifestou; estabeleceu-a e também a 
esquadrinhou. 

27Toen zag Hij haar, en vertelde ze; Hij 
schikte ze, en ook doorzocht Hij ze. 

28 E disse ao homem: Eis que o temor do 
SENHOR é a sabedoria, e o apartar-se do 
mal é o entendimento. 

28Maar tot den mens heeft Hij gezegd: 
Zie, de vreze des Heeren is de wijsheid, en 
van het kwade te wijken is het verstand. 

Jó 29 Job 29 

Jó lembra-se do seu primeiro estado feliz Job beschrijft zijn vroegeren voorspoed 

1 Prosseguiu Jó no seu discurso e disse: 
1En Job ging voort zijn spreuk op te 
heffen, en zeide: 

2 Ah! Quem me dera ser como fui nos 
meses passados, como nos dias em que 
Deus me guardava! 

2Och, of ik ware, gelijk in de vorige 
maanden, gelijk in de dagen, toen God mij 
bewaarde! 

3 Quando fazia resplandecer a sua 
lâmpada sobre a minha cabeça, quando 
eu, guiado por sua luz, caminhava pelas 
trevas; 

3Toen Hij Zijn lamp deed schijnen over 
mijn hoofd, en ik bij Zijn licht de 
duisternis doorwandelde; 

4 como fui nos dias do meu vigor, quando 
a amizade de Deus estava sobre a minha 
tenda; 

4Gelijk als ik was in de dagen mijner 
jonkheid, toen Gods verborgenheid over 
mijn tent was; 

5 quando o Todo-Poderoso ainda estava 
comigo, e os meus filhos, em redor de 
mim; 

5Toen de Almachtige nog met mij 
was, en mijn jongens rondom mij; 

6 quando eu lavava os pés em leite, e da 
rocha me corriam ribeiros de azeite. 

6Toen ik mijn gangen wies in boter, en de 
rots bij mij oliebeken uitgoot; 
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7 Quando eu saía para a porta da cidade, e 
na praça me era dado sentar-me, 

7Toen ik uitging naar de poort door de 
stad, toen ik mijn stoel op de straat liet 
bereiden. 

8 os moços me viam e se retiravam; os 
idosos se levantavam e se punham em pé; 

8De jongens zagen mij, en verstaken zich, 
en de stokouden rezen op en stonden. 

9 os príncipes reprimiam as suas palavras 
e punham a mão sobre a boca; 

9De oversten hielden de woorden in, en 
legden de hand op hun mond. 

10 a voz dos nobres emudecia, e a sua 
língua se apegava ao paladar. 

10De stem der vorsten verstak zich, en hun 
tong kleefde aan hun gehemelte. 

11 Ouvindo-me algum ouvido, esse me 
chamava feliz; vendo-me algum olho, 
dava testemunho de mim; 

11Als een oor mij hoorde, zo hield het mij 
gelukzalig; als mij een oog zag, zo 
getuigde het van mij. 

12 porque eu livrava os pobres que 
clamavam e também o órfão que não tinha 
quem o socorresse. 

12 Want ik bevrijdde den ellendige, die 
riep, en den wees, die geen helper had. 

13 A bênção do que estava a perecer vinha 
sobre mim, e eu fazia rejubilar-se o 
coração da viúva. 

13De zegen desgenen, die verloren ging, 
kwam op mij; en het hart der weduwe 
deed ik vrolijk zingen. 

14 Eu me cobria de justiça, e esta me servia 
de veste; como manto e turbante era a 
minha eqüidade. 

14 Ik bekleedde mij met gerechtigheid, en 
zij bekleedde mij; mijn oordeel was als een 
mantel en vorstelijke hoed. 

15 Eu me fazia de olhos para o cego e de 
pés para o coxo. 

15Den blinden was ik tot ogen, en den 
kreupelen was ik tot voeten. 

16 Dos necessitados era pai e até as causas 
dos desconhecidos eu examinava. 

16Ik was den nooddruftigen een vader; en 
het geschil, dat ik niet wist, dat 
onderzocht ik. 

17 Eu quebrava os queixos do iníquo e dos 
seus dentes lhe fazia eu cair a vítima. 

17En ik verbrak de baktanden des 
verkeerden, en wierp den roof uit zijn 
tanden. 

18 Eu dizia: no meu ninho expirarei, 
multiplicarei os meus dias como a areia. 

18En ik zeide: Ik zal in mijn nest den geest 
geven, en ik zal de dagen 
vermenigvuldigen als het zand. 

19 A minha raiz se estenderá até às águas, 
e o orvalho ficará durante a noite sobre os 
meus ramos; 

19Mijn wortel was uitgebreid aan het 
water, en dauw vernachtte op mijn tak. 
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20 a minha honra se renovará em mim, e o 
meu arco se reforçará na minha mão. 

20Mijn heerlijkheid was nieuw bij mij, en 
mijn boog veranderde zich in mijn hand. 

21 Os que me ouviam esperavam o meu 
conselho e guardavam silêncio para ouvi-
lo. 

21Zij hoorden mij aan, en wachtten, en 
zwegen op mijn raad. 

22 Havendo eu falado, não replicavam; as 
minhas palavras caíam sobre eles como 
orvalho. 

22Na mijn woord spraken zij niet weder, 
en mijn rede drupte op hen. 

23 Esperavam-me como à chuva, abriam a 
boca como à chuva de primavera. 

23Want zij wachtten naar mij, 
gelijk naar den regen, en sperden hun 
mond open, als naar den spaden regen. 

24 Sorria-me para eles quando não tinham 
confiança; e a luz do meu rosto não 
desprezavam. 

24Lachte ik hun toe, zij geloofden het niet; 
en het licht mijns aangezichts deden zij 
niet nedervallen. 

25 Eu lhes escolhia o caminho, assentava-
me como chefe e habitava como rei entre 
as suas tropas, como quem consola os que 
pranteiam. 

25Verkoos ik hun weg, zo zat ik bovenaan, 
en woonde als een koning onder de 
benden, als een, die treurigen vertroost. 

Jó 30 Job 30 

Jó lamenta a miséria em que caiu Jobs huidige ellende 

1 Mas agora se riem de mim os de menos 
idade do que eu, e cujos pais eu teria 
desdenhado de pôr ao lado dos cães do 
meu rebanho. 

1Maar nu lachen over mij minderen dan ik 
van dagen, welker vaderen ik versmaad 
zou hebben, om bij de honden mijner 
kudde te stellen. 

2 De que também me serviria a força das 
suas mãos, homens cujo vigor já pereceu? 

2Waartoe zou mij ook geweest zijn de 
kracht hunner handen? Zij 
was door ouderdom in hen vergaan. 

3 De míngua e fome se debilitaram; roem 
os lugares secos, desde muito em ruínas e 
desolados. 

3Die door gebrek en honger eenzaam 
waren, vliedende naar dorre plaatsen, in 
het donkere, woeste en verwoeste. 

4 Apanham malvas e folhas dos arbustos e 
se sustentam de raízes de zimbro. 

4Die ziltige kruiden plukten bij de 
struiken, en welker spijze was de wortel 
der jeneveren. 
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5 Do meio dos homens são expulsos; grita-
se contra eles, como se grita atrás de um 
ladrão; 

5Zij werden uit het midden uitgedreven; 
(men jouwde over hen, als over een dief), 

6 habitam nos desfiladeiros sombrios, nas 
cavernas da terra e das rochas. 

6Opdat zij wonen zouden in de kloven der 
dalen, de holen des stofs en der 
steenrotsen. 

7 Bramam entre os arbustos e se ajuntam 
debaixo dos espinheiros. 

7Zij schreeuwden tussen de struiken; 
onder de netelen vergaderden zij zich. 

8 São filhos de doidos, raça infame, e da 
terra são escorraçados. 

8Zij waren kinderen der dwazen, en 
kinderen van geen naam; zij waren 
geslagen uit den lande. 

9 Mas agora sou a sua canção de motejo e 
lhes sirvo de provérbio. 

9 Maar nu ben ik hun een snarenspel 
geworden, en ik ben hun tot een 
klapwoord. 

10 Abominam-me, fogem para longe de 
mim e não se abstêm de me cuspir no 
rosto. 

10 Zij hebben een gruwel aan mij, zij 
maken zich verre van mij, ja, zij 
onthouden het speeksel niet van mijn 
aangezicht. 

11 Porque Deus afrouxou a corda do meu 
arco e me oprimiu; pelo que sacudiram de 
si o freio perante o meu rosto. 

11Want Hij heeft mijn zeel losgemaakt, en 
mij bedrukt; daarom hebben zij den 
breidel voor mijn aangezicht afgeworpen. 

12 À direita se levanta uma súcia, e me 
empurra, e contra mim prepara o seu 
caminho de destruição. 

12Ter rechterhand staat de jeugd op, stoten 
mijn voeten uit, en banen tegen mij hun 
verderfelijke wegen. 

13 Arruínam a minha vereda, promovem a 
minha calamidade; gente para quem já 
não há socorro. 

13Zij breken mijn pad af, zij bevorderen 
mijn ellende; zij hebben geen helper van 
doen. 

14 Vêm contra mim como por uma grande 
brecha e se revolvem avante entre as 
ruínas. 

14Zij komen aan, als door een wijde breuk; 
onder de verwoesting rollen zij zich aan. 

15 Sobrevieram-me pavores, como pelo 
vento é varrida a minha honra; como 
nuvem passou a minha felicidade. 

15Men is met verschrikkingen tegen mij 
gekeerd; elk een vervolgt als een wind 
mijn edele ziel, en mijn heil is als een wolk 
voorbijgegaan. 
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16 Agora, dentro de mim se me derrama a 
alma; os dias da aflição se apoderaram de 
mim. 

16Daarom stort zich nu mijn ziel in mij uit; 
de dagen des druks grijpen mij aan. 

17 A noite me verruma os ossos e os 
desloca, e não descansa o mal que me rói. 

17Des nachts doorboort Hij mijn 
beenderen in mij, en mijn polsaderen 
rusten niet. 

18 Pela grande violência do meu mal está 
desfigurada a minha veste, mal que me 
cinge como a gola da minha túnica. 

18Door de veelheid der kracht is mijn 
kleed veranderd; Hij omgordt mij als de 
kraag mijns roks. 

19 Deus, tu me lançaste na lama, e me 
tornei semelhante ao pó e à cinza. 

19Hij heeft mij in het slijk geworpen, en ik 
ben gelijk geworden als stof en as. 

20 Clamo a ti, e não me respondes; estou 
em pé, mas apenas olhas para mim. 

20Ik schrei tot U, maar Gij antwoordt mij 
niet; ik sta, maar Gij acht niet op mij. 

21 Tu foste cruel comigo; com a força da 
tua mão tu me combates. 

21Gij zijt veranderd in een wrede tegen 
mij; door de sterkte Uwer hand wederstaat 
Gij mij hatelijk. 

22 Levantas-me sobre o vento e me fazes 
cavalgá-lo; dissolves-me no estrondo da 
tempestade. 

22Gij heft mij op in den wind; Gij doet 
mij daarop rijden, en Gij versmelt mij het 
wezen. 

23 Pois eu sei que me levarás à morte e à 
casa destinada a todo vivente. 

23Want ik weet, dat Gij mij ter dood 
brengen zult, en tot het huis der 
samenkomst aller levenden. 

24 De um montão de ruínas não estenderá 
o homem a mão e na sua desventura não 
levantará um grito por socorro? 

24Maar Hij zal tot den aardhoop de hand 
niet uitsteken; is er bij henlieden geschrei 
in Zijn verdrukking? 

25 Acaso, não chorei sobre aquele que 
atravessava dias difíceis ou não se 
angustiou a minha alma pelo necessitado? 

25 Weende ik niet over hem, die harde 
dagen had? Was mijn ziel niet beangst 
over den nooddruftige? 

26 Aguardava eu o bem, e eis que me veio 
o mal; esperava a luz, veio-me a escuridão. 

26 Nochtans toen ik het goede verwachtte, 
zo kwam het kwade; toen ik hoopte naar 
het licht, zo kwam de donkerheid. 

27 O meu íntimo se agita sem cessar; e dias 
de aflição me sobrevêm. 

27Mijn ingewand ziedt, en is niet stil; de 
dagen der verdrukking zijn mij 
voorgekomen. 
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28 Ando de luto, sem a luz do sol; levanto-
me na congregação e clamo por socorro. 

28Ik ga zwart daarheen, niet van de zon; 
opstaande schreeuw ik in de gemeente. 

29 Sou irmão dos chacais e companheiro 
de avestruzes. 

29 Ik ben den draken een broeder 
geworden, en een metgezel der jonge 
struisen. 

30 Enegrecida se me cai a pele, e os meus 
ossos queimam em febre. 

30 Mijn huid is zwart geworden over mij, 
en mijn gebeente is ontstoken van 
dorrigheid. 

31 Por isso, a minha harpa se me tornou 
em prantos de luto, e a minha flauta, em 
voz dos que choram. 

31Hierom is mijn harp tot een rouwklage 
geworden, en mijn orgel tot een stem der 
wenenden. 

Jó 31 Job 31 

Jó declara sua integridade Job bewijst zijn onschuld 

1 Fiz aliança com meus olhos; como, pois, 
os fixaria eu numa donzela? 

1Ik heb een verbond gemaakt met mijn 
ogen; hoe zou ik dan acht gegeven hebben 
op een maagd? 

2 Que porção, pois, teria eu do Deus lá de 
cima e que herança, do Todo-Poderoso 
desde as alturas? 

2Want wat is het deel Gods van boven, of 
de erve des Almachtigen uit de hoogten? 

3 Acaso, não é a perdição para o iníquo, e 
o infortúnio, para os que praticam a 
maldade? 

3Is niet het verderf voor den verkeerde, ja, 
wat vreemds voor de werkers der 
ongerechtigheid? 

4 Ou não vê Deus os meus caminhos e não 
conta todos os meus passos? 

4 Ziet Hij niet mijn wegen, en telt Hij niet 
al mijn treden? 

5 Se andei com falsidade, e se o meu pé se 
apressou para o engano 

5Zo ik met ijdelheid omgegaan heb, en 
mijn voet gesneld heeft tot bedriegerij; 

6 (pese-me Deus em balanças fiéis e 
conhecerá a minha integridade); 

6Hij wege mij op, in een rechte 
weegschaal, en God zal mijn 
oprechtigheid weten. 

7 se os meus passos se desviaram do 
caminho, e se o meu coração segue os 
meus olhos, e se às minhas mãos se apegou 
qualquer mancha, 

7Zo mijn gang uit den weg geweken is, en 
mijn hart mijn ogen nagevolgd is, en aan 
mijn handen iets aankleeft; 
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8 então, semeie eu, e outro coma, e sejam 
arrancados os renovos do meu campo. 

8Zo moet ik zaaien, maar een ander eten, 
en mijn spruiten moeten uitgeworteld 
worden! 

9 Se o meu coração se deixou seduzir por 
causa de mulher, se andei à espreita à 
porta do meu próximo, 

9 Zo mijn hart verlokt is geweest tot een 
vrouw, of ik aan mijns naasten deur 
geloerd heb; 

10 então, moa minha mulher para outro, e 
outros se encurvem sobre ela. 

10Zo moet mijn huisvrouw met een ander 
malen, en anderen zich over haar 
krommen! 

11 Pois seria isso um crime hediondo, 
delito à punição de juízes; 

11Want dat is een schandelijke daad, en 
het is een misdaad bij de rechters. 

12 pois seria fogo que consome até à 
destruição e desarraigaria toda a minha 
renda. 

12Want dat is een vuur, hetwelk tot de 
verderving toe verteert, en al mijn 
inkomen uitgeworteld zou hebben. 

13 Se desprezei o direito do meu servo ou 
da minha serva, quando eles contendiam 
comigo, 

13Zo ik versmaad heb het recht mijns 
knechts, of mijner dienstmaagd, als zij 
geschil hadden met mij; 

14 então, que faria eu quando Deus se 
levantasse? E, inquirindo ele a causa, que 
lhe responderia eu? 

14(Want wat zou ik doen, als God 
opstond? En als Hij bezoeking deed, wat 
zou ik Hem antwoorden? 

15 Aquele que me formou no ventre 
materno não os fez também a eles? Ou não 
é o mesmo que nos formou na madre? 

15 Heeft Hij niet, Die mij in den buik 
maakte, hem ook gemaakt en Eén ons in 
de baarmoeder bereid?) 

16 Se retive o que os pobres desejavam ou 
fiz desfalecer os olhos da viúva; 

16Zo ik den armen hun begeerte 
onthouden heb, of de ogen der weduwe 
laten versmachten; 

17 ou, se sozinho comi o meu bocado, e o 
órfão dele não participou 

17En mijn bete alleen gegeten heb, zodat 
de wees daarvan niet gegeten heeft; 

18 (Porque desde a minha mocidade 
cresceu comigo como se eu lhe fora o pai, 
e desde o ventre da minha mãe fui o guia 
da viúva.); 

18(Want van mijn jonkheid af is hij bij mij 
opgetogen, als bij een vader, en van 
mijner moeders buik af heb ik haar 
geleid;) 

19 se a alguém vi perecer por falta de roupa 
e ao necessitado, por não ter coberta; 

19Zo ik iemand heb zien omkomen, omdat 
hij zonder kleding was, en dat de 
nooddruftige geen deksel had; 
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20 se os seus lombos não me abençoaram, 
se ele não se aquentava com a lã dos meus 
cordeiros; 

20Zo zijn lenden mij niet gezegend hebben, 
toen hij van de vellen mijner lammeren 
verwarmd werd; 

21 se eu levantei a mão contra o órfão, por 
me ver apoiado pelos juízes da porta, 

21Zo ik mijn hand tegen den wees 
bewogen heb, omdat ik in de poort mijn 
hulp zag; 

22 então, caia a omoplata do meu ombro, 
e seja arrancado o meu braço da 
articulação. 

22Mijn schouder valle van het 
schouderbeen, en mijn arm breke van zijn 
pijp af! 

23 Porque o castigo de Deus seria para mim 
um assombro, e eu não poderia enfrentar 
a sua majestade. 

23Want het verderf Gods was bij mij een 
schrik, en ik vermocht niet vanwege Zijn 
hoogheid. 

24 Se no ouro pus a minha esperança ou 
disse ao ouro fino: em ti confio; 

24Zo ik het goud tot mijn hoop gezet heb, 
of tot het fijn goud gezegd heb: Gij zijt 
mijn vertrouwen; 

25 se me alegrei por serem grandes os meus 
bens e por ter a minha mão alcançado 
muito; 

25 Zo ik blijde ben geweest, omdat mijn 
vermogen groot was, en omdat mijn hand 
geweldig veel verkregen had; 

26 se olhei para o sol, quando resplandecia, 
ou para a lua, que caminhava esplendente, 

26 Zo ik het licht aangezien heb, wanneer 
het scheen, of de maan heerlijk 
voortgaande; 

27 e o meu coração se deixou enganar em 
oculto, e beijos lhes atirei com a mão, 

27En mijn hart verlokt is geweest in het 
verborgen, dat mijn hand mijn mond 
gekust heeft; 

28 também isto seria delito à punição de 
juízes; pois assim negaria eu ao Deus lá de 
cima. 

28Dat ware ook een misdaad bij den 
rechter; want ik zou den God van boven 
verzaakt hebben. 

29 Se me alegrei da desgraça do que me 
tem ódio e se exultei quando o mal o 
atingiu 

29 Zo ik verblijd ben geweest in de 
verdrukking mijns haters, en mij 
opgewekt heb, als het kwaad hem vond; 

30 (Também não deixei pecar a minha 
boca, pedindo com imprecações a sua 
morte.); 

30(Ook heb ik mijn gehemelte niet 
toegelaten te zondigen, mits door een 
vloek zijn ziel te begeren). 
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31 se a gente da minha tenda não disse: Ah! 
Quem haverá aí que não se saciou de 
carne provida por ele 

31Zo de lieden mijner tent niet hebben 
gezegd: Och, of wij van zijn vlees hadden, 
wij zouden niet verzadigd worden; 

32 (O estrangeiro não pernoitava na rua; as 
minhas portas abria ao viandante.)! 

32 De vreemdeling overnachtte niet op de 
straat; mijn deuren opende ik naar den 
weg; 

33 Se, como Adão, encobri as minhas 
transgressões, ocultando o meu delito no 
meu seio; 

33Zo ik, gelijk Adam, mijn overtredingen 
bedekt heb, door eigenliefde mijn misdaad 
verbergende! 

34 porque eu temia a grande multidão, e o 
desprezo das famílias me apavorava, de 
sorte que me calei e não saí da porta. 

34Zeker, ik kon wel een grote menigte 
geweldiglijk onderdrukt hebben; maar de 
verachtste der huisgezinnen zou mij 
afgeschrikt hebben; zodat ik gewezen zou 
hebben, en ter deure niet uitgegaan zijn. 

35 Tomara eu tivesse quem me ouvisse! Eis 
aqui a minha defesa assinada! Que o Todo-
Poderoso me responda! Que o meu 
adversário escreva a sua acusação! 

35Och, of ik een hadde, die mij hoorde! 
Zie, mijn oogmerk is, dat de Almachtige 
mij antwoorde, en dat mijn tegenpartij 
een boek schrijve. 

36 Por certo que a levaria sobre o meu 
ombro, atá-la-ia sobre mim como coroa; 

36Zou ik het niet op mijn schouder dragen? 
Ik zou het op mij binden als een kroon. 

37 mostrar-lhe-ia o número dos meus 
passos; como príncipe me chegaria a ele. 

37Het getal mijner treden zou ik hem 
aanwijzen; als een vorst zou ik tot hem 
naderen. 

38 Se a minha terra clamar contra mim, e 
se os seus sulcos juntamente chorarem; 

38Zo mijn land tegen mij roept, en zijn 
voren te zamen wenen; 

39 se comi os seus frutos sem tê-la pago 
devidamente e causei a morte aos seus 
donos, 

39Zo ik zijn vermogen gegeten heb zonder 
geld, en de ziel zijner akkerlieden heb 
doen hijgen; 

40 por trigo me produza cardos, e por 
cevada, joio. Fim das palavras de Jó. 

40Dat voor tarwe distelen voortkomen, en 
voor gerst stinkkruid! De woorden van Job 
hebben een einde. 

Jó 32 Job 32 

Eliú irado contra Jó e seus três amigos Rede van Elíhu 
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1 Cessaram aqueles três homens de 
responder a Jó no tocante ao se ter ele por 
justo aos seus próprios olhos. 

1Toen hielden de drie mannen op van Job 
te antwoorden, dewijl hij in zijn ogen 
rechtvaardig was. 

2 Então, se acendeu a ira de Eliú, filho de 
Baraquel, o buzita, da família de Rão; 
acendeu-se a sua ira contra Jó, porque este 
pretendia ser mais justo do que Deus. 

2Zo ontstak de toorn van Elíhu, den zoon 
van Barácheël, den Buziet, van het 
geslacht van Ram; tegen Job werd zijn 
toorn ontstoken, omdat hij zijn ziel meer 
rechtvaardigde dan God. 

3 Também a sua ira se acendeu contra os 
três amigos, porque, mesmo não achando 
eles o que responder, condenavam a Jó. 

3Zijn toorn ontstak ook tegen zijn drie 
vrienden, omdat zij, geen antwoord 
vindende, nochtans Job verdoemden. 

4 Eliú, porém, esperara para falar a Jó, 
pois eram de mais idade do que ele. 

4Doch Elíhu had gewacht op Job in het 
spreken, omdat zij ouder van dagen waren 
dan hij. 

5 Vendo Eliú que já não havia resposta na 
boca daqueles três homens, a sua ira se 
acendeu. 

5Als dan Elíhu zag, dat er geen antwoord 
was in den mond van die drie mannen, 
ontstak zijn toorn. 

Eliú vinga o seu direito de responder a Jó  

6 Disse Eliú, filho de Baraquel, o buzita: Eu 
sou de menos idade, e vós sois idosos; 
arreceei-me e temi de vos declarar a 
minha opinião. 

6Hierom antwoordde Elíhu, de zoon van 
Barácheël, den Buziet, en zeide: Ik ben 
minder van dagen, maar gijlieden 
zijt stokouden; daarom heb ik geschroomd 
en gevreesd, ulieden mijn gevoelen te 
vertonen. 

7 Dizia eu: Falem os dias, e a multidão dos 
anos ensine a sabedoria. 

7Ik zeide: Laat de dagen spreken, en de 
veelheid der jaren wijsheid te kennen 
geven. 

8 Na verdade, há um espírito no homem, e 
o sopro do Todo-Poderoso o faz sábio. 

8 Zekerlijk de geest, die in den mens is, en 
de inblazing des Almachtigen, maakt 
henlieden verstandig. 

9 Os de mais idade não é que são os sábios, 
nem os velhos, os que entendem o que é 
reto. 

9 De groten zijn niet wijs, en de ouden 
verstaan het recht niet. 

10 Pelo que digo: dai-me ouvidos, e 
também eu declararei a minha opinião. 

10Daarom zeg ik: Hoor naar mij; ik zal 
mijn gevoelen ook vertonen. 
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11 Eis que aguardei as vossas palavras e dei 
ouvidos às vossas considerações, 
enquanto, quem sabe, buscáveis o que 
dizer. 

11Ziet, ik heb gewacht op ulieder 
woorden; ik heb het oor gewend tot 
ulieder aanmerkingen, totdat gij redenen 
uitgezocht hadt. 

12 Atentando, pois, para vós outros, eis que 
nenhum de vós houve que refutasse a Jó, 
nem que respondesse às suas razões. 

12Als ik nu acht op u gegeven heb, ziet, er 
is niemand, die Job overreedde, die uit 
ulieden zijn redenen beantwoordde; 

13 Não vos desculpeis, pois, dizendo: 
Achamos sabedoria nele; Deus pode 
vencê-lo, e não o homem. 

13Opdat gij niet zegt: Wij hebben de 
wijsheid gevonden; God heeft hem 
nedergestoten, geen mens. 

14 Ora, ele não me dirigiu palavra alguma, 
nem eu lhe retorquirei com as vossas 
palavras. 

14Nu heeft hij tegen mij geen woorden 
gericht, en met ulieder woorden zal ik 
hem niet beantwoorden. 

15 Jó, os três estão pasmados, já não 
respondem, faltam-lhes as palavras. 

15Zij zijn ontzet, zij antwoorden niet meer; 
zij hebben de woorden van zich verzet. 

16 Acaso, devo esperar, pois não falam, 
estão parados e nada mais respondem? 

16Ik heb dan gewacht, maar zij spreken 
niet; want zij staan stil; zij antwoorden 
niet meer. 

17 Também eu concorrerei com a minha 
resposta; declararei a minha opinião. 

17Ik zal mijn deel ook antwoorden, ik zal 
mijn gevoelen ook vertonen. 

18 Porque tenho muito que falar, e o meu 
espírito me constrange. 

18Want ik ben der woorden vol; de geest 
mijns buiks benauwt mij. 

19 Eis que dentro de mim sou como o 
vinho, sem respiradouro, como odres 
novos, prestes a arrebentar-se. 

19Ziet, mijn buik is als de wijn, die niet 
geopend is; gelijk nieuwe lederen zakken 
zou hij bersten. 

20 Permiti, pois, que eu fale para 
desafogar-me; abrirei os lábios e 
responderei. 

20Ik zal spreken, opdat ik voor mij lucht 
krijge; ik zal mijn lippen openen, en zal 
antwoorden. 

21 Não farei acepção de pessoas, nem 
usarei de lisonjas com o homem. 

21Och, dat ik niemands aangezicht 
aanneme, en tot den mens geen bijnamen 
gebruike! 

22 Porque não sei lisonjear; em caso 
contrário, em breve me levaria o meu 
Criador. 

22Want ik weet geen bijnamen te 
gebruiken; in kort zou mijn Maker mij 
wegnemen. 

Jó 33 Job 33 
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Eliú repreende a Jó  
1 Ouve, pois, Jó, as minhas razões e dá 
ouvidos a todas as minhas palavras. 

1En gewisselijk, o Job! hoor toch mijn 
redenen, en neem al mijn woorden ter ore. 

2 Passo agora a falar, em minha boca fala 
a língua. 

2Zie nu, ik heb mijn mond opengedaan; 
mijn tong spreekt onder mijn gehemelte. 

3 As minhas razões provam a sinceridade 
do meu coração, e os meus lábios 
proferem o puro saber. 

3Mijn redenen zullen de oprechtigheid 
mijns harten, en de wetenschap mijner 
lippen, wat zuiver is, uitspreken. 

4 O Espírito de Deus me fez, e o sopro do 
Todo-Poderoso me dá vida. 

4De Geest Gods heeft mij gemaakt, en de 
adem des Almachtigen heeft mij levend 
gemaakt. 

5 Se podes, contesta-me, dispõe bem as 
tuas razões perante mim e apresenta-te. 

5Zo gij kunt, antwoord mij; schik u voor 
mijn aangezicht, stel u. 

6 Eis que diante de Deus sou como tu és; 
também eu sou formado do barro. 

6 Zie, ik ben Godes, gelijk gij; uit het leem 
ben ik ook afgesneden. 

7 Por isso, não te inspiro terror, nem será 
pesada sobre ti a minha mão. 

7Zie, mijn verschrikking zal u niet 
beroeren, en mijn hand zal over u niet 
zwaar zijn. 

8 Na verdade, falaste perante mim, e eu 
ouvi o som das tuas palavras: 

8Zeker, gij hebt gezegd voor mijn oren, en 
ik heb de stem der woorden gehoord; 

9 Estou limpo, sem transgressão; puro sou 
e não tenho iniqüidade. 

9Ik ben rein, zonder overtreding; ik ben 
zuiver, en heb geen misdaad. 

10 Eis que Deus procura pretextos contra 
mim e me considera como seu inimigo. 

10Zie, Hij vindt oorzaken tegen mij, Hij 
houdt mij voor Zijn vijand. 

11 Põe no tronco os meus pés e observa 
todas as minhas veredas. 

11 Hij legt mijn voeten in den stok; Hij 
neemt al mijn paden waar. 

12 Nisto não tens razão, eu te respondo; 
porque Deus é maior do que o homem. 

12Zie, hierin zijt gij niet rechtvaardig, 
antwoord ik u; want God is meerder dan 
een mens. 

13 Por que contendes com ele, afirmando 
que não te dá contas de nenhum dos seus 
atos? 

13Waarom hebt gij tegen Hem getwist? 
Want Hij antwoordt niet van al Zijn 
daden. 

14 Pelo contrário, Deus fala de um modo, 
sim, de dois modos, mas o homem não 
atenta para isso. 

14Maar God spreekt eens of tweemaal; 
doch men let niet daarop. 
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15 Em sonho ou em visão de noite, quando 
cai sono profundo sobre os homens, 
quando adormecem na cama, 

15In den droom, door het gezicht des 
nachts, als een diepe slaap op de lieden 
valt, in de sluimering op het leger; 

16 então, lhes abre os ouvidos e lhes sela a 
sua instrução, 

16Dan openbaart Hij het voor het oor der 
lieden, en Hij verzegelt hun kastijding; 

17 para apartar o homem do seu desígnio e 
livrá-lo da soberba; 

17Opdat Hij den mens afwende van 
zijn werk, en van den man de hovaardij 
verberge; 

18 para guardar a sua alma da cova e a sua 
vida de passar pela espada. 

18Dat Hij zijn ziel van het verderf afhoude; 
en zijn leven, dat het door het zwaard niet 
doorga. 

19 Também no seu leito é castigado com 
dores, com incessante contenda nos seus 
ossos; 

19Ook wordt hij gestraft met smart op zijn 
leger, en de sterke menigte zijner 
beenderen; 

20 de modo que a sua vida abomina o pão, 
e a sua alma, a comida apetecível. 

20 Zodat zijn leven het brood zelf verfoeit, 
en zijn ziel de begeerlijke spijze; 

21 A sua carne, que se via, agora 
desaparece, e os seus ossos, que não se 
viam, agora se descobrem. 

21Dat zijn vlees verdwijnt uit het gezicht, 
en zijn beenderen, die niet gezien werden, 
uitsteken; 

22 A sua alma se vai chegando à cova, e a 
sua vida, aos portadores da morte. 

22En zijn ziel nadert ten verderve, en zijn 
leven tot de dingen, die doden. 

23 Se com ele houver um anjo intercessor, 
um dos milhares, para declarar ao homem 
o que lhe convém, 

23Is er dan bij hem een gezant, een 
uitlegger, een uit duizend, om den mens 
zijn rechten plicht te verkondigen; 

24 então, Deus terá misericórdia dele e dirá 
ao anjo: Redime-o, para que não desça à 
cova; achei resgate. 

24Zo zal Hij hem genadig zijn, en zeggen: 
Verlos hem, dat hij in het verderf niet 
nederdale, Ik heb verzoening gevonden. 

25 Sua carne se robustecerá com o vigor da 
sua infância, e ele tornará aos dias da sua 
juventude. 

25Zijn vlees zal frisser worden dan het was 
in de jeugd; hij zal tot de dagen zijner 
jonkheid wederkeren. 

26 Deveras orará a Deus, que lhe será 
propício; ele, com júbilo, verá a face de 
Deus, e este lhe restituirá a sua justiça. 

26Hij zal tot God ernstiglijk bidden, Die in 
hem een welbehagen nemen zal, en zijn 
aangezicht met gejuich aanzien; want Hij 
zal den mens zijn gerechtigheid 
wedergeven. 
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27 Cantará diante dos homens e dirá: 
Pequei, perverti o direito e não fui punido 
segundo merecia. 

27Hij zal de mensen aanschouwen, en 
zeggen: Ik heb gezondigd, en het recht 
verkeerd, hetwelk mij niet heeft gebaat; 

28 Deus redimiu a minha alma de ir para a 
cova; e a minha vida verá a luz. 

28 Maar God heeft mijn ziel verlost, dat zij 
niet voere in het verderf, zodat mijn leven 
het licht aanziet. 

29 Eis que tudo isto é obra de Deus, duas e 
três vezes para com o homem, 

29Zie, dit alles werkt God 
twee- of driemaal met een man; 

30 para reconduzir da cova a sua alma e o 
alumiar com a luz dos viventes. 

30 Opdat hij zijn ziel afkere van het 
verderf, en hij verlicht worde met het licht 
der levenden. 

31 Escuta, pois, ó Jó, ouve-me; cala-te, e eu 
falarei. 

31Merk op, o Job! Hoor naar mij; zwijg, en 
ik zal spreken. 

32 Se tens alguma coisa que dizer, 
responde-me; fala, porque desejo 
justificar-te. 

32Zo er redenen zijn, antwoord mij; 
spreek, want ik heb lust u te 
rechtvaardigen. 

33 Se não, escuta-me; cala-te, e ensinar-te-
ei a sabedoria. 

33Zo niet, hoor naar mij; zwijg, en ik zal u 
wijsheid leren. 

Jó 34 Job 34 

Eliú justifica a Deus Vervolg Elíhu's rede 

1 Disse mais Eliú: 1Verder antwoordde Elíhu, en zeide: 
2 Ouvi, ó sábios, as minhas razões; vós, 
instruídos, inclinai os ouvidos para mim. 

2Hoort, gij wijzen, mijn woorden, en gij 
verstandigen, neigt de oren naar mij. 

3 Porque o ouvido prova as palavras, como 
o paladar, a comida. 

3 Want het oor proeft de woorden, gelijk 
het gehemelte de spijze smaakt. 

4 O que é direito escolhamos para nós; 
conheçamos entre nós o que é bom. 

4Laat ons kiezen voor ons, wat recht is; 
laat ons kennen onder ons wat goed is. 

5 Porque Jó disse: Sou justo, e Deus tirou 
o meu direito. 

5Want Job heeft gezegd: Ik ben 
rechtvaardig, en God heeft mijn recht 
weggenomen. 

6 Apesar do meu direito, sou tido por 
mentiroso; a minha ferida é incurável, sem 
que haja pecado em mim. 

6Ik moet liegen in mijn recht; mijn pijl is 
smartelijk zonder overtreding. 

7 Que homem há como Jó, que bebe a 
zombaria como água? 

7Wat man is er, gelijk Job? Hij drinkt de 
bespotting in als water; 
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8 E anda em companhia dos que praticam 
a iniqüidade e caminha com homens 
perversos? 

8En gaat over weg in gezelschap met de 
werkers der ongerechtigheid, en wandelt 
met goddeloze lieden. 

9 Pois disse: De nada aproveita ao homem 
o comprazer-se em Deus. 

9Want hij heeft gezegd: Het baat een man 
niet, als hij welbehagen heeft aan God. 

10 Pelo que vós, homens sensatos, escutai-
me: longe de Deus o praticar ele a 
perversidade, e do Todo-Poderoso o 
cometer injustiça. 

10Daarom, gij, lieden van verstand, hoort 
naar mij: Verre zij God van 
goddeloosheid, en de Almachtige van 
onrecht! 

11 Pois retribui ao homem segundo as suas 
obras e faz que a cada um toque segundo 
o seu caminho. 

11 Want naar het werk des mensen 
vergeldt Hij hem, en naar eens ieders weg 
doet Hij het hem vinden. 

12 Na verdade, Deus não procede 
maliciosamente; nem o Todo-Poderoso 
perverte o juízo. 

12Ook waarlijk, God handelt niet 
goddelooslijk, en de Almachtige verkeert 
het recht niet. 

13 Quem lhe entregou o governo da terra? 
Quem lhe confiou o universo? 

13Wie heeft Hem gesteld over de aarde, en 
wie heeft de ganse wereld geschikt? 

14 Se Deus pensasse apenas em si mesmo e 
para si recolhesse o seu espírito e o seu 
sopro, 

14 Indien Hij Zijn hart tegen hem zette, zijn 
geest en zijn adem zou Hij tot Zich 
vergaderen; 

15 toda a carne juntamente expiraria, e o 
homem voltaria para o pó. 

15Alle vlees zou tegelijk den geest geven, 
en de mens zou tot stof wederkeren. 

16 Se, pois, há em ti entendimento, ouve 
isto; inclina os ouvidos ao som das minhas 
palavras. 

16Zo er dan verstand bij u is, hoor dit; neig 
de oren tot de stem mijner woorden. 

17 Acaso, governaria o que aborrecesse o 
direito? E quererás tu condenar aquele 
que é justo e poderoso? 

17 Zou hij ook, die het recht haat, den 
gewonde verbinden, en zoudt gij den zeer 
Rechtvaardige verdoemen? 

18 Dir-se-á a um rei: Oh! Vil? Ou aos 
príncipes: Oh! Perversos? 

18Zou men tot een koning zeggen: Gij 
Belial; tot de prinsen: Gij goddelozen! 

19 Quanto menos àquele que não faz 
acepção das pessoas de príncipes, nem 
estima ao rico mais do que ao pobre; 
porque todos são obra de suas mãos. 

19 Hoe dan tot Dien, Die het aangezicht der 
vorsten niet aanneemt, en den rijke voor 
den arme niet kent? Want zij zijn allen 
Zijner handen werk. 
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20 De repente, morrem; à meia-noite, os 
povos são perturbados e passam, e os 
poderosos são tomados por força invisível. 

20In een ogenblik sterven zij; zelfs ter 
middernacht wordt een volk geschud, dat 
het doorga; en de machtige wordt 
weggenomen zonder hand. 

21 Os olhos de Deus estão sobre os 
caminhos do homem e vêem todos os seus 
passos. 

21Want Zijn ogen zijn op ieders wegen, en 
Hij ziet al zijn treden. 

22 Não há trevas nem sombra assaz 
profunda, onde se escondam os que 
praticam a iniqüidade. 

22 Er is geen duisternis, en er is geen 
schaduw des doods, dat aldaar de werkers 
der ongerechtigheid zich verbergen 
mochten. 

23 Pois Deus não precisa observar por 
muito tempo o homem antes de o fazer ir 
a juízo perante ele. 

23Gewisselijk, Hij legt den mens niet te 
veel op, dat hij tegen God in het gericht 
zou mogen treden. 

24 Quebranta os fortes, sem os inquirir, e 
põe outros em seu lugar. 

24Hij vermorzelt de geweldigen, dat men 
het niet doorzoeken kan, en stelt anderen 
in hun plaats. 

25 Ele conhece, pois, as suas obras; de 
noite, os transtorna, e ficam moídos. 

25Daarom dat Hij hun werken kent, zo 
keert Hij hen des nachts om, en zij worden 
verbrijzeld. 

26 Ele os fere como a perversos, à vista de 
todos; 

26Hij klopt hen samen als goddelozen, in 
een plaats, waar aanschouwers zijn; 

27 porque dele se desviaram, e não 
quiseram compreender nenhum de seus 
caminhos, 

27Daarom dat zij van achter Hem 
afgeweken zijn, en geen Zijner wegen 
verstaan hebben; 

28 e, assim, fizeram que o clamor do pobre 
subisse até Deus, e este ouviu o lamento 
dos aflitos. 

28Opdat Hij op hem het geroep des armen 
brenge, en het geroep der ellendigen 
verhore. 

29 Se ele aquietar-se, quem o condenará? 
Se encobrir o rosto, quem o poderá 
contemplar, seja um povo, seja um 
homem? 

29Als Hij stilt, wie zal dan beroeren? Als 
Hij het aangezicht verbergt, wie zal Hem 
dan aanschouwen, zowel voor een volk, 
als voor een mens alleen? 

30 Para que o ímpio não reine, e não haja 
quem iluda o povo. 

30Opdat de huichelachtige mens 
niet meer regere, en geen strikken des 
volks zijn. 
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31 Se alguém diz a Deus: Sofri, não pecarei 
mais; 

31Zekerlijk heeft hij tot God gezegd: Ik 
heb Uw straf verdragen, ik zal het niet 
verderven. 

32 o que não vejo, ensina-mo tu; se cometi 
injustiça, jamais a tornarei a praticar, 

32Behalve wat ik zie, leer Gij mij; heb ik 
onrecht gewrocht, ik zal het niet meer 
doen. 

33 acaso, deve ele recompensar-te segundo 
tu queres ou não queres? Acaso, deve ele 
dizer-te: Escolhe tu, e não eu; declara o 
que sabes, fala? 

33Zal het van u zijn, hoe Hij iets vergelden 
zal, dewijl gij Hem versmaadt? Zoudt gij 
dan verkiezen, en niet Ik? Wat weet gij 
dan? Spreek. 

34 Os homens sensatos dir-me-ão, dir-me-á 
o sábio que me ouve: 

34De lieden van verstand zullen met mij 
zeggen, en een wijs man zal naar mij 
horen: 

35 Jó falou sem conhecimento, e nas suas 
palavras não há sabedoria. 

35 Dat Job niet met wetenschap gesproken 
heeft, en zijn woorden niet met kloek 
verstand geweest zijn. 

36 Tomara fosse Jó provado até ao fim, 
porque ele respondeu como homem de 
iniqüidade. 

36Mijn Vader, laat Job beproefd worden 
tot het einde toe, om zijner antwoorden 
wil onder de ongerechtige lieden. 

37 Pois ao seu pecado acrescenta rebelião, 
entre nós, com desprezo, bate ele palmas 
e multiplica as suas palavras contra Deus. 

37Want tot zijn zonde zou hij nog 
overtreding bijvoegen; hij zou onder ons 
in de handen klappen, en hij zou zijn 
redenen vermenigvuldigen tegen God. 

Jó 35 Job 35 

Deus não ouve os aflitos, porque estes não têm 
fé 

Vervolg Elíhu's rede 

1 Disse mais Eliú: 1Elíhu antwoordde verder, en zeide: 

2 Achas que é justo dizeres: Maior é a 
minha justiça do que a de Deus? 

2Houdt gij dat voor recht, dat gij gezegd 
hebt: Mijn gerechtigheid is meerder dan 
Gods? 

3 Porque dizes: De que me serviria ela? 
Que proveito tiraria dela mais do que do 
meu pecado? 

3Want gij hebt gezegd: Wat zou zij u 
baten? Wat meer voordeel zal 
ik daarmede doen, dan met mijn zonde? 

4 Dar-te-ei resposta, a ti e aos teus amigos 
contigo. 

4Ik zal u antwoord geven, en uw vrienden 
met u. 



1740 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

5 Atenta para os céus e vê; contempla as 
altas nuvens acima de ti. 

5Bemerk den hemel en zie; en aanschouw 
de bovenste wolken, zij zijn hoger dan gij. 

6 Se pecas, que mal lhe causas tu? Se as 
tuas transgressões se multiplicam, que lhe 
fazes? 

6Indien gij zondigt, wat bedrijft gij tegen 
Hem? Indien uw overtredingen 
menigvuldig zijn, wat doet gij Hem? 

7 Se és justo, que lhe dás ou que recebe ele 
da tua mão? 

7 Indien gij rechtvaardig zijt, wat geeft gij 
Hem, of wat ontvangt Hij uit uw hand? 

8 A tua impiedade só pode fazer o mal ao 
homem como tu mesmo; e a tua justiça, 
dar proveito ao filho do homem. 

8Uw goddeloosheid zou zijn tegen een 
man, gelijk gij zijt, en uw gerechtigheid 
voor eens mensen kind. 

9 Por causa das muitas opressões, os 
homens clamam, clamam por socorro 
contra o braço dos poderosos. 

9Vanwege hun grootheid doen zij de 
onderdrukten roepen; zij schreeuwen 
vanwege den arm der groten. 

10 Mas ninguém diz: Onde está Deus, que 
me fez, que inspira canções de louvor 
durante a noite, 

10Maar niemand zegt: Waar is God, mijn 
Maker, Die de psalmen geeft in den nacht? 

11 que nos ensina mais do que aos animais 
da terra e nos faz mais sábios do que as 
aves dos céus? 

11Die ons geleerder maakt dan de beesten 
der aarde, en ons wijzer maakt dan het 
gevogelte des hemels? 

12 Clamam, porém ele não responde, por 
causa da arrogância dos maus. 

12Daar roepen zij; maar Hij antwoordt 
niet, vanwege den hoogmoed der bozen. 

13 Só gritos vazios Deus não ouvirá, nem 
atentará para eles o Todo-Poderoso. 

13Gewisselijk zal God de ijdelheid niet 
verhoren, en de Almachtige zal die niet 
aanschouwen. 

14 Jó, ainda que dizes que não o vês, a tua 
causa está diante dele; por isso, espera 
nele. 

14Dat gij ook gezegd hebt: Gij zult Hem 
niet aanschouwen; er is nochtans gericht 
voor Zijn aangezicht, wacht gij dan op 
Hem. 

15 Mas agora, porque Deus na sua ira não 
está punindo, nem fazendo muito caso das 
transgressões, 

15 Maar nu, dewijl het niets is, dat Zijn 
toorn Job bezocht heeft, en Hij hem niet 
zeer in overvloed doorkend heeft; 

16 abres a tua boca, com palavras vãs, 
amontoando frases de ignorante. 

16Zo heeft Job in ijdelheid zijn mond 
geopend, en zonder wetenschap woorden 
vermenigvuldigd. 

Jó 36 Job 36 
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No sofrer do homem, Deus lhe visa o bem Vervolg Elíhu's rede 

1 Prosseguiu Eliú e disse: 1Elíhu ging nog voort, en zeide: 
2 Mais um pouco de paciência, e te 
mostrarei que ainda tenho argumentos a 
favor de Deus. 

2Verbeid mij een weinig, en ik zal u 
aanwijzen, dat er nog redenen voor God 
zijn. 

3 De longe trarei o meu conhecimento e ao 
meu Criador atribuirei a justiça. 

3Ik zal mijn gevoelen van verre ophalen, 
en mijn Schepper gerechtigheid toewijzen. 

4 Porque, na verdade, as minhas palavras 
não são falsas; contigo está quem é senhor 
do assunto. 

4Want voorwaar, mijn woorden zullen 
geen valsheid zijn; een, die oprecht is van 
gevoelen, is bij u. 

5 Eis que Deus é mui grande; contudo a 
ninguém despreza; é grande na força da 
sua compreensão. 

5 Zie, God is geweldig, nochtans 
versmaadt Hij niet; geweldig is Hij in 
kracht des harten. 

6 Não poupa a vida ao perverso, mas faz 
justiça aos aflitos. 

6Hij laat den goddeloze niet leven, en het 
recht der ellendigen beschikt Hij. 

7 Dos justos não tira os olhos; antes, com 
os reis, no trono os assenta para sempre, e 
são exaltados. 

7 Hij onttrekt Zijn ogen niet van den 
rechtvaardige, maar met de koningen zijn 
zij in den troon; daar zet Hij hen voor 
altoos, en zij worden verheven. 

8 Se estão presos em grilhões e amarrados 
com cordas de aflição, 

8En zo zij, gebonden zijnde in boeien, 
vastgehouden worden met banden der 
ellende; 

9 ele lhes faz ver as suas obras, as suas 
transgressões, e que se houveram com 
soberba. 

9Dan geeft Hij hun hun werk te kennen, en 
hun overtredingen, omdat zij de overhand 
genomen hebben; 

10 Abre-lhes também os ouvidos para a 
instrução e manda-lhes que se convertam 
da iniqüidade. 

10En Hij openbaart het voor hunlieder oor 
ter tucht, en zegt, dat zij zich van de 
ongerechtigheid bekeren zouden. 

11 Se o ouvirem e o servirem, acabarão 
seus dias em felicidade e os seus anos em 
delícias. 

11Indien zij horen, en Hem dienen, zo 
zullen zij hun dagen eindigen in het 
goede, en hun jaren in liefelijkheden. 

12 Porém, se não o ouvirem, serão 
traspassados pela lança e morrerão na sua 
cegueira. 

12Maar zo zij niet horen, zo gaan zij door 
het zwaard door, en zij geven den geest 
zonder kennis. 
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13 Os ímpios de coração amontoam para si 
a ira; e, agrilhoados por Deus, não clamam 
por socorro. 

13En die met het hart huichelachtig zijn, 
leggen toorn op; zij roepen niet, als Hij 
hen gebonden heeft. 

14 Perdem a vida na sua mocidade e 
morrem entre os prostitutos cultuais. 

14 Hun ziel zal in de jonkheid sterven, en 
hun leven onder de schandjongens. 

15 Ao aflito livra por meio da sua aflição e 
pela opressão lhe abre os ouvidos. 

15Hij zal den ellendige in zijn ellende 
vrijmaken, en in de onderdrukking zal Hij 
het voor hunlieder oor openbaren. 

16 Assim também procura tirar-te das 
fauces da angústia para um lugar 
espaçoso, em que não há aperto, e as 
iguarias da tua mesa seriam cheias de 
gordura; 

16Alzo zou Hij ook u afgekeerd hebben van 
den mond des angstes tot de ruimte, onder 
dewelke geen benauwing zou geweest 
zijn; en het gerecht uwer tafel zou vol 
vettigheid geweest zijn. 

17 mas tu te enches do juízo do perverso, 
e, por isso, o juízo e a justiça te 
alcançarão. 

17Maar gij hebt het gericht des goddelozen 
vervuld; het gericht en het recht 
houden u vast. 

18 Guarda-te, pois, de que a ira não te 
induza a escarnecer, nem te desvie a 
grande quantia do resgate. 

18Omdat er grimmigheid is, wacht u, dat 
Hij u misschien niet met een klop 
wegstote; zodat u een groot rantsoen er 
niet zou afbrengen. 

19 Estimaria ele as tuas lamúrias e todos os 
teus grandes esforços, para que te vejas 
livre da tua angústia? 

19Zou Hij uw rijkdom achten, dat gij niet 
in benauwdheid zoudt zijn; of enige 
versterkingen van kracht? 

20 Não suspires pela noite, em que povos 
serão tomados do seu lugar. 

20Haak niet naar dien nacht, als de volken 
van hun plaats opgenomen worden. 

21 Guarda-te, não te inclines para a 
iniqüidade; pois isso preferes à tua 
miséria. 

21Wacht u, wend u niet tot 
ongerechtigheid; overmits gij ze in dezen 
verkoren hebt, uit oorzake van de ellende. 

22 Eis que Deus se mostra grande em seu 
poder! Quem é mestre como ele? 

22Zie, God verhoogt door Zijn kracht; wie 
is een Leraar, gelijk Hij? 

23 Quem lhe prescreveu o seu caminho ou 
quem lhe pode dizer: Praticaste a 
injustiça? 

23 Wie heeft Hem gesteld over Zijn weg? 
Of wie heeft gezegd: Gij hebt onrecht 
gedaan? 

Eliú exalta a majestade de Deus  
24 Lembra-te de lhe magnificares as obras 
que os homens celebram. 

24Gedenk, dat gij Zijn werk groot maakt, 
hetwelk de lieden aanschouwen. 
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25 Todos os homens as contemplam; de 
longe as admira o homem. 

25Alle mensen zien het aan; de mens 
schouwt het van verre. 

26 Eis que Deus é grande, e não o podemos 
compreender; o número dos seus anos não 
se pode calcular. 

26Zie, God is groot, en wij begrijpen het 
niet; er is ook geen onderzoeking van het 
getal Zijner jaren. 

27 Porque atrai para si as gotas de água que 
de seu vapor destilam em chuva, 

27Want Hij trekt de druppelen der wateren 
op, die den regen na zijn damp uitgieten; 

28 a qual as nuvens derramam e gotejam 
sobre o homem abundantemente. 

28Welke de wolken uitgieten, en over den 
mens overvloediglijk afdruipen. 

29 Acaso, pode alguém entender o 
estender-se das nuvens e os trovões do seu 
pavilhão? 

29Kan men ook verstaan de uitbreidingen 
der wolken, en de krakingen Zijner hutte? 

30 Eis que estende sobre elas o seu 
relâmpago e encobre as profundezas do 
mar. 

30Zie, Hij breidt over hem Zijn licht uit, en 
de wortelen der zee bedekt Hij. 

31 Pois por estas coisas julga os povos e 
lhes dá mantimento em abundância. 

31 Want daardoor richt Hij de volken; Hij 
geeft spijze ten overvloede. 

32 Enche as mãos de relâmpagos e os 
dardeja contra o adversário. 

32Met handen bedekt Hij het licht, en doet 
aan hetzelve verbod door dengene, die 
tussen doorkomt. 

33 O fragor da tempestade dá notícias a 
respeito dele, dele que é zeloso na sua ira 
contra a injustiça. 

33Daarvan verkondigt Zijn geklater, en het 
vee; ook van den opgaanden damp. 

Jó 37 Job 37 

 Slot van Elíhu's rede 

1 Sobre isto treme também o meu coração 
e salta do seu lugar. 

1Ook beeft hierover mijn hart, en springt 
op uit zijn plaats. 

2 Dai ouvidos ao trovão de Deus, estrondo 
que sai da sua boca; 

2Hoort met aandacht de beweging Zijner 
stem, en het geluid, dat uit Zijn mond 
uitgaat! 

3 ele o solta por debaixo de todos os céus, 
e o seu relâmpago, até aos confins da 
terra. 

3Dat zendt Hij rechtuit onder den gansen 
hemel, en Zijn licht over de einden der 
aarde. 

4 Depois deste, ruge a sua voz, troveja com 
o estrondo da sua majestade, e já ele não 

4Daarna brult Hij met de stem; Hij dondert 
met de stem Zijner hoogheid, en vertrekt 
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retém o relâmpago quando lhe ouvem a 
voz. 

die dingen niet, als Zijn stem zal gehoord 
worden. 

5 Com a sua voz troveja Deus 
maravilhosamente; faz grandes coisas, que 
nós não compreendemos. 

5God dondert met Zijn stem zeer 
wonderlijk; Hij doet grote dingen, en wij 
begrijpen ze niet. 

6 Porque ele diz à neve: Cai sobre a terra; 
e à chuva e ao aguaceiro: Sede fortes. 

6 Want Hij zegt tot de sneeuw: Wees op de 
aarde; en tot den plasregen des regens; 
dan is er de plasregen Zijner sterke 
regenen. 

7 Assim, torna ele inativas as mãos de 
todos os homens, para que reconheçam as 
obras dele. 

7 Dan zegelt Hij de hand van ieder mens 
toe, opdat Hij kenne al de lieden zijns 
werks. 

8 E as alimárias entram nos seus 
esconderijos e ficam nas suas cavernas. 

8En het gedierte gaat in de loerplaatsen, 
en blijft in zijn holen. 

9 De suas recâmaras sai o pé-de-vento, e, 
dos ventos do norte, o frio. 

9Uit de binnenkamer komt de wervelwind, 
en van de verstrooiende winden de koude. 

10 Pelo sopro de Deus se dá a geada, e as 
largas águas se congelam. 

10 Door Zijn geblaas geeft God de vorst, 
zodat de brede wateren verstijfd worden. 

11 Também de umidade carrega as densas 
nuvens, nuvens que espargem os 
relâmpagos. 

11Ook vermoeit Hij de dikke 
wolken door klaarheid; Hij verstrooit de 
wolk Zijns lichts. 

12 Então, elas, segundo o rumo que ele dá, 
se espalham para uma e outra direção, 
para fazerem tudo o que lhes ordena sobre 
a redondeza da terra. 

12Die keert zich dan naar Zijn wijzen 
raad door ommegangen, dat zij doen al 
wat Hij ze gebiedt, op het vlakke der 
wereld, op de aarde. 

13 E tudo isso faz ele vir para disciplina, se 
convém à terra, ou para exercer a sua 
misericórdia. 

13Hetzij dat Hij die tot een roede, of tot 
Zijn land, of tot weldadigheid beschikt. 

14 Inclina, Jó, os ouvidos a isto, pára e 
considera as maravilhas de Deus. 

14Neem dit, o Job, ter ore; sta, en aanmerk 
de wonderen Gods. 

15 Porventura, sabes tu como Deus as 
opera e como faz resplandecer o 
relâmpago da sua nuvem? 

15Weet gij, wanneer God over dezelve 
orde stelt, en het licht Zijner wolk laat 
schijnen? 



1745 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

16 Tens tu notícia do equilíbrio das nuvens 
e das maravilhas daquele que é perfeito 
em conhecimento? 

16Hebt gij wetenschap van de opwegingen 
der dikke wolken; de wonderheden 
Desgenen, Die volmaakt is in 
wetenschappen? 

17 Que faz aquecer as tuas vestes, quando 
há calma sobre a terra por causa do vento 
sul? 

17Hoe uw klederen warm worden, als Hij 
de aarde stil maakt uit het zuiden? 

18 Ou estendeste com ele o firmamento, 
que é sólido como espelho fundido? 

18 Hebt gij met Hem de hemelen 
uitgespannen, die vast zijn, als een 
gegoten spiegel? 

19 Ensina-nos o que lhe diremos; porque 
nós, envoltos em trevas, nada lhe podemos 
expor. 

19Onderricht ons, wat wij Hem zeggen 
zullen; want wij zullen niets ordentelijk 
voorstellen kunnen vanwege de 
duisternis. 

20 Contar-lhe-ia alguém o que tenho dito? 
Seria isso desejar o homem ser devorado. 

20Zal het Hem verteld worden, als 
ik zo zou spreken? Denkt iemand dat, 
gewisselijk, hij zal verslonden worden. 

21 Eis que o homem não pode olhar para o 
sol, que brilha no céu, uma vez passado o 
vento que o deixa limpo. 

21En nu ziet men het licht niet als 
het helder is in den hemel, als de wind 
doorgaat, en dien zuivert; 

22 Do norte vem o áureo esplendor, pois 
Deus está cercado de tremenda majestade. 

22 Als van het noorden het goud 
komt; maar bij God is een vreselijke 
majesteit! 

23 Ao Todo-Poderoso, não o podemos 
alcançar; ele é grande em poder, porém 
não perverte o juízo e a plenitude da 
justiça. 

23Den Almachtige, Dien kunnen wij niet 
uitvinden; Hij is groot van kracht; 
doch door gericht en grote gerechtigheid 
verdrukt Hij niet. 

24 Por isso, os homens o temem; ele não 
olha para os que se julgam sábios. 

24Daarom vrezen Hem de lieden; Hij ziet 
geen wijzen van harte aan. 

Jó 38 Job 38 

O Senhor convence a Jó de ignorância God verschijnt aan Job 

1 Depois disto, o SENHOR, do meio de um 
redemoinho, respondeu a Jó: 

1Daarna antwoordde de HEERE Job uit 
een onweder, en zeide: 
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2 Quem é este que escurece os meus 
desígnios com palavras sem 
conhecimento? 

2 Wie is hij, die den raad verduistert met 
woorden zonder wetenschap? 

3 Cinge, pois, os lombos como homem, 
pois eu te perguntarei, e tu me farás saber. 

3Gord nu, als een man, uw lenden, zo zal 
Ik u vragen, en onderricht Mij. 

4 Onde estavas tu, quando eu lançava os 
fundamentos da terra? Dize-mo, se tens 
entendimento. 

4Waar waart gij, toen Ik de aarde 
grondde? Geef het te kennen, indien gij 
kloek van verstand zijt. 

5 Quem lhe pôs as medidas, se é que o 
sabes? Ou quem estendeu sobre ela o 
cordel? 

5Wie heeft haar maten gezet, want gij 
weet het; of wie heeft over haar een 
richtsnoer getrokken? 

6 Sobre que estão fundadas as suas bases 
ou quem lhe assentou a pedra angular, 

6Waarop zijn haar grondvesten 
nedergezonken, of wie heeft haar 
hoeksteen gelegd? 

7 quando as estrelas da alva, juntas, 
alegremente cantavam, e rejubilavam 
todos os filhos de Deus? 

7Toen de morgensterren te zamen vrolijk 
zongen, en al de kinderen Gods juichten. 

8 Ou quem encerrou o mar com portas, 
quando irrompeu da madre; 

8Of wie heeft de zee met deuren 
toegesloten, toen zij uitbrak, en uit de 
baarmoeder voortkwam? 

9 quando eu lhe pus as nuvens por 
vestidura e a escuridão por fraldas? 

9Toen Ik de wolk tot haar kleding stelde, 
en de donkerheid tot haar windeldoek; 

10 Quando eu lhe tracei limites, e lhe pus 
ferrolhos e portas, 

10Toen Ik voor haar met Mijn besluit de 
aarde doorbrak, en zette grendel en 
deuren; 

11 e disse: até aqui virás e não mais 
adiante, e aqui se quebrará o orgulho das 
tuas ondas? 

11En zeide: Tot hiertoe zult gij komen, en 
niet verder, en hier zal hij zich stellen 
tegen den hoogmoed uwer golven. 

12 Acaso, desde que começaram os teus 
dias, deste ordem à madrugada ou fizeste 
a alva saber o seu lugar, 

12Hebt gij van uw dagen den morgenstond 
geboden? Hebt gij den dageraad zijn 
plaats gewezen; 

13 para que se apegasse às orlas da terra, e 
desta fossem os perversos sacudidos? 

13Opdat hij de einden der aarde vatten 
zou; en de goddelozen uit haar uitgeschud 
zouden worden? 
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14 A terra se modela como o barro debaixo 
do selo, e tudo se apresenta como vestidos; 

14Dat zij veranderd zou worden gelijk 
zegelleem, en zij gesteld worden als een 
kleed? 

15 dos perversos se desvia a sua luz, e o 
braço levantado para ferir se quebranta. 

15En dat van de goddelozen hun licht 
geweerd worde, en de hoge arm worde 
gebroken? 

16 Acaso, entraste nos mananciais do mar 
ou percorreste o mais profundo do 
abismo? 

16Zijt gij gekomen tot aan de oorsprongen 
der zee, en hebt gij in het onderste des 
afgronds gewandeld? 

17 Porventura, te foram reveladas as portas 
da morte ou viste essas portas da região 
tenebrosa? 

17Zijn u de poorten des doods ontdekt, en 
hebt gij gezien de poorten van de schaduw 
des doods? 

18 Tens idéia nítida da largura da terra? 
Dize-mo, se o sabes. 

18Zijt gij met uw verstand gekomen tot aan 
de breedte der aarde? Geef het te kennen, 
indien gij dit alles weet. 

19 Onde está o caminho para a morada da 
luz? E, quanto às trevas, onde é o seu 
lugar, 

19Waar is de weg, daar het licht woont? 
En de duisternis, waar is haar plaats? 

20 para que as conduzas aos seus limites e 
discirnas as veredas para a sua casa? 

20Dat gij dat brengen zoudt tot zijn pale, 
en dat gij merken zoudt de paden zijns 
huizes? 

21 Tu o sabes, porque nesse tempo eras 
nascido e porque é grande o número dos 
teus dias! 

21Gij weet het, want gij waart toen 
geboren, en uw dagen zijn veel in getal. 

22 Acaso, entraste nos depósitos da neve e 
viste os tesouros da saraiva, 

22Zijt gij gekomen tot de schatkameren der 
sneeuw, en hebt gij de schatkameren des 
hagels gezien? 

23 que eu retenho até ao tempo da 
angústia, até ao dia da peleja e da guerra? 

23Dien Ik ophoude tot den tijd der 
benauwdheid, tot den dag des strijds en 
des oorlogs! 

24 Onde está o caminho para onde se 
difunde a luz e se espalha o vento oriental 
sobre a terra? 

24Waar is de weg, daar het licht verdeeld 
wordt, en de oostenwind zich verstrooit 
op de aarde? 
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25 Quem abriu regos para o aguaceiro ou 
caminho para os relâmpagos dos trovões; 

25Wie deelt voor den stortregen een 
waterloop uit, en een weg voor het 
weerlicht der donderen? 

26 para que se faça chover sobre a terra, 
onde não há ninguém, e no ermo, em que 
não há gente; 

26Om te regenen op het 
land, waar niemand is, op de woestijn, 
waarin geen mens is; 

27 para dessedentar a terra deserta e 
assolada e para fazer crescer os renovos da 
erva? 

27 Om het woeste en het verwoeste te 
verzadigen, en om het uitspruitsel der 
grasscheutjes te doen wassen. 

28 Acaso, a chuva tem pai? Ou quem gera 
as gotas do orvalho? 

28Heeft de regen een vader, of wie baart 
de druppelen des dauws? 

29 De que ventre procede o gelo? E quem 
dá à luz a geada do céu? 

29Uit wiens buik komt het ijs voort, en wie 
baart den rijm des hemels? 

30 As águas ficam duras como a pedra, e a 
superfície das profundezas se torna 
compacta. 

30Als met een steen verbergen zich de 
wateren, en het vlakke des afgrond wordt 
omvat. 

31 Ou poderás tu atar as cadeias do Sete-
estrelo ou soltar os laços do Órion? 

31Kunt gij de liefelijkheden van het 
Zevengesternte binden, of de strengen des 
Oríons losmaken? 

32 Ou fazer aparecer os signos do Zodíaco 
ou guiar a Ursa com seus filhos? 

32Kunt gij de Mazzarôth voortbrengen op 
haar tijd, en den Wagen met zijn kinderen 
leiden? 

33 Sabes tu as ordenanças dos céus, podes 
estabelecer a sua influência sobre a terra? 

33 Weet gij de verordeningen des hemels, 
of kunt gij deszelfs heerschappij op de 
aarde bestellen? 

34 Podes levantar a tua voz até às nuvens, 
para que a abundância das águas te cubra? 

34Kunt gij uw stem tot de wolken 
opheffen, opdat een overvloed van water 
u bedekke? 

35 Ou ordenarás aos relâmpagos que saiam 
e te digam: Eis-nos aqui? 

35Kunt gij de bliksemen uitlaten, dat zij 
henenvaren, en tot u zeggen: Zie, hier zijn 
wij? 

36 Quem pôs sabedoria nas camadas de 
nuvens? Ou quem deu entendimento ao 
meteoro? 

36 Wie heeft de wijsheid in het binnenste 
gezet? Of wie heeft den zin het verstand 
gegeven? 
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37 Quem pode numerar com sabedoria as 
nuvens? Ou os odres dos céus, quem os 
pode despejar, 

37Wie kan de wolken met wijsheid tellen, 
en wie kan de flessen des hemels 
nederleggen? 

38 para que o pó se transforme em massa 
sólida, e os torrões se apeguem uns aos 
outros? 

38Als het stof doorgoten is tot vastigheid, 
en de kluiten samenkleven? 

 
Job 39 

 
God verhaalt aan Job Zijn macht in de 

dierenwereld 

39 Caçarás, porventura, a presa para a 
leoa? Ou saciarás a fome dos leõezinhos, 

1Zult gij voor den ouden leeuw roof 
jagen, of de graagheid der jonge leeuwen 
vervullen? 

40 quando se agacham nos covis e estão à 
espreita nas covas? 

2Als zij nederbukken in de holen, en in 
den kuil zitten, ter loering? 

41 Quem prepara aos corvos o seu 
alimento, quando os seus pintainhos 
gritam a Deus e andam vagueando, por 
não terem que comer? 

3Wie bereidt de raaf haar kost, als haar 
jongen tot God schreeuwen, als zij 
dwalen, omdat er geen eten is? 

Jó 39 
 

1 Sabes tu o tempo em que as cabras 
monteses têm os filhos ou cuidaste das 
corças quando dão suas crias? 

4Weet gij den tijd van het baren der 
steengeiten? Hebt gij waargenomen den 
arbeid der hinden? 

2 Podes contar os meses que cumprem? Ou 
sabes o tempo do seu parto? 

5Zult gij de maanden tellen, die zij 
vervullen, en weet gij den tijd van haar 
baren? 

3 Elas encurvam-se, para terem seus filhos, 
e lançam de si as suas dores. 

6Als zij zich krommen, haar jongen met 
versplijting voortbrengen, haar smarten 
uitwerpen? 

4 Seus filhos se tornam robustos, crescem 
no campo aberto, saem e nunca mais 
tornam para elas. 

7Haar jongen worden kloek, worden groot 
door het koren; zij gaan uit, en keren niet 
weder tot dezelve. 

5 Quem despediu livre o jumento 
selvagem, e quem soltou as prisões ao 
asno veloz, 

8Wie heeft den woudezel vrij 
henengezonden, en wie heeft de banden 
des wilden ezels gelost? 
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6 ao qual dei o ermo por casa e a terra 
salgada por moradas? 

9 Dien Ik de wildernis tot zijn huis besteld 
heb, en het ziltige tot zijn woningen. 

7 Ri-se do tumulto da cidade, não ouve os 
muitos gritos do arrieiro. 

10Hij belacht het gewoel der stad; het 
menigerlei getier des drijvers hoort hij 
niet. 

8 Os montes são o lugar do seu pasto, e 
anda à procura de tudo o que está verde. 

11Dat hij uitspeurt op de bergen, is zijn 
weide; en hij zoekt allerlei groensel na. 

9 Acaso, quer o boi selvagem servir-te? Ou 
passará ele a noite junto da tua 
manjedoura? 

12Zal de eenhoorn u willen dienen? Zal hij 
vernachten aan uw kribbe? 

10 Porventura, podes prendê-lo ao sulco 
com cordas? Ou gradará ele os vales após 
ti? 

13Zult gij den eenhoorn met zijn touw aan 
de voren binden? Zal hij de laagten achter 
u eggen? 

11 Confiarás nele, por ser grande a sua 
força, ou deixarás a seu cuidado o teu 
trabalho? 

14Zult gij op hem vertrouwen, omdat zijn 
kracht groot is, en zult gij uw arbeid op 
hem laten? 

12 Fiarás dele que te traga para a casa o 
que semeaste e o recolha na tua eira? 

15Zult gij hem geloven, dat hij uw zaad zal 
wederbrengen, en vergaderen tot uw 
dorsvloer? 

13 O avestruz bate alegre as asas; acaso, 
porém, tem asas e penas de bondade? 

16Zijn van u de verheugelijke vleugelen 
der pauwen? Of de vederen des ooievaars, 
en des struisvogels? 

14 Ele deixa os seus ovos na terra, e os 
aquenta no pó, 

17Dat zij haar eieren in de aarde laat, en in 
het stof die verwarmt, 

15 e se esquece de que algum pé os pode 
esmagar ou de que podem pisá-los os 
animais do campo. 

18En vergeet, dat de voet die drukken kan, 
en de dieren des velds die vertrappen 
kunnen? 

16 Trata com dureza os seus filhos, como 
se não fossem seus; embora seja em vão o 
seu trabalho, ele está tranqüilo, 

19Zij verhardt zich tegen haar jongen, 
alsof zij de hare niet waren; haar arbeid is 
tevergeefs, omdat zij zonder vreze is. 

17 porque Deus lhe negou sabedoria e não 
lhe deu entendimento; 

20Want God heeft haar van wijsheid 
ontbloot, en heeft haar des verstands niets 
medegedeeld. 

18 mas, quando de um salto se levanta para 
correr, ri-se do cavalo e do cavaleiro. 

21Als het tijd is, verheft zij zich in de 
hoogte; zij belacht het paard en zijn rijder. 
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19 Ou dás tu força ao cavalo ou revestirás 
o seu pescoço de crinas? 

22Zult gij het paard sterkte geven? Kunt gij 
zijn hals met donder bekleden? 

20 Acaso, o fazes pular como ao gafanhoto? 
Terrível é o fogoso respirar das suas 
ventas. 

23Zult gij het beroeren als een sprinkhaan? 
De pracht van zijn gesnuif is een 
verschrikking. 

21 Escarva no vale, folga na sua força e sai 
ao encontro dos armados. 

24Het graaft in den grond, en het is vrolijk 
in zijn kracht; en trekt uit, den geharnaste 
tegemoet. 

22 Ri-se do temor e não se espanta; e não 
torna atrás por causa da espada. 

25Het belacht de vreze, en wordt niet 
ontsteld, en keert niet wederom vanwege 
het zwaard. 

23 Sobre ele chocalha a aljava, flameja a 
lança e o dardo. 

26Tegen hem ratelt de pijlkoker, het 
vlammig ijzer des spies en der lans. 

24 De fúria e ira devora o caminho e não 
se contém ao som da trombeta. 

27Met schudding en beroering slokt het de 
aarde op, en gelooft niet, dat het is het 
geluid der bazuin. 

25 Em cada sonido da trombeta, ele diz: 
Avante! Cheira de longe a batalha, o 
trovão dos príncipes e o alarido. 

28In het volle geklank der bazuin, zegt het: 
Heah! en ruikt den krijg van verre, den 
donder der vorsten en het gejuich. 

26 Ou é pela tua inteligência que voa o 
falcão, estendendo as asas para o Sul? 

29Vliegt de sperwer door uw 
verstand, en breidt hij zijn vleugelen uit 
naar het zuiden? 

27 Ou é pelo teu mandado que se remonta 
a águia e faz alto o seu ninho? 

30Is het naar uw bevel, dat de arend zich 
omhoog verheft, en dat hij zijn nest in de 
hoogte maakt? 

28 Habita no penhasco onde faz a sua 
morada, sobre o cimo do penhasco, em 
lugar seguro. 

31Hij woont en vernacht in de steenrots, 
op de scherpte der steenrots en der vaste 
plaats. 

29 Dali, descobre a presa; seus olhos a 
avistam de longe. 

32Van daar speurt hij de spijze op; zijn 
ogen zien van verre af. 

30 Seus filhos chupam sangue; onde há 
mortos, ela aí está. 

33Ook zuipen zijn jongen bloed; en waar 
verslagenen zijn, daar is hij. 

Jó 40 
 

1 Disse mais o SENHOR a Jó: 34En de HEERE antwoordde Job, en zeide: 
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2 Acaso, quem usa de censuras contenderá 
com o Todo-Poderoso? Quem assim argúi 
a Deus que responda. 

35Is het twisten met den Almachtige 
onderrichten? Wie God bestraft, die 
antwoorde daarop. 

A resposta humilde de Jó  

3 Então, Jó respondeu ao SENHOR e disse: 
36Toen antwoordde Job den HEERE, en 
zeide: 

4 Sou indigno; que te responderia eu? 
Ponho a mão na minha boca. 

37Zie, ik ben te gering; wat zou ik U 
antwoorden? Ik leg mijn hand op mijn 
mond. 

5 Uma vez falei e não replicarei, aliás, duas 
vezes, porém não prosseguirei. 

38Eenmaal heb ik gesproken, maar zal niet 
antwoorden; of tweemaal, maar zal niet 
voortvaren. 

 
Job 40 

As manifestações do poder de Deus Job weder door God bestraft 

6 Então, o SENHOR, do meio de um 
redemoinho, respondeu a Jó: 

1En de HEERE antwoordde Job uit een 
onweder, en zeide: 

7 Cinge agora os lombos como homem; eu 
te perguntarei, e tu me responderás. 

2Gord nu als een man uw lenden; Ik zal u 
vragen, en onderricht Mij. 

8 Acaso, anularás tu, de fato, o meu juízo? 
Ou me condenarás, para te justificares? 

3Zult gij ook Mijn oordeel te niet maken? 
Zult gij Mij verdoemen, opdat gij 
rechtvaardig zijt? 

9 Ou tens braço como Deus ou podes 
trovejar com a voz como ele o faz? 

4Hebt gij een arm gelijk God? En kunt gij, 
gelijk Hij, met de stem donderen? 

10 Orna-te, pois, de excelência e grandeza, 
veste-te de majestade e de glória. 

5Versier u nu met voortreffelijkheid en 
hoogheid, en bekleed u met majesteit en 
heerlijkheid! 

11 Derrama as torrentes da tua ira e atenta 
para todo soberbo e abate-o. 

6Strooi de verbolgenheden uws toorns uit, 
en zie allen hoogmoedige, en verneder 
hem! 

12 Olha para todo soberbo e humilha-o, 
calca aos pés os perversos no seu lugar. 

7Zie allen hoogmoedige, en breng hem ten 
onder; en verpletter de goddelozen in hun 
plaats! 

13 Cobre-os juntamente no pó, encerra-
lhes o rosto no sepulcro. 

8Verberg hen te zamen in het stof; verbind 
hun aangezichten in het verborgen! 
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14 Então, também eu confessarei a teu 
respeito que a tua mão direita te dá 
vitória. 

9Dan zal Ik ook u loven, omdat uw 
rechterhand u zal verlost hebben. 

15 Contempla agora o hipopótamo, que eu 
criei contigo, que come a erva como o boi. 

10Zie nu Behémoth, welken Ik gemaakt 
heb nevens u; hij eet hooi, gelijk een rund. 

16 Sua força está nos seus lombos, e o seu 
poder, nos músculos do seu ventre. 

11Zie toch, zijn kracht is in zijn lenden, en 
zijn macht in den navel zijns buiks. 

17 Endurece a sua cauda como cedro; os 
tendões das suas coxas estão entretecidos. 

12Als het hem lust, zijn staart is als een 
ceder; de zenuwen zijner schaamte zijn 
doorvlochten. 

18 Os seus ossos são como tubos de bronze, 
o seu arcabouço, como barras de ferro. 

13Zijn beenderen zijn als vast koper; zijn 
gebeenten zijn als ijzeren handbomen. 

19 Ele é obra-prima dos feitos de Deus; 
quem o fez o proveu de espada. 

14Hij is een hoofdstuk der wegen Gods; Die 
hem gemaakt heeft, heeft hem zijn 
zwaard aangehecht. 

20 Em verdade, os montes lhe produzem 
pasto, onde todos os animais do campo 
folgam. 

15Omdat de bergen hem voeder 
voortbrengen, daarom spelen al de dieren 
des velds aldaar. 

21 Deita-se debaixo dos lotos, no 
esconderijo dos canaviais e da lama. 

16Onder schaduwachtige bomen ligt hij 
neder, in een schuilplaats des riets en des 
slijks. 

22 Os lotos o cobrem com sua sombra; os 
salgueiros do ribeiro o cercam. 

17De schaduwachtige bomen bedekken 
hem, elkeen met zijn schaduw; de 
beekwilgen omringen hem. 

23 Se um rio transborda, ele não se apressa; 
fica tranqüilo ainda que o Jordão se 
levante até à sua boca. 

18Zie, hij doet de rivier geweld 
aan, en verhaast zich niet; hij vertrouwt, 
dat hij de Jordaan in zijn mond zou 
kunnen intrekken. 

24 Acaso, pode alguém apanhá-lo quando 
ele está olhando? Ou lhe meter um laço 
pelo nariz? 

19Zou men hem voor zijn ogen kunnen 
vangen? Zou men hem met strikken den 
neus doorboren kunnen? 

Jó 41 
 

1 Podes tu, com anzol, apanhar o crocodilo 
ou lhe travar a língua com uma corda? 

20Zult gij den Leviathan met den angel 
trekken, of zijn tong met een 
koord, dat gij laat nederzinken? 
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2 Podes meter-lhe no nariz uma vara de 
junco? Ou furar-lhe as bochechas com um 
gancho? 

21Zult gij hem een bieze in den neus 
leggen, of met een doorn zijn kaak 
doorboren? 

3 Acaso, te fará muitas súplicas? Ou te 
falará palavras brandas? 

22Zal hij aan u veel smekingen maken? Zal 
hij zachtjes tot u spreken? 

4 Fará ele acordo contigo? Ou tomá-lo-ás 
por servo para sempre? 

23Zal hij een verbond met u maken? Zult 
gij hem aannemen tot een eeuwigen slaaf? 

5 Brincarás com ele, como se fora um 
passarinho? Ou tê-lo-ás preso à correia 
para as tuas meninas? 

24Zult gij met hem spelen gelijk met een 
vogeltje, of zult gij hem binden voor uw 
jonge dochters? 

6 Acaso, os teus sócios negociam com ele? 
Ou o repartirão entre os mercadores? 

25Zullen de metgezellen over hem een 
maaltijd bereiden? Zullen zij hem delen 
onder de kooplieden? 

7 Encher-lhe-ás a pele de arpões? Ou a 
cabeça, de farpas? 

26Zult gij zijn huis met haken vullen, of 
met een visserskrauwel zijn hoofd? 

8 Põe a mão sobre ele, lembra-te da peleja 
e nunca mais o intentarás. 

27Leg uw hand op hem, gedenk des strijds, 
doe het niet meer. 

9 Eis que a gente se engana em sua 
esperança; acaso, não será o homem 
derribado só em vê-lo? 

28Zie, zijn hoop zal feilen; zal hij ook voor 
zijn gezicht nedergeslagen worden? 

 
Job 41 

10 Ninguém há tão ousado, que se atreva a 
despertá-lo. Quem é, pois, aquele que 
pode erguer-se diante de mim? 

1Niemand is zo koen, dat hij hem 
opwekken zou; wie is dan hij, die zich 
voor Mijn aangezicht stellen zou? 

11 Quem primeiro me deu a mim, para que 
eu haja de retribuir-lhe? Pois o que está 
debaixo de todos os céus é meu. 

2 Wie heeft Mij voorgekomen, dat 
Ik hem zou vergelden? Wat onder den 
gansen hemel is, is het Mijne. 

12 Não me calarei a respeito dos seus 
membros, nem da sua grande força, nem 
da graça da sua compostura. 

3Ik zal zijn leden niet verzwijgen, noch het 
verhaal zijner sterkte, noch de 
bevalligheid zijner gestaltenis. 

13 Quem lhe abrirá as vestes do seu dorso? 
Ou lhe penetrará a couraça dobrada? 

4Wie zou het opperste zijns kleeds 
ontdekken? Wie zou met zijn dubbelen 
breidel hem aankomen? 
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14 Quem abriria as portas do seu rosto? 
Pois em roda dos seus dentes está o terror. 

5Wie zou de deuren zijns aangezichts 
opendoen? Rondom zijn tanden is 
verschrikking. 

15 As fileiras de suas escamas são o seu 
orgulho, cada uma bem encostada como 
por um selo que as ajusta. 

6Zeer uitnemend zijn zijn sterke schilden, 
elkeen gesloten als met een 
nauwdrukkend zegel. 

16 A tal ponto uma se chega à outra, que 
entre elas não entra nem o ar. 

7Het een is zo na aan het andere, dat de 
wind daar niet kan tussen komen. 

17 Umas às outras se ligam, aderem entre 
si e não se podem separar. 

8Zij kleven aan elkander, zij vatten zich 
samen, dat zij zich niet scheiden. 

18 Cada um dos seus espirros faz 
resplandecer luz, e os seus olhos são como 
as pestanas da alva. 

9Elkeen zijner niezingen doet een licht 
schijnen; en zijn ogen zijn als de oogleden 
des dageraads. 

19 Da sua boca saem tochas; faíscas de fogo 
saltam dela. 

10Uit zijn mond gaan fakkelen, vurige 
vonken raken er uit. 

20 Das suas narinas procede fumaça, como 
de uma panela fervente ou de juncos que 
ardem. 

11Uit zijn neusgaten komt rook voort, 
als uit een ziedenden pot en ruimen ketel. 

21 O seu hálito faz incender os carvões; e 
da sua boca sai chama. 

12Zijn adem zou kolen doen vlammen, en 
een vlam komt uit zijn mond voort. 

22 No seu pescoço reside a força; e diante 
dele salta o desespero. 

13In zijn hals herbergt de sterkte; voor 
hem springt zelve de droefheid van 
vreugde op. 

23 Suas partes carnudas são bem pegadas 
entre si; todas fundidas nele e imóveis. 

14De stukken van zijn vlees kleven samen; 
elkeen is vast in hem, het wordt niet 
bewogen. 

24 O seu coração é firme como uma pedra, 
firme como a mó de baixo. 

15Zijn hart is vast gelijk een steen; ja, vast 
gelijk een deel van den 
ondersten molensteen. 

25 Levantando-se ele, tremem os valentes; 
quando irrompe, ficam como que fora de 
si. 

16Van zijn verheffen schromen de sterken; 
om zijner doorbrekingen wille 
ontzondigen zij zich. 

26 Se o golpe de espada o alcança, de nada 
vale, nem de lança, de dardo ou de flecha. 

17Raakt hem iemand met het zwaard, dat 
zal niet bestaan, spies, schicht noch 
pantsier. 
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27 Para ele, o ferro é palha, e o cobre, pau 
podre. 

18Hij acht het ijzer voor stro, en het staal 
voor verrot hout. 

28 A seta o não faz fugir; as pedras das 
fundas se lhe tornam em restolho. 

19De pijl zal hem niet doen vlieden, de 
slingerstenen worden hem in stoppelen 
veranderd. 

29 Os porretes atirados são para ele como 
palha, e ri-se do brandir da lança. 

20De werpstenen worden van hem geacht 
als stoppelen, en hij belacht de drilling der 
lans. 

30 Debaixo do ventre, há escamas 
pontiagudas; arrasta-se sobre a lama, 
como um instrumento de debulhar. 

21Onder hem zijn scherpe scherven; hij 
spreidt zich op het puntachtige, als op 
slijk. 

31 As profundezas faz ferver, como uma 
panela; torna o mar como caldeira de 
ungüento. 

22Hij doet de diepte zieden gelijk een pot; 
hij stelt de zee als een apothekerskokerij. 

32 Após si, deixa um sulco luminoso; o 
abismo parece ter-se encanecido. 

23Achter zich verlicht hij het pad; men zou 
den afgrond voor grijzigheid houden. 

33 Na terra, não tem ele igual, pois foi feito 
para nunca ter medo. 

24Op de aarde is niets met hem te 
vergelijken, die gemaakt is om zonder 
schrik te wezen. 

34 Ele olha com desprezo tudo o que é alto; 
é rei sobre todos os animais orgulhosos. 

25Hij aanziet alles, wat hoog is, hij is een 
koning over alle jonge hoogmoedige 
dieren. 

Jó 42 Job 42 

A confissão de Jó Job bekent zijn schuld 

1 Então, respondeu Jó ao SENHOR: 
1Toen antwoordde Job den HEERE, en 
zeide: 

2 Bem sei que tudo podes, e nenhum dos 
teus planos pode ser frustrado. 

2Ik weet, dat Gij alles vermoogt, en dat 
geen van Uw gedachten kan afgesneden 
worden. 

3 Quem é aquele, como disseste, que sem 
conhecimento encobre o conselho? Na 
verdade, falei do que não entendia; coisas 
maravilhosas demais para mim, coisas que 
eu não conhecia. 

3 Wie is hij, zegt Gij, die den raad verbergt 
zonder wetenschap? Zo heb ik dan 
verhaald, hetgeen ik niet 
verstond, dingen, die voor mij te 
wonderbaar waren, die ik niet wist. 
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4 Escuta-me, pois, havias dito, e eu falarei; 
eu te perguntarei, e tu me ensinarás. 

4Hoor toch, en ik zal spreken; ik zal U 
vragen, en onderricht Gij mij. 

5 Eu te conhecia só de ouvir, mas agora os 
meus olhos te vêem. 

5Met het gehoor des oors heb ik U 
gehoord; maar nu ziet U mijn oog. 

6 Por isso, me abomino e me arrependo no 
pó e na cinza. 

6Daarom verfoei ik mij, en ik heb berouw 
in stof en as. 

Deus repreende os três amigos de Jó  

7 Tendo o SENHOR falado estas palavras a 
Jó, o SENHOR disse também a Elifaz, o 
temanita: A minha ira se acendeu contra ti 
e contra os teus dois amigos; porque não 
dissestes de mim o que era reto, como o 
meu servo Jó. 

7Het geschiedde nu, nadat de HEERE die 
woorden tot Job gesproken had, dat de 
HEERE tot Elífaz, den Themaniet, zeide: 
Mijn toorn is ontstoken tegen u, en tegen 
uw twee vrienden, want gijlieden hebt 
niet recht van Mij gesproken, gelijk als 
Mijn knecht Job. 

8 Tomai, pois, sete novilhos e sete 
carneiros, e ide ao meu servo Jó, e oferecei 
holocaustos por vós. O meu servo Jó orará 
por vós; porque dele aceitarei a 
intercessão, para que eu não vos trate 
segundo a vossa loucura; porque vós não 
dissestes de mim o que era reto, como o 
meu servo Jó. 

8Daarom neemt nu voor ulieden zeven 
varren en zeven rammen, en gaat henen 
tot Mijn knecht Job, en offert brandoffer 
voor ulieden, en laat Mijn knecht Job voor 
ulieden bidden; want zekerlijk, Ik zal zijn 
aangezicht aannemen, opdat Ik aan 
ulieden niet doe naar uw dwaasheid; want 
gijlieden hebt niet recht van Mij 
gesproken, gelijk Mijn knecht Job. 

9 Então, foram Elifaz, o temanita, e 
Bildade, o suíta, e Zofar, o naamatita, e 
fizeram como o SENHOR lhes ordenara; e 
o SENHOR aceitou a oração de Jó. 

9Toen gingen Elífaz, de Themaniet, en 
Bildad, de Suhiet, en Zofar, de 
Naämathiet, henen, en deden, gelijk als de 
HEERE tot hen gesproken had; en de 
HEERE nam het aangezicht van Job aan. 

Deus restaura a prosperidade de Jó Jobs vernieuwd geluk 

10 Mudou o SENHOR a sorte de Jó, quando 
este orava pelos seus amigos; e o SENHOR 
deu-lhe o dobro de tudo o que antes 
possuíra. 

10En de HEERE wendde de gevangenis van 
Job, toen hij gebeden had voor zijn 
vrienden; en de HEERE vermeerderde al 
hetgeen Job gehad had tot dubbel zoveel. 

11 Então, vieram a ele todos os seus 
irmãos, e todas as suas irmãs, e todos 
quantos dantes o conheceram, e comeram 

11Ook kwamen tot hem al zijn broeders, 
en al zijn zusters, en allen, die hem te 
voren gekend hadden, en aten brood met 
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com ele em sua casa, e se condoeram dele, 
e o consolaram de todo o mal que o 
SENHOR lhe havia enviado; cada um lhe 
deu dinheiro e um anel de ouro. 

hem in zijn huis, en beklaagden hem, en 
vertroostten hem over al het kwaad, dat 
de HEERE over hem gebracht had; en zij 
gaven hem een iegelijk een stuk gelds, een 
iegelijk ook een gouden voorhoofdsiersel. 

12 Assim, abençoou o SENHOR o último 
estado de Jó mais do que o primeiro; 
porque veio a ter catorze mil ovelhas, seis 
mil camelos, mil juntas de bois e mil 
jumentas. 

12En de HEERE zegende Jobs laatste meer 
dan zijn eerste; want hij had veertien 
duizend schapen, en zes duizend kemelen, 
en duizend juk runderen, en duizend 
ezelinnen. 

13 Também teve outros sete filhos e três 
filhas. 

13Daartoe had hij zeven zonen en drie 
dochteren. 

14 Chamou o nome da primeira Jemima, o 
da outra, Quezia, e o da terceira, Quéren-
Hapuque. 

14En hij noemde den naam der eerste 
Jemíma, en den naam der tweede Kezía, 
en den naam der derde Keren-Happûch. 

15 Em toda aquela terra não se acharam 
mulheres tão formosas como as filhas de 
Jó; e seu pai lhes deu herança entre seus 
irmãos. 

15En er werden zo schone vrouwen niet 
gevonden in het ganse land, als de 
dochteren van Job; en haar vader gaf haar 
erfdeel onder haar broederen. 

16 Depois disto, viveu Jó cento e quarenta 
anos; e viu a seus filhos e aos filhos de seus 
filhos, até à quarta geração. 

16En Job leefde na dezen honderd en 
veertig jaren, dat hij zag zijn kinderen, en 
de kinderen zijner kinderen, tot in vier 
geslachten. 

17 Então, morreu Jó, velho e farto de dias. 17En Job stierf, oud en der dagen zat. 
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O livro dos Salmos Psalmen 
Livro I  

Salmos 1 - 41  

Salmo 1 Psalmen 1 

Os justos e os ímpios Het lot der vromen en der goddelozen 

1 Bem-aventurado o homem que não anda 
no conselho dos ímpios, não se detém no 
caminho dos pecadores, nem se assenta na 
roda dos escarnecedores. 

1Welgelukzalig is de man, die niet wandelt 
in den raad der goddelozen, noch staat op 
den weg der zondaren, noch zit in het 
gestoelte der spotters; 

2 Antes, o seu prazer está na lei do 
SENHOR, e na sua lei medita de dia e de 
noite. 

2 Maar zijn lust is in des HEEREN wet, en 
hij overdenkt Zijn wet dag en nacht. 

3 Ele é como árvore plantada junto a 
corrente de águas, que, no devido tempo, 
dá o seu fruto, e cuja folhagem não 
murcha; e tudo quanto ele faz será bem 
sucedido. 

3Want hij zal zijn als een boom, geplant 
aan waterbeken, die zijn vrucht geeft op 
zijn tijd, en welks blad niet afvalt; en al 
wat hij doet, zal wel gelukken. 

4 Os ímpios não são assim; são, porém, 
como a palha que o vento dispersa. 

4Alzo zijn de goddelozen niet, maar als het 
kaf, dat de wind henendrijft. 

5 Por isso, os perversos não prevalecerão 
no juízo, nem os pecadores, na 
congregação dos justos. 

5Daarom zullen de goddelozen niet 
bestaan in het gericht, noch de zondaars 
in de vergadering der rechtvaardigen. 

6 Pois o SENHOR conhece o caminho dos 
justos, mas o caminho dos ímpios 
perecerá. 

6Want de HEERE kent den weg der 
rechtvaardigen; maar de weg der 
goddelozen zal vergaan. 

Salmo 2 Psalmen 2 

O reinado do Ungido de Deus Strijd en zegepraal van den Messías 

1 Por que se enfurecem os gentios e os 
povos imaginam coisas vãs? 

1Waarom woeden de heidenen, en 
bedenken de volken ijdelheid? 

2 Os reis da terra se levantam, e os 
príncipes conspiram contra o SENHOR e 
contra o seu Ungido, dizendo: 

2De koningen der aarde stellen zich op, en 
de vorsten beraadslagen te zamen tegen 
den HEERE, en tegen Zijn 
Gezalfde, zeggende: 

3 Rompamos os seus laços e sacudamos de 
nós as suas algemas. 

3Laat ons hun banden verscheuren, en hun 
touwen van ons werpen. 
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4 Ri-se aquele que habita nos céus; o 
SENHOR zomba deles. 

4Die in den hemel woont, zal lachen; de 
Heere zal hen bespotten. 

5 Na sua ira, a seu tempo, lhes há de falar 
e no seu furor os confundirá. 

5Dan zal Hij tot hen spreken in Zijn toorn, 
en in Zijn grimmigheid zal Hij hen 
verschrikken. 

6 Eu, porém, constituí o meu Rei sobre o 
meu santo monte Sião. 

6Ik toch heb Mijn Koning gezalfd over 
Sion, den berg Mijner heiligheid. 

7 Proclamarei o decreto do SENHOR: Ele 
me disse: Tu és meu Filho, eu, hoje, te 
gerei. 

7Ik zal van het besluit verhalen: de HEERE 
heeft tot Mij gezegd: Gij zijt Mijn Zoon, 
heden heb Ik U gegenereerd. 

8 Pede-me, e eu te darei as nações por 
herança e as extremidades da terra por tua 
possessão. 

8Eis van Mij, en Ik zal de heidenen geven 
tot Uw erfdeel, en de einden der 
aarde tot Uw bezitting. 

9 Com vara de ferro as regerás e as 
despedaçarás como um vaso de oleiro. 

9 Gij zult hen verpletteren met een ijzeren 
scepter; Gij zult hen in stukken slaan als 
een pottenbakkersvat. 

10 Agora, pois, ó reis, sede prudentes; 
deixai-vos advertir, juízes da terra. 

10Nu dan, gij koningen, handelt 
verstandiglijk; laat u tuchtigen, gij 
rechters der aarde! 

11 Servi ao SENHOR com temor e alegrai-
vos nele com tremor. 

11Dient den HEERE met vreze, en verheugt 
u met beving. 

12 Beijai o Filho para que se não irrite, e 
não pereçais no caminho; porque dentro 
em pouco se lhe inflamará a ira. Bem-
aventurados todos os que nele se 
refugiam. 

12Kust den Zoon, opdat Hij niet toorne, en 
gij op den weg vergaat, wanneer Zijn 
toorn maar een weinig zou 
ontbranden. Welgelukzalig zijn allen, die 
op Hem betrouwen. 

Salmo 3 Psalmen 3 

Confiança em Deus, na adversidade Een morgenlied 

Salmo de Davi quando fugia de Absalão, seu filho 
1Een psalm van David, als hij vlood voor 
het aangezicht van zijn zoon Absalom. 

2 Sm 15.13-17,22  
1 SENHOR, como tem crescido o número 
dos meus adversários! São numerosos os 
que se levantam contra mim. 

2O HEERE! hoe zijn mijn tegenpartijders 
vermenigvuldigd; velen staan tegen mij 
op. 
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2 São muitos os que dizem de mim: Não há 
em Deus salvação para ele. 

3Velen zeggen van mijn ziel: Hij heeft geen 
heil bij God. Sela. 

3 Porém tu, SENHOR, és o meu escudo, és 
a minha glória e o que exaltas a minha 
cabeça. 

4Doch Gij, HEERE! zijt een Schild voor 
mij, mijn eer, en Die mijn hoofd opheft. 

4 Com a minha voz clamo ao SENHOR, e 
ele do seu santo monte me responde. 

5Ik riep met mijn stem tot den HEERE, en 
Hij verhoorde mij van den berg Zijner 
heiligheid. Sela. 

5 Deito-me e pego no sono; acordo, porque 
o SENHOR me sustenta. 

6 Ik lag neder en sliep; ik ontwaakte, want 
de HEERE ondersteunde mij. 

6 Não tenho medo de milhares do povo 
que tomam posição contra mim de todos 
os lados. 

7 Ik zal niet vrezen voor tienduizenden des 
volks, die zich rondom tegen mij zetten. 

7 Levanta-te, SENHOR! Salva-me, Deus 
meu, pois feres nos queixos a todos os 
meus inimigos e aos ímpios quebras os 
dentes. 

8Sta op, HEERE, verlos mij, mijn God; 
want Gij hebt al mijn vijanden op het 
kinnebakken geslagen; de tanden der 
goddelozen hebt Gij verbroken. 

8 Do SENHOR é a salvação, e sobre o teu 
povo, a tua bênção. 

9 Het heil is des HEEREN; Uw zegen is over 
Uw volk. Sela. 

Salmo 4 Psalmen 4 

Confiança em Deus, na angústia Een avondlied 

Salmo de Davi ao mestre de canto, com 
instrumentos de cordas 

1Een psalm van David, voor den 
opperzangmeester, op de Neginôth. 

1 Responde-me quando clamo, ó Deus da 
minha justiça; na angústia, me tens 
aliviado; tem misericórdia de mim e ouve 
a minha oração. 

2Als ik roep, verhoor mij, o God mijner 
gerechtigheid! In benauwdheid hebt Gij 
mij ruimte gemaakt; wees mij genadig, en 
hoor mijn gebed. 

2 Ó homens, até quando tornareis a minha 
glória em vexame, e amareis a vaidade, e 
buscareis a mentira? 

3Gij, mannen, hoe lang zal mijn eer tot 
schande zijn? Hoe lang zult gij de 
ijdelheid beminnen, de leugen zoeken? 
Sela. 

3 Sabei, porém, que o SENHOR distingue 
para si o piedoso; o SENHOR me ouve 
quando eu clamo por ele. 

4Weet toch, dat de HEERE Zich een 
gunstgenoot heeft afgezonderd; de HEERE 
zal horen, als ik tot Hem roep. 
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4 Irai-vos e não pequeis; consultai no 
travesseiro o coração e sossegai. 

5 Zijt beroerd, en zondigt niet; spreekt in 
ulieder hart op uw leger, en zijt stil. Sela. 

5 Oferecei sacrifícios de justiça e confiai no 
SENHOR. 

6Offert offeranden der gerechtigheid, en 
vertrouwt op den HEERE. 

6 Há muitos que dizem: Quem nos dará a 
conhecer o bem? SENHOR, levanta sobre 
nós a luz do teu rosto. 

7Velen zeggen: Wie zal ons het goede doen 
zien? Verhef Gij over ons het licht Uws 
aanschijns, o HEERE! 

7 Mais alegria me puseste no coração do 
que a alegria deles, quando lhes há fartura 
de cereal e de vinho. 

8Gij hebt vreugde in mijn hart gegeven, 
meer dan ter tijd, als hun koren en hun 
most vermenigvuldigd zijn. 

8 Em paz me deito e logo pego no sono, 
porque, SENHOR, só tu me fazes repousar 
seguro. 

9 Ik zal in vrede te zamen nederliggen en 
slapen; want Gij, o HEERE! alleen zult 
mij doen zeker wonen. 

Salmo 5 Psalmen 5 

Proteção contra os ímpios Bede om rechtvaardiging der vromen 

Ao mestre de canto, para flautas. Salmo de Davi 
1Een psalm van David, voor den 
opperzangmeester, op de Nechilôth. 

1 Dá ouvidos, SENHOR, às minhas 
palavras e acode ao meu gemido. 

2O HEERE, neem mijn redenen ter ore; 
versta mijn overdenking. 

2 Escuta, Rei meu e Deus meu, a minha voz 
que clama, pois a ti é que imploro. 

3Merk op de stem mijns geroeps, o mijn 
Koning en mijn God! Want tot U zal ik 
bidden. 

3 De manhã, SENHOR, ouves a minha voz; 
de manhã te apresento a minha oração e 
fico esperando. 

4Des morgens, HEERE, zult Gij mijn stem 
horen; des morgens zal ik mij tot U 
schikken, en wacht houden. 

4 Pois tu não és Deus que se agrade com a 
iniqüidade, e contigo não subsiste o mal. 

5Want Gij zijt geen God, Die lust heeft aan 
goddeloosheid; de boze zal bij U niet 
verkeren. 

5 Os arrogantes não permanecerão à tua 
vista; aborreces a todos os que praticam a 
iniqüidade. 

6De onzinnigen zullen voor Uw ogen niet 
bestaan; Gij haat alle werkers der 
ongerechtigheid. 

6 Tu destróis os que proferem mentira; o 
SENHOR abomina ao sanguinário e ao 
fraudulento; 

7Gij zult de leugensprekers verdoen; van 
den man des bloeds en des bedrogs heeft 
de HEERE een gruwel. 
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7 porém eu, pela riqueza da tua 
misericórdia, entrarei na tua casa e me 
prostrarei diante do teu santo templo, no 
teu temor. 

8Maar ik zal door de grootheid Uwer 
goedertierenheid in Uw huis ingaan; ik zal 
mij buigen naar het paleis Uwer 
heiligheid, in Uw vreze. 

8 SENHOR, guia-me na tua justiça, por 
causa dos meus adversários; endireita 
diante de mim o teu caminho; 

9HEERE! Leid mij in Uw gerechtigheid, 
om mijner verspieders wil; richt Uw weg 
voor mijn aangezicht. 

9 pois não têm eles sinceridade nos seus 
lábios; o seu íntimo é todo crimes; a sua 
garganta é sepulcro aberto, e com a língua 
lisonjeiam. 

10Want in hun mond is niets rechts, hun 
binnenste is enkel verderving, hun keel is 
een open graf, met hun tong vleien zij. 

10 Declara-os culpados, ó Deus; caiam por 
seus próprios planos. Rejeita-os por causa 
de suas muitas transgressões, pois se 
rebelaram contra ti. 

11Verklaar hen schuldig, o God; laat hen 
vervallen van hun raadslagen; drijf hen 
henen om de veelheid hunner 
overtredingen, want zij zijn wederspannig 
tegen U. 

11 Mas regozijem-se todos os que confiam 
em ti; folguem de júbilo para sempre, 
porque tu os defendes; e em ti se gloriem 
os que amam o teu nome. 

12Maar laat verblijd zijn allen, die op U 
betrouwen, tot in eeuwigheid; laat hen 
juichen, omdat Gij hen overdekt; en laat 
in U van vreugde opspringen, die Uw 
Naam liefhebben. 

12 Pois tu, SENHOR, abençoas o justo e, 
como escudo, o cercas da tua 
benevolência. 

13Want Gij, HEERE, zult den rechtvaardige 
zegenen; Gij zult hem met 
goedgunstigheid kronen, als met een 
rondas. 

Salmo 6 Psalmen 6 

Davi recorre à misericórdia de Deus Boetpsalm 

Ao mestre de canto, com instrumentos de oito 
cordas. Salmo de Davi 

1Een psalm van David, voor den 
opperzangmeester, op de Neginôth, op de 
Scheminîth. 

1 SENHOR, não me repreendas na tua ira, 
nem me castigues no teu furor. 

2O HEERE, straf mij niet in Uw toorn, en 
kastijd mij niet in Uw grimmigheid! 

2 Tem compaixão de mim, SENHOR, 
porque eu me sinto debilitado; sara-me, 

3Wees mij genadig, HEERE, want ik ben 
verzwakt; genees mij, HEERE, want mijn 
beenderen zijn verschrikt. 
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SENHOR, porque os meus ossos estão 
abalados. 
3 Também a minha alma está 
profundamente perturbada; mas tu, 
SENHOR, até quando? 

4Ja, mijn ziel is zeer verschrikt; en Gij, 
HEERE, hoe lange? 

4 Volta-te, SENHOR, e livra a minha alma; 
salva-me por tua graça. 

5Keer weder, HEERE, red mijn ziel; verlos 
mij, om Uwer goedertierenheid wil. 

5 Pois, na morte, não há recordação de ti; 
no sepulcro, quem te dará louvor? 

6Want in den dood is Uwer geen 
gedachtenis; wie zal U loven in het graf? 

6 Estou cansado de tanto gemer; todas as 
noites faço nadar o meu leito, de minhas 
lágrimas o alago. 

7Ik ben moede van mijn zuchten; ik doe 
mijn bed den gansen nacht zwemmen; ik 
doornat mijn bedstede met mijn tranen. 

7 Meus olhos, de mágoa, se acham 
amortecidos, envelhecem por causa de 
todos os meus adversários. 

8Mijn oog is doorknaagd van verdriet, is 
veroud, vanwege al mijn tegenpartijders. 

8 Apartai-vos de mim, todos os que 
praticais a iniqüidade, porque o SENHOR 
ouviu a voz do meu lamento; 

9 Wijkt van mij, al gij werkers der 
ongerechtigheid; want de HEERE heeft de 
stem mijns geweens gehoord. 

9 o SENHOR ouviu a minha súplica; o 
SENHOR acolhe a minha oração. 

10De HEERE heeft mijn smeking gehoord; 
de HEERE zal mijn gebed aannemen. 

10 Envergonhem-se e sejam sobremodo 
perturbados todos os meus inimigos; 
retirem-se, de súbito, cobertos de vexame. 

11Al mijn vijanden zullen zeer beschaamd 
en verbaasd worden; zij zullen terugkeren, 
zij zullen in een ogenblik beschaamd 
worden. 

Salmo 7 Psalmen 7 

Deus defende o justo contra o ímpio Gebed om gerechtigheid 

Canto de Davi. Entoado ao Senhor, com respeito às 
palavras de Cuxe, benjamita 

1Davids Schiggajôn, dat hij den HEERE 
gezongen heeft, over de woorden van 
Cusch, den zoon van Jemini. 

1 SENHOR, Deus meu, em ti me refugio; 
salva-me de todos os que me perseguem e 
livra-me; 

2HEERE, mijn God, op U betrouw ik; 
verlos mij van al mijn vervolgers, en red 
mij. 

2 para que ninguém, como leão, me 
arrebate, despedaçando-me, não havendo 
quem me livre. 

3Opdat hij mijn ziel niet rove als een 
leeuw, verscheurende, terwijl er geen 
verlosser is. 
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3 SENHOR, meu Deus, se eu fiz o de que 
me culpam, se nas minhas mãos há 
iniqüidade, 

4HEERE, mijn God, indien ik dat gedaan 
heb, indien er onrecht in mijn handen is; 

4 se paguei com o mal a quem estava em 
paz comigo, eu, que poupei aquele que 
sem razão me oprimia, 

5Indien ik kwaad vergolden heb dien, die 
vrede met mij had; (ja, ik heb dien gered, 
die mij zonder oorzaak benauwde!) 

5 persiga o inimigo a minha alma e 
alcance-a, espezinhe no chão a minha vida 
e arraste no pó a minha glória. 

6Zo vervolge de vijand mijn ziel, en 
achterhale ze, en vertrede mijn leven ter 
aarde, en doe mijn eer in het stof wonen! 
Sela. 

6 Levanta-te, SENHOR, na tua indignação, 
mostra a tua grandeza contra a fúria dos 
meus adversários e desperta-te em meu 
favor, segundo o juízo que designaste. 

7Sta op, HEERE, in Uw toorn, verhef U om 
de verbolgenheden mijner benauwers, en 
ontwaak tot mij; Gij hebt het gericht 
bevolen. 

7 Reúnam-se ao redor de ti os povos, e por 
sobre eles remonta-te às alturas. 

8Zo zal de vergadering der volken U 
omsingelen; keer dan boven haar weder in 
de hoogte. 

8 O SENHOR julga os povos; julga-me, 
SENHOR, segundo a minha retidão e 
segundo a integridade que há em mim. 

9De HEERE zal den volken recht doen; 
richt mij, HEERE, naar mijn 
gerechtigheid, en naar mijn 
oprechtigheid, die bij mij is. 

9 Cesse a malícia dos ímpios, mas 
estabelece tu o justo; pois sondas a mente 
e o coração, ó justo Deus. 

10Laat toch de boosheid der goddelozen 
een einde nemen, maar bevestig den 
rechtvaardige, Gij, Die harten en nieren 
beproeft, o rechtvaardige God! 

10 Deus é o meu escudo; ele salva os retos 
de coração. 

11Mijn schild is bij God, Die de oprechten 
van hart behoudt. 

11 Deus é justo juiz, Deus que sente 
indignação todos os dias. 

12God is een rechtvaardige Rechter, en een 
God, Die te allen dage toornt. 

12 Se o homem não se converter, afiará 
Deus a sua espada; já armou o arco, tem-
no pronto; 

13Indien hij zich niet bekeert, zo zal Hij 
Zijn zwaard wetten; Hij heeft Zijn boog 
gespannen, en dien bereid, 

13 para ele preparou já instrumentos de 
morte, preparou suas setas inflamadas. 

14En heeft dodelijke wapenen voor Zich 
gereed gemaakt; Hij zal Zijn pijlen tegen 
de hittige vervolgers te werk stellen. 
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14 Eis que o ímpio está com dores de 
iniqüidade; concebeu a malícia e dá à luz 
a mentira. 

15Ziet, hij is in arbeid van 
ongerechtigheid, en is zwanger van 
moeite, hij zal leugen baren. 

15 Abre, e aprofunda uma cova, e cai nesse 
mesmo poço que faz. 

16 Hij heeft een kuil gedolven, en dien 
uitgegraven, maar hij is gevallen in de 
groeve, die hij gemaakt heeft. 

16 A sua malícia lhe recai sobre a cabeça, 
e sobre a própria mioleira desce a sua 
violência. 

17Zijn moeite zal op zijn hoofd 
wederkeren, en zijn geweld op zijn 
schedel nederdalen. 

17 Eu, porém, renderei graças ao SENHOR, 
segundo a sua justiça, e cantarei louvores 
ao nome do SENHOR Altíssimo. 

18Ik zal den HEERE loven naar Zijn 
gerechtigheid, en den Naam des HEEREN, 
des Allerhoogsten, psalmzingen. 

Salmo 8 Psalmen 8 

A glória divina e a dignidade do filho do homem Verheffing van Gods majesteit 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lagares”. 
Salmo de Davi 

1Een psalm van David, voor den 
opperzangmeester, op de Gitthith. 

1 Ó SENHOR, SENHOR nosso, quão 
magnífico em toda a terra é o teu nome! 
Pois expuseste nos céus a tua majestade. 

2O HEERE, onze Heere! hoe heerlijk is Uw 
Naam op de ganse aarde! Gij, die Uw 
majesteit gesteld hebt boven de hemelen. 

2 Da boca de pequeninos e crianças de 
peito suscitaste força, por causa dos teus 
adversários, para fazeres emudecer o 
inimigo e o vingador. 

3Uit den mond der kinderkens en der 
zuigelingen hebt Gij sterkte gegrondvest, 
om Uwer tegenpartijen wil, om den vijand 
en wraakgierige te doen ophouden. 

3 Quando contemplo os teus céus, obra dos 
teus dedos, e a lua e as estrelas que 
estabeleceste, 

4Als ik Uw hemel aanzie, het werk Uwer 
vingeren, de maan en de sterren, die Gij 
bereid hebt; 

4 que é o homem, que dele te lembres E o 
filho do homem, que o visites? 

5 Wat is de mens, dat Gij zijner gedenkt, en 
de zoon des mensen, dat Gij hem bezoekt? 

5 Fizeste-o, no entanto, por um pouco, 
menor do que Deus e de glória e de honra 
o coroaste. 

6En hebt hem een weinig minder gemaakt 
dan de engelen, en hebt hem met eer en 
heerlijkheid gekroond? 

6 Deste-lhe domínio sobre as obras da tua 
mão e sob seus pés tudo lhe puseste: 

7Gij doet hem heersen over de werken 
Uwer handen; Gij hebt alles onder zijn 
voeten gezet; 



1767 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

7 ovelhas e bois, todos, e também os 
animais do campo; 

8Schapen en ossen, alle die; ook mede de 
dieren des velds. 

8 as aves do céu, e os peixes do mar, e tudo 
o que percorre as sendas dos mares. 

9Het gevogelte des hemels, en de vissen 
der zee; hetgeen de paden der zeeën 
doorwandelt. 

9 Ó SENHOR, SENHOR nosso, quão 
magnífico em toda a terra é o teu nome! 

10O HEERE, onze Heere! hoe heerlijk is 
Uw Naam op de ganse aarde! 

Salmo 9 Psalmen 9 

Ações de graças Danklied voor een grote verlossing 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “A morte 
para o filho”. Salmo de Davi 

1Een psalm van David, voor den 
opperzangmeester, op Mûth-Labben. 

1 Louvar-te-ei, SENHOR, de todo o meu 
coração; contarei todas as tuas 
maravilhas. 

2Ik zal den HEERE loven met mijn ganse 
hart; ik zal al Uw wonderen vertellen. 

2 Alegrar-me-ei e exultarei em ti; ao teu 
nome, ó Altíssimo, eu cantarei louvores. 

3In U zal ik mij verblijden, en van vreugde 
opspringen; ik zal Uw Naam psalmzingen, 
o Allerhoogste! 

3 Pois, ao retrocederem os meus inimigos, 
tropeçam e somem-se da tua presença; 

4Omdat mijn vijanden achterwaarts 
gekeerd, gevallen en vergaan zijn van Uw 
aangezicht. 

4 porque sustentas o meu direito e a minha 
causa; no trono te assentas e julgas 
retamente. 

5Want Gij hebt mijn recht en mijn 
rechtzaak afgedaan; Gij hebt gezeten op 
den troon, o Rechter, der gerechtigheid. 

5 Repreendes as nações, destróis o ímpio e 
para todo o sempre lhes apagas o nome. 

6Gij hebt de heidenen gescholden, den 
goddeloze verdaan, hun naam uitgedelgd, 
tot in eeuwigheid en altoos. 

6 Quanto aos inimigos, estão consumados, 
suas ruínas são perpétuas, arrasaste as 
suas cidades; até a sua memória pereceu. 

7O vijand! zijn de verwoestingen voleind 
in eeuwigheid, en hebt gij de steden 
uitgeroeid? Hunlieder gedachtenis 
is met hen vergaan. 

7 Mas o SENHOR permanece no seu trono 
eternamente, trono que erigiu para julgar. 

8Maar de HEERE zal in eeuwigheid zitten; 
Hij heeft Zijn troon bereid ten gerichte. 

8 Ele mesmo julga o mundo com justiça; 
administra os povos com retidão. 

9 En Hij Zelf zal de wereld richten in 
gerechtigheid, en de volken oordelen in 
rechtmatigheden. 
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9 O SENHOR é também alto refúgio para o 
oprimido, refúgio nas horas de tribulação. 

10 En de HEERE zal een Hoog Vertrek zijn 
voor den verdrukte, een Hoog Vertrek in 
tijden van benauwdheid. 

10 Em ti, pois, confiam os que conhecem o 
teu nome, porque tu, SENHOR, não 
desamparas os que te buscam. 

11En die Uw Naam kennen, zullen op U 
vertrouwen, omdat Gij, HEERE, niet hebt 
verlaten degenen, die U zoeken. 

11 Cantai louvores ao SENHOR, que habita 
em Sião; proclamai entre os povos os seus 
feitos. 

12Psalmzingt den HEERE, Die te Sion 
woont; verkondigt onder de volken Zijn 
daden. 

12 Pois aquele que requer o sangue lembra-
se deles e não se esquece do clamor dos 
aflitos. 

13Want Hij zoekt de bloedstortingen, Hij 
gedenkt derzelve; Hij vergeet het geroep 
der ellendigen niet. 

13 Compadece-te de mim, SENHOR; vê a 
que sofrimentos me reduziram os que me 
odeiam, tu que me levantas das portas da 
morte; 

14Wees mij genadig, HEERE, zie mijn 
ellende aan, van mijn haters mij 
aangedaan, Gij, Die mij verhoogt uit de 
poorten des doods; 

14 para que, às portas da filha de Sião, eu 
proclame todos os teus louvores e me 
regozije da tua salvação. 

15Opdat ik Uw gansen lof in de poorten 
der dochter van Sion vertelle, dat ik mij 
verheuge in Uw heil. 

15 Afundam-se as nações na cova que 
fizeram, no laço que esconderam, 
prendeu-se-lhes o pé. 

16 De heidenen zijn gezonken in de 
groeve, die zij gemaakt hadden; hunlieder 
voet is gevangen in het net, dat zij 
verborgen hadden. 

16 Faz-se conhecido o SENHOR, pelo juízo 
que executa; enlaçado está o ímpio nas 
obras de suas próprias mãos. 

17De HEERE is bekend geworden; Hij heeft 
recht gedaan; de goddeloze is verstrikt in 
het werk zijner handen! Higgajon, Sela. 

17 Os perversos serão lançados no inferno, 
e todas as nações que se esquecem de 
Deus. 

18De goddelozen zullen terugkeren, naar 
de hel toe, alle godvergetende heidenen. 

18 Pois o necessitado não será para sempre 
esquecido, e a esperança dos aflitos não se 
há de frustrar perpetuamente. 

19Want de nooddruftige zal niet voor 
altoos vergeten worden, noch de 
verwachting der ellendigen in eeuwigheid 
verloren zijn. 
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19 Levanta-te, SENHOR; não prevaleça o 
mortal. Sejam as nações julgadas na tua 
presença. 

20Sta op, HEERE, laat de mens zich niet 
versterken; laat de heidenen voor Uw 
aangezicht geoordeeld worden. 

20 Infunde-lhes, SENHOR, o medo; saibam 
as nações que não passam de mortais. 

21O HEERE! jaag hun vreze aan; laat de 
heidenen weten, dat zij mensen zijn. Sela. 

Salmos 10 Psalmen 10 

A derrubada dos ímpios 
Gebed om beteugeling der overmoedige 

boosheid 

1 Por que, SENHOR, te conservas longe? E 
te escondes nas horas de tribulação? 

1O HEERE! waarom staat Gij van 
verre? waarom verbergt Gij U in tijden 
van benauwdheid? 

2 Com arrogância, os ímpios perseguem o 
pobre; sejam presas das tramas que 
urdiram. 

2De goddeloze vervolgt hittiglijk in 
hoogmoed den ellendige; laat hen 
gegrepen worden in de aanslagen, die zij 
bedacht hebben. 

3 Pois o perverso se gloria da cobiça de sua 
alma, o avarento maldiz o SENHOR e 
blasfema contra ele. 

3Want de goddeloze roemt over den wens 
zijner ziel; hij zegent den gierigaard, hij 
lastert den HEERE. 

4 O perverso, na sua soberba, não 
investiga; que não há Deus são todas as 
suas cogitações. 

4De goddeloze, gelijk hij zijn neus omhoog 
steekt, onderzoekt niet; al zijn gedachten 
zijn, dat er geen God is. 

5 São prósperos os seus caminhos em todo 
tempo; muito acima e longe dele estão os 
teus juízos; quanto aos seus adversários, 
ele a todos ridiculiza. 

5Zijn wegen maken te allen tijde smarte; 
Uw oordelen zijn een hoogte, verre van 
hem; al zijn tegenpartijders, die blaast hij 
aan. 

6 Pois diz lá no seu íntimo: Jamais serei 
abalado; de geração em geração, nenhum 
mal me sobrevirá. 

6Hij zegt in zijn hart; Ik zal niet wankelen; 
want ik zal van geslacht tot geslacht in 
geen kwaad zijn. 

7 A boca, ele a tem cheia de maldição, 
enganos e opressão; debaixo da língua, 
insulto e iniqüidade. 

7 Zijn mond is vol van vloek, en 
bedriegerijen, en list; onder zijn tong is 
moeite en ongerechtigheid. 

8 Põe-se de tocaia nas vilas, trucida os 
inocentes nos lugares ocultos; seus olhos 
espreitam o desamparado. 

8Hij zit in de achterlage der hoeven, in 
verborgene plaatsen doodt hij den 
onschuldige; zijn ogen verbergen zich 
tegen den arme. 
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9 Está ele de emboscada, como o leão na 
sua caverna; está de emboscada para 
enlaçar o pobre: apanha-o e, na sua rede, 
o enleia. 

9Hij legt lagen in een verborgen plaats, 
gelijk een leeuw in zijn hol; hij legt lagen, 
om den ellendige te roven; hij rooft den 
ellendige, als hij hem trekt in zijn net. 

10 Abaixa-se, rasteja; em seu poder, lhe 
caem os necessitados. 

10Hij duikt neder, hij buigt zich; en de 
arme hoop valt in zijn sterke poten. 

11 Diz ele, no seu íntimo: Deus se 
esqueceu, virou o rosto e não verá isto 
nunca. 

11 Hij zegt in zijn hart: God heeft het 
vergeten, Hij heeft Zijn aangezicht 
verborgen, Hij ziet niet in eeuwigheid. 

12 Levanta-te, SENHOR! Ó Deus, ergue a 
mão! Não te esqueças dos pobres. 

12Sta op, HEERE God! hef Uw hand op, 
vergeet de ellendigen niet. 

13 Por que razão despreza o ímpio a Deus, 
dizendo no seu íntimo que Deus não se 
importa? 

13Waarom lastert de goddeloze God? zegt 
in zijn hart: Gij zult het niet zoeken? 

14 Tu, porém, o tens visto, porque atentas 
aos trabalhos e à dor, para que os possas 
tomar em tuas mãos. A ti se entrega o 
desamparado; tu tens sido o defensor do 
órfão. 

14Gij ziet het immers; want Gij 
aanschouwt de moeite en het verdriet, 
opdat men het in Uw hand geve; op U 
verlaat zich de arme, Gij zijt geweest een 
Helper van den wees. 

15 Quebranta o braço do perverso e do 
malvado; esquadrinha-lhes a maldade, até 
nada mais achares. 

15Breek den arm des goddelozen en bozen; 
zoek zijn goddeloosheid, totdat Gij haar 
niet vindt. 

16 O SENHOR é rei eterno: da sua terra 
somem-se as nações. 

16 De HEERE is Koning eeuwiglijk en 
altoos; de heidenen zijn vergaan uit Zijn 
land. 

17 Tens ouvido, SENHOR, o desejo dos 
humildes; tu lhes fortalecerás o coração e 
lhes acudirás, 

17HEERE! Gij hebt den wens der 
zachtmoedigen gehoord; Gij zult hun hart 
sterken, Uw oor zal opmerken; 

18 para fazeres justiça ao órfão e ao 
oprimido, a fim de que o homem, que é da 
terra, já não infunda terror. 

18Om den wees en verdrukte recht te doen; 
opdat een mens van de aarde niet meer 
voortvare geweld te bedrijven. 

Salmo 11 Psalmen 11 

O Senhor é forte refúgio Vertrouwen op God 
Ao mestre de canto. Salmo de Davi  
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1 No SENHOR me refugio. Como dizeis, 
pois, à minha alma: Foge, como pássaro, 
para o teu monte? 

1 Een psalm van David, voor den 
opperzangmeester. Ik betrouw op den 
HEERE; hoe zegt gijlieden tot mijn ziel: 
Zwerft henen naar ulieder 
gebergte, als een vogel? 

2 Porque eis aí os ímpios, armam o arco, 
dispõem a sua flecha na corda, para, às 
ocultas, dispararem contra os retos de 
coração. 

2Want ziet, de goddelozen spannen den 
boog, zij schikken hun pijlen op de pees, 
om in het donkere te schieten naar de 
oprechten van harte. 

3 Ora, destruídos os fundamentos, que 
poderá fazer o justo? 

3Zekerlijk, de fondamenten worden 
omgestoten; wat heeft de rechtvaardige 
bedreven? 

4 O SENHOR está no seu santo templo; nos 
céus tem o SENHOR seu trono; os seus 
olhos estão atentos, as suas pálpebras 
sondam os filhos dos homens. 

4De HEERE is in het paleis Zijner 
heiligheid, des HEEREN troon is in den 
hemel; Zijn ogen aanschouwen, Zijn 
oogleden proeven de mensenkinderen. 

5 O SENHOR põe à prova ao justo e ao 
ímpio; mas, ao que ama a violência, a sua 
alma o abomina. 

5De HEERE proeft den rechtvaardige; 
maar den goddeloze, en dien, die geweld 
liefheeft, haat Zijn ziel. 

6 Fará chover sobre os perversos brasas de 
fogo e enxofre, e vento abrasador será a 
parte do seu cálice. 

6Hij zal op de goddelozen regenen 
strikken, vuur en zwavel; en een 
geweldige stormwind zal het deel huns 
bekers zijn. 

7 Porque o SENHOR é justo, ele ama a 
justiça; os retos lhe contemplarão a face. 

7Want de HEERE is rechtvaardig, Hij heeft 
gerechtigheden lief; Zijn aangezicht 
aanschouwt den oprechte. 

Salmo 12 Psalmen 12 

Auxílio contra a falsidade God alleen is waarheid 

Ao mestre de canto, para instrumentos de oito 
cordas. Salmo de Davi 

1Een psalm van David, voor den 
opperzangmeester, op de Scheminîth. 

1 Socorro, SENHOR! Porque já não há 
homens piedosos; desaparecem os fiéis 
entre os filhos dos homens. 

2Behoud, o HEERE; want de goedertierene 
ontbreekt, want de getrouwen zijn weinig 
geworden onder de mensenkinderen. 
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2 Falam com falsidade uns aos outros, 
falam com lábios bajuladores e coração 
fingido. 

3Zij spreken valsheid, een ieder met zijn 
naaste, met vleiende lippen; zij spreken 
met een dubbel hart. 

3 Corte o SENHOR todos os lábios 
bajuladores, a língua que fala 
soberbamente, 

4De HEERE snijde af alle vleiende lippen, 
de grootsprekende tong. 

4 pois dizem: Com a língua 
prevaleceremos, os lábios são nossos; 
quem é senhor sobre nós? 

5Die daar zeggen: Wij zullen de overhand 
hebben met onze tong; onze lippen zijn 
onze! Wie is heer over ons? 

5 Por causa da opressão dos pobres e do 
gemido dos necessitados, eu me levantarei 
agora, diz o SENHOR; e porei a salvo a 
quem por isso suspira. 

6Om de verwoesting der ellendigen, om 
het kermen der nooddruftigen, zal Ik nu 
opstaan, zegt de HEERE; Ik zal in 
behoudenis zetten, dien hij aanblaast. 

6 As palavras do SENHOR são palavras 
puras, prata refinada em cadinho de barro, 
depurada sete vezes. 

7 De redenen des HEEREN zijn reine 
redenen, zilver, gelouterd in een aarden 
smeltkroes, gezuiverd zevenmaal. 

7 Sim, SENHOR, tu nos guardarás; desta 
geração nos livrarás para sempre. 

8Gij, HEERE, zult hen bewaren; Gij zult 
hen behoeden voor dit geslacht, tot in 
eeuwigheid. 

8 Por todos os lugares andam os perversos, 
quando entre os filhos dos homens a vileza 
é exaltada. 

9De goddelozen draven rondom, wanneer 
de snoodsten van des mensenkinderen 
verhoogd worden. 

Salmo 13 Psalmen 13 

Oração de fé Blij vertrouwen op God 
Ao mestre de canto. Salmo de Davi  

1 Até quando, SENHOR? Esquecer-te-ás de 
mim para sempre? Até quando ocultarás 
de mim o rosto? 

1Een psalm van David, voor den 
opperzangmeester. 

2 Até quando estarei eu relutando dentro 
de minha alma, com tristeza no coração 
cada dia? Até quando se erguerá contra 
mim o meu inimigo? 

2Hoe lang, HEERE, zult Gij mij steeds 
vergeten? Hoe lang zult Gij Uw aangezicht 
voor mij verbergen? 

3 Atenta para mim, responde-me, 
SENHOR, Deus meu! Ilumina-me os olhos, 
para que eu não durma o sono da morte; 

3Hoe lang zal ik raadslagen voornemen in 
mijn ziel, droefenis in mijn hart bij dag? 
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Hoe lang zal mijn vijand over mij 
verhoogd zijn? 

4 para que não diga o meu inimigo: 
Prevaleci contra ele; e não se regozijem os 
meus adversários, vindo eu a vacilar. 

4Aanschouw, verhoor mij, HEERE, mijn 
God; verlicht mijn ogen, opdat ik in den 
dood niet ontslape; 

5 No tocante a mim, confio na tua graça; 
regozije-se o meu coração na tua salvação. 

5Opdat niet mijn vijand zegge: Ik heb hem 
overmocht; mijn tegenpartijders zich 
verheugen, wanneer ik zou wankelen. 

6 Cantarei ao SENHOR, porquanto me tem 
feito muito bem. 

6Maar ik vertrouw op Uw 
goedertierenheid; mijn hart zal zich 
verheugen in Uw heil; ik zal den HEERE 
zingen, omdat Hij aan mij welgedaan 
heeft. 

Salmo 14 Psalmen 14 

A corrupção do pecador e sua redenção Goddeloosheid der mensen 
Salmo 53.1-6  

Ao mestre de canto. Salmo de Davi  

1 Diz o insensato no seu coração: Não há 
Deus. Corrompem-se e praticam 
abominação; já não há quem faça o bem. 

1 Een psalm van David, voor den 
opperzangmeester. De dwaas zegt in zijn 
hart: Er is geen God. Zij verderven het, zij 
maken het gruwelijk met hun werk; er is 
niemand, die goed doet. 

2 Do céu olha o SENHOR para os filhos dos 
homens, para ver se há quem entenda, se 
há quem busque a Deus. 

2De HEERE heeft uit den hemel 
nedergezien op de mensenkinderen, om te 
zien, of iemand verstandig ware, die God 
zocht. 

3 Todos se extraviaram e juntamente se 
corromperam; não há quem faça o bem, 
não há nem um sequer. 

3Zij zijn allen afgeweken, te zamen zijn zij 
stinkende geworden; er is niemand, die 
goed doet, ook niet een. 

4 Acaso, não entendem todos os obreiros 
da iniqüidade, que devoram o meu povo, 
como quem come pão, que não invocam o 
SENHOR? 

4Hebben dan alle werkers der 
ongerechtigheid geen kennis, die mijn 
volk opeten, alsof zij brood aten? Zij 
roepen den HEERE niet aan. 

5 Tomar-se-ão de grande pavor, porque 
Deus está com a linhagem do justo. 

5Aldaar zijn zij met vervaardheid 
vervaard; want God is bij het geslacht des 
rechtvaardigen. 
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6 Meteis a ridículo o conselho dos 
humildes, mas o SENHOR é o seu refúgio. 

6Gijlieden beschaamt den raad des 
ellendigen, omdat de HEERE zijn 
Toevlucht is. 

7 Tomara de Sião viesse já a salvação de 
Israel! Quando o SENHOR restaurar a 
sorte do seu povo, então, exultará Jacó, e 
Israel se alegrará. 

7Och, dat Israëls verlossing uit 
Sion kwame! Als de HEERE de 
gevangenen Zijns volks zal doen 
wederkeren, dan zal zich Jakob 
verheugen, Israël zal verblijd zijn. 

Salmo 15 Psalmen 15 

O cidadão dos céus Kenmerken van den vrome 
Salmo de Davi  

1 Quem, SENHOR, habitará no teu 
tabernáculo? Quem há de morar no teu 
santo monte? 

1Een psalm van David. HEERE, wie zal 
verkeren in Uw tent? Wie zal wonen op 
den berg Uwer heiligheid? 

2 O que vive com integridade, e pratica a 
justiça, e, de coração, fala a verdade; 

2 Die oprecht wandelt, en gerechtigheid 
werkt, en die met zijn hart de waarheid 
spreekt; 

3 o que não difama com sua língua, não faz 
mal ao próximo, nem lança injúria contra 
o seu vizinho; 

3Die met zijn tong niet achterklapt, zijn 
metgezel geen kwaad doet, en geen 
smaadrede opneemt tegen zijn naaste; 

4 o que, a seus olhos, tem por desprezível 
ao réprobo, mas honra aos que temem ao 
SENHOR; o que jura com dano próprio e 
não se retrata; 

4In wiens ogen de verworpene veracht is, 
maar hij eert degenen, die den HEERE 
vrezen; heeft hij gezworen tot zijn schade, 
evenwel verandert hij niet; 

5 o que não empresta o seu dinheiro com 
usura, nem aceita suborno contra o 
inocente. Quem deste modo procede não 
será jamais abalado. 

5Die zijn geld niet geeft op woeker, en 
geen geschenk neemt tegen den 
onschuldige. Die deze dingen doet, zal niet 
wankelen in eeuwigheid. 

Salmo 16 Psalmen 16 

O Santo de Deus Het hoogste goed 
Hino de Davi  

1 Guarda-me, ó Deus, porque em ti me 
refugio. 

1Een gouden kleinood van David. Bewaar 
mij, o God! want ik betrouw op U. 
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2 Digo ao SENHOR: Tu és o meu SENHOR; 
outro bem não possuo, senão a ti somente. 

2 O mijn ziel! gij hebt tot den HEERE 
gezegd: Gij zijt de Heere, mijn 
goedheid raakt niet tot U; 

3 Quanto aos santos que há na terra, são 
eles os notáveis nos quais tenho todo o 
meu prazer. 

3 Maar tot de heiligen, die op de aarde 
zijn, en de heerlijken, in dewelke al mijn 
lust is. 

4 Muitas serão as penas dos que trocam o 
SENHOR por outros deuses; não oferecerei 
as suas libações de sangue, e os meus 
lábios não pronunciarão o seu nome. 

4De smarten dergenen, die een 
anderen God begiftigen, zullen 
vermenigvuldigd worden; ik zal hun 
drankofferen van bloed niet offeren, en 
hun namen op mijn lippen niet nemen. 

5 O SENHOR é a porção da minha herança 
e o meu cálice; tu és o arrimo da minha 
sorte. 

5 De HEERE is het deel mijner erve, en 
mijns bekers; Gij onderhoudt mijn lot. 

6 Caem-me as divisas em lugares amenos, 
é mui linda a minha herança. 

6De snoeren zijn mij in liefelijke plaatsen 
gevallen; ja, een schone erfenis is mij 
geworden. 

7 Bendigo o SENHOR, que me aconselha; 
pois até durante a noite o meu coração me 
ensina. 

7Ik zal den HEERE loven, Die mij raad 
heeft gegeven; zelfs bij nacht onderwijzen 
mij mijn nieren. 

8 O SENHOR, tenho-o sempre à minha 
presença; estando ele à minha direita, não 
serei abalado. 

8 Ik stel den HEERE geduriglijk voor mij, 
omdat Hij aan mijn rechterhand is, zal ik 
niet wankelen. 

9 Alegra-se, pois, o meu coração, e o meu 
espírito exulta; até o meu corpo repousará 
seguro. 

9Daarom is mijn hart verblijd, en mijn eer 
verheugt zich; ook zal mijn vlees zeker 
wonen. 

10 Pois não deixarás a minha alma na 
morte, nem permitirás que o teu Santo 
veja corrupção. 

10 Want Gij zult mijn ziel in de hel niet 
verlaten; Gij zult niet toelaten, dat Uw 
Heilige de verderving zie. 

11 Tu me farás ver os caminhos da vida; na 
tua presença há plenitude de alegria, na 
tua destra, delícias perpetuamente. 

11Gij zult mij het pad des levens bekend 
maken; verzadiging der vreugde is bij Uw 
aangezicht; liefelijkheden zijn in Uw 
rechterhand, eeuwiglijk. 

Salmo 17 Psalmen 17 

Súplica pela proteção divina Gebed om redding 
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Oração de Davi  

1 Ouve, SENHOR, a causa justa, atende ao 
meu clamor, dá ouvidos à minha oração, 
que procede de lábios não fraudulentos. 

1Een gebed van David. HEERE! hoor de 
gerechtigheid, merk op mijn geschrei, 
neem ter ore mijn gebed, met 
onbedriegelijke lippen gesproken. 

2 Baixe de tua presença o julgamento a 
meu respeito; os teus olhos vêem com 
eqüidade. 

2Laat mijn recht van voor Uw aangezicht 
uitgaan, laat Uw ogen de billijkheden 
aanschouwen. 

3 Sondas-me o coração, de noite me 
visitas, provas-me no fogo e iniqüidade 
nenhuma encontras em mim; a minha 
boca não transgride. 

3Gij hebt mijn hart geproefd, des nachts 
bezocht, Gij hebt mij getoetst. Gij vindt 
niets; hetgeen ik gedacht heb, overtreedt 
mijn mond niet. 

4 Quanto às ações dos homens, pela 
palavra dos teus lábios, eu me tenho 
guardado dos caminhos do violento. 

4Aangaande de handelingen des mensen, 
ik heb mij, naar het woord Uwer lippen, 
gewacht voor de paden des inbrekers; 

5 Os meus passos se afizeram às tuas 
veredas, os meus pés não resvalaram. 

5Houdende mijn gangen in Uw sporen, 
opdat mijn voetstappen niet zouden 
wankelen. 

6 Eu te invoco, ó Deus, pois tu me 
respondes; inclina-me os ouvidos e acode 
às minhas palavras. 

6Ik roep U aan, omdat Gij mij verhoort; o 
God! neig Uw oor tot mij; hoor mijn rede. 

7 Mostra as maravilhas da tua bondade, ó 
Salvador dos que à tua destra buscam 
refúgio dos que se levantam contra eles. 

7Maak Uw weldadigheden wonderbaar, 
Gij, Die verlost degenen, die op 
U betrouwen, van degenen, die tegen Uw 
rechterhand opstaan! 

8 Guarda-me como a menina dos olhos, 
esconde-me à sombra das tuas asas, 

8Bewaar mij als het zwart des oogappels, 
verberg mij onder de schaduw Uwer 
vleugelen, 

9 dos perversos que me oprimem, inimigos 
que me assediam de morte. 

9Voor het aangezicht der goddelozen, die 
mij verwoesten, mijner doodsvijanden, die 
mij omringen. 

10 Insensíveis, cerram o coração, falam 
com lábios insolentes; 

10Met hun vet besluiten zij zich, met hun 
mond spreken zij hovaardelijk. 

11 andam agora cercando os nossos passos 
e fixam em nós os olhos para nos deitar 
por terra. 

11In onzen gang hebben zij ons nu 
omsingeld, zij zetten hun ogen op ons ter 
aarde nederbukkende. 
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12 Parecem-se com o leão, ávido por sua 
presa, ou o leãozinho, que espreita de 
emboscada. 

12Hij is gelijk als een leeuw, die begeert te 
roven, en als een jonge leeuw, zittende in 
verborgen plaatsen. 

13 Levanta-te, SENHOR, defronta-os, 
arrasa-os; livra do ímpio a minha alma 
com a tua espada, 

13Sta op, HEERE, kom zijn aangezicht 
voor, vel hem neder; bevrijd mijn ziel met 
Uw zwaard van den goddeloze; 

14 com a tua mão, SENHOR, dos homens 
mundanos, cujo quinhão é desta vida e 
cujo ventre tu enches dos teus tesouros; os 
quais se fartam de filhos e o que lhes sobra 
deixam aos seus pequeninos. 

14Met Uw hand van de lieden, o HEERE! 
van de lieden, die van de wereld zijn, 
welker deel in dit leven is, welker buik Gij 
vervult met Uw verborgen schat; de 
kinderen worden verzadigd, en zij laten 
hun overschot hun kinderkens achter. 

15 Eu, porém, na justiça contemplarei a tua 
face; quando acordar, eu me satisfarei com 
a tua semelhança. 

15 Maar ik zal Uw aangezicht in 
gerechtigheid aanschouwen, ik zal 
verzadigd worden met Uw beeld, als ik zal 
opwaken. 

Salmo 18 Psalmen 18 

Vitória e domínio Danklied na de overwinning 
2Sm 22.1-51  

Ao mestre de canto. Salmo de Davi, servo do Senhor, 
o qual dirigiu ao Senhor as palavras deste cântico, 
no dia em que o Senhor o livrou de todos os seus 

inimigos e das mãos de Saul. Ele disse: 

1Voor den opperzangmeester, een 
psalm van David, de knecht des HEEREN, 
die de woorden dezes lieds tot den HEERE 
gesproken heeft, ten dage, als hem de 
HEERE gered had uit de hand van al zijn 
vijanden, en uit de hand van Saul. 

1 Eu te amo, ó SENHOR, força minha. 
2Hij zeide dan: Ik zal U hartelijk 
liefhebben, HEERE, mijn Sterkte! 

2 O SENHOR é a minha rocha, a minha 
cidadela, o meu libertador; o meu Deus, o 
meu rochedo em que me refugio; o meu 
escudo, a força da minha salvação, o meu 
baluarte. 

3De HEERE is mijn Steenrots, en mijn 
Burg, en mijn Uithelper; mijn God, mijn 
Rots, op Welken ik betrouw; mijn Schild, 
en de Hoorn mijns heils, mijn Hoog 
Vertrek. 

3 Invoco o SENHOR, digno de ser louvado, 
e serei salvo dos meus inimigos. 

4Ik riep den HEERE aan, Die te prijzen is, 
en werd verlost van mijn vijanden. 
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4 Laços de morte me cercaram, torrentes 
de impiedade me impuseram terror. 

5Banden des doods hadden mij omvangen, 
en beken Belials verschrikten mij. 

5 Cadeias infernais me cingiram, e tramas 
de morte me surpreenderam. 

6Banden der hel omringden mij, strikken 
des doods bejegenden mij. 

6 Na minha angústia, invoquei o SENHOR, 
gritei por socorro ao meu Deus. Ele do seu 
templo ouviu a minha voz, e o meu clamor 
lhe penetrou os ouvidos. 

7Als mij bange was, riep ik den HEERE 
aan, en riep tot mijn God; Hij hoorde mijn 
stem uit Zijn paleis, en mijn geroep voor 
Zijn aangezicht kwam in Zijn oren. 

7 Então, a terra se abalou e tremeu, 
vacilaram também os fundamentos dos 
montes e se estremeceram, porque ele se 
indignou. 

8Toen daverde en beefde de aarde, en de 
gronden der bergen beroerden zich en 
daverden, omdat Hij ontstoken was. 

8 Das suas narinas subiu fumaça, e fogo 
devorador, da sua boca; dele saíram brasas 
ardentes. 

9Rook ging op van Zijn neus, en een vuur 
uit Zijn mond verteerde; kolen werden 
daarvan aangestoken. 

9 Baixou ele os céus, e desceu, e teve sob 
os pés densa escuridão. 

10En Hij boog den hemel, en daalde neder, 
en donkerheid was onder Zijn voeten. 

10 Cavalgava um querubim e voou; sim, 
levado velozmente nas asas do vento. 

11En Hij voer op een cherub, en vloog; ja, 
Hij vloog snellijk op de vleugelen des 
winds. 

11 Das trevas fez um manto em que se 
ocultou; escuridade de águas e espessas 
nuvens dos céus eram o seu pavilhão. 

12Duisternis zette Hij tot Zijn verberging; 
rondom Hem was Zijn tent, duisterheid 
der wateren, wolken des hemels. 

12 Do resplendor que diante dele havia, as 
densas nuvens se desfizeram em granizo e 
brasas chamejantes. 

13Van den glans, die vóór Hem was, 
dreven Zijn wolken daarhenen, hagel en 
vurige kolen. 

13 Trovejou, então, o SENHOR, nos céus; o 
Altíssimo levantou a voz, e houve granizo 
e brasas de fogo. 

14En de HEERE donderde in den hemel, en 
de Allerhoogste gaf Zijn stem, hagel en 
vurige kolen. 

14 Despediu as suas setas e espalhou os 
meus inimigos, multiplicou os seus raios e 
os desbaratou. 

15En Hij zond Zijn pijlen uit, en 
verstrooide ze; en Hij vermenigvuldigde 
de bliksemen, en verschrikte ze. 

15 Então, se viu o leito das águas, e se 
descobriram os fundamentos do mundo, 

16En de diepe kolken der wateren werden 
gezien, en de gronden der wereld werden 
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pela tua repreensão, SENHOR, pelo iroso 
resfolgar das tuas narinas. 

ontdekt, van Uw schelden, o HEERE! van 
het geblaas des winds van Uw neus. 

16 Do alto me estendeu ele a mão e me 
tomou; tirou-me das muitas águas. 

17Hij zond van de hoogte, Hij nam mij, Hij 
trok mij op uit grote wateren. 

17 Livrou-me de forte inimigo e dos que me 
aborreciam, pois eram mais poderosos do 
que eu. 

18Hij verloste mij van mijn sterken vijand, 
en van mijn haters, omdat zij machtiger 
waren dan ik. 

18 Assaltaram-me no dia da minha 
calamidade, mas o SENHOR me serviu de 
amparo. 

19Zij hadden mij bejegend ten dage mijns 
ongevals; maar de HEERE was mij tot een 
Steunsel. 

19 Trouxe-me para um lugar espaçoso; 
livrou-me, porque ele se agradou de mim. 

20En Hij voerde mij uit in de ruimte, Hij 
rukte mij uit, want Hij had lust aan mij. 

20 Retribuiu-me o SENHOR, segundo a 
minha justiça, recompensou-me conforme 
a pureza das minhas mãos. 

21De HEERE vergold mij naar mijn 
gerechtigheid, Hij gaf mij weder naar de 
reinigheid mijner handen. 

21 Pois tenho guardado os caminhos do 
SENHOR e não me apartei perversamente 
do meu Deus. 

22Want ik heb des HEEREN wegen 
gehouden, en ben van mijn God niet 
goddelooslijk afgegaan. 

22 Porque todos os seus juízos me estão 
presentes, e não afastei de mim os seus 
preceitos. 

23Want al Zijn rechten waren voor mij, en 
Zijn inzettingen deed ik niet van mij weg. 

23 Também fui íntegro para com ele e me 
guardei da iniqüidade. 

24Maar ik was oprecht bij Hem, en ik 
wachtte mij voor mijn ongerechtigheid. 

24 Daí retribuir-me o SENHOR, segundo a 
minha justiça, conforme a pureza das 
minhas mãos, na sua presença. 

25Zo gaf mij de HEERE weder naar mijn 
gerechtigheid, naar de reinigheid mijner 
handen, voor Zijn ogen. 

25 Para com o benigno, benigno te mostras; 
com o íntegro, também íntegro. 

26Bij den goedertierene houdt Gij U 
goedertieren, bij den oprechten man 
houdt Gij U oprecht. 

26 Com o puro, puro te mostras; com o 
perverso, inflexível. 

27Bij den reine houdt Gij U rein, maar bij 
den verkeerde bewijst Gij U een 
Worstelaar. 

27 Porque tu salvas o povo humilde, mas 
os olhos altivos, tu os abates. 

28Want Gij verlost het bedrukte volk, maar 
de hoge ogen vernedert Gij. 
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28 Porque fazes resplandecer a minha 
lâmpada; o SENHOR, meu Deus, derrama 
luz nas minhas trevas. 

29Want Gij doet mijn lamp lichten; de 
HEERE, mijn God, doet mijn duisternis 
opklaren. 

29 Pois contigo desbarato exércitos, com o 
meu Deus salto muralhas. 

30Want met U loop ik door een bende, en 
met mijn God spring ik over een muur. 

30 O caminho de Deus é perfeito; a palavra 
do SENHOR é provada; ele é escudo para 
todos os que nele se refugiam. 

31Gods weg is volmaakt; de rede des 
HEEREN is doorlouterd; Hij is een Schild 
allen, die op Hem betrouwen. 

31 Pois quem é Deus, senão o SENHOR? E 
quem é rochedo, senão o nosso Deus? 

32Want wie is God, behalve de HEERE? En 
wie is een Rotssteen, dan alleen onze God? 

32 O Deus que me revestiu de força e 
aperfeiçoou o meu caminho, 

33Het is God, Die mij met kracht omgordt; 
en Hij heeft mijn weg volkomen gemaakt. 

33 ele deu a meus pés a ligeireza das corças 
e me firmou nas minhas alturas. 

34Hij maakt mijn voeten gelijk als der 
hinden, en Hij stelt mij op mijn hoogten. 

34 Ele adestrou as minhas mãos para o 
combate, de sorte que os meus braços 
vergaram um arco de bronze. 

35Hij leert mijn handen ten strijde, zodat 
een stalen boog met mijn armen 
verbroken is. 

35 Também me deste o escudo da tua 
salvação, a tua direita me susteve, e a tua 
clemência me engrandeceu. 

36Ook hebt Gij mij het schild Uws heils 
gegeven, en Uw rechterhand heeft mij 
ondersteund, en Uw zachtmoedigheid 
heeft mij groot gemaakt. 

36 Alargaste sob meus passos o caminho, e 
os meus pés não vacilaram. 

37Gij hebt mijn voetstap ruim gemaakt 
onder mij, en mijn enkelen hebben niet 
gewankeld. 

37 Persegui os meus inimigos, e os 
alcancei, e só voltei depois de haver dado 
cabo deles. 

38Ik vervolgde mijn vijanden, en trof hen 
aan; en ik keerde niet weder, totdat ik hen 
verdaan had. 

38 Esmaguei-os a tal ponto, que não 
puderam levantar-se; caíram sob meus 
pés. 

39Ik doorstak hen, dat zij niet weder 
konden opstaan; zij vielen onder mijn 
voeten. 

39 Pois de força me cingiste para o 
combate e me submeteste os que se 
levantaram contra mim. 

40Want Gij omgorddet mij met kracht ten 
strijde; Gij deedt onder mij nederbukken, 
die tegen mij opstonden. 
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40 Também puseste em fuga os meus 
inimigos, e os que me odiaram, eu os 
exterminei. 

41En Gij gaaft mij den nek mijner 
vijanden, en mijn haters, die vernielde ik. 

41 Gritaram por socorro, mas ninguém lhes 
acudiu; clamaram ao SENHOR, mas ele 
não respondeu. 

42Zij riepen, maar er was geen verlosser; 
tot den HEERE, maar Hij antwoordde hun 
niet. 

42 Então, os reduzi a pó ao léu do vento, 
lancei-os fora como a lama das ruas. 

43Toen vergruisde ik hen als stof voor den 
wind; ik ruimde hen weg als slijk der 
straten. 

43 Das contendas do povo me livraste e me 
fizeste cabeça das nações; povo que não 
conheci me serviu. 

44Gij hebt mij uitgeholpen van de twisten 
des volks; Gij hebt mij gesteld tot een 
hoofd der heidenen; het volk, dat ik niet 
kende, heeft mij gediend. 

44 Bastou-lhe ouvir-me a voz, logo me 
obedeceu; os estrangeiros se me mostram 
submissos. 

45Zo haast als hun oor van mij hoorde, 
hebben zij mij gehoorzaamd; vreemden 
hebben zich mij geveinsdelijk 
onderworpen. 

45 Sumiram-se os estrangeiros e das suas 
fortificações saíram, espavoridos. 

46Vreemden zijn vervallen, en hebben 
gesidderd uit hun sloten. 

46 Vive o SENHOR, e bendita seja a minha 
rocha! Exaltado seja o Deus da minha 
salvação, 

47De HEERE leeft, en geloofd zij mijn 
Rotssteen, en verhoogd zij de God mijns 
heils! 

47 o Deus que por mim tomou vingança e 
me submeteu povos; 

48De God, Die mij volkomen wraak geeft, 
en de volken onder mij brengt; 

48 o Deus que me livrou dos meus 
inimigos; sim, tu que me exaltaste acima 
dos meus adversários e me livraste do 
homem violento. 

49Die mij uithelpt van mijn vijanden; ja, 
Gij verhoogt mij boven degenen, die tegen 
mij opstaan; Gij redt mij van den man des 
gewelds. 

49 Glorificar-te-ei, pois, entre os gentios, ó 
SENHOR, e cantarei louvores ao teu nome. 

50Daarom zal ik U, o HEERE! loven onder 
de heidenen; en Uw Naam zal ik 
psalmzingen; 

50 É ele quem dá grandes vitórias ao seu 
rei e usa de benignidade para com o seu 
ungido, com Davi e sua posteridade, para 
sempre. 

51Die de verlossingen Zijns konings groot 
maakt, en goedertierenheid doet aan Zijn 
gezalfde, aan David en aan zijn zaad tot in 
eeuwigheid. 
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Salmo 19 Psalmen 19 

A excelência da criação e da palavra de Deus 
De heerlijkheid Gods geopenbaard in natuur en 

wet 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 
1Een psalm van David, voor den 
opperzangmeester. 

1 Os céus proclamam a glória de Deus, e o 
firmamento anuncia as obras das suas 
mãos. 

2De hemelen vertellen Gods eer, en het 
uitspansel verkondigt Zijner handen werk. 

2 Um dia discursa a outro dia, e uma noite 
revela conhecimento a outra noite. 

3De dag aan den dag stort overvloediglijk 
spraak uit, en de nacht aan den nacht 
toont wetenschap. 

3 Não há linguagem, nem há palavras, e 
deles não se ouve nenhum som; 

4Geen spraak, en geen woorden zijn er, 
waar hun stem niet wordt gehoord. 

4 no entanto, por toda a terra se faz ouvir 
a sua voz, e as suas palavras, até aos 
confins do mundo. Aí, pôs uma tenda para 
o sol, 

5 Hun richtsnoer gaat uit over de ganse 
aarde, en hun redenen aan het einde der 
wereld; Hij heeft in dezelve een tent 
gesteld voor de zon. 

5 o qual, como noivo que sai dos seus 
aposentos, se regozija como herói, a 
percorrer o seu caminho. 

6En die is als een bruidegom, uitgaande uit 
zijn slaapkamer; zij is vrolijk als een held, 
om het pad te lopen. 

6 Principia numa extremidade dos céus, e 
até à outra vai o seu percurso; e nada 
refoge ao seu calor. 

7Haar uitgang is van het einde des hemels, 
en haar omloop tot aan de einden 
deszelven; en niets is verborgen voor haar 
hitte. 

7 A lei do SENHOR é perfeita e restaura a 
alma; o testemunho do SENHOR é fiel e dá 
sabedoria aos símplices. 

8 De wet des HEEREN is volmaakt, 
bekerende de ziel; de getuigenis des 
HEEREN is gewis, den slechte wijsheid 
gevende. 

8 Os preceitos do SENHOR são retos e 
alegram o coração; o mandamento do 
SENHOR é puro e ilumina os olhos. 

9De bevelen des HEEREN zijn recht, 
verblijdende het hart; het gebod des 
HEEREN is zuiver, verlichtende de ogen. 

9 O temor do SENHOR é límpido e 
permanece para sempre; os juízos do 
SENHOR são verdadeiros e todos 
igualmente, justos. 

10De vreze des HEEREN is rein, bestaande 
tot in eeuwigheid, de rechten des HEEREN 
zijn waarheid, samen zijn zij rechtvaardig. 
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10 São mais desejáveis do que ouro, mais 
do que muito ouro depurado; e são mais 
doces do que o mel e o destilar dos favos. 

11 Zij zijn begeerlijker dan goud, ja, dan 
veel fijn goud; en zoeter dan honig en 
honigzeem. 

11 Além disso, por eles se admoesta o teu 
servo; em os guardar, há grande 
recompensa. 

12Ook wordt Uw knecht door dezelve 
klaarlijk vermaand; in het houden van die 
is grote loon. 

12 Quem há que possa discernir as próprias 
faltas? Absolve-me das que me são 
ocultas. 

13Wie zou de afdwalingen verstaan? 
Reinig mij van de 
verborgene afdwalingen. 

13 Também da soberba guarda o teu servo, 
que ela não me domine; então, serei 
irrepreensível e ficarei livre de grande 
transgressão. 

14Houd Uw knecht ook terug van 
trotsheden; laat ze niet over mij heersen; 
dan zal ik oprecht zijn en rein van grote 
overtreding. 

14 As palavras dos meus lábios e o meditar 
do meu coração sejam agradáveis na tua 
presença, SENHOR, rocha minha e 
redentor meu! 

15Laat de redenen mijns monds, en de 
overdenking mijns harten welbehagelijk 
zijn voor Uw aangezicht, o HEERE, mijn 
Rotssteen en mijn Verlosser! 

Salmo 20 Psalmen 20 

Oração a favor do rei 
Gebed voor den koning, als hij optrekt in den 

strijd 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 
1Een psalm van David, voor den 
opperzangmeester. 

1 O SENHOR te responda no dia da 
tribulação; o nome do Deus de Jacó te 
eleve em segurança. 

2De HEERE verhore u in den dag der 
benauwdheid; de Naam van den God 
Jakobs zette u in een hoog vertrek. 

2 Do seu santuário te envie socorro e desde 
Sião te sustenha. 

3Hij zende uw hulp uit het heiligdom, en 
ondersteune u uit Sion. 

3 Lembre-se de todas as tuas ofertas de 
manjares e aceite os teus holocaustos. 

4Hij gedenke al uwer spijsofferen, en make 
uw brandoffer tot as. Sela. 

4 Conceda-te segundo o teu coração e 
realize todos os teus desígnios. 

5Hij geve u naar uw hart, en vervulle al 
uw raad. 

5 Celebraremos com júbilo a tua vitória e 
em nome do nosso Deus hastearemos 
pendões; satisfaça o SENHOR a todos os 
teus votos. 

6Wij zullen juichen over uw heil, en de 
vaandelen opsteken in den Naam onzes 
Gods. De HEERE vervulle al uw begeerten. 
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6 Agora, sei que o SENHOR salva o seu 
ungido; ele lhe responderá do seu santo 
céu com a vitoriosa força de sua destra. 

7Alsnu weet ik, dat de HEERE Zijn 
Gezalfde behoudt; Hij zal hem verhoren 
uit den hemel Zijner heiligheid; het heil 
Zijner rechterhand zal zijn met 
mogendheden. 

7 Uns confiam em carros, outros, em 
cavalos; nós, porém, nos gloriaremos em o 
nome do SENHOR, nosso Deus. 

8Dezen vermelden van wagens, en die van 
paarden; maar wij zullen vermelden van 
den Naam des HEEREN, onzes Gods. 

8 Eles se encurvam e caem; nós, porém, 
nos levantamos e nos mantemos de pé. 

9Zij hebben zich gekromd, en zijn 
gevallen; maar wij zijn gerezen en staande 
gebleven. 

9 Ó SENHOR, dá vitória ao rei; responde-
nos, quando clamarmos. 

10O HEERE! behoud; die Koning verhore 
ons ten dage van ons roepen. 

Salmo 21 Psalmen 21 

Ações de graças pela vitória Dankzegging voor de overwinning 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 
1Een psalm van David, voor den 
opperzangmeester. 

1 Na tua força, SENHOR, o rei se alegra! E 
como exulta com a tua salvação! 

2O HEERE! de koning is verblijd over Uw 
sterkte; en hoezeer is hij verheugd over 
Uw heil! 

2 Satisfizeste-lhe o desejo do coração e não 
lhe negaste as súplicas dos seus lábios. 

3Gij hebt hem zijns harten wens gegeven, 
en de uitspraak zijner lippen hebt Gij niet 
geweerd. Sela. 

3 Pois o supres das bênçãos de bondade; 
pões-lhe na cabeça uma coroa de ouro 
puro. 

4Want Gij komt hem voor met zegeningen 
van het goede; op zijn hoofd zet Gij een 
kroon van fijn goud. 

4 Ele te pediu vida, e tu lha deste; sim, 
longevidade para todo o sempre. 

5Het leven heeft hij van U begeerd. Gij 
hebt het hem gegeven; lengte van dagen, 
eeuwiglijk en altoos. 

5 Grande lhe é a glória da tua salvação; de 
esplendor e majestade o sobrevestiste. 

6Groot is zijn eer door Uw heil; majesteit 
en heerlijkheid hebt Gij hem toegevoegd. 

6 Pois o puseste por bênção para sempre e 
o encheste de gozo com a tua presença. 

7Want Gij zet hem tot zegeningen in 
eeuwigheid; Gij vervrolijkt hem door 
vreugde met Uw aangezicht. 
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7 O rei confia no SENHOR e pela 
misericórdia do Altíssimo jamais vacilará. 

8Want de koning vertrouwt op den 
HEERE, en door de goedertierenheid des 
Allerhoogsten zal hij niet wankelen. 

8 A tua mão alcançará todos os teus 
inimigos, a tua destra apanhará os que te 
odeiam. 

9Uw hand zal al Uw vijanden vinden; Uw 
rechterhand zal Uw haters vinden. 

9 Tu os tornarás como em fornalha 
ardente, quando te manifestares; o 
SENHOR, na sua indignação, os 
consumirá, o fogo os devorará. 

10Gij zult hen zetten als een vurigen oven 
ter tijd Uws toornigen aangezichts; de 
HEERE zal hen in Zijn toorn verslinden, en 
het vuur zal hen verteren. 

10 Destruirás da terra a sua posteridade e 
a sua descendência, de entre os filhos dos 
homens. 

11Gij zult hun vrucht van de aarde 
verdoen, en hun zaad van de kinderen der 
mensen. 

11 Se contra ti intentarem o mal e urdirem 
intrigas, não conseguirão efetuá-los; 

12Want zij hebben kwaad tegen U 
aangelegd; zij hebben een schandelijke 
daad bedacht, doch zullen niets 
vermogen. 

12 porquanto lhes farás voltar as costas e 
mirarás o rosto deles com o teu arco. 

13Want Gij zult hen zetten tot een wit; met 
Uw pezen zult Gij het op hun aangezicht 
toeleggen. 

13 Exalta-te, SENHOR, na tua força! Nós 
cantaremos e louvaremos o teu poder. 

14Verhoog U, HEERE! in Uw sterkte; zo 
zullen wij zingen, en Uw macht met 
psalmen loven. 

Salmo 22 Psalmen 22 

Sofrimento e vitória do Messias Verlaten en toch roepende tot God 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Corça da 
manhã”. Salmo de Davi 

1Een psalm van David, voor den 
opperzangmeester, op Aijeleth 
hasscháchar. 

1 Deus meu, Deus meu, por que me 
desamparaste? Por que se acham longe de 
minha salvação as palavras de meu 
bramido? 

2 Mijn God, mijn God! waarom hebt Gij 
mij verlaten, verre zijnde van mijn 
verlossing, van de woorden mijns 
brullens? 

2 Deus meu, clamo de dia, e não me 
respondes; também de noite, porém não 
tenho sossego. 

3Mijn God! Ik roep des daags, maar Gij 
antwoordt niet; en des nachts, en ik heb 
geen stilte. 
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3 Contudo, tu és santo, entronizado entre 
os louvores de Israel. 

4Doch Gij zijt heilig, wonende onder de 
lofzangen Israëls. 

4 Nossos pais confiaram em ti; confiaram, 
e os livraste. 

5Op U hebben onze vaders vertrouwd; zij 
hebben vertrouwd, en Gij hebt hen 
uitgeholpen. 

5 A ti clamaram e se livraram; confiaram 
em ti e não foram confundidos. 

6Tot U hebben zij geroepen, en zijn 
uitgered; op U hebben zij vertrouwd, en 
zijn niet beschaamd geworden. 

6 Mas eu sou verme e não homem; 
opróbrio dos homens e desprezado do 
povo. 

7Maar ik ben een worm en geen man, een 
smaad van mensen, en veracht van het 
volk. 

7 Todos os que me vêem zombam de mim; 
afrouxam os lábios e meneiam a cabeça: 

8Allen, die mij zien, bespotten mij; zij 
steken de lip uit, zij schudden het 
hoofd, zeggende: 

8 Confiou no SENHOR! Livre-o ele; salve-
o, pois nele tem prazer. 

9 Hij heeft het op den HEERE gewenteld, 
dat Hij hem nu uithelpe, dat Hij hem 
redde, dewijl Hij lust aan hem heeft! 

9 Contudo, tu és quem me fez nascer; e me 
preservaste, estando eu ainda ao seio de 
minha mãe. 

10Gij zijt het immers, Die mij uit den buik 
hebt uitgetogen; Die mij hebt doen 
vertrouwen, zijnde aan mijner moeders 
borsten. 

10 A ti me entreguei desde o meu 
nascimento; desde o ventre de minha mãe, 
tu és meu Deus. 

11Op U ben ik geworpen van de 
baarmoeder af; van den buik mijner 
moeder aan zijt Gij mijn God. 

11 Não te distancies de mim, porque a 
tribulação está próxima, e não há quem 
me acuda. 

12Zo wees niet verre van mij, want 
benauwdheid is nabij; want er is geen 
helper. 

12 Muitos touros me cercam, fortes touros 
de Basã me rodeiam. 

13Vele varren hebben mij omsingeld, 
sterke stieren van Basan hebben mij 
omringd. 

13 Contra mim abrem a boca, como faz o 
leão que despedaça e ruge. 

14Zij hebben hun mond tegen mij 
opgesperd, als een verscheurende en 
brullende leeuw. 

14 Derramei-me como água, e todos os 
meus ossos se desconjuntaram; meu 

15Ik ben uitgestort als water, en al mijn 
beenderen hebben zich vaneen 
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coração fez-se como cera, derreteu-se 
dentro de mim. 

gescheiden; mijn hart is als was, het is 
gesmolten in het midden mijns 
ingewands. 

15 Secou-se o meu vigor, como um caco de 
barro, e a língua se me apega ao céu da 
boca; assim, me deitas no pó da morte. 

16Mijn kracht is verdroogd als een 
potscherf, en mijn tong kleeft aan mijn 
gehemelte; en Gij legt mij in het stof des 
doods. 

16 Cães me cercam; uma súcia de 
malfeitores me rodeia; traspassaram-me as 
mãos e os pés. 

17Want honden hebben mij omsingeld; een 
vergadering van boosdoeners heeft mij 
omgeven; zij hebben mijn handen en mijn 
voeten doorgraven. 

17 Posso contar todos os meus ossos; eles 
me estão olhando e encarando em mim. 

18Al mijn beenderen zou ik kunnen tellen; 
zij schouwen het aan, zij zien op mij. 

18 Repartem entre si as minhas vestes e 
sobre a minha túnica deitam sortes. 

19 Zij delen mijn klederen onder zich, en 
werpen het lot over mijn gewaad. 

19 Tu, porém, SENHOR, não te afastes de 
mim; força minha, apressa-te em socorrer-
me. 

20Maar Gij, HEERE! wees niet verre; mijn 
Sterkte! haast U tot mijn hulp. 

20 Livra a minha alma da espada, e, das 
presas do cão, a minha vida. 

21Red mijn ziel van het zwaard, mijn 
eenzame van het geweld des honds. 

21 Salva-me das fauces do leão e dos 
chifres dos búfalos; sim, tu me respondes. 

22Verlos mij uit des leeuwen muil; en 
verhoor mij van de hoornen der 
eenhoornen. 

22 A meus irmãos declararei o teu nome; 
cantar-te-ei louvores no meio da 
congregação; 

23Zo zal ik Uw Naam mijn broederen 
vertellen; in het midden der gemeente zal 
ik U prijzen. 

23 vós que temeis o SENHOR, louvai-o; 
glorificai-o, vós todos, descendência de 
Jacó; reverenciai-o, vós todos, posteridade 
de Israel. 

24Gij, die den HEERE vreest! prijst Hem; al 
gij zaad van Jakob! vereert Hem; en 
ontziet u voor Hem, al gij zaad van Israël! 

24 Pois não desprezou, nem abominou a 
dor do aflito, nem ocultou dele o rosto, 
mas o ouviu, quando lhe gritou por 
socorro. 

25Want Hij heeft niet veracht, noch 
verfoeid de verdrukking des verdrukten, 
noch Zijn aangezicht voor hem verborgen; 
maar Hij heeft gehoord, als die tot Hem 
riep. 
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25 De ti vem o meu louvor na grande 
congregação; cumprirei os meus votos na 
presença dos que o temem. 

26Van U zal mijn lof zijn in een grote 
gemeente; ik zal mijn geloften betalen in 
tegenwoordigheid dergenen, die Hem 
vrezen. 

26 Os sofredores hão de comer e fartar-se; 
louvarão o SENHOR os que o buscam. 
Viva para sempre o vosso coração. 

27De zachtmoedigen zullen eten en 
verzadigd worden; zij zullen den HEERE 
prijzen, die Hem zoeken; ulieder hart zal 
in eeuwigheid leven. 

27 Lembrar-se-ão do SENHOR e a ele se 
converterão os confins da terra; perante 
ele se prostrarão todas as famílias das 
nações. 

28Alle einden der aarde zullen het 
gedenken, en zich tot den HEERE bekeren; 
en alle geslachten der heidenen zullen 
voor Uw aangezicht aanbidden. 

28 Pois do SENHOR é o reino, é ele quem 
governa as nações. 

29Want het koninkrijk is des HEEREN, en 
Hij heerst onder de heidenen. 

29 Todos os opulentos da terra hão de 
comer e adorar, e todos os que descem ao 
pó se prostrarão perante ele, até aquele 
que não pode preservar a própria vida. 

30Alle vetten op aarde zullen eten, en 
aanbidden; allen, die in het stof 
nederdalen, zullen voor Zijn aangezicht 
nederbukken; en die zijn ziel bij het leven 
niet kan houden. 

30 A posteridade o servirá; falar-se-á do 
SENHOR à geração vindoura. 

31Het zaad zal Hem dienen; het zal den 
Heere aangeschreven worden tot in 
geslachten. 

31 Hão de vir anunciar a justiça dele; ao 
povo que há de nascer, contarão que foi 
ele quem o fez. 

32Zij zullen aankomen, en Zijn 
gerechtigheid verkondigen den volke, dat 
geboren wordt, omdat Hij het gedaan 
heeft. 

Salmo 23 Psalmen 23 

O Senhor é o meu pastor De HEERE is mijn Herder 
Salmo de Davi  

1 O SENHOR é o meu pastor; nada me 
faltará. 

1Een psalm van David. De HEERE is mijn 
Herder, mij zal niets ontbreken. 

2 Ele me faz repousar em pastos 
verdejantes. Leva-me para junto das águas 
de descanso; 

2Hij doet mij nederliggen in grazige 
weiden; Hij voert mij zachtjes aan zeer 
stille wateren. 
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3 refrigera-me a alma. Guia-me pelas 
veredas da justiça por amor do seu nome. 

3Hij verkwikt mijn ziel; Hij leidt mij in het 
spoor der gerechtigheid, om Zijns Naams 
wil. 

4 Ainda que eu ande pelo vale da sombra 
da morte, não temerei mal nenhum, 
porque tu estás comigo; o teu bordão e o 
teu cajado me consolam. 

4 Al ging ik ook in een dal der schaduw des 
doods, ik zou geen kwaad vrezen, want Gij 
zijt met mij; Uw stok en Uw staf, die 
vertroosten mij. 

5 Preparas-me uma mesa na presença dos 
meus adversários, unges-me a cabeça com 
óleo; o meu cálice transborda. 

5Gij richt de tafel toe voor mijn 
aangezicht, tegenover mijn 
tegenpartijders; Gij maakt mijn hoofd vet 
met olie, mijn beker is overvloeiende. 

6 Bondade e misericórdia certamente me 
seguirão todos os dias da minha vida; e 
habitarei na Casa do SENHOR para todo o 
sempre. 

6Immers zullen mij het goede en de 
weldadigheid volgen al de dagen mijns 
levens; en ik zal in het huis des HEEREN 
blijven in lengte van dagen. 

Salmo 24 Psalmen 24 

A vinda do Rei da Glória De Koning der ere en Zijn volk 
Salmo de Davi  

1 Ao SENHOR pertence a terra e tudo o que 
nela se contém, o mundo e os que nele 
habitam. 

1Een psalm van David. De aarde is des 
HEEREN, mitsgaders haar volheid, de 
wereld, en die daarin wonen. 

2 Fundou-a ele sobre os mares e sobre as 
correntes a estabeleceu. 

2Want Hij heeft ze gegrond op de zeeën, 
en heeft ze gevestigd op de rivieren. 

3 Quem subirá ao monte do SENHOR? 
Quem há de permanecer no seu santo 
lugar? 

3 Wie zal klimmen op den berg des 
HEEREN, en wie zal staan in de plaats 
Zijner heiligheid? 

4 O que é limpo de mãos e puro de 
coração, que não entrega a sua alma à 
falsidade, nem jura dolosamente. 

4Die rein van handen, en zuiver van hart 
is, die zijn ziel niet opheft tot ijdelheid, en 
die niet bedriegelijk zweert; 

5 Este obterá do SENHOR a bênção e a 
justiça do Deus da sua salvação. 

5Die zal den zegen ontvangen van den 
HEERE, en gerechtigheid van den God 
zijns heils. 

6 Tal é a geração dos que o buscam, dos 
que buscam a face do Deus de Jacó. 

6Dat is het geslacht dergenen, die naar 
Hem vragen, die Uw aangezicht 
zoeken, dat is Jakob! Sela. 



1790 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

7 Levantai, ó portas, as vossas cabeças; 
levantai-vos, ó portais eternos, para que 
entre o Rei da Glória. 

7Heft uw hoofden op, gij poorten, en 
verheft u, gij eeuwige deuren, opdat de 
Koning der ere inga! 

8 Quem é o Rei da Glória? O SENHOR, 
forte e poderoso, o SENHOR, poderoso nas 
batalhas. 

8Wie is de Koning der ere? De HEERE, 
sterk en geweldig, de HEERE, geweldig in 
den strijd. 

9 Levantai, ó portas, as vossas cabeças; 
levantai-vos, ó portais eternos, para que 
entre o Rei da Glória. 

9Heft uw hoofden op, gij poorten, ja, heft 
op, gij eeuwige deuren! opdat de Koning 
der ere inga! 

10 Quem é esse Rei da Glória? O SENHOR 
dos Exércitos, ele é o Rei da Glória. 

10Wie is Hij, deze Koning der ere? De 
HEERE der heirscharen, Die is de Koning 
der ere. Sela. 

Salmo 25 Psalmen 25 

Oração por auxílio divino Gebed om bescherming en vergeving 

De Davi Een psalm van David. 

 Aleph. 

1 A ti, SENHOR, elevo a minha alma. 1 Tot U, o HEERE! hef ik mijn ziel op. 

 Beth. 

2 Deus meu, em ti confio; não seja eu 
envergonhado, nem exultem sobre mim os 
meus inimigos. 

2 Mijn God! op U vertrouw ik; laat mij niet 
beschaamd worden; laat mijn vijanden 
niet van vreugde opspringen over mij. 

 Gimel. 

3 Com efeito, dos que em ti esperam, 
ninguém será envergonhado; 
envergonhados serão os que, sem causa, 
procedem traiçoeiramente. 

3Ja, allen, die U verwachten, zullen 
niet beschaamd worden; zij zullen 
beschaamd worden, die trouwelooslijk 
handelen zonder oorzaak. 

 Daleth. 

4 Faze-me, SENHOR, conhecer os teus 
caminhos, ensina-me as tuas veredas. 

4HEERE! maak mij Uw wegen bekend, 
leer mij Uw paden. 

 He. 

5 Guia-me na tua verdade e ensina-me, 
pois tu és o Deus da minha salvação, em 
quem eu espero todo o dia. 

5Vau. Leid mij in Uw waarheid, en leer 
mij, want Gij zijt de God mijns heils; U 
verwacht ik den gansen dag. 

 Zain. 



1791 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

6 Lembra-te, SENHOR, das tuas 
misericórdias e das tuas bondades, que são 
desde a eternidade. 

6Gedenk, HEERE! Uwer barmhartigheden 
en Uwer goedertierenheden, want die zijn 
van eeuwigheid. 

7 Não te lembres dos meus pecados da 
mocidade, nem das minhas transgressões. 
Lembra-te de mim, segundo a tua 
misericórdia, por causa da tua bondade, ó 
SENHOR. 

7 Cheth. Gedenk niet der zonden mijner 
jonkheid, noch mijner overtredingen; 
gedenk mijner naar Uw goedertierenheid, 
om Uwer goedheid wil, o HEERE! 

 Teth. 

8 Bom e reto é o SENHOR, por isso, aponta 
o caminho aos pecadores. 

8De HEERE is goed en recht; daarom zal 
Hij de zondaars onderwijzen in den weg. 

 Jod. 

9 Guia os humildes na justiça e ensina aos 
mansos o seu caminho. 

9Hij zal de zachtmoedigen leiden in het 
recht, en Hij zal den zachtmoedigen Zijn 
weg leren. 

10 Todas as veredas do SENHOR são 
misericórdia e verdade para os que 
guardam a sua aliança e os seus 
testemunhos. 

10Caph.Alle paden des HEEREN zijn 
goedertierenheid en waarheid, dengenen, 
die Zijn verbond en Zijn getuigenissen 
bewaren. 

 Lamed. 

11 Por causa do teu nome, SENHOR, 
perdoa a minha iniqüidade, que é grande. 

11Om Uws Naams wil, HEERE! zo vergeef 
mijn ongerechtigheid, want die is groot. 

12 Ao homem que teme ao SENHOR, ele o 
instruirá no caminho que deve escolher. 

12 Mem. Wie is de man, die den HEERE 
vreest? Hij zal hem onderwijzen in den 
weg, dien hij zal hebben te verkiezen. 

 Nun. 
13 Na prosperidade repousará a sua alma, 
e a sua descendência herdará a terra. 

13Zijn ziel zal vernachten in het goede, en 
zijn zaad zal de aarde beërven. 

14 A intimidade do SENHOR é para os que 
o temem, aos quais ele dará a conhecer a 
sua aliança. 

14 Samech. De verborgenheid des HEEREN 
is voor degenen, die Hem vrezen; en Zijn 
verbond, om hun die bekend te maken. 

 Ain. 

15 Os meus olhos se elevam continuamente 
ao SENHOR, pois ele me tirará os pés do 
laço. 

15Mijn ogen zijn geduriglijk op den 
HEERE, want Hij zal mijn voeten uit het 
net uitvoeren. 
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16 Volta-te para mim e tem compaixão, 
porque estou sozinho e aflito. 

16 Pe. Wend U tot mij, en wees mij 
genadig, want ik ben eenzaam en ellendig. 

 Tsade. 

17 Alivia-me as tribulações do coração; 
tira-me das minhas angústias. 

17De benauwdheden mijns harten hebben 
zich wijd uitgestrekt; voer mij uit mijn 
noden. 

 Resch. 

18 Considera as minhas aflições e o meu 
sofrimento e perdoa todos os meus 
pecados. 

18Aanzie mijn ellende, en mijn moeite, en 
neem weg al mijn zonden. 

 Resch. 

19 Considera os meus inimigos, pois são 
muitos e me abominam com ódio cruel. 

19Aanzie mijn vijanden, want zij 
vermenigvuldigen, en zij haten mij met 
een wreveligen haat. 

 Schin. 

20 Guarda-me a alma e livra-me; não seja 
eu envergonhado, pois em ti me refugio. 

20Bewaar mijn ziel, en red mij; laat mij 
niet beschaamd worden, want ik betrouw 
op U. 

 Thau. 
21 Preservem-me a sinceridade e a retidão, 
porque em ti espero. 

21Laat oprechtigheid en vroomheid mij 
behoeden, want ik verwacht U. 

22 Ó Deus, redime a Israel de todas as suas 
tribulações. 

22O God! verlos Israël uit al zijn 
benauwdheden. 

Salmo 26 Psalmen 26 

Apelo do justo Betuiging van onschuld en vroomheid 
Salmo de Davi  

1 Faze-me justiça, SENHOR, pois tenho 
andado na minha integridade e confio no 
SENHOR, sem vacilar. 

1 Een psalm van David! Doe mij recht, 
HEERE! want ik wandel in mijn 
oprechtigheid; en ik vertrouw op den 
HEERE, ik zal niet wankelen. 

2 Examina-me, SENHOR, e prova-me; 
sonda-me o coração e os pensamentos. 

2Proef mij, HEERE, en verzoek mij; toets 
mijn nieren en mijn hart. 

3 Pois a tua benignidade, tenho-a perante 
os olhos e tenho andado na tua verdade. 

3Want Uw goedertierenheid is voor mijn 
ogen, en ik wandel in Uw waarheid. 
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4 Não me tenho assentado com homens 
falsos e com os dissimuladores não me 
associo. 

4 Ik zit niet bij ijdele lieden, en met 
bedekte lieden ga ik niet om. 

5 Aborreço a súcia de malfeitores e com os 
ímpios não me assento. 

5Ik haat de vergadering der boosdoeners, 
en bij de goddelozen zit ik niet. 

6 Lavo as mãos na inocência e, assim, 
andarei, SENHOR, ao redor do teu altar, 

6Ik was mijn handen in onschuld, en ik ga 
rondom uw altaar, o HEERE! 

7 para entoar, com voz alta, os louvores e 
proclamar as tuas maravilhas todas. 

7Om te doen horen de stem des lofs, en om 
te vertellen al Uw wonderen. 

8 Eu amo, SENHOR, a habitação de tua 
casa e o lugar onde tua glória assiste. 

8HEERE! ik heb lief de woning van Uw 
huis, en de plaats des tabernakels Uwer 
eer. 

9 Não colhas a minha alma com a dos 
pecadores, nem a minha vida com a dos 
homens sanguinários, 

9Raap mijn ziel niet weg met de zondaren, 
noch mijn leven met de mannen des 
bloeds; 

10 em cujas mãos há crimes e cuja destra 
está cheia de subornos. 

10In welker handen schandelijk bedrijf is, 
en welker rechterhand vol geschenken is. 

11 Quanto a mim, porém, ando na minha 
integridade; livra-me e tem compaixão de 
mim. 

11Maar ik wandel in mijn oprechtigheid, 
verlos mij dan en wees mij genadig. 

12 O meu pé está firme em terreno plano; 
nas congregações, bendirei o SENHOR. 

12Mijn voet staat op effen baan; ik zal den 
HEERE loven in de vergaderingen. 

Salmo 27 Psalmen 27 

Anelo pela presença de Deus Sterk in den HEERE 
Salmo de Davi  

1 O SENHOR é a minha luz e a minha 
salvação; de quem terei medo? O SENHOR 
é a fortaleza da minha vida; a quem 
temerei? 

1 Een psalm van David. De HEERE is mijn 
Licht en mijn Heil, voor wien zou ik 
vrezen? De HEERE is mijns levens kracht, 
voor wien zou ik vervaard zijn? 

2 Quando malfeitores me sobrevêm para 
me destruir, meus opressores e inimigos, 
eles é que tropeçam e caem. 

2Als de bozen, mijn tegenpartijen, en mijn 
vijanden tegen mij, tot mij naderden, om 
mijn vlees te eten, stieten zij zelven aan, 
en vielen. 
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3 Ainda que um exército se acampe contra 
mim, não se atemorizará o meu coração; 
e, se estourar contra mim a guerra, ainda 
assim terei confiança. 

3Ofschoon mij een leger belegerde, mijn 
hart zou niet vrezen; ofschoon een oorlog 
tegen mij opstond, zo vertrouw ik hierop. 

4 Uma coisa peço ao SENHOR, e a 
buscarei: que eu possa morar na Casa do 
SENHOR todos os dias da minha vida, 
para contemplar a beleza do SENHOR e 
meditar no seu templo. 

4Eén ding heb ik van den HEERE begeerd, 
dat zal ik zoeken: dat ik al de dagen mijns 
levens mocht wonen in het huis des 
HEEREN, om de liefelijkheid des HEEREN 
te aanschouwen, en te onderzoeken in Zijn 
tempel. 

5 Pois, no dia da adversidade, ele me 
ocultará no seu pavilhão; no recôndito do 
seu tabernáculo, me acolherá; elevar-me-á 
sobre uma rocha. 

5Want Hij versteekt mij in Zijn hut, ten 
dage des kwaads; Hij verbergt mij in het 
verborgene Zijner tent; Hij verhoogt mij 
op een rotssteen. 

6 Agora, será exaltada a minha cabeça 
acima dos inimigos que me cercam. No 
seu tabernáculo, oferecerei sacrifício de 
júbilo; cantarei e salmodiarei ao SENHOR. 

6Ook nu zal mijn hoofd verhoogd worden 
boven mijn vijanden, die rondom mij zijn, 
en ik zal in Zijn tent offeranden des 
geklanks offeren; ik zal zingen, ja, 
psalmzingen den HEERE. 

7 Ouve, SENHOR, a minha voz; eu clamo; 
compadece-te de mim e responde-me. 

7Hoor, HEERE! mijn stem, als ik roep; en 
wees mij genadig, en antwoord mij. 

8 Ao meu coração me ocorre: Buscai a 
minha presença; buscarei, pois, SENHOR, 
a tua presença. 

8Mijn hart zegt tot U: Gij zegt: Zoekt Mijn 
aangezicht; ik zoek Uw aangezicht, o 
HEERE! 

9 Não me escondas, SENHOR, a tua face, 
não rejeites com ira o teu servo; tu és o 
meu auxílio, não me recuses, nem me 
desampares, ó Deus da minha salvação. 

9Verberg Uw aangezicht niet voor mij, 
keer Uw knecht niet af in toorn; Gij zijt 
mijn Hulp geweest, begeef mij niet, en 
verlaat mij niet, o God mijns heils! 

10 Porque, se meu pai e minha mãe me 
desampararem, o SENHOR me acolherá. 

10Want mijn vader en mijn moeder hebben 
mij verlaten, maar de HEERE zal mij 
aannemen. 

11 Ensina-me, SENHOR, o teu caminho e 
guia-me por vereda plana, por causa dos 
que me espreitam. 

11HEERE! leer mij Uw weg, en leid mij in 
het rechte pad, om mijner verspieders wil. 
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12 Não me deixes à vontade dos meus 
adversários; pois contra mim se levantam 
falsas testemunhas e os que só respiram 
crueldade. 

12Geef mij niet over in de begeerte mijner 
tegenpartijders; want valse getuigen zijn 
tegen mij opgestaan, mitsgaders die 
wrevel uitblaast. 

13 Eu creio que verei a bondade do 
SENHOR na terra dos viventes. 

13Zo ik niet had geloofd, dat ik het goede 
des HEEREN zou zien in het land der 
levenden, ik ware vergaan. 

14 Espera pelo SENHOR, tem bom ânimo, 
e fortifique-se o teu coração; espera, pois, 
pelo SENHOR. 

14 Wacht op den HEERE, zijt sterk, en Hij 
zal uw hart versterken, ja, wacht op den 
HEERE. 

Salmo 28 Psalmen 28 

Súplica e ações de graças Gebed om verlossing 
Salmo de Davi  

1 A ti clamo, ó SENHOR; rocha minha, não 
sejas surdo para comigo; para que não 
suceda, se te calares acerca de mim, seja 
eu semelhante aos que descem à cova. 

1 Een psalm van David. Tot U roep ik, 
HEERE! mijn Rotssteen, houd U niet als 
doof van mij af; opdat ik niet, zo Gij U van 
mij stil houdt, vergeleken worde 
met degenen, die in den kuil nederdalen. 

2 Ouve-me as vozes súplices, quando a ti 
clamar por socorro, quando erguer as 
mãos para o teu santuário. 

2Hoor de stem mijner smekingen, als ik tot 
U roep, als ik mijn handen ophef naar de 
aanspraakplaats Uwer heiligheid. 

3 Não me arrastes com os ímpios, com os 
que praticam a iniqüidade; os quais falam 
de paz ao seu próximo, porém no coração 
têm perversidade. 

3Trek mij niet weg met de goddelozen, en 
met de werkers der ongerechtigheid, die 
van vrede spreken met hun naasten, maar 
kwaad is in hun hart. 

4 Paga-lhes segundo as suas obras, 
segundo a malícia dos seus atos; dá-lhes 
conforme a obra de suas mãos, retribui-
lhes o que merecem. 

4Geef hun naar hun doen, en naar de 
boosheid hunner handelingen; geef hun 
naar hunner handen werk; doe hun 
vergelding tot hen wederkeren. 

5 E, visto que não atentam para os feitos 
do SENHOR, nem para o que as suas mãos 
fazem, ele os derribará e não os 
reedificará. 

5Omdat zij niet letten op de daden des 
HEEREN, noch op het werk Zijner handen, 
zo zal Hij hen afbreken en zal hen niet 
bouwen. 

6 Bendito seja o SENHOR, porque me 
ouviu as vozes súplices! 

6Geloofd zij de HEERE, want Hij heeft de 
stem mijner smekingen gehoord. 
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7 O SENHOR é a minha força e o meu 
escudo; nele o meu coração confia, nele 
fui socorrido; por isso, o meu coração 
exulta, e com o meu cântico o louvarei. 

7De HEERE is mijn Sterkte en mijn Schild; 
op Hem heeft mijn hart vertrouwd, en ik 
ben geholpen; dies springt mijn hart van 
vreugde, en ik zal Hem met mijn gezang 
loven. 

8 O SENHOR é a força do seu povo, o 
refúgio salvador do seu ungido. 

8De HEERE is hunlieder Sterkte, en Hij is 
de Sterkheid der verlossingen Zijns 
Gezalfden. 

9 Salva o teu povo e abençoa a tua 
herança; apascenta-o e exalta-o para 
sempre. 

9Verlos Uw volk, en zegen Uw erve, en 
weid hen, en verhef hen tot in eeuwigheid. 

Salmo 29 Psalmen 29 

A voz de Deus na tempestade Gods majesteit in het onweer 
Salmo de Davi  

1 Tributai ao SENHOR, filhos de Deus, 
tributai ao SENHOR glória e força. 

1Een psalm van David. Geeft den HEERE, 
gij kinderen der machtigen! geeft den 
HEERE eer en sterkte. 

2 Tributai ao SENHOR a glória devida ao 
seu nome, adorai o SENHOR na beleza da 
santidade. 

2Geeft den HEERE de eer Zijns Naams, 
aanbidt den HEERE in de heerlijkheid des 
heiligdoms. 

3 Ouve-se a voz do SENHOR sobre as 
águas; troveja o Deus da glória; o SENHOR 
está sobre as muitas águas. 

3De stem des HEEREN is op de wateren, de 
God der ere dondert; de HEERE is op de 
grote wateren. 

4 A voz do SENHOR é poderosa; a voz do 
SENHOR é cheia de majestade. 

4De stem des HEEREN is met kracht, de 
stem des HEEREN is met heerlijkheid. 

5 A voz do SENHOR quebra os cedros; sim, 
o SENHOR despedaça os cedros do Líbano. 

5De stem des HEEREN breekt de cederen; 
ja, de HEERE verbreekt de cederen van 
Libanon. 

6 Ele os faz saltar como um bezerro; o 
Líbano e o Siriom, como bois selvagens. 

6En Hij doet ze huppelen als een kalf, den 
Libanon en Sirjon als een jongen 
eenhoorn. 

7 A voz do SENHOR despede chamas de 
fogo. 

7De stem des HEEREN houwt er vlammen 
vuurs uit. 
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8 A voz do SENHOR faz tremer o deserto; 
o SENHOR faz tremer o deserto de Cades. 

8De stem des HEEREN doet de woestijn 
beven; de HEERE doet de woestijn Kades 
beven. 

9 A voz do SENHOR faz dar cria às corças 
e desnuda os bosques; e no seu templo 
tudo diz: Glória! 

9De stem des HEEREN doet de hinden 
jongen werpen, en ontbloot de wouden; 
maar in Zijn tempel zegt Hem een iegelijk 
eer. 

10 O SENHOR preside aos dilúvios; como 
rei, o SENHOR presidirá para sempre. 

10De HEERE heeft gezeten over den 
watervloed; ja, de HEERE zit, Koning in 
eeuwigheid. 

11 O SENHOR dá força ao seu povo, o 
SENHOR abençoa com paz ao seu povo. 

11De HEERE zal Zijn volk sterkte geven; de 
HEERE zal Zijn volk zegenen met vrede. 

Salmo 30 Psalmen 30 

Ações de graças pela libertação da morte Danklied voor genezing 

Salmo de Davi. Cântico da dedicação da casa 
1Een psalm, een lied der inwijding van 
Davids huis. 

1 Eu te exaltarei, ó SENHOR, porque tu me 
livraste e não permitiste que os meus 
inimigos se regozijassem contra mim. 

2Ik zal U verhogen, HEERE, want Gij hebt 
mij opgetrokken, en mijn vijanden over 
mij niet verblijd. 

2 SENHOR, meu Deus, clamei a ti por 
socorro, e tu me saraste. 

3HEERE, mijn God! ik heb tot U geroepen, 
en Gij hebt mij genezen. 

3 SENHOR, da cova fizeste subir a minha 
alma; preservaste-me a vida para que não 
descesse à sepultura. 

4HEERE! Gij hebt mijn ziel uit het graf 
opgevoerd; Gij hebt mij bij het leven 
behouden, dat ik in den kuil niet ben 
nedergedaald. 

4 Salmodiai ao SENHOR, vós que sois seus 
santos, e dai graças ao seu santo nome. 

5Psalmzingt den HEERE, gij Zijn 
gunstgenoten! en zegt lof ter gedachtenis 
Zijner heiligheid. 

5 Porque não passa de um momento a sua 
ira; o seu favor dura a vida inteira. Ao 
anoitecer, pode vir o choro, mas a alegria 
vem pela manhã. 

6Want een ogenblik is er in Zijn 
toorn, maar een leven in Zijn 
goedgunstigheid; des avonds vernacht het 
geween, maar des morgens is er gejuich. 

6 Quanto a mim, dizia eu na minha 
prosperidade: jamais serei abalado. 

7Ik zeide wel in mijn voorspoed: Ik zal niet 
wankelen in eeuwigheid. 
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7 Tu, SENHOR, por teu favor fizeste 
permanecer forte a minha montanha; 
apenas voltaste o rosto, fiquei logo 
conturbado. 

8 Want, HEERE! Gij hadt mijn berg door 
Uw goedgunstigheid vastgezet; maar 
toen Gij Uw aangezicht verborgt, werd ik 
verschrikt. 

8 Por ti, SENHOR, clamei, ao SENHOR 
implorei. 

9Tot U, HEERE! riep ik, en ik smeekte tot 
den HEERE: 

9 Que proveito obterás no meu sangue, 
quando baixo à cova? Louvar-te-á, 
porventura, o pó? Declarará ele a tua 
verdade? 

10Wat gewin is er in mijn bloed, in mijn 
nederdalen tot de groeve? Zal U het stof 
loven? Zal het Uw waarheid verkondigen? 

10 Ouve, SENHOR, e tem compaixão de 
mim; sê tu, SENHOR, o meu auxílio. 

11Hoor, HEERE! en wees mij genadig; 
HEERE! wees mij een Helper. 

11 Converteste o meu pranto em folguedos; 
tiraste o meu pano de saco e me cingiste 
de alegria, 

12Gij hebt mij mijn weeklage veranderd in 
een rei; Gij hebt mijn zak ontbonden, en 
mij met blijdschap omgord; 

12 para que o meu espírito te cante 
louvores e não se cale. SENHOR, Deus 
meu, graças te darei para sempre. 

13Opdat mijn eer U psalmzinge, en niet 
zwijge. HEERE, mijn God! in eeuwigheid 
zal ik U loven. 

Salmo 31 Psalmen 31 

Lamentos e louvor Klachten, gebed en dank 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 
1Een psalm van David, voor den 
opperzangmeester. 

1 Em ti, SENHOR, me refugio; não seja eu 
jamais envergonhado; livra-me por tua 
justiça. 

2Op U, o HEERE! betrouw ik, laat mij niet 
beschaamd worden in eeuwigheid; help 
mij uit door Uw gerechtigheid. 

2 Inclina-me os ouvidos, livra-me 
depressa; sê o meu castelo forte, cidadela 
fortíssima que me salve. 

3Neig Uw oor tot mij, red mij haastelijk; 
wees mij tot een sterken Rotssteen, tot een 
zeer vast Huis, om mij te behouden. 

3 Porque tu és a minha rocha e a minha 
fortaleza; por causa do teu nome, tu me 
conduzirás e me guiarás. 

4Want Gij zijt mijn Steenrots en mijn Burg; 
leid mij dan, en voer mij, om Uws Naams 
wil. 

4 Tirar-me-ás do laço que, às ocultas, me 
armaram, pois tu és a minha fortaleza. 

5Doe mij uitgaan uit het net, dat zij voor 
mij verborgen hebben, want Gij zijt mijn 
Sterkte. 
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5 Nas tuas mãos, entrego o meu espírito; 
tu me remiste, SENHOR, Deus da verdade. 

6 In Uw hand beveel ik mijn geest; Gij hebt 
mij verlost, HEERE, Gij, God der 
waarheid! 

6 Aborreces os que adoram ídolos vãos; eu, 
porém, confio no SENHOR. 

7Ik haat degenen, die op valse ijdelheden 
acht nemen, en ik betrouw op den HEERE. 

7 Eu me alegrarei e regozijarei na tua 
benignidade, pois tens visto a minha 
aflição, conheceste as angústias de minha 
alma 

8Ik zal mij verheugen en verblijden in Uw 
goedertierenheid, omdat Gij mijn ellende 
hebt aangezien, en mijn ziel in 
benauwdheden gekend; 

8 e não me entregaste nas mãos do 
inimigo; firmaste os meus pés em lugar 
espaçoso. 

9En mij niet hebt overgeleverd in de hand 
des vijands; Gij hebt mijn voeten doen 
staan in de ruimte. 

9 Compadece-te de mim, SENHOR, porque 
me sinto atribulado; de tristeza os meus 
olhos se consomem, e a minha alma e o 
meu corpo. 

10Wees mij genadig, HEERE! want mij is 
bange; van verdriet is doorknaagd mijn 
oog, mijn ziel en mijn buik. 

10 Gasta-se a minha vida na tristeza, e os 
meus anos, em gemidos; debilita-se a 
minha força, por causa da minha 
iniqüidade, e os meus ossos se consomem. 

11Want mijn leven is verteerd van 
droefenis, en mijn jaren van zuchten; mijn 
kracht is vervallen door mijn 
ongerechtigheid, en mijn beenderen zijn 
doorknaagd. 

11 Tornei-me opróbrio para todos os meus 
adversários, espanto para os meus 
vizinhos e horror para os meus 
conhecidos; os que me vêem na rua fogem 
de mim. 

12Vanwege al mijn wederpartijders ben 
ik, ook mijn naburen, grotelijks tot een 
smaad geworden, en mijn bekenden tot 
een schrik; die mij op de straten zien, 
vlieden van mij weg. 

12 Estou esquecido no coração deles, como 
morto; sou como vaso quebrado. 

13Ik ben uit het hart vergeten als een dode; 
ik ben geworden als een bedorven vat. 

13 Pois tenho ouvido a murmuração de 
muitos, terror por todos os lados; 
conspirando contra mim, tramam tirar-me 
a vida. 

14Want ik hoorde de naspraak van velen; 
vreze is van rondom, dewijl zij te zamen 
tegen mij raadslaan; zij denken mijn ziel 
te nemen. 

14 Quanto a mim, confio em ti, SENHOR. 
Eu disse: tu és o meu Deus. 

15Maar ik vertrouw op U, o HEERE! Ik zeg: 
Gij zijt mijn God. 
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15 Nas tuas mãos, estão os meus dias; livra-
me das mãos dos meus inimigos e dos 
meus perseguidores. 

16Mijn tijden zijn in Uw hand; red mij van 
de hand mijner vijanden, en van mijn 
vervolgers. 

16 Faze resplandecer o teu rosto sobre o teu 
servo; salva-me por tua misericórdia. 

17Laat Uw aangezicht over Uw knecht 
lichten; verlos mij door Uw 
goedertierenheid. 

17 Não seja eu envergonhado, SENHOR, 
pois te invoquei; envergonhados sejam os 
perversos, emudecidos na morte. 

18HEERE! laat mij niet beschaamd 
worden, want ik roep U aan; laat de 
goddelozen beschaamd worden, laat hen 
zwijgen in het graf. 

18 Emudeçam os lábios mentirosos, que 
falam insolentemente contra o justo, com 
arrogância e desdém. 

19Laat de valse lippen stom worden, die 
hard spreken tegen den rechtvaardige, in 
hoogmoed en verachting. 

19 Como é grande a tua bondade, que 
reservaste aos que te temem, da qual usas, 
perante os filhos dos homens, para com os 
que em ti se refugiam! 

20 O, hoe groot is Uw goed, dat Gij 
weggelegd hebt voor degenen, die U 
vrezen; dat Gij gewrocht hebt voor 
degenen, die op U betrouwen, in de 
tegenwoordigheid der mensenkinderen! 

20 No recôndito da tua presença, tu os 
esconderás das tramas dos homens, num 
esconderijo os ocultarás da contenda de 
línguas. 

21Gij verbergt hen in het verborgene Uws 
aangezichts voor de hoogmoedigheden 
des mans; Gij versteekt hen in een hut 
voor den twist der tongen. 

21 Bendito seja o SENHOR, que 
engrandeceu a sua misericórdia para 
comigo, numa cidade sitiada! 

22Geloofd zij de HEERE, want Hij heeft 
Zijn goedertierenheid aan mij wonderlijk 
gemaakt, mij voerende als in een vaste 
stad. 

22 Eu disse na minha pressa: estou excluído 
da tua presença. Não obstante, ouviste a 
minha súplice voz, quando clamei por teu 
socorro. 

23Ik zeide wel in mijn haasten: Ik ben 
afgesneden van voor Uw ogen; dan nog 
hoordet Gij de stem mijner smekingen, als 
ik tot U riep. 

23 Amai o SENHOR, vós todos os seus 
santos. O SENHOR preserva os fiéis, mas 
retribui com largueza ao soberbo. 

24Hebt den HEERE lief, gij, al Zijn 
gunstgenoten! want de HEERE behoedt de 
gelovigen, en vergeldt overvloediglijk 
dengene, die hoogmoed bedrijft. 
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24 Sede fortes, e revigore-se o vosso 
coração, vós todos que esperais no 
SENHOR. 

25 Zijt sterk, en Hij zal ulieder hart 
versterken, allen gij, die op den HEERE 
hoopt! 

Salmo 32 Psalmen 32 

A bem-aventurança de quem recebe o perdão Boetpsalm 
De Davi. Salmo didático  

1 Bem-aventurado aquele cuja iniqüidade 
é perdoada, cujo pecado é coberto. 

1Een onderwijzing van 
David. Welgelukzalig is hij, wiens 
overtreding vergeven, wiens zonde bedekt 
is. 

2 Bem-aventurado o homem a quem o 
SENHOR não atribui iniqüidade e em cujo 
espírito não há dolo. 

2Welgelukzalig is de mens, dien de HEERE 
de ongerechtigheid niet toerekent, en in 
wiens geest geen bedrog is. 

3 Enquanto calei os meus pecados, 
envelheceram os meus ossos pelos meus 
constantes gemidos todo o dia. 

3Toen ik zweeg, werden mijn beenderen 
verouderd, in mijn brullen den gansen 
dag. 

4 Porque a tua mão pesava dia e noite 
sobre mim, e o meu vigor se tornou em 
sequidão de estio. 

4Want Uw hand was dag en nacht zwaar 
op mij; mijn sap werd veranderd in 
zomerdroogten. Sela. 

5 Confessei-te o meu pecado e a minha 
iniqüidade não mais ocultei. Disse: 
confessarei ao SENHOR as minhas 
transgressões; e tu perdoaste a iniqüidade 
do meu pecado. 

5Mijn zonde maakte ik U bekend, en mijn 
ongerechtigheid bedekte ik niet. Ik zeide: 
Ik zal belijdenis van mijn overtredingen 
doen voor den HEERE; en Gij vergaaft de 
ongerechtigheid mijner zonde. Sela. 

6 Sendo assim, todo homem piedoso te 
fará súplicas em tempo de poder 
encontrar-te. Com efeito, quando 
transbordarem muitas águas, não o 
atingirão. 

6Hierom zal U ieder heilige aanbidden in 
vindenstijd; ja, in een overloop van grote 
wateren zullen zij hem niet aanraken. 

7 Tu és o meu esconderijo; tu me preservas 
da tribulação e me cercas de alegres 
cantos de livramento. 

7 Gij zijt mij een Verberging; Gij behoedt 
mij voor benauwdheid; Gij omringt mij 
met vrolijke gezangen van bevrijding. 
Sela. 
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8 Instruir-te-ei e te ensinarei o caminho 
que deves seguir; e, sob as minhas vistas, 
te darei conselho. 

8Ik zal u onderwijzen, en u leren van den 
weg, dien gij gaan zult; Ik zal raad geven, 
Mijn oog zal op u zijn. 

9 Não sejais como o cavalo ou a mula, sem 
entendimento, os quais com freios e 
cabrestos são dominados; de outra sorte 
não te obedecem. 

9Weest niet gelijk een paard, gelijk een 
muilezel, hetwelk geen verstand 
heeft, welks muil men breidelt met toom 
en gebit, opdat het tot u niet genake. 

10 Muito sofrimento terá de curtir o ímpio, 
mas o que confia no SENHOR, a 
misericórdia o assistirá. 

10De goddeloze heeft veel smarten, maar 
die op den HEERE vertrouwt, dien zal de 
goedertierenheid omringen. 

11 Alegrai-vos no SENHOR e regozijai-vos, 
ó justos; exultai, vós todos que sois retos 
de coração. 

11Verblijdt u in den HEERE, en verheugt 
u, gij rechtvaardigen! en zingt vrolijk, alle 
gij oprechten van harte! 

Salmo 33 Psalmen 33 

Louvor ao Criador e Preservador Loflied op de almacht en genade van God 

1 Exultai, ó justos, no SENHOR! Aos retos 
fica bem louvá-lo. 

1Gij rechtvaardigen! zingt vrolijk in den 
HEERE; lof betaamt den oprechten. 

2 Celebrai o SENHOR com harpa, louvai-o 
com cânticos no saltério de dez cordas. 

2Looft den HEERE met de harp; 
psalmzingt Hem met de luit en het 
tiensnarig instrument. 

3 Entoai-lhe novo cântico, tangei com arte 
e com júbilo. 

3 Zingt Hem een nieuw lied; speelt wel met 
vrolijk geschal. 

4 Porque a palavra do SENHOR é reta, e 
todo o seu proceder é fiel. 

4Want des HEEREN woord is recht, en al 
Zijn werk getrouw. 

5 Ele ama a justiça e o direito; a terra está 
cheia da bondade do SENHOR. 

5Hij heeft gerechtigheid en gericht lief; de 
aarde is vol van de goedertierenheid des 
HEEREN. 

6 Os céus por sua palavra se fizeram, e, 
pelo sopro de sua boca, o exército deles. 

6 Door het Woord des HEEREN zijn de 
hemelen gemaakt, en door den Geest Zijns 
monds al hun heir. 

7 Ele ajunta em montão as águas do mar; 
e em reservatório encerra as grandes 
vagas. 

7Hij vergadert de wateren der zee als op 
een hoop; Hij stelt den afgronden 
schatkameren. 
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8 Tema ao SENHOR toda a terra, temam-
no todos os habitantes do mundo. 

8Laat de ganse aarde voor den HEERE 
vrezen; laat alle inwoners van de wereld 
voor Hem schrikken. 

9 Pois ele falou, e tudo se fez; ele ordenou, 
e tudo passou a existir. 

9Want Hij spreekt, en het is er; Hij gebiedt, 
en het staat er. 

10 O SENHOR frustra os desígnios das 
nações e anula os intentos dos povos. 

10 De HEERE vernietigt den raad der 
heidenen; Hij breekt de gedachten der 
volken. 

11 O conselho do SENHOR dura para 
sempre; os desígnios do seu coração, por 
todas as gerações. 

11 Maar de raad des HEEREN bestaat in 
eeuwigheid, de gedachten Zijns harten 
van geslacht tot geslacht. 

12 Feliz a nação cujo Deus é o SENHOR, e 
o povo que ele escolheu para sua herança. 

12 Welgelukzalig is het volk, welks God de 
HEERE is; het volk, dat Hij Zich ten erve 
verkoren heeft. 

13 O SENHOR olha dos céus; vê todos os 
filhos dos homens; 

13De HEERE schouwt uit den hemel, en 
ziet alle mensenkinderen. 

14 do lugar de sua morada, observa todos 
os moradores da terra, 

14Hij ziet uit van Zijn vaste woonplaats op 
alle inwoners der aarde. 

15 ele, que forma o coração de todos eles, 
que contempla todas as suas obras. 

15Hij formeert hun aller hart; Hij let op al 
hun werken. 

16 Não há rei que se salve com o poder dos 
seus exércitos; nem por sua muita força se 
livra o valente. 

16Een koning wordt niet behouden door 
een groot heir; een held wordt niet gered 
door grote kracht; 

17 O cavalo não garante vitória; a despeito 
de sua grande força, a ninguém pode 
livrar. 

17Het paard feilt ter overwinning, en 
bevrijdt niet door zijn grote sterkte. 

18 Eis que os olhos do SENHOR estão sobre 
os que o temem, sobre os que esperam na 
sua misericórdia, 

18Ziet, des HEEREN oog is over degenen, 
die Hem vrezen, op degenen, die op Zijn 
goedertierenheid hopen. 

19 para livrar-lhes a alma da morte, e, no 
tempo da fome, conservar-lhes a vida. 

19Om hun ziel van den dood te redden, en 
om hen bij het leven te houden in den 
honger. 

20 Nossa alma espera no SENHOR, nosso 
auxílio e escudo. 

20Onze ziel verbeidt den HEERE; Hij is 
onze Hulp en ons Schild. 
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21 Nele, o nosso coração se alegra, pois 
confiamos no seu santo nome. 

21Want ons hart is in Hem verblijd, omdat 
wij op den Naam Zijner heiligheid 
vertrouwen. 

22 Seja sobre nós, SENHOR, a tua 
misericórdia, como de ti esperamos. 

22Uw goedertierenheid, HEERE! zij over 
ons; gelijk als wij op U hopen. 

Salmo 34 Psalmen 34 

Provai que o Senhor é bom! God beschermt de gelovigen 

Salmo de Davi, quando se fingiu amalucado na 
presença de Abimeleque e, por este expulso, ele se 

foi  

1 Een psalm van David, als hij zijn gelaat 
veranderd had voor het aangezicht van 
Abimélech, die hem wegjoeg, dat hij 
doorging. 

1 Sm 21.13-15  

 
Aleph. 

1 Bendirei o SENHOR em todo o tempo, o 
seu louvor estará sempre nos meus lábios. 

2Ik zal den HEERE loven te aller tijd; Zijn 
lof zal geduriglijk in mijn mond zijn. 

 Beth. 

2 Gloriar-se-á no SENHOR a minha alma; 
os humildes o ouvirão e se alegrarão. 

3Mijn ziel zal zich beroemen in den 
HEERE; de zachtmoedigen zullen het 
horen en verblijd zijn. 

 Gimel. 

3 Engrandecei o SENHOR comigo, e todos, 
à uma, lhe exaltemos o nome. 

4Maakt den HEERE met mij groot, en laat 
ons Zijn Naam samen verhogen. 

 Daleth. 

4 Busquei o SENHOR, e ele me acolheu; 
livrou-me de todos os meus temores. 

5Ik heb den HEERE gezocht, en Hij heeft 
mij geantwoord, en mij uit al mijn vrezen 
gered. 

 He. 

5 Contemplai-o e sereis iluminados, e o 
vosso rosto jamais sofrerá vexame. 

6Vau. Zij hebben op Hem gezien, 
ja, Hem als een waterstroom aangelopen; 
en hun aangezichten zijn niet schaamrood 
geworden. 

 Zain. 

6 Clamou este aflito, e o SENHOR o ouviu 
e o livrou de todas as suas tribulações. 

7Deze ellendige riep, en de HEERE hoorde; 
en Hij verloste hem uit al zijn 
benauwdheden. 
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7 O anjo do SENHOR acampa-se ao redor 
dos que o temem e os livra. 

8 Cheth. De Engel des HEEREN legert Zich 
rondom degenen, die Hem vrezen, en rukt 
hen uit. 

 Teth. 

8 Oh! Provai e vede que o SENHOR é bom; 
bem-aventurado o homem que nele se 
refugia. 

9Smaakt en ziet, dat de HEERE goed is; 
welgelukzalig is de man, die op Hem 
betrouwt. 

 Jod. 

9 Temei o SENHOR, vós os seus santos, 
pois nada falta aos que o temem. 

10Vreest den HEERE, gij Zijn heiligen! 
want die Hem vrezen, hebben geen 
gebrek. 

 Caph. 
10 Os leõezinhos sofrem necessidade e 
passam fome, porém aos que buscam o 
SENHOR bem nenhum lhes faltará. 

11De jonge leeuwen lijden armoede, en 
hongeren; maar die den HEERE zoeken, 
hebben geen gebrek aan enig goed. 

 Lamed. 

11 Vinde, filhos, e escutai-me; eu vos 
ensinarei o temor do SENHOR. 

12Komt, gij, kinderen! hoort naar mij! ik 
zal u des HEEREN vreze leren. 

12 Quem é o homem que ama a vida e quer 
longevidade para ver o bem? 

13 Mem. Wie is de man, die lust heeft ten 
leven, die dagen liefheeft, om het goede te 
zien? 

 Nun. 
13 Refreia a língua do mal e os lábios de 
falarem dolosamente. 

14Bewaar uw tong van het kwaad, en uw 
lippen van bedrog te spreken. 

14 Aparta-te do mal e pratica o que é bom; 
procura a paz e empenha-te por alcançá-
la. 

15 Samech. Wijk af van het kwaad, en doe 
het goede; zoek den vrede, en jaag dien 
na. 

 Ain. 

15 Os olhos do SENHOR repousam sobre os 
justos, e os seus ouvidos estão abertos ao 
seu clamor. 

16De ogen des HEEREN zijn op de 
rechtvaardigen, en Zijn oren tot hun 
geroep. 

16 O rosto do SENHOR está contra os que 
praticam o mal, para lhes extirpar da terra 
a memória. 

17 Pe. Het aangezicht des HEEREN is tegen 
degenen, die kwaad doen, om hun 
gedachtenis van de aarde uit te roeien. 

 Tsade. 
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17 Clamam os justos, e o SENHOR os escuta 
e os livra de todas as suas tribulações. 

18Zij roepen, en de HEERE hoort, en Hij 
redt hen uit al hun benauwdheden. 

 Koph. 
18 Perto está o SENHOR dos que têm o 
coração quebrantado e salva os de espírito 
oprimido. 

19De HEERE is nabij de gebrokenen van 
harte, en Hij behoudt de verslagenen van 
geest. 

 Resch. 

19 Muitas são as aflições do justo, mas o 
SENHOR de todas o livra. 

20Vele zijn de tegenspoeden des 
rechtvaardigen; maar uit alle die redt hem 
de HEERE. 

 Schin. 
20 Preserva-lhe todos os ossos, nem um 
deles sequer será quebrado. 

21Hij bewaart al zijn beenderen; niet één 
van die wordt gebroken. 

 Thau. 

21 O infortúnio matará o ímpio, e os que 
odeiam o justo serão condenados. 

22De boosheid zal den goddeloze doden; 
en die den rechtvaardige haten, zullen 
schuldig verklaard worden. 

22 O SENHOR resgata a alma dos seus 
servos, e dos que nele confiam nenhum 
será condenado. 

23De HEERE verlost de ziel Zijner 
knechten; en allen, die op Hem 
betrouwen, zullen niet schuldig verklaard 
worden. 

Salmo 35 Psalmen 35 

Castigo dos adversários Gebed om hulp voor verlossing 
Salmo de Davi  

1 Contende, SENHOR, com os que 
contendem comigo; peleja contra os que 
contra mim pelejam. 

1 Een psalm van David. Twist, HEERE! met 
mijn twisters; strijd met mijn bestrijders. 

2 Embraça o escudo e o broquel e ergue-te 
em meu auxílio. 

2Grijp het schild en de rondas, en sta op 
tot mijn hulp. 

3 Empunha a lança e reprime o passo aos 
meus perseguidores; dize à minha alma: 
Eu sou a tua salvação. 

3En breng de spies voort, en sluit den 
weg toe, mijn vervolgers tegemoet; zeg tot 
mijn ziel: Ik ben uw Heil. 

4 Sejam confundidos e cobertos de vexame 
os que buscam tirar-me a vida; retrocedam 

4 Laat hen beschaamd en te schande 
worden, die mijn ziel zoeken; laat hen 
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e sejam envergonhados os que tramam 
contra mim. 

achterwaarts gedreven en schaamrood 
worden, die kwaad tegen mij bedenken. 

5 Sejam como a palha ao léu do vento, 
impelindo-os o anjo do SENHOR. 

5Laat hen worden als kaf voor den wind, 
en de Engel des HEEREN drijve hen weg. 

6 Torne-se-lhes o caminho tenebroso e 
escorregadio, e o anjo do SENHOR os 
persiga. 

6Hun weg zij duister en gans slibberig; en 
de Engel des HEEREN vervolge hen. 

7 Pois sem causa me tramaram laços, sem 
causa abriram cova para a minha vida. 

7Want zij hebben zonder oorzaak de 
groeve van hun net voor mij verborgen; zij 
hebben zonder oorzaak gegraven voor 
mijn ziel. 

8 Venha sobre o inimigo a destruição, 
quando ele menos pensar; e prendam-no 
os laços que tramou ocultamente; caia 
neles para a sua própria ruína. 

8De verwoesting overkome hem, dat hij 
het niet wete, en zijn net, dat hij 
verborgen heeft, vange hemzelven; hij 
valle daarin met verwoesting. 

9 E minha alma se regozijará no SENHOR 
e se deleitará na sua salvação. 

9Zo zal mijn ziel zich verheugen in den 
HEERE; zij zal vrolijk zijn in Zijn heil. 

10 Todos os meus ossos dirão: SENHOR, 
quem contigo se assemelha? Pois livras o 
aflito daquele que é demais forte para ele, 
o mísero e o necessitado, dos seus 
extorsionários. 

10Al mijn beenderen zullen zeggen: 
HEERE, wie is U gelijk! U, Die den 
ellendige redt van dien, die sterker is dan 
hij, en den ellendige en nooddruftige van 
zijn berover. 

11 Levantam-se iníquas testemunhas e me 
argúem de coisas que eu não sei. 

11Wrevelige getuigen staan er op; hetgeen 
ik niet weet, eisen zij van mij. 

12 Pagam-me o mal pelo bem, o que é 
desolação para a minha alma. 

12Zij vergelden mij kwaad voor goed, de 
beroving mijner ziel. 

13 Quanto a mim, porém, estando eles 
enfermos, as minhas vestes eram pano de 
saco; eu afligia a minha alma com jejum e 
em oração me reclinava sobre o peito, 

13Mij aangaande daarentegen, als zij 
krank waren, was een zak mijn kleed; ik 
kwelde mijn ziel met vasten, en mijn 
gebed keerde weder in mijn boezem. 

14 portava-me como se eles fossem meus 
amigos ou meus irmãos; andava curvado, 
de luto, como quem chora por sua mãe. 

14Ik ging steeds, alsof het een vriend, alsof 
het mij een broeder geweest ware; ik ging 
gebukt in het zwart, als een, die 
over zijn moeder treurt. 
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15 Quando, porém, tropecei, eles se 
alegraram e se reuniram; reuniram-se 
contra mim; os abjetos, que eu não 
conhecia, dilaceraram-me sem tréguas; 

15Maar als ik hinkte, waren zij verblijd, en 
verzamelden zich; zij verzamelden zich tot 
mij als geslagenen, en ik merkte niets; zij 
scheurden hun klederen, en zwegen niet 
stil. 

16 como vis bufões em festins, rangiam 
contra mim os dentes. 

16Onder de huichelende spotachtige 
tafelbroeders knersten zij over mij met 
hun tanden. 

17 Até quando, SENHOR, ficarás olhando? 
Livra-me a alma das violências deles; dos 
leões, a minha predileta. 

17Heere! hoe lang zult Gij toezien? Breng 
mijn ziel weder van hunlieder 
verwoestingen, mijn eenzame van de 
jonge leeuwen. 

18 Dar-te-ei graças na grande congregação, 
louvar-te-ei no meio da multidão 
poderosa. 

18 Zo zal ik U loven in de grote gemeente; 
onder machtig veel volks zal ik U prijzen. 

19 Não se alegrem de mim os meus 
inimigos gratuitos; não pisquem os olhos 
os que sem causa me odeiam. 

19Laat hen zich niet verblijden over mij, 
die mij om valse oorzaken vijand 
zijn; noch wenken met de ogen, die mij 
zonder oorzaak haten. 

20 Não é de paz que eles falam; pelo 
contrário, tramam enganos contra os 
pacíficos da terra. 

20Want zij spreken niet van vrede, maar zij 
bedenken bedriegelijke zaken tegen de 
stillen in het land. 

21 Escancaram contra mim a boca e dizem: 
Pegamos! Pegamos! Vimo-lo com os 
nossos próprios olhos. 

21En zij sperren hun mond wijd op tegen 
mij; zij zeggen: Ha, ha, ons oog heeft het 
gezien! 

22 Tu, SENHOR, os viste; não te cales; 
SENHOR, não te ausentes de mim. 

22HEERE! Gij hebt het gezien, zwijg niet; 
Heere! wees niet verre van mij. 

23 Acorda e desperta para me fazeres 
justiça, para a minha causa, Deus meu e 
SENHOR meu. 

23Ontwaak en word wakker tot mijn recht; 
mijn God en Heere! tot mijn twistzaak. 

24 Julga-me, SENHOR, Deus meu, segundo 
a tua justiça; não permitas que se 
regozijem contra mim. 

24Doe mij recht naar Uw gerechtigheid, 
HEERE, mijn God! en laat hen zich over 
mij niet verblijden. 
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25 Não digam eles lá no seu íntimo: Agora, 
sim! Cumpriu-se o nosso desejo! Não 
digam: Demos cabo dele! 

25Laat hen niet zeggen in hun hart: Heah, 
onze ziel! laat hen niet zeggen: Wij hebben 
hem verslonden! 

26 Envergonhem-se e juntamente sejam 
cobertos de vexame os que se alegram com 
o meu mal; cubram-se de pejo e ignomínia 
os que se engrandecem contra mim. 

26Laat hen beschaamd en te zamen 
schaamrood worden, die zich in mijn 
kwaad verblijden; laat hen met schaamte 
en schande bekleed worden, die zich tegen 
mij groot maken. 

27 Cantem de júbilo e se alegrem os que 
têm prazer na minha retidão; e digam 
sempre: Glorificado seja o SENHOR, que 
se compraz na prosperidade do seu servo! 

27Laat hen vrolijk zingen en verblijd zijn, 
die lust hebben tot mijn gerechtigheid; en 
laat hen geduriglijk zeggen: Groot 
gemaakt zij de HEERE, Die lust heeft tot 
den vrede Zijns knechts! 

28 E a minha língua celebrará a tua justiça 
e o teu louvor todo o dia. 

28Zo zal mijn tong vermelden Uw 
gerechtigheid, en Uw lof den gansen dag. 

Salmo 36 Psalmen 36 

Malícia humana e benignidade divina Goddeloosheid en de rijkdom van Gods genade 

Ao mestre de canto. De Davi, servo do Senhor 
1 Een psalm van David, den knecht des 
HEEREN, voor den opperzangmeester. 

1 Há no coração do ímpio a voz da 
transgressão; não há temor de Deus diante 
de seus olhos. 

2De overtreding des goddelozen spreekt in 
het binnenste van mijn hart: Er is geen 
vreze Gods voor zijn ogen. 

2 Porque a transgressão o lisonjeia a seus 
olhos e lhe diz que a sua iniqüidade não 
há de ser descoberta, nem detestada. 

3Want hij vleit zichzelven in zijn ogen, als 
men zijn ongerechtigheid bevindt, die te 
haten is. 

3 As palavras de sua boca são malícia e 
dolo; abjurou o discernimento e a prática 
do bem. 

4De woorden zijns monds zijn onrecht en 
bedrog; hij laat na te verstaan tot weldoen. 

4 No seu leito, maquina a perversidade, 
detém-se em caminho que não é bom, não 
se despega do mal. 

5Hij bedenkt onrecht op zijn leger; hij stelt 
zich op een weg, die niet goed is; het 
kwaad verwerpt hij niet. 

5 A tua benignidade, SENHOR, chega até 
aos céus, até às nuvens, a tua fidelidade. 

6O HEERE! Uw goedertierenheid is tot in 
de hemelen; Uw waarheid tot de bovenste 
wolken toe. 
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6 A tua justiça é como as montanhas de 
Deus; os teus juízos, como um abismo 
profundo. Tu, SENHOR, preservas os 
homens e os animais. 

7Uw gerechtigheid is als de bergen Gods; 
Uw oordelen zijn een grote afgrond; 
HEERE! Gij behoudt mensen en beesten. 

7 Como é preciosa, ó Deus, a tua 
benignidade! Por isso, os filhos dos 
homens se acolhem à sombra das tuas 
asas. 

8Hoe dierbaar is Uw goedertierenheid, o 
God! Dies de mensenkinderen onder de 
schaduw Uwer vleugelen toevlucht 
nemen. 

8 Fartam-se da abundância da tua casa, e 
na torrente das tuas delícias lhes dás de 
beber. 

9Zij worden dronken van de vettigheid 
Uws huizes; en Gij drenkt hen uit de beek 
Uwer wellusten. 

9 Pois em ti está o manancial da vida; na 
tua luz, vemos a luz. 

10Want bij U is de fontein des levens; in 
Uw licht zien wij het licht. 

10 Continua a tua benignidade aos que te 
conhecem, e a tua justiça, aos retos de 
coração. 

11Strek Uw goedertierenheid uit over 
degenen, die U kennen, en Uw 
gerechtigheid over de oprechten van hart. 

11 Não me calque o pé da insolência, nem 
me repila a mão dos ímpios. 

12De voet der hovaardigen kome niet over 
mij, en de hand der goddelozen doe mij 
niet omzwerven. 

12 Tombaram os obreiros da iniqüidade; 
estão derruídos e já não podem levantar-
se. 

13Aldaar zijn de werkers der 
ongerechtigheid gevallen; zij zijn 
nedergestoten, en kunnen niet weder 
opstaan. 

Salmo 37 Psalmen 37 

Temporária, a felicidade dos perversos Het geluk der goddelozen is schijn 
Salmo de Davi  

1 Não te indignes por causa dos 
malfeitores, nem tenhas inveja dos que 
praticam a iniqüidade. 

1 Een psalm van David. 
Aleph. 

Ontsteek u niet over de boosdoeners; 
benijd hen niet, die onrecht doen. 

2 Pois eles dentro em breve definharão 
como a relva e murcharão como a erva 
verde. 

2Want als gras zullen zij haast worden 
afgesneden, en als de groene grasscheutjes 
zullen zij afvallen. 

 Beth. 
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3 Confia no SENHOR e faze o bem; habita 
na terra e alimenta-te da verdade. 

3Vertrouw op den HEERE, en doe het 
goede; bewoon de aarde, en voed 
u met getrouwigheid. 

4 Agrada-te do SENHOR, e ele satisfará os 
desejos do teu coração. 

4En verlustig u in den HEERE, zo zal Hij u 
geven de begeerten uws harten. 

 Gimel. 

5 Entrega o teu caminho ao SENHOR, 
confia nele, e o mais ele fará. 

5Wentel uw weg op den HEERE, en 
vertrouw op Hem; Hij zal het maken; 

6 Fará sobressair a tua justiça como a luz e 
o teu direito, como o sol ao meio-dia. 

6En zal uw gerechtigheid doen 
voortkomen als het licht, en uw recht als 
den middag. 

 Daleth. 

7 Descansa no SENHOR e espera nele, não 
te irrites por causa do homem que 
prospera em seu caminho, por causa do 
que leva a cabo os seus maus desígnios. 

7Zwijg den HEERE, en verbeid Hem; 
ontsteek u niet over dengene, wiens weg 
voorspoedig is; over een man, die listige 
aanslagen uitvoert. 

 He. 

8 Deixa a ira, abandona o furor; não te 
impacientes; certamente, isso acabará 
mal. 

8Laat af van toorn, en verlaat de 
grimmigheid; ontsteek u niet, 
immers niet, om kwaad te doen. 

9 Porque os malfeitores serão 
exterminados, mas os que esperam no 
SENHOR possuirão a terra. 

9Want de boosdoeners zullen uitgeroeid 
worden, maar die den HEERE verwachten, 
die zullen de aarde erfelijk bezitten. 

10 Mais um pouco de tempo, e já não 
existirá o ímpio; procurarás o seu lugar e 
não o acharás. 

10 Vau. En nog een weinig, en de 
goddeloze zal er niet zijn; en gij zult acht 
nemen op zijn plaats, maar hij zal er niet 
wezen. 

11 Mas os mansos herdarão a terra e se 
deleitarão na abundância de paz. 

11De zachtmoedigen daarentegen zullen 
de aarde erfelijk bezitten, en zich 
verlustigen over groten vrede. 

 Zain. 

12 Trama o ímpio contra o justo e contra 
ele ringe os dentes. 

12De goddeloze bedenkt listige aanslagen 
tegen den rechtvaardige, en hij knerst 
over hem met zijn tanden. 
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13 Rir-se-á dele o SENHOR, pois vê estar-
se aproximando o seu dia. 

13De Heere belacht hem, want Hij ziet, dat 
zijn dag komt. 

14 Os ímpios arrancam da espada e 
distendem o arco para abater o pobre e 
necessitado, para matar os que trilham o 
reto caminho. 

14 Cheth. De goddelozen hebben het 
zwaard uitgetrokken, en hun boog 
gespannen, om den ellendige en 
nooddruftige neder te vellen, om te 
slachten, die oprecht van weg zijn. 

15 A sua espada, porém, lhes traspassará o 
próprio coração, e os seus arcos serão 
espedaçados. 

15 Maar hun zwaard zal in hunlieder hart 
gaan; en hun bogen zullen verbroken 
worden. 

 Teth. 

16 Mais vale o pouco do justo que a 
abundância de muitos ímpios. 

16Het weinige, dat de rechtvaardige heeft, 
is beter dan de overvloed veler 
goddelozen. 

17 Pois os braços dos ímpios serão 
quebrados, mas os justos, o SENHOR os 
sustém. 

17Want de armen der goddelozen zullen 
verbroken worden; maar de HEERE 
ondersteunt de rechtvaardigen. 

 Jod. 
18 O SENHOR conhece os dias dos 
íntegros; a herança deles permanecerá 
para sempre. 

18De HEERE kent de dagen der oprechten; 
en hun erfenis zal in eeuwigheid blijven. 

19 Não serão envergonhados nos dias do 
mal e nos dias da fome se fartarão. 

19Zij zullen niet beschaamd worden in den 
kwaden tijd, en in de dagen des hongers 
zullen zij verzadigd worden. 

 Caph. 

20 Os ímpios, no entanto, perecerão, e os 
inimigos do SENHOR serão como o viço 
das pastagens; serão aniquilados e se 
desfarão em fumaça. 

20Maar de goddelozen zullen vergaan, en 
de vijanden des HEEREN zullen 
verdwijnen, als het kostelijkste der 
lammeren; met den rook zullen zij 
verdwijnen. 

 Lamed. 

21 O ímpio pede emprestado e não paga; o 
justo, porém, se compadece e dá. 

21De goddeloze ontleent en geeft niet 
weder; maar de rechtvaardige ontfermt 
zich, en geeft. 
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22 Aqueles a quem o SENHOR abençoa 
possuirão a terra; e serão exterminados 
aqueles a quem amaldiçoa. 

22Want zijn gezegenden zullen de aarde 
erfelijk bezitten; maar zijn vervloekten 
zullen uitgeroeid worden. 

23 O SENHOR firma os passos do homem 
bom e no seu caminho se compraz; 

23 Mem. De gangen deszelven mans 
worden van den HEERE bevestigd; en Hij 
heeft lust aan zijn weg. 

24 se cair, não ficará prostrado, porque o 
SENHOR o segura pela mão. 

24Als hij valt, zo wordt hij niet 
weggeworpen, want de HEERE 
ondersteunt zijn hand. 

 Nun. 

25 Fui moço e já, agora, sou velho, porém 
jamais vi o justo desamparado, nem a sua 
descendência a mendigar o pão. 

25Ik ben jong geweest, ook ben ik oud 
geworden, maar heb niet gezien den 
rechtvaardige verlaten, noch zijn zaad 
zoekende brood. 

26 É sempre compassivo e empresta, e a 
sua descendência será uma bênção. 

26Den gansen dag ontfermt hij zich, en 
leent; en zijn zaad is tot zegening. 

27 Aparta-te do mal e faze o bem, e será 
perpétua a tua morada. 

27 Samech. Wijk af van het kwade, en doe 
het goede, en woon in eeuwigheid. 

28 Pois o SENHOR ama a justiça e não 
desampara os seus santos; serão 
preservados para sempre, mas a 
descendência dos ímpios será 
exterminada. 

28Want de HEERE heeft het recht lief, en 
zal Zijn gunstgenoten niet verlaten; in 
eeuwigheid worden zij bewaard; maar het 
zaad der goddelozen wordt uitgeroeid. 

29 Os justos herdarão a terra e nela 
habitarão para sempre. 

29De rechtvaardigen zullen de aarde 
erfelijk bezitten, en in eeuwigheid daarop 
wonen. 

30 A boca do justo profere a sabedoria, e a 
sua língua fala o que é justo. 

30 Pe. De mond des rechtvaardigen 
vermeldt wijsheid, en zijn tong spreekt het 
recht. 

31 No coração, tem ele a lei do seu Deus; 
os seus passos não vacilarão. 

31 De wet zijns Gods is in zijn hart; zijn 
gangen zullen niet slibberen. 

 Tsade. 

32 O perverso espreita ao justo e procura 
tirar-lhe a vida. 

32De goddeloze loert op den 
rechtvaardige, en zoekt hem te doden. 
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33 Mas o SENHOR não o deixará nas suas 
mãos, nem o condenará quando for 
julgado. 

33 Maar de HEERE laat hem niet in zijn 
hand; en Hij verdoemt hem niet, als hij 
geoordeeld wordt. 

 Koph. 
34 Espera no SENHOR, segue o seu 
caminho, e ele te exaltará para possuíres a 
terra; presenciarás isso quando os ímpios 
forem exterminados. 

34Wacht op den HEERE, en houd Zijn weg, 
en Hij zal u verhogen, om de aarde erfelijk 
te bezitten; gij zult zien, dat de 
goddelozen worden uitgeroeid. 

 Resch. 

35 Vi um ímpio prepotente a expandir-se 
qual cedro do Líbano. 

35Ik heb gezien een gewelddrijvenden 
goddeloze, die zich uitbreidde als een 
groene inlandse boom. 

36 Passei, e eis que desaparecera; procurei-
o, e já não foi encontrado. 

36Maar hij ging door, en zie, hij was er 
niet meer; en ik zocht hem, maar hij werd 
niet gevonden. 

 Schin. 
37 Observa o homem íntegro e atenta no 
que é reto; porquanto o homem de paz 
terá posteridade. 

37Let op den vrome, en zie naar den 
oprechte; want het einde van dien man zal 
vrede zijn. 

38 Quanto aos transgressores, serão, à 
uma, destruídos; a descendência dos 
ímpios será exterminada. 

38Maar de overtreders worden te zamen 
verdelgd; het einde der goddelozen wordt 
uitgeroeid. 

 Thau. 

39 Vem do SENHOR a salvação dos justos; 
ele é a sua fortaleza no dia da tribulação. 

39Doch het heil der rechtvaardigen is van 
den HEERE; hun Sterkte ter tijd van 
benauwdheid. 

40 O SENHOR os ajuda e os livra; livra-os 
dos ímpios e os salva, porque nele buscam 
refúgio. 

40En de HEERE zal hen helpen, en zal hen 
bevrijden; Hij zal ze bevrijden van de 
goddelozen, en zal ze behouden; want zij 
betrouwen op Hem. 

Salmo 38 Psalmen 38 

Arrependimento do pecador Boetpsalm 

Salmo de Davi. Em memória 
1Een psalm van David, om te doen 
gedenken. 
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1 Não me repreendas, SENHOR, na tua ira, 
nem me castigues no teu furor. 

2 O HEERE! straf mij niet in Uw groten 
toorn, en kastijd mij niet in Uw 
grimmigheid. 

2 Cravam-se em mim as tuas setas, e a tua 
mão recai sobre mim. 

3Want Uw pijlen zijn in mij gedaald, en 
Uw hand is op mij nedergedaald. 

3 Não há parte sã na minha carne, por 
causa da tua indignação; não há saúde nos 
meus ossos, por causa do meu pecado. 

4Er is niets geheels in mijn vlees, vanwege 
Uw gramschap; er is geen vrede in mijn 
beenderen, vanwege mijn zonde. 

4 Pois já se elevam acima de minha cabeça 
as minhas iniqüidades; como fardos 
pesados, excedem as minhas forças. 

5Want mijn ongerechtigheden gaan over 
mijn hoofd; als een zware last zijn zij mij 
te zwaar geworden. 

5 Tornam-se infectas e purulentas as 
minhas chagas, por causa da minha 
loucura. 

6Mijn etterbuilen stinken, zij zijn vervuild, 
vanwege mijn dwaasheid. 

6 Sinto-me encurvado e sobremodo 
abatido, ando de luto o dia todo. 

7Ik ben krom geworden, ik ben uitermate 
zeer nedergebogen; ik ga den gansen dag 
in het zwart. 

7 Ardem-me os lombos, e não há parte sã 
na minha carne. 

8Want mijn darmen zijn vol van 
verachtelijke plage, en er is niets geheels 
in mijn vlees. 

8 Estou aflito e mui quebrantado; dou 
gemidos por efeito do desassossego do 
meu coração. 

9Ik ben verzwakt, en uitermate zeer 
verbrijzeld; ik brul van het geruis mijns 
harten. 

9 Na tua presença, SENHOR, estão os meus 
desejos todos, e a minha ansiedade não te 
é oculta. 

10Heere! voor U is al mijn begeerte; en 
mijn zuchten is voor U niet verborgen. 

10 Bate-me excitado o coração, faltam-me 
as forças, e a luz dos meus olhos, essa 
mesma já não está comigo. 

11Mijn hart keert om en om, mijn kracht 
heeft mij verlaten; en het licht mijner 
ogen, ook zij zelven zijn niet bij mij. 

11 Os meus amigos e companheiros 
afastam-se da minha praga, e os meus 
parentes ficam de longe. 

12Mijn liefhebbers en mijn vrienden staan 
van tegenover mijn plage, en mijn 
nabestaanden staan van verre. 

12 Armam ciladas contra mim os que 
tramam tirar-me a vida; os que me 

13En die mijn ziel zoeken, 
leggen mij strikken; en die mijn kwaad 
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procuram fazer o mal dizem coisas 
perniciosas e imaginam engano todo o dia. 

zoeken, spreken verdervingen, en zij 
overdenken den gansen dag listen. 

13 Mas eu, como surdo, não ouço e, qual 
mudo, não abro a boca. 

14Ik daarentegen ben als een dove, ik hoor 
niet, en als een stomme, die zijn mond 
niet opendoet. 

14 Sou, com efeito, como quem não ouve e 
em cujos lábios não há réplica. 

15Ja, ik ben als een man, die niet hoort, en 
in wiens mond geen tegenredenen zijn. 

15 Pois em ti, SENHOR, espero; tu me 
atenderás, SENHOR, Deus meu. 

16Want op U, HEERE! hoop ik; Gij zult 
verhoren, Heere, mijn God! 

16 Porque eu dizia: Não suceda que se 
alegrem de mim e contra mim se 
engrandeçam quando me resvala o pé. 

17Want ik zeide: Dat zij zich toch over mij 
niet verblijden! Wanneer mijn voet zou 
wankelen, zo zouden zij zich tegen mij 
groot maken. 

17 Pois estou prestes a tropeçar; a minha 
dor está sempre perante mim. 

18Want ik ben tot hinken gereed, en mijn 
smart is steeds voor mij. 

18 Confesso a minha iniqüidade; suporto 
tristeza por causa do meu pecado. 

19 Want ik maak U mijn ongerechtigheid 
bekend, ik ben bekommerd vanwege mijn 
zonde. 

19 Mas os meus inimigos são vigorosos e 
fortes, e são muitos os que sem causa me 
odeiam. 

20Maar mijn vijanden zijn levende, 
worden machtig; en die mij om valse 
oorzaken haten, worden groot. 

20 Da mesma sorte, os que pagam o mal 
pelo bem são meus adversários, porque eu 
sigo o que é bom. 

21En die kwaad voor goed vergelden, staan 
mij tegen, omdat ik het goede najaag. 

21 Não me desampares, SENHOR; Deus 
meu, não te ausentes de mim. 

22Verlaat mij niet, o HEERE, mijn God! 
wees niet verre van mij. 

22 Apressa-te em socorrer-me, SENHOR, 
salvação minha. 

23Haast U tot mijn hulp, Heere, mijn heil! 

Salmo 39 Psalmen 39 

A vaidade da vida Troost tegenover de kortheid des levens 

Ao mestre de canto, Jedutum. Salmo de Davi 
1Een psalm van David, voor den 
opperzangmeester, voor Jedúthun. 

1 Disse comigo mesmo: guardarei os meus 
caminhos, para não pecar com a língua; 

2Ik zeide: Ik zal mijn wegen bewaren, dat 
ik niet zondige met mijn tong; ik zal mijn 
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porei mordaça à minha boca, enquanto 
estiver na minha presença o ímpio. 

mond met een breidel bewaren, terwijl de 
goddeloze nog tegenover mij is. 

2 Emudeci em silêncio, calei acerca do 
bem, e a minha dor se agravou. 

3Ik was verstomd door stilzwijgen, ik 
zweeg van het goede; maar mijn smart 
werd verzwaard. 

3 Esbraseou-se-me no peito o coração; 
enquanto eu meditava, ateou-se o fogo; 
então, disse eu com a própria língua: 

4Mijn hart werd heet in mijn binnenste, 
een vuur ontbrandde in mijn 
overdenking; toen sprak ik met mijn tong: 

4 Dá-me a conhecer, SENHOR, o meu fim 
e qual a soma dos meus dias, para que eu 
reconheça a minha fragilidade. 

5HEERE! maak mij bekend mijn einde, en 
welke de mate mijner dagen zij; dat ik 
wete, hoe vergankelijk ik zij. 

5 Deste aos meus dias o comprimento de 
alguns palmos; à tua presença, o prazo da 
minha vida é nada. Na verdade, todo 
homem, por mais firme que esteja, é pura 
vaidade. 

6Zie, Gij hebt mijn dagen een handbreed 
gesteld, en mijn leeftijd is als niets voor U; 
immers is een ieder mens, hoe vast hij 
staat, enkel ijdelheid. Sela. 

6 Com efeito, passa o homem como uma 
sombra; em vão se inquieta; amontoa 
tesouros e não sabe quem os levará. 

7Immers wandelt de mens als in een beeld, 
immers woelen zij ijdellijk; men brengt 
bijeen, en men weet niet, wie het naar zich 
nemen zal. 

7 E eu, SENHOR, que espero? Tu és a 
minha esperança. 

8En nu, wat verwacht ik, o Heere! Mijn 
hoop, die is op U. 

8 Livra-me de todas as minhas iniqüidades; 
não me faças o opróbrio do insensato. 

9Verlos mij van al mijn overtredingen; en 
stel mij niet tot een smaad des dwazen. 

9 Emudeço, não abro os lábios porque tu 
fizeste isso. 

10Ik ben verstomd, ik zal mijn mond niet 
opendoen, want Gij hebt het gedaan. 

10 Tira de sobre mim o teu flagelo; pelo 
golpe de tua mão, estou consumido. 

11Neem Uw plage van op mij weg, ik ben 
bezweken van de bestrijding Uwer hand. 

11 Quando castigas o homem com 
repreensões, por causa da iniqüidade, 
destróis nele, como traça, o que tem de 
precioso. Com efeito, todo homem é pura 
vaidade. 

12Kastijdt Gij iemand met straffingen om 
de ongerechtigheid, zo doet Gij zijn 
bevalligheid smelten als een mot; immers 
is een ieder mens ijdelheid. Sela. 

12 Ouve, SENHOR, a minha oração, escuta-
me quando grito por socorro; não te 

13Hoor, HEERE! mijn gebed, en neem mijn 
geroep ter ore; zwijg niet tot mijn tranen; 
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emudeças à vista de minhas lágrimas, 
porque sou forasteiro à tua presença, 
peregrino como todos os meus pais o 
foram. 

want ik ben een vreemdeling bij U, een 
bijwoner, gelijk al mijn vaders. 

13 Desvia de mim o olhar, para que eu 
tome alento, antes que eu passe e deixe de 
existir. 

14Wend U van mij af, dat ik mij verkwikke, 
eer dat ik heenga, en ik niet meer zij. 

Salmo 40 Psalmen 40 

Oração para livramento Vertrouwen op Gods genade 
Vs. 13-17: Salmo 70.1-5  

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 
1Davids psalm, voor den 
opperzangmeester. 

1 Esperei confiantemente pelo SENHOR; 
ele se inclinou para mim e me ouviu 
quando clamei por socorro. 

2Ik heb den HEERE lang verwacht; en Hij 
heeft Zich tot mij geneigd, en mijn geroep 
gehoord. 

2 Tirou-me de um poço de perdição, de um 
tremedal de lama; colocou-me os pés 
sobre uma rocha e me firmou os passos. 

3En Hij heeft mij uit een ruisenden kuil, 
uit modderig slijk opgehaald, en heeft 
mijn voeten op een rotssteen gesteld, Hij 
heeft mijn gangen vastgemaakt. 

3 E me pôs nos lábios um novo cântico, um 
hino de louvor ao nosso Deus; muitos 
verão essas coisas, temerão e confiarão no 
SENHOR. 

4En Hij heeft een nieuw lied in mijn mond 
gegeven, een lofzang onzen Gode; velen 
zullen het zien, en vrezen, en op den 
HEERE vertrouwen. 

4 Bem-aventurado o homem que põe no 
SENHOR a sua confiança e não pende para 
os arrogantes, nem para os afeiçoados à 
mentira. 

5Welgelukzalig is de man, die den HEERE 
tot zijn vertrouwen stelt, en niet omziet 
naar de hovaardigen, en die tot leugen 
afwijken. 

5 São muitas, SENHOR, Deus meu, as 
maravilhas que tens operado e também os 
teus desígnios para conosco; ninguém há 
que se possa igualar contigo. Eu quisera 
anunciá-los e deles falar, mas são mais do 
que se pode contar. 

6Gij, o HEERE, mijn God! hebt Uw 
wonderen en Uw gedachten aan ons vele 
gemaakt, men kan ze niet in orde bij U 
verhalen; zal ik ze verkondigen en 
uitspreken, zo zijn zij menigvuldiger dan 
dat ik ze zou kunnen vertellen. 
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6 Sacrifícios e ofertas não quiseste; abriste 
os meus ouvidos; holocaustos e ofertas 
pelo pecado não requeres. 

7 Gij hebt geen lust gehad aan slachtoffer 
en spijsoffer; Gij hebt mij de oren 
doorboord; brandoffer en zondoffer hebt 
Gij niet geëist. 

7 Então, eu disse: eis aqui estou, no rolo do 
livro está escrito a meu respeito; 

8Toen zeide ik: Zie, ik kom; in de rol des 
boeks is van mij geschreven. 

8 agrada-me fazer a tua vontade, ó Deus 
meu; dentro do meu coração, está a tua 
lei. 

9Ik heb lust, o mijn God! om Uw 
welbehagen te doen; en Uw wet is in het 
midden mijns ingewands. 

9 Proclamei as boas-novas de justiça na 
grande congregação; jamais cerrei os 
lábios, tu o sabes, SENHOR. 

10Ik boodschap de gerechtigheid in 
de grote gemeente; zie, mijn lippen 
bedwing ik niet; HEERE! Gij weet het. 

10 Não ocultei no coração a tua justiça; 
proclamei a tua fidelidade e a tua 
salvação; não escondi da grande 
congregação a tua graça e a tua verdade. 

11Uw gerechtigheid bedek ik niet in het 
midden mijns harten; Uw waarheid en Uw 
heil spreek ik uit; Uw weldadigheid en Uw 
trouw verheel ik niet in de grote 
gemeente. 

11 Não retenhas de mim, SENHOR, as tuas 
misericórdias; guardem-me sempre a tua 
graça e a tua verdade. 

12Gij, o HEERE! zult Uw barmhartigheden 
van mij niet onthouden; laat Uw 
weldadigheid en Uw trouw mij geduriglijk 
behoeden. 

12 Não têm conta os males que me cercam; 
as minhas iniqüidades me alcançaram, 
tantas, que me impedem a vista; são mais 
numerosas que os cabelos de minha 
cabeça, e o coração me desfalece. 

13Want kwaden, tot zonder getal toe, 
hebben mij omgeven; mijn 
ongerechtigheden hebben mij 
aangegrepen, dat ik niet heb kunnen zien; 
zij zijn menigvuldiger dan de haren mijns 
hoofds, en mijn hart heeft mij verlaten. 

13 Praza-te, SENHOR, em livrar-me; dá-te 
pressa, ó SENHOR, em socorrer-me. 

14Het behage U, HEERE! mij te verlossen; 
HEERE! haast U tot mijn hulp. 

14 Sejam à uma envergonhados e cobertos 
de vexame os que me demandam a vida; 
tornem atrás e cubram-se de ignomínia os 
que se comprazem no meu mal. 

15 Laat hen te zamen beschaamd en 
schaamrood worden, die mijn ziel zoeken, 
om die te vernielen; laat hen achterwaarts 
gedreven worden, en te schande worden, 
die lust hebben aan mijn kwaad. 
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15 Sofram perturbação por causa da sua 
ignomínia os que dizem: Bem-feito! Bem-
feito! 

16Laat hen verwoest worden tot loon 
hunner beschaming, die van mij zeggen: 
Ha, ha! 

16 Folguem e em ti se rejubilem todos os 
que te buscam; os que amam a tua 
salvação digam sempre: O SENHOR seja 
magnificado! 

17Laat in U vrolijk en verblijd zijn allen, 
die U zoeken; laat de liefhebbers Uws heils 
geduriglijk zeggen: De HEERE zij groot 
gemaakt! 

17 Eu sou pobre e necessitado, porém o 
SENHOR cuida de mim; tu és o meu 
amparo e o meu libertador; não te 
detenhas, ó Deus meu! 

18Ik ben wel ellendig en 
nooddruftig, maar de Heere denkt aan 
mij; Gij zijt mijn Hulp en mijn Bevrijder; o 
mijn God! vertoef niet. 

Salmo 41 Psalmen 41 

A calúnia dos inimigos e o socorro de Deus 
Vertrouwen op God onder de valsheid der 

vijanden 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 
1Een psalm van David, voor den 
opperzangmeester. 

1 Bem-aventurado o que acode ao 
necessitado; o SENHOR o livra no dia do 
mal. 

2Welgelukzalig is hij, die zich 
verstandiglijk gedraagt jegens een 
ellendige; de HEERE zal hem bevrijden ten 
dage des kwaads. 

2 O SENHOR o protege, preserva-lhe a 
vida e o faz feliz na terra; não o entrega à 
discrição dos seus inimigos. 

3De HEERE zal hem bewaren, en zal hem 
bij het leven behouden; hij zal op aarde 
gelukzalig gemaakt worden. Geef hem ook 
niet over in zijner vijanden begeerte. 

3 O SENHOR o assiste no leito da 
enfermidade; na doença, tu lhe afofas a 
cama. 

4De HEERE zal hem ondersteunen op het 
ziekbed; in zijn krankheid verandert Gij 
zijn ganse leger. 

4 Disse eu: compadece-te de mim, 
SENHOR; sara a minha alma, porque 
pequei contra ti. 

5Ik zeide: O HEERE! wees mij genadig; 
genees mijn ziel, want ik heb tegen U 
gezondigd. 

5 Os meus inimigos falam mal de mim: 
Quando morrerá e lhe perecerá o nome? 

6Mijn vijanden spreken kwaad van 
mij, zeggende: Wanneer zal hij sterven, en 
zijn naam vergaan? 
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6 Se algum deles me vem visitar, diz coisas 
vãs, amontoando no coração malícias; em 
saindo, é disso que fala. 

7En zo iemand van hen komt, om mij te 
zien, hij spreekt valsheid; zijn hart 
vergadert zich onrecht; gaat hij uit naar 
buiten, hij spreekt er van. 

7 De mim rosnam à uma todos os que me 
odeiam; engendram males contra mim, 
dizendo: 

8Al mijn haters mompelen te zamen tegen 
mij; ze bedenken tegen mij, hetgeen mij 
kwaad is, zeggende: 

8 Peste maligna deu nele, e: Caiu de cama, 
já não há de levantar-se. 

9Een Belialsstuk kleeft hem aan; en hij, die 
nederligt, zal niet weder opstaan. 

9 Até o meu amigo íntimo, em quem eu 
confiava, que comia do meu pão, levantou 
contra mim o calcanhar. 

10Zelfs de man mijns vredes, op welken ik 
vertrouwde, die mijn brood at, heeft de 
verzenen tegen mij grotelijks verheven. 

10 Tu, porém, SENHOR, compadece-te de 
mim e levanta-me, para que eu lhes pague 
segundo merecem. 

11Maar Gij, o HEERE! wees mij genadig, 
en richt mij op; en ik zal het hun 
vergelden. 

11 Com isto conheço que tu te agradas de 
mim: em não triunfar contra mim o meu 
inimigo. 

12Hierbij weet ik, dat Gij lust aan mij hebt, 
dat mijn vijand over mij niet zal juichen. 

12 Quanto a mim, tu me susténs na minha 
integridade e me pões à tua presença para 
sempre. 

13Want mij aangaande, Gij onderhoudt mij 
in mijn oprechtigheid, en Gij stelt mij voor 
Uw aangezicht in eeuwigheid. 

13 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
da eternidade para a eternidade! Amém e 
amém! 

14Geloofd zij de HEERE, de God Israëls, 
van eeuwigheid en tot in eeuwigheid! 
Amen, ja, amen. 

Livro II  
Salmos 42 - 72  

Salmo 42 Psalmen 42 

A alma anela por Deus Verlangen om God te dienen 

Ao mestre de canto. Salmo didático dos filhos de 
Corá 

1Een onderwijzing, voor den 
opperzangmeester, onder de kinderen van 
Korach. 

1 Como suspira a corça pelas correntes das 
águas, assim, por ti, ó Deus, suspira a 
minha alma. 

2Gelijk een hert schreeuwt naar de 
waterstromen, alzo schreeuwt mijn ziel tot 
U, o God! 
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2 A minha alma tem sede de Deus, do Deus 
vivo; quando irei e me verei perante a face 
de Deus? 

3 Mijn ziel dorst naar God, naar den 
levenden God; wanneer zal ik ingaan, en 
voor Gods aangezicht verschijnen? 

3 As minhas lágrimas têm sido o meu 
alimento dia e noite, enquanto me dizem 
continuamente: O teu Deus, onde está? 

4 Mijn tranen zijn mij tot spijs dag en 
nacht; omdat zij den gansen dag tot mij 
zeggen: Waar is uw God? 

4 Lembro-me destas coisas – e dentro de 
mim se me derrama a alma -, de como 
passava eu com a multidão de povo e os 
guiava em procissão à Casa de Deus, entre 
gritos de alegria e louvor, multidão em 
festa. 

5Ik gedenk daaraan, en stort mijn ziel uit 
in mij, omdat ik placht heen te gaan onder 
de schare, en met hen te treden naar Gods 
huis, met een stem van vreugdegezang en 
lof, onder de feesthoudende menigte. 

5 Por que estás abatida, ó minha alma? Por 
que te perturbas dentro de mim? Espera 
em Deus, pois ainda o louvarei, a ele, meu 
auxílio e Deus meu. 

6 Wat buigt gij u neder, o mijn ziel! en zijt 
onrustig in mij? Hoop op God, want ik zal 
Hem nog loven voor de verlossingen Zijns 
aangezichts. 

6 Sinto abatida dentro de mim a minha 
alma; lembro-me, portanto, de ti, nas 
terras do Jordão, e no monte Hermom, e 
no outeiro de Mizar. 

7O mijn God! mijn ziel buigt zich neder in 
mij, daarom gedenk ik Uwer uit het land 
van de Jordaan, en Hermon, uit het klein 
gebergte. 

7 Um abismo chama outro abismo, ao 
fragor das tuas catadupas; todas as tuas 
ondas e vagas passaram sobre mim. 

8De afgrond roept tot den afgrond, bij het 
gedruis Uwer watergoten; al Uw baren en 
Uw golven zijn over mij heengegaan. 

8 Contudo, o SENHOR, durante o dia, me 
concede a sua misericórdia, e à noite 
comigo está o seu cântico, uma oração ao 
Deus da minha vida. 

9 Maar de HEERE zal des daags Zijn 
goedertierenheid gebieden, en des nachts 
zal Zijn lied bij mij zijn; het gebed tot den 
God mijns levens. 

9 Digo a Deus, minha rocha: por que te 
olvidaste de mim? Por que hei de andar eu 
lamentando sob a opressão dos meus 
inimigos? 

10Ik zal zeggen tot God: Mijn Steenrots! 
waarom vergeet Gij mij? Waarom ga ik in 
het zwart, vanwege des vijands 
onderdrukking? 

10 Esmigalham-se-me os ossos, quando os 
meus adversários me insultam, dizendo e 
dizendo: O teu Deus, onde está? 

11Met een doodsteek in mijn beenderen 
honen mij mijn wederpartijders, als zij 
den gansen dag tot mij zeggen: Waar is uw 
God? 
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11 Por que estás abatida, ó minha alma? 
Por que te perturbas dentro de mim? 
Espera em Deus, pois ainda o louvarei, a 
ele, meu auxílio e Deus meu. 

12Wat buigt gij u neder, o mijn ziel! en wat 
zijt gij onrustig in mij? Hoop op God, want 
ik zal Hem nog loven; Hij is de 
menigvuldige Verlossing mijns 
aangezichts, en mijn God. 

Salmo 43 Psalmen 43 

Desejos pelo santuário Bede om verlossing 

1 Faze-me justiça, ó Deus, e pleiteia a 
minha causa contra a nação contenciosa; 
livra-me do homem fraudulento e injusto. 

1Doe mij recht, o God! en twist Gij mijn 
twistzaak; bevrijd mij van het 
ongoedertieren volk, van den man des 
bedrogs en des onrechts. 

2 Pois tu és o Deus da minha fortaleza. Por 
que me rejeitas? Por que hei de andar eu 
lamentando sob a opressão dos meus 
inimigos? 

2Want Gij zijt de God mijner sterkte; 
waarom verstoot Gij mij dan? Waarom ga 
ik steeds in het zwart, vanwege des 
vijands onderdrukking? 

3 Envia a tua luz e a tua verdade, para que 
me guiem e me levem ao teu santo monte 
e aos teus tabernáculos. 

3Zend Uw licht en Uw waarheid, dat die 
mij leiden; dat zij mij brengen tot den berg 
Uwer heiligheid, en tot Uw woningen; 

4 Então, irei ao altar de Deus, de Deus, que 
é a minha grande alegria; ao som da harpa 
eu te louvarei, ó Deus, Deus meu. 

4En dat ik inga tot Gods altaar, tot den God 
der blijdschap mijner verheuging, en U 
met de harp love, o God, mijn God! 

5 Por que estás abatida, ó minha alma? Por 
que te perturbas dentro de mim? Espera 
em Deus, pois ainda o louvarei, a ele, meu 
auxílio e Deus meu. 

5 Wat buigt gij u neder, o mijn ziel! en wat 
zijt gij onrustig in mij? Hoop op God, want 
ik zal Hem nog loven; Hij is de 
menigvuldige Verlossing mijns 
aangezichts, en mijn God. 

Salmo 44 Psalmen 44 

Apelo por auxílio divino Klacht van het verstoten volk 

Ao mestre de canto. Dos filhos de Corá. Salmo 
didático 

1Een onderwijzing, voor den 
opperzangmeester, onder de kinderen van 
Korach. 

1 Ouvimos, ó Deus, com os próprios 
ouvidos; nossos pais nos têm contado o 
que outrora fizeste, em seus dias. 

2O God! wij hebben het met onze oren 
gehoord, onze vaders hebben het ons 
verteld: Gij hebt een werk gewrocht in 
hun dagen, in de dagen van ouds. 
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2 Como por tuas próprias mãos 
desapossaste as nações e os estabeleceste; 
oprimiste os povos e aos pais deste 
largueza. 

3Gij hebt de heidenen met Uw hand uit de 
bezitting verdreven, maar 
henlieden geplant; Gij hebt de volken 
geplaagd, henlieden daarentegen doen 
voortschieten. 

3 Pois não foi por sua espada que 
possuíram a terra, nem foi o seu braço que 
lhes deu vitória, e sim a tua destra, e o teu 
braço, e o fulgor do teu rosto, porque te 
agradaste deles. 

4Want zij hebben het land niet geërfd door 
hun zwaard, en hun arm heeft hun geen 
heil gegeven; maar Uw rechterhand, en 
Uw arm, en het licht Uws aangezichts, 
omdat Gij een welbehagen in hen hadt. 

4 Tu és o meu rei, ó Deus; ordena a vitória 
de Jacó. 

5Gij Zelf zijt mijn Koning, o God! gebied 
de verlossingen Jakobs. 

5 Com o teu auxílio, vencemos os nossos 
inimigos; em teu nome, calcamos aos pés 
os que se levantam contra nós. 

6Door U zullen wij onze wederpartijders 
met hoornen stoten; in Uw Naam zullen 
wij vertreden, die tegen ons opstaan. 

6 Não confio no meu arco, e não é a minha 
espada que me salva. 

7Want ik vertrouw niet op mijn boog, en 
mijn zwaard zal mij niet verlossen. 

7 Pois tu nos salvaste dos nossos inimigos 
e cobriste de vergonha os que nos odeiam. 

8Maar Gij verlost ons van onze 
wederpartijders, en Gij maakt onze haters 
beschaamd. 

8 Em Deus, nos temos gloriado 
continuamente e para sempre louvaremos 
o teu nome. 

9In God roemen wij den gansen dag, en 
Uw Naam zullen wij loven in eeuwigheid. 
Sela. 

9 Agora, porém, tu nos lançaste fora, e nos 
expuseste à vergonha, e já não sais com os 
nossos exércitos. 

10Maar nu hebt Gij ons verstoten en te 
schande gemaakt, dewijl Gij met onze 
krijgsheiren niet uittrekt. 

10 Tu nos fazes bater em retirada à vista 
dos nossos inimigos, e os que nos odeiam 
nos tomam por seu despojo. 

11Gij doet ons achterwaarts keren van den 
wederpartijder; en onze haters 
beroven ons voor zich. 

11 Entregaste-nos como ovelhas para o 
corte e nos espalhaste entre as nações. 

12Gij geeft ons over als schapen ter spijze, 
en Gij verstrooit ons onder de heidenen. 

12 Vendes por um nada o teu povo e nada 
lucras com o seu preço. 

13Gij verkoopt Uw volk om geen waardij; 
en Gij verhoogt hun prijs niet. 
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13 Tu nos fazes opróbrio dos nossos 
vizinhos, escárnio e zombaria aos que nos 
rodeiam. 

14Gij stelt ons onzen naburen tot smaad, 
tot spot en schimp dengenen, die rondom 
ons zijn. 

14 Pões-nos por ditado entre as nações, 
alvo de meneios de cabeça entre os povos. 

15Gij stelt ons tot een spreekwoord onder 
de heidenen, tot een hoofdschudding 
onder de volken. 

15 A minha ignomínia está sempre diante 
de mim; cobre-se de vergonha o meu 
rosto, 

16Mijn schande is den gansen dag voor 
mij, en de schaamte mijns aangezichts 
bedekt mij; 

16 ante os gritos do que afronta e blasfema, 
à vista do inimigo e do vingador. 

17Om de stem des honers en des lasteraars, 
vanwege den vijand en den wraakgierige. 

17 Tudo isso nos sobreveio; entretanto, não 
nos esquecemos de ti, nem fomos infiéis à 
tua aliança. 

18Dit alles is ons overkomen, nochtans 
hebben wij U niet vergeten, noch valselijk 
gehandeld tegen Uw verbond. 

18 Não tornou atrás o nosso coração, nem 
se desviaram os nossos passos dos teus 
caminhos, 

19Ons hart is niet achterwaarts gekeerd, 
noch onze gang geweken van Uw pad. 

19 para nos esmagares onde vivem os 
chacais e nos envolveres com as sombras 
da morte. 

20Hoewel Gij ons verpletterd hebt in een 
plaats der draken, en ons met een 
doodsschaduw bedekt hebt. 

20 Se tivéssemos esquecido o nome do 
nosso Deus ou tivéssemos estendido as 
mãos a deus estranho, 

21Zo wij den Naam onzes Gods hadden 
vergeten, en onze handen tot een 
vreemden god uitgebreid, 

21 porventura, não o teria atinado Deus, 
ele, que conhece os segredos dos 
corações? 

22Zou God zulks niet onderzoeken? Want 
Hij weet de verborgenheden des harten. 

22 Mas, por amor de ti, somos entregues à 
morte continuamente, somos 
considerados como ovelhas para o 
matadouro. 

23 Maar om Uwentwil worden wij den 
gansen dag gedood; wij worden geacht als 
slachtschapen. 

23 Desperta! Por que dormes, SENHOR? 
Desperta! Não nos rejeites para sempre! 

24Waak op, waarom zoudt Gij slapen, 
Heere! Ontwaak, verstoot niet in 
eeuwigheid. 



1826 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

24 Por que escondes a face e te esqueces da 
nossa miséria e da nossa opressão? 

25Waarom zoudt Gij Uw aangezicht 
verbergen, onze ellende en onze 
onderdrukking vergeten? 

25 Pois a nossa alma está abatida até ao pó, 
e o nosso corpo, como que pegado no 
chão. 

26Want onze ziel is in het stof 
nedergebogen; onze buik kleeft aan de 
aarde. 

26 Levanta-te para socorrer-nos e resgata-
nos por amor da tua benignidade. 

27Sta op, ons ter hulp, en verlos ons om 
Uwer goedertierenheid wil. 

Salmo 45 Psalmen 45 

O Ungido de Deus e a sua noiva Bruiloftslied 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lírios”. 
Dos filhos de Corá. Salmo didático. Cântico de amor 

1Een onderwijzing, een lied der liefden, 
voor den opperzangmeester, onder de 
kinderen van Korach, op Schóschannim. 

1 De boas palavras transborda o meu 
coração. Ao Rei consagro o que compus; a 
minha língua é como a pena de habilidoso 
escritor. 

2Mijn hart geeft een goede rede op; ik 
zegge mijn gedichten uit van een Koning; 
mijn tong is een pen eens vaardigen 
schrijvers. 

2 Tu és o mais formoso dos filhos dos 
homens; nos teus lábios se extravasou a 
graça; por isso, Deus te abençoou para 
sempre. 

3Gij zijt veel schoner dan de 
mensenkinderen; genade is uitgestort in 
Uw lippen; daarom heeft U God gezegend 
in eeuwigheid. 

3 Cinge a espada no teu flanco, herói; 
cinge a tua glória e a tua majestade! 

4Gord Uw zwaard aan de heup, o Held! 
Uw Majesteit en Uw heerlijkheid. 

4 E nessa majestade cavalga 
prosperamente, pela causa da verdade e 
da justiça; e a tua destra te ensinará 
proezas. 

5En rijd voorspoediglijk in Uw 
heerlijkheid, op het Woord der waarheid 
en rechtvaardige zachtmoedigheid; en Uw 
rechterhand zal U vreselijke dingen leren. 

5 As tuas setas são agudas, penetram o 
coração dos inimigos do Rei; os povos 
caem submissos a ti. 

6Uw pijlen zijn scherp; volken zullen 
onder U vallen; zij treffen in het hart van 
des Konings vijanden. 

6 O teu trono, ó Deus, é para todo o 
sempre; cetro de eqüidade é o cetro do teu 
reino. 

7 Uw troon, o God! is eeuwiglijk en altoos; 
de scepter Uws Koninkrijks is een scepter 
der rechtmatigheid. 

7 Amas a justiça e odeias a iniqüidade; por 
isso, Deus, o teu Deus, te ungiu com o óleo 

8Gij hebt gerechtigheid lief, en haat 
goddeloosheid; daarom heeft U, o God! 



1827 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

de alegria, como a nenhum dos teus 
companheiros. 

Uw God gezalfd met vreugdeolie, boven 
Uw medegenoten. 

8 Todas as tuas vestes recendem a mirra, 
aloés e cássia; de palácios de marfim 
ressoam instrumentos de cordas que te 
alegram. 

9Al Uw klederen zijn mirre, en 
aloë, en kassie; uit de elpenbenen 
paleizen, van waar zij U verblijden. 

9 Filhas de reis se encontram entre as tuas 
damas de honra; à tua direita está a rainha 
adornada de ouro finíssimo de Ofir. 

10Dochters van koningen zijn onder Uw 
kostelijke staatdochteren; de Koningin 
staat aan Uw rechterhand, in het fijnste 
goud van Ofir. 

10 Ouve, filha; vê, dá atenção; esquece o 
teu povo e a casa de teu pai. 

11Hoor, o dochter, en zie, en neig uw oor; 
en vergeet uw volk en uws vaders huis. 

11 Então, o Rei cobiçará a tua formosura; 
pois ele é o teu senhor; inclina-te perante 
ele. 

12Zo zal de Koning lust hebben aan uw 
schoonheid; dewijl Hij uw Heere is, zo 
buig u voor Hem neder. 

12 A ti virá a filha de Tiro trazendo 
donativos; os mais ricos do povo te 
pedirão favores. 

13En de dochter van Tyrus, de rijken onder 
het volk, zullen uw aangezicht met 
geschenk smeken. 

13 Toda formosura é a filha do Rei no 
interior do palácio; a sua vestidura é 
recamada de ouro. 

14Des konings dochter is geheel 
verheerlijkt inwendig; haar kleding is van 
gouden borduursel. 

14 Em roupagens bordadas conduzem-na 
perante o Rei; as virgens, suas 
companheiras que a seguem, serão 
trazidas à tua presença. 

15In gestikte klederen zal zij tot den 
Koning geleid worden; de jonge 
dochteren, die achter haar zijn, haar 
medegezellinnen, zullen tot u gebracht 
worden. 

15 Serão dirigidas com alegria e regozijo; 
entrarão no palácio do Rei. 

16Zij zullen geleid worden met alle 
blijdschap en verheuging; zij zullen 
ingaan in des Konings paleis. 

16 Em vez de teus pais, serão teus filhos, os 
quais farás príncipes por toda a terra. 

17In plaats van Uw vaderen zullen Uw 
zonen zijn; Gij zult hen tot vorsten zetten 
over de ganse aarde. 

17 O teu nome, eu o farei celebrado de 
geração a geração, e, assim, os povos te 
louvarão para todo o sempre. 

18Ik zal Uws Naams doen gedenken van 
elk geslacht tot geslacht; daarom zullen U 
de volken loven eeuwiglijk en altoos. 
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Salmo 46 Psalmen 46 

Deus é o nosso refúgio e fortaleza Een vaste burcht is onze God 

Ao mestre de canto. Dos filhos de Corá. Em voz de 
soprano. Cântico 

1Een lied op Alamôth, voor den 
opperzangmeester, onder de kinderen van 
Korach. 

1 Deus é o nosso refúgio e fortaleza, 
socorro bem presente nas tribulações. 

2God is ons een Toevlucht en Sterkte; Hij 
is krachtelijk bevonden een Hulp in 
benauwdheden. 

2 Portanto, não temeremos ainda que a 
terra se transtorne e os montes se abalem 
no seio dos mares; 

3Daarom zullen wij niet vrezen, al 
veranderde de aarde haar plaats, en al 
werden de bergen verzet in het hart van 
de zeeën; 

3 ainda que as águas tumultuem e 
espumejem e na sua fúria os montes se 
estremeçam. 

4Laat haar wateren bruisen, laat ze 
beroerd worden; laat de bergen daveren, 
door derzelver verheffing! Sela. 

4 Há um rio, cujas correntes alegram a 
cidade de Deus, o santuário das moradas 
do Altíssimo. 

5De beekjes der rivier zullen verblijden de 
stad Gods, het heiligdom der woningen 
des Allerhoogsten. 

5 Deus está no meio dela; jamais será 
abalada; Deus a ajudará desde antemanhã. 

6God is in het midden van haar, zij zal niet 
wankelen; God zal haar helpen in het 
aanbreken van den morgenstond. 

6 Bramam nações, reinos se abalam; ele faz 
ouvir a sua voz, e a terra se dissolve. 

7De heidenen raasden, de koninkrijken 
bewogen zich; Hij verhief Zijn stem, de 
aarde versmolt. 

7 O SENHOR dos Exércitos está conosco; o 
Deus de Jacó é o nosso refúgio. 

8De HEERE der heirscharen is met ons; de 
God van Jakob is ons een Hoog Vertrek. 
Sela. 

8 Vinde, contemplai as obras do SENHOR, 
que assolações efetuou na terra. 

9Komt, aanschouwt de daden des 
HEEREN, Die verwoestingen op aarde 
aanricht. 

9 Ele põe termo à guerra até aos confins do 
mundo, quebra o arco e despedaça a 
lança; queima os carros no fogo. 

10Die de oorlogen doet ophouden tot aan 
het einde der aarde, den boog verbreekt, 
en de spies aan twee slaat, de wagenen 
met vuur verbrandt. 
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10 Aquietai-vos e sabei que eu sou Deus; 
sou exaltado entre as nações, sou exaltado 
na terra. 

11Laat af, en weet, dat Ik God ben; Ik zal 
verhoogd worden onder de heidenen, Ik 
zal verhoogd worden op de aarde. 

11 O SENHOR dos Exércitos está conosco; 
o Deus de Jacó é o nosso refúgio. 

12De HEERE der heirscharen is met ons; de 
God van Jakob is ons een Hoog Vertrek. 
Sela. 

Salmo 47 Psalmen 47 

Deus, o Rei da terra Een triomfpsalm der Kerk 

Ao mestre de canto. Salmo dos filhos de Corá 
1Een psalm, voor den opperzangmeester, 
onder de kinderen van Korach. 

1 Batei palmas, todos os povos; celebrai a 
Deus com vozes de júbilo. 

2Al gij volken, klapt in de hand; juicht 
Gode met een stem van vreugdegezang. 

2 Pois o SENHOR Altíssimo é tremendo, é 
o grande rei de toda a terra. 

3Want de HEERE, de Allerhoogste, is 
vreselijk, een groot Koning over de ganse 
aarde. 

3 Ele nos submeteu os povos e pôs sob os 
nossos pés as nações. 

4Hij brengt de volken onder ons, en de 
natiën onder onze voeten. 

4 Escolheu-nos a nossa herança, a glória de 
Jacó, a quem ele ama. 

5Hij verkiest voor ons onze erfenis, de 
heerlijkheid van Jakob, dien Hij heeft 
liefgehad. Sela. 

5 Subiu Deus por entre aclamações, o 
SENHOR, ao som de trombeta. 

6God vaart op met gejuich, de HEERE met 
geklank der bazuin. 

6 Salmodiai a Deus, cantai louvores; 
salmodiai ao nosso Rei, cantai louvores. 

7Psalmzingt Gode, psalmzingt! Psalmzingt 
onzen Koning, psalmzingt! 

7 Deus é o Rei de toda a terra; salmodiai 
com harmonioso cântico. 

8Want God is een Koning der ganse aarde; 
psalmzingt met een onderwijzing! 

8 Deus reina sobre as nações; Deus se 
assenta no seu santo trono. 

9God regeert over de heidenen; God zit op 
den troon Zijner heiligheid. 

9 Os príncipes dos povos se reúnem, o 
povo do Deus de Abraão, porque a Deus 
pertencem os escudos da terra; ele se 
exaltou gloriosamente. 

10De edelen der volken zijn 
verzameld tot het volk van den God van 
Abraham; want de schilden der aarde zijn 
Godes. Hij is zeer verheven! 

Salmo 48 Psalmen 48 

A cidade de Deus Heerlijkheid van Jeruzalem 
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Cântico. Salmo dos filhos de Corá 
1Een lied, een psalm, voor de kinderen van 
Korach. 

1 Grande é o SENHOR e mui digno de ser 
louvado, na cidade do nosso Deus. 

2De HEERE is groot en zeer te prijzen, in 
de stad onzes Gods, op den berg Zijner 
heiligheid. 

2 Seu santo monte, belo e sobranceiro, é a 
alegria de toda a terra; o monte Sião, para 
os lados do Norte, a cidade do grande Rei. 

3Schoon van gelegenheid, een vreugde der 
ganse aarde is de berg Sion, aan de zijden 
van het noorden; de stad des groten 
Konings. 

3 Nos palácios dela, Deus se faz conhecer 
como alto refúgio. 

4God is in haar paleizen; Hij is er bekend 
voor een Hoog Vertrek. 

4 Por isso, eis que os reis se coligaram e 
juntos sumiram-se; 

5Want ziet, de koningen waren vergaderd; 
zij waren te zamen doorgetogen. 

5 bastou-lhes vê-lo, e se espantaram, 
tomaram-se de assombro e fugiram 
apressados. 

6 Gelijk zij het zagen, alzo waren zij 
verwonderd; zij werden verschrikt, zij 
haastten weg. 

6 O terror ali os venceu, e sentiram dores 
como de parturiente. 

7Beving greep hen aldaar aan, smart als 
van een barende vrouw. 

7 Com vento oriental destruíste as naus de 
Társis. 

8Met een oostenwind verbreekt Gij de 
schepen van Tharsis. 

8 Como temos ouvido dizer, assim o vimos 
na cidade do SENHOR dos Exércitos, na 
cidade do nosso Deus. Deus a estabelece 
para sempre. 

9Gelijk wij gehoord hadden, alzo hebben 
wij gezien in de stad des HEEREN der 
heirscharen, in de stad onzes Gods; God 
zal haar bevestigen tot in eeuwigheid. 
Sela. 

9 Pensamos, ó Deus, na tua misericórdia 
no meio do teu templo. 

10O God! wij gedenken Uwer 
weldadigheid, in het midden Uws tempels. 

10 Como o teu nome, ó Deus, assim o teu 
louvor se estende até aos confins da terra; 
a tua destra está cheia de justiça. 

11Gelijk Uw Naam is, o God! alzo is Uw 
roem tot aan de einden der aarde; Uw 
rechterhand is vol van gerechtigheid. 

11 Alegre-se o monte Sião, exultem as 
filhas de Judá, por causa dos teus juízos. 

12Laat de berg Sion blijde zijn; laat de 
dochteren van Juda zich verheugen, om 
Uwer oordelen wil. 

12 Percorrei a Sião, rodeai-a toda, contai-
lhe as torres; 

13Gaat rondom Sion, en omringt haar; telt 
haar torens; 
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13 notai bem os seus baluartes, observai os 
seus palácios, para narrardes às gerações 
vindouras 

14Zet uw hart op haar vesting; beschouwt 
onderscheidenlijk haar paleizen, opdat gij 
het aan het navolgende geslacht vertelt. 

14 que este é Deus, o nosso Deus para todo 
o sempre; ele será nosso guia até à morte. 

15Want deze God is onze God eeuwiglijk 
en altoos; Hij zal ons geleiden tot den 
dood toe. 

Salmo 49 Psalmen 49 

A vaidade do homem IJdelheid der aardse goederen 

Ao mestre de canto. Salmo dos filhos de Corá 
1Een psalm, voor den opperzangmeester, 
onder de kinderen van Korach. 

1 Povos todos, escutai isto; dai ouvidos, 
moradores todos da terra, 

2Hoort dit, alle gij volken! neemt ter ore, 
alle inwoners der wereld, 

2 tanto plebeus como os de fina estirpe, 
todos juntamente, ricos e pobres. 

3Zowel slechten als aanzienlijken, te 
zamen rijk en arm! 

3 Os meus lábios falarão sabedoria, e o 
meu coração terá pensamentos judiciosos. 

4Mijn mond zal enkel wijsheid spreken, en 
de overdenking mijns harten zal vol 
verstand zijn. 

4 Inclinarei os ouvidos a uma parábola, 
decifrarei o meu enigma ao som da harpa. 

5 Ik zal mijn oor neigen tot een spreuk; ik 
zal mijn verborgene rede openen op de 
harp. 

5 Por que hei de eu temer nos dias da 
tribulação, quando me salteia a iniqüidade 
dos que me perseguem, 

6Waarom zou ik vrezen in kwade 
dagen, als de ongerechtigen, die op de 
hielen zijn, mij omringen? 

6 dos que confiam nos seus bens e na sua 
muita riqueza se gloriam? 

7Aangaande degenen, die op hun goed 
vertrouwen; en op de veelheid huns 
rijkdoms roemen; 

7 Ao irmão, verdadeiramente, ninguém o 
pode remir, nem pagar por ele a Deus o 
seu resgate 

8Niemand van hen zal zijn broeder 
immermeer kunnen verlossen; hij zal 
Gode zijn rantsoen niet kunnen geven; 

8 (Pois a redenção da alma deles é 
caríssima, e cessará a tentativa para 
sempre.), 

9(Want de verlossing hunner ziel is te 
kostelijk, en zal in eeuwigheid ophouden); 

9 para que continue a viver perpetuamente 
e não veja a cova; 

10Dat hij ook voortaan geduriglijk zou 
leven, en de verderving niet zien. 
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10 porquanto vê-se morrerem os sábios e 
perecerem tanto o estulto como o inepto, 
os quais deixam a outros as suas riquezas. 

11Want hij ziet, dat de wijzen sterven, dat 
te zamen een dwaas en een onvernuftige 
omkomen, en hun goed anderen nalaten. 

11 O seu pensamento íntimo é que as suas 
casas serão perpétuas e, as suas moradas, 
para todas as gerações; chegam a dar seu 
próprio nome às suas terras. 

12Hun binnenste gedachte is, dat hun 
huizen zullen zijn in eeuwigheid, hun 
woningen van geslacht tot geslacht; zij 
noemen de landen naar hun namen. 

12 Todavia, o homem não permanece em 
sua ostentação; é, antes, como os animais, 
que perecem. 

13De mens nochtans, die in waarde is, 
blijft niet; hij wordt gelijk als de 
beesten, die vergaan. 

13 Tal proceder é estultícia deles; assim 
mesmo os seus seguidores aplaudem o que 
eles dizem. 

14Deze hun weg is een dwaasheid van hen; 
nochtans hebben hun nakomelingen een 
welbehagen in hun woorden. Sela. 

14 Como ovelhas são postos na sepultura; 
a morte é o seu pastor; eles descem 
diretamente para a cova, onde a sua 
formosura se consome; a sepultura é o 
lugar em que habitam. 

15Men zet hen als schapen in het graf, de 
dood zal hen afweiden; en de oprechten 
zullen over hen heersen in dien 
morgenstond; en het graf zal hun gedaante 
verslijten, elk uit zijn woning. 

15 Mas Deus remirá a minha alma do poder 
da morte, pois ele me tomará para si. 

16Maar God zal mijn ziel van het geweld 
des grafs verlossen, want Hij zal mij 
opnemen. Sela. 

16 Não temas, quando alguém se 
enriquecer, quando avultar a glória de sua 
casa; 

17Vrees niet, wanneer een man rijk wordt, 
wanneer de eer van zijn huis groot wordt; 

17 pois, em morrendo, nada levará 
consigo, a sua glória não o acompanhará. 

18Want hij zal in zijn sterven niet met al 
medenemen, zijn eer zal hem niet 
nadalen. 

18 Ainda que durante a vida ele se tenha 
lisonjeado, e ainda que o louvem quando 
faz o bem a si mesmo, 

19Hoewel hij zijn ziel in zijn leven zegent, 
en zij u loven, omdat gij uzelven goed 
doet; 

19 irá ter com a geração de seus pais, os 
quais já não verão a luz. 

20Zo zal zij toch komen tot het geslacht 
harer vaderen; tot in eeuwigheid zullen zij 
het licht niet zien. 
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20 O homem, revestido de honrarias, mas 
sem entendimento, é, antes, como os 
animais, que perecem. 

21De mens, die in waarde is, en geen 
verstand heeft, wordt gelijk als de 
beesten, die vergaan. 

Salmo 50 Psalmen 50 

A essência do culto a Deus De ware godsdienst 
Salmo de Asafe  

1 Fala o Poderoso, o SENHOR Deus, e 
chama a terra desde o Levante até ao 
Poente. 

1Een psalm van Asaf. De God der goden, 
de HEERE spreekt, en roept de aarde, van 
den opgang der zon tot aan haar 
ondergang. 

2 Desde Sião, excelência de formosura, 
resplandece Deus. 

2Uit Sion, de volkomenheid der 
schoonheid, verschijnt God blinkende. 

3 Vem o nosso Deus e não guarda silêncio; 
perante ele arde um fogo devorador, ao 
seu redor esbraveja grande tormenta. 

3Onze God zal komen en zal niet zwijgen; 
een vuur voor Zijn aangezicht zal 
verteren, en rondom Hem zal het zeer 
stormen. 

4 Intima os céus lá em cima e a terra, para 
julgar o seu povo. 

4Hij zal roepen tot den hemel van boven, 
en tot de aarde, om Zijn volk te richten. 

5 Congregai os meus santos, os que comigo 
fizeram aliança por meio de sacrifícios. 

5Verzamelt Mij Mijn gunstgenoten, die 
Mijn verbond maken met offerande! 

6 Os céus anunciam a sua justiça, porque é 
o próprio Deus que julga. 

6En de hemelen verkondigen Zijn 
gerechtigheid; want God Zelf is Rechter. 
Sela. 

7 Escuta, povo meu, e eu falarei; ó Israel, 
e eu testemunharei contra ti. Eu sou Deus, 
o teu Deus. 

7Hoort, Mijn volk! en Ik zal spreken; 
Israël! en Ik zal onder u betuigen; Ik, God, 
ben uw God. 

8 Não te repreendo pelos teus sacrifícios, 
nem pelos teus holocaustos 
continuamente perante mim. 

8Om uw offeranden zal Ik u niet straffen, 
want uw brandofferen zijn steeds voor 
Mij. 

9 De tua casa não aceitarei novilhos, nem 
bodes, dos teus apriscos. 

9Ik zal uit uw huis geen var 
nemen, noch bokken uit uw kooien; 

10 Pois são meus todos os animais do 
bosque e as alimárias aos milhares sobre 
as montanhas. 

10Want al het gedierte des wouds is Mijn, 
de beesten op duizend bergen. 
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11 Conheço todas as aves dos montes, e são 
meus todos os animais que pululam no 
campo. 

11Ik ken al het gevogelte der bergen, en 
het wild des velds is bij Mij. 

12 Se eu tivesse fome, não to diria, pois o 
mundo é meu e quanto nele se contém. 

12Zo Mij hongerde, Ik zou het u niet 
zeggen; want Mijn is de wereld en haar 
volheid. 

13 Acaso, como eu carne de touros? Ou 
bebo sangue de cabritos? 

13Zou Ik stierenvlees eten, of bokkenbloed 
drinken? 

14 Oferece a Deus sacrifício de ações de 
graças e cumpre os teus votos para com o 
Altíssimo; 

14Offert Gode dank, en betaalt den 
Allerhoogste uw geloften. 

15 invoca-me no dia da angústia; eu te 
livrarei, e tu me glorificarás. 

15En roept Mij aan in den dag der 
benauwdheid; Ik zal er u uithelpen, en gij 
zult Mij eren. 

16 Mas ao ímpio diz Deus: De que te serve 
repetires os meus preceitos e teres nos 
lábios a minha aliança, 

16Maar tot den goddeloze zegt God: Wat 
hebt gij Mijn inzettingen te vertellen, en 
neemt Mijn verbond in uw mond? 

17 uma vez que aborreces a disciplina e 
rejeitas as minhas palavras? 

17Dewijl gij de kastijding haat, en Mijn 
woorden achter u henenwerpt. 

18 Se vês um ladrão, tu te comprazes nele 
e aos adúlteros te associas. 

18Indien gij een dief ziet, zo loopt gij met 
hem; en uw deel is met de overspelers. 

19 Soltas a boca para o mal, e a tua língua 
trama enganos. 

19Uw mond slaat gij in het kwade, en uw 
tong koppelt bedrog. 

20 Sentas-te para falar contra teu irmão e 
difamas o filho de tua mãe. 

20Gij zit, gij spreekt tegen uw broeder; 
tegen den zoon uwer moeder geeft gij 
lastering uit. 

21 Tens feito estas coisas, e eu me calei; 
pensavas que eu era teu igual; mas eu te 
argüirei e porei tudo à tua vista. 

21Deze dingen doet gij, en Ik zwijg; gij 
meent, dat Ik te enenmale ben, gelijk gij; 
Ik zal u straffen, en zal het ordentelijk 
voor uw ogen stellen. 

22 Considerai, pois, nisto, vós que vos 
esqueceis de Deus, para que não vos 
despedace, sem haver quem vos livre. 

22Verstaat dit toch, gij godvergetenden! 
opdat Ik niet verscheure en niemand 
redde. 
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23 O que me oferece sacrifício de ações de 
graças, esse me glorificará; e ao que 
prepara o seu caminho, dar-lhe-ei que veja 
a salvação de Deus. 

23Wie dankoffert, die zal Mij eren; en 
wie zijn weg wel aanstelt, dien zal Ik 
Gods heil doen zien. 

Salmo 51 Psalmen 51 

Confissão e arrependimento Boetpsalm 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi, quando o 
profeta Natã veio ter com ele, depois de haver ele 

possuído Bate-Seba  

1Een psalm van David, voor den 
opperzangmeester. 
2Toen de profeet Nathan tot hem was 
gekomen, nadat hij tot Bathséba was 
ingegaan. 

2 Sm 12.1-15  
1 Compadece-te de mim, ó Deus, segundo 
a tua benignidade; e, segundo a multidão 
das tuas misericórdias, apaga as minhas 
transgressões. 

3Wees mij genadig, o God! naar Uw 
goedertierenheid; delg mijn overtreding 
uit, naar de grootheid Uwer 
barmhartigheden. 

2 Lava-me completamente da minha 
iniqüidade e purifica-me do meu pecado. 

4Was mij wel van mijn ongerechtigheid, 
en reinig mij van mijn zonde. 

3 Pois eu conheço as minhas transgressões, 
e o meu pecado está sempre diante de 
mim. 

5Want ik ken mijn overtredingen, en mijn 
zonde is steeds voor mij. 

4 Pequei contra ti, contra ti somente, e fiz 
o que é mau perante os teus olhos, de 
maneira que serás tido por justo no teu 
falar e puro no teu julgar. 

6Tegen U, U alleen, heb ik gezondigd, en 
gedaan, dat kwaad is in Uw ogen; opdat 
Gij rechtvaardig zijt in Uw 
spreken, en rein zijt in Uw richten. 

5 Eu nasci na iniqüidade, e em pecado me 
concebeu minha mãe. 

7Zie, ik ben in ongerechtigheid geboren, 
en in zonde heeft mij mijn moeder 
ontvangen. 

6 Eis que te comprazes na verdade no 
íntimo e no recôndito me fazes conhecer a 
sabedoria. 

8Zie, Gij hebt lust tot waarheid in het 
binnenste, en in het verborgene maakt Gij 
mij wijsheid bekend. 

7 Purifica-me com hissopo, e ficarei limpo; 
lava-me, e ficarei mais alvo que a neve. 

9Ontzondig mij met hysop, en ik zal rein 
zijn; was mij, en ik zal witter zijn dan 
sneeuw. 



1836 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

8 Faze-me ouvir júbilo e alegria, para que 
exultem os ossos que esmagaste. 

10Doe mij vreugde en blijdschap horen; 
dat de beenderen zich verheugen, die Gij 
verbrijzeld hebt. 

9 Esconde o rosto dos meus pecados e 
apaga todas as minhas iniqüidades. 

11Verberg Uw aangezicht van mijn 
zonden, en delg uit al mijn 
ongerechtigheden. 

10 Cria em mim, ó Deus, um coração puro 
e renova dentro de mim um espírito 
inabalável. 

12Schep mij een rein hart, o God! en 
vernieuw in het binnenste van mij een 
vasten geest. 

11 Não me repulses da tua presença, nem 
me retires o teu Santo Espírito. 

13Verwerp mij niet van Uw aangezicht, en 
neem Uw Heiligen Geest niet van mij. 

12 Restitui-me a alegria da tua salvação e 
sustenta-me com um espírito voluntário. 

14Geef mij weder de vreugde Uws heils; en 
de vrijmoedige geest ondersteune mij. 

13 Então, ensinarei aos transgressores os 
teus caminhos, e os pecadores se 
converterão a ti. 

15Zo zal ik den overtreders Uw wegen 
leren; en de zondaars zullen zich tot U 
bekeren. 

14 Livra-me dos crimes de sangue, ó Deus, 
Deus da minha salvação, e a minha língua 
exaltará a tua justiça. 

16Verlos mij van bloedschulden, o God, 
Gij, God mijns heils! zo zal mijn tong Uw 
gerechtigheid vrolijk roemen. 

15 Abre, SENHOR, os meus lábios, e a 
minha boca manifestará os teus louvores. 

17Heere, open mijn lippen, zo zal mijn 
mond Uw lof verkondigen. 

16 Pois não te comprazes em sacrifícios; do 
contrário, eu tos daria; e não te agradas de 
holocaustos. 

18Want Gij hebt geen lust tot offerande, 
anders zou ik ze geven; in brandofferen 
hebt Gij geen behagen. 

17 Sacrifícios agradáveis a Deus são o 
espírito quebrantado; coração 
compungido e contrito, não o desprezarás, 
ó Deus. 

19De offeranden Gods zijn een gebroken 
geest; een gebroken en verslagen hart zult 
Gij, o God! niet verachten. 

18 Faze bem a Sião, segundo a tua boa 
vontade; edifica os muros de Jerusalém. 

20Doe wel bij Sion naar Uw welbehagen; 
bouw de muren van Jeruzalem op. 

19 Então, te agradarás dos sacrifícios de 
justiça, dos holocaustos e das ofertas 
queimadas; e sobre o teu altar se 
oferecerão novilhos. 

21Dan zult Gij lust hebben aan de 
offeranden der gerechtigheid, aan 
brandoffer en een offer, dat gans verteerd 
wordt; dan zullen zij varren offeren op Uw 
altaar. 



1837 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

Salmo 52 Psalmen 52 

Condenação do ímpio Het lot der goddelozen 

Ao mestre de canto. Salmo didático de Davi, quando 
Doegue, edomita, fez saber a Saul que Davi entrara 

na casa de Abimeleque 

1Een onderwijzing van David, voor den 
opperzangmeester. 
2 Als Doëg, de Edomiet, gekomen was, en 
Saul te kennen gegeven, en tot hem 
gezegd had: David is gekomen ten huize 
van Achimélech. 

1 Sm 22.9-10  
1 Por que te glorias na maldade, ó homem 
poderoso? Pois a bondade de Deus dura 
para sempre. 

3Wat beroemt gij u in het kwaad, o gij 
geweldige? Gods goedertierenheid duurt 
toch den gansen dag. 

2 A tua língua urde planos de destruição; é 
qual navalha afiada, ó praticadora de 
enganos! 

4Uw tong denkt enkel schade als een 
geslepen scheermes, werkende bedrog. 

3 Amas o mal antes que o bem; preferes 
mentir a falar retamente. 

5Gij hebt het kwade liever dan het goede, 
de leugen, dan gerechtigheid te spreken. 
Sela. 

4 Amas todas as palavras devoradoras, ó 
língua fraudulenta! 

6Gij hebt lief alle woorden van 
verslinding, en een tong des bedrogs. 

5 Também Deus te destruirá para sempre; 
há de arrebatar-te e arrancar-te da tua 
tenda e te extirpará da terra dos viventes. 

7God zal u ook afbreken in eeuwigheid; 
Hij zal u wegrapen en u uit de tent 
uitrukken; ja, Hij zal u uitwortelen uit het 
land der levenden. Sela. 

6 Os justos hão de ver tudo isso, temerão e 
se rirão dele, dizendo: 

8En de rechtvaardigen zullen het zien, en 
vrezen; en zij zullen over hem 
lachen, zeggende: 

7 Eis o homem que não fazia de Deus a sua 
fortaleza; antes, confiava na abundância 
dos seus próprios bens e na sua 
perversidade se fortalecia. 

9Zie den man, die God niet stelde tot Zijn 
Sterkte, maar vertrouwde op de veelheid 
zijns rijkdoms; hij was sterk geworden 
door zijn beschadigen. 

8 Quanto a mim, porém, sou como a 
oliveira verdejante, na Casa de Deus; 
confio na misericórdia de Deus para todo 
o sempre. 

10Maar ik zal zijn als een groene olijfboom 
in Gods huis; ik vertrouw op Gods 
goedertierenheid eeuwiglijk en altoos. 
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9 Dar-te-ei graças para sempre, porque 
assim o fizeste; na presença dos teus fiéis, 
esperarei no teu nome, porque é bom. 

11Ik zal U loven in eeuwigheid, omdat Gij 
het gedaan hebt; en ik zal Uw Naam 
verwachten; want hij is goed voor Uw 
gunstgenoten. 

Salmo 53 Psalmen 53 

A corrupção do pecador e sua redenção Goddeloosheid en bedorvenheid der mensen 
Salmo 14.1-7  

Ao mestre de canto. Salmo didático de Davi, para 
cítara 

1Een onderwijzing van David, voor den 
opperzangmeester, op Máchalath. 

1 Diz o insensato no seu coração: Não há 
Deus. Corrompem-se e praticam 
iniqüidade; já não há quem faça o bem. 

2De dwaas zegt in zijn hart: Er is geen 
God; zij verderven het, en zij bedrijven 
gruwelijk onrecht; er is niemand, die goed 
doet. 

2 Do céu, olha Deus para os filhos dos 
homens, para ver se há quem entenda, se 
há quem busque a Deus. 

3God heeft uit den hemel nedergezien op 
de mensenkinderen, om te zien, of iemand 
verstandig ware, die God zocht. 

3 Todos se extraviaram e juntamente se 
corromperam; não há quem faça o bem, 
não há nem sequer um. 

4Een ieder van hen is teruggekeerd, te 
zamen zijn zij stinkende geworden, er is 
niemand, die goed doet, ook niet één. 

4 Acaso, não entendem os obreiros da 
iniqüidade? Esses, que devoram o meu 
povo como quem come pão? Eles não 
invocam a Deus. 

5Hebben dan de werkers der 
ongerechtigheid geen kennis, die Mijn 
volk opeten, alsof zij brood aten? Zij 
roepen God niet aan. 

5 Tomam-se de grande pavor, onde não há 
a quem temer; porque Deus dispersa os 
ossos daquele que te sitia; tu os 
envergonhas, porque Deus os rejeita. 

6Aldaar zijn zij met vervaardheid vervaard 
geworden, waar geen vervaardheid was; 
want God heeft de beenderen desgenen, 
die u belegerde, verstrooid; gij hebt hen 
beschaamd gemaakt, want God heeft hen 
verworpen. 

6 Quem me dera que de Sião viesse já o 
livramento de Israel! Quando Deus 
restaurar a sorte do seu povo, então, 
exultará Jacó, e Israel se alegrará. 

7Och, dat Israëls verlossingen uit Sion 
kwamen! Als God de gevangenen Zijns 
volks zal doen wederkeren, dan zal zich 
Jakob verheugen, Israël zal verblijd zijn. 

Salmo 54 Psalmen 54 

Apelo para o socorro divino Gebed om verlossing 
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Ao mestre de canto. Salmo didático. Para 
instrumentos de cordas. De Davi, quando os zifeus 
vieram dizer a Saul: Não está Davi homiziado entre 

nós? 

1Een onderwijzing van David, voor den 
opperzangmeester, op de Neginôth; 
2 Als de Zifieten gekomen waren, en tot 
Saul gezegd hadden: Verbergt zich David 
niet bij ons? 

1 Sm 23.19; 26.1  
1 Ó Deus, salva-me, pelo teu nome, e faze-
me justiça, pelo teu poder. 

3O God! verlos mij door Uw Naam, en doe 
mij recht door Uw macht. 

2 Escuta, ó Deus, a minha oração, dá 
ouvidos às palavras da minha boca. 

4O God! hoor mijn gebed; neig de oren tot 
de redenen mijns monds. 

3 Pois contra mim se levantam os 
insolentes, e os violentos procuram tirar-
me a vida; não têm Deus diante de si. 

5Want vreemden staan tegen mij op, en 
tirannen zoeken mijn ziel; zij stellen God 
niet voor hun ogen. Sela. 

4 Eis que Deus é o meu ajudador, o 
SENHOR é quem me sustenta a vida. 

6Ziet, God is mij een Helper; de Heere is 
onder degenen, die mijn ziel 
ondersteunen. 

5 Ele retribuirá o mal aos meus opressores; 
por tua fidelidade dá cabo deles. 

7Hij zal dit kwaad mijn verspieders 
vergelden; roei hen uit door Uw waarheid. 

6 Oferecer-te-ei voluntariamente 
sacrifícios; louvarei o teu nome, ó 
SENHOR, porque é bom. 

8Ik zal U met vrijwilligheid offeren; ik zal 
Uw Naam, o HEERE! loven, want Hij is 
goed. 

7 Pois me livrou de todas as tribulações; e 
os meus olhos se enchem com a ruína dos 
meus inimigos. 

9Want Hij heeft mij gered uit alle 
benauwdheid; en mijn oog heeft gezien op 
mijn vijanden. 

Salmo 55 Psalmen 55 

Que os traidores sejam destruídos Gebed om hulp tegenover goddeloze vijanden 

Ao mestre de canto. Para instrumentos de cordas. 
Salmo didático de Davi 

1Een onderwijzing van David, voor den 
opperzangmeester, op de Neginôth. 

1 Dá ouvidos, ó Deus, à minha oração; não 
te escondas da minha súplica. 

2O God! neem mijn gebed ter oren, en 
verberg U niet voor mijn smeking. 

2 Atende-me e responde-me; sinto-me 
perplexo em minha queixa e ando 
perturbado, 

3Merk op mij, en verhoor mij; ik bedrijf 
misbaar in mijn klacht, en maak getier; 
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3 por causa do clamor do inimigo e da 
opressão do ímpio; pois sobre mim lançam 
calamidade e furiosamente me hostilizam. 

4Om den roep des vijands, vanwege de 
beangstiging des goddelozen; want zij 
schuiven ongerechtigheid op mij, en in 
toorn haten zij mij. 

4 Estremece-me no peito o coração, 
terrores de morte me salteiam; 

5Mijn hart smart in het binnenste van mij, 
en verschrikkingen des doods zijn op mij 
gevallen. 

5 temor e tremor me sobrevêm, e o horror 
se apodera de mim. 

6Vrees en beving komt mij aan, en gruwen 
overdekt mij; 

6 Então, disse eu: quem me dera asas como 
de pomba! Voaria e acharia pouso. 

7Zodat ik zeg: Och, dat mij iemand 
vleugelen, als ener duive, gave! ik zou 
henenvliegen, waar ik blijven mocht. 

7 Eis que fugiria para longe e ficaria no 
deserto. 

8Ziet, ik zou ver wegzwerven, ik zou 
vernachten in de woestijn. Sela. 

8 Dar-me-ia pressa em abrigar-me do 
vendaval e da procela. 

9Ik zou haasten, dat ik ontkwame, van den 
drijvenden wind, van den storm. 

9 Destrói, SENHOR, e confunde os seus 
conselhos, porque vejo violência e 
contenda na cidade. 

10Verslind hen, Heere! deel hun tong; 
want ik zie wrevel en twist in de stad. 

10 Dia e noite giram nas suas muralhas, e, 
muros a dentro, campeia a perversidade e 
a malícia; 

11Dag en nacht omringen zij haar op haar 
muren; en ongerechtigheid en overlast is 
binnen in haar. 

11 há destruição no meio dela; das suas 
praças não se apartam a opressão e o 
engano. 

12Enkel verderving is binnen in haar; en 
list en bedrog wijkt niet van haar straat. 

12 Com efeito, não é inimigo que me 
afronta; se o fosse, eu o suportaria; nem é 
o que me odeia quem se exalta contra 
mim, pois dele eu me esconderia; 

13Want het is geen vijand, die mij hoont, 
anders zou ik het hebben gedragen; het is 
mijn hater niet, die zich tegen mij groot 
maakt, anders zou ik mij voor hem 
verborgen hebben. 

13 mas és tu, homem meu igual, meu 
companheiro e meu íntimo amigo. 

14Maar gij zijt het, o mens, als van mijn 
waardigheid, mijn leidsman en mijn 
bekende! 
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14 Juntos andávamos, juntos nos 
entretínhamos e íamos com a multidão à 
Casa de Deus. 

15Wij, die te zamen in zoetigheid heimelijk 
raadpleegden; wij wandelden in 
gezelschap ten huize Gods. 

15 A morte os assalte, e vivos desçam à 
cova! Porque há maldade nas suas 
moradas e no seu íntimo. 

16Dat hun de dood als een schuldeiser 
overvalle, dat zij levend ter helle 
nederdalen; want boosheden zijn in hun 
woning, in het binnenste van hen. 

16 Eu, porém, invocarei a Deus, e o 
SENHOR me salvará. 

17Mij aangaande, ik zal tot God roepen, en 
de HEERE zal mij verlossen. 

17 À tarde, pela manhã e ao meio-dia, farei 
as minhas queixas e lamentarei; e ele 
ouvirá a minha voz. 

18Des avonds, en des morgens, en des 
middags zal ik klagen en getier maken; en 
Hij zal mijn stem horen. 

18 Livra-me a alma, em paz, dos que me 
perseguem; pois são muitos contra mim. 

19Hij heeft mijn ziel in vrede verlost van 
den strijd tegen mij; want met menigten 
zijn zij tegen mij geweest. 

19 Deus ouvirá e lhes responderá, ele, que 
preside desde a eternidade, porque não há 
neles mudança nenhuma, e não temem a 
Deus. 

20God zal horen, en zal hen plagen, als die 
van ouds zit, Sela; dewijl bij hen gans geen 
verandering is, en zij God niet vrezen. 

20 Tal homem estendeu as mãos contra os 
que tinham paz com ele; corrompeu a sua 
aliança. 

21Hij slaat zijn handen aan degenen, die 
vrede met hem hadden; hij ontheiligt zijn 
verbond. 

21 A sua boca era mais macia que a 
manteiga, porém no coração havia guerra; 
as suas palavras eram mais brandas que o 
azeite; contudo, eram espadas 
desembainhadas. 

22Zijn mond is gladder dan boter, maar 
zijn hart is krijg; zijn woorden zijn zachter 
dan olie, maar dezelve zijn blote 
zwaarden. 

22 Confia os teus cuidados ao SENHOR, e 
ele te susterá; jamais permitirá que o justo 
seja abalado. 

23Werp uw zorg op den HEERE, en Hij zal 
u onderhouden; Hij zal in eeuwigheid niet 
toelaten, dat de rechtvaardige wankele. 

23 Tu, porém, ó Deus, os precipitarás à 
cova profunda; homens sanguinários e 
fraudulentos não chegarão à metade dos 
seus dias; eu, todavia, confiarei em ti. 

24Maar Gij, o God! zult die doen 
nederdalen in den put des verderfs; de 
mannen des bloeds en bedrogs zullen hun 
dagen niet ter helft brengen; ik, 
daarentegen, zal op U vertrouwen. 
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Salmo 56 Psalmen 56 

Conforto na perseguição Troost voor een vluchteling 

Ao mestre de canto. Segundo a melodia “A pomba 
nos terebintos distantes”. Hino de Davi, quando os 

filisteus o prenderam em Gate 

1Een gouden kleinood van David, voor den 
opperzangmeester, op Jonath Elem 
Rechokim; als de Filistijnen hem gegrepen 
hadden te Gath. 

1 Sm 21.13-15  
1 Tem misericórdia de mim, ó Deus, 
porque o homem procura ferir-me; e me 
oprime pelejando todo o dia. 

2Wees mij genadig, o God! want de mens 
zoekt mij op te slokken; den gansen dag 
dringt mij de bestrijder. 

2 Os que me espreitam continuamente 
querem ferir-me; e são muitos os que 
atrevidamente me combatem. 

3Mijn verspieders zoeken mij den gansen 
dag op te slokken; want ik heb veel 
bestrijders, o Allerhoogste! 

3 Em me vindo o temor, hei de confiar em 
ti. 

4Ten dage, als ik zal vrezen, zal ik op U 
vertrouwen. 

4 Em Deus, cuja palavra eu exalto, neste 
Deus ponho a minha confiança e nada 
temerei. Que me pode fazer um mortal? 

5In God zal ik Zijn woord prijzen; ik 
vertrouw op God, ik zal niet vrezen; wat 
zoude mij vlees doen? 

5 Todo o dia torcem as minhas palavras; os 
seus pensamentos são todos contra mim 
para o mal. 

6Den gansen dag verdraaien zij mijn 
woorden; al hun gedachten zijn tegen mij 
ten kwade. 

6 Ajuntam-se, escondem-se, espionam os 
meus passos, como aguardando a hora de 
me darem cabo da vida. 

7Zij rotten samen, zij versteken zich, zij 
passen op mijn hielen; als die op mijn ziel 
wachten. 

7 Dá-lhes a retribuição segundo a sua 
iniqüidade. Derriba os povos, ó Deus, na 
tua ira! 

8Zouden zij om hun ongerechtigheid 
vrijgaan? Stort de volken neder in toorn, o 
God! 

8 Contaste os meus passos quando sofri 
perseguições; recolheste as minhas 
lágrimas no teu odre; não estão elas 
inscritas no teu livro? 

9Gij hebt mijn omzwerven geteld; leg mijn 
tranen in uw fles; zijn zij niet in Uw 
register? 

9 No dia em que eu te invocar, baterão em 
retirada os meus inimigos; bem sei isto: 
que Deus é por mim. 

10Dan zullen mijn vijanden achterwaarts 
keren, ten dage als ik roepen zal; dit weet 
ik, dat God met mij is. 
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10 Em Deus, cuja palavra eu louvo, no 
SENHOR, cuja palavra eu louvo, 

11In God zal ik het woord prijzen; in den 
HEERE zal ik het woord prijzen. 

11 neste Deus ponho a minha confiança e 
nada temerei. Que me pode fazer o 
homem? 

12Ik vertrouw op God, ik zal niet 
vrezen; wat zou mij de mens doen? 

12 Os votos que fiz, eu os manterei, ó Deus; 
render-te-ei ações de graças. 

13O God! op mij zijn Uw geloften; ik zal U 
dankzeggingen vergelden; 

13 Pois da morte me livraste a alma, sim, 
livraste da queda os meus pés, para que eu 
ande na presença de Deus, na luz da vida. 

14Want Gij hebt mijn ziel gered van den 
dood; ook niet mijn voeten van aanstoot, 
om voor Gods aangezicht te wandelen in 
het licht der levenden? 

Salmo 57 Psalmen 57 

Louvor pela benignidade divina Gebed om hulp 
Vs. 7-11: Salmo 108.1-5  

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Não 
destruas”. Hino de Davi, quando fugia de Saul, na 

caverna  

1Een gouden kleinood van David, voor den 
opperzangmeester, Altáscheth; als hij 
voor Sauls aangezicht vlood in de spelonk. 

1 Sm 24.3  

1 Tem misericórdia de mim, ó Deus, tem 
misericórdia, pois em ti a minha alma se 
refugia; à sombra das tuas asas me abrigo, 
até que passem as calamidades. 

2Wees mij genadig, o God! Wees mij 
genadig, want mijn ziel betrouwt op U, en 
ik neem mijn toevlucht onder de schaduw 
Uwer vleugelen, totdat de verdervingen 
zullen voorbij zijn gegaan. 

2 Clamarei ao Deus Altíssimo, ao Deus que 
por mim tudo executa. 

3Ik zal roepen tot God, den Allerhoogste, 
tot God, Die het aan mij voleinden zal. 

3 Ele dos céus me envia o seu auxílio e me 
livra; cobre de vergonha os que me ferem. 
Envia a sua misericórdia e a sua 
fidelidade. 

4Hij zal van den hemel zenden, en mij 
verlossen, te schande makende dengene, 
die mij zoekt op te slokken. Sela. God zal 
Zijn goedertierenheid en Zijn waarheid 
zenden. 

4 Acha-se a minha alma entre leões, ávidos 
de devorar os filhos dos homens; lanças e 
flechas são os seus dentes, espada afiada, 
a sua língua. 

5Mijn ziel is in het midden der leeuwen, ik 
lig onder stokebranden, mensenkinderen, 
welker tanden spiesen en pijlen zijn, en 
hun tong een scherp zwaard. 

5 Sê exaltado, ó Deus, acima dos céus; e 
em toda a terra esplenda a tua glória. 

6 Verhef U boven de hemelen, o God! Uw 
eer zij over de ganse aarde. 
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6 Armaram rede aos meus passos, a minha 
alma está abatida; abriram cova diante de 
mim, mas eles mesmos caíram nela. 

7Zij hebben een net bereid voor mijn 
gangen, mijn ziel was nedergebukt; zij 
hebben een kuil voor mijn aangezicht 
gegraven; zij zijn er midden ingevallen. 
Sela. 

7 Firme está o meu coração, ó Deus, o meu 
coração está firme; cantarei e entoarei 
louvores. 

8 Mijn hart is bereid, o God! mijn hart is 
bereid; ik zal zingen, en psalmzingen. 

8 Desperta, ó minha alma! Despertai, lira e 
harpa! Quero acordar a alva. 

9Waak op, mijn eer! waak op, gij, luit en 
harp! ik zal in den dageraad opwaken. 

9 Render-te-ei graças entre os povos; 
cantar-te-ei louvores entre as nações. 

10 Ik zal U loven onder de volken, o Heere! 
ik zal U psalmzingen onder de natiën. 

10 Pois a tua misericórdia se eleva até aos 
céus, e a tua fidelidade, até às nuvens. 

11 Want Uw goedertierenheid is groot tot 
aan de hemelen, en Uw waarheid tot aan 
de bovenste wolken. 

11 Sê exaltado, ó Deus, acima dos céus; e 
em toda a terra esplenda a tua glória. 

12Verhef U boven de hemelen, o God! Uw 
eer zij over de ganse aarde. 

Salmo 58 Psalmen 58 

A sorte dos ímpios Straf voor onrechtvaardige rechters 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Não 
destruas”. Hino de Davi 

1Een gouden kleinood van David, voor den 
opperzangmeester, Altáscheth. 

1 Falais verdadeiramente justiça, ó juízes? 
Julgais com retidão os filhos dos homens? 

2Spreekt gijlieden waarlijk gerechtigheid, 
gij vergadering? Oordeelt gij billijkheden, 
gij mensenkinderen? 

2 Longe disso; antes, no íntimo engendrais 
iniqüidades e distribuís na terra a 
violência de vossas mãos. 

3Ja, gij werkt ongerechtigheden in het 
hart; gij weegt het geweld uwer handen op 
de aarde. 

3 Desviam-se os ímpios desde a sua 
concepção; nascem e já se 
desencaminham, proferindo mentiras. 

4De goddelozen zijn vervreemd van de 
baarmoeder aan; de leugensprekers dolen 
van moeders buik aan. 

4 Têm peçonha semelhante à peçonha da 
serpente; são como a víbora surda, que 
tapa os ouvidos, 

5Zij hebben vurig venijn, naar gelijkheid 
van vurig slangenvenijn; zij zijn als een 
dove adder, die haar oren toestopt; 
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5 para não ouvir a voz dos encantadores, 
do mais fascinante em encantamentos. 

6Opdat zij niet hore naar de stem der 
belezers, desgenen, die ervaren is met 
bezweringen om te gaan. 

6 Ó Deus, quebra-lhes os dentes na boca; 
arranca, SENHOR, os queixais aos 
leõezinhos. 

7O God! verbreek hun tanden in hun 
mond; breek af de baktanden der jonge 
leeuwen, o HEERE! 

7 Desapareçam como águas que se escoam; 
ao dispararem flechas, fiquem elas 
embotadas. 

8Laat hen smelten als water, laat hen 
daarhenen drijven; legt hij zijn pijlen aan, 
laat hen zijn, alsof zij afgesneden waren. 

8 Sejam como a lesma, que passa diluindo-
se; como o aborto de mulher, não vejam 
nunca o sol. 

9Laat hem henengaan, als een smeltende 
slak; laat hen, als ener vrouwe misdracht, 
de zon niet aanschouwen. 

9 Como espinheiros, antes que vossas 
panelas sintam deles o calor, tanto os 
verdes como os que estão em brasa serão 
arrebatados como por um redemoinho. 

10Eer dan uw potten den doornstruik 
gewaar worden, zal Hij hem als levend, 
als in heten toorn wegstormen. 

10 Alegrar-se-á o justo quando vir a 
vingança; banhará os pés no sangue do 
ímpio. 

11De rechtvaardige zal zich verblijden, als 
hij de wraak aanschouwt; hij zal zijn 
voeten wassen in het bloed des 
goddelozen. 

11 Então, se dirá: Na verdade, há 
recompensa para o justo; há um Deus, com 
efeito, que julga na terra. 

12En de mens zal zeggen: Immers is er 
vrucht voor den rechtvaardige; immers is 
er een God, Die op de aarde richt. 

Salmo 59 Psalmen 59 

Súplica em prol de libertação Gebed van den onschuldig vervolgde 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Não 
destruas”. Hino de Davi, quando Saul mandou que 

lhe sitiassem a casa, para o matar   

1Een gouden kleinood van David, voor den 
opperzangmeester, Altáscheth; toen Saul 
gezonden had, die zijn huis bewaren 
zouden, om hem te doden, 

1 Sm 19.11  
1 Livra-me, Deus meu, dos meus inimigos; 
põe-me acima do alcance dos meus 
adversários. 

2Red mij van mijn vijanden, o mijn God! 
stel mij in een hoog vertrek voor degenen, 
die tegen mij opstaan. 
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2 Livra-me dos que praticam a iniqüidade 
e salva-me dos homens sanguinários, 

3Red mij van de werkers der 
ongerechtigheid, en verlos mij van de 
mannen des bloeds. 

3 pois que armam ciladas à minha alma; 
contra mim se reúnem os fortes, sem 
transgressão minha, ó SENHOR, ou 
pecado meu. 

4Want zie, zij leggen mijner ziel lagen; 
sterken rotten zich tegen mij; zonder mijn 
overtreding, en zonder mijn zonde, o 
HEERE! 

4 Sem culpa minha, eles se apressam e 
investem; desperta, vem ao meu encontro 
e vê. 

5Zij lopen en bereiden zich 
zonder mijn misdaad; waak op mij 
tegemoet, en zie. 

5 Tu, SENHOR, Deus dos Exércitos, és o 
Deus de Israel; desperta, pois, e vem de 
encontro a todas as nações; não te 
compadeças de nenhum dos que 
traiçoeiramente praticam a iniqüidade. 

6Ja, Gij HEERE, God der heirscharen, God 
Israëls! ontwaak, om al deze heidenen te 
bezoeken; wees niemand van hen genadig, 
die trouwelooslijk ongerechtigheid 
bedrijven. Sela. 

6 Ao anoitecer, uivam como cães, à volta 
da cidade. 

7Tegen den avond keren zij weder, zij 
tieren als een hond, en zij gaan rondom de 
stad. 

7 Alardeiam de boca; em seus lábios há 
espadas. Pois dizem eles: Quem há que nos 
escute? 

8Zie, zij storten overvloediglijk uit met 
hun mond; zwaarden zijn op hun 
lippen; want wie hoort het? 

8 Mas tu, SENHOR, te rirás deles; 
zombarás de todas as nações. 

9Maar Gij, HEERE! zult hen belachen; Gij 
zult alle heidenen bespotten. 

9 Em ti, força minha, esperarei; pois Deus 
é meu alto refúgio. 

10 Tegen zijn sterkte zal ik op U wachten; 
want God is mijn Hoog Vertrek. 

10 Meu Deus virá ao meu encontro com a 
sua benignidade, Deus me fará ver o meu 
desejo sobre os meus inimigos. 

11De God mijner goedertierenheid zal mij 
voorkomen; God zal mij op mijn 
verspieders doen zien. 

11 Não os mates, para que o meu povo não 
se esqueça; dispersa-os pelo teu poder e 
abate-os, ó SENHOR, escudo nosso. 

12Dood hen niet, opdat mijn volk het niet 
vergete; doe hen omzwerven door Uw 
macht, en werp hen neder, o Heere, ons 
Schild! 

12 Pelo pecado de sua boca, pelas palavras 
dos seus lábios, na sua própria soberba 

13 Om de zonde huns monds, om het 
woord hunner lippen; en laat hen 
gevangen worden in hun hoogmoed; en 
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sejam enredados e pela abominação e 
mentiras que proferem. 

om den vloek, en om de leugen, die zij 
vertellen. 

13 Consome-os com indignação, consome-
os, de sorte que jamais existam e se saiba 
que reina Deus em Jacó, até aos confins da 
terra. 

14Verteer hen in grimmigheid; verteer 
hen, dat zij er niet zijn, en laat hen weten, 
dat God Heerser is in Jakob, ja, tot aan de 
einden der aarde. Sela. 

14 Ao anoitecer, uivam como cães, à volta 
da cidade. 

15Laat hen dan tegen den avond 
wederkeren, laat hen tieren als een hond, 
en rondom de stad gaan; 

15 Vagueiam à procura de comida e, se não 
se fartam, então, rosnam. 

16Laat hen zelven omzwerven om spijs; en 
laat hen vernachten, al zijn zij niet 
verzadigd. 

16 Eu, porém, cantarei a tua força; pela 
manhã louvarei com alegria a tua 
misericórdia; pois tu me tens sido alto 
refúgio e proteção no dia da minha 
angústia. 

17Maar ik zal Uw sterkte zingen, en des 
morgens Uw goedertierenheid vrolijk 
roemen, omdat Gij mij een Hoog Vertrek 
zijt geweest, en een Toevlucht ten dage, 
als mij bange was. 

17 A ti, força minha, cantarei louvores, 
porque Deus é meu alto refúgio, é o Deus 
da minha misericórdia. 

18Van U, o mijn Sterkte! zal ik 
psalmzingen; want God is mijn Hoog 
Vertrek, de God mijner goedertierenheid. 

Salmo 60 Psalmen 60 

Oração em tempos de guerra Gebed in oorlogstijd 
Vs. 5-12: Salmo 108.6-13  

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lírios do 
testemunho”. Hino de Davi para ensinar. Quando 

lutou contra os siros da Mesopotâmia e os siros de 
Zobá, e quando Joabe, regressando, derrotou de 

Edom doze mil homens, no vale do Sal 

1Een gouden kleinood van David tot 
lering, voor den opperzangmeester, op 
Schûsan Eduth; 
2 Als hij gevochten had met de Syriërs van 
Mesopotamië, en met de Syriërs van Zoba; 
en Joab wederkwam, en de Edomieten 
sloeg in het Zoutdal, twaalf duizend. 

2 Sm 8.13; 1 Cr 18.12  
1 Ó Deus, tu nos rejeitaste e nos 
dispersaste; tens estado indignado; oh! 
Restabelece-nos! 

3O God! Gij hadt ons verstoten, Gij hadt 
ons gescheurd, Gij zijt toornig geweest; 
keer weder tot ons. 
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2 Abalaste a terra, fendeste-a; repara-lhe as 
brechas, pois ela ameaça ruir. 

4Gij hebt het land geschud, Gij hebt het 
gespleten; genees zijn breuken, want het 
wankelt. 

3 Fizeste o teu povo experimentar reveses 
e nos deste a beber vinho que atordoa. 

5Gij hebt Uw volk een harde zaak doen 
zien; Gij hebt ons gedrenkt met 
zwijmelwijn. 

4 Deste um estandarte aos que te temem, 
para fugirem de diante do arco. 

6 Maar nu hebt Gij dengenen, die U 
vrezen, een banier gegeven, om die op te 
werpen, vanwege de waarheid. Sela. 

5 Para que os teus amados sejam livres, 
salva com a tua destra e responde-nos. 

7 Opdat Uw beminden zouden bevrijd 
worden; geef heil door Uw rechterhand, 
en verhoor ons. 

6 Falou Deus na sua santidade: Exultarei; 
dividirei Siquém e medirei o vale de 
Sucote. 

8God heeft gesproken in Zijn 
heiligdom; dies zal ik van vreugde 
opspringen; ik zal Sichem delen, en het dal 
van Sukkoth zal ik afmeten. 

7 Meu é Gileade, meu é Manassés; Efraim 
é a defesa de minha cabeça; Judá é o meu 
cetro. 

9Gilead is mijn, en Manasse is mijn, en 
Efraïm is de sterkte mijns hoofds; Juda is 
mijn wetgever. 

8 Moabe, porém, é a minha bacia de lavar; 
sobre Edom atirarei a minha sandália; 
sobre a Filístia jubilarei. 

10Moab is mijn waspot; op Edom zal ik 
mijn schoen werpen! juich over mij, o gij 
Palestina! 

9 Quem me conduzirá à cidade fortificada? 
Quem me guiará até Edom? 

11Wie zal mij voeren in een vaste stad? 
Wie zal mij leiden tot in Edom? 

10 Não nos rejeitaste, ó Deus? Tu não sais, 
ó Deus, com os nossos exércitos! 

12Zult Gij het niet zijn, o God! Die ons 
verstoten hadt, en niet uittoogt, o God! 
met onze heirkrachten? 

11 Presta-nos auxílio na angústia, pois vão 
é o socorro do homem. 

13Geef ons hulp uit de benauwdheid, want 
's mensen heil is ijdelheid. 

12 Em Deus faremos proezas, porque ele 
mesmo calca aos pés os nossos 
adversários. 

14In God zullen wij kloeke daden doen, en 
Hij zal onze wederpartijders vertreden. 

Salmo 61 Psalmen 61 

Oração pelo rei Toevlucht tot God 
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Ao mestre de canto. Com instrumentos de cordas. 
De Davi 

1 Een psalm van David, voor den 
opperzangmeester, op de Neginôth. 

1 Ouve, ó Deus, a minha súplica; atende à 
minha oração. 

2O God! hoor mijn geschrei, merk op mijn 
gebed. 

2 Desde os confins da terra clamo por ti, 
no abatimento do meu coração. Leva-me 
para a rocha que é alta demais para mim; 

3Van het einde des lands roep ik tot U als 
mijn hart overstelpt is; leid mij op een 
rotssteen, die mij te hoog zou zijn. 

3 pois tu me tens sido refúgio e torre forte 
contra o inimigo. 

4Want Gij zijt mij een Toevlucht geweest, 
een sterke Toren voor den vijand. 

4 Assista eu no teu tabernáculo, para 
sempre; no esconderijo das tuas asas, eu 
me abrigo. 

5Ik zal in Uw hut 
verkeren in eeuwigheden; ik zal mijn 
toevlucht nemen in het verborgene Uwer 
vleugelen. Sela. 

5 Pois ouviste, ó Deus, os meus votos e me 
deste a herança dos que temem o teu 
nome. 

6Want Gij, o God! hebt gehoord naar mijn 
geloften; Gij hebt mij gegeven de erfenis 
dergenen, die Uw Naam vrezen. 

6 Dias sobre dias acrescentas ao rei; duram 
os seus anos gerações após gerações. 

7Gij zult dagen tot des konings dagen 
toedoen; zijn jaren zullen zijn als van 
geslacht tot geslacht; 

7 Permaneça para sempre diante de Deus; 
concede-lhe que a bondade e a fidelidade 
o preservem. 

8Hij zal eeuwiglijk voor Gods aangezicht 
zitten; bereid goedertierenheid en 
waarheid, dat zij hem behoeden. 

8 Assim, salmodiarei o teu nome para 
sempre, para cumprir, dia após dia, os 
meus votos. 

9Zo zal ik Uw Naam psalmzingen in 
eeuwigheid; opdat ik mijn geloften betale, 
dag bij dag. 

Salmo 62 Psalmen 62 

Exortação à confiança God alleen is onze hulp 

Ao mestre de canto. Segundo a melodia de Jedutum. 
De Davi 

1Een psalm van David, voor den 
opperzangmeester, over Jedúthun. 

1 Somente em Deus, ó minha alma, espera 
silenciosa; dele vem a minha salvação. 

2Immers is mijn ziel stil tot God; van Hem 
is mijn heil. 

2 Só ele é a minha rocha, e a minha 
salvação, e o meu alto refúgio; não serei 
muito abalado. 

3Immers is Hij mijn Rotssteen en mijn 
Heil, mijn Hoog Vertrek, ik zal niet 
grotelijks wankelen. 
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3 Até quando acometereis vós a um 
homem, todos vós, para o derribardes, 
como se fosse uma parede pendida ou um 
muro prestes a cair? 

4Hoe lang zult gijlieden kwaad 
aanstichten tegen een man? Gij allen zult 
gedood worden; gij zult zijn als een 
ingebogen wand, een aangestoten muur. 

4 Só pensam em derribá-lo da sua 
dignidade; na mentira se comprazem; de 
boca bendizem, porém no interior 
maldizem. 

5Zij raadslagen slechts, om hem van zijn 
hoogheid te verstoten; zij hebben behagen 
in leugen; met hun mond zegenen zij; 
maar met hun binnenste vloeken zij. Sela. 

5 Somente em Deus, ó minha alma, espera 
silenciosa, porque dele vem a minha 
esperança. 

6Doch gij, o mijn ziel! zwijg Gode; want 
van Hem is mijn verwachting. 

6 Só ele é a minha rocha, e a minha 
salvação, e o meu alto refúgio; não serei 
jamais abalado. 

7Hij is immers mijn Rotssteen en mijn 
Heil, mijn Hoog Vertrek; ik zal niet 
wankelen. 

7 De Deus dependem a minha salvação e a 
minha glória; estão em Deus a minha forte 
rocha e o meu refúgio. 

8In God is mijn Heil en mijn Eer; de 
Rotssteen mijner sterkte, mijn Toevlucht is 
in God. 

8 Confiai nele, ó povo, em todo tempo; 
derramai perante ele o vosso coração; 
Deus é o nosso refúgio. 

9Vertrouwt op Hem te aller tijd, o gij volk! 
Stort ulieder hart uit voor Zijn aangezicht; 
God is ons een Toevlucht. Sela. 

9 Somente vaidade são os homens plebeus; 
falsidade, os de fina estirpe; pesados em 
balança, eles juntos são mais leves que a 
vaidade. 

10Immers zijn de gemene lieden ijdelheid, 
de grote lieden zijn leugen; in de 
weegschaal opgewogen, zouden zij 
samen lichter zijn dan de ijdelheid. 

10 Não confieis naquilo que extorquis, nem 
vos vanglorieis na rapina; se as vossas 
riquezas prosperam, não ponhais nelas o 
coração. 

11Vertrouwt niet op onderdrukking, noch 
op roverij; wordt niet ijdel, als het 
vermogen overvloedig aanwast, en zet er 
het hart niet op. 

11 Uma vez falou Deus, duas vezes ouvi 
isto: Que o poder pertence a Deus, 

12God heeft één ding gesproken, ik heb dit 
tweemaal gehoord: dat de sterkte Godes 
is. 

12 e a ti, SENHOR, pertence a graça, pois a 
cada um retribuis segundo as suas obras. 

13En de goedertierenheid, o Heere! is 
Uwe; want Gij zult een iegelijk vergelden 
naar zijn werk. 

Salmo 63 Psalmen 63 
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Buscando a Deus Verlangen naar God 
Salmo de Davi, quando no deserto de Judá  

2 Sm 15.23,28 
1Een psalm van David, als hij was in 
de woestijn van Juda. 

1 Ó Deus, tu és o meu Deus forte; eu te 
busco ansiosamente; a minha alma tem 
sede de ti; meu corpo te almeja, como 
terra árida, exausta, sem água. 

2O God! Gij zijt mijn God! ik zoek U in den 
dageraad; mijn ziel dorst naar U; mijn 
vlees verlangt naar U, in een land, dor en 
mat, zonder water. 

2 Assim, eu te contemplo no santuário, 
para ver a tua força e a tua glória. 

3Voorwaar, ik heb U in het heiligdom 
aanschouwd, ziende Uw sterkheid en Uw 
eer; 

3 Porque a tua graça é melhor do que a 
vida; os meus lábios te louvam. 

4Want Uw goedertierenheid is beter dan 
het leven; mijn lippen zouden U prijzen. 

4 Assim, cumpre-me bendizer-te enquanto 
eu viver; em teu nome, levanto as mãos. 

5Alzo zou ik U loven in mijn leven; in Uw 
Naam zou ik mijn handen opheffen. 

5 Como de banha e de gordura farta-se a 
minha alma; e, com júbilo nos lábios, a 
minha boca te louva, 

6Mij ziel zou als met smeer en vettigheid 
verzadigd worden, en mijn mond zou 
roemen met vrolijk zingende lippen. 

6 no meu leito, quando de ti me recordo e 
em ti medito, durante a vigília da noite. 

7Als ik Uwer gedenk op mijn legerstede, zo 
peins ik aan U in de nachtwaken. 

7 Porque tu me tens sido auxílio; à sombra 
das tuas asas, eu canto jubiloso. 

8Want Gij zijt mij een hulp geweest; en in 
de schaduw Uwer vleugelen zal ik vrolijk 
zingen. 

8 A minha alma apega-se a ti; a tua destra 
me ampara. 

9Mijn ziel kleeft U achteraan; Uw 
rechterhand ondersteunt mij. 

9 Porém os que me procuram a vida para 
a destruir abismar-se-ão nas profundezas 
da terra. 

10Maar dezen, die mijn ziel zoeken tot 
verwoesting, zullen komen in de onderste 
plaatsen der aarde. 

10 Serão entregues ao poder da espada e 
virão a ser pasto dos chacais. 

11Men zal hen storten door het geweld des 
zwaards; zij zullen den vossen ten deel 
worden. 

11 O rei, porém, se alegra em Deus; quem 
por ele jura gloriar-se-á, pois se tapará a 
boca dos que proferem mentira. 

12Maar de koning zal zich in God 
verblijden; een iegelijk, die bij Hem 
zweert, zal zich beroemen; want de mond 
der leugensprekers zal gestopt worden. 
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Salmo 64 Psalmen 64 

Proteção contra os inimigos Gebed om verlossing 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 
1Een psalm van David, voor den 
opperzangmeester. 

1 Ouve, ó Deus, a minha voz nas minhas 
perplexidades; preserva-me a vida do 
terror do inimigo. 

2Hoor, o God! mijn stem in mijn geklag; 
behoed mijn leven voor des vijands schrik. 

2 Esconde-me da conspiração dos 
malfeitores e do tumulto dos que praticam 
a iniqüidade, 

3Verberg mij voor den heimelijken raad 
der boosdoeners, voor de oproerigheid 
van de werkers der ongerechtigheid. 

3 os quais afiam a língua como espada e 
apontam, quais flechas, palavras amargas, 

4Die hun tong scherpen als een zwaard, 
een bitter woord aanleggen als hun pijl; 

4 para, às ocultas, atingirem o íntegro; 
contra ele disparam repentinamente e não 
temem. 

5Om in verborgen plaatsen den oprechte 
te schieten; haastig schieten zij naar hem, 
en vrezen niet. 

5 Teimam no mau propósito; falam em 
secretamente armar ciladas; dizem: Quem 
nos verá? 

6Zij sterken zichzelven in een boze zaak; 
zij houden spraak van strikken te 
verbergen; zij zeggen: Wie zal ze zien? 

6 Projetam iniqüidade, inquirem tudo o 
que se pode excogitar; é um abismo o 
pensamento e o coração de cada um deles. 

7Zij doorzoeken allerlei schalkheid; ten 
uiterste doorzoeken zij, wat te doorzoeken 
is; zelfs het binnenste eens mans, en het 
diepe hart. 

7 Mas Deus desfere contra eles uma seta; 
de súbito, se acharão feridos. 

8Maar God zal hen haastig met een pijl 
schieten; hun plagen zijn er. 

8 Dessarte, serão levados a tropeçar; a 
própria língua se voltará contra eles; todos 
os que os vêem meneiam a cabeça. 

9En hun tong zal hen doen aanstoten tegen 
zichzelven; een ieder, die hen ziet, zal zich 
wegpakken. 

9 E todos os homens temerão, e anunciarão 
as obras de Deus, e entenderão o que ele 
faz. 

10En alle mensen zullen vrezen, en Gods 
werk verkondigen, en Zijn doen 
verstandelijk aanmerken. 

10 O justo se alegra no SENHOR e nele 
confia; os de reto coração, todos se 
gloriam. 

11De rechtvaardige zal zich verblijden in 
den HEERE, en op Hem betrouwen; en alle 
oprechten van hart zullen zich beroemen. 

Salmo 65 Psalmen 65 

Ações de graças pelas bênçãos das searas Loflied op Gods goedheid 
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Ao mestre de canto. De Davi. Cântico 
1Een psalm van David, een lied, voor den 
opperzangmeester. 

1 A ti, ó Deus, confiança e louvor em Sião! 
E a ti se pagará o voto. 

2De lofzang is in stilheid tot U, o God! in 
Sion; en U zal de gelofte betaald worden. 

2 Ó tu que escutas a oração, a ti virão todos 
os homens, 

3Gij hoort het gebed; tot U zal alle vlees 
komen. 

3 por causa de suas iniqüidades. Se 
prevalecem as nossas transgressões, tu no-
las perdoas. 

4Ongerechtige dingen hadden de 
overhand over mij; maar onze 
overtredingen, die verzoent Gij. 

4 Bem-aventurado aquele a quem escolhes 
e aproximas de ti, para que assista nos teus 
átrios; ficaremos satisfeitos com a 
bondade de tua casa – o teu santo templo. 

5Welgelukzalig is hij, dien Gij verkiest, en 
doet naderen, dat hij wone in Uw 
voorhoven; wij zullen verzadigd worden 
met het goed van Uw huis, met het heilige 
van Uw paleis. 

5 Com tremendos feitos nos respondes em 
tua justiça, ó Deus, Salvador nosso, 
esperança de todos os confins da terra e 
dos mares longínquos; 

6Vreselijke dingen zult Gij ons in 
gerechtigheid antwoorden, o God onzes 
heils! o Vertrouwen aller einden der 
aarde, en der verre gelegenen aan de zee! 

6 que por tua força consolidas os montes, 
cingido de poder; 

7Die de bergen vastzet door Zijn kracht, 
omgord zijnde met macht. 

7 que aplacas o rugir dos mares, o ruído 
das suas ondas e o tumulto das gentes. 

8Die het bruisen der zeeën stilt, het 
bruisen harer golven, en het rumoer der 
volken. 

8 Os que habitam nos confins da terra 
temem os teus sinais; os que vêm do 
Oriente e do Ocidente, tu os fazes exultar 
de júbilo. 

9En die op de einden wonen, vrezen voor 
Uw tekenen; Gij doet de uitgangen des 
morgens en des avonds juichen. 

9 Tu visitas a terra e a regas; tu a 
enriqueces copiosamente; os ribeiros de 
Deus são abundantes de água; preparas o 
cereal, porque para isso a dispões, 

10Gij bezoekt het land, en hebbende het 
begerig gemaakt, verrijkt Gij het 
grotelijks; de rivier Gods is vol waters; 
wanneer Gij het alzo bereid hebt, maakt 
Gij hunlieder koren gereed. 

10 regando-lhe os sulcos, aplanando-lhe as 
leivas. Tu a amoleces com chuviscos e lhe 
abençoas a produção. 

11Gij maakt zijn opgeploegde aarde 
dronken; Gij doet ze dalen in zijn voren; 
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Gij maakt het week door de druppelen; Gij 
zegent zijn uitspruitsel. 

11 Coroas o ano da tua bondade; as tuas 
pegadas destilam fartura, 

12Gij kroont het jaar Uwer goedheid; en 
Uw voetstappen druipen van vettigheid. 

12 destilam sobre as pastagens do deserto, 
e de júbilo se revestem os outeiros. 

13Zij bedruipen de weiden der woestijn; en 
de heuvelen zijn aangegord met 
verheuging. 

13 Os campos cobrem-se de rebanhos, e os 
vales vestem-se de espigas; exultam de 
alegria e cantam. 

14De velden zijn bekleed met kudden, en 
de dalen zijn bedekt met koren; zij 
juichen, ook zingen zij. 

Salmo 66 Psalmen 66 

Ofertas de gratidão Loflied aan God voor Zijn wonderbare werken 
Ao mestre de canto. Cântico. Salmo  

1 Aclamai a Deus, toda a terra. 
1Een lied, een psalm, voor den 
opperzangmeester. Juicht Gode, gij ganse 
aarde! 

2 Salmodiai a glória do seu nome, dai 
glória ao seu louvor. 

2Psalmzingt de eer Zijns Naams; geeft eer 
Zijn lof. 

3 Dizei a Deus: Que tremendos são os teus 
feitos! Pela grandeza do teu poder, a ti se 
mostram submissos os teus inimigos. 

3Zegt tot God: Hoe vreselijk zijt Gij in Uw 
werken! Om de grootheid Uwer sterkte 
zullen zich Uw vijanden geveinsdelijk aan 
U onderwerpen. 

4 Prostra-se toda a terra perante ti, canta 
salmos a ti; salmodia o teu nome. 

4De ganse aarde aanbidde U, en 
psalmzinge U; zij psalmzinge Uw Naam. 
Sela. 

5 Vinde e vede as obras de Deus: 
tremendos feitos para com os filhos dos 
homens! 

5Komt en ziet Gods daden; Hij is vreselijk 
van werking aan de mensenkinderen. 

6 Converteu o mar em terra seca; 
atravessaram o rio a pé; ali, nos alegramos 
nele. 

6 Hij heeft de zee veranderd in het droge; 
zij zijn te voet doorgegaan door de rivier; 
daar hebben wij ons in Hem verblijd. 

7 Ele, em seu poder, governa eternamente; 
os seus olhos vigiam as nações; não se 
exaltem os rebeldes. 

7Hij heerst eeuwiglijk met Zijn macht; Zijn 
ogen houden wacht over de heidenen; laat 
de afvalligen niet verhoogd worden. Sela. 
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8 Bendizei, ó povos, o nosso Deus; fazei 
ouvir a voz do seu louvor; 

8Looft, gij volken! onzen God; en laat 
horen de stem Zijns roems. 

9 o que preserva com vida a nossa alma e 
não permite que nos resvalem os pés. 

9Die onze zielen in het leven stelt, en niet 
toelaat, dat onze voet wankele. 

10 Pois tu, ó Deus, nos provaste; 
acrisolaste-nos como se acrisola a prata. 

10Want Gij hebt ons beproefd, o God! Gij 
hebt ons gelouterd, gelijk men het zilver 
loutert; 

11 Tu nos deixaste cair na armadilha; 
oprimiste as nossas costas; 

11Gij hadt ons in het net gebracht; Gij hadt 
een engen band om onze lenden gelegd; 

12 fizeste que os homens cavalgassem 
sobre a nossa cabeça; passamos pelo fogo 
e pela água; porém, afinal, nos trouxeste 
para um lugar espaçoso. 

12Gij hadt den mens op ons hoofd doen 
rijden; wij waren in het vuur en in het 
water gekomen; maar Gij hebt ons 
uitgevoerd in een overvloeiende 
verversing. 

13 Entrarei na tua casa com holocaustos; 
pagar-te-ei os meus votos, 

13Ik zal met brandofferen in Uw huis gaan; 
ik zal U mijn geloften betalen, 

14 que proferiram os meus lábios, e que, no 
dia da angústia, prometeu a minha boca. 

14Die mijn lippen hebben geuit, en mijn 
mond heeft uitgesproken, als mij bange 
was. 

15 Oferecer-te-ei holocaustos de vítimas 
cevadas, com aroma de carneiros; imolarei 
novilhos com cabritos. 

15Brandofferen van mergbeesten zal ik U 
offeren, met rookwerk van rammen; ik zal 
runderen met bokken bereiden. Sela. 

16 Vinde, ouvi, todos vós que temeis a 
Deus, e vos contarei o que tem ele feito 
por minha alma. 

16Komt, hoort toe, o allen gij, die God 
vreest, en ik zal vertellen, wat Hij aan mijn 
ziel gedaan heeft. 

17 A ele clamei com a boca, com a língua 
o exaltei. 

17Ik riep tot Hem met mijn mond, en Hij 
werd verhoogd onder mijn tong. 

18 Se eu no coração contemplara a 
vaidade, o SENHOR não me teria ouvido. 

18Had ik naar ongerechtigheid met mijn 
hart gezien, de Heere zou niet gehoord 
hebben. 

19 Entretanto, Deus me tem ouvido e me 
tem atendido a voz da oração. 

19Maar zeker, God heeft gehoord; Hij heeft 
gemerkt op de stem mijns gebeds. 

20 Bendito seja Deus, que não me rejeita a 
oração, nem aparta de mim a sua graça. 

20Geloofd zij God, Die mijn gebed niet 
heeft afgewend, noch Zijn 
goedertierenheid van mij. 
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Salmo 67 Psalmen 67 

As nações rendem graças Loflied op Gods zegen over alle volken 

Ao mestre de canto. Para instrumentos de cordas. 
Salmo. Cântico 

1Een psalm, een lied, voor den 
opperzangmeester, op de Neginôth. 

1 Seja Deus gracioso para conosco, e nos 
abençoe, e faça resplandecer sobre nós o 
rosto; 

2God zij ons genadig en zegene ons; Hij 
doe Zijn aanschijn aan ons lichten. Sela. 

2 para que se conheça na terra o teu 
caminho e, em todas as nações, a tua 
salvação. 

3Opdat men op de aarde Uw weg kenne, 
onder alle heidenen Uw heil. 

3 Louvem-te os povos, ó Deus; louvem-te 
os povos todos. 

4De volken zullen U, o God! loven; de 
volken, altemaal, zullen U loven. 

4 Alegrem-se e exultem as gentes, pois 
julgas os povos com eqüidade e guias na 
terra as nações. 

5De natiën zullen zich verblijden en 
juichen, omdat Gij de volken zult 
richten in rechtmatigheid; en de natiën op 
de aarde die zult Gij leiden. Sela. 

5 Louvem-te os povos, ó Deus; louvem-te 
os povos todos. 

6De volken zullen U, o God! loven; de 
volken, altemaal, zullen U loven. 

6 A terra deu o seu fruto, e Deus, o nosso 
Deus, nos abençoa. 

7De aarde geeft haar gewas; God, onze 
God, zal ons zegenen. 

7 Abençoe-nos Deus, e todos os confins da 
terra o temerão. 

8God zal ons zegenen; en alle einden der 
aarde zullen Hem vrezen. 

Salmo 68 Psalmen 68 

A vitória de Deus sobre os seus inimigos Lof- en danklied voor de overwinning 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi. Cântico 
1Een psalm, een lied van David, voor den 
opperzangmeester. 

1 Levanta-se Deus; dispersam-se os seus 
inimigos; de sua presença fogem os que o 
aborrecem. 

2 God zal opstaan, Zijn vijanden zullen 
verstrooid worden, en Zijn haters zullen 
van Zijn aangezicht vlieden. 

2 Como se dissipa a fumaça, assim tu os 
dispersas; como se derrete a cera ante o 
fogo, assim à presença de Deus perecem os 
iníquos. 

3Gij zult hen verdrijven, gelijk rook 
verdreven wordt; gelijk was voor het vuur 
smelt, zullen de goddelozen vergaan van 
Gods aangezicht. 

3 Os justos, porém, se regozijam, exultam 
na presença de Deus e folgam de alegria. 

4Maar de rechtvaardigen zullen zich 
verblijden; zij zullen van vreugde 
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opspringen voor Gods aangezicht, en van 
blijdschap vrolijk zijn. 

4 Cantai a Deus, salmodiai o seu nome; 
exaltai o que cavalga sobre as nuvens. 
SENHOR é o seu nome, exultai diante 
dele. 

5Zingt Gode, psalmzingt Zijn Naam; hoogt 
de wegen voor Dien, Die in de vlakke 
velden rijdt, omdat Zijn Naam is HEERE; 
en springt op van vreugde voor Zijn 
aangezicht. 

5 Pai dos órfãos e juiz das viúvas é Deus 
em sua santa morada. 

6Hij is een Vader der wezen, en een 
Rechter der weduwen; God, in de 
woonstede Zijner heiligheid. 

6 Deus faz que o solitário more em família; 
tira os cativos para a prosperidade; só os 
rebeldes habitam em terra estéril. 

7Een God, Die de eenzamen zet in een 
huisgezin, uitvoert, die in boeien 
gevangen zijn; maar de afvalligen wonen 
in het dorre. 

7 Ao saíres, ó Deus, à frente do teu povo, 
ao avançares pelo deserto, 

8O God! toen Gij voor het aangezicht Uws 
volks uittoogt, toen Gij daarhenen tradt in 
de woestijn; Sela. 

8 tremeu a terra; também os céus 
gotejaram à presença de Deus; o próprio 
Sinai se abalou na presença de Deus, do 
Deus de Israel. 

9 Daverde de aarde, ook dropen de 
hemelen voor Gods aanschijn; zelfs deze 
Sinaï, voor het aanschijn Gods, des Gods 
van Israël. 

9 Copiosa chuva derramaste, ó Deus, para 
a tua herança; quando já ela estava 
exausta, tu a restabeleceste. 

10Gij hebt zeer milden regen doen 
druipen, o God! en Gij hebt Uw erfenis 
gesterkt, als zij mat was geworden. 

10 Aí habitou a tua grei; em tua bondade, 
ó Deus, fizeste provisão para os 
necessitados. 

11Uw hoop woonde daarin; Gij bereiddet 
ze door Uw goedheid voor den ellendige, 
o God! 

11 O SENHOR deu a palavra, grande é a 
falange das mensageiras das boas-novas. 

12De Heere gaf te spreken; der 
boodschappers van goede tijdingen was 
een grote heirschaar. 

12 Reis de exércitos fogem e fogem; a dona 
de casa reparte os despojos. 

13De koningen der heirscharen vloden 
weg, zij vloden weg; en zij, die te huis 
bleef, deelde den roof uit. 

13 Por que repousais entre as cercas dos 
apriscos? As asas da pomba são cobertas 

14Al laagt gijlieden tussen twee rijen van 
stenen, zo zult gij toch worden 



1858 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

de prata, cujas penas maiores têm o brilho 
flavo do ouro. 

als vleugelen ener duive, overdekt met 
zilver, en welker vederen zijn met 
uitgegraven geluwen goud. 

14 Quando o Todo-Poderoso ali dispersa os 
reis, cai neve sobre o monte Zalmom. 

15Als de Almachtige de koningen daarin 
verstrooide, werd zij sneeuwwit als op 
Zalmon. 

15 O monte de Deus é Basã, serra de 
elevações é o monte de Basã. 

16De berg Basan is een berg Gods; de berg 
Basan is een bultige berg. 

16 Por que olhais com inveja, ó montes 
elevados, o monte que Deus escolheu para 
sua habitação? O SENHOR habitará nele 
para sempre. 

17Waarom springt gij op, gij bultige 
bergen? Dezen berg heeft God begeerd tot 
Zijn woning; ook zal er de HEERE wonen 
in eeuwigheid. 

17 Os carros de Deus são vinte mil, sim, 
milhares de milhares. No meio deles, está 
o SENHOR; o Sinai tornou-se em 
santuário. 

18Gods wagenen zijn tweemaal tien 
duizend, de duizenden verdubbeld. De 
Heere is onder hen, een Sinaï in 
heiligheid! 

18 Subiste às alturas, levaste cativo o 
cativeiro; recebeste homens por dádivas, 
até mesmo rebeldes, para que o SENHOR 
Deus habite no meio deles. 

19 Gij zijt opgevaren in de hoogte; Gij hebt 
de gevangenis gevankelijk gevoerd; Gij 
hebt gaven genomen om uit te 
delen onder de mensen; ja, ook de 
wederhorigen om bij U te wonen, o 
HEERE God! 

19 Bendito seja o SENHOR que, dia a dia, 
leva o nosso fardo! Deus é a nossa 
salvação. 

20Geloofd zij de Heere; dag bij dag 
overlaadt Hij ons. Die God is onze 
Zaligheid. Sela. 

20 O nosso Deus é o Deus libertador; com 
Deus, o SENHOR, está o escaparmos da 
morte. 

21Die God is ons een God van volkomene 
Zaligheid; en bij den HEERE, den Heere, 
zijn uitkomsten tegen den dood. 

21 Sim, Deus parte a cabeça dos seus 
inimigos e o cabeludo crânio do que anda 
nos seus próprios delitos. 

22Voorzeker zal God den kop Zijner 
vijanden verslaan, den harigen schedel 
desgenen, die in zijn schulden wandelt. 

22 Disse o SENHOR: De Basã os farei 
voltar, fá-los-ei tornar das profundezas do 
mar, 

23De Heere heeft gezegd: Ik zal 
wederbrengen uit Basan; Ik zal 
wederbrengen uit de diepten der zee; 
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23 para que banhes o pé em sangue, e a 
língua dos teus cães tenha o seu quinhão 
dos inimigos. 

24Opdat gij uw voet, ja, de tong uwer 
honden, moogt steken in het bloed van de 
vijanden, van een iegelijk van hen. 

24 Viu-se, ó Deus, o teu cortejo, o cortejo 
do meu Deus, do meu Rei, no santuário. 

25O God! zij hebben Uw gangen gezien, de 
gangen mijns Gods, mijns Konings, in het 
heiligdom. 

25 Os cantores iam adiante, atrás, os 
tocadores de instrumentos de cordas, em 
meio às donzelas com adufes. 

26De zangers gingen voor, de speellieden 
achter, in het midden de trommelende 
maagden. 

26 Bendizei a Deus nas congregações, 
bendizei ao SENHOR, vós que sois da 
estirpe de Israel. 

27Looft God in de gemeenten, den Heere, 
gij, die zijt uit den springader van Israël! 

27 Ali, está o mais novo, Benjamim, que os 
precede, os príncipes de Judá, com o seu 
séquito, os príncipes de Zebulom e os 
príncipes de Naftali. 

28Daar is Benjamin de kleine, die over hen 
heerste, de vorsten van Juda met hun 
vergadering, de vorsten van Zebulon, de 
vorsten van Nafthali. 

28 Reúne, ó Deus, a tua força, força divina 
que usaste a nosso favor, 

29Uw God heeft uw sterkte geboden; sterk, 
o God, wat Gij aan ons gewrocht hebt! 

29 oriunda do teu templo em Jerusalém. Os 
reis te oferecerão presentes. 

30Om Uws tempels wil te Jeruzalem, 
zullen U de koningen geschenk 
toebrengen. 

30 Reprime a fera dos canaviais, a 
multidão dos fortes como touros e dos 
povos com novilhos; calcai aos pés os que 
cobiçam barras de prata. Dispersa os 
povos que se comprazem na guerra. 

31Scheld het wild gedierte des riets, de 
vergadering der stieren met de kalveren 
der volken; en dien, die zich onderwerpt 
met stukken zilvers; Hij heeft de volken 
verstrooid, die lust hebben in oorlogen. 

31 Príncipes vêm do Egito; a Etiópia corre 
a estender mãos cheias para Deus. 

32Prinselijke gezanten zullen komen uit 
Egypte; Morenland zal zich haasten zijn 
handen tot God uit te strekken. 

32 Reinos da terra, cantai a Deus, 
salmodiai ao SENHOR, 

33Gij koninkrijken der aarde, zingt Gode; 
psalmzingt den Heere! Sela. 

33 àquele que encima os céus, os céus da 
antiguidade; eis que ele faz ouvir a sua 
voz, voz poderosa. 

34Dien, Die daar rijdt in den hemel der 
hemelen, Die van ouds is; ziet, Hij geeft 
Zijn stem, een stem der sterkte. 
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34 Tributai glória a Deus; a sua majestade 
está sobre Israel, e a sua fortaleza, nos 
espaços siderais. 

35Geeft Gode sterkte! Zijn hoogheid is over 
Israël, en Zijn sterkte in de bovenste 
wolken. 

35 Ó Deus, tu és tremendo nos teus 
santuários; o Deus de Israel, ele dá força e 
poder ao povo. Bendito seja Deus! 

36O God! Gij zijt vreselijk uit Uw 
heiligdommen; de God Israëls, Die geeft 
den volke sterkte en krachten. Geloofd zij 
God! 

Salmo 69 Psalmen 69 

O lamento do Messias Gebed om redding uit martelaarschap 

Ao mestre de canto. Segundo a melodia “Os lírios”. 
De Davi 

1 Een psalm van David, voor den 
opperzangmeester, op Schóschannim. 

1 Salva-me, ó Deus, porque as águas me 
sobem até à alma. 

2Verlos mij, o God! want de wateren zijn 
gekomen tot aan de ziel. 

2 Estou atolado em profundo lamaçal, que 
não dá pé; estou nas profundezas das 
águas, e a corrente me submerge. 

3Ik ben gezonken in grondeloze modder, 
waar men niet kan staan; ik ben gekomen 
in de diepten der wateren, en de vloed 
overstroomt mij. 

3 Estou cansado de clamar, secou-se-me a 
garganta; os meus olhos desfalecem de 
tanto esperar por meu Deus. 

4Ik ben vermoeid van mijn roepen, mijn 
keel is ontstoken, mijn ogen zijn 
bezweken, daar ik ben hopende op mijn 
God. 

4 São mais que os cabelos de minha cabeça 
os que, sem razão, me odeiam; são 
poderosos os meus destruidores, os que 
com falsos motivos são meus inimigos; por 
isso, tenho de restituir o que não furtei. 

5Die mij zonder oorzaak haten, zijn meer 
dan de haren mijns hoofds; die mij zoeken 
te vernielen, die mij om valse oorzaken 
vijand zijn, zijn machtig geworden; wat ik 
niet geroofd heb, moet ik alsdan 
wedergeven. 

5 Tu, ó Deus, bem conheces a minha 
estultice, e as minhas culpas não te são 
ocultas. 

6O God! Gij weet van mijn dwaasheid, en 
mijn schulden zijn voor U niet verborgen. 

6 Não sejam envergonhados por minha 
causa os que esperam em ti, ó SENHOR, 
Deus dos Exércitos; nem por minha causa 
sofram vexame os que te buscam, ó Deus 
de Israel. 

7Laat hen door mij niet beschaamd 
worden, die U verwachten, o Heere, 
HEERE der heirscharen, laat hen door mij 
niet te schande worden, die U zoeken, o 
God Israëls! 
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7 Pois tenho suportado afrontas por amor 
de ti, e o rosto se me encobre de vexame. 

8Want om Uwentwil draag ik 
versmaadheid; schande heeft mijn 
aangezicht bedekt. 

8 Tornei-me estranho a meus irmãos e 
desconhecido aos filhos de minha mãe. 

9Ik ben mijn broederen vreemd geworden, 
en onbekend aan mijner moeders 
kinderen. 

9 Pois o zelo da tua casa me consumiu, e 
as injúrias dos que te ultrajam caem sobre 
mim. 

10 Want de ijver van Uw huis heeft mij 
verteerd; en de smaadheden dergenen, die 
U smaden, zijn op mij gevallen. 

10 Chorei, em jejum está a minha alma, e 
isso mesmo se me tornou em afrontas. 

11En ik heb geweend in het vasten mijner 
ziel; maar het is mij geworden tot allerlei 
smaad. 

11 Pus um pano de saco por veste e me 
tornei objeto de escárnio para eles. 

12En ik heb een zak tot mijn kleed 
aangedaan; maar ik ben hun tot een 
spreekwoord geworden. 

12 Tagarelam sobre mim os que à porta se 
assentam, e sou motivo para cantigas de 
beberrões. 

13Die in de poort zitten, klappen van mij; 
en ik ben een snarenspel dergenen, die 
sterken drank drinken. 

13 Quanto a mim, porém, SENHOR, faço a 
ti, em tempo favorável, a minha oração. 
Responde-me, ó Deus, pela riqueza da tua 
graça; pela tua fidelidade em socorrer, 

14Maar mij aangaande, mijn gebed is tot 
U, o HEERE; er is een tijd des 
welbehagens, o God! door de grootheid 
Uwer goedertierenheid; verhoor mij door 
de getrouwheid Uws heils. 

14 livra-me do tremedal, para que não me 
afunde; seja eu salvo dos que me odeiam e 
das profundezas das águas. 

15Ruk mij uit het slijk, en laat mij niet 
verzinken; laat mij gered worden van mijn 
haters, en uit de diepten der wateren. 

15 Não me arraste a corrente das águas, 
nem me trague a voragem, nem se feche 
sobre mim a boca do poço. 

16Laat de watervloed mij niet 
overstromen, en laat de diepte mij niet 
verslinden; en laat den put zijn mond over 
mij niet toesluiten. 

16 Responde-me, SENHOR, pois 
compassiva é a tua graça; volta-te para 
mim segundo a riqueza das tuas 
misericórdias. 

17Verhoor mij, o HEERE, want Uw 
goedertierenheid is goed; zie mij aan naar 
de grootheid Uwer barmhartigheden. 
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17 Não escondas o rosto ao teu servo, pois 
estou atribulado; responde-me depressa. 

18En verberg Uw aangezicht niet van Uw 
knecht, want mij is bange; haast U, 
verhoor mij. 

18 Aproxima-te de minha alma e redime-a; 
resgata-me por causa dos meus inimigos. 

19Nader tot mijn ziel, bevrijd ze; verlos mij 
om mijner vijanden wil. 

19 Tu conheces a minha afronta, a minha 
vergonha e o meu vexame; todos os meus 
adversários estão à tua vista. 

20Gij weet mijn versmaadheid, en mijn 
schaamte, en mijn schande; al mijn 
benauwers zijn voor U. 

20 O opróbrio partiu-me o coração, e 
desfaleci; esperei por piedade, mas 
debalde; por consoladores, e não os achei. 

21De versmaadheid heeft mijn hart 
gebroken, en ik ben zeer zwak; en ik heb 
gewacht naar medelijden, maar er is geen; 
en naar vertroosters, maar heb ze niet 
gevonden. 

21 Por alimento me deram fel e na minha 
sede me deram a beber vinagre. 

22Ja, zij hebben mij gal tot mijn spijs 
gegeven; en in mijn dorst hebben zij mij 
edik te drinken gegeven. 

22 Sua mesa torne-se-lhes diante deles em 
laço, e a prosperidade, em armadilha. 

23 Hun tafel worde voor hun aangezicht tot 
een strik, en tot volle vergelding tot een 
valstrik. 

23 Obscureçam-se-lhes os olhos, para que 
não vejam; e faze que sempre lhes vacile o 
dorso. 

24Laat hun ogen duister worden, dat zij 
niet zien; en doe hun lenden gedurig 
waggelen. 

24 Derrama sobre eles a tua indignação, e 
que o ardor da tua ira os alcance. 

25Stort over hen Uw gramschap uit; en de 
hittigheid Uws toorns grijpe hen aan. 

25 Fique deserta a sua morada, e não haja 
quem habite as suas tendas. 

26 Hun paleis zij verwoest; in hun tenten 
zij geen inwoner. 

26 Pois perseguem a quem tu feriste e 
acrescentam dores àquele a quem 
golpeaste. 

27Want zij vervolgen, dien Gij geslagen 
hebt; en maken een praat van de smart 
Uwer verwonden. 

27 Soma-lhes iniqüidade à iniqüidade, e 
não gozem da tua absolvição. 

28Doe misdaad tot hun misdaad, en laat 
hen niet komen tot Uw gerechtigheid. 

28 Sejam riscados do Livro dos Vivos e não 
tenham registro com os justos. 

29Laat hen uitgedelgd worden uit het boek 
des levens, en met de rechtvaardigen niet 
aangeschreven worden. 
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29 Quanto a mim, porém, amargurado e 
aflito, ponha-me o teu socorro, ó Deus, em 
alto refúgio. 

30Doch ik ben ellendig en in smart; Uw 
heil, o God! zette mij in een hoog vertrek. 

30 Louvarei com cânticos o nome de Deus, 
exaltá-lo-ei com ações de graças. 

31Ik zal Gods Naam prijzen met gezang, en 
Hem met dankzegging grootmaken. 

31 Será isso muito mais agradável ao 
SENHOR do que um boi ou um novilho 
com chifres e unhas. 

32En het zal den HEERE aangenamer zijn 
dan een os, of een gehoornde var, die de 
klauwen verdeelt. 

32 Vejam isso os aflitos e se alegrem; 
quanto a vós outros que buscais a Deus, 
que o vosso coração reviva. 

33De zachtmoedigen, dit gezien hebbende, 
zullen zich verblijden; en gij, die God 
zoekt, ulieder hart zal leven. 

33 Porque o SENHOR responde aos 
necessitados e não despreza os seus 
prisioneiros. 

34Want de HEERE hoort de nooddruftigen, 
en Hij veracht Zijn gevangenen niet. 

34 Louvem-no os céus e a terra, os mares e 
tudo quanto neles se move. 

35Dat Hem prijzen de hemel en de aarde, 
de zeeën, en al wat daarin wriemelt. 

35 Porque Deus salvará Sião e edificará as 
cidades de Judá, e ali habitarão e hão de 
possuí-la. 

36Want God zal Sion verlossen, en de 
steden van Juda bouwen; en aldaar zullen 
zij wonen, en haar erfelijk bezitten; 

36 Também a descendência dos seus servos 
a herdará, e os que lhe amam o nome nela 
habitarão. 

37En het zaad Zijner knechten zal haar 
beërven; en de liefhebbers Zijns Naams 
zullen daarin wonen. 

Salmo 70 Psalmen 70 

Petição por auxílio divino Bede om haastige hulp 
Salmo 40.13-17  

Ao mestre de canto. De Davi. Em memória 
1 Een psalm van David, voor den 
opperzangmeester, om te doen gedenken. 

1 Praza-te, ó Deus, em livrar-me; dá-te 
pressa, ó SENHOR, em socorrer-me. 

2 Haast U, o God, om mij te verlossen, o 
HEERE, tot mijn hulp. 

2 Sejam envergonhados e cobertos de 
vexame os que me demandam a vida; 
tornem atrás e cubram-se de ignomínia os 
que se comprazem no meu mal. 

3 Laat hen beschaamd en schaamrood 
worden, die mijn ziel zoeken; laat hen 
achterwaarts gedreven en te schande 
worden, die lust hebben aan mijn kwaad. 

3 Retrocedam por causa da sua ignomínia 
os que dizem: Bem-feito! Bem-feito! 

4Laat hen terugkeren tot loon hunner 
beschaming, die daar zeggen: Ha, ha! 
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4 Folguem e em ti se rejubilem todos os 
que te buscam; e os que amam a tua 
salvação digam sempre: Deus seja 
magnificado! 

5Laat in U vrolijk en verblijd zijn allen, die 
U zoeken; laat de liefhebbers Uws heils 
geduriglijk zeggen: God zij groot gemaakt! 

5 Eu sou pobre e necessitado; ó Deus, 
apressa-te em valer-me, pois tu és o meu 
amparo e o meu libertador. SENHOR, não 
te detenhas! 

6Doch ik ben ellendig en nooddruftig; o 
God, haast U tot mij; Gij zijt mijn Hulp en 
mijn Bevrijder; HEERE, vertoef niet! 

Salmo 71 Psalmen 71 

Súplicas de um ancião Bede om behoudenis in ouderdom 

1 Em ti, SENHOR, me refugio; não seja eu 
jamais envergonhado. 

1Op U, o HEERE! betrouw ik; laat mij niet 
beschaamd worden in eeuwigheid. 

2 Livra-me por tua justiça e resgata-me; 
inclina-me os ouvidos e salva-me. 

2Red mij door Uw gerechtigheid, en 
bevrijd mij; neig Uw oor tot mij, en verlos 
mij. 

3 Sê tu para mim uma rocha habitável em 
que sempre me acolha; ordenaste que eu 
me salve, pois tu és a minha rocha e a 
minha fortaleza. 

3Wees mij tot een Rotssteen, om daarin te 
wonen, om geduriglijk daarin te gaan; Gij 
hebt bevel gegeven, om mij te verlossen, 
want Gij zijt mijn Steenrots en mijn Burg. 

4 Livra-me, Deus meu, das mãos do ímpio, 
das garras do homem injusto e cruel. 

4Mijn God, bevrijd mij van de hand des 
goddelozen, van de hand desgenen, die 
verkeerdelijk handelt, en des 
opgeblazenen. 

5 Pois tu és a minha esperança, SENHOR 
Deus, a minha confiança desde a minha 
mocidade. 

5Want Gij zijt mijn Verwachting, Heere, 
HEERE! mijn Vertrouwen van mijn jeugd 
aan. 

6 Em ti me tenho apoiado desde o meu 
nascimento; do ventre materno tu me 
tiraste, tu és motivo para os meus louvores 
constantemente. 

6Op U heb ik gesteund van den buik aan; 
van mijner moeders ingewand aan zijt Gij 
mijn Uithelper; mijn lof is geduriglijk van 
U. 

7 Para muitos sou como um portento, mas 
tu és o meu forte refúgio. 

7Ik ben velen als een wonder geweest; 
doch Gij zijt mijn sterke Toevlucht. 

8 Os meus lábios estão cheios do teu 
louvor e da tua glória continuamente. 

8Laat mijn mond vervuld worden met Uw 
lof, den gansen dag met Uw heerlijkheid. 
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9 Não me rejeites na minha velhice; 
quando me faltarem as forças, não me 
desampares. 

9Verwerp mij niet in den tijd des 
ouderdoms; verlaat mij niet, terwijl mijn 
kracht vergaat. 

10 Pois falam contra mim os meus 
inimigos; e os que me espreitam a alma 
consultam reunidos, 

10Want mijn vijanden spreken van mij, en 
die op mijn ziel loeren, beraadslagen te 
zamen, 

11 dizendo: Deus o desamparou; persegui-
o e prendei-o, pois não há quem o livre. 

11Zeggende: God heeft hem verlaten; jaagt 
na, en grijpt hem, want er is geen 
verlosser. 

12 Não te ausentes de mim, ó Deus; Deus 
meu, apressa-te em socorrer-me. 

12O God, wees niet verre van mij; mijn 
God! haast U tot mijn hulp. 

13 Sejam envergonhados e consumidos os 
que são adversários de minha alma; 
cubram-se de opróbrio e de vexame os que 
procuram o mal contra mim. 

13 Laat hen beschaamd worden, laat hen 
verteerd worden, die mijn ziel tegen zijn; 
laat hen met smaad en schande overdekt 
worden, die mijn kwaad zoeken. 

14 Quanto a mim, esperarei sempre e te 
louvarei mais e mais. 

14Doch ik zal geduriglijk hopen, en zal al 
Uw lof nog groter maken. 

15 A minha boca relatará a tua justiça e de 
contínuo os feitos da tua salvação, ainda 
que eu não saiba o seu número. 

15Mijn mond zal Uw gerechtigheid 
vertellen, den gansen dag Uw heil; hoewel 
ik de getallen niet weet. 

16 Sinto-me na força do SENHOR Deus; e 
rememoro a tua justiça, a tua somente. 

16Ik zal heengaan in de mogendheden des 
Heeren HEEREN; ik zal Uw gerechtigheid 
vermelden, de Uwe alleen. 

17 Tu me tens ensinado, ó Deus, desde a 
minha mocidade; e até agora tenho 
anunciado as tuas maravilhas. 

17O God! Gij hebt mij geleerd van mijn 
jeugd aan, en tot nog toe verkondig ik Uw 
wonderen. 

18 Não me desampares, pois, ó Deus, até à 
minha velhice e às cãs; até que eu tenha 
declarado à presente geração a tua força e 
às vindouras o teu poder. 

18Daarom ook, terwijl de ouderdom en 
grijsheid daar is, verlaat mij niet, o God, 
totdat ik dezen geslachte verkondige Uw 
arm, allen nakomelingen Uw macht. 

19 Ora, a tua justiça, ó Deus, se eleva até 
aos céus. Grandes coisas tens feito, ó Deus; 
quem é semelhante a ti? 

19Ook is Uw gerechtigheid, o God, tot in 
de hoogte; Gij, Die grote dingen gedaan 
hebt; o God! wie is U gelijk? 

20 Tu, que me tens feito ver muitas 
angústias e males, me restaurarás ainda a 

20Gij, Die mij veel benauwdheden en 
kwaden hebt doen zien, zult mij weder 
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vida e de novo me tirarás dos abismos da 
terra. 

levend maken, en zult mij weder ophalen 
uit de afgronden der aarde. 

21 Aumenta a minha grandeza, conforta-
me novamente. 

21Gij zult mijn grootheid vermeerderen, 
en mij rondom vertroosten. 

22 Eu também te louvo com a lira, celebro 
a tua verdade, ó meu Deus; cantar-te-ei 
salmos na harpa, ó Santo de Israel. 

22Ook zal ik U loven met het instrument 
der luit, Uw trouw, mijn God; ik zal U 
psalmzingen met de harp, o Heilige 
Israëls! 

23 Os meus lábios exultarão quando eu te 
salmodiar; também exultará a minha 
alma, que remiste. 

23Mijn lippen zullen juichen, wanneer ik U 
zal psalmzingen, en mijn ziel, die Gij 
verlost hebt. 

24 Igualmente a minha língua celebrará a 
tua justiça todo o dia; pois estão 
envergonhados e confundidos os que 
procuram o mal contra mim. 

24Ook zal mijn tong Uw gerechtigheid den 
gansen dag uitspreken, want zij zijn 
beschaamd, want zij zijn schaamrood 
geworden, die mijn kwaad zoeken. 

Salmo 72 Psalmen 72 

O rei justo e o seu reinado eterno Gebed voor Sálomo 
Salmo de Salomão  

1 Concede ao rei, ó Deus, os teus juízos e a 
tua justiça, ao filho do rei. 

1Voor Sálomo. O God! geef den koning Uw 
rechten, en Uw gerechtigheid den zoon 
des konings. 

2 Julgue ele com justiça o teu povo e os 
teus aflitos, com eqüidade. 

2Zo zal hij Uw volk richten met 
gerechtigheid, en Uw ellendigen met 
recht. 

3 Os montes trarão paz ao povo, também 
as colinas a trarão, com justiça. 

3De bergen zullen den volke vrede dragen, 
ook de heuvelen, met gerechtigheid. 

4 Julgue ele os aflitos do povo, salve os 
filhos dos necessitados e esmague ao 
opressor. 

4Hij zal de ellendigen des volks richten; hij 
zal de kinderen des nooddruftigen 
verlossen, en den verdrukker verbrijzelen. 

5 Ele permanecerá enquanto existir o sol e 
enquanto durar a lua, através das 
gerações. 

5Zij zullen U vrezen, zolang de zon en 
maan zullen zijn, van geslacht tot 
geslacht. 

6 Seja ele como chuva que desce sobre a 
campina ceifada, como aguaceiros que 
regam a terra. 

6Hij zal nederdalen als een regen op het 
nagras, als de druppelen, die de aarde 
bevochtigen. 
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7 Floresça em seus dias o justo, e haja 
abundância de paz até que cesse de haver 
lua. 

7In zijn dagen zal de rechtvaardige 
bloeien, en de veelheid van vrede, totdat 
de maan niet meer zij. 

8 Domine ele de mar a mar e desde o rio 
até aos confins da terra. 

8En hij zal heersen van de zee tot aan de 
zee, en van de rivier tot aan de einden der 
aarde. 

9 Curvem-se diante dele os habitantes do 
deserto, e os seus inimigos lambam o pó. 

9De ingezetenen van dorre plaatsen zullen 
voor zijn aangezicht knielen, en zijn 
vijanden zullen het stof lekken. 

10 Paguem-lhe tributos os reis de Társis e 
das ilhas; os reis de Sabá e de Sebá lhe 
ofereçam presentes. 

10De koningen van Tharsis en de eilanden 
zullen geschenken aanbrengen; de 
koningen van Scheba en Seba zullen 
vereringen toevoeren. 

11 E todos os reis se prostrem perante ele; 
todas as nações o sirvam. 

11Ja, alle koningen zullen zich voor hem 
nederbuigen, alle heidenen zullen hem 
dienen. 

12 Porque ele acode ao necessitado que 
clama e também ao aflito e ao desvalido. 

12 Want hij zal den nooddruftige redden, 
die daar roept, mitsgaders den ellendige, 
en die geen helper heeft. 

13 Ele tem piedade do fraco e do 
necessitado e salva a alma aos indigentes. 

13Hij zal den arme en nooddruftige 
verschonen, en de zielen der 
nooddruftigen verlossen. 

14 Redime a sua alma da opressão e da 
violência, e precioso lhe é o sangue deles. 

14Hij zal hun zielen van list en geweld 
bevrijden, en hun bloed zal dierbaar zijn 
in zijn ogen. 

15 Viverá, e se lhe dará do ouro de Sabá; e 
continuamente se fará por ele oração, e o 
bendirão todos os dias. 

15En hij zal leven; en men zal hem geven 
van het goud van Scheba, en men zal 
geduriglijk voor hem bidden; den gansen 
dag zal men hem zegenen. 

16 Haja na terra abundância de cereais, 
que ondulem até aos cimos dos montes; 
seja a sua messe como o Líbano, e das 
cidades floresçam os habitantes como a 
erva da terra. 

16Is er een hand vol koren in het land op 
de hoogte der bergen, de vrucht daarvan 
zal ruisen als de Libanon; en die van de 
stad zullen bloeien als het kruid der aarde. 
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17 Subsista para sempre o seu nome e 
prospere enquanto resplandecer o sol; nele 
sejam abençoados todos os homens, e as 
nações lhe chamem bem-aventurado. 

17Zijn naam zal zijn tot in eeuwigheid; 
zolang als er de zon is, zal zijn naam van 
kind tot kind voortgeplant worden; en zij 
zullen in hem gezegend worden; alle 
heidenen zullen hem welgelukzalig 
roemen. 

18 Bendito seja o SENHOR Deus, o Deus de 
Israel, que só ele opera prodígios. 

18Geloofd zij de HEERE God, de God 
Israëls, Die alleen wonderen doet. 

19 Bendito para sempre o seu glorioso 
nome, e da sua glória se encha toda a 
terra. Amém e amém! 

19En geloofd zij de Naam Zijner 
heerlijkheid tot in eeuwigheid; en de 
ganse aarde worde met Zijn heerlijkheid 
vervuld. Amen, ja, amen. 

20 Findam as orações de Davi, filho de 
Jessé. 

20De gebeden van David, den zoon van 
Isaï, hebben een einde. 

Livro III  
Salmos 73 - 89  

Salmo 73 Psalmen 73 

O problema da prosperidade dos maus 
Troost voor de vromen bij het geluk der 

goddelozen 
Salmo de Asafe  

1 Com efeito, Deus é bom para com Israel, 
para com os de coração limpo. 

1Een psalm van Asaf. Immers is God Israël 
goed, dengenen, die rein van harte zijn. 

2 Quanto a mim, porém, quase me 
resvalaram os pés; pouco faltou para que 
se desviassem os meus passos. 

2Maar mij aangaande, mijn voeten waren 
bijna uitgeweken; mijn treden waren 
bijkans uitgeschoten. 

3 Pois eu invejava os arrogantes, ao ver a 
prosperidade dos perversos. 

3 Want ik was nijdig op de dwazen, ziende 
der goddelozen vrede. 

4 Para eles não há preocupações, o seu 
corpo é sadio e nédio. 

4Want er zijn geen banden tot hun dood 
toe, en hun kracht is fris. 

5 Não partilham das canseiras dos mortais, 
nem são afligidos como os outros homens. 

5Zij zijn niet in de moeite als 
andere mensen, en worden 
met andere mensen niet geplaagd. 

6 Daí, a soberba que os cinge como um 
colar, e a violência que os envolve como 
manto. 

6Daarom omringt hen de hovaardij als een 
keten; het geweld bedekt hen als een 
gewaad. 
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7 Os olhos saltam-lhes da gordura; do 
coração brotam-lhes fantasias. 

7Hun ogen puilen uit van vet; zij gaan de 
inbeeldingen des harten te boven. 

8 Motejam e falam maliciosamente; da 
opressão falam com altivez. 

8Zij mergelen de lieden uit, en spreken 
boselijk van verdrukking; zij spreken uit 
de hoogte. 

9 Contra os céus desandam a boca, e a sua 
língua percorre a terra. 

9Zij zetten hun mond tegen den hemel, en 
hun tong wandelt op de aarde. 

10 Por isso, o seu povo se volta para eles e 
os tem por fonte de que bebe a largos 
sorvos. 

10Daarom keert zich Zijn volk hiertoe, als 
hun wateren eens vollen bekers worden 
uitgedrukt, 

11 E diz: Como sabe Deus? Acaso, há 
conhecimento no Altíssimo? 

11Dat zij zeggen: Hoe zou het God weten, 
en zou er wetenschap zijn bij den 
Allerhoogste? 

12 Eis que são estes os ímpios; e, sempre 
tranqüilos, aumentam suas riquezas. 

12Ziet, dezen zijn goddeloos; nochtans 
hebben zij rust in de wereld; zij 
vermenigvuldigen het vermogen. 

13 Com efeito, inutilmente conservei puro 
o coração e lavei as mãos na inocência. 

13Immers heb ik tevergeefs mijn hart 
gezuiverd, en mijn handen in onschuld 
gewassen. 

14 Pois de contínuo sou afligido e cada 
manhã, castigado. 

14Dewijl ik den gansen dag geplaagd ben, 
en mijn straffing is er alle morgens. 

15 Se eu pensara em falar tais palavras, já 
aí teria traído a geração de teus filhos. 

15Indien ik zou zeggen: Ik zal ook alzo 
spreken; ziet, zo zou ik trouweloos zijn 
aan het geslacht Uwer kinderen. 

16 Em só refletir para compreender isso, 
achei mui pesada tarefa para mim; 

16Nochtans heb ik gedacht om dit te 
mogen verstaan; maar het was moeite in 
mijn ogen; 

17 até que entrei no santuário de Deus e 
atinei com o fim deles. 

17Totdat ik in Gods heiligdommen 
inging, en op hun einde merkte. 

18 Tu certamente os pões em lugares 
escorregadios e os fazes cair na destruição. 

18Immers zet Gij hen op gladde plaatsen; 
Gij doet hen vallen in verwoestingen. 

19 Como ficam de súbito assolados, 
totalmente aniquilados de terror! 

19Hoe worden zij als in een ogenblik tot 
verwoesting, nemen een einde, worden te 
niet van verschrikkingen! 
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20 Como ao sonho, quando se acorda, 
assim, ó SENHOR, ao despertares, 
desprezarás a imagem deles. 

20Als een droom na het ontwaken! Als Gij 
opwaakt, o Heere, dan zult Gij hun beeld 
verachten. 

21 Quando o coração se me amargou e as 
entranhas se me comoveram, 

21Als mijn hart opgezwollen was, en ik in 
mijn nieren geprikkeld werd, 

22 eu estava embrutecido e ignorante; era 
como um irracional à tua presença. 

22Toen was ik onvernuftig, en wist niets; 
ik was een groot beest bij U. 

23 Todavia, estou sempre contigo, tu me 
seguras pela minha mão direita. 

23Ik zal dan geduriglijk bij U zijn; Gij hebt 
mijn rechterhand gevat; 

24 Tu me guias com o teu conselho e depois 
me recebes na glória. 

24Gij zult mij leiden door Uw raad; en 
daarna zult Gij mij in heerlijkheid 
opnemen. 

25 Quem mais tenho eu no céu? Não há 
outro em quem eu me compraza na terra. 

25Wien heb ik nevens U in den hemel? 
Nevens U lust mij ook niets op de aarde! 

26 Ainda que a minha carne e o meu 
coração desfaleçam, Deus é a fortaleza do 
meu coração e a minha herança para 
sempre. 

26Bezwijkt mijn vlees en mijn hart, zo is 
God de Rotssteen mijns harten, en mijn 
Deel in eeuwigheid. 

27 Os que se afastam de ti, eis que perecem; 
tu destróis todos os que são infiéis para 
contigo. 

27Want ziet, die verre van U zijn, zullen 
vergaan; Gij roeit uit, al wie van U 
afhoereert. 

28 Quanto a mim, bom é estar junto a Deus; 
no SENHOR Deus ponho o meu refúgio, 
para proclamar todos os seus feitos. 

28Maar mij aangaande, het is mij goed 
nabij God te wezen; ik zet mijn betrouwen 
op den Heere HEERE, om al Uw werken te 
vertellen. 

Salmo 74 Psalmen 74 

Lamento por causa da profanação Bede voor het verwoeste heiligdom 
Salmo didático de Asafe  

1 Por que nos rejeitas, ó Deus, para 
sempre? Por que se acende a tua ira contra 
as ovelhas do teu pasto? 

1Een onderwijzing, voor Asaf. O God! 
waarom verstoot Gij in 
eeuwigheid? Waarom zou Uw toorn roken 
tegen de schapen Uwer weide? 

2 Lembra-te da tua congregação, que 
adquiriste desde a antiguidade, que 
remiste para ser a tribo da tua herança; 

2Gedenk aan Uw vergadering, die Gij van 
ouds verworven hebt; de roede Uwer 
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lembra-te do monte Sião, no qual tens 
habitado. 

erfenis, die Gij verlost hebt; den berg 
Sion, waarop Gij gewoond hebt. 

3 Dirige os teus passos para as perpétuas 
ruínas, tudo quanto de mau tem feito o 
inimigo no santuário. 

3Hef Uw voeten op tot de eeuwige 
verwoestingen; de vijand heeft alles in het 
heiligdom verdorven. 

4 Os teus adversários bramam no lugar das 
assembléias e alteiam os seus próprios 
símbolos. 

4Uw wederpartijders hebben in het 
midden van Uw vergaderplaatsen gebruld; 
zij hebben hun tekenen tot tekenen 
gesteld. 

5 Parecem-se com os que brandem 
machado no espesso da floresta, 

5Een ieder werd er bekend als een, die de 
bijlen omhoog aanbrengt in de dichtigheid 
van een geboomte. 

6 e agora a todos esses lavores de entalhe 
quebram também, com machados e 
martelos. 

6Alzo hebben zij nu derzelver graveerselen 
samen met houwelen en beukhamers in 
stukken geslagen. 

7 Deitam fogo ao teu santuário; profanam, 
arrasando-a até ao chão, a morada do teu 
nome. 

7 Zij hebben Uw heiligdommen in het vuur 
gezet; ter aarde toe hebben zij de woning 
Uws Naams ontheiligd. 

8 Disseram no seu coração: Acabemos com 
eles de uma vez. Queimaram todos os 
lugares santos de Deus na terra. 

8Zij hebben in hun hart gezegd: Laat ze 
ons te zamen uitplunderen; zij hebben alle 
Gods vergaderplaatsen in het land 
verbrand. 

9 Já não vemos os nossos símbolos; já não 
há profeta; nem, entre nós, quem saiba até 
quando. 

9Wij zien onze tekenen niet; er is geen 
profeet meer, noch iemand bij ons, die 
weet, hoe lang. 

10 Até quando, ó Deus, o adversário nos 
afrontará? Acaso, blasfemará o inimigo 
incessantemente o teu nome? 

10Hoe lang, o God! zal de wederpartijder 
smaden? Zal de vijand Uw Naam in 
eeuwigheid lasteren? 

11 Por que retrais a mão, sim, a tua destra, 
e a conservas no teu seio? 

11Waarom trekt Gij Uw hand, ja, Uw 
rechterhand af? Trek haar uit het midden 
van Uw boezem; maak een einde. 

12 Ora, Deus, meu Rei, é desde a 
antiguidade; ele é quem opera feitos 
salvadores no meio da terra. 

12Evenwel is God mijn Koning van ouds af, 
Die verlossingen werkt in het midden der 
aarde. 
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13 Tu, com o teu poder, dividiste o mar; 
esmagaste sobre as águas a cabeça dos 
monstros marinhos. 

13 Gij hebt door Uw sterkte de zee 
gespleten; Gij hebt de koppen der draken 
in de wateren verbroken. 

14 Tu espedaçaste as cabeças do crocodilo 
e o deste por alimento às alimárias do 
deserto. 

14Gij hebt de koppen des Leviathans 
verpletterd; Gij hebt hem tot spijs gegeven 
aan het volk in dorre plaatsen. 

15 Tu abriste fontes e ribeiros; secaste rios 
caudalosos. 

15 Gij hebt een fontein en beek 
gekliefd; Gij hebt sterke rivieren 
uitgedroogd. 

16 Teu é o dia; tua, também, a noite; a luz 
e o sol, tu os formaste. 

16De dag is Uwe, ook is de nacht Uwe; Gij 
hebt het licht en de zon bereid. 

17 Fixaste os confins da terra; verão e 
inverno, tu os fizeste. 

17Gij hebt al de palen der aarde gesteld; 
zomer en winter, die hebt Gij geformeerd. 

18 Lembra-te disto: o inimigo tem ultrajado 
ao SENHOR, e um povo insensato tem 
blasfemado o teu nome. 

18Gedenk hieraan; de vijand heeft den 
HEERE gesmaad, en een dwaas volk heeft 
Uw Naam gelasterd. 

19 Não entregues à rapina a vida de tua 
rola, nem te esqueças perpetuamente da 
vida dos teus aflitos. 

19Geef aan het wild gedierte de ziel Uwer 
tortelduif niet over; vergeet den hoop 
Uwer ellendigen niet in eeuwigheid. 

20 Considera a tua aliança, pois os lugares 
tenebrosos da terra estão cheios de 
moradas de violência. 

20Aanschouw het verbond; want de 
duistere plaatsen des lands zijn vol 
woningen van geweld. 

21 Não fique envergonhado o oprimido; 
louvem o teu nome o aflito e o 
necessitado. 

21Laat den verdrukte niet beschaamd 
wederkeren; laat den ellendige en 
nooddruftige Uw Naam prijzen. 

22 Levanta-te, ó Deus, pleiteia a tua 
própria causa; lembra-te de como o ímpio 
te afronta todos os dias. 

22Sta op, o God! twist Uw twistzaak; 
gedenk der smaadheid, die U van den 
dwaze wedervaart den ganse dag. 

23 Não te esqueças da gritaria dos teus 
inimigos, do sempre crescente tumulto dos 
teus adversários. 

23Vergeet niet het geroep Uwer 
wederpartijders; het getier dergenen, die 
tegen U opstaan, klimt geduriglijk op. 

Salmo 75 Psalmen 75 

Deus é juiz Danklied voor de genadige verandering in Israël 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Não 
destruas”. Salmo de Asafe. Cântico 

1Voor den opperzangmeester, Altáscheth; 
een psalm, een lied, voor Asaf. 
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1 Graças te rendemos, ó Deus; graças te 
rendemos, e invocamos o teu nome, e 
declaramos as tuas maravilhas. 

2Wij loven U, o God; wij loven, dat Uw 
Naam nabij is; men vertelt Uw wonderen. 

2 Pois disseste: Hei de aproveitar o tempo 
determinado; hei de julgar retamente. 

3Als ik het bestemde ambt zal ontvangen 
hebben, zo zal ik gans recht richten. 

3 Vacilem a terra e todos os seus 
moradores, ainda assim eu firmarei as suas 
colunas. 

4Het land en al zijn inwoners waren 
versmolten; maar ik heb zijn pilaren 
vastgemaakt. Sela. 

4 Digo aos soberbos: não sejais arrogantes; 
e aos ímpios: não levanteis a vossa força. 

5Ik heb gezegd tot de onzinnigen: Weest 
niet onzinnig; en tot de goddelozen: 
Verhoogt den hoorn niet. 

5 Não levanteis altivamente a vossa força, 
nem faleis com insolência contra a Rocha. 

6Verhoogt uw hoorn niet omhoog; 
spreekt niet met stijven hals. 

6 Porque não é do Oriente, não é do 
Ocidente, nem do deserto que vem o 
auxílio. 

7Want het verhogen komt niet uit het 
oosten, noch uit het westen, noch uit de 
woestijn; 

7 Deus é o juiz; a um abate, a outro exalta. 
8Maar God is Rechter; Hij vernedert 
dezen, en verhoogt genen. 

8 Porque na mão do SENHOR há um cálice 
cujo vinho espuma, cheio de mistura; dele 
dá a beber; sorvem-no, até às escórias, 
todos os ímpios da terra. 

9Want in des HEEREN hand is een beker, 
en de wijn is beroerd, vol van mengeling, 
en Hij schenkt daaruit; doch alle 
goddelozen der aarde zullen zijn 
droesemen uitzuigende drinken. 

9 Quanto a mim, exultarei para sempre; 
salmodiarei louvores ao Deus de Jacó. 

10En ik zal het in eeuwigheid verkondigen; 
ik zal den God Jakobs psalmzingen. 

10 Abaterei as forças dos ímpios; mas a 
força dos justos será exaltada. 

11En ik zal alle hoornen der goddelozen 
afhouwen; de hoornen des rechtvaardigen 
zullen verhoogd worden. 

Salmo 76 Psalmen 76 

A majestade e o poder de Deus Gods majesteit en macht 

Ao mestre de canto, com instrumentos de cordas. 
Salmo de Asafe. Cântico 

1Een psalm, een lied van Asaf, voor den 
opperzangmeester, op de Neginôth. 

1 Conhecido é Deus em Judá; grande, o seu 
nome em Israel. 

2God is bekend in Juda; Zijn Naam is groot 
in Israël. 
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2 Em Salém, está o seu tabernáculo, e, em 
Sião, a sua morada. 

3En in Salem is Zijn hut, en Zijn woning in 
Sion. 

3 Ali, despedaçou ele os relâmpagos do 
arco, o escudo, a espada e a batalha. 

4Aldaar heeft Hij verbroken de vurige 
pijlen van den boog, het schild, en het 
zwaard, en den krijg. Sela. 

4 Tu és ilustre e mais glorioso do que os 
montes eternos. 

5Gij zijt doorluchtiger en heerlijker dan de 
roofbergen. 

5 Despojados foram os de ânimo forte; 
jazem a dormir o seu sono, e nenhum dos 
valentes pode valer-se das próprias mãos. 

6De stouthartigen zijn beroofd geworden; 
zij hebben hun slaap gesluimerd; en geen 
van de dappere mannen hebben hun 
handen gevonden. 

6 Ante a tua repreensão, ó Deus de Jacó, 
paralisaram carros e cavalos. 

7Van Uw schelden, o God van Jakob! is 
samen wagen en paard in slaap gezonken. 

7 Tu, sim, tu és terrível; se te iras, quem 
pode subsistir à tua vista? 

8Gij, vreselijk zijt Gij; en wie zal voor Uw 
aangezicht bestaan, van den tijd Uws 
toorns af? 

8 Desde os céus fizeste ouvir o teu juízo; 
tremeu a terra e se aquietou, 

9Gij deedt een oordeel horen uit den 
hemel; de aarde vreesde en werd stil. 

9 ao levantar-se Deus para julgar e salvar 
todos os humildes da terra. 

10Als God opstond ten oordeel, om alle 
zachtmoedigen der aarde te verlossen. 
Sela. 

10 Pois até a ira humana há de louvar-te; e 
do resíduo das iras te cinges. 

11Want de grimmigheid des mensen zal U 
loffelijk maken; het overblijfsel der 
grimmigheden zult Gij opbinden. 

11 Fazei votos e pagai-os ao SENHOR, 
vosso Deus; tragam presentes todos os que 
o rodeiam, àquele que deve ser temido. 

12Doet geloften en betaalt ze den HEERE, 
uw God, gij allen, die rondom Hem zijt! 
Laat hen Dien, Die te vrezen is, 
geschenken brengen; 

12 Ele quebranta o orgulho dos príncipes; 
é tremendo aos reis da terra. 

13Die den geest der vorsten als druiven 
afsnijdt; Die den koningen der aarde 
vreselijk is. 

Salmo 77 Psalmen 77 

As grandes obras e a misericórdia de Deus 
Aanvechtingen der gelovigen en troostrijke 

herinneringen 
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Ao mestre de canto, Jedutum. Salmo de Asafe 
1Een psalm van Asaf, voor den 
opperzangmeester, over Jedúthun. 

1 Elevo a Deus a minha voz e clamo, elevo 
a Deus a minha voz, para que me atenda. 

2Mijn stem is tot God, en ik roep; mijn 
stem is tot God, en Hij zal het oor tot mij 
neigen. 

2 No dia da minha angústia, procuro o 
SENHOR; erguem-se as minhas mãos 
durante a noite e não se cansam; a minha 
alma recusa consolar-se. 

3Ten dage mijner benauwdheid zocht ik 
den Heere; mijn hand was des nachts 
uitgestrekt, en liet niet af; mijn ziel 
weigerde getroost te worden. 

3 Lembro-me de Deus e passo a gemer; 
medito, e me desfalece o espírito. 

4Dacht ik aan God, zo maakte ik misbaar; 
peinsde ik, zo werd mijn ziel overstelpt. 
Sela. 

4 Não me deixas pregar os olhos; tão 
perturbado estou, que nem posso falar. 

5Gij hieldt mijn ogen wakende; ik was 
verslagen, en sprak niet. 

5 Penso nos dias de outrora, trago à 
lembrança os anos de passados tempos. 

6Ik overdacht de dagen van ouds, de jaren 
der eeuwen. 

6 De noite indago o meu íntimo, e o meu 
espírito perscruta. 

7Ik dacht aan mijn snarenspel; in den 
nacht overlegde ik in mijn hart, en mijn 
geest onderzocht: 

7 Rejeita o SENHOR para sempre? Acaso, 
não torna a ser propício? 

8Zal dan de Heere in eeuwigheden 
verstoten, en voortaan niet meer 
goedgunstig zijn? 

8 Cessou perpetuamente a sua graça? 
Caducou a sua promessa para todas as 
gerações? 

9Houdt Zijn goedertierenheid in 
eeuwigheid op? Heeft de toezegging een 
einde, van geslacht tot geslacht? 

9 Esqueceu-se Deus de ser benigno? Ou, na 
sua ira, terá ele reprimido as suas 
misericórdias? 

10Heeft God vergeten genadig te zijn? 
Heeft Hij Zijn barmhartigheden door 
toorn toegesloten? Sela. 

10 Então, disse eu: isto é a minha aflição; 
mudou-se a destra do Altíssimo. 

11Daarna zeide ik: Dit krenkt mij; maar de 
rechterhand des Allerhoogsten verandert. 

11 Recordo os feitos do SENHOR, pois me 
lembro das tuas maravilhas da 
antiguidade. 

12Ik zal de daden des HEEREN gedenken; 
ja, ik zal gedenken Uw wonderen van ouds 
her; 

12 Considero também nas tuas obras todas 
e cogito dos teus prodígios. 

13En zal al Uw werken betrachten, en van 
Uw daden spreken. 



1876 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

13 O teu caminho, ó Deus, é de santidade. 
Que deus é tão grande como o nosso Deus? 

14O God! Uw weg is in het heiligdom; wie 
is een groot God, gelijk God? 

14 Tu és o Deus que operas maravilhas e, 
entre os povos, tens feito notório o teu 
poder. 

15Gij zijt die God, Die wonder doet; Gij 
hebt Uw sterkte bekend gemaakt onder de 
volken. 

15 Com o teu braço remiste o teu povo, os 
filhos de Jacó e de José. 

16Gij hebt Uw volk door Uw arm verlost; 
de kinderen van Jakob en van Jozef. Sela. 

16 Viram-te as águas, ó Deus; as águas te 
viram e temeram, até os abismos se 
abalaram. 

17De wateren zagen U, o God! de wateren 
zagen U, zij beefden; ook waren de 
afgronden beroerd. 

17 Grossas nuvens se desfizeram em água; 
houve trovões nos espaços; também as 
suas setas cruzaram de uma parte para 
outra. 

18 De dikke wolken goten water uit; de 
bovenste wolken gaven geluid; ook gingen 
Uw pijlen daarhenen. 

18 O ribombar do teu trovão ecoou na 
redondeza; os relâmpagos alumiaram o 
mundo; a terra se abalou e tremeu. 

19Het geluid Uws donders was in het 
ronde; de bliksemen verlichtten de 
wereld; de aarde werd beroerd en 
daverde. 

19 Pelo mar foi o teu caminho; as tuas 
veredas, pelas grandes águas; e não se 
descobrem os teus vestígios. 

20Uw weg was in de zee, en Uw pad in 
grote wateren, en Uw voetstappen werden 
niet bekend. 

20 O teu povo, tu o conduziste, como 
rebanho, pelas mãos de Moisés e de Arão. 

21Gij leiddet Uw volk, als een kudde door 
de hand van Mozes en Aäron. 

Salmo 78 Psalmen 78 

A providência divina na história do seu povo 
Gods vaderlijke liefde voor Zijn ondankbaar 

volk 
Salmo didático de Asafe  

1 Escutai, povo meu, a minha lei; prestai 
ouvidos às palavras da minha boca. 

1Een onderwijzing van Asaf. O mijn volk! 
neem mijn leer ter oren; neigt ulieder oor 
tot de redenen mijns monds. 

2 Abrirei os lábios em parábolas e 
publicarei enigmas dos tempos antigos. 

2 Ik zal mijn mond opendoen met 
spreuken; ik zal verborgenheden 
overvloediglijk uitstorten, van ouds her; 

3 O que ouvimos e aprendemos, o que nos 
contaram nossos pais, 

3Die wij gehoord hebben en weten ze, en 
onze vaders ons verteld hebben. 
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4 não o encobriremos a seus filhos; 
contaremos à vindoura geração os 
louvores do SENHOR, e o seu poder, e as 
maravilhas que fez. 

4Wij zullen het niet verbergen voor hun 
kinderen, voor het navolgende geslacht, 
vertellende de loffelijkheden des HEEREN, 
en Zijn sterkheid, en Zijn wonderen, die 
Hij gedaan heeft. 

5 Ele estabeleceu um testemunho em Jacó, 
e instituiu uma lei em Israel, e ordenou a 
nossos pais que os transmitissem a seus 
filhos, 

5 Want Hij heeft een getuigenis opgericht 
in Jakob, en een wet gesteld in Israël; die 
Hij onzen vaderen geboden heeft, dat zij 
ze hun kinderen zouden bekend maken; 

6 a fim de que a nova geração os 
conhecesse, filhos que ainda hão de nascer 
se levantassem e por sua vez os referissem 
aos seus descendentes; 

6Opdat het navolgende geslacht die weten 
zou, de kinderen, die geboren zouden 
worden; en zouden opstaan, en vertellen 
ze hun kinderen; 

7 para que pusessem em Deus a sua 
confiança e não se esquecessem dos feitos 
de Deus, mas lhe observassem os 
mandamentos; 

7En dat zij hun hoop op God zouden 
stellen, en Gods daden niet vergeten, maar 
Zijn geboden bewaren; 

8 e que não fossem, como seus pais, 
geração obstinada e rebelde, geração de 
coração inconstante, e cujo espírito não 
foi fiel a Deus. 

8En dat zij niet zouden worden gelijk hun 
vaders, een wederhorig en wederspannig 
geslacht; een geslacht, dat zijn hart niet 
richtte, en welks geest niet getrouw was 
met God. 

9 Os filhos de Efraim, embora armados de 
arco, bateram em retirada no dia do 
combate. 

9(De kinderen van Efraïm, gewapende 
boogschutters, keerden om ten dage des 
strijds.) 

10 Não guardaram a aliança de Deus, não 
quiseram andar na sua lei; 

10Zij hielden Gods verbond niet, en 
weigerden te wandelen in Zijn wet. 

11 esqueceram-se das suas obras e das 
maravilhas que lhes mostrara. 

11En zij vergaten Zijn daden, en Zijn 
wonderen, die Hij hun had doen zien. 

12 Prodígios fez na presença de seus pais 
na terra do Egito, no campo de Zoã. 

12Voor hun vaderen had Hij wonder 
gedaan, in Egypteland, in het veld van 
Zoan. 

13 Dividiu o mar e fê-los seguir; aprumou 
as águas como num dique. 

13 Hij kliefde de zee, en deed er hen 
doorgaan; en de wateren deed Hij staan 
als een hoop. 
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14 Guiou-os de dia com uma nuvem e 
durante a noite com um clarão de fogo. 

14 En Hij leidde hen des daags met een 
wolk, en den gansen nacht met een licht 
des vuurs. 

15 No deserto, fendeu rochas e lhes deu a 
beber abundantemente como de abismos. 

15 Hij kliefde de rotsstenen in de woestijn, 
en drenkte hen overvloedig, 
als uit afgronden. 

16 Da pedra fez brotar torrentes, fez manar 
água como rios. 

16Want Hij bracht stromen voort uit de 
steenrots, en deed de wateren afdalen als 
rivieren. 

17 Mas, ainda assim, prosseguiram em 
pecar contra ele e se rebelaram, no 
deserto, contra o Altíssimo. 

17Nog voeren zij wijders voort tegen Hem 
te zondigen, verbitterende den 
Allerhoogste in de dorre wildernis. 

18 Tentaram a Deus no seu coração, 
pedindo alimento que lhes fosse do gosto. 

18En zij verzochten God in hun hart, 
begerende spijs naar hun lust. 

19 Falaram contra Deus, dizendo: Pode, 
acaso, Deus preparar-nos mesa no 
deserto? 

19 En zij spraken tegen God, zij zeiden: Zou 
God een tafel kunnen toerichten in de 
woestijn? 

20 Com efeito, feriu ele a rocha, e dela 
manaram águas, transbordaram caudais. 
Pode ele dar-nos pão também? Ou 
fornecer carne para o seu povo? 

20 Ziet, Hij heeft den rotssteen geslagen, 
dat er wateren uitvloeiden, en beken 
overvloediglijk uitbraken, zou Hij ook 
brood kunnen geven? Zou Hij Zijn volke 
vlees toebereiden? 

21 Ouvindo isto, o SENHOR ficou 
indignado; acendeu-se fogo contra Jacó, e 
também se levantou o seu furor contra 
Israel; 

21 Daarom hoorde de HEERE, en werd 
verbolgen; en een vuur werd ontstoken 
tegen Jakob, en toorn ging ook op tegen 
Israël; 

22 porque não creram em Deus, nem 
confiaram na sua salvação. 

22Omdat zij in God niet geloofden, en op 
Zijn heil niet vertrouwden. 

23 Nada obstante, ordenou às alturas e 
abriu as portas dos céus; 

23Daar Hij den wolken van boven gebood, 
en de deuren des hemels opende; 

24 fez chover maná sobre eles, para 
alimentá-los, e lhes deu cereal do céu. 

24 En regende op hen het Man om te eten, 
en gaf hun hemels koren. 

25 Comeu cada qual o pão dos anjos; 
enviou-lhes ele comida a fartar. 

25 Een iegelijk at het brood der Machtigen; 
Hij zond hun teerkost tot verzadiging. 
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26 Fez soprar no céu o vento do Oriente e 
pelo seu poder conduziu o vento do Sul. 

26 Hij dreef den oostenwind voort in den 
hemel, en voerde den zuidenwind aan 
door Zijn sterkte; 

27 Também fez chover sobre eles carne 
como poeira e voláteis como areia dos 
mares. 

27En regende op hen vlees als stof, en 
gevleugeld gevogelte als zand der zeeën; 

28 Fê-los cair no meio do arraial deles, ao 
redor de suas tendas. 

28En deed het vallen in het midden Zijns 
legers, rondom Zijn woningen. 

29 Então, comeram e se fartaram a valer; 
pois lhes fez o que desejavam. 

29Toen aten zij, en werden zeer zat; zodat 
Hij hun hun lust toebracht. 

30 Porém não reprimiram o apetite. 
Tinham ainda na boca o alimento, 

30Zij waren nog niet vervreemd van hun 
lust; hun spijs was nog in hun mond, 

31 quando se elevou contra eles a ira de 
Deus, e entre os seus mais robustos 
semeou a morte, e prostrou os jovens de 
Israel. 

31 Als Gods toorn tegen hen opging, dat Hij 
van hun vetsten doodde, en de 
uitgelezenen van Israël nedervelde. 

32 Sem embargo disso, continuaram a 
pecar e não creram nas suas maravilhas. 

32Boven dit alles zondigden zij nog, en 
geloofden niet, door Zijn wonderen. 

33 Por isso, ele fez que os seus dias se 
dissipassem num sopro e os seus anos, em 
súbito terror. 

33Dies deed Hij hun dagen vergaan in 
ijdelheid, en hun jaren in verschrikking. 

34 Quando os fazia morrer, então, o 
buscavam; arrependidos, procuravam a 
Deus. 

34Als Hij hen doodde, zo vraagden zij naar 
Hem, en keerden weder, en zochten God 
vroeg; 

35 Lembravam-se de que Deus era a sua 
rocha e o Deus Altíssimo, o seu redentor. 

35En gedachten, dat God hun Rotssteen 
was, en God, de Allerhoogste, hun 
Verlosser. 

36 Lisonjeavam-no, porém de boca, e com 
a língua lhe mentiam. 

36En zij vleiden Hem met hun mond, en 
logen Hem met hun tong. 

37 Porque o coração deles não era firme 
para com ele, nem foram fiéis à sua 
aliança. 

37Want hun hart was niet recht met Hem, 
en zij waren niet getrouw in Zijn verbond. 

38 Ele, porém, que é misericordioso, 
perdoa a iniqüidade e não destrói; antes, 

38Doch Hij, barmhartig zijnde, verzoende 
de ongerechtigheid, en verdierf hen niet; 
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muitas vezes desvia a sua ira e não dá 
largas a toda a sua indignação. 

maar wendde dikwijls Zijn toorn af, en 
wekte Zijn ganse grimmigheid niet op. 

39 Lembra-se de que eles são carne, vento 
que passa e já não volta. 

39En Hij dacht, dat zij vlees waren, een 
wind, die henengaat en niet wederkeert. 

40 Quantas vezes se rebelaram contra ele 
no deserto e na solidão o provocaram! 

40Hoe dikwijls verbitterden zij Hem in de 
woestijn, deden Hem smart aan in de 
wildernis! 

41 Tornaram a tentar a Deus, agravaram o 
Santo de Israel. 

41Want zij kwamen alweder, en 
verzochten God, en stelden den Heilige 
Israëls een perk. 

42 Não se lembraram do poder dele, nem 
do dia em que os resgatou do adversário; 

42Zij dachten niet aan Zijn hand, aan den 
dag, toen Hij hen van den wederpartijder 
verloste; 

43 de como no Egito operou ele os seus 
sinais e os seus prodígios, no campo de 
Zoã; 

43Hoe Hij Zijn tekenen stelde in Egypte, en 
Zijn wonderheden in het veld van Zoan; 

44 e converteu em sangue os rios deles, 
para que das suas correntes não bebessem. 

44 En hun vloeden in bloed veranderde, en 
hun stromen, opdat zij niet zouden 
drinken. 

45 Enviou contra eles enxames de moscas 
que os devorassem e rãs que os 
destruíssem. 

45 Hij zond een vermenging van 
ongedierte onder hen, dat hen verteerde, 
en vorsen, die hen verdierven. 

46 Entregou às larvas as suas colheitas e 
aos gafanhotos, o fruto do seu trabalho. 

46 En Hij gaf hun gewas den kruidworm, 
en hun arbeid den sprinkhaan. 

47 Com chuvas de pedra lhes destruiu as 
vinhas e os seus sicômoros, com geada. 

47 Hij doodde hun wijnstok door den 
hagel, en hun wilde vijgebomen door 
vurigen hagelsteen. 

48 Entregou à saraiva o gado deles e aos 
raios, os seus rebanhos. 

48Ook gaf Hij hun vee den hagel over, en 
hun beesten aan de vurige kolen. 

49 Lançou contra eles o furor da sua ira: 
cólera, indignação e calamidade, legião de 
anjos portadores de males. 

49Hij zond onder hen de hittigheid Zijns 
toorns, verbolgenheid, en verstoordheid, 
en benauwdheid, met uitzending der 
boden van veel kwaads. 
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50 Deu livre curso à sua ira; não poupou da 
morte a alma deles, mas entregou-lhes a 
vida à pestilência. 

50Hij woog een pad voor Zijn toorn; Hij 
onttrok hun ziel niet van den dood; en hun 
gedierte gaf Hij aan de pestilentie over. 

51 Feriu todos os primogênitos no Egito, as 
primícias da virilidade nas tendas de Cam. 

51 En Hij sloeg al het eerstgeborene in 
Egypte, het beginsel der krachten in de 
tenten van Cham. 

52 Fez sair o seu povo como ovelhas e o 
guiou pelo deserto, como um rebanho. 

52En Hij voerde Zijn volk als schapen, en 
leidde hen, als een kudde, in de woestijn. 

53 Dirigiu-o com segurança, e não 
temeram, ao passo que o mar submergiu 
os seus inimigos. 

53Ja, Hij leidde hen zeker, zodat zij niet 
vreesden; want de zee had hun vijanden 
overdekt. 

54 Levou-os até à sua terra santa, até ao 
monte que a sua destra adquiriu. 

54En Hij bracht hen tot de landpale Zijner 
heiligheid, tot dezen berg, dien Zijn 
rechterhand verkregen heeft. 

55 Da presença deles expulsou as nações, 
cuja região repartiu com eles por herança; 
e nas suas tendas fez habitar as tribos de 
Israel. 

55En Hij verdreef voor hun aangezicht de 
heidenen, en deed hen vallen in het 
snoer hunner erfenis, en deed de stammen 
Israëls in hun tenten wonen. 

56 Ainda assim, tentaram o Deus Altíssimo, 
e a ele resistiram, e não lhe guardaram os 
testemunhos. 

56Maar zij verzochten en verbitterden 
God, den Allerhoogste, en onderhielden 
Zijn getuigenissen niet. 

57 Tornaram atrás e se portaram 
aleivosamente como seus pais; desviaram-
se como um arco enganoso. 

57En zij weken terug, en handelden 
trouwelooslijk, gelijk hun vaders; zij zijn 
omgekeerd, als een bedriegelijke boog. 

58 Pois o provocaram com os seus altos e o 
incitaram a zelos com as suas imagens de 
escultura. 

58En zij verwekten Hem tot toorn door hun 
hoogten, en verwekten Hem tot ijver door 
hun gesneden beelden. 

59 Deus ouviu isso, e se indignou, e 
sobremodo se aborreceu de Israel. 

59God hoorde het en werd verbolgen, en 
versmaadde Israël zeer. 

60 Por isso, abandonou o tabernáculo de 
Siló, a tenda de sua morada entre os 
homens, 

60Dies verliet Hij den tabernakel te Silo, de 
tent, die Hij tot een woning gesteld had 
onder de mensen. 

61 e passou a arca da sua força ao cativeiro, 
e a sua glória, à mão do adversário. 

61 En Hij gaf Zijn sterkte in de gevangenis, 
en Zijn heerlijkheid in de hand des 
wederpartijders. 
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62 Entregou o seu povo à espada e se 
encolerizou contra a sua própria herança. 

62En Hij leverde Zijn volk over ten 
zwaarde, en werd verbolgen tegen Zijn 
erfenis. 

63 O fogo devorou os jovens deles, e as suas 
donzelas não tiveram canto nupcial. 

63Het vuur verteerde hun jongelingen, en 
hun jonge dochters werden niet geprezen. 

64 Os seus sacerdotes caíram à espada, e as 
suas viúvas não fizeram lamentações. 

64 Hun priesters vielen door het zwaard, en 
hun weduwen weenden niet. 

65 Então, o SENHOR despertou como de 
um sono, como um valente que grita 
excitado pelo vinho; 

65Toen ontwaakte de Heere, als een 
slapende, als een held, die juicht van den 
wijn. 

66 fez recuar a golpes os seus adversários e 
lhes cominou perpétuo desprezo. 

66 En Hij sloeg Zijn wederpartijders aan 
het achterste; Hij deed hun eeuwige 
smaadheid aan. 

67 Além disso, rejeitou a tenda de José e 
não elegeu a tribo de Efraim. 

67Doch Hij verwierp de tent van Jozef, en 
den stam van Efraïm verkoos Hij niet. 

68 Escolheu, antes, a tribo de Judá, o 
monte Sião, que ele amava. 

68Maar Hij verkoos den stam van Juda, 
den berg Sion, dien Hij liefhad. 

69 E construiu o seu santuário durável 
como os céus e firme como a terra que 
fundou para sempre. 

69En Hij bouwde Zijn heiligdom als 
hoogten, als de aarde, die Hij gegrond 
heeft in eeuwigheid. 

70 Também escolheu a Davi, seu servo, e o 
tomou dos redis das ovelhas; 

70 En Hij verkoos Zijn knecht David, en 
nam hem van de schaapskooien; 

71 tirou-o do cuidado das ovelhas e suas 
crias, para ser o pastor de Jacó, seu povo, 
e de Israel, sua herança. 

71Van achter de zogende schapen deed Hij 
hem komen, om te weiden Jakob, Zijn 
volk, en Israël, Zijn erfenis. 

72 E ele os apascentou consoante a 
integridade do seu coração e os dirigiu 
com mãos precavidas. 

72Ook heeft hij hen geweid naar de 
oprechtheid zijns harten, en heeft hen 
geleid met een zeer verstandig beleid 
zijner handen. 

Salmo 79 Psalmen 79 

O povo pede castigo contra os inimigos 
Gebed om hulp bij de verwoesting van 

Jeruzalem 
Salmo de Asafe  

1 Ó Deus, as nações invadiram a tua 
herança, profanaram o teu santo templo, 

1Een psalm van Asaf. O God! Heidenen 
zijn gekomen in Uw erfenis; zij hebben 
den tempel Uwer heiligheid 
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reduziram Jerusalém a um montão de 
ruínas. 

verontreinigd; zij hebben Jeruzalem tot 
steenhopen gesteld. 

2 Deram os cadáveres dos teus servos por 
cibo às aves dos céus e a carne dos teus 
santos, às feras da terra. 

2Zij hebben de dode lichamen Uwer 
knechten aan het gevogelte des hemels tot 
spijs gegeven; het vlees Uwer 
gunstgenoten aan het gedierte des lands. 

3 Derramaram como água o sangue deles 
ao redor de Jerusalém, e não houve quem 
lhes desse sepultura. 

3Zij hebben hun bloed rondom Jeruzalem 
als water vergoten; en er was niemand, die 
hen begroef. 

4 Tornamo-nos o opróbrio dos nossos 
vizinhos, o escárnio e a zombaria dos que 
nos rodeiam. 

4 Wij zijn onzen naburen een smaadheid 
geworden; een spot en schimp dien, die 
rondom ons zijn. 

5 Até quando, SENHOR? Será para sempre 
a tua ira? Arderá como fogo o teu zelo? 

5 Hoe lang, HEERE? Zult Gij eeuwiglijk 
toornen? Zal Uw ijver als vuur branden? 

6 Derrama o teu furor sobre as nações que 
te não conhecem e sobre os reinos que não 
invocam o teu nome. 

6 Stort Uw grimmigheid uit over de 
heidenen, die U niet kennen, en over de 
koninkrijken, die Uw Naam niet 
aanroepen. 

7 Porque eles devoraram a Jacó e lhe 
assolaram as moradas. 

7Want men heeft Jakob opgegeten, en zij 
hebben zijn liefelijke woning verwoest. 

8 Não recordes contra nós as iniqüidades 
de nossos pais; apressem-se ao nosso 
encontro as tuas misericórdias, pois 
estamos sobremodo abatidos. 

8 Gedenk ons de vorige misdaden niet; 
haast U, laat Uw barmhartigheden ons 
voorkomen; want wij zijn zeer dun 
geworden. 

9 Assiste-nos, ó Deus e Salvador nosso, 
pela glória do teu nome; livra-nos e 
perdoa-nos os pecados, por amor do teu 
nome. 

9Help ons, o God onzes heils! ter oorzake 
van de eer Uws Naams; en red ons, en doe 
verzoening over onze zonden, om Uws 
Naams wil. 

10 Por que diriam as nações: Onde está o 
seu Deus? Seja, à nossa vista, manifesta 
entre as nações a vingança do sangue que 
dos teus servos é derramado. 

10Waarom zouden de heidenen zeggen: 
Waar is hun God? Laat de wraak des 
vergoten bloeds Uwer knechten onder de 
heidenen voor onze ogen bekend worden. 

11 Chegue à tua presença o gemido do 
cativo; consoante a grandeza do teu poder, 
preserva os sentenciados à morte. 

11Laat het gekerm der gevangenen voor 
Uw aanschijn komen; behoud overig de 
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kinderen des doods, naar de grootheid 
Uws arms. 

12 Retribui, SENHOR, aos nossos vizinhos, 
sete vezes tanto, o opróbrio com que te 
vituperaram. 

12En geef onze naburen zevenvoudig 
weder in hun schoot hun smaad, 
waarmede zij U, o Heere! gesmaad 
hebben. 

13 Quanto a nós, teu povo e ovelhas do teu 
pasto, para sempre te daremos graças; de 
geração em geração proclamaremos os 
teus louvores. 

13Zo zullen wij, Uw volk en de schapen 
Uwer weide, U loven in eeuwigheid, van 
geslacht tot geslacht; wij zullen Uw roem 
vertellen. 

Salmo 80 Psalmen 80 

Pedindo restaurações Gebed voor het herstel van Israël 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lírios”. 
Testemunho de Asafe. Salmo 

1Voor den opperzangmeester, op 
Schóschannim; een getuigenis, een psalm 
van Asaf. 

1 Dá ouvidos, ó pastor de Israel, tu que 
conduzes a José como um rebanho; tu que 
estás entronizado acima dos querubins, 
mostra o teu esplendor. 

2O Herder Israëls! neem ter ore, Die Jozef 
als schapen leiddet; Die tussen de 
cherubim zit, verschijn blinkende. 

2 Perante Efraim, Benjamim e Manassés, 
desperta o teu poder e vem salvar-nos. 

3Wek Uw macht op voor het aangezicht 
van Efraïm, en Benjamin, en Manasse, en 
kom tot onze verlossing. 

3 Restaura-nos, ó Deus; faze resplandecer 
o teu rosto, e seremos salvos. 

4O God! breng ons weder, en laat Uw 
aanschijn lichten, zo zullen wij verlost 
worden. 

4 Ó SENHOR, Deus dos Exércitos, até 
quando estarás indignado contra a oração 
do teu povo? 

5O HEERE, God der heirscharen! hoe lang 
zult Gij roken tegen het gebed Uws volks? 

5 Dás-lhe a comer pão de lágrimas e a 
beber copioso pranto. 

6Gij spijst hen met tranenbrood, en drenkt 
hen met tranen uit een drieling. 

6 Constituis-nos em contendas para os 
nossos vizinhos, e os nossos inimigos 
zombam de nós a valer. 

7Gij hebt ons onzen naburen tot een twist 
gesteld, en onze vijanden spotten onder 
elkander. 
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7 Restaura-nos, ó Deus dos Exércitos; faze 
resplandecer o teu rosto, e seremos salvos. 

8O God der heirscharen! breng ons weder, 
en laat Uw aangezicht lichten; zo zullen 
wij verlost worden. 

8 Trouxeste uma videira do Egito, 
expulsaste as nações e a plantaste. 

9Gij hebt een wijnstok uit Egypte 
overgebracht, hebt de heidenen 
verdreven, en hebt denzelven geplant; 

9 Dispuseste-lhe o terreno, ela deitou 
profundas raízes e encheu a terra. 

10Gij hebt de plaats voor hem bereid, en 
zijn wortelen doen inwortelen, zodat hij 
het land vervuld heeft. 

10 Com a sombra dela os montes se 
cobriram, e, com os seus sarmentos, os 
cedros de Deus. 

11De bergen zijn met zijn schaduw bedekt 
geweest, en zijn ranken 
waren als cederbomen Gods. 

11 Estendeu ela a sua ramagem até ao mar 
e os seus rebentos, até ao rio. 

12Hij schoot zijn ranken uit tot aan de zee, 
en zijn scheuten tot aan de rivier. 

12 Por que lhe derribaste as cercas, de sorte 
que a vindimam todos os que passam pelo 
caminho? 

13Waarom hebt Gij zijn muren 
doorgebroken, zodat allen, die den weg 
voorbijgaan, hem plukken? 

13 O javali da selva a devasta, e nela se 
repastam os animais que pululam no 
campo. 

14Het zwijn uit het woud heeft hem 
uitgewroet, en het wild des velds heeft 
hem afgeweid. 

14 Ó Deus dos Exércitos, volta-te, nós te 
rogamos, olha do céu, e vê, e visita esta 
vinha; 

15O God der heirscharen! keer toch weder; 
aanschouw uit den hemel, en zie, en 
bezoek dezen wijnstok, 

15 protege o que a tua mão direita plantou, 
o sarmento que para ti fortaleceste. 

16En den stam, dien Uw rechterhand 
geplant heeft, en dat om den 
Zoon, Dien Gij U gesterkt hebt! 

16 Está queimada, está decepada. Pereçam 
os nossos inimigos pela repreensão do teu 
rosto. 

17Hij is met vuur verbrand; hij is 
afgehouwen; zij komen om van het 
schelden Uws aangezichts. 

17 Seja a tua mão sobre o povo da tua 
destra, sobre o filho do homem que 
fortaleceste para ti. 

18Uw hand zij over den Man Uwer 
rechterhand, over des mensen 
Zoon, Dien Gij U gesterkt hebt. 

18 E assim não nos apartaremos de ti; 
vivifica-nos, e invocaremos o teu nome. 

19Zo zullen wij van U niet terugkeren; 
behoud ons in het leven, zo zullen wij Uw 
Naam aanroepen. 
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19 Restaura-nos, ó SENHOR, Deus dos 
Exércitos, faze resplandecer o teu rosto, e 
seremos salvos. 

20O HEERE, God der heirscharen! breng 
ons weder; laat Uw aanschijn lichten, zo 
zullen wij verlost worden. 

Salmo 81 Psalmen 81 

Exortação a louvor e obediência Feestlied en klaagzang 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lagares”. 
Salmo de Asafe 

1Voor den opperzangmeester, op de 
Gittith, een psalm van Asaf. 

1 Cantai de júbilo a Deus, força nossa; 
celebrai o Deus de Jacó. 

2Zingt vrolijk Gode, onze Sterkte; juicht 
den God van Jakob. 

2 Salmodiai e fazei soar o tamboril, a suave 
harpa com o saltério. 

3Heft een psalm op, en geeft de trommel; 
de liefelijke harp met de luit. 

3 Tocai a trombeta na Festa da Lua Nova, 
na lua cheia, dia da nossa festa. 

4Blaast de bazuin in de nieuwe maan, ter 
bestemder tijd, op onzen feestdag. 

4 É preceito para Israel, é prescrição do 
Deus de Jacó. 

5Want dit is een inzetting in Israël, een 
recht van den God Jakobs. 

5 Ele o ordenou, como lei, a José, ao sair 
contra a terra do Egito. Ouço uma 
linguagem que eu não conhecera. 

6Hij heeft het gezet tot een getuigenis in 
Jozef, als Hij uitgetogen was tegen 
Egypteland; alwaar ik gehoord heb een 
spraak, die ik niet verstond; 

6 Livrei os seus ombros do peso, e suas 
mãos foram livres dos cestos. 

7Ik heb zijn schouder van den last 
onttrokken; zijn handen zijn van de potten 
ontslagen. 

7 Clamaste na angústia, e te livrei; do 
recôndito do trovão eu te respondi e te 
experimentei junto às águas de Meribá. 

8In de benauwdheid riept gij, en Ik hielp u 
uit; Ik antwoordde u uit de schuilplaats 
des donders; Ik beproefde u aan de 
wateren van Mériba. Sela. 

8 Ouve, povo meu, quero exortar-te. Ó 
Israel, se me escutasses! 

9Mijn volk, zeide Ik, hoor toe, en Ik zal 
onder u betuigen, Israël, of gij naar Mij 
hoordet! 

9 Não haja no meio de ti deus alheio, nem 
te prostres ante deus estranho. 

10Er zal onder u geen uitlands god wezen, 
en gij zult u voor geen vreemden god 
nederbuigen. 

10 Eu sou o SENHOR, teu Deus, que te tirei 
da terra do Egito. Abre bem a boca, e ta 
encherei. 

11Ik ben de HEERE, uw God, Die u heb 
opgevoerd uit het land van Egypte; doe uw 
mond wijd open, en Ik zal hem vervullen. 
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11 Mas o meu povo não me quis escutar a 
voz, e Israel não me atendeu. 

12Maar Mijn volk heeft Mijn stem niet 
gehoord; en Israël heeft Mijner niet 
gewild. 

12 Assim, deixei-o andar na teimosia do 
seu coração; siga os seus próprios 
conselhos. 

13Dies heb Ik het overgegeven in het 
goeddunken huns harten, dat zij 
wandelden in hun raadslagen. 

13 Ah! Se o meu povo me escutasse, se 
Israel andasse nos meus caminhos! 

14Och, dat Mijn volk naar Mij gehoord 
had, dat Israël in Mijn wegen gewandeld 
had! 

14 Eu, de pronto, lhe abateria o inimigo e 
deitaria mão contra os seus adversários. 

15In kort zou Ik hun vijanden gedempt 
hebben, en Mijn hand gewend hebben 
tegen hun wederpartijders. 

15 Os que aborrecem ao SENHOR se lhe 
submeteriam, e isto duraria para sempre. 

16Die den HEERE haten, zouden zich Hem 
geveinsdelijk onderworpen hebben, maar 
hunlieder tijd zou eeuwig geweest zijn. 

16 Eu o sustentaria com o trigo mais fino e 
o saciaria com o mel que escorre da rocha. 

17En Hij zou het gespijsd hebben met het 
vette der tarwe; ja, Ik zou u verzadigd 
hebben met honig uit de rotsstenen. 

Salmo 82 Psalmen 82 

Increpadas a injustiça e a parcialidade dos 
juízes 

Vermaning aan onrechtvaardige rechters 

Salmo de Asafe  
1 Deus assiste na congregação divina; no 
meio dos deuses, estabelece o seu 
julgamento. 

1Een psalm van Asaf. God staat in de 
vergadering Godes; Hij oordeelt in het 
midden der goden; 

2 Até quando julgareis injustamente e 
tomareis partido pela causa dos ímpios? 

2Hoe lang zult gijlieden onrecht oordelen, 
en het aangezicht der goddelozen 
aannemen? Sela. 

3 Fazei justiça ao fraco e ao órfão, procedei 
retamente para com o aflito e o 
desamparado. 

3Doet recht den arme en den wees; 
rechtvaardigt den verdrukte en den arme. 

4 Socorrei o fraco e o necessitado; tirai-os 
das mãos dos ímpios. 

4 Verlost den arme en den behoeftige, 
rukt hem uit der goddelozen hand. 

5 Eles nada sabem, nem entendem; 
vagueiam em trevas; vacilam todos os 
fundamentos da terra. 

5Zij weten niet, en verstaan niet; zij 
wandelen steeds in 
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duisternis; dies wankelen alle 
fondamenten der aarde. 

6 Eu disse: sois deuses, sois todos filhos do 
Altíssimo. 

6Ik heb wel gezegd: Gij zijt goden; en gij 
zijt allen kinderen des Allerhoogsten; 

7 Todavia, como homens, morrereis e, 
como qualquer dos príncipes, haveis de 
sucumbir. 

7Nochtans zult gij sterven als een mens; en 
als een van de vorsten zult gij vallen. 

8 Levanta-te, ó Deus, julga a terra, pois a 
ti compete a herança de todas as nações. 

8Sta op, o God! oordeel het aardrijk, want 
Gij bezit alle natiën. 

Salmo 83 Psalmen 83 

Julgamento de Deus contra as nações inimigas Gebed om bestraffing der vijanden 

Cântico. Salmo de Asafe 1Een lied, een psalm van Asaf. 
1 Ó Deus, não te cales; não te emudeças, 
nem fiques inativo, ó Deus! 

2O God! zwijg niet, houd U niet als doof, 
en zijt niet stil, o God! 

2 Os teus inimigos se alvoroçam, e os que 
te odeiam levantam a cabeça. 

3Want zie, Uw vijanden maken getier, en 
Uw haters steken het hoofd op. 

3 Tramam astutamente contra o teu povo 
e conspiram contra os teus protegidos. 

4Zij maken listiglijk een heimelijken 
aanslag tegen Uw volk, en beraadslagen 
zich tegen Uw verborgenen. 

4 Dizem: Vinde, risquemo-los de entre as 
nações; e não haja mais memória do nome 
de Israel. 

5Zij hebben gezegd: Komt, en laat ons hen 
uitroeien, dat zij geen volk meer zijn; dat 
aan den naam Israëls niet meer gedacht 
worde. 

5 Pois tramam concordemente e firmam 
aliança contra ti 

6Want zij hebben in het hart te zamen 
geraadslaagd; tegen U hebben zij een 
verbond gemaakt; 

6 as tendas de Edom e os ismaelitas, Moabe 
e os hagarenos, 

7De tenten van Edom en der Ismaëlieten, 
Moab en de Hagarenen; 

7 Gebal, Amom e Amaleque, a Filístia 
como os habitantes de Tiro; 

8Gebal, en Ammon, en Amalek, Palestina 
met de inwoners van Tyrus. 

8 também a Assíria se alia com eles, e se 
constituem braço forte aos filhos de Ló. 

9Ook heeft zich Assur bij hen gevoegd; zij 
zijn den kinderen van Lot tot een arm 
geweest. Sela. 
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9 Faze-lhes como fizeste a Midiã, como a 
Sísera, como a Jabim na ribeira de 
Quisom; 

10Doe hun als Midian, als Sísera, als Jabin 
aan de beek Kison; 

10 os quais pereceram em En-Dor; 
tornaram-se adubo para a terra. 

11 Die verdelgd zijn te Endor; zij zijn 
geworden tot drek der aarde. 

11 Sejam os seus nobres como Orebe e 
como Zeebe, e os seus príncipes, como 
Zeba e como Zalmuna, 

12Maak hen en hun prinsen als Oreb en als 
Zeëb, en al hun vorsten als Zebah en als 
Zalmûna; 

12 que disseram: Apoderemo-nos das 
habitações de Deus. 

13Die zeiden: Laat ons de schone woningen 
Gods voor ons in erfelijke bezitting 
nemen. 

13 Deus meu, faze-os como folhas 
impelidas por um remoinho, como a palha 
ao léu do vento. 

14Mijn God! maak hen als een wervel, als 
stoppelen voor den wind. 

14 Como o fogo devora um bosque e a 
chama abrasa os montes, 

15Gelijk het vuur een woud verbrandt, en 
gelijk de vlam de bergen aansteekt; 

15 assim, persegue-os com a tua 
tempestade e amedronta-os com o teu 
vendaval. 

16Vervolg hen alzo met Uw onweder, en 
verschrik hen met Uw draaiwind. 

16 Enche-lhes o rosto de ignomínia, para 
que busquem o teu nome, SENHOR. 

17Maak hun aangezicht vol schande, opdat 
zij, o HEERE! Uw Naam zoeken. 

17 Sejam envergonhados e confundidos 
perpetuamente; perturbem-se e pereçam. 

18Laat hen beschaamd en verschrikt wezen 
tot in eeuwigheid, en laat hen schaamrood 
worden, en omkomen; 

18 E reconhecerão que só tu, cujo nome é 
SENHOR, és o Altíssimo sobre toda a terra. 

19Opdat zij weten, dat Gij alleen met Uw 
Naam zijt de HEERE, de Allerhoogste over 
de ganse aarde. 

Salmo 84 Psalmen 84 

Saudades do templo Verlangen naar het heiligdom 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lagares”. 
Salmo dos filhos de Corá 

1Voor den opperzangmeester, op de 
Gittith; een psalm, voor de kinderen van 
Korach. 

1 Quão amáveis são os teus tabernáculos, 
SENHOR dos Exércitos! 

2Hoe liefelijk zijn Uw woningen, o HEERE 
der heirscharen! 



1890 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

2 A minha alma suspira e desfalece pelos 
átrios do SENHOR; o meu coração e a 
minha carne exultam pelo Deus vivo! 

3 Mijn ziel is begerig, en bezwijkt ook van 
verlangen, naar de voorhoven des 
HEEREN; mijn hart en mijn vlees roepen 
uit tot den levenden God. 

3 O pardal encontrou casa, e a andorinha, 
ninho para si, onde acolha os seus filhotes; 
eu, os teus altares, SENHOR dos Exércitos, 
Rei meu e Deus meu! 

4Zelfs vindt de mus een huis, en de zwaluw 
een nest voor zich, waar zij haar jongen 
legt, bij Uw altaren, HEERE der 
heirscharen, mijn Koning, en mijn God! 

4 Bem-aventurados os que habitam em tua 
casa; louvam-te perpetuamente. 

5Welgelukzalig zijn zij, die in Uw huis 
wonen; zij prijzen U gestadiglijk. Sela. 

5 Bem-aventurado o homem cuja força 
está em ti, em cujo coração se encontram 
os caminhos aplanados, 

6Welgelukzalig is de mens, wiens sterkte 
in U is, in welker hart de gebaande wegen 
zijn. 

6 o qual, passando pelo vale árido, faz dele 
um manancial; de bênçãos o cobre a 
primeira chuva. 

7Als zij door het dal der moerbeziënbomen 
doorgaan, stellen zij Hem tot een fontein; 
ook zal de regen hen gans rijkelijk 
overdekken. 

7 Vão indo de força em força; cada um 
deles aparece diante de Deus em Sião. 

8Zij gaan van kracht tot kracht; een 
iegelijk van hen zal verschijnen voor God 
in Sion. 

8 SENHOR, Deus dos Exércitos, escuta-me 
a oração; presta ouvidos, ó Deus de Jacó! 

9HEERE, God der heirscharen! hoor mijn 
gebed; neem het ter oren, o God van 
Jakob! Sela. 

9 Olha, ó Deus, escudo nosso, e contempla 
o rosto do teu ungido. 

10O God, ons Schild! zie, en aanschouw 
het aangezicht Uws gezalfden. 

10 Pois um dia nos teus átrios vale mais 
que mil; prefiro estar à porta da casa do 
meu Deus, a permanecer nas tendas da 
perversidade. 

11Want één dag in Uw voorhoven is beter 
dan duizend elders; ik koos liever aan den 
dorpel in het huis mijns Gods te wezen, 
dan lang te wonen in de tenten der 
goddeloosheid. 

11 Porque o SENHOR Deus é sol e escudo; 
o SENHOR dá graça e glória; nenhum bem 
sonega aos que andam retamente. 

12Want God, de HEERE, is een Zon en 
Schild; de HEERE zal genade en eer geven; 
Hij zal het goede niet onthouden 
dengenen, die in oprechtheid wandelen. 
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12 Ó SENHOR dos Exércitos, feliz o homem 
que em ti confia. 

13HEERE der heirscharen! welgelukzalig 
is de mens, die op U vertrouwt. 

Salmo 85 Psalmen 85 

Pede-se o perdão de Deus Gebed om voortdurenden zegen 

Ao mestre de canto. Salmo dos filhos de Corá 
1Een psalm, voor den opperzangmeester, 
onder de kinderen van Korach. 

1 Favoreceste, SENHOR, a tua terra; 
restauraste a prosperidade de Jacó. 

2Gij zijt Uw lande gunstig geweest, 
HEERE! de gevangenis van Jakob hebt Gij 
gewend. 

2 Perdoaste a iniqüidade de teu povo, 
encobriste os seus pecados todos. 

3De misdaad Uws volks hebt Gij 
weggenomen; Gij hebt al hun zonden 
bedekt. Sela. 

3 A tua indignação, reprimiste-a toda, do 
furor da tua ira te desviaste. 

4Gij hebt weggenomen al Uw 
verbolgenheid; Gij hebt U gewend van de 
hittigheid Uws toorns. 

4 Restabelece-nos, ó Deus da nossa 
salvação, e retira de sobre nós a tua ira. 

5Breng ons weder, o God onzes heils! en 
doe te niet Uw toornigheid over ons. 

5 Estarás para sempre irado contra nós? 
Prolongarás a tua ira por todas as 
gerações? 

6Zult Gij eeuwiglijk tegen ons toornen? 
Zult Gij Uw toorn uitstrekken van geslacht 
tot geslacht? 

6 Porventura, não tornarás a vivificar-nos, 
para que em ti se regozije o teu povo? 

7Zult Gij ons niet weder levend maken, 
opdat Uw volk zich in U verblijde? 

7 Mostra-nos, SENHOR, a tua misericórdia 
e concede-nos a tua salvação. 

8Toon ons Uw goedertierenheid, o HEERE, 
en geef ons Uw heil. 

8 Escutarei o que Deus, o SENHOR, disser, 
pois falará de paz ao seu povo e aos seus 
santos; e que jamais caiam em insensatez. 

9Ik zal horen, wat God, de HEERE, spreken 
zal; want Hij zal tot Zijn volk en tot Zijn 
gunstgenoten van vrede spreken; maar dat 
zij niet weder tot dwaasheid keren. 

9 Próxima está a sua salvação dos que o 
temem, para que a glória assista em nossa 
terra. 

10Zekerlijk, Zijn heil is nabij degenen, die 
Hem vrezen, opdat in ons land eer wone. 

10 Encontraram-se a graça e a verdade, a 
justiça e a paz se beijaram. 

11De goedertierenheid en waarheid zullen 
elkander ontmoeten; de gerechtigheid en 
vrede zullen elkander kussen. 
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11 Da terra brota a verdade, dos céus a 
justiça baixa o seu olhar. 

12De waarheid zal uit de aarde spruiten, 
en gerechtigheid zal van den hemel 
nederzien. 

12 Também o SENHOR dará o que é bom, 
e a nossa terra produzirá o seu fruto. 

13Ook zal de HEERE het goede geven; en 
ons land zal zijn vrucht geven. 

13 A justiça irá adiante dele, cujas pegadas 
ela transforma em caminhos. 

14De gerechtigheid zal voor Zijn 
aangezicht henengaan, en Hij zal ze zetten 
op den weg Zijner voetstappen. 

Salmo 86 Psalmen 86 

Súplica e confiança Bede om hulp in grote verdrukking 
Oração de Davi  

1 Inclina, SENHOR, os ouvidos e responde-
me, pois estou aflito e necessitado. 

1Een gebed van David. HEERE! neig Uw 
oor, verhoor mij; want ik ben ellendig en 
nooddruftig. 

2 Preserva a minha alma, pois eu sou 
piedoso; tu, ó Deus meu, salva o teu servo 
que em ti confia. 

2Bewaar mijn ziel, want ik 
ben Uw gunstgenoot, o Gij, mijn God! 
verlos Uw knecht die op U betrouwt. 

3 Compadece-te de mim, ó SENHOR, pois 
a ti clamo de contínuo. 

3Zijt mij genadig, HEERE! want ik roep tot 
U den gansen dag. 

4 Alegra a alma do teu servo, porque a ti, 
SENHOR, elevo a minha alma. 

4Verheug de ziel Uws knechts; want tot U, 
Heere! verhef ik mijn ziel. 

5 Pois tu, SENHOR, és bom e compassivo; 
abundante em benignidade para com 
todos os que te invocam. 

5Want Gij, HEERE! zijt goed, en gaarne 
vergevende, en van grote 
goedertierenheid allen, die U aanroepen. 

6 Escuta, SENHOR, a minha oração e 
atende à voz das minhas súplicas. 

6HEERE! neem mijn gebed ter ore, en 
merk op de stem mijner smekingen. 

7 No dia da minha angústia, clamo a ti, 
porque me respondes. 

7 In den dag mijner benauwdheid roep ik 
U aan, want Gij verhoort mij. 

8 Não há entre os deuses semelhante a ti, 
SENHOR; e nada existe que se compare às 
tuas obras. 

8Onder de goden is niemand U gelijk, 
Heere! en er zijn geen gelijk Uw werken. 

9 Todas as nações que fizeste virão, 
prostrar-se-ão diante de ti, SENHOR, e 
glorificarão o teu nome. 

9Al de heidenen, Heere! die Gij gemaakt 
hebt, zullen komen, en zullen zich voor 
Uw aanschijn nederbuigen, en Uw Naam 
eren. 
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10 Pois tu és grande e operas maravilhas; 
só tu és Deus! 

10Want Gij zijt groot, en doet 
wonderwerken; Gij alleen zijt God. 

11 Ensina-me, SENHOR, o teu caminho, e 
andarei na tua verdade; dispõe-me o 
coração para só temer o teu nome. 

11 Leer mij, HEERE! Uw weg; ik zal in Uw 
waarheid wandelen; verenig mijn hart tot 
de vreze Uws Naams. 

12 Dar-te-ei graças, SENHOR, Deus meu, 
de todo o coração, e glorificarei para 
sempre o teu nome. 

12Heere, mijn God! ik zal U met mijn ganse 
hart loven, en ik zal Uw Naam eren in 
eeuwigheid; 

13 Pois grande é a tua misericórdia para 
comigo, e me livraste a alma do mais 
profundo poder da morte. 

13Want Uw goedertierenheid is groot over 
mij; en Gij hebt mijn ziel uit het onderste 
des grafs uitgerukt. 

14 Ó Deus, os soberbos se têm levantado 
contra mim, e um bando de violentos 
atenta contra a minha vida; eles não te 
consideram. 

14O God! de hovaardigen staan tegen mij 
op, en de vergaderingen der tirannen 
zoeken mijn ziel; en zij stellen U niet voor 
hun ogen. 

15 Mas tu, SENHOR, és Deus compassivo e 
cheio de graça, paciente e grande em 
misericórdia e em verdade. 

15Maar Gij, Heere! zijt een barmhartig en 
genadig God, lankmoedig, en groot van 
goedertierenheid en waarheid. 

16 Volta-te para mim e compadece-te de 
mim; concede a tua força ao teu servo e 
salva o filho da tua serva. 

16Wend U tot mij, en zijt mij genadig, geef 
Uw knecht Uw sterkte, en verlos den zoon 
Uwer dienstmaagd. 

17 Mostra-me um sinal do teu favor, para 
que o vejam e se envergonhem os que me 
aborrecem; pois tu, SENHOR, me ajudas e 
me consolas. 

17Doe aan mij een teken ten goede, opdat 
het mijn haters zien, en beschaamd 
worden, als Gij, HEERE! mij geholpen, en 
mij getroost zult hebben. 

Salmo 87 Psalmen 87 

Jerusalém, amada de Deus Heerlijkheid der Gemeente Gods 
Salmo dos filhos de Corá. Cântico  

1 Fundada por ele sobre os montes santos, 
1Een psalm, een lied voor de kinderen van 
Korach. Zijn grondslag is op de bergen der 
heiligheid. 

2 o SENHOR ama as portas de Sião mais 
do que as habitações todas de Jacó. 

2De HEERE bemint de poorten van Sion 
boven alle woningen van Jakob. 

3 Gloriosas coisas se têm dito de ti, ó 
cidade de Deus! 

3Zeer heerlijke dingen worden van u 
gesproken, o stad Gods! Sela. 
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4 Dentre os que me conhecem, farei 
menção de Raabe e da Babilônia; eis aí 
Filístia e Tiro com Etiópia; lá, nasceram. 

4Ik zal Rahab en Babel vermelden, onder 
degenen, die Mij kennen; ziet, de Filistijn, 
en de Tyriër, met den Moor, deze is aldaar 
geboren. 

5 E com respeito a Sião se dirá: Este e 
aquele nasceram nela; e o próprio 
Altíssimo a estabelecerá. 

5En van Sion zal gezegd worden: Die en 
die is daarin geboren; en de Allerhoogste 
Zelf zal haar bevestigen. 

6 O SENHOR, ao registrar os povos, dirá: 
Este nasceu lá. 

6De HEERE zal hen rekenen in het 
opschrijven der volken, zeggende: Deze is 
aldaar geboren. Sela. 

7 Todos os cantores, saltando de júbilo, 
entoarão: Todas as minhas fontes são em 
ti. 

7En de zangers, gelijk de 
speellieden, mitsgaders al mijn fonteinen, 
zullen binnen u zijn. 

Salmo 88 Psalmen 88 

Lamentação de um atribulado Gebed in zware beproeving 

Cântico. Salmo dos filhos de Corá. Ao mestre de 
canto. Para ser cantado com cítara. Salmo didático 

de Hemã, ezraíta 

1Een lied, een psalm voor de kinderen van 
Korach, voor den opperzangmeester, op 
Máchalath Leánnôth; een onderwijzing 
van Heman, den Ezrahiet. 

1 Ó SENHOR, Deus da minha salvação, dia 
e noite clamo diante de ti. 

2O HEERE, God mijns heils! bij dag, bij 
nacht roep ik voor U. 

2 Chegue à tua presença a minha oração, 
inclina os ouvidos ao meu clamor. 

3Laat mijn gebed voor Uw aanschijn 
komen; neig Uw oor tot mijn geschrei. 

3 Pois a minha alma está farta de males, e 
a minha vida já se abeira da morte. 

4Want mijn ziel is der tegenheden zat, en 
mijn leven raakt tot aan het graf. 

4 Sou contado com os que baixam à cova; 
sou como um homem sem força, 

5Ik ben gerekend met degenen, die in den 
kuil nederdalen; ik ben geworden als een 
man, die krachteloos is; 

5 atirado entre os mortos; como os feridos 
de morte que jazem na sepultura, dos 
quais já não te lembras; são desamparados 
de tuas mãos. 

6Afgezonderd onder de doden, gelijk de 
verslagenen, die in het graf liggen, die Gij 
niet meer gedenkt, en zij zijn afgesneden 
van Uw hand. 

6 Puseste-me na mais profunda cova, nos 
lugares tenebrosos, nos abismos. 

7Gij hebt mij in den ondersten kuil gelegd, 
in duisternissen, in diepten. 
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7 Sobre mim pesa a tua ira; tu me abates 
com todas as tuas ondas. 

8Uw grimmigheid ligt op mij; Gij 
hebt mij nedergedrukt met al Uw baren. 
Sela. 

8 Apartaste de mim os meus conhecidos e 
me fizeste objeto de abominação para com 
eles; estou preso e não vejo como sair. 

9Mijn bekenden hebt Gij verre van mij 
gedaan, Gij hebt mij hun tot een groten 
gruwel gesteld; ik ben besloten, en kan 
niet uitkomen. 

9 Os meus olhos desfalecem de aflição; dia 
após dia, venho clamando a ti, SENHOR, e 
te levanto as minhas mãos. 

10Mijn oog treurt vanwege verdrukking; 
HEERE! ik roep tot U den gansen dag; ik 
strek mijn handen uit tot U. 

10 Mostrarás tu prodígios aos mortos ou os 
finados se levantarão para te louvar? 

11Zult Gij wonder doen aan de doden? Of 
zullen de overledenen opstaan, zullen zij 
U loven? Sela. 

11 Será referida a tua bondade na 
sepultura? A tua fidelidade, nos abismos? 

12Zal Uw goedertierenheid in het graf 
verteld worden, Uw getrouwheid in het 
verderf? 

12 Acaso, nas trevas se manifestam as tuas 
maravilhas? E a tua justiça, na terra do 
esquecimento? 

13Zullen Uw wonderen bekend worden in 
de duisternis, en Uw gerechtigheid in het 
land der vergetelheid? 

13 Mas eu, SENHOR, clamo a ti por 
socorro, e antemanhã já se antecipa diante 
de ti a minha oração. 

14Maar ik, HEERE! roep tot U, en mijn 
gebed komt U voor in den morgenstond. 

14 Por que rejeitas, SENHOR, a minha 
alma e ocultas de mim o rosto? 

15HEERE! waarom verstoot Gij mijn 
ziel, en verbergt Uw aanschijn voor mij? 

15 Ando aflito e prestes a expirar desde 
moço; sob o peso dos teus terrores, estou 
desorientado. 

16Van der jeugd aan ben ik bedrukt en 
doodbrakende; ik draag Uw 
vervaarnissen, ik ben twijfelmoedig. 

16 Por sobre mim passaram as tuas iras, os 
teus terrores deram cabo de mim. 

17Uw hittige toornigheden gaan over mij; 
Uw verschrikkingen doen mij vergaan. 

17 Eles me rodeiam como água, de 
contínuo; a um tempo me circundam. 

18Den gansen dag omringen zij mij als 
water; te zamen omgeven zij mij. 

18 Para longe de mim afastaste amigo e 
companheiro; os meus conhecidos são 
trevas. 

19Gij hebt vriend en metgezel verre van 
mij gedaan; mijn bekenden 
zijn in duisternis. 

Salmo 89 Psalmen 89 
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Promessa do reino messiânico a Davi God zal Zijn volk verlossen 

Salmo didático de Etã, ezraíta 
1Een onderwijzing van Ethan, den 
Ezrahiet. 

1 Rs 4.31  
1 Cantarei para sempre as tuas 
misericórdias, ó SENHOR; os meus lábios 
proclamarão a todas as gerações a tua 
fidelidade. 

2Ik zal de goedertierenheid des HEEREN 
eeuwiglijk zingen; ik zal Uw waarheid met 
mijn mond bekend maken, van geslacht 
tot geslacht. 

2 Pois disse eu: a benignidade está fundada 
para sempre; a tua fidelidade, tu a 
confirmarás nos céus, dizendo: 

3Want ik heb gezegd: Uw 
goedertierenheid zal eeuwiglijk gebouwd 
worden; in de hemelen zelve hebt Gij Uw 
waarheid bevestigd, zeggende: 

3 Fiz aliança com o meu escolhido e jurei 
a Davi, meu servo: 

4Ik heb een verbond gemaakt met Mijn 
uitverkorene; Ik heb Mijn knecht David 
gezworen: 

4 Para sempre estabelecerei a tua 
posteridade e firmarei o teu trono de 
geração em geração. 

5Ik zal uw zaad tot in eeuwigheid 
bevestigen, en uw troon opbouwen van 
geslacht tot geslacht. Sela. 

5 Celebram os céus as tuas maravilhas, ó 
SENHOR, e, na assembléia dos santos, a 
tua fidelidade. 

6 Dies loven de hemelen Uw wonderen, o 
HEERE! ook is Uw getrouwheid in de 
gemeente der heiligen. 

6 Pois quem nos céus é comparável ao 
SENHOR? Entre os seres celestiais, quem 
é semelhante ao SENHOR? 

7Want wie mag in den hemel tegen den 
HEERE geschat worden? Wie is den 
HEERE gelijk, onder de kinderen der 
sterken? 

7 Deus é sobremodo tremendo na 
assembléia dos santos e temível sobre 
todos os que o rodeiam. 

8God is grotelijks geducht in den raad der 
heiligen, en vreselijk boven allen, die 
rondom Hem zijn. 

8 Ó SENHOR, Deus dos Exércitos, quem é 
poderoso como tu és, SENHOR, com a tua 
fidelidade ao redor de ti?! 

9O HEERE, God der heirscharen! wie is als 
Gij, grootmachtig, o HEERE! en Uw 
getrouwheid is rondom U. 

9 Dominas a fúria do mar; quando as suas 
ondas se levantam, tu as amainas. 

10Gij heerst over de opgeblazenheid der 
zee; wanneer haar baren zich verheffen, 
zo stilt Gij ze. 
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10 Calcaste a Raabe, como um ferido de 
morte; com o teu poderoso braço 
dispersaste os teus inimigos. 

11Gij hebt Rahab verbrijzeld als een 
verslagene; Gij hebt Uw vijanden 
verstrooid met den arm Uwer sterkte. 

11 Teus são os céus, tua, a terra; o mundo 
e a sua plenitude, tu os fundaste. 

12 De hemel is Uwe, ook is de aarde Uwe; 
de wereld en haar volheid, die hebt Gij 
gegrond. 

12 O Norte e o Sul, tu os criaste; o Tabor e 
o Hermom exultam em teu nome. 

13Het noorden en het zuiden, die hebt Gij 
geschapen; Thabor en Hermon juichen in 
Uw Naam. 

13 O teu braço é armado de poder, forte é 
a tua mão, e elevada, a tua destra. 

14Gij hebt een arm met macht; Uw hand is 
sterk, Uw rechterhand is hoog. 

14 Justiça e direito são o fundamento do 
teu trono; graça e verdade te precedem. 

15 Gerechtigheid en gericht zijn de 
vastigheid Uws troons; goedertierenheid 
en waarheid gaan voor Uw aanschijn 
henen. 

15 Bem-aventurado o povo que conhece os 
vivas de júbilo, que anda, ó SENHOR, na 
luz da tua presença. 

16Welgelukzalig is het volk, hetwelk het 
geklank kent; o HEERE! zij zullen in het 
licht Uws aanschijns wandelen. 

16 Em teu nome, de contínuo se alegra e na 
tua justiça se exalta, 

17Zij zullen zich den gansen dag 
verheugen in Uw Naam, en door Uw 
gerechtigheid verhoogd worden. 

17 porquanto tu és a glória de sua força; no 
teu favor avulta o nosso poder. 

18Want Gij zijt de heerlijkheid hunner 
sterkte; en door Uw welbehagen zal onze 
hoorn verhoogd worden. 

18 Pois ao SENHOR pertence o nosso 
escudo, e ao Santo de Israel, o nosso rei. 

19Want ons schild is van den HEERE, en 
onze koning is van den Heilige Israëls. 

19 Outrora, falaste em visão aos teus santos 
e disseste: A um herói concedi o poder de 
socorrer; do meio do povo, exaltei um 
escolhido. 

20Toen hebt Gij in een gezicht gesproken 
van Uw heilige, en gezegd: Ik heb hulp 
besteld bij een held; Ik heb een verkorene 
uit het volk verhoogd. 

20 Encontrei Davi, meu servo; com o meu 
santo óleo o ungi. 

21Ik heb David, Mijn knecht, gevonden; 
met Mijn heilige olie heb Ik hem gezalfd; 

21 A minha mão será firme com ele, o meu 
braço o fortalecerá. 

22Met welken Mijn hand vast blijven zal; 
ook zal hem Mijn arm versterken. 
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22 O inimigo jamais o surpreenderá, nem o 
há de afligir o filho da perversidade. 

23 De vijand zal hem niet dringen, en de 
zoon der ongerechtigheid zal hem niet 
onderdrukken. 

23 Esmagarei diante dele os seus 
adversários e ferirei os que o odeiam. 

24Maar Ik zal zijn wederpartijders 
verpletteren voor zijn aangezicht, en die 
hem haten, zal Ik plagen. 

24 A minha fidelidade e a minha bondade 
o hão de acompanhar, e em meu nome 
crescerá o seu poder. 

25En Mijn getrouwheid en Mijn 
goedertierenheid zullen met hem zijn; en 
zijn hoorn zal in Mijn Naam verhoogd 
worden. 

25 Porei a sua mão sobre o mar e a sua 
direita, sobre os rios. 

26En Ik zal zijn hand in de zee zetten, en 
zijn rechterhand in de rivieren. 

26 Ele me invocará, dizendo: Tu és meu 
pai, meu Deus e a rocha da minha 
salvação. 

27 Hij zal Mij noemen: Gij zijt mijn Vader! 
mijn God, en de Rotssteen mijns heils! 

27 Fá-lo-ei, por isso, meu primogênito, o 
mais elevado entre os reis da terra. 

28Ook zal Ik hem ten eerstgeborenen zoon 
stellen, ten hoogste over de koningen der 
aarde. 

28 Conservar-lhe-ei para sempre a minha 
graça e, firme com ele, a minha aliança. 

29Ik zal hem Mijn goedertierenheid in 
eeuwigheid houden, en Mijn verbond zal 
hem vast blijven. 

29 Farei durar para sempre a sua 
descendência; e, o seu trono, como os dias 
do céu. 

30En Ik zal zijn zaad in eeuwigheid zetten, 
en zijn troon als de dagen der hemelen. 

30 Se os seus filhos desprezarem a minha 
lei e não andarem nos meus juízos, 

31 Indien zijn kinderen Mijn wet verlaten, 
en in Mijn rechten niet wandelen; 

31 se violarem os meus preceitos e não 
guardarem os meus mandamentos, 

32Indien zij Mijn inzettingen ontheiligen, 
en Mijn geboden niet houden; 

32 então, punirei com vara as suas 
transgressões e com açoites, a sua 
iniqüidade. 

33Zo zal Ik hun overtreding met de roede 
bezoeken, en hun ongerechtigheid met 
plagen. 

33 Mas jamais retirarei dele a minha 
bondade, nem desmentirei a minha 
fidelidade. 

34Maar Mijn goedertierenheid zal Ik van 
hem niet wegnemen, en in Mijn 
getrouwheid niet feilen. 
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34 Não violarei a minha aliança, nem 
modificarei o que os meus lábios 
proferiram. 

35Ik zal Mijn verbond niet ontheiligen, en 
hetgeen uit Mijn lippen gegaan is, zal Ik 
niet veranderen. 

35 Uma vez jurei por minha santidade (e 
serei eu falso a Davi?): 

36 Ik heb ééns gezworen bij Mijn 
heiligheid: Zo Ik aan David liege! 

36 A sua posteridade durará para sempre, 
e o seu trono, como o sol perante mim. 

37Zijn zaad zal in der eeuwigheid zijn, en 
zijn troon zal voor Mij zijn gelijk de zon. 

37 Ele será estabelecido para sempre como 
a lua e fiel como a testemunha no espaço. 

38Hij zal eeuwiglijk bevestigd worden, 
gelijk de maan; en de getuige in den hemel 
is getrouw. Sela. 

38 Tu, porém, o repudiaste e o rejeitaste; e 
te indignaste com o teu ungido. 

39Maar Gij hebt hem verstoten en 
verworpen; Gij zijt verbolgen geworden 
tegen Uw gezalfde. 

39 Aborreceste a aliança com o teu servo; 
profanaste-lhe a coroa, arrojando-a para a 
terra. 

40Gij hebt het verbond Uws knechts te niet 
gedaan; Gij hebt zijn kroon ontheiligd 
tegen de aarde. 

40 Arrasaste os seus muros todos; reduziste 
a ruínas as suas fortificações. 

41Gij hebt al zijn muren doorgebroken; Gij 
hebt zijn vestingen nedergeworpen. 

41 Despojam-no todos os que passam pelo 
caminho; e os vizinhos o escarnecem. 

42 Allen, die den weg voorbijgingen, 
hebben hem beroofd; zijn naburen is hij 
tot een smaad geweest. 

42 Exaltaste a destra dos seus adversários e 
deste regozijo a todos os seus inimigos. 

43Gij hebt de rechterhand zijner 
wederpartijders verhoogd; Gij hebt al zijn 
vijanden verblijd. 

43 Também viraste o fio da sua espada e 
não o sustentaste na batalha. 

44Gij hebt ook de scherpte zijns zwaards 
omgekeerd, en hebt hem niet staande 
gehouden in den strijd. 

44 Fizeste cessar o seu esplendor e deitaste 
por terra o seu trono. 

45Gij hebt zijn schoonheid doen 
ophouden; en Gij hebt zijn troon ter aarde 
nedergestoten. 

45 Abreviaste os dias da sua mocidade e o 
cobriste de ignomínia. 

46Gij hebt de dagen zijner jeugd verkort; 
Gij hebt hem met schaamte overdekt. Sela. 

46 Até quando, SENHOR? Esconder-te-ás 
para sempre? Arderá a tua ira como fogo? 

47Hoe lang, o HEERE! zult Gij U steeds 
verbergen, zal Uw grimmigheid branden 
als een vuur? 
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47 Lembra-te de como é breve a minha 
existência! Pois criarias em vão todos os 
filhos dos homens! 

48Gedenk van hoedanige eeuw ik ben; 
waarom zoudt Gij aller mensenkinderen 
tevergeefs geschapen hebben? 

48 Que homem há, que viva e não veja a 
morte? Ou que livre a sua alma das garras 
do sepulcro? 

49Wat man leeft er, die den dood niet zien 
zal, die zijn ziel zal bevrijden van het 
geweld des grafs? Sela. 

49 Que é feito, SENHOR, das tuas 
benignidades de outrora, juradas a Davi 
por tua fidelidade? 

50Heere! waar zijn Uw vorige 
goedertierenheden, die Gij David 
gezworen hebt bij Uw trouw? 

50 Lembra-te, SENHOR, do opróbrio dos 
teus servos e de como trago no peito a 
injúria de muitos povos, 

51Gedenk, Heere! aan den smaad Uwer 
knechten, dien ik in mijn boezem 
draag, van alle grote volken. 

51 com que, SENHOR, os teus inimigos têm 
vilipendiado, sim, vilipendiado os passos 
do teu ungido. 

52Waarmede, o HEERE! Uw vijanden 
smaden, waarmede zij de voetstappen 
Uws gezalfden smaden. 

52 Bendito seja o SENHOR para sempre! 
Amém e amém! 

53Geloofd zij de HEERE in eeuwigheid! 
Amen, ja, amen. 

Livro IV  
Salmos 90 - 106  

Salmo 90 Psalmen 90 

A eternidade de Deus e a transitoriedade do 
homem 

Gods eeuwigheid en vergankelijkheid van den 
mens 

Oração de Moisés, homem de Deus  

1 SENHOR, tu tens sido o nosso refúgio, de 
geração em geração. 

1Een gebed van Mozes, den man Gods. 
Heere! Gij zijt ons geweest een Toevlucht 
van geslacht tot geslacht. 

2 Antes que os montes nascessem e se 
formassem a terra e o mundo, de 
eternidade a eternidade, tu és Deus. 

2Eer de bergen geboren waren, en Gij de 
aarde en de wereld voortgebracht hadt, ja, 
van eeuwigheid tot eeuwigheid zijt Gij 
God. 

3 Tu reduzes o homem ao pó e dizes: 
Tornai, filhos dos homens. 

3Gij doet den mens wederkeren tot 
verbrijzeling, en zegt: Keert weder, gij 
mensenkinderen! 

4 Pois mil anos, aos teus olhos, são como o 
dia de ontem que se foi e como a vigília da 
noite. 

4Want duizend jaren zijn in Uw ogen als 
de dag van gisteren, als hij voorbijgegaan 
is, en als een nachtwaak. 
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5 Tu os arrastas na torrente, são como um 
sono, como a relva que floresce de 
madrugada; 

5Gij overstroomt hen; zij zijn gelijk een 
slaap; in den morgenstond zijn zij gelijk 
het gras, dat verandert; 

6 de madrugada, viceja e floresce; à tarde, 
murcha e seca. 

6In den morgenstond bloeit het, en het 
verandert; des avonds wordt het 
afgesneden, en het verdort. 

7 Pois somos consumidos pela tua ira e 
pelo teu furor, conturbados. 

7Want wij vergaan door Uw toorn; en door 
Uw grimmigheid worden wij verschrikt. 

8 Diante de ti puseste as nossas iniqüidades 
e, sob a luz do teu rosto, os nossos pecados 
ocultos. 

8Gij stelt onze ongerechtigheden voor U, 
onze heimelijke zonden in het licht Uws 
aanschijns. 

9 Pois todos os nossos dias se passam na 
tua ira; acabam-se os nossos anos como 
um breve pensamento. 

9Want al onze dagen gaan henen door Uw 
verbolgenheid; wij brengen onze jaren 
door als een gedachte. 

10 Os dias da nossa vida sobem a setenta 
anos ou, em havendo vigor, a oitenta; 
neste caso, o melhor deles é canseira e 
enfado, porque tudo passa rapidamente, e 
nós voamos. 

10Aangaande de dagen onzer jaren, daarin 
zijn zeventig jaren, of, zo wij zeer sterk 
zijn, tachtig jaren; en het uitnemendste 
van die is moeite en verdriet; want het 
wordt snellijk afgesneden, en wij vliegen 
daarheen. 

11 Quem conhece o poder da tua ira? E a 
tua cólera, segundo o temor que te é 
devido? 

11Wie kent de sterkte Uws toorns, en Uw 
verbolgenheid, naardat Gij te vrezen zijt? 

12 Ensina-nos a contar os nossos dias, para 
que alcancemos coração sábio. 

12Leer ons alzo onze dagen tellen, dat wij 
een wijs hart bekomen. 

13 Volta-te, SENHOR! Até quando? Tem 
compaixão dos teus servos. 

13Keer weder, HEERE! tot hoe lange? en 
het berouwe U over Uw knechten. 

14 Sacia-nos de manhã com a tua 
benignidade, para que cantemos de júbilo 
e nos alegremos todos os nossos dias. 

14Verzadig ons in den morgenstond met 
Uw goedertierenheid, zo zullen wij 
juichen, en verblijd zijn in al onze dagen. 

15 Alegra-nos por tantos dias quantos nos 
tens afligido, por tantos anos quantos 
suportamos a adversidade. 

15Verblijd ons naar de dagen, in 
dewelke Gij ons gedrukt hebt, naar de 
jaren, in dewelke wij het kwaad gezien 
hebben. 
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16 Aos teus servos apareçam as tuas obras, 
e a seus filhos, a tua glória. 

16Laat Uw werk aan Uw knechten gezien 
worden, en Uw heerlijkheid over hun 
kinderen. 

17 Seja sobre nós a graça do SENHOR, 
nosso Deus; confirma sobre nós as obras 
das nossas mãos, sim, confirma a obra das 
nossas mãos. 

17En de liefelijkheid des HEEREN, onzes 
Gods; zij over ons; en bevestig Gij het 
werk onzer handen over ons, ja, het werk 
onzer handen, bevestig dat. 

Salmo 91 Psalmen 91 

Sob a sombra do Altíssimo Gods bescherming tegen gevaren 

1 O que habita no esconderijo do Altíssimo 
e descansa à sombra do Onipotente 

1Die in de schuilplaats des Allerhoogsten 
is gezeten, die zal vernachten in de 
schaduw des Almachtigen. 

2 diz ao SENHOR: Meu refúgio e meu 
baluarte, Deus meu, em quem confio. 

2Ik zal tot den HEERE zeggen: Mijn 
Toevlucht en mijn Burg! mijn God, op 
Welken ik vertrouw! 

3 Pois ele te livrará do laço do 
passarinheiro e da peste perniciosa. 

3 Want Hij zal u redden van den strik des 
vogelvangers, van de zeer verderfelijke 
pestilentie. 

4 Cobrir-te-á com as suas penas, e, sob suas 
asas, estarás seguro; a sua verdade é pavês 
e escudo. 

4 Hij zal u dekken met Zijn vlerken, en 
onder Zijn vleugelen zult gij betrouwen; 
Zijn waarheid is een rondas en beukelaar. 

5 Não te assustarás do terror noturno, nem 
da seta que voa de dia, 

5 Gij zult niet vrezen voor den schrik des 
nachts, voor den pijl, die des daags vliegt; 

6 nem da peste que se propaga nas trevas, 
nem da mortandade que assola ao meio-
dia. 

6Voor de pestilentie, die in de donkerheid 
wandelt; voor het verderf, dat op den 
middag verwoest. 

7 Caiam mil ao teu lado, e dez mil, à tua 
direita; tu não serás atingido. 

7Aan uw zijden zullen er duizend vallen, 
en tien duizend aan uw rechterhand; tot u 
zal het niet genaken. 

8 Somente com os teus olhos contemplarás 
e verás o castigo dos ímpios. 

8Alleenlijk zult gij het met uw ogen 
aanschouwen; en gij zult de vergelding 
der goddelozen zien. 

9 Pois disseste: O SENHOR é o meu 
refúgio. Fizeste do Altíssimo a tua morada. 

9Want Gij, HEERE! zijt mijn Toevlucht! 
Den Allerhoogste hebt gij gesteld tot uw 
Vertrek; 
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10 Nenhum mal te sucederá, praga 
nenhuma chegará à tua tenda. 

10U zal geen kwaad wedervaren, en geen 
plage zal uw tent naderen. 

11 Porque aos seus anjos dará ordens a teu 
respeito, para que te guardem em todos os 
teus caminhos. 

11 Want Hij zal Zijn engelen van u bevelen, 
dat zij u bewaren in al uw wegen. 

12 Eles te sustentarão nas suas mãos, para 
não tropeçares nalguma pedra. 

12 Zij zullen u op de handen dragen, opdat 
gij uw voet aan geen steen stoot. 

13 Pisarás o leão e a áspide, calcarás aos 
pés o leãozinho e a serpente. 

13Op den fellen leeuw en de adder zult gij 
treden, gij zult den jongen leeuw en den 
draak vertreden. 

14 Porque a mim se apegou com amor, eu 
o livrarei; pô-lo-ei a salvo, porque conhece 
o meu nome. 

14Dewijl hij Mij zeer bemint, spreekt God, 
zo zal Ik hem uithelpen; Ik zal hem op een 
hoogte stellen, want hij kent Mijn Naam. 

15 Ele me invocará, e eu lhe responderei; 
na sua angústia eu estarei com ele, livrá-
lo-ei e o glorificarei. 

15Hij zal Mij aanroepen, en Ik zal hem 
verhoren; in de benauwdheid zal Ik bij 
hem zijn. Ik zal er hem uittrekken, en zal 
hem verheerlijken. 

16 Saciá-lo-ei com longevidade e lhe 
mostrarei a minha salvação. 

16Ik zal hem met langheid der dagen 
verzadigen, en Ik zal hem Mijn heil doen 
zien. 

Salmo 92 Psalmen 92 

Hino de gratidão a Deus 
Loflied op Gods grote werken en 

rechtvaardigheid 

Salmo. Cântico para o dia de sábado 1Een psalm, een lied, op den sabbatdag. 
1 Bom é render graças ao SENHOR e cantar 
louvores ao teu nome, ó Altíssimo, 

2Het is goed, dat men den HEERE love, en 
Uw Naam psalmzinge, o Allerhoogste! 

2 anunciar de manhã a tua misericórdia e, 
durante as noites, a tua fidelidade, 

3Dat men in den morgenstond Uw 
goedertierenheid verkondige, en Uw 
getrouwheid in de nachten; 

3 com instrumentos de dez cordas, com 
saltério e com a solenidade da harpa. 

4Op het tiensnarig instrument en op de 
luit, met een voorbedacht lied op de harp. 

4 Pois me alegraste, SENHOR, com os teus 
feitos; exultarei nas obras das tuas mãos. 

5Want Gij hebt mij verblijd, HEERE! met 
Uw daden, ik zal juichen over de werken 
Uwer handen. 
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5 Quão grandes, SENHOR, são as tuas 
obras! Os teus pensamentos, que 
profundos! 

6O HEERE! hoe groot zijn Uw werken! 
zeer diep zijn Uw gedachten. 

6 O inepto não compreende, e o estulto 
não percebe isto: 

7Een onvernuftig man weet er niet van, en 
een dwaas verstaat ditzelve niet; 

7 ainda que os ímpios brotam como a erva, 
e florescem todos os que praticam a 
iniqüidade, nada obstante, serão 
destruídos para sempre; 

8Dat de goddelozen groeien als het kruid, 
en al de werkers der ongerechtigheid 
bloeien, opdat zij tot in der eeuwigheid 
verdelgd worden. 

8 tu, porém, SENHOR, és o Altíssimo 
eternamente. 

9Maar Gij zijt de Allerhoogste in 
eeuwigheid de HEERE! 

9 Eis que os teus inimigos, SENHOR, eis 
que os teus inimigos perecerão; serão 
dispersos todos os que praticam a 
iniqüidade. 

10Want zie, Uw vijanden, o HEERE! want 
zie, Uw vijanden zullen vergaan; al de 
werkers der ongerechtigheid zullen 
verstrooid worden. 

10 Porém tu exaltas o meu poder como o 
do boi selvagem; derramas sobre mim o 
óleo fresco. 

11Maar Gij zult mijn hoorn verhogen, 
gelijk eens eenhoorns; ik ben met verse 
olie overgoten. 

11 Os meus olhos vêem com alegria os 
inimigos que me espreitam, e os meus 
ouvidos se satisfazem em ouvir dos 
malfeitores que contra mim se levantam. 

12En mijn oog zal mijn verspieders 
aanschouwen; mijn oren zullen het horen, 
aangaande de boosdoeners, die tegen mij 
opstaan. 

12 O justo florescerá como a palmeira, 
crescerá como o cedro no Líbano. 

13De rechtvaardige zal groeien als een 
palmboom; hij zal wassen als een 
cederboom op Libanon. 

13 Plantados na Casa do SENHOR, 
florescerão nos átrios do nosso Deus. 

14Die in het huis des HEEREN geplant zijn, 
dien zal gegeven worden te groeien in de 
voorhoven onzes Gods. 

14 Na velhice darão ainda frutos, serão 
cheios de seiva e de verdor, 

15In den grijzen ouderdom zullen zij nog 
vruchten dragen; zij zullen vet en groen 
zijn, 

15 para anunciar que o SENHOR é reto. Ele 
é a minha rocha, e nele não há injustiça. 

16Om te verkondigen, dat de HEERE recht 
is; Hij is mijn Rotssteen, en in Hem is geen 
onrecht. 

Salmo 93 Psalmen 93 
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O poder e a majestade de Deus God is Koning 

1 Reina o SENHOR. Revestiu-se de 
majestade; de poder se revestiu o SENHOR 
e se cingiu. Firmou o mundo, que não 
vacila. 

1De HEERE regeert, Hij is met hoogheid 
bekleed; de HEERE is bekleed met sterkte, 
Hij heeft Zich omgord. Ook is de wereld 
bevestigd, zij zal niet wankelen. 

2 Desde a antiguidade, está firme o teu 
trono; tu és desde a eternidade. 

2Van toen af is Uw troon bevestigd, Gij zijt 
van eeuwigheid af. 

3 Levantam os rios, ó SENHOR, levantam 
os rios o seu bramido; levantam os rios o 
seu fragor. 

3De rivieren verheffen, o HEERE! de 
rivieren verheffen haar bruisen; de 
rivieren verheffen haar aanstoting. 

4 Mas o SENHOR nas alturas é mais 
poderoso do que o bramido das grandes 
águas, do que os poderosos vagalhões do 
mar. 

4 Doch de HEERE in de hoogte is 
geweldiger dan het bruisen van grote 
wateren, dan de geweldige baren der zee. 

5 Fidelíssimos são os teus testemunhos; à 
tua casa convém a santidade, SENHOR, 
para todo o sempre. 

5Uw getuigenissen zijn zeer getrouw; de 
heiligheid is Uw huize sierlijk, HEERE! tot 
lange dagen. 

Salmo 94 Psalmen 94 

Apelo para a justiça de Deus 
Bede om rechtvaardigheid tegenover de 

goddelozen 

1 Ó SENHOR, Deus das vinganças, ó Deus 
das vinganças, resplandece. 

1O God der wraken! o HEERE, God der 
wraken! verschijn blinkende. 

2 Exalta-te, ó juiz da terra; dá o pago aos 
soberbos. 

2Gij, Rechter der aarde! verhef U; breng 
vergelding weder over de hovaardigen. 

3 Até quando, SENHOR, os perversos, até 
quando exultarão os perversos? 

3Hoe lang zullen de goddelozen, o HEERE! 
hoe lang zullen de goddelozen van 
vreugde opspringen? 

4 Proferem impiedades e falam coisas 
duras; vangloriam-se os que praticam a 
iniqüidade. 

4Uitgieten? hard spreken? alle werkers der 
ongerechtigheid zich beroemen? 

5 Esmagam o teu povo, SENHOR, e 
oprimem a tua herança. 

5O HEERE! zij verbrijzelen Uw volk, en zij 
verdrukken Uw erfdeel. 

6 Matam a viúva e o estrangeiro e aos 
órfãos assassinam. 

6De weduwe en den vreemdeling doden 
zij, en zij vermoorden de wezen. 

7 E dizem: O SENHOR não o vê; nem disso 
faz caso o Deus de Jacó. 

7En zeggen: De HEERE ziet het niet, en de 
God van Jakob merkt het niet. 
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8 Atendei, ó estúpidos dentre o povo; e 
vós, insensatos, quando sereis prudentes? 

8 Aanmerkt, gij onvernuftigen onder het 
volk! en gij dwazen! wanneer zult gij 
verstandig worden? 

9 O que fez o ouvido, acaso, não ouvirá? E 
o que formou os olhos será que não 
enxerga? 

9 Zou Hij, Die het oor plant, niet horen? 
zou Hij, Die het oog formeert, niet 
aanschouwen? 

10 Porventura, quem repreende as nações 
não há de punir? Aquele que aos homens 
dá conhecimento não tem sabedoria? 

10Zou Hij, Die de heidenen tuchtigt, niet 
straffen, Hij, Die den mens wetenschap 
leert? 

11 O SENHOR conhece os pensamentos do 
homem, que são pensamentos vãos. 

11 De HEERE weet de gedachten des 
mensen, dat zij ijdelheid zijn. 

12 Bem-aventurado o homem, SENHOR, a 
quem tu repreendes, a quem ensinas a tua 
lei, 

12Welgelukzalig is de man, o HEERE! dien 
Gij tuchtigt, en dien Gij leert uit Uw wet, 

13 para lhe dares descanso dos dias maus, 
até que se abra a cova para o ímpio. 

13Om hem rust te geven van de kwade 
dagen; totdat de kuil voor den goddeloze 
gegraven wordt. 

14 Pois o SENHOR não há de rejeitar o seu 
povo, nem desamparar a sua herança. 

14Want de HEERE zal Zijn volk niet 
begeven, en Hij zal Zijn erve niet verlaten. 

15 Mas o juízo se converterá em justiça, e 
segui-la-ão todos os de coração reto. 

15Want het oordeel zal wederkeren tot de 
gerechtigheid; en alle oprechten van hart 
zullen hetzelve navolgen. 

16 Quem se levantará a meu favor, contra 
os perversos? Quem estará comigo contra 
os que praticam a iniqüidade? 

16Wie zal voor mij staan tegen de 
boosdoeners? Wie zal zich voor mij stellen 
tegen de werkers der ongerechtigheid? 

17 Se não fora o auxílio do SENHOR, já a 
minha alma estaria na região do silêncio. 

17Ten ware dat de HEERE mij een Hulp 
geweest ware, mijn ziel had bijna in de 
stilte gewoond. 

18 Quando eu digo: resvala-me o pé, a tua 
benignidade, SENHOR, me sustém. 

18Als ik zeide: Mijn voet wankelt; Uw 
goedertierenheid, o HEERE! ondersteunde 
mij. 

19 Nos muitos cuidados que dentro de mim 
se multiplicam, as tuas consolações me 
alegram a alma. 

19Als mijn gedachten binnen in mij 
vermenigvuldigd werden, hebben Uw 
vertroostingen mijn ziel verkwikt. 



1907 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

20 Pode, acaso, associar-se contigo o trono 
da iniqüidade, o qual forja o mal, tendo 
uma lei por pretexto? 

20Zou zich de stoel der schadelijkheden 
met U vergezelschappen, die moeite 
verdicht bij inzetting? 

21 Ajuntam-se contra a vida do justo e 
condenam o sangue inocente. 

21Zij rotten zich samen tegen de ziel des 
rechtvaardigen, en zij verdoemen 
onschuldig bloed. 

22 Mas o SENHOR é o meu baluarte e o 
meu Deus, o rochedo em que me abrigo. 

22Doch de HEERE is mij geweest tot een 
Hoog Vertrek, en mijn God tot een 
Steenrots mijner toevlucht. 

23 Sobre eles faz recair a sua iniqüidade e 
pela malícia deles próprios os destruirá; o 
SENHOR, nosso Deus, os exterminará. 

23En Hij zal hun ongerechtigheid op hen 
doen wederkeren, en Hij zal hen in hun 
boosheid verdelgen; de HEERE, onze God, 
zal hen verdelgen. 

Salmo 95 Psalmen 95 

Convite a louvar o Senhor Opwekking om God te loven 

1 Vinde, cantemos ao SENHOR, com 
júbilo, celebremos o Rochedo da nossa 
salvação. 

1Komt, laat ons den HEERE vrolijk zingen; 
laat ons juichen den Rotssteen onzes heils. 

2 Saiamos ao seu encontro, com ações de 
graças, vitoriemo-lo com salmos. 

2Laat ons Zijn aangezicht tegemoet gaan 
met lof; laat ons Hem juichen met 
psalmen. 

3 Porque o SENHOR é o Deus supremo e o 
grande Rei acima de todos os deuses. 

3Want de HEERE is een groot God; ja, een 
groot Koning boven alle goden; 

4 Nas suas mãos estão as profundezas da 
terra, e as alturas dos montes lhe 
pertencem. 

4 In Wiens hand de diepste plaatsen der 
aarde zijn, en de hoogten der bergen zijn 
Zijne; 

5 Dele é o mar, pois ele o fez; obra de suas 
mãos, os continentes. 

5Wiens ook de zee is, want Hij heeft ze 
gemaakt; en Zijn handen hebben het droge 
geformeerd. 

6 Vinde, adoremos e prostremo-nos; 
ajoelhemos diante do SENHOR, que nos 
criou. 

6Komt, laat ons aanbidden en 
nederbukken; laat ons knielen voor den 
HEERE, Die ons gemaakt heeft. 

7 Ele é o nosso Deus, e nós, povo do seu 
pasto e ovelhas de sua mão. Hoje, se 
ouvirdes a sua voz, 

7 Want Hij is onze God, en wij zijn het volk 
Zijner weide, en de schapen Zijner 
hand. Heden, zo gij Zijn stem hoort, 
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8 não endureçais o coração, como em 
Meribá, como no dia de Massá, no deserto, 

8Verhardt uw hart niet, gelijk te Meríba, 
gelijk ten dage van Massa in de woestijn; 

9 quando vossos pais me tentaram, pondo-
me à prova, não obstante terem visto as 
minhas obras. 

9Waar Mij uw vaders verzochten, Mij 
beproefden, ook Mijn werk zagen. 

10 Durante quarenta anos, estive 
desgostado com essa geração e disse: é 
povo de coração transviado, não conhece 
os meus caminhos. 

10 Veertig jaren heb Ik verdriet gehad 
aan dit geslacht, en heb gezegd: Zij zijn 
een volk, dwalende van hart, en zij kennen 
Mijn wegen niet. 

11 Por isso, jurei na minha ira: não 
entrarão no meu descanso. 

11Daarom heb Ik in Mijn toorn gezworen: 
Zo zij in Mijn rust zullen ingaan! 

Salmo 96 Psalmen 96 

Tributo à glória e majestade de Deus Vermaning om God te loven en te vrezen 
1 Crônicas 16.23-33  

1 Cantai ao SENHOR um cântico novo, 
cantai ao SENHOR, todas as terras. 

1Zingt den HEERE een nieuw lied; zingt 
den HEERE, gij ganse aarde! 

2 Cantai ao SENHOR, bendizei o seu nome; 
proclamai a sua salvação, dia após dia. 

2Zingt den HEERE, looft Zijn Naam; 
boodschapt Zijn heil van dag tot dag. 

3 Anunciai entre as nações a sua glória, 
entre todos os povos, as suas maravilhas. 

3Vertelt onder de heidenen Zijn eer, onder 
alle volken Zijn wonderen. 

4 Porque grande é o SENHOR e mui digno 
de ser louvado, temível mais que todos os 
deuses. 

4Want de HEERE is groot, en zeer te 
prijzen; Hij is vreselijk boven alle goden. 

5 Porque todos os deuses dos povos não 
passam de ídolos; o SENHOR, porém, fez 
os céus. 

5Want al de goden der volken zijn 
afgoden; maar de HEERE heeft de 
hemelen gemaakt. 

6 Glória e majestade estão diante dele, 
força e formosura, no seu santuário. 

6Majesteit en heerlijkheid zijn voor Zijn 
aangezicht, sterkte en sieraad in Zijn 
heiligdom. 

7 Tributai ao SENHOR, ó famílias dos 
povos, tributai ao SENHOR glória e força. 

7Geeft den HEERE, gij geslachten der 
volken! geeft den HEERE eer en sterkte. 

8 Tributai ao SENHOR a glória devida ao 
seu nome; trazei oferendas e entrai nos 
seus átrios. 

8Geeft den HEERE de eer Zijns Naams; 
brengt offer, en komt in Zijn voorhoven. 



1909 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

9 Adorai o SENHOR na beleza da sua 
santidade; tremei diante dele, todas as 
terras. 

9 Aanbidt den HEERE in de heerlijkheid 
des heiligdoms; schrikt voor Zijn 
aangezicht, gij ganse aarde. 

10 Dizei entre as nações: Reina o SENHOR. 
Ele firmou o mundo para que não se abale 
e julga os povos com eqüidade. 

10Zegt onder de heidenen: De HEERE 
regeert; ook zal de wereld bevestigd 
worden, zij zal niet bewogen worden; Hij 
zal de volken richten in alle 
rechtmatigheid. 

11 Alegrem-se os céus, e a terra exulte; ruja 
o mar e a sua plenitude. 

11Dat de hemelen zich verblijden, en de 
aarde zich verheuge, dat de zee bruise met 
haar volheid. 

12 Folgue o campo e tudo o que nele há; 
regozijem-se todas as árvores do bosque, 

12Dat het veld huppele van vreugde met al 
wat er in is, dat dan al de bomen des 
wouds juichen. 

13 na presença do SENHOR, porque vem, 
vem julgar a terra; julgará o mundo com 
justiça e os povos, consoante a sua 
fidelidade. 

13Voor het aangezicht des HEEREN; want 
Hij komt, want Hij komt, om de aarde te 
richten; Hij zal de wereld richten met 
gerechtigheid, en de volken met Zijn 
waarheid. 

Salmo 97 Psalmen 97 

A majestade e o domínio de Deus Majesteit van Gods Koninkrijk 

1 Reina o SENHOR. Regozije-se a terra, 
alegrem-se as muitas ilhas. 

1De HEERE regeert, de aarde verheuge 
zich; dat veel eilanden zich verblijden. 

2 Nuvens e escuridão o rodeiam, justiça e 
juízo são a base do seu trono. 

2Rondom Hem zijn wolken en donkerheid, 
gerechtigheid en gericht zijn de vastigheid 
Zijns troons. 

3 Adiante dele vai um fogo que lhe 
consome os inimigos em redor. 

3Een vuur gaat voor Zijn aangezicht heen, 
en het steekt Zijn wederpartijen rondom 
aan brand. 

4 Os seus relâmpagos alumiam o mundo; a 
terra os vê e estremece. 

4 Zijn bliksemen verlichten de wereld; het 
aardrijk ziet ze en het beeft. 

5 Derretem-se como cera os montes, na 
presença do SENHOR, na presença do 
SENHOR de toda a terra. 

5De bergen smelten als was voor het 
aanschijn des HEEREN, voor het aanschijn 
des Heeren der ganse aarde. 
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6 Os céus anunciam a sua justiça, e todos 
os povos vêem a sua glória. 

6 De hemelen verkondigen Zijn 
gerechtigheid, en alle volken zien Zijn eer. 

7 Sejam confundidos todos os que servem 
a imagens de escultura, os que se gloriam 
de ídolos; prostrem-se diante dele todos os 
deuses. 

7Beschaamd moeten wezen allen, die de 
beelden dienen, die zich op afgoden 
beroemen; buigt u neder voor Hem, alle 
gij goden! 

8 Sião ouve e se alegra, as filhas de Judá 
se regozijam, por causa da tua justiça, ó 
SENHOR. 

8Sion heeft gehoord, en het heeft zich 
verblijd, en de dochteren van Juda hebben 
zich verheugd vanwege Uw oordelen, o 
HEERE! 

9 Pois tu, SENHOR, és o Altíssimo sobre 
toda a terra; tu és sobremodo elevado 
acima de todos os deuses. 

9Want Gij, HEERE! zijt de Allerhoogste 
over de gehele aarde; Gij zijt zeer hoog 
verheven boven alle goden. 

10 Vós que amais o SENHOR, detestai o 
mal; ele guarda a alma dos seus santos, 
livra-os da mão dos ímpios. 

10Gij liefhebbers des HEEREN! haat het 
kwade; Hij bewaart de zielen Zijner 
gunstgenoten; Hij redt hen uit der 
goddelozen hand. 

11 A luz difunde-se para o justo, e a alegria, 
para os retos de coração. 

11Het licht is voor den rechtvaardige 
gezaaid, en vrolijkheid voor de oprechten 
van hart. 

12 Alegrai-vos no SENHOR, ó justos, e dai 
louvores ao seu santo nome. 

12Gij rechtvaardigen! verblijdt u in den 
HEERE, en spreekt lof ter gedachtenis 
Zijner heiligheid. 

Salmo 98 Psalmen 98 

A justiça do Senhor Loflied op de zegepralen van Gods gerechtigheid 
Salmo  

1 Cantai ao SENHOR um cântico novo, 
porque ele tem feito maravilhas; a sua 
destra e o seu braço santo lhe alcançaram 
a vitória. 

1Een psalm. Zingt den HEERE een nieuw 
lied; want Hij heeft wonderen gedaan; Zijn 
rechterhand, en de arm Zijner heiligheid, 
heeft Hem heil gegeven. 

2 O SENHOR fez notória a sua salvação; 
manifestou a sua justiça perante os olhos 
das nações. 

2De HEERE heeft Zijn heil bekend 
gemaakt; Hij heeft Zijn gerechtigheid 
geopenbaard voor de ogen der heidenen. 

3 Lembrou-se da sua misericórdia e da sua 
fidelidade para com a casa de Israel; todos 

3Hij is gedachtig geweest Zijner 
goedertierenheid, en Zijner waarheid aan 
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os confins da terra viram a salvação do 
nosso Deus. 

het huis Israëls; en al de einden der aarde 
hebben gezien het heil onzes Gods. 

4 Celebrai com júbilo ao SENHOR, todos 
os confins da terra; aclamai, regozijai-vos 
e cantai louvores. 

4Juicht den HEERE, gij ganse aarde! roept 
uit van vreugde, en zingt vrolijk, en 
psalmzingt. 

5 Cantai com harpa louvores ao SENHOR, 
com harpa e voz de canto; 

5Psalmzingt den HEERE met de harp, met 
de harp en met de stem des gezangs, 

6 com trombetas e ao som de buzinas, 
exultai perante o SENHOR, que é rei. 

6Met trompetten en bazuinengeklank; 
juicht voor het aangezicht des Konings, 
des HEEREN. 

7 Ruja o mar e a sua plenitude, o mundo e 
os que nele habitam. 

7De zee bruise met haar volheid, de wereld 
met degenen, die daarin wonen. 

8 Os rios batam palmas, e juntos cantem 
de júbilo os montes, 

8Dat de rivieren met de handen klappen, 
dat tegelijk de gebergten vreugde 
bedrijven, 

9 na presença do SENHOR, porque ele vem 
julgar a terra; julgará o mundo com justiça 
e os povos, com eqüidade. 

9Voor het aangezicht des HEEREN, want 
Hij komt, om de aarde te richten; Hij zal 
de wereld richten in gerechtigheid, en de 
volken in alle rechtmatigheid. 

Salmo 99 Psalmen 99 

A santidade de Deus Grootheid van Gods macht en heerschappij 

1 Reina o SENHOR; tremam os povos. Ele 
está entronizado acima dos querubins; 
abale-se a terra. 

1De HEERE regeert, dat de volken beven; 
Hij zit tussen de cherubim; de aarde 
bewege zich. 

2 O SENHOR é grande em Sião e 
sobremodo elevado acima de todos os 
povos. 

2De HEERE is groot in Sion, en Hij is hoog 
boven alle volken. 

3 Celebrem eles o teu nome grande e 
tremendo, porque é santo. 

3Dat zij Uw groten en vreselijken Naam 
loven, die heilig is; 

4 És rei poderoso que ama a justiça; tu 
firmas a eqüidade, executas o juízo e a 
justiça em Jacó. 

4En de sterkte des Konings, die het recht 
lief heeft. Gij hebt billijkheden bevestigd, 
Gij hebt recht en gerechtigheid gedaan in 
Jakob. 
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5 Exaltai ao SENHOR, nosso Deus, e 
prostrai-vos ante o escabelo de seus pés, 
porque ele é santo. 

5Verheft den HEERE, onzen God, en buigt 
u neder voor de voetbank Zijner voeten; 
Hij is heilig! 

6 Moisés e Arão, entre os seus sacerdotes, 
e, Samuel, entre os que lhe invocam o 
nome, clamavam ao SENHOR, e ele os 
ouvia. 

6Mozes en Aäron waren onder Zijn 
priesters, en Samuël onder de aanroepers 
Zijns Naams; zij riepen tot den HEERE, en 
Hij verhoorde hen. 

7 Falava-lhes na coluna de nuvem; eles 
guardavam os seus mandamentos e a lei 
que lhes tinha dado. 

7Hij sprak tot hen in een wolkkolom; zij 
hebben Zijn getuigenissen onderhouden, 
en de inzettingen, die Hij hun gegeven 
had. 

8 Tu lhes respondeste, ó SENHOR, nosso 
Deus; foste para eles Deus perdoador, 
ainda que tomando vingança dos seus 
feitos. 

8O HEERE, onze God! Gij hebt hen 
verhoord, Gij zijt hun geweest een 
vergevend God, hoewel wraak doende 
over hun daden. 

9 Exaltai ao SENHOR, nosso Deus, e 
prostrai-vos ante o seu santo monte, 
porque santo é o SENHOR, nosso Deus. 

9Verheft den HEERE, onzen God, en buigt 
u voor den berg Zijner heiligheid; want de 
HEERE, onze God, is heilig. 

Salmo 100 Psalmen 100 

Hino de ingresso ao templo Juicht den HEERE! 
Salmo de ações de graças  

1 Celebrai com júbilo ao SENHOR, todas 
as terras. 

1Een lofzang. Gij ganse aarde! juicht den 
HEERE. 

2 Servi ao SENHOR com alegria, 
apresentai-vos diante dele com cântico. 

2Dient den HEERE met blijdschap, komt 
voor Zijn aanschijn met vrolijk gezang. 

3 Sabei que o SENHOR é Deus; foi ele 
quem nos fez, e dele somos; somos o seu 
povo e rebanho do seu pastoreio. 

3Weet, dat de HEERE is God; Hij heeft ons 
gemaakt (en niet wij), Zijn volk en de 
schapen Zijner weide. 

4 Entrai por suas portas com ações de 
graças e nos seus átrios, com hinos de 
louvor; rendei-lhe graças e bendizei-lhe o 
nome. 

4Gaat in tot Zijn poorten met lof, in Zijn 
voorhoven met lofgezang; looft Hem, 
prijst Zijn Naam. 

5 Porque o SENHOR é bom, a sua 
misericórdia dura para sempre, e, de 
geração em geração, a sua fidelidade. 

5Want de HEERE is goed; Zijn 
goedertierenheid is in der eeuwigheid, en 



1913 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

Zijn getrouwheid van geslacht tot 
geslacht. 

Salmo 101 Psalmen 101 

Modelo de bom rei Hoe geregeerd moet worden 
Salmo de Davi  

1 Cantarei a bondade e a justiça; a ti, 
SENHOR, cantarei. 

1Een psalm van David. Ik zal van 
goedertierenheid en recht zingen; U zal ik 
psalmzingen, o HEERE! 

2 Atentarei sabiamente ao caminho da 
perfeição. Oh! Quando virás ter comigo? 
Portas a dentro, em minha casa, terei 
coração sincero. 

2Ik zal verstandelijk handelen in den 
oprechten weg; wanneer zult Gij tot mij 
komen? Ik zal in het midden mijns huizes 
wandelen, in oprechtigheid mijns harten. 

3 Não porei coisa injusta diante dos meus 
olhos; aborreço o proceder dos que se 
desviam; nada disto se me pegará. 

3Ik zal geen Belials-stuk voor mijn ogen 
stellen; ik haat het doen der afvalligen, het 
zal mij niet aankleven. 

4 Longe de mim o coração perverso; não 
quero conhecer o mal. 

4Het verkeerde hart zal van mij wijken; 
den boze zal ik niet kennen. 

5 Ao que às ocultas calunia o próximo, a 
esse destruirei; o que tem olhar altivo e 
coração soberbo, não o suportarei. 

5Die zijn naaste in het heimelijke 
achterklapt; dien zal ik verdelgen; die 
hoog van ogen is, en trots van hart, dien 
zal ik niet vermogen. 

6 Os meus olhos procurarão os fiéis da 
terra, para que habitem comigo; o que 
anda em reto caminho, esse me servirá. 

6Mijn ogen zullen zijn op de getrouwen in 
het land, dat zij bij mij zitten; die in den 
oprechten weg wandelt, die zal mij 
dienen. 

7 Não há de ficar em minha casa o que usa 
de fraude; o que profere mentiras não 
permanecerá ante os meus olhos. 

7Wie bedrog pleegt, zal binnen mijn huis 
niet blijven; die leugenen spreekt, zal voor 
mijn ogen niet bevestigd worden. 

8 Manhã após manhã, destruirei todos os 
ímpios da terra, para limpar a cidade do 
SENHOR dos que praticam a iniqüidade. 

8Allen morgen zal ik alle goddelozen des 
lands verdelgen, om uit de stad des 
HEEREN alle werkers der ongerechtigheid 
uit te roeien. 

Salmo 102 Psalmen 102 

Arrependimento e esperança Boetpsalm 
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Oração do aflito que, desfalecido, derrama o seu 
queixume perante o Senhor 

1Een gebed des verdrukten, als hij 
overstelpt is, en zijn klacht uitstort voor 
het aangezicht des HEEREN. 

1 Ouve, SENHOR, a minha súplica, e 
cheguem a ti os meus clamores. 

2O HEERE! hoor mijn gebed, en laat mijn 
geroep tot U komen. 

2 Não me ocultes o rosto no dia da minha 
angústia; inclina-me os ouvidos; no dia em 
que eu clamar, dá-te pressa em acudir-me. 

3Verberg Uw aangezicht niet voor mij, 
neig Uw oor tot mij ten dage mijner 
benauwdheid; ten dage als ik roep, 
verhoor mij haastelijk. 

3 Porque os meus dias, como fumaça, se 
desvanecem, e os meus ossos ardem como 
em fornalha. 

4Want mijn dagen zijn vergaan als rook, 
en mijn gebeenten zijn uitgebrand als een 
haard. 

4 Ferido como a erva, secou-se o meu 
coração; até me esqueço de comer o meu 
pão. 

5Mijn hart is geslagen en verdord als 
gras, zodat ik vergeten heb mijn brood te 
eten. 

5 Os meus ossos já se apegam à pele, por 
causa do meu dolorido gemer. 

6Mijn gebeente kleeft aan mijn vlees, 
vanwege de stem mijns zuchtens. 

6 Sou como o pelicano no deserto, como a 
coruja das ruínas. 

7Ik ben een roerdomp der woestijn gelijk 
geworden, ik ben geworden als een 
steenuil der wildernissen. 

7 Não durmo e sou como o passarinho 
solitário nos telhados. 

8Ik waak, en ben geworden als een 
eenzame mus op het dak. 

8 Os meus inimigos me insultam a toda 
hora; furiosos contra mim, praguejam com 
o meu próprio nome. 

9Mijn vijanden smaden mij al den dag; 
die tegen mij razen, zweren bij mij. 

9 Por pão tenho comido cinza e misturado 
com lágrimas a minha bebida, 

10Want ik eet as als brood, en vermeng 
mijn drank met tranen. 

10 por causa da tua indignação e da tua ira, 
porque me elevaste e depois me abateste. 

11Vanwege Uw verstoordheid en Uw 
groten toorn; want Gij hebt mij verheven, 
en mij weder nedergeworpen. 

11 Como a sombra que declina, assim os 
meus dias, e eu me vou secando como a 
relva. 

12Mijn dagen zijn als een afgaande 
schaduw, en ik verdor als gras. 
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12 Tu, porém, SENHOR, permaneces para 
sempre, e a memória do teu nome, de 
geração em geração. 

13Maar Gij, HEERE! blijft in eeuwigheid, 
en Uw gedachtenis van geslacht tot 
geslacht. 

13 Levantar-te-ás e terás piedade de Sião; é 
tempo de te compadeceres dela, e já é 
vinda a sua hora; 

14Gij zult opstaan, Gij zult U ontfermen 
over Sion, want de tijd om haar genadig te 
zijn, want de bestemde tijd is gekomen. 

14 porque os teus servos amam até as 
pedras de Sião e se condoem do seu pó. 

15Want Uw knechten hebben een 
welgevallen aan haar stenen, en hebben 
medelijden met haar gruis. 

15 Todas as nações temerão o nome do 
SENHOR, e todos os reis da terra, a sua 
glória; 

16Dan zullen de heidenen den Naam des 
HEEREN vrezen, en alle koningen der 
aarde Uw heerlijkheid. 

16 porque o SENHOR edificou a Sião, 
apareceu na sua glória, 

17Als de HEERE Sion zal opgebouwd 
hebben, in Zijn heerlijkheid zal 
verschenen zijn, 

17 atendeu à oração do desamparado e não 
lhe desdenhou as preces. 

18Zich gewend zal hebben tot het gebed 
desgenen, die gans ontbloot is, en niet 
versmaad hebben hunlieder gebed; 

18 Ficará isto registrado para a geração 
futura, e um povo, que há de ser criado, 
louvará ao SENHOR; 

19Dat zal beschreven worden voor het 
navolgende geslacht; en het volk, dat 
geschapen zal worden, zal den HEERE 
loven; 

19 que o SENHOR, do alto do seu 
santuário, desde os céus, baixou vistas à 
terra, 

20Omdat Hij uit de hoogte Zijns 
heiligdoms zal hebben nederwaarts 
gezien; dat de HEERE uit den hemel op de 
aarde geschouwd zal hebben; 

20 para ouvir o gemido dos cativos e 
libertar os condenados à morte, 

21Om het zuchten der gevangenen te 
horen, om los te maken de kinderen des 
doods; 

21 a fim de que seja anunciado em Sião o 
nome do SENHOR e o seu louvor, em 
Jerusalém, 

22Opdat men den Naam des HEEREN 
vertelle te Sion, en Zijn lof te Jeruzalem; 

22 quando se reunirem os povos e os 
reinos, para servirem ao SENHOR. 

23Wanneer de volken samen zullen 
vergaderd worden, ook de koninkrijken, 
om den HEERE te dienen. 
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23 Ele me abateu a força no caminho e me 
abreviou os dias. 

24Hij heeft mijn kracht op den weg ter 
neder gedrukt; mijn dagen heeft Hij 
verkort. 

24 Dizia eu: Deus meu, não me leves na 
metade de minha vida; tu, cujos anos se 
estendem por todas as gerações. 

25Ik zeide: Mijn God! neem mij niet weg in 
het midden mijner dagen; Uw jaren zijn 
van geslacht tot geslacht. 

25 Em tempos remotos, lançaste os 
fundamentos da terra; e os céus são obra 
das tuas mãos. 

26Gij hebt voormaals de aarde gegrond, en 
de hemelen zijn het werk Uwer handen; 

26 Eles perecerão, mas tu permaneces; 
todos eles envelhecerão como uma veste, 
como roupa os mudarás, e serão mudados. 

27Die zullen vergaan, maar Gij zult 
staande blijven; en zij alle zullen als een 
kleed verouden; Gij zult ze veranderen als 
een gewaad, en zij zullen veranderd zijn. 

27 Tu, porém, és sempre o mesmo, e os teus 
anos jamais terão fim. 

28Maar Gij zijt Dezelfde, en Uw jaren 
zullen niet geëindigd worden. 

28 Os filhos dos teus servos habitarão 
seguros, e diante de ti se estabelecerá a 
sua descendência. 

29De kinderen Uwer knechten zullen 
wonen, en hun zaad zal voor Uw 
aangezicht bevestigd worden. 

Salmo 103 Psalmen 103 

A misericórdia de Deus Loflied voor God menigvuldige genade 
Salmo de Davi  

1 Bendize, ó minha alma, ao SENHOR, e 
tudo o que há em mim bendiga ao seu 
santo nome. 

1 Een psalm van David. Loof den HEERE, 
mijn ziel, en al wat binnen in mij is, Zijn 
heiligen Naam. 

2 Bendize, ó minha alma, ao SENHOR, e 
não te esqueças de nem um só de seus 
benefícios. 

2Loof den HEERE, mijn ziel, en vergeet 
geen van Zijn weldaden; 

3 Ele é quem perdoa todas as tuas 
iniqüidades; quem sara todas as tuas 
enfermidades; 

3Die al uw ongerechtigheid vergeeft, die al 
uw krankheden geneest; 

4 quem da cova redime a tua vida e te 
coroa de graça e misericórdia; 

4Die uw leven verlost van het verderf, die 
u kroont met goedertierenheid en 
barmhartigheden; 
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5 quem farta de bens a tua velhice, de sorte 
que a tua mocidade se renova como a da 
águia. 

5Die uw mond verzadigt met het goede, 
uw jeugd vernieuwt als eens arends. 

6 O SENHOR faz justiça e julga a todos os 
oprimidos. 

6De HEERE doet gerechtigheid en 
gerichten al dengenen, die onderdrukt 
worden. 

7 Manifestou os seus caminhos a Moisés e 
os seus feitos aos filhos de Israel. 

7Hij heeft Mozes Zijn wegen bekend 
gemaakt, den kinderen Israëls Zijn daden. 

8 O SENHOR é misericordioso e 
compassivo; longânimo e assaz benigno. 

8 Barmhartig en genadig is de HEERE, 
lankmoedig en groot van 
goedertierenheid. 

9 Não repreende perpetuamente, nem 
conserva para sempre a sua ira. 

9 Hij zal niet altoos twisten, noch 
eeuwiglijk den toorn behouden. 

10 Não nos trata segundo os nossos 
pecados, nem nos retribui consoante as 
nossas iniqüidades. 

10Hij doet ons niet naar onze zonden, en 
vergeldt ons niet naar onze 
ongerechtigheden. 

11 Pois quanto o céu se alteia acima da 
terra, assim é grande a sua misericórdia 
para com os que o temem. 

11Want zo hoog de hemel is boven de 
aarde, is Zijn goedertierenheid geweldig 
over degenen, die Hem vrezen. 

12 Quanto dista o Oriente do Ocidente, 
assim afasta de nós as nossas 
transgressões. 

12Zo ver het oosten is van het westen, zo 
ver doet Hij onze overtredingen van ons. 

13 Como um pai se compadece de seus 
filhos, assim o SENHOR se compadece dos 
que o temem. 

13Gelijk zich een vader ontfermt over de 
kinderen, ontfermt Zich de HEERE over 
degenen, die Hem vrezen. 

14 Pois ele conhece a nossa estrutura e sabe 
que somos pó. 

14Want Hij weet, wat maaksel wij zijn, 
gedachtig zijnde, dat wij stof zijn. 

15 Quanto ao homem, os seus dias são 
como a relva; como a flor do campo, assim 
ele floresce; 

15 De dagen des mensen zijn als het 
gras, gelijk een bloem des velds, alzo 
bloeit hij. 

16 pois, soprando nela o vento, desaparece; 
e não conhecerá, daí em diante, o seu 
lugar. 

16Als de wind daarover gegaan is, zo is zij 
niet meer, en haar plaats kent haar niet 
meer. 

17 Mas a misericórdia do SENHOR é de 
eternidade a eternidade, sobre os que o 

17Maar de goedertierenheid des HEEREN 
is van eeuwigheid en tot eeuwigheid over 
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temem, e a sua justiça, sobre os filhos dos 
filhos, 

degenen, die Hem vrezen, en Zijn 
gerechtigheid aan kindskinderen; 

18 para com os que guardam a sua aliança 
e para com os que se lembram dos seus 
preceitos e os cumprem. 

18Aan degenen, die Zijn verbond houden, 
en die aan Zijn bevelen denken, om die te 
doen. 

19 Nos céus, estabeleceu o SENHOR o seu 
trono, e o seu reino domina sobre tudo. 

19De HEERE heeft Zijn troon in de 
hemelen bevestigd, en Zijn Koninkrijk 
heerst over alles. 

20 Bendizei ao SENHOR, todos os seus 
anjos, valorosos em poder, que executais 
as suas ordens e lhe obedeceis à palavra. 

20Looft den HEERE, Zijn engelen! gij 
krachtige helden, die Zijn woord doet, 
gehoorzamende de stem Zijns woords. 

21 Bendizei ao SENHOR, todos os seus 
exércitos, vós, ministros seus, que fazeis a 
sua vontade. 

21Looft den HEERE, al Zijn heirscharen! 
gij Zijn dienaars, die Zijn welbehagen 
doet! 

22 Bendizei ao SENHOR, vós, todas as suas 
obras, em todos os lugares do seu domínio. 
Bendize, ó minha alma, ao SENHOR. 

22Looft den HEERE, al Zijn werken! aan 
alle plaatsen Zijner heerschappij. Loof den 
HEERE, mijn ziel! 

Salmo 104 Psalmen 104 

Louvor ao Deus criador Gods heerlijkheid in de schepping 

1 Bendize, ó minha alma, ao SENHOR! 
SENHOR, Deus meu, como tu és 
magnificente: sobrevestido de glória e 
majestade, 

1Loof den HEERE, mijn ziel! O HEERE, 
mijn God! Gij zijt zeer groot, Gij zijt 
bekleed met majesteit en heerlijkheid. 

2 coberto de luz como de um manto. Tu 
estendes o céu como uma cortina, 

2Hij bedekt Zich met het licht, als met een 
kleed; Hij rekt den hemel uit als een 
gordijn. 

3 pões nas águas o vigamento da tua 
morada, tomas as nuvens por teu carro e 
voas nas asas do vento. 

3Die Zijn opperzalen zoldert in de 
wateren, Die van de wolken Zijn wagen 
maakt, Die op de vleugelen des winds 
wandelt. 

4 Fazes a teus anjos ventos e a teus 
ministros, labaredas de fogo. 

4 Hij maakt Zijn engelen geesten, Zijn 
dienaars tot een vlammend vuur. 

5 Lançaste os fundamentos da terra, para 
que ela não vacile em tempo nenhum. 

5Hij heeft de aarde gegrond op haar 
grondvesten; zij zal nimmermeer noch 
eeuwiglijk wankelen. 
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6 Tomaste o abismo por vestuário e a 
cobriste; as águas ficaram acima das 
montanhas; 

6Gij hadt ze met den afgrond als een kleed 
overdekt; de wateren stonden boven de 
bergen. 

7 à tua repreensão, fugiram, à voz do teu 
trovão, bateram em retirada. 

7Van Uw schelden vloden zij, zij haastten 
zich weg voor de stem Uws donders. 

8 Elevaram-se os montes, desceram os 
vales, até ao lugar que lhes havias 
preparado. 

8De bergen rezen op, de dalen daalden, ter 
plaatse, die Gij voor hen gegrond hadt. 

9 Puseste às águas divisa que não 
ultrapassarão, para que não tornem a 
cobrir a terra. 

9Gij hebt een paal gesteld, dien zij niet 
overgaan zullen; zij zullen de aarde niet 
weder bedekken. 

10 Tu fazes rebentar fontes no vale, cujas 
águas correm entre os montes; 

10Die de fonteinen uitzendt door de dalen, 
dat zij tussen de gebergten henen 
wandelen. 

11 dão de beber a todos os animais do 
campo; os jumentos selvagens matam a 
sua sede. 

11Zij drenken al het gedierte des velds; de 
woudezels breken er hun dorst mede. 

12 Junto delas têm as aves do céu o seu 
pouso e, por entre a ramagem, desferem o 
seu canto. 

12Bij dezelve woont het gevogelte des 
hemels, een stem gevende van tussen de 
takken. 

13 Do alto de tua morada, regas os montes; 
a terra farta-se do fruto de tuas obras. 

13Hij drenkt de bergen uit Zijn opperzalen; 
de aarde wordt verzadigd van de vrucht 
Uwer werken. 

14 Fazes crescer a relva para os animais e 
as plantas, para o serviço do homem, de 
sorte que da terra tire o seu pão, 

14Hij doet het gras uitspruiten voor de 
beesten, en het kruid tot dienst des 
mensen, doende het brood uit de aarde 
voortkomen. 

15 o vinho, que alegra o coração do 
homem, o azeite, que lhe dá brilho ao 
rosto, e o alimento, que lhe sustém as 
forças. 

15En den wijn, die het hart des mensen 
verheugt, doende het aangezicht blinken 
van olie; en het brood, dat het hart des 
mensen sterkt. 

16 Avigoram-se as árvores do SENHOR e os 
cedros do Líbano que ele plantou, 

16De bomen des HEEREN worden 
verzadigd, de cederbomen van Libanon, 
die Hij geplant heeft; 
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17 em que as aves fazem seus ninhos; 
quanto à cegonha, a sua casa é nos 
ciprestes. 

17Alwaar de vogeltjes nestelen; des 
ooievaars huis zijn de dennebomen. 

18 Os altos montes são das cabras 
montesinhas, e as rochas, o refúgio dos 
arganazes. 

18De hoge bergen zijn voor de 
steenbokken; de steenrotsen zijn een 
vertrek voor de konijnen. 

19 Fez a lua para marcar o tempo; o sol 
conhece a hora do seu ocaso. 

19Hij heeft de maan gemaakt tot de gezette 
tijden, de zon weet haar ondergang. 

20 Dispões as trevas, e vem a noite, na qual 
vagueiam os animais da selva. 

20Gij beschikt de duisternis, en het wordt 
nacht, in denwelken al het gedierte des 
wouds uittreedt: 

21 Os leõezinhos rugem pela presa e 
buscam de Deus o sustento; 

21 De jonge leeuwen, briesende om een 
roof, en om hun spijs van God te zoeken. 

22 em vindo o sol, eles se recolhem e se 
acomodam nos seus covis. 

22De zon opgaande, maken zij zich weg, en 
liggen neder in hun holen. 

23 Sai o homem para o seu trabalho e para 
o seu encargo até à tarde. 

23De mens gaat dan uit tot zijn werk, en 
naar zijn arbeid tot den avond toe. 

24 Que variedade, SENHOR, nas tuas 
obras! Todas com sabedoria as fizeste; 
cheia está a terra das tuas riquezas. 

24Hoe groot zijn Uw werken, o HEERE! Gij 
hebt ze alle met wijsheid gemaakt; het 
aardrijk is vol van Uw goederen. 

25 Eis o mar vasto, imenso, no qual se 
movem seres sem conta, animais pequenos 
e grandes. 

25Deze zee, die groot en wijd van ruimte 
is, daarin is het wriemelende gedierte, en 
dat zonder getal, kleine gedierten met 
grote. 

26 Por ele transitam os navios e o monstro 
marinho que formaste para nele folgar. 

26Daar wandelen de schepen, en de 
Leviathan, dien Gij geformeerd hebt, om 
daarin te spelen. 

27 Todos esperam de ti que lhes dês de 
comer a seu tempo. 

27Zij allen wachten op U, dat Gij hun hun 
spijze geeft te zijner tijd. 

28 Se lhes dás, eles o recolhem; se abres a 
mão, eles se fartam de bens. 

28Geeft Gij ze hun, zij vergaderen ze; doet 
Gij Uw hand open, zij worden met goed 
verzadigd. 

29 Se ocultas o rosto, eles se perturbam; se 
lhes cortas a respiração, morrem e voltam 
ao seu pó. 

29 Verbergt Gij Uw aangezicht, zij worden 
verschrikt; neemt Gij hun adem weg, zij 
sterven, en zij keren weder tot hun stof. 
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30 Envias o teu Espírito, eles são criados, e, 
assim, renovas a face da terra. 

30Zendt Gij Uw Geest uit, zo worden zij 
geschapen, en Gij vernieuwt het gelaat des 
aardrijks. 

31 A glória do SENHOR seja para sempre! 
Exulte o SENHOR por suas obras! 

31De heerlijkheid des HEEREN zij tot in 
der eeuwigheid; de HEERE verblijde Zich 
in Zijn werken. 

32 Com só olhar para a terra, ele a faz 
tremer; toca as montanhas, e elas 
fumegam. 

32Als Hij de aarde aanschouwt, zo beeft 
zij; als Hij de bergen aanroert, zo roken 
zij. 

33 Cantarei ao SENHOR enquanto eu viver; 
cantarei louvores ao meu Deus durante a 
minha vida. 

33 Ik zal den HEERE zingen in mijn leven; 
ik zal mijn God psalmzingen, terwijl ik 
nog ben. 

34 Seja-lhe agradável a minha meditação; 
eu me alegrarei no SENHOR. 

34Mijn overdenking van Hem zal zoet zijn; 
ik zal mij in den HEERE verblijden. 

35 Desapareçam da terra os pecadores, e já 
não subsistam os perversos. Bendize, ó 
minha alma, ao SENHOR! Aleluia! 

35De zondaars zullen van de aarde verdaan 
worden, en de goddelozen zullen niet 
meer zijn. Loof den HEERE, mijn ziel! 
Hallelujah! 

Salmo 105 Psalmen 105 

As maravilhosas obras do Senhor a favor de 
Israel 

Lofzang aan God voor Zijn weldaden aan Israël 
bewezen 

1 Crônicas 16.8-22  
1 Rendei graças ao SENHOR, invocai o seu 
nome, fazei conhecidos, entre os povos, os 
seus feitos. 

1Looft den HEERE, roept Zijn Naam aan, 
maakt Zijn daden bekend onder de volken. 

2 Cantai-lhe, cantai-lhe salmos; narrai 
todas as suas maravilhas. 

2Zingt Hem, psalmzingt Hem, spreekt 
aandachtelijk van al Zijn wonderen. 

3 Gloriai-vos no seu santo nome; alegre-se 
o coração dos que buscam o SENHOR. 

3 Roemt u in den Naam Zijner heiligheid; 
het hart dergenen, die den HEERE zoeken, 
verblijde zich. 

4 Buscai o SENHOR e o seu poder; buscai 
perpetuamente a sua presença. 

4Vraagt naar den HEERE en Zijn sterkte; 
zoekt Zijn aangezicht geduriglijk. 

5 Lembrai-vos das maravilhas que fez, dos 
seus prodígios e dos juízos de seus lábios, 

5Gedenkt Zijner wonderen, die Hij gedaan 
heeft, Zijner wondertekenen, en der 
oordelen Zijns monds. 
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6 vós, descendentes de Abraão, seu servo, 
vós, filhos de Jacó, seus escolhidos. 

6Gij zaad van Abraham, Zijn knecht, gij 
kinderen van Jakob, Zijn uitverkorenen! 

7 Ele é o SENHOR, nosso Deus; os seus 
juízos permeiam toda a terra. 

7Hij is de HEERE, onze God; Zijn oordelen 
zijn over de gehele aarde. 

8 Lembra-se perpetuamente da sua 
aliança, da palavra que empenhou para 
mil gerações; 

8Hij gedenkt Zijns verbonds tot in der 
eeuwigheid, des woords, dat Hij ingesteld 
heeft, tot in duizend geslachten; 

9 da aliança que fez com Abraão e do 
juramento que fez a Isaque; 

9 Des verbonds, dat Hij met Abraham heeft 
gemaakt, en Zijns eeds aan Izak; 

10 o qual confirmou a Jacó por decreto e a 
Israel por aliança perpétua, 

10 Welken Hij ook gesteld heeft aan Jakob 
tot een inzetting, aan Israël tot een 
eeuwig verbond, 

11 dizendo: Dar-te-ei a terra de Canaã 
como quinhão da vossa herança. 

11Zeggende: Ik zal u geven het land 
Kanaän, het snoer van ulieder erfdeel. 

12 Então, eram eles em pequeno número, 
pouquíssimos e forasteiros nela; 

12 Als zij weinig mensen in getal waren, ja, 
weinig en vreemdelingen daarin; 

13 andavam de nação em nação, de um 
reino para outro reino. 

13En wandelden van volk tot volk, van het 
ene koninkrijk tot het andere volk; 

14 A ninguém permitiu que os oprimisse; 
antes, por amor deles, repreendeu a reis, 

14 Hij liet geen mens toe hen te 
onderdrukken; ook bestrafte Hij koningen 
om hunnentwil, zeggende: 

15 dizendo: Não toqueis nos meus ungidos, 
nem maltrateis os meus profetas. 

15Tast Mijn gezalfden niet aan, en doet 
Mijn profeten geen kwaad. 

16 Fez vir fome sobre a terra e cortou os 
meios de se obter pão. 

16Hij riep ook een honger in het land; Hij 
brak allen staf des broods. 

17 Adiante deles enviou um homem, José, 
vendido como escravo; 

17Hij zond een man voor hun aangezicht 
henen; Jozef werd verkocht tot een slaaf. 

18 cujos pés apertaram com grilhões e a 
quem puseram em ferros, 

18Men drukte zijn voeten in den stok; zijn 
persoon kwam in de ijzers. 

19 até cumprir-se a profecia a respeito dele, 
e tê-lo provado a palavra do SENHOR. 

19Tot den tijd toe, dat Zijn woord kwam, 
heeft hem de rede des HEEREN 
doorlouterd. 

20 O rei mandou soltá-lo; o potentado dos 
povos o pôs em liberdade. 

20De koning zond, en deed hem ontslaan; 
de heerser der volken liet hem los. 
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21 Constituiu-o senhor de sua casa e 
mordomo de tudo o que possuía, 

21Hij zette hem tot een heer over zijn huis, 
en tot een heerser over al zijn goed; 

22 para, a seu talante, sujeitar os seus 
príncipes e aos seus anciãos ensinar a 
sabedoria. 

22Om zijn vorsten te binden naar zijn lust, 
en zijn oudsten te onderwijzen. 

23 Então, Israel entrou no Egito, e Jacó 
peregrinou na terra de Cam. 

23Daarna kwam Israël in Egypte, en Jakob 
verkeerde als vreemdeling in het land van 
Cham. 

24 Deus fez sobremodo fecundo o seu povo 
e o tornou mais forte do que os seus 
opressores. 

24En Hij deed Zijn volk zeer wassen, en 
maakte het machtiger dan Zijn 
tegenpartijders. 

25 Mudou-lhes o coração para que 
odiassem o seu povo e usassem de astúcia 
para com os seus servos. 

25Hij keerde hun hart om, dat zij Zijn volk 
haatten, dat zij met Zijn knechten listiglijk 
handelden. 

26 E lhes enviou Moisés, seu servo, e Arão, 
a quem escolhera, 

26Hij zond Mozes, Zijn knecht, en Aäron, 
dien Hij verkoren had. 

27 por meio dos quais fez, entre eles, os 
seus sinais e maravilhas na terra de Cam. 

27 Zij deden onder hen de bevelen Zijner 
tekenen, en de wonderwerken in het land 
van Cham. 

28 Enviou trevas, e tudo escureceu; e 
Moisés e Arão não foram rebeldes à sua 
palavra. 

28Hij zond duisternis, en maakte het 
duister; en zij waren Zijn woord niet 
wederspannig. 

29 Transformou-lhes as águas em sangue e 
assim lhes fez morrer os peixes. 

29Hij keerde hun wateren in bloed, en Hij 
doodde hun vissen. 

30 Sua terra produziu rãs em abundância, 
até nos aposentos dos reis. 

30Hun land bracht vorsen voort in 
overvloed, tot in de binnenste kameren 
hunner koningen. 

31 Ele falou, e vieram nuvens de moscas e 
piolhos em todo o seu país. 

31Hij sprak, en er kwam een vermenging 
van ongedierte, luizen, in hun ganse 
landpale. 

32 Por chuva deu-lhes saraiva e fogo 
chamejante, na sua terra. 

32Hij maakte hun regen tot hagel, 
vlammig vuur in hun land. 

33 Devastou-lhes os vinhedos e os 
figueirais e lhes quebrou as árvores dos 
seus limites. 

33En Hij sloeg hun wijnstok en hun 
vijgeboom, en Hij brak het geboomte 
hunner landpalen. 
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34 Ele falou, e vieram gafanhotos e saltões 
sem conta, 

34Hij sprak, en er kwamen sprinkhanen en 
kevers, en dat zonder getal; 

35 os quais devoraram toda a erva do país 
e comeram o fruto dos seus campos. 

35Die al het kruid in hun land opaten, ja, 
aten de vrucht hunner landouwe op. 

36 Também feriu de morte a todos os 
primogênitos da sua terra, as primícias do 
seu vigor. 

36Hij versloeg ook alle eerstgeborenen in 
hun land, de eerstelingen al hunner 
krachten. 

37 Então, fez sair o seu povo, com prata e 
ouro, e entre as suas tribos não havia um 
só inválido. 

37En Hij voerde hen uit met zilver en goud; 
en onder hun stammen was niemand, die 
struikelde. 

38 Alegrou-se o Egito quando eles saíram, 
porquanto lhe tinham infundido terror. 

38 Egypte was blijde, als zij uittrokken, 
want hun verschrikking was op hen 
gevallen. 

39 Ele estendeu uma nuvem que lhes 
servisse de toldo e um fogo para os 
alumiar de noite. 

39Hij breidde een wolk uit tot een deksel, 
en vuur om den nacht te verlichten. 

40 Pediram, e ele fez vir codornizes e os 
saciou com pão do céu. 

40Zij baden, en Hij deed kwakkelen 
komen, en Hij verzadigde hen met hemels 
brood. 

41 Fendeu a rocha, e dela brotaram águas, 
que correram, qual torrente, pelo deserto. 

41Hij opende een steenrots, en er vloeiden 
wateren uit, die gingen door de dorre 
plaatsen als een rivier. 

42 Porque estava lembrado da sua santa 
palavra e de Abraão, seu servo. 

42Want Hij dacht aan Zijn heilig woord, 
aan Abraham, Zijn knecht. 

43 E conduziu com alegria o seu povo e, 
com jubiloso canto, os seus escolhidos. 

43 Alzo voerde Hij Zijn volk uit met 
vrolijkheid, Zijn uitverkorenen met 
gejuich. 

44 Deu-lhes as terras das nações, e eles se 
apossaram do trabalho dos povos, 

44En Hij gaf hun de landen der heidenen, 
zodat zij in erfenis bezaten den arbeid der 
volken; 

45 para que lhe guardassem os preceitos e 
lhe observassem as leis. Aleluia! 

45 Opdat zij Zijn inzettingen onderhielden, 
en Zijn wetten bewaarden. Hallelujah! 

Salmo 106 Psalmen 106 

A graça de Deus e a ingratidão de Israel Danklied voor Gods genade 
Vs. 47-48: 1 Crônicas 16.35-36  
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1 Aleluia! Rendei graças ao SENHOR, 
porque ele é bom; porque a sua 
misericórdia dura para sempre. 

1Hallelujah! Looft den HEERE, want Hij is 
goed, want Zijn goedertierenheid is in der 
eeuwigheid. 

2 Quem saberá contar os poderosos feitos 
do SENHOR ou anunciar os seus louvores? 

2Wie zal de mogendheden des HEEREN 
uitspreken, al Zijn lof verkondigen? 

3 Bem-aventurados os que guardam a 
retidão e o que pratica a justiça em todo 
tempo. 

3Welgelukzalig zijn zij, die het recht 
onderhouden, die te aller tijd 
gerechtigheid doet. 

4 Lembra-te de mim, SENHOR, segundo a 
tua bondade para com o teu povo; visita-
me com a tua salvação, 

4Gedenk mijner, o HEERE! naar het 
welbehagen tot Uw volk, bezoek mij met 
Uw heil; 

5 para que eu veja a prosperidade dos teus 
escolhidos, e me alegre com a alegria do 
teu povo, e me regozije com a tua herança. 

5Opdat ik aanschouwe het goede Uwer 
uitverkorenen; opdat ik mij verblijde met 
de blijdschap Uws volks; opdat ik mij 
beroeme met Uw erfdeel. 

6 Pecamos, como nossos pais; cometemos 
iniqüidade, procedemos mal. 

6 Wij hebben gezondigd, mitsgaders onze 
vaderen, wij hebben verkeerdelijk gedaan; 
wij hebben goddelooslijk gehandeld. 

7 Nossos pais, no Egito, não atentaram às 
tuas maravilhas; não se lembraram da 
multidão das tuas misericórdias e foram 
rebeldes junto ao mar, o mar Vermelho. 

7Onze vaders in Egypte hebben niet gelet 
op Uw wonderen; zij zijn der menigte 
Uwer goedertierenheden niet gedachtig 
geweest; maar zij waren wederspannig 
aan de zee, bij de Schelfzee. 

8 Mas ele os salvou por amor do seu nome, 
para lhes fazer notório o seu poder. 

8Doch Hij verloste hen om Zijns Naams 
wil, opdat Hij Zijn mogendheid bekend 
maakte. 

9 Repreendeu o mar Vermelho, e ele secou; 
e fê-los passar pelos abismos, como por 
um deserto. 

9En Hij schold de Schelfzee, zodat zij 
verdroogde, en Hij deed hen wandelen 
door de afgronden, als door een woestijn. 

10 Salvou-os das mãos de quem os odiava 
e os remiu do poder do inimigo. 

10En Hij verloste hen uit de hand des 
haters, en Hij bevrijdde hen van de hand 
des vijands. 

11 As águas cobriram os seus opressores; 
nem um deles escapou. 

11 En de wateren overdekten hun 
wederpartijders; niet een van hen bleef 
over. 
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12 Então, creram nas suas palavras e lhe 
cantaram louvor. 

12 Toen geloofden zij aan Zijn woorden; zij 
zongen Zijn lof. 

13 Cedo, porém, se esqueceram das suas 
obras e não lhe aguardaram os desígnios; 

13 Doch zij vergaten haast Zijn werken, zij 
verbeidden naar Zijn raad niet. 

14 entregaram-se à cobiça, no deserto; e 
tentaram a Deus na solidão. 

14 Maar zij werden belust met lust in de 
woestijn, en zij verzochten God in de 
wildernis. 

15 Concedeu-lhes o que pediram, mas fez 
definhar-lhes a alma. 

15Toen gaf Hij hun hun begeerte; maar 
Hij zond aan hun zielen een magerheid. 

16 Tiveram inveja de Moisés, no 
acampamento, e de Arão, o santo do 
SENHOR. 

16 En zij benijdden Mozes in het leger, en 
Aäron, den heilige des HEEREN. 

17 Abriu-se a terra, e tragou a Datã, e 
cobriu o grupo de Abirão. 

17 De aarde deed zich open, en verslond 
Dathan, en overdekte de vergadering van 
Abíram. 

18 Ateou-se um fogo contra o seu grupo; a 
chama abrasou os ímpios. 

18En een vuur brandde onder hun 
vergadering, een vlam stak de goddelozen 
aan brand. 

19 Em Horebe, fizeram um bezerro e 
adoraram o ídolo fundido. 

19 Zij maakten een kalf bij Horeb, en zij 
bogen zich voor een gegoten beeld. 

20 E, assim, trocaram a glória de Deus pelo 
simulacro de um novilho que come erva. 

20En zij veranderden hun Eer in de 
gedaante van een os, die gras eet. 

21 Esqueceram-se de Deus, seu Salvador, 
que, no Egito, fizera coisas portentosas, 

21Zij vergaten God, hun Heiland, Die grote 
dingen gedaan had in Egypte; 

22 maravilhas na terra de Cam, tremendos 
feitos no mar Vermelho. 

22Wonderdaden in het land van Cham; 
vreselijke dingen aan de Schelfzee. 

23 Tê-los-ia exterminado, como dissera, se 
Moisés, seu escolhido, não se houvesse 
interposto, impedindo que sua cólera os 
destruísse. 

23 Dies Hij zeide, dat Hij hen verdelgen 
zou, ten ware Mozes, Zijn uitverkorene, in 
de scheure voor Zijn aangezicht gestaan 
had, om Zijn grimmigheid af te keren, dat 
Hij hen niet verdierf. 

24 Também desprezaram a terra aprazível 
e não deram crédito à sua palavra; 

24 Zij versmaadden ook het gewenste land; 
zij geloofden Zijn woord niet. 
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25 antes, murmuraram em suas tendas e 
não acudiram à voz do SENHOR. 

25Maar zij murmureerden in hun tenten; 
naar de stem des HEEREN hoorden zij 
niet. 

26 Então, lhes jurou, de mão erguida, que 
os havia de arrasar no deserto; 

26Dies hief Hij tegen hen Zijn hand 
op, zwerende, dat Hij hen nedervellen zou 
in de woestijn; 

27 e também derribaria entre as nações a 
sua descendência e os dispersaria por 
outras terras. 

27En dat Hij hun zaad zou nedervellen 
onder de heidenen, en hen verstrooien zou 
door de landen. 

28 Também se juntaram a Baal-Peor e 
comeram os sacrifícios dos ídolos mortos. 

28Ook hebben zij zich gekoppeld aan Baäl-
Peor, en zij hebben de offeranden der 
doden gegeten. 

29 Assim, com tais ações, o provocaram à 
ira; e grassou peste entre eles. 

29En zij hebben den HEERE tot toorn 
verwekt met hun daden, zodat de plaag 
een inbreuk onder hen deed. 

30 Então, se levantou Finéias e executou o 
juízo; e cessou a peste. 

30Toen stond Pínehas op, en hij oefende 
gericht, en de plaag werd opgehouden. 

31 Isso lhe foi imputado por justiça, de 
geração em geração, para sempre. 

31En het is hem gerekend tot 
gerechtigheid, van geslacht tot geslacht 
tot in eeuwigheid. 

32 Depois, o indignaram nas águas de 
Meribá, e, por causa deles, sucedeu mal a 
Moisés, 

32 Zij maakten Hem ook zeer toornig aan 
het twistwater, en het ging Mozes kwalijk 
om hunnentwil. 

33 pois foram rebeldes ao Espírito de Deus, 
e Moisés falou irrefletidamente. 

33Want zij verbitterden zijn geest, zodat 
hij wat onbedachtelijk voortbracht met 
zijn lippen. 

34 Não exterminaram os povos, como o 
SENHOR lhes ordenara. 

34Zij hebben die volken niet verdelgd, die 
de HEERE hun gezegd had; 

35 Antes, se mesclaram com as nações e 
lhes aprenderam as obras; 

35Maar zij vermengden zich met de 
heidenen, en leerden derzelver werken. 

36 deram culto a seus ídolos, os quais se 
lhes converteram em laço; 

36En zij dienden hun afgoden, en zij 
werden hun tot een strik. 

37 pois imolaram seus filhos e suas filhas 
aos demônios 

37 Daarenboven hebben zij hun zonen en 
hun dochteren den duivelen geofferd. 
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38 e derramaram sangue inocente, o 
sangue de seus filhos e filhas, que 
sacrificaram aos ídolos de Canaã; e a terra 
foi contaminada com sangue. 

38En zij hebben onschuldig bloed 
vergoten, het bloed hunner zonen en 
hunner dochteren, die zij den afgoden van 
Kanaän hebben opgeofferd; zodat het land 
door deze bloedschulden is ontheiligd 
geworden. 

39 Assim se contaminaram com as suas 
obras e se prostituíram nos seus feitos. 

39En zij ontreinigden zich door hun 
werken, en zij hebben gehoereerd door 
hun daden. 

40 Acendeu-se, por isso, a ira do SENHOR 
contra o seu povo, e ele abominou a sua 
própria herança 

40Dies is de toorn des HEEREN ontstoken 
tegen Zijn volk, en Hij heeft een gruwel 
gehad aan Zijn erfdeel. 

41 e os entregou ao poder das nações; sobre 
eles dominaram os que os odiavam. 

41En Hij gaf hen in de hand der heidenen, 
en hun haters heersten over hen. 

42 Também os oprimiram os seus inimigos, 
sob cujo poder foram subjugados. 

42En hun vijanden hebben hen verdrukt, 
en zij zijn vernederd geworden onder hun 
hand. 

43 Muitas vezes os libertou, mas eles o 
provocaram com os seus conselhos e, por 
sua iniqüidade, foram abatidos. 

43Hij heeft hen menigmaal gered; maar zij 
verbitterden Hem door hun raad, en 
werden uitgeteerd door hun 
ongerechtigheid. 

44 Olhou-os, contudo, quando estavam 
angustiados e lhes ouviu o clamor; 

44Nochtans zag Hij hun benauwdheid aan, 
als Hij hun geschrei hoorde. 

45 lembrou-se, a favor deles, de sua aliança 
e se compadeceu, segundo a multidão de 
suas misericórdias. 

45En Hij dacht tot hun beste aan Zijn 
verbond, en het berouwde Hem naar de 
veelheid Zijner goedertierenheden. 

46 Fez também que lograssem compaixão 
de todos os que os levaram cativos. 

46Dies gaf Hij hun barmhartigheid voor 
het aangezicht van allen, die hen 
gevangen hadden. 

47 Salva-nos, SENHOR, nosso Deus, e 
congrega-nos de entre as nações, para que 
demos graças ao teu santo nome e nos 
gloriemos no teu louvor. 

47Verlos ons, HEERE, onze God! en 
verzamel ons uit de heidenen, opdat wij 
den Naam Uwer heiligheid loven, ons 
beroemende in Uw lof. 
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48 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
de eternidade a eternidade; e todo o povo 
diga: Amém! Aleluia! 

48Geloofd zij de HEERE, de God Israëls, 
van eeuwigheid en tot in eeuwigheid; 
en al het volk zegge: Amen, Hallelujah! 

Livro V  
Salmos 107 - 150  

Salmo 107 Psalmen 107 

Deus salva de todas as tribulações Danklied van de verlosten 

1 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom, e a sua misericórdia dura para 
sempre. 

1Looft den HEERE, want Hij is goed; want 
Zijn goedertierenheid is in der 
eeuwigheid. 

2 Digam-no os remidos do SENHOR, os que 
ele resgatou da mão do inimigo 

2Dat zulks de bevrijden des HEEREN 
zeggen, die Hij van de hand der 
wederpartijders bevrijd heeft. 

3 e congregou de entre as terras, do 
Oriente e do Ocidente, do Norte e do mar. 

3En die Hij uit de landen verzameld heeft, 
van het oosten en van het westen, van het 
noorden en van de zee. 

4 Andaram errantes pelo deserto, por 
ermos caminhos, sem achar cidade em que 
habitassem. 

4Die in de woestijn dwaalden, in een weg 
der wildernis, die geen stad ter woning 
vonden; 

5 Famintos e sedentos, desfalecia neles a 
alma. 

5Zij waren hongerig, ook dorstig; hun ziel 
was in hen overstelpt. 

6 Então, na sua angústia, clamaram ao 
SENHOR, e ele os livrou das suas 
tribulações. 

6Doch roepende tot den HEERE in de 
benauwdheid, die zij hadden, heeft Hij 
hen gered uit hun angsten; 

7 Conduziu-os pelo caminho direito, para 
que fossem à cidade em que habitassem. 

7En Hij leidde hen op een rechten weg, om 
te gaan tot een stad ter woning. 

8 Rendam graças ao SENHOR por sua 
bondade e por suas maravilhas para com 
os filhos dos homens! 

8Laat hen voor den HEERE Zijn 
goedertierenheid loven, en Zijn 
wonderwerken voor de kinderen der 
mensen; 

9 Pois dessedentou a alma sequiosa e 
fartou de bens a alma faminta. 

9Want Hij heeft de dorstige ziel verzadigd, 
en de hongerige ziel met goed vervuld; 

10 Os que se assentaram nas trevas e nas 
sombras da morte, presos em aflição e em 
ferros, 

10Die in duisternis en de schaduw des 
doods zaten, gebonden met verdrukking 
en ijzer; 
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11 por se terem rebelado contra a palavra 
de Deus e haverem desprezado o conselho 
do Altíssimo, 

11Omdat zij wederspannig waren geweest 
tegen Gods geboden, en den raad des 
Allerhoogsten onwaardiglijk verworpen 
hadden. 

12 de modo que lhes abateu com trabalhos 
o coração – caíram, e não houve quem os 
socorresse. 

12Waarom Hij hun het hart door 
zwarigheid vernederd heeft; zij zijn 
gestruikeld, en er was geen helper. 

13 Então, na sua angústia, clamaram ao 
SENHOR, e ele os livrou das suas 
tribulações. 

13Doch roepende tot den HEERE in de 
benauwdheid, die zij hadden, verloste Hij 
hen uit hun angsten. 

14 Tirou-os das trevas e das sombras da 
morte e lhes despedaçou as cadeias. 

14Hij voerde hen uit de duisternis en de 
schaduw des doods, en Hij brak hun 
banden. 

15 Rendam graças ao SENHOR por sua 
bondade e por suas maravilhas para com 
os filhos dos homens! 

15Laat hen voor den HEERE Zijn 
goedertierenheid loven, en Zijn 
wonderwerken voor de kinderen der 
mensen; 

16 Pois arrombou as portas de bronze e 
quebrou as trancas de ferro. 

16Want Hij heeft de koperen deuren 
gebroken, en de ijzeren grendelen in 
stukken gehouwen. 

17 Os estultos, por causa do seu caminho 
de transgressão e por causa das suas 
iniqüidades, serão afligidos. 

17De zotten worden om den weg hunner 
overtreding, en om hun ongerechtigheden 
geplaagd; 

18 A sua alma aborreceu toda sorte de 
comida, e chegaram às portas da morte. 

18Hun ziel gruwelde van alle spijze, en zij 
waren tot aan de poorten des doods 
gekomen. 

19 Então, na sua angústia, clamaram ao 
SENHOR, e ele os livrou das suas 
tribulações. 

19Doch roepende tot den HEERE in de 
benauwdheid, die zij hadden, verloste Hij 
hen uit hun angsten. 

20 Enviou-lhes a sua palavra, e os sarou, e 
os livrou do que lhes era mortal. 

20Hij zond Zijn woord uit, en heelde hen, 
en rukte hen uit hun kuilen. 

21 Rendam graças ao SENHOR por sua 
bondade e por suas maravilhas para com 
os filhos dos homens! 

21Laat hen voor den HEERE Zijn 
goedertierenheid loven, en Zijn 
wonderwerken voor de kinderen der 
mensen; 
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22 Ofereçam sacrifícios de ações de graças 
e proclamem com júbilo as suas obras! 

22 En dat zij lofofferen offeren, en met 
gejuich Zijn werken vertellen. 

23 Os que, tomando navios, descem aos 
mares, os que fazem tráfico na imensidade 
das águas, 

23Die met schepen ter zee afvaren, handel 
doende op grote wateren; 

24 esses vêem as obras do SENHOR e as 
suas maravilhas nas profundezas do 
abismo. 

24Die zien de werken des HEEREN, en Zijn 
wonderwerken in de diepte. 

25 Pois ele falou e fez levantar o vento 
tempestuoso, que elevou as ondas do mar. 

25Als Hij spreekt, zo doet Hij een 
stormwind opstaan, die haar golven 
omhoog verheft. 

26 Subiram até aos céus, desceram até aos 
abismos; no meio destas angústias, 
desfalecia-lhes a alma. 

26Zij rijzen op naar den hemel; zij dalen 
neder tot in de afgronden; hun ziel 
versmelt van angst. 

27 Andaram, e cambalearam como ébrios, 
e perderam todo tino. 

27Zij dansen en waggelen als een dronken 
man, en al hun wijsheid wordt verslonden. 

28 Então, na sua angústia, clamaram ao 
SENHOR, e ele os livrou das suas 
tribulações. 

28Doch roepende tot den HEERE in de 
benauwdheid, die zij hadden, zo voerde 
Hij hen uit hun angsten. 

29 Fez cessar a tormenta, e as ondas se 
acalmaram. 

29Hij doet den storm stilstaan, zodat hun 
golven stilzwijgen. 

30 Então, se alegraram com a bonança; e, 
assim, os levou ao desejado porto. 

30Dan zijn zij verblijd, omdat zij gestild 
zijn, en dat Hij hen tot de haven hunner 
begeerte geleid heeft. 

31 Rendam graças ao SENHOR por sua 
bondade e por suas maravilhas para com 
os filhos dos homens! 

31Laat hen voor den HEERE Zijn 
goedertierenheid loven, en Zijn 
wonderwerken voor de kinderen der 
mensen; 

32 Exaltem-no também na assembléia do 
povo e o glorifiquem no conselho dos 
anciãos. 

32En Hem verhogen in de gemeente des 
volks, en in het gestoelte der oudsten Hem 
roemen. 

33 Ele converteu rios em desertos e 
mananciais, em terra seca; 

33Hij stelt de rivieren tot een woestijn, en 
watertochten tot een dorstig land. 
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34 terra frutífera, em deserto salgado, por 
causa da maldade dos seus habitantes. 

34Het vruchtbaar land tot zouten grond, 
om de boosheid dergenen, die daarin 
wonen. 

35 Converteu o deserto em lençóis de água 
e a terra seca, em mananciais. 

35Hij stelt de woestijn tot een waterpoel, 
en het dorre land tot watertochten. 

36 Estabeleceu aí os famintos, os quais 
edificaram uma cidade em que 
habitassem. 

36En Hij doet de hongerigen aldaar wonen, 
en zij stichten een stad ter woning; 

37 Semearam campos, e plantaram vinhas, 
e tiveram fartas colheitas. 

37En bezaaien akkers, en planten 
wijngaarden, die inkomende vrucht 
voortbrengen. 

38 Ele os abençoou, de sorte que se 
multiplicaram muito; e o gado deles não 
diminuiu. 

38En Hij zegent hen, zodat zij zeer 
vermenigvuldigen, en hun vee vermindert 
Hij niet. 

39 Mas tornaram a reduzir-se e foram 
humilhados pela opressão, pela 
adversidade e pelo sofrimento. 

39Daarna verminderen zij, en komen ten 
onder, door verdrukking, kwaad en 
droefenis. 

40 Lança ele o desprezo sobre os príncipes 
e os faz andar errantes, onde não há 
caminho. 

40Hij stort verachting uit over de prinsen, 
en doet hen dwalen in het woeste, waar 
geen weg is. 

41 Mas levanta da opressão o necessitado, 
para um alto retiro, e lhe prospera famílias 
como rebanhos. 

41Maar Hij brengt den nooddruftige uit de 
verdrukking in een hoog vertrek, en maakt 
de huisgezinnen als kudden. 

42 Os retos vêem isso e se alegram, mas o 
ímpio por toda parte fecha a boca. 

42 De oprechten zien het, en zijn verblijd, 
maar alle ongerechtigheid stopt haar 
mond. 

43 Quem é sábio atente para essas coisas e 
considere as misericórdias do SENHOR. 

43Wie is wijs? Die neme deze dingen waar; 
en dat zij verstandelijk letten op de 
goedertierenheden des HEEREN. 

Salmo 108 Psalmen 108 

Deus concede vitória ao seu povo Lof van Gods goedheid en gebed om hulp 
Salmo 57.7-11; Vs. 6-13: Salmo 60.5-12  

Cântico. Salmo de Davi 1Een lied, een psalm van David. 
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1 Firme está o meu coração, ó Deus! 
Cantarei e entoarei louvores de toda a 
minha alma. 

2O God! mijn hart is bereid; ik zal zingen 
en psalmzingen, ook mijn eer. 

2 Despertai, saltério e harpa! Quero 
acordar a alva. 

3Waak op, gij luit en harp! ik zal in den 
dageraad opwaken. 

3 Render-te-ei graças entre os povos, ó 
SENHOR! Cantar-te-ei louvores entre as 
nações. 

4Ik zal U loven onder de volken, o HEERE! 
en ik zal U psalmzingen onder de natiën. 

4 Porque acima dos céus se eleva a tua 
misericórdia, e a tua fidelidade, para além 
das nuvens. 

5 Want Uw goedertierenheid is groot tot 
boven de hemelen, en Uw waarheid tot 
aan de bovenste wolken. 

5 Sê exaltado, ó Deus, acima dos céus; e 
em toda a terra esplenda a tua glória, 

6Verhef U, o God! boven de hemelen, en 
Uw eer over de ganse aarde. 

6 para que os teus amados sejam livres; 
salva com a tua destra e responde-nos. 

7Opdat Uw beminden bevrijd worden; 
geef heil door Uw rechterhand, en 
verhoor ons. 

7 Disse Deus na sua santidade: Exultarei; 
dividirei Siquém e medirei o vale de 
Sucote. 

8God heeft gesproken in Zijn 
heiligdom, dies zal ik van vreugde 
opspringen; ik zal Sichem delen, en het dal 
van Sukkoth zal ik afmeten. 

8 Meu é Gileade, meu é Manassés; Efraim 
é a defesa de minha cabeça; Judá é o meu 
cetro. 

9Gilead is mijn, Manasse is mijn, en Efraïm 
is de sterkte mijns hoofds; Juda is mijn 
wetgever. 

9 Moabe, porém, é a minha bacia de lavar; 
sobre Edom atirarei a minha sandália; 
sobre a Filístia jubilarei. 

10Moab is mijn waspot; op Edom zal ik 
mijn schoen werpen; over Palestina zal ik 
juichen. 

10 Quem me conduzirá à cidade 
fortificada? Quem me guiará até Edom? 

11Wie zal mij voeren in een vaste stad? 
Wie zal mij leiden tot in Edom? 

11 Não nos rejeitaste, ó Deus? Tu não sais, 
ó Deus, com os nossos exércitos! 

12Zult Gij het niet zijn, o God! Die ons 
verstoten hadt, en Die niet uittoogt, o 
God! met onze heirkrachten? 

12 Presta-nos auxílio na angústia, pois vão 
é o socorro do homem. 

13Geef Gij ons hulp uit de benauwdheid; 
want des mensen heil is ijdelheid. 
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13 Em Deus faremos proezas, porque ele 
mesmo calca aos pés os nossos 
adversários. 

14In God zullen wij kloeke daden doen, en 
Hij zal onze wederpartijders vertreden. 

Salmo 109 Psalmen 109 

Imprecações contra os inimigos 
Gebed om bestraffing der vijanden en om 

verlossing 
Ao mestre de canto. Salmo de Davi  

1 Ó Deus do meu louvor, não te cales! 

1Een psalm van David, voor den 
opperzangmeester. O God mijns lofs! 
zwijg niet. 

2 Pois contra mim se desataram lábios 
maldosos e fraudulentos; com mentirosa 
língua falam contra mim. 

2Want de mond des goddelozen en de 
mond des bedrogs zijn tegen mij 
opengedaan; zij hebben met mij 
gesproken met een valse tong. 

3 Cercam-me com palavras odiosas e sem 
causa me fazem guerra. 

3En met hatelijke woorden hebben zij mij 
omsingeld; ja, zij hebben mij bestreden 
zonder oorzaak. 

4 Em paga do meu amor, me hostilizam; 
eu, porém, oro. 

4Voor mijn liefde, staan zij mij tegen; 
maar ik was steeds in het gebed. 

5 Pagaram-me o bem com o mal; o amor, 
com ódio. 

5En zij hebben mij kwaad voor goed 
opgelegd, en haat voor mijn liefde. 

6 Suscita contra ele um ímpio, e à sua 
direita esteja um acusador. 

6Stel een goddeloze over hem, en de satan 
sta aan zijn rechterhand. 

7 Quando o julgarem, seja condenado; e, 
tida como pecado, a sua oração. 

7Als hij gericht wordt, zo ga hij schuldig 
uit, en zijn gebed zij tot zonde. 

8 Os seus dias sejam poucos, e tome outro 
o seu encargo. 

8Dat zijn dagen weinig zijn; een ander 
neme zijn ambt; 

9 Fiquem órfãos os seus filhos, e viúva, a 
sua esposa. 

9Dat zijn kinderen wezen worden, en zijn 
vrouw weduwe. 

10 Andem errantes os seus filhos e 
mendiguem; e sejam expulsos das ruínas 
de suas casas. 

10En dat zijn kinderen hier en daar 
omzwerven, en bedelen, en de 
nooddruft uit hun verwoeste plaatsen 
zoeken. 

11 De tudo o que tem, lance mão o 
usurário; do fruto do seu trabalho, 
esbulhem-no os estranhos. 

11Dat de schuldeiser aansla al wat hij 
heeft, en dat de vreemden zijn arbeid 
roven. 
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12 Ninguém tenha misericórdia dele, nem 
haja quem se compadeça dos seus órfãos. 

12Dat hij niemand hebbe, die 
weldadigheid over hem uitstrekke, en dat 
er niemand zij, die zijn wezen genadig zij. 

13 Desapareça a sua posteridade, e na 
seguinte geração se extinga o seu nome. 

13Dat zijn nakomelingen uitgeroeid 
worden; hun naam worde uitgedelgd in 
het andere geslacht. 

14 Na lembrança do SENHOR, viva a 
iniqüidade de seus pais, e não se apague o 
pecado de sua mãe. 

14De ongerechtigheid zijner vaderen 
worde gedacht bij den HEERE, en de 
zonde zijner moeder worde niet 
uitgedelgd. 

15 Permaneçam ante os olhos do SENHOR, 
para que faça desaparecer da terra a 
memória deles. 

15Dat zij gedurig voor den HEERE zijn; en 
Hij roeie hun gedachtenis uit van de 
aarde. 

16 Porquanto não se lembrou de usar de 
misericórdia, mas perseguiu o aflito e o 
necessitado, como também o quebrantado 
de coração, para os entregar à morte. 

16Omdat hij niet gedacht heeft 
weldadigheid te doen, maar heeft den 
ellendigen en den nooddruftigen man 
vervolgd, en den verslagene van hart, 
om hem te doden. 

17 Amou a maldição; ela o apanhe; não 
quis a bênção; aparte-se dele. 

17Dewijl hij den vloek heeft liefgehad, dat 
die hem overkome, en geen lust gehad 
heeft tot den zegen, zo zij die verre van 
hem. 

18 Vestiu-se de maldição como de uma 
túnica: penetre, como água, no seu 
interior e nos seus ossos, como azeite. 

18En hij zij bekleed met den vloek, als met 
zijn kleed, en dat die ga tot in het 
binnenste van hem als het water, en als de 
olie in zijn beenderen. 

19 Seja-lhe como a roupa que o cobre e 
como o cinto com que sempre se cinge. 

19Die zij hem als een kleed, waarmede hij 
zich bedekt, en tot een gordel, waarmede 
hij zich steeds omgordt. 

20 Tal seja, da parte do SENHOR, o 
galardão dos meus contrários e dos que 
falam mal contra a minha alma. 

20Dit zij het werkloon mijner 
tegenstanders van den HEERE, en 
dergenen, die kwaad spreken tegen mijn 
ziel. 
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21 Mas tu, SENHOR Deus, age por mim, 
por amor do teu nome; livra-me, porque é 
grande a tua misericórdia. 

21Maar Gij, o HEERE Heere! maak het met 
mij om Uws Naams wil; dewijl Uw 
goedertierenheid goed is, verlos mij. 

22 Porque estou aflito e necessitado e, 
dentro de mim, sinto ferido o coração. 

22Want ik ben ellendig en nooddruftig, en 
mijn hart is in het binnenste van mij 
doorwond. 

23 Vou passando, como a sombra que 
declina; sou atirado para longe, como um 
gafanhoto. 

23Ik ga heen gelijk een schaduw, wanneer 
zij zich neigt; ik worde omgedreven als 
een sprinkhaan. 

24 De tanto jejuar, os joelhos me vacilam, 
e de magreza vai mirrando a minha carne. 

24Mijn knieën struikelen van vasten, en 
mijn vlees is vermagerd, zodat er geen vet 
aan is. 

25 Tornei-me para eles objeto de opróbrio; 
quando me vêem, meneiam a cabeça. 

25Nog ben ik hun een smaad; als zij mij 
zien, zo schudden zij hun hoofd. 

26 Socorre, SENHOR, Deus meu! Salva-me 
segundo a tua misericórdia. 

26Help mij, HEERE, mijn God! verlos mij 
naar Uw goedertierenheid. 

27 Para que saibam vir isso das tuas mãos; 
que tu, SENHOR, o fizeste. 

27Opdat zij weten, dat dit Uw hand 
is, dat Gij het, HEERE! gedaan hebt. 

28 Amaldiçoem eles, mas tu, abençoa; 
sejam confundidos os que contra mim se 
levantam; alegre-se, porém, o teu servo. 

28Laat hen vloeken, maar zegen Gij; laat 
hen zich opmaken, maar dat zij 
beschaamd worden; doch dat zich Uw 
knecht verblijde. 

29 Cubram-se de ignomínia os meus 
adversários, e a sua própria confusão os 
envolva como uma túnica. 

29Laat mijn tegenstanders met schande 
bekleed worden, en dat zij met hun 
beschaamdheid zich bedekken, als met 
een mantel. 

30 Muitas graças darei ao SENHOR com os 
meus lábios; louvá-lo-ei no meio da 
multidão; 

30Ik zal den HEERE met mijn mond zeer 
loven, en in het midden van velen zal ik 
Hem prijzen. 

31 porque ele se põe à direita do pobre, 
para o livrar dos que lhe julgam a alma. 

31Want Hij zal den nooddruftige ter 
rechterhand staan, om hem te verlossen 
van degenen, die zijn ziel veroordelen. 

Salmo 110 Psalmen 110 

O reino e o sacerdócio do Messias Belofte aan den priesterkoning 
Salmo de Davi  
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1 Disse o SENHOR ao meu senhor: Assenta-
te à minha direita, até que eu ponha os 
teus inimigos debaixo dos teus pés. 

1Een psalm van David. De HEERE heeft tot 
mijn Heere gesproken: Zit aan Mijn 
rechterhand, totdat Ik Uw vijanden gezet 
zal hebben tot een voetbank Uwer voeten. 

2 O SENHOR enviará de Sião o cetro do 
seu poder, dizendo: Domina entre os teus 
inimigos. 

2De HEERE zal den scepter Uwer sterkte 
zenden uit Sion, zeggende: Heers in het 
midden Uwer vijanden. 

3 Apresentar-se-á voluntariamente o teu 
povo, no dia do teu poder; com santos 
ornamentos, como o orvalho emergindo 
da aurora, serão os teus jovens. 

3Uw volk zal zeer gewillig zijn op den dag 
Uwer heirkracht, in heilig sieraad; uit de 
baarmoeder des dageraads zal U de dauw 
Uwer jeugd zijn. 

4 O SENHOR jurou e não se arrependerá: 
Tu és sacerdote para sempre, segundo a 
ordem de Melquisedeque. 

4De HEERE heeft gezworen, en het zal 
Hem niet berouwen: Gij zijt Priester 
in eeuwigheid, naar de ordening van 
Melchizédek. 

5 O SENHOR, à tua direita, no dia da sua 
ira, esmagará os reis. 

5De Heere is aan Uw rechterhand; Hij zal 
koningen verslaan ten dage Zijns toorns. 

6 Ele julga entre as nações; enche-as de 
cadáveres; esmagará cabeças por toda a 
terra. 

6Hij zal recht doen onder de heidenen; Hij 
zal het vol dode lichamen maken; Hij zal 
verslaan dengene, die het hoofd is over 
een groot land. 

7 De caminho, bebe na torrente e passa de 
cabeça erguida. 

7Hij zal op den weg uit de beek drinken; 
daarom zal Hij het hoofd omhoog heffen. 

Salmo 111 Psalmen 111 

As obras magníficas de Deus Lofzang op Gods weldaden 

1 Aleluia! De todo o coração renderei 
graças ao SENHOR, na companhia dos 
justos e na assembléia. 

1Hallelujah! 
Aleph. 

Ik zal den HEERE loven van ganser harte; 
Beth. 

In den raad en vergadering der oprechten. 
Gimel. 

2 Grandes são as obras do SENHOR, 
consideradas por todos os que nelas se 
comprazem. 

2De werken des HEEREN zijn groot; 
Daleth. 

zij worden gezocht van allen, die er lust in 
hebben. 
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He. 

3 Em suas obras há glória e majestade, e a 
sua justiça permanece para sempre. 

3Zijn doen is majesteit en 
heerlijkheid;Vau.en Zijn gerechtigheid 
bestaat in der eeuwigheid. 

Zain. 

4 Ele fez memoráveis as suas maravilhas; 
benigno e misericordioso é o SENHOR. 

4Hij heeft Zijn wonderen een gedachtenis 
gemaakt; 

Cheth. 

de HEERE is genadig en barmhartig. 
Teth. 

5 Dá sustento aos que o temem; lembrar-
se-á sempre da sua aliança. 

5Hij heeft dengenen, die Hem vrezen, spijs 
gegeven; 

Jod. 
Hij gedenkt in der eeuwigheid aan Zijn 
verbond. 

Caph. 

6 Manifesta ao seu povo o poder das suas 
obras, dando-lhe a herança das nações. 

6Hij heeft de kracht Zijner werken Zijn 
volke bekend gemaakt; 

Lamed. 

hun gevende de erve der heidenen. 
Mem. 

7 As obras de suas mãos são verdade e 
justiça; fiéis, todos os seus preceitos. 

7De werken Zijner handen zijn waarheid 
en oordeel; 

Nun. 
al Zijn bevelen zijn getrouw. 

Samech. 

8 Estáveis são eles para todo o sempre, 
instituídos em fidelidade e retidão. 

8Zij zijn ondersteund voor altoos en in 
eeuwigheid; 

Ain. 

zijnde gedaan in waarheid en 
oprechtigheid. 

Pe. 

9Hij heeft Zijn volke verlossing gezonden; 
Tsade. 
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9 Enviou ao seu povo a redenção; 
estabeleceu para sempre a sua aliança; 
santo e tremendo é o seu nome. 

Hij heeft Zijn verbond in eeuwigheid 
geboden; 

Koph. 
Zijn Naam is heilig en vreselijk. 

Resch. 

10 O temor do SENHOR é o princípio da 
sabedoria; revelam prudência todos os que 
o praticam. O seu louvor permanece para 
sempre. 

10De vreze des HEEREN is het beginsel der 
wijsheid; 

Schin. 
allen, die ze doen, hebben goed verstand; 

Thau. 
Zijn lof bestaat tot in der eeuwigheid. 

Salmo 112 Psalmen 112 

Promessa da vida futura aos piedosos Geluk der Godzaligen 

1 Aleluia! Bem-aventurado o homem que 
teme ao SENHOR e se compraz nos seus 
mandamentos. 

1Hallelujah! 
Aleph. 

Welgelukzalig is de man, die den HEERE 
vreest; 

Beth. 

die groten lust heeft in Zijn geboden. 
Gimel. 

2 A sua descendência será poderosa na 
terra; será abençoada a geração dos justos. 

2Zijn zaad zal geweldig zijn op aarde; 
Daleth. 

het geslacht der oprechten zal gezegend 
worden. 

He. 

3 Na sua casa há prosperidade e riqueza, e 
a sua justiça permanece para sempre. 

3In zijn huis zal have en rijkdom 
wezen; Vau. en zijn gerechtigheid bestaat 
in eeuwigheid. 

Zain. 

4 Ao justo, nasce luz nas trevas; ele é 
benigno, misericordioso e justo. 

4Den oprechten gaat het licht op in de 
duisternis; Cheth. Hij is genadig, en 
barmhartig, en rechtvaardig. 

Teth. 

5Wel dien man, die zich ontfermt en 
uitleent; 
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5 Ditoso o homem que se compadece e 
empresta; ele defenderá a sua causa em 
juízo; 

Jod. 
hij beschikt zijn zaken met recht. 

Caph. 

6 não será jamais abalado; será tido em 
memória eterna. 

6Zekerlijk, hij zal in der eeuwigheid niet 
wankelen; 

Lamed. 

de rechtvaardige zal in eeuwige 
gedachtenis zijn. 

7 Não se atemoriza de más notícias; o seu 
coração é firme, confiante no SENHOR. 

7 Mem. Hij zal voor geen kwaad gerucht 
vrezen; 

Nun. 
zijn hart is vast, betrouwende op den 
HEERE. 

8 O seu coração, bem firmado, não teme, 
até ver cumprido, nos seus adversários, o 
seu desejo. 

8 Samech. Zijn hart, wel ondersteund 
zijnde, zal niet vrezen; 

Ain. 

totdat hij op zijn wederpartijen zie. 

9 Distribui, dá aos pobres; a sua justiça 
permanece para sempre, e o seu poder se 
exaltará em glória. 

9 Pe. Hij strooit uit, hij geeft den 
nooddruftige; 

Tsade. 

zijn gerechtigheid bestaat in eeuwigheid; 
Koph. 

zijn hoorn zal verhoogd worden in eer. 
Resch. 

10 O perverso vê isso e se enraivece; range 
os dentes e se consome; o desejo dos 
perversos perecerá. 

10De goddeloze zal het zien, en hij zal zich 
vertoornen; 

Schin. 
hij zal met zijn tanden knersen en smelten. 

Thau. 
de wens der goddelozen zal vergaan. 

Salmo 113 Psalmen 113 

O Senhor, o maior e mais digno objeto de louvor Vermaning om God te loven 

1 Aleluia! Louvai, servos do SENHOR, 
louvai o nome do SENHOR. 

1Hallelujah! Looft, gij knechten des 
HEEREN! looft den Naam des HEEREN. 
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2 Bendito seja o nome do SENHOR, agora 
e para sempre. 

2 De Naam des HEEREN zij geprezen, van 
nu aan tot in der eeuwigheid. 

3 Do nascimento do sol até ao ocaso, 
louvado seja o nome do SENHOR. 

3 Van den opgang der zon af tot haar 
nedergang, zij de Naam des HEEREN 
geloofd. 

4 Excelso é o SENHOR, acima de todas as 
nações, e a sua glória, acima dos céus. 

4De HEERE is hoog boven alle heidenen, 
boven de hemelen is Zijn heerlijkheid. 

5 Quem há semelhante ao SENHOR, nosso 
Deus, cujo trono está nas alturas, 

5Wie is gelijk de HEERE, onze God? Die 
zeer hoog woont. 

6 que se inclina para ver o que se passa no 
céu e sobre a terra? 

6Die zeer laag ziet, in den hemel en op de 
aarde; 

7 Ele ergue do pó o desvalido e do 
monturo, o necessitado, 

7 Die den geringe uit het stof 
opricht, en den nooddruftige uit den drek 
verhoogt; 

8 para o assentar ao lado dos príncipes, 
sim, com os príncipes do seu povo. 

8Om te doen zitten bij de prinsen, bij de 
prinsen Zijns volks. 

9 Faz que a mulher estéril viva em família 
e seja alegre mãe de filhos. Aleluia! 

9Die de onvruchtbare doet wonen met een 
huisgezin, een blijde moeder van 
kinderen. Hallelujah! 

Salmo 114 Psalmen 114 

As maravilhas do êxodo Het wonder van de uittocht 

1 Quando saiu Israel do Egito, e a casa de 
Jacó, do meio de um povo de língua 
estranha, 

1Toen Israël uit Egypte toog, het huis 
Jakobs van een volk, dat een vreemde taal 
had; 

2 Judá se tornou o seu santuário, e Israel, 
o seu domínio. 

2Zo werd Juda tot Zijn heiligdom, Israël 
Zijn volkomene heerschappij. 

3 O mar viu isso e fugiu; o Jordão tornou 
atrás. 

3De zee zag het, en vlood; de Jordaan 
keerde achterwaarts. 

4 Os montes saltaram como carneiros, e as 
colinas, como cordeiros do rebanho. 

4De bergen sprongen als rammen, de 
heuvelen als lammeren. 

5 Que tens, ó mar, que assim foges? E tu, 
Jordão, para tornares atrás? 

5Wat was u, gij zee! dat gij vloodt? gij 
Jordaan! dat gij achterwaarts keerdet? 

6 Montes, por que saltais como carneiros? 
E vós, colinas, como cordeiros do 
rebanho? 

6Gij bergen, dat gij opsprongt als 
rammen? gij heuvelen! als lammeren? 
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7 Estremece, ó terra, na presença do 
SENHOR, na presença do Deus de Jacó, 

7Beef, gij aarde! voor het aangezicht des 
Heeren, voor het aangezicht van den God 
Jakobs; 

8 o qual converteu a rocha em lençol de 
água e o seixo, em manancial. 

8Die den rotssteen veranderde in een 
watervloed, den keisteen in een 
waterfontein. 

Salmo 115 Psalmen 115 

Honras somente a Deus De heerlijkheid des HEEREN 

1 Não a nós, SENHOR, não a nós, mas ao 
teu nome dá glória, por amor da tua 
misericórdia e da tua fidelidade. 

1Niet ons, o HEERE! niet ons, maar Uw 
Naam geef eer, om Uwer 
goedertierenheid, om Uwer waarheid wil. 

2 Por que diriam as nações: Onde está o 
Deus deles? 

2Waarom zouden de heidenen zeggen: 
Waar is nu hun God? 

3 No céu está o nosso Deus e tudo faz como 
lhe agrada. 

3Onze God is toch in den hemel, Hij doet 
al wat Hem behaagt. 

4 Prata e ouro são os ídolos deles, obra das 
mãos de homens. 

4Hunlieder afgoden zijn zilver en goud, 
het werk van des mensen handen; 

5 Têm boca e não falam; têm olhos e não 
vêem; 

5 Zij hebben een mond, maar spreken niet; 
zij hebben ogen, maar zien niet; 

6 têm ouvidos e não ouvem; têm nariz e 
não cheiram. 

6Oren hebben zij, maar horen niet; zij 
hebben een neus, maar zij rieken niet; 

7 Suas mãos não apalpam; seus pés não 
andam; som nenhum lhes sai da garganta. 

7Hun handen hebben zij, maar tasten niet; 
hun voeten, maar gaan niet; zij geven geen 
geluid door hun keel. 

8 Tornem-se semelhantes a eles os que os 
fazem e quantos neles confiam. 

8Dat die hen maken hun gelijk 
worden, en al wie op hen vertrouwt. 

9 Israel confia no SENHOR; ele é o seu 
amparo e o seu escudo. 

9Israël! vertrouw gij op den HEERE; Hij is 
hun Hulp en hun Schild. 

10 A casa de Arão confia no SENHOR; ele 
é o seu amparo e o seu escudo. 

10Gij huis van Aäron! vertrouw op den 
HEERE; Hij is hun Hulp en hun Schild. 

11 Confiam no SENHOR os que temem o 
SENHOR; ele é o seu amparo e o seu 
escudo. 

11Gijlieden, die den HEERE vreest! 
vertrouwt op den HEERE; Hij is hun Hulp 
en hun Schild. 
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12 De nós se tem lembrado o SENHOR; ele 
nos abençoará; abençoará a casa de Israel, 
abençoará a casa de Arão. 

12De HEERE is onzer gedachtig geweest, 
Hij zal zegenen; Hij zal het huis van Israël 
zegenen, Hij zal het huis van Aäron 
zegenen. 

13 Ele abençoa os que temem o SENHOR, 
tanto pequenos como grandes. 

13Hij zal zegenen, die den HEERE vrezen, 
de kleinen met de groten. 

14 O SENHOR vos aumente bênçãos mais e 
mais, sobre vós e sobre vossos filhos. 

14De HEERE zal den zegen over ulieden 
vermeerderen, over ulieden en over uw 
kinderen. 

15 Sede benditos do SENHOR, que fez os 
céus e a terra. 

15Gijlieden zijt den HEERE gezegend, Die 
den hemel en de aarde gemaakt heeft. 

16 Os céus são os céus do SENHOR, mas a 
terra, deu-a ele aos filhos dos homens. 

16Aangaande den hemel, de hemel is des 
HEEREN; maar de aarde heeft Hij den 
mensenkinderen gegeven. 

17 Os mortos não louvam o SENHOR, nem 
os que descem à região do silêncio. 

17De doden zullen den HEERE niet prijzen, 
noch die in de stilte nedergedaald zijn. 

18 Nós, porém, bendiremos o SENHOR, 
desde agora e para sempre. Aleluia! 

18Maar wij zullen den HEERE loven van 
nu aan tot in der eeuwigheid. Hallelujah! 

Salmo 116 Psalmen 116 

Salmo de ações de graças Danklied van een verloste 

1 Amo o SENHOR, porque ele ouve a 
minha voz e as minhas súplicas. 

1Ik heb lief, want de HEERE hoort mijn 
stem, mijn smekingen; 

2 Porque inclinou para mim os seus 
ouvidos, invocá-lo-ei enquanto eu viver. 

2Want Hij neigt Zijn oor tot mij; dies zal 
ik Hem in mijn dagen aanroepen. 

3 Laços de morte me cercaram, e angústias 
do inferno se apoderaram de mim; caí em 
tribulação e tristeza. 

3De banden des doods hadden mij 
omvangen, en de angsten der hel hadden 
mij getroffen; ik vond benauwdheid en 
droefenis. 

4 Então, invoquei o nome do SENHOR: ó 
SENHOR, livra-me a alma. 

4Maar ik riep den Naam des HEEREN 
aan, zeggende: Och HEERE! bevrijd mijn 
ziel. 

5 Compassivo e justo é o SENHOR; o nosso 
Deus é misericordioso. 

5De HEERE is genadig en rechtvaardig, en 
onze God is ontfermende. 

6 O SENHOR vela pelos simples; achava-
me prostrado, e ele me salvou. 

6De HEERE bewaart de eenvoudigen; ik 
was uitgeteerd, doch Hij heeft mij verlost. 
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7 Volta, minha alma, ao teu sossego, pois 
o SENHOR tem sido generoso para 
contigo. 

7Mijn ziel! keer weder tot uw rust, want de 
HEERE heeft aan u welgedaan. 

8 Pois livraste da morte a minha alma, das 
lágrimas, os meus olhos, da queda, os 
meus pés. 

8Want Gij, HEERE! hebt mijn ziel gered 
van den dood, mijn ogen van tranen, mijn 
voet van aanstoot. 

9 Andarei na presença do SENHOR, na 
terra dos viventes. 

9Ik zal wandelen voor het aangezicht des 
HEEREN, in de landen der levenden. 

10 Eu cria, ainda que disse: estive 
sobremodo aflito. 

10Ik heb geloofd, daarom sprak ik; ik ben 
zeer bedrukt geweest. 

11 Eu disse na minha perturbação: todo 
homem é mentiroso. 

11Ik zeide in mijn haasten: Alle mensen 
zijn leugenaars. 

12 Que darei ao SENHOR por todos os seus 
benefícios para comigo? 

12Wat zal ik den HEERE vergelden voor al 
Zijn weldaden, aan mij bewezen? 

13 Tomarei o cálice da salvação e invocarei 
o nome do SENHOR. 

13Ik zal den beker der verlossingen 
opnemen, en den Naam des HEEREN 
aanroepen. 

14 Cumprirei os meus votos ao SENHOR, 
na presença de todo o seu povo. 

14Mijn geloften zal ik den HEERE betalen, 
nu, in de tegenwoordigheid van al Zijn 
volk. 

15 Preciosa é aos olhos do SENHOR a 
morte dos seus santos. 

15Kostelijk is in de ogen des HEEREN de 
dood Zijner gunstgenoten. 

16 SENHOR, deveras sou teu servo, teu 
servo, filho da tua serva; quebraste as 
minhas cadeias. 

16Och, HEERE! zekerlijk ik ben Uw 
knecht, ik ben Uw knecht, een zoon Uwer 
dienstmaagd; Gij hebt mijn banden 
losgemaakt. 

17 Oferecer-te-ei sacrifícios de ações de 
graças e invocarei o nome do SENHOR. 

17Ik zal U offeren een offerande van 
dankzegging, en den Naam des HEEREN 
aanroepen. 

18 Cumprirei os meus votos ao SENHOR, 
na presença de todo o seu povo, 

18Ik zal mijn gelofte den HEERE betalen, 
nu, in de tegenwoordigheid van al Zijn 
volk; 

19 nos átrios da Casa do SENHOR, no meio 
de ti, ó Jerusalém. Aleluia! 

19In de voorhoven van het huis des 
HEEREN, in het midden van u, o 
Jeruzalem! Hallelujah! 
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Salmo 117 Psalmen 117 

Todos os povos devem louvar ao Senhor Alle natiën! Looft den HEERE! 

1 Louvai ao SENHOR, vós todos os gentios, 
louvai-o, todos os povos. 

1Looft den HEERE, alle heidenen; prijst 
Hem, alle natiën! 

2 Porque mui grande é a sua misericórdia 
para conosco, e a fidelidade do SENHOR 
subsiste para sempre. Aleluia! 

2Want Zijn goedertierenheid is geweldig 
over ons, en de waarheid des HEEREN is 
in der eeuwigheid! Hallelujah! 

Salmo 118 Psalmen 118 

A alegria dos justos pelo Salvador Danklied tot Gods eer 

1 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom, porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

1Looft den HEERE, want Hij is goed; want 
Zijn goedertierenheid is in der 
eeuwigheid. 

2 Diga, pois, Israel: Sim, a sua misericórdia 
dura para sempre. 

2Dat Israël nu zegge, dat Zijn 
goedertierenheid in der eeuwigheid is. 

3 Diga, pois, a casa de Arão: Sim, a sua 
misericórdia dura para sempre. 

3Het huis van Aäron zegge nu, dat Zijn 
goedertierenheid in der eeuwigheid is. 

4 Digam, pois, os que temem ao SENHOR: 
Sim, a sua misericórdia dura para sempre. 

4Dat degenen, die den HEERE vrezen, nu 
zeggen, dat Zijn goedertierenheid in der 
eeuwigheid is. 

5 Em meio à tribulação, invoquei o 
SENHOR, e o SENHOR me ouviu e me deu 
folga. 

5Uit de benauwdheid heb ik den HEERE 
aangeroepen; de HEERE heeft mij 
verhoord, stellende mij in de ruimte. 

6 O SENHOR está comigo; não temerei. 
Que me poderá fazer o homem? 

6De HEERE is bij mij, ik zal niet vrezen; 
wat zal mij een mens doen? 

7 O SENHOR está comigo entre os que me 
ajudam; por isso, verei cumprido o meu 
desejo nos que me odeiam. 

7De HEERE is bij mij onder degenen, die 
mij helpen; daarom zal ik mijn lust zien 
aan degenen, die mij haten. 

8 Melhor é buscar refúgio no SENHOR do 
que confiar no homem. 

8 Het is beter tot den HEERE toevlucht te 
nemen, dan op den mens te vertrouwen. 

9 Melhor é buscar refúgio no SENHOR do 
que confiar em príncipes. 

9Het is beter tot den HEERE toevlucht te 
nemen, dan op prinsen te vertrouwen. 

10 Todas as nações me cercaram, mas em 
nome do SENHOR as destruí. 

10Alle heidenen hadden mij omringd; het 
is in den Naam des HEEREN, dat ik ze 
verhouwen heb. 
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11 Cercaram-me, cercaram-me de todos os 
lados; mas em nome do SENHOR as 
destruí. 

11Zij hadden mij omringd, ja, zij hadden 
mij omringd; het is in den Naam des 
HEEREN, dat ik ze verhouwen heb. 

12 Como abelhas me cercaram, porém 
como fogo em espinhos foram queimadas; 
em nome do SENHOR as destruí. 

12Zij hadden mij omringd als bijen; zij zijn 
uitgeblust als een doornenvuur; het is in 
den Naam des HEEREN, dat ik ze 
verhouwen heb. 

13 Empurraram-me violentamente para me 
fazer cair, porém o SENHOR me amparou. 

13Gij hadt mij zeer hard gestoten, tot 
vallens toe, maar de HEERE heeft mij 
geholpen. 

14 O SENHOR é a minha força e o meu 
cântico, porque ele me salvou. 

14De HEERE is mijn Sterkte en Psalm, 
want Hij is mij tot heil geweest. 

15 Nas tendas dos justos há voz de júbilo e 
de salvação; a destra do SENHOR faz 
proezas. 

15In de tenten der rechtvaardigen is een 
stem des gejuichs en des heils; de 
rechterhand des HEEREN doet krachtige 
daden. 

16 A destra do SENHOR se eleva, a destra 
do SENHOR faz proezas. 

16De rechterhand des HEEREN is 
verhoogd; de rechterhand des HEEREN 
doet krachtige daden. 

17 Não morrerei; antes, viverei e contarei 
as obras do SENHOR. 

17Ik zal niet sterven, maar leven; en ik zal 
de werken des HEEREN vertellen. 

18 O SENHOR me castigou severamente, 
mas não me entregou à morte. 

18De HEERE heeft mij wel hard gekastijd; 
maar Hij heeft mij ter dood niet 
overgegeven. 

19 Abri-me as portas da justiça; entrarei 
por elas e renderei graças ao SENHOR. 

19Doet mij de poorten der gerechtigheid 
open, ik zal daardoor ingaan, ik zal den 
HEERE loven. 

20 Esta é a porta do SENHOR; por ela 
entrarão os justos. 

20Dit is de poort des HEEREN, door 
dewelke de rechtvaardigen zullen ingaan. 

21 Render-te-ei graças porque me acudiste 
e foste a minha salvação. 

21Ik zal U loven, omdat Gij mij verhoord 
hebt, en mij tot heil geweest zijt. 

22 A pedra que os construtores rejeitaram, 
essa veio a ser a principal pedra, angular; 

22De steen, dien de bouwlieden 
verworpen hadden, is tot een hoofd des 
hoeks geworden. 
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23 isto procede do SENHOR e é 
maravilhoso aos nossos olhos. 

23Dit is van den HEERE geschied, en het is 
wonderlijk in onze ogen. 

24 Este é o dia que o SENHOR fez; 
regozijemo-nos e alegremo-nos nele. 

24Dit is de dag, dien de HEERE gemaakt 
heeft; laat ons op denzelven ons 
verheugen, en verblijd zijn. 

25 Oh! Salva-nos, SENHOR, nós te 
pedimos; oh! SENHOR, concede-nos 
prosperidade! 

25Och HEERE! geef nu heil; och HEERE! 
geef nu voorspoed. 

26 Bendito o que vem em nome do 
SENHOR. A vós outros da Casa do 
SENHOR, nós vos abençoamos. 

26Gezegend zij hij, die daar komt in den 
Naam des HEEREN! Wij zegenen ulieden 
uit het huis des HEEREN. 

27 O SENHOR é Deus, ele é a nossa luz; 
adornai a festa com ramos até às pontas 
do altar. 

27De HEERE is God, Die ons licht gegeven 
heeft. Bindt het feestoffer met touwen tot 
aan de hoornen van het altaar. 

28 Tu és o meu Deus, render-te-ei graças; 
tu és o meu Deus, quero exaltar-te. 

28Gij zijt mijn God, daarom zal ik U loven; 
o mijn God! ik zal U verhogen. 

29 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom, porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

29Loof den HEERE, want Hij is goed; want 
Zijn goedertierenheid is in der 
eeuwigheid. 

Salmo 119 Psalmen 119 

Excelência da lei divina De heerlijkheid van het goddelijke Woord 

 Aleph 

1 Bem-aventurados os irrepreensíveis no 
seu caminho, que andam na lei do 
SENHOR. 

1Welgelukzalig zijn de oprechten van 
wandel, die in de wet des HEEREN gaan. 

2 Bem-aventurados os que guardam as 
suas prescrições e o buscam de todo o 
coração; 

2Welgelukzalig zijn zij, die Zijn 
getuigenissen onderhouden, die Hem van 
ganser harte zoeken; 

3 não praticam iniqüidade e andam nos 
seus caminhos. 

3Ook geen onrecht 
werken, maar wandelen in Zijn wegen. 

4 Tu ordenaste os teus mandamentos, para 
que os cumpramos à risca. 

4 HEERE! Gij hebt geboden, dat men Uw 
bevelen zeer bewaren zal. 

5 Tomara sejam firmes os meus passos, 
para que eu observe os teus preceitos. 

5Och, dat mijn wegen gericht werden, om 
Uw inzettingen te bewaren! 
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6 Então, não terei de que me envergonhar, 
quando considerar em todos os teus 
mandamentos. 

6Dan zou ik niet beschaamd worden, 
wanneer ik merken zou op al Uw geboden. 

7 Render-te-ei graças com integridade de 
coração, quando tiver aprendido os teus 
retos juízos. 

7Ik zal U loven in oprechtheid des harten, 
als ik de rechten Uwer gerechtigheid 
geleerd zal hebben. 

8 Cumprirei os teus decretos; não me 
desampares jamais. 

8Ik zal Uw inzettingen bewaren; verlaat 
mij niet al te zeer. 

 Beth 

9 De que maneira poderá o jovem guardar 
puro o seu caminho? Observando-o 
segundo a tua palavra. 

9Waarmede zal de jongeling zijn pad 
zuiver houden? Als hij dat houdt naar Uw 
woord. 

10 De todo o coração te busquei; não me 
deixes fugir aos teus mandamentos. 

10Ik zoek U met mijn gehele hart, laat mij 
van Uw geboden niet afdwalen. 

11 Guardo no coração as tuas palavras, 
para não pecar contra ti. 

11Ik heb Uw rede in mijn hart verborgen, 
opdat ik tegen U niet zondigen zou. 

12 Bendito és tu, SENHOR; ensina-me os 
teus preceitos. 

12HEERE! Gij zijt gezegend; leer mij Uw 
inzettingen. 

13 Com os lábios tenho narrado todos os 
juízos da tua boca. 

13Ik heb met mijn lippen verteld al de 
rechten Uws monds. 

14 Mais me regozijo com o caminho dos 
teus testemunhos do que com todas as 
riquezas. 

14Ik ben vrolijker in den weg Uwer 
getuigenissen, dan over allen rijkdom. 

15 Meditarei nos teus preceitos e às tuas 
veredas terei respeito. 

15Ik zal Uw bevelen overdenken, en op Uw 
paden letten. 

16 Terei prazer nos teus decretos; não me 
esquecerei da tua palavra. 

16Ik zal mijzelven vermaken in Uw 
inzettingen; Uw woord zal ik niet 
vergeten. 

 Gimel 

17 Sê generoso para com o teu servo, para 
que eu viva e observe a tua palavra. 

17Doe wel bij Uw knecht, dat ik leve en 
Uw woord beware. 

18 Desvenda os meus olhos, para que eu 
contemple as maravilhas da tua lei. 

18Ontdek mijn ogen, dat ik aanschouwe de 
wonderen van Uw wet. 

19 Sou peregrino na terra; não escondas de 
mim os teus mandamentos. 

19Ik ben een vreemdeling op de aarde, 
verberg Uw geboden voor mij niet. 
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20 Consumida está a minha alma por 
desejar, incessantemente, os teus juízos. 

20Mijn ziel is verbroken vanwege het 
verlangen naar Uw oordelen te aller tijd. 

21 Increpaste os soberbos, os malditos, que 
se desviam dos teus mandamentos. 

21Gij scheldt de vervloekte hovaardigen, 
die van Uw geboden afdwalen. 

22 Tira de sobre mim o opróbrio e o 
desprezo, pois tenho guardado os teus 
testemunhos. 

22Wentel van mij versmaadheid en 
verachting, want ik heb Uw getuigenissen 
onderhouden. 

23 Assentaram-se príncipes e falaram 
contra mim, mas o teu servo considerou 
nos teus decretos. 

23 Als zelfs de vorsten zittende tegen mij 
gesproken hebben, heeft Uw knecht Uw 
inzettingen betracht. 

24 Com efeito, os teus testemunhos são o 
meu prazer, são os meus conselheiros. 

24 Ook zijn Uw getuigenissen mijn 
vermakingen en mijn raadslieden. 

 Daleth 

25 A minha alma está apegada ao pó; 
vivifica-me segundo a tua palavra. 

25Mijn ziel kleeft aan het stof; maak mij 
levend naar Uw woord. 

26 Eu te expus os meus caminhos, e tu me 
valeste; ensina-me os teus decretos. 

26Ik heb U mijn wegen verteld, en Gij hebt 
mij verhoord; leer mij Uw inzettingen. 

27 Faze-me atinar com o caminho dos teus 
preceitos, e meditarei nas tuas maravilhas. 

27Geef mij den weg Uwer bevelen te 
verstaan, opdat ik Uw wonderen 
betrachte. 

28 A minha alma, de tristeza, verte 
lágrimas; fortalece-me segundo a tua 
palavra. 

28Mijn ziel druipt weg van treurigheid; 
richt mij op naar Uw woord. 

29 Afasta de mim o caminho da falsidade e 
favorece-me com a tua lei. 

29Wend van mij den weg der valsheid, en 
verleen mij genadiglijk Uw wet. 

30 Escolhi o caminho da fidelidade e 
decidi-me pelos teus juízos. 

30Ik heb verkoren den weg der waarheid, 
Uw rechten heb ik mij voorgesteld. 

31 Aos teus testemunhos me apego; não 
permitas, SENHOR, seja eu envergonhado. 

31Ik kleef vast aan Uw getuigenissen; o 
HEERE! beschaam mij niet. 

32 Percorrerei o caminho dos teus 
mandamentos, quando me alegrares o 
coração. 

32Ik zal den weg Uwer geboden lopen, als 
Gij mijn hart verwijd zult hebben. 

 He 

33 Ensina-me, SENHOR, o caminho dos 
teus decretos, e os seguirei até ao fim. 

33HEERE! leer mij den weg Uwer 
inzettingen, en ik zal hem houden ten 
einde toe. 



1950 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

34 Dá-me entendimento, e guardarei a tua 
lei; de todo o coração a cumprirei. 

34Geef mij het verstand, en ik zal Uw wet 
houden; ja, ik zal ze onderhouden met 
gansen harte. 

35 Guia-me pela vereda dos teus 
mandamentos, pois nela me comprazo. 

35Doe mij treden op het pad Uwer 
geboden, want daarin heb ik lust. 

36 Inclina-me o coração aos teus 
testemunhos e não à cobiça. 

36Neig mijn hart tot Uw getuigenissen, en 
niet tot gierigheid. 

37 Desvia os meus olhos, para que não 
vejam a vaidade, e vivifica-me no teu 
caminho. 

37Wend mijn ogen af, dat zij geen ijdelheid 
zien; maak mij levend door Uw wegen. 

38 Confirma ao teu servo a tua promessa 
feita aos que te temem. 

38Bevestig Uw toezegging aan Uw knecht, 
die Uw vreze toegedaan is. 

39 Afasta de mim o opróbrio, que temo, 
porque os teus juízos são bons. 

39Wend mijn smaadheid af, die ik vreze, 
want Uw rechten zijn goed. 

40 Eis que tenho suspirado pelos teus 
preceitos; vivifica-me por tua justiça. 

40Zie, ik heb een begeerte tot Uw bevelen; 
maak mij levend door Uw gerechtigheid. 

 Vau 

41 Venham também sobre mim as tuas 
misericórdias, SENHOR, e a tua salvação, 
segundo a tua promessa. 

41Vau. En dat mij Uw goedertierenheden 
overkomen, o HEERE! Uw heil, naar Uw 
toezegging; 

42 E saberei responder aos que me 
insultam, pois confio na tua palavra. 

42Opdat ik mijn smader wat heb te 
antwoorden, want ik vertrouw op Uw 
woord. 

43 Não tires jamais de minha boca a 
palavra da verdade, pois tenho esperado 
nos teus juízos. 

43En ruk het Woord der waarheid van mijn 
mond niet al te zeer, want ik hoop op Uw 
rechten. 

44 Assim, observarei de contínuo a tua lei, 
para todo o sempre. 

44Zo zal ik Uw wet steeds onderhouden, 
eeuwiglijk en altoos. 

45 E andarei com largueza, pois me 
empenho pelos teus preceitos. 

45En ik zal wandelen in de ruimte, omdat 
ik Uw bevelen gezocht heb. 

46 Também falarei dos teus testemunhos 
na presença dos reis e não me 
envergonharei. 

46Ook zal ik voor koningen spreken van 
Uw getuigenissen, en mij niet schamen. 

47 Terei prazer nos teus mandamentos, os 
quais eu amo. 

47En ik zal mij vermaken in Uw geboden, 
die ik liefheb. 
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48 Para os teus mandamentos, que amo, 
levantarei as mãos e meditarei nos teus 
decretos. 

48En ik zal mijn handen opheffen naar Uw 
geboden, die ik liefheb, en ik zal Uw 
inzettingen betrachten. 

 Zain 

49 Lembra-te da promessa que fizeste ao 
teu servo, na qual me tens feito esperar. 

49Gedenk des woords, tot Uw 
knecht gesproken, op hetwelk Gij mij hebt 
doen hopen. 

50 O que me consola na minha angústia é 
isto: que a tua palavra me vivifica. 

50Dit is mijn troost in mijn ellende, want 
Uw toezegging heeft mij levend gemaakt. 

51 Os soberbos zombam continuamente de 
mim; todavia, não me afasto da tua lei. 

51De hovaardigen hebben mij boven mate 
zeer bespot; nochtans ben ik van Uw wet 
niet geweken. 

52 Lembro-me dos teus juízos de outrora e 
me conforto, ó SENHOR. 

52Ik heb gedacht, o HEERE! aan Uw 
oordelen van ouds aan, en heb mij 
getroost. 

53 De mim se apoderou a indignação, por 
causa dos pecadores que abandonaram a 
tua lei. 

53Grote beroering heeft mij bevangen 
vanwege de goddelozen, die Uw wet 
verlaten. 

54 Os teus decretos são motivo dos meus 
cânticos, na casa da minha peregrinação. 

54Uw inzettingen zijn mij gezangen 
geweest, ter plaatse mijner 
vreemdelingschappen. 

55 Lembro-me, SENHOR, do teu nome, 
durante a noite, e observo a tua lei. 

55 HEERE! des nachts ben ik Uws Naams 
gedachtig geweest, en heb Uw wet 
bewaard. 

56 Tem-se dado assim comigo, porque 
guardo os teus preceitos. 

56Dat is mij geschied, omdat ik Uw 
bevelen bewaard heb. 

 Cheth 

57 O SENHOR é a minha porção; eu disse 
que guardaria as tuas palavras. 

57De HEERE is mijn deel, ik heb gezegd, 
dat ik Uw woorden zal bewaren. 

58 Imploro de todo o coração a tua graça; 
compadece-te de mim, segundo a tua 
palavra. 

58Ik heb Uw aanschijn ernstelijk gebeden 
van ganser harte, wees mij genadig naar 
Uw toezegging. 

59 Considero os meus caminhos e volto os 
meus passos para os teus testemunhos. 

59Ik heb mijn wegen bedacht, en heb mijn 
voeten gekeerd tot Uw getuigenissen. 

60 Apresso-me, não me detenho em 
guardar os teus mandamentos. 

60Ik heb gehaast, en niet vertraagd Uw 
geboden te onderhouden. 
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61 Laços de perversos me enleiam; 
contudo, não me esqueço da tua lei. 

61De goddeloze hopen hebben mij 
beroofd; nochtans heb ik Uw wet niet 
vergeten. 

62 Levanto-me à meia-noite para te dar 
graças, por causa dos teus retos juízos. 

62Te middernacht sta ik op, om U te loven 
voor de rechten Uwer gerechtigheid. 

63 Companheiro sou de todos os que te 
temem e dos que guardam os teus 
preceitos. 

63Ik ben een gezel van allen, die U vrezen, 
en van hen, die Uw bevelen onderhouden. 

64 A terra, SENHOR, está cheia da tua 
bondade; ensina-me os teus decretos. 

64HEERE! de aarde is vol van Uw 
goedertierenheid; leer mij Uw inzettingen. 

 Teth 

65 Tens feito bem ao teu servo, SENHOR, 
segundo a tua palavra. 

65Gij hebt bij Uw knecht goed gedaan, 
HEERE, naar Uw woord. 

66 Ensina-me bom juízo e conhecimento, 
pois creio nos teus mandamentos. 

66Leer mij een goeden zin en wetenschap, 
want ik heb aan Uw geboden geloofd. 

67 Antes de ser afligido, andava errado, 
mas agora guardo a tua palavra. 

67Eer ik verdrukt werd, dwaalde ik, maar 
nu onderhoud ik Uw woord. 

68 Tu és bom e fazes o bem; ensina-me os 
teus decretos. 

68Gij zijt goed en goeddoende; leer mij Uw 
inzettingen. 

69 Os soberbos têm forjado mentiras contra 
mim; não obstante, eu guardo de todo o 
coração os teus preceitos. 

69De hovaardigen hebben leugens tegen 
mij gestoffeerd; doch ik bewaar Uw 
bevelen van ganser harte. 

70 Tornou-se-lhes o coração insensível, 
como se fosse de sebo; mas eu me 
comprazo na tua lei. 

70Hun hart is vet als smeer; maar ik heb 
vermaak in Uw wet. 

71 Foi-me bom ter eu passado pela aflição, 
para que aprendesse os teus decretos. 

71Het is mij goed, dat ik verdrukt ben 
geweest, opdat ik Uw inzettingen leerde. 

72 Para mim vale mais a lei que procede de 
tua boca do que milhares de ouro ou de 
prata. 

72De wet Uws monds is mij beter, 
dan duizenden van goud of zilver. 

 Jod 

73 As tuas mãos me fizeram e me 
afeiçoaram; ensina-me para que aprenda 
os teus mandamentos. 

73Uw handen hebben mij gemaakt, en 
bereid; maak mij verstandig, opdat ik Uw 
geboden lere. 
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74 Alegraram-se os que te temem quando 
me viram, porque na tua palavra tenho 
esperado. 

74Die U vrezen, zullen mij aanzien, en zich 
verblijden, omdat ik op Uw woord 
gehoopt heb. 

75 Bem sei, ó SENHOR, que os teus juízos 
são justos e que com fidelidade me 
afligiste. 

75Ik weet, HEERE! dat Uw gerichten de 
gerechtigheid zijn, en dat Gij mij uit 
getrouwheid verdrukt hebt. 

76 Venha, pois, a tua bondade consolar-
me, segundo a palavra que deste ao teu 
servo. 

76Laat toch Uw goedertierenheid zijn om 
mij te troosten, naar Uw toezegging aan 
Uw knecht. 

77 Baixem sobre mim as tuas 
misericórdias, para que eu viva; pois na 
tua lei está o meu prazer. 

77Laat mij Uw barmhartigheden 
overkomen, opdat ik leve, want Uw wet is 
al mijn vermaking. 

78 Envergonhados sejam os soberbos por 
me haverem oprimido injustamente; eu, 
porém, meditarei nos teus preceitos. 

78Laat de hovaardigen beschaamd 
worden, omdat zij mij met leugen 
nedergestoten hebben; doch ik betracht 
Uw geboden. 

79 Voltem-se para mim os que te temem e 
os que conhecem os teus testemunhos. 

79Laat hen tot mij keren, die U vrezen, en 
die Uw getuigenissen kennen. 

80 Seja o meu coração irrepreensível nos 
teus decretos, para que eu não seja 
envergonhado. 

80Laat mijn hart oprecht zijn tot Uw 
inzettingen, opdat ik niet beschaamd 
worde. 

 Caph 

81 Desfalece-me a alma, aguardando a tua 
salvação; porém espero na tua palavra. 

81Mijn ziel is bezweken van verlangen 
naar Uw heil; op Uw woord heb ik 
gehoopt. 

82 Esmorecem os meus olhos de tanto 
esperar por tua promessa, enquanto digo: 
quando me haverás de consolar? 

82Mijn ogen zijn bezweken van verlangen 
naar Uw toezegging, terwijl ik zeide: 
Wanneer zult Gij mij vertroosten? 

83 Já me assemelho a um odre na fumaça; 
contudo, não me esqueço dos teus 
decretos. 

83Want ik ben geworden als een lederen 
zak in den rook; doch Uw inzettingen heb 
ik niet vergeten. 

84 Quantos vêm a ser os dias do teu servo? 
Quando me farás justiça contra os que me 
perseguem? 

84Hoe vele zullen de dagen Uws knechts 
zijn? Wanneer zult Gij recht doen over 
mijn vervolgers? 

85 Para mim abriram covas os soberbos, 
que não andam consoante a tua lei. 

85De hovaardigen hebben mij putten 
gegraven, hetwelk niet is naar Uw wet. 
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86 São verdadeiros todos os teus 
mandamentos; eles me perseguem 
injustamente; ajuda-me. 

86Al Uw geboden zijn waarheid; zij 
vervolgen mij met leugen, help mij. 

87 Quase deram cabo de mim, na terra; 
mas eu não deixo os teus preceitos. 

87Zij hebben mij bijna vernietigd op de 
aarde, maar ik heb Uw bevelen niet 
verlaten. 

88 Vivifica-me, segundo a tua misericórdia, 
e guardarei os testemunhos oriundos de 
tua boca. 

88Maak mij levend naar Uw 
goedertierenheid, dan zal ik de getuigenis 
Uws monds onderhouden. 

 Lamed 

89 Para sempre, ó SENHOR, está firmada a 
tua palavra no céu. 

89O HEERE! Uw woord bestaat in der 
eeuwigheid in de hemelen. 

90 A tua fidelidade estende-se de geração 
em geração; fundaste a terra, e ela 
permanece. 

90 Uw getrouwheid is van geslacht tot 
geslacht; Gij hebt de aarde vastgemaakt, 
en zij blijft staan; 

91 Conforme os teus juízos, assim tudo se 
mantém até hoje; porque ao teu dispor 
estão todas as coisas. 

91Naar Uw verordeningen blijven 
zij nog heden staan, want zij allen zijn Uw 
knechten. 

92 Não fosse a tua lei ter sido o meu prazer, 
há muito já teria eu perecido na minha 
angústia. 

92Indien Uw wet niet ware geweest al mijn 
vermaking, ik ware in mijn druk al lang 
vergaan. 

93 Nunca me esquecerei dos teus preceitos, 
visto que por eles me tens dado vida. 

93Ik zal Uw bevelen in der eeuwigheid niet 
vergeten, want door dezelve hebt Gij mij 
levend gemaakt. 

94 Sou teu; salva-me, pois eu busco os teus 
preceitos. 

94Ik ben Uw, behoud mij, want ik heb Uw 
bevelen gezocht. 

95 Os ímpios me espreitam para perder-
me; mas eu atento para os teus 
testemunhos. 

95De goddelozen hebben op mij gewacht, 
om mij te doen vergaan; ik neem acht op 
Uw getuigenissen. 

96 Tenho visto que toda perfeição tem seu 
limite; mas o teu mandamento é ilimitado. 

96In alle volmaaktheid heb ik een einde 
gezien; maar Uw gebod is zeer wijd. 

 Mem 

97 Quanto amo a tua lei! É a minha 
meditação, todo o dia! 

97Hoe lief heb ik Uw wet! Zij is mijn 
betrachting den gansen dag. 
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98 Os teus mandamentos me fazem mais 
sábio que os meus inimigos; porque, 
aqueles, eu os tenho sempre comigo. 

98Zij maakt mij door Uw geboden wijzer, 
dan mijn vijanden zijn, want zij is in 
eeuwigheid bij mij. 

99 Compreendo mais do que todos os meus 
mestres, porque medito nos teus 
testemunhos. 

99Ik ben verstandiger dan al mijn leraars, 
omdat Uw getuigenissen mijn betrachting 
zijn. 

100 Sou mais prudente que os idosos, 
porque guardo os teus preceitos. 

100Ik ben voorzichtiger dan de ouden, 
omdat ik Uw bevelen bewaard heb. 

101 De todo mau caminho desvio os pés, 
para observar a tua palavra. 

101Ik heb mijn voeten geweerd van alle 
kwade paden, opdat ik Uw woord zou 
onderhouden. 

102 Não me aparto dos teus juízos, pois tu 
me ensinas. 

102Ik ben niet geweken van Uw rechten, 
want Gij hebt mij geleerd. 

103 Quão doces são as tuas palavras ao meu 
paladar! Mais que o mel à minha boca. 

103Hoe zoet zijn Uw redenen mijn 
gehemelte geweest, meer dan honig mijn 
mond! 

104 Por meio dos teus preceitos, consigo 
entendimento; por isso, detesto todo 
caminho de falsidade. 

104Uit Uw bevelen krijg ik verstand, 
daarom haat ik alle leugenpaden. 

 Nun 

105 Lâmpada para os meus pés é a tua 
palavra e, luz para os meus caminhos. 

105Uw woord is een lamp voor mijn voet, 
en een licht voor mijn pad. 

106 Jurei e confirmei o juramento de 
guardar os teus retos juízos. 

106 Ik heb gezworen, en zal het bevestigen, 
dat ik onderhouden zal de rechten Uwer 
gerechtigheid. 

107 Estou aflitíssimo; vivifica-me, 
SENHOR, segundo a tua palavra. 

107Ik ben gans zeer verdrukt, HEERE! 
maak mij levend naar Uw woord. 

108 Aceita, SENHOR, a espontânea 
oferenda dos meus lábios e ensina-me os 
teus juízos. 

108Laat U toch, o HEERE! welgevallen de 
vrijwillige offeranden mijns monds, en 
leer mij Uw rechten. 

109 Estou de contínuo em perigo de vida; 
todavia, não me esqueço da tua lei. 

109Mijn ziel is geduriglijk in mijn hand; 
nochtans vergeet ik Uw wet niet. 

110 Armam ciladas contra mim os ímpios; 
contudo, não me desvio dos teus preceitos. 

110De goddelozen hebben mij een strik 
gelegd; nochtans ben ik niet afgedwaald 
van Uw bevelen. 
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111 Os teus testemunhos, recebi-os por 
legado perpétuo, porque me constituem o 
prazer do coração. 

111Ik heb Uw getuigenissen genomen tot 
een eeuwige erve, want zij zijn mijns 
harten vrolijkheid. 

112 Induzo o coração a guardar os teus 
decretos, para sempre, até ao fim. 

112Ik heb mijn hart geneigd, om Uw 
inzettingen eeuwiglijk te doen, ten einde 
toe. 

 Samech 

113 Aborreço a duplicidade, porém amo a 
tua lei. 

113Ik haat de kwade ranken, maar heb Uw 
wet lief. 

114 Tu és o meu refúgio e o meu escudo; na 
tua palavra, eu espero. 

114Gij zijt mijn Schuilplaats en mijn 
Schild; op Uw Woord heb ik gehoopt. 

115 Apartai-vos de mim, malfeitores; quero 
guardar os mandamentos do meu Deus. 

115Wijkt van mij, gij boosdoeners! dat ik 
de geboden mijns Gods moge bewaren. 

116 Ampara-me, segundo a tua promessa, 
para que eu viva; não permitas que a 
minha esperança me envergonhe. 

116Ondersteun mij naar Uw toezegging, 
opdat ik leve; en laat mij niet beschaamd 
worden over mijn hope. 

117 Sustenta-me, e serei salvo e sempre 
atentarei para os teus decretos. 

117Ondersteun mij, zo zal ik behouden 
zijn; dan zal ik mij steeds in Uw 
inzettingen vermaken. 

118 Desprezas os que se desviam dos teus 
decretos, porque falsidade é a astúcia 
deles. 

118Gij vertreedt al degenen, die van Uw 
inzettingen afdwalen, want hun bedrog is 
leugen. 

119 Rejeitas, como escória, todos os ímpios 
da terra; por isso, amo os teus 
testemunhos. 

119Gij doet alle goddelozen der aarde 
weg als schuim, daarom heb ik Uw 
getuigenissen lief. 

120 Arrepia-se-me a carne com temor de ti, 
e temo os teus juízos. 

120 Het haar mijns vleses is te berge 
gerezen van verschrikking voor U, en ik 
heb gevreesd voor Uw oordelen. 

 Ain 

121 Tenho praticado juízo e justiça; não me 
entregues aos meus opressores. 

121Ik heb recht en gerechtigheid gedaan; 
geef mij niet over aan mijn onderdrukkers. 

122 Sê fiador do teu servo para o bem; não 
permitas que os soberbos me oprimam. 

122Wees borg voor Uw knecht ten goede; 
laat de hovaardigen mij niet 
onderdrukken. 
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123 Desfalecem-me os olhos à espera da tua 
salvação e da promessa da tua justiça. 

123Mijn ogen zijn bezweken van verlangen 
naar Uw heil, en naar de toezegging Uwer 
rechtvaardigheid. 

124 Trata o teu servo segundo a tua 
misericórdia e ensina-me os teus decretos. 

124Doe bij Uw knecht naar Uw 
goedertierenheid, en leer mij Uw 
inzettingen. 

125 Sou teu servo; dá-me entendimento, 
para que eu conheça os teus testemunhos. 

125Ik ben Uw knecht, maak mij verstandig, 
en ik zal Uw getuigenissen kennen. 

126 Já é tempo, SENHOR, para intervires, 
pois a tua lei está sendo violada. 

126Het is tijd voor den HEERE, dat Hij 
werke, want zij hebben Uw wet 
verbroken. 

127 Amo os teus mandamentos mais do que 
o ouro, mais do que o ouro refinado. 

127Daarom heb ik Uw geboden lief, meer 
dan goud, ja, meer dan het fijnste goud. 

128 Por isso, tenho por, em tudo, retos os 
teus preceitos todos e aborreço todo 
caminho de falsidade. 

128Daarom heb ik al Uw bevelen, van 
alles, voor recht gehouden; maar alle 
valse pad heb ik gehaat. 

 Pe 

129 Admiráveis são os teus testemunhos; 
por isso, a minha alma os observa. 

129Uw getuigenissen zijn wonderbaar, 
daarom bewaart ze mijn ziel. 

130 A revelação das tuas palavras esclarece 
e dá entendimento aos simples. 

130 De opening Uwer woorden geeft licht, 
de slechten verstandig makende. 

131 Abro a boca e aspiro, porque anelo os 
teus mandamentos. 

131Ik heb mijn mond wijd opengedaan, en 
gehijgd, want ik heb verlangd naar Uw 
geboden. 

132 Volta-te para mim e tem piedade de 
mim, segundo costumas fazer aos que 
amam o teu nome. 

132Zie mij aan, wees mij genadig, naar het 
recht aan degenen, die Uw Naam 
beminnen. 

133 Firma os meus passos na tua palavra, e 
não me domine iniqüidade alguma. 

133Maak mijn voetstappen vast in Uw 
Woord, en laat geen ongerechtigheid over 
mij heersen. 

134 Livra-me da opressão do homem, e 
guardarei os teus preceitos. 

134Verlos mij van des mensen overlast, en 
ik zal Uw bevelen onderhouden. 

135 Faze resplandecer o rosto sobre o teu 
servo e ensina-me os teus decretos. 

135 Doe Uw aangezicht lichten over Uw 
knecht, en leer mij Uw inzettingen. 
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136 Torrentes de água nascem dos meus 
olhos, porque os homens não guardam a 
tua lei. 

136Waterbeken vlieten af uit mijn ogen, 
omdat zij Uw wet niet onderhouden. 

 Tsade 

137 Justo és, SENHOR, e retos, os teus 
juízos. 

137HEERE! Gij zijt rechtvaardig, en elkeen 
Uwer oordelen is recht. 

138 Os teus testemunhos, tu os impuseste 
com retidão e com suma fidelidade. 

138Gij hebt de gerechtigheid Uwer 
getuigenissen, en de waarheid hogelijk 
geboden. 

139 O meu zelo me consome, porque os 
meus adversários se esquecem da tua 
palavra. 

139Mijn ijver heeft mij doen vergaan, 
omdat mijn wederpartijders Uw woorden 
vergeten hebben. 

140 Puríssima é a tua palavra; por isso, o 
teu servo a estima. 

140 Uw woord is zeer gelouterd, en Uw 
knecht heeft het lief. 

141 Pequeno sou e desprezado; contudo, 
não me esqueço dos teus preceitos. 

141Ik ben klein en veracht, doch Uw 
bevelen vergeet ik niet. 

142 A tua justiça é justiça eterna, e a tua lei 
é a própria verdade. 

142Uw gerechtigheid is gerechtigheid in 
eeuwigheid, en Uw wet is de waarheid. 

143 Sobre mim vieram tribulação e 
angústia; todavia, os teus mandamentos 
são o meu prazer. 

143Benauwdheid en angst hebben mij 
getroffen, doch Uw geboden zijn mijn 
vermakingen. 

144 Eterna é a justiça dos teus testemunhos; 
dá-me a inteligência deles, e viverei. 

144De gerechtigheid Uwer getuigenissen is 
in der eeuwigheid; doe ze mij verstaan, zo 
zal ik leven. 

 Koph 

145 De todo o coração eu te invoco; ouve-
me, SENHOR; observo os teus decretos. 

145Ik heb van ganser harte geroepen: 
verhoor mij, o HEERE! ik zal Uw 
inzettingen bewaren. 

146 Clamo a ti; salva-me, e guardarei os 
teus testemunhos. 

146Ik heb U aangeroepen, verlos mij, en ik 
zal Uw getuigenissen onderhouden. 

147 Antecipo-me ao alvorecer do dia e 
clamo; na tua palavra, espero confiante. 

147 Ik ben de morgenschemering 
voorgekomen, en heb geschrei gemaakt; 
op Uw woord heb ik gehoopt. 

148 Os meus olhos antecipam-se às vigílias 
noturnas, para que eu medite nas tuas 
palavras. 

148 Mijn ogen komen de nachtwaken voor, 
om Uw rede te betrachten. 



1959 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

149 Ouve, SENHOR, a minha voz, segundo 
a tua bondade; vivifica-me, segundo os 
teus juízos. 

149Hoor mijn stem naar Uw 
goedertierenheid, o HEERE! maak mij 
levend naar Uw recht. 

150 Aproximam-se de mim os que andam 
após a maldade; eles se afastam da tua lei. 

150Die kwade praktijken najagen, 
genaken mij, zij wijken verre van Uw wet. 

151 Tu estás perto, SENHOR, e todos os 
teus mandamentos são verdade. 

151 Maar Gij, HEERE! zijt nabij, en al Uw 
geboden zijn waarheid. 

152 Quanto às tuas prescrições, há muito 
sei que as estabeleceste para sempre. 

152Van ouds heb ik geweten van Uw 
getuigenissen, dat Gij ze in eeuwigheid 
gegrond hebt. 

 Resch 

153 Atenta para a minha aflição e livra-me, 
pois não me esqueço da tua lei. 

153Zie mijn ellende aan, en help mij uit, 
want Uw wet heb ik niet vergeten. 

154 Defende a minha causa e liberta-me; 
vivifica-me, segundo a tua promessa. 

154Twist mijn twistzaak, en verlos mij, 
maak mij levend, naar Uw toezegging. 

155 A salvação está longe dos ímpios, pois 
não procuram os teus decretos. 

155Het heil is verre van de goddelozen, 
want zij zoeken Uw inzettingen niet. 

156 Muitas, SENHOR, são as tuas 
misericórdias; vivifica-me, segundo os 
teus juízos. 

156HEERE! Uw barmhartigheden zijn vele; 
maak mij levend naar Uw rechten. 

157 São muitos os meus perseguidores e os 
meus adversários; não me desvio, porém, 
dos teus testemunhos. 

157Mijn vervolgers en mijn 
wederpartijders zijn vele, maar van Uw 
getuigenissen wijk ik niet. 

158 Vi os infiéis e senti desgosto, porque 
não guardam a tua palavra. 

158Ik heb gezien degenen, die 
trouwelooslijk handelen, en het verdroot 
mij, dat zij Uw woord niet onderhielden. 

159 Considera em como amo os teus 
preceitos; vivifica-me, ó SENHOR, 
segundo a tua bondade. 

159Zie aan, dat ik Uw bevelen lief heb, o 
HEERE! maak mij levend naar Uw 
goedertierenheid. 

160 As tuas palavras são em tudo verdade 
desde o princípio, e cada um dos teus 
justos juízos dura para sempre. 

160Het begin Uws woords is waarheid, en 
in der eeuwigheid is al het recht Uwer 
gerechtigheid. 

 Schin 

161 Príncipes me perseguem sem causa, 
porém o que o meu coração teme é a tua 
palavra. 

161De vorsten hebben mij vervolgd zonder 
oorzaak; maar mijn hart heeft gevreesd 
voor Uw woord. 
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162 Alegro-me nas tuas promessas, como 
quem acha grandes despojos. 

162Ik ben vrolijk over Uw toezegging, als 
een, die een groten buit vindt. 

163 Abomino e detesto a mentira; porém 
amo a tua lei. 

163Ik haat de valsheid, en heb er een 
gruwel van; maar Uw wet heb ik lief. 

164 Sete vezes no dia, eu te louvo pela 
justiça dos teus juízos. 

164Ik loof U zevenmaal des daags, over de 
rechten Uwer gerechtigheid. 

165 Grande paz têm os que amam a tua lei; 
para eles não há tropeço. 

165Die Uw wet beminnen, hebben groten 
vrede, en zij hebben geen aanstoot. 

166 Espero, SENHOR, na tua salvação e 
cumpro os teus mandamentos. 

166O HEERE! ik hoop op Uw heil, en doe 
Uw geboden. 

167 A minha alma tem observado os teus 
testemunhos; eu os amo ardentemente. 

167Mijn ziel onderhoudt Uw getuigenissen, 
en ik heb ze zeer lief. 

168 Tenho observado os teus preceitos e os 
teus testemunhos, pois na tua presença 
estão todos os meus caminhos. 

168Ik onderhoud Uw bevelen en Uw 
getuigenissen, want al mijn wegen zijn 
voor U. 

 Thau 

169 Chegue a ti, SENHOR, a minha súplica; 
dá-me entendimento, segundo a tua 
palavra. 

169O HEERE! laat mijn geschrei voor Uw 
aanschijn genaken, maak mij verstandig 
naar Uw woord. 

170 Chegue a minha petição à tua presença; 
livra-me segundo a tua palavra. 

170Laat mijn smeken voor Uw aanschijn 
komen, red mij naar Uw toezegging. 

171 Profiram louvor os meus lábios, pois 
me ensinas os teus decretos. 

171Mijn lippen zullen Uw lof 
overvloediglijk uitstorten, als Gij mij Uw 
inzettingen zult geleerd hebben. 

172 A minha língua celebre a tua lei, pois 
todos os teus mandamentos são justiça. 

172Mijn tong zal spraak houden van Uw 
rede, want al Uw geboden zijn 
rechtvaardigheid. 

173 Venha a tua mão socorrer-me, pois 
escolhi os teus preceitos. 

173Laat Uw hand mij te hulp komen, want 
ik heb Uw bevelen verkoren. 

174 Suspiro, SENHOR, por tua salvação; a 
tua lei é todo o meu prazer. 

174O HEERE! ik verlang naar Uw heil, en 
Uw wet is al mijn vermaking. 

175 Viva a minha alma para louvar-te; 
ajudem-me os teus juízos. 

175Laat mijn ziel leven, en zij zal U loven, 
en laat Uw rechten mij helpen. 

176 Ando errante como ovelha desgarrada; 
procura o teu servo, pois não me esqueço 
dos teus mandamentos. 

176 Ik heb gedwaald als een verloren 
schaap; zoek Uw knecht, want Uw 
geboden heb ik niet vergeten. 
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Salmo 120 Psalmen 120 

Contra as más línguas Gebed om bescherming tegen boze mensen 
Cântico de romagem  

1 Na minha angústia, clamo ao SENHOR, 
e ele me ouve. 

1Een lied Hammaälôth. Ik heb tot den 
HEERE geroepen in mijn benauwdheid, en 
Hij heeft mij verhoord. 

2 SENHOR, livra-me dos lábios 
mentirosos, da língua enganadora. 

2 O HEERE! red mijn ziel van de valse 
lippen, van de bedriegelijke tong. 

3 Que te será dado ou que te será 
acrescentado, ó língua enganadora? 

3Wat zal U de bedriegelijke tong geven, of 
wat zal zij U toevoegen? 

4 Setas agudas do valente e brasas vivas de 
zimbro. 

4 Scherpe pijlen eens machtigen, 
mitsgaders gloeiende jeneverkolen. 

5 Ai de mim, que peregrino em Meseque e 
habito nas tendas de Quedar. 

5O, wee mij, dat ik een vreemdeling 
ben in Mesech, dat ik in de tenten Kedars 
wone. 

6 Já há tempo demais que habito com os 
que odeiam a paz. 

6Mijn ziel heeft lang gewoond bij degenen, 
die den vrede haten. 

7 Sou pela paz; quando, porém, eu falo, 
eles teimam pela guerra. 

7Ik ben vreedzaam; maar als ik spreek, zijn 
zij aan den oorlog. 

Salmo 121 Psalmen 121 

Deus, o fiel guarda dos homens God is de getrouwe Bewaarder van Zijn volk 
Cântico de romagem  

1 Elevo os olhos para os montes: de onde 
me virá o socorro? 

1Een lied Hammaälôth. Ik hef mijn ogen 
op naar de bergen, van waar mijn hulp 
komen zal. 

2 O meu socorro vem do SENHOR, que fez 
o céu e a terra. 

2Mijn hulp is van den HEERE, Die hemel 
en aarde gemaakt heeft. 

3 Ele não permitirá que os teus pés 
vacilem; não dormitará aquele que te 
guarda. 

3Hij zal uw voet niet laten wankelen; uw 
Bewaarder zal niet sluimeren. 

4 É certo que não dormita, nem dorme o 
guarda de Israel. 

4Ziet, de Bewaarder Israëls zal niet 
sluimeren, noch slapen. 

5 O SENHOR é quem te guarda; o SENHOR 
é a tua sombra à tua direita. 

5De HEERE is uw Bewaarder, de HEERE is 
uw Schaduw, aan uw rechterhand. 
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6 De dia não te molestará o sol, nem de 
noite, a lua. 

6De zon zal u des daags niet steken, noch 
de maan des nachts. 

7 O SENHOR te guardará de todo mal; 
guardará a tua alma. 

7De HEERE zal u bewaren van alle kwaad; 
uw ziel zal Hij bewaren. 

8 O SENHOR guardará a tua saída e a tua 
entrada, desde agora e para sempre. 

8De HEERE zal uw uitgang en uw ingang 
bewaren, van nu aan tot in der 
eeuwigheid. 

Salmo 122 Psalmen 122 

Oração pela paz de Jerusalém De heerlijkheid van Jeruzalem 
Cântico de romagem. De Davi  

1 Alegrei-me quando me disseram: Vamos 
à Casa do SENHOR. 

1Een lied Hammaälôth, van David. Ik 
verblijd mij in degenen, die tot mij 
zeggen: Wij zullen in het huis des HEEREN 
gaan. 

2 Pararam os nossos pés junto às tuas 
portas, ó Jerusalém! 

2Onze voeten zijn staande in uw poorten, 
o Jeruzalem! 

3 Jerusalém, que estás construída como 
cidade compacta, 

3Jeruzalem is gebouwd, als een stad, die 
wel samengevoegd is; 

4 para onde sobem as tribos, as tribos do 
SENHOR, como convém a Israel, para 
renderem graças ao nome do SENHOR. 

4Waarheen de stammen opgaan, de 
stammen des HEEREN, tot de getuigenis 
Israëls, om den Naam des HEEREN te 
danken. 

5 Lá estão os tronos de justiça, os tronos da 
casa de Davi. 

5Want dáár zijn de stoelen des gerichts 
gezet, de stoelen van het huis van David. 

6 Orai pela paz de Jerusalém! Sejam 
prósperos os que te amam. 

6Bidt om den vrede van Jeruzalem; wel 
moeten zij varen, die u beminnen. 

7 Reine paz dentro de teus muros e 
prosperidade nos teus palácios. 

7Vrede zij in uw vesting, welvaren in uw 
paleizen. 

8 Por amor dos meus irmãos e amigos, eu 
peço: haja paz em ti! 

8Om mijner broederen en mijner vrienden 
wil, zal ik nu spreken, vrede zij in u! 

9 Por amor da Casa do SENHOR, nosso 
Deus, buscarei o teu bem. 

9Om des huizes des HEEREN, onzes Gods 
wil, zal ik het goede voor u zoeken. 

Salmo 123 Psalmen 123 

Solicitude por auxílio divino Bede om redding 
Cântico de romagem  



1963 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

1 A ti, que habitas nos céus, elevo os olhos! 
1Een lied Hammaälôth. Ik hef mijn ogen 
op tot U, Die in de hemelen zit. 

2 Como os olhos dos servos estão fitos nas 
mãos dos seus senhores, e os olhos da 
serva, na mão de sua senhora, assim os 
nossos olhos estão fitos no SENHOR, nosso 
Deus, até que se compadeça de nós. 

2Zie, gelijk de ogen der knechten zijn op 
de hand hunner heren; gelijk de ogen der 
dienstmaagd zijn op de hand harer vrouw; 
alzo zijn onze ogen op den HEERE, onzen 
God, totdat Hij ons genadig zij. 

3 Tem misericórdia de nós, SENHOR, tem 
misericórdia; pois estamos sobremodo 
fartos de desprezo. 

3Zijt ons genadig, o HEERE! zijt ons 
genadig, want wij zijn der verachting veel 
te zat. 

4 A nossa alma está saturada do escárnio 
dos que estão à sua vontade e do desprezo 
dos soberbos. 

4Onze ziel is veel te zat des spots der 
weelderigen, der verachting der 
hovaardigen. 

Salmo 124 Psalmen 124 

Deus, nosso protetor e libertador God is met ons in den hoogsten nood 
Cântico de romagem. De Davi  

1 Não fosse o SENHOR, que esteve ao 
nosso lado, Israel que o diga; 

1Een lied Hammaälôth, van David. Ten 
ware de HEERE, Die bij ons geweest is, 
zegge nu Israël, 

2 não fosse o SENHOR, que esteve ao nosso 
lado, quando os homens se levantaram 
contra nós, 

2Ten ware de HEERE, Die bij ons geweest 
is, als de mensen tegen ons opstonden; 

3 e nos teriam engolido vivos, quando a 
sua ira se acendeu contra nós; 

3Toen zouden zij ons levend verslonden 
hebben, als hun toorn tegen ons ontstak. 

4 as águas nos teriam submergido, e sobre 
a nossa alma teria passado a torrente; 

4Toen zouden ons de wateren overlopen 
hebben; een stroom zou over onze ziel 
gegaan zijn. 

5 águas impetuosas teriam passado sobre a 
nossa alma. 

5Toen zouden de stoute wateren over onze 
ziel gegaan zijn. 

6 Bendito o SENHOR, que não nos deu por 
presa aos dentes deles. 

6De HEERE zij geloofd, Die ons in hun 
tanden niet heeft overgegeven tot een 
roof. 

7 Salvou-se a nossa alma, como um pássaro 
do laço dos passarinheiros; quebrou-se o 
laço, e nós nos vimos livres. 

7 Onze ziel is ontkomen, als een vogel uit 
den strik der vogelvangers; de strik is 
gebroken, en wij zijn ontkomen. 
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8 O nosso socorro está em o nome do 
SENHOR, criador do céu e da terra. 

8 Onze hulp is in den Naam des HEEREN, 
Die hemel en aarde gemaakt heeft. 

Salmo 125 Psalmen 125 

Fé inabalável Israëls Beschermer 
Cântico de romagem  

1 Os que confiam no SENHOR são como o 
monte Sião, que não se abala, firme para 
sempre. 

1Een lied Hammaälôth. Die op den HEERE 
vertrouwen, zijn als de berg Sion, die niet 
wankelt, maar blijft in eeuwigheid. 

2 Como em redor de Jerusalém estão os 
montes, assim o SENHOR, em derredor do 
seu povo, desde agora e para sempre. 

2Rondom Jeruzalem zijn bergen; alzo is de 
HEERE rondom Zijn volk, van nu aan tot 
in der eeuwigheid. 

3 O cetro dos ímpios não permanecerá 
sobre a sorte dos justos, para que o justo 
não estenda a mão à iniqüidade. 

3Want de scepter der goddeloosheid zal 
niet rusten op het lot der rechtvaardigen; 
opdat de rechtvaardigen hun handen niet 
uitstrekken tot onrecht. 

4 Faze o bem, SENHOR, aos bons e aos 
retos de coração. 

4HEERE! doe den goeden wel, en 
dengenen, die oprecht zijn in hun harten. 

5 Quanto aos que se desviam para sendas 
tortuosas, levá-los-á o SENHOR 
juntamente com os malfeitores. Paz sobre 
Israel! 

5Maar die zich neigen tot hun kromme 
wegen, die zal de HEERE weg doen gaan 
met de werkers der ongerechtigheid. 
Vrede zal over Israël zijn! 

Salmo 126 Psalmen 126 

Consolo para os que choram Dank voor wonderbare verlossing 
Cântico de romagem  

1 Quando o SENHOR restaurou a sorte de 
Sião, ficamos como quem sonha. 

1Een lied Hammaälôth. Als de HEERE de 
gevangenen Sions wederbracht, waren wij 
gelijk degenen, die dromen. 

2 Então, a nossa boca se encheu de riso, e 
a nossa língua, de júbilo; então, entre as 
nações se dizia: Grandes coisas o SENHOR 
tem feito por eles. 

2 Toen werd onze mond vervuld met 
lachen, en onze tong met gejuich; toen 
zeide men onder de heidenen: De HEERE 
heeft grote dingen aan dezen gedaan. 

3 Com efeito, grandes coisas fez o SENHOR 
por nós; por isso, estamos alegres. 

3De HEERE heeft grote dingen bij ons 
gedaan; dies zijn wij verblijd. 

4 Restaura, SENHOR, a nossa sorte, como 
as torrentes no Neguebe. 

4O HEERE! wend onze gevangenis, gelijk 
waterstromen in het zuiden. 
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5 Os que com lágrimas semeiam com 
júbilo ceifarão. 

5Die met tranen zaaien, zullen met gejuich 
maaien. 

6 Quem sai andando e chorando, enquanto 
semeia, voltará com júbilo, trazendo os 
seus feixes. 

6Die het zaad draagt, dat men zaaien zal, 
gaat al gaande en 
wenende; maar voorzeker zal hij met 
gejuich wederkomen, dragende zijn 
schoven. 

Salmo 127 Psalmen 127 

Todo bem procede de Deus Gods zegen is onmisbaar 
Cântico de romagem. De Salomão  

1 Se o SENHOR não edificar a casa, em vão 
trabalham os que a edificam; se o 
SENHOR não guardar a cidade, em vão 
vigia a sentinela. 

1Een lied Hammaälôth, van Sálomo. Zo de 
HEERE het huis niet bouwt, tevergeefs 
arbeiden deszelfs bouwlieden daaraan; zo 
de HEERE de stad niet bewaart, tevergeefs 
waakt de wachter. 

2 Inútil vos será levantar de madrugada, 
repousar tarde, comer o pão que 
penosamente granjeastes; aos seus amados 
ele o dá enquanto dormem. 

2Het is tevergeefs, dat gijlieden vroeg 
opstaat, laat opblijft, eet brood der 
smarten; het is alzo, dat Hij het Zijn 
beminden als in den slaap geeft. 

3 Herança do SENHOR são os filhos; o 
fruto do ventre, seu galardão. 

3Ziet, de kinderen zijn een erfdeel des 
HEEREN; des buiks vrucht is een beloning. 

4 Como flechas na mão do guerreiro, assim 
os filhos da mocidade. 

4Gelijk de pijlen zijn in de hand eens 
helds, zodanig zijn de zonen der jeugd. 

5 Feliz o homem que enche deles a sua 
aljava; não será envergonhado, quando 
pleitear com os inimigos à porta. 

5Welgelukzalig is de man, die zijn 
pijlkoker met dezelve gevuld heeft; zij 
zullen niet beschaamd worden, als zij met 
de vijanden spreken zullen in de poort. 

Salmo 128 Psalmen 128 

Temor de Deus e felicidade no lar Zegen in het huisgezin 
Cântico de romagem  

1 Bem-aventurado aquele que teme ao 
SENHOR e anda nos seus caminhos! 

1Een lied Hammaälôth. Welgelukzalig is 
een iegelijk, die den HEERE vreest, die in 
Zijn wegen wandelt. 
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2 Do trabalho de tuas mãos comerás, feliz 
serás, e tudo te irá bem. 

2Want gij zult eten den arbeid uwer 
handen; welgelukzalig zult gij zijn, en het 
zal u welgaan. 

3 Tua esposa, no interior de tua casa, será 
como a videira frutífera; teus filhos, como 
rebentos da oliveira, à roda da tua mesa. 

3Uw huisvrouw zal wezen als een 
vruchtbare wijnstok aan de zijden van uw 
huis; uw kinderen als olijfplanten rondom 
uw tafel. 

4 Eis como será abençoado o homem que 
teme ao SENHOR! 

4Ziet, alzo zal zekerlijk die man gezegend 
worden, die den HEERE vreest. 

5 O SENHOR te abençoe desde Sião, para 
que vejas a prosperidade de Jerusalém 
durante os dias de tua vida, 

5De HEERE zal u zegenen uit Sion, en gij 
zult het goede van Jeruzalem 
aanschouwen al de dagen uws levens; 

6 vejas os filhos de teus filhos. Paz sobre 
Israel! 

6En gij zult uw kindskinderen zien. Vrede 
over Israël! 

Salmo 129 Psalmen 129 

Recordação de libertações 
De gemeente Gods vervolgd, maar niet 

uitgeroeid 
Cântico de romagem  

1 Muitas vezes me angustiaram desde a 
minha mocidade, Israel que o diga; 

1Een lied Hammaälôth. Zij hebben mij 
dikwijls benauwd van mijn jeugd af, zegge 
nu Israël; 

2 desde a minha mocidade, me 
angustiaram, todavia, não prevaleceram 
contra mim. 

2Zij hebben mij dikwijls van mijn jeugd af 
benauwd; evenwel hebben zij mij niet 
overmocht. 

3 Sobre o meu dorso lavraram os aradores; 
nele abriram longos sulcos. 

3Ploegers hebben op mijn rug geploegd; zij 
hebben hun voren lang getogen. 

4 Mas o SENHOR é justo; cortou as cordas 
dos ímpios. 

4De HEERE, Die rechtvaardig is, heeft de 
touwen der goddelozen afgehouwen. 

5 Sejam envergonhados e repelidos todos 
os que aborrecem a Sião! 

5Laat hen beschaamd en achterwaarts 
gedreven worden, allen, die Sion haten. 

6 Sejam como a erva dos telhados, que seca 
antes de florescer, 

6 Laat hen worden als gras op de daken, 
hetwelk verdort, eer men het uittrekt; 

7 com a qual não enche a mão o ceifeiro, 
nem os braços, o que ata os feixes! 

7Waarmede de maaier zijn hand niet vult, 
noch de garvenbinder zijn arm; 
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8 E também os que passam não dizem: A 
bênção do SENHOR seja convosco! Nós 
vos abençoamos em nome do SENHOR! 

8En die voorbijgaan, niet zeggen: De zegen 
des HEEREN zij bij u! Wij zegenen ulieden 
in den Naam des HEEREN. 

Salmo 130 Psalmen 130 

Das profundezas clamo ao Senhor Boetpsalm 
Cântico de romagem  

1 Das profundezas clamo a ti, SENHOR. 
1Een lied Hammaälôth. Uit de diepten 
roep ik tot U, o HEERE! 

2 Escuta, SENHOR, a minha voz; estejam 
alertas os teus ouvidos às minhas súplicas. 

2Heere! hoor naar mijn stem; laat Uw oren 
opmerkende zijn op de stem mijner 
smekingen. 

3 Se observares, SENHOR, iniqüidades, 
quem, SENHOR, subsistirá? 

3 Zo Gij, HEERE! de ongerechtigheden 
gadeslaat; Heere! wie zal bestaan? 

4 Contigo, porém, está o perdão, para que 
te temam. 

4Maar bij U is vergeving, opdat Gij 
gevreesd wordt. 

5 Aguardo o SENHOR, a minha alma o 
aguarda; eu espero na sua palavra. 

5 Ik verwacht den HEERE; mijn ziel 
verwacht, en ik hoop op Zijn Woord. 

6 A minha alma anseia pelo SENHOR mais 
do que os guardas pelo romper da manhã. 
Mais do que os guardas pelo romper da 
manhã, 

6 Mijn ziel wacht op den Heere, meer dan 
de wachters op den morgen; de wachters 
op den morgen. 

7 espere Israel no SENHOR, pois no 
SENHOR há misericórdia; nele, copiosa 
redenção. 

7Israël hope op den HEERE; want bij den 
HEERE is goedertierenheid, en bij Hem is 
veel verlossing. 

8 É ele quem redime a Israel de todas as 
suas iniqüidades. 

8En Hij zal Israël verlossen van al zijn 
ongerechtigheden. 

Salmo 131 Psalmen 131 

Calma em Deus Berusting 
Cântico de romagem. De Davi  

1 SENHOR, não é soberbo o meu coração, 
nem altivo o meu olhar; não ando à 
procura de grandes coisas, nem de coisas 
maravilhosas demais para mim. 

1Een lied Hammaälôth, van David. O 
HEERE! mijn hart is niet verheven, 
en mijn ogen zijn niet hoog; ook heb ik 
niet gewandeld in dingen mij te groot en 
te wonderlijk. 
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2 Pelo contrário, fiz calar e sossegar a 
minha alma; como a criança desmamada 
se aquieta nos braços de sua mãe, como 
essa criança é a minha alma para comigo. 

2Zo ik mijn ziel niet heb gezet en stil 
gehouden, gelijk een gespeend kind bij 
zijn moeder! Mijn ziel is als een gespeend 
kind in mij. 

3 Espera, ó Israel, no SENHOR, desde 
agora e para sempre. 

3Israël hope op den HEERE van nu aan tot 
in der eeuwigheid. 

Salmo 132 Psalmen 132 

Uma promessa antiga Gebed voor Sion 
Cântico de romagem  

1 Lembra-te, SENHOR, a favor de Davi, de 
todas as suas provações; 

1Een lied Hammaälôth. O HEERE! gedenk 
aan David, aan al zijn lijden; 

2 de como jurou ao SENHOR e fez votos ao 
Poderoso de Jacó: 

2Dat hij den HEERE gezworen heeft, den 
Machtige Jakobs gelofte gedaan 
heeft, zeggende: 

3 Não entrarei na tenda em que moro, nem 
subirei ao leito em que repouso, 

3 Zo ik in de tent mijns huizes inga, zo ik 
op de koets van mijn bed klimme! 

4 não darei sono aos meus olhos, nem 
repouso às minhas pálpebras, 

4Zo ik mijn ogen slaap geve, mijn 
oogleden sluimering; 

5 até que eu encontre lugar para o 
SENHOR, morada para o Poderoso de 
Jacó. 

5Totdat ik voor den HEERE een plaats 
gevonden zal hebben, woningen voor den 
Machtige Jakobs! 

6 Ouvimos dizer que a arca se achava em 
Efrata e a encontramos no campo de Jaar. 

6Ziet, wij hebben van haar gehoord in 
Efratha; wij hebben haar gevonden in de 
velden van Jaär. 

7 Entremos na sua morada, adoremos ante 
o estrado de seus pés. 

7Wij zullen in Zijn woningen ingaan, wij 
zullen ons nederbuigen voor de voetbank 
Zijner voeten. 

8 Levanta-te, SENHOR, entra no lugar do 
teu repouso, tu e a arca de tua fortaleza. 

8Sta op, HEERE! tot Uw rust, Gij en de ark 
Uwer sterkte! 

9 Vistam-se de justiça os teus sacerdotes, e 
exultem os teus fiéis. 

9Dat Uw priesters bekleed worden met 
gerechtigheid, en dat Uw gunstgenoten 
juichen. 

10 Por amor de Davi, teu servo, não 
desprezes o rosto do teu ungido. 

10Weer het aangezicht Uws Gezalfden niet 
af, om Davids, Uws knechts wil. 
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11 O SENHOR jurou a Davi com firme 
juramento e dele não se apartará: Um 
rebento da tua carne farei subir para o teu 
trono. 

11De HEERE heeft David de waarheid 
gezworen, waarvan Hij niet wijken 
zal, zeggende: Van de vrucht uws buiks 
zal Ik op uw troon zetten. 

12 Se os teus filhos guardarem a minha 
aliança e o testemunho que eu lhes 
ensinar, também os seus filhos se 
assentarão para sempre no teu trono. 

12Indien uw zonen Mijn verbond zullen 
houden, en Mijn getuigenissen, die Ik hun 
leren zal; zo zullen ook hun zonen tot in 
eeuwigheid op uw troon zitten. 

13 Pois o SENHOR escolheu a Sião, 
preferiu-a por sua morada: 

13Want de HEERE heeft Sion verkoren, Hij 
heeft het begeerd tot Zijn 
woonplaats, zeggende: 

14 Este é para sempre o lugar do meu 
repouso; aqui habitarei, pois o preferi. 

14 Dit is Mijn rust tot in eeuwigheid, hier 
zal Ik wonen, want Ik heb ze begeerd. 

15 Abençoarei com abundância o seu 
mantimento e de pão fartarei os seus 
pobres. 

15Ik zal haar kost rijkelijk zegenen, haar 
nooddruftigen zal Ik met brood 
verzadigen. 

16 Vestirei de salvação os seus sacerdotes, 
e de júbilo exultarão os seus fiéis. 

16En haar priesters zal Ik met heil 
bekleden, en haar gunstgenoten zullen 
zeer juichen. 

17 Ali, farei brotar a força de Davi; 
preparei uma lâmpada para o meu ungido. 

17 Daar zal Ik David een hoorn doen 
uitspruiten; Ik heb voor Mijn gezalfde een 
lamp toegericht. 

18 Cobrirei de vexame os seus inimigos; 
mas sobre ele florescerá a sua coroa. 

18Ik zal zijn vijanden met schaamte 
bekleden; maar op hem zal zijn kroon 
bloeien. 

Salmo 133 Psalmen 133 

A excelência da união fraternal Zegen der broederlijke liefde 
Cântico de romagem. De Davi  

1 Oh! Como é bom e agradável viverem 
unidos os irmãos! 

1Een lied Hammaälôth, van David. Ziet, 
hoe goed en hoe liefelijk is het, dat 
broeders ook samenwonen. 

2 É como o óleo precioso sobre a cabeça, o 
qual desce para a barba, a barba de Arão, 
e desce para a gola de suas vestes. 

2Het is, gelijk de kostelijke olie op het 
hoofd, nederdalende op den baard, den 
baard van Aäron, die nederdaalt tot op 
den zoom zijner klederen. 



1970 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

3 É como o orvalho do Hermom, que desce 
sobre os montes de Sião. Ali, ordena o 
SENHOR a sua bênção e a vida para 
sempre. 

3Het is gelijk de dauw van Hermon, en die 
nederdaalt op de bergen van Sion, want de 
HEERE gebiedt aldaar den zegen en het 
leven tot in der eeuwigheid. 

Salmo 134 Psalmen 134 

Convocando ao culto vespertino Opwekking om God te loven 
Cântico de romagem  

1 Bendizei ao SENHOR, vós todos, servos 
do SENHOR, que assistis na Casa do 
SENHOR, nas horas da noite; 

1Een lied Hammaälôth. Ziet, looft den 
HEERE, alle gij knechten des HEEREN! gij, 
die allen nacht in het huis des HEEREN 
staat. 

2 erguei as mãos para o santuário e 
bendizei ao SENHOR. 

2Heft uw handen op naar het heiligdom, 
en looft den HEERE. 

3 De Sião te abençoe o SENHOR, criador 
do céu e da terra! 

3De HEERE zegene u uit Sion, Hij, Die den 
hemel en de aarde gemaakt heeft. 

Salmo 135 Psalmen 135 

Louvores a Deus Gods macht en de ijdelheid der afgoden 

1 Aleluia! Louvai o nome do SENHOR; 
louvai-o, servos do SENHOR, 

1Hallelujah! Prijst den Naam des HEEREN, 
prijst Hem, gij knechten des HEEREN! 

2 vós que assistis na Casa do SENHOR, nos 
átrios da casa do nosso Deus. 

2Gij, die staat in het huis des HEEREN, in 
de voorhoven van het huis onzes Gods! 

3 Louvai ao SENHOR, porque o SENHOR é 
bom; cantai louvores ao seu nome, porque 
é agradável. 

3Looft den HEERE, want de HEERE is 
goed; psalmzingt Zijn Naam, want Hij is 
liefelijk. 

4 Pois o SENHOR escolheu para si a Jacó e 
a Israel, para sua possessão. 

4Want de HEERE heeft Zich Jakob 
verkoren, Israël tot Zijn eigendom. 

5 Com efeito, eu sei que o SENHOR é 
grande e que o nosso Deus está acima de 
todos os deuses. 

5Want ik weet, dat de HEERE groot is, en 
dat onze Heere boven alle goden is. 

6 Tudo quanto aprouve ao SENHOR, ele o 
fez, nos céus e na terra, no mar e em todos 
os abismos. 

6Al wat den HEERE behaagt, doet Hij, in 
de hemelen, en op de aarde, in de zeeën 
en alle afgronden. 

7 Faz subir as nuvens dos confins da terra, 
faz os relâmpagos para a chuva, faz sair o 
vento dos seus reservatórios. 

7Hij doet dampen opklimmen van het 
einde der aarde; Hij maakt de bliksemen 
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met den regen; Hij brengt den wind uit 
Zijn schatkameren voort. 

8 Foi ele quem feriu os primogênitos no 
Egito, tanto dos homens como das 
alimárias; 

8 Die de eerstgeborenen van Egypte sloeg, 
van den mens af tot het vee toe. 

9 quem, no meio de ti, ó Egito, operou 
sinais e prodígios contra Faraó e todos os 
seus servos; 

9 Hij zond tekenen en wonderen in het 
midden van u, o Egypte! tegen Faraö en 
tegen al zijn knechten. 

10 quem feriu muitas nações e tirou a vida 
a poderosos reis: 

10Die veel volken sloeg, en machtige 
koningen doodde; 

11 a Seom, rei dos amorreus, e a Ogue, rei 
de Basã, e a todos os reinos de Canaã; 

11Sihon, den koning der Amorieten, en Og, 
den koning van Basan, en al de 
koninkrijken van Kanaän, 

12 cujas terras deu em herança, em 
herança a Israel, seu povo. 

12 En Hij gaf hun land ten erve, ten erve 
aan Zijn volk Israël. 

13 O teu nome, SENHOR, subsiste para 
sempre; a tua memória, SENHOR, passará 
de geração em geração. 

13O HEERE! Uw Naam is in eeuwigheid; 
HEERE! Uw gedachtenis is van geslacht 
tot geslacht. 

14 Pois o SENHOR julga ao seu povo e se 
compadece dos seus servos. 

14 Want de HEERE zal Zijn volk richten, en 
het zal Hem berouwen over Zijn knechten. 

15 Os ídolos das nações são prata e ouro, 
obra das mãos dos homens. 

15 De afgoden der heidenen zijn zilver en 
goud, een werk van mensenhanden. 

16 Têm boca e não falam; têm olhos e não 
vêem; 

16Zij hebben een mond, maar spreken niet; 
zij hebben ogen, maar zien niet; 

17 têm ouvidos e não ouvem; pois não há 
alento de vida em sua boca. 

17Oren hebben zij, maar horen niet; ook is 
er geen adem in hun mond. 

18 Como eles se tornam os que os fazem, e 
todos os que neles confiam. 

18Dat die ze maken, hun gelijk 
worden, en al wie op hen vertrouwt. 

19 Casa de Israel, bendizei ao SENHOR; 
casa de Arão, bendizei ao SENHOR; 

19Gij huis Israëls! looft den HEERE; gij 
huis Aärons! looft den HEERE. 

20 casa de Levi, bendizei ao SENHOR; vós 
que temeis ao SENHOR, bendizei ao 
SENHOR. 

20Gij huis van Levi! looft den HEERE; gij 
die den HEERE vreest! looft den HEERE. 

21 Desde Sião bendito seja o SENHOR, que 
habita em Jerusalém! Aleluia! 

21Geloofd zij de HEERE uit Sion, Die te 
Jeruzalem woont. Hallelujah! 
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Salmo 136 Psalmen 136 

A misericórdia de Deus Gods goedertierenheid duurt tot in eeuwigheid 

1 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom, porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

1Looft den HEERE, want Hij is goed; want 
Zijn goedertierenheid is in der 
eeuwigheid; 

2 Rendei graças ao Deus dos deuses, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

2Looft den God der goden; want Zijn 
goedertierenheid is in der eeuwigheid. 

3 Rendei graças ao SENHOR dos senhores, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

3Looft den Heere der heren; want Zijn 
goedertierenheid is in der eeuwigheid. 

4 ao único que opera grandes maravilhas, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

4Dien, Die alleen grote wonderen doet; 
want Zijn goedertierenheid is in der 
eeuwigheid. 

5 àquele que com entendimento fez os 
céus, porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

5Dien, Die de hemelen met verstand 
gemaakt heeft; want Zijn goedertierenheid 
is in der eeuwigheid. 

6 àquele que estendeu a terra sobre as 
águas, porque a sua misericórdia dura 
para sempre; 

6Dien, Die de aarde op het water 
uitgespannen heeft; want Zijn 
goedertierenheid is in der eeuwigheid. 

7 àquele que fez os grandes luminares, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

7Dien, Die de grote lichten heeft gemaakt; 
want Zijn goedertierenheid is in der 
eeuwigheid. 

8 o sol para presidir o dia, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; 

8 De zon tot heerschappij op den dag; want 
Zijn goedertierenheid is in der 
eeuwigheid. 

9 a lua e as estrelas para presidirem a 
noite, porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

9De maan en sterren tot heerschappij in 
den nacht; want Zijn goedertierenheid is 
in der eeuwigheid. 

10 àquele que feriu o Egito nos seus 
primogênitos, porque a sua misericórdia 
dura para sempre; 

10 Dien, Die de Egyptenaren geslagen heeft 
in hun eerstgeborenen; want Zijn 
goedertierenheid is in der eeuwigheid. 

11 e tirou a Israel do meio deles, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

11En heeft Israël uit het midden van hen 
uitgebracht; want Zijn goedertierenheid is 
in der eeuwigheid. 
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12 com mão poderosa e braço estendido, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

12Met een sterke hand, en met een 
uitgestrekte arm; want Zijn 
goedertierenheid is in der eeuwigheid. 

13 àquele que separou em duas partes o 
mar Vermelho, porque a sua misericórdia 
dura para sempre; 

13Dien, Die de Schelfzee in delen deelde; 
want Zijn goedertierenheid is in der 
eeuwigheid. 

14 e por entre elas fez passar a Israel, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

14En voerde Israël door het midden van 
dezelve; want Zijn goedertierenheid is in 
der eeuwigheid. 

15 mas precipitou no mar Vermelho a 
Faraó e ao seu exército, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; 

15 Hij heeft Faraö met zijn heir gestort in 
de Schelfzee; want Zijn goedertierenheid 
is in der eeuwigheid. 

16 àquele que conduziu o seu povo pelo 
deserto, porque a sua misericórdia dura 
para sempre; 

16 Die Zijn volk door de woestijn geleid 
heeft; want Zijn goedertierenheid is in der 
eeuwigheid. 

17 àquele que feriu grandes reis, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

17 Die grote koningen geslagen heeft; want 
Zijn goedertierenheid is in der 
eeuwigheid. 

18 e tirou a vida a famosos reis, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

18En heeft heerlijke koningen gedood; 
want Zijn goedertierenheid is in der 
eeuwigheid. 

19 a Seom, rei dos amorreus, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; 

19Sihon, den Amorietischen koning; want 
Zijn goedertierenheid is in der 
eeuwigheid. 

20 e a Ogue, rei de Basã, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; 

20 En Og, den koning van Basan; want Zijn 
goedertierenheid is in der eeuwigheid. 

21 cujas terras deu em herança, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

21En heeft hun land ten erve gegeven; 
want Zijn goedertierenheid is in der 
eeuwigheid. 

22 em herança a Israel, seu servo, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

22Ten erve aan Zijn knecht Israël; want 
Zijn goedertierenheid is in der 
eeuwigheid. 

23 a quem se lembrou de nós em nosso 
abatimento, porque a sua misericórdia 
dura para sempre; 

23Die aan ons gedacht heeft in onze 
nederigheid; want Zijn goedertierenheid is 
in der eeuwigheid. 
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24 e nos libertou dos nossos adversários, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

24En Hij heeft ons onzen tegenpartijders 
ontrukt; want Zijn goedertierenheid is in 
der eeuwigheid. 

25 e dá alimento a toda carne, porque a sua 
misericórdia dura para sempre. 

25Die allen vlees spijs geeft; want Zijn 
goedertierenheid is in der eeuwigheid. 

26 Oh! Tributai louvores ao Deus dos céus, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

26Looft den God des hemels; want Zijn 
goedertierenheid is in der eeuwigheid. 

Salmo 137 Psalmen 137 

Saudades da pátria Klacht der Joden in Babel 

1 Às margens dos rios da Babilônia, nós 
nos assentávamos e chorávamos, 
lembrando-nos de Sião. 

1Aan de rivieren van Babel, daar zaten wij, 
ook weenden wij, als wij gedachten aan 
Sion. 

2 Nos salgueiros que lá havia, 
pendurávamos as nossas harpas, 

2Wij hebben onze harpen gehangen aan de 
wilgen, die daarin zijn. 

3 pois aqueles que nos levaram cativos nos 
pediam canções, e os nossos opressores, 
que fôssemos alegres, dizendo: Entoai-nos 
algum dos cânticos de Sião. 

3Als zij, die ons aldaar gevangen hielden, 
de woorden eens lieds van ons begeerden, 
en zij, die ons overhoop geworpen 
hadden, vreugd, zeggende: Zingt 
ons een van de liederen Sions; 

4 Como, porém, haveríamos de entoar o 
canto do SENHOR em terra estranha? 

4 Wij zeiden: Hoe zouden wij een lied des 
HEEREN zingen in een vreemd land? 

5 Se eu de ti me esquecer, ó Jerusalém, que 
se resseque a minha mão direita. 

5Indien ik u vergeet, o Jeruzalem! zo 
vergete mijn rechterhand zichzelve! 

6 Apegue-se-me a língua ao paladar, se me 
não lembrar de ti, se não preferir eu 
Jerusalém à minha maior alegria. 

6Mijn tong kleve aan mijn gehemelte, zo 
ik aan u niet gedenke, zo ik Jeruzalem niet 
verheffe boven het hoogste mijner 
blijdschap! 

7 Contra os filhos de Edom, lembra-te, 
SENHOR, do dia de Jerusalém, pois 
diziam: Arrasai, arrasai-a, até aos 
fundamentos. 

7HEERE! gedenk aan de kinderen van 
Edom, aan den dag van Jeruzalem; die 
daar zeiden: Ontbloot ze, ontbloot ze, tot 
haar fondament toe! 

8 Filha da Babilônia, que hás de ser 
destruída, feliz aquele que te der o pago 
do mal que nos fizeste. 

8O dochter van Babel! die verwoest zult 
worden, welgelukzalig zal hij zijn, die u 
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uw misdaad vergelden zal, die gij aan ons 
misdaan hebt. 

9 Feliz aquele que pegar teus filhos e 
esmagá-los contra a pedra. 

9Welgelukzalig zal hij zijn, die uw 
kinderkens grijpen, en aan de steenrots 
verpletteren zal. 

Salmo 138 Psalmen 138 

Graças a Deus por sua fidelidade Dankzegging voor verlossing 
Salmo de Davi  

1 Render-te-ei graças, SENHOR, de todo o 
meu coração; na presença dos poderosos 
te cantarei louvores. 

1 Een psalm van David. Ik zal U loven met 
mijn gehele hart; in de tegenwoordigheid 
der goden zal ik U psalmzingen. 

2 Prostrar-me-ei para o teu santo templo e 
louvarei o teu nome, por causa da tua 
misericórdia e da tua verdade, pois 
magnificaste acima de tudo o teu nome e 
a tua palavra. 

2Ik zal mij nederbuigen naar het paleis 
Uwer heiligheid, en ik zal Uw Naam loven, 
om Uw goedertierenheid en om Uw 
waarheid; want Gij hebt vanwege Uw 
gansen Naam Uw woord groot gemaakt. 

3 No dia em que eu clamei, tu me acudiste 
e alentaste a força de minha alma. 

3Ten dage, als ik riep, zo hebt Gij mij 
verhoord; Gij hebt mij 
versterkt met kracht in mijn ziel. 

4 Render-te-ão graças, ó SENHOR, todos os 
reis da terra, quando ouvirem as palavras 
da tua boca, 

4Alle koningen der aarde zullen U, o 
HEERE! loven, wanneer zij gehoord zullen 
hebben de redenen Uws monds. 

5 e cantarão os caminhos do SENHOR, pois 
grande é a glória do SENHOR. 

5En zij zullen zingen van de wegen des 
HEEREN, want de heerlijkheid des 
HEEREN is groot. 

6 O SENHOR é excelso, contudo, atenta 
para os humildes; os soberbos, ele os 
conhece de longe. 

6Want de HEERE is hoog, nochtans ziet 
Hij den nederige aan, en den verhevene 
kent Hij van verre. 

7 Se ando em meio à tribulação, tu me 
refazes a vida; estendes a mão contra a ira 
dos meus inimigos; a tua destra me salva. 

7Als ik wandel in het midden der 
benauwdheid, maakt Gij mij levend; Uw 
hand strekt Gij uit tegen den toorn mijner 
vijanden, en Uw rechterhand behoudt mij. 

8 O que a mim me concerne o SENHOR 
levará a bom termo; a tua misericórdia, ó 

8De HEERE zal het voor mij voleinden; Uw 
goedertierenheid, HEERE! is in 
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SENHOR, dura para sempre; não 
desampares as obras das tuas mãos. 

eeuwigheid; en laat niet varen de werken 
Uwer handen. 

Salmo 139 Psalmen 139 

Deus onisciente e onipotente De goddelijke alwetendheid 
Ao mestre de canto. Salmo de Davi  

1 SENHOR, tu me sondas e me conheces. 
1Een psalm van David, voor den 
opperzangmeester. HEERE! Gij 
doorgrondt en kent mij. 

2 Sabes quando me assento e quando me 
levanto; de longe penetras os meus 
pensamentos. 

2Gij weet mijn zitten en mijn opstaan; Gij 
verstaat van verre mijn gedachten. 

3 Esquadrinhas o meu andar e o meu deitar 
e conheces todos os meus caminhos. 

3Gij omringt mijn gaan en mijn liggen; en 
Gij zijt al mijn wegen gewend. 

4 Ainda a palavra me não chegou à língua, 
e tu, SENHOR, já a conheces toda. 

4Als er nog geen woord op mijn tong is, 
zie, HEERE! Gij weet het alles. 

5 Tu me cercas por trás e por diante e sobre 
mim pões a mão. 

5Gij bezet mij van achteren en van voren, 
en Gij zet Uw hand op mij. 

6 Tal conhecimento é maravilhoso demais 
para mim: é sobremodo elevado, não o 
posso atingir. 

6De kennis is mij te wonderbaar, zij is 
hoog, ik kan er niet bij. 

7 Para onde me ausentarei do teu Espírito? 
Para onde fugirei da tua face? 

7Waar zou ik heengaan voor Uw Geest en 
waar zou ik heenvlieden voor Uw 
aangezicht? 

8 Se subo aos céus, lá estás; se faço a minha 
cama no mais profundo abismo, lá estás 
também; 

8 Zo ik opvoer ten hemel, Gij zijt daar; of 
bedde ik mij in de hel, zie, Gij zijt daar. 

9 se tomo as asas da alvorada e me detenho 
nos confins dos mares, 

9Nam ik vleugelen des dageraads, woonde 
ik aan het uiterste der zee; 

10 ainda lá me haverá de guiar a tua mão, 
e a tua destra me susterá. 

10Ook dáár zou Uw hand mij geleiden, en 
Uw rechterhand zou mij houden. 

11 Se eu digo: as trevas, com efeito, me 
encobrirão, e a luz ao redor de mim se fará 
noite, 

11Indien ik zeide: De duisternis zal mij 
immers bedekken; dan is de nacht een 
licht om mij. 



1977 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

12 até as próprias trevas não te serão 
escuras: as trevas e a luz são a mesma 
coisa. 

12Ook verduistert de duisternis voor U 
niet; maar de nacht licht als de dag; de 
duisternis is als het licht. 

13 Pois tu formaste o meu interior, tu me 
teceste no seio de minha mãe. 

13Want Gij bezit mijn nieren; Gij hebt mij 
in mijner moeders buik bedekt. 

14 Graças te dou, visto que por modo 
assombrosamente maravilhoso me 
formaste; as tuas obras são admiráveis, e a 
minha alma o sabe muito bem; 

14Ik loof U, omdat ik op een heel vreselijke 
wijze wonderbaarlijk gemaakt ben; 
wonderlijk zijn Uw werken, ook weet het 
mijn ziel zeer wel. 

15 os meus ossos não te foram encobertos, 
quando no oculto fui formado e 
entretecido como nas profundezas da 
terra. 

15 Mijn gebeente was voor U niet 
verholen, als ik in het verborgene 
gemaakt ben, en als een borduursel 
gewrocht ben, in de nederste delen der 
aarde. 

16 Os teus olhos me viram a substância 
ainda informe, e no teu livro foram 
escritos todos os meus dias, cada um deles 
escrito e determinado, quando nem um 
deles havia ainda. 

16Uw ogen hebben mijn ongevormden 
klomp gezien; en al deze dingen waren in 
Uw boek geschreven, de dagen als zij 
geformeerd zouden worden, toen nog 
geen van die was. 

17 Que preciosos para mim, ó Deus, são os 
teus pensamentos! E como é grande a 
soma deles! 

17Daarom, hoe kostelijk zijn mij, o God, 
Uw gedachten! hoe machtig veel zijn haar 
sommen! 

18 Se os contasse, excedem os grãos de 
areia; contaria, contaria, sem jamais 
chegar ao fim. 

18Zoude ik ze tellen? Harer is meer, dan 
des zands; word ik wakker, zo ben ik nog 
bij U. 

19 Tomara, ó Deus, desses cabo do 
perverso; apartai-vos, pois, de mim, 
homens de sangue. 

19O God! dat Gij den goddeloze ombracht! 
en gij, mannen des bloeds, wijkt van mij! 

20 Eles se rebelam insidiosamente contra ti 
e como teus inimigos falam malícia. 

20Die van U schandelijk spreken, en Uw 
vijanden ijdellijk verheffen. 

21 Não aborreço eu, SENHOR, os que te 
aborrecem? E não abomino os que contra 
ti se levantam? 

21Zou ik niet haten, HEERE! die U haten? 
en verdriet hebben in degenen, die tegen 
U opstaan? 

22 Aborreço-os com ódio consumado; para 
mim são inimigos de fato. 

22Ik haat hen met volkomen haat, tot 
vijanden zijn zij mij. 
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23 Sonda-me, ó Deus, e conhece o meu 
coração, prova-me e conhece os meus 
pensamentos; 

23 Doorgrond mij, o God! en ken mijn hart; 
beproef mij, en ken mijn gedachten. 

24 vê se há em mim algum caminho mau e 
guia-me pelo caminho eterno. 

24En zie, of bij mij een schadelijke weg zij; 
en leid mij op den eeuwigen weg. 

Salmo 140 Psalmen 140 

Contra inimigos e perfídias Gebed om bescherming tegen goddeloze mensen 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 
1Een psalm van David, voor den 
opperzangmeester. 

1 Livra-me, SENHOR, do homem perverso, 
guarda-me do homem violento, 

2Red mij HEERE! van den kwaden mens; 
behoed mij voor den man alles gewelds; 

2 cujo coração maquina iniqüidades e vive 
forjando contendas. 

3Die veel kwaads in het hart denken, allen 
dag samenkomen om te oorlogen. 

3 Aguçam a língua como a serpente; sob os 
lábios têm veneno de áspide. 

4Zij scherpen hun tong, als een slang; heet 
addervergift is onder hun lippen. Sela. 

4 Guarda-me, SENHOR, da mão dos 
ímpios, preserva-me do homem violento, 
os quais se empenham por me desviar os 
passos. 

5Bewaar mij, HEERE! van de handen des 
goddelozen; behoed mij van den man alles 
gewelds; van hen, die mijn voeten denken 
weg te stoten. 

5 Os soberbos ocultaram armadilhas e 
cordas contra mim, estenderam-me uma 
rede à beira do caminho, armaram ciladas 
contra mim. 

6De hovaardigen hebben mij een strik 
verborgen, en koorden; zij hebben een net 
uitgespreid aan de zijde des 
wegs; valstrikken hebben zij mij gezet. 
Sela. 

6 Digo ao SENHOR: tu és o meu Deus; 
acode, SENHOR, à voz das minhas 
súplicas. 

7Ik heb tot den HEERE gezegd: Gij zijt 
mijn God; neem ter ore, o HEERE! de stem 
mijner smekingen. 

7 Ó SENHOR, força da minha salvação, tu 
me protegeste a cabeça no dia da batalha. 

8HEERE, Heere, Sterkte mijns heils! Gij 
hebt mijn hoofd bedekt ten dage der 
wapening. 

8 Não concedas, SENHOR, ao ímpio os 
seus desejos; não permitas que vingue o 
seu mau propósito. 

9Geef, HEERE! de begeerten des 
goddelozen niet; bevorder zijn kwaad 
voornemen niet; zij zouden zich verheffen. 
Sela. 
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9 Se exaltam a cabeça os que me cercam, 
cubra-os a maldade dos seus lábios. 

10Aangaande het hoofd dergenen, die mij 
omringen, de overlast hunner lippen 
overdekke hen. 

10 Caiam sobre eles brasas vivas, sejam 
atirados ao fogo, lançados em abismos 
para que não mais se levantem. 

11Vurige kolen moeten op hen geschud 
worden; Hij doe hen vallen in het vuur, in 
diepe kuilen, dat zij niet weder opstaan. 

11 O caluniador não se estabelecerá na 
terra; ao homem violento, o mal o 
perseguirá com golpe sobre golpe. 

12Een man van kwade tong zal op de 
aarde niet bevestigd worden; een boos 
man des gewelds, dien zal men jagen, 
totdat hij geheel verdreven is. 

12 Sei que o SENHOR manterá a causa do 
oprimido e o direito do necessitado. 

13Ik weet, dat de HEERE de rechtzaak des 
ellendigen, en het recht der nooddruftigen 
zal uitvoeren. 

13 Assim, os justos renderão graças ao teu 
nome; os retos habitarão na tua presença. 

14Gewisselijk, de rechtvaardigen zullen 
Uw Naam loven; de oprechten zullen voor 
Uw aangezicht blijven. 

Salmo 141 Psalmen 141 

Oração vespertina por santificação e proteção Gebed om versterking tegen de verzoekingen 
Salmo de Davi  

1 SENHOR, a ti clamo, dá-te pressa em me 
acudir; inclina os ouvidos à minha voz, 
quando te invoco. 

1Een psalm van David. HEERE! ik roep U 
aan, haast U tot mij; neem mijn stem ter 
ore, als ik tot U roep. 

2 Suba à tua presença a minha oração, 
como incenso, e seja o erguer de minhas 
mãos como oferenda vespertina. 

2 Mijn gebed worde gesteld als reukwerk 
voor Uw aangezicht, de opheffing mijner 
handen als het avondoffer. 

3 Põe guarda, SENHOR, à minha boca; 
vigia a porta dos meus lábios. 

3HEERE! zet een wacht voor mijn mond, 
behoed de deur mijner lippen. 

4 Não permitas que meu coração se incline 
para o mal, para a prática da perversidade 
na companhia de homens que são 
malfeitores; e não coma eu das suas 
iguarias. 

4Neig mijn hart niet tot een kwade zaak, 
om enigen handel in goddeloosheid te 
handelen, met mannen, die 
ongerechtigheid werken; en dat ik niet ete 
van hun lekkernijen. 

5 Fira-me o justo, será isso mercê; 
repreenda-me, será como óleo sobre a 
minha cabeça, a qual não há de rejeitá-lo. 

5De rechtvaardige sla mij, het zal 
weldadigheid zijn; en hij bestraffe mij, het 
zal olie des hoofds zijn, het zal mijn hoofd 
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Continuarei a orar enquanto os perversos 
praticam maldade. 

niet breken; want nog zal ook mijn 
gebed voor hen zijn in hun tegenspoeden. 

6 Os seus juízes serão precipitados penha 
abaixo, mas ouvirão as minhas palavras, 
que são agradáveis, 

6Hun rechters zijn aan de zijden der 
steenrots vrijgelaten geweest, en hebben 
gehoord mijn redenen, dat zij aangenaam 
waren. 

7 ainda que sejam espalhados os meus 
ossos à boca da sepultura, quando se lavra 
e sulca a terra. 

7 Onze beenderen zijn verstrooid aan den 
mond des grafs, gelijk of iemand op de 
aarde iets gekloofd en verdeeld had. 

8 Pois em ti, SENHOR Deus, estão fitos os 
meus olhos: em ti confio; não desampares 
a minha alma. 

8Doch op U zijn mijn ogen, HEERE, Heere! 
op U betrouw ik, ontbloot mijn ziel niet. 

9 Guarda-me dos laços que me armaram e 
das armadilhas dos que praticam 
iniqüidade. 

9Bewaar mij voor het geweld des 
striks, dien zij mij gelegd hebben, 
en voor de valstrikken van de werkers der 
ongerechtigheid. 

10 Caiam os ímpios nas suas próprias redes, 
enquanto eu, nesse meio tempo, me salvo 
incólume. 

10Dat de goddelozen elk in zijn garen 
vallen, te zamen, totdat ik zal zijn 
voorbijgegaan. 

Salmo 142 Psalmen 142 

Oração no meio de grande perigo Bede om hulp in groot gevaar 

Salmo didático de Davi. Oração que fez quando 
estava na caverna 

1Een onderwijzing van David, een gebed, 
als hij in de spelonk was. 

1 Sm. 24.3  
1 Ao SENHOR ergo a minha voz e clamo, 
com a minha voz suplico ao SENHOR. 

2Ik riep met mijn stem tot den HEERE; ik 
smeekte tot den HEERE met mijn stem. 

2 Derramo perante ele a minha queixa, à 
sua presença exponho a minha tribulação. 

3Ik stortte mijn klacht uit voor Zijn 
aangezicht; ik gaf te kennen voor Zijn 
aangezicht mijn benauwdheid. 

3 Quando dentro de mim me esmorece o 
espírito, conheces a minha vereda. No 
caminho em que ando, me ocultam 
armadilha. 

4 Als mijn geest in mij overstelpt was, zo 
hebt Gij mijn pad gekend. Zij hebben mij 
een strik verborgen op den weg, dien ik 
gaan zou. 

4 Olha à minha direita e vê, pois não há 
quem me reconheça, nenhum lugar de 

5Ik zag uit ter rechterhand, en ziet, zo was 
er niemand, die mij kende, er was geen 
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refúgio, ninguém que por mim se 
interesse. 

ontvlieden voor mij; niemand zorgde voor 
mijn ziel. 

5 A ti clamo, SENHOR, e digo: tu és o meu 
refúgio, o meu quinhão na terra dos 
viventes. 

6Tot U riep ik, o HEERE! ik zeide: Gij zijt 
mijn Toevlucht, mijn Deel in het land der 
levenden. 

6 Atende o meu clamor, pois me vejo 
muito fraco. Livra-me dos meus 
perseguidores, porque são mais fortes do 
que eu. 

7Let op mijn geschrei, want ik ben zeer 
uitgeteerd; red mij van mijn vervolgers, 
want zij zijn machtiger dan ik. 

7 Tira a minha alma do cárcere, para que 
eu dê graças ao teu nome; os justos me 
rodearão, quando me fizeres esse bem. 

8Voer mijn ziel uit de gevangenis, om Uw 
Naam te loven; de rechtvaardigen zullen 
mij omringen, wanneer Gij wel bij mij zult 
gedaan hebben. 

Salmo 143 Psalmen 143 

Súplica por libertação Gebed om haastige verlossing van de vijanden 
Salmo de Davi  

1 Atende, SENHOR, a minha oração, dá 
ouvidos às minhas súplicas. Responde-me, 
segundo a tua fidelidade, segundo a tua 
justiça. 

1Een psalm van David. O HEERE! hoor 
mijn gebed, neig de oren tot mijn 
smekingen; verhoor mij naar Uw 
waarheid, naar Uw gerechtigheid. 

2 Não entres em juízo com o teu servo, 
porque à tua vista não há justo nenhum 
vivente. 

2En ga niet in het gericht met Uw 
knecht; want niemand, die leeft, zal voor 
Uw aangezicht rechtvaardig zijn. 

3 Pois o inimigo me tem perseguido a 
alma; tem arrojado por terra a minha vida; 
tem-me feito habitar na escuridão, como 
aqueles que morreram há muito. 

3Want de vijand vervolgt mijn ziel, hij 
vertreedt mijn leven ter aarde; hij legt mij 
in duisternissen, als degenen, die over 
lang dood zijn. 

4 Por isso, dentro de mim esmorece o meu 
espírito, e o coração se vê turbado. 

4Daarom wordt mijn geest overstelpt in 
mij, mijn hart is verbaasd in het midden 
van mij. 

5 Lembro-me dos dias de outrora, penso 
em todos os teus feitos e considero nas 
obras das tuas mãos. 

5 Ik gedenk aan de dagen van ouds; ik 
overleg al Uw daden; ik spreek bij 
mijzelven van de werken Uwer handen. 

6 A ti levanto as mãos; a minha alma 
anseia por ti, como terra sedenta. 

6Ik breid mijn handen uit tot U; mijn ziel 
is voor U als een dorstig land. Sela. 
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7 Dá-te pressa, SENHOR, em responder-
me; o espírito me desfalece; não me 
escondas a tua face, para que eu não me 
torne como os que baixam à cova. 

7Verhoor mij haastelijk, HEERE! mijn 
geest bezwijkt; verberg Uw aangezicht 
niet van mij, want ik zou gelijk worden 
dengenen, die in den kuil dalen. 

8 Faze-me ouvir, pela manhã, da tua graça, 
pois em ti confio; mostra-me o caminho 
por onde devo andar, porque a ti elevo a 
minha alma. 

8Doe mij Uw goedertierenheid in den 
morgenstond horen, want ik betrouw op 
U; maak mij bekend den weg, dien ik te 
gaan heb, want ik hef mijn ziel tot U op. 

9 Livra-me, SENHOR, dos meus inimigos; 
pois em ti é que me refugio. 

9Red mij, HEERE! van mijn vijanden; bij U 
schuil ik. 

10 Ensina-me a fazer a tua vontade, pois tu 
és o meu Deus; guie-me o teu bom Espírito 
por terreno plano. 

10Leer mij Uw welbehagen doen, want Gij 
zijt mijn God! Uw goede Geest geleide mij 
in een effen land. 

11 Vivifica-me, SENHOR, por amor do teu 
nome; por amor da tua justiça, tira da 
tribulação a minha alma. 

11O HEERE! maak mij levend, om Uws 
Naams wil; voer mijn ziel uit de 
benauwdheid, om Uw gerechtigheid. 

12 E, por tua misericórdia, dá cabo dos 
meus inimigos e destrói todos os que me 
atribulam a alma, pois eu sou teu servo. 

12En roei mijn vijanden uit, om Uw 
goedertierenheid, en breng hen om, allen, 
die mijn ziel beangstigen; want ik ben Uw 
knecht. 

Salmo 144 Psalmen 144 

Ações de graças pela proteção de Deus Gebed voor de overwinning 
Salmo de Davi  

1 Bendito seja o SENHOR, rocha minha, 
que me adestra as mãos para a batalha e 
os dedos, para a guerra; 

1 Een psalm van David. Gezegend zij de 
HEERE, mijn Rotssteen, Die mijn handen 
onderwijst ten strijde, mijn vingeren ten 
oorlog; 

2 minha misericórdia e fortaleza minha, 
meu alto refúgio e meu libertador, meu 
escudo, aquele em quem confio e quem me 
submete o meu povo. 

2Mijn Goedertierenheid en mijn Burg, 
mijn Hoog Vertrek en mijn Bevrijder voor 
mij, mijn Schild, en op Wien ik mij 
betrouwe; Die mijn volk aan mij 
onderwerpt! 

3 SENHOR, que é o homem para que dele 
tomes conhecimento? E o filho do homem, 
para que o estimes? 

3O HEERE! wat is de mens, dat Gij hem 
kent, het kind des mensen, dat Gij het 
acht? 
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4 O homem é como um sopro; os seus dias, 
como a sombra que passa. 

4De mens is der ijdelheid gelijk; zijn dagen 
zijn als een voorbijgaande schaduw. 

5 Abaixa, SENHOR, os teus céus e desce; 
toca os montes, e fumegarão. 

5 Neig Uw hemelen, HEERE! en daal 
neder; raak de bergen aan, dat zij roken. 

6 Despede relâmpagos e dispersa os meus 
inimigos; arremessa as tuas flechas e 
desbarata-os. 

6 Bliksem bliksem, en verstrooi hen; zend 
Uw pijlen uit, en verdoe hen. 

7 Estende a mão lá do alto; livra-me e 
arrebata-me das muitas águas e do poder 
de estranhos, 

7Steek Uw handen van de hoogte uit; 
ontzet mij, en ruk mij uit de grote 
wateren, uit de hand der vreemden; 

8 cuja boca profere mentiras, e cuja direita 
é direita de falsidade. 

8Welker mond leugen spreekt, en hun 
rechterhand is een rechterhand der 
valsheid. 

9 A ti, ó Deus, entoarei novo cântico; no 
saltério de dez cordas, te cantarei 
louvores. 

9O God! ik zal U een nieuw lied zingen; 
met de luit en het tiensnarig instrument 
zal ik U psalmzingen. 

10 É ele quem dá aos reis a vitória; quem 
livra da espada maligna a Davi, seu servo. 

10Gij, Die den koningen overwinning 
geeft, Die Zijn knecht David ontzet van het 
boze zwaard; 

11 Livra-me e salva-me do poder de 
estranhos, cuja boca profere mentiras, e 
cuja direita é direita de falsidade. 

11Ontzet mij en red mij van de hand der 
vreemden, welker mond leugen spreekt, 
en hun rechterhand is een rechterhand der 
valsheid; 

12 Que nossos filhos sejam, na sua 
mocidade, como plantas viçosas, e nossas 
filhas, como pedras angulares, lavradas 
como colunas de palácio; 

12Opdat onze zonen zijn als planten, welke 
groot geworden zijn in hun jeugd; onze 
dochter als hoekstenen, uitgehouwen naar 
de gelijkenis van een paleis. 

13 que transbordem os nossos celeiros, 
atulhados de toda sorte de provisões; que 
os nossos rebanhos produzam a milhares e 
a dezenas de milhares, em nossos campos; 

13Dat onze winkelen vol zijnde, den enen 
voorraad na den anderen uitgeven; dat 
onze kudden bij duizenden werpen, ja, bij 
tienduizenden op onze hoeven 
vermenigvuldigen. 

14 que as nossas vacas andem pejadas, não 
lhes haja rotura, nem mau sucesso. Não 
haja gritos de lamento em nossas praças. 

14Dat onze ossen wel geladen zijn; dat 
geen inbreuk, noch uitval, noch gekrijs zij 
op onze straten. 
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15 Bem-aventurado o povo a quem assim 
sucede! Sim, bem-aventurado é o povo 
cujo Deus é o SENHOR! 

15Welgelukzalig is het volk, dien het alzo 
gaat; welgelukzalig, is het volk, wiens God 
de HEERE is. 

Salmo 145 Psalmen 145 

A bondade, grandeza e providência de Deus Loflied op Gods grootheid en goedheid 
Louvores de Davi  

1 Exaltar-te-ei, ó Deus meu e Rei; bendirei 
o teu nome para todo o sempre. 

1Een lofzang van David. 
Aleph. 

O mijn God, Gij Koning! ik zal U verhogen, 
en Uw Naam loven in eeuwigheid en 
altoos. 

 Beth. 

2 Todos os dias te bendirei e louvarei o teu 
nome para todo o sempre. 

2Te allen dage zal ik U loven, en Uw Naam 
prijzen in eeuwigheid en altoos. 

 Gimel. 

3 Grande é o SENHOR e mui digno de ser 
louvado; a sua grandeza é insondável. 

3De HEERE is groot en zeer te prijzen, 
en Zijn grootheid is ondoorgrondelijk. 

 Daleth. 

4 Uma geração louvará a outra geração as 
tuas obras e anunciará os teus poderosos 
feitos. 

4Geslacht aan geslacht zal Uw werken 
roemen; en zij zullen Uw mogendheden 
verkondigen. 

 He. 

5 Meditarei no glorioso esplendor da tua 
majestade e nas tuas maravilhas. 

5Ik zal uitspreken de heerlijkheid der eer 
Uwer majesteit, en Uw wonderlijke daden. 

6 Falar-se-á do poder dos teus feitos 
tremendos, e contarei a tua grandeza. 

6 Vau. En zij zullen vermelden de kracht 
Uwer vreselijke daden; en Uw grootheid, 
die zal ik vertellen. 

 Zain. 

7 Divulgarão a memória de tua muita 
bondade e com júbilo celebrarão a tua 
justiça. 

7Zij zullen de gedachtenis der grootheid 
Uwer goedheid overvloediglijk uitstorten, 
en zij zullen Uw gerechtigheid met gejuich 
verkondigen. 

8 Benigno e misericordioso é o SENHOR, 
tardio em irar-se e de grande clemência. 

8 Cheth. Genadig en barmhartig is de 
HEERE, lankmoedig en groot van 
goedertierenheid. 
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 Teth. 

9 O SENHOR é bom para todos, e as suas 
ternas misericórdias permeiam todas as 
suas obras. 

9De HEERE is aan allen goed, en Zijn 
barmhartigheden zijn over al Zijn werken. 

 Jod. 
10 Todas as tuas obras te renderão graças, 
SENHOR; e os teus santos te bendirão. 

10Al Uw werken, HEERE, zullen U loven, 
en Uw gunstgenoten zullen U zegenen. 

 Caph. 

11 Falarão da glória do teu reino e 
confessarão o teu poder, 

11Zij zullen de heerlijkheid Uws 
Koninkrijks vermelden, en Uw 
mogendheid zullen zij uitspreken. 

 Lamed. 

12 para que aos filhos dos homens se façam 
notórios os teus poderosos feitos e a glória 
da majestade do teu reino. 

12Om den mensenkinderen bekend te 
maken Zijn mogendheden, en de eer der 
heerlijkheid Zijns Koninkrijks. 

13 O teu reino é o de todos os séculos, e o 
teu domínio subsiste por todas as 
gerações. O SENHOR é fiel em todas as 
suas palavras e santo em todas as suas 
obras. 

13 Mem. Uw Koninkrijk is een Koninkrijk 
van alle eeuwen, en Uw heerschappij is in 
alle geslacht en geslacht. 

14 O SENHOR sustém os que vacilam e 
apruma todos os prostrados. 

14 Samech. De HEERE ondersteunt allen, 
die vallen, en Hij richt op alle gebogenen. 

 Ain. 

15 Em ti esperam os olhos de todos, e tu, a 
seu tempo, lhes dás o alimento. 

15Aller ogen wachten op U; en Gij geeft 
hun hun spijs te zijner tijd. 

16 Abres a mão e satisfazes de 
benevolência a todo vivente. 

16 Pe. Gij doet Uw hand open, en verzadigt 
al wat er leeft, naar Uw welbehagen. 

 Tsade. 

17 Justo é o SENHOR em todos os seus 
caminhos, benigno em todas as suas obras. 

17De HEERE is rechtvaardig in al Zijn 
wegen, en goedertieren in al Zijn werken. 

 Koph. 
18 Perto está o SENHOR de todos os que o 
invocam, de todos os que o invocam em 
verdade. 

18De HEERE is nabij allen, die Hem 
aanroepen, allen, die Hem aanroepen in 
der waarheid. 

 Resch. 
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19 Ele acode à vontade dos que o temem; 
atende-lhes o clamor e os salva. 

19Hij doet het welbehagen dergenen, die 
Hem vrezen, en Hij hoort hun geroep, en 
verlost hen. 

 Schin. 
20 O SENHOR guarda a todos os que o 
amam; porém os ímpios serão 
exterminados. 

20De HEERE bewaart al degenen, die Hem 
liefhebben; maar Hij verdelgt alle 
goddelozen. 

 Thau. 
21 Profira a minha boca louvores ao 
SENHOR, e toda carne louve o seu santo 
nome, para todo o sempre. 

21Mijn mond zal den prijs des HEEREN 
uitspreken, en alle vlees zal Zijn heiligen 
Naam loven in der eeuwigheid en altoos. 

Salmo 146 Psalmen 146 

A fraqueza do homem e a fidelidade de Deus God is eeuwig trouw 

1 Aleluia! Louva, ó minha alma, ao 
SENHOR. 

1Hallelujah! O mijn ziel! prijs den HEERE. 

2 Louvarei ao SENHOR durante a minha 
vida; cantarei louvores ao meu Deus, 
enquanto eu viver. 

2Ik zal den HEERE prijzen in mijn leven; 
ik zal mijn God psalmzingen, terwijl ik 
nog ben. 

3 Não confieis em príncipes, nem nos filhos 
dos homens, em quem não há salvação. 

3 Vertrouwt niet op prinsen, op des 
mensen kind, bij hetwelk geen heil is. 

4 Sai-lhes o espírito, e eles tornam ao pó; 
nesse mesmo dia, perecem todos os seus 
desígnios. 

4Zijn geest gaat uit, hij keert wederom tot 
zijn aarde; te dienzelfden dage vergaan 
zijn aanslagen. 

5 Bem-aventurado aquele que tem o Deus 
de Jacó por seu auxílio, cuja esperança 
está no SENHOR, seu Deus, 

5Welgelukzalig is hij, die den God Jakobs 
tot zijn Hulp heeft, wiens verwachting op 
den HEERE, zijn God is; 

6 que fez os céus e a terra, o mar e tudo o 
que neles há e mantém para sempre a sua 
fidelidade. 

6Die den hemel en de aarde gemaakt heeft, 
de zee en al wat in dezelve is; Die trouwe 
houdt in der eeuwigheid. 

7 Que faz justiça aos oprimidos e dá pão 
aos que têm fome. O SENHOR liberta os 
encarcerados. 

7Die den verdrukte recht doet, Die den 
hongerige brood geeft; de HEERE maakt 
de gevangenen los. 

8 O SENHOR abre os olhos aos cegos, o 
SENHOR levanta os abatidos, o SENHOR 
ama os justos. 

8 De HEERE opent de ogen der blinden; de 
HEERE richt de gebogenen op; de HEERE 
heeft de rechtvaardigen lief. 
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9 O SENHOR guarda o peregrino, ampara 
o órfão e a viúva, porém transtorna o 
caminho dos ímpios. 

9De HEERE bewaart de vreemdelingen; 
Hij houdt den wees en de weduwe 
staande; maar der goddelozen weg keert 
Hij om. 

10 O SENHOR reina para sempre; o teu 
Deus, ó Sião, reina de geração em geração. 
Aleluia! 

10 De HEERE zal in eeuwigheid regeren; 
uw God, o Sion! is van geslacht tot 
geslacht. Hallelujah! 

Salmo 147 Psalmen 147 

Louvor ao Deus Todo-Poderoso Lofpsalm 

1 Louvai ao SENHOR, porque é bom e 
amável cantar louvores ao nosso Deus; 
fica-lhe bem o cântico de louvor. 

1Looft den HEERE, want onzen God te 
psalmzingen is goed, dewijl Hij liefelijk 
is; de lof is betamelijk. 

2 O SENHOR edifica Jerusalém e congrega 
os dispersos de Israel; 

2De HEERE bouwt Jeruzalem; Hij 
vergadert Israëls verdrevenen. 

3 sara os de coração quebrantado e lhes 
pensa as feridas. 

3Hij geneest de gebrokenen van hart, en 
Hij verbindt hen in hun smarten. 

4 Conta o número das estrelas, chamando-
as todas pelo seu nome. 

4 Hij telt het getal der sterren; Hij noemt 
ze allen bij namen. 

5 Grande é o SENHOR nosso e mui 
poderoso; o seu entendimento não se pode 
medir. 

5Onze Heere is groot en van veel kracht; 
Zijns verstands is geen getal. 

6 O SENHOR ampara os humildes e dá com 
os ímpios em terra. 

6De HEERE houdt de zachtmoedigen 
staande; de goddelozen vernedert Hij, tot 
de aarde toe. 

7 Cantai ao SENHOR com ações de graças; 
entoai louvores, ao som da harpa, ao nosso 
Deus, 

7Zingt den HEERE bij beurte met 
dankzegging; psalmzingt onzen God op de 
harp. 

8 que cobre de nuvens os céus, prepara a 
chuva para a terra, faz brotar nos montes 
a erva 

8 Die de hemelen met wolken bedekt, Die 
voor de aarde regen bereidt; Die het 
gras op de bergen doet uitspruiten; 

9 e dá o alimento aos animais e aos filhos 
dos corvos, quando clamam. 

9Die het vee zijn voeder geeft; aan de 
jonge raven, als zij roepen. 

10 Não faz caso da força do cavalo, nem se 
compraz nos músculos do guerreiro. 

10Hij heeft geen lust aan de sterkte des 
paards; Hij heeft geen welgevallen aan de 
benen des mans. 
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11 Agrada-se o SENHOR dos que o temem 
e dos que esperam na sua misericórdia. 

11De HEERE heeft een welgevallen aan 
hen, die Hem vrezen, die op Zijn 
goedertierenheid hopen. 

12 Louva, Jerusalém, ao SENHOR; louva, 
Sião, ao teu Deus. 

12O Jeruzalem! roem den HEERE; o Sion! 
loof uw God. 

13 Pois ele reforçou as trancas das tuas 
portas e abençoou os teus filhos, dentro de 
ti; 

13Want Hij maakt de grendelen uwer 
poorten sterk; Hij zegent uw kinderen 
binnen in u. 

14 estabeleceu a paz nas tuas fronteiras e 
te farta com o melhor do trigo. 

14Die uw landpalen in vrede stelt; Hij 
verzadigt u met het vette der tarwe. 

15 Ele envia as suas ordens à terra, e sua 
palavra corre velozmente; 

15Hij zendt Zijn bevel op aarde; 
Zijn woord loopt zeer snel. 

16 dá a neve como lã e espalha a geada 
como cinza. 

16Hij geeft sneeuw als wol; Hij strooit den 
rijm als as. 

17 Ele arroja o seu gelo em migalhas; quem 
resiste ao seu frio? 

17Hij werpt Zijn ijs heen als stukken; wie 
zou bestaan voor Zijn koude? 

18 Manda a sua palavra e o derrete; faz 
soprar o vento, e as águas correm. 

18Hij zendt Zijn woord, en doet ze smelten; 
Hij doet Zijn wind waaien, de wateren 
vloeien henen. 

19 Mostra a sua palavra a Jacó, as suas leis 
e os seus preceitos, a Israel. 

19Hij maakt Jakob Zijn woorden bekend, 
Israël Zijn inzettingen en Zijn rechten. 

20 Não fez assim a nenhuma outra nação; 
todas ignoram os seus preceitos. Aleluia! 

20Alzo heeft Hij geen volk gedaan; en Zijn 
rechten, die kennen zij niet. Hallelujah! 

Salmo 148 Psalmen 148 

Um coro de aleluias Alle schepselen loven den HEERE 

1 Aleluia! Louvai ao SENHOR do alto dos 
céus, louvai-o nas alturas. 

1Hallelujah! Looft den HEERE uit 
de hemelen; looft Hem in de hoogste 
plaatsen! 

2 Louvai-o, todos os seus anjos; louvai-o, 
todas as suas legiões celestes. 

2Looft Hem, al Zijn engelen! Looft Hem, al 
Zijn heirscharen! 

3 Louvai-o, sol e lua; louvai-o, todas as 
estrelas luzentes. 

3Looft Hem, zon en maan! Looft Hem, alle 
gij lichtende sterren! 

4 Louvai-o, céus dos céus e as águas que 
estão acima do firmamento. 

4Looft Hem, gij hemelen der hemelen! en 
gij wateren, die boven de hemelen zijt! 
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5 Louvem o nome do SENHOR, pois 
mandou ele, e foram criados. 

5Dat zij den Naam des HEEREN loven; 
want als Hij het beval, zo werden zij 
geschapen. 

6 E os estabeleceu para todo o sempre; 
fixou-lhes uma ordem que não passará. 

6En Hij heeft ze bevestigd voor altoos in 
eeuwigheid; Hij heeft hun een orde 
gegeven, die geen van hen zal overtreden. 

7 Louvai ao SENHOR da terra, monstros 
marinhos e abismos todos; 

7Looft den HEERE, van de aarde; gij 
walvissen en alle afgronden! 

8 fogo e saraiva, neve e vapor e ventos 
procelosos que lhe executam a palavra; 

8Vuur en hagel, sneeuw en damp; gij 
stormwind, die Zijn woord doet! 

9 montes e todos os outeiros, árvores 
frutíferas e todos os cedros; 

9Gij bergen en alle heuvelen; 
vruchtbomen en alle cederbomen! 

10 feras e gados, répteis e voláteis; 
10Het wild gedierte en alle vee; kruipend 
gedierte en gevleugeld gevogelte! 

11 Reis da terra e todos os povos, príncipes 
e todos os juízes da terra; 

11Gij koningen der aarde, en alle volken, 
gij vorsten, en alle rechters der aarde! 

12 rapazes e donzelas, velhos e crianças. 
12Jongelingen en ook maagden; gij ouden 
met de jongen! 

13 Louvem o nome do SENHOR, porque só 
o seu nome é excelso; a sua majestade é 
acima da terra e do céu. 

13Dat zij den Naam des HEEREN loven; 
want Zijn Naam alleen is hoog verheven; 
Zijn majesteit is over de aarde en den 
hemel. 

14 Ele exalta o poder do seu povo, o louvor 
de todos os seus santos, dos filhos de 
Israel, povo que lhe é chegado. Aleluia! 

14En Hij heeft den hoorn Zijns volks 
verhoogd, den roem al Zijner 
gunstgenoten, der kinderen Israëls, des 
volks, dat nabij Hem is. Hallelujah! 

Salmo 149 Psalmen 149 

Os fiéis louvam a Deus Vermaning tot dankzegging 

1 Aleluia! Cantai ao SENHOR um novo 
cântico e o seu louvor, na assembléia dos 
santos. 

1Hallelujah! Zingt den HEERE een nieuw 
lied; Zijn lof zij in de 
Gemeente Zijner gunstgenoten. 

2 Regozije-se Israel no seu Criador, 
exultem no seu Rei os filhos de Sião. 

2Dat Israël zich verblijde in Dengene, Die 
hem gemaakt heeft; dat de kinderen Sions 
zich verheugen over hun Koning. 
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3 Louvem-lhe o nome com flauta; cantem-
lhe salmos com adufe e harpa. 

3 Dat zij Zijn Naam loven op de fluit; dat 
zij Hem psalmzingen op de trommel en 
harp. 

4 Porque o SENHOR se agrada do seu povo 
e de salvação adorna os humildes. 

4Want de HEERE heeft een welgevallen 
aan Zijn volk; Hij zal de zachtmoedigen 
versieren met heil. 

5 Exultem de glória os santos, no seu leito 
cantem de júbilo. 

5Dat Zijn gunstgenoten van vreugde 
opspringen, om die eer; dat zij juichen op 
hun legers. 

6 Nos seus lábios estejam os altos louvores 
de Deus, nas suas mãos, espada de dois 
gumes, 

6De verheffingen Gods zullen in hun keel 
zijn; en een tweesnijdend zwaard in hun 
hand; 

7 para exercer vingança entre as nações e 
castigo sobre os povos; 

7Om wraak te doen over de 
heidenen, en bestraffingen over de 
volken; 

8 para meter os seus reis em cadeias e os 
seus nobres, em grilhões de ferro; 

8Om hun koningen te binden met ketenen, 
en hun achtbaren met ijzeren boeien; 

9 para executar contra eles a sentença 
escrita, o que será honra para todos os 
seus santos. Aleluia! 

9Om het beschreven recht over hen te 
doen. Dit zal de heerlijkheid van al Zijn 
gunstgenoten zijn. Hallelujah! 

Salmo 150 Psalmen 150 

Doxologia final Alles wat adem heeft, love den HEERE! 

1 Aleluia! Louvai a Deus no seu santuário; 
louvai-o no firmamento, obra do seu 
poder. 

1Hallelujah! Looft God in Zijn heiligdom; 
looft Hem in het uitspansel Zijner sterkte! 

2 Louvai-o pelos seus poderosos feitos; 
louvai-o consoante a sua muita grandeza. 

2Looft Hem vanwege Zijn mogendheden; 
looft Hem naar de menigvuldigheid Zijner 
grootheid! 

3 Louvai-o ao som da trombeta; louvai-o 
com saltério e com harpa. 

3Looft Hem met geklank der bazuin; looft 
Hem met de luit en met de harp! 

4 Louvai-o com adufes e danças; louvai-o 
com instrumentos de cordas e com flautas. 

4Looft Hem met de trommel en fluit; looft 
Hem met snarenspel en orgel! 

5 Louvai-o com címbalos sonoros; louvai-o 
com címbalos retumbantes. 

5Looft Hem met hel klinkende cimbalen; 
looft Hem met cimbalen van 
vreugdegeluid! 



1991 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

6 Todo ser que respira louve ao SENHOR. 
Aleluia! 

6Alles, wat adem heeft, love den HEERE! 
Hallelujah! 
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Provérbios de Salomão Spreuken 

Provérbios 1 Spreuken 1 

Uso dos provérbios Inleiding 

1 Provérbios de Salomão, filho de Davi, o 
rei de Israel. 

1De spreuken van Sálomo, den zoon van 
David, den koning van Israël, 

2 Para aprender a sabedoria e o ensino; 
para entender as palavras de inteligência; 

2Om wijsheid en tucht te weten; om te 
verstaan redenen des verstands; 

3 para obter o ensino do bom proceder, a 
justiça, o juízo e a eqüidade; 

3Om aan te nemen onderwijs van goed 
verstand, gerechtigheid, en recht, en 
billijkheden; 

4 para dar aos simples prudência e aos 
jovens, conhecimento e bom siso. 

4Om den slechten kloekzinnigheid te 
geven, den jongeling wetenschap en 
bedachtzaamheid. 

5 Ouça o sábio e cresça em prudência; e o 
instruído adquira habilidade 

5Die wijs is, zal horen, en zal in lere 
toenemen; en die verstandig is, zal wijzen 
raad bekomen; 

6 para entender provérbios e parábolas, as 
palavras e enigmas dos sábios. 

6Om te verstaan een spreuk en de 
uitlegging, de woorden der wijzen en hun 
raadselen. 

7 O temor do SENHOR é o princípio do 
saber, mas os loucos desprezam a 
sabedoria e o ensino. 

7 De vrees des HEEREN is het beginsel der 
wetenschap; de dwazen verachten 
wijsheid en tucht. 

Contra as seduções dos pecadores Plicht der kinderen 

8 Filho meu, ouve o ensino de teu pai e não 
deixes a instrução de tua mãe. 

8Mijn zoon! hoor de tucht uws vaders, en 
verlaat de leer uwer moeder niet; 

9 Porque serão diadema de graça para a 
tua cabeça e colares, para o teu pescoço. 

9Want zij zullen uw hoofd een aangenaam 
toevoegsel zijn, en ketenen aan uw hals. 

10 Filho meu, se os pecadores querem 
seduzir-te, não o consintas. 

10Mijn zoon! indien de zondaars u 
aanlokken, bewillig niet; 

11 Se disserem: Vem conosco, 
embosquemo-nos para derramar sangue, 
espreitemos, ainda que sem motivo, os 
inocentes; 

11Indien zij zeggen: Ga met ons, laat ons 
loeren op bloed, ons versteken tegen den 
onschuldige, zonder oorzaak; 
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12 traguemo-los vivos, como o abismo, e 
inteiros, como os que descem à cova; 

12Laat ons hen levend verslinden, als het 
graf; ja, geheel en al, gelijk die in den kuil 
nederdalen; 

13 acharemos toda sorte de bens preciosos; 
encheremos de despojos a nossa casa; 

13Alle kostelijk goed zullen wij vinden, 
onze huizen zullen wij met roof vullen. 

14 lança a tua sorte entre nós; teremos 
todos uma só bolsa. 

14Gij zult uw lot midden onder ons 
werpen; wij zullen allen een buidel 
hebben. 

15 Filho meu, não te ponhas a caminho 
com eles; guarda das suas veredas os pés; 

15Mijn zoon! wandel niet met hen op den 
weg; weer uw voet van hun pad. 

16 porque os seus pés correm para o mal e 
se apressam a derramar sangue. 

16Want hun voeten lopen ten boze; en zij 
haasten zich om bloed te storten. 

17 Pois debalde se estende a rede à vista de 
qualquer ave. 

17Zekerlijk, het net wordt tevergeefs 
gespreid voor de ogen van allerlei 
gevogelte; 

18 Estes se emboscam contra o seu próprio 
sangue e a sua própria vida espreitam. 

18En deze loeren op hun eigen bloed, en 
versteken zich tegen hun zielen. 

19 Tal é a sorte de todo ganancioso; e este 
espírito de ganância tira a vida de quem o 
possui. 

19Zo zijn de paden van een iegelijk, die 
gierigheid pleegt; zij zal de ziel van haar 
meester vangen. 

Clama a Sabedoria Vermaning der opperste Wijsheid 

20 Grita na rua a Sabedoria, nas praças, 
levanta a voz; 

20De opperste Wijsheid roept overluid 
daar buiten; Zij verheft Haar stem op de 
straten. 

21 do alto dos muros clama, à entrada das 
portas e nas cidades profere as suas 
palavras: 

21Zij roept in het voorste der woelingen; 
aan de deuren der poorten spreekt Zij 
Haar redenen in de stad; 

22 Até quando, ó néscios, amareis a 
necedade? E vós, escarnecedores, 
desejareis o escárnio? E vós, loucos, 
aborrecereis o conhecimento? 

22Gij slechten! hoe lang zult gij de 
slechtigheid beminnen, en de spotters 
voor zich de spotternij begeren, en de 
zotten wetenschap haten? 

23 Atentai para a minha repreensão; eis 
que derramarei copiosamente para vós 
outros o meu espírito e vos farei saber as 
minhas palavras. 

23Keert u tot Mijn bestraffing; ziet, Ik zal 
Mijn Geest ulieden overvloediglijk 
uitstorten; Ik zal Mijn woorden u bekend 
maken. 
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24 Mas, porque clamei, e vós recusastes; 
porque estendi a mão, e não houve quem 
atendesse; 

24Dewijl Ik geroepen heb, en gijlieden 
geweigerd hebt; Mijn hand uitgestrekt 
heb, en er niemand was, die opmerkte; 

25 antes, rejeitastes todo o meu conselho e 
não quisestes a minha repreensão; 

25En gij al Mijn raad verworpen, en Mijn 
bestraffing niet gewild hebt; 

26 também eu me rirei na vossa 
desventura, e, em vindo o vosso terror, eu 
zombarei, 

26Zo zal Ik ook in ulieder verderf lachen; 
Ik zal spotten, wanneer uw vreze komt. 

27 em vindo o vosso terror como a 
tempestade, em vindo a vossa perdição 
como o redemoinho, quando vos chegar o 
aperto e a angústia. 

27Wanneer uw vreze komt gelijk een 
verwoesting, en uw verderf aankomt als 
een wervelwind; wanneer u benauwdheid 
en angst overkomt; 

28 Então, me invocarão, mas eu não 
responderei; procurar-me-ão, porém não 
me hão de achar. 

28Dan zullen zij tot Mij roepen, maar Ik zal 
niet antwoorden; zij zullen Mij vroeg 
zoeken, maar zullen Mij niet vinden; 

29 Porquanto aborreceram o conhecimento 
e não preferiram o temor do SENHOR; 

29Daarom, dat zij de wetenschap gehaat 
hebben, en de vreze des HEEREN niet 
hebben verkoren. 

30 não quiseram o meu conselho e 
desprezaram toda a minha repreensão. 

30Zij hebben in Mijn raad niet bewilligd; 
al Mijn bestraffingen hebben zij versmaad; 

31 Portanto, comerão do fruto do seu 
procedimento e dos seus próprios 
conselhos se fartarão. 

31Zo zullen zij eten van de vrucht van hun 
weg, en zich verzadigen met hun 
raadslagen. 

32 Os néscios são mortos por seu desvio, e 
aos loucos a sua impressão de bem-estar 
os leva à perdição. 

32Want de afkering der slechten zal hen 
doden, en de voorspoed der zotten zal hen 
verderven. 

33 Mas o que me der ouvidos habitará 
seguro, tranqüilo e sem temor do mal. 

33Maar die naar Mij hoort, zal zeker 
wonen, en hij zal gerust zijn van de vreze 
des kwaads. 

Provérbios 2 Spreuken 2 

A excelência da sabedoria Uitnemendheid der wijsheid 

1 Filho meu, se aceitares as minhas 
palavras e esconderes contigo os meus 
mandamentos, 

1Mijn zoon! zo gij mijn redenen aanneemt, 
en mijn geboden bij u weglegt; 
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2 para fazeres atento à sabedoria o teu 
ouvido e para inclinares o coração ao 
entendimento, 

2Om uw oren naar wijsheid te doen 
opmerken; zo gij uw hart tot 
verstandigheid neigt; 

3 e, se clamares por inteligência, e por 
entendimento alçares a voz, 

3Ja, zo gij tot het verstand roept, uw stem 
verheft tot de verstandigheid; 

4 se buscares a sabedoria como a prata e 
como a tesouros escondidos a procurares, 

4 Zo gij haar zoekt als zilver, en naspeurt 
als verborgen schatten; 

5 então, entenderás o temor do SENHOR e 
acharás o conhecimento de Deus. 

5Dan zult gij de vreze des HEEREN 
verstaan, en zult de kennis van God 
vinden. 

6 Porque o SENHOR dá a sabedoria, e da 
sua boca vem a inteligência e o 
entendimento. 

6 Want de HEERE geeft wijsheid; uit Zijn 
mond komt kennis en verstand. 

7 Ele reserva a verdadeira sabedoria para 
os retos; é escudo para os que caminham 
na sinceridade, 

7Hij legt weg voor de oprechten een 
bestendig wezen; Hij is een Schild 
dengenen, die oprechtelijk wandelen; 

8 guarda as veredas do juízo e conserva o 
caminho dos seus santos. 

8Opdat zij de paden des rechts houden; en 
Hij zal den weg Zijner gunstgenoten 
bewaren. 

9 Então, entenderás justiça, juízo e 
eqüidade, todas as boas veredas. 

9Dan zult gij verstaan gerechtigheid, en 
recht, en billijkheden, en alle goede pad. 

10 Porquanto a sabedoria entrará no teu 
coração, e o conhecimento será agradável 
à tua alma. 

10Als de wijsheid in uw hart zal gekomen 
zijn, en de wetenschap voor uw ziel zal 
liefelijk zijn; 

11 O bom siso te guardará, e a inteligência 
te conservará; 

11Zo zal de bedachtzaamheid over u de 
wacht houden, de verstandigheid zal u 
behoeden; 

12 para te livrar do caminho do mal e do 
homem que diz coisas perversas; 

12Om u te redden van den kwaden weg, 
van den man, die verkeerdheden spreekt; 

13 dos que deixam as veredas da retidão, 
para andarem pelos caminhos das trevas; 

13 Van degenen, die de paden der 
oprechtheid verlaten, om te gaan in de 
wegen der duisternis; 

14 que se alegram de fazer o mal, folgam 
com as perversidades dos maus, 

14Die blijde zijn in het kwaad doen, zich 
verheugen in de verkeerdheden des 
kwaden; 
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15 seguem veredas tortuosas e se desviam 
nos seus caminhos; 

15Welker paden verkeerd zijn, en 
afwijkende in hun sporen; 

16 para te livrar da mulher adúltera, da 
estrangeira, que lisonjeia com palavras, 

16Om u te redden van de vreemde 
vrouw, van de onbekende, die met haar 
redenen vleit; 

17 a qual deixa o amigo da sua mocidade e 
se esquece da aliança do seu Deus; 

17Die den leidsman harer jonkheid verlaat, 
en het verbond haars Gods vergeet; 

18 porque a sua casa se inclina para a 
morte, e as suas veredas, para o reino das 
sombras da morte; 

18Want haar huis helt naar den dood, en 
haar paden naar de overledenen. 

19 todos os que se dirigem a essa mulher 
não voltarão e não atinarão com as 
veredas da vida. 

19Allen die tot haar ingaan, zullen niet 
wederkomen, en zullen de paden des 
levens niet aantreffen; 

20 Assim, andarás pelo caminho dos 
homens de bem e guardarás as veredas dos 
justos. 

20Opdat gij wandelt op den weg der 
goeden, en houdt de paden der 
rechtvaardigen. 

21 Porque os retos habitarão a terra, e os 
íntegros permanecerão nela. 

21 Want de vromen zullen de aarde 
bewonen, en de oprechten zullen daarin 
overblijven; 

22 Mas os perversos serão eliminados da 
terra, e os aleivosos serão dela 
desarraigados. 

22 Maar de goddelozen zullen van de aarde 
uitgeroeid worden, en de trouwelozen 
zullen er van uitgerukt worden. 

Provérbios 3 Spreuken 3 

Exortações da Sabedoria a obedecer ao Senhor De zegen der godsvrucht 

1 Filho meu, não te esqueças dos meus 
ensinos, e o teu coração guarde os meus 
mandamentos; 

1Mijn zoon! vergeet mijn wet niet, maar 
uw hart beware mijn geboden. 

2 porque eles aumentarão os teus dias e te 
acrescentarão anos de vida e paz. 

2 Want langheid van dagen, en jaren van 
leven, en vrede zullen zij u vermeerderen. 

3 Não te desamparem a benignidade e a 
fidelidade; ata-as ao pescoço; escreve-as 
na tábua do teu coração 

3Dat de goedertierenheid en de trouw u 
niet verlaten; en bind ze aan uw hals, 
schrijf ze op de tafel uws harten. 

4 e acharás graça e boa compreensão 
diante de Deus e dos homens. 

4En vind gunst en goed verstand, in de 
ogen Gods en der mensen. 
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5 Confia no SENHOR de todo o teu coração 
e não te estribes no teu próprio 
entendimento. 

5Vertrouw op den HEERE met uw ganse 
hart, en steun op uw verstand niet. 

6 Reconhece-o em todos os teus caminhos, 
e ele endireitará as tuas veredas. 

6 Ken Hem in al uw wegen, en Hij zal uw 
paden recht maken. 

7 Não sejas sábio aos teus próprios olhos; 
teme ao SENHOR e aparta-te do mal; 

7 Zijt niet wijs in uw ogen; vrees den 
HEERE, en wijk van het kwade. 

8 será isto saúde para o teu corpo e 
refrigério, para os teus ossos. 

8Het zal een medicijn voor uw navel zijn, 
en een bevochtiging voor uw beenderen. 

9 Honra ao SENHOR com os teus bens e 
com as primícias de toda a tua renda; 

9 Vereer den HEERE van uw goed, en van 
de eerstelingen al uwer inkomsten; 

10 e se encherão fartamente os teus 
celeiros, e transbordarão de vinho os teus 
lagares. 

10 Zo zullen uw schuren met overvloed 
vervuld worden, en uw perskuipen van 
most overlopen. 

11 Filho meu, não rejeites a disciplina do 
SENHOR, nem te enfades da sua 
repreensão. 

11 Mijn zoon! verwerp de tucht des 
HEEREN niet, en wees niet verdrietig over 
Zijn kastijding; 

12 Porque o SENHOR repreende a quem 
ama, assim como o pai, ao filho a quem 
quer bem. 

12 Want de HEERE kastijdt dengene, dien 
Hij liefheeft, ja, gelijk een vader den 
zoon, in denwelken hij een welbehagen 
heeft. 

13 Feliz o homem que acha sabedoria, e o 
homem que adquire conhecimento; 

13Welgelukzalig is de mens, die wijsheid 
vindt, en de mens, die verstandigheid 
voortbrengt! 

14 porque melhor é o lucro que ela dá do 
que o da prata, e melhor a sua renda do 
que o ouro mais fino. 

14 Want haar koophandel is beter dan de 
koophandel van zilver, en haar inkomst 
dan het uitgegraven goud. 

15 Mais preciosa é do que pérolas, e tudo o 
que podes desejar não é comparável a ela. 

15 Zij is kostelijker dan robijnen; en al wat 
u lusten mag, is met haar niet te 
vergelijken. 

16 O alongar-se da vida está na sua mão 
direita, na sua esquerda, riquezas e honra. 

16Langheid der dagen is in haar 
rechterhand, in haar linkerhand rijkdom 
en eer. 

17 Os seus caminhos são caminhos 
deliciosos, e todas as suas veredas, paz. 

17Haar wegen zijn wegen der liefelijkheid, 
en al haar paden vrede. 
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18 É árvore de vida para os que a alcançam, 
e felizes são todos os que a retêm. 

18Zij is een boom des levens dengenen, die 
ze aangrijpen, en elkeen, die ze vasthoudt, 
wordt gelukzalig. 

19 O SENHOR com sabedoria fundou a 
terra, com inteligência estabeleceu os 
céus. 

19De HEERE heeft de aarde door wijsheid 
gegrond, de hemelen door verstandigheid 
bereid. 

20 Pelo seu conhecimento os abismos se 
rompem, e as nuvens destilam orvalho. 

20Door Zijn wetenschap zijn de 
afgronden gekloofd, en de wolken druipen 
dauw. 

21 Filho meu, não se apartem estas coisas 
dos teus olhos; guarda a verdadeira 
sabedoria e o bom siso; 

21Mijn zoon! laat ze niet afwijken van uw 
ogen; bewaar de bestendige wijsheid en 
bedachtzaamheid. 

22 porque serão vida para a tua alma e 
adorno ao teu pescoço. 

22Want zij zullen het leven voor uw ziel 
zijn, en een aangenaamheid voor uw hals. 

23 Então, andarás seguro no teu caminho, 
e não tropeçará o teu pé. 

23Dan zult gij uw weg zeker wandelen, en 
gij zult uw voet niet stoten. 

24 Quando te deitares, não temerás; deitar-
te-ás, e o teu sono será suave. 

24 Zo gij nederligt, zult gij niet schrikken; 
maar gij zult nederliggen en uw slaap zal 
zoet wezen. 

25 Não temas o pavor repentino, nem a 
arremetida dos perversos, quando vier. 

25Vrees niet voor haastigen schrik, noch 
voor de verwoesting der goddelozen, als 
zij komt. 

26 Porque o SENHOR será a tua segurança 
e guardará os teus pés de serem presos. 

26Want de HEERE zal met uw hoop wezen, 
en Hij zal uw voet bewaren van gevangen 
te worden. 

27 Não te furtes a fazer o bem a quem de 
direito, estando na tua mão o poder de 
fazê-lo. 

27Onthoud het goed van zijn meesters niet, 
als het in het vermogen uwer hand is te 
doen. 

28 Não digas ao teu próximo: Vai e volta 
amanhã; então, to darei, se o tens agora 
contigo. 

28Zeg niet tot uw naaste: Ga heen, en kom 
weder, en morgen zal ik geven, dewijl het 
bij u is. 

29 Não maquines o mal contra o teu 
próximo, pois habita junto de ti 
confiadamente. 

29Smeed geen kwaad tegen uw naaste, 
aangezien hij met vertrouwen bij u woont. 
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30 Jamais pleiteies com alguém sem razão, 
se te não houver feito mal. 

30Twist met een mens niet zonder oorzaak, 
zo hij u geen kwaad gedaan heeft. 

31 Não tenhas inveja do homem violento, 
nem sigas nenhum de seus caminhos; 

31 Zijt niet nijdig over een man des 
gewelds, en verkies geen van zijn wegen. 

32 porque o SENHOR abomina o perverso, 
mas aos retos trata com intimidade. 

32Want de afwijker is den HEERE een 
gruwel; maar Zijn verborgenheid is met 
den oprechte. 

33 A maldição do SENHOR habita na casa 
do perverso, porém a morada dos justos 
ele abençoa. 

33 De vloek des HEEREN is in het huis des 
goddelozen; maar de woning der 
rechtvaardigen zal Hij zegenen. 

34 Certamente, ele escarnece dos 
escarnecedores, mas dá graça aos 
humildes. 

34Zekerlijk, de spotters zal Hij bespotten, 
maar den zachtmoedigen zal Hij genade 
geven. 

35 Os sábios herdarão honra, mas os loucos 
tomam sobre si a ignomínia. 

35De wijzen zullen eer beërven; maar elk 
een der zotten neemt schande op zich. 

Provérbios 4 Spreuken 4 

Exortação paternal Vermaning om zich aan de wijsheid te houden 

1 Ouvi, filhos, a instrução do pai e estai 
atentos para conhecerdes o entendimento; 

1Hoort, gij kinderen! de tucht des vaders, 
en merkt op, om verstand te weten. 

2 porque vos dou boa doutrina; não deixeis 
o meu ensino. 

2Dewijl ik ulieden goede leer geve, verlaat 
mijn wet niet. 

3 Quando eu era filho em companhia de 
meu pai, tenro e único diante de minha 
mãe, 

3Want ik was mijns vaders zoon, teder, en 
een enige voor het aangezicht mijner 
moeder. 

4 então, ele me ensinava e me dizia: 
Retenha o teu coração as minhas palavras; 
guarda os meus mandamentos e vive; 

4 Hij nu leerde mij, en zeide tot mij: Uw 
hart houde mijn woorden vast, onderhoud 
mijn geboden, en leef. 

5 adquire a sabedoria, adquire o 
entendimento e não te esqueças das 
palavras da minha boca, nem delas te 
apartes. 

5Verkrijg wijsheid, verkrijg verstand; 
vergeet niet, en wijk niet van de redenen 
mijns monds. 

6 Não desampares a sabedoria, e ela te 
guardará; ama-a, e ela te protegerá. 

6Verlaat ze niet, en zij zal u behoeden; heb 
ze lief, en zij zal u bewaren. 
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7 O princípio da sabedoria é: Adquire a 
sabedoria; sim, com tudo o que possuis, 
adquire o entendimento. 

7De wijsheid is het 
voornaamste; verkrijg dan wijsheid, en 
verkrijg verstand met al uw bezitting. 

8 Estima-a, e ela te exaltará; se a abraçares, 
ela te honrará; 

8Verhef ze, en zij zal u verhogen; zij zal u 
vereren, als gij haar omhelzen zult. 

9 dará à tua cabeça um diadema de graça 
e uma coroa de glória te entregará. 

9 Zij zal uw hoofd een aangenaam 
toevoegsel geven, een sierlijke kroon zal 
zij u leveren. 

10 Ouve, filho meu, e aceita as minhas 
palavras, e se te multiplicarão os anos de 
vida. 

10Hoor, mijn zoon! en neem mijn redenen 
aan, en de jaren des levens zullen u 
vermenigvuldigd worden. 

11 No caminho da sabedoria, te ensinei e 
pelas veredas da retidão te fiz andar. 

11Ik onderwijs u in den weg der wijsheid; 
ik doe u treden in de rechte sporen. 

12 Em andando por elas, não se 
embaraçarão os teus passos; se correres, 
não tropeçarás. 

12In uw gaan zal uw tred niet benauwd 
worden, en indien gij loopt, zult gij niet 
struikelen. 

13 Retém a instrução e não a largues; 
guarda-a, porque ela é a tua vida. 

13Grijp de tucht aan, laat niet af; bewaar 
ze, want zij is uw leven. 

14 Não entres na vereda dos perversos, 
nem sigas pelo caminho dos maus. 

14 Kom niet op het pad der goddelozen, en 
treed niet op den weg der bozen. 

15 Evita-o; não passes por ele; desvia-te 
dele e passa de largo; 

15Verwerp dien, ga er niet door; wijk er 
van, en ga voorbij. 

16 pois não dormem, se não fizerem mal, e 
foge deles o sono, se não fizerem tropeçar 
alguém; 

16Want zij slapen niet, zo zij geen kwaad 
gedaan hebben; en hun slaap wordt 
weggenomen, zo zij niet iemand hebben 
doen struikelen. 

17 porque comem o pão da impiedade e 
bebem o vinho das violências. 

17Want zij eten brood der goddeloosheid, 
en drinken wijn van enkel geweld. 

18 Mas a vereda dos justos é como a luz da 
aurora, que vai brilhando mais e mais até 
ser dia perfeito. 

18Maar het pad der rechtvaardigen is 
gelijk een schijnend licht, voortgaande en 
lichtende tot den vollen dag toe. 

19 O caminho dos perversos é como a 
escuridão; nem sabem eles em que 
tropeçam. 

19De weg der goddelozen is als 
donkerheid, zij weten niet, waarover zij 
struikelen zullen. 
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20 Filho meu, atenta para as minhas 
palavras; aos meus ensinamentos inclina 
os ouvidos. 

20Mijn zoon! merk op mijn woorden, neig 
uw oor tot mijn redenen. 

21 Não os deixes apartar-se dos teus olhos; 
guarda-os no mais íntimo do teu coração. 

21Laat ze niet wijken van uw ogen, behoud 
ze in het midden uws harten. 

22 Porque são vida para quem os acha e 
saúde, para o seu corpo. 

22Want zij zijn het leven dengenen, die ze 
vinden, en een medicijn voor hun gehele 
vlees. 

23 Sobre tudo o que se deve guardar, 
guarda o coração, porque dele procedem 
as fontes da vida. 

23Behoed uw hart boven al wat te bewaren 
is, want daaruit zijn de uitgangen des 
levens. 

24 Desvia de ti a falsidade da boca e afasta 
de ti a perversidade dos lábios. 

24Doe de verkeerdheid des monds van u 
weg, en doe de verdraaidheid der lippen 
verre van u. 

25 Os teus olhos olhem direito, e as tuas 
pálpebras, diretamente diante de ti. 

25Laat uw ogen rechtuit zien, en uw 
oogleden zich recht voor u heen houden. 

26 Pondera a vereda de teus pés, e todos os 
teus caminhos sejam retos. 

26Weeg den gang uws voets, en laat al uw 
wegen wel gevestigd zijn. 

27 Não declines nem para a direita nem 
para a esquerda; retira o teu pé do mal. 

27 Wijk niet ter rechter- of ter linkerhand, 
wend uw voet af van het kwade. 

Provérbios 5 Spreuken 5 

Advertência contra a lascívia Waarschuwing tegen ontucht 

1 Filho meu, atende a minha sabedoria; à 
minha inteligência inclina os ouvidos 

1Mijn zoon! merk op mijn wijsheid, neig 
uw oor tot mijn verstand; 

2 para que conserves a discrição, e os teus 
lábios guardem o conhecimento; 

2Opdat gij alle bedachtzaamheid behoudt, 
en uw lippen wetenschap bewaren. 

3 porque os lábios da mulher adúltera 
destilam favos de mel, e as suas palavras 
são mais suaves do que o azeite; 

3Want de lippen der 
vreemde vrouw druppen honigzeem, en 
haar gehemelte is gladder dan olie. 

4 mas o fim dela é amargoso como o 
absinto, agudo, como a espada de dois 
gumes. 

4Maar het laatste van haar is bitter als 
alsem, scherp als een tweesnijdend 
zwaard. 

5 Os seus pés descem à morte; os seus 
passos conduzem-na ao inferno. 

5 Haar voeten dalen naar den dood, haar 
treden houden de hel vast. 
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6 Ela não pondera a vereda da vida; anda 
errante nos seus caminhos e não o sabe. 

6Opdat gij het pad des levens niet zoudt 
wegen, zijn haar gangen 
ongestadig, dat gij het niet merkt. 

7 Agora, pois, filho, dá-me ouvidos e não 
te desvies das palavras da minha boca. 

7Nu dan, gij kinderen! hoort naar mij, en 
wijkt niet van de redenen mijns monds. 

8 Afasta o teu caminho da mulher adúltera 
e não te aproximes da porta da sua casa; 

8Maak uw weg verre van haar, en nader 
niet tot de deur van haar huis; 

9 para que não dês a outrem a tua honra, 
nem os teus anos, a cruéis; 

9Opdat gij anderen uw eer niet geeft, en 
uw jaren den wrede; 

10 para que dos teus bens não se fartem os 
estranhos, e o fruto do teu trabalho não 
entre em casa alheia; 

10Opdat de vreemden zich niet verzadigen 
van uw vermogen, en al uw smartelijke 
arbeid niet kome in het huis des 
onbekenden; 

11 e gemas no fim de tua vida, quando se 
consumirem a tua carne e o teu corpo, 

11En gij in uw laatste brult, als uw vlees, 
en uw lijf verteerd is; 

12 e digas: Como aborreci o ensino! E 
desprezou o meu coração a disciplina! 

12En zegt: Hoe heb ik de tucht gehaat, en 
mijn hart de bestraffing versmaad! 

13 E não escutei a voz dos que me 
ensinavam, nem a meus mestres inclinei 
os ouvidos! 

13En heb niet gehoord naar de stem mijner 
onderwijzers, noch mijn oren geneigd tot 
mijn leraars! 

14 Quase que me achei em todo mal que 
sucedeu no meio da assembléia e da 
congregação. 

14Ik ben bijna in alle kwaad geweest, in 
het midden der gemeente en der 
vergadering! 

15 Bebe a água da tua própria cisterna e 
das correntes do teu poço. 

15Drink water uit uw bak, en vloeden uit 
het midden van uw bornput; 

16 Derramar-se-iam por fora as tuas fontes, 
e, pelas praças, os ribeiros de águas? 

16Laat uw fonteinen zich buiten 
verspreiden, en de waterbeken op de 
straten; 

17 Sejam para ti somente e não para os 
estranhos contigo. 

17Laat ze de uwe alleen zijn, en van geen 
vreemde met u. 

18 Seja bendito o teu manancial, e alegra-
te com a mulher da tua mocidade, 

18Uw springader zij gezegend; en verblijd 
u vanwege de huisvrouw uwer jeugd; 

19 corça de amores e gazela graciosa. 
Saciem-te os seus seios em todo o tempo; 
e embriaga-te sempre com as suas carícias. 

19Een zeer liefelijke hinde, en een 
aangenaam steengeitje; laat u haar 
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borsten te allen tijd dronken maken; dool 
steeds in haar liefde. 

20 Por que, filho meu, andarias cego pela 
estranha e abraçarias o peito de outra? 

20En waarom zoudt gij, mijn zoon, in een 
vreemde dolen, en den schoot der 
onbekende omvangen? 

21 Porque os caminhos do homem estão 
perante os olhos do SENHOR, e ele 
considera todas as suas veredas. 

21Want eens iegelijks wegen zijn voor 
de ogen des HEEREN, en Hij weegt al zijne 
gangen. 

22 Quanto ao perverso, as suas iniqüidades 
o prenderão, e com as cordas do seu 
pecado será detido. 

22Den goddeloze zullen zijn 
ongerechtigheden vangen, en met de 
banden zijner zonden zal hij vastgehouden 
worden. 

23 Ele morrerá pela falta de disciplina, e, 
pela sua muita loucura, perdido, 
cambaleia. 

23Hij zal sterven, omdat hij zonder tucht 
geweest is, en in de grootheid zijner 
dwaasheid zal hij verdwalen. 

Provérbios 6 Spreuken 6 

Advertência contra o servir de fiador 
Waarschuwing tegen borgtocht, luiheid, 

valsheid en ontucht 

1 Filho meu, se ficaste por fiador do teu 
companheiro e se te empenhaste ao 
estranho, 

1Mijn zoon! zo gij voor uw naaste borg 
geworden zijt, voor een vreemde uw hand 
toegeklapt hebt; 

2 estás enredado com o que dizem os teus 
lábios, estás preso com as palavras da tua 
boca. 

2Gij zijt verstrikt met de redenen uws 
monds; gij zijt gevangen met de redenen 
uws monds. 

3 Agora, pois, faze isto, filho meu, e livra-
te, pois caíste nas mãos do teu 
companheiro: vai, prostra-te e importuna 
o teu companheiro; 

3Doe nu dit, mijn zoon! en red u, dewijl gij 
in de hand uws naasten gekomen zijt; ga, 
onderwerp uzelven, en sterk uw naaste. 

4 não dês sono aos teus olhos, nem repouso 
às tuas pálpebras; 

4Laat uw ogen geen slaap toe, noch uw 
oogleden sluimering. 

5 livra-te, como a gazela, da mão do 
caçador e, como a ave, da mão do 
passarinheiro. 

5Red u, als een ree uit de hand des jagers, 
en als een vogel uit de hand des 
vogelvangers. 

Advertência contra a preguiça  
6 Vai ter com a formiga, ó preguiçoso, 
considera os seus caminhos e sê sábio. 

6Ga tot de mier, gij luiaard! zie haar 
wegen, en word wijs; 



2004 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

7 Não tendo ela chefe, nem oficial, nem 
comandante, 

7Dewelke, geen overste, ambtman noch 
heerser hebbende, 

8 no estio, prepara o seu pão, na sega, 
ajunta o seu mantimento. 

8Haar brood bereidt in den zomer, haar 
spijs vergadert in den oogst. 

9 Ó preguiçoso, até quando ficarás 
deitado? Quando te levantarás do teu 
sono? 

9Hoe lang zult gij, luiaard, nederliggen? 
Wanneer zult gij van uw slaap opstaan? 

10 Um pouco para dormir, um pouco para 
tosquenejar, um pouco para encruzar os 
braços em repouso, 

10Een weinig slapens, een weinig 
sluimerens, een weinig handvouwens, al 
nederliggende; 

11 assim sobrevirá a tua pobreza como um 
ladrão, e a tua necessidade, como um 
homem armado. 

11Zo zal uw armoede u overkomen als een 
wandelaar, en uw gebrek als een 
gewapend man. 

Advertência contra a maldade  
12 O homem de Belial, o homem vil, é o 
que anda com a perversidade na boca, 

12Een Belialsmens, een ondeugdzaam man 
gaat met verkeerdheid des monds om; 

13 acena com os olhos, arranha com os pés 
e faz sinais com os dedos. 

13Wenkt met zijn ogen, spreekt met zijn 
voeten, leert met zijn vingeren; 

14 No seu coração há perversidade; todo o 
tempo maquina o mal; anda semeando 
contendas. 

14In zijn hart zijn verkeerdheden, hij 
smeedt te aller tijd kwaad; hij werpt 
twisten in. 

15 Pelo que a sua destruição virá 
repentinamente; subitamente, será 
quebrantado, sem que haja cura. 

15Daarom zal zijn verderf haastelijk 
komen; hij zal schielijk verbroken worden, 
dat er geen genezen aan zij. 

16 Seis coisas o SENHOR aborrece, e a 
sétima a sua alma abomina: 

16Deze zes haat de HEERE; ja, zeven zijn 
Zijn ziel een gruwel: 

17 olhos altivos, língua mentirosa, mãos 
que derramam sangue inocente, 

17 Hoge ogen, een valse tong, en handen, 
die onschuldig bloed vergieten; 

18 coração que trama projetos iníquos, pés 
que se apressam a correr para o mal, 

18Een hart, dat ondeugdzame gedachten 
smeedt; voeten, die zich haasten, om tot 
kwaad te lopen; 

19 testemunha falsa que profere mentiras e 
o que semeia contendas entre irmãos. 

19Een vals getuige, die leugenen blaast; en 
die tussen broederen krakelen inwerpt. 

Advertência contra a mulher adúltera  
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20 Filho meu, guarda o mandamento de teu 
pai e não deixes a instrução de tua mãe; 

20Mijn zoon, bewaar het gebod uws 
vaders, en verlaat de wet uwer moeder 
niet. 

21 ata-os perpetuamente ao teu coração, 
pendura-os ao pescoço. 

21 Bind ze steeds aan uw hart, hecht ze aan 
uw hals. 

22 Quando caminhares, isso te guiará; 
quando te deitares, te guardará; quando 
acordares, falará contigo. 

22Als gij wandelt, zal dat u geleiden; als gij 
nederligt, zal het over u de wacht houden; 
als gij wakker wordt, zal hetzelve met u 
spreken. 

23 Porque o mandamento é lâmpada, e a 
instrução, luz; e as repreensões da 
disciplina são o caminho da vida; 

23Want het gebod is een lamp, en de wet 
is een licht, en de bestraffingen der tucht 
zijn de weg des levens; 

24 para te guardarem da vil mulher e das 
lisonjas da mulher alheia. 

24Om u te bewaren voor de kwade vrouw, 
voor het gevlei der vreemde tong. 

25 Não cobices no teu coração a sua 
formosura, nem te deixes prender com as 
suas olhadelas. 

25Begeer haar schoonheid niet in uw hart, 
en laat ze u niet vangen met haar 
oogleden. 

26 Por uma prostituta o máximo que se 
paga é um pedaço de pão, mas a adúltera 
anda à caça de vida preciosa. 

26Want door een vrouw, die een hoer 
is, komt men tot een stuk broods; en eens 
mans huisvrouw jaagt de kostelijke ziel. 

27 Tomará alguém fogo no seio, sem que 
as suas vestes se incendeiem? 

27Zal iemand vuur in zijn boezem nemen, 
dat zijn klederen niet verbrand worden? 

28 Ou andará alguém sobre brasas, sem 
que se queimem os seus pés? 

28Zal iemand op kolen gaan, dat zijn 
voeten niet branden? 

29 Assim será com o que se chegar à 
mulher do seu próximo; não ficará sem 
castigo todo aquele que a tocar. 

29Alzo die tot zijns naasten huisvrouw 
ingaat; al wie haar aanroert, zal niet 
onschuldig gehouden worden. 

30 Não é certo que se despreza o ladrão, 
quando furta para saciar-se, tendo fome? 

30Men doet een dief geen verachting aan, 
als hij steelt om zijn ziel te vullen, dewijl 
hij honger heeft; 

31 Pois este, quando encontrado, pagará 
sete vezes tanto; entregará todos os bens 
de sua casa. 

31En gevonden zijnde, vergeldt hij 
het zevenvoudig; hij geeft al het goed van 
zijn huis. 
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32 O que adultera com uma mulher está 
fora de si; só mesmo quem quer arruinar-
se é que pratica tal coisa. 

32 Maar die met een vrouw overspel doet, 
is verstandeloos; hij verderft zijn ziel, die 
dat doet; 

33 Achará açoites e infâmia, e o seu 
opróbrio nunca se apagará. 

33Plage en schande zal hij vinden, en zijn 
smaad zal niet uitgewist worden. 

34 Porque o ciúme excita o furor do 
marido; e não terá compaixão no dia da 
vingança. 

34Want jaloersheid is een grimmigheid des 
mans; en in den dag der wraak zal hij niet 
verschonen. 

35 Não se contentará com o resgate, nem 
aceitará presentes, ainda que sejam 
muitos. 

35Hij zal geen verzoening aannemen; en 
hij zal niet bewilligen, ofschoon gij het 
geschenk vergroot. 

Provérbios 7 Spreuken 7 

Mais advertências contra a mulher adúltera Waarschuwing tegen slechte vrouwen 

1 Filho meu, guarda as minhas palavras e 
conserva dentro de ti os meus 
mandamentos. 

1Mijn zoon, bewaar mijn redenen, en leg 
mijn geboden bij u weg. 

2 Guarda os meus mandamentos e vive; e 
a minha lei, como a menina dos teus olhos. 

2 Bewaar mijn geboden, en leef, en mijn 
wet als den appel uwer ogen. 

3 Ata-os aos dedos, escreve-os na tábua do 
teu coração. 

3 Bind ze aan uw vingeren, schrijf ze op de 
tafels uws harten. 

4 Dize à Sabedoria: Tu és minha irmã; e ao 
Entendimento chama teu parente; 

4Zeg tot de wijsheid: Gij zijt mijn zuster; 
en heet het verstand uw bloedvriend; 

5 para te guardarem da mulher alheia, da 
estranha que lisonjeia com palavras. 

5 Opdat zij u bewaren voor de vreemde 
vrouw, voor de onbekende, die met haar 
redenen vleit. 

6 Porque da janela da minha casa, por 
minhas grades, olhando eu, 

6Want door het venster van mijn huis, 
door mijn tralie keek ik uit; 

7 vi entre os simples, descobri entre os 
jovens um que era carecente de juízo, 

7En ik zag onder de slechten; ik merkte 
onder de jonge gezellen een 
verstandelozen jongeling; 

8 que ia e vinha pela rua junto à esquina 
da mulher estranha e seguia o caminho da 
sua casa, 

8Voorbijgaande op de straat, nevens haar 
hoek, en hij trad op den weg van haar 
huis. 
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9 à tarde do dia, no crepúsculo, na 
escuridão da noite, nas trevas. 

9In de schemering, in den avond des 
daags, in den zwarten nacht en de 
donkerheid; 

10 Eis que a mulher lhe sai ao encontro, 
com vestes de prostituta e astuta de 
coração. 

10En ziet, een vrouw ontmoette hem in 
hoerenversiersel, en met het hart op haar 
hoede; 

11 É apaixonada e inquieta, cujos pés não 
param em casa; 

11 Deze was woelachtig en wederstrevig, 
haar voeten bleven in haar huis niet; 

12 ora está nas ruas, ora, nas praças, 
espreitando por todos os cantos. 

12Nu buiten, dan op de straten zijnde, en 
bij alle hoeken loerende; 

13 Aproximou-se dele, e o beijou, e de cara 
impudente lhe diz: 

13En zij greep hem aan, en kuste hem; zij 
sterkte haar aangezicht, en zeide tot hem: 

14 Sacrifícios pacíficos tinha eu de 
oferecer; paguei hoje os meus votos. 

14Dankoffers zijn bij mij, ik heb heden 
mijn geloften betaald; 

15 Por isso, saí ao teu encontro, a buscar-
te, e te achei. 

15Daarom ben ik uitgegaan u tegemoet, 
om uw aangezicht naarstiglijk te zoeken, 
en ik heb u gevonden. 

16 Já cobri de colchas a minha cama, de 
linho fino do Egito, de várias cores; 

16Ik heb mijn bedstede met tapijtsieraad 
toegemaakt, met uitgehouwen werken, 
met fijn linnen van Egypte; 

17 já perfumei o meu leito com mirra, aloés 
e cinamomo. 

17Ik heb mijn leger met mirre, aloë en 
kaneel welriekende gemaakt; 

18 Vem, embriaguemo-nos com as delícias 
do amor, até pela manhã; gozemos 
amores. 

18Kom, laat ons dronken worden van 
minne tot den morgen toe; laat ons ons 
vrolijk maken in grote liefde. 

19 Porque o meu marido não está em casa, 
saiu de viagem para longe. 

19Want de man is niet in zijn huis, hij is 
een verren weg getogen; 

20 Levou consigo um saquitel de dinheiro; 
só por volta da lua cheia ele tornará para 
casa. 

20Hij heeft een bundel gelds in zijn hand 
genomen; ten bestemden dage zal hij naar 
zijn huis komen. 

21 Seduziu-o com as suas muitas palavras, 
com as lisonjas dos seus lábios o arrastou. 

21Zij bewoog hem door de veelheid van 
haar onderricht, zij dreef hem aan door 
het gevlei harer lippen. 
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22 E ele num instante a segue, como o boi 
que vai ao matadouro; como o cervo que 
corre para a rede, 

22Hij ging haar straks achterna, gelijk een 
os ter slachting gaat, en gelijk een dwaas 
tot de tuchtiging der boeien. 

23 até que a flecha lhe atravesse o coração; 
como a ave que se apressa para o laço, sem 
saber que isto lhe custará a vida. 

23Totdat hem de pijl zijn lever 
doorsneed; gelijk een vogel zich haast 
naar den strik, en niet weet, dat dezelve 
tegen zijn leven is. 

24 Agora, pois, filho, dá-me ouvidos e sê 
atento às palavras da minha boca; 

24Nu dan, kinderen, hoort naar mij, en 
luistert naar de redenen mijns monds. 

25 não se desvie o teu coração para os 
caminhos dela, e não andes perdido nas 
suas veredas; 

25Laat uw hart tot haar wegen niet wijken, 
dwaal niet op haar paden. 

26 porque a muitos feriu e derribou; e são 
muitos os que por ela foram mortos. 

26Want zij heeft veel gewonden 
nedergeveld, en al haar gedoden zijn 
machtig vele. 

27 A sua casa é caminho para a sepultura e 
desce para as câmaras da morte. 

27 Haar huis zijn wegen des grafs, dalende 
naar de binnenkameren des doods. 

Provérbios 8 Spreuken 8 

A excelência da Sabedoria Uitnemendheid der Wijsheid 

1 Não clama, porventura, a Sabedoria, e o 
Entendimento não faz ouvir a sua voz? 

1Roept de Wijsheid niet, en verheft niet de 
Verstandigheid Haar stem? 

2 No cimo das alturas, junto ao caminho, 
nas encruzilhadas das veredas ela se 
coloca; 

2Op de spits der hoge plaatsen, aan den 
weg, ter plaatse, waar paden zijn, staat Zij; 

3 junto às portas, à entrada da cidade, à 
entrada das portas está gritando: 

3Aan de zijde der poorten, voor aan de 
stad, aan den ingang der deuren roept Zij 
overluid: 

4 A vós outros, ó homens, clamo; e a minha 
voz se dirige aos filhos dos homens. 

4Tot u, o mannen! roep Ik, en Mijn stem is 
tot de mensenkinderen. 

5 Entendei, ó simples, a prudência; e vós, 
néscios, entendei a sabedoria. 

5Gij slechten! verstaat kloekzinnigheid, en 
gij zotten! verstaat met het hart. 

6 Ouvi, pois falarei coisas excelentes; os 
meus lábios proferirão coisas retas. 

6Hoort, want Ik zal vorstelijke dingen 
spreken, en de opening Mijner lippen zal 
enkel billijkheid zijn. 
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7 Porque a minha boca proclamará a 
verdade; os meus lábios abominam a 
impiedade. 

7Want Mijn gehemelte zal de waarheid 
bedachtelijk uitspreken, en de 
goddeloosheid is Mijn lippen een gruwel. 

8 São justas todas as palavras da minha 
boca; não há nelas nenhuma coisa torta, 
nem perversa. 

8Al de redenen Mijns monds zijn in 
gerechtigheid; er is niets verdraaids, noch 
verkeerds in. 

9 Todas são retas para quem as entende e 
justas, para os que acham o conhecimento. 

9Zij zijn alle recht voor dengene, die 
verstandig is, en rechtmatig voor degenen, 
die wetenschap vinden. 

10 Aceitai o meu ensino, e não a prata, e o 
conhecimento, antes do que o ouro 
escolhido. 

10Neemt Mijn tucht aan, en niet zilver, en 
wetenschap, meer dan het uitgelezen 
uitgegraven goud. 

11 Porque melhor é a sabedoria do que 
jóias, e de tudo o que se deseja nada se 
pode comparar com ela. 

11 Want wijsheid is beter dan robijnen, en 
al wat men begeren mag, is met haar niet 
te vergelijken. 

12 Eu, a Sabedoria, habito com a prudência 
e disponho de conhecimentos e de 
conselhos. 

12Ik, Wijsheid, woon bij de 
kloekzinnigheid, en vinde de kennis van 
alle bedachtzaamheid. 

13 O temor do SENHOR consiste em 
aborrecer o mal; a soberba, a arrogância, 
o mau caminho e a boca perversa, eu os 
aborreço. 

13De vreze des HEEREN is, te haten het 
kwade, de hovaardigheid, en den 
hoogmoed, en den kwaden weg; Ik haat 
ook den mond der verkeerdheden. 

14 Meu é o conselho e a verdadeira 
sabedoria, eu sou o Entendimento, minha 
é a fortaleza. 

14Raad en het wezen zijn Mijne; Ik ben het 
Verstand, Mijne is de Sterkte. 

15 Por meu intermédio, reinam os reis, e os 
príncipes decretam justiça. 

15Door Mij regeren de koningen, en de 
vorsten stellen gerechtigheid. 

16 Por meu intermédio, governam os 
príncipes, os nobres e todos os juízes da 
terra. 

16Door Mij heersen de heersers, en de 
prinsen, al de rechters der aarde. 

17 Eu amo os que me amam; os que me 
procuram me acham. 

17Ik heb lief, die Mij liefhebben; en die Mij 
vroeg zoeken, zullen Mij vinden. 

18 Riquezas e honra estão comigo, bens 
duráveis e justiça. 

18 Rijkdom en eer is bij Mij, duurachtig 
goed en gerechtigheid. 
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19 Melhor é o meu fruto do que o ouro, do 
que o ouro refinado; e o meu rendimento, 
melhor do que a prata escolhida. 

19 Mijn vrucht is beter dan uitgegraven 
goud, en dan dicht goud; en Mijn inkomen 
dan uitgelezen zilver. 

20 Ando pelo caminho da justiça, no meio 
das veredas do juízo, 

20Ik doe wandelen op den weg der 
gerechtigheid, in het midden van de paden 
des rechts; 

21 para dotar de bens os que me amam e 
lhes encher os tesouros. 

21Opdat Ik Mijn liefhebbers doe beërven 
dat bestendig is, en Ik zal hun 
schatkameren vervullen. 

A eternidade da Sabedoria De Wijsheid is eeuwig 

22 O SENHOR me possuía no início de sua 
obra, antes de suas obras mais antigas. 

22De HEERE bezat Mij in het beginsel 
Zijns wegs, vóór Zijn werken, van toen 
aan. 

23 Desde a eternidade fui estabelecida, 
desde o princípio, antes do começo da 
terra. 

23Ik ben van eeuwigheid af gezalfd 
geweest; van den aanvang, van de 
oudheden der aarde aan. 

24 Antes de haver abismos, eu nasci, e 
antes ainda de haver fontes carregadas de 
águas. 

24Ik was geboren, als de afgronden nog 
niet waren, als nog geen fonteinen waren, 
zwaar van water; 

25 Antes que os montes fossem firmados, 
antes de haver outeiros, eu nasci. 

25Aleer de bergen ingevest waren, vóór de 
heuvelen was Ik geboren. 

26 Ainda ele não tinha feito a terra, nem as 
amplidões, nem sequer o princípio do pó 
do mundo. 

26Hij had de aarde nog niet gemaakt, noch 
de velden, noch den aanvang van de 
stofjes der wereld. 

27 Quando ele preparava os céus, aí estava 
eu; quando traçava o horizonte sobre a 
face do abismo; 

27Toen Hij de hemelen bereidde, was Ik 
daar; toen Hij een cirkel over het vlakke 
des afgronds beschreef; 

28 quando firmava as nuvens de cima; 
quando estabelecia as fontes do abismo; 

28Toen Hij de opperwolken van boven 
vestigde; toen Hij de fonteinen des 
afgronds vastmaakte; 

29 quando fixava ao mar o seu limite, para 
que as águas não traspassassem os seus 
limites; quando compunha os 
fundamentos da terra; 

29Toen Hij der zee haar perk zette, opdat 
de wateren Zijn bevel niet zouden 
overtreden; toen Hij de grondvesten der 
aarde stelde; 
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30 então, eu estava com ele e era seu 
arquiteto, dia após dia, eu era as suas 
delícias, folgando perante ele em todo o 
tempo; 

30Toen was Ik een voedsterling bij Hem, 
en Ik was dagelijks Zijn vermakingen, te 
aller tijd voor Zijn aangezicht spelende; 

31 regozijando-me no seu mundo habitável 
e achando as minhas delícias com os filhos 
dos homens. 

31Spelende in de wereld Zijns aardrijks, en 
Mijn vermakingen zijn met de 
mensenkinderen. 

32 Agora, pois, filhos, ouvi-me, porque 
felizes serão os que guardarem os meus 
caminhos. 

32Nu dan, kinderen! hoort naar Mij; 
want welgelukzalig zijn zij, die Mijn 
wegen bewaren. 

33 Ouvi o ensino, sede sábios e não o 
rejeiteis. 

33Hoort de tucht, en wordt wijs, en 
verwerpt die niet. 

34 Feliz o homem que me dá ouvidos, 
velando dia a dia às minhas portas, 
esperando às ombreiras da minha entrada. 

34Welgelukzalig is de mens, die naar Mij 
hoort, dagelijks wakende aan Mijn 
poorten, waarnemende de posten Mijner 
deuren. 

35 Porque o que me acha acha a vida e 
alcança favor do SENHOR. 

35Want die Mij vindt, vindt het leven, en 
trekt een welgevallen van den HEERE. 

36 Mas o que peca contra mim violenta a 
própria alma. Todos os que me aborrecem 
amam a morte. 

36Maar die tegen Mij zondigt, doet zijn 
ziel geweld aan; allen, die Mij haten, 
hebben den dood lief. 

Provérbios 9 Spreuken 9 

O banquete da Sabedoria Het feestmaal der Wijsheid 

1 A Sabedoria edificou a sua casa, lavrou 
as suas sete colunas. 

1De opperste Wijsheid heeft Haar huis 
gebouwd; Zij heeft Haar zeven pilaren 
gehouwen. 

2 Carneou os seus animais, misturou o seu 
vinho e arrumou a sua mesa. 

2Zij heeft Haar slachtvee geslacht. Zij 
heeft Haar wijn gemengd; ook heeft Zij 
Haar tafel toegericht. 

3 Já deu ordens às suas criadas e, assim, 
convida desde as alturas da cidade: 

3Zij heeft Haar dienstmaagden 
uitgezonden; Zij nodigt op de tinnen van 
de hoogten der stad: 

4 Quem é simples, volte-se para aqui. Aos 
faltos de senso diz: 

4Wie is slecht? Hij kere zich herwaarts! 
Tot de verstandeloze zegt Zij: 
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5 Vinde, comei do meu pão e bebei do 
vinho que misturei. 

5Komt, eet van Mijn brood, en drinkt van 
den wijn, dien Ik gemengd heb. 

6 Deixai os insensatos e vivei; andai pelo 
caminho do entendimento. 

6Verlaat de slechtigheden, en leeft; en 
treedt in den weg des verstands. 

7 O que repreende o escarnecedor traz 
afronta sobre si; e o que censura o 
perverso a si mesmo se injuria. 

7Wie den spotter tuchtigt, behaalt zich 
schande; en die den goddeloze bestraft, 
zijn schandvlek. 

8 Não repreendas o escarnecedor, para que 
te não aborreça; repreende o sábio, e ele 
te amará. 

8 Bestraf den spotter niet, opdat hij u niet 
hate; bestraf den wijze, en hij zal u 
liefhebben. 

9 Dá instrução ao sábio, e ele se fará mais 
sábio ainda; ensina ao justo, e ele crescerá 
em prudência. 

9Leer den wijze, zo zal hij nog wijzer 
worden; onderwijs den rechtvaardige, zo 
zal hij in leer toenemen. 

10 O temor do SENHOR é o princípio da 
sabedoria, e o conhecimento do Santo é 
prudência. 

10 De vreze des HEEREN is het beginsel der 
wijsheid, en de wetenschap der heiligen is 
verstand. 

11 Porque por mim se multiplicam os teus 
dias, e anos de vida se te acrescentarão. 

11Want door Mij zullen uw dagen 
vermenigvuldigen, en de jaren des levens 
zullen u toegedaan worden. 

12 Se és sábio, para ti mesmo o és; se és 
escarnecedor, tu só o suportarás. 

12Indien gij wijs zijt, gij zijt wijs voor 
uzelven; en zijt gij een spotter, gij zult het 
alleen dragen. 

O convite da mulher-loucura  
13 A loucura é mulher apaixonada, é 
ignorante e não sabe coisa alguma. 

13Een zotte vrouw is woelachtig, de 
slechtigheid zelve, en weet niet met al. 

14 Assenta-se à porta de sua casa, nas 
alturas da cidade, toma uma cadeira, 

14En zij zit aan de deur van haar huis, op 
een stoel, op de hoge plaatsen der stad; 

15 para dizer aos que passam e seguem 
direito o seu caminho: 

15Om te roepen degenen, die op den weg 
voorbijgaan, die hun paden recht 
maken, zeggende: 

16 Quem é simples, volte-se para aqui. E 
aos faltos de senso diz: 

16Wie is slecht? Hij kere zich herwaarts; en 
tot den verstandeloze zegt zij: 

17 As águas roubadas são doces, e o pão 
comido às ocultas é agradável. 

17 De gestolen wateren zijn zoet, en het 
verborgen brood is liefelijk. 
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18 Eles, porém, não sabem que ali estão os 
mortos, que os seus convidados estão nas 
profundezas do inferno. 

18Maar hij weet niet, dat aldaar doden 
zijn; haar genoden zijn in de diepten der 
hel. 

Provérbios 10 Spreuken 10 

O justo em contraste com o perverso Zegen der gerechtigheid; vloek der zonde 

1 Provérbios de Salomão. O filho sábio 
alegra a seu pai, mas o filho insensato é a 
tristeza de sua mãe. 

1De spreuken van Sálomo. Een wijs zoon 
verblijdt den vader; maar een zot zoon is 
zijner moeder droefheid. 

2 Os tesouros da impiedade de nada 
aproveitam, mas a justiça livra da morte. 

2 Schatten der goddeloosheid doen geen 
nut; maar de gerechtigheid redt van den 
dood. 

3 O SENHOR não deixa ter fome o justo, 
mas rechaça a avidez dos perversos. 

3De HEERE laat de ziel des rechtvaardigen 
niet hongeren; maar de have der 
goddelozen stoot Hij weg. 

4 O que trabalha com mão remissa 
empobrece, mas a mão dos diligentes vem 
a enriquecer-se. 

4 Die met een bedriegelijke hand werkt, 
wordt arm; maar de hand der vlijtigen 
maakt rijk. 

5 O que ajunta no verão é filho sábio, mas 
o que dorme na sega é filho que 
envergonha. 

5Die in den zomer vergadert, is een 
verstandig zoon; maar die in den oogst 
vast slaapt, is een zoon die beschaamd 
maakt. 

6 Sobre a cabeça do justo há bênçãos, mas 
na boca dos perversos mora a violência. 

6Zegeningen zijn op het hoofd des 
rechtvaardigen; maar het geweld bedekt 
den mond der goddelozen. 

7 A memória do justo é abençoada, mas o 
nome dos perversos cai em podridão. 

7De gedachtenis des rechtvaardigen zal tot 
zegening zijn; maar de naam der 
goddelozen zal verrotten. 

8 O sábio de coração aceita os 
mandamentos, mas o insensato de lábios 
vem a arruinar-se. 

8Die wijs van hart is, neemt de geboden 
aan; maar die dwaas is van lippen, zal 
omgeworpen worden. 

9 Quem anda em integridade anda seguro, 
mas o que perverte os seus caminhos será 
conhecido. 

9Die in oprechtheid wandelt, wandelt 
zeker; maar die zijn wegen verkeert, zal 
bekend worden. 
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10 O que acena com os olhos traz desgosto, 
e o insensato de lábios vem a arruinar-se. 

10Die met het oog wenkt, richt smart aan; 
en een dwaas van lippen zal omgeworpen 
worden. 

11 A boca do justo é manancial de vida, 
mas na boca dos perversos mora a 
violência. 

11 De mond des rechtvaardigen is een 
springader des levens; maar het geweld 
bedekt den mond der goddelozen. 

12 O ódio excita contendas, mas o amor 
cobre todas as transgressões. 

12Haat verwekt krakelen; maar de liefde 
dekt alle overtredingen toe. 

13 Nos lábios do prudente, se acha 
sabedoria, mas a vara é para as costas do 
falto de senso. 

13In de lippen des verstandigen wordt 
wijsheid gevonden; maar op den rug des 
verstandelozen de roede. 

14 Os sábios entesouram o conhecimento, 
mas a boca do néscio é uma ruína 
iminente. 

14De wijzen leggen wetenschap weg; maar 
den mond des dwazen is de verstoring 
nabij. 

15 Os bens do rico são a sua cidade forte; a 
pobreza dos pobres é a sua ruína. 

15Des rijken goed is een stad zijner sterkte; 
de armoede der geringen is hun 
verstoring. 

16 A obra do justo conduz à vida, e o 
rendimento do perverso, ao pecado. 

16Het werk des rechtvaardigen is ten 
leven; de inkomst des goddelozen is ter 
zonde. 

17 O caminho para a vida é de quem 
guarda o ensino, mas o que abandona a 
repreensão anda errado. 

17Het pad tot het leven is desgenen die de 
tucht bewaart; maar die de bestraffing 
verlaat, doet dwalen. 

18 O que retém o ódio é de lábios falsos, e 
o que difama é insensato. 

18Die den haat bedekt, is van valse lippen, 
en die een kwaad gerucht voortbrengt, is 
een zot. 

19 No muito falar não falta transgressão, 
mas o que modera os lábios é prudente. 

19In de veelheid der woorden ontbreekt de 
overtreding niet; maar die zijn lippen 
wederhoudt, is kloek verstandig. 

20 Prata escolhida é a língua do justo, mas 
o coração dos perversos vale mui pouco. 

20De tong des rechtvaardigen is uitgelezen 
zilver; het hart der goddelozen is 
weinig waard. 

21 Os lábios do justo apascentam a muitos, 
mas, por falta de senso, morrem os tolos. 

21De lippen des rechtvaardigen voeden er 
velen; maar de dwazen sterven door 
gebrek van verstand. 
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22 A bênção do SENHOR enriquece, e, com 
ela, ele não traz desgosto. 

22De zegen des HEEREN, die maakt rijk; 
en Hij voegt er geen smart bij. 

23 Para o insensato, praticar a maldade é 
divertimento; para o homem inteligente, o 
ser sábio. 

23Het is voor den zot als spel 
schandelijkheid te doen; maar voor een 
man van verstand, wijsheid te plegen. 

24 Aquilo que teme o perverso, isso lhe 
sobrevém, mas o anelo dos justos Deus o 
cumpre. 

24De vreze des goddelozen, die zal hem 
overkomen; maar de begeerte der 
rechtvaardigen zal God geven. 

25 Como passa a tempestade, assim 
desaparece o perverso, mas o justo tem 
perpétuo fundamento. 

25Gelijk een wervelwind voorbijgaat, alzo 
is de goddeloze niet meer; maar de 
rechtvaardige is een eeuwige grondvest. 

26 Como vinagre para os dentes e fumaça 
para os olhos, assim é o preguiçoso para 
aqueles que o mandam. 

26Gelijk edik den tanden, en gelijk rook 
den ogen is, zo is de luie dengenen die 
hem uitzenden. 

27 O temor do SENHOR prolonga os dias 
da vida, mas os anos dos perversos serão 
abreviados. 

27 De vreze des HEEREN vermeerdert de 
dagen; maar de jaren der goddelozen 
worden verkort. 

28 A esperança dos justos é alegria, mas a 
expectação dos perversos perecerá. 

28De hoop der rechtvaardigen is 
blijdschap; maar de verwachting der 
goddelozen zal vergaan. 

29 O caminho do SENHOR é fortaleza para 
os íntegros, mas ruína aos que praticam a 
iniqüidade. 

29De weg des HEEREN is voor den 
oprechte sterkte; maar voor de werkers 
der ongerechtigheid verstoring. 

30 O justo jamais será abalado, mas os 
perversos não habitarão a terra. 

30De rechtvaardige zal in eeuwigheid niet 
bewogen worden; maar de goddelozen 
zullen de aarde niet bewonen. 

31 A boca do justo produz sabedoria, mas 
a língua da perversidade será 
desarraigada. 

31De mond des rechtvaardigen brengt 
overvloediglijk wijsheid voort; maar de 
tong der verkeerdheden zal uitgeroeid 
worden. 

32 Os lábios do justo sabem o que agrada, 
mas a boca dos perversos, somente o mal. 

32De lippen des rechtvaardigen weten wat 
welgevallig is; maar de mond der 
goddelozen enkel verkeerdheid. 

Provérbios 11 Spreuken 11 

 Geluk van den vrome; ongeluk van den boze 
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1 Balança enganosa é abominação para o 
SENHOR, mas o peso justo é o seu prazer. 

1Een bedriegelijke weegschaal is den 
HEERE een gruwel; maar een volkomen 
weegsteen is Zijn welgevallen. 

2 Em vindo a soberba, sobrevém a desonra, 
mas com os humildes está a sabedoria. 

2 Als de hovaardigheid komt, zal de 
schande ook komen; maar met de 
ootmoedigen is wijsheid. 

3 A integridade dos retos os guia; mas, aos 
pérfidos, a sua mesma falsidade os destrói. 

3 De oprechtheid der oprechten leidt hen; 
maar de verkeerdheden der trouwelozen 
verstoort hen. 

4 As riquezas de nada aproveitam no dia 
da ira, mas a justiça livra da morte. 

4 Goed doet geen nut ten dage der 
verbolgenheid; maar de gerechtigheid 
redt van den dood. 

5 A justiça do íntegro endireita o seu 
caminho, mas pela sua impiedade cai o 
perverso. 

5De gerechtigheid des oprechten maakt 
zijn weg recht; maar de goddeloze valt 
door zijn goddeloosheid. 

6 A justiça dos retos os livrará, mas na sua 
maldade os pérfidos serão apanhados. 

6De gerechtigheid der vromen zal hen 
redden; maar de trouwelozen worden 
gevangen in hun verkeerdheid. 

7 Morrendo o homem perverso, morre a 
sua esperança, e a expectação da 
iniqüidade se desvanece. 

7Als de goddeloze mens sterft, vergaat zijn 
verwachting; zelfs is de allersterkste hoop 
vergaan. 

8 O justo é libertado da angústia, e o 
perverso a recebe em seu lugar. 

8 De rechtvaardige wordt uit benauwdheid 
bevrijd; en de goddeloze komt in zijn 
plaats. 

9 O ímpio, com a boca, destrói o próximo, 
mas os justos são libertados pelo 
conhecimento. 

9De huichelaar verderft zijn naaste door 
den mond; maar door wetenschap worden 
de rechtvaardigen bevrijd. 

10 No bem-estar dos justos exulta a cidade, 
e, perecendo os perversos, há júbilo. 

10Een stad springt op van vreugde over het 
welvaren der rechtvaardigen; en als de 
goddelozen vergaan, is er gejuich. 

11 Pela bênção que os retos suscitam, a 
cidade se exalta, mas pela boca dos 
perversos é derribada. 

11Door den zegen der oprechten wordt een 
stad verheven; maar door den mond der 
goddelozen wordt zij verbroken. 
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12 O que despreza o próximo é falto de 
senso, mas o homem prudente, este se 
cala. 

12Die verstandeloos is, veracht zijn naaste; 
maar een man van groot verstand zwijgt 
stil. 

13 O mexeriqueiro descobre o segredo, mas 
o fiel de espírito o encobre. 

13Die als een achterklapper wandelt, 
openbaart het heimelijke; maar die 
getrouw is van geest, bedekt de zaak. 

14 Não havendo sábia direção, cai o povo, 
mas na multidão de conselheiros há 
segurança. 

14 Als er geen wijze raadslagen zijn, 
vervalt het volk; maar de behoudenis is in 
de veelheid der raadslieden. 

15 Quem fica por fiador de outrem sofrerá 
males, mas o que foge de o ser estará 
seguro. 

15Als iemand voor een vreemde borg 
geworden is, hij zal zekerlijk verbroken 
worden; maar wie degenen haat, die in de 
hand klappen, is zeker. 

16 A mulher graciosa alcança honra, como 
os poderosos adquirem riqueza. 

16Een aangename huisvrouw houdt de eer 
vast, gelijk de geweldigen den rijkdom 
vasthouden. 

17 O homem bondoso faz bem a si mesmo, 
mas o cruel a si mesmo se fere. 

17Een goedertieren mens doet zijn ziel 
wel; maar die wreed is, beroert zijn vlees. 

18 O perverso recebe um salário ilusório, 
mas o que semeia justiça terá recompensa 
verdadeira. 

18De goddeloze doet een vals werk; 
maar voor dengene, die gerechtigheid 
zaait, is trouwe loon. 

19 Tão certo como a justiça conduz para a 
vida, assim o que segue o mal, para a sua 
morte o faz. 

19Alzo is de gerechtigheid ten leven, gelijk 
die het kwade najaagt, naar zijn 
dood jaagt. 

20 Abomináveis para o SENHOR são os 
perversos de coração, mas os que andam 
em integridade são o seu prazer. 

20De verkeerden van hart zijn den HEERE 
een gruwel; maar de oprechten van weg 
zijn Zijn welgevallen. 

21 O mau, é evidente, não ficará sem 
castigo, mas a geração dos justos é livre. 

21 Hand aan hand zal de boze niet 
onschuldig zijn; maar het zaad der 
rechtvaardigen zal ontkomen. 

22 Como jóia de ouro em focinho de porco, 
assim é a mulher formosa que não tem 
discrição. 

22Een schone vrouw, die van rede afwijkt, 
is een gouden bagge in een varkenssnuit. 
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23 O desejo dos justos tende somente para 
o bem, mas a expectação dos perversos 
redunda em ira. 

23De begeerte der rechtvaardigen is 
alleenlijk het goede; maar de verwachting 
der goddelozen is verbolgenheid. 

24 A quem dá liberalmente, ainda se lhe 
acrescenta mais e mais; ao que retém mais 
do que é justo, ser-lhe-á em pura perda. 

24Er is een, die uitstrooit, denwelken nog 
meer toegedaan wordt; en een, die meer 
inhoudt dan recht is, maar het is tot 
gebrek. 

25 A alma generosa prosperará, e quem dá 
a beber será dessedentado. 

25 De zegenende ziel zal vet gemaakt 
worden; en die bevochtigt, zal ook zelf een 
vroege regen worden. 

26 Ao que retém o trigo, o povo o 
amaldiçoa, mas bênção haverá sobre a 
cabeça do seu vendedor. 

26Wie koren inhoudt, dien vloekt het volk; 
maar zegening zal zijn over het hoofd des 
verkopers. 

27 Quem procura o bem alcança favor, mas 
ao que corre atrás do mal, este lhe 
sobrevirá. 

27Wie het goede vroeg nazoekt, zoekt 
welgevalligheid; maar wie het kwade 
natracht, dien zal het overkomen. 

28 Quem confia nas suas riquezas cairá, 
mas os justos reverdecerão como a 
folhagem. 

28Wie op zijn rijkdom vertrouwt, die zal 
vallen; maar de rechtvaardigen zullen 
groenen als loof. 

29 O que perturba a sua casa herda o vento, 
e o insensato é servo do sábio de coração. 

29Wie zijn huis beroert, zal wind erven; en 
de dwaas zal een knecht zijn desgenen, die 
wijs van hart is. 

30 O fruto do justo é árvore de vida, e o 
que ganha almas é sábio. 

30De vrucht des rechtvaardigen is een 
boom des levens; en wie zielen vangt, is 
wijs. 

31 Se o justo é punido na terra, quanto 
mais o perverso e o pecador! 

31Ziet, den rechtvaardige wordt vergolden 
op de aarde, hoeveel te meer den 
goddeloze en zondaar! 

Provérbios 12 Spreuken 12 

 Het gedrag van den wijze en den dwaas 

1 Quem ama a disciplina ama o 
conhecimento, mas o que aborrece a 
repreensão é estúpido. 

1Wie de tucht liefheeft, die heeft de 
wetenschap lief; maar wie de bestraffing 
haat, is onvernuftig. 
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2 O homem de bem alcança o favor do 
SENHOR, mas ao homem de perversos 
desígnios, ele o condena. 

2De goede zal een welgevallen trekken van 
den HEERE; maar een man van 
schandelijke verdichtselen zal Hij 
verdoemen. 

3 O homem não se estabelece pela 
perversidade, mas a raiz dos justos não 
será removida. 

3De mens zal niet bevestigd worden door 
goddeloosheid; maar de wortel der 
rechtvaardigen zal niet bewogen worden. 

4 A mulher virtuosa é a coroa do seu 
marido, mas a que procede 
vergonhosamente é como podridão nos 
seus ossos. 

4 Een kloeke huisvrouw is een kroon haars 
heren; maar die beschaamt maakt, is als 
verrotting in zijn beenderen. 

5 Os pensamentos do justo são retos, mas 
os conselhos do perverso, engano. 

5Der rechtvaardigen gedachten zijn recht; 
der goddelozen raadslagen zijn bedrog. 

6 As palavras dos perversos são 
emboscadas para derramar sangue, mas a 
boca dos retos livra homens. 

6 De woorden der goddelozen zijn om op 
bloed te loeren; maar de mond der 
oprechten zal ze redden. 

7 Os perversos serão derribados e já não 
são, mas a casa dos justos permanecerá. 

7 De goddelozen worden omgekeerd, dat 
zij niet meer zijn; maar het huis der 
rechtvaardigen zal bestaan. 

8 Segundo o seu entendimento, será 
louvado o homem, mas o perverso de 
coração será desprezado. 

8Een ieder zal geprezen worden, naardat 
zijn verstandigheid is; maar die verkeerd 
van hart is, zal tot verachting wezen. 

9 Melhor é o que se estima em pouco e faz 
o seu trabalho do que o vanglorioso que 
tem falta de pão. 

9Beter is, die zich gering acht, en een 
knecht heeft, dan die zichzelven eert, en 
des broods gebrek heeft. 

10 O justo atenta para a vida dos seus 
animais, mas o coração dos perversos é 
cruel. 

10De rechtvaardige kent het leven van zijn 
beest; maar de barmhartigheden der 
goddelozen zijn wreed. 

11 O que lavra a sua terra será farto de pão, 
mas o que corre atrás de coisas vãs é falto 
de senso. 

11 Die zijn land bouwt, zal van brood 
verzadigd worden; maar die 
ijdele mensen volgt, is verstandeloos. 

12 O perverso quer viver do que caçam os 
maus, mas a raiz dos justos produz o seu 
fruto. 

12De goddeloze begeert het net der bozen; 
maar de wortel der rechtvaardigen zal 
uitgeven. 
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13 Pela transgressão dos lábios o mau se 
enlaça, mas o justo sairá da angústia. 

13 In de overtreding der lippen is de strik 
des bozen; maar de rechtvaardige zal uit 
de benauwdheid uitkomen. 

14 Cada um se farta de bem pelo fruto da 
sua boca, e o que as mãos do homem 
fizerem ser-lhe-á retribuído. 

14 Een ieder wordt van de vrucht des 
monds met goed verzadigd; en de 
vergelding van des mensen handen zal hij 
tot zich wederbrengen. 

15 O caminho do insensato aos seus 
próprios olhos parece reto, mas o sábio dá 
ouvidos aos conselhos. 

15 De weg des dwazen is recht in zijn ogen; 
maar die naar raad hoort, is wijs. 

16 A ira do insensato num instante se 
conhece, mas o prudente oculta a afronta. 

16De toorn des dwazen wordt ten zelven 
dage bekend; maar die kloekzinnig is, 
bedekt de schande. 

17 O que diz a verdade manifesta a justiça, 
mas a testemunha falsa, a fraude. 

17 Die waarheid voortbrengt, maakt 
gerechtigheid bekend; maar een getuige 
der valsheden, bedrog. 

18 Alguém há cuja tagarelice é como 
pontas de espada, mas a língua dos sábios 
é medicina. 

18 Daar is een, die woorden als steken van 
een zwaard onbedachtelijk uitspreekt; 
maar de tong der wijzen is medicijn. 

19 O lábio veraz permanece para sempre, 
mas a língua mentirosa, apenas um 
momento. 

19Een waarachtige lip zal bevestigd 
worden in eeuwigheid; maar een valse 
tong is maar voor een ogenblik. 

20 Há fraude no coração dos que 
maquinam mal, mas alegria têm os que 
aconselham a paz. 

20Bedrog is in het hart dergenen, die 
kwaad smeden; maar degenen die vrede 
raden, hebben blijdschap. 

21 Nenhum agravo sobrevirá ao justo, mas 
os perversos, o mal os apanhará em cheio. 

21Den rechtvaardigen zal geen leed 
wedervaren; maar de goddelozen zullen 
met kwaad vervuld worden. 

22 Os lábios mentirosos são abomináveis 
ao SENHOR, mas os que agem fielmente 
são o seu prazer. 

22Valse lippen zijn den HEERE een gruwel; 
maar die trouwelijk handelen, zijn Zijn 
welgevallen. 

23 O homem prudente oculta o 
conhecimento, mas o coração dos 
insensatos proclama a estultícia. 

23 Een kloekzinnig mens bedekt de 
wetenschap; maar het hart der 
zotten roept dwaasheid uit. 
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24 A mão diligente dominará, mas a 
remissa será sujeita a trabalhos forçados. 

24 De hand der vlijtigen zal heersen; maar 
de bedriegers zullen onder cijns wezen. 

25 A ansiedade no coração do homem o 
abate, mas a boa palavra o alegra. 

25 Bekommernis in het hart des mensen 
buigt het neder; maar een goed woord 
verblijdt het. 

26 O justo serve de guia para o seu 
companheiro, mas o caminho dos 
perversos os faz errar. 

26De rechtvaardige is voortreffelijker dan 
zijn naaste; maar de weg der goddelozen 
doet hen dwalen. 

27 O preguiçoso não assará a sua caça, mas 
o bem precioso do homem é ser ele 
diligente. 

27Een bedrieger zal zijn jachtvang niet 
braden; maar het kostelijk goed des 
mensen is des vlijtigen. 

28 Na vereda da justiça, está a vida, e no 
caminho da sua carreira não há morte. 

28In het pad der gerechtigheid is het leven; 
en in den weg van haar voetpad is de 
dood niet. 

Provérbios 13 Spreuken 13 

1 O filho sábio ouve a instrução do pai, 
mas o escarnecedor não atende à 
repreensão. 

1Een wijs zoon hoort de tucht des vaders; 
maar een spotter hoort de bestraffing niet. 

2 Do fruto da boca o homem comerá o 
bem, mas o desejo dos pérfidos é a 
violência. 

2 Een ieder zal van de vrucht des monds 
het goede eten; maar de ziel der 
trouwelozen het geweld. 

3 O que guarda a boca conserva a sua 
alma, mas o que muito abre os lábios a si 
mesmo se arruína. 

3Die zijn mond bewaart, behoudt zijn ziel; 
maar voor hem is verstoring, die zijn 
lippen wijd opendoet. 

4 O preguiçoso deseja e nada tem, mas a 
alma dos diligentes se farta. 

4De ziel des luiaards is begerig, doch er is 
niets; maar de ziel der vlijtigen zal vet 
gemaakt worden. 

5 O justo aborrece a palavra de mentira, 
mas o perverso faz vergonha e se desonra. 

5De rechtvaardige haat leugentaal; maar 
de goddeloze maakt zich stinkende, en 
doet zich schaamte aan. 

6 A justiça guarda ao que anda em 
integridade, mas a malícia subverte ao 
pecador. 

6 De gerechtigheid bewaart den oprechte 
van weg; maar de goddeloosheid zal den 
zondaar omkeren. 
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7 Uns se dizem ricos sem terem nada; 
outros se dizem pobres, sendo mui ricos. 

7 Er is een, die zichzelven rijk maakt, en 
niet met al heeft, en een, die zichzelven 
arm maakt, en heeft veel goed. 

8 Com as suas riquezas se resgata o 
homem, mas ao pobre não ocorre ameaça. 

8Het rantsoen van ieders ziel is zijn 
rijkdom; maar de arme hoort het schelden 
niet. 

9 A luz dos justos brilha intensamente, mas 
a lâmpada dos perversos se apagará. 

9 Het licht der rechtvaardigen zal zich 
verblijden; maar de lamp der goddelozen 
zal uitgeblust worden. 

10 Da soberba só resulta a contenda, mas 
com os que se aconselham se acha a 
sabedoria. 

10Door hovaardigheid maakt men niet dan 
gekijf; maar bij de beradenen is wijsheid. 

11 Os bens que facilmente se ganham, esses 
diminuem, mas o que ajunta à força do 
trabalho terá aumento. 

11Goed, van ijdelheid gekomen, zal 
verminderd worden; maar die met de 
hand vergadert, zal het vermeerderen. 

12 A esperança que se adia faz adoecer o 
coração, mas o desejo cumprido é árvore 
de vida. 

12 De uitgestelde hoop krenkt het hart; 
maar de begeerte, die komt, is een boom 
des levens. 

13 O que despreza a palavra a ela se 
apenhora, mas o que teme o mandamento 
será galardoado. 

13Die het woord veracht, die zal verdorven 
worden; maar wie het gebod vreest, dien 
zal vergolden worden. 

14 O ensino do sábio é fonte de vida, para 
que se evitem os laços da morte. 

14 Des wijzen leer is een springader des 
levens, om af te wijken van de strikken des 
doods. 

15 A boa inteligência consegue favor, mas 
o caminho dos pérfidos é intransitável. 

15Goed verstand geeft aangenaamheid; 
maar de weg der trouwelozen is streng. 

16 Todo prudente procede com 
conhecimento, mas o insensato espraia a 
sua loucura. 

16Al wie kloekzinnig is, handelt met 
wetenschap; maar een zot breidt 
dwaasheid uit. 

17 O mau mensageiro se precipita no mal, 
mas o embaixador fiel é medicina. 

17Een goddeloze bode zal in het kwaad 
vallen; maar een trouw gezant is medicijn. 

18 Pobreza e afronta sobrevêm ao que 
rejeita a instrução, mas o que guarda a 
repreensão será honrado. 

18Armoede en schande is desgenen, die de 
tucht verwerpt; maar die de bestraffing 
waarneemt; zal geëerd worden. 
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19 O desejo que se cumpre agrada a alma, 
mas apartar-se do mal é abominável para 
os insensatos. 

19De begeerte, die geschiedt, is zoet voor 
de ziel; maar het is den zotten een gruwel 
van het kwade af te wijken. 

20 Quem anda com os sábios será sábio, 
mas o companheiro dos insensatos se 
tornará mau. 

20Die met de wijzen omgaat, zal wijs 
worden; maar die der zotten metgezel is, 
zal verbroken worden. 

21 A desventura persegue os pecadores, 
mas os justos serão galardoados com o 
bem. 

21Het kwaad zal de zondaars vervolgen; 
maar den rechtvaardige zal men goed 
vergelden. 

22 O homem de bem deixa herança aos 
filhos de seus filhos, mas a riqueza do 
pecador é depositada para o justo. 

22De goede zal zijner kinders kinderen 
doen erven; maar het vermogen des 
zondaars is voor den 
rechtvaardige weggelegd. 

23 A terra virgem dos pobres dá 
mantimento em abundância, mas a falta 
de justiça o dissipa. 

23Het ploegen der armen geeft veelheid 
der spijze; maar daar is een, die verteerd 
wordt door gebrek van oordeel. 

24 O que retém a vara aborrece a seu filho, 
mas o que o ama, cedo, o disciplina. 

24Die zijn roede inhoudt, haat zijn zoon; 
maar die hem liefheeft, zoekt hem 
vroeg met tuchtiging. 

25 O justo tem o bastante para satisfazer o 
seu apetite, mas o estômago dos perversos 
passa fome. 

25De rechtvaardige eet tot verzadiging 
zijner ziel toe; maar de buik der 
goddelozen zal gebrek hebben. 

Provérbios 14 Spreuken 14 

 De wijsheid in het menselijk leven 

1 A mulher sábia edifica a sua casa, mas a 
insensata, com as próprias mãos, a 
derriba. 

1Elke wijze vrouw bouwt haar huis; maar 
die zeer dwaas is, breekt het af met haar 
handen. 

2 O que anda na retidão teme ao SENHOR, 
mas o que anda em caminhos tortuosos, 
esse o despreza. 

2 Die in zijn oprechtheid wandelt, vreest 
den HEERE; maar die afwijkt in zijn 
wegen, veracht Hem. 

3 Está na boca do insensato a vara para a 
sua própria soberba, mas os lábios do 
prudente o preservarão. 

3In den mond des dwazen is een roede des 
hoogmoeds; maar de lippen der wijzen 
bewaren hen. 
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4 Não havendo bois, o celeiro fica limpo, 
mas pela força do boi há abundância de 
colheitas. 

4Als er geen ossen zijn, zo is de krib rein; 
maar door de kracht van den os is der 
inkomsten veel. 

5 A testemunha verdadeira não mente, 
mas a falsa se desboca em mentiras. 

5Een waarachtig getuige zal niet liegen; 
maar een vals getuige blaast leugens. 

6 O escarnecedor procura a sabedoria e 
não a encontra, mas para o prudente o 
conhecimento é fácil. 

6De spotter zoekt wijsheid, en er is gene; 
maar de wetenschap is voor den 
verstandige licht. 

7 Foge da presença do homem insensato, 
porque nele não divisarás lábios de 
conhecimento. 

7Ga weg van de tegenwoordigheid eens 
zotten mans; want gij zoudt bij hem geen 
lippen der wetenschap merken. 

8 A sabedoria do prudente é entender o seu 
próprio caminho, mas a estultícia dos 
insensatos é enganadora. 

8De wijsheid des kloekzinnigen is zijn weg 
te verstaan; maar dwaasheid der zotten is 
bedriegerij. 

9 Os loucos zombam do pecado, mas entre 
os retos há boa vontade. 

9Elke dwaas zal de schuld verbloemen; 
maar onder de oprechten is 
goedwilligheid. 

10 O coração conhece a sua própria 
amargura, e da sua alegria não participará 
o estranho. 

10Het hart kent zijn eigen bittere 
droefheid; en een vreemde zal zich met 
deszelfs blijdschap niet vermengen. 

11 A casa dos perversos será destruída, mas 
a tenda dos retos florescerá. 

11Het huis der goddelozen zal verdelgd 
worden; maar de tent der oprechten zal 
bloeien. 

12 Há caminho que ao homem parece 
direito, mas ao cabo dá em caminhos de 
morte. 

12 Er is een weg, die iemand recht schijnt; 
maar het laatste van dien zijn wegen des 
doods. 

13 Até no riso tem dor o coração, e o fim 
da alegria é tristeza. 

13Het hart zal ook in het lachen smart 
hebben; en het laatste van die blijdschap 
is droefheid. 

14 O infiel de coração dos seus próprios 
caminhos se farta, como do seu próprio 
proceder, o homem de bem. 

14Die afkerig van hart is, zal van 
zijn wegen verzadigd worden; maar een 
goed man van zich zelven. 

15 O simples dá crédito a toda palavra, mas 
o prudente atenta para os seus passos. 

15De slechte gelooft alle woord; maar de 
kloekzinnige merkt op zijn gang. 
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16 O sábio é cauteloso e desvia-se do mal, 
mas o insensato encoleriza-se e dá-se por 
seguro. 

16De wijze vreest, en wijkt van het kwade; 
maar de zot is oplopende toornig, en 
zorgeloos. 

17 O que presto se ira faz loucuras, e o 
homem de maus desígnios é odiado. 

17Die haastig is tot toorn, zal dwaasheid 
doen; en een man van schandelijke 
verdichtselen zal gehaat worden. 

18 Os simples herdam a estultícia, mas os 
prudentes se coroam de conhecimento. 

18De slechten erven dwaasheid; maar de 
kloekzinnigen zullen zich met wetenschap 
kronen. 

19 Os maus inclinam-se perante a face dos 
bons, e os perversos, junto às portas do 
justo. 

19De kwaden buigen voor het aangezicht 
der goeden neder, en de goddelozen voor 
de poorten des rechtvaardigen. 

20 O pobre é odiado até do vizinho, mas o 
rico tem muitos amigos. 

20 De arme wordt zelfs van zijn vriend 
gehaat; maar de liefhebbers des rijken zijn 
vele. 

21 O que despreza ao seu vizinho peca, mas 
o que se compadece dos pobres é feliz. 

21Die zijn naaste veracht, zondigt; maar 
die zich der nederigen ontfermt, die is 
welgelukzalig. 

22 Acaso, não erram os que maquinam o 
mal? Mas amor e fidelidade haverá para 
os que planejam o bem. 

22Dwalen zij niet, die kwaad 
stichten? Maar weldadigheid en trouw is 
voor degenen, die goed stichten. 

23 Em todo trabalho há proveito; meras 
palavras, porém, levam à penúria. 

23In allen smartelijken arbeid is overschot; 
maar het woord der lippen strekt alleen 
tot gebrek. 

24 Aos sábios a riqueza é coroa, mas a 
estultícia dos insensatos não passa de 
estultícia. 

24Der wijzen kroon is hun rijkdom; de 
dwaasheid der zotten is dwaasheid. 

25 A testemunha verdadeira livra almas, 
mas o que se desboca em mentiras é 
enganador. 

25Een waarachtig getuige redt de zielen; 
maar die leugens blaast, is een bedrieger. 

26 No temor do SENHOR, tem o homem 
forte amparo, e isso é refúgio para os seus 
filhos. 

26In de vreze des HEEREN is een sterk 
vertrouwen, en Hij zal Zijn kinderen een 
Toevlucht wezen. 
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27 O temor do SENHOR é fonte de vida 
para evitar os laços da morte. 

27 De vreze des HEEREN is een springader 
des levens, om af te wijken van de strikken 
des doods. 

28 Na multidão do povo, está a glória do 
rei, mas, na falta de povo, a ruína do 
príncipe. 

28In de menigte des volks is des konings 
heerlijkheid; maar in gebrek van volk is 
eens vorsten verstoring. 

29 O longânimo é grande em 
entendimento, mas o de ânimo 
precipitado exalta a loucura. 

29De lankmoedige is groot van verstand; 
maar die haastig is van gemoed, verheft de 
dwaasheid. 

30 O ânimo sereno é a vida do corpo, mas 
a inveja é a podridão dos ossos. 

30Een gezond hart is het leven des vleses; 
maar nijd is verrotting der beenderen. 

31 O que oprime ao pobre insulta aquele 
que o criou, mas a este honra o que se 
compadece do necessitado. 

31 Die den arme verdrukt, smaadt deszelfs 
Maker; maar die zich des nooddruftigen 
ontfermt, eert Hem. 

32 Pela sua malícia é derribado o perverso, 
mas o justo, ainda morrendo, tem 
esperança. 

32De goddeloze zal heengedreven worden 
in zijn kwaad; maar de rechtvaardige 
betrouwt zelfs in zijn dood. 

33 No coração do prudente, repousa a 
sabedoria, mas o que há no interior dos 
insensatos vem a lume. 

33 Wijsheid rust in het hart des 
verstandigen; maar wat in het binnenste 
der zotten is, wordt bekend. 

34 A justiça exalta as nações, mas o pecado 
é o opróbrio dos povos. 

34Gerechtigheid verhoogt een volk, maar 
de zonde is een schandvlek der natiën. 

35 O servo prudente goza do favor do rei, 
mas o que procede indignamente é objeto 
do seu furor. 

35Het welbehagen des konings is over een 
verstandigen knecht; maar zijn 
verbolgenheid zal zijn over dengene, die 
beschaamd maakt. 

Provérbios 15 Spreuken 15 

 De vrucht der wijsheid en der ongerechtigheid 

1 A resposta branda desvia o furor, mas a 
palavra dura suscita a ira. 

1Een zacht antwoord keert de 
grimmigheid af; maar een smartend 
woord doet den toorn oprijzen. 

2 A língua dos sábios adorna o 
conhecimento, mas a boca dos insensatos 
derrama a estultícia. 

2De tong der wijzen maakt de wetenschap 
goed; maar de mond der zotten stort 
overvloediglijk dwaasheid uit. 
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3 Os olhos do SENHOR estão em todo 
lugar, contemplando os maus e os bons. 

3 De ogen des HEEREN zijn in alle 
plaatsen, beschouwende de kwaden en de 
goeden. 

4 A língua serena é árvore de vida, mas a 
perversa quebranta o espírito. 

4 De medicijn der tong is een boom des 
levens; maar de verkeerdheid in dezelve is 
een breuk in den geest. 

5 O insensato despreza a instrução de seu 
pai, mas o que atende à repreensão 
consegue a prudência. 

5Een dwaas zal de tucht zijns vaders 
versmaden; maar die de bestraffing 
waarneemt, zal kloekzinniglijk handelen. 

6 Na casa do justo há grande tesouro, mas 
na renda dos perversos há perturbação. 

6 In het huis des rechtvaardigen is een 
grote schat; maar in des goddelozen 
inkomst is beroerte. 

7 A língua dos sábios derrama o 
conhecimento, mas o coração dos 
insensatos não procede assim. 

7De lippen der wijzen zullen de 
wetenschap uitstrooien; maar het hart der 
zotten niet alzo. 

8 O sacrifício dos perversos é abominável 
ao SENHOR, mas a oração dos retos é o 
seu contentamento. 

8 Het offer der goddelozen is den HEERE 
een gruwel; maar het gebed der oprechten 
is Zijn welgevallen. 

9 O caminho do perverso é abominação ao 
SENHOR, mas este ama o que segue a 
justiça. 

9De weg des goddelozen is den HEERE een 
gruwel; maar dien, die de gerechtigheid 
najaagt, zal Hij liefhebben. 

10 Disciplina rigorosa há para o que deixa 
a vereda, e o que odeia a repreensão 
morrerá. 

10De tucht is onaangenaam voor dengene 
die het pad verlaat; en die de bestraffing 
haat, zal sterven. 

11 O além e o abismo estão descobertos 
perante o SENHOR; quanto mais o coração 
dos filhos dos homens! 

11 De hel en het verderf zijn voor den 
HEERE; hoeveel te meer de harten van des 
mensen kinderen? 

12 O escarnecedor não ama àquele que o 
repreende, nem se chegará para os sábios. 

12De spotter zal niet liefhebben, die hem 
bestraft; hij zal niet gaan tot de wijzen. 

13 O coração alegre aformoseia o rosto, 
mas com a tristeza do coração o espírito se 
abate. 

13 Een vrolijk hart zal het aangezicht blijde 
maken; maar door de smart des harten 
wordt de geest verslagen. 

14 O coração sábio procura o 
conhecimento, mas a boca dos insensatos 
se apascenta de estultícia. 

14Een verstandig hart zal de wetenschap 
opzoeken; maar de mond der zotten zal 
met dwaasheid gevoed worden. 
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15 Todos os dias do aflito são maus, mas a 
alegria do coração é banquete contínuo. 

15Al de dagen des bedrukten zijn kwaad; 
maar een vrolijk hart is een gedurige 
maaltijd. 

16 Melhor é o pouco, havendo o temor do 
SENHOR, do que grande tesouro onde há 
inquietação. 

16 Beter is weinig met de vreze des 
HEEREN, dan een grote schat, en onrust 
daarbij. 

17 Melhor é um prato de hortaliças onde 
há amor do que o boi cevado e, com ele, o 
ódio. 

17 Beter is een gerecht van groen moes, 
waar ook liefde is, dan een gemeste os, en 
haat daarbij. 

18 O homem iracundo suscita contendas, 
mas o longânimo apazigua a luta. 

18 Een grimmig man zal gekijf verwekken; 
maar de lankmoedige zal den twist stillen. 

19 O caminho do preguiçoso é como que 
cercado de espinhos, mas a vereda dos 
retos é plana. 

19De weg des luiaards is als een doornheg; 
maar het pad der oprechten is 
welgebaand. 

20 O filho sábio alegra a seu pai, mas o 
homem insensato despreza a sua mãe. 

20 Een wijs zoon zal den vader verblijden; 
maar een zot mens veracht zijn moeder. 

21 A estultícia é alegria para o que carece 
de entendimento, mas o homem sábio 
anda retamente. 

21 De dwaasheid is den verstandeloze 
blijdschap; maar een man van verstand zal 
recht wandelen. 

22 Onde não há conselho fracassam os 
projetos, mas com os muitos conselheiros 
há bom êxito. 

22 De gedachten worden vernietigd, als er 
geen raad is; maar door veelheid der 
raadslieden zal elkeen bestaan. 

23 O homem se alegra em dar resposta 
adequada, e a palavra, a seu tempo, quão 
boa é! 

23Een man heeft blijdschap in het 
antwoord zijns monds; en hoe goed is een 
woord op zijn tijd! 

24 Para o sábio há o caminho da vida que 
o leva para cima, a fim de evitar o inferno, 
embaixo. 

24De weg des levens is den verstandige 
naar boven; opdat hij afwijke van de hel, 
beneden. 

25 O SENHOR deita por terra a casa dos 
soberbos; contudo, mantém a herança da 
viúva. 

25 Het huis der hovaardigen zal de HEERE 
afrukken; maar de landpale der weduwe 
zal Hij vastzetten. 

26 Abomináveis são para o SENHOR os 
desígnios do mau, mas as palavras 
bondosas lhe são aprazíveis. 

26 Des bozen gedachten zijn den HEERE 
een gruwel; maar der reinen zijn liefelijke 
redenen. 
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27 O que é ávido por lucro desonesto 
transtorna a sua casa, mas o que odeia o 
suborno, esse viverá. 

27 Die gierigheid pleegt, beroert zijn huis; 
maar die geschenken haat, zal leven. 

28 O coração do justo medita o que há de 
responder, mas a boca dos perversos 
transborda maldades. 

28Het hart des rechtvaardigen bedenkt 
zich, om te antwoorden; maar de mond 
der goddelozen zal overvloediglijk kwade 
dingen uitstorten. 

29 O SENHOR está longe dos perversos, 
mas atende à oração dos justos. 

29De HEERE is ver van de 
goddelozen; maar het gebed der 
rechtvaardigen zal Hij verhoren. 

30 O olhar de amigo alegra ao coração; as 
boas-novas fortalecem até os ossos. 

30Het licht der ogen verblijdt het hart; een 
goed gerucht maakt het gebeente vet. 

31 Os ouvidos que atendem à repreensão 
salutar no meio dos sábios têm a sua 
morada. 

31Het oor, dat de bestraffing des levens 
hoort, zal in het midden der wijzen 
vernachten. 

32 O que rejeita a disciplina menospreza a 
sua alma, porém o que atende à 
repreensão adquire entendimento. 

32Die de tucht verwerpt, die versmaadt 
zijn ziel; maar die de bestraffing hoort, 
krijgt verstand. 

33 O temor do SENHOR é a instrução da 
sabedoria, e a humildade precede a honra. 

33 De vreze des HEEREN is de tucht der 
wijsheid; en de nederigheid gaat voor de 
eer. 

Provérbios 16 Spreuken 16 

 God ziet, wat de mens doet 

1 O coração do homem pode fazer planos, 
mas a resposta certa dos lábios vem do 
SENHOR. 

1De mens heeft schikkingen des harten; 
maar het antwoord der tong is van den 
HEERE. 

2 Todos os caminhos do homem são puros 
aos seus olhos, mas o SENHOR pesa o 
espírito. 

2 Alle wegen des mans zijn zuiver in zijn 
ogen; maar de HEERE weegt de geesten. 

3 Confia ao SENHOR as tuas obras, e os 
teus desígnios serão estabelecidos. 

3 Wentel uw werken op den HEERE, en uw 
gedachten zullen bevestigd worden. 

4 O SENHOR fez todas as coisas para 
determinados fins e até o perverso, para o 
dia da calamidade. 

4De HEERE heeft alles gewrocht om Zijns 
Zelfs wil; ja, ook den goddeloze tot den 
dag des kwaads. 
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5 Abominável é ao SENHOR todo 
arrogante de coração; é evidente que não 
ficará impune. 

5 Al wie hoog is van hart, is den HEERE 
een gruwel; hand aan hand, zal hij niet 
onschuldig zijn. 

6 Pela misericórdia e pela verdade, se 
expia a culpa; e pelo temor do SENHOR os 
homens evitam o mal. 

6Door goedertierenheid en trouw wordt de 
misdaad verzoend; en door de vreze des 
HEEREN wijkt men af van het kwade. 

7 Sendo o caminho dos homens agradável 
ao SENHOR, este reconcilia com eles os 
seus inimigos. 

7Als iemands wegen den HEERE behagen, 
zo zal Hij ook zijn vijanden met hem 
bevredigen. 

8 Melhor é o pouco, havendo justiça, do 
que grandes rendimentos com injustiça. 

8 Beter is een weinig met gerechtigheid, 
dan de veelheid der inkomsten zonder 
recht. 

9 O coração do homem traça o seu 
caminho, mas o SENHOR lhe dirige os 
passos. 

9Het hart des mensen overdenkt zijn weg; 
maar de HEERE stiert zijn gang. 

10 Nos lábios do rei se acham decisões 
autorizadas; no julgar não transgrida, 
pois, a sua boca. 

10Waarzegging is op de lippen des 
konings; zijn mond zal niet overtreden in 
het gericht. 

11 Peso e balança justos pertencem ao 
SENHOR; obra sua são todos os pesos da 
bolsa. 

11 Een rechte waag en weegschaal zijn des 
HEEREN; alle weegstenen des zaks zijn 
Zijn werk. 

12 A prática da impiedade é abominável 
para os reis, porque com justiça se 
estabelece o trono. 

12Het is der koningen gruwel 
goddeloosheid te doen; want door 
gerechtigheid wordt de troon bevestigd. 

13 Os lábios justos são o contentamento do 
rei, e ele ama o que fala coisas retas. 

13De lippen der gerechtigheid zijn het 
welgevallen der koningen; en elkeen van 
hen zal liefhebben dien, die rechte dingen 
spreekt. 

14 O furor do rei são uns mensageiros de 
morte, mas o homem sábio o apazigua. 

14 De grimmigheid des konings is als de 
boden des doods; maar een wijs man zal 
die verzoenen. 

15 O semblante alegre do rei significa vida, 
e a sua benevolência é como a nuvem que 
traz chuva serôdia. 

15 In het licht van des konings aangezicht 
is leven; en zijn welgevallen is als een 
wolk des spaden regens. 
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16 Quanto melhor é adquirir a sabedoria 
do que o ouro! E mais excelente, adquirir 
a prudência do que a prata! 

16 Hoeveel beter is het wijsheid te 
bekomen, dan uitgegraven goud, en 
uitnemender, verstand te bekomen, dan 
zilver! 

17 O caminho dos retos é desviar-se do 
mal; o que guarda o seu caminho preserva 
a sua alma. 

17De baan der oprechten is van het kwaad 
af te wijken; hij behoedt zijn ziel, die zijn 
weg bewaart. 

18 A soberba precede a ruína, e a altivez 
do espírito, a queda. 

18 Hovaardigheid is vóór de verbreking, en 
hoogheid des geestes vóór den val. 

19 Melhor é ser humilde de espírito com os 
humildes do que repartir o despojo com os 
soberbos. 

19Het is beter nederig van geest te zijn met 
de zachtmoedigen, dan roof te delen met 
de hovaardigen. 

20 O que atenta para o ensino acha o bem, 
e o que confia no SENHOR, esse é feliz. 

20Die op het woord verstandelijk let, zal 
het goede vinden; en die op den HEERE 
vertrouwt, is welgelukzalig. 

21 O sábio de coração é chamado prudente, 
e a doçura no falar aumenta o saber. 

21De wijze van hart zal verstandig 
genoemd worden; en de zoetheid der 
lippen zal de lering vermeerderen. 

22 O entendimento, para aqueles que o 
possuem, é fonte de vida; mas, para o 
insensato, a sua estultícia lhe é castigo. 

22Het verstand dergenen, die het bezitten, 
is een springader des levens; maar de 
tucht der dwazen is dwaasheid. 

23 O coração do sábio é mestre de sua boca 
e aumenta a persuasão nos seus lábios. 

23Het hart eens wijzen maakt zijn mond 
verstandig, en zal op zijn lippen de lering 
vermeerderen. 

24 Palavras agradáveis são como favo de 
mel: doces para a alma e medicina para o 
corpo. 

24Liefelijke redenen zijn een honigraat, 
zoet voor de ziel, en medicijn voor het 
gebeente. 

25 Há caminho que parece direito ao 
homem, mas afinal são caminhos de 
morte. 

25 Er is een weg, die iemand recht schijnt; 
maar het laatste van dien zijn wegen des 
doods. 

26 A fome do trabalhador o faz trabalhar, 
porque a sua boca a isso o incita. 

26De ziel des arbeidzamen arbeidt voor 
zichzelven; want zijn mond buigt zich 
voor hem. 

27 O homem depravado cava o mal, e nos 
seus lábios há como que fogo ardente. 

27Een Belialsman graaft kwaad; en op zijn 
lippen is als brandend vuur. 
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28 O homem perverso espalha contendas, e 
o difamador separa os maiores amigos. 

28 Een verkeerd man zal krakeel inwerpen; 
en een oorblazer scheidt den 
voornaamsten vriend. 

29 O homem violento alicia o seu 
companheiro e guia-o por um caminho 
que não é bom. 

29Een man des gewelds verlokt zijn naaste, 
en hij leidt hem in een weg, die niet goed 
is. 

30 Quem fecha os olhos imagina o mal, e, 
quando morde os lábios, o executa. 

30 Hij sluit zijn ogen, om verkeerdheden te 
bedenken; zijn lippen bijtende, volbrengt 
hij het kwaad. 

31 Coroa de honra são as cãs, quando se 
acham no caminho da justiça. 

31De grijsheid is een sierlijke kroon; zij 
wordt op den weg der gerechtigheid 
gevonden. 

32 Melhor é o longânimo do que o herói da 
guerra, e o que domina o seu espírito, do 
que o que toma uma cidade. 

32De lankmoedige is beter dan de sterke; 
en die heerst over zijn geest, dan die een 
stad inneemt. 

33 A sorte se lança no regaço, mas do 
SENHOR procede toda decisão. 

33Het lot wordt in den schoot geworpen; 
maar het gehele beleid daarvan is van den 
HEERE. 

Provérbios 17 Spreuken 17 

 Wijsheid in spreken en zwijgen 

1 Melhor é um bocado seco e tranqüilidade 
do que a casa farta de carnes e contendas. 

1Een droge bete, en rust daarbij, is beter, 
dan een huis vol van geslachte beesten 
met twist. 

2 O escravo prudente dominará sobre o 
filho que causa vergonha e, entre os 
irmãos, terá parte na herança. 

2Een verstandig knecht zal heersen over 
een zoon, die beschaamd maakt, en in het 
midden der broederen zal hij erfenis 
delen. 

3 O crisol prova a prata, e o forno, o ouro; 
mas aos corações prova o SENHOR. 

3 De smeltkroes is voor het zilver, en de 
oven voor het goud; maar de HEERE 
proeft de harten. 

4 O malfazejo atenta para o lábio iníquo; o 
mentiroso inclina os ouvidos para a língua 
maligna. 

4De boosdoener merkt op de ongerechtige 
lip; een leugenaar neigt het oor tot de 
verkeerde tong. 
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5 O que escarnece do pobre insulta ao que 
o criou; o que se alegra da calamidade não 
ficará impune. 

5 Die den arme bespot, smaadt deszelfs 
Maker; die zich verblijdt in het verderf, zal 
niet onschuldig zijn. 

6 Coroa dos velhos são os filhos dos filhos; 
e a glória dos filhos são os pais. 

6De kroon der ouden zijn de 
kindskinderen, en der kinderen sieraad 
zijn hun vaderen. 

7 Ao insensato não convém a palavra 
excelente; quanto menos ao príncipe, o 
lábio mentiroso! 

7Een voortreffelijke lip past een dwaze 
niet, veelmin een prins een leugenachtige 
lip. 

8 Pedra mágica é o suborno aos olhos de 
quem o dá, e para onde quer que se volte 
terá seu proveito. 

8Het geschenk is in de ogen zijner heren 
een aangenaam gesteente; waarhenen het 
zich zal wenden, zal het wel gedijen. 

9 O que encobre a transgressão adquire 
amor, mas o que traz o assunto à baila 
separa os maiores amigos. 

9Die de overtreding toedekt, zoekt liefde; 
maar die de zaak weder ophaalt, scheidt 
den voornaamsten vriend. 

10 Mais fundo entra a repreensão no 
prudente do que cem açoites no insensato. 

10De bestraffing gaat dieper in den 
verstandige, dan den zot honderdmaal te 
slaan. 

11 O rebelde não busca senão o mal; por 
isso, mensageiro cruel se enviará contra 
ele. 

11Zekerlijk, de wederspannige zoekt het 
kwaad; maar een wrede bode zal tegen 
hem gezonden worden. 

12 Melhor é encontrar-se uma ursa 
roubada dos filhos do que o insensato na 
sua estultícia. 

12Dat een beer, die van jongen beroofd is, 
een man tegemoet kome, maar niet een 
zot in zijn dwaasheid. 

13 Quanto àquele que paga o bem com o 
mal, não se apartará o mal da sua casa. 

13 Die kwaad voor goed vergeldt, het 
kwaad zal van zijn huis niet wijken. 

14 Como o abrir-se da represa, assim é o 
começo da contenda; desiste, pois, antes 
que haja rixas. 

14 Het begin des krakeels is gelijk een, die 
het water opening geeft; daarom verlaat 
den twist, eer hij zich vermengt. 

15 O que justifica o perverso e o que 
condena o justo abomináveis são para o 
SENHOR, tanto um como o outro. 

15 Wie den goddeloze rechtvaardigt, en 
den rechtvaardige verdoemt, zijn den 
HEERE een gruwel, ja, die beiden. 

16 De que serviria o dinheiro na mão do 
insensato para comprar a sabedoria, visto 
que não tem entendimento? 

16Waarom toch zou in de hand des zots het 
koopgeld zijn, om wijsheid te kopen, 
dewijl hij geen verstand heeft? 
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17 Em todo tempo ama o amigo, e na 
angústia se faz o irmão. 

17Een vriend heeft te aller tijd lief; en een 
broeder wordt in de benauwdheid 
geboren. 

18 O homem falto de entendimento 
compromete-se, ficando por fiador do seu 
próximo. 

18Een verstandeloos mens klapt in de 
hand, zich borg stellende bij zijn naaste. 

19 O que ama a contenda ama o pecado; o 
que faz alta a sua porta facilita a própria 
queda. 

19Die het gekijf liefheeft, heeft de 
overtreding lief; die zijn deur verhoogt, 
zoekt verbreking. 

20 O perverso de coração jamais achará o 
bem; e o que tem a língua dobre vem a 
cair no mal. 

20Wie verdraaid is van hart, zal het goede 
niet vinden; en die verkeerd is met zijn 
tong, zal in het kwaad vallen. 

21 O filho estulto é tristeza para o pai, e o 
pai do insensato não se alegra. 

21Wie een zot genereert, die zal hem tot 
droefheid zijn; en de vader des dwazen zal 
zich niet verblijden. 

22 O coração alegre é bom remédio, mas o 
espírito abatido faz secar os ossos. 

22 Een blij hart zal een medicijn goed 
maken; maar een verslagen geest zal het 
gebeente verdrogen. 

23 O perverso aceita suborno 
secretamente, para perverter as veredas da 
justiça. 

23De goddeloze zal het geschenk uit den 
schoot nemen, om de paden des rechts te 
buigen. 

24 A sabedoria é o alvo do inteligente, mas 
os olhos do insensato vagam pelas 
extremidades da terra. 

24 In het aangezicht des verstandigen is 
wijsheid; maar de ogen des zots zijn in het 
einde der aarde. 

25 O filho insensato é tristeza para o pai e 
amargura para quem o deu à luz. 

25 Een zotte zoon is een verdriet voor zijn 
vader, en bittere droefheid voor degene, 
die hem gebaard heeft. 

26 Não é bom punir ao justo; é contra todo 
direito ferir ao príncipe. 

26Het is niet goed, den rechtvaardige ook 
te doen boeten, dat de 
prinsen iemand slaan zouden om hetgeen 
recht is. 

27 Quem retém as palavras possui o 
conhecimento, e o sereno de espírito é 
homem de inteligência. 

27Wie wetenschap weet, houdt zijn 
woorden in; en een man van verstand is 
kostelijk van geest. 



2035 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

28 Até o estulto, quando se cala, é tido por 
sábio, e o que cerra os lábios, por sábio. 

28Een dwaas zelfs, die zwijgt, zal wijs 
geacht worden, en die zijn lippen toesluit, 
verstandig. 

Provérbios 18 Spreuken 18 

 Vriendschap en goedheid 

1 O solitário busca o seu próprio interesse 
e insurge-se contra a verdadeira 
sabedoria. 

1Die zich afzondert, tracht naar wat 
begeerlijks; hij vermengt zich in alle 
bestendige wijsheid. 

2 O insensato não tem prazer no 
entendimento, senão em externar o seu 
interior. 

2De zot heeft geen lust aan verstandigheid, 
maar daarin, dat zijn hart zich ontdekt. 

3 Vindo a perversidade, vem também o 
desprezo; e, com a ignomínia, a vergonha. 

3Als de goddeloze komt, komt ook de 
verachting en met schande versmaadheid. 

4 Águas profundas são as palavras da boca 
do homem, e a fonte da sabedoria, ribeiros 
transbordantes. 

4De woorden van den mond eens mans 
zijn diepe wateren; en de springader der 
wijsheid is een uitstortende beek. 

5 Não é bom ser parcial com o perverso, 
para torcer o direito contra os justos. 

5 Het is niet goed, het aangezicht des 
goddelozen aan te nemen, om den 
rechtvaardige in het gericht te buigen. 

6 Os lábios do insensato entram na 
contenda, e por açoites brada a sua boca. 

6De lippen des zots komen in twist, en zijn 
mond roept naar slagen. 

7 A boca do insensato é a sua própria 
destruição, e os seus lábios, um laço para 
a sua alma. 

7De mond des zots is hemzelven een 
verstoring, en zijn lippen een strik zijner 
ziel. 

8 As palavras do maldizente são doces 
bocados que descem para o mais interior 
do ventre. 

8 De woorden des oorblazers zijn als 
dergenen, die geslagen zijn, en die dalen 
in het binnenste des buiks. 

9 Quem é negligente na sua obra já é irmão 
do desperdiçador. 

9Ook die zich slap aanstelt in zijn werk, 
die is een broeder van een doorbrenger. 

10 Torre forte é o nome do SENHOR, à qual 
o justo se acolhe e está seguro. 

10De Naam des HEEREN is een Sterke 
Toren; de rechtvaardige zal daarhenen 
lopen, en in een Hoog Vertrek gesteld 
worden. 
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11 Os bens do rico lhe são cidade forte e, 
segundo imagina, uma alta muralha. 

11 Des rijken goed is de stad zijner sterkte, 
en als een verheven muur in zijn 
inbeelding. 

12 Antes da ruína, gaba-se o coração do 
homem, e diante da honra vai a 
humildade. 

12 Vóór de verbreking zal des mensen hart 
zich verheffen; en de nederigheid gaat 
vóór de eer. 

13 Responder antes de ouvir é estultícia e 
vergonha. 

13Die antwoord geeft, eer hij zal gehoord 
hebben, dat is hem dwaasheid en schande. 

14 O espírito firme sustém o homem na sua 
doença, mas o espírito abatido, quem o 
pode suportar? 

14De geest eens mans zal zijn krankheid 
ondersteunen; maar een verslagen geest, 
wie zal dien opheffen? 

15 O coração do sábio adquire o 
conhecimento, e o ouvido dos sábios 
procura o saber. 

15Het hart des verstandigen bekomt 
wetenschap, en het oor der wijzen zoekt 
wetenschap. 

16 O presente que o homem faz alarga-lhe 
o caminho e leva-o perante os grandes. 

16De gift des mensen maakt hem ruimte, 
en zij geleidt hem voor het aangezicht der 
groten. 

17 O que começa o pleito parece justo, até 
que vem o outro e o examina. 

17Die de eerste is in zijn 
twistzaak, schijnt rechtvaardig te 
zijn; maar zijn naaste komt, en hij 
onderzoekt hem. 

18 Pelo lançar da sorte, cessam os pleitos, 
e se decide a causa entre os poderosos. 

18Het lot doet de geschillen ophouden, en 
maakt scheiding tussen machtigen. 

19 O irmão ofendido resiste mais que uma 
fortaleza; suas contendas são ferrolhos de 
um castelo. 

19Een broeder is wederspanniger dan een 
sterke stad; en de geschillen zijn als een 
grendel van een paleis. 

20 Do fruto da boca o coração se farta, do 
que produzem os lábios se satisfaz. 

20 Van de vrucht van ieders mond zal zijn 
buik verzadigd worden; hij zal verzadigd 
worden van de inkomst zijner lippen. 

21 A morte e a vida estão no poder da 
língua; o que bem a utiliza come do seu 
fruto. 

21Dood en leven zijn in het geweld 
der tong; en een ieder, die ze liefheeft, zal 
haar vrucht eten. 

22 O que acha uma esposa acha o bem e 
alcançou a benevolência do SENHOR. 

22 Die een vrouw gevonden heeft, heeft 
een goede zaak gevonden, en hij heeft 
welgevallen getrokken van den HEERE. 
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23 O pobre fala com súplicas, porém o rico 
responde com durezas. 

23De arme spreekt smekingen; maar de 
rijke antwoordt harde dingen. 

24 O homem que tem muitos amigos sai 
perdendo; mas há amigo mais chegado do 
que um irmão. 

24Een man, die vrienden heeft, heeft zich 
vriendelijk te houden; want er is een 
liefhebber, die meer aankleeft dan een 
broeder. 

Provérbios 19 Spreuken 19 

 Verantwoordelijkheid van den mens 

1 Melhor é o pobre que anda na sua 
integridade do que o perverso de lábios e 
tolo. 

1De arme, in zijn oprechtheid 
wandelende, is beter dan de verkeerde van 
lippen, en die een zot is. 

2 Não é bom proceder sem refletir, e peca 
quem é precipitado. 

2Ook is de ziel zonder wetenschap niet 
goed; en die met de voeten haastig is, 
zondigt. 

3 A estultícia do homem perverte o seu 
caminho, mas é contra o SENHOR que o 
seu coração se ira. 

3 De dwaasheid des mensen zal zijn weg 
verkeren; en zijn hart zal zich tegen den 
HEERE vergrammen. 

4 As riquezas multiplicam os amigos; mas, 
ao pobre, o seu próprio amigo o deixa. 

4 Het goed brengt veel vrienden toe; maar 
de arme wordt van zijn vriend gescheiden. 

5 A falsa testemunha não fica impune, e o 
que profere mentiras não escapa. 

5 Een vals getuige zal niet onschuldig zijn; 
en die leugenen blaast, zal niet ontkomen. 

6 Ao generoso, muitos o adulam, e todos 
são amigos do que dá presentes. 

6Velen smeken het aangezicht des prinsen; 
en een ieder is een vriend desgenen, die 
giften geeft. 

7 Se os irmãos do pobre o aborrecem, 
quanto mais se afastarão dele os seus 
amigos! Corre após eles com súplicas, mas 
não os alcança. 

7 Al de broeders des armen haten hem; 
hoeveel te meer gaan zijn vrienden verre 
van hem! Hij loopt hen na met woorden, 
die niets zijn. 

8 O que adquire entendimento ama a sua 
alma; o que conserva a inteligência acha o 
bem. 

8Die verstand bekomt, heeft zijn ziel lief; 
hij neemt de verstandigheid waar, om het 
goede te vinden. 

9 A falsa testemunha não fica impune, e o 
que profere mentiras perece. 

9 Een vals getuige zal niet onschuldig zijn; 
en die leugenen blaast, zal vergaan. 
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10 Ao insensato não convém a vida 
regalada, quanto menos ao escravo 
dominar os príncipes! 

10De weelde staat een zot niet 
wel; hoeveel te min een knecht te heersen 
over vorsten! 

11 A discrição do homem o torna 
longânimo, e sua glória é perdoar as 
injúrias. 

11Het verstand des mensen vertrekt zijn 
toorn; en zijn sieraad is de overtreding 
voorbij te gaan. 

12 Como o bramido do leão, assim é a 
indignação do rei; mas seu favor é como o 
orvalho sobre a erva. 

12 Des konings gramschap is als het brullen 
eens jongen leeuws; maar zijn welgevallen 
is als dauw op het kruid. 

13 O filho insensato é a desgraça do pai, e 
um gotejar contínuo, as contenções da 
esposa. 

13 Een zotte zoon is zijn vader grote 
ellende; en de kijvingen ener 
vrouw als een gestadig druipen. 

14 A casa e os bens vêm como herança dos 
pais; mas do SENHOR, a esposa prudente. 

14Huis en goed is een erve van de 
vaderen; maar een verstandige vrouw is 
van den HEERE. 

15 A preguiça faz cair em profundo sono, e 
o ocioso vem a padecer fome. 

15 Luiheid doet in diepen slaap vallen; en 
een bedriegelijke ziel zal hongeren. 

16 O que guarda o mandamento guarda a 
sua alma; mas o que despreza os seus 
caminhos, esse morre. 

16Die het gebod bewaart, bewaart zijn 
ziel; die zijn wegen veracht, zal sterven. 

17 Quem se compadece do pobre ao 
SENHOR empresta, e este lhe paga o seu 
benefício. 

17Die zich des armen ontfermt, leent den 
HEERE, en Hij zal hem zijn weldaad 
vergelden. 

18 Castiga a teu filho, enquanto há 
esperança, mas não te excedas a ponto de 
matá-lo. 

18 Tuchtig uw zoon, als er nog hoop is; 
maar verhef uw ziel niet, om hem te 
doden. 

19 Homem de grande ira tem de sofrer o 
dano; porque, se tu o livrares, virás ainda 
a fazê-lo de novo. 

19Die groot is van grimmigheid, zal straf 
dragen; want zo gij hem uitredt, zo zult gij 
nog moeten voortvaren. 

20 Ouve o conselho e recebe a instrução, 
para que sejas sábio nos teus dias por vir. 

20Hoor raad, en ontvang tucht, opdat gij in 
uw laatste wijs zijt. 

21 Muitos propósitos há no coração do 
homem, mas o desígnio do SENHOR 
permanecerá. 

21In het hart des mans zijn veel 
gedachten; maar de raad des HEEREN, die 
zal bestaan. 
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22 O que torna agradável o homem é a sua 
misericórdia; o pobre é preferível ao 
mentiroso. 

22De wens des mensen is zijn 
weldadigheid; maar de arme is beter dan 
een leugenachtig man. 

23 O temor do SENHOR conduz à vida; 
aquele que o tem ficará satisfeito, e mal 
nenhum o visitará. 

23De vreze des HEEREN is ten leven; want 
men zal verzadigd zijnde vernachten; met 
het kwaad zal men niet bezocht worden. 

24 O preguiçoso mete a mão no prato e não 
quer ter o trabalho de a levar à boca. 

24 Een luiaard verbergt de hand in den 
boezem, en hij zal ze niet weder aan zijn 
mond brengen. 

25 Quando ferires ao escarnecedor, o 
simples aprenderá a prudência; repreende 
ao sábio, e crescerá em conhecimento. 

25 Sla den spotter, zo zal de slechte 
kloekzinnig worden; en bestraf den 
verstandige, hij zal wetenschap begrijpen. 

26 O que maltrata a seu pai ou manda 
embora a sua mãe filho é que envergonha 
e desonra. 

26Wie den vader verwoest, of de moeder 
verjaagt, is een zoon, die beschaamd 
maakt, en schande aandoet. 

27 Filho meu, se deixas de ouvir a 
instrução, desviar-te-ás das palavras do 
conhecimento. 

27Laat af, mijn zoon, horende de tucht, af 
te dwalen van de redenen der wetenschap. 

28 A testemunha de Belial escarnece da 
justiça, e a boca dos perversos devora a 
iniqüidade. 

28Een Belialsgetuige bespot het recht; en 
de mond der goddelozen slokt de 
ongerechtigheid in. 

29 Preparados estão os juízos para os 
escarnecedores e os açoites, para as costas 
dos insensatos. 

29Gerichten zijn voor de spotters bereid, 
en slagen voor den rug der zotten. 

Provérbios 20 Spreuken 20 

 Eerlijkheid en waarheid 

1 O vinho é escarnecedor, e a bebida forte, 
alvoroçadora; todo aquele que por eles é 
vencido não é sábio. 

1De wijn is een spotter, de sterke drank is 
woelachtig; al wie daarin dwaalt, zal niet 
wijs zijn. 

2 Como o bramido do leão, é o terror do 
rei; o que lhe provoca a ira peca contra a 
sua própria vida. 

2 De schrik des konings is als het brullen 
eens jongen leeuws; die zich tegen hem 
vergramt, zondigt tegen zijn ziel. 

3 Honroso é para o homem o desviar-se de 
contendas, mas todo insensato se mete em 
rixas. 

3 Het is eer voor een man, van twist af te 
blijven; maar ieder dwaas zal er zich in 
mengen. 
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4 O preguiçoso não lavra por causa do 
inverno, pelo que, na sega, procura e nada 
encontra. 

4Om den winter zal de luiaard niet 
ploegen; daarom zal hij bedelen in den 
oogst, maar er zal niet zijn. 

5 Como águas profundas, são os propósitos 
do coração do homem, mas o homem de 
inteligência sabe descobri-los. 

5 De raad in het hart eens mans is als diepe 
wateren; maar een man van verstand zal 
dien uithalen. 

6 Muitos proclamam a sua própria 
benignidade; mas o homem fidedigno, 
quem o achará? 

6Elk van de menigte der mensen roept zijn 
weldadigheid uit; maar wie zal een recht 
trouwen man vinden? 

7 O justo anda na sua integridade; felizes 
lhe são os filhos depois dele. 

7De rechtvaardige wandelt steeds in zijn 
oprechtheid; welgelukzalig zijn zijn 
kinderen na hem. 

8 Assentando-se o rei no trono do juízo, 
com os seus olhos dissipa todo mal. 

8Een koning, zittende op den troon des 
gerichts, verstrooit alle kwaad met zijn 
ogen. 

9 Quem pode dizer: Purifiquei o meu 
coração, limpo estou do meu pecado? 

9 Wie kan zeggen: Ik heb mijn hart 
gezuiverd, ik ben rein van mijn zonde? 

10 Dois pesos e duas medidas, uns e outras 
são abomináveis ao SENHOR. 

10 Tweeërlei weegsteen, tweeërlei efa is 
den HEERE een gruwel, ja die beide. 

11 Até a criança se dá a conhecer pelas suas 
ações, se o que faz é puro e reto. 

11Een jongen zal ook door zijn 
handelingen zich bekend maken, of zijn 
werk zuiver, en of het recht zal wezen. 

12 O ouvido que ouve e o olho que vê, o 
SENHOR os fez, tanto um como o outro. 

12 Een horend oor, en een ziend oog heeft 
de HEERE gemaakt, ja, die beide. 

13 Não ames o sono, para que não 
empobreças; abre os olhos e te fartarás do 
teu próprio pão. 

13 Heb den slaap niet lief, opdat gij niet 
arm wordt; open uw ogen, verzadig u met 
brood. 

14 Nada vale, nada vale, diz o comprador, 
mas, indo-se, então, se gaba. 

14Het is kwaad, het is kwaad! zal de koper 
zeggen; maar als hij weggegaan is, dan zal 
hij zich beroemen. 

15 Há ouro e abundância de pérolas, mas 
os lábios instruídos são jóia preciosa. 

15Goud is er, en menigte van 
robijnen; maar de lippen der wetenschap 
zijn een kostelijk kleinood. 
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16 Tome-se a roupa àquele que fica fiador 
por outrem; e, por penhor, àquele que se 
obriga por estrangeiros. 

16 Als iemand voor een vreemde borg 
geworden is, neem zijn kleed; en pand 
hem voor de onbekenden. 

17 Suave é ao homem o pão ganho por 
fraude, mas, depois, a sua boca se encherá 
de pedrinhas de areia. 

17 Het brood der leugen is den mens zoet; 
maar daarna zal zijn mond vol van 
zandsteentjes worden. 

18 Os planos mediante os conselhos têm 
bom êxito; faze a guerra com prudência. 

18Elke gedachte wordt door raad 
bevestigd, daarom voer oorlog met wijze 
raadslagen. 

19 O mexeriqueiro revela o segredo; 
portanto, não te metas com quem muito 
abre os lábios. 

19 Die als een achterklapper wandelt, 
openbaart het heimelijke; vermeng u dan 
niet met hem, die met zijn lippen verlokt. 

20 A quem amaldiçoa a seu pai ou a sua 
mãe, apagar-se-lhe-á a lâmpada nas mais 
densas trevas. 

20 Wie zijn vader of zijn moeder vloekt, 
diens lamp zal uitgeblust worden in 
zwarte duisternis. 

21 A posse antecipada de uma herança no 
fim não será abençoada. 

21Als een erfenis in het eerste verhaast 
wordt, zo zal haar laatste niet gezegend 
worden. 

22 Não digas: Vingar-me-ei do mal; espera 
pelo SENHOR, e ele te livrará. 

22 Zeg niet: Ik zal het kwaad vergelden; 
wacht op den HEERE, en Hij zal u 
verlossen. 

23 Dois pesos são coisa abominável ao 
SENHOR, e balança enganosa não é boa. 

23 Tweeërlei weegsteen is den HEERE een 
gruwel, en de bedriegelijke weegschaal is 
niet goed. 

24 Os passos do homem são dirigidos pelo 
SENHOR; como, pois, poderá o homem 
entender o seu caminho? 

24 De treden des mans zijn van den 
HEERE; hoe zou dan een mens zijn weg 
verstaan? 

25 Laço é para o homem o dizer 
precipitadamente: É santo! E só refletir 
depois de fazer o voto. 

25Het is een strik des mensen, dat hij het 
heilige verslindt, en na gedane geloften, 
onderzoek te doen. 

26 O rei sábio joeira os perversos e faz 
passar sobre eles a roda. 

26Een wijs koning verstrooit de 
goddelozen, en hij brengt het rad over 
hen. 
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27 O espírito do homem é a lâmpada do 
SENHOR, a qual esquadrinha todo o mais 
íntimo do corpo. 

27De ziel des mensen is een lamp des 
HEEREN, doorzoekende al de 
binnenkameren des buiks. 

28 Amor e fidelidade preservam o rei, e 
com benignidade sustém ele o seu trono. 

28Weldadigheid en waarheid bewaren den 
koning; en door weldadigheid ondersteunt 
hij zijn troon. 

29 O ornato dos jovens é a sua força, e a 
beleza dos velhos, as suas cãs. 

29Der jongelingen sieraad is hun kracht, 
en der ouden heerlijkheid is de grijsheid. 

30 Os vergões das feridas purificam do mal, 
e os açoites, o mais íntimo do corpo. 

30Gezwellen der wonde zijn in den boze 
een zuivering, mitsgaders de slagen van 
het binnenste des buiks. 

Provérbios 21 Spreuken 21 

 Levensleiding 

1 Como ribeiros de águas assim é o coração 
do rei na mão do SENHOR; este, segundo 
o seu querer, o inclina. 

1Des konings hart is in de hand des 
HEEREN als waterbeken. Hij neigt het tot 
al wat Hij wil. 

2 Todo caminho do homem é reto aos seus 
próprios olhos, mas o SENHOR sonda os 
corações. 

2 Alle weg des mensen is recht in zijn ogen; 
maar de HEERE weegt de harten. 

3 Exercitar justiça e juízo é mais aceitável 
ao SENHOR do que sacrifício. 

3 Gerechtigheid en recht te doen is bij den 
HEERE uitgelezener dan offer. 

4 Olhar altivo e coração orgulhoso, a 
lâmpada dos perversos, são pecado. 

4Hoogheid der ogen, en trotsheid des 
harten, en de ploeging der goddelozen, 
zijn zonde. 

5 Os planos do diligente tendem à 
abundância, mas a pressa excessiva, à 
pobreza. 

5 De gedachten des vlijtigen zijn alleen tot 
overschot; maar van een ieder, die haastig 
is, alleen tot gebrek. 

6 Trabalhar por adquirir tesouro com 
língua falsa é vaidade e laço mortal. 

6 Te arbeiden om schatten met een valse 
tong, is een voortgedrevene ijdelheid 
dergenen, die den dood zoeken. 

7 A violência dos perversos os arrebata, 
porque recusam praticar a justiça. 

7De verwoesting der goddelozen zal hen 
doorsnijden, omdat zij weigeren recht te 
doen. 
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8 Tortuoso é o caminho do homem 
carregado de culpa, mas reto, o proceder 
do honesto. 

8De weg des mensen is gans verkeerd en 
vreemd; maar het werk des zuiveren is 
recht. 

9 Melhor é morar no canto do eirado do 
que junto com a mulher rixosa na mesma 
casa. 

9 Het is beter te wonen op een hoek van 
het dak, dan met een kijfachtige 
huisvrouw, en dat in een huis van 
gezelschap. 

10 A alma do perverso deseja o mal; nem o 
seu vizinho recebe dele compaixão. 

10De ziel des goddelozen begeert het 
kwaad; zijn naaste krijgt geen genade in 
zijn ogen. 

11 Quando o escarnecedor é castigado, o 
simples se torna sábio; e, quando o sábio 
é instruído, recebe o conhecimento. 

11 Als men den spotter straft, wordt de 
slechte wijs; en als men den wijze 
onderricht, neemt hij wetenschap aan. 

12 O Justo considera a casa dos perversos 
e os arrasta para o mal. 

12De rechtvaardige let verstandelijk op des 
goddelozen huis, als God de goddelozen 
in het kwaad stort. 

13 O que tapa o ouvido ao clamor do pobre 
também clamará e não será ouvido. 

13Die zijn oor stopt voor het geschrei des 
armen, die zal ook roepen, en niet 
verhoord worden. 

14 O presente que se dá em segredo abate 
a ira, e a dádiva em sigilo, uma forte 
indignação. 

14 Een gift in het verborgene houdt den 
toorn onder, en een geschenk in den 
schoot de sterke grimmigheid. 

15 Praticar a justiça é alegria para o justo, 
mas espanto, para os que praticam a 
iniqüidade. 

15Het is den rechtvaardige een blijdschap 
recht te doen; maar voor de werkers der 
ongerechtigheid is het verschrikking. 

16 O homem que se desvia do caminho do 
entendimento na congregação dos mortos 
repousará. 

16Een mens, die van den weg des verstands 
afdwaalt, zal in de gemeente der doden 
rusten. 

17 Quem ama os prazeres empobrecerá, 
quem ama o vinho e o azeite jamais 
enriquecerá. 

17Die blijdschap liefheeft, die zal gebrek 
lijden; die wijn en olie liefheeft, zal niet 
rijk worden. 

18 O perverso serve de resgate para o justo; 
e, para os retos, o pérfido. 

18 De goddeloze is een rantsoen voor de 
rechtvaardigen, en de trouweloze voor de 
oprechten. 
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19 Melhor é morar numa terra deserta do 
que com a mulher rixosa e iracunda. 

19 Het is beter te wonen in een woest land, 
dan bij een zeer kijfachtige en toornige 
huisvrouw. 

20 Tesouro desejável e azeite há na casa do 
sábio, mas o homem insensato os 
desperdiça. 

20In des wijzen woning is een gewenste 
schat, en olie; maar een zot mens verslindt 
zulks. 

21 O que segue a justiça e a bondade 
achará a vida, a justiça e a honra. 

21Die rechtvaardigheid en weldadigheid 
najaagt, zal het leven, rechtvaardigheid en 
eer vinden. 

22 O sábio escala a cidade dos valentes e 
derriba a fortaleza em que ela confia. 

22De wijze beklimt de stad der 
geweldigen, en werpt de sterkte huns 
vertrouwens neder. 

23 O que guarda a boca e a língua guarda 
a sua alma das angústias. 

23 Die zijn mond en zijn tong bewaart, 
bewaart zijn ziel van benauwdheden. 

24 Quanto ao soberbo e presumido, 
zombador é seu nome; procede com 
indignação e arrogância. 

24Die een hovaardig pocher is, zijn naam 
is spotter; hij gaat met hovaardige 
verbolgenheid te werk. 

25 O preguiçoso morre desejando, porque 
as suas mãos recusam trabalhar. 

25De begeerte des luiaards zal hem doden, 
want zijn handen weigeren te werken. 

26 O cobiçoso cobiça todo o dia, mas o 
justo dá e nada retém. 

26Den gansen dag begeert hij begeerlijke 
dingen; maar de rechtvaardige zal geven, 
en niet inhouden. 

27 O sacrifício dos perversos já é 
abominação; quanto mais oferecendo-o 
com intenção maligna! 

27 Het offer der goddelozen is een gruwel; 
hoeveel te meer, als zij het met een 
schandelijk voornemen brengen! 

28 A testemunha falsa perecerá, mas a 
auricular falará sem ser contestada. 

28 Een leugenachtig getuige zal vergaan; 
en een man, die hoort, zal spreken tot 
overwinning. 

29 O homem perverso mostra dureza no 
rosto, mas o reto considera o seu caminho. 

29Een goddeloos man sterkt zich in zijn 
aangezicht; maar de oprechte, die maakt 
zijn weg vast. 

30 Não há sabedoria, nem inteligência, 
nem mesmo conselho contra o SENHOR. 

30Er is geen wijsheid, en er is geen 
verstand, en er is geen raad tegen den 
HEERE. 
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31 O cavalo prepara-se para o dia da 
batalha, mas a vitória vem do SENHOR. 

31 Het paard wordt bereid tegen den dag 
des strijds; maar de overwinning is des 
HEEREN. 

Provérbios 22 Spreuken 22 

 Zedelessen 

1 Mais vale o bom nome do que as muitas 
riquezas; e o ser estimado é melhor do que 
a prata e o ouro. 

1De naam is uitgelezener dan grote 
rijkdom, de goede gunst dan zilver en dan 
goud. 

2 O rico e o pobre se encontram; a um e a 
outro faz o SENHOR. 

2 Rijken en armen ontmoeten elkander; de 
HEERE heeft hen allen gemaakt. 

3 O prudente vê o mal e esconde-se; mas 
os simples passam adiante e sofrem a 
pena. 

3 Een kloekzinnig mens ziet het kwaad, en 
verbergt zich; maar de slechten gaan 
henen door, en worden gestraft. 

4 O galardão da humildade e o temor do 
SENHOR são riquezas, e honra, e vida. 

4Het loon der nederigheid, met de vreze 
des HEEREN, is rijkdom, en eer, en leven. 

5 Espinhos e laços há no caminho do 
perverso; o que guarda a sua alma retira-
se para longe deles. 

5Doornen en strikken zijn in den weg des 
verkeerden; die zijn ziel bewaart, zal zich 
verre van die maken. 

6 Ensina a criança no caminho em que 
deve andar, e, ainda quando for velho, não 
se desviará dele. 

6Leer den jongen de eerste beginselen naar 
den eis zijns wegs; als hij ook oud zal 
geworden zijn, zal hij daarvan niet 
afwijken. 

7 O rico domina sobre o pobre, e o que 
toma emprestado é servo do que empresta. 

7De rijke heerst over de armen; en die 
ontleent, is des leners knecht. 

8 O que semeia a injustiça segará males; e 
a vara da sua indignação falhará. 

8 Die onrecht zaait, zal moeite maaien; en 
de roede zijner verbolgenheid zal een 
einde nemen. 

9 O generoso será abençoado, porque dá 
do seu pão ao pobre. 

9 Die goed van oog is, die zal gezegend 
worden; want hij heeft van zijn brood den 
armen gegeven. 

10 Lança fora o escarnecedor, e com ele se 
irá a contenda; cessarão as demandas e a 
ignomínia. 

10Drijf den spotter uit, en het gekijf zal 
weggaan, en het geschil met de schande 
zal ophouden. 
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11 O que ama a pureza do coração e é 
grácil no falar terá por amigo o rei. 

11 Die de reinheid des harten liefheeft, 
wiens lippen aangenaam zijn, diens vriend 
is de koning. 

12 Os olhos do SENHOR conservam aquele 
que tem conhecimento, mas as palavras do 
iníquo ele transtornará. 

12De ogen des HEEREN bewaren de 
wetenschap; maar de zaken des 
trouwelozen zal Hij omkeren. 

13 Diz o preguiçoso: Um leão está lá fora; 
serei morto no meio das ruas. 

13 De luiaard zegt: Er is een leeuw buiten; 
ik mocht op het midden der straten 
gedood worden! 

14 Cova profunda é a boca da mulher 
estranha; aquele contra quem o SENHOR 
se irar cairá nela. 

14 De mond der vreemde vrouwen is een 
diepe gracht; op welken de HEERE 
vergramd is, zal daarin vallen. 

15 A estultícia está ligada ao coração da 
criança, mas a vara da disciplina a afastará 
dela. 

15 De dwaasheid is in het hart des jongen 
gebonden; de roede der tucht zal ze verre 
van hem wegdoen. 

16 O que oprime ao pobre para enriquecer 
a si ou o que dá ao rico certamente 
empobrecerá. 

16 Die den arme verdrukt, om het zijne te 
vermeerderen, en den rijke 
geeft, komt zekerlijk tot gebrek. 

Preceitos e admoestações dos sábios  
17 Inclina o ouvido, e ouve as palavras dos 
sábios, e aplica o coração ao meu 
conhecimento. 

17Neig uw oor, en hoor de woorden der 
wijzen, en stel uw hart tot mijn 
wetenschap; 

18 Porque é coisa agradável os guardares 
no teu coração e os aplicares todos aos 
teus lábios. 

18Want het is liefelijk, als gij die in uw 
binnenste bewaart; zij zullen samen op uw 
lippen gepast worden. 

19 Para que a tua confiança esteja no 
SENHOR, quero dar-te hoje a instrução, a 
ti mesmo. 

19Opdat uw vertrouwen op den HEERE zij, 
maak ik u die heden bekend; gij ook maak 
ze bekend. 

20 Porventura, não te escrevi excelentes 
coisas acerca de conselhos e 
conhecimentos, 

20Heb ik u niet heerlijke dingen 
geschreven van allerlei raad en 
wetenschap? 

21 para mostrar-te a certeza das palavras 
da verdade, a fim de que possas responder 
claramente aos que te enviarem? 

21Om u bekend te maken de zekerheid van 
de redenen der waarheid; opdat gij de 
redenen der waarheid antwoorden moogt 
dengenen, die u zenden. 
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22 Não roubes ao pobre, porque é pobre, 
nem oprimas em juízo ao aflito, 

22 Beroof den arme niet, omdat hij arm is; 
en verbrijzel den ellendige niet in de 
poort. 

23 porque o SENHOR defenderá a causa 
deles e tirará a vida aos que os despojam. 

23 Want de HEERE zal hun twistzaak 
twisten, en Hij zal dengenen, die hen 
beroven, de ziel roven. 

24 Não te associes com o iracundo, nem 
andes com o homem colérico, 

24Vergezelschap u niet met een 
grammoedige, en ga niet om met een zeer 
grimmig man; 

25 para que não aprendas as suas veredas 
e, assim, enlaces a tua alma. 

25Opdat gij zijn paden niet leert, en een 
strik over uw ziel haalt. 

26 Não estejas entre os que se 
comprometem e ficam por fiadores de 
dívidas, 

26 Wees niet onder degenen, die in de hand 
klappen, onder degenen, die voor 
schulden borg zijn. 

27 pois, se não tens com que pagar, por que 
arriscas perder a cama de debaixo de ti? 

27Zo gij niet hadt om te betalen, waarom 
zou men uw bed van onder u wegnemen? 

28 Não removas os marcos antigos que 
puseram teus pais. 

28 Zet de oude palen niet terug, die uw 
vaderen gemaakt hebben. 

29 Vês a um homem perito na sua obra? 
Perante reis será posto; não entre a plebe. 

29Hebt gij een man gezien, die vaardig in 
zijn werk is? Hij zal voor het aangezicht 
der koningen gesteld worden; voor het 
aangezicht der ongeachte lieden zal hij 
niet gesteld worden. 

Provérbios 23 Spreuken 23 

 Levenswijsheid en vroomheid 

1 Quando te assentares a comer com um 
governador, atenta bem para aquele que 
está diante de ti; 

1Als gij aangezeten zult zijn om met een 
heerser te eten, zo zult gij scherpelijk 
letten op dengene, die voor uw aangezicht 
is. 

2 mete uma faca à tua garganta, se és 
homem glutão. 

2En zet een mes aan uw keel, indien gij een 
gulzig mens zijt; 

3 Não cobices os seus delicados manjares, 
porque são comidas enganadoras. 

3Laat u niet gelusten zijner smakelijke 
spijzen, want het is een leugenachtig 
brood. 
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4 Não te fatigues para seres rico; não 
apliques nisso a tua inteligência. 

4Vermoei u niet om rijk te worden; sta af 
van uw vernuft. 

5 Porventura, fitarás os olhos naquilo que 
não é nada? Pois, certamente, a riqueza 
fará para si asas, como a águia que voa 
pelos céus. 

5Zult gij uw ogen laten vliegen op hetgeen 
niets is? Want het zal zich gewisselijk 
vleugelen maken gelijk een arend, die 
naar den hemel vliegt. 

6 Não comas o pão do invejoso, nem 
cobices os seus delicados manjares. 

6Eet het brood niet desgenen, die boos is 
van oog, en wees niet belust op zijn 
smakelijke spijzen; 

7 Porque, como imagina em sua alma, 
assim ele é; ele te diz: Come e bebe; mas o 
seu coração não está contigo. 

7Want gelijk hij bedacht heeft in zijn ziel, 
alzo zal hij tot u zeggen: Eet en drink! 
maar zijn hart is niet met u; 

8 Vomitarás o bocado que comeste e 
perderás as tuas suaves palavras. 

8Uw bete, die gij gegeten hebt, zoudt gij 
uitspuwen; en gij zoudt uw liefelijke 
woorden verderven. 

9 Não fales aos ouvidos do insensato, 
porque desprezará a sabedoria das tuas 
palavras. 

9 Spreek niet voor het oor van een zot, 
want hij zou het verstand uwer woorden 
verachten. 

10 Não removas os marcos antigos, nem 
entres nos campos dos órfãos,  

10 Zet de oude paal niet terug; en kom op 
de akkers der wezen niet; 

11 porque o seu Vingador é forte e lhes 
pleiteará a causa contra ti. 

11Want hun Verlosser is sterk; Die zal hun 
twistzaak tegen u twisten. 

12 Aplica o coração ao ensino e os ouvidos 
às palavras do conhecimento. 

12Begeef uw hart tot de tucht, en uw oren 
tot de redenen der wetenschap. 

13 Não retires da criança a disciplina, pois, 
se a fustigares com a vara, não morrerá. 

13 Weer de tucht van den jongen niet; als 
gij hem met de roede zult slaan, zal hij niet 
sterven. 

14 Tu a fustigarás com a vara e livrarás a 
sua alma do inferno. 

14Gij zult hem met de roede slaan, en zijn 
ziel van de hel redden. 

15 Filho meu, se o teu coração for sábio, 
alegrar-se-á também o meu; 

15Mijn zoon! zo uw hart wijs is, mijn hart 
zal blijde zijn, ja, ik. 

16 exultará o meu íntimo, quando os teus 
lábios falarem coisas retas. 

16En mijn nieren zullen van vreugde 
opspringen, als uw lippen billijkheden 
spreken zullen. 
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17 Não tenha o teu coração inveja dos 
pecadores; antes, no temor do SENHOR 
perseverarás todo dia. 

17 Uw hart zij niet nijdig over de zondaren; 
maar zijt te allen dage in de vreze des 
HEEREN. 

18 Porque deveras haverá bom futuro; não 
será frustrada a tua esperança. 

18 Want zekerlijk, er is een beloning; en uw 
verwachting zal niet afgesneden worden. 

19 Ouve, filho meu, e sê sábio; guia 
retamente no caminho o teu coração. 

19Hoor gij, mijn zoon! en word wijs, en 
richt uw hart op den weg. 

20 Não estejas entre os bebedores de vinho 
nem entre os comilões de carne. 

20 Zijt niet onder de wijnzuipers, noch 
onder de vleesvreters; 

21 Porque o beberrão e o comilão caem em 
pobreza; e a sonolência vestirá de trapos o 
homem. 

21Want een zuiper en vraat zal arm 
worden; en de sluimering doet 
verscheurde klederen dragen. 

22 Ouve a teu pai, que te gerou, e não 
desprezes a tua mãe, quando vier a 
envelhecer. 

22 Hoor naar uw vader, die u gewonnen 
heeft; en veracht uw moeder niet, als zij 
oud geworden is. 

23 Compra a verdade e não a vendas; 
compra a sabedoria, a instrução e o 
entendimento. 

23 Koop de waarheid, en verkoop ze 
niet, mitsgaders wijsheid, en tucht, en 
verstand. 

24 Grandemente se regozijará o pai do 
justo, e quem gerar a um sábio nele se 
alegrará. 

24 De vader des rechtvaardigen zal zich 
zeer verheugen; en die een 
wijzen zoon gewint, zal zich over hem 
verblijden. 

25 Alegrem-se teu pai e tua mãe, e regozije-
se a que te deu à luz. 

25Laat uw vader zich verblijden, ook uw 
moeder; en laat haar zich verheugen, die 
u gebaard heeft. 

26 Dá-me, filho meu, o teu coração, e os 
teus olhos se agradem dos meus caminhos. 

26Mijn zoon! geef mij uw hart, en laat uw 
ogen mijn wegen bewaren. 

27 Pois cova profunda é a prostituta, poço 
estreito, a alheia. 

27 Want een hoer is een diepe gracht, en 
een vreemde vrouw is een enge put. 

28 Ela, como salteador, se põe a espreitar e 
multiplica entre os homens os infiéis. 

28Ook loert zij als een rover; en zij 
vermenigvuldigt de trouwelozen onder de 
mensen. 

29 Para quem são os ais? Para quem, os 
pesares? Para quem, as rixas? Para quem, 

29Bij wien is wee? bij wien och arme? bij 
wien gekijf? bij wien het beklag? bij wien 
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as queixas? Para quem, as feridas sem 
causa? E para quem, os olhos vermelhos? 

wonden zonder oorzaak? bij wien de 
roodheid der ogen? 

30 Para os que se demoram em beber 
vinho, para os que andam buscando 
bebida misturada. 

30 Bij degenen, die bij den wijn vertoeven; 
bij degenen, die komen om gemengden 
drank na te zoeken. 

31 Não olhes para o vinho, quando se 
mostra vermelho, quando resplandece no 
copo e se escoa suavemente. 

31Zie den wijn niet aan, als hij zich rood 
vertoont, als hij in den beker zijn verve 
geeft, als hij recht opgaat; 

32 Pois ao cabo morderá como a cobra e 
picará como o basilisco. 

32 In zijn einde zal hij als een slang bijten, 
en steken als een adder. 

33 Os teus olhos verão coisas esquisitas, e 
o teu coração falará perversidades. 

33Uw ogen zullen naar vreemde vrouwen 
zien, en uw hart zal verkeerdheden 
spreken. 

34 Serás como o que se deita no meio do 
mar e como o que se deita no alto do 
mastro 

34En gij zult zijn, gelijk een, die in het hart 
van de zee slaapt; en gelijk een, die in het 
opperste van den mast slaapt. 

35 e dirás: Espancaram-me, e não me doeu; 
bateram-me, e não o senti; quando 
despertarei? Então, tornarei a beber. 

35Men heeft mij geslagen, zult gij zeggen, 
ik ben niet ziek geweest; men heeft mij 
gebeukt, ik heb het niet gevoeld; wanneer 
zal ik opwaken? Ik zal hem nog meer 
zoeken! 

Provérbios 24 Spreuken 24 

 Vermaningen 

1 Não tenhas inveja dos homens malignos, 
nem queiras estar com eles, 

1Zijt niet nijdig over de boze lieden, en 
laat u niet gelusten, om bij hen te zijn. 

2 porque o seu coração maquina violência, 
e os seus lábios falam para o mal. 

2Want hun hart bedenkt verwoesting, en 
hun lippen spreken moeite. 

3 Com a sabedoria edifica-se a casa, e com 
a inteligência ela se firma; 

3Door wijsheid wordt een huis gebouwd, 
en door verstandigheid bevestigd; 

4 pelo conhecimento se encherão as 
câmaras de toda sorte de bens, preciosos e 
deleitáveis. 

4En door wetenschap worden de 
binnenkameren vervuld met alle kostelijk 
en liefelijk goed. 

5 Mais poder tem o sábio do que o forte, e 
o homem de conhecimento, mais do que o 
robusto. 

5 Een wijs man is sterk; en een man van 
wetenschap maakt de kracht vast. 
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6 Com medidas de prudência farás a 
guerra; na multidão de conselheiros está a 
vitória. 

6 Want door wijze raadslagen zult gij voor 
u den krijg voeren, en in de veelheid der 
raadgevers is de overwinning. 

7 A sabedoria é alta demais para o 
insensato; no juízo, a sua boca não terá 
palavra. 

7 Alle wijsheid is voor den dwaze te hoog; 
hij zal in de poort zijn mond niet 
opendoen. 

8 Ao que cuida em fazer o mal, mestre de 
intrigas lhe chamarão. 

8Die denkt om kwaad te doen, dien zal 
men een meester van schandelijke 
verdichtselen noemen. 

9 Os desígnios do insensato são pecado, e 
o escarnecedor é abominável aos homens. 

9De gedachte der dwaasheid is zonde; en 
een spotter is den mens een gruwel. 

10 Se te mostras fraco no dia da angústia, 
a tua força é pequena. 

10Vertoont gij u slap ten dage der 
benauwdheid, uw kracht is nauw. 

11 Livra os que estão sendo levados para a 
morte e salva os que cambaleiam indo 
para serem mortos. 

11 Red degenen, die ter dood gegrepen 
zijn; want zij wankelen ter doding, zo gij 
u onthoudt. 

12 Se disseres: Não o soubemos, não o 
perceberá aquele que pesa os corações? 
Não o saberá aquele que atenta para a tua 
alma? E não pagará ele ao homem 
segundo as suas obras? 

12Wanneer gij zegt: Ziet, wij weten dat 
niet; zal Hij, Die de harten weegt, dat niet 
merken? En Die uwe ziel gadeslaat, zal Hij 
het niet weten? Want Hij zal den mens 
vergelden naar zijn werk. 

13 Filho meu, saboreia o mel, porque é 
saudável, e o favo, porque é doce ao teu 
paladar. 

13Eet honig, mijn zoon! want hij is goed, 
en honigzeem is zoet voor uw gehemelte. 

14 Então, sabe que assim é a sabedoria para 
a tua alma; se a achares, haverá bom 
futuro, e não será frustrada a tua 
esperança. 

14 Zodanig is de kennis der wijsheid voor 
uw ziel; als gij ze vindt, zo zal er beloning 
wezen, en uw verwachting zal niet 
afgesneden worden. 

15 Não te ponhas de emboscada, ó 
perverso, contra a habitação do justo, nem 
assoles o lugar do seu repouso, 

15Loer niet, o goddeloze! op de woning des 
rechtvaardigen; verwoest zijn legerplaats 
niet. 

16 porque sete vezes cairá o justo e se 
levantará; mas os perversos são derribados 
pela calamidade. 

16Want de rechtvaardige zal zevenmaal 
vallen, en opstaan; maar de goddelozen 
zullen in het kwaad nederstruikelen. 
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17 Quando cair o teu inimigo, não te 
alegres, e não se regozije o teu coração 
quando ele tropeçar; 

17 Verblijd u niet, als uw vijand valt; en als 
hij nederstruikelt, laat uw hart zich niet 
verheugen; 

18 para que o SENHOR não veja isso, e lhe 
desagrade, e desvie dele a sua ira. 

18Opdat het de HEERE niet zie, en het 
kwaad zij in Zijn ogen en Hij Zijn toorn 
van hem afkere. 

19 Não te aflijas por causa dos malfeitores, 
nem tenhas inveja dos perversos, 

19 Ontsteek u niet over de boosdoeners; 
zijt niet nijdig over de goddelozen. 

20 porque o maligno não terá bom futuro, 
e a lâmpada dos perversos se apagará. 

20Want de kwade zal geen beloning 
hebben, de lamp der goddelozen zal 
uitgeblust worden. 

21 Teme ao SENHOR, filho meu, e ao rei e 
não te associes com os revoltosos. 

21Mijn zoon! vrees den HEERE en den 
koning; vermeng u niet met hen, die naar 
verandering staan; 

22 Porque de repente levantará a sua 
perdição, e a ruína que virá daqueles dois, 
quem a conhecerá? 

22Want hun verderf zal haastelijk 
ontstaan; en wie weet hun beider 
ondergang? 

Mais alguns provérbios dos sábios  

23 São também estes provérbios dos sábios. 
Parcialidade no julgar não é bom. 

23Deze spreuken zijn ook van de 
wijzen. Het aangezicht in het gericht te 
kennen, is niet goed. 

24 O que disser ao perverso: Tu és justo; 
pelo povo será maldito e detestado pelas 
nações. 

24 Die tot den goddeloze zegt: Gij zijt 
rechtvaardig; dien zullen de volken 
vervloeken, de natiën zullen hem gram 
zijn. 

25 Mas os que o repreenderem se acharão 
bem, e sobre eles virão grandes bênçãos. 

25Maar voor degenen, die hem bestraffen, 
zal liefelijkheid zijn; en de zegen des goeds 
zal op hen komen. 

26 Como beijo nos lábios, é a resposta com 
palavras retas. 

26Men zal de lippen kussen desgenen, die 
rechte woorden antwoordt. 

27 Cuida dos teus negócios lá fora, apronta 
a lavoura no campo e, depois, edifica a tua 
casa. 

27Beschik uw werk daarbuiten, en bereid 
het voor u op den akker, en bouw daarna 
uw huis. 

28 Não sejas testemunha sem causa contra 
o teu próximo, nem o enganes com os teus 
lábios. 

28Wees niet zonder oorzaak getuige tegen 
uw naaste; want zoudt gij verleiden met 
uw lippen? 
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29 Não digas: Como ele me fez a mim, 
assim lhe farei a ele; pagarei a cada um 
segundo a sua obra. 

29 Zeg niet: Gelijk als hij mij gedaan heeft, 
zo zal ik hem doen; ik zal een ieder 
vergelden naar zijn werk. 

30 Passei pelo campo do preguiçoso e junto 
à vinha do homem falto de entendimento; 

30Ik ging voorbij den akker eens luiaards, 
en voorbij den wijngaard van een 
verstandeloos mens; 

31 eis que tudo estava cheio de espinhos, a 
sua superfície, coberta de urtigas, e o seu 
muro de pedra, em ruínas. 

31En ziet, hij was gans opgeschoten van 
distelen; zijn gedaante was met netelen 
bedekt, en zijn stenen scheidsmuur was 
afgebroken. 

32 Tendo-o visto, considerei; vi e recebi a 
instrução. 

32Als ik dat aanschouwde, nam ik het ter 
harte; ik zag het, en nam onderwijzing 
aan; 

33 Um pouco para dormir, um pouco para 
tosquenejar, um pouco para encruzar os 
braços em repouso, 

33 Een weinig slapens, een weinig 
sluimerens, en weinig handvouwens, al 
nederliggende; 

34 assim sobrevirá a tua pobreza como um 
ladrão, e a tua necessidade, como um 
homem armado. 

34Zo zal uw armoede u overkomen als een 
wandelaar, en uw velerlei gebrek als een 
gewapend man. 

Provérbios 25 Spreuken 25 

Símiles e lições morais Het loon der wijsheid 

1 São também estes provérbios de 
Salomão, os quais transcreveram os 
homens de Ezequias, rei de Judá. 

1Dit zijn ook spreuken van Sálomo, die de 
mannen van Hizkía, den koning van Juda, 
uitgeschreven hebben. 

2 A glória de Deus é encobrir as coisas, mas 
a glória dos reis é esquadrinhá-las. 

2Het is Gods eer een zaak te verbergen; 
maar de eer der koningen een zaak te 
doorgronden. 

3 Como a altura dos céus e a profundeza 
da terra, assim o coração dos reis é 
insondável. 

3Aan de hoogte des hemels, en aan de 
diepte der aarde, en aan het hart der 
koningen is geen doorgronding. 

4 Tira da prata a escória, e sairá vaso para 
o ourives; 

4Doe het schuim van het zilver weg, en er 
zal een vat voor den smelter uitkomen; 

5 tira o perverso da presença do rei, e o seu 
trono se firmará na justiça. 

5 Doe den goddelozen weg van het 
aangezicht des konings, en zijn troon zal 
door gerechtigheid bevestigd worden. 



2054 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

6 Não te glories na presença do rei, nem te 
ponhas no meio dos grandes; 

6Praal niet voor het aangezicht des 
konings, en sta niet in de plaats der 
groten; 

7 porque melhor é que te digam: Sobe para 
aqui!, do que seres humilhado diante do 
príncipe. A respeito do que os teus olhos 
viram, 

7Want het is beter, dat men tot u 
zegge: Kom hier bovenaan, dan dat men u 
vernedere voor het aangezicht eens 
prinsen, dien uw ogen gezien hebben. 

8 não te apresses a litigar, pois, ao fim, que 
farás, quando o teu próximo te puser em 
apuros? 

8 Vaar niet haastelijk voort om te twisten, 
opdat gij misschien in het laatste daarvan 
niet wat doet, als uw naaste u zou mogen 
beschaamd hebben. 

9 Pleiteia a tua causa diretamente com o 
teu próximo e não descubras o segredo de 
outrem; 

9Twist uw twistzaak met uw naaste; maar 
openbaar het heimelijke van een ander 
niet; 

10 para que não te vitupere aquele que te 
ouvir, e não se te apegue a tua infâmia. 

10Opdat degene, die het hoort, u niet 
smade; want uw kwaad gerucht zou niet 
afgekeerd worden. 

11 Como maçãs de ouro em salvas de prata, 
assim é a palavra dita a seu tempo. 

11Een rede, op zijn pas gesproken, 
is als gouden appelen in zilveren gebeelde 
schalen. 

12 Como pendentes e jóias de ouro puro, 
assim é o sábio repreensor para o ouvido 
atento. 

12Een wijs bestraffer bij een horend oor, is 
een gouden oorsiersel, en een halssieraad 
van het fijnste goud. 

13 Como o frescor de neve no tempo da 
ceifa, assim é o mensageiro fiel para com 
os que o enviam, porque refrigera a alma 
dos seus senhores. 

13 Een trouw gezant is dengenen, die hem 
zenden, als de koude der sneeuw ten dage 
des oogstes; want hij verkwikt zijns heren 
ziel. 

14 Como nuvens e ventos que não trazem 
chuva, assim é o homem que se gaba de 
dádivas que não fez. 

14Een man, die zichzelven beroemt over 
een valse gift, is als wolken en wind, waar 
geen regen bij is. 

15 A longanimidade persuade o príncipe, e 
a língua branda esmaga ossos. 

15 Een overste wordt door lankmoedigheid 
overreed; en een zachte tong breekt het 
gebeente. 
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16 Achaste mel? Come apenas o que te 
basta, para que não te fartes dele e venhas 
a vomitá-lo. 

16Hebt gij honig gevonden, eet dat u 
genoeg is; opdat gij misschien daarvan 
niet zat wordt, en dien uitspuwt. 

17 Não sejas freqüente na casa do teu 
próximo, para que não se enfade de ti e te 
aborreça. 

17Spaar uw voet van het huis uws naasten, 
opdat hij niet zat van u worde, en u hate. 

18 Maça, espada e flecha aguda é o homem 
que levanta falso testemunho contra o seu 
próximo. 

18Een man, tegen zijn naaste een valse 
getuigenis sprekende, is een hamer, en 
zwaard, en scherpe pijl. 

19 Como dente quebrado e pé sem firmeza, 
assim é a confiança no desleal, no tempo 
da angústia. 

19Het vertrouwen op een trouweloze, ten 
dage der benauwdheid, is als een 
gebroken tand en verstuikte voet. 

20 Como quem se despe num dia de frio e 
como vinagre sobre feridas, assim é o que 
entoa canções junto ao coração aflito. 

20 Die liederen zingt bij een treurig hart, is 
gelijk hij, die een kleed aflegt ten dage der 
koude, en als edik op salpeter. 

21 Se o que te aborrece tiver fome, dá-lhe 
pão para comer; se tiver sede, dá-lhe água 
para beber, 

21 Indien dengene, die u haat, hongert, 
geef hem brood te eten; en zo hij dorstig 
is, geef hem water te drinken; 

22 porque assim amontoarás brasas vivas 
sobre a sua cabeça, e o SENHOR te 
retribuirá. 

22Want gij zult vurige kolen op zijn hoofd 
hopen, en de HEERE zal het u vergelden. 

23 O vento norte traz chuva, e a língua 
fingida, o rosto irado. 

23De noordenwind verdrijft den regen, en 
een vergramd aangezicht de verborgen 
tong. 

24 Melhor é morar no canto do eirado do 
que junto com a mulher rixosa na mesma 
casa. 

24 Het is beter te wonen op een hoek van 
het dak, dan met een kijfachtige 
huisvrouw, en dat in een huis van 
gezelschap. 

25 Como água fria para o sedento, tais são 
as boas-novas vindas de um país remoto. 

25Een goede tijding uit een ver land is als 
koud water op een vermoeide ziel. 

26 Como fonte que foi turvada e manancial 
corrupto, assim é o justo que cede ao 
perverso. 

26De rechtvaardige, wankelende voor het 
aangezicht des goddelozen, is een 
beroerde fontein, en verdorven 
springader. 



2056 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

27 Comer muito mel não é bom; assim, 
procurar a própria honra não é honra. 

27Veel honigs te eten is niet goed; maar de 
onderzoeking van de heerlijkheid van 
zulke dingen is eer. 

28 Como cidade derribada, que não tem 
muros, assim é o homem que não tem 
domínio próprio. 

28 Een man, die zijn geest niet 
wederhouden kan, is een opengebrokene 
stad zonder muur. 

Provérbios 26 Spreuken 26 

 Mensen, die geen eer waard zijn 

1 Como a neve no verão e como a chuva 
na ceifa, assim, a honra não convém ao 
insensato. 

1Gelijk de sneeuw in den zomer, en gelijk 
de regen in den oogst, alzo past den zot de 
eer niet. 

2 Como o pássaro que foge, como a 
andorinha no seu vôo, assim, a maldição 
sem causa não se cumpre. 

2Gelijk een mus is tot wegzweven, gelijk 
een zwaluw tot vervliegen, alzo zal een 
vloek, die zonder oorzaak is, niet komen. 

3 O açoite é para o cavalo, o freio, para o 
jumento, e a vara, para as costas dos 
insensatos. 

3 Een zweep is voor het paard, een toom 
voor den ezel, en een roede voor den rug 
der zotten. 

4 Não respondas ao insensato segundo a 
sua estultícia, para que não te faças 
semelhante a ele. 

4Antwoord den zot naar zijn dwaasheid 
niet, opdat gij ook hem niet gelijk wordt. 

5 Ao insensato responde segundo a sua 
estultícia, para que não seja ele sábio aos 
seus próprios olhos. 

5Antwoord den zot naar zijn dwaasheid, 
opdat hij in zijn ogen niet wijs zij. 

6 Os pés corta e o dano sofre quem manda 
mensagens por intermédio do insensato. 

6Hij snijdt zich de voeten af, en drinkt 
geweld, die boodschappen zendt door de 
hand van een zot. 

7 As pernas do coxo pendem bambas; 
assim é o provérbio na boca dos 
insensatos. 

7Hef de benen van den kreupele op; alzo 
is een spreuk in den mond der zotten. 

8 Como o que atira pedra preciosa num 
montão de ruínas, assim é o que dá honra 
ao insensato. 

8Gelijk hij, die een edelgesteente in een 
slinger bindt, alzo is hij, die den zot eer 
geeft. 

9 Como galho de espinhos na mão do 
bêbado, assim é o provérbio na boca dos 
insensatos. 

9 Gelijk een doorn gaat in de hand eens 
dronkaards, alzo is een spreuk in den 
mond der zotten. 
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10 Como um flecheiro que a todos fere, 
assim é o que assalaria os insensatos e os 
transgressores. 

10De groten doen een iegelijk verdriet aan, 
en huren de zotten, en huren de 
overtreders. 

11 Como o cão que torna ao seu vômito, 
assim é o insensato que reitera a sua 
estultícia. 

11 Gelijk een hond tot zijn uitspuwsel 
wederkeert, alzo herneemt de zot zijn 
dwaasheid. 

12 Tens visto a um homem que é sábio a 
seus próprios olhos? Maior esperança há 
no insensato do que nele. 

12Hebt gij een man gezien, die wijs in zijn 
ogen is! Van een zot is meer verwachting 
dan van hem. 

13 Diz o preguiçoso: Um leão está no 
caminho; um leão está nas ruas. 

13 De luiaard zegt: Er is een felle leeuw op 
den weg, een leeuw is op de straten. 

14 Como a porta se revolve nos seus 
gonzos, assim, o preguiçoso, no seu leito. 

14Een deur keert om op haar herre, alzo de 
luiaard op zijn bed. 

15 O preguiçoso mete a mão no prato e não 
quer ter o trabalho de a levar à boca. 

15 De luiaard verbergt zijn hand in den 
boezem, hij is te moede, om die weder tot 
zijn mond te brengen. 

16 Mais sábio é o preguiçoso a seus 
próprios olhos do que sete homens que 
sabem responder bem. 

16De luiaard is wijzer in zijn ogen, dan 
zeven, die met rede antwoorden. 

17 Quem se mete em questão alheia é como 
aquele que toma pelas orelhas um cão que 
passa. 

17De voorbijgaande, die zich vertoornt in 
een twist, die hem niet aangaat, 
is gelijk die een hond bij de oren grijpt. 

18 Como o louco que lança fogo, flechas e 
morte, 

18Gelijk een, die zich veinst te razen, die 
vuursprankelen, pijlen en dodelijke 
dingen werpt; 

19 assim é o homem que engana a seu 
próximo e diz: Fiz isso por brincadeira. 

19Alzo is een man, die zijn naaste bedriegt, 
en zegt: Jok ik er niet mede? 

20 Sem lenha, o fogo se apaga; e, não 
havendo maldizente, cessa a contenda. 

20Als er geen hout is, gaat het vuur uit; en 
als er geen oorblazer is, wordt het gekijf 
gestild. 

21 Como o carvão é para a brasa, e a lenha, 
para o fogo, assim é o homem contencioso 
para acender rixas. 

21De dove kool is om de vurige kool, en 
het hout om het vuur; alzo is 
een kijfachtig man, om twist te ontsteken. 
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22 As palavras do maldizente são comida 
fina, que desce para o mais interior do 
ventre. 

22 De woorden des oorblazers zijn als 
dergenen, die geslagen zijn, en die dalen 
in het binnenste des buiks. 

23 Como vaso de barro coberto de escórias 
de prata, assim são os lábios amorosos e o 
coração maligno. 

23Brandende lippen, en een boos hart, 
zijn als een potscherf met schuim van 
zilver overtogen. 

24 Aquele que aborrece dissimula com os 
lábios, mas no íntimo encobre o engano; 

24Die haat draagt, gelaat zich vreemd met 
zijn lippen; maar in zijn binnenste stelt hij 
bedrog aan. 

25 quando te falar suavemente, não te fies 
nele, porque sete abominações há no seu 
coração. 

25Als hij met zijn stem smeekt, geloof hem 
niet, want zeven gruwelen zijn in zijn hart. 

26 Ainda que o seu ódio se encobre com 
engano, a sua malícia se descobrirá 
publicamente. 

26 Wiens haat door bedrog bedekt is, diens 
boosheid zal in de gemeente geopenbaard 
worden. 

27 Quem abre uma cova nela cairá; e a 
pedra rolará sobre quem a revolve. 

27 Die een kuil graaft, zal er in vallen, en 
die een steen wentelt, op hem zal hij 
wederkeren. 

28 A língua falsa aborrece a quem feriu, e 
a boca lisonjeira é causa de ruína. 

28Een valse tong haat degenen, die zij 
verbrijzelt; en een gladde mond maakt 
omstoting. 

Provérbios 27 Spreuken 27 

 Waarschuwing tegen zelfvertrouwen 

1 Não te glories do dia de amanhã, porque 
não sabes o que trará à luz. 

1Beroem u niet over den dag van morgen; 
want gij weet niet, wat de dag zal baren. 

2 Seja outro o que te louve, e não a tua 
boca; o estrangeiro, e não os teus lábios. 

2Laat u een vreemde prijzen, en niet uw 
mond; een onbekende, en niet uw lippen. 

3 Pesada é a pedra, e a areia é uma carga; 
mas a ira do insensato é mais pesada do 
que uma e outra. 

3Een steen is zwaar, en het zand 
gewichtig; maar de toornigheid des 
dwazen is zwaarder dan die beide. 

4 Cruel é o furor, e impetuosa, a ira, mas 
quem pode resistir à inveja? 

4Grimmigheid en overloping van toorn is 
wreedheid; maar wie zal voor nijdigheid 
bestaan? 

5 Melhor é a repreensão franca do que o 
amor encoberto. 

5Openbare bestraffing is beter dan 
verborgene liefde. 
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6 Leais são as feridas feitas pelo que ama, 
porém os beijos de quem odeia são 
enganosos. 

6De wonden des liefhebbers zijn getrouw; 
maar de kussingen des haters zijn af te 
bidden. 

7 A alma farta pisa o favo de mel, mas à 
alma faminta todo amargo é doce. 

7Een verzadigde ziel vertreedt het 
honigzeem; maar aan een hongerige ziel is 
alle bitter zoet. 

8 Qual ave que vagueia longe do seu 
ninho, tal é o homem que anda vagueando 
longe do seu lar. 

8Gelijk een vogel is, die uit zijn nest 
omdoolt, alzo is een man, die omdoolt uit 
zijn plaats. 

9 Como o óleo e o perfume alegram o 
coração, assim, o amigo encontra doçura 
no conselho cordial. 

9Olie en reukwerk verblijdt het hart; alzo 
is de zoetigheid van iemands vriend, 
vanwege den raad der ziel. 

10 Não abandones o teu amigo, nem o 
amigo de teu pai, nem entres na casa de 
teu irmão no dia da tua adversidade. Mais 
vale o vizinho perto do que o irmão longe. 

10 Verlaat uw vriend, noch den vriend uws 
vaders niet; en ga ten huize uws broeders 
niet op den dag van uw tegenspoed. Beter 
is een gebuur die nabij is, dan een broeder, 
die verre is. 

11 Sê sábio, filho meu, e alegra o meu 
coração, para que eu saiba responder 
àqueles que me afrontam. 

11Zijt wijs, mijn zoon, en verblijd mijn 
hart; opdat ik mijn smader wat te 
antwoorden heb. 

12 O prudente vê o mal e esconde-se; mas 
os simples passam adiante e sofrem a 
pena. 

12 De kloekzinnige ziet het 
kwaad, en verbergt zich; de slechten gaan 
henen door, en worden gestraft. 

13 Tome-se a roupa àquele que fica fiador 
por outrem; e, por penhor, àquele que se 
obriga por mulher estranha. 

13 Als iemand voor een vreemde borg 
geworden is, neem zijn kleed, en pand 
hem voor een onbekende vrouw. 

14 O que bendiz ao seu vizinho em alta 
voz, logo de manhã, por maldição lhe 
atribuem o que faz. 

14Die zijn vriend zegent met luider stem, 
zich des morgens vroeg opmakende, het 
zal hem tot een vloek gerekend worden. 

15 O gotejar contínuo no dia de grande 
chuva e a mulher rixosa são semelhantes; 

15 Een gedurige druiping ten dage des 
slagregens en een kijfachtige huisvrouw 
zijn even gelijk. 

16 contê-la seria conter o vento, seria pegar 
o óleo na mão. 

16Elkeen, die haar verbergt, zou den wind 
verbergen, en de olie zijner 
rechterhand, die roept. 



2060 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

17 Como o ferro com o ferro se afia, assim, 
o homem, ao seu amigo. 

17IJzer scherpt men met ijzer; alzo scherpt 
een man het aangezicht zijns naasten. 

18 O que trata da figueira comerá do seu 
fruto; e o que cuida do seu senhor será 
honrado. 

18Die den vijgeboom bewaart, zal zijn 
vrucht eten; en die zijn heer waarneemt, 
zal geëerd worden. 

19 Como na água o rosto corresponde ao 
rosto, assim, o coração do homem, ao 
homem. 

19Gelijk in het water het aangezicht is 
tegen het aangezicht, alzo is des mensen 
hart tegen den mens. 

20 O inferno e o abismo nunca se fartam, e 
os olhos do homem nunca se satisfazem. 

20De hel en het verderf worden niet 
verzadigd; alzo worden de ogen des 
mensen niet verzadigd. 

21 Como o crisol prova a prata, e o forno, 
o ouro, assim, o homem é provado pelos 
louvores que recebe. 

21De smeltkroes is voor het zilver, en de 
oven voor het goud; alzo is een man naar 
zijn lof te proeven. 

22 Ainda que pises o insensato com mão de 
gral entre grãos pilados de cevada, não se 
vai dele a sua estultícia. 

22Al stiet gij den dwaas in een mortier met 
een stamper, in het midden van het 
gestoten graan, zijn dwaasheid zou van 
hem niet afwijken. 

23 Procura conhecer o estado das tuas 
ovelhas e cuida dos teus rebanhos, 

23Zijt naarstig, om het aangezicht uwer 
schapen te kennen; zet uw hart op de 
kudden. 

24 porque as riquezas não duram para 
sempre, nem a coroa, de geração em 
geração. 

24Want de schat is niet tot in eeuwigheid; 
of zal de kroon van geslacht tot geslacht 
zijn? 

25 Quando, removido o feno, aparecerem 
os renovos e se recolherem as ervas dos 
montes, 

25Als het gras zich openbaart, en de 
grasscheuten gezien worden, laat de 
kruiden der bergen verzameld worden. 

26 então, os cordeiros te darão as vestes, os 
bodes, o preço do campo, 

26De lammeren zullen zijn tot uw kleding, 
en de bokken de prijs des velds. 

27 e as cabras, leite em abundância para 
teu alimento, para alimento da tua casa e 
para sustento das tuas servas. 

27Daartoe zult gij genoegzaamheid van 
geitenmelk hebben tot uw spijze, tot 
spijze van uw huis, en leeftocht uwer 
maagden. 

Provérbios 28 Spreuken 28 
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Provérbios antitéticos 
Zegen der vroomheid; ellende der 

goddeloosheid 

1 Fogem os perversos, sem que ninguém os 
persiga; mas o justo é intrépido como o 
leão. 

1De goddelozen vlieden, waar geen 
vervolger is; maar elk rechtvaardige is 
moedig, als een jonge leeuw. 

2 Por causa da transgressão da terra, 
mudam-se freqüentemente os príncipes, 
mas por um, sábio e prudente, se faz 
estável a sua ordem. 

2Om de overtreding des lands zijn deszelfs 
vorsten vele; maar om 
verstandige en wetende mensen zal 
insgelijks verlenging wezen. 

3 O homem pobre que oprime os pobres é 
como chuva que a tudo arrasta e não deixa 
trigo. 

3Een arm man, die de geringen verdrukt, 
is een wegvagende regen, zodat er geen 
brood zij. 

4 Os que desamparam a lei louvam o 
perverso, mas os que guardam a lei se 
indignam contra ele. 

4Die de wet verlaten, prijzen de 
goddelozen; maar die de wet bewaren, 
mengen zich in strijd tegen hen. 

5 Os homens maus não entendem o que é 
justo, mas os que buscam o SENHOR 
entendem tudo. 

5De kwade lieden verstaan het recht niet; 
maar die den HEERE zoeken, verstaan 
alles. 

6 Melhor é o pobre que anda na sua 
integridade do que o perverso, nos seus 
caminhos, ainda que seja rico. 

6 De arme, wandelende in zijn 
oprechtheid, is beter, dan die verkeerd is 
van wegen, al is hij rijk. 

7 O que guarda a lei é filho prudente, mas 
o companheiro de libertinos envergonha a 
seu pai. 

7 Die de wet bewaart, is een verstandig 
zoon; maar die der vraten metgezel is, 
beschaamt zijn vader. 

8 O que aumenta os seus bens com juros e 
ganância ajunta-os para o que se 
compadece do pobre. 

8Die zijn goed vermeerdert met woeker en 
met overwinst, vergadert dat voor 
dengene, die zich des armen ontfermt. 

9 O que desvia os ouvidos de ouvir a lei, 
até a sua oração será abominável. 

9Die zijn oor afwendt van de wet te horen, 
diens gebed zelfs zal een gruwel zijn. 

10 O que desvia os retos para o mau 
caminho, ele mesmo cairá na cova que fez, 
mas os íntegros herdarão o bem. 

10Die de oprechten doet dwalen op een 
kwaden weg, zal zelf in zijn gracht vallen; 
maar de vromen zullen het goede beërven. 

11 O homem rico é sábio aos seus próprios 
olhos; mas o pobre que é sábio sabe sondá-
lo. 

11Een rijk man is wijs in zijn ogen; maar 
de arme, die verstandig is, doorzoekt hem. 
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12 Quando triunfam os justos, há grande 
festividade; quando, porém, sobem os 
perversos, os homens se escondem. 

12 Als de rechtvaardigen opspringen van 
vreugde, is er grote heerlijkheid; maar als 
de goddelozen opkomen, wordt de mens 
nauw gezocht. 

13 O que encobre as suas transgressões 
jamais prosperará; mas o que as confessa 
e deixa alcançará misericórdia. 

13Die zijn overtredingen bedekt, zal niet 
voorspoedig zijn; maar die ze bekent en 
laat, zal barmhartigheid verkrijgen. 

14 Feliz o homem constante no temor de 
Deus; mas o que endurece o coração cairá 
no mal. 

14Welgelukzalig is de mens, die 
geduriglijk vreest; maar die zijn hart 
verhardt, zal in het kwaad vallen. 

15 Como leão que ruge e urso que ataca, 
assim é o perverso que domina sobre um 
povo pobre. 

15De goddeloze, heersende over een arm 
volk, is een brullende leeuw, en een beer, 
die ginds en weder loopt. 

16 O príncipe falto de inteligência 
multiplica as opressões, mas o que 
aborrece a avareza viverá muitos anos. 

16Een vorst, die van alle verstand gebrek 
heeft, is ook veelvoudig in 
verdrukkingen; maar die de gierigheid 
haat, zal de dagen verlengen. 

17 O homem carregado do sangue de 
outrem fugirá até à cova; ninguém o 
detenha. 

17Een mens, gedrukt om het bloed ener 
ziel, zal naar den kuil toevlieden; men 
ondersteune hem niet! 

18 O que anda em integridade será salvo, 
mas o perverso em seus caminhos cairá 
logo. 

18Die oprecht wandelt, zal behouden 
worden; maar die zich verkeerdelijk 
gedraagt in twee wegen, zal in den enen 
vallen. 

19 O que lavra a sua terra virá a fartar-se 
de pão, mas o que se ajunta a vadios se 
fartará de pobreza. 

19Die zijn land bouwt, zal met brood 
verzadigd worden; maar die 
ijdele mensen volgt, zal met armoede 
verzadigd worden. 

20 O homem fiel será cumulado de 
bênçãos, mas o que se apressa a 
enriquecer não passará sem castigo. 

20Een gans getrouw man zal veelvoudig 
zijn in zegeningen; maar die haastig is, om 
rijk te worden, zal niet onschuldig wezen. 

21 Parcialidade não é bom, porque até por 
um bocado de pão o homem prevaricará. 

21 De aangezichten te kennen, is niet goed; 
want een man zal om een stuk broods 
overtreden. 
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22 Aquele que tem olhos invejosos corre 
atrás das riquezas, mas não sabe que há de 
vir sobre ele a penúria. 

22Die zich haast naar goed, is een man van 
een boos oog; maar hij weet niet, dat het 
gebrek hem overkomen zal. 

23 O que repreende ao homem achará, 
depois, mais favor do que aquele que 
lisonjeia com a língua. 

23Die een mens bestraft, zal achterna gunst 
vinden, meer dan die met de tong vleit. 

24 O que rouba a seu pai ou a sua mãe e 
diz: Não é pecado, companheiro é do 
destruidor. 

24Wie zijn vader of zijn moeder berooft, en 
zegt: Het is geen overtreding; die is des 
verdervenden mans gezel. 

25 O cobiçoso levanta contendas, mas o 
que confia no SENHOR prosperará. 

25 Die grootmoedig is, verwekt gekijf; 
maar die op den HEERE vertrouwt, zal vet 
worden. 

26 O que confia no seu próprio coração é 
insensato, mas o que anda em sabedoria 
será salvo. 

26Die op zijn hart vertrouwt, die is een zot; 
maar die in wijsheid wandelt, die zal 
ontkomen. 

27 O que dá ao pobre não terá falta, mas o 
que dele esconde os olhos será cumulado 
de maldições. 

27 Die den armen geeft, zal geen gebrek 
hebben; maar die zijn ogen verbergt, zal 
veel vervloekt worden. 

28 Quando sobem os perversos, os homens 
se escondem, mas, quando eles perecem, 
os justos se multiplicam. 

28 Als de goddelozen opkomen, verbergt 
zich de mens; maar als zij omkomen, 
vermenigvuldigen de rechtvaardigen. 

Provérbios 29 Spreuken 29 

 De vruchten der wijsheid, dwaasheid en zonde 

1 O homem que muitas vezes repreendido 
endurece a cerviz será quebrantado de 
repente sem que haja cura. 

1Een man, die, dikwijls bestraft zijnde, 
den nek verhardt, zal schielijk verbroken 
worden, zodat er geen genezen aan zij. 

2 Quando se multiplicam os justos, o povo 
se alegra, quando, porém, domina o 
perverso, o povo suspira. 

2 Als de rechtvaardigen groot worden, 
verblijdt zich het volk; maar als de 
goddeloze heerst, zucht het volk. 

3 O homem que ama a sabedoria alegra a 
seu pai, mas o companheiro de prostitutas 
desperdiça os bens. 

3 Een man, die de wijsheid bemint, 
verblijdt zijn vader; maar die een 
metgezel der hoeren is, brengt het goed 
door. 



2064 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

4 O rei justo sustém a terra, mas o amigo 
de impostos a transtorna. 

4Een koning houdt het land staande door 
het recht; maar een, die tot geschenken 
genegen is, verstoort hetzelve. 

5 O homem que lisonjeia a seu próximo 
arma-lhe uma rede aos passos. 

5Een man, die zijn naaste vleit, spreidt een 
net uit voor deszelfs gangen. 

6 Na transgressão do homem mau, há laço, 
mas o justo canta e se regozija. 

6In de overtreding eens bozen mans is een 
strik; maar de rechtvaardige juicht en is 
blijde. 

7 Informa-se o justo da causa dos pobres, 
mas o perverso de nada disso quer saber. 

7 De rechtvaardige neemt kennis van de 
rechtzaak der armen; maar de goddeloze 
begrijpt de wetenschap niet. 

8 Os homens escarnecedores alvoroçam a 
cidade, mas os sábios desviam a ira. 

8Spotdrijvende lieden blazen een stad 
aan brand; maar de wijzen keren den 
toorn af. 

9 Se o homem sábio discute com o 
insensato, quer este se encolerize, quer se 
ria, não haverá fim. 

9Een wijs man, met een dwaas man in 
rechte zich begeven hebbende, hetzij dat 
hij beroerd is of lacht, zo is er toch geen 
rust. 

10 Os sanguinários aborrecem o íntegro, ao 
passo que, quanto aos retos, procuram 
tirar-lhes a vida. 

10Bloedgierige lieden haten den vrome; 
maar de oprechten zoeken zijn ziel. 

11 O insensato expande toda a sua ira, mas 
o sábio afinal lha reprime. 

11 Een zot laat zijn gansen geest uit, maar 
de wijze wederhoudt dien achterwaarts. 

12 Se o governador dá atenção a palavras 
mentirosas, virão a ser perversos todos os 
seus servos. 

12Een heerser, die op leugentaal acht 
geeft, al zijn dienaars zijn goddeloos. 

13 O pobre e o seu opressor se encontram, 
mas é o SENHOR quem dá luz aos olhos 
de ambos. 

13 De arme en de bedrieger ontmoeten 
elkander; de HEERE verlicht hun beider 
ogen. 

14 O rei que julga os pobres com eqüidade 
firmará o seu trono para sempre. 

14 Een koning, die de armen in trouw recht 
doet, diens troon zal in eeuwigheid 
bevestigd worden. 

15 A vara e a disciplina dão sabedoria, mas 
a criança entregue a si mesma vem a 
envergonhar a sua mãe. 

15De roede, en de bestraffing geeft 
wijsheid; maar een kind, dat aan zich 
zelf gelaten is, beschaamt zijn moeder. 
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16 Quando os perversos se multiplicam, 
multiplicam-se as transgressões, mas os 
justos verão a ruína deles. 

16Als de goddelozen velen worden, wordt 
de overtreding veel; maar de 
rechtvaardigen zullen hun val aanzien. 

17 Corrige o teu filho, e te dará descanso, 
dará delícias à tua alma. 

17 Tuchtig uw zoon, en hij zal u gerustheid 
aandoen, en hij zal uw ziel 
vermakelijkheden geven. 

18 Não havendo profecia, o povo se 
corrompe; mas o que guarda a lei, esse é 
feliz. 

18Als er geen profetie is, wordt het volk 
ontbloot; maar welgelukzalig is hij, die de 
wet bewaart. 

19 O servo não se emendará com palavras, 
porque, ainda que entenda, não 
obedecerá. 

19Een knecht zal door de woorden niet 
getuchtigd worden; hoewel hij u verstaat, 
nochtans zal hij niet antwoorden. 

20 Tens visto um homem precipitado nas 
suas palavras? Maior esperança há para o 
insensato do que para ele. 

20Hebt gij een man gezien, die haastig in 
zijn woorden is? Van een zot is meer 
verwachting dan van hem. 

21 Se alguém amimar o escravo desde a 
infância, por fim ele quererá ser filho. 

21Als men zijn knecht van jongs op 
weeldig houdt, hij zal in zijn laatste een 
zoon willen zijn. 

22 O iracundo levanta contendas, e o 
furioso multiplica as transgressões. 

22 Een toornig man verwekt gekijf; en de 
grammoedige is veelvoudig in 
overtreding. 

23 A soberba do homem o abaterá, mas o 
humilde de espírito obterá honra. 

23 De hoogmoed des mensen zal hem 
vernederen; maar de nederige van geest 
zal de eer vasthouden. 

24 O que tem parte com o ladrão aborrece 
a própria alma; ouve as maldições e nada 
denuncia. 

24Die met een dief deelt, haat zijn ziel; hij 
hoort een vloek, en hij geeft het niet te 
kennen. 

25 Quem teme ao homem arma ciladas, 
mas o que confia no SENHOR está seguro. 

25De siddering des mensen legt een strik; 
maar die op den HEERE vertrouwt, zal in 
een hoog vertrek gesteld worden. 

26 Muitos buscam o favor daquele que 
governa, mas para o homem a justiça vem 
do SENHOR. 

26 Velen zoeken het aangezicht des 
heersers; maar een ieders recht is van den 
HEERE. 
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27 Para o justo, o iníquo é abominação, e o 
reto no seu caminho é abominação ao 
perverso. 

27Een ongerechtig man is den 
rechtvaardige een gruwel; maar die recht 
is van weg, is den goddeloze een gruwel. 

Provérbios 30 Spreuken 30 

As palavras de Agur De woorden van Agur 

1 Palavras de Agur, filho de Jaque, de 
Massá. Disse o homem: Fatiguei-me, ó 
Deus; fatiguei-me, ó Deus, e estou exausto 

1De woorden van Agur, den zoon van 
Jake; een last. De man spreekt tot Ithiël, 
tot Ithiël en Uchal. 

2 porque sou demasiadamente estúpido 
para ser homem; não tenho inteligência de 
homem, 

2Voorwaar, ik ben onvernuftiger dan 
iemand; en ik heb geen mensenverstand; 

3 não aprendi a sabedoria, nem tenho o 
conhecimento do Santo. 

3En ik heb geen wijsheid geleerd, noch de 
wetenschap der heiligen gekend. 

4 Quem subiu ao céu e desceu? Quem 
encerrou os ventos nos seus punhos? 
Quem amarrou as águas na sua roupa? 
Quem estabeleceu todas as extremidades 
da terra? Qual é o seu nome, e qual é o 
nome de seu filho, se é que o sabes? 

4Wie is ten hemel opgeklommen, en 
nedergedaald? Wie heeft den wind in Zijn 
vuisten verzameld? Wie heeft de wateren 
in een kleed gebonden? Wie heeft al de 
einden der aarde gesteld? Hoe is Zijn 
Naam, en hoe is de Naam Zijns Zoons, zo 
gij het weet? 

5 Toda palavra de Deus é pura; ele é 
escudo para os que nele confiam. 

5 Alle rede Gods is doorlouterd; Hij is een 
Schild dengenen, die op Hem betrouwen. 

6 Nada acrescentes às suas palavras, para 
que não te repreenda, e sejas achado 
mentiroso. 

6 Doe niet tot Zijn woorden, opdat Hij u 
niet bestraffe, en gij leugenachtig 
bevonden wordt. 

7 Duas coisas te peço; não mas negues, 
antes que eu morra: 

7Twee dingen heb ik van U begeerd, 
onthoud ze mij niet, eer ik sterve; 

8 afasta de mim a falsidade e a mentira; 
não me dês nem a pobreza nem a riqueza; 
dá-me o pão que me for necessário; 

8IJdelheid en leugentaal doe verre van 
mij; armoede of rijkdom geef mij niet; 
voed mij met het brood mijns bescheiden 
deels; 

9 para não suceder que, estando eu farto, 
te negue e diga: Quem é o SENHOR? Ou 
que, empobrecido, venha a furtar e 
profane o nome de Deus. 

9Opdat ik, zat zijnde, U dan niet 
verloochene, en zegge: Wie is de HEERE? 
of dat ik, verarmd zijnde, dan niet stele, 
en den Naam mijns Gods aantaste. 
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10 Não calunies o servo diante de seu 
senhor, para que aquele te não amaldiçoe 
e fiques culpado. 

10Achterklap niet van den knecht bij zijn 
heer, opdat hij u niet vloeke, en gij 
schuldig wordt. 

11 Há daqueles que amaldiçoam a seu pai 
e que não bendizem a sua mãe. 

11Daar is een geslacht, dat zijn vader 
vervloekt, en zijn moeder niet zegent; 

12 Há daqueles que são puros aos próprios 
olhos e que jamais foram lavados da sua 
imundícia. 

12Een geslacht, dat rein in zijn ogen is, en 
van zijn drek niet gewassen is; 

13 Há daqueles – quão altivos são os seus 
olhos e levantadas as suas pálpebras! 

13Een geslacht, welks ogen hoog zijn, en 
welks oogleden verheven zijn; 

14 Há daqueles cujos dentes são espadas, e 
cujos queixais são facas, para consumirem 
na terra os aflitos e os necessitados entre 
os homens. 

14 Een geslacht, welks tanden zwaarden, 
en welks baktanden messen zijn, om de 
ellendigen van de aarde en de 
nooddruftigen van onder de mensen te 
verteren. 

15 A sanguessuga tem duas filhas, a saber: 
Dá, Dá. Há três coisas que nunca se fartam, 
sim, quatro que não dizem: Basta! 

15De bloedzuiger heeft twee dochters: 
Geef, geef! Deze drie dingen worden niet 
verzadigd; ja, vier zeggen niet: Het is 
genoeg! 

16 Elas são a sepultura, a madre estéril, a 
terra, que se não farta de água, e o fogo, 
que nunca diz: Basta! 

16Het graf, de gesloten baarmoeder, de 
aarde, die van water niet verzadigd 
wordt, en het vuur zegt niet: Het is 
genoeg! 

17 Os olhos de quem zomba do pai ou de 
quem despreza a obediência à sua mãe, 
corvos no ribeiro os arrancarão e pelos 
pintãos da águia serão comidos. 

17Het oog, dat den vader bespot, of de 
gehoorzaamheid der moeder veracht, dat 
zullen de raven der beek uitpikken, en des 
arends jongen zullen het eten. 

18 Há três coisas que são maravilhosas 
demais para mim, sim, há quatro que não 
entendo: 

18Deze drie dingen zijn voor mij te 
wonderlijk, ja, vier, die ik niet weet: 

19 o caminho da águia no céu, o caminho 
da cobra na penha, o caminho do navio no 
meio do mar e o caminho do homem com 
uma donzela. 

19De weg eens arends in den hemel; de 
weg ener slang op een rotssteen; de weg 
van een schip in het hart der zee; en de 
weg eens mans bij een maagd. 
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20 Tal é o caminho da mulher adúltera: 
come, e limpa a boca, e diz: Não cometi 
maldade. 

20Alzo is de weg ener overspelige vrouw; 
zij eet en wist haar mond, en zegt: Ik heb 
geen ongerechtigheid gewrocht! 

21 Sob três coisas estremece a terra, sim, 
sob quatro não pode subsistir: 

21Om drie dingen ontroert zich de aarde, 
ja, om vier, die zij niet dragen kan: 

22 sob o servo quando se torna rei; sob o 
insensato quando anda farto de pão; 

22Om een knecht, als hij regeert; en een 
dwaas, als hij van brood verzadigd is; 

23 sob a mulher desdenhada quando se 
casa; sob a serva quando se torna herdeira 
da sua senhora. 

23Om een hatelijke vrouw, als zij 
getrouwd wordt; en een dienstmaagd, als 
zij erfgenaam is van haar vrouw. 

24 Há quatro coisas mui pequenas na terra 
que, porém, são mais sábias que os sábios: 

24Deze vier zijn van de kleinste der aarde; 
doch dezelve zijn wijs, met wijsheid wel 
voorzien. 

25 as formigas, povo sem força; todavia, no 
verão preparam a sua comida; 

25De mieren zijn een onsterk volk; 
evenwel bereiden zij in den zomer haar 
spijs. 

26 os arganazes, povo não poderoso; 
contudo, fazem a sua casa nas rochas; 

26De konijnen zijn een machteloos volk; 
nochtans stellen zij hun huis in den 
rotssteen. 

27 os gafanhotos não têm rei; contudo, 
marcham todos em bandos; 

27De sprinkhanen hebben geen koning; 
nochtans gaan zij allen uit, zich 
verdelende in hopen. 

28 o geco, que se apanha com as mãos; 
contudo, está nos palácios dos reis. 

28De spinnekop grijpt met de handen, en 
is in de paleizen der koningen. 

29 Há três que têm passo elegante, sim, 
quatro que andam airosamente: 

29Deze drie maken een goeden tred; ja, 
vier zijn er, die een goeden gang maken; 

30 O leão, o mais forte entre os animais, 
que por ninguém torna atrás; 

30De oude leeuw geweldig onder de 
gedierten, die voor niemand zal 
wederkeren; 

31 o galo, que anda ereto, o bode e o rei, a 
quem não se pode resistir. 

31 Een windhond van goede lenden, of een 
bok; en een koning, die niet tegen te staan 
is. 

32 Se procedeste insensatamente em te 
exaltares ou se maquinaste o mal, põe a 
mão na boca. 

32Zo gij dwaselijk gehandeld hebt, met u 
te verheffen, en zo gij kwaad bedacht 
hebt, de hand op den mond! 
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33 Porque o bater do leite produz 
manteiga, e o torcer do nariz produz 
sangue, e o açular a ira produz contendas. 

33Want de drukking der melk brengt boter 
voort, en de drukking van den neus brengt 
bloed voort, en de drukking des toorns 
brengt twist voort. 

Provérbios 31 Spreuken 31 

Conselhos para o rei Lemuel De onderwijzing van Lemuël 

1 Palavras do rei Lemuel, de Massá, as 
quais lhe ensinou sua mãe. 

1De woorden van den koning Lemuël; de 
last, waarmede zijn moeder hem 
onderwees. 

2 Que te direi, filho meu? Ó filho do meu 
ventre? Que te direi, ó filho dos meus 
votos? 

2Wat, o mijn zoon, en wat, o zoon mijns 
buiks? ja, wat, o zoon mijner geloften? 

3 Não dês às mulheres a tua força, nem os 
teus caminhos, às que destroem os reis. 

3Geeft aan de vrouwen uw vermogen niet, 
noch uw wegen, om koningen te 
verdelgen. 

4 Não é próprio dos reis, ó Lemuel, não é 
próprio dos reis beber vinho, nem dos 
príncipes desejar bebida forte. 

4Het komt den koningen niet toe, o 
Lemuël! het komt den koningen niet toe 
wijn te drinken, en den prinsen, sterken 
drank te begeren; 

5 Para que não bebam, e se esqueçam da 
lei, e pervertam o direito de todos os 
aflitos. 

5Opdat hij niet drinke, en het gezette 
vergete, en de rechtzaak van alle 
verdrukten verandere. 

6 Dai bebida forte aos que perecem e 
vinho, aos amargurados de espírito; 

6Geeft sterken drank dengene, die 
verloren gaat, en wijn dengenen, die 
bitterlijk bedroefd van ziel zijn; 

7 para que bebam, e se esqueçam da sua 
pobreza, e de suas fadigas não se lembrem 
mais. 

7Dat hij drinke, en zijn armoede vergete, 
en zijner moeite niet meer gedenke. 

8 Abre a boca a favor do mudo, pelo direito 
de todos os que se acham desamparados. 

8Open uw mond voor den stomme, voor 
de rechtzaak van allen, die omkomen 
zouden. 

9 Abre a boca, julga retamente e faze 
justiça aos pobres e aos necessitados. 

9Open uw mond; oordeel gerechtelijk, en 
doe den verdrukte en nooddruftige recht. 

O louvor da mulher virtuosa Lof der deugdzame huisvrouw 

 
Aleph. 
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10 Mulher virtuosa, quem a achará? O seu 
valor muito excede o de finas jóias. 

10Wie zal een deugdelijke huisvrouw 
vinden? Want haar waardij is verre boven 
de robijnen. 

 Beth. 

11 O coração do seu marido confia nela, e 
não haverá falta de ganho. 

11Het hart haars heren vertrouwt op haar, 
zodat hem geen goed zal ontbreken. 

 Gimel. 

12 Ela lhe faz bem e não mal, todos os dias 
da sua vida. 

12Zij doet hem goed en geen kwaad, al de 
dagen haars levens. 

 Daleth. 

13 Busca lã e linho e de bom grado trabalha 
com as mãos. 

13Zij zoekt wol en vlas, en werkt met lust 
harer handen. 

 He. 

14 É como o navio mercante: de longe traz 
o seu pão. 

14Zij is als de schepen eens koopmans; zij 
doet haar brood van verre komen. 

15 É ainda noite, e já se levanta, e dá 
mantimento à sua casa e a tarefa às suas 
servas. 

15 Vau. En zij staat op, als het nog nacht is, 
en geeft haar huis spijze, en haar 
dienstmaagden het bescheiden deel. 

 Zain. 
16 Examina uma propriedade e adquire-a; 
planta uma vinha com as rendas do seu 
trabalho. 

16Zij denkt om een akker, en krijgt hem; 
van de vrucht harer handen plant zij een 
wijngaard. 

17 Cinge os lombos de força e fortalece os 
braços. 

17 Cheth. Zij gordt haar lenden met kracht, 
en zij versterkt haar armen. 

 Teth. 

18 Ela percebe que o seu ganho é bom; a 
sua lâmpada não se apaga de noite. 

18Zij smaakt, dat haar koophandel goed is; 
haar lamp gaat des nachts niet uit. 

 Jod. 
19 Estende as mãos ao fuso, mãos que 
pegam na roca. 

19Zij steekt haar handen uit naar de spil, 
en haar handpalmen vatten den spinrok. 

 Caph. 

20 Abre a mão ao aflito; e ainda a estende 
ao necessitado. 

20Zij breidt haar handpalm uit tot den 
ellendige; en zij steekt haar handen uit tot 
den nooddruftige. 

 Lamed. 
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21 No tocante à sua casa, não teme a neve, 
pois todos andam vestidos de lã escarlate. 

21Zij vreest voor haar huis niet vanwege 
de sneeuw; want haar ganse huis is met 
dubbele klederen gekleed. 

22 Faz para si cobertas, veste-se de linho 
fino e de púrpura. 

22 Mem. Zij maakt voor zich tapijtsieraad; 
haar kleding is fijn linnen en purper. 

 Nun. 
23 Seu marido é estimado entre os juízes, 
quando se assenta com os anciãos da terra. 

23Haar man is bekend in de poorten, als hij 
zit met de oudsten des lands. 

24 Ela faz roupas de linho fino, e vende-as, 
e dá cintas aos mercadores. 

24 Samech. Zij maakt fijn lijnwaad en 
verkoopt het; en zij levert den koopman 
gordelen. 

 Ain. 

25 A força e a dignidade são os seus 
vestidos, e, quanto ao dia de amanhã, não 
tem preocupações. 

25Sterkte en heerlijkheid zijn haar kleding; 
en zij lacht over den nakomenden dag. 

26 Fala com sabedoria, e a instrução da 
bondade está na sua língua. 

26 Pe. Zij doet haar mond open met 
wijsheid; en op haar tong is leer der 
goeddadigheid. 

 Tsade. 

27 Atende ao bom andamento da sua casa 
e não come o pão da preguiça. 

27Zij beschouwt de gangen van haar huis; 
en het brood der luiheid eet zij niet. 

 Koph. 

28 Levantam-se seus filhos e lhe chamam 
ditosa; seu marido a louva, dizendo: 

28Haar kinderen staan op, en roemen haar 
welgelukzalig; ook haar man, en hij prijst 
haar, zeggende: 

 Resch. 

29 Muitas mulheres procedem 
virtuosamente, mas tu a todas sobrepujas. 

29Vele dochteren hebben deugdelijk 
gehandeld; maar gij gaat die allen te 
boven. 

 Schin. 

30 Enganosa é a graça, e vã, a formosura, 
mas a mulher que teme ao SENHOR, essa 
será louvada. 

30De bevalligheid is bedrog, en de 
schoonheid ijdelheid; maar een vrouw, 
die den HEERE vreest, die zal geprezen 
worden. 

 Thau. 
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31 Dai-lhe do fruto das suas mãos, e de 
público a louvarão as suas obras. 

31Geef haar van de vrucht harer handen, 
en laat haar werken haar prijzen in de 
poorten. 
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Livro do Eclesiastes ou o 
Pregador 

Prediker 

Eclesiastes 1 Prediker 1 

Tudo é vaidade IJdelheid van alle aardse dingen 

1 Palavra do Pregador, filho de Davi, rei de 
Jerusalém: 

1De woorden van den prediker, den zoon 
van David, den koning te Jeruzalem. 

2 Vaidade de vaidades, diz o Pregador; 
vaidade de vaidades, tudo é vaidade. 

2IJdelheid der ijdelheden, zegt de 
prediker; ijdelheid der ijdelheden, het is al 
ijdelheid. 

3 Que proveito tem o homem de todo o seu 
trabalho, com que se afadiga debaixo do 
sol? 

3Wat voordeel heeft de mens van al zijn 
arbeid, dien hij arbeidt onder de zon? 

A eterna mesmice  

4 Geração vai e geração vem; mas a terra 
permanece para sempre. 

4Het ene geslacht gaat, en het andere 
geslacht komt; maar de aarde staat in der 
eeuwigheid. 

5 Levanta-se o sol, e põe-se o sol, e volta 
ao seu lugar, onde nasce de novo. 

5Ook rijst de zon op, en de zon gaat onder, 
en zij hijgt naar haar plaats, waar zij 
oprees. 

6 O vento vai para o sul e faz o seu giro 
para o norte; volve-se, e revolve-se, na sua 
carreira, e retorna aos seus circuitos. 

6Zij gaat naar het zuiden, en zij gaat om 
naar het noorden; de wind gaat steeds 
omgaande, en de wind keert weder tot zijn 
omgangen. 

7 Todos os rios correm para o mar, e o mar 
não se enche; ao lugar para onde correm 
os rios, para lá tornam eles a correr. 

7 Al de beken gaan in de zee, nochtans 
wordt de zee niet vol; naar de plaats, waar 
de beken heengaan, derwaarts gaande 
keren zij weder. 

8 Todas as coisas são canseiras tais, que 
ninguém as pode exprimir; os olhos não se 
fartam de ver, nem se enchem os ouvidos 
de ouvir. 

8Al deze dingen worden zo moede, dat het 
niemand zou kunnen uitspreken; het oog 
wordt niet verzadigd met zien; en het oor 
wordt niet vervuld van horen. 

9 O que foi é o que há de ser; e o que se 
fez, isso se tornará a fazer; nada há, pois, 
novo debaixo do sol. 

9 Hetgeen er geweest is, hetzelve zal er 
zijn, en hetgeen er gedaan is, hetzelve zal 
er gedaan worden; zodat er niets nieuws is 
onder de zon. 
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10 Há alguma coisa de que se possa dizer: 
Vê, isto é novo? Não! Já foi nos séculos 
que foram antes de nós. 

10Is er enig ding, waarvan men zou 
kunnen zeggen: Ziet dat, het is nieuw? Het 
is alreeds geweest in de eeuwen, die vóór 
ons geweest zijn. 

11 Já não há lembrança das coisas que 
precederam; e das coisas posteriores 
também não haverá memória entre os que 
hão de vir depois delas. 

11Er is geen gedachtenis van de 
voorgaande dingen; en van de navolgende 
dingen, die zijn zullen, van dezelve zal ook 
geen gedachtenis zijn bij degenen, die 
namaals wezen zullen. 

A experiência do Pregador  
12 Eu, o Pregador, venho sendo rei de 
Israel, em Jerusalém. 

12Ik, prediker, was koning over Israël te 
Jeruzalem. 

13 Apliquei o coração a esquadrinhar e a 
informar-me com sabedoria de tudo 
quanto sucede debaixo do céu; este 
enfadonho trabalho impôs Deus aos filhos 
dos homens, para nele os afligir. 

13En ik begaf mijn hart om met wijsheid te 
onderzoeken, en na te speuren al wat er 
geschiedt onder den hemel. Deze 
moeilijke bezigheid heeft God den 
kinderen der mensen gegeven, om zich 
daarin te bekommeren. 

14 Atentei para todas as obras que se fazem 
debaixo do sol, e eis que tudo era vaidade 
e correr atrás do vento. 

14Ik zag al de werken aan, die onder de 
zon geschieden; en ziet, het was al 
ijdelheid en kwelling des geestes. 

15 Aquilo que é torto não se pode 
endireitar; e o que falta não se pode 
calcular. 

15Het kromme kan niet recht gemaakt 
worden; en hetgeen ontbreekt, kan niet 
geteld worden. 

16 Disse comigo: eis que me engrandeci e 
sobrepujei em sabedoria a todos os que 
antes de mim existiram em Jerusalém; 
com efeito, o meu coração tem tido larga 
experiência da sabedoria e do 
conhecimento. 

16Ik sprak met mijn hart, zeggende: Zie, ik 
heb wijsheid vergroot en vermeerderd, 
boven allen, die vóór mij te Jeruzalem 
geweest zijn; en mijn hart heeft veel 
wijsheid en wetenschap gezien. 

17 Apliquei o coração a conhecer a 
sabedoria e a saber o que é loucura e o que 
é estultícia; e vim a saber que também isto 
é correr atrás do vento. 

17En ik begaf mijn hart om wijsheid en 
wetenschap te weten, onzinnigheden en 
dwaasheid; ik ben gewaar geworden, dat 
ook dit een kwelling des geestes is. 
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18 Porque na muita sabedoria há muito 
enfado; e quem aumenta ciência aumenta 
tristeza. 

18Want in veel wijsheid is veel verdriet; en 
die wetenschap vermeerdert, vermeerdert 
smart. 

Eclesiastes 2 Prediker 2 

A vaidade das possessões Vreugde en rijkdom brengen geen geluk 

1 Disse comigo: vamos! Eu te provarei com 
a alegria; goza, pois, a felicidade; mas 
também isso era vaidade. 

1Ik zeide in mijn hart: Nu, welaan, ik zal u 
beproeven door vreugde; derhalve zie het 
goede aan; maar zie, ook dat was 
ijdelheid. 

2 Do riso disse: é loucura; e da alegria: de 
que serve? 

2Tot het lachen zeide ik: Gij zijt onzinnig, 
en tot de vreugde: Wat maakt deze? 

3 Resolvi no meu coração dar-me ao vinho, 
regendo-me, contudo, pela sabedoria, e 
entregar-me à loucura, até ver o que 
melhor seria que fizessem os filhos dos 
homens debaixo do céu, durante os poucos 
dias da sua vida. 

3Ik heb in mijn hart nagespeurd, om mijn 
vlees op te houden in den wijn, (nochtans 
leidende mijn hart in wijsheid) en om de 
dwaasheid vast te houden, totdat ik zou 
zien wat den kinderen der mensen het best 
ware, dat zij doen zouden onder den 
hemel, gedurende het getal der dagen 
huns levens. 

4 Empreendi grandes obras; edifiquei para 
mim casas; plantei para mim vinhas. 

4Ik maakte mij grote werken, ik bouwde 
mij huizen, ik plantte mij wijngaarden. 

5 Fiz jardins e pomares para mim e nestes 
plantei árvores frutíferas de toda espécie. 

5Ik maakte mij hoven en lusthoven, en ik 
plantte bomen in dezelve, van allerlei 
vrucht. 

6 Fiz para mim açudes, para regar com eles 
o bosque em que reverdeciam as árvores. 

6Ik maakte mij vijvers van wateren, om 
daarmede te bewateren het woud, dat met 
bomen groende. 

7 Comprei servos e servas e tive servos 
nascidos em casa; também possuí bois e 
ovelhas, mais do que possuíram todos os 
que antes de mim viveram em Jerusalém. 

7Ik kreeg knechten en maagden, en ik had 
kinderen des huizes; ook had ik een groot 
bezit van runderen en schapen, meer dan 
allen, die vóór mij te Jeruzalem geweest 
waren. 

8 Amontoei também para mim prata e 
ouro e tesouros de reis e de províncias; 
provi-me de cantores e cantoras e das 

8Ik vergaderde mij ook zilver en goud, en 
kleinoden der koningen en der 
landschappen; ik bestelde mij zangers en 
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delícias dos filhos dos homens: mulheres e 
mulheres. 

zangeressen, en wellustigheden der 
mensenkinderen, snarenspel, ja, allerlei 
snarenspel. 

9 Engrandeci-me e sobrepujei a todos os 
que viveram antes de mim em Jerusalém; 
perseverou também comigo a minha 
sabedoria. 

9En ik werd groot, en nam toe, meer dan 
iemand, die vóór mij te Jeruzalem geweest 
was; ook bleef mijn wijsheid mij bij. 

10 Tudo quanto desejaram os meus olhos 
não lhes neguei, nem privei o coração de 
alegria alguma, pois eu me alegrava com 
todas as minhas fadigas, e isso era a 
recompensa de todas elas. 

10En al wat mijn ogen begeerden, dat 
onttrok ik hun niet; ik wederhield mijn 
hart niet van enige blijdschap, maar mijn 
hart was verblijd vanwege al mijn arbeid; 
en dit was mijn deel van al mijn arbeid. 

11 Considerei todas as obras que fizeram as 
minhas mãos, como também o trabalho 
que eu, com fadigas, havia feito; e eis que 
tudo era vaidade e correr atrás do vento, e 
nenhum proveito havia debaixo do sol. 

11Toen wendde ik mij tot al mijn werken, 
die mijn handen gemaakt hadden, en tot 
den arbeid, dien ik werkende gearbeid 
had; ziet, het was al ijdelheid en kwelling 
des geestes, en daarin was geen voordeel 
onder de zon. 

A vaidade da sabedoria  

12 Então, passei a considerar a sabedoria, 
e a loucura, e a estultícia. Que fará o 
homem que seguir ao rei? O mesmo que 
outros já fizeram. 

12 Daarna wendde ik mij, om te zien 
wijsheid, ook onzinnigheden en 
dwaasheid; want hoe zou een mens, die 
den koning nakomen zal, doen hetgeen 
alrede gedaan is? 

13 Então, vi que a sabedoria é mais 
proveitosa do que a estultícia, quanto a luz 
traz mais proveito do que as trevas. 

13Toen zag ik, dat de wijsheid 
uitnemendheid heeft boven de dwaasheid, 
gelijk het licht uitnemendheid heeft boven 
de duisternis. 

14 Os olhos do sábio estão na sua cabeça, 
mas o estulto anda em trevas; contudo, 
entendi que o mesmo lhes sucede a ambos. 

14De ogen des wijzen zijn in zijn hoofd, 
maar de zot wandelt in de duisternis. Toen 
bemerkte ik ook, dat enerlei geval hun 
allen bejegent. 

15 Pelo que disse eu comigo: como 
acontece ao estulto, assim me sucede a 
mim; por que, pois, busquei eu mais a 

15Dies zeide ik in mijn hart: Gelijk het den 
dwaze bejegent, zal het ook mijzelven 
bejegenen; waarom heb ik dan toen meer 
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sabedoria? Então, disse a mim mesmo que 
também isso era vaidade. 

naar wijsheid gestaan? Toen sprak ik in 
mijn hart, dat ook hetzelve ijdelheid was. 

16 Pois, tanto do sábio como do estulto, a 
memória não durará para sempre; pois, 
passados alguns dias, tudo cai no 
esquecimento. Ah! Morre o sábio, e da 
mesma sorte, o estulto! 

16Want er zal in eeuwigheid niet meer 
gedachtenis van een wijze, dan van een 
dwaas zijn; aangezien hetgeen nu is, in de 
toekomende dagen altemaal vergeten 
wordt; en hoe sterft de wijze met den zot? 

17 Pelo que aborreci a vida, pois me foi 
penosa a obra que se faz debaixo do sol; 
sim, tudo é vaidade e correr atrás do 
vento. 

17Daarom haatte ik dit leven, want dit 
werk dacht mij kwaad, dat onder de zon 
geschiedt; want het is al ijdelheid en 
kwelling des geestes. 

A vaidade do trabalho  
18 Também aborreci todo o meu trabalho, 
com que me afadiguei debaixo do sol, 
visto que o seu ganho eu havia de deixar 
a quem viesse depois de mim. 

18Ik haatte ook al mijn arbeid, dien ik 
bearbeid had onder de zon, dat ik dien zou 
achterlaten aan een mens, die na mij 
wezen zal. 

19 E quem pode dizer se será sábio ou 
estulto? Contudo, ele terá domínio sobre 
todo o ganho das minhas fadigas e 
sabedoria debaixo do sol; também isto é 
vaidade. 

19Want wie weet, of hij wijs zal zijn, of 
dwaas? Evenwel zal hij heersen over al 
mijn arbeid, dien ik bearbeid heb en dien 
ik wijselijk beleid heb onder de zon. Dat is 
ook ijdelheid. 

20 Então, me empenhei por que o coração 
se desesperasse de todo trabalho com que 
me afadigara debaixo do sol. 

20Daarom keerde ik mij om, om mijn hart 
te doen wanhopen over al den arbeid, dien 
ik bearbeid heb onder de zon. 

21 Porque há homem cujo trabalho é feito 
com sabedoria, ciência e destreza; 
contudo, deixará o seu ganho como 
porção a quem por ele não se esforçou; 
também isto é vaidade e grande mal. 

21Want er is een mens, wiens arbeid in 
wijsheid, en in wetenschap, en in 
geschikkelijkheid is; nochtans zal hij dien 
overgeven tot zijn deel, aan een mens, die 
daaraan niet gearbeid heeft. Dit is ook 
ijdelheid en een groot kwaad. 

22 Pois que tem o homem de todo o seu 
trabalho e da fadiga do seu coração, em 
que ele anda trabalhando debaixo do sol? 

22 Wat heeft toch die mens van al zijn 
arbeid, en van de kwellingen zijns harten, 
dien hij is bearbeidende onder de zon? 

23 Porque todos os seus dias são dores, e o 
seu trabalho, desgosto; até de noite não 

23Want al zijn dagen zijn smarten, en zijn 
bezigheid is verdriet; zelfs des nachts rust 
zijn hart niet. Datzelve is ook ijdelheid. 
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descansa o seu coração; também isto é 
vaidade. 
24 Nada há melhor para o homem do que 
comer, beber e fazer que a sua alma goze 
o bem do seu trabalho. No entanto, vi 
também que isto vem da mão de Deus, 

24 Is het dan niet goed voor den mens, dat 
hij ete en drinke, en dat hij zijn ziel het 
goede doe genieten in zijn arbeid? Ik heb 
ook gezien, dat zulks van de hand Gods is. 

25 pois, separado deste, quem pode comer 
ou quem pode alegrar-se? 

25(Want wie zou er van eten, of wie zou 
zich daartoe haasten, meer dan ik zelf?) 

26 Porque Deus dá sabedoria, 
conhecimento e prazer ao homem que lhe 
agrada; mas ao pecador dá trabalho, para 
que ele ajunte e amontoe, a fim de dar 
àquele que agrada a Deus. Também isto é 
vaidade e correr atrás do vento. 

26Want Hij geeft wijsheid, en wetenschap, 
en vreugde den mens, die goed is voor Zijn 
aangezicht; maar den zondaar geeft Hij 
bezigheid om te verzamelen en te 
vergaderen, opdat hij het geve dien, die 
goed is voor Gods aangezicht. Dit is ook 
ijdelheid en kwelling des geestes. 

Eclesiastes 3 Prediker 3 

Tempo para tudo Alles heeft zijn tijd en beloop 

1 Tudo tem o seu tempo determinado, e há 
tempo para todo propósito debaixo do 
céu: 

1Alles heeft een bestemden tijd, en alle 
voornemen onder den hemel heeft zijn 
tijd. 

2 há tempo de nascer e tempo de morrer; 
tempo de plantar e tempo de arrancar o 
que se plantou; 

2Er is een tijd om geboren te worden, en 
een tijd om te sterven; een tijd om te 
planten, en een tijd om het geplante uit te 
roeien; 

3 tempo de matar e tempo de curar; tempo 
de derribar e tempo de edificar; 

3Een tijd om om te doden, en een tijd om 
te genezen; een tijd om af te breken, en 
een tijd om te bouwen; 

4 tempo de chorar e tempo de rir; tempo 
de prantear e tempo de saltar de alegria; 

4Een tijd om te wenen, en een tijd om te 
lachen; een tijd om te kermen, en een tijd 
om te springen; 

5 tempo de espalhar pedras e tempo de 
ajuntar pedras; tempo de abraçar e tempo 
de afastar-se de abraçar; 

5Een tijd om stenen weg te werpen, en een 
tijd om stenen te vergaderen; een tijd om 
te omhelzen, en een tijd om verre te zijn 
van omhelzen; 
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6 tempo de buscar e tempo de perder; 
tempo de guardar e tempo de deitar fora; 

6Een tijd om te zoeken, en een tijd om 
verloren te laten gaan; een tijd om te 
bewaren, en een tijd om weg te werpen; 

7 tempo de rasgar e tempo de coser; tempo 
de estar calado e tempo de falar; 

7Een tijd om te scheuren, en een tijd om 
toe te naaien; een tijd om te zwijgen, en 
een tijd om te spreken; 

8 tempo de amar e tempo de aborrecer; 
tempo de guerra e tempo de paz. 

8Een tijd om lief te hebben, en een tijd om 
te haten; een tijd van oorlog, en een tijd 
van vrede. 

O homem não conhece o seu tempo determinado  
9 Que proveito tem o trabalhador naquilo 
com que se afadiga? 

9Wat voordeel heeft hij, die werkt, van 
hetgeen hij bearbeidt? 

10 Vi o trabalho que Deus impôs aos filhos 
dos homens, para com ele os afligir. 

10Ik heb gezien de bezigheid, die God den 
kinderen der mensen gegeven heeft, om 
zichzelven daarmede te bekommeren. 

11 Tudo fez Deus formoso no seu devido 
tempo; também pôs a eternidade no 
coração do homem, sem que este possa 
descobrir as obras que Deus fez desde o 
princípio até ao fim. 

11Hij heeft ieder ding schoon gemaakt op 
zijn tijd; ook heeft Hij de eeuw in hun hart 
gelegd, zonder dat een mens het werk, dat 
God gemaakt heeft, kan uitvinden, van het 
begin tot het einde toe. 

12 Sei que nada há melhor para o homem 
do que regozijar-se e levar vida regalada; 

12Ik heb gemerkt, dat er niets beters voor 
henlieden is, dan zich te verblijden, en 
goed te doen in zijn leven. 

13 e também que é dom de Deus que possa 
o homem comer, beber e desfrutar o bem 
de todo o seu trabalho. 

13Ja ook, dat ieder mens ete en drinke, en 
het goede geniete van al zijn arbeid, Dit is 
een gave Gods. 

14 Sei que tudo quanto Deus faz durará 
eternamente; nada se lhe pode acrescentar 
e nada lhe tirar; e isto faz Deus para que 
os homens temam diante dele. 

14Ik weet, dat al wat God doet, dat zal in 
der eeuwigheid zijn, en er is niet toe te 
doen, noch is er af te doen; en God 
doet dat, opdat men vreze voor Zijn 
aangezicht. 

15 O que é já foi, e o que há de ser também 
já foi; Deus fará renovar-se o que se 
passou. 

15Hetgeen geweest is, dat is nu, en wat 
wezen zal, dat is alrede geweest; en God 
zoekt het weggedrevene; 

Semelhança aparente na morte entre homens e 
animais  
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16 Vi ainda debaixo do sol que no lugar do 
juízo reinava a maldade e no lugar da 
justiça, maldade ainda. 

16Verder heb ik ook gezien onder de zon, 
ter plaatse des gerichts, aldaar was 
goddeloosheid; en ter plaatse der 
gerechtigheid, aldaar was goddeloosheid. 

17 Então, disse comigo: Deus julgará o 
justo e o perverso; pois há tempo para 
todo propósito e para toda obra. 

17Ik zeide in mijn hart: God zal den 
rechtvaardige en den goddeloze oordelen; 
want aldaar is de tijd voor alle 
voornemen, en over alle werk. 

18 Disse ainda comigo: é por causa dos 
filhos dos homens, para que Deus os 
prove, e eles vejam que são em si mesmos 
como os animais. 

18Ik zeide in mijn hart van de gelegenheid 
der mensenkinderen, dat God hen zal 
verklaren, en dat zij zullen zien, dat 
zij als de beesten zijn aan zichzelven. 

19 Porque o que sucede aos filhos dos 
homens sucede aos animais; o mesmo lhes 
sucede: como morre um, assim morre o 
outro, todos têm o mesmo fôlego de vida, 
e nenhuma vantagem tem o homem sobre 
os animais; porque tudo é vaidade. 

19Want wat den kinderen der mensen 
wedervaart, dat wedervaart ook den 
beesten; en enerlei wedervaart 
hun beiden; gelijk die sterft, alzo sterft 
deze, en zij allen hebben enerlei adem, en 
de uitnemendheid der mensen boven de 
beesten is geen; want allen zijn zij 
ijdelheid. 

20 Todos vão para o mesmo lugar; todos 
procedem do pó e ao pó tornarão. 

20Zij gaan allen naar één plaats; zij zijn 
allen uit het stof, en zij keren allen weder 
tot het stof. 

21 Quem sabe se o fôlego de vida dos filhos 
dos homens se dirige para cima e o dos 
animais para baixo, para a terra? 

21Wie merkt, dat de adem van de kinderen 
der mensen opvaart naar boven, en de 
adem der beesten nederwaarts vaart in de 
aarde? 

22 Pelo que vi não haver coisa melhor do 
que alegrar-se o homem nas suas obras, 
porque essa é a sua recompensa; quem o 
fará voltar para ver o que será depois 
dele? 

22Dies ik gezien heb, dat er niets beters is, 
dan dat de mens zich verblijde in zijn 
werken, want dat is zijn deel; want wie zal 
hem daarhenen brengen, dat hij ziet, 
hetgeen na hem geschieden zal? 

Eclesiastes 4 Prediker 4 

As tribulações da vida Het leven is vol kwelling en teleurstelling 
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1 Vi ainda todas as opressões que se fazem 
debaixo do sol: vi as lágrimas dos que 
foram oprimidos, sem que ninguém os 
consolasse; vi a violência na mão dos 
opressores, sem que ninguém consolasse 
os oprimidos. 

1Daarna wende ik mij, en zag aan al de 
onderdrukkingen, die onder de zon 
geschieden; en ziet, er waren de tranen 
der verdrukten, en dergenen, die geen 
trooster hadden; en aan de zijde hunner 
verdrukkers was macht, zij daarentegen 
hadden geen vertrooster. 

2 Pelo que tenho por mais felizes os que já 
morreram, mais do que os que ainda 
vivem; 

2Dies prees ik de doden, die alrede 
gestorven waren, boven de levenden, die 
tot nog toe levend zijn. 

3 porém mais que uns e outros tenho por 
feliz aquele que ainda não nasceu e não 
viu as más obras que se fazem debaixo do 
sol. 

3Ja, hij is beter dan die beiden, die nog 
niet geweest is, die niet gezien heeft het 
boze werk, dat onder de zon geschiedt. 

4 Então, vi que todo trabalho e toda 
destreza em obras provêm da inveja do 
homem contra o seu próximo. Também 
isto é vaidade e correr atrás do vento. 

4Verder zag ik al den arbeid en alle 
geschikkelijkheid des werks, dat het den 
mens nijd van zijn naaste aanbrengt. Dat 
is ook ijdelheid en kwelling des geestes. 

5 O tolo cruza os braços e come a própria 
carne, dizendo: 

5De zot vouwt zijn handen samen, en eet 
zijn eigen vlees. 

6 Melhor é um punhado de descanso do 
que ambas as mãos cheias de trabalho e 
correr atrás do vento. 

6Een hand vol met rust is beter, dan beide 
de vuisten vol met arbeid en kwelling des 
geestes. 

7 Então, considerei outra vaidade debaixo 
do sol, 

7Ik wendde mij wederom, en ik zag een 
ijdelheid onder de zon; 

8 isto é, um homem sem ninguém, não tem 
filho nem irmã; contudo, não cessa de 
trabalhar, e seus olhos não se fartam de 
riquezas; e não diz: Para quem trabalho 
eu, se nego à minha alma os bens da vida? 
Também isto é vaidade e enfadonho 
trabalho. 

8Daar is er een, en geen tweede; hij heeft 
ook geen kind, noch broeder; nochtans is 
van al zijn arbeid geen einde; ook wordt 
zijn oog niet verzadigd van den rijkdom, 
en zegt niet: Voor wien arbeide ik toch, en 
doe mijn ziel gebrek hebben van het 
goede? Dit is ook ijdelheid, en het is een 
moeilijke bezigheid. 

9 Melhor é serem dois do que um, porque 
têm melhor paga do seu trabalho. 

9Twee zijn beter dan één; want zij hebben 
een goede beloning van hun arbeid; 
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10 Porque se caírem, um levanta o 
companheiro; ai, porém, do que estiver só; 
pois, caindo, não haverá quem o levante. 

10Want indien zij vallen, de een richt zijn 
metgezel op; maar wee den ene, die 
gevallen is, want er is geen tweede om 
hem op te helpen. 

11 Também, se dois dormirem juntos, eles 
se aquentarão; mas um só como se 
aquentará? 

11Ook, indien twee te zamen liggen, zo 
hebben zij warmte; maar hoe zou 
een alleen warm worden? 

12 Se alguém quiser prevalecer contra um, 
os dois lhe resistirão; o cordão de três 
dobras não se rebenta com facilidade. 

12En indien iemand den een mocht 
overweldigen, zo zullen de twee tegen 
hem bestaan; en een drievoudig snoer 
wordt niet haast gebroken. 

13 Melhor é o jovem pobre e sábio do que 
o rei velho e insensato, que já não se deixa 
admoestar, 

13Beter is een arm en wijs jongeling, dan 
een oud en zot koning, die niet weet van 
meer vermaand te worden. 

14 ainda que aquele saia do cárcere para 
reinar ou nasça pobre no reino deste. 

14Want een komt uit het gevangenhuis, 
om koning te zijn; daar ook een, die in zijn 
koninkrijk geboren is, verarmt. 

15 Vi todos os viventes que andam debaixo 
do sol com o jovem sucessor, que ficará 
em lugar do rei. 

15Ik zag al de levenden wandelen onder de 
zon, met den jongeling, den tweede, die in 
diens plaats staan zal. 

16 Era sem conta todo o povo que ele 
dominava; tampouco os que virão depois 
se hão de regozijar nele. Na verdade, que 
também isto é vaidade e correr atrás do 
vento. 

16Er is geen einde van al het volk, van 
allen, die vóór hen geweest zijn; de 
nakomelingen zullen zich ook over hem 
niet verblijden; gewisselijk, dat is ook 
ijdelheid en kwelling des geestes. 

Eclesiastes 5 
 

A loucura de votos precipitados  
1 Guarda o pé, quando entrares na Casa de 
Deus; chegar-se para ouvir é melhor do 
que oferecer sacrifícios de tolos, pois não 
sabem que fazem mal. 

17Bewaar uw voet, als gij tot het huis Gods 
ingaat, en zijt liever nabij om te horen, 
dan om der zotten slachtoffer te geven; 
want zij weten niet, dat zij kwaad doen. 

 
Prediker 5 

 Levenswijsheid 

2 Não te precipites com a tua boca, nem o 
teu coração se apresse a pronunciar 

1Wees niet te snel met uw mond, en uw 
hart haaste niet een woord voort te 
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palavra alguma diante de Deus; porque 
Deus está nos céus, e tu, na terra; portanto, 
sejam poucas as tuas palavras. 

brengen voor Gods aangezicht; want God 
is in den hemel, en gij zijt op de aarde; 
daarom laat uw woorden weinig zijn. 

3 Porque dos muitos trabalhos vêm os 
sonhos, e do muito falar, palavras néscias. 

2Want gelijk de droom komt door veel 
bezigheid, alzo de stem des zots door de 
veelheid der woorden. 

4 Quando a Deus fizeres algum voto, não 
tardes em cumpri-lo; porque não se agrada 
de tolos. Cumpre o voto que fazes. 

3 Wanneer gij een gelofte aan God zult 
beloofd hebben, stel niet uit dezelve te 
betalen; want Hij heeft geen lust aan 
zotten; wat gij zult beloofd hebben, betaal 
het. 

5 Melhor é que não votes do que votes e 
não cumpras. 

4 Het is beter, dat gij niet belooft, dan dat 
gij belooft en niet betaalt. 

6 Não consintas que a tua boca te faça 
culpado, nem digas diante do mensageiro 
de Deus que foi inadvertência; por que 
razão se iraria Deus por causa da tua 
palavra, a ponto de destruir as obras das 
tuas mãos? 

5Laat uw mond niet toe, dat hij uw vlees 
zou doen zondigen; en zeg niet voor het 
aangezicht des engels, dat het een dwaling 
was; waarom zou God grotelijks toornen, 
om uwer stemme wille, en verderven het 
werk uwer handen? 

7 Porque, como na multidão dos sonhos há 
vaidade, assim também, nas muitas 
palavras; tu, porém, teme a Deus. 

6Want gelijk in de veelheid der dromen 
ijdelheden zijn, alzo in veel woorden; 
maar vrees gij God! 

A vaidade das riquezas  
8 Se vires em alguma província opressão 
de pobres e o roubo em lugar do direito e 
da justiça, não te maravilhes de 
semelhante caso; porque o que está alto 
tem acima de si outro mais alto que o 
explora, e sobre estes há ainda outros mais 
elevados que também exploram. 

7Indien gij de onderdrukking des armen, 
en de beroving des gerichts en der 
gerechtigheid ziet in een landschap, 
verwonder u niet over zulk een 
voornemen; want die hoger is dan de 
hoge, neemt er acht op; en daar zijn hogen 
boven henlieden. 

9 O proveito da terra é para todos; até o rei 
se serve do campo. 

8Het voordeel des aardrijks is voor allen: 
de koning zelf wordt van het veld gediend. 

10 Quem ama o dinheiro jamais dele se 
farta; e quem ama a abundância nunca se 
farta da renda; também isto é vaidade. 

9Die het geld liefheeft, wordt van het geld 
niet zat; en wie den overvloed liefheeft, 
wordt van het inkomen niet zat. Dit is ook 
ijdelheid. 
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11 Onde os bens se multiplicam, também 
se multiplicam os que deles comem; que 
mais proveito, pois, têm os seus donos do 
que os verem com seus olhos? 

10Waar het goed vermenigvuldigt, daar 
vermenigvuldigen ook die het eten; wat 
nuttigheid hebben dan de bezitters 
daarvan, dan het gezicht hunner ogen? 

12 Doce é o sono do trabalhador, quer 
coma pouco, quer muito; mas a fartura do 
rico não o deixa dormir. 

11De slaap des arbeiders is zoet, hij hebbe 
weinig of veel gegeten; maar de zatheid 
des rijken laat hem niet slapen. 

13 Grave mal vi debaixo do sol: as riquezas 
que seus donos guardam para o próprio 
dano. 

12Er is een kwaad, dat krankheid 
aanbrengt, hetwelk ik zag onder de zon: 
rijkdom van zijn bezitters bewaard tot hun 
eigen kwaad. 

14 E, se tais riquezas se perdem por 
qualquer má aventura, ao filho que gerou 
nada lhe fica na mão. 

13Of de rijkdom zelf vergaat door een 
moeilijke bezigheid; en hij gewint een 
zoon, en er is niet met al in zijn hand. 

15 Como saiu do ventre de sua mãe, assim 
nu voltará, indo-se como veio; e do seu 
trabalho nada poderá levar consigo. 

14Gelijk als hij voortgekomen is uit zijner 
moeders buik, alzo zal hij naakt 
wederkeren, gaande gelijk hij gekomen 
was; en hij zal niet medenemen van zijn 
arbeid, dat hij met zijn hand zou 
wegdragen. 

16 Também isto é grave mal: precisamente 
como veio, assim ele vai; e que proveito 
lhe vem de haver trabalhado para o vento? 

15Daarom is dit ook een kwaad, dat 
krankheid aanbrengt; dat hij in alle 
manier, gelijk hij gekomen is, alzo 
heengaat; en wat voordeel is het hem, dat 
hij in den wind gearbeid heeft? 

17 Nas trevas, comeu em todos os seus dias, 
com muito enfado, com enfermidades e 
indignação. 

16Dat hij ook al zijn dagen in duisternis 
gegeten heeft; en dat hij veel verdriets 
gehad heeft, ook zijn krankheid, en 
onstuimigen toorn? 

18 Eis o que eu vi: boa e bela coisa é comer 
e beber e gozar cada um do bem de todo o 
seu trabalho, com que se afadigou debaixo 
do sol, durante os poucos dias da vida que 
Deus lhe deu; porque esta é a sua porção. 

17Ziet, wat ik gezien heb, een goede zaak, 
die schoon is: te eten en te drinken, en te 
genieten het goede van al zijn arbeid, die 
hij bearbeid heeft onder de 
zon, gedurende het getal der dagen zijns 
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levens, hetwelk God hem geeft; want dat 
is zijn deel. 

19 Quanto ao homem a quem Deus 
conferiu riquezas e bens e lhe deu poder 
para deles comer, e receber a sua porção, 
e gozar do seu trabalho, isto é dom de 
Deus. 

18Ook een iegelijk mens, aan denwelken 
God rijkdom en goederen gegeven heeft, 
en Hij geeft hem de macht, om daarvan te 
eten, en om zijn deel te nemen, en om zich 
te verheugen van zijn arbeid, datzelve is 
een gave van God. 

20 Porque não se lembrará muito dos dias 
da sua vida, porquanto Deus lhe enche o 
coração de alegria. 

19Want hij zal niet veel gedenken aan de 
dagen zijns levens, dewijl hem God 
verhoort in de blijdschap zijns harten. 

Eclesiastes 6 Prediker 6 

 Het genot van den rijkdom is onvolkomen 

1 Há um mal que vi debaixo do sol e que 
pesa sobre os homens: 

1Er is een kwaad, dat ik gezien heb onder 
de zon, en het is veel onder de mensen: 

2 o homem a quem Deus conferiu riquezas, 
bens e honra, e nada lhe falta de tudo 
quanto a sua alma deseja, mas Deus não 
lhe concede que disso coma; antes, o 
estranho o come; também isto é vaidade e 
grave aflição. 

2Een man, denwelken God gegeven heeft 
rijkdom, en goederen, en eer; en hij heeft 
voor zijn ziel aan geen ding gebrek, van 
alles wat hij begeert; en God geeft hem de 
macht niet, om daarvan te eten, maar dat 
een vreemd man dat opeet. Dit 
is ook ijdelheid en een kwade smart. 

3 Se alguém gerar cem filhos e viver 
muitos anos, até avançada idade, e se a 
sua alma não se fartar do bem, e além 
disso não tiver sepultura, digo que um 
aborto é mais feliz do que ele; 

3Indien een man 
honderd kinderen gewon, en vele jaren 
leefde, zodat de dagen zijner jaren veel 
waren, doch zijn ziel niet verzadigd werd 
van het goed, en hij ook geen begrafenis 
had; ik zeg, dat een misdracht beter is dan 
hij. 

4 pois debalde vem o aborto e em trevas se 
vai, e de trevas se cobre o seu nome; 

4Want met ijdelheid komt zij, en in 
duisternis gaat zij weg, en met duisternis 
wordt haar naam bedekt. 

5 não viu o sol, nada conhece. Todavia, 
tem mais descanso do que o outro, 

5 Ook heeft zij de zon niet gezien, noch 
bekend; zij heeft meer rust dan hij. 
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6 ainda que aquele vivesse duas vezes mil 
anos, mas não gozasse o bem. Porventura, 
não vão todos para o mesmo lugar? 

6Ja, al leefde hij schoon tweemaal duizend 
jaren, en het goede niet zag; gaan zij niet 
allen naar één plaats? 

7 Todo trabalho do homem é para a sua 
boca; e, contudo, nunca se satisfaz o seu 
apetite. 

7Al de arbeid des mensen is voor zijn 
mond; en nochtans wordt de 
begeerlijkheid niet vervuld. 

8 Pois que vantagem tem o sábio sobre o 
tolo? Ou o pobre que sabe andar perante 
os vivos? 

8Want wat heeft de wijze meer dan de zot? 
Wat heeft de arme meer, die voor de 
levenden weet te wandelen? 

9 Melhor é a vista dos olhos do que o andar 
ocioso da cobiça; também isto é vaidade e 
correr atrás do vento. 

9Beter is het aanzien der ogen, dan het 
wandelen der begeerlijkheid. Dit is ook 
ijdelheid en kwelling des geestes. 

10 A tudo quanto há de vir já se lhe deu o 
nome, e sabe-se o que é o homem, e que 
não pode contender com quem é mais 
forte do que ele. 

10Wat ook iemand zij, alrede is zijn naam 
genoemd, en het is bekend, dat hij een 
mens is; en dat hij niet kan rechten met 
dien, die sterker is dan hij. 

11 É certo que há muitas coisas que só 
aumentam a vaidade, mas que aproveita 
isto ao homem? 

11Voorwaar, er zijn veel dingen, die de 
ijdelheid vermeerderen; wat heeft de 
mens te meer daarvan? 

12 Pois quem sabe o que é bom para o 
homem durante os poucos dias da sua vida 
de vaidade, os quais gasta como sombra? 
Quem pode declarar ao homem o que será 
depois dele debaixo do sol? 

12Want wie weet, wat goed is voor den 
mens in dit leven, gedurende het getal der 
dagen van het leven zijner ijdelheid, 
welke hij doorbrengt als een schaduw? 
Want wie kan den mens aanzeggen, wat 
na hem wezen zal onder de zon? 

Eclesiastes 7 Prediker 7 

Comparadas a sabedoria e a loucura 
Aanbeveling van wijsheid, tevredenheid en 

eenvoud 

1 Melhor é a boa fama do que o ungüento 
precioso, e o dia da morte, melhor do que 
o dia do nascimento. 

1Beter is een goede naam, dan goede olie, 
en de dag des doods, dan de dag, dat 
iemand geboren wordt. 

2 Melhor é ir à casa onde há luto do que ir 
à casa onde há banquete, pois naquela se 
vê o fim de todos os homens; e os vivos 
que o tomem em consideração. 

2Het is beter te gaan in het klaaghuis, dan 
te gaan in het huis des maaltijds; want in 
hetzelve is het einde aller mensen, en de 
levende legt het in zijn hart. 
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3 Melhor é a mágoa do que o riso, porque 
com a tristeza do rosto se faz melhor o 
coração. 

3Het treuren is beter dan het lachen; want 
door de droefheid des aangezichts wordt 
het hart gebeterd. 

4 O coração dos sábios está na casa do luto, 
mas o dos insensatos, na casa da alegria. 

4Het hart der wijzen is in het klaaghuis; 
maar het hart der zotten in het huis der 
vreugde. 

5 Melhor é ouvir a repreensão do sábio do 
que ouvir a canção do insensato. 

5Het is beter te horen het bestraffen des 
wijzen, dan dat iemand hore het gezang 
der dwazen. 

6 Pois, qual o crepitar dos espinhos 
debaixo de uma panela, tal é a risada do 
insensato; também isto é vaidade. 

6Want gelijk het geluid der doornen onder 
een pot is, alzo is het lachen eens zots. Dit 
is ook ijdelheid. 

7 Verdadeiramente, a opressão faz 
endoidecer até o sábio, e o suborno 
corrompe o coração. 

7Voorwaar, de onderdrukking zou wel een 
wijze dol maken; en het geschenk verderft 
het hart. 

8 Melhor é o fim das coisas do que o seu 
princípio; melhor é o paciente do que o 
arrogante. 

8Het einde van een ding is beter dan zijn 
begin; de lankmoedige is beter dan de 
hoogmoedige. 

9 Não te apresses em irar-te, porque a ira 
se abriga no íntimo dos insensatos. 

9Zijt niet haastig in uw geest om te 
toornen; want de toorn rust in den boezem 
der dwazen. 

10 Jamais digas: Por que foram os dias 
passados melhores do que estes? Pois não 
é sábio perguntar assim. 

10Zeg niet: Wat is er, dat de vorige dagen 
beter geweest zijn, dan deze? Want gij 
zoudt naar zulks niet uit wijsheid vragen. 

11 Boa é a sabedoria, havendo herança, e 
de proveito, para os que vêem o sol. 

11De wijsheid is goed met een erfdeel; en 
degenen, die de zon aanschouwen, hebben 
voordeel daarvan. 

12 A sabedoria protege como protege o 
dinheiro; mas o proveito da sabedoria é 
que ela dá vida ao seu possuidor. 

12Want de wijsheid is tot een 
schaduw, en het geld is tot een schaduw; 
maar de uitnemendheid der wetenschap 
is, dat de wijsheid haar bezitters het leven 
geeft. 

13 Atenta para as obras de Deus, pois quem 
poderá endireitar o que ele torceu? 

13Aanmerk het werk Gods; want wie kan 
recht maken, dat Hij krom gemaakt heeft? 
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14 No dia da prosperidade, goza do bem; 
mas, no dia da adversidade, considera em 
que Deus fez tanto este como aquele, para 
que o homem nada descubra do que há de 
vir depois dele. 

14Geniet het goede ten dage des 
voorspoeds, maar ten dage des 
tegenspoeds, zie toe; want God maakt ook 
den een tegenover den ander, ter oorzake 
dat de mens niet zou vinden iets, dat na 
hem zal zijn. 

A moderação em tudo é boa  

15 Tudo isto vi nos dias da minha vaidade: 
há justo que perece na sua justiça, e há 
perverso que prolonga os seus dias na sua 
perversidade. 

15Dit alles heb ik gezien in de dagen 
mijner ijdelheid; er is een rechtvaardige, 
die in zijn gerechtigheid omkomt; 
daarentegen is er een goddeloze, die in 
zijn boosheid zijn dagen verlengt. 

16 Não sejas demasiadamente justo, nem 
exageradamente sábio; por que te 
destruirias a ti mesmo? 

16Wees niet al te rechtvaardig, noch houd 
uzelven al te wijs; waarom zoudt gij 
verwoesting over u brengen? 

17 Não sejas demasiadamente perverso, 
nem sejas louco; por que morrerias fora do 
teu tempo? 

17Wees niet al te goddeloos, noch wees al 
te dwaas; waarom zoudt gij sterven buiten 
uw tijd? 

18 Bom é que retenhas isto e também 
daquilo não retires a mão; pois quem teme 
a Deus de tudo isto sai ileso. 

18Het is goed, dat gij daaraan vasthoudt, 
en trek ook uw hand van dit niet af; want 
die God vreest, die ontgaat dat al. 

19 A sabedoria fortalece ao sábio, mais do 
que dez poderosos que haja na cidade. 

19De wijsheid versterkt den wijze meer 
dan tien heerschappers, die in een stad 
zijn. 

20 Não há homem justo sobre a terra que 
faça o bem e que não peque. 

20 Voorwaar, er is geen mens rechtvaardig 
op aarde, die goed doet, en niet zondigt. 

21 Não apliques o coração a todas as 
palavras que se dizem, para que não 
venhas a ouvir o teu servo a amaldiçoar-
te, 

21Geef ook uw hart niet tot alle woorden, 
die men spreekt, opdat gij niet hoort, dat 
uw knecht u vloekt. 

22 pois tu sabes que muitas vezes tu mesmo 
tens amaldiçoado a outros. 

22Want uw hart heeft ook veelmalen 
bekend, dat gij ook anderen gevloekt hebt. 

Avaliação da mulher enganosa  
23 Tudo isto experimentei pela sabedoria; 
e disse: tornar-me-ei sábio, mas a 
sabedoria estava longe de mim. 

23Dit alles heb ik met wijsheid verzocht; ik 
zeide: Ik zal wijsheid bekomen, maar zij 
was nog verre van mij. 
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24 O que está longe e mui profundo, quem 
o achará? 

24Hetgeen verre af is, en zeer diep, wie zal 
dat vinden? 

25 Apliquei-me a conhecer, e a investigar, 
e a buscar a sabedoria e meu juízo de tudo, 
e a conhecer que a perversidade é 
insensatez e a insensatez, loucura. 

25Ik keerde mij om, en mijn hart, om te 
weten, en om na te speuren, en te zoeken 
wijsheid en een sluitrede; en om te weten 
de goddeloosheid der zotheid, en de 
dwaasheid der onzinnigheden. 

26 Achei coisa mais amarga do que a 
morte: a mulher cujo coração são redes e 
laços e cujas mãos são grilhões; quem for 
bom diante de Deus fugirá dela, mas o 
pecador virá a ser seu prisioneiro. 

26En ik vond een bitterder ding, dan de 
dood: een vrouw, welker hart netten en 
garen, en haar handen banden zijn; wie 
goed is voor Gods aangezicht, zal van haar 
ontkomen; daarentegen de zondaar zal 
van haar gevangen worden. 

27 Eis o que achei, diz o Pregador, 
conferindo uma coisa com outra, para a 
respeito delas formar o meu juízo, 

27Ziet, dit heb ik gevonden, zegt de 
prediker, het ene bij het andere, om de 
sluitrede te vinden; 

28 juízo que ainda procuro e não o achei: 
entre mil homens achei um como 
esperava, mas entre tantas mulheres não 
achei nem sequer uma. 

28Dewelke mijn ziel nog zoekt, maar ik 
heb haar niet gevonden: één man uit 
duizend heb ik gevonden; maar een vrouw 
onder die allen heb ik niet gevonden. 

29 Eis o que tão-somente achei: que Deus 
fez o homem reto, mas ele se meteu em 
muitas astúcias. 

29Alleenlijk ziet, dit heb ik gevonden, dat 
God den mens recht gemaakt heeft, maar 
zij hebben veel vonden gezocht. 

Eclesiastes 8 Prediker 8 

A submissão diante do rei Eerbied voor den koning en de overheid 

1 Quem é como o sábio? E quem sabe a 
interpretação das coisas? A sabedoria do 
homem faz reluzir o seu rosto, e muda-se 
a dureza da sua face. 

1Wie is gelijk de wijze, en wie weet de 
uitlegging der dingen? De wijsheid des 
mensen verlicht zijn aangezicht, en de 
stuursheid zijns aangezichts 
wordt daardoor veranderd. 

2 Eu te digo: observa o mandamento do 
rei, e isso por causa do teu juramento feito 
a Deus. 

2 Ik zeg: Neem acht op den mond des 
konings; doch naar de gelegenheid van 
den eed Gods. 
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3 Não te apresses em deixar a presença 
dele, nem te obstines em coisa má, porque 
ele faz o que bem entende. 

3Haast u niet weg te gaan van zijn 
aangezicht; blijf niet staande in een kwade 
zaak; want al wat hem lust, doet hij. 

4 Porque a palavra do rei tem autoridade 
suprema; e quem lhe dirá: Que fazes? 

4Waar het woord des konings is, daar is 
heerschappij; en wie zal tot hem zeggen: 
Wat doet gij? 

5 Quem guarda o mandamento não 
experimenta nenhum mal; e o coração do 
sábio conhece o tempo e o modo. 

5 Wie het gebod onderhoudt, zal niets 
kwaads gewaar worden; en het hart eens 
wijzen zal tijd en wijze weten. 

6 Porque para todo propósito há tempo e 
modo; porquanto é grande o mal que pesa 
sobre o homem. 

6Want een ieder voornemen heeft tijd en 
wijze, dewijl het kwaad des mensen veel 
is over hem. 

7 Porque este não sabe o que há de 
suceder; e, como há de ser, ninguém há 
que lho declare. 

7Want hij weet niet, wat er geschieden zal; 
want wie zal het hem te kennen geven, 
wanneer het geschieden zal? 

8 Não há nenhum homem que tenha 
domínio sobre o vento para o reter; nem 
tampouco tem ele poder sobre o dia da 
morte; nem há tréguas nesta peleja; nem 
tampouco a perversidade livrará aquele 
que a ela se entrega. 

8 Er is geen mens, die heerschappij heeft 
over den geest, om den geest in te houden; 
en hij heeft geen heerschappij over den 
dag des doods; ook geen geweer in dezen 
strijd; ook zal de goddeloosheid haar 
meesters niet verlossen. 

9 Tudo isto vi quando me apliquei a toda 
obra que se faz debaixo do sol; há tempo 
em que um homem tem domínio sobre 
outro homem, para arruiná-lo. 

9Dit alles heb ik gezien, toen ik mijn hart 
begaf tot alle werk, dat onder de zon 
geschiedt: er is een tijd, dat de ene mens 
over den anderen mens heerst, hem ten 
kwade. 

As desigualdades na vida  
10 Assim também vi os perversos 
receberem sepultura e entrarem no 
repouso, ao passo que os que 
freqüentavam o lugar santo foram 
esquecidos na cidade onde fizeram o bem; 
também isto é vaidade. 

10Alzo heb ik ook gezien de goddelozen, 
die begraven waren, 
en degenen, die kwamen, en uit de plaats 
des Heiligen gingen, die werden vergeten 
in die stad, in dewelke zij recht gedaan 
hadden. Dit is ook ijdelheid. 

 Troost bij de raadselen des levens 

11 Visto como se não executa logo a 
sentença sobre a má obra, o coração dos 

11Omdat niet haastelijk het 
oordeel over de boze daad geschiedt, 
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filhos dos homens está inteiramente 
disposto a praticar o mal. 

daarom is het hart van de kinderen der 
mensen in hen vol om kwaad te doen. 

12 Ainda que o pecador faça o mal cem 
vezes, e os dias se lhe prolonguem, eu sei 
com certeza que bem sucede aos que 
temem a Deus. 

12Hoewel een zondaar 
honderdmaal kwaad doet, en God hem de 
dagen verlengt; zo weet ik toch, dat het 
dien zal welgaan, die God vrezen, die voor 
Zijn aangezicht vrezen. 

13 Mas o perverso não irá bem, nem 
prolongará os seus dias; será como a 
sombra, visto que não teme diante de 
Deus. 

13Maar den goddeloze zal het niet 
welgaan, en hij zal de dagen niet 
verlengen; hij zal zijn gelijk een schaduw, 
omdat hij voor Gods aangezicht niet 
vreest. 

14 Ainda há outra vaidade sobre a terra: 
justos a quem sucede segundo as obras dos 
perversos, e perversos a quem sucede 
segundo as obras dos justos. Digo que 
também isto é vaidade. 

14Er is nog een ijdelheid, die op aarde 
geschiedt: dat er zijn rechtvaardigen, dien 
het wedervaart naar het werk der 
goddelozen, en er zijn goddelozen, dien 
het wedervaart naar het werk der 
rechtvaardigen. Ik zeg, dat dit ook 
ijdelheid is. 

15 Então, exaltei eu a alegria, porquanto 
para o homem nenhuma coisa há melhor 
debaixo do sol do que comer, beber e 
alegrar-se; pois isso o acompanhará no seu 
trabalho nos dias da vida que Deus lhe dá 
debaixo do sol. 

15Daarom prees ik de blijdschap, dewijl de 
mens niets beters heeft onder de zon, dan 
te eten, en te drinken, en blijde te zijn; 
want dat zal hem aankleven van zijn 
arbeid, de dagen zijns levens, die hem God 
geeft onder de zon. 

16 Aplicando-me a conhecer a sabedoria e 
a ver o trabalho que há sobre a terra – pois 
nem de dia nem de noite vê o homem sono 
nos seus olhos -, 

16Als ik mijn hart begaf, om wijsheid te 
weten, en om aan te zien de bezigheid, die 
op de aarde geschiedt, dat men ook, des 
daags of des nachts, den slaap niet ziet met 
zijne ogen; 

17 então, contemplei toda a obra de Deus e 
vi que o homem não pode compreender a 
obra que se faz debaixo do sol; por mais 
que trabalhe o homem para a descobrir, 
não a entenderá; e, ainda que diga o sábio 

17Toen zag ik al het werk Gods, dat de 
mens niet kan uitvinden, het werk, dat 
onder de zon geschiedt, om hetwelk een 
mens arbeidt om te zoeken, maar hij zal 
het niet uitvinden; ja, indien ook een wijze 
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que a virá a conhecer, nem por isso a 
poderá achar. 

zeide, dat hij het zou weten, zo zal hij 
het toch niet kunnen uitvinden. 

Eclesiastes 9 Prediker 9 

A sorte parece ser a mesma para todos Geniet de gave Gods met blijdschap 

1 Deveras me apliquei a todas estas coisas 
para claramente entender tudo isto: que os 
justos, e os sábios, e os seus feitos estão 
nas mãos de Deus; e, se é amor ou se é ódio 
que está à sua espera, não o sabe o 
homem. Tudo lhe está oculto no futuro. 

1Zekerlijk, dit alles heb ik in mijn hart 
gelegd, opdat ik dit alles klaarlijk mocht 
verstaan, dat de rechtvaardigen, en de 
wijzen, en hun werken in de hand Gods 
zijn; ook liefde, ook haat, weet de mens 
niet uit al hetgeen voor zijn aangezicht is. 

2 Tudo sucede igualmente a todos: o 
mesmo sucede ao justo e ao perverso; ao 
bom, ao puro e ao impuro; tanto ao que 
sacrifica como ao que não sacrifica; ao 
bom como ao pecador; ao que jura como 
ao que teme o juramento. 

2Alle ding wedervaart hun, gelijk aan 
alle anderen; enerlei wedervaart den 
rechtvaardige en den goddeloze, den 
goede en den reine, als den onreine; zo 
dien, die offert, als dien, die niet offert; 
gelijk den goede, alzo ook den zondaar, 
dien, die zweert, gelijk dien, die den eed 
vreest. 

3 Este é o mal que há em tudo quanto se 
faz debaixo do sol: a todos sucede o 
mesmo; também o coração dos homens 
está cheio de maldade, nele há desvarios 
enquanto vivem; depois, rumo aos mortos. 

3Dit is een kwaad onder alles, wat onder 
de zon geschiedt, dat enerlei ding allen 
wedervaart, en dat ook het hart der 
mensenkinderen vol boosheid is, en dat er 
in hun leven onzinnigheden zijn in hun 
hart; en daarna moeten zij naar de doden 
toe. 

4 Para aquele que está entre os vivos há 
esperança; porque mais vale um cão vivo 
do que um leão morto. 

4Want voor dengene, die vergezelschapt is 
bij alle levenden, is er hoop; want een 
levende hond is beter dan een dode leeuw. 

5 Porque os vivos sabem que hão de 
morrer, mas os mortos não sabem coisa 
nenhuma, nem tampouco terão eles 
recompensa, porque a sua memória jaz no 
esquecimento. 

5Want de levenden weten, dat zij sterven 
zullen, maar de doden weten niet met al; 
zij hebben ook geen loon meer, maar hun 
gedachtenis is vergeten. 

6 Amor, ódio e inveja para eles já 
pereceram; para sempre não têm eles 

6Ook is alrede hun liefde, ook hun haat, 
ook hun nijdigheid vergaan; en zij hebben 



2093 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

parte em coisa alguma do que se faz 
debaixo do sol. 

geen deel meer in deze eeuw in alles, wat 
onder de zon geschiedt. 

7 Vai, pois, come com alegria o teu pão e 
bebe gostosamente o teu vinho, pois Deus 
já de antemão se agrada das tuas obras. 

7Ga dan heen, eet uw brood met vreugde, 
en drink uw wijn van goeder harte; want 
God heeft alrede een behagen aan uw 
werken. 

8 Em todo tempo sejam alvas as tuas 
vestes, e jamais falte o óleo sobre a tua 
cabeça. 

8Laat uw klederen te allen tijd wit zijn, en 
laat op uw hoofd geen olie ontbreken. 

9 Goza a vida com a mulher que amas, 
todos os dias de tua vida fugaz, os quais 
Deus te deu debaixo do sol; porque esta é 
a tua porção nesta vida pelo trabalho com 
que te afadigaste debaixo do sol. 

9Geniet het leven met de vrouw, die gij 
liefhebt, al de dagen uws ijdelen levens, 
welke God u gegeven heeft onder de zon, 
al uw ijdele dagen; want dit is uw deel in 
dit leven, en van uw arbeid, dien gij 
arbeidt onder de zon. 

10 Tudo quanto te vier à mão para fazer, 
faze-o conforme as tuas forças, porque no 
além, para onde tu vais, não há obra, nem 
projetos, nem conhecimento, nem 
sabedoria alguma. 

10Alles, wat uw hand vindt om te doen, 
doe dat met uw macht; want er is geen 
werk, noch verzinning, noch wetenschap, 
noch wijsheid in het graf, daar gij 
heengaat. 

Trabalhos sem recompensa 
De wijsheid is dikwijls voor anderen nuttiger 

dan voor den bezitter 

11 Vi ainda debaixo do sol que não é dos 
ligeiros o prêmio, nem dos valentes, a 
vitória, nem tampouco dos sábios, o pão, 
nem ainda dos prudentes, a riqueza, nem 
dos inteligentes, o favor; porém tudo 
depende do tempo e do acaso. 

11Ik keerde mij, en zag onder de zon, dat 
de loop niet is der snellen, noch de strijd 
der helden, noch ook de spijs der wijzen, 
noch ook de rijkdom der verstandigen, 
noch ook de gunst der welwetenden, maar 
dat tijd en toeval aan alle dezen 
wedervaart; 

12 Pois o homem não sabe a sua hora. 
Como os peixes que se apanham com a 
rede traiçoeira e como os passarinhos que 
se prendem com o laço, assim se enredam 
também os filhos dos homens no tempo da 
calamidade, quando cai de repente sobre 
eles. 

12Dat ook de mens zijn tijd niet weet, 
gelijk de vissen, die gevangen worden met 
het boze net; en gelijk de vogelen, die 
gevangen worden met den strik; gelijk 
die, alzo worden de kinderen der mensen 
verstrikt, ter bozer tijd, wanneer derzelve 
haastelijk over hen valt. 

Exemplo que ilustra esta verdade  



2094 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

13 Também vi este exemplo de sabedoria 
debaixo do sol, que foi para mim grande. 

13Ook heb ik onder de zon deze wijsheid 
gezien, en zij was groot bij mij: 

14 Houve uma pequena cidade em que 
havia poucos homens; veio contra ela um 
grande rei, sitiou-a e levantou contra ela 
grandes baluartes. 

14Er was een kleine stad, en weinig lieden 
waren daarin; en een groot koning kwam 
tegen haar, en hij omsingelde ze, en hij 
bouwde grote vastigheden tegen haar. 

15 Encontrou-se nela um homem pobre, 
porém sábio, que a livrou pela sua 
sabedoria; contudo, ninguém se lembrou 
mais daquele pobre. 

15En men vond daar een armen wijzen 
man in, die de stad verloste door zijn 
wijsheid; maar geen mens gedacht 
denzelven armen man. 

16 Então, disse eu: melhor é a sabedoria do 
que a força, ainda que a sabedoria do 
pobre é desprezada, e as suas palavras não 
são ouvidas. 

16Toen zeide ik: Wijsheid is beter dan 
kracht, hoewel de wijsheid des armen 
veracht, en zijn woorden niet waren 
gehoord geweest. 

17 As palavras dos sábios, ouvidas em 
silêncio, valem mais do que os gritos de 
quem governa entre tolos. 

17De woorden der wijzen moeten in 
stilheid aangehoord worden, meer dan het 
geroep desgenen, die over de zotten 
heerst. 

18 Melhor é a sabedoria do que as armas 
de guerra, mas um só pecador destrói 
muitas coisas boas. 

18De wijsheid is beter dan de 
krijgswapenen, maar een enig zondaar 
verderft veel goeds. 

Eclesiastes 10 Prediker 10 

A excelência da sabedoria Onheil van de dwaasheid 

1 Qual a mosca morta faz o ungüento do 
perfumador exalar mau cheiro, assim é 
para a sabedoria e a honra um pouco de 
estultícia. 

1Een dode vlieg doet de zalf des 
apothekers stinken en opwellen; alzo een 
weinig dwaasheid een man, die kostelijk 
is van wijsheid en van eer. 

2 O coração do sábio se inclina para o lado 
direito, mas o do estulto, para o da 
esquerda. 

2Het hart des wijzen is tot zijn rechter-, 
maar het hart eens zots is tot zijn 
linkerhand. 

3 Quando o tolo vai pelo caminho, falta-
lhe o entendimento; e, assim, a todos 
mostra que é estulto. 

3En ook wanneer de dwaas op den weg 
wandelt, zijn hart ontbreekt hem, en hij 
zegt tot een iegelijk, dat hij dwaas is. 
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4 Levantando-se contra ti a indignação do 
governador, não deixes o teu lugar, 
porque o ânimo sereno acalma grandes 
ofensores. 

4Als de geest des heersers tegen u oprijst, 
verlaat uw plaats niet; want het is 
medicijn, het stilt grote zonden. 

5 Ainda há um mal que vi debaixo do sol, 
erro que procede do governador: 

5Er is nog een kwaad, dat ik gezien heb 
onder de zon, als een dwaling, die van het 
aangezicht des oversten voortkomt. 

6 o tolo posto em grandes alturas, mas os 
ricos assentados em lugar baixo. 

6Een dwaas wordt gezet in grote 
hoogheden, maar de rijken zitten in de 
laagte. 

7 Vi servos a cavalo e príncipes andando a 
pé como servos sobre a terra. 

7Ik heb knechten te paard gezien, en 
vorsten, gaande als knechten op de aarde. 

8 Quem abre uma cova nela cairá, e quem 
rompe um muro, mordê-lo-á uma cobra. 

8Wie een kuil graaft, zal daarin vallen; en 
wie een muur doorbreekt, een slang zal 
hem bijten. 

9 Quem arranca pedras será maltratado 
por elas, e o que racha lenha expõe-se ao 
perigo. 

9Wie stenen wegdraagt, zal smart 
daardoor lijden; wie hout klieft, zal 
daardoor in gevaar zijn. 

10 Se o ferro está embotado, e não se lhe 
afia o corte, é preciso redobrar a força; 
mas a sabedoria resolve com bom êxito. 

10Indien hij het ijzer heeft stomp gemaakt, 
en hij slijpt de snede niet, dan moet hij 
meerder kracht te werk stellen; maar de 
wijsheid is een uitnemende zaak, 
om iets recht te maken. 

11 Se a cobra morder antes de estar 
encantada, não há vantagem no 
encantador. 

11Indien de slang gebeten heeft, eer der 
bezwering geschied is, dan is er geen 
nuttigheid voor den 
allerwelsprekendsten bezweerder. 

12 Nas palavras do sábio há favor, mas ao 
tolo os seus lábios devoram. 

12De woorden van den mond eens wijzen 
zijn aangenaam; maar de lippen eens zots 
verslinden hemzelven. 

13 As primeiras palavras da boca do tolo 
são estultícia, e as últimas, loucura 
perversa. 

13Het begin der woorden zijns monds is 
dwaasheid, en het einde zijns monds is 
boze dolligheid. 

14 O estulto multiplica as palavras, ainda 
que o homem não sabe o que sucederá; e 

14De dwaas maakt wel veel 
woorden; maar de mens weet niet, wat het 
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quem lhe manifestará o que será depois 
dele? 

zij, dat geschieden zal; en wat na hem 
geschieden zal, wie zal het hem te kennen 
geven? 

15 O trabalho do tolo o fatiga, pois nem 
sabe ir à cidade. 

15De arbeid der zotten maakt een iegelijk 
van hen moede; dewijl zij niet weten naar 
de stad te gaan. 

16 Ai de ti, ó terra cujo rei é criança e cujos 
príncipes se banqueteiam já de manhã. 

16 Wee u, land! welks koning een kind is, 
en welks vorsten tot in den morgenstond 
eten! 

17 Ditosa, tu, ó terra cujo rei é filho de 
nobres e cujos príncipes se sentam à mesa 
a seu tempo para refazerem as forças e não 
para bebedice. 

17Welgelukzalig zijt gij, land! welks 
koning een zoon der edelen is, en welks 
vorsten ter rechter tijd eten, tot sterkte en 
niet tot drinkerij. 

18 Pela muita preguiça desaba o teto, e 
pela frouxidão das mãos goteja a casa. 

18Door grote luiheid verzwakt het gebint, 
en door slapheid der handen wordt het 
huis doorlekkende. 

19 O festim faz-se para rir, o vinho alegra 
a vida, e o dinheiro atende a tudo. 

19Men maakt maaltijden om te lachen, en 
de wijn verheugt de levenden, en het geld 
verantwoordt alles. 

20 Nem no teu pensamento amaldiçoes o 
rei, nem tampouco no mais interior do teu 
quarto, o rico; porque as aves dos céus 
poderiam levar a tua voz, e o que tem asas 
daria notícia das tuas palavras. 

20 Vloek den koning niet, zelfs in uw 
gedachte, en vloek den rijke niet in het 
binnenste uwer slaapkamer; want het 
gevogelte des hemels zou de stem 
wegvoeren, en het gevleugelde zou het 
woord te kennen geven. 

Eclesiastes 11 Prediker 11 

O procedimento prudente do sábio Doe uw werk goed 

1 Lança o teu pão sobre as águas, porque 
depois de muitos dias o acharás. 

1Werp uw brood uit op het water, want gij 
zult het vinden na vele dagen. 

2 Reparte com sete e ainda com oito, 
porque não sabes que mal sobrevirá à 
terra. 

2Geef een deel aan zeven, ja, ook aan acht; 
want gij weet niet, wat kwaad op de aarde 
wezen zal. 

3 Estando as nuvens cheias, derramam 
aguaceiro sobre a terra; caindo a árvore 

3Als de wolken vol geworden zijn, zo 
storten zij plasregen uit op de aarde; en als 
de boom naar het zuiden, of als hij naar 
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para o sul ou para o norte, no lugar em 
que cair, aí ficará. 

het noorden valt, in de plaats, waar de 
boom valt, daar zal hij wezen. 

4 Quem somente observa o vento nunca 
semeará, e o que olha para as nuvens 
nunca segará. 

4Wie op den wind acht geeft, die zal niet 
zaaien, en wie op de wolken ziet, die zal 
niet maaien. 

5 Assim como tu não sabes qual o caminho 
do vento, nem como se formam os ossos 
no ventre da mulher grávida, assim 
também não sabes as obras de Deus, que 
faz todas as coisas. 

5 Gelijk gij niet weet, welke de weg des 
winds zij, of hoedanig de beenderen zijn 
in den buik van een zwangere vrouw, alzo 
weet gij het werk Gods niet, Die het alles 
maakt. 

6 Semeia pela manhã a tua semente e à 
tarde não repouses a mão, porque não 
sabes qual prosperará; se esta, se aquela 
ou se ambas igualmente serão boas. 

6Zaai uw zaad in den morgenstond, en trek 
uw hand des avonds niet af; want gij weet 
niet, wat recht wezen zal, of dit of dat, of 
dat die beide te zamen goed zijn zullen. 

7 Doce é a luz, e agradável aos olhos, ver 
o sol. 

7Verder, het licht is zoet, en het is den 
ogen goed de zon te aanschouwen; 

8 Ainda que o homem viva muitos anos, 
regozije-se em todos eles; contudo, deve 
lembrar-se de que há dias de trevas, 
porque serão muitos. Tudo quanto sucede 
é vaidade. 

8Maar indien de mens veel jaren 
heeft, en verblijdt zich in die allen, zo laat 
hem ook gedenken aan de dagen der 
duisternis, want die zullen veel zijn; en al 
wat gekomen is, is ijdelheid. 

A mocidade Bewaar uw jeugd 

9 Alegra-te, jovem, na tua juventude, e 
recreie-se o teu coração nos dias da tua 
mocidade; anda pelos caminhos que 
satisfazem ao teu coração e agradam aos 
teus olhos; sabe, porém, que de todas estas 
coisas Deus te pedirá contas. 

9Verblijd u, o jongeling! in uw jeugd, en 
laat uw hart zich vermaken in de dagen 
uwer jongelingschap, en wandel in de 
wegen uws harten, en in de 
aanschouwingen uwer ogen; maar weet, 
dat God, om al deze dingen, u zal doen 
komen voor het gericht. 

10 Afasta, pois, do teu coração o desgosto 
e remove da tua carne a dor, porque a 
juventude e a primavera da vida são 
vaidade. 

10Zo doe dan de toornigheid wijken van 
uw hart, en doe het kwade weg van uw 
vlees, want de jeugd, en de jonkheid is 
ijdelheid. 

Eclesiastes 12 Prediker 12 

A velhice 
Vrees God in uw jeugd. Godsvrucht is de 

hoofdsom van alle geboden 
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1 Lembra-te do teu Criador nos dias da tua 
mocidade, antes que venham os maus 
dias, e cheguem os anos dos quais dirás: 
Não tenho neles prazer; 

1En gedenk aan uw Schepper in de dagen 
uwer jongelingschap, eer dat de kwade 
dagen komen, en de jaren naderen, van 
dewelke gij zeggen zult: Ik heb geen lust 
in dezelve. 

2 antes que se escureçam o sol, a lua e as 
estrelas do esplendor da tua vida, e 
tornem a vir as nuvens depois do 
aguaceiro; 

2Eer dan de zon, en het licht, en de maan, 
en de sterren verduisterd worden, en de 
wolken wederkomen na den regen. 

3 no dia em que tremerem os guardas da 
casa, os teus braços, e se curvarem os 
homens outrora fortes, as tuas pernas, e 
cessarem os teus moedores da boca, por já 
serem poucos, e se escurecerem os teus 
olhos nas janelas; 

3In den dag, wanneer de wachters des 
huizes zullen beven, en de sterke mannen 
zichzelven zullen krommen, en de 
maalsters zullen stilstaan, omdat zij 
minder geworden zijn, en die door de 
vensteren zien, verduisterd zullen worden; 

4 e os teus lábios, quais portas da rua, se 
fecharem; no dia em que não puderes falar 
em alta voz, te levantares à voz das aves, 
e todas as harmonias, filhas da música, te 
diminuírem; 

4En de twee deuren naar de straat zullen 
gesloten worden, als er is een nederig 
geluid der maling, en hij opstaat op de 
stem van het vogeltje, en al de 
zangeressen nedergebogen zullen worden. 

5 como também quando temeres o que é 
alto, e te espantares no caminho, e te 
embranqueceres, como floresce a 
amendoeira, e o gafanhoto te for um peso, 
e te perecer o apetite; porque vais à casa 
eterna, e os pranteadores andem rodeando 
pela praça; 

5Ook wanneer zij voor de hoogte zullen 
vrezen, en dat er verschrikkingen zullen 
zijn op den weg, en de amandelboom zal 
bloeien, en dat de sprinkhaan zichzelven 
een last zal wezen, en dat de lust zal 
vergaan; want de mens gaat naar zijn 
eeuwig huis, en de rouwklagers zullen in 
de straat omgaan. 

6 antes que se rompa o fio de prata, e se 
despedace o copo de ouro, e se quebre o 
cântaro junto à fonte, e se desfaça a roda 
junto ao poço, 

6Eer dat het zilveren koord ontketend 
wordt, en de gulden schaal in stukken 
gestoten wordt, en de kruik aan de 
springader gebroken wordt, en het rad aan 
den bornput in stukken gestoten wordt; 
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7 e o pó volte à terra, como o era, e o 
espírito volte a Deus, que o deu. 

7 En dat het stof wederom tot aarde keert, 
als het geweest is; en de geest weder tot 
God keert, Die hem gegeven heeft. 

8 Vaidade de vaidade, diz o Pregador, tudo 
é vaidade. 

8 IJdelheid der ijdelheden, zegt de 
prediker; het is al ijdelheid! 

Conclusão  
9 O Pregador, além de sábio, ainda ensinou 
ao povo o conhecimento; e, atentando e 
esquadrinhando, compôs muitos 
provérbios. 

9En voorts, dewijl de prediker wijs 
geweest is, zo leerde hij het volk nog 
wetenschap, en merkte op, en onderzocht; 
hij stelde vele spreuken in orde. 

10 Procurou o Pregador achar palavras 
agradáveis e escrever com retidão 
palavras de verdade. 

10De prediker zocht aangename woorden 
uit te vinden, en het geschrevene is recht, 
woorden der waarheid. 

11 As palavras dos sábios são como 
aguilhões, e como pregos bem fixados as 
sentenças coligidas, dadas pelo único 
Pastor. 

11De woorden der wijzen zijn gelijk 
prikkelen, en gelijk nagelen, diep 
ingeslagen van de meesters der 
verzamelingen, die gegeven zijn van den 
enigen Herder. 

12 Demais, filho meu, atenta: não há limite 
para fazer livros, e o muito estudar é 
enfado da carne. 

12En wat boven dezelve is, mijn zoon! 
wees gewaarschuwd; van vele boeken te 
maken is geen einde, en veel lezens is 
vermoeiing des vleses. 

13 De tudo o que se tem ouvido, a suma é: 
Teme a Deus e guarda os seus 
mandamentos; porque isto é o dever de 
todo homem. 

13Van alles, wat gehoord is, is het einde 
van de zaak: Vrees God, en houd Zijn 
geboden, want dit betaamt allen mensen. 

14 Porque Deus há de trazer a juízo todas 
as obras, até as que estão escondidas, quer 
sejam boas, quer sejam más. 

14 Want God zal ieder werk in het gericht 
brengen, met al wat verborgen is, hetzij 
goed, of hetzij kwaad. 
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Cântico dos Cânticos de Salomão Hooglied 

Cântico 1 Hooglied 1 
 De bruid en de Bruidegom 

1 Cântico dos cânticos de Salomão. 1Het Hooglied, hetwelk van Sálomo is. 
Primeiro cântico  

Esposa  
2 Beija-me com os beijos de tua boca; 
porque melhor é o teu amor do que o 
vinho. 

2Hij kusse mij met de kussen Zijns monds; 
want Uw uitnemende liefde is beter dan 
wijn. 

3 Suave é o aroma dos teus ungüentos, 
como ungüento derramado é o teu nome; 
por isso, as donzelas te amam. 

3Uw oliën zijn goed tot reuk, Uw naam is 
een olie, die uitgestort wordt; daarom 
hebben U de maagden lief. 

4 Leva-me após ti, apressemo-nos. O rei me 
introduziu nas suas recâmaras.  

4Trek mij, wij zullen U nalopen! De 
Koning heeft mij gebracht in Zijn 
binnenkameren; wij zullen ons verheugen 
en in U verblijden; wij zullen Uw 
uitnemende liefde vermelden, meer dan 
den wijn; de oprechten hebben U lief. 

Coro 

Em ti nos regozijaremos e nos 
alegraremos; do teu amor nos 
lembraremos, mais do que do vinho; não 
é sem razão que te amam. 
Esposa  
5 Eu estou morena e formosa, ó filhas de 
Jerusalém, como as tendas de Quedar, 
como as cortinas de Salomão. 

5Ik ben zwart, doch lieflijk, gij dochters 
van Jeruzalem, gelijk de tenten van Kedar, 
gelijk de gordijnen van Sálomo. 

6 Não olheis para o eu estar morena, 
porque o sol me queimou. Os filhos de 
minha mãe se indignaram contra mim e 
me puseram por guarda de vinhas; a 
vinha, porém, que me pertence, não a 
guardei. 

6Ziet mij niet aan, dat ik zwartachtig ben, 
omdat mij de zon heeft beschenen; de 
kinderen mijner moeder waren tegen mij 
ontstoken, zij hebben mij gezet tot een 
hoederin der wijngaarden. Mijn 
wijngaard, dien ik heb, heb ik niet gehoed. 

7 Dize-me, ó amado de minha alma: onde 
apascentas o teu rebanho, onde o fazes 
repousar pelo meio-dia, para que não ande 
eu vagando junto ao rebanho dos teus 
companheiros? 

7Zeg mij aan, Gij, Dien mijn ziel liefheeft, 
waar Gij weidt, waar Gij de kudde legert 
in den middag; want waarom zou ik zijn 
als een, die zich bedekt bij de kudden 
Uwer metgezellen? 

Esposo  
8 Se tu não o sabes, ó mais formosa entre 
as mulheres, sai-te pelas pisadas dos 

8Indien gij het niet weet, o gij schoonste 
onder de vrouwen! zo ga uit op de 
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rebanhos e apascenta os teus cabritos 
junto às tendas dos pastores. 

voetstappen der schapen, en weid uw 
geiten bij de woningen der herderen. 

9 Às éguas dos carros de Faraó te comparo, 
ó querida minha. 

9 Mijn vriendin! Ik vergelijk u bij de 
paarden aan de wagens van Faraö. 

10 Formosas são as tuas faces entre os teus 
enfeites, o teu pescoço, com os colares. 

10 Uw wangen zijn liefelijk in de spangen, 
uw hals in de parelsnoeren. 

11 Enfeites de ouro te faremos, com 
incrustações de prata. 

11Wij zullen u gouden spangen maken, 
met zilveren stipjes. 

Esposa  
12 Enquanto o rei está assentado à sua 
mesa, o meu nardo exala o seu perfume. 

12Terwijl de Koning aan Zijn ronde tafel is, 
geeft mijn nardus zijn reuk. 

13 O meu amado é para mim um saquitel 
de mirra, posto entre os meus seios. 

13Mijn Liefste is mij een bundeltje 
mirre, dat tussen mijn borsten vernacht. 

14 Como um racimo de flores de hena nas 
vinhas de En-Gedi, é para mim o meu 
amado. 

14Mijn Liefste is mij een tros van Cyprus, 
in de wijngaarden van En-gedi. 

Esposo  
15 Eis que és formosa, ó querida minha, eis 
que és formosa; os teus olhos são como os 
das pombas. 

15Zie, gij zijt schoon, Mijn vriendin! Zie, 
gij zijt schoon; uw ogen zijn duivenogen. 

Esposa  
16 Como és formoso, amado meu, como és 
amável! O nosso leito é de viçosas folhas, 

16 Zie, Gij zijt schoon, mijn Liefste, ja, 
liefelijk; ook groent onze bedstede. 

17 as traves da nossa casa são de cedro, e 
os seus caibros, de cipreste. 

17De balken onzer huizen zijn cederen, 
onze galerijen zijn cipressen. 

Cântico 2 Hooglied 2 

 Het verlangen naar de bruid 

1 Eu sou a rosa de Sarom, o lírio dos vales. 
1Ik ben een Roos van Saron, een Lelie der 
dalen. 

Esposo  
2 Qual o lírio entre os espinhos, tal é a 
minha querida entre as donzelas. 

2Gelijk een lelie onder de doornen, alzo is 
Mijn vriendin onder de dochteren. 

Esposa  
3 Qual a macieira entre as árvores do 
bosque, tal é o meu amado entre os jovens; 
desejo muito a sua sombra e debaixo dela 

3Als een appelboom onder de bomen des 
wouds, zo is mijn Liefste onder de zonen; 
ik heb groten lust in Zijn schaduw, en zit 
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me assento, e o seu fruto é doce ao meu 
paladar. 

er onder, en Zijn vrucht is mijn gehemelte 
zoet. 

4 Leva-me à sala do banquete, e o seu 
estandarte sobre mim é o amor. 

4Hij voert mij in het wijnhuis, en de liefde 
is Zijn banier over mij. 

5 Sustentai-me com passas, confortai-me 
com maçãs, pois desfaleço de amor. 

5Ondersteunt gijlieden mij met de flessen, 
versterkt mij met de appelen, want ik ben 
krank van liefde. 

6 A sua mão esquerda esteja debaixo da 
minha cabeça, e a direita me abrace. 

6 Zijn linkerhand zij onder mijn hoofd, en 
Zijn rechterhand omhelze mij. 

7 Conjuro-vos, ó filhas de Jerusalém, pelas 
gazelas e cervas do campo, que não 
acordeis, nem desperteis o amor, até que 
este o queira. 

7Ik bezweer u, gij, dochteren van 
Jeruzalem! die bij de reeën, of bij de 
hinden des velds zijt, dat gij die liefde niet 
opwekt, noch wakker maakt, totdat 
het dezelve luste! 

Segundo cântico  
8 Ouço a voz do meu amado; ei-lo aí 
galgando os montes, pulando sobre os 
outeiros. 

8 Dat is de stem mijns Liefsten, ziet Hem, 
Hij komt, springende op de bergen, 
huppelende op de heuvelen! 

9 O meu amado é semelhante ao gamo ou 
ao filho da gazela; eis que está detrás da 
nossa parede, olhando pelas janelas, 
espreitando pelas grades. 

9Mijn Liefste is gelijk een ree, of een welp 
der herten; ziet, Hij staat achter onzen 
muur, kijkende uit de vensteren, 
blinkende uit de traliën. 

10 O meu amado fala e me diz:  10Mijn Liefste antwoordt, en zegt tot mij: 
Sta op, Mijn vriendin, Mijn schone, en 
kom! 

Esposo 

Levanta-te, querida minha, formosa 
minha, e vem. 
11 Porque eis que passou o inverno, cessou 
a chuva e se foi; 

11Want zie, de winter is voorbij, de 
plasregen is over, hij is overgegaan; 

12 aparecem as flores na terra, chegou o 
tempo de cantarem as aves, e a voz da rola 
ouve-se em nossa terra. 

12De bloemen worden gezien in het land, 
de zangtijd genaakt, en de stem der 
tortelduif wordt gehoord in ons land. 

13 A figueira começou a dar seus figos, e as 
vides em flor exalam o seu aroma; levanta-
te, querida minha, formosa minha, e vem. 

13De vijgeboom brengt zijn jonge vijgjes 
voort, en de wijnstokken geven reuk met 
hun jonge druifjes. Sta op, Mijn vriendin! 
Mijn schone, en kom! 
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14 Pomba minha, que andas pelas fendas 
dos penhascos, no esconderijo das rochas 
escarpadas, mostra-me o rosto, faze-me 
ouvir a tua voz, porque a tua voz é doce, 
e o teu rosto, amável. 

14Mijn duive, zijnde in de kloven der 
steenrots, in het verborgene ener steile 
plaats, toon Mij uw gedaante, doe Mij uw 
stem horen; want uw stem is zoet, en uw 
gedaante is liefelijk. 

Esposa  

15 Apanhai-me as raposas, as raposinhas, 
que devastam os vinhedos, porque as 
nossas vinhas estão em flor. 

15Vangt gijlieden ons de vossen, de kleine 
vossen, die de wijngaarden verderven, 
want onze wijngaarden hebben jonge 
druifjes. 

16 O meu amado é meu, e eu sou dele; ele 
apascenta o seu rebanho entre os lírios. 

16Mijn Liefste is mijn, en ik ben Zijn, Die 
weidt onder de leliën, 

17 Antes que refresque o dia e fujam as 
sombras, volta, amado meu; faze-te 
semelhante ao gamo ou ao filho das 
gazelas sobre os montes escabrosos. 

17 Totdat de dag aankomt, en de 
schaduwen vlieden; keer om, mijn Liefste! 
wordt Gij gelijk een ree, of een welp der 
herten, op de bergen van Bether. 

Cântico 3 Hooglied 3 

1 De noite, no meu leito, busquei o amado 
de minha alma, busquei-o e não o achei. 

1Ik zocht des nachts op mijn leger Hem, 
Dien mijn ziel liefheeft; ik zocht Hem, 
maar ik vond Hem niet; ik zeide: 

2 Levantar-me-ei, pois, e rodearei a cidade, 
pelas ruas e pelas praças; buscarei o 
amado da minha alma. Busquei-o e não o 
achei. 

2Ik zal nu opstaan, en in de stad omgaan, 
in de wijken en in de straten; ik zal Hem 
zoeken, Dien mijn ziel liefheeft; ik zocht 
Hem, maar ik vond Hem niet. 

3 Encontraram-me os guardas, que 
rondavam pela cidade. Então, lhes 
perguntei: vistes o amado da minha alma? 

3De wachters, die in de stad omgingen, 
vonden mij: ik zeide: Hebt gij Dien gezien, 
Dien mijn ziel liefheeft? 

4 Mal os deixei, encontrei logo o amado da 
minha alma; agarrei-me a ele e não o 
deixei ir embora, até que o fiz entrar em 
casa de minha mãe e na recâmara daquela 
que me concebeu. 

4Toen ik een weinigje van hen weggegaan 
was, vond ik Hem, Dien mijn ziel liefheeft; 
ik hield Hem vast, en liet Hem niet gaan, 
totdat ik Hem in mijner moeders huis 
gebracht had, en in de binnenste kamer 
van degene, die mij gebaard heeft. 

5 Conjuro-vos, ó filhas de Jerusalém, pelas 
gazelas e cervas do campo, que não 

5Ik bezweer u, gij dochteren van 
Jeruzalem! die bij de reeën of bij de 
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acordeis, nem desperteis o amor, até que 
este o queira. 

hinden des velds zijt, dat gij de liefde niet 
opwekt, noch wakker maakt, totdat 
het haar luste! 

Terceiro cântico  
Coro De bruiloftsstoet 

6 Que é isso que sobe do deserto, como 
colunas de fumaça, perfumado de mirra, e 
de incenso, e de toda sorte de pós 
aromáticos do mercador? 

6 Wie is zij, die daar opkomt uit de 
woestijn, als rookpilaren, berookt met 
mirre en wierook, en met allerlei poeder 
des kruideniers? 

7 É a liteira de Salomão; sessenta valentes 
estão ao redor dela, dos valentes de Israel. 

7Ziet, het bed, dat Sálomo heeft, daar zijn 
zestig helden rondom van de helden van 
Israël; 

8 Todos sabem manejar a espada e são 
destros na guerra; cada um leva a espada 
à cinta, por causa dos temores noturnos. 

8Die altemaal zwaarden houden, geleerd 
ten oorlog, elk hebbende zijn zwaard aan 
zijn heup, vanwege den schrik des nachts. 

9 O rei Salomão fez para si um palanquim 
de madeira do Líbano. 

9De koning Sálomo heeft zich een koets 
gemaakt van het hout van Libanon. 

10 Fez-lhe as colunas de prata, a espalda de 
ouro, o assento de púrpura, e tudo 
interiormente ornado com amor pelas 
filhas de Jerusalém. 

10De pilaren derzelve maakte 
hij van zilver, haar vloer van goud, haar 
gehemelte van purper; het binnenste was 
bespreid met de liefde van de dochteren 
van Jeruzalem. 

11 Saí, ó filhas de Sião, e contemplai ao rei 
Salomão com a coroa com que sua mãe o 
coroou no dia do seu desposório, no dia do 
júbilo do seu coração. 

11Gaat uit, en aanschouwt, gij, dochteren 
van Sion! den koning Sálomo, met de 
kroon, waarmede Hem Zijn moeder 
kroonde op den dag Zijner bruiloft, en op 
den dag der vreugde Zijns harten. 

Cântico 4 Hooglied 4 

Esposo De bekoorlijkheden van de bruid 

1 Como és formosa, querida minha, como 
és formosa! Os teus olhos são como os das 
pombas e brilham através do teu véu. Os 
teus cabelos são como o rebanho de cabras 
que descem ondeantes do monte de 
Gileade. 

1Zie, gij zijt schoon, Mijn vriendin! zie, gij 
zijt schoon; uw ogen zijn 
duivenogen tussen uw vlechten; uw haar 
is als een kudde geiten, die het gras van 
den berg Gileads afscheren. 
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2 São os teus dentes como o rebanho das 
ovelhas recém-tosquiadas, que sobem do 
lavadouro, e das quais todas produzem 
gêmeos, e nenhuma delas há sem crias. 

2Uw tanden zijn als een kudde schapen, 
die geschoren zijn, die uit de wasstede 
opkomen; die al te zamen tweelingen 
voortbrengen, en geen onder hen is 
jongeloos. 

3 Os teus lábios são como um fio de 
escarlata, e tua boca é formosa; as tuas 
faces, como romã partida, brilham através 
do véu. 

3Uw lippen zijn als een scharlaken snoer, 
en uw spraak is liefelijk; de slaap uws 
hoofds is als een stuk van een 
granaatappel tussen uw vlechten. 

4 O teu pescoço é como a torre de Davi, 
edificada para arsenal; mil escudos 
pendem dela, todos broquéis de soldados 
valorosos. 

4 Uw hals is als Davids toren, die gebouwd 
is tot ophanging van wapentuig, waar 
duizend rondassen aan hangen, altemaal 
zijnde schilden der helden. 

5 Os teus dois seios são como duas crias, 
gêmeas de uma gazela, que se apascentam 
entre os lírios. 

5 Uw twee borsten zijn gelijk twee welpen, 
tweelingen van een ree, die onder de 
leliën weiden. 

Esposa  
6 Antes que refresque o dia, e fujam as 
sombras, irei ao monte da mirra e ao 
outeiro do incenso. 

6Totdat de dag aankomt, en de schaduwen 
vlieden, zal Ik gaan tot den mirreberg, en 
tot den wierookheuvel. 

Esposo  
7 Tu és toda formosa, querida minha, e em 
ti não há defeito. 

7Geheel zijt gij schoon, Mijn vriendin, en 
er is geen gebrek aan u. 

8 Vem comigo do Líbano, noiva minha, 
vem comigo do Líbano; olha do cimo do 
Amana, do cimo do Senir e do Hermom, 
dos covis dos leões, dos montes dos 
leopardos. 

8Bij Mij van den Libanon af, o bruid! kom 
bij Mij van den Libanon af; zie van den top 
van Amána, van den top van Senir en van 
Hermon, van de woningen der 
leeuwinnen, van de bergen der 
luipaarden. 

9 Arrebataste-me o coração, minha irmã, 
noiva minha; arrebataste-me o coração 
com um só dos teus olhares, com uma só 
pérola do teu colar. 

9Gij hebt Mij het hart genomen, Mijn 
zuster, o bruid! gij hebt Mij het hart 
genomen, met een van uw ogen, met een 
keten van uw hals. 

10 Que belo é o teu amor, ó minha irmã, 
noiva minha! Quanto melhor é o teu amor 
do que o vinho, e o aroma dos teus 

10Hoe schoon is uw uitnemende liefde, 
Mijn zuster, o bruid! hoeveel beter is uw 
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ungüentos do que toda sorte de 
especiarias! 

uitnemende liefde dan wijn, en de reuk 
uwer oliën dan alle specerijen! 

11 Os teus lábios, noiva minha, destilam 
mel. Mel e leite se acham debaixo da tua 
língua, e a fragrância dos teus vestidos é 
como a do Líbano. 

11Uw lippen, o bruid! druppen van 
honigzeem; honig en melk is onder uw 
tong, en de reuk uwer klederen is als de 
reuk van Libanon. 

12 Jardim fechado és tu, minha irmã, noiva 
minha, manancial recluso, fonte selada. 

12Mijn zuster, o bruid! gij zijt een besloten 
hof, een besloten wel, een verzegelde 
fontein. 

13 Os teus renovos são um pomar de 
romãs, com frutos excelentes: a hena e o 
nardo; 

13Uw scheuten zijn een paradijs van 
granaatappelen, met edele vruchten, 
cyprus met nardus; 

14 o nardo e o açafrão, o cálamo e o 
cinamomo, com toda a sorte de árvores de 
incenso, a mirra e o aloés, com todas as 
principais especiarias. 

14Nardus en saffraan, kalmus en kaneel, 
met allerlei bomen van wierook, mirre en 
aloë, mitsgaders alle voornaamste 
specerijen. 

15 És fonte dos jardins, poço das águas 
vivas, torrentes que correm do Líbano! 

15O fontein der hoven, put der levende 
wateren, die uit Libanon vloeien! 

Esposa  
16 Levanta-te, vento norte, e vem tu, vento 
sul; assopra no meu jardim, para que se 
derramem os seus aromas. Ah! Venha o 
meu amado para o seu jardim e coma os 
seus frutos excelentes! 

16Ontwaak, noordenwind! en kom, Gij 
zuidenwind! doorwaai mijn hof, dat zijn 
specerijen uitvloeien. O, dat mijn Liefste 
tot Zijn hof kwame, en ate zijn edele 
vruchten! 

Cântico 5 Hooglied 5 

Esposo Onverschilligheid en berouw van de bruid 

1 Já entrei no meu jardim, minha irmã, 
noiva minha; colhi a minha mirra com a 
especiaria, comi o meu favo com o mel, 
bebi o meu vinho com o leite. Comei e 
bebei, amigos; bebei fartamente, ó 
amados. 

1Ik ben in Mijn hof gekomen, o Mijn 
zuster, o bruid! Ik heb Mijn mirre geplukt 
met Mijn specerij; Ik heb Mijn honigraten 
met Mijn honig gegeten; Ik heb Mijn wijn, 
mitsgaders Mijn melk gedronken. 
Eet, vrienden! drinkt, en wordt dronken, o 
liefsten! 

Quarto cântico  
Esposa  



2107 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

2 Eu dormia, mas o meu coração velava; 
eis a voz do meu amado, que está batendo:  

2Ik sliep, maar mijn hart waakte, de stem 
mijns Liefsten, Die klopte, was: Doe Mij 
open, Mijn zuster, Mijn vriendin, Mijn 
duive, Mijn volmaakte! want Mijn hoofd is 
vervuld met dauw, Mijn haarlokken met 
nachtdruppen. 

Esposo 

Abre-me, minha irmã, querida minha, 
pomba minha, imaculada minha, porque a 
minha cabeça está cheia de orvalho, os 
meus cabelos, das gotas da noite. 
Esposa  

3 Já despi a minha túnica, hei de vesti-la 
outra vez? Já lavei os pés, tornarei a sujá-
los? 

3Ik heb mijn rok uitgetogen, hoe zal ik 
hem weder aantrekken? Ik heb mijn 
voeten gewassen, hoe zal ik ze weder 
bezoedelen? 

4 O meu amado meteu a mão por uma 
fresta, e o meu coração se comoveu por 
amor dele. 

4Mijn Liefste trok Zijn hand van het 
gat der deur; en mijn ingewand werd 
ontroerd om Zijnentwil. 

5 Levantei-me para abrir ao meu amado; 
as minhas mãos destilavam mirra, e os 
meus dedos mirra preciosa sobre a 
maçaneta do ferrolho. 

5Ik stond op, om mijn Liefste open te doen; 
en mijn handen drupten van mirre, en 
mijn vingers van vloeiende mirre, op de 
handhaven des slots. 

6 Abri ao meu amado, mas já ele se retirara 
e tinha ido embora; a minha alma se 
derreteu quando, antes, ele me falou; 
busquei-o e não o achei; chamei-o, e não 
me respondeu. 

6Ik deed mijn Liefste open, maar mijn 
Liefste was geweken, Hij was doorgegaan; 
mijn ziel ging uit vanwege Zijn spreken; ik 
zocht Hem, maar ik vond Hem niet, ik riep 
Hem, doch Hij antwoordde mij niet. 

7 Encontraram-me os guardas que 
rondavam pela cidade; espancaram-me e 
feriram-me; tiraram-me o manto os 
guardas dos muros. 

7De wachters, die in de stad omgingen, 
vonden mij, zij sloegen mij, zij 
verwondden mij; de wachters op de muren 
namen mijn sluier van mij. 

8 Conjuro-vos, ó filhas de Jerusalém, se 
encontrardes o meu amado, que lhe 
direis? Que desfaleço de amor. 

8 Ik bezweer u, gij dochters van 
Jeruzalem! indien gij mijn Liefste vindt, 
wat zult gij Hem aanzeggen? Dat ik krank 
ben van liefde. 

Coro  

9 Que é o teu amado mais do que outro 
amado, ó tu, a mais formosa entre as 

9Wat is uw Liefste meer dan 
een ander liefste, o gij schoonste onder de 
vrouwen! wat is uw Liefste meer dan 
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mulheres? Que é o teu amado mais do que 
outro amado, que tanto nos conjuras? 

een ander liefste, dat gij ons zo bezworen 
hebt! 

Esposa  
10 O meu amado é alvo e rosado, o mais 
distinguido entre dez mil. 

10Mijn Liefste is blank en rood, Hij draagt 
de banier boven tien duizend. 

11 A sua cabeça é como o ouro mais 
apurado, os seus cabelos, cachos de 
palmeira, são pretos como o corvo. 

11Zijn hoofd is van het fijnste goud, van 
het dichtste goud; Zijn haarlokken zijn 
gekruld, zwart als een raaf. 

12 Os seus olhos são como os das pombas 
junto às correntes das águas, lavados em 
leite, postos em engaste. 

12 Zijn ogen zijn als der duiven bij de 
waterstromen, met melk gewassen, 
staande als in kasjes der ringen. 

13 As suas faces são como um canteiro de 
bálsamo, como colinas de ervas 
aromáticas; os seus lábios são lírios que 
gotejam mirra preciosa; 

13Zijn wangen zijn als een bed van 
specerij, als welriekende torentjes; Zijn 
lippen zijn als leliën, druppende van 
vloeiende mirre. 

14 as suas mãos, cilindros de ouro, 
embutidos de jacintos; o seu ventre, como 
alvo marfim, coberto de safiras. 

14Zijn handen zijn als gouden ringen, 
gevuld met turkoois; Zijn buik 
is als blinkend elpenbeen, overtogen met 
saffieren. 

15 As suas pernas, colunas de mármore, 
assentadas em bases de ouro puro; o seu 
aspecto, como o Líbano, esbelto como os 
cedros. 

15Zijn schenkelen zijn als marmeren 
pilaren, gegrond op voeten van het 
dichtste goud; Zijn gestalte is als de 
Libanon, uitverkoren als de cederen. 

16 O seu falar é muitíssimo doce; sim, ele 
é totalmente desejável. Tal é o meu 
amado, tal, o meu esposo, ó filhas de 
Jerusalém. 

16Zijn gehemelte is enkel zoetigheid, en al 
wat aan Hem is, is gans begeerlijk. Zulk 
een is mijn Liefste; ja, zulk een is mijn 
Vriend, gij dochters van Jeruzalem! 

Cântico 6 Hooglied 6 

Coro Ontmoeting 

1 Para onde foi o teu amado, ó mais 
formosa entre as mulheres? Que rumo 
tomou o teu amado? E o buscaremos 
contigo. 

1Waar is uw Liefste heengegaan, o gij 
schoonste onder de vrouwen? Waarheen 
heeft uw Liefste het aangezicht gewend, 
opdat wij Hem met u zoeken? 

Esposa  
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2 O meu amado desceu ao seu jardim, aos 
canteiros de bálsamo, para pastorear nos 
jardins e para colher os lírios. 

2Mijn Liefste is afgegaan in Zijn hof, tot de 
specerijbedden, om te weiden in de hoven, 
en om de leliën te verzamelen. 

3 Eu sou do meu amado, e o meu amado é 
meu; ele pastoreia entre os lírios. 

3Ik ben mijns Liefsten, en mijn Liefste is 
mijn, Die onder de leliën weidt. 

Quinto cântico  
Esposo  
4 Formosa és, querida minha, como Tirza, 
aprazível como Jerusalém, formidável 
como um exército com bandeiras. 

4 Gij zijt schoon, Mijn vriendin, gelijk 
Thirza, liefelijk als Jeruzalem, schrikkelijk 
als slagorden met banieren. 

5 Desvia de mim os olhos, porque eles me 
perturbam. Os teus cabelos descem 
ondeantes como o rebanho das cabras de 
Gileade. 

5Wend uw ogen van Mij af, want zij doen 
Mij geweld aan; uw haar is als een kudde 
geiten, die het gras van Gilead afscheren. 

6 São os teus dentes como o rebanho de 
ovelhas que sobem do lavadouro, e das 
quais todas produzem gêmeos, e nenhuma 
delas há sem crias. 

6Uw tanden zijn als een kudde schapen, 
die uit de wasstede opkomen, die al te 
zamen tweelingen voortbrengen, en onder 
dezelve is geen jongeloos. 

7 As tuas faces, como romã partida, 
brilham através do véu. 

7Uw wangen zijn als een stuk van een 
granaatappel tussen uw vlechten. 

8 Sessenta são as rainhas, oitenta, as 
concubinas, e as virgens, sem número. 

8Er zijn zestig koninginnen en tachtig 
bijwijven, en maagden zonder getal. 

9 Mas uma só é a minha pomba, a minha 
imaculada, de sua mãe, a única, a 
predileta daquela que a deu à luz; viram-
na as donzelas e lhe chamaram ditosa; 
viram-na as rainhas e as concubinas e a 
louvaram. 

9Een enige is Mijn duive, Mijn volmaakte, 
de enige harer moeder, zij is de zuivere 
dergene, die haar gebaard heeft; als de 
dochters haar zien, zo zullen zij haar 
welgelukzalig roemen, de koninginnen en 
de bijwijven; en zij zullen haar prijzen. 

Coro  
10 Quem é esta que aparece como a alva 
do dia, formosa como a lua, pura como o 
sol, formidável como um exército com 
bandeiras? 

10Wie is zij, die er uitziet als de dageraad, 
schoon, gelijk de maan, zuiver als de zon, 
schrikkelijk als slagorden met banieren? 

Esposa  
11 Desci ao jardim das nogueiras, para 
mirar os renovos do vale, para ver se 

11Ik ben tot den notenhof afgegaan om de 
groene vruchten der vallei te zien; om te 
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brotavam as vides, se floresciam as 
romeiras. 

zien, of de wijnstok bloeide, de 
granaatbomen uitbotten. 

12 Não sei como, imaginei-me no carro do 
meu nobre povo! 

12Eer ik het wist, zette mij mijn ziel op de 
wagens van mijn vrijwillig volk. 

Coro  
13 Volta, volta, ó sulamita, volta, volta, 
para que nós te contemplemos.  

13Keer weder, keer weder, o Sulammith! 
Keer weder, keer weder, dat wij u mogen 
aanzien. Wat ziet gijlieden de Sulammith 
aan? Zij is als een rei van twee heiren. 

Esposa 

Por que quereis contemplar a sulamita na 
dança de Maanaim? 

Cântico 7 Hooglied 7 

Esposo Gesprek 

1 Que formosos são os teus passos dados 
de sandálias, ó filha do príncipe! Os 
meneios dos teus quadris são como colares 
trabalhados por mãos de artista. 

1Hoe schoon zijn uw gangen in de 
schoenen, gij prinsendochter! de 
omdraaiingen uwer heupen zijn als 
kostelijke ketens, zijnde het werk van de 
handen eens kunstenaars. 

2 O teu umbigo é taça redonda, a que não 
falta bebida; o teu ventre é monte de trigo, 
cercado de lírios. 

2Uw navel is als een ronde beker, dien 
geen drank ontbreekt; uw buik is als een 
hoop tarwe, rondom bezet met leliën. 

3 Os teus dois seios, como duas crias, 
gêmeas de uma gazela. 

3Uw twee borsten zijn als twee welpen, 
tweelingen van een ree. 

4 O teu pescoço, como torre de marfim; os 
teus olhos são as piscinas de Hesbom, 
junto à porta de Bate-Rabim; o teu nariz, 
como a torre do Líbano, que olha para 
Damasco. 

4Uw hals is als een elpenbenen toren, uw 
ogen zijn als de vijvers te Hesbon, bij de 
poort Bath-rabbim; uw neus is als de toren 
van Libanon, die tegen Damaskus ziet. 

5 A tua cabeça é como o monte Carmelo, a 
tua cabeleira, como a púrpura; um rei está 
preso nas tuas tranças. 

5Uw hoofd op u is als Karmel, en de 
haarband uws hoofds als purper; de 
koning is als gebonden op de galerijen. 

6 Quão formosa e quão aprazível és, ó 
amor em delícias! 

6 Hoe schoon zijt gij, en hoe liefelijk zijt 
gij, o liefde, in wellusten! 

7 Esse teu porte é semelhante à palmeira, 
e os teus seios, a seus cachos. 

7Deze uw lengte is te vergelijken bij een 
palmboom, en uw borsten bij druiftrossen. 

8 Dizia eu: subirei à palmeira, pegarei em 
seus ramos. Sejam os teus seios como os 

8Ik zeide: Ik zal op den palmboom 
klimmen, Ik zal zijn takken grijpen; zo 
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cachos da vide, e o aroma da tua 
respiração, como o das maçãs. 

zullen dan uw borsten zijn als druiftrossen 
aan den wijnstok, en de reuk van uw neus 
als appelen. 

9 Os teus beijos são como o bom vinho,  
9En uw gehemelte als goede wijn, die 
recht tot Mijn beminde gaat, doende de 
lippen der slapenden spreken. 

Esposa 

vinho que se escoa suavemente para o 
meu amado, deslizando entre seus lábios e 
dentes. 
10 Eu sou do meu amado, e ele tem 
saudades de mim. 

10 Ik ben mijns Liefsten, en Zijn 
genegenheid is tot mij. 

11 Vem, ó meu amado, saiamos ao campo, 
passemos as noites nas aldeias. 

11Kom, mijn Liefste! laat ons uitgaan in 
het veld, laat ons vernachten op de 
dorpen. 

12 Levantemo-nos cedo de manhã para ir 
às vinhas; vejamos se florescem as vides, 
se se abre a flor, se já brotam as romeiras; 
dar-te-ei ali o meu amor. 

12Laat ons vroeg ons opmaken naar de 
wijnbergen, laat ons zien, of de wijnstok 
bloeit, de jonge druifjes zich opendoen, de 
granaatappelbomen uitbotten; daar zal ik 
U mijn uitnemende liefde geven. 

13 As mandrágoras exalam o seu perfume, 
e às nossas portas há toda sorte de 
excelentes frutos, novos e velhos; eu tos 
reservei, ó meu amado. 

13De dûdaïm geven reuk, en aan onze 
deuren zijn allerlei edele vruchten, 
nieuwe en oude; o mijn Liefste! die heb ik 
voor U weggelegd. 

Cântico 8 Hooglied 8 

 Vereniging 

1 Tomara fosses como meu irmão, que 
mamou os seios de minha mãe! Quando te 
encontrasse na rua, beijar-te-ia, e não me 
desprezariam! 

1Och, dat Gij mij als een Broeder waart, 
zuigende de borsten mijner moeder! dat ik 
U op de straat vond, ik zou U kussen, ook 
zouden zij mij niet verachten. 

2 Levar-te-ia e te introduziria na casa de 
minha mãe, e tu me ensinarias; eu te daria 
a beber vinho aromático e mosto das 
minhas romãs. 

2Ik zou U leiden, ik zou U brengen in 
mijner moeders huis, Gij zoudt mij leren; 
ik zou U van specerijwijn te drinken 
geven, en van het sap van mijn 
granaatappelen. 
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3 A sua mão esquerda estaria debaixo da 
minha cabeça, e a sua direita me 
abraçaria. 

3 Zijn linkerhand zij onder mijn hoofd, en 
Zijn rechterhand omhelze mij. 

4 Conjuro-vos, ó filhas de Jerusalém, que 
não acordeis, nem desperteis o amor, até 
que este o queira. 

4 Ik bezweer u, gij dochteren van 
Jeruzalem! dat gij die liefde niet opwekt, 
noch wakker maakt, totdat 
het dezelve lust! 

Sexto cântico  
Coro  
5 Quem é esta que sobe do deserto e vem 
encostada ao seu amado?  

5Wie is zij, die daar opklimt uit de 
woestijn, en liefelijk leunt op haar Liefste? 
Onder den appelboom heb ik U opgewekt, 
daar heeft U Uw moeder met smart 
voortgebracht, daar heeft zij U met smart 
voortgebracht, die U gebaard heeft. 

Esposo 

Debaixo da macieira te despertei, ali 
esteve tua mãe com dores; ali esteve com 
dores aquela que te deu à luz. 
6 Põe-me como selo sobre o teu coração, 
como selo sobre o teu braço, porque o 
amor é forte como a morte, e duro como a 
sepultura, o ciúme; as suas brasas são 
brasas de fogo, são veementes labaredas. 

6Zet mij als een zegel op Uw hart, als een 
zegel op Uw arm; want de liefde is sterk 
als de dood; de ijver is hard als het graf; 
haar kolen zijn vurige kolen, vlammen des 
HEEREN. 

7 As muitas águas não poderiam apagar o 
amor, nem os rios, afogá-lo; ainda que 
alguém desse todos os bens da sua casa 
pelo amor, seria de todo desprezado. 

7Vele wateren zouden deze liefde niet 
kunnen uitblussen; ja, de rivieren zouden 
ze niet verdrinken; al gaf iemand al het 
goed van zijn huis voor deze liefde, men 
zou hem te enenmale verachten. 

Coro  

8 Temos uma irmãzinha que ainda não tem 
seios; que faremos a esta nossa irmã, no 
dia em que for pedida? 

8Wij hebben een kleine zuster, die nog 
geen borsten heeft; wat zullen wij onze 
zuster doen in dien dag, als men van haar 
spreken zal? 

9 Se ela for um muro, edificaremos sobre 
ele uma torre de prata; se for uma porta, 
cercá-la-emos com tábuas de cedro. 

9Zo zij een muur is, wij zullen een paleis 
van zilver op haar bouwen; en zo zij een 
deur is, wij zullen haar rondom bezetten 
met cederen planken. 

Esposa  



2113 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

10 Eu sou um muro, e os meus seios, como 
as suas torres; sendo eu assim, fui tida por 
digna da confiança do meu amado. 

10Ik ben een muur en mijn borsten zijn als 
torens. Toen was ik in Zijn ogen als een, 
die vrede vindt. 

Coro  
11 Teve Salomão uma vinha em Baal-
Hamom; entregou-a a uns guardas, e cada 
um lhe trazia pelo seu fruto mil peças de 
prata. 

11Sálomo had een wijngaard, te Baäl-
Hamon; hij gaf dezen wijngaard aan de 
hoeders, een ieder bracht voor deszelfs 
vrucht duizend zilverlingen. 

Esposa  

12 A vinha que me pertence está ao meu 
dispor; tu, ó Salomão, terás os mil siclos, e 
os que guardam o fruto dela, duzentos. 

12Mijn wijngaard, dien Ik heb, is voor Mijn 
aangezicht; de duizend zilverlingen zijn 
voor u, o Sálomo! maar tweehonderd zijn 
voor de hoeders van deszelfs vrucht. 

Esposo  
13 Ó tu que habitas nos jardins, os 
companheiros estão atentos para ouvir a 
tua voz; faze-me, pois, também ouvi-la. 

13O gij bewoonster der hoven! de 
metgezellen merken op uw stem; doe ze 
Mij horen. 

Esposa  
14 Vem depressa, amado meu, faze-te 
semelhante ao gamo ou ao filho da gazela, 
que saltam sobre os montes aromáticos. 

14 Kom haastelijk, mijn Liefste! en wees Gij 
gelijk een ree, of gelijk een welp der 
herten op de bergen der specerijen. 
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Isaías Jesaja 

Isaías 1 Jesaja 1 

A nação pecaminosa Oordeel over het zondige volk Israël 

1 Visão de Isaías, filho de Amoz, que ele 
teve a respeito de Judá e Jerusalém, nos 
dias de Uzias, Jotão, Acaz e Ezequias, reis 
de Judá. 

1Het gezicht van Jesaja, den zoon van 
Amoz, hetwelk hij zag over Juda en 
Jeruzalem, in de dagen van Uzzia, 
Jotham, Achaz en Hizkía, de koningen 
van Juda. 

2 Ouvi, ó céus, e dá ouvidos, ó terra, 
porque o SENHOR é quem fala: Criei filhos 
e os engrandeci, mas eles estão revoltados 
contra mim. 

2 Hoort, gij hemelen! en neem ter ore, gij 
aarde! want de HEERE spreekt: Ik heb 
kinderen groot gemaakt en verhoogd; 
maar zij hebben tegen Mij overtreden. 

3 O boi conhece o seu possuidor, e o 
jumento, o dono da sua manjedoura; mas 
Israel não tem conhecimento, o meu povo 
não entende. 

3Een os kent zijn bezitter, en een ezel de 
krib zijns heren; maar Israël heeft geen 
kennis, Mijn volk verstaat niet. 

4 Ai desta nação pecaminosa, povo 
carregado de iniqüidade, raça de 
malignos, filhos corruptores; 
abandonaram o SENHOR, blasfemaram do 
Santo de Israel, voltaram para trás. 

4Wee het zondige volk, het volk van zware 
ongerechtigheid, het zaad der 
boosdoeners, de verdervende kinderen! 
Zij hebben den HEERE verlaten, zij 
hebben den Heilige Israëls gelasterd, zij 
hebben zich 
vervreemd, wijkende achterwaarts. 

5 Por que haveis de ainda ser feridos, visto 
que continuais em rebeldia? Toda a 
cabeça está doente, e todo o coração, 
enfermo. 

5Waartoe zoudt gij meer geslagen 
worden? Gij zoudt des afvals des te meer 
maken; het ganse hoofd is krank, en het 
ganse hart is mat. 

6 Desde a planta do pé até à cabeça não há 
nele coisa sã, senão feridas, contusões e 
chagas inflamadas, umas e outras não 
espremidas, nem atadas, nem amolecidas 
com óleo. 

6Van de voetzool af tot het hoofd toe is er 
niets geheels aan hetzelve; maar wonden, 
en striemen, en etterbuilen, die niet 
uitgedrukt noch verbonden zijn, en geen 
derzelve is met olie verzacht. 

7 A vossa terra está assolada, as vossas 
cidades, consumidas pelo fogo; a vossa 
lavoura os estranhos devoram em vossa 

7 Uw aardrijk is een verwoesting, uw 
steden zijn met het vuur verbrand; uw 
land verteren de vreemden in uw 
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presença; e a terra se acha devastada como 
numa subversão de estranhos. 

tegenwoordigheid, en een verwoesting is 
er, als een omkering door de vreemden. 

8 A filha de Sião é deixada como choça na 
vinha, como palhoça no pepinal, como 
cidade sitiada. 

8En de dochter van Sion is overgebleven 
als een hutje in den wijngaard, als een 
nachthutje in den komkommerhof, als een 
belegerde stad. 

9 Se o SENHOR dos Exércitos não nos 
tivesse deixado alguns sobreviventes, já 
nos teríamos tornado como Sodoma e 
semelhantes a Gomorra. 

9 Zo niet de HEERE der heirscharen ons 
nog een weinig overblijfsel had gelaten, 
als Sódom zouden wij geworden zijn; wij 
zouden Gomórra gelijk zijn geworden. 

Condenado o culto hipócrita Opwekking tot waarachtige bekering 

10 Ouvi a palavra do SENHOR, vós, 
príncipes de Sodoma; prestai ouvidos à lei 
do nosso Deus, vós, povo de Gomorra. 

10Hoort des HEEREN woord, gij oversten 
van Sódom! neemt ter ore de wet onzes 
Gods, gij volk van Gomórra! 

11 De que me serve a mim a multidão de 
vossos sacrifícios? – diz o SENHOR. Estou 
farto dos holocaustos de carneiros e da 
gordura de animais cevados e não me 
agrado do sangue de novilhos, nem de 
cordeiros, nem de bodes. 

11Waartoe zal Mij zijn de veelheid uwer 
slachtoffers? zegt de HEERE; Ik ben zat 
van de brandoffers der rammen, en het 
smeer der vette beesten, en heb geen lust 
aan het bloed der varren, noch der 
lammeren, noch der bokken. 

12 Quando vindes para comparecer 
perante mim, quem vos requereu o só 
pisardes os meus átrios? 

12Wanneer gijlieden voor Mijn aangezicht 
komt te verschijnen, wie heeft zulks van 
uw hand geëist, dat gij Mijn voorhoven 
betreden zoudt? 

13 Não continueis a trazer ofertas vãs; o 
incenso é para mim abominação, e 
também as Festas da Lua Nova, os 
sábados, e a convocação das 
congregações; não posso suportar 
iniqüidade associada ao ajuntamento 
solene. 

13Brengt niet meer vergeefs offer, het 
reukwerk is Mij een gruwel; de nieuwe 
maanden, en sabbatten, en het 
bijeenroepen der vergaderingen vermag Ik 
niet, het is ongerechtigheid, zelfs de 
verbodsdagen. 

14 As vossas Festas da Lua Nova e as vossas 
solenidades, a minha alma as aborrece; já 
me são pesadas; estou cansado de as 
sofrer. 

14Uw nieuwe maanden en uw gezette 
hoogtijden haat Mijn ziel, zij zijn Mij tot 
een last; Ik ben moede geworden, die te 
dragen. 
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15 Pelo que, quando estendeis as mãos, 
escondo de vós os olhos; sim, quando 
multiplicais as vossas orações, não as 
ouço, porque as vossas mãos estão cheias 
de sangue. 

15En als gijlieden uw handen uitbreidt, 
verberg Ik Mijn ogen voor u; ook wanneer 
gij het gebed vermenigvuldigt, hoor Ik 
niet; want uw handen zijn vol bloed. 

16 Lavai-vos, purificai-vos, tirai a maldade 
de vossos atos de diante dos meus olhos; 
cessai de fazer o mal. 

16Wast u, reinigt u, doet de boosheid uwer 
handelingen van voor Mijn ogen weg, laat 
af van kwaad te doen. 

17 Aprendei a fazer o bem; atendei à 
justiça, repreendei ao opressor; defendei o 
direito do órfão, pleiteai a causa das 
viúvas. 

17Leert goed te doen, zoekt het recht, helpt 
den verdrukte, doet den wees recht, 
handelt de twistzaak der weduwe. 

O convite da graça  
18 Vinde, pois, e arrazoemos, diz o 
SENHOR; ainda que os vossos pecados 
sejam como a escarlata, eles se tornarão 
brancos como a neve; ainda que sejam 
vermelhos como o carmesim, se tornarão 
como a lã. 

18Komt dan, en laat ons samen rechten, 
zegt de HEERE; al waren uw zonden als 
scharlaken, zij zullen wit worden als 
sneeuw, al waren zij rood als karmozijn, 
zij zullen worden als witte wol. 

19 Se quiserdes e me ouvirdes, comereis o 
melhor desta terra. 

19Indien gijlieden willig zijt en hoort, zo 
zult gij het goede dezes lands eten; 

20 Mas, se recusardes e fordes rebeldes, 
sereis devorados à espada; porque a boca 
do SENHOR o disse. 

20Maar indien gij weigert, en 
wederspannig zijt, zo zult gij van het 
zwaard gegeten worden; want de mond 
des HEEREN heeft het gesproken. 

O julgamento e a redenção de Jerusalém  

21 Como se fez prostituta a cidade fiel! Ela, 
que estava cheia de justiça! Nela, habitava 
a retidão, mas, agora, homicidas. 

21Hoe is de getrouwe stad tot een hoer 
geworden! Zij was vol recht, 
gerechtigheid herbergde daarin, maar nu 
doodslagers. 

22 A tua prata se tornou em escórias, o teu 
licor se misturou com água. 

22Uw zilver is geworden tot schuim; uw 
wijn is vermengd met water. 

23 Os teus príncipes são rebeldes e 
companheiros de ladrões; cada um deles 
ama o suborno e corre atrás de 
recompensas. Não defendem o direito do 

23Uw vorsten zijn afvalligen, en 
metgezellen der dieven, een ieder van hen 
heeft de geschenken lief, en zij jagen de 
vergeldingen na; den wezen doen zij geen 
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órfão, e não chega perante eles a causa das 
viúvas. 

recht, en de twistzaak der weduwe komt 
voor hen niet. 

24 Portanto, diz o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, o Poderoso de Israel: Ah! 
Tomarei satisfações aos meus adversários 
e vingar-me-ei dos meus inimigos. 

24Daarom spreekt de Heere, HEERE der 
heirscharen, de Machtige Israëls: O wee! 
Ik zal Mij troosten van Mijn 
wederpartijders. Ik zal Mij wreken van 
Mijn vijanden. 

25 Voltarei contra ti a minha mão, 
purificar-te-ei como com potassa das tuas 
escórias e tirarei de ti todo metal impuro. 

25En Ik zal Mijn hand tegen u keren, en Ik 
zal uw schuim op het allerreinste 
afzuiveren, en Ik zal al uw tin wegnemen. 

26 Restituir-te-ei os teus juízes, como eram 
antigamente, os teus conselheiros, como 
no princípio; depois, te chamarão cidade 
de justiça, cidade fiel. 

26En Ik zal u uw rechters wedergeven, als 
in het eerste, en uw raadslieden als in den 
beginne; daarna zult gij een stad der 
gerechtigheid, een getrouwe stad, 
genoemd worden. 

27 Sião será redimida pelo direito, e os que 
se arrependem, pela justiça. 

27Sion zal door recht verlost worden, en 
haar wederkerenden door gerechtigheid. 

28 Mas os transgressores e os pecadores 
serão juntamente destruídos; e os que 
deixarem o SENHOR perecerão. 

28 Maar er zal verbreking zijn der 
overtreders, en der zondaars te zamen; en 
die den HEERE verlaten, zullen omkomen. 

29 Porque vos envergonhareis dos 
carvalhos que cobiçastes e sereis 
confundidos por causa dos jardins que 
escolhestes. 

29Want zij zullen beschaamd worden om 
der eiken wil, die gijlieden begeerd hebt, 
en gij zult schaamrood worden, om der 
hoven wil, die gij verkoren hebt. 

30 Porque sereis como o carvalho, cujas 
folhas murcham, e como a floresta que 
não tem água. 

30Want gij zult zijn als een eik, welks 
bladeren afvallen, en als een hof, die geen 
water heeft. 

31 O forte se tornará em estopa, e a sua 
obra, em faísca; ambos arderão 
juntamente, e não haverá quem os apague. 

31En de sterke zal wezen tot grof vlas, en 
zijn werkmeester tot een vonk, en zij 
zullen beiden te zamen branden, en er zal 
geen uitblusser wezen. 

Isaías 2 Jesaja 2 

A glória futura do Israel espiritual Toekomstige heerlijkheid van Jeruzalem 
Miqueias 4.1-5  
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1 Palavra que, em visão, veio a Isaías, filho 
de Amoz, a respeito de Judá e Jerusalém. 

1Het woord, dat Jesaja, de zoon van Amoz, 
gezien heeft over Juda en Jeruzalem. 

2 Nos últimos dias, acontecerá que o 
monte da Casa do SENHOR será 
estabelecido no cimo dos montes e se 
elevará sobre os outeiros, e para ele 
afluirão todos os povos. 

2En het zal geschieden in het laatste der 
dagen, dat de berg van het huis des 
HEEREN zal vastgesteld zijn op den top 
der bergen, en dat hij zal verheven worden 
boven de heuvelen, en tot denzelven 
zullen alle heidenen toevloeien. 

3 Irão muitas nações e dirão: Vinde, e 
subamos ao monte do SENHOR e à casa do 
Deus de Jacó, para que nos ensine os seus 
caminhos, e andemos pelas suas veredas; 
porque de Sião sairá a lei, e a palavra do 
SENHOR, de Jerusalém. 

3En vele volken zullen heengaan en 
zeggen: Komt, laat ons opgaan tot den 
berg des HEEREN, tot het huis van den 
God Jakobs, opdat Hij ons lere van Zijn 
wegen, en dat wij wandelen in Zijn paden; 
want uit Sion zal de wet uitgaan, en des 
HEEREN woord uit Jeruzalem. 

4 Ele julgará entre os povos e corrigirá 
muitas nações; estas converterão as suas 
espadas em relhas de arados e suas lanças, 
em podadeiras; uma nação não levantará 
a espada contra outra nação, nem 
aprenderão mais a guerra. 

4En Hij zal rechten onder de heidenen, en 
bestraffen vele volken; en zij zullen 
hun zwaarden slaan tot spaden, en hun 
spiesen tot sikkelen; het ene volk zal tegen 
het andere volk geen zwaard opheffen, en 
zij zullen geen oorlog meer leren. 

5 Vinde, ó casa de Jacó, e andemos na luz 
do SENHOR. 

5Komt, gij huis van Jakob, en laat ons 
wandelen in het licht des HEEREN. 

Abatido o orgulho dos homens Het gericht over het afgodische Israël 

6 Pois, tu, SENHOR, desamparaste o teu 
povo, a casa de Jacó, porque os seus se 
encheram da corrupção do Oriente e são 
agoureiros como os filisteus e se associam 
com os filhos dos estranhos. 

6Maar Gij hebt Uw volk, het huis van 
Jakob, verlaten, want zij zijn vervuld met 
goddeloosheid, meer dan het oosten, en zij 
zijn guichelaars gelijk de Filistijnen, en 
aan de kinderen der vreemden tonen zij 
hun behagen. 

7 A sua terra está cheia de prata e de ouro, 
e não têm conta os seus tesouros; também 
está cheia de cavalos, e os seus carros não 
têm fim. 

7En hun land is vervuld met zilver en 
goud, en hunner schatten is geen einde; 
hun land is ook vervuld met paarden, en 
hunner wagenen is geen einde. 
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8 Também está cheia a sua terra de ídolos; 
adoram a obra das suas mãos, aquilo que 
os seus próprios dedos fizeram. 

8Ook is hun land vervuld met afgoden; 
voor het werk hunner handen buigen zij 
zich neder, voor hetgeen hun vingeren 
gemaakt hebben. 

9 Com isso, a gente se abate, e o homem se 
avilta; portanto, não lhes perdoarás. 

9Daar bukt zich de gemene man, en de 
aanzienlijke man vernedert zich; daarom 
zult Gij het hun niet vergeven. 

10 Vai, entra nas rochas e esconde-te no pó, 
ante o terror do SENHOR e a glória da sua 
majestade. 

10Ga in den rotssteen, en verberg u in het 
stof, vanwege den schrik des HEEREN, en 
om de heerlijkheid Zijner majesteit. 

11 Os olhos altivos dos homens serão 
abatidos, e a sua altivez será humilhada; 
só o SENHOR será exaltado naquele dia. 

11 De hoge ogen der mensen zullen 
vernederd worden, en de hoogheid der 
mannen zal nedergebogen worden; en de 
HEERE alleen zal in dien dag verheven 
zijn. 

12 Porque o Dia do SENHOR dos Exércitos 
será contra todo soberbo e altivo e contra 
todo aquele que se exalta, para que seja 
abatido; 

12Want de dag des HEEREN der 
heirscharen zal zijn tegen allen 
hovaardige en hoge, en tegen allen 
verhevene, opdat hij vernederd worde; 

13 contra todos os cedros do Líbano, altos, 
mui elevados; e contra todos os carvalhos 
de Basã; 

13En tegen alle hoge en verhevene cederen 
van Libanon, en tegen alle eiken van 
Basan; 

14 contra todos os montes altos e contra 
todos os outeiros elevados; 

14En tegen alle hoge bergen, en tegen alle 
verhevene heuvelen; 

15 contra toda torre alta e contra toda 
muralha firme; 

15En tegen allen hogen toren, en tegen 
allen vasten muur; 

16 contra todos os navios de Társis e contra 
tudo o que é belo à vista. 

16En tegen alle schepen van Tarsis, en 
tegen alle gewenste schilderijen. 

17 A arrogância do homem será abatida, e 
a sua altivez será humilhada; só o 
SENHOR será exaltado naquele dia. 

17En de hoogheid der mensen zal gebogen, 
en de hoogheid der mannen zal vernederd 
worden; en de HEERE alleen zal in die dag 
verheven zijn. 

18 Os ídolos serão de todo destruídos. 
18En elkeen der afgoden zal ganselijk 
vergaan. 
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19 Então, os homens se meterão nas 
cavernas das rochas e nos buracos da 
terra, ante o terror do SENHOR e a glória 
da sua majestade, quando ele se levantar 
para espantar a terra. 

19Dan zullen zij in de spelonken der 
rotsstenen gaan, en in de holen der aarde, 
vanwege den schrik des HEEREN, en 
vanwege de heerlijkheid Zijner majesteit, 
wanneer Hij Zich opmaken zal, om de 
aarde te verschrikken. 

20 Naquele dia, os homens lançarão às 
toupeiras e aos morcegos os seus ídolos de 
prata e os seus ídolos de ouro, que fizeram 
para ante eles se prostrarem, 

20In dien dag zal de mens zijn zilveren 
afgoden, en zijn gouden afgoden, welke zij 
zich gemaakt hadden, om 
zich daarvoor neder te buigen, 
wegwerpen voor de mollen en de 
vledermuizen; 

21 e meter-se-ão pelas fendas das rochas e 
pelas cavernas das penhas, ante o terror 
do SENHOR e a glória da sua majestade, 
quando ele se levantar para espantar a 
terra. 

21Gaande in de reten der rotsen, en in de 
kloven der steenrotsen, vanwege den 
schrik des HEEREN, en vanwege de 
heerlijkheid Zijner majesteit, wanneer Hij 
Zich opmaken zal, om de aarde 
geweldiglijk te verschrikken. 

22 Afastai-vos, pois, do homem cujo fôlego 
está no seu nariz. Pois em que é ele 
estimado? 

22Laat gijlieden dan af van den mens, 
wiens adem in zijn neus is, want waarin is 
hij te achten? 

Isaías 3 Jesaja 3 

Julgamento de Judá e de Jerusalém 
Gericht over de zonde des volks, inzonderheid 

de ijdelheid der vrouwen 

1 Porque eis que o SENHOR, o SENHOR 
dos Exércitos, tira de Jerusalém e de Judá 
o sustento e o apoio, todo sustento de pão 
e todo sustento de água; 

1Want ziet, de Heere, HEERE der 
heirscharen, zal van Jeruzalem en van 
Juda wegnemen den stok en den staf, allen 
stok des broods, en allen stok des waters; 

2 o valente, o guerreiro e o juiz; o profeta, 
o adivinho e o ancião; 

2Den held en den krijgsman, den rechter 
en den profeet, en den waarzegger, en den 
oude; 

3 o capitão de cinqüenta, o respeitável, o 
conselheiro, o hábil entre os artífices e o 
encantador perito. 

3Den overste van vijftig, en den 
aanzienlijke, en den raadsman, en den 
wijze onder de werkmeesters, en dien, die 
kloek ter tale is. 
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4 Dar-lhes-ei meninos por príncipes, e 
crianças governarão sobre eles. 

4En Ik zal jongelingen stellen tot hun 
vorsten, en kinderen zullen over hen 
heersen; 

5 Entre o povo, oprimem uns aos outros, 
cada um, ao seu próximo; o menino se 
atreverá contra o ancião, e o vil, contra o 
nobre. 

5En het volk zal gedrongen worden, de een 
zal zijn tegen den ander, en een iegelijk 
tegen zijn naaste; de jongeling zal stout 
zijn tegen den oude, de verachte tegen den 
eerlijke. 

6 Quando alguém se chegar a seu irmão e 
lhe disser, na casa de seu pai: Tu tens 
roupa, sê nosso príncipe e toma sob teu 
governo esta ruína; 

6Wanneer iemand zijn broeder uit het huis 
zijns vaders zal aangrijpen, zeggende: Gij 
hebt een kleed, wees ons ten overste, laat 
toch dezen aanstoot onder uw hand 
wezen; 

7 naquele dia, levantará este a sua voz, 
dizendo: Não sou médico, não há pão em 
minha casa, nem veste alguma; não me 
ponhais por príncipe do povo. 

7 Zo zal hij in dien dag zijn hand opheffen, 
zeggende: Ik kan geen heelmeester wezen; 
er is ook geen brood en geen kleed in mijn 
huis; zet mij niet tot een overste des volks. 

8 Porque Jerusalém está arruinada, e Judá, 
caída; porquanto a sua língua e as suas 
obras são contra o SENHOR, para 
desafiarem a sua gloriosa presença. 

8Want Jeruzalem heeft aangestoten, en 
Juda is gevallen, dewijl hun tong en zijn 
handelingen tegen den HEERE zijn, om de 
ogen Zijner heerlijkheid te verbitteren. 

9 O aspecto do seu rosto testifica contra 
eles; e, como Sodoma, publicam o seu 
pecado e não o encobrem. Ai da sua alma! 
Porque fazem mal a si mesmos. 

9Het gelaat huns aangezichts getuigt tegen 
hen, en hun zonden spreken zij vrij uit, 
gelijk Sódom; zij verbergen ze niet. Wee 
hunlieder ziel; want zij doen zichzelven 
kwaad. 

10 Dizei aos justos que bem lhes irá; porque 
comerão do fruto das suas ações. 

10Zegt den rechtvaardige, dat het hem wel 
gaan zal; dat zij de vrucht hunner werken 
zullen eten. 

11 Ai do perverso! Mal lhe irá; porque a sua 
paga será o que as suas próprias mãos 
fizeram. 

11Wee den goddeloze, het zal hem kwalijk 
gaan, want de vergelding zijner handen 
zal hem geschieden. 

12 Os opressores do meu povo são crianças, 
e mulheres estão à testa do seu governo. 
Oh! Povo meu! Os que te guiam te 

12De drijvers Mijns volks zijn kinderen, en 
vrouwen heersen over hetzelve. O Mijn 
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enganam e destroem o caminho por onde 
deves seguir. 

volk! die u leiden, verleiden u, en den weg 
uwer paden slokken zij in. 

13 O SENHOR se dispõe para pleitear e se 
apresenta para julgar os povos. 

13De HEERE stelt Zich om te pleiten, en 
Hij staat, om de volken te richten. 

14 O SENHOR entra em juízo contra os 
anciãos do seu povo e contra os seus 
príncipes. Vós sois os que consumistes esta 
vinha; o que roubastes do pobre está em 
vossa casa. 

14De HEERE komt ten gerichte tegen de 
oudsten Zijns volks en deszelfs vorsten, 
want gijlieden hebt dezen wijngaard 
verteerd; de roof des ellendigen is in uwe 
huizen. 

15 Que há convosco que esmagais o meu 
povo e moeis a face dos pobres? – diz o 
SENHOR, o SENHOR dos Exércitos. 

15Wat is ulieden, dat gij Mijn volk 
verbrijzelt, en de aangezichten der 
ellendigen vermaalt? spreekt de Heere, 
HEERE der heirscharen. 

Julgamento das filhas de Sião  

16 Diz ainda mais o SENHOR: Visto que são 
altivas as filhas de Sião e andam de 
pescoço emproado, de olhares 
impudentes, andam a passos curtos, 
fazendo tinir os ornamentos de seus pés, 

16Verder zegt de HEERE: Daarom dat de 
dochteren van Sion zich verheffen, en 
gaan met uitgestrekten hals, en lonken 
met de ogen, al gaande en trippelende 
daarhenen treden, en alsof haar voeten 
gebonden waren. 

17 o SENHOR fará tinhosa a cabeça das 
filhas de Sião, o SENHOR porá a 
descoberto as suas vergonhas. 

17Zo zal de Heere den schedel der 
dochteren van Sion schurftig maken, en de 
HEERE zal haar schaamte ontbloten. 

18 Naquele dia, tirará o SENHOR o enfeite 
dos anéis dos tornozelos, e as toucas, e os 
ornamentos em forma de meia-lua; 

18Ten zelfden dage zal de Heere 
wegnemen het sieraad der kousebanden, 
en de netjes, en de maantjes, 

19 os pendentes, e os braceletes, e os véus 
esvoaçantes; 

19De reukdoosjes, en de kleine ketentjes, 
en de glinsterende kledingen, 

20 os turbantes, as cadeiazinhas para os 
passos, as cintas, as caixinhas de perfumes 
e os amuletos; 

20De hoofdkroning, en de armversierselen, 
en de bindselen, en de reukballetjes, en de 
oorringen, 

21 os sinetes e as jóias pendentes do nariz; 21De ringen en de voorhoofdsierselen, 
22 os vestidos de festa, os mantos, os xales 
e as bolsas; 

22De wisselklederen, en de manteltjes, en 
de hoedjes, en de buidels, 

23 os espelhos, as camisas finíssimas, os 
atavios de cabeça e os véus grandes. 

23De spiegels, en de fijn-linnen deksels, en 
de hulledoeken, en de sluiers. 
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24 Será que em lugar de perfume haverá 
podridão, e por cinta, corda; em lugar de 
encrespadura de cabelos, calvície; e em 
lugar de veste suntuosa, cilício; e marca de 
fogo, em lugar de formosura. 

24En het zal geschieden, dat er voor 
specerij stank zal zijn, en lossigheid voor 
een gordel, en kaalheid in plaats van 
haarvlechten, en omgording eens zaks in 
plaats van een wijden rok, en verbranding 
in plaats van schoonheid. 

25 Os teus homens cairão à espada, e os 
teus valentes, na guerra. 

25Uw mannen zullen door het zwaard 
vallen, en uw helden in den strijd. 

26 As suas portas chorarão e estarão de 
luto; Sião, desolada, se assentará em terra. 

26En haar poorten zullen treuren, en leed 
dragen, en zij zal, ledig gemaakt zijnde, op 
de aarde zitten. 

Isaías 4 Jesaja 4 

 Van het Messiaanse heil 

1 Sete mulheres, naquele dia, lançarão 
mão de um homem, dizendo: Nós mesmas 
do nosso próprio pão nos sustentaremos e 
do que é nosso nos vestiremos; tão-
somente queremos ser chamadas pelo teu 
nome; tira o nosso opróbrio. 

1En te dien dage zullen zeven vrouwen een 
man aangrijpen, zeggende: Ons brood 
zullen wij eten, en met onze klederen 
zullen wij bekleed zijn, laat ons alleenlijk 
naar uw naam genoemd worden, neem 
onze smaadheid weg. 

O reinado do Renovo do Senhor  

2 Naquele dia, o Renovo do SENHOR será 
de beleza e de glória; e o fruto da terra, 
orgulho e adorno para os de Israel que 
forem salvos. 

2Te dien dage zal des HEEREN SPRUIT 
zijn tot sieraad en heerlijkheid, en de 
Vrucht der aarde tot voortreffelijkheid en 
tot versiering dengenen, die het ontkomen 
zullen in Israël. 

3 Será que os restantes de Sião e os que 
ficarem em Jerusalém serão chamados 
santos; todos os que estão inscritos em 
Jerusalém, para a vida, 

3En het zal geschieden, dat de 
overgeblevene in Sion, en de overgelatene 
in Jeruzalem zal heilig geheten worden, 
een iegelijk, die geschreven is ten leven te 
Jeruzalem; 

4 quando o SENHOR lavar a imundícia das 
filhas de Sião e limpar Jerusalém da culpa 
do sangue do meio dela, com o Espírito de 
justiça e com o Espírito purificador. 

4Als de Heere zal afgewassen hebben den 
drek der dochteren van Sion, en de 
bloedschulden van Jeruzalem zal 
verdreven hebben uit derzelver midden, 
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door den Geest des oordeels, en door den 
Geest der uitbranding. 

5 Criará o SENHOR, sobre todo o monte de 
Sião e sobre todas as suas assembléias, 
uma nuvem de dia e fumaça e resplendor 
de fogo chamejante de noite; porque sobre 
toda a glória se estenderá um dossel e um 
pavilhão, 

5En de HEERE zal over alle woning van 
den berg Sions, en over haar 
vergaderingen, scheppen een wolk des 
daags, en een rook, en den glans eens 
vlammenden vuurs des nachts; want over 
alles wat heerlijk is, zal een beschutting 
wezen. 

6 os quais serão para sombra contra o calor 
do dia e para refúgio e esconderijo contra 
a tempestade e a chuva. 

6En daar zal een hut zijn tot een schaduw 
des daags tegen de hitte, en tot een 
toevlucht, en tot een verberging tegen den 
vloed en tegen den regen. 

Isaías 5 Jesaja 5 

A parábola da vinha má Gelijkenis van den onvruchtbaren wijngaard 

1 Agora, cantarei ao meu amado o cântico 
do meu amado a respeito da sua vinha. O 
meu amado teve uma vinha num outeiro 
fertilíssimo. 

1Nu zal ik mijn Beminde een lied mijns 
Liefsten zingen van Zijn wijngaard; Mijn 
Beminde heeft een wijngaard op een 
vetten heuvel. 

2 Sachou-a, limpou-a das pedras e a 
plantou de vides escolhidas; edificou no 
meio dela uma torre e também abriu um 
lagar. Ele esperava que desse uvas boas, 
mas deu uvas bravas. 

2En Hij heeft dien omtuind, en van stenen 
gezuiverd, en Hij heeft hem 
beplant met edele wijnstokken; en Hij 
heeft in deszelfs midden een toren 
gebouwd, en ook een wijnbak daarin 
uitgehouwen; en Hij heeft verwacht, dat 
hij goede druiven zou voortbrengen, maar 
hij heeft stinkende druiven voortgebracht. 

3 Agora, pois, ó moradores de Jerusalém e 
homens de Judá, julgai, vos peço, entre 
mim e a minha vinha. 

3Nu dan, gij inwoners van Jeruzalem, en 
gij mannen van Juda, oordeelt toch tussen 
Mij en tussen Mijn wijngaard. 

4 Que mais se podia fazer ainda à minha 
vinha, que eu lhe não tenha feito? E como, 
esperando eu que desse uvas boas, veio a 
produzir uvas bravas? 

4 Wat is er meer te doen aan Mijn 
wijngaard, hetwelk Ik aan hem niet 
gedaan heb? Waarom heb Ik verwacht, dat 
hij goede druiven voortbrengen zou, en 
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hij heeft stinkende druiven 
voortgebracht? 

5 Agora, pois, vos farei saber o que 
pretendo fazer à minha vinha: tirarei a sua 
sebe, para que a vinha sirva de pasto; 
derribarei o seu muro, para que seja 
pisada; 

5Nu dan, Ik zal ulieden nu bekend maken, 
wat Ik Mijn wijngaard doen zal; Ik zal zijn 
tuin wegnemen, opdat hij zij tot 
afweiding; zijn muur zal Ik verscheuren, 
opdat hij zij tot vertreding. 

6 torná-la-ei em deserto. Não será podada, 
nem sachada, mas crescerão nela 
espinheiros e abrolhos; às nuvens darei 
ordem que não derramem chuva sobre ela. 

6En Ik zal hem tot woestheid maken; hij 
zal niet besnoeid, noch omgehakt worden, 
maar distelen en doornen 
zullen daarin opgaan; en Ik zal den 
wolken gebieden, dat zij geen regen 
daarop regenen. 

7 Porque a vinha do SENHOR dos 
Exércitos é a casa de Israel, e os homens 
de Judá são a planta dileta do SENHOR; 
este desejou que exercessem juízo, e eis aí 
quebrantamento da lei; justiça, e eis aí 
clamor. 

7 Want de wijngaard van den HEERE der 
heirscharen is het huis van Israël, en de 
mannen van Juda zijn een plant Zijner 
verlustigingen; en Hij heeft gewacht naar 
recht, maar ziet, het is schurftheid, naar 
gerechtigheid, maar ziet, het is 
geschreeuw. 

Ais contra os perversos Een zesvoudig wee 

8 Ai dos que ajuntam casa a casa, reúnem 
campo a campo, até que não haja mais 
lugar, e ficam como únicos moradores no 
meio da terra! 

8 Wee dengenen, die huis aan huis trekken, 
akker aan akker brengen, totdat er geen 
plaats meer zij, en dat gijlieden alleen 
inwoners gemaakt wordt in het midden 
des lands! 

9 A meus ouvidos disse o SENHOR dos 
Exércitos: Em verdade, muitas casas 
ficarão desertas, até as grandes e belas, 
sem moradores. 

9Voor mijn oren heeft de HEERE der 
heirscharen gesproken: Zo niet vele 
huizen tot verwoesting zullen worden, de 
grote en de treffelijke zonder inwoner! 

10 E dez jeiras de vinha não darão mais do 
que um bato, e um ômer cheio de semente 
não dará mais do que um efa. 

10Ja, tien bunderen wijngaards zullen een 
enig bath geven, en een homer zaads zal 
een efa geven. 

11 Ai dos que se levantam pela manhã e 
seguem a bebedice e continuam até alta 
noite, até que o vinho os esquenta! 

11 Wee dengenen, die, zich vroeg 
opmakende in den morgenstond, sterken 
drank najagen, en vertoeven tot in de 
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schemering, totdat de wijn hen heeft 
verhit! 

12 Liras e harpas, tamboris e flautas e 
vinho há nos seus banquetes; porém não 
consideram os feitos do SENHOR, nem 
olham para as obras das suas mãos. 

12En harpen en luiten, trommelen en 
pijpen, en wijn zijn in hun maaltijden; 
maar zij aanschouwen het werk des 
HEEREN niet, en zij zien niet op het 
maaksel Zijner handen. 

13 Portanto, o meu povo será levado 
cativo, por falta de entendimento; os seus 
nobres terão fome, e a sua multidão se 
secará de sede. 

13 Daarom zal mijn volk gevankelijk 
weggevoerd worden, omdat het geen 
wetenschap heeft; en deszelfs heerlijken 
zullen honger lijden, en hun menigte zal 
verdorren van dorst. 

14 Por isso, a cova aumentou o seu apetite, 
abriu a sua boca desmesuradamente; para 
lá desce a glória de Jerusalém, e o seu 
tumulto, e o seu ruído, e quem nesse meio 
folgava. 

14Daarom zal het graf zichzelf wijd 
opsperren, en zijn mond opendoen, 
zonder maat; opdat nederdale haar 
heerlijkheid, en haar menigte, met haar 
gedruis, en die in haar van vreugde 
opspringt. 

15 Então, a gente se abate, e o homem se 
avilta; e os olhos dos altivos são 
humilhados. 

15Dan zal de gemene man nedergebogen 
worden, en de aanzienlijke man zal 
vernederd worden, en de ogen der 
hovaardigen zullen vernederd worden. 

16 Mas o SENHOR dos Exércitos é exaltado 
em juízo; e Deus, o Santo, é santificado em 
justiça. 

16Doch de HEERE der heirscharen zal 
verhoogd worden door het recht; en God, 
die Heilige, zal geheiligd worden door 
gerechtigheid. 

17 Então, os cordeiros pastarão lá como se 
no seu pasto; e os nômades se nutrirão dos 
campos dos ricos lá abandonados. 

17 En de lammeren zullen weiden naar hun 
wijze, en de vreemdelingen zullen de 
woeste plaatsen der vetten eten. 

18 Ai dos que puxam para si a iniqüidade 
com cordas de injustiça e o pecado, como 
com tirantes de carro! 

18Wee dengenen, die de ongerechtigheid 
trekken met koorden der ijdelheid, en de 
zonde als met dikke wagenzelen! 

19 E dizem: Apresse-se Deus, leve a cabo a 
sua obra, para que a vejamos; aproxime-

19Die daar zeggen: Dat Hij haaste, dat Hij 
Zijn werk bespoedige, opdat wij het zien; 
en laat naderen en komen den raadslag 
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se, manifeste-se o conselho do Santo de 
Israel, para que o conheçamos. 

des Heiligen van Israël, dat 
wij het vernemen! 

20 Ai dos que ao mal chamam bem e ao 
bem, mal; que fazem da escuridade luz e 
da luz, escuridade; põem o amargo por 
doce e o doce, por amargo! 

20Wee dengenen, die het kwade goed 
heten, en het goede kwaad; die duisternis 
tot licht stellen, en het licht tot duisternis; 
die het bittere tot zoet stellen, en het zoete 
tot bitterheid! 

21 Ai dos que são sábios a seus próprios 
olhos e prudentes em seu próprio 
conceito! 

21 Wee dengenen, die in hun ogen wijs, en 
bij zichzelven verstandig zijn! 

22 Ai dos que são heróis para beber vinho 
e valentes para misturar bebida forte, 

22Wee dengenen, die helden zijn om wijn 
te drinken, en die kloeke mannen zijn om 
sterken drank te mengen! 

23 os quais por suborno justificam o 
perverso e ao justo negam justiça! 

23Die den goddeloze rechtvaardigen om 
een geschenk, en de gerechtigheid der 
rechtvaardigen van dezelven afwenden. 

24 Pelo que, como a língua de fogo 
consome o restolho, e a erva seca se desfaz 
pela chama, assim será a sua raiz como 
podridão, e a sua flor se esvaecerá como 
pó; porquanto rejeitaram a lei do SENHOR 
dos Exércitos e desprezaram a palavra do 
Santo de Israel. 

24 Daarom, gelijk de tong des vuurs den 
stoppel verteert, en het kaf door de vlam 
verdaan wordt, alzo zal hun wortel als een 
uittering wezen; en hun bloem zal als stof 
opvaren; omdat zij verwerpen de wet des 
HEEREN der heirscharen, en de rede des 
Heiligen van Israël versmaden. 

25 Por isso, se acende a ira do SENHOR 
contra o seu povo, povo contra o qual 
estende a mão e o fere, de modo que 
tremem os montes e os seus cadáveres são 
como monturo no meio das ruas. Com 
tudo isto não se aplaca a sua ira, mas 
ainda está estendida a sua mão. 

25Daarom is de toorn des HEEREN 
ontstoken tegen Zijn volk, en Hij heeft 
tegen hetzelve Zijn hand uitgestrekt, en 
Hij heeft het geslagen, zodat de bergen 
hebben gebeefd, en hun dode lichamen 
zijn geworden als drek in het midden der 
straten. Om dit alles keert zich Zijn toorn 
niet af, maar Zijn hand is nog uitgestrekt. 

26 Ele arvorará o estandarte para as nações 
distantes e lhes assobiará para que 
venham das extremidades da terra; e vêm 
apressadamente. 

26Want Hij zal een banier opwerpen onder 
de heidenen van verre, en Hij zal 
hen herwaarts sissen van het einde der 
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aarde; en ziet, haastelijk, snellijk zullen zij 
aankomen. 

27 Não há entre elas cansado, nem quem 
tropece; ninguém tosqueneja, nem dorme; 
não se lhe desata o cinto dos seus lombos, 
nem se lhe rompe das sandálias a correia. 

27Geen moede, en geen struikelende zal 
onder hen wezen; niemand zal sluimeren 
noch slapen, noch de gordel zijner 
lendenen ontbonden worden, noch de 
schoenriem zijner schoenen afgescheurd 
worden. 

28 As suas flechas são agudas, e todos os 
seus arcos, retesados; as unhas dos seus 
cavalos dizem-se de pederneira, e as rodas 
dos seus carros, um redemoinho. 

28Welker pijlen scherp zullen zijn, en al 
hun bogen gespannen; hunner paarden 
hoeven zullen als een rots geacht zijn, en 
hun raderen als een wervelwind. 

29 O seu rugido é como o do leão; rugem 
como filhos de leão, e, rosnando, 
arrebatam a presa, e a levam, e não há 
quem a livre. 

29Hun gebrul zal zijn als van een ouden 
leeuw, en zij zullen brullen als de jonge 
leeuwen, en zij zullen briesen, en den roof 
aangrijpen en wegvoeren; en er zal geen 
verlosser zijn. 

30 Bramam contra eles naquele dia, como 
o bramido do mar; se alguém olhar para a 
terra, eis que só há trevas e angústia, e a 
luz se escurece em densas nuvens. 

30En zij zullen tegen hetzelve te dien dage 
bruisen, als het bruisen der zee. Dan zal 
men de aarde aanzien, maar ziet, er zal 
duisternis en benauwdheid zijn, en het 
licht zal verduisterd worden in haar 
verwoestingen. 

Isaías 6 Jesaja 6 

A visão de Isaías e o seu chamamento Jesaja tot het profetenambt geroepen 

1 No ano da morte do rei Uzias, eu vi o 
SENHOR assentado sobre um alto e 
sublime trono, e as abas de suas vestes 
enchiam o templo. 

1In het jaar, toen de koning Uzzia stierf, zo 
zag ik den Heere, zittende op een hogen 
en verheven troon, en Zijn zomen 
vervullende den tempel. 

2 Serafins estavam por cima dele; cada um 
tinha seis asas: com duas cobria o rosto, 
com duas cobria os seus pés e com duas 
voava. 

2De serafs stonden boven Hem; een 
iegelijk had zes vleugelen; met twee 
bedekte ieder zijn aangezicht, en met 
twee bedekte hij zijn voeten, en met twee 
vloog hij. 
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3 E clamavam uns para os outros, dizendo: 
Santo, santo, santo é o SENHOR dos 
Exércitos; toda a terra está cheia da sua 
glória. 

3En de een riep tot den ander, en 
zeide: Heilig, heilig, heilig is de HEERE 
der heirscharen! De ganse aarde is van 
Zijn heerlijkheid vol! 

4 As bases do limiar se moveram à voz do 
que clamava, e a casa se encheu de 
fumaça. 

4Zodat de posten der dorpels zich 
bewogen van de stem des roependen; en 
het huis werd vervuld met rook. 

5 Então, disse eu: ai de mim! Estou 
perdido! Porque sou homem de lábios 
impuros, habito no meio de um povo de 
impuros lábios, e os meus olhos viram o 
Rei, o SENHOR dos Exércitos! 

5Toen zeide ik: Wee mij, want ik verga! 
dewijl ik een man van onreine lippen ben, 
en ik woon in het midden eens volks, dat 
onrein van lippen is; want mijn ogen 
hebben den Koning, den HEERE der 
heirscharen gezien. 

6 Então, um dos serafins voou para mim, 
trazendo na mão uma brasa viva, que 
tirara do altar com uma tenaz; 

6Maar een van de serafs vloog tot mij, en 
had een gloeiende kool in zijn 
hand, die hij met de tang van het altaar 
genomen had. 

7 com a brasa tocou a minha boca e disse: 
Eis que ela tocou os teus lábios; a tua 
iniqüidade foi tirada, e perdoado, o teu 
pecado. 

7En hij roerde mijn mond daarmede aan, 
en zeide: Zie, deze heeft uw lippen 
aangeroerd; alzo is uw misdaad van 
u geweken, en uw zonde is verzoend. 

8 Depois disto, ouvi a voz do SENHOR, que 
dizia: A quem enviarei, e quem há de ir 
por nós? Disse eu: eis-me aqui, envia-me a 
mim. 

8Daarna hoorde ik de stem des Heeren, 
dewelke zeide: Wien zal Ik zenden, en wie 
zal voor Ons henengaan? Toen zeide ik: 
Zie, hier ben ik, zend mij henen. 

9 Então, disse ele: Vai e dize a este povo: 
Ouvi, ouvi e não entendais; vede, vede, 
mas não percebais. 

9Toen zeide Hij: Ga henen, en zeg tot dit 
volk: Horende hoort, maar verstaat niet, 
en ziende ziet, maar merkt niet. 

10 Torna insensível o coração deste povo, 
endurece-lhe os ouvidos e fecha-lhe os 
olhos, para que não venha ele a ver com 
os olhos, a ouvir com os ouvidos e a 
entender com o coração, e se converta, e 
seja salvo. 

10Maak het hart dezes volks vet, en maak 
hun oren zwaar, en sluit hun ogen, opdat 
het niet zie met zijn ogen, noch met zijn 
oren hore, noch met zijn hart versta, noch 
zich bekere, en Hij het geneze. 
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11 Então, disse eu: até quando, SENHOR? 
Ele respondeu: Até que sejam desoladas as 
cidades e fiquem sem habitantes, as casas 
fiquem sem moradores, e a terra seja de 
todo assolada, 

11Toen zeide ik: Hoe lang, Heere? En Hij 
zeide: Totdat de steden verwoest worden, 
zodat er geen inwoner zij, en de huizen, 
dat er geen mens zij, en dat het land met 
verwoesting verstrooid worde. 

12 e o SENHOR afaste dela os homens, e no 
meio da terra seja grande o desamparo. 

12Want de HEERE zal die mensen verre 
wegdoen, en de verlating zal groot wezen 
in het binnenste des lands. 

13 Mas, se ainda ficar a décima parte dela, 
tornará a ser destruída. Como terebinto e 
como carvalho, dos quais, depois de 
derribados, ainda fica o toco, assim a santa 
semente é o seu toco. 

13Doch nog een tiende deel zal daarin zijn, 
en het zal wederkeren, en zijn om af te 
weiden; maar gelijk de eik, en gelijk de 
haageik, in dewelke na de afwerping der 
bladeren nog steunsel is, alzo zal het 
heilige zaad het steunsel daarvan zijn. 

Isaías 7 Jesaja 7 

Profecia contra Israel e a Síria Jesaja tot Achaz gezonden. Het Immanuëlsteken 

1 Sucedeu nos dias de Acaz, filho de Jotão, 
filho de Uzias, rei de Judá, que Rezim, rei 
da Síria, e Peca, filho de Remalias, rei de 
Israel, subiram a Jerusalém, para 
pelejarem contra ela, porém não 
prevaleceram contra ela. 

1Het geschiedde nu in de dagen van 
Achaz, den zoon van Jotham, den zoon 
van Uzzia, den koning van Juda, dat 
Rezin, de koning van Syrië, en Pekah, de 
zoon van Remália, de koning van Israël, 
optoog naar Jeruzalem, ten oorlog tegen 
haar; maar hij vermocht met strijden niet 
tegen haar. 

2 Deu-se aviso à casa de Davi: A Síria está 
aliada com Efraim. Então, ficou agitado o 
coração de Acaz e o coração do seu povo, 
como se agitam as árvores do bosque com 
o vento. 

2Als men den huize Davids boodschapte, 
zeggende: De Syriërs rusten op Efraïm, zo 
bewoog zich zijn hart en het hart zijns 
volks, gelijk de bomen des wouds 
bewogen worden van den wind. 

3 Disse o SENHOR a Isaías: Agora, sai tu 
com teu filho, que se chama Um-Resto-
Volverá, ao encontro de Acaz, que está na 
outra extremidade do aqueduto do açude 
superior, junto ao caminho do campo do 
lavadeiro, 

3En de HEERE zeide tot Jesaja: Ga nu uit, 
Achaz tegemoet, gij en uw zoon, Schear-
Jaschub, aan het einde van den watergang 
des oppersten vijvers, aan den hogen weg 
van het veld des vollers; 
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4 e dize-lhe: Acautela-te e aquieta-te; não 
temas, nem se desanime o teu coração por 
causa destes dois tocos de tições 
fumegantes; por causa do ardor da ira de 
Rezim, e da Síria, e do filho de Remalias. 

4En zeg tot hem: Wacht u, en zijt gerust, 
vrees niet, en uw hart worde niet week, 
vanwege die twee staarten dezer rokende 
vuurbranden; vanwege de ontsteking des 
toorns van Rezin en der Syriërs, en van 
den zoon van Remália; 

5 Porquanto a Síria resolveu fazer-te mal, 
bem como Efraim e o filho de Remalias, 
dizendo: 

5Omdat de Syriër kwaad tegen u 
beraadslaagd heeft, met Efraïm en den 
zoon van Remália, zeggende: 

6 Subamos contra Judá, e amedrontemo-
lo, e o conquistemos para nós, e façamos 
reinar no meio dele o filho de Tabeal. 

6Laat ons optrekken tegen Juda, en haar 
verdriet aandoen, en haar onder ons 
delen, en den zoon van Tábeal koning 
maken in het midden van haar. 

7 Assim diz o SENHOR Deus: Isto não 
subsistirá, nem tampouco acontecerá. 

7Alzo zegt de Heere HEERE: Het zal niet 
bestaan, en het zal niet geschieden. 

8 Mas a capital da Síria será Damasco, e o 
cabeça de Damasco, Rezim, e dentro de 
sessenta e cinco anos Efraim será 
destruído e deixará de ser povo. 

8Maar Damaskus zal het hoofd van Syrië 
zijn, en Rezin het hoofd van Damaskus; en 
in nog vijf en zestig jaren zal Efraïm 
verbroken worden, dat het geen volk zij. 

9 Entretanto, a capital de Efraim será 
Samaria, e o cabeça de Samaria, o filho de 
Remalias; se o não crerdes, certamente, 
não permanecereis. 

9Ondertussen zal Samaria Efraïms hoofd 
zijn, en de zoon van Remália het hoofd 
van Samaria. Indien gijlieden niet gelooft, 
zekerlijk, gij zult niet bevestigd worden. 

A promessa a respeito de Emanuel  
10 E continuou o SENHOR a falar com 
Acaz, dizendo: 

10En de HEERE voer voort te spreken tot 
Achaz, zeggende: 

11 Pede ao SENHOR, teu Deus, um sinal, 
quer seja embaixo, nas profundezas, ou 
em cima, nas alturas. 

11Eis u een teken van den HEERE, uw God; 
eis beneden in de diepte, of eis boven uit 
de hoogte. 

12 Acaz, porém, disse: Não o pedirei, nem 
tentarei ao SENHOR. 

12Doch Achaz zeide: Ik zal het niet eisen, 
en ik zal den HEERE niet verzoeken. 

13 Então, disse o profeta: Ouvi, agora, ó 
casa de Davi: acaso, não vos basta 
fatigardes os homens, mas ainda fatigais 
também ao meu Deus? 

13Toen zeide hij: Hoort gijlieden nu, gij, 
huis van David! is het ulieden te weinig, 
dat gij de mensen moede maakt, dat gij 
ook mijn God moede maakt? 
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14 Portanto, o SENHOR mesmo vos dará 
um sinal: eis que a virgem conceberá e 
dará à luz um filho e lhe chamará 
Emanuel. 

14Daarom zal de Heere Zelf ulieden een 
teken geven; ziet, een maagd zal zwanger 
worden, en zij zal een Zoon baren, en Zijn 
naam IMMANUEL heten. 

15 Ele comerá manteiga e mel quando 
souber desprezar o mal e escolher o bem. 

15Boter en honig zal Hij eten, totdat Hij 
wete te verwerpen het kwade, en te 
verkiezen het goede. 

16 Na verdade, antes que este menino saiba 
desprezar o mal e escolher o bem, será 
desamparada a terra ante cujos dois reis tu 
tremes de medo. 

16Zekerlijk, eer dit knechtje weet te 
verwerpen het kwade, en te verkiezen het 
goede, zal dat land, waarover gij 
verdrietig zijt, verlaten zijn van zijn twee 
koningen. 

Males sobre Jerusalém  
17 Mas o SENHOR fará vir sobre ti, sobre o 
teu povo e sobre a casa de teu pai, por 
intermédio do rei da Assíria, dias tais, 
quais nunca vieram, desde o dia em que 
Efraim se separou de Judá. 

17 Doch de HEERE zal over u, en over uw 
volk, en over uws vaders huis, dagen doen 
komen, hoedanige niet gekomen zijn van 
dien dag af, dat Efraïm van Juda is 
afgeweken, door den koning van Assyrië. 

18 Porque há de acontecer que, naquele 
dia, assobiará o SENHOR às moscas que há 
no extremo dos rios do Egito e às abelhas 
que andam na terra da Assíria; 

18Want het zal te dien dage geschieden, 
dat de HEERE zal toesissen de vliegen, die 
aan het einde der rivieren van Egypte zijn, 
en de bijen die in het land van Assur zijn. 

19 elas virão e pousarão todas nos vales 
profundos, nas fendas das rochas, em 
todos os espinhos e em todos os pastios. 

19En zij zullen komen, en zij allen zullen 
rusten in de woeste dalen, en in de kloven 
der steenrotsen, en in al de doornhagen, 
en in alle geprezene plaatsen. 

20 Naquele dia, rapar-te-á o SENHOR com 
uma navalha alugada doutro lado do rio, 
a saber, por meio do rei da Assíria, a 
cabeça e os cabelos das vergonhas e tirará 
também a barba. 

20Te dien dage zal de Heere door een 
gehuurd scheermes, hetwelk aan gene 
zijde der rivier is, door den koning van 
Assyrië, afscheren het hoofd, en het haar 
der voeten; ja, het zal ook den baard gans 
wegnemen. 

21 Naquele dia, sucederá que um homem 
manterá apenas uma vaca nova e duas 
ovelhas, 

21En het zal geschieden te dien dage, dat 
iemand een koetje in het leven zal 
behouden hebben, en twee schapen; 
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22 e será tal a abundância de leite que elas 
lhe darão, que comerá manteiga; manteiga 
e mel comerá todo o restante no meio da 
terra. 

22En het zal geschieden, dat hij vanwege 
de veelheid der melk, die zij geven zullen, 
boter zal eten; ja, een ieder, die 
overgebleven zal zijn in het midden des 
lands, die zal boter en honig eten. 

23 Também, naquele dia, todo lugar em 
que houver mil vides, do valor de mil 
siclos de prata, será para espinheiros e 
abrolhos. 

23Ook zal het te dienzelfden dage 
geschieden, dat iedere plaats, alwaar 
duizend wijnstokken geweest zijn, van 
duizend zilverlingen, tot doornen en 
distelen zal zijn; 

24 Com flechas e arco se entrará aí, porque 
os espinheiros e abrolhos cobrirão toda a 
terra. 

24Dat men met pijlen en met den boog 
aldaar zal moeten gaan; want het ganse 
land zal doornen en distelen zijn. 

25 Quanto a todos os montes, que os 
homens costumam sachar, para ali não 
irás por temeres os espinhos e abrolhos; 
serão para pasto de bois e para serem 
pisados de ovelhas. 

25Ook al de bergen, die men met houwelen 
pleegt om te hakken, daar zal men niet 
komen uit vrees der doornen en der 
distelen; maar die zullen wezen tot 
inzending van den os, en tot vertreding 
van het kleinvee. 

Isaías 8 Jesaja 8 

A invasão dos assírios Gericht over Syrië en Israël 

1 Disse-me também o SENHOR: Toma uma 
ardósia grande e escreve nela de maneira 
inteligível: Rápido-Despojo-Presa-Segura. 

1Verder zeide de HEERE tot mij: Neem u 
een grote rol, en schrijf daarop met eens 
mensen griffel: Haastende tot den roof, is 
hij spoedig tot den buit! 

2 Tomei para isto comigo testemunhas 
fidedignas, a Urias, sacerdote, e a 
Zacarias, filho de Jeberequias. 

2Toen nam ik mij getrouwe getuigen, Uría, 
den priester, en Zachariá, den zoon van 
Jeberechja. 

3 Fui ter com a profetisa; ela concebeu e 
deu à luz um filho. Então, me disse o 
SENHOR: Põe-lhe o nome de Rápido-
Despojo-Presa-Segura. 

3En ik was tot de profetesse genaderd, die 
werd zwanger, en baarde een zoon; en de 
HEERE zeide tot mij: Noem zijn naam 
MAHER-SCHALAL CHAZ-BAZ. 

4 Porque antes que o menino saiba dizer 
meu pai ou minha mãe, serão levadas as 

4Want eer dat knechtje zal kunnen roepen: 
Mijn vader! of, mijn moeder! zal men den 
rijkdom van Damaskus, en den buit van 
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riquezas de Damasco e os despojos de 
Samaria, diante do rei da Assíria. 

Samaria dragen voor het aangezicht van 
den koning van Assur. 

5 Falou-me ainda o SENHOR, dizendo: 
5En de HEERE sprak nog verder tot mij, 
zeggende: 

6 Em vista de este povo ter desprezado as 
águas de Siloé, que correm brandamente, 
e se estar derretendo de medo diante de 
Rezim e do filho de Remalias, 

6Dewijl dit volk veracht de wateren van 
Silóah, die zachtjes gaan, en er vreugde is 
bij Rezin en den zoon van Remália; 

7 eis que o SENHOR fará vir sobre eles as 
águas do Eufrates, fortes e impetuosas, 
isto é, o rei da Assíria, com toda a sua 
glória; águas que encherão o leito dos rios 
e transbordarão por todas as suas 
ribanceiras. 

7Daarom ziet, zo zal de Heere over hen 
doen opkomen die sterke en geweldige 
wateren der rivier, den koning van Assyrië 
en al zijn heerlijkheid; en hij zal opkomen 
over al zijn stromen, en gaan over al zijn 
oevers; 

8 Penetrarão em Judá, inundando-o, e, 
passando por ele, chegarão até ao pescoço; 
as alas estendidas do seu exército cobrirão 
a largura da tua terra, ó Emanuel. 

8En hij zal doortrekken in Juda, hij zal het 
overstromen, en er doorgaan, hij zal tot 
aan den hals reiken; en de uitstrekkingen 
zijner vleugelen zullen vervullen de 
breedte uws lands, o Immanuël! 

O Senhor é a nossa esperança  
9 Enfurecei-vos, ó povos, e sereis 
despedaçados; dai ouvidos, todos os que 
sois de países longínquos; cingi-vos e 
sereis despedaçados, cingi-vos e sereis 
despedaçados. 

9Vergezelt u te zamen, gij volken! doch 
wordt verbroken; en neemt ter ore, allen 
gij, die in verre landen zijt, omgordt u, 
doch wordt verbroken; omgordt u, doch 
wordt verbroken! 

10 Forjai projetos, e eles serão frustrados; 
dai ordens, e elas não serão cumpridas, 
porque Deus é conosco. 

10Beraadslaagt een raad, doch hij zal 
vernietigd worden; spreekt een woord, 
doch het zal niet bestaan; want God is met 
ons! 

11 Porque assim o SENHOR me disse, 
tendo forte a mão sobre mim, e me 
advertiu que não andasse pelo caminho 
deste povo, dizendo: 

11Want alzo heeft de HEERE tot mij 
gezegd, met een sterke hand, en Hij 
onderwees mij van niet te wandelen op 
den weg dezes volks, zeggende: 

12 Não chameis conjuração a tudo quanto 
este povo chama conjuração; não temais o 
que ele teme, nem tomeis isso por temível. 

12Gijlieden zult niet zeggen: Een 
verbintenis, van alles, waar dit volk van 
zegt: Het is een verbintenis; en vreest 
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gijlieden hun vreze niet, en verschrikt 
niet. 

13 Ao SENHOR dos Exércitos, a ele 
santificai; seja ele o vosso temor, seja ele 
o vosso espanto. 

13Den HEERE der heirscharen, Dien zult 
gijlieden heiligen, en Hij zij uw vreze, en 
Hij zij uw verschrikking. 

14 Ele vos será santuário; mas será pedra 
de tropeço e rocha de ofensa às duas casas 
de Israel, laço e armadilha aos moradores 
de Jerusalém. 

14Dan zal Hij ulieden tot een Heiligdom 
zijn; maar tot een steen des aanstoots en 
tot een rotssteen der struikeling den twee 
huizen van Israël, tot een strik en tot een 
net den inwoners te Jeruzalem. 

15 Muitos dentre eles tropeçarão e cairão, 
serão quebrantados, enlaçados e presos. 

15En velen onder hen zullen struikelen, en 
vallen, en verbroken worden, en zullen 
verstrikt en gevangen worden. 

16 Resguarda o testemunho, sela a lei no 
coração dos meus discípulos. 

16Bind de getuigenis toe; verzegel de wet 
onder Mijn leerlingen. 

17 Esperarei no SENHOR, que esconde o 
seu rosto da casa de Jacó, e a ele 
aguardarei. 

17Daarom zal ik den HEERE verbeiden, 
Die Zijn aangezicht verbergt voor het huis 
van Jakob, en ik zal Hem verwachten. 

18 Eis-me aqui, e os filhos que o SENHOR 
me deu, para sinais e para maravilhas em 
Israel da parte do SENHOR dos Exércitos, 
que habita no monte Sião. 

18 Ziet, Ik en de kinderen, die Mij de 
HEERE gegeven heeft, zijn tot tekenen en 
tot wonderen in Israël, van den HEERE der 
heirscharen, Die op den berg Sion woont. 

19 Quando vos disserem: Consultai os 
necromantes e os adivinhos, que chilreiam 
e murmuram, acaso, não consultará o 
povo ao seu Deus? A favor dos vivos se 
consultarão os mortos? 

19Wanneer zij dan tot ulieden zeggen 
zullen: Vraagt waarzeggers en 
duivelskunstenaars, die daar piepen, en 
binnensmonds mompelen; zo zegt: Zal 
niet een volk zijn God vragen? zal men 
voor de levenden de doden vragen? 

20 À lei e ao testemunho! Se eles não 
falarem desta maneira, jamais verão a 
alva. 

20Tot de wet en tot de getuigenis! zo zij 
niet spreken naar dit woord, het zal zijn, 
dat zij geen dageraad zullen hebben. 

21 Passarão pela terra duramente 
oprimidos e famintos; e será que, quando 
tiverem fome, enfurecendo-se, 

21En een ieder van hen zal daar doorgaan, 
hard gedrukt en hongerig; en het zal 
geschieden, wanneer hem hongert, en hij 
zeer toornig zal zijn, dan zal hij vloeken 
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amaldiçoarão ao seu rei e ao seu Deus, 
olhando para cima. 

op zijn koning en op zijn God, als hij 
opwaarts zal zien; 

22 Olharão para a terra, e eis aí angústia, 
escuridão e sombras de ansiedade, e serão 
lançados para densas trevas. 

22 Als hij de aarde aanschouwen zal, ziet, 
er zal benauwdheid en duisternis zijn; hij 
zal verduisterd zijn door angst, en 
voortgedreven door donkerheid. 

Isaías 9 
 

O nascimento e o reino do Príncipe da Paz  

1 Mas para a terra que estava aflita não 
continuará a obscuridade. Deus, nos 
primeiros tempos, tornou desprezível a 
terra de Zebulom e a terra de Naftali; mas, 
nos últimos, tornará glorioso o caminho 
do mar, além do Jordão, Galiléia dos 
gentios. 

23Maar het land, dat beangstigd was, zal 
niet gans verduisterd worden; gelijk als 
Hij het in den eersten tijd verachtelijk 
gemaakt heeft, naar het land van Zebulon 
aan, en naar het land van Nafthali aan, 
alzo heeft Hij het in het laatste heerlijk 
gemaakt, naar den weg zeewaarts 
aan gelegen over de Jordaan, aan Galiléa 
der heidenen. 

 
Jesaja 9 

 Voorzegging van het Messiaanse rijk 

2 O povo que andava em trevas viu grande 
luz, e aos que viviam na região da sombra 
da morte, resplandeceu-lhes a luz. 

1Het volk, dat in duisternis wandelt, zal 
een groot licht zien; degenen, die wonen 
in het land van de schaduw des doods, 
over dezelve zal een licht schijnen. 

3 Tens multiplicado este povo, a alegria 
lhe aumentaste; alegram-se eles diante de 
ti, como se alegram na ceifa e como 
exultam quando repartem os despojos. 

2Gij hebt dit volk 
vermenigvuldigd, maar Gij hebt de 
blijdschap niet groot gemaakt; zij 
zullen nochtans blijde wezen voor Uw 
aangezicht, gelijk men zich verblijdt in 
den oogst, gelijk men verheugd is, 
wanneer men de buit uitdeelt. 

4 Porque tu quebraste o jugo que pesava 
sobre eles, a vara que lhes feria os ombros 
e o cetro do seu opressor, como no dia dos 
midianitas; 

3Want het juk van hun last, en den stok 
hunner schouders, en den staf desgenen, 
die hen dreef, hebt Gij verbroken, gelijk 
ten dage der Midianieten; 
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5 porque toda bota com que anda o 
guerreiro no tumulto da batalha e toda 
veste revolvida em sangue serão 
queimadas, servirão de pasto ao fogo. 

4Toen de ganse strijd dergenen, die 
streden, met gedruis geschiedde, en de 
klederen in het bloed gewenteld en 
verbrand werden, tot een voedsel des 
vuurs. 

6 Porque um menino nos nasceu, um filho 
se nos deu; o governo está sobre os seus 
ombros; e o seu nome será: Maravilhoso 
Conselheiro, Deus Forte, Pai da 
Eternidade, Príncipe da Paz; 

5Want een Kind is ons geboren, een Zoon 
is ons gegeven, en de heerschappij is op 
Zijn schouder; en men noemt Zijn naam 
Wonderlijk, Raad, Sterke God, Vader der 
eeuwigheid, Vredevorst; 

7 para que se aumente o seu governo, e 
venha paz sem fim sobre o trono de Davi 
e sobre o seu reino, para o estabelecer e o 
firmar mediante o juízo e a justiça, desde 
agora e para sempre. O zelo do SENHOR 
dos Exércitos fará isto. 

6Der grootheid dezer heerschappij en des 
vredes zal geen einde zijn op den troon 
van David en in zijn koninkrijk, om dat te 
bevestigen, en dat te sterken met gericht 
en met gerechtigheid, van nu aan tot in 
eeuwigheid toe. De ijver des HEEREN der 
heirscharen zal zulks doen. 

Profecia contra o reino de Israel Bedreigingen tegen het koninkrijk van Israël 

8 O SENHOR enviou uma palavra contra 
Jacó, e ela caiu em Israel. 

7De Heere heeft een woord gezonden in 
Jakob, en het is gevallen in Israël. 

9 Todo o povo o saberá, Efraim e os 
moradores de Samaria, que em soberba e 
altivez de coração dizem: 

8En al dit volk zal het gewaar worden, 
Efraïm en de inwoner van Samaria; in 
hoogmoed en grootsheid des harten, 
zeggende: 

10 Os tijolos ruíram por terra, mas 
tornaremos a edificar com pedras 
lavradas; cortaram-se os sicômoros, mas 
por cedros os substituiremos. 

9De tichelstenen zijn gevallen, 
maar met uitgehouwen stenen zullen 
wij wederom bouwen; de wilde 
vijgebomen zijn afgehouwen, maar wij 
zullen ze in cederen veranderen; 

11 Portanto, o SENHOR suscita contra ele 
os adversários de Rezim e instiga os 
inimigos. 

10Want de HEERE zal Rezins 
tegenpartijders tegen hem verheffen, en 
Hij zal zijn vijanden samen vermengen: 

12 Do Oriente vêm os siros, do Ocidente, os 
filisteus e devoram a Israel à boca 
escancarada. Com tudo isto, não se aparta 

11De Syriërs van voren, en de Filistijnen 
van achteren, dat zij Israël opeten met 
vollen mond. Om dit alles keert Zijn toorn 
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a sua ira, e a mão dele continua ainda 
estendida. 

zich niet af, maar Zijn hand is nog 
uitgestrekt. 

13 Todavia, este povo não se voltou para 
quem o fere, nem busca ao SENHOR dos 
Exércitos. 

12Want dit volk keert zich niet tot Dien, 
Die het slaat, en den HEERE der 
heirscharen zoeken zij niet. 

14 Pelo que o SENHOR corta de Israel a 
cabeça e a cauda, a palma e o junco, num 
mesmo dia. 

13Daarom zal de HEERE afhouwen uit 
Israël den kop en den staart, den tak en de 
bieze, op één dag. 

15 O ancião, o homem de respeito, é a 
cabeça; o profeta que ensina a mentira é a 
cauda. 

14(De oude en aanzienlijke, die is de kop; 
maar de profeet, die valsheid leert, die is 
de staart.) 

16 Porque os guias deste povo são 
enganadores, e os que por eles são 
dirigidos são devorados. 

15Want de leiders dezes volks zijn 
verleiders, en die van hen geleid worden, 
worden ingeslokt. 

17 Pelo que o SENHOR não se regozija com 
os jovens dele e não se compadece dos 
seus órfãos e das suas viúvas, porque todos 
eles são ímpios e malfazejos, e toda boca 
profere doidices. Com tudo isto, não se 
aparta a sua ira, e a mão dele continua 
ainda estendida. 

16Daarom zal zich de Heere niet verblijden 
over hun jongelingen, en hunner wezen en 
hunner weduwen zal Hij zich niet 
ontfermen, want zij zijn allen te 
zamen huichelaars en boosdoeners, en 
alle mond spreekt dwaasheid. Om dit alles 
keert Zijn toorn zich niet af, maar Zijn 
hand is nog uitgestrekt. 

18 Porque a maldade lavra como um fogo, 
ela devora os espinheiros e os abrolhos; 
acende as brenhas do bosque, e estas 
sobem em espessas nuvens de fumaça. 

17Want de goddeloosheid brandt als vuur, 
doornen en distelen zal zij verteren, en zal 
aansteken de verwarde struiken des 
wouds, die zich verheven hebben als de 
verheffing des rooks. 

19 Por causa da ira do SENHOR dos 
Exércitos, a terra está abrasada, e o povo 
é pasto do fogo; ninguém poupa a seu 
irmão. 

18Vanwege de verbolgenheid des HEEREN 
der heirscharen, zal het land verduisterd 
worden; en het volk zal zijn als een 
voedsel des vuurs: de een zal den ander 
niet verschonen. 

20 Abocanha à direita e ainda tem fome, 
devora à esquerda e não se farta; cada um 
come a carne do seu próximo: 

19Zo hij ter rechterhand snijdt, zal hij toch 
hongeren, en zo hij ter linkerhand eet, zal 
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hij toch niet verzadigd worden; een 
iegelijk zal het vlees zijns arms eten; 

21 Manassés ataca a Efraim, e Efraim ataca 
a Manassés, e ambos, juntos, atacam a 
Judá. Com tudo isto, não se aparta a sua 
ira, e a mão dele continua ainda estendida. 

20Manasse Efraïm, en Efraïm 
Manasse, en zij zullen te zamen tegen 
Juda zijn. Om dit alles keert Zijn toorn 
zich niet af, maar Zijn hand is nog 
uitgestrekt. 

Isaías 10 Jesaja 10 

 Bedreiging tegen Juda 

1 Ai dos que decretam leis injustas, dos que 
escrevem leis de opressão, 

1Wee dengenen, die ongerechte 
inzettingen inzetten, en den schrijvers, die 
moeite voorschrijven; 

2 para negarem justiça aos pobres, para 
arrebatarem o direito aos aflitos do meu 
povo, a fim de despojarem as viúvas e 
roubarem os órfãos! 

2Om de armen van het recht af te wenden, 
en om het recht der ellendigen mijns volks 
te roven, opdat de weduwen hun buit 
worden, en opdat zij de wezen mogen 
plunderen! 

3 Mas que fareis vós outros no dia do 
castigo, na calamidade que vem de longe? 
A quem recorrereis para obter socorro e 
onde deixareis a vossa glória? 

3Maar wat zult gijlieden doen ten dage der 
bezoeking, en der verwoesting, die van 
verre komen zal? Tot wien zult gij vlieden 
om hulp, en waar zult gij uw heerlijkheid 
laten? 

4 Nada mais vos resta a fazer, senão 
dobrar-vos entre os prisioneiros e cair 
entre os mortos. Com tudo isto, não se 
aparta a sua ira, e a mão dele continua 
ainda estendida. 

4Dat elkeen zich niet zou buigen onder de 
gevangenen, en vallen onder de gedoden? 
Om dit alles keert Zijn toorn zich niet af, 
maar Zijn hand is nog uitgestrekt. 

Profecia contra a Assíria Voorzegging van den ondergang van Assyrië 

5 Ai da Assíria, cetro da minha ira! A vara 
em sua mão é o instrumento do meu furor. 

5 Wee den Assyriër, die de roede Mijns 
toorns is, en Mijn grimmigheid is een stok 
in hun hand! 

6 Envio-a contra uma nação ímpia e contra 
o povo da minha indignação lhe dou 
ordens, para que dele roube a presa, e lhe 

6Ik zal hem zenden tegen een 
huichelachtig volk, en Ik zal hem bevel 
geven tegen het volk Mijner 
verbolgenheid; opdat hij den roof rove, en 
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tome o despojo, e o ponha para ser pisado 
aos pés, como a lama das ruas. 

plundere de plundering, en stelle het ter 
vertreding, gelijk het slijk der straten. 

7 Ela, porém, assim não pensa, o seu 
coração não entende assim; antes, intenta 
consigo mesma destruir e desarraigar não 
poucas nações. 

7Hoewel hij het zo niet meent, en zijn hart 
alzo niet denkt, maar hij zal in zijn hart 
hebben te verdelgen, en uit te roeien niet 
weinige volken. 

8 Porque diz: Não são meus príncipes 
todos eles reis? 

8Want hij zegt: Zijn niet mijn vorsten al te 
zamen koningen? 

9 Não é Calno como Carquemis? Não é 
Hamate como Arpade? E Samaria, como 
Damasco? 

9Is niet Kalno gelijk Karchemis? Is Hamath 
niet gelijk Arfad? Is niet Samaria gelijk 
Damaskus? 

10 O meu poder atingiu os reinos dos 
ídolos, ainda que as suas imagens de 
escultura eram melhores do que as de 
Jerusalém e do que as de Samaria. 

10Gelijk als mijn hand gevonden heeft de 
koninkrijken der afgoden, ofschoon hun 
gesneden beelden beter zijn, dan die van 
Jeruzalem, en dan die van Samaria; 

11 Porventura, como fiz a Samaria e aos 
seus ídolos, não o faria igualmente a 
Jerusalém e aos seus ídolos? 

11Gelijk als ik gedaan heb aan Samaria en 
aan haar afgoden, zou ik alzo niet kunnen 
doen aan Jeruzalem en aan haar afgoden? 

12 Por isso, acontecerá que, havendo o 
SENHOR acabado toda a sua obra no 
monte Sião e em Jerusalém, então, 
castigará a arrogância do coração do rei 
da Assíria e a desmedida altivez dos seus 
olhos; 

12Want het zal geschieden, als de Heere 
een einde zal gemaakt hebben van al Zijn 
werk op den berg Sion en te Jeruzalem, 
dan zal Ik te huis zoeken de vrucht van de 
grootsheid des harten van den koning van 
Assyrië, en de pracht van de hoogheid 
zijner ogen. 

13 porquanto o rei disse: Com o poder da 
minha mão, fiz isto, e com a minha 
sabedoria, porque sou inteligente; removi 
os limites dos povos, e roubei os seus 
tesouros, e como valente abati os que se 
assentavam em tronos. 

13Omdat hij gezegd heeft: Door de kracht 
mijner hand heb ik het gedaan, en door 
mijn wijsheid, want ik ben verstandig; en 
ik heb de landpalen der volken 
weggenomen, en heb hun voorraad 
geroofd, en heb als een geweldige de 
inwoners doen nederdalen; 

14 Meti a mão nas riquezas dos povos como 
a um ninho e, como se ajuntam os ovos 
abandonados, assim eu ajuntei toda a 

14En mijn hand heeft gevonden het 
vermogen der volken, als een nest, en ik 
heb het ganse aardrijk samengeraapt, 
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terra, e não houve quem movesse a asa, ou 
abrisse a boca, ou piasse. 

gelijk men de eieren die verlaten zijn, 
samenraapt; en er is niemand geweest, die 
een vleugel verroerde, of den bek 
opendeed, of piepte. 

15 Porventura, gloriar-se-á o machado 
contra o que corta com ele? Ou presumirá 
a serra contra o que a maneja? Seria isso 
como se a vara brandisse os que a 
levantam ou o bastão levantasse a quem 
não é pau! 

15Zal een bijl zich beroemen tegen dien, 
die daarmede houwt? Zal een zaag pochen 
tegen dien, die ze trekt? Alsof een staf 
bewoog degenen, die hem opheffen? Als 
men een stok opheft, is het geen hout? 

16 Pelo que o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, enviará a tísica contra os seus 
homens, todos gordos, e debaixo da sua 
glória acenderá uma queima, como a 
queima de fogo. 

16Daarom zal de Heere HEERE der 
heirscharen onder zijn vetten een 
magerheid zenden; en onder zijn 
heerlijkheid zal Hij een brand doen 
branden, als den brand des vuurs. 

17 Porque a Luz de Israel virá a ser como 
fogo, e o seu Santo, como labareda, que 
abrase e consuma os espinheiros e os 
abrolhos da Assíria, num só dia. 

17Want het Licht van Israël zal tot een 
vuur zijn, en zijn Heilige tot een vlam, 
welke in brand steken en verteren zal zijn 
doornen en zijn distelen, op één dag. 

18 Também consumirá a glória da sua 
floresta e do seu campo fértil, desde a 
alma até ao corpo; e será como quando um 
doente se definha. 

18Ook zal Hij verteren de heerlijkheid zijns 
wouds en zijns vruchtbaren velds; van de 
ziel af, tot het vlees toe; en hij zal zijn, 
gelijk als wanneer een vaandrager 
versmelt. 

19 O resto das árvores da sua floresta será 
tão pouco, que um menino saberá escrever 
o número delas. 

19En de overgebleven bomen zijns wouds 
zullen weinig in getal zijn, ja, een jongen 
zou ze opschrijven. 

20 Acontecerá, naquele dia, que os 
restantes de Israel e os da casa de Jacó que 
se tiverem salvado nunca mais se 
estribarão naquele que os feriu, mas, com 
efeito, se estribarão no SENHOR, o Santo 
de Israel. 

20En het zal geschieden te dien dage, dat 
het overblijfsel van Israël, en de 
ontkomenen van het huis Jakobs niet 
meer steunen zullen op dien, die ze 
geslagen heeft; maar zij zullen steunen op 
den HEERE, den Heilige Israëls, 
oprechtelijk. 
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21 Os restantes se converterão ao Deus 
forte, sim, os restantes de Jacó. 

21Het overblijfsel zal wederkeren, het 
overblijfsel van Jakob, tot den sterken 
God! 

22 Porque ainda que o teu povo, ó Israel, 
seja como a areia do mar, o restante se 
converterá; destruição será determinada, 
transbordante de justiça. 

22Want ofschoon uw volk, o Israël! is 
gelijk het zand der zee, zo zal toch 
maar het overblijfsel daarvan wederkeren; 
de verdelging is vastelijk besloten, 
overvloeiende met gerechtigheid. 

23 Porque uma destruição, e essa já 
determinada, o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, a executará no meio de toda 
esta terra. 

23Want een verdelging, die vastelijk 
besloten is, zal de Heere HEERE der 
heirscharen doen in het midden dezes 
gansen lands. 

24 Pelo que assim diz o SENHOR, o 
SENHOR dos Exércitos: Povo meu, que 
habitas em Sião, não temas a Assíria, 
quando te ferir com a vara e contra ti 
levantar o seu bastão à maneira dos 
egípcios; 

24Daarom zegt de Heere HEERE der 
heirscharen alzo: Vreest niet, gij Mijn 
volk, dat te Sion woont! voor Assur, als hij 
u met de roede zal slaan, en hij zijn staf 
tegen u zal opheffen, naar de wijze der 
Egyptenaren; 

25 porque daqui a bem pouco se cumprirá 
a minha indignação e a minha ira, para a 
consumir. 

25Want nog een klein weinig, zo zal 
volbracht worden de gramschap, en Mijn 
toorn tot hun vernieling. 

26 Porque o SENHOR dos Exércitos 
suscitará contra ela um flagelo, como a 
matança de Midiã junto à penha de Orebe; 
a sua vara estará sobre o mar, e ele a 
levantará como fez no Egito. 

26Want de HEERE der heirscharen zal 
tegen hem een gesel verwekken, gelijk de 
slachting van Midian was aan de rots van 
Oreb; en gelijk Zijn staf over de zee was, 
denwelken Hij verheffen zal, naar de wijze 
der Egyptenaren. 

27 Acontecerá, naquele dia, que o peso será 
tirado do teu ombro, e o seu jugo, do teu 
pescoço, jugo que será despedaçado por 
causa da gordura. 

27En het zal geschieden ten zelfden dage, 
dat zijn last zal afwijken van uw schouder, 
en zijn juk van uw hals; en het juk zal 
verdorven worden, om des Gezalfden wil. 

28 A Assíria vem a Aiate, passa por Migrom 
e em Micmás larga a sua bagagem. 

28Hij komt te Ajath, hij trekt door Migron; 
te Michmas legt hij zijn gereedschap af. 
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29 Passa o desfiladeiro, aloja-se em Geba, 
já Ramá treme, Gibeá de Saul foge. 

29Zij trekken door den doorgang, te Geba 
houden zij hun vernachting; Rama beeft, 
Gíbea Sauls vlucht. 

30 Ergue com estrídulo a voz, ó filha de 
Galim! Ouve, ó Laís! Oh! Pobre Anatote! 

30Roep luide met uw stem, gij dochter van 
Gallim! laat ze horen tot Laïs toe, o 
ellendige Anathoth! 

31 Madmena se dispersa; os moradores de 
Gebim fogem para salvar-se. 

31Madména vliedt weg, de inwoners van 
Gebim vluchten met hopen. 

32 Nesse mesmo dia, a Assíria parará em 
Nobe; agitará o punho ao monte da filha 
de Sião, o outeiro de Jerusalém. 

32Nog een dag blijft hij te Nob; hij zal zijn 
hand bewegen tegen den berg der dochter 
van Sion, den heuvel van Jeruzalem. 

33 Mas eis que o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, cortará os ramos com violência, 
as árvores de alto porte serão derribadas, 
e as altivas serão abatidas. 

33 Doch ziet, de Heere HEERE der 
heirscharen zal met geweld de takken 
afkappen, en die hoog van gestalte zijn, 
zullen nedergehouwen worden; en de 
verhevenen zullen vernederd worden. 

34 Cortará com o ferro as brenhas da 
floresta, e o Líbano cairá pela mão de um 
poderoso. 

34En Hij zal met ijzer de verwarde struiken 
des wouds omhouwen; en de Libanon zal 
vallen door den Heerlijke. 

Isaías 11 Jesaja 11 

O reinado pacífico do rebento de Jessé De Messias en Zijn vrederijk 

1 Do tronco de Jessé sairá um rebento, e 
das suas raízes, um renovo. 

1Want er zal een Rijsje voortkomen uit 
den afgehouwen tronk van Isaï, en een 
Scheut uit zijn wortelen zal Vrucht 
voortbrengen. 

2 Repousará sobre ele o Espírito do 
SENHOR, o Espírito de sabedoria e de 
entendimento, o Espírito de conselho e de 
fortaleza, o Espírito de conhecimento e de 
temor do SENHOR. 

2En op Hem zal de Geest des HEEREN 
rusten, de Geest der wijsheid en des 
verstands, de Geest des raads en der 
sterkte, de Geest der kennis en der vreze 
des HEEREN. 

3 Deleitar-se-á no temor do SENHOR; não 
julgará segundo a vista dos seus olhos, 
nem repreenderá segundo o ouvir dos seus 
ouvidos; 

3En Zijn rieken zal zijn in de vreze des 
HEEREN; en Hij zal naar het gezicht Zijner 
ogen niet richten; Hij zal ook naar het 
gehoor Zijner oren niet bestraffen. 
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4 mas julgará com justiça os pobres e 
decidirá com eqüidade a favor dos mansos 
da terra; ferirá a terra com a vara de sua 
boca e com o sopro dos seus lábios matará 
o perverso. 

4Maar Hij zal de armen met gerechtigheid 
richten, en de zachtmoedigen des lands 
met rechtmatigheid bestraffen; doch Hij 
zal de aarde slaan met de roede Zijns 
monds, en met den adem Zijner lippen zal 
Hij den goddeloze doden. 

5 A justiça será o cinto dos seus lombos, e 
a fidelidade, o cinto dos seus rins. 

5Want gerechtigheid zal de gordel Zijner 
lendenen zijn; ook zal de waarheid de 
gordel Zijner lendenen zijn. 

6 O lobo habitará com o cordeiro, e o 
leopardo se deitará junto ao cabrito; o 
bezerro, o leão novo e o animal cevado 
andarão juntos, e um pequenino os guiará. 

6En de wolf zal met het lam verkeren, en 
de luipaard bij den geitenbok nederliggen; 
en het kalf, en de jonge leeuw, en het 
mestvee te zamen, en een klein jongske zal 
ze drijven. 

7 A vaca e a ursa pastarão juntas, e as suas 
crias juntas se deitarão; o leão comerá 
palha como o boi. 

7De koe en de berin zullen te zamen 
weiden, haar jongen zullen te 
zamen nederliggen, en de leeuw zal stro 
eten, gelijk de os. 

8 A criança de peito brincará sobre a toca 
da áspide, e o já desmamado meterá a mão 
na cova do basilisco. 

8En een zoogkind zal zich vermaken over 
het hol van een adder; en een gespeend 
kind zal zijn hand uitsteken in den kuil 
van den basilisk. 

9 Não se fará mal nem dano algum em todo 
o meu santo monte, porque a terra se 
encherá do conhecimento do SENHOR, 
como as águas cobrem o mar. 

9Men zal nergens leed doen noch 
verderven op den gansen berg Mijner 
heiligheid; want de aarde zal vol van 
kennis des HEEREN zijn, gelijk de 
wateren den bodem der zee bedekken. 

 Herstel van Gods volk 

10 Naquele dia, recorrerão as nações à raiz 
de Jessé que está posta por estandarte dos 
povos; a glória lhe será a morada. 

10Want het zal geschieden ten zelven dage, 
dat de heidenen naar den Wortel van Isaï, 
Die staan zal tot een banier der volken, 
zullen vragen, en Zijn rust zal heerlijk zijn. 

A nova glória de Israel  
11 Naquele dia, o SENHOR tornará a 
estender a mão para resgatar o restante do 
seu povo, que for deixado, da Assíria, do 

11Want het zal geschieden te dien dage, 
dat de Heere ten anderen male Zijn hand 
aanleggen zal om weder te verwerven het 
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Egito, de Patros, da Etiópia, de Elão, de 
Sinar, de Hamate e das terras do mar. 

overblijfsel Zijns volks, hetwelk 
overgebleven zal zijn van Assyrië, en van 
Egypte, en van Pathros, en van 
Morenland, en van Elam, en van Sínear, 
en van Hamath, en van de eilanden der 
zee. 

12 Levantará um estandarte para as nações, 
ajuntará os desterrados de Israel e os 
dispersos de Judá recolherá desde os 
quatro confins da terra. 

12En Hij zal een banier oprichten onder de 
heidenen, en Hij zal de verdrevenen van 
Israël verzamelen, en de verstrooiden uit 
Juda vergaderen, van de vier einden des 
aardrijks. 

13 Afastar-se-á a inveja de Efraim, e os 
adversários de Judá serão eliminados; 
Efraim não invejará a Judá, e Judá não 
oprimirá a Efraim. 

13En de nijd van Efraïm zal wegwijken, en 
de tegenpartijders van Juda zullen 
uitgeroeid worden; Efraïm zal Juda niet 
benijden, en Juda zal Efraïm niet 
benauwen. 

14 Antes, voarão para sobre os ombros dos 
filisteus ao Ocidente; juntos, despojarão os 
filhos do Oriente; contra Edom e Moabe 
lançarão as mãos, e os filhos de Amom 
lhes serão sujeitos. 

14Maar zij zullen den Filistijnen op den 
schouder vliegen tegen het westen, en zij 
zullen te zamen die van het oosten 
beroven; aan Edom en Moab zullen zij 
hun handen slaan, en de kinderen 
Ammons zullen hun gehoorzaam zijn. 

15 O SENHOR destruirá totalmente o braço 
do mar do Egito, e com a força do seu 
vento moverá a mão contra o Eufrates, e, 
ferindo-o, dividi-lo-á em sete canais, de 
sorte que qualquer o atravessará de 
sandálias. 

15Ook zal de HEERE den inham der zee 
van Egypte verbannen, en Hij zal Zijn 
hand bewegen tegen de rivier, door de 
sterkte Zijns winds; en Hij zal dezelve 
slaan in de zeven stromen, en Hij zal 
maken, dat men met schoenen daardoor 
zal gaan. 

16 Haverá caminho plano para o restante 
do seu povo, que for deixado, da Assíria, 
como o houve para Israel no dia em que 
subiu da terra do Egito. 

16En er zal een gebaande weg zijn voor het 
overblijfsel Zijns volks, dat overgebleven 
zal zijn van Assur, gelijk als Israël 
geschiedde ten dage, toen het uit 
Egypteland optoog. 

Isaías 12 Jesaja 12 
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Canto de louvor pela restauração de Israel Danklied der verlosten 

1 Orarás naquele dia: Graças te dou, ó 
SENHOR, porque, ainda que te iraste 
contra mim, a tua ira se retirou, e tu me 
consolas. 

1En te dienzelfden dage zult gij zeggen: Ik 
dank U, HEERE! dat Gij toornig op mij 
geweest zijt, maar Uw toorn is afgekeerd, 
en Gij troost mij. 

2 Eis que Deus é a minha salvação; 
confiarei e não temerei, porque o SENHOR 
Deus é a minha força e o meu cântico; ele 
se tornou a minha salvação. 

2Zie, God is mijn Heil, ik zal vertrouwen 
en niet vrezen; want de HEERE HEERE is 
mijn Sterkte en Psalm, en Hij is mij tot 
Heil geworden. 

3 Vós, com alegria, tirareis água das fontes 
da salvação. 

3En gijlieden zult water scheppen met 
vreugde uit de fonteinen des heils; 

4 Direis naquele dia: Dai graças ao 
SENHOR, invocai o seu nome, tornai 
manifestos os seus feitos entre os povos, 
relembrai que é excelso o seu nome. 

4En zult te dienzelfden dage zeggen: Dankt 
den HEERE, roept Zijn Naam aan, maakt 
Zijn daden bekend onder de 
volken! vermeldt, dat Zijn Naam 
verhoogd is. 

5 Cantai louvores ao SENHOR, porque fez 
coisas grandiosas; saiba-se isto em toda a 
terra. 

5Psalmzingt den HEERE, want Hij heeft 
heerlijke dingen gedaan; zulks zij bekend 
op den gansen aardbodem. 

6 Exulta e jubila, ó habitante de Sião, 
porque grande é o Santo de Israel no meio 
de ti. 

6Juich en zing vrolijk, gij inwoners van 
Sion! want de Heilige Israëls is groot in het 
midden van u. 

Isaías 13 Jesaja 13 

Profecia contra a Babilônia De ondergang van Babel 

1 Sentença que, numa visão, recebeu 
Isaías, filho de Amoz, contra a Babilônia. 

1De last van Babel, dien Jesaja, de zoon 
van Amoz, gezien heeft. 

2 Alçai um estandarte sobre o monte 
escalvado; levantai a voz para eles; acenai-
lhes com a mão, para que entrem pelas 
portas dos tiranos. 

2Heft op een banier, op een hogen berg; 
verheft een stem tot hen; beweegt de hand 
omhoog, dat zij intrekken door de deuren 
der prinsen. 

3 Eu dei ordens aos meus consagrados, 
sim, chamei os meus valentes para 
executarem a minha ira, os que com 
exultação se orgulham. 

3Ik heb aan Mijn geheiligden bevel 
gegeven; ook heb Ik tot Mijn toorn 
geroepen Mijn helden, de vrolijken Mijner 
hoogheid. 
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4 Já se ouve sobre os montes o rumor como 
o de muito povo, o clamor de reinos e de 
nações já congregados. O SENHOR dos 
Exércitos passa revista às tropas de guerra. 

4Er is een ruisende stem op de bergen, 
gelijk eens groten volks; een stem van 
gedruis der koninkrijken, der verzamelde 
heidenen; de HEERE der heirscharen 
monstert het krijgsheir. 

5 Já vêm de um país remoto, desde a 
extremidade do céu, o SENHOR e os 
instrumentos da sua indignação, para 
destruir toda a terra. 

5Zij komen uit verren lande, van het einde 
des hemels; de HEERE en de instrumenten 
Zijner gramschap, om dat ganse land te 
verderven. 

6 Uivai, pois está perto o Dia do SENHOR; 
vem do Todo-Poderoso como assolação. 

6Huilt gijlieden, want de dag des HEEREN 
is nabij; hij komt als een verwoesting van 
den Almachtige. 

7 Pelo que todos os braços se tornarão 
frouxos, e o coração de todos os homens 
se derreterá. 

7Daarom zullen alle handen slap worden, 
en aller mensen hart zal versmelten; 

8 Assombrar-se-ão, e apoderar-se-ão deles 
dores e ais, e terão contorções como a 
mulher parturiente; olharão atônitos uns 
para outros; o seu rosto se tornará rosto 
flamejante. 

8En zij zullen verschrikt worden, smarten 
en weeën zullen hen aangrijpen, zij zullen 
bang zijn als een barende vrouw; een 
iegelijk zal over zijn naaste verbaasd zijn; 
hun aangezichten zullen vlammende 
aangezichten zijn. 

9 Eis que vem o Dia do SENHOR, dia cruel, 
com ira e ardente furor, para converter a 
terra em assolação e dela destruir os 
pecadores. 

9Ziet, de dag des HEEREN komt, 
gruwelijk, met verbolgenheid en hittigen 
toorn, om het land te stellen tot 
verwoesting, en deszelfs zondaars daaruit 
te verdelgen; 

10 Porque as estrelas e constelações dos 
céus não darão a sua luz; o sol, logo ao 
nascer, se escurecerá, e a lua não fará 
resplandecer a sua luz. 

10Want de sterren des hemels en zijn 
gesternten zullen haar licht niet laten 
lichten; de zon zal verduisterd worden, 
wanneer zij zal opgaan, en de maan zal 
haar licht niet laten schijnen. 

11 Castigarei o mundo por causa da sua 
maldade e os perversos, por causa da sua 
iniqüidade; farei cessar a arrogância dos 

11Want Ik zal over de wereld de boosheid 
bezoeken, en over de goddelozen hun 
ongerechtigheid; en Ik zal den hoogmoed 
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atrevidos e abaterei a soberba dos 
violentos. 

der stouten doen ophouden, en de 
hovaardij der tirannen zal Ik vernederen. 

12 Farei que os homens sejam mais 
escassos do que o ouro puro, mais raros do 
que o ouro de Ofir. 

12Ik zal maken, dat een man dierbaarder 
zal zijn dan dicht goud, en een mens dan 
fijn goud van Ofir. 

13 Portanto, farei estremecer os céus; e a 
terra será sacudida do seu lugar, por causa 
da ira do SENHOR dos Exércitos e por 
causa do dia do seu ardente furor. 

13Daarom zal Ik den hemel beroeren, en 
de aarde zal bewogen worden van haar 
plaats, vanwege de verbolgenheid des 
HEEREN der heirscharen, en vanwege den 
dag Zijns hittigen toorns. 

14 Cada um será como a gazela que foge e 
como o rebanho que ninguém recolhe; 
cada um voltará para o seu povo e cada 
um fugirá para a sua terra. 

14En een iegelijk zal zijn als een verjaagde 
ree, en als een schaap, dat niemand 
vergadert; een iegelijk zal naar zijn volk 
omzien, en een iegelijk zal naar zijn land 
vluchten. 

15 Quem for achado será traspassado; e 
aquele que for apanhado cairá à espada. 

15Al wie gevonden wordt, zal doorstoken 
worden, en al wie daarbij gevoegd is, zal 
door het zwaard vallen. 

16 Suas crianças serão esmagadas perante 
eles; a sua casa será saqueada, e sua 
mulher, violada. 

16Ook zullen hun kinderkens voor hun 
ogen verpletterd worden; hun huizen 
zullen geplunderd, en hun vrouwen 
geschonden worden. 

17 Eis que eu despertarei contra eles os 
medos, que não farão caso de prata, nem 
tampouco desejarão ouro. 

17Ziet, Ik zal de Meden tegen hen 
verwekken, die het zilver niet zullen 
achten, en aan het goud zullen zij geen 
lust hebben. 

18 Os seus arcos matarão os jovens; eles 
não se compadecerão do fruto do ventre; 
os seus olhos não pouparão as crianças. 

18Maar hun bogen zullen de jongelingen 
verpletteren, en zij zullen zich niet 
ontfermen over de vrucht des buiks; hun 
oog zal de kinderen niet verschonen. 

19 Babilônia, a jóia dos reinos, glória e 
orgulho dos caldeus, será como Sodoma e 
Gomorra, quando Deus as transtornou. 

19Alzo zal Babel, het sieraad der 
koninkrijken, de heerlijkheid, de 
hovaardigheid der Chaldeeën, zijn 
gelijk als God Sódom en Gomórra 
omgekeerd heeft. 
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20 Nunca jamais será habitada, ninguém 
morará nela de geração em geração; o 
arábio não armará ali a sua tenda, nem 
tampouco os pastores farão ali deitar os 
seus rebanhos. 

20Daar zal geen woonplaats zijn in der 
eeuwigheid, en zij zal niet bewoond 
worden van geslacht tot geslacht; en de 
Arabier zal daar geen tent spannen, en de 
herders zullen er niet legeren. 

21 Porém, nela, as feras do deserto 
repousarão, e as suas casas se encherão de 
corujas; ali habitarão os avestruzes, e os 
sátiros pularão ali. 

21Maar daar zullen nederliggen de wilde 
dieren der woestijnen, en hun huizen 
zullen vervuld worden met schrikkelijke 
gedierten, en daar zullen de jonge struisen 
wonen, en de duivelen zullen er huppelen. 

22 As hienas uivarão nos seus castelos; os 
chacais, nos seus palácios de prazer; está 
prestes a chegar o seu tempo, e os seus 
dias não se prolongarão. 

22En wilde dieren der eilanden zullen in 
zijn verlaten plaatsen elkander toeroepen, 
mitsgaders de draken in de wellustige 
paleizen; haar tijd toch is nabij om te 
komen, en haar dagen zullen niet vertogen 
worden. 

Isaías 14 Jesaja 14 

Hino triunfal sobre a queda da Babilônia Bevrijding van Israël 

1 Porque o SENHOR se compadecerá de 
Jacó, e ainda elegerá a Israel, e os porá na 
sua própria terra; e unir-se-ão a eles os 
estrangeiros, e estes se achegarão à casa 
de Jacó. 

1Want de HEERE zal Zich over Jakob 
ontfermen, en Hij zal Israël nog verkiezen, 
en Hij zal hen in hun land zetten; en de 
vreemdeling zal zich tot hen vervoegen, 
en zij zullen het huis van Jakob 
aanhangen. 

2 Os povos os tomarão e os levarão aos 
lugares deles, e a casa de Israel possuirá 
esses povos por servos e servas, na terra 
do SENHOR; cativarão aqueles que os 
cativaram e dominarão os seus opressores. 

2En de volken zullen hen aannemen, en in 
hun plaats brengen; en het huis Israëls zal 
hen erfelijk bezitten in het land des 
HEEREN tot knechten en tot maagden; en 
zij zullen gevangen houden degenen, die 
hen gevangen hielden, en zij zullen 
heersen over hun drijvers. 

3 No dia em que Deus vier a dar-te 
descanso do teu trabalho, das tuas 
angústias e da dura servidão com que te 
fizeram servir, 

3En het zal geschieden ten dage, wanneer 
u de HEERE rust geven zal van uw smart, 
en van uw beroering, en van de harde 



2150 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

dienstbaarheid, waarin men u heeft doen 
dienen; 

4 então, proferirás este motejo contra o rei 
da Babilônia e dirás: Como cessou o 
opressor! Como acabou a tirania! 

4Dan zult gij deze spreuk opnemen tegen 
den koning van Babel, en zeggen: Hoe 
houdt de drijver op? Hoe houdt de 
goudene op? 

5 Quebrou o SENHOR a vara dos perversos 
e o cetro dos dominadores, 

5De HEERE heeft den stok der goddelozen 
gebroken, den scepter der heersers. 

6 que feriam os povos com furor, com 
golpes incessantes, e com ira dominavam 
as nações, com perseguição irreprimível. 

6Die de volken plaagde in verbolgenheid 
met een plaag zonder ophouden, die in 
toorn over de heidenen heerste, die wordt 
vervolgd, zonder dat het iemand afweren 
kan. 

7 Já agora descansa e está sossegada toda 
a terra. Todos exultam de júbilo. 

7De ganse aarde rust, zij is stil; zij maken 
groot geschal met gejuich. 

8 Até os ciprestes se alegram sobre ti, e os 
cedros do Líbano exclamam: Desde que tu 
caíste, ninguém já sobe contra nós para 
nos cortar. 

8Ook verheugen zich de dennen over 
u, en de cederen van 
Libanon, zeggende: Sinds dat gij daar 
nederligt, komt niemand tegen ons op, die 
ons afhouwe. 

9 O além, desde o profundo, se turba por 
ti, para te sair ao encontro na tua chegada; 
ele, por tua causa, desperta as sombras e 
todos os príncipes da terra e faz levantar 
dos seus tronos a todos os reis das nações. 

9De hel van onderen was beroerd om 
uwentwil, om u tegemoet te gaan, als gij 
kwaamt; zij wekt om uwentwil de doden 
op, al de bokken der aarde; zij doet al de 
koningen der heidenen van hun tronen 
opstaan. 

10 Todos estes respondem e te dizem: Tu 
também, como nós, estás fraco? E és 
semelhante a nós? 

10Die altegader zullen antwoorden, en tot 
u zeggen: Gij zijt ook krank geworden, 
gelijk wij, gij zijt ons gelijk geworden. 

11 Derribada está na cova a tua soberba, e, 
também, o som da tua harpa; por baixo de 
ti, uma cama de gusanos, e os vermes são 
a tua coberta. 

11Uw hovaardij is in de hel 
nedergestort, met het geklank uwer 
luiten; de maden zullen onder u gestrooid 
worden, en de wormen zullen u bedekken. 
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12 Como caíste do céu, ó estrela da manhã, 
filho da alva! Como foste lançado por 
terra, tu que debilitavas as nações! 

12Hoe zijt gij uit den hemel gevallen, o 
morgenster, gij zoon des 
dageraads! hoe zijt gij ter aarde 
nedergehouwen, gij, die de heidenen 
krenktet! 

13 Tu dizias no teu coração: Eu subirei ao 
céu; acima das estrelas de Deus exaltarei o 
meu trono e no monte da congregação me 
assentarei, nas extremidades do Norte; 

13En zeidet in uw hart: Ik zal ten hemel 
opklimmen, ik zal mijn troon boven de 
sterren Gods verhogen; en ik zal mij zetten 
op den berg der samenkomst aan de zijden 
van het noorden. 

14 subirei acima das mais altas nuvens e 
serei semelhante ao Altíssimo. 

14Ik zal boven de hoogten der wolken 
klimmen, ik zal den Allerhoogste gelijk 
worden. 

15 Contudo, serás precipitado para o reino 
dos mortos, no mais profundo do abismo. 

15Ja, in de hel zult gij nedergestoten 
worden, aan de zijden van den kuil! 

16 Os que te virem te contemplarão, hão de 
fitar-te e dizer-te: É este o homem que 
fazia estremecer a terra e tremer os 
reinos? 

16Die u zien zullen, zullen u aanschouwen, 
zij zullen op u letten, en zeggen: Is dat die 
man, die de aarde beroerde, die de 
koninkrijken deed beven? 

17 Que punha o mundo como um deserto e 
assolava as suas cidades? Que a seus 
cativos não deixava ir para casa? 

17Die de wereld als een woestijn stelde, en 
derzelver steden verstoorde, die zijn 
gevangenen niet liet los gaan naar huis 
toe? 

18 Todos os reis das nações, sim, todos eles, 
jazem com honra, cada um, no seu 
túmulo. 

18Al de koningen der heidenen, zij allen 
liggen neder met eer, een iegelijk in zijn 
huis; 

19 Mas tu és lançado fora da tua sepultura, 
como um renovo bastardo, coberto de 
mortos traspassados à espada, cujo 
cadáver desce à cova e é pisado de pedras. 

19Maar gij zijt verworpen van uw graf, als 
een gruwelijke scheut, als een kleed der 
gedoden, die met het zwaard doorstoken 
zijn; als die nederdalen in een steenkuil, 
als een vertreden dood lichaam. 

20 Com eles não te reunirás na sepultura, 
porque destruíste a tua terra e mataste o 
teu povo; a descendência dos malignos 
jamais será nomeada. 

20Gij zult bij dezelve niet gevoegd worden 
in de begrafenis; want gij hebt uw land 
verdorven, en uw volk gedood; het zaad 
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der boosdoeners zal in der eeuwigheid 
niet genoemd worden. 

21 Preparai a matança para os filhos, por 
causa da maldade de seus pais, para que 
não se levantem, e possuam a terra, e 
encham o mundo de cidades. 

21Maakt de slachting voor zijn kinderen 
gereed, om hunner vaderen 
ongerechtigheid wil; dat zij niet opstaan, 
en de aarde erven, en de wereld vervullen 
met steden; 

22 Levantar-me-ei contra eles, diz o 
SENHOR dos Exércitos; exterminarei de 
Babilônia o nome e os sobreviventes, os 
descendentes e a posteridade, diz o 
SENHOR. 

22Want Ik zal tegen hen opstaan, spreekt 
de HEERE der heirscharen, en Ik zal van 
Babel uitroeien den naam en het 
overblijfsel, en den zoon en den 
zoonszoon, spreekt de HEERE. 

23 Reduzi-la-ei a possessão de ouriços e a 
lagoas de águas; varrê-la-ei com a 
vassoura da destruição, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

23En Ik zal haar stellen tot een erve der 
nachtuilen, en tot waterpoelen; en Ik zal 
haar met een bezem des verderfs uitvagen, 
spreekt de HEERE der heirscharen. 

Profecia contra os assírios Profetie tegen de Assyriërs 

24 Jurou o SENHOR dos Exércitos, 
dizendo: Como pensei, assim sucederá, e, 
como determinei, assim se efetuará. 

24De HEERE der heirscharen heeft 
gezworen, zeggende: Indien niet, gelijk Ik 
gedacht heb, het alzo geschiede, en gelijk 
Ik beraadslaagd heb, het bestaan zal! 

25 Quebrantarei a Assíria na minha terra e 
nas minhas montanhas a pisarei, para que 
o seu jugo se aparte de Israel, e a sua carga 
se desvie dos ombros dele. 

25Dat Ik Assur in Mijn land zal verbreken, 
en hem op Mijn bergen vertreden; opdat 
zijn juk van hen afwijke, en zijn last van 
hun schouder wijke. 

26 Este é o desígnio que se formou 
concernente a toda a terra; e esta é a mão 
que está estendida sobre todas as nações. 

26Dit is de raadslag, die beraadslaagd is 
over dat ganse land; en dit is de hand, die 
uitgestrekt is over alle volken. 

27 Porque o SENHOR dos Exércitos o 
determinou; quem, pois, o invalidará? A 
sua mão está estendida; quem, pois, a fará 
voltar atrás? 

27Want de HEERE der heirscharen heeft 
het in Zijn raad besloten, wie zal het dan 
verbreken? en Zijn hand is uitgestrekt, 
wie zal ze dan keren? 

Profecia contra os filisteus Profetie tegen de Filistijnen 

28 No ano em que morreu o rei Acaz, foi 
pronunciada esta sentença: 

28In het jaar, toen de koning Achaz stierf, 
geschiedde deze last. 
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29 Não te alegres, tu, toda a Filístia, por 
estar quebrada a vara que te feria; porque 
da estirpe da cobra sairá uma áspide, e o 
seu fruto será uma serpente voadora. 

29Verheug u niet, gij gans Palestina! dat de 
roede die u sloeg, gebroken is; want uit de 
wortel der slang zal een basilisk 
voortkomen, en haar vrucht zal een vurige 
vliegende draak zijn. 

30 Os primogênitos dos pobres serão 
apascentados, e os necessitados se 
deitarão seguros; mas farei morrer de 
fome a tua raiz, e serão destruídos os teus 
sobreviventes. 

30En de eerstgeborenen der armen zullen 
weiden, en de nooddruftigen zullen zeker 
nederliggen; uw wortel daarentegen zal Ik 
door den honger doden, en uw overblijfsel 
zal hij ombrengen. 

31 Uiva, ó porta; grita, ó cidade; tu, ó 
Filístia toda, treme; porque do Norte vem 
fumaça, e ninguém há que se afaste das 
fileiras. 

31Huil, gij poort, schreeuw, gij stad! gij zijt 
gesmolten, gij gans Palestina! want van 
het noorden komt een rook, en er is geen 
eenzame in zijn samenkomsten. 

32 Que se responderá, pois, aos 
mensageiros dos gentios? Que o SENHOR 
fundou a Sião, e nela encontram refúgio os 
aflitos do seu povo. 

32Wat zal men dan antwoorden den boden 
des volks? Dat de HEERE Sion gegrond 
heeft, opdat de bedrukten Zijns volks een 
toevlucht daarin hebben zouden. 

Isaías 15 Jesaja 15 

Profecia contra Moabe Voorzegging van den ondergang van Moab 

1 Sentença contra Moabe. Certamente, 
numa noite foi assolada Ar de Moabe e ela 
está destruída; certamente, numa noite foi 
assolada Quir de Moabe e ela está 
destruída. 

1De last van Moab. Zekerlijk, in den nacht 
is Ar-Moabs verwoest, zij is uitgeroeid; 
zekerlijk, in den nacht is Kir-Moabs 
verwoest, zij is uitgeroeid! 

2 Sobe-se ao templo e a Dibom, aos altos, 
para chorar; nos montes Nebo e Medeba, 
lamenta Moabe; todas as cabeças se 
tornam calvas, e toda barba é rapada. 

2Hij gaat op naar Baïth en Dibon, en 
naar Bamoth, om te wenen; over Nebo en 
over Médeba zal Moab huilen; op al haar 
hoofden is kaalheid, aller baard is 
afgesneden. 

3 Cingem-se de panos de saco nas suas 
ruas; nos seus terraços e nas suas praças, 
andam todos uivando e choram 
abundantemente. 

3Op haar wijken hebben zij zakken 
aangegord; op haar daken en op haar 
straten huilen zij altemaal, afgaande met 
geween. 
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4 Tanto Hesbom como Eleale andam 
gritando; até Jaza se ouve a sua voz; por 
isso, os armados de Moabe clamam; a sua 
alma treme dentro dele. 

4Zo Hesbon als Eleále schreeuwt, hun stem 
wordt gehoord tot Jahaz toe; daarom 
maken de toegerusten van Moab een 
geschrei, eens iegelijks ziel in hem is 
kwalijk gesteld. 

5 O meu coração clama por causa de 
Moabe, cujos fugitivos vão até Zoar, 
novilha de três anos; vão chorando pela 
subida de Luíte e no caminho de 
Horonaim levantam grito de desespero; 

5Mijn hart schreeuwt over Moab, haar 
grendelen zijn naar Zoar toe, de driejarige 
vaars; want hij gaat op met geween naar 
den opgang van Luhith, want op den weg 
naar Horonáïm verwekken zij een 
jammergeschrei. 

6 porque as águas de Ninrim desaparecem; 
seca-se o pasto, acaba-se a erva, e já não 
há verdura alguma, 

6Want de wateren van Nimrim zullen 
enkel verwoesting wezen; want het gras is 
verdord, het tedere gras is vergaan, er is 
geen groente. 

7 pelo que o que pouparam, o que 
ganharam e depositaram eles mesmos 
levam para além das torrentes dos 
salgueiros; 

7Daarom zullen zij den overvloed, dien zij 
vergaderd hebben, en hetgeen zij 
weggelegd hebben, aan de beek der 
wilgen voeren. 

8 porque o pranto rodeia os limites de 
Moabe; até Eglaim chega o seu clamor, e 
ainda até Beer-Elim, o seu lamento; 

8Want dat geschreeuw zal omgaan door de 
landpale van Moab, haar gehuil tot Eglaïm 
toe, ja, tot Beër-Elim toe zal haar gehuil 
zijn. 

9 porque as águas de Dimom estão cheias 
de sangue; pois ainda acrescentarei a 
Dimom: leões contra aqueles que 
escaparem de Moabe e contra os restantes 
da terra. 

9Want de wateren van Dimon zijn vol 
bloeds, want Ik zal Dimon nog meer 
toeschikken: te weten leeuwen over de 
ontkomenen van Moab, mitsgaders over 
het overblijfsel des lands. 

Isaías 16 Jesaja 16 

1 Enviai cordeiros ao dominador da terra, 
desde Sela, pelo deserto, até ao monte da 
filha de Sião. 

1Zendt de lammeren van den heerser des 
lands van Sela af, naar de woestijn henen, 
tot den berg der dochter van Sion. 

2 Como pássaro espantado, lançado fora 
do ninho, assim são as filhas de Moabe nos 
vaus do Arnom, que dizem: 

2Anderszins zal het geschieden, dat de 
dochteren van Moab aan de veren van 
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Arnon zullen zijn, als een zwervende 
vogel, uit het nest gedreven zijnde. 

3 Dá conselhos, executa o juízo e faze a tua 
sombra no pino do meio-dia como a noite; 
esconde os desterrados e não descubras os 
fugitivos. 

3Brengt een raad aan, houd gericht, maak 
uw schaduw op het midden van den 
middag, gelijk den nacht; verberg de 
verdrevenen, en meld den omzwervende 
niet. 

4 Habitem entre ti os desterrados de 
Moabe, serve-lhes de esconderijo contra o 
destruidor. Quando o homem violento 
tiver fim, a destruição for desfeita e o 
opressor deixar a terra, 

4Laat mijn verdrevenen onder u verkeren, 
o Moab! wees gij hun een schuilplaats 
voor het aangezicht der verstoorders; 
want de onderdrukker heeft een einde, de 
verstoring is te niet geworden, de 
vertreders zijn van de aarde verdaan. 

5 então, um trono se firmará em 
benignidade, e sobre ele no tabernáculo de 
Davi se assentará com fidelidade um que 
julgue, busque o juízo e não tarde em fazer 
justiça. 

5Want er zal een troon bevestigd worden 
in goedertierenheid, en op denzelven zal 
bestendig Een zitten in de tent van David, 
Een, Die oordeelt en het recht zoekt, en 
vaardig is ter gerechtigheid. 

6 Temos ouvido da soberba de Moabe, 
soberbo em extremo; da sua arrogância, 
do seu orgulho e do seu furor; a sua 
jactância é vã. 

6Wij hebben gehoord de hovaardij van 
Moab, hij is zeer hovaardig; zijn 
hoogmoed, en zijn hovaardij, en zijn 
verbolgenheid, zijn alzo zijn grendelen 
niet. 

7 Portanto, uivará Moabe, cada um por 
Moabe; gemereis profundamente abatidos 
pelas pastas de uvas de Quir-Haresete. 

7Daarom zal Moab over Moab huilen, 
altemaal zullen zij huilen; over de 
fondamenten van Kir-Haréseth zult 
gijlieden zuchten, gewisselijk, zij zijn 
gebroken. 

8 Porque os campos de Hesbom estão 
murchos; os senhores das nações talaram 
os melhores ramos da vinha de Sibma, que 
se estenderam até Jazer e se perderam no 
deserto, sarmentos que se estenderam e 
passaram além do mar. 

8Want de velden van Hesbon zijn 
verflauwd, ook de wijnstok van Sibma, de 
heren der heidenen hebben zijn uitgelezen 
planten verpletterd; zij reiken tot Jáëzer 
toe, zij dwalen door de woestijn; hun 
scheuten zijn uitgespreid, zij zijn gegaan 
over zee. 
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9 Pelo que prantearei, com o pranto de 
Jazer, a vinha de Sibma; regar-te-ei com 
as minhas lágrimas, ó Hesbom, ó Eleale; 
pois, sobre os teus frutos de verão e sobre 
a tua vindima, caiu já dos inimigos o eia, 
como o de pisadores. 

9Daarom beween ik, in de wening over 
Jáëzer, den wijnstok van Sibma, ik maak 
u doornat met mijn tranen, o Hesbon en 
Eleále! want het vreugdegeschrei over uw 
zomervruchten en over uw oogst is 
gevallen; 

10 Fugiu a alegria e o regozijo do pomar; 
nas vinhas já não se canta, nem há júbilo 
algum; já não se pisarão as uvas nos 
lagares. Eu fiz cessar o eia dos pisadores. 

10Alzo dat de blijdschap en vrolijkheid 
weggenomen is van het vruchtbare veld, 
en in de wijngaarden wordt niet 
gezongen, noch enig gejuich gemaakt; 
de druiventreder treedt geen wijn uit in de 
wijnbakken, Ik heb het vreugdegeschrei 
doen ophouden. 

11 Pelo que por Moabe vibra como harpa o 
meu íntimo, e o meu coração, por Quir-
Heres. 

11Daarom rommelt mijn ingewand over 
Moab, als een harp, en mijn binnenste 
over Kir-héres. 

12 Ver-se-á como Moabe se cansa nos altos, 
como entra no santuário a orar e nada 
alcança. 

12En het zal geschieden, als men zien zal, 
dat Moab vermoeid is geworden op de 
hoogten, dan zal hij in zijn heiligdom gaan 
om te aanbidden, maar hij zal niet 
vermogen. 

13 Esta é a palavra que o SENHOR há 
muito pronunciou contra Moabe. 

13Dit is het woord, dat de HEERE tegen 
Moab gesproken heeft, van toen af. 

14 Agora, porém, o SENHOR fala e diz: 
Dentro de três anos, tais como os de 
jornaleiros, será envilecida a glória de 
Moabe, com toda a sua grande multidão; 
e o restante será pouco, pequeno e débil. 

14Maar nu spreekt de HEERE, zeggende: 
Binnen drie jaren (als de jaren eens 
huurlings), dan zal de eer van Moab 
verachtzaam gemaakt worden, met al die 
grote menigte; en het overblijfsel zal klein, 
weinig, onmachtig wezen. 

Isaías 17 Jesaja 17 

Profecia contra Damasco e Efraim Profetie tegen Damaskus en Efraïm 

1 Sentença contra Damasco. Eis que 
Damasco deixará de ser cidade e será um 
montão de ruínas. 

1De last van Damaskus. Ziet, Damaskus zal 
weggenomen worden, dat zij geen stad 
meer zij, maar zij zal een vervallen 
steenhoop zijn. 
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2 As cidades de Aroer serão abandonadas; 
hão de ser para os rebanhos, que aí se 
deitarão sem haver quem os espante. 

2De steden van Aroër zullen verlaten 
worden; voor de kudden zullen zij wezen, 
die zullen daar nederliggen, en niemand 
zal ze verschrikken. 

3 A fortaleza de Efraim desaparecerá, 
como também o reino de Damasco e o 
restante da Síria; serão como a glória dos 
filhos de Israel, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

3En de vesting zal ophouden van Efraïm, 
en het koninkrijk van Damaskus, en het 
overblijfsel der Syriërs; zij zullen zijn 
gelijk de heerlijkheid der kinderen Israëls, 
spreekt de HEERE der heirscharen. 

4 Naquele dia, a glória de Jacó será 
apoucada, e a gordura da sua carne 
desaparecerá. 

4En het zal geschieden te dien dage, dat de 
heerlijkheid van Jakob verdund zal 
worden, en dat de vettigheid van zijn vlees 
mager worden zal. 

5 Será, quando o segador ajunta a cana do 
trigo e com o braço sega as espigas, como 
quem colhe espigas, como quem colhe 
espigas no vale dos Refains. 

5Want hij zal zijn, gelijk wanneer een 
maaier het staande koren verzamelt, en 
zijn arm aren afmaait; ja, hij zal zijn, 
gelijk wanneer iemand aren leest in het 
dal Refraïm. 

6 Mas ainda ficarão alguns rabiscos, como 
no sacudir da oliveira; duas ou três 
azeitonas na ponta do ramo mais alto, e 
quatro ou cinco nos ramos mais exteriores 
de uma árvore frutífera, diz o SENHOR, 
Deus de Israel. 

6Doch een nalezing zal daarin overig 
blijven, gelijk in de afschudding eens 
olijfbooms, twee of drie beziën in den top 
der opperste twijg, en vier of vijf aan zijn 
vruchtbare takken, spreekt de HEERE, de 
God Israëls. 

7 Naquele dia, olhará o homem para o seu 
Criador, e os seus olhos atentarão para o 
Santo de Israel. 

7Te dien dage zal de mens zien naar Dien, 
Die hem gemaakt heeft, en zijn ogen 
zullen op den Heilige Israëls zien. 

8 E não olhará para os altares, obra das 
suas mãos, nem atentará para o que 
fizeram seus dedos, nem para os postes-
ídolos, nem para os altares do incenso. 

8En hij zal niet aanschouwen de altaren, 
het werk zijner handen, ook hetgeen zijn 
vingeren gemaakt hebben, zal hij niet 
aanzien, noch de bossen, noch de 
zonnebeelden. 

9 Naquele dia, serão as suas cidades fortes 
como os lugares abandonados no bosque 
ou sobre o cimo das montanhas, os quais 

9Te dien dage zullen zijn sterke steden 
zijn, als een verlaten struik, en opperste 
tak, welke zij verlaten hebben, om der 
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outrora foram abandonados ante os filhos 
de Israel, e haverá assolação; 

kinderen Israëls wil, hoewel daar 
verwoesting zal wezen. 

10 porquanto te esqueceste do Deus da tua 
salvação e não te lembraste da Rocha da 
tua fortaleza. Ainda que faças plantações 
formosas e plantes mudas de fora, 

10Want gij hebt den God uws heils 
vergeten, en niet gedacht aan den 
Rotssteen uwer sterkte; daarom zult gij 
wel liefelijke planten planten, en gij zult 
hem met uitlandse ranken bezetten; 

11 e, no dia em que as plantares, as fizeres 
crescer, e na manhã seguinte as fizeres 
florescer, ainda assim a colheita voará no 
dia da tribulação e das dores incuráveis. 

11Ten dage, als gij ze zult geplant hebben, 
zult gij die doen wassen, en in den 
morgenstond zult gij uw zaad doen 
bloeien; doch het zal maar een hoop van 
het gemaaide zijn, in den dag der 
krankheid en der pijnlijke smart. 

 
Voorspelling van de vernietiging van het 

Assyrische leger 

12 Ai do bramido dos grandes povos que 
bramam como bramam os mares, e do 
rugido das nações que rugem como rugem 
as impetuosas águas! 

12Wee der veelheid der grote volken, die 
daar bruisen, gelijk de zeeën bruisen; 
en wee het geruis der natiën, die daar 
ruisen, gelijk de geweldige wateren 
ruisen! 

13 Rugirão as nações, como rugem as 
muitas águas, mas Deus as repreenderá, e 
fugirão para longe; serão afugentadas 
como a palha dos montes diante do vento 
e como pó levado pelo tufão. 

13De natiën zullen wel ruisen, gelijk grote 
wateren ruisen; doch Hij zal hem 
schelden, zo zal hij verre wegvlieden, ja, 
hij zal gejaagd worden, als het kaf der 
bergen van den wind, en gelijk een kloot 
van den wervelwind. 

14 Ao anoitecer, eis que há pavor, e, antes 
que amanheça o dia, já não existem. Este 
é o quinhão daqueles que nos despojam e 
a sorte daqueles que nos saqueiam. 

14Ten tijde des avonds, ziet, zo is er 
verschrikking, eer het morgen is, is hij er 
niet meer. Dit is het deel dergenen, die ons 
beroven, en het lot dergenen, die ons 
plunderen. 

Isaías 18 Jesaja 18 

Profecia contra a Etiópia Morenland wordt bezocht en zal zich bekeren 

1 Ai da terra onde há o roçar de muitas 
asas de insetos, que está além dos rios da 
Etiópia; 

1Wee het land, dat schaduwachtig is aan 
de frontieren, dat aan de zijde der rivieren 
van Morenland is; 
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2 que envia embaixadores por mar em 
navios de papiro sobre as águas, dizendo: 
Ide, mensageiros velozes, a uma nação de 
homens altos e de pele brunida, a um povo 
terrível, de perto e de longe; a uma nação 
poderosa e esmagadora, cuja terra os rios 
dividem. 

2Dat gezanten zendt over de zee, en in 
schepen van biezen op de wateren! Gaat 
henen, gij snelle boden! tot een volk, dat 
getrokken is en geplukt, tot een volk, dat 
vreselijk is van dat het was en voortaan; 
een volk van regel en regel, en van 
vertreding, welks land de rivieren 
beroven. 

3 Vós, todos os habitantes do mundo, e 
vós, os moradores da terra, quando se 
arvorar a bandeira nos montes, olhai; e, 
quando se tocar a trombeta, escutai. 

3Allen gij ingezetenen der wereld, en gij 
inwoners der aarde! als men de banier zal 
oprichten op de bergen, zult 
gijlieden het zien, en als de bazuin zal 
blazen, zult gijlieden het horen. 

4 Porque assim me disse o SENHOR: 
Olhando da minha morada, estarei calmo 
como o ardor quieto do sol 
resplandecente, como a nuvem do orvalho 
no calor da sega. 

4Want alzo heeft de HEERE tot mij gezegd: 
Ik zal stil zijn, en zien in Mijn woning, als 
de glinsterende hitte op den regen, als een 
wolk des dauws in de hitte des oogstes; 

5 Porque antes da vindima, caída já a flor, 
e quando as uvas amadurecem, então, 
podará os sarmentos com a foice e cortará 
os ramos que se estendem. 

5Want vóór den oogst, als de botte 
volkomen is, en de onrijpe druif rijp 
wordt na den bloesem, zo zal Hij de 
ranken met snoeimessen afsnijden, en de 
takken wegdoen en afkappen. 

6 Serão deixados juntos às aves dos montes 
e aos animais da terra; sobre eles 
veranearão as aves de rapina, e todos os 
animais da terra passarão o inverno sobre 
eles. 

6Zij zullen te zamen gelaten worden den 
roofvogelen der bergen, en den dieren der 
aarde; en de roofvogelen zullen op hen 
overzomeren, en alle dieren der aarde 
zullen daarop overwinteren. 

7 Naquele tempo, será levado um presente 
ao SENHOR dos Exércitos por um povo de 
homens altos e de pele brunida, povo 
terrível, de perto e de longe; por uma 
nação poderosa e esmagadora, cuja terra 
os rios dividem, ao lugar do nome do 
SENHOR dos Exércitos, ao monte Sião. 

7Te dien tijd zal den HEERE der 
heirscharen een geschenk gebracht 
worden van het volk, dat getrokken is en 
geplukt, en van het volk, dat vreselijk is 
van dat het was en voortaan; een volk van 
regel en regel, en van vertreding, welks 
land de rivieren beroven; tot de plaats van 
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den Naam des HEEREN der heirscharen, 
tot den berg Sion. 

Isaías 19 Jesaja 19 

Profecia contra o Egito Profetie over Egypte 

1 Sentença contra o Egito. Eis que o 
SENHOR, cavalgando uma nuvem ligeira, 
vem ao Egito; os ídolos do Egito 
estremecerão diante dele, e o coração dos 
egípcios se derreterá dentro deles. 

1De last van Egypte. Ziet, de HEERE rijdt 
op een snelle wolk, en Hij zal in Egypte 
komen; en de afgoden van Egypte zullen 
bewogen worden van Zijn aangezicht, en 
het hart der Egyptenaren zal smelten in 
het binnenste van hen. 

2 Porque farei com que egípcios se 
levantem contra egípcios, e cada um 
pelejará contra o seu irmão e cada um 
contra seu próximo; cidade contra cidade, 
reino contra reino. 

2Want Ik zal de Egyptenaren tegen de 
Egyptenaren verwarren, dat zij zullen 
strijden een iegelijk tegen zijn broeder, en 
een iegelijk tegen zijn naaste, stad tegen 
stad, koninkrijk tegen koninkrijk. 

3 O espírito dos egípcios se esvaecerá 
dentro deles, e anularei o seu conselho; 
eles consultarão os seus ídolos, e 
encantadores, e necromantes, e feiticeiros. 

3En de geest der Egyptenaren zal 
uitgeledigd worden in het binnenste van 
hen, en hun raad zal Ik verslinden; dan 
zullen zij hun afgoden vragen, en den 
bezweerders, en den waarzeggers, en den 
duivelskunstenaars. 

4 Entregarei os egípcios nas mãos de um 
senhor duro, e um rei feroz os dominará, 
diz o SENHOR, o SENHOR dos Exércitos. 

4En Ik zal de Egyptenaars besluiten in de 
hand van harde heren, en een strenge 
koning zal over hen heersen, spreekt de 
Heere HEERE der heirscharen. 

5 Secarão as águas do Nilo, e o rio se 
tornará seco e árido. 

5En zij zullen de wateren uit de zee doen 
vergaan, en de rivier zal verzijpen en 
verdrogen. 

6 Os canais exalarão mau cheiro, e os 
braços do Nilo diminuirão e se esgotarão; 
as canas e os juncos se murcharão. 

6Zij zullen ook de rivieren verre 
terugdrijven, zij zullen ze uithozen, en de 
gedamde stromen opdrogen; het riet en 
het schilf zullen verwelken. 

7 A relva que está junto ao Nilo, junto às 
suas ribanceiras, e tudo o que foi semeado 

7Het papiergewas bij de stromen, aan de 
oevers der stromen, en al het gezaaide aan 
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junto dele se secarão, serão levados pelo 
vento e não subsistirão. 

de stromen, zal verdrogen; het zal 
weggestoten worden, en niet meer zijn. 

8 Os pescadores gemerão, suspirarão todos 
os que lançam anzol ao rio, e os que 
estendem rede sobre as águas 
desfalecerão. 

8En de vissers zullen treuren, en allen, die 
den angel in de stromen werpen, zullen 
rouw maken; en die het werpnet 
uitbreiden op de wateren, zullen kwijnen. 

9 Consternar-se-ão os que trabalham em 
linho fino e os que tecem pano de algodão. 

9En de werkers in het fijne vlas zullen 
beschaamd worden, ook de wevers van de 
witte stof. 

10 Os seus grandes serão esmagados, e 
todos os jornaleiros andarão de alma 
entristecida. 

10En zij zullen met hun fondamenten 
verbrijzeld worden, allen, die voor loon 
lustige staande wateren maken. 

11 Na verdade, são néscios os príncipes de 
Zoã; os sábios conselheiros de Faraó dão 
conselhos estúpidos; como, pois, direis a 
Faraó: Sou filho de sábios, filho de antigos 
reis? 

11Gewisselijk, de vorsten van Zoan zijn 
dwazen, de raad der wijzen, der 
raadgevers van Faraö, is onvernuftig 
geworden; hoe kunt gijlieden dan zeggen 
tot Faraö; Ik ben een zoon der wijzen, een 
zoon der oude koningen? 

12 Onde estão agora os teus sábios? 
Anunciem-te agora ou informem-te do que 
o SENHOR dos Exércitos determinou 
contra o Egito. 

12Waar zijn nu uw wijzen? Dat zij u nu te 
kennen geven of vernemen, wat de HEERE 
der heirscharen beraadslaagd heeft tegen 
Egypte. 

13 Loucos se tornaram os príncipes de Zoã, 
enganados estão os príncipes de Mênfis; 
fazem errar o Egito os que são a pedra de 
esquina das suas tribos. 

13De vorsten van Zoan zijn zot geworden, 
de vorsten van Nof zijn bedrogen; zij 
zullen ook Egypte doen dwalen, tot den 
uitersten hoek zijner stammen. 

14 O SENHOR derramou no coração deles 
um espírito estonteante; eles fizeram 
estontear o Egito em toda a sua obra, 
como o bêbado quando cambaleia no seu 
vômito. 

14De HEERE heeft een zeer verkeerden 
geest ingeschonken in het midden van 
hen, en zij hebben Egypte doen dwalen in 
al zijn doen, gelijk een dronkaard zich om 
en om wentelt in zijn uitspuwsel. 

15 Não aproveitará ao Egito obra alguma 
que possa ser feita pela cabeça ou cauda, 
pela palma ou junco. 

15En er zal geen werk wezen voor de 
Egyptenaren, hetwelk het hoofd of de 
staart, de tak of de bieze doen mag. 
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16 Naquele dia, os egípcios serão como 
mulheres; tremerão e temerão ao levantar-
se da mão do SENHOR dos Exércitos, que 
ele agitará contra eles. 

16Te dien dage zullen de Egyptenaars zijn 
als de vrouwen; en zij zullen beven en 
vrezen vanwege de beweging van de hand 
des HEEREN der heirscharen, welke Hij 
tegen hen bewegen zal. 

17 A terra de Judá será espanto para o 
Egito; todo aquele que dela se lembrar 
encher-se-á de pavor por causa do 
propósito do SENHOR dos Exércitos, do 
que determinou contra eles. 

17En het land van Juda zal den 
Egyptenaren tot een schrik zijn; zo wie het 
vermelden zal, die zal in zichzelven 
bevreesd wezen vanwege den raad des 
HEEREN der heirscharen, dien Hij tegen 
hen beraadslaagd heeft. 

18 Naquele dia, haverá cinco cidades na 
terra do Egito que falarão a língua de 
Canaã e farão juramento ao SENHOR dos 
Exércitos; uma delas se chamará Cidade 
do Sol. 

18Te dien dage zullen er vijf steden in 
Egypteland zijn, sprekende de spraak van 
Kanaän, en zwerende den HEERE der 
heirscharen; een zal genoemd zijn een stad 
der verstoring. 

 Vereniging van Egypte, Assyrië en Israël 

19 Naquele dia, o SENHOR terá um altar 
no meio da terra do Egito, e uma coluna 
se erigirá ao SENHOR na sua fronteira. 

19Te dien dage zal de HEERE een altaar 
hebben in het midden van Egypteland, en 
een opgericht teken aan haar landpalen 
voor den HEERE. 

20 Servirá de sinal e de testemunho ao 
SENHOR dos Exércitos na terra do Egito; 
ao SENHOR clamarão por causa dos 
opressores, e ele lhes enviará um salvador 
e defensor que os há de livrar. 

20En het zal zijn tot een teken, en tot een 
getuigenis den HEERE der heirscharen in 
Egypteland, want zij zullen tot den HEERE 
roepen vanwege de verdrukkers, en Hij zal 
hun een Heiland en Meester zenden, Die 
zal hen verlossen. 

21 O SENHOR se dará a conhecer ao Egito, 
e os egípcios conhecerão o SENHOR 
naquele dia; sim, eles o adorarão com 
sacrifícios e ofertas de manjares, e farão 
votos ao SENHOR, e os cumprirão. 

21En de HEERE zal den Egyptenaren 
bekend worden, en de Egyptenaars zullen 
den HEERE kennen te dien dage; en zij 
zullen Hem dienen met slachtoffer, en 
spijsoffer, en zij zullen den HEERE een 
gelofte beloven en betalen. 

22 Ferirá o SENHOR os egípcios, ferirá, 
mas os curará; converter-se-ão ao 

22En de HEERE zal de Egyptenaars dapper 
slaan, en genezen; en zij zullen zich tot 
den HEERE bekeren, en Hij zal Zich van 
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SENHOR, e ele lhes atenderá as orações e 
os curará. 

hen verbidden laten, en Hij zal hen 
genezen. 

23 Naquele dia, haverá estrada do Egito até 
à Assíria, os assírios irão ao Egito, e os 
egípcios, à Assíria; e os egípcios adorarão 
com os assírios. 

23Te dien dage zal er een gebaande weg 
wezen van Egypte in Assyrië, dat de 
Assyriërs in Egypte, en de Egyptenaars in 
Assyrië komen zullen; en de Egyptenaars 
zullen met de Assyriërs den 
HEERE dienen. 

24 Naquele dia, Israel será o terceiro com 
os egípcios e os assírios, uma bênção no 
meio da terra; 

24Te dien dage zal Israël de derde wezen 
met de Egyptenaren en met de Assyriërs, 
een zegen in het midden van het land. 

25 porque o SENHOR dos Exércitos os 
abençoará, dizendo: Bendito seja o Egito, 
meu povo, e a Assíria, obra de minhas 
mãos, e Israel, minha herança. 

25Want de HEERE der heirscharen zal hen 
zegenen, zeggende: Gezegend zij Mijn 
volk, de Egyptenaars, en de Assyriërs, het 
werk Mijner handen, en Israël, Mijn 
erfdeel! 

Isaías 20 Jesaja 20 

Profecia do cativeiro dos egípcios e dos etíopes Het teken voor den val van Egypte en Morenland 

1 No ano em que Tartã, enviado por 
Sargão, rei da Assíria, veio a Asdode, e a 
guerreou, e a tomou, 

1In het jaar, toen Tartan naar Asdod 
kwam, als hem Sargon, de koning van 
Assyrië gezonden had, toen hij krijg 
voerde tegen Asdod, en het innam; 

2 nesse mesmo tempo, falou o SENHOR 
por intermédio de Isaías, filho de Amoz, 
dizendo: Vai, solta de teus lombos o pano 
grosseiro de profeta e tira dos pés o 
calçado. Assim ele o fez, indo despido e 
descalço. 

2Ter zelfder tijd sprak de HEERE, door den 
dienst van Jesaja, den zoon van Amoz, 
zeggende: Ga heen, en ontbind den zak 
van uw lendenen, en doe uw schoenen van 
uw voeten. En hij deed alzo, gaande naakt 
en barrevoets. 

3 Então, disse o SENHOR: Assim como 
Isaías, meu servo, andou três anos despido 
e descalço, por sinal e prodígio contra o 
Egito e contra a Etiópia, 

3Toen zeide de HEERE: Gelijk als Mijn 
knecht Jesaja naakt en barrevoets 
wandelt, drie jaren, tot een teken en 
wonder over Egypte en over Morenland; 

4 assim o rei da Assíria levará os presos do 
Egito e os exilados da Etiópia, tanto moços 
como velhos, despidos e descalços e com 

4Alzo zal de koning van Assyrië 
voortdrijven de gevangenen der 
Egyptenaren, en de Moren, die 
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as nádegas descobertas, para vergonha do 
Egito. 

weggevoerd zullen worden, jongen en 
ouden, naakt en barrevoets, en met blote 
billen, den Egyptenaren tot schaamte. 

5 Então, se assombrarão os israelitas e se 
envergonharão por causa dos etíopes, sua 
esperança, e dos egípcios, sua glória. 

5En zij zullen verschrikken en beschaamd 
zijn van de Moren, op dewelke zij zagen, 
en van de Egyptenaars, hun roem. 

6 Os moradores desta região dirão naquele 
dia: Vede, foi isto que aconteceu àqueles 
em quem esperávamos e a quem fugimos 
por socorro, para livrar-nos do rei da 
Assíria! Como, pois, escaparemos nós? 

6En de inwoners van dit eiland zullen te 
dien dage zeggen: Ziet, alzo is 
het gegaan dien, op welken wij zagen, 
werwaarts wij henenvloden om hulp, om 
gered te worden van het aangezicht des 
konings van Assyrië; hoe zullen wij dan 
ontkomen? 

Isaías 21 Jesaja 21 

Profecia contra a Babilônia Profetie over den ondergang van Babel 

1 Sentença contra o deserto do mar. Como 
os tufões vêm do Sul, ele virá do deserto, 
da horrível terra. 

1De last der woestijn aan de zee. Gelijk de 
wervelwinden in het zuiden henen 
doorgaan, zal hij uit de woestijn komen, 
uit een vreselijk land. 

2 Dura visão me foi anunciada: o pérfido 
procede perfidamente, e o destruidor anda 
destruindo. Sobe, ó Elão, sitia, ó Média; já 
fiz cessar todo gemer. 

2Een hard gezicht is mij te kennen 
gegeven: die trouweloze handelt 
trouwelooslijk, en die verstoorder 
verstoort; trek op, o Elam! beleger ze, o 
Media! Ik heb al haar zuchting doen 
ophouden. 

3 Pelo que os meus lombos estão cheios de 
angústias; dores se apoderaram de mim 
como as de parturiente; contorço-me de 
dores e não posso ouvir, desfaleço-me e 
não posso ver. 

3Daarom zijn mijn lendenen vol van grote 
krankheid, bange weeën hebben mij 
aangegrepen, gelijk de bange weeën van 
een, die baart; ik krom mij van horen, ik 
word ontsteld van het aanzien. 

4 O meu coração cambaleia, o horror me 
apavora; a noite que eu desejava se me 
tornou em tremores. 

4Mijn hart dwaalt, gruwen verschrikt 
mij, de schemering, waar ik naar verlangd 
heb, stelt Hij mij tot beving. 



2165 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

5 Põe-se a mesa, estendem-se tapetes, 
come-se e bebe-se. Levantai-vos, 
príncipes, untai o escudo. 

5Bereid de tafel, zie toe, gij wachter! eet, 
drink; maakt u op, gij vorsten, bestrijkt het 
schild! 

6 Pois assim me disse o SENHOR: Vai, põe 
o atalaia, e ele que diga o que vir. 

6Want aldus heeft de Heere tot mij gezegd: 
Ga heen, zet een wachter, laat hem 
aanzeggen, wat hij ziet. 

7 Quando vir uma tropa de cavaleiros de 
dois a dois, uma tropa de jumentos e uma 
tropa de camelos, ele que escute 
diligentemente com grande atenção. 

7En hij zag een wagen, een paar ruiters, 
een wagen met ezels, een 
wagen met kemels; en hij merkte er zeer 
nauw op, met grote opmerking. 

8 Então, o atalaia gritou como um leão: 
SENHOR, sobre a torre de vigia estou em 
pé continuamente durante o dia e de 
guarda me ponho noites inteiras. 

8En hij riep: Een leeuw, Heere! ik sta op 
den wachttoren geduriglijk bij dag, en op 
mijn hoede zet ik mij ganse nachten. 

9 Eis agora vem uma tropa de homens, 
cavaleiros de dois a dois. Então, ergueu ele 
a voz e disse: Caiu, caiu Babilônia; e todas 
as imagens de escultura dos seus deuses 
jazem despedaçadas por terra. 

9En zie nu, daar komt een wagen 
mannen, en een paar ruiters! Toen 
antwoordde hij, en zeide: Babel is 
gevallen, zij is gevallen! en al de gesneden 
beelden harer goden heeft Hij verbroken 
tegen de aarde. 

10 Oh! Povo meu, debulhado e batido 
como o trigo da minha eira! O que ouvi do 
SENHOR dos Exércitos, Deus de Israel, 
isso vos anunciei. 

10O mijn dorsing, en de tarwe mijns 
dorsvloers! wat ik gehoord heb van den 
HEERE der heirscharen, den God Israëls, 
dat heb ik ulieden aangezegd. 

Profecia contra Dumá Profetie tegen Duma 

11 Sentença contra Dumá. Gritam-me de 
Seir: Guarda, a que hora estamos da noite? 
Guarda, a que horas? 

11De last van Duma. Men roept tot mij uit 
Seïr: Wachter! wat is er van den nacht? 
Wachter! wat is er van den nacht? 

12 Respondeu o guarda: Vem a manhã, e 
também a noite; se quereis perguntar, 
perguntai; voltai, vinde. 

12De wachter zeide: De morgenstond is 
gekomen, en het is nog nacht; wilt 
gijlieden vragen, vraagt; keert weder, 
komt. 

Profecia contra a Arábia Profetie tegen Arabië 

13 Sentença contra a Arábia. Nos bosques 
da Arábia, passareis a noite, ó caravanas 
de dedanitas. 

13De last tegen Arabië. In het woud van 
Arabië zult gijlieden vernachten, o gij 
reizende gezelschappen van Dedanieten! 
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14 Traga-se água ao encontro dos sedentos; 
ó moradores da terra de Tema, levai pão 
aos fugitivos. 

14Komt den dorstige tegemoet met water; 
de inwoners des lands van Thema zijn den 
vluchtende met zijn brood bejegend. 

15 Porque fogem de diante das espadas, de 
diante da espada nua, de diante do arco 
armado e de diante do furor da guerra. 

15Want zij vluchten voor de zwaarden, 
voor het uitgetrokken zwaard, en voor den 
gespannen boog, en voor de zwarigheid 
des krijgs. 

16 Porque assim me disse o SENHOR: 
Dentro de um ano, tal como o de 
jornaleiro, toda a glória de Quedar 
desaparecerá. 

16Want alzo heeft de Heere tot mij gezegd: 
Nog binnen een jaar, gelijk de jaren eens 
dagloners zijn, zo zal de heerlijkheid van 
Kedar ten ondergaan. 

17 E o restante do número dos flecheiros, 
os valentes dos filhos de Quedar, será 
diminuto, porque assim o disse o 
SENHOR, Deus de Israel. 

17En het overgebleven getal der schutters, 
de helden der Kedarenen, zullen minder 
worden, want de HEERE, de God Israëls, 
heeft het gesproken. 

Isaías 22 Jesaja 22 

Profecia contra Jerusalém Profetie tegen het beleg van Jeruzalem 

1 Sentença contra o vale da Visão. Que 
tens agora, que todo o teu povo sobe aos 
telhados? 

1De last van het dal des gezichts. Wat is u 
nu, dat gij altegader op de daken klimt? 

2 Tu, cidade que estavas cheia de 
aclamações, cidade estrepitosa, cidade 
alegre! Os teus mortos não foram mortos 
à espada, nem morreram na guerra. 

2Gij, die vol van groot gedruis waart, gij 
woelige stad, gij, vrolijk huppelende stad, 
Uw verslagenen zijn niet verslagen met 
het zwaard, noch gestorven in den strijd. 

3 Todos os teus príncipes fogem à uma e 
são presos sem que se use o arco; todos os 
teus que foram encontrados foram presos, 
sem embargo de já estarem longe na fuga. 

3Al uw oversten zijn te zamen 
weggevlucht; zij zijn van de schutters 
gebonden, allen, die in u gevonden zijn, 
zijn samengebonden, zij zijn van verre 
gevloden. 

4 Portanto, digo: desviai de mim a vista e 
chorarei amargamente; não insistais por 
causa da ruína da filha do meu povo. 

4Daarom zeg ik: Wendt het gezicht van mij 
af; laat mij bitterlijk wenen; dringt niet 
aan, om mij te troosten over de verstoring 
der dochter mijns volks. 

5 Porque dia de alvoroço, de 
atropelamento e confusão é este da parte 

5Want het is een dag van beroering, en van 
vertreding, en van verwarring van den 
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do SENHOR, o SENHOR dos Exércitos, no 
vale da Visão: um derribar de muros e 
clamor que vai até aos montes. 

Heere, den HEERE der heirscharen, in het 
dal des gezichts, een dag van ontmuring 
des muurs, en van geschreeuw naar het 
gebergte toe. 

6 Porque Elão tomou a aljava e vem com 
carros e cavaleiros; e Quir descobre os 
escudos. 

6Want Elam heeft den pijlkoker genomen, 
de man is op den wagen, er zijn ruiters; en 
Kir ontbloot het schild. 

7 Os teus mais formosos vales se enchem 
de carros, e os cavaleiros se põem em 
ordem às portas. 

7En het zal geschieden, dat uw uitgelezen 
dalen vol wagenen zullen zijn, en dat de 
ruiters zich gewisselijk zullen zetten ter 
poorte aan. 

8 Tira-se a proteção de Judá. Naquele dia, 
olharás para as armas da Casa do Bosque. 

8En hij zal het deksel van Juda ontdekken; 
en te dien dage zult gij zien naar de 
wapenen in het huis des wouds. 

9 Notareis as brechas da Cidade de Davi, 
por serem muitas, e ajuntareis as águas do 
açude inferior. 

9En gijlieden zult bezien de reten der stad 
Davids, omdat zij vele zijn; en gij zult de 
wateren des ondersten vijvers vergaderen. 

10 Também contareis as casas de 
Jerusalém e delas derribareis, para 
fortalecer os muros. 

10Gij zult ook de huizen van Jeruzalem 
tellen; en gij zult huizen afbreken, om de 
muren te bevestigen. 

11 Fareis também um reservatório entre os 
dois muros para as águas do açude velho, 
mas não cogitais de olhar para cima, para 
aquele que suscitou essas calamidades, 
nem considerais naquele que há muito as 
formou. 

11Ook zult gij een gracht maken tussen 
beide de muren, voor de wateren des 
ouden vijvers; maar gij zult niet opwaarts 
zien op Dien, Die zulks gedaan heeft, noch 
aanmerken Dien, Die dat van verre 
tijden geformeerd heeft. 

12 O SENHOR, o SENHOR dos Exércitos, 
vos convida naquele dia para chorar, 
prantear, rapar a cabeça e cingir o cilício. 

12En te dien dage zal de Heere, de HEERE 
der heirscharen, roepen tot geween, en tot 
rouwklage, en tot kaalheid, en tot 
omgording des zaks. 

13 Porém é só gozo e alegria que se vêem; 
matam-se bois, degolam-se ovelhas, come-
se carne, bebe-se vinho e se diz: Comamos 
e bebamos, que amanhã morreremos. 

13Maar ziet, er is vreugde en blijdschap 
met runderen te doden, en schapen te 
kelen, vlees te eten, en wijn te drinken, en 
te zeggen: Laat ons eten en drinken, want 
morgen zullen wij sterven. 
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14 Mas o SENHOR dos Exércitos se declara 
aos meus ouvidos, dizendo: Certamente, 
esta maldade não será perdoada, até que 
morrais, diz o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos. 

14Maar de HEERE der heirscharen heeft 
Zich voor mijn oren 
geopenbaard, zeggende: Indien ulieden 
deze ongerechtigheid verzoend wordt, 
totdat gij sterft! zegt de Heere, de HEERE 
der heirscharen. 

Sebna é degradado. Eliaquim é exaltado Bedreiging van Sebna; verhoging van Eljakim 

15 Assim diz o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos: Anda, vai ter com esse 
administrador, com Sebna, o mordomo, e 
pergunta-lhe: 

15Alzo zegt de Heere, de HEERE der 
heirscharen: Ga heen, ga in tot dien 
schatmeester, tot Sebna, den 
hofmeester, en spreek: 

16 Que é que tens aqui? Ou a quem tens tu 
aqui, para que abrisses aqui uma 
sepultura, lavrando em lugar alto a tua 
sepultura, cinzelando na rocha a tua 
própria morada? 

16Wat hebt gij hier, of wien hebt gij hier, 
dat gij u hier een graf uitgehouwen 
hebt als die zijn graf in de hoogte 
uithouwt, die een woning voor zich op een 
rotssteen laat aftekenen? 

17 Eis que como homem forte o SENHOR 
te arrojará violentamente; agarrar-te-á 
com firmeza, 

17Zie, de HEERE zal u wegwerpen met een 
mannelijke wegwerping, en Hij zal u 
ganselijk overdekken. 

18 enrolar-te-á num invólucro e te fará 
rolar como uma bola para terra espaçosa; 
ali morrerás, e ali acabarão os carros da 
tua glória, ó tu, vergonha da casa do teu 
senhor. 

18Hij zal u gewisselijk voortrollen, gelijk 
men een bal rolt, in een land, wijd van 
begrip; aldaar zult gij sterven, en aldaar 
zullen uw heerlijke wagenen zijn, o gij 
schandvlek van het huis uws heren! 

19 Eu te lançarei fora do teu posto, e serás 
derribado da tua posição. 

19En Ik zal u afstoten van uw staat, en van 
uw stand zal Hij u verstoren. 

20 Naquele dia, chamarei a meu servo 
Eliaquim, filho de Hilquias, 

20En het zal te dien dage geschieden, dat 
Ik Mijn knecht, Eljakim, den zoon van 
Hilkía, roepen zal. 

21 vesti-lo-ei da tua túnica, cingi-lo-ei com 
a tua faixa e lhe entregarei nas mãos o teu 
poder, e ele será como pai para os 
moradores de Jerusalém e para a casa de 
Judá. 

21En Ik zal hem met uw rok bekleden, en 
Ik zal hem met uw gordel sterken, en uw 
heerschappij zal Ik in zijn hand geven; en 
hij zal den inwoneren te Jeruzalem en den 
huize van Juda tot een vader zijn. 
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22 Porei sobre o seu ombro a chave da casa 
de Davi; ele abrirá, e ninguém fechará, 
fechará, e ninguém abrirá. 

22En Ik zal den sleutel van het huis van 
David op zijn schouder leggen; en hij zal 
opendoen, en niemand zal sluiten, en hij 
zal sluiten, en niemand zal opendoen. 

23 Fincá-lo-ei como estaca em lugar firme, 
e ele será como um trono de honra para a 
casa de seu pai. 

23En Ik zal hem als een nagel inslaan in 
een vaste plaats; en hij zal wezen tot een 
stoel der eer voor het huis zijns vaders. 

24 Nele, pendurarão toda a 
responsabilidade da casa de seu pai, a 
prole e os descendentes, todos os 
utensílios menores, desde as taças até as 
garrafas. 

24En men zal aan hem hangen alle 
heerlijkheid van het huis zijns vaders, der 
uitspruitelingen en der 
afkomelingen, ook alle kleine vaten, van 
de vaten der bekers af, zelfs tot al de vaten 
der flessen. 

25 Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, a estaca que fora fincada em 
lugar firme será tirada, será arrancada e 
cairá, e a carga que nela estava se 
desprenderá, porque o SENHOR o disse. 

25Te dien dage, spreekt de HEERE der 
heirscharen, zal die nagel, die aan een 
vaste plaats gestoken was, weggenomen 
worden; en hij zal afgehouwen worden, en 
hij zal vallen, en de last, die daaraan is, zal 
afgesneden worden; want de HEERE heeft 
het gesproken. 

Isaías 23 Jesaja 23 

Profecia contra Tiro 
Profetie over de verwoesting van de stad Tyrus 

en haar herstel 

1 Sentença contra Tiro. Uivai, navios de 
Társis, porque está assolada, a ponto de 
não haver nela casa nenhuma, nem 
ancoradouro. Da terra de Chipre lhes foi 
isto revelado. 

1De last van Tyrus. Huilt, gij schepen van 
Tarsis! want zij is verwoest, dat er geen 
huis meer is, dat niemand er meer ingaat; 
uit het land Chittim is het aan hen 
openbaar geworden. 

2 Calai-vos, moradores do litoral, vós a 
quem os mercadores de Sidom 
enriqueceram, navegando pelo mar. 

2Zwijgt, gij inwoners des eilands! gij, die 
de kooplieden van Sidon, over zee 
varende, vervulden, 

3 Através das vastas águas, vinha o cereal 
dos canais do Egito e a ceifa do Nilo, como 
a tua renda, Tiro, que vieste a ser a feira 
das nações. 

3En wiens inkomst was het zaad van 
Sichor over de grote wateren, de oogst der 
rivier; en zij was de markt der heidenen. 
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4 Envergonha-te, ó Sidom, porque o mar, 
a fortaleza do mar, fala, dizendo: Não tive 
dores de parto, não dei à luz, não criei 
rapazes, nem eduquei donzelas. 

4Word beschaamd, o Sidon! want de zee 
spreekt, ja, de sterkte der zee, zeggende: 
Ik heb geen barensnood gehad, ik heb ook 
niet gebaard, en ik heb geen jongelingen 
groot gemaakt, en geen jonge dochters 
opgebracht. 

5 Quando a notícia a respeito de Tiro 
chegar ao Egito, com ela se angustiarão os 
homens. 

5Gelijk als geweest is de tijding van 
Egypte, zal men ook in weedom zijn, als 
men van Tyrus horen zal. 

6 Passai a Társis, uivai, moradores do 
litoral. 

6Vaart over naar Tarsis, huilt, gij inwoners 
des eilands! 

7 É esta, acaso, a vossa cidade que andava 
exultante, cuja origem data de remotos 
dias, cujos pés a levaram até longe para 
estabelecer-se? 

7Is dit uw vrolijk huppelende stad? welker 
oudheid wel van oude dagen af 
is; maar haar eigen voeten zullen haar 
verre wegdragen, om in vreemdelingschap 
te verkeren. 

8 Quem formou este desígnio contra Tiro, 
a cidade distribuidora de coroas, cujos 
mercadores são príncipes e cujos 
negociantes são os mais nobres da terra? 

8Wie heeft dit beraadslaagd over Tyrus, 
die kronende stad, welker kooplieden 
vorsten zijn, welker handelaars de 
heerlijkste in het land zijn? 

9 O SENHOR dos Exércitos formou este 
desígnio para denegrir a soberba de toda 
beleza e envilecer os mais nobres da terra. 

9De HEERE der heirscharen heeft het 
beraadslaagd, opdat Hij ontheilige de 
hovaardij van alle sieraad, om al de 
heerlijksten der aarde verachtelijk te 
maken. 

10 Percorre livremente como o Nilo a tua 
terra, ó filha de Társis; já não há quem te 
restrinja. 

10Ga door naar uw land, als een rivier, gij 
dochter van Tarsis! er is geen gordel meer. 

11 O SENHOR estendeu a mão sobre o mar 
e turbou os reinos; deu ordens contra 
Canaã, para que se destruíssem as suas 
fortalezas. 

11Hij heeft Zijn hand uitgestrekt over de 
zee, Hij heeft de koninkrijken beroerd; de 
HEERE heeft bevel gegeven tegen Kanaän, 
om haar sterkten te verdelgen. 

12 E disse: Nunca mais exultarás, ó 
oprimida virgem filha de Sidom; levanta-

12En Hij heeft gezegd: Gij zult niet meer 
vrolijk huppelen, o gij verdrukte maagd, 
gij dochter van Sidon! Naar Chittim toe, 
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te, passa a Chipre, mas ainda ali não terás 
descanso. 

maak u op, vaar over; ook zult gij aldaar 
geen rust hebben. 

13 Eis a terra dos caldeus, povo que até há 
pouco não era povo e que a Assíria 
destinara para os sátiros do deserto; povo 
que levantou suas torres, e arrasou os 
palácios de Tiro, e os converteu em ruínas. 

13Ziet, het land der Chaldeeën; dit volk 
was er niet; Assur heeft het gefondeerd 
voor degenen, die in de wildernissen 
woonden; zij richtten hun sterkten 
op, en bouwden hun paleizen, maar Hij 
heeft het tot een vervallen hoop gesteld. 

14 Uivai, navios de Társis, porque é 
destruída a que era a vossa fortaleza! 

14Huilt, gij schepen van Tarsis! want 
ulieder sterkte is verstoord. 

15 Naquele dia, Tiro será posta em 
esquecimento por setenta anos, segundo 
os dias de um rei; mas no fim dos setenta 
anos dar-se-á com Tiro o que consta na 
canção da meretriz: 

15En het zal geschieden te dien dage, dat 
Tyrus zal vergeten worden zeventig jaren, 
gelijk eens konings dagen; maar ten einde 
van zeventig jaren zal in Tyrus als een 
hoerenlied zijn: 

16 Toma a harpa, rodeia a cidade, ó 
meretriz, entregue ao esquecimento; canta 
bem, toca, multiplica as tuas canções, para 
que se recordem de ti. 

16Neem de harp, ga in de stad rondom, gij 
vergeten hoer! speel wel, zing veel 
liederen, opdat uwer gedacht worde! 

17 Findos os setenta anos, o SENHOR 
atentará para Tiro, e ela tornará ao salário 
da sua impureza e se prostituirá com todos 
os reinos da terra. 

17Want het zal geschieden ten einde van 
zeventig jaren, dat de HEERE Tyrus zal 
bezoeken, en dat zij wederkeren zal tot 
haar hoerenloon, en zij zal hoererij 
bedrijven met alle koninkrijken der aarde, 
die op den aardbodem zijn. 

18 O ganho e o salário de sua impureza 
serão dedicados ao SENHOR; não serão 
entesourados, nem guardados, mas o seu 
ganho será para os que habitam perante o 
SENHOR, para que tenham comida em 
abundância e vestes finas. 

18En haar koophandel en haar hoerenloon 
zal den HEERE heilig zijn, het zal niet ten 
schat vergaderd noch opgesloten worden; 
maar haar koophandel zal wezen voor 
hen, die voor den HEERE wonen, opdat zij 
eten tot verzadiging, en dat zij durig 
deksel hebben. 

Isaías 24 Jesaja 24 

 
Profetie over de verwoesting van het Joodse 

land 
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1 Eis que o SENHOR vai devastar e desolar 
a terra, vai transtornar a sua superfície e 
lhe dispersar os moradores. 

1Ziet, de HEERE maakt het land ledig, en 
Hij maakt het woest; en Hij keert deszelfs 
gestaltenis om, en Hij verstrooit zijn 
inwoners. 

2 O que suceder ao povo sucederá ao 
sacerdote; ao servo, como ao seu senhor; à 
serva, como à sua dona; ao comprador, 
como ao vendedor; ao que empresta, como 
ao que toma emprestado; ao credor, como 
ao devedor. 

2En gelijk het volk, alzo zal de priester 
wezen; gelijk de knecht, alzo zijn heer; 
gelijk de dienstmaagd, alzo haar 
vrouw; gelijk de koper, alzo de verkoper; 
gelijk de lener, alzo de ontlener; gelijk de 
woekeraar, alzo die, van welken hij 
woeker ontvangt. 

3 A terra será de todo devastada e 
totalmente saqueada, porque o SENHOR é 
quem proferiu esta palavra. 

3Dat land zal ganselijk ledig gemaakt 
worden, en het zal ganselijk beroofd 
worden; want de HEERE heeft dit woord 
gesproken. 

4 A terra pranteia e se murcha; o mundo 
enfraquece e se murcha; enlanguescem os 
mais altos do povo da terra. 

4Het land treurt, het verwelkt; het aardrijk 
kweelt, het verwelkt; de hoogsten van het 
volk des lands kwelen. 

5 Na verdade, a terra está contaminada por 
causa dos seus moradores, porquanto 
transgridem as leis, violam os estatutos e 
quebram a aliança eterna. 

5Want het land is bevlekt vanwege zijn 
inwoners; want zij overtreden de wetten, 
zij veranderen de inzetting, zij vernietigen 
het eeuwig verbond. 

6 Por isso, a maldição consome a terra, e 
os que habitam nela se tornam culpados; 
por isso, serão queimados os moradores da 
terra, e poucos homens restarão. 

6Daarom verteert de vloek het land, en die 
daarin wonen, zullen verwoest worden; 
daarom zullen de inwoners des 
lands verbrand worden, en er zullen 
weinig mensen overblijven. 

7 Pranteia o vinho, enlanguesce a vide, e 
gemem todos os que estavam de coração 
alegre. 

7De most treurt, de wijnstok kweelt, allen 
die blijhartig waren, zuchten. 

8 Cessou o folguedo dos tamboris, acabou 
o ruído dos que exultam, e descansou a 
alegria da harpa. 

8De vreugde der trommelen rust; het 
geluid der vrolijk huppelenden houdt op, 
de vreugde der harp rust. 
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9 Já não se bebe vinho entre canções; a 
bebida forte é amarga para os que a 
bebem. 

9Zij zullen geen wijn drinken met gezang; 
de sterke drank zal bitter zijn dengenen, 
die hem drinken. 

10 Demolida está a cidade caótica, todas as 
casas estão fechadas, ninguém já pode 
entrar. 

10De woeste stad is verbroken, al de 
huizen staan gesloten, dat er niemand 
inkomen kan. 

11 Gritam por vinho nas ruas, fez-se noite 
para toda alegria, foi banido da terra o 
prazer. 

11Er is een klagelijk geroep op de straten, 
om des wijns wil; alle blijdschap is 
verduisterd, de vreugde des lands is 
heengevaren. 

12 Na cidade, reina a desolação, e a porta 
está reduzida a ruínas. 

12Verwoesting is in de stad overgebleven, 
en met gekraak wordt de poort in stukken 
verbroken. 

13 Porque será na terra, no meio destes 
povos, como o varejar da oliveira e como 
o rebuscar, quando está acabada a 
vindima. 

13Want in het binnenste van het land, in 
het midden dezer volken, zal het alzo 
wezen, gelijk de afschudding des 
olijfbooms, gelijk de nalezingen, wanneer 
de wijnoogst geëindigd is. 

A alegria dos justos  

14 Eles levantam a voz e cantam com 
alegria; por causa da glória do SENHOR, 
exultam desde o mar. 

14Die zullen hun stem opheffen, zij zullen 
vrolijk zingen; vanwege de heerlijkheid 
des HEEREN zullen zij juichen van de zee 
af. 

15 Por isso, glorificai ao SENHOR no 
Oriente e, nas terras do mar, ao nome do 
SENHOR, Deus de Israel. 

15Daarom eert den HEERE in de valleien, 
in de eilanden der zee den Naam des 
HEEREN, des Gods van Israël. 

16 Dos confins da terra ouvimos cantar: 
Glória ao Justo!  

16Van het uiterste einde der aarde horen 
wij psalmen, tot verheerlijking des 
Rechtvaardigen. Doch nu zeg ik: Ik word 
mager, ik word mager, wee mij! de 
trouwelozen handelen trouwelooslijk, en 
met trouweloosheid handelen de 
trouwelozen trouwelooslijk. 

A ruína dos transgressores 

Mas eu digo: definho, definho, ai de mim! 
Os pérfidos tratam perfidamente; sim, os 
pérfidos tratam mui perfidamente. 

17 Terror, cova e laço vêm sobre ti, ó 
morador da terra. 

17 De vrees, en de kuil, en de strik over u, 
o inwoner des lands! 
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18 E será que aquele que fugir da voz do 
terror cairá na cova, e, se sair da cova, o 
laço o prenderá; porque as represas do alto 
se abrem, e tremem os fundamentos da 
terra. 

18En het zal geschieden, zo wie voor de 
stem der vreze vlieden zal, die zal in den 
kuil vallen; en die uit den kuil opklimt, die 
zal in den strik gevangen worden; want de 
sluizen in de hoogte zijn opengedaan, en 
de fondamenten der aarde zullen beven. 

19 A terra será de todo quebrantada, ela 
totalmente se romperá, a terra 
violentamente se moverá. 

19De aarde zal ganselijk verbroken 
worden, de aarde zal ganselijk vaneen 
gescheurd worden, de aarde zal ganselijk 
bewogen worden. 

20 A terra cambaleará como um bêbado e 
balanceará como rede de dormir; a sua 
transgressão pesa sobre ela, ela cairá e 
jamais se levantará. 

20De aarde zal ganselijk waggelen, gelijk 
een dronkaard, en zij zal heen en weder 
bewogen worden, gelijk een nachthut; en 
haar overtreding zal zwaar op haar zijn, 
en zij zal vallen, en niet weder opstaan. 

21 Naquele dia, o SENHOR castigará, no 
céu, as hostes celestes, e os reis da terra, 
na terra. 

21En het zal geschieden te dien dage, dat 
de HEERE bezoeking doen zal over de 
heirscharen des hogen in de hoogte, en 
over de koningen des aardbodems op den 
aardbodem. 

22 Serão ajuntados como presos em 
masmorra, e encerrados num cárcere, e 
castigados depois de muitos dias. 

22En zij zullen samenvergaderd 
worden, gelijk de gevangenen in een put, 
en zij zullen besloten worden in een 
gevangenis, maar na vele 
dagen weder bezocht worden. 

23 A lua se envergonhará, e o sol se 
confundirá quando o SENHOR dos 
Exércitos reinar no monte Sião e em 
Jerusalém; perante os seus anciãos haverá 
glória. 

23 En de maan zal schaamrood worden, en 
de zon zal beschaamd worden, als de 
HEERE der heirscharen regeren zal op den 
berg Sion en te Jeruzalem, en voor Zijn 
oudsten zal heerlijkheid zijn. 

Isaías 25 Jesaja 25 

Cântico de louvor pela misericórdia divina Lof des HEEREN 

1 Ó SENHOR, tu és o meu Deus; exaltar-te-
ei a ti e louvarei o teu nome, porque tens 

1HEERE! Gij zijt mijn God, U zal ik 
verhogen, Uw Naam zal ik loven, want Gij 
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feito maravilhas e tens executado os teus 
conselhos antigos, fiéis e verdadeiros. 

hebt wonder gedaan; Uw raadslagen van 
verre zijn waarheid en vastigheid. 

2 Porque da cidade fizeste um montão de 
pedras e da cidade forte, uma ruína; a 
fortaleza dos estranhos já não é cidade e 
jamais será reedificada. 

2Want Gij hebt van de stad een steenhoop 
gemaakt; de vaste stad tot een vervallen 
hoop; het paleis der vreemdelingen, dat 
het geen stad meer zij, in eeuwigheid zal 
zij niet herbouwd worden. 

3 Pelo que povos fortes te glorificarão, e a 
cidade das nações opressoras te temerá. 

3Daarom zal U een machtig volk eren, de 
stad der tirannische volken zal U vrezen. 

4 Porque foste a fortaleza do pobre e a 
fortaleza do necessitado na sua angústia; 
refúgio contra a tempestade e sombra 
contra o calor; porque dos tiranos o bufo é 
como a tempestade contra o muro, 

4Want Gij zijt den arme een Sterkte 
geweest, een Sterkte den nooddruftige, als 
hem bange was; een Toevlucht tegen den 
vloed, een Schaduw tegen de hitte; want 
het blazen der tirannen is als een 
vloed tegen een wand. 

5 como o calor em lugar seco. Tu abaterás 
o ímpeto dos estranhos; como se abranda 
o calor pela sombra da espessa nuvem, 
assim o hino triunfal dos tiranos será 
aniquilado. 

5Gelijk de hitte in een dorre plaats, zult Gij 
de onstuimigheid der vreemdelingen 
nederdrukken; gelijk de hitte door de 
schaduw ener dikke wolk, zal het gezang 
der tirannen vernederd worden. 

 Vreugdemaal der volken op Sion 

6 O SENHOR dos Exércitos dará neste 
monte a todos os povos um banquete de 
coisas gordurosas, uma festa com vinhos 
velhos, pratos gordurosos com tutanos e 
vinhos velhos bem clarificados. 

6En de HEERE der heirscharen zal op 
dezen berg allen volken een vetten 
maaltijd maken, een maaltijd van reinen 
wijn, van vet vol mergs, van reine wijnen, 
die gezuiverd zijn. 

7 Destruirá neste monte a coberta que 
envolve todos os povos e o véu que está 
posto sobre todas as nações. 

7En Hij zal op dezen berg verslinden het 
bewindsel des aangezichts, waarmede alle 
volken bewonden zijn, en het deksel, 
waarmede alle natiën bedekt zijn. 

8 Tragará a morte para sempre, e, assim, 
enxugará o SENHOR Deus as lágrimas de 
todos os rostos, e tirará de toda a terra o 
opróbrio do seu povo, porque o SENHOR 
falou. 

8 Hij zal den dood verslinden tot 
overwinning, en de Heere HEERE zal de 
tranen van alle aangezichten afwissen; en 
Hij zal de smaadheid Zijns volks van de 
ganse aarde wegnemen; want de HEERE 
heeft het gesproken. 
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9 Naquele dia, se dirá: Eis que este é o 
nosso Deus, em quem esperávamos, e ele 
nos salvará; este é o SENHOR, a quem 
aguardávamos; na sua salvação 
exultaremos e nos alegraremos. 

9En men zal te dien dage zeggen: Ziet, 
Deze is onze God; wij hebben Hem 
verwacht, en Hij zal ons zalig maken. Deze 
is de HEERE, wij hebben Hem verwacht, 
wij zullen ons verheugen en verblijden in 
Zijn zaligheid. 

10 Porque a mão do SENHOR descansará 
neste monte; mas Moabe será trilhado no 
seu lugar, como se pisa a palha na água da 
cova da esterqueira; 

10Want de hand des HEEREN zal op dezen 
berg rusten; maar Moab zal onder Hem 
verdorst worden, gelijk het stro verdorst 
wordt tot mest. 

11 no meio disto estenderá ele as mãos, 
como as estende o nadador para nadar; 
mas o SENHOR lhe abaterá a altivez, não 
obstante a perícia das suas mãos; 

11En Hij zal Zijn handen uitbreiden in het 
midden van hen, gelijk als een 
zwemmer die uitbreidt om te zwemmen, 
en Hij zal hun hoogmoed vernederen met 
de lagen hunner handen. 

12 e abaixará as altas fortalezas dos seus 
muros; abatê-las-á e derribá-las-á por 
terra, até ao pó. 

12En Hij zal de hoge vesten uwer muren 
buigen, vernederen, ja, Hij zal ze ter aarde 
tot het stof toe doen reiken. 

Isaías 26 Jesaja 26 

Cântico de confiança na proteção divina Danklied der verlosten 

1 Naquele dia, se entoará este cântico na 
terra de Judá: Temos uma cidade forte; 
Deus lhe põe a salvação por muros e 
baluartes. 

1Te dien dage zal dit lied gezongen 
worden in het land van Juda; Wij hebben 
een sterke stad, God stelt heil tot muren 
en voorschansen. 

2 Abri vós as portas, para que entre a 
nação justa, que guarda a fidelidade. 

2Doet de poorten open, dat het 
rechtvaardige volk daarin ga, hetwelk de 
getrouwigheden bewaart. 

3 Tu, SENHOR, conservarás em perfeita 
paz aquele cujo propósito é firme; porque 
ele confia em ti. 

3Het is een bevestigd voornemen, Gij zult 
allerlei vrede bewaren, want men heeft op 
U vertrouwd. 

4 Confiai no SENHOR perpetuamente, 
porque o SENHOR Deus é uma rocha 
eterna; 

4Vertrouwt op den HEERE tot in der 
eeuwigheid; want in den Heere HEERE is 
een eeuwige rotssteen. 
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5 porque ele abate os que habitam no alto, 
na cidade elevada; abate-a, humilha-a até 
à terra e até ao pó. 

5Want Hij buigt de hooggezetenen neder, 
de verheven stad; Hij vernedert ze, Hij 
vernedert ze tot de aarde toe, Hij doet ze 
tot aan het stof reiken. 

6 O pé a pisará; os pés dos aflitos, e os 
passos dos pobres. 

6De voet zal ze vertreden, de voeten des 
ellendigen, de treden der armen. 

7 A vereda do justo é plana; tu, que és 
justo, aplanas a vereda do justo. 

7Het pad des rechtvaardigen is geheel 
effen, den gang des rechtvaardigen weegt 
Gij recht. 

8 Também através dos teus juízos, 
SENHOR, te esperamos; no teu nome e na 
tua memória está o desejo da nossa alma. 

8Wij hebben ook in den weg Uwer 
gerichten, U, o HEERE! verwacht; tot Uw 
Naam en tot Uw gedachtenis is de 
begeerte onzer ziel. 

9 Com minha alma suspiro de noite por ti 
e, com o meu espírito dentro de mim, eu 
te procuro diligentemente; porque, 
quando os teus juízos reinam na terra, os 
moradores do mundo aprendem justiça. 

9 Met mijn ziel heb ik U begeerd in den 
nacht, ook zal ik met mijn geest, die in het 
binnenste van mij is, U vroeg zoeken; 
want wanneer Uw gerichten op de aarde 
zijn, zo leren de inwoners der wereld 
gerechtigheid. 

10 Ainda que se mostre favor ao perverso, 
nem por isso aprende a justiça; até na terra 
da retidão ele comete a iniqüidade e não 
atenta para a majestade do SENHOR. 

10Wordt den goddeloze genade bewezen, 
hij leert evenwel geen gerechtigheid, hij 
drijft onrecht in een gans richtig land, en 
hij ziet de hoogheid des HEEREN niet aan. 

11 SENHOR, a tua mão está levantada, mas 
nem por isso a vêem; porém verão o teu 
zelo pelo povo e se envergonharão; e o teu 
furor, por causa dos teus adversários, que 
os consuma. 

11HEERE! is Uw hand verhoogd, zij zien 
het niet; maar zij zullen het zien, en 
beschaamd worden, vanwege den 
ijver over Uw volk, ook zal het vuur Uw 
wederpartijders verteren. 

12 SENHOR, concede-nos a paz, porque 
todas as nossas obras tu as fazes por nós. 

12HEERE! Gij zult ons vrede bestellen, 
want Gij hebt ons ook al onze zaken 
uitgericht. 

13 Ó SENHOR, Deus nosso, outros senhores 
têm tido domínio sobre nós; mas graças a 
ti somente é que louvamos o teu nome. 

13HEERE, onze God! andere heren, 
behalve Gij, hebben over ons 
geheerst; doch door U alleen gedenken 
wij Uws Naams. 
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14 Mortos não tornarão a viver, sombras 
não ressuscitam; por isso, os castigaste, e 
destruíste, e lhes fizeste perecer toda a 
memória. 

14Dood zijnde zullen zij niet weder leven, 
overleden zijnde zullen zij niet opstaan; 
daarom hebt Gij hen bezocht, en hebt hen 
verdelgd, en Gij hebt al hun gedachtenis 
doen vergaan. 

15 Tu, SENHOR, aumentaste o povo, 
aumentaste o povo e tens sido glorificado; 
a todos os confins da terra dilataste. 

15Gij, o HEERE! hadt dit volk 
vermeerderd, Gij hadt dit volk 
vermeerderd; Gij waart verheerlijkt 
geworden; maar Gij hebt hen in al de 
einden des aardrijks verre weggedaan. 

16 SENHOR, na angústia te buscaram; 
vindo sobre eles a tua correção, 
derramaram as suas orações. 

16HEERE! in benauwdheid hebben zij U 
bezocht; zij hebben hun stil gebed 
uitgestort, als Uw tuchtiging over hen 
was. 

17 Como a mulher grávida, quando se lhe 
aproxima a hora de dar à luz, se contorce 
e dá gritos nas suas dores, assim fomos nós 
na tua presença, ó SENHOR! 

17 Gelijk een bevruchte vrouw, als zij 
nadert tot het baren, smarten heeft, en 
schreeuwt in haar weeën, alzo zijn wij 
geweest, o HEERE! vanwege Uw 
aangezicht. 

18 Concebemos nós e nos contorcemos em 
dores de parto, mas o que demos à luz foi 
vento; não trouxemos à terra livramento 
algum, e não nasceram moradores do 
mundo. 

18Wij waren bevrucht, wij hadden de 
smarten, maar wij hebben niet dan wind 
gebaard; wij deden het land geen 
behoudenis aan, en de inwoners der 
wereld vielen niet neder. 

19 Os vossos mortos e também o meu 
cadáver viverão e ressuscitarão; despertai 
e exultai, os que habitais no pó, porque o 
teu orvalho, ó Deus, será como o orvalho 
de vida, e a terra dará à luz os seus mortos. 

19Uw doden zullen leven, ook mijn dood 
lichaam, zij zullen opstaan; waakt op en 
juicht, gij, die in het stof woont! want uw 
dauw zal zijn als een dauw der 
moeskruiden, en het land zal de 
overledenen uitwerpen. 

20 Vai, pois, povo meu, entra nos teus 
quartos e fecha as tuas portas sobre ti; 
esconde-te só por um momento, até que 
passe a ira. 

20Ga henen, Mijn volk! ga in uw binnenste 
kamers, en sluit uw deuren na u toe; 
verberg u als een klein ogenblik, totdat de 
gramschap overga. 
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21 Pois eis que o SENHOR sai do seu lugar, 
para castigar a iniqüidade dos moradores 
da terra; a terra descobrirá o sangue que 
embebeu e já não encobrirá aqueles que 
foram mortos. 

21Want ziet, de HEERE zal uit Zijn plaats 
uitgaan, om de ongerechtigheid van de 
inwoners der aarde over hen te bezoeken; 
en de aarde zal haar bloed ontdekken, en 
zal haar doodgeslagenen niet langer 
bedekt houden. 

Isaías 27 Jesaja 27 

Deus ama ao seu povo e o salva Verdelging der vijanden van Gods Kerk 

1 Naquele dia, o SENHOR castigará com a 
sua dura espada, grande e forte, o dragão, 
serpente veloz, e o dragão, serpente 
sinuosa, e matará o monstro que está no 
mar. 

1Te dien dage zal de HEERE met Zijn hard, 
en groot, en sterk zwaard bezoeken den 
Leviathan, de langwemelende slang, ja, 
den Leviathan, de kromme slomme slang; 
en Hij zal den draak, die in de zee is, 
doden. 

2 Naquele dia, dirá o SENHOR: Cantai a 
vinha deliciosa! 

2Te dien dage zal er een wijngaard van 
roden wijn zijn; zingt van denzelven bij 
beurte. 

3 Eu, o SENHOR, a vigio e a cada momento 
a regarei; para que ninguém lhe faça dano, 
de noite e de dia eu cuidarei dela. 

3Ik, de HEERE, behoede dien, alle 
ogenblik zal Ik hem bevochtigen; opdat de 
vijand hem niet bezoeke, zal Ik hem 
bewaren nacht en dag. 

4 Não há indignação em mim. Quem me 
dera espinheiros e abrolhos diante de 
mim! Em guerra, eu iria contra eles e 
juntamente os queimaria. 

4Grimmigheid is bij Mij niet; wie zou 
Mij als een doorn en distel in oorlog 
stellen, dat Ik tegen hem zou 
aanvallen, en hem te gelijk verbranden 
zou? 

5 Ou que homens se apoderem da minha 
força e façam paz comigo; sim, que façam 
paz comigo. 

5Of hij moest Mijn sterkte aangrijpen, hij 
zal vrede met Mij maken; vrede zal hij met 
Mij maken. 

 Verzameling van Israël 

6 Dias virão em que Jacó lançará raízes, 
florescerá e brotará Israel, e encherão de 
fruto o mundo. 

6In het toekomende zal Jakob wortelen 
schieten, Israël zal bloeien en groeien; en 
zij zullen de wereld met inkomsten 
vervullen. 
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7 Porventura, feriu o SENHOR a Israel 
como àqueles que o feriram? Ou o matou, 
assim como àqueles que o mataram? 

7Heeft Hij hem geslagen, gelijk Hij dien 
geslagen heeft, die hem sloeg? Is hij 
gedood, gelijk zijn gedoden gedood zijn 
geworden? 

8 Com xô!, xô! e exílio o trataste; com forte 
sopro o expulsaste no dia do vento 
oriental. 

8 Met mate hebt Gij met hem getwist, 
wanneer Gij hem 
wegstiet; als Hij hem wegnam door Zijn 
harden wind, in den dag des oostenwinds. 

9 Portanto, com isto será expiada a culpa 
de Jacó, e este é todo o fruto do perdão do 
seu pecado: quando o SENHOR fizer a 
todas as pedras do altar como pedras de 
cal feitas em pedaços, não ficarão em pé 
os postes-ídolos e os altares do incenso. 

9Daarom zal daardoor de ongerechtigheid 
van Jakob verzoend worden, en dit is de 
ganse vrucht, dat Hij deszelfs zonde zal 
wegdoen, wanneer Hij al de stenen des 
altaars maken zal als verstrooide 
kalkstenen, de bossen en de zonnebeelden 
zullen niet bestaan. 

10 Porque a cidade fortificada está 
solitária, habitação desamparada e 
abandonada como um deserto; ali pastam 
os bezerros, deitam-se e devoram os seus 
ramos. 

10Want de vaste stad zal eenzaam, de 
woonstede zal verstoten en verlaten 
worden, gelijk een woestijn; daar zullen 
de kalveren weiden, en daar zullen zij 
nederliggen, en zullen haar takken 
verslinden. 

11 Quando os seus ramos se secam, são 
quebrados. Então, vêm as mulheres e lhes 
deitam fogo, porque este povo não é povo 
de entendimento; por isso, aquele que o 
fez não se compadecerá dele, e aquele que 
o formou não lhe perdoará. 

11Als haar takken verdord zullen zijn, 
zullen zij afgebroken worden, en de 
vrouwen, komende, zullen ze aansteken; 
want het is geen volk van enig verstand; 
daarom zal Hij, Die het gemaakt heeft, 
Zich deszelven niet ontfermen, en Die het 
geformeerd heeft, zal aan hetzelve geen 
genade bewijzen. 

12 Naquele dia, em que o SENHOR 
debulhará o seu cereal desde o Eufrates 
até ao ribeiro do Egito; e vós, ó filhos de 
Israel, sereis colhidos um a um. 

12En het zal te dien dage geschieden, dat 
de HEERE dorsen zal, van den stroom der 
rivier af tot aan de rivier van Egypte; doch 
gijlieden zult opgelezen worden, een bij 
een, o gij kinderen Israëls! 
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13 Naquele dia, se tocará uma grande 
trombeta, e os que andavam perdidos pela 
terra da Assíria e os que forem desterrados 
para a terra do Egito tornarão a vir e 
adorarão ao SENHOR no monte santo em 
Jerusalém. 

13En het zal te dien dage geschieden, dat 
er met een grote bazuin geblazen zal 
worden; dan zullen die komen, die in het 
land van Assur verloren zijn, en de 
heengedrevenen in het land van Egypte; 
en zij zullen den HEERE aanbidden op den 
heiligen berg te Jeruzalem. 

Isaías 28 Jesaja 28 

Será castigada a impenitência de Efraim Gericht over Efraïm en Juda 

1 Ai da soberba coroa dos bêbados de 
Efraim e da flor caduca da sua gloriosa 
formosura que está sobre a parte alta do 
fertilíssimo vale dos vencidos do vinho! 

1Wee de hovaardige kroon der dronkenen 
van Efraïm, welks heerlijk sieraad is een 
afvallende bloem, die daar is op het hoofd 
der zeer vette vallei, der geslagenen van 
den wijn. 

2 Eis que o SENHOR tem certo homem 
valente e poderoso; este, como uma queda 
de saraiva, como uma tormenta de 
destruição e como uma tempestade de 
impetuosas águas que transbordam, com 
poder as derribará por terra. 

2Ziet, de Heere heeft een sterke en 
machtige, er is gelijk een hagelvloed, een 
poort des verderfs; gelijk een vloed der 
sterke wateren; die overvloeien, zal hij ze 
ter aarde nederwerpen met de hand. 

3 A soberba coroa dos bêbados de Efraim 
será pisada aos pés. 

3De hovaardige kronen der dronkenen van 
Efraïm zullen met voeten vertreden 
worden. 

4 A flor caduca da sua gloriosa formosura, 
que está sobre a parte alta do fertilíssimo 
vale, será como o figo prematuro, que 
amadurece antes do verão, o qual, em 
pondo nele alguém os olhos, mal o 
apanha, já o devora. 

4En de afvallende bloem zijns heerlijken 
sieraads, die op het hoofd der zeer vette 
vallei is, zal zijn gelijk een vroegrijpe 
vrucht voor den zomer, welke, wanneer ze 
iemand ziet, terwijl zij nog in zijn hand is, 
slokt hij ze op. 

5 Naquele dia, o SENHOR dos Exércitos 
será a coroa de glória e o formoso diadema 
para os restantes de seu povo; 

5Te dien dage zal de HEERE der 
heirscharen tot een heerlijke Kroon en tot 
een sierlijken Krans zijn den 
overgeblevenen Zijns volks; 



2182 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

6 será o espírito de justiça para o que se 
assenta a julgar e fortaleza para os que 
fazem recuar o assalto contra as portas. 

6En tot een Geest des oordeels dien, die 
ten oordeel zit, en tot een sterkte 
dengenen, die den strijd afkeren tot de 
poort toe. 

Contra os habitantes de Jerusalém  
7 Mas também estes cambaleiam por causa 
do vinho e não podem ter-se em pé por 
causa da bebida forte; o sacerdote e o 
profeta cambaleiam por causa da bebida 
forte, são vencidos pelo vinho, não podem 
ter-se em pé por causa da bebida forte; 
erram na visão, tropeçam no juízo. 

7En ook dwalen dezen van den wijn, en zij 
dolen van den sterken drank; de priester 
en de profeet dwalen van den sterken 
drank; zij zijn verslonden van den wijn, zij 
dolen van sterken drank; zij dwalen in het 
gezicht; zij waggelen in het gericht. 

8 Porque todas as mesas estão cheias de 
vômitos, e não há lugar sem imundícia. 

8Want alle tafels zijn vol van 
uitspuwsel en van drek, zodat er geen 
plaats schoon is. 

9 A quem, pois, se ensinaria o 
conhecimento? E a quem se daria a 
entender o que se ouviu? Acaso, aos 
desmamados e aos que foram afastados 
dos seios maternos? 

9Wien zou Hij dan de kennis leren, en 
wien zou Hij het gehoorde te verstaan 
geven? Den gespeenden van de melk, den 
afgetrokkenen van de borsten? 

10 Porque é preceito sobre preceito, 
preceito e mais preceito; regra sobre regra, 
regra e mais regra; um pouco aqui, um 
pouco ali. 

10Want het is gebod op gebod, gebod op 
gebod, regel op regel, regel op regel, hier 
een weinig, daar een weinig. 

11 Pelo que por lábios gaguejantes e por 
língua estranha falará o SENHOR a este 
povo, 

11Daarom zal Hij door belachelijke lippen, 
en door een andere tong tot dit volk 
spreken; 

12 ao qual ele disse: Este é o descanso, dai 
descanso ao cansado; e este é o refrigério; 
mas não quiseram ouvir. 

12Tot dewelken Hij gezegd heeft: Dit is de 
rust, geeft den moeden rust, en dit is de 
verkwikking; doch zij hebben niet willen 
horen. 

13 Assim, pois, a palavra do SENHOR lhes 
será preceito sobre preceito, preceito e 
mais preceito; regra sobre regra, regra e 
mais regra; um pouco aqui, um pouco ali; 

13Zo zal hun het woord des HEEREN zijn; 
gebod op gebod, gebod op gebod, regel op 
regel, regel op regel, hier een weinig, daar 
een weinig; opdat zij heengaan, en 
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para que vão, e caiam para trás, e se 
quebrantem, se enlacem, e sejam presos. 

achterwaarts vallen, en verbreken, en 
verstrikt en gevangen worden. 

14 Ouvi, pois, a palavra do SENHOR, 
homens escarnecedores, que dominais 
este povo que está em Jerusalém. 

14Daarom, hoort des HEEREN woord, gij 
bespotters, gij heersers over dit volk, dat 
te Jeruzalem is! 

15 Porquanto dizeis: Fizemos aliança com 
a morte e com o além fizemos acordo; 
quando passar o dilúvio do açoite, não 
chegará a nós, porque, por nosso refúgio, 
temos a mentira e debaixo da falsidade 
nos temos escondido. 

15Omdat gijlieden zegt: Wij hebben een 
verbond met den dood gemaakt, en met de 
hel hebben wij een voorzichtig verdrag 
gemaakt; wanneer de overvloeiende gesel 
doortrekken zal, zal hij tot ons niet 
komen; want wij hebben de leugen ons tot 
een toevlucht gesteld, en onder de 
valsheid hebben wij ons verborgen. 

 De kostbare Hoeksteen 

16 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu assentei em Sião uma pedra, pedra 
já provada, pedra preciosa, angular, 
solidamente assentada; aquele que crer 
não foge. 

16Daarom, alzo zegt de Heere HEERE: 
Ziet, Ik leg een Grondsteen in Sion, een 
beproefden Steen, een kostelijken 
Hoeksteen, Die wel vast gegrondvest is; 
wie gelooft, die zal niet haasten. 

17 Farei do juízo a régua e da justiça, o 
prumo; a saraiva varrerá o refúgio da 
mentira, e as águas arrastarão o 
esconderijo. 

17En Ik zal het gericht stellen naar het 
richtsnoer, en de gerechtigheid naar het 
paslood; en de hagel zal de toevlucht der 
leugen wegvagen, en de wateren zullen de 
schuilplaats overlopen. 

18 A vossa aliança com a morte será 
anulada, e o vosso acordo com o além não 
subsistirá; e, quando o dilúvio do açoite 
passar, sereis esmagados por ele. 

18En ulieder verbond met den dood zal te 
niet worden, en uw voorzichtig verdrag 
met de hel zal niet bestaan; wanneer de 
overvloeiende gesel doortrekken zal, dan 
zult gijlieden van denzelven vertreden 
worden. 

19 Todas as vezes que passar, vos 
arrebatará, porque passará manhã após 
manhã, e todos os dias, e todas as noites; 
e será puro terror o só ouvir tal notícia. 

19Van den tijd af, als hij doortrekt, zal hij 
ulieden wegnemen, want allen morgen zal 
hij doortrekken, bij dag en bij nacht; en 
het zal geschieden, dat het gerucht te 
verstaan, enkel beroering wezen zal. 
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20 Porque a cama será tão curta, que 
ninguém se poderá estender nela; e o 
cobertor, tão estreito, que ninguém se 
poderá cobrir com ele. 

20Want het bed zal korter zijn, dan dat 
men zich daarop uitstrekken kunne; en het 
deksel zal te smal wezen, als men 
zich daaronder voegt. 

21 Porque o SENHOR se levantará, como 
no monte Perazim, e se irará, como no 
vale de Gibeão, para realizar a sua obra, a 
sua obra estranha, e para executar o seu 
ato, o seu ato inaudito. 

21Want de HEERE zal Zich opmaken, 
gelijk op den berg Perázim, Hij zal beroerd 
zijn, gelijk in het dal van Gibeon, om Zijn 
werk te doen, Zijn werk zal vreemd zijn; 
en om Zijn daad te doen, Zijn daad zal 
vreemd zijn! 

22 Agora, pois, não mais escarneçais, para 
que os vossos grilhões não se façam mais 
fortes; porque já do SENHOR, o SENHOR 
dos Exércitos, ouvi falar de uma 
destruição, e essa já está determinada 
sobre toda a terra. 

22Nu dan, drijft den spot niet, opdat uw 
banden niet vaster gemaakt worden; want 
ik heb van den Heere HEERE der 
heirscharen gehoord een verdelging, ja, 
een, die vast besloten is over het ganse 
land. 

Deus é grande em sabedoria Gelijkenis van den landman 

23 Inclinai os ouvidos e ouvi a minha voz; 
atendei bem e ouvi o meu discurso. 

23Neemt ter ore en hoort mijn stem, merkt 
op en hoort mijn rede! 

24 Porventura, lavra todo dia o lavrador, 
para semear? Ou todo dia sulca a sua terra 
e a esterroa? 

24Ploegt de ploeger den gehelen dag om te 
zaaien? Opent en egt hij zijn land den 
gehelen dag? 

25 Porventura, quando já tem nivelado a 
superfície, não lhe espalha o endro, não 
semeia o cominho, não lança nela o trigo 
em leiras, ou cevada, no devido lugar, ou 
a espelta, na margem? 

25Is het niet alzo? Wanneer hij het 
bovenste van hetzelve effen gemaakt 
heeft, dan strooit hij wikken, en spreidt 
komijn, of hij werpt er van de beste tarwe 
in, of uitgelezen gerst, of spelt, elk aan zijn 
plaats. 

26 Pois o seu Deus assim o instrui 
devidamente e o ensina. 

26En zijn God onderricht hem van de 
wijze, Hij leert hem. 

27 Porque o endro não se trilha com 
instrumento de trilhar, nem sobre o 
cominho se passa roda de carro; mas com 
vara se sacode o endro, e o cominho, com 
pau. 

27Want men dorst de wikken niet met den 
dorswagen, en men laat het wagenrad niet 
rondom over het komijn gaan; maar de 
wikken slaat men uit met een staf, en het 
komijn met een stok; 
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28 Acaso, é esmiuçado o cereal? Não; o 
lavrador nem sempre o está debulhando, 
nem sempre está fazendo passar por cima 
dele a roda do seu carro e os seus cavalos. 

28Het broodkoren moet verbrijzeld 
worden, maar hij dorst het niet geduriglijk 
dorsende; noch hij breekt het met het wiel 
zijn wagens, noch hij verbrijzelt het met 
zijn paarden. 

29 Também isso procede do SENHOR dos 
Exércitos; ele é maravilhoso em conselho 
e grande em sabedoria. 

29Zulks komt ook voort van den HEERE 
der heirscharen; Hij is wonderlijk van 
raad, Hij is groot van daad. 

Isaías 29 Jesaja 29 

Jerusalém e seus inimigos Profetie tegen Jeruzalem 

1 Ai da Lareira de Deus, cidade-lareira de 
Deus, em que Davi assentou o seu arraial! 
Acrescentai ano a ano, deixai as festas que 
completem o seu ciclo; 

1Wee Aríël, Aríël! de stad, waarin David 
gelegerd heeft; doet jaar tot jaar; laat ze 
feestofferen slachten. 

2 então, porei a Lareira de Deus em aperto, 
e haverá pranto e lamentação; e ela será 
para mim verdadeira Lareira de Deus. 

2Evenwel zal Ik Aríël beangstigen, en er 
zal treuring en droefheid wezen, en die 
stad zal Mij gelijk Aríël zijn. 

3 Acamparei ao derredor de ti, cercar-te-ei 
com baluartes e levantarei tranqueiras 
contra ti. 

3Want Ik zal een leger in het rond om u 
slaan, en Ik zal u belegeren met 
bolwerken, en Ik zal vestingen tegen u 
opwerpen. 

4 Então, lançada por terra, do chão falarás, 
e do pó sairá afogada a tua fala; subirá da 
terra a tua voz como a de um fantasma; 
como um cochicho, a tua fala, desde o pó. 

4Dan zult gij vernederd worden, gij zult uit 
de aarde spreken, en uw spraak zal uit het 
stof zachtjes voortkomen; en uw stem zal 
zijn uit de aarde als van een tovenaar, en 
uw spraak zal uit het stof piepen. 

5 Mas a multidão dos teus inimigos será 
como o pó miúdo, e a multidão dos 
tiranos, como a palha que voa; dar-se-á 
isto, de repente, num instante. 

5En de menigte uwer 
vreemde soldaten zal zijn gelijk dun stof, 
en de menigte der tirannen als 
voorbijvliegend kaf; en het zal in een 
ogenblik haastelijk geschieden. 

6 Do SENHOR dos Exércitos vem o castigo 
com trovões, com terremotos, grande 
estrondo, tufão de vento, tempestade e 
chamas devoradoras. 

6Gij zult van den HEERE der heirscharen 
bezocht worden met donder, en met 
aardbeving, en groot 
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geluid, met wervelwind, en onweder, en 
de vlam eens verterenden vuurs. 

7 Como sonho e visão noturna será a 
multidão de todas as nações que hão de 
pelejar contra a Lareira de Deus, como 
também todos os que pelejarem contra ela 
e contra os seus baluartes e a puserem em 
aperto. 

7En gelijk de droom van een nachtgezicht 
is, alzo zal de veelheid aller heidenen zijn, 
die tegen Aríël strijden zullen; zelfs allen, 
die tegen haar en haar vestingen strijden, 
en haar beangstigen zullen. 

8 Será também como o faminto que sonha 
que está a comer, mas, acordando, sente-
se vazio; ou como o sequioso que sonha 
que está a beber, mas, acordando, sente-se 
desfalecido e sedento; assim será toda a 
multidão das nações que pelejarem contra 
o monte Sião. 

8Het zal alzo zijn, gelijk wanneer een 
hongerige droomt, en ziet, hij eet; maar 
als hij ontwaakt, zo is zijn ziel ledig; of, 
gelijk als wanneer een dorstige droomt, en 
ziet, hij drinkt; maar als hij ontwaakt, ziet, 
zo is hij nog mat, en zijn ziel is begerig; 
alzo zal de menigte aller heidenen zijn, die 
tegen den berg Sion krijgen. 

A cegueira espiritual e a hipocrisia do povo  
9 Estatelai-vos e ficai estatelados, cegai-
vos e permanecei cegos; bêbados estão, 
mas não de vinho; andam cambaleando, 
mas não de bebida forte. 

9Zij vertoeven, daarom verwondert u; zij 
zijn vrolijk, derhalve roept gijlieden; zij 
zijn dronken, maar niet van wijn; zij 
waggelen, maar niet van sterken drank. 

10 Porque o SENHOR derramou sobre vós 
o espírito de profundo sono, e fechou os 
vossos olhos, que são os profetas, e vendou 
a vossa cabeça, que são os videntes. 

10Want de HEERE heeft over ulieden 
uitgegoten een geest des diepen slaaps, en 
Hij heeft uw ogen toegesloten; de 
profeten, en uw hoofden, en de zieners 
heeft Hij verblind. 

11 Toda visão já se vos tornou como as 
palavras de um livro selado, que se dá ao 
que sabe ler, dizendo: Lê isto, peço-te; e 
ele responde: Não posso, porque está 
selado; 

11Daarom is ulieden alle gezicht geworden 
als de woorden van een verzegeld boek, 
hetwelk men geeft aan een, die lezen kan, 
zeggende: Lees toch dit; en hij zegt: Ik kan 
niet, want het is verzegeld. 

12 e dá-se o livro ao que não sabe ler, 
dizendo: Lê isto, peço-te; e ele responde: 
Não sei ler. 

12Of men geeft het boek aan een, die niet 
lezen kan, zeggende: Lees toch dit; en hij 
zegt: Ik kan niet lezen. 

13 O SENHOR disse: Visto que este povo se 
aproxima de mim e com a sua boca e com 

13Want de Heere heeft gezegd: Daarom 
dat dit volk tot Mij nadert met zijn mond, 
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os seus lábios me honra, mas o seu coração 
está longe de mim, e o seu temor para 
comigo consiste só em mandamentos de 
homens, que maquinalmente aprendeu, 

en zij Mij met hun lippen eren, doch hun 
hart verre van Mij doen; en hun 
vreze, waarmede zij Mij vrezen, 
mensengeboden zijn, die hun geleerd zijn; 

14 continuarei a fazer obra maravilhosa no 
meio deste povo; sim, obra maravilhosa e 
um portento; de maneira que a sabedoria 
dos seus sábios perecerá, e a prudência dos 
seus prudentes se esconderá. 

14Daarom, ziet, Ik zal voorts wonderlijk 
handelen met dit volk, wonderlijk en 
wonderbaarlijk; want de wijsheid zijner 
wijzen zal vergaan, en het verstand zijner 
verstandigen zal zich verbergen. 

15 Ai dos que escondem profundamente o 
seu propósito do SENHOR, e as suas 
próprias obras fazem às escuras, e dizem: 
Quem nos vê? Quem nos conhece? 

15Wee dengenen, die zich diep versteken 
willen voor den HEERE, hun raad 
verbergende; en welker werken in 
duisterheid geschieden, en zij zeggen: Wie 
ziet ons, en wie kent ons? 

16 Que perversidade a vossa! Como se o 
oleiro fosse igual ao barro, e a obra 
dissesse do seu artífice: Ele não me fez; e 
a coisa feita dissesse do seu oleiro: Ele 
nada sabe. 

16Ulieder omkeren is, alsof de 
pottenbakker geacht werd als leem, dat 
het maaksel zeide van zijn maker: Hij 
heeft mij niet gemaakt; en het 
geformeerde vat van zijn pottenbakker 
zeide: Hij verstaat het niet. 

A redenção de Israel  

17 Porventura, dentro em pouco não se 
converterá o Líbano em pomar, e o pomar 
não será tido por bosque? 

17Is het niet nog om een klein weinig, dat 
de Libanon in een vruchtbaar veld zal 
veranderd worden, en het vruchtbare veld 
voor een woud geacht zal worden? 

18 Naquele dia, os surdos ouvirão as 
palavras do livro, e os cegos, livres já da 
escuridão e das trevas, as verão. 

18En te dien dage zullen de doven horen 
de woorden des Boeks; en de ogen der 
blinden, zijnde uit de donkerheid en uit de 
duisternis, zullen zien. 

19 Os mansos terão regozijo sobre regozijo 
no SENHOR, e os pobres entre os homens 
se alegrarão no Santo de Israel. 

19En de zachtmoedigen zullen vreugde op 
vreugde hebben in den HEERE; en de 
behoeftigen onder de mensen zullen zich 
in den Heilige Israëls verheugen. 

20 Pois o tirano é reduzido a nada, o 
escarnecedor já não existe, e já se acham 

20Wanneer de tiran een einde zal hebben, 
en dat het met den bespotter uit zal zijn, 
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eliminados todos os que cogitam da 
iniqüidade, 

en dat allen, die tot ongerechtigheid 
waken, uitgeroeid zullen zijn; 

21 os quais por causa de uma palavra 
condenam um homem, os que põem 
armadilhas ao que repreende na porta, e 
os que sem motivo negam ao justo o seu 
direito. 

21Die een mens schuldig maken om een 
woord, en leggen dien strikken, 
die hen bestraft in de poort; en die den 
rechtvaardige verdrijven in het woeste. 

22 Portanto, acerca da casa de Jacó, assim 
diz o SENHOR, que remiu a Abraão: Jacó 
já não será envergonhado, nem mais se 
empalidecerá o seu rosto. 

22Daarom zegt de HEERE, Die Abraham 
verlost heeft, tot het huis van Jakob alzo: 
Jakob zal nu niet meer beschaamd 
worden, en nu zal zijn aangezicht 
niet meer bleek worden; 

23 Mas, quando ele e seus filhos virem a 
obra das minhas mãos no meio deles, 
santificarão o meu nome; sim, santificarão 
o Santo de Jacó e temerão o Deus de 
Israel. 

23Want als hij zijn kinderen, het werk 
Mijner handen, zien zal in het midden van 
hem, zullen zij Mijn Naam heiligen; en zij 
zullen den Heilige Jakobs heiligen, en den 
God van Israël vrezen. 

24 E os que erram de espírito virão a ter 
entendimento, e os murmuradores hão de 
aceitar instrução. 

24En die dwalende van geest zijn, zullen 
tot verstand komen, en de murmureerders 
zullen de lering aannemen. 

Isaías 30 Jesaja 30 

Contra a aliança com o Egito Profetie tegen het vertrouwen op Egypte 

1 Ai dos filhos rebeldes, diz o SENHOR, 
que executam planos que não procedem 
de mim e fazem aliança sem a minha 
aprovação, para acrescentarem pecado 
sobre pecado! 

1Wee den kinderen, die afvallen, spreekt 
de HEERE, om een raadslag te maken, 
maar niet uit Mij, en om zich met een 
bedekking te bedekken, maar niet uit Mijn 
Geest, om zonde tot zonde te doen; 

2 Que descem ao Egito sem me consultar, 
buscando refúgio em Faraó e abrigo, à 
sombra do Egito! 

2Die gaan, om af te trekken in Egypte, en 
vragen Mijn mond niet; om zich te sterken 
met de macht van Faraö, en om hun 
toevlucht te nemen onder de schaduw van 
Egypte. 

3 Mas o refúgio de Faraó se vos tornará em 
vergonha, e o abrigo na sombra do Egito, 
em confusão. 

3Want de sterkte van Faraö zal ulieden tot 
schaamte zijn, en die toevlucht onder de 
schaduw van Egypte tot schande. 
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4 Porque os príncipes de Judá já estão em 
Zoã, e os seus embaixadores já chegaram 
a Hanes. 

4Wanneer zijn vorsten zullen geweest zijn 
tot Zoan, en zijn gezanten zullen gekomen 
zijn tot nabij Chanes; 

5 Todos se envergonharão de um povo que 
de nada lhes valerá, não servirá nem de 
ajuda nem de proveito, porém de 
vergonha e de opróbrio. 

5Hij zal hen allen beschaamd maken door 
een volk, dat hun geen nut kan doen, noch 
tot hulp, noch tot voordeel, maar tot 
schande en ook tot smaadheid zijn zal. 

6 Sentença contra a Besta do Sul. Através 
da terra da aflição e angústia de onde vêm 
a leoa, o leão, a víbora e a serpente 
volante, levam a lombos de jumento as 
suas riquezas e sobre as corcovas de 
camelos, os seus tesouros, a um povo que 
de nada lhes aproveitará. 

6De last der beesten, van het zuiden, naar 
het land des angstes, en der benauwdheid, 
van waar de sterke leeuw en de oude 
leeuw is, de basilisk en de vurige 
vliegende draak; hun goederen zullen zij 
voeren op den rug der veulens, en hun 
schatten op de bulten der kemelen, tot het 
volk, dat hun geen nut zal doen. 

7 Pois, quanto ao Egito, vão e inútil é o seu 
auxílio; por isso, lhe chamei Gabarola que 
nada faz. 

7Want Egypte zal ijdellijk en tevergeefs 
helpen; daarom heb Ik hierover geroepen; 
Stilzitten zal hun sterkte zijn. 

8 Vai, pois, escreve isso numa tabuinha 
perante eles, escreve-o num livro, para 
que fique registrado para os dias 
vindouros, para sempre, perpetuamente. 

8Nu dan, ga henen, schrijf voor hen op een 
tafel, en teken het in een boek, opdat het 
blijve tot den laatsten dag, voor altoos, tot 
in eeuwigheid. 

9 Porque povo rebelde é este, filhos 
mentirosos, filhos que não querem ouvir a 
lei do SENHOR. 

9Want het is een wederspannig volk; het 
zijn leugenachtige kinderen; kinderen, die 
des HEEREN wet niet horen willen. 

10 Eles dizem aos videntes: Não tenhais 
visões; e aos profetas: Não profetizeis para 
nós o que é reto; dizei-nos coisas 
aprazíveis, profetizai-nos ilusões; 

10Die daar zeggen tot de zieners: Ziet niet; 
en tot de schouwers: Schouwt ons niet, 
wat recht is; spreekt tot ons zachte dingen, 
schouwt ons bedriegerijen. 

11 desviai-vos do caminho, apartai-vos da 
vereda; não nos faleis mais do Santo de 
Israel. 

11Wijkt af van den weg, maakt u van de 
baan; laat den Heilige Israëls van ons 
ophouden! 

12 Pelo que assim diz o Santo de Israel: 
Visto que rejeitais esta palavra, confiais na 

12Daarom, zo zegt de Heilige Israëls: 
Omdat gijlieden dit woord verwerpt, en 
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opressão e na perversidade e sobre isso 
vos estribais, 

vertrouwt op onderdrukking en 
verkeerdheid, en steunt daarop: 

13 portanto, esta maldade vos será como a 
brecha de um muro alto, que, formando 
uma barriga, está prestes a cair, e cuja 
queda vem de repente, num momento. 

13Daarom zal ulieden deze misdaad zijn 
gelijk een vallende scheur, uitwaarts 
gebogen in een hogen muur, welks breuk 
haastelijk in een ogenblik komen zal. 

14 O SENHOR o quebrará como se quebra 
o vaso do oleiro, despedaçando-o sem 
nada lhe poupar; não se achará entre os 
seus cacos um que sirva para tomar fogo 
da lareira ou tirar água da poça. 

14Ja, Hij zal ze verbreken, gelijk 
een pottenbakkerskruik verbroken wordt; 
in het brijzelen zal Hij niet verschonen; 
alzo dat van haar verbrijzeling niet een 
scherf zal gevonden worden, om vuur uit 
den haard te nemen, of om water te 
scheppen uit een gracht. 

15 Porque assim diz o SENHOR Deus, o 
Santo de Israel: Em vos converterdes e em 
sossegardes, está a vossa salvação; na 
tranqüilidade e na confiança, a vossa 
força, mas não o quisestes. 

15Want alzo zegt de Heere HEERE, de 
Heilige Israëls: Door wederkering en rust 
zoudt gijlieden behouden worden, in 
stilheid en in vertrouwen zou uw sterkte 
zijn; doch gij hebt niet gewild. 

16 Antes, dizeis: Não, sobre cavalos 
fugiremos; portanto, fugireis; e: Sobre 
cavalos ligeiros cavalgaremos; sim, 
ligeiros serão os vossos perseguidores. 

16En gij zegt: Neen, maar op paarden 
zullen wij vlieden; daarom zult gij 
vlieden! En: Op snelle paarden zullen wij 
rijden; daarom zullen uw 
vervolgers ook snel zijn! 

17 Mil homens fugirão pela ameaça de 
apenas um; pela ameaça de cinco, todos 
vós fugireis, até que sejais deixados como 
o mastro no cimo do monte e como o 
estandarte no outeiro. 

17Eén duizend van het schelden van enige, 
van het schelden van vijf zult 
gij allen vlieden; totdat gij overgelaten 
wordt, gelijk een mast op den top van een 
berg, en als een banier op een heuvel. 

Promessas consoladoras para Sião  

18 Por isso, o SENHOR espera, para ter 
misericórdia de vós, e se detém, para se 
compadecer de vós, porque o SENHOR é 
Deus de justiça; bem-aventurados todos os 
que nele esperam. 

18En daarom zal de HEERE wachten, 
opdat Hij u genadig zij, en daarom zal Hij 
verhoogd worden, opdat Hij Zich over 
ulieden ontferme, want de HEERE is een 
God des gerichts; welgelukzalig zijn die 
allen, die Hem verwachten. 
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19 Porque o povo habitará em Sião, em 
Jerusalém; tu não chorarás mais; 
certamente, se compadecerá de ti, à voz 
do teu clamor, e, ouvindo-a, te 
responderá. 

19Want het volk zal in Sion wonen, te 
Jeruzalem; gij zult ganselijk niet wenen; 
gewisselijk zal Hij u genadig zijn op de 
stem uws geroeps; zo haast Hij die horen 
zal, zal Hij u antwoorden. 

20 Embora o SENHOR vos dê pão de 
angústia e água de aflição, contudo, não 
se esconderão mais os teus mestres; os teus 
olhos verão os teus mestres. 

20De Heere zal ulieden wel brood der 
benauwdheid, en wateren der 
verdrukking geven; maar uw leraars 
zullen niet meer als met vleugelen 
wegvliegen, maar uw ogen zullen uw 
leraars zien; 

21 Quando te desviares para a direita e 
quando te desviares para a esquerda, os 
teus ouvidos ouvirão atrás de ti uma 
palavra, dizendo: Este é o caminho, andai 
por ele. 

21En uw oren zullen horen het 
woord Desgenen, Die achter u is, 
zeggende: Dit is de weg, wandelt in 
denzelven; als gij zoudt afwijken ter 
rechter- of ter linkerhand. 

22 E terás por contaminados a prata que 
recobre as imagens esculpidas e o ouro 
que reveste as tuas imagens de fundição; 
lançá-las-ás fora como coisa imunda e a 
cada uma dirás: Fora daqui! 

22En gijlieden zult voor onrein houden het 
deksel uwer zilveren gesneden beelden, en 
het overtreksel uwer gouden gegoten 
beelden; gij zult ze wegwerpen gelijk een 
maanstondig kleed, en tot elk van die 
zeggen: Henen uit! 

23 Então, o SENHOR te dará chuva sobre a 
tua semente, com que semeares a terra, 
como também pão como produto da terra, 
o qual será farto e nutritivo; naquele dia, 
o teu gado pastará em lugares espaçosos. 

23Dan zal Hij uw zaad, waarmede gij het 
land bezaaid hebt, regen geven, en brood 
van des lands inkomen, en hetzelve zal vet 
en smoutig zijn; uw vee zal te dien 
dage in een wijde landouwe weiden. 

24 Os bois e os jumentos que lavram a terra 
comerão forragem com sal, alimpada com 
pá e forquilha. 

24En de ossen, en ezelveulens, die het land 
bouwen, zullen zuiver voeder eten, 
hetwelk verschud is met de werpschoffel 
en met de wan. 

25 Em todo monte alto e em todo outeiro 
elevado haverá ribeiros e correntes de 
águas, no dia da grande matança quando 
caírem as torres. 

25En er zullen op allen hogen berg, en op 
allen verhevenen heuvel 
beekjes en watervlieten zijn, in den dag 
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der grote slachting, wanneer de torens 
vallen zullen. 

26 A luz da lua será como a do sol, e a do 
sol, sete vezes maior, como a luz de sete 
dias, no dia em que o SENHOR atar a 
ferida do seu povo e curar a chaga do 
golpe que ele deu. 

26En het licht der maan zal zijn als het 
licht der zon, en het licht der zon zal 
zevenvoudig zijn als het licht van zeven 
dagen; ten dage als de HEERE de breuk 
Zijns volks zal verbinden, en de wonde, 
waarmede het geslagen is, genezen. 

O julgamento da Assíria  
27 Eis o nome do SENHOR vem de longe, 
ardendo na sua ira, no meio de espessas 
nuvens; os seus lábios estão cheios de 
indignação, e a sua língua é como fogo 
devorador. 

27Ziet, de Naam des HEEREN komt van 
verre, Zijn toorn brandt, en de last is 
zwaar; Zijn lippen zijn vol gramschap, en 
Zijn tong, als een verterend vuur; 

28 A sua respiração é como a torrente que 
transborda e chega até ao pescoço, para 
peneirar as nações com peneira de 
destruição; um freio de fazer errar estará 
nos queixos dos povos. 

28En Zijn adem is als een overlopende 
beek, die tot aan den hals toe raakt; om de 
heidenen te schudden met een schudding 
der ijdelheid, en als een misleidende toom 
in de kinnebakkens der volken. 

29 Um cântico haverá entre vós, como na 
noite em que se celebra festa santa; e 
alegria de coração, como a daquele que sai 
ao som da flauta para ir ao monte do 
SENHOR, à Rocha de Israel. 

29Er zal een lofzang bij ulieden zijn, gelijk 
in den nacht, wanneer het feest geheiligd 
wordt; en blijdschap des harten, gelijk van 
een, die met pijpen wandelt, om te komen 
tot den berg des HEEREN, tot den 
Rotssteen van Israël. 

30 O SENHOR fará ouvir a sua voz 
majestosa e fará ver o golpe do seu braço, 
que desce com indignação de ira, no meio 
de chamas devoradoras, de chuvas 
torrenciais, de tempestades e de pedra de 
saraiva. 

30En de HEERE zal Zijn heerlijke stem 
doen horen, en de nederlating Zijns arms 
doen zien, met grimmigheid van toorn, en 
een vlam van verterend vuur, stralen, en 
een vloed, en hagelstenen. 

31 Porque com a voz do SENHOR será 
apavorada a Assíria, quando ele a fere com 
a vara. 

31Want door de stem des HEEREN zal 
Assur te morzel geslagen worden, die met 
de roede sloeg. 

32 Cada pancada castigadora, com a vara, 
que o SENHOR lhe der, será ao som de 

32En alwaar die gegrondveste staf 
doorgegaan zal zijn (op welken de HEERE 
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tamboris e harpas; e combaterá vibrando 
golpes contra eles. 

dien zal hebben doen rusten), daar zal 
men met trommelen en harpen zijn; want 
met bewegende bestrijdingen zal Hij tegen 
hen strijden. 

33 Porque há muito está preparada a 
fogueira, preparada para o rei; a pira é 
profunda e larga, com fogo e lenha em 
abundância; o assopro do SENHOR, como 
torrente de enxofre, a acenderá. 

33Want Tofeth is van gisteren bereid; ja, 
hij is ook voor den koning bereid; Hij heeft 
hem diep en wijd gemaakt, het vuur en 
hout van zijn brandstapel is veel; de adem 
des HEEREN zal hem aansteken als een 
zwavelstroom. 

Isaías 31 Jesaja 31 

O Egito é homem e não deus 
Vergeefse hulp van Egypte; Gods overwinning 

over de Assyriërs 

1 Ai dos que descem ao Egito em busca de 
socorro e se estribam em cavalos; que 
confiam em carros, porque são muitos, e 
em cavaleiros, porque são mui fortes, mas 
não atentam para o Santo de Israel, nem 
buscam ao SENHOR! 

1Wee dengenen, die in Egypte om hulp 
aftrekken, en steunen op paarden, en 
vertrouwen op wagenen, omdat er vele 
zijn, en op ruiters, omdat die zeer machtig 
zijn; en zien niet op den Heilige Israëls, en 
zoeken den HEERE niet. 

2 Todavia, este é sábio, e faz vir o mal, e 
não retira as suas palavras; ele se 
levantará contra a casa dos malfeitores e 
contra a ajuda dos que praticam a 
iniqüidade. 

2Nochtans is Hij ook wijs, en Hij doet het 
kwaad komen, en trekt Zijn woorden niet 
terug; maar Hij zal Zich opmaken tegen 
het huis der boosdoeners, en tegen de hulp 
dergenen, die ongerechtigheid werken. 

3 Pois os egípcios são homens e não 
deuses; os seus cavalos, carne e não 
espírito. Quando o SENHOR estender a 
mão, cairão por terra tanto o auxiliador 
como o ajudado, e ambos juntamente 
serão consumidos. 

3Want de Egyptenaren zijn mensen, en 
geen God, en hun paarden zijn vlees, en 
geen geest; en de HEERE zal Zijn hand 
uitstrekken, dat de helper struikelen zal, 
en die geholpen wordt, zal nedervallen, en 
zij zullen al te zamen te niet komen. 

4 Porque assim me disse o SENHOR: Como 
o leão e o cachorro do leão rugem sobre a 
sua presa, ainda que se convoque contra 
eles grande número de pastores, e não se 
espantam das suas vozes, nem se abatem 

4Want alzo heeft de HEERE tot mij gezegd: 
Gelijk als een leeuw, en een jonge leeuw 
over zijn roof brult, wanneer schoon een 
volle menigte der herderen 
samengeroepen wordt tegen hem, 
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pela sua multidão, assim o SENHOR dos 
Exércitos descerá, para pelejar sobre o 
monte Sião e sobre o seu outeiro. 

verschrikt hij voor hun stem niet, en 
vernedert zich niet vanwege hun veelheid; 
alzo zal de HEERE der heirscharen 
nederdalen, om te strijden voor den berg 
Sions en voor haar heuvel. 

5 Como pairam as aves, assim o SENHOR 
dos Exércitos amparará a Jerusalém; 
protegê-la-á e salvá-la-á, poupá-la-á e 
livrá-la-á. 

5 Gelijk vliegende vogelen, alzo zal de 
HEERE der heirscharen Jeruzalem 
beschutten, beschuttende zal Hij haar ook 
verlossen, doorgaande zal Hij haar ook 
uithelpen. 

6 Convertei-vos, pois, ó filhos de Israel, 
àquele de quem tanto vos afastastes. 

6Bekeert u tot Hem, van Denwelken de 
kinderen Israëls diep afgeweken zijn. 

7 Pois, naquele dia, cada um lançará fora 
os seus ídolos de prata e os seus ídolos de 
ouro, que as vossas mãos fabricaram para 
pecardes. 

7Want te dien dage zullen zij verwerpen, 
een ieder zijn zilveren afgoden en zijn 
gouden afgoden, welke u uw 
handen tot zonde gemaakt hadden; 

8 Então, a Assíria cairá pela espada, não de 
homem; a espada, não de homem, a 
devorará; fugirá diante da espada, e os 
seus jovens serão sujeitos a trabalhos 
forçados. 

8En Assur zal vallen door het zwaard, niet 
eens mans, en het zwaard, niet eens 
mensen, zal hem verteren; en hij zal voor 
het zwaard vlieden, en zijn jongelingen 
zullen versmelten. 

9 De medo não atinará com a sua rocha de 
refúgio; os seus príncipes, espavoridos, 
desertarão a bandeira, diz o SENHOR, cujo 
fogo está em Sião e cuja fornalha, em 
Jerusalém. 

9En hij zal van vreze doorgaan naar zijn 
rotssteen, en zijn vorsten zullen voor de 
banier verschrikken, spreekt de HEERE, 
die te Sion vuur, en te Jeruzalem een oven 
heeft. 

Isaías 32 Jesaja 32 

O reinado do justo Rei Het Rijk van Christus 

1 Eis aí está que reinará um rei com justiça, 
e em retidão governarão príncipes. 

1Ziet, een Koning zal regeren in 
gerechtigheid, en de vorsten zullen 
heersen naar recht. 

2 Cada um servirá de esconderijo contra o 
vento, de refúgio contra a tempestade, de 
torrentes de águas em lugares secos e de 
sombra de grande rocha em terra sedenta. 

2En die Man zal zijn als een verberging 
tegen den wind, en een schuilplaats tegen 
den vloed, als waterbeken in een dorre 
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plaats, als de schaduw van een zwaren 
rotssteen in een dorstig land. 

3 Os olhos dos que vêem não se ofuscarão, 
e os ouvidos dos que ouvem estarão 
atentos. 

3En de ogen dergenen, die zien, zullen niet 
terugzien, en de oren dergenen, die horen, 
zullen opmerken. 

4 O coração dos temerários saberá 
compreender, e a língua dos gagos falará 
pronta e distintamente. 

4En het hart der onbedachtzamen zal de 
wetenschap verstaan, en de tong der 
stamelenden zal vaardig zijn, om 
bescheidenlijk te spreken. 

5 Ao louco nunca mais se chamará nobre, 
e do fraudulento jamais se dirá que é 
magnânimo. 

5De dwaas zal niet meer genoemd worden 
milddadig, en de gierige zal 
niet meer mild geheten worden. 

6 Porque o louco fala loucamente, e o seu 
coração obra o que é iníquo, para usar de 
impiedade e para proferir mentiras contra 
o SENHOR, para deixar o faminto na ânsia 
da sua fome e fazer que o sedento venha a 
ter falta de bebida. 

6Want een dwaas spreekt dwaasheid, en 
zijn hart doet ongerechtigheid, om 
huichelarij te plegen, en om dwaling te 
spreken tegen den HEERE, om de ziel des 
hongerigen ledig te laten, en den dorstige 
drank te doen ontbreken. 

7 Também as armas do fraudulento são 
más; ele maquina intrigas para arruinar os 
desvalidos, com palavras falsas, ainda 
quando a causa do pobre é justa. 

7En eens gierigaards ganse gereedschap is 
kwaad; hij beraadslaagt schandelijke 
verdichtselen, om de ellendigen te 
bederven met valse redenen, en het recht, 
als de arme spreekt. 

8 Mas o nobre projeta coisas nobres e na 
sua nobreza perseverará. 

8Maar een milddadige beraadslaagt 
milddadigheden, en staat op 
milddadigheden. 

Advertências contra as mulheres de Jerusalém Tegen de zorgeloze vrouwen 

9 Levantai-vos, mulheres que viveis 
despreocupadamente, e ouvi a minha voz; 
vós, filhas, que estais confiantes, inclinai 
os ouvidos às minhas palavras. 

9Staat op, gij geruste vrouwen, hoort mijn 
stem; gij dochters, die zo zeker zijt, neemt 
mijn redenen ter ore. 

10 Porque daqui a um ano e dias vireis a 
tremer, ó mulheres que estais confiantes, 
porque a vindima se acabará, e não haverá 
colheita. 

10 Vele dagen over het jaar zult gij beroerd 
zijn, gij dochters, die zo zeker zijt, want de 
wijnoogst zal uit zijn, er zal geen 
inzameling komen. 
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11 Tremei, mulheres que viveis 
despreocupadamente; turbai-vos, vós que 
estais confiantes. Despi-vos, e ponde-vos 
desnudas, e cingi com panos de saco os 
lombos. 

11Beeft, gij geruste vrouwen; weest 
beroerd, dochters, die zo zeker zijt; trekt u 
uit, en ontbloot u, en gordt zakken om uw 
lendenen. 

12 Batei no peito por causa dos campos 
aprazíveis e por causa das vinhas 
frutíferas. 

12Men zal rouwklagen over de borsten, 
over de gewenste akkers, over de 
vruchtbare wijnstokken. 

13 Sobre a terra do meu povo virão 
espinheiros e abrolhos, como também 
sobre todas as casas onde há alegria, na 
cidade que exulta. 

13Op het land mijns volks zal de 
doorn en de distel opgaan; ja, op alle 
vreugdehuizen, in de vrolijk huppelende 
stad. 

 Vrede door recht 

14 O palácio será abandonado, a cidade 
populosa ficará deserta; Ofel e a torre da 
guarda servirão de cavernas para sempre, 
folga para os jumentos selvagens e pastos 
para os rebanhos; 

14Want het paleis zal verlaten zijn, het 
gewoel der stad zal ophouden; Ofel en de 
wachttorens zullen tot spelonken zijn, tot 
in der eeuwigheid, een vreugde der 
woudezelen, een weide der kudden. 

15 até que se derrame sobre nós o Espírito 
lá do alto; então, o deserto se tornará em 
pomar, e o pomar será tido por bosque; 

15Totdat over ons uitgegoten worde de 
Geest uit de hoogte; dan zal de woestijn 
tot een vruchtbaar veld worden, en het 
vruchtbare veld zal voor een woud geacht 
worden. 

16 o juízo habitará no deserto, e a justiça 
morará no pomar. 

16En het recht zal in de woestijn wonen, 
en de gerechtigheid zal op het vruchtbare 
veld verblijven. 

17 O efeito da justiça será paz, e o fruto da 
justiça, repouso e segurança, para sempre. 

17En het werk der gerechtigheid zal vrede 
zijn; en de werking der gerechtigheid zal 
zijn gerustheid en zekerheid tot in 
eeuwigheid. 

18 O meu povo habitará em moradas de 
paz, em moradas bem seguras e em 
lugares quietos e tranqüilos, 

18En mijn volk zal in een woonplaats des 
vredes wonen, en in welverzekerde 
woningen, en in stille geruste plaatsen. 

19 ainda que haja saraivada, caia o bosque 
e seja a cidade inteiramente abatida. 

19Maar het zal hagelen, waar men afgaat 
in het woud, en de stad zal laag worden in 
de laagte. 
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20 Bem-aventurados vós, os que semeais 
junto a todas as águas e dais liberdade ao 
pé do boi e do jumento. 

20Welgelukzalig zijt gijlieden, die aan alle 
wateren zaait; gij, die den voet des osses 
en des ezels derwaarts henenzendt! 

Isaías 33 Jesaja 33 

A aflição e o livramento de Jerusalém De ondergang der vijanden beloofd 

1 Ai de ti, destruidor que não foste 
destruído, que procedes perfidamente e 
não foste tratado com perfídia! Acabando 
tu de destruir, serás destruído, acabando 
de tratar perfidamente, serás tratado com 
perfídia. 

1Wee u, gij verwoester, die niet verwoest 
zijt, en gij, die trouwelooslijk handelt, 
waar men niet trouwelooslijk tegen u 
gehandeld heeft! Als gij het verwoesten 
zult volbracht hebben, zult gij verwoest 
worden; als gij het trouweloos handelen 
zult voleind hebben, zal men 
trouwelooslijk tegen u handelen. 

2 SENHOR, tem misericórdia de nós; em ti 
temos esperado; sê tu o nosso braço 
manhã após manhã e a nossa salvação no 
tempo da angústia. 

2HEERE, wees ons genadig, wij hebben op 
U gewacht; wees hun arm allen morgen, 
daartoe onze behoudenis ten tijde der 
benauwdheid. 

3 Ao ruído do tumulto, fogem os povos; 
quando tu te ergues, as nações são 
dispersas. 

3Van het geluid des rumoers zullen de 
volken wegvlieden; van Uw verhoging 
zullen de heidenen verstrooid worden. 

4 Então, ajuntar-se-á o vosso despojo como 
se ajuntam as lagartas; como os 
gafanhotos saltam, assim os homens 
saltarão sobre ele. 

4Dan zal ulieder buit verzameld worden, 
gelijk de kevers verzameld worden; men 
zal daarin ginds en weder huppelen, gelijk 
de sprinkhanen ginds en weder huppelen. 

5 O SENHOR é sublime, pois habita nas 
alturas; encheu a Sião de direito e de 
justiça. 

5De HEERE is verheven, want Hij 
woont in de hoogte; Hij heeft Sion vervuld 
met gericht en gerechtigheid. 

6 Haverá, ó Sião, estabilidade nos teus 
tempos, abundância de salvação, 
sabedoria e conhecimento; o temor do 
SENHOR será o teu tesouro. 

6En het zal geschieden, dat de vastigheid 
uwer tijden, de sterkte 
van uw behoudenissen zal zijn wijsheid en 
kennis; de vreze des HEEREN zal zijn schat 
zijn. 

7 Eis que os heróis pranteiam de fora, e os 
mensageiros de paz estão chorando 
amargamente. 

7Ziet, hun allersterksten roepen daar 
buiten; de boden des vredes wenen 
bitterlijk. 
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8 As estradas estão desoladas, cessam os 
que passam por elas; rompem-se as 
alianças, as cidades são desprezadas, já 
não se faz caso do homem. 

8De gebaande wegen zijn verwoest, die 
door de paden gaat, houdt op; hij 
vernietigt het verbond, hij veracht de 
steden, hij acht geen mens. 

9 A terra geme e desfalece; o Líbano se 
envergonha e se murcha; Sarom se torna 
como um deserto, Basã e Carmelo são 
despidos de suas folhas. 

9Het land treurt, het kweelt; de Libanon 
schaamt zich, hij verwelkt; Saron is 
geworden als een woestijn; zo Basan als 
Karmel zijn geschud. 

10 Agora, me levantarei, diz o SENHOR; 
levantar-me-ei a mim mesmo; agora, serei 
exaltado. 

10Nu zal Ik opstaan, zegt de HEERE, nu zal 
Ik verhoogd worden, nu zal Ik verheven 
worden. 

11 Concebestes palha, dareis à luz restolho; 
o vosso bufo enfurecido é fogo que vos há 
de devorar. 

11Gijlieden gaat met stro zwanger, gij zult 
stoppelen baren; uw geest zal u als vuur 
verslinden. 

12 Os povos serão queimados como se 
queima a cal; como espinhos cortados, 
arderão no fogo. 

12En de volken zullen zijn als de 
verbrandingen des kalks; als afgehouwen 
doornen zullen zij met het vuur verbrand 
worden. 

13 Ouvi vós, os que estais longe, o que 
tenho feito; e vós, os que estais perto, 
reconhecei o meu poder. 

13Hoort gijlieden, die verre zijt, wat Ik 
gedaan heb; en gijlieden, die nabij zijt, 
bekent Mijn macht! 

14 Os pecadores em Sião se assombram, o 
tremor se apodera dos ímpios; e eles 
perguntam: Quem dentre nós habitará 
com o fogo devorador? Quem dentre nós 
habitará com chamas eternas? 

14De zondaren te Sion zijn verschrikt; 
beving heeft de huichelaren 
aangegrepen; zij zeggen: Wie is er onder 
ons, die bij een verterend vuur wonen 
kan? Wie is er onder ons, die bij een 
eeuwigen gloed wonen kan? 

15 O que anda em justiça e fala o que é 
reto; o que despreza o ganho de opressão; 
o que, com um gesto de mãos, recusa 
aceitar suborno; o que tapa os ouvidos, 
para não ouvir falar de homicídios, e fecha 
os olhos, para não ver o mal, 

15 Die in gerechtigheden wandelt, en die 
billijkheden spreekt; die het gewin der 
onderdrukkingen verwerpt; die zijn 
handen uitschudt, dat zij geen geschenken 
behouden; die zijn oor stopt, dat hij geen 
bloedschulden hore, en zijn ogen toesluit; 
dat hij het kwade niet aanzie; 
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16 este habitará nas alturas; as fortalezas 
das rochas serão o seu alto refúgio, o seu 
pão lhe será dado, as suas águas serão 
certas. 

16Die zal in de hoogten wonen, de sterkten 
der steenrotsen zullen zijn hoog vertrek 
zijn; zijn brood wordt hem gegeven, zijn 
wateren zijn gewis. 

17 Os teus olhos verão o rei na sua 
formosura, verão a terra que se estende 
até longe. 

17Uw ogen zullen den Koning zien in Zijn 
schoonheid; zij zullen een ver gelegen 
land zien. 

18 O teu coração se recordará dos terrores, 
dizendo: Onde está aquele que registrou, 
onde, o que pesou o tributo, onde, o que 
contou as torres? 

18Uw hart zal de verschrikking 
overdenken, zeggende: Waar is de 
schrijver? Waar is de betaalsheer? Waar is 
hij, die de torens telt? 

19 Já não verás aquele povo atrevido, povo 
de fala obscura, que não se pode entender, 
e de língua bárbara, ininteligível. 

19Gij zult niet meer dat stuurse volk zien, 
het volk, dat zo diep van spraak is, dat 
men het niet horen kan, van belachelijke 
tong, hetwelk men niet verstaan kan. 

20 Olha para Sião, a cidade das nossas 
solenidades; os teus olhos verão a 
Jerusalém, habitação tranqüila, tenda que 
não será removida, cujas estacas nunca 
serão arrancadas, nem rebentada 
nenhuma de suas cordas. 

20Schouw Sion aan, de stad onzer 
bijeenkomsten; uw ogen zullen Jeruzalem 
zien, een geruste woonplaats, een tent, die 
niet ter neder geworpen zal worden, 
welker pinnen in der eeuwigheid niet 
zullen uitgetogen worden, en van welker 
zelen geen verscheurd worden. 

21 Mas o SENHOR ali nos será grandioso, 
fará as vezes de rios e correntes largas; 
barco nenhum de remo passará por eles, 
navio grande por eles não navegará. 

21Maar de HEERE zal aldaar bij ons 
heerlijk zijn, het zal zijn een plaats van 
rivieren, van wijde stromen; geen 
roeischuit zal daar doorvaren, en geen 
treffelijk schip zal daar overvaren. 

22 Porque o SENHOR é o nosso juiz, o 
SENHOR é o nosso legislador, o SENHOR 
é o nosso Rei; ele nos salvará. 

22Want de HEERE is onze Rechter, de 
HEERE is onze Wetgever, de HEERE is 
onze Koning. Hij zal ons behouden. 

23 Agora, as tuas enxárcias estão frouxas; 
não podem ter firme o mastro, nem 
estender a vela. Então, se repartirá a presa 
de abundantes despojos; até os coxos 
participarão dela. 

23Uw touwen zijn slap geworden, zij 
zullen hun mastboom niet kunnen recht 
stijf houden, zij zullen het zeil niet 
uitspannen; dan zal de roof van een 
overvloedigen buit uitgedeeld 
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worden, zelfs zullen de lammen den roof 
roven. 

24 Nenhum morador de Jerusalém dirá: 
Estou doente; porque ao povo que habita 
nela, perdoar-se-lhe-á a sua iniqüidade. 

24En geen inwoner zal zeggen: Ik ben 
ziek, want het volk, dat daarin woont, zal 
vergeving van ongerechtigheid hebben. 

Isaías 34 Jesaja 34 

A indignação de Deus contra as nações Strafgericht over Edom 

1 Chegai-vos, nações, para ouvir, e vós, 
povos, escutai; ouça a terra e a sua 
plenitude, o mundo e tudo quanto produz. 

1Nadert, gij heidenen, om te horen, en gij 
volken! luistert toe; de aarde hore, en haar 
volheid, de wereld en al wat daaruit 
voortkomt. 

2 Porque a indignação do SENHOR está 
contra todas as nações, e o seu furor, 
contra todo o exército delas; ele as 
destinou para a destruição e as entregou à 
matança. 

2Want de verbolgenheid des HEEREN is 
over al de heidenen, en grimmigheid over 
al hun heir; Hij heeft hen verbannen, Hij 
heeft ze ter slachting overgegeven. 

3 Os seus mortos serão lançados fora, dos 
seus cadáveres subirá o mau cheiro, e do 
sangue deles os montes se inundarão. 

3En hun verslagenen zullen weggeworpen 
worden, en van hun dode lichamen zal 
hun stank opgaan; en de bergen zullen 
smelten van hun bloed. 

4 Todo o exército dos céus se dissolverá, e 
os céus se enrolarão como um 
pergaminho; todo o seu exército cairá, 
como cai a folha da vide e a folha da 
figueira. 

4En al het heir der hemelen zal uitteren, 
en de hemelen zullen toegerold worden, 
gelijk een boek, en al hun heir zal afvallen, 
gelijk een blad van den wijnstok afvalt, en 
gelijk een vijg afvalt van den vijgeboom. 

5 Porque a minha espada se embriagou nos 
céus; eis que, para exercer juízo, desce 
sobre Edom e sobre o povo que destinei 
para a destruição. 

5Want Mijn zwaard is dronken geworden 
in den hemel; ziet, het zal ten oordeel 
nederdalen op Edom, en op het volk, 
hetwelk Ik verbannen heb. 

6 A espada do SENHOR está cheia de 
sangue, engrossada da gordura e do 
sangue de cordeiros e de bodes, da 
gordura dos rins de carneiros; porque o 
SENHOR tem sacrifício em Bozra e grande 
matança na terra de Edom. 

6Het zwaard des HEEREN is vol van bloed, 
het is vet geworden van smeer, van het 
bloed der lammeren en der bokken, van 
het smeer der nieren van de rammen; 
want de HEERE heeft een slachtoffer te 
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Bozra, en een grote slachting in het land 
der Edomieten. 

7 Os bois selvagens cairão com eles, e os 
novilhos, com os touros; a sua terra se 
embriagará de sangue, e o seu pó se 
tornará fértil com a gordura. 

7En de eenhoornen zullen met hen afgaan, 
en de varren met de stieren; en hun land 
zal doordronken zijn van het bloed, en 
hun stof zal van het smeer vet gemaakt 
worden. 

8 Porque será o dia da vingança do 
SENHOR, ano de retribuições pela causa 
de Sião. 

8Want het zal zijn de dag der wraak des 
HEEREN, een jaar der vergeldingen, om 
Sions twistzaak. 

9 Os ribeiros de Edom se transformarão em 
piche, e o seu pó, em enxofre; a sua terra 
se tornará em piche ardente. 

9En haar beken zullen in pek verkeerd 
worden, en haar stof in zwavel; ja, haar 
aarde zal tot brandend pek worden. 

10 Nem de noite nem de dia se apagará; 
subirá para sempre a sua fumaça; de 
geração em geração será assolada, e para 
todo o sempre ninguém passará por ela. 

10Het zal des nachts of des daags niet 
uitgeblust worden, tot in der eeuwigheid 
zal haar rook opgaan; van geslacht tot 
geslacht zal het woest zijn, tot in 
eeuwigheid der eeuwigheden zal niemand 
daar doorgaan. 

11 Mas o pelicano e o ouriço a possuirão; o 
bufo e o corvo habitarão nela. Estender-se-
á sobre ela o cordel de destruição e o 
prumo de ruína. 

11Maar de roerdomp en de nachtuil zullen 
het erfelijk bezitten, en de schuifuit, en de 
raaf zal daarin wonen; want Hij zal een 
richtsnoer der woestigheid over haar 
trekken, en een richtlood der ledigheid. 

12 Já não haverá nobres para proclamarem 
um rei; os seus príncipes já não existem. 

12Haar edelen (doch zij zijn er niet) zullen 
zij tot het koninkrijk roepen, maar al haar 
vorsten zullen niets zijn. 

13 Nos seus palácios, crescerão espinhos, e 
urtigas e cardos, nas suas fortalezas; será 
uma habitação de chacais e morada de 
avestruzes. 

13En in haar paleizen zullen doornen 
opgaan, netelen en distelen in haar 
vestingen; en het zal een woning der 
draken zijn, een zaal voor de jongen der 
struisen. 

14 As feras do deserto se encontrarão com 
as hienas, e os sátiros clamarão uns para 

14En de wilde dieren der woestijnen zullen 
de wilde dieren der 
eilanden daar ontmoeten, en de duivel zal 
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os outros; fantasmas ali pousarão e 
acharão para si lugar de repouso. 

zijn metgezel toeroepen; ook zal het 
nachtgedierte zich aldaar nederzetten, en 
het zal een rustplaats voor zich vinden. 

15 Aninhar-se-á ali a coruja, e porá os seus 
ovos, e os chocará, e na sombra abrigará 
os seus filhotes; também ali os abutres se 
ajuntarão, um com o outro. 

15Daar zal de wilde meerle nestelen en 
leggen, en haar jongen uitbikken, en 
onder haar schaduw vergaderen; ook 
zullen aldaar de gieren met elkaar 
verzameld worden. 

16 Buscai no livro do SENHOR e lede: 
Nenhuma destas criaturas falhará, nem 
uma nem outra faltará; porque a boca do 
SENHOR o ordenou, e o seu Espírito 
mesmo as ajuntará. 

16Zoekt in het boek des HEEREN, en leest; 
niet een van dezen zal er feilen, het een 
noch het ander zal men missen; want Mijn 
mond zelf heeft het geboden, en Zijn Geest 
Zelf zal ze samenbrengen. 

17 Porque ele lançou as sortes a favor 
delas, e a sua mão lhes repartiu a terra 
com o cordel; para sempre a possuirão, 
através de gerações habitarão nela. 

17Want Hij Zelf heeft voor hen het lot 
geworpen, en Zijn hand heeft het hun 
uitgedeeld met het richtsnoer; tot in der 
eeuwigheid zullen zij dat erfelijk bezitten, 
van geslacht tot geslacht zullen zij daarin 
wonen. 

Isaías 35 Jesaja 35 

A felicidade na Sião futura Grootheid en heerlijkheid van het volk Gods 

1 O deserto e a terra se alegrarão; o ermo 
exultará e florescerá como o narciso. 

1De woestijn en de dorre plaatsen zullen 
hierover vrolijk zijn, en de wildernis zal 
zich verheugen, en zal bloeien als een 
roos. 

2 Florescerá abundantemente, jubilará de 
alegria e exultará; deu-se-lhes a glória do 
Líbano, o esplendor do Carmelo e de 
Sarom; eles verão a glória do SENHOR, o 
esplendor do nosso Deus. 

2Zij zal lustig bloeien, en zich verheugen, 
ja, met verheuging, en juichen; de 
heerlijkheid van Libanon is haar gegeven, 
het sieraad van Karmel en Saron; zij zullen 
zien de heerlijkheid des HEEREN, het 
sieraad onzes Gods. 

3 Fortalecei as mãos frouxas e firmai os 
joelhos vacilantes. 

3 Versterkt de slappe handen, en stelt de 
struikelende knieën vast. 

4 Dizei aos desalentados de coração: Sede 
fortes, não temais. Eis o vosso Deus. A 

4Zegt den onbedachtzamen van harte: 
Weest sterk, en vreest niet; ziet, ulieder 
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vingança vem, a retribuição de Deus; ele 
vem e vos salvará. 

God zal ter wrake komen met de 
vergelding Gods. Hij zal komen en ulieden 
verlossen. 

5 Então, se abrirão os olhos dos cegos, e se 
desimpedirão os ouvidos dos surdos; 

5Alsdan zullen der blinden ogen 
opengedaan worden, en der doven oren 
zullen geopend worden. 

6 os coxos saltarão como cervos, e a língua 
dos mudos cantará; pois águas 
arrebentarão no deserto, e ribeiros, no 
ermo. 

6Alsdan zal de kreupele springen als een 
hert, en de tong des stommen zal juichen; 
want in de woestijn zullen wateren 
uitbarsten, en beken in de wildernis. 

7 A areia esbraseada se transformará em 
lagos, e a terra sedenta, em mananciais de 
águas; onde outrora viviam os chacais, 
crescerá a erva com canas e juncos. 

7En het dorre land zal tot staand water 
worden, en het dorstige land tot 
springaders der wateren; in de woning der 
draken, waar zij gelegen hebben, zal gras 
met riet en biezen zijn. 

8 E ali haverá bom caminho, caminho que 
se chamará o Caminho Santo; o imundo 
não passará por ele, pois será somente 
para o seu povo; quem quer que por ele 
caminhe não errará, nem mesmo o louco. 

8En aldaar zal een verheven baan en een 
weg zijn, welke de heilige weg zal 
genaamd worden; de onreine zal er niet 
doorgaan, maar hij zal voor deze zijn; 
die dezen weg wandelt, zelfs de dwazen 
zullen niet dwalen. 

9 Ali não haverá leão, animal feroz não 
passará por ele, nem se achará nele; mas 
os remidos andarão por ele. 

9Er zal geen leeuw zijn, en geen 
verscheurend gedierte zal daarop komen, 
noch aldaar gevonden worden; maar de 
verlosten zullen daarop wandelen. 

10 Os resgatados do SENHOR voltarão e 
virão a Sião com cânticos de júbilo; alegria 
eterna coroará a sua cabeça; gozo e alegria 
alcançarão, e deles fugirá a tristeza e o 
gemido. 

10En de vrijgekochten des HEEREN zullen 
wederkeren, en tot Sion komen met 
gejuich, en eeuwige blijdschap zal op hun 
hoofd wezen; vrolijkheid en blijdschap 
zullen zij verkrijgen, maar droefenis en 
zuchting zullen wegvlieden. 

Isaías 36 Jesaja 36 

Senaqueribe invade Judá Jeruzalem door Sanherib belegerd 
2 Reis 18.13-18; 2 Crônicas 32.1-8  
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1 No ano décimo quarto do rei Ezequias, 
subiu Senaqueribe, rei da Assíria, contra 
todas as cidades fortificadas de Judá e as 
tomou. 

1En het geschiedde in het veertiende jaar 
van den koning Hizkía, dat Sanherib, de 
koning van Assyrië, optoog tegen alle 
vaste steden van Juda, en nam ze in. 

2 O rei da Assíria enviou Rabsaqué, de 
Laquis a Jerusalém, ao rei Ezequias, com 
grande exército; parou ele na extremidade 
do aqueduto do açude superior, junto ao 
caminho do campo do lavadeiro. 

2En de koning van Assyrië zond Rabsake 
van Lachis naar Jeruzalem tot den koning 
Hizkía, met een zwaar heir; en hij stond 
aan den watergang des oppersten vijvers, 
aan den hogen weg van het veld des 
vollers. 

3 Então, saíram a encontrar-se com ele 
Eliaquim, filho de Hilquias, o mordomo, 
Sebna, o escrivão, e Joá, filho de Asafe, o 
cronista. 

3Toen ging tot hem uit Eljakim, de zoon 
van Hilkía, de hofmeester, en Sebna, de 
schrijver, en Joah, de zoon van Asaf, de 
kanselier. 

Rabsaqué afronta a Ezequias e ao Senhor  
2 Reis 18.19-37; 2 Crônicas 32.9-19  

4 Rabsaqué lhes disse: Dizei a Ezequias: 
Assim diz o sumo rei, o rei da Assíria: Que 
confiança é essa em que te estribas? 

4En Rabsake zeide tot hen: Zegt nu tot 
Hizkía: Zo zegt de grote koning, de koning 
van Assyrië: Wat vertrouwen is dit, 
waarmede gij vertrouwt; 

5 Bem posso dizer-te que teu conselho e 
poder para a guerra não passam de vãs 
palavras; em quem, pois, agora confias, 
para que te rebeles contra mim? 

5Ik mocht zeggen (doch het is een woord 
der lippen): Er is raad en macht tot den 
oorlog; op wien vertrouwt gij nu, dat gij 
tegen mij rebelleert? 

6 Confias no Egito, esse bordão de cana 
esmagada, o qual, se alguém nele apoiar-
se, lhe entrará pela mão e a traspassará; 
assim é Faraó, rei do Egito, para com todos 
os que nele confiam. 

6Zie, gij vertrouwt op dien gebrokenen 
rietstaf, op Egypte; op denwelken zo 
iemand leunt, zo zal hij in zijn hand gaan 
en die doorboren; alzo is Faraö, de koning 
van Egypte, al dengenen, die op hem 
vertrouwen. 

7 Mas, se me dizes: Confiamos no 
SENHOR, nosso Deus, não é esse aquele 
cujos altos e altares Ezequias removeu e 
disse a Judá e a Jerusalém: Perante este 
altar adorareis? 

7Maar zo gij tot mij zegt: Wij vertrouwen 
op den HEERE, onzen God; is Hij Die niet, 
Wiens hoogten en Wiens altaren Hizkía 
weggenomen heeft, en tot Juda en tot 
Jeruzalem gezegd heeft: Voor dit altaar 
zult gij u nederbuigen? 
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8 Ora, pois, empenha-te com meu senhor, 
rei da Assíria, e dar-te-ei dois mil cavalos, 
se de tua parte achares cavaleiros para os 
montar. 

8Nu dan, wed toch met mijn heer, den 
koning van Assyrië; en ik zal u twee 
duizend paarden geven, zo gij voor u de 
ruiters daarop zult kunnen geven. 

9 Como, pois, se não podes afugentar um 
só capitão dos menores dos servos do meu 
senhor, confias no Egito por causa dos 
carros e cavaleiros? 

9Hoe zoudt gij dan het aangezicht van een 
enigen vorst, van de geringste knechten 
mijns heren, afkeren? Maar gij vertrouwt 
op Egypte, om de wagenen en om de 
ruiteren. 

10 Acaso, subi eu agora sem o SENHOR 
contra esta terra, para a destruir? Pois o 
SENHOR mesmo me disse: Sobe contra a 
terra e destrói-a. 

10En nu ben ik zonder den HEERE 
opgetogen tegen dit land, om dat te 
verderven. De HEERE heeft tot mij gezegd: 
Trek op tegen dat land, en verderf het. 

11 Então, disseram Eliaquim, Sebna e Joá 
a Rabsaqué: Pedimos-te que fales em 
aramaico aos teus servos, porque o 
entendemos, e não nos fales em judaico, 
aos ouvidos do povo que está sobre os 
muros. 

11Toen zeide Eljakim, en Sebna, en Joah 
tot Rabsake: Spreek toch tot uw knechten 
in het Syrisch, want wij verstaan het wel; 
en spreek niet met ons in het Joods, voor 
de oren des volks, dat op den muur is. 

12 Mas Rabsaqué lhes respondeu: Mandou-
me, acaso, o meu senhor para dizer-te 
estas palavras a ti somente e a teu senhor? 
E não, antes, aos homens que estão 
assentados sobre os muros, para que 
comam convosco o seu próprio 
excremento e bebam a sua própria urina? 

12Maar Rabsake zeide: Heeft mijn heer mij 
tot uw heer en tot u gezonden, om deze 
woorden te spreken? Is het niet tot de 
mannen, die op den muur zitten, dat zij 
met ulieden hun drek eten, en hun water 
drinken zullen? 

13 Então, Rabsaqué se pôs em pé, e clamou 
em alta voz em judaico, e disse: Ouvi as 
palavras do sumo rei, do rei da Assíria. 

13Alzo stond Rabsake, en riep met luider 
stem in het Joods, en zeide: Hoort de 
woorden des groten konings, des konings 
van Assyrië! 

14 Assim diz o rei: Não vos engane 
Ezequias; porque não vos poderá livrar. 

14Alzo zegt de koning: Dat Hizkía u niet 
bedriege, want hij zal u niet kunnen 
redden. 

15 Nem tampouco Ezequias vos faça 
confiar no SENHOR, dizendo: O SENHOR 

15Daartoe, dat Hizkía u niet doe 
vertrouwen op den HEERE, zeggende: De 
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certamente nos livrará, e esta cidade não 
será entregue nas mãos do rei da Assíria. 

HEERE zal ons zekerlijk redden; deze stad 
zal niet in de hand des konings van Assyrië 
gegeven worden. 

16 Não deis ouvidos a Ezequias; porque 
assim diz o rei da Assíria: Fazei as pazes 
comigo e vinde para mim; e comei, cada 
um da sua própria vide e da sua própria 
figueira, e bebei, cada um da água da sua 
própria cisterna; 

16Hoort naar Hizkía niet; want alzo zegt de 
koning van Assyrië: Handelt met mij door 
een geschenk, en komt tot mij uit, en eet, 
een ieder van zijn wijnstok, en een 
ieder van zijn vijgeboom, en drinkt een 
ieder het water zijns bornputs; 

17 até que eu venha e vos leve para uma 
terra como a vossa; terra de cereal e de 
vinho, terra de pão e de vinhas. 

17Totdat ik kom en u haal in een land, als 
ulieder land is, een land van koren en 
most, een land van brood en van 
wijngaarden. 

18 Não vos engane Ezequias, dizendo: O 
SENHOR nos livrará. Acaso, os deuses das 
nações livraram cada um a sua terra das 
mãos do rei da Assíria? 

18Dat Hizkía ulieden niet verleide, 
zeggende: De HEERE zal ons redden; 
hebben de goden der volken, een ieder 
zijn land, gered uit de hand des konings 
van Assyrië? 

19 Onde estão os deuses de Hamate e de 
Arpade? Onde estão os deuses de 
Sefarvaim? Acaso, livraram eles a Samaria 
das minhas mãos? 

19Waar zijn de goden van Hamath en 
Arpad? Waar zijn de goden van 
Sefarváïm? Hebben zij ook Samaria van 
mijn hand gered? 

20 Quais são, dentre todos os deuses destes 
países, os que livraram a sua terra das 
minhas mãos, para que o SENHOR livre a 
Jerusalém das minhas mãos? 

20Welke zijn ze onder al de goden dezer 
landen, die hun land uit mijn hand gered 
hebben, dat de HEERE Jeruzalem uit mijn 
hand zou redden? 

21 Eles, porém, se calaram e não lhe 
responderam palavra; porque assim lhes 
havia ordenado o rei, dizendo: Não lhe 
respondereis. 

21Doch zij zwegen stil, en antwoordden 
hem niet een woord; want het gebod des 
konings was, zeggende: Gij zult hem niet 
antwoorden. 

22 Então, Eliaquim, filho de Hilquias, o 
mordomo, e Sebna, o escrivão, e Joá, filho 
de Asafe, o cronista, rasgaram suas vestes, 
vieram ter com Ezequias e lhe referiram as 
palavras de Rabsaqué. 

22Toen kwam Eljakim, de zoon van Hilkía, 
de hofmeester, en Sebna, de schrijver, en 
Joah, de zoon van Asaf, de kanselier, tot 
Hizkía met gescheurde klederen; en zij 
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gaven hem de woorden van Rabsake te 
kennen. 

Isaías 37 Jesaja 37 

Ezequias consulta a Isaías Jesaja voorzegt de bevrijding van Jeruzalem 
2 Reis 19.1-7  

1 Tendo o rei Ezequias ouvido isto, rasgou 
as suas vestes, cobriu-se de pano de saco e 
entrou na Casa do SENHOR. 

1En het geschiedde, als de koning 
Hizkía dat hoorde, zo scheurde hij zijn 
klederen, en bedekte zich met een zak, en 
ging in het huis des HEEREN. 

2 Então, enviou a Eliaquim, o mordomo, a 
Sebna, o escrivão, e aos anciãos dos 
sacerdotes, com vestes de pano de saco, ao 
profeta Isaías, filho de Amoz, 

2Daarna zond hij Eljakim, den hofmeester, 
en Sebna, den schrijver, en de oudsten der 
priesteren, met zakken bedekt, tot Jesaja, 
den profeet, den zoon van Amoz; 

3 os quais lhe dissessem: Assim diz 
Ezequias: Este dia é dia de angústia, de 
castigo e de opróbrio; porque filhos são 
chegados à hora de nascer, e não há força 
para dá-los à luz. 

3En zij zeiden tot hem: Alzo zegt Hizkía: 
Deze dag is een dag der benauwdheid, en 
der schelding, en der lastering; want de 
kinderen zijn gekomen tot aan de 
geboorte, en er is geen kracht om te baren. 

4 Porventura, o SENHOR, teu Deus, terá 
ouvido as palavras de Rabsaqué, a quem o 
rei da Assíria, seu senhor, enviou para 
afrontar o Deus vivo, e repreenderá as 
palavras que o SENHOR ouviu; faze, pois, 
tuas orações pelos que ainda subsistem. 

4Misschien zal de HEERE, uw God, horen 
de woorden van Rabsake, denwelken zijn 
heer, de koning van Assyrië, gezonden 
heeft, om den levenden God te honen, en 
te schelden met woorden, die de HEERE, 
uw God, gehoord heeft; hef dan een gebed 
op voor het overblijfsel, dat gevonden 
wordt. 

5 Foram, pois, os servos do rei Ezequias ter 
com Isaías; 

5En de knechten van den koning Hizkía 
kwamen tot Jesaja. 

6 Isaías lhes disse: Dizei isto a vosso 
senhor: Assim diz o SENHOR: Não temas 
por causa das palavras que ouviste, com as 
quais os servos do rei da Assíria 
blasfemaram contra mim. 

6En Jesaja zeide tot hen: Zo zult gijlieden 
tot uw heer zeggen: Zo zegt de HEERE: 
Vrees niet voor de woorden, die gij 
gehoord hebt, waarmede Mij de dienaars 
des konings van Assyrië gelasterd hebben. 
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7 Eis que meterei nele um espírito, e ele, 
ao ouvir certo rumor, voltará para a sua 
terra; e nela eu o farei cair morto à espada. 

7Zie, Ik zal een geest in hem geven, dat hij 
een gerucht horen zal, en weder in zijn 
land keren; en Ik zal hem door het zwaard 
in zijn land vellen. 

A carta do rei da Assíria  
2 Reis 19.8-13  

8 Voltou, pois, Rabsaqué e encontrou o rei 
da Assíria pelejando contra Libna; porque 
ouvira que o rei já se havia retirado de 
Laquis. 

8Zo kwam Rabsake weder, en hij vond den 
koning van Assyrië strijdende tegen Libna; 
want hij had gehoord, dat hij van Lachis 
vertrokken was. 

9 O rei ouviu que, a respeito de Tiraca, rei 
da Etiópia, se dizia: Saiu para guerrear 
contra ti. Assim que ouviu isto, enviou 
mensageiros a Ezequias, dizendo: 

9Als hij nu hoorde van Tirhaka, den 
koning van Cusch, zeggen: Hij is 
uitgetogen, om tegen u te strijden; toen hij 
zulks hoorde, zo zond hij weder boden tot 
Hizkía, zeggende: 

10 Assim falareis a Ezequias, rei de Judá: 
Não te engane o teu Deus, em quem 
confias, dizendo: Jerusalém não será 
entregue nas mãos do rei da Assíria. 

10Zo zult gijlieden spreken tot Hizkía, den 
koning van Juda, zeggende: Laat u uw God 
niet bedriegen, op Welken gij vertrouwt, 
zeggende: Jeruzalem zal in de hand des 
konings van Assyrië niet gegeven worden. 

11 Já tens ouvido o que fizeram os reis da 
Assíria a todas as terras, como as 
destruíram totalmente; e crês tu que te 
livrarias? 

11Zie, gij hebt gehoord, wat de koningen 
van Assyrië aan alle landen gedaan 
hebben, die verbannende; en zoudt gij 
gered worden? 

12 Porventura, os deuses das nações 
livraram os povos que meus pais 
destruíram: Gozã, Harã, Rezefe e os filhos 
de Éden, que estavam em Telassar? 

12Hebben de goden der volken die mijn 
vaders verdorven hebben, dezelven 
gered, als Gozan, en Haran, en Rezef, en 
de kinderen van Eden, die in Telasser 
waren? 

13 Onde está o rei de Hamate, e o rei de 
Arpade, e o rei da cidade de Sefarvaim, de 
Hena e de Iva? 

13Waar is de koning van Hamath, en de 
koning van Arpad, en de koning der stad 
Sefarváïm, Hena en Ivva? 

A oração de Ezequias  
2 Reis 19.14-19  

14 Tendo Ezequias recebido a carta das 
mãos dos mensageiros, leu-a; então, subiu 

14Als nu Hizkía de brieven uit der boden 
hand ontvangen, en die gelezen had, ging 
hij op in het huis des HEEREN; en Hizkía 
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à Casa do SENHOR, estendeu-a perante o 
SENHOR 

breidde die uit voor het aangezicht des 
HEEREN. 

15 e orou ao SENHOR, dizendo: 15En Hizkía bad tot den HEERE, zeggende: 
16 Ó SENHOR dos Exércitos, Deus de 
Israel, que estás entronizado acima dos 
querubins, tu somente és o Deus de todos 
os reinos da terra; tu fizeste os céus e a 
terra. 

16O HEERE der heirscharen, Gij, God van 
Israël, Die tussen de cherubim woont! Gij 
Zelf, Gij alleen zijt de God van alle 
koninkrijken der aarde; Gij hebt den 
hemel en de aarde gemaakt! 

17 Inclina, ó SENHOR, os ouvidos e ouve; 
abre, SENHOR, os olhos e vê; ouve todas 
as palavras de Senaqueribe, as quais ele 
enviou para afrontar o Deus vivo. 

17O HEERE! neig uw oor en hoor, HEERE! 
doe Uw ogen open, en zie; en hoor al de 
woorden van Sanherib, die gezonden heeft 
om den levenden God te honen. 

18 Verdade é, SENHOR, que os reis da 
Assíria assolaram todos os países e suas 
terras 

18Waarlijk, HEERE! hebben de koningen 
van Assyrië al de landen, mitsgaders 
derzelver landerijen verwoest; 

19 e lançaram no fogo os deuses deles, 
porque deuses não eram, senão obra de 
mãos de homens, madeira e pedra; por 
isso, os destruíram. 

19En hebben hun goden in het vuur 
geworpen; want zij waren geen goden, 
maar het werk van mensenhanden, hout 
en steen; daarom hebben zij die 
verdorven. 

20 Agora, pois, ó SENHOR, nosso Deus, 
livra-nos das suas mãos, para que todos os 
reinos da terra saibam que só tu és o 
SENHOR. 

20Nu dan, HEERE, onze God, verlos ons uit 
zijn hand, zo zullen alle koninkrijken der 
aarde weten, dat Gij alleen de HEERE zijt. 

O profeta conforta a Ezequias  
2 Reis 19.20-34  

21 Então, Isaías, filho de Amoz, mandou 
dizer a Ezequias: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Visto que me pediste 
acerca de Senaqueribe, rei da Assíria, 

21Toen zond Jesaja, de zoon van Amoz, tot 
Hizkía, om te zeggen: Alzo zegt de HEERE, 
de God Israëls: Dat gij tot Mij gebeden 
hebt tegen Sanherib, den koning van 
Assyrië, heb Ik gehoord. 

22 esta é a palavra que o SENHOR falou a 
respeito dele: A virgem, filha de Sião, te 
despreza e zomba de ti; a filha de 
Jerusalém meneia a cabeça por detrás de 
ti. 

22Dit is het woord, dat de HEERE over hem 
gesproken heeft: De jonkvrouw, de 
dochter van Sion, veracht u, zij bespot u, 
de dochter van Jeruzalem schudt het 
hoofd achter u. 



2210 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

23 A quem afrontaste e de quem 
blasfemaste? E contra quem alçaste a voz 
e arrogantemente ergueste os olhos? 
Contra o Santo de Israel. 

23Wien hebt gij gehoond, en gelasterd, en 
tegen Wien hebt gij de stem verheven, en 
uw ogen omhoog opgeheven? Tegen den 
Heilige Israëls! 

24 Por meio dos teus servos, afrontaste o 
SENHOR e disseste: Com a multidão dos 
meus carros, subi ao cimo dos montes, ao 
mais interior do Líbano; deitarei abaixo os 
seus altos cedros e os ciprestes escolhidos, 
chegarei ao seu mais alto cimo, ao seu 
denso e fértil pomar. 

24Door middel uwer dienstknechten hebt 
gij den Heere gehoond, en gezegd: Ik heb 
met de menigte mijner wagenen 
beklommen de hoogte der bergen, de 
zijden van Libanon; en ik zal zijn hoge 
cederbomen en zijn uitgelezen 
dennebomen afhouwen; en zal komen tot 
zijn uiterste hoogte, in het woud zijns 
schonen velds. 

25 Cavei e bebi as águas e com a planta de 
meus pés sequei todos os rios do Egito. 

25Ik heb gegraven en de wateren 
gedronken; en ik heb met mijn voetzolen 
alle rivieren der belegerde plaatsen 
verdroogd. 

26 Acaso, não ouviste que já há muito 
dispus eu estas coisas, já desde os dias 
remotos o tinha planejado? Agora, porém, 
as faço executar e eu quis que tu 
reduzisses a montões de ruínas as cidades 
fortificadas. 

26Hebt gij niet gehoord, dat Ik zulks lang 
te voren gedaan heb, en dat van de oude 
dagen af geformeerd heb? Nu heb Ik dat 
doen komen, dat gij zoudt zijn, om de 
vaste steden te verstoren tot woeste 
hopen. 

27 Por isso, os seus moradores, debilitados, 
andaram cheios de temor e 
envergonhados; tornaram-se como a erva 
do campo, e a erva verde, e o capim dos 
telhados, e o cereal queimado antes de 
amadurecer. 

27Daarom waren haar inwoners 
handeloos, zij waren verslagen en 
beschaamd; zij waren als het gras des 
velds en de groene grasscheutjes, als het 
hooi der daken, en het brandkoren, eer het 
overeind staat. 

28 Mas eu conheço o teu assentar, e o teu 
sair, e o teu entrar, e o teu furor contra 
mim. 

28Maar Ik weet uw zitten, en uw uitgaan, 
en uw inkomen, en uw woeden tegen Mij. 

29 Por causa do teu furor contra mim, e 
porque a tua arrogância subiu até aos 
meus ouvidos, eis que porei o meu anzol 

29Om uw woeden tegen Mij, en dat uw 
woeling voor Mijn oren opgekomen is, zo 
zal Ik Mijn haak in uw neus leggen, en 
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no teu nariz, e o meu freio, na tua boca, e 
te farei voltar pelo caminho por onde 
vieste. 

Mijn gebit in uw lippen, en Ik zal u doen 
wederkeren door dien weg, door 
denwelken gij gekomen zijt. 

30 Isto te será por sinal: este ano se comerá 
o que espontaneamente nascer e no 
segundo ano o que daí proceder; no 
terceiro ano, porém, semeai e colhei, 
plantai vinhas e comei os seus frutos. 

30En dat zij u een teken, dat men in dit 
jaar, wat van zelf gewassen is, eten zal, en 
in het tweede jaar, wat daarvan weder 
uitspruit; maar zaait in het derde jaar, en 
maait, en plant wijngaarden, en eet hun 
vruchten. 

31 O que escapou da casa de Judá e ficou 
de resto tornará a lançar raízes para baixo 
e dará fruto por cima; 

31Want het ontkomene, dat overgebleven 
is van het huis van Juda, zal wederom 
nederwaarts wortelen, en het zal opwaarts 
vrucht dragen. 

32 porque de Jerusalém sairá o restante, e 
do monte Sião, o que escapou. O zelo do 
SENHOR dos Exércitos fará isto. 

32Want van Jeruzalem zal het overblijfsel 
uitgaan, en het ontkomene van den berg 
Sion; de ijver des HEEREN der heirscharen 
zal dit doen. 

33 Pelo que assim diz o SENHOR acerca do 
rei da Assíria: Não entrará nesta cidade, 
nem lançará nela flecha alguma, não virá 
perante ela com escudo, nem há de 
levantar tranqueiras contra ela. 

33Daarom, zo zegt de HEERE van den 
koning van Assyrië: Hij zal in deze stad 
niet komen, noch daar een pijl inschieten; 
ook zal hij met geen schild daarvoor 
komen, en zal geen wal daartegen 
opwerpen. 

34 Pelo caminho por onde vier, por esse 
voltará; mas nesta cidade não entrará, diz 
o SENHOR. 

34Door den weg, dien hij gekomen is, door 
dien zal hij wederkeren; maar in deze stad 
zal hij niet komen, zegt de HEERE. 

35 Porque eu defenderei esta cidade, para 
a livrar, por amor de mim e por amor do 
meu servo Davi. 

35Want Ik zal deze stad beschermen, om 
die te verlossen, om Mijnentwil, en om 
Davids, Mijns knechts wil. 

A destruição do exército dos assírios  
2 Reis 19.35-37; 2 Crônicas 32.21-22  

36 Então, saiu o Anjo do SENHOR e feriu 
no arraial dos assírios a cento e oitenta e 
cinco mil; e, quando se levantaram os 
restantes pela manhã, eis que todos estes 
eram cadáveres. 

36 Toen voer de engel des HEEREN uit, en 
sloeg in het leger van Assyrië honderd vijf 
en tachtig duizend. En toen zij zich des 
morgens vroeg opmaakten, ziet, die allen 
waren dode lichamen. 



2212 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

37 Retirou-se, pois, Senaqueribe, rei da 
Assíria, e se foi; voltou e ficou em Nínive. 

37Zo vertrok Sanherib, de koning van 
Assyrië, en toog henen, en keerde weder; 
en hij bleef te Ninevé. 

38 Sucedeu que, estando ele a adorar na 
casa de Nisroque, seu deus, Adrameleque 
e Sarezer, seus filhos, o feriram à espada e 
fugiram para a terra de Ararate; e Esar-
Hadom, seu filho, reinou em seu lugar. 

38Het geschiedde nu, als hij in het huis van 
Nisroch, zijn god, zich nederboog, dat 
Adramélech en Sarézer, zijn zonen, hem 
met het zwaard versloegen; doch zij 
ontkwamen in het land van Ararat; en 
Esar-Haddon, zijn zoon, werd koning in 
zijn plaats. 

Isaías 38 Jesaja 38 

A doença de Ezequias e a sua cura maravilhosa Wonderbare genezing van Hizkía 
2 Reis 20.1-11; 2 Crônicas 32.24-31  

1 Naqueles dias, Ezequias adoeceu de uma 
enfermidade mortal; veio ter com ele o 
profeta Isaías, filho de Amoz, e lhe disse: 
Assim diz o SENHOR: Põe em ordem a tua 
casa, porque morrerás e não viverás. 

1In die dagen werd Hizkía krank tot 
stervens toe; en de profeet Jesaja, de zoon 
van Amoz, kwam tot hem, en zeide tot 
hem: Alzo zegt de HEERE: Geef bevel aan 
uw huis; want gij zult sterven, en niet 
leven. 

2 Então, virou Ezequias o rosto para a 
parede e orou ao SENHOR. 

2Toen keerde Hizkía zijn aangezicht om 
naar den wand, en hij bad tot den HEERE. 

3 E disse: Lembra-te, SENHOR, peço-te, de 
que andei diante de ti com fidelidade, com 
inteireza de coração e fiz o que era reto 
aos teus olhos; e chorou muitíssimo. 

3En hij zeide: Och HEERE, gedenk toch, 
dat ik voor Uw aangezicht in waarheid en 
met een volkomen hart gewandeld, en wat 
goed in Uw ogen is, gedaan heb. En Hizkía 
weende gans zeer. 

4 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Isaías, dizendo: 

4Toen geschiedde het woord des HEEREN 
tot Jesaja, zeggende: 

5 Vai e dize a Ezequias: Assim diz o 
SENHOR, o Deus de Davi, teu pai: Ouvi a 
tua oração e vi as tuas lágrimas; 
acrescentarei, pois, aos teus dias quinze 
anos. 

5Ga henen, en zeg tot Hizkía: Zo zegt de 
HEERE, de God van uw vader David: Ik 
heb uw gebed gehoord, Ik heb uw tranen 
gezien; zie, Ik zal vijftien jaren tot uw 
dagen toedoen; 
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6 Livrar-te-ei das mãos do rei da Assíria, a 
ti e a esta cidade, e defenderei esta cidade. 

6En Ik zal u uit de hand des konings van 
Assyrië verlossen, mitsgaders deze stad; en 
Ik zal deze stad beschermen. 

7 Ser-te-á isto da parte do SENHOR como 
sinal de que o SENHOR cumprirá esta 
palavra que falou: 

7En dit zal u een teken zijn van den 
HEERE, dat de HEERE het woord, dat Hij 
gesproken heeft, doen zal: 

8 eis que farei retroceder dez graus a 
sombra lançada pelo sol declinante no 
relógio de Acaz. Assim, retrocedeu o sol os 
dez graus que já havia declinado. 

8Zie, Ik zal de schaduw der graden, die 
met de zon in de graden van 
Achaz' zonnewijzer nederwaarts gegaan 
is, tien graden achterwaarts doen keren. 
Dies is de zon tien graden teruggekeerd, in 
de graden, die zij nederwaarts gegaan 
was. 

Cântico de Ezequias Danklied van Hizkía 

9 Cântico de Ezequias, rei de Judá, depois 
de ter estado doente e se ter restabelecido: 

9 Dit is het schrift van Hizkía, koning van 
Juda, toen hij ziek geweest en van zijn 
ziekte genezen was. 

10 Eu disse: Em pleno vigor de meus dias, 
hei de entrar nas portas do além; roubado 
estou do resto dos meus anos. 

10Ik zeide: Vanwege de afsnijding mijner 
dagen, zal ik tot de poorten des grafs 
heengaan, ik word beroofd van het 
overige mijner jaren. 

11 Eu disse: já não verei o SENHOR na 
terra dos viventes; jamais verei homem 
algum entre os moradores do mundo. 

11Ik zeide: Ik zal den HEERE 
niet meer zien, den HEERE, in het land 
der levenden; ik zal de mensen niet meer 
aanschouwen met de inwoners der wereld. 

12 A minha habitação foi arrancada e 
removida para longe de mim, como a 
tenda de um pastor; tu, como tecelão, me 
cortarás a vida da urdidura, do dia para a 
noite darás cabo de mim. 

12Mijn levenstijd is weggetogen, en van 
mij weggevoerd gelijk eens herders hut; ik 
heb mijn leven afgesneden, gelijk een 
wever zijn web; Hij zal mij 
afsnijden, als van den drom; van den dag 
tot den nacht zult Gij mij ten einde 
gebracht hebben. 

13 Espero com paciência até à madrugada, 
mas ele, como leão, me quebrou todos os 
ossos; do dia para a noite darás cabo de 
mim. 

13Ik stelde mij voor tot den morgenstond 
toe; gelijk een leeuw, alzo zal Hij al mijn 
beenderen breken; van den dag tot den 
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nacht zult Gij mij ten einde gebracht 
hebben. 

14 Como a andorinha ou o grou, assim eu 
chilreava e gemia como a pomba; os meus 
olhos se cansavam de olhar para cima. Ó 
SENHOR, ando oprimido, responde tu por 
mim. 

14Gelijk een kraan of zwaluw, alzo piepte 
ik; ik kirde als een duif; mijn ogen 
verhieven zich omhoog; o HEERE! ik word 
onderdrukt, wees Gij mijn Borg. 

15 Que direi? Como prometeu, assim me 
fez; passarei tranqüilamente por todos os 
meus anos, depois desta amargura da 
minha alma. 

15Wat zal ik spreken? Gelijk Hij het mij 
heeft toegezegd, alzo heeft Hij het gedaan; 
ik zal nu al zoetjes voorttreden al mijn 
jaren, vanwege de bitterheid mijner ziel. 

16 SENHOR, por estas disposições tuas 
vivem os homens, e inteiramente delas 
depende o meu espírito; portanto, 
restaura-me a saúde e faze-me viver. 

16Heere, bij deze dingen leeft men, en in 
dit alles is het leven van mijn geest; want 
Gij hebt mij gezond gemaakt en mij 
genezen. 

17 Eis que foi para minha paz que tive eu 
grande amargura; tu, porém, amaste a 
minha alma e a livraste da cova da 
corrupção, porque lançaste para trás de ti 
todos os meus pecados. 

17Zie, in vrede is mij de bitterheid bitter 
geweest; maar Gij hebt mijn ziel liefelijk 
omhelsd, dat zij in de groeve der vertering 
niet kwame; want Gij hebt al mijn zonden 
achter Uw rug geworpen. 

18 A sepultura não te pode louvar, nem a 
morte glorificar-te; não esperam em tua 
fidelidade os que descem à cova. 

18Want het graf zal U niet loven, de dood 
zal U niet prijzen; die in den kuil 
nederdalen, zullen op Uw waarheid niet 
hopen. 

19 Os vivos, somente os vivos, esses te 
louvam como hoje eu o faço; o pai fará 
notória aos filhos a tua fidelidade. 

19De levende, de levende, die zal U loven, 
gelijk ik heden doe; de vader zal den 
kinderen Uw waarheid bekend maken. 

20 O SENHOR veio salvar-me; pelo que, 
tangendo os instrumentos de cordas, nós o 
louvaremos todos os dias de nossa vida, na 
Casa do SENHOR. 

20De HEERE was gereed om mij te 
verlossen; daarom zullen wij op mijn 
snarenspel spelen; al de dagen onzes 
levens, in het huis des HEEREN. 

21 Ora, Isaías dissera: Tome-se uma pasta 
de figos e ponha-se como emplasto sobre 
a úlcera; e ele recuperará a saúde. 

21Jesaja nu had gezegd: Laat men nemen 
een klomp vijgen, en tot een pleister op 
het gezwel maken, en hij zal genezen. 
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22 Também dissera Ezequias: Qual será o 
sinal de que hei de subir à Casa do 
SENHOR? 

22En Hizkía had gezegd: Welk zal het 
teken zijn, dat ik ten huize des HEEREN 
zal opgaan? 

Isaías 39 Jesaja 39 

A embaixada da Babilônia 
Het gezantschap van Babel te Jeruzalem bij 

Hizkía 
2 Reis 20.12-19  

1 Nesse tempo, Merodaque-Baladã, filho 
de Baladã, rei da Babilônia, enviou cartas 
e um presente a Ezequias, porque soube 
que estivera doente e já tinha 
convalescido. 

1Te dien tijd zond Meródach Báladan, de 
zoon van Báladan, de koning van Babel, 
brieven en een geschenk aan Hizkía; want 
hij had gehoord dat hij krank geweest 
en weder sterk geworden was. 

2 Ezequias se agradou disso e mostrou aos 
mensageiros a casa do seu tesouro, a 
prata, o ouro, as especiarias, os óleos 
finos, todo o seu arsenal e tudo quanto se 
achava nos seus tesouros; nenhuma coisa 
houve, nem em sua casa, nem em todo o 
seu domínio, que Ezequias não lhes 
mostrasse. 

2En Hizkía verblijdde zich over hen, en hij 
toonde hun zijn schathuis, het zilver, en 
het goud, en de specerijen, en de beste 
olie, en zijn ganse wapenhuis, en al wat 
gevonden werd in zijn schatten; er was 
geen ding in zijn huis, noch in zijn ganse 
heerschappij, dat Hizkía hun niet toonde. 

3 Então, Isaías, o profeta, veio ao rei 
Ezequias e lhe disse: Que foi que aqueles 
homens disseram e donde vieram a ti? 
Respondeu Ezequias: De uma terra 
longínqua vieram a mim, da Babilônia. 

3Toen kwam de profeet Jesaja tot den 
koning Hizkía, en zeide tot hem: Wat 
hebben die mannen gezegd, en van waar 
zijn zij tot u gekomen? En Hizkía zeide: Zij 
zijn uit verren lande tot mij gekomen, uit 
Babel. 

4 Perguntou ele: Que viram em tua casa? 
Respondeu Ezequias: Viram tudo quanto 
há em minha casa; coisa nenhuma há nos 
meus tesouros que eu não lhes mostrasse. 

4En hij zeide: Wat hebben zij gezien in uw 
huis? En Hizkía zeide: Zij hebben alles 
gezien, wat in mijn huis is; geen ding is er 
in mijn schatten, dat ik hun niet getoond 
heb. 

5 Então, disse Isaías a Ezequias: Ouve a 
palavra do SENHOR dos Exércitos: 

5Toen zeide Jesaja tot Hizkía: Hoor het 
woord des HEEREN der heirscharen. 

6 Eis que virão dias em que tudo quanto 
houver em tua casa, com o que 
entesouraram teus pais até ao dia de hoje, 

6Zie, de dagen komen, dat al wat in uw 
huis is, en wat uw vaders opgelegd hebben 
tot een schat tot op dezen dag, naar Babel 
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será levado para a Babilônia; não ficará 
coisa alguma, disse o SENHOR. 

weggevoerd zal worden; er zal niets 
overgelaten worden, zegt de HEERE. 

7 Dos teus próprios filhos, que tu gerares, 
tomarão, para que sejam eunucos no 
palácio do rei da Babilônia. 

7Daartoe zullen zij van uw zonen, die uit 
u zullen voortkomen, die gij gewinnen 
zult, nemen, dat zij hovelingen zijn in het 
paleis des konings van Babel. 

8 Então, disse Ezequias a Isaías: Boa é a 
palavra do SENHOR que disseste. Pois 
pensava: Haverá paz e segurança em meus 
dias. 

8Maar Hizkía zeide tot Jesaja: Het woord 
des HEEREN, dat gij gesproken hebt, is 
goed. Ook zeide hij: Doch het zij vrede en 
waarheid in mijn dagen! 

Isaías 40 Jesaja 40 

O Senhor vem De verlossing van het volk Israël voorzegd 

1 Consolai, consolai o meu povo, diz o 
vosso Deus. 

1Troost, troost Mijn volk, zal ulieder God 
zeggen. 

2 Falai ao coração de Jerusalém, bradai-
lhe que já é findo o tempo da sua milícia, 
que a sua iniqüidade está perdoada e que 
já recebeu em dobro das mãos do SENHOR 
por todos os seus pecados. 

2Spreekt naar het hart van Jeruzalem, en 
roept haar toe, dat haar strijd vervuld is, 
dat haar ongerechtigheid verzoend is, dat 
zij van de hand des HEEREN dubbel 
ontvangen heeft voor al haar zonden. 

3 Voz do que clama no deserto: Preparai o 
caminho do SENHOR; endireitai no ermo 
vereda a nosso Deus. 

3 Een stem des roependen in de woestijn: 
Bereidt den weg des HEEREN, maakt recht 
in de wildernis een baan voor onzen God! 

4 Todo vale será aterrado, e nivelados, 
todos os montes e outeiros; o que é 
tortuoso será retificado, e os lugares 
escabrosos, aplanados. 

4Alle dalen zullen verhoogd worden, en 
alle bergen en heuvelen zullen vernederd 
worden; en wat krom is, dat zal recht, en 
wat hobbelachtig is, dat zal tot een vallei 
gemaakt worden. 

5 A glória do SENHOR se manifestará, e 
toda a carne a verá, pois a boca do 
SENHOR o disse. 

5En de heerlijkheid des HEEREN zal 
geopenbaard worden; en alle vlees te 
gelijk zal zien, dat het de mond des 
HEEREN gesproken heeft. 

6 Uma voz diz: Clama; e alguém pergunta: 
Que hei de clamar? Toda a carne é erva, e 
toda a sua glória, como a flor da erva; 

6Een stem zegt: Roep! En hij zegt: Wat zal 
ik roepen? Alle vlees is gras, en al zijn 
goedertierenheid als een bloem des velds. 
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7 seca-se a erva, e caem as flores, soprando 
nelas o hálito do SENHOR. Na verdade, o 
povo é erva; 

7Het gras verdort, de bloem valt af, als de 
Geest des HEEREN daarin blaast; 
voorwaar, het volk is gras. 

8 seca-se a erva, e cai a sua flor, mas a 
palavra de nosso Deus permanece 
eternamente. 

8Het gras verdort, de bloem valt af; maar 
het Woord onzes Gods bestaat in der 
eeuwigheid. 

9 Tu, ó Sião, que anuncias boas-novas, 
sobe a um monte alto! Tu, que anuncias 
boas-novas a Jerusalém, ergue a tua voz 
fortemente; levanta-a, não temas e dize às 
cidades de Judá: Eis aí está o vosso Deus! 

9O Sion, gij verkondigster van goede 
boodschap, klim op een hogen berg; o 
Jeruzalem, gij verkondigster van goede 
boodschap, hef uw stem op met macht, hef 
ze op, vrees niet, zeg den steden van Juda: 
Zie hier is uw God! 

10 Eis que o SENHOR Deus virá com poder, 
e o seu braço dominará; eis que o seu 
galardão está com ele, e diante dele, a sua 
recompensa. 

10Ziet, de Heere HEERE zal komen tegen 
den sterke, en Zijn arm zal heersen; 
ziet, Zijn loon is bij Hem, en Zijn 
arbeidsloon is voor Zijn aangezicht. 

11 Como pastor, apascentará o seu 
rebanho; entre os seus braços recolherá os 
cordeirinhos e os levará no seio; as que 
amamentam ele guiará mansamente. 

11Hij zal Zijn kudde weiden gelijk een 
herder; Hij zal de lammeren in Zijn armen 
vergaderen, en in Zijn schoot dragen; de 
zogenden zal Hij zachtjes leiden. 

A majestade do Senhor God alleen is de Machtige 

12 Quem na concha de sua mão mediu as 
águas e tomou a medida dos céus a 
palmos? Quem recolheu na terça parte de 
um efa o pó da terra e pesou os montes em 
romana e os outeiros em balança de 
precisão? 

12Wie heeft de wateren met zijn vuist 
gemeten, en van de hemelen met de span 
de maat genomen, en heeft met een 
drieling het stof der aarde begrepen, en de 
bergen gewogen in een waag, en de 
heuvelen in een weegschaal? 

13 Quem guiou o Espírito do SENHOR? Ou, 
como seu conselheiro, o ensinou? 

13 Wie heeft den Geest des HEEREN 
bestierd, en wie heeft Hem als Zijn 
raadsman onderwezen? 

14 Com quem tomou ele conselho, para 
que lhe desse compreensão? Quem o 
instruiu na vereda do juízo, e lhe ensinou 
sabedoria, e lhe mostrou o caminho de 
entendimento? 

14Met wien heeft Hij raad gehouden, die 
Hem verstand zou geven, en Hem zou 
leren van het pad des rechts, en Hem 
wetenschap zou leren, en Hem zou bekend 
maken den weg des veelvoudigen 
verstands? 
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15 Eis que as nações são consideradas por 
ele como um pingo que cai de um balde e 
como um grão de pó na balança; as ilhas 
são como pó fino que se levanta. 

15Ziet, de volken zijn geacht als een 
druppel van een emmer, en als een stofje 
van de weegschaal; ziet, Hij werpt de 
eilanden henen als dun stof! 

16 Nem todo o Líbano basta para queimar, 
nem os seus animais, para um holocausto. 

16En de Libanon is niet genoegzaam om te 
branden, en zijn gedierte is niet 
genoegzaam ten brandoffer. 

17 Todas as nações são perante ele como 
coisa que não é nada; ele as considera 
menos do que nada, como um vácuo. 

17Alle volken zijn als niets voor Hem; en 
zij worden bij Hem geacht minder 
dan niet, en ijdelheid. 

18 Com quem comparareis a Deus? Ou que 
coisa semelhante confrontareis com ele? 

18 Bij wien dan zult gij God vergelijken, of 
wat gelijkenis zult gij op Hem toepassen? 

19 O artífice funde a imagem, e o ourives a 
cobre de ouro e cadeias de prata forja para 
ela. 

19De werkmeester giet een beeld, en de 
goudsmid overtrekt het met goud, en giet 
er zilveren ketenen toe. 

20 O sacerdote idólatra escolhe madeira 
que não se corrompe e busca um artífice 
perito para assentar uma imagem 
esculpida que não oscile. 

20Die verarmd is, dat hij niet te offeren 
heeft, die kiest een hout uit, dat niet 
verrotte; hij zoekt zich een wijzen 
werkmeester, om een beeld te 
bereiden, dat niet wankele. 

21 Acaso, não sabeis? Porventura, não 
ouvis? Não vos tem sido anunciado desde 
o princípio? Ou não atentastes para os 
fundamentos da terra? 

21Weet gijlieden niet? Hoort gij niet? Is het 
u van den beginne aan niet bekend 
gemaakt! Hebt gij op de grondvesten der 
aarde niet gelet? 

22 Ele é o que está assentado sobre a 
redondeza da terra, cujos moradores são 
como gafanhotos; é ele quem estende os 
céus como cortina e os desenrola como 
tenda para neles habitar; 

22Hij is het, Die daar zit boven den kloot 
der aarde, en derzelver inwoners zijn als 
sprinkhanen; Hij is het, Die de hemelen 
uitspant als een dunnen doek, en breidt ze 
uit als een tent, om te bewonen; 

23 é ele quem reduz a nada os príncipes e 
torna em nulidade os juízes da terra. 

23Die de vorsten te niet maakt; de richters 
der aarde maakt Hij tot ijdelheid. 

24 Mal foram plantados e semeados, mal se 
arraigou na terra o seu tronco, já se secam, 
quando um sopro passa por eles, e uma 
tempestade os leva como palha. 

24Ja, zij worden niet geplant, ja, zij 
worden niet gezaaid, ja, hun afgehouwen 
stam wortelt niet in de aarde; ook als Hij 
op hen blazen zal, zo zullen zij verdorren, 
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en een stormwind zal hen als een stoppel 
wegnemen. 

25 A quem, pois, me comparareis para que 
eu lhe seja igual? – diz o Santo. 

25Bij wien dan zult gijlieden Mij 
vergelijken, dien Ik gelijk zij? zegt de 
Heilige. 

26 Levantai ao alto os olhos e vede. Quem 
criou estas coisas? Aquele que faz sair o 
seu exército de estrelas, todas bem 
contadas, as quais ele chama pelo nome; 
por ser ele grande em força e forte em 
poder, nem uma só vem a faltar. 

26Heft uw ogen op omhoog, en ziet, Wie 
deze dingen geschapen heeft; Die in getal 
hun heir voortbrengt; Die ze alle bij name 
roept, vanwege de 
grootheid Zijner krachten, en omdat Hij 
sterk van vermogen is; er wordt er niet een 
gemist. 

27 Por que, pois, dizes, ó Jacó, e falas, ó 
Israel: O meu caminho está encoberto ao 
SENHOR, e o meu direito passa 
despercebido ao meu Deus? 

27Waarom zegt gij dan, o Jakob! en 
spreekt, o Israël! mijn weg is voor den 
HEERE verborgen, en mijn recht gaat van 
mijn God voorbij? 

28 Não sabes, não ouviste que o eterno 
Deus, o SENHOR, o Criador dos fins da 
terra, nem se cansa, nem se fatiga? Não se 
pode esquadrinhar o seu entendimento. 

28Weet gij het niet? Hebt gij niet gehoord, 
dat de eeuwige God, de HEERE, de 
Schepper van de einden der aarde, noch 
moede noch mat wordt? Er is geen 
doorgronding van Zijn verstand. 

29 Faz forte ao cansado e multiplica as 
forças ao que não tem nenhum vigor. 

29Hij geeft den moeden kracht, en Hij 
vermenigvuldigt de sterkte dien, die geen 
krachten heeft. 

30 Os jovens se cansam e se fatigam, e os 
moços de exaustos caem, 

30De jongen zullen moede en mat worden, 
en de jongelingen zullen gewisselijk 
vallen; 

31 mas os que esperam no SENHOR 
renovam as suas forças, sobem com asas 
como águias, correm e não se cansam, 
caminham e não se fatigam. 

31Maar dien den HEERE verwachten, 
zullen de kracht vernieuwen; zij zullen 
opvaren met vleugelen, gelijk de arenden; 
zij zullen lopen, en niet moede worden; zij 
zullen wandelen, en niet mat worden. 

Isaías 41 Jesaja 41 

Deus suscita o Redentor Gods werk in Israëls verlossing 
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1 Calai-vos perante mim, ó ilhas, e os 
povos renovem as suas forças; cheguem-se 
e, então, falem; cheguemo-nos e 
pleiteemos juntos. 

1Zwijgt voor Mij, gij eilanden! en laat de 
volken de kracht vernieuwen; laat ze 
toetreden, laat ze dan spreken; laat ons 
samen ten gerichte naderen. 

2 Quem suscitou do Oriente aquele a cujos 
passos segue a vitória? Quem faz que as 
nações se lhe submetam, e que ele calque 
aos pés os reis, e com a sua espada os 
transforme em pó, e com o seu arco, em 
palha que o vento arrebata? 

2Wie heeft van den opgang dien 
rechtvaardige verwekt? heeft hem 
geroepen op zijn voet? de heidenen voor 
zijn aangezicht gegeven, en gemaakt, dat 
hij over koningen heerste? heeft ze zijn 
zwaard gegeven als stof, zijn boog als een 
voortgedreven stoppel? 

3 Persegue-os e passa adiante em 
segurança, por uma vereda que seus pés 
jamais trilharam. 

3Dat hij ze 
najaagde en doortrok met vrede, door een 
pad, hetwelk hij met zijn voeten niet 
gegaan had? 

4 Quem fez e executou tudo isso? Aquele 
que desde o princípio tem chamado as 
gerações à existência, eu, o SENHOR, o 
primeiro, e com os últimos eu mesmo. 

4Wie heeft dit gewrocht en gedaan, 
roepende de geslachten van den beginne? 
Ik, de HEERE, Die de Eerste ben, en met 
den laatsten ben Ik Dezelfde. 

5 Os países do mar viram isto e temeram, 
os fins da terra tremeram, aproximaram-
se e vieram. 

5De eilanden zagen het, en zij vreesden; de 
einden der aarde beefden; zij naderden en 
kwamen toe; 

6 Um ao outro ajudou e ao seu próximo 
disse: Sê forte. 

6De een hielp den ander, en zeide tot zijn 
metgezel: Wees sterk! 

7 Assim, o artífice anima ao ourives, e o 
que alisa com o martelo, ao que bate na 
bigorna, dizendo da soldadura: Está bem 
feita. Então, com pregos fixa o ídolo para 
que não oscile. 

7En de werkmeester versterkte den 
goudsmid; die met den hamer glad maakt, 
dien, die op het aambeeld slaat, zeggende 
van het soldeersel: Het is goed; daarna 
maakt hij het vast met nagelen, dat het 
niet wankele. 

8 Mas tu, ó Israel, servo meu, tu, Jacó, a 
quem elegi, descendente de Abraão, meu 
amigo, 

8Maar gij, Israël, Mijn knecht! gij 
Jakob, dien Ik verkoren heb! het zaad van 
Abraham, Mijn liefhebber! 

9 tu, a quem tomei das extremidades da 
terra, e chamei dos seus cantos mais 

9Gij, welken Ik gegrepen heb van de 
einden der aarde, en uit haar bijzonderste 
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remotos, e a quem disse: Tu és o meu 
servo, eu te escolhi e não te rejeitei, 

geroepen heb; en zeide tot u: Gij zijt Mijn 
knecht; u heb Ik uitverkoren, en heb u niet 
verworpen. 

10 não temas, porque eu sou contigo; não 
te assombres, porque eu sou o teu Deus; 
eu te fortaleço, e te ajudo, e te sustento 
com a minha destra fiel. 

10Vrees niet, want Ik ben met u; zijt niet 
verbaasd, want Ik ben uw God; Ik sterk u, 
ook help Ik u, ook ondersteun Ik u met de 
rechterhand Mijner gerechtigheid. 

11 Eis que envergonhados e confundidos 
serão todos os que estão indignados contra 
ti; serão reduzidos a nada, e os que 
contendem contigo perecerão. 

11Ziet, zij zullen beschaamd en te schande 
worden, allen, die tegen u ontstoken zijn; 
zij zullen worden als niet, en die lieden, 
die met u twisten, zullen vergaan. 

12 Aos que pelejam contra ti, buscá-los-ás, 
porém não os acharás; serão reduzidos a 
nada e a coisa de nenhum valor os que 
fazem guerra contra ti. 

12Gij zult hen zoeken, maar zult hen niet 
vinden; de lieden, die met u kijven, zullen 
worden als niet, en die lieden, die met u 
oorlogen, als een nietig ding. 

13 Porque eu, o SENHOR, teu Deus, te 
tomo pela tua mão direita e te digo: Não 
temas, que eu te ajudo. 

13Want Ik, de HEERE, uw God, grijp uw 
rechterhand aan, Die tot u zeg: Vrees niet, 
Ik help u. 

14 Não temas, ó vermezinho de Jacó, 
povozinho de Israel; eu te ajudo, diz o 
SENHOR, e o teu Redentor é o Santo de 
Israel. 

14Vrees niet, gij wormpje Jakobs, gij 
volkje Israëls! Ik help u, spreekt de 
HEERE, en uw Verlosser is de Heilige 
Israëls! 

15 Eis que farei de ti um trilho cortante e 
novo, armado de lâminas duplas; os 
montes trilharás, e moerás, e os outeiros 
reduzirás a palha. 

15Ziet, Ik heb u tot een scherpe nieuwe 
dorsslede gesteld, die scherpe pinnen 
heeft; gij zult bergen dorsen en vermalen, 
en heuvelen zult gij stellen gelijk kaf. 

16 Tu os padejarás, e o vento os levará, e 
redemoinho os espalhará; tu te alegrarás 
no SENHOR e te gloriarás no Santo de 
Israel. 

16Gij zult ze wannen, en de wind zal ze 
wegnemen, en de stormwind zal ze 
verstrooien; maar gij zult u verheugen in 
den HEERE; in den Heilige Israëls zult gij 
u roemen. 

17 Os aflitos e necessitados buscam águas, 
e não as há, e a sua língua se seca de sede; 
mas eu, o SENHOR, os ouvirei, eu, o Deus 
de Israel, não os desampararei. 

17De ellendigen en nooddruftigen zoeken 
water, maar er is geen, hun 
tong versmacht van dorst; Ik, de HEERE 
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zal hen verhoren, Ik, de God Israëls, zal 
hen niet verlaten. 

18 Abrirei rios nos altos desnudos e fontes 
no meio dos vales; tornarei o deserto em 
açudes de águas e a terra seca, em 
mananciais. 

18Ik zal rivieren op de hoge plaatsen 
openen, en fonteinen in het midden der 
valleien; Ik zal de woestijn tot een 
waterpoel zetten, en het dorre land tot 
watertochten. 

19 Plantarei no deserto o cedro, a acácia, a 
murta e a oliveira; conjuntamente, porei 
no ermo o cipreste, o olmeiro e o buxo, 

19Ik zal in de woestijn den cederboom, den 
sittimboom, en den mirteboom, en den 
olieachtigen boom zetten; Ik zal in de 
wildernis stellen den denneboom, den 
beuk, en den busboom te gelijk; 

20 para que todos vejam e saibam, 
considerem e juntamente entendam que a 
mão do SENHOR fez isso, e o Santo de 
Israel o criou. 

20Opdat zij zien, en bekennen, en 
overleggen, en te gelijk verstaan, dat de 
hand des HEEREN zulks gedaan, en dat de 
Heilige Israëls zulks geschapen heeft. 

O Senhor prova a sua grandeza  
21 Apresentai a vossa demanda, diz o 
SENHOR; alegai as vossas razões, diz o Rei 
de Jacó. 

21Brengt ulieder twistzaak voor, zegt de 
HEERE; brengt uw vaste bewijsredenen 
bij, zegt de Koning van Jakob. 

22 Trazei e anunciai-nos as coisas que hão 
de acontecer; relatai-nos as profecias 
anteriores, para que atentemos para elas e 
saibamos se se cumpriram; ou fazei-nos 
ouvir as coisas futuras. 

22Laat hen voortbrengen en ons 
verkondigen de dingen, die gebeuren 
zullen; verkondigt de vorige dingen, welke 
die geweest zijn, opdat wij het ter harte 
nemen, en het einde daarvan weten; of 
doet ons de toekomende dingen horen. 

23 Anunciai-nos as coisas que ainda hão de 
vir, para que saibamos que sois deuses; 
fazei bem ou fazei mal, para que nos 
assombremos, e juntamente o veremos. 

23Verkondigt dingen, die hierna komen 
zullen, opdat wij weten, dat gij goden zijt; 
ja, doet goed, en doet kwaad, dat wij 
verbaasd staan, en te zamen toezien. 

24 Eis que sois menos do que nada, e menos 
do que nada é o que fazeis; abominação é 
quem vos escolhe. 

24Ziet, gijlieden zijt minder dan niet, en 
ulieder werk is erger dan een adder; hij is 
een gruwel, die ulieden verkiest. 

25 Do Norte suscito a um, e ele vem, a um 
desde o nascimento do sol, e ele invocará 

25Ik verwek Een van het noorden, en Hij 
zal komen van den opgang der zon; Hij zal 
Mijn Naam aanroepen; en Hij zal 
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o meu nome; pisará magistrados como 
lodo e como o oleiro pisa o barro. 

komen over de overheden als over leem, 
en gelijk een pottenbakker het slijk treedt. 

26 Quem anunciou isto desde o princípio, 
a fim que o possamos saber, 
antecipadamente, para que digamos: É 
isso mesmo? Mas não há quem anuncie, 
nem tampouco quem manifeste, nem 
ainda quem ouça as vossas palavras. 

26Wie heeft wat verkondigd van den 
beginne aan, dat wij het weten mogen, of 
van te voren, dat wij zeggen mogen: Hij is 
rechtvaardig; maar er is niemand, die het 
verkondigt, ook niemand, die wat horen 
doet, ook niemand, die ulieder woorden 
hoort. 

27 Eu sou o que primeiro disse a Sião: Eis! 
Ei-los aí! E a Jerusalém dou um 
mensageiro de boas-novas. 

27 Ik, de Eerste zeg tot Sion: Zie, zie 
ze daar! en tot Jeruzalem: Ik zal een 
Blijde-boodschapper geven. 

28 Quando eu olho, não há ninguém; nem 
mesmo entre eles há conselheiro a quem 
eu pergunte, e me responda. 

28Want Ik zag toe, maar er was niemand, 
zelfs onder dezen, maar er was geen 
raadgever, dat Ik hen zou vragen, en zij 
Mij antwoord geven zouden. 

29 Eis que todos são nada; as suas obras são 
coisa nenhuma; as suas imagens de 
fundição, vento e vácuo. 

29Ziet, zij zijn altemaal ijdelheid, hun 
werken zijn een nietig ding, hun gegoten 
beelden zijn wind, en een ijdel ding. 

Isaías 42 Jesaja 42 

O Servo do Senhor De Knecht des HEEREN 

1 Eis aqui o meu servo, a quem sustenho; 
o meu escolhido, em quem a minha alma 
se compraz; pus sobre ele o meu Espírito, 
e ele promulgará o direito para os gentios. 

1Ziet, Mijn Knecht, Dien Ik ondersteun, 
Mijn Uitverkorene, in Denwelken Mijn 
ziel een welbehagen heeft! Ik heb Mijn 
geest op Hem gegeven; Hij zal het recht 
den heidenen voortbrengen. 

2 Não clamará, nem gritará, nem fará 
ouvir a sua voz na praça. 

2Hij zal niet schreeuwen, noch 
Zijn stem verheffen, noch Zijn stem op de 
straat horen laten. 

3 Não esmagará a cana quebrada, nem 
apagará a torcida que fumega; em 
verdade, promulgará o direito. 

3Het gekrookte riet zal Hij niet verbreken, 
en de rokende vlaswiek zal Hij niet 
uitblussen; met waarheid zal Hij het recht 
voortbrengen. 
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4 Não desanimará, nem se quebrará até 
que ponha na terra o direito; e as terras do 
mar aguardarão a sua doutrina. 

4Hij zal niet verdonkerd worden, en Hij zal 
niet verbroken worden, totdat Hij het 
recht op aarde zal hebben besteld; en de 
eilanden zullen naar Zijn leer wachten. 

5 Assim diz Deus, o SENHOR, que criou os 
céus e os estendeu, formou a terra e a tudo 
quanto produz; que dá fôlego de vida ao 
povo que nela está e o espírito aos que 
andam nela. 

5Alzo zegt God, de HEERE, Die de hemelen 
geschapen, en dezelve uitgebreid heeft, 
Die de aarde uitgespannen heeft, en wat 
daaruit voortkomt; Die den 
volke, dat daarop is, den adem geeft, en 
den geest dengenen, die daarop wandelen: 

6 Eu, o SENHOR, te chamei em justiça, 
tomar-te-ei pela mão, e te guardarei, e te 
farei mediador da aliança com o povo e 
luz para os gentios; 

6Ik, de HEERE, heb U geroepen in 
gerechtigheid, en Ik zal U bij uw hand 
grijpen; en Ik zal U behoeden, en Ik zal U 
geven tot een Verbond des volks, tot een 
Licht der heidenen. 

7 para abrires os olhos aos cegos, para 
tirares da prisão o cativo e do cárcere, os 
que jazem em trevas. 

7Om te openen de blinde ogen, om den 
gebondene uit te voeren uit de 
gevangenis, en uit het gevangenhuis, die 
in duisternis zitten. 

8 Eu sou o SENHOR, este é o meu nome; a 
minha glória, pois, não a darei a outrem, 
nem a minha honra, às imagens de 
escultura. 

8Ik ben de HEERE, dat is Mijn Naam; 
en Mijn eer zal Ik geen anderen geven, 
noch Mijn lof den gesneden beelden. 

9 Eis que as primeiras predições já se 
cumpriram, e novas coisas eu vos anuncio; 
e, antes que sucedam, eu vo-las farei 
ouvir. 

9Ziet, de voorgaande dingen zijn 
gekomen, en nieuwe dingen verkondig Ik; 
eer dat zij uitspruiten, doe Ik ulieden die 
horen. 

Cântico de louvor pela salvação do povo  
10 Cantai ao SENHOR um cântico novo e o 
seu louvor até às extremidades da terra, 
vós, os que navegais pelo mar e tudo 
quanto há nele, vós, terras do mar e seus 
moradores. 

10 Zingt den HEERE een nieuw lied, Zijn 
lof van het einde der aarde; gij, die ter zee 
vaart, en al wat daarin is, gij eilanden en 
hun inwoners. 

11 Alcem a voz o deserto, as suas cidades e 
as aldeias habitadas por Quedar; exultem 

11Laat de woestijn en haar steden de 
stem verheffen, met de dorpen, die Kedar 
bewoont; laat hen juichen, die in de 
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os que habitam nas rochas e clamem do 
cimo dos montes; 

rotsstenen wonen, en van den top der 
bergen af schreeuwen. 

12 dêem honra ao SENHOR e anunciem a 
sua glória nas terras do mar. 

12Laat ze den HEERE de eer geven, en Zijn 
lof in de eilanden verkondigen. 

13 O SENHOR sairá como valente, 
despertará o seu zelo como homem de 
guerra; clamará, lançará forte grito de 
guerra e mostrará sua força contra os seus 
inimigos. 

13De HEERE zal uittrekken als een held; 
Hij zal den ijver opwekken als een 
krijgsman; Hij zal juichen, ja, Hij zal een 
groot getier maken; Hij zal Zijn vijanden 
overweldigen. 

14 Por muito tempo me calei, estive em 
silêncio e me contive; mas agora darei 
gritos como a parturiente, e ao mesmo 
tempo ofegarei, e estarei esbaforido. 

14Ik heb van ouds gezwegen, Ik heb Mij 
stil gehouden en Mij ingehouden; Ik zal 
uitschreeuwen, als een, die baart, Ik zal ze 
verwoesten, en te zamen opslokken. 

15 Os montes e outeiros devastarei e toda 
a sua erva farei secar; tornarei os rios em 
terra firme e secarei os lagos. 

15Ik zal bergen en heuvelen woest maken, 
en al hun gras zal Ik doen verdorren; en Ik 
zal de rivieren tot eilanden maken, en de 
poelen uitdrogen. 

16 Guiarei os cegos por um caminho que 
não conhecem, fá-los-ei andar por veredas 
desconhecidas; tornarei as trevas em luz 
perante eles e os caminhos escabrosos, 
planos. Estas coisas lhes farei e jamais os 
desampararei. 

16En Ik zal de blinden leiden door den 
weg, dien zij niet geweten hebben, Ik zal 
ze doen treden door de paden, die zij niet 
geweten hebben; Ik zal de duisternis voor 
hun aangezicht ten licht maken, en het 
kromme tot recht; deze dingen zal Ik hun 
doen, en Ik zal hen niet verlaten. 

17 Tornarão atrás e confundir-se-ão de 
vergonha os que confiam em imagens de 
escultura e às imagens de fundição dizem: 
Vós sois nossos deuses. 

17 Maar die zich op gesneden beelden 
verlaten, die tot de gegoten beelden 
zeggen: Gij zijt onze goden; die zullen 
achterwaarts keren, en met schaamte 
beschaamd worden. 

Lamento sobre a cegueira de Israel  
18 Surdos, ouvi, e vós, cegos, olhai, para 
que possais ver. 

18Hoort, gij doven! en schouwt aan, gij 
blinden! om te zien. 

19 Quem é cego, como o meu servo, ou 
surdo, como o meu mensageiro, a quem 
envio? Quem é cego, como o meu amigo, 
e cego, como o servo do SENHOR? 

19Wie is er blind dan Mijn knecht, en doof, 
gelijk Mijn bode, dien Ik zende? Wie is 
blind, gelijk de volmaakte, en blind, gelijk 
de knecht des HEEREN? 



2226 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

20 Tu vês muitas coisas, mas não as 
observas; ainda que tens os ouvidos 
abertos, nada ouves. 

20Gij ziet wel veel dingen, maar gij 
bewaart ze niet; ofschoon hij de oren 
opendoet, zo hoort hij toch niet. 

21 Foi do agrado do SENHOR, por amor da 
sua própria justiça, engrandecer a lei e 
fazê-la gloriosa. 

21De HEERE had lust aan hem, om Zijner 
gerechtigheid wil; Hij 
maakte hem groot door de wet, en Hij 
maakte hem heerlijk. 

22 Não obstante, é um povo roubado e 
saqueado; todos estão enlaçados em 
cavernas e escondidos em cárceres; são 
postos como presa, e ninguém há que os 
livre; por despojo, e ninguém diz: Restitui. 

22Maar nu is het een beroofd en 
geplunderd volk; zij zijn allen verstrikt in 
de holen, en verstoken in de 
gevangenhuizen; zij zijn tot een roof 
geworden, en er is niemand, die ze 
redt; tot een plundering, en niemand zegt: 
Geeft ze weder. 

23 Quem há entre vós que ouça isto? Que 
atenda e ouça o que há de ser depois? 

23Wie onder ulieden neemt zulks ter 
ore? Wie merkt op en hoort, wat hierna 
zijn zal? 

24 Quem entregou Jacó por despojo e 
Israel, aos roubadores? Acaso, não foi o 
SENHOR, aquele contra quem pecaram e 
nos caminhos do qual não queriam andar, 
não dando ouvidos à sua lei? 

24Wie heeft Jakob tot een plundering 
overgegeven, en Israël den rovers? Is het 
niet de HEERE, Hij, tegen Wien wij 
gezondigd hebben? Want zij wilden niet 
wandelen in Zijn wegen, en zij hoorden 
niet naar Zijn wet. 

25 Pelo que derramou sobre eles o furor da 
sua ira e a violência da guerra; isto lhes 
ateou fogo ao redor, contudo, não o 
entenderam; e os queimou, mas não 
fizeram caso. 

25Daarom heeft Hij over hen uitgestort de 
grimmigheid Zijns toorns en de macht des 
oorlogs; en Hij heeft ze rondom in vlam 
gezet, doch zij merken het niet; en Hij 
heeft ze in brand gestoken, doch zij nemen 
het niet ter harte. 

Isaías 43 Jesaja 43 

Só Deus resgata Israel God verlost Zijn volk, zoals Hij beloofd heeft 

1 Mas agora, assim diz o SENHOR, que te 
criou, ó Jacó, e que te formou, ó Israel: 
Não temas, porque eu te remi; chamei-te 
pelo teu nome, tu és meu. 

1Maar nu, alzo zegt de HEERE, uw 
Schepper, o Jakob! en uw Formeerder, o 
Israël! vrees niet, want Ik heb u verlost; Ik 
heb u bij uw naam geroepen, gij zijt Mijn. 
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2 Quando passares pelas águas, eu serei 
contigo; quando, pelos rios, eles não te 
submergirão; quando passares pelo fogo, 
não te queimarás, nem a chama arderá em 
ti. 

2Wanneer gij zult gaan door het water, Ik 
zal bij u zijn, en door de rivieren, zij zullen 
u niet overstromen; wanneer gij door het 
vuur zult gaan, zult gij niet verbranden, en 
de vlam zal u niet aansteken. 

3 Porque eu sou o SENHOR, teu Deus, o 
Santo de Israel, o teu Salvador; dei o Egito 
por teu resgate e a Etiópia e Sebá, por ti. 

3Want Ik ben de HEERE, uw God, de 
Heilige Israëls, uw Heiland; Ik heb Egypte, 
Morenland en Seba gegeven tot uw 
losgeld in uw plaats. 

4 Visto que foste precioso aos meus olhos, 
digno de honra, e eu te amei, darei 
homens por ti e os povos, pela tua vida. 

4Van toen af, dat gij kostelijk zijt geweest 
in Mijn ogen, zijt gij verheerlijkt geweest, 
en Ik heb u liefgehad; daarom heb Ik 
mensen in uw plaats gegeven, en volken 
in plaats van uw ziel. 

5 Não temas, pois, porque sou contigo; 
trarei a tua descendência desde o Oriente 
e a ajuntarei desde o Ocidente. 

5 Vrees niet, want Ik ben met u; Ik zal uw 
zaad van den opgang brengen, en Ik zal u 
verzamelen van den ondergang. 

6 Direi ao Norte: entrega! E ao Sul: não 
retenhas! Trazei meus filhos de longe e 
minhas filhas, das extremidades da terra, 

6Ik zal zeggen tot het noorden: Geef; en tot 
het zuiden: Houd niet terug; breng Mijn 
zonen van verre, en Mijn dochters van het 
einde der aarde; 

7 a todos os que são chamados pelo meu 
nome, e os que criei para minha glória, e 
que formei, e fiz. 

7Een ieder, die naar Mijn Naam genoemd 
is, en dien Ik geschapen heb tot Mijn eer, 
dien Ik geformeerd heb, dien Ik ook 
gemaakt heb. 

8 Traze o povo que, ainda que tem olhos, 
é cego e surdo, ainda que tem ouvidos. 

8Breng voort het blinde volk, hetwelk 
ogen heeft, en de doven, die oren hebben. 

9 Todas as nações, congreguem-se; e, 
povos, reúnam-se; quem dentre eles pode 
anunciar isto e fazer-nos ouvir as 
predições antigas? Apresentem as suas 
testemunhas e por elas se justifiquem, 
para que se ouça e se diga: Verdade é! 

9Laat al de heidenen samen vergaderd 
worden, en laat de volken verzameld 
worden; wie onder hen zal dit 
verkondigen? Of laat hen ons doen horen 
de vorige dingen, laat hen hun getuigen 
voortbrengen, opdat zij gerechtvaardigd 
worden, en men het hore en zegge: Het is 
de waarheid. 
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10 Vós sois as minhas testemunhas, diz o 
SENHOR, o meu servo a quem escolhi; 
para que o saibais, e me creiais, e 
entendais que sou eu mesmo, e que antes 
de mim deus nenhum se formou, e depois 
de mim nenhum haverá. 

10Gijlieden zijt Mijn getuigen, spreekt de 
HEERE, en Mijn knecht, dien Ik 
uitverkoren heb; opdat gij het weet, en Mij 
gelooft, en verstaat, dat Ik Dezelve 
ben, dat vóór Mij geen God geformeerd is, 
en na Mij geen zijn zal. 

11 Eu, eu sou o SENHOR, e fora de mim 
não há salvador. 

11Ik, Ik ben de HEERE, en er is geen 
Heiland behalve Ik. 

12 Eu anunciei salvação, realizei-a e a fiz 
ouvir; deus estranho não houve entre vós, 
pois vós sois as minhas testemunhas, diz o 
SENHOR; eu sou Deus. 

12Ik heb verkondigd, en Ik heb verlost, en 
Ik heb het doen horen, en geen 
vreemd god was onder ulieden; en gij zijt 
Mijn getuigen, spreekt de HEERE, dat Ik 
God ben. 

13 Ainda antes que houvesse dia, eu era; e 
nenhum há que possa livrar alguém das 
minhas mãos; agindo eu, quem o 
impedirá? 

13Ook eer de dag was, ben Ik, en er is 
niemand, die uit Mijn hand redden kan; Ik 
zal werken, en wie zal het keren? 

Libertação do jugo da Babilônia  
14 Assim diz o SENHOR, o que vos redime, 
o Santo de Israel: Por amor de vós, 
enviarei inimigos contra a Babilônia e a 
todos os de lá farei embarcar como 
fugitivos, isto é, os caldeus, nos navios 
com os quais se vangloriavam. 

14Alzo zegt de HEERE, uw Verlosser, de 
Heilige Israëls: Om ulieder wil heb Ik naar 
Babel gezonden, en heb hen allen vluchtig 
doen nederdalen, te weten de Chaldeeën, 
in de schepen, op welke zij juichten. 

15 Eu sou o SENHOR, o vosso Santo, o 
Criador de Israel, o vosso Rei. 

15Ik ben de HEERE, uw Heilige; de 
Schepper van Israël, ulieder Koning. 

16 Assim diz o SENHOR, o que outrora 
preparou um caminho no mar e nas águas 
impetuosas, uma vereda; 

16Alzo zegt de HEERE, Die in de zee een 
weg, en in de sterke wateren een pad 
maakte; 

17 o que fez sair o carro e o cavalo, o 
exército e a força – jazem juntamente lá e 
jamais se levantarão; estão extintos, 
apagados como uma torcida. 

17Die wagenen en paarden, heir en macht 
voortbracht; te zamen zijn zij 
nedergelegen, zij zullen niet weder 
opstaan, zij zijn uitgeblust, gelijk een 
vlaswiek zijn zij uitgegaan. 

18 Não vos lembreis das coisas passadas, 
nem considereis as antigas. 

18Gedenkt der vorige dingen niet, en 
overlegt de oude dingen niet. 
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19 Eis que faço coisa nova, que está saindo 
à luz; porventura, não o percebeis? Eis que 
porei um caminho no deserto e rios, no 
ermo. 

19Ziet, Ik zal wat nieuws maken, nu zal het 
uitspruiten, zult gijlieden dat niet weten? 
Ja, Ik zal in de woestijn een weg 
leggen, en rivieren in de wildernis. 

20 Os animais do campo me glorificarão, 
os chacais e os filhotes de avestruzes; 
porque porei águas no deserto e rios, no 
ermo, para dar de beber ao meu povo, ao 
meu escolhido, 

20Het gedierte des velds zal Mij eren, de 
draken en de jonge struisen; want Ik zal in 
de woestijn wateren geven, en rivieren in 
de wildernis, om Mijn volk, Mijn 
uitverkorenen drinken te geven. 

21 ao povo que formei para mim, para 
celebrar o meu louvor. 

21 Dit volk heb Ik Mij geformeerd, zij 
zullen Mijn lof vertellen. 

A misericórdia do Senhor  

22 Contudo, não me tens invocado, ó Jacó, 
e de mim te cansaste, ó Israel. 

22Doch gij hebt Mij niet aangeroepen, o 
Jakob! als gij u tegen Mij vermoeid hebt, 
o Israël! 

23 Não me trouxeste o gado miúdo dos teus 
holocaustos, nem me honraste com os teus 
sacrifícios; não te dei trabalho com ofertas 
de manjares, nem te cansei com incenso. 

23Mij hebt gij niet gebracht het kleine vee 
uwer brandofferen, en met uw 
slachtofferen hebt gij Mij niet geëerd; Ik 
heb u Mij niet doen dienen met spijsoffer, 
en Ik heb u niet vermoeid met wierook. 

24 Não me compraste por dinheiro cana 
aromática, nem com a gordura dos teus 
sacrifícios me satisfizeste, mas me deste 
trabalho com os teus pecados e me 
cansaste com as tuas iniqüidades. 

24Mij hebt gij geen kalmus voor geld 
gekocht, en met het vette uwer 
slachtoffers hebt gij Mij niet gedrenkt; 
maar gij hebt Mij arbeid gemaakt, met uw 
zonden, gij hebt Mij vermoeid met uw 
ongerechtigheden. 

25 Eu, eu mesmo, sou o que apago as tuas 
transgressões por amor de mim e dos teus 
pecados não me lembro. 

25Ik, Ik ben het, Die uw overtredingen 
uitdelg, om Mijnentwil, en Ik gedenk uwer 
zonden niet. 

26 Desperta-me a memória; entremos 
juntos em juízo; apresenta as tuas razões, 
para que possas justificar-te. 

26Maak Mij indachtig, laat ons te zamen 
richten, vertel gij uw redenen, opdat gij 
moogt gerechtvaardigd worden. 

27 Teu primeiro pai pecou, e os teus guias 
prevaricaram contra mim. 

27Uw eerste vader heeft gezondigd, en uw 
uitleggers hebben tegen Mij overtreden. 
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28 Pelo que profanarei os príncipes do 
santuário; e entregarei Jacó à destruição e 
Israel, ao opróbrio. 

28Daarom zal Ik de oversten des 
heiligdoms ontheiligen, en Jakob ten ban 
overgeven, en Israël tot beschimpingen. 

Isaías 44 Jesaja 44 

O Senhor é o único Deus Gods oppermacht en de ijdelheid der afgoden 

1 Agora, pois, ouve, ó Jacó, servo meu, ó 
Israel, a quem escolhi. 

1Maar hoor nu Mijn knecht Jakob, en 
Israël, dien Ik verkoren heb! 

2 Assim diz o SENHOR, que te criou, e te 
formou desde o ventre, e que te ajuda: Não 
temas, ó Jacó, servo meu, ó amado, a 
quem escolhi. 

2Zo zegt de HEERE, uw Maker, en uw 
Formeerder van den buik af, Die u helpt: 
Vrees niet, o Jakob, Mijn knecht, en gij, 
Jeschurun, dien Ik uitverkoren heb! 

3 Porque derramarei água sobre o sedento 
e torrentes, sobre a terra seca; derramarei 
o meu Espírito sobre a tua posteridade e a 
minha bênção, sobre os teus descendentes; 

3Want Ik zal water gieten op de dorstigen, 
en stromen op het droge; Ik zal Mijn Geest 
op uw zaad gieten, en Mijn zegen op uw 
nakomelingen. 

4 e brotarão como a erva, como salgueiros 
junto às correntes das águas. 

4En zij zullen uitspruiten tussen in het 
gras, als de wilgen aan de waterbeken. 

5 Um dirá: Eu sou do SENHOR; outro se 
chamará do nome de Jacó; o outro ainda 
escreverá na própria mão: Eu sou do 
SENHOR, e por sobrenome tomará o nome 
de Israel. 

5Deze zal zeggen: Ik ben des HEEREN; en 
die zal zich noemen met den naam van 
Jakob; en gene zal met zijn hand 
schrijven: Ik ben des HEEREN, en zich 
toenoemen met den naam van Israël. 

6 Assim diz o SENHOR, Rei de Israel, seu 
Redentor, o SENHOR dos Exércitos: Eu 
sou o primeiro e eu sou o último, e além 
de mim não há Deus. 

6Zo zegt de HEERE, de Koning van Israël, 
en zijn Verlosser, de HEERE der 
heirscharen: Ik ben de Eerste, en Ik ben de 
Laatste, en behalve Ik is er geen God. 

7 Quem há, como eu, feito predições desde 
que estabeleci o mais antigo povo? Que o 
declare e o exponha perante mim! Que 
esse anuncie as coisas futuras, as coisas 
que hão de vir! 

7En wie zal, gelijk als Ik, roepen en het 
verkondigen, en het ordentelijk voor Mij 
stellen, sedert dat Ik een eeuwig volk 
gesteld heb? en laat ze de toekomstige 
dingen, en die komen zullen, hun 
verkondigen. 

8 Não vos assombreis, nem temais; acaso, 
desde aquele tempo não vo-lo fiz ouvir, 
não vo-lo anunciei? Vós sois as minhas 

8Verschrikt niet, en vreest niet; heb Ik het 
u van toen af niet doen horen en 
verkondigd? Want gijlieden zijt Mijn 
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testemunhas. Há outro Deus além de 
mim? Não, não há outra Rocha que eu 
conheça. 

getuigen: is er ook een God behalve Ik? 
Immers, is er geen andere rotssteen: Ik 
ken er geen? 

A loucura da idolatria  
9 Todos os artífices de imagens de 
escultura são nada, e as suas coisas 
preferidas são de nenhum préstimo; eles 
mesmos são testemunhas de que elas nada 
vêem, nem entendem, para que eles sejam 
confundidos. 

9De formeerders van gesneden beelden 
zijn al te zamen ijdelheid, en hun 
gewenste dingen doen geen nut; ja, zij 
zelven zijn hun getuigen; zij zien niet, en 
zij weten niet, daarom zullen zij 
beschaamd worden. 

10 Quem formaria um deus ou fundiria 
uma imagem de escultura, que é de 
nenhum préstimo? 

10Wie formeert een god, en giet een beeld, 
dat geen nut doet? 

11 Eis que todos os seus seguidores 
ficariam confundidos, pois os mesmos 
artífices não passam de homens; ajuntem-
se todos e se apresentem, espantem-se e 
sejam, à uma, envergonhados. 

11Ziet, al hun medegenoten zullen 
beschaamd worden, want de 
werkmeesters zijn uit de mensen; dat zij 
zich altemaal vergaderen, dat zij opstaan, 
zij zullen verschrikken, zij zullen te zamen 
beschaamd worden. 

12 O ferreiro faz o machado, trabalha nas 
brasas, forma um ídolo a martelo e forja-o 
com a força do seu braço; ele tem fome, e 
a sua força falta, não bebe água e 
desfalece. 

12 De ijzersmid maakt een bijl, en werkt in 
den gloed, en formeert het met hamers, en 
werkt het met zijn sterken arm; ook lijdt 
hij honger, totdat hij krachteloos wordt, 
hij drinkt geen water, totdat hij amechtig 
wordt. 

13 O artífice em madeira estende o cordel 
e, com o lápis, esboça uma imagem; alisa-
a com plaina, marca com o compasso e faz 
à semelhança e beleza de um homem, que 
possa morar em uma casa. 

13De timmerman trekt het richtsnoer uit, 
hij tekent het af met den draad, hij maakt 
het effen met de schaven, en tekent het 
met den passer, en maakt het naar de 
beeltenis eens mans, naar de schoonheid 
van een mens, dat het in het huis blijve. 

14 Um homem corta para si cedros, toma 
um cipreste ou um carvalho, fazendo 
escolha entre as árvores do bosque; planta 
um pinheiro, e a chuva o faz crescer. 

14Als hij zich cederen afhouwt, zo neemt 
hij een cipressenboom of een eik, en hij 
versterkt zich onder de bomen des wouds; 
hij plant een olmboom, en de regen 
maakt dien groot. 
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15 Tais árvores servem ao homem para 
queimar; com parte de sua madeira se 
aquenta e coze o pão; e também faz um 
deus e se prostra diante dele, esculpe uma 
imagem e se ajoelha diante dela. 

15Dan is het voor den mens om te 
verbranden, dan neemt hij daarvan, en 
warmt er zich bij; ook ontsteekt hij het, en 
bakt er brood bij; daarenboven maakt hij 
er een god van, en buigt zich daarvoor, hij 
maakt er een gesneden beeld van, en 
knielt er voor neder. 

16 Metade queima no fogo e com ela coze 
a carne para comer; assa-a e farta-se; 
também se aquenta e diz: Ah! Já me 
aquento, contemplo a luz. 

16Zijn helft brandt hij in het vuur, bij 
de andere helft daarvan eet hij vlees; hij 
braadt een gebraad, en hij wordt 
verzadigd; ook warmt hij zichzelven, en 
hij zegt: Hei! ik ben warm geworden, ik 
heb het vuur gezien! 

17 Então, do resto faz um deus, uma 
imagem de escultura; ajoelha-se diante 
dela, prostra-se e lhe dirige a sua oração, 
dizendo: Livra-me, porque tu és o meu 
deus. 

17Het overige nu daarvan maakt hij tot een 
god, tot zijn gesneden beeld; hij knielt er 
voor neder, en buigt zich, en bidt het aan, 
en zegt: Red mij, want gij zijt mijn god! 

18 Nada sabem, nem entendem; porque se 
lhes grudaram os olhos, para que não 
vejam, e o seu coração já não pode 
entender. 

18Zij weten niet, en verstaan niet, want het 
heeft hun ogen bestreken, dat zij niet 
zien, en hun harten, dat zij niet verstaan. 

19 Nenhum deles cai em si, já não há 
conhecimento nem compreensão para 
dizer: Metade queimei e cozi pão sobre as 
suas brasas, assei sobre elas carne e a 
comi; e faria eu do resto uma 
abominação? Ajoelhar-me-ia eu diante de 
um pedaço de árvore? 

19En niemand van hen brengt het in zijn 
hart, en er is noch kennis noch verstand, 
dat hij zeggen zou: De helft daarvan heb 
ik verbrand in het vuur, ja, ook op de 
kolen daarvan heb ik brood gebakken, ik 
heb vlees daarbij gebraden, en heb het 
gegeten; en zou ik het overblijfsel daarvan 
tot een gruwel maken, zou ik nederknielen 
voor hetgeen van een boom gekomen is? 

20 Tal homem se apascenta de cinza; o seu 
coração enganado o iludiu, de maneira 
que não pode livrar a sua alma, nem dizer: 
Não é mentira aquilo em que confio? 

20Hij voedt zich met as, het bedrogen hart 
heeft hem ter zijde afgeleid; zodat hij zijn 
ziel niet redden kan, noch zeggen: Is er 
niet een leugen in mijn rechterhand? 

A promessa de livramento  
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21 Lembra-te destas coisas, ó Jacó, ó Israel, 
porquanto és meu servo! Eu te formei, tu 
és meu servo, ó Israel; não me esquecerei 
de ti. 

21Gedenk aan deze dingen, o Jakob, en 
Israël! Want gij zijt Mijn knecht, Ik heb u 
geformeerd; gij zijt Mijn knecht, Israël, gij 
zult van Mij niet vergeten worden. 

22 Desfaço as tuas transgressões como a 
névoa e os teus pecados, como a nuvem; 
torna-te para mim, porque eu te remi. 

22Ik delg uw overtredingen uit als een 
nevel, en uw zonden als een wolk; keer 
weder tot Mij, want Ik heb u verlost. 

23 Regozijai-vos, ó céus, porque o SENHOR 
fez isto; exultai, vós, ó profundezas da 
terra; retumbai com júbilo, vós, montes, 
vós, bosques e todas as suas árvores, 
porque o SENHOR remiu a Jacó e se 
glorificou em Israel. 

23Zingt met vreugde, gij hemelen! want de 
HEERE heeft het gedaan; juicht, gij 
benedenste delen der aarde! gij bergen! 
maakt een groot gedreun met 
vreugdegezang, gij bossen, en alle 
geboomte daarin! Want de HEERE heeft 
Jakob verlost, en Zich heerlijk gemaakt in 
Israël. 

24 Assim diz o SENHOR, que te redime, o 
mesmo que te formou desde o ventre 
materno: Eu sou o SENHOR, que faço 
todas as coisas, que sozinho estendi os 
céus e sozinho espraiei a terra; 

24Alzo zegt de HEERE, uw Verlosser, en 
Die u geformeerd heeft van den buik af: Ik 
ben de HEERE, Die alles doet, Die den 
hemel uitbreidt, Ik alleen, en Die de aarde 
uitspant door Mijzelven; 

25 que desfaço os sinais dos profetizadores 
de mentiras e enlouqueço os adivinhos; 
que faço tornar atrás os sábios, cujo saber 
converto em loucuras; 

25Die de tekenen der leugendichters 
vernietigt, en de waarzeggers dol maakt; 
Die de wijzen achterwaarts doet keren, 
en Die hun wetenschap verdwaast; 

26 que confirmo a palavra do meu servo e 
cumpro o conselho dos meus mensageiros; 
que digo de Jerusalém: Ela será habitada; 
e das cidades de Judá: Elas serão 
edificadas; e quanto às suas ruínas: Eu as 
levantarei; 

26Die het woord Zijns knechts bevestigt, 
en den raad Zijner boden volbrengt; Die 
tot Jeruzalem zegt: Gij zult bewoond 
worden; en tot de steden van Juda: Gij zult 
herbouwd worden, en Ik zal haar 
verwoeste plaatsen oprichten. 

27 que digo à profundeza das águas: Seca-
te, e eu secarei os teus rios; 

27Die tot de diepte zegt: Verdroog, en uw 
rivieren zal Ik verdrogen. 

28 que digo de Ciro: Ele é meu pastor e 
cumprirá tudo o que me apraz; que digo 

28Die van Kores zegt: Hij is Mijn herder, 
en hij zal al Mijn welgevallen volbrengen; 
zeggende ook tot Jeruzalem: Word 
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também de Jerusalém: Será edificada; e do 
templo: Será fundado. 

gebouwd; en tot den tempel: Word 
gegrond. 

Isaías 45 Jesaja 45 

Ciro, o libertador de Israel Kores, het werktuig Gods 

1 Assim diz o SENHOR ao seu ungido, a 
Ciro, a quem tomo pela mão direita, para 
abater as nações ante a sua face, e para 
descingir os lombos dos reis, e para abrir 
diante dele as portas, que não se fecharão. 

1Alzo zegt de HEERE tot Zijn gezalfde, tot 
Kores, wiens rechterhand Ik vat, om de 
volken voor zijn aangezicht neder te 
werpen; en Ik zal de lendenen der 
koningen ontbinden, om voor zijn 
aangezicht de deuren te openen, en de 
poorten zullen niet gesloten worden: 

2 Eu irei adiante de ti, endireitarei os 
caminhos tortuosos, quebrarei as portas 
de bronze e despedaçarei as trancas de 
ferro; 

2Ik zal voor uw aangezicht gaan, en Ik zal 
de kromme wegen recht maken; de 
koperen deuren zal Ik verbreken, en de 
ijzeren grendelen zal Ik in stukken slaan. 

3 dar-te-ei os tesouros escondidos e as 
riquezas encobertas, para que saibas que 
eu sou o SENHOR, o Deus de Israel, que te 
chama pelo teu nome. 

3En Ik zal u geven de schatten, die in de 
duisternissen zijn, en de verborgene 
rijkdommen; opdat gij moogt weten, dat 
Ik de HEERE ben, Die u bij uw naam 
roept, de God van Israël; 

4 Por amor do meu servo Jacó e de Israel, 
meu escolhido, eu te chamei pelo teu 
nome e te pus o sobrenome, ainda que não 
me conheces. 

4Om Jakobs, Mijns knechts wil, en Israëls, 
Mijns uitverkorenen; ja, Ik riep u bij uw 
naam, Ik noemde u toe, hoewel gij Mij niet 
kendet. 

5 Eu sou o SENHOR, e não há outro; além 
de mim não há Deus; eu te cingirei, ainda 
que não me conheces. 

5 Ik ben de HEERE, en niemand meer, 
buiten Mij is er geen God; Ik zal u gorden, 
hoewel gij Mij niet kent. 

6 Para que se saiba, até ao nascente do sol 
e até ao poente, que além de mim não há 
outro; eu sou o SENHOR, e não há outro. 

6Opdat men wete, van den opgang der zon 
en van den ondergang, dat er buiten Mij 
niets is, Ik ben de HEERE, en niemand 
meer. 

7 Eu formo a luz e crio as trevas; faço a paz 
e crio o mal; eu, o SENHOR, faço todas 
estas coisas. 

7Ik formeer het licht, en schep de 
duisternis; Ik maak den vrede en schep het 
kwaad, Ik, de HEERE, doe al deze dingen. 

O Senhor é o Criador  
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8 Destilai, ó céus, dessas alturas, e as 
nuvens chovam justiça; abra-se a terra e 
produza a salvação, e juntamente com ela 
brote a justiça; eu, o SENHOR, as criei. 

8Drupt, gij hemelen! van boven af, en dat 
de wolken vloeien van gerechtigheid; en 
de aarde opene zich, en dat allerlei heil 
uitwasse, en gerechtigheid te zamen 
uitspruiten; Ik, de HEERE, heb ze 
geschapen. 

9 Ai daquele que contende com o seu 
Criador! E não passa de um caco de barro 
entre outros cacos. Acaso, dirá o barro ao 
que lhe dá forma: Que fazes? Ou: A tua 
obra não tem alça. 

9Wee dien, die met zijn Formeerder twist, 
gelijk een potscherf met aarden 
potscherven! Zal ook het leem tot zijn 
formeerder zeggen: Wat maakt gij? 
of zal uw werk zeggen: Hij heeft geen 
handen? 

10 Ai daquele que diz ao pai: Por que 
geras? E à mulher: Por que dás à luz? 

10Wee dien, die tot den vader zegt: Wat 
genereert gij? en tot de vrouw: Wat baart 
gij? 

11 Assim diz o SENHOR, o Santo de Israel, 
aquele que o formou: Quereis, acaso, saber 
as coisas futuras? Quereis dar ordens 
acerca de meus filhos e acerca das obras 
de minhas mãos? 

11Alzo zegt de HEERE, de Heilige Israëls, 
en deszelfs Formeerder: Zij hebben Mij 
van toekomende dingen gevraagd; van 
Mijn kinderen, zoudt gij Mij van het werk 
Mijner handen bevel geven? 

12 Eu fiz a terra e criei nela o homem; as 
minhas mãos estenderam os céus, e a 
todos os seus exércitos dei as minhas 
ordens. 

12Ik heb de aarde gemaakt, en Ik heb den 
mens daarop geschapen; Ik ben het! Mijn 
handen hebben de hemelen uitgebreid, en 
Ik heb al hun heir bevel gegeven. 

13 Eu, na minha justiça, suscitei a Ciro e 
todos os seus caminhos endireitarei; ele 
edificará a minha cidade e libertará os 
meus exilados, não por preço nem por 
presentes, diz o SENHOR dos Exércitos. 

13Ik heb hem verwekt in gerechtigheid, en 
al zijn wegen zal Ik recht maken; hij zal 
Mijn stad bouwen, en hij zal Mijn 
gevangenen loslaten, niet voor prijs, noch 
voor geschenk, zegt de HEERE der 
heirscharen. 

14 Assim diz o SENHOR: A riqueza do 
Egito, e as mercadorias da Etiópia, e os 
sabeus, homens de grande estatura, 
passarão ao teu poder e serão teus; seguir-
te-ão, irão em grilhões, diante de ti se 

14Alzo zegt de HEERE: De arbeid der 
Egyptenaren en de koophandel der Moren 
en der Sabeeërs, der mannen van grote 
lengte, zullen tot u overkomen, en zij 
zullen de uwe zijn, zij zullen u navolgen, 
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prostrarão e te farão as suas súplicas, 
dizendo: Só contigo está Deus, e não há 
outro que seja Deus. 

in boeien zullen zij overkomen; en zij 
zullen zich voor u buigen, zij zullen u 
smeken, zeggende: Gewisselijk, God is in 
u, en er is anders geen God meer. 

15 Verdadeiramente, tu és Deus misterioso, 
ó Deus de Israel, ó Salvador. 

15Voorwaar, Gij zijt een God, Die Zich 
verborgen houdt, de God Israëls, de 
Heiland. 

16 Envergonhar-se-ão e serão confundidos 
todos eles; cairão, à uma, em ignomínia os 
que fabricam ídolos. 

16Zij zullen beschaamd en ook tot schande 
worden, zij allen; te zamen zullen zij met 
schande heengaan, die de afgoden maken. 

17 Israel, porém, será salvo pelo SENHOR 
com salvação eterna; não sereis 
envergonhados, nem confundidos em toda 
a eternidade. 

17 Maar Israël wordt verlost door den 
HEERE, met een eeuwige verlossing; 
gijlieden zult niet beschaamd noch tot 
schande worden, tot in alle eeuwigheden. 

18 Porque assim diz o SENHOR, que criou 
os céus, o Deus que formou a terra, que a 
fez e a estabeleceu; que não a criou para 
ser um caos, mas para ser habitada: Eu sou 
o SENHOR, e não há outro. 

18Want alzo zegt de HEERE, Die de 
hemelen geschapen heeft, Die God, Die de 
aarde geformeerd, en Die ze gemaakt 
heeft; Hij heeft ze bevestigd, Hij heeft ze 
niet geschapen, dat zij ledig zijn 
zou, maar heeft ze geformeerd, opdat men 
daarin wonen zou: Ik ben de HEERE, en 
niemand meer. 

O Senhor e os ídolos  

19 Não falei em segredo, nem em lugar 
algum de trevas da terra; não disse à 
descendência de Jacó: Buscai-me em vão; 
eu, o SENHOR, falo a verdade e proclamo 
o que é direito. 

19Ik heb niet in het verborgene gesproken, 
in een donkere plaats der aarde; Ik heb tot 
het zaad van Jakob niet gezegd: Zoekt Mij 
tevergeefs; Ik ben de HEERE, Die 
gerechtigheid spreekt, Die rechtmatige 
dingen verkondigt. 

20 Congregai-vos e vinde; chegai-vos todos 
juntos, vós que escapastes das nações; 
nada sabem os que carregam o lenho das 
suas imagens de escultura e fazem súplicas 
a um deus que não pode salvar. 

20Verzamelt u, en komt, treedt hier toe 
samen, gijlieden, die van de heidenen 
ontkomen zijt! Zij weten niets, die hun 
houten gesneden beelden dragen, en een 
god aanbidden, die niet verlossen kan. 

21 Declarai e apresentai as vossas razões. 
Que tomem conselho uns com os outros. 

21Verkondigt en treedt hier toe, ja, 
beraadslaagt samen: wie heeft dat laten 
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Quem fez ouvir isto desde a antiguidade? 
Quem desde aquele tempo o anunciou? 
Porventura, não o fiz eu, o SENHOR? Pois 
não há outro Deus, senão eu, Deus justo e 
Salvador não há além de mim. 

horen van ouds her? Wie heeft dat van 
toen af verkondigd? Ben Ik het niet, de 
HEERE? en er is geen God meer behalve 
Ik, een rechtvaardig God, en een Heiland, 
niemand is er dan Ik. 

22 Olhai para mim e sede salvos, vós, todos 
os limites da terra; porque eu sou Deus, e 
não há outro. 

22Wendt u naar Mij toe, wordt behouden, 
alle gij einden der aarde! want Ik ben God, 
en niemand meer. 

23 Por mim mesmo tenho jurado; da minha 
boca saiu o que é justo, e a minha palavra 
não tornará atrás. Diante de mim se 
dobrará todo joelho, e jurará toda língua. 

23Ik heb gezworen bij Mijzelven, er is een 
woord der gerechtigheid uit Mijn mond 
gegaan, en het zal niet wederkeren: 
dat Mij alle knie zal gebogen worden, alle 
tong Mij zal zweren. 

24 De mim se dirá: Tão-somente no 
SENHOR há justiça e força; até ele virão e 
serão envergonhados todos os que se 
irritarem contra ele. 

24Men zal van Mij zeggen: Gewisselijk, in 
den HEERE zijn gerechtigheden en sterkte; 
tot Hem zal men komen; maar zij zullen 
beschaamd worden allen, die tegen Hem 
ontstoken zijn. 

25 Mas no SENHOR será justificada toda a 
descendência de Israel e nele se gloriará. 

25 Maar in den HEERE zullen 
gerechtvaardigd worden en zich 
beroemen, het ganse zaad van Israël. 

Isaías 46 Jesaja 46 

A queda dos ídolos da Babilônia 
Profetie van den ondergang der Babyloniërs en 

hun afgoden 

1 Bel se encurva, Nebo se abaixa; os ídolos 
são postos sobre os animais, sobre as 
bestas; as cargas que costumáveis levar 
são canseira para as bestas já cansadas. 

1Bel is gekromd, Nebo wordt 
nedergebogen, hun afgoden zijn geworden 
voor de dieren en voor de beesten; uw 
opgeladen pakken zijn een last voor de 
vermoeide beesten. 

2 Esses deuses juntamente se abaixam e se 
encurvam, não podem salvar a carga; eles 
mesmos entram em cativeiro. 

2Samen zijn zij nedergebogen, zij zijn 
gekromd, zij hebben den last niet kunnen 
redden, maar zijzelven zijn in de 
gevangenis gegaan. 

3 Ouvi-me, ó casa de Jacó e todo o restante 
da casa de Israel; vós, a quem desde o 

3Hoor naar Mij, o huis van Jakob, en het 
ganse overblijfsel van het huis Israëls! 
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nascimento carrego e levo nos braços 
desde o ventre materno. 

die van Mij gedragen zijt van den buik 
aan, en opgenomen van de baarmoeder af. 

4 Até à vossa velhice, eu serei o mesmo e, 
ainda até às cãs, eu vos carregarei; já o 
tenho feito; levar-vos-ei, pois, carregar-
vos-ei e vos salvarei. 

4En tot den ouderdom toe zal Ik Dezelfde 
zijn, ja, tot de grijsheid toe zal 
Ik ulieden dragen; Ik heb het gedaan, en 
Ik zal u opnemen, en Ik zal dragen en 
redden. 

5 A quem me comparareis para que eu lhe 
seja igual? E que coisa semelhante 
confrontareis comigo? 

5 Wien zoudt gijlieden Mij nabeelden, en 
evengelijk maken, en Mij vergelijken, dat 
wij elkander gelijken zouden? 

6 Os que gastam o ouro da bolsa e pesam 
a prata nas balanças assalariam o ourives 
para que faça um deus e diante deste se 
prostram e se inclinam. 

6Zij verkwisten het goud uit de beurs, en 
wegen het zilver met de waag; zij huren 
een goudsmid, en die maakt het tot een 
god, zij knielen neder, ook buigen zij 
zich daarvoor. 

7 Sobre os ombros o tomam, levam-no e o 
põem no seu lugar, e aí ele fica; do seu 
lugar não se move; recorrem a ele, mas 
nenhuma resposta ele dá e a ninguém livra 
da sua tribulação. 

7 Zij nemen hem op den schouder, zij 
dragen hem, en zetten hem aan zijn plaats; 
daar staat hij, hij wijkt van zijn stede niet; 
ja, roept iemand tot hem, zo antwoordt hij 
niet, hij verlost hem niet uit zijn 
benauwdheid. 

8 Lembrai-vos disto e tende ânimo; tomai-
o a sério, ó prevaricadores. 

8Gedenkt hieraan, en houdt u kloekelijk, 
brengt het weder in het hart, o gij 
overtreders! 

9 Lembrai-vos das coisas passadas da 
antiguidade: que eu sou Deus, e não há 
outro, eu sou Deus, e não há outro 
semelhante a mim; 

9Gedenkt der vorige dingen van oude 
tijden af, dat Ik God ben, en er is geen God 
meer, en er is niet gelijk Ik; 

10 que desde o princípio anuncio o que há 
de acontecer e desde a antiguidade, as 
coisas que ainda não sucederam; que digo: 
o meu conselho permanecerá de pé, farei 
toda a minha vontade; 

10Die van den beginne aan verkondigt het 
einde, en van ouds af die dingen, die nog 
niet geschied zijn; Die zegt: Mijn raad zal 
bestaan, en Ik zal al Mijn welbehagen 
doen. 

11 que chamo a ave de rapina desde o 
Oriente e de uma terra longínqua, o 

11Die een roofvogel roept van het oosten, 
een man Mijns raads uit verren lande; ja, 
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homem do meu conselho. Eu o disse, eu 
também o cumprirei; tomei este propósito, 
também o executarei. 

Ik heb het gesproken, Ik zal het ook doen 
komen; Ik heb het geformeerd, Ik zal het 
ook doen. 

12 Ouvi-me vós, os que sois de obstinado 
coração, que estais longe da justiça. 

12Hoort naar Mij, gij stijven van harte, gij, 
die verre van de gerechtigheid zijt! 

13 Faço chegar a minha justiça, e não está 
longe; a minha salvação não tardará; mas 
estabelecerei em Sião o livramento e em 
Israel, a minha glória. 

13Ik breng Mijn gerechtigheid nabij, zij zal 
niet verre wezen, en Mijn heil zal niet 
vertoeven; maar Ik zal heil geven in Sion, 
aan Israël Mijn heerlijkheid. 

Isaías 47 Jesaja 47 

A queda de Babilônia Ondergang van Babel 

1 Desce e assenta-te no pó, ó virgem filha 
de Babilônia; assenta-te no chão, pois já 
não há trono, ó filha dos caldeus, porque 
nunca mais te chamarás a mimosa e 
delicada. 

1Daal af, en zit in het stof, gij jonkvrouw, 
dochter van Babel! zit op de aarde, er is 
geen troon meer, gij dochter der 
Chaldeeën! want gij zult niet meer 
genaamd worden de tedere, noch de 
wellustige. 

2 Toma a mó e mói a farinha; tira o teu 
véu, ergue a cauda da tua vestidura, 
desnuda as pernas e atravessa os rios. 

2Neem de molen, en maal meel; ontdek uw 
vlechten, ontbloot de enkelen, ontdek de 
schenkelen, ga door de rivieren. 

3 As tuas vergonhas serão descobertas, e se 
verá o teu opróbrio; tomarei vingança e 
não pouparei a homem algum. 

3 Uw schaamte zal ontdekt worden, ook 
zal uw schande gezien worden; Ik zal 
wraak nemen, en Ik zal op u niet 
aanvallen als een mens. 

4 Quanto ao nosso Redentor, o SENHOR 
dos Exércitos é seu nome, o Santo de 
Israel. 

4Onzes Verlossers Naam is HEERE der 
heirscharen, de Heilige Israëls. 

5 Assenta-te calada e entra nas trevas, ó 
filha dos caldeus, porque nunca mais serás 
chamada senhora de reinos. 

5Zit stilzwijgende, en ga in de duisternis, 
gij dochter der Chaldeeën! want gij zult 
niet meer genoemd worden koningin der 
koninkrijken. 

6 Muito me agastei contra o meu povo, 
profanei a minha herança e a entreguei na 
tua mão, porém não usaste com ela de 

6Ik was op Mijn volk zeer toornig, Ik 
ontheiligde Mijn erve, en Ik gaf hen over 
in uw hand; doch gij beweest hun geen 
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misericórdia e até sobre os velhos fizeste 
mui pesado o teu jugo. 

barmhartigheden, ja, zelfs over den oude 
maaktet gij uw juk zeer zwaar. 

7 E disseste: Eu serei senhora para sempre! 
Até agora não tomaste a sério estas coisas, 
nem te lembraste do seu fim. 

7En gij zeidet: Ik zal koningin zijn in 
eeuwigheid; tot nog toe hebt gij deze 
dingen niet in uw hart genomen, gij hebt 
aan het einde daarvan niet gedacht. 

8 Ouve isto, pois, tu que és dada a 
prazeres, que habitas segura, que dizes 
contigo mesma: Eu só, e além de mim não 
há outra; não ficarei viúva, nem 
conhecerei a perda de filhos. 

8Nu dan, hoor dit, gij weelderige! die zo 
zeker woont, die in haar hart zegt: Ik ben 
het, en niemand meer dan ik: ik zal geen 
weduwe zitten, noch de beroving van 
kinderen kennen. 

9 Mas ambas estas coisas virão sobre ti 
num momento, no mesmo dia, perda de 
filhos e viuvez; virão em cheio sobre ti, 
apesar da multidão das tuas feitiçarias e 
da abundância dos teus muitos 
encantamentos. 

9Doch deze beide dingen zullen u in een 
ogenblik overkomen, op één dag, de 
beroving van kinderen en weduwschap; 
volkomenlijk zullen zij u overkomen, 
vanwege de veelheid uwer toverijen, 
vanwege de menigte uwer bezweringen. 

10 Porque confiaste na tua maldade e 
disseste: Não há quem me veja. A tua 
sabedoria e a tua ciência, isso te fez 
desviar, e disseste contigo mesma: Eu só, 
e além de mim não há outra. 

10Want gij hebt op uw boosheid 
vertrouwd; gij hebt gezegd: Niemand ziet 
mij; uw wijsheid en uw wetenschap heeft 
u afkerig gemaakt; en gij hebt in uw hart 
gezegd: Ik ben het, en niemand meer dan 
ik. 

11 Pelo que sobre ti virá o mal que por 
encantamentos não saberás conjurar; tal 
calamidade cairá sobre ti, da qual por 
expiação não te poderás livrar; porque 
sobre ti, de repente, virá tamanha 
desolação, como não imaginavas. 

11Daarom zal er over u een kwaad komen, 
gij zult den dageraad daarvan niet weten; 
en een verderf zal er op u vallen, hetwelk 
gij niet zult kunnen verzoenen; want er zal 
snellijk een onstuimige verwoesting over 
u komen, dat gij het niet weten zult. 

12 Deixa-te estar com os teus 
encantamentos e com a multidão das tuas 
feitiçarias em que te fatigaste desde a tua 
mocidade; talvez possas tirar proveito, 
talvez, com isso, inspirar terror. 

12Sta nu met uw bezweringen, en met de 
veelheid uwer toverijen, waarin gij 
gearbeid hebt van uw jeugd af; of gij 
misschien voordeel kondet doen, of gij 
misschien u kondet sterken. 
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13 Já estás cansada com a multidão das 
tuas consultas! Levantem-se, pois, agora, 
os que dissecam os céus e fitam os astros, 
os que em cada lua nova te predizem o que 
há de vir sobre ti. 

13Gij zijt moede geworden in de veelheid 
uwer raadslagen; laat nu opstaan, die den 
hemel waarnemen, die in de sterren 
kijken, die naar de nieuwe manen 
voorzeggen; en laat ze u verlossen van die 
dingen, die over u komen zullen. 

14 Eis que serão como restolho, o fogo os 
queimará; não poderão livrar-se do poder 
das chamas; nenhuma brasa restará para 
se aquentarem, nem fogo, para que diante 
dele se assentem. 

14Ziet, zij zullen zijn als stoppelen, het 
vuur zal ze verbranden, zij zullen 
zichzelven niet kunnen rukken uit de 
macht der vlam; het zal geen kool zijn 
om bij te warmen, geen vuur om daarvoor 
neder te zitten. 

15 Assim serão para contigo aqueles com 
quem te fatigaste; aqueles com quem 
negociaste desde a tua mocidade; 
dispersar-se-ão, cambaleantes, cada qual 
pelo seu caminho; ninguém te salvará. 

15Alzo zullen zij u zijn, met dewelke gij 
gearbeid hebt, uw handelaars van uw 
jeugd aan, elk zal zijns weegs dwalen, 
niemand zal u verlossen. 

Isaías 48 Jesaja 48 

Repreendida a infidelidade de Israel 
Opwekking om te geloven in Gods genaderijke 

verlossing en Hem te gehoorzamen 

1 Ouvi isto, casa de Jacó, que vos chamais 
pelo nome de Israel e saístes da linhagem 
de Judá, que jurais pelo nome do SENHOR 
e confessais o Deus de Israel, mas não em 
verdade nem em justiça. 

1Hoort dit, gij huis van Jakob, die 
genoemd wordt met den naam van Israël, 
en uit de wateren van Juda voortgekomen 
zijt! die daar zweert bij den Naam des 
HEEREN, en vermeldt den God 
Israëls, maar niet in waarheid, noch in 
gerechtigheid. 

2 (Da santa cidade tomam o nome e se 
firmam sobre o Deus de Israel, cujo nome 
é SENHOR dos Exércitos.) 

2Ja, van de heilige stad worden zij 
genoemd, en zij steunen op den God 
Israëls; HEERE der heirscharen is Zijn 
Naam. 

3 As primeiras coisas, desde a antiguidade, 
as anunciei; sim, pronunciou-as a minha 
boca, e eu as fiz ouvir; de repente agi, e 
elas se cumpriram. 

3De vorige dingen heb Ik verkondigd van 
toen af, en uit Mijn mond zijn zij 
voortgekomen, en Ik heb ze doen horen; 
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Ik heb ze snellijk gedaan, en zij zijn 
gekomen; 

4 Porque eu sabia que eras obstinado, e a 
tua cerviz é um tendão de ferro, e tens a 
testa de bronze. 

4Omdat Ik wist, dat gij hard zijt, en uw nek 
een ijzeren zenuw is, en uw voorhoofd 
koper; 

5 Por isso, to anunciei desde aquele tempo 
e to dei a conhecer antes que acontecesse, 
para que não dissesses: O meu ídolo fez 
estas coisas; ou: A minha imagem de 
escultura e a fundição as ordenaram. 

5Daarom heb Ik het u van toen af 
verkondigd, eer dat het kwam, heb Ik het 
u doen horen; opdat gij niet misschien 
zoudt zeggen: Mijn afgod heeft die dingen 
gedaan, of mijn gesneden beeld, of mijn 
gegoten beeld heeft ze bevolen. 

6 Já o tens ouvido; olha para tudo isto; 
porventura, não o admites? Desde agora te 
faço ouvir coisas novas e ocultas, que não 
conhecias. 

6Gij hebt het gehoord, aanmerkt dat alles; 
zult gijlieden het ook niet verkondigen? 
Van nu af doe Ik u nieuwe dingen horen, 
en verborgen dingen, en die gij niet 
geweten hebt. 

7 Apareceram agora e não há muito, e 
antes deste dia delas não ouviste, para que 
não digas: Eis que já o sabia. 

7Nu zijn zij geschapen, en niet van toen af, 
en voor dezen dag hebt gij ze ook niet 
gehoord; opdat gij niet misschien zeggen 
zoudt: Ziet, ik heb ze geweten. 

8 Tu nem as ouviste, nem as conheceste, 
nem tampouco antecipadamente se te 
abriram os ouvidos, porque eu sabia que 
procederias mui perfidamente e eras 
chamado de transgressor desde o ventre 
materno. 

8Ook hebt gij ze niet gehoord, ook hebt gij 
ze niet geweten, ook van toen af is uw oor 
niet geopend geweest; want Ik heb 
geweten, dat gij gans trouwelooslijk 
handelen zoudt, en dat gij van den buik af 
een overtreder genaamd zijt. 

9 Por amor do meu nome, retardarei a 
minha ira e por causa da minha honra me 
conterei para contigo, para que te não 
venha a exterminar. 

9Om Mijns Naams wil zal Ik Mijn toorn 
langer uitstellen, en om Mijns 
roems wil zal Ik, u ten 
goede, Mij bedwingen, opdat Ik u niet 
afhouwe. 

10 Eis que te acrisolei, mas disso não 
resultou prata; provei-te na fornalha da 
aflição. 

10Ziet, Ik heb u gelouterd, doch niet als 
zilver, Ik heb u gekeurd in den smeltkroes 
der ellende. 
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11 Por amor de mim, por amor de mim, é 
que faço isto; porque como seria 
profanado o meu nome? A minha glória, 
não a dou a outrem. 

11Om Mijnentwil, om Mijnentwil zal Ik het 
doen, want hoe zou Hij ontheiligd 
worden? en Ik zal Mijn eer aan geen ander 
geven. 

12 Dá-me ouvidos, ó Jacó, e tu, ó Israel, a 
quem chamei; eu sou o mesmo, sou o 
primeiro e também o último. 

12Hoor naar Mij, o Jakob! en gij Israël, 
Mijn geroepene! Ik ben Dezelfde; Ik ben 
de Eerste, ook ben Ik de Laatste. 

13 Também a minha mão fundou a terra, e 
a minha destra estendeu os céus; quando 
eu os chamar, eles se apresentarão juntos. 

13Ook heeft Mijn hand de aarde gegrond, 
en Mijn rechterhand heeft de hemelen met 
de palm afgemeten; wanneer Ik ze roep, 
staan zij daar te zamen. 

14 Ajuntai-vos, todos vós, e ouvi! Quem, 
dentre eles, tem anunciado estas coisas? O 
SENHOR amou a Ciro e executará a sua 
vontade contra a Babilônia, e o seu braço 
será contra os caldeus. 

14Vergadert u, gij allen, en hoort; wie 
onder hen heeft deze dingen verkondigd? 
De HEERE heeft hem lief, hij zal Zijn 
welbehagen tegen Babel doen, en Zijn arm 
zal tegen de Chaldeeën zijn. 

15 Eu, eu tenho falado; também já o 
chamei. Eu o trouxe e farei próspero o seu 
caminho. 

15Ik, Ik heb het gesproken, ook heb Ik hem 
geroepen; Ik zal hem doen komen, en hij 
zal voorspoedig zijn op zijn weg. 

16 Chegai-vos a mim e ouvi isto: não falei 
em segredo desde o princípio; desde o 
tempo em que isso vem acontecendo, 
tenho estado lá. Agora, o SENHOR Deus 
me enviou a mim e o seu Espírito. 

16Nadert gijlieden tot mij, hoort dit: Ik heb 
van den beginne niet in het verborgene 
gesproken, maar van dien tijd af, dat het 
geschied is, ben ik daar; en nu, de Heere 
HEERE, en Zijn Geest heeft mij gezonden. 

17 Assim diz o SENHOR, o teu Redentor, o 
Santo de Israel: Eu sou o SENHOR, o teu 
Deus, que te ensina o que é útil e te guia 
pelo caminho em que deves andar. 

17Alzo zegt de HEERE, uw Verlosser, de 
Heilige Israëls: Ik ben de HEERE, uw God, 
Die u leert, wat nut is, Die u leidt op den 
weg, dien gij gaan moet. 

18 Ah! Se tivesses dado ouvidos aos meus 
mandamentos! Então, seria a tua paz 
como um rio, e a tua justiça, como as 
ondas do mar. 

18 Och, dat gij naar Mijn geboden 
geluisterd hadt! zo zou uw vrede geweest 
zijn als een rivier, en uw gerechtigheid als 
de golven der zee. 

19 Também a tua posteridade seria como a 
areia, e os teus descendentes, como os 
grãos da areia; o seu nome nunca seria 

19Ook zou uw zaad geweest zijn als het 
zand, en die uit uw ingewanden 
voortkomen als deszelfs steentjes; wiens 
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eliminado nem destruído de diante de 
mim. 

naam niet zou worden afgehouwen, noch 
verdelgd van voor Mijn aangezicht. 

20 Saí da Babilônia, fugi de entre os 
caldeus e anunciai isto com voz de júbilo; 
proclamai-o e levai-o até ao fim da terra; 
dizei: O SENHOR remiu a seu servo Jacó. 

20 Gaat uit van Babel, vliedt van de 
Chaldeeën, verkondigt met de stemme des 
gejuichs, doet zulks horen, brengt het uit 
tot aan het einde der aarde, zegt: De 
HEERE heeft Zijn knecht Jakob verlost! 

21 Não padeceram sede, quando ele os 
levava pelos desertos; fez-lhes correr água 
da rocha; fendeu a pedra, e as águas 
correram. 

21En: Zij hadden geen dorst, toen Hij hen 
leidde door de woeste plaatsen; Hij deed 
hun water uit den rotssteen vlieten; als Hij 
den rotssteen kliefde, zo vloeiden de 
wateren daarhenen. 

22 Para os perversos, todavia, não há paz, 
diz o SENHOR. 

22 Maar de goddelozen hebben geen 
vrede, zegt de HEERE. 

Isaías 49 Jesaja 49 

O Servo do Senhor é a luz dos gentios De Knecht des HEEREN, het Licht der volken 

1 Ouvi-me, terras do mar, e vós, povos de 
longe, escutai! O SENHOR me chamou 
desde o meu nascimento, desde o ventre 
de minha mãe fez menção do meu nome; 

1Hoort naar Mij, gij eilanden! en luistert 
toe, gij volken van verre! De HEERE heeft 
Mij geroepen van den buik af, van Mijner 
moeders ingewand af heeft Hij Mijn Naam 
gemeld. 

2 fez a minha boca como uma espada 
aguda, na sombra da sua mão me 
escondeu; fez-me como uma flecha polida, 
e me guardou na sua aljava, 

2En Hij heeft Mijn mond gemaakt als een 
scherp zwaard, onder de schaduw Zijner 
hand heeft Hij Mij bedekt; en Hij heeft Mij 
tot een zuiveren pijl gesteld, in Zijn 
pijlkoker heeft Hij Mij verborgen. 

3 e me disse: Tu és o meu servo, és Israel, 
por quem hei de ser glorificado. 

3En Hij heeft tot Mij gezegd: Gij zijt Mijn 
Knecht, Israël, door Welken Ik verheerlijkt 
zal worden. 

4 Eu mesmo disse: debalde tenho 
trabalhado, inútil e vãmente gastei as 
minhas forças; todavia, o meu direito está 
perante o SENHOR, a minha recompensa, 
perante o meu Deus. 

4Doch Ik zeide: Ik heb tevergeefs gearbeid, 
Ik heb Mijn kracht onnuttelijk en ijdellijk 
toegebracht; gewisselijk, Mijn recht is bij 
den HEERE, en Mijn werkloon is bij Mijn 
God. 



2245 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

5 Mas agora diz o SENHOR, que me 
formou desde o ventre para ser seu servo, 
para que torne a trazer Jacó e para reunir 
Israel a ele, porque eu sou glorificado 
perante o SENHOR, e o meu Deus é a 
minha força. 

5En nu zegt de HEERE, Die Mij Zich 
van moeders buik af tot een Knecht 
geformeerd heeft, dat Ik Jakob tot Hem 
wederbrengen zou; maar Israël zal zich 
niet verzamelen laten; nochtans zal Ik 
verheerlijkt worden in de ogen des 
HEEREN, en Mijn God zal Mijn Sterkte 
zijn. 

6 Sim, diz ele: Pouco é o seres meu servo, 
para restaurares as tribos de Jacó e 
tornares a trazer os remanescentes de 
Israel; também te dei como luz para os 
gentios, para seres a minha salvação até à 
extremidade da terra. 

6Verder zeide Hij: Het is te gering, dat Gij 
Mij een Knecht zoudt zijn, om op te 
richten de stammen van Jakob, en om 
weder te brengen de bewaarden in Israël; 
Ik heb U ook gegeven tot een Licht der 
heidenen, om Mijn heil te zijn tot aan het 
einde der aarde. 

7 Assim diz o SENHOR, o Redentor e Santo 
de Israel, ao que é desprezado, ao 
aborrecido das nações, ao servo dos 
tiranos: Os reis o verão, e os príncipes se 
levantarão; e eles te adorarão por amor do 
SENHOR, que é fiel, e do Santo de Israel, 
que te escolheu. 

7Alzo zegt de HEERE, de Verlosser van 
Israël, Zijn Heilige, tot de verachte ziel, tot 
Dien, aan Welken het volk een gruwel 
heeft, tot den Knecht dergenen, die 
heersen: Koningen zullen het zien en 
opstaan, ook vorsten, en zij zullen 
zich voor U buigen; om des HEEREN wil, 
Die getrouw is, om den Heilige Israëls, Die 
U verkoren heeft. 

Prometida a restauração de Israel  

8 Diz ainda o SENHOR: No tempo 
aceitável, eu te ouvi e te socorri no dia da 
salvação; guardar-te-ei e te farei mediador 
da aliança do povo, para restaurares a 
terra e lhe repartires as herdades 
assoladas; 

8Alzo zegt de HEERE: In den tijd des 
welbehagens heb Ik U verhoord, en ten 
dage des heils heb Ik U geholpen; en Ik zal 
U bewaren, en Ik zal U geven tot een 
verbond des volks, om het aardrijk op te 
richten, om de verwoeste erfenissen te 
doen beërven; 

9 para dizeres aos presos: Saí, e aos que 
estão em trevas: Aparecei. Eles pastarão 
nos caminhos e em todos os altos 
desnudos terão o seu pasto. 

9Om te zeggen tot de gebondenen: Gaat 
uit; tot hen, die in duisternis zijn: Komt te 
voorschijn; zij zullen op de wegen weiden, 
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en op alle hoge plaatsen zal hun weide 
wezen. 

10 Não terão fome nem sede, a calma nem 
o sol os afligirá; porque o que deles se 
compadece os guiará e os conduzirá aos 
mananciais das águas. 

10Zij zullen niet hongeren, noch dorsten, 
en de hitte en de zon zal hen niet steken; 
want hun Ontfermer zal ze leiden, en Hij 
zal hen aan de springaders der wateren 
zachtjes leiden. 

11 Transformarei todos os meus montes em 
caminhos, e as minhas veredas serão 
alteadas. 

11En Ik zal al Mijn bergen tot een weg 
maken, en Mijn banen zullen verhoogd 
zijn. 

12 Eis que estes virão de longe, e eis que 
aqueles, do Norte e do Ocidente, e aqueles 
outros, da terra de Sinim. 

12Zie, dezen zullen van verre komen; en 
zie, die van het noorden en van het 
westen, en genen uit het land Sinim. 

13 Cantai, ó céus, alegra-te, ó terra, e vós, 
montes, rompei em cânticos, porque o 
SENHOR consolou o seu povo e dos seus 
aflitos se compadece. 

13Juicht, gij hemelen! en verheug u, gij 
aarde! en gij bergen! maakt gedreun met 
gejuich; want de HEERE heeft Zijn volk 
vertroost, en Hij zal Zich over Zijn 
ellendigen ontfermen. 

 De zekerheid van Sions herstel 

14 Mas Sião diz: O SENHOR me 
desamparou, o SENHOR se esqueceu de 
mim. 

14Doch Sion zegt: De HEERE heeft mij 
verlaten, en de Heere heeft mij vergeten. 

15 Acaso, pode uma mulher esquecer-se do 
filho que ainda mama, de sorte que não se 
compadeça do filho do seu ventre? Mas 
ainda que esta viesse a se esquecer dele, 
eu, todavia, não me esquecerei de ti. 

15Kan ook een vrouw haar zuigeling 
vergeten, dat zij zich niet ontferme over 
den zoon haars buiks? Ofschoon dezen 
vergaten, zo zal Ik toch u niet vergeten. 

16 Eis que nas palmas das minhas mãos te 
gravei; os teus muros estão continuamente 
perante mim. 

16Zie, Ik heb u in de beide handpalmen 
gegraveerd; uw muren zijn steeds voor 
Mij. 

17 Os teus filhos virão apressadamente, ao 
passo que os teus destruidores e os teus 
assoladores se retiram do teu meio. 

17Uw zonen zullen zich haasten; maar uw 
verstoorders en uw verwoesters zullen van 
u uitgaan. 

18 Levanta os olhos ao redor e olha: todos 
estes que se ajuntam vêm a ti. Tão certo 
como eu vivo, diz o SENHOR, de todos 

18 Hef uw ogen op rondom, en zie, alle 
deze vergaderen zich, zij komen tot u; Zo 
waarachtig als Ik leef, spreekt de HEERE, 
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estes te vestirás como de um ornamento e 
deles te cingirás como noiva. 

zekerlijk, gij zult u met alle dezen als met 
een sieraad bekleden, en gij zult 
ze u aanbinden, gelijk een bruid. 

19 Pois, quanto aos teus lugares desertos e 
desolados e à tua terra destruída, agora tu, 
ó Sião, certamente, serás estreita demais 
para os moradores; e os que te devoravam 
estarão longe de ti. 

19Want in uw woeste en uw eenzame 
plaatsen, en uw verstoord land, 
gewisselijk, nu zult gij benauwd worden 
van inwoners; en die u verslonden, zullen 
zich verre van u maken. 

20 Até mesmo os teus filhos, que de ti 
foram tirados, dirão aos teus ouvidos: Mui 
estreito é para mim este lugar; dá-me 
espaço em que eu habite. 

20Nog zullen de kinderen, waarvan gij 
beroofd waart, zeggen voor uw oren: De 
plaats is mij te nauw, wijk voor mij, dat ik 
wonen moge. 

21 E dirás contigo mesma: Quem me gerou 
estes, pois eu estava desfilhada e estéril, 
em exílio e repelida? Quem, pois, me criou 
estes? Fui deixada sozinha; estes, onde 
estavam? 

21En gij zult zeggen in uw hart: Wie heeft 
mij dezen gegenereerd, aangezien ik van 
kinderen beroofd en eenzaam was? Ik was 
in de gevangenis gegaan, en weggeweken; 
wie heeft mij dan dezen opgevoed? Ziet, 
ik was alleen overgelaten, waar waren 
dezen? 

22 Assim diz o SENHOR Deus: Eis que 
levantarei a mão para as nações e ante os 
povos arvorarei a minha bandeira; eles 
trarão os teus filhos nos braços, e as tuas 
filhas serão levadas sobre os ombros. 

22Alzo zegt de Heere HEERE: Ziet, Ik zal 
Mijn hand opheffen tot de heidenen, en tot 
de volken zal Ik Mijn banier opsteken; dan 
zullen zij uw zonen in de armen brengen, 
en uw dochters zullen op den schouder 
gedragen worden. 

23 Reis serão os teus aios, e rainhas, as tuas 
amas; diante de ti se inclinarão com o 
rosto em terra e lamberão o pó dos teus 
pés; saberás que eu sou o SENHOR e que 
os que esperam em mim não serão 
envergonhados. 

23En koningen zullen uw voedsterheren 
zijn, hun vorstinnen uw zoogvrouwen; zij 
zullen zich voor u buigen met het 
aangezicht ter aarde, en zij zullen het stof 
uwer voeten lekken; en gij zult weten, dat 
Ik de HEERE ben, dat zij niet beschaamd 
zullen worden die Mij verwachten. 

24 Tirar-se-ia a presa ao valente? Acaso, os 
presos poderiam fugir ao tirano? 

24 Zou ook een machtige de vangst 
ontnomen worden, of zouden de 
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gevangenen eens rechtvaardigen 
ontkomen? 

25 Mas assim diz o SENHOR: Por certo que 
os presos se tirarão ao valente, e a presa 
do tirano fugirá, porque eu contenderei 
com os que contendem contigo e salvarei 
os teus filhos. 

25Doch alzo zegt de HEERE: Ja, de 
gevangenen des machtigen 
zullen hem ontnomen worden, en de 
vangst des tirans zal ontkomen; want met 
uw twisters zal Ik twisten, en uw kinderen 
zal Ik verlossen. 

26 Sustentarei os teus opressores com a sua 
própria carne, e com o seu próprio sangue 
se embriagarão, como com vinho novo. 
Todo homem saberá que eu sou o 
SENHOR, o teu Salvador e o teu Redentor, 
o Poderoso de Jacó. 

26En Ik zal uw verdrukkers spijzen met 
hun eigen vlees, en van hun eigen bloed 
zullen zij dronken worden, als van zoeten 
wijn; en alle vlees zal gewaar worden, dat 
Ik, de HEERE, uw Heiland ben, en uw 
Verlosser, de Machtige Jakobs. 

Isaías 50 Jesaja 50 

O Servo do Senhor, ultrajado mas fiel De Knecht des HEEREN gesmaad en geholpen 

1 Assim diz o SENHOR: Onde está a carta 
de divórcio de vossa mãe, pela qual eu a 
repudiei? Ou quem é o meu credor, a 
quem eu vos tenha vendido? Eis que por 
causa das vossas iniqüidades é que fostes 
vendidos, e por causa das vossas 
transgressões vossa mãe foi repudiada. 

1Alzo zegt de HEERE: Waar is de 
scheidbrief van ulieder moeder, 
waarmede Ik haar weggezonden heb? Of 
wie is er van Mijn schuldeisers, aan wien 
Ik u verkocht heb? Ziet, om uw 
ongerechtigheden zijt gij verkocht, en om 
uw overtredingen is uw moeder 
weggezonden. 

2 Por que razão, quando eu vim, ninguém 
apareceu? Quando chamei, ninguém 
respondeu? Acaso, se encolheu tanto a 
minha mão, que já não pode remir ou já 
não há força em mim para livrar? Eis que 
pela minha repreensão faço secar o mar e 
torno os rios um deserto, até que cheirem 
mal os seus peixes; pois, não havendo 
água, morrem de sede. 

2Waarom kwam Ik, en er was 
niemand, waarom riep Ik, en niemand 
antwoordde? Is Mijn hand dus gans kort 
geworden, dat zij niet verlossen kan, of is 
er in Mij geen kracht om uit te redden? 
Ziet, door Mijn schelding maak Ik de zee 
droog, Ik stel de rivieren tot een woestijn, 
dat haar vis stinkt, omdat er geen water is, 
en sterft van dorst. 

3 Eu visto os céus de negridão e lhes ponho 
pano de saco por sua coberta. 

3Ik bekleed den hemel met zwartheid, en 
stel een zak tot zijn deksel. 
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4 O SENHOR Deus me deu língua de 
eruditos, para que eu saiba dizer boa 
palavra ao cansado. Ele me desperta todas 
as manhãs, desperta-me o ouvido para que 
eu ouça como os eruditos. 

4De Heere HEERE heeft Mij een tong der 
geleerden gegeven, opdat Ik wete met den 
moede een woord ter rechter tijd te 
spreken; Hij wekt allen morgen, Hij wekt 
Mij het oor, dat Ik hore, gelijk die geleerd 
worden. 

5 O SENHOR Deus me abriu os ouvidos, e 
eu não fui rebelde, não me retraí. 

5De Heere HEERE heeft Mij het oor 
geopend, en Ik ben niet wederspannig, Ik 
wijk niet achterwaarts. 

6 Ofereci as costas aos que me feriam e as 
faces, aos que me arrancavam os cabelos; 
não escondi o rosto aos que me 
afrontavam e me cuspiam. 

6Ik geef Mijn rug dengenen, die Mij slaan, 
en Mijn wangen dengenen, die Mij het 
haar uitplukken; Mijn aangezicht verberg 
Ik niet voor smaadheden en speeksel. 

7 Porque o SENHOR Deus me ajudou, pelo 
que não me senti envergonhado; por isso, 
fiz o meu rosto como um seixo e sei que 
não serei envergonhado. 

7Want de Heere HEERE helpt Mij, daarom 
word Ik niet te schande; daarom heb Ik 
Mijn aangezicht gesteld als een keisteen, 
want Ik weet, dat Ik niet zal beschaamd 
worden. 

8 Perto está o que me justifica; quem 
contenderá comigo? Apresentemo-nos 
juntamente; quem é o meu adversário? 
Chegue-se para mim. 

8Hij is nabij, Die Mij rechtvaardigt, wie zal 
met Mij twisten? Laat ons te zamen staan; 
wie heeft een rechtzaak tegen Mij? hij 
kome herwaarts tot Mij. 

9 Eis que o SENHOR Deus me ajuda; quem 
há que me condene? Eis que todos eles, 
como um vestido, serão consumidos; a 
traça os comerá. 

9Ziet, de Heere HEERE helpt Mij, wie is 
het, die Mij zal verdoemen? Ziet, zij zullen 
altemaal als een kleed verouden, de mot 
zal hen eten. 

10 Quem há entre vós que tema ao 
SENHOR e que ouça a voz do seu Servo? 
Aquele que andou em trevas, sem 
nenhuma luz, confie em o nome do 
SENHOR e se firme sobre o seu Deus. 

10Wie is er onder ulieden, die den HEERE 
vreest, die naar de stem Zijns Knechts 
hoort? Als hij in de duisternissen wandelt, 
en geen licht heeft, dat hij betrouwe op 
den Naam des HEEREN, en steune op zijn 
God. 

11 Eia! Todos vós, que acendeis fogo e vos 
armais de setas incendiárias, andai entre 
as labaredas do vosso fogo e entre as setas 

11Ziet, gij allen, die een vuur aansteekt, 
die u met spranken omgordt! wandelt in 
de vlam van uw vuur, en in de 
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que acendestes; de mim é que vos 
sobrevirá isto, e em tormentas vos 
deitareis. 

spranken, die gij ontstoken hebt. Dat 
geschiedt u van Mijn hand, in smart zult 
gijlieden liggen. 

Isaías 51 Jesaja 51 

Palavra de conforto para Sião Herstelling en geluk van Israël 

1 Ouvi-me vós, os que procurais a justiça, 
os que buscais o SENHOR; olhai para a 
rocha de que fostes cortados e para a 
caverna do poço de que fostes cavados. 

1Hoort naar Mij, gij, die de gerechtigheid 
najaagt, gij, die den HEERE zoekt! 
aanschouwt den 
rotssteen, waaruit gijlieden gehouwen 
zijt, en de holligheid des 
bornputs, waaruit gij gegraven zijt. 

2 Olhai para Abraão, vosso pai, e para 
Sara, que vos deu à luz; porque era ele 
único, quando eu o chamei, o abençoei e 
o multipliquei. 

2Aanschouwt Abraham, ulieder vader, en 
Sara, die ulieden gebaard heeft; want Ik 
riep hem, toen hij nog alleen was, en Ik 
zegende hem, en Ik vermenigvuldigde 
hem. 

3 Porque o SENHOR tem piedade de Sião; 
terá piedade de todos os lugares assolados 
dela, e fará o seu deserto como o Éden, e 
a sua solidão, como o jardim do SENHOR; 
regozijo e alegria se acharão nela, ações 
de graças e som de música. 

3Want de HEERE zal Sion troosten, Hij zal 
troosten al haar woeste plaatsen, en Hij 
zal haar woestijn maken als Eden, en haar 
wildernis als den hof des HEEREN; 
vreugde en blijdschap zal daarin 
gevonden worden, dankzegging en een 
stem des gezangs. 

4 Atendei-me, povo meu, e escutai-me, 
nação minha; porque de mim sairá a lei, e 
estabelecerei o meu direito como luz dos 
povos. 

4Luistert naar Mij, Mijn volk! en Mijn 
lieden, neigt naar Mij het oor! want een 
wet zal van Mij uitgaan, en Ik zal Mijn 
recht doen rusten tot een licht der volken. 

5 Perto está a minha justiça, aparece a 
minha salvação, e os meus braços 
dominarão os povos; as terras do mar me 
aguardam e no meu braço esperam. 

5Mijn gerechtigheid is nabij, Mijn heil 
trekt uit, en Mijn armen zullen de volken 
richten; op Mij zullen de eilanden 
wachten, en op Mijn arm zullen zij hopen. 

6 Levantai os olhos para os céus e olhai 
para a terra embaixo, porque os céus 
desaparecerão como a fumaça, e a terra 
envelhecerá como um vestido, e os seus 

6Heft ulieder ogen op naar den hemel, en 
aanschouwt de aarde beneden; want de 
hemel zal als een rook verdwijnen, en de 
aarde zal als een kleed verouden, en haar 
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moradores morrerão como mosquitos, 
mas a minha salvação durará para sempre, 
e a minha justiça não será anulada. 

inwoners zullen van gelijken sterven; 
maar Mijn heil zal in eeuwigheid zijn, 
Mijn gerechtigheid zal niet verbroken 
worden. 

7 Ouvi-me, vós que conheceis a justiça, 
vós, povo em cujo coração está a minha 
lei; não temais o opróbrio dos homens, 
nem vos turbeis por causa das suas 
injúrias. 

7Hoort naar Mij, gijlieden, die de 
gerechtigheid kent, gij volk, in welks hart 
Mijn wet is! vreest niet de smaadheid van 
den mens, en voor hun smaadredenen 
ontzet u niet. 

8 Porque a traça os roerá como a um 
vestido, e o bicho os comerá como à lã; 
mas a minha justiça durará para sempre, e 
a minha salvação, para todas as gerações. 

8Want de mot zal ze opeten als een kleed, 
en het schietwormpje zal ze opeten als 
wol; maar Mijn gerechtigheid zal in 
eeuwigheid zijn, en Mijn heil van geslacht 
tot geslachten. 

9 Desperta, desperta, arma-te de força, 
braço do SENHOR; desperta como nos dias 
passados, como nas gerações antigas; não 
és tu aquele que abateu o Egito e feriu o 
monstro marinho? 

9Ontwaak, ontwaak, trek sterkte aan, Gij 
arm des HEEREN! ontwaak als in de 
verledene dagen, als in de geslachten van 
ouds; zijt Gij het niet, Die Rahab 
uitgehouwen hebt, Die den zeedraak 
verwond hebt? 

10 Não és tu aquele que secou o mar, as 
águas do grande abismo? Aquele que fez o 
caminho no fundo do mar, para que 
passassem os remidos? 

10Zijt Gij het niet, Die de zee, de wateren 
des groten afgronds, droog gemaakt 
hebt? Die de diepten der zee gemaakt hebt 
tot een weg, opdat de verlosten daardoor 
gingen? 

11 Assim voltarão os resgatados do 
SENHOR e virão a Sião com júbilo, e 
perpétua alegria lhes coroará a cabeça; o 
regozijo e a alegria os alcançarão, e deles 
fugirão a dor e o gemido. 

11Alzo zullen de vrijgekochten des 
HEEREN wederkeren, en met gejuich tot 
Sion komen; en eeuwige blijdschap zal op 
hun hoofd wezen; vreugde en blijdschap 
zullen zij aangrijpen, treuring en zuchting 
zullen wegvlieden. 

12 Eu, eu sou aquele que vos consola; 
quem, pois, és tu, para que temas o 
homem, que é mortal, ou o filho do 
homem, que não passa de erva? 

12Ik, Ik ben het, Die u troost; wie zijt gij, 
dat gij vreest voor den mens, die sterven 
zal? en voor eens mensen kind, dat hooi 
worden zal? 
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13 Quem és tu que te esqueces do SENHOR, 
que te criou, que estendeu os céus e 
fundou a terra, e temes continuamente 
todo o dia o furor do tirano, que se 
prepara para destruir? Onde está o furor 
do tirano? 

13En vergeet den HEERE, Die u gemaakt 
heeft, Die de hemelen heeft uitgebreid, en 
de aarde gegrond heeft, en vreest 
geduriglijk den gansen dag, vanwege de 
grimmigheid des benauwers, wanneer hij 
zich bereidt om te verderven? Waar is dan 
de grimmigheid des benauwers? 

14 O exilado cativo depressa será libertado, 
lá não morrerá, lá não descerá à sepultura; 
o seu pão não lhe faltará. 

14De omzwevende gevangene zal 
haastelijk los gelaten worden; en hij zal in 
den kuil niet sterven, en zijn brood 
zal hem niet ontbreken. 

15 Pois eu sou o SENHOR, teu Deus, que 
agito o mar, de modo que bramem as suas 
ondas – o SENHOR dos Exércitos é o meu 
nome. 

15Want Ik ben de HEERE, uw God, Die de 
zee klieft, dat haar golven bruisen; HEERE 
der heirscharen is Zijn Naam. 

16 Ponho as minhas palavras na tua boca e 
te protejo com a sombra da minha mão, 
para que eu estenda novos céus, funde 
nova terra e diga a Sião: Tu és o meu povo. 

16En Ik leg Mijn woorden in uw mond, en 
bedek u onder de schaduw Mijner hand; 
om den hemel te planten, en om de aarde 
te gronden, en om te zeggen tot Sion: Gij 
zijt Mijn volk. 

17 Desperta, desperta, levanta-te, ó 
Jerusalém, que da mão do SENHOR 
bebeste o cálice da sua ira, o cálice de 
atordoamento, e o esgotaste. 

17 Waak op, waak op, sta op, Jeruzalem! 
gij, die gedronken hebt van de hand des 
HEEREN den beker Zijner grimmigheid; 
den droesem van den beker der 
zwijmeling hebt gij gedronken, ja, 
uitgezogen. 

18 De todos os filhos que ela teve nenhum 
a guiou; de todos os filhos que criou 
nenhum a tomou pela mão. 

18Er is niemand van al de kinderen, die zij 
gebaard heeft, die haar zachtjes leidt; en 
niemand van al de kinderen, die zij 
opgevoed heeft, die haar bij de hand 
grijpt. 

19 Estas duas coisas te aconteceram; quem 
teve compaixão de ti? A assolação e a 
ruína, a fome e a espada! Quem foi o teu 
consolador? 

19 Deze twee dingen zijn u wedervaren, 
wie heeft medelijden met u? Er is 
verwoesting, en verbreking, en honger, en 
zwaard, door wien zal Ik u troosten? 
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20 Os teus filhos já desmaiaram, jazem nas 
estradas de todos os caminhos, como o 
antílope, na rede; estão cheios da ira do 
SENHOR e da repreensão do teu Deus. 

20 Uw kinderen zijn in bezwijming 
gevallen, zij liggen vooraan op alle 
straten, gelijk een wilde os in het net; zij 
zijn vol van de grimmigheid des HEEREN, 
van de schelding uws Gods. 

21 Pelo que agora ouve isto, ó tu que estás 
aflita e embriagada, mas não de vinho. 

21Daarom hoort nu dit, gij bedrukten! en 
gij dronkenen, maar niet van wijn! 

22 Assim diz o teu SENHOR, o SENHOR, 
teu Deus, que pleiteará a causa do seu 
povo: Eis que eu tomo da tua mão o cálice 
de atordoamento, o cálice da minha ira; 
jamais dele beberás; 

22Alzo zegt de Heere, de HEERE en uw 
God, Die Zijns volks zaak twisten zal: Zie, 
Ik neem den beker der zwijmeling van uw 
hand, den droesem van den beker Mijner 
grimmigheid; gij zult dien voortaan niet 
meer drinken. 

23 pô-lo-ei nas mãos dos que te 
atormentaram, que disseram à tua alma: 
Abaixa-te, para que passemos sobre ti; e tu 
puseste as costas como chão e como rua 
para os transeuntes. 

23Maar Ik zal hem dien, die u bedroefd 
hebben, in de hand zetten, die tot uw ziel 
zeiden: Buig u neder, dat wij over u gaan; 
en gij legdet uw rug neder als aarde, en als 
een straat dergenen, die daarover gaan. 

Isaías 52 Jesaja 52 

 Vredeboden verkondigen Sions heil 

1 Desperta, desperta, reveste-te da tua 
fortaleza, ó Sião; veste-te das tuas 
roupagens formosas, ó Jerusalém, cidade 
santa; porque não mais entrará em ti nem 
incircunciso nem imundo. 

1Waak op, waak op, trek uw sterkte aan, o 
Sion! trek uw sierlijke klederen aan, o 
Jeruzalem, gij heilige stad, want in u zal 
voortaan geen onbesnedene noch onreine 
meer komen. 

2 Sacode-te do pó, levanta-te e toma 
assento, ó Jerusalém; solta-te das cadeias 
de teu pescoço, ó cativa filha de Sião. 

2Schud u uit het stof, maak u op, zit neder, 
o Jeruzalem! maak u los van de banden 
van uw hals, gij gevangene dochter van 
Sion! 

3 Porque assim diz o SENHOR: Por nada 
fostes vendidos; e sem dinheiro sereis 
resgatados. 

3Want zo zegt de HEERE; Gijlieden zijt om 
niet verkocht, gij zult ook zonder geld 
gelost worden. 

4 Porque assim diz o SENHOR Deus: O 
meu povo no princípio desceu ao Egito, 

4Want zo zegt de Heere HEERE: In vorige 
tijden trok Mijn volk af in Egypte, om als 
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para nele habitar, e a Assíria sem razão o 
oprimiu. 

vreemdeling aldaar te verkeren; en Assur 
heeft hetzelve om niet onderdrukt. 

5 Agora, que farei eu aqui, diz o SENHOR, 
visto ter sido o meu povo levado sem 
preço? Os seus tiranos sobre ele dão uivos, 
diz o SENHOR; e o meu nome é 
blasfemado incessantemente todo o dia. 

5En nu, wat heb Ik hier te doen? spreekt 
de HEERE, dewijl Mijn volk om niet 
weggenomen is, en degenen die over 
hetzelve heersen, het doen huilen, spreekt 
de HEERE, en Mijn Naam geduriglijk den 
gansen dag gelasterd wordt; 

6 Por isso, o meu povo saberá o meu nome; 
portanto, naquele dia, saberá que sou eu 
quem fala: Eis-me aqui. 

6Daarom zal Mijn volk, daarom zal het 
Mijn Naam in dien dag kennen, dat Ik het 
Zelf ben, Die spreekt: Zie, hier ben Ik. 

7 Que formosos são sobre os montes os pés 
do que anuncia as boas-novas, que faz 
ouvir a paz, que anuncia coisas boas, que 
faz ouvir a salvação, que diz a Sião: O teu 
Deus reina! 

7 Hoe liefelijk zijn op de bergen de voeten 
desgenen, die het goede boodschapt, die 
den vrede doet horen; desgenen, die goede 
boodschap brengt van het goede, die heil 
doet horen; desgenen, die tot Sion zegt: 
Uw God is Koning. 

8 Eis o grito dos teus atalaias! Eles erguem 
a voz, juntamente exultam; porque com 
seus próprios olhos distintamente vêem o 
retorno do SENHOR a Sião. 

8Er is een stem uwer wachters; zij 
verheffen de stem, zij juichen te zamen; 
want zij zullen oog aan oog zien, als de 
HEERE Sion wederbrengen zal. 

9 Rompei em júbilo, exultai à uma, ó 
ruínas de Jerusalém; porque o SENHOR 
consolou o seu povo, remiu a Jerusalém. 

9Maakt een geschal, juicht te zamen, gij 
woeste plaatsen van Jeruzalem! want de 
HEERE heeft Zijn volk getroost, Hij heeft 
Jeruzalem verlost. 

10 O SENHOR desnudou o seu santo braço 
à vista de todas as nações; e todos os 
confins da terra verão a salvação do nosso 
Deus. 

10De HEERE heeft Zijn heiligen arm 
ontbloot voor de ogen aller heidenen; en 
al de einden der aarde zullen zien het heil 
onzes Gods. 

11 Retirai-vos, retirai-vos, saí de lá, não 
toqueis coisa imunda; saí do meio dela, 
purificai-vos, vós que levais os utensílios 
do SENHOR. 

11Vertrekt, vertrekt, gaat uit van 
daar, raakt het onreine niet aan; gaat uit 
het midden van hen, reinigt u, gij, die de 
vaten des HEEREN draagt! 

12 Porquanto não saireis apressadamente, 
nem vos ireis fugindo; porque o SENHOR 

12Want gijlieden zult niet met haast 
uitgaan, noch met der vlucht henengaan; 
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irá adiante de vós, e o Deus de Israel será 
a vossa retaguarda. 

want de HEERE zal voor ulieder 
aangezicht henentrekken, en de God van 
Israël zal uw achtertocht wezen. 

O sofrimento vicário do Servo do Senhor Lijden en verhoging van den Knecht des HEEREN 

13 Eis que o meu Servo procederá com 
prudência; será exaltado e elevado e será 
mui sublime. 

13Ziet, Mijn Knecht zal verstandelijk 
handelen; Hij zal verhoogd en verheven, 
ja, zeer hoog worden. 

14 Como pasmaram muitos à vista dele 
(pois o seu aspecto estava mui 
desfigurado, mais do que o de outro 
qualquer, e a sua aparência, mais do que 
a dos outros filhos dos homens), 

14Gelijk als velen zich over U ontzet 
hebben, alzo verdorven was Zijn gelaat, 
meer dan van iemand, en Zijn gedaante, 
meer dan van andere mensenkinderen; 

15 assim causará admiração às nações, e os 
reis fecharão a sua boca por causa dele; 
porque aquilo que não lhes foi anunciado 
verão, e aquilo que não ouviram 
entenderão. 

15Alzo zal Hij vele heidenen besprengen, 
ja, de koningen zullen hun mond over 
Hem toehouden; want denwelken het niet 
verkondigd was, die zullen het zien, en 
welken het niet gehoord hebben, die 
zullen het verstaan. 

Isaías 53 Jesaja 53 

1 Quem creu em nossa pregação? E a quem 
foi revelado o braço do SENHOR? 

1Wie heeft onze prediking geloofd, en aan 
wien is de arm des HEEREN geopenbaard? 

2 Porque foi subindo como renovo perante 
ele e como raiz de uma terra seca; não 
tinha aparência nem formosura; olhamo-
lo, mas nenhuma beleza havia que nos 
agradasse. 

2Want Hij is als een rijsje voor Zijn 
aangezicht opgeschoten, en als een wortel 
uit een dorre aarde; Hij had geen gedaante 
noch heerlijkheid; als wij Hem aanzagen, 
zo was er geen gestalte, dat wij Hem 
zouden begeerd hebben. 

3 Era desprezado e o mais rejeitado entre 
os homens; homem de dores e que sabe o 
que é padecer; e, como um de quem os 
homens escondem o rosto, era desprezado, 
e dele não fizemos caso. 

3Hij was veracht, en de onwaardigste 
onder de mensen, een Man van smarten, 
en verzocht in krankheid; en een 
iegelijk was als verbergende het 
aangezicht voor Hem; Hij was veracht, en 
wij hebben Hem niet geacht. 

4 Certamente, ele tomou sobre si as nossas 
enfermidades e as nossas dores levou 

4Waarlijk, Hij heeft onze krankheden op 
Zich genomen, en onze smarten heeft Hij 
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sobre si; e nós o reputávamos por aflito, 
ferido de Deus e oprimido. 

gedragen; doch wij achtten Hem, dat Hij 
geplaagd, van God geslagen en verdrukt 
was. 

5 Mas ele foi traspassado pelas nossas 
transgressões e moído pelas nossas 
iniqüidades; o castigo que nos traz a paz 
estava sobre ele, e pelas suas pisaduras 
fomos sarados. 

5Maar Hij is om onze overtredingen 
verwond, om onze ongerechtigheden is 
Hij verbrijzeld; de straf, die ons den vrede 
aanbrengt, was op Hem, en door Zijn 
striemen is ons genezing geworden. 

6 Todos nós andávamos desgarrados como 
ovelhas; cada um se desviava pelo 
caminho, mas o SENHOR fez cair sobre ele 
a iniqüidade de nós todos. 

6Wij dwaalden allen als schapen, wij 
keerden ons een iegelijk naar zijn weg; 
doch de HEERE heeft onzer aller 
ongerechtigheid op Hem doen aanlopen. 

7 Ele foi oprimido e humilhado, mas não 
abriu a boca; como cordeiro foi levado ao 
matadouro; e, como ovelha muda perante 
os seus tosquiadores, ele não abriu a boca. 

7 Als dezelve geëist werd, toen werd Hij 
verdrukt; doch Hij deed Zijn mond niet 
open; als een lam werd Hij ter slachting 
geleid, en als een schaap, dat stom is voor 
het aangezicht zijner scheerders, alzo 
deed Hij Zijn mond niet open. 

8 Por juízo opressor foi arrebatado, e de 
sua linhagem, quem dela cogitou? 
Porquanto foi cortado da terra dos 
viventes; por causa da transgressão do 
meu povo, foi ele ferido. 

8Hij is uit den angst en uit het gericht 
weggenomen; en wie zal Zijn leeftijd 
uitspreken? Want Hij is afgesneden uit het 
land der levenden; om de overtreding 
mijns volks is de plage op Hem geweest. 

9 Designaram-lhe a sepultura com os 
perversos, mas com o rico esteve na sua 
morte, posto que nunca fez injustiça, nem 
dolo algum se achou em sua boca. 

9En men heeft Zijn graf bij de goddelozen 
gesteld, en Hij is bij den rijke in Zijn dood 
geweest, omdat Hij geen onrecht gedaan 
heeft, noch bedrog in Zijn mond geweest 
is. 

10 Todavia, ao SENHOR agradou moê-lo, 
fazendo-o enfermar; quando der ele a sua 
alma como oferta pelo pecado, verá a sua 
posteridade e prolongará os seus dias; e a 
vontade do SENHOR prosperará nas suas 
mãos. 

10Doch het behaagde den HEERE Hem te 
verbrijzelen; Hij heeft Hem krank 
gemaakt; als Zijn ziel Zich tot een 
schuldoffer gesteld zal hebben, zo zal Hij 
zaad zien, Hij zal de dagen verlengen; en 
het welbehagen des HEEREN zal door Zijn 
hand gelukkiglijk voortgaan. 
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11 Ele verá o fruto do penoso trabalho de 
sua alma e ficará satisfeito; o meu Servo, 
o Justo, com o seu conhecimento, 
justificará a muitos, porque as iniqüidades 
deles levará sobre si. 

11Om den arbeid Zijner ziel zal Hij het 
zien, en verzadigd worden; door Zijn 
kennis zal Mijn Knecht, de Rechtvaardige, 
velen rechtvaardig maken, want Hij zal 
hun ongerechtigheden dragen. 

12 Por isso, eu lhe darei muitos como a sua 
parte, e com os poderosos repartirá ele o 
despojo, porquanto derramou a sua alma 
na morte; foi contado com os 
transgressores; contudo, levou sobre si o 
pecado de muitos e pelos transgressores 
intercedeu. 

12Daarom zal Ik Hem een deel geven van 
velen, en Hij zal de machtigen als een roof 
delen, omdat Hij Zijn ziel uitgestort heeft 
in den dood, en met de overtreders is 
geteld geweest, en Hij veler zonden 
gedragen heeft, en voor de overtreders 
gebeden heeft. 

Isaías 54 Jesaja 54 

O futuro glorioso de Sião De toekomst van Sion 

1 Canta alegremente, ó estéril, que não 
deste à luz; exulta com alegre canto e 
exclama, tu que não tiveste dores de parto; 
porque mais são os filhos da mulher 
solitária do que os filhos da casada, diz o 
SENHOR. 

1Zing vrolijk, gij onvruchtbare, die niet 
gebaard hebt! maak geschal met vrolijk 
gezang, en juich, die geen barensnood 
gehad hebt! want de kinderen der 
eenzame zijn meer, dan de kinderen der 
getrouwde, zegt de HEERE. 

2 Alarga o espaço da tua tenda; estenda-se 
o toldo da tua habitação, e não o impeças; 
alonga as tuas cordas e firma bem as tuas 
estacas. 

2Maak de plaats uwer tenten wijd, en dat 
men de gordijnen uwer woningen 
uitbreide, verhinder het niet; maak uw 
koorden lang, en steek uw pinnen vast in. 

3 Porque transbordarás para a direita e 
para a esquerda; a tua posteridade 
possuirá as nações e fará que se povoem 
as cidades assoladas. 

3Want gij zult uitbreken ter rechter- en ter 
linkerhand; en uw zaad zal de heidenen 
erven, en zij zullen de verwoeste steden 
doen bewonen. 

4 Não temas, porque não serás 
envergonhada; não te envergonhes, 
porque não sofrerás humilhação; pois te 
esquecerás da vergonha da tua mocidade 
e não mais te lembrarás do opróbrio da tua 
viuvez. 

4Vrees niet, want gij zult niet beschaamd 
worden, en word niet schaamrood, want 
gij zult niet te schande worden; maar gij 
zult de schaamte uwer jonkheid vergeten, 
en den smaad uws weduwschaps zult gij 
niet meer gedenken. 
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5 Porque o teu Criador é o teu marido; o 
SENHOR dos Exércitos é o seu nome; e o 
Santo de Israel é o teu Redentor; ele é 
chamado o Deus de toda a terra. 

5Want uw Maker is uw Man, HEERE der 
heirscharen is Zijn Naam; en de Heilige 
Israëls is uw Verlosser; Hij zal de God des 
gansen aardbodems genaamd worden. 

6 Porque o SENHOR te chamou como a 
mulher desamparada e de espírito 
abatido; como a mulher da mocidade, que 
fora repudiada, diz o teu Deus. 

6Want de HEERE heeft u geroepen, als een 
verlaten vrouw en bedroefde van geest; 
nochtans zijt gij de huisvrouw der jeugd, 
hoewel gij versmaad zijt geweest, zegt uw 
God. 

7 Por breve momento te deixei, mas com 
grandes misericórdias torno a acolher-te; 

7Voor een klein ogenblik heb Ik u verlaten; 
maar met grote ontfermingen zal Ik u 
vergaderen. 

8 num ímpeto de indignação, escondi de ti 
a minha face por um momento; mas com 
misericórdia eterna me compadeço de ti, 
diz o SENHOR, o teu Redentor. 

8In een kleinen toorn heb Ik Mijn 
aangezicht van u een ogenblik verborgen; 
maar met eeuwige goedertierenheid zal Ik 
Mij uwer ontfermen, zegt de HEERE, uw 
Verlosser. 

9 Porque isto é para mim como as águas de 
Noé; pois jurei que as águas de Noé não 
mais inundariam a terra, e assim jurei que 
não mais me iraria contra ti, nem te 
repreenderia. 

9Want dat zal Mij zijn als de wateren van 
Noach, toen Ik zwoer, dat de wateren van 
Noach niet meer over de aarde zouden 
gaan; alzo heb Ik gezworen, dat Ik 
niet meer op u toornen, noch u schelden 
zal. 

10 Porque os montes se retirarão, e os 
outeiros serão removidos; mas a minha 
misericórdia não se apartará de ti, e a 
aliança da minha paz não será removida, 
diz o SENHOR, que se compadece de ti. 

10Want bergen zullen wijken, en heuvelen 
wankelen; maar Mijn goedertierenheid zal 
van u niet wijken, en het verbond Mijns 
vredes zal niet wankelen, zegt de HEERE, 
uw Ontfermer. 

11 Ó tu, aflita, arrojada com a tormenta e 
desconsolada! Eis que eu assentarei as tuas 
pedras com argamassa colorida e te 
fundarei sobre safiras. 

11Gij verdrukte, door onweder 
voortgedrevene, ongetrooste! zie, Ik zal 
uw stenen gans sierlijk leggen, en Ik zal u 
op saffieren grondvesten. 

12 Farei os teus baluartes de rubis, as tuas 
portas, de carbúnculos e toda a tua 
muralha, de pedras preciosas. 

12En uw glasvensters zal Ik kristallijnen 
maken, en uw poorten van robijnstenen, 
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en uw ganse landpale van aangename 
stenen. 

13 Todos os teus filhos serão ensinados do 
SENHOR; e será grande a paz de teus 
filhos. 

13En al uw kinderen zullen van den 
HEERE geleerd zijn, en de vrede uwer 
kinderen zal groot zijn. 

14 Serás estabelecida em justiça, longe da 
opressão, porque já não temerás, e 
também do espanto, porque não chegará a 
ti. 

14Gij zult door gerechtigheid bevestigd 
worden; wees verre van verdrukking, 
want gij zult niet vrezen; en verre van 
verschrikking, want zij zal tot u niet 
naken. 

15 Eis que poderão suscitar contendas, mas 
não procederá de mim; quem conspira 
contra ti cairá diante de ti. 

15Ziet, zij zullen zich zekerlijk 
vergaderen, doch niet uit Mij; wie zich 
tegen u vergaderen zal, die zal om 
uwentwil vallen. 

16 Eis que eu criei o ferreiro, que assopra 
as brasas no fogo e que produz a arma 
para o seu devido fim; também criei o 
assolador, para destruir. 

16Zie, Ik heb den smid geschapen, die de 
kolen in het vuur opblaast, en die het 
instrument voortbrengt tot zijn werk; ook 
heb Ik den verderver geschapen, om te 
vernielen. 

17 Toda arma forjada contra ti não 
prosperará; toda língua que ousar contra 
ti em juízo, tu a condenarás; esta é a 
herança dos servos do SENHOR e o seu 
direito que de mim procede, diz o 
SENHOR. 

17Alle instrument, dat tegen u bereid 
wordt, zal niet gelukken, en alle 
tong, die in het gericht tegen u opstaat, 
zult gij verdoemen; dit is de erve der 
knechten des HEEREN, en hun 
gerechtigheid is uit Mij, spreekt de 
HEERE. 

Isaías 55 Jesaja 55 

Graça oferecida gratuitamente a todos Uitnodiging tot Gods genadeverbond 

1 Ah! Todos vós, os que tendes sede, vinde 
às águas; e vós, os que não tendes 
dinheiro, vinde, comprai e comei; sim, 
vinde e comprai, sem dinheiro e sem 
preço, vinho e leite. 

1O alle gij dorstigen! komt tot de wateren, 
en gij, die geen geld hebt, komt, koopt en 
eet, ja komt, koopt zonder geld, en zonder 
prijs, wijn en melk! 

2 Por que gastais o dinheiro naquilo que 
não é pão, e o vosso suor, naquilo que não 

2Waarom weegt gijlieden geld uit voor 
hetgeen geen brood is, en uw arbeid voor 
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satisfaz? Ouvi-me atentamente, comei o 
que é bom e vos deleitareis com finos 
manjares. 

hetgeen niet verzadigen kan? Hoort 
aandachtiglijk naar Mij, en eet het goede, 
en laat uw ziel in vettigheid zich 
verlustigen. 

3 Inclinai os ouvidos e vinde a mim; ouvi, 
e a vossa alma viverá; porque convosco 
farei uma aliança perpétua, que consiste 
nas fiéis misericórdias prometidas a Davi. 

3Neigt uw oor, en komt tot Mij, hoort en 
uw ziel zal leven; want Ik zal met u een 
eeuwig verbond maken, en u geven de 
gewisse weldadigheden van David. 

4 Eis que eu o dei por testemunho aos 
povos, como príncipe e governador dos 
povos. 

4Ziet, Ik heb Hem tot een Getuige der 
volken gegeven, een Vorst en Gebieder der 
volken. 

5 Eis que chamarás a uma nação que não 
conheces, e uma nação que nunca te 
conheceu correrá para junto de ti, por 
amor do SENHOR, teu Deus, e do Santo de 
Israel, porque este te glorificou. 

5Ziet, Gij zult een volk roepen, dat Gij niet 
kendet, en het volk, dat U niet kende, zal 
tot U lopen, om des HEEREN Uws Gods 
wil, en om des Heiligen Israëls wil, want 
Hij heeft U verheerlijkt. 

6 Buscai o SENHOR enquanto se pode 
achar, invocai-o enquanto está perto. 

6Zoekt den HEERE, terwijl Hij te vinden is; 
roept Hem aan, terwijl Hij nabij is. 

7 Deixe o perverso o seu caminho, o 
iníquo, os seus pensamentos; converta-se 
ao SENHOR, que se compadecerá dele, e 
volte-se para o nosso Deus, porque é rico 
em perdoar. 

7De goddeloze verlate zijn weg, en de 
ongerechtige man zijn gedachten; en hij 
bekere zich tot den HEERE, zo zal Hij Zich 
Zijner ontfermen, en tot onzen God, want 
Hij vergeeft menigvuldiglijk. 

8 Porque os meus pensamentos não são os 
vossos pensamentos, nem os vossos 
caminhos, os meus caminhos, diz o 
SENHOR, 

8Want Mijn gedachten zijn niet ulieder 
gedachten, en uw wegen zijn niet Mijn 
wegen, spreekt de HEERE. 

9 porque, assim como os céus são mais 
altos do que a terra, assim são os meus 
caminhos mais altos do que os vossos 
caminhos, e os meus pensamentos, mais 
altos do que os vossos pensamentos. 

9Want gelijk de hemelen hoger zijn dan de 
aarde, alzo zijn Mijn wegen hoger dan uw 
wegen, en Mijn gedachten dan ulieder 
gedachten. 

10 Porque, assim como descem a chuva e a 
neve dos céus e para lá não tornam, sem 
que primeiro reguem a terra, e a 

10Want gelijk de regen en de sneeuw van 
den hemel nederdaalt, en derwaarts niet 
wederkeert; maar doorvochtigt de aarde, 
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fecundem, e a façam brotar, para dar 
semente ao semeador e pão ao que come, 

en maakt, dat zij voortbrenge en 
uitspruite, en zaad geve den zaaier, en 
brood den eter; 

11 assim será a palavra que sair da minha 
boca: não voltará para mim vazia, mas 
fará o que me apraz e prosperará naquilo 
para que a designei. 

11Alzo zal Mijn woord, dat uit Mijn mond 
uitgaat, ook zijn, het zal niet ledig tot Mij 
wederkeren; maar het zal doen, hetgeen 
Mij behaagt, en het zal voorspoedig 
zijn in hetgeen, waartoe Ik het zende. 

12 Saireis com alegria e em paz sereis 
guiados; os montes e os outeiros romperão 
em cânticos diante de vós, e todas as 
árvores do campo baterão palmas. 

12Want in blijdschap zult gijlieden 
uittrekken, en met vrede voortgeleid 
worden; de bergen en heuvelen zullen 
geschal maken met vrolijk gezang voor 
uw aangezicht, en alle bomen des velds 
zullen de handen samenklappen. 

13 Em lugar do espinheiro, crescerá o 
cipreste, e em lugar da sarça crescerá a 
murta; e será isto glória para o SENHOR e 
memorial eterno, que jamais será extinto. 

13Voor een doorn zal een dennenboom 
opgaan, voor een distel zal een mirteboom 
opgaan; en het zal den HEERE wezen tot 
een naam, tot een eeuwig teken, dat niet 
uitgeroeid zal worden. 

Isaías 56 Jesaja 56 

A vocação dos gentios Beloften en vermaning tot vroomheid 

1 Assim diz o SENHOR: Mantende o juízo 
e fazei justiça, porque a minha salvação 
está prestes a vir, e a minha justiça, 
prestes a manifestar-se. 

1Alzo zegt de HEERE: Bewaart het recht, 
en doet gerechtigheid; want Mijn heil is 
nabij om te komen, en Mijn gerechtigheid 
om geopenbaard te worden. 

2 Bem-aventurado o homem que faz isto, e 
o filho do homem que nisto se firma, que 
se guarda de profanar o sábado e guarda a 
sua mão de cometer algum mal. 

2Welgelukzalig is de mens, die zulks doet, 
en des mensen kind, dat daaraan 
vasthoudt; die den sabbat houdt, zodat gij 
dien niet ontheiligt, en die zijn hand 
bewaart van enig kwaad te doen. 

3 Não fale o estrangeiro que se houver 
chegado ao SENHOR, dizendo: O 
SENHOR, com efeito, me separará do seu 
povo; nem tampouco diga o eunuco: Eis 
que eu sou uma árvore seca. 

3En de vreemde, die zich tot den HEERE 
gevoegd heeft, spreke niet, zeggende: De 
HEERE heeft mij gans en al van Zijn volk 
gescheiden; en de gesnedene zegge niet: 
Ziet, ik ben een dorre boom. 
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4 Porque assim diz o SENHOR: Aos 
eunucos que guardam os meus sábados, 
escolhem aquilo que me agrada e abraçam 
a minha aliança, 

4Want alzo zegt de HEERE van de 
gesnedenen, die Mijn sabbatten houden, 
en verkiezen hetgeen, waartoe Ik lust heb, 
en vasthouden aan Mijn verbond; 

5 darei na minha casa e dentro dos meus 
muros, um memorial e um nome melhor 
do que filhos e filhas; um nome eterno 
darei a cada um deles, que nunca se 
apagará. 

5Ik zal hen ook in Mijn huis en binnen 
Mijn muren een plaats en een naam geven, 
beter dan der zonen en dan der dochteren; 
een eeuwigen naam zal Ik een ieder van 
hen geven, die niet uitgeroeid zal worden. 

6 Aos estrangeiros que se chegam ao 
SENHOR, para o servirem e para amarem 
o nome do SENHOR, sendo deste modo 
servos seus, sim, todos os que guardam o 
sábado, não o profanando, e abraçam a 
minha aliança, 

6En de vreemden, die zich tot den HEERE 
voegen, om Hem te dienen, en om den 
Naam des HEEREN lief te hebben, om 
Hem tot knechten te zijn; al wie den 
sabbat houdt, dat hij dien niet ontheilige, 
en die aan Mijn verbond vasthouden; 

7 também os levarei ao meu santo monte e 
os alegrarei na minha Casa de Oração; os 
seus holocaustos e os seus sacrifícios serão 
aceitos no meu altar, porque a minha casa 
será chamada Casa de Oração para todos 
os povos. 

7Die zal Ik ook brengen tot Mijn heiligen 
berg, en Ik zal hen verheugen in Mijn 
bedehuis; hun brandoffers en hun 
slachtoffers zullen aangenaam wezen op 
Mijn altaar; want Mijn huis zal een 
bedehuis genoemd worden voor alle 
volken. 

8 Assim diz o SENHOR Deus, que congrega 
os dispersos de Israel: Ainda congregarei 
outros aos que já se acham reunidos. 

8De Heere HEERE, Die de verdrevenen van 
Israël vergadert, spreekt: Ik zal tot Hem 
nog meer vergaderen, nevens hen, die tot 
Hem vergaderd zijn. 

Ai dos guias cegos de Israel!  
9 Vós, todos os animais do campo, todas as 
feras dos bosques, vinde comer. 

9Al gij gedierten des velds, komt om te 
eten, ja, al gij gedierten in het woud! 

10 Os seus atalaias são cegos, nada sabem; 
todos são cães mudos, não podem ladrar; 
sonhadores preguiçosos, gostam de 
dormir. 

10Hun wachters zijn allen blind, zij weten 
niet; zij allen zijn stomme honden, zij 
kunnen niet bassen; zij zijn slaperig, zij 
liggen neder, zij hebben het sluimeren lief. 

11 Tais cães são gulosos, nunca se fartam; 
são pastores que nada compreendem, e 
todos se tornam para o seu caminho, cada 

11En deze honden zijn sterk van begeerte, 
zij kunnen niet verzadigd worden, ja, het 
zijn herders, die niet verstaan kunnen; zij 
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um para a sua ganância, todos sem 
exceção. 

allen keren zich naar hun weg, elkeen naar 
zijn gewin, elk uit zijn einde. 

12 Vinde, dizem eles, trarei vinho, e nos 
encharcaremos de bebida forte; o dia de 
amanhã será como este e ainda maior e 
mais famoso. 

12Komt herwaarts, zeggen zij: ik zal wijn 
halen, en wij zullen sterken drank zuipen; 
en de dag van morgen zal zijn als deze, ja, 
groter, veel treffelijker. 

Isaías 57 Jesaja 57 

Condenada a idolatria de Israel 
Vrede voor de rechtvaardigen en straf voor de 

goddelozen 

1 Perece o justo, e não há quem se 
impressione com isso; e os homens 
piedosos são arrebatados sem que alguém 
considere nesse fato; pois o justo é levado 
antes que venha o mal 

1De rechtvaardige komt om, en er is 
niemand, die het ter harte neemt; en de 
weldadige lieden worden weggeraapt, 
zonder dat er iemand op let, dat de 
rechtvaardige weggeraapt wordt voor het 
kwaad. 

2 e entra na paz; descansam no seu leito os 
que andam em retidão. 

2Hij zal ingaan in den vrede; zij zullen 
rusten op hun slaapsteden, een iegelijk, 
die in zijn oprechtheid gewandeld heeft. 

3 Mas chegai-vos para aqui, vós, os filhos 
da agoureira, descendência da adúltera e 
da prostituta. 

3Doch nadert gijlieden hier toe, gij 
kinderen der guichelares! gij overspelig 
zaad, en gij, die hoererij bedrijft! 

4 De quem chasqueais? Contra quem 
escancarais a boca e deitais para fora a 
língua? Porventura, não sois filhos da 
transgressão, descendência da falsidade, 

4Over wien maakt gij u lustig, over wien 
spert gij den mond wijd open en steekt de 
tong lang uit? Zijt gij niet kinderen der 
overtreding, een zaad der valsheid? 

5 que vos abrasais na concupiscência junto 
aos terebintos, debaixo de toda árvore 
frondosa, e sacrificais os filhos nos vales e 
nas fendas dos penhascos? 

5Die hittig zijt in de eikenbossen, onder 
allen groenen boom; slachtende de 
kinderen aan de beken, onder de hoeken 
der steenrotsen. 

6 Por entre as pedras lisas dos ribeiros está 
a tua parte; estas, estas te cairão em sorte; 
sobre elas também derramas a tua libação 
e lhes apresentas ofertas de manjares. 
Contentar-me-ia eu com estas coisas? 

6Aan de gladde stenen der beken is uw 
deel, die, die zijn uw lot; ook stort gij 
denzelven drankoffer uit, gij offert hun 
spijsoffer; zou Ik Mij over deze dingen 
troosten laten? 
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7 Sobre monte alto e elevado pões o teu 
leito; para lá sobes para oferecer 
sacrifícios. 

7Gij stelt uw leger op een hogen en 
verhevenen berg; ook klimt gij derwaarts 
op, om slachtoffer te offeren. 

8 Detrás das portas e das ombreiras pões 
os teus símbolos eróticos, puxas as 
cobertas, sobes ao leito e o alargas para os 
adúlteros; dizes-lhes as tuas exigências, 
amas-lhes a coabitação e lhes miras a 
nudez. 

8En achter de deur en posten zet gij uw 
gedenkteken; want van 
Mij wijkende ontdekt gij u, en klimt op; 
gij maakt uw leger wijd, en maakt u een 
verbond met enigen uit dezelve, gij hebt 
hun leger lief in elke plaats, die gij ziet. 

9 Vais ao rei com óleo e multiplicas os teus 
perfumes; envias os teus embaixadores 
para longe, até à profundidade do 
sepulcro. 

9En gij trekt met olie tot den koning, en gij 
vermenigvuldigt uw welriekende zalven; 
en gij zendt uw gezanten verre weg, en 
vernedert u tot de hel toe. 

10 Na tua longa viagem te cansas, mas não 
dizes: É em vão; achas o que buscas; por 
isso, não desfaleces. 

10Gij zijt vermoeid door uw grote 
reis, maar gij zegt niet: Het is buiten hoop; 
gij hebt het leven uwer hand gevonden, 
daarom wordt gij niet ziek. 

11 Mas de quem tiveste receio ou temor, 
para que mentisses e não te lembrasses de 
mim, nem de mim te importasses? Não é, 
acaso, porque me calo, e isso desde muito 
tempo, e não me temes? 

11Maar voor wien hebt gij geschroomd of 
gevreesd? Want gij hebt gelogen, en zijt 
Mijner niet gedachtig geweest, gij 
hebt Mij op uw hart niet gelegd; is het 
niet, omdat Ik zwijg, en dat van ouds af, 
en gij vreest Mij niet? 

12 Eu publicarei essa justiça tua; e, quanto 
às tuas obras, elas não te aproveitarão. 

12Ik zal uw gerechtigheid bekend maken, 
en uw werken, dat zij u geen nut doen 
zullen. 

13 Quando clamares, a tua coleção de 
ídolos que te livre! Levá-los-á o vento; um 
assopro os arrebatará a todos, mas o que 
confia em mim herdará a terra e possuirá 
o meu santo monte. 

13Wanneer gij roepen zult, zo laat die, die 
van u vergaderd zijn, u redden; doch de 
wind zal hen allen wegvoeren, de 
ijdelheid zal hen wegnemen. Maar die op 
Mij betrouwt, die zal het aardrijk erven, 
en Mijn heiligen berg erfelijk bezitten. 

Mensagem de paz para os arrependidos  
14 Dir-se-á: Aterrai, aterrai, preparai o 
caminho, tirai os tropeços do caminho do 
meu povo. 

14En men zal zeggen: Verhoogt de baan, 
verhoogt de baan, bereidt den weg, neemt 
den aanstoot uit den weg Mijns volks. 
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15 Porque assim diz o Alto, o Sublime, que 
habita a eternidade, o qual tem o nome de 
Santo: Habito no alto e santo lugar, mas 
habito também com o contrito e abatido 
de espírito, para vivificar o espírito dos 
abatidos e vivificar o coração dos 
contritos. 

15Want alzo zegt de Hoge en Verhevene, 
Die in de eeuwigheid woont, en Wiens 
Naam heilig is: Ik woon in de hoogte 
en in het heilige, en bij dien, die van een 
verbrijzelden en nederigen geest is, opdat 
Ik levend make den geest der nederigen, 
en opdat Ik levend make het hart der 
verbrijzelden. 

16 Pois não contenderei para sempre, nem 
me indignarei continuamente; porque, do 
contrário, o espírito definharia diante de 
mim, e o fôlego da vida, que eu criei. 

16Want Ik zal niet eeuwiglijk twisten, en Ik 
zal niet geduriglijk verbolgen zijn; want 
de geest zou van voor Mijn aangezicht 
overstelpt worden, en de zielen, die Ik 
gemaakt heb. 

17 Por causa da indignidade da sua cobiça, 
eu me indignei e feri o povo; escondi a 
face e indignei-me, mas, rebelde, seguiu 
ele o caminho da sua escolha. 

17Ik was verbolgen over de 
ongerechtigheid hunner gierigheid, en 
sloeg hen; Ik verborg Mij, en was 
verbolgen; evenwel gingen zij afkerig 
henen in den weg huns harten. 

18 Tenho visto os seus caminhos e o 
sararei; também o guiarei e lhe tornarei a 
dar consolação, a saber, aos que dele 
choram. 

18Ik zie hun wegen, en Ik zal hen genezen; 
en Ik zal hen geleiden, en hun 
vertroostingen wedergeven, namelijk aan 
hun treurigen. 

19 Como fruto dos seus lábios criei a paz, 
paz para os que estão longe e para os que 
estão perto, diz o SENHOR, e eu o sararei. 

19Ik schep de vrucht der lippen, vrede, 
vrede dengenen, die verre zijn, en 
dengenen, die nabij zijn, zegt de HEERE, 
en Ik zal hen genezen. 

20 Mas os perversos são como o mar 
agitado, que não se pode aquietar, cujas 
águas lançam de si lama e lodo. 

20Doch de goddelozen zijn als een 
voortgedreven zee, want die kan niet 
rusten, en haar wateren werpen slijk en 
modder op. 

21 Para os perversos, diz o meu Deus, não 
há paz. 

21 De goddelozen, zegt mijn God, hebben 
geen vrede. 

Isaías 58 Jesaja 58 

Observância devida do jejum 
Bestraffing der schijnheiligheid. Ware 

vroomheid beloond 
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1 Clama a plenos pulmões, não te 
detenhas, ergue a voz como a trombeta e 
anuncia ao meu povo a sua transgressão e 
à casa de Jacó, os seus pecados. 

1Roep uit de keel, houd niet in, verhef uw 
stem als een bazuin, en verkondig Mijn 
volk hun overtreding, en het huis Jakobs 
hun zonden. 

2 Mesmo neste estado, ainda me procuram 
dia a dia, têm prazer em saber os meus 
caminhos; como povo que pratica a justiça 
e não deixa o direito do seu Deus, 
perguntam-me pelos direitos da justiça, 
têm prazer em se chegar a Deus, 

2Hoewel zij Mij dagelijks zoeken, en een 
lust hebben aan de kennis Mijner wegen, 
als een volk, dat gerechtigheid doet en het 
recht zijns Gods niet verlaat, vragen zij 
Mij naar de rechten der gerechtigheid; zij 
hebben een lust tot God te naderen; 

3 dizendo: Por que jejuamos nós, e tu não 
atentas para isso? Por que afligimos a 
nossa alma, e tu não o levas em conta? Eis 
que, no dia em que jejuais, cuidais dos 
vossos próprios interesses e exigis que se 
faça todo o vosso trabalho. 

3 Zeggende: Waarom vasten wij, en Gij 
ziet het niet aan, waarom kwellen wij 
onze ziel, en Gij weet het niet? Ziet, ten 
dage, wanneer gijlieden vast, zo vindt 
gij uw lust, en gij eist strengelijk al uw 
arbeid. 

4 Eis que jejuais para contendas e rixas e 
para ferirdes com punho iníquo; jejuando 
assim como hoje, não se fará ouvir a vossa 
voz no alto. 

4Ziet, tot twist en gekijf vast gijlieden, en 
om goddelooslijk met de vuist te slaan; 
vast niet gelijk heden, om uw stem te doen 
horen in de hoogte. 

5 Seria este o jejum que escolhi, que o 
homem um dia aflija a sua alma, incline a 
sua cabeça como o junco e estenda 
debaixo de si pano de saco e cinza? 
Chamarias tu a isto jejum e dia aceitável 
ao SENHOR? 

5 Zou het zulk een vasten zijn, dat Ik 
verkiezen zou, dat de mens zijn ziel een 
dag kwelle, dat hij zijn hoofd kromme 
gelijk een bieze, en een zak en as 
onder zich spreide? Zoudt gij dat een 
vasten heten, en een dag den HEERE 
aangenaam? 

6 Porventura, não é este o jejum que 
escolhi: que soltes as ligaduras da 
impiedade, desfaças as ataduras da 
servidão, deixes livres os oprimidos e 
despedaces todo jugo? 

6Is niet dit het vasten, dat Ik verkies: dat 
gij losmaakt de knopen der 
goddeloosheid, dat gij ontdoet de banden 
des juks, en dat gij vrij loslaat de 
verpletterden, en alle juk verscheurt? 

7 Porventura, não é também que repartas 
o teu pão com o faminto, e recolhas em 
casa os pobres desabrigados, e, se vires o 

7 Is het niet, dat gij den hongerige uw 
brood mededeelt, en de armen, 
verdrevenen in huis brengt? Als gij een 
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nu, o cubras, e não te escondas do teu 
semelhante? 

naakte ziet, dat gij hem dekt, en dat gij u 
voor uw vlees niet verbergt? 

8 Então, romperá a tua luz como a alva, a 
tua cura brotará sem detença, a tua justiça 
irá adiante de ti, e a glória do SENHOR 
será a tua retaguarda; 

8Dan zal uw licht voortbreken als de 
dageraad, en uw genezing zal snellijk 
uitspruiten; en uw gerechtigheid zal voor 
uw aangezicht heengaan, en de 
heerlijkheid des HEEREN zal uw 
achtertocht wezen. 

9 então, clamarás, e o SENHOR te 
responderá; gritarás por socorro, e ele 
dirá: Eis-me aqui. Se tirares do meio de ti 
o jugo, o dedo que ameaça, o falar 
injurioso; 

9Dan zult gij roepen, en de HEERE zal 
antwoorden; gij zult schreeuwen, en Hij 
zal zeggen: Ziet, hier ben Ik. Zo gij uit het 
midden van u wegdoet het juk, het 
uitsteken des vingers, en het spreken der 
ongerechtigheid; 

10 se abrires a tua alma ao faminto e 
fartares a alma aflita, então, a tua luz 
nascerá nas trevas, e a tua escuridão será 
como o meio-dia. 

10En zo gij uw ziel opent voor den 
hongerige, en de bedrukte ziel verzadigt; 
dan zal uw licht in de duisternis opgaan, 
en uw donkerheid zal zijn als de middag. 

11 O SENHOR te guiará continuamente, 
fartará a tua alma até em lugares áridos e 
fortificará os teus ossos; serás como um 
jardim regado e como um manancial cujas 
águas jamais faltam. 

11En de HEERE zal u geduriglijk leiden, en 
Hij zal uw ziel verzadigen in grote 
droogten, en uw beenderen vaardig 
maken; en gij zult zijn als een gewaterde 
hof, en als een springader der wateren, 
welker wateren niet ontbreken. 

12 Os teus filhos edificarão as antigas 
ruínas; levantarás os fundamentos de 
muitas gerações e serás chamado 
reparador de brechas e restaurador de 
veredas para que o país se torne habitável. 

12En die uit u voortkomen, zullen bouwen 
de oude verwoeste plaatsen; de 
fondamenten, van geslacht tot 
geslacht verwoest, zult gij oprichten; en 
gij zult genaamd worden: Die de bressen 
toemuurt, die de paden weder opmaakt, 
om te bewonen. 

13 Se desviares o pé de profanar o sábado 
e de cuidar dos teus próprios interesses no 
meu santo dia; se chamares ao sábado 
deleitoso e santo dia do SENHOR, digno 

13Indien gij uw voet van den sabbat 
afkeert, van te doen uw lust op Mijn 
heiligen dag; en indien gij den sabbat 
noemt een verlustiging, opdat de HEERE 
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de honra, e o honrares não seguindo os 
teus caminhos, não pretendendo fazer a 
tua própria vontade, nem falando palavras 
vãs, 

geheiligd worde, die te eren is; 
en indien gij dien eert, dat gij uw wegen 
niet doet, en uw eigen lust niet vindt, 
noch een woord daarvan spreekt; 

14 então, te deleitarás no SENHOR. Eu te 
farei cavalgar sobre os altos da terra e te 
sustentarei com a herança de Jacó, teu pai, 
porque a boca do SENHOR o disse. 

14Dan zult gij u verlustigen in den HEERE, 
en Ik zal u doen rijden op de hoogten der 
aarde, en Ik zal u spijzigen met de erve 
van uw vader Jakob; want de mond des 
HEEREN heeft het gesproken. 

Isaías 59 Jesaja 59 

Confissão da maldade nacional Ondergang der goddelozen 

1 Eis que a mão do SENHOR não está 
encolhida, para que não possa salvar; nem 
surdo o seu ouvido, para não poder ouvir. 

1Ziet, de hand des HEEREN is niet verkort, 
dat zij niet zou kunnen verlossen; en Zijn 
oor is niet zwaar geworden, dat het niet 
zou kunnen horen. 

2 Mas as vossas iniqüidades fazem 
separação entre vós e o vosso Deus; e os 
vossos pecados encobrem o seu rosto de 
vós, para que vos não ouça. 

2Maar uw ongerechtigheden maken een 
scheiding tussen ulieden en tussen uw 
God, en uw zonden verbergen het 
aangezicht van ulieden, dat Hij niet hoort. 

3 Porque as vossas mãos estão 
contaminadas de sangue, e os vossos 
dedos, de iniqüidade; os vossos lábios 
falam mentiras, e a vossa língua profere 
maldade. 

3Want uw handen zijn met bloed bevlekt; 
en uw vingeren met ongerechtigheid; uw 
lippen spreken valsheid, uw tong dicht 
onrecht. 

4 Ninguém há que clame pela justiça, 
ninguém que compareça em juízo pela 
verdade; confiam no que é nulo e andam 
falando mentiras; concebem o mal e dão à 
luz a iniqüidade. 

4Er is niemand, die voor de gerechtigheid 
roept, en niemand, die voor de waarheid 
in het gericht zich begeeft; zij vertrouwen 
op ijdelheid, en spreken leugen; met 
moeite zijn zij zwanger, en zij baren 
ongerechtigheid. 

5 Chocam ovos de áspide e tecem teias de 
aranha; o que comer os ovos dela morrerá; 
se um dos ovos é pisado, sai-lhe uma 
víbora. 

5Zij broeden basiliskus-eieren uit, en zij 
weven spinnewebben; die van hun eieren 
eet, moet sterven, en als het in stukken 
gedrukt wordt, er berst een adder uit. 
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6 As suas teias não se prestam para vestes, 
os homens não poderão cobrir-se com o 
que eles fazem, as obras deles são obras de 
iniqüidade, obra de violência há nas suas 
mãos. 

6Hun webben deugen niet tot klederen, en 
zij zullen zichzelven niet kunnen dekken 
met hun werken; hun werken zijn werken 
der ongerechtigheid, en een maaksel des 
wrevels is in hun handen. 

7 Os seus pés correm para o mal, são 
velozes para derramar o sangue inocente; 
os seus pensamentos são pensamentos de 
iniqüidade; nos seus caminhos há 
desolação e abatimento. 

7 Hun voeten lopen tot het kwade, en zij 
haasten om onschuldig bloed te vergieten; 
hun gedachten zijn gedachten der 
ongerechtigheid, verstoring en verbreking 
is op hun banen. 

8 Desconhecem o caminho da paz, nem há 
justiça nos seus passos; fizeram para si 
veredas tortuosas; quem anda por elas não 
conhece a paz. 

8Den weg des vredes kennen zij niet; en er 
is geen recht in hun gangen; hun paden 
maken zij verkeerd voor zichzelven, al wie 
daarop gaat, die kent den vrede niet. 

9 Por isso, está longe de nós o juízo, e a 
justiça não nos alcança; esperamos pela 
luz, e eis que há só trevas; pelo resplendor, 
mas andamos na escuridão. 

9Daarom is het recht verre van ons, en de 
gerechtigheid achterhaalt ons niet; wij 
wachten op het licht, maar ziet, er is 
duisternis, op een groten glans, maar wij 
wandelen in donkerheden. 

10 Apalpamos as paredes como cegos, sim, 
como os que não têm olhos, andamos 
apalpando; tropeçamos ao meio-dia como 
nas trevas e entre os robustos somos como 
mortos. 

10Wij tasten naar den wand, gelijk de 
blinden, en, gelijk die geen ogen hebben, 
tasten wij; wij stoten ons op den middag, 
als in de schemering, wij zijn in woeste 
plaatsen gelijk de doden. 

11 Todos nós bramamos como ursos e 
gememos como pombas; esperamos o 
juízo, e não o há; a salvação, e ela está 
longe de nós. 

11Wij brommen allen gelijk als de beren, 
en wij kirren doorgaans gelijk de duiven; 
wij wachten naar recht, maar er is geen, 
naar heil, maar het is verre van ons. 

12 Porque as nossas transgressões se 
multiplicam perante ti, e os nossos 
pecados testificam contra nós; porque as 
nossas transgressões estão conosco, e 
conhecemos as nossas iniqüidades, 

12Want onze overtredingen zijn vele voor 
U, en onze zonden getuigen tegen ons; 
want onze overtredingen zijn bij ons, en 
onze ongerechtigheden kennen wij; 

13 como o prevaricar, o mentir contra o 
SENHOR, o retirarmo-nos do nosso Deus, 

13Het overtreden en het liegen tegen den 
HEERE, en het achterwaarts wijken van 
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o pregar opressão e rebeldia, o conceber e 
proferir do coração palavras de falsidade. 

onzen God; het spreken van 
onderdrukking en afval, het ontvangen en 
het dichten van valse woorden uit het 
hart. 

14 Pelo que o direito se retirou, e a justiça 
se pôs de longe; porque a verdade anda 
tropeçando pelas praças, e a retidão não 
pode entrar. 

14Daarom is het recht achterwaarts 
geweken, en de gerechtigheid staat van 
verre; want de waarheid struikelt op de 
straat, en wat recht is, kan er niet ingaan. 

15 Sim, a verdade sumiu, e quem se desvia 
do mal é tratado como presa. O SENHOR 
viu isso e desaprovou o não haver justiça. 

15Ja, de waarheid ontbreekt er, en wie van 
het boze wijkt, stelt zich tot een roof; en 
de HEERE zag het, en het was kwaad in 
Zijn ogen, dat er geen recht was. 

16 Viu que não havia ajudador algum e 
maravilhou-se de que não houvesse um 
intercessor; pelo que o seu próprio braço 
lhe trouxe a salvação, e a sua própria 
justiça o susteve. 

16 Dewijl Hij zag, dat er niemand was, zo 
ontzette Hij Zich, omdat er geen 
voorbidder was; daarom bracht Hem Zijn 
arm heil aan, en Zijn gerechtigheid 
ondersteunde Hem. 

17 Vestiu-se de justiça, como de uma 
couraça, e pôs o capacete da salvação na 
cabeça; pôs sobre si a vestidura da 
vingança e se cobriu de zelo, como de um 
manto. 

17Want Hij trok gerechtigheid aan als een 
pantser, en den helm des heils zette Hij op 
Zijn hoofd, en de klederen der wraak trok 
Hij aan tot kleding, en Hij deed den ijver 
aan als een mantel. 

18 Segundo as obras deles, assim 
retribuirá; furor aos seus adversários e o 
devido aos seus inimigos; às terras do mar, 
dar-lhes-á a paga. 

18Even naar de werken, even daarnaar zal 
Hij vergelden, grimmigheid aan Zijn 
wederpartijders, vergelding aan Zijn 
vijanden; den eilanden zal Hij het loon 
vergelden. 

19 Temerão, pois, o nome do SENHOR 
desde o poente e a sua glória, desde o 
nascente do sol; pois virá como torrente 
impetuosa, impelida pelo Espírito do 
SENHOR. 

19Dan zullen zij den Naam des HEEREN 
vrezen van den nedergang, en Zijn 
heerlijkheid van den opgang der zon; als 
de vijand zal komen gelijk een stroom, zal 
de Geest des HEEREN de banier tegen hen 
oprichten. 

20 Virá o Redentor a Sião e aos de Jacó que 
se converterem, diz o SENHOR. 

20En er zal een Verlosser tot Sion komen, 
namelijk voor hen, die zich bekeren van 
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de overtreding in Jakob, spreekt de 
HEERE. 

21 Quanto a mim, esta é a minha aliança 
com eles, diz o SENHOR: o meu Espírito, 
que está sobre ti, e as minhas palavras, que 
pus na tua boca, não se apartarão dela, 
nem da de teus filhos, nem da dos filhos 
de teus filhos, não se apartarão desde 
agora e para todo o sempre, diz o 
SENHOR. 

21Mij aangaande, dit is Mijn Verbond met 
hen, zegt de HEERE: Mijn Geest, Die op U 
is, en Mijn woorden, die Ik in Uw mond 
gelegd heb, die zullen van Uw mond niet 
wijken, noch van den mond van Uw zaad, 
noch van den mond van het zaad Uws 
zaads, zegt de HEERE, van nu aan tot in 
eeuwigheid toe. 

Isaías 60 Jesaja 60 

A glória da nova Jerusalém Jeruzalem weder verheerlijkt en verrijkt 

1 Dispõe-te, resplandece, porque vem a tua 
luz, e a glória do SENHOR nasce sobre ti. 

1Maak u op, word verlicht, want uw Licht 
komt, en de heerlijkheid des HEEREN gaat 
over u op. 

2 Porque eis que as trevas cobrem a terra, 
e a escuridão, os povos; mas sobre ti 
aparece resplendente o SENHOR, e a sua 
glória se vê sobre ti. 

2Want zie, de duisternis zal de aarde 
bedekken, en donkerheid de volken; doch 
over u zal de HEERE opgaan, en Zijn 
heerlijkheid zal over u gezien worden. 

3 As nações se encaminham para a tua luz, 
e os reis, para o resplendor que te nasceu. 

3En de heidenen zullen tot uw licht gaan, 
en koningen tot den glans, die u is 
opgegaan. 

4 Levanta em redor os olhos e vê; todos 
estes se ajuntam e vêm ter contigo; teus 
filhos chegam de longe, e tuas filhas são 
trazidas nos braços. 

4Hef uw ogen rondom op, en zie, die allen 
zijn vergaderd, zij komen tot u; uw zonen 
zullen van verre komen, en uw dochters 
zullen aan uw zijde gevoedsterd worden. 

5 Então, o verás e serás radiante de alegria; 
o teu coração estremecerá e se dilatará de 
júbilo, porque a abundância do mar se 
tornará a ti, e as riquezas das nações virão 
a ter contigo. 

5Dan zult gij het zien en samenvloeien, en 
uw hart zal vervaard zijn en verwijd 
worden; want de menigte der zee zal tot u 
gekeerd worden, het heir der heidenen zal 
tot u komen. 

6 A multidão de camelos te cobrirá, os 
dromedários de Midiã e de Efa; todos 
virão de Sabá; trarão ouro e incenso e 
publicarão os louvores do SENHOR. 

6Een hoop kemelen zal u bedekken, de 
snelle kemelen van Mídian en Hefa; zij 
allen uit Scheba zullen komen; goud en 
wierook zullen zij aanbrengen, en zij 
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zullen den overvloedigen lof des HEEREN 
boodschappen. 

7 Todas as ovelhas de Quedar se reunirão 
junto de ti; servir-te-ão os carneiros de 
Nebaiote; para o meu agrado subirão ao 
meu altar, e eu tornarei mais gloriosa a 
casa da minha glória. 

7Al de schapen van Kedar zullen tot u 
verzameld worden; de rammen van 
Nebájoth zullen u dienen; zij zullen met 
welgevallen komen op Mijn altaar, en Ik 
zal het huis Mijner heerlijkheid heerlijk 
maken. 

8 Quem são estes que vêm voando como 
nuvens e como pombas, ao seu pombal? 

8Wie zijn deze, die daar komen gevlogen 
als een wolk, en als duiven tot haar 
vensters? 

9 Certamente, as terras do mar me 
aguardarão; virão primeiro os navios de 
Társis para trazerem teus filhos de longe 
e, com eles, a sua prata e o seu ouro, para 
a santificação do nome do SENHOR, teu 
Deus, e do Santo de Israel, porque ele te 
glorificou. 

9Want de eilanden zullen Mij verwachten, 
en de schepen van Tarsis vooreerst, om uw 
kinderen van verre te brengen, hun zilver 
en hun goud met hen, tot den Naam des 
HEEREN uws Gods, en tot den Heilige 
Israëls, dewijl Hij u heerlijk gemaakt 
heeft. 

10 Estrangeiros edificarão os teus muros, e 
os seus reis te servirão; porque no meu 
furor te castiguei, mas na minha graça tive 
misericórdia de ti. 

10En de vreemden zullen uw muren 
bouwen, en hun koningen zullen u dienen; 
want in Mijn verbolgenheid heb Ik u 
geslagen, maar in Mijn welbehagen heb Ik 
Mij over u ontfermd. 

11 As tuas portas estarão abertas de 
contínuo; nem de dia nem de noite se 
fecharão, para que te sejam trazidas 
riquezas das nações, e, conduzidos com 
elas, os seus reis. 

11En uw poorten zullen steeds openstaan, 
zij zullen des daags of des nachts niet 
toegesloten worden; opdat men tot u 
inbrenge het heir der heidenen, en hun 
koningen tot u geleid worden. 

12 Porque a nação e o reino que não te 
servirem perecerão; sim, essas nações 
serão de todo assoladas. 

12Want het volk en het koninkrijk, welke 
u niet zullen dienen, die zullen vergaan; 
en die volken zullen gans verwoest 
worden. 

13 A glória do Líbano virá a ti; o cipreste, 
o olmeiro e o buxo, conjuntamente, para 

13De heerlijkheid van Libanon zal tot u 
komen, de denneboom, de beuke- en de 
busboom te gelijk, om te versieren de 
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adornarem o lugar do meu santuário; e 
farei glorioso o lugar dos meus pés. 

plaats Mijns heiligdoms, en Ik zal de plaats 
Mijner voeten heerlijk maken. 

14 Também virão a ti, inclinando-se, os 
filhos dos que te oprimiram; prostrar-se-ão 
até às plantas dos teus pés todos os que te 
desdenharam e chamar-te-ão Cidade do 
SENHOR, a Sião do Santo de Israel. 

14Ook zullen, zich buigende, tot u komen 
de kinderen dergenen, die u onderdrukt 
hebben, en allen, die u gelasterd hebben 
zullen zich nederbuigen aan de planten 
uwer voeten; en zij zullen u noemen de 
stad des HEEREN, het Sion van den 
Heilige Israëls. 

15 De abandonada e odiada que eras, de 
modo que ninguém passava por ti, eu te 
constituirei glória eterna, regozijo, de 
geração em geração. 

15In plaats dat gij verlaten en gehaat zijt 
geweest, zodat niemand door u henen 
ging, zo zal Ik u stellen tot een eeuwige 
heerlijkheid, tot een vreugde van geslacht 
tot geslacht. 

16 Mamarás o leite das nações e te 
alimentarás ao peito dos reis; saberás que 
eu sou o SENHOR, o teu Salvador, o teu 
Redentor, o Poderoso de Jacó. 

16En gij zult de melk der heidenen zuigen, 
en gij zult de borsten der koningen zuigen; 
en gij zult weten, dat Ik de HEERE ben, uw 
Heiland, en uw Verlosser, de Machtige 
Jakobs. 

17 Por bronze trarei ouro, por ferro trarei 
prata, por madeira, bronze e por pedras, 
ferro; farei da paz os teus inspetores e da 
justiça, os teus exatores. 

17Voor koper zal Ik goud brengen, en voor 
ijzer zal Ik zilver brengen, en voor hout 
koper, en voor stenen ijzer; en zal uw 
opzieners vreedzaam maken, en uw 
drijvers rechtvaardigen. 

18 Nunca mais se ouvirá de violência na 
tua terra, de desolação ou ruínas, nos teus 
limites; mas aos teus muros chamarás 
Salvação, e às tuas portas, Louvor. 

18Er zal geen geweld meer gehoord 
worden in uw land, verstoring noch 
verbreking in uw landpale; maar uw 
muren zult gij Heil heten, en uw poorten 
Lof. 

19 Nunca mais te servirá o sol para luz do 
dia, nem com o seu resplendor a lua te 
alumiará; mas o SENHOR será a tua luz 
perpétua, e o teu Deus, a tua glória. 

19De zon zal u niet meer wezen tot een 
licht des daags, en tot een glans zal u de 
maan niet lichten; maar de HEERE zal u 
wezen tot een eeuwig Licht, en uw God tot 
uw Sierlijkheid. 
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20 Nunca mais se porá o teu sol, nem a tua 
lua minguará, porque o SENHOR será a 
tua luz perpétua, e os dias do teu luto 
findarão. 

20Uw zon zal niet meer ondergaan, en uw 
maan zal haar licht niet intrekken; want 
de HEERE zal u tot een eeuwig licht 
wezen, en de dagen uwer treuring zullen 
een einde nemen. 

21 Todos os do teu povo serão justos, para 
sempre herdarão a terra; serão renovos 
por mim plantados, obra das minhas 
mãos, para que eu seja glorificado. 

21En uw volk zullen allen te zamen 
rechtvaardigen zijn, zij zullen in 
eeuwigheid de aarde erfelijk bezitten; zij 
zullen zijn een spruit Mijner 
plantingen, een werk Mijner handen, 
opdat Ik verheerlijkt worde. 

22 O menor virá a ser mil, e o mínimo, uma 
nação forte; eu, o SENHOR, a seu tempo 
farei isso prontamente. 

22De kleinste zal tot duizend worden, en 
de minste tot een machtig volk; Ik, de 
HEERE, zal zulks te zijner tijd snellijk 
doen komen. 

Isaías 61 Jesaja 61 

As boas-novas da salvação Het genadejaar des HEEREN 

1 O Espírito do SENHOR Deus está sobre 
mim, porque o SENHOR me ungiu para 
pregar boas-novas aos quebrantados, 
enviou-me a curar os quebrantados de 
coração, a proclamar libertação aos 
cativos e a pôr em liberdade os algemados; 

1De Geest des Heeren HEEREN is op Mij, 
omdat de HEERE Mij gezalfd heeft, om 
een blijde boodschap te brengen den 
zachtmoedigen; Hij heeft Mij gezonden 
om te verbinden de gebrokenen van harte, 
om den gevangenen vrijheid uit te roepen, 
en den gebondenen opening der 
gevangenis; 

2 a apregoar o ano aceitável do SENHOR e 
o dia da vingança do nosso Deus; a 
consolar todos os que choram 

2Om uit te roepen het jaar van het 
welbehagen des HEEREN, en den dag der 
wraak onzes Gods; om alle treurigen te 
troosten; 

3 e a pôr sobre os que em Sião estão de luto 
uma coroa em vez de cinzas, óleo de 
alegria, em vez de pranto, veste de louvor, 
em vez de espírito angustiado; a fim de 
que se chamem carvalhos de justiça, 
plantados pelo SENHOR para a sua glória. 

3Om den treurigen Sions te beschikken dat 
hun gegeven worde sieraad voor as, 
vreugdeolie voor treurigheid, het gewaad 
des lofs voor een benauwden geest; opdat 
zij genaamd worden eikenbomen der 
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gerechtigheid, een planting des HEEREN, 
opdat Hij verheerlijkt worde. 

4 Edificarão os lugares antigamente 
assolados, restaurarão os de antes 
destruídos e renovarão as cidades 
arruinadas, destruídas de geração em 
geração. 

4En zij zullen de oude verwoeste plaatsen 
bouwen, de vorige verstoringen weder 
oprichten, en de verwoeste steden 
vernieuwen, die verstoord waren van 
geslacht tot geslacht. 

5 Estranhos se apresentarão e 
apascentarão os vossos rebanhos; 
estrangeiros serão os vossos lavradores e 
os vossos vinhateiros. 

5En uitlanders zullen staan, en uw kudden 
weiden; en vreemden zullen uw 
akkerlieden en uw wijngaardeniers zijn. 

6 Mas vós sereis chamados sacerdotes do 
SENHOR, e vos chamarão ministros de 
nosso Deus; comereis as riquezas das 
nações e na sua glória vos gloriareis. 

6Doch gijlieden zult priesters des HEEREN 
heten, men zal u dienaren onzes Gods 
noemen; gij zult het vermogen der 
heidenen eten, en in hun heerlijkheid zult 
gij u roemen. 

7 Em lugar da vossa vergonha, tereis dupla 
honra; em lugar da afronta, exultareis na 
vossa herança; por isso, na vossa terra 
possuireis o dobro e tereis perpétua 
alegria. 

7Voor uw dubbele schaamte en schande 
zullen zij juichen over hun deel; daarom 
zullen zij in hun land erfelijk het dubbele 
bezitten; zij zullen eeuwige vreugde 
hebben. 

8 Porque eu, o SENHOR, amo o juízo e 
odeio a iniqüidade do roubo; dar-lhes-ei 
fielmente a sua recompensa e com eles 
farei aliança eterna. 

8Want Ik, de HEERE, heb het recht lief, Ik 
haat den roof in het brandoffer, en Ik zal 
geven, dat hun werk in der waarheid zal 
zijn; en Ik zal een eeuwig verbond met hen 
maken. 

9 A sua posteridade será conhecida entre 
as nações, os seus descendentes, no meio 
dos povos; todos quantos os virem os 
reconhecerão como família bendita do 
SENHOR. 

9En hun zaad zal onder de heidenen 
bekend worden, en hun nakomelingen in 
het midden der volken; allen, die hen zien 
zullen, zullen hen kennen, dat zij zijn een 
zaad, dat de HEERE gezegend heeft. 

10 Regozijar-me-ei muito no SENHOR, a 
minha alma se alegra no meu Deus; 
porque me cobriu de vestes de salvação e 
me envolveu com o manto de justiça, 

10Ik ben zeer vrolijk in den HEERE, mijn 
ziel verheugt zich in mijn God, want Hij 
heeft mij bekleed met de klederen des 
heils, den mantel der gerechtigheid heeft 
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como noivo que se adorna de turbante, 
como noiva que se enfeita com as suas 
jóias. 

Hij mij omgedaan; gelijk een bruidegom 
zich met priesterlijk sieraad versiert, en 
als een bruid zich versiert met haar 
gereedschap. 

11 Porque, como a terra produz os seus 
renovos, e como o jardim faz brotar o que 
nele se semeia, assim o SENHOR Deus fará 
brotar a justiça e o louvor perante todas as 
nações. 

11Want gelijk de aarde haar spruit 
voortbrengt, en gelijk een hof, hetgeen in 
hem gezaaid is, doet uitspruiten; alzo zal 
de Heere HEERE gerechtigheid en lof doen 
uitspruiten voor al de volken. 

Isaías 62 Jesaja 62 

Jerusalém, a noiva do Senhor De heerlijkheid van het herstelde Jeruzalem 

1 Por amor de Sião, me não calarei e, por 
amor de Jerusalém, não me aquietarei, até 
que saia a sua justiça como um resplendor, 
e a sua salvação, como uma tocha acesa. 

1Om Sions wil zal ik niet zwijgen, en om 
Jeruzalems wil zal ik niet stil zijn; totdat 
haar gerechtigheid voortkome als een 
glans, en haar heil als een fakkel, die 
brandt. 

2 As nações verão a tua justiça, e todos os 
reis, a tua glória; e serás chamada por um 
nome novo, que a boca do SENHOR 
designará. 

2En de heidenen zullen uw gerechtigheid 
zien, en alle koningen uw heerlijkheid; en 
gij zult met een nieuwen naam genoemd 
worden, welken des HEEREN mond 
uitdrukkelijk noemen zal. 

3 Serás uma coroa de glória na mão do 
SENHOR, um diadema real na mão do teu 
Deus. 

3En gij zult een sierlijke kroon zijn in de 
hand des HEEREN, en een koninklijke 
hoed in de hand uws Gods. 

4 Nunca mais te chamarão Desamparada, 
nem a tua terra se denominará jamais 
Desolada; mas chamar-te-ão Minha-
Delícia; e à tua terra, Desposada; porque o 
SENHOR se delicia em ti; e a tua terra se 
desposará. 

4Tot u zal niet meer gezegd worden: De 
verlatene, en tot uw land zal niet meer 
gezegd worden: Het verwoeste; maar gij 
zult genoemd worden: Mijn lust is aan 
haar! en uw land: Het getrouwde; want de 
HEERE heeft een lust aan u, en uw land 
zal getrouwd worden. 

5 Porque, como o jovem desposa a 
donzela, assim teus filhos te desposarão a 
ti; como o noivo se alegra da noiva, assim 
de ti se alegrará o teu Deus. 

5Want gelijk een jongeling een jonkvrouw 
trouwt, alzo zullen uw kinderen u 
trouwen; en gelijk de bruidegom vrolijk is 
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over de bruid, alzo zal uw God over u 
vrolijk zijn. 

6 Sobre os teus muros, ó Jerusalém, pus 
guardas, que todo o dia e toda a noite 
jamais se calarão; vós, os que fareis 
lembrado o SENHOR, não descanseis, 

6O Jeruzalem! Ik heb wachters op uw 
muren besteld, die geduriglijk al den dag 
en al den nacht niet zullen zwijgen. O gij, 
die des HEEREN doet gedenken, laat geen 
stilzwijgen bij ulieden wezen! 

7 nem deis a ele descanso até que 
restabeleça Jerusalém e a ponha por 
objeto de louvor na terra. 

7En zwijgt niet stil voor Hem, totdat Hij 
bevestige, en totdat Hij Jeruzalem 
stelle tot een lof op aarde. 

8 Jurou o SENHOR pela sua mão direita e 
pelo seu braço poderoso: Nunca mais darei 
o teu cereal por sustento aos teus inimigos, 
nem os estrangeiros beberão o teu vinho, 
fruto de tuas fadigas. 

8De HEERE heeft gezworen bij Zijn 
rechterhand, en bij den arm Zijner sterkte: 
indien Ik uw koren meer zal 
geven tot spijs voor uw vijanden, en 
indien de vreemden zullen drinken van uw 
most, waaraan gij gearbeid hebt! 

9 Mas os que o ajuntarem o comerão e 
louvarão ao SENHOR; e os que o 
recolherem beberão nos átrios do meu 
santuário. 

9Maar die het inzamelen zullen, die zullen 
het eten, en zij zullen den HEERE prijzen; 
en die hem vergaderen zullen, zullen hem 
drinken in de voorhoven Mijns 
heiligdoms. 

10 Passai, passai pelas portas; preparai o 
caminho ao povo; aterrai, aterrai a 
estrada, limpai-a das pedras; arvorai 
bandeira aos povos. 

10 Gaat door, gaat door, door de poorten, 
bereidt den weg des volks; verhoogt, 
verhoogt een baan, ruimt de stenen weg, 
steekt een banier omhoog tot de volken! 

11 Eis que o SENHOR fez ouvir até às 
extremidades da terra estas palavras: Dizei 
à filha de Sião: Eis que vem o teu Salvador; 
vem com ele a sua recompensa, e diante 
dele, o seu galardão. 

11Ziet, de HEERE heeft doen horen, tot aan 
het einde der aarde: zegt der dochter van 
Sion: Zie, uw Heil komt; zie, Zijn loon is 
met Hem, en Zijn arbeidsloon is voor Zijn 
aangezicht. 

12 Chamar-vos-ão Povo Santo, Remidos-
Do-SENHOR; e tu, Sião, serás chamada 
Procurada, Cidade-Não-Deserta. 

12En zij zullen hen noemen het heilige 
volk, de verlosten des HEEREN; en gij zult 
genoemd worden de gezochte, de stad, die 
niet verlaten is. 

Isaías 63 Jesaja 63 
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Deus vinga o seu povo God zal Zijn volk verlossen en wreken 

1 Quem é este que vem de Edom, de Bozra, 
com vestes de vivas cores, que é glorioso 
em sua vestidura, que marcha na 
plenitude da sua força? Sou eu que falo em 
justiça, poderoso para salvar. 

1Wie is Deze, Die van Edom komt met 
besprenkelde klederen, van Bozra? Deze, 
Die versierd is in Zijn gewaad? Die 
voorttrekt in Zijn grote kracht? Ik ben het, 
Die in gerechtigheid spreek, Die machtig 
ben te verlossen. 

2 Por que está vermelho o traje, e as tuas 
vestes, como as daquele que pisa uvas no 
lagar? 

2Waarom zijt Gij rood aan Uw gewaad, en 
Uw klederen als van een, die in de 
wijnpers treedt? 

3 O lagar, eu o pisei sozinho, e dos povos 
nenhum homem se achava comigo; pisei 
as uvas na minha ira; no meu furor, as 
esmaguei, e o seu sangue me salpicou as 
vestes e me manchou o traje todo. 

3Ik heb de pers alleen getreden, en er was 
niemand van de volken met Mij; en Ik heb 
hen getreden in Mijn toorn, en heb hen 
vertrapt in Mijn grimmigheid; en hun 
kracht is gesprengd op Mijn klederen, en 
al Mijn gewaad heb Ik bezoedeld. 

4 Porque o dia da vingança me estava no 
coração, e o ano dos meus redimidos é 
chegado. 

4Want de dag der wraak was in Mijn hart, 
en het jaar Mijner verlosten was gekomen. 

5 Olhei, e não havia quem me ajudasse, e 
admirei-me de não haver quem me 
sustivesse; pelo que o meu próprio braço 
me trouxe a salvação, e o meu furor me 
susteve. 

5 En Ik zag toe, en er was niemand die 
hielp; en Ik ontzette Mij, en er was 
niemand, die ondersteunde; daarom heeft 
Mijn arm Mij heil beschikt, en Mijn 
grimmigheid heeft Mij ondersteund, 

6 Na minha ira, pisei os povos, no meu 
furor, embriaguei-os, derramando por 
terra o seu sangue. 

6En Ik heb de volken vertreden in Mijn 
toorn, en Ik heb hen dronken gemaakt in 
Mijn grimmigheid; en Ik heb hun kracht 
ter aarde doen nederdalen. 

A última oração do profeta Gebed om verlossing 

7 Celebrarei as benignidades do SENHOR 
e os seus atos gloriosos, segundo tudo o 
que o SENHOR nos concedeu e segundo a 
grande bondade para com a casa de Israel, 
bondade que usou para com eles, segundo 
as suas misericórdias e segundo a 
multidão das suas benignidades. 

7Ik zal de goedertierenheden des HEEREN 
vermelden, den veelvoudigen lof des 
HEEREN, naar alles, wat de HEERE ons 
heeft bewezen, en de grote goedigheid aan 
het huis van Israël, die Hij hun bewezen 
heeft, naar Zijn barmhartigheden, en naar 
de veelheid Zijner goedertierenheden. 
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8 Porque ele dizia: Certamente, eles são 
meu povo, filhos que não mentirão; e se 
lhes tornou o seu Salvador. 

8Want Hij zeide: Zij zijn immers Mijn volk, 
kinderen, die niet liegen zullen? Alzo is 
Hij hun geworden tot een Heiland. 

9 Em toda a angústia deles, foi ele 
angustiado, e o Anjo da sua presença os 
salvou; pelo seu amor e pela sua 
compaixão, ele os remiu, os tomou e os 
conduziu todos os dias da antiguidade. 

9In al hun benauwdheid was Hij benauwd, 
en de Engel Zijns aangezichts heeft hen 
behouden; door Zijn liefde en door Zijn 
genade heeft Hij hen verlost; en Hij nam 
hen op, en Hij droeg hen al de dagen van 
ouds. 

10 Mas eles foram rebeldes e contristaram 
o seu Espírito Santo, pelo que se lhes 
tornou em inimigo e ele mesmo pelejou 
contra eles. 

10 Maar zij zijn wederspannig geworden, 
en zij hebben Zijn Heiligen Geest smarten 
aangedaan; daarom is Hij hun in een 
vijand verkeerd, Hij Zelf heeft tegen hen 
gestreden. 

11 Então, o povo se lembrou dos dias 
antigos, de Moisés, e disse: Onde está 
aquele que fez subir do mar o pastor do 
seu rebanho? Onde está o que pôs nele o 
seu Espírito Santo? 

11Nochtans dacht Hij aan de dagen van 
ouds, aan Mozes en Zijn volk; maar nu, 
waar is Hij, Die hen uit de zee opgebracht 
heeft, met de herders Zijner kudde? Waar 
is Hij, Die Zijn Heiligen Geest in het 
midden van hen stelde? 

12 Aquele cujo braço glorioso ele fez andar 
à mão direita de Moisés? Que fendeu as 
águas diante deles, criando para si um 
nome eterno? 

12Die den arm Zijner heerlijkheid heeft 
doen gaan aan de rechterhand van Mozes; 
Die de wateren voor hunlieder 
aangezichten kliefde opdat Hij Zich een 
eeuwigen Naam maakte? 

13 Aquele que os guiou pelos abismos, 
como o cavalo no deserto, de modo que 
nunca tropeçaram? 

13Die hen leidde door de afgronden; als 
een paard in de woestijn, struikelden zij 
niet. 

14 Como o animal que desce aos vales, o 
Espírito do SENHOR lhes deu descanso. 
Assim, guiaste o teu povo, para te criares 
um nome glorioso. 

14Gelijk een beest, dat afgaat in de 
valleien, heeft hun de Geest des HEEREN 
rust gegeven. Alzo hebt Gij Uw volk 
geleid, opdat Gij U een heerlijken Naam 
zoudt maken. 

15 Atenta do céu e olha da tua santa e 
gloriosa habitação. Onde estão o teu zelo 

15 Zie van den hemel af, en aanschouw van 
Uw heilige en Uw heerlijke woning; waar 
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e as tuas obras poderosas? A ternura do 
teu coração e as tuas misericórdias se 
detêm para comigo! 

zijn Uw ijver en Uw mogendheden, het 
gerommel Uws ingewands en Uwer 
barmhartigheden? Zij houden zich tegen 
mij in. 

16 Mas tu és nosso Pai, ainda que Abraão 
não nos conhece, e Israel não nos 
reconhece; tu, ó SENHOR, és nosso Pai; 
nosso Redentor é o teu nome desde a 
antiguidade. 

16Gij zijt toch onze Vader, want Abraham 
weet van ons niet, en Israël kent ons niet; 
Gij, o HEERE! zijt onze Vader, onze 
Verlosser van ouds af is Uw Naam. 

17 Ó SENHOR, por que nos fazes desviar 
dos teus caminhos? Por que endureces o 
nosso coração, para que te não temamos? 
Volta, por amor dos teus servos e das 
tribos da tua herança. 

17HEERE! waarom doet Gij ons van Uw 
wegen dwalen, waarom verstokt Gij ons 
hart, dat wij U niet vrezen? Keer weder om 
Uwer knechten wil, de stammen Uws 
erfdeels. 

18 Só por breve tempo foi o país possuído 
pelo teu santo povo; nossos adversários 
pisaram o teu santuário. 

18Uw heilig volk heeft het maar een 
weinig tijds bezeten; onze wederpartijders 
hebben Uw heiligdom vertreden. 

19 Tornamo-nos como aqueles sobre quem 
tu nunca dominaste e como os que nunca 
se chamaram pelo teu nome. 

19Wij zijn geworden als die, over welke Gij 
van ouds niet hebt geheerst, en die naar 
Uw Naam niet zijn genoemd. 

Isaías 64 Jesaja 64 

1 Oh! Se fendesses os céus e descesses! Se 
os montes tremessem na tua presença, 

1Och, dat Gij de hemelen scheurdet, dat 
Gij nederkwaamt, dat de bergen van Uw 
aangezicht vervloten; 

2 como quando o fogo inflama os gravetos, 
como quando faz ferver as águas, para 
fazeres notório o teu nome aos teus 
adversários, de sorte que as nações 
tremessem da tua presença! 

2Gelijk een smeltvuur brandt, en het vuur 
de wateren doet opbobbelen, om Uw 
Naam aan Uw wederpartijders bekend te 
maken! Laat alzo de heidenen voor Uw 
aangezicht beven. 

3 Quando fizeste coisas terríveis, que não 
esperávamos, desceste, e os montes 
tremeram à tua presença. 

3Toen Gij vreselijke dingen deedt, die wij 
niet verwachtten; Gij kwaamt neder, van 
Uw aangezicht vervloten de bergen. 

4 Porque desde a antiguidade não se ouviu, 
nem com ouvidos se percebeu, nem com 

4Ja, van ouds heeft men het niet gehoord, 
noch met oren vernomen, en geen oog 
heeft het gezien, behalve Gij, o 
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os olhos se viu Deus além de ti, que 
trabalha para aquele que nele espera. 

God! wat Hij doen zal dien, die op Hem 
wacht. 

5 Sais ao encontro daquele que com alegria 
pratica justiça, daqueles que se lembram 
de ti nos teus caminhos; eis que te iraste, 
porque pecamos; por muito tempo temos 
pecado e havemos de ser salvos? 

5Gij ontmoet den vrolijke, en die 
gerechtigheid doet, degenen, die Uwer 
gedenken op Uw wegen; zie, Gij waart 
verbolgen, omdat wij gezondigd hebben; 
in dezelve is de eeuwigheid, opdat wij 
behouden wierden. 

6 Mas todos nós somos como o imundo, e 
todas as nossas justiças, como trapo da 
imundícia; todos nós murchamos como a 
folha, e as nossas iniqüidades, como um 
vento, nos arrebatam. 

6Doch wij allen zijn als een onreine, en al 
onze gerechtigheden zijn als een 
wegwerpelijk kleed; en wij allen vallen af 
als een blad, en onze misdaden voeren ons 
henen weg als een wind. 

7 Já ninguém há que invoque o teu nome, 
que se desperte e te detenha; porque 
escondes de nós o rosto e nos consomes 
por causa das nossas iniqüidades. 

7En er is niemand, die Uw Naam aanroept, 
die zich opwekt, dat hij U aangrijpe; want 
Gij verbergt Uw aangezicht voor ons, en 
Gij doet ons smelten, door middel van 
onze ongerechtigheden. 

8 Mas agora, ó SENHOR, tu és nosso Pai, 
nós somos o barro, e tu, o nosso oleiro; e 
todos nós, obra das tuas mãos. 

8Doch nu, HEERE! Gij zijt onze Vader; wij 
zijn leem, en Gij zijt onze pottenbakker, en 
wij allen zijn Uwer handen werk. 

9 Não te enfureças tanto, ó SENHOR, nem 
perpetuamente te lembres da nossa 
iniqüidade; olha, pois, nós te pedimos: 
todos nós somos o teu povo. 

9HEERE! wees niet zo zeer verbolgen, 
en gedenk niet eeuwiglijk der 
ongerechtigheid; zie, aanschouw toch, wij 
allen zijn Uw volk. 

10 As tuas santas cidades tornaram-se em 
deserto, Sião, em ermo; Jerusalém está 
assolada. 

10Uw heilige steden zijn een woestijn 
geworden, Sion is een woestijn geworden, 
Jeruzalem een verwoesting. 

11 O nosso templo santo e glorioso, em que 
nossos pais te louvavam, foi queimado; 
todas as nossas coisas preciosas se 
tornaram em ruínas. 

11Ons heilig en ons heerlijk huis, waarin 
onze vaders U loofden, is met vuur 
verbrand; en al onze gewenste dingen zijn 
tot woestheid geworden. 

12 Conter-te-ias tu ainda, ó SENHOR, sobre 
estas calamidades? Ficarias calado e nos 
afligirias sobremaneira? 

12HEERE! zoudt Gij U over deze dingen 
inhouden, zoudt Gij stilzwijgen, en ons 
zozeer bedrukken? 
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Isaías 65 Jesaja 65 

A resposta de Deus: rejeitados os rebeldes Beloften van verhoring en verlossing 

1 Fui buscado pelos que não perguntavam 
por mim; fui achado por aqueles que não 
me buscavam; a um povo que não se 
chamava do meu nome, eu disse: Eis-me 
aqui, eis-me aqui. 

1Ik ben gevonden van hen, die naar 
Mij niet vraagden; Ik ben gevonden van 
degenen, die Mij niet zochten; tot het volk, 
dat naar Mijn Naam niet genoemd was, 
heb Ik gezegd: Ziet, hier ben Ik, 
ziet, hier ben Ik. 

2 Estendi as mãos todo dia a um povo 
rebelde, que anda por caminho que não é 
bom, seguindo os seus próprios 
pensamentos; 

2Ik heb Mijn handen uitgebreid, den 
gansen dag tot een wederstrevig volk, die 
wandelen op een weg, die niet goed is, 
naar hun eigen gedachten. 

3 povo que de contínuo me irrita 
abertamente, sacrificando em jardins e 
queimando incenso sobre altares de 
tijolos; 

3Een volk, Mij geduriglijk tergende in Mijn 
aangezicht, in hoven offerende, en 
rokende op tichelstenen; 

4 que mora entre as sepulturas e passa as 
noites em lugares misteriosos; come carne 
de porco e tem no seu prato ensopado de 
carne abominável; 

4Zittende bij de graven, zo vernachten zij 
bij degenen, die bewaard worden, etende 
zwijnenvlees, en er is sop van gruwelijke 
dingen in hun vaten. 

5 povo que diz: Fica onde estás, não te 
chegues a mim, porque sou mais santo do 
que tu. És no meu nariz como fumaça de 
fogo que arde o dia todo. 

5Die daar zeggen: Houd u tot uzelven, en 
naak tot mij niet, want ik ben heiliger dan 
gij. Deze zijn een rook in Mijn neus, een 
vuur, den gansen dag brandende. 

6 Eis que está escrito diante de mim, e não 
me calarei; mas eu pagarei, vingar-me-ei, 
totalmente, 

6Ziet, het is voor Mijn aangezicht 
geschreven; Ik zal niet zwijgen, maar Ik 
zal vergelden, ja, in hun boezem zal Ik 
vergelden; 

7 das vossas iniqüidades e, juntamente, das 
iniqüidades de vossos pais, diz o SENHOR, 
os quais queimaram incenso nos montes e 
me afrontaram nos outeiros; pelo que eu 
vos medirei totalmente a paga devida às 
suas obras antigas. 

7Uw ongerechtigheden, en uwer vaderen 
ongerechtigheden tegelijk, zegt de 
HEERE, die gerookt hebben op de bergen, 
en Mij smaadheid aangedaan hebben op 
de heuvelen; daarom zal Ik hun vorig 
werkloon in hun boezem weder toemeten. 

A resposta de Deus: salvo o restante fiel  
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8 Assim diz o SENHOR: Como quando se 
acha vinho num cacho de uvas, dizem: 
Não o desperdices, pois há bênção nele, 
assim farei por amor de meus servos e não 
os destruirei a todos. 

8Alzo zegt de HEERE: Gelijk wanneer men 
most in een bos druiven vindt, men zegt: 
Verderf ze niet, want er is een zegen in; 
alzo zal Ik het om Mijner knechten wil 
doen, dat Ik hen niet allen verderve. 

9 Farei sair de Jacó descendência e de 
Judá, um herdeiro que possua os meus 
montes; e os meus eleitos herdarão a terra 
e os meus servos habitarão nela. 

9En Ik zal zaad uit Jakob voortbrengen, en 
uit Juda een erfbezitter van Mijn bergen; 
en Mijn uitverkorenen zullen het erfelijk 
bezitten, en Mijn knechten zullen aldaar 
wonen. 

10 Sarom servirá de campo de pasto de 
ovelhas, e o vale de Acor, de lugar de 
repouso de gado, para o meu povo que me 
buscar. 

10En Saron zal tot een schaapskooi 
worden, en het dal van Achor tot een 
runderleger, voor Mijn volk, dat Mij 
gezocht heeft. 

11 Mas a vós outros, os que vos apartais do 
SENHOR, os que vos esqueceis do meu 
santo monte, os que preparais mesa para a 
deusa Fortuna e misturais vinho para o 
deus Destino, 

11Maar gij verlaters des HEEREN, gij 
vergeters van den berg Mijner heiligheid, 
gij aanrichters ener tafel voor die bende, 
en gij opvullers des dranks voor dat getal! 

12 também vos destinarei à espada, e todos 
vos encurvareis à matança; porquanto 
chamei, e não respondestes, falei, e não 
atendestes; mas fizestes o que é mau 
perante mim e escolhestes aquilo em que 
eu não tinha prazer. 

12Ik zal ulieden ook ten zwaarde tellen, 
dat gij allen u ter slachting zult krommen, 
omdat Ik geroepen heb, maar gij hebt niet 
geantwoord, Ik gesproken heb, maar gij 
hebt niet gehoord, maar hebt gedaan, dat 
kwaad was in Mijn ogen, en hebt verkoren 
hetgeen, waaraan Ik geen lust heb. 

13 Pelo que assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que os meus servos comerão, mas vós 
padecereis fome; os meus servos beberão, 
mas vós tereis sede; os meus servos se 
alegrarão, mas vós vos envergonhareis; 

13Daarom zegt de Heere HEERE alzo: Ziet, 
Mijn knechten zullen eten, doch gijlieden 
zult hongeren; ziet, Mijn knechten zullen 
drinken, doch gijlieden zult dorsten; ziet, 
Mijn knechten zullen blijde zijn, doch 
gijlieden zult beschaamd zijn. 

14 os meus servos cantarão por terem o 
coração alegre, mas vós gritareis pela 

14Ziet, Mijn knechten zullen juichen van 
goeder harte, maar gijlieden zult 
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tristeza do vosso coração e uivareis pela 
angústia de espírito. 

schreeuwen van weedom des harten, en 
van verbreking des geestes zult gij huilen. 

15 Deixareis o vosso nome aos meus eleitos 
por maldição, o SENHOR Deus vos matará 
e a seus servos chamará por outro nome, 

15En gijlieden zult uw naam Mijn 
uitverkorenen tot een vervloeking laten; 
en de Heere HEERE zal ulieden doden, 
maar Zijn knechten zal Hij met een 
anderen naam noemen; 

16 de sorte que aquele que se abençoar na 
terra, pelo Deus da verdade é que se 
abençoará; e aquele que jurar na terra, 
pelo Deus da verdade é que jurará; porque 
já estão esquecidas as angústias passadas 
e estão escondidas dos meus olhos. 

16Zodat, wie zich zegenen zal op aarde, die 
zal zich zegenen in den God der waarheid; 
en wie zal zweren op aarde, die zal zweren 
bij den God der waarheid, omdat de 
vorige benauwdheden zullen vergeten 
zijn, en omdat zij voor Mijn ogen 
verborgen zijn. 

Novos céus e nova terra De nieuwe hemel en de nieuwe aarde 

17 Pois eis que eu crio novos céus e nova 
terra; e não haverá lembrança das coisas 
passadas, jamais haverá memória delas. 

17Want ziet, Ik schep nieuwe hemelen en 
een nieuwe aarde; en de vorige dingen 
zullen niet meer gedacht worden, en 
zullen in het hart niet opkomen. 

18 Mas vós folgareis e exultareis 
perpetuamente no que eu crio; porque eis 
que crio para Jerusalém alegria e para o 
seu povo, regozijo. 

18Maar weest gijlieden vrolijk, en 
verheugt u tot in der 
eeuwigheid in hetgeen Ik schep; want 
ziet, Ik schep Jeruzalem een verheuging, 
en haar volk een vrolijkheid. 

19 E exultarei por causa de Jerusalém e me 
alegrarei no meu povo, e nunca mais se 
ouvirá nela nem voz de choro nem de 
clamor. 

19En Ik zal Mij verheugen over Jeruzalem, 
en vrolijk zijn over Mijn volk; en in haar 
zal niet meer gehoord worden de stem der 
wening, noch de stem des geschreeuws. 

20 Não haverá mais nela criança para viver 
poucos dias, nem velho que não cumpra os 
seus; porque morrer aos cem anos é 
morrer ainda jovem, e quem pecar só aos 
cem anos será amaldiçoado. 

20Van daar zal niet meer wezen een 
zuigeling van weinig dagen, noch een oud 
man, die zijn dagen niet zal vervullen; 
want een jongeling zal sterven, honderd 
jaren oud zijnde, maar een zondaar, 
honderd jaren oud zijnde, zal vervloekt 
worden. 
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21 Eles edificarão casas e nelas habitarão; 
plantarão vinhas e comerão o seu fruto. 

21En zij zullen huizen bouwen en 
bewonen, en zij zullen wijngaarden 
planten, en derzelver vrucht eten. 

22 Não edificarão para que outros habitem; 
não plantarão para que outros comam; 
porque a longevidade do meu povo será 
como a da árvore, e os meus eleitos 
desfrutarão de todo as obras das suas 
próprias mãos. 

22Zij zullen niet bouwen, dat het een ander 
bewone; zij zullen niet planten, dat het 
een ander ete, want de dagen Mijns volks 
zullen zijn als de dagen eens booms, en 
Mijn uitverkorenen zullen het werk 
hunner handen verslijten. 

23 Não trabalharão debalde, nem terão 
filhos para a calamidade, porque são a 
posteridade bendita do SENHOR, e os seus 
filhos estarão com eles. 

23Zij zullen niet tevergeefs arbeiden, noch 
baren ter verstoring; want zij zijn het zaad 
der gezegenden des HEEREN, en hun 
nakomelingen met hen. 

24 E será que, antes que clamem, eu 
responderei; estando eles ainda falando, 
eu os ouvirei. 

24En het zal geschieden, eer zij roepen, zo 
zal Ik antwoorden; terwijl zij nog spreken, 
zo zal Ik horen. 

25 O lobo e o cordeiro pastarão juntos, e o 
leão comerá palha como o boi; pó será a 
comida da serpente. Não se fará mal nem 
dano algum em todo o meu santo monte, 
diz o SENHOR. 

25De wolf en het lam zullen te zamen 
weiden, en de leeuw zal stro eten als een 
rund, en stof zal de spijze der slang zijn; 
zij zullen geen kwaad doen noch 
verderven op Mijn gansen heiligen berg, 
zegt de HEERE. 

Isaías 66 Jesaja 66 

Excluídos da nova Jerusalém os que praticam 
falsa religião 

Eindelijke verwerping der wederspannigen 

1 Assim diz o SENHOR: O céu é o meu 
trono, e a terra, o estrado dos meus pés; 
que casa me edificareis vós? E qual é o 
lugar do meu repouso? 

1Alzo zegt de HEERE: De hemel is Mijn 
troon, en de aarde is de voetbank Mijner 
voeten; waar zou dat huis zijn, dat 
gijlieden Mij zoudt bouwen, en waar is de 
plaats Mijner rust? 

2 Porque a minha mão fez todas estas 
coisas, e todas vieram a existir, diz o 
SENHOR, mas o homem para quem 
olharei é este: o aflito e abatido de espírito 
e que treme da minha palavra. 

2Want Mijn hand heeft al deze dingen 
gemaakt, en al deze dingen zijn geweest, 
spreekt de HEERE; maar op dezen zal Ik 
zien, op den arme en verslagene van geest, 
en die voor Mijn woord beeft. 



2286 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

3 O que imola um boi é como o que comete 
homicídio; o que sacrifica um cordeiro, 
como o que quebra o pescoço a um cão; o 
que oferece uma oblação, como o que 
oferece sangue de porco; o que queima 
incenso, como o que bendiz a um ídolo. 
Como estes escolheram os seus próprios 
caminhos, e a sua alma se deleita nas suas 
abominações, 

3Wie een os slacht, slaat een man; wie een 
lam offert, breekt een hond den hals; wie 
spijsoffer offert, is als 
die zwijnenbloed offert; wie wierook 
brandt ten gedenkoffer, is als die een 
afgod zegent. Dezen verkiezen ook hun 
wegen, en hun ziel heeft lust aan hun 
verfoeiselen. 

4 assim eu lhes escolherei o infortúnio e 
farei vir sobre eles o que eles temem; 
porque clamei, e ninguém respondeu, 
falei, e não escutaram; mas fizeram o que 
era mau perante mim e escolheram aquilo 
em que eu não tinha prazer. 

4Ik zal ook verkiezen het loon hunner 
handelingen, en hun vrezen zal Ik over 
hen doen komen, omdat Ik geroepen heb, 
en niemand antwoordde, Ik gesproken heb 
en zij niet hoorden, maar deden dat 
kwaad is in Mijn ogen, en verkoren 
hetgeen waartoe Ik geen lust had. 

5 Ouvi a palavra do SENHOR, vós, os que 
a temeis: Vossos irmãos, que vos 
aborrecem e que para longe vos lançam 
por causa do vosso amor ao meu nome e 
que dizem: Mostre o SENHOR a sua glória, 
para que vejamos a vossa alegria, esses 
serão confundidos. 

5Hoort des HEEREN woord, gij, die voor 
Zijn woord beeft! Uw broeders, die u 
haten, die u verre afzonderen, om Mijns 
Naams wil, zeggen: Dat de HEERE heerlijk 
worde! Doch Hij zal verschijnen tot 
ulieder vreugde, zij daarentegen zullen 
beschaamd worden. 

6 Voz de grande tumulto virá da cidade, 
voz do templo, voz do SENHOR, que dá o 
pago aos seus inimigos. 

6Er zal een stem van een groot rumoer uit 
de stad zijn, een stem uit den tempel, de 
stem des HEEREN, Die Zijn vijanden de 
verdiensten vergeldt. 

7 Antes que estivesse de parto, deu à luz; 
antes que lhe viessem as dores, nasceu-lhe 
um menino. 

7Eer zij barensnood had, heeft zij gebaard, 
eer haar smart overkwam, zo is zij van een 
knechtje verlost. 

8 Quem jamais ouviu tal coisa? Quem viu 
coisa semelhante? Pode, acaso, nascer 
uma terra num só dia? Ou nasce uma 
nação de uma só vez? Pois Sião, antes que 
lhe viessem as dores, deu à luz seus filhos. 

8Wie heeft ooit zulks gehoord? Wie heeft 
dergelijks gezien? Zou een land kunnen 
geboren worden op een enigen dag? Zou 
een volk kunnen geboren worden op een 
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enige reize? Maar Sion heeft weeën 
gekregen, en zij heeft haar zonen gebaard. 

9 Acaso, farei eu abrir a madre e não farei 
nascer? – diz o SENHOR; acaso, eu que 
faço nascer fecharei a madre? – diz o teu 
Deus. 

9Zou Ik de baarmoeder openbreken, en 
niet genereren? zegt de HEERE; zou Ik, 
Die genereer, voortaan toesluiten? zegt 
uw God. 

A felicidade eterna de Sião  
10 Regozijai-vos juntamente com 
Jerusalém e alegrai-vos por ela, vós todos 
os que a amais; exultai com ela, todos os 
que por ela pranteastes, 

10Verblijdt u met Jeruzalem, en verheugt 
u over haar, al haar liefhebbers! Weest 
vrolijk over haar met vreugde, gij allen, 
die over haar zijt treurig geweest! 

11 para que mameis e vos farteis dos peitos 
das suas consolações; para que sugueis e 
vos deleiteis com a abundância da sua 
glória. 

11Opdat gij moogt zuigen, en verzadigd 
worden van de borsten harer 
vertroostingen; opdat gij moogt uitzuigen, 
en u verlusten met den glans harer 
heerlijkheid. 

12 Porque assim diz o SENHOR: Eis que 
estenderei sobre ela a paz como um rio, e 
a glória das nações, como uma torrente 
que transborda; então, mamareis, nos 
braços vos trarão e sobre os joelhos vos 
acalentarão. 

12Want alzo zegt de HEERE: Ziet, Ik zal 
den vrede over haar uitstrekken als een 
rivier, en de heerlijkheid der heidenen als 
een overlopende beek; dan zult gijlieden 
zuigen; gij zult op de zijden gedragen 
worden, en op de knieën zeer vriendelijk 
getroeteld worden. 

13 Como alguém a quem sua mãe consola, 
assim eu vos consolarei; e em Jerusalém 
vós sereis consolados. 

13Als een, dien zijn moeder troost, alzo zal 
Ik u troosten; ja, gij zult te Jeruzalem 
getroost worden. 

14 Vós o vereis, e o vosso coração se 
regozijará, e os vossos ossos revigorarão 
como a erva tenra; então, o poder do 
SENHOR será notório aos seus servos, e 
ele se indignará contra os seus inimigos. 

14En gij zult het zien, en uw hart zal 
vrolijk zijn, en uw beenderen zullen 
groenen als het tedere gras; dan zal de 
hand des HEEREN bekend worden aan 
Zijn knechten, en Hij zal Zijn vijanden 
gram worden. 

15 Porque eis que o SENHOR virá em fogo, 
e os seus carros, como um torvelinho, para 
tornar a sua ira em furor e a sua 
repreensão, em chamas de fogo, 

15Want ziet, de HEERE zal met vuur 
komen, en Zijn wagenen als een 
wervelwind; om met grimmigheid Zijn 
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toorn hiertoe te wenden, en Zijn schelding 
met vuurvlammen. 

16 porque com fogo e com a sua espada 
entrará o SENHOR em juízo com toda a 
carne; e serão muitos os mortos da parte 
do SENHOR. 

16Want met vuur, en met Zijn zwaard zal 
de HEERE in het recht treden met alle 
vlees; en de verslagenen des HEEREN 
zullen vermenigvuldigd zijn. 

17 Os que se santificam e se purificam para 
entrarem nos jardins após a deusa que está 
no meio, que comem carne de porco, 
coisas abomináveis e rato serão 
consumidos, diz o SENHOR. 

17Die zichzelven heiligen, en zichzelven 
reinigen in de hoven, achter een in het 
midden derzelve, die zwijnenvlees eten, 
en verfoeisel, en muizen; te zamen zullen 
zij verteerd worden, spreekt de HEERE. 

18 Porque conheço as suas obras e os seus 
pensamentos e venho para ajuntar todas 
as nações e línguas; elas virão e 
contemplarão a minha glória. 

18Hun werken en hun gedachten! Het 
komt, dat Ik vergaderen zal alle heidenen 
en tongen, en zij zullen komen, en zij 
zullen Mijn heerlijkheid zien. 

19 Porei entre elas um sinal e alguns dos 
que foram salvos enviarei às nações, a 
Társis, Pul e Lude, que atiram com o arco, 
a Tubal e Javã, até às terras do mar mais 
remotas, que jamais ouviram falar de 
mim, nem viram a minha glória; eles 
anunciarão entre as nações a minha glória. 

19En Ik zal een teken aan hen zetten, en uit 
hen, die het ontkomen zullen zijn, zal Ik 
zenden tot de heidenen naar Tarsis, Pul, 
en Lud, de boogschutters, naar Tubal en 
Javan, tot de ver gelegen eilanden, die 
Mijn gerucht niet gehoord, noch Mijn 
heerlijkheid gezien hebben; en zij zullen 
Mijn heerlijkheid onder de heidenen 
verkondigen. 

20 Trarão todos os vossos irmãos, dentre 
todas as nações, por oferta ao SENHOR, 
sobre cavalos, em liteiras e sobre mulas e 
dromedários, ao meu santo monte, a 
Jerusalém, diz o SENHOR, como quando 
os filhos de Israel trazem as suas ofertas de 
manjares, em vasos puros à Casa do 
SENHOR. 

20En zij zullen al uw broeders uit alle 
heidenen den HEERE ten spijsoffer 
brengen, op paarden, en op wagenen, en 
op rosbaren, en op muildieren, en op 
snelle lopers, naar Mijn heiligen berg 
toe, naar Jeruzalem, zegt de HEERE, 
gelijk als de kinderen Israëls het spijsoffer 
in een rein vat brengen ten huize des 
HEEREN. 
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21 Também deles tomarei a alguns para 
sacerdotes e para levitas, diz o SENHOR. 

21En ook zal Ik uit dezelve enigen tot 
priesters en tot Levieten nemen, zegt de 
HEERE. 

22 Porque, como os novos céus e a nova 
terra, que hei de fazer, estarão diante de 
mim, diz o SENHOR, assim há de estar a 
vossa posteridade e o vosso nome. 

22Want gelijk als die nieuwe hemel en die 
nieuwe aarde, die Ik maken zal, voor Mijn 
aangezicht zullen staan, spreekt de 
HEERE, alzo zal ook ulieder zaad en 
ulieder naam staan. 

23 E será que, de uma Festa da Lua Nova à 
outra e de um sábado a outro, virá toda a 
carne a adorar perante mim, diz o 
SENHOR. 

23En het zal geschieden, dat van de ene 
nieuwe maan tot de andere, en van den 
enen sabbat tot den anderen, alle vlees 
komen zal om aan te bidden voor Mijn 
aangezicht, zegt de HEERE. 

24 Eles sairão e verão os cadáveres dos 
homens que prevaricaram contra mim; 
porque o seu verme nunca morrerá, nem o 
seu fogo se apagará; e eles serão um horror 
para toda a carne. 

24En zij zullen henen uitgaan, en zij zullen 
de dode lichamen der lieden zien, die 
tegen Mij overtreden hebben; want hun 
worm zal niet sterven, en hun vuur zal niet 
uitgeblust worden, en zij zullen allen vlees 
een afgrijzing wezen. 
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Jeremias Jeremia 

Jeremias 1 Jeremia 1 

A vocação de Jeremias De roeping van Jeremía 

1 Palavras de Jeremias, filho de Hilquias, 
um dos sacerdotes que estavam em 
Anatote, na terra de Benjamim; 

1De woorden van Jeremía, den zoon van 
Hilkía, uit de priesteren, die te Anathoth 
waren, in het land van Benjamin; 

2 a ele veio a palavra do SENHOR, nos dias 
de Josias, filho de Amom e rei de Judá, no 
décimo terceiro ano do seu reinado; 

2Tot welken het woord des HEEREN 
geschiedde, in de dagen van Josía, zoon 
van Amon, koning van Juda, in het 
dertiende jaar zijner regering. 

3 e também nos dias de Jeoaquim, filho de 
Josias, rei de Judá, até ao fim do ano 
undécimo de Zedequias, filho de Josias, 
rei de Judá, e ainda até ao quinto mês do 
exílio de Jerusalém. 

3Ook geschiedde het tot hem in de dagen 
van Jójakim, zoon van Josía, koning van 
Juda, totdat voleind werd het elfde jaar 
van Zedekía, zoon van Josía, koning van 
Juda; totdat Jeruzalem gevankelijk werd 
weggevoerd in de vijfde maand. 

4 A mim me veio, pois, a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

4Het woord des HEEREN dan geschiedde 
tot mij, zeggende: 

5 Antes que eu te formasse no ventre 
materno, eu te conheci, e, antes que 
saísses da madre, te consagrei, e te 
constituí profeta às nações. 

5Eer Ik u in moeders buik formeerde, heb 
Ik u gekend, en eer gij uit de baarmoeder 
voortkwaamt, heb Ik u geheiligd; Ik heb u 
den volken tot een profeet gesteld. 

6 Então, lhe disse eu: ah! SENHOR Deus! 
Eis que não sei falar, porque não passo de 
uma criança. 

6Toen zeide ik: Ach, Heere HEERE! zie, ik 
kan niet spreken, want ik ben jong. 

7 Mas o SENHOR me disse: Não digas: Não 
passo de uma criança; porque a todos a 
quem eu te enviar irás; e tudo quanto eu 
te mandar falarás. 

7Maar de HEERE zeide tot mij: Zeg niet: Ik 
ben jong; want overal, waarhenen Ik u 
zenden zal, zult gij gaan, en alles, wat Ik u 
gebieden zal, zult gij spreken. 

8 Não temas diante deles, porque eu sou 
contigo para te livrar, diz o SENHOR. 

8 Vrees niet voor hun aangezicht, want Ik 
ben met u, om u te redden, spreekt de 
HEERE. 

9 Depois, estendeu o SENHOR a mão, 
tocou-me na boca e o SENHOR me disse: 

9En de HEERE stak Zijn hand uit, 
en roerde mijn mond aan; en de HEERE 
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Eis que ponho na tua boca as minhas 
palavras. 

zeide tot mij: Zie, Ik geef Mijn woorden in 
uw mond. 

10 Olha que hoje te constituo sobre as 
nações e sobre os reinos, para arrancares 
e derribares, para destruíres e arruinares e 
também para edificares e para plantares. 

10Zie, Ik stel u te dezen dage over de 
volken en over de koninkrijken, om uit te 
rukken, en af te breken, en te verderven, 
en te verstoren; ook om te bouwen en te 
planten. 

A visão da vara de amendoeira  
11 Veio ainda a palavra do SENHOR, 
dizendo: Que vês tu, Jeremias? Respondi: 
vejo uma vara de amendoeira. 

11Wijders geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: Wat ziet gij, Jeremía? 
En ik zeide: Ik zie een amandelroede. 

12 Disse-me o SENHOR: Viste bem, porque 
eu velo sobre a minha palavra para a 
cumprir. 

12En de HEERE zeide tot mij: Gij hebt wel 
gezien; want Ik zal wakker zijn over Mijn 
woord, om dat te doen. 

A visão da panela ao fogo  
13 Outra vez, me veio a palavra do 
SENHOR, dizendo: Que vês? Eu respondi: 
vejo uma panela ao fogo, cuja boca se 
inclina do Norte. 

13En des HEEREN woord geschiedde ten 
tweeden male tot mij, zeggende: Wat ziet 
gij? En ik zeide: Ik zie een ziedenden pot, 
welks voorste deel tegen het noorden is. 

14 Disse-me o SENHOR: Do Norte se 
derramará o mal sobre todos os habitantes 
da terra. 

14En de HEERE zeide tot mij: Van het 
noorden zal zich dit kwaad opdoen over 
alle inwoners des lands. 

15 Pois eis que convoco todas as tribos dos 
reinos do Norte, diz o SENHOR; e virão, e 
cada reino porá o seu trono à entrada das 
portas de Jerusalém e contra todos os seus 
muros em redor e contra todas as cidades 
de Judá. 

15Want zie, Ik roep alle geslachten der 
koninkrijken van het noorden, spreekt de 
HEERE; en zij zullen komen, en zetten een 
iegelijk zijn troon voor de deur der 
poorten van Jeruzalem, en tegen al haar 
muren rondom, en tegen alle steden van 
Juda. 

16 Pronunciarei contra os moradores 
destas as minhas sentenças, por causa de 
toda a malícia deles; pois me deixaram a 
mim, e queimaram incenso a deuses 
estranhos, e adoraram as obras das suas 
próprias mãos. 

16En Ik zal Mijn oordelen tegen hen 
uitspreken over al hun boosheid; dat zij 
Mij verlaten hebben, en anderen goden 
gerookt, en zich gebogen hebben voor de 
werken hunner handen. 
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17 Tu, pois, cinge os lombos, dispõe-te e 
dize-lhes tudo quanto eu te mandar; não 
te espantes diante deles, para que eu não 
te infunda espanto na sua presença. 

17Gij dan, gord uw lendenen, en maak u 
op, en spreek tot hen alles, wat Ik u 
gebieden zal; wees niet verslagen voor 
hun aangezicht, opdat Ik u voor hun 
aangezicht niet versla. 

18 Eis que hoje te ponho por cidade 
fortificada, por coluna de ferro e por 
muros de bronze, contra todo o país, 
contra os reis de Judá, contra os seus 
príncipes, contra os seus sacerdotes e 
contra o seu povo. 

18Want zie, Ik stel u heden tot een vaste 
stad, en tot een ijzeren pilaar, en tot 
koperen muren tegen het ganse land; 
tegen de koningen van Juda, tegen haar 
vorsten, tegen haar priesteren, en tegen 
het volk van het land. 

19 Pelejarão contra ti, mas não 
prevalecerão; porque eu sou contigo, diz o 
SENHOR, para te livrar. 

19En zij zullen tegen u strijden, maar tegen 
u niet vermogen; want Ik ben met u, 
spreekt de HEERE, om u uit te helpen. 

Jeremias 2 Jeremia 2 

O amor de Deus e a rebeldia do povo God bestraft Israël 

1 A mim me veio a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1En des HEEREN woord geschiedde tot 
mij, zeggende: 

2 Vai e clama aos ouvidos de Jerusalém: 
Assim diz o SENHOR: Lembro-me de ti, da 
tua afeição quando eras jovem, e do teu 
amor quando noiva, e de como me seguias 
no deserto, numa terra em que se não 
semeia. 

2Ga en roep voor de oren van Jeruzalem, 
zeggende: Zo zegt de HEERE: Ik gedenk 
der weldadigheid uwer jeugd, der liefde 
uwer ondertrouw, toen gij Mij 
nawandeldet in de woestijn, in onbezaaid 
land. 

3 Então, Israel era consagrado ao SENHOR 
e era as primícias da sua colheita; todos os 
que o devoraram se faziam culpados; o 
mal vinha sobre eles, diz o SENHOR. 

3Israël was den HEERE een heiligheid, de 
eerstelingen Zijner inkomste; allen, die 
hem opaten, werden voor schuldig 
gehouden; kwaad kwam hun over, spreekt 
de HEERE. 

4 Ouvi a palavra do SENHOR, ó casa de 
Jacó e todas as famílias da casa de Israel. 

4Hoort des HEEREN woord, gij huis van 
Jakob, en alle geslachten van het huis 
Israëls! 

5 Assim diz o SENHOR: Que injustiça 
acharam vossos pais em mim, para de mim 

5Zo zegt de HEERE: Wat voor onrecht 
hebben uw vaders aan Mij gevonden, dat 
zij verre van Mij geweken zijn, en hebben 
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se afastarem, indo após a nulidade dos 
ídolos e se tornando nulos eles mesmos, 

de ijdelheid nagewandeld, en zij zijn ijdel 
geworden? 

6 e sem perguntarem: Onde está o 
SENHOR, que nos fez subir da terra do 
Egito? Que nos guiou através do deserto, 
por uma terra de ermos e de covas, por 
uma terra de sequidão e sombra de morte, 
por uma terra em que ninguém transitava 
e na qual não morava homem algum? 

6En zeiden niet: Waar is de HEERE, Die 
ons opvoerde uit Egypteland, Die ons 
leidde in de woestijn, in een land van 
wildernissen en kuilen, in een land van 
dorheid en schaduw des doods, in een 
land, waar niemand doorging, en waar 
geen mens woonde? 

7 Eu vos introduzi numa terra fértil, para 
que comêsseis o seu fruto e o seu bem; 
mas, depois de terdes entrado nela, vós a 
contaminastes e da minha herança fizestes 
abominação. 

7En Ik bracht u in een vruchtbaar land, om 
de vrucht van hetzelve en het goede er van 
te eten; maar toen gij daarin kwaamt, 
verontreinigdet gij Mijn land, en steldet 
Mijn erfenis tot een gruwel. 

8 Os sacerdotes não disseram: Onde está o 
SENHOR? E os que tratavam da lei não me 
conheceram, os pastores prevaricaram 
contra mim, os profetas profetizaram por 
Baal e andaram atrás de coisas de nenhum 
proveito. 

8De priesters zeiden niet: Waar is de 
HEERE? en die de wet handelden, kenden 
Mij niet; en de herders overtraden tegen 
Mij; en de profeten profeteerden door 
Baäl, en wandelden naar dingen, die geen 
nut doen. 

Perfídia sem exemplo  
9 Portanto, ainda pleitearei convosco, diz 
o SENHOR, e até com os filhos de vossos 
filhos pleitearei. 

9Daarom zal Ik nog met ulieden twisten, 
spreekt de HEERE; ja, met uw 
kindskinderen zal Ik twisten. 

10 Passai às terras do mar de Chipre e vede; 
mandai mensageiros a Quedar, e atentai 
bem, e vede se jamais sucedeu coisa 
semelhante. 

10Want, gaat over in de eilanden der 
Chitteërs, en ziet toe, en zendt naar Kedar, 
en merkt er wel op; en ziet, of diesgelijks 
geschied zij? 

11 Houve alguma nação que trocasse os 
seus deuses, posto que não eram deuses? 
Todavia, o meu povo trocou a sua Glória 
por aquilo que é de nenhum proveito. 

11Heeft ook een volk de goden veranderd, 
hoewel dezelve geen goden zijn? Nochtans 
heeft Mijn volk zijn Eer veranderd 
in hetgeen geen nut doet. 

12 Espantai-vos disto, ó céus, e horrorizai-
vos! Ficai estupefatos, diz o SENHOR. 

12Ontzet u hierover, gij hemelen, en zijt 
verschrikt, wordt zeer woest, spreekt de 
HEERE. 
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13 Porque dois males cometeu o meu povo: 
a mim me deixaram, o manancial de águas 
vivas, e cavaram cisternas, cisternas rotas, 
que não retêm as águas. 

13Want Mijn volk heeft twee boosheden 
gedaan; Mij, den Springader des levenden 
waters, hebben zij verlaten, om zichzelven 
bakken uit te houwen, gebroken bakken, 
die geen water houden. 

14 Acaso, é Israel escravo ou servo nascido 
em casa? Por que, pois, veio a ser presa? 

14Is dan Israël een knecht, of is hij een 
ingeborene des huizes? Waarom is 
hij dan ten roof geworden? 

15 Os leões novos rugiram contra ele, 
levantaram a voz; da terra dele fizeram 
uma desolação; as suas cidades estão 
queimadas, e não há quem nelas habite. 

15 De jonge leeuwen hebben over hem 
gebruld, zij hebben hun stem verheven; en 
zij hebben zijn land gezet in verwoesting; 
zijn steden zijn verbrand, dat er niemand 
in woont. 

16 Até os filhos de Mênfis e de Tafnes te 
pastaram o alto da cabeça. 

16Ook hebben u de kinderen van Nof en 
Tachpanhes den schedel afgeweid. 

17 Acaso, tudo isto não te sucedeu por 
haveres deixado o SENHOR, teu Deus, 
quando te guiava pelo caminho? 

17Doet gij dit niet zelven, doordien gij den 
HEERE, uw God, verlaat, ten tijde als Hij 
u op den weg leidt? 

18 Agora, pois, que lucro terás indo ao 
Egito para beberes as águas do Nilo; ou 
indo à Assíria para beberes as águas do 
Eufrates? 

18En nu, wat hebt gij te doen met den weg 
van Egypte, om de wateren van Sihor te 
drinken? En wat hebt gij te doen met den 
weg van Assur, om de wateren der rivier 
te drinken? 

19 A tua malícia te castigará, e as tuas 
infidelidades te repreenderão; sabe, pois, 
e vê que mau e quão amargo é deixares o 
SENHOR, teu Deus, e não teres temor de 
mim, diz o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos. 

19Uw boosheid zal u kastijden, en uw 
afkeringen zullen u straffen; weet dan en 
ziet, dat het kwaad en bitter is, dat gij den 
HEERE, uw God, verlaat, en Mijn vreze 
niet bij u is, spreekt de Heere, de HEERE 
der heirscharen. 

Israel adorou a Baal  
20 Ainda que há muito quebrava eu o teu 
jugo e rompia as tuas ataduras, dizias tu: 
Não quero servir-te. Pois, em todo outeiro 
alto e debaixo de toda árvore frondosa, te 
deitavas e te prostituías. 

20Als Ik van ouds uw juk verbroken, en uw 
banden verscheurd had, zo zeidet gij: Ik 
zal niet dienen; maar op allen hogen 
heuvel en onder allen groenen boom loopt 
gij om, hoererende. 



2295 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

21 Eu mesmo te plantei como vide 
excelente, da semente mais pura; como, 
pois, te tornaste para mim uma planta 
degenerada, como de vide brava? 

21Ik had u toch geplant, een edelen 
wijnstok, een geheel getrouw zaad; hoe 
zijt gij Mij dan veranderd in verbasterde 
ranken van een vreemden wijnstok? 

22 Pelo que ainda que te laves com salitre 
e amontoes potassa, continua a mácula da 
tua iniqüidade perante mim, diz o 
SENHOR Deus. 

22Want, al wiest gij u met salpeter, en 
naamt u veel zeep, zo is toch uw 
ongerechtigheid voor Mijn aangezicht 
getekend, spreekt de Heere HEERE. 

23 Como podes dizer: Não estou maculada, 
não andei após os baalins? Vê o teu rasto 
no vale, reconhece o que fizeste, 
dromedária nova de ligeiros pés, que 
andas ziguezagueando pelo caminho; 

23Hoe zegt gij: Ik ben niet verontreinigd, 
ik heb de Baäls niet nagewandeld? Zie uw 
weg in het dal, ken, wat gij gedaan hebt, 
gij lichte, snelle kemelin, die haar wegen 
verdraait! 

24 jumenta selvagem, acostumada ao 
deserto e que, no ardor do cio, sorve o 
vento. Quem a impediria de satisfazer ao 
seu desejo? Os que a procuram não têm de 
fatigar-se; no mês dela a acharão. 

24Zij is een woudezelin, gewend in de 
woestijn, naar den lust harer ziel schept zij 
den wind, wie zou haar ontmoeting 
afkeren? Allen, die haar zoeken, zullen 
niet moede worden, in haar maand zullen 
zij haar vinden. 

25 Guarda-te de que os teus pés andem 
desnudos e a tua garganta tenha sede. Mas 
tu dizes: Não, é inútil; porque amo os 
estranhos e após eles irei. 

25Bedwing uw voet van ontschoeiing, en 
uw keel van dorst; maar gij zegt: Het is 
buiten hoop; neen, want ik heb de 
vreemden lief, en die zal ik nawandelen! 

26 Como se envergonha o ladrão quando o 
apanham, assim se envergonham os da 
casa de Israel; eles, os seus reis, os seus 
príncipes, os seus sacerdotes e os seus 
profetas, 

26Gelijk een dief beschaamd wordt, 
wanneer hij gevonden wordt, alzo zijn die 
van het huis Israëls beschaamd; zij, hun 
koningen, hun vorsten, en hun priesters, 
en hun profeten; 

27 que dizem a um pedaço de madeira: Tu 
és meu pai; e à pedra: Tu me geraste. Pois 
me viraram as costas e não o rosto; mas, 
em vindo a angústia, dizem: Levanta-te e 
livra-nos. 

27Die tot een hout zeggen: Gij zijt mijn 
vader; en tot een steen: Gij hebt mij 
gegenereerd; want zij keren Mij den nek 
toe, en niet het aangezicht; maar ten tijde 
huns kwaads zeggen zij: Sta op en verlos 
ons. 
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28 Onde, pois, estão os teus deuses, que 
para ti mesmo fizeste? Eles que se 
levantem se te podem livrar no tempo da 
tua angústia; porque os teus deuses, ó 
Judá, são tantos como as tuas cidades. 

28Waar zijn dan uw goden, die gij u 
gemaakt hebt? Laat ze opstaan, of zij u ten 
tijde uws kwaads zullen verlossen; 
want naar het getal uwer steden zijn uw 
goden, o Juda! 

29 Por que contendeis comigo? Todos vós 
transgredistes contra mim, diz o SENHOR. 

29Waarom twist gij tegen Mij? Gij hebt 
allen tegen Mij overtreden, spreekt de 
HEERE. 

30 Em vão castiguei os vossos filhos; eles 
não aceitaram a minha disciplina; a vossa 
espada devorou os vossos profetas como 
leão destruidor. 

30Tevergeefs heb Ik uw kinderen geslagen; 
zij hebben de tucht niet aangenomen; 
ulieder zwaard heeft uw profeten 
verteerd, als een verdervende leeuw. 

31 Oh! Que geração! Considerai vós a 
palavra do SENHOR. Porventura, tenho eu 
sido para Israel um deserto? Ou uma terra 
da mais espessa escuridão? Por que, pois, 
diz o meu povo: Somos livres! Jamais 
tornaremos a ti? 

31 O geslacht, aanmerkt toch gijlieden des 
HEEREN woord! Ben Ik Israël een woestijn 
geweest, of een land der uiterste 
donkerheid? Waarom zegt dan Mijn volk: 
Wij zijn heren, wij zullen niet meer tot U 
komen? 

32 Acaso, se esquece a virgem dos seus 
adornos ou a noiva do seu cinto? Todavia, 
o meu povo se esqueceu de mim por dias 
sem conta. 

32Vergeet ook een jonkvrouw haar 
versiersel, of een bruid haar bindselen? 
Nochtans heeft Mijn volk Mij vergeten, 
dagen zonder getal. 

33 Como dispões bem os teus caminhos, 
para buscares o amor! Pois até às mulheres 
perdidas os ensinaste. 

33Wat maakt gij uw weg goed, daar gij 
boelering zoekt? Waarom gij ook de 
booste hoeren uw wegen geleerd hebt. 

34 Nas orlas dos teus vestidos se achou 
também o sangue de pobres e inocentes, 
não surpreendidos no ato de roubar. 
Apesar de todas estas coisas, 

34Ja, het bloed van de zielen der 
onschuldige nooddruftigen is in uw zomen 
gevonden; Ik heb dat niet met opgraven 
gevonden, maar aan alle die. 

35 ainda dizes: Estou inocente; certamente, 
a sua ira se desviou de mim. Eis que 
entrarei em juízo contigo, porquanto 
dizes: Não pequei. 

35Nog zegt gij: Zeker, ik ben onschuldig; 
Zijn toorn is immers van mij afgekeerd. 
Ziet, Ik zal met u rechten, omdat gij zegt: 
Ik heb niet gezondigd. 

36 Que mudar leviano é esse dos teus 
caminhos? Também do Egito serás 

36Wat reist gij veel uit, veranderende uw 
weg? Gij zult ook van Egypte beschaamd 
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envergonhada, como foste envergonhada 
da Assíria. 

worden, gelijk als gij van Assur 
beschaamd zijt. 

37 Também daquele sairás de mãos na 
cabeça; porque o SENHOR rejeitou 
aqueles em quem confiaste, e não terás 
sorte por meio deles. 

37Gij zult ook van hier uitgaan met uw 
handen op uw hoofd; want de HEERE 
heeft al uw vertrouwen verworpen, zodat 
gij daarmede niet zult gedijen. 

Jeremias 3 Jeremia 3 

A clemência de Deus, apesar da infidelidade do 
povo 

Opwekking tot boete 

1 Se um homem repudiar sua mulher, e ela 
o deixar e tomar outro marido, 
porventura, aquele tornará a ela? Não se 
poluiria com isso de todo aquela terra? 
Ora, tu te prostituíste com muitos 
amantes; mas, ainda assim, torna para 
mim, diz o SENHOR. 

1Men zegt: Zo een man zijn huisvrouw 
verlaat, en zij gaat van hem, en wordt eens 
anderen mans, zal hij ook tot haar nog 
wederkeren? Zou datzelve land niet 
grotelijks ontheiligd worden? Gij nu 
hebt met veel boeleerders gehoereerd, 
keer nochtans weder tot Mij, spreekt de 
HEERE. 

2 Levanta os olhos aos altos desnudos e vê; 
onde não te prostituíste? Nos caminhos te 
assentavas à espera deles como o arábio 
no deserto; assim, poluíste a terra com as 
tuas devassidões e com a tua malícia. 

2Hef uw ogen op naar de hoge plaatsen, en 
zie toe, waar zijt gij niet beslapen? Gij 
hebt voor hen gezeten aan de wegen, als 
een Arabier in de woestijn; alzo hebt gij 
het land ontheiligd met uw hoererijen en 
met uw boosheid. 

3 Pelo que foram retiradas as chuvas, e não 
houve chuva serôdia; mas tu tens a fronte 
de prostituta e não queres ter vergonha. 

3Daarom zijn de regendruppelen 
ingehouden, en er is geen spade regen 
geweest. Maar gij hebt een 
hoerenvoorhoofd, gij weigert schaamrood 
te worden. 

4 Não é fato que agora mesmo tu me 
invocas, dizendo: Pai meu, tu és o amigo 
da minha mocidade? 

4Zult gij niet van nu af tot Mij roepen: 
Mijn Vader! Gij zijt de leidsman mijner 
jeugd! 

5 Conservarás para sempre a tua ira? Ou a 
reterás até ao fim? Sim, assim me falas, 
mas cometes maldade a mais não poder. 

5Zal Hij in eeuwigheid den 
toorn behouden? Zal Hij dien gestadig 
bewaren? Zie, gij spreekt en doet die 
boosheden, en neemt de overhand. 
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6 Disse mais o SENHOR nos dias do rei 
Josias: Viste o que fez a pérfida Israel? Foi 
a todo monte alto e debaixo de toda árvore 
frondosa e se deu ali a toda prostituição. 

6Voorts zeide de HEERE tot mij, in de 
dagen van den koning Josía: Hebt gij 
gezien, wat de afgekeerde Israël gedaan 
heeft? Zij ging henen op allen hogen berg, 
en tot onder allen groenen boom, en 
hoereerde aldaar. 

7 E, depois de ela ter feito tudo isso, eu 
pensei que ela voltaria para mim, mas não 
voltou. A sua pérfida irmã Judá viu isto. 

7En Ik zeide, nadat zij zulks alles gedaan 
had: Bekeer u tot Mij; maar zij bekeerde 
zich niet. Dit zag de trouweloze, haar 
zuster Juda. 

8 Quando, por causa de tudo isto, por ter 
cometido adultério, eu despedi a pérfida 
Israel e lhe dei carta de divórcio, vi que a 
falsa Judá, sua irmã, não temeu; mas ela 
mesma se foi e se deu à prostituição. 

8En Ik zag, als Ik ter oorzake van alles, 
waarin de afgekeerde Israël overspel 
bedreven had, haar verlaten, en haar haar 
scheidbrief gegeven had, dat de 
trouweloze, haar zuster Juda, niet 
vreesde, maar ging henen, en hoereerde 
zelve ook. 

9 Sucedeu que, pelo ruidoso da sua 
prostituição, poluiu ela a terra; porque 
adulterou, adorando pedras e árvores. 

9Ja, het geschiedde, vanwege het gerucht 
harer hoererij, dat zij het land ontheiligde; 
want zij bedreef overspel met steen en met 
hout. 

10 Apesar de tudo isso, não voltou de todo 
o coração para mim a sua falsa irmã Judá, 
mas fingidamente, diz o SENHOR. 

10En zelfs in dit alles heeft zich haar 
trouweloze zuster Juda tot Mij niet 
bekeerd met haar ganse hart, maar 
valselijk, spreekt de HEERE. 

11 Disse-me o SENHOR: Já a pérfida Israel 
se mostrou mais justa do que a falsa Judá. 

11Dies de HEERE tot mij zeide: De 
afgekeerde Israël heeft haar ziel 
gerechtvaardigd, meer dan de trouweloze 
Juda. 

12 Vai, pois, e apregoa estas palavras para 
o lado do Norte e dize: Volta, ó pérfida 
Israel, diz o SENHOR, e não farei cair a 
minha ira sobre ti, porque eu sou 
compassivo, diz o SENHOR, e não 
manterei para sempre a minha ira. 

12Ga henen, en roep deze woorden uit 
tegen het noorden, en zeg: Bekeer u, gij 
afgekeerde Israël! spreekt de HEERE, zo 
zal Ik Mijn toorn op ulieden niet doen 
vallen; want Ik ben goedertieren, spreekt 
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de HEERE. Ik zal den toorn niet in 
eeuwigheid behouden. 

13 Tão-somente reconhece a tua 
iniqüidade, reconhece que transgrediste 
contra o SENHOR, teu Deus, e te 
prostituíste com os estranhos debaixo de 
toda árvore frondosa e não deste ouvidos 
à minha voz, diz o SENHOR. 

13Alleen ken uw ongerechtigheid, dat gij 
tegen den HEERE, uw God, hebt 
overtreden, en uw wegen verstrooid hebt 
tot de vreemden, onder allen groenen 
boom, maar gij zijt Mijner stem niet 
gehoorzaam geweest, spreekt de HEERE. 

O povo exortado a arrepender-se  
14 Convertei-vos, ó filhos rebeldes, diz o 
SENHOR; porque eu sou o vosso esposo e 
vos tomarei, um de cada cidade e dois de 
cada família, e vos levarei a Sião. 

14Bekeert u, gij afkerige kinderen! spreekt 
de HEERE, want Ik heb u getrouwd, en Ik 
zal u aannemen, een uit een stad, en twee 
uit een geslacht, en zal u brengen te Sion. 

15 Dar-vos-ei pastores segundo o meu 
coração, que vos apascentem com 
conhecimento e com inteligência. 

15En Ik zal ulieden herders geven naar 
Mijn hart; die zullen u 
weiden met wetenschap en verstand. 

16 Sucederá que, quando vos 
multiplicardes e vos tornardes fecundos na 
terra, então, diz o SENHOR, nunca mais se 
exclamará: A arca da Aliança do SENHOR! 
Ela não lhes virá à mente, não se 
lembrarão dela nem dela sentirão falta; e 
não se fará outra. 

16En het zal geschieden, wanneer gij 
vermenigvuldigd en vruchtbaar zult 
geworden zijn in het land, in die dagen, 
spreekt de HEERE, zullen zij niet meer 
zeggen: De ark des verbonds des HEEREN, 
ook zal zij in het hart niet opkomen; en zij 
zullen aan haar niet gedenken, 
en haar niet bezoeken, en zij zal niet 
weder gemaakt worden. 

17 Naquele tempo, chamarão a Jerusalém 
de Trono do SENHOR; nela se reunirão 
todas as nações em nome do SENHOR e já 
não andarão segundo a dureza do seu 
coração maligno. 

17Te dier tijd zullen zij Jeruzalem noemen, 
des HEEREN troon; en al de heidenen 
zullen tot haar vergaderd worden, om des 
HEEREN Naams wil, te Jeruzalem; en zij 
zullen niet meer wandelen naar het 
goeddunken van hun boos hart. 

18 Naqueles dias, andará a casa de Judá 
com a casa de Israel, e virão juntas da 
terra do Norte para a terra que dei em 
herança a vossos pais. 

18In die dagen zal het huis van Juda gaan 
tot het huis van Israël; en zij zullen te 
zamen komen uit het land van het 
noorden, in het land, dat Ik uw vaderen 
ten erve gegeven heb. 
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19 Mas eu a mim me perguntava: como te 
porei entre os filhos e te darei a terra 
desejável, a mais formosa herança das 
nações? E respondi: Pai me chamarás e de 
mim não te desviarás. 

19Ik zeide wel: Hoe zal Ik u onder de 
kinderen zetten, en u geven het gewenste 
land, de sierlijke erfenis van de 
heirscharen der heidenen? Maar Ik zeide: 
Gij zult tot Mij roepen: Mijn Vader! en gij 
zult van achter Mij niet afkeren. 

20 Deveras, como a mulher se aparta 
perfidamente do seu marido, assim com 
perfídia te houveste comigo, ó casa de 
Israel, diz o SENHOR. 

20Waarlijk, gelijk een vrouw 
trouwelooslijk scheidt van haar vriend, 
alzo hebt gijlieden trouwelooslijk tegen 
Mij gehandeld, gij huis Israëls! spreekt de 
HEERE. 

21 Nos lugares altos, se ouviu uma voz, 
pranto e súplicas dos filhos de Israel; 
porquanto perverteram o seu caminho e se 
esqueceram do SENHOR, seu Deus. 

21Er is een stem gehoord op de hoge 
plaatsen, een geween en smekingen der 
kinderen Israëls, omdat zij hun weg 
verkeerd, en den HEERE, hun 
God, vergeten hebben. 

22 Voltai, ó filhos rebeldes, eu curarei as 
vossas rebeliões. Eis-nos aqui, vimos ter 
contigo; porque tu és o SENHOR, nosso 
Deus. 

22Keert weder, gij afkerige kinderen! Ik zal 
uw afkeringen genezen. Zie, hier zijn wij, 
wij komen tot U, want Gij zijt de HEERE, 
onze God! 

23 Na verdade, os outeiros não passam de 
ilusão, nem as orgias das montanhas; com 
efeito, no SENHOR, nosso Deus, está a 
salvação de Israel. 

23Waarlijk, tevergeefs verwacht men 
het van de heuvelen en de menigte der 
bergen; waarlijk, in den HEERE, onzen 
God, is Israëls heil! 

24 Mas a coisa vergonhosa devorou o labor 
de nossos pais, desde a nossa mocidade: as 
suas ovelhas e o seu gado, os seus filhos e 
as suas filhas. 

24Want de schaamte heeft den arbeid 
onzer vaderen opgegeten, van onze jeugd 
aan; hun schapen en hun runderen, hun 
zonen en hun dochteren. 

25 Deitemo-nos em nossa vergonha, e 
cubra-nos a nossa ignomínia, porque 
temos pecado contra o SENHOR, nosso 
Deus, nós e nossos pais, desde a nossa 
mocidade até ao dia de hoje; e não demos 
ouvidos à voz do SENHOR, nosso Deus. 

25Wij liggen in onze schaamte, en onze 
schande overdekt ons, want wij hebben 
tegen den HEERE, onzen God, gezondigd, 
wij en onze vaderen, van onze jeugd aan 
tot op dezen dag; en wij zijn der stem des 
HEEREN, onzes Gods, niet gehoorzaam 
geweest. 
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Jeremias 4 Jeremia 4 

 Hernieuwde boetprediking 

1 Se voltares, ó Israel, diz o SENHOR, volta 
para mim; se removeres as tuas 
abominações de diante de mim, não mais 
andarás vagueando; 

1Zo gij u bekeren zult, Israël! spreekt de 
HEERE, bekeer u tot Mij; en zo gij uw 
verfoeiselen van Mijn aangezicht zult 
wegdoen, zo zwerft niet om. 

2 se jurares pela vida do SENHOR, em 
verdade, em juízo e em justiça, então, nele 
serão benditas as nações e nele se 
glorificarão. 

2Maar zweer: Zo waarachtig als de HEERE 
leeft! in waarheid, in recht en in 
gerechtigheid; zo zullen zich de heidenen 
in Hem zegenen, en zich in Hem 
beroemen. 

3 Porque assim diz o SENHOR aos homens 
de Judá e Jerusalém: Lavrai para vós 
outros campo novo e não semeeis entre 
espinhos. 

3Want zo zegt de HEERE tot de mannen 
van Juda, en tot Jeruzalem: Braakt 
ulieden een braakland, en zaait niet onder 
de doornen. 

4 Circuncidai-vos para o SENHOR, 
circuncidai o vosso coração, ó homens de 
Judá e moradores de Jerusalém, para que 
o meu furor não saia como fogo e arda, e 
não haja quem o apague, por causa da 
malícia das vossas obras. 

4Besnijdt u den HEERE en doet weg de 
voorhuiden uws harten, gij mannen van 
Juda en inwoners van Jeruzalem! opdat 
Mijn grimmigheid niet uitvare als 
een vuur, en brande, dat niemand blussen 
kunne, vanwege de boosheid uwer 
handelingen. 

Vem do Norte o mal Het onheil aangekondigd 

5 Anunciai em Judá, fazei ouvir em 
Jerusalém e dizei: Tocai a trombeta na 
terra! Gritai em alta voz, dizendo: Ajuntai-
vos, e entremos nas cidades fortificadas! 

5Verkondigt in Juda, en laat het horen te 
Jeruzalem, en zegt het; ja, blaast de 
bazuin in het land; roept met 
volle stem en zegt: Verzamelt ulieden, en 
laat ons ingaan in de vaste steden! 

6 Arvorai a bandeira rumo a Sião, fugi e 
não vos detenhais; porque eu faço vir do 
Norte um mal, uma grande destruição. 

6Werpt de banier op naar Sion, vlucht met 
hopen, blijft niet staan! want Ik breng een 
kwaad aan van het noorden, en een grote 
breuk. 

7 Já um leão subiu da sua ramada, um 
destruidor das nações; ele já partiu, já 
deixou o seu lugar para fazer da tua terra 

7De leeuw is opgekomen uit zijn haag, en 
de verderver der heidenen is opgetrokken, 
hij is uitgegaan uit zijn plaats, om uw land 
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uma desolação, a fim de que as tuas 
cidades sejam destruídas, e ninguém as 
habite. 

te stellen in verwoesting; uw steden 
zullen verstoord worden, dat er niemand 
in wone. 

8 Cingi-vos, pois, de cilício, lamentai e 
uivai; porque a ira ardente do SENHOR 
não se desviou de nós. 

8Hierom, gordt zakken aan, bedrijft 
misbaar en huilt; want de hittigheid van 
des HEEREN toorn is niet van ons 
afgekeerd. 

9 Sucederá naquele dia, diz o SENHOR, 
que o rei e os príncipes perderão a 
coragem, os sacerdotes ficarão pasmados, 
e os profetas, estupefatos. 

9En het zal te dier tijd geschieden, spreekt 
de HEERE, dat het hart des konings en het 
hart der vorsten vergaan zal; en de 
priesters zullen zich ontzetten, en de 
profeten zich verwonderen. 

10 Então, disse eu: Ah! SENHOR Deus! 
Verdadeiramente, enganaste a este povo e 
a Jerusalém, dizendo: Tereis paz; e eis que 
a espada lhe penetra até à alma. 

10Toen zeide ik: Ach, Heere HEERE! 
waarlijk, Gij hebt dit volk en Jeruzalem 
grotelijks bedrogen, zeggende: Gijlieden 
zult vrede hebben; daar het zwaard tot aan 
de ziel raakt. 

11 Naquele tempo, se dirá a este povo e a 
Jerusalém: Vento abrasador dos altos 
desnudos do ermo assopra diretamente à 
filha do meu povo, não para padejar nem 
para alimpar. 

11Te dier tijd zal tot dit volk en tot 
Jeruzalem gezegd worden: Een dorre wind 
van de hoge plaatsen in de woestijn, van 
den weg der dochter Mijns volks; niet om 
te wannen, noch om te zuiveren. 

12 Vento mais forte do que este virá ainda 
de minha parte, e, então, também eu 
pronunciarei a sentença contra eles. 

12Er zal Mij een wind komen, die hun te 
sterk zal zijn. Nu zal Ik ook oordelen tegen 
hen uitspreken. 

13 Eis aí que sobe o destruidor como 
nuvens; os seus carros, como tempestade; 
os seus cavalos são mais ligeiros do que as 
águias. Ai de nós! Estamos arruinados! 

13Ziet, hij komt op als wolken, en zijn 
wagenen zijn als een wervelwind, zijn 
paarden zijn sneller dan arenden; wee ons, 
want wij zijn verwoest! 

14 Lava o teu coração da malícia, ó 
Jerusalém, para que sejas salva! Até 
quando hospedarás contigo os teus maus 
pensamentos? 

14 Was uw hart van boosheid, o Jeruzalem! 
opdat gij behouden wordt; hoe lang zult 
gij de gedachten uwer ijdelheid in het 
binnenste van u laten vernachten? 
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15 Uma voz se faz ouvir desde Dã e anuncia 
a calamidade desde a região montanhosa 
de Efraim! 

15Want een stem verkondigt van Dan af, 
en doet ellende horen van het gebergte 
van Efraïm. 

16 Proclamai isto às nações, fazei-o ouvir 
contra Jerusalém: De uma terra longínqua 
vêm sitiadores e levantam a voz contra as 
cidades de Judá. 

16Vermeldt den volken, zie, doet het horen 
tegen Jeruzalem; daar komen hoeders uit 
verren lande en zij verheffen hun stem 
tegen de steden van Juda. 

17 Como os guardas de um campo, eles 
cercam Jerusalém, porque ela se rebelou 
contra mim, diz o SENHOR. 

17Als de wachters der velden zijn zij 
rondom tegen haar; omdat zij tegen Mij 
wederspannig geweest is, spreekt de 
HEERE. 

18 O teu proceder e as tuas obras fizeram 
vir sobre ti estas coisas; a tua calamidade, 
que é amarga, atinge até o próprio 
coração. 

18Uw weg en uw handelingen hebben u 
deze dingen gedaan; dit is uw boosheid, 
dat het zo bitter is, dat het tot aan uw hart 
raakt. 

19 Ah! Meu coração! Meu coração! Eu me 
contorço em dores. Oh! As paredes do meu 
coração! Meu coração se agita! Não posso 
calar-me, porque ouves, ó minha alma, o 
som da trombeta, o alarido de guerra. 

19O mijn ingewand, mijn ingewand! ik 
heb barenswee, o wanden mijns harten! 
mijn hart maakt getier in mij, ik kan niet 
zwijgen; want gij, mijn ziel! hoort het 
geluid der bazuin en het krijgsgeschrei. 

20 Golpe sobre golpe se anuncia, pois a 
terra toda já está destruída; de súbito, 
foram destruídas as minhas tendas; num 
momento, as suas lonas. 

20Breuk op breuk wordt er uitgeroepen; 
want het ganse land is verstoord; 
haastelijk zijn mijn tenten verstoord, mijn 
gordijnen in een ogenblik! 

21 Até quando terei de ver a bandeira, terei 
de ouvir a voz da trombeta? 

21Hoe lang zal ik de banier zien, het geluid 
der bazuin horen? 

22 Deveras, o meu povo está louco, já não 
me conhece; são filhos néscios e não 
inteligentes; são sábios para o mal e não 
sabem fazer o bem. 

22Zekerlijk, Mijn volk is dwaas, Mij 
kennen zij niet; het zijn zotte kinderen, en 
zij zijn niet verstandig; wijs zijn zij om 
kwaad te doen, maar goed te doen weten 
zij niet. 

23 Olhei para a terra, e ei-la sem forma e 
vazia; para os céus, e não tinham luz. 

23Ik zag het land aan, en ziet, het was 
woest en ledig; ook naar den hemel, en 
zijn licht was er niet. 
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24 Olhei para os montes, e eis que tremiam, 
e todos os outeiros estremeciam. 

24Ik zag de bergen aan, en ziet, zij beefden; 
en al de heuvelen schudden. 

25 Olhei, e eis que não havia homem 
nenhum, e todas as aves dos céus haviam 
fugido. 

25Ik zag, en ziet, er was geen mens; en alle 
vogelen des hemels waren weggevlogen. 

26 Olhei ainda, e eis que a terra fértil era 
um deserto, e todas as suas cidades 
estavam derribadas diante do SENHOR, 
diante do furor da sua ira. 

26Ik zag, en ziet, het vruchtbare land was 
een woestijn, en al zijn steden waren 
afgebroken, vanwege den HEERE, 
vanwege de hittigheid Zijns toorns. 

27 Pois assim diz o SENHOR: Toda a terra 
será assolada; porém não a consumirei de 
todo. 

27Want zo zegt de HEERE: Dit ganse land 
zal een woestijn zijn (doch Ik zal 
geen voleinding maken); 

28 Por isso, a terra pranteará, e os céus 
acima se enegrecerão; porque falei, resolvi 
e não me arrependo, nem me retrato. 

28Hierom zal de aarde treuren, en de 
hemel daarboven zwart zijn; omdat Ik het 
heb gesproken, Ik heb het voorgenomen 
en het zal Mij niet rouwen, en Ik zal Mij 
daarvan niet afkeren. 

29 Ao clamor dos cavaleiros e dos 
flecheiros, fogem todas as cidades, entram 
pelas selvas e sobem pelos penhascos; 
todas as cidades ficam desamparadas, e já 
ninguém habita nelas. 

29Van het geroep der ruiteren en 
boogschutters vluchten al de steden; zij 
gaan in de wolken, en klimmen op de 
rotsen; al de steden zijn verlaten, zodat 
niemand in dezelve woont. 

30 Agora, pois, ó assolada, por que fazes 
assim, e te vestes de escarlata, e te adornas 
com enfeites de ouro, e alargas os olhos 
com pinturas, se debalde te fazes bela? Os 
amantes te desprezam e procuram tirar-te 
a vida. 

30Wat zult gij dan doen, gij verwoeste? Al 
kleeddet gij u met scharlaken, al 
versierdet gij u met gouden sieraad, al 
schuurdet gij uw ogen met blanketsel, zo 
zoudt gij u toch tevergeefs oppronken; de 
boelen versmaden u, zij zullen uw ziel 
zoeken. 

31 Pois ouço uma voz, como de 
parturiente, uma angústia como da 
primípara em suas dores; a voz da filha de 
Sião, ofegante, que estende as mãos, 
dizendo: Ai de mim agora! Porque a 

31Want ik hoor een stem als van 
een vrouw, die in arbeid is, een 
benauwdheid als van een, die in des 
eersten kinds nood is, de stem van de 
dochter Sions; zij hijgt, zij breidt haar 
handen uit, zeggende: O, wee mij nu, 
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minha alma desfalece por causa dos 
assassinos. 

want mijn ziel is moede vanwege de 
doodslagers! 

Jeremias 5 Jeremia 5 

Os pecados de Jerusalém e de Judá 
De verdorvenheid des volks de oorzaak van het 

aangekondigde strafgericht 

1 Dai voltas às ruas de Jerusalém; vede 
agora, procurai saber, buscai pelas suas 
praças a ver se achais alguém, se há um 
homem que pratique a justiça ou busque a 
verdade; e eu lhe perdoarei a ela. 

1Gaat om door de wijken van Jeruzalem, 
en ziet nu toe, en verneemt, en zoekt op 
haar straten, of gij iemand vindt, of er één 
is, die recht doet, die waarheid zoekt, zo 
zal Ik haar genadig zijn. 

2 Embora digam: Tão certo como vive o 
SENHOR, certamente, juram falso. 

2En of zij al zeggen: Zo waarachtig als de 
HEERE leeft! zo zweren zij toch valselijk. 

3 Ah! SENHOR, não é para a fidelidade que 
atentam os teus olhos? Tu os feriste, e não 
lhes doeu; consumiste-os, e não quiseram 
receber a disciplina; endureceram o rosto 
mais do que uma rocha; não quiseram 
voltar. 

3O HEERE! zien Uw ogen niet naar 
waarheid? Gij hebt hen geslagen, maar zij 
hebben geen pijn gevoeld; Gij hebt hen 
verteerd, maar zij hebben geweigerd 
de tucht aan te nemen; zij hebben hun 
aangezichten harder gemaakt dan een 
steenrots, zij hebben geweigerd zich te 
bekeren. 

4 Mas eu pensei: são apenas os pobres que 
são insensatos, pois não sabem o caminho 
do SENHOR, o direito do seu Deus. 

4Doch ik zeide: Zekerlijk, deze zijn arm; zij 
handelen zottelijk, omdat zij den weg des 
HEEREN, het recht hun Gods niet weten. 

5 Irei aos grandes e falarei com eles; 
porque eles sabem o caminho do SENHOR, 
o direito do seu Deus; mas estes, de 
comum acordo, quebraram o jugo e 
romperam as algemas. 

5Ik zal gaan tot de groten, en met hen 
spreken, want die weten den weg des 
HEEREN, het recht huns Gods; maar zij 
hadden te zamen het juk verbroken, en de 
banden verscheurd. 

6 Por isso, um leão do bosque os matará, 
um lobo dos desertos os assolará, um 
leopardo estará à espreita das suas 
cidades; qualquer que sair delas será 
despedaçado; porque as suas transgressões 
se multiplicaram, multiplicaram-se as suas 
perfídias. 

6Daarom heeft hen een leeuw uit het 
woud verslagen, een wolf der wildernissen 
zal hen verwoesten; een luipaard waakt 
tegen hun steden; al wie uit dezelve 
uitgaat, zal verscheurd worden; want hun 
overtredingen zijn vermenigvuldigd, hun 
afkeringen zijn machtig veel geworden. 
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7 Como, vendo isto, te perdoaria? Teus 
filhos me deixam a mim e juram pelos que 
não são deuses; depois de eu os ter 
fartado, adulteraram e em casa de 
meretrizes se ajuntaram em bandos; 

7Hoe zou Ik over zulks u vergeven? Uw 
kinderen verlaten Mij, en zweren bij hen, 
die geen God zijn; als Ik hen verzadigd 
heb, zo bedrijven zij overspel, en 
verzamelen bij hopen in het hoerenhuis. 

8 como garanhões bem fartos, correm de 
um lado para outro, cada um rinchando à 
mulher do seu companheiro. 

8 Als welgevoederde hengsten zijn zij 
vroeg op; zij hunkeren een iegelijk naar 
zijns naasten huisvrouw. 

9 Deixaria eu de castigar estas coisas, diz o 
SENHOR, ou não me vingaria de nação 
como esta? 

9 Zou Ik over die dingen geen bezoeking 
doen? spreekt de HEERE. Of zou Mijn ziel 
zich niet wreken aan zulk een volk, als dit 
is? 

10 Subi vós aos terraços da vinha, destruí-
a, porém não de todo; tirai-lhe as 
gavinhas, porque não são do SENHOR. 

10Beklimt haar muren, en verderft ze 
(doch maakt geen voleinding); doet haar 
spitsen weg, want zij zijn des HEEREN 
niet. 

11 Porque perfidamente se houveram 
contra mim, a casa de Israel e a casa de 
Judá, diz o SENHOR. 

11Want het huis van Israël en het huis van 
Juda hebben gans trouwelooslijk tegen 
Mij gehandeld, spreekt de HEERE. 

12 Negaram ao SENHOR e disseram: Não é 
ele; e: Nenhum mal nos sobrevirá; não 
veremos espada nem fome. 

12Zij verloochenen den HEERE, en zeggen: 
Hij is het niet, en ons zal geen kwaad 
overkomen, wij zullen noch zwaard noch 
honger zien. 

13 Até os profetas não passam de vento, 
porque a palavra não está com eles, as 
suas ameaças se cumprirão contra eles 
mesmos. 

13Ja, die profeten zullen tot wind worden, 
want het woord is niet bij hen; hun zelven 
zal zo geschieden. 

14 Portanto, assim diz o SENHOR, o Deus 
dos Exércitos: Visto que proferiram eles 
tais palavras, eis que converterei em fogo 
as minhas palavras na tua boca e a este 
povo, em lenha, e eles serão consumidos. 

14Daarom zegt de HEERE, de God der 
heirscharen, alzo, omdat gijlieden dit 
woord spreekt: Ziet, Ik zal Mijn woorden 
in uw mond tot vuur maken, en dit 
volk tot hout, en het zal hen verteren. 

15 Eis que trago sobre ti uma nação de 
longe, ó casa de Israel, diz o SENHOR; 
nação robusta, nação antiga, nação cuja 

15Ziet, Ik zal over ulieden een volk 
van verre brengen, o huis Israëls! spreekt 
de HEERE; het is een sterk volk, het is een 
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língua ignoras; e não entendes o que ela 
fala. 

zeer oud volk, een volk, welks spraak gij 
niet zult kennen, en niet horen, wat het 
spreken zal. 

16 A sua aljava é como uma sepultura 
aberta; todos os seus homens são valentes. 

16Zijn pijlkoker is als een open graf; zij zijn 
altemaal helden. 

17 Comerão a tua sega e o teu pão, os teus 
filhos e as tuas filhas; comerão as tuas 
ovelhas e o teu gado; comerão a tua vide 
e a tua figueira; e com a espada derribarão 
as tuas cidades fortificadas, em que 
confias. 

17En het zal uw oogst en uw brood 
opeten, dat uw zonen en uw dochteren 
zouden eten; het zal uw schapen en uw 
runderen opeten; het zal uw wijnstok en 
uw vijgeboom opeten; uw vaste steden, op 
dewelke gij vertrouwt, zal het arm maken, 
door het zwaard. 

18 Contudo, ainda naqueles dias, diz o 
SENHOR, não vos destruirei de todo. 

18Nochtans zal Ik ook in die dagen, spreekt 
de HEERE, geen voleinding met ulieden 
maken. 

19 Quando disserem: Por que nos fez o 
SENHOR, nosso Deus, todas estas coisas? 
Então, lhes responderás: Como vós me 
deixastes e servistes a deuses estranhos na 
vossa terra, assim servireis a estrangeiros, 
em terra que não é vossa. 

19En het zal geschieden, wanneer gij zult 
zeggen: Waarom heeft ons de HEERE, 
onze God, al deze dingen gedaan? dat gij 
tot hen zeggen zult: Gelijk als gijlieden Mij 
hebt verlaten, en vreemde goden in uw 
land gediend, alzo zult gij de uitlandse 
dienen, in een land, dat het uwe niet is. 

20 Anunciai isto na casa de Jacó e fazei-o 
ouvir em Judá, dizendo: 

20Verkondigt dit in het huis van Jakob, en 
laat het horen in Juda, zeggende: 

21 Ouvi agora isto, ó povo insensato e sem 
entendimento, que tendes olhos e não 
vedes, tendes ouvidos e não ouvis. 

21 Hoort nu dit, gij dwaas en harteloos 
volk! die ogen hebben, maar zien niet, die 
oren hebben, maar horen niet. 

22 Não temereis a mim? – diz o SENHOR; 
não tremereis diante de mim, que pus a 
areia para limite do mar, limite perpétuo, 
que ele não traspassará? Ainda que se 
levantem as suas ondas, não prevalecerão; 
ainda que bramem, não o traspassarão. 

22Zult gijlieden Mij niet vrezen? spreekt de 
HEERE; zult gij voor Mijn aangezicht niet 
beven? Die der zee het zand tot een paal 
gesteld heb, met een eeuwige inzetting, 
dat zij daarover niet zal gaan; ofschoon 
haar golven zich bewegen, zo zullen zij 
toch niet vermogen, ofschoon zij bruisen, 
zo zullen zij toch daarover niet gaan. 
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23 Mas este povo é de coração rebelde e 
contumaz; rebelaram-se e foram-se. 

23Maar dit volk heeft een afvallig en 
wederspannig hart; zij zijn afgevallen en 
heengegaan; 

24 Não dizem a eles mesmos: Temamos 
agora ao SENHOR, nosso Deus, que nos dá 
a seu tempo a chuva, a primeira e a 
última, que nos conserva as semanas 
determinadas da sega. 

24En zij zeggen niet in hun hart: Laat ons 
nu den HEERE, onzen God, vrezen, Die 
den regen geeft, zo vroegen regen als 
spaden regen, op Zijn tijd; Die ons de 
weken, de gezette tijden van den oogst, 
bewaart. 

25 As vossas iniqüidades desviam estas 
coisas, e os vossos pecados afastam de vós 
o bem. 

25Uw ongerechtigheden wenden die 
dingen af, en uw zonden weren dat goede 
van ulieden. 

26 Porque entre o meu povo se acham 
perversos; cada um anda espiando, como 
espreitam os passarinheiros; como eles, 
dispõem armadilhas e prendem os 
homens. 

26Want onder Mijn volk worden 
goddelozen gevonden; een ieder van hen 
loert, gelijk zich de vogelvangers 
schikken; zij zetten een verderfelijken 
strik, zij vangen de mensen. 

27 Como a gaiola cheia de pássaros, são as 
suas casas cheias de fraude; por isso, se 
tornaram poderosos e enriqueceram. 

27Gelijk een kouw vol is van gevogelte, 
alzo zijn hun huizen vol van bedrog; 
daarom zijn zij groot en rijk geworden. 

28 Engordam, tornam-se nédios e 
ultrapassam até os feitos dos malignos; 
não defendem a causa, a causa dos órfãos, 
para que prospere; nem julgam o direito 
dos necessitados. 

28 Zij zijn vet, zij zijn glad, zelfs de daden 
der bozen gaan zij te boven; de rechtzaak 
richten zij niet, zelfs de rechtzaak des 
wezen, nochtans zijn zij voorspoedig; ook 
oordelen zij het recht der nooddruftigen 
niet. 

29 Não castigaria eu estas coisas? – diz o 
SENHOR; não me vingaria eu de nação 
como esta? 

29 Zou Ik over die dingen geen bezoeking 
doen? spreekt de HEERE; zou Mijn ziel 
zich niet wreken aan zulk een volk als dit 
is? 

30 Coisa espantosa e horrenda se anda 
fazendo na terra: 

30Een schrikkelijke en afschuwelijke zaak 
geschiedt er in het land. 

31 os profetas profetizam falsamente, e os 
sacerdotes dominam de mãos dadas com 
eles; e é o que deseja o meu povo. Porém 

31De profeten profeteren valselijk, en de 
priesters heersen door hun handen; en 
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que fareis quando estas coisas chegarem 
ao seu fim? 

Mijn volk heeft het gaarne alzo; maar wat 
zult gij ten einde van dien maken? 

Jeremias 6 Jeremia 6 

Jerusalém será sitiada De belegering voorspeld 

1 Fugi, filhos de Benjamim, do meio de 
Jerusalém; tocai a trombeta em Tecoa e 
levantai o facho sobre Bete-Haquerém, 
porque do lado do Norte surge um grande 
mal, uma grande calamidade. 

1Vlucht met hopen, gij kinderen van 
Benjamin! uit het midden van Jeruzalem, 
en blaast de bazuin te Thekóa, en heft een 
vuurteken op te Beth-Cherem; want er 
kijkt een kwaad uit van het noorden, en 
een grote breuk. 

2 A formosa e delicada, a filha de Sião, eu 
deixarei em ruínas. 

2Ik heb wel de dochter Sions bij een 
schone en wellustige vrouw vergeleken; 

3 Contra ela virão pastores com os seus 
rebanhos; levantarão suas tendas em 
redor, e cada um apascentará no seu 
devido lugar. 

3 Maar er zullen herders tot haar komen 
met hun kudden; zij zullen tenten rondom 
tegen haar opslaan; zij zullen een iegelijk 
zijn ruimte afweiden. 

4 Preparai a guerra contra ela, disponde-
vos, e subamos ao meio-dia. Ai de nós, que 
já declina o dia, já se vão estendendo as 
sombras da tarde! 

4Heiligt den krijg tegen haar, maakt u op, 
en laat ons optrekken op den middag; o, 
wee ons! want de dag heeft zich gewend, 
want de avondschaduwen neigen zich. 

5 Disponde-vos, e subamos de noite e 
destruamos os seus castelos. 

5Maakt u op, en laat ons optrekken in den 
nacht, en haar paleizen verderven! 

6 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Cortai árvores e levantai 
tranqueiras contra Jerusalém. Esta é a 
cidade que há de ser punida; só opressão 
há no meio dela. 

6Want zo zegt de HEERE der heirscharen: 
Houwt bomen af, en werpt een wal op 
tegen Jeruzalem; zij is de stad, die bezocht 
zal worden; in het midden van haar is 
enkel verdrukking. 

7 Como o poço conserva frescas as suas 
águas, assim ela, a sua malícia; violência e 
estrago se ouvem nela; enfermidade e 
feridas há diante de mim continuamente. 

7Gelijk een bornput zijn water opgeeft, 
alzo geeft zij haar boosheid op; geweld en 
verstoring wordt in haar gehoord, 
weedom en plaging is steeds voor Mijn 
aangezicht. 

8 Aceita a disciplina, ó Jerusalém, para 
que eu não me aparte de ti; para que eu 

8Laat u tuchtigen, Jeruzalem! opdat Mijn 
ziel niet van u afgetrokken worde, opdat 



2310 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

não te torne em assolação e terra não 
habitada. 

Ik u niet stelle tot een woestheid, tot een 
onbewoond land. 

As iniquidades de Jerusalém são a causa de sua 
queda  

9 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Diligentemente se rebuscarão os resíduos 
de Israel como uma vinha; vai metendo a 
mão, como o vindimador, por entre os 
sarmentos. 

9Zo zegt de HEERE der heirscharen: Zij 
zullen Israëls overblijfsel vlijtiglijk 
nalezen, gelijk een wijnstok; breng uw 
hand weder, gelijk een wijnlezer, aan de 
korven. 

10 A quem falarei e testemunharei, para 
que ouçam? Eis que os seus ouvidos estão 
incircuncisos e não podem ouvir; eis que a 
palavra do SENHOR é para eles coisa 
vergonhosa; não gostam dela. 

10Tot wie zal ik spreken en betuigen, dat 
zij het horen? Ziet, hun oor is onbesneden, 
dat zij niet kunnen toeluisteren; ziet, het 
woord des HEEREN is hun tot een smaad, 
zij hebben geen lust daartoe. 

11 Pelo que estou cheio da ira do SENHOR; 
estou cansado de a conter. Derramá-la-ei 
sobre as crianças pelas ruas e nas reuniões 
de todos os jovens; porque até o marido 
com a mulher serão presos, e o velho, com 
o decrépito. 

11Daarom ben ik vol van des HEEREN 
grimmigheid, ik ben moede geworden van 
inhouden; ik zal ze uitstorten over de 
kinderkens op de straat, en over de 
vergadering der jongelingen te zamen; 
want zelfs de man met de vrouw zullen 
gevangen worden, de oude met dien, die 
vol is van dagen. 

12 As suas casas passarão a outrem, os 
campos e também as mulheres, porque 
estenderei a mão contra os habitantes 
desta terra, diz o SENHOR, 

12 En hun huizen zullen omgewend 
worden tot anderen, met te zamen de 
akkers en vrouwen; want Ik zal Mijn hand 
uitstrekken tegen de inwoners dezes lands, 
spreekt de HEERE. 

13 porque desde o menor deles até ao 
maior, cada um se dá à ganância, e tanto 
o profeta como o sacerdote usam de 
falsidade. 

13Want van hun kleinste aan tot hun 
grootste toe pleegt een ieder van hen 
gierigheid, en van den profeet aan tot den 
priester toe bedrijft een ieder van hen 
valsheid. 

14 Curam superficialmente a ferida do meu 
povo, dizendo: Paz, paz; quando não há 
paz. 

14 En zij genezen de breuk van de dochter 
Mijns volks op het lichtste, zeggende: 
Vrede, vrede! doch daar is geen vrede. 
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15 Serão envergonhados, porque cometem 
abominação sem sentir por isso vergonha; 
nem sabem que coisa é envergonhar-se. 
Portanto, cairão com os que caem; quando 
eu os castigar, tropeçarão, diz o SENHOR. 

15Zijn zij beschaamd, omdat zij gruwel 
bedreven hebben? Ja, zij schamen zich in 
het minste niet, weten ook niet van 
schaamrood te maken; daarom zullen zij 
vallen onder de vallenden, ten tijde als Ik 
hen bezoeken zal, zullen zij struikelen, 
zegt de HEERE. 

16 Assim diz o SENHOR: Ponde-vos à 
margem no caminho e vede, perguntai 
pelas veredas antigas, qual é o bom 
caminho; andai por ele e achareis 
descanso para a vossa alma; mas eles 
dizem: Não andaremos. 

16Zo zegt de HEERE: Staat op de wegen, 
en ziet toe, en vraagt naar de oude paden, 
waar toch de goede weg zij, en wandelt 
daarin; zo zult gij rust vinden voor uw 
ziel; maar zij zeggen: Wij 
zullen daarin niet wandelen. 

17 Também pus atalaias sobre vós, 
dizendo: Estai atentos ao som da 
trombeta; mas eles dizem: Não 
escutaremos. 

17Ik heb ook wachters over ulieden 
gesteld, zeggende: Luistert naar het geluid 
der bazuin; maar zij zeggen: Wij zullen 
niet luisteren. 

18 Portanto, ouvi, ó nações, e informa-te, ó 
congregação, do que se fará entre eles! 

18Daarom hoort, gij heidenen! en 
verneem, o gij vergadering! wat onder hen 
is. 

19 Ouve tu, ó terra! Eis que eu trarei mal 
sobre este povo, o próprio fruto dos seus 
pensamentos; porque não estão atentos às 
minhas palavras e rejeitam a minha lei. 

19Hoor toe, gij aarde! Zie, Ik zal een kwaad 
brengen over dit volk, de vrucht hunner 
gedachten; want zij merken niet op Mijn 
woorden, en Mijn wet verwerpen zij. 

20 Para que, pois, me vem o incenso de 
Sabá e a melhor cana aromática de terras 
longínquas? Os vossos holocaustos não me 
são aprazíveis, e os vossos sacrifícios não 
me agradam. 

20 Waartoe zal dan de wierook voor Mij uit 
Scheba komen, en de beste kalmus uit 
verren lande? Uw brandofferen 
zijn Mij niet behagelijk, en uw 
slachtofferen zijn Mij niet zoet. 

21 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que 
ponho tropeços a este povo; neles cairão 
pais e filhos juntamente; o vizinho e o seu 
companheiro perecerão. 

21Daarom zegt de HEERE alzo: Ziet, Ik zal 
dit volk allerlei aanstoot stellen; en 
daaraan zullen zich stoten te zamen 
vaders en kinderen, de nabuur en zijn 
metgezel, en zullen omkomen. 

O inimigo do Norte  
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22 Assim diz o SENHOR: Eis que um povo 
vem da terra do Norte, e uma grande 
nação se levanta dos confins da terra. 

22Zo zegt de HEERE: Ziet, er komt een volk 
uit het land van het noorden, en een grote 
natie zal opgewekt worden uit de zijden 
der aarde. 

23 Trazem arco e dardo; eles são cruéis e 
não usam de misericórdia; a sua voz ruge 
como o mar, e em cavalos vêm montados, 
como guerreiros em ordem de batalha 
contra ti, ó filha de Sião. 

23Boog en spies zullen zij voeren, het is 
een wreed volk, en zij zullen niet 
barmhartig zijn; hun stem zal bruisen als 
de zee, en op paarden zullen zij rijden; het 
is toegerust, als een man ten oorlog tegen 
u, o dochter van Sion! 

24 Ao ouvirmos a sua fama, afrouxam-se as 
nossas mãos, angústia nos toma e dores 
como de parturiente. 

24Wij hebben zijn gerucht gehoord, onze 
handen zijn slap geworden; benauwdheid 
heeft ons aangegrepen, weedom als van 
een barende vrouw. 

25 Não saias ao campo, nem andes pelo 
caminho, porque o inimigo tem espada, e 
há terror por todos os lados. 

25Gaat niet uit in het veld, noch wandelt 
op den weg; want des vijands zwaard is er, 
schrik van rondom! 

26 Ó filha do meu povo, cinge-te de cilício 
e revolve-te na cinza; pranteia como por 
filho único, pranto de amarguras; porque, 
de súbito, virá o destruidor sobre nós. 

26O dochter Mijns volks! gord een zak aan, 
en wentel u in de as, maak u rouw eens 
enigen zoons, een zeer bitter misbaar; 
want de verstoorder zal ons snellijk 
overkomen. 

O trabalho inútil de Jeremias  
27 Qual acrisolador te estabeleci entre o 
meu povo, qual fortaleza, para que venhas 
a conhecer o seu caminho e o examines. 

27Ik heb u onder Mijn volk gesteld tot een 
wachttoren, tot een vesting; opdat gij hun 
weg zoudt weten en proeven. 

28 Todos eles são os mais rebeldes e andam 
espalhando calúnias; são bronze e ferro, 
são todos corruptores. 

28Zij zijn allen de afvalligsten der 
afvalligen, wandelende in achterklap; zij 
zijn koper en ijzer; zij zijn altemaal 
verdervers. 

29 O fole bufa, só chumbo resulta do seu 
fogo; em vão continua o depurador, 
porque os iníquos não são separados. 

29De blaasbalg is verbrand, het lood is van 
het vuur verteerd; tevergeefs heeft de 
smelter zo vlijtiglijk gesmolten, dewijl de 
bozen niet afgetrokken zijn. 

30 Prata de refugo lhes chamarão, porque 
o SENHOR os refugou. 

30Men noemt ze een verworpen zilver; 
want de HEERE heeft hen verworpen. 
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Jeremias 7 Jeremia 7 

O templo não protege a nação iníqua Tempelprediking van Jeremía 

1 Palavra que da parte do SENHOR foi dita 
a Jeremias: 

1Het woord, dat tot Jeremía geschied is, 
van den HEERE, zeggende: 

2 Põe-te à porta da Casa do SENHOR, e 
proclama ali esta palavra, e dize: Ouvi a 
palavra do SENHOR, todos de Judá, vós, 
os que entrais por estas portas, para 
adorardes ao SENHOR. 

2Sta in de poort van des HEEREN huis, en 
roep aldaar dit woord uit, en zeg: Hoort 
des HEEREN woord, o gans Juda! gij, die 
door deze poorten ingaat, om den HEERE 
aan te bidden. 

3 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Emendai os vossos 
caminhos e as vossas obras, e eu vos farei 
habitar neste lugar. 

3Zo zegt de HEERE der heirscharen, de 
God Israëls: Maakt uw wegen en uw 
handelingen goed, zo zal Ik ulieden doen 
wonen in deze plaats. 

4 Não confieis em palavras falsas, dizendo: 
Templo do SENHOR, templo do SENHOR, 
templo do SENHOR é este. 

4Vertrouwt niet op valse woorden, 
zeggende: Des HEEREN tempel, des 
HEEREN tempel, des HEEREN tempel, zijn 
deze! 

5 Mas, se deveras emendardes os vossos 
caminhos e as vossas obras, se deveras 
praticardes a justiça, cada um com o seu 
próximo; 

5Maar indien gij uw wegen en uw 
handelingen waarlijk goed zult maken; 
indien gij waarlijk zult recht doen tussen 
den man en tussen zijn naaste; 

6 se não oprimirdes o estrangeiro, e o 
órfão, e a viúva, nem derramardes sangue 
inocente neste lugar, nem andardes após 
outros deuses para vosso próprio mal, 

6De vreemdeling, wees en weduwe niet 
zult verdrukken, en geen onschuldig bloed 
in deze plaats vergieten; en andere goden 
niet zult nawandelen, ulieden ten kwade; 

7 eu vos farei habitar neste lugar, na terra 
que dei a vossos pais, desde os tempos 
antigos e para sempre. 

7Zo zal Ik u in deze plaats, in het land, dat 
Ik uw vaderen gegeven heb, doen wonen 
van eeuw tot eeuw. 

8 Eis que vós confiais em palavras falsas, 
que para nada vos aproveitam. 

8Ziet, gij vertrouwt u op valse woorden, 
die geen nut doen. 

9 Que é isso? Furtais e matais, cometeis 
adultério e jurais falsamente, queimais 
incenso a Baal e andais após outros deuses 
que não conheceis, 

9Zult gij stelen, doodslaan en overspel 
bedrijven, en valselijk zweren, en Baäl 
roken, en andere goden nawandelen, die 
gij niet kent? 
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10 e depois vindes, e vos pondes diante de 
mim nesta casa que se chama pelo meu 
nome, e dizeis: Estamos salvos; sim, só 
para continuardes a praticar estas 
abominações! 

10En dan komen en staan voor Mijn 
aangezicht in dit huis, dat naar Mijn Naam 
genoemd is, en zeggen: Wij zijn verlost, 
om al deze gruwelen te doen? 

11 Será esta casa que se chama pelo meu 
nome um covil de salteadores aos vossos 
olhos? Eis que eu, eu mesmo, vi isto, diz o 
SENHOR. 

11Is dan dit huis, dat naar Mijn Naam 
genoemd is, in uw ogen een spelonk der 
moordenaren? Ziet, Ik heb het ook gezien, 
spreekt de HEERE. 

12 Mas ide agora ao meu lugar que estava 
em Siló, onde, no princípio, fiz habitar o 
meu nome, e vede o que lhe fiz, por causa 
da maldade do meu povo de Israel. 

12Want gaat nu henen naar Mijn plaats, 
die te Silo was, alwaar Ik Mijn Naam in 
het eerst had doen wonen; en ziet, wat Ik 
daaraan gedaan heb vanwege de boosheid 
van Mijn volk Israël. 

13 Agora, pois, visto que fazeis todas estas 
obras, diz o SENHOR, e eu vos falei, 
começando de madrugada, e não me 
ouvistes, chamei-vos, e não me 
respondestes, 

13En nu, omdat gijlieden al deze werken 
doet, spreekt de HEERE, en Ik tot u 
gesproken heb, vroeg op zijnde en 
sprekende, maar gij niet gehoord hebt, en 
Ik u geroepen, maar gij niet geantwoord 
hebt; 

14 farei também a esta casa que se chama 
pelo meu nome, na qual confiais, e a este 
lugar, que vos dei a vós outros e a vossos 
pais, como fiz a Siló. 

14Zo zal Ik aan dit huis, dat naar Mijn 
Naam genoemd is, waarop gij vertrouwt, 
en aan deze plaats, die Ik u en uw vaderen 
gegeven heb, doen, gelijk als Ik aan Silo 
gedaan heb. 

15 Lançar-vos-ei da minha presença, como 
arrojei a todos os vossos irmãos, a toda a 
posteridade de Efraim. 

15En Ik zal ulieden van Mijn aangezicht 
wegwerpen, gelijk als Ik al uw broederen, 
het ganse zaad van Efraïm, weggeworpen 
heb. 

A intercessão do profeta não salvará o povo 
rebelde  

16 Tu, pois, não intercedas por este povo, 
nem levantes por ele clamor ou oração, 
nem me importunes, porque eu não te 
ouvirei. 

16Gij dan, bid niet voor dit volk, en hef 
geen geschrei noch gebed voor hen op, en 
loop Mij niet aan; want Ik zal u niet horen. 
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17 Acaso, não vês tu o que andam fazendo 
nas cidades de Judá e nas ruas de 
Jerusalém? 

17Ziet gij niet, wat zij doen in de steden 
van Juda, en op de straten van Jeruzalem? 

18 Os filhos apanham a lenha, os pais 
acendem o fogo, e as mulheres amassam a 
farinha, para se fazerem bolos à Rainha 
dos Céus; e oferecem libações a outros 
deuses, para me provocarem à ira. 

18 De kinderen lezen hout op, en de vaders 
steken het vuur aan, en de vrouwen 
kneden het deeg, om gebeelde koeken te 
maken voor de Melécheth des hemels, en 
anderen goden drankofferen te offeren, 
om Mij verdriet aan te doen. 

19 Acaso, é a mim que eles provocam à ira, 
diz o SENHOR, e não, antes, a si mesmos, 
para a sua própria vergonha? 

19Doen zij Mij verdriet aan? spreekt de 
HEERE. Doen zij het zichzelven niet 
aan, tot beschaming huns aangezichts? 

20 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que a minha ira e o meu furor se 
derramarão sobre este lugar, sobre os 
homens e sobre os animais, sobre as 
árvores do campo e sobre os frutos da 
terra; arderá e não se apagará. 

20Daarom zegt de Heere HEERE alzo: Ziet, 
Mijn toorn en Mijn grimmigheid zal 
uitgestort worden over deze plaats, over 
de mensen en over de beesten, en over het 
geboomte des velds, en over de vrucht des 
aardrijks; en zal branden, en niet 
uitgeblust worden. 

A mera multiplicação dos sacrifícios é debalde  
21 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Ajuntai os vossos 
holocaustos aos vossos sacrifícios e comei 
carne. 

21Zo zegt de HEERE der heirscharen, de 
God Israëls: Doet uw brandofferen tot uw 
slachtofferen, en eet vlees. 

22 Porque nada falei a vossos pais, no dia 
em que os tirei da terra do Egito, nem lhes 
ordenei coisa alguma acerca de 
holocaustos ou sacrifícios. 

22Want Ik heb met uw vaderen, ten dage 
als Ik hen uit Egypteland uitvoerde, niet 
gesproken, noch hun geboden van zaken 
des brandoffers of slachtoffers. 

23 Mas isto lhes ordenei, dizendo: Dai 
ouvidos à minha voz, e eu serei o vosso 
Deus, e vós sereis o meu povo; andai em 
todo o caminho que eu vos ordeno, para 
que vos vá bem. 

23Maar deze zaak heb Ik hun geboden, 
zeggende: Hoort naar Mijn stem, zo zal Ik 
u tot een God zijn, en gij zult Mij tot een 
volk zijn; en wandelt in al den weg, dien 
Ik u gebieden zal, opdat het u welga. 

24 Mas não deram ouvidos, nem 
atenderam, porém andaram nos seus 
próprios conselhos e na dureza do seu 

24Doch zij hebben niet gehoord, noch hun 
oor geneigd, maar gewandeld in de 
raadslagen, in het goeddunken van hun 
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coração maligno; andaram para trás e não 
para diante. 

boos hart; en zij zijn achterwaarts 
gekeerd, en niet voorwaarts. 

25 Desde o dia em que vossos pais saíram 
da terra do Egito até hoje, enviei-vos todos 
os meus servos, os profetas, todos os dias; 
começando de madrugada, eu os enviei. 

25Van dien dag af, dat uw vaders uit 
Egypteland zijn uitgegaan, tot op dezen 
dag, zo heb Ik tot u gezonden al Mijn 
knechten, de profeten, dagelijks vroeg op 
zijnde en zendende. 

26 Mas não me destes ouvidos, nem me 
atendestes; endurecestes a cerviz e fizestes 
pior do que vossos pais. 

26Doch zij hebben naar Mij niet gehoord, 
noch hun oor geneigd; maar zij hebben 
hun nek verhard, zij hebben het erger 
gemaakt dan hun vaders. 

27 Dir-lhes-ás, pois, todas estas palavras, 
mas não te darão ouvidos; chamá-los-ás, 
mas não te responderão. 

27Ook zult gij al deze woorden tot hen 
spreken, maar zij zullen naar u niet horen; 
gij zult wel tot hen roepen, maar zij zullen 
u niet antwoorden. 

28 Dir-lhes-ás: Esta é a nação que não 
atende à voz do SENHOR, seu Deus, e não 
aceita a disciplina; já pereceu, a verdade 
foi eliminada da sua boca. 

28Daarom zeg tot hen: Dit is het volk, dat 
naar de stem des HEEREN, zijns Gods, niet 
hoort, en de tucht niet aanneemt; de 
waarheid is ondergegaan, en uitgeroeid 
van hun mond. 

Judá rejeitado por Deus  
29 Corta os teus cabelos consagrados, ó 
Jerusalém, e põe-te a prantear sobre os 
altos desnudos; porque já o SENHOR 
rejeitou e desamparou a geração objeto do 
seu furor; 

29 Scheer uw hoofdhaar af, o 
Jeruzalem! en werp het weg, en verhef 
een weeklacht op de hoge plaatsen; want 
de HEERE heeft het geslacht Zijner 
verbolgenheid verworpen en verlaten. 

30 porque os filhos de Judá fizeram o que 
era mau perante mim, diz o SENHOR; 
puseram os seus ídolos abomináveis na 
casa que se chama pelo meu nome, para a 
contaminarem. 

30Want de kinderen van Juda hebben 
gedaan, dat kwaad is in Mijn ogen, spreekt 
de HEERE; zij hebben hun verfoeiselen 
gesteld in het huis, dat naar Mijn Naam 
genoemd is, om dat te verontreinigen. 

31 Edificaram os altos de Tofete, que está 
no vale do filho de Hinom, para 
queimarem a seus filhos e a suas filhas; o 
que nunca ordenei, nem me passou pela 
mente. 

31En zij hebben gebouwd de hoogten van 
Tofeth, dat in het dal des zoons van 
Hinnom is, om hun zonen en hun 
dochteren met vuur te verbranden; 
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hetwelk Ik niet heb geboden, noch in Mijn 
hart is opgekomen. 

32 Portanto, eis que virão dias, diz o 
SENHOR, em que já não se chamará 
Tofete, nem vale do filho de Hinom, mas 
o vale da Matança; os mortos serão 
enterrados em Tofete por não haver outro 
lugar. 

32Daarom ziet, de dagen komen, spreekt 
de HEERE, dat het niet meer zal geheten 
worden Tofeth, noch dal des zoons van 
Hinnom, maar moorddal; en zij zullen ze 
in Tofeth begraven, omdat er geen plaats 
zal zijn. 

33 Os cadáveres deste povo servirão de 
pasto às aves dos céus e aos animais da 
terra; e ninguém haverá que os espante. 

33 En de dode lichamen dezes volks zullen 
het gevogelte des hemels, en het gedierte 
der aarde tot spijze zijn, en niemand zal ze 
afschrikken. 

34 Farei cessar nas cidades de Judá e nas 
ruas de Jerusalém a voz de folguedo e a de 
alegria, a voz de noivo e a de noiva; 
porque a terra se tornará em desolação. 

34 En Ik zal uit de steden van Juda en uit 
de straten van Jeruzalem doen ophouden 
de stem der vrolijkheid en de stem der 
vreugde, de stem des bruidegoms en de 
stem der bruid; want het land zal tot een 
verwoesting worden. 

Jeremias 8 Jeremia 8 

1 Naquele tempo, diz o SENHOR, lançarão 
para fora das suas sepulturas os ossos dos 
reis e dos príncipes de Judá, os ossos dos 
sacerdotes e dos profetas e os ossos dos 
habitantes de Jerusalém; 

1Ter zelfder tijd, spreekt de HEERE, zullen 
zij de beenderen der koningen van Juda, 
en de beenderen hunner vorsten, en de 
beenderen der priesteren, en de beenderen 
der profeten, en de beenderen der 
inwoners van Jeruzalem, uit hun graven 
uithalen. 

2 espalhá-los-ão ao sol, e à lua, e a todo o 
exército do céu, a quem tinham amado, e 
a quem serviram, e após quem tinham ido, 
e a quem procuraram, e diante de quem se 
tinham prostrado; não serão recolhidos, 
nem sepultados; serão como esterco sobre 
a terra. 

2En zij zullen ze uitspreiden voor de zon, 
en voor de maan, en voor het ganse heir 
des hemels, die zij liefgehad, en die 
zij gediend, en die zij nagewandeld, en die 
zij gezocht hebben, en voor dewelke zij 
zich nedergebogen hebben; zij zullen niet 
verzameld noch begraven worden; tot 
mest op den aardbodem zullen zij zijn. 
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3 Escolherão antes a morte do que a vida 
todos os que restarem desta raça malvada 
que ficar nos lugares para onde os 
dispersei, diz o SENHOR dos Exércitos. 

3En de dood zal voor het leven verkoren 
worden, bij het ganse overblijfsel der 
overgeblevenen uit dit boze geslacht, in al 
de plaatsen der overgeblevenen, waar Ik 
hen henengedreven zal hebben, spreekt de 
HEERE der heirscharen. 

O castigo é inevitável De afval van Gods volk. Het komende gericht 

4 Dize-lhes mais: Assim diz o SENHOR: 
Quando caem os homens, não se tornam a 
levantar? Quando alguém se desvia do 
caminho, não torna a voltar? 

4Zeg wijders tot hen: Zo zegt de HEERE: 
Zal men vallen, en niet weder opstaan? Zal 
men afkeren, en niet wederkeren? 

5 Por que, pois, este povo de Jerusalém se 
desvia, apostatando continuamente? 
Persiste no engano e não quer voltar. 

5Waarom keert dan dit volk te Jeruzalem 
af met een altoosdurende afkering? Zij 
houden vast aan bedrog, zij weigeren 
weder te keren. 

6 Eu escutei e ouvi; não falam o que é reto, 
ninguém há que se arrependa da sua 
maldade, dizendo: Que fiz eu? Cada um 
corre a sua carreira como um cavalo que 
arremete com ímpeto na batalha. 

6Ik heb geluisterd en toegehoord, zij 
spreken dat niet recht is, er is niemand, 
die berouw heeft over zijn boosheid, 
zeggende: Wat heb ik gedaan? Een ieder 
keert zich om in zijn loop, gelijk een 
onbesuisd paard in den strijd. 

7 Até a cegonha no céu conhece as suas 
estações; a rola, a andorinha e o grou 
observam o tempo da sua arribação; mas 
o meu povo não conhece o juízo do 
SENHOR. 

7Zelfs een ooievaar aan den hemel weet 
zijn gezette tijden, en een tortelduif, en 
kraan, en zwaluw, nemen den tijd hunner 
aankomst waar; maar Mijn volk weet het 
recht des HEEREN niet. 

8 Como, pois, dizeis: Somos sábios, e a lei 
do SENHOR está conosco? Pois, com 
efeito, a falsa pena dos escribas a 
converteu em mentira. 

8Hoe zegt gij dan: Wij zijn wijs en de wet 
des HEEREN is bij ons! Ziet, waarlijk 
tevergeefs werkt de valse pen der 
schriftgeleerden. 

9 Os sábios serão envergonhados, 
aterrorizados e presos; eis que rejeitaram 
a palavra do SENHOR; que sabedoria é 
essa que eles têm? 

9De wijzen zijn beschaamd, verschrikt en 
gevangen; ziet, zij hebben des HEEREN 
woord verworpen, wat wijsheid zouden zij 
dan hebben? 

10 Portanto, darei suas mulheres a outros, 
e os seus campos, a novos possuidores; 

10Daarom zal Ik hun vrouwen aan anderen 
geven, hun akkers aan andere bezitters; 
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porque, desde o menor deles até ao maior, 
cada um se dá à ganância, e tanto o 
profeta como o sacerdote usam de 
falsidade. 

want van den kleinste aan tot den grootste 
toe pleegt een ieder van hen gierigheid; 
van den profeet aan tot den priester toe 
bedrijft een ieder van hen valsheid. 

11 Curam superficialmente a ferida do meu 
povo, dizendo: Paz, paz; quando não há 
paz. 

11En zij genezen de breuk van de dochter 
Mijns volks op het lichtste, zeggende: 
Vrede, vrede! doch daar is geen vrede. 

12 Serão envergonhados, porque cometem 
abominação sem sentir por isso vergonha; 
nem sabem que coisa é envergonhar-se. 
Portanto, cairão com os que caem; quando 
eu os castigar, tropeçarão, diz o SENHOR. 

12Zijn zij beschaamd, omdat zij gruwel 
bedreven hebben? Ja, zij schamen zich in 
het minste niet, en weten niet schaamrood 
te worden; daarom zullen zij vallen onder 
de vallenden; ten tijde hunner bezoeking 
zullen zij struikelen, zegt de HEERE. 

13 Eu os consumirei de todo, diz o 
SENHOR; não haverá uvas na vide, nem 
figos na figueira, e a folha já está murcha; 
e já lhes designei os que passarão sobre 
eles. 

13Ik zal hen voorzeker wegrapen, spreekt 
de HEERE; er zijn geen druiven aan 
den wijnstok, en geen vijgen aan 
den vijgeboom, ja, het blad is afgevallen; 
en de geboden, die Ik hun gegeven heb, 
die overtreden zij. 

14 Por que estamos ainda assentados aqui? 
Reuni-vos, e entremos nas cidades 
fortificadas e ali pereçamos; pois o 
SENHOR já nos decretou o perecimento e 
nos deu a beber água venenosa, porquanto 
pecamos contra o SENHOR. 

14Waarom blijven wij zitten? Verzamelt u, 
en laat ons ingaan in de vaste steden, en 
aldaar stilzwijgen; immers heeft ons de 
HEERE, onze God, doen stilzwijgen, en 
ons met gallewater gedrenkt, omdat wij 
tegen den HEERE gezondigd hebben. 

15 Espera-se a paz, e nada há de bom; o 
tempo da cura, e eis o terror. 

15 Men wacht naar vrede, maar er is niets 
goeds, naar tijd van genezing, maar ziet, 
er is verschrikking. 

16 Desde Dã se ouve o resfolegar dos seus 
cavalos; toda a terra treme à voz dos 
rinchos dos seus garanhões; e vêm e 
devoram a terra e a sua abundância, a 
cidade e os que habitam nela. 

16 Van Dan af wordt het gesnuif zijner 
paarden gehoord; het ganse land beeft van 
het geluid der briesingen zijner sterken; en 
zij komen daarhenen, dat zij het land 
opeten en diens volheid, de stad en die 
daarin wonen. 
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17 Porque eis que envio para entre vós 
serpentes, áspides contra as quais não há 
encantamento, e vos morderão, diz o 
SENHOR. 

17Want ziet, Ik zend slangen, basilisken 
onder ulieden, tegen dewelke 
geen bezwering is; die zullen u bijten, 
spreekt de HEERE. 

A dor do profeta por causa da ruína do povo Klacht van den profeet 

18 Oh! Se eu pudesse consolar-me na 
minha tristeza! O meu coração desfalece 
dentro de mim. 

18Mijn verkwikking is in droefenis; mijn 
hart is flauw in mij. 

19 Eis a voz do clamor da filha do meu 
povo de terra mui remota: Não está o 
SENHOR em Sião? Não está nela o seu 
Rei? Por que me provocaram à ira com as 
suas imagens de escultura, com os ídolos 
dos estrangeiros? 

19Ziet, de stem van het geschrei der 
dochteren mijns volks is uit zeer verren 
lande: Is dan de HEERE niet te Sion, is 
haar koning niet bij haar? Waarom 
hebben zij Mij vertoornd met hun 
gesneden beelden, met ijdelheden der 
vreemden? 

20 Passou a sega, findou o verão, e nós não 
estamos salvos. 

20De oogst is voorbijgegaan, de zomer is 
ten einde; nog zijn wij niet verlost. 

21 Estou quebrantado pela ferida da filha 
do meu povo; estou de luto; o espanto se 
apoderou de mim. 

21Ik ben gebroken vanwege de breuk der 
dochter mijns volks; ik ga in het zwart, 
ontzetting heeft mij aangegrepen. 

22 Acaso, não há bálsamo em Gileade? Ou 
não há lá médico? Por que, pois, não se 
realizou a cura da filha do meu povo? 

22Is er geen balsem in Gilead? Is er geen 
heelmeester aldaar? Want waarom is de 
gezondheid der dochter mijns volks niet 
gerezen? 

Jeremias 9 Jeremia 9 

 Klacht over de verdorvenheid des volks 

1 Prouvera a Deus a minha cabeça se 
tornasse em águas, e os meus olhos, em 
fonte de lágrimas! Então, choraria de dia 
e de noite os mortos da filha do meu povo. 

1Och, dat mijn hoofd water ware, en mijn 
oog een springader van tranen! zo zou ik 
dag en nacht bewenen de verslagenen van 
de dochter mijns volks. 

2 Prouvera a Deus eu tivesse no deserto 
uma estalagem de caminhantes! Então, 
deixaria o meu povo e me apartaria dele, 
porque todos eles são adúlteros, são um 
bando de traidores; 

2Och, dat ik in de woestijn een herberg der 
wandelaars had, zo zou ik mijn volk 
verlaten, en van hen trekken; want zij zijn 
allen overspelers, een trouweloze hoop. 
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3 curvam a língua, como se fosse o seu 
arco, para a mentira; fortalecem-se na 
terra, mas não para a verdade, porque 
avançam de malícia em malícia e não me 
conhecem, diz o SENHOR. 

3En zij spannen hun tong als hun 
boog tot leugen; zij worden geweldig in 
het land, doch niet tot waarheid; want zij 
gaan voort van boosheid tot boosheid, 
maar Mij kennen zij niet, spreekt de 
HEERE. 

4 Guardai-vos cada um do seu amigo e de 
irmão nenhum vos fieis; porque todo 
irmão não faz mais do que enganar, e todo 
amigo anda caluniando. 

4Wacht u, een iegelijk van zijn vriend, en 
vertrouwt niet op enigen broeder; want 
elk broeder doet niet dan bedriegen, en 
elk vriend wandelt in achterklap. 

5 Cada um zomba do seu próximo, e não 
falam a verdade; ensinam a sua língua a 
proferir mentiras; cansam-se de praticar a 
iniqüidade. 

5En zij handelen bedriegelijk, een ieder 
met zijn vriend, en spreken de waarheid 
niet; zij leren hun tong leugen spreken, zij 
maken zich moede met verkeerdelijk te 
handelen. 

6 Vivem no meio da falsidade; pela 
falsidade recusam conhecer-me, diz o 
SENHOR. 

6Uw woning is in het midden van bedrog; 
door bedrog weigeren zij Mij te kennen, 
spreekt de HEERE. 

Ameaças de ruína e exílio  
7 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Eis que eu os acrisolarei e os 
provarei; porque de que outra maneira 
procederia eu com a filha do meu povo? 

7Daarom zegt de HEERE der heirscharen 
alzo: Ziet, Ik zal hen smelten en zal hen 
beproeven; want hoe zou Ik anders doen 
ten aanzien der dochter Mijns volks? 

8 Flecha mortífera é a língua deles; falam 
engano; com a boca fala cada um de paz 
com o seu companheiro, mas no seu 
interior lhe arma ciladas. 

8Hun tong is een moordpijl, zij spreekt 
bedrog; een ieder spreekt met zijn 
naaste van vrede met zijn mond, maar in 
zijn binnenste legt hij lagen. 

9 Acaso, por estas coisas não os castigaria? 
– diz o SENHOR; ou não me vingaria eu de 
nação tal como esta? 

9 Zou Ik hen om deze dingen niet 
bezoeken? spreekt de HEERE; zou Mijn 
ziel zich niet wreken aan zulk een volk, als 
dit is? 

 Bedreiging des HEEREN 

10 Pelos montes levantarei choro e pranto 
e pelas pastagens do deserto, lamentação; 
porque já estão queimadas, e ninguém 
passa por elas; já não se ouve ali o mugido 

10Ik zal een geween en een weeklage 
opheffen over de bergen, en een klaaglied 
over de herdershutten der woestijn; want 
zij zijn afgebrand, dat er niemand 
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de gado; tanto as aves dos céus como os 
animais fugiram e se foram. 

doorgaat, en men hoort er geen stem van 
vee; van de vogelen des hemels aan tot de 
beesten toe zijn zij weggezworven, 
doorgegaan! 

11 Farei de Jerusalém montões de ruínas, 
morada de chacais; e das cidades de Judá 
farei uma assolação, de sorte que fiquem 
desabitadas. 

11En Ik zal Jeruzalem stellen 
tot steenhopen, tot een woning 
der draken; en de steden van Juda zal Ik 
stellen tot een verwoesting, zonder 
inwoner. 

12 Quem é o homem sábio, que entenda 
isto, e a quem falou a boca do SENHOR, 
homem que possa explicar por que razão 
pereceu a terra e se queimou como 
deserto, de sorte que ninguém passa por 
ela? 

12Wie is de wijze man, die dit versta? En 
tot wien heeft de mond des HEEREN 
gesproken, dat hij het verkondige, 
waarom het land vergaan en afgebrand zij 
als een woestijn, dat er niemand 
doorgaat? 

13 Respondeu o SENHOR: Porque 
deixaram a minha lei, que pus perante 
eles, e não deram ouvidos ao que eu disse, 
nem andaram nela. 

13En de HEERE zeide: Omdat zij Mijn wet, 
die Ik voor hun aangezicht gegeven had, 
verlaten hebben, en naar Mijn stem niet 
gehoord, noch daarnaar gewandeld 
hebben; 

14 Antes, andaram na dureza do seu 
coração e seguiram os baalins, como lhes 
ensinaram os seus pais. 

14Maar hebben gewandeld naar het 
goeddunken huns harten, en naar de 
Baäls, hetwelk hun vaders hun geleerd 
hadden. 

15 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, Deus de Israel: Eis que 
alimentarei este povo com absinto e lhe 
darei a beber água venenosa. 

15Daarom zegt de HEERE der heirscharen, 
de God Israëls, alzo: Ziet, Ik zal dit volk 
spijzen met alsem, en Ik zal hen drenken 
met gallewater; 

16 Espalhá-los-ei entre nações que nem 
eles nem seus pais conheceram; e enviarei 
a espada após eles, até que eu venha a 
consumi-los. 

16En Ik zal hen verstrooien onder de 
heidenen, die zij niet gekend hebben, zij 
noch hun vaders; en Ik zal het zwaard 
achter hen zenden, totdat Ik hen verteerd 
zal hebben. 

17 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Considerai e chamai carpideiras, para que 

17Zo zegt de HEERE der heirscharen: 
Merkt daarop, en roept klaagvrouwen, dat 
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venham; mandai procurar mulheres 
hábeis, para que venham. 

zij komen; en zendt henen naar de 
wijze vrouwen, dat zij komen. 

18 Apressem-se e levantem sobre nós o seu 
lamento, para que os nossos olhos se 
desfaçam em lágrimas, e as nossas 
pálpebras destilem água. 

18En haasten, en een weeklage over ons 
opheffen, dat onze ogen van tranen 
nederdalen, en onze oogleden van water 
vlieten. 

19 Porque uma voz de pranto se ouve de 
Sião: Como estamos arruinados! Estamos 
sobremodo envergonhados, porque 
deixamos a terra, e eles transtornaram as 
nossas moradas. 

19Want er is een stem van weeklage 
gehoord uit Sion: Hoe zijn wij verstoord! 
wij zijn zeer beschaamd, omdat wij het 
land hebben verlaten, omdat zij onze 
woningen hebben omgeworpen. 

20 Ouvi, pois, vós, mulheres, a palavra do 
SENHOR, e os vossos ouvidos recebam a 
palavra da sua boca; ensinai o pranto a 
vossas filhas; e, cada uma à sua 
companheira, a lamentação. 

20Hoort dan des HEEREN woord, gij 
vrouwen! en uw oor ontvange het woord 
Zijns monds, en leert uw dochters 
weeklagen, en elke een haar metgezellin 
klaagliederen. 

21 Porque a morte subiu pelas nossas 
janelas e entrou em nossos palácios; 
exterminou das ruas as crianças e os 
jovens, das praças. 

21Want de dood is geklommen in onze 
vensteren, hij is in onze paleizen 
gekomen, om de kinderkens uit te roeien 
van de wijken, de jongelingen van de 
straten. 

22 Fala: Assim diz o SENHOR: Os 
cadáveres dos homens jazerão como 
esterco sobre o campo e cairão como 
gavela atrás do segador, e não há quem a 
recolha. 

22Spreek: Zo spreekt de HEERE: Ja, een 
dood lichaam des mensen zal liggen, als 
mest op het open veld, en als een garve 
achter den maaier, die niemand opzamelt. 

Conhecer a Deus constitui a glória do homem  

23 Assim diz o SENHOR: Não se glorie o 
sábio na sua sabedoria, nem o forte, na sua 
força, nem o rico, nas suas riquezas; 

23Zo zegt de HEERE: Een wijze beroeme 
zich niet in zijn wijsheid, en de sterke 
beroeme zich niet in zijn sterkheid; een 
rijke beroeme zich niet in zijn rijkdom; 

24 mas o que se gloriar, glorie-se nisto: em 
me conhecer e saber que eu sou o SENHOR 
e faço misericórdia, juízo e justiça na 
terra; porque destas coisas me agrado, diz 
o SENHOR. 

24Maar die zich beroemt, beroeme zich 
hierin, dat hij verstaat, en Mij kent, dat Ik 
de HEERE ben, doende weldadigheid, 
recht en gerechtigheid op de aarde; want 
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in die dingen heb Ik lust, spreekt de 
HEERE. 

25 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
castigarei a todos os circuncidados 
juntamente com os incircuncisos: 

25Ziet, de dagen komen, spreekt de 
HEERE, dat Ik bezoeking zal doen over 
alle besnedenen, met degenen, die de 
voorhuid hebben; 

26 ao Egito, e a Judá, e a Edom, e aos filhos 
de Amom, e a Moabe, e a todos os que 
cortam os cabelos nas têmporas e habitam 
no deserto; porque todas as nações são 
incircuncisas, e toda a casa de Israel é 
incircuncisa de coração. 

26Over Egypte, en over Juda, en over 
Edom, en over de kinderen Ammons, en 
over Moab, en over allen, die aan de 
hoeken afgekort zijn, die in de woestijn 
wonen; want al de heidenen hebben de 
voorhuid, maar het ganse huis Israëls 
heeft de voorhuid des harten. 

Jeremias 10 Jeremia 10 

Contraste entre o Senhor e os ídolos De afgoden en de HEERE 

1 Ouvi a palavra que o SENHOR vos fala a 
vós outros, ó casa de Israel. 

1Hoort het woord, dat de HEERE tot 
ulieden spreekt, o huis Israëls! 

2 Assim diz o SENHOR: Não aprendais o 
caminho dos gentios, nem vos espanteis 
com os sinais dos céus, porque com eles os 
gentios se atemorizam. 

2Zo zegt de HEERE: Leert den weg der 
heidenen niet, en ontzet u niet voor de 
tekenen des hemels, dewijl zich de 
heidenen voor dezelve ontzetten. 

3 Porque os costumes dos povos são 
vaidade; pois cortam do bosque um 
madeiro, obra das mãos do artífice, com 
machado; 

3Want de inzettingen der volken zijn 
ijdelheid; want het is hout, dat men uit het 
woud gehouwen heeft, een werk van des 
werkmeesters handen met de bijl. 

4 com prata e ouro o enfeitam, com pregos 
e martelos o fixam, para que não oscile. 

4Men pronkt het op met zilver en met 
goud; zij hechten ze met nagelen en met 
hameren, opdat het niet waggele. 

5 Os ídolos são como um espantalho em 
pepinal e não podem falar; necessitam de 
quem os leve, porquanto não podem 
andar. Não tenhais receio deles, pois não 
podem fazer mal, e não está neles o fazer 
o bem. 

5Zij zijn gelijk een palmboom van dicht 
werk, maar kunnen niet spreken; zij 
moeten gedragen worden, want zij 
kunnen niet gaan; vreest niet voor hen, 
want zij kunnen geen kwaad doen, ook zo 
is er geen goeddoen bij hen. 
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6 Ninguém há semelhante a ti, ó SENHOR; 
tu és grande, e grande é o poder do teu 
nome. 

6Omdat niemand U gelijk is, o HEERE! zo 
zijt Gij groot, en groot is Uw Naam in 
mogendheid. 

7 Quem te não temeria a ti, ó Rei das 
nações? Pois isto é a ti devido; porquanto, 
entre todos os sábios das nações e em todo 
o seu reino, ninguém há semelhante a ti. 

7 Wie zou U niet vrezen, Gij Koning der 
heidenen? Want het komt U toe; omdat 
toch onder alle wijzen der heidenen, en in 
hun ganse koninkrijk, niemand U gelijk is. 

8 Mas eles todos se tornaram estúpidos e 
loucos; seu ensino é vão e morto como um 
pedaço de madeira. 

8In één ding zijn zij toch onvernuftig en 
zot: een hout is een onderwijs der 
ijdelheden. 

9 Traz-se prata batida de Társis e ouro de 
Ufaz; os ídolos são obra de artífice e de 
mãos de ourives; azuis e púrpuras são as 
suas vestes; todos eles são obra de homens 
hábeis. 

9Uitgerekt zilver wordt van Tarsis 
gebracht, en goud van Ufaz, tot een werk 
des werkmeesters en van de handen des 
goudsmids; hemelsblauw en purper is hun 
kleding, een werk der wijzen zijn zij al te 
zamen. 

10 Mas o SENHOR é verdadeiramente 
Deus; ele é o Deus vivo e o Rei eterno; do 
seu furor treme a terra, e as nações não 
podem suportar a sua indignação. 

10Maar de HEERE God is de Waarheid, Hij 
is de levende God, en een eeuwig Koning; 
van Zijn verbolgenheid beeft de aarde, en 
de heidenen kunnen Zijn gramschap niet 
verdragen. 

11 Assim lhes direis: Os deuses que não 
fizeram os céus e a terra desaparecerão da 
terra e de debaixo destes céus. 

11(Aldus zult gijlieden tot hen zeggen: De 
goden, die den hemel en de aarde niet 
gemaakt hebben, zullen vergaan van de 
aarde, en van onder dezen hemel.) 

12 O SENHOR fez a terra pelo seu poder; 
estabeleceu o mundo por sua sabedoria e 
com a sua inteligência estendeu os céus. 

12Die de aarde gemaakt heeft door Zijn 
kracht, Die de wereld bereid heeft door 
Zijn wijsheid, en den hemel uitgebreid 
door Zijn verstand. 

13 Fazendo ele ribombar o trovão, logo há 
tumulto de águas no céu, e sobem os 
vapores das extremidades da terra; ele cria 
os relâmpagos para a chuva e dos seus 
depósitos faz sair o vento. 

13Als Hij Zijn stem geeft, zo is er een 
gedruis van wateren in den hemel, en Hij 
doet de dampen opklimmen van het einde 
der aarde; Hij maakt de bliksemen met 
den regen, en doet den wind voortkomen 
uit Zijn schatkameren. 
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14 Todo homem se tornou estúpido e não 
tem saber; todo ourives é envergonhado 
pela imagem que ele mesmo esculpiu; pois 
as suas imagens são mentira, e nelas não 
há fôlego. 

14 Een ieder mens is onvernuftig 
geworden, zodat hij geen wetenschap 
heeft, een ieder goudsmid is beschaamd 
van het gesneden beeld; want zijn gegoten 
beeld is leugen; en er is geen geest in hen. 

15 Vaidade são, obra ridícula; no tempo do 
seu castigo, virão a perecer. 

15IJdelheid zijn zij, een werk van 
verleidingen; ten tijde hunner bezoeking 
zullen zij vergaan. 

16 Não é semelhante a estas Aquele que é 
a Porção de Jacó; porque ele é o Criador 
de todas as coisas, e Israel é a tribo da sua 
herança; SENHOR dos Exércitos é o seu 
nome. 

16 Jakobs deel is niet gelijk die, want Hij is 
de Formeerder van alles, en Israël is de 
roede Zijner erfenis; HEERE der 
heirscharen is Zijn Naam. 

Lamento sobre a desolação de Judá Voorzegging der naderende verwoesting 

17 Tira do chão a tua trouxa, ó filha de 
Sião, que moras em lugar sitiado. 

17Raap uw kramerij weg uit het land, gij 
inwoneres der vesting! 

18 Porque assim diz o SENHOR: Eis que 
desta vez arrojarei para fora os moradores 
da terra e os angustiarei, para que venham 
a senti-lo. 

18Want zo zegt de HEERE: Ziet, Ik zal de 
inwoners des lands op ditmaal 
wegslingeren, en zal ze benauwen, opdat 
zij het vinden. 

19 Ai de mim, por causa da minha ruína! É 
mui grave a minha ferida; então, eu disse: 
com efeito, é isto o meu sofrimento, e 
tenho de suportá-lo. 

19O, wee mij over mijn breuk! mijn plage 
is smartelijk; en ik had gezegd: Dit is 
immers een krankheid, die ik wel dragen 
zal! 

20 A minha tenda foi destruída, todas as 
cordas se romperam; os meus filhos se 
foram e já não existem; ninguém há que 
levante a minha tenda e lhe erga as lonas. 

20Mijn tent is verstoord, en al mijn zelen 
zijn verscheurd; mijn kinderen zijn van 
mij uitgegaan, en zij zijn er niet; er is 
niemand meer, die mijn tent uitspant, en 
mijn gordijnen opricht. 

21 Porque os pastores se tornaram 
estúpidos e não buscaram ao SENHOR; 
por isso, não prosperaram, e todos os seus 
rebanhos se acham dispersos. 

21Want de herders zijn onvernuftig 
geworden, en hebben den HEERE niet 
gezocht; daarom hebben zij niet 
verstandiglijk gehandeld, en hun ganse 
weide is verstrooid. 

22 Eis aí um rumor! Eis que vem grande 
tumulto da terra do Norte, para fazer das 

22Ziet, er komt een stem des geruchts, en 
een groot beven uit het land van 
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cidades de Judá uma assolação, morada de 
chacais. 

het noorden; dat men de steden van Juda 
zal stellen tot een verwoesting, een 
woning der draken. 

23 Eu sei, ó SENHOR, que não cabe ao 
homem determinar o seu caminho, nem ao 
que caminha o dirigir os seus passos. 

23Ik weet, o HEERE! dat bij den mens zijn 
weg niet is; het is niet bij een man, die 
wandelt, dat hij zijn gang richte. 

24 Castiga-me, ó SENHOR, mas em justa 
medida, não na tua ira, para que não me 
reduzas a nada. 

24 Kastijd mij, HEERE! doch met mate; niet 
in Uw toorn, opdat Gij mij niet te niet 
maakt. 

25 Derrama a tua indignação sobre as 
nações que não te conhecem e sobre os 
povos que não invocam o teu nome; 
porque devoraram a Jacó, devoraram-no, 
consumiram-no e assolaram a sua morada. 

25 Stort Uw grimmigheid uit over de 
heidenen, die U niet kennen, en over de 
geslachten, die Uw Naam niet aanroepen; 
want zij hebben Jakob opgegeten, ja, zij 
hebben hem opgegeten, en hem verteerd, 
en zijn woning verwoest. 

Jeremias 11 Jeremia 11 

A aliança é violada Verbondsbreking 

1 Palavra que veio a Jeremias, da parte do 
SENHOR, dizendo: 

1Het woord, dat tot Jeremía geschied is, 
van den HEERE, zeggende: 

2 Ouve as palavras desta aliança e fala aos 
homens de Judá e aos habitantes de 
Jerusalém; 

2Hoort gijlieden de woorden dezes 
verbonds, en spreekt tot de mannen van 
Juda, en tot de inwoners van Jeruzalem; 

3 dize-lhes: Assim diz o SENHOR, o Deus 
de Israel: Maldito o homem que não 
atentar para as palavras desta aliança, 

3Zeg dan tot hen: Zo zegt de HEERE, de 
God Israëls: Vervloekt zij de man, die niet 
hoort de woorden dezes verbonds, 

4 que ordenei a vossos pais, no dia em que 
os tirei da terra do Egito, da fornalha de 
ferro, dizendo: dai ouvidos à minha voz e 
fazei tudo segundo o que vos mando; 
assim, vós me sereis a mim por povo, e eu 
vos serei a vós outros por Deus; 

4Dat Ik uw vaderen geboden heb, ten dage 
als Ik hen uit Egypteland, uit 
den ijzeroven, uitvoerde, zeggende: Zijt 
Mijner stem gehoorzaam, en doet dezelve, 
naar alles wat Ik ulieden gebiede; zo zult 
gij Mij tot een volk zijn, en Ik zal u tot een 
God zijn; 

5 para que confirme o juramento que fiz a 
vossos pais de lhes dar uma terra que 
manasse leite e mel, como se vê neste dia. 

5Opdat Ik den eed bevestige, dien Ik uw 
vaderen gezworen heb, hun te geven een 
land, vloeiende van melk en honig, als het 
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Então, eu respondi e disse: amém, ó 
SENHOR! 

is te dezen dage. Toen antwoordde ik en 
zeide: Amen, o HEERE! 

6 Tornou-me o SENHOR: Apregoa todas 
estas palavras nas cidades de Judá e nas 
ruas de Jerusalém, dizendo: Ouvi as 
palavras desta aliança e cumpri-as. 

6En de HEERE zeide tot mij: Roep al deze 
woorden uit in de steden van Juda, en in 
de straten van Jeruzalem, zeggende: Hoort 
de woorden dezes verbonds, en doet 
dezelve. 

7 Porque, deveras, adverti a vossos pais, no 
dia em que os tirei da terra do Egito, até 
ao dia de hoje, testemunhando desde cedo 
cada dia, dizendo: dai ouvidos à minha 
voz. 

7Want Ik heb uw vaderen ernstiglijk 
betuigd, ten dage als Ik hen uit Egypteland 
opvoerde, tot op dezen dag, vroeg op 
zijnde en betuigende, zeggende: Hoort 
naar Mijn stem! 

8 Mas não atenderam, nem inclinaram o 
seu ouvido; antes, andaram, cada um, 
segundo a dureza do seu coração maligno; 
pelo que fiz cair sobre eles todas as 
ameaças desta aliança, a qual lhes ordenei 
que cumprissem, mas não cumpriram. 

8Maar zij hebben niet gehoord, noch 
hun oor geneigd, maar hebben 
gewandeld, een iegelijk naar 
het goeddunken van hunlieder boos hart; 
daarom heb Ik over hen gebracht al de 
woorden dezes verbonds, dat Ik geboden 
heb te doen, maar zij niet gedaan hebben. 

9 Disse-me ainda o SENHOR: Uma 
conspiração se achou entre os homens de 
Judá, entre os habitantes de Jerusalém. 

9Voorts zeide de HEERE tot mij: Er is een 
verbintenis bevonden onder de mannen 
van Juda, en onder de inwoners van 
Jeruzalem. 

10 Tornaram às maldades de seus 
primeiros pais, que recusaram ouvir as 
minhas palavras; andaram eles após 
outros deuses para os servir; a casa de 
Israel e a casa de Judá violaram a minha 
aliança, que eu fizera com seus pais. 

10Zij zijn wedergekeerd tot de 
ongerechtigheden hunner voorvaderen, 
die Mijn woorden geweigerd hebben te 
horen; en zij hebben andere goden 
nagewandeld, om die te dienen; het huis 
Israëls en het huis van Juda hebben Mijn 
verbond gebroken, dat Ik met hun vaderen 
gemaakt heb. 

11 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que 
trarei mal sobre eles, de que não poderão 
escapar; clamarão a mim, porém não os 
ouvirei. 

11Daarom zegt de HEERE alzo: Ziet, Ik zal 
een kwaad over hen brengen, uit hetwelk 
zij niet zullen kunnen uitkomen; als zij 
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dan tot Mij zullen roepen, zal Ik naar hen 
niet horen. 

12 Então, as cidades de Judá e os 
habitantes de Jerusalém irão aos deuses a 
quem eles queimaram incenso e a eles 
clamarão; porém estes, de nenhuma sorte, 
os livrarão do tempo do seu mal. 

12Dan zullen de steden van Juda en de 
inwoners van Jeruzalem henengaan, en 
roepen tot de goden, dien zij gerookt 
hebben; maar zij zullen hen gans niet 
kunnen verlossen ten tijde huns kwaads. 

13 Porque, ó Judá, segundo o número das 
tuas cidades, são os teus deuses; segundo 
o número das ruas de Jerusalém, 
levantaste altares para vergonhosa coisa, 
isto é, para queimares incenso a Baal. 

13Want naar het getal uwer steden zijn uw 
goden geweest, o Juda! en naar het getal 
der straten van Jeruzalem hebt gijlieden 
altaren gesteld voor die schaamte, altaren 
om den Baäl te roken. 

14 Tu, pois, não ores por este povo, nem 
levantes por eles clamor nem oração; 
porque não os ouvirei quando eles 
clamarem a mim, por causa do seu mal. 

14Gij dan, bid niet voor dit volk, en hef 
geen geschrei noch gebed voor hen op; 
want Ik zal niet horen, ten tijde als zij over 
hun kwaad tot Mij zullen roepen. 

15 Que direito tem na minha casa a minha 
amada, ela que cometeu vilezas? Acaso, ó 
amada, votos e carnes sacrificadas 
poderão afastar de ti o mal? Então, 
saltarias de prazer. 

15Wat heeft Mijn beminde in Mijn huis te 
doen, dewijl zij die schandelijke 
daad met velen doet, en het heilige vlees 
van u geweken is? Wanneer gij 
kwaad doet, dan springt gij op van 
vreugde. 

16 O SENHOR te chamou de oliveira verde, 
formosa por seus deliciosos frutos; mas 
agora, à voz de grande tumulto, acendeu 
fogo ao redor dela e consumiu os seus 
ramos. 

16De HEERE had uw naam genoemd een 
groenen olijfboom, schoon van liefelijke 
vruchten; maar nu heeft Hij met een 
geluid van een groot geroep een vuur om 
denzelven aangestoken, en zijn takken 
zullen verbroken worden. 

17 Porque o SENHOR dos Exércitos, que te 
plantou, pronunciou contra ti o mal, pela 
maldade que a casa de Israel e a casa de 
Judá para si mesmas fizeram, pois me 
provocaram à ira, queimando incenso a 
Baal. 

17Want de HEERE der heirscharen, Die u 
heeft geplant, heeft een kwaad over u 
uitgesproken; om der boosheid wil van het 
huis Israëls en van het huis van Juda, die 
zij onder zich bedrijven, om Mij te 
vertoornen, rokende den Baäl. 

Conspiração contra Jeremias Samenzwering tegen Jeremía 
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18 O SENHOR mo fez saber, e eu o soube; 
então, me fizeste ver as suas maquinações. 

18De HEERE nu heeft het mij te kennen 
gegeven, dat ik het wete; toen hebt Gij mij 
hun handelingen doen zien. 

19 Eu era como manso cordeiro, que é 
levado ao matadouro; porque eu não sabia 
que tramavam projetos contra mim, 
dizendo: Destruamos a árvore com seu 
fruto; a ele cortemo-lo da terra dos 
viventes, e não haja mais memória do seu 
nome. 

19En ik was als een lam, als een os, die 
geleid wordt om te slachten; want ik wist 
niet, dat zij gedachten tegen mij 
dachten, zeggende: Laat ons den boom 
met zijn vrucht verderven, en laat ons hem 
uit het land der levenden uitroeien, dat 
zijn naam niet meer gedacht worde. 

20 Mas, ó SENHOR dos Exércitos, justo 
Juiz, que provas o mais íntimo do coração, 
veja eu a tua vingança sobre eles; pois a ti 
revelei a minha causa. 

20Maar, o HEERE der heirscharen, Gij 
rechtvaardige Rechter, Die de nieren en 
het hart proeft! laat mij Uw wraak van hen 
zien; want aan U heb ik mijn twistzaak 
ontdekt. 

21 Portanto, assim diz o SENHOR acerca 
dos homens de Anatote que procuram a 
tua morte e dizem: Não profetizes em o 
nome do SENHOR, para que não morras às 
nossas mãos. 

21Daarom, zo zegt de HEERE van de 
mannen van Anathoth, die uw ziel zoeken, 
zeggende: Profeteer niet in den Naam des 
HEEREN, opdat gij van onze handen niet 
sterft. 

22 Sim, assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Eis que eu os punirei; os jovens morrerão 
à espada, os seus filhos e as suas filhas 
morrerão de fome. 

22Daarom, zo zegt de HEERE der 
heirscharen: Ziet, Ik zal bezoeking over 
hen doen: de jongelingen zullen door het 
zwaard sterven, hun zonen en hun 
dochteren zullen van honger sterven. 

23 E não haverá deles resto nenhum, 
porque farei vir o mal sobre os homens de 
Anatote, no ano da sua punição. 

23En zij zullen geen overblijfsel hebben; 
want Ik zal een kwaad brengen over de 
mannen van Anathoth, in het jaar hunner 
bezoeking. 

Jeremias 12 Jeremia 12 

A queixa de Jeremias  

1 Justo és, ó SENHOR, quando entro 
contigo num pleito; contudo, falarei 
contigo dos teus juízos. Por que prospera 

1Gij zoudt rechtvaardig zijn, o HEERE! 
wanneer ik tegen U zou twisten; ik zal 
nochtans van Uw oordelen met U 
spreken; waarom is der goddelozen weg 
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o caminho dos perversos, e vivem em paz 
todos os que procedem perfidamente? 

voorspoedig, waarom hebben zij rust, 
allen, die trouwelooslijk trouweloosheid 
bedrijven? 

2 Plantaste-os, e eles deitaram raízes; 
crescem, dão fruto; têm-te nos lábios, mas 
longe do coração. 

2Gij hebt ze geplant, zij zijn ook 
ingeworteld, zij gaan voort, ook dragen zij 
vrucht; Gij zijt wel nabij in hun mond, 
maar verre van hun nieren. 

3 Mas tu, ó SENHOR, me conheces, tu me 
vês e provas o que sente o meu coração 
para contigo. Arranca-os como as ovelhas 
para o matadouro e destina-os para o dia 
da matança. 

3Maar Gij, o HEERE! kent mij, Gij ziet mij, 
en proeft mijn hart, dat het met U is. Ruk 
ze uit als schapen ter slachting, en heilig 
ze tot den dag der doding. 

4 Até quando estará de luto a terra, e se 
secará a erva de todo o campo? Por causa 
da maldade dos que habitam nela, 
perecem os animais e as aves; porquanto 
dizem: Ele não verá o nosso fim. 

4Hoe lang zal het land treuren, en het 
kruid des gansen velds verdorren? 
Vanwege de boosheid dergenen, die 
daarin wonen, vergaan de beesten en het 
gevogelte; dewijl zij zeggen: Hij ziet ons 
einde niet. 

A resposta de Deus  

5 Se te fatigas correndo com homens que 
vão a pé, como poderás competir com os 
que vão a cavalo? Se em terra de paz não 
te sentes seguro, que farás na floresta do 
Jordão? 

5Als gij loopt met de voetgangers, zo 
maken zij u moede; hoe zult gij u dan 
mengen met de paarden? Zo 
gij alleenlijk vertrouwt in een land van 
vrede, hoe zult gij het dan maken in de 
verheffing van de Jordaan? 

6 Porque até os teus irmãos e a casa de teu 
pai, eles próprios procedem perfidamente 
contigo; eles mesmos te perseguem com 
fortes gritos. Não te fies deles ainda que te 
digam coisas boas. 

6Want ook uw broeders en uws vaders 
huis, ook diezelve handelen 
trouwelooslijk tegen u; ook diezelve 
roepen u met volle stem achterna; geloof 
hen niet, wanneer zij vriendelijk tot u 
spreken. 

Deus castiga os devastadores do país Het land verwoest; profetie over de verwoesters 

7 Desamparei a minha casa, abandonei a 
minha herança; a que mais eu amava 
entreguei na mão de seus inimigos. 

7Ik heb Mijn huis verlaten, Ik heb Mijn 
erfenis laten varen; Ik heb de beminde 
Mijner ziel in de hand harer vijanden 
gegeven. 
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8 A minha herança tornou-se-me como 
leão numa floresta; levantou a voz contra 
mim; por isso, eu a aborreci. 

8Mijn erfenis is Mij geworden als een 
leeuw in het woud; zij heeft haar stem 
tegen Mij verheven, daarom heb Ik haar 
gehaat. 

9 Acaso, é para mim a minha herança ave 
de rapina de várias cores contra a qual se 
ajuntam outras aves de rapina? Ide, pois, 
ajuntai todos os animais do campo, trazei-
os para a devorarem. 

9Mijn erfenis is Mij een gesprenkelde 
vogel; de vogelen zijn rondom tegen haar; 
komt aan, verzamelt, al gij gedierte des 
velds, komt om te eten! 

10 Muitos pastores destruíram a minha 
vinha e pisaram o meu quinhão; a porção 
que era o meu prazer, tornaram-na em 
deserto. 

10Veel herders hebben Mijn wijngaard 
verdorven, zij hebben Mijn akker 
vertreden; zij hebben Mijn gewensten 
akker gesteld tot een woeste wildernis. 

11 Em assolação a tornaram, e a mim 
clama no seu abandono; toda a terra está 
devastada, porque ninguém há que tome 
isso a peito. 

11Men heeft hem gesteld tot een 
woestheid, verwoest zijnde treurt hij tot 
Mij; het ganse land is verwoest, omdat er 
niemand is, die het ter harte neemt. 

12 Sobre todos os altos desnudos do 
deserto vieram destruidores; porque a 
espada do SENHOR devora de um a outro 
extremo da terra; não há paz para 
ninguém. 

12Op alle hoge plaatsen in de woestijn zijn 
verstoorders gekomen; want het zwaard 
des HEEREN verteert van het ene einde 
des lands tot aan het andere einde des 
lands; er is geen vrede voor enig vlees. 

13 Semearam trigo e segaram espinhos; 
cansaram-se, mas sem proveito algum. 
Envergonhados sereis dos vossos frutos, 
por causa do brasume da ira do SENHOR. 

13Zij hebben tarwe gezaaid, maar doornen 
gemaaid; zij hebben zich 
gepijnigd, maar niet gevorderd; wordt 
alzo beschaamd vanwege ulieder 
inkomsten, vanwege de hittigheid van den 
toorn des HEEREN. 

As finalidades do castigo de Deus  

14 Assim diz o SENHOR acerca de todos os 
meus maus vizinhos, que se apoderam da 
minha herança, que deixei ao meu povo 
de Israel: Eis que os arrancarei da sua terra 
e a casa de Judá arrancarei do meio deles. 

14Alzo zegt de HEERE: Aangaande al Mijn 
boze naburen, die Mijn erfenis aanroeren, 
dewelke Ik Mijn volke Israël erfelijk 
gegeven heb; ziet, Ik zal hen uit hun land 
uitrukken, maar het huis van Juda zal Ik 
uit hunlieder midden uitrukken. 
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15 E será que, depois de os haver 
arrancado, tornarei a compadecer-me 
deles e os farei voltar, cada um à sua 
herança, cada um à sua terra. 

15En het zal geschieden, nadat Ik hen zal 
uitgerukt hebben, zo zal Ik wederkeren, en 
Mij hunner ontfermen; en Ik zal hen 
wederbrengen, een iegelijk tot zijn erfenis, 
en een iegelijk tot zijn land. 

16 Se diligentemente aprenderem os 
caminhos do meu povo, jurando pelo meu 
nome: Tão certo como vive o SENHOR, 
como ensinaram o meu povo a jurar por 
Baal, então, serão edificados no meio do 
meu povo. 

16En het zal geschieden, indien zij de 
wegen Mijns volks vlijtiglijk zullen leren, 
zwerende bij Mijn Naam: Zo waarachtig 
als de HEERE leeft! gelijk als zij Mijn volk 
geleerd hebben te zweren bij Baäl, zo 
zullen zij in het midden Mijns volks 
gebouwd worden. 

17 Mas, se não quiserem ouvir, arrancarei 
tal nação, arrancá-la-ei e a farei perecer, 
diz o SENHOR. 

17 Maar indien zij niet zullen horen, zo zal 
Ik diezelve natie ten enenmale uitrukken 
en verdoen, spreekt de HEERE. 

Jeremias 13 Jeremia 13 

O cinto de linho De linnen gordel en de gevulde wijnkruiken 

1 Assim me disse o SENHOR: Vai, compra 
um cinto de linho e põe-no sobre os 
lombos, mas não o metas na água. 

1Alzo heeft de HEERE tot mij gezegd: Ga 
henen, en koop u een linnen gordel, en 
doe dien aan uw lenden, maar breng hem 
niet in het water. 

2 Comprei o cinto, segundo a palavra do 
SENHOR, e o pus sobre os lombos. 

2En ik kocht een gordel naar het woord 
des HEEREN, en ik deed dien aan mijn 
lenden. 

3 Então, pela segunda vez me veio a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

3Toen geschiedde des HEEREN woord ten 
tweeden male tot mij, zeggende: 

4 Toma o cinto que compraste e que tens 
sobre os lombos; dispõe-te, vai ao Eufrates 
e esconde-o ali na fenda de uma rocha. 

4Neem den gordel, dien gij gekocht hebt, 
die aan uw lenden is, en maak u op, en ga 
henen naar den Frath, en versteek dien 
aldaar in de klove ener steenrots. 

5 Fui e escondi-o junto ao Eufrates, como 
o SENHOR me havia ordenado. 

5Zo ging ik henen, en verstak dien bij den 
Frath, gelijk als de HEERE mij geboden 
had. 

6 Passados muitos dias, disse-me o 
SENHOR: Dispõe-te, vai ao Eufrates e 

6Het geschiedde nu ten einde van vele 
dagen, dat de HEERE tot mij zeide: Maak 
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toma o cinto que te ordenei escondesses 
ali. 

u op, ga henen naar den Frath, en neem 
den gordel van daar, dien Ik u geboden 
heb aldaar te versteken. 

7 Fui ao Eufrates, cavei e tomei o cinto do 
lugar onde o escondera; eis que o cinto se 
tinha apodrecido e para nada prestava. 

7Zo ging ik naar den Frath, en groef, en 
nam den gordel van de plaats, alwaar ik 
dien verstoken had; en ziet, de gordel was 
verdorven en deugde nergens toe. 

8 Então, me veio a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

8Toen geschiedde des HEEREN woord tot 
mij, zeggende: 

9 Assim diz o SENHOR: Deste modo farei 
também apodrecer a soberba de Judá e a 
muita soberba de Jerusalém. 

9Zo zegt de HEERE: Alzo zal Ik verderven 
de hovaardij van Juda, en die grote 
hovaardij van Jeruzalem. 

10 Este povo maligno, que se recusa a ouvir 
as minhas palavras, que caminha segundo 
a dureza do seu coração e anda após 
outros deuses para os servir e adorar, será 
tal como este cinto, que para nada presta. 

10Ditzelve boze volk, dat Mijn woorden 
weigert te horen, dat in het goeddunken 
zijns harten wandelt, en andere goden 
navolgt, om die te dienen, en voor die zich 
neder te buigen; dat zal worden gelijk 
deze gordel, die nergens toe deugt. 

11 Porque, como o cinto se apega aos 
lombos do homem, assim eu fiz apegar-se 
a mim toda a casa de Israel e toda a casa 
de Judá, diz o SENHOR, para me serem 
por povo, e nome, e louvor, e glória; mas 
não deram ouvidos. 

11Want gelijk als een gordel kleeft aan de 
lenden eens mans, alzo heb Ik het ganse 
huis Israëls en het ganse huis van Juda aan 
Mij doen kleven, spreekt de HEERE, om 
Mij te zijn tot een volk, en tot een naam, 
en tot lof, en tot heerlijkheid; maar zij 
hebben niet gehoord. 

O jarro quebrado  

12 Pelo que dize-lhes esta palavra: Assim 
diz o SENHOR, Deus de Israel: Todo jarro 
se encherá de vinho; e dir-te-ão: Não 
sabemos nós muito bem que todo jarro se 
encherá de vinho? 

12Daarom zeg dit woord tot hen: Zo zegt 
de HEERE, de God Israëls: Alle flessen 
zullen met wijn gevuld worden. Dan 
zullen zij tot u zeggen: Weten wij niet zeer 
wel, dat alle flessen met wijn gevuld 
zullen worden? 

13 Mas tu dize-lhes: Assim diz o SENHOR: 
Eis que eu encherei de embriaguez a todos 
os habitantes desta terra, e aos reis que se 
assentam no trono de Davi, e aos 

13Maar gij zult tot hen zeggen: Zo zegt de 
HEERE: Ziet, Ik zal alle inwoners dezes 
lands, zelfs de koningen, die den David op 
zijn troon zitten, en de priesters, en de 
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sacerdotes, e aos profetas, e a todos os 
habitantes de Jerusalém. 

profeten, en alle inwoners van Jeruzalem, 
opvullen met dronkenschap. 

14 Fá-los-ei em pedaços, atirando uns 
contra os outros, tanto os pais como os 
filhos, diz o SENHOR; não pouparei, não 
terei pena, nem terei deles compaixão, 
para que os não destrua. 

14En Ik zal hen in stukken slaan, den een 
tegen den ander, zo de vaders als de 
kinderen te zamen, spreekt de HEERE; Ik 
zal niet verschonen noch sparen, noch Mij 
ontfermen, dat Ik hen niet zou verderven. 

Apelo e ameaças finais De laatste waarschuwingen 

15 Ouvi e atentai: não vos ensoberbeçais; 
porque o SENHOR falou. 

15Hoort en neemt ter ore, verheft u niet; 
want de HEERE heeft het gesproken. 

16 Dai glória ao SENHOR, vosso Deus, 
antes que ele faça vir as trevas, e antes que 
tropecem vossos pés nos montes 
tenebrosos; antes que, esperando vós luz, 
ele a mude em sombra de morte e a reduza 
à escuridão. 

16Geeft eer den HEERE, uw God, eer dat 
Hij het duister maakt, en eer uw voeten 
zich stoten aan de schemerende bergen; 
dat gij naar licht wacht, en Hij datzelve tot 
een schaduw des doods stelle, en tot een 
donkerheid zette. 

17 Mas, se isto não ouvirdes, a minha alma 
chorará em segredo por causa da vossa 
soberba; chorarão os meus olhos 
amargamente e se desfarão em lágrimas, 
porquanto o rebanho do SENHOR foi 
levado cativo. 

17Zult gijlieden dat dan nog niet horen, zo 
zal mijn ziel in verborgene plaatsen wenen 
vanwege den hoogmoed, en mijn oog zal 
bitterlijk tranen, ja, van tranen 
nederdalen, omdat des HEEREN kudde 
gevankelijk is weggevoerd. 

18 Dize ao rei e à rainha-mãe: Humilhai-
vos, assentai-vos no chão; porque caiu da 
vossa cabeça a coroa da vossa glória. 

18Zeg tot den koning en tot de koningin: 
Vernedert u, zet u neder; want uw ganse 
hoofdsieraad, de kroon uwer heerlijkheid, 
is nedergedaald. 

19 As cidades do Sul estão fechadas, e 
ninguém há que as abra; todo o Judá foi 
levado para o exílio, todos cativos. 

19De steden van het zuiden zijn 
toegesloten, en er is niemand, die ze 
opent; het ganse Juda is weggevoerd, het 
is geheel en al weggevoerd. 

20 Levantai os olhos e vede os que vêm do 
Norte; onde está o rebanho que te foi 
confiado, o teu lindo rebanho? 

20Hef uw ogen op, en zie, die daar van het 
noorden komen! waar is de kudde, die u 
gegeven was, de schapen uwer 
heerlijkheid? 

21 Que dirás, quando ele puser por cabeça 
contra ti aqueles a quem ensinaste a ser 

21Wat zult gij zeggen, wanneer Hij 
bezoeking over u doen zal, daar gij hen 
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amigos? Acaso, não se apoderarão de ti as 
dores, como à mulher que está de parto? 

geleerd hebt tot vorsten, tot een hoofd 
over u te zijn; zullen u de smarten niet 
aangrijpen, als een barende vrouw? 

22 Quando disseres contigo mesmo: Por 
que me sobrevieram estas coisas? Então, 
sabe que pela multidão das tuas maldades 
se levantaram as tuas fraldas, e os teus 
calcanhares sofrem violência. 

22Wanneer gij dan in uw hart zult 
zeggen: Waarom zijn mij deze dingen 
bejegend? Om de veelheid uwer 
ongerechtigheid, zijn uw zomen 
ontdekt, en uw hielen hebben geweld 
geleden. 

23 Pode, acaso, o etíope mudar a sua pele 
ou o leopardo, as suas manchas? Então, 
poderíeis fazer o bem, estando 
acostumados a fazer o mal. 

23Zal ook een Moorman zijn huid 
veranderen? of een luipaard zijn 
vlekken? Zo zult gijlieden ook kunnen 
goed doen, die geleerd zijt kwaad te doen. 

24 Pelo que os espalharei como o restolho, 
restolho que é arrebatado pelo vento do 
deserto. 

24Daarom zal Ik hen verstrooien als een 
stoppel, die doorgaat, door een wind der 
woestijn. 

25 Esta será a tua sorte, a porção que te 
será medida por mim, diz o SENHOR; pois 
te esqueceste de mim e confiaste em 
mentiras. 

25Dit zal uw lot, het deel uwer maten zijn 
van Mij, spreekt de HEERE; gij, die Mij 
hebt vergeten, en op leugen vertrouwt. 

26 Assim, também levantarei as tuas 
fraldas sobre o teu rosto; e aparecerão as 
tuas vergonhas. 

26Zo zal Ik ook uw zomen ontbloten boven 
uw aangezicht, en uw schande zal gezien 
worden. 

27 Tenho visto as tuas abominações sobre 
os outeiros e no campo, a saber, os teus 
adultérios, os teus rinchos e a luxúria da 
tua prostituição. Ai de ti, Jerusalém! Até 
quando ainda não te purificarás? 

27Uw overspelen en uw hunkeringen, de 
schandelijkheid uws hoerdoms, op 
heuvelen, in het veld; Ik heb uw 
verfoeiselen gezien; wee u, Jeruzalem! 
zult gij niet rein worden? Hoe lang nog na 
dezen? 

Jeremias 14 Jeremia 14 

Grande seca em Judá Aankondiging van droogte en hongersnood 

1 Palavra do SENHOR que veio a Jeremias 
a respeito da grande seca. 

1Het woord des HEEREN, dat tot Jeremía 
geschied is, over de zaken der grote 
droogte. 
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2 Anda chorando Judá, as suas portas estão 
abandonadas e, de luto, se curvam até ao 
chão; e o clamor de Jerusalém vai 
subindo. 

2Juda treurt en haar poorten zijn 
verzwakt; zij zijn in het zwart gekleed ter 
aarde toe, en Jeruzalems geschrei klimt 
op. 

3 Os seus poderosos enviam os criados a 
buscar água; estes vão às cisternas e não 
acham água; voltam com seus cântaros 
vazios e, decepcionados e confusos, 
cobrem a cabeça. 

3En hun voortreffelijken zenden hun 
kleinen naar water; zij komen tot de 
grachten, zij vinden geen water, zij 
komen met hun vaten ledig weder; zij zijn 
beschaamd, ja, worden schaamrood, en 
bedekken hun hoofd. 

4 Por não ter havido chuva sobre a terra, 
esta se acha deprimida; e, por isso, os 
lavradores, decepcionados, cobrem a 
cabeça. 

4Omdat het aardrijk gescheurd is, dewijl 
er geen regen op de aarde is; de 
akkerlieden zijn beschaamd, zij bedekken 
hun hoofd. 

5 Até as cervas no campo têm as suas crias 
e as abandonam, porquanto não há erva. 

5Want ook de hinden in het veld werpen 
jongen, en verlaten die, omdat er geen 
jong gras is. 

6 Os jumentos selvagens se põem nos 
desnudos altos e, ofegantes, sorvem o ar 
como chacais; os seus olhos desfalecem, 
porque não há erva. 

6En de woudezels staan op de hoge 
plaatsen, zij scheppen den wind gelijk de 
draken; hun ogen versmachten, omdat er 
geen kruid is. 

Rejeitada a primeira intercessão de Jeremias  

7 Posto que as nossas maldades testificam 
contra nós, ó SENHOR, age por amor do 
teu nome; porque as nossas rebeldias se 
multiplicaram; contra ti pecamos. 

7Hoewel onze ongerechtigheden tegen ons 
getuigen, o HEERE! doe het om Uws 
Naams wil; want onze afkeringen zijn 
menigvuldig, wij hebben tegen U 
gezondigd. 

8 Ó Esperança de Israel e Redentor seu no 
tempo da angústia, por que serias como 
estrangeiro na terra e como viandante que 
se desvia para passar a noite? 

8O Israëls Verwachting, zijn Verlosser in 
tijd van benauwdheid! waarom zoudt Gij 
zijn als een vreemdeling in het land, en als 
een reiziger, die slechts inkeert om te 
vernachten? 

9 Por que serias como homem 
surpreendido, como valente que não pode 
salvar? Mas tu, ó SENHOR, estás em nosso 

9Waarom zoudt Gij zijn als een versaagd 
man, als een held, die niet kan verlossen? 
Gij zijt toch in het midden van ons, o 
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meio, e somos chamados pelo teu nome; 
não nos desampares. 

HEERE! en wij zijn naar Uw Naam 
genoemd, verlaat ons niet. 

10 Assim diz o SENHOR sobre este povo: 
Gostam de andar errantes e não detêm os 
pés; por isso, o SENHOR não se agrada 
deles, mas se lembrará da maldade deles e 
lhes punirá o pecado. 

10Alzo zegt de HEERE van dit volk: Zij 
hebben zo liefgehad te zwerven, zij 
hebben hun voeten niet bedwongen; 
daarom heeft de HEERE geen welgevallen 
aan hen, nu zal Hij 
hunner ongerechtigheden gedenken, en 
hun zonden bezoeken. 

11 Disse-me ainda o SENHOR: Não rogues 
por este povo para o bem dele. 

11Wijders zeide de HEERE tot mij: Bid niet 
voor dit volk ten goede. 

12 Quando jejuarem, não ouvirei o seu 
clamor e, quando trouxerem holocaustos e 
ofertas de manjares, não me agradarei 
deles; antes, eu os consumirei pela espada, 
pela fome e pela peste. 

12 Ofschoon zij vasten, Ik zal naar hun 
geschrei niet horen, en ofschoon 
zij brandoffer en spijsoffer offeren, Ik zal 
aan hen geen welgevallen hebben; maar 
door het zwaard, en door den honger, en 
door de pestilentie zal Ik hen verteren. 

Rejeitada a segunda intercessão de Jeremias  

13 Então, disse eu: Ah! SENHOR Deus, eis 
que os profetas lhes dizem: Não vereis 
espada, nem tereis fome; mas vos darei 
verdadeira paz neste lugar. 

13Toen zeide ik: Ach, Heere HEERE! zie, 
die profeten zeggen hun: Gij zult geen 
zwaard zien, en gij zult geen honger 
hebben; maar Ik zal u een gewissen vrede 
geven in deze plaats. 

14 Disse-me o SENHOR: Os profetas 
profetizam mentiras em meu nome, nunca 
os enviei, nem lhes dei ordem, nem lhes 
falei; visão falsa, adivinhação, vaidade e o 
engano do seu íntimo são o que eles vos 
profetizam. 

14En de HEERE zeide tot mij: Die profeten 
profeteren vals in Mijn Naam; Ik heb hen 
niet gezonden, noch hun bevel gegeven, 
noch tot hen gesproken; zij profeteren 
ulieden een vals gezicht, en waarzegging, 
en nietigheid, en bedriegerij huns harten. 

15 Portanto, assim diz o SENHOR acerca 
dos profetas que, profetizando em meu 
nome, sem que eu os tenha mandado, 
dizem que nem espada, nem fome haverá 
nesta terra: À espada e à fome serão 
consumidos esses profetas. 

15Daarom zegt de HEERE alzo: Aangaande 
de profeten, die in Mijn Naam profeteren, 
daar Ik hen niet gezonden heb, en zij dan 
nog zeggen: Er zal geen zwaard noch 
honger in dit land zijn; diezelve profeten 
zullen door het zwaard en door den 
honger verteerd worden. 
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16 O povo a quem eles profetizam será 
lançado nas ruas de Jerusalém, por causa 
da fome e da espada; não haverá quem os 
sepulte, a ele, a suas mulheres, a seus 
filhos e a suas filhas; porque derramarei 
sobre eles a sua maldade. 

16En het volk, tot hetwelk zij profeteren, 
zullen op de straten van Jeruzalem 
weggeworpen zijn vanwege den honger en 
het zwaard; en er zal niemand zijn, die 
hen begrave, hen, hun vrouwen, en hun 
zonen, en hun dochteren; alzo zal Ik hun 
boosheid over hen uitstorten. 

17 Portanto, lhes dirás esta palavra: Os 
meus olhos derramem lágrimas, de noite e 
de dia, e não cessem; porque a virgem, 
filha do meu povo, está profundamente 
golpeada, de ferida mui dolorosa. 

17Daarom zult gij dit woord tot hen 
zeggen: Mijn ogen zullen van tranen 
nederdalen nacht en dag, en niet 
ophouden; want de jonkvrouw der 
dochter Mijns volks is gebroken met een 
grote breuk, een plage, die zeer smartelijk 
is. 

18 Se eu saio ao campo, eis aí os mortos à 
espada; se entro na cidade, estão ali os 
debilitados pela fome; até os profetas e os 
sacerdotes vagueiam pela terra e não 
sabem para onde vão. 

18Zo ik uitga in het veld, ziet daar de 
verslagenen van het zwaard, en zo ik in de 
stad komen, ziet daar de kranken van 
honger! Ja, zowel de profeten als de 
priesters lopen om in het land, en weten 
niet. 

Rejeitada, em absoluto, a terceira intercessão de 
Jeremias  

19 Acaso, já de todo rejeitaste a Judá? Ou 
aborrece a tua alma a Sião? Por que nos 
feriste, e não há cura para nós? 
Aguardamos a paz, e nada há de bom; o 
tempo da cura, e eis o terror. 

19Hebt Gij dan Juda ganselijk verworpen? 
Heeft Uw ziel een walging aan Sion? 
Waarom hebt Gij ons geslagen, dat er geen 
genezing voor ons is? Men wacht naar 
vrede, maar daar is niets goeds, en naar 
tijd van genezing, maar ziet, daar is 
verschrikking. 

20 Conhecemos, ó SENHOR, a nossa 
maldade e a iniqüidade de nossos pais; 
porque temos pecado contra ti. 

20HEERE! wij kennen onze 
goddeloosheid, en onzer vaderen 
ongerechtigheid, want wij hebben tegen U 
gezondigd. 

21 Não nos rejeites, por amor do teu nome; 
não cubras de opróbrio o trono da tua 

21Versmaad ons niet, om Uws Naams wil; 
werp den troon Uwer heerlijkheid niet 
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glória; lembra-te e não anules a tua 
aliança conosco. 

neder; gedenk, vernietig niet Uw verbond 
met ons. 

22 Acaso, haverá entre os ídolos dos 
gentios algum que faça chover? Ou podem 
os céus de si mesmos dar chuvas? Não és 
tu somente, ó SENHOR, nosso Deus, o que 
fazes isto? Portanto, em ti esperamos, pois 
tu fazes todas estas coisas. 

22Zijn er onder de ijdelheden der 
heidenen, die doen regenen, of kan de 
hemel druppelen geven? Zijt Gij die niet, 
o HEERE, onze God? Daarom zullen wij op 
U wachten, want Gij doet al die dingen. 

Jeremias 15 Jeremia 15 

 De ondergang des volks is onvermijdelijk 

1 Disse-me, porém, o SENHOR: Ainda que 
Moisés e Samuel se pusessem diante de 
mim, meu coração não se inclinaria para 
este povo; lança-os de diante de mim, e 
saiam. 

1Maar de HEERE zeide tot mij: Al 
stond Mozes en Samuël voor Mijn 
aangezicht, zo zou toch Mijn ziel tot dit 
volk niet wezen; drijf ze weg van Mijn 
aangezicht, en laat ze uitgaan. 

2 Quando te perguntarem: Para onde 
iremos? Dir-lhes-ás: Assim diz o SENHOR: 
O que é para a morte, para a morte; o que 
é para a espada, para a espada; o que é 
para a fome, para a fome; e o que é para o 
cativeiro, para o cativeiro. 

2En het zal geschieden, wanneer zij tot u 
zullen zeggen: Waarhenen zullen wij 
uitgaan? dat gij tot hen zult zeggen: Zo 
zegt de HEERE: Wie ten dood, ten dode; 
en wie tot het zwaard, ten zwaarde; en wie 
tot den honger, ten honger; en wie ter 
gevangenis, ter gevangenis! 

3 Porque os punirei com quatro sortes de 
castigos, diz o SENHOR: com espada para 
matar, com cães para os arrastarem e com 
as aves dos céus e as feras do campo para 
os devorarem e destruírem. 

3Want Ik zal bezoeking over hen 
doen met vier geslachten, spreekt de 
HEERE: met het zwaard, om te doden; en 
met de honden, om te slepen; en met het 
gevogelte des hemels, en met het gedierte 
der aarde, om op te eten en te verderven. 

4 Entregá-los-ei para que sejam um 
espetáculo horrendo para todos os reinos 
da terra; por causa de Manassés, filho de 
Ezequias, rei de Judá, por tudo quanto fez 
em Jerusalém. 

4En Ik zal hen overgeven tot een beroering 
aan alle koninkrijken der aarde, vanwege 
Manasse, zoon van Jehizkía, koning van 
Juda, om hetgeen hij te Jeruzalem gedaan 
heeft. 

5 Pois quem se compadeceria de ti, ó 
Jerusalém? Ou quem se entristeceria por 

5Want wie zou u verschonen, o 
Jeruzalem? of wie zou medelijden met u 
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ti? Ou quem se desviaria a perguntar pelo 
teu bem-estar? 

hebben, of wie zou aftreden, om u naar 
vrede te vragen? 

6 Tu me rejeitaste, diz o SENHOR, voltaste 
para trás; por isso, levantarei a mão contra 
ti e te destruirei; estou cansado de ter 
compaixão. 

6Gij hebt Mij verlaten, spreekt de HEERE; 
gij zijt achterwaarts gegaan; daarom zal Ik 
Mijn hand tegen u uitstrekken en u 
verderven; Ik ben des berouwens moede 
geworden. 

7 Cirandei-os com a pá nas portas da terra; 
desfilhei e destruí o meu povo, mas não 
deixaram os seus caminhos. 

7En Ik zal hen wannen met een wan, in de 
poorten des lands; Ik heb Mijn volk van 
kinderen beroofd en verdaan; zij zijn van 
hun wegen niet wedergekeerd. 

8 As suas viúvas se multiplicaram mais do 
que as areias dos mares; eu trouxe ao 
meio-dia um destruidor sobre a mãe de 
jovens; fiz cair de repente sobre ela 
angústia e pavor. 

8Hun weduwen zijn Mij meerder 
geworden dan zand der zeeën; Ik heb hun 
over de moeder doen komen een 
jongeling, een verwoester op den middag; 
Ik heb hem haastelijk hen doen 
overvallen, de stad met verschrikkingen. 

9 Aquela que tinha sete filhos desmaiou 
como para expirar a alma; pôs-se-lhe o sol 
quando ainda era dia; ela ficou 
envergonhada e confundida, e os que 
ficaram dela, eu os entregarei à espada, 
diante dos seus inimigos, diz o SENHOR. 

9Zij, die zeven baarde, is zwak geworden; 
zij heeft haar ziel uitgeblazen, haar zon is 
ondergegaan, als het nog dag was; zij is 
beschaamd en schaamrood geworden; en 
hunlieder overblijfsel zal Ik aan het 
zwaard overgeven, voor het aangezicht 
hunner vijanden, spreekt de HEERE. 

O Senhor conforta ao seu profeta  

10 Ai de mim, minha mãe! Pois me deste à 
luz homem de rixa e homem de contendas 
para toda a terra! Nunca lhes emprestei 
com usura, nem eles me emprestaram a 
mim com usura; todavia, cada um deles 
me amaldiçoa. 

10Wee mij, mijn moeder, dat gij 
mij gebaard hebt, een man van twist, en 
een man van krakeel den gansen lande! Ik 
heb hun niet op woeker gegeven, ook 
hebben zij mij niet op woeker 
gegeven, nog vloekt mij een ieder van 
hen. 

11 Disse o SENHOR: Na verdade, eu te 
fortalecerei para o bem e farei que o 
inimigo te dirija súplicas no tempo da 
calamidade e no tempo da aflição. 

11De HEERE zeide: Zo niet uw overblijfsel 
ten goede zal zijn! zo Ik niet, in de tijd des 
kwaads en in tijd der benauwdheid, bij 
den vijand voor u tussenkome! 
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12 Pode alguém quebrar o ferro, o ferro do 
Norte, ou o bronze? 

12Zal ook enig ijzer het ijzer van het 
noorden of koper verbreken? 

13 Os teus bens e os teus tesouros 
entregarei gratuitamente ao saque, por 
todos os teus pecados e em todos os teus 
territórios. 

13Ik zal uw vermogen en uw schatten 
tot een roof geven, zonder prijs; en dat om 
al uw zonden, en in al uw landpalen. 

14 Levar-te-ei com os teus inimigos para a 
terra que não conheces; porque o fogo se 
acendeu em minha ira e sobre vós arderá. 

14En Ik zal u overvoeren met uw vijanden, 
in een land, dat gij niet kent; want 
een vuur is aangestoken in Mijn toorn, het 
zal over u branden. 

15 Tu, ó SENHOR, o sabes; lembra-te de 
mim, ampara-me e vinga-me dos meus 
perseguidores; não me deixes ser 
arrebatado, por causa da tua 
longanimidade; sabe que por amor de ti 
tenho sofrido afrontas. 

15O HEERE! Gij weet het, gedenk mijner, 
en bezoek mij, en wreek mij van mijn 
vervolgers; neem mij niet weg in Uw 
lankmoedigheid over hen; weet, dat ik om 
Uwentwil versmaadheid drage. 

16 Achadas as tuas palavras, logo as comi; 
as tuas palavras me foram gozo e alegria 
para o coração, pois pelo teu nome sou 
chamado, ó SENHOR, Deus dos Exércitos. 

16 Als Uw woorden gevonden zijn, zo heb 
ik ze opgegeten, en Uw woord is mij 
geweest tot vreugde en tot blijdschap 
mijns harten; want ik ben naar Uw Naam 
genoemd, o HEERE, God der heirscharen! 

17 Nunca me assentei na roda dos que se 
alegram, nem me regozijei; oprimido por 
tua mão, eu me assentei solitário, pois já 
estou de posse das tuas ameaças. 

17Ik heb in den raad der bespotters niet 
gezeten, noch ben van vreugde 
opgesprongen; vanwege Uw hand heb ik 
alleen gezeten, want Gij hebt 
mij met gramschap vervuld. 

18 Por que dura a minha dor 
continuamente, e a minha ferida me dói e 
não admite cura? Serias tu para mim como 
ilusório ribeiro, como águas que 
enganam? 

18Waarom is mijn pijn steeds durende, en 
mijn plage smartelijk? Zij weigert geheeld 
te worden; zoudt Gij mij ganselijk zijn als 
een 
leugenachtige, als wateren, die niet beste
ndig zijn? 

19 Portanto, assim diz o SENHOR: Se tu te 
arrependeres, eu te farei voltar e estarás 
diante de mim; se apartares o precioso do 

19Daarom zegt de HEERE alzo: Zo gij zult 
wederkeren, zo zal Ik u doen wederkeren; 
gij zult voor Mijn aangezicht staan; en zo 
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vil, serás a minha boca; e eles se tornarão 
a ti, mas tu não passarás para o lado deles. 

gij het kostelijke van het snode uittrekt, 
zult gij als Mijn mond zijn; laat hen tot u 
wederkeren, maar gij zult tot hen niet 
wederkeren. 

20 Eu te porei contra este povo como forte 
muro de bronze; eles pelejarão contra ti, 
mas não prevalecerão contra ti; porque eu 
sou contigo para te salvar, para te livrar 
deles, diz o SENHOR; 

20Want Ik heb u tegen dit volk gesteld tot 
een koperen vasten muur; zij zullen wel 
tegen u strijden, maar u niet overmogen; 
want Ik ben met u, om u te behouden en 
om u uit te rukken, spreekt de HEERE. 

21 Arrebatar-te-ei das mãos dos iníquos, 
livrar-te-ei das garras dos violentos. 

21Ja, Ik zal u rukken uit de hand der 
bozen, en Ik zal u verlossen uit de 
handpalm der tirannen. 

Jeremias 16 Jeremia 16 

A vida solitária do profeta, figura do povo 
Voorzegging van Israëls gevangenschap en 

herstel 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1En des HEEREN woord geschiedde tot 
mij, zeggende: 

2 Não tomarás mulher, não terás filhos 
nem filhas neste lugar. 

2Gij zult u geen vrouw nemen, en gij zult 
geen zonen noch dochteren hebben in 
deze plaats. 

3 Porque assim diz o SENHOR acerca dos 
filhos e das filhas que nascerem neste 
lugar, acerca das mães que os tiverem e 
dos pais que os gerarem nesta terra: 

3Want zo zegt de HEERE van de zonen en 
van de dochteren, die in deze plaats 
geboren worden; daartoe van hun 
moeders, die ze baren, en van hun vaders, 
die ze gewinnen in dit land: 

4 Morrerão vitimados de enfermidades e 
não serão pranteados, nem sepultados; 
servirão de esterco para a terra. A espada 
e a fome os consumirão, e o seu cadáver 
servirá de pasto às aves do céu e aos 
animais da terra. 

4Zij zullen pijnlijke doden sterven, zij 
zullen niet beklaagd noch begraven 
worden, zij zullen tot mest op den 
aardbodem zijn, en zij zullen door het 
zwaard en door den honger verteerd 
worden, en hun dode lichamen zullen het 
gevogelte des hemels en het gedierte der 
aarde tot spijze zijn. 

5 Porque assim diz o SENHOR: Não entres 
na casa do luto, não vás a lamentá-los, 

5Want zo zegt de HEERE: Ga niet in het 
huis desgenen, die een rouwmaaltijd 
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nem te compadeças deles; porque deste 
povo retirei a minha paz, diz o SENHOR, 
a benignidade e a misericórdia. 

houdt, en ga niet henen om te 
rouwklagen, en heb geen medelijden met 
hen; want Ik heb van dit volk (spreekt de 
HEERE) weggenomen Mijn vrede, 
goedertierenheid en barmhartigheden; 

6 Nesta terra, morrerão grandes e 
pequenos e não serão sepultados; não os 
prantearão, nem se farão por eles incisões, 
nem por eles se raparão as cabeças. 

6Zodat groten en kleinen in dit land zullen 
sterven, zij zullen niet begraven worden; 
en men zal hen niet beklagen, noch 
zichzelven insnijden, noch kaal maken om 
hunnentwil. 

7 Não se dará pão a quem estiver de luto, 
para consolá-lo por causa de morte; nem 
lhe darão a beber do copo de consolação, 
pelo pai ou pela mãe. 

7Ook zal men hun niets uitdelen over den 
rouw, om iemand te troosten over een 
dode; noch hun te drinken geven uit den 
troostbeker, over iemands vader of over 
iemands moeder. 

8 Nem entres na casa do banquete, para te 
assentares com eles a comer e a beber. 

8Ga ook niet in een huis des maaltijds, om 
bij hen te zitten, om te eten en te drinken. 

9 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que farei 
cessar neste lugar, perante vós e em vossos 
dias, a voz de regozijo e a voz de alegria, 
o canto do noivo e o da noiva. 

9Want zo zegt de HEERE der heirscharen, 
de God Israëls: Ziet, Ik zal van deze plaats, 
voor ulieder ogen en in ulieder dagen, 
doen ophouden de stem der vreugde en de 
stem der blijdschap, de stem des 
bruidegoms en de stem der bruid. 

10 Quando anunciares a este povo todas 
estas palavras e eles te disserem: Por que 
nos ameaça o SENHOR com todo este 
grande mal? Qual é a nossa iniqüidade, 
qual é o nosso pecado, que cometemos 
contra o SENHOR, nosso Deus? 

10En het zal geschieden, als gij dit volk al 
deze woorden zult aanzeggen, en zij tot u 
zeggen: Waarom spreekt de HEERE al dit 
grote kwaad over ons, en welke is onze 
misdaad, en welke is onze zonde, die wij 
tegen den HEERE, onzen God, gezondigd 
hebben? 

11 Então, lhes responderás: Porque vossos 
pais me deixaram, diz o SENHOR, e se 
foram após outros deuses, e os serviram, e 
os adoraram, mas a mim me deixaram e a 
minha lei não guardaram. 

11Dat gij tot hen zult zeggen: Omdat uw 
vaders Mij verlaten hebben, spreekt de 
HEERE, en hebben andere goden 
nagewandeld, en die gediend, en zich voor 



2345 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

die nedergebogen; maar Mij verlaten, en 
Mijn wet niet gehouden hebben; 

12 Vós fizestes pior do que vossos pais; pois 
eis que cada um de vós anda segundo a 
dureza do seu coração maligno, para não 
me dar ouvidos a mim. 

12En gijlieden erger gedaan hebt dan uw 
vaderen; want ziet, gijlieden wandelt, een 
iegelijk naar het goeddunken van zijn 
boos hart, om naar Mij niet te horen. 

13 Portanto, lançar-vos-ei fora desta terra, 
para uma terra que não conhecestes, nem 
vós nem vossos pais, onde servireis a 
outros deuses, de dia e de noite, porque 
não usarei de misericórdia para convosco. 

13Daarom zal Ik ulieden uit dit land 
werpen, in een land, dat gij niet gekend 
hebt, gij noch uw vaders; en aldaar zult gij 
andere goden dienen, dag en nacht, omdat 
Ik u geen genade zal geven. 

14 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que nunca mais se dirá: Tão 
certo como vive o SENHOR, que fez subir 
os filhos de Israel do Egito; 

14Daarom, ziet, de dagen komen, spreekt 
de HEERE, dat er niet meer zal gezegd 
worden: Zo waarachtig als de HEERE 
leeft, Die de kinderen Israëls uit 
Egypteland heeft opgevoerd! 

15 mas: Tão certo como vive o SENHOR, 
que fez subir os filhos de Israel da terra do 
Norte e de todas as terras para onde os 
tinha lançado. Pois eu os farei voltar para 
a sua terra, que dei a seus pais. 

15Maar: Zo waarachtig als de HEERE leeft, 
Die de kinderen Israëls heeft opgevoerd 
uit het land van het noorden, en uit al de 
landen waarhenen Hij hen gedreven had! 
want Ik zal hen wederbrengen in hun 
land, dat Ik hun vaderen gegeven heb. 

16 Eis que mandarei muitos pescadores, diz 
o SENHOR, os quais os pescarão; depois, 
enviarei muitos caçadores, os quais os 
caçarão de sobre todos os montes, de 
sobre todos os outeiros e até nas fendas 
das rochas. 

16Ziet, Ik zal zenden tot veel vissers, 
spreekt de HEERE, die zullen hen vissen; 
en daarna zal Ik zenden tot veel jagers, die 
zullen hen jagen, van op allen berg, en van 
op allen heuvel, ja, uit de kloven der 
steenrotsen. 

17 Porque os meus olhos estão sobre todos 
os seus caminhos; ninguém se esconde 
diante de mim, nem se encobre a sua 
iniqüidade aos meus olhos. 

17Want Mijn ogen zijn op al hun wegen; zij 
zijn voor Mijn aangezicht niet verborgen, 
noch hun ongerechtigheid verholen van 
voor Mijn ogen. 

18 Primeiramente, pagarei em dobro a sua 
iniqüidade e o seu pecado, porque 
profanaram a minha terra com os 

18Dies zal Ik eerst hun ongerechtigheid en 
hun zonde dubbel vergelden, omdat zij 
Mijn land ontheiligd hebben; zij hebben 
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cadáveres dos seus ídolos detestáveis e 
encheram a minha herança com as suas 
abominações. 

Mijn erfenis met de dode lichamen hunner 
verfoeiselen en hunner gruwelen vervuld. 

19 Ó SENHOR, força minha, e fortaleza 
minha, e refúgio meu no dia da angústia, 
a ti virão as nações desde os fins da terra 
e dirão: Nossos pais herdaram só mentiras 
e coisas vãs, em que não há proveito. 

19O HEERE! Gij zijt mijn Sterkte, en mijn 
Sterkheid, en mijn Toevlucht ten dage der 
benauwdheid; tot U zullen de heidenen 
komen van de einden der aarde, en 
zeggen: Immers hebben onze vaders 
leugen erfelijk bezeten, en ijdelheid, 
waarin toch niets was, dat nut deed. 

20 Acaso, fará o homem para si deuses que, 
de fato, não são deuses? 

20Zal een mens zich goden maken? Zij zijn 
toch geen goden. 

21 Portanto, eis que lhes farei conhecer, 
desta vez lhes farei conhecer a minha 
força e o meu poder; e saberão que o meu 
nome é SENHOR. 

21Daarom, ziet, Ik zal hun bekend maken 
op ditmaal; Ik zal hun bekend maken Mijn 
hand en Mijn macht; en zij zullen weten, 
dat Mijn Naam is HEERE. 

Jeremias 17 Jeremia 17 

O pecado engana e destrói Bestraffing der afgoderij en van het bedrog 

1 O pecado de Judá está escrito com um 
ponteiro de ferro e com diamante 
pontiagudo, gravado na tábua do seu 
coração e nas pontas dos seus altares. 

1De zonde van Juda is geschreven met een 
ijzeren griffie, met de punt eens diamants; 
gegraven in de tafel van hunlieder hart, en 
aan de hoornen uwer altaren; 

2 Seus filhos se lembram dos seus altares e 
dos seus postes-ídolos junto às árvores 
frondosas, sobre os altos outeiros. 

2Gelijk hun kinderen hunner altaren 
gedenken, en hunner bossen, bij het 
groen geboomte, op de hoge heuvelen. 

3 Ó monte do campo, os teus bens e todos 
os teus tesouros darei por presa, como 
também os teus altos por causa do pecado, 
em todos os teus territórios! 

3Ik zal Mijn berg met het veld, uw 
vermogen en al uw schatten ten roof 
geven, mitsgaders uw hoogten, om de 
zonde in al uw landpalen. 

4 Assim, por ti mesmo te privarás da tua 
herança que te dei, e far-te-ei servir os teus 
inimigos, na terra que não conheces; 
porque o fogo que acendeste na minha ira 
arderá para sempre. 

4Alzo zult gij aflaten (en dat om u zelven) 
van uw erfenis, die Ik u gegeven heb, en 
Ik zal u uw vijanden doen dienen in een 
land, dat gij niet kent; want gijlieden hebt 
een vuur aangestoken in Mijn toorn, tot in 
eeuwigheid zal het branden. 
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5 Assim diz o SENHOR: Maldito o homem 
que confia no homem, faz da carne mortal 
o seu braço e aparta o seu coração do 
SENHOR! 

5Zo zegt de HEERE: Vervloekt is de man, 
die op een mens vertrouwt, en 
vlees tot zijn arm stelt, en wiens hart van 
den HEERE afwijkt! 

6 Porque será como o arbusto solitário no 
deserto e não verá quando vier o bem; 
antes, morará nos lugares secos do 
deserto, na terra salgada e inabitável. 

6Want hij zal zijn als de heide in de 
wildernis, die het niet gevoelt, wanneer 
het goede komt; maar blijft in dorre 
plaatsen in de woestijn, in zout en 
onbewoond land. 

7 Bendito o homem que confia no SENHOR 
e cuja esperança é o SENHOR. 

7 Gezegend daarentegen is de man, die op 
den HEERE vertrouwt, en wiens 
vertrouwen de HEERE is! 

8 Porque ele é como a árvore plantada 
junto às águas, que estende as suas raízes 
para o ribeiro e não receia quando vem o 
calor, mas a sua folha fica verde; e, no ano 
de sequidão, não se perturba, nem deixa 
de dar fruto. 

8Want hij zal zijn als een boom, die aan 
het water geplant is, en zijn wortelen 
uitschiet aan een rivier, en gevoelt het 
niet, wanneer er een hitte komt, maar zijn 
loof blijft groen; en in een jaar van droogte 
zorgt hij niet, en houdt niet op van vrucht 
te dragen. 

9 Enganoso é o coração, mais do que todas 
as coisas, e desesperadamente corrupto; 
quem o conhecerá? 

9Arglistig is het hart, meer dan enig ding, 
ja, dodelijk is het, wie zal het kennen? 

10 Eu, o SENHOR, esquadrinho o coração, 
eu provo os pensamentos; e isto para dar 
a cada um segundo o seu proceder, 
segundo o fruto das suas ações. 

10Ik, de HEERE, doorgrond het 
hart, en proef de nieren; en dat, om een 
iegelijk te geven naar zijn wegen, naar de 
vrucht zijner handelingen. 

11 Como a perdiz que choca ovos que não 
pôs, assim é aquele que ajunta riquezas, 
mas não retamente; no meio de seus dias, 
as deixará e no seu fim será insensato. 

11 Gelijk een veldhoen eieren vergadert, 
maar broedt ze niet uit, alzo is hij, die 
rijkdom vergadert, doch niet met recht; in 
de helft zijner dagen zal hij dien moeten 
verlaten, en in zijn laatste een dwaas zijn. 

Jeremias clama a Deus que o socorra dos seus 
inimigos  

12 Trono de glória enaltecido desde o 
princípio é o lugar do nosso santuário. 

12Een troon der heerlijkheid, een 
hoogheid van het eerste aan, is de plaats 
onzes heiligdoms. 
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13 Ó SENHOR, Esperança de Israel! Todos 
aqueles que te deixam serão 
envergonhados; o nome dos que se 
apartam de mim será escrito no chão; 
porque abandonam o SENHOR, a fonte 
das águas vivas. 

13O HEERE, Israëls Verwachting! allen, 
die U verlaten, zullen beschaamd worden; 
en die van mij afwijken, zullen in de aarde 
geschreven worden; want zij verlaten den 
HEERE, den Springader des levenden 
waters. 

14 Cura-me, SENHOR, e serei curado, 
salva-me, e serei salvo; porque tu és o meu 
louvor. 

14Genees mij, HEERE! zo zal ik genezen 
worden, behoud mij, zo zal ik behouden 
worden; want Gij zijt mijn Lof. 

15 Eis que eles me dizem: Onde está a 
palavra do SENHOR? Que se cumpra! 

15Ziet, zij zeggen tot mij: Waar is het 
woord des HEEREN? Laat het nu komen! 

16 Mas eu não me recusei a ser pastor, 
seguindo-te; nem tampouco desejei o dia 
da aflição, tu o sabes; o que saiu dos meus 
lábios está no teu conhecimento. 

16Ik heb toch niet aangedrongen, meer 
dan een herder achter U betaamde; ook 
heb ik den dodelijken dag niet begeerd, 
Gij weet het; wat uit mijn lippen is 
gegaan, is voor Uw aangezicht geweest. 

17 Não me sejas motivo de terror; meu 
refúgio és tu no dia do mal. 

17Wees Gij mij niet tot een verschrikking; 
Gij zijt mijn Toevlucht ten dage des 
kwaads. 

18 Sejam envergonhados os que me 
perseguem, e não seja eu envergonhado; 
assombrem-se eles, e não me assombre eu; 
traze sobre eles o dia do mal e destrói-os 
com dobrada destruição. 

18 Laat mijn vervolgers beschaamd 
worden, maar laat mij niet beschaamd 
worden; laat hen verschrikt worden, maar 
laat mij niet verschrikt worden; breng 
over hen den dag des kwaads, en verbreek 
hen met een dubbele verbreking. 

A santificação do sábado Heiliging van den Sabbat 

19 Assim me disse o SENHOR: Vai, põe-te 
à porta dos filhos do povo, pela qual 
entram e saem os reis de Judá, como 
também a todas as portas de Jerusalém, 

19Alzo heeft de HEERE tot mij gezegd: Ga 
henen en sta in de poort van de kinderen 
des volks, door dewelke de koningen van 
Juda ingaan, en door dewelke zij uitgaan, 
ja, in alle poorten van Jeruzalem; 

20 e dize-lhes: Ouvi a palavra do SENHOR, 
vós, reis de Judá, e todo o Judá, e todos os 
moradores de Jerusalém que entrais por 
estas portas. 

20En zeg tot hen: Hoort des HEEREN 
woord, gij koningen van Juda, en gans 
Juda, en alle inwoners van Jeruzalem, die 
door deze poorten ingaat! 
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21 Assim diz o SENHOR: Guardai-vos por 
amor da vossa alma, não carregueis cargas 
no dia de sábado, nem as introduzais pelas 
portas de Jerusalém; 

21Zo zegt de HEERE: Wacht u op uw 
zielen, en draagt geen last op den 
sabbatdag, noch brengt in door de poorten 
van Jeruzalem. 

22 não tireis cargas de vossa casa no dia de 
sábado, nem façais obra alguma; antes, 
santificai o dia de sábado, como ordenei a 
vossos pais. 

22Ook zult gijlieden geen last uitvoeren uit 
uw huizen op den sabbatdag, noch enig 
werk doen; maar gij zult den sabbatdag 
heiligen, gelijk als Ik uw vaderen geboden 
heb. 

23 Mas não atenderam, não inclinaram os 
ouvidos; antes, endureceram a cerviz, para 
não me ouvirem, para não receberem 
disciplina. 

23Maar zij hebben niet gehoord, noch hun 
oor geneigd; maar zij hebben hun nek 
verhard, om niet te horen, en om de tucht 
niet aan te nemen. 

24 Se, deveras, me ouvirdes, diz o 
SENHOR, não introduzindo cargas pelas 
portas desta cidade no dia de sábado, e 
santificardes o dia de sábado, não fazendo 
nele obra alguma, 

24Het zal dan geschieden, indien gij 
vlijtiglijk naar Mij zult horen, spreekt de 
HEERE, dat gij geen last door de poorten 
dezer stad op den sabbatdag inbrengt, en 
gij den sabbatdag heiligt, dat gij geen 
werk daarop doet; 

25 então, pelas portas desta cidade 
entrarão reis e príncipes, que se 
assentarão no trono de Davi, andando em 
carros e montados em cavalos, eles e seus 
príncipes, os homens de Judá e os 
moradores de Jerusalém; e esta cidade 
será para sempre habitada. 

25 Zo zullen door de poorten dezer stad 
ingaan koningen en vorsten, zittende op 
den troon van David, rijdende op wagenen 
en op paarden, zij en hun vorsten, de 
mannen van Juda en de inwoners van 
Jeruzalem; en deze stad zal bewoond 
worden in eeuwigheid. 

26 Virão das cidades de Judá e dos 
contornos de Jerusalém, da terra de 
Benjamim, das planícies, das montanhas e 
do Sul, trazendo holocaustos, sacrifícios, 
ofertas de manjares e incenso, oferecendo 
igualmente sacrifícios de ações de graças 
na Casa do SENHOR. 

26En zij zullen komen uit de steden van 
Juda, en uit de plaatsen rondom 
Jeruzalem, en uit het land van Benjamin, 
en uit de laagte, en van het gebergte, en 
van het zuiden, aanbrengende brandoffer, 
en slachtoffer, en spijsoffer, en wierook, 
en aanbrengende lofoffer, ten huize des 
HEEREN. 
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27 Mas, se não me ouvirdes, e, por isso, não 
santificardes o dia de sábado, e 
carregardes alguma carga, quando 
entrardes pelas portas de Jerusalém no dia 
de sábado, então, acenderei fogo nas suas 
portas, o qual consumirá os palácios de 
Jerusalém e não se apagará. 

27Maar indien gij naar Mij niet zult horen, 
om den sabbatdag te heiligen, en om geen 
last te dragen als gij op den sabbatdag 
door de poorten van Jeruzalem ingaat; zo 
zal Ik een vuur in haar poorten aansteken, 
dat de paleizen van Jeruzalem zal 
verteren, en niet worden uitgeblust. 

Jeremias 18 Jeremia 18 

O vaso do oleiro Het teken van den pottenbakker 

1 Palavra do SENHOR que veio a Jeremias, 
dizendo: 

1Het woord, dat tot Jeremía geschied is 
van den HEERE, zeggende: 

2 Dispõe-te, e desce à casa do oleiro, e lá 
ouvirás as minhas palavras. 

2Maak u op, en ga af in het huis des 
pottenbakkers, en aldaar zal Ik u Mijn 
woorden doen horen. 

3 Desci à casa do oleiro, e eis que ele 
estava entregue à sua obra sobre as rodas. 

3Zo ging ik af in het huis des 
pottenbakkers; en ziet, hij maakte een 
werk op de schijven. 

4 Como o vaso que o oleiro fazia de barro 
se lhe estragou na mão, tornou a fazer dele 
outro vaso, segundo bem lhe pareceu. 

4En het vat, dat hij maakte, werd 
verdorven, als leem, in de hand des 
pottenbakkers; toen maakte hij daarvan 
weder een ander vat, gelijk als het recht 
was in de ogen des pottenbakkers te 
maken. 

5 Então, veio a mim a palavra do SENHOR: 
5Toen geschiedde des HEEREN woord tot 
mij, zeggende: 

6 Não poderei eu fazer de vós como fez 
este oleiro, ó casa de Israel? – diz o 
SENHOR; eis que, como o barro na mão do 
oleiro, assim sois vós na minha mão, ó 
casa de Israel. 

6 Zal Ik ulieden niet kunnen doen, gelijk 
deze pottenbakker, o huis Israëls? spreekt 
de HEERE; ziet, gelijk leem in de hand des 
pottenbakkers, alzo zijt gijlieden in Mijn 
hand, o huis Israëls! 

7 No momento em que eu falar acerca de 
uma nação ou de um reino para o 
arrancar, derribar e destruir, 

7 In een ogenblik zal Ik spreken over een 
volk en over een koninkrijk, dat Ik het 
zal uitrukken, en afbreken, en verdoen; 

8 se a tal nação se converter da maldade 
contra a qual eu falei, também eu me 

8Maar indien datzelve volk, over hetwelk 
Ik zulks gesproken heb, zich van zijn 
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arrependerei do mal que pensava fazer-
lhe. 

boosheid bekeert, zo zal Ik berouw hebben 
over het kwaad, dat Ik hetzelve gedacht te 
doen. 

9 E, no momento em que eu falar acerca 
de uma nação ou de um reino, para o 
edificar e plantar, 

9Ook zal Ik in een ogenblik spreken over 
een volk en over een koninkrijk, dat Ik het 
zal bouwen en planten; 

10 se ele fizer o que é mau perante mim e 
não der ouvidos à minha voz, então, me 
arrependerei do bem que houvera dito lhe 
faria. 

10Maar indien het doet, dat kwaad is in 
Mijn ogen, dat het naar Mijn stem niet 
hoort, zo zal Ik berouw hebben over het 
goede, met hetwelk Ik gezegd had 
hetzelve te zullen weldoen. 

11 Ora, pois, fala agora aos homens de 
Judá e aos moradores de Jerusalém, 
dizendo: Assim diz o SENHOR: Eis que 
estou forjando mal e formo um plano 
contra vós outros; convertei-vos, pois, 
agora, cada um do seu mau proceder e 
emendai os vossos caminhos e as vossas 
ações. 

11Nu dan, spreek nu tot de mannen van 
Juda en tot de inwoners van Jeruzalem, 
zeggende: Zo zegt de HEERE: Ziet, Ik 
formeer een kwaad tegen ulieden, en denk 
tegen ulieden een gedachte; zo bekeert u 
nu, een iegelijk van zijn bozen weg, en 
maakt uw wegen en uw handelingen goed. 

12 Mas eles dizem: Não há esperança, 
porque andaremos consoante os nossos 
projetos, e cada um fará segundo a dureza 
do seu coração maligno. 

12Doch zij zeggen: Het is buiten hoop; 
maar wij zullen naar onze gedachten 
wandelen, en wij zullen doen, een iegelijk 
het goeddunken van zijn boos hart. 

13 Portanto, assim diz o SENHOR: 
Perguntai agora entre os gentios sobre 
quem ouviu tal coisa. Coisa sobremaneira 
horrenda cometeu a virgem de Israel! 

13Daarom, zo zegt de HEERE: Vraagt nu 
onder de heidenen; wie heeft alzulks 
gehoord? De jonkvrouw Israëls doet een 
zeer afschuwelijke zaak. 

14 Acaso, a neve deixará o Líbano, a rocha 
que se ergue na planície? Ou faltarão as 
águas que vêm de longe, frias e correntes? 

14Zal men ook om een rotssteen des velds 
verlaten de sneeuw van Libanon? Zullen 
ook de vreemde, koude, vlietende wateren 
verlaten worden? 

15 Contudo, todos os do meu povo se têm 
esquecido de mim, queimando incenso aos 
ídolos, que os fizeram tropeçar nos seus 

15Nochtans heeft Mijn volk Mij vergeten, 
zij roken der ijdelheid; want zij hebben 
hen doen aanstoten op hun 
wegen, op de oude paden, opdat zij 
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caminhos e nas veredas antigas, para que 
andassem por veredas não aterradas; 

mochten wandelen in stegen van een weg, 
die niet opgehoogd is; 

16 para fazerem da sua terra um espanto e 
objeto de perpétuo assobio; todo aquele 
que passar por ela se espantará e meneará 
a cabeça. 

16Om hun land te stellen tot een 
ontzetting, tot eeuwige aanfluitingen; al 
wie daar voorbijgaat, zal zich ontzetten, 
en met zijn hoofd schudden. 

17 Com vento oriental os espalharei diante 
do inimigo; mostrar-lhes-ei as costas e não 
o rosto, no dia da sua calamidade. 

17Als een oostenwind zal Ik 
hen verstrooien voor het aangezicht des 
vijands; Ik zal hun den nek en niet het 
aangezicht laten zien, ten dage huns 
verderfs. 

O profeta ora contra seus inimigos  
18 Então, disseram: Vinde, e forjemos 
projetos contra Jeremias; porquanto não 
há de faltar a lei ao sacerdote, nem o 
conselho ao sábio, nem a palavra ao 
profeta; vinde, firamo-lo com a língua e 
não atendamos a nenhuma das suas 
palavras. 

18Toen zeiden zij: Komt aan, laat ons 
gedachten tegen Jeremía denken; want de 
wet zal niet vergaan van den priester, 
noch de raad van den wijze, noch het 
woord van den profeet; komt aan, en laat 
ons hem slaan met de tong, en laat ons 
niet luisteren naar enige zijner woorden! 

19 Olha para mim, SENHOR, e ouve a voz 
dos que contendem comigo. 

19HEERE! luister naar mij, en hoor naar de 
stem mijner twisters. 

20 Acaso, pagar-se-á mal por bem? Pois 
abriram uma cova para a minha alma. 
Lembra-te de que eu compareci à tua 
presença, para interceder pelo seu bem-
estar, para desviar deles a tua indignação. 

20Zal dan kwaad voor goed vergolden 
worden? want zij hebben mijn ziel een 
kuil gegraven; gedenk, dat ik voor Uw 
aangezicht gestaan heb, om goed voor hen 
te spreken, om Uw grimmigheid van hen 
af te wenden. 

21 Portanto, entrega seus filhos à fome e ao 
poder da espada; sejam suas mulheres 
roubadas dos filhos e fiquem viúvas; seus 
maridos sejam mortos de peste, e os seus 
jovens, feridos à espada na peleja. 

21Daarom, geef hun zonen den honger 
over, en doe ze wegvloeien door het 
geweld des zwaards, en laat hun vrouwen 
van kinderen beroofd en weduwen 
worden, en laat hun mannen door den 
dood omgebracht, en hun jongelingen 
met het zwaard geslagen worden in den 
strijd. 
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22 Ouça-se o clamor de suas casas, quando 
trouxeres bandos sobre eles de repente. 
Porquanto abriram cova para prender-me 
e puseram armadilha aos meus pés. 

22Laat er een geschrei uit hun huizen 
gehoord worden, wanneer Gij haastelijk 
een bende over hen zult brengen; dewijl 
zij een kuil gegraven hebben om mij te 
vangen, en strikken verborgen voor mijn 
voeten. 

23 Mas tu, ó SENHOR, sabes todo o seu 
conselho contra mim para matar-me; não 
lhes perdoes a iniqüidade, nem lhes 
apagues o pecado de diante da tua face; 
mas sejam derribados diante de ti; age 
contra eles no tempo da tua ira. 

23Doch Gij, HEERE! weet al hun raad 
tegen mij ten dode; maak geen verzoening 
over hun ongerechtigheid, en delg hun 
zonde niet uit van voor Uw aangezicht; 
maar laat hen nedergeveld worden voor 
Uw aangezicht; handel alzo met hen, ten 
tijde Uws toorns. 

Jeremias 19 Jeremia 19 

A botija quebrada De pottenbakkerskruik gebroken 

1 Assim diz o SENHOR: Vai, compra uma 
botija de oleiro e leva contigo alguns dos 
anciãos do povo e dos anciãos dos 
sacerdotes; 

1Zo zegt de HEERE: Ga henen en koop een 
pottenbakkerskruik, en neem tot u van de 
oudsten des volks, en van de oudsten der 
priesteren. 

2 sai ao vale do filho de Hinom, que está à 
entrada da Porta do Oleiro, e apregoa ali 
as palavras que eu te disser; 

2En ga uit naar het dal des zoons van 
Hinnom, dat voor de deur der Zonnepoort 
is, en roep aldaar uit de woorden, die Ik 
tot u spreken zal; 

3 e dize: Ouvi a palavra do SENHOR, ó reis 
de Judá e moradores de Jerusalém. Assim 
diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de 
Israel: Eis que trarei mal sobre este lugar, 
e quem quer que dele ouvir retinir-lhe-ão 
os ouvidos. 

3En zeg: Hoort des HEEREN woord, gij 
koningen van Juda en inwoners van 
Jeruzalem! Alzo zegt de HEERE der 
heirscharen, de God Israëls: Ziet, Ik zal een 
kwaad brengen over deze 
plaats, van hetwelk een ieder, die het 
hoort, zijn oren klinken zullen; 

4 Porquanto me deixaram e profanaram 
este lugar, queimando nele incenso a 
outros deuses, que nunca conheceram, 
nem eles, nem seus pais, nem os reis de 

4Omdat zij Mij verlaten, en deze plaats 
vervreemd, en anderen goden daarin 
gerookt hebben die zij niet gekend 
hebben, zij, noch hun vaders, noch de 
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Judá; e encheram este lugar de sangue de 
inocentes; 

koningen van Juda; en hebben deze plaats 
vervuld met bloed der onschuldigen. 

5 e edificaram os altos de Baal, para 
queimarem os seus filhos no fogo em 
holocaustos a Baal, o que nunca lhes 
ordenei, nem falei, nem me passou pela 
mente. 

5Want zij hebben de hoogten van Baäl 
gebouwd, om hun zonen met vuur te 
verbranden, aan Baäl tot brandofferen; 
hetwelk Ik niet geboden, noch gesproken 
heb, noch in Mijn hart is opgekomen? 

6 Por isso, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que este lugar já não se 
chamará Tofete, nem vale do filho de 
Hinom, mas o vale da Matança. 

6Daarom, ziet, de dagen komen, spreekt 
de HEERE, dat deze plaats niet meer zal 
genoemd worden het Tofeth, of dal des 
zoons van Hinnom, maar Moorddal. 

7 Porque dissiparei o conselho de Judá e 
de Jerusalém neste lugar e os farei cair à 
espada diante de seus inimigos e pela mão 
dos que procuram tirar-lhes a vida; e darei 
o seu cadáver por pasto às aves dos céus e 
aos animais da terra. 

7Want Ik zal den raad van Juda en 
Jeruzalem in deze plaats verijdelen, en zal 
hen voor het aangezicht hunner vijanden 
doen vallen door het zwaard, en door de 
hand dergenen, die hun ziel zoeken; en Ik 
zal hun dode lichamen het gevogelte des 
hemels en het gedierte der aarde tot spijze 
geven. 

8 Porei esta cidade por espanto e objeto de 
assobios; todo aquele que passar por ela se 
espantará e assobiará, por causa de todas 
as suas pragas. 

8En Ik zal deze stad zetten tot een 
ontzetting en tot een aanfluiting; al wie 
voorbij haar gaat, zal zich ontzetten en 
fluiten over al haar plagen. 

9 Fá-los-ei comer as carnes de seus filhos e 
as carnes de suas filhas, e cada um comerá 
a carne do seu próximo, no cerco e na 
angústia em que os apertarão os seus 
inimigos e os que buscam tirar-lhes a vida. 

9 En Ik zal hunlieden het vlees hunner 
zonen en het vlees hunner dochteren doen 
eten, en zij zullen eten, een iegelijk het 
vlees zijns naasten, in de belegering en in 
de benauwing, waarmede hen hun 
vijanden, en die hun ziel zoeken, 
benauwen zullen. 

10 Então, quebrarás a botija à vista dos 
homens que foram contigo 

10Dan zult gij de kruik verbreken voor de 
ogen der mannen, die met u gegaan zijn; 

11 e lhes dirás: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Deste modo quebrarei eu este 
povo e esta cidade, como se quebra o vaso 

11En gij zult tot hen zeggen: Zo zegt de 
HEERE der heirscharen: Alzo zal Ik dit 
volk en deze stad verbreken, gelijk als men 
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do oleiro, que não pode mais refazer-se, e 
os enterrarão em Tofete, porque não 
haverá outro lugar para os enterrar. 

een pottenbakkersvat verbreekt, dat niet 
weder geheeld kan worden; en zij zullen 
hen in Tofeth begraven, omdat er 
geen andere plaats zal zijn om te 
begraven. 

12 Assim farei a este lugar, diz o SENHOR, 
e aos seus moradores; e farei desta cidade 
um Tofete. 

12Zo zal Ik deze plaats doen, spreekt de 
HEERE, en haar inwoners; en dat om deze 
stad te stellen als een Tofeth. 

13 As casas de Jerusalém e as casas dos reis 
de Judá serão imundas como o lugar de 
Tofete; também todas as casas sobre cujos 
terraços queimaram incenso a todo o 
exército dos céus e ofereceram libações a 
outros deuses. 

13En de huizen van Jeruzalem en de 
huizen der koningen van Juda zullen, 
gelijk alle plaatsen van Tofeth, onrein 
worden, met al de huizen, op welker 
daken zij aan al het heir des hemels 
gerookt en aan vreemde 
goden drankofferen geofferd hebben. 

14 Voltando, pois, Jeremias de Tofete, 
lugar para onde o enviara o SENHOR a 
profetizar, se pôs em pé no átrio da Casa 
do SENHOR e disse a todo o povo: 

14Toen nu Jeremía van Tofeth kwam, 
waarhenen hem de HEERE gezonden had, 
om te profeteren, stond hij in het voorhof 
van des HEEREN huis, en zeide tot al het 
volk: 

15 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Eis que trarei sobre esta 
cidade e sobre todas as suas vilas todo o 
mal que pronunciei contra ela, porque 
endureceram a cerviz, para não ouvirem 
as minhas palavras. 

15Zo zegt de HEERE der heirscharen, de 
God Israëls: Ziet, Ik zal over deze stad, en 
over al haar steden, al het kwaad brengen, 
dat Ik over haar gesproken heb; omdat zij 
hun nek verhard hebben, om Mijn 
woorden niet te horen. 

Jeremias 20 Jeremia 20 

Amaldiçoado Pasur, que meteu o profeta no 
tronco 

Jeremía geslagen en gevangen gezet 

1 Pasur, filho do sacerdote Imer, que era 
presidente na Casa do SENHOR, ouviu a 
Jeremias profetizando estas coisas. 

1Als Pashur, de zoon van Immer, de 
priester (deze nu was bestelde voorganger 
in het huis des HEEREN), Jeremía hoorde, 
diezelve woorden profeterende, 

2 Então, feriu Pasur ao profeta Jeremias e 
o meteu no tronco que estava na porta 

2Zo sloeg Pashur den profeet Jeremía, en 
hij stelde hem in de gevangenis, dewelke 
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superior de Benjamim, na Casa do 
SENHOR. No dia seguinte, Pasur tirou a 
Jeremias do tronco. 

is in de bovenste poort van Benjamin, die 
aan het huis des HEEREN is. 

3 Então, lhe disse Jeremias: O SENHOR já 
não te chama Pasur, e sim Terror-Por-
Todos-Os-Lados. 

3Maar het geschiedde des anderen daags, 
dat Pashur Jeremía uit de gevangenis 
voortbracht; toen zeide Jeremía tot hem: 
De HEERE noemt uw naam niet Pashur, 
maar Magôr-missabib. 

4 Pois assim diz o SENHOR: Eis que te farei 
ser terror para ti mesmo e para todos os 
teus amigos; estes cairão à espada de seus 
inimigos, e teus olhos o verão; todo o Judá 
entregarei nas mãos do rei da Babilônia; 
este os levará presos à Babilônia e feri-los-
á à espada. 

4Want zo zegt de HEERE: Zie, Ik stel u tot 
een schrik voor uzelven en voor al uw 
liefhebbers; die zullen vallen door het 
zwaard hunner vijanden, dat het uw ogen 
aanzien; en Ik zal gans Juda geven in de 
hand des konings van Babel, die hen naar 
Babel gevankelijk zal wegvoeren, en slaan 
hen met het zwaard. 

5 Também entregarei toda a riqueza desta 
cidade, todo o fruto do seu trabalho e 
todas as suas coisas preciosas; sim, todos 
os tesouros dos reis de Judá entregarei nas 
mãos de seus inimigos, os quais hão de 
saqueá-los, tomá-los e levá-los à 
Babilônia. 

5Ook zal Ik geven al het vermogen dezer 
stad, en al haar arbeid, en al haar 
kostelijkheid, en alle schatten der 
koningen van Juda, Ik zal ze geven in de 
hand hunner vijanden, die zullen 
ze roven, zullen ze nemen, en zullen ze 
brengen naar Babel. 

6 E tu, Pasur, e todos os moradores da tua 
casa ireis para o cativeiro; irás à Babilônia, 
onde morrerás e serás sepultado, tu e 
todos os teus amigos, aos quais 
profetizaste falsamente. 

6En gij, Pashur, en alle inwoners van uw 
huis! gijlieden zult gaan in de gevangenis; 
en gij zult te Babel komen, en aldaar 
sterven, en aldaar begraven worden, gij en 
al uw vrienden, denwelken gij valselijk 
geprofeteerd hebt. 

O lamento do profeta Zielestrijd van Jeremía 

7 Persuadiste-me, ó SENHOR, e persuadido 
fiquei; mais forte foste do que eu e 
prevaleceste; sirvo de escárnio todo o dia; 
cada um deles zomba de mim. 

7HEERE! Gij hebt mij overreed, en ik ben 
overreed geworden; Gij zijt mij te sterk 
geweest, en hebt overmocht; ik ben den 
gansen dag tot een belachen, een ieder van 
hen bespot mij. 



2357 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

8 Porque, sempre que falo, tenho de gritar 
e clamar: Violência e destruição! Porque a 
palavra do SENHOR se me tornou um 
opróbrio e ludíbrio todo o dia. 

8Want sinds ik spreke, roep ik uit, ik roep 
geweld en verstoring; omdat mij des 
HEEREN woord den gansen dag tot smaad 
en tot schimp is. 

9 Quando pensei: não me lembrarei dele e 
já não falarei no seu nome, então, isso me 
foi no coração como fogo ardente, 
encerrado nos meus ossos; já desfaleço de 
sofrer e não posso mais. 

9Dies zeide ik: Ik zal Zijner niet gedenken, 
en niet meer in Zijn Naam spreken; maar 
het werd in mijn hart als een brandend 
vuur, besloten in mijn beenderen; en ik 
bemoeide mij om te verdragen, maar 
konde niet. 

10 Porque ouvi a murmuração de muitos: 
Há terror por todos os lados! Denunciai, e 
o denunciaremos! Todos os meus íntimos 
amigos que aguardam de mim que eu 
tropece dizem: Bem pode ser que se deixe 
persuadir; então, prevaleceremos contra 
ele e dele nos vingaremos. 

10Want ik heb gehoord de naspraak van 
velen, van Magôr-
missabib, zeggende: Geef ons te kennen, 
en wij zullen het te kennen geven; al mijn 
vredegenoten nemen acht op mijn 
hinking; zij zeggen: Misschien zal hij 
overreed worden, dan zullen wij hem 
overmogen, en onze wraak van hem 
nemen. 

11 Mas o SENHOR está comigo como um 
poderoso guerreiro; por isso, tropeçarão 
os meus perseguidores e não prevalecerão; 
serão sobremodo envergonhados; e, 
porque não se houveram sabiamente, 
sofrerão afronta perpétua, que jamais se 
esquecerá. 

11Maar de HEERE is met mij als een 
verschrikkelijk Held; daarom zullen mijn 
vervolgers struikelen, en niets vermogen; 
zij zijn zeer beschaamd geworden, omdat 
zij niet verstandiglijk gehandeld 
hebben; het zal een eeuwige schande zijn, 
zij zal niet vergeten worden. 

12 Tu, pois, ó SENHOR dos Exércitos, que 
provas o justo e esquadrinhas os afetos e o 
coração, permite veja eu a tua vingança 
contra eles, pois te confiei a minha causa. 

12Gij dan, o HEERE der heirscharen, Die 
den rechtvaardige proeft, Die de nieren en 
het hart ziet, laat mij Uw wraak van hen 
zien, want ik heb U mijn twistzaak 
ontdekt. 

13 Cantai ao SENHOR, louvai ao SENHOR; 
pois livrou a alma do necessitado das 
mãos dos malfeitores. 

13Zingt den HEERE, prijst den HEERE; 
want Hij heeft de ziel des nooddruftigen 
uit de hand der boosdoeners verlost. 

Jeremias amaldiçoa o dia de seu nascimento  
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14 Maldito o dia em que nasci! Não seja 
bendito o dia em que me deu à luz minha 
mãe! 

14 Vervloekt zij de dag, op welken ik 
geboren ben; de dag, op welken mijn 
moeder mij gebaard heeft, zij niet 
gezegend! 

15 Maldito o homem que deu as novas a 
meu pai, dizendo: Nasceu-te um filho!, 
alegrando-o com isso grandemente. 

15 Vervloekt zij de man, die mijn vader 
geboodschapt heeft, zeggende: U is een 
jonge zoon geboren, verblijdende hem 
grotelijks! 

16 Seja esse homem como as cidades que o 
SENHOR, sem ter compaixão, destruiu; 
ouça ele clamor pela manhã e ao meio-dia, 
alarido. 

16Ja, dezelve man zij, als de steden, die de 
HEERE heeft omgekeerd, en het heeft 
Hem niet berouwd; en hij hore in den 
morgenstond een geroep, en op den 
middagtijd een geschrei. 

17 Por que não me matou Deus no ventre 
materno? Por que minha mãe não foi 
minha sepultura? Ou não permaneceu 
grávida perpetuamente? 

17Dat Hij mij niet gedood heeft van de 
baarmoeder af! Of mijn moeder mijn graf 
geweest is, of haar baarmoeder als van 
een, die eeuwiglijk zwanger is! 

18 Por que saí do ventre materno tão-
somente para ver trabalho e tristeza e para 
que se consumam de vergonha os meus 
dias? 

18 Waarom ben ik toch uit de baarmoeder 
voortgekomen, om moeite en droefenis te 
zien, en dat mijn dagen in beschaamdheid 
vergaan? 

Jeremias 21 Jeremia 21 

Predita a destruição de Jerusalém por 
Nabucodonosor 

Aankondiging van de vewoesting van Jeruzalem 
door Nebukadnézar 

1 Palavra que veio a Jeremias da parte do 
SENHOR, quando o rei Zedequias lhe 
enviou Pasur, filho de Malquias, e o 
sacerdote Sofonias, filho de Maaséias, 
dizendo: 

1Het woord, dat van den HEERE geschied 
is tot Jeremía, als de koning Zedekía tot 
hem zond Pashur, den zoon van Malchía, 
en Zefanja, den zoon van Maäséja, den 
priester, zeggende: 

2 Pergunta agora por nós ao SENHOR, por 
que Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
guerreia contra nós; bem pode ser que o 
SENHOR nos trate segundo todas as suas 
maravilhas e o faça retirar-se de nós. 

2Vraag toch den HEERE voor ons, want 
Nebukadrézar, de koning van Babel, 
strijdt tegen ons; misschien zal de HEERE 
met ons doen naar al Zijn wonderen, dat 
hij van ons optrekke. 
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3 Então, Jeremias lhes disse: Assim direis 
a Zedequias: 

3Toen zeide Jeremía tot hen: Zo zult 
gijlieden tot Zedekía zeggen: 

4 Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel: 
Eis que farei retroceder as armas de guerra 
que estão nas vossas mãos, com que vós 
pelejais fora dos muros contra o rei da 
Babilônia e contra os caldeus, que vos 
oprimem; tais armas, eu as ajuntarei no 
meio desta cidade. 

4Zo zegt de HEERE, de God Israëls: Ziet, Ik 
zal de krijgswapenen omwenden, die in 
ulieder hand zijn, met dewelke gij strijdt 
tegen den koning van Babel en tegen de 
Chaldeeën, die u belegeren, van buiten 
aan den muur; en Ik zal ze verzamelen in 
het midden van deze stad. 

5 Pelejarei eu mesmo contra vós outros 
com braço estendido e mão poderosa, com 
ira, com indignação e grande furor. 

5En Ik Zelf zal tegen ulieden strijden, met 
een uitgestrekte hand en met een sterken 
arm, ja, met toorn, en met grimmigheid, 
en met grote verbolgenheid. 

6 Ferirei os habitantes desta cidade, tanto 
os homens como os animais; de grande 
pestilência morrerão. 

6En Ik zal de inwoners dezer stad slaan, 
zowel de mensen als de beesten; door een 
grote pestilentie zullen zij sterven. 

7 Depois disto, diz o SENHOR, entregarei 
Zedequias, rei de Judá, e seus servos, e o 
povo, e quantos desta cidade restarem da 
pestilência, da espada e da fome na mão 
de Nabucodonosor, rei da Babilônia, na de 
seus inimigos e na dos que procuram tirar-
lhes a vida; feri-los-á a fio de espada; não 
os poupará, não se compadecerá, nem terá 
misericórdia. 

7En daarna spreekt de HEERE, zal Ik 
Zedekía, den koning van Juda, en zijn 
knechten, en het volk, en die in deze stad 
overgebleven zijn van de pestilentie, van 
het zwaard en van den honger, geven in 
de hand van Nebukadrézar, den koning 
van Babel, en in de hand hunner vijanden, 
en in de hand dergenen, die hun ziel 
zoeken; en hij zal ze slaan met de scherpte 
des zwaards; hij zal ze niet sparen, noch 
verschonen, noch zich ontfermen. 

8 A este povo dirás: Assim diz o SENHOR: 
Eis que ponho diante de vós o caminho da 
vida e o caminho da morte. 

8En tot dit volk zult gij zeggen: Zo zegt de 
HEERE: Ziet, Ik stel voor ulieder 
aangezicht den weg des levens en den weg 
des doods. 

9 O que ficar nesta cidade há de morrer à 
espada, ou à fome, ou de peste; mas o que 
sair e render-se aos caldeus, que vos 

9Die in deze stad blijft, zal sterven door 
het zwaard, of door den honger, of door 
de pestilentie; maar die er uitgaat en valt 
tot de Chaldeeën, die ulieden belegeren, 
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cercam, viverá, e a vida lhe será como 
despojo. 

die zal leven, en zijn ziel zal hem tot een 
buit zijn. 

10 Pois voltei o rosto contra esta cidade, 
para mal e não para bem, diz o SENHOR; 
ela será entregue nas mãos do rei da 
Babilônia, e este a queimará. 

10Want Ik heb Mijn aangezicht tegen deze 
stad gesteld ten kwade, en niet ten goede, 
spreekt de HEERE; zij zal gegeven worden 
in de hand des konings van Babel, en hij 
zal ze met vuur verbranden. 

 Profetie over het koningshuis 

11 À casa do rei de Judá dirás: Ouvi a 
palavra do SENHOR! 

11En aangaande het huis des konings van 
Juda, hoort des HEEREN woord. 

12 Ó casa de Davi, assim diz o SENHOR: 
Julgai pela manhã justamente e livrai o 
oprimido das mãos do opressor; para que 
não seja o meu furor como fogo e se 
acenda, sem que haja quem o apague, por 
causa da maldade das vossas ações. 

12O huis Davids! zo zegt de HEERE: Richt 
des morgens recht, en verlost den 
beroofde uit den hand des verdrukkers; 
opdat Mijn gramschap niet uitvare als een 
vuur, en brande, dat niemand blussen 
kunne, vanwege de boosheid uwer 
handelingen. 

13 Eis que eu sou contra ti, ó Moradora do 
vale, ó Rocha da campina, diz o SENHOR; 
contra vós outros que dizeis: Quem 
descerá contra nós? Ou: Quem entrará nas 
nossas moradas? 

13Ziet, Ik wil aan u, gij inwoneres des dals, 
gij rots van het plein! spreekt de HEERE; 
gijlieden, die zegt: Wie zou tegen ons 
afkomen, of wie zou komen in onze 
woningen? 

14 Castigar-vos-ei segundo o fruto das 
vossas ações, diz o SENHOR; acenderei 
fogo na cidade, qual bosque, o qual 
devorará todos os seus arredores. 

14En Ik zal over ulieden bezoeking doen 
naar de vrucht uwer handelingen, spreekt 
de HEERE; en Ik zal een vuur aansteken in 
haar woud, dat zal verteren al wat rondom 
haar is. 

Jeremias 22 Jeremia 22 

Profecia contra a casa real de Judá  

1 Assim diz o SENHOR: Desce à casa do rei 
de Judá, e anuncia ali esta palavra, 

1Alzo zegt de HEERE: Ga af in het huis des 
konings van Juda, en spreek aldaar dit 
woord. 

2 e dize: Ouve a palavra do SENHOR, ó rei 
de Judá, que te assentas no trono de Davi, 

2En zeg: Hoor het woord des HEEREN, gij 
koning van Juda, gij, die zit op Davids 
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tu, os teus servos e o teu povo, que entrais 
por estas portas. 

troon, gij, en uw knechten, en uw volk, die 
door deze poorten ingaan! 

3 Assim diz o SENHOR: Executai o direito 
e a justiça e livrai o oprimido das mãos do 
opressor; não oprimais ao estrangeiro, 
nem ao órfão, nem à viúva; não façais 
violência, nem derrameis sangue inocente 
neste lugar. 

3Zo zegt de HEERE: Doet recht en 
gerechtigheid, en redt den beroofde uit de 
hand des verdrukkers; en onderdrukt 
den vreemdeling niet, den wees noch de 
weduwe; doet geen geweld en vergiet 
geen onschuldig bloed in deze plaats. 

4 Porque, se, deveras, cumprirdes esta 
palavra, entrarão pelas portas desta casa 
os reis que se assentarão no trono de Davi, 
em carros e montados em cavalos, eles, os 
seus servos e o seu povo. 

4Want indien gijlieden deze zaak 
ernstiglijk zult doen, zo zullen door de 
poorten van dit huis koningen ingaan, 
zittende den David op zijn troon, rijdende 
op wagens en op paarden, hij, en zijn 
knechten, en zijn volk. 

5 Mas, se não derdes ouvidos a estas 
palavras, juro por mim mesmo, diz o 
SENHOR, que esta casa se tornará em 
desolação. 

5Indien gij daarentegen deze woorden niet 
zult horen, zo heb Ik bij Mij gezworen, 
spreekt de HEERE, dat dit huis tot een 
woestheid worden zal. 

6 Porque assim diz o SENHOR acerca da 
casa do rei de Judá: Tu és para mim 
Gileade e a cabeça do Líbano; mas 
certamente farei de ti um deserto e 
cidades desabitadas. 

6Want zo zegt de HEERE van het huis des 
konings van Juda: Gij zijt Mij een Gilead, 
een hoogte van Libanon; maar zo Ik u niet 
zette als een woestijn en onbewoonde 
steden! 

7 Designarei contra ti destruidores, cada 
um com as suas armas; cortarão os teus 
cedros escolhidos e lançá-los-ão no fogo. 

7Want Ik zal verdervers tegen u heiligen, 
elk met zijn gereedschap; die zullen uw 
uitgelezen cederen omhouwen, en in het 
vuur werpen. 

8 Muitas nações passarão por esta cidade, 
e dirá cada um ao seu companheiro: Por 
que procedeu o SENHOR assim com esta 
grande cidade? 

8Dan zullen veel heidenen voorbij deze 
stad gaan, en zullen zeggen, een ieder tot 
zijn naaste: Waarom heeft de HEERE alzo 
gedaan aan deze grote stad? 

9 Então, se lhes responderá: Porque 
deixaram a aliança do SENHOR, seu Deus, 
e adoraram a outros deuses, e os serviram. 

9En zij zullen zeggen: Omdat zij het 
verbond des HEEREN, huns Gods, hebben 
verlaten, en hebben zich voor andere 
goden nedergebogen, en die gediend. 

Contra Salum, rei de Judá Profetie over Sallum 
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10 Não choreis o morto, nem o lastimeis; 
chorai amargamente aquele que sai; 
porque nunca mais tornará, nem verá a 
terra onde nasceu. 

10Weent niet over den dode, en beklaagt 
hem niet; weent vrij over dien, die 
weggegaan is, want hij zal nimmermeer 
wederkomen, dat hij het land zijner 
geboorte zie. 

11 Porque assim diz o SENHOR acerca de 
Salum, filho de Josias, rei de Judá, que 
reinou em lugar de Josias, seu pai, e que 
saiu deste lugar: Jamais tornará para ali. 

11Want zo zegt de HEERE van Sallum, den 
zoon van Josía, koning van Juda, die in de 
plaats van zijn vader Josía regeerde, die 
uit deze plaats is uitgegaan: Hij zal daar 
nimmermeer wederkomen. 

12 Mas no lugar para onde o levaram 
cativo morrerá e nunca mais verá esta 
terra. 

12Maar in de plaats, waarhenen zij hem 
gevankelijk hebben weggevoerd, zal hij 
sterven, en dit land zal hij niet meer zien. 

Contra Jeoaquim, rei de Judá Profetie over Jójakim 

13 Ai daquele que edifica a sua casa com 
injustiça e os seus aposentos, sem direito! 
Que se vale do serviço do seu próximo, 
sem paga, e não lhe dá o salário; 

13Wee dien, die zijn huis bouwt met 
ongerechtigheid, en zijn opperzalen met 
onrecht; die zijns naasten dienst om niet 
gebruikt, en geeft hen zijn arbeidsloon 
niet! 

14 que diz: Edificarei para mim casa 
espaçosa e largos aposentos, e lhe abre 
janelas, e forra-a de cedros, e a pinta de 
vermelhão. 

14Die daar zegt: Ik zal mij een zeer hoog 
huis bouwen, en doorluchtige opperzalen; 
en hij houwt zich vensteren uit, en het is 
bedekt met ceder, en aangestreken met 
menie. 

15 Reinarás tu, só porque rivalizas com 
outro em cedro? Acaso, teu pai não 
comeu, e bebeu, e não exercitou o juízo e 
a justiça? Por isso, tudo lhe sucedeu bem. 

15Zoudt gij regeren, omdat gij u mengt 
met den ceder? Heeft niet uw vader 
gegeten en gedronken, en recht en 
gerechtigheid gedaan, en het ging hem 
toen wel? 

16 Julgou a causa do aflito e do 
necessitado; por isso, tudo lhe ia bem. 
Porventura, não é isso conhecer-me? – diz 
o SENHOR. 

16Hij heeft de rechtzaak des ellendigen en 
nooddruftigen gericht, toen ging 
het hem wel; is dat niet Mij te kennen? 
spreekt de HEERE. 

17 Mas os teus olhos e o teu coração não 
atentam senão para a tua ganância, e para 

17Maar uw ogen en uw hart zijn niet dan 
op uw gierigheid, en op onschuldig bloed, 
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derramar o sangue inocente, e para levar 
a efeito a violência e a extorsão. 

om dat te vergieten, en op verdrukking en 
overlast, om die te doen. 

18 Portanto, assim diz o SENHOR acerca de 
Jeoaquim, filho de Josias, rei de Judá: Não 
o lamentarão, dizendo: Ai, meu irmão! 
Ou: Ai, minha irmã! Nem o lamentarão, 
dizendo: Ai, senhor! Ou: Ai, sua glória! 

18Daarom zegt de HEERE alzo van 
Jójakim, zoon van Josía, koning van 
Juda: Zij zullen hem niet beklagen: Och 
mijn broeder! of, och zuster! Zij zullen 
hem niet beklagen: Och, heer! of, och zijn 
majesteit! 

19 Como se sepulta um jumento, assim o 
sepultarão; arrastá-lo-ão e o lançarão para 
bem longe, para fora das portas de 
Jerusalém. 

19Met een ezelsbegrafenis zal hij begraven 
worden; men zal hem slepen en 
daarhenen werpen, verre weg van de 
poorten van Jeruzalem. 

20 Sobe ao Líbano, ó Jerusalém, e clama; 
ergue a voz em Basã e clama desde 
Abarim, porque estão esmagados todos os 
teus amantes. 

20Klim op den Libanon en roep, en verhef 
uw stem op den Basan; roep ook van de 
veren; maar al uw liefhebbers zijn 
verbroken. 

21 Falei contigo na tua prosperidade, mas 
tu disseste: Não ouvirei. Tem sido este o 
teu caminho, desde a tua mocidade, pois 
nunca deste ouvidos à minha voz. 

21Ik sprak u aan in uw groten 
voorspoed, maar gij zeidet: Ik zal niet 
horen. Dit is uw weg van uw jeugd af, dat 
gij Mijner stem niet hebt gehoorzaamd. 

22 O vento apascentará todos os teus 
pastores, e os teus amantes irão para o 
cativeiro; então, certamente ficarás 
envergonhada e confundida, por causa de 
toda a tua maldade. 

22De wind zal al uw herders weiden, en uw 
liefhebbers zullen in de gevangenis gaan; 
dan zult gij zekerlijk beschaamd en te 
schande worden, vanwege al uw boosheid. 

23 Ó tu que habitas no Líbano e fazes o teu 
ninho nos cedros! Como gemerás quando 
te vierem as dores e as angústias como da 
que está de parto! 

23O gij, die nu op den Libanon 
woont, en in de cederen nestelt! hoe 
begenadigd zult gij zijn, als u de smarten 
zullen aankomen, het wee als ener 
barende vrouw! 

Contra Jeconias, rei de Judá  

24 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR, 
ainda que Jeconias, filho de Jeoaquim, rei 
de Judá, fosse o anel do selo da minha 
mão direita, eu dali o arrancaria. 

24 Zo waarachtig als Ik leef, spreekt de 
HEERE, ofschoon Chónia, de zoon van 
Jójakim, den koning van Juda, een 
zegelring ware aan Mijn rechterhand, zo 
zal Ik u toch van daar wegrukken. 
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25 Entregar-te-ei, ó rei, nas mãos dos que 
procuram tirar-te a vida e nas mãos 
daqueles a quem temes, a saber, nas mãos 
de Nabucodonosor, rei da Babilônia, e nas 
mãos dos caldeus. 

25En Ik zal u geven in de hand dergenen, 
die uw ziel zoeken, en in de hand 
dergenen, voor welker aangezicht gij 
schrikt, namelijk in de hand van 
Nebukadrézar, den koning van Babel, en 
in de hand der Chaldeeën. 

26 Lançar-te-ei a ti e a tua mãe, que te deu 
à luz, para outra terra, em que não 
nasceste; e ali morrereis. 

26En Ik zal u, en uw moeder, die u gebaard 
heeft, uitwerpen in een ander land, waarin 
gijlieden niet geboren zijt, en daar zult gij 
sterven. 

27 Mas à terra da qual eles têm saudades, 
a ela não tornarão. 

27En in het land, naar hetwelk hun ziel 
verlangt om daar weder te komen, 
daarhenen zullen zij niet wederkomen. 

28 Acaso, é este Jeconias homem vil, coisa 
quebrada ou objeto de que ninguém se 
agrada? Por que foram lançados fora, ele 
e os seus filhos, e arrojados para a terra 
que não conhecem? 

28Is dan deze man Chónia een veracht, 
verstrooid, afgodisch beeld? Of is hij een 
vat, waaraan men geen lust heeft? 
Waarom zijn hij en zijn zaad uitgeworpen, 
ja, weggeworpen in een land, dat zij niet 
kennen? 

29 Ó terra, terra, terra! Ouve a palavra do 
SENHOR! 

29O land, land, land! hoor des HEEREN 
woord! 

30 Assim diz o SENHOR: Registrai este 
como se não tivera filhos; homem que não 
prosperará nos seus dias, e nenhum dos 
seus filhos prosperará, para se assentar no 
trono de Davi e ainda reinar em Judá. 

30Zo zegt de HEERE: Schrijft dezen zelfden 
man kinderloos, een man, die niet 
voorspoedig zal zijn in zijn dagen; want er 
zal niemand van zijn zaad voorspoedig 
zijn, zittende op den troon Davids, en 
heersende meer in Juda. 

Jeremias 23 Jeremia 23 

Profecia contra os maus pastores Wee over de slechte herders 

1 Ai dos pastores que destroem e 
dispersam as ovelhas do meu pasto! – diz 
o SENHOR. 

1Wee den herderen, die de schapen Mijner 
weide ombrengen en verstrooien! spreekt 
de HEERE. 

2 Portanto, assim diz o SENHOR, o Deus 
de Israel, contra os pastores que 
apascentam o meu povo: Vós dispersastes 

2Daarom zegt de HEERE, de God Israëls, 
alzo van de herderen, die Mijn volk 
weiden: Gijlieden hebt Mijn schapen 
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as minhas ovelhas, e as afugentastes, e 
delas não cuidastes; mas eu cuidarei em 
vos castigar a maldade das vossas ações, 
diz o SENHOR. 

verstrooid, en hebt ze verdreven, en hebt 
ze niet bezocht; ziet, Ik zal over u 
bezoeken de boosheid uwer handelingen, 
spreekt de HEERE. 

3 Eu mesmo recolherei o restante das 
minhas ovelhas, de todas as terras para 
onde as tiver afugentado, e as farei voltar 
aos seus apriscos; serão fecundas e se 
multiplicarão. 

3En Ik zal het overblijfsel Mijner schapen 
Zelf vergaderen uit al de landen, 
waarhenen Ik ze verdreven heb; en Ik zal 
ze wederbrengen tot hun kooien, en zij 
zullen vruchtbaar zijn, en 
vermenigvuldigen. 

4 Levantarei sobre elas pastores que as 
apascentem, e elas jamais temerão, nem se 
espantarão; nem uma delas faltará, diz o 
SENHOR. 

4En Ik zal herderen over hen verwekken, 
die ze weiden zullen; en zij zullen niet 
meer vrezen, noch verschrikt worden, 
noch gemist worden, spreekt de HEERE. 

Profecia sobre o Renovo de Davi De Spruit van David 
Jeremias 33.14-16  

5 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
levantarei a Davi um Renovo justo; e, rei 
que é, reinará, e agirá sabiamente, e 
executará o juízo e a justiça na terra. 

5Ziet, de dagen komen, spreekt de HEERE, 
dat Ik aan David een 
rechtvaardige SPRUIT zal verwekken; Die 
zal Koning zijnde regeren, en voorspoedig 
zijn, en recht en gerechtigheid doen op de 
aarde. 

6 Nos seus dias, Judá será salvo, e Israel 
habitará seguro; será este o seu nome, com 
que será chamado: SENHOR, Justiça 
Nossa. 

6 In Zijn dagen zal Juda verlost worden, en 
Israël zeker wonen; en dit zal Zijn naam 
zijn, waarmede men Hem zal noemen: De 
HEERE: ONZE GERECHTIGHEID. 

7 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que nunca mais dirão: Tão 
certo como vive o SENHOR, que fez subir 
os filhos de Israel da terra do Egito; 

7Daarom, ziet, de dagen komen, spreekt 
de HEERE, dat zij niet meer zullen 
zeggen: Zo waarachtig als de HEERE leeft, 
Die de kinderen Israëls uit Egypteland 
heeft opgevoerd. 

8 mas: Tão certo como vive o SENHOR, 
que fez subir, que trouxe a descendência 
da casa de Israel da terra do Norte e de 
todas as terras para onde os tinha 
arrojado; e habitarão na sua terra. 

8Maar: Zo waarachtig als de HEERE leeft, 
Die het zaad van het huis Israëls heeft 
opgevoerd, en Die het aangebracht heeft 
uit het land van het noorden, en uit al de 
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landen, waarheen Ik ze gedreven had! 
want zij zullen wonen in hun land. 

Contra os falsos profetas Bestraffing der valse profeten 

9 Acerca dos profetas. O meu coração está 
quebrantado dentro de mim; todos os 
meus ossos estremecem; sou como homem 
embriagado e como homem vencido pelo 
vinho, por causa do SENHOR e por causa 
das suas santas palavras. 

9Aangaande de profeten. Mijn hart wordt 
in mijn binnenste gebroken, al mijn 
beenderen bewegen zich; ik ben als een 
dronken man, en als een man, dien de wijn 
te boven gaat; vanwege den HEERE, en 
vanwege de woorden Zijner heiligheid. 

10 Porque a terra está cheia de adúlteros e 
chora por causa da maldição divina; os 
pastos do deserto se secam; pois a carreira 
dos adúlteros é má, e a sua força não é 
reta. 

10Want het land is vol overspelers, want 
het land treurt vanwege den vloek, de 
weiden der woestijn verdorren, omdat 
hun loop boos is, en hun macht niet recht. 

11 Pois estão contaminados, tanto o 
profeta como o sacerdote; até na minha 
casa achei a sua maldade, diz o SENHOR. 

11Want beiden profeten en priesters zijn 
huichelaars; zelfs in Mijn huis vind Ik hun 
boosheid, spreekt de HEERE. 

12 Portanto, o caminho deles será como 
lugares escorregadios na escuridão; serão 
empurrados e cairão nele; porque trarei 
sobre eles calamidade, o ano mesmo em 
que os castigarei, diz o SENHOR. 

12Daarom zal hun weg hun zijn als 
zeer gladde plaatsen in de donkerheid; zij 
zullen aangedreven worden en daarin 
vallen; want Ik zal een kwaad over hen 
brengen in het jaar hunner bezoeking, 
spreekt de HEERE. 

13 Nos profetas de Samaria bem vi eu 
loucura; profetizavam da parte de Baal e 
faziam errar o meu povo de Israel. 

13Ik heb wel ongerijmdheid gezien in de 
profeten van Samaria, die door Baäl, 
profeteerden, en Mijn volk Israël 
verleidden. 

14 Mas nos profetas de Jerusalém vejo 
coisa horrenda; cometem adultérios, 
andam com falsidade e fortalecem as mãos 
dos malfeitores, para que não se 
convertam cada um da sua maldade; todos 
eles se tornaram para mim como Sodoma, 
e os moradores de Jerusalém, como 
Gomorra. 

14Maar in de profeten van Jeruzalem zie Ik 
afschuwelijkheid; zij bedrijven overspel, 
en gaan om met valsheid, en sterken de 
handen der boosdoeners, opdat zij zich 
niet bekeren, een iegelijk van zijn 
boosheid; zij allen zijn Mij als Sódom, en 
haar inwoners als Gomórra. 
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15 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos acerca dos profetas: Eis que os 
alimentarei com absinto e lhes darei a 
beber água venenosa; porque dos profetas 
de Jerusalém se derramou a impiedade 
sobre toda a terra. 

15Daarom zegt de HEERE der heirscharen 
van deze profeten alzo: Ziet, Ik zal hen 
met alsem spijzigen, en met gallewater 
drenken; want van Jeruzalems profeten is 
de huichelarij uitgegaan in het ganse land. 

16 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Não 
deis ouvidos às palavras dos profetas que 
entre vós profetizam e vos enchem de vãs 
esperanças; falam as visões do seu 
coração, não o que vem da boca do 
SENHOR. 

16Zo zegt de HEERE der heirscharen: 
Hoort niet naar de woorden der profeten, 
die u profeteren; zij maken u ijdel; zij 
spreken het gezicht huns harten, niet uit 
des HEEREN mond. 

17 Dizem continuamente aos que me 
desprezam: O SENHOR disse: Paz tereis; e 
a qualquer que anda segundo a dureza do 
seu coração dizem: Não virá mal sobre 
vós. 

17Zij zeggen steeds tot degenen, die Mij 
lasteren: De HEERE heeft het gesproken, 
gijlieden zult vrede hebben; en tot al wie 
naar zijns harten goeddunken wandelt, 
zeggen zij: Ulieden zal geen kwaad 
overkomen. 

18 Porque quem esteve no conselho do 
SENHOR, e viu, e ouviu a sua palavra? 
Quem esteve atento à sua palavra e a ela 
atendeu? 

18Want wie heeft in des HEEREN raad 
gestaan, en Zijn woord gezien of gehoord? 
Wie heeft Zijn woord aangemerkt en 
gehoord? 

19 Eis a tempestade do SENHOR! O furor 
saiu, e um redemoinho tempestuou sobre 
a cabeça dos perversos. 

19Ziet, een onweder des HEEREN, een 
grimmigheid is uitgegaan, ja, een pijnlijk 
onweder, het zal blijven op der 
goddelozen hoofd. 

20 Não se desviará a ira do SENHOR, até 
que ele execute e cumpra os desígnios do 
seu coração; nos últimos dias, entendereis 
isso claramente. 

20Des HEEREN toorn zal zich niet 
afwenden, totdat Hij zal hebben gedaan, 
en totdat Hij zal hebben daargesteld de 
gedachten Zijns harten; in het laatste der 
dagen zult gij met verstand daarop letten. 

21 Não mandei esses profetas; todavia, eles 
foram correndo; não lhes falei a eles; 
contudo, profetizaram. 

21Ik heb die profeten niet gezonden, 
nochtans hebben zij gelopen; Ik heb tot 
hen niet gesproken, nochtans hebben zij 
geprofeteerd. 
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22 Mas, se tivessem estado no meu 
conselho, então, teriam feito ouvir as 
minhas palavras ao meu povo e o teriam 
feito voltar do seu mau caminho e da 
maldade das suas ações. 

22Maar zo zij in Mijn raad hadden gestaan, 
zo zouden zij Mijn volk Mijn woorden 
hebben doen horen, en zouden hen 
afgekeerd hebben van hun bozen weg, en 
van de boosheid hunner handelingen. 

23 Acaso, sou Deus apenas de perto, diz o 
SENHOR, e não também de longe? 

23Ben Ik een God van nabij, spreekt de 
HEERE, en niet een God van verre? 

24 Ocultar-se-ia alguém em esconderijos, 
de modo que eu não o veja? – diz o 
SENHOR; porventura, não encho eu os 
céus e a terra? – diz o SENHOR. 

24Zou zich iemand in verborgene plaatsen 
kunnen verbergen, dat Ik hem niet zou 
zien? spreekt de HEERE; vervul Ik niet den 
hemel en de aarde? spreekt de HEERE. 

25 Tenho ouvido o que dizem aqueles 
profetas, proclamando mentiras em meu 
nome, dizendo: Sonhei, sonhei. 

25Ik heb gehoord, wat de profeten zeggen, 
die in Mijn Naam leugen profeteren, 
zeggende: Ik heb gedroomd, ik heb 
gedroomd. 

26 Até quando sucederá isso no coração 
dos profetas que proclamam mentiras, que 
proclamam só o engano do próprio 
coração? 

26Hoe lang? Is er dan een droom in het 
hart der profeten, die de leugen 
profeteren? Ja, het zijn profeten van huns 
harten bedriegerij. 

27 Os quais cuidam em fazer que o meu 
povo se esqueça do meu nome pelos seus 
sonhos que cada um conta ao seu 
companheiro, assim como seus pais se 
esqueceram do meu nome, por causa de 
Baal. 

27Die daar denken om Mijn volk Mijn 
Naam te doen vergeten, door hun dromen, 
die zij, een ieder zijn naaste, vertellen; 
gelijk als hun vaders Mijn Naam vergeten 
hebben door Baäl. 

28 O profeta que tem sonho conte-o como 
apenas sonho; mas aquele em quem está a 
minha palavra fale a minha palavra com 
verdade. Que tem a palha com o trigo? – 
diz o SENHOR. 

28De profeet, bij welken een droom is, die 
vertelle den droom; en bij welken Mijn 
woord is, die spreke Mijn woord 
waarachtiglijk; wat heeft het stro met het 
koren te doen? spreekt de HEERE. 

29 Não é a minha palavra fogo, diz o 
SENHOR, e martelo que esmiúça a penha? 

29Is Mijn woord niet alzo, als een vuur? 
spreekt de HEERE, en als een 
hamer, die een steenrots te morzel slaat? 
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30 Portanto, eis que eu sou contra esses 
profetas, diz o SENHOR, que furtam as 
minhas palavras, cada um ao seu 
companheiro. 

30Daarom, ziet, Ik wil aan de profeten, 
spreekt de HEERE, die Mijn woorden 
stelen, een ieder van zijn naaste; 

31 Eis que eu sou contra esses profetas, diz 
o SENHOR, que pregam a sua própria 
palavra e afirmam: Ele disse. 

31Ziet, Ik wil aan de profeten, spreekt de 
HEERE, die hun tong nemen, en spreken: 
Hij heeft het gesproken; 

32 Eis que eu sou contra os que profetizam 
sonhos mentirosos, diz o SENHOR, e os 
contam, e com as suas mentiras e 
leviandades fazem errar o meu povo; pois 
eu não os enviei, nem lhes dei ordem; e 
também proveito nenhum trouxeram a 
este povo, diz o SENHOR. 

32Ziet, Ik wil aan degenen, die valse 
dromen profeteren, spreekt de HEERE, en 
vertellen die, en verleiden Mijn volk met 
hun leugenen en met 
hun lichtvaardigheid; daar Ik hen niet 
gezonden, en hun niets bevolen heb, en zij 
dit volk gans geen nut doen, spreekt de 
HEERE. 

33 Quando, pois, este povo te perguntar, ou 
qualquer profeta, ou sacerdote, dizendo: 
Qual é a sentença pesada do SENHOR? 
Então, lhe dirás: Vós sois o peso, e eu vos 
arrojarei, diz o SENHOR. 

33Wanneer dan dit volk, of een profeet, of 
priester u vragen zal, zeggende: Wat is des 
HEEREN last? Zo zult gij tot hen zeggen: 
Wat last? Dat Ik ulieden verlaten zal, 
spreekt de HEERE. 

34 Quanto ao profeta, e ao sacerdote, e ao 
povo que disser: Sentença pesada do 
SENHOR, a esse homem eu castigarei e a 
sua casa. 

34En aangaande den profeet, of den 
priester, of het volk, dat zeggen zal: Des 
HEEREN last; dat Ik bezoeking zal doen 
over dien man en over zijn huis. 

35 Antes, direis, cada um ao seu 
companheiro e cada um ao seu irmão: Que 
respondeu o SENHOR? Que falou o 
SENHOR? 

35Aldus zult gijlieden zeggen, een iegelijk 
tot zijn naaste, en een iegelijk tot zijn 
broeder: Wat heeft de HEERE geantwoord, 
en wat heeft de HEERE gesproken? 

36 Mas nunca mais fareis menção da 
sentença pesada do SENHOR; porque a 
cada um lhe servirá de sentença pesada a 
sua própria palavra; pois torceis as 
palavras do Deus vivo, do SENHOR dos 
Exércitos, o nosso Deus. 

36Maar des HEEREN last zult gij niet meer 
gedenken; want een iegelijk zal zijn eigen 
woord een last zijn, dewijl gij verkeert de 
woorden van den levenden God, den 
HEERE der heirscharen, onzen God. 
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37 Assim dirás ao profeta: Que te 
respondeu o SENHOR? Que falou o 
SENHOR? 

37Aldus zult gij zeggen tot den profeet: 
Wat heeft u de HEERE geantwoord en wat 
heeft de HEERE gesproken? 

38 Mas, porque dizeis: Sentença pesada do 
SENHOR, assim o diz o SENHOR: Porque 
dizeis esta palavra: Sentença pesada do 
SENHOR (havendo-vos eu proibido de 
dizerdes esta palavra: Sentença pesada do 
SENHOR), 

38Maar dewijl gij zegt: Des HEEREN last; 
daarom, zo zegt de HEERE: Omdat gij dit 
woord zegt: Des HEEREN last, daar Ik tot 
u gezonden heb, zeggende: Gij zult niet 
zeggen: Des HEEREN last; 

39 por isso, levantar-vos-ei e vos arrojarei 
da minha presença, a vós outros e à cidade 
que vos dei e a vossos pais. 

39Daarom, ziet, Ik zal u ook ganselijk 
vergeten, en u, mitsgaders de stad, die Ik 
u en uw vaderen gegeven heb, van Mijn 
aangezicht laten varen. 

40 Porei sobre vós perpétuo opróbrio e 
eterna vergonha, que jamais será 
esquecida. 

40En Ik zal u eeuwige smaadheid aandoen, 
en eeuwige schande, die niet zal worden 
vergeten. 

Jeremias 24 Jeremia 24 

A visão dos dois cestos de figos De twee vijgenkorven 

1 Fez-me ver o SENHOR, e vi dois cestos 
de figos postos diante do templo do 
SENHOR, depois que Nabucodonosor, rei 
da Babilônia, levou em cativeiro a 
Jeconias, filho de Jeoaquim, rei de Judá, 
e os príncipes de Judá, e os artífices, e os 
ferreiros de Jerusalém e os trouxe à 
Babilônia. 

1De HEERE deed mij zien, en ziet, er 
waren twee vijgenkorven, gezet voor den 
tempel des HEEREN; nadat Nebukadrézar, 
koning van Babel, gevankelijk had 
weggevoerd Jechónia, den zoon van 
Jójakim, den koning van Juda, mitsgaders 
de vorsten van Juda, en de timmerlieden, 
en de smeden van Jeruzalem, en hen te 
Babel gebracht had. 

2 Tinha um cesto figos muito bons, como 
os figos temporãos; mas o outro, ruins, 
que, de ruins que eram, não se podiam 
comer. 

2 In den enen korf waren zeer goede 
vijgen, als de eerste rijpe vijgen zijn; 
maar in den anderen korf waren zeer boze 
vijgen, die vanwege de boosheid niet 
konden gegeten worden. 

3 Então, me perguntou o SENHOR: Que 
vês tu, Jeremias? Respondi: Figos; os figos 

3En de HEERE zeide tot mij: Wat ziet gij, 
Jeremía? En ik zeide: Vijgen; de goede 
vijgen zijn zeer goed, en de boze zeer 
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muito bons e os muito ruins, que, de ruins 
que são, não se podem comer. 

boos, die vanwege de boosheid niet 
kunnen gegeten worden. 

4 A mim me veio a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

4Toen geschiedde des HEEREN woord tot 
mij, zeggende: 

5 Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel: 
Do modo por que vejo estes bons figos, 
assim favorecerei os exilados de Judá, que 
eu enviei deste lugar para a terra dos 
caldeus. 

5Zo zegt de HEERE, de God Israëls: Gelijk 
die goede vijgen, alzo zal Ik kennen de 
gevankelijk weggevoerden van Juda, die 
Ik uit deze plaats naar het land der 
Chaldeeën heb weggeschikt, ten goede. 

6 Porei sobre eles favoravelmente os olhos 
e os farei voltar para esta terra; edificá-los-
ei e não os destruirei, plantá-los-ei e não 
os arrancarei. 

6En Ik zal Mijn ogen op hen stellen ten 
goede, en zal hen wederbrengen in dit 
land; en Ik zal hen bouwen, en niet 
afbreken; en zal hen planten, en niet 
uitrukken. 

7 Dar-lhes-ei coração para que me 
conheçam que eu sou o SENHOR; eles 
serão o meu povo, e eu serei o seu Deus; 
porque se voltarão para mim de todo o seu 
coração. 

7 En Ik zal hun een hart geven om Mij te 
kennen, dat Ik de HEERE ben; en zij zullen 
Mij tot een volk zijn, en Ik zal hun tot een 
God zijn; want zij zullen zich tot Mij met 
hun ganse hart bekeren. 

8 Como se rejeitam os figos ruins, que, de 
ruins que são, não se podem comer, assim 
tratarei a Zedequias, rei de Judá, diz o 
SENHOR, e a seus príncipes, e ao restante 
de Jerusalém, tanto aos que ficaram nesta 
terra como aos que habitam na terra do 
Egito. 

8 En gelijk de boze vijgen, die vanwege de 
boosheid niet kunnen gegeten worden 
(want aldus zegt de HEERE), alzo zal Ik 
maken Zedekía, den koning van Juda, 
mitsgaders zijn vorsten, en het overblijfsel 
van Jeruzalem, die in dit land zijn 
overgebleven, en die in Egypteland 
wonen; 

9 Eu os farei objeto de espanto, calamidade 
para todos os reinos da terra; opróbrio e 
provérbio, escárnio e maldição em todos 
os lugares para onde os arrojarei. 

9 En Ik zal hen overgeven tot een 
beroering ten kwade, allen koninkrijken 
der aarde; tot smaadheid, en tot een 
spreekwoord, tot een spotrede, en tot een 
vloek, in al de plaatsen, waarhenen Ik hen 
gedreven zal hebben; 
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10 Enviarei contra eles a espada, a fome e 
a peste, até que se consumam de sobre a 
terra que lhes dei, a eles e a seus pais. 

10En Ik zal onder hen zenden het zwaard, 
den honger en de pestilentie, totdat zij 
verteerd zullen zijn uit het land, dat Ik hun 
en hun vaderen gegeven had. 

Jeremias 25 Jeremia 25 

Setenta anos de cativeiro De zeventigjarige ballingschap der Joden 

1 Palavra que veio a Jeremias acerca de 
todo o povo de Judá, no ano quarto de 
Jeoaquim, filho de Josias, rei de Judá, ano 
que era o primeiro de Nabucodonosor, rei 
da Babilônia, 

1Het woord, dat tot Jeremía geschied is 
over het ganse volk van Juda, in het vierde 
jaar van Jójakim, zoon van Josía, koning 
van Juda (dit was het eerste jaar van 
Nebukadrézar, koning van Babel); 

2 a qual anunciou Jeremias, o profeta, a 
todo o povo de Judá e a todos os 
habitantes de Jerusalém, dizendo: 

2Hetwelk de profeet Jeremía gesproken 
heeft tot het ganse volk van Juda, en tot al 
de inwoners van Jeruzalem, zeggende: 

3 Durante vinte e três anos, desde o décimo 
terceiro de Josias, filho de Amom, rei de 
Judá, até hoje, tem vindo a mim a palavra 
do SENHOR, e, começando de madrugada, 
eu vo-la tenho anunciado; mas vós não 
escutastes. 

3Van het dertiende jaar van Josía, den 
zoon van Amon, den koning van Juda, tot 
op dezen dag toe (dit is het drie en 
twintigste jaar) is het woord des HEEREN 
tot mij geschied; en ik heb tot ulieden 
gesproken, vroeg op zijnde en sprekende, 
maar gij hebt niet gehoord. 

4 Também, começando de madrugada, vos 
enviou o SENHOR todos os seus servos, os 
profetas, mas vós não os escutastes, nem 
inclinastes os ouvidos para ouvir, 

4Ook heeft de HEERE tot u gezonden al 
Zijn knechten, de profeten, vroeg op 
zijnde en zendende (maar gij hebt niet 
gehoord, noch uw oor geneigd om te 
horen); 

5 quando diziam: Convertei-vos agora, 
cada um do seu mau caminho e da 
maldade das suas ações, e habitai na terra 
que o SENHOR vos deu e a vossos pais, 
desde os tempos antigos e para sempre. 

5Zeggende: Bekeert u toch, een iegelijk 
van zijn bozen weg, en van de boosheid 
uwer handelingen, en woont in het land, 
dat de HEERE u en uw vaderen gegeven 
heeft, van eeuw tot in eeuw; 

6 Não andeis após outros deuses para os 
servirdes e para os adorardes, nem me 
provoqueis à ira com as obras de vossas 
mãos; não vos farei mal algum. 

6En wandelt andere goden niet na, om die 
te dienen, en u voor die neder te buigen; 
en vertoornt Mij niet door uwer handen 
werk, opdat Ik u geen kwaad doe. 
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7 Todavia, não me destes ouvidos, diz o 
SENHOR, mas me provocastes à ira com as 
obras de vossas mãos, para o vosso próprio 
mal. 

7Maar gij hebt naar Mij niet gehoord, 
spreekt de HEERE; opdat gij Mij 
vertoorndet door het werk uwer handen, 
u zelven ten kwade. 

8 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Visto que não escutastes as 
minhas palavras, 

8Daarom, zo zegt de HEERE der 
heirscharen: Omdat gij Mijn woorden niet 
hebt gehoord; 

9 eis que mandarei buscar todas as tribos 
do Norte, diz o SENHOR, como também a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, meu 
servo, e os trarei contra esta terra, contra 
os seus moradores e contra todas estas 
nações em redor, e os destruirei 
totalmente, e os porei por objeto de 
espanto, e de assobio, e de ruínas 
perpétuas. 

9Ziet, Ik zal zenden, en nemen alle 
geslachten van het noorden, spreekt de 
HEERE; en tot Nebukadrézar, den koning 
van Babel, Mijn knecht; en zal ze brengen 
over dit land, en over de inwoners van 
hetzelve, en over al deze volken rondom; 
en Ik zal ze verbannen, en zal ze stellen tot 
een ontzetting, en tot een aanfluiting, en 
tot eeuwige woestheden. 

10 Farei cessar entre eles a voz de folguedo 
e a de alegria, e a voz do noivo, e a da 
noiva, e o som das mós, e a luz do 
candeeiro. 

10En Ik zal van hen doen vergaan de stem 
der vrolijkheid en de stem de vreugde, de 
stem des bruidegoms en de stem der bruid, 
het geluid der molens en het licht der 
lamp. 

11 Toda esta terra virá a ser um deserto e 
um espanto; estas nações servirão ao rei 
da Babilônia setenta anos. 

11En dit ganse land zal worden tot een 
woestheid, tot een ontzetting; en deze 
volken zullen den koning van Babel 
dienen zeventig jaren. 

12 Acontecerá, porém, que, quando se 
cumprirem os setenta anos, castigarei a 
iniqüidade do rei da Babilônia e a desta 
nação, diz o SENHOR, como também a da 
terra dos caldeus; farei deles ruínas 
perpétuas. 

12Maar het zal geschieden, als de zeventig 
jaren vervuld zijn, dan zal Ik over den 
koning van Babel, en over dat volk, 
spreekt de HEERE, hun ongerechtigheid 
bezoeken, mitsgaders over het land der 
Chaldeeën, en zal dat stellen tot eeuwige 
verwoestingen. 

13 Farei que se cumpram sobre aquela 
terra todas as minhas ameaças que proferi 
contra ela, tudo quanto está escrito neste 

13En Ik zal over dat land brengen al Mijn 
woorden, die Ik daarover gesproken heb; 
al wat in dit boek geschreven is, wat 
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livro, que profetizou Jeremias contra 
todas as nações. 

Jeremía geprofeteerd heeft over al deze 
volken. 

14 Porque também eles serão escravos de 
muitas nações e de grandes reis; assim, 
lhes retribuirei segundo os seus feitos e 
segundo as obras das suas mãos. 

14Want van hen zullen zich doen dienen, 
die ook machtige volken en grote 
koningen zijn; alzo zal Ik hun vergelden 
naar hun doen, en naar het werk hunner 
handen. 

O cálice da ira de Deus contra as nações 
De beker van des HEEREN toorn aan alle volken 

toegediend 

15 Porque assim me disse o SENHOR, o 
Deus de Israel: Toma da minha mão este 
cálice do vinho do meu furor e darás a 
beber dele a todas as nações às quais eu te 
enviar. 

15Want alzo heeft de HEERE, de God 
Israëls, tot mij gezegd: Neem dezen beker 
des wijns der grimmigheid van Mijn hand, 
en geef dien te drinken al den volken, tot 
welke Ik u zende; 

16 Para que bebam, e tremam, e 
enlouqueçam, por causa da espada que eu 
enviarei para o meio delas. 

16Dat zij drinken, en beven, en dol 
worden, vanwege het zwaard, dat Ik onder 
hen zal zenden. 

17 Recebi o cálice da mão do SENHOR e 
dei a beber a todas as nações às quais o 
SENHOR me tinha enviado: 

17En ik nam den beker van des HEEREN 
hand, en ik gaf te drinken al den volken, 
tot welke de HEERE mij gezonden had; 

18 a Jerusalém, às cidades de Judá, aos 
seus reis e aos seus príncipes, para fazer 
deles uma ruína, objeto de espanto, de 
assobio e maldição, como hoje se vê; 

18 Namelijk Jeruzalem en de steden van 
Juda, en haar koningen, en haar vorsten; 
om die te stellen tot een woestheid, tot een 
ontzetting, tot een aanfluiting en tot een 
vloek, gelijk het is te dezen dage; 

19 a Faraó, rei do Egito, a seus servos, a 
seus príncipes e a todo o seu povo; 

19Faraö, den koning van Egypte, en zijn 
knechten, en zijn vorsten, en al zijn volk; 

20 a todo misto de gente, a todos os reis da 
terra de Uz, a todos os reis da terra dos 
filisteus, a Asquelom, a Gaza, a Ecrom e ao 
resto de Asdode; 

20En den gansen gemengden hoop, en 
allen koningen des lands van Uz; en allen 
koningen van der Filistijnen land, en 
Askelon, en Gaza, en Ekron, en het 
overblijfsel van Asdod; 

21 a Edom, a Moabe e aos filhos de Amom; 
21 Edom, en Moab, en den 
kinderen Ammons; 
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22 a todos os reis de Tiro, a todos os reis de 
Sidom e aos reis das terras dalém do mar; 

22En allen koningen van Tyrus, en allen 
koningen van Sidon; en den koningen der 
eilanden, die aan gene zijde der zee zijn. 

23 a Dedã, a Tema, a Buz e a todos os que 
cortam os cabelos nas têmporas; 

23 Dedan, en Thema, en Buz, en allen, die 
aan de hoeken afgekort zijn; 

24 a todos os reis da Arábia e todos os reis 
do misto de gente que habita no deserto; 

24En allen koningen van Arabië; en allen 
koningen des gemengden hoops, die in de 
woestijn wonen; 

25 a todos os reis de Zinri, a todos os reis 
de Elão e a todos os reis da Média; 

25En allen koningen van Zimri, en allen 
koningen van Elam, en allen koningen van 
Medië; 

26 a todos os reis do Norte, os de perto e os 
de longe, um após outro, e a todos os 
reinos do mundo sobre a face da terra; e, 
depois de todos eles, ao rei da Babilônia. 

26En allen koningen van het noorden, die 
nabij en die verre zijn, den een met den 
anderen; ja, allen koninkrijken der aarde, 
die op den aardbodem zijn. En de koning 
van Sesach zal na hen drinken. 

27 Pois lhes dirás: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Bebei, 
embebedai-vos e vomitai; caí e não torneis 
a levantar-vos, por causa da espada que 
estou enviando para o vosso meio. 

27Gij zult dan tot hen zeggen: Zo zegt de 
HEERE der heirscharen, de God Israëls: 
Drinkt, en wordt dronken, en spuwt, en 
valt neder, dat gij niet weder opstaat, 
vanwege het zwaard, dat Ik onder u zal 
zenden. 

28 Se recusarem receber o cálice da tua 
mão para beber, então, lhes dirás: Assim 
diz o SENHOR dos Exércitos: Tereis de 
bebê-lo. 

28En het zal geschieden, wanneer zij 
weigeren zullen den beker van uw hand te 
nemen om te drinken, dat gij tot hen 
zeggen zult: Zo zegt de HEERE der 
heirscharen: Gij zult zekerlijk drinken! 

29 Pois eis que na cidade que se chama 
pelo meu nome começo a castigar; e 
ficareis vós de todo impunes? Não, não 
ficareis impunes, porque eu chamo a 
espada sobre todos os moradores da terra, 
diz o SENHOR dos Exércitos. 

29Want ziet, in de stad, die naar Mijn 
Naam genoemd is, begin Ik te plagen, en 
zoudt gij enigszins onschuldig gehouden 
worden? Gij zult niet onschuldig worden 
gehouden; want Ik roep het zwaard over 
alle inwoners der aarde, spreekt de HEERE 
der heirscharen. 
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30 Tu, pois, lhes profetizarás todas estas 
palavras e lhes dirás: O SENHOR lá do alto 
rugirá e da sua santa morada fará ouvir a 
sua voz; rugirá fortemente contra a sua 
malhada, com brados contra todos os 
moradores da terra, como o eia! dos que 
pisam as uvas. 

30Gij zult dan al deze woorden tot hen 
profeteren, en gij zult tot hen zeggen: De 
HEERE zal brullen uit de hoogte, en Zijn 
stem verheffen uit de woning Zijner 
heiligheid; Hij zal schrikkelijk brullen 
over Zijn woonstede; Hij zal een 
vreugdegeschrei, als de druiventreders, 
uitroepen tegen alle inwoners der aarde. 

31 Chegará o estrondo até à extremidade 
da terra, porque o SENHOR tem contenda 
com as nações, entrará em juízo contra 
toda carne; os perversos entregará à 
espada, diz o SENHOR. 

31Het geschal zal komen tot aan het einde 
der aarde; want de HEERE heeft een twist 
met de volken, Hij zal gericht houden met 
alle vlees; de goddelozen heeft Hij aan het 
zwaard overgegeven, spreekt de HEERE. 

32 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
que o mal passa de nação para nação, e 
grande tormenta se levanta dos confins da 
terra. 

32Zo zegt de HEERE der heirscharen: Ziet, 
een kwaad gaat er uit van volk tot volk. en 
een groot onweder zal er verwekt worden 
van de zijden der aarde. 

33 Os que o SENHOR entregar à morte 
naquele dia se estenderão de uma a outra 
extremidade da terra; não serão 
pranteados, nem recolhidos, nem 
sepultados; serão como esterco sobre a 
face da terra. 

33En de verslagenen des HEEREN zullen te 
dien dage liggen van het ene einde der 
aarde tot aan het andere einde der aarde; 
zij zullen niet beklaagd, noch opgenomen, 
noch begraven worden; tot mest op den 
aardbodem zullen zij zijn. 

34 Uivai, pastores, e clamai; revolvei-vos 
na cinza, vós, donos dos rebanhos, porque 
já se cumpriram os vossos dias de 
matardes e dispersardes, e vós mesmos 
caireis como jarros preciosos. 

34 Huilt, gij herders! en schreeuwt, en 
wentelt u in de as, gij heerlijken van de 
kudde! want uw dagen zijn vervuld, dat 
men slachten zal, en van 
uw verstrooiingen, dan zult gij vervallen 
als een kostelijk vat. 

35 Não haverá refúgio para os pastores, 
nem salvamento para os donos dos 
rebanhos. 

35En de vlucht zal vergaan van de herders, 
en de ontkoming van de heerlijken der 
kudde. 

36 Eis o grito dos pastores, o uivo dos 
donos dos rebanhos! Porque o SENHOR 
está destruindo o pasto deles. 

36Er zal zijn een stem des geroeps der 
herderen, en een gehuil der heerlijken van 
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de kudde, omdat de HEERE hun weide 
verstoort. 

37 Porque as suas malhadas pacíficas serão 
devastadas, por causa do brasume da ira 
do SENHOR. 

37Want de landouwen des vredes zullen 
uitgeroeid worden, vanwege de hittigheid 
des toorns des HEEREN. 

38 Saiu da sua morada como o filho de 
leão; porque a terra deles foi posta em 
ruínas, por causa do furor da espada e por 
causa do brasume da ira do SENHOR. 

38Hij heeft, als een jonge leeuw, Zijn hutte 
verlaten; want hunlieder land is geworden 
tot een verwoesting, vanwege de 
hittigheid des verdrukkers, ja, vanwege de 
hittigheid Zijns toorns. 

Jeremias 26 Jeremia 26 

Jeremias ameaçado de morte Jeremía aangeklaagd 

1 No princípio do reinado de Jeoaquim, 
filho de Josias, rei de Judá, veio esta 
palavra do SENHOR: 

1In het begin des koninkrijks van Jójakim, 
den zoon van Josía, koning van Juda, 
geschiedde dit woord van den HEERE, 
zeggende: 

2 Assim diz o SENHOR: Põe-te no átrio da 
Casa do SENHOR e dize a todas as cidades 
de Judá, que vêm adorar à Casa do 
SENHOR, todas as palavras que eu te 
mando lhes digas; não omitas nem uma 
palavra sequer. 

2Zo zegt de HEERE: Sta in het voorhof van 
het huis des HEEREN, en spreek tot alle 
steden van Juda, die komen om aan te 
bidden in het huis des HEEREN, al de 
woorden, die Ik u geboden heb tot hen te 
spreken, doe er niet één woord af. 

3 Bem pode ser que ouçam e se convertam, 
cada um do seu mau caminho; então, me 
arrependerei do mal que intento fazer-lhes 
por causa da maldade das suas ações. 

3Misschien zullen zij horen, en zich 
bekeren, een iegelijk van zijn bozen weg; 
zo zou Ik berouw hebben over het kwaad, 
dat Ik hun denk te doen vanwege de 
boosheid hunner handelingen. 

4 Dize-lhes, pois: Assim diz o SENHOR: Se 
não me derdes ouvidos para andardes na 
minha lei, que pus diante de vós, 

4Zeg dan tot hen: Zo zegt de HEERE: Zo 
gijlieden naar Mij niet zult horen, dat gij 
wandelt in Mijn wet, die Ik voor uw 
aangezicht gegeven heb; 

5 para que ouvísseis as palavras dos meus 
servos, os profetas, que, começando de 
madrugada, vos envio, posto que até aqui 
não me ouvistes, 

5Horende naar de woorden Mijner 
knechten, de profeten, die Ik tot u zende, 
zelfs vroeg op zijnde en zendende; doch 
gij niet gehoord hebt; 
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6 então, farei que esta casa seja como Siló 
e farei desta cidade maldição para todas as 
nações da terra. 

6Zo zal Ik dit huis stellen als Silo, en deze 
stad zal Ik stellen tot een vloek allen 
volken der aarde. 

7 Os sacerdotes, os profetas e todo o povo 
ouviram a Jeremias, quando proferia estas 
palavras na Casa do SENHOR. 

7En de priesters, en de profeten, en al het 
volk, hoorden Jeremía deze woorden 
spreken in het huis des HEEREN. 

8 Tendo Jeremias acabado de falar tudo 
quanto o SENHOR lhe havia ordenado que 
dissesse a todo o povo, lançaram mão dele 
os sacerdotes, os profetas e todo o povo, 
dizendo: Serás morto. 

8Zo geschiedde het, als Jeremía geëindigd 
had te spreken alles, wat de HEERE 
geboden had tot al het volk te spreken, dat 
de priesters en de profeten en al het volk 
hem grepen, zeggende: Gij zult den dood 
sterven! 

9 Por que profetizas em nome do SENHOR, 
dizendo: Será como Siló esta casa, e esta 
cidade, desolada e sem habitantes? E 
ajuntou-se todo o povo contra Jeremias, 
na Casa do SENHOR. 

9Waarom hebt gij in den Naam des 
HEEREN geprofeteerd, zeggende: Dit huis 
zal worden als Silo, en deze stad zal woest 
worden, dat er niemand wone? En het 
ganse volk werd vergaderd tegen Jeremía, 
in het huis des HEEREN. 

10 Tendo os príncipes de Judá ouvido estas 
palavras, subiram da casa do rei à Casa do 
SENHOR e se assentaram à entrada da 
Porta Nova da Casa do SENHOR. 

10Als nu de vorsten van Juda deze 
woorden hoorden, gingen zij op uit het 
huis des konings naar het huis des 
HEEREN; en zij zetten zich bij de deur der 
nieuwe poort des HEEREN. 

11 Então, os sacerdotes e os profetas 
falaram aos príncipes e a todo o povo, 
dizendo: Este homem é réu de morte, 
porque profetizou contra esta cidade, 
como ouvistes com os vossos próprios 
ouvidos. 

11Toen spraken de priesters en de profeten 
tot de vorsten en tot al het volk, zeggende: 
Aan dezen man is een oordeel des doods, 
want hij heeft geprofeteerd tegen deze 
stad, gelijk als gij met uw oren gehoord 
hebt. 

12 Falou Jeremias a todos os príncipes e a 
todo o povo, dizendo: O SENHOR me 
enviou a profetizar contra esta casa e 
contra esta cidade todas as palavras que 
ouvistes. 

12Maar Jeremía sprak tot al de vorsten en 
tot al het volk, zeggende: De HEERE heeft 
mij gezonden, om tegen dit huis en tegen 
deze stad te profeteren al de woorden, die 
gij gehoord hebt; 
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13 Agora, pois, emendai os vossos 
caminhos e as vossas ações e ouvi a voz do 
SENHOR, vosso Deus; então, se 
arrependerá o SENHOR do mal que falou 
contra vós outros. 

13Nu dan, maakt uw wegen en uw 
handelingen goed, en gehoorzaamt de 
stem des HEEREN, uws Gods; zo zal het 
den HEERE berouwen over het kwaad, dat 
Hij tegen u gesproken heeft. 

14 Quanto a mim, eis que estou nas vossas 
mãos; fazei de mim o que for bom e reto 
segundo vos parecer. 

14Doch ik, ziet, ik ben in uw handen; doet 
mij, als het goed, en als het recht is in uw 
ogen; 

15 Sabei, porém, com certeza que, se me 
matardes a mim, trareis sangue inocente 
sobre vós, sobre esta cidade e sobre os seus 
moradores; porque, na verdade, o 
SENHOR me enviou a vós outros, para me 
ouvirdes dizer-vos estas palavras. 

15Maar weet voorzeker, dat gij, zo gij mij 
doodt, gewisselijk onschuldig bloed zult 
brengen op u, en op deze stad, en op haar 
inwoners; want in der waarheid, de 
HEERE heeft mij tot u gezonden, om al 
deze woorden voor uw oren te spreken. 

16 Então, disseram os príncipes e todo o 
povo aos sacerdotes e aos profetas: Este 
homem não é réu de morte, porque em 
nome do SENHOR, nosso Deus, nos falou. 

16Toen zeiden de vorsten en al het volk tot 
de priesteren en tot de profeten: Aan 
dezen man is geen oordeel des doods, 
want hij heeft tot ons gesproken in den 
Naam des HEEREN, onzes Gods. 

17 Também se levantaram alguns dentre os 
anciãos da terra e falaram a toda a 
congregação do povo, dizendo: 

17Ook stonden er mannen op, van de 
oudsten des lands, en spraken tot de ganse 
gemeente des volks, zeggende: 

18 Miqueias, o morastita, profetizou nos 
dias de Ezequias, rei de Judá, e falou a 
todo o povo de Judá, dizendo: Assim disse 
o SENHOR dos Exércitos: Sião será lavrada 
como um campo, Jerusalém se tornará em 
montões de ruínas, e o monte do templo, 
numa colina coberta de mato. 

18 Micha, de Morastiet, heeft in de dagen 
van Hizkía, koning van Juda, 
geprofeteerd, en tot al het volk van Juda 
gesproken, zeggende: Zo zegt de HEERE 
des heirscharen: Sion zal als een akker 
geploegd, en Jeruzalem tot steenhopen 
worden, en de berg dezes huizes tot 
hoogten des wouds. 

19 Mataram-no, acaso, Ezequias, rei de 
Judá, e todo o Judá? Antes, não temeu 
este ao SENHOR, não implorou o favor do 
SENHOR? E o SENHOR não se arrependeu 

19Hebben ook Hizkía, de koning van Juda, 
en gans Juda hem ooit gedood? Vreesde 
hij niet den HEERE, en smeekte des 
HEEREN aangezicht, zodat het den HEERE 
berouwde over het kwaad, dat Hij tegen 
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do mal que falara contra eles? E traríamos 
nós tão grande mal sobre a nossa alma? 

hen gesproken had? Wij dan doen een 
groot kwaad tegen onze zielen. 

A execução do profeta Urias  
20 Também houve outro homem, Urias, 
filho de Semaías, de Quiriate-Jearim, que 
profetizava em nome do SENHOR e 
profetizou contra esta cidade e contra esta 
terra, segundo todas as palavras de 
Jeremias. 

20Er was ook een man, die in den Naam 
des HEEREN profeteerde, Uría, de zoon 
van Semája, van Kirjath-Jeárim; die 
profeteerde tegen deze stad en tegen dit 
land, naar al de woorden van Jeremía. 

21 Ouvindo o rei Jeoaquim, e todos os seus 
valentes, e todos os príncipes as suas 
palavras, procurou o rei matá-lo; mas, 
ouvindo isto Urias, temeu, fugiu e foi para 
o Egito. 

21En als de koning Jójakim, mitsgaders al 
zijn geweldigen, en al de vorsten zijn 
woorden hoorden, zocht de koning hem te 
doden; als Uría dat hoorde, zo vreesde hij, 
en vluchtte, en kwam in Egypte; 

22 O rei Jeoaquim, porém, enviou a Elnatã, 
filho de Acbor, ao Egito e com ele outros 
homens. 

22Maar de koning Jójakim zond 
mannen naar Egypte, Elnathan, den zoon 
van Achbor, en andere mannen met hem, 
in Egypte; 

23 Eles tiraram a Urias do Egito e o 
trouxeram ao rei Jeoaquim; este mandou 
feri-lo à espada e lançar-lhe o cadáver nas 
sepulturas da plebe. 

23Die voerden Uría uit Egypte, en brachten 
hem tot den koning Jójakim, en hij sloeg 
hem met het zwaard, en hij wierp zijn 
dood lichaam in de graven van de 
kinderen des volks. 

24 Porém a influência de Aicão, filho de 
Safã, protegeu a Jeremias, para que o não 
entregassem nas mãos do povo, para ser 
morto. 

24Maar de hand van Ahíkam, den zoon van 
Safan, was met Jeremía, dat men hem niet 
overgaf in de hand des volks, om hem te 
doden. 

Jeremias 27 Jeremia 27 

Os canzis simbólicos 
Jeremía spoort aan tot onderwerping aan den 

koning van Babel 

1 No princípio do reinado de Zedequias, 
filho de Josias, rei de Judá, veio da parte 
do SENHOR esta palavra a Jeremias: 

1In het begin des koninkrijks van Jójakim, 
zoon van Josía, koning van Juda, 
geschiedde dit woord tot Jeremía, van den 
HEERE, zeggende: 

2 Assim me disse o SENHOR: Faze correias 
e canzis e põe-nos ao pescoço. 

2Alzo zeide de HEERE tot mij: Maak u 
banden en jukken, en doe die aan uw hals. 
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3 E envia outros ao rei de Edom, ao rei de 
Moabe, ao rei dos filhos de Amom, ao rei 
de Tiro e ao rei de Sidom, por intermédio 
dos mensageiros que vieram a Jerusalém 
ter com Zedequias, rei de Judá. 

3En zend ze tot den koning van Edom, en 
tot den koning van Moab, en tot den 
koning der kinderen Ammons, en tot den 
koning van Tyrus, en tot den koning van 
Sidon; door de hand der boden, die te 
Jeruzalem tot Zedekía, den koning van 
Juda, komen. 

4 Ordena-lhes que digam aos seus 
senhores: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Assim direis a 
vossos senhores: 

4En beveel hun aan hun heren te zeggen: 
Zo zegt de HEERE der heirscharen, de God 
Israëls: Zo zult gij tot uw heren zeggen: 

5 Eu fiz a terra, o homem e os animais que 
estão sobre a face da terra, com o meu 
grande poder e com o meu braço 
estendido, e os dou àquele a quem for 
justo. 

5Ik heb gemaakt de aarde, den mens en het 
vee, die op den aardbodem zijn, door Mijn 
grote kracht, en door Mijn uitgestrekten 
arm, en Ik geef ze aan welken het recht is 
in Mijn ogen. 

6 Agora, eu entregarei todas estas terras ao 
poder de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, meu servo; e também lhe dei os 
animais do campo para que o sirvam. 

6En nu, Ik heb al deze landen gegeven in 
de hand van Nebukadnézar, den koning 
van Babel, Mijn knecht; zelfs ook het 
gedierte des velds heb Ik hem gegeven, om 
hem te dienen. 

7 Todas as nações servirão a ele, a seu filho 
e ao filho de seu filho, até que também 
chegue a vez da sua própria terra, quando 
muitas nações e grandes reis o fizerem seu 
escravo. 

7En alle volken zullen hem, en zijn zoon, 
en zijns zoons zoon dienen, totdat ook de 
tijd zijns eigenen lands kome; dan zullen 
zich machtige volken en grote koningen 
van hem doen dienen. 

8 Se alguma nação e reino não servirem o 
mesmo Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
e não puserem o pescoço debaixo do jugo 
do rei da Babilônia, a essa nação castigarei 
com espada, e com fome, e com peste, diz 
o SENHOR, até que eu a consuma pela sua 
mão. 

8En het zal geschieden, het volk en het 
koninkrijk, dat hem, Nebukadnézar, den 
koning van Babel, niet zal dienen, en dat 
zijn hals niet zal geven onder het juk des 
konings van Babel; over datzelve volk zal 
Ik, spreekt de HEERE, bezoeking doen 
door het zwaard, en door den honger, en 
door de pestilentie, totdat Ik ze zal 
verteerd hebben door zijn hand. 
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9 Não deis ouvidos aos vossos profetas e 
aos vossos adivinhos, aos vossos 
sonhadores, aos vossos agoureiros e aos 
vossos encantadores, que vos falam, 
dizendo: Não servireis o rei da Babilônia. 

9Gijlieden dan, hoort niet naar uw 
profeten, en naar uw waarzeggers, en naar 
uw dromers, en naar uw guichelaars, en 
naar uw tovenaars, dewelke tot u spreken, 
zeggende: Gij zult den koning van Babel 
niet dienen. 

10 Porque eles vos profetizam mentiras 
para vos mandarem para longe da vossa 
terra, e para que eu vos expulse, e 
pereçais. 

10Want zij profeteren u valsheid, om u 
verre uit uw land te brengen, en dat Ik u 
uitstote, en gij omkomt. 

11 Mas a nação que meter o pescoço sob o 
jugo do rei da Babilônia e o servir, eu a 
deixarei na sua terra, diz o SENHOR, e 
lavrá-la-á e habitará nela. 

11Maar het volk, dat zijn hals zal brengen 
onder het juk des konings van Babel, en 
hem dienen, datzelve zal Ik in zijn land 
laten, spreekt de HEERE, en het zal dat 
bouwen en daarin wonen. 

12 Falei a Zedequias, rei de Judá, segundo 
todas estas palavras, dizendo: Metei o 
pescoço no jugo do rei da Babilônia, servi-
o, a ele e ao seu povo, e vivereis. 

12Daarna sprak ik tot Zedekía, den koning 
van Juda, naar al deze woorden, 
zeggende: Brengt uw halzen onder het juk 
des konings van Babel, en dient hem en 
zijn volk, zo zult gij leven. 

13 Por que morrerias tu e o teu povo, à 
espada, à fome e de peste, como o 
SENHOR disse com respeito à nação que 
não servir ao rei da Babilônia? 

13Waarom zoudt gij sterven, gij en uw volk 
door het zwaard, door den honger en door 
de pestilentie, gelijk als de HEERE 
gesproken heeft van het volk, dat den 
koning van Babel niet zal dienen. 

14 Não deis ouvidos às palavras dos 
profetas, que vos dizem: Não servireis ao 
rei da Babilônia. É mentira o que eles vos 
profetizam. 

14 Hoort dan niet naar de woorden der 
profeten, die tot u spreken, zeggende: Gij 
zult den koning van Babel niet dienen; 
want zij profeteren u valsheid. 

15 Porque não os enviei, diz o SENHOR, e 
profetizam falsamente em meu nome, 
para que eu vos expulse e pereçais, vós e 
eles que vos profetizam. 

15Want Ik heb ze niet gezonden, spreekt de 
HEERE, en zij profeteren valselijk in Mijn 
Naam; opdat Ik u uitstote, en gij omkomt, 
gij en de profeten, die u profeteren. 

16 Também falei aos sacerdotes e a todo 
este povo, dizendo: Assim diz o SENHOR: 

16Ook sprak ik tot de priesteren, en tot dit 
ganse volk, zeggende: Zo zegt de HEERE: 
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Não deis ouvidos às palavras dos vossos 
profetas que vos profetizam, dizendo: Eis 
que os utensílios da Casa do SENHOR 
voltarão em breve da Babilônia. É mentira 
o que eles vos profetizam. 

Hoort niet naar de woorden uwer 
profeten, die u profeteren, zeggende: Ziet, 
de vaten van des HEEREN huis zullen 
nu haast uit Babel wedergebracht worden; 
want zij profeteren u valsheid. 

17 Não lhes deis ouvidos, servi ao rei da 
Babilônia e vivereis; por que se tornaria 
esta cidade em desolação? 

17Hoort niet naar hen, maar dient den 
koning van Babel, zo zult gijlieden leven; 
waarom zou deze stad tot een woestheid 
worden? 

18 Porém, se são profetas, e se a palavra do 
SENHOR está com eles, que orem ao 
SENHOR dos Exércitos, para que os 
utensílios que ficaram na Casa do 
SENHOR, e na casa do rei de Judá, e em 
Jerusalém não sejam levados para a 
Babilônia. 

18Maar zo zij profeten zijn, en zo des 
HEEREN woord bij hen is, laat hen nu bij 
den HEERE der heirscharen voorbidden, 
opdat de vaten, die in het huis des 
HEEREN, en in het huis des konings van 
Juda, en te Jeruzalem zijn overgebleven, 
niet naar Babel komen. 

19 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos acerca das colunas, do mar, dos 
suportes e dos restantes utensílios que 
ficaram na cidade, 

19Want zo zegt de HEERE der heirscharen, 
van de pilaren, en van de zee, en van de 
stellingen, en van het overige der vaten, 
die in deze stad zijn overgebleven. 

20 os quais Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, não levou, quando deportou, de 
Jerusalém para a Babilônia, a Jeconias, 
filho de Jeoaquim, rei de Judá, assim 
como a todos os nobres de Judá e de 
Jerusalém; 

20Die Nebukadnézar, de koning van Babel, 
niet heeft weggenomen, als hij Jechónia, 
den zoon van Jójakim, koning van Juda, 
van Jeruzalem, naar Babel gevankelijk 
wegvoerde, mitsgaders al de edelen van 
Juda en Jeruzalem; 

21 sim, isto diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, acerca dos utensílios que 
ficaram na Casa do SENHOR, e na casa do 
rei de Judá, e em Jerusalém: 

21Ja, zo zegt de HEERE der heirscharen, de 
God Israëls, van de vaten, die in het huis 
des HEEREN, en in het huis des konings 
van Juda, en te Jeruzalem zijn 
overgebleven: 

22 à Babilônia serão levados, onde ficarão 
até ao dia em que eu atentar para eles, diz 
o SENHOR; então, os farei trazer e os 
devolverei a este lugar. 

22Naar Babel zullen zij gebracht worden, 
en aldaar zullen zij zijn, tot den dag toe, 
dat Ik ze bezoeken zal, spreekt de HEERE; 
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dan zal Ik ze opvoeren, en zal 
ze wederbrengen tot deze plaats. 

Jeremias 28 Jeremia 28 

A luta de Jeremias com o falso profeta Hananias 
Strijd van Jeremía tegen den valsen profeet 

Hanánja 

1 No mesmo ano, no princípio do reinado 
de Zedequias, rei de Judá, isto é, no ano 
quarto, no quinto mês, Hananias, filho de 
Azur e profeta de Gibeão, me falou na 
Casa do SENHOR, na presença dos 
sacerdotes e de todo o povo, dizendo: 

1Voorts geschiedde het in hetzelfde jaar, 
in het begin des koninkrijks van Zedekía, 
koning van Juda, in het vierde jaar, in de 
vijfde maand, dat Hanánja, zoon van 
Azur, de profeet, die van Gíbeon was, tot 
mij sprak, in het huis des HEEREN, voor 
de ogen der priesteren en des gansen 
volks, zeggende: 

2 Assim fala o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, dizendo: Quebrei o jugo do 
rei da Babilônia. 

2Zo spreekt de HEERE der heirscharen, de 
God Israëls, zeggende: Ik heb het juk des 
konings van Babel verbroken. 

3 Dentro de dois anos, eu tornarei a trazer 
a este lugar todos os utensílios da Casa do 
SENHOR, que daqui tomou 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
levando-os para a Babilônia. 

3In nog twee volle jaren zal Ik tot deze 
plaats wederbrengen al de vaten van het 
huis des HEEREN, die Nebukadnézar, de 
koning van Babel, uit deze plaats heeft 
weggenomen, en dezelve naar Babel 
gebracht. 

4 Também a Jeconias, filho de Jeoaquim, 
rei de Judá, e a todos os exilados de Judá, 
que entraram na Babilônia, eu tornarei a 
trazer a este lugar, diz o SENHOR; porque 
quebrei o jugo do rei da Babilônia. 

4Ook zal Ik Jechónia, den zoon van 
Jójakim, koning van Juda, en allen, die 
gevankelijk weggevoerd zijn van Juda, die 
te Babel gekomen zijn, tot deze plaats 
wederbrengen, spreekt de HEERE; want Ik 
zal het juk des konings van Babel 
verbreken. 

5 Então, respondeu Jeremias, o profeta, ao 
profeta Hananias, na presença dos 
sacerdotes e perante todo o povo que 
estava na Casa do SENHOR. 

5Toen sprak de profeet Jeremía tot den 
profeet Hanánja, voor de ogen der 
priesteren, en voor de ogen des gansen 
volks, die in het huis des HEEREN 
stonden; 
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6 Disse, pois, Jeremias, o profeta: Amém! 
Assim faça o SENHOR; confirme o 
SENHOR as tuas palavras, com que 
profetizaste, e torne ele a trazer da 
Babilônia a este lugar os utensílios da Casa 
do SENHOR e todos os exilados. 

6En de profeet Jeremía zeide: Amen, de 
HEERE doe alzo! de HEERE bevestige uw 
woorden, die gij geprofeteerd hebt, dat Hij 
de vaten van des HEEREN huis, en allen, 
die gevankelijk zijn weggevoerd, van 
Babel wederbrenge tot deze plaats! 

7 Mas ouve agora esta palavra, que eu falo 
a ti e a todo o povo para que ouçais: 

7Maar hoor nu dit woord, dat ik spreek 
voor uw oren, en voor de oren des gansen 
volks: 

8 Os profetas que houve antes de mim e 
antes de ti, desde a antiguidade, 
profetizaram guerra, mal e peste contra 
muitas terras e grandes reinos. 

8De profeten, die voor mij en voor u van 
ouds geweest zijn, die hebben tegen veel 
landen en tegen grote koninkrijken 
geprofeteerd, van krijg, en van kwaad, en 
van pestilentie. 

9 O profeta que profetizar paz, só ao 
cumprir-se a sua palavra, será conhecido 
como profeta, de fato, enviado do 
SENHOR. 

9De profeet, die geprofeteerd zal hebben 
van vrede, als het woord van dien profeet 
komt, dan zal die profeet bekend worden, 
dat hem de HEERE in der waarheid 
gezonden heeft. 

10 Então, o profeta Hananias tomou os 
canzis do pescoço de Jeremias, o profeta, 
e os quebrou; 

10Toen nam de profeet Hanánja het juk 
van den hals van den profeet Jeremía, en 
verbrak het. 

11 e falou na presença de todo o povo: 
Assim diz o SENHOR: Deste modo, dentro 
de dois anos, quebrarei o jugo de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, de sobre 
o pescoço de todas as nações. E Jeremias, 
o profeta, se foi, tomando o seu caminho. 

11En Hanánja sprak voor de ogen des 
gansen volks, zeggende: Zo zegt de 
HEERE: Alzo zal Ik verbreken het juk van 
Nebukadnézar, den koning van Babel, in 
nog twee volle jaren, van den hals al der 
volken. En de profeet Jeremía ging zijns 
weegs. 

12 Mas depois que Hananias, o profeta, 
quebrou os canzis de sobre o pescoço do 
profeta Jeremias, veio a este a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

12Doch des HEEREN woord geschiedde tot 
Jeremía (nadat de profeet Hanánja het juk 
van den hals van den profeet Jeremía 
verbroken had), zeggende: 

13 Vai e fala a Hananias, dizendo: Assim 
diz o SENHOR: Canzis de madeira 

13Ga henen en spreek tot Hanánja, 
zeggende: Zo zegt de HEERE: Houten 



2386 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

quebraste. Mas, em vez deles, farei canzis 
de ferro. 

jukken hebt gij verbroken, nu zult gij in 
plaats van die, ijzeren jukken maken. 

14 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Jugo de ferro 
pus sobre o pescoço de todas estas nações, 
para servirem a Nabucodonosor, rei da 
Babilônia; e o servirão. Também lhe dei os 
animais do campo. 

14Want zo zegt de HEERE der heirscharen, 
de God Israëls: Ik heb een ijzeren juk 
gedaan aan den hals van al deze volken, 
om Nebukadnézar, den koning van Babel, 
te dienen, en zij zullen hem dienen; ja, Ik 
heb hem ook het gedierte des velds 
gegeven. 

15 Disse Jeremias, o profeta, ao profeta 
Hananias: Ouve agora, Hananias: O 
SENHOR não te enviou, mas tu fizeste que 
este povo confiasse em mentiras. 

15En de profeet Jeremía zeide tot den 
profeet Hanánja: Hoor nu, Hanánja! de 
HEERE heeft u niet gezonden, maar gij 
hebt gemaakt, dat dit volk op leugen 
vertrouwt. 

16 Pelo que assim diz o SENHOR: Eis que 
te lançarei de sobre a face da terra; 
morrerás este ano, porque pregaste 
rebeldia contra o SENHOR. 

16Daarom, zo zegt de HEERE: Zie, Ik zal u 
wegwerpen van den aardbodem; dit jaar 
zult gij sterven, omdat gij een afval 
gesproken hebt tegen den HEERE. 

17 Morreu, pois, o profeta Hananias, no 
mesmo ano, no sétimo mês. 

17Alzo stierf de profeet Hanánja in 
datzelfde jaar, in de zevende maand. 

Jeremias 29 Jeremia 29 

A carta de Jeremias aos cativos da Babilônia Brief van Jeremía aan de ballingen te Babel 

1 São estas as palavras da carta que 
Jeremias, o profeta, enviou de Jerusalém 
ao resto dos anciãos do cativeiro, como 
também aos sacerdotes, aos profetas e a 
todo o povo que Nabucodonosor havia 
deportado de Jerusalém para a Babilônia, 

1Voorts zijn dit de woorden des briefs, 
dien de profeet Jeremía zond van 
Jeruzalem tot de overige oudsten, die 
gevankelijk waren weggevoerd, 
mitsgaders tot de priesteren, en tot de 
profeten, en tot het ganse volk, dat 
Nebukadnézar van Jeruzalem gevankelijk 
had weggevoerd naar Babel. 

2 depois que saíram de Jerusalém o rei 
Jeconias, a rainha-mãe, os oficiais, os 
príncipes de Judá e Jerusalém e os 
carpinteiros e ferreiros. 

2(Nadat de koning Jechónia, en de 
koningin, en de kamerlingen, de vorsten 
van Juda en Jeruzalem, mitsgaders de 
timmerlieden en smeden van Jeruzalem 
waren uitgegaan); 
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3 A carta foi mandada por intermédio de 
Elasa, filho de Safã, e de Gemarias, filho 
de Hilquias, os quais Zedequias, rei de 
Judá, tinha enviado à Babilônia, a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, e dizia: 

3Door de hand van Elása, den zoon van 
Safan, en Gemárja, den zoon van Hilkía, 
die Zedekía, de koning van Juda, naar 
Babel zond, tot Nebukadnézar, den koning 
van Babel, zeggende: 

4 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, a todos os exilados que eu 
deportei de Jerusalém para a Babilônia: 

4Zo zegt de HEERE der heirscharen, de 
God Israëls, tot allen, die gevankelijk zijn 
weggevoerd, die Ik gevankelijk heb doen 
wegvoeren van Jeruzalem naar Babel: 

5 Edificai casas e habitai nelas; plantai 
pomares e comei o seu fruto. 

5Bouwt huizen en woont daarin, en plant 
hoven en eet de vrucht daarvan; 

6 Tomai esposas e gerai filhos e filhas, 
tomai esposas para vossos filhos e dai 
vossas filhas a maridos, para que tenham 
filhos e filhas; multiplicai-vos aí e não vos 
diminuais. 

6Neemt vrouwen, en gewint zonen en 
dochteren, en neemt vrouwen voor uw 
zonen, en geeft uw dochteren aan 
mannen, dat zij zonen en dochteren baren; 
en wordt aldaar vermenigvuldigd, en 
wordt niet verminderd. 

7 Procurai a paz da cidade para onde vos 
desterrei e orai por ela ao SENHOR; 
porque na sua paz vós tereis paz. 

7En zoekt den vrede der stad, waarhenen 
Ik u gevankelijk heb doen wegvoeren, en 
bidt voor haar tot den HEERE; want in 
haar vrede zult gij vrede hebben. 

8 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Não vos 
enganem os vossos profetas que estão no 
meio de vós, nem os vossos adivinhos, 
nem deis ouvidos aos vossos sonhadores, 
que sempre sonham segundo o vosso 
desejo; 

8Want zo zegt de HEERE der heirscharen, 
de God Israëls: Laat uw profeten en uw 
waarzeggers, die in het midden van u zijn, 
u niet bedriegen, en hoort niet naar uw 
dromers, die gij doet dromen. 

9 porque falsamente vos profetizam eles 
em meu nome; eu não os enviei, diz o 
SENHOR. 

9Want zij profeteren u valselijk in Mijn 
Naam; Ik heb hen niet gezonden, spreekt 
de HEERE. 

10 Assim diz o SENHOR: Logo que se 
cumprirem para a Babilônia setenta anos, 
atentarei para vós outros e cumprirei para 

10Want zo zegt de HEERE: Zekerlijk, als 
zeventig jaren te Babel zullen vervuld zijn, 
zal Ik ulieden bezoeken, en Ik zal Mijn 



2388 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

convosco a minha boa palavra, tornando a 
trazer-vos para este lugar. 

goed woord over u verwekken, u 
wederbrengende tot deze plaats. 

11 Eu é que sei que pensamentos tenho a 
vosso respeito, diz o SENHOR; 
pensamentos de paz e não de mal, para vos 
dar o fim que desejais. 

11Want Ik weet de gedachten, die Ik over 
u denk, spreekt de HEERE, gedachten des 
vredes, en niet des kwaads, dat Ik u geve 
het einde en de verwachting. 

12 Então, me invocareis, passareis a orar a 
mim, e eu vos ouvirei. 

12Dan zult gij Mij aanroepen, en 
henengaan, en tot Mij bidden; en Ik zal 
naar u horen. 

13 Buscar-me-eis e me achareis quando me 
buscardes de todo o vosso coração. 

13En gij zult Mij zoeken en vinden, 
wanneer gij naar Mij zult vragen met uw 
ganse hart. 

14 Serei achado de vós, diz o SENHOR, e 
farei mudar a vossa sorte; congregar-vos-
ei de todas as nações e de todos os lugares 
para onde vos lancei, diz o SENHOR, e 
tornarei a trazer-vos ao lugar donde vos 
mandei para o exílio. 

14En Ik zal van ulieden gevonden worden, 
spreekt de HEERE, en Ik zal uw 
gevangenis wenden, en u vergaderen uit 
al de volken, en uit al de plaatsen, 
waarhenen Ik u gedreven heb, spreekt de 
HEERE; en Ik zal u wederbrengen tot de 
plaats, van waar Ik u gevankelijk heb doen 
wegvoeren. 

15 Vós dizeis: O SENHOR nos suscitou 
profetas na Babilônia. 

15Omdat gij zegt: de HEERE heeft ons 
profeten naar Babel verwekt; 

16 Mas assim diz o SENHOR a respeito do 
rei que se assenta no trono de Davi e de 
todo o povo que habita nesta cidade, 
vossos irmãos, que não saíram convosco 
para o exílio; 

16Daarom zegt de HEERE alzo van den 
koning, die op Davids troon zit, en van al 
het volk, dat in deze stad woont, te weten, 
uw broederen, die met u niet zijn 
uitgegaan in de gevangenis; 

17 assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
que enviarei contra eles a espada, a fome 
e a peste e fá-los-ei como a figos ruins, 
que, de ruins que são, não se podem 
comer. 

17Alzo zegt de HEERE der heirscharen: 
Ziet, Ik zal het zwaard, den honger en de 
pestilentie onder hen zenden; en Ik zal ze 
maken als de afschuwelijke vijgen, die 
vanwege de boosheid niet kunnen gegeten 
worden. 

18 Persegui-los-ei com a espada, a fome e 
a peste; fá-los-ei um espetáculo horrendo 

18En Ik zal ze achterna jagen met het 
zwaard, met den honger en met de 
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para todos os reinos da terra; e os porei 
por objeto de espanto, e de assobio, e de 
opróbrio entre todas as nações para onde 
os tiver arrojado; 

pestilentie; en Ik zal ze overgeven tot een 
beroering, allen koninkrijken der aarde, 
tot een vloek, en tot een schrik, en tot een 
aanfluiting, en tot een smaadheid, onder 
al de volken, waar Ik ze henengedreven 
zal hebben; 

19 porque não deram ouvidos às minhas 
palavras, diz o SENHOR, com as quais, 
começando de madrugada, lhes enviei os 
meus servos, os profetas; mas vós não os 
escutastes, diz o SENHOR. 

19Omdat zij naar Mijn woorden niet 
gehoord hebben, spreekt de HEERE, als Ik 
Mijn knechten, de profeten, tot hen zond, 
vroeg op zijnde en zendende; maar 
gijlieden hebt niet gehoord, spreekt de 
HEERE. 

20 Vós, pois, ouvi a palavra do SENHOR, 
todos os do exílio que enviei de Jerusalém 
para a Babilônia. 

20Gij dan, hoort des HEEREN woord, gij 
allen, die gevankelijk zijt weggevoerd, die 
Ik van Jeruzalem naar Babel heb 
weggezonden! 

21 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, acerca de Acabe, filho de 
Colaías, e de Zedequias, filho de Maaséias, 
que vos profetizam falsamente em meu 
nome: Eis que os entregarei nas mãos de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, e ele os 
ferirá diante dos vossos olhos. 

21Zo zegt de HEERE der heirscharen, de 
God Israëls, van Achab, zoon van Kolája, 
en van Zedekía, zoon van Maäséja, die 
ulieden in Mijn Naam valselijk profeteren: 
Ziet, Ik zal hen geven in de hand van 
Nebukadrézar, den koning van Babel, en 
hij zal ze voor uw ogen slaan. 

22 Daí surgirá nova espécie de maldição 
entre os exilados de Judá que estão na 
Babilônia: o SENHOR te faça como a 
Zedequias e como a Acabe, os quais o rei 
da Babilônia assou no fogo; 

22En van hen zal een vloek genomen 
worden bij al de gevankelijk 
weggevoerden van Juda, die in Babel zijn, 
dat men zegge: De HEERE stelle u als 
Zedekía, en als Achab, die de koning van 
Babel aan het vuur braadde; 

23 porquanto fizeram loucuras em Israel, 
cometeram adultérios com as mulheres de 
seus companheiros e anunciaram 
falsamente em meu nome palavras que 
não lhes mandei dizer; eu o sei e sou 
testemunha disso, diz o SENHOR. 

23Omdat zij een dwaasheid deden in 
Israël, en overspel bedreven met de 
vrouwen hunner naasten, en spraken het 
woord valselijk in Mijn Naam, dat Ik hun 
niet geboden had; en Ik ben Degene, Die 
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het weet, en een getuige daarvan, spreekt 
de HEERE. 

 Profetie over Semája 

24 A Semaías, o neelamita, falarás, 
dizendo: 

24Tot Semája nu, den Nechelamiet, zult gij 
spreken, zeggende: 

25 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Porquanto enviaste no teu 
nome cartas a todo o povo que está em 
Jerusalém, como também a Sofonias, filho 
de Maaséias, o sacerdote, e a todos os 
sacerdotes, dizendo: 

25Zo spreekt de HEERE der heirscharen, de 
God Israëls, zeggende: Omdat gij brieven 
in uw naam gezonden hebt tot al het volk, 
dat te Jeruzalem is, en tot Zefánja, den 
zoon van Maäséja, den priester, en tot al 
de priesteren, zeggende: 

26 O SENHOR te pôs por sacerdote em 
lugar do sacerdote Joiada, para que sejas 
encarregado da Casa do SENHOR sobre 
todo homem fanático que quer passar por 
profeta, para o lançares na prisão e no 
tronco. 

26De HEERE heeft u tot priester gesteld, in 
plaats van den priester Jójada, dat gij 
opzieners zoudt zijn in des HEEREN huis 
over allen man, die onzinnig is, en zich 
voor een profeet uitgeeft, dat gij dien stelt 
in de gevangenis en in den stok. 

27 Agora, pois, por que não repreendeste a 
Jeremias, o anatotita, que vos profetiza? 

27Nu dan, waarom hebt gij Jeremía, den 
Anathothiet, niet gescholden, die zich bij 
ulieden voor een profeet uitgeeft? 

28 Pois nos enviou mensageiros à Babilônia 
para nos dizer: Há de durar muito o exílio; 
edificai casas e habitai nelas; plantai 
pomares e comei o seu fruto. 

28Want daarom heeft hij tot 
ons naar Babel gezonden, zeggende: Het 
zal lang duren; bouwt huizen, en 
woont daarin, en plant hoven, en eet de 
vrucht daarvan. 

29 Sofonias, o sacerdote, leu esta carta aos 
ouvidos do profeta Jeremias. 

29Zefánja nu, de priester, had dezen brief 
gelezen voor de oren van den profeet 
Jeremía. 

30 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

30Daarom geschiedde des HEEREN woord 
tot Jeremía, zeggende: 

31 Manda dizer a todos os exilados: Assim 
diz o SENHOR acerca de Semaías, o 
neelamita: Porquanto Semaías vos 
profetizou, não o havendo eu enviado, e 
vos fez confiar em mentiras, 

31Zend henen tot allen, die gevankelijk 
weggevoerd zijn, zeggende: Zo zegt de 
HEERE van Semája, den Nechelamiet: 
Omdat Semája ulieden geprofeteerd heeft, 
daar Ik hem niet gezonden heb, en heeft 
gemaakt, dat gij op leugen vertrouwt; 
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32 assim diz o SENHOR: Eis que castigarei 
a Semaías, o neelamita, e à sua 
descendência; ele não terá ninguém que 
habite entre este povo e não verá o bem 
que hei de fazer ao meu povo, diz o 
SENHOR, porque pregou rebeldia contra o 
SENHOR. 

32Daarom zegt de HEERE alzo: Ziet, Ik zal 
bezoeking doen over Semája, den 
Nechelamiet, en over zijn zaad; hij zal 
niemand hebben, die in het midden dezes 
volks wone, en zal het goede niet zien, dat 
Ik Mijn volke doen zal, spreekt de HEERE; 
want hij heeft een afval gesproken tegen 
den HEERE. 

Jeremias 30 Jeremia 30 

Deus promete trazer do cativeiro o seu povo Profetie over de verlossing van Israël en Juda 

1 Palavra que do SENHOR veio a Jeremias, 
dizendo: 

1Het woord, dat tot Jeremía geschied is 
van den HEERE, zeggende: 

2 Assim fala o SENHOR, Deus de Israel: 
Escreve num livro todas as palavras que eu 
disse. 

2Zo spreekt de HEERE, de God Israëls, 
zeggende: Schrijf u al de woorden, die Ik 
tot u gesproken heb, in een boek. 

3 Porque eis que vêm dias, diz o SENHOR, 
em que mudarei a sorte do meu povo de 
Israel e de Judá, diz o SENHOR; fá-los-ei 
voltar para a terra que dei a seus pais, e a 
possuirão. 

3Want zie, de dagen komen, spreekt de 
HEERE, dat Ik de gevangenis van Mijn 
volk, Israël en Juda, wenden zal, zegt de 
HEERE; en Ik zal hen wederbrengen in het 
land, dat Ik hun vaderen gegeven heb, en 
zij zullen het erfelijk bezitten. 

4 São estas as palavras que disse o 
SENHOR acerca de Israel e de Judá: 

4En dit zijn de woorden, die de HEERE 
gesproken heeft van Israël en van Juda. 

5 Assim diz o SENHOR: Ouvimos uma voz 
de tremor e de temor e não de paz. 

5Want zo zegt de HEERE: Wij horen een 
stem der verschrikking; er is vrees en geen 
vrede. 

6 Perguntai, pois, e vede se, acaso, um 
homem tem dores de parto. Por que vejo, 
pois, a cada homem com as mãos na 
cintura, como a que está dando à luz? E 
por que se tornaram pálidos todos os 
rostos? 

6Vraagt toch en ziet, of een manspersoon 
baart? Waarom zie Ik dan eens iegelijken 
mans handen op zijn lenden, als van 
een barende vrouw, en alle aangezichten 
veranderd in bleekheid? 

7 Ah! Que grande é aquele dia, e não há 
outro semelhante! É tempo de angústia 
para Jacó; ele, porém, será livre dela. 

7 O wee! want die dag is zo groot, dat zijns 
gelijke niet geweest is; en het is een tijd 
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van benauwdheid voor Jakob; nog zal hij 
daaruit verlost worden. 

8 Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, eu quebrarei o seu jugo de sobre 
o teu pescoço e quebrarei os teus canzis; e 
nunca mais estrangeiros farão escravo este 
povo, 

8Want het zal te dien dage geschieden, 
spreekt de HEERE der heirscharen, dat Ik 
zijn juk van uw hals verbreken, en uw 
banden verscheuren zal; en vreemden 
zullen zich niet meer van hem doen 
dienen. 

9 que servirá ao SENHOR, seu Deus, como 
também a Davi, seu rei, que lhe levantarei. 

9Maar zij zullen dienen den HEERE, hun 
God, en hun koning David, dien Ik hun 
verwekken zal. 

10 Não temas, pois, servo meu, Jacó, diz o 
SENHOR, nem te espantes, ó Israel; pois 
eis que te livrarei das terras de longe e à 
tua descendência, da terra do exílio; Jacó 
voltará e ficará tranqüilo e em sossego; e 
não haverá quem o atemorize. 

10Gij dan, vrees niet, o Mijn knecht Jakob! 
spreekt de HEERE, ontzet u niet, Israël! 
want zie, Ik zal u uit 
verre landen verlossen, en uw zaad uit het 
land hunner gevangenis; en Jakob zal 
wederkomen, en stil en gerust zijn, en er 
zal niemand zijn, die hem verschrikke. 

11 Porque eu sou contigo, diz o SENHOR, 
para salvar-te; por isso, darei cabo de 
todas as nações entre as quais te espalhei; 
de ti, porém, não darei cabo, mas castigar-
te-ei em justa medida e de todo não te 
inocentarei. 

11Want Ik ben met u, spreekt de HEERE, 
om u te verlossen; want Ik zal een 
voleinding maken met al de heidenen, 
waarhenen Ik u verstrooid heb; maar met 
u zal Ik geen voleinding maken; maar Ik 
zal u kastijden met mate, en u niet gans 
onschuldig houden. 

12 Porque assim diz o SENHOR: Teu mal é 
incurável, a tua chaga é dolorosa. 

12Want zo zegt de HEERE: Uw breuk 
is dodelijk, uw plage is smartelijk. 

13 Não há quem defenda a tua causa; para 
a tua ferida não tens remédios nem 
emplasto. 

13Er is niemand, die uw zaak oordeelt, 
aangaande het gezwel; gij hebt geen 
heelpleisters. 

14 Todos os teus amantes se esqueceram de 
ti, já não perguntam por ti; porque te feri 
com ferida de inimigo e com castigo de 
cruel, por causa da grandeza da tua 
maldade e da multidão de teus pecados. 

14Al uw liefhebbers hebben u vergeten, zij 
vragen niet naar u; want Ik heb u 
geslagen met eens vijands plage, met de 
kastijding eens wreden; om de grootheid 
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uwer ongerechtigheid, omdat uw zonden 
machtig veel zijn. 

15 Por que gritas por motivo da tua ferida? 
Tua dor é incurável. Por causa da 
grandeza de tua maldade e da multidão de 
teus pecados é que eu fiz estas coisas. 

15Wat krijt gij over uw breuk, dat uw 
smart dodelijk is? Om de grootheid uwer 
ongerechtigheid, omdat uw 
zonden machtig veel zijn, heb Ik u deze 
dingen gedaan. 

16 Por isso, todos os que te devoram serão 
devorados; e todos os teus adversários 
serão levados, cada um deles para o 
cativeiro; os que te despojam serão 
despojados, e entregarei ao saque todos os 
que te saqueiam. 

16Daarom, allen, die u opeten, 
zullen opgegeten worden, en al uw 
wederpartijders, zij allen zullen gaan in 
gevangenis; en die u beroven, zullen ter 
beroving zijn, en allen, die u plunderen, 
zal Ik ter plundering overgeven. 

17 Porque te restaurarei a saúde e curarei 
as tuas chagas, diz o SENHOR; pois te 
chamaram a repudiada, dizendo: É Sião, já 
ninguém pergunta por ela. 

17Want Ik zal u de gezondheid doen rijzen, 
en u van uw plagen genezen, spreekt de 
HEERE; omdat zij u noemen: De 
verdrevene. Het is Sion, zeggen zij; 
niemand vraagt naar haar. 

18 Assim diz o SENHOR: Eis que 
restaurarei a sorte das tendas de Jacó e me 
compadecerei das suas moradas; a cidade 
será reedificada sobre o seu montão de 
ruínas, e o palácio será habitado como 
outrora. 

18Zo zegt de HEERE: Ziet, Ik zal de 
gevangenis der tenten Jakobs wenden, en 
Mij over hun woningen ontfermen; en de 
stad zal herbouwd worden op haar hoop, 
en het paleis zal liggen naar zijn wijze. 

19 Sairão deles ações de graças e o júbilo 
dos que se alegram. Multiplicá-los-ei, e 
não serão diminuídos; glorificá-los-ei, e 
não serão apoucados. 

19En van hen zal dankzegging uitgaan, en 
een stem der spelenden; en Ik zal hen 
vermeerderen, en zij zullen niet 
verminderd worden, en Ik zal hen 
verheerlijken, en zij zullen niet gering 
worden. 

20 Seus filhos serão como na antiguidade, 
e a sua congregação será firmada diante 
de mim, e castigarei todos os seus 
opressores. 

20En zijn zonen zullen zijn als eertijds, en 
zijn gemeente zal voor Mijn aangezicht 
bevestigd worden; en Ik zal bezoeking 
doen over al zijn onderdrukkers. 
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21 O seu príncipe procederá deles, do meio 
deles sairá o que há de reinar; fá-lo-ei 
aproximar, e ele se chegará a mim; pois 
quem de si mesmo ousaria aproximar-se 
de mim? – diz o SENHOR. 

21En zijn Heerlijke zal uit hem zijn, en zijn 
Heerser uit het midden van hem 
voortkomen; en Ik zal hem doen naderen, 
en hij zal tot Mij genaken; want wie is hij, 
die met zijn hart borg worde, om tot Mij 
te genaken? spreekt de HEERE. 

22 Vós sereis o meu povo, eu serei o vosso 
Deus. 

22En gij zult Mij tot een volk zijn, en Ik zal 
u tot een God zijn. 

23 Eis a tempestade do SENHOR! O furor 
saiu, e um redemoinho tempestuou sobre 
a cabeça dos perversos. 

23Ziet, een onweder des HEEREN, een 
grimmigheid is uitgegaan, een 
aanhoudend onweder; het zal blijven op 
het hoofd der goddelozen. 

24 Não voltará atrás o brasume da ira do 
SENHOR, até que tenha executado e 
cumprido os desígnios do seu coração. Nos 
últimos dias, entendereis isto. 

24De hittigheid van des HEEREN toorn zal 
zich niet afwenden, totdat Hij gedaan, en 
totdat Hij daargesteld zal hebben de 
gedachten Zijns harten; in het laatste der 
dagen zult gij daarop letten. 

Jeremias 31 Jeremia 31 

Lamento transformado em júbilo  
1 Naquele tempo, diz o SENHOR, serei o 
Deus de todas as tribos de Israel, e elas 
serão o meu povo. 

1Ter zelfder tijd, spreekt de HEERE, zal Ik 
allen geslachten Israëls tot een God zijn; 
en zij zullen Mij tot een volk zijn. 

 Het nieuwe verbond 

2 Assim diz o SENHOR: O povo que se 
livrou da espada logrou graça no deserto. 
Eu irei e darei descanso a Israel. 

2Zo zegt de HEERE: Het volk der 
overgeblevenen van het zwaard heeft 
genade gevonden in de 
woestijn, namelijk Israël, als Ik henenging 
om hem tot rust te brengen. 

3 De longe se me deixou ver o SENHOR, 
dizendo: Com amor eterno eu te amei; por 
isso, com benignidade te atraí. 

3De HEERE is mij verschenen van 
verre tijden! Ja, Ik heb u 
liefgehad met een eeuwige liefde; daarom 
heb Ik u getrokken met goedertierenheid. 

4 Ainda te edificarei, e serás edificada, ó 
virgem de Israel! Ainda serás adornada 

4Ik zal u weder bouwen, en gij zult 
gebouwd worden, o jonkvrouw Israëls! gij 
zult weder versierd zijn met uw 
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com os teus adufes e sairás com o coro dos 
que dançam. 

trommelen, en uitgaan met den rei der 
spelenden. 

5 Ainda plantarás vinhas nos montes de 
Samaria; plantarão os plantadores e 
gozarão dos frutos. 

5Gij zult weder wijngaarden planten op de 
bergen van Samaria; de planters zullen 
planten, en de vrucht genieten. 

6 Porque haverá um dia em que gritarão os 
atalaias na região montanhosa de Efraim: 
Levantai-vos, e subamos a Sião, ao 
SENHOR, nosso Deus! 

6Want er zal een dag zijn, waarin de 
hoeders op Efraïms gebergte zullen 
roepen: Maakt ulieden op, en laat ons 
opgaan naar Sion, tot den HEERE, onzen 
God! 

7 Porque assim diz o SENHOR: Cantai com 
alegria a Jacó, exultai por causa da cabeça 
das nações; proclamai, cantai louvores e 
dizei: Salva, SENHOR, o teu povo, o 
restante de Israel. 

7Want zo zegt de HEERE: Roept luide over 
Jakob met vreugde, en juicht vanwege het 
hoofd der heidenen; doet het horen, 
lofzingt, en zegt: O HEERE! behoud Uw 
volk, het overblijfsel van Israël. 

8 Eis que os trarei da terra do Norte e os 
congregarei das extremidades da terra; e, 
entre eles, também os cegos e aleijados, as 
mulheres grávidas e as de parto; em 
grande congregação, voltarão para aqui. 

8Ziet, Ik zal ze aanbrengen uit het land van 
het noorden, en zal hen vergaderen van de 
zijden der aarde; onder hen zullen zijn 
blinden en lammen, zwangeren en 
barenden te zamen; met een grote 
gemeente zullen zij herwaarts 
wederkomen. 

9 Virão com choro, e com súplicas os 
levarei; guiá-los-ei aos ribeiros de águas, 
por caminho reto em que não tropeçarão; 
porque sou pai para Israel, e Efraim é o 
meu primogênito. 

9Zij zullen komen met geween, en met 
smekingen zal Ik hen voeren; Ik zal hen 
leiden aan de waterbeken, in een rechten 
weg, waarin zij zich niet zullen stoten; 
want Ik ben Israël tot een Vader, en Efraïm 
is Mijn eerstgeborene. 

10 Ouvi a palavra do SENHOR, ó nações, e 
anunciai nas terras longínquas do mar, e 
dizei: Aquele que espalhou a Israel o 
congregará e o guardará, como o pastor, 
ao seu rebanho. 

10Hoort des HEEREN woord, gij heidenen! 
en verkondigt in de eilanden, die verre 
zijn, en zegt: Hij, Die Israël verstrooid 
heeft, zal hem weder vergaderen, en hem 
bewaren als een herder zijn kudde. 
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11 Porque o SENHOR redimiu a Jacó e o 
livrou da mão do que era mais forte do que 
ele. 

11Want de HEERE heeft Jakob vrijgekocht, 
en Hij heeft hem verlost uit de hand 
desgenen, die sterker was dan hij. 

12 Hão de vir e exultar na altura de Sião, 
radiantes de alegria por causa dos bens do 
SENHOR, do cereal, do vinho, do azeite, 
dos cordeiros e dos bezerros; a sua alma 
será como um jardim regado, e nunca mais 
desfalecerão. 

12Dies zullen zij komen, en op de hoogte 
van Sion juichen, en toevloeien tot des 
HEEREN goed, tot het koren, en tot den 
most, en tot de olie, en tot de jonge 
schapen en runderen; en hun ziel zal zijn 
als een gewaterde hof, en zij zullen 
voortaan niet meer treurig zijn. 

13 Então, a virgem se alegrará na dança, e 
também os jovens e os velhos; tornarei o 
seu pranto em júbilo e os consolarei; 
transformarei em regozijo a sua tristeza. 

13Dan zal zich de jonkvrouw verblijden in 
den rei, daartoe de jongelingen en ouden 
te zamen; want Ik zal hunlieder rouw in 
vrolijkheid veranderen, en zal hen 
troosten, en zal hen verblijden naar hun 
droefenis. 

14 Saciarei de gordura a alma dos 
sacerdotes, e o meu povo se fartará com a 
minha bondade, diz o SENHOR. 

14En Ik zal de ziel der 
priesteren met vettigheid dronken maken; 
en Mijn volk zal met Mijn goed verzadigd 
worden, spreekt de HEERE. 

15 Assim diz o SENHOR: Ouviu-se um 
clamor em Ramá, pranto e grande 
lamento; era Raquel chorando por seus 
filhos e inconsolável por causa deles, 
porque já não existem. 

15Zo zegt de HEERE: Er is een stem 
gehoord in Rama, een klage, een zeer 
bitter geween; Rachel weent over haar 
kinderen; zij weigert zich te laten troosten 
over haar kinderen, omdat zij niet zijn. 

16 Assim diz o SENHOR: Reprime a tua voz 
de choro e as lágrimas de teus olhos; 
porque há recompensa para as tuas obras, 
diz o SENHOR, pois os teus filhos voltarão 
da terra do inimigo. 

16Zo zegt de HEERE: Bedwing uw stem 
van geween, en uw ogen van tranen; want 
er is loon voor uw arbeid, spreekt de 
HEERE; want zij zullen uit des vijands 
land wederkomen. 

17 Há esperança para o teu futuro, diz o 
SENHOR, porque teus filhos voltarão para 
os seus territórios. 

17En er is verwachting voor uw 
nakomelingen, spreekt de HEERE; 
want uw kinderen zullen wederkomen tot 
hun landpale. 
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18 Bem ouvi que Efraim se queixava, 
dizendo: Castigaste-me, e fui castigado 
como novilho ainda não domado; 
converte-me, e serei convertido, porque tu 
és o SENHOR, meu Deus. 

18Ik heb wel gehoord, dat zich Efraïm 
beklaagt, zeggende: Gij hebt mij 
getuchtigd, en ik ben getuchtigd 
geworden als een ongewend kalf. Bekeer 
mij, zo zal ik bekeerd zijn, want Gij zijt de 
HEERE, mijn God! 

19 Na verdade, depois que me converti, 
arrependi-me; depois que fui instruído, 
bati no peito; fiquei envergonhado, 
confuso, porque levei o opróbrio da minha 
mocidade. 

19Zekerlijk, nadat ik bekeerd ben, heb ik 
berouw gehad, en nadat ik mijzelven ben 
bekend gemaakt, heb ik op de heup 
geklopt, ik ben beschaamd, ja, ook 
schaamrood geworden, omdat ik de 
smaadheid mijner jeugd gedragen heb. 

20 Não é Efraim meu precioso filho, filho 
das minhas delícias? Pois tantas vezes 
quantas falo contra ele, tantas vezes 
ternamente me lembro dele; comove-se 
por ele o meu coração, deveras me 
compadecerei dele, diz o SENHOR. 

20Is niet Efraïm Mij een dierbare zoon, is 
hij Mij niet een troetelkind? Want sinds Ik 
tegen hem gesproken heb, denk Ik nog 
ernstelijk aan hem; daarom rommelt Mijn 
ingewand over hem; Ik zal Mij zijner 
zekerlijk ontfermen, spreekt de HEERE. 

21 Põe-te marcos, finca postes que te 
guiem, presta atenção na vereda, no 
caminho por onde passaste; regressa, ó 
virgem de Israel, regressa às tuas cidades. 

21Richt u merktekenen op, stel u spitse 
pilaren, zet uw hart op de baan, op den 
weg, dien gij gewandeld hebt; keer weder, 
o jonkvrouw Israëls, keer weder tot deze 
uw steden! 

22 Até quando andarás errante, ó filha 
rebelde? Porque o SENHOR criou coisa 
nova na terra: a mulher infiel virá a 
requestar um homem. 

22Hoe lang zult gij u onttrekken, gij 
afkerige dochter? Want de HEERE heeft 
wat nieuws op de aarde geschapen: de 
vrouw zal den man omvangen. 

23 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Ainda dirão esta palavra na 
terra de Judá e nas suas cidades, quando 
eu lhe restaurar a sorte: O SENHOR te 
abençoe, ó morada de justiça, ó santo 
monte! 

23Zo zegt de HEERE der heirscharen, de 
God Israëls: Dit woord zullen zij nog 
zeggen in het land van Juda, en in zijn 
steden, als Ik hun gevangenis wenden zal: 
De HEERE zegene u, gij woning der 
gerechtigheid, gij berg der heiligheid! 
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24 Nela, habitarão Judá e todas as suas 
cidades juntamente, como também os 
lavradores e os que pastoreiam os 
rebanhos. 

24En Juda, mitsgaders al zijn steden, 
zullen te zamen daarin wonen; de 
akkerlieden, en die met de kudde reizen. 

25 Porque satisfiz à alma cansada, e saciei 
a toda alma desfalecida. 

25Want Ik heb de vermoeide ziel dronken 
gemaakt, en Ik heb alle treurige ziel 
vervuld. 

26 Nisto, despertei e olhei; e o meu sono 
fora doce para mim. 

26(Hierop ontwaakte ik, en zag toe, en 
mijn slaap was mij zoet.) 

27 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
semearei a casa de Israel e a casa de Judá 
com a semente de homens e de animais. 

27Ziet, de dagen komen, spreekt de 
HEERE, dat Ik het huis van Israël en het 
huis van Juda bezaaien zal met zaad van 
mensen en zaad van beesten. 

28 Como velei sobre eles, para arrancar, 
para derribar, para subverter, para 
destruir e para afligir, assim velarei sobre 
eles para edificar e para plantar, diz o 
SENHOR. 

28En het zal geschieden, gelijk als Ik over 
hen gewaakt heb, om uit te rukken, en af 
te breken, en te verstoren, en te verderven, 
en kwaad aan te doen; alzo zal Ik over hen 
waken, om te bouwen en te planten, 
spreekt de HEERE. 

29 Naqueles dias, já não dirão: Os pais 
comeram uvas verdes, e os dentes dos 
filhos é que se embotaram. 

29In die dagen zullen zij niet meer 
zeggen: De vaders hebben onrijpe druiven 
gegeten, en der kinderen tanden zijn 
stomp geworden. 

30 Cada um, porém, será morto pela sua 
iniqüidade; de todo homem que comer 
uvas verdes os dentes se embotarão. 

30Maar een iegelijk zal om zijn 
ongerechtigheid sterven; een ieder mens, 
die de onrijpe druiven eet, zijn tanden 
zullen stomp worden. 

Firmada nova aliança com Israel  

31 Eis aí vêm dias, diz o SENHOR, em que 
firmarei nova aliança com a casa de Israel 
e com a casa de Judá. 

31Ziet, de dagen komen, spreekt de 
HEERE, dat Ik met het huis van Israël en 
met het huis van Juda een nieuw verbond 
zal maken; 

32 Não conforme a aliança que fiz com seus 
pais, no dia em que os tomei pela mão, 
para os tirar da terra do Egito; porquanto 
eles anularam a minha aliança, não 

32Niet naar het verbond, dat Ik met hun 
vaderen gemaakt heb, ten dage als Ik hun 
hand aangreep, om hen uit Egypteland uit 
te voeren, welk Mijn verbond zij 
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obstante eu os haver desposado, diz o 
SENHOR. 

vernietigd hebben, hoewel Ik hen 
getrouwd had, spreekt de HEERE; 

33 Porque esta é a aliança que firmarei com 
a casa de Israel, depois daqueles dias, diz 
o SENHOR: Na mente, lhes imprimirei as 
minhas leis, também no coração lhas 
inscreverei; eu serei o seu Deus, e eles 
serão o meu povo. 

33Maar dit is het verbond, dat Ik na die 
dagen met het huis van Israël maken zal, 
spreekt de HEERE: Ik zal Mijn wet in hun 
binnenste geven, en zal die in hun hart 
schrijven; en Ik zal hun tot een God zijn, 
en zij zullen Mij tot een volk zijn. 

34 Não ensinará jamais cada um ao seu 
próximo, nem cada um ao seu irmão, 
dizendo: Conhece ao SENHOR, porque 
todos me conhecerão, desde o menor até 
ao maior deles, diz o SENHOR. Pois 
perdoarei as suas iniqüidades e dos seus 
pecados jamais me lembrarei. 

34En zij zullen niet meer, een iegelijk zijn 
naaste, en een iegelijk zijn broeder, leren, 
zeggende: Kent den HEERE! want 
zij zullen Mij allen kennen, van hun 
kleinste af tot hun grootste toe, spreekt de 
HEERE; want Ik zal hun ongerechtigheid 
vergeven, en hunner zonden niet meer 
gedenken. 

35 Assim diz o SENHOR, que dá o sol para 
a luz do dia e as leis fixas à lua e às estrelas 
para a luz da noite, que agita o mar e faz 
bramir as suas ondas; SENHOR dos 
Exércitos é o seu nome. 

35Zo zegt de HEERE, Die de zon ten lichte 
geeft des daags, de ordeningen der maan 
en der sterren ten lichte des nachts, Die 
de zee klieft, dat haar golven bruisen, 
HEERE der heirscharen is Zijn Naam: 

36 Se falharem estas leis fixas diante de 
mim, diz o SENHOR, deixará também a 
descendência de Israel de ser uma nação 
diante de mim para sempre. 

36Indien deze ordeningen van voor Mijn 
aangezicht zullen wijken, spreekt de 
HEERE, zo zal ook het zaad Israëls 
ophouden, dat het geen volk zij voor Mijn 
aangezicht, al de dagen. 

37 Assim diz o SENHOR: Se puderem ser 
medidos os céus lá em cima e sondados os 
fundamentos da terra cá embaixo, 
também eu rejeitarei toda a descendência 
de Israel, por tudo quanto fizeram, diz o 
SENHOR. 

37Zo zegt de HEERE: Indien de hemelen 
daarboven gemeten, en de fondamenten 
der aarde beneden doorgrond kunnen 
worden, zo zal Ik ook het ganse zaad 
Israëls verwerpen, om alles, wat zij 
gedaan hebben, spreekt de HEERE. 

38 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
esta cidade será reedificada para o 

38Ziet, de dagen komen, spreekt de 
HEERE, dat deze stad den HEERE zal 
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SENHOR, desde a Torre de Hananel até à 
Porta da Esquina. 

herbouwd worden, van den toren 
Hanáneël af tot aan de Hoekpoort. 

39 O cordel de medir estender-se-á para 
diante, até ao outeiro de Garebe, e virar-
se-á para Goa. 

39En het meetsnoer zal wijders nevens 
dezelve uitgaan tot aan den heuvel Gareb, 
en zich naar Goath omwenden. 

40 Todo o vale dos cadáveres e da cinza e 
todos os campos até ao ribeiro Cedrom, 
até à esquina da Porta dos Cavalos para o 
oriente, serão consagrados ao SENHOR. 
Esta Jerusalém jamais será desarraigada 
ou destruída. 

40En het ganse dal der dode lichamen en 
der as, en al de velden tot aan de beek 
Kidron, tot aan den hoek van de 
Paardenpoort tegen het oosten, zal den 
HEERE een heiligheid zijn; er zal niets 
weder uitgerukt, noch afgebroken worden 
in eeuwigheid. 

Jeremias 32 Jeremia 32 

Jeremias compra um campo em Anatote 
Jeremía koopt een akker ten teken van 

waarborg van Israëls herstel 

1 Palavra que veio a Jeremias da parte do 
SENHOR, no ano décimo de Zedequias, rei 
de Judá, ou décimo oitavo de 
Nabucodonosor. 

1Het woord, dat tot Jeremía geschied is 
van den HEERE, in het tiende jaar van 
Zedekía, koning van Juda; dit jaar was het 
achttiende jaar van Nebukadrézar. 

2 Ora, nesse tempo o exército do rei da 
Babilônia cercava Jerusalém; Jeremias, o 
profeta, estava encarcerado no pátio da 
guarda que estava na casa do rei de Judá. 

2(Het heir nu des konings van Babel 
belegerde toen Jeruzalem, en de profeet 
Jeremía was besloten in het voorhof der 
bewaring, dat in het huis des konings van 
Juda is. 

3 Pois Zedequias, rei de Judá, o havia 
encerrado, dizendo: Por que profetizas tu 
que o SENHOR disse que entregaria esta 
cidade nas mãos do rei da Babilônia, e ele 
a tomaria; 

3Want Zedekía, de koning van Juda, had 
hem besloten, zeggende: Waarom 
profeteert gij, zeggende: Zo zegt de 
HEERE: Ziet, Ik geef deze stad in de hand 
des konings van Babel, en hij zal ze 
innemen; 

4 que Zedequias, rei de Judá, não se 
livraria das mãos dos caldeus, mas 
infalivelmente seria entregue nas mãos do 
rei da Babilônia, e com ele falaria boca a 
boca, e o veria face a face; 

4En Zedekía, de koning van Juda, zal van 
de hand der Chaldeeën niet ontkomen; 
maar hij zal zekerlijk gegeven worden in 
de hand des konings van Babel, en zijn 
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mond zal tot deszelfs mond spreken, en 
zijn ogen zullen deszelfs ogen zien; 

5 e que ele levaria Zedequias para a 
Babilônia, onde estaria até que o SENHOR 
se lembrasse dele, como este disse; e, 
ainda que pelejásseis contra os caldeus, 
não seríeis bem sucedidos? 

5En hij zal Zedekía naar Babel voeren, en 
aldaar zal hij zijn, totdat Ik hem bezoek, 
spreekt de HEERE; ofschoon gijlieden 
tegen de Chaldeeën strijdt, gij 
zult toch geen geluk hebben.) 

6 Disse, pois, Jeremias: Veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

6Jeremía dan zeide: Des HEEREN woord is 
tot mij geschied, zeggende: 

7 Eis que Hananel, filho de teu tio Salum, 
virá a ti, dizendo: Compra o meu campo 
que está em Anatote, pois a ti, a quem 
pertence o direito de resgate, compete 
comprá-lo. 

7Zie, Hanámeël, de zoon van Sallum, uw 
oom, zal tot u komen, zeggende: Koop u 
mijn veld, dat bij Anathoth is, want gij 
hebt het recht van lossing, om te kopen. 

8 Veio, pois, a mim, segundo a palavra do 
SENHOR, Hananel, filho de meu tio, ao 
pátio da guarda e me disse: Compra agora 
o meu campo que está em Anatote, na 
terra de Benjamim; porque teu é o direito 
de posse e de resgate; compra-o. Então, 
entendi que isto era a palavra do SENHOR. 

8Alzo kwam Hanámeël, mijns ooms zoon, 
naar des HEEREN woord, tot mij, in het 
voorhof der bewaring, en zeide tot mij: 
Koop toch mijn veld, hetwelk is bij 
Anathoth, dat in het land van Benjamin is; 
want gij hebt het erfrecht, en gij hebt de 
lossing, koop het voor u. Toen merkte ik, 
dat het des HEEREN woord was. 

9 Comprei, pois, de Hananel, filho de meu 
tio, o campo que está em Anatote; e lhe 
pesei o dinheiro, dezessete siclos de prata. 

9Dies kocht ik van Hanámeël, mijns ooms 
zoon, het veld, dat bij Anathoth is; en ik 
woog hem het geld toe, zeventien zilveren 
sikkelen. 

10 Assinei a escritura, fechei-a com selo, 
chamei testemunhas e pesei-lhe o dinheiro 
numa balança. 

10En ik onderschreef den brief en 
verzegelde dien, en deed het getuigen 
betuigen, als ik het geld op de weegschaal 
gewogen had. 

11 Tomei a escritura da compra, tanto a 
selada, segundo mandam a lei e os 
estatutos, como a cópia aberta; 

11En ik nam den koopbrief, die verzegeld 
was naar het gebod en de inzettingen, en 
den open brief; 

12 dei-a a Baruque, filho de Nerias, filho de 
Maaséias, na presença de Hananel, filho 

12En ik gaf den koopbrief aan Baruch, den 
zoon van Nerija, den zoon van Machséja, 
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de meu tio, e perante as testemunhas, que 
assinaram a escritura da compra, e na 
presença de todos os judeus que se 
assentavam no pátio da guarda. 

voor de ogen van Hanámeël, mijns 
ooms zoon, en voor de ogen der getuigen 
die den koopbrief hadden onderschreven; 
voor de ogen van al de Joden, die in het 
voorhof der bewaring zaten. 

13 Perante eles dei ordem a Baruque, 
dizendo: 

13En ik beval Baruch voor hun ogen, 
zeggende: 

14 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Toma esta escritura, esta 
escritura da compra, tanto a selada como 
a aberta, e mete-as num vaso de barro, 
para que se possam conservar por muitos 
dias; 

14Zo zegt de HEERE der heirscharen, de 
God Israëls: Neem deze brieven, dezen 
koopbrief, zo den verzegelden als dezen 
open brief, en doe ze in een aarden vat, 
opdat zij vele dagen mogen bestaan. 

15 porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Ainda se 
comprarão casas, campos e vinhas nesta 
terra. 

15Want zo zegt de HEERE der heirscharen, 
de God Israëls: Er zullen nog huizen, en 
velden, en wijngaarden in dit land gekocht 
worden. 

Jeremias pede esclarecimentos a Deus  
16 Depois que dei a escritura da compra a 
Baruque, filho de Nerias, orei ao SENHOR, 
dizendo: 

16Voorts, nadat ik den koopbrief aan 
Baruch, den zoon van Nerija, gegeven had, 
bad ik tot den HEERE, zeggende: 

17 Ah! SENHOR Deus, eis que fizeste os 
céus e a terra com o teu grande poder e 
com o teu braço estendido; coisa alguma 
te é demasiadamente maravilhosa. 

17Ach, Heere HEERE! Zie, Gij hebt de 
hemelen en de aarde gemaakt, door Uw 
grote kracht en door Uw uitgestrekten 
arm; geen ding is U te wonderlijk. 

18 Tu usas de misericórdia para com 
milhares e retribuis a iniqüidade dos pais 
nos filhos; tu és o grande, o poderoso 
Deus, cujo nome é o SENHOR dos 
Exércitos, 

18 Gij, Die goedertierenheid doet aan 
duizenden, en de ongerechtigheid der 
vaderen vergeldt in den schoot hunner 
kinderen na hen; Gij grote, Gij geweldige 
God, Wiens Naam is HEERE der 
heirscharen! 

19 grande em conselho e magnífico em 
obras; porque os teus olhos estão abertos 
sobre todos os caminhos dos filhos dos 
homens, para dar a cada um segundo o seu 
proceder, segundo o fruto das suas obras. 

19Groot van raad en machtig van daad; 
want Uw ogen zijn open over alle wegen 
der mensenkinderen, om een iegelijk 
te geven naar zijn wegen, en naar de 
vrucht zijner handelingen. 
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20 Tu puseste sinais e maravilhas na terra 
do Egito até ao dia de hoje, tanto em Israel 
como entre outros homens; e te fizeste um 
nome, qual o que tens neste dia. 

20Gij, Die tekenen en wonderen gesteld 
hebt in Egypteland, tot op dezen dag, zo 
in Israël, als onder andere mensen, en 
hebt U een Naam gemaakt, als Hij is te 
dezen dage! 

21 Tiraste o teu povo de Israel da terra do 
Egito, com sinais e maravilhas, com mão 
poderosa e braço estendido e com grande 
espanto; 

21En hebt Uw volk Israël uit Egypteland 
uitgevoerd, door tekenen en door 
wonderen, en door een sterke hand, en 
door een uitgestrekten arm, en door grote 
verschrikking. 

22 e lhe deste esta terra, que com 
juramento prometeste a seus pais, terra 
que mana leite e mel. 

22En hebt hun dit land gegeven, dat Gij 
hun vaderen gezworen hadt hun te zullen 
geven, een land vloeiende van melk en 
honig; 

23 Entraram nela e dela tomaram posse, 
mas não obedeceram à tua voz, nem 
andaram na tua lei; de tudo o que lhes 
mandaste que fizessem, nada fizeram; pelo 
que trouxeste sobre eles todo este mal. 

23Zij zijn er ook ingekomen en hebben het 
erfelijk bezeten, maar hebben Uwer stem 
niet gehoorzaamd, en in Uw wet niet 
gewandeld; zij hebben niets gedaan van 
alles, wat Gij hun geboden hadt te doen; 
dies hebt Gij hun al dit kwaad doen 
bejegenen. 

24 Eis aqui as trincheiras já atingem a 
cidade, para ser tomada; já está a cidade 
entregue nas mãos dos caldeus, que 
pelejam contra ela, pela espada, pela fome 
e pela peste. O que disseste aconteceu; e 
tu mesmo o vês. 

24Zie, de wallen! zij zijn gekomen aan de 
stad, om die in te nemen, en de stad is 
gegeven in de hand der Chaldeeën, die 
tegen haar strijden; vanwege het zwaard 
en den honger en de pestilentie; en wat Gij 
gesproken hebt, is geschied, en zie, Gij 
ziet het. 

25 Contudo, ó SENHOR Deus, tu me 
disseste: Compra o campo por dinheiro e 
chama testemunhas, embora já esteja a 
cidade entregue nas mãos dos caldeus. 

25Evenwel hebt Gij tot mij gezegd, Heere 
HEERE! koop u dat veld voor geld, en 
doe het getuigen betuigen; daar de stad in 
der Chaldeeën hand gegeven is. 

A resposta de Deus  
26 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

26Toen geschiedde des HEEREN woord tot 
Jeremía, zeggende: 
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27 Eis que eu sou o SENHOR, o Deus de 
todos os viventes; acaso, haveria coisa 
demasiadamente maravilhosa para mim? 

27Zie, Ik ben de HEERE, de God van alle 
vlees; zou Mij enig ding te wonderlijk 
zijn? 

28 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que 
entrego esta cidade nas mãos dos caldeus, 
nas mãos de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, e ele a tomará. 

28Daarom zegt de HEERE alzo: Zie, Ik geef 
deze stad in de hand der Chaldeeën, en in 
de hand van Nebukadrézar, den koning 
van Babel, en hij zal ze innemen. 

29 Os caldeus, que pelejam contra esta 
cidade, entrarão nela, porão fogo a esta 
cidade e queimarão as casas sobre cujos 
terraços queimaram incenso a Baal e 
ofereceram libações a outros deuses, para 
me provocarem à ira. 

29En de Chaldeeën, die tegen deze stad 
strijden, zullen er inkomen, en deze stad 
met vuur aansteken, en zullen 
ze verbranden, met de huizen, op welker 
daken zij aan Baäl gerookt, en anderen 
goden drankofferen geofferd hebben, om 
Mij te vertoornen. 

30 Porque os filhos de Israel e os filhos de 
Judá não fizeram senão mal perante mim, 
desde a sua mocidade; porque os filhos de 
Israel não fizeram senão provocar-me à ira 
com as obras das suas mãos, diz o 
SENHOR. 

30Want de kinderen Israëls en de kinderen 
van Juda hebben van hun jeugd aan 
alleenlijk gedaan, dat kwaad was in Mijn 
ogen; want de kinderen Israëls hebben Mij 
door het werk hunner handen alleenlijk 
vertoornd, spreekt de HEERE. 

31 Porque para minha ira e para meu furor 
me tem sido esta cidade, desde o dia em 
que a edificaram e até ao dia de hoje, para 
que eu a removesse da minha presença, 

31Want tot Mijn toorn en tot Mijn 
grimmigheid is Mij deze stad geweest, van 
den dag af, dat zij haar gebouwd hebben, 
tot op dezen dag toe; opdat Ik haar van 
Mijn aangezicht wegdeed; 

32 por causa de toda a maldade que 
fizeram os filhos de Israel e os filhos de 
Judá, para me provocarem à ira, eles, os 
seus reis, os seus príncipes, os seus 
sacerdotes e os seus profetas, como 
também os homens de Judá e os 
moradores de Jerusalém. 

32Om al de boosheid der kinderen Israëls 
en der kinderen van Juda, die zij gedaan 
hebben om Mij te vertoornen, zij, hun 
koningen, hun vorsten, hun priesteren, en 
hun profeten, en de mannen van Juda, en 
de inwoners van Jeruzalem; 

33 Viraram-me as costas e não o rosto; 
ainda que eu, começando de madrugada, 

33Die Mij den nek hebben toegekeerd en 
niet het aangezicht; hoewel Ik hen 
leerde, vroeg op zijnde en lerende, 
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os ensinava, eles não deram ouvidos, para 
receberem a advertência. 

evenwel hoorden zij niet, om tucht aan te 
nemen; 

34 Antes, puseram as suas abominações na 
casa que se chama pelo meu nome, para a 
profanarem. 

34Maar zij hebben hun verfoeiselen gesteld 
in het huis, dat naar Mijn Naam genoemd 
is, om dat te verontreinigen. 

35 Edificaram os altos de Baal, que estão 
no vale do filho de Hinom, para 
queimarem a seus filhos e a suas filhas a 
Moloque, o que nunca lhes ordenei, nem 
me passou pela mente fizessem tal 
abominação, para fazerem pecar a Judá. 

35En zij hebben de hoogten van Baäl 
gebouwd, die in het dal des zoons van 
Hinnom zijn, om hun zonen en hun 
dochteren den Molech door het vuur te 
laten gaan; hetwelk Ik hun niet heb 
geboden, noch in Mijn hart is opgekomen, 
dat zij dezen gruwel zouden doen; opdat 
zij Juda mochten doen zondigen. 

36 Agora, pois, assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel, acerca desta cidade, da 
qual vós dizeis: Já está entregue nas mãos 
do rei da Babilônia, pela espada, pela 
fome e pela peste. 

36En nu, daarom zegt de HEERE, de God 
Israëls, alzo van deze stad, waar gij van 
zegt: Zij is gegeven in de hand des konings 
van Babel, door het zwaard, en door den 
honger, en door de pestilentie; 

37 Eis que eu os congregarei de todas as 
terras, para onde os lancei na minha ira, 
no meu furor e na minha grande 
indignação; tornarei a trazê-los a este 
lugar e farei que nele habitem 
seguramente. 

37Ziet, Ik zal hen vergaderen uit al de 
landen, waarhenen Ik hen zal verdreven 
hebben in Mijn toorn, en in Mijn 
grimmigheid, en in grote verbolgenheid; 
en Ik zal hen tot deze plaats 
wederbrengen, en zal hen zeker doen 
wonen. 

38 Eles serão o meu povo, e eu serei o seu 
Deus. 

38 Ja, zij zullen Mij tot een volk zijn, en Ik 
zal hun tot een God zijn. 

39 Dar-lhes-ei um só coração e um só 
caminho, para que me temam todos os 
dias, para seu bem e bem de seus filhos. 

39En Ik zal hun enerlei hart en enerlei weg 
geven, om Mij te vrezen al de dagen, hun 
ten goede, mitsgaders hun kinderen na 
hen. 

40 Farei com eles aliança eterna, segundo 
a qual não deixarei de lhes fazer o bem; e 
porei o meu temor no seu coração, para 
que nunca se apartem de mim. 

40En Ik zal een eeuwig verbond met hen 
maken, dat Ik van achter hen niet zal 
afkeren, opdat Ik hun weldoe; en Ik zal 
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Mijn vreze in hun hart geven, dat zij niet 
van Mij afwijken. 

41 Alegrar-me-ei por causa deles e lhes 
farei bem; plantá-los-ei firmemente nesta 
terra, de todo o meu coração e de toda a 
minha alma. 

41En Ik zal Mij over hen verblijden, dat Ik 
hun weldoe; en Ik zal hen getrouwelijk in 
dat land planten, met Mijn ganse hart en 
met Mijn ganse ziel. 

42 Porque assim diz o SENHOR: Assim 
como fiz vir sobre este povo todo este 
grande mal, assim lhes trarei todo o bem 
que lhes estou prometendo. 

42Want zo zegt de HEERE: Gelijk als Ik 
over dit volk gebracht heb al dit grote 
kwaad, alzo zal Ik over hen brengen al het 
goede, dat Ik over hen spreke. 

43 Comprar-se-ão campos nesta terra, da 
qual vós dizeis: Está deserta, sem homens 
nem animais; está entregue nas mãos dos 
caldeus. 

43En er zullen velden gekocht worden in 
dit land, waarvan gij zegt: Het is woest, 
dat er geen mens noch beest in is; het is in 
der Chaldeeën hand gegeven. 

44 Comprarão campos por dinheiro, e 
lavrarão as escrituras, e as fecharão com 
selos, e chamarão testemunhas na terra de 
Benjamim, nos contornos de Jerusalém, 
nas cidades de Judá, nas cidades da região 
montanhosa, nas cidades das planícies e 
nas cidades do Sul; porque lhes restaurarei 
a sorte, diz o SENHOR. 

44Velden zal men voor geld kopen, en de 
brieven onderschrijven, en verzegelen, en 
getuigen doen betuigen, in het land van 
Benjamin, en in de plaatsen rondom 
Jeruzalem, en in de steden van Juda, en in 
de steden van het gebergte, en in de steden 
der laagte, en in de steden van het zuiden; 
want Ik zal hun gevangenis wenden, 
spreekt de HEERE. 

Jeremias 33 Jeremia 33 

Promessas de paz e prosperidade Profetie van de verlossing van Babel 

1 Veio a palavra do SENHOR a Jeremias, 
segunda vez, estando ele ainda 
encarcerado no pátio da guarda, dizendo: 

1Voorts geschiedde des HEEREN woord 
ten tweeden male tot Jeremía, als hij nog 
in het voorhof der bewaring was 
opgesloten, zeggende: 

2 Assim diz o SENHOR que faz estas coisas, 
o SENHOR que as forma para as 
estabelecer (SENHOR é o seu nome): 

2Zo zegt de HEERE, Die het doet, de 
HEERE, Die dat formeert, opdat Hij het 
bevestige, HEERE is Zijn Naam; 

3 Invoca-me, e te responderei; anunciar-te-
ei coisas grandes e ocultas, que não sabes. 

3Roep tot Mij, en Ik zal u antwoorden, en 
Ik zal u bekend maken grote en vaste 
dingen, die gij niet weet. 
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4 Porque assim diz o SENHOR, o Deus de 
Israel, a respeito das casas desta cidade e 
das casas dos reis de Judá, que foram 
derribadas para a defesa contra as 
trincheiras e a espada: 

4Want zo zegt de HEERE, de God Israëls, 
van de huizen dezer stad, en van de huizen 
der koningen van Juda, die door de wallen 
en door het zwaard zijn afgebroken: 

5 Quando se der a peleja contra os caldeus, 
para que eu as encha de cadáveres de 
homens, feridos por minha ira e meu 
furor, porquanto desta cidade escondi o 
meu rosto, por causa de toda a sua 
maldade, 

5Er zijn er wel ingekomen, om te strijden 
tegen de Chaldeeën, maar het is om die te 
vullen met dode lichamen van mensen, die 
Ik verslagen heb in Mijn toorn en in Mijn 
grimmigheid; en omdat Ik Mijn aangezicht 
van deze stad verborgen heb, om al 
hunlieder boosheid; 

6 eis que lhe trarei a ela saúde e cura e os 
sararei; e lhes revelarei abundância de paz 
e segurança. 

6Zie, Ik zal haar de gezondheid en de 
genezing doen rijzen, en zal henlieden 
genezen, en zal hun openbaren overvloed 
van vrede en waarheid. 

7 Restaurarei a sorte de Judá e de Israel e 
os edificarei como no princípio. 

7En Ik zal de gevangenis van Juda en de 
gevangenis van Israël wenden, en zal 
ze bouwen als in het eerste. 

8 Purificá-los-ei de toda a sua iniqüidade 
com que pecaram contra mim; e perdoarei 
todas as suas iniqüidades com que 
pecaram e transgrediram contra mim. 

8En Ik zal hen reinigen van al hun 
ongerechtigheid, met dewelke zij tegen 
Mij gezondigd hebben; en Ik zal vergeven 
al hun ongerechtigheden, met dewelke zij 
tegen Mij gezondigd en met dewelke zij 
tegen Mij overtreden hebben. 

9 Jerusalém me servirá por nome, por 
louvor e glória, entre todas as nações da 
terra que ouvirem todo o bem que eu lhe 
faço; espantar-se-ão e tremerão por causa 
de todo o bem e por causa de toda a paz 
que eu lhe dou. 

9En het zal Mij zijn tot een vrolijken naam, 
tot een roem, en tot een sieraad bij alle 
heidenen der aarde; die al het goede 
zullen horen, dat Ik hun doe; en zij zullen 
vrezen en beroerd zijn over al het goede, 
en over al den vrede, dien Ik haar beschik. 

10 Assim diz o SENHOR: Neste lugar, que 
vós dizeis que está deserto, sem homens 
nem animais, nas cidades de Judá e nas 
ruas de Jerusalém, que estão assoladas, 

10Alzo zegt de HEERE: In deze plaats 
(waarvan gij zegt: Zij is woest, dat er geen 
mens en geen beest in is), in de steden van 
Juda, en op de straten van Jeruzalem, 
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sem homens, sem moradores e sem 
animais, ainda se ouvirá 

die zo verwoest zijn, dat er geen mens, en 
geen inwoner, en geen beest in is, zal 
wederom gehoord worden, 

11 a voz de júbilo e de alegria, e a voz de 
noivo, e a de noiva, e a voz dos que 
cantam: Rendei graças ao SENHOR dos 
Exércitos, porque ele é bom, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; e dos que 
trazem ofertas de ações de graças à Casa 
do SENHOR; porque restaurarei a sorte da 
terra como no princípio, diz o SENHOR. 

11 De stem der vrolijkheid en de stem der 
blijdschap, de stem des bruidegoms en de 
stem der bruid, de stem dergenen, die 
zeggen: Looft den HEERE der heirscharen, 
want de HEERE is goed, want Zijn 
goedertierenheid is in eeuwigheid! de 
stem dergenen, die lof aanbrengen ten 
huize des HEEREN; want Ik zal de 
gevangenis des lands wenden, als in het 
eerste, zegt de HEERE. 

12 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Ainda neste lugar, que está deserto, sem 
homens e sem animais, e em todas as suas 
cidades, haverá morada de pastores que 
façam repousar aos seus rebanhos. 

12Zo zegt de HEERE der heirscharen: In 
deze plaats, die zo woest is, dat er geen 
mens, zelfs tot het vee toe, in is, 
mitsgaders in al derzelver steden, zullen 
wederom woningen zijn van herderen, die 
de kudden doen legeren. 

13 Nas cidades da região montanhosa, e 
nas cidades das planícies, e nas cidades do 
Sul, na terra de Benjamim, e nos contornos 
de Jerusalém, e nas cidades de Judá, ainda 
passarão os rebanhos pelas mãos de quem 
os conte, diz o SENHOR. 

13In de steden van het gebergte, in de 
steden der laagte, en in de steden van het 
zuiden, en in het land van Benjamin, en in 
de plaatsen rondom Jeruzalem, en in de 
steden van Juda, zullen de kudden 
wederom onder de handen des tellers 
doorgaan, zegt de HEERE. 

Repetição da promessa do Renovo de Davi  
Jeremias 23.5-6  

14 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
cumprirei a boa palavra que proferi à casa 
de Israel e à casa de Judá. 

14Ziet, de dagen komen, spreekt de 
HEERE, dat Ik het goede woord 
verwekken zal, dat Ik tot het huis van 
Israël en over het huis van Juda gesproken 
heb. 

15 Naqueles dias e naquele tempo, farei 
brotar a Davi um Renovo de justiça; ele 
executará juízo e justiça na terra. 

15In die dagen, en te dier tijd zal Ik David 
een SPRUIT der gerechtigheid doen 
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uitspruiten; en Hij zal recht en 
gerechtigheid doen op aarde. 

16 Naqueles dias, Judá será salvo e 
Jerusalém habitará seguramente; ela será 
chamada SENHOR, Justiça Nossa. 

16In die dagen zal Juda verlost worden, en 
Jeruzalem zeker wonen; en Deze is, Die 
haar roepen zal: De HEERE, onze 
GERECHTIGHEID. 

17 Porque assim diz o SENHOR: Nunca 
faltará a Davi homem que se assente no 
trono da casa de Israel; 

17Want zo zegt de HEERE: Aan David zal 
niet worden afgesneden een Man, Die op 
den troon van het huis Israëls zitte. 

18 nem aos sacerdotes levitas faltará 
homem diante de mim, para que ofereça 
holocausto, queime oferta de manjares e 
faça sacrifício todos os dias. 

18Ook zal den Levietischen priesteren, van 
voor Mijn aangezicht, niet worden 
afgesneden een Man, Die brandoffer 
offere, en spijsoffer aansteke, en 
slachtoffer bereide al de dagen. 

19 Veio a palavra do SENHOR a Jeremias, 
dizendo: 

19En des HEEREN woord geschiedde tot 
Jeremía, zeggende: 

20 Assim diz o SENHOR: Se puderdes 
invalidar a minha aliança com o dia e a 
minha aliança com a noite, de tal modo 
que não haja nem dia nem noite a seu 
tempo, 

20Alzo zegt de HEERE: Indien gijlieden 
Mijn verbond van den dag; en Mijn 
verbond van den nacht kondt vernietigen, 
zodat dag en nacht niet zijn op hun tijd; 

21 poder-se-á também invalidar a minha 
aliança com Davi, meu servo, para que 
não tenha filho que reine no seu trono; 
como também com os levitas sacerdotes, 
meus ministros. 

21Zo zal ook vernietigd kunnen worden 
Mijn verbond met Mijn knecht David, dat 
hij geen zoon hebbe, die op zijn troon 
regere, en met de Levieten, de priesteren, 
Mijn dienaren. 

22 Como não se pode contar o exército dos 
céus, nem medir-se a areia do mar, assim 
tornarei incontável a descendência de 
Davi, meu servo, e os levitas que 
ministram diante de mim. 

22Gelijk het heir des hemels niet geteld, en 
het zand der zee niet gemeten kan 
worden, alzo zal Ik vermenigvuldigen het 
zaad van Mijn knecht David, en de 
Levieten, die Mij dienen. 

23 Veio ainda a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

23Voorts geschiedde des HEEREN woord 
tot Jeremía, zeggende: 

24 Não atentas para o que diz este povo: As 
duas famílias que o SENHOR elegeu, agora 

24Hebt gij niet gezien, wat dit volk 
spreekt, zeggende: De twee geslachten, die 
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as rejeitou? Assim desprezam a meu povo, 
que a seus olhos já não é povo. 

de HEERE verkoren had, die heeft Hij nu 
verworpen? Ja, zij versmaden Mijn volk, 
zodat het geen volk meer is voor hun 
aangezicht. 

25 Assim diz o SENHOR: Se a minha 
aliança com o dia e com a noite não 
permanecer, e eu não mantiver as leis 
fixas dos céus e da terra, 

25Zo zegt de HEERE: Indien Mijn verbond 
niet is van dag en nacht; indien Ik de 
ordeningen des hemels en der aarde niet 
gesteld heb; 

26 também rejeitarei a descendência de 
Jacó e de Davi, meu servo, de modo que 
não tome da sua descendência quem 
domine sobre a descendência de Abraão, 
Isaque e Jacó; porque lhes restaurarei a 
sorte e deles me apiedarei. 

26Zo zal Ik ook het zaad van Jakob en van 
Mijn knecht David verwerpen, dat Ik van 
zijn zaad niet neme, die daar heerse over 
het zaad van Abraham, Izak en Jakob; 
want Ik zal hun gevangenis wenden en Mij 
hunner ontfermen. 

Jeremias 34 Jeremia 34 

Prediz-se a sorte de Zedequias 
God laat Zedekía aanzeggen, wat Jeruzalem en 

zijn persoon zal overkomen 

1 Palavra que do SENHOR veio a Jeremias, 
quando Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
e todo o seu exército, e todos os reinos da 
terra que estavam debaixo do seu poder, e 
todos os povos pelejavam contra 
Jerusalém e contra todas as suas cidades, 
dizendo: 

1Het woord, dat tot Jeremía geschied is 
van den HEERE (als Nebukadnézar, 
koning van Babel, en zijn ganse heir, en 
alle koninkrijken der aarde, die onder de 
heerschappij zijner hand waren, en al de 
volken tegen Jeruzalem streden, en tegen 
al haar steden), zeggende: 

2 Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Vai, 
fala a Zedequias, rei de Judá, e dize-lhe: 
Assim diz o SENHOR: Eis que eu entrego 
esta cidade nas mãos do rei da Babilônia, 
o qual a queimará. 

2Zo zegt de HEERE, de God Israëls: Ga 
henen en spreek tot Zedekía, den koning 
van Juda, en zeg tot hem: Zo zegt de 
HEERE: Zie, Ik geef deze stad in de hand 
des konings van Babel, en hij zal ze met 
vuur verbranden. 

3 Tu não lhe escaparás das mãos; pelo 
contrário, serás preso e entregue nas suas 
mãos; tu verás o rei da Babilônia face a 
face, e ele te falará boca a boca, e entrarás 
na Babilônia. 

3En gij zult van zijn hand niet ontkomen, 
maar zekerlijk gegrepen, en in zijn hand 
gegeven worden; en uw ogen zullen de 
ogen des konings van Babel zien, en zijn 
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mond zal tot uw mond spreken, en gij zult 
te Babel komen. 

4 Todavia, ouve a palavra do SENHOR, ó 
Zedequias, rei de Judá: Assim diz o 
SENHOR a teu respeito: Não morrerás à 
espada. 

4Maar hoor des HEEREN woord, o 
Zedekía, koning van Juda! zo zegt de 
HEERE van u: Gij zult door het zwaard 
niet sterven. 

5 Em paz morrerás, e te queimarão 
perfumes a ti, como se queimaram a teus 
pais, que, como reis, te precederam, e te 
prantearão, dizendo: Ah! SENHOR! Pois 
eu é que disse a palavra, diz o SENHOR. 

5Gij zult sterven in vrede, en naar de 
brandingen van uw vaderen, de vorige 
koningen, die vóór u geweest zijn, alzo 
zullen zij over u branden, en u 
beklagen, zeggende: Och heer! want Ik 
heb het woord gesproken, spreekt de 
HEERE. 

6 Falou Jeremias, o profeta, a Zedequias, 
rei de Judá, todas estas palavras, em 
Jerusalém, 

6En de profeet Jeremía sprak al deze 
woorden tot Zedekía, den koning van 
Juda, te Jeruzalem. 

7 quando o exército do rei da Babilônia 
pelejava contra Jerusalém e contra todas 
as cidades que restavam de Judá, contra 
Laquis e contra Azeca; porque só estas 
ficaram das cidades fortificadas de Judá. 

7Als het heir des konings van Babel streed 
tegen Jeruzalem, en tegen al de 
overgeblevene steden van Juda, tegen 
Lachis en tegen Azéka; want 
deze, zijnde vaste steden, waren 
overgebleven onder de steden van Juda. 

As ameaças de Deus por causa da escravatura  

8 Palavra que do SENHOR veio a Jeremias, 
depois que o rei Zedequias fez aliança com 
todo o povo de Jerusalém, para lhes 
apregoar a liberdade: 

8Het woord, dat tot Jeremía geschied is 
van den HEERE, nadat de koning Zedekía 
een verbond gemaakt had met het ganse 
volk, dat te Jeruzalem was, om vrijheid 
voor hen uit te roepen. 

9 que cada um despedisse forro o seu servo 
e cada um, a sua serva, hebreu ou hebréia, 
de maneira que ninguém retivesse como 
escravos hebreus, seus irmãos. 

9Dat een iegelijk zijn knecht, en een 
iegelijk zijn maagd, zijnde een Hebreeër of 
een Hebreeïnne, zou laten vrijgaan; zodat 
niemand zich van hen, van een Jood, zijn 
broeder, zou doen dienen. 

10 Todos os príncipes e todo o povo que 
haviam entrado na aliança obedeceram, 
despedindo forro cada um o seu servo e 

10Nu hoorden al de vorsten en al het volk, 
die het verbond hadden ingegaan, dat zij, 
een iegelijk zijn knecht, en een iegelijk 
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cada um a sua serva, de maneira que já 
não os retiveram como escravos; 
obedeceram e os despediram. 

zijn maagd zouden laten vrijgaan, zodat 
zij zich niet meer van hen zouden doen 
dienen; zij hoorden dan, en lieten hen 
gaan; 

11 Mas depois se arrependeram, e fizeram 
voltar os servos e as servas que haviam 
despedido forros, e os sujeitaram por 
servos e por servas. 

11Maar zij keerden daarna wederom, en 
deden de knechten en maagden 
wederkomen, die zij hadden laten 
vrijgaan, en zij brachten hen ten onder tot 
knechten en tot maagden. 

12 Veio, pois, a palavra do SENHOR a 
Jeremias, da parte do SENHOR, dizendo: 

12Daarom geschiedde des HEEREN woord 
tot Jeremía, van den HEERE, zeggende: 

13 Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Eu 
fiz aliança com vossos pais, no dia em que 
os tirei da terra do Egito, da casa da 
servidão, dizendo: 

13Zo zegt de HEERE, de God Israëls: Ik heb 
een verbond gemaakt met uw vaderen, ten 
dage, als Ik hen uit Egypteland, uit het 
diensthuis uitvoerde, zeggende: 

14 Ao fim de sete anos, libertareis cada um 
a seu irmão hebreu, que te for vendido a 
ti e te houver servido seis anos, e despedi-
lo-ás forro; mas vossos pais não me 
obedeceram, nem inclinaram os seus 
ouvidos a mim. 

14 Ten einde van zeven jaren zult gij laten 
gaan, een iegelijk zijn broeder, een 
Hebreeër, die u zal verkocht zijn, en u zes 
jaren gediend heeft; gij zult hem dan van 
u laten vrijgaan; maar uw vaders hoorden 
niet naar Mij, en neigden hun oor niet. 

15 Não há muito, havíeis voltado a fazer o 
que é reto perante mim, apregoando 
liberdade cada um ao seu próximo; e 
tínheis feito perante mim aliança, na casa 
que se chama pelo meu nome; 

15Gijlieden nu waart heden wedergekeerd, 
en hadt gedaan, dat recht is in Mijn ogen, 
vrijheid uitroepende, een iegelijk voor zijn 
naaste; en gij hadt een verbond gemaakt 
voor Mijn aangezicht, in het huis, dat naar 
Mijn Naam genoemd is. 

16 mudastes, porém, e profanastes o meu 
nome, fazendo voltar cada um o seu servo 
e cada um, a sua serva, os quais, deixados 
à vontade, já tínheis despedido forros, e os 
sujeitastes, para que fossem vossos servos 
e servas. 

16Maar gij zijt weder omgekeerd, en hebt 
Mijn Naam ontheiligd, en doen 
wederkomen, een iegelijk zijn knecht, en 
een iegelijk zijn maagd, die gij hadt laten 
vrijgaan naar hun lust; en gij hebt hen ten 
ondergebracht, om ulieden te wezen tot 
knechten en tot maagden. 
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17 Portanto, assim diz o SENHOR: Vós não 
me obedecestes, para apregoardes a 
liberdade, cada um a seu irmão e cada um 
ao seu próximo; pois eis que eu vos 
apregôo a liberdade, diz o SENHOR, para 
a espada, para a peste e para a fome; farei 
que sejais um espetáculo horrendo para 
todos os reinos da terra. 

17Daarom zegt de HEERE alzo: Gijlieden 
hebt naar Mij niet gehoord, om vrijheid 
uit te roepen, een iegelijk voor zijn 
broeder, en een iegelijk voor zijn naaste; 
ziet, zo roep Ik uit tegen ulieden, spreekt 
de HEERE, een vrijheid ten zwaarde, ter 
pestilentie, en ten honger, en zal u 
overgeven ter beroering allen 
koninkrijken der aarde. 

18 Farei aos homens que transgrediram a 
minha aliança e não cumpriram as 
palavras da aliança que fizeram perante 
mim como eles fizeram com o bezerro que 
dividiram em duas partes, passando eles 
pelo meio das duas porções; 

18En Ik zal de mannen overgeven, die Mijn 
verbond hebben overtreden, die niet 
bevestigd hebben de woorden des 
verbonds, dat zij voor Mijn aangezicht 
gemaakt hadden, met het kalf, dat zij in 
tweeën hadden gehouwen, en waren 
tussen zijn stukken doorgegaan: 

19 os príncipes de Judá, os príncipes de 
Jerusalém, os oficiais, os sacerdotes e todo 
o povo da terra, os quais passaram por 
meio das porções do bezerro, 

19De vorsten van Juda, en de vorsten van 
Jeruzalem, de kamerlingen, en de 
priesteren, en al het volk des lands, die 
door de stukken des kalfs zijn doorgegaan. 

20 entregá-los-ei nas mãos de seus inimigos 
e nas mãos dos que procuram a sua morte, 
e os cadáveres deles servirão de pasto às 
aves dos céus e aos animais da terra. 

20Ja, Ik zal hen overgeven in de hand 
hunner vijanden, en in de hand dergenen, 
die hun ziel zoeken; en hun dode lichamen 
zullen het gevogelte des hemels en het 
gedierte der aarde tot spijze zijn. 

21 A Zedequias, rei de Judá, e a seus 
príncipes, entregá-los-ei nas mãos de seus 
inimigos e nas mãos dos que procuram a 
sua morte, nas mãos do exército do rei da 
Babilônia, que já se retiraram de vós. 

21Zelfs Zedekía, den koning van Juda, en 
zijn vorsten, zal Ik overgeven in de hand 
hunner vijanden, en in de hand dergenen, 
die hun ziel zoeken, te weten, in de hand 
van het heir des konings van Babel, 
die van ulieden nu zijn opgetogen. 

22 Eis que eu darei ordem, diz o SENHOR, 
e os farei tornar a esta cidade, e pelejarão 
contra ela, tomá-la-ão e a queimarão; e as 

22Ziet, Ik zal bevel geven, spreekt de 
HEERE, en zal hen weder tot deze stad 
brengen, en zij zullen tegen haar strijden, 
en zullen ze innemen, en zullen ze met 
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cidades de Judá porei em assolação, de 
sorte que ninguém habite nelas. 

vuur verbranden; en Ik zal de steden van 
Juda stellen tot een verwoesting, dat er 
niemand in wone. 

Jeremias 35 Jeremia 35 

A fidelidade dos recabitas 
De gehoorzaamheid der Rechabieten aan Juda 

tot voorbeeld gegeven 

1 Palavra que do SENHOR veio a Jeremias, 
nos dias de Jeoaquim, filho de Josias, rei 
de Judá, dizendo: 

1Het woord, dat tot Jeremía geschied is 
van den HEERE, in de dagen van Jójakim, 
den zoon van Josía, den koning van Juda, 
zeggende: 

2 Vai à casa dos recabitas, fala com eles, 
leva-os à Casa do SENHOR, a uma das 
câmaras, e dá-lhes vinho a beber. 

2Ga henen tot der Rechabieten huis, en 
spreek met hen, en breng hen in des 
HEEREN huis, in een der kameren, en geef 
hun wijn te drinken. 

3 Então, tomei a Jazanias, filho de 
Jeremias, filho de Habazinias, aos irmãos, 
e a todos os filhos dele, e a toda a casa dos 
recabitas; 

3Toen nam ik Jaäzánja, den zoon van 
Jeremía, den zoon van Habazzinja, 
mitsgaders zijn broederen, en al zijn 
zonen, en het ganse huis der Rechabieten; 

4 e os levei à Casa do SENHOR, à câmara 
dos filhos de Hanã, filho de Jigdalias, 
homem de Deus, que está junto à câmara 
dos príncipes e sobre a de Maaséias, filho 
de Salum, guarda do vestíbulo; 

4En bracht hen in des HEEREN huis, in de 
kamer der zonen van Hanan, den zoon van 
Jigdalia, den man Gods; welke is bij de 
kamer der oversten, die daar is boven de 
kamer van Maäséja, den zoon van Sallum, 
den dorpelbewaarder. 

5 e pus diante dos filhos da casa dos 
recabitas taças cheias de vinho e copos e 
lhes disse: Bebei vinho. 

5En ik zette den kinderen van het huis der 
Rechabieten koppen vol wijn en bekers 
voor; en ik zeide tot hen: Drinkt wijn. 

6 Mas eles disseram: Não beberemos 
vinho, porque Jonadabe, filho de Recabe, 
nosso pai, nos ordenou: Nunca jamais 
bebereis vinho, nem vós nem vossos 
filhos; 

6Maar zij zeiden: Wij zullen geen wijn 
drinken; want Jónadab, de zoon van 
Rechab, onze vader, heeft ons geboden, 
zeggende: Gijlieden zult geen wijn 
drinken, gij, noch uw kinderen, tot in 
eeuwigheid. 

7 não edificareis casa, não fareis 
sementeiras, não plantareis, nem 

7Ook zult gijlieden geen huis bouwen, 
noch zaad zaaien, noch wijngaard 
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possuireis vinha alguma; mas habitareis 
em tendas todos os vossos dias, para que 
vivais muitos dias sobre a terra em que 
viveis peregrinando. 

planten, noch hebben; maar gij zult in 
tenten wonen al uw dagen; opdat gij veel 
dagen leeft in het land, alwaar gij als 
vreemdeling verkeert. 

8 Obedecemos, pois, à voz de Jonadabe, 
filho de Recabe, nosso pai, em tudo 
quanto nos ordenou; de maneira que não 
bebemos vinho em todos os nossos dias, 
nem nós, nem nossas mulheres, nem 
nossos filhos, nem nossas filhas; 

8Zo hebben wij der stemme van Jónadab, 
den zoon van Rechab, onzen vader, 
gehoorzaamd in alles, wat hij ons geboden 
heeft; zodat wij geen wijn drinken al onze 
dagen, wij, onze vrouwen, onze zonen, en 
onze dochteren; 

9 nem edificamos casas para nossa 
habitação; não temos vinha, nem campo, 
nem semente. 

9En dat wij geen huizen bouwen tot onze 
woning; ook hebben wij geen wijngaard, 
noch veld, noch zaad; 

10 Mas habitamos em tendas, e, assim, 
obedecemos, e tudo fizemos segundo nos 
ordenou Jonadabe, nosso pai. 

10En wij hebben in tenten gewoond; alzo 
hebben wij gehoord en gedaan naar alles, 
wat ons onze vader Jónadab geboden 
heeft. 

11 Quando, porém, Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, subia a esta terra, dissemos: 
Vinde, e refugiemo-nos em Jerusalém, por 
causa do exército dos caldeus e dos siros; 
e assim ficamos em Jerusalém. 

11Maar het is geschied, als Nebukadrézar, 
de koning van Babel, naar dit land optoog, 
dat wij zeiden: Komt, en laat ons naar 
Jeruzalem trekken vanwege het heir der 
Chaldeeën, en vanwege het heir der 
Syriërs; alzo zijn wij te Jeruzalem 
gebleven. 

12 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

12Toen geschiedde des HEEREN woord tot 
Jeremía, zeggende: 

13 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Vai e dize aos homens de 
Judá e aos moradores de Jerusalém: 
Acaso, nunca aceitareis a minha 
advertência para obedecerdes às minhas 
palavras? – diz o SENHOR. 

13Zo zegt de HEERE der heirscharen, de 
God Israëls: Ga henen en zeg tot de 
mannen van Juda en tot de inwoners van 
Jeruzalem: Zult gijlieden geen tucht 
aannemen, dat gij hoort naar Mijn 
woorden? spreekt de HEERE. 

14 As palavras de Jonadabe, filho de 
Recabe, que ordenou a seus filhos não 
bebessem vinho, foram guardadas; pois, 

14De woorden van Jónadab, den zoon van 
Rechab, die hij zijn kinderen geboden 
heeft, dat zij geen wijn zouden drinken, 
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até ao dia de hoje, não beberam; antes, 
obedecem às ordens de seu pai; a mim, 
porém, que, começando de madrugada, 
vos tenho falado, não me obedecestes. 

zijn bevestigd; want zij hebben geen 
gedronken tot op dezen dag, maar het 
gebod huns vaders gehoord; en Ik heb tot 
ulieden gesproken, vroeg op zijnde en 
sprekende, maar gij hebt naar Mij niet 
gehoord. 

15 Começando de madrugada, vos tenho 
enviado todos os meus servos, dizendo: 
Convertei-vos agora, cada um do seu mau 
caminho, fazei boas as vossas ações e não 
sigais a outros deuses para servi-los; assim 
ficareis na terra que vos dei a vós outros e 
a vossos pais; mas não me inclinastes os 
ouvidos, nem me obedecestes a mim. 

15En Ik heb tot u gezonden al Mijn 
knechten, de profeten, vroeg op zijnde en 
zendende, om te zeggen: Bekeert u toch, 
een iegelijk van zijn bozen weg, en maakt 
uw handelingen goed, en wandelt andere 
goden niet na, om hen te dienen, zo zult 
gij in het land blijven, dat Ik u en uw 
vaderen gegeven heb; maar gij hebt uw 
oor niet geneigd, en naar Mij niet gehoord. 

16 Visto que os filhos de Jonadabe, filho de 
Recabe, guardaram o mandamento de seu 
pai, que ele lhes ordenara, mas este povo 
não me obedeceu, 

16Dewijl dan de kinderen van Jónadab, 
den zoon van Rechab, het gebod huns 
vaders, dat hij hun geboden heeft, 
bevestigd hebben, maar dit volk naar Mij 
niet hoort; 

17 por isso, assim diz o SENHOR, o Deus 
dos Exércitos, o Deus de Israel: Eis que 
trarei sobre Judá e sobre todos os 
moradores de Jerusalém todo o mal que 
falei contra eles; pois lhes tenho falado, e 
não me obedeceram, clamei a eles, e não 
responderam. 

17Daarom alzo zegt de HEERE, de God der 
heirscharen, de God Israëls: Ziet, Ik zal 
over Juda en over alle inwoners van 
Jeruzalem brengen al het kwaad, dat Ik 
tegen hen gesproken heb; omdat Ik tot hen 
gesproken heb, maar zij niet gehoord 
hebben, en Ik tot hen geroepen heb, maar 
zij niet hebben geantwoord. 

18 À casa dos recabitas disse Jeremias: 
Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus 
de Israel: Pois que obedecestes ao 
mandamento de Jonadabe, vosso pai, e 
guardastes todos os seus preceitos, e tudo 
fizestes segundo vos ordenou, 

18Tot het huis nu der Rechabieten zeide 
Jeremía: Zo zegt de HEERE der 
heirscharen, de God Israëls: Omdat 
gijlieden het gebod van uw vader Jónadab 
zijt gehoorzaam geweest, en hebt al zijn 
geboden bewaard, en gedaan naar alles, 
wat hij ulieden geboden heeft; 
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19 por isso, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Nunca faltará 
homem a Jonadabe, filho de Recabe, que 
esteja na minha presença. 

19Daarom alzo zegt de HEERE der 
heirscharen, de God Israëls: Er zal 
Jónadab, den zoon van Rechab, niet 
worden afgesneden een man, die voor 
Mijn aangezicht sta, al de dagen. 

Jeremias 36 Jeremia 36 

O rolo de Jeremias é lido no templo 
Het boek der profetieën van Jeremía, door 

Baruch opgeschreven, wordt door den koning 
verbrand 

1 No quarto ano de Jeoaquim, filho de 
Josias, rei de Judá, veio esta palavra do 
SENHOR a Jeremias, dizendo: 

1Het gebeurde ook in het vierde jaar van 
Jójakim, den zoon van Josía, den koning 
van Juda, dat dit woord tot Jeremía 
geschiedde van den HEERE, zeggende: 

2 Toma um rolo, um livro, e escreve nele 
todas as palavras que te falei contra Israel, 
contra Judá e contra todas as nações, 
desde o dia em que te falei, desde os dias 
de Josias até hoje. 

2Neem u een rol des boeks, en schrijf 
daarop al de woorden, die Ik tot u 
gesproken heb, over Israël, en over Juda, 
en over al de volken, van den dag 
aan, dat Ik tot u gesproken heb, van de 
dagen van Josía aan, tot op dezen dag. 

3 Talvez ouçam os da casa de Judá todo o 
mal que eu intento fazer-lhes e venham a 
converter-se cada um do seu mau 
caminho, e eu lhes perdoe a iniqüidade e 
o pecado. 

3Misschien zullen die van het huis van 
Juda horen al het kwaad, dat Ik hun 
gedenk te doen; opdat zij zich bekeren, 
een iegelijk van zijn bozen weg, en Ik hun 
ongerechtigheid en hun zonde vergeve. 

4 Então, Jeremias chamou a Baruque, filho 
de Nerias; escreveu Baruque no rolo, 
segundo o que ditou Jeremias, todas as 
palavras que a este o SENHOR havia 
revelado. 

4Toen riep Jeremía Baruch, den zoon van 
Nerija; en Baruch schreef uit den mond 
van Jeremía alle woorden des HEEREN, 
die Hij tot hem gesproken had, op een rol 
des boeks. 

5 Jeremias ordenou a Baruque, dizendo: 
Estou encarcerado; não posso entrar na 
Casa do SENHOR. 

5En Jeremía gebood Baruch, zeggende: Ik 
ben opgehouden, ik zal in des HEEREN 
huis niet kunnen gaan. 

6 Entra, pois, tu e, do rolo que escreveste, 
segundo o que eu ditei, lê todas as 
palavras do SENHOR, diante do povo, na 
Casa do SENHOR, no dia de jejum; e 

6Zo ga gij henen, en lees in de 
rol, in dewelke gij uit mijn mond 
geschreven hebt, de woorden des 
HEEREN, voor de oren des volks, in des 
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também as lerás diante de todos os de 
Judá que vêm das suas cidades. 

HEEREN huis, op den vastendag; en gij 
zult ze ook lezen voor de oren van gans 
Juda, die uit hun steden komen. 

7 Pode ser que as suas humildes súplicas 
sejam bem acolhidas pelo SENHOR, e cada 
um se converta do seu mau caminho; 
porque grande é a ira e o furor que o 
SENHOR tem manifestado contra este 
povo. 

7Misschien zal hunlieder smeking voor des 
HEEREN aangezicht nedervallen, en zij 
zullen zich bekeren, een iegelijk van zijn 
bozen weg; want groot is de toorn en de 
grimmigheid, die de HEERE tegen dit volk 
heeft uitgesproken. 

8 Fez Baruque, filho de Nerias, segundo 
tudo quanto lhe havia ordenado Jeremias, 
o profeta, e leu naquele livro as palavras 
do SENHOR, na Casa do SENHOR. 

8En Baruch, de zoon van Nerija, deed naar 
alles, wat hem de profeet Jeremía geboden 
had, lezende in dat boek de woorden des 
HEEREN, in het huis des HEEREN. 

9 No quinto ano de Jeoaquim, filho de 
Josias, rei de Judá, no mês nono, 
apregoaram jejum diante do SENHOR a 
todo o povo em Jerusalém, como também 
a todo o povo que vinha das cidades de 
Judá a Jerusalém. 

9Want het geschiedde in het vijfde jaar 
van Jójakim, den zoon van Josía, den 
koning van Juda, in de negende 
maand, dat zij een vasten voor des 
HEEREN aangezicht uitriepen, allen volke 
te Jeruzalem, mitsgaders allen volke, die 
uit de steden van Juda te Jeruzalem 
kwamen. 

10 Leu, pois, Baruque naquele livro as 
palavras de Jeremias na Casa do SENHOR, 
na câmara de Gemarias, filho de Safã, o 
escriba, no átrio superior, à entrada da 
Porta Nova da Casa do SENHOR, diante de 
todo o povo. 

10Zo las Baruch in dat boek de woorden 
van Jeremía in des HEEREN huis, in de 
kamer van Gemárja, den zoon van Safan, 
den schrijver, in het bovenste 
voorhof, aan de deur der nieuwe poort 
van het huis des HEEREN, voor de oren 
des gansen volks. 

O rolo é lido diante dos príncipes  
11 Ouvindo Micaías, filho de Gemarias, 
filho de Safã, todas as palavras do 
SENHOR, naquele livro, 

11Als nu Michája, de zoon van Gemárja, 
den zoon van Safan, al de woorden des 
HEEREN uit dat boek gehoord had; 

12 desceu à casa do rei, à câmara do 
escrivão. Eis que todos os príncipes 
estavam ali assentados: Elisama, o 
escrivão, Delaías, filho de Semaías, Elnatã, 

12Zo ging hij af ten huize des konings in de 
kamer des schrijvers; en ziet, aldaar zaten 
al de vorsten: Elísama, de schrijver, en 
Delája, de zoon van Semája, en Elnathan, 
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filho de Acbor, Gemarias, filho de Safã, 
Zedequias, filho de Hananias, e todos os 
outros príncipes. 

de zoon van Achbor, en Gemárja, de zoon 
van Safan, en Zedekía, de zoon van 
Hanánja, en al de vorsten. 

13 Micaías anunciou-lhes todas as palavras 
que ouvira, quando Baruque leu o livro 
diante do povo. 

13En Michája maakte hun bekend al de 
woorden, die hij gehoord had, als Baruch 
uit dat boek las voor de oren des volks. 

14 Então, todos os príncipes mandaram 
Jeudi, filho de Netanias, filho de Selemias, 
filho de Cusi, dizer a Baruque: O rolo que 
leste diante do povo, toma-o contigo e 
vem. Baruque, filho de Nerias, tomou o 
rolo consigo e veio ter com eles. 

14Toen zonden al de vorsten Jehûdi, den 
zoon van Nethánja, den zoon van Selémja, 
den zoon van Cuschi, tot Baruch, om te 
zeggen: De rol, waarin gij voor de oren des 
volks gelezen hebt, neem die in uw hand, 
en kom. Alzo nam Baruch, de zoon van 
Nerija, de rol in zijn hand, en kwam tot 
hen. 

15 Disseram-lhe: Assenta-te, agora, e lê-o 
para nós. E Baruque o leu diante deles. 

15En zij zeiden tot hem: Zit toch neder, en 
lees ze voor onze oren; en Baruch las voor 
hun oren. 

16 Tendo eles ouvido todas aquelas 
palavras, entreolharam-se atemorizados e 
disseram a Baruque: Sem dúvida 
nenhuma, anunciaremos ao rei todas estas 
palavras. 

16En het geschiedde, als zij al de woorden 
hoorden, dat zij verschrikten, de een 
tegen den ander; en zij zeiden tot Baruch: 
Voorzeker zullen wij al deze woorden den 
koning bekend maken. 

17 E perguntaram a Baruque, dizendo: 
Declara-nos, como escreveste isto? Acaso, 
te ditou o profeta todas estas palavras? 

17En zij vraagden Baruch, zeggende: 
Verklaar ons toch, hoe hebt gij al deze 
woorden uit zijn mond geschreven? 

18 Respondeu-lhes Baruque: Ditava-me 
pessoalmente todas estas palavras, e eu as 
escrevia no livro com tinta. 

18En Baruch zeide tot hen: Uit zijn mond 
las hij tot mij al deze woorden, en ik 
schreef ze met inkt in dit boek. 

19 Então, disseram os príncipes a Baruque: 
Vai, esconde-te, tu e Jeremias; ninguém 
saiba onde estais. 

19Toen zeiden de vorsten tot Baruch: Ga 
henen, verberg u, gij en Jeremía; en 
niemand wete, waar gijlieden zijt. 

O rei lança o rolo no fogo  
20 Foram os príncipes ter com o rei ao 
átrio, depois de terem depositado o rolo 
na câmara de Elisama, o escrivão, e 

20Zij dan gingen in tot den koning in het 
voorhof; maar de rol legden zij weg in de 
kamer van Elísama, den schrijver; en zij 
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anunciaram diante do rei todas aquelas 
palavras. 

verklaarden al die woorden voor de oren 
des konings. 

21 Então, enviou o rei a Jeudi, para que 
trouxesse o rolo; Jeudi tomou-o da câmara 
de Elisama, o escrivão, e o leu diante do 
rei e de todos os príncipes que estavam 
com ele. 

21Toen zond de koning Jehûdi, om de rol 
te halen; en hij haalde ze uit de kamer van 
Elísama, den schrijver; en Jehûdi las ze 
voor de oren des konings, en voor de oren 
van al de vorsten, die omtrent den koning 
stonden. 

22 O rei estava assentado na casa de 
inverno, pelo nono mês, e diante dele 
estava um braseiro aceso. 

22(De koning nu zat in het winterhuis in 
de negende maand; en er was een 
vuur voor zijn aangezicht op den haard 
aangestoken.) 

23 Tendo Jeudi lido três ou quatro folhas 
do livro, cortou-o o rei com um canivete 
de escrivão e o lançou no fogo que havia 
no braseiro, e, assim, todo o rolo se 
consumiu no fogo que estava no braseiro. 

23En het geschiedde, als Jehûdi drie 
stukken, of vier gelezen had, versneed hij 
ze met een schrijfmes, en wierp ze in het 
vuur, dat op den haard was, totdat de 
ganse rol verteerd was in het vuur, dat op 
den haard was. 

24 Não se atemorizaram, não rasgaram as 
vestes, nem o rei nem nenhum dos seus 
servos que ouviram todas aquelas 
palavras. 

24En zij verschrikten niet, en scheurden 
hun klederen niet, de koning noch al zijn 
knechten, die al deze woorden gehoord 
hadden. 

25 Posto que Elnatã, Delaías e Gemarias 
tinham insistido com o rei que não 
queimasse o rolo, ele não lhes deu 
ouvidos. 

25Hoewel ook Elnathan, en Delája, en 
Gemárja bij den koning daarvoor spraken, 
dat hij de rol niet zou verbranden; doch 
hij hoorde naar hen niet. 

26 Antes, deu ordem o rei a Jerameel, filho 
de Hameleque, a Seraías, filho de Azriel, e 
a Selemias, filho de Abdeel, que 
prendessem a Baruque, o escrivão, e a 
Jeremias, o profeta; mas o SENHOR os 
havia escondido. 

26Daartoe gebood de koning aan 
Jeráhmeël, den zoon van Hammélech, en 
Zerája, den zoon van Azríël, en Sélemja, 
den zoon van Abdeël, om den schrijver 
Baruch en den profeet Jeremía te vangen. 
Maar de HEERE had hen verborgen. 

Baruque reescreve o rolo  

27 Então, veio a Jeremias a palavra do 
SENHOR, depois que o rei queimara o rolo 

27Toen geschiedde des HEEREN woord tot 
Jeremía, nadat de koning de rol en de 
woorden, die Baruch geschreven had uit 
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com as palavras que Baruque escrevera 
ditadas por Jeremias, dizendo: 

den mond van Jeremía, verbrand had, 
zeggende: 

28 Toma outro rolo e escreve nele todas as 
palavras que estavam no original, que 
Jeoaquim, rei de Judá, queimou. 

28Neem u weder een andere rol, en schrijf 
daarop al de eerste woorden, die geweest 
zijn op de eerste rol, die Jójakim, de 
koning van Juda, verbrand heeft. 

29 E a Jeoaquim, rei de Judá, dirás: Assim 
diz o SENHOR: Tu queimaste aquele rolo, 
dizendo: Por que escreveste nele que 
certamente viria o rei da Babilônia, e 
destruiria esta terra, e acabaria com 
homens e animais dela? 

29En tot Jójakim, den koning van Juda, 
zult gij zeggen: Zo zegt de HEERE: Gij hebt 
deze rol verbrand, zeggende: Waarom 
hebt gij daarop geschreven, zeggende: De 
koning van Babel zal zekerlijk komen, en 
dit land verderven, en maken, dat mens en 
beest daarin ophouden? 

30 Portanto, assim diz o SENHOR, acerca 
de Jeoaquim, rei de Judá: Ele não terá 
quem se assente no trono de Davi, e o seu 
cadáver será largado ao calor do dia e à 
geada da noite. 

30Daarom zegt de HEERE alzo van 
Jójakim, den koning van Juda: Hij zal 
geen hebben, die op Davids troon zitte; en 
zijn dood lichaam zal weggeworpen zijn, 
des daags in de hitte, en des nachts in de 
vorst. 

31 Castigá-lo-ei, e à sua descendência, e 
aos seus servos por causa da iniqüidade 
deles; sobre ele, sobre os moradores de 
Jerusalém e sobre os homens de Judá farei 
cair todo o mal que tenho falado contra 
eles, e não ouviram. 

31En Ik zal over hem, en over zijn zaad, en 
over zijn knechten hunlieder 
ongerechtigheid bezoeken; en Ik zal over 
hen, en over de inwoners van Jeruzalem, 
en over de mannen van Juda, al het kwaad 
brengen, dat Ik tot hen gesproken heb; 
maar zij hebben niet gehoord. 

32 Tomou, pois, Jeremias outro rolo e o 
deu a Baruque, filho de Nerias, o escrivão, 
o qual escreveu nele, ditado por Jeremias, 
todas as palavras do livro que Jeoaquim, 
rei de Judá, queimara; e ainda se lhes 
acrescentaram muitas palavras 
semelhantes. 

32Jeremía dan nam een andere rol, en gaf 
ze aan den schrijver Baruch, den zoon van 
Nerija; die schreef daarop, uit den mond 
van Jeremía, al de woorden des boeks, dat 
Jójakim, de koning van Juda, met vuur 
verbrand had; en tot dezelve werden nog 
veel dergelijke woorden toegedaan. 

Jeremias 37 Jeremia 37 

Jeremias na prisão Jeremía in de gevangenis gezet 
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1 Zedequias, filho de Josias e a quem 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
constituíra rei na terra de Judá, reinou em 
lugar de Conias, filho de Jeoaquim. 

1En Zedekía, zoon van Josía, regeerde, 
koning zijnde, in plaats van Chonja, 
Jójakims zoon, 
welken Zedekía Nebukadrézar, de koning 
van Babel, koning gemaakt had in het land 
van Juda. 

2 Mas nem ele, nem os seus servos, nem o 
povo da terra deram ouvidos às palavras 
do SENHOR que falou por intermédio de 
Jeremias, o profeta. 

2Maar hij hoorde niet, hij, noch zijn 
knechten, noch het volk des lands, naar de 
woorden des HEEREN, die Hij sprak door 
den dienst van den profeet Jeremía. 

3 Contudo, mandou o rei Zedequias a 
Jucal, filho de Selemias, e ao sacerdote 
Sofonias, filho de Maaséias, ao profeta 
Jeremias, para lhe dizerem: Roga por nós 
ao SENHOR, nosso Deus. 

3Nochtans zond de koning Zedekía Juchal, 
den zoon van Selémja, en Sefánja, den 
zoon van Maäséja, den priester, tot den 
profeet Jeremía, om te zeggen: Bid toch 
voor ons tot den HEERE, onzen God! 

4 Jeremias andava livremente entre o 
povo, porque ainda o não haviam 
encarcerado. 

4(Want Jeremía was nog ingaande en 
uitgaande in het midden des volks, en zij 
hadden hem nog in het gevangenhuis niet 
gesteld. 

5 O exército de Faraó saíra do Egito; e, 
quando os caldeus, que sitiavam 
Jerusalém, ouviram esta notícia, 
retiraram-se dela. 

5En Faraö's heir was uit Egypte uitgetogen; 
en de Chaldeeën, die Jeruzalem 
belegerden, als zij het gerucht van hen 
gehoord hadden, zo waren zij van 
Jeruzalem opgetogen). 

6 Então, veio a Jeremias, o profeta, a 
palavra do SENHOR: 

6Toen geschiedde des HEEREN woord tot 
den profeet Jeremía, zeggende: 

7 Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: 
Assim direis ao rei de Judá, que vos 
enviou a mim, para me consultar: Eis que 
o exército de Faraó, que saiu em vosso 
socorro, voltará para a sua terra, no Egito. 

7Zo zegt de HEERE, de God Israëls: Zo zult 
gijlieden zeggen tot den koning van Juda, 
die u tot Mij gezonden heeft, om Mij te 
vragen: Ziet, Faraö's heir, dat u ter hulpe 
uitgetogen is, zal wederkeren in zijn 
land, in Egypte; 

8 Retornarão os caldeus, pelejarão contra 
esta cidade, tomá-la-ão e a queimarão. 

8En de Chaldeeën zullen wederkeren, en 
tegen deze stad strijden; en zij zullen ze 
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innemen, en zullen ze met vuur 
verbranden. 

9 Assim diz o SENHOR: Não vos enganeis 
a vós mesmos, dizendo: Sem dúvida, se 
irão os caldeus de nós; pois, de fato, não 
se retirarão. 

9Zo zegt de HEERE: Bedriegt uw zielen 
niet, zeggende: De Chaldeeën zullen 
zekerlijk van ons wegtrekken; want zij 
zullen niet wegtrekken. 

10 Porque, ainda que derrotásseis a todo o 
exército dos caldeus, que pelejam contra 
vós outros, e ficassem deles apenas 
homens mortalmente feridos, cada um se 
levantaria na sua tenda e queimaria esta 
cidade. 

10Want al sloegt gijlieden het ganse heir 
der Chaldeeën, die tegen u strijden, en er 
bleven van hen enige verwonde mannen 
over, zo zouden zich die, een iegelijk in 
zijn tent, opmaken, en deze stad met vuur 
verbranden. 

11 Tendo-se retirado o exército dos caldeus 
de Jerusalém, por causa do exército de 
Faraó, 

11Voorts geschiedde het, als het heir der 
Chaldeeën van Jeruzalem was opgetogen, 
vanwege Faraö's heir; 

12 saiu Jeremias de Jerusalém, a fim de ir 
à terra de Benjamim, para receber o 
quinhão de uma herança que tinha no 
meio do povo. 

12Dat Jeremía uit Jeruzalem uitging, om te 
gaan in het land van Benjamin, om van 
daar te scheiden door het midden des 
volks. 

13 Estando ele à Porta de Benjamim, 
achava-se ali um capitão da guarda, cujo 
nome era Jerias, filho de Selemias, filho de 
Hananias, capitão que prendeu a 
Jeremias, o profeta, dizendo: Tu foges 
para os caldeus. 

13Als hij in de poort van Benjamin was, zo 
was daar de wachtmeester, wiens naam 
was Jerija, de zoon van Selémja, den zoon 
van Hanánja; die greep den profeet 
Jeremía, zeggende: Gij wilt tot de 
Chaldeeën vallen! 

14 Disse Jeremias: É mentira, não fujo para 
os caldeus. Mas Jerias não lhe deu 
ouvidos; prendeu a Jeremias e o levou aos 
príncipes. 

14En Jeremía zeide: Het is vals, ik wil niet 
tot de Chaldeeën vallen. Doch hij hoorde 
niet naar hem; maar Jerija greep Jeremía 
aan, en bracht hem tot de vorsten. 

15 Os príncipes, irados contra Jeremias, 
açoitaram-no e o meteram no cárcere, na 
casa de Jônatas, o escrivão, porque a 
tinham transformado em cárcere. 

15En de vorsten werden zeer toornig op 
Jeremía en sloegen hem; en zij stelden 
hem in het gevangenhuis, ten huize van 
Jónathan, den schrijver; want zij hadden 
dat tot een gevangenhuis gemaakt. 
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16 Tendo Jeremias entrado nas celas do 
calabouço, ali ficou muitos dias. 

16Als Jeremía in de plaats des kuils, en in 
de kotjes gekomen was, en Jeremía aldaar 
veel dagen gezeten had; 

17 Mandou o rei Zedequias trazê-lo para 
sua casa e, em secreto, lhe perguntou: Há 
alguma palavra do SENHOR? Respondeu 
Jeremias: Há. Disse ainda: Nas mãos do rei 
da Babilônia serás entregue. 

17Zo zond de koning Zedekía henen, en liet 
hem halen; en de koning vraagde hem in 
zijn huis, in het verborgene, en zeide: Is er 
ook een woord van den HEERE? En 
Jeremía zeide: Er is; en hij zeide: Gij zult 
in de hand des konings van Babel gegeven 
worden. 

18 Disse mais Jeremias ao rei Zedequias: 
Em que pequei contra ti, ou contra os teus 
servos, ou contra este povo, para que me 
pusesses na prisão? 

18Voorts zeide Jeremía tot den koning 
Zedekía: Wat heb ik tegen u, of tegen uw 
knechten, of tegen dit volk gezondigd, dat 
gijlieden mij in het gevangenhuis gesteld 
hebt? 

19 Onde estão agora os vossos profetas, que 
vos profetizavam, dizendo: O rei da 
Babilônia não virá contra vós outros, nem 
contra esta terra? 

19Waar zijn nu ulieder profeten, die u 
geprofeteerd hebben, zeggende: De 
koning van Babel zal niet tegen ulieden, 
noch tegen dit land komen. 

20 Agora, pois, ouve, ó rei, meu senhor: 
Que a minha humilde súplica seja bem 
acolhida por ti, e não me deixes tornar à 
casa de Jônatas, o escrivão, para que eu 
não venha a morrer ali. 

20Nu dan, hoor toch, o mijn heer koning! 
laat toch mijn smeking voor uw 
aangezicht nedervallen, en breng mij niet 
weder in het huis van Jónathan, den 
schrijver, opdat ik aldaar niet sterve. 

21 Então, ordenou o rei Zedequias que 
pusessem a Jeremias no átrio da guarda; 
e, cada dia, deram-lhe um pão da Rua dos 
Padeiros, até acabar-se todo pão da 
cidade. Assim ficou Jeremias no átrio da 
guarda. 

21Toen gaf de koning Zedekía bevel; en zij 
bestelden Jeremía in het voorhof 
der bewaring, en men gaf hem des daags 
een bol broods uit de Bakkerstraat, totdat 
al het brood van de stad op was. Alzo bleef 
Jeremía in het voorhof der bewaring. 

Jeremias 38 Jeremia 38 

O etíope Ebede-Meleque salva Jeremias da 
cisterna 

Jeremía in den modderigen kuil geworpen 

1 Ouviu, pois, Sefatias, filho de Matã, e 
Gedalias, filho de Pasur, e Jucal, filho de 

1Als Sefátja, de zoon van Matthan, en 
Gedália, de zoon van Pashur, en Juchal, de 
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Selemias, e Pasur, filho de Malquias, as 
palavras que Jeremias anunciava a todo o 
povo, dizendo: 

zoon van Selémja, en Pashur, de zoon van 
Malchía, de woorden hoorden, die 
Jeremía tot al het volk sprak, zeggende: 

2 Assim diz o SENHOR: O que ficar nesta 
cidade morrerá à espada, à fome e de 
peste; mas o que passar para os caldeus 
viverá; porque a vida lhe será como 
despojo, e viverá. 

2Zo zegt de HEERE: Wie in deze stad blijft, 
zal door het zwaard, door den honger of 
door de pestilentie sterven; maar wie tot 
de Chaldeeën uitgaat, die zal leven, want 
hij zal zijn ziel tot een buit hebben, en zal 
leven. 

3 Assim diz o SENHOR: Esta cidade 
infalivelmente será entregue nas mãos do 
exército do rei da Babilônia, e este a 
tomará. 

3Zo zegt de HEERE: Deze stad zal zekerlijk 
gegeven worden in de hand van het heir 
des konings van Babel, datzelve zal ze 
innemen; 

4 Disseram os príncipes ao rei: Morra este 
homem, visto que ele, dizendo assim estas 
palavras, afrouxa as mãos dos homens de 
guerra que restam nesta cidade e as mãos 
de todo o povo; porque este homem não 
procura o bem-estar para o povo, e sim o 
mal. 

4Zo zeiden de vorsten tot den koning: Laat 
toch dezen man gedood worden; want 
aldus maakt hij de handen der 
krijgslieden, die in deze stad zijn 
overgebleven, en de handen des gansen 
volks slap, alzulke woorden tot hen 
sprekende; want deze man zoekt den 
vrede dezes volks niet, maar het kwaad. 

5 Disse o rei Zedequias: Eis que ele está nas 
vossas mãos; pois o rei nada pode contra 
vós outros. 

5En de koning Zedekía zeide: Ziet, hij is in 
uw hand; want de koning zou geen ding 
tegen u vermogen. 

6 Tomaram, então, a Jeremias e o 
lançaram na cisterna de Malquias, filho do 
rei, que estava no átrio da guarda; 
desceram a Jeremias com cordas. Na 
cisterna não havia água, senão lama; e 
Jeremias se atolou na lama. 

6Toen namen zij Jeremía en wierpen hem 
in den kuil van Malchía, den zoon van 
Hammélech, die in het voorhof der 
bewaring was, en zij lieten Jeremía af met 
zelen; in den kuil nu was geen water, maar 
slijk; en Jeremía zonk in het slijk. 

7 Ouviu Ebede-Meleque, o etíope, eunuco 
que estava na casa do rei, que tinham 
metido a Jeremias na cisterna; ora, 
estando o rei assentado à Porta de 
Benjamim, 

7Als nu Ebed-mélech, de Moorman, een 
der kamerlingen, die toen in des konings 
huis was, hoorde, dat zij Jeremía in den 
kuil gedaan hadden (de koning nu zat in 
de poort van Benjamin); 
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8 saiu Ebede-Meleque da casa do rei e lhe 
falou: 

8Zo ging Ebed-mélech uit het huis des 
konings uit, en hij sprak tot den koning, 
zeggende: 

9 Ó rei, senhor meu, agiram mal estes 
homens em tudo quanto fizeram a 
Jeremias, o profeta, que lançaram na 
cisterna; no lugar onde se acha, morrerá 
de fome, pois já não há pão na cidade. 

9Mijn heer koning! deze mannen hebben 
kwalijk gehandeld in alles, wat zij gedaan 
hebben aan den profeet Jeremía, dien zij 
in den kuil geworpen hebben; daar hij 
toch in zijn plaats zou gestorven zijn 
vanwege den honger, dewijl geen brood 
meer in de stad is. 

 Uit den kuil verlost 

10 Então, deu ordem o rei a Ebede-
Meleque, o etíope, dizendo: Toma contigo 
daqui trinta homens e tira da cisterna o 
profeta Jeremias, antes que morra. 

10Toen gebood de koning den Moorman 
Ebed-mélech, zeggende: Neem van hier 
dertig mannen onder uw hand, en haal 
den profeet Jeremía op uit den kuil, eer 
dat hij sterft. 

11 Tomou Ebede-Meleque os homens 
consigo, e foi à casa do rei, por debaixo da 
tesouraria, e tomou dali umas roupas 
usadas e trapos, e os desceu a Jeremias na 
cisterna, por meio de cordas. 

11Alzo nam Ebed-mélech de mannen 
onder zijn hand, en ging in des konings 
huis tot onder de schatkamer, en nam van 
daar enige oude verscheurde en oude 
versleten lompen; en hij liet ze met zelen 
af tot Jeremía in den kuil. 

12 Disse Ebede-Meleque, o etíope, a 
Jeremias: Põe agora estas roupas usadas e 
estes trapos nas axilas, calçando as cordas; 
Jeremias o fez. 

12En Ebed-mélech, de Moorman, zeide tot 
Jeremía: Leg nu deze oude verscheurde en 
versleten lompen onder de oksels uwer 
armen, van onder aan de zelen. En 
Jeremía deed alzo. 

13 Puxaram a Jeremias com as cordas e o 
tiraram da cisterna; e Jeremias ficou no 
átrio da guarda. 

13En zij trokken Jeremía bij de zelen, en 
haalden hem op uit de kuil; en Jeremía 
bleef in het voorhof der bewaring. 

Zedequias consulta o profeta Gesprek van koning Zedekía met Jeremía 

14 Então, o rei Zedequias mandou trazer o 
profeta Jeremias à sua presença, à terceira 
entrada na Casa do SENHOR, e lhe disse: 
Quero perguntar-te uma coisa, nada me 
encubras. 

14Toen zond de koning Zedekía henen, en 
liet den profeet Jeremía tot zich halen, in 
den derden ingang, die aan des HEEREN 
huis was; en de koning zeide tot Jeremía: 
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Ik zal u een ding vragen, verheel geen ding 
voor mij. 

15 Disse Jeremias a Zedequias: Se eu ta 
disser, porventura, não me matarás? Se eu 
te aconselhar, não me atenderás. 

15En Jeremía zeide tot Zedekia: Als 
ik het u verklaren zal, zult gij mij niet 
zekerlijk doden? En als ik u raad zal 
geven, gij zult toch naar mij niet horen. 

16 Então, Zedequias jurou secretamente a 
Jeremias, dizendo: Tão certo como vive o 
SENHOR, que nos deu a vida, não te 
matarei, nem te entregarei nas mãos 
desses homens que procuram tirar-te a 
vida. 

16Toen zwoer de koning Zedekía aan 
Jeremía in het verborgene, zeggende: Zo 
waarachtig als de HEERE leeft, Die ons 
deze ziel gemaakt heeft: Indien ik u zal 
doden, of indien ik u zal overgeven in de 
hand dezer mannen, die uw ziel zoeken! 

17 Então, Jeremias disse a Zedequias: 
Assim diz o SENHOR, o Deus dos 
Exércitos, Deus de Israel: Se te renderes 
voluntariamente aos príncipes do rei da 
Babilônia, então, viverá tua alma, e esta 
cidade não se queimará, e viverás tu e a 
tua casa. 

17Jeremía dan zeide tot Zedekía: Zo zegt 
de HEERE, de God der heirscharen, de 
God Israëls: Indien gij gewilliglijk tot de 
vorsten des koning van Babel zult uitgaan, 
zo zal uw ziel leven, en deze stad zal niet 
verbrand worden met vuur; en gij zult 
leven, gij en uw huis. 

18 Mas, se não te renderes aos príncipes do 
rei da Babilônia, então, será entregue esta 
cidade nas mãos dos caldeus, e eles a 
queimarão, e tu não escaparás das suas 
mãos. 

18Maar indien gij tot de vorsten des 
konings van Babel niet zult uitgaan, zo zal 
deze stad gegeven worden in de hand der 
Chaldeeën, en zij zullen ze met vuur 
verbranden; ook zult gij van hunlieder 
hand niet ontkomen. 

19 Disse o rei Zedequias a Jeremias: 
Receio-me dos judeus que se passaram 
para os caldeus; não suceda que estes me 
entreguem nas mãos deles, e eles 
escarneçam de mim. 

19En de koning Zedekía zeide tot Jeremía: 
Ik ben bevreesd voor de Joden, die tot de 
Chaldeeën gevallen zijn, dat zij mij 
misschien in derzelver hand overgeven, en 
zij den spot met mij drijven. 

20 Disse Jeremias: Não te entregarão; ouve, 
te peço, a palavra do SENHOR, segundo a 
qual eu te falo; e bem te irá, e será 
poupada a tua vida. 

20En Jeremía zeide: Zij zullen u niet 
overgeven; wees toch gehoorzaam aan de 
stem des HEEREN, naar dewelke ik tot u 
spreek; zo zal het u welgaan, en uw ziel 
zal leven. 
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21 Mas, se não quiseres sair, esta é a 
palavra que me revelou o SENHOR: 

21Maar indien gij weigert uit te gaan, zo is 
dit het woord, dat de HEERE mij heeft 
doen zien; 

22 Eis que todas as mulheres que ficaram 
na casa do rei de Judá serão levadas aos 
príncipes do rei da Babilônia, e elas 
mesmas dirão: Os teus bons amigos te 
enganaram e prevaleceram contra ti; mas, 
agora que se atolaram os teus pés na lama, 
voltaram atrás. 

22Ziedaar, al de vrouwen, die in het huis 
des konings van Juda zijn overgebleven, 
zullen uitgevoerd worden tot de vorsten 
des konings van Babel; en dezelve zullen 
zeggen: Uw vredegenoten hebben u 
aangehitst, en hebben u overmocht; uw 
voeten zijn in den modder gezonken; zij 
zijn achterwaarts gekeerd! 

23 Assim, a todas as tuas mulheres e a teus 
filhos levarão aos caldeus, e tu não 
escaparás das suas mãos; antes, pela mão 
do rei da Babilônia serás preso; e por tua 
culpa esta cidade será queimada. 

23Zij zullen dan al uw vrouwen en al uw 
zonen tot de Chaldeeën uitvoeren; ook 
zult gij zelf van hun hand niet ontkomen; 
maar gij zult door de hand des konings 
van Babel gegrepen worden, en gij zult 
deze stad met vuur verbranden. 

24 Então, disse Zedequias a Jeremias: 
Ninguém saiba estas palavras, e não 
morrerás. 

24Toen zeide Zedekía tot Jeremía: Dat 
niemand wete van deze woorden, zo zult 
gij niet sterven. 

25 Quando, ouvindo os príncipes que falei 
contigo, vierem a ti e te disserem: Declara-
nos agora o que disseste ao rei e o que ele 
te disse a ti, nada nos encubras, e não te 
mataremos, 

25En als de vorsten zullen horen, dat ik 
met u gesproken heb, en tot u komen, en 
tot u zeggen: Verklaar ons nu, wat hebt gij 
tot den koning gesproken? verheel het niet 
voor ons, zo zullen wij u niet doden; en 
wat heeft de koning tot u gesproken? 

26 então, lhes dirás: Apresentei a minha 
humilde súplica diante do rei para que não 
me fizesse tornar à casa de Jônatas, para 
morrer ali. 

26Zo zult gij tot hen zeggen: Ik wierp mijn 
smeking voor des konings aangezicht 
neder, dat hij mij niet zou weder laten 
brengen in Jónathans huis, om aldaar te 
sterven. 

27 Vindo, pois, todos os príncipes a 
Jeremias, e, interrogando-o, declarou-lhes 
segundo todas as palavras que o rei lhe 

27Als dan al de vorsten tot Jeremía 
kwamen, en hem vraagden, verklaarde hij 
hun, naar al deze woorden, die de koning 
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havia ordenado; e o deixaram em paz, 
porque da conversação nada transpirara. 

geboden had; en zij lieten van hem af, 
omdat de zaak niet was gehoord. 

28 Ficou Jeremias no átrio da guarda, até 
ao dia em que foi tomada Jerusalém. 

28En Jeremía bleef in het voorhof der 
bewaring tot op den dag, dat Jeruzalem 
werd ingenomen; en hij was er nog, als 
Jeruzalem was ingenomen. 

Jeremias 39 Jeremia 39 

Nabucodonosor toma Jerusalém 
Jeruzalem door Nebukadrézar ingenomen. 

Jeremía verlost 
2 Reis 24.20—25.12; 2 Crônicas 36.17-21; Jeremias 

52.1-16  
1 Foi tomada Jerusalém. Era o ano nono 
de Zedequias, rei de Judá, no mês décimo, 
quando veio Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, e todo o seu exército, contra 
Jerusalém, e a cercaram; 

1In het negende jaar van Zedekía, koning 
van Juda, in de tiende maand, kwam 
Nebukadrézar, de koning van Babel, en al 
zijn heir, tegen Jeruzalem, en zij 
belegerden haar. 

2 era o undécimo ano de Zedequias, no 
quarto mês, aos nove do mês, quando se 
fez uma brecha na cidade. 

2In het elfde jaar van Zedekía, in de vierde 
maand, op den negenden der maand, werd 
de stad doorgebroken. 

3 Então, entraram todos os príncipes do rei 
da Babilônia e se assentaram na Porta do 
Meio: Nergal-Sarezer, Sangar-Nebo, 
Sarsequim, Rabe-Saris, Nergal-Sarezer, 
Rabe-Mague e todos os outros príncipes do 
rei da Babilônia. 

3En alle vorsten des konings van Babel 
togen henen in, en hielden bij de 
middelste poort; namelijk Nergal-Sárezer 
Samgar-Nebu, Sársechim Rab-Sarîs, 
Nergal-Sárezer Rab-Mag, en al de overige 
vorsten des konings van Babel. 

4 Tendo-os visto Zedequias, rei de Judá, e 
todos os homens de guerra, fugiram e, de 
noite, saíram da cidade, pelo caminho do 
jardim do rei, pela porta que está entre os 
dois muros; Zedequias saiu pelo caminho 
da campina. 

4En het geschiedde, als Zedekía, de koning 
van Juda, en al de krijgslieden hen zagen, 
zo vloden zij, en togen bij nacht uit de 
stad, door den weg van des konings hof, 
door de poort tussen de twee muren; en hij 
toog uit door den weg des vlakken velds. 

5 Mas o exército dos caldeus os perseguiu 
e alcançou a Zedequias nas campinas de 
Jericó; eles o prenderam e o fizeram subir 
a Ribla, na terra de Hamate, a 

5Doch het heir der Chaldeeën jaagde hen 
achterna; en zij achterhaalden Zedekía in 
de vlakke velden van Jericho, en vingen 
hem, en brachten hem opwaarts tot 
Nebukadnézar, den koning van Babel, 
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Nabucodonosor, rei da Babilônia, que lhe 
pronunciou a sentença. 

naar Ribla, in het land van Hamath; die 
sprak oordelen tegen hem uit. 

6 O rei da Babilônia mandou matar, em 
Ribla, os filhos de Zedequias à vista deste; 
também matou a todos os príncipes de 
Judá. 

6En de koning van Babel slachtte de zonen 
van Zedekía te Ribla voor zijn ogen; ook 
slachtte de koning van Babel alle edelen 
van Juda. 

7 Vazou os olhos a Zedequias e o atou com 
duas cadeias de bronze, para o levar à 
Babilônia. 

7En hij verblindde de ogen van Zedekía, 
en bond hem met twee koperen ketenen, 
om hem naar Babel te voeren. 

8 Os caldeus queimaram a casa do rei e as 
casas do povo e derribaram os muros de 
Jerusalém. 

8En de Chaldeeën verbrandden het huis 
des konings en de huizen des volks met 
vuur; en zij braken de muren van 
Jeruzalem af. 

9 O mais do povo que havia ficado na 
cidade, os desertores que se entregaram a 
ele e o sobrevivente do povo, Nebuzaradã, 
o chefe da guarda, levou-os cativos para a 
Babilônia. 

9Het overige nu des volks, die in de stad 
waren overgebleven, en de afvalligen, die 
tot hem gevallen waren, met het overige 
des volks, die overgebleven waren, voerde 
Nebuzáradan, de overste der trawanten, 
gevankelijk naar Babel. 

10 Porém dos mais pobres da terra, que 
nada tinham, deixou Nebuzaradã, o chefe 
da guarda, na terra de Judá; e lhes deu 
vinhas e campos naquele dia. 

10Maar van het volk, die arm waren, die 
niet met al hadden, liet Nebuzáradan, de 
overste der trawanten, enigen overig in 
het land van Juda; en hij gaf hun te dien 
dage wijngaarden en akkers. 

Nabucodonosor cuida de Jeremias  

11 Mas Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
havia ordenado acerca de Jeremias, a 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, dizendo: 

11Maar van Jeremía had Nebukadrézar, de 
koning van Babel, bevel gegeven in de 
hand van Nebuzáradan, den overste der 
trawanten, zeggende: 

12 Toma-o, cuida dele e não lhe faças 
nenhum mal; mas faze-lhe como ele te 
disser. 

12Neem hem, en stel uw ogen op hem, en 
doe hem niets kwaads; maar gelijk als hij 
tot u spreken zal, doe alzo met hem. 

13 Deste modo, Nebuzaradã, o chefe da 
guarda, ordenou a Nebusazbã, Rabe-Saris, 
Nergal-Sarezer, Rabe-Mague, e todos os 
príncipes do rei da Babilônia 

13Zo zond Nebuzáradan, de overste der 
trawanten, mitsgaders Nebusazban Rab-
Sarîs en Nergal-Sárezer Rab-Mag, en al de 
oversten des konings van Babel; 
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14 mandaram retirar Jeremias do átrio da 
guarda e o entregaram a Gedalias, filho de 
Aicão, filho de Safã, para que o levasse 
para o seu palácio; assim, habitou entre o 
povo. 

14Zij zonden dan henen en namen Jeremía 
uit het voorhof der bewaring, en gaven 
hem over aan Gedália, den zoon van 
Ahíkam, den zoon van Safan, dat hij hem 
henen uitbracht naar huis; alzo bleef hij in 
het midden des volks. 

15 Ora, tinha vindo a Jeremias a palavra 
do SENHOR, estando ele ainda detido no 
átrio da guarda, dizendo: 

15Het woord des HEEREN was ook tot 
Jeremía geschied, als hij in het voorhof 
der bewaring besloten was, zeggende: 

16 Vai e fala a Ebede-Meleque, o etíope, 
dizendo: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que eu 
trarei as minhas palavras sobre esta cidade 
para mal e não para bem; e se cumprirão 
diante de ti naquele dia. 

16Ga henen, en spreek tot Ebed-mélech, 
den Moorman, zeggende: Zo zegt de 
HEERE der heirscharen, de God Israëls: 
Zie, Ik zal Mijn woorden brengen over 
deze stad, ten kwade en niet ten goede; en 
zij zullen te dien dage voor uw aangezicht 
zijn. 

17 A ti, porém, eu livrarei naquele dia, diz 
o SENHOR, e não serás entregue nas mãos 
dos homens a quem temes. 

17Maar Ik zal u te dien dage redden, 
spreekt de HEERE; en gij zult niet 
overgegeven worden in de hand der 
mannen, voor welker aangezicht gij 
vreest. 

18 Pois certamente te salvarei, e não cairás 
à espada, porque a tua vida te será como 
despojo, porquanto confiaste em mim. 

18Want Ik zal u zekerlijk bevrijden, en gij 
zult door het zwaard niet vallen; maar gij 
zult uw ziel tot een buit hebben, omdat gij 
op Mij vertrouwd hebt, spreekt de HEERE. 

Jeremias 40 Jeremia 40 

Jeremias e os restantes do povo ficam com 
Gedalias 

Jeremía naar Gedália te Mizpa 

1 Palavra que veio a Jeremias da parte do 
SENHOR, depois que Nebuzaradã, o chefe 
da guarda, o pôs em liberdade em Ramá, 
estando ele atado com cadeias no meio de 
todos os do cativeiro de Jerusalém e de 
Judá, que foram levados cativos para a 
Babilônia. 

1Het woord, dat van den HEERE geschied 
is tot Jeremía, nadat Nebuzáradan, de 
overste der trawanten, hem had laten gaan 
van Rama; als hij hem had laten halen, 
daar hij met ketenen gebonden was in het 
midden aller gevangenen van Jeruzalem 
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en Juda, die naar Babel gevankelijk 
werden weggevoerd. 

2 Tomou o chefe da guarda a Jeremias e 
lhe disse: O SENHOR, teu Deus, 
pronunciou este mal contra este lugar; 

2Want de overste der trawanten liet 
Jeremía halen, en zeide tot hem: De 
HEERE, uw God, heeft dit kwaad over 
deze plaats gesproken. 

3 o SENHOR o trouxe e fez como tinha 
dito. Porque pecastes contra o SENHOR e 
não obedecestes à sua voz, tudo isto vos 
sucedeu. 

3En de HEERE heeft het doen komen, en 
gedaan, gelijk als Hij gesproken had; want 
gijlieden hebt gezondigd tegen den 
HEERE, en Zijner stem niet gehoorzaamd; 
daarom is ulieden deze zaak geschied. 

4 Agora, pois, eis que te livrei hoje das 
cadeias que estavam sobre as tuas mãos. 
Se te apraz vir comigo para a Babilônia, 
vem, e eu cuidarei bem de ti; mas, se não 
te apraz vir comigo para a Babilônia, deixa 
de vir. Olha, toda a terra está diante de ti; 
para onde julgares bom e próprio ir, vai 
para aí. 

4Nu dan, zie, ik heb u heden losgemaakt 
van de ketenen, die aan uw hand waren; 
indien het goed is in uw ogen met mij naar 
Babel te komen, zo kom, en ik zal mijn oog 
op u stellen; maar indien het kwaad is in 
uw ogen met mij naar Babel te komen, zo 
laat het; zie, het ganse land is voor uw 
aangezicht, waarhenen het goed en recht 
in uw ogen is te gaan, ga daar. 

5 Mas, visto que ele tardava em decidir-se, 
o capitão lhe disse: Volta a Gedalias, filho 
de Aicão, filho de Safã, a quem o rei da 
Babilônia nomeou governador das cidades 
de Judá, e habita com ele no meio do 
povo; ou, se para qualquer outra parte te 
aprouver ir, vai. Deu-lhe o chefe da guarda 
mantimento e um presente e o deixou ir. 

5En dewijl hij nog niet zal wederkeren, zo 
keer gij tot Gedália, den zoon van Ahíkam, 
den zoon van Safan, dien de koning van 
Babel over de steden van Juda gesteld 
heeft; en woon bij hem in het midden des 
volks; of overal, waar het in uw ogen recht 
is te gaan, ga er henen. En de overste der 
trawanten gaf hem reiskost en een 
geschenk, en liet hem gaan. 

6 Assim, foi Jeremias a Gedalias, filho de 
Aicão, a Mispa; e habitou com ele no meio 
do povo que havia ficado na terra. 

6Alzo kwam Jeremía tot Gedália, den zoon 
van Ahíkam, te Mizpa; en hij woonde bij 
hem in het midden des volks, die in het 
land waren overgelaten. 

7 Ouvindo, pois, os capitães dos exércitos 
que estavam no campo, eles e seus 

7Toen nu alle oversten der heiren, die in 
het veld waren, zij en hun mannen, 
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homens, que o rei da Babilônia nomeara 
governador da terra a Gedalias, filho de 
Aicão, e que lhe havia confiado os 
homens, as mulheres, os meninos e os 
mais pobres da terra que não foram 
levados ao exílio, para a Babilônia, 

hoorden, dat de koning van Babel Gedália, 
den zoon van Ahíkam, over het land 
gesteld had, en dat hij aan hem bevolen 
had de mannen, en de vrouwen, en de 
kinderkens, en van de armsten des lands, 
van degenen, die niet naar Babel 
gevankelijk waren weggevoerd; 

8 vieram ter com ele a Mispa, a saber: 
Ismael, filho de Netanias, Joanã e Jônatas, 
filhos de Careá, Seraías, filho de 
Tanumete, os filhos de Efai, o netofatita, 
Jezanias, filho do maacatita, eles e os seus 
homens. 

8Zo kwamen zij tot Gedália te Mizpa, 
namelijk, Ismaël, de zoon van Nethánja, 
en Jóhanan en Jónathan, de zonen van 
Karéah, en Serája, de zoon van 
Tanhûmeth, en de zonen van Efai, den 
Netofathiet, en Jezánja, de zoon eens 
Maächathiets, zij en hun mannen. 

9 Gedalias, filho de Aicão, filho de Safã, 
jurou a eles e aos seus homens e lhes disse: 
Nada temais da parte dos caldeus; ficai na 
terra, servi ao rei da Babilônia, e bem vos 
irá. 

9En Gedália, de zoon van Ahíkam, den 
zoon van Safan, zwoer hun en hun 
mannen, zeggende: Vreest niet van de 
Chaldeeën te dienen; blijft in het land, en 
dient den koning van Babel, zo zal het u 
welgaan. 

10 Quanto a mim, eis que habito em Mispa, 
para estar às ordens dos caldeus que 
vierem a nós; vós, porém, colhei o vinho, 
as frutas de verão e o azeite, metei-os nas 
vossas vasilhas e habitai nas vossas 
cidades que tomastes. 

10En ziet, ik woon te Mizpa, om te staan 
voor het aangezicht der Chaldeeën, die tot 
ons zullen komen; gijlieden dan verzamelt 
wijn, en zomervruchten, en olie, en doet 
ze in uw vaten, en woont in uw steden, die 
gij hebt ingenomen. 

11 Da mesma sorte, todos os judeus que 
estavam em Moabe, entre os filhos de 
Amom e em Edom e os que havia em todas 
aquelas terras ouviram que o rei da 
Babilônia havia deixado um resto de Judá 
e que havia nomeado governador sobre 
eles a Gedalias, filho de Aicão, filho de 
Safã; 

11Als ook al de Joden, die in Moab, en 
onder de kinderen Ammons, en in Edom, 
en die in al die landen waren, hoorden, dat 
de koning van Babel in Juda een 
overblijfsel gelaten had; en dat hij 
Gedália, den zoon van Ahíkam, den zoon 
van Safan, over hen gesteld had; 
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12 então, voltaram todos eles de todos os 
lugares para onde foram lançados e 
vieram à terra de Judá, a Gedalias, a 
Mispa; e colheram vinho e frutas de verão 
em muita abundância. 

12Zo keerden al de Joden weder uit al de 
plaatsen, waarhenen zij gedreven waren, 
en kwamen in het land van Juda tot 
Gedália te Mizpa; en zij verzamelden zeer 
veel wijns en zomervruchten. 

Ismael conspira contra Gedalias  
13 Joanã, filho de Careá, e todos os 
príncipes dos exércitos que estavam no 
campo vieram a Gedalias, a Mispa, 

13Doch Jóhanan, de zoon van Karéah, en 
alle oversten der heiren, die in het veld 
waren, kwamen tot Gedália te Mizpa; 

14 e lhe disseram: Sabes tu que Baalis, rei 
dos filhos de Amom, enviou a Ismael, filho 
de Netanias, para tirar-te a vida? Mas 
Gedalias, filho de Aicão, não lhes deu 
crédito. 

14En zeiden tot hem: Weet gij wel, dat 
Baälis, de koning der kinderen Ammons, 
Ismaël, den zoon van Nethánja, 
uitgezonden heeft, om u aan het leven te 
slaan? Maar Gedália, de zoon van Ahíkam, 
geloofde hen niet. 

15 Todavia, Joanã, filho de Careá, disse a 
Gedalias em segredo, em Mispa: Irei agora 
e matarei a Ismael, filho de Netanias, sem 
que ninguém o saiba; por que razão tiraria 
ele a tua vida, de maneira que todo o Judá 
que se tem congregado a ti fosse disperso, 
e viesse a perecer o resto de Judá? 

15Jóhanan nochtans, de zoon van Karéah, 
sprak tot Gedália, in het verborgene, te 
Mizpa, zeggende: Laat mij toch 
henengaan, en Ismaël, den zoon van 
Nethánja, slaan, en niemand zal het 
weten; waarom zou hij u aan het leven 
slaan, en gans Juda, die tot u vergaderd 
zijn, verstrooid worden, en het overblijfsel 
van Juda verloren gaan? 

16 Mas disse Gedalias, filho de Aicão, a 
Joanã, filho de Careá: Não faças tal coisa, 
porque isso que falas contra Ismael é falso. 

16Maar Gedália, de zoon van Ahíkam, 
zeide tot Jóhanan, den zoon van Karéah: 
Doe deze zaak niet, want gij spreekt vals 
van Ismaël. 

Jeremias 41 Jeremia 41 

 Gedália en anderen door Ismaël vermoord 

1 Sucedeu, porém, que, no sétimo mês, 
veio Ismael, filho de Netanias, filho de 
Elisama, de família real, e dez homens, 
capitães do rei, com ele, a Gedalias, filho 

1Maar het geschiedde in de zevende 
maand, dat Ismaël, de zoon van Nethánja, 
den zoon van Elísama, van koninklijken 
zade, en de oversten des konings, te weten 
tien mannen, met hem kwamen tot 
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de Aicão, a Mispa; e ali comeram pão 
juntos, em Mispa. 

Gedália, den zoon van Ahíkam, te Mizpa; 
en zij aten aldaar brood te zamen, te 
Mizpa. 

2 Dispuseram-se Ismael, filho de Netanias, 
e os dez homens que estavam com ele e 
feriram à espada a Gedalias, filho de 
Aicão, filho de Safã, matando, assim, 
aquele que o rei da Babilônia nomeara 
governador da terra. 

2En Ismaël, de zoon van Nethánja, maakte 
zich op, mitsgaders de tien mannen, die 
met hem waren, en zij sloegen Gedália, 
den zoon van Ahíkam, den zoon van 
Safan, met het zwaard; alzo doodde hij 
hem, dien de koning van Babel over het 
land gesteld had. 

3 Também matou Ismael a todos os judeus 
que estavam com Gedalias, em Mispa, 
como também aos caldeus, homens de 
guerra, que se achavam ali. 

3Ook sloeg Ismaël al de Joden, die met 
hem, namelijk met Gedália, te Mizpa 
waren, en de Chaldeeën, de krijgslieden, 
die aldaar gevonden werden. 

4 Sucedeu no dia seguinte ao em que ele 
matara a Gedalias, sem ninguém o saber, 

4Het geschiedde nu op den tweeden dag, 
nadat hij Gedália gedood had, en 
niemand het wist; 

5 que vieram homens de Siquém, de Siló e 
de Samaria; oitenta homens, com a barba 
rapada, as vestes rasgadas e o corpo 
retalhado, trazendo consigo ofertas de 
manjares e incenso, para levarem à Casa 
do SENHOR. 

5Zo kwamen er lieden van Sichem, van 
Silo, en van Samária, tachtig man, 
hebbende den baard afgeschoren, en de 
klederen gescheurd, en zichzelven 
gesneden; en spijsoffer en wierook waren 
in hun hand, om ten huize des HEEREN te 
brengen. 

6 Saindo-lhes ao encontro Ismael, filho de 
Netanias, de Mispa, ia chorando; ao 
encontrá-los, lhes disse: Vinde a Gedalias, 
filho de Aicão. 

6En Ismaël, de zoon van Nethánja, ging uit 
van Mizpa hun tegemoet, al gaande en 
wenende; en het geschiedde, als hij hen 
aantrof dat hij zeide: Komt tot Gedália, 
den zoon van Ahíkam! 

7 Vindo eles, porém, até ao meio da 
cidade, matou-os Ismael, filho de 
Netanias, ele e os que estavam com ele, e 
os lançaram num poço. 

7Maar het geschiedde, als zij in het 
midden der stad gekomen waren, dat 
Ismaël, de zoon van Nethánja, hen 
keelde, en wierp hen in het midden des 
kuils, hij en de mannen, die met hem 
waren. 
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8 Mas houve dentre eles dez homens que 
disseram a Ismael: Não nos mates a nós, 
porque temos depósitos de trigo, cevada, 
azeite e mel escondidos no campo. Por 
isso, ele desistiu e não os matou como aos 
outros. 

8Doch onder hen werden tien mannen 
gevonden, die tot Ismaël zeiden: Dood ons 
niet, want wij hebben verborgen schatten 
in het veld, van tarwe, en gerst, en olie, en 
honig. Zo liet hij af, en doodde ze niet in 
het midden hunner broederen. 

9 O poço em que Ismael lançou todos os 
cadáveres dos homens que ferira além de 
Gedalias é o mesmo que fez o rei Asa, na 
sua defesa contra Baasa, rei de Israel; foi 
esse mesmo que encheu de mortos Ismael, 
filho de Netanias. 

9De kuil nu, waarin Ismaël al de dode 
lichamen der mannen, die hij aan de zijde 
van Gedália geslagen had, henenwierp, is 
dezelfde, dien de koning Asa maakte 
vanwege Báësa, den koning Israëls; dezen 
vulde Ismaël, de zoon van Nethánja, met 
de verslagenen. 

10 Ismael levou cativo a todo o resto do 
povo que estava em Mispa, isto é, as filhas 
do rei e todo o povo que ficara em Mispa, 
que Nebuzaradã, o chefe da guarda, havia 
confiado a Gedalias, filho de Aicão; levou-
os cativos Ismael, filho de Netanias; e se 
foi para passar aos filhos de Amom. 

10En Ismaël voerde het ganse overblijfsel 
des volks, dat te Mizpa was, 
gevankelijk, te weten des konings 
dochteren, en al het volk, die te Mizpa 
waren overgelaten, die Nebuzáradan, de 
overste der trawanten, aan Gedália, den 
zoon van Ahíkam, bevolen had; Ismaël 
dan, den zoon van Nethánja, voerde ze 
gevankelijk weg, en toog henen, om over 
te gaan tot de kinderen Ammons. 

Joanã livra os cativos  
11 Ouvindo, pois, Joanã, filho de Careá, e 
todos os príncipes dos exércitos que 
estavam com ele todo o mal que havia 
feito Ismael, filho de Netanias, 

11Toen nu Jóhanan, de zoon van Karéah, 
en al de oversten der heiren, die met hem 
waren, al het kwaad hoorden, dat Ismaël, 
de zoon van Nethánja, gedaan had; 

12 tomaram consigo a todos os seus 
homens e foram pelejar contra Ismael, 
filho de Netanias; acharam-no junto às 
grandes águas que há em Gibeão. 

12Zo namen zij al de mannen, en togen 
henen, om met Ismaël, den zoon van 
Nethánja, te strijden; en zij vonden hem 
aan het grote water, dat bij Gíbeon is. 

 De Joden willen naar Egypte trekken 

13 Ora, todo o povo que estava com Ismael 
se alegrou quando viu a Joanã, filho de 

13En het geschiedde, als al het volk, dat 
met Ismaël was, Jóhanan zag, den zoon 
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Careá, e a todos os príncipes dos exércitos 
que vinham com ele. 

van Karéah, en al de oversten der heiren, 
die met hem waren, zo werden zij verblijd. 

14 Todo o povo que Ismael levara cativo de 
Mispa virou as costas, voltou e foi para 
Joanã, filho de Careá. 

14En al het volk, dat Ismaël van Mizpa 
gevankelijk had weggevoerd, wendde zich 
om; en zij keerden zich en gingen over tot 
Jóhanan, den zoon van Karéah. 

15 Mas Ismael, filho de Netanias, escapou 
de Joanã com oito homens e se foi para os 
filhos de Amom. 

15Doch Ismaël, de zoon van Nethánja, 
ontkwam van Jóhanans aangezicht, met 
acht mannen, en hij toog tot de kinderen 
Ammons. 

16 Tomou, então, Joanã, filho de Careá, e 
todos os príncipes dos exércitos que 
estavam com ele a todo o restante do povo 
que Ismael, filho de Netanias, levara 
cativo de Mispa, depois de ter ferido a 
Gedalias, filho de Aicão, isto é, os homens 
valentes de guerra, as mulheres, os 
meninos e os eunucos que havia recobrado 
de Gibeão; 

16Toen nam Jóhanan, de zoon van Karéah, 
mitsgaders al de oversten der heiren, die 
met hem waren, het ganse overblijfsel des 
volks, dat hij wedergebracht had van 
Ismaël, den zoon van Nethánja, van 
Mizpa, (nadat hij Gedália, den zoon van 
Ahíkam, geslagen had) te weten de 
mannen, die krijgslieden waren, en de 
vrouwen, en kinderkens, en kamerlingen, 
die hij van Gíbeon had wedergebracht; 

17 partiram e pararam em Gerute-Quimã, 
que está perto de Belém, para dali 
entrarem no Egito, 

17En zij togen henen, en sloegen zich 
neder te Geruth-Chimham, dat bij 
Bethlehem is, om voort te trekken, dat zij 
in Egypte kwamen. 

18 por causa dos caldeus; porque os 
temiam, por ter Ismael, filho de Netanias, 
ferido a Gedalias, filho de Aicão, a quem o 
rei da Babilônia nomeara governador da 
terra. 

18Voor het aangezicht der Chaldeeën; 
want zij vreesden voor hunlieder 
aangezicht, omdat Ismaël, de zoon van 
Nethánja, Gedália, den zoon van Ahíkam, 
geslagen had, dien de koning van Babel 
over het land gesteld had. 

Jeremias 42 Jeremia 42 

Jeremias exorta o povo a não ir ao Egito 
Jeremía vermaant het volk zich niet naar Egypte 

te begeven 

1 Então, chegaram todos os capitães dos 
exércitos, e Joanã, filho de Careá, e 

1Toen traden toe alle oversten der heiren, 
Jóhanan, de zoon van Karéah, en Jezánja, 
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Jezanias, filho de Hosaías, e todo o povo, 
desde o menor até ao maior, 

de zoon van Hosája, en al het volk, van 
den kleinste tot den grootste toe; 

2 e disseram a Jeremias, o profeta: 
Apresentamos-te a nossa humilde súplica, 
a fim de que rogues ao SENHOR, teu Deus, 
por nós e por este resto; porque, de muitos 
que éramos, só restamos uns poucos, como 
vês com os teus próprios olhos; 

2En zij zeiden tot den profeet Jeremía: 
Laat toch onze smeking voor uw 
aangezicht nedervallen, en bid voor ons 
tot den HEERE, uw God, voor dit ganse 
overblijfsel; want wij zijn weinigen van 
velen overgelaten, gelijk als uw ogen ons 
zien; 

3 a fim de que o SENHOR, teu Deus, nos 
mostre o caminho por onde havemos de 
andar e aquilo que havemos de fazer. 

3Dat ons de HEERE, uw God, bekend make 
den weg, dien wij zullen ingaan, en de 
zaak, die wij zullen doen. 

4 Respondeu-lhes Jeremias, o profeta: Já 
vos ouvi; eis que orarei ao SENHOR, vosso 
Deus, segundo o vosso pedido. Tudo o que 
o SENHOR vos responder, eu vo-lo 
declararei; não vos ocultarei nada. 

4En de profeet Jeremía zeide tot hen: Ik 
heb het gehoord; ziet, ik zal tot den 
HEERE, uw God, bidden naar uw 
woorden; en het zal geschieden, het ganse 
woord, dat de HEERE u zal antwoorden, 
zal ik u bekend maken, ik zal u niet een 
woord onthouden. 

5 Então, eles disseram a Jeremias: Seja o 
SENHOR testemunha verdadeira e fiel 
contra nós, se não fizermos segundo toda 
a palavra com que o SENHOR, teu Deus, 
te enviar a nós outros. 

5Toen zeiden zij tot Jeremía: De HEERE zij 
tussen ons tot een waarachtig en gewis 
Getuige: indien wij niet naar alle 
woord, met hetwelk u de HEERE, uw God, 
tot ons zal zenden, alzo zullen doen! 

6 Seja ela boa ou seja má, obedeceremos à 
voz do SENHOR, nosso Deus, a quem te 
enviamos, para que nos suceda bem ao 
obedecermos à voz do SENHOR, nosso 
Deus. 

6Hetzij dan goed of kwaad, wij zullen der 
stem des HEEREN, onzes Gods, tot Welken 
wij u zenden, gehoorzaam zijn; opdat het 
ons welga, wanneer wij der stem des 
HEEREN, onzes Gods, zullen gehoorzaam 
zijn. 

7 Ao fim de dez dias, veio a palavra do 
SENHOR a Jeremias. 

7En het gebeurde ten einde van tien 
dagen, dat des HEEREN woord tot Jeremía 
geschiedde. 

8 Então, chamou a Joanã, filho de Careá, e 
a todos os capitães dos exércitos que havia 

8Toen riep hij Jóhanan, den zoon van 
Karéah, en alle oversten der heiren, die 
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com ele, e a todo o povo, desde o menor 
até ao maior, 

met hem waren, en al het volk, van den 
kleinste af tot den grootste toe; 

9 e lhes disse: Assim diz o SENHOR, Deus 
de Israel, a quem me enviastes para 
apresentar a vossa súplica diante dele: 

9En hij zeide tot hen: Zo zegt de HEERE, 
de God Israëls, tot Welken gij mij 
gezonden hebt, om uw smeking voor Zijn 
aangezicht neder te werpen: 

10 Se permanecerdes nesta terra, então, 
vos edificarei e não vos derribarei; 
plantar-vos-ei e não vos arrancarei, 
porque estou arrependido do mal que vos 
tenho feito. 

10Indien gijlieden in dit land zult blijven 
wonen, zo zal Ik u bouwen en niet 
afbreken, en u planten en niet uitrukken; 
want Ik heb berouw over het kwaad, dat 
Ik u aangedaan heb. 

11 Não temais o rei da Babilônia, a quem 
vós temeis; não o temais, diz o SENHOR, 
porque eu sou convosco, para vos salvar e 
vos livrar das suas mãos. 

11Vreest niet voor het aangezicht des 
konings van Babel, voor wiens aangezicht 
gij vreest; vreest niet voor hem, spreekt de 
HEERE; want Ik zal met u zijn, om u te 
behouden en u van zijn hand te redden. 

12 Eu vos serei propício, para que ele tenha 
misericórdia de vós e vos faça morar em 
vossa terra. 

12En Ik zal ulieden barmhartigheid geven, 
dat hij zich uwer erbarme, en u weder in 
uw land brenge. 

13 Mas, se vós disserdes: Não ficaremos 
nesta terra, não obedecendo à voz do 
SENHOR, vosso Deus, 

13Maar zo gijlieden zult zeggen: Wij zullen 
in dit land niet blijven; opdat gij der stem 
des HEEREN, uws Gods, niet gehoorzaam 
zijt, 

14 dizendo: Não; antes, iremos à terra do 
Egito, onde não veremos guerra, nem 
ouviremos som de trombeta, nem teremos 
fome de pão, e ali ficaremos, 

14Zeggende: Neen, maar wij zullen gaan in 
Egypteland, alwaar wij geen krijg zullen 
zien, noch het geluid der bazuin horen, 
noch naar brood hongeren, en daar zullen 
wij blijven; 

15 nesse caso, ouvi a palavra do SENHOR, 
ó resto de Judá. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Se tiverdes o 
firme propósito de entrar no Egito e fordes 
para morar, 

15Nu dan, daarom hoort des HEEREN 
woord, gij overblijfsel van Juda! Zo zegt 
de HEERE der heirscharen, de God Israëls: 
Indien gij ganselijk uw aangezichten zult 
stellen om in Egypte te gaan, en zult henen 
ingaan, om aldaar als vreemdelingen te 
verkeren; 
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16 acontecerá, então, que a espada que vós 
temeis vos alcançará na terra do Egito, e a 
fome que receais vos seguirá de perto os 
passos no Egito, onde morrereis. 

16Zo zal het geschieden, dat het zwaard, 
waar gij voor vreest, u aldaar in 
Egypteland zal achterhalen; en de honger, 
waar gij voor zorgt, zal u aldaar in Egypte 
achter aankleven, en gij zult aldaar 
sterven. 

17 Assim será com todos os homens que 
tiverem o propósito de entrar no Egito 
para morar: morrerão à espada, à fome e 
de peste; não restará deles nem um, nem 
escapará do mal que farei vir sobre eles. 

17Zo zullen al de mannen zijn, die hun 
aangezichten stellen, om in Egypte te 
gaan, om aldaar als vreemdelingen te 
verkeren; zij zullen sterven door het 
zwaard, door den honger en door de 
pestilentie; en zij zullen niemand hebben, 
die overblijve of ontkome van het kwaad, 
dat Ik over hen zal brengen. 

18 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Como se 
derramou a minha ira e o meu furor sobre 
os habitantes de Jerusalém, assim se 
derramará a minha indignação sobre vós, 
quando entrardes no Egito; sereis objeto 
de maldição, de espanto, de desprezo e 
opróbrio e não vereis mais este lugar. 

18Want zo zegt de HEERE der heirscharen, 
de God Israëls: Gelijk als Mijn toorn, en 
Mijn grimmigheid is uitgestort over de 
inwoners van Jeruzalem, alzo zal Mijn 
grimmigheid over ulieden uitgestort 
worden, als gij in Egypte zult gekomen 
zijn; en gij zult wezen tot een vervloeking, 
en tot een ontzetting, en tot een vloek, en 
tot smaadheid, en zult deze plaats niet 
meer zien. 

19 Falou-vos o SENHOR, ó resto de Judá: 
Não entreis no Egito; tende por certo que 
vos adverti hoje. 

19De HEERE heeft tegen ulieden 
gesproken, gij overblijfsel van Juda! Gaat 
niet in Egypte; weet zekerlijk, dat ik heden 
tegen u betuigd heb. 

20 Porque vós, à custa da vossa vida, a vós 
mesmos vos enganastes, pois me enviastes 
ao SENHOR, vosso Deus, dizendo: Ora por 
nós ao SENHOR, nosso Deus; e, segundo 
tudo o que disser o SENHOR, nosso Deus, 
declara-no-lo assim, e o faremos; 

20Gewisselijk, gij hebt uw zielen verleid; 
want gij hebt mij tot den HEERE, uw God, 
gezonden, zeggende: Bid voor ons tot den 
HEERE, onzen God, en naar alles, wat de 
HEERE, onze God, zal zeggen, alzo maak 
het ons bekend, en wij zullen het doen. 
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21 mas, tendo-vos declarado isso hoje, não 
destes ouvidos à voz do SENHOR, vosso 
Deus, em coisa alguma pela qual ele me 
enviou a vós outros. 

21Nu heb ik het u heden bekend gemaakt; 
maar gij hebt niet gehoord naar de stem 
des HEEREN, uws Gods, noch naar al 
hetgeen, met hetwelk Hij mij tot u 
gezonden heeft. 

22 Agora, pois, sabei por certo que 
morrereis à espada, à fome e de peste no 
mesmo lugar aonde desejastes ir para 
morar. 

22Zo weet nu zekerlijk, dat gij door het 
zwaard, door den honger en door de 
pestilentie sterven zult, ter plaatse, waar 
het u gelust heeft henen te gaan, om 
aldaar als vreemdelingen te verkeren. 

Jeremias 43 Jeremia 43 

Jeremias é levado ao Egito pelo povo 
De Joden trekken naar Egypte en voeren Jeremía 

mede 

1 Tendo Jeremias acabado de falar a todo 
o povo todas as palavras do SENHOR, seu 
Deus, palavras todas com as quais o 
SENHOR, seu Deus, o enviara, 

1En het geschiedde, als Jeremía geëindigd 
had tot het ganse volk te spreken al de 
woorden des HEEREN, huns 
Gods, met dewelke hem de HEERE, hun 
God, tot hen gezonden had, te weten al 
die woorden, 

2 então, falou Azarias, filho de Hosaías, e 
Joanã, filho de Careá, e todos os homens 
soberbos, dizendo a Jeremias: É mentira 
isso que dizes; o SENHOR, nosso Deus, não 
te enviou a dizer: Não entreis no Egito, 
para morar. 

2Zo sprak Azaría, de zoon van Hosája, en 
Jóhanan, de zoon van Karéah, en al de 
trotse mannen, zeggende tot Jeremía: Gij 
spreekt leugen; de HEERE, onze God, heeft 
u niet gezonden, om te zeggen: Gijlieden 
zult niet gaan in Egypte, om aldaar als 
vreemdelingen te verkeren. 

3 Baruque, filho de Nerias, é que te incita 
contra nós, para nos entregar nas mãos 
dos caldeus, a fim de nos matarem ou nos 
exilarem na Babilônia. 

3Maar Baruch, de zoon van Nerija, hitst u 
tegen ons op, opdat hij ons overgeve in de 
hand der Chaldeeën, dat zij ons doden en 
ons gevankelijk naar Babel wegvoeren. 

4 Não obedeceu, pois, Joanã, filho de 
Careá, e nenhum de todos os capitães dos 
exércitos, nem o povo todo à voz do 
SENHOR, para ficarem na terra de Judá. 

4Alzo gehoorzaamde Jóhanan, de zoon 
van Karéah, en al de oversten der heiren, 
en al het volk, der stem des HEEREN niet, 
om in het land van Juda te blijven. 
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5 Antes, tomaram Joanã, filho de Careá, e 
todos os capitães dos exércitos a todo o 
resto de Judá que havia voltado dentre 
todas as nações para as quais haviam sido 
lançados, para morar na terra de Judá; 

5Maar Jóhanan, de zoon van Karéah, en al 
de oversten der heiren namen het ganse 
overblijfsel van Juda, die van al de 
heidenen, waar zij waren henengedreven, 
wedergekeerd waren, om in het land van 
Juda te wonen; 

6 tomaram aos homens, às mulheres e aos 
meninos, às filhas do rei e a todos que 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, deixara 
com Gedalias, filho de Aicão, filho de Safã; 
como também a Jeremias, o profeta, e a 
Baruque, filho de Nerias; 

6De mannen, en de vrouwen, en de 
kinderkens, en des konings dochteren, en 
alle ziel, die Nebuzáradan, de overste der 
trawanten, bij Gedália, den zoon van 
Ahíkam, den zoon van Safan, gelaten had, 
ook den profeet Jeremía, en Baruch, den 
zoon van Nerija; 

7 e entraram na terra do Egito, porque não 
obedeceram à voz do SENHOR, e vieram 
até Tafnes. 

7En zij togen in Egypteland, want zij 
waren der stem des HEEREN niet 
gehoorzaam; en zij kwamen tot 
Tachpanhes. 

Jeremias profetiza a conquista do Egito por 
Nabucodonosor 

Jeremía voorzegt de verovering van Egypte door 
Nebukadrézar 

8 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, em Tafnes, dizendo: 

8Toen geschiedde des HEEREN woord tot 
Jeremía te Tachpanhes, zeggende: 

9 Toma contigo pedras grandes, encaixa-as 
na argamassa do pavimento que está à 
entrada da casa de Faraó, em Tafnes, à 
vista de homens judeus, 

9Neem grote stenen in uw hand, en 
verberg ze in de klei in den ticheloven, die 
bij de deur van Faraö's huis te Tachpanhes 
is, voor de ogen der Joodse mannen; 

10 e dize-lhes: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que eu 
mandarei vir a Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, meu servo, e porei o seu trono 
sobre estas pedras que encaixei; ele 
estenderá o seu baldaquino real sobre elas. 

10En zeg tot hen: Zo zegt de HEERE der 
heirscharen, de God Israëls: Ziet, Ik zal 
henenzenden, en Nebukadrézar, den 
koning van Babel, Mijn knecht, halen, en 
Ik zal zijn troon zetten boven op deze 
stenen, die Ik verborgen heb; en hij zal 
zijn schone tent daarover spannen. 

11 Virá e ferirá a terra do Egito; quem é 
para a morte, para a morte; quem é para o 
cativeiro, para o cativeiro; e quem é para 
a espada, para a espada. 

11En hij zal komen en Egypteland 
slaan: wie ten dood, ten dode; en wie ter 
gevangenis, ter gevangenis; en wie ten 
zwaard, ten zwaarde. 
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12 Lançará fogo às casas dos deuses do 
Egito e as queimará; levará cativos os 
ídolos e despiolhará a terra do Egito, como 
o pastor despiolha a sua própria veste; e 
sairá dali em paz. 

12En Ik zal een vuur aansteken in de 
huizen der goden van Egypte, en hij zal ze 
verbranden, en gevankelijk wegvoeren; en 
hij zal Egypteland aantrekken, gelijk als 
een herder zijn kleed aantrekt, en hij zal 
van daar uittrekken in vrede. 

13 Quebrará as colunas de Bete-Semes na 
terra do Egito e queimará as casas dos 
deuses do Egito. 

13En hij zal de opgerichte beelden van 
Beth-Sémes, hetwelk in Egypteland is, 
verbreken; en hij zal de huizen der goden 
van Egypte met vuur verbranden. 

Jeremias 44 Jeremia 44 

Repreendida a infidelidade dos judeus no Egito 
De Joden door Jeremía met zware straffen 

bedreigd 

1 Palavra que veio a Jeremias, acerca de 
todos os judeus moradores da terra do 
Egito, em Migdol, em Tafnes, em Mênfis e 
na terra de Patros, dizendo: 

1Het woord, dat tot Jeremía geschiedde 
aan al de Joden, die in Egypteland 
woonden, die te Migdol woonden, en te 
Tachpanhes, en te Nof, en in het land 
Pathros, zeggende: 

2 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, Deus 
de Israel: Vistes todo o mal que fiz cair 
sobre Jerusalém e sobre todas as cidades 
de Judá; e eis que hoje são elas uma 
desolação, e ninguém habita nelas, 

2Alzo zegt de HEERE der heirscharen, de 
God Israëls: Gij hebt gezien al het kwaad, 
dat Ik gebracht heb over Jeruzalem en 
over alle steden van Juda; en ziet, zij zijn 
een woestheid te deze dage, en niemand 
woont daarin; 

3 por causa da maldade que fizeram, para 
me irarem, indo queimar incenso e servir 
a outros deuses que eles nunca 
conheceram, eles, vós e vossos pais. 

3Vanwege hun boosheid, die zij gedaan 
hebben, om Mij te tergen, gaande om te 
roken en andere goden te dienen, die zij 
niet kenden, zij, gij, noch uw vaders. 

4 Todavia, começando eu de madrugada, 
lhes enviei os meus servos, os profetas, 
para lhes dizer: Não façais esta coisa 
abominável que aborreço. 

4En Ik heb tot u gezonden al Mijn 
knechten, de profeten, vroeg op zijnde en 
zendende, om te zeggen: Doet toch deze 
gruwelijke zaak niet, die Ik haat. 

5 Mas eles não obedeceram, nem 
inclinaram os ouvidos para se 

5Maar zij hebben niet gehoord, noch hun 
oor geneigd, om zich van hun boosheid te 
bekeren, dat zij anderen goden niet roken. 
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converterem da sua maldade, para não 
queimarem incenso a outros deuses. 

6 Derramou-se, pois, a minha indignação e 
a minha ira, acenderam-se nas cidades de 
Judá e nas ruas de Jerusalém, que se 
tornaram em deserto e em assolação, 
como hoje se vê. 

6Daarom is Mijn grimmigheid en Mijn 
toorn uitgestort, en heeft gebrand in de 
steden van Juda en in de straten van 
Jeruzalem; zodat zij tot 
eenzaamheid en tot verwoesting 
geworden zijn, gelijk het is te dezen dage. 

7 Agora, pois, assim diz o SENHOR, Deus 
dos Exércitos, o Deus de Israel: Por que 
fazeis vós tão grande mal contra vós 
mesmos, eliminando homens e mulheres, 
crianças e aqueles que mamam do meio de 
Judá, a fim de que não vos fique resto 
algum? 

7En nu, zo zegt de HEERE, de God der 
heirscharen, de God Israëls: Waarom doet 
gij zulk een groot kwaad tegen uw zielen, 
opdat gij u den man en de vrouw, het kind 
en den zuigeling uit het midden van Juda 
uitroeit, opdat gij u geen overblijfsel 
overlaat? 

8 Por que me irritais com as obras de 
vossas mãos, queimando incenso a outros 
deuses na terra do Egito, aonde viestes 
para morar, para que a vós mesmos vos 
elimineis e para que vos torneis objeto de 
desprezo e de opróbrio entre todas as 
nações da terra? 

8Tergende Mij door de werken uwer 
handen, rokende anderen goden in het 
land van Egypte, alwaar gij gekomen zijt, 
om daar als vreemdeling te verkeren; 
opdat gij uzelven uitroeit, en opdat gij 
wordt tot een vloek, en tot een smaadheid 
onder alle volken der aarde? 

9 Esquecestes já as maldades de vossos 
pais, as maldades dos reis de Judá, as 
maldades das suas mulheres, as vossas 
maldades e as maldades das vossas 
mulheres, maldades cometidas na terra de 
Judá e nas ruas de Jerusalém? 

9Hebt gij vergeten de boosheden uwer 
vaderen, en de boosheden der koningen 
van Juda, en de boosheden hunner 
vrouwen, en uw boosheden, en de 
boosheden uwer vrouwen, die zij gedaan 
hebben in het land van Juda en in de 
straten van Jeruzalem? 

10 Não se humilharam até ao dia de hoje, 
não temeram, não andaram na minha lei 
nem nos meus estatutos, que pus diante de 
vós e diante de vossos pais. 

10Zij zijn tot op dezen dag nog niet 
verbrijzeld van hart, en zij hebben niet 
gevreesd, noch gewandeld in Mijn wet en 
in Mijn inzettingen, die Ik voor ulieder 
aangezicht en voor het aangezicht uwer 
vaderen gegeven heb. 
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11 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que voltarei 
o rosto contra vós outros para mal e para 
eliminar a todo o Judá. 

11Daarom, zo zegt de HEERE der 
heirscharen, de God Israëls: Ziet, Ik zal 
Mijn aangezicht tegen ulieden stellen ten 
kwade, en om gans Juda uit te roeien. 

12 Tomarei o resto de Judá que se obstinou 
em entrar na terra do Egito para morar, 
onde será ele de todo consumido; cairá à 
espada e à fome; desde o menor até ao 
maior perecerão; morrerão à espada e à 
fome; e serão objeto de maldição, espanto, 
desprezo e opróbrio. 

12En Ik zal het overblijfsel van Juda 
wegnemen, die hun aangezichten gesteld 
hebben, om in Egypteland te gaan, om 
aldaar als vreemdelingen te verkeren; en 
zij zullen allen in Egypteland verteerd 
worden; door het zwaard zullen zij vallen, 
door den honger zullen zij verteerd 
worden, van den kleinste tot den grootste 
toe; door het zwaard en door den honger 
zullen zij sterven; en zij zullen worden tot 
een vervloeking, tot een ontzetting en tot 
een vloek, en tot een smaadheid. 

13 Porque castigarei os que habitam na 
terra do Egito, como o fiz a Jerusalém, 
com a espada, a fome e a peste, 

13Want Ik zal bezoeking doen over 
degenen, die in Egypteland wonen, gelijk 
als Ik bezoeking gedaan heb over 
Jeruzalem, door het zwaard, door den 
honger en door de pestilentie; 

14 de maneira que, dos restantes de Judá 
que vieram à terra do Egito para morar, 
não haverá quem escape e sobreviva para 
tornar à terra de Judá, à qual desejam 
voltar para morar; mas não tornarão senão 
alguns fugitivos. 

14Zodat het overblijfsel van Juda, die in 
Egypteland gekomen zijn, om aldaar als 
vreemdelingen te verkeren, geen zal 
hebben, die ontkome, of overblijve; te 
weten om weder te keren in het land van 
Juda, waarnaar hun ziel verlangt weder te 
keren, om aldaar te wonen; maar zij zullen 
er niet wederkeren, behalve die ontkomen 
zullen. 

Jeremias é contraditado  
15 Então, responderam a Jeremias todos os 
homens que sabiam que suas mulheres 
queimavam incenso a outros deuses e 
todas as mulheres que se achavam ali em 
pé, grande multidão, como também todo 

15Toen antwoordden aan Jeremía al de 
mannen, die wisten, dat hun vrouwen 
anderen goden rookten, en al de vrouwen, 
die daar stonden, zijnde een grote hoop, 
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o povo que habitava na terra do Egito, em 
Patros, dizendo: 

mitsgaders al het volk, die in Egypteland, 
in Pathros, woonde, zeggende: 

16 Quanto à palavra que nos anunciaste em 
nome do SENHOR, não te obedeceremos a 
ti; 

16Aangaande het woord, dat gij tot ons in 
des HEEREN Naam gesproken hebt, wij 
zullen naar u niet horen. 

17 antes, certamente, toda a palavra que 
saiu da nossa boca, isto é, queimaremos 
incenso à Rainha dos Céus e lhe 
ofereceremos libações, como nós, nossos 
pais, nossos reis e nossos príncipes temos 
feito, nas cidades de Judá e nas ruas de 
Jerusalém; tínhamos fartura de pão, 
prosperávamos e não víamos mal algum. 

17Maar wij zullen ganselijk doen al 
hetgeen uit onzen mond is uitgegaan, 
rokende aan Melécheth des hemels, en 
haar drankofferen offerende, gelijk als wij 
gedaan hebben, wij en onze vaders, onze 
koningen en onze vorsten, in de steden 
van Juda en in de straten van Jeruzalem; 
toen werden wij met brood verzadigd, en 
waren vrolijk, en zagen geen kwaad. 

18 Mas, desde que cessamos de queimar 
incenso à Rainha dos Céus e de lhe 
oferecer libações, tivemos falta de tudo e 
fomos consumidos pela espada e pela 
fome. 

18Maar van toen af, dat wij opgehouden 
hebben aan Melécheth des hemels te 
roken, en haar drankofferen te offeren, 
hebben wij van alles gebrek gehad, en zijn 
door het zwaard en door den honger 
verteerd. 

19 Quando queimávamos incenso à Rainha 
dos Céus e lhe oferecíamos libações, 
acaso, lhe fizemos bolos que a retratavam 
e lhe oferecemos libações, sem nossos 
maridos? 

19Ook wanneer wij aan Melécheth des 
hemels roken en haar drankofferen 
offeren, maken wij haar gebeelde koeken, 
om haar af te beelden, en offeren wij haar 
drankofferen, zonder onze mannen? 

Jeremias prediz castigo  

20 Então, disse Jeremias a todo o povo, aos 
homens e às mulheres, a todo o povo que 
lhe tinha dado esta resposta, dizendo: 

20Toen sprak Jeremía tot al het volk, tot 
de mannen en tot de vrouwen, en tot al 
het volk, die hem zulks geantwoord 
hadden, zeggende: 

21 Quanto ao incenso que queimastes nas 
cidades de Judá e nas ruas de Jerusalém, 
vós e vossos pais, os vossos reis e os vossos 
príncipes e o povo da terra, acaso, não se 
lembrou disso o SENHOR, nem lhe andou 
isso pela mente? 

21Het roken, dat gijlieden in de steden van 
Juda en in de straten van Jeruzalem 
gerookt hebt, gij en uw vaderen, uw 
koningen en uw vorsten, en het volk des 
lands, heeft de HEERE daaraan niet 
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gedacht, en is het niet in Zijn hart 
opgekomen? 

22 O SENHOR já não podia por mais tempo 
sofrer a maldade das vossas obras, as 
abominações que cometestes; pelo que a 
vossa terra se tornou deserta, um objeto 
de espanto e de desprezo e desabitada, 
como hoje se vê. 

22Zodat het de HEERE niet meer kon 
verdragen, vanwege de boosheid uwer 
handelingen, vanwege de gruwelen, die 
gij deedt; daarom is uw land geworden tot 
een woestheid, en tot ontzetting, en tot 
een vloek, dat er niemand in woont, gelijk 
het is te dezen dage; 

23 Pois queimastes incenso e pecastes 
contra o SENHOR, não obedecestes à voz 
do SENHOR e na sua lei e nos seus 
testemunhos não andastes; por isso, vos 
sobreveio este mal, como hoje se vê. 

23Vanwege dat gij gerookt hebt, en dat gij 
tegen den HEERE gezondigd hebt, en des 
HEEREN stem niet gehoorzaam zijt 
geweest, en in Zijn wet en in Zijn 
inzettingen, en in Zijn getuigenissen niet 
hebt gewandeld; daarom is u dit kwaad 
wedervaren, gelijk het is te dezen dage. 

24 Disse mais Jeremias a todo o povo e a 
todas as mulheres: Ouvi a palavra do 
SENHOR, vós, todo o Judá, que estais na 
terra do Egito: 

24Voorts zeide Jeremía tot al het volk, en 
tot al de vrouwen: Hoort des HEEREN 
woord, gij gans Juda, die in Egypteland 
zijt! 

25 Assim fala o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, dizendo: Vós e vossas 
mulheres não somente fizestes por vossa 
boca, senão também que cumpristes por 
vossas mãos os vossos votos, a saber: 
Certamente cumpriremos os nossos votos, 
que fizemos, de queimar incenso à Rainha 
dos Céus e de lhe oferecer libações. 
Confirmai, pois, perfeitamente, os vossos 
votos, sim, cumpri-os. 

25Zo spreekt de HEERE der heirscharen, de 
God Israëls, zeggende: Aangaande u en 
uw vrouwen, zij hebben toch met uw 
mond gesproken, en gij hebt het met uw 
handen vervuld, zeggende: Wij zullen 
onze geloften, die wij beloofd hebben, 
ganselijk houden, rokende aan Melécheth 
des hemels, en haar drankofferen 
offerende; nu, zij hebben uw geloften 
volkomenlijk bevestigd en uw geloften 
volkomenlijk gehouden. 

26 Portanto, ouvi a palavra do SENHOR, 
vós, todo o Judá, que habitais na terra do 
Egito: Eis que eu juro pelo meu grande 
nome, diz o SENHOR, que nunca mais será 

26Daarom hoort des HEEREN woord, gij 
gans Juda, die in Egypteland woont! Ziet, 
Ik zweer bij Mijn groten Naam, zegt de 
HEERE, zo Mijn Naam met den mond van 
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pronunciado o meu nome por boca de 
qualquer homem de Judá em toda a terra 
do Egito, dizendo: Tão certo como vive o 
SENHOR Deus. 

enig man van Juda in gans Egypteland 
meer zal genoemd worden, die zegge: Zo 
waarachtig als de Heere HEERE leeft! 

27 Eis que velarei sobre eles para mal e não 
para bem; todos os homens de Judá que 
estão na terra do Egito serão consumidos 
à espada e à fome, até que se acabem de 
todo. 

27Ziet, Ik zal over hen waken ten kwade en 
niet ten goede; en alle mannen van Juda, 
die in Egypteland zijn, zullen door het 
zwaard en door den honger verteerd 
worden, totdat zij ten einde zijn. 

28 Os que escaparem da espada tornarão 
da terra do Egito à terra de Judá, poucos 
em número; e todos os restantes de Judá 
que vieram à terra do Egito para morar 
saberão se subsistirá a minha palavra ou a 
sua. 

28Maar die van het zwaard ontkomen, 
zullen uit Egypteland wederkeren in het 
land van Juda, weinig in getal; en het 
ganse overblijfsel van Juda, die in 
Egypteland gekomen zijn, om aldaar als 
vreemdelingen te verkeren, zullen weten, 
wiens woord bestaan zal, het Mijn of het 
hunne. 

29 Isto vos será sinal de que eu vos 
castigarei neste lugar, diz o SENHOR, para 
que saibais que certamente subsistirão as 
minhas palavras contra vós outros para 
mal. 

29En dit zal ulieden het teken zijn, spreekt 
de HEERE, dat Ik in deze plaats over u 
bezoeking zal doen; opdat gij weet, dat 
Mijn woorden zekerlijk over u bestaan 
zullen ten kwade; 

30 Eis o sinal, diz o SENHOR: Eu entregarei 
o Faraó-Hofra, rei do Egito, nas mãos de 
seus inimigos, nas mãos dos que procuram 
a sua morte, como entreguei Zedequias, 
rei de Judá, nas mãos de Nabucodonosor, 
rei da Babilônia, que era seu inimigo e 
procurava tirar-lhe a vida. 

30Alzo zegt de HEERE: Ziet, Ik zal Faraö 
Hofra, den koning van Egypte, geven in de 
hand zijner vijanden, en in de hand 
dergenen, die zijn ziel zoeken, gelijk als Ik 
Zedekía, den koning van Juda, gegeven 
heb in de hand van Nebukadrézar, den 
koning van Babel, zijn vijand, en die zijn 
ziel zocht. 

Jeremias 45 Jeremia 45 

A mensagem de Jeremias a Baruque Profetie over Baruch 

1 Palavra que falou Jeremias, o profeta, a 
Baruque, filho de Nerias, escrevendo ele 
aquelas palavras num livro, ditadas por 

1Het woord, dat de profeet Jeremía 
gesproken heeft tot Baruch, den zoon van 
Nerija, als hij die woorden uit den mond 
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Jeremias, no ano quarto de Jeoaquim, 
filho de Josias, rei de Judá, dizendo: 

van Jeremía in een boek schreef, in het 
vierde jaar van Jójakim, den zoon van 
Josía, den koning van Juda, zeggende: 

2 Assim diz o SENHOR, Deus de Israel, 
acerca de ti, ó Baruque: 

2Alzo zegt de HEERE, de God Israëls, van 
u, o Baruch! 

3 Disseste: Ai de mim agora! Porque me 
acrescentou o SENHOR tristeza ao meu 
sofrimento; estou cansado do meu gemer 
e não acho descanso. 

3Gij zegt: Wee nu mij, want de HEERE 
heeft droefenis tot mijn smart gedaan; ik 
ben moede van mijn zuchten, en vind geen 
rust! 

4 Assim lhe dirás: Isto diz o SENHOR: Eis 
que estou demolindo o que edifiquei e 
arrancando o que plantei, e isto em toda a 
terra. 

4Zo zult gij tot hem zeggen: Zo zegt de 
HEERE: Zie, dat Ik gebouwd heb, breek Ik 
af, en dat Ik geplant heb, ruk Ik uit, zelfs 
dit ganse land. 

5 E procuras tu grandezas? Não as 
procures; porque eis que trarei mal sobre 
toda carne, diz o SENHOR; a ti, porém, eu 
te darei a tua vida como despojo, em todo 
lugar para onde fores. 

5En zoudt gij u grote dingen zoeken? Zoek 
ze niet; want zie, Ik breng een kwaad over 
alle vlees, spreekt de HEERE; maar Ik zal 
u uw ziel tot een buit geven, in alle 
plaatsen, waar gij zult henentrekken. 

Jeremias 46 Jeremia 46 

Profecia a respeito do Egito Profetie over Egypte 

1 Palavra do SENHOR que veio a Jeremias, 
o profeta, contra as nações. 

1Het woord des HEEREN, dat tot den 
profeet Jeremía geschied is tegen de 
heidenen. 

2 A respeito do Egito. Contra o exército de 
Faraó-Neco, rei do Egito, exército que 
estava junto ao rio Eufrates em 
Carquemis; ao qual feriu Nabucodonosor, 
rei da Babilônia, no ano quarto de 
Jeoaquim, filho de Josias, rei de Judá: 

2Tegen Egypte; tegen het heir van Faraö 
Necho, koning van Egypte, dat aan de 
rivier Frath, bij Karchemis was, dat 
Nebukadrézar, de koning van Babel, sloeg, 
in het vierde jaar van Jójakim, den zoon 
van Josía, den koning van Juda. 

3 Preparai o escudo e o pavês e chegai-vos 
para a peleja. 

3Rust het schild en de rondas toe, en 
nadert tot den strijd! 

4 Selai os cavalos, montai, cavaleiros, e 
apresentai-vos com elmos; poli as lanças, 
vesti-vos de couraças. 

4Spant de paarden aan en klimt op, gij 
ruiters! en stelt u met helmen; vaagt de 
spiesen, trekt de pantsiers aan! 



2450 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

5 Por que razão vejo os medrosos voltando 
as costas? Estão derrotados os seus 
valentes e vão fugindo, sem olhar para 
trás; há terror ao redor, diz o SENHOR. 

5Waarom zie Ik, dat zij 
versaagd en achterwaarts gedreven zijn? 
Zelfs hun helden zijn verslagen, en nemen 
de vlucht, en zien niet om; er is schrik van 
rondom, spreekt de HEERE. 

6 Não fuja o ligeiro, nem escape o valente; 
para o lado do Norte, junto à borda do rio 
Eufrates, tropeçaram e caíram. 

6De snelle ontvliede niet, en de held 
ontkome niet; tegen het noorden, aan den 
oever der rivier Frath zijn zij gestruikeld 
en gevallen. 

7 Quem é este que vem subindo como o 
Nilo, como rios cujas águas se agitam? 

7Wie is deze, die optrekt als een stroom, 
wiens wateren zich bewegen als de 
rivieren? 

8 O Egito vem subindo como o Nilo, como 
rios cujas águas se agitam; ele disse: 
Subirei, cobrirei a terra, destruirei a 
cidade e os que habitam nela. 

8Egypte trekt op als een stroom, 
en zijn wateren bewegen zich als de 
rivieren; en hij zegt: Ik zal optrekken, ik 
zal de aarde bedekken, ik zal de stad, en 
die daarin wonen, verderven. 

9 Avançai, ó cavaleiros, estrondeai, ó 
carros, e saiam os valentes; os etíopes e os 
de Pute, que manejam o escudo, e os 
lídios, que manejam e entesam o arco. 

9Trekt op, gij paarden! en raast, gij 
wagens! en laat de helden uittrekken: de 
Moren, en de Puteeërs, die het schild 
handelen, en de Lydiërs, die den boog 
handelen en spannen. 

10 Porque este dia é o Dia do SENHOR, o 
SENHOR dos Exércitos, dia de vingança 
contra os seus adversários; a espada 
devorará, fartar-se-á e se embriagará com 
o sangue deles; porque o SENHOR, o 
SENHOR dos Exércitos tem um sacrifício 
na terra do Norte, junto ao rio Eufrates. 

10Maar deze dag is des Heeren, des 
HEEREN der heirscharen, een dag der 
wrake, dat Hij zich wreke van Zijn 
wederpartijders, en het zwaard zal vreten, 
en verzadigd, en dronken worden van hun 
bloed; want de Heere, HEERE der 
heirscharen, heeft een slachtoffer in het 
land van het noorden, aan de rivier Frath. 

11 Sobe a Gileade e toma bálsamo, ó 
virgem filha do Egito; debalde multiplicas 
remédios, pois não há remédio para curar-
te. 

11Ga henen op naar Gilead, en haal 
balsem, gij jonkvrouw, dochter van 
Egypte! Tevergeefs vermenigvuldigt gij de 
medicijnen, er is geen heling voor u. 
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12 As nações ouviram falar da tua 
vergonha, e a terra está cheia do teu 
clamor; porque, fugindo o valente, 
tropeçou no valente, e ambos caíram 
juntos. 

12De volken hebben uw schande gehoord, 
en het land is vol van uw gekrijt; want zij 
hebben zich gestoten, held tegen held, zij 
zijn beiden te zamen gevallen. 

13 Palavra que falou o SENHOR a 
Jeremias, o profeta, acerca da vinda de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, para 
ferir a terra do Egito: 

13Het woord, dat de HEERE tot den profeet 
Jeremía sprak, van de aankomst van 
Nebukadrézar, den koning van Babel, om 
Egypteland te slaan. 

14 Anunciai no Egito e fazei ouvir isto em 
Migdol; fazei também ouvi-lo em Mênfis e 
em Tafnes; dizei: Apresenta-te e prepara-
te; porque a espada já devorou o que está 
ao redor de ti. 

14Verkondigt in Egypte, en doet het horen 
te Migdol; doet het ook horen te Nof en 
Tachpanhes; zegt: Stel er u naar, en maak 
u gereed, want het zwaard heeft verteerd, 
wat rondom u is. 

15 Por que foi derribado o teu Touro? Não 
se pôde ter de pé, porque o SENHOR o 
abateu. 

15Waarom zijn uw sterken weggeveegd? 
Zij stonden niet, omdat hen de HEERE 
voortdreef. 

16 O SENHOR multiplicou os que 
tropeçavam; também caíram uns sobre os 
outros e disseram: Levanta-te, e voltemos 
ao nosso povo e à terra do nosso 
nascimento, por causa da espada que 
oprime. 

16Hij maakte der struikelenden veel; ja, de 
een viel op den ander; zodat zij zeiden: 
Staat op en laat ons wederkeren tot ons 
volk, en tot het land onzer geboorte, 
vanwege het verdrukkende zwaard. 

17 Ali, apelidarão a Faraó, rei do Egito, de 
Espalhafatoso, porque deixou passar o 
tempo adequado. 

17Daar riepen zij: Faraö, de koning van 
Egypte, is maar een gedruis; hij heeft den 
gezetten tijd laten voorbijgaan. 

18 Tão certo como vivo eu, diz o Rei, cujo 
nome é SENHOR dos Exércitos, 
certamente, como o Tabor é entre os 
montes e o Carmelo junto ao mar, assim 
ele virá. 

18 Zo waarachtig als Ik leef, spreekt de 
Koning, Wiens Naam is HEERE der 
heirscharen; hij zal voorzeker, als Thabor 
onder de bergen, en als Karmel bij de zee, 
aankomen! 

19 Prepara a tua bagagem para o exílio, ó 
moradora, filha do Egito; porque Mênfis se 
tornará em desolação e ficará arruinada e 
sem moradores. 

19Maak voor u gereedschap der 
gevankelijke wegvoering, gij inwoneres, 
gij dochter van Egypte! want Nof zal ter 
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verwoesting worden, en zal verbrand 
worden, dat er niemand in wone. 

20 Novilha mui formosa é o Egito; mas 
mutuca do Norte já lhe vem, sim, vem. 

20Egypte is een zeer schone vaarze; de 
slachter komt, hij komt van het noorden. 

21 Até os seus soldados mercenários no 
meio dele, bezerros cevados, viraram as 
costas e fugiram juntos; não resistiram, 
porque veio sobre eles o dia da sua ruína 
e o tempo do seu castigo. 

21Zelfs haar gehuurden in haar midden 
zijn als gemeste kalveren; maar die 
hebben zich ook gewend, zij zijn te zamen 
gevlucht, zij hebben niet gestaan; want de 
dag huns verderfs is over hen gekomen, de 
tijd hunner bezoeking. 

22 Faz o Egito um ruído como o da 
serpente que foge, porque os seus inimigos 
vêm contra ele, com machados, quais 
derribadores de árvores. 

22Haar stem zal gaan als van een slang; 
want zij zullen met krijgsmacht daarhenen 
trekken, en tot haar met bijlen komen, 
gelijk houthouwers. 

23 Cortarão o seu bosque, diz o SENHOR, 
ainda que impenetrável; porque se 
multiplicaram mais do que os gafanhotos; 
são inumeráveis. 

23Zij hebben haar woud afgehouwen, 
spreekt de HEERE, hoewel het niet is te 
onderzoeken; want zij zijn meerder dan de 
sprinkhanen, zodat men hen niet tellen 
kan. 

24 A filha do Egito está envergonhada; foi 
entregue nas mãos do povo do Norte. 

24De dochter van Egypte is beschaamd; zij 
is gegeven in de hand des volks van het 
noorden. 

25 Diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de 
Israel: Eis que eu castigarei a Amom de 
Nô, a Faraó, ao Egito, aos deuses e aos seus 
reis, ao próprio Faraó e aos que confiam 
nele. 

25De HEERE der heirscharen, de God 
Israëls, zegt: Ziet, Ik zal bezoeking doen 
over de menigte van No, en over Faraö, en 
over Egypte, en over haar goden, en over 
haar koningen, ja, over Faraö, en over 
degenen, die op hem vertrouwen. 

26 Entregá-los-ei nas mãos dos que lhes 
procuram a morte, nas mãos de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, e nas 
mãos dos seus servos; mas depois será 
habitada, como nos dias antigos, diz o 
SENHOR. 

26En Ik zal hen geven in de hand dergenen, 
die hunlieder ziel zoeken, en in de hand 
van Nebukadrézar, den koning van Babel, 
en in de hand zijner knechten. Maar 
daarna zal zij bewoond worden als in de 
dagen van ouds, spreekt de HEERE. 
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27 Não temas, pois, tu, servo meu, Jacó, 
nem te espantes, ó Israel; porque eu te 
livrarei do país remoto e a tua 
descendência, da terra do seu cativeiro; 
Jacó voltará e ficará tranqüilo e confiante; 
não haverá quem o atemorize. 

27Maar gij, Mijn knecht Jakob! vrees niet, 
en ontzet u niet, o Israël! want zie, Ik zal 
u verlossen uit verre landen, en uw zaad 
uit het land hunner gevangenis; en Jakob 
zal wederkomen, en stil en gerust zijn, en 
niemand zal hem verschrikken. 

28 Não temas, servo meu, Jacó, diz o 
SENHOR, porque estou contigo; darei 
cabo de todas as nações para as quais eu 
te arrojei; mas de ti não darei cabo; 
castigar-te-ei, mas em justa medida; não te 
inocentarei de todo. 

28Gij dan Mijn knecht Jakob! vrees niet, 
spreekt de HEERE; want Ik ben met u; 
want Ik zal een voleinding maken met al 
de heidenen, waarhenen Ik u gedreven zal 
hebben, doch met u zal Ik geen voleinding 
maken, maar u kastijden met mate, en u 
niet gans onschuldig houden. 

Jeremias 47 Jeremia 47 

Profecia a respeito dos filisteus Profetie over de Filistijnen, Tyrus en Sidon 

1 Palavra do SENHOR que veio a Jeremias, 
o profeta, a respeito dos filisteus, antes 
que Faraó ferisse a Gaza. 

1Het woord des HEEREN, dat tot den 
profeet Jeremía geschiedde, tegen de 
Filistijnen; eer dat Faraö Gaza sloeg. 

2 Assim diz o SENHOR: Eis que do Norte 
se levantam as águas, e se tornarão em 
torrentes transbordantes, e inundarão a 
terra e a sua plenitude, a cidade e os seus 
habitantes; clamarão os homens, e todos 
os moradores da terra se lamentarão, 

2Zo zegt de HEERE: Ziet, wateren komen 
op van het noorden, en zullen worden tot 
een overlopende beek, en overlopen het 
land en de volheid van hetzelve, de stad 
en die daarin wonen; en de mensen zullen 
schreeuwen, en al de inwoners des lands 
zullen huilen; 

3 ao ruído estrepitoso das unhas dos seus 
fortes cavalos, ao barulho de seus carros, 
ao estrondo das suas rodas. Os pais não 
atendem aos filhos, por se afrouxarem as 
suas mãos; 

3Vanwege het geluid van het geklater der 
hoeven zijner sterke paarden, vanwege 
het geraas zijner wagenen, en het 
bulderen zijner raderen; de vaders zien 
niet om naar de kinderen, vanwege de 
slappigheid der handen; 

4 por causa do dia que vem para destruir a 
todos os filisteus, para cortar de Tiro e de 
Sidom todo o resto que os socorra; porque 

4Vanwege den dag, die er komt om alle 
Filistijnen te verstoren, om Tyrus en Sidon 
allen overgeblevenen helper af te snijden; 
want de HEERE zal de Filistijnen, het 
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o SENHOR destruirá os filisteus, o resto de 
Caftor da terra do mar. 

overblijfsel des eilands van Kafthor, 
verstoren. 

5 Sobreveio calvície a Gaza, Asquelom está 
reduzida a silêncio, com o resto do seu 
vale; até quando vós vos retalhareis? 

5Kaalheid is op Gaza gekomen; Askelon is 
uitgeroeid, met het overblijfsel huns dals; 
hoe lang zult gij uzelven insnijdingen 
maken? 

6 Ah! Espada do SENHOR, até quando 
deixarás de repousar? Volta para a tua 
bainha, descansa e aquieta-te. 

6O wee, gij zwaard des HEEREN! Hoe lang 
zult gij niet stil houden? Vaar in uw 
schede, rust en wees stil! 

7 Como podes estar quieta, se o SENHOR 
te deu ordem? Contra Asquelom e contra 
as bordas do mar é para onde ele te dirige. 

7Hoe zoudt gij stil houden? De HEERE 
heeft toch aan het zwaard bevel gegeven; 
tegen Askelon en tegen de zeehaven, 
aldaar heeft Hij het besteld. 

Jeremias 48 Jeremia 48 

Profecia a respeito de Moabe Profetie over de Moabieten 

1 A respeito de Moabe. Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel: 
Ai de Nebo, porque foi destruída! 
Envergonhada está Quiriataim, já está 
tomada; a fortaleza está envergonhada e 
abatida. 

1Tegen Moab zegt de HEERE der 
heirscharen, de God Israëls, alzo: Wee 
over Nebo, want zij is verstoord; 
Kirjatháïm is beschaamd, zij is 
ingenomen; de stad des hogen vertreks is 
beschaamd en verschrikt. 

2 A glória de Moabe já não é; em Hesbom 
tramaram contra ela, dizendo: Vinde, e 
eliminemo-la para que não seja mais povo; 
também tu, ó Madmém, serás reduzida a 
silêncio; a espada te perseguirá. 

2Moabs roem van Hesbon is er niet meer; 
zij hebben kwaad tegen haar 
gedacht, zeggende: Komt, en laat ons haar 
uitroeien, dat zij geen volk meer zij; ook 
gij, o Madmen! zult nedergehouwen 
worden, het zwaard zal achter u 
heengaan. 

3 Há gritos de Horonaim: Ruína e grande 
destruição! 

3Er is een stem des gekrijts van Horonáïm; 
verstoring en een grote breuk! 

4 Destruída está Moabe; seus filhinhos 
fizeram ouvir gritos. 

4Moab is verbroken; haar 
kleine kinderen hebben een gekrijt laten 
horen. 
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5 Pela subida de Luíte, eles seguem com 
choro contínuo; na descida de Horonaim, 
se ouvem gritos angustiosos de ruína. 

5Want in den opgang van Luhith 
zal geween bij geween opgaan, want in 
den afgang van Horonáïm 
hebben Moabs wederpartijders een 
jammergeschrei gehoord. 

6 Fugi, salvai a vossa vida, ainda que 
venhais a ser como o arbusto solitário no 
deserto. 

6Vlucht, redt ulieder ziel! en wordt als 
de heide in de woestijn; 

7 Pois, por causa da tua confiança nas tuas 
obras e nos teus tesouros, também tu serás 
tomada; Quemos sairá para o cativeiro 
com os seus sacerdotes e os seus príncipes 
juntamente. 

7Want om uw vertrouwen op uw werken, 
en op uw schatten, zult gij ook ingenomen 
worden; en Kamos zal henen uitgaan in 
gevangenis, zijn priesteren en zijn vorsten 
te zamen. 

8 Virá o destruidor sobre cada uma das 
cidades, e nenhuma escapará; perecerá o 
vale, e se destruirá a campina; porque o 
SENHOR o disse. 

8Want de verstoorder zal komen over elke 
stad, dat niet één stad ontkomen zal; en 
het dal zal verderven, en het effen veld 
verdelgd worden; want de HEERE heeft 
het gezegd. 

9 Dai asas a Moabe, porque, voando, sairá; 
as suas cidades se tornarão em ruínas, e 
ninguém morará nelas. 

9Geeft Moab vederen, want al vliegende 
zal zij uitgaan; en haar steden zullen ter 
verwoesting worden, dat niemand in 
dezelve wone. 

10 Maldito aquele que fizer a obra do 
SENHOR relaxadamente! Maldito aquele 
que retém a sua espada do sangue! 

10Vervloekt zij, die des HEEREN werk 
bedriegelijk doet; ja, vervloekt zij, die zijn 
zwaard van het bloed onthoudt! 

11 Despreocupado esteve Moabe desde a 
sua mocidade e tem repousado nas fezes 
do seu vinho; não foi mudado de vasilha 
para vasilha, nem foi para o cativeiro; por 
isso, conservou o seu sabor, e o seu aroma 
não se alterou. 

11Moab is van zijn jeugd aan gerust 
geweest, en hij heeft op zijn heffe stil 
gelegen, en is van vat in vat niet geledigd, 
en heeft niet gewandeld in gevangenis; 
daarom is zijn smaak in hem gebleven, en 
zijn reuk niet veranderd. 

12 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que lhe enviarei 
trasfegadores, que o trasfegarão; 

12Daarom, ziet, de dagen komen, spreekt 
de HEERE, dat Ik hem vreemde gasten zal 
toeschikken, die hem in vreemde plaatsen 
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despejarão as suas vasilhas e 
despedaçarão os seus jarros. 

zullen voeren, en zijn vaten ledigen, en 
hunlieder flessen in stukken slaan. 

13 Moabe terá vergonha de Quemos, como 
a casa de Israel se envergonhou de Betel, 
sua confiança. 

13En Moab zal beschaamd worden 
vanwege Kamos, gelijk als het huis Israëls 
beschaamd is geworden vanwege Beth-
El, hunlieder vertrouwen. 

14 Como dizeis: Somos valentes e homens 
fortes para a guerra? 

14Hoe zult gij zeggen: Wij zijn helden en 
dappere mannen ten strijde? 

15 Moabe está destruído e subiu das suas 
cidades, e os seus jovens escolhidos 
desceram à matança, diz o Rei, cujo nome 
é SENHOR dos Exércitos. 

15Moab is verstoord, en uit zijn steden 
opgegaan, en de keur zijner jongelingen is 
ter slachting afgegaan, spreekt de Koning, 
Wiens Naam is HEERE der heirscharen. 

16 Está prestes a vir a perdição de Moabe, 
e muito se apressa o seu mal. 

16Moabs verderf is nabij om te komen, en 
zijn kwaad haast zeer. 

17 Condoei-vos dele, todos os que estais ao 
seu redor e todos os que lhe sabeis o nome; 
dizei: Como se quebrou a vara forte, o 
cajado formoso! 

17Beklaagt hem, gij allen, die rondom hem 
zijt, en allen, die zijn naam kent; zegt: Hoe 
is de sterke staf, de sierlijke stok 
verbroken? 

18 Desce da tua glória e assenta-te em terra 
sedenta, ó moradora, filha de Dibom; 
porque o destruidor de Moabe sobe contra 
ti e desfaz as tuas fortalezas. 

18Daal neder uit uw heerlijkheid, en woon 
in dorst, gij inwoneres, gij dochter van 
Dibon! want Moabs verstoorder is tegen u 
opgetogen, hij heeft uw vestingen 
verdorven. 

19 Põe-te no caminho e espia, ó moradora 
de Aroer; pergunta ao que foge e à que 
escapa: Que sucedeu? 

19Sta aan den weg, en zie toe, gij 
inwoneres van Aróër! Vraag den 
vluchtenden man en de 
ontkomene vrouw; zeg: Wat is er 
geschied? 

20 Moabe está envergonhado, porque foi 
abatido; uivai e gritai; anunciai em Arnom 
que Moabe está destruído. 

20Moab is beschaamd, want hij is 
verslagen; huilt en krijt! verkondigt te 
Arnon, dat Moab verstoord is. 

21 Também o julgamento veio sobre a terra 
da campina, sobre Holom, Jasa e Mefaate, 

21En het oordeel is gekomen over het 
vlakke land; over Holon, en over Jahza, en 
over Méfaäth. 
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22 sobre Dibom, Nebo e Bete-Diblataim, 
22En over Dibon, en over Nebo, en over 
Beth-Diblatháïm, 

23 sobre Quiriataim, Bete-Gamul e Bete-
Meom, 

23En over Kirjatháïm, en over Beth-Gamul, 
en over Beth-Meon, 

24 sobre Queriote e Bozra, e até sobre todas 
as cidades da terra de Moabe, quer as de 
longe, quer as de perto. 

24En over Keriôth, en over Bozra; ja, over 
alle steden van Moabs land, die verre en 
die nabij zijn. 

25 Está eliminado o poder de Moabe, e 
quebrado, o seu braço, diz o SENHOR. 

25Moabs hoorn is afgesneden, en zijn arm 
verbroken, spreekt de HEERE. 

26 Embriagai-o, porque contra o SENHOR 
se engrandeceu; Moabe se revolverá no 
seu vômito e será ele também objeto de 
escárnio. 

26Maak hem dronken, omdat hij zich groot 
gemaakt heeft tegen den HEERE; zo zal 
Moab met de handen klappen in zijn 
uitspuwsel, en hij zelf zal ook ter 
belaching zijn. 

27 Pois Israel não te foi também objeto de 
escárnio? Mas, acaso, foi achado entre 
ladrões, para que meneies a cabeça, 
falando dele? 

27Want is u niet Israël ter belaching 
geweest? Was hij onder de dieven 
gevonden, dat gij u zo bewoogt, van den 
tijd af, dat uw woorden van hem waren? 

28 Deixai as cidades e habitai no rochedo, 
ó moradora de Moabe; sede como as 
pombas que se aninham nos flancos da 
boca do abismo. 

28Verlaat de steden, en woont in de 
steenrots, gij inwoners van Moab! en 
wordt gelijk een duif, die in de 
doorgangen van den mond eens hols 
nestelt. 

29 Ouvimos falar da soberba de Moabe, 
que de fato é extremamente soberba, da 
sua arrogância, do seu orgulho, da sua 
sobranceria e da altivez do seu coração. 

29Wij hebben Moabs hovaardij gehoord 
(hij is zeer hovaardig), zijn trotsheid, en 
zijn hovaardij, en zijn hoogmoed, en zijns 
harten hoogheid. 

30 Conheço, diz o SENHOR, a sua 
insolência, mas isso nada é; as suas 
gabarolices nada farão. 

30Ik ken zijn verbolgenheid, spreekt de 
HEERE, maar niet alzo; zijn grendelen 
doen het zo niet. 

31 Por isso, uivarei por Moabe, sim, 
gritarei por todo o Moabe; pelos homens 
de Quir-Heres lamentarei. 

31Daarom zal ik over Moab huilen, ja, om 
gans Moab zal ik krijten; over de lieden 
van Kir-heres zal men zuchten. 

32 Mais que a Jazer, te chorarei a ti, ó vide 
de Sibma; os teus ramos passaram o mar, 

32Boven het geween van Jáëzer zal ik u 
bewenen, gij wijnstok van Sibma! uw 
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chegaram até ao mar de Jazer; mas o 
destruidor caiu sobre os teus frutos de 
verão e sobre a tua vindima. 

wijnranken zijn over zee gegaan, zij 
hebben gereikt tot aan Jáëzers 
zee; maar de verstoorder is gevallen op 
uw zomervruchten en op uw wijnoogst; 

33 Tirou-se, pois, o folguedo e a alegria do 
campo fértil e da terra de Moabe; pois fiz 
cessar nos lagares o vinho; já não pisarão 
uvas com júbilo; o júbilo não será júbilo. 

33Zodat de blijdschap en verheuging uit 
het vruchtbare veld, namelijk uit Moabs 
land, weggenomen is; want Ik heb den 
wijn doen ophouden uit de kuipen; men 
zal geen druiven treden met 
vreugdegeschrei; het vreugdegeschrei zal 
geen vreugdegeschrei zijn. 

34 Ouve-se o grito de Hesbom até Eleale e 
Jasa, e de Zoar se dão gritos até Horonaim 
e Eglate-Selisias; porque até as águas do 
Ninrim se tornaram em assolação. 

34Vanwege Hesbons gekrijt tot Eleále toe, 
tot Jahaz toe, hebben zij hun stem 
verheven, van Zoar tot aan Horonáïm, die 
driejarige vaarze; want ook de wateren 
van Nimrim zullen tot verwoestingen 
worden. 

35 Farei desaparecer de Moabe, diz o 
SENHOR, quem sacrifique nos altos e 
queime incenso aos seus deuses. 

35En Ik zal in Moab doen ophouden, 
spreekt de HEERE, dien die op de hoogte 
offert, en die zijn goden rookt. 

36 Por isso, o meu coração geme como 
flautas por causa de Moabe, e como flautas 
geme por causa dos homens de Quir-
Heres; porquanto já se perdeu a 
abundância que ajuntou. 

36Daarom zal mijn hart over Moab getier 
maken als de fluiten; ook zal mijn hart 
over de lieden van Kir-heres getier maken 
als de fluiten, omdat het overschot, dat hij 
gemaakt had, verloren is. 

37 Porque toda cabeça ficará calva, e toda 
barba, rapada; sobre todas as mãos haverá 
incisões, e sobre os lombos, pano de saco. 

37Want alle hoofden zijn kaal, en alle 
baarden afgekort; op alle handen 
zijn insnijdingen, en op de lenden is een 
zak. 

38 Sobre todos os eirados de Moabe e em 
todas as suas praças há pranto, porque fiz 
Moabe em pedaços, como vasilha de barro 
que não agrada, diz o SENHOR. Como está 
desfalecido! 

38Op alle daken van Moab, en op al haar 
straten is overal misbaar; want Ik heb 
Moab verbroken als een vat, waar men 
geen lust aan heeft, spreekt de HEERE. 
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39 Como uivam! Como, de vergonha, virou 
Moabe as costas! Assim, se tornou Moabe 
objeto de escárnio e de espanto para todos 
os que estão em seu redor. 

39Hoe is hij verslagen! zij huilen; hoe heeft 
Moab den nek met schaamte gewend! 
Alzo zal Moab allen, die rondom hem zijn, 
tot belaching en tot een ontzetting 
worden. 

40 Porque assim diz o SENHOR: Eis que 
voará como a águia e estenderá as suas 
asas contra Moabe. 

40Want zo zegt de HEERE: Ziet, hij zal snel 
vliegen als een arend, en hij zal zijn 
vleugelen over Moab uitbreiden. 

41 São tomadas as cidades, e ocupadas, as 
fortalezas; naquele dia, o coração dos 
valentes de Moabe será como o coração da 
mulher que está em dores de parto. 

41Elk een der steden is gewonnen, en elk 
een der vastigheden is ingenomen; en het 
hart van Moabs helden zal te dien dage 
wezen, als het hart ener vrouw, die in 
nood is. 

42 Moabe será destruído, para que não seja 
povo, porque se engrandeceu contra o 
SENHOR. 

42Want Moab zal verdelgd worden, dat hij 
geen volk zij, omdat hij zich groot 
gemaakt heeft tegen den HEERE. 

43 Terror, cova e laço vêm sobre ti, ó 
moradora de Moabe, diz o SENHOR. 

43De vreze, en de kuil, en de strik, over u, 
gij inwoner van Moab! spreekt de HEERE. 

44 Quem fugir do terror cairá na cova, e, 
se sair da cova, o laço o prenderá; porque 
trarei sobre ele, sobre Moabe, o ano do seu 
castigo. 

44Die van de vreze ontvliedt, zal in den 
kuil vallen, en die uit den kuil opkomt, zal 
in den strik gevangen worden; want Ik zal 
over haar, over Moab, het jaar van 
hunlieder bezoeking brengen, spreekt de 
HEERE. 

45 Os que fogem param sem forças à 
sombra de Hesbom; porém sai fogo de 
Hesbom e labareda do meio de Seom e 
devora as têmporas de Moabe e o alto da 
cabeça dos filhos do tumulto. 

45Die voor des vijands macht vluchtten, 
bleven staan in de schaduw van Hesbon; 
maar een vuur is uitgegaan van Hesbon, 
en een vlam van tussen Sihon, en heeft de 
hoeken van Moab en den schedel der 
kinderen van het gedruis verteerd. 

46 Ai de ti, Moabe! Pereceu o povo de 
Quemos, porque teus filhos ficaram 
cativos, e tuas filhas, em cativeiro. 

46Wee u, Moab! het volk van Kamos is 
verloren; want uw zonen zijn 
weggenomen in gevangenis; ook zijn uw 
dochters in gevangenis. 
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47 Contudo, mudarei a sorte de Moabe, nos 
últimos dias, diz o SENHOR. Até aqui o 
juízo contra Moabe. 

47Maar in het laatste der dagen, zal Ik 
Moabs gevangenis wenden, spreekt de 
HEERE. Tot hiertoe is Moabs oordeel. 

Jeremias 49 Jeremia 49 

Profecia a respeito dos amonitas Profetie over Ammon 

1 A respeito dos filhos de Amom. Assim diz 
o SENHOR: Acaso, não tem Israel filhos? 
Não tem herdeiro? Por que, pois, herdou 
Milcom a Gade, e o seu povo habitou nas 
cidades dela? 

1Tegen de kinderen Ammons zegt de 
HEERE alzo: Heeft dan Israël geen 
kinderen? Heeft hij geen erfgenaam? 
Waarom is dan Malcham erfgenaam 
van Gad, en waarom woont zijn volk in 
deszelfs steden? 

2 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que farei ouvir em Rabá dos 
filhos de Amom o alarido de guerra, e 
tornar-se-á num montão de ruínas, e as 
suas aldeias serão queimadas; e Israel 
herdará aos que o herdaram, diz o 
SENHOR. 

2Daarom ziet, de dagen komen, spreekt de 
HEERE, dat Ik over Rabba der kinderen 
Ammons een krijgsgeschrei zal doen 
horen, en zij zal tot een woesten hoop 
worden, en haar onderhorige plaatsen 
zullen met vuur aangestoken worden; en 
Israël zal erven degenen, die hem geërfd 
hadden, zegt de HEERE. 

3 Uiva, ó Hesbom, porque é destruída Ai; 
clamai, ó filhos de Rabá, cingi-vos de 
cilício, lamentai e dai voltas por entre os 
muros; porque Milcom irá em cativeiro, 
juntamente com os seus sacerdotes e os 
seus príncipes. 

3Huil, o Hesbon! want Ai is verstoord; 
krijt, gij dochteren van Rabba, gordt 
zakken aan, drijft misbaar, en loopt om bij 
de tuinen; want Malcham zal wandelen in 
gevangenis, zijn priesteren en zijn vorsten 
te zamen. 

4 Por que te glorias nos vales, nos teus 
luxuriantes vales, ó filha rebelde, que 
confias nos teus tesouros, dizendo: Quem 
virá contra mim? 

4Wat roemt gij op uw dalen? Uw dal is 
weggevloten, gij afkerige dochter! die op 
haar schatten vertrouwt, zeggende: Wie 
zou tegen mij komen? 

5 Eis que eu trarei terror sobre ti, diz o 
SENHOR, o SENHOR dos Exércitos, de 
todos os que estão ao redor de ti; e cada 
um de vós será lançado em frente de si, e 
não haverá quem recolha os fugitivos. 

5Ziet, Ik zal vreze over u brengen, spreekt 
de Heere, de HEERE der heirscharen, van 
allen, die rondom u zijn, en gijlieden zult, 
een iegelijk voor zich henen, uitgedreven 
worden, en niemand zal den omdolende 
vergaderen. 
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6 Mas depois disto mudarei a sorte dos 
filhos de Amom, diz o SENHOR. 

6Maar daarna zal Ik de gevangenis der 
kinderen Ammons wenden, spreekt de 
HEERE. 

Profecia a respeito dos edomitas Profetie over Edom 

7 A respeito de Edom. Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: Acaso, já não há 
sabedoria em Temã? Já pereceu o 
conselho dos sábios? Desvaneceu-se-lhe a 
sabedoria? 

7Tegen Edom zegt de HEERE der 
heirscharen alzo: Is er dan geen wijsheid 
meer te Theman? Is de raad vergaan van 
de verstandigen? Is hunlieder wijsheid 
onnut geworden? 

8 Fugi, voltai, retirai-vos para as cavernas, 
ó moradores de Dedã, porque eu trarei 
sobre ele a ruína de Esaú, o tempo do seu 
castigo. 

8Vliedt, wendt u, woont in diepe plaatsen, 
gij inwoners van Dedan! want Ik heb 
Ezau's verderf over hem gebracht, den 
tijd, dat Ik hem bezocht heb. 

9 Se vindimadores viessem a ti, não 
deixariam alguns cachos? Se ladrões, de 
noite, não te danificariam só o que lhes 
bastasse? 

9 Zo er wijnlezers tot u gekomen waren, 
zouden zij niet een nalezing hebben 
overgelaten? Zo er dieven bij 
nacht gekomen waren, zouden 
zij niet verdorven hebben zoveel hun 
genoeg ware? 

10 Mas eu despi a Esaú, descobri os seus 
esconderijos, e não se poderá esconder; 
está destruída a sua descendência, como 
também seus irmãos e seus vizinhos, e ele 
já não é. 

10Maar Ik heb Ezau ontbloot, Ik heb zijn 
verborgene plaatsen ontdekt, dat hij zich 
niet zal kunnen versteken; zijn zaad is 
verstoord, ook zijn broeders, en zijn 
naburen, en hij is er niet meer. 

11 Deixa os teus órfãos, e eu os guardarei 
em vida; e as tuas viúvas confiem em mim. 

11Laat uw wezen achter, en Ik zal hen in 
het leven behouden, en laat uw weduwen 
op Mij vertrouwen. 

12 Porque assim diz o SENHOR: Eis que os 
que não estavam condenados a beber o 
cálice totalmente o beberão, e tu serias de 
todo inocentado? Não serás tido por 
inocente, mas certamente o beberás. 

12Want zo zegt de HEERE: Ziet, degenen, 
welker oordeel het niet is den beker te 
drinken, zullen ganselijk drinken; en 
zoudt gij enigszins onschuldig gehouden 
worden? Gij zult niet onschuldig worden 
gehouden, maar gij zult ganselijk drinken. 

13 Porque por mim mesmo jurei, diz o 
SENHOR, que Bozra será objeto de 
espanto, de opróbrio, de assolação e de 

13Want Ik heb bij Mijzelven gezworen, 
spreekt de HEERE, dat Bozra worden zal 
tot een ontzetting, tot een smaadheid, tot 
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desprezo; e todas as suas cidades se 
tornarão em assolações perpétuas. 

een woestheid, en tot een vloek; en al haar 
steden zullen worden tot eeuwige 
woestheden. 

Os pecados e o castigo de Edom  

14 Ouvi novas da parte do SENHOR, e um 
mensageiro foi enviado às nações, para 
lhes dizer: Ajuntai-vos, e vinde contra ela, 
e levantai-vos para a guerra. 

14Ik heb een gerucht gehoord van den 
HEERE, en er is een gezant geschikt onder 
de heidenen, om te zeggen: Vergadert u, 
en komt aan tegen haar, en maakt u op ten 
strijde. 

15 Porque eis que te fiz pequeno entre as 
nações, desprezado entre os homens. 

15Want zie, Ik heb u klein gemaakt onder 
de heidenen, veracht onder de mensen. 

16 O terror que inspiras e a soberba do teu 
coração te enganaram. Tu que habitas nas 
fendas das rochas, que ocupas as alturas 
dos outeiros, ainda que eleves o teu ninho 
como a águia, de lá te derribarei, diz o 
SENHOR. 

16Uw schrikkelijkheid heeft u 
bedrogen, en de trotsheid uws harten, gij, 
die woont in de kloven der steenrotsen, 
die u houdt op de hoogte der heuvelen! Al 
zoudt gij uw nest zo hoog maken als de 
arend, zo zal Ik u van daar nederstoten, 
spreekt de HEERE. 

17 Assim, será Edom objeto de espanto; 
todo aquele que passar por ele se 
espantará e assobiará por causa de todas 
as suas pragas. 

17Alzo zal Edom worden tot een 
ontzetting; al wie voorbij haar gaat, zal 
zich ontzetten, en fluiten over al haar 
plagen. 

18 Como na destruição de Sodoma e 
Gomorra e das suas cidades vizinhas, diz o 
SENHOR, assim não habitará ninguém ali, 
nem morará nela homem algum. 

18 Gelijk de omkering van Sódom en 
Gomórra en haar naburen, zal het zijn, 
zegt de HEERE; niemand zal daar wonen, 
en geen mensenkind daarin verkeren. 

19 Eis que, como sobe o leãozinho da 
floresta jordânica contra o rebanho em 
pasto verde, assim, num momento, 
arrojarei dali a Edom e lá estabelecerei a 
quem eu escolher. Pois quem é semelhante 
a mim? Quem me pedirá contas? E quem 
é o pastor que me poderá resistir? 

19 Ziet, gelijk een leeuw van de verheffing 
der Jordaan, zal hij opkomen tegen de 
sterke woning; want Ik zal hem in een 
ogenblik daaruit doen lopen; en 
wie daartoe verkoren is, dien zal Ik tegen 
haar bestellen; want wie is Mij gelijk, 
en wie zou Mij dagvaarden, en wie is die 
herder, die voor Mijn aangezicht bestaan 
zou? 
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20 Portanto, ouvi o conselho do SENHOR 
que ele decretou contra Edom e os 
desígnios que ele formou contra os 
moradores de Temã; certamente, até os 
menores do rebanho serão arrastados, e as 
suas moradas, espantadas por causa deles. 

20Daarom hoort des HEEREN raadslag, 
dien Hij over Edom heeft beraadslaagd, en 
Zijn gedachten, die Hij gedacht heeft over 
de inwoners van Theman: Zo de 
geringsten van de kudde hen niet zullen 
nedertrekken! Indien hij hunlieder woning 
niet boven hen zal verwoesten! 

21 A terra estremeceu com o estrondo da 
sua queda; e, do seu grito, até ao mar 
Vermelho se ouviu o som. 

21De aarde heeft gebeefd van het geluid 
huns vals, van het gekrijt, welks geluid 
gehoord is bij de Schelfzee. 

22 Eis que como águia subirá, voará e 
estenderá as suas asas contra Bozra; 
naquele dia, o coração dos valentes de 
Edom será como o coração da mulher que 
está em dores de parto. 

22Ziet, hij zal opkomen en snel vliegen, als 
een arend, en zijn vleugelen over Bozra 
uitbreiden; en het hart van Edoms helden 
zal te dien dage wezen, als het hart 
ener vrouw, die in nood is. 

Profecia a respeito de Damasco Profetie over Damaskus 

23 A respeito de Damasco. Envergonhou-se 
Hamate e Arpade; e, tendo ouvido más 
novas, cambaleiam; são como o mar 
agitado, que não se pode sossegar. 

23Tegen Damaskus. Beschaamd is Hamath 
en Arpad; omdat zij een boos gerucht 
gehoord hebben, zijn zij gesmolten; bij de 
zee is bekommernis, men kan er niet 
rusten. 

24 Enfraquecida está Damasco; virou as 
costas para fugir, e tremor a tomou; 
angústia e dores a tomaram como da que 
está de parto. 

24Damaskus is slap geworden, zij heeft 
zich gewend, om te vluchten, en siddering 
heeft haar aangegrepen; benauwdheid en 
smarten als van 
een barende vrouw hebben haar 
bevangen; 

25 Como está abandonada a famosa cidade, 
a cidade de meu folguedo! 

25Hoe is de beroemde stad niet gelaten, de 
stad Mijner vrolijkheid! 

26 Portanto, cairão os seus jovens nas suas 
praças; todos os homens de guerra serão 
reduzidos a silêncio naquele dia, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

26Daarom zullen haar jongelingen vallen 
op haar straten; en al haar krijgslieden 
zullen te dien dage nedergehouwen 
worden, spreekt de HEERE der 
heirscharen. 
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27 Acenderei fogo dentro do muro de 
Damasco, o qual consumirá os palácios de 
Ben-Hadade. 

27En Ik zal een vuur aansteken in den 
muur van Damaskus, en het zal Benhadads 
paleizen verteren. 

Profecia a respeito da Arábia Profetie over Arabië 

28 A respeito de Quedar e dos reinos de 
Hazor, que Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, feriu. Assim diz o SENHOR: 
Levantai-vos, subi contra Quedar e destruí 
os filhos do Oriente. 

28Tegen Kedar, en tegen de koninkrijken 
van Hazor, die Nebukadrézar, de koning 
van Babel, sloeg, zegt de HEERE alzo: 
Maakt u op, trekt op tegen Kedar, en 
verstoort de kinderen van het oosten. 

29 Tomarão as suas tendas, os seus 
rebanhos; as lonas das suas tendas, todos 
os seus bens e os seus camelos levarão 
para si; e lhes gritarão: Há horror por toda 
parte! 

29Zij zullen hun tenten en hun kudden 
nemen, hun gordijnen en al hun 
gereedschap, en hun kemelen voor zich 
wegnemen; en zij zullen tegen hen 
uitroepen: Schrik van rondom! 

30 Fugi, desviai-vos para mui longe, 
retirai-vos para as cavernas, ó moradores 
de Hazor, diz o SENHOR; porque 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, tomou 
conselho e formou desígnio contra vós 
outros. 

30Vliedt, zwerft fluks henen weg, woont in 
diepe plaatsen, gij inwoners van Hazor! 
spreekt de HEERE; want Nebukadrézar, de 
koning van Babel, heeft een raadslag tegen 
ulieden beraadslaagd, en een gedachte 
tegen hen gedacht. 

31 Levantai-vos, ó babilônios, subi contra 
uma nação que habita em paz e confiada, 
diz o SENHOR; que não tem portas, nem 
ferrolhos; eles habitam a sós. 

31Maakt u op, trekt op tegen het volk, dat 
rust heeft, dat in zekerheid woont, spreekt 
de HEERE; dat geen deuren noch grendel 
heeft, die alleen wonen. 

32 Os seus camelos serão para presa, e a 
multidão dos seus gados, para despojo; 
espalharei a todo vento aqueles que 
cortam os cabelos nas têmporas e de todos 
os lados lhes trarei a ruína, diz o SENHOR. 

32En hun kemelen zullen ten roof zijn, en 
de menigte van hun vee zal ten buit zijn; 
en Ik zal hen verstrooien in alle winden, te 
weten degenen, die aan de hoeken 
afgekort zijn; en Ik zal hunlieder verderf 
van al zijn zijden aanbrengen, spreekt de 
HEERE. 

33 Hazor se tornará em morada de chacais, 
em assolação para sempre; ninguém 
habitará ali, homem nenhum habitará 
nela. 

33En Hazor zal worden tot 
een drakenwoning, een verwoesting tot in 
eeuwigheid; niemand zal daar wonen, en 
geen mensenkind daarin verkeren. 

Profecia a respeito dos elamitas Profetie over Elam 
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34 Palavra do SENHOR que veio a 
Jeremias, o profeta, contra Elão, no 
princípio do reinado de Zedequias, rei de 
Judá, dizendo: 

34Het woord des HEEREN, dat tot den 
profeet Jeremía geschied is tegen Elam, in 
het begin des koninkrijks van Zedekía, den 
koning van Juda, zeggende: 

35 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
que eu quebrarei o arco de Elão, a fonte 
do seu poder. 

35Zo zegt de HEERE der heirscharen: Ziet, 
Ik zal verbreken Elams boog, het 
voornaamste van hunlieder geweld. 

36 Trarei sobre Elão os quatro ventos dos 
quatro ângulos do céu e os espalharei na 
direção de todos estes ventos; e não 
haverá país aonde não venham os 
fugitivos de Elão. 

36En Ik zal de vier winden uit de vier 
hoeken des hemels over Elam aanbrengen, 
en zal hen in al diezelve winden 
verstrooien; en er zal geen volk zijn, 
waarhenen Elams verdrevenen niet zullen 
komen. 

37 Farei tremer a Elão diante de seus 
inimigos e diante dos que procuram a sua 
morte; farei vir sobre os elamitas o mal, o 
brasume da minha ira, diz o SENHOR; e 
enviarei após eles a espada, até que venha 
a consumi-los. 

37En Ik zal Elam versaagd maken voor het 
aangezicht hunner vijanden, en voor het 
aangezicht dergenen, die hun ziel zoeken, 
en zal een kwaad over hen brengen, de 
hittigheid Mijns toorns, spreekt de HEERE; 
en Ik zal het zwaard achter hen zenden, 
totdat Ik hen verteerd zal hebben. 

38 Porei o meu trono em Elão e destruirei 
dali o rei e os príncipes, diz o SENHOR. 

38En Ik zal Mijn troon in Elam stellen; en 
zal den koning en de vorsten van daar 
vernielen, spreekt de HEERE; 

39 Nos últimos dias, mudarei a sorte de 
Elão, diz o SENHOR. 

39Maar het zal geschieden in het laatste 
der dagen, dat Ik Elams gevangenis 
wenden zal, spreekt de HEERE. 

Jeremias 50 Jeremia 50 

Profecia a respeito da Babilônia Profetie over Babel 

1 Palavra que falou o SENHOR contra a 
Babilônia e contra a terra dos caldeus, por 
intermédio de Jeremias, o profeta. 

1Het woord, dat de HEERE gesproken 
heeft tegen Babel, tegen het land der 
Chaldeeën, door den dienst van den 
profeet Jeremía. 

2 Anunciai entre as nações; fazei ouvir e 
arvorai estandarte; proclamai, não 
encubrais; dizei: Tomada é a Babilônia, 

2Verkondigt onder de heidenen, en doet 
horen, en werpt een banier op, laat horen, 
verbergt het niet; zegt: Babel is 
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Bel está confundido, e abatido, 
Merodaque; cobertas de vergonha estão as 
suas imagens, e seus ídolos tremem de 
terror. 

ingenomen, Bel is beschaamd, Meródach 
is verpletterd, haar afgoden zijn 
beschaamd, haar drekgoden zijn 
verpletterd! 

3 Porque do Norte subiu contra ela uma 
nação que tornará deserta a sua terra, e 
não haverá quem nela habite; tanto os 
homens como os animais fugiram e se 
foram. 

3Want een volk komt tegen haar op van 
het noorden; dat zal haar land zetten in 
verwoesting, dat er geen inwoner in zal 
zijn; van de mensen aan tot de beesten toe 
zijn zij weggezworven, doorgegaan! 

4 Naqueles dias, naquele tempo, diz o 
SENHOR, voltarão os filhos de Israel, eles 
e os filhos de Judá juntamente; andando e 
chorando, virão e buscarão ao SENHOR, 
seu Deus. 

4In dezelve dagen en ter zelver tijd, 
spreekt de HEERE, zullen de kinderen 
Israëls komen, zij en de kinderen van Juda 
te zamen; wandelende en wenende zullen 
zij henengaan, en den HEERE, hun God, 
zoeken. 

5 Perguntarão pelo caminho de Sião, de 
rostos voltados para lá, e dirão: Vinde, e 
unamo-nos ao SENHOR, em aliança eterna 
que jamais será esquecida. 

5Zij zullen naar Sion vragen; op den weg 
herwaarts zullen hun aangezichten zijn; 
zij zullen komen en den HEERE 
toegevoegd worden, met een eeuwig 
verbond, dat niet zal worden vergeten. 

6 O meu povo tem sido ovelhas perdidas; 
seus pastores as fizeram errar e as 
deixaram desviar para os montes; do 
monte passaram ao outeiro, esqueceram-
se do seu redil. 

6Mijn volk waren verloren schapen, hun 
herders hadden hen verleid, zij hadden 
hen gevoerd naar de bergen, zij gingen 
van berg tot heuvel, zij vergaten hun 
legering. 

7 Todos os que as acharam as devoraram; 
e os seus adversários diziam: Culpa 
nenhuma teremos; porque pecaram contra 
o SENHOR, a morada da justiça, e contra 
a esperança de seus pais, o SENHOR. 

7Allen, die hen vonden, aten hen op, en 
hun wederpartijders zeiden: Wij zullen 
geen schuld hebben; daarom dat zij 
gezondigd hebben tegen den 
HEERE, in de woning der gerechtigheid, 
ja, tegen den HEERE, de Verwachting 
hunner vaderen. 

8 Fugi do meio da Babilônia e saí da terra 
dos caldeus; e sede como os bodes que vão 
adiante do rebanho. 

8 Vliedt weg uit het midden van Babel, en 
gaat uit der Chaldeeën land; en weest als 
de bokken voor de kudde henen. 
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9 Porque eis que eu suscitarei e farei subir 
contra a Babilônia um conjunto de 
grandes nações da terra do Norte, e se 
porão em ordem de batalha contra ela; 
assim será tomada. As suas flechas serão 
como de destro guerreiro, nenhuma 
tornará sem efeito. 

9Want ziet, Ik zal een verzameling van 
grote volken uit het land van het noorden 
verwekken, en tegen Babel opbrengen; die 
zullen zich tegen haar rusten; van daar zal 
zij ingenomen worden; hun pijlen zullen 
zijn als eens kloeken helds, geen zal ledig 
wederkeren. 

10 A Caldéia servirá de presa; todos os que 
a saquearem se fartarão, diz o SENHOR; 

10En Chaldéa zal ten roof zijn; allen, die 
het beroven, zullen verzadigd worden, 
spreekt de HEERE. 

11 ainda que vos alegrais e exultais, ó 
saqueadores da minha herança, saltais 
como bezerros na relva e rinchais como 
cavalos fogosos, 

11Omdat gij u verblijd hebt, omdat gij van 
vreugde hebt opgesprongen, gij 
plunderaars Mijner erfenis! omdat gij geil 
geworden zijt als een grazige 
vaars, en hebt gebriest als de 
sterke paarden; 

12 será mui envergonhada vossa mãe, será 
confundida a que vos deu à luz; eis que ela 
será a última das nações, um deserto, uma 
terra seca e uma solidão. 

12Zo is uw moeder zeer beschaamd; die u 
gebaard heeft, is schaamrood geworden; 
ziet, zij is geworden de achterste der 
heidenen, een woestijn, dorheid en 
wildernis. 

13 Por causa da indignação do SENHOR, 
não será habitada; antes, se tornará de 
todo deserta; qualquer que passar por 
Babilônia se espantará e assobiará por 
causa de todas as suas pragas. 

13Vanwege de verbolgenheid des HEEREN 
zal zij niet bewoond worden, maar zij zal 
geheel een verwoesting worden; al wie 
aan Babel voorbijgaat, zal zich ontzetten, 
en fluiten over al haar plagen. 

14 Ponde-vos em ordem de batalha em 
redor contra Babilônia, todos vós que 
manejais o arco; atirai-lhe, não poupeis as 
flechas; porque ela pecou contra o 
SENHOR. 

14Rust u tegen Babel rondom, gij allen, die 
den boog spant! schiet in haar, en spaart 
de pijlen niet; want zij heeft tegen den 
HEERE gezondigd. 

15 Gritai contra ela, rodeando-a; ela já se 
rendeu; caíram-lhe os baluartes, estão em 
terra os seus muros; pois esta é a vingança 

15Juicht over haar rondom, zij heeft haar 
hand gegeven; haar fondamenten zijn 
gevallen, haar muren zijn afgebroken; 
want dat is des HEEREN wraak, wreekt u 



2468 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

do SENHOR; vingai-vos dela; fazei-lhe a 
ela o que ela fez. 

aan haar, doet haar, gelijk als zij gedaan 
heeft! 

16 Eliminai da Babilônia o que semeia e o 
que maneja a foice no tempo da sega; por 
causa da espada do opressor, virar-se-á 
cada um para o seu povo e cada um fugirá 
para a sua terra. 

16Roeit uit van Babel den zaaier, en dien, 
die de sikkel handelt in den oogsttijd; laat 
hen vanwege het verdrukkende zwaard, 
zich keren, een iegelijk tot zijn volk, en 
vlieden, een iegelijk naar zijn land. 

17 Cordeiro desgarrado é Israel; os leões o 
afugentaram; primeiro, devorou-o o rei da 
Assíria, e, por fim, Nabucodonosor o 
desossou. 

17Israël is een verbijsterd lam, dat de 
leeuwen verjaagd hebben; de 
eerste, die hem heeft opgegeten, was de 
koning van Assur, en deze de laatste, 
Nebukadrézar, de koning van Babel, heeft 
hem de beenderen verbrijzeld. 

18 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que 
castigarei o rei da Babilônia e a sua terra, 
como castiguei o rei da Assíria. 

18Daarom, zo zegt de HEERE der 
heirscharen, de God Israëls: Ziet, Ik zal 
bezoeking doen over den koning van 
Babel en over zijn land, gelijk als Ik 
bezoeking gedaan heb over den koning 
van Assur. 

19 Farei tornar Israel para a sua morada, e 
pastará no Carmelo e em Basã; fartar-se-á 
na região montanhosa de Efraim e em 
Gileade. 

19En Ik zal Israël weder tot zijn woning 
brengen, en hij zal weiden op den Karmel 
en op den Basan; en zijn ziel zal op het 
gebergte van Efraïm en Gilead verzadigd 
worden. 

20 Naqueles dias e naquele tempo, diz o 
SENHOR, buscar-se-á a iniqüidade de 
Israel, e já não haverá; os pecados de Judá, 
mas não se acharão; porque perdoarei aos 
remanescentes que eu deixar. 

20In die dagen en te dier tijd, spreekt de 
HEERE, zal Israëls ongerechtigheid 
gezocht worden, maar zij zal er niet zijn, 
en de zonden van Juda, maar zullen niet 
gevonden worden; want Ik zal ze 
dengenen vergeven, die Ik zal doen 
overblijven. 

21 Sobe, ó espada, contra a terra 
duplamente rebelde, sobe contra ela e 
contra os moradores da terra de castigo; 
assola irremissivelmente, destrói tudo 

21Tegen het land Meratháïm, trek tegen 
hetzelve op, en tegen de inwoners van 
Pekod; verwoest en verban achter hen, 
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após eles, diz o SENHOR, e faze segundo 
tudo o que te mandei. 

spreekt de HEERE, en doe naar alles, wat 
Ik u geboden heb. 

22 Há na terra estrondo de batalha e de 
grande destruição. 

22Er is een krijgsgeschrei in het land, en 
een grote breuk. 

23 Como está quebrado, feito em pedaços 
o martelo de toda a terra! Como se tornou 
a Babilônia objeto de espanto entre as 
nações! 

23Hoe is de hamer der ganse 
aarde zo afgehouwen en verbroken! Hoe 
is Babel geworden tot een ontzetting 
onder de heidenen. 

24 Lancei-te o laço, ó Babilônia, e foste 
presa, e não o soubeste; foste surpreendida 
e apanhada, porque contra o SENHOR te 
entremeteste. 

24Ik heb u een strik gesteld, dies zijt gij 
ook gevangen, o Babel! dat gij het niet 
wist; gij zijt gevonden, en ook gegrepen, 
omdat gij u tegen den HEERE in 
strijd gemengd hebt. 

25 O SENHOR abriu o seu arsenal e tirou 
dele as armas da sua indignação; porque o 
SENHOR, o SENHOR dos Exércitos, tem 
obra a realizar na terra dos caldeus. 

25De HEERE heeft Zijn schatkamer 
opengedaan, en de instrumenten Zijner 
gramschap voortgebracht; want dat is een 
werk van den Heere, den HEERE der 
heirscharen, in het land der Chaldeeën. 

26 Vinde contra ela de todos os confins da 
terra, abri os seus celeiros, fazei dela 
montões de ruínas, destruí-a de todo; dela 
nada fique de resto. 

26Komt aan tegen haar van het uiterste, 
opent haar schuren, vertreedt haar als 
korenhopen, en verbant ze; laat ze geen 
overblijfsel hebben. 

27 Matai à espada a todos os seus touros, 
aos seus valentes; desçam eles para o 
matadouro; ai deles! Pois é chegado o seu 
dia, o tempo do seu castigo. 

27Doodt met het zwaard al haar varren, 
laat ze afgaan ter slachting; wee over hen, 
want hun dag is gekomen, de tijd hunner 
bezoeking! 

28 Ouve-se a voz dos que fugiram e 
escaparam da terra da Babilônia, para 
anunciarem em Sião a vingança do 
SENHOR, nosso Deus, a vingança do seu 
templo. 

28Er is een stem der gevluchten en 
ontkomenen uit het land van Babel, om in 
Sion te verkondigen de wraak des 
HEEREN, onzes Gods, de wraak Zijns 
tempels. 

29 Convocai contra Babilônia a multidão 
dos que manejam o arco; acampai-vos 
contra ela em redor, e ninguém escape. 
Retribuí-lhe segundo a sua obra; conforme 

29Laat u horen tegen Babel, gij schutters! 
gij allen, die den boog spant! legert u 
tegen haar rondom, laat niemand van hen 
ontkomen; vergeldt haar naar haar werk, 
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tudo o que fez, assim fazei a ela; porque se 
houve arrogantemente contra o SENHOR, 
contra o Santo de Israel. 

doet haar naar alles, wat zij gedaan heeft; 
want zij heeft trotselijk gehandeld tegen 
den HEERE, tegen den Heilige Israëls. 

30 Portanto, cairão os seus jovens nas suas 
praças, e todos os seus homens de guerra 
serão reduzidos a silêncio naquele dia, diz 
o SENHOR. 

30Daarom zullen haar jongelingen vallen 
op haar straten, en al haar krijgslieden te 
dien dage uitgeroeid worden, spreekt de 
HEERE. 

31 Eis que eu sou contra ti, ó orgulhosa, diz 
o SENHOR, o SENHOR dos Exércitos; 
porque veio o teu dia, o tempo em que te 
hei de castigar. 

31Ziet, Ik wil aan u, gij trotse! spreekt de 
Heere, de HEERE der heirscharen; want 
uw dag is gekomen, de tijd, dat Ik u 
bezoeken zal. 

32 Então, tropeçará o soberbo, e cairá, e 
ninguém haverá que o levante; porei fogo 
às suas cidades, o qual consumirá todos os 
seus arredores. 

32Dan zal de trotse aanstoten en vallen, en 
er zal niemand zijn, die hem opricht; ja, Ik 
zal een vuur aansteken in zijn steden, dat 
zal alle plaatsen rondom hem verteren. 

33 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Os 
filhos de Israel e os filhos de Judá sofrem 
opressão juntamente; todos os que os 
levaram cativos os retêm; recusam deixá-
los ir; 

33Zo zegt de HEERE der heirscharen: De 
kinderen Israëls en de kinderen van Juda 
zijn te zamen verdrukt geweest; en allen, 
die hen gevangen hadden, hebben hen 
vast gehouden; zij hebben hen geweigerd 
los te laten. 

34 mas o seu Redentor é forte, SENHOR 
dos Exércitos é o seu nome; certamente, 
pleiteará a causa deles, para aquietar a 
terra e inquietar os moradores da 
Babilônia. 

34 Maar hun Verlosser is sterk, HEERE der 
heirscharen is Zijn Naam; Hij zal hun twist 
zekerlijk twisten, opdat Hij het land in rust 
brenge, maar de inwoners van Babel 
beroere. 

35 A espada virá sobre os caldeus, diz o 
SENHOR, e sobre os moradores da 
Babilônia, sobre os seus príncipes, sobre 
os seus sábios. 

35Het zwaard zal zijn over de Chaldeeën, 
spreekt de HEERE; en over de inwoners 
van Babel, en over haar vorsten, en over 
haar wijzen. 

36 A espada virá sobre os gabarolas, e 
ficarão insensatos; virá sobre os valentes 
dela, e ficarão aterrorizados. 

36Het zwaard zal zijn over de leugenaars, 
dat zij zot worden; het zwaard zal zijn 
over haar helden, dat zij versagen; 

37 A espada virá sobre os seus cavalos, e 
sobre os seus carros, e sobre todo o misto 

37Het zwaard zal zijn over zijn paarden en 
over zijn wagenen, en over den gansen 
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de gente que está no meio dela, e este será 
como mulheres; a espada virá sobre os 
tesouros dela, e serão saqueados. 

gemengden hoop, die in het midden van 
hen is, dat zij tot wijven worden; het 
zwaard zal zijn over haar schatten, dat zij 
geplunderd worden. 

38 A espada virá sobre as suas águas, e 
estas secarão; porque a terra é de imagens 
de escultura, e os seus moradores 
enlouquecem por estas coisas horríveis. 

38Droogte zal zijn over haar wateren, dat 
zij uitdrogen; want het is een land van 
gesneden beelden, en zij razen naar de 
schrikkelijke afgoden. 

39 Por isso, as feras do deserto com os 
chacais habitarão em Babilônia; também 
os avestruzes habitarão nela, e nunca mais 
será povoada, nem habitada de geração 
em geração, 

39Daarom zo zullen de wilde dieren der 
woestijnen met de wilde dieren der 
eilanden daarin wonen; ook zullen de 
jonge struisen daarin wonen; en men zal 
er geen verblijf meer hebben in 
eeuwigheid, en zij zal niet bewoond 
worden van geslacht tot geslacht. 

40 como quando Deus destruiu a Sodoma, 
e a Gomorra, e às suas cidades vizinhas, 
diz o SENHOR; assim, ninguém habitará 
ali, nem morará nela homem algum. 

40 Gelijk God Sódom en Gomórra en haar 
naburen heeft omgekeerd, spreekt de 
HEERE, alzo zal niemand aldaar wonen, 
en geen mensenkind in haar verkeren. 

41 Eis que um povo vem do Norte; grande 
nação e muitos reis se levantarão dos 
confins da terra. 

41Ziet, daar komt een volk uit het 
noorden; en een grote natie, en geweldige 
koningen zullen van de zijden der aarde 
opgewekt worden. 

42 Armam-se de arco e de lança; eles são 
cruéis e não conhecem a compaixão; a voz 
deles é como o mar, que brama; montam 
cavalos, cada um posto em ordem de 
batalha contra ti, ó filha da Babilônia. 

42Boog en spies zullen zij voeren; wreed 
zijn zij, en zullen niet barmhartig zijn; hun 
stem zal bruisen als de zee, en op paarden 
zullen zij rijden; het is toegerust als een 
man ten oorlog, tegen u, o dochter van 
Babel! 

43 O rei da Babilônia ouviu a fama deles, e 
desfaleceram as suas mãos; a angústia se 
apoderou dele, e dores, como as da mulher 
que está de parto. 

43De koning van Babel heeft hunlieder 
gerucht gehoord, en zijn handen zijn slap 
geworden; benauwdheid heeft hem 
aangegrepen, weedom als van een 
barende vrouw. 
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44 Eis que, como sobe o leãozinho da 
floresta jordânica contra o rebanho em 
pasto verde, assim, num momento, arrojá-
la-ei dali e lá estabelecerei a quem eu 
escolher. Pois quem é semelhante a mim? 
Quem me pedirá contas? E quem é o 
pastor que me poderá resistir? 

44 Ziet, gelijk een leeuw van de verheffing 
der Jordaan, zal hij opkomen tegen de 
sterke woning; want Ik zal hen in een 
ogenblik daaruit doen lopen; en 
wie daartoe verkoren is, dien zal Ik tegen 
haar bestellen; want wie is Mij gelijk, en 
wie zou Mij dagvaarden? En wie is de 
herder, die voor Mijn aangezicht bestaan 
zou? 

45 Portanto, ouvi o conselho do SENHOR, 
que ele decretou contra Babilônia, e os 
desígnios que ele formou contra a terra 
dos caldeus; certamente, até os menores 
do rebanho serão arrastados, e as suas 
moradas, espantadas por causa deles. 

45Daarom hoort den raadslag des 
HEEREN, dien Hij over Babel heeft 
beraadslaagd, en Zijn gedachten, die Hij 
gedacht heeft over het land der 
Chaldeeën: Zo de geringsten van de kudde 
hen niet zullen nedertrekken! Zo hij de 
woning boven hen niet zal verwoesten! 

46 Ao estrondo da tomada de Babilônia, 
estremeceu a terra; e o grito se ouviu entre 
as nações. 

46De aarde is bevende geworden van het 
geluid der inneming van Babel, en het 
gekrijt is gehoord onder de volken. 

Jeremias 51 Jeremia 51 

O poder e a queda da Babilônia Verwoesting van Babel door de Mediërs 

1 Assim diz o SENHOR: Eis que levantarei 
um vento destruidor contra a Babilônia e 
contra os que habitam em Lebe-Camai. 

1Zo zegt de HEERE: Ziet, Ik zal een 
verdervenden wind opwekken tegen 
Babel, en tegen degenen, die daar wonen 
in het hart van degenen, die tegen Mij 
opstaan. 

2 Enviarei padejadores contra a Babilônia, 
que a padejarão e despojarão a sua terra; 
porque virão contra ela em redor no dia 
da calamidade. 

2En Ik zal Babel wanners toeschikken, die 
haar wannen, en haar land uitledigen 
zullen; want zij zullen ten dage des 
kwaads van rondom tegen haar zijn. 

3 O flecheiro arme o seu arco contra o que 
o faz com o seu e contra o que presume da 
sua couraça; não poupeis os seus jovens, 
destruí de todo o seu exército. 

3De schutter spanne zijn boog tegen dien, 
die spant, en tegen dien, die zich verheft 
in zijn pantsier; en verschoont haar 
jongelingen niet, verbant al haar heir; 
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4 Caiam mortos na terra dos caldeus e 
atravessados pelas ruas! 

4Dat de verslagenen liggen in het land der 
Chaldeeën, en de doorstokenen op 
haar straten. 

5 Porque Israel e Judá não enviuvaram do 
seu Deus, do SENHOR dos Exércitos; mas 
a terra dos caldeus está cheia de culpas 
perante o Santo de Israel. 

5Want Israël of Juda zal niet in 
weduwschap gelaten worden van zijn 
God, van den HEERE der heirscharen 
(hoewel hunlieder land vol van schuld is), 
van den Heilige Israëls. 

6 Fugi do meio da Babilônia, e cada um 
salve a sua vida; não pereçais na sua 
maldade; porque é tempo da vingança do 
SENHOR: ele lhe dará a sua paga. 

6 Vliedt uit het midden van Babel, en redt, 
een iegelijk zijn ziel; wordt niet uitgeroeid 
in haar ongerechtigheid; want dit is de tijd 
der wraak des HEEREN, Die haar de 
verdienste betaalt. 

7 A Babilônia era um copo de ouro na mão 
do SENHOR, o qual embriagava a toda a 
terra; do seu vinho beberam as nações; por 
isso, enlouqueceram. 

7Babel was een gouden beker in de hand 
des HEEREN, die de ganse aarde dronken 
maakte; de volken hebben van haar wijn 
gedronken, daarom zijn de volken dol 
geworden. 

8 Repentinamente, caiu Babilônia e ficou 
arruinada; lamentai por ela, tomai 
bálsamo para a sua ferida; porventura, 
sarará. 

8Schielijk is Babel gevallen en verbroken; 
huilt over haar, neemt balsem tot haar 
pijn, misschien zal zij genezen worden. 

9 Queríamos curar Babilônia, ela, porém, 
não sarou; deixai-a, e cada um vá para a 
sua terra; porque o seu juízo chega até ao 
céu e se eleva até às mais altas nuvens. 

9Wij hebben Babel gemeesterd, maar zij is 
niet genezen; verlaat haar dan, en laat ons 
een iegelijk in zijn land trekken; want haar 
oordeel reikt tot aan den hemel, en is 
verheven tot aan de bovenste wolken. 

10 O SENHOR trouxe a nossa justiça à luz; 
vinde, e anunciemos em Sião a obra do 
SENHOR, nosso Deus. 

10De HEERE heeft onze gerechtigheden 
hervoor gebracht; komt en laat ons te Sion 
het werk des HEEREN, onzes Gods, 
vertellen! 

11 Aguçai as flechas! Preparai os escudos! 
O SENHOR despertou o espírito dos reis 
dos medos; porque o seu intento contra a 
Babilônia é para a destruir; pois esta é a 

11 Zuivert de pijlen, rust de schilden 
volkomenlijk toe; de HEERE heeft den 
geest der koningen van Medië opgewekt; 
want Zijn voornemen is tegen Babel, dat 
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vingança do SENHOR, a vingança do seu 
templo. 

Hij haar verderve; want dit is de wraak des 
HEEREN, de wraak Zijns tempels. 

12 Arvorai estandarte contra os muros de 
Babilônia, reforçai a guarda, colocai 
sentinelas, preparai emboscadas; porque o 
SENHOR intentou e fez o que tinha dito 
acerca dos moradores da Babilônia. 

12Verheft de banier op de muren van 
Babel, versterkt de wacht, stelt wachters, 
bereidt de lagen; want gelijk de HEERE 
heeft voorgenomen, alzo heeft Hij gedaan, 
wat Hij over de inwoners van Babel 
gesproken heeft. 

13 Ó tu que habitas sobre muitas águas, 
rica de tesouros! Chegou o teu fim, a 
medida da tua avareza. 

13Gij, die aan vele wateren woont, die 
machtig zijt van schatten! uw einde is 
gekomen, de maat uwer gierigheid. 

14 Jurou o SENHOR dos Exércitos por si 
mesmo, dizendo: Encher-te-ei certamente 
de homens, como de gafanhotos, e eles 
cantarão sobre ti o eia! dos que pisam as 
uvas. 

14 De HEERE der heirscharen heeft 
gezworen bij Zijn ziel: Ofschoon Ik u met 
mensen als met kevers vervuld heb, 
nochtans zullen zij elkander een 
vreugdegeschrei over u toeroepen! 

15 Ele fez a terra pelo seu poder; 
estabeleceu o mundo por sua sabedoria e 
com a sua inteligência estendeu os céus. 

15Die de aarde gemaakt heeft door Zijn 
kracht, Die de wereld bereid heeft door 
Zijn wijsheid, en den hemel uitgebreid 
door Zijn verstand; 

16 Fazendo ele ribombar o trovão, logo há 
tumulto de águas no céu, e sobem os 
vapores das extremidades da terra; ele cria 
os relâmpagos para a chuva e dos seus 
depósitos faz sair o vento. 

16Als Hij Zijn stem geeft, zo is er een 
gedruis van wateren in den hemel, en Hij 
doet de dampen opklimmen van het einde 
der aarde; Hij maakt de bliksemen met 
den regen, en doet den wind voortkomen 
uit Zijn schatkameren. 

17 Todo homem se tornou estúpido e não 
tem saber; todo ourives é envergonhado 
pela imagem que esculpiu; pois as suas 
imagens são mentira, e nelas não há 
fôlego. 

17Een ieder mens is onvernuftig geworden, 
zodat hij geen wetenschap heeft; een ieder 
goudsmid is beschaamd van het gesneden 
beeld; want zijn gegoten beeld is leugen, 
en er is geen geest in hen. 

18 Vaidade são, obra ridícula; no tempo do 
seu castigo, virão a perecer. 

18IJdelheid zijn zij, een werk van 
verleidingen; ten tijde hunner bezoeking 
zullen zij vergaan. 
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19 Não é semelhante a estas aquele que é a 
Porção de Jacó; porque ele é o criador de 
todas as coisas, e Israel é a tribo da sua 
herança; SENHOR dos Exércitos é o seu 
nome. 

19Jakobs deel is niet gelijk die; want Hij is 
de Formeerder van alles, en Israël is de 
roede Zijner erfenis; HEERE der 
heirscharen is Zijn Naam. 

20 Tu, Babilônia, eras meu martelo e 
minhas armas de guerra; por meio de ti, 
despedacei nações e destruí reis; 

20Gij zijt Mij een 
voorhamer, en krijgswapenen; en door u 
zal Ik volken in stukken slaan, en door u 
zal Ik koninkrijken verderven. 

21 por meio de ti, despedacei o cavalo e o 
seu cavaleiro; despedacei o carro e o seu 
cocheiro; 

21En door u zal Ik in stukken slaan het 
paard en zijn ruiter; en door u zal Ik in 
stukken slaan den wagen en zijn ruiter. 

22 por meio de ti, despedacei o homem e a 
mulher, despedacei o velho e o moço, 
despedacei o jovem e a virgem; 

22En door u zal Ik in stukken slaan den 
man en de vrouw; en door u zal Ik in 
stukken slaan den oude en den jonge; en 
door u zal Ik in stukken slaan den 
jongeling en de jonkvrouw. 

23 por meio de ti, despedacei o pastor e o 
seu rebanho, despedacei o lavrador e a sua 
junta de bois, despedacei governadores e 
vice-reis. 

23En door u zal Ik in stukken slaan den 
herder en zijn kudde; en door u zal Ik in 
stukken slaan den akkerman en zijn 
jukossen; en door u zal Ik in stukken slaan 
landvoogden en overheden. 

24 Pagarei, ante os vossos próprios olhos, à 
Babilônia e a todos os moradores da 
Caldéia toda a maldade que fizeram em 
Sião, diz o SENHOR. 

24Maar Ik zal Babel en allen inwoneren 
van Chaldéa vergelden al hun boosheid, 
die zij gedaan hebben aan Sion, voor 
ulieder ogen, spreekt de HEERE. 

25 Eis que sou contra ti, ó monte que 
destróis, diz o SENHOR, que destróis toda 
a terra; estenderei a mão contra ti, e te 
revolverei das rochas, e farei de ti um 
monte em chamas. 

25Ziet, Ik wil aan u, gij verdervende berg! 
spreekt de HEERE, gij, die de ganse aarde 
verderft, en Ik zal Mijn hand tegen u 
uitstrekken, en u van de steenrotsen 
afwentelen, en zal u stellen tot een berg 
des brands. 

26 De ti não se tirarão pedras, nem para o 
ângulo nem para fundamentos, porque te 

26En zij zullen uit u geen steen nemen tot 
een hoek, ook geen steen tot 
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tornarás em desolação perpétua, diz o 
SENHOR. 

fondamenten; want gij zult tot eeuwige 
woestheden zijn, spreekt de HEERE. 

27 Arvorai estandarte na terra, tocai 
trombeta entre as nações, consagrai as 
nações contra ela, convocai contra ela os 
reinos de Ararate, Mini e Asquenaz; 
ordenai contra ela chefes, fazei subir 
cavalos como gafanhotos eriçados. 

27Verheft de banier in het land, blaast de 
bazuin onder de heidenen, heiligt de 
heidenen tegen haar, roept tegen haar 
bijeen de koninkrijken van Ararat, Minni 
en Askenaz; bestelt een krijgsoverste tegen 
haar, brengt paarden opwaarts, als ruige 
kevers! 

28 Consagrai contra ela as nações, os reis 
dos medos, os seus governadores, todos os 
seus vice-reis e toda a terra do seu 
domínio. 

28Heiligt tegen haar de heidenen, de 
koningen van Medië, haar landvoogden en 
al haar overheden, ja, het ganse land harer 
heerschappij. 

29 Estremece a terra e se contorce em 
dores, porque cada um dos desígnios do 
SENHOR está firme contra Babilônia, para 
fazer da terra da Babilônia uma desolação, 
sem que haja quem nela habite. 

29Dan zal het land beven en pijn lijden; 
want elk een van des HEEREN gedachten 
staat vast tegen Babel, om Babels land te 
stellen tot een verwoesting, dat er geen 
inwoner zij. 

30 Os valentes da Babilônia cessaram de 
pelejar, permanecem nas fortalezas, 
desfaleceu-lhes a força, tornaram-se como 
mulheres; estão em chamas as suas 
moradas, quebrados, os seus ferrolhos. 

30Babels helden hebben opgehouden te 
strijden, zij zijn gebleven in de vestingen, 
hun macht is bezweken, zij zijn tot wijven 
geworden; zij hebben hun woningen 
aangestoken, hun grendels zijn verbroken. 

31 Sai um correio ao encontro de outro 
correio, um mensageiro ao encontro de 
outro mensageiro, para anunciar ao rei da 
Babilônia que a sua cidade foi tomada de 
todos os lados; 

31De loper zal den loper tegemoet lopen, 
en de kondschapper den kondschapper 
tegemoet, om den koning van Babel 
bekend te maken, dat zijn stad van het 
einde is ingenomen; 

32 que os vaus estão ocupados, e as 
defesas, queimadas, e os homens de 
guerra, amedrontados. 

32En dat de veren ingenomen, en de 
rietpoelen met vuur verbrand zijn; 
en dat de krijgslieden verbaasd zijn. 

33 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: A filha da 
Babilônia é como a eira quando é 

33Want zo zegt de HEERE der heirscharen, 
de God Israëls: De dochter van Babel is als 
een dorsvloer, het is tijd, dat men ze trede; 
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aplanada e pisada; ainda um pouco, e o 
tempo da ceifa lhe virá. 

nog een weinig, dan zal haar de tijd des 
oogstes overkomen. 

34 Nabucodonosor, rei da Babilônia, nos 
devorou, esmagou-nos e fez de nós um 
objeto inútil; como monstro marinho, nos 
tragou, encheu a sua barriga das nossas 
comidas finas e nos arrojou fora. 

34Nebukadrézar, de koning van Babel, 
heeft mij opgegeten, hij heeft mij 
verpletterd, hij heeft mij gesteld als een 
ledig vat, hij heeft mij verslonden als een 
draak, hij heeft zijn balg gevuld van mijn 
lekkernijen; hij heeft mij verdreven. 

35 A violência que se me fez a mim e à 
minha carne caia sobre a Babilônia, diga a 
moradora de Sião; o meu sangue caia 
sobre os moradores da Caldéia, diga 
Jerusalém. 

35Het geweld, dat mij en mijn vlees is 
aangedaan, zij op Babel! zegge de 
inwoneres van Sion; en mijn bloed zij op 
de inwoners van Chaldéa! zegge 
Jeruzalem. 

36 Pelo que assim diz o SENHOR: Eis que 
pleitearei a tua causa e te vingarei da 
vingança que se tomou contra ti; secarei o 
seu mar e farei que se esgote o seu 
manancial. 

36Daarom, zo zegt de HEERE: Ziet, Ik zal 
uw twist twisten, en uw wraak wreken; en 
Ik zal haar zee droog maken, en haar 
springader opdrogen. 

37 Babilônia se tornará em montões de 
ruínas, morada de chacais, objeto de 
espanto e assobio, e não haverá quem nela 
habite. 

37En Babel zal worden tot steenhopen, een 
woning der draken, een ontzetting en 
aanfluiting, dat er geen inwoner zij. 

38 Ainda que juntos rujam como leões e 
rosnem como cachorros de leões, 

38Zij zullen te zamen brullen als jonge 
leeuwen, briesen als leeuwenwelpen. 

39 estando eles esganados, preparar-lhes-ei 
um banquete, embriagá-los-ei para que se 
regozijem e durmam sono eterno e não 
acordem, diz o SENHOR. 

39Als zij verhit zijn, zal Ik hun drank 
opzetten, en zal hen dronken maken, 
opdat zij opspringen; maar zij zullen een 
eeuwigen slaap slapen, en niet opwaken, 
spreekt de HEERE. 

40 Fá-los-ei descer como cordeiros ao 
matadouro, como carneiros e bodes. 

40Ik zal hen afvoeren als lammeren om te 
slachten, als rammen met bokken. 

41 Como foi tomada Babilônia, e apanhada 
de surpresa, a glória de toda a terra! Como 
se tornou Babilônia objeto de espanto 
entre as nações! 

41Hoe is Sesach zo veroverd, en de roem 
der ganse aarde ingenomen! Hoe is Babel 
geworden tot een ontzetting onder de 
heidenen! 
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42 O mar é vindo sobre Babilônia, coberta 
está com o tumulto das suas ondas. 

42Een zee is over Babel gerezen, door de 
veelheid harer golven is zij bedekt. 

43 Tornaram-se as suas cidades em 
desolação, terra seca e deserta, terra em 
que ninguém habita, nem passa por ela 
homem algum. 

43Haar steden zijn geworden tot 
verwoesting, een dor land en wildernis; 
een land, waarin niemand woont, en waar 
geen mensenkind doorgaat. 

44 Castigarei a Bel na Babilônia e farei que 
lance de sua boca o que havia tragado, e 
nunca mais concorrerão a ele as nações; 
também o muro de Babilônia caiu. 

44En Ik zal bezoeking doen over Bel te 
Babel, en Ik zal uit zijn muil uithalen, wat 
hij verslonden heeft; en de heidenen 
zullen niet meer tot hem 
toevloeien, want ook Babels muur is 
gevallen. 

45 Saí do meio dela, ó povo meu, e salve 
cada um a sua vida do brasume da ira do 
SENHOR. 

45Gaat uit, Mijn volk, uit het midden van 
haar, en redt een iegelijk zijn ziel, 
vanwege de hittigheid van den toorn des 
HEEREN. 

46 Não desfaleça o vosso coração, não 
temais o rumor que se há de ouvir na 
terra; pois virá num ano um rumor, noutro 
ano, outro rumor; haverá violência na 
terra, dominador contra dominador. 

46En opdat ulieder hart misschien niet 
week worde, en gij vreest van het gerucht, 
dat gehoord zal worden in het land; want 
er zal een gerucht komen in het ene jaar, 
en daarna een gerucht in het andere jaar; 
en er zal geweld zijn in het land, heer over 
heer. 

47 Portanto, eis que vêm dias, em que 
castigarei as imagens de escultura da 
Babilônia, toda a sua terra será 
envergonhada, e todos os seus cairão 
traspassados no meio dela. 

47Daarom ziet, de dagen komen, dat Ik 
bezoeking zal doen over de gesneden 
beelden van Babel; en haar ganse land zal 
beschaamd worden, en al haar 
verslagenen zullen in het midden van haar 
liggen. 

48 Os céus, e a terra, e tudo quanto neles 
há jubilarão sobre Babilônia; porque do 
Norte lhe virão os destruidores, diz o 
SENHOR. 

48En de hemel en de aarde, mitsgaders al 
wat daarin is, zullen juichen over Babel; 
want van het noorden zullen haar de 
verstoorders aankomen, spreekt de 
HEERE. 
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49 Como Babilônia fez cair traspassados os 
de Israel, assim, em Babilônia, cairão 
traspassados os de toda a terra. 

49Gelijk Babel geweest is tot een val der 
verslagenen van Israël, alzo zullen te 
Babel de verslagenen des gansen lands 
vallen. 

50 Vós que escapastes da espada, ide-vos, 
não pareis; de longe lembrai-vos do 
SENHOR, e suba Jerusalém à vossa mente. 

50Gij ontkomenen van het zwaard, gaat 
weg, en blijft niet staan; gedenkt des 
HEEREN van verre, en laat Jeruzalem in 
ulieder hart opkomen. 

51 Direis: Envergonhados estamos, porque 
ouvimos opróbrio; vergonha cobriu-nos o 
rosto, porque vieram estrangeiros e 
entraram nos santuários da Casa do 
SENHOR. 

51 Gij moogt zeggen: Wij zijn beschaamd 
geworden, want wij hebben versmaadheid 
gehoord, schaamroodheid heeft ons 
aangezicht bedekt; omdat uitlandsen over 
de heiligdommen van des HEEREN huis 
gekomen zijn; 

52 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que castigarei as suas 
imagens de escultura; e gemerão os 
traspassados em toda a sua terra. 

52Daarom ziet, de dagen komen, spreekt 
de HEERE, dat Ik bezoeking doen zal over 
haar gesneden beelden; en de dodelijk 
verwonde zal kermen in haar ganse land. 

53 Ainda que a Babilônia subisse aos céus 
e ainda que fortificasse no alto a sua 
fortaleza, de mim viriam destruidores 
contra ela, diz o SENHOR. 

53Al klom Babel ten hemel op, en al 
maakte zij vast de hoogte harer sterkte, zo 
zullen haar toch verstoorders van Mij 
overkomen, spreekt de HEERE. 

54 De Babilônia se ouvem gritos, e da terra 
dos caldeus, o ruído de grande destruição; 

54Er is een stem des gekrijts uit Babel, en 
een grote breuk uit het land der 
Chaldeeën. 

55 porque o SENHOR destrói Babilônia e 
faz perecer nela a sua grande voz; 
bramarão as ondas do inimigo como 
muitas águas, ouvir-se-á o tumulto da sua 
voz, 

55Want de HEERE verstoort Babel, en zal 
de grootse stem uit haar doen vergaan; 
want hunlieder golven zullen bruisen als 
grote wateren; het geruis van hunlieder 
geluid zal zich verheffen. 

56 porque o destruidor vem contra ela, 
contra Babilônia; os seus valentes estão 
presos, já estão quebrados os seus arcos; 
porque o SENHOR, Deus que dá a paga, 
certamente, lhe retribuirá. 

56Want de verstoorder komt over haar, 
over Babel, en haar helden zullen 
gevangen worden; hunlieder bogen zijn 
verbroken; want de HEERE, de God der 
vergelding, zal hun zekerlijk betalen. 
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57 Embriagarei os seus príncipes, os seus 
sábios, os seus governadores, os seus vice-
reis e os seus valentes; dormirão sono 
eterno e não acordarão, diz o Rei, cujo 
nome é SENHOR dos Exércitos. 

57En Ik zal haar vorsten, en haar wijzen, 
haar landvoogden, en haar overheden, en 
haar helden dronken maken; en zij zullen 
een eeuwigen slaap slapen, en niet 
opwaken, spreekt de Koning, Wiens Naam 
is HEERE der heirscharen. 

58 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Os 
largos muros de Babilônia totalmente 
serão derribados, e as suas altas portas 
serão abrasadas pelo fogo; assim, 
trabalharam os povos em vão, e para o 
fogo se afadigaram as nações. 

58Zo zegt de HEERE der heirscharen: Die 
brede muur van Babel zal ten enemale 
ontbloot worden, en haar hoge poorten 
zullen met vuur aangestoken worden; 
zodat de volken tevergeefs, en de natiën 
ten vure zullen gearbeid hebben, dat zij 
mat worden. 

59 Palavra que mandou Jeremias, o 
profeta, a Seraías, filho de Nerias, filho de 
Maaséias, indo este com Zedequias, rei de 
Judá, à Babilônia, no ano quarto do seu 
reinado. Seraías era o camareiro-mor. 

59Het woord, dat de profeet Jeremía beval 
aan Serája, den zoon van Nerija, den zoon 
van Machséja, als hij van Zedekía, den 
koning van Juda, naar Babel toog, in het 
vierde jaar zijner regering; en Serája was 
een vreemdzaam vorst. 

60 Escreveu, pois, Jeremias num livro todo 
o mal que havia de vir sobre a Babilônia, 
a saber, todas as palavras já escritas contra 
a Babilônia. 

60Jeremía nu schreef al het kwaad, dat 
over Babel komen zou, in een boek, te 
weten al deze woorden, die tegen Babel 
geschreven zijn. 

61 Disse Jeremias a Seraías: Quando 
chegares a Babilônia, vê que leias em voz 
alta todas estas palavras. 

61En Jeremía zeide tot Serája: Als gij te 
Babel komt, zo zult gij zien en lezen al 
deze woorden; 

62 E dirás: Ó SENHOR! Falaste a respeito 
deste lugar que o exterminarias, a fim de 
que nada fique nele, nem homem nem 
animal, e que se tornaria em perpétuas 
assolações. 

62En gij zult zeggen: O HEERE, Gij hebt 
over deze plaats gesproken, dat Gij ze zult 
uitroeien, zodat er geen inwoner in zij, 
van den mens tot op het beest, maar dat 
zij worden zal tot eeuwige woestheden. 

63 Quando acabares de ler o livro, atá-lo-
ás a uma pedra e o lançarás no meio do 
Eufrates; 

63En het zal geschieden, als gij geëindigd 
zult hebben dit boek te lezen, dan zult gij 
een steen daaraan binden, en werpen het 
in het midden van den Frath; 
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64 e dirás: Assim será afundada a Babilônia 
e não se levantará, por causa do mal que 
eu hei de trazer sobre ela; e os seus 
moradores sucumbirão. Até aqui as 
palavras de Jeremias. 

64En zult zeggen: Alzo zal Babel zinken, en 
niet weder opkomen, vanwege het kwaad, 
dat Ik over haar zal brengen, en zij zullen 
mat worden. Tot hiertoe zijn de woorden 
van Jeremía. 

Jeremias 52 Jeremia 52 

A queda de Jerusalém e o cativeiro de Judá Inneming en verwoesting van Jeruzalem 
2 Reis 24.18—25.22; 2 Crônicas 36.10-21; Jeremias 

39.1-10  
1 Tinha Zedequias a idade de vinte e um 
anos, quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. Sua mãe se 
chamava Hamutal e era filha de Jeremias, 
de Libna. 

1Zedekía was een en twintig jaren oud, als 
hij koning werd, en hij regeerde elf jaren 
te Jeruzalem; en de naam zijner moeder 
was Hamûtal, een dochter van Jeremía, 
van Libna. 

2 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, conforme tudo quanto fizera 
Jeoaquim. 

2En hij deed dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN, naar alles, wat Jójakim gedaan 
had. 

3 Assim sucedeu por causa da ira do 
SENHOR contra Jerusalém e contra Judá, 
a ponto de os rejeitar de sua presença; 
Zedequias rebelou-se contra o rei da 
Babilônia. 

3Want het geschiedde, om den toorn des 
HEEREN tegen Jeruzalem en Juda, totdat 
Hij hen van Zijn aangezicht weggeworpen 
had; en Zedekía rebelleerde tegen den 
koning van Babel. 

4 Sucedeu que, em o nono ano do reinado 
de Zedequias, aos dez dias do décimo mês, 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, veio 
contra Jerusalém, ele e todo o seu 
exército, e se acamparam contra ela, e 
levantaram contra ela tranqueiras em 
redor. 

4En het geschiedde in het negende jaar 
zijner regering, in de tiende maand, op 
den tienden der 
maand, dat Nebukadrézar, de koning van 
Babel, kwam tegen Jeruzalem, hij en zijn 
ganse heir, en zij legerden zich tegen haar, 
en zij bouwden tegen haar sterkten 
rondom. 

5 A cidade ficou sitiada até ao undécimo 
ano do rei Zedequias. 

5Alzo kwam de stad in belegering, tot in 
het elfde jaar van den koning Zedekía. 

6 Aos nove dias do quarto mês, quando a 
cidade se via apertada da fome, e não 
havia pão para o povo da terra, 

6In de vierde maand, op den negenden der 
maand, als de honger in de stad sterk 
werd, en het volk des lands geen brood 
had; 
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7 então, a cidade foi arrombada, e todos os 
homens de guerra fugiram e saíram de 
noite pelo caminho da porta que está entre 
os dois muros perto do jardim do rei, a 
despeito de os caldeus se acharem contra 
a cidade em redor; e se foram pelo 
caminho da campina. 

7Toen werd de stad doorgebroken, en al de 
krijgslieden vloden, en trokken uit des 
nachts, uit de stad, door den weg der poort 
tussen de twee muren, die aan des konings 
hof waren (de Chaldeeën nu waren tegen 
de stad rondom), en zij togen door den 
weg des vlakken velds. 

8 Porém o exército dos caldeus perseguiu 
o rei Zedequias e o alcançou nas campinas 
de Jericó; e todo o exército deste se 
dispersou e o abandonou. 

8Doch het heir der Chaldeeën jaagde den 
koning na, en zij achterhaalden Zedekía in 
de vlakke velden van Jericho; en al zijn 
heir werd van bij hem verstrooid. 

9 Então, o tomaram preso e o fizeram subir 
ao rei da Babilônia, a Ribla, na terra de 
Hamate, e este lhe pronunciou a sentença. 

9Zij dan grepen den koning, en voerden 
hem opwaarts tot den koning van Babel 
naar Ribla, in het land van Hamath; die 
sprak oordelen tegen hem. 

10 Matou o rei da Babilônia os filhos de 
Zedequias à sua própria vista, bem assim 
todos os príncipes de Judá, em Ribla. 

10En de koning van Babel slachtte de 
zonen van Zedekía voor zijn ogen; en hij 
slachtte ook al de vorsten van Juda te 
Ribla. 

11 Vazou os olhos de Zedequias, atou-o 
com duas cadeias de bronze, levou-o à 
Babilônia e o conservou no cárcere até ao 
dia da sua morte. 

11En hij verblindde de ogen van Zedekía, 
en hij bond hem met twee koperen 
ketenen; alzo bracht hem de koning van 
Babel naar Babel, en stelde hem in het 
gevangenhuis, tot den dag zijns doods toe. 

12 No décimo dia do quinto mês, do ano 
décimo nono de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, Nebuzaradã, o chefe da guarda 
e servidor do rei da Babilônia, veio a 
Jerusalém. 

12Daarna, in de vijfde maand, op den 
tienden der maand (dit jaar was het 
negentiende jaar van den koning 
Nebukadrézar, den koning van Babel), als 
Nebuzáradan, de overste der trawanten, 
die voor het aangezicht des konings van 
Babel stond, te Jeruzalem gekomen was; 

13 E queimou a Casa do SENHOR e a casa 
do rei, como também todas as casas de 
Jerusalém; também entregou às chamas 
todos os edifícios importantes. 

13Zo verbrandde hij het huis des HEEREN 
en het huis des konings; mitsgaders alle 
huizen van Jeruzalem en alle huizen der 
groten verbrandde hij met vuur. 
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14 Todo o exército dos caldeus que estava 
com o chefe da guarda derribou todos os 
muros em redor de Jerusalém. 

14En het ganse heir der Chaldeeën, dat met 
den overste der trawanten was, brak alle 
muren van Jeruzalem rondom af. 

15 Dos mais pobres do povo, o mais do 
povo que havia ficado na cidade, os 
desertores que se entregaram ao rei da 
Babilônia e o mais da multidão 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, levou 
cativos. 

15Van de armsten nu des volks en het 
overige des volks, die in de stad 
overgelaten waren, en de afvalligen, die 
tot den koning van Babel gevallen waren, 
en het overige der menigte, voerde 
Nebuzáradan, de overste der trawanten, 
gevankelijk weg. 

16 Porém dos mais pobres da terra deixou 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, ficar 
alguns para vinheiros e para lavradores. 

16Maar van de armsten des lands liet 
Nebuzáradan, de overste der 
trawanten, enigen over tot 
wijngaardeniers en tot akkerlieden. 

17 Os caldeus cortaram em pedaços as 
colunas de bronze que estavam na Casa do 
SENHOR, como também os suportes e o 
mar de bronze que estavam na Casa do 
SENHOR; e levaram todo o bronze para a 
Babilônia. 

17Verder braken de Chaldeeën de 
koperen pilaren, die in het huis des 
HEEREN waren, en de stellingen, en de 
koperen zee, die in het huis des HEEREN 
was; en zij voerden al het koper daarvan 
naar Babel. 

18 Levaram também as panelas, as pás, as 
espevitadeiras, as bacias, os recipientes de 
incenso e todos os utensílios de bronze, 
com que se ministrava. 

18Ook namen zij de potten en de 
schoffelen, en de gaffelen, en de 
sprengbekkens, en de rookschalen, en al 
de koperen vaten, waar men den dienst 
mede deed. 

19 Tomou também o chefe da guarda os 
copos, os braseiros, as bacias, as panelas, 
os candeeiros, os recipientes de incenso e 
as taças, tudo quanto fosse de ouro ou de 
prata. 

19En de overste der trawanten nam weg de 
schalen, en de wierookvaten, en de 
sprengbekkens, en de potten, en de 
kandelaars, en de rookschalen, en de 
kroezen; wat geheel goud, en wat geheel 
zilver was. 

20 Quanto às duas colunas, ao mar e aos 
suportes que Salomão fizera para a Casa 
do SENHOR, o peso do bronze de todos 
estes utensílios era incalculável. 

20De twee pilaren, de ene zee, en de twaalf 
koperen runderen, die in de plaats der 
stellingen waren, die de koning Sálomo 
voor het huis des HEEREN gemaakt had; 
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het koper daarvan, te weten van al deze 
vaten, was zonder gewicht. 

21 Quanto às colunas, a altura de uma era 
de dezoito côvados, um cordão de doze 
côvados a cercava, e a grossura era de 
quatro dedos; era oca. 

21Aangaande de pilaren, achttien ellen 
was de hoogte eens pilaars, en een draad 
van twaalf ellen omving hem; en zijn dikte 
was vier vingeren, en hij was hol. 

22 Sobre ela havia um capitel de bronze; a 
altura de cada um era de cinco côvados; a 
obra de rede e as romãs sobre o capitel ao 
redor eram de bronze. 

22En het kapiteel daarop was koper, en de 
hoogte des enen kapiteels was vijf ellen, 
en een net, en granaatappelen op het 
kapiteel rondom, alles koper; en dezen 
gelijk had de andere pilaar, met 
granaatappelen. 

23 Semelhante a esta era a outra coluna 
com as romãs. Havia noventa e seis romãs 
aos lados; as romãs todas sobre a obra de 
rede ao redor eram cem. 

23En de granaatappelen waren zes en 
negentig, gezet naar den wind; alle 
granaatappelen waren honderd, over het 
net rondom. 

24 Levou também o chefe da guarda a 
Seraías, sumo sacerdote, e a Sofonias, 
segundo sacerdote, e aos três guardas da 
porta. 

24Ook nam de overste der trawanten 
Serája, den hoofdpriester, en Zefánja, den 
tweeden priester, en de drie 
dorpelbewaarders. 

25 Da cidade tomou a um oficial, que era 
comandante das tropas de guerra, e a sete 
homens dos que eram conselheiros 
pessoais do rei e se achavam na cidade, 
como também ao escrivão-mor do 
exército, que alistava o povo da terra, e a 
sessenta homens do povo do lugar, que se 
achavam na cidade. 

25En uit de stad nam hij een hoveling, die 
over de krijgslieden gesteld was, en zeven 
mannen uit degenen, die des konings 
aangezicht zagen, die in de stad gevonden 
werden, mitsgaders den oversten schrijver 
des heirs, die het volk des lands ten oorlog 
opschreef, en zestig mannen van het volk 
des lands, die in het midden der stad 
gevonden werden. 

26 Tomando-os Nebuzaradã, o chefe da 
guarda, levou-os ao rei da Babilônia, a 
Ribla. 

26Als Nebuzáradan, de overste der 
trawanten, dezen genomen had, zo bracht 
hij hen tot den koning van Babel naar 
Ribla. 

27 O rei da Babilônia os feriu e os matou 
em Ribla, na terra de Hamate. 

27En de koning van Babel sloeg hen en 
doodde hen te Ribla, in het land van 
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Hamath. Alzo werd Juda uit zijn land 
gevankelijk weggevoerd. 

28 Assim, Judá foi levado cativo para fora 
de sua terra. Este é o povo que 
Nabucodonosor levou para o exílio: no 
sétimo ano, três mil e vinte e três judeus; 

28Dit is het volk, dat Nebukadrézar 
gevankelijk heeft weggevoerd; in het 
zevende jaar, drie duizend drie en twintig 
Joden; 

29 no ano décimo oitavo de 
Nabucodonosor, levou ele cativas de 
Jerusalém oitocentas e trinta e duas 
pessoas; 

29In het achttiende jaar van 
Nebukadrézar, voerde hij gevankelijk 
weg achthonderd twee en dertig zielen uit 
Jeruzalem; 

30 no ano vigésimo terceiro de 
Nabucodonosor, Nebuzaradã, o chefe da 
guarda, levou cativas, dentre os judeus, 
setecentas e quarenta e cinco pessoas; 
todas as pessoas são quatro mil e 
seiscentas. 

30In het drie en twintigste jaar van 
Nebukadrézar voerde Nebuzáradan, de 
overste der trawanten, gevankelijk weg 
van de Joden zevenhonderd vijf en veertig 
zielen. Alle zielen zijn vier duizend en 
zeshonderd. 

Libertado e honrado o rei Joaquim  
2 Reis 25.27-30  

31 No trigésimo sétimo ano do cativeiro de 
Joaquim, rei de Judá, no dia vinte e cinco 
do duodécimo mês, Evil-Merodaque, rei 
da Babilônia, no ano em que começou a 
reinar, libertou a Joaquim, rei de Judá, e 
o fez sair do cárcere. 

31 Het geschiedde daarna, in het zeven en 
dertigste jaar der gevankelijke wegvoering 
van Jójachin, den koning van Juda, in de 
twaalfde maand, op den vijf en 
twintigsten der maand, dat Evilmeródach, 
de koning van Babel, in het eerste jaar 
zijns koninkrijks, het hoofd van Jójachin, 
den koning van Juda, verhief, en hem uit 
het gevangenhuis uitbracht. 

32 Falou com ele benignamente e lhe deu 
lugar de mais honra do que o dos reis que 
estavam consigo em Babilônia. 

32En hij sprak vriendelijk met hem, en 
stelde zijn stoel boven den stoel der 
koningen, die bij hem te Babel waren. 

33 Mudou-lhe as vestes do cárcere, e 
Joaquim passou a comer pão na sua 
presença, todos os dias da sua vida. 

33En hij veranderde de klederen zijner 
gevangenis; en hij at geduriglijk brood 
voor zijn aangezicht, al de dagen zijns 
levens. 

34 E da parte do rei da Babilônia lhe foi 
dada subsistência vitalícia, uma pensão 

34En aangaande zijn tering, een gedurige 
tering werd hem van den koning van 
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diária, até ao dia da sua morte, durante os 
dias da sua vida. 

Babel gegeven, elk dagelijks bestemde 
deel op zijn dag, tot op den dag zijns 
doods, al de dagen zijns levens. 
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Lamentações de Jeremias Klaagliederen 

Lamentações 1 Klaagliederen 1 

Jerusalém destruída e desolada Jeruzalem klaagt en smeekt om hulp 

 
Aleph. 

1 Como jaz solitária a cidade outrora 
populosa! Tornou-se como viúva a que foi 
grande entre as nações; princesa entre as 
províncias, ficou sujeita a trabalhos 
forçados! 

1Hoe zit die stad zo eenzaam, die vol volks 
was, zij is als een weduwe geworden, zij, 
die groot was onder de heidenen, een 
vorstin onder de landschappen, is 
cijnsbaar geworden. 

 Beth. 

2 Chora e chora de noite, e as suas 
lágrimas lhe correm pelas faces; não tem 
quem a console entre todos os que a 
amavam; todos os seus amigos 
procederam perfidamente contra ela, 
tornaram-se seus inimigos. 

2Zij weent steeds des nachts, en haar 
tranen lopen over haar kinnebakken; zij 
heeft geen trooster onder al haar 
liefhebbers; al haar vrienden hebben 
trouwelooslijk met haar gehandeld, zij 
zijn haar tot vijanden geworden. 

 Gimel. 

3 Judá foi levado ao exílio, afligido e sob 
grande servidão; habita entre as nações, 
não acha descanso; todos os seus 
perseguidores o apanharam nas suas 
angústias. 

3Juda is in gevangenis gegaan vanwege de 
ellende, en vanwege de veelheid der 
dienstbaarheid; zij woont onder de 
heidenen, zij vindt geen rust; al haar 
vervolgers achterhalen ze tussen de 
engten. 

 Daleth. 

4 Os caminhos de Sião estão de luto, 
porque não há quem venha à reunião 
solene; todas as suas portas estão 
desoladas; os seus sacerdotes gemem; as 
suas virgens estão tristes, e ela mesma se 
acha em amargura. 

4De wegen Sions treuren, omdat niemand 
op het feest komt; al haar poorten zijn 
woest, haar priesters zuchten: haar 
jonkvrouwen zijn bedroefd, en zij zelve is 
in bitterheid. 

 He. 

5 Os seus adversários triunfam, os seus 
inimigos prosperam; porque o SENHOR a 
afligiu, por causa da multidão das suas 

5Haar tegenpartijders zijn ten hoofd 
geworden, haar vijanden zijn gerust; 
omdat haar de HEERE bedroefd heeft, 
vanwege de veelheid harer overtredingen; 
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prevaricações; os seus filhinhos tiveram de 
ir para o exílio, na frente do adversário. 

haar kinderkens gaan henen in de 
gevangenis voor het aangezicht des 
tegenpartijders. 

6 Da filha de Sião já se passou todo o 
esplendor; os seus príncipes ficaram sendo 
como corços que não acham pasto e 
caminham exaustos na frente do 
perseguidor. 

6 Vau. En van de dochter Sions is al haar 
sieraad weggegaan; haar vorsten zijn als 
de herten, die geen weide vinden, en zij 
gaan krachteloos henen voor het 
aangezicht des vervolgers. 

 Zain. 
7 Agora, nos dias da sua aflição e do seu 
desterro, lembra-se Jerusalém de todas as 
suas mais estimadas coisas, que tivera dos 
tempos antigos; de como o seu povo caíra 
nas mãos do adversário, não tendo ela 
quem a socorresse; e de como os 
adversários a viram e fizeram escárnio da 
sua queda. 

7Jeruzalem is, in de dagen harer ellende 
en harer veelvuldige ballingschap, 
indachtig aan al haar gewenste dingen, die 
zij van oude dagen af gehad heeft; dewijl 
haar volk door de hand des 
tegenpartijders valt, en zij geen helper 
heeft; de tegenpartijders zien haar aan, zij 
spotten met haar rustdagen. 

8 Jerusalém pecou gravemente; por isso, se 
tornou repugnante; todos os que a 
honravam a desprezam, porque lhe viram 
a nudez; ela também geme e se retira 
envergonhada. 

8 Cheth. Jeruzalem heeft zwaarlijk 
gezondigd, daarom is zij als een 
afgezonderde vrouw geworden; allen, die 
haar eerden, achten haar onwaard, dewijl 
zij haar naaktheid gezien hebben; zij 
zucht ook, en zij is achterwaarts gekeerd. 

 Teth. 

9 A sua imundícia está nas suas saias; ela 
não pensava no seu fim; por isso, caiu de 
modo espantoso e não tem quem a 
console. Vê, SENHOR, a minha aflição, 
porque o inimigo se torna insolente. 

9Haar onreinheid is in haar zomen, zij 
heeft niet gedacht aan haar uiterste, 
daarom is zij wonderbaarlijk omlaag 
gedaald; zij heeft geen trooster. HEERE, 
zie mijn ellende aan, want de vijand 
maakt zich groot. 

 Jod. 

10 Estendeu o adversário a mão a todas as 
coisas mais estimadas dela; pois ela viu 
entrar as nações no seu santuário, acerca 

10De tegenpartijder heeft zijn hand aan al 
haar gewenste dingen uitgebreid; immers 
heeft zij aangezien, dat de heidenen in 
haar heiligdom gingen, waarvan Gij 
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das quais proibiste que entrassem na tua 
congregação. 

geboden hadt, dat zij in Uw gemeente niet 
komen zouden. 

 Caph. 
11 Todo o seu povo anda gemendo e à 
procura de pão; deram eles as suas coisas 
mais estimadas a troco de mantimento 
para restaurar as forças; vê, SENHOR, e 
contempla, pois me tornei desprezível. 

11Al haar volk zucht, brood zoekende, zij 
hebben hun gewenste dingen voor spijs 
gegeven, om de ziel te verkwikken. Zie, 
HEERE, en aanschouw, dat ik onwaard 
geworden ben. 

 Lamed. 

12 Não vos comove isto, a todos vós que 
passais pelo caminho? Considerai e vede 
se há dor igual à minha, que veio sobre 
mim, com que o SENHOR me afligiu no 
dia do furor da sua ira. 

12Gaat het ulieden niet aan, gij allen, die 
over weg gaat? Schouwt het aan en ziet, 
of er een smart zij gelijk mijn smart, die 
mij aangedaan is, waarmede de 
HEERE mij bedroefd heeft ten dage der 
hittigheid Zijns toorns. 

13 Lá do alto enviou fogo a meus ossos, o 
qual se assenhoreou deles; estendeu uma 
rede aos meus pés, arrojou-me para trás, 
fez-me assolada e enferma todo o dia. 

13 Mem. Van de hoogte heeft Hij een vuur 
in mijn beenderen gezonden, waarover Hij 
geheerst heeft; Hij heeft voor mijn voeten 
een net uitgebreid, Hij heeft mij 
achterwaarts doen keren, Hij heeft mij 
woest en ziek gemaakt den gansen dag. 

 Nun. 
14 O jugo das minhas transgressões está 
atado pela sua mão; elas estão 
entretecidas, subiram sobre o meu 
pescoço, e ele abateu a minha força; 
entregou-me o SENHOR nas mãos 
daqueles contra os quais não posso 
resistir. 

14Het juk mijner overtredingen is 
aangebonden door Zijn hand, zij zijn 
samengevlochten, zij zijn op mijn hals 
geklommen; Hij heeft mijn kracht doen 
vervallen; de Heere heeft mij 
in hun handen gegeven, ik kan niet 
opstaan. 

15 O SENHOR dispersou todos os valentes 
que estavam comigo; apregoou contra 
mim um ajuntamento, para esmagar os 
meus jovens; o SENHOR pisou, como num 
lagar, a virgem filha de Judá. 

15 Samech. De Heere heeft al mijn sterken 
in het midden van mij vertreden; Hij heeft 
een bijeenkomst over mij uitgeroepen, om 
mijn jongelingen te verbreken; de Heere 
heeft de wijnpers der jonkvrouw, der 
dochter van Juda, aangetreden. 
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 Ain. 

16 Por estas coisas, choro eu; os meus 
olhos, os meus olhos se desfazem em 
águas; porque se afastou de mim o 
consolador que devia restaurar as minhas 
forças; os meus filhos estão desolados, 
porque prevaleceu o inimigo. 

16Om dezer dingen wille ween ik; mijn 
oog, mijn oog vliet af van water, omdat de 
Trooster, Die mijn ziel zou verkwikken, 
verre van mij is; mijn kinderen zijn 
verwoest, omdat de vijand de overhand 
heeft. 

17 Estende Sião as mãos, e não há quem a 
console; ordenou o SENHOR acerca de 
Jacó que os seus vizinhos se tornem seus 
inimigos; Jerusalém é para eles como 
coisa imunda. 

17 Pe. Sion breidt haar handen uit, daar is 
geen trooster voor haar; de HEERE heeft 
van Jakob geboden, dat die rondom hem 
zijn, zijn tegenpartijders zouden zijn; 
Jeruzalem is als een 
afgezonderde vrouw onder hen. 

 Tsade. 

18 Justo é o SENHOR, pois me rebelei 
contra a sua palavra; ouvi todos os povos 
e vede a minha dor; as minhas virgens e os 
meus jovens foram levados para o 
cativeiro. 

18De HEERE is rechtvaardig, want ik ben 
Zijn mond wederspannig geweest; hoort 
toch, alle gij volken, en ziet mijn smart; 
mijn jonkvrouwen en mijn jongelingen 
zijn in de gevangenis gegaan. 

 Koph. 
19 Chamei os meus amigos, mas eles me 
enganaram; os meus sacerdotes e os meus 
anciãos expiraram na cidade, quando 
estavam à procura de mantimento para 
restaurarem as suas forças. 

19Ik riep tot mijn liefhebbers, maar zij 
hebben mij bedrogen; mijn priesters en 
mijn oudsten hebben in de stad den geest 
gegeven, als zij spijze voor zich zochten, 
opdat zij hun ziel mochten verkwikken. 

 Resch. 

20 Olha, SENHOR, porque estou 
angustiada; turbada está a minha alma, o 
meu coração, transtornado dentro de 
mim, porque gravemente me rebelei; fora, 
a espada mata os filhos; em casa, anda a 
morte. 

20Aanzie, HEERE, want mij is bange; mijn 
ingewand is beroerd, mijn hart heeft zich 
omgekeerd in het binnenste van mij, want 
ik ben zeer wederspannig geweest; van 
buiten heeft mij het zwaard van kinderen 
beroofd, van binnen is als de dood. 

 Schin. 
21 Ouvem que eu suspiro, mas não tenho 
quem me console; todos os meus inimigos 

21Zij horen, dat ik zucht, maar ik heb geen 
trooster; al mijn vijanden horen mijn 
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que souberam do meu mal folgam, porque 
tu o fizeste; mas, em trazendo tu o dia que 
apregoaste, serão semelhantes a mim. 

kwaad; en zij zijn vrolijk, dat Gij het 
gedaan hebt; als Gij den dag zult 
voortgebracht hebben, dien Gij 
uitgeroepen hebt, zo zullen zij zijn, gelijk 
ik ben. 

 Thau. 
22 Venha toda a sua iniqüidade à tua 
presença, e faze-lhes como me fizeste a 
mim por causa de todas as minhas 
prevaricações; porque os meus gemidos 
são muitos, e o meu coração está 
desfalecido. 

22Laat al hun kwaad voor Uw aangezicht 
komen, en doe hun, gelijk als Gij mij 
gedaan hebt vanwege al mijn 
overtredingen; want mijn zuchtingen zijn 
vele, en mijn hart is mat. 

Lamentações 2 Klaagliederen 2 

As tristezas de Sião provêm do Senhor 
Treurzang over de verwoesting van Juda en 

Jeruzalem 

 
Aleph. 

1 Como o SENHOR cobriu de nuvens, na 
sua ira, a filha de Sião! Precipitou do céu 
à terra a glória de Israel e não se lembrou 
do estrado de seus pés, no dia da sua ira. 

1Hoe heeft de Heere de dochter Sions in 
Zijn toorn bewolkt? Hij heeft de 
heerlijkheid van Israël van den 
hemel op de aarde nedergeworpen; en Hij 
heeft aan de voetbank Zijner voeten niet 
gedacht in den dag Zijns toorns. 

 Beth. 

2 Devorou o SENHOR todas as moradas de 
Jacó e não se apiedou; derribou no seu 
furor as fortalezas da filha de Judá; lançou 
por terra e profanou o reino e os seus 
príncipes. 

2De Heere heeft al de woningen Jakobs 
verslonden, en heeft ze niet verschoond; 
Hij heeft de vastigheden der dochter van 
Juda afgebroken in Zijn verbolgenheid, 
Hij heeft gemaakt, dat zij de aarde raken; 
Hij heeft het koninkrijk en deszelfs vorsten 
ontheiligd. 

 Gimel. 

3 No furor da sua ira, cortou toda a força 
de Israel; retirou a sua destra de diante do 
inimigo; e ardeu contra Jacó, como 

3Hij heeft, in ontsteking des toorns, den 
gehelen hoorn Israëls afgehouwen; Hij 
heeft Zijn rechterhand achterwaarts 
getrokken, toen de vijand kwam, en Hij is 
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labareda de fogo que tudo consome em 
redor. 

tegen Jakob ontstoken als een vlammend 
vuur, dat rondom verteert. 

 Daleth. 

4 Entesou o seu arco, qual inimigo; firmou 
a sua destra, como adversário, e destruiu 
tudo o que era formoso à vista; derramou 
o seu furor, como fogo, na tenda da filha 
de Sião. 

4Hij heeft Zijn boog gespannen als een 
vijand; Hij heeft zich met Zijn 
rechterhand gesteld als een 
tegenpartijder, dat Hij doodde al de 
begeerlijke dingen der ogen; Hij heeft Zijn 
grimmigheid in de tent der dochter Sions 
uitgestort als een vuur. 

 He. 

5 Tornou-se o SENHOR como inimigo, 
devorando Israel; devorou todos os seus 
palácios, destruiu as suas fortalezas e 
multiplicou na filha de Judá o pranto e a 
lamentação. 

5De Heere is geworden als een vijand; Hij 
heeft Israël verslonden, Hij heeft al haar 
paleizen verslonden. Hij heeft deszelfs 
vastigheden verdorven; en Hij heeft bij de 
dochter van Juda het klagen en kermen 
vermenigvuldigd. 

6 Demoliu com violência o seu 
tabernáculo, como se fosse uma horta; 
destruiu o lugar da sua congregação; o 
SENHOR, em Sião, pôs em esquecimento 
as festas e o sábado e, na indignação da 
sua ira, rejeitou com desprezo o rei e o 
sacerdote. 

6 Vau. En Hij heeft Zijn hut met geweld 
afgerukt, als een hof, Hij heeft Zijn 
vergaderplaats verdorven; de HEERE heeft 
in Sion doen vergeten den hoogtijd en den 
sabbat, en Hij heeft in de gramschap Zijns 
toorns den koning en den priester 
smadelijk verworpen. 

 Zain. 

7 Rejeitou o SENHOR o seu altar e detestou 
o seu santuário; entregou nas mãos do 
inimigo os muros dos seus castelos; deram 
gritos na Casa do SENHOR, como em dia 
de festa. 

7De Heere heeft Zijn altaar verstoten. Hij 
heeft Zijn heiligdom te niet gedaan, Hij 
heeft de muren harer paleizen in des 
vijands hand overgegeven; zij hebben in 
het huis des HEEREN een stem verheven 
als op den dag eens gezetten hoogtijds. 

8 Intentou o SENHOR destruir o muro da 
filha de Sião; estendeu o cordel e não 
retirou a sua mão destruidora; fez gemer o 

8 Cheth. De HEERE heeft gedacht te 
verderven den muur der dochter Sions; Hij 
heeft het richtsnoer daarover getogen, Hij 
heeft Zijn hand niet afgewend, dat Hij ze 
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antemuro e o muro; eles estão juntamente 
enfraquecidos. 

niet verslonde; en Hij heeft den voormuur 
en den muur te zamen treurig gemaakt, zij 
zijn verzwakt. 

 Teth. 

9 As suas portas caíram por terra; ele 
quebrou e despedaçou os seus ferrolhos; o 
seu rei e os seus príncipes estão entre as 
nações onde já não vigora a lei, nem 
recebem visão alguma do SENHOR os seus 
profetas. 

9Haar poorten zijn in de aarde verzonken; 
Hij heeft haar grendelen verdorven en 
gebroken; haar koning en haar vorsten 
zijn onder de heidenen; er is geen wet; 
haar profeten vinden ook geen gezicht van 
den HEERE. 

 Jod. 

10 Sentados em terra se acham, silenciosos, 
os anciãos da filha de Sião; lançam pó 
sobre a cabeça, cingidos de cilício; as 
virgens de Jerusalém abaixam a cabeça 
até ao chão. 

10De oudsten der dochter Sions zitten op 
de aarde, zij zwijgen stil, zij werpen stof 
op hun hoofd, zij hebben zakken 
aangegord; de jonge dochters van 
Jeruzalem laten haar hoofd ter aarde 
hangen. 

 Caph. 
11 Com lágrimas se consumiram os meus 
olhos, turbada está a minha alma, e o meu 
coração se derramou de angústia por 
causa da calamidade da filha do meu 
povo; pois desfalecem os meninos e as 
crianças de peito pelas ruas da cidade. 

11Mijn ogen zijn verteerd door tranen, 
mijn ingewand wordt beroerd; mijn lever 
is ter aarde uitgeschud, vanwege de breuk 
der dochter mijns volks; omdat het kind en 
de zuigeling op de straten der stad in 
onmacht zinken; 

 Lamed. 

12 Dizem às mães: Onde há pão e vinho?, 
quando desfalecem como o ferido pelas 
ruas da cidade ou quando exalam a alma 
nos braços de sua mãe. 

12Als zij tot hun moeders zeggen: Waar is 
koren en wijn, als zij op de straten der stad 
in onmacht zinken, als de verslagenen; als 
zich hun ziel uitschudt in den schoot 
hunner moeders. 

13 Que poderei dizer-te? A quem te 
compararei, ó filha de Jerusalém? A quem 
te assemelharei, para te consolar a ti, ó 
virgem filha de Sião? Porque grande como 

13 Mem. Wat getuigen zal ik u brengen, 
wat zal ik bij u vergelijken, gij dochter 
Jeruzalems? Wat zal ik bij u vergelijken, 
dat ik u trooste, gij jonkvrouw, dochter 
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o mar é a tua calamidade; quem te 
acudirá? 

Sions, want uw breuk is zo groot als de 
zee, wie kan u helen? 

 Nun. 
14 Os teus profetas te anunciaram visões 
falsas e absurdas e não manifestaram a tua 
maldade, para restaurarem a tua sorte; 
mas te anunciaram visões de sentenças 
falsas, que te levaram para o cativeiro. 

14Uw profeten hebben u ijdelheid en 
ongerijmdheid gezien, en zij hebben u uw 
ongerechtigheid niet geopenbaard, om uw 
gevangenis af te wenden, maar zij hebben 
voor u gezien ijdele lasten en uitstotingen. 

15 Todos os que passam pelo caminho 
batem palmas, assobiam e meneiam a 
cabeça sobre a filha de Jerusalém: É esta a 
cidade que denominavam a perfeição da 
formosura, a alegria de toda a terra? 

15 Samech. Allen, die over weg gaan, 
klappen met de handen over u, zij fluiten 
en schudden hun hoofd over de dochter 
Jeruzalems, zeggende: Is dit die stad, 
waar men van zeide, dat zij volkomen van 
schoonheid was, een vreugde der ganse 
aarde? 

16 Todos os teus inimigos abrem contra ti 
a boca, assobiam e rangem os dentes; 
dizem: Devoramo-la; certamente, este é o 
dia que esperávamos; achamo-lo e vimo-
lo. 

16 Pe. Al uw vijanden sperren hun mond 
op over u, zij fluiten en knersen met de 
tanden, zij zeggen: Wij hebben haar 
verslonden; dit is immers de dag, dien wij 
verwacht hebben, wij 
hebben hem gevonden, wij 
hebben hem gezien. 

 Ain. 

17 Fez o SENHOR o que intentou; cumpriu 
a ameaça que pronunciou desde os dias da 
antiguidade; derrubou e não se apiedou; 
fez que o inimigo se alegrasse por tua 
causa e exaltou o poder dos teus 
adversários. 

17De HEERE heeft gedaan, wat Hij gedacht 
had, Hij heeft Zijn woord vervuld, dat Hij 
bevolen had van oude dagen; Hij heeft 
afgebroken en niet gespaard; en Hij heeft 
den vijand over u verblijd, Hij heeft den 
hoorn uwer tegenpartijders verhoogd. 

 Tsade. 

18 O coração de Jerusalém clama ao 
SENHOR. Ó muralha da filha de Sião, 
corram as tuas lágrimas como um ribeiro, 
de dia e de noite, não te dês descanso, nem 
pare de chorar a menina de teus olhos! 

18Hun hart schreeuwde tot den Heere: 
O gij muur der dochter Sions, laat dag en 
nacht tranen afvlieten als een beek; geef 
uzelve geen rust, uw oogappel houde niet 
op! 
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 Koph. 

19 Levanta-te, clama de noite no princípio 
das vigílias; derrama, como água, o 
coração perante o SENHOR; levanta a ele 
as mãos, pela vida de teus filhinhos, que 
desfalecem de fome à entrada de todas as 
ruas. 

19Maak u op, maak geschrei des nachts in 
het begin der nachtwaken, stort uw hart 
uit voor het aangezicht des Heeren als 
water; hef uw handen tot Hem op voor de 
ziel uwer kinderkens, die in onmacht 
gevallen zijn van honger, vooraan op alle 
straten. 

 Resch. 

20 Vê, ó SENHOR, e considera a quem 
fizeste assim! Hão de as mulheres comer o 
fruto de si mesmas, as crianças do seu 
carinho? Ou se matará no santuário do 
SENHOR o sacerdote e o profeta? 

20Zie, HEERE, aanschouw toch, aan wien 
Gij alzo gedaan hebt; zullen dan de 
vrouwen haar vrucht eten, de kinderkens, 
die men op de handen draagt? Zullen dan 
de profeet en de priester in het heiligdom 
des Heeren gedood worden? 

 Schin. 

21 Jazem por terra pelas ruas o moço e o 
velho; as minhas virgens e os meus jovens 
vieram a cair à espada; tu os mataste no 
dia da tua ira, fizeste matança e não te 
apiedaste. 

21De jongen en de ouden liggen op de 
aarde op de straten; mijn jonkvrouwen en 
mijn jongelingen zijn door het zwaard 
gevallen; Gij hebt ze in den dag Uws 
toorns gedood, Gij hebt ze geslacht en niet 
verschoond. 

 Thau. 

22 Convocaste de toda parte terrores 
contra mim, como num dia de solenidade; 
não houve, no dia da ira do SENHOR, 
quem escapasse ou ficasse; aqueles do meu 
carinho os quais eu criei, o meu inimigo 
os consumiu. 

22Gij hebt mijn verschrikkingen van 
rondom geroepen, als tot een dag eens 
gezetten hoogtijds; en er is niemand aan 
den dag des toorns des HEEREN ontkomen 
of overgebleven; die ik op de handen 
gedragen en opgetogen heb, die heeft mijn 
vijand omgebracht. 

Lamentações 3 Klaagliederen 3 

Convidado o povo a reconhecer o seu pecado Aansporing tot zelfvernedering en gebed 

 
Aleph. 

1 Eu sou o homem que viu a aflição pela 
vara do furor de Deus. 

1Ik ben de man, die ellende gezien heeft 
door de roede Zijner verbolgenheid. 



2496 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

 Aleph. 

2 Ele me levou e me fez andar em trevas e 
não na luz. 

2Hij heeft mij geleid en gevoerd in de 
duisternis, en niet in het licht. 

 Aleph. 

3 Deveras ele volveu contra mim a mão, de 
contínuo, todo o dia. 

3Hij heeft Zich immers tegen mij gewend, 
Hij heeft Zijn hand den gansen dag 
veranderd. 

 Beth. 

4 Fez envelhecer a minha carne e a minha 
pele, despedaçou os meus ossos. 

4Hij heeft mijn vlees en mijn huid oud 
gemaakt, Hij heeft mijn beenderen 
gebroken. 

 Beth. 

5 Edificou contra mim e me cercou de 
veneno e de dor. 

5Hij heeft tegen mij gebouwd, en Hij 
heeft mij met galle en moeite omringd. 

 Beth. 

6 Fez-me habitar em lugares tenebrosos, 
como os que estão mortos para sempre. 

6Hij heeft mij gezet in duistere plaatsen, 
als degenen, die over lang dood zijn. 

 Gimel. 

7 Cercou-me de um muro, e já não posso 
sair; agravou-me com grilhões de bronze. 

7Hij heeft mij toegemuurd, dat ik er niet 
uit gaan kan; Hij heeft mijn koperen 
boeien verzwaard. 

 Gimel. 

8 Ainda quando clamo e grito, ele não 
admite a minha oração. 

8Ook wanneer ik roep en schreeuw, sluit 
Hij de oren voor mijn gebed. 

 Gimel. 

9 Fechou os meus caminhos com pedras 
lavradas, fez tortuosas as minhas veredas. 

9Hij heeft mij wegen toegemuurd met 
uitgehouwen stenen, Hij heeft mijn paden 
verkeerd. 

 Daleth. 

10 Fez-se-me como urso à espreita, um leão 
de emboscada. 

10Hij is mij een loerende beer, een leeuw 
in verborgen plaatsen. 

 Daleth. 

11 Desviou os meus caminhos e me fez em 
pedaços; deixou-me assolado. 

11Hij heeft mijn wegen afgewend; en Hij 
heeft mij in stukken gebroken; Hij heeft 
mij woest gemaakt. 
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 Daleth. 

12 Entesou o seu arco e me pôs como alvo 
à flecha. 

12Hij heeft Zijn boog gespannen, en Hij 
heeft mij den pijl als ten doel gesteld. 

 He. 

13 Fez que me entrassem no coração as 
flechas da sua aljava. 

13Hij heeft Zijn pijlen in mijn nieren doen 
ingaan. 

 He. 

14 Fui feito objeto de escárnio para todo o 
meu povo e a sua canção, todo o dia. 

14Ik ben al mijn volk tot belaching 
geworden, hun snarenspel den gansen 
dag. 

 He. 

15 Fartou-me de amarguras, saciou-me de 
absinto. 

15Hij heeft mij met bitterheden verzadigd, 
Hij heeft mij met alsem dronken gemaakt. 

16 Fez-me quebrar com pedrinhas de areia 
os meus dentes, cobriu-me de cinza. 

16 Vau. Hij heeft mijn tanden met 
zandsteentjes verbrijzeld, Hij heeft mij in 
de as nedergedrukt. 

17 Afastou a paz de minha alma; esqueci-
me do bem. 

17 Vau. En Gij hebt mijn ziel verre van den 
vrede verstoten, ik heb het goede 
vergeten. 

18 Então, disse eu: já pereceu a minha 
glória, como também a minha esperança 
no SENHOR. 

18 Vau. Toen zeide ik: Mijn sterkte is 
vergaan, en mijn hoop van den HEERE. 

 Zain. 
19 Lembra-te da minha aflição e do meu 
pranto, do absinto e do veneno. 

19Gedenk aan mijn ellende en aan mijn 
ballingschap, aan den alsem en galle. 

 Zain. 
20 Minha alma, continuamente, os recorda 
e se abate dentro de mim. 

20Mijn ziel gedenkt er wel terdege aan, en 
zij bukt zich neder in mij. 

 Zain. 
21 Quero trazer à memória o que me pode 
dar esperança. 

21Dit zal ik mij ter harte nemen, daarom 
zal ik hopen; 

Esperança de auxílio pela misericórdia de Deus  
22 As misericórdias do SENHOR são a 
causa de não sermos consumidos, porque 
as suas misericórdias não têm fim; 

22 Cheth. Het zijn de goedertierenheden 
des HEEREN, dat wij niet vernield zijn, dat 
Zijn barmhartigheden geen einde hebben; 
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23 renovam-se cada manhã. Grande é a tua 
fidelidade. 

23 Cheth. Zij zijn allen morgen nieuw, Uw 
trouw is groot. 

24 A minha porção é o SENHOR, diz a 
minha alma; portanto, esperarei nele. 

24 Cheth. De HEERE is mijn Deel, zegt mijn 
ziel, daarom zal ik op Hem hopen. 

 Teth. 

25 Bom é o SENHOR para os que esperam 
por ele, para a alma que o busca. 

25De HEERE is goed dengenen, die Hem 
verwachten, der ziele, die Hem zoekt. 

 Teth. 

26 Bom é aguardar a salvação do SENHOR, 
e isso, em silêncio. 

26Het is goed, dat men hope, en stille zij 
op het heil des HEEREN. 

 Teth. 

27 Bom é para o homem suportar o jugo na 
sua mocidade. 

27Het is goed voor een man, dat hij het juk 
in zijn jeugd draagt. 

 Jod. 
28 Assente-se solitário e fique em silêncio; 
porquanto esse jugo Deus pôs sobre ele; 

28Hij zitte eenzaam, en zwijge stil, omdat 
Hij het hem opgelegd heeft. 

 Jod. 

29 ponha a boca no pó; talvez ainda haja 
esperança. 

29Hij steke zijn mond in het 
stof, zeggende: Misschien is er 
verwachting. 

 Jod. 
30 Dê a face ao que o fere; farte-se de 
afronta. 

30Hij geve zijn wang dien, die hem slaat, 
hij worde zat van smaad. 

 Caph. 

31 O SENHOR não rejeitará para sempre; 
31Want de Heere zal niet verstoten in 
eeuwigheid. 

 Caph. 
32 pois, ainda que entristeça a alguém, 
usará de compaixão segundo a grandeza 
das suas misericórdias; 

32Maar als Hij bedroefd heeft, zo zal Hij 
Zich ontfermen, naar de grootheid Zijner 
goedertierenheden. 

 Caph. 
33 porque não aflige, nem entristece de 
bom grado os filhos dos homens. 

33Want Hij plaagt of bedroeft des mensen 
kinderen niet van harte. 

 Lamed. 



2499 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

34 Pisar debaixo dos pés a todos os presos 
da terra, 

34Dat men al de gevangenen der aarde 
onder zijn voeten verbrijzelt; 

 Lamed. 

35 perverter o direito do homem perante o 
Altíssimo, 

35Dat men het recht eens mans buigt voor 
het aangezicht des Allerhoogsten; 

 Lamed. 

36 subverter ao homem no seu pleito, não 
o veria o SENHOR? 

36Dat men een mens verongelijkt in zijn 
twistzaak; zou het de Heere niet zien? 

37 Quem é aquele que diz, e assim 
acontece, quando o SENHOR o não 
mande? 

37 Mem. Wie zegt wat, hetwelk 
geschiedt, zo het de Heere niet beveelt? 

38 Acaso, não procede do Altíssimo tanto o 
mal como o bem? 

38 Mem. Gaat niet uit den mond des 
Allerhoogsten het kwade en het goede? 

39 Por que, pois, se queixa o homem 
vivente? Queixe-se cada um dos seus 
próprios pecados. 

39 Mem. Wat klaagt dan een levend mens? 
Een ieder klage vanwege zijn zonden. 

 Nun. 

40 Esquadrinhemos os nossos caminhos, 
provemo-los e voltemos para o SENHOR. 

40Laat ons onze wegen onderzoeken en 
doorzoeken, en laat ons wederkeren tot 
den HEERE. 

 Nun. 

41 Levantemos o coração, juntamente com 
as mãos, para Deus nos céus, dizendo: 

41Laat ons onze harten opheffen, 
mitsgaders de handen, tot God in den 
hemel, zeggende: 

 Nun. 

42 Nós prevaricamos e fomos rebeldes, e tu 
não nos perdoaste. 

42Wij hebben overtreden, en wij zijn 
wederspannig geweest, daarom hebt Gij 
niet gespaard. 

43 Cobriste-nos de ira e nos perseguiste; e 
sem piedade nos mataste. 

43 Samech. Gij hebt ons met toorn bedekt, 
en Gij hebt ons vervolgd; Gij 
hebt ons gedood. Gij hebt niet 
verschoond. 

44 De nuvens te encobriste para que não 
passe a nossa oração. 

44 Samech. Gij hebt U met een wolk 
bedekt, zodat er geen gebed doorkwam. 
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45 Como cisco e refugo nos puseste no 
meio dos povos. 

45 Samech. Gij hebt ons tot een uitvaagsel 
en wegwerpsel gesteld, in het midden der 
volken. 

46 Todos os nossos inimigos abriram 
contra nós a boca. 

46 Pe. Al onze vijanden hebben hun mond 
tegen ons opgesperd. 

47 Sobre nós vieram o temor e a cova, a 
assolação e a ruína. 

47 Pe. De vreze en de kuil zijn over ons 
gekomen, de verwoesting en de 
verbreking. 

48 Dos meus olhos se derramam torrentes 
de águas, por causa da destruição da filha 
do meu povo. 

48 Pe. Met waterbeken loopt mijn oog 
neder, vanwege de breuk der dochter 
mijns volks. 

 Ain. 

49 Os meus olhos choram, não cessam, e 
não há descanso, 

49Mijn oog vliet, en kan niet ophouden, 
omdat er geen rust is; 

 Ain. 

50 até que o SENHOR atenda e veja lá do 
céu. 

50Totdat het de HEERE van den hemel 
aanschouwe, en het zie. 

 Ain. 

51 Os meus olhos entristecem a minha 
alma, por causa de todas as filhas da 
minha cidade. 

51Mijn oog doet mijn ziele moeite aan, 
vanwege al de dochteren mijner stad. 

 Tsade. 

52 Caçaram-me, como se eu fosse ave, os 
que sem motivo são meus inimigos. 

52Die mijn vijanden zijn zonder oorzaak, 
hebben mij als een vogeltje dapperlijk 
gejaagd. 

 Tsade. 

53 Para me destruírem, lançaram-me na 
cova e atiraram pedras sobre mim. 

53Zij hebben mijn leven in een kuil 
uitgeroeid, en zij hebben een steen op mij 
geworpen. 

 Tsade. 

54 Águas correram sobre a minha cabeça; 
então, disse: estou perdido! 

54De wateren zwommen over mijn hoofd; 
ik zeide: Ik ben afgesneden! 

 Koph. 
55 Da mais profunda cova, SENHOR, 
invoquei o teu nome. 

55HEERE! Ik heb Uw Naam aangeroepen 
uit den ondersten kuil. 
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 Koph. 
56 Ouviste a minha voz; não escondas o 
ouvido aos meus lamentos, ao meu 
clamor. 

56Gij hebt mijn stem gehoord, verberg Uw 
oor niet voor mijn zuchten, voor mijn 
roepen. 

 Koph. 
57 De mim te aproximaste no dia em que 
te invoquei; disseste: Não temas. 

57Gij hebt U genaderd ten dage, als ik U 
aanriep; Gij hebt gezegd: Vrees niet! 

 Resch. 

58 Pleiteaste, SENHOR, a causa da minha 
alma, remiste a minha vida. 

58Heere! Gij hebt de twistzaken mijner ziel 
getwist, Gij hebt mijn leven verlost. 

 Resch. 

59 Viste, SENHOR, a injustiça que me 
fizeram; julga a minha causa. 

59HEERE! Gij hebt gezien de verkeerdheid, 
die men mij aangedaan heeft, oordeel 
mijn rechtzaak. 

 Resch. 

60 Viste a sua vingança toda, todos os seus 
pensamentos contra mim. 

60Gij hebt al hun wraak gezien, al hun 
gedachten tegen mij. 

 Schin. 
61 Ouviste as suas afrontas, SENHOR, 
todos os seus pensamentos contra mim; 

61HEERE! Gij hebt hun smaden 
gehoord, en al hun gedachten tegen mij; 

 Schin. 

62 as acusações dos meus adversários e o 
seu murmurar contra mim, o dia todo. 

62De lippen dergenen, die tegen mij 
opstaan, en hun dichten tegen mij den 
gansen dag. 

 Schin. 
63 Observa-os quando se assentam e 
quando se levantam; eu sou objeto da sua 
canção. 

63Aanschouw hun zitten en opstaan; ik 
ben hun snarenspel. 

 Thau. 
64 Tu lhes darás a paga, SENHOR, segundo 
a obra das suas mãos. 

64HEERE! geef hun weder die vergelding, 
naar het werk hunner handen. 

 Thau. 
65 Tu lhes darás cegueira de coração, a tua 
maldição imporás sobre eles. 

65Geef hun een deksel des harten; Uw 
vloek zij over hen! 

 Thau. 
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66 Na tua ira, os perseguirás, e eles serão 
eliminados de debaixo dos céus do 
SENHOR. 

66Vervolg ze met toorn, en verdelg ze van 
onder den hemel des HEEREN. 

Lamentações 4 Klaagliederen 4 

Os sofrimentos do cerco Klachten over het lot van het Joodse volk 

 
Aleph. 

1 Como se escureceu o ouro! Como se 
mudou o ouro refinado! Como estão 
espalhadas as pedras do santuário pelas 
esquinas de todas as ruas! 

1Hoe is het goud zo verdonkerd, het goede 
fijne goud zo veranderd! Hoe zijn de 
stenen des heiligdoms vooraan op alle 
straten verworpen! 

 Beth. 

2 Os nobres filhos de Sião, comparáveis a 
puro ouro, como são agora reputados por 
objetos de barro, obra das mãos de oleiro! 

2De kostelijke kinderen Sions, tegen fijn 
goud geschat, hoe zijn zij nu gelijk 
gerekend aan de aarden flessen, het werk 
van de handen eens pottenbakkers! 

 Gimel. 

3 Até os chacais dão o peito, dão de mamar 
a seus filhos; mas a filha do meu povo 
tornou-se cruel como os avestruzes no 
deserto. 

3Zelfs laten de zeekalveren de borsten 
neder, zij zogen hun welpen; maar de 
dochter mijns volks is als een wrede 
geworden, gelijk de struisen in de 
woestijn. 

 Daleth. 

4 A língua da criança que mama fica 
pegada, pela sede, ao céu da boca; os 
meninos pedem pão, e ninguém há que lho 
dê. 

4De tong van het zoogkind kleeft aan zijn 
gehemelte van dorst; de kinderkens eisen 
brood, er is niemand, die het hun 
mededeelt. 

 He. 

5 Os que se alimentavam de comidas finas 
desfalecem nas ruas; os que se criaram 
entre escarlata se apegam aos monturos. 

5Die lekkernijen aten, versmachten nu op 
de straten; die in karmozijn opgetrokken 
zijn, omhelzen den drek. 

6 Porque maior é a maldade da filha do 
meu povo do que o pecado de Sodoma, 
que foi subvertida como num momento, 
sem o emprego de mãos nenhumas. 

6 Vau. En de ongerechtigheid der dochter 
mijns volks is groter dan de zonden van 
Sódom, dat als in een ogenblik omgekeerd 
werd, en geen handen hadden arbeid over 
haar. 
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 Zain. 
7 Os seus príncipes eram mais alvos do que 
a neve, mais brancos do que o leite; eram 
mais ruivos de corpo do que os corais e 
tinham a formosura da safira. 

7Haar bijzondersten waren reiner dan de 
sneeuw, zij waren witter dan melk; zij 
waren roder van lichaam dan robijnen, 
gladder dan een saffier. 

8 Mas, agora, escureceu-se-lhes o aspecto 
mais do que a fuligem; não são conhecidos 
nas ruas; a sua pele se lhes pegou aos 
ossos, secou-se como uma madeira. 

8 Cheth. Maar nu is hun gedaante 
verduisterd van zwartigheid, men kent 
hen niet op de straten; hun huid kleeft aan 
hun beenderen, zij is verdord, zij is 
geworden als een hout. 

 Teth. 

9 Mais felizes foram as vítimas da espada 
do que as vítimas da fome; porque estas se 
definham atingidas mortalmente pela falta 
do produto dos campos. 

9De verslagenen van het zwaard zijn 
gelukkiger dan de verslagenen van den 
honger; want die vlieten 
daarhenen, als doorstoken zijnde, omdat 
er geen vruchten der velden zijn. 

 Jod. 
10 As mãos das mulheres outrora 
compassivas cozeram seus próprios filhos; 
estes lhes serviram de alimento na 
destruição da filha do meu povo. 

10De handen der barmhartige vrouwen 
hebben haar kinderen gekookt; zij zijn 
haar tot spijze geworden in de verbreking 
der dochter mijns volks. 

 Caph. 

11 Deu o SENHOR cumprimento à sua 
indignação, derramou o ardor da sua ira; 
acendeu fogo em Sião, que consumiu os 
seus fundamentos. 

11De HEERE heeft Zijn grimmigheid 
volbracht, Hij heeft de hittigheid Zijns 
toorns uitgestort; en Hij heeft te Sion een 
vuur aangestoken, hetwelk haar 
fondamenten verteerd heeft. 

 Lamed. 

12 Não creram os reis da terra, nem todos 
os moradores do mundo, que entrasse o 
adversário e o inimigo pelas portas de 
Jerusalém. 

12De koningen der aarde zouden het niet 
geloofd hebben, noch al de inwoners der 
wereld, dat de tegenpartijder en vijand tot 
de poorten van Jeruzalem zou ingaan. 

13 Foi por causa dos pecados dos seus 
profetas, das maldades dos seus sacerdotes 

13 Mem. Het is vanwege de zonden harer 
profeten, en de misdaden harer 
priesteren, die in het midden van haar het 
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que se derramou no meio dela o sangue 
dos justos. 

bloed der rechtvaardigen vergoten 
hebben. 

 Nun. 

14 Erram como cegos nas ruas, andam 
contaminados de sangue, de tal sorte que 
ninguém lhes pode tocar nas roupas. 

14Zij zwierven als blinden op de straten, 
zij waren met bloed besmet, zodat men 
niet kon zijn, of men raakte hun klederen 
aan. 

15 Apartai-vos, imundos! – gritavam-lhes; 
apartai-vos, apartai-vos, não toqueis! 
Quando fugiram errantes, dizia-se entre as 
nações: Jamais habitarão aqui. 

15 Samech. Zij riepen tot hen: Wijkt, hier 
is een onreine, wijkt, wijkt, roert niet aan! 
Zekerlijk, zij zijn weggevlogen, ja, 
weggezworven; zij zeiden onder de 
heidenen: Zij zullen er niet langer wonen. 

16 A ira do SENHOR os espalhou; ele 
jamais atentará para eles; o inimigo não 
honra os sacerdotes, nem se compadece 
dos anciãos. 

16 Pe. Des HEEREN aangezicht heeft ze 
verdeeld. Hij zal ze voortaan niet meer 
aanzien; zij hebben het aangezicht der 
priesteren niet geëerd, zij hebben den 
ouden geen genade bewezen. 

 Ain. 

17 Os nossos olhos ainda desfalecem, 
esperando vão socorro; temos olhado das 
vigias para um povo que não pode livrar. 

17Nog bezweken ons onze 
ogen, ziende naar onze ijdele hulp; wij 
gaapten met ons gapen op een 
volk, dat niet kon verlossen. 

 Tsade. 

18 Espreitavam os nossos passos, de 
maneira que não podíamos andar pelas 
nossas praças; aproximava-se o nosso fim, 
os nossos dias se cumpriam, era chegado o 
nosso fim. 

18Zij hebben onze gangen nagespeurd, dat 
wij op onze straten niet gaan konden; ons 
einde is genaderd, onze dagen zijn 
vervuld, ja, ons einde is gekomen. 

 Koph. 
19 Os nossos perseguidores foram mais 
ligeiros do que as aves dos céus; sobre os 
montes nos perseguiram, no deserto nos 
armaram ciladas. 

19Onze vervolgers zijn sneller geweest dan 
de arenden des hemels; zij hebben ons op 
de bergen hittiglijk vervolgd, in de 
woestijn hebben zij ons lagen gelegd. 

 Resch. 
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20 O fôlego da nossa vida, o ungido do 
SENHOR, foi preso nos forjes deles; dele 
dizíamos: debaixo da sua sombra, 
viveremos entre as nações. 

20De adem onzer neuzen, de gezalfde des 
HEEREN, is gevangen in hun 
groeven; van welken wij zeiden: Wij 
zullen onder zijn schaduw leven onder de 
heidenen! 

 Schin. 
21 Regozija-te e alegra-te, ó filha de Edom, 
que habitas na terra de Uz; o cálice se 
passará também a ti; embebedar-te-ás e te 
desnudarás. 

21Wees vrolijk, en verblijd u, gij dochter 
Edoms, die in het land Uz woont! doch de 
beker zal ook tot u komen, gij zult 
dronken worden, en ontbloot worden. 

 Thau. 

22 O castigo da tua maldade está 
consumado, ó filha de Sião; o SENHOR 
nunca mais te levará para o exílio; a tua 
maldade, ó filha de Edom, descobrirá os 
teus pecados. 

22Uw ongerechtigheid heeft een einde, o 
gij dochter Sions! Hij zal u niet meer 
gevankelijk doen wegvoeren; maar uw 
ongerechtigheid, o gij dochter Edoms! zal 
Hij bezoeken; Hij zal uw zonden 
ontdekken. 

Lamentações 5 Klaagliederen 5 

Os fiéis pedem misericórdia 
Gebed van het onderdrukte volk om genade en 

hulp 

1 Lembra-te, SENHOR, do que nos tem 
sucedido; considera e olha para o nosso 
opróbrio. 

1Gedenk, HEERE, wat ons geschied is, 
aanschouw het, en zie onzen smaad aan. 

2 A nossa herança passou a estranhos, e as 
nossas casas, a estrangeiros; 

2Ons erfdeel is tot de vreemdelingen 
gewend, onze huizen tot de uitlanders. 

3 somos órfãos, já não temos pai, nossas 
mães são como viúvas. 

3Wij zijn wezen zonder vader, onze 
moeders zijn als de weduwen. 

4 A nossa água, por dinheiro a bebemos, 
por preço vem a nossa lenha. 

4Ons water moeten wij voor geld drinken; 
ons hout komt ons op prijs te staan. 

5 Os nossos perseguidores estão sobre o 
nosso pescoço; estamos exaustos e não 
temos descanso. 

5Wij lijden vervolging op onze halzen; zijn 
wij woede, men laat ons geen rust. 

6 Submetemo-nos aos egípcios e aos 
assírios, para nos fartarem de pão. 

6Wij hebben den Egyptenaar de hand 
gegeven, en den Assyriër, om met brood 
verzadigd te worden. 
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7 Nossos pais pecaram e já não existem; 
nós é que levamos o castigo das suas 
iniqüidades. 

7Onze vaders hebben gezondigd, en zijn 
niet meer, en wij dragen hun 
ongerechtigheden. 

8 Escravos dominam sobre nós; ninguém 
há que nos livre das suas mãos. 

8Knechten heersen over ons; er is 
niemand, die ons uit hun hand rukke. 

9 Com perigo de nossa vida, 
providenciamos o nosso pão, por causa da 
espada do deserto. 

9Wij moeten ons brood met gevaar onzes 
levens halen, vanwege het zwaard der 
woestijn. 

10 Nossa pele se esbraseia como um forno, 
por causa do ardor da fome. 

10Onze huid is zwart geworden gelijk een 
oven, vanwege den geweldigen storm des 
hongers. 

11 Forçaram as mulheres em Sião; as 
virgens, nas cidades de Judá. 

11Zij hebben de vrouwen te Sion 
verkracht, en de jonge dochters in de 
steden van Juda. 

12 Os príncipes foram por eles enforcados, 
as faces dos velhos não foram 
reverenciadas. 

12De vorsten zijn door hunlieder hand 
opgehangen; de aangezichten der ouden 
zijn niet geëerd geweest. 

13 Os jovens levaram a mó, os meninos 
tropeçaram debaixo das cargas de lenha; 

13Zij hebben de jongelingen 
weggenomen, om te malen, en de jongens 
struikelen onder het hout. 

14 os anciãos já não se assentam na porta, 
os jovens já não cantam. 

14De ouden houden op van de poort, de 
jongelingen van hun snarenspel. 

15 Cessou o júbilo de nosso coração, 
converteu-se em lamentações a nossa 
dança. 

15De vreugde onzes harten houdt op, onze 
rei is in treurigheid veranderd. 

16 Caiu a coroa da nossa cabeça; ai de nós, 
porque pecamos! 

16De kroon onzes hoofds is afgevallen; o 
wee nu onzer, dat wij zo gezondigd 
hebben! 

17 Por isso, caiu doente o nosso coração; 
por isso, se escureceram os nossos olhos. 

17Daarom is ons hart mat, om deze dingen 
zijn onze ogen duister geworden. 

18 Pelo monte Sião, que está assolado, 
andam as raposas. 

18Om des bergs Sions wil, die verwoest is, 
waar de vossen op lopen. 

19 Tu, SENHOR, reinas eternamente, o teu 
trono subsiste de geração em geração. 

19Gij, o HEERE, zit in eeuwigheid, Uw 
troon is van geslacht tot geslacht. 
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20 Por que te esquecerias de nós para 
sempre? Por que nos desampararias por 
tanto tempo? 

20Waarom zoudt Gij ons steeds 
vergeten? Waarom zoudt Gij 
ons zo langen tijd verlaten? 

21 Converte-nos a ti, SENHOR, e seremos 
convertidos; renova os nossos dias como 
dantes. 

21HEERE, bekeer ons tot U, zo zullen wij 
bekeerd zijn; vernieuw onze dagen als van 
ouds. 

22 Por que nos rejeitarias totalmente? Por 
que te enfurecerias sobremaneira contra 
nós outros? 

22Want zoudt Gij ons ganselijk 
verwerpen? Zoudt Gij zozeer tegen ons 
verbolgen zijn? 
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Ezequiel Ezechiël 

Ezequiel 1 Ezechiël 1 

A visão dos quatro querubins Eerste verschijning der cherubs 

1 Aconteceu no trigésimo ano, no quinto 
dia do quarto mês, que, estando eu no 
meio dos exilados, junto ao rio Quebar, se 
abriram os céus, e eu tive visões de Deus. 

1In het dertigste jaar, in de vierde maand, 
op den vijfden derzelve maand, als ik in 
het midden der weggevoerden was bij de 
rivier Chebar, zo geschiedde het, dat de 
hemelen werden geopend, en ik gezichten 
Gods zag. 

2 No quinto dia do referido mês, no quinto 
ano de cativeiro do rei Joaquim, 

2Op den vijfden derzelve maand (dit was 
het vijfde jaar van de wegvoering van den 
koning Jójachin), 

3 veio expressamente a palavra do 
SENHOR a Ezequiel, filho de Buzi, o 
sacerdote, na terra dos caldeus, junto ao 
rio Quebar, e ali esteve sobre ele a mão do 
SENHOR. 

3Geschiedde het woord des HEEREN 
uitdrukkelijk tot Ezechiël, den zoon van 
Buzi, den priester, in het land der 
Chaldeeën, bij de rivier Chebar; en de 
hand des HEEREN was daar op hem. 

4 Olhei, e eis que um vento tempestuoso 
vinha do Norte, e uma grande nuvem, com 
fogo a revolver-se, e resplendor ao redor 
dela, e no meio disto, uma coisa como 
metal brilhante, que saía do meio do fogo. 

4Toen zag ik, en ziet, een stormwind 
kwam van het noorden af, een grote wolk, 
en een vuur daarin vervangen, en een 
glans was rondom die wolk; en uit het 
midden daarvan was als de verf van 
Hasmal, uit het midden des vuurs. 

5 Do meio dessa nuvem saía a semelhança 
de quatro seres viventes, cuja aparência 
era esta: tinham a semelhança de homem. 

5En uit het midden daarvan kwam de 
gelijkenis van vier dieren; en dit was hun 
gedaante: zij hadden de gelijkenis van een 
mens; 

6 Cada um tinha quatro rostos, como 
também quatro asas. 

6 En elkeen had vier aangezichten; 
insgelijks had elkeen van hen vier 
vleugelen. 

7 As suas pernas eram direitas, a planta de 
cujos pés era como a de um bezerro e luzia 
como o brilho de bronze polido. 

7En hun voeten waren rechte voeten, en 
hun voetplanten waren gelijk de 
voetplanten van een kalf, en glinsterden 
gelijk de verf van glad koper. 
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8 Debaixo das asas tinham mãos de 
homem, aos quatro lados; assim todos os 
quatro tinham rostos e asas. 

8En mensenhanden waren onder hun 
vleugelen, aan hun vier zijden; en die vier 
hadden hun aangezichten en hun 
vleugelen. 

9 Estas se uniam uma à outra; não se 
viravam quando iam; cada qual andava 
para a sua frente. 

9Hun vleugelen waren samengevoegd, de 
een aan den ander; zij keerden zich niet 
om, als zij gingen; zij gingen elkeen recht 
uit voor zijn aangezicht henen. 

10 A forma de seus rostos era como o de 
homem; à direita, os quatro tinham rosto 
de leão; à esquerda, rosto de boi; e 
também rosto de águia, todos os quatro. 

10 De gelijkenis nu van hun aangezicht was 
het aangezicht eens mensen, en het 
aangezicht eens leeuws hadden zij vier 
aan de rechterzijde; en ter linkerzijde 
hadden die vier eens ossen aangezicht; 
ook hadden die vier eens arends 
aangezicht. 

11 Assim eram os seus rostos. Suas asas se 
abriam em cima; cada ser tinha duas asas, 
unidas cada uma à do outro; outras duas 
cobriam o corpo deles. 

11Ook waren hun aangezichten en hun 
vleugelen opwaarts verdeeld; elkeen had 
er twee samengevoegd aan de andere, en 
twee bedekten hun lichamen. 

12 Cada qual andava para a sua frente; 
para onde o espírito havia de ir, iam; não 
se viravam quando iam. 

12En zij gingen elkeen rechtuit voor zijn 
aangezicht henen; waarhenen de geest 
was om te gaan, gingen zij; zij keerden 
zich niet om, als zij gingen. 

13 O aspecto dos seres viventes era como 
carvão em brasa, à semelhança de tochas; 
o fogo corria resplendente por entre os 
seres, e dele saíam relâmpagos, 

13Aangaande de gelijkenis der dieren, hun 
gedaante was als brandende kolen des 
vuurs, als de gedaante der fakkelen; 
datzelve vuur ging steeds tussen die 
dieren; en het vuur had een glans, en uit 
het vuur kwam een bliksem voort. 

14 os seres viventes ziguezagueavam à 
semelhança de relâmpagos. 

14De dieren nu liepen en keerden weder 
als de gedaante van een weerlicht. 

A visão das quatro rodas  

15 Vi os seres viventes; e eis que havia uma 
roda na terra, ao lado de cada um deles. 

15Als ik die dieren zag, ziet, zo was er een 
rad op de aarde bij die dieren, naar vier 
aangezichten van hetzelve. 
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16 O aspecto das rodas e a sua estrutura 
eram brilhantes como o berilo; tinham as 
quatro a mesma aparência, cujo aspecto e 
estrutura eram como se estivera uma roda 
dentro da outra. 

16 De gedaante der raderen en derzelver 
maaksel was als de verf van een turkoois; 
en die vier hadden enerlei gelijkenis; 
daartoe was hun gedaante, en hun 
maaksel, alsof het ware een rad in het 
midden van een rad. 

17 Andando elas, podiam ir em quatro 
direções; e não se viravam quando iam. 

17Als zij gingen, zij gingen op hun vier 
zijden; zij keerden zich niet om, als zij 
gingen. 

18 As suas cambotas eram altas, e metiam 
medo; e, nas quatro rodas, as mesmas 
eram cheias de olhos ao redor. 

18En hun velgen, die waren zo hoog, dat 
zij vreselijk waren; en hun velgen waren 
vol ogen rondom aan die vier raderen. 

19 Andando os seres viventes, andavam as 
rodas ao lado deles; elevando-se eles, 
também elas se elevavam. 

19 Als nu de dieren gingen, gingen de 
raderen bij hen; en als de dieren van de 
aarde opgeheven werden, werden de 
raderen opgeheven. 

20 Para onde o espírito queria ir, iam, pois 
o espírito os impelia; e as rodas se 
elevavam juntamente com eles, porque 
nelas havia o espírito dos seres viventes. 

20Waarhenen de geest was om te gaan, 
gingen zij, waarhenen de geest was om te 
gaan; en de raderen werden tegenover hen 
opgeheven; want de geest der dieren was 
in de raderen. 

21 Andando eles, andavam elas e, parando 
eles, paravam elas, e, elevando-se eles da 
terra, elevavam-se também as rodas 
juntamente com eles; porque o espírito 
dos seres viventes estava nas rodas. 

21Als die gingen, gingen deze; en als die 
stonden, stonden zij; en als die van de 
aarde opgeheven werden, werden de 
raderen tegenover hen opgeheven; want 
de geest der dieren was in de raderen. 

22 Sobre a cabeça dos seres viventes havia 
algo semelhante ao firmamento, como 
cristal brilhante que metia medo, 
estendido por sobre a sua cabeça. 

22En over de hoofden der dieren was de 
gelijkenis eens uitspansels, gelijk de verf 
van het vreselijke kristal, van boven af 
over hun hoofden uitgespreid. 

23 Por debaixo do firmamento, estavam 
estendidas as suas asas, a de um em 
direção à de outro; cada um tinha outras 
duas asas com que cobria o corpo de um e 
de outro lado. 

23En onder dat uitspansel waren hun 
vleugelen rechtop, de een aan den ander; 
ieder had er twee, die herwaarts hun 
lichamen bedekten, en ieder had er twee, 
die ze derwaarts bedekten. 



2511 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

24 Andando eles, ouvi o tatalar das suas 
asas, como o rugido de muitas águas, 
como a voz do Onipotente; ouvi o 
estrondo tumultuoso, como o tropel de um 
exército. Parando eles, abaixavam as asas. 

24En als zij gingen, hoorde ik een geruis 
hunner vleugelen, als het geruis van vele 
wateren, als de stem des 
Almachtigen, als de stem eens geroeps, als 
het gedreun eens heirlegers; als zij 
stonden, zo lieten zij hun vleugelen neder. 

25 Veio uma voz de cima do firmamento 
que estava sobre a sua cabeça. Parando 
eles, abaixavam as asas. 

25En er geschiedde een stem van boven het 
uitspansel, hetwelk boven hun hoofden 
was, als zij stonden, en hun vleugelen 
nedergelaten hadden. 

A visão da glória divina  

26 Por cima do firmamento que estava 
sobre a sua cabeça, havia algo semelhante 
a um trono, como uma safira; sobre esta 
espécie de trono, estava sentada uma 
figura semelhante a um homem. 

26En boven het uitspansel, hetwelk was 
boven hun hoofden, was de gelijkenis eens 
troons, als de gedaante van een 
saffiersteen; en op de gelijkenis des troons 
was de gelijkenis als de gedaante eens 
mensen, daarboven op zijnde. 

27 Vi-a como metal brilhante, como fogo 
ao redor dela, desde os seus lombos e daí 
para cima; e desde os seus lombos e daí 
para baixo, vi-a como fogo e um 
resplendor ao redor dela. 

27En ik zag als de verf van Hasmal, als de 
gedaante van vuur rondom daarbinnen, 
van de gedaante Zijner lenden en 
opwaarts; en van de gedaante Zijner 
lenden en nederwaarts, zag ik als de 
gedaante van vuur, en glans aan Hem 
rondom. 

28 Como o aspecto do arco que aparece na 
nuvem em dia de chuva, assim era o 
resplendor em redor. Esta era a aparência 
da glória do SENHOR; vendo isto, caí com 
o rosto em terra e ouvi a voz de quem 
falava. 

28Gelijk de gedaante van den boog, die in 
de wolk is ten dage des plasregens, alzo 
was de gedaante van den glans rondom; 
dit was de gedaante van de gelijkenis der 
heerlijkheid des HEEREN; en als ik het 
zag, viel ik op mijn aangezicht, en ik 
hoorde een stem van Een, Die sprak. 

Ezequiel 2 Ezechiël 2 

A vocação de Ezequiel Roeping van Ezechiël 

1 Esta voz me disse: Filho do homem, põe-
te em pé, e falarei contigo. 

1En Hij zeide tot mij: Mensenkind, sta op 
uw voeten, en Ik zal met u spreken. 
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2 Então, entrou em mim o Espírito, quando 
falava comigo, e me pôs em pé, e ouvi o 
que me falava. 

2 Zo kwam in mij, als Hij tot mij sprak, de 
Geest, Die mij stelde op mijn voeten; en ik 
hoorde Dien, Die tot mij sprak. 

3 Ele me disse: Filho do homem, eu te 
envio aos filhos de Israel, às nações 
rebeldes que se insurgiram contra mim; 
eles e seus pais prevaricaram contra mim, 
até precisamente ao dia de hoje. 

3En Hij zeide tot mij: Mensenkind! Ik zend 
u tot de kinderen Israëls, tot de 
rebellerende volken, die tegen Mij 
gerebelleerd hebben; zij en hun vaderen 
hebben overtreden tegen Mij tot op dezen 
zelven huidigen dag. 

4 Os filhos são de duro semblante e 
obstinados de coração; eu te envio a eles, 
e lhes dirás: Assim diz o SENHOR Deus. 

4En deze kinderen zijn hard van 
aangezicht, en stijf van hart; Ik zend u tot 
hen, en gij zult tot hen zeggen: Zo zegt de 
HEERE! 

5 Eles, quer ouçam quer deixem de ouvir, 
porque são casa rebelde, hão de saber que 
esteve no meio deles um profeta. 

5En zij, hetzij dat zij het horen zullen, of 
hetzij dat zij het laten zullen (want zij zijn 
een wederspannig huis), zo zullen zij 
weten, dat een profeet in het midden van 
hen geweest is. 

6 Tu, ó filho do homem, não os temas, nem 
temas as suas palavras, ainda que haja 
sarças e espinhos para contigo, e tu 
habites com escorpiões; não temas as suas 
palavras, nem te assustes com o rosto 
deles, porque são casa rebelde. 

6En gij, mensenkind! vrees niet voor hen, 
en vrees niet voor hun woorden, hoewel 
wederwilligen en doornen bij u zijn, en gij 
bij schorpioenen woont; vrees voor hun 
woorden niet, en ontzet u niet voor hun 
aangezicht, want zij zijn een 
wederspannig huis. 

7 Mas tu lhes dirás as minhas palavras, 
quer ouçam quer deixem de ouvir, pois 
são rebeldes. 

7Maar gij zult Mijn woorden tot hen 
spreken, hetzij dat zij horen zullen, of 
hetzij dat zij het laten zullen; want zij zijn 
wederspannig. 

Visão do rolo de um livro  

8 Tu, ó filho do homem, ouve o que eu te 
digo, não te insurjas como a casa rebelde; 
abre a boca e come o que eu te dou. 

8Doch gij, mensenkind, hoor hetgeen Ik 
tot u spreek; wees gij niet wederspannig, 
gelijk dat wederspannig huis; open uw 
mond, en eet, wat Ik u geef. 



2513 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

9 Então, vi, e eis que certa mão se estendia 
para mim, e nela se achava o rolo de um 
livro. 

9Toen zag ik, en ziet, er was een hand tot 
mij uitgestoken; en ziet, daarin was de rol 
eens boeks. 

10 Estendeu-o diante de mim, e estava 
escrito por dentro e por fora; nele, 
estavam escritas lamentações, suspiros e 
ais. 

10En Hij spreidde die voor mijn aangezicht 
uit; en zij was beschreven voor en achter; 
en daarin waren geschreven 
klaagliederen, en zuchting, en wee. 

Ezequiel 3 Ezechiël 3 

 Ezechiël eet een boekrol 

1 Ainda me disse: Filho do homem, come 
o que achares; come este rolo, vai e fala à 
casa de Israel. 

1Daarna zeide Hij tot mij: 
Mensenkind, eet, wat gij vinden zult; eet 
deze rol, en ga, spreek tot het huis Israëls. 

2 Então, abri a boca, e ele me deu a comer 
o rolo. 

2Toen opende ik mijn mond, en Hij gaf mij 
die rol te eten. 

3 E me disse: Filho do homem, dá de comer 
ao teu ventre e enche as tuas entranhas 
deste rolo que eu te dou. Eu o comi, e na 
boca me era doce como o mel. 

3En Hij zeide tot mij: Mensenkind, geef uw 
buik te eten, en vul uw ingewand met deze 
rol, die Ik u geef. Toen at ik, en het was in 
mijn mond als honig, vanwege de 
zoetigheid. 

O comissionamento do profeta  
4 Disse-me ainda: Filho do homem, vai, 
entra na casa de Israel e dize-lhe as minhas 
palavras. 

4En Hij zeide tot mij: Mensenkind, ga 
henen, kom tot het huis Israëls, en spreek 
tot hen met Mijn woorden. 

5 Porque tu não és enviado a um povo de 
estranho falar nem de língua difícil, mas à 
casa de Israel; 

5Want gij zijt niet gezonden tot een volk, 
diep van spraak en zwaar van 
tong, maar tot het huis Israëls; 

6 nem a muitos povos de estranho falar e 
de língua difícil, cujas palavras não possas 
entender; se eu aos tais te enviasse, 
certamente, te dariam ouvidos. 

6Niet tot vele volken, diep van spraak en 
zwaar van tong, welker woorden gij niet 
kunt verstaan; zouden zij niet, zo Ik u tot 
hen gezonden had, naar u gehoord 
hebben? 

7 Mas a casa de Israel não te dará ouvidos, 
porque não me quer dar ouvidos a mim; 
pois toda a casa de Israel é de fronte 
obstinada e dura de coração. 

7Maar het huis Israëls wil naar u niet 
horen, omdat zij naar Mij niet willen 
horen; want het ganse huis Israëls is stijf 
van voorhoofd, en hard van hart zijn zij. 
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8 Eis que fiz duro o teu rosto contra o rosto 
deles e dura a tua fronte, contra a sua 
fronte. 

8 Ziet, Ik heb uw aangezicht stijf gemaakt 
tegen hun aangezichten, en uw voorhoofd 
stijf tegen hun voorhoofd. 

9 Fiz a tua fronte como o diamante, mais 
dura do que a pederneira; não os temas, 
pois, nem te assustes com o seu rosto, 
porque são casa rebelde. 

9Uw voorhoofd heb Ik gemaakt als een 
diamant, harder dan een rots; vrees hen 
niet, en ontzet u niet voor hun 
aangezichten, omdat zij een wederspannig 
huis zijn. 

10 Ainda me disse mais: Filho do homem, 
mete no coração todas as minhas palavras 
que te hei de falar e ouve-as com os teus 
ouvidos. 

10Verder zeide Hij tot mij: Mensenkind, 
vat al Mijn woorden, die Ik tot u spreken 
zal, in uw hart, en hoor ze met uw oren. 

11 Eia, pois, vai aos do cativeiro, aos filhos 
do teu povo, e, quer ouçam quer deixem 
de ouvir, fala com eles, e dize-lhes: Assim 
diz o SENHOR Deus. 

11En ga henen, kom tot de weggevoerden, 
tot de kinderen uws volks, en spreek tot 
hen, en zeg tot hen: Zo zegt de Heere 
HEERE, hetzij dat zij horen zullen, of 
hetzij dat zij het laten zullen. 

12 Levantou-me o Espírito, e ouvi por 
detrás de mim uma voz de grande 
estrondo, que, levantando-se do seu lugar, 
dizia: Bendita seja a glória do SENHOR. 

12 Toen nam de Geest mij op, en ik hoorde 
achter mij een stem van grote 
ruising, zeggende: Geloofd zij de 
heerlijkheid des HEEREN uit Zijn plaats! 

13 Ouvi o tatalar das asas dos seres 
viventes, que tocavam umas nas outras, e 
o barulho das rodas juntamente com eles 
e o sonido de um grande estrondo. 

13En ik hoorde het geluid van der dieren 
vleugelen, die de een den ander raakten, 
en het geluid der raderen tegenover hen; 
en het geluid ener grote ruising. 

14 Então, o Espírito me levantou e me 
levou; eu fui amargurado na excitação do 
meu espírito; mas a mão do SENHOR se 
fez muito forte sobre mim. 

14Toen hief de Geest mij op, en nam mij 
weg, en ik ging henen, bitterlijk bedroefd 
door de hitte mijns geestes; maar de hand 
des HEEREN was sterk op mij. 

15 Então, fui a Tel-Abibe, aos do exílio, que 
habitavam junto ao rio Quebar, e passei a 
morar onde eles habitavam; e, por sete 
dias, assentei-me ali, atônito, no meio 
deles. 

15En ik kwam tot de weggevoerden te Tel-
Abîb, die aan de rivier Chebar woonden, 
en ik bleef daar zij woonden; ja, ik bleef 
daar verbaasd in het midden van 
hen zeven dagen. 

O atalaia de Israel 
Ezechiël tot wachter over het huis Israëls 

aangesteld 
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16 Findos os sete dias, veio a mim a palavra 
do SENHOR, dizendo: 

16Het gebeurde nu ten einde van zeven 
dagen, dat het woord des HEEREN tot mij 
geschiedde, zeggende: 

17 Filho do homem, eu te dei por atalaia 
sobre a casa de Israel; da minha boca 
ouvirás a palavra e os avisarás da minha 
parte. 

17 Mensenkind! Ik heb u tot een wachter 
gesteld over het huis Israëls; zo zult gij het 
woord uit Mijn mond horen, en hen van 
Mijnentwege waarschuwen. 

18 Quando eu disser ao perverso: 
Certamente, morrerás, e tu não o avisares 
e nada disseres para o advertir do seu mau 
caminho, para lhe salvar a vida, esse 
perverso morrerá na sua iniqüidade, mas 
o seu sangue da tua mão o requererei. 

18 Als Ik tot den goddeloze zeg: Gij zult 
den dood sterven, en gij waarschuwt hem 
niet, en spreekt niet, om den goddeloze 
van zijn goddelozen weg te waarschuwen, 
opdat gij hem in het leven behoudt; die 
goddeloze zal in zijn ongerechtigheid 
sterven, maar zijn bloed zal Ik van uw 
hand eisen. 

19 Mas, se avisares o perverso, e ele não se 
converter da sua maldade e do seu 
caminho perverso, ele morrerá na sua 
iniqüidade, mas tu salvaste a tua alma. 

19Doch als gij den goddeloze waarschuwt, 
en hij zich van zijn goddeloosheid en van 
zijn goddelozen weg niet bekeert, hij zal 
in zijn ongerechtigheid sterven; maar gij 
hebt uw ziel bevrijd. 

20 Também quando o justo se desviar da 
sua justiça e fizer maldade, e eu puser 
diante dele um tropeço, ele morrerá; visto 
que não o avisaste, no seu pecado 
morrerá, e suas justiças que praticara não 
serão lembradas, mas o seu sangue da tua 
mão o requererei. 

20 Als ook een rechtvaardige zich van zijn 
gerechtigheid afkeert, en onrecht doet, en 
Ik een aanstoot voor zijn aangezicht leg, 
hij zal sterven; omdat gij hem niet 
gewaarschuwd hebt, zal hij in zijn zonde 
sterven, en zijn gerechtigheden, die hij 
gedaan heeft, zullen niet gedacht worden; 
maar zijn bloed zal Ik van uw hand eisen. 

21 No entanto, se tu avisares o justo, para 
que não peque, e ele não pecar, 
certamente, viverá, porque foi avisado; e 
tu salvaste a tua alma. 

21Doch als gij den rechtvaardige 
waarschuwt, opdat de rechtvaardige niet 
zondige, en hij niet zondigt; hij zal 
zekerlijk leven, omdat hij gewaarschuwd 
is; en gij hebt uw ziel bevrijd. 

 De HEERE verschijnt wederom aan den profeet 
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22 A mão do SENHOR veio sobre mim, e 
ele me disse: Levanta-te e sai para o vale, 
onde falarei contigo. 

22En de hand des HEEREN was daar op 
mij, en Hij zeide tot mij: Maak u op, ga uit 
in de vallei, en Ik zal daar met u spreken. 

23 Levantei-me e saí para o vale, e eis que 
a glória do SENHOR estava ali, como a 
glória que eu vira junto ao rio Quebar; e 
caí com o rosto em terra. 

23En ik maakte mij op, en ging uit in de 
vallei, en ziet, de heerlijkheid des 
HEEREN stond aldaar, gelijk de 
heerlijkheid, die ik gezien had bij de rivier 
Chebar; en ik viel op mijn aangezicht. 

24 Então, entrou em mim o Espírito, e me 
pôs em pé, e falou comigo, e me disse: Vai 
e encerra-te dentro da tua casa. 

24 Toen kwam de Geest in mij, en stelde 
mij op mijn voeten, en Hij sprak met mij, 
en Hij zeide tot mij: Ga, besluit u binnen 
in uw huis. 

25 Porque, ó filho do homem, eis que porão 
cordas sobre ti e te ligarão com elas; e não 
sairás ao meio deles. 

25Want u aangaande, mensenkind, ziet, zij 
zouden dikke touwen aan u leggen, en zij 
zouden u daarmede binden; daarom zult 
gij niet uitgaan in het midden van hen. 

26 Farei que a tua língua se pegue ao teu 
paladar, ficarás mudo e incapaz de os 
repreender; porque são casa rebelde. 

26En Ik zal uw tong aan uw gehemelte 
doen kleven, dat gij stom worden zult, en 
zult hun niet zijn tot een bestraffenden 
man; want zij zijn een wederspannig huis. 

27 Mas, quando eu falar contigo, darei que 
fale a tua boca, e lhes dirás: Assim diz o 
SENHOR Deus: Quem ouvir ouça, e quem 
deixar de ouvir deixe; porque são casa 
rebelde. 

27Maar als Ik met u spreken zal, zal Ik uw 
mond opendoen, en gij zult tot hen 
zeggen: Zo zegt de Heere HEERE, wie 
hoort, die hore, en wie het laat, die late 
het; want zij zijn een wederspannig huis. 

Ezequiel 4 Ezechiël 4 

O cerco simbólico de Jerusalém 
De toekomstige belegering van Jeruzalem op 

een steen afgebeeld 

1 Tu, pois, ó filho do homem, toma um 
tijolo, põe-no diante de ti e grava nele a 
cidade de Jerusalém. 

1En gij, mensenkind, neem u een 
tichelsteen, en leg dien voor uw 
aangezicht, en bewerp daarop de stad 
Jeruzalem. 

2 Põe cerco contra ela, edifica contra ela 
fortificações, levanta contra ela 

2En maak een belegering tegen haar, en 
bouw tegen haar sterkten, en werp tegen 
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tranqueiras e põe contra ela arraiais e 
aríetes em redor. 

haar een wal op, en stel legers tegen haar, 
en zet tegen haar stormrammen rondom. 

3 Toma também uma assadeira de ferro e 
põe-na por muro de ferro entre ti e a 
cidade; dirige para ela o rosto, e assim será 
cercada, e a cercarás; isto servirá de sinal 
para a casa de Israel. 

3Verder, neem gij u een ijzeren pan, en stel 
ze tot een ijzeren muur tussen u en tussen 
die stad; en richt uw aangezicht tegen 
haar, dat zij in belegering kome, en gij zult 
ze belegeren. Dit zij den huize Israëls een 
teken. 

4 Deita-te também sobre o teu lado 
esquerdo e põe a iniqüidade da casa de 
Israel sobre ele; conforme o número dos 
dias que te deitares sobre ele, levarás 
sobre ti a iniqüidade dela. 

4Lig gij ook neder op uw linkerzijde, en leg 
daarop de ongerechtigheid van het huis 
Israëls, naar het getal der dagen, dat gij 
daarop zult liggen, zult gij hun 
ongerechtigheid dragen. 

5 Porque eu te dei os anos da sua 
iniqüidade, segundo o número dos dias, 
trezentos e noventa dias; e levarás sobre ti 
a iniqüidade da casa de Israel. 

5Want Ik heb u gegeven de jaren hunner 
ongerechtigheid, naar het getal der dagen, 
driehonderd en negentig dagen, dat gij de 
ongerechtigheid van het huis Israëls 
dragen zult. 

6 Quando tiveres cumprido estes dias, 
deitar-te-ás sobre o teu lado direito e 
levarás sobre ti a iniqüidade da casa de 
Judá. 

6Als gij nu deze voleinden zult, lig ten 
anderen male neder op uw rechterzijde, en 
gij zult de ongerechtigheid van het huis 
van Juda dragen veertig dagen; Ik heb u 
gegeven elken dag voor elk jaar. 

7 Quarenta dias te dei, cada dia por um 
ano. Voltarás, pois, o rosto para o cerco de 
Jerusalém, com o teu braço descoberto, e 
profetizarás contra ela. 

7Daarom zult gij uw aangezicht richten 
tegen de belegering van Jeruzalem, en uw 
arm zal ontbloot zijn; en gij zult tegen 
haar profeteren. 

8 Eis que te prenderei com cordas; assim 
não te voltarás de um lado para o outro, 
até que cumpras os dias do teu cerco. 

8En ziet, Ik zal dikke touwen aan u leggen, 
dat gij u niet omkeert van uw ene zijde tot 
uw andere zijde, totdat gij de dagen uwer 
belegering voleind hebt. 

9 Toma trigo e cevada, favas e lentilhas, 
mete-os numa vasilha e faze deles pão; 
segundo o número dos dias que te deitares 

9En neemt gij voor u tarwe, en gerst, en 
bonen, en linzen, en gierst, en spelt; en 
doe die in een vat, en maak die u tot 
brood; naar het getal der dagen, die gij op 
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sobre o teu lado, trezentos e noventa dias, 
comerás dele. 

uw zijde nederliggen zult, driehonderd en 
negentig dagen, zult gij dat eten. 

10 A tua comida será por peso, vinte siclos 
por dia; de tempo em tempo, a comerás. 

10Uw spijze nu, die gij eten zult, zal in 
gewicht zijn twintig sikkelen daags; van 
tijd tot tijd zult gij die eten. 

11 Também beberás a água por medida, a 
sexta parte de um him; de tempo em 
tempo, a beberás. 

11Gij zult ook water naar zekere maat 
drinken, het zesde deel van een hin; van 
tijd tot tijd zult gij het drinken. 

12 O que comeres será como bolos de 
cevada; cozê-lo-ás sobre esterco de 
homem, à vista do povo. 

12En gij zult een gerstekoek eten, en dien 
zult gij met drek van des mensen afgang 
bakken voor hun ogen. 

13 Disse o SENHOR: Assim comerão os 
filhos de Israel o seu pão imundo, entre as 
nações para onde os lançarei. 

13En de HEERE zeide: Alzo zullen de 
kinderen Israëls hun brood onrein eten 
onder de heidenen, waarhenen Ik hen 
verdrijven zal. 

14 Então, disse eu: ah! SENHOR Deus! Eis 
que a minha alma não foi contaminada, 
pois, desde a minha mocidade até agora, 
nunca comi animal morto de si mesmo 
nem dilacerado por feras, nem carne 
abominável entrou na minha boca. 

14Toen zeide ik: Ach, Heere, HEERE, zie, 
mijn ziel is niet verontreinigd geweest; 
want ik heb, van mijn jeugd af tot nu toe, 
geen dood aas, noch dat verscheurd is, 
gegeten, en geen verfoeielijk vlees is in 
mijn mond gekomen. 

15 Então, ele me disse: Dei-te esterco de 
vacas, em lugar de esterco humano; sobre 
ele prepararás o teu pão. 

15En Hij zeide tot mij: Zie, Ik heb u 
rundermest gegeven voor mensendrek, zo 
zult gij uw brood daarmede bereiden. 

16 Disse-me ainda: Filho do homem, eis 
que eu tirarei o sustento de pão em 
Jerusalém; comerão o pão por peso e, com 
ansiedade, beberão a água por medida e 
com espanto; 

16Daarna zeide Hij tot mij: Gij 
mensenkind, zie, Ik breek den staf des 
broods in Jeruzalem, en zij zullen het 
brood met gewicht en met kommer eten, 
en het water met zekere maat en met 
verbaasdheid drinken; 

17 porque lhes faltará o pão e a água, 
espantar-se-ão uns com os outros e se 
consumirão nas suas iniqüidades. 

17Opdat zij des broods en des waters 
gebrek hebben, en de een met den ander 
verbaasd worden, en in hun 
ongerechtigheid uitteren. 

Ezequiel 5 Ezechiël 5 
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 Strafgericht over Jeruzalem 

1 Tu, ó filho do homem, toma uma espada 
afiada; como navalha de barbeiro a 
tomarás e a farás passar pela tua cabeça e 
pela tua barba; tomarás uma balança de 
peso e repartirás os cabelos. 

1En gij, mensenkind, neem u een scherp 
mes, een scheermes der barbieren zult gij 
u nemen, hetwelk gij zult laten gaan over 
uw hoofd en over uw baard; daarna zult 
gij u een weegschaal nemen, en 
die haren delen. 

2 Uma terça parte queimarás, no meio da 
cidade, quando se cumprirem os dias do 
cerco; tomarás outra terça parte e a ferirás 
com uma espada ao redor da cidade; e a 
outra terça parte espalharás ao vento; 
desembainharei a espada atrás deles. 

2Een derde deel zult gij in het midden der 
stad met vuur verbranden, naar dat de 
dagen der belegering vervuld worden; dan 
zult gij een derde deel nemen, slaande met 
een zwaard rondom hetzelve, en een 
derde deel zult gij in den wind strooien; 
want Ik zal het zwaard achter hen 
uittrekken. 

3 Desta terça parte tomarás uns poucos e 
os atarás nas abas da tua veste. 

3Gij zult ook weinige in getal daarvan 
nemen, en in uw slippen binden. 

4 Destes ainda tomarás alguns, e os 
lançarás no meio do fogo, e os queimarás; 
dali sairá um fogo contra toda a casa de 
Israel. 

4En nog zult gij van die nemen, en die 
werpen in het midden des vuurs, en zult 
ze verbranden met vuur; daaruit zal 
voortkomen een vuur tegen het gehele 
huis van Israël. 

As causas do cerco de Jerusalém  

5 Assim diz o SENHOR Deus: Esta é 
Jerusalém; pu-la no meio das nações e 
terras que estão ao redor dela. 

5Alzo zegt de Heere HEERE: Dit is 
Jeruzalem, welke Ik in het midden der 
heidenen gezet heb, en landen rondom 
haar henen. 

6 Ela, porém, se rebelou contra os meus 
juízos, praticando o mal mais do que as 
nações e transgredindo os meus estatutos 
mais do que as terras que estão ao redor 
dela; porque rejeitaram os meus juízos e 
não andaram nos meus estatutos. 

6Doch zij heeft Mijn rechten veranderd in 
goddeloosheid meer dan de heidenen, en 
Mijn inzettingen meer dan de landen, die 
rondom haar zijn; want zij hebben Mijn 
rechten verworpen, en in Mijn inzettingen 
hebben zij niet gewandeld. 

7 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Porque sois mais rebeldes do que as 
nações que estão ao vosso redor e não 

7Daarom zegt de Heere HEERE 
alzo: Dewijl gijlieden dies meer gemaakt 
hebt dan de heidenen, die rondom u zijn, 
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tendes andado nos meus estatutos, nem 
cumprido os meus juízos, nem procedido 
segundo os direitos das nações ao redor de 
vós, 

in Mijn inzettingen niet gewandeld hebt, 
en Mijn rechten niet gedaan hebt, zelfs 
naar de rechten der heidenen, die rondom 
u zijn, niet gedaan hebt; 

8 por isso, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu, eu mesmo, estou contra ti; e 
executarei juízos no meio de ti, à vista das 
nações. 

8Daarom zegt de Heere HEERE alzo: Ziet, 
Ik wil aan u, ja Ik, want Ik zal gerichten in 
het midden van u oefenen, voor de ogen 
van die heidenen. 

9 Farei contigo o que nunca fiz e o que 
jamais farei, por causa de todas as tuas 
abominações. 

9En Ik zal onder u doen, hetgeen Ik niet 
gedaan heb, en desgelijks Ik voortaan niet 
doen zal, om al uwer gruwelen wil. 

10 Portanto, os pais devorarão a seus filhos 
no meio de ti, e os filhos devorarão a seus 
pais; executarei em ti juízos e tudo o que 
restar de ti espalharei a todos os ventos. 

10Daarom zullen de vaders de kinderen 
eten in het midden van u, en de kinderen 
zullen hun vaderen eten; en Ik zal 
gerichten onder u oefenen, en zal al uw 
overblijfsel in alle winden verstrooien. 

11 Portanto, tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, pois que profanaste o meu 
santuário com todas as tuas coisas 
detestáveis e com todas as tuas 
abominações, eu retirarei, sem piedade, os 
olhos de ti e não te pouparei. 

11Daarom zo waarachtig als Ik leef, 
spreekt de Heere HEERE (omdat gij Mijn 
heiligdom verontreinigd hebt met al uw 
verfoeiselen, en met al uw gruwelen), zo 
Ik ook niet daarom u verminderen, 
en Mijn oog u niet verschonen zal, en Ik 
ook niet zal sparen! 

12 Uma terça parte de ti morrerá de peste 
e será consumida de fome no meio de ti; 
outra terça parte cairá à espada em redor 
de ti; e a outra terça parte espalharei a 
todos os ventos e desembainharei a espada 
atrás dela. 

12 Een derde deel van u zal van de 
pestilentie sterven, en zal door honger in 
het midden van u te niet worden; en een 
derde deel zal in het zwaard vallen 
rondom u; en een derde deel zal Ik in alle 
winden verstrooien, en Ik zal het zwaard 
achter hen uittrekken. 

13 Assim, se cumprirá a minha ira, e 
satisfarei neles o meu furor e me 
consolarei; saberão que eu, o SENHOR, 
falei no meu zelo, quando cumprir neles o 
meu furor. 

13Alzo zal Mijn toorn volbracht worden, 
en Ik zal Mijn grimmigheid op hen doen 
rusten, en Mij troosten; en zij zullen 
weten, dat Ik, de HEERE, in Mijn ijver 
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gesproken heb, als Ik Mijn grimmigheid 
tegen hen volbracht zal hebben. 

14 Pôr-te-ei em desolação e por objeto de 
opróbrio entre as nações que estão ao 
redor de ti, à vista de todos os que 
passarem. 

14Daartoe zal Ik u ter woestheid en ter 
smaadheid zetten onder de heidenen, die 
rondom u zijn, voor de ogen van al 
dengene, die voorbijgaat. 

15 Assim, serás objeto de opróbrio e 
ludíbrio, de escarmento e espanto às 
nações que estão ao redor de ti, quando eu 
executar em ti juízos com ira e indignação, 
em furiosos castigos. Eu, o SENHOR, falei. 

15Zo zal de smaadheid en hoon een 
onderwijs en ontzetting den heidenen zijn, 
die rondom u zijn, wanneer Ik over u 
gerichten in toorn, en in grimmigheid, en 
in grimmige straffen oefenen zal; Ik, de 
HEERE, heb het gesproken! 

16 Quando eu despedir as malignas flechas 
da fome contra eles, flechas destruidoras, 
que eu enviarei para vos destruir, então, 
aumentarei a fome sobre vós e vos tirarei 
o sustento de pão. 

16Wanneer Ik de boze pijlen des hongers 
tegen hen uitzenden zal, die ten verderve 
zijn zullen, die Ik uitzenden zal om u te 
verderven; zo zal Ik den honger over u 
vermeerderen, en u den staf des broods 
breken. 

17 Enviarei sobre vós a fome e bestas-feras 
que te desfilharão; a peste e o sangue 
passarão por ti, e trarei a espada sobre ti. 
Eu, o SENHOR, falei. 

17Ja, honger en boos gedierte, die u van 
kinderen beroven zullen, zal Ik over u 
zenden; ook zal pestilentie en bloed onder 
u omgaan; en het zwaard zal Ik over u 
brengen; Ik, de HEERE, 
heb het gesproken! 

Ezequiel 6 Ezechiël 6 

Profecia contra a idolatria de Israel De verwoesting van het land voorzegd 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1En het woord des HEEREN geschiedde tot 
mij, zeggende: 

2 Filho do homem, vira o rosto para os 
montes de Israel e profetiza contra eles, 
dizendo: 

2Mensenkind, zet uw aangezicht tegen de 
bergen Israëls, en profeteer tegen dezelve; 

3 Montes de Israel, ouvi a palavra do 
SENHOR Deus: Assim diz o SENHOR Deus 
aos montes, aos outeiros, aos ribeiros e aos 
vales: Eis que eu, eu mesmo, trarei a 

3En zeg: Gij bergen Israëls, hoort het 
woord des Heeren HEEREN! Zo zegt de 
Heere HEERE tot de bergen en tot de 
heuvelen, tot de beken en tot de dalen: 
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espada sobre vós e destruirei os vossos 
altos. 

Ziet, Ik, Ik breng over u het zwaard, en Ik 
zal uw hoogten verderven. 

4 Ficarão desolados os vossos altares, e 
quebrados, os vossos altares de incenso; 
arrojarei os vossos mortos à espada, diante 
dos vossos ídolos. 

4Daartoe zullen uw altaren verwoest, en 
uw zonnebeelden verbroken worden; en Ik 
zal uw verslagenen nedervellen voor het 
aangezicht uwer drekgoden. 

5 Porei os cadáveres dos filhos de Israel 
diante dos seus ídolos e espalharei os 
vossos ossos ao redor dos vossos altares. 

5En Ik zal de dode lichamen der kinderen 
Israëls voor het aangezicht hunner 
drekgoden leggen, en Ik zal uw beenderen 
rondom uw altaren strooien. 

6 Em todos os vossos lugares habitáveis, as 
cidades serão destruídas, e os altos ficarão 
desolados, para que os vossos altares 
sejam destruídos e arruinados, e os vossos 
ídolos, quebrados e extintos, e os vossos 
altares do incenso sejam eliminados, e 
desfeitas as vossas obras. 

6In al uw woningen zullen de steden 
verwoest en de hoogten tot wildernis 
worden, opdat uw altaren woest en 
eenzaam zijn, en uw drekgoden verbroken 
worden en ophouden, en uw 
zonnebeelden afgehouwen, en uw werken 
uitgedelgd worden. 

7 Os mortos à espada cairão no meio de 
vós, para que saibais que eu sou o 
SENHOR. 

7En de verslagenen zullen in het midden 
van u liggen, opdat gij weet, dat Ik de 
HEERE ben. 

8 Mas deixarei um resto, porquanto alguns 
de vós escapareis da espada entre as 
nações, quando fordes espalhados pelas 
terras. 

8Ik zal dan nog een overblijfsel laten, als 
gij enigen zult hebben, die het zwaard 
ontkomen onder de heidenen, wanneer gij 
in de landen zult verstrooid worden. 

9 Então, se lembrarão de mim os que 
dentre vós escaparem entre as nações para 
onde foram levados em cativeiro; pois me 
quebrantei por causa do seu coração 
dissoluto, que se desviou de mim, e por 
causa dos seus olhos, que se prostituíram 
após os seus ídolos. Eles terão nojo de si 
mesmos, por causa dos males que fizeram 
em todas as suas abominações. 

9Dan zullen uw ontkomenen Mijner 
gedenken onder de heidenen, waar zij 
gevankelijk zullen geworden zijn, omdat 
Ik verbroken ben door hun hoerachtig 
hart, dat van Mij afgeweken is, en door 
hun ogen, die hun drekgoden nahoereren; 
en zij zullen een walging aan zichzelven 
hebben over de boosheden, die zij in al 
hun gruwelen gedaan hebben. 
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10 Saberão que eu sou o SENHOR e não 
disse debalde que lhes faria este mal. 

10En zij zullen weten, dat Ik de HEERE 
ben; Ik heb niet tevergeefs gesproken, van 
hun dit kwaad aan te doen. 

11 Assim diz o SENHOR Deus: Bate as 
palmas, bate com o pé e dize: Ah! Por 
todas as terríveis abominações da casa de 
Israel! Pois cairão à espada, e de fome, e 
de peste. 

11Zo zegt de Heere HEERE: Sla met uw 
hand, en stamp met uw voet, en zeg: Ach, 
over alle gruwelen der boosheden van het 
huis Israëls; want zij zullen door het 
zwaard, door den honger en door de 
pestilentie vallen. 

12 O que estiver longe morrerá de peste; o 
que estiver perto cairá à espada; e o que 
ficar de resto e cercado morrerá de fome. 
Assim, neles cumprirei o meu furor. 

12Die verre af is, zal door de pest sterven, 
en die nabij is, zal door het zwaard vallen; 
maar die overgebleven en belegerd is, zal 
door honger sterven; alzo zal Ik Mijn 
grimmigheid tegen hen volbrengen. 

13 Então, sabereis que eu sou o SENHOR, 
quando os seus mortos à espada jazerem 
no meio dos seus ídolos, em redor dos seus 
altares, em todo outeiro alto, em todos os 
cimos dos montes e debaixo de toda 
árvore frondosa, debaixo de todo carvalho 
espesso, lugares onde ofereciam suave 
perfume a todos os seus ídolos. 

13Dan zult gij weten, dat Ik de HEERE ben, 
als hun verslagenen in het midden hunner 
drekgoden rondom hun altaren wezen 
zullen op alle hoge heuvelen, op alle 
toppen der bergen, en onder allen groenen 
boom, en onder alle dichte eiken, de 
plaats, alwaar zij al hun drekgoden 
liefelijken reuk maakten. 

14 Estenderei a mão sobre eles e farei a 
terra tornar-se desolada, desolada desde o 
deserto até Ribla, em todas as suas 
habitações; e saberão que eu sou o 
SENHOR. 

14Daarom zal Ik Mijn hand over hen 
uitstrekken, en zal het land woest maken, 
ja, woester dan de woestijn naar Diblath 
henen, in al hun woningen; en zij zullen 
bevinden, dat Ik de HEERE ben. 

Ezequiel 7 Ezechiël 7 

O fim vem! O fim vem! 
Profetie van het eindoordeel over het gehele 

land 

1 Veio ainda a palavra do SENHOR a mim, 
dizendo: 

1Daarna geschiedde het woord des 
HEEREN tot mij, zeggende: 

2 Ó tu, filho do homem, assim diz o 
SENHOR Deus acerca da terra de Israel: 

2Verder, gij mensenkind, zo zegt de Heere 
HEERE, van het land Israëls: Het einde is 
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Haverá fim! O fim vem sobre os quatro 
cantos da terra. 

er, het einde is gekomen over de vier 
hoeken des lands. 

3 Agora, vem o fim sobre ti; enviarei sobre 
ti a minha ira, e te julgarei segundo os teus 
caminhos, e farei cair sobre ti todas as tuas 
abominações. 

3Nu is het einde over u; want Ik zal Mijn 
toorn tegen u zenden, en Ik zal u richten 
naar uw wegen, en Ik zal op u brengen al 
uw gruwelen. 

4 Os meus olhos não te pouparão, nem 
terei piedade, mas porei sobre ti os teus 
caminhos, e as tuas abominações estarão 
no meio de ti. Sabereis que eu sou o 
SENHOR. 

4 En Mijn oog zal u niet verschonen, en Ik 
zal niet sparen; maar Ik zal uw wegen op 
u brengen, en uw gruwelen zullen in het 
midden van u zijn, en gijlieden zult weten, 
dat Ik de HEERE ben. 

5 Assim diz o SENHOR Deus: Mal após 
mal, eis que vêm. 

5Zo zegt de Heere HEERE: Een kwaad, een 
enig kwaad, ziet, is gekomen; 

6 Haverá fim, vem o fim, despertou-se 
contra ti; 

6Een einde is er gekomen, dat einde is 
gekomen, het is opgewaakt tegen u; ziet, 
het kwaad is gekomen! 

7 vem a tua sentença, ó habitante da terra. 
Vem o tempo; é chegado o dia da 
turbação, e não da alegria, sobre os 
montes. 

7De morgenstond is tot u gekomen, o 
inwoner des lands, de tijd is gekomen, de 
dag der beroerte is nabij, en er is geen 
wederklank der bergen. 

8 Agora, em breve, derramarei o meu furor 
sobre ti, cumprirei a minha ira contra ti, 
julgar-te-ei segundo os teus caminhos e 
porei sobre ti todas as tuas abominações. 

8Nu zal Ik in kort Mijn grimmigheid over 
u uitgieten, en Mijn toorn tegen u 
volbrengen, en u richten naar uw wegen, 
en zal op u brengen al uw gruwelen. 

9 Os meus olhos não te pouparão, nem 
terei piedade; segundo os teus caminhos, 
assim te castigarei, e as tuas abominações 
estarão no meio de ti. Sabereis que eu, o 
SENHOR, é que firo. 

9En Mijn oog zal niet verschonen, en Ik zal 
niet sparen; Ik zal u geven naar uw wegen, 
en uw gruwelen zullen in het midden van 
u zijn; en gijlieden zult weten, dat Ik de 
HEERE ben, Die slaat. 

10 Eis o dia, eis que vem; brotou a tua 
sentença, já floresceu a vara, reverdeceu a 
soberba. 

10Ziet, de dag, ziet, de morgenstond is 
gekomen, de morgenstond is 
voortgekomen, de roede heeft gebloeid, de 
hovaardij heeft gegroend. 

11 Levantou-se a violência para servir de 
vara perversa; nada restará deles, nem da 

11Het geweld is opgerezen tot een roede 
der goddeloosheid; niets van hen 
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sua riqueza, nem dos seus rumores, nem 
da sua glória. 

zal overblijven, noch van hun menigte, 
noch van hun gedruis, en geen klage zal 
over hen zijn. 

12 Vem o tempo, é chegado o dia; o que 
compra não se alegre, e o que vende não 
se entristeça; porque a ira ardente está 
sobre toda a multidão deles. 

12De tijd is gekomen, de dag is genaakt; de 
koper zij niet blijde, en de verkoper 
bedrijve geen rouw; want een brandende 
toorn is over de gehele menigte van 
het land. 

13 Porque o que vende não tornará a 
possuir aquilo que vendeu, por mais que 
viva; porque a profecia contra a multidão 
não voltará atrás; ninguém fortalece a sua 
vida com a sua própria iniqüidade. 

13Want de verkoper zal tot het verkochte 
niet wederkeren, ofschoon hun leven nog 
onder de levenden ware; overmits het 
gezicht, aangaande de gehele menigte van 
het land, niet zal terugkeren; en niemand 
zal door zijn ongerechtigheid zijn leven 
sterken. 

14 Tocaram a trombeta e prepararam tudo, 
mas não há quem vá à peleja, porque toda 
a minha ira ardente está sobre toda a 
multidão deles. 

14Zij hebben met de trompet getrompet, 
en hebben alles bereid, maar niemand 
trekt ten strijde; want Mijn brandende 
toorn is over de gehele menigte van 
het land. 

15 Fora está a espada; dentro, a peste e a 
fome; o que está no campo morre à 
espada, e o que está na cidade, a fome e a 
peste o consomem. 

15Het zwaard is buiten, en de pest, en de 
honger van binnen; die op het veld is, zal 
door het zwaard sterven, en die in de stad 
is, dien zal de honger en de pest verteren. 

16 Se alguns deles, fugindo, escaparem, 
estarão pelos montes, como pombas dos 
vales, todos gemendo, cada um por causa 
da sua iniqüidade. 

16En hun ontkomenden 
zullen wel ontkomen, maar zij zullen op 
de bergen zijn, zij allen zullen zijn gelijk 
duiven der dalen, kermende, een ieder om 
zijn ongerechtigheid. 

17 Todas as mãos se tornarão débeis, e 
todos os joelhos, em água. 

17Alle handen zullen slap worden, en alle 
knieën zullen henenvlieten als water. 

18 Cingir-se-ão de pano de saco, e o horror 
os cobrirá; em todo rosto haverá 
vergonha, e calva, em toda a cabeça. 

18Ook zullen zij zakken aangorden, 
gruwen zal ze bedekken, en over alle 
aangezichten zal schaamte wezen, en op al 
hun hoofden kaalheid. 
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19 A sua prata lançarão pelas ruas, e o seu 
ouro lhes será como sujeira; nem a sua 
prata, nem o seu ouro os poderá livrar no 
dia da indignação do SENHOR; eles não 
saciarão a sua fome, nem lhes encherão o 
estômago, porque isto lhes foi o tropeço 
para cair em iniqüidade. 

19Zij zullen hun zilver op de straten 
werpen, en hun goud zal tot onreinigheid 
zijn; hun zilver en hun goud zal hen niet 
kunnen uithelpen ten dage der 
verbolgenheid des HEEREN; hun ziel 
zullen zij niet verzadigen, en hun 
ingewanden zullen zij niet vullen; want 
het zal de aanstoot hunner 
ongerechtigheid zijn. 

20 De tais preciosas jóias fizeram seu 
objeto de soberba e fabricaram suas 
abomináveis imagens e seus ídolos 
detestáveis; 

20En Hij heeft de schoonheid Zijns sieraads 
ter overtreffelijkheid gezet; maar zij 
hebben daarin beelden hunner 
gruwelen en hunner verfoeiselen 
gemaakt; daarom heb Ik dat hun tot 
onreinigheid gesteld. 

21 portanto, eu fiz que isso lhes fosse por 
sujeira e o entregarei nas mãos dos 
estrangeiros, por presa, e aos perversos da 
terra, por despojo; eles o profanarão. 

21En Ik zal het in de hand der vreemden 
overgeven ten roof, en den goddelozen der 
aarde ten buit, en zij zullen het 
ontheiligen. 

22 Desviarei deles o rosto, e profanarão o 
meu recesso; nele, entrarão profanadores 
e o saquearão. 

22Ook zal Ik Mijn aangezicht van hen 
omwenden, en zij zullen Mijn verborgen 
plaats ontheiligen; want inbrekers zullen 
daar inkomen en die ontheiligen. 

23 Faze cadeia, porque a terra está cheia de 
crimes de sangue, e a cidade, cheia de 
violência. 

23Maak een keten; want het land is vol van 
bloedgerichten, en de stad is vol van 
geweld. 

24 Farei vir os piores de entre as nações, 
que possuirão as suas casas; farei cessar a 
arrogância dos valentes, e os seus lugares 
santos serão profanados. 

24Daarom zal Ik de kwaadste der heidenen 
doen komen, die hun huizen erfelijk 
bezitten zullen, en zal den hoogmoed der 
sterken doen ophouden, en die hen 
heiligen, zullen ontheiligd worden. 

25 Vem a destruição; eles buscarão paz, 
mas não há nenhuma. 

25De ondergang komt; en zij zullen den 
vrede zoeken, maar hij zal er niet zijn. 

26 Virá miséria sobre miséria, e se 
levantará rumor sobre rumor; buscarão 

26Ellende zal op ellende komen, en er zal 
gerucht op gerucht wezen; dan zullen zij 
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visões de profetas; mas do sacerdote 
perecerá a lei, e dos anciãos, o conselho. 

het gezicht van een profeet zoeken; maar 
de wet zal vergaan van den priester, en de 
raad van de oudsten. 

27 O rei se lamentará, e o príncipe se 
vestirá de horror, e as mãos do povo da 
terra tremerão de medo; segundo o seu 
caminho, lhes farei e, com os seus próprios 
juízos, os julgarei; e saberão que eu sou o 
SENHOR. 

27De koning zal rouw bedrijven, en de 
vorsten zullen met verwoesting bekleed 
zijn, en de handen van het volk des lands 
zullen beroerd zijn; Ik zal hun doen naar 
hun weg, en met hun rechten zal Ik ze 
richten; en zij zullen weten, dat Ik de 
HEERE ben. 

Ezequiel 8 Ezechiël 8 

Visão das abominações em Jerusalém Gruwelen in den tempel 

1 No sexto ano, no sexto mês, aos cinco 
dias do mês, estando eu sentado em minha 
casa, e os anciãos de Judá, assentados 
diante de mim, sucedeu que ali a mão do 
SENHOR Deus caiu sobre mim. 

1Het geschiedde nu in het zesde jaar, in de 
zesde maand, op den vijfden der maand, 
als ik in mijn huis zat, en de oudsten van 
Juda voor mijn aangezicht zaten, dat de 
hand des Heeren HEEREN daar over mij 
viel. 

2 Olhei, e eis uma figura como de fogo; 
desde os seus lombos e daí para baixo, era 
fogo e, dos seus lombos para cima, como 
o resplendor de metal brilhante. 

2Toen zag ik, en ziet, een gelijkenis, als de 
gedaante van vuur; van de gedaante Zijner 
lenden en nederwaarts was vuur; en van 
Zijn lenden en opwaarts, als de gedaante 
ener klaarheid, als de verf van Hasmal. 

3 Estendeu ela dali uma semelhança de 
mão e me tomou pelos cachos da cabeça; 
o Espírito me levantou entre a terra e o 
céu e me levou a Jerusalém em visões de 
Deus, até à entrada da porta do pátio de 
dentro, que olha para o norte, onde estava 
colocada a imagem dos ciúmes, que 
provoca o ciúme de Deus. 

3En Hij stak de gelijkenis ener hand uit, en 
nam mij bij het haar mijns hoofds; en de 
Geest voerde mij op tussen de aarde en 
tussen den hemel, en bracht mij in de 
gezichten Gods te Jeruzalem, tot de deur 
der poort van het binnenste voorhof, 
dewelke ziet naar het noorden, alwaar de 
zitplaats was van een beeld der ijvering, 
dat tot ijver verwekt. 

4 Eis que a glória do Deus de Israel estava 
ali, como a glória que eu vira no vale. 

4En ziet, de heerlijkheid des Gods van 
Israël was aldaar, naar de gedaante, die ik 
in de vallei gezien had. 
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5 Ele me disse: Filho do homem, levanta 
agora os olhos para o norte. Levantei os 
olhos para lá, e eis que do lado norte, à 
porta do altar, estava esta imagem dos 
ciúmes, à entrada. 

5En Hij zeide tot mij: Mensenkind, hef nu 
uw ogen op naar den weg van het 
noorden; en ik hief mijn ogen op naar den 
weg van het noorden, en ziet, tegen het 
noorden aan de poort van het altaar was 
dit beeld der ijvering, in den ingang. 

6 Disse-me ainda: Filho do homem, vês o 
que eles estão fazendo? As grandes 
abominações que a casa de Israel faz aqui, 
para que me afaste do meu santuário? Pois 
verás ainda maiores abominações. 

6En Hij zeide tot mij: Mensenkind, ziet gij 
wel, wat zij doen, de grote gruwelen, die 
het huis Israëls hier doet, opdat Ik van 
Mijn heiligdom verre wegga? Doch gij zult 
nog wederom grote gruwelen zien. 

7 Ele me levou à porta do átrio; olhei, e eis 
que havia um buraco na parede. Então, me 
disse: Filho do homem, cava naquela 
parede. 

7Zo bracht Hij mij tot de deur van het 
voorhof. Toen zag ik, en ziet, er was een 
hol in den wand. 

8 Cavei na parede, e eis que havia uma 
porta. 

8En Hij zeide tot mij: Mensenkind, graaf 
nu in dien wand. En ik groef in dien wand, 
en ziet, daar was een deur. 

9 Disse-me: Entra e vê as terríveis 
abominações que eles fazem aqui. 

9Toen zeide Hij tot mij: Ga in, en zie de 
boze gruwelen, die zij hier doen. 

10 Entrei e vi; eis toda forma de répteis e 
de animais abomináveis e de todos os 
ídolos da casa de Israel, pintados na 
parede em todo o redor. 

10Zo ging ik in, en ik zag, en ziet, er was 
alle beeltenis van kruipende dieren en 
verfoeielijke beesten, en van alle 
drekgoden van het huis Israëls, geheel 
rondom aan den wand gemaald. 

11 Setenta homens dos anciãos da casa de 
Israel, com Jazanias, filho de Safã, que se 
achava no meio deles, estavam em pé 
diante das pinturas, tendo cada um na 
mão o seu incensário; e subia o aroma da 
nuvem de incenso. 

11En zeventig mannen uit de oudsten van 
het huis Israëls, met Jaäzánja, den zoon 
van Safan, staande in het midden van hen, 
stonden voor hun aangezichten; en een 
ieder had zijn rookvat in zijn hand, en een 
overvloedige wolk des reukwerks ging op. 

12 Então, me disse: Viste, filho do homem, 
o que os anciãos da casa de Israel fazem 
nas trevas, cada um nas suas câmaras 
pintadas de imagens? Pois dizem: O 

12Toen zeide Hij tot mij: Hebt gij gezien, 
mensenkind, wat de oudsten van het huis 
Israëls doen in de duisternis, een ieder in 
zijn gebeelde binnenkameren? want zij 
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SENHOR não nos vê, o SENHOR 
abandonou a terra. 

zeggen: De HEERE ziet ons niet, de HEERE 
heeft het land verlaten. 

13 Disse-me ainda: Tornarás a ver maiores 
abominações que eles estão fazendo. 

13En Hij zeide tot mij: Gij zult nog 
wederom grote gruwelen zien, die zij 
doen. 

14 Levou-me à entrada da porta da Casa do 
SENHOR, que está no lado norte, e eis que 
estavam ali mulheres assentadas chorando 
a Tamuz. 

14En Hij bracht mij tot de deur der poort 
van het huis des HEEREN, die naar het 
noorden is, en ziet, daar zaten vrouwen, 
bewenende den Thammuz. 

15 Disse-me: Vês isto, filho do homem? 
Verás ainda abominações maiores do que 
estas. 

15En Hij zeide tot mij: Hebt gij, 
mensenkind, dat gezien? Gij zult nog 
wederom grotere gruwelen zien dan deze. 

16 Levou-me para o átrio de dentro da Casa 
do SENHOR, e eis que estavam à entrada 
do templo do SENHOR, entre o pórtico e o 
altar, cerca de vinte e cinco homens, de 
costas para o templo do SENHOR e com o 
rosto para o oriente; adoravam o sol, 
virados para o oriente. 

16En Hij bracht mij tot het binnenste 
voorhof van het huis des HEEREN; en 
ziet, aan de deur van den tempel des 
HEEREN, tussen het voorhuis en tussen 
het altaar, waren omtrent vijf en twintig 
mannen; hun achterste leden waren naar 
den tempel des HEEREN, en hun 
aangezichten naar het oosten, en deze 
bogen zich neder naar het oosten voor de 
zon. 

17 Então, me disse: Vês, filho do homem? 
Acaso, é coisa de pouca monta para a casa 
de Judá o fazerem eles as abominações 
que fazem aqui, para que ainda encham de 
violência a terra e tornem a irritar-me? Ei-
los a chegar o ramo ao seu nariz. 

17Toen zeide Hij tot mij: Hebt gij, 
mensenkind, dat gezien? Is er iets lichter 
geacht bij het huis van Juda, dan deze 
gruwelen te doen, die zij hier doen? Als zij 
het land met geweld vervuld hebben, zo 
keren zij zich, om Mij te vertoornen; want 
zie, zij steken de wijnranken aan hun 
neus. 

18 Pelo que também eu os tratarei com 
furor; os meus olhos não pouparão, nem 
terei piedade. Ainda que me gritem aos 
ouvidos em alta voz, nem assim os ouvirei. 

18Daarom zal Ik ook handelen in 
grimmigheid, Mijn oog zal niet 
verschonen, en Ik zal niet sparen; hoewel 
zij voor Mijn oren met luider stem 
roepen, nochtans zal Ik hen niet horen. 
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Ezequiel 9 Ezechiël 9 

Os castigos de Jerusalém 
Kastijdingen over Jeruzalem. De vromen worden 

gespaard 

1 Então, ouvi que gritava em alta voz, 
dizendo: Chegai-vos, vós executores da 
cidade, cada um com a sua arma 
destruidora na mão. 

1Daarna riep Hij voor mijn 
oren met luider stem, zeggende: Doet de 
opzieners der stad naderen, en elkeen met 
zijn verdervend wapen in zijn hand. 

2 Eis que vinham seis homens a caminho 
da porta superior, que olha para o norte, 
cada um com a sua arma esmagadora na 
mão, e entre eles, certo homem vestido de 
linho, com um estojo de escrevedor à 
cintura; entraram e se puseram junto ao 
altar de bronze. 

2En ziet, zes mannen kwamen van den 
weg der Hoge poort, die gekeerd is naar 
het noorden, en elkeen met zijn 
verpletterend wapen in zijn hand; en een 
man in het midden van hen was met 
linnen bekleed, en een schrijvers-
inktkoker was aan zijn lenden; en zij 
kwamen in, en stonden bij het koperen 
altaar. 

3 A glória do Deus de Israel se levantou do 
querubim sobre o qual estava, indo até à 
entrada da casa; e o SENHOR clamou ao 
homem vestido de linho, que tinha o 
estojo de escrevedor à cintura, 

3En de heerlijkheid des Gods van Israël 
hief zich op van den cherub, waarop Hij 
was, tot den dorpel van het huis; en Hij 
riep tot den man, die met linnen bekleed 
was, die den schrijvers-inktkoker aan zijn 
lenden had. 

4 e lhe disse: Passa pelo meio da cidade, 
pelo meio de Jerusalém, e marca com um 
sinal a testa dos homens que suspiram e 
gemem por causa de todas as abominações 
que se cometem no meio dela. 

4En de HEERE zeide tot hem: Ga door, 
door het midden der stad, door het 
midden van Jeruzalem, en teken een teken 
op de voorhoofden der lieden, die zuchten 
en uitroepen over al die gruwelen, die in 
het midden derzelve gedaan worden. 

5 Aos outros disse, ouvindo eu: Passai pela 
cidade após ele; e, sem que os vossos olhos 
poupem e sem que vos compadeçais, 
matai; 

5Maar tot die anderen zeide Hij voor mijn 
oren: Gaat door, door de stad achter hem, 
en slaat, ulieder oog verschone niet, en 
spaart niet! 

6 matai a velhos, a moços e a virgens, a 
crianças e a mulheres, até exterminá-los; 

6Doodt ouden, jongelingen en maagden, 
en kinderkens en vrouwen, tot verdervens 
toe; maar genaakt aan niemand, op 
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mas a todo homem que tiver o sinal não 
vos chegueis; começai pelo meu santuário. 

denwelken het teken is, en begint van 
Mijn heiligdom. En zij begonnen van de 
oude mannen, die voor het huis waren. 

7 Então, começaram pelos anciãos que 
estavam diante da casa. E ele lhes disse: 
Contaminai a casa, enchei de mortos os 
átrios e saí. Saíram e mataram na cidade. 

7En Hij zeide tot hen: Verontreinigt het 
huis, en vervult de voorhoven met 
verslagenen; gaat henen uit. En zij gingen 
henen uit, en zij sloegen in de stad. 

8 Havendo-os eles matado, e ficando eu de 
resto, caí com o rosto em terra, clamei e 
disse: ah! SENHOR Deus! Dar-se-á o caso 
que destruas todo o restante de Israel, 
derramando o teu furor sobre Jerusalém? 

8Het geschiedde nu, als zij hen geslagen 
hadden, en ik overgebleven was, dat ik op 
mijn aangezicht viel, en riep, en zeide: 
Ach, Heere HEERE, zult Gij al het 
overblijfsel van Israël verderven, met Uw 
grimmigheid uit te gieten over Jeruzalem? 

9 Então, me respondeu: A iniqüidade da 
casa de Israel e de Judá é excessivamente 
grande, a terra se encheu de sangue, e a 
cidade, de injustiça; e eles ainda dizem: O 
SENHOR abandonou a terra, o SENHOR 
não nos vê. 

9Toen zeide Hij tot mij: De 
ongerechtigheid van het huis van Israël en 
van Juda is gans zeer groot, en het land is 
met bloed vervuld, en de stad is vol van 
afwijking; want zij zeggen: De HEERE 
heeft het land verlaten, en de HEERE ziet 
niet. 

10 Também quanto a mim, os meus olhos 
não pouparão, nem me compadecerei; 
porém sobre a cabeça deles farei recair as 
suas obras. 

10Daarom ook, wat Mij aangaat, Mijn oog 
zal niet verschonen, en Ik zal niet sparen; 
Ik zal hun weg op hun hoofd geven. 

11 Eis que o homem que estava vestido de 
linho, a cuja cintura estava o estojo de 
escrevedor, relatou, dizendo: Fiz como me 
mandaste. 

11En ziet, de man, die met linnen bekleed 
was, aan wiens lenden de inktkoker was, 
bracht bescheid weder, zeggende: Ik heb 
gedaan, gelijk als Gij mij geboden hadt. 

Ezequiel 10 Ezechiël 10 

A visão das brasas de fogo Tweede verschijning der cherubs 

1 Olhei, e eis que, no firmamento que 
estava por cima da cabeça dos querubins, 
apareceu sobre eles uma como pedra de 
safira semelhando a forma de um trono. 

1Daarna zag ik, en ziet, boven het 
uitspansel, hetwelk was over het hoofd der 
cherubs, was als een saffiersteen, als de 
gedaante van de gelijkenis eens 
troons; en Hij verscheen op dezelve. 
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2 E falou ao homem vestido de linho, 
dizendo: Vai por entre as rodas, até 
debaixo dos querubins, e enche as mãos de 
brasas acesas dentre os querubins, e 
espalha-as sobre a cidade. Ele entrou à 
minha vista. 

2En Hij sprak tot den man, bekleed met 
linnen, en Hij zeide: Ga in tot tussen de 
wielen, tot onder den cherub, en vul uw 
vuisten met vurige kolen van tussen de 
cherubs, en strooi ze over de stad; en hij 
ging in voor mijn ogen. 

3 Os querubins estavam ao lado direito da 
casa, quando entrou o homem; e a nuvem 
encheu o átrio interior. 

3De cherubs nu stonden ter rechterzijde 
van het huis, als die man inging; en een 
wolk vervulde het binnenste voorhof. 

4 Então, se levantou a glória do SENHOR 
de sobre o querubim, indo para a entrada 
da casa; a casa encheu-se da nuvem, e o 
átrio, da resplandecência da glória do 
SENHOR. 

4Toen hief zich de heerlijkheid des 
HEEREN omhoog van boven den cherub, 
op den dorpel van het huis; en het huis 
werd vervuld met een wolk, en het 
voorhof was vol van den glans der 
heerlijkheid des HEEREN. 

5 O tatalar das asas dos querubins se ouviu 
até ao átrio exterior, como a voz do Deus 
Todo-Poderoso, quando fala. 

5En het geruis van de vleugelen der 
cherubs werd gehoord tot het uiterste 
voorhof, als de stem des almachtigen 
Gods, wanneer Hij spreekt. 

6 Tendo o SENHOR dado ordem ao homem 
vestido de linho, dizendo: Toma fogo 
dentre as rodas, dentre os querubins, ele 
entrou e se pôs junto às rodas. 

6Het geschiedde nu, als Hij den man, 
bekleed met linnen, geboden had, 
zeggende: Neem vuur van tussen de 
wielen, van tussen de cherubs, dat hij 
inging en stond bij een rad. 

7 Então, estendeu um querubim a mão de 
entre os querubins para o fogo que estava 
entre os querubins; tomou dele e o pôs nas 
mãos do homem que estava vestido de 
linho, o qual o tomou e saiu. 

7Toen stak een cherub zijn hand uit van 
tussen de cherubs tot het vuur, hetwelk 
was tussen de cherubs, en nam daarvan, 
en gaf het in de vuisten desgenen, die met 
linnen bekleed was; die nam het, en ging 
uit. 

8 Tinham os querubins uma semelhança de 
mão de homem debaixo das suas asas. 

8Want er werd gezien aan de cherubs de 
gelijkenis van eens mensen hand onder 
hun vleugelen. 

A visão das quatro rodas  
9 Olhei, e eis quatro rodas junto aos 
querubins, uma roda junto a cada 

9Toen zag ik, en ziet, vier raderen waren 
bij de cherubs; één rad was bij elken 
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querubim; o aspecto das rodas era 
brilhante como pedra de berilo. 

cherub; en de gedaante der raderen was 
als de verf van een turkoois-steen. 

10 Quanto ao seu aspecto, tinham as quatro 
a mesma aparência; eram como se 
estivesse uma roda dentro da outra. 

10En aangaande hun gedaanten, die vier 
hadden enerlei gelijkenis, gelijk of het 
ware geweest één rad in het midden van 
een rad. 

11 Andando elas, podiam ir em quatro 
direções e não se viravam quando iam; 
para onde ia a primeira, seguiam as outras 
e não se viravam quando iam. 

11Als die gingen, zo gingen deze op hun 
vier zijden; zij keerden zich niet om, als zij 
gingen; maar de plaats, waarheen het 
hoofd zag, die volgden zij na; zij keerden 
zich niet om, als zij gingen. 

12 Todo o corpo dos querubins, suas costas, 
as mãos, as asas e também as rodas que os 
quatro tinham estavam cheias de olhos ao 
redor. 

12Hun ganse lichaam nu, en hun ruggen, 
en hun handen, en hun vleugelen, 
mitsgaders de raderen, waren vol ogen 
rondom; die vier hadden hun raderen. 

13 Quanto às rodas, foram elas chamadas 
girantes, ouvindo-o eu. 

13Aangaande de raderen, elkeen derzelve 
werd voor mijn ogen genoemd Galgal. 

14 Cada um dos seres viventes tinha quatro 
rostos: o rosto do primeiro era rosto de 
querubim, o do segundo, rosto de homem, 
o do terceiro, rosto de leão, e o do quarto, 
rosto de águia. 

14En elkeen had vier aangezichten; het 
eerste aangezicht was het aangezicht eens 
cherubs, en het tweede aangezicht was het 
aangezicht eens mensen, en het derde het 
aangezicht eens leeuws, en het vierde het 
aangezicht eens arends. 

15 Os querubins se elevaram. São estes os 
mesmos seres viventes que vi junto ao rio 
Quebar. 

15En die cherubs hieven zich omhoog; dit 
was hetzelfde dier, dat ik bij de rivier 
Chebar gezien had. 

16 Andando os querubins, andavam as 
rodas juntamente com eles; e, levantando 
os querubins as suas asas, para se 
elevarem de sobre a terra, as rodas não se 
separavam deles. 

16 En als de cherubs gingen, zo gingen die 
raderen nevens dezelven; en als de 
cherubs hun vleugelen ophieven, om zich 
van de aarde omhoog te heffen, zo 
keerden zich diezelve raderen ook niet om 
van bij hen. 

17 Parando eles, paravam elas; e, elevando-
se eles, elevavam-se elas, porque o espírito 
dos seres viventes estava nelas. 

17Als die stonden, stonden deze, en als die 
opgeheven werden, hieven zich 
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deze ook op; want de geest der dieren was 
in hen. 

A glória de Deus abandona o templo  
18 Então, saiu a glória do SENHOR da 
entrada da casa e parou sobre os 
querubins. 

18Toen ging de heerlijkheid des HEEREN 
van boven den dorpel des huizes weg, en 
stond boven de cherubs. 

19 Os querubins levantaram as suas asas e 
se elevaram da terra à minha vista, 
quando saíram acompanhados pelas 
rodas; pararam à entrada da porta oriental 
da Casa do SENHOR, e a glória do Deus de 
Israel estava no alto, sobre eles. 

19En de cherubs hieven hun vleugelen op, 
en verhieven zich van de aarde omhoog 
voor mijn ogen, als zij uitgingen; en de 
raderen waren tegenover hen; en elkeen 
stond aan de deur der Oostpoort van het 
huis des HEEREN; en de heerlijkheid des 
Gods Israëls was van boven over hen. 

20 São estes os seres viventes que vi 
debaixo do Deus de Israel, junto ao rio 
Quebar, e fiquei sabendo que eram 
querubins. 

20Dit is het dier, dat ik zag onder den Gods 
Israëls bij de rivier Chebar; en ik 
bemerkte, dat het cherubs waren. 

21 Cada um tinha quatro rostos e quatro 
asas e a semelhança de mãos de homem 
debaixo das asas. 

21 Elkeen had vier aangezichten, en elkeen 
had vier vleugelen; en de gelijkenis van 
mensenhanden was onder hun vleugelen. 

22 A aparência dos seus rostos era como a 
dos rostos que eu vira junto ao rio Quebar; 
tinham o mesmo aspecto, eram os mesmos 
seres. Cada qual andava para a sua frente. 

22En aangaande de gelijkenis van hun 
aangezichten, het waren dezelfde 
aangezichten, die ik gezien had bij de 
rivier Chebar, hun gedaanten en zij 
zelven; zij gingen ieder recht uit voor zijn 
aangezicht henen. 

Ezequiel 11 Ezechiël 11 

O juízo de Deus contra os chefes do povo De vorsten van Juda worden bestraft 

1 Então, o Espírito me levantou e me levou 
à porta oriental da Casa do SENHOR, a 
qual olha para o oriente. À entrada da 
porta, estavam vinte e cinco homens; no 
meio deles, vi a Jazanias, filho de Azur, e 
a Pelatias, filho de Benaías, príncipes do 
povo. 

1Toen hief mij de Geest op, en bracht mij 
tot de Oostpoort van het huis des 
HEEREN, dewelke ziet oostwaarts; en ziet, 
aan de deur der poort waren vijf en 
twintig mannen, en in het midden van hen 
zag ik Jaäzánja, den zoon van Azzur, en 
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Pelátja, den zoon van Benája, vorsten des 
volks. 

2 E disse-me: Filho do homem, são estes os 
homens que maquinam vilezas e 
aconselham perversamente nesta cidade, 

2En Hij zeide tot mij: Mensenkind, deze 
zijn de mannen, die ongerechtigheid 
bedenken, en die kwaden raad raden in 
deze stad. 

3 os quais dizem: Não está próximo o 
tempo de construir casas; esta cidade é a 
panela, e nós, a carne. 

3Die zeggen: Men moet geen huizen nabij 
bouwen; deze stad zou de pot, en wij het 
vlees zijn. 

4 Portanto, profetiza contra eles, profetiza, 
ó filho do homem. 

4Daarom profeteer tegen hen; profeteer, o 
mensenkind! 

5 Caiu, pois, sobre mim o Espírito do 
SENHOR e disse-me: Fala: Assim diz o 
SENHOR: Assim tendes dito, ó casa de 
Israel; porque, quanto às coisas que vos 
surgem à mente, eu as conheço. 

5Zo viel dan de Geest des HEEREN op mij, 
en Hij zeide tot mij: Zeg: Zo zegt de 
HEERE: Alzo zegt gijlieden o huis Israëls! 
want Ik weet elkeen der dingen, die in uw 
geest opklimmen. 

6 Multiplicastes os vossos mortos nesta 
cidade e deles enchestes as suas ruas. 

6Gij hebt uw verslagenen in deze stad 
vermenigvuldigd, en gij hebt derzelver 
straten met de verslagenen vervuld. 

7 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Os 
que vós matastes e largastes no meio dela 
são a carne, e ela, a panela; a vós outros, 
porém, vos tirarei do meio dela. 

7Daarom, zo zegt de Heere HEERE: Uw 
verslagenen, die gij in het midden 
derzelve nedergelegd hebt, die zijn dat 
vlees, en deze stad is de pot; maar ulieden 
zal Ik uit het midden derzelve doen 
uitgaan. 

8 Temestes a espada, mas a espada trarei 
sobre vós, diz o SENHOR Deus. 

8Gijlieden hebt het zwaard gevreesd; en 
het zwaard zal Ik over u brengen, spreekt 
de Heere HEERE. 

9 Tirar-vos-ei do meio dela, e vos 
entregarei nas mãos de estrangeiros, e 
executarei juízos entre vós. 

9Ook zal Ik ulieden uit het midden 
derzelve doen uitgaan, en Ik zal u 
overgeven in de hand der vreemden; en Ik 
zal recht onder u doen. 

10 Caireis à espada; nos confins de Israel, 
vos julgarei, e sabereis que eu sou o 
SENHOR. 

10Gij zult door het zwaard vallen; in de 
landpale Israëls zal Ik u richten, en gij zult 
weten, dat Ik de HEERE ben. 
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11 Esta cidade não vos servirá de panela, 
nem vós servireis de carne no seu meio; 
nos confins de Israel, vos julgarei, 

11Deze stad zal ulieden niet tot een pot 
zijn, en gij zult in het midden 
derzelve niet tot vlees zijn; in de landpale 
Israëls zal Ik u richten. 

12 e sabereis que eu sou o SENHOR. Pois 
não andastes nos meus estatutos, nem 
executastes os meus juízos; antes, fizestes 
segundo os juízos das nações que estão em 
redor de vós. 

12En gij zult weten, dat Ik de HEERE ben, 
omdat gij in Mijn inzettingen niet 
gewandeld, en Mijn rechten niet gedaan 
hebt, maar naar de rechten der heidenen, 
die rondom u zijn, gedaan hebt. 

13 Ao tempo em que eu profetizava, 
morreu Pelatias, filho de Benaías. Então, 
caí com o rosto em terra, clamei em alta 
voz e disse: ah! SENHOR Deus! Darás fim 
ao resto de Israel? 

13Het geschiedde nu, als ik profeteerde, 
dat Pelátja, de zoon van Benája, stierf. 
Toen viel ik neder op mijn aangezicht, en 
riep met luider stem; en zeide: Ach, Heere 
HEERE! zult Gij gans een voleinding 
maken met het overblijfsel van Israël? 

Promessa da restauração de Israel  
14 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

14Toen geschiedde het woord des HEEREN 
tot mij, zeggende: 

15 Filho do homem, teus irmãos, os teus 
próprios irmãos, os homens do teu 
parentesco e toda a casa de Israel, todos 
eles são aqueles a quem os habitantes de 
Jerusalém disseram: Apartai-vos para 
longe do SENHOR; esta terra se nos deu 
em possessão. 

15Mensenkind, het zijn uw broederen, uw 
broederen, de mannen uwer maagschap, 
en het ganse huis Israëls, ja, dat ganse, tot 
welke de inwoners van Jeruzalem gezegd 
hebben: Maakt u verre af van den HEERE, 
ditzelve land is ons tot een erfbezitting 
gegeven. 

16 Portanto, dize: Assim diz o SENHOR 
Deus: Ainda que os lancei para longe entre 
as nações e ainda que os espalhei pelas 
terras, todavia, lhes servirei de santuário, 
por um pouco de tempo, nas terras para 
onde foram. 

16Daarom zeg: Zo zegt de Heere HEERE: 
Hoewel Ik hen verre onder de heidenen 
weggedaan heb, en hoewel Ik hen in de 
landen verstrooid heb, nochtans zal Ik hun 
een weinig tijds tot een heiligdom zijn, in 
de landen, waarin zij gekomen zijn. 

17 Dize ainda: Assim diz o SENHOR Deus: 
Hei de ajuntá-los do meio dos povos, e os 
recolherei das terras para onde foram 
lançados, e lhes darei a terra de Israel. 

17Daarom zeg: Alzo zegt de Heere HEERE: 
Ja, Ik zal ulieden vergaderen uit de 
volken, en Ik zal u verzamelen uit de 
landen, waarin gij verstrooid zijt, en Ik zal 
u het land Israëls geven. 
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18 Voltarão para ali e tirarão dela todos os 
seus ídolos detestáveis e todas as suas 
abominações. 

18En zij zullen daarhenen komen, en al 
deszelfs verfoeiselen en al deszelfs 
gruwelen van daar wegdoen. 

19 Dar-lhes-ei um só coração, espírito novo 
porei dentro deles; tirarei da sua carne o 
coração de pedra e lhes darei coração de 
carne; 

19En Ik zal hun enerlei hart geven, en zal 
een nieuwen geest in het binnenste van u 
geven; en Ik zal het stenen hart uit hun 
vlees wegnemen, en zal hun een vlesen 
hart geven; 

20 para que andem nos meus estatutos, e 
guardem os meus juízos, e os executem; 
eles serão o meu povo, e eu serei o seu 
Deus. 

20Opdat zij wandelen in Mijn inzettingen, 
en Mijn rechten bewaren, en dezelve 
doen; en zij zullen Mij tot een volk zijn, en 
Ik zal hun tot een God zijn. 

21 Mas, quanto àqueles cujo coração se 
compraz em seus ídolos detestáveis e 
abominações, eu farei recair sobre sua 
cabeça as suas obras, diz o SENHOR Deus. 

21Maar welker hart het hart hunner 
verfoeiselen en hunner gruwelen 
nawandelt, derzelver weg zal Ik op 
hun hoofd geven, spreekt de Heere 
HEERE. 

22 Então, os querubins elevaram as suas 
asas, e as rodas os acompanhavam; e a 
glória do Deus de Israel estava no alto, 
sobre eles. 

22Toen hieven de cherubs hun vleugelen 
op, en de raderen tegenover hen; en de 
heerlijkheid des Gods van Israël was over 
hen van boven. 

23 A glória do SENHOR subiu do meio da 
cidade e se pôs sobre o monte que está ao 
oriente da cidade. 

23En de heerlijkheid des HEEREN rees op 
van het midden der stad, en stond op den 
berg, die tegen het oosten der stad is. 

24 Depois, o Espírito de Deus me levantou 
e me levou na sua visão à Caldéia, para os 
do cativeiro; e de mim se foi a visão que 
eu tivera. 

24Daarna nam mij de Geest op, en bracht 
mij in gezicht door den Geest Gods in 
Chaldéa tot de gevankelijk weggevoerden; 
en het gezicht, dat ik gezien had, voer van 
mij op. 

25 Então, falei aos do cativeiro todas as 
coisas que o SENHOR me havia mostrado. 

25En ik sprak tot de gevankelijk 
weggevoerden al de woorden des 
HEEREN, die Hij mij had doen zien. 

Ezequiel 12 Ezechiël 12 

O profeta descreve o cativeiro Ezechiël stelt de wegvoering van Zedekía voor 
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1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Verder geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 

2 Filho do homem, tu habitas no meio da 
casa rebelde, que tem olhos para ver e não 
vê, tem ouvidos para ouvir e não ouve, 
porque é casa rebelde. 

2Mensenkind! gij woont in het midden van 
een wederspannig huis, dewelke ogen 
hebben om te zien, en niet zien, oren 
hebben om te horen, en niet horen, want 
zij zijn een wederspannig huis. 

3 Tu, pois, ó filho do homem, prepara a 
bagagem de exílio e de dia sai, à vista 
deles, para o exílio; e, do lugar onde estás, 
parte para outro lugar, à vista deles. Bem 
pode ser que o entendam, ainda que eles 
são casa rebelde. 

3Daarom gij, mensenkind, maak u 
gereedschap van vertrekking; en vertrek 
bij dag voor hun ogen; en gij zult 
vertrekken van uw plaats tot een andere 
plaats voor hun ogen; misschien zullen zij 
het merken, hoewel zij een wederspannig 
huis zijn. 

4 À vista deles, pois, traze para a rua, de 
dia, a tua bagagem de exílio; depois, à 
tarde, sairás, à vista deles, como quem vai 
para o exílio. 

4Gij zult dan uw gereedschap bij dag voor 
hun ogen uitbrengen, als het gereedschap 
dergenen, die vertrekken; daarna zult gij 
in den avond uitgaan voor hun ogen, 
gelijk zij uitgaan, die vertrekken. 

5 Abre um buraco na parede, à vista deles, 
e sai por ali. 

5Doorgraaf u den wand voor hun ogen, en 
breng daardoor uw gereedschap uit. 

6 À vista deles, aos ombros a levarás; às 
escuras, a transportarás; cobre o rosto 
para que não vejas a terra; porque por 
sinal te pus à casa de Israel. 

6Voor hun ogen zult gij het op de 
schouders dragen, in donker zult gij het 
uitbrengen; uw aangezicht zult gij 
bedekken, dat gij het land niet ziet; want 
Ik heb u den huize Israëls tot een 
wonderteken gegeven. 

7 Como se me ordenou, assim eu fiz: de 
dia, levei para fora a minha bagagem de 
exílio; então, à tarde, com as mãos abri 
para mim um buraco na parede; às 
escuras, eu saí e, aos ombros, transportei 
a bagagem, à vista deles. 

7En ik deed alzo, gelijk als mij bevolen 
was; ik bracht mijn gereedschap uit bij 
dag, als het gereedschap dergenen, die 
vertrekken; daarna in den avond 
doorgroef ik mij den wand met de hand; 
ik bracht het uit in donker, en ik droeg het 
op den schouder voor hun ogen. 
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8 Pela manhã, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

8En des morgens geschiedde het woord 
des HEEREN tot mij, zeggende: 

9 Filho do homem, não te perguntou a casa 
de Israel, aquela casa rebelde: Que fazes 
tu? 

9Mensenkind, heeft niet het huis Israëls, 
het wederspannig huis, tot u gezegd: Wat 
doet gij? 

10 Dize-lhes: Assim diz o SENHOR Deus: 
Esta sentença refere-se ao príncipe em 
Jerusalém e a toda a casa de Israel, que 
está no meio dela. 

10Zeg tot hen: Alzo zegt de Heere HEERE: 
Deze last is tegen den vorst te Jeruzalem, 
en het ganse huis Israëls, dat in het 
midden van hen is. 

11 Dize: Eu sou o vosso sinal. Como eu fiz, 
assim se lhes fará a eles; irão para o exílio, 
para o cativeiro. 

11Zeg: Ik ben ulieder wonderteken; gelijk 
als ik gedaan heb, alzo zal hun gedaan 
worden; zij zullen door wegvoering in de 
gevangenis heengaan. 

12 O príncipe que está no meio deles levará 
aos ombros a bagagem e, às escuras, sairá; 
abrirá um buraco na parede para sair por 
ele; cobrirá o rosto para que seus olhos 
não vejam a terra. 

12En de vorst, die in het midden van hen 
is, zal het gereedschap op den schouder 
dragen in donker, en hij zal uitgaan; zij 
zullen door den wand graven, 
om hem daardoor uit te brengen; hij zal 
zijn aangezicht bedekken, opdat hij met 
het oog de aarde niet zie. 

13 Também estenderei a minha rede sobre 
ele, e será apanhado nas minhas malhas; 
levá-lo-ei a Babilônia, à terra dos caldeus, 
mas não a verá, ainda que venha a morrer 
ali. 

13 Ik zal ook Mijn net over hem 
uitspreiden, dat hij in Mijn jachtgaren 
gegrepen worde; en Ik zal hem brengen in 
Babylonië, het land der Chaldeeën; ook zal 
hij dat niet zien, hoewel hij daar sterven 
zal. 

14 A todos os ventos espalharei todos os 
que, para o ajudarem, estão ao redor dele, 
e todas as suas tropas; desembainharei a 
espada após eles. 

14En allen, die rondom hem zijn tot zijn 
hulp, en al zijn benden zal Ik in alle 
winden verstrooien; en Ik zal het zwaard 
achter hen uittrekken. 

15 Saberão que eu sou o SENHOR, quando 
eu os dispersar entre as nações e os 
espalhar pelas terras. 

15Alzo zullen zij weten, dat Ik de HEERE 
ben, wanneer Ik hen onder de heidenen 
verspreiden en hen in de landen 
verstrooien zal. 
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16 Deles deixarei ficar alguns poucos, 
escapos da espada, da fome e da peste, 
para que publiquem todas as suas coisas 
abomináveis entre as nações para onde 
forem; e saberão que eu sou o SENHOR. 

16Doch Ik zal van hen weinige lieden doen 
overblijven van het zwaard, van den 
honger en van de pestilentie; opdat zij al 
hun gruwelen vertellen onder de 
heidenen, waarhenen zij komen zullen, en 
zij zullen weten, dat Ik de HEERE ben. 

17 Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

17Daarna geschiedde het woord des 
HEEREN tot mij, zeggende: 

18 Filho do homem, o teu pão comerás com 
tremor e a tua água beberás com 
estremecimento e ansiedade; 

18Mensenkind, gij zult uw brood eten met 
beven, en uw water zult gij met beroerte 
en met kommer drinken. 

19 e dirás ao povo da terra: Assim diz o 
SENHOR Deus acerca dos habitantes de 
Jerusalém, na terra de Israel: O seu pão 
comerão com ansiedade e a sua água 
beberão com espanto, pois que a sua terra 
será despojada de tudo quanto contém, 
por causa da violência de todos os que 
nela habitam. 

19En gij zult tot het volk des lands zeggen: 
Alzo zegt de Heere HEERE, van de 
inwoners van Jeruzalem, in het land 
Israëls: Zij zullen hun brood met kommer 
eten, en hun water zullen zij 
met verbaasdheid drinken, omdat hun 
land woest zal worden van zijn volheid, 
vanwege het geweld van al degenen, die 
daarin wonen; 

20 As cidades habitadas cairão em ruínas, 
e a terra se tornará em desolação; e 
sabereis que eu sou o SENHOR. 

20En de bewoonde steden zullen woest 
worden, en het land zal een wildernis zijn; 
en gij zult weten, dat Ik de HEERE ben. 

 Profetie tegen de valse profeten 

21 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

21Wederom geschiedde het woord des 
HEEREN tot mij, zeggende: 

22 Filho do homem, que provérbio é esse 
que vós tendes na terra de Israel: 
Prolongue-se o tempo, e não se cumpra a 
profecia? 

22Mensenkind, wat is dit voor een 
spreekwoord, dat gijlieden hebt in het 
land Israëls, zeggende: De dagen zullen 
verlengd worden, en al het gezicht zal 
vergaan? 

23 Portanto, dize-lhes: Assim diz o 
SENHOR Deus: Farei cessar esse 
provérbio, e já não se servirão dele em 
Israel; mas dize-lhes: Os dias estão 

23Daarom zeg tot hen: Alzo zegt de Heere 
HEERE: Ik zal dit spreekwoord doen 
ophouden, dat zij het niet meer ten 
spreekwoord gebruiken zullen in Israël. 
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próximos e o cumprimento de toda 
profecia. 

Maar spreek tot hen: De dagen zijn nabij 
gekomen, en het woord van ieder gezicht. 

24 Porque já não haverá visão falsa 
nenhuma, nem adivinhação lisonjeira, no 
meio da casa de Israel. 

24Want geen ijdel gezicht zal er meer 
wezen, noch vleiende waarzegging, in het 
midden van het huis Israëls. 

25 Porque eu, o SENHOR, falarei, e a 
palavra que eu falar se cumprirá e não será 
retardada; porque, em vossos dias, ó casa 
rebelde, falarei a palavra e a cumprirei, 
diz o SENHOR Deus. 

25Want Ik ben de HEERE, Ik zal spreken; 
het woord, dat Ik zal spreken, zal gedaan 
worden, de tijd zal niet meer uitgesteld 
worden; want in uw dagen, o 
wederspannig huis, zal Ik een woord 
spreken, en hetzelve doen, spreekt de 
Heere HEERE. 

26 Veio-me ainda a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

26Verder geschiedde het woord des 
HEEREN tot mij, zeggende: 

27 Filho do homem, eis que os da casa de 
Israel dizem: A visão que tem este é para 
muitos dias, e ele profetiza de tempos que 
estão mui longe. 

27Mensenkind, zie, die van het huis Israëls 
zeggen: Het gezicht dat hij ziet, is voor 
vele dagen, en hij profeteert van tijden, 
die verre zijn. 

28 Portanto, dize-lhes: Assim diz o 
SENHOR Deus: Não será retardada 
nenhuma das minhas palavras; e a palavra 
que falei se cumprirá, diz o SENHOR Deus. 

28Daarom zeg tot hen: Alzo zegt de Heere 
HEERE: Geen Mijner woorden zullen meer 
uitgesteld worden; het woord, hetwelk Ik 
gesproken heb, dat zal gedaan worden, 
spreekt de Heere HEERE. 

Ezequiel 13 Ezechiël 13 

Profecia contra os falsos profetas  
1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1En des HEEREN woord geschiedde tot 
mij, zeggende: 

2 Filho do homem, profetiza contra os 
profetas de Israel que, profetizando, 
exprimem, como dizes, o que lhes vem do 
coração. Ouvi a palavra do SENHOR. 

2Mensenkind, profeteer tegen de profeten 
Israëls, die profeteren, en zeg tot degenen, 
die uit hun hart profeteren: Hoort des 
HEEREN woord. 

3 Assim diz o SENHOR Deus: Ai dos 
profetas loucos, que seguem o seu próprio 
espírito sem nada ter visto! 

3Zo zegt de Heere HEERE: Wee over die 
dwaze profeten, die hun geest 
nawandelen, en hetgeen zij niet gezien 
hebben! 
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4 Os teus profetas, ó Israel, são como 
raposas entre as ruínas. 

4Uw profeten, o Israël, zijn als vossen in 
de woeste plaatsen. 

5 Não subistes às brechas, nem fizestes 
muros para a casa de Israel, para que ela 
permaneça firme na peleja no Dia do 
SENHOR. 

5Gij zijt in de bressen niet opgetreden, 
noch hebt den muur toegemuurd voor het 
huis Israëls, om in den strijd te staan, ten 
dage des HEEREN. 

6 Tiveram visões falsas e adivinhação 
mentirosa os que dizem: O SENHOR disse; 
quando o SENHOR os não enviou; e 
esperam o cumprimento da palavra. 

6Zij zien ijdelheid en leugenachtige 
voorzegging, die daar zeggen: De HEERE 
heeft gesproken, daar de HEERE hen niet 
gezonden heeft; en zij geven hope van het 
woord te zullen bevestigen. 

7 Não tivestes visões falsas e não falastes 
adivinhação mentirosa, quando dissestes: 
O SENHOR diz, sendo que eu tal não falei? 

7Ziet gij niet een ijdel gezicht, en spreekt 
een leugenachtige voorzegging, als gij 
zegt: De HEERE spreekt, daar Ik niet 
gesproken heb? 

8 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como falais falsidade e tendes visões 
mentirosas, por isso, eu sou contra vós 
outros, diz o SENHOR Deus. 

8Daarom zo zegt de Heere HEERE: omdat 
gijlieden ijdelheid spreekt, en leugen ziet; 
daarom, ziet, Ik wil aan u, spreekt de 
Heere HEERE. 

9 Minha mão será contra os profetas que 
têm visões falsas e que adivinham 
mentiras; não estarão no conselho do meu 
povo, não serão inscritos nos registros da 
casa de Israel, nem entrarão na terra de 
Israel. Sabereis que eu sou o SENHOR 
Deus. 

9En Mijn hand zal zijn tegen de profeten, 
die ijdelheid zien, en leugen voorzeggen; 
zij zullen in de vergadering Mijns volks 
niet zijn, en in het schrift van het huis 
Israëls niet geschreven worden, en in het 
land Israëls niet komen; en gij zult weten, 
dat Ik de Heere HEERE ben. 

10 Visto que andam enganando, sim, 
enganando o meu povo, dizendo: Paz, 
quando não há paz, e quando se edifica 
uma parede, e os profetas a caiam, 

10Daarom, ja, daarom dat zij Mijn volk 
verleiden, zeggende: Vrede, daar geen 
vrede is; en dat de een een lemen wand 
bouwt, en ziet, de anderen denzelven 
pleisteren met loze kalk. 

11 dize aos que a caiam que ela ruirá. 
Haverá chuva de inundar. Vós, ó pedras de 
saraivada, caireis, e tu, vento 
tempestuoso, irromperás. 

11Zeg tot degenen, die met loze kalk 
pleisteren, dat hij omvallen zal; er zal een 
overstelpende plasregen zijn; en gij, o 
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grote hagelstenen, zult vallen, en een 
grote stormwind zal hem splijten. 

12 Ora, eis que, caindo a parede, não vos 
dirão: Onde está a cal com que a caiastes? 

12Ziet, als die wand zal gevallen zijn, zal 
dan niet tot u gezegd worden: Waar is de 
pleistering, waarmede gij gepleisterd 
hebt? 

13 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Tempestuoso vento farei irromper no meu 
furor, e chuva de inundar haverá na minha 
ira, e pedras de saraivada, na minha 
indignação, para a consumir. 

13Daarom alzo zegt de Heere HEERE: Ja, 
Ik zal hem door een groten stormwind in 
Mijn grimmigheid splijten, en er zal een 
overstelpende plasregen zijn in Mijn 
toorn, en grote hagelstenen 
in Mijn grimmigheid, om dien te verdoen. 

14 Derribarei a parede que caiastes, darei 
com ela por terra, e o seu fundamento se 
descobrirá; quando cair, perecereis no 
meio dela e sabereis que eu sou o 
SENHOR. 

14Zo zal Ik den wand afbreken, dien 
gijlieden met loze kalk gepleisterd hebt, 
en zal hem ter aarde nederwerpen, dat zijn 
grond zal ontdekt worden; alzo zal de 
stad vallen, en gij zult in het midden van 
haar omkomen; en gij zult weten, dat Ik 
de HEERE ben. 

15 Assim, cumprirei o meu furor contra a 
parede e contra os que a caiaram e vos 
direi: a parede já não existe, nem aqueles 
que a caiaram, 

15Zo zal Ik Mijn grimmigheid tegen den 
wand voortbrengen, en tegen degenen, die 
hem pleisteren met loze kalk; en Ik zal tot 
ulieden zeggen: Die wand is er niet meer, 
en die hem pleisterden, zijn er niet; 

16 os profetas de Israel que profetizaram a 
respeito de Jerusalém e para ela têm 
visões de paz, quando não há paz, diz o 
SENHOR Deus. 

16 Te weten de profeten Israëls, die van 
Jeruzalem profeteren, en voor haar een 
gezicht des vredes zien, waar geen vrede 
is, spreekt de Heere HEERE. 

Contra as falsas profetisas  

17 Tu, ó filho do homem, põe-te contra as 
filhas do teu povo que profetizam de seu 
coração, profetiza contra elas 

17En gij, mensenkind, zet uw aangezicht 
tegen de dochteren uws volks, dewelke 
profeteren uit haar hart, en profeteer 
tegen haar; 

18 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Ai 
das que cosem invólucros feiticeiros para 
todas as articulações das mãos e fazem 

18En zeg: Zo zegt de Heere HEERE: 
Wee die vrouwen, die kussens naaien voor 
alle okselen der armen, en maken 
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véus para cabeças de todo tamanho, para 
caçarem almas! Querereis matar as almas 
do meu povo e preservar outras para vós 
mesmas? 

hoofddeksels voor het hoofd van alle 
statuur, om de zielen te jagen! Zult gij de 
zielen Mijns volks jagen, en zult gij u de 
zielen in het leven behouden? 

19 Vós me profanastes entre o meu povo, 
por punhados de cevada e por pedaços de 
pão, para matardes as almas que não 
haviam de morrer e para preservardes 
com vida as almas que não haviam de 
viver, mentindo, assim, ao meu povo, que 
escuta mentiras. 

19En zult gij Mij ontheiligen bij Mijn 
volk, voor handvollen van gerst, en voor 
stukken broods, om zielen te doden, die 
niet zouden sterven, en om zielen in het 
leven te behouden, die niet zouden leven, 
door uw liegen tot Mijn volk, dat de 
leugen hoort? 

20 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
aí vou eu contra vossos invólucros 
feiticeiros, com que vós caçais as almas 
como aves, e as arrancarei de vossas mãos; 
soltarei livres como aves as almas que 
prendestes. 

20Daarom, zo zegt de Heere HEERE: Ziet, 
Ik wil aan uw kussens, waarmede gij 
aldaar de zielen jaagt naar de 
bloemhoven, en Ik zal ze uit uw armen 
wegscheuren; en Ik zal die zielen 
losmaken, de zielen, die gij jaagt naar de 
bloemhoven. 

21 Também rasgarei os vossos véus e 
livrarei o meu povo das vossas mãos, e 
nunca mais estará ao vosso alcance para 
ser caçado; e sabereis que eu sou o 
SENHOR. 

21Daartoe zal Ik uw hoofddeksels 
scheuren, en Mijn volk uit uw hand 
redden, zodat zij niet meer in uw hand 
zullen zijn tot een jacht; en gij zult weten, 
dat Ik de HEERE ben. 

22 Visto que com falsidade entristecestes o 
coração do justo, não o havendo eu 
entristecido, e fortalecestes as mãos do 
perverso para que não se desviasse do seu 
mau caminho e vivesse, 

22Omdat gijlieden het hart des 
rechtvaardigen door valsheid hebt 
bedroefd gemaakt, daar Ik hem geen smart 
aangedaan heb; en omdat gij de handen 
des goddelozen gesterkt hebt, opdat hij 
zich van zijn bozen weg niet afkeren zou, 
dat Ik hem in het leven behield; 

23 por isso, já não tereis visões falsas, nem 
jamais fareis adivinhações; livrarei o meu 
povo das vossas mãos, e sabereis que eu 
sou o SENHOR. 

23Daarom zult gij niet meer ijdelheid zien, 
noch waarzegging gebruiken; maar Ik zal 
Mijn volk uit uw hand redden, en gij zult 
weten, dat Ik de HEERE ben. 

Ezequiel 14 Ezechiël 14 
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O castigo dos idólatras Straf over de afgodendienaars 

1 Então, vieram ter comigo alguns dos 
anciãos de Israel e se assentaram diante de 
mim. 

1Daarna kwamen tot mij mannen uit de 
oudsten van Israël, en zaten neder voor 
mijn aangezicht. 

2 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

2Toen geschiedde des HEEREN woord tot 
mij, zeggende: 

3 Filho do homem, estes homens 
levantaram os seus ídolos dentro do seu 
coração, tropeço para a iniqüidade que 
sempre têm eles diante de si; acaso, 
permitirei que eles me interroguem? 

3Mensenkind, deze mannen hebben hun 
drekgoden in hun hart opgezet, en hebben 
den aanstoot hunner ongerechtigheid 
recht voor hun aangezichten gesteld; word 
Ik dan ernstiglijk van hen gevraagd? 

4 Portanto, fala com eles e dize-lhes: Assim 
diz o SENHOR Deus: Qualquer homem da 
casa de Israel que levantar os seus ídolos 
dentro do seu coração, e tem tal tropeço 
para a sua iniqüidade, e vier ao profeta, 
eu, o SENHOR, vindo ele, lhe responderei 
segundo a multidão dos seus ídolos; 

4Daarom spreek met hen, en zeg tot hen: 
Alzo zegt de Heere HEERE: Een ieder man 
uit het huis Israëls, die de drekgoden in 
zijn hart opzet, en den aanstoot zijner 
ongerechtigheid recht voor zijn 
aangezicht stelt, en komt tot den profeet, 
Ik, de HEERE zal hem, als hij komt, 
antwoorden naar de menigte zijner 
drekgoden; 

5 para que eu possa apanhar a casa de 
Israel no seu próprio coração, porquanto 
todos se apartaram de mim para seguirem 
os seus ídolos. 

5Opdat Ik het huis Israëls in hun hart 
grijpe, dewijl zij allen door hun drekgoden 
van Mij vervreemd zijn. 

6 Portanto, dize à casa de Israel: Assim diz 
o SENHOR Deus: Convertei-vos, e apartai-
vos dos vossos ídolos, e dai as costas a 
todas as vossas abominações, 

6Daarom zeg tot het huis Israëls: Alzo zegt 
de Heere HEERE: Bekeert u, en keert u af 
van uw drekgoden, en keert uw 
aangezichten af van al uw gruwelen. 

7 porque qualquer homem da casa de 
Israel ou dos estrangeiros que moram em 
Israel que se alienar de mim, e levantar os 
seus ídolos dentro do seu coração, e tiver 
tal tropeço para a iniqüidade, e vier ao 
profeta, para me consultar por meio dele, 
a esse, eu, o SENHOR, responderei por 
mim mesmo. 

7Want ieder man uit het huis Israëls, en uit 
den vreemdeling, die in Israël verkeert, 
die zich van achter Mij afscheidt, en zet 
zijn drekgoden op in zijn hart, en stelt den 
aanstoot zijner ongerechtigheid recht voor 
zijn aangezicht, en komt tot den profeet, 
om Mij door hem te vragen; Ik ben de 
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HEERE, hem zal geantwoord worden door 
Mij; 

8 Voltarei o rosto contra o tal homem, e o 
farei sinal e provérbio, e eliminá-lo-ei do 
meio do meu povo; e sabereis que eu sou 
o SENHOR. 

8En Ik zal Mijn aangezicht tegen 
dienzelven man zetten, en zal hem stellen 
tot een teken en tot spreekwoorden, en zal 
hem uitroeien uit het midden Mijns volks; 
en gijlieden zult weten, dat Ik de HEERE 
ben. 

9 Se o profeta for enganado e falar alguma 
coisa, fui eu, o SENHOR, que enganei esse 
profeta; estenderei a mão contra ele e o 
eliminarei do meio do meu povo de Israel. 

9Als nu een profeet overreed zal zijn, en 
iets gesproken zal hebben, Ik, de HEERE, 
heb dienzelven profeet overreed, en Ik zal 
Mijn hand tegen hem uitstrekken, en zal 
hem verdelgen uit het midden van Mijn 
volk Israël. 

10 Ambos levarão sobre si a sua 
iniqüidade; a iniqüidade daquele que 
consulta será como a do profeta; 

10En zij zullen hun ongerechtigheid 
dragen; gelijk de ongerechtigheid des 
vragers zal zijn; alzo zal zijn de 
ongerechtigheid des profeten; 

11 para que a casa de Israel não se desvie 
mais de mim, nem mais se contamine com 
todas as suas transgressões. Então, diz o 
SENHOR Deus: Eles serão o meu povo, e 
eu serei o seu Deus. 

11Opdat het huis Israëls niet meer van 
achter Mij afdwale, en zij zich niet meer 
verontreinigen met al hun overtredingen; 
alsdan zullen zij Mij tot een volk zijn, en 
Ik zal hun tot een God zijn, spreekt de 
Heere HEERE. 

A justiça dos castigos de Deus Rechtvaardigheid van Gods kastijdingen 

12 Veio ainda a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

12Verder geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 

13 Filho do homem, quando uma terra 
pecar contra mim, cometendo graves 
transgressões, estenderei a mão contra ela, 
e tornarei instável o sustento do pão, e 
enviarei contra ela fome, e eliminarei dela 
homens e animais; 

13Mensenkind, als een land tegen Mij 
gezondigd zal hebben, zwaarlijk 
overtredende, zo zal Ik Mijn hand 
daartegen uitstrekken, en zal hetzelve 
den staf des broods breken, en een honger 
daarin zenden, dat Ik daaruit mensen en 
beesten uitroeie; 

14 ainda que estivessem no meio dela estes 
três homens, Noé, Daniel e Jó, eles, pela 

14Ofschoon deze drie mannen, Noach, 
Daniël en Job, in het midden deszelven 
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sua justiça, salvariam apenas a sua própria 
vida, diz o SENHOR Deus. 

waren, zij zouden door hun 
gerechtigheid alleen hun ziel bevrijden, 
spreekt de Heere HEERE. 

15 Se eu fizer passar pela terra bestas-feras, 
e elas a assolarem, que fique assolada, e 
ninguém possa passar por ela por causa 
das feras; 

15Zo Ik het boos gedierte make door het 
land door te gaan, hetwelk dat van 
kinderen berove, zodat het woest worde, 
dat er niemand doorga, vanwege het 
gedierte; 

16 tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, ainda que esses três homens 
estivessem no meio dela, não salvariam 
nem a seus filhos nem a suas filhas; só eles 
seriam salvos, e a terra seria assolada. 

16Die drie mannen in het midden 
deszelven zijnde, zo waarachtig als Ik leef, 
spreekt de Heere HEERE, zo zij zonen, en 
zo zij dochteren bevrijden zouden, zij 
zelven alleen zouden bevrijd worden, 
maar het land zou woest worden. 

17 Ou se eu fizer vir a espada sobre essa 
terra e disser: Espada, passa pela terra; e 
eu eliminar dela homens e animais, 

17Of als Ik het zwaard brenge over 
datzelve land, en zegge: Zwaard! ga door, 
door dat land, zodat Ik daarvan uitroeie 
mensen en beesten; 

18 tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, ainda que esses três homens 
estivessem no meio dela, não salvariam 
nem a seus filhos nem a suas filhas; só eles 
seriam salvos. 

18Ofschoon die drie mannen in het midden 
deszelven waren, zo waarachtig als Ik 
leef, spreekt de Heere HEERE, zij zouden 
zonen noch dochteren bevrijden, maar zij 
zelven alleen zouden bevrijd worden. 

19 Ou se eu enviar a peste sobre essa terra 
e derramar o meu furor sobre ela com 
sangue, para eliminar dela homens e 
animais, 

19Of als Ik de pestilentie in datzelve land 
zende, en Mijn grimmigheid daarover met 
bloed uitgiete, om daarvan mensen en 
beesten uit te roeien; 

20 tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, ainda que Noé, Daniel e Jó 
estivessem no meio dela, não salvariam 
nem a seu filho nem a sua filha; pela sua 
justiça salvariam apenas a sua própria 
vida. 

20Ofschoon Noach, Daniël en Job in het 
midden deszelven waren, zo waarachtig 
als Ik leef, spreekt de Heere HEERE, zo zij 
een zoon, of zo zij een dochter zouden 
bevrijden, zij zouden alleen hun ziel door 
hun gerechtigheid bevrijden. 

21 Porque assim diz o SENHOR Deus: 
Quanto mais, se eu enviar os meus quatro 

21Want alzo zegt de Heere HEERE: 
Hoeveel te meer als Ik mijn vier boze 
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maus juízos, a espada, a fome, as bestas-
feras e a peste, contra Jerusalém, para 
eliminar dela homens e animais? 

gerichten, het zwaard, en den honger, en 
het boze gedierte, en de pestilentie 
gezonden zal hebben tegen Jeruzalem, om 
daaruit mensen en beesten uit te roeien! 

22 Mas eis que alguns restarão nela, que 
levarão fora tanto filhos como filhas; eis 
que eles virão a vós outros, e vereis o seu 
caminho e os seus feitos; e ficareis 
consolados do mal que eu fiz vir sobre 
Jerusalém, sim, de tudo o que fiz vir sobre 
ela. 

22Doch ziet, daarin zullen ontkomenen 
overblijven, die uitgevoerd zullen worden, 
zonen en dochteren; ziet, zij zullen tot 
ulieden uitkomen, en gij zult hun weg 
zien, en hun handelingen; en gij zult 
vertroost worden over het kwaad, dat Ik 
over Jeruzalem gebracht zal hebben, ja, al 
wat Ik zal gebracht hebben over haar. 

23 Eles vos consolarão quando virdes o seu 
caminho e os seus feitos; e sabereis que 
não foi sem motivo tudo quanto fiz nela, 
diz o SENHOR Deus. 

23Zo zullen zij u vertroosten, als gij hun 
weg en hun handelingen zien zult; en gij 
zult weten, dat Ik niet zonder oorzaak 
gedaan heb, al wat Ik in haar gedaan heb, 
spreekt de Heere HEERE. 

Ezequiel 15 Ezechiël 15 

Jerusalém é qual videira inútil Het nutteloze hout van den wijnstok 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1En des HEEREN woord geschiedde tot 
mij, zeggende: 

2 Filho do homem, por que mais é o 
sarmento de videira que qualquer outro, o 
sarmento que está entre as árvores do 
bosque? 

2Mensenkind, wat is het hout des 
wijnstoks meer dan alle hout, of de 
wijnrank meer dan dat onder het hout 
eens wouds is? 

3 Toma-se dele madeira para fazer alguma 
obra? Ou toma-se dele alguma estaca, 
para que se lhe pendure algum objeto? 

3Wordt daarvan hout genomen, om een 
stuk werks te maken? Neemt men daarvan 
een pin, om enig vat daaraan te hangen? 

4 Eis que é lançado no fogo, para ser 
consumido; se ambas as suas extremidades 
consome o fogo, e o meio dele fica 
também queimado, serviria, acaso, para 
alguma obra? 

4Ziet, het wordt aan het vuur 
overgegeven, opdat het verteerd worde; 
het vuur verteert beide zijn einden, en zijn 
middelste wordt verbrand; zou het deugen 
tot een stuk werks? 

5 Ora, se, estando inteiro, não servia para 
obra alguma, quanto menos sendo 

5Ziet, toen het geheel was, werd het tot 
geen stuk werks gemaakt; hoeveel te min 
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consumido pelo fogo ou sendo queimado, 
se faria dele qualquer obra? 

als het vuur dat verteerd heeft, zodat het 
verbrand is, zal het dan nog tot een stuk 
werks gemaakt worden? 

6 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como o sarmento da videira entre as 
árvores do bosque, que dei ao fogo para 
que seja consumido, assim entregarei os 
habitantes de Jerusalém. 

6Daarom, alzo zegt de Heere HEERE: 
Gelijk als het hout des wijnstoks is onder 
het hout des wouds, hetwelk Ik aan het 
vuur overgeef, opdat het verteerd worde, 
alzo zal Ik de inwoners van Jeruzalem 
overgeven. 

7 Voltarei o rosto contra eles; ainda que 
saiam do fogo, o fogo os consumirá; e 
sabereis que eu sou o SENHOR, quando 
tiver voltado o rosto contra eles. 

7Want Ik zal Mijn aangezicht tegen hen 
zetten; als zij van het ene vuur uitgaan, 
zal het andere vuur hen verteren; en gij 
zult weten, dat Ik de HEERE ben, als Ik 
Mijn aangezicht tegen hen gesteld zal 
hebben. 

8 Tornarei a terra em desolação, 
porquanto cometeram graves 
transgressões, diz o SENHOR Deus. 

8En Ik zal het land woest maken, omdat zij 
zwaarlijk overtreden hebben, spreekt de 
Heere HEERE. 

Ezequiel 16 Ezechiël 16 

A infidelidade de Jerusalém Jeruzalems ontrouw, straf en herstel 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Verder geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 

2 Filho do homem, faze conhecer a 
Jerusalém as suas abominações; 

2Mensenkind, maak Jeruzalem haar 
gruwelen bekend, 

3 e dize: Assim diz o SENHOR Deus a 
Jerusalém: A tua origem e o teu 
nascimento procedem da terra dos 
cananeus; teu pai era amorreu, e tua mãe, 
hetéia. 

3En zeg: Alzo zegt de Heere HEERE tot 
Jeruzalem: Uw handelingen en uw 
geboorten zijn uit het land der 
Kanaänieten; uw vader was een Amoriet 
en uw moeder een Hethietische. 

4 Quanto ao teu nascimento, no dia em que 
nasceste, não te foi cortado o umbigo, nem 
foste lavada com água para te limpar, nem 
esfregada com sal, nem envolta em faixas. 

4En aangaande uw geboorten: ten dage, 
als gij geboren waart, werd uw navel niet 
afgesneden; en gij waart niet met water 
gewassen, toen Ik u aanschouwde; gij 
waart ook geenszins met zout gewreven, 
noch in windselen gewonden. 
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5 Não se apiedou de ti olho algum, para te 
fazer alguma destas coisas, compadecido 
de ti; antes, foste lançada em pleno 
campo, no dia em que nasceste, porque 
tiveram nojo de ti. 

5Geen oog had medelijden over u, om u 
een van deze dingen te doen, om zich over 
u te erbarmen; maar gij zijt geworpen 
geweest op het vlakke des velds, om de 
walgelijkheid van uw ziel, ten dage, toen 
gij geboren waart. 

6 Passando eu por junto de ti, vi-te a 
revolver-te no teu sangue e te disse: Ainda 
que estás no teu sangue, vive; sim, ainda 
que estás no teu sangue, vive. 

6Als Ik bij u voorbijging, zo zag Ik u, 
vertreden zijnde in uw bloed, en Ik zeide 
tot u in uw bloed: Leef; ja, Ik zeide tot u in 
uw bloed: Leef! 

7 Eu te fiz multiplicar como o renovo do 
campo; cresceste, e te engrandeceste, e 
chegaste a grande formosura; formaram-
se os teus seios, e te cresceram cabelos; no 
entanto, estavas nua e descoberta. 

7Ik heb u tot tien duizend, als het gewas 
des velds, gemaakt; en gij zijt gegroeid, en 
groot geworden, en zijt gekomen tot grote 
sierlijkheid; uw borsten zijn vast 
geworden, en uw haar is gewassen, doch 
gij waart naakt en bloot. 

8 Passando eu por junto de ti, vi-te, e eis 
que o teu tempo era tempo de amores; 
estendi sobre ti as abas do meu manto e 
cobri a tua nudez; dei-te juramento e 
entrei em aliança contigo, diz o SENHOR 
Deus; e passaste a ser minha. 

8Als Ik nu bij u voorbijging, zag Ik u, en 
ziet, uw tijd was de tijd der minne; zo 
breidde Ik Mijn vleugel over u uit, en 
dekte uw naaktheid; ja, Ik zwoer u, en 
kwam met u in een verbond, spreekt de 
Heere HEERE en gij werdt de Mijne. 

9 Então, te lavei com água, e te enxuguei 
do teu sangue, e te ungi com óleo. 

9Daarna wies Ik u met water, en Ik spoelde 
uw bloed van u af, en zalfde u met olie. 

10 Também te vesti de roupas bordadas, e 
te calcei com couro da melhor qualidade, 
e te cingi de linho fino, e te cobri de seda. 

10Ik bekleedde u ook met gestikt werk, en 
Ik schoeide u met dassenvellen, en 
omgordde u met fijn linnen, en bedekte u 
met zijde. 

11 Também te adornei com enfeites e te 
pus braceletes nas mãos e colar à roda do 
teu pescoço. 

11Ook versierde Ik u met sieraad, en deed 
armringen aan uw handen, en een keten 
aan uw hals. 

12 Coloquei-te um pendente no nariz, 
arrecadas nas orelhas e linda coroa na 
cabeça. 

12Desgelijks deed Ik een voorhoofdsiersel 
aan uw aangezicht, en oorringen aan uw 
oren, en een kroon der heerlijkheid op uw 
hoofd. 
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13 Assim, foste ornada de ouro e prata; o 
teu vestido era de linho fino, de seda e de 
bordados; nutriste-te de flor de farinha, de 
mel e azeite; eras formosa em extremo e 
chegaste a ser rainha. 

13Zo waart gij versierd met goud en zilver, 
en uw kleding was fijn linnen, en zijde, en 
gestikt werk; gij at meelbloem, en honig, 
en olie, en gij waart gans zeer schoon, en 
waart voorspoedig, dat gij een koninkrijk 
werdt. 

14 Correu a tua fama entre as nações, por 
causa da tua formosura, pois era perfeita, 
por causa da minha glória que eu pusera 
em ti, diz o SENHOR Deus. 

14Daartoe ging van u een naam uit onder 
de heidenen om uw schoonheid; want die 
was volmaakt door Mijn heerlijkheid, die 
Ik op u gelegd had, spreekt de Heere 
HEERE. 

15 Mas confiaste na tua formosura e te 
entregaste à lascívia, graças à tua fama; e 
te ofereceste a todo o que passava, para 
seres dele. 

15Maar gij hebt vertrouwd op uw 
schoonheid, en hebt gehoereerd vanwege 
uw naam; ja, hebt uw hoererijen uitgestort 
aan een ieder, die voorbijging; voor hem 
was zij. 

16 Tomaste dos teus vestidos e fizeste 
lugares altos adornados de diversas cores, 
nos quais te prostituíste; tais coisas nunca 
se deram e jamais se darão. 

16En gij hebt van uw klederen genomen, 
en u gemaakt geplekte hoogten, en hebt 
daarop gehoereerd; zulks is niet gekomen, 
en zal niet geschieden. 

17 Tomaste as tuas jóias de enfeite, que eu 
te dei do meu ouro e da minha prata, 
fizeste estátuas de homens e te prostituíste 
com elas. 

17Daartoe hebt gij genomen de vaten uws 
sieraads van Mijn goud en van Mijn zilver, 
dat Ik u gegeven had, en gij hebt u 
mansbeelden gemaakt, en gij hebt met 
dezelve gehoereerd. 

18 Tomaste os teus vestidos bordados e as 
cobriste; o meu óleo e o meu perfume 
puseste diante delas. 

18En gij hebt uw gestikte klederen 
genomen, en hebt ze bedekt; en gij hebt 
Mijn olie en Mijn reukwerk voor hun 
aangezichten gesteld. 

19 O meu pão, que te dei, a flor da farinha, 
o óleo e o mel, com que eu te sustentava, 
também puseste diante delas em aroma 
suave; e assim se fez, diz o SENHOR Deus. 

19En Mijn brood, hetwelk Ik u gaf, 
meelbloem en olie, en 
honig, waarmede Ik u spijsde, dat hebt gij 
ook voor hun aangezichten gesteld tot een 
liefelijken reuk; zo is het geschied, spreekt 
de Heere HEERE. 
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20 Demais, tomaste a teus filhos e tuas 
filhas, que me geraste, os sacrificaste a 
elas, para serem consumidos. Acaso, é 
pequena a tua prostituição? 

20Verder hebt gij uw zonen en uw 
dochteren, die gij Mij gebaard hadt, 
genomen, en hebt ze denzelven geofferd 
om te verteren; is het wat kleins van uw 
hoererijen, 

21 Mataste a meus filhos e os entregaste a 
elas como oferta pelo fogo. 

21Dat gij Mijn kinderen geslacht hebt, en 
hebt ze overgegeven, als gij dezelve voor 
hen door het vuur hebt doen gaan? 

22 Em todas as tuas abominações e nas tuas 
prostituições, não te lembraste dos dias da 
tua mocidade, quando estavas nua e 
descoberta, a revolver-te no teu sangue. 

22Ook hebt gij bij al uw gruwelen en uw 
hoererijen niet gedacht aan de dagen uwer 
jonkheid, als gij naakt en bloot 
waart, als gij vertreden waart in uw bloed. 

23 Depois de toda a tua maldade (Ai, ai de 
ti! – diz o SENHOR Deus), 

23Het is ook geschied na al uw boosheid, 
(wee, wee u, spreekt de Heere HEERE), 

24 edificaste prostíbulo de culto e fizeste 
elevados altares por todas as praças. 

24Dat gij u een verwelfsel gebouwd hebt, 
en u een hoge plaats gemaakt hebt in elke 
straat. 

25 A cada canto do caminho, edificaste o 
teu altar, e profanaste a tua formosura, e 
abriste as pernas a todo que passava, e 
multiplicaste as tuas prostituições. 

25Aan elk hoofd des wegs hebt gij uw hoge 
plaatsen gebouwd, en hebt uw schoonheid 
gruwelijk gemaakt, en hebt met uw benen 
geschreden voor een ieder, die 
voorbijging, en hebt uw hoererijen 
vermenigvuldigd. 

26 Também te prostituíste com os filhos do 
Egito, teus vizinhos de grandes membros, 
e multiplicaste a tua prostituição, para me 
provocares à ira. 

26Gij hebt ook gehoereerd met de kinderen 
van Egypte, uw naburen, die groot van 
vlees zijn; en gij hebt uw hoererij 
vermenigvuldigd, om Mij tot toorn te 
verwekken. 

27 Por isso, estendi a mão contra ti e 
diminuí a tua porção; e te entreguei à 
vontade das que te aborrecem, as filhas 
dos filisteus, as quais se envergonhavam 
do teu caminho depravado. 

27Ziet, daarom strekte Ik Mijn hand over u 
uit, en verminderde uw bescheiden deel; 
en Ik gaf u over in den lust dergenen, die 
u haten, der dochteren der Filistijnen, die 
vanwege uw schandelijken weg 
beschaamd waren. 
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28 Também te prostituíste com os filhos da 
Assíria, porquanto eras insaciável; e, 
prostituindo-te com eles, nem ainda assim 
te fartaste; 

28Verder hebt gij gehoereerd met de 
kinderen van Assur, omdat gij 
onverzadelijk waart; ja, als gij met hen 
gehoereerd hebt, zijt gij ook niet 
verzadigd geworden. 

29 antes, multiplicaste as tuas prostituições 
na terra de Canaã até a Caldéia e ainda 
com isso não te fartaste. 

29Maar gij hebt uw hoererij 
vermenigvuldigd in het land van Kanaän 
tot in Chaldéa; en daarmede ook zijt gij 
niet verzadigd geworden. 

30 Quão fraco é o teu coração, diz o 
SENHOR Deus, fazendo tu todas estas 
coisas, só próprias de meretriz descarada. 

30Hoe zwak is uw hart (spreekt de Heere 
HEERE) als gij al deze dingen 
doet, zijnde het werk van een heersende 
hoerachtige vrouw! 

31 Edificando tu o teu prostíbulo de culto 
à entrada de cada rua e os teus elevados 
altares em cada praça, não foste sequer 
como a meretriz, pois desprezaste a paga; 

31Als gij uw verwelfsel bouwt aan het 
hoofd van iederen weg, en uw hoge plaats 
maakt in elke straat, en niet zijt geweest 
als een hoer, het hoerenloon 
beschimpende. 

32 foste como a mulher adúltera, que, em 
lugar de seu marido, recebe os estranhos. 

32O, die overspelige vrouw, zij neemt in 
plaats van haar Man de vreemden aan. 

33 A todas as meretrizes se dá a paga, mas 
tu dás presentes a todos os teus amantes; 
e o fazes para que venham a ti de todas as 
partes adulterar contigo. 

33Men geeft loon aan alle hoeren; maar gij 
geeft uw loon aan al uw boelen, en gij 
beschenkt ze, opdat zij tot u van rondom 
zouden ingaan om uw hoererijen. 

34 Contigo, nas tuas prostituições, sucede 
o contrário do que se dá com outras 
mulheres, pois não te procuram para 
prostituição, porque, dando tu a paga e a 
ti não sendo dada, fazes o contrário. 

34Zo geschiedt met u in uw hoererijen het 
tegendeel van de vrouwen, dewijl men u 
niet naloopt, om te hoereren; want als gij 
hoerenloon geeft, en het hoerenloon u niet 
gegeven wordt; zo zijt gij tot een 
tegendeel geworden. 

35 Portanto, ó meretriz, ouve a palavra do 
SENHOR. 

35Daarom, o hoer, hoor des HEEREN 
woord. 

36 Assim diz o SENHOR Deus: Por se ter 
exagerado a tua lascívia e se ter 
descoberto a tua nudez nas tuas 

36Alzo zegt de Heere HEERE: Omdat uw 
vergif uitgestort is, en uw schaamte door 
uw hoererijen met uw boelen ontdekt is, 



2554 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

prostituições com os teus amantes; e por 
causa também das abominações de todos 
os teus ídolos e do sangue de teus filhos a 
estes sacrificados, 

en met al de drekgoden uwer gruwelen, en 
na het bloed uwer kinderen, dat gij hun 
gegeven hebt; 

37 eis que ajuntarei todos os teus amantes, 
com os quais te deleitaste, como também 
todos os que amaste, com todos os que 
aborreceste; ajuntá-los-ei de todas as 
partes contra ti e descobrirei as tuas 
vergonhas diante deles, para que todos as 
vejam. 

37Daarom, zie, Ik zal al uw boelen 
vergaderen, met dewelke gij vermengd zijt 
geweest, en allen, die gij liefgehad hebt, 
met allen, die gij gehaat hebt; en Ik zal hen 
van rondom vergaderen tegen u, en Ik zal 
voor hen uw naaktheid ontdekken, dat zij 
uw ganse naaktheid zien zullen. 

38 Julgar-te-ei como são julgadas as 
adúlteras e as sanguinárias; e te farei 
vítima de furor e de ciúme. 

38Daartoe zal Ik u naar de rechten der 
overspeelsters en der bloedvergietsters 
richten; en Ik zal u overgeven aan het 
bloed der grimmigheid en des ijvers. 

39 Entregar-te-ei nas suas mãos, e 
derribarão o teu prostíbulo de culto e os 
teus elevados altares; despir-te-ão de teus 
vestidos, tomarão as tuas finas jóias e te 
deixarão nua e descoberta. 

39En Ik zal u in hun hand overgeven, en zij 
zullen uw verwelfsel afbreken, en uw hoge 
plaatsen omwerpen, en uw klederen u 
uittrekken, en uw sierlijke juwelen nemen, 
en u naakt en bloot laten. 

40 Farão subir contra ti uma multidão, 
apedrejar-te-ão e te traspassarão com suas 
espadas. 

40Daarna zullen zij tegen u een 
vergadering doen opkomen, en zullen u 
met stenen stenigen, en u met hun 
zwaarden doorsteken. 

41 Queimarão as tuas casas e executarão 
juízos contra ti, à vista de muitas 
mulheres; farei cessar o teu meretrício, e 
já não darás paga. 

41Zij zullen ook uw huizen met vuur 
verbranden, en oordelen tegen u uitvoeren 
voor veler vrouwen ogen; en Ik zal u doen 
ophouden van een hoer te zijn, en gij zult 
ook niet meer hoerenloon geven. 

42 Desse modo, satisfarei em ti o meu 
furor, os meus ciúmes se apartarão de ti, 
aquietar-me-ei e jamais me indignarei. 

42Zo zal Ik Mijn grimmigheid op u doen 
rusten, en Mijn ijver zal van u afwijken; en 
Ik zal stil zijn, en niet meer toornig wezen. 

43 Visto que não te lembraste dos dias da 
tua mocidade e me provocaste à ira com 
tudo isto, eis que também eu farei recair 

43Daarom dat gij niet gedacht hebt aan de 
dagen uwer jonkheid, en Mij tot beroering 
geweest zijt met dit alles, zie, zo zal Ik ook 
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sobre a tua cabeça o castigo do teu 
procedimento, diz o SENHOR Deus; e a 
todas as tuas abominações não 
acrescentarás esta depravação. 

uw weg op uw hoofd geven, spreekt de 
Heere HEERE; en gij zult die schandelijke 
daad niet doen boven al uw gruwelen. 

44 Eis que todo o que usa de provérbios 
usará contra ti este, dizendo: Tal mãe, tal 
filha. 

44Zie, een ieder, die spreekwoorden 
gebruikt, zal van u een spreekwoord 
gebruiken, zeggende: Zo de moeder is, is 
haar dochter. 

45 Tu és filha de tua mãe, que teve nojo de 
seu marido e de seus filhos; e tu és irmã de 
tuas irmãs, que tiveram nojo de seus 
maridos e de seus filhos; vossa mãe foi 
hetéia, e vosso pai, amorreu. 

45Gij zijt de dochter uwer moeder, die de 
walg had van haar man en van haar 
kinderen; en gij zijt de zuster uwer 
zusteren, die de walg gehad hebben van 
haar mannen en van haar kinderen; uw 
moeder was een Hethietische, en uw vader 
een Amoriet. 

46 E tua irmã, a maior, é Samaria, que 
habita à tua esquerda com suas filhas; e a 
tua irmã, a menor, que habita à tua mão 
direita, é Sodoma e suas filhas. 

46Uw grote zuster nu is Samaria, zij en 
haar dochteren, dewelke woont aan uw 
linkerhand; maar uw zuster, die kleiner is 
dan gij, die tegen uw rechterhand woont, 
is Sódom en haar dochteren. 

47 Todavia, não só andaste nos seus 
caminhos, nem só fizeste segundo as suas 
abominações; mas, como se isto fora mui 
pouco, ainda te corrompeste mais do que 
elas, em todos os teus caminhos. 

47Doch gij hebt in haar wegen niet 
gewandeld, noch naar haar gruwelen 
gedaan; het was wat gerings, een verdriet; 
maar gij hebt het meer verdorven dan zij, 
in al uw wegen. 

48 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, não fez Sodoma, tua irmã, ela e suas 
filhas, como tu fizeste, e também tuas 
filhas. 

48 Zo waarachtig als Ik leef, spreekt de 
Heere HEERE, indien Sódom, uw zuster, 
zij met haar dochteren, gedaan heeft, 
gelijk gij gedaan hebt en uw dochteren! 

49 Eis que esta foi a iniqüidade de Sodoma, 
tua irmã: soberba, fartura de pão e 
próspera tranqüilidade teve ela e suas 
filhas; mas nunca amparou o pobre e o 
necessitado. 

49Ziet, dit was de ongerechtigheid uwer 
zuster Sódom; hoogmoed, zatheid van 
brood en stille gerustheid had zij en haar 
dochteren; maar zij sterkte de hand des 
armen en nooddruftigen niet. 
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50 Foram arrogantes e fizeram 
abominações diante de mim; pelo que, em 
vendo isto, as removi dali. 

50En zij verhieven zich, en deden 
gruwelijkheid voor Mijn aangezicht; 
daarom deed Ik ze weg, nadat Ik het 
gezien had. 

51 Também Samaria não cometeu metade 
de teus pecados; pois tu multiplicaste as 
tuas abominações mais do que elas e assim 
justificaste a tuas irmãs com todas as 
abominações que fizeste. 

51Samaria ook heeft naar de helft uwer 
zonden niet gezondigd; en gij hebt uw 
gruwelen meer dan zij vermenigvuldigd, 
en hebt uw zusters gerechtvaardigd door 
al uw gruwelen, die gij gedaan hebt. 

52 Tu, pois, levas a tua ignomínia, tu que 
advogaste a causa de tuas irmãs; pelos 
pecados que cometeste, mais abomináveis 
do que elas, mais justas são elas do que tu; 
envergonha-te logo também e leva a tua 
ignomínia, pois justificaste a tuas irmãs. 

52Draag gij dan ook uw schande, gij, die 
voor uw zusteren geoordeeld hebt door 
uw zonden, die gij gruwelijker gemaakt 
hebt dan zij; zij zijn rechtvaardiger dan 
gij; wees gij dan ook beschaamd, en draag 
uw schande, omdat gij uw zusters 
gerechtvaardigd hebt. 

53 Restaurarei a sorte delas, a de Sodoma 
e de suas filhas, a de Samaria e de suas 
filhas e a tua própria sorte entre elas, 

53Als Ik haar gevangenen wederbrengen 
zal, namelijk de gevangenen van Sódom 
en haar dochteren, en de gevangenen van 
Samaria en haar dochteren, dan zal Ik 
wederbrengen de gevangenen uwer 
gevangenis in het midden van haar. 

54 para que leves a tua ignomínia e sejas 
envergonhada por tudo o que fizeste, 
servindo-lhes de consolação. 

54Opdat gij uw schande draagt, en te 
schande gemaakt wordt, om al hetgeen gij 
gedaan hebt, als gij haar troosten zult. 

55 Quando tuas irmãs, Sodoma e suas 
filhas, tornarem ao seu primeiro estado, e 
Samaria e suas filhas tornarem ao seu, 
também tu e tuas filhas tornareis ao vosso 
primeiro estado. 

55Als uw zusters, Sódom en haar 
dochteren, zullen wederkeren tot haar 
vorigen staat, mitsgaders Samaria en haar 
dochteren zullen wederkeren tot haar 
vorigen staat, zult gij ook en uw dochteren 
wederkeren tot uw vorigen staat. 

56 Não usaste como provérbio o nome 
Sodoma, tua irmã, nos dias da tua soberba, 

56Ja, uw zuster Sódom is in uw mond niet 
gehoord geweest, ten dage uws groten 
hoogmoeds, 
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57 antes que se descobrisse a tua maldade? 
Agora, te tornaste, como ela, objeto de 
opróbrio das filhas da Síria e de todos os 
que estão ao redor dela, as filhas dos 
filisteus que te desprezam. 

57Aleer uw boosheid ontdekt was. Als de 
tijd was der versmading van de dochteren 
van Syrië, en van al degenen, die rondom 
datzelve waren, de dochteren der 
Filistijnen, die u verachten van rondom, 

58 As tuas depravações e as tuas 
abominações tu levarás, diz o SENHOR. 

58Hebt gij uw schandelijke daden en uw 
gruwelen gedragen, spreekt de HEERE. 

59 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eu te 
farei a ti como fizeste, pois desprezaste o 
juramento, invalidando a aliança. 

59Want alzo zegt de Heere HEERE: Ik zal u 
ook doen, gelijk als gij gedaan hebt, die 
den eed veracht hebt, brekende 
het verbond. 

60 Mas eu me lembrarei da aliança que fiz 
contigo nos dias da tua mocidade e 
estabelecerei contigo uma aliança eterna. 

60Evenwel zal Ik gedachtig wezen aan 
Mijn verbond met u, in de dagen uwer 
jonkheid, en Ik zal met u een eeuwig 
verbond oprichten. 

61 Então, te lembrarás dos teus caminhos e 
te envergonharás quando receberes as 
tuas irmãs, tanto as mais velhas como as 
mais novas, e tas darei por filhas, mas não 
pela tua aliança. 

61Dan zult gij uwer wegen gedenken en 
beschaamd zijn, als gij uw zusteren, die 
groter zijn dan gij, met degenen, die 
kleiner zijn dan gij, aannemen zult; want 
Ik zal u dezelve geven tot dochteren, maar 
niet uit uw verbond. 

62 Estabelecerei a minha aliança contigo, e 
saberás que eu sou o SENHOR, 

62Want Ik zal Mijn verbond met u 
oprichten, en gij zult weten, dat Ik de 
HEERE ben; 

63 para que te lembres e te envergonhes, e 
nunca mais fale a tua boca soberbamente, 
por causa do teu opróbrio, quando eu te 
houver perdoado tudo quanto fizeste, diz 
o SENHOR Deus. 

63Opdat gij het gedachtig zijt, en u 
schaamt, en niet meer uw mond opent 
vanwege uw schande, wanneer Ik voor u 
verzoening doen zal over al hetgeen gij 
gedaan hebt, spreekt de Heere HEERE. 

Ezequiel 17 Ezechiël 17 

A parábola das duas águias e da videira 
Gelijkenis van twee arenden en van den 

wijnstok 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1En des HEEREN woord geschiedde tot 
mij, zeggende: 
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2 Filho do homem, propõe um enigma e 
usa de uma parábola para com a casa de 
Israel; 

2Mensenkind, stel een raadsel voor, en 
gebruik een gelijkenis tot het huis Israëls, 

3 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Uma 
grande águia, de grandes asas, de 
comprida plumagem, farta de penas de 
várias cores, veio ao Líbano e levou a 
ponta de um cedro. 

3En zeg: Alzo zegt de Heere HEERE: Een 
arend, die groot was, groot van vleugelen, 
lang van vlerken, vol van vederen, die 
verscheidene verven had, kwam op den 
Libanon, en nam den oppersten tak van 
een ceder. 

4 Arrancou a ponta mais alta dos seus 
ramos e a levou para uma terra de 
negociantes; na cidade de mercadores, a 
deixou. 

4Hij plukte den top van zijn jonge takjes 
af, en bracht hem in een land van 
koophandel; hij zette hem in een stad van 
kooplieden. 

5 Tomou muda da terra e a plantou num 
campo fértil; tomou-a e pôs junto às 
muitas águas, como salgueiro. 

5Hij nam ook van het zaad des lands, en 
legde het in een zaadakker; hij nam het, 
hij zette het bij vele wateren met grote 
voorzichtigheid. 

6 Ela cresceu e se tornou videira mui larga, 
de pouca altura, virando para a águia os 
seus ramos, porque as suas raízes estavam 
debaixo dela; assim, se tornou em videira, 
e produzia ramos, e lançava renovos. 

6En het sproot uit, en werd tot een welig 
uitlopende wijnstok, doch nederig van 
stam, ziende met zijn takken naar hem, 
dewijl zijn wortelen onder hem waren. Zo 
werd hij tot een wijnstok, die ranken 
voortbracht en scheuten uitwierp. 

7 Houve outra grande águia, de grandes 
asas e de muitas penas; e eis que a videira 
lançou para ela as suas raízes e estendeu 
para ela os seus ramos, desde a cova do 
seu plantio, para que a regasse. 

7Nog was er een grote arend, groot van 
vleugelen en overvloedig van vederen; en 
ziet, deze wijnstok voegde zijn wortelen 
naar denzelven toe, en wierp zijn takken 
tot hem uit, opdat hij hem bevochtigen 
zou naar de bedden zijner planting toe. 

8 Em boa terra, à borda de muitas águas, 
estava ela plantada, para produzir ramos, 
e dar frutos, e ser excelente videira. 

8Hij was in een goede landouwe bij vele 
wateren geplant, om takken te maken en 
vrucht te dragen, opdat hij tot een 
heerlijken wijnstok worden mocht. 

9 Dize: Assim diz o SENHOR Deus: Acaso, 
prosperará ela? Não lhe arrancará a águia 

9Zeg: Alzo zegt de Heere HEERE: Zal hij 
gedijen? Zal hij niet zijn wortelen 
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as raízes e não cortará o seu fruto, para 
que se sequem todas as folhas de seus 
renovos? Não será necessário nem 
poderoso braço nem muita gente para a 
arrancar por suas raízes. 

uitrukken, en zijn vrucht afsnijden, dat hij 
droog worde? Hij zal aan al de bladeren 
van zijn gewas verdrogen; en dat niet door 
een groten arm, noch door veel volks, om 
dien van zijn wortelen weg te voeren. 

10 Mas, ainda plantada, prosperará? Acaso, 
tocando-lhe o vento oriental, de todo não 
se secará? Desde a cova do seu plantio se 
secará. 

10Ja ziet, zal hij geplant zijnde gedijen? 
Zal hij niet, als de oostenwind hem 
aanroert, gans verdrogen? Op de bedden 
van zijn gewas zal hij verdrogen. 

11 Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

11Daarna geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 

12 Dize agora à casa rebelde: Não sabeis o 
que significam estas coisas? Dize: Eis que 
veio o rei da Babilônia a Jerusalém, e 
tomou o seu rei e os seus príncipes, e os 
levou consigo para a Babilônia; 

12Zeg nu tot dat wederspannig huis: Weet 
gij niet, wat deze dingen zijn? Zeg: Ziet, 
de koning van Babel is tot Jeruzalem 
gekomen, en heeft haar koning genomen, 
en haar vorsten, en heeft ze tot zich 
gevoerd naar Babel. 

13 tomou um da estirpe real e fez aliança 
com ele; também tomou dele juramento, 
levou os poderosos da terra, 

13Daartoe heeft hij van het koninklijk zaad 
genomen, en daarmede een verbond 
gemaakt, en heeft hem tot een eed 
gebracht, en de machtigen des lands heeft 
hij weggenomen; 

14 para que o reino ficasse humilhado e 
não se levantasse, mas, guardando a sua 
aliança, pudesse subsistir. 

14Opdat het koninkrijk nederig zou zijn, 
zich niet verheffende, en dat het, zijn 
verbond houdende, bestaan mocht. 

15 Mas ele se rebelou contra o rei da 
Babilônia, enviando os seus mensageiros 
ao Egito, para que se lhe mandassem 
cavalos e muita gente. Prosperará, 
escapará aquele que faz tais coisas? 
Violará a aliança e escapará? 

15Maar hij rebelleerde tegen hem, 
zendende zijn boden in Egypte, opdat men 
hem paarden en veel volks bestellen zou; 
zal hij gedijen? Zal hij ontkomen, die 
zulke dingen doet? Ja, zal hij het verbond 
breken en ontkomen? 

16 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, no lugar em que habita o rei que o 
fez reinar, cujo juramento desprezou e 

16 Zo waarachtig als Ik leef, spreekt de 
Heere HEERE, zo hij niet in de plaats des 
konings, die hem koning gemaakt heeft, 
wiens eed hij veracht, en wiens verbond 
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cuja aliança violou, sim, junto dele, no 
meio da Babilônia será morto. 

hij gebroken heeft, bij hem in het midden 
van Babel zal sterven! 

17 Faraó, nem com grande exército, nem 
com numerosa companhia, o ajudará na 
guerra, levantando tranqueiras e 
edificando baluartes, para destruir muitas 
vidas. 

17Ook zal Faraö, door een groot heir en 
door menigte van krijgsvergadering, met 
hem in oorlog niets uitrichten als men 
een wal zal opwerpen, en als men sterkten 
bouwen zal, om vele zielen uit te roeien. 

18 Pois desprezou o juramento, violando a 
aliança feita com aperto de mão, e 
praticou todas estas coisas; por isso, não 
escapará. 

18Want hij heeft den eed veracht, 
brekende het verbond, daar hij, ziet, zijn 
hand gegeven had; dewijl hij al deze 
dingen gedaan heeft, zal hij niet 
ontkomen. 

19 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Tão certo como eu vivo, o meu juramento 
que desprezou e a minha aliança que 
violou, isto farei recair sobre a sua cabeça. 

19Daarom, alzo zegt de Heere HEERE: Zo 
waarachtig als Ik leef, zo Ik Mijn eed, dien 
hij veracht heeft, en Mijn verbond, dat hij 
gebroken heeft, datzelve niet op zijn hoofd 
geve! 

20 Estenderei sobre ele a minha rede, e 
ficará preso no meu laço; levá-lo-ei à 
Babilônia e ali entrarei em juízo com ele 
por causa da rebeldia que praticou contra 
mim. 

20En Ik zal Mijn net over hem uitspreiden, 
dat hij gegrepen zal worden in Mijn 
jachtgaren; en Ik zal hem doen brengen 
naar Babel, en zal daar met 
hem rechten over zijn overtreding, 
waardoor hij tegen Mij overtreden heeft. 

21 Todos os seus fugitivos, com todas as 
suas tropas, cairão à espada, e os que 
restarem serão espalhados a todos os 
ventos; e sabereis que eu, o SENHOR, o 
disse. 

21Daartoe zullen al zijn vluchtelingen met 
al zijn benden door het zwaard vallen, en 
de overgeblevenen zullen in alle 
winden verstrooid worden; en gijlieden 
zult weten, dat Ik, de HEERE, gesproken 
heb. 

22 Assim diz o SENHOR Deus: Também eu 
tomarei a ponta de um cedro e a plantarei; 
do principal dos seus ramos cortarei o 
renovo mais tenro e o plantarei sobre um 
monte alto e sublime. 

22Alzo zegt de Heere HEERE: Ik zal ook 
van den oppersten tak des hogen ceders 
nemen, dat Ik zetten zal; van het opperste 
zijner jonge takjes zal Ik een tederen 
afplukken, denwelken Ik op een hogen en 
verhevenen berg planten zal; 
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23 No monte alto de Israel, o plantarei, e 
produzirá ramos, dará frutos e se fará 
cedro excelente. Debaixo dele, habitarão 
animais de toda sorte, e à sombra dos seus 
ramos se aninharão aves de toda espécie. 

23Op den berg der hoogte van Israël zal Ik 
hem planten; en hij zal takken 
voortbrengen, en vrucht dragen, en hij zal 
tot een heerlijken ceder worden, dat onder 
hem wonen zal alle gevogelte van allerlei 
vleugel; in de schaduw zijner takken 
zullen zij wonen. 

24 Saberão todas as árvores do campo que 
eu, o SENHOR, abati a árvore alta, elevei 
a baixa, sequei a árvore verde e fiz 
reverdecer a seca; eu, o SENHOR, o disse 
e o fiz. 

24Zo zullen alle bomen des velds weten, 
dat Ik, de HEERE, den hogen boom 
vernederd heb, den nederigen boom 
verheven heb, den groenen boom 
verdroogd, en den drogen boom bloeiende 
gemaakt heb; Ik, de HEERE, heb het 
gesproken, en zal het doen. 

Ezequiel 18 Ezechiël 18 

A responsabilidade é pessoal De persoonlijke verantwoordelijkheid 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Verder geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 

2 Que tendes vós, vós que, acerca da terra 
de Israel, proferis este provérbio, dizendo: 
Os pais comeram uvas verdes, e os dentes 
dos filhos é que se embotaram? 

2Wat is ulieden, dat gij dit spreekwoord 
gebruikt van het land Israëls, zeggende: 
De vaders hebben onrijpe druiven 
gegeten, en de tanden der kinderen zijn 
stomp geworden? 

3 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, jamais direis este provérbio em 
Israel. 

3 Zo waarachtig als Ik leef, spreekt de 
Heere HEERE, zo het ulieden meer 
gebeuren zal, dit spreekwoord in Israël te 
gebruiken! 

4 Eis que todas as almas são minhas; como 
a alma do pai, também a alma do filho é 
minha; a alma que pecar, essa morrerá. 

4Ziet, alle zielen zijn Mijne; gelijk de ziel 
des vaders, alzo ook de ziel des zoons, zijn 
Mijne; de ziel, die zondigt, die zal sterven. 

5 Sendo, pois, o homem justo e fazendo 
juízo e justiça, 

5Wanneer nu iemand rechtvaardig is, en 
doet recht en gerechtigheid; 

6 não comendo carne sacrificada nos altos, 
nem levantando os olhos para os ídolos da 
casa de Israel, nem contaminando a 

6Niet eet op de bergen, en zijn ogen niet 
opheft tot de drekgoden van het huis 
Israëls; noch de huisvrouw zijns naasten 
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mulher do seu próximo, nem se chegando 
à mulher na sua menstruação; 

verontreinigt, noch tot de afgezonderde 
vrouw nadert; 

7 não oprimindo a ninguém, tornando ao 
devedor a coisa penhorada, não roubando, 
dando o seu pão ao faminto e cobrindo ao 
nu com vestes; 

7En niemand verdrukt, den schuldenaar 
zijn pand wedergeeft, geen roof rooft, den 
hongerige zijn brood geeft, en den naakte 
met kleding bedekt; 

8 não dando o seu dinheiro à usura, não 
recebendo juros, desviando a sua mão da 
injustiça e fazendo verdadeiro juízo entre 
homem e homem; 

8Niet geeft op woeker, noch overwinst 
neemt, zijn hand van onrecht afkeert, 
waarachtig recht tussen den een en den 
anderen oefent; 

9 andando nos meus estatutos, guardando 
os meus juízos e procedendo retamente, o 
tal justo, certamente, viverá, diz o 
SENHOR Deus. 

9In Mijn inzettingen wandelt, en Mijn 
rechten onderhoudt, om trouwelijk te 
handelen; die rechtvaardige zal 
gewisselijk leven, spreekt de Heere 
HEERE. 

10 Se ele gerar um filho ladrão, 
derramador de sangue, que fizer a seu 
irmão qualquer destas coisas 

10Heeft hij nu een zoon gewonnen, die een 
inbreker is, die bloed vergiet, die zijn 
broeder doet een van deze dingen; 

11 e não cumprir todos aqueles deveres, 
mas, antes, comer carne sacrificada nos 
altos, contaminar a mulher de seu 
próximo, 

11En die al die dingen niet doet; maar eet 
ook op de bergen, en verontreinigt de 
huisvrouw zijns naasten; 

12 oprimir ao pobre e necessitado, praticar 
roubos, não tornar o penhor, levantar os 
olhos para os ídolos, cometer abominação, 

12Verdrukt den ellendige en den 
nooddruftige, rooft veel roofs, geeft het 
pand niet weder, en heft zijn ogen op tot 
de drekgoden, doet gruwel; 

13 emprestar com usura e receber juros, 
porventura, viverá? Não viverá. Todas 
estas abominações ele fez e será morto; o 
seu sangue será sobre ele. 

13Geeft op woeker, en neemt overwinst; 
zou die leven? Hij zal niet leven, al die 
gruwelen heeft hij gedaan; hij zal 
voorzeker gedood worden; zijn bloed zal 
op hem zijn! 

14 Eis que, se ele gerar um filho que veja 
todos os pecados que seu pai fez, e, vendo-
os, não cometer coisas semelhantes, 

14Ziet nu, heeft hij een zoon gewonnen, 
die al de zonden zijn vaders, die hij doet, 
aanziet, en toeziet, dat hij dergelijke niet 
doet; 
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15 não comer carne sacrificada nos altos, 
não levantar os olhos para os ídolos da 
casa de Israel e não contaminar a mulher 
de seu próximo; 

15Niet eet op de bergen, noch zijn ogen 
opheft tot de drekgoden van het huis 
Israëls, de huisvrouw zijns naasten niet 
verontreinigt; 

16 não oprimir a ninguém, não retiver o 
penhor, não roubar, der o seu pão ao 
faminto, cobrir ao nu com vestes; 

16En niemand verdrukt, het pand niet 
behoudt, en geen roof rooft, zijn brood 
den hongerige geeft, en den naakte met 
kleding bedekt; 

17 desviar do pobre a mão, não receber 
usura e juros, fizer os meus juízos e andar 
nos meus estatutos, o tal não morrerá pela 
iniqüidade de seu pai; certamente, viverá. 

17Zijn hand van den ellendige afhoudt, 
geen woeker noch overwinst neemt, Mijn 
rechten doet, en in Mijn inzettingen 
wandelt; die zal niet sterven om de 
ongerechtigheid zijns vaders; hij zal 
gewisselijk leven. 

18 Quanto a seu pai, porque praticou 
extorsão, roubou os bens do próximo e fez 
o que não era bom no meio de seu povo, 
eis que ele morrerá por causa de sua 
iniqüidade. 

18Zijn vader, dewijl hij met onderdrukking 
onderdrukt heeft, des broeders goed 
geroofd heeft, en gedaan heeft, dat niet 
goed was in het midden zijner volken; ziet 
daar, hij zal sterven in zijn 
ongerechtigheid. 

19 Mas dizeis: Por que não leva o filho a 
iniqüidade do pai? Porque o filho fez o que 
era reto e justo, e guardou todos os meus 
estatutos, e os praticou, por isso, 
certamente, viverá. 

19Maar gijlieden zegt: Waarom draagt de 
zoon niet de ongerechtigheid des vaders? 
Immers zal de zoon, die recht en 
gerechtigheid gedaan heeft, en al Mijn 
inzettingen onderhouden, en die gedaan 
heeft, gewisselijk leven. 

20 A alma que pecar, essa morrerá; o filho 
não levará a iniqüidade do pai, nem o pai, 
a iniqüidade do filho; a justiça do justo 
ficará sobre ele, e a perversidade do 
perverso cairá sobre este. 

20De ziel, die zondigt, die zal sterven; de 
zoon zal niet dragen de ongerechtigheid 
des vaders, en de vader zal niet dragen de 
ongerechtigheid des zoons; de 
gerechtigheid des rechtvaardigen zal op 
hem zijn, en de goddeloosheid des 
goddelozen zal op hem zijn. 

21 Mas, se o perverso se converter de todos 
os pecados que cometeu, e guardar todos 

21Maar wanneer de goddeloze zich bekeert 
van al zijn zonden, die hij gedaan heeft, 
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os meus estatutos, e fizer o que é reto e 
justo, certamente, viverá; não será morto. 

en al Mijn inzettingen onderhoudt, en doet 
recht en gerechtigheid, hij zal gewisselijk 
leven, hij zal niet sterven. 

22 De todas as transgressões que cometeu 
não haverá lembrança contra ele; pela 
justiça que praticou, viverá. 

22Al zijn overtredingen, die hij gedaan 
heeft, zullen hem niet gedacht worden; in 
zijn gerechtigheid, die hij gedaan heeft, 
zal hij leven. 

23 Acaso, tenho eu prazer na morte do 
perverso? – diz o SENHOR Deus; não 
desejo eu, antes, que ele se converta dos 
seus caminhos e viva? 

23 Zou Ik enigszins lust hebben aan den 
dood des goddelozen, spreekt de Heere 
HEERE; is het niet, als hij zich bekeert van 
zijn wegen, dat hij leve? 

24 Mas, desviando-se o justo da sua justiça 
e cometendo iniqüidade, fazendo segundo 
todas as abominações que faz o perverso, 
acaso, viverá? De todos os atos de justiça 
que tiver praticado não se fará memória; 
na sua transgressão com que transgrediu e 
no seu pecado que cometeu, neles 
morrerá. 

24Maar als de rechtvaardige zich afkeert 
van zijn gerechtigheid, en onrecht doet, 
doende naar al de gruwelen, die de 
goddeloze doet, zou die leven? Al zijn 
gerechtigheden, die hij gedaan heeft, 
zullen niet gedacht worden; in zijn 
overtreding, waardoor hij overtreden 
heeft, en in zijn zonde, die hij gezondigd 
heeft, in die zal hij sterven. 

25 No entanto, dizeis: O caminho do 
SENHOR não é direito. Ouvi, agora, ó casa 
de Israel: Não é o meu caminho direito? 
Não são os vossos caminhos tortuosos? 

25Nog zegt gijlieden: De weg des Heeren is 
niet recht; hoort nu, o huis Israëls! is Mijn 
weg niet recht? Zijn niet uw wegen 
onrecht? 

26 Desviando-se o justo da sua justiça e 
cometendo iniqüidade, morrerá por causa 
dela; na iniqüidade que cometeu, morrerá. 

26Als de rechtvaardige zich afkeert van 
zijn gerechtigheid, en onrecht doet, en 
sterft in dezelve, hij zal in zijn onrecht, dat 
hij gedaan heeft, sterven. 

27 Mas, convertendo-se o perverso da 
perversidade que cometeu e praticando o 
que é reto e justo, conservará ele a sua 
alma em vida. 

27Maar als de goddeloze zich bekeert van 
zijn goddeloosheid, die hij gedaan heeft, 
en doet recht en gerechtigheid, die zal zijn 
ziel in het leven behouden; 

28 Pois se considera e se converte de todas 
as transgressões que cometeu, certamente, 
viverá; não será morto. 

28Dewijl hij toeziet, en zich bekeert van al 
zijn overtredingen, die hij gedaan heeft, 
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hij zal gewisselijk leven, hij zal niet 
sterven. 

29 No entanto, diz a casa de Israel: O 
caminho do SENHOR não é direito. Não 
são os meus caminhos direitos, ó casa de 
Israel? E não são os vossos caminhos 
tortuosos? 

29Evenwel zegt het huis Israëls: De weg 
des Heeren is niet recht. Zouden Mijn 
wegen, o huis Israëls, niet recht zijn? Zijn 
niet uw wegen onrecht? 

30 Portanto, eu vos julgarei, a cada um 
segundo os seus caminhos, ó casa de 
Israel, diz o SENHOR Deus. Convertei-vos 
e desviai-vos de todas as vossas 
transgressões; e a iniqüidade não vos 
servirá de tropeço. 

30Daarom zal Ik u richten, o huis Israëls! 
een ieder naar zijn wegen, spreekt de 
Heere HEERE, keert weder, en bekeert u 
van al uw overtredingen, zo zal de 
ongerechtigheid u niet tot een aanstoot 
worden. 

31 Lançai de vós todas as vossas 
transgressões com que transgredistes e 
criai em vós coração novo e espírito novo; 
pois, por que morreríeis, ó casa de Israel? 

31Werpt van u weg al uw overtredingen, 
waardoor gij overtreden hebt, en maakt u 
een nieuw hart en een nieuwen geest; 
want waarom zoudt gij sterven, o huis 
Israëls? 

32 Porque não tenho prazer na morte de 
ninguém, diz o SENHOR Deus. Portanto, 
convertei-vos e vivei. 

32Want Ik heb geen lust aan den dood des 
stervenden, spreekt de Heere HEERE; 
daarom bekeert u en leeft. 

Ezequiel 19 Ezechiël 19 

A parábola do leão enjaulado De leeuwin en de verdroogde wijnstok 

1 E tu levanta uma lamentação sobre os 
príncipes de Israel 

1Verder, hef gij een weeklage op over de 
vorsten van Israël, 

2 e dize: Quem é tua mãe? Uma leoa entre 
leões, a qual, deitada entre os leõezinhos, 
criou os seus filhotes. 

2En zeg: Wat was uw moeder? Een 
leeuwin, onder de leeuwen nederliggende; 
zij bracht haar welpen op in het midden 
der jonge leeuwen. 

3 Criou um dos seus filhotinhos, o qual 
veio a ser leãozinho, e aprendeu a apanhar 
a presa, e devorou homens. 

3Zij toog nu één van haar welpen op; het 
werd een jonge leeuw, die leerde roof te 
roven, hij at mensen op. 

4 As nações ouviram falar dele, e foi ele 
apanhado na cova que elas fizeram e 
levado com ganchos para a terra do Egito. 

4Dit hoorden de volken van hem, hij werd 
gegrepen in hun groeve; en zij brachten 
hem met haken naar Egypteland. 
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5 Vendo a leoa frustrada e perdida a sua 
esperança, tomou outro dos seus filhotes e 
o fez leãozinho. 

5Zij nu ziende, dat zij in hope was 
geweest, doch haar verwachting verloren 
was, zo nam zij een ander van haar 
welpen, hetwelk zij tot een jongen leeuw 
stelde. 

6 Este, andando entre os leões, veio a ser 
um leãozinho, e aprendeu a apanhar a 
presa, e devorou homens. 

6Deze wandelde steeds onder de leeuwen, 
werd een jonge leeuw, en leerde roof te 
roven, hij at mensen op. 

7 Aprendeu a fazer viúvas e a tornar 
desertas as cidades deles; ficaram 
estupefatos a terra e seus habitantes, ao 
ouvirem o seu rugido. 

7Hij bekende zijn weduwen, en hij 
verwoestte hun steden; zodat het land en 
zijn volheid ontzet werd van de stem 
zijner brulling. 

8 Então, se ajuntaram contra ele as gentes 
das províncias em roda, estenderam sobre 
ele a rede, e foi apanhado na cova que elas 
fizeram. 

8Toen begaven zich de volken tegen hem 
rondom uit de landschappen, en zij 
spreidden hun net over hem uit; in hun 
groeve werd hij gegrepen. 

9 Com gancho, meteram-no em jaula, e o 
levaram ao rei da Babilônia, e fizeram-no 
entrar nos lugares fortes, para que se não 
ouvisse mais a sua voz nos montes de 
Israel. 

9En zij stelden hem in gesloten 
bewaring met haken, opdat zij hem 
brachten tot den koning van Babel; zij 
brachten hem in vestingen, opdat zijn 
stem niet meer gehoord wierde op de 
bergen Israëls. 

A parábola da videira arruinada  
10 Tua mãe, de sua natureza, era qual 
videira plantada junto às águas; plantada 
à borda, ela frutificou e se encheu de 
ramos, por causa das muitas águas. 

10Uw moeder was als een wijnstok in uw 
stilheid, geplant bij wateren; hij was 
vruchtbaar en vol ranken vanwege vele 
wateren. 

11 Tinha galhos fortes para cetros de 
dominadores; elevou-se a sua estatura 
entre os espessos ramos, e foi vista na sua 
altura com a multidão deles. 

11En hij had sterke roeden tot scepteren 
der heersers, en de stam van 
elke roede werd hoog tussen de dichte 
takken; en hij werd gezien door zijn 
hoogte, met de menigte zijner takken. 

12 Mas foi arrancada com furor e lançada 
por terra, e o vento oriental secou-lhe o 
fruto; quebraram-se e secaram os seus 
fortes galhos, e o fogo os consumiu. 

12Maar hij werd door grimmigheid 
uitgerukt, en ter aarde geworpen, en de 
oostenwind heeft zijn vrucht verdroogd; 
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zijn sterke roeden zijn afgebroken en zijn 
verdroogd; het vuur heeft ze verteerd. 

13 Agora, está plantada no deserto, numa 
terra seca e sedenta. 

13En nu is hij geplant in een woestijn, in 
een dor en dorstig land. 

14 Dos galhos dos seus ramos saiu fogo que 
consumiu o seu fruto, de maneira que já 
não há nela galho forte que sirva de cetro 
para dominar. Esta é uma lamentação e 
ficará servindo de lamentação. 

14Daartoe is een vuur uitgegaan uit een 
roede zijner ranken, dat zijn vrucht 
verteerd heeft; zodat aan hem geen sterke 
roede is tot een scepter, om te heersen. Dit 
is een weeklage, en is tot een weeklage 
geworden. 

Ezequiel 20 Ezechiël 20 

As abominações da casa de Israel depois do 
êxodo 

Israëls zonden sedert den uittocht uit Egypte 

1 No quinto mês do sétimo ano, aos dez 
dias do mês, vieram alguns dos anciãos de 
Israel para consultar ao SENHOR; e 
assentaram-se diante de mim. 

1En het geschiedde in het zevende jaar, in 
de vijfde maand, op den tienden derzelver 
maand, dat er mannen uit de oudsten van 
Israël kwamen, om den HEERE te vragen; 
en zij zaten neder voor mijn aangezicht. 

2 Então, veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

2Toen geschiedde des HEEREN woord tot 
mij, zeggende: 

3 Filho do homem, fala aos anciãos de 
Israel e dize-lhes: Assim diz o SENHOR 
Deus: Acaso, viestes consultar-me? Tão 
certo como eu vivo, diz o SENHOR Deus, 
vós não me consultareis. 

3Mensenkind, spreek tot de oudsten van 
Israël, en zeg tot hen: Alzo zegt de Heere 
HEERE: Komt gij, om Mij te vragen? Zo 
waarachtig als Ik leef, zo Ik van u 
gevraagd worde, spreekt de Heere HEERE. 

4 Julgá-los-ias tu, ó filho do homem, julgá-
los-ias? Faze-lhes saber as abominações de 
seus pais 

4Zoudt gij hun recht geven, zoudt gij hun 
recht geven, o mensenkind? Maak hun de 
gruwelen hunner vaderen bekend; 

5 e dize-lhes: Assim diz o SENHOR Deus: 
No dia em que escolhi a Israel, levantando 
a mão, jurei à descendência da casa de 
Jacó e me dei a conhecer a eles na terra 
do Egito; levantei-lhes a mão e jurei: Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

5En zeg tot hen: Alzo zegt de Heere 
HEERE: Ten dage als Ik Israël verkoos, zo 
hief Ik Mijn hand op tot het zaad van het 
huis Jakobs, en maakte Mijzelven hun in 
Egypteland bekend; ja, Ik hief Mijn hand 
tot hen op, zeggende: Ik ben de HEERE, 
uw God. 
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6 Naquele dia, levantei-lhes a mão e jurei 
tirá-los da terra do Egito para uma terra 
que lhes tinha previsto, a qual mana leite 
e mel, coroa de todas as terras. 

6Ten zelven dage hief Ik Mijn hand tot hen 
op, dat Ik hen uit Egypteland uitvoeren 
zou, in een land, dat Ik voor hen 
uitgespeurd had, vloeiende van melk en 
honig, hetwelk het sieraad is van alle 
landen. 

7 Então, lhes disse: Cada um lance de si as 
abominações de que se agradam os seus 
olhos, e não vos contamineis com os ídolos 
do Egito; eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

7En Ik zeide tot hen: Een ieder werpe de 
verfoeiselen zijner ogen weg; en 
verontreinigt ulieden niet met de 
drekgoden van Egypte; Ik, de HEERE, ben 
uw God. 

8 Mas rebelaram-se contra mim e não me 
quiseram ouvir; ninguém lançava de si as 
abominações de que se agradavam os seus 
olhos, nem abandonava os ídolos do Egito. 
Então, eu disse que derramaria sobre eles 
o meu furor, para cumprir a minha ira 
contra eles, no meio da terra do Egito. 

8Maar zij waren wederspannig tegen Mij, 
en wilden naar Mij niet horen; niemand 
wierp de verfoeiselen zijner ogen weg, 
noch verliet de drekgoden van Egypte; 
daarom zeide Ik, dat Ik Mijn grimmigheid 
over hen uitgieten zou, om Mijn toorn 
tegen hen te volbrengen in het midden van 
Egypteland. 

9 O que fiz, porém, foi por amor do meu 
nome, para que não fosse profanado 
diante das nações no meio das quais eles 
estavam, diante das quais eu me dei a 
conhecer a eles, para os tirar da terra do 
Egito. 

9Doch Ik deed het om Mijns Naams wil, 
opdat hij niet ontheiligd wierde voor de 
ogen der heidenen, in welker midden zij 
waren; aan welke Ik Mij, voor derzelver 
ogen, bekend gemaakt heb, om hen uit 
Egypteland uit te voeren. 

10 Tirei-os da terra do Egito e os levei para 
o deserto. 

10En Ik voerde hen uit Egypteland, en 
bracht hen in de woestijn. 

11 Dei-lhes os meus estatutos e lhes fiz 
conhecer os meus juízos, os quais, 
cumprindo-os o homem, viverá por eles. 

11Daar gaf Ik hun Mijn inzettingen, en 
maakte hun Mijn rechten 
bekend, dewelke, zo ze een mens doet, 
zal hij door dezelve leven. 

12 Também lhes dei os meus sábados, para 
servirem de sinal entre mim e eles, para 
que soubessem que eu sou o SENHOR que 
os santifica. 

12Daartoe ook gaf Ik hun Mijn sabbatten, 
om een teken te zijn tussen Mij en tussen 
hen, opdat zij zouden weten, dat Ik de 
HEERE ben, Die hen heilige. 
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13 Mas a casa de Israel se rebelou contra 
mim no deserto, não andando nos meus 
estatutos e rejeitando os meus juízos, os 
quais, cumprindo-os o homem, viverá por 
eles; e profanaram grandemente os meus 
sábados. Então, eu disse que derramaria 
sobre eles o meu furor no deserto, para os 
consumir. 

13Maar het huis Israëls werd 
wederspannig tegen Mij in de woestijn; zij 
wandelden in Mijn inzettingen niet, en 
verwierpen Mijn rechten; dewelke, zo ze 
een mens doet, zal hij door dezelve leven; 
en zij ontheiligden Mijn sabbatten zeer, 
dat Ik zeide, Mijn grimmigheid te zullen 
uitgieten over hen in de woestijn, om hen 
te verdoen. 

14 O que fiz, porém, foi por amor do meu 
nome, para que não fosse profanado 
diante das nações perante as quais os fiz 
sair. 

14Maar Ik deed het om Mijns Naams wil, 
opdat die niet ontheiligd werd voor de 
ogen van die heidenen, voor welker ogen 
Ik hen uitvoerde. 

15 Demais, levantei-lhes no deserto a mão 
e jurei não deixá-los entrar na terra que 
lhes tinha dado, a qual mana leite e mel, 
coroa de todas as terras. 

15Evenwel hief Ik ook Mijn hand op tot 
hen in de woestijn, dat Ik hen niet zou 
brengen in het land, dat Ik hun gegeven 
had, vloeiende van melk en honig, 
hetwelk het sieraad is van alle landen; 

16 Porque rejeitaram os meus juízos, e não 
andaram nos meus estatutos, e 
profanaram os meus sábados, pois o seu 
coração andava após os seus ídolos. 

16Daarom dat zij Mijn rechten verwierpen, 
en in Mijn inzettingen niet wandelden, en 
Mijn sabbatten ontheiligden; want hun 
hart wandelde hun drekgoden na. 

17 Não obstante, os meus olhos lhes 
perdoaram, e eu não os destruí, nem os 
consumi de todo no deserto. 

17Doch Mijn oog verschoonde hen, dat Ik 
hen niet verdierf, en geen voleinding met 
hen maakte in de woestijn. 

18 Mas disse eu a seus filhos no deserto: 
Não andeis nos estatutos de vossos pais, 
nem guardeis os seus juízos, nem vos 
contamineis com os seus ídolos. 

18Maar Ik zeide tot hun kinderen in de 
woestijn: Wandelt niet in de inzettingen 
uwer vaderen, en onderhoudt hun rechten 
niet, en verontreinigt u niet met hun 
drekgoden. 

19 Eu sou o SENHOR, vosso Deus; andai 
nos meus estatutos, e guardai os meus 
juízos, e praticai-os; 

19Ik ben de HEERE, uw God, wandelt in 
Mijn inzettingen, en onderhoudt Mijn 
rechten, en doet dezelve. 
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20 santificai os meus sábados, pois servirão 
de sinal entre mim e vós, para que saibais 
que eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

20En heiligt Mijn sabbatten, en zij zullen 
tot een teken zijn tussen Mij en tussen 
ulieden, opdat gij weet, dat Ik, de HEERE, 
uw God ben. 

21 Mas também os filhos se rebelaram 
contra mim e não andaram nos meus 
estatutos, nem guardaram os meus juízos, 
os quais, cumprindo-os o homem, viverá 
por eles; antes, profanaram os meus 
sábados. Então, eu disse que derramaria 
sobre eles o meu furor, para cumprir 
contra eles a minha ira no deserto. 

21Maar die kinderen 
waren ook wederspannig tegen Mij; zij 
wandelden niet in Mijn inzettingen, en 
Mijn rechten namen zij niet waar, om die 
te doen; dewelke, zo ze een mens doet, 
zal hij door dezelve leven; zij ontheiligden 
Mijn sabbatten, dat Ik zeide, Mijn 
grimmigheid te zullen uitgieten over hen, 
volbrengende Mijn toorn tegen hen in de 
woestijn. 

22 Mas detive a mão e o fiz por amor do 
meu nome, para que não fosse profanado 
diante das nações perante as quais os fiz 
sair. 

22Doch Ik keerde Mijn hand af, en deed het 
om Mijns Naams wil, opdat hij voor de 
ogen der heidenen niet zou ontheiligd 
worden, voor welker ogen Ik hen 
uitgevoerd had. 

23 Também levantei-lhes no deserto a mão 
e jurei espalhá-los entre as nações e 
derramá-los pelas terras; 

23Ik hief ook Mijn hand tot hen op in de 
woestijn, dat Ik hen verspreiden zou onder 
de heidenen, en hen verstrooien in de 
landen; 

24 porque não executaram os meus juízos, 
rejeitaram os meus estatutos, profanaram 
os meus sábados, e os seus olhos se iam 
após os ídolos de seus pais; 

24Omdat zij Mijn rechten niet gedaan 
hadden, maar Mijn inzettingen verworpen 
en Mijn sabbatten ontheiligd hadden, en 
hun ogen achter de drekgoden hunner 
vaderen waren. 

25 pelo que também lhes dei estatutos que 
não eram bons e juízos pelos quais não 
haviam de viver; 

25Daarom gaf Ik hun ook besluitingen, die 
niet goed waren, en rechten, waarbij zij 
niet leven zouden. 

26 e permiti que eles se contaminassem 
com seus dons sacrificiais, como quando 
queimavam tudo o que abre a madre, para 

26En Ik verontreinigde hen in hun giften, 
omdat zij door het vuur deden doorgaan 
al wat de baarmoeder opent; opdat Ik ze 
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horrorizá-los, a fim de que soubessem que 
eu sou o SENHOR. 

verwoesten zou, ten einde dat zij zouden 
weten, dat Ik de HEERE ben. 

27 Portanto, fala à casa de Israel, ó filho do 
homem, e dize-lhes: Assim diz o SENHOR 
Deus: Ainda nisto me blasfemaram vossos 
pais e transgrediram contra mim. 

27Daarom, mensenkind, spreek tot het 
huis Israëls, en zeg tot hen: Alzo zegt de 
Heere HEERE: Hiermede nog hebben Mij 
uw vaderen gesmaad, dat zij door 
overtreding tegen Mij overtreden hebben. 

28 Porque, havendo-os eu introduzido na 
terra sobre a qual eu, levantando a mão, 
jurara dar-lha, onde quer que viam um 
outeiro alto e uma árvore frondosa, aí 
ofereciam os seus sacrifícios, 
apresentavam suas ofertas provocantes, 
punham os seus suaves aromas e 
derramavam as suas libações. 

28Als Ik hen in het land gebracht had, over 
hetwelk Ik Mijn hand opgeheven had, om 
hetzelve hun te geven, zo zagen zij naar 
allen hogen heuvel, en alle dicht 
geboomte, en offerden daar hun offeren, 
en gaven daar hun tergende offeranden, 
en daar zetten zij hun liefelijken reuk, en 
daar offerden zij hun drankofferen. 

29 Eu lhes disse: Que alto é este, aonde vós 
ides? O seu nome tem sido Lugar Alto, até 
ao dia de hoje. 

29En Ik zeide tot hen: Wat is die hoogte, 
waarhenen gij gaat? Nochtans is de naam 
daarvan genoemd hoogte, tot op dezen 
dag toe. 

30 Portanto, dize à casa de Israel: Assim diz 
o SENHOR Deus: Vós vos contaminais a 
vós mesmos, à maneira de vossos pais, e 
vos prostituís com as suas abominações? 

30Daarom zeg tot het huis Israëls: Alzo 
zegt de Heere HEERE: Zijt gij 
verontreinigd geworden in den weg uwer 
vaderen, en hoereert gij achter hun 
verfoeiselen? 

31 Ao oferecerdes os vossos dons 
sacrificiais, como quando queimais os 
vossos filhos, vós vos contaminais com 
todos os vossos ídolos, até ao dia de hoje. 
Porventura, me consultaríeis, ó casa de 
Israel? Tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, vós não me consultareis. 

31Ja, met het offeren uwer gaven, met uw 
kinderen door het vuur te doen doorgaan, 
zijt gij verontreinigd aan al uw drekgoden 
tot op dezen dag toe; en zou Ik van u 
gevraagd worden, o huis Israëls? Zo 
waarachtig als Ik leef, spreekt de Heere 
HEERE, zo Ik van u gevraagd worde! 

32 O que vos ocorre à mente de maneira 
nenhuma sucederá; isto que dizeis: 
Seremos como as nações, como as outras 

32Daarom, dat in uw geest opgeklommen 
is, zal geenszins geschieden, dat gij zegt: 
Wij zullen als de heidenen en als de 
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gerações da terra, servindo às árvores e às 
pedras. 

geslachten der landen zijn, dienende hout 
en steen. 

33 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, com mão poderosa, com braço 
estendido e derramado furor, hei de reinar 
sobre vós; 

33 Zo waarachtig als Ik leef, spreekt de 
Heere HEERE: Zo Ik niet met een sterke 
hand, en uitgestrekten arm, en met een 
uitgegoten grimmigheid over u zal 
regeren! 

34 tirar-vos-ei dentre os povos e vos 
congregarei das terras nas quais andais 
espalhados, com mão forte, com braço 
estendido e derramado furor. 

34Want Ik zal u uit de volken voeren, en u 
vergaderen uit de landen, waarin gij 
verstrooid zijt, door een sterke hand, en 
door een uitgestrekten arm, en door een 
uitgegoten grimmigheid. 

35 Levar-vos-ei ao deserto dos povos e ali 
entrarei em juízo convosco, face a face. 

35Daartoe zal Ik u brengen in de woestijn 
der volken, en Ik zal met u aldaar rechten, 
aangezicht aan aangezicht; 

36 Como entrei em juízo com vossos pais, 
no deserto da terra do Egito, assim 
entrarei em juízo convosco, diz o SENHOR 
Deus. 

36Gelijk als Ik gerecht heb met uw vaderen 
in de woestijn van Egypteland, alzo zal Ik 
met u rechten, spreekt de Heere HEERE. 

37 Far-vos-ei passar debaixo do meu cajado 
e vos sujeitarei à disciplina da aliança; 

37En Ik zal ulieden onder de roede doen 
doorgaan, en Ik zal u brengen onder den 
band des verbonds. 

38 separarei dentre vós os rebeldes e os que 
transgrediram contra mim; da terra das 
suas moradas eu os farei sair, mas não 
entrarão na terra de Israel; e sabereis que 
eu sou o SENHOR. 

38Daartoe zal Ik, die rebel zijn, en die 
tegen Mij overtreden, uit ulieden 
uitzuiveren; Ik zal hen uit het land hunner 
vreemdelingschappen uitvoeren, en zij 
zullen in het landschap Israëls 
niet wederkomen, en gij zult weten, dat Ik 
de HEERE ben. 

39 Quanto a vós outros, vós, ó casa de 
Israel, assim diz o SENHOR Deus: Ide; 
cada um sirva aos seus ídolos, agora e 
mais tarde, pois que a mim não me quereis 
ouvir; mas não profaneis mais o meu santo 

39En gijlieden, o huis Israëls, alzo zegt de 
Heere HEERE: Gaat henen, dient een ieder 
zijn drekgoden, ook hierna, dewijl 
gijlieden naar Mij niet hoort; doch 
ontheiligt niet meer Mijn heiligen Naam, 
met uw giften en met uw drekgoden. 
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nome com as vossas dádivas e com os 
vossos ídolos. 

40 Porque no meu santo monte, no monte 
alto de Israel, diz o SENHOR Deus, ali toda 
a casa de Israel me servirá, toda, naquela 
terra; ali me agradarei deles, ali requererei 
as vossas ofertas e as primícias das vossas 
dádivas, com todas as vossas coisas santas. 

40Want op Mijn heiligen berg, op den 
hogen berg Israëls, spreekt de Heere 
HEERE, daar zal Mij het ganse huis Israëls 
in het land dienen, zij allen; daar zal Ik 
welgevallen aan hen nemen, en daar zal Ik 
uw hefofferen eisen, en de eerstelingen 
uwer heffingen met al uw geheiligde 
dingen. 

41 Agradar-me-ei de vós como de aroma 
suave, quando eu vos tirar dentre os povos 
e vos congregar das terras em que andais 
espalhados; e serei santificado em vós 
perante as nações. 

41Ik zal een welgevallen aan ulieden 
nemen om den liefelijken reuk, wanneer 
Ik u van de volken uitvoeren, en u 
vergaderen zal uit de landen, in dewelke 
gij zult verstrooid zijn, en Ik zal in u 
geheiligd worden voor de ogen der 
heidenen. 

42 Sabereis que eu sou o SENHOR, quando 
eu vos der entrada na terra de Israel, na 
terra que, levantando a mão, jurei dar a 
vossos pais. 

42En gij zult weten, dat Ik de HEERE ben, 
als Ik u in het landschap Israëls gebracht 
zal hebben, in het land, waarover Ik Mijn 
hand opgeheven heb, om hetzelve uw 
vaderen te geven. 

43 Ali, vos lembrareis dos vossos caminhos 
e de todos os vossos feitos com que vos 
contaminastes e tereis nojo de vós 
mesmos, por todas as vossas iniqüidades 
que tendes cometido. 

43Daar zult gij dan gedenken aan uw 
wegen, en aan al uw handelingen 
waarmede gij u verontreinigd hebt, en gij 
zult van u zelven een walging hebben over 
al uw boosheden, die gij gedaan hebt. 

44 Sabereis que eu sou o SENHOR, quando 
eu proceder para convosco por amor do 
meu nome, não segundo os vossos maus 
caminhos, nem segundo os vossos feitos 
corruptos, ó casa de Israel, diz o SENHOR 
Deus. 

44Zo zult gij weten, dat Ik de HEERE ben, 
als Ik met u gedaan zal hebben, om Mijns 
Naams wil, niet naar uw boze wegen, noch 
naar uw verdorven handelingen, o huis 
Israëls, spreekt de Heere HEERE. 

A profecia contra o Sul  
45 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

45Verder geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 
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46 Filho do homem, volve o rosto para o 
Sul e derrama as tuas palavras contra ele; 
profetiza contra o bosque do campo do Sul 

46Mensenkind, zet uw aangezicht naar den 
weg van het zuiden, en drup tegen het 
zuiden; en profeteer tegen het woud van 
het veld in het zuiden. 

47 e dize ao bosque do Sul: Ouve a palavra 
do SENHOR: Assim diz o SENHOR Deus: 
Eis que acenderei em ti um fogo que 
consumirá em ti toda árvore verde e toda 
árvore seca; não se apagará a chama 
flamejante; antes, com ela se queimarão 
todos os rostos, desde o Sul até ao Norte. 

47En zeg tot het zuiderwoud: Hoor des 
HEEREN woord: Alzo zegt de Heere 
HEERE: Ziet, Ik zal een vuur in u 
aansteken, hetwelk in u allen groenen 
boom en allen dorren boom verteren zal; 
de vlammende vlam zal niet uitgeblust 
worden, maar daardoor zullen verbrand 
worden alle aangezichten van het zuiden 
tot het noorden toe. 

48 E todos os homens verão que eu, o 
SENHOR, o acendi; não se apagará. 

48En alle vlees zal zien, dat Ik, de HEERE, 
dat aangestoken heb; het zal niet 
uitgeblust worden. 

49 Então, disse eu: ah! SENHOR Deus! Eles 
dizem de mim: Não é ele proferidor de 
parábolas? 

49En ik zeide: Ach, Heere HEERE, zij 
zeggen van mij: Is hij niet een verdichter 
van gelijkenissen? 

Ezequiel 21 Ezechiël 21 

A espada do Senhor Het oordeel van Israël en Ammon 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1En des HEEREN woord geschiedde tot 
mij, zeggende: 

2 Filho do homem, volve o rosto contra 
Jerusalém, derrama as tuas palavras 
contra os santuários e profetiza contra a 
terra de Israel. 

2Mensenkind! zet uw aangezicht tegen 
Jeruzalem, en drup tegen de 
heiligdommen, en profeteer tegen het land 
van Israël; 

3 Dize à terra de Israel: Assim diz o 
SENHOR: Eis que sou contra ti, e tirarei a 
minha espada da bainha, e eliminarei do 
meio de ti tanto o justo como o perverso. 

3En zeg tot het land van Israël: Alzo zegt 
de HEERE: Ziet, Ik wil aan u, en Ik zal 
Mijn zwaard uit zijn schede trekken; en Ik 
zal van u uitroeien den rechtvaardige en 
den goddeloze. 

4 Porque hei de eliminar do meio de ti o 
justo e o perverso, a minha espada sairá 

4Omdat Ik dan van u uitroeien zal den 
rechtvaardige en den goddeloze, daarom 
zal Mijn zwaard uit zijn schede uitgaan 
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da bainha contra todo vivente, desde o Sul 
até ao Norte. 

tegen alle vlees, van het zuiden tot het 
noorden. 

5 Saberão todos os homens que eu, o 
SENHOR, tirei da bainha a minha espada; 
jamais voltará a ela. 

5En alle vlees zal weten, dat Ik, de HEERE, 
Mijn zwaard uit zijn schede getrokken 
heb; het zal niet meer wederkeren. 

6 Tu, porém, ó filho do homem, suspira; à 
vista deles, suspira de coração 
quebrantado e com amargura. 

6Maar gij, mensenkind, zucht; zucht voor 
hun ogen met verbreking der lenden en 
met bitterheid. 

7 Quando te perguntarem: Por que 
suspiras tu? Então, dirás: Por causa das 
novas. Quando elas vêm, todo coração 
desmaia, todas as mãos se afrouxam, todo 
espírito se angustia, e todos os joelhos se 
desfazem em água; eis que elas vêm e se 
cumprirão, diz o SENHOR Deus. 

7En het zal geschieden, als zij tot u zeggen 
zullen: Waarom zucht gij, dat gij zeggen 
zult: Om het gerucht, want het komt! en 
alle hart zal versmelten, en alle handen 
zullen verslappen, en alle geest 
zal inkrimpen, en alle knieën als water 
henenvlieten; ziet, het komt, en het zal 
geschieden, spreekt de Heere HEERE. 

8 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

8Wederom geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 

9 Filho do homem, profetiza e dize: Assim 
diz o SENHOR: A espada, a espada está 
afiada e polida; 

9Mensenkind, profeteer en zeg: Alzo zegt 
de HEERE: Zeg: Het zwaard, het zwaard is 
gescherpt, en ook geveegd. 

10 afiada para matança, polida para reluzir 
como relâmpago. Israel diz: Alegremo-
nos! O cetro do meu filho despreza 
qualquer outra madeira. 

10Het is gescherpt, opdat het een slachting 
slachte; het is geveegd, opdat het een 
glinster hebbe; of wij dan zullen vrolijk 
zijn? het is de roede Mijns Zoons, die alle 
hout versmaadt. 

11 Mas Deus responde: Deu-se a espada a 
polir, para ser manejada; ela está afiada e 
polida, para ser posta na mão do matador. 

11En Hij heeft hetzelve te vegen gegeven, 
opdat men het met de hand handelen zou; 
dat zwaard is gescherpt, en dat is geveegd, 
om hetzelve in de hand des doodslagers te 
geven. 

12 Grita e geme, ó filho do homem, porque 
ela será contra o meu povo, contra todos 
os príncipes de Israel. Estes, juntamente 

12Schreeuw en huil, o mensenkind, want 
hetzelve zal zijn tegen Mijn volk, het zal 
zijn tegen al de vorsten van 
Israël; verschrikkingen zullen vanwege 
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com o meu povo, estão entregues à 
espada; dá, pois, pancadas na tua coxa. 

het zwaard bij Mijn volk zijn; daarom klop 
op de heup. 

13 Pois haverá uma prova; e que haverá, se 
o próprio cetro que desprezou a todos não 
vier a subsistir? – diz o SENHOR Deus. 

13Als er beproeving was, wat was het 
toen? Zou er dan ook geen versmadende 
roede zijn, spreekt de Heere HEERE. 

14 Tu, pois, ó filho do homem, profetiza e 
bate com as palmas uma na outra; 
duplique a espada o seu golpe, triplique-o 
a espada da matança, da grande matança, 
que os rodeia; 

14Daarom gij, mensenkind, profeteer, en 
sla hand tegen hand; want het zwaard zal 
verdubbeld worden ten derden male, het 
is het zwaard dergenen, die verslagen 
zullen worden; het is het zwaard der 
groten, die verslagen zullen worden, dat 
tot hen in de binnenste kameren indringen 
zal. 

15 para que desmaie o seu coração, e se 
multiplique o seu tropeçar junto a todas as 
portas. Faço reluzir a espada. Ah! Ela foi 
feita para ser raio e está afiada para matar. 

15Ik heb de punt des zwaards gezet tegen 
al hun poorten, opdat het hart versmelte, 
en de aanstoten vermenigvuldigen; 
ach, het is toegemaakt, opdat het 
glinstere, het is ingewonden om te 
slachten. 

16 Ó espada, vira-te, com toda a força, para 
a direita, vira-te para a esquerda, para 
onde quer que o teu rosto se dirigir. 

16Houd u bijeen, o zwaard! keer u 
rechtsom, schik u, keer u linksom, 
waarhenen uw aangezicht gesteld is. 

17 Também eu baterei as minhas palmas 
uma na outra e desafogarei o meu furor; 
eu, o SENHOR, é que falei. 

17En Ik Zelf zal ook Mijn hand tegen Mijn 
hand slaan, en Mijn grimmigheid doen 
rusten; Ik, de HEERE, heb het gesproken. 

18 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

18Wederom geschiedde des HEEREN 
woord tot mij, zeggende: 

19 Tu, pois, ó filho do homem, propõe dois 
caminhos por onde venha a espada do rei 
da Babilônia; ambos procederão da 
mesma terra; põe neles marcos 
indicadores, põe-nos na entrada do 
caminho para a cidade. 

19Gij nu, mensenkind, stel u twee wegen 
voor, waardoor het zwaard des konings 
van Babel komt; uit een land zullen zij 
beide voortkomen; en kies een zijde, kies 
ze aan het hoofd van den weg der stad. 
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20 Indica o caminho para que a espada 
chegue à Rabá dos filhos de Amom, a Judá 
e a Jerusalém, a fortificada. 

20Gij zult een weg voorstellen, waardoor 
het zwaard inkomen zal tegen Rabba der 
kinderen Ammons, of tegen Juda, tot de 
vaste stad Jeruzalem. 

21 Porque o rei da Babilônia pára na 
encruzilhada, na entrada dos dois 
caminhos, para consultar os oráculos: 
sacode as flechas, interroga os ídolos do 
lar, examina o fígado. 

21Want de koning van Babel zal aan de 
wegscheiding staan, aan het hoofd van de 
twee wegen, om waarzegging te 
gebruiken; hij zal zijn pijlen slijpen; hij zal 
de terafim vragen, hij zal de lever bezien. 

22 Caiu-lhe o oráculo para a direita, sobre 
Jerusalém, para dispor os aríetes, para 
abrir a boca com ordens de matar, para 
lançar gritos de guerra, para colocar os 
aríetes contra as portas, para levantar 
terraplenos, para edificar baluartes. 

22De waarzegging zal aan zijn rechterhand 
zijn op Jeruzalem, om hoofdmannen te 
stellen, om den mond te openen in het 
doodslaan, om de stem op te heffen met 
gejuich, om stormrammen te stellen tegen 
de poorten, om sterkten op te werpen, om 
bolwerken te bouwen. 

23 Aos judeus, lhes parecerá isto oráculo 
enganador, pois têm em seu favor 
juramentos solenes; mas Deus se lembrará 
da iniqüidade deles, para que sejam 
apreendidos. 

23Dit zal hun in hun ogen als een ijdel 
waarzeggen zijn, omdat zij met eden 
beëdigd zijn onder hen; maar hij zal der 
ongerechtigheid gedenken, opdat zij 
gegrepen worden. 

24 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Visto que me fazeis lembrar da vossa 
iniqüidade, descobrindo-se as vossas 
transgressões, aparecendo os vossos 
pecados em todos os vossos atos, e visto 
que me viestes à memória, sereis 
apreendidos por causa disso. 

24Daarom zegt de Heere HEERE alzo: 
Omdat gijlieden uwer ongerechtigheid 
doet gedenken, doordien uw 
overtredingen ontdekt worden, zodat uw 
zonden gezien worden in al uw 
handelingen; omdat uwer gedacht wordt, 
zult gij met de hand gegrepen worden. 

25 E tu, ó profano e perverso, príncipe de 
Israel, cujo dia virá no tempo do seu 
castigo final; 

25En gij, o onheilig, goddeloos vorst van 
Israël, wiens dag komen zal, ten tijde der 
uiterste ongerechtigheid; 

26 assim diz o SENHOR Deus: Tira o 
diadema e remove a coroa; o que é já não 
será o mesmo; será exaltado o humilde e 
abatido o soberbo. 

26Alzo zegt de Heere HEERE: Doe dien 
hoed weg, en hef dien kroon af, deze zal 
dezelfde niet wezen; Ik zal verhogen dien, 
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die nederig is, en vernederen dien, die 
hoog is. 

27 Ruína! Ruína! A ruínas a reduzirei, e ela 
já não será, até que venha aquele a quem 
ela pertence de direito; a ele a darei. 

27Ik zal die kroon omgekeerd, omgekeerd, 
omgekeerd stellen; ja, zij zal niet zijn, 
totdat Hij kome, Die daartoe recht heeft, 
en Dien Ik dat geven zal. 

28 E tu, ó filho do homem, profetiza e dize: 
Assim diz o SENHOR Deus acerca dos 
filhos de Amom e acerca dos seus insultos; 
dize, pois: A espada, a espada está 
desembainhada, polida para a matança, 
para consumir, para reluzir como 
relâmpago; 

28En gij, mensenkind, profeteer en zeg: 
Alzo zegt de Heere HEERE, van de 
kinderen Ammons, en van hun smading; 
zo zeg: Het zwaard, het zwaard is 
uitgetrokken, het is ter slachting geveegd 
om te verdoen, om te glinsteren; 

29 para ser posta no pescoço dos profanos, 
dos perversos, cujo dia virá no tempo do 
castigo final, ao passo que te pregam 
visões falsas e te adivinham mentiras. 

29Terwijl zij u ijdelheid zien, terwijl zij u 
leugen voorzeggen, om u op de halzen te 
stellen dergenen, die van de goddelozen 
verslagen zijn, welker dag gekomen was 
ten tijde der uiterste ongerechtigheid. 

30 Torna a tua espada à sua bainha. No 
lugar em que foste formado, na terra do 
teu nascimento, te julgarei. 

30Keer uw zwaard weder in zijn schede! In 
de plaats, waar gij geschapen zijt, in het 
land uwer woningen zal Ik u richten. 

31 Derramarei sobre ti a minha indignação, 
assoprarei contra ti o fogo do meu furor e 
te entregarei nas mãos de homens brutais, 
mestres de destruição. 

31En Ik zal over u Mijn gramschap 
uitgieten, Ik zal tegen u door het vuur 
Mijner verbolgenheid blazen; en Ik zal u 
overgeven in de hand van brandende 
mensen, smeders des verderfs. 

32 Servirás de pasto ao fogo, o teu sangue 
será derramado no meio da terra, já não 
serás lembrado; pois eu, o SENHOR, é que 
falei. 

32Het vuur zult gij tot spijze zijn, uw bloed 
zal zijn in het midden des lands; uwer zal 
niet gedacht worden; want Ik, de HEERE, 
heb het gesproken. 

Ezequiel 22 Ezechiël 22 

As abominações de Jerusalém De zonden van Jeruzalem en haar bestraffing 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Verder geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 
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2 Tu, pois, ó filho do homem, acaso, 
julgarás, julgarás a cidade sanguinária? 
Faze-lhe conhecer, pois, todas as suas 
abominações 

2Gij nu, mensenkind, zoudt gij der 
bloedstad recht geven? Zoudt gij ze recht 
geven? Ja, maak haar bekend al haar 
gruwelen. 

3 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Ai da 
cidade que derrama sangue no meio de si, 
para que venha o seu tempo, e que faz 
ídolos contra si mesma, para se 
contaminar! 

3En zeg: Alzo zegt de Heere HEERE: O 
stad, die in haar midden bloed vergiet, 
opdat haar tijd kome, en drekgoden tegen 
zichzelve maakt, om zich te 
verontreinigen! 

4 Pelo teu sangue, por ti mesma 
derramado, tu te fizeste culpada e pelos 
teus ídolos, por ti mesma fabricados, tu te 
contaminaste e fizeste chegar o dia do teu 
julgamento e o término de teus anos; por 
isso, eu te fiz objeto de opróbrio das 
nações e de escárnio de todas as terras. 

4Door uw bloed, dat gij vergoten hebt, zijt 
gij schuldig geworden, en met uw 
drekgoden, die gij gemaakt hebt, hebt gij 
u verontreinigd, en hebt uw dagen doen 
naderen, en zijt tot uw jaren gekomen; 
daarom heb Ik u den heidenen 
overgegeven tot een smaad, en allen 
landen tot een spot. 

5 As que estão perto de ti e as que estão 
longe escarnecerão de ti, ó infamada, 
cheia de inquietação. 

5Die nabij en verre van u zijn, zullen u 
bespotten, gij onreine van naam en vol 
van onrust! 

6 Eis que os príncipes de Israel, cada um 
segundo o seu poder, nada mais intentam, 
senão derramar sangue. 

6Ziet, de vorsten Israëls zijn in u geweest, 
een ieder naar zijn kracht, om bloed te 
vergieten. 

7 No meio de ti, desprezam o pai e a mãe, 
praticam extorsões contra o estrangeiro e 
são injustos para com o órfão e a viúva. 

7Vader en moeder hebben zij in u licht 
geacht; met den vreemdeling hebben zij in 
het midden van u door verdrukking 
gehandeld; zij hebben in u den wees en de 
weduwe verdrukt. 

8 Desprezaste as minhas coisas santas e 
profanaste os meus sábados. 

8Mijn heilige dingen hebt gij veracht, en 
Mijn sabbatten hebt gij ontheiligd. 

9 Homens caluniadores se acham no meio 
de ti, para derramarem sangue; no meio 
de ti, comem carne sacrificada nos montes 
e cometem perversidade. 

9Achterklappers zijn in u geweest om 
bloed te vergieten, en in u hebben zij op 
de bergen gegeten, zij hebben 
schandelijkheid in het midden van u 
gedaan. 
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10 No teu meio, descobrem a vergonha de 
seu pai e abusam da mulher no prazo da 
sua menstruação. 

10Men heeft de schaamte des vaders in 
u ontdekt; die onrein was door 
afzondering, hebben zij in u verkracht. 

11 Um comete abominação com a mulher 
do seu próximo, outro contamina 
torpemente a sua nora, e outro humilha no 
meio de ti a sua irmã, filha de seu pai. 

11Daartoe heeft de een gruwel gedaan met 
zijns naasten huisvrouw, en een ander 
heeft zijns zoons vrouw met 
schandelijkheid verontreinigd; nog een 
ander heeft in u zijn zuster, zijns vaders 
dochter; verkracht. 

12 No meio de ti, aceitam subornos para se 
derramar sangue; usura e lucros tomaste, 
extorquindo-o; exploraste o teu próximo 
com extorsão; mas de mim te esqueceste, 
diz o SENHOR Deus. 

12Zij hebben geschenken in u genomen, 
om bloed te vergieten; woeker en 
overwinst hebt gij genomen, en gij hebt 
gierigheid gepleegd aan uw naaste door 
verdrukking; maar gij hebt Mijner 
vergeten, spreekt de Heere HEERE. 

13 Eis que bato as minhas palmas com 
furor contra a exploração que praticaste e 
por causa da tua culpa de sangue, que há 
no meio de ti. Estará firme o teu coração? 

13Ziet dan, Ik heb Mijn hand geslagen, om 
uw gierigheid, die gij bedreven hebt, en 
om uw bloed, die in het midden van u 
geweest zijn. 

14 Estarão fortes as tuas mãos, nos dias em 
que eu vier a tratar contigo? Eu, o 
SENHOR, o disse e o farei. 

14Zal uw hart bestaan? zullen uw handen 
sterk zijn, in de dagen, als Ik met u 
handelen zal? Ik, de HEERE, heb het 
gesproken, en zal het doen. 

15 Espalhar-te-ei entre as nações, e te 
dispersarei em outras terras, e porei termo 
à tua imundícia. 

15En Ik zal u verstrooien onder de 
heidenen, en u verspreiden in de landen, 
en uw onreinigheid uit u verteren. 

16 Serás profanada em ti mesma, à vista 
das nações, e saberás que eu sou o 
SENHOR. 

16Zo zult gij in u ontheiligd zijn voor de 
ogen der heidenen; en gij zult weten, dat 
Ik de HEERE ben. 

17 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

17Wijders geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 

18 Filho do homem, a casa de Israel se 
tornou para mim em escória; todos eles 
são cobre, estanho, ferro e chumbo no 

18Mensenkind, die van het huis Israëls zijn 
Mij tot schuim geworden; zij zijn allen 
koper, of tin, of ijzer, of lood, in het 
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meio do forno; em escória de prata se 
tornaram. 

midden des ovens; zilverschuim zijn zij 
geworden. 

19 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Pois que todos vós vos tornastes em 
escória, eis que vos ajuntarei no meio de 
Jerusalém. 

19Daarom, alzo zegt de Heere HEERE: 
Omdat gijlieden allen tot schuim 
geworden zijt, daarom ziet, Ik zal u in het 
midden van Jeruzalem vergaderen. 

20 Como se ajuntam a prata, e o cobre, e o 
ferro, e o chumbo, e o estanho no meio do 
forno, para assoprar o fogo sobre eles, a 
fim de se fundirem, assim vos ajuntarei na 
minha ira e no meu furor, e ali vos 
deixarei, e fundirei. 

20 Gelijk zilver, of koper, of ijzer, of lood, 
of tin in het midden eens ovens vergaderd 
wordt, om het vuur daarover op te blazen, 
opdat men het smelte; alzo zal Ik ulieden 
vergaderen in Mijn toorn, en in Mijn 
grimmigheid daar laten, en smelten. 

21 Congregar-vos-ei e assoprarei sobre vós 
o fogo do meu furor; e sereis fundidos no 
meio de Jerusalém. 

21Ja, Ik zal u bijeenbrengen, en zal op u 
blazen in het vuur Mijner verbolgenheid, 
dat gij in het midden van haar zult 
gesmolten worden. 

22 Como se funde a prata no meio do forno, 
assim sereis fundidos no meio dela; e 
sabereis que eu, o SENHOR, derramei o 
meu furor sobre vós. 

22Gelijk het zilver in het midden des ovens 
gesmolten wordt, alzo zult gijlieden in het 
midden van haar gesmolten worden; en gij 
zult weten, dat Ik, de HEERE, Mijn 
grimmigheid over u uitgegoten heb. 

23 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

23Voorts geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 

24 Filho do homem, dize-lhe: Tu és terra 
que não está purificada e que não tem 
chuva no dia da indignação. 

24Mensenkind, zeg tot haar: Gij zijt een 
land, dat niet gereinigd is, dat zijn 
plasregen niet heeft gehad ten dage der 
gramschap. 

25 Conspiração dos seus profetas há no 
meio dela; como um leão que ruge, que 
arrebata a presa, assim eles devoram as 
almas; tesouros e coisas preciosas tomam, 
multiplicam as suas viúvas no meio dela. 

25De verbintenis harer profeten is in het 
midden van haar als een brullende leeuw, 
die een roof rooft; zij eten de zielen op, 
den schat en het kostelijke nemen zij weg; 
haar weduwen vermenigvuldigen zij in 
het midden van haar. 

26 Os seus sacerdotes transgridem a minha 
lei e profanam as minhas coisas santas; 

26Haar priesters doen Mijn wet geweld 
aan, en zij ontheiligen Mijn heilige 
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entre o santo e o profano, não fazem 
diferença, nem discernem o imundo do 
limpo e dos meus sábados escondem os 
olhos; e, assim, sou profanado no meio 
deles. 

dingen; tussen het heilige en het onheilige 
maken zij geen onderscheid, en het 
verschil tussen het onreine en reine geven 
zij niet te kennen; daartoe verbergen zij 
hun ogen van Mijn sabbatten; ja, Ik word 
in het midden van hen ontheiligd. 

27 Os seus príncipes no meio dela são como 
lobos que arrebatam a presa para 
derramarem o sangue, para destruírem as 
almas e ganharem lucro desonesto. 

27Haar vorsten zijn in het midden van 
haar als wolven, die een roof roven, om 
bloed te vergieten, en om zielen te 
verderven; opdat zij gierigheid zouden 
plegen. 

28 Os seus profetas lhes encobrem isto com 
cal por visões falsas, predizendo mentiras 
e dizendo: Assim diz o SENHOR Deus, sem 
que o SENHOR tenha falado. 

28Haar profeten nu pleisteren hen met 
loze kalk; ziende ijdelheid en hun leugen 
voorzeggende, zeggende: Alzo zegt de 
Heere HEERE! en de HEERE heeft niet 
gesproken. 

29 Contra o povo da terra praticam 
extorsão, andam roubando, fazem 
violência ao aflito e ao necessitado e ao 
estrangeiro oprimem sem razão. 

29Het volk des lands pleegt enkel 
verdrukking, en bedrijft enkel roverij, ook 
onderdrukken zij den ellendige en 
nooddruftige, en den vreemdeling 
verdrukken zij zonder recht. 

30 Busquei entre eles um homem que 
tapasse o muro e se colocasse na brecha 
perante mim, a favor desta terra, para que 
eu não a destruísse; mas a ninguém achei. 

30Ik zocht nu een man uit hen, die den 
muur mocht toemuren, en voor Mijn 
aangezicht in de bresse staan voor het 
land, opdat Ik het niet mocht verderven; 
maar Ik vond niemand. 

31 Por isso, eu derramei sobre eles a minha 
indignação, com o fogo do meu furor os 
consumi; fiz cair-lhes sobre a cabeça o 
castigo do seu procedimento, diz o 
SENHOR Deus. 

31Daarom heb Ik Mijn gramschap over hen 
uitgegoten; door het vuur Mijner 
verbolgenheid heb Ik hen verteerd; hun 
weg heb Ik op hun hoofd gegeven, spreekt 
de Heere HEERE. 

Ezequiel 23 Ezechiël 23 

Oolá e Oolibá, as duas meretrizes Bestraffing van Ohola en Oholiba 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Verder geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 
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2 Filho do homem, houve duas mulheres, 
filhas de uma só mãe. 

2Mensenkind! daar waren twee vrouwen, 
dochteren van één moeder. 

3 Estas se prostituíram no Egito; 
prostituíram-se na sua mocidade; ali 
foram apertados os seus peitos e 
apalpados os seios da sua virgindade. 

3Dezen hoereerden in Egypte; in haar 
jeugd hoereerden zij; daar werden haar 
borsten gedrukt, en daar werden de 
tepelen haars maagdoms betast. 

4 Os seus nomes eram: Oolá, a mais velha, 
e Oolibá, sua irmã; e foram minhas e 
tiveram filhos e filhas; e, quanto ao seu 
nome, Samaria é Oolá, e Jerusalém é 
Oolibá. 

4Haar namen nu waren: Ohola, de 
grootste, en Oholiba, haar zuster; en zij 
werden de Mijne, en baarden zonen en 
dochteren; dit waren haar namen: Samaria 
is Ohola, en Jeruzalem Oholiba. 

5 Prostituiu-se Oolá, quando era minha; 
inflamou-se pelos seus amantes, pelos 
assírios, seus vizinhos, 

5Ohola nu hoereerde, zijnde onder Mij; en 
zij werd verliefd op haar boelen, op de 
Assyriërs, die nabij waren; 

6 que se vestiam de azul, governadores e 
sátrapas, todos jovens de cobiçar, 
cavaleiros montados a cavalo. 

6Bekleed met hemelsblauw, vorsten en 
overheden, altemaal gewenste 
jongelingen, ruiteren, rijdende op 
paarden. 

7 Assim, cometeu ela as suas devassidões 
com eles, que eram todos a fina flor dos 
filhos da Assíria, e com todos aqueles 
pelos quais se inflamava; com todos os 
seus ídolos se contaminou. 

7Alzo dreef zij haar hoererijen met 
dezelve, die allen de keure der kinderen 
van Assur waren; en met allen, op dewelke 
zij verliefd was, met al derzelver 
drekgoden, verontreinigde zij zich. 

8 As suas impudicícias, que trouxe do 
Egito, não as deixou; porque com ela se 
deitaram na sua mocidade, e eles 
apalparam os seios da sua virgindade e 
derramaram sobre ela a sua impudicícia. 

8Zij verliet ook haar hoererijen 
niet, gebracht uit Egypte; want zij hadden 
bij haar in haar jeugd gelegen, en zij 
hadden de tepelen haars maagdoms 
betast, en zij hadden hun hoererij over 
haar uitgestort. 

9 Por isso, a entreguei nas mãos dos seus 
amantes, nas mãos dos filhos da Assíria, 
pelos quais se inflamara. 

9Daarom gaf Ik haar in de hand van haar 
boelen over, in de hand der kinderen 
van Assur, op dewelke zij verliefd was. 

10 Estes descobriram as vergonhas dela, 
levaram seus filhos e suas filhas; porém a 
ela mataram à espada; e ela se tornou 

10Dezen ontdekten haar schaamte, haar 
zonen en haar dochteren namen zij weg, 
maar haar doodden zij met het zwaard; en 
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falada entre as mulheres, e sobre ela 
executaram juízos. 

zij kreeg een naam onder de vrouwen, 
nadat men gerichten over haar geoefend 
had. 

11 Vendo isto sua irmã Oolibá, corrompeu 
a sua paixão mais do que ela, e as suas 
devassidões foram maiores do que as de 
sua irmã. 

11Als haar zuster, Oholiba, dit zag, zo 
verdierf zij haar minne nog meer dan zij, 
en haar hoererijen meer dan de hoererijen 
van haar zuster. 

12 Inflamou-se pelos filhos da Assíria, 
governadores e sátrapas, seus vizinhos, 
vestidos com primor, cavaleiros montados 
a cavalo, todos jovens de cobiçar. 

12Zij werd verliefd op de kinderen 
van Assur, de vorsten en overheden, die 
nabij waren, bekleed met volkomen 
sieraad, ruiteren, rijdende op paarden, 
altemaal gewenste jongelingen. 

13 Vi que se tinha contaminado; o caminho 
de ambas era o mesmo. 

13Toen zag Ik, dat zij verontreinigd was; 
zij hadden beiden enerlei weg. 

14 Aumentou as suas impudicícias, porque 
viu homens pintados na parede, imagens 
dos caldeus, pintados de vermelho: 

14Ja, zij deed tot haar hoererijen nog meer 
toe; want toen zij geschilderde mannen 
aan den wand zag, de beelden der 
Chaldeeën, geschilderd met menie, 

15 de lombos cingidos e turbantes 
pendentes da cabeça, todos com aparência 
de oficiais, semelhantes aos filhos da 
Babilônia, na Caldéia, em terra do seu 
nascimento. 

15Gegord met een gordel aan hun lenden, 
hebbende overvloedig 
geverfde hoeden op hun hoofden, die 
allen in het aanzien hoofdmannen 
waren, naar de gelijkenis der kinderen 
van Babel, van Chaldéa, het land hunner 
geboorte; 

16 Vendo-os, inflamou-se por eles e lhes 
mandou mensageiros à Caldéia. 

16Zo werd zij op dezelve verliefd met het 
opzien van haar ogen, en zij zond boden 
tot hen, naar Chaldéa. 

17 Então, vieram ter com ela os filhos da 
Babilônia, para o leito dos amores, e a 
contaminaram com as suas impudicícias; 
ela, após contaminar-se com eles, enojada, 
os deixou. 

17De kinderen van Babel nu kwamen tot 
haar in tot het leger der minne, en 
verontreinigden haar met hun hoererij; 
ook verontreinigde zij zich met hen; 
daarna werd haar ziel van hen 
afgetrokken. 
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18 Assim, tendo ela posto a descoberto as 
suas devassidões e sua nudez, a minha 
alma se alienou dela, como já se dera com 
respeito à sua irmã. 

18Alzo ontdekte zij haar hoererijen, en 
ontdekte haar schaamte; toen werd Mijn 
ziel van haar afgetrokken, gelijk als Mijn 
ziel was afgetrokken van haar zuster. 

19 Ela, todavia, multiplicou as suas 
impudicícias, lembrando-se dos dias da 
sua mocidade, em que se prostituíra na 
terra do Egito. 

19Doch zij vermenigvuldigde haar 
hoererijen, gedenkende aan de dagen van 
haar jeugd, als zij gehoereerd had in het 
land van Egypte. 

20 Inflamou-se pelos seus amantes, cujos 
membros eram como o de jumento e cujo 
fluxo é como o fluxo de cavalos. 

20En zij werd verliefd meer dan derzelver 
bijwijven, welker vlees is als het vlees der 
ezelen, en welker vloed is als de vloed der 
paarden. 

21 Assim, trouxeste à memória a luxúria da 
tua mocidade, quando os do Egito 
apalpavam os teus seios, os peitos da tua 
mocidade. 

21Alzo hebt gij weder opgehaald de 
schandelijke daad uwer jeugd, als die van 
Egypte uw tepelen betastten, vanwege de 
borsten uwer jeugd. 

22 Por isso, ó Oolibá, assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que eu suscitarei contra ti os teus 
amantes, os quais, enojada, tu os deixaras, 
e os trarei contra ti de todos os lados: 

22Daarom, o Oholiba! alzo zegt de Heere 
HEERE: Zie, Ik zal uw boelen, van welke 
uw ziel is afgetrokken, tegen u verwekken, 
en Ik zal hen van rondom tegen u 
aanbrengen. 

23 os filhos da Babilônia e todos os caldeus 
de Pecode, de Soa, de Coa e todos os filhos 
da Assíria com eles, jovens de cobiçar, 
governadores e sátrapas, príncipes e 
homens de renome, todos montados a 
cavalo. 

23De kinderen van Babel en alle 
Chaldeeën, Pekod, en Soa, en Koa, en alle 
kinderen van Assur met hen; gewenste 
jongelingen, die allen vorsten en 
overheden zijn, hoofdmannen en 
vermaarde lieden, die allen te paard 
rijden. 

24 Virão contra ti do Norte, com carros e 
carretas e com multidão de povos; pôr-se-
ão contra ti em redor, com paveses, e 
escudos, e capacetes; e porei diante deles 
o juízo, e julgar-te-ão segundo os seus 
direitos. 

24Die zullen tegen u komen met karren, 
wagenen en wielen, en met een 
vergadering van volken, rondassen, en 
schilden, en helmen; zij zullen zich 
rondom tegen u zetten; en Ik zal voor hun 
aangezicht het gericht stellen, en zij zullen 
u richten naar hun rechten. 
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25 Porei contra ti o meu zelo, e eles te 
tratarão com furor; cortar-te-ão o nariz e 
as orelhas, e o que restar cairá à espada; 
levarão teus filhos e tuas filhas, e quem 
ainda te restar será consumido pelo fogo. 

25En Ik zal Mijn ijver tegen u zetten, dat 
zij in grimmigheid met u zullen handelen; 
zij zullen uw neus en uw oren afnemen, en 
het laatste van u zal door het zwaard 
vallen; zij zullen uw zonen en uw 
dochteren wegnemen, en het laatste van u 
zal door het vuur verteerd worden. 

26 Despojar-te-ão dos teus vestidos e 
tomarão as tuas jóias de adorno. 

26Zij zullen u ook uw klederen uittrekken, 
en uw sieraadtuig wegnemen. 

27 Assim, farei cessar em ti a tua luxúria e 
a tua prostituição, provenientes da terra 
do Egito; não levantarás os olhos para eles 
e já não te lembrarás do Egito. 

27Zo zal Ik uw schandelijkheid van u doen 
ophouden, mitsgaders uw 
hoererij, gebracht uit Egypteland; en gij 
zult uw ogen naar hen niet opheffen, en 
aan Egypte niet meer gedenken. 

28 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu te entregarei nas mãos daqueles a 
quem aborreces, nas mãos daqueles que, 
enojada, tu deixaste. 

28Want alzo zegt de Heere HEERE: Zie, Ik 
zal u overgeven in de hand dergenen, die 
gij haat, in de hand dergenen, van 
dewelken uw ziel is afgetrokken. 

29 Eles te tratarão com ódio, e levarão todo 
o fruto do teu trabalho, e te deixarão nua 
e despida; descobrir-se-á a vergonha da 
tua prostituição, a tua luxúria e as tuas 
devassidões. 

29Die zullen met u handelen uit haat, en al 
uw arbeid wegnemen, en u naakt en bloot 
laten, dat uw hoerenschaamte ontdekt 
worde, mitsgaders uw schandelijkheid en 
uw hoererijen. 

30 Estas coisas se te farão, porque te 
prostituíste com os gentios e te 
contaminaste com os seus ídolos. 

30Deze dingen zal men u doen, dewijl gij 
de heidenen nagehoereerd hebt, en omdat 
gij u met hun drekgoden verontreinigd 
hebt. 

31 Andaste no caminho de tua irmã; por 
isso, entregarei o seu copo na tua mão. 

31In den weg uwer zuster hebt gij 
gewandeld, daarom zal Ik haar beker in 
uw hand geven. 

32 Assim diz o SENHOR Deus: Beberás o 
copo de tua irmã, fundo e largo; servirás 
de riso e escárnio; pois nele cabe muito. 

32Alzo zegt de Heere HEERE: Gij zult den 
beker uwer zuster drinken, die diep en 
wijd is; gij zult tot belaching en spot 
worden; de beker houdt veel in. 
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33 Encher-te-ás de embriaguez e de dor; o 
copo de tua irmã Samaria é copo de 
espanto e de desolação. 

33Van dronkenschap en jammer zult gij 
vol worden; de beker van uw zuster 
Samaria is een beker der verwoesting en 
der eenzaamheid. 

34 Tu o beberás, e esgotá-lo-ás, e lhe roerás 
os cacos, e te rasgarás os peitos, pois eu o 
falei, diz o SENHOR Deus. 

34Gij zult hem drinken en uitzuigen, en 
zijn scherven zult gij brijzelen, en uw 
borsten zult gij afrukken; want Ik heb het 
gesproken, spreekt de Heere HEERE. 

35 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como te esqueceste de mim e me viraste 
as costas, também carregarás com a tua 
luxúria e as tuas devassidões. 

35Daarom, alzo zegt de Heere HEERE: 
Omdat gij Mijner vergeten, en Mij achter 
uw rug geworpen hebt, zo draagt gij ook 
uw schandelijkheid en uw hoererijen. 

36 Disse-me ainda o SENHOR: Filho do 
homem, julgarás tu a Oolá e a Oolibá? 
Declara-lhes, pois, as suas abominações. 

36En de HEERE zeide tot mij: Mensenkind! 
zoudt gij Ohola en Oholiba recht geven? 
Ja, vertoon haar haar gruwelen. 

37 Porque adulteraram, e nas suas mãos há 
culpa de sangue; com seus ídolos 
adulteraram, e até os seus filhos, que me 
geraram, ofereceram a eles para serem 
consumidos pelo fogo. 

37Want zij hebben overspel gedaan, en er 
is bloed in haar handen; en zij hebben met 
haar drekgoden overspel gedaan; daartoe 
hebben zij ook haar kinderen, die zij Mij 
gebaard hadden, voor hen door het 
vuur laten doorgaan, tot spijze. 

38 Ainda isto me fizeram: no mesmo dia 
contaminaram o meu santuário e 
profanaram os meus sábados. 

38Nog hebben zij Mij dit gedaan; zij 
hebben Mijn heiligdom ten zelven dage 
verontreinigd, en Mijn sabbatten 
ontheiligd. 

39 Pois, havendo sacrificado seus filhos aos 
ídolos, vieram, no mesmo dia, ao meu 
santuário para o profanarem; e assim o 
fizeram no meio da minha casa. 

39 Want als zij hun kinderen hun 
drekgoden geslacht hadden, zo kwamen 
zij op dienzelven dag in Mijn heiligdom, 
om dat te ontheiligen; en ziet, alzo hebben 
zij gedaan in het midden van Mijn huis. 

40 E mais ainda: mandaram vir uns homens 
de longe; fora-lhes enviado um 
mensageiro, e eis que vieram; por amor 
deles, te banhaste, coloriste os olhos e te 
ornaste de enfeites; 

40Dit is er ook, dat zij gezonden hebben tot 
mannen, die van verre zouden komen; tot 
dewelken als een bode gezonden was, ziet, 
zo kwamen zij, voor dewelken gij u wiest, 
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uw ogen blankettet en u met sieraad 
versierdet; 

41 e te assentaste num suntuoso leito, 
diante do qual se achava mesa preparada, 
sobre que puseste o meu incenso e o meu 
óleo. 

41En gij zat op een heerlijk bed, voor 
hetwelk een tafel toegericht was, en op 
hetwelk gij Mijn reukwerk en Mijn olie 
gezet hadt. 

42 Com ela se ouvia a voz de muita gente 
que folgava; com homens de classe baixa 
foram trazidos do deserto uns bêbados, 
que puseram braceletes nas mãos delas e, 
na cabeça, coroas formosas. 

42Als nu het geruis der menigte daarop stil 
was, zo zonden zij tot mannen uit de 
menigte der mensen, en daar werden 
wijnzuipers aangebracht uit de woestijn; 
die deden armringen aan haar handen, en 
een sierlijke kroon op haar hoofden. 

43 Então, disse eu da envelhecida em 
adultérios: continuará ela em suas 
prostituições? 

43Toen zeide Ik van deze, 
die van overspelerijen verouderd was: Nu 
zullen zij hoereren de hoererijen 
dezer hoer, en die ook. 

44 E passaram a estar com ela, como quem 
freqüenta a uma prostituta; assim, 
passaram a freqüentar a Oolá e a Oolibá, 
mulheres depravadas, 

44En men ging tot haar in, gelijk men 
ingaat tot een vrouw, die een hoer is; alzo 
gingen zij in tot Ohola en tot Oholiba, die 
schandelijke vrouwen. 

45 de maneira que homens justos as 
julgarão como se julgam as adúlteras e as 
sanguinárias; porque são adúlteras, e, nas 
suas mãos, há culpa de sangue. 

45Rechtvaardige mannen dan, die zullen 
haar richten naar het recht der 
overspeelsters, en naar het recht der 
bloedvergietsters; want zij zijn 
overspeelsters, en bloed is in haar handen. 

46 Pois assim diz o SENHOR Deus: Farei 
subir contra elas grande multidão e as 
entregarei ao tumulto e ao saque. 

46Want alzo zegt de Heere HEERE: Ik zal 
een vergadering tegen haar doen 
opkomen, en zal ze ter beroering en ten 
roof overgeven. 

47 A multidão as apedrejará e as golpeará 
com as suas espadas; a seus filhos e suas 
filhas matarão e as suas casas queimarão. 

47En de vergadering zal ze met stenen 
stenigen, en dezelve met hun zwaarden 
nederhouwen; haar zonen en haar 
dochteren zullen zij doden, en haar huizen 
met vuur verbranden. 
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48 Assim, farei cessar a luxúria da terra, 
para que se escarmentem todas as 
mulheres e não façam segundo a luxúria 
delas. 

48Alzo zal Ik de schandelijkheid uit het 
land doen ophouden; opdat alle vrouwen 
onderwezen worden, dat zij naar uw 
schandelijkheid niet doen. 

49 O castigo da vossa luxúria recairá sobre 
vós, e levareis os pecados dos vossos 
ídolos; e sabereis que eu sou o SENHOR 
Deus. 

49Alzo zullen zij uw schandelijkheid op u 
leggen, en gij zult de zonden uwer 
drekgoden dragen; en gijlieden zult 
weten, dat Ik de Heere HEERE ben. 

Ezequiel 24 Ezechiël 24 

A parábola da panela Gelijkenis van den ziedenden pot 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, em o 
nono ano, no décimo mês, aos dez dias do 
mês, dizendo: 

1Wijders geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, in het negende jaar, in de tiende 
maand, op den tienden der maand, 
zeggende: 

2 Filho do homem, escreve o nome deste 
dia, deste mesmo dia; porque o rei da 
Babilônia se atira contra Jerusalém neste 
dia. 

2Mensenkind! schrijf u den naam van den 
dag op, even van dezen zelfden dag; de 
koning van Babel legt zich voor 
Jeruzalem, even op dezen zelfden dag. 

3 Propõe uma parábola à casa rebelde e 
dize-lhe: Assim diz o SENHOR Deus: Põe 
ao lume a panela, põe-na, deita-lhe água 
dentro, 

3En gebruik een gelijkenis tot dat 
wederspannig huis, en zeg tot hen: Alzo 
zegt de Heere HEERE: Zet een pot toe, 
zet hem toe, en giet ook water daarin. 

4 ajunta nela pedaços de carne, todos os 
bons pedaços, as coxas e as espáduas; 
enche-a de ossos escolhidos. 

4Doe zijn stukken te zamen daarin, alle 
goede stukken, de dij en den schouder, 
vul hem met de keur der beenderen. 

5 Pega do melhor do rebanho e empilha 
lenha debaixo dela; faze-a ferver bem, e 
cozam-se dentro dela os ossos. 

5Neem de keur van de kudde, en stook ook 
een brandstapel van de beenderen 
daaronder; doe hem wel opzieden; ook 
zullen zijn beenderen daarin gekookt 
worden. 

6 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Ai 
da cidade sanguinária, da panela cheia de 
ferrugem, ferrugem que não foi tirada 
dela! Tira de dentro a carne, pedaço por 
pedaço, sem escolha. 

6Daarom, alzo zegt de Heere HEERE: Wee 
der bloedstad, den pot, welks schuim in 
hem is, en van welken zijn schuim niet is 
uitgegaan! trek stuk bij stuk daaruit, en 
laat het lot over hem niet vallen. 
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7 Porque a culpa de sangue está no meio 
dela; derramou-o sobre penha descalvada 
e não sobre a terra, para o cobrir com o 
pó; 

7Want haar bloed is in het midden van 
haar; op een gladde steenrots heeft zij dat 
gelegd; zij heeft het op de aarde niet 
uitgestort, om hetzelve met stof te 
bedekken. 

8 para fazer subir a indignação, para tomar 
vingança, eu pus o seu sangue numa 
penha descalvada, para que não fosse 
coberto. 

8Opdat Ik de grimmigheid doe opgaan om 
wraak te oefenen, heb Ik ook haar bloed 
op een gladde steenrots gelegd, opdat het 
niet bedekt worde. 

9 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Ai 
da cidade sanguinária! Também eu farei 
pilha grande. 

9Daarom, alzo zegt de Heere HEERE: Wee 
der bloedstad! Ik zal ook den brandstapel 
groot maken! 

10 Amontoa muita lenha, acende o fogo, 
cozinha a carne, engrossa o caldo, e ardam 
os ossos. 

10Draag veel houts toe, steek het vuur aan, 
verteer het vlees, en kruid het met 
specerijen, en laat de beenderen 
verbranden. 

11 Então, porás a panela vazia sobre as 
brasas, para que ela aqueça, o seu cobre se 
torne candente, funda-se a sua imundícia 
dentro dela, e se consuma a sua ferrugem. 

11Stel hem daarna ledig op zijn kolen, 
opdat hij heet worde, en zijn roest 
verbrande, en zijn onreinigheid in het 
midden van hem versmelte, zijn schuim 
verteerd worde. 

12 Trabalho inútil! Não sai dela a sua muita 
ferrugem, nem pelo fogo. 

12 Met ijdelheden heeft zij Mij moede 
gemaakt; nog is haar overvloedig schuim 
van haar niet uitgegaan; haar 
schuim moet in het vuur. 

13 Na tua imundícia está a luxúria; porque 
eu quis purificar-te, e não te purificaste, 
não serás nunca purificada da tua 
imundícia, até que eu tenha satisfeito o 
meu furor contra ti. 

13In uw onreinigheid is schandelijkheid, 
omdat Ik u gereinigd heb, en gij niet 
gereinigd zijt, zo zult gij van uw 
onreinigheid niet meer gereinigd worden, 
totdat Ik Mijn grimmigheid op u zal 
hebben doen rusten. 

14 Eu, o SENHOR, o disse: será assim, e eu 
o farei; não tornarei atrás, não pouparei, 
nem me arrependerei; segundo os teus 

14Ik, de HEERE, heb het gesproken; het zal 
komen, en Ik zal het doen; Ik zal er niet 
van wijken, en Ik zal niet verschonen noch 
berouw hebben; naar uw wegen en naar 
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caminhos e segundo os teus feitos, serás 
julgada, diz o SENHOR Deus. 

uw handelingen zullen zij u richten, 
spreekt de Heere HEERE. 

A viuvez de Ezequiel Voorzegging van de verwoesting van Jeruzalem 

15 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

15Wijders geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 

16 Filho do homem, eis que, às súbitas, 
tirarei a delícia dos teus olhos, mas não 
lamentarás, nem chorarás, nem te 
correrão as lágrimas. 

16Mensenkind! zie, Ik zal den lust uwer 
ogen van u wegnemen door een plage; 
nochtans zult gij niet rouwklagen, noch 
wenen, en uw tranen zullen niet 
voortkomen. 

17 Geme em silêncio, não faças lamentação 
pelos mortos, prende o teu turbante, mete 
as tuas sandálias nos pés, não cubras os 
bigodes e não comas o pão que te 
mandam. 

17Houd stil van kermen, gij zult geen 
dodenrouw maken, bind uw hoed op u, en 
doe uw schoenen aan uw voeten; en de 
bovenste lip zult gij niet bewinden, en zult 
der lieden brood niet eten. 

18 Falei ao povo pela manhã, e, à tarde, 
morreu minha mulher; na manhã 
seguinte, fiz segundo me havia sido 
mandado. 

18Dit sprak ik tot het volk in den 
morgenstond, en mijn huisvrouw stierf in 
den avond; en ik deed in den 
morgenstond, gelijk mij geboden was. 

19 Então, me disse o povo: Não nos farás 
saber o que significam estas coisas que 
estás fazendo? 

19En het volk zeide tot mij: Zult gij ons niet 
te kennen geven, wat ons deze dingen zijn, 
dat gij aldus doet? 

20 Eu lhes disse: Veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

20En ik zeide tot hen: Het woord des 
HEEREN is tot mij geschied, zeggende: 

21 Dize à casa de Israel: Assim diz o 
SENHOR Deus: Eis que eu profanarei o 
meu santuário, objeto do vosso mais alto 
orgulho, delícia dos vossos olhos e anelo 
de vossa alma; vossos filhos e vossas 
filhas, que deixastes, cairão à espada. 

21Zeg tot het huis Israëls: Alzo zegt de 
Heere HEERE: Ziet, Ik zal Mijn heiligdom 
ontheiligen, de heerlijkheid uwer sterkte, 
de begeerte uwer ogen, en de verschoning 
uwer ziel; en uw zonen en uw dochteren, 
die gij verlaten hebt, zullen door het 
zwaard vallen. 

22 Fareis como eu fiz: não cobrireis os 
bigodes, nem comereis o pão que vos 
mandam. 

22Dan zult gijlieden doen, gelijk als ik 
gedaan heb; de bovenste lip zult gij niet 
bewinden, en der lieden brood zult gij niet 
eten. 
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23 Trareis à cabeça os vossos turbantes e as 
vossas sandálias, nos pés; não lamentareis, 
nem chorareis, mas definhar-vos-eis nas 
vossas iniqüidades e gemereis uns com os 
outros. 

23En uw hoeden zullen op uw hoofden 
zijn, en uw schoenen aan uw voeten; gij 
zult niet rouwklagen, noch wenen, maar 
gij zult in uw 
ongerechtigheden versmachten, en een 
iegelijk tegen zijn broeder zuchten. 

24 Assim vos servirá Ezequiel de sinal; 
segundo tudo o que ele fez, assim fareis. 
Quando isso acontecer, sabereis que eu 
sou o SENHOR Deus. 

24Alzo zal ulieden Ezechiël tot een 
wonderteken zijn; naar alles, wat hij 
gedaan heeft, zult gij doen; als dit komt, 
dan zult gij weten, dat Ik de Heere HEERE 
ben. 

25 Filho do homem, não sucederá que, no 
dia em que eu lhes tirar o objeto do seu 
orgulho, o seu júbilo, a sua glória, a 
delícia dos seus olhos e o anelo de sua 
alma e a seus filhos e suas filhas, 

25En gij, mensenkind! zal het niet zijn, ten 
dage, als Ik van hen zal wegnemen hun 
sterkte, de vreugde huns sieraads, den lust 
hunner ogen en het verlangen hunner 
zielen, hun zonen en hun dochteren; 

26 nesse dia, virá ter contigo algum que 
escapar, para te dar a notícia 
pessoalmente? 

26Dat ten zelfden dage een ontkomene tot 
u zal komen, om uw oren dat te doen 
horen? 

27 Nesse dia, abrir-se-á a tua boca para 
com aquele que escapar; falarás e já não 
ficarás mudo. Assim, lhes servirás de sinal, 
e saberão que eu sou o SENHOR. 

27Ten zelven dage zal uw mond bij dien, 
die ontkomen is, opengedaan worden, en 
gij zult spreken, en niet meer stom zijn; 
alzo zult gij hun tot een wonderteken zijn, 
en zij zullen weten, dat Ik de HEERE ben. 

Ezequiel 25 Ezechiël 25 

Profecia contra Amom Profetie tegen de Ammonieten 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1En des HEEREN woord geschiedde tot 
mij, zeggende: 

2 Filho do homem, volve o rosto contra os 
filhos de Amom e profetiza contra eles. 

2Mensenkind! zet uw aangezicht tegen de 
kinderen Ammons, en profeteer tegen 
dezelve; 

3 Dize aos filhos de Amom: Ouvi a palavra 
do SENHOR Deus: Assim diz o SENHOR 
Deus: Visto que tu disseste: Bem feito!, 
acerca do meu santuário, quando foi 

3En zeg tot de kinderen Ammons: Hoort 
des Heeren HEEREN woord: Alzo zegt de 
Heere HEERE: Omdat gij gezegd hebt: 
Heah! over Mijn heiligdom, als het 
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profanado; acerca da terra de Israel, 
quando foi assolada; e da casa de Judá, 
quando foi para o exílio, 

ontheiligd werd, en over het land Israëls, 
als het verwoest werd, en over het huis 
van Juda, als zij in gevangenis gingen; 

4 eis que te entregarei ao poder dos filhos 
do Oriente, e estabelecerão em ti os seus 
acampamentos e porão em ti as suas 
moradas; eles comerão os teus frutos e 
beberão o teu leite. 

4Daarom, ziet, Ik zal u aan die van het 
oosten overgeven tot een bezitting, dat zij 
hun burgen in u zetten, en hun woningen 
in u stellen, die zullen uw vruchten eten, 
en die zullen uw melk drinken. 

5 Farei de Rabá uma estrebaria de camelos 
e dos filhos de Amom, um curral de 
ovelhas; e sabereis que eu sou o SENHOR. 

5En Ik zal Rabba tot een kemelstal maken, 
en de kinderen Ammons tot een 
schaapskooi; en gij zult weten, dat Ik de 
HEERE ben. 

6 Porque assim diz o SENHOR Deus: Visto 
como bateste as palmas, e pateaste, e, com 
toda a malícia de tua alma, te alegraste da 
terra de Israel, 

6Want alzo zegt de Heere HEERE: Omdat 
gij met de hand geklapt, en met den voet 
gestampt hebt, en van harte verblijd zijt 
geweest in al uw plundering, over het land 
Israëls; 

7 eis que estendi a mão contra ti e te darei 
por despojo às nações; eliminar-te-ei 
dentre os povos e te farei perecer dentre 
as terras. Acabarei de todo contigo, e 
saberás que eu sou o SENHOR. 

7Daarom, ziet, Ik zal Mijn hand tegen u 
uitstrekken, en u den heidenen ten buit 
geven, en zal u uit de volken uitroeien, en 
u uit de landen verdoen; Ik zal u 
verdelgen; en gij zult weten, dat Ik de 
HEERE ben. 

Profecia contra Moabe Profetie tegen de Moabieten 

8 Assim diz o SENHOR Deus: Visto como 
dizem Moabe e Seir: Eis que a casa de Judá 
é como todas as nações, 

8Alzo zegt de Heere HEERE: Omdat Moab 
en Seïr zeggen: Ziet, het huis van Juda is 
gelijk al de heidenen; 

9 eis que eu abrirei o flanco de Moabe 
desde as cidades, desde as suas cidades 
fronteiras, a glória da terra, Bete-
Jesimote, Baal-Meom e Quiriataim; 

9Daarom, ziet, Ik zal de zijde van Moab 
openen, van de steden af, van zijn 
steden, die van zijn grenzen af zijn, het 
sieraad des lands, Beth-Jesimôth, Baäl-
Meon, en tot Kiriatháïm toe; 

10 dá-las-ei aos povos do Oriente em 
possessão, como também os filhos de 
Amom, para que destes não haja memória 
entre as nações. 

10Voor die van het oosten, met het 
land der kinderen Ammons, hetwelk Ik ter 
bezitting zal overgeven; opdat der 
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kinderen Ammons onder de heidenen 
niet meer gedacht worde. 

11 Também executarei juízos contra 
Moabe, e os moabitas saberão que eu sou 
o SENHOR. 

11Ik zal ook in Moab gerichten oefenen; en 
zij zullen weten, dat Ik de HEERE ben. 

Profecia contra Edom Profetie tegen de Edomieten 

12 Assim diz o SENHOR Deus: Visto que 
Edom se houve vingativamente para com 
a casa de Judá e se fez culpadíssimo, 
quando se vingou dela, 

12Alzo zegt de Heere HEERE: Omdat Edom 
met enkel wraakgierigheid gehandeld 
heeft tegen het huis van Juda; en zij zich 
zeer schuldig gemaakt hebben, dat zij zich 
aan hen gewroken hebben: 

13 assim diz o SENHOR Deus: Também 
estenderei a mão contra Edom e 
eliminarei dele homens e animais; torná-
lo-ei deserto, e desde Temã até Dedã 
cairão à espada. 

13Daarom, alzo zegt de Heere HEERE: Ik 
zal ook Mijn hand uitstrekken tegen 
Edom, en Ik zal mens en beest uit haar 
uitroeien; en zal haar tot een woestheid 
stellen van Theman af; en zij 
zullen tot Dedan toe door het zwaard 
vallen. 

14 Exercerei a minha vingança contra 
Edom, por intermédio do meu povo de 
Israel; este fará em Edom segundo a minha 
ira e segundo o meu furor; e os edomitas 
conhecerão a minha vingança, diz o 
SENHOR Deus. 

14En Ik zal Mijn wraak doen aan Edom, 
door de hand van Mijn volk Israël; en zij 
zullen tegen Edom naar Mijn toorn en 
naar Mijn grimmigheid handelen; alzo 
zullen zij Mijn wraak gewaar worden, 
spreekt de Heere HEERE. 

Profecia contra a Filístia Profetie tegen de Filistijnen 

15 Assim diz o SENHOR Deus: Visto que os 
filisteus se houveram vingativamente e 
com desprezo de alma executaram 
vingança, para destruírem com perpétua 
inimizade, 

15Alzo zegt de Heere HEERE: Omdat de 
Filistijnen door wraak gehandeld hebben, 
en van harte wraak geoefend hebben door 
plundering, om te vernielen door een 
eeuwige vijandschap; 

16 assim diz o SENHOR Deus: Eis que eu 
estendo a mão contra os filisteus, e 
eliminarei os queretitas, e farei perecer o 
resto da costa do mar. 

16Daarom, alzo zegt de Heere HEERE: Ziet, 
Ik strek Mijn hand uit tegen de Filistijnen, 
en zal de Cherethieten uitroeien, en het 
overblijfsel van de zeehaven verdoen. 

17 Tomarei deles grandes vinganças, com 
furiosas repreensões; e saberão que eu sou 

17En Ik zal grote wraak met grimmige 
straffingen onder hen doen; en zij zullen 
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o SENHOR, quando eu tiver exercido a 
minha vingança contra eles. 

weten, dat Ik de HEERE ben, als Ik Mijn 
wraak aan hen gedaan zal hebben. 

Ezequiel 26 Ezechiël 26 

Profecia contra Tiro Profetie tegen Tyrus 

1 No undécimo ano, no primeiro dia do 
mês, veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1En het gebeurde in het elfde jaar, op den 
eersten der maand, dat des HEEREN 
woord tot mij geschiedde, zeggende: 

2 Filho do homem, visto que Tiro disse no 
tocante a Jerusalém: Bem feito! Está 
quebrada a porta dos povos; abriu-se para 
mim; eu me tornarei rico, agora que ela 
está assolada, 

2Mensenkind! daarom dat Tyrus van 
Jeruzalem gezegd heeft: Heah! zij is 
verbroken, de poort der volken; zij is tot 
mij omgewend; ik zal vervuld worden, zij 
is verwoest! 

3 assim diz o SENHOR Deus: Eis que eu 
estou contra ti, ó Tiro, e farei subir contra 
ti muitas nações, como faz o mar subir as 
suas ondas. 

3Daarom, alzo zegt de Heere HEERE: Ziet, 
Ik wil aan u, o Tyrus! en Ik zal vele 
heidenen tegen u doen opkomen, alsof Ik 
de zee met haar golven deed opkomen. 

4 Elas destruirão os muros de Tiro e 
deitarão abaixo as suas torres; e eu 
varrerei o seu pó, e farei dela penha 
descalvada. 

4Die zullen de muren van Tyrus 
verderven, en haar torens afbreken; ja, Ik 
zal haar stof van haar wegvagen, en zal 
haar tot een gladde steenrots maken. 

5 No meio do mar, virá a ser um 
enxugadouro de redes, porque eu o 
anunciei, diz o SENHOR Deus; e ela 
servirá de despojo para as nações. 

5Zij zal in het midden der zee 
zijn tot uitspreiding van netten; want Ik 
heb het gesproken, spreekt de Heere 
HEERE; en zij zal den heidenen ten roof 
worden. 

6 Suas filhas que estão no continente serão 
mortas à espada; e saberão que eu sou o 
SENHOR. 

6En haar dochteren, die in het veld zijn, 
zullen met het zwaard gedood worden; en 
zij zullen weten, dat Ik de HEERE ben. 

7 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu trarei contra Tiro a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, desde o 
Norte, o rei dos reis, com cavalos, carros e 
cavaleiros e com a multidão de muitos 
povos. 

7Want alzo zegt de Heere HEERE: Ziet, Ik 
zal Nebukadrézar, den koning van Babel, 
den koning der koningen, van het noorden 
tegen Tyrus brengen, met paarden en met 
wagenen, en met ruiteren, 
en krijgsvergaderingen, en veel volks. 
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8 As tuas filhas que estão no continente, 
ele as matará à espada; levantará baluarte 
contra ti; contra ti levantará terrapleno e 
um telhado de paveses. 

8Hij zal uw dochteren op het veld met het 
zwaard doden, en hij zal sterkten tegen u 
maken, en een wal tegen u opwerpen, en 
rondassen tegen u opheffen. 

9 Disporá os seus aríetes contra os teus 
muros e, com os seus ferros, deitará abaixo 
as tuas torres. 

9En hij zal muurbrekers tegen uw muren 
stellen, en uw torens met zijn zwaarden 
afbreken. 

10 Pela multidão de seus cavalos, te cobrirá 
de pó; os teus muros tremerão com o 
estrondo dos cavaleiros, das carretas e dos 
carros, quando ele entrar pelas tuas 
portas, como pelas entradas de uma 
cidade em que se fez brecha. 

10Vanwege de menigte zijner paarden zal 
u derzelver stof bedekken; uw muren 
zullen beven vanwege het gedruis der 
ruiteren, en wielen, en wagenen, als hij 
door uw poorten zal intrekken, 
gelijk door de ingangen ener 
doorgebrokene stad. 

11 Com as unhas dos seus cavalos, socará 
todas as tuas ruas; ao teu povo matará à 
espada, e as tuas fortes colunas cairão por 
terra. 

11Hij zal met de hoeven zijner paarden al 
uw straten vertreden; uw volk zal hij met 
het zwaard doden, en elk een van de 
kolommen uwer sterkten zal ter aarde 
nederstorten. 

12 Roubarão as tuas riquezas, saquearão as 
tuas mercadorias, derribarão os teus 
muros e arrasarão as tuas casas preciosas; 
as tuas pedras, as tuas madeiras e o teu pó 
lançarão no meio das águas. 

12En zij zullen uw vermogen roven, en uw 
koopmanswaren plunderen, en uw muren 
afbreken, en uw kostelijke huizen 
omwerpen; en uw stenen, en uw hout, en 
uw stof zullen zij in het midden der 
wateren werpen. 

13 Farei cessar o arruído das tuas cantigas, 
e já não se ouvirá o som das tuas harpas. 

13Zo zal Ik het gedeun uwer liederen doen 
ophouden, en het geklank uwer harpen zal 
niet meer gehoord worden. 

14 Farei de ti uma penha descalvada; virás 
a ser um enxugadouro de redes, jamais 
serás edificada, porque eu, o SENHOR, o 
falei, diz o SENHOR Deus. 

14Ja, Ik zal u maken tot een gladde 
steenrots; gij zult zijn tot uitspreiding der 
netten, gij zult niet meer gebouwd 
worden; want Ik, de HEERE, heb het 
gesproken, spreekt de Heere HEERE. 

15 Assim diz o SENHOR Deus a Tiro: Não 
tremerão as terras do mar com o estrondo 

15Alzo zegt de Heere HEERE tot Tyrus: 
Zullen niet de eilanden van het geluid uws 
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da tua queda, quando gemerem os 
traspassados, quando se fizer espantosa 
matança no meio de ti? 

vals beven, als de dodelijk verwonde zal 
kermen, wanneer men in het midden van 
u schrikkelijk zal moorden? 

16 Todos os príncipes do mar descerão dos 
seus tronos, tirarão de si os seus mantos e 
despirão as suas vestes bordadas; de 
tremores se vestirão, assentar-se-ão na 
terra e estremecerão a cada momento; e, 
por tua causa, pasmarão. 

16En alle vorsten der zee zullen afdalen 
van hun tronen, en hun mantels van zich 
doen, en hun gestikte klederen uittrekken; 
met sidderingen zullen zij bekleed 
worden, op de aarde zullen zij nederzitten, 
en elk ogenblik sidderen, en over u ontzet 
zijn; 

17 Levantarão lamentações sobre ti e te 
dirão: Como pereceste, ó bem povoada e 
afamada cidade, que foste forte no mar, tu 
e os teus moradores, que atemorizastes a 
todos os teus visitantes! 

17En zij zullen een klaaglied over u 
opheffen, en tot u zeggen: Hoe zijt gij uit 
de zeeën vergaan, gij welbewoonde, gij 
beroemde stad, die sterk geweest is ter 
zee, zij en haar inwoners; die hunlieder 
schrik gaven aan allen, die in haar 
woonden! 

18 Agora, estremecerão as ilhas no dia da 
tua queda; as ilhas, que estão no mar, 
turbar-se-ão com tua saída. 

18Nu zullen de eilanden sidderen ten dage 
uws vals; ja, de eilanden, die in de zee zijn, 
zullen beroerd worden vanwege uw 
uitgang. 

19 Porque assim diz o SENHOR Deus: 
Quando eu te fizer cidade assolada, como 
as cidades que não se habitam, quando eu 
fizer vir sobre ti as ondas do mar e as 
muitas águas te cobrirem, 

19Want alzo zegt de Heere HEERE: Als Ik 
u zal stellen tot een verwoeste stad, gelijk 
de steden, die niet bewoond worden; als 
Ik een afgrond over u zal doen opkomen, 
en de grote wateren u zullen overdekken, 

20 então, te farei descer com os que descem 
à cova, ao povo antigo, e te farei habitar 
nas mais baixas partes da terra, em lugares 
desertos antigos, com os que descem à 
cova, para que não sejas habitada; e 
criarei coisas gloriosas na terra dos 
viventes. 

20Dan zal Ik u doen nederdalen met 
degenen die in den kuil nederdalen tot het 
oude volk, en zal u doen nederliggen in de 
onderste plaatsen der aarde, in de woeste 
plaatsen, die van ouds geweest zijn, met 
degenen, die in den kuil nederdalen, opdat 
gij niet bewoond wordt; en Ik zal het 
sieraad herstellen in het land der 
levenden. 
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21 Farei de ti um grande espanto, e já não 
serás; quando te buscarem, jamais serás 
achada, diz o SENHOR Deus. 

21 Maar u zal Ik tot een groten schrik 
stellen, en gij zult er niet meer zijn; als gij 
gezocht wordt, zo zult gij niet meer 
gevonden worden in eeuwigheid, spreekt 
de Heere HEERE. 

Ezequiel 27 Ezechiël 27 

Lamentação sobre Tiro Klaaglied over Tyrus 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Wijders geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 

2 Tu, pois, ó filho do homem, levanta 
lamentação sobre Tiro; 

2Gij dan, mensenkind! hef een klaaglied 
op over Tyrus; 

3 dize a Tiro, que habita nas entradas do 
mar e negocia com os povos em muitas 
terras do mar: Assim diz o SENHOR Deus: 
Ó Tiro, tu dizes: Eu sou perfeita em 
formosura. 

3En zeg tot Tyrus, die daar woont aan de 
ingangen der zee, handelende met de 
volken in vele eilanden: Zo zegt de Heere 
HEERE: O Tyrus! gij zegt: Ik ben volmaakt 
in schoonheid. 

4 No coração dos mares, estão os teus 
limites; os que te edificaram 
aperfeiçoaram a tua formosura. 

4Uw landpalen zijn in het hart der zeeën; 
uw bouwers hebben uw schoonheid 
volkomen gemaakt. 

5 Fabricaram todos os teus conveses de 
ciprestes de Senir; trouxeram cedros do 
Líbano, para te fazerem mastros. 

5Zij hebben al uw 
denningen uit dennebomen van Senir 
gebouwd; zij hebben cederen van den 
Libanon gehaald, om masten voor u te 
maken. 

6 Fizeram os teus remos de carvalhos de 
Basã; os teus bancos, fizeram-nos de 
marfim engastado em pinho das ilhas dos 
quiteus. 

6Zij hebben uw riemen uit eiken van 
Basan gemaakt; uw berderen hebben zij 
gemaakt van welbetreden elpenbeen, uit 
de eilanden der Chittieten. 

7 De linho fino bordado do Egito era a tua 
vela, para servir de estandarte; azul e 
púrpura das ilhas de Elisá eram o teu 
toldo. 

7Fijn linnen met stiksel uit Egypte was uw 
uitbreidsel, dat het u tot een zeil ware; 
hemelsblauw en purper, uit de eilanden 
van Elísa, was uw deksel. 

8 Os moradores de Sidom e de Arvade 
foram os teus remeiros; os teus sábios, ó 

8De inwoners van Sidon en Arvad waren 
uw roeiers; uw wijzen, o Tyrus! die in u 
waren, die waren uw schippers. 
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Tiro, que se achavam em ti, esses foram os 
teus pilotos. 
9 Os anciãos de Gebal e os seus sábios 
foram em ti os teus calafates; todos os 
navios do mar e os marinheiros se 
acharam em ti, para trocar as tuas 
mercadorias. 

9De oudsten van Gebal en haar wijzen 
waren in u, verbeterende uw breuken; alle 
schepen der zee en hun zeelieden waren in 
u, om onderlingen handel met u te drijven. 

10 Os persas, os lídios e os de Pute se 
acharam em teu exército e eram teus 
homens de guerra; escudos e capacetes 
penduraram em ti; manifestaram a tua 
glória. 

10Perzen, en Lydiërs, en Puteeërs waren in 
uw heir, uw krijgslieden; schild en helm 
hingen zij in u op, die maakten uw 
sieraad. 

11 Os filhos de Arvade e o teu exército 
estavam sobre os teus muros em redor, e 
os gamaditas, nas torres; penduravam os 
seus escudos nos teus muros em redor; 
aperfeiçoavam a tua formosura. 

11De kinderen van Arvad en uw heir waren 
rondom op uw muren, en de 
Gammadieten waren op uw torens; hun 
schilden hingen zij rondom aan uw 
muren; die maakten uw schoonheid 
volkomen. 

12 Társis negociava contigo, por causa da 
abundância de toda sorte de riquezas; 
trocavam por tuas mercadorias prata, 
ferro, estanho e chumbo. 

12Tarsis dreef koophandel met u vanwege 
de veelheid van allerlei goed; met zilver, 
ijzer, tin, en lood handelden zij op uw 
markten. 

13 Javã, Tubal e Meseque eram os teus 
mercadores; em troca das tuas 
mercadorias, davam escravos e objetos de 
bronze. 

13Javan, Tubal en Mesech waren uw 
kooplieden; met mensenzielen en koperen 
vaten dreven zij onderlingen handel met 
u. 

14 Os da casa de Togarma, em troca das 
tuas mercadorias, davam cavalos, ginetes 
e mulos. 

14Uit het huis van Togárma leverden zij 
paarden, en ruiteren, en muilezels op uw 
markten. 

15 Os filhos de Dedã eram os teus 
mercadores; muitas terras do mar eram o 
mercado das tuas manufaturas; em troca, 
traziam dentes de marfim e madeira de 
ébano. 

15De kinderen van Dedan waren uw 
kooplieden; vele eilanden waren de 
koophandel uwer hand; hoornen van 
elpenbeen en ebbenhout gaven zij u 
weder tot een verering. 
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16 A Síria negociava contigo por causa da 
multidão das tuas manufaturas; por tuas 
mercadorias, eles davam esmeralda, 
púrpura, obras bordadas, linho fino, coral 
e pedras preciosas. 

16Syrië dreef koophandel met u, vanwege 
de veelheid uwer werken; met smaragden, 
purper, en gestikt werk, en zijde, en 
Ramoth, en Cadkod, handelden zij op uw 
markten. 

17 Judá e a terra de Israel eram os teus 
mercadores; pelas tuas mercadorias, 
trocavam o trigo de Minite, confeitos, mel, 
azeite e bálsamo. 

17Juda en het land Israëls waren uw 
kooplieden; met tarwe van Minnit en 
Pannag, en honig, en olie, en balsem, 
dreven zij onderlingen handel met u. 

18 Damasco negociava contigo, por causa 
da multidão das tuas manufaturas, por 
causa da abundância de toda sorte de 
riquezas, dando em troca vinho de 
Helbom e lã de Saar. 

18Damaskus dreef koophandel met u, om 
de veelheid uwer werken, vanwege de 
veelheid van allerlei goed; met wijn van 
Chelbon en witte wol. 

19 Também Dã e Javã, de Uzal, pelas tuas 
mercadorias, davam em troca ferro 
trabalhado, cássia e cálamo, que assim 
entravam no teu comércio. 

19Ook leverden Dan en Javan, de 
omreizer, op uw markten; glad ijzer, 
kassie en kalmus was in uw onderlingen 
koophandel. 

20 Dedã negociava contigo com baixeiros 
para cavalgaduras. 

20Dedan handelde met u met kostelijk 
gewand tot wagens. 

21 A Arábia e todos os príncipes de Quedar 
eram mercadores ao teu serviço; 
negociavam contigo com cordeiros, 
carneiros e bodes; nisto, negociavam 
contigo. 

21Arabië en alle vorsten van Kedar waren 
de kooplieden uwer hand; met lammeren, 
en rammen, en bokken, daarmede 
handelden zij met u. 

22 Os mercadores de Sabá e Raamá eram 
os teus mercadores; pelas tuas 
mercadorias, davam em troca os mais 
finos aromas, pedras preciosas e ouro. 

22De kooplieden van Scheba en Raëma 
waren uw kooplieden; met alle 
hoofdspecerij, en met alle kostelijk 
gesteente en goud, handelden zij op uw 
markten. 

23 Harã, Cane e Éden, mercadores de Sabá, 
Assíria e Quilmade negociavam contigo. 

23Haran, en Kanne, en Eden, de 
kooplieden van Scheba, Assur en Kilmad, 
handelden met u. 

24 Estes eram teus mercadores em toda 
sorte de mercadorias, em pano de púrpura 

24Die waren uw kooplieden met volkomen 
sieradiën, met pakken van hemelsblauw 
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e bordados, tapetes de várias cores e 
cordas trançadas e fortes. 

en gestikt werk, en met schatkisten van 
schone klederen; gebonden met koorden, 
en in ceder gepakt, onder uw 
koopmanschap. 

25 Os navios de Társis eram as tuas 
caravanas para as tuas mercadorias; e te 
enriqueceste e ficaste mui famosa no 
coração dos mares. 

25De schepen van Tarsis zongen van 
u, vanwege den onderlingen koophandel 
met u; en gij waart vervuld, en zeer 
verheerlijkt in het hart der zeeën. 

26 Os teus remeiros te conduziram sobre 
grandes águas; o vento oriental te quebrou 
no coração dos mares. 

26Die u roeien, hebben u in grote wateren 
gevoerd; de oostenwind heeft u verbroken 
in het hart der zeeën. 

27 As tuas riquezas, as tuas mercadorias, os 
teus bens, os teus marinheiros, os teus 
pilotos, os calafates, os que faziam os teus 
negócios e todos os teus soldados que 
estão em ti, juntamente com toda a 
multidão do povo que está no meio de ti, 
se afundarão no coração dos mares no dia 
da tua ruína. 

27 Uw goed, en uw marktwaren, uw 
onderlinge koophandel, uw zeelieden, en 
uw schippers; die uw breuken verbeteren, 
en die onderlingen handel met u drijven, 
en al uw krijgslieden, die in u zijn, zelfs 
met uw ganse gemeente, die in het midden 
van u is, zullen vallen in het hart der 
zeeën, ten dage van uw val. 

28 Ao estrondo da gritaria dos teus pilotos, 
tremerão as praias. 

28Van het geluid des geschreeuws uwer 
schippers zullen de voorsteden beven. 

29 Todos os que pegam no remo, os 
marinheiros, e todos os pilotos do mar 
descerão de seus navios e pararão em 
terra; 

29En allen, die den riem handelen, 
zeelieden, en alle schippers van de zee, 
zullen uit hun schepen nederklimmen; op 
het land zullen zij staan blijven. 

30 farão ouvir a sua voz sobre ti e gritarão 
amargamente; lançarão pó sobre a cabeça 
e na cinza se revolverão; 

30En zij zullen hun stem over u laten 
horen, en bitterlijk schreeuwen; en zij 
zullen stof op hun hoofden werpen, zij 
zullen zich wentelen in de as. 

31 far-se-ão calvos por tua causa, cingir-se-
ão de pano de saco e chorarão sobre ti, 
com amargura de alma, com amargura e 
lamentação. 

31En zij zullen zich over u gans kaal 
maken, en zakken aangorden; en zullen 
over u wenen met bitterheid der 
ziel, en bittere rouwklage. 

32 Levantarão lamentações sobre ti no seu 
pranto, lamentarão sobre ti, dizendo: 

32En zij zullen in hun gekerm een 
klaaglied over u opheffen, en over u 
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Quem foi como Tiro, como a que está 
reduzida ao silêncio no meio do mar? 

weeklagen, zeggende: Wie is geweest als 
Tyrus, als de uitgeroeide in het midden 
der zee? 

33 Quando as tuas mercadorias eram 
exportadas pelos mares, fartaste a muitos 
povos; com a multidão da tua riqueza e do 
teu negócio, enriqueceste os reis da terra. 

33Als uw marktwaren uit de zeeën 
voortkwamen, hebt gij vele volken 
verzadigd; met de veelheid uwer goederen 
en uw onderlingen koophandel, hebt gij 
de koningen der aarde rijk gemaakt. 

34 No tempo em que foste quebrada nos 
mares, nas profundezas das águas se 
afundaram os teus negócios e toda a tua 
multidão, no meio de ti. 

34Ten tijde, dat gij uit de zeeën verbroken 
zijt in de diepte der wateren, zijn uw 
onderlinge koophandel en uw ganse 
gemeente in het midden van u gevallen. 

35 Todos os moradores das terras dos 
mares se espantam por tua causa; os seus 
reis tremem sobremaneira e estão de rosto 
perturbado. 

35Alle inwoners der eilanden zijn over u 
ontzet, en hun koningen staan de haren te 
berge, zij zijn verbaasd van aangezicht. 

36 Os mercadores dentre os povos 
assobiam contra ti; vens a ser objeto de 
espanto e jamais subsistirás. 

36De handelaars onder de volken fluiten u 
aan; gij zijt een grote schrik geworden, en 
zult er niet meer zijn tot in eeuwigheid. 

Ezequiel 28 Ezechiël 28 

Profecia contra o rei de Tiro Profetie tegen den koning van Tyrus 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Voorts geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 

2 Filho do homem, dize ao príncipe de 
Tiro: Assim diz o SENHOR Deus: Visto que 
se eleva o teu coração, e dizes: Eu sou 
Deus, sobre a cadeira de Deus me assento 
no coração dos mares, e não passas de 
homem e não és Deus, ainda que estimas 
o teu coração como se fora o coração de 
Deus - 

2Mensenkind! zeg tot den vorst van Tyrus: 
Zo zegt de Heere HEERE: Omdat uw hart 
zich verheft en zegt: Ik ben God, ik zit in 
Godes stoel, in het hart der zeeën! daar gij 
een mens en geen God zijt, stelt gij 
nochtans uw hart, als Gods hart. 

3 sim, és mais sábio que Daniel, não há 
segredo algum que se possa esconder de ti; 

3Zie, gij zijt wijzer dan Daniël; zij hebben 
niets toegeslotens voor u verborgen. 



2603 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

4 pela tua sabedoria e pelo teu 
entendimento, alcançaste o teu poder e 
adquiriste ouro e prata nos teus tesouros; 

4Door uw wijsheid en door uw verstand, 
hebt gij vermogen voor u verkregen; ja, gij 
hebt goud en zilver verkregen in uw 
schatten. 

5 pela extensão da tua sabedoria no teu 
comércio, aumentaste as tuas riquezas; e, 
por causa delas, se eleva o teu coração -, 

5Door de grootheid uwer wijsheid in uw 
koophandel hebt gij uw vermogen 
vermeerderd, en uw hart verheft zich 
vanwege uw vermogen. 

6 assim diz o SENHOR Deus: Visto que 
estimas o teu coração como se fora o 
coração de Deus, 

6Daarom zegt de Heere HEERE alzo: 
Omdat gij uw hart gesteld hebt als Gods 
hart; 

7 eis que eu trarei sobre ti os mais terríveis 
estrangeiros dentre as nações, os quais 
desembainharão a espada contra a 
formosura da tua sabedoria e mancharão 
o teu resplendor. 

7Daarom zie, Ik zal vreemden over u 
brengen, de tirannigste der heidenen; die 
zullen hun zwaarden uittrekken over de 
schoonheid uwer wijsheid, en zullen uw 
glans ontheiligen. 

8 Eles te farão descer à cova, e morrerás da 
morte dos traspassados no coração dos 
mares. 

8Ter groeve zullen zij u doen nederdalen; 
en gij zult sterven den dood eens 
verslagenen in het hart der zeeën. 

9 Dirás ainda diante daquele que te matar: 
Eu sou Deus? Pois não passas de homem e 
não és Deus, no poder do que te traspassa. 

9Zult gij dan enigszins, voor het 
aangezicht uws doodslagers, zeggen: Ik 
ben God? daar gij een mens zijt en geen 
God, in de hand desgenen, die u verslaat? 

10 Da morte de incircuncisos morrerás, por 
intermédio de estrangeiros, porque eu o 
falei, diz o SENHOR Deus. 

10Gij zult den dood der onbesnedenen 
sterven; door de hand der vreemden; want 
Ik heb het gesproken, spreekt de Heere 
HEERE. 

Outra lamentação contra o rei de Tiro Klacht over den koning van Tyrus 

11 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

11Wijders geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 

12 Filho do homem, levanta uma 
lamentação contra o rei de Tiro e dize-lhe: 
Assim diz o SENHOR Deus: Tu és o sinete 
da perfeição, cheio de sabedoria e 
formosura. 

12Mensenkind! hef een klaaglied op over 
den koning van Tyrus, en zeg tot hem: Zo 
zegt de Heere HEERE: Gij verzegelaar der 
som, vol van wijsheid en volmaakt in 
schoonheid! 
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13 Estavas no Éden, jardim de Deus; de 
todas as pedras preciosas te cobrias: o 
sárdio, o topázio, o diamante, o berilo, o 
ônix, o jaspe, a safira, o carbúnculo e a 
esmeralda; de ouro se te fizeram os 
engastes e os ornamentos; no dia em que 
foste criado, foram eles preparados. 

13Gij waart in Eden, Gods hof; alle 
kostelijk gesteente was uw deksel, 
sardisstenen, topazen en diamanten, 
turkooizen, sardónixstenen en 
jaspisstenen, saffieren, robijnen, en 
smaragden, en goud; het werk uwer 
trommelen en uwer pijpen was bij u; ten 
dage als gij geschapen werdt, waren zij 
bereid. 

14 Tu eras querubim da guarda ungido, e 
te estabeleci; permanecias no monte santo 
de Deus, no brilho das pedras andavas. 

14Gij waart een gezalfde, overdekkende 
cherub; en Ik had u alzo gezet; gij waart 
op Gods heiligen berg; gij wandeldet in 
het midden der vurige stenen. 

15 Perfeito eras nos teus caminhos, desde o 
dia em que foste criado até que se achou 
iniqüidade em ti. 

15Gij waart volkomen in uw wegen, van 
den dag af, dat gij geschapen zijt, totdat er 
ongerechtigheid in u gevonden is. 

16 Na multiplicação do teu comércio, se 
encheu o teu interior de violência, e 
pecaste; pelo que te lançarei, profanado, 
fora do monte de Deus e te farei perecer, 
ó querubim da guarda, em meio ao brilho 
das pedras. 

16Door de veelheid uws koophandels 
hebben zij het midden van u met geweld 
vervuld, en gij hebt gezondigd; daarom zal 
Ik u ontheiligen van Gods berg, en zal u, 
gij overdekkende cherub! verdoen uit het 
midden der vurige stenen! 

17 Elevou-se o teu coração por causa da tua 
formosura, corrompeste a tua sabedoria 
por causa do teu resplendor; lancei-te por 
terra, diante dos reis te pus, para que te 
contemplem. 

17Uw hart verheft zich over uw 
schoonheid; gij hebt uw wijsheid 
bedorven, vanwege uw glans; Ik heb u op 
de aarde henengeworpen, Ik heb u voor 
het aangezicht der koningen gesteld, om 
op u te zien. 

18 Pela multidão das tuas iniqüidades, pela 
injustiça do teu comércio, profanaste os 
teus santuários; eu, pois, fiz sair do meio 
de ti um fogo, que te consumiu, e te reduzi 
a cinzas sobre a terra, aos olhos de todos 
os que te contemplam. 

18Vanwege de veelheid uwer 
ongerechtigheden, door het onrecht uws 
koophandels, hebt gij uw heiligdommen 
ontheiligd; daarom heb Ik een vuur uit het 
midden van u doen voortkomen, dat u 
heeft verteerd, en Ik heb u gemaakt tot as 
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op de aarde, voor de ogen van al degenen, 
die u zien. 

19 Todos os que te conhecem entre os 
povos estão espantados de ti; vens a ser 
objeto de espanto e jamais subsistirás. 

19Allen, die u kennen onder de volken, zijn 
over u ontzet; gij zijt een grote schrik 
geworden, en zult er niet meer zijn tot in 
eeuwigheid. 

Profecia contra Sidom Profetie tegen Sidon 

20 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

20Wijders geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 

21 Filho do homem, volve o rosto contra 
Sidom, profetiza contra ela 

21Mensenkind! zet uw aangezicht tegen 
Sidon, en profeteer tegen haar, 

22 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Eis-
me contra ti, ó Sidom, e serei glorificado 
no meio de ti; saberão que eu sou o 
SENHOR, quando nela executar juízos e 
nela me santificar. 

22En zeg: Zo zegt de Heere HEERE: Zie, 
Ik wil aan u, o Sidon! en zal in het midden 
van u verheerlijkt worden; en zij zullen 
weten, dat Ik de HEERE ben, als Ik 
gerichten in haar zal hebben geoefend, en 
in haar geheiligd zal zijn. 

23 Pois enviarei contra ela a peste e o 
sangue nas suas ruas, e os traspassados 
cairão no meio dela, pela espada contra 
ela, por todos os lados; e saberão que eu 
sou o SENHOR. 

23Want Ik zal de pestilentie in haar 
zenden, en bloed in haar straten, en de 
verslagenen zullen vallen in het midden 
van haar, door het zwaard, dat tegen haar 
zal zijn van rondom; en zij zullen weten, 
dat Ik de HEERE ben. 

24 Para a casa de Israel já não haverá 
espinho que a pique, nem abrolho que 
cause dor, entre todos os vizinhos que a 
tratam com desprezo; e saberão que eu sou 
o SENHOR Deus. 

24En het huis Israëls zal geen smartenden 
doorn noch wee doende distel meer 
hebben, van allen, die rondom hen zijn, 
die henlieden beroven; en zij zullen 
weten, dat Ik de Heere HEERE ben. 

 Belofte van Israëls herstel 

25 Assim diz o SENHOR Deus: Quando eu 
congregar a casa de Israel dentre os povos 
entre os quais estão espalhados e eu me 
santificar entre eles, perante as nações, 
então, habitarão na terra que dei a meu 
servo, a Jacó. 

25Alzo zegt de Heere HEERE: Als Ik het 
huis Israëls zal vergaderd hebben uit de 
volken, onder dewelke zij verstrooid zijn, 
en Ik onder hen voor de ogen der heidenen 
zal geheiligd zijn, dan zullen zij in hun 
land wonen, dat Ik aan Mijn knecht, aan 
Jakob, gegeven heb. 
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26 Habitarão nela seguros, edificarão casas 
e plantarão vinhas; sim, habitarão 
seguros, quando eu executar juízos contra 
todos os que os tratam com desprezo ao 
redor deles; e saberão que eu sou o 
SENHOR, seu Deus. 

26En zij zullen daarin zeker wonen, en 
huizen bouwen, en wijngaarden planten; 
ja, zij zullen zeker wonen; als Ik gerichten 
zal hebben geoefend tegen allen, die 
henlieden beroofd hebben, van degenen, 
die rondom hen zijn; en zij zullen weten 
dat Ik, de HEERE, hunlieder God ben. 

Ezequiel 29 Ezechiël 29 

Profecia contra o Egito Profetie tegen Egypte 

1 No décimo ano, no décimo mês, aos doze 
dias do mês, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

1In het tiende jaar, in de tiende maand, op 
den twaalfden der maand, geschiedde des 
HEEREN woord tot mij, zeggende: 

2 Filho do homem, volve o rosto contra 
Faraó, rei do Egito, e profetiza contra ele 
e contra todo o Egito. 

2Mensenkind! zet uw aangezicht tegen 
Faraö, den koning van Egypte, en 
profeteer tegen hem, en tegen het ganse 
Egypte. 

3 Fala e dize: Assim diz o SENHOR Deus: 
Eis-me contra ti, ó Faraó, rei do Egito, 
crocodilo enorme, que te deitas no meio 
dos seus rios e que dizes: O meu rio é meu, 
e eu o fiz para mim mesmo. 

3Spreek en zeg: Zo zegt de Heere HEERE: 
Zie, Ik wil aan u, o Faraö, koning van 
Egypte! dien groten zeedraak, die in het 
midden zijner rivieren ligt; die daar zegt: 
Mijn rivier is de mijne, en ik heb die voor 
mij gemaakt. 

4 Mas eu porei anzóis em teus queixos e 
farei que os peixes dos teus rios se 
apeguem às tuas escamas; tirar-te-ei do 
meio dos teus rios, juntamente com todos 
os peixes dos teus rios que se apeguem às 
tuas escamas. 

4Maar Ik zal haken in uw kaken doen, en 
den vis uwer rivieren aan uw schubben 
doen kleven; en Ik zal u uit het midden 
uwer rivieren optrekken, en al de vis uwer 
rivieren zal aan uw schubben kleven. 

5 Lançar-te-ei para o deserto, a ti e a todo 
peixe dos teus rios; sobre o campo aberto 
cairás; não serás recolhido, nem 
sepultado; aos animais da terra e às aves 
do céu te dei por pasto. 

5En Ik zal u verlaten in de woestijn, u en 
al den vis uwer rivieren; op het open veld 
zult gij vallen; gij zult niet verzameld noch 
vergaderd worden; aan het gedierte der 
aarde en aan het gevogelte des hemels heb 
Ik u ter spijze gegeven. 
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6 E saberão todos os moradores do Egito 
que eu sou o SENHOR, pois se tornaram 
um bordão de cana para a casa de Israel. 

6En al de inwoners van Egypte zullen 
weten, dat Ik de HEERE ben, omdat zij den 
huize Israëls een rietstaf geweest zijn. 

7 Tomando-te eles pela mão, tu te rachaste 
e lhes rasgaste o ombro; e, encostando-se 
eles a ti, tu te quebraste, fazendo tremer 
os lombos deles. 

7Als zij u bij uw hand grepen, zo werdt gij 
gebroken, en spleet hun alle zijden; en als 
zij op u leunden, zo werdt gij verbroken, 
en liet alle lenden op zichzelven staan. 

8 Por isso, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que trarei sobre ti a espada e eliminarei de 
ti homem e animal. 

8Daarom zo zegt de Heere HEERE: Zie, Ik 
zal het zwaard over u brengen, en Ik zal 
uit u mens en beest uitroeien. 

9 A terra do Egito se tornará em desolação 
e deserto; e saberão que eu sou o SENHOR. 

9En Egypteland zal worden tot een 
wildernis en woestheid, en zij zullen 
weten, dat Ik de HEERE ben; omdat hij 
zegt: De rivier is mijn, en ik 
heb die gemaakt. 

10 Visto que disseste: O rio é meu, e eu o 
fiz, eis que eu estou contra ti e contra os 
teus rios; tornarei a terra do Egito deserta, 
em completa desolação, desde Migdol até 
Sevene, até às fronteiras da Etiópia. 

10Daarom, zie, Ik wil aan u en aan uw 
rivier; en Ik zal Egypteland stellen tot 
woeste wilde eenzaamheden, van den 
toren van Syene af, tot aan de landpale 
van Morenland. 

11 Não passará por ela pé de homem, nem 
pé de animal passará por ela, nem será 
habitada quarenta anos, 

11Geen mensenvoet zal door hetzelve 
doorgaan, en geen beestenvoet zal door 
hetzelve doorgaan, en het zal veertig jaren 
onbewoond zijn. 

12 porquanto tornarei a terra do Egito em 
desolação, no meio de terras desoladas; as 
suas cidades no meio das cidades desertas 
se tornarão em desolação por quarenta 
anos; espalharei os egípcios entre as 
nações e os derramarei pelas terras. 

12Want Ik zal Egypteland stellen tot een 
verwoesting in het midden der verwoeste 
landen, en zijn steden zullen een 
woestheid zijn in het midden der 
verwoeste steden, veertig jaren; en Ik zal 
de Egyptenaars verstrooien onder de 
heidenen, en zal hen verspreiden in de 
landen. 

13 Mas assim diz o SENHOR Deus: Ao cabo 
de quarenta anos, ajuntarei os egípcios 

13Maar zo zegt de Heere HEERE: Ten einde 
van veertig jaren zal Ik de Egyptenaars 
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dentre os povos para o meio dos quais 
foram espalhados. 

vergaderen uit de volken, waarhenen zij 
verstrooid zijn geworden. 

14 Restaurarei a sorte dos egípcios e os 
farei voltar à terra de Patros, à terra de sua 
origem; e serão ali um reino humilde. 

14En Ik zal de gevangenis der Egyptenaren 
wenden, en hen wederbrengen in het land 
Pathros, in het land huns koophandels; en 
aldaar zullen zij een nederig koninkrijk 
zijn. 

15 Tornar-se-á o mais humilde dos reinos e 
nunca mais se exaltará sobre as nações; 
porque os diminuirei, para que não 
dominem sobre as nações. 

15En het zal nederiger zijn dan 
de andere koninkrijken, en zich niet meer 
verheffen boven de heidenen; want Ik zal 
hen verminderen, dat zij niet zullen 
heersen over de heidenen. 

16 Já não terá a confiança da casa de Israel, 
confiança essa que me traria à memória a 
iniqüidade de Israel quando se voltava a 
ele à procura de socorro; antes, saberão 
que eu sou o SENHOR Deus. 

16En het zal den huize Israëls niet meer 
zijn tot een vertrouwen, dat der 
ongerechtigheid doet gedenken, wanneer 
zij naar henlieden omzien; maar zij zullen 
weten, dat Ik de Heere HEERE ben. 

17 No vigésimo sétimo ano, no mês 
primeiro, no primeiro dia do mês, veio a 
mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

17Voorts gebeurde het in het zeven en 
twintigste jaar, in de eerste maand, op den 
eersten der maand, dat het woord des 
HEEREN tot mij geschiedde, zeggende: 

18 Filho do homem, Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, fez que o seu exército me 
prestasse grande serviço contra Tiro; toda 
cabeça se tornou calva, e de todo ombro 
saiu a pele, e não houve paga de Tiro para 
ele, nem para o seu exército, pelo serviço 
que prestou contra ela. 

18Mensenkind! Nebukadrézar, de koning 
van Babel, heeft zijn heir een groten dienst 
doen dienen tegen Tyrus; alle hoofden zijn 
kaal geworden, en alle zijden zijn 
uitgeplukt; en noch hij, noch zijn heir 
heeft loon gehad vanwege Tyrus, voor den 
dienst, dien hij tegen haar gediend heeft. 

19 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu darei a Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, a terra do Egito; ele levará a sua 
multidão, e tomará o seu despojo, e 
roubará a sua presa, e isto será a paga para 
o seu exército. 

19Daarom, zo zegt de Heere HEERE: Zie, 
Ik zal Nebukadrézar, den koning van 
Babel, Egypteland geven; en hij zal 
deszelfs menigte wegvoeren, en deszelfs 
buit buiten, en deszelfs roof roven, en het 
zal het loon zijn voor zijn heir. 
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20 Por paga do seu trabalho, com que 
serviu contra ela, lhe dei a terra do Egito, 
visto que trabalharam por mim, diz o 
SENHOR Deus. 

20 Tot zijn arbeidsloon, omdat hij tegen 
haar gediend heeft, heb Ik hem 
Egypteland gegeven, omdat zij voor Mij 
gewrocht hebben, spreekt de Heere 
HEERE. 

21 Naquele dia, farei brotar o poder na casa 
de Israel e te darei que fales livremente no 
meio deles; e saberão que eu sou o 
SENHOR. 

21Te dien dage zal Ik den hoorn van het 
huis Israëls doen uitspruiten, en u opening 
des monds geven in het midden van hen; 
en zij zullen weten, dat Ik de HEERE ben. 

Ezequiel 30 Ezechiël 30 

O Egito será conquistado pela Babilônia Nog twee profetieën tegen Egypte en Faraö 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Wijders geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 

2 Filho do homem, profetiza e dize: Assim 
diz o SENHOR Deus: Gemei: Ah! Aquele 
dia! 

2Mensenkind! profeteer, en zeg: Zo zegt de 
Heere HEERE: Huilt: Ach die dag! 

3 Porque está perto o dia, sim, está perto o 
Dia do SENHOR, dia nublado; será o 
tempo dos gentios. 

3Want de dag is nabij, ja, de dag des 
HEEREN is nabij, een wolkige dag, het zal 
der heidenen tijd zijn. 

4 A espada virá contra o Egito, e haverá 
grande dor na Etiópia, quando caírem os 
traspassados no Egito; o seu povo será 
levado para o cativeiro, e serão destruídos 
os seus fundamentos. 

4En het zwaard zal komen in Egypte, en er 
zal grote smart zijn in Morenland, als de 
verslagenen zullen vallen in Egypte; want 
zij zullen derzelver menigte wegnemen, 
en haar fondamenten zullen verbroken 
worden. 

5 A Etiópia, Pute e Lude e toda a Arábia, 
os de Cube e os outros aliados do Egito 
cairão juntamente com ele à espada. 

5Morenland, en Put, en Lud, en al de 
gemengde hoop, en Cub, en de kinderen 
van het land des verbonds zullen met hen 
vallen door het zwaard. 

6 Assim diz o SENHOR: Também cairão os 
que sustêm o Egito, e será humilhado o 
orgulho do seu poder; desde Migdol até 
Sevene, cairão à espada, diz o SENHOR 
Deus. 

6Zo zegt de HEERE: Ja, zij zullen vallen, 
die Egypte ondersteunen, en de hovaardij 
harer sterkte zal nederdalen; van den 
toren van Syene af zullen zij daarin door 
het zwaard vallen, spreekt de Heere 
HEERE. 
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7 Serão desolados no meio das terras 
desertas; e as suas cidades estarão no meio 
das cidades devastadas. 

7En zij zullen verwoest worden in het 
midden der verwoeste landen; en haar 
steden zullen zijn in het midden der 
verwoeste steden. 

8 Saberão que eu sou o SENHOR, quando 
eu tiver posto fogo no Egito e se acharem 
destruídos todos os que lhe prestavam 
auxílio. 

8En zij zullen weten, dat Ik de HEERE ben, 
als Ik een vuur in Egypte zal hebben 
gelegd, en al haar helpers zullen 
verbroken worden. 

9 Naquele dia, sairão mensageiros de 
diante de mim em navios, para 
espantarem a Etiópia descuidada; e sobre 
ela haverá angústia, como no dia do Egito; 
pois eis que já vem. 

9Te dien dage zullen er boden van voor 
Mijn aangezicht in schepen uitvaren, om 
het zorgeloze Morenland te verschrikken; 
en er zal grote smart bij hen zijn, als in 
den dag van Egypte; want ziet, het komt 
aan! 

10 Assim diz o SENHOR Deus: Eu, pois, 
farei cessar a pompa do Egito, por 
intermédio de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia. 

10Zo zegt de Heere HEERE: Ja, Ik zal de 
menigte van Egypte doen ophouden, door 
de hand van Nebukadrézar, den koning 
van Babel. 

11 Ele e o seu povo com ele, os mais 
terríveis das nações, serão levados para 
destruírem a terra; desembainharão a 
espada contra o Egito e encherão de 
traspassados a terra. 

11Hij, en zijn volk met hem, de tirannigste 
der heidenen zullen aangevoerd worden, 
om het land te verderven; en zij zullen hun 
zwaarden tegen Egypte uittrekken, en het 
land met verslagenen vervullen. 

12 Secarei os rios e venderei a terra, 
entregando-a nas mãos dos maus; por 
meio de estrangeiros, farei desolada a 
terra e tudo o que nela houver; eu, o 
SENHOR, é que falei. 

12En Ik zal de rivieren tot droogte maken, 
en het land verkopen in de hand der 
bozen; en Ik zal het land met zijn volheid 
verwoesten door de hand der vreemden: 
Ik, de HEERE, heb het gesproken. 

13 Assim diz o SENHOR Deus: Também 
destruirei os ídolos e darei cabo das 
imagens em Mênfis; já não haverá 
príncipe na terra do Egito, onde 
implantarei o terror. 

13Zo zegt de Heere HEERE: Ik zal ook de 
drekgoden verdoen, en de nietige afgoden 
doen ophouden uit Nof; en er zal geen 
vorst meer zijn uit Egypteland; en Ik zal 
een vreze in Egypteland stellen. 
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14 Farei desolada a Patros, porei fogo em 
Zoã e executarei juízo em Nô. 

14En Ik zal Pathros verwoesten, en een 
vuur leggen in Zoan; en Ik zal gerichten 
oefenen in No. 

15 Derramarei o meu furor sobre Sim, 
fortaleza do Egito, e exterminarei a 
multidão de Nô. 

15En Ik zal Mijn grimmigheid uitgieten 
over Sin, de sterkte van Egypte; en Ik zal 
de menigte van No uitroeien. 

16 Atearei fogo no Egito; Sim terá grande 
angústia, Nô será destruída, e Mênfis terá 
adversários em pleno dia. 

16En Ik zal een vuur in Egypte leggen; Sin 
zal zeer grote pijn hebben, en No zal 
gespleten worden, en Nof zal dagelijks 
zeer bang zijn. 

17 Os jovens de Áven e de Pi-Besete cairão 
à espada, e estas cidades cairão em 
cativeiro. 

17De jongelingen van Aven en Pibeseth 
zullen door het zwaard vallen, en 
de dochters zullen gaan in de gevangenis. 

18 Em Tafnes, se escurecerá o dia, quando 
eu quebrar ali os jugos do Egito e nela 
cessar o orgulho do seu poder; uma nuvem 
a cobrirá, e suas filhas cairão em cativeiro. 

18En te Tachpánhes zal de dag verduisterd 
worden, als Ik het juk van Egypte aldaar 
zal verbreken, en de hovaardij harer 
sterkte in haar zal ophouden; haar zal een 
wolk bedekken, en haar dochters zullen 
gaan in de gevangenis. 

19 Assim, executarei juízo no Egito, e 
saberão que eu sou o SENHOR. 

19Alzo zal Ik gerichten oefenen in Egypte; 
en zij zullen weten, dat Ik de HEERE ben. 

20 No undécimo ano, no mês primeiro, aos 
sete dias do mês, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

20Ook gebeurde het in het elfde jaar, in de 
eerste maand, op den zevenden der 
maand, dat het woord des HEEREN tot mij 
geschiedde, zeggende: 

21 Filho do homem, eu quebrei o braço de 
Faraó, rei do Egito, e eis que não foi atado, 
nem tratado com remédios, nem lhe porão 
ligaduras, para tornar-se forte e pegar da 
espada. 

21Mensenkind! Ik heb den arm van Faraö, 
den koning van Egypte, verbroken; en ziet, 
hij zal niet verbonden worden, met 
pleisters op te leggen, met een windeldoek 
aan te doen, om dien te verbinden, om 
dien te sterken, dat hij het zwaard houde. 

22 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu estou contra Faraó, rei do Egito; 
quebrar-lhe-ei os braços, tanto o forte 

22Daarom zegt de Heere HEERE alzo: Ziet, 
Ik wil aan Faraö, den koning van Egypte, 
en zal zijn armen verbreken, beide den 
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como o que já está quebrado, e lhe farei 
cair da mão a espada. 

sterken en den verbrokenen; en Ik zal het 
zwaard uit zijn hand doen vallen. 

23 Espalharei os egípcios entre as nações e 
os derramarei pelas terras. 

23En Ik zal de Egyptenaars verstrooien 
onder de heidenen, en zal hen verspreiden 
in de landen. 

24 Fortalecerei os braços do rei da 
Babilônia e lhe porei na mão a minha 
espada; mas quebrarei os braços de Faraó, 
que, diante dele, gemerá como geme o 
traspassado. 

24En Ik zal de armen des konings van 
Babel sterken, en Mijn zwaard in zijn hand 
geven; maar Faraö's armen zal Ik 
verbreken, dat hij voor zijn aangezicht zal 
kermen, gelijk een dodelijk verwonde 
kermt. 

25 Levantarei os braços do rei da Babilônia, 
mas os braços de Faraó cairão; e saberão 
que eu sou o SENHOR, quando eu puser a 
minha espada na mão do rei da Babilônia 
e ele a estender contra a terra do Egito. 

25Ja, Ik zal de armen des konings van 
Babel sterken, maar Faraö's armen zullen 
daarhenen vallen; en zij zullen weten, dat 
Ik de HEERE ben, als Ik Mijn zwaard in de 
hand des konings van Babel zal hebben 
gegeven, en hij datzelve over Egypteland 
zal hebben uitgestrekt. 

26 Espalharei os egípcios entre as nações e 
os derramarei pelas terras; assim, saberão 
que eu sou o SENHOR. 

26En Ik zal de Egyptenaars verstrooien 
onder de heidenen, en zal hen verspreiden 
in de landen; alzo zullen zij weten, dat Ik 
de HEERE ben. 

Ezequiel 31 Ezechiël 31 

O destino do Egito Faraö en zijn volk zullen ondergaan 

1 No undécimo ano, no terceiro mês, no 
primeiro dia do mês, veio a mim a palavra 
do SENHOR, dizendo: 

1Het gebeurde ook in het elfde jaar, in de 
derde maand, op den eersten der 
maand, dat des HEEREN woord tot mij 
geschiedde, zeggende: 

2 Filho do homem, dize a Faraó, rei do 
Egito, e à multidão do seu povo: A quem 
és semelhante na tua grandeza? 

2Mensenkind! zeg tot Faraö, den koning 
van Egypte, en tot zijn menigte: Wien zijt 
gij gelijk in uw grootheid? 

3 Eis que a Assíria era um cedro no Líbano, 
de lindos ramos, de sombrosa folhagem, 
de grande estatura, cujo topo estava entre 
os ramos espessos. 

3Zie, Assur was een ceder op den Libanon, 
schoon van takken, schaduwachtig van 
loof, en hoog van stam, en zijn top was 
tussen dichte takken. 
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4 As águas o fizeram crescer, as fontes das 
profundezas da terra o exalçaram e 
fizeram correr as torrentes no lugar em 
que estava plantado, enviando ribeiros 
para todas as árvores do campo. 

4De wateren maakten hem groot, de 
afgrond maakte hem hoog; die ging met 
zijn stromen rondom zijn planting, en 
zond zijn waterleidingen uit tot alle 
bomen des velds. 

5 Por isso, se elevou a sua estatura sobre 
todas as árvores do campo, e se 
multiplicaram os seus ramos, e se 
alongaram as suas varas, por causa das 
muitas águas durante o seu crescimento. 

5Daarom werd zijn stam hoger dan alle 
bomen des velds; en zijn takjes werden 
menigvuldig, en zijn scheuten lang, 
vanwege de grote wateren, als hij 
uitschoot. 

6 Todas as aves do céu se aninhavam nos 
seus ramos, todos os animais do campo 
geravam debaixo da sua fronde, e todos os 
grandes povos se assentavam à sua 
sombra. 

6Alle vogelen des hemels nestelden op zijn 
takjes, en alle dieren des velds teelden 
onder zijn scheuten; en alle grote volken 
zaten onder zijn schaduw. 

7 Assim, era ele formoso na sua grandeza 
e na extensão dos seus ramos, porque a sua 
raiz estava junto às muitas águas. 

7Alzo was hij schoon in zijn 
grootheid en in de lengte zijner takken, 
omdat zijn wortel aan grote wateren was. 

8 Os cedros no jardim de Deus não lhe 
eram rivais; os ciprestes não igualavam os 
seus ramos, e os plátanos não tinham 
renovos como os seus; nenhuma árvore no 
jardim de Deus se assemelhava a ele na 
sua formosura. 

8De cederen in Gods hof verduisterden 
hem niet, de dennebomen waren zijn 
takken niet gelijk, en de kastanjebomen 
waren niet gelijk zijn scheuten; geen boom 
in Gods hof was hem gelijk in zijn 
schoonheid. 

9 Formoso o fiz com a multidão dos seus 
ramos; todas as árvores do Éden, que 
estavam no jardim de Deus, tiveram inveja 
dele. 

9Ik had hem zo schoon gemaakt door de 
veelheid zijner takken, dat alle bomen van 
Eden, die in Gods hof waren, hem 
benijdden. 

10 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como sobremaneira se elevou, e se 
levantou o seu topo no meio dos espessos 
ramos, e o seu coração se exalçou na sua 
altura, 

10Daarom, zo zegt de Heere HEERE: 
Omdat gij u verheven hebt over uw stam, 
ja, hij stak zijn top op boven het midden 
der dichte takken, en zijn hart verhief zich 
over zijn hoogte; 

11 eu o entregarei nas mãos da mais 
poderosa das nações, que lhe dará o 

11Daarom gaf Ik hem in de hand van den 
machtigste der heidenen, dat die hem 
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tratamento segundo merece a sua 
perversidade; lançá-lo-ei fora. 

rechtschapen zou behandelen; Ik dreef 
hem uit om zijn goddeloosheid. 

12 Os mais terríveis estrangeiros das 
nações o cortaram e o deixaram; caíram os 
seus ramos sobre os montes e por todos os 
vales; os seus renovos foram quebrados 
por todas as correntes da terra; todos os 
povos da terra se retiraram da sua sombra 
e o deixaram. 

12En vreemden, de tirannigste der 
heidenen, roeiden hem uit en verlieten 
hem; zijn takken vielen op de bergen en in 
alle valleien, en zijn scheuten werden 
verbroken bij alle stromen des lands; en 
alle volken der aarde gingen af uit zijn 
schaduw, en verlieten hem. 

13 Todas as aves do céu habitarão na sua 
ruína, e todos os animais do campo se 
acolherão sob os seus ramos, 

13Alle vogelen des hemels woonden op 
zijn omgevallen stam, en alle dieren des 
velds waren op zijn scheuten; 

14 para que todas as árvores junto às águas 
não se exaltem na sua estatura, nem 
levantem o seu topo no meio dos ramos 
espessos, nem as que bebem as águas 
venham a confiar em si, por causa da sua 
altura; porque todos os orgulhosos estão 
entregues à morte e se abismarão às 
profundezas da terra, no meio dos filhos 
dos homens, com os que descem à cova. 

14Opdat zich geen waterrijke bomen 
verheffen over hun stam, en hun top niet 
opsteken boven het midden der dichte 
takken, en geen bomen, die water 
drinken, op zichzelven staan vanwege hun 
hoogte; want zij zijn allen overgegeven ter 
dood, tot het onderste der aarde, in het 
midden der mensenkinderen, tot degenen, 
die in den kuil nederdalen. 

15 Assim diz o SENHOR Deus: No dia em 
que ele passou para o além, fiz eu que 
houvesse luto; por sua causa, cobri a 
profundeza da terra, retive as suas 
correntes, e as suas muitas águas se 
detiveram; cobri o Líbano de preto, por 
causa dele, e todas as árvores do campo 
desfaleceram por causa dele. 

15Zo zegt de Heere HEERE: Ten dage, als 
hij ter helle nederdaalde, maakte Ik een 
treuren; Ik bedekte om zijnentwil den 
afgrond, en weerde de stromen van dien, 
en de grote wateren werden geschut; en Ik 
maakte den Libanon om zijnentwil zwart, 
en al het geboomte des velds was om 
zijnentwil bewonden. 

16 Ao som da sua queda, fiz tremer as 
nações, quando o fiz passar para o além 
com os que descem à cova; todas as 
árvores do Éden, a fina flor e o melhor do 
Líbano, todas as que foram regadas pelas 

16Van het geluid zijns vals deed Ik de 
heidenen beven, als Ik hem ter helle deed 
nederdalen, met degenen, die in den kuil 
nederdalen; en alle bomen van Eden, de 
keur en het beste van Libanon, 
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águas se consolavam nas profundezas da 
terra. 

alle bomen, die water drinken, troostten 
zich in het onderste der aarde. 

17 Também estas, com ele, passarão para o 
além, a juntar-se aos que foram 
traspassados à espada; sim, aos que foram 
seu braço e que estavam assentados à 
sombra no meio das nações. 

17Diezelve daalden ook met hem neder ter 
helle, tot de verslagenen van het zwaard; 
en die zijn arm geweest waren, die onder 
zijn schaduw in het midden der heidenen 
gezeten hadden. 

18 A quem, pois, és semelhante em glória e 
em grandeza entre as árvores do Éden? 
Todavia, descerás com as árvores do Éden 
às profundezas da terra; no meio dos 
incircuncisos, jazerás com os que foram 
traspassados à espada; este é Faraó e toda 
a sua pompa, diz o SENHOR Deus. 

18Wien zijt gij alzo gelijk in heerlijkheid 
en grootheid, onder de bomen van Eden? 
Ja, gij zult nedergevoerd worden met de 
bomen van Eden, tot het onderste der 
aarde; in het midden der onbesnedenen 
zult gij liggen, met de verslagenen door 
het zwaard. Dat is Faraö, en zijn ganse 
menigte, spreekt de Heere HEERE. 

Ezequiel 32 Ezechiël 32 

Lamentação contra Faraó, rei do Egito Klaaglied over Faraö, koning van Egypte 

1 No ano duodécimo, no duodécimo mês, 
no primeiro dia do mês, veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

1Het gebeurde ook in het twaalfde jaar, in 
de twaalfde maand op den eersten der 
maand, dat het woord des HEEREN tot mij 
geschiedde, zeggende: 

2 Filho do homem, levanta uma 
lamentação contra Faraó, rei do Egito, e 
dize-lhe: Foste comparado a um filho de 
leão entre as nações, mas não passas de 
um crocodilo nas águas; agitavas as águas, 
turvando-as com os pés, sujando os rios. 

2Mensenkind! hef een klaaglied op over 
Faraö, den koning van Egypte, en zeg tot 
hem: Gij waart een jongen leeuw onder de 
heidenen gelijk; en gij waart als 
een zeedraak in de zeeën, en braakt voort 
in uw rivieren, en beroerdet het water met 
uw voeten, en vermodderdet hunlieder 
rivieren. 

3 Assim diz o SENHOR Deus: Estenderei 
sobre ti a minha rede no meio de muitos 
povos, que te puxarão para fora na minha 
rede. 

3Alzo zegt de Heere HEERE: Ik zal daarom 
Mijn net over u uitspreiden door een 
vergadering van vele volken; die zullen u 
optrekken in Mijn garen. 

4 Então, te deixarei em terra; no campo 
aberto, te lançarei e farei morar sobre ti 

4Dan zal Ik u laten op het land, Ik zal u 
henenwerpen op het open veld; en Ik zal 
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todas as aves do céu; e se fartarão de ti os 
animais de toda a terra. 

al het gevogelte des hemels op u doen 
wonen, en het gedierte der ganse aarde 
van u verzadigen. 

5 Porei as tuas carnes sobre os montes e 
encherei os vales da tua corpulência. 

5En Ik zal uw vlees henengeven op de 
bergen, en de dalen met uw hoogheid 
vervullen. 

6 Com o teu sangue que se derrama, 
regarei a terra até aos montes, e dele se 
encherão as correntes. 

6En Ik zal het land, waarin gij zwemt, van 
uw bloed drenken tot aan de bergen; en de 
stromen zullen van u vervuld worden. 

7 Quando eu te extinguir, cobrirei os céus 
e farei enegrecer as suas estrelas; 
encobrirei o sol com uma nuvem, e a lua 
não resplandecerá a sua luz. 

7En als Ik u zal uitblussen, zal Ik 
den hemel bedekken, en zijn sterren zwart 
maken; Ik zal de zon met wolken 
bedekken, en de maan zal haar licht niet 
laten lichten. 

8 Por tua causa, vestirei de preto todos os 
brilhantes luminares do céu e trarei trevas 
sobre o teu país, diz o SENHOR Deus. 

8Alle lichtende lichten aan den hemel, die 
zal Ik om uwentwil zwart maken; en Ik zal 
een duisternis over uw land maken, 
spreekt de Heere HEERE. 

9 Afligirei o coração de muitos povos, 
quando se levar às nações, às terras que 
não conheceste, a notícia da tua 
destruição. 

9Daartoe zal Ik het hart van vele volken 
verdrietig maken, als Ik uw verbreking 
onder de heidenen zal brengen in de 
landen, die gij niet gekend hebt. 

10 Farei que muitos povos fiquem 
pasmados a teu respeito, e os seus reis 
tremam sobremaneira, quando eu brandir 
a minha espada ante o seu rosto; 
estremecerão a cada momento, cada um 
pela sua vida, no dia da tua queda. 

10En Ik zal maken, dat zich vele volken 
over u ontzetten, en hun koningen zullen 
de haren over u te berge staan, als Ik Mijn 
zwaard zal zwaaien voor hun 
aangezichten; en zij zullen elk ogenblik 
sidderen, een ieder voor zijn ziel, ten dage 
uws vals. 

11 Pois assim diz o SENHOR Deus: A 
espada do rei da Babilônia virá contra ti. 

11Want zo zegt de Heere HEERE: Het 
zwaard des konings van Babel zal u 
overkomen. 

12 Farei cair a tua multidão com as espadas 
dos valentes, que são todos os mais 
terríveis dos povos; eles destruirão a 

12Ik zal uw menigte vellen door de 
zwaarden der helden, die al te zamen 
de tirannigste der heidenen zijn; die 
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soberba do Egito, e toda a sua pompa será 
destruída. 

zullen de hovaardij van Egypte verstoren, 
en haar ganse menigte zal verdelgd 
worden. 

13 Farei perecer todos os seus animais ao 
longo de muitas águas; pé de homem não 
as turbará, nem as turbarão unhas de 
animais. 

13En Ik zal haar beesten verdoen van bij 
de grote wateren; en geen mensenvoet zal 
ze meer beroeren, en geen 
beestenklauwen zullen ze beroeren. 

14 Então, farei assentar as suas águas; e 
farei correr os seus rios como o azeite, diz 
o SENHOR Deus. 

14Dan zal Ik hunlieder wateren doen 
zinken, en Ik zal hunlieder rivieren doen 
gaan als olie, spreekt de Heere HEERE: 

15 Quando eu tornar a terra do Egito em 
desolação e a terra for destituída de tudo 
que a enchia, e quando eu ferir a todos os 
que nela habitam, então, saberão que eu 
sou o SENHOR. 

15Als Ik Egypteland zal hebben 
gesteld tot een verwoesting, en het land 
van zijn volheid zal woest zijn geworden, 
als Ik geslagen zal hebben allen, die daarin 
wonen; alzo zullen zij weten, dat Ik de 
HEERE ben. 

16 Esta é a lamentação que se fará, que 
farão as filhas das nações; sobre o Egito e 
toda sua pompa se lamentará, diz o 
SENHOR Deus. 

16Dat is het klaaglied, en dat zullen zij 
klagelijk zingen; de dochteren der 
heidenen zullen het klagelijk zingen; zij 
zullen het klagelijk zingen over Egypte en 
over haar ganse menigte, spreekt de Heere 
HEERE. 

Os egípcios com outras nações no além Klacht over Egypte 

17 Também no ano duodécimo, aos quinze 
dias do primeiro mês, veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

17Voorts gebeurde het in het twaalfde jaar, 
op den vijftienden der maand, dat het 
woord des HEEREN tot mij geschiedde, 
zeggende: 

18 Filho do homem, pranteia sobre a 
multidão do Egito, faze-a descer, a ela e as 
filhas das nações formosas, às profundezas 
da terra, juntamente com os que descem à 
cova. 

18Mensenkind! weeklaag over de menigte 
van Egypte, en doe ze nederdalen, (haar 
en de dochteren der prachtige heidenen) 
in de onderste plaatsen der aarde, bij 
degenen, die in den kuil zijn 
nedergedaald. 

19 A quem sobrepujas tu em beleza? Desce 
e deita-te com os incircuncisos. 

19Boven wien zijt gij liefelijk! Daal neder, 
en leg u bij de onbesnedenen. 
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20 No meio daqueles que foram 
traspassados à espada, eles cairão; à 
espada, ele está entregue; arrastai o Egito 
e a toda a sua multidão. 

20In het midden der verslagenen van het 
zwaard zullen zij vallen; zij is aan het 
zwaard overgegeven; trekt haar henen 
met al haar menigte. 

21 Os mais poderosos dos valentes, 
juntamente com os que o socorrem, lhe 
gritarão do além: Desceram e lá jazem 
eles, os incircuncisos, traspassados à 
espada. 

21De machtigste der helden zullen hem, 
met zijn helpers, toespreken, uit het 
midden der hel; zij zijn nedergedaald, de 
onbesnedenen liggen er, verslagen van het 
zwaard; 

22 Ali, está a Assíria com todo o seu povo; 
em redor dela, todos os seus sepulcros; 
todos eles foram traspassados e caíram à 
espada. 

22Daar is Assur met haar gansen hoop, zijn 
graven zijn rondom hem; zij zijn allen 
verslagen, gevallen door het zwaard; 

23 Os seus sepulcros foram postos nas 
extremidades da cova, e todo o seu povo 
se encontra ao redor do seu sepulcro; 
todos foram traspassados, e caíram à 
espada os que tinham causado espanto na 
terra dos viventes. 

23Welker graven gesteld zijn in de zijden 
des kuils, en haar hoop is rondom haar 
graf; zij zijn allen verslagen, gevallen door 
het zwaard, die een schrik gaven in het 
land der levenden. 

24 Ali, está Elão com todo o seu povo, em 
redor do seu sepulcro; todos eles foram 
traspassados e caíram à espada; eles, os 
incircuncisos, desceram às profundezas da 
terra, causaram terror na terra dos 
viventes e levaram a sua vergonha com os 
que desceram à cova. 

24Daar is Elam met haar ganse menigte 
rondom haar graf; zij zijn allen verslagen, 
de gevallenen door het zwaard, die 
onbesneden zijn nedergedaald tot de 
onderste plaatsen der aarde, die hun 
schrik hadden gegeven in het land der 
levenden; nu dragen zij hun schande met 
degenen, die in den kuil zijn 
nedergedaald. 

25 No meio dos traspassados, lhe puseram 
um leito entre todo o seu povo; ao redor 
dele, estão os seus sepulcros; todos eles 
são incircuncisos, traspassados à espada, 
porque causaram terror na terra dos 
viventes e levaram a sua vergonha com os 

25In het midden der verslagenen hebben 
zij haar een legerstede gesteld onder haar 
ganse menigte, rondom hem zijn haar 
graven; zij zijn allen onbesneden, 
verslagenen van het zwaard, omdat een 
schrik van hen gegeven is in het land der 
levenden; nu dragen zij hun schande met 
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que desceram à cova; no meio dos 
traspassados, foram postos. 

degenen, die in den kuil zijn 
nedergedaald; hij is geleid in het midden 
der verslagenen. 

26 Ali, estão Meseque e Tubal com todo o 
seu povo; ao redor deles, estão os seus 
sepulcros; todos eles são incircuncisos e 
traspassados à espada, porquanto 
causaram terror na terra dos viventes. 

26Daar is Mesech, en Tubal, met haar 
ganse menigte; rondom hem zijn haar 
graven; zij zijn allen onbesneden, 
verslagenen van het zwaard, omdat zij 
hun schrik gegeven hebben in het land der 
levenden. 

27 E não se acharão com os valentes de 
outrora que, dentre os incircuncisos, 
caíram e desceram ao sepulcro com as 
suas próprias armas de guerra e com a 
espada debaixo da cabeça; a iniqüidade 
deles está sobre os seus ossos, porque eram 
o terror dos heróis na terra dos viventes. 

27Maar zij liggen niet met de helden, die 
onder de onbesnedenen gevallen zijn; die 
ter helle zijn nedergedaald met hun 
krijgswapenen, en welker zwaarden men 
gelegd heeft onder hun hoofden; welker 
ongerechtigheid nochtans op hun 
beenderen is, omdat der helden schrik in 
het land der levenden geweest is. 

28 Também tu, Egito, serás quebrado no 
meio dos incircuncisos e jazerás com os 
que foram traspassados à espada. 

28Gij ook zult verbroken worden in het 
midden der onbesnedenen, en zult liggen 
met de verslagenen van het zwaard. 

29 Ali, está Edom, os seus reis e todos os 
seus príncipes, que, apesar do seu poder, 
foram postos com os que foram 
traspassados à espada; estes jazem com os 
incircuncisos e com os que desceram à 
cova. 

29Daar is Edom, haar koningen en al haar 
vorsten, die met hunlieder macht gelegd 
zijn bij de verslagenen van het zwaard; 
diezelve liggen met de onbesnedenen en 
met degenen, die in den kuil zijn 
nedergedaald. 

30 Ali, estão os príncipes do Norte, todos 
eles, e todos os sidônios, que desceram 
com os traspassados, envergonhados com 
o terror causado pelo seu poder; e jazem 
incircuncisos com os que foram 
traspassados à espada e levam a sua 
vergonha com os que desceram à cova. 

30Daar zijn de geweldigen van het 
Noorden, zij allen, en alle Sidoniërs, die 
met de verslagenen zijn nedergedaald, 
beschaamd zijnde vanwege hun 
schrik, die uit hun macht voortkwam, en 
zij liggen onbesneden bij de verslagenen 
van het zwaard, en dragen hun schande 
met degenen, die in den kuil zijn 
nedergedaald. 
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31 Faraó os verá e se consolará com toda a 
sua multidão; sim, o próprio Faraó e todo 
o seu exército, pelo que jazerá no meio dos 
traspassados à espada, diz o SENHOR 
Deus. 

31Faraö zal henlieden zien, en zich 
troosten over zijn ganse menigte; de 
verslagenen van het zwaard, Faraö en zijn 
ganse heir, spreekt de Heere HEERE. 

32 Porque também eu pus o meu espanto 
na terra dos viventes; pelo que jazerá, no 
meio dos incircuncisos, com os 
traspassados à espada, Faraó e todo o seu 
povo, diz o SENHOR Deus. 

32Want Ik heb ook Mijn schrik gegeven in 
het land der levenden; dies zal hij gelegd 
worden in het midden der onbesnedenen 
bij de verslagenen van het zwaard, Faraö 
en zijn ganse menigte, spreekt de Heere 
HEERE. 

Ezequiel 33 Ezechiël 33 

O dever do verdadeiro atalaia De plicht van een getrouwen wachter 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1En des HEEREN woord geschiedde tot 
mij, zeggende: 

2 Filho do homem, fala aos filhos de teu 
povo e dize-lhes: Quando eu fizer vir a 
espada sobre a terra, e o povo da terra 
tomar um homem dos seus limites, e o 
constituir por seu atalaia; 

2Mensenkind! spreek tot de kinderen uws 
volks, en zeg tot hen: Wanneer Ik het 
zwaard over enig land breng, en het volk 
des lands een man uit hun einden nemen, 
en dien voor zich tot een wachter stellen; 

3 e, vendo ele que a espada vem sobre a 
terra, tocar a trombeta e avisar o povo; 

3En hij het zwaard ziet komen over het 
land, en blaast met de bazuin, en 
waarschuwt het volk; 

4 se aquele que ouvir o som da trombeta 
não se der por avisado, e vier a espada e o 
abater, o seu sangue será sobre a sua 
cabeça. 

4En een, die het geluid der bazuin 
hoort, wel hoort, maar zich niet laat 
waarschuwen; en het zwaard komt, en 
neemt hem weg, diens bloed is op zijn 
hoofd. 

5 Ele ouviu o som da trombeta e não se deu 
por avisado; o seu sangue será sobre ele; 
mas o que se dá por avisado salvará a sua 
vida. 

5Hij hoorde het geluid der bazuin, maar 
liet zich niet waarschuwen, zijn bloed is 
op hem; maar hij, die zich laat 
waarschuwen, behoudt zijn ziel. 

6 Mas, se o atalaia vir que vem a espada e 
não tocar a trombeta, e não for avisado o 
povo; se a espada vier e abater uma vida 

6Wanneer daarentegen de wachter het 
zwaard ziet komen, en blaast niet met de 
bazuin, zodat het volk niet is 
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dentre eles, este foi abatido na sua 
iniqüidade, mas o seu sangue demandarei 
do atalaia. 

gewaarschuwd; en het zwaard komt, en 
neemt een ziel uit hen weg; die is wel in 
zijn ongerechtigheid weggenomen, maar 
zijn bloed zal Ik van des hand des 
wachters eisen. 

7 A ti, pois, ó filho do homem, te constituí 
por atalaia sobre a casa de Israel; tu, pois, 
ouvirás a palavra da minha boca e lhe 
darás aviso da minha parte. 

7Gij nu, o mensenkind! Ik heb u tot 
een wachter gesteld over het huis Israëls; 
zo zult gij het woord uit Mijn mond horen, 
en hen van Mijnentwege waarschuwen. 

8 Se eu disser ao perverso: Ó perverso, 
certamente, morrerás; e tu não falares, 
para avisar o perverso do seu caminho, 
morrerá esse perverso na sua iniqüidade, 
mas o seu sangue eu o demandarei de ti. 

8Als Ik tot den goddeloze zeg: O 
goddeloze, gij zult den dood sterven! en 
gij spreekt niet, om den goddeloze van zijn 
weg af te manen; die goddeloze zal in zijn 
ongerechtigheid sterven, maar zijn bloed 
zal Ik van uw hand eisen. 

9 Mas, se falares ao perverso, para o avisar 
do seu caminho, para que dele se 
converta, e ele não se converter do seu 
caminho, morrerá ele na sua iniqüidade, 
mas tu livraste a tua alma. 

9Maar als gij den goddeloze van zijn weg 
afmaant, dat hij zich van dien bekere, en 
hij zich van zijn weg niet bekeert, zo zal 
hij in zijn ongerechtigheid sterven; maar 
gij hebt uw ziel bevrijd. 

10 Tu, pois, filho do homem, dize à casa de 
Israel: Assim falais vós: Visto que as nossas 
prevaricações e os nossos pecados estão 
sobre nós, e nós desfalecemos neles, como, 
pois, viveremos? 

10Daarom, gij mensenkind! zeg tot het 
huis Israëls: Gijlieden spreekt aldus, 
zeggende: Dewijl onze overtredingen en 
onze zonden op ons zijn, en wij in 
dezelve versmachten, hoe zouden wij dan 
leven? 

11 Dize-lhes: Tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, não tenho prazer na morte 
do perverso, mas em que o perverso se 
converta do seu caminho e viva. 
Convertei-vos, convertei-vos dos vossos 
maus caminhos; pois por que haveis de 
morrer, ó casa de Israel? 

11Zeg tot hen: Zo waarachtig als Ik leef, 
spreekt de Heere HEERE, zo Ik lust heb in 
den dood des goddelozen! maar 
daarin heb Ik lust, dat de goddeloze zich 
bekere van zijn weg en leve. Bekeert u, 
bekeert u van uw boze wegen, want 
waarom zoudt gij sterven, o huis Israëls? 

12 Tu, pois, filho do homem, dize aos filhos 
do teu povo: A justiça do justo não o 

12Gij dan, o mensenkind! zeg tot de 
kinderen uws volks: De gerechtigheid des 
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livrará no dia da sua transgressão; quanto 
à perversidade do perverso, não cairá por 
ela, no dia em que se converter da sua 
perversidade; nem o justo pela justiça 
poderá viver no dia em que pecar. 

rechtvaardigen zal hem niet redden ten 
dage zijner overtreding; en aangaande de 
goddeloosheid des goddelozen, hij zal om 
dezelve niet vallen, ten dage als hij zich 
van zijn goddeloosheid bekeert; en de 
rechtvaardige zal niet kunnen leven door 
dezelve zijn gerechtigheid, ten dage als hij 
zondigt. 

13 Quando eu disser ao justo que, 
certamente, viverá, e ele, confiando na sua 
justiça, praticar iniqüidade, não me virão 
à memória todas as suas justiças, mas na 
sua iniqüidade, que pratica, ele morrerá. 

13Als Ik tot den rechtvaardige zeg, dat hij 
zekerlijk leven zal, en hij op zijn 
gerechtigheid vertrouwt, en onrecht doet, 
zo zullen al zijn gerechtigheden niet 
gedacht worden, maar in zijn onrecht, dat 
hij doet, daarin zal hij sterven. 

14 Quando eu também disser ao perverso: 
Certamente, morrerás; se ele se converter 
do seu pecado, e fizer juízo e justiça, 

14Als Ik ook tot den goddeloze zeg: Gij zult 
den dood sterven! en hij zich van zijn 
zonde bekeert, en recht en gerechtigheid 
doet; 

15 e restituir esse perverso o penhor, e 
pagar o furtado, e andar nos estatutos da 
vida, e não praticar iniqüidade, 
certamente, viverá; não morrerá. 

15Geeft de goddeloze het pand weder, 
betaalt hij het geroofde, wandelt hij in de 
inzettingen des levens, zodat hij geen 
onrecht doet; hij zal zekerlijk leven, hij zal 
niet sterven. 

16 De todos os seus pecados que cometeu 
não se fará memória contra ele; juízo e 
justiça fez; certamente, viverá. 

16Al zijn zonden, die hij gezondigd heeft, 
zullen hem niet gedacht worden; hij heeft 
recht en gerechtigheid gedaan, hij zal 
zekerlijk leven. 

17 Todavia, os filhos do teu povo dizem: 
Não é reto o caminho do SENHOR; mas o 
próprio caminho deles é que não é reto. 

17Nog zeggen de kinderen uws volks: De 
weg des Heeren is niet recht; daar toch 
hun eigen weg niet recht is. 

18 Desviando-se o justo da sua justiça e 
praticando iniqüidade, morrerá nela. 

18Als de rechtvaardige afkeert van zijn 
gerechtigheid, en doet onrecht, zo zal hij 
daarin sterven. 
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19 E, convertendo-se o perverso da sua 
perversidade e fazendo juízo e justiça, por 
isto mesmo viverá. 

19En als de goddeloze zich bekeert van zijn 
goddeloosheid, en doet recht en 
gerechtigheid, zo zal hij daarin leven. 

20 Todavia, vós dizeis: Não é reto o 
caminho do SENHOR. Mas eu vos julgarei, 
cada um segundo os seus caminhos, ó casa 
de Israel. 

20Nog zegt gij: De weg des Heeren is niet 
recht; Ik zal ulieden richten, een ieder 
naar zijn wegen, o huis Israëls! 

O castigo de Israel por causa da sua presunção De tijding van Jeruzalems verwoesting 

21 No ano duodécimo do nosso exílio, aos 
cinco dias do décimo mês, veio a mim um 
que tinha escapado de Jerusalém, 
dizendo: Caiu a cidade. 

21En het geschiedde in het twaalfde jaar 
onzer gevankelijke wegvoering, in de 
tiende maand, op den vijfden der 
maand, dat er een tot mij kwam, die van 
Jeruzalem ontkomen was, zeggende: De 
stad is geslagen. 

22 Ora, a mão do SENHOR estivera sobre 
mim pela tarde, antes que viesse o que 
tinha escapado; abrira-se-me a boca antes 
de, pela manhã, vir ter comigo o tal 
homem; e, uma vez aberta, já não fiquei 
em silêncio. 

22Nu was de hand des HEEREN op mij 
geweest des avonds, eer die ontkomene 
kwam, en had mijn mond opengedaan, 
totdat hij des morgens tot mij kwam. Alzo 
werd mijn mond opengedaan, en ik was 
niet meer stom. 

23 Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

23Toen geschiedde des HEEREN woord tot 
mij, zeggende: 

24 Filho do homem, os moradores destes 
lugares desertos da terra de Israel falam, 
dizendo: Abraão era um só; no entanto, 
possuiu esta terra; ora, sendo nós muitos, 
certamente, esta terra nos foi dada em 
possessão. 

24Mensenkind! de inwoners van die 
woeste plaatsen in het land Israëls 
spreken, zeggende: Abraham was een 
enig man, en bezat dit land erfelijk; maar 
onzer zijn velen; het land is ons gegeven 
tot een erfelijke bezitting. 

25 Dize-lhes, portanto: Assim diz o 
SENHOR Deus: Comeis a carne com 
sangue, levantais os olhos para os vossos 
ídolos e derramais sangue; porventura, 
haveis de possuir a terra? 

25Daarom zeg tot hen: Zo zegt de Heere 
HEERE: Gij eet vlees met het bloed, en 
heft uw ogen op tot uw drekgoden, en 
vergiet bloed; en zoudt gij het land erfelijk 
bezitten? 

26 Vós vos estribais sobre a vossa espada, 
cometeis abominações, e contamina cada 

26Gij staat op ulieder zwaard; gij doet 
gruwel, en verontreinigt, een ieder de 
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um a mulher do seu próximo; e possuireis 
a terra? 

huisvrouw zijns naasten; en zoudt gij het 
land erfelijk bezitten? 

27 Assim lhes dirás: Assim diz o SENHOR 
Deus: Tão certo como eu vivo, os que 
estiverem em lugares desertos cairão à 
espada, e o que estiver em campo aberto, 
o entregarei às feras, para que o devorem, 
e os que estiverem em fortalezas e em 
cavernas morrerão de peste. 

27Alzo zult gij tot hen zeggen: De Heere 
HEERE zegt alzo: Zo waarachtig als Ik 
leef, indien niet, die in die woeste plaatsen 
zijn, door het zwaard zullen vallen, 
en zo Ik niet dien, die in het open veld is, 
het wild gedierte overgeve, dat het hem 
vrete, en die in de vestingen en in de 
spelonken zijn, door de pestilentie zullen 
sterven! 

28 Tornarei a terra em desolação e espanto, 
e será humilhado o orgulho do seu poder; 
os montes de Israel ficarão tão desolados, 
que ninguém passará por eles. 

28Want Ik zal het land tot een verwoesting 
en een schrik stellen, en de hovaardij 
zijner sterkte zal ophouden; en de bergen 
Israëls zullen woest zijn, dat er niemand 
overga. 

29 Então, saberão que eu sou o SENHOR, 
quando eu tornar a terra em desolação e 
espanto, por todas as abominações que 
cometeram. 

29Dan zullen zij weten, dat Ik de HEERE 
ben, als Ik het land tot een verwoesting en 
een schrik zal gesteld hebben, om al hun 
gruwelen, die zij gedaan hebben. 

30 Quanto a ti, ó filho do homem, os filhos 
do teu povo falam de ti junto aos muros e 
nas portas das casas; fala um com o outro, 
cada um a seu irmão, dizendo: Vinde, 
peço-vos, e ouvi qual é a palavra que 
procede do SENHOR. 

30En gij, o mensenkind! de kinderen uws 
volks spreken steeds van u bij de wanden 
en in de deuren der huizen; en de een 
spreekt met den ander, een iegelijk met 
zijn broeder, zeggende: Komt toch en 
hoort, wat het woord zij, dat van den 
HEERE voortkomt. 

31 Eles vêm a ti, como o povo costuma vir, 
e se assentam diante de ti como meu povo, 
e ouvem as tuas palavras, mas não as 
põem por obra; pois, com a boca, 
professam muito amor, mas o coração só 
ambiciona lucro. 

31En zij komen tot u, gelijk het volk pleegt 
te komen, en zitten voor uw 
aangezicht als Mijn volk, en horen uw 
woorden, maar zij doen ze niet; want zij 
maken liefkozingen met hun 
mond, maar hun hart wandelt hun 
gierigheid na. 
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32 Eis que tu és para eles como quem canta 
canções de amor, que tem voz suave e 
tange bem; porque ouvem as tuas 
palavras, mas não as põem por obra. 

32En ziet, gij zijt hun als een lied der 
minnen, als een, die schoon van stem is, of 
die wèl speelt; daarom horen zij uw 
woorden, maar zij doen ze niet. 

33 Mas, quando vier isto e aí vem, então, 
saberão que houve no meio deles um 
profeta. 

33Maar als dat komt (zie, het zal komen!) 
dan zullen zij weten, dat er een profeet in 
het midden van hen geweest is. 

Ezequiel 34 Ezechiël 34 

Profecia contra os pastores infiéis de Israel 
Profetie tegen de ontrouwe herders van Gods 

volk 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1En des HEEREN woord geschiedde tot 
mij, zeggende: 

2 Filho do homem, profetiza contra os 
pastores de Israel; profetiza e dize-lhes: 
Assim diz o SENHOR Deus: Ai dos pastores 
de Israel que se apascentam a si mesmos! 
Não apascentarão os pastores as ovelhas? 

2Mensenkind! profeteer tegen de herders 
van Israël; profeteer en zeg tot hen, tot de 
herders: Alzo zegt de Heere HEERE: Wee 
den herderen Israëls, die zichzelven 
weiden! zullen niet de herders de schapen 
weiden? 

3 Comeis a gordura, vestis-vos da lã e 
degolais o cevado; mas não apascentais as 
ovelhas. 

3Gij eet het vette, en bekleedt u met de 
wol, gij slacht het gemeste, maar de 
schapen weidt gij niet. 

4 A fraca não fortalecestes, a doente não 
curastes, a quebrada não ligastes, a 
desgarrada não tornastes a trazer e a 
perdida não buscastes; mas dominais 
sobre elas com rigor e dureza. 

4De zwakke sterkt gij niet, en het kranke 
heelt gij niet, en het gebrokene verbindt 
gij niet, en het weggedrevene brengt gij 
niet weder, en het verlorene zoekt gij niet; 
maar gij heerst over hen met strengheid 
en met hardigheid. 

5 Assim, se espalharam, por não haver 
pastor, e se tornaram pasto para todas as 
feras do campo. 

5Alzo zijn zij verstrooid, omdat er geen 
herder is; en zij zijn als het wild gedierte 
des velds tot spijze geworden, dewijl zij 
verstrooid waren. 

6 As minhas ovelhas andam desgarradas 
por todos os montes e por todo elevado 
outeiro; as minhas ovelhas andam 

6Mijn schapen dolen op alle bergen en op 
allen hogen heuvel, ja, Mijn schapen zijn 
verstrooid op den gansen aardbodem; en 
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espalhadas por toda a terra, sem haver 
quem as procure ou quem as busque. 

er is niemand, die er naar vraagt, en 
niemand, die ze zoekt. 

7 Portanto, ó pastores, ouvi a palavra do 
SENHOR: 

7Daarom, gij herders! hoort des HEEREN 
woord! 

8 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, visto que as minhas ovelhas foram 
entregues à rapina e se tornaram pasto 
para todas as feras do campo, por não 
haver pastor, e que os meus pastores não 
procuram as minhas ovelhas, pois se 
apascentam a si mesmos e não apascentam 
as minhas ovelhas, - 

8 Zo waarachtig als Ik leef, spreekt de 
Heere HEERE, zo Ik niet! Omdat Mijn 
schapen geworden zijn tot een roof, en 
Mijn schapen al het wild gedierte des 
velds tot spijze geworden zijn, omdat er 
geen herder is, en Mijn herders naar Mijn 
schapen niet vragen; en de herders weiden 
zichzelven, maar Mijn schapen weiden zij 
niet; 

9 portanto, ó pastores, ouvi a palavra do 
SENHOR: 

9Daarom, gij herders! hoort des HEEREN 
woord! 

10 Assim diz o SENHOR Deus: Eis que eu 
estou contra os pastores e deles 
demandarei as minhas ovelhas; porei 
termo no seu pastoreio, e não se 
apascentarão mais a si mesmos; livrarei as 
minhas ovelhas da sua boca, para que já 
não lhes sirvam de pasto. 

10Alzo zegt de Heere HEERE: Ziet, 
Ik wil aan de herders, en zal Mijn schapen 
van hun hand eisen, en zal ze van het 
weiden der schapen doen ophouden, zodat 
de herders zichzelven niet meer zullen 
weiden; en Ik zal Mijn schapen uit hun 
mond rukken, zodat zij hun niet meer tot 
spijze zullen zijn. 

O cuidado do Senhor pelo seu rebanho  
11 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu mesmo procurarei as minhas 
ovelhas e as buscarei. 

11Want zo zegt de Heere HEERE: Ziet, Ik, 
ja, Ik zal naar Mijn schapen vragen, en zal 
ze opzoeken. 

12 Como o pastor busca o seu rebanho, no 
dia em que encontra ovelhas dispersas, 
assim buscarei as minhas ovelhas; livrá-
las-ei de todos os lugares para onde foram 
espalhadas no dia de nuvens e de 
escuridão. 

12Gelijk een herder zijn kudde opzoekt, 
ten dage als hij in het midden zijner 
verspreide schapen is, alzo zal Ik Mijn 
schapen opzoeken; en Ik zal ze redden uit 
al de plaatsen, waarhenen zij verstrooid 
zijn, ten dage der wolke en der 
donkerheid. 

13 Tirá-las-ei dos povos, e as congregarei 
dos diversos países, e as introduzirei na 

13En Ik zal ze uitvoeren van de volken, en 
zal ze vergaderen uit de landen, en 
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sua terra; apascentá-las-ei nos montes de 
Israel, junto às correntes e em todos os 
lugares habitados da terra. 

brengen ze in hun land; en Ik zal ze 
weiden op de bergen Israëls, bij de 
stromen en in alle bewoonbare plaatsen 
des lands. 

14 Apascentá-las-ei de bons pastos, e nos 
altos montes de Israel será a sua pastagem; 
deitar-se-ão ali em boa pastagem e terão 
pastos bons nos montes de Israel. 

14Op een goede weide zal Ik ze weiden, en 
op de hoge bergen Israëls zal hun kooi 
zijn; aldaar zullen zij nederliggen in een 
goede kooi, en zullen weiden in een vette 
weide, op de bergen Israëls. 

15 Eu mesmo apascentarei as minhas 
ovelhas e as farei repousar, diz o SENHOR 
Deus. 

15Ik zal Mijn schapen weiden, en Ik zal ze 
legeren, spreekt de Heere HEERE. 

16 A perdida buscarei, a desgarrada 
tornarei a trazer, a quebrada ligarei e a 
enferma fortalecerei; mas a gorda e a forte 
destruirei; apascentá-las-ei com justiça. 

16Het verlorene zal Ik zoeken, en het 
weggedrevene zal Ik wederbrengen, en 
het gebrokene zal Ik verbinden, en het 
kranke zal Ik sterken; maar het vette en 
het sterke zal Ik verdelgen, Ik zal ze 
weiden met oordeel. 

17 Quanto a vós outras, ó ovelhas minhas, 
assim diz o SENHOR Deus: Eis que julgarei 
entre ovelhas e ovelhas, entre carneiros e 
bodes. 

17Want gij, o Mijn schapen! de Heere 
HEERE zegt alzo: Ziet, Ik zal richten 
tussen klein vee en klein vee, tussen de 
rammen en de bokken. 

18 Acaso, não vos basta a boa pastagem? 
Haveis de pisar aos pés o resto do vosso 
pasto? E não vos basta o terdes bebido as 
águas claras? Haveis de turvar o resto com 
os pés? 

18Is het u te weinig, dat gij de goede weide 
afweidt? Zult gij nog het overige uwer 
weide met uw voeten vertreden? En zult 
gij de bezonkene wateren drinken, en de 
overgelatene met uw voeten 
vermodderen? 

19 Quanto às minhas ovelhas, elas pastam 
o que haveis pisado com os pés e bebem o 
que haveis turvado com os pés. 

19Mijn schapen dan, zullen zij afweiden, 
wat met uw voeten vertreden is, en 
drinken, wat met uw voeten vermodderd 
is? 

 Belofte van den enigen rechten Herder 

20 Por isso, assim lhes diz o SENHOR Deus: 
Eis que eu mesmo julgarei entre ovelhas 
gordas e ovelhas magras. 

20Daarom zegt de Heere HEERE alzo tot 
hen: Ziet Ik, ja, Ik zal richten tussen het 
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vette klein vee, en tussen het magere klein 
vee. 

21 Visto que, com o lado e com o ombro, 
dais empurrões e, com os chifres, impelis 
as fracas até as espalhardes fora, 

21Omdat gij al de zwakken met de zijde en 
met den schouder verdringt, en met uw 
hoornen stoot, totdat gij dezelve naar 
buiten toe verstrooid hebt; 

22 eu livrarei as minhas ovelhas, para que 
já não sirvam de rapina, e julgarei entre 
ovelhas e ovelhas. 

22Daarom zal Ik Mijn schapen verlossen, 
dat zij niet meer tot een roof zullen zijn; 
en Ik zal richten tussen klein vee en klein 
vee. 

23 Suscitarei para elas um só pastor, e ele 
as apascentará; o meu servo Davi é que as 
apascentará; ele lhes servirá de pastor. 

23En Ik zal een enigen Herder over hen 
verwekken, en Hij zal hen 
weiden, namelijk Mijn knecht David; die 
zal ze weiden, en Die zal hun tot een 
Herder zijn. 

24 Eu, o SENHOR, lhes serei por Deus, e o 
meu servo Davi será príncipe no meio 
delas; eu, o SENHOR, o disse. 

24En Ik, de HEERE, zal hun tot een God 
zijn; en Mijn knecht David zal Vorst zijn in 
het midden van hen, Ik, de HEERE, heb 
het gesproken. 

25 Farei com elas aliança de paz e acabarei 
com as bestas-feras da terra; seguras 
habitarão no deserto e dormirão nos 
bosques. 

25En Ik zal een verbond des vredes met 
hen maken, en zal het boos gedierte uit 
het land doen ophouden; en zij zullen 
zeker wonen in de woestijn, en slapen in 
de wouden. 

26 Delas e dos lugares ao redor do meu 
outeiro, eu farei bênção; farei descer a 
chuva a seu tempo, serão chuvas de 
bênçãos. 

26Want Ik zal dezelve, en de plaatsen 
rondom Mijn heuvel, stellen tot een 
zegen; en Ik zal den plasregen doen 
nederdalen op zijn tijd, plasregens van 
zegen zullen er zijn. 

27 As árvores do campo darão o seu fruto, 
e a terra dará a sua novidade, e estarão 
seguras na sua terra; e saberão que eu sou 
o SENHOR, quando eu quebrar as varas do 
seu jugo e as livrar das mãos dos que as 
escravizavam. 

27En het geboomte des velds zal zijn 
vrucht geven, en het land zal zijn inkomst 
geven, en zij zullen zeker zijn in hun land; 
en zullen weten, dat Ik de HEERE ben, als 
Ik de disselbomen huns juks zal hebben 
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verbroken, en hen gerukt uit de hand 
dergenen, die zich van hen deden dienen. 

28 Já não servirão de rapina aos gentios, e 
as feras da terra nunca mais as comerão; e 
habitarão seguramente, e ninguém haverá 
que as espante. 

28En zij zullen den heidenen niet meer ten 
roof zijn, en het wild gedierte der aarde 
zal ze niet meer vreten; maar zij zullen 
zeker wonen, en er zal niemand zijn, die 
ze verschrikke. 

29 Levantar-lhes-ei plantação memorável, 
e nunca mais serão consumidas pela fome 
na terra, nem mais levarão sobre si o 
opróbrio dos gentios. 

29En Ik zal hun een plant van naam 
verwekken; en zij zullen niet meer 
weggeraapt worden door honger in het 
land, en den smaad der heidenen niet 
meer dragen. 

30 Saberão, porém, que eu, o SENHOR, seu 
Deus, estou com elas e que elas são o meu 
povo, a casa de Israel, diz o SENHOR 
Deus. 

30Maar zij zullen weten, dat Ik, de HEERE, 
hun God, met hen ben, en dat zij Mijn volk 
zijn, het huis Israëls, spreekt de Heere 
HEERE. 

31 Vós, pois, ó ovelhas minhas, ovelhas do 
meu pasto; homens sois, mas eu sou o 
vosso Deus, diz o SENHOR Deus. 

31Gij nu, o Mijn schapen, schapen Mijner 
weide! gij zijt mensen; maar Ik ben uw 
God, spreekt de Heere HEERE. 

Ezequiel 35 Ezechiël 35 

Profecia contra o monte Seir Profetie tegen het gebergte Seïr en Edom 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Wijders geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 

2 Filho do homem, volve o rosto contra o 
monte Seir e profetiza contra ele. 

2Mensenkind! zet uw aangezicht tegen het 
gebergte Seïr, en profeteer tegen hetzelve, 

3 Dize-lhe: Assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu estou contra ti, ó monte Seir, e 
estenderei a mão contra ti, e te farei 
desolação e espanto. 

3En zeg tot hetzelve: Alzo zegt de Heere 
HEERE: Zie, Ik wil aan u, o gebergte Seïr! 
en Ik zal Mijn hand tegen u uitstrekken, en 
zal u stellen tot een verwoesting en een 
schrik. 

4 Farei desertas as tuas cidades, e tu serás 
desolado; e saberás que eu sou o SENHOR. 

4Ik zal uw steden stellen tot eenzaamheid, 
en gij zult een verwoesting worden, en 
zult weten, dat Ik de HEERE ben. 

5 Pois guardaste inimizade perpétua e 
abandonaste os filhos de Israel à violência 

5Omdat gij een eeuwige vijandschap hebt, 
en hebt de kinderen Israëls doen 
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da espada, no tempo da calamidade e do 
castigo final. 

wegvloeien door het geweld des zwaards, 
ten tijde huns verderfs, ten tijde der 
uiterste ongerechtigheid; 

6 Por isso, diz o SENHOR Deus, tão certo 
como eu vivo, eu te fiz sangrar, e sangue 
te perseguirá; visto que não aborreceste o 
sangue, o sangue te perseguirá. 

6Daarom, zo waarachtig als Ik leef, 
spreekt de Heere HEERE; Ik zal u 
voorzeker ten bloede bereiden, en het 
bloed zal u vervolgen; alzo gij het bloed 
niet hebt gehaat, zal u het bloed ook 
vervolgen. 

7 Farei do monte Seir extrema desolação e 
eliminarei dele o que por ele passa e o que 
por ele volta. 

7En Ik zal het gebergte Seïr tot de uiterste 
verwoesting stellen; en Ik zal uit hetzelve 
uitroeien dien, die er doorgaat, en dien, 
die wederkeert. 

8 Encherei os seus montes dos seus 
traspassados; nos teus outeiros, nos teus 
vales e em todas as tuas correntes, cairão 
os traspassados à espada. 

8En Ik zal zijn bergen met zijn verslagenen 
vervullen; uw heuvelen, en uw dalen, en 
al uw stromen, in dezelve zullen de 
verslagenen van het zwaard liggen. 

9 Em perpétuas desolações, te porei, e as 
tuas cidades jamais serão habitadas; assim 
sabereis que eu sou o SENHOR. 

9 Tot eeuwige verwoestingen zal Ik u 
stellen, en uw steden zullen niet bewoond 
worden; alzo zult gij weten, dat Ik de 
HEERE ben. 

10 Visto que dizes: Os dois povos e as duas 
terras serão meus, e os possuirei, ainda 
que o SENHOR se achava ali, 

10Omdat gij zegt: Die twee volken en die 
twee landen zullen mij geworden, en wij 
zullen ze erfelijk bezitten, ofschoon de 
HEERE daar ware; 

11 por isso, tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, procederei segundo a tua 
ira e segundo a tua inveja, com que, no teu 
ódio, os trataste; e serei conhecido deles, 
quando te julgar. 

11Daarom, zo waarachtig als Ik leef, 
spreekt de Heere HEERE: Ik zal ook 
handelen naar uw toorn en naar uw 
nijdigheid, die gij uit uw haat tegen hen 
hebt te werk gesteld; en Ik zal bij hen 
bekend worden, wanneer Ik u zal gericht 
hebben. 

12 Saberás que eu, o SENHOR, ouvi todas 
as blasfêmias que proferiste contra os 
montes de Israel, dizendo: Já estão 

12En gij zult weten, dat Ik, de HEERE, al 
uw lasteringen gehoord heb, die gij tegen 
de bergen Israëls gesproken hebt, 
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desolados, a nós nos são entregues por 
pasto. 

zeggende: Zij zijn verwoest, zij zijn ons ter 
spijze gegeven. 

13 Vós vos engrandecestes contra mim com 
a vossa boca e multiplicastes as vossas 
palavras contra mim; eu o ouvi. 

13Alzo hebt gij u met uw mond tegen Mij 
groot gemaakt, en uw woorden tegen Mij 
vermenigvuldigd; Ik heb het gehoord. 

14 Assim diz o SENHOR Deus: Ao alegrar-
se toda a terra, eu te reduzirei à desolação. 

14Alzo zegt de Heere HEERE: Gelijk het 
ganse land verblijd is, alzo zal Ik u de 
verwoesting aandoen. 

15 Como te alegraste com a sorte da casa 
de Israel, porque foi desolada, assim 
também farei a ti; desolado serás, ó monte 
Seir e todo o Edom, sim, todo; e saberão 
que eu sou o SENHOR. 

15Gelijk gij u verblijd hebt over de erfenis 
van het huis Israëls, omdat zij verwoest is, 
alzo zal Ik aan u doen; het gebergte van 
Seïr, en gans Edom, zal geheel een 
verwoesting worden; en zij zullen weten, 
dat Ik de HEERE ben. 

Ezequiel 36 Ezechiël 36 

Profecia aos montes de Israel Israëls herstel 

1 Tu, ó filho do homem, profetiza aos 
montes de Israel e dize: Montes de Israel, 
ouvi a palavra do SENHOR. 

1En gij, mensenkind! profeteer tot 
de bergen Israëls, en zeg: Gij bergen 
Israëls! hoort des HEEREN woord. 

2 Assim diz o SENHOR Deus: Visto que diz 
o inimigo contra vós outros: Bem feito!, e 
também: Os eternos lugares altos são 
nossa herança, 

2Alzo zegt de Heere HEERE: Omdat de 
vijand van u zegt: Heah! zelfs de eeuwige 
hoogten zijn ons ten erve geworden! 

3 portanto, profetiza e dize: Assim diz o 
SENHOR Deus: Visto que vos assolaram e 
procuraram abocar-vos de todos os lados, 
para que fôsseis possessão do resto das 
nações e andais em lábios paroleiros e na 
infâmia do povo, 

3Daarom profeteer en zeg: Zo zegt de 
Heere HEERE: Daarom, omdat men u van 
rondom verwoest en opgeslokt heeft, 
opdat gij voor het overblijfsel der 
heidenen ten erve zoudt zijn, en gij 
gebracht zijt op de klapachtige lip 
en in opspraak des volks; 

4 portanto, ouvi, ó montes de Israel, a 
palavra do SENHOR Deus: Assim diz o 
SENHOR Deus aos montes e aos outeiros, 
às correntes e aos vales, aos lugares 
desertos e desolados e às cidades 

4Daarom, gij bergen Israëls! hoort het 
woord des Heeren HEEREN: Zo zegt de 
Heere HEERE tot de bergen en tot de 
heuvelen, tot de stromen en tot de dalen, 
tot de verwoeste eenzame plaatsen en tot 



2632 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

desamparadas, que se tornaram rapina e 
escárnio para o resto das nações 
circunvizinhas. 

de verlaten steden, die tot een roof en tot 
een spot geworden zijn voor het 
overblijfsel der heidenen, die rondom zijn; 

5 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Certamente, no fogo do meu zelo, falei 
contra o resto das nações e contra todo o 
Edom. Eles se apropriaram da minha terra, 
com alegria de todo o coração e com 
menosprezo de alma, para despovoá-la e 
saqueá-la. 

5Daarom, zo zegt de Heere HEERE: Zo Ik 
niet in het vuur Mijns ijvers gesproken heb 
tegen het overblijfsel der heidenen, en 
tegen het ganse Edom; die Mijn land 
zichzelven ten erve gegeven hebben met 
blijdschap des gansen harten, met 
begerige plundering, opdat de landerij 
daarvan ten rove zou zijn! 

6 Portanto, profetiza sobre a terra de Israel 
e dize aos montes e aos outeiros, às 
correntes e aos vales: Assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que falei no meu zelo e no meu 
furor, porque levastes sobre vós o 
opróbrio das nações. 

6Daarom profeteer van het land Israëls, en 
zeg tot de bergen en tot de heuvelen, tot 
de stromen en tot de dalen: Zo zegt de 
Heere HEERE: Ziet, Ik heb in Mijn ijver en 
in Mijn grimmigheid gesproken, omdat gij 
den smaad der heidenen gedragen hebt; 

7 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Levantando eu a mão, jurei que as nações 
que estão ao redor de vós levem o seu 
opróbrio sobre si mesmas. 

7Daarom, zo zegt de Heere HEERE: Ik heb 
Mijn hand opgeheven; zo niet de 
heidenen, die rondom u zijn, zelf hun 
schande zullen dragen! 

8 Mas vós, ó montes de Israel, vós 
produzireis os vossos ramos e dareis o 
vosso fruto para o meu povo de Israel, o 
qual está prestes a vir. 

8Maar gij, o bergen Israëls! gij zult 
weder uw takken geven, en uw vrucht 
voor Mijn volk Israël dragen, want zij 
naderen te komen. 

9 Porque eis que eu estou convosco; voltar-
me-ei para vós outros, e sereis lavrados e 
semeados. 

9Want ziet, Ik ben bij u, en Ik zal u 
aanzien, en gij zult gebouwd en bezaaid 
worden. 

10 Multiplicarei homens sobre vós, a toda 
a casa de Israel, sim, toda; as cidades serão 
habitadas, e os lugares devastados serão 
edificados. 

10En Ik zal mensen op u 
vermenigvuldigen, het ganse huis 
Israëls, ja, dat geheel; en de steden zullen 
bewoond, en de eenzame plaatsen 
bebouwd worden. 

11 Multiplicarei homens e animais sobre 
vós; eles se multiplicarão e serão fecundos; 

11Ja, Ik zal mensen en beesten op u 
vermenigvuldigen, en zij zullen 
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fá-los-ei habitar-vos como dantes e vos 
tratarei melhor do que outrora; e sabereis 
que eu sou o SENHOR. 

vermenigvuldigd worden en vruchtbaar 
zijn; en Ik zal u doen bewonen, als in uw 
vorige tijden, ja, Ik zal het beter maken 
dan in uw beginselen; en gij zult weten, 
dat Ik de HEERE ben. 

12 Farei andar sobre vós homens, o meu 
povo de Israel; eles vos possuirão, e sereis 
a sua herança e jamais os desfilhareis. 

12En Ik zal mensen op u doen 
wandelen, namelijk Mijn volk Israël, die 
zullen u erfelijk bezitten, en gij zult hun 
ter erfenis zijn, en gij zult ze voortaan niet 
meer beroven. 

13 Assim diz o SENHOR Deus: Visto que te 
dizem: Tu és terra que devora os homens 
e és terra que desfilha o seu povo, 

13Zo zegt de Heere HEERE: Omdat zij tot 
u zeggen: Gij zijt een land, dat mensen 
opeet, en gij zijt een land, dat uw volken 
berooft; 

14 por isso, tu não devorarás mais os 
homens, nem desfilharás mais o teu povo, 
diz o SENHOR Deus. 

14Daarom zult gij niet meer mensen 
opeten, en uw volken niet meer doen 
struikelen, spreekt de Heere HEERE. 

15 Não te permitirei jamais que ouças a 
ignomínia dos gentios; não mais levarás 
sobre ti o opróbrio dos povos, nem mais 
farás tropeçar o teu povo, diz o SENHOR 
Deus. 

15En Ik zal maken, dat men den schimp der 
heidenen niet meer over u hore, en gij zult 
den smaad der natiën niet meer dragen; en 
gij zult uw volken niet meer doen 
struikelen, spreekt de Heere HEERE. 

A restauração de Israel  
16 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

16Wijders geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 

17 Filho do homem, quando os da casa de 
Israel habitavam na sua terra, eles a 
contaminaram com os seus caminhos e as 
suas ações; como a imundícia de uma 
mulher em sua menstruação, tal era o seu 
caminho perante mim. 

17Mensenkind! het huis Israëls, als zij in 
hun land woonden, toen verontreinigden 
zij datzelve met hun weg en met hun 
handelingen; hun weg was voor Mijn 
aangezicht als de onreinigheid ener 
afgezonderde vrouw. 

18 Derramei, pois, o meu furor sobre eles, 
por causa do sangue que derramaram 
sobre a terra e por causa dos seus ídolos 
com que a contaminaram. 

18Daarom goot Ik Mijn grimmigheid over 
hen uit, om des bloeds wil, dat zij in het 
land vergoten hadden, en om hun 
drekgoden, waarmede zij dat 
verontreinigd hadden. 
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19 Espalhei-os entre as nações, e foram 
derramados pelas terras; segundo os seus 
caminhos e segundo os seus feitos, eu os 
julguei. 

19En Ik verstrooide hen onder de 
heidenen, en zij werden verspreid in de 
landen; Ik oordeelde ze naar hun weg en 
naar hun handelingen. 

20 Em chegando às nações para onde 
foram, profanaram o meu santo nome, 
pois deles se dizia: São estes o povo do 
SENHOR, porém tiveram de sair da terra 
dele. 

20Als zij nu tot de heidenen kwamen, 
waarhenen zij getogen 
waren, ontheiligden zij Mijn heiligen 
Naam, omdat men van hen zeide: Dezen 
zijn het volk des HEEREN, en zijn uit Zijn 
land uitgegaan. 

21 Mas tive compaixão do meu santo 
nome, que a casa de Israel profanou entre 
as nações para onde foi. 

21Maar Ik verschoonde hen om Mijn 
heiligen Naam, dien het huis Israëls 
ontheiligde onder de heidenen, 
waarhenen zij gekomen waren. 

22 Dize, portanto, à casa de Israel: Assim 
diz o SENHOR Deus: Não é por amor de 
vós que eu faço isto, ó casa de Israel, mas 
pelo meu santo nome, que profanastes 
entre as nações para onde fostes. 

22Daarom zeg tot het huis Israëls: Zo zegt 
de Heere HEERE: Ik doe het niet om 
uwentwil, gij huis Israëls! maar om Mijn 
heiligen Naam, dien gijlieden ontheiligd 
hebt onder de heidenen, waarhenen gij 
gekomen zijt. 

23 Vindicarei a santidade do meu grande 
nome, que foi profanado entre as nações, 
o qual profanastes no meio delas; as 
nações saberão que eu sou o SENHOR, diz 
o SENHOR Deus, quando eu vindicar a 
minha santidade perante elas. 

23Want Ik zal Mijn groten Naam heiligen, 
die onder de heidenen ontheiligd is, dien 
gij in het midden van hen ontheiligd hebt; 
en de heidenen zullen weten, dat Ik de 
HEERE ben, spreekt de Heere HEERE, als 
Ik aan u voor hun ogen zal geheiligd zijn. 

24 Tomar-vos-ei de entre as nações, e vos 
congregarei de todos os países, e vos trarei 
para a vossa terra. 

24Want Ik zal u uit de heidenen halen, en 
zal u uit al de landen vergaderen; en Ik zal 
u in uw land brengen. 

25 Então, aspergirei água pura sobre vós, e 
ficareis purificados; de todas as vossas 
imundícias e de todos os vossos ídolos vos 
purificarei. 

25Dan zal Ik rein water op u sprengen, en 
gij zult rein worden; van al uw 
onreinigheden en van al uw drekgoden zal 
Ik u reinigen. 

26 Dar-vos-ei coração novo e porei dentro 
de vós espírito novo; tirarei de vós o 

26En Ik zal u een nieuw hart geven, en zal 
een nieuwen geest geven in het binnenste 
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coração de pedra e vos darei coração de 
carne. 

van u; en Ik zal het stenen hart uit uw 
vlees wegnemen, en zal u een vlesen hart 
geven. 

27 Porei dentro de vós o meu Espírito e 
farei que andeis nos meus estatutos, 
guardeis os meus juízos e os observeis. 

27En Ik zal Mijn Geest geven in het 
binnenste van u; en Ik zal maken, dat gij 
in Mijn inzettingen zult wandelen, en Mijn 
rechten zult bewaren en doen. 

28 Habitareis na terra que eu dei a vossos 
pais; vós sereis o meu povo, e eu serei o 
vosso Deus. 

28En gij zult wonen in het land, dat Ik uw 
vaderen gegeven heb, en gij zult Mij tot 
een volk zijn, en Ik zal u tot een God zijn. 

29 Livrar-vos-ei de todas as vossas 
imundícias; farei vir o trigo, e o 
multiplicarei, e não trarei fome sobre vós. 

29En Ik zal u verlossen van al uw 
onreinigheden; en Ik zal roepen tot het 
koren, en zal dat vermenigvuldigen, en Ik 
zal geen honger op u leggen. 

30 Multiplicarei o fruto das árvores e a 
novidade do campo, para que jamais 
recebais o opróbrio da fome entre as 
nações. 

30En Ik zal de vrucht van het geboomte en 
de inkomst des velds vermenigvuldigen; 
opdat gij de smaadheid des hongers niet 
meer ontvangt onder de heidenen. 

31 Então, vos lembrareis dos vossos maus 
caminhos e dos vossos feitos que não 
foram bons; tereis nojo de vós mesmos por 
causa das vossas iniqüidades e das vossas 
abominações. 

31Dan zult gij gedenken aan uw boze 
wegen en uw handelingen, die niet goed 
waren; en gij zult een walging van u zelf 
hebben over uw ongerechtigheden en over 
uw gruwelen. 

32 Não é por amor de vós, fique bem 
entendido, que eu faço isto, diz o SENHOR 
Deus. Envergonhai-vos e confundi-vos por 
causa dos vossos caminhos, ó casa de 
Israel. 

32Ik doe het niet om uwentwil, spreekt de 
Heere HEERE, het zij u bekend! Schaamt 
u en wordt schaamrood van uw wegen, gij 
huis Israëls! 

33 Assim diz o SENHOR Deus: No dia em 
que eu vos purificar de todas as vossas 
iniqüidades, então, farei que sejam 
habitadas as cidades e sejam edificados os 
lugares desertos. 

33Alzo zegt de Heere HEERE: Ten dage, als 
Ik u reinigen zal van al uw 
ongerechtigheden, dan zal Ik de steden 
doen bewonen, en de eenzame plaatsen 
zullen bebouwd worden. 
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34 Lavrar-se-á a terra deserta, em vez de 
estar desolada aos olhos de todos os que 
passam. 

34En het verwoeste land zal bebouwd 
worden, in plaats dat het een verwoesting 
was, voor de ogen van een ieder, die er 
doorging. 

35 Dir-se-á: Esta terra desolada ficou como 
o jardim do Éden; as cidades desertas, 
desoladas e em ruínas estão fortificadas e 
habitadas. 

35En zij zullen zeggen: Dit land, dat 
verwoest was, is geworden als een hof 
van Eden; en de eenzame, en de verwoeste 
en verstoorde steden zijn 
vast en bewoond. 

36 Então, as nações que tiverem restado ao 
redor de vós saberão que eu, o SENHOR, 
reedifiquei as cidades destruídas e 
replantei o que estava abandonado. Eu, o 
SENHOR, o disse e o farei. 

36Dan zullen de heidenen, die in de 
plaatsen rondom u zullen overgelaten zijn, 
weten, dat Ik, de HEERE, de verstoorde 
plaatsen bebouw, en het verwoeste 
beplant. Ik, de HEERE, heb het gesproken 
en zal het doen. 

37 Assim diz o SENHOR Deus: Ainda nisto 
permitirei que seja eu solicitado pela casa 
de Israel: que lhe multiplique eu os 
homens como um rebanho. 

37Alzo zegt de Heere HEERE: 
Daarenboven zal Ik hierom van het huis 
Israëls verzocht worden, dat Ik het hun 
doe; Ik zal ze vermenigvuldigen van 
mensen, als schapen. 

38 Como um rebanho de santos, o rebanho 
de Jerusalém nas suas festas fixas, assim 
as cidades desertas se encherão de 
rebanhos de homens; e saberão que eu sou 
o SENHOR. 

38Gelijk de geheiligde schapen, gelijk de 
schapen van Jeruzalem op hun gezette 
hoogtijden, alzo zullen de eenzame steden 
vol zijn van mensenkudden; en zij zullen 
weten, dat Ik de HEERE ben. 

Ezequiel 37 Ezechiël 37 

A visão de um vale de ossos secos 
Israëls opstanding en hereniging. Het gezicht 

der beenderen 

1 Veio sobre mim a mão do SENHOR; ele 
me levou pelo Espírito do SENHOR e me 
deixou no meio de um vale que estava 
cheio de ossos, 

1De hand des HEEREN was op mij, en de 
HEERE voerde mij uit in den geest, en 
zette mij neder in het midden ener vallei; 
dezelve nu was vol beenderen. 

2 e me fez andar ao redor deles; eram mui 
numerosos na superfície do vale e estavam 
sequíssimos. 

2En Hij deed mij bij dezelve voorbijgaan 
geheel rondom; en ziet, er waren zeer vele 
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op den grond der vallei; en ziet, zij waren 
zeer dor. 

3 Então, me perguntou: Filho do homem, 
acaso, poderão reviver estes ossos? 
Respondi: SENHOR Deus, tu o sabes. 

3En Hij zeide tot mij: Mensenkind! zullen 
deze beenderen levend worden? En ik 
zeide: Heere HEERE, Gij weet het! 

4 Disse-me ele: Profetiza a estes ossos e 
dize-lhes: Ossos secos, ouvi a palavra do 
SENHOR. 

4Toen zeide Hij tot mij: Profeteer over 
deze beenderen, en zeg tot dezelve: Gij 
dorre beenderen! hoort des HEEREN 
woord. 

5 Assim diz o SENHOR Deus a estes ossos: 
Eis que farei entrar o espírito em vós, e 
vivereis. 

5Alzo zegt de Heere HEERE tot deze 
beenderen: Ziet, Ik zal den geest in u 
brengen, en gij zult levend worden. 

6 Porei tendões sobre vós, farei crescer 
carne sobre vós, sobre vós estenderei pele 
e porei em vós o espírito, e vivereis. E 
sabereis que eu sou o SENHOR. 

6En Ik zal zenuwen op u leggen, en vlees 
op u doen opkomen, en een huid over u 
trekken, en den geest in u geven, en gij 
zult levend worden; en gij zult weten, dat 
Ik de HEERE ben. 

7 Então, profetizei segundo me fora 
ordenado; enquanto eu profetizava, houve 
um ruído, um barulho de ossos que batiam 
contra ossos e se ajuntavam, cada osso ao 
seu osso. 

7Toen profeteerde ik, gelijk mij bevolen 
was, en er werd een geluid, als ik 
profeteerde, en ziet een beroering! en de 
beenderen naderden, elk been tot zijn 
been. 

8 Olhei, e eis que havia tendões sobre eles, 
e cresceram as carnes, e se estendeu a pele 
sobre eles; mas não havia neles o espírito. 

8En ik zag, en ziet, en er werden zenuwen 
op dezelve, en er kwam vlees op; en Hij 
trok een huid boven over dezelve, maar er 
was geen geest in hen. 

9 Então, ele me disse: Profetiza ao espírito, 
profetiza, ó filho do homem, e dize-lhe: 
Assim diz o SENHOR Deus: Vem dos 
quatro ventos, ó espírito, e assopra sobre 
estes mortos, para que vivam. 

9En Hij zeide tot mij: Profeteer tot den 
geest; profeteer, mensenkind! en zeg tot 
den geest: Zo zegt de Heere HEERE: Gij 
geest! kom aan van de vier winden, en 
blaas in deze gedoden, opdat zij levend 
worden. 

10 Profetizei como ele me ordenara, e o 
espírito entrou neles, e viveram e se 

10En ik profeteerde, gelijk als Hij mij 
bevolen had. Toen kwam de geest in hen, 
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puseram em pé, um exército sobremodo 
numeroso. 

en zij werden levend en stonden op hun 
voeten, een gans zeer groot heir. 

11 Então, me disse: Filho do homem, estes 
ossos são toda a casa de Israel. Eis que 
dizem: Os nossos ossos se secaram, e 
pereceu a nossa esperança; estamos de 
todo exterminados. 

11Toen zeide Hij tot mij: Mensenkind! 
deze beenderen zijn het ganse huis Israëls; 
ziet, zij zeggen: Onze beenderen zijn 
verdord, en onze verwachting is verloren, 
wij zijn afgesneden. 

12 Portanto, profetiza e dize-lhes: Assim 
diz o SENHOR Deus: Eis que abrirei a 
vossa sepultura, e vos farei sair dela, ó 
povo meu, e vos trarei à terra de Israel. 

12Daarom, profeteer en zeg tot hen: Zo 
zegt de Heere HEERE: Ziet, Ik zal uw 
graven openen, en zal ulieden uit uw 
graven doen opkomen, o Mijn volk! en Ik 
zal u brengen in het land Israëls. 

13 Sabereis que eu sou o SENHOR, quando 
eu abrir a vossa sepultura e vos fizer sair 
dela, ó povo meu. 

13En gij zult weten, dat Ik de HEERE ben, 
als Ik uw graven zal hebben geopend, en 
als Ik u uit uw graven zal hebben doen 
opkomen, o Mijn volk! 

14 Porei em vós o meu Espírito, e vivereis, 
e vos estabelecerei na vossa própria terra. 
Então, sabereis que eu, o SENHOR, disse 
isto e o fiz, diz o SENHOR. 

14En Ik zal Mijn Geest in u geven, en gij 
zult leven, en Ik zal u in uw land zetten; 
en gij zult weten, dat Ik, de 
HEERE, dit gesproken en gedaan heb, 
spreekt de HEERE. 

Reunião de Judá e Israel  
15 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

15Wijders geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 

16 Tu, pois, ó filho do homem, toma um 
pedaço de madeira e escreve nele: Para 
Judá e para os filhos de Israel, seus 
companheiros; depois, toma outro pedaço 
de madeira e escreve nele: Para José, 
pedaço de madeira de Efraim, e para toda 
a casa de Israel, seus companheiros. 

16Gij nu, mensenkind! neem u een hout, en 
schrijf daarop: Voor Juda, en voor de 
kinderen Israëls, zijn metgezellen; en 
neem een ander hout, en schrijf daarop: 
Voor Jozef, het hout van Efraïm, en van 
het ganse huis Israëls, zijn metgezellen. 

17 Ajunta-os um ao outro, faze deles um só 
pedaço, para que se tornem apenas um na 
tua mão. 

17Doe gij ze dan naderen, het een tot het 
ander tot een enig hout; en zij zullen tot 
één worden in uw hand. 
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18 Quando te falarem os filhos do teu povo, 
dizendo: Não nos revelarás o que 
significam estas coisas? 

18En wanneer de kinderen uws volks tot u 
zullen spreken, zeggende: Zult gij ons niet 
te kennen geven, wat u deze dingen zijn? 

19 Tu lhes dirás: Assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que tomarei o pedaço de 
madeira de José, que esteve na mão de 
Efraim, e das tribos de Israel, suas 
companheiras, e o ajuntarei ao pedaço de 
Judá, e farei deles um só pedaço, e se 
tornarão apenas um na minha mão. 

19Zo spreek tot hen: Alzo zegt de Heere 
HEERE: Ziet, Ik zal het hout van Jozef, dat 
in Efraïms hand geweest is, en van de 
stammen Israëls, zijn metgezellen, nemen, 
en Ik zal dezelve met hem voegen tot het 
hout van Juda, en zal ze maken tot een 
enig hout; en zij zullen één worden in Mijn 
hand. 

20 Os pedaços de madeira em que houveres 
escrito estarão na tua mão, perante eles. 

20De houten nu, op dewelke gij zult 
geschreven hebben, zullen in uw hand zijn 
voor hunlieder ogen. 

21 Dize-lhes, pois: Assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que eu tomarei os filhos de Israel 
de entre as nações para onde eles foram, e 
os congregarei de todas as partes, e os 
levarei para a sua própria terra. 

21Spreek dan tot hen: Zo zegt de Heere 
HEERE: Ziet, Ik zal de kinderen Israëls 
halen uit het midden der heidenen, 
waarhenen zij getogen zijn, en zal ze 
vergaderen van rondom, en brengen hen 
in hun land; 

22 Farei deles uma só nação na terra, nos 
montes de Israel, e um só rei será rei de 
todos eles. Nunca mais serão duas nações; 
nunca mais para o futuro se dividirão em 
dois reinos. 

22En Ik zal ze maken tot een enig volk in 
het land, op de bergen Israëls; en zij zullen 
allen te zamen een enigen Koning tot 
koning hebben; en zij zullen niet meer tot 
twee volken zijn, noch voortaan meer in 
twee koninkrijken verdeeld zijn. 

23 Nunca mais se contaminarão com os 
seus ídolos, nem com as suas 
abominações, nem com qualquer das suas 
transgressões; livrá-los-ei de todas as suas 
apostasias em que pecaram e os 
purificarei. Assim, eles serão o meu povo, 
e eu serei o seu Deus. 

23En zij zullen zich niet meer 
verontreinigen met hun drekgoden, en 
met hun verfoeiselen, en met al hun 
overtredingen; en Ik zal ze verlossen uit al 
hun woonplaatsen, in dewelke zij 
gezondigd hebben, en zal ze reinigen; zo 
zullen zij Mij tot een volk zijn, en Ik zal 
hun tot een God zijn. 
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24 O meu servo Davi reinará sobre eles; 
todos eles terão um só pastor, andarão nos 
meus juízos, guardarão os meus estatutos 
e os observarão. 

24En Mijn Knecht David zal Koning over 
hen zijn; en zij zullen allen te zamen één 
Herder hebben; en zij zullen in Mijn 
rechten wandelen, en Mijn inzettingen 
bewaren en die doen. 

25 Habitarão na terra que dei a meu servo 
Jacó, na qual vossos pais habitaram; 
habitarão nela, eles e seus filhos e os filhos 
de seus filhos, para sempre; e Davi, meu 
servo, será seu príncipe eternamente. 

25En zij zullen wonen in het land, dat Ik 
Mijn knecht Jakob gegeven heb, waarin 
uw vaders gewoond hebben; ja, daarin 
zullen zij wonen, zij en hun kinderen, en 
hun kindskinderen tot in eeuwigheid, en 
Mijn Knecht David zal hunlieder Vorst zijn 
tot in eeuwigheid. 

26 Farei com eles aliança de paz; será 
aliança perpétua. Estabelecê-los-ei, e os 
multiplicarei, e porei o meu santuário no 
meio deles, para sempre. 

26En Ik zal een verbond des vredes met 
hen maken, het zal een eeuwig verbond 
met hen zijn; en Ik zal ze inzetten en zal 
ze vermenigvuldigen, en Ik zal 
Mijn heiligdom in het midden van hen 
zetten tot in eeuwigheid. 

27 O meu tabernáculo estará com eles; eu 
serei o seu Deus, e eles serão o meu povo. 

27En Mijn tabernakel zal bij hen zijn, en Ik 
zal hun tot een God zijn, en zij zullen Mij 
tot een volk zijn. 

28 As nações saberão que eu sou o 
SENHOR que santifico a Israel, quando o 
meu santuário estiver para sempre no 
meio deles. 

28En de heidenen zullen weten, dat Ik de 
HEERE ben, Die Israël heilige, als Mijn 
heiligdom in het midden van hen zal zijn 
tot in eeuwigheid. 

Ezequiel 38 Ezechiël 38 

Profecia contra Gogue Profetie tegen Gog 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Wijders geschiedde des HEEREN woord 
tot mij, zeggende: 

2 Filho do homem, volve o rosto contra 
Gogue, da terra de Magogue, príncipe de 
Rôs, de Meseque e Tubal; profetiza contra 
ele 

2Mensenkind! zet uw aangezicht 
tegen Gog, het land van Magog, den 
hoofdvorst van Mesech en Tubal; en 
profeteer tegen hem, 
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3 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu sou contra ti, ó Gogue, príncipe de 
Rôs, de Meseque e Tubal. 

3En zeg: Zo zegt de Heere HEERE: Zie, 
Ik wil aan u, o Gog, gij hoofdvorst van 
Mesech en Tubal! 

4 Far-te-ei que te volvas, porei anzóis no 
teu queixo e te levarei a ti e todo o teu 
exército, cavalos e cavaleiros, todos 
vestidos de armamento completo, grande 
multidão, com pavês e escudo, 
empunhando todos a espada; 

4En Ik zal u omwenden, en haken in uw 
kaken leggen, en Ik zal u uitvoeren, 
mitsgaders uw ganse heir, paarden en 
ruiteren, die altemaal volkomen wel 
gekleed zijn, een grote 
vergadering, met rondas en schild, die 
altemaal zwaarden handelen; 

5 persas e etíopes e Pute com eles, todos 
com escudo e capacete; 

5Perzen, Moren en Puteeërs met hen, die 
altemaal schild en helm voeren; 

6 Gômer e todas as suas tropas; a casa de 
Togarma, do lado do Norte, e todas as suas 
tropas, muitos povos contigo. 

6Gomer en al zijn benden, en het huis van 
Togárma, aan de zijden van het noorden, 
en al zijn benden; vele volken met u. 

7 Prepara-te, sim, dispõe-te, tu e toda a 
multidão do teu povo que se reuniu a ti, e 
serve-lhe de guarda. 

7Zijt bereid en maakt u gereed, gij en uw 
ganse vergadering, die tot u vergaderd 
zijn; en wees gij hun tot een wacht. 

8 Depois de muitos dias, serás visitado; no 
fim dos anos, virás à terra que se 
recuperou da espada, ao povo que se 
congregou dentre muitos povos sobre os 
montes de Israel, que sempre estavam 
desolados; este povo foi tirado de entre os 
povos, e todos eles habitarão 
seguramente. 

8Na vele dagen zult gij bezocht worden; in 
het laatste der jaren zult gij komen in het 
land, dat wedergebracht is van het 
zwaard, dat vergaderd is uit vele volken, 
op de bergen Israëls, die steeds tot 
verwoesting geweest zijn; als 
hetzelve land uit de volken zal uitgevoerd 
zijn, en zij altemaal zeker zullen wonen. 

9 Então, subirás, virás como tempestade, 
far-te-ás como nuvem que cobre a terra, 
tu, e todas as tuas tropas, e muitos povos 
contigo. 

9Dan zult gij optrekken, gij zult aankomen 
als een onstuimige verwoesting, gij zult 
zijn als een wolk, om het land te 
bedekken; gij en al uw benden, en vele 
volken met u. 

10 Assim diz o SENHOR Deus: Naquele dia, 
terás imaginações no teu coração e 
conceberás mau desígnio; 

10Alzo zegt de Heere HEERE: Te dien dage 
zal het ook geschieden, dat er raadslagen 
in uw hart zullen opkomen, en gij zult een 
kwade gedachte denken, 
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11 e dirás: Subirei contra a terra das aldeias 
sem muros, virei contra os que estão em 
repouso, que vivem seguros, que habitam, 
todos, sem muros e não têm ferrolhos nem 
portas; 

11En zult zeggen: Ik zal optrekken 
naar dat dorpland, ik zal komen tot 
degenen, die in rust zijn, die zeker wonen, 
die altemaal wonen zonder muur, en 
grendel noch deuren hebben. 

12 isso a fim de tomares o despojo, 
arrebatares a presa e levantares a mão 
contra as terras desertas que se acham 
habitadas e contra o povo que se 
congregou dentre as nações, o qual tem 
gado e bens e habita no meio da terra. 

12Om buit te buiten, en om roof te roven; 
om uw hand te wenden tegen de woeste 
plaatsen, die nu bewoond zijn, en tegen 
een volk, dat uit de heidenen verzameld 
is, dat vee en have verkregen heeft, 
wonende in het midden des lands. 

13 Sabá e Dedã, e os mercadores de Társis, 
e todos os seus governadores rapaces te 
dirão: Vens tu para tomar o despojo? 
Ajuntaste o teu bando para arrebatar a 
presa, para levar a prata e o ouro, para 
tomar o gado e as possessões, para saquear 
grandes despojos? 

13Scheba, en Dedan, en de kooplieden van 
Tarsis, en alle hun jonge leeuwen zullen 
tot u zeggen: Komt gij, om buit te buiten? 
hebt gij uw vergadering vergaderd, om 
roof te roven? om zilver en goud weg te 
voeren, om vee en have weg te nemen, om 
een groten buit te buiten? 

Gogue invadirá Israel  
14 Portanto, ó filho do homem, profetiza e 
dize a Gogue: Assim diz o SENHOR Deus: 
Acaso, naquele dia, quando o meu povo de 
Israel habitar seguro, não o saberás tu? 

14Daarom profeteer, o mensenkind! en zeg 
tot Gog: Zo zegt de Heere HEERE: Zult gij 
het, te dien dage, als Mijn volk Israël zeker 
woont, niet gewaar worden? 

15 Virás, pois, do teu lugar, dos lados do 
Norte, tu e muitos povos contigo, 
montados todos a cavalo, grande multidão 
e poderoso exército; 

15Gij zult dan komen uit uw plaats, uit de 
zijden van het noorden, gij en vele volken 
met u; die altemaal op paarden zullen 
rijden, een grote vergadering, en een 
machtig heir; 

16 e subirás contra o meu povo de Israel, 
como nuvem, para cobrir a terra. Nos 
últimos dias, hei de trazer-te contra a 
minha terra, para que as nações me 
conheçam a mim, quando eu tiver 
vindicado a minha santidade em ti, ó 
Gogue, perante elas. 

16En gij zult optrekken tegen Mijn volk 
Israël, als een wolk, om het land te 
bedekken; in het laatste der dagen zal het 
geschieden; dan zal Ik u aanbrengen tegen 
Mijn land, opdat de heidenen Mij kennen, 
als Ik aan u, o Gog! voor hun ogen zal 
geheiligd worden. 
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17 Assim diz o SENHOR Deus: Não és tu 
aquele de quem eu disse nos dias antigos, 
por intermédio dos meus servos, os 
profetas de Israel, os quais, então, 
profetizaram, durante anos, que te faria 
vir contra eles? 

17Zo zegt de Heere HEERE: Zijt gij 
die, van welken Ik in verleden dagen 
gesproken heb, door den dienst Mijner 
knechten, de profeten Israëls, die in die 
dagen geprofeteerd hebben, jaren lang, 
dat Ik u tegen hen zou aanbrengen? 

18 Naquele dia, quando vier Gogue contra 
a terra de Israel, diz o SENHOR Deus, a 
minha indignação será mui grande. 

18Maar het zal geschieden te dien dage, 
ten dage als Gog tegen het land Israëls zal 
aankomen, spreekt de Heere HEERE, dat 
Mijn grimmigheid in Mijn neus zal 
opkomen. 

19 Pois, no meu zelo, no brasume do meu 
furor, disse que, naquele dia, será 
fortemente sacudida a terra de Israel, 

19Want Ik heb gesproken in Mijn ijver, in 
het vuur Mijner verbolgenheid: Zo er niet, 
te dien dage, een groot beven zal zijn in 
het land Israëls! 

20 de tal sorte que os peixes do mar, e as 
aves do céu, e os animais do campo, e 
todos os répteis que se arrastam sobre a 
terra, e todos os homens que estão sobre a 
face da terra tremerão diante da minha 
presença; os montes serão deitados 
abaixo, os precipícios se desfarão, e todos 
os muros desabarão por terra. 

20Zodat van Mijn aangezicht beven zullen 
de vissen der zee, en het gevogelte des 
hemels, en het gedierte des velds, en al het 
kruipend gedierte, dat op het aardrijk 
kruipt, en alle mensen, die op den 
aardbodem zijn; en de bergen zullen 
nedergeworpen worden, en de steile 
plaatsen zullen nedervallen, en alle muren 
zullen ter aarde nedervallen. 

21 Chamarei contra Gogue a espada em 
todos os meus montes, diz o SENHOR 
Deus; a espada de cada um se voltará 
contra o seu próximo. 

21Want Ik zal het zwaard over hem roepen 
op al Mijn bergen, spreekt de Heere 
HEERE; het zwaard van een ieder zal 
tegen zijn broeder zijn. 

22 Contenderei com ele por meio da peste 
e do sangue; chuva inundante, grandes 
pedras de saraiva, fogo e enxofre farei cair 
sobre ele, sobre as suas tropas e sobre os 
muitos povos que estiverem com ele. 

22En Ik zal met hem rechten, door 
pestilentie en door bloed; en Ik zal een 
overstelpenden plasregen, en grote 
hagelstenen, vuur en zwavel regenen op 
hem, en op zijn benden, en op de vele 
volken, die met hem zullen zijn. 
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23 Assim, eu me engrandecerei, vindicarei 
a minha santidade e me darei a conhecer 
aos olhos de muitas nações; e saberão que 
eu sou o SENHOR. 

23Alzo zal Ik Mij groot maken, en Mij 
heiligen, en bekend worden voor de ogen 
van vele heidenen; en zij zullen weten, dat 
Ik de HEERE ben. 

Ezequiel 39 Ezechiël 39 

A queda de Gogue  
1 Tu, pois, ó filho do homem, profetiza 
ainda contra Gogue e dize: Assim diz o 
SENHOR Deus: Eis que eu sou contra ti, ó 
Gogue, príncipe de Rôs, de Meseque e 
Tubal. 

 Heere HEERE: Zie, Ik wil aan u, o Gog, 
hoofdvorst van Mesech en Tubal! 

2 Far-te-ei que te volvas e te conduzirei, 
far-te-ei subir dos lados do Norte e te 
trarei aos montes de Israel. 

2En Ik zal u omwenden, en een zeshaak in 
u slaan, en u optrekken uit de zijden van 
het noorden, en Ik zal u brengen op de 
bergen Israëls. 

3 Tirarei o teu arco da tua mão esquerda e 
farei cair as tuas flechas da tua mão 
direita. 

3Maar Ik zal uw boog uit uw linkerhand 
slaan, en Ik zal uw pijlen uit uw 
rechterhand doen vallen. 

4 Nos montes de Israel, cairás, tu, e todas 
as tuas tropas, e os povos que estão 
contigo; a toda espécie de aves de rapina 
e aos animais do campo eu te darei, para 
que te devorem. 

4Op de bergen Israëls zult gij vallen, gij en 
al uw benden, en de volken, die met u zijn; 
Ik heb u aan de roofvogelen, aan het 
gevogelte van allen vleugel, en aan het 
gedierte des velds ter spijze gegeven. 

5 Cairás em campo aberto, porque eu falei, 
diz o SENHOR Deus. 

5Op het open veld zult gij vallen; want Ik 
heb het gesproken, spreekt de Heere 
HEERE. 

6 Meterei fogo em Magogue e nos que 
habitam seguros nas terras do mar; e 
saberão que eu sou o SENHOR. 

6En Ik zal een vuur zenden in Magog, en 
onder degenen, die in de eilanden zeker 
wonen; en zij zullen weten, dat Ik de 
HEERE ben. 

7 Farei conhecido o meu santo nome no 
meio do meu povo de Israel e nunca mais 
deixarei profanar o meu santo nome; e as 
nações saberão que eu sou o SENHOR, o 
Santo em Israel. 

7En Ik zal Mijn heiligen Naam in het 
midden van Mijn volk Israël bekend 
maken, en zal Mijn heiligen Naam niet 
meer laten ontheiligen; en de heidenen 
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zullen weten, dat Ik de HEERE ben, de 
Heilige in Israël. 

8 Eis que vem e se cumprirá, diz o 
SENHOR Deus; este é o dia de que tenho 
falado. 

8Ziet, het komt en zal geschieden, spreekt 
de Heere HEERE; dit is de dag, van welken 
Ik gesproken heb. 

 Israëls toekomst 

9 Os habitantes das cidades de Israel sairão 
e queimarão, de todo, as armas, os 
escudos, os paveses, os arcos, as flechas, 
os bastões de mão e as lanças; farão fogo 
com tudo isto por sete anos. 

9En de inwoners der steden Israëls zullen 
uitgaan, en vuur stoken en branden van 
de wapenen, zo van schilden als 
rondassen, van bogen en van pijlen, zo van 
handstokken als van spiesen; en zij zullen 
daarvan vuur stoken zeven jaren; 

10 Não trarão lenha do campo, nem a 
cortarão dos bosques, mas com as armas 
acenderão fogo; saquearão aos que os 
saquearam e despojarão aos que os 
despojaram, diz o SENHOR Deus. 

10Zodat zij geen hout uit het veld zullen 
dragen, noch uit de wouden houwen, 
maar van de wapenen vuur stoken; en zij 
zullen beroven degenen, die hen beroofd 
hadden, en plunderen, die hen geplunderd 
hadden, spreekt de Heere HEERE. 

O sepultamento das hordas de Gogue  

11 Naquele dia, darei ali a Gogue um lugar 
de sepultura em Israel, o vale dos 
Viajantes, ao oriente do mar; espantar-se-
ão os que por ele passarem. Nele, 
sepultarão a Gogue e a todas as suas forças 
e lhe chamarão o vale das Forças de 
Gogue. 

11En het zal te dien dage geschieden, dat 
Ik aan Gog aldaar een grafstede in Israël 
zal geven, het dal der doorgangers naar 
het oosten der zee; en datzelve zal den 
doorgangers den neus stoppen; en aldaar 
zullen zij begraven Gog en zijn ganse 
menigte, en zullen het noemen: Het dal 
van Gogs menigte. 

12 Durante sete meses, estará a casa de 
Israel a sepultá-los, para limpar a terra. 

12Het huis Israëls nu zal hen begraven, om 
het land te reinigen, zeven maanden lang. 

13 Sim, todo o povo da terra os sepultará; 
ser-lhes-á memorável o dia em que eu for 
glorificado, diz o SENHOR Deus. 

13Ja, al het volk des lands zal begraven, en 
het zal hun tot een naam zijn, ten dage als 
Ik zal verheerlijkt zijn, spreekt de Heere 
HEERE. 

14 Serão separados homens que, sem 
cessar, percorrerão a terra para sepultar os 
que entre os transeuntes tenham ficado 

14Ook zullen zij mannen uitscheiden, die 
gestadig door het land 
doorgaan, en doodgravers met de 
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nela, para a limpar; depois de sete meses, 
iniciarão a busca. 

doorgangers, om te begraven degenen, die 
op den aardbodem zijn overgelaten, om 
dien te reinigen; ten einde van zeven 
maanden zullen zij onderzoek doen. 

15 Ao percorrerem eles a terra, a qual 
atravessarão, em vendo algum deles o osso 
de algum homem, porá ao lado um sinal, 
até que os enterradores o sepultem no vale 
das Forças de Gogue. 

15En deze doorgangers zullen door het 
land doorgaan, en als iemand een 
mensenbeen ziet, zo zal hij een merkteken 
daarbij oprichten; totdat de doodgravers 
hetzelve zullen hebben begraven in het 
dal van Gogs menigte. 

16 Também o nome da cidade será o das 
Forças. Assim, limparão a terra. 

16Ook zo zal de naam der stad Hamóna 
zijn. Alzo zullen zij het land reinigen. 

O grande sacrifício do Senhor  
17 Tu, pois, ó filho do homem, assim diz o 
SENHOR Deus: Dize às aves de toda 
espécie e a todos os animais do campo: 
Ajuntai-vos e vinde, ajuntai-vos de toda 
parte para o meu sacrifício, que eu 
oferecerei por vós, sacrifício grande nos 
montes de Israel; e comereis carne e 
bebereis sangue. 

17Gij dan, mensenkind! zo zegt de Heere 
HEERE: Zeg tot het gevogelte van allen 
vleugel, en tot al het gedierte des velds: 
Vergadert u, en komt aan, verzamelt u van 
rondom, tot Mijn slachtoffer, dat Ik voor u 
geslacht heb, een groot slachtoffer, op de 
bergen Israëls, en eet vlees, en drinkt 
bloed. 

18 Comereis a carne dos poderosos e 
bebereis o sangue dos príncipes da terra, 
dos carneiros, dos cordeiros, dos bodes e 
dos novilhos, todos engordados em Basã. 

18Het vlees der helden zult gij eten, en het 
bloed van de vorsten der aarde drinken; 
der rammen, der lammeren, en 
bokken, en varren, die altemaal gemesten 
van Basan zijn. 

19 Do meu sacrifício, que oferecerei por 
vós, comereis a gordura até vos fartardes 
e bebereis o sangue até vos embriagardes. 

19En gij zult het vette eten tot verzadiging 
toe, en bloed drinken tot dronkenschap 
toe; van Mijn slachtoffer, dat Ik voor u 
geslacht heb. 

20 À minha mesa, vós vos fartareis de 
cavalos e de cavaleiros, de valentes e de 
todos os homens de guerra, diz o SENHOR 
Deus. 

20En gij zult verzadigd worden aan Mijn 
tafel van rijpaarden en wagenpaarden, 
van helden en alle krijgslieden, spreekt de 
Heere HEERE. 

21 Manifestarei a minha glória entre as 
nações, e todas as nações verão o meu 

21En Ik zal Mijn eer zetten onder de 
heidenen; en alle heidenen zullen Mijn 
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juízo, que eu tiver executado, e a minha 
mão, que sobre elas tiver descarregado. 

oordeel zien, dat Ik gedaan heb, en Mijn 
hand, die Ik aan hen gelegd heb. 

22 Desse dia em diante, os da casa de Israel 
saberão que eu sou o SENHOR, seu Deus. 

22En die van het huis Israëls zullen weten, 
dat Ik, de HEERE, hunlieder God ben, van 
dien dag af en voortaan. 

23 Saberão as nações que os da casa de 
Israel, por causa da sua iniqüidade, foram 
levados para o exílio, porque agiram 
perfidamente contra mim, e eu escondi 
deles o rosto, e os entreguei nas mãos de 
seus adversários, e todos eles caíram à 
espada. 

23En de heidenen zullen weten, dat die van 
het huis Israëls gevankelijk zijn 
weggevoerd om hun ongerechtigheid, 
omdat zij tegen Mij hadden overtreden, en 
dat Ik Mijn aangezicht voor hen verborgen 
heb, en heb ze overgegeven in de hand 
hunner wederpartijders, zodat zij altemaal 
door het zwaard gevallen zijn; 

24 Segundo a sua imundícia e as suas 
transgressões, assim me houve com eles e 
escondi deles o rosto. 

24Naar hun onreinigheid en naar hun 
overtredingen heb Ik met hen gehandeld, 
en Ik heb Mijn aangezicht voor hen 
verborgen. 

25 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Agora, tornarei a mudar a sorte de Jacó e 
me compadecerei de toda a casa de Israel; 
terei zelo pelo meu santo nome. 

25Daarom zo zegt de Heere HEERE: Nu zal 
Ik Jakobs gevangenen wederbrengen, en 
zal Mij ontfermen over het ganse huis 
Israëls, en Ik zal ijveren over Mijn heiligen 
Naam; 

26 Esquecerão a sua vergonha e toda a 
perfídia com que se rebelaram contra 
mim, quando eles habitarem seguros na 
sua terra, sem haver quem os espante, 

26Als zij hun schande zullen gedragen 
hebben, en al hun 
overtreding, met dewelke zij tegen Mij 
hebben overtreden, toen zij in hun land 
zeker woonden, en er niemand was, die 
hen verschrikte. 

27 quando eu tornar a trazê-los de entre os 
povos, e os houver ajuntado das terras de 
seus inimigos, e tiver vindicado neles a 
minha santidade perante muitas nações. 

27Als Ik hen zal hebben wedergebracht uit 
de volken, en hen vergaderd zal hebben 
uit de landen hunner vijanden, en Ik aan 
hen geheiligd zal zijn voor de ogen van 
vele heidenen; 

28 Saberão que eu sou o SENHOR, seu 
Deus, quando virem que eu os fiz ir para o 

28Dan zullen zij weten, dat Ik, de HEERE, 
hunlieder God ben, dewijl Ik ze 
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cativeiro entre as nações, e os tornei a 
ajuntar para voltarem à sua terra, e que lá 
não deixarei a nenhum deles. 

gevankelijk heb doen wegvoeren onder de 
heidenen, maar heb ze weder verzameld 
in hun land, en heb aldaar niemand van 
hen meer overgelaten. 

29 Já não esconderei deles o rosto, pois 
derramarei o meu Espírito sobre a casa de 
Israel, diz o SENHOR Deus. 

29En Ik zal Mijn aangezicht voor hen niet 
meer verbergen, wanneer Ik Mijn Geest 
over het huis Israëls zal hebben 
uitgegoten, spreekt de Heere HEERE. 

Ezequiel 40 Ezechiël 40 

A visão do templo Het gezicht van den nieuwen tempel 

1 No ano vigésimo quinto do nosso exílio, 
no princípio do ano, no décimo dia do 
mês, catorze anos após ter caído a cidade, 
nesse mesmo dia, veio sobre mim a mão 
do SENHOR, e ele me levou para lá. 

1In het vijf en twintigste jaar onzer 
gevankelijke wegvoering, in het begin des 
jaars, op den tienden der maand, in het 
veertiende jaar, nadat de stad geslagen 
was; even op dienzelfden dag, was de 
hand des HEEREN op mij, en Hij bracht 
mij derwaarts. 

2 Em visões, Deus me levou à terra de 
Israel e me pôs sobre um monte muito 
alto; sobre este havia um como edifício de 
cidade, para o lado sul. 

2In de gezichten Gods bracht Hij mij in het 
land Israëls, en Hij zette mij op een zeer 
hogen berg; en aan denzelven was als een 
gebouw ener stad tegen het zuiden. 

3 Ele me levou para lá, e eis um homem 
cuja aparência era como a do bronze; 
estava de pé na porta e tinha na mão um 
cordel de linho e uma cana de medir. 

3Als Hij mij daarhenen gebracht had, ziet, 
zo was er een man, wiens gedaante was als 
de gedaante van koper; en in zijn hand 
was een linnen snoer, en een meetriet; en 
hij stond in de poort. 

4 Disse-me o homem: Filho do homem, vê 
com os próprios olhos, ouve com os 
próprios ouvidos; e põe no coração tudo 
quanto eu te mostrar, porque para isso 
foste trazido para aqui; anuncia, pois, à 
casa de Israel tudo quanto estás vendo. 

4En die man sprak tot mij: Mensenkind! 
zie met uw ogen, en hoor met uw oren, en 
zet uw hart op alles, wat ik u zal doen 
zien; want, opdat ik u zou doen zien, zijt 
gij herwaarts gebracht; 
verkondig daarna den huize Israëls alles, 
wat gij ziet. 

5 Vi um muro exterior que rodeava toda a 
casa e, na mão do homem, uma cana de 

5En ziet, er was een muur buiten aan het 
huis, rondom henen, en in des mans hand 
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medir, de seis côvados, cada um dos quais 
media um côvado e quatro dedos. Ele 
mediu a largura do edifício, uma cana; e a 
altura, uma cana. 

was een meetriet van zes ellen, elke el van 
een el en een handbreed, en hij mat de 
breedte des gebouws één riet, en de 
hoogte één riet. 

6 Então, veio à porta que olhava para o 
oriente e subiu pelos seus degraus; mediu 
o limiar da porta: uma cana de largura, e 
o outro limiar: uma cana de largura. 

6Toen kwam hij tot de poort, welke zag 
den weg naar het oosten, en hij ging bij 
derzelver trappen op, en mat den dorpel 
der poort één riet de breedte, en den 
anderen dorpel één riet de breedte. 

7 Cada câmara tinha uma cana de 
comprido e uma cana de largura; o espaço 
entre uma e outra câmara era de cinco 
côvados; o limiar da porta, junto ao 
vestíbulo da porta interior, tinha uma 
cana. 

7En elk kamertje één riet de lengte, en één 
riet de breedte; en tussen de kamertjes vijf 
ellen; en den dorpel der poort, bij het 
voorhuis der poort van binnen, één riet. 

8 Também mediu o vestíbulo da porta 
interior: uma cana. 

8Ook mat hij het voorhuis der poort van 
binnen, één riet. 

9 Então, mediu o vestíbulo da porta, que 
tinha oito côvados; e os seus pilares: dois 
côvados; o vestíbulo olha do interior da 
casa para a porta. 

9Toen mat hij het andere voorhuis der 
poort, acht ellen, en haar posten twee 
ellen; en het voorhuis der poort was van 
binnen. 

10 A porta para o lado oriental possuía três 
câmaras de cada lado, cuja medida era a 
mesma para cada uma; também os pilares 
deste lado e do outro mediam o mesmo. 

10En de kamertjes der poort, den weg naar 
het oosten, waren drie van deze, en drie 
van gene zijde; die drie hadden enerlei 
maat; ook hadden de posten, van deze en 
van gene zijde, enerlei maat. 

11 Mediu mais a largura da entrada da 
porta, que era de dez côvados; a 
profundidade da entrada: treze côvados. 

11Voorts mat hij de wijdte der deur van de 
poort, tien ellen; de lengte der poort, 
dertien ellen. 

12 O espaço em frente das câmaras era de 
um côvado, e de um côvado, o espaço do 
outro lado; cada câmara tinha seis 
côvados em quadrado. 

12En er was een ruim voor aan de 
kamertjes, van één el van deze, en een 
ruim van één el van gene zijde; 
en elk kamertje zes ellen van deze, en zes 
ellen van gene zijde. 
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13 Então, mediu a porta desde a 
extremidade do teto de uma câmara até à 
da outra: vinte e cinco côvados de largura; 
e uma porta defronte da outra. 

13Toen mat hij de poort van het dak van 
een kamertje af tot aan het dak van een 
ander; de breedte was vijf en twintig ellen; 
deur was tegenover deur. 

14 Mediu a distância até aos pilares, 
sessenta côvados, e o átrio se estendia até 
aos pilares em redor da porta. 

14Ook maakte hij posten van zestig ellen, 
namelijk tot den post des voorhofs, 
rondom de poort henen. 

15 Desde a dianteira da porta da entrada 
até à dianteira do vestíbulo da porta 
interior, havia cinqüenta côvados. 

15En van het voorste deel der poort des 
ingangs, tot aan het voorste deel van het 
voorhuis van de binnenpoort, waren 
vijftig ellen. 

16 Havia também janelas com fasquias 
fixas superpostas para as câmaras e para 
os pilares, e da mesma sorte, para os 
vestíbulos; as janelas estavam à roda pela 
parte de dentro, e nos pilares havia 
palmeiras esculpidas. 

16En er waren gesloten vensters aan de 
kamertjes, en aan hun posten inwaarts in 
de poort rondom henen; alzo ook aan de 
voorhuizen; de vensters nu waren rondom 
henen inwaarts, en aan de posten waren 
palmbomen. 

17 Ele me levou ao átrio exterior; e eis que 
havia nele câmaras e um pavimento feito 
no átrio em redor; defronte deste 
pavimento havia trinta câmaras. 

17Voorts bracht hij mij in het buitenste 
voorhof, en ziet, er waren kameren, en een 
plaveisel, dat gemaakt was in het voorhof 
rondom henen, dertig kameren waren er 
op het plaveisel. 

18 O pavimento ao lado das portas era a 
par do comprimento das portas; era o 
pavimento inferior. 

18Het plaveisel nu was aan de zijde van de 
poorten, tegenover de lengte van de 
poorten; dit was het benedenste plaveisel. 

19 Então, mediu a largura desde a dianteira 
da porta inferior até à dianteira do átrio 
interior, por fora: cem côvados do lado 
leste e do norte. 

19En hij mat de breedte, van het voorste 
deel der benedenste poort af, voor aan het 
binnenste voorhof, van buiten, honderd 
ellen, oostwaarts en noordwaarts. 

20 Quanto à porta que olhava para o norte, 
no átrio exterior, ele mediu o seu 
comprimento e a sua largura. 

20Aangaande de poort nu, die den weg 
naar het noorden zag, aan het buitenste 
voorhof, hij mat derzelver lengte en 
derzelver breedte. 

21 As suas câmaras, três de um lado e três 
do outro, e os seus pilares, e os seus 

21En haar kamertjes, drie van deze en drie 
van gene zijde; en haar posten en haar 
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vestíbulos eram da medida do primeiro 
vestíbulo; de cinqüenta côvados era o seu 
comprimento, e a largura, de vinte e cinco 
côvados. 

voorhuizen waren naar de maat der eerste 
poort; vijftig ellen haar lengte, en de 
breedte van vijf en twintig ellen. 

22 As suas janelas, e os seus vestíbulos, e 
as suas palmeiras eram da medida da 
porta que olhava para o oriente; subia-se 
para ela por sete degraus, e o seu vestíbulo 
estava diante dela. 

22En haar vensters, en haar voorhuizen, en 
haar palmbomen, waren naar de maat der 
poort, die den weg naar het oosten zag; en 
men ging daarin op met zeven trappen, en 
haar voorhuizen waren voor aan dezelve. 

23 Essa porta do átrio interior estava 
defronte tanto da porta do norte como da 
do oriente; e mediu, de porta a porta, cem 
côvados. 

23De poort nu van het binnenste voorhof 
was tegenover de poort van het noorden 
en van het oosten; en hij mat van poort tot 
poort honderd ellen. 

24 Então, ele me levou para o lado sul, e 
eis que havia ali uma porta que olhava 
para o sul; e mediu os seus pilares e os seus 
vestíbulos, que tinham as mesmas 
dimensões. 

24Daarna voerde hij mij den weg naar het 
zuiden; en ziet, er was een poort den weg 
naar het zuiden; en hij mat derzelver 
posten, en derzelver voorhuizen, naar 
deze maten. 

25 Havia também janelas em redor dos 
seus vestíbulos, como as outras janelas; 
cinqüenta côvados, o comprimento do 
vestíbulo, e a largura, vinte e cinco 
côvados. 

25En zij had vensteren, ook aan haar 
voorhuizen, rondom henen, gelijk deze 
vensteren; de lengte was vijftig ellen, en 
de breedte vijf en twintig ellen. 

26 De sete degraus eram as suas subidas, e 
os seus vestíbulos estavam diante deles; e 
tinha palmeiras esculpidas, uma de um 
lado e outra do outro, nos seus pilares. 

26En haar opgangen waren van zeven 
trappen, en haar voorhuizen waren voor 
aan dezelve; en zij had palmbomen, een 
van deze, en een van gene zijde aan haar 
posten. 

27 Também havia uma porta no átrio 
interior para o sul; e mediu, de porta a 
porta, para o sul, cem côvados. 

27Ook was er een poort in het binnenste 
voorhof, den weg naar het zuiden; en hij 
mat van poort tot poort, den weg naar het 
zuiden, honderd ellen. 

28 Então, me levou ao átrio interior pela 
porta do sul; e mediu a porta do sul, que 
tinha as mesmas dimensões. 

28Voorts bracht hij mij door de 
zuiderpoort tot het binnenvoorhof; en hij 
mat de zuiderpoort naar deze maten. 
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29 As suas câmaras, e os seus pilares, e os 
seus vestíbulos eram segundo estas 
medidas; e tinham também janelas ao 
redor dos seus vestíbulos; o comprimento 
do vestíbulo era de cinqüenta côvados, e a 
largura, de vinte e cinco côvados. 

29En haar kamertjes, en haar posten, en 
haar voorhuizen waren naar deze maten; 
en zij had vensteren, ook in haar 
voorhuizen, rondom henen; de lengte was 
vijftig ellen, en de breedte vijf en twintig 
ellen. 

30 Havia vestíbulos em redor; o 
comprimento era de vinte e cinco côvados, 
e a largura, de cinco côvados. 

30En er waren voorhuizen rondom henen; 
de lengte was vijf en twintig ellen, en de 
breedte vijf ellen. 

31 Os seus vestíbulos olhavam para o átrio 
exterior, e havia palmeiras nos seus 
pilares; e de oito degraus eram as suas 
subidas. 

31En haar voorhuizen waren aan het 
buitenste voorhof, ook waren er 
palmbomen aan haar posten, en haar 
opgangen waren van acht trappen. 

32 Depois, me levou ao átrio interior, para 
o oriente, e mediu a porta, que tinha as 
mesmas dimensões. 

32Daarna bracht hij mij tot het binnenste 
voorhof, den weg naar het oosten; en hij 
mat de poort, naar deze maten; 

33 Também as suas câmaras, e os seus 
pilares, e os seus vestíbulos, segundo estas 
medidas; havia também janelas em redor 
dos seus vestíbulos; o comprimento do 
vestíbulo era de cinqüenta côvados, e a 
largura, de vinte e cinco côvados. 

33Ook haar kamertjes, en haar posten, en 
haar voorhuizen naar deze maten; en zij 
had vensteren ook aan haar voorhuizen, 
rondom henen; de lengte was vijftig ellen, 
en de breedte vijf en twintig ellen. 

34 Os seus vestíbulos olhavam para o átrio 
exterior; também havia palmeiras nos seus 
pilares, de um e de outro lado; e eram as 
suas subidas de oito degraus. 

34En haar voorhuizen waren aan het 
buitenste voorhof; ook waren er 
palmbomen aan haar posten, van deze en 
van gene zijde; en haar opgangen waren 
van acht trappen. 

35 Então, me levou à porta do norte e a 
mediu; tinha as mesmas dimensões. 

35Daarna bracht hij mij tot de 
noorderpoort; en hij mat naar deze maten. 

36 Também as suas câmaras, e os seus 
pilares, e os seus vestíbulos, e as suas 
janelas em redor; o comprimento do 
vestíbulo era de cinqüenta côvados, e a 
largura, de vinte e cinco côvados. 

36Haar kamertjes, haar posten en haar 
voorhuizen; ook had zij vensteren rondom 
henen; de lengte was vijftig ellen, en de 
breedte vijf en twintig ellen. 
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37 Os seus pilares olhavam para o átrio 
exterior; também havia palmeiras nos seus 
pilares, de um e de outro lado; e eram as 
suas subidas de oito degraus. 

37En haar posten waren aan het buitenste 
voorhof; ook waren er palmbomen aan 
haar posten, van deze en van gene zijde; 
en haar opgangen waren van acht trappen. 

38 A sua câmara e a sua entrada estavam 
junto aos pilares dos vestíbulos onde 
lavavam o holocausto. 

38Haar kameren nu en haar deuren waren 
bij de posten der poorten; aldaar wies men 
het brandoffer. 

39 No vestíbulo da porta havia duas mesas 
de um lado e duas do outro, para nelas se 
degolar o holocausto e a oferta pelo 
pecado e pela culpa. 

39En in het voorhuis der poort waren twee 
tafelen van deze, en twee tafelen van gene 
zijde, om daarop te slachten het 
brandoffer, en het zondoffer, en het 
schuldoffer. 

40 Também do lado de fora da subida para 
a entrada da porta do norte havia duas 
mesas; e, no outro lado do vestíbulo da 
porta, havia duas mesas. 

40Ook waren er aan de zijde van buiten 
des opgangs, aan de deur der 
noorderpoort, twee tafelen; en aan de 
andere zijde, die aan het voorhuis der 
poort was, twee tafelen. 

41 Quatro mesas de um lado, e quatro do 
outro lado; junto à porta, oito mesas, 
sobre as quais imolavam. 

41Vier tafelen van deze, en vier tafelen van 
gene zijde, aan de zijde der poort, acht 
tafelen, waarop men slachtte. 

42 As quatro mesas para o holocausto eram 
de pedras lavradas; o comprimento era de 
um côvado e meio, a largura, de um 
côvado e meio, e a altura, de um côvado; 
sobre elas se punham os instrumentos com 
que imolavam o holocausto e os 
sacrifícios. 

42Maar de vier tafelen voor het brandoffer 
waren van gehouwen stenen, de lengte 
een el en een halve, en de breedte een el 
en een halve, en de hoogte een el; op 
dezelve nu legde men het gereedschap 
henen, waarmede men het brandoffer en 
slachtoffer slachtte. 

43 Os ganchos, de quatro dedos de 
comprimento, estavam fixados por dentro 
ao redor, e sobre as mesas estava a carne 
da oblação. 

43De haardstenen nu waren een 
handbreed dik, ordentelijk geschikt in het 
huis rondom henen; en op de tafelen was 
het offervlees. 

44 Fora da porta interior estavam duas 
câmaras dos cantores, no átrio de dentro; 
uma, do lado da porta do norte, e olhava 

44En van buiten de binnenste poort waren 
de kameren der zangers, in het binnenste 
voorhof, dat aan de zijde van de 
noorderpoort was; en het voorste deel 
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para o sul; outra, do lado da porta do sul, 
e olhava para o norte. 

derzelve was den weg naar het zuiden; een 
was er aan de zijde van de oostpoort, 
ziende den weg naar het noorden. 

45 Ele me disse: Esta câmara que olha para 
o sul é para os sacerdotes que têm a 
guarda do templo. 

45En hij sprak tot mij: Deze kamer, welker 
voorste deel den weg naar het zuiden is, is 
voor de priesteren, die de wacht des 
huizes waarnemen. 

46 Mas a câmara que olha para o norte é 
para os sacerdotes que têm a guarda do 
altar; são estes os filhos de Zadoque, os 
quais, dentre os filhos de Levi, se chegam 
ao SENHOR para o servirem. 

46Maar de kamer, welker voorste deel den 
weg naar het noorden is, is voor de 
priesteren, die de wacht des altaars 
waarnemen; dat zijn de kinderen van 
Zadok, die uit de kinderen van Levi tot 
den HEERE naderen, om Hem te dienen. 

47 Ele mediu o átrio: comprimento, cem 
côvados, largura, cem côvados, um 
quadrado; o altar estava diante do templo. 

47En hij mat het voorhof: de lengte 
honderd ellen, en de breedte honderd 
ellen, vierkant; en het altaar was voor aan 
het huis. 

48 Então, me levou ao vestíbulo do templo 
e mediu cada pilar do vestíbulo, cinco 
côvados de um lado e cinco do outro; e a 
largura da porta, três côvados de um lado 
e três do outro. 

48Toen bracht hij mij tot het voorhuis des 
huizes, en hij mat elken post van het 
voorhuis, vijf ellen van deze, en vijf ellen 
van gene zijde; en de breedte der poort, 
drie ellen van deze, en drie ellen van gene 
zijde. 

49 O comprimento do vestíbulo era de 
vinte côvados, e a largura, de onze; e era 
por degraus que se subia. Havia colunas 
junto aos pilares, uma de um lado e outra 
do outro. 

49De lengte van het voorhuis twintig ellen, 
en de breedte elf ellen; en het was met 
trappen, bij dewelke men daarin opging; 
ook waren er pilaren aan de posten, een 
van deze, en een van gene zijde. 

Ezequiel 41 Ezechiël 41 

 Het inwendige des tempels 

1 Então, me levou ao templo e mediu os 
pilares, seis côvados de largura de um lado 
e seis de largura do outro, que era a 
largura do tabernáculo. 

1Voorts bracht hij mij tot den tempel; en 
hij mat de posten, zes ellen de breedte van 
deze, en zes ellen de breedte van gene 
zijde, de breedte der tent. 
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2 A largura da entrada: dez côvados; os 
lados da entrada: cinco côvados de um 
lado e cinco do outro; também mediu a 
profundidade da entrada: quarenta 
côvados, e a largura: vinte côvados. 

2En de breedte der deur, tien ellen, en de 
zijden der deur, vijf ellen van deze, en vijf 
ellen van gene zijde; ook mat hij de lengte 
daarvan, veertig ellen, en de breedte 
twintig ellen. 

3 Penetrou e mediu o pilar da entrada: dois 
côvados, a altura da entrada: seis côvados, 
e a largura da entrada: sete côvados. 

3Daarna ging hij in naar binnen, en mat 
den post der deur, twee ellen; en de deur 
zes ellen, en de breedte der deur zeven 
ellen. 

4 Também mediu o seu comprimento: 
vinte côvados, e a largura: vinte côvados, 
diante do templo, e me disse: Este é o 
Santo dos Santos. 

4Ook mat hij de lengte daarvan, twintig 
ellen, en de breedte twintig ellen voor aan 
den tempel; en hij zeide tot mij: Dit is de 
heiligheid der heiligheden. 

5 Então, mediu a parede do templo: seis 
côvados, e a largura de cada câmara 
lateral: quatro côvados, por todo o redor 
do templo. 

5En hij mat den wand des huizes zes ellen; 
en de breedte van elke zijkamer, vier 
ellen, rondom het huis henen rondom. 

6 As câmaras laterais estavam em três 
andares, câmara sobre câmara, trinta em 
cada andar; e havia reentrâncias na 
parede do templo ao redor, para as 
câmaras laterais, para que as vigas se 
apoiassem nelas e não fossem introduzidas 
na parede do templo. 

6De zijkameren nu waren zijkamer boven 
zijkamer, drie, en dat dertig malen, en zij 
kwamen in den wand, die aan het huis 
was, tot die zijkamers rondom henen, 
opdat zij vastgehouden mochten worden; 
want zij werden niet vastgehouden in den 
wand des huizes. 

7 As câmaras laterais aumentavam em 
largura de andar para andar, 
correspondendo às reentrâncias do templo 
de andar em andar ao redor; daí ter o 
templo mais largura em cima. Assim, se 
subia do andar inferior para o superior 
pelo intermediário. 

7En het was voor de zijkameren opwaarts 
naar boven al wijder, en gaf zich rondom; 
want het huis was omsingeld opwaarts 
naar boven, rondom het huis henen; 
daarom was de breedte des huizes naar 
boven; en alzo ging het onderste op naar 
het bovenste door het middelste. 

8 E vi um pavimento elevado ao redor do 
templo; eram os fundamentos das câmaras 
laterais de uma cana inteira, isto é, de seis 
côvados de altura. 

8En ik zag de hoogte des huizes rondom 
henen. De fondamenten der zijkameren 
waren van een vol riet, zes ellen, de el tot 
den oksel toe genomen. 
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9 A grossura da parede das câmaras 
laterais de fora era de cinco côvados; e a 
área aberta entre as câmaras laterais, que 
estavam junto ao templo 

9De breedte van den wand, die tot de 
zijkameren was naar buiten, was vijf ellen; 
en dat ledig gelaten was, was de plaats der 
zijkameren, die aan het huis waren. 

10 e às células, tinha a largura de vinte 
côvados por todo o redor do templo. 

10En tussen de kameren was een breedte 
van twintig ellen, rondom het huis, 
rondom henen. 

11 As entradas das câmaras laterais 
estavam voltadas para a área aberta: uma 
entrada para o norte e outra para o sul; a 
largura da área aberta era de cinco 
côvados em redor. 

11De deuren nu van de zijkameren waren 
naar het ledig gelatene toe, de ene deur 
den weg naar het noorden, en de andere 
deur naar het zuiden; en de breedte van de 
ledig gelatene plaats was vijf ellen rondom 
henen. 

12 O edifício que estava numa área 
separada, do lado ocidental, tinha a 
largura de setenta côvados; a parede do 
edifício era de cinco côvados de largura 
em redor, e o seu comprimento, de 
noventa côvados. 

12Voorts van het gebouw, dat voor aan de 
afgesneden plaats was in den hoek des 
wegs naar het westen, was de breedte 
zeventig ellen, en van den wand des 
gebouws was de breedte vijf ellen rondom 
henen, en de lengte daarvan negentig 
ellen. 

13 Assim, mediu o templo: cem côvados de 
comprimento, como também a área 
separada, o edifício e as suas paredes: cem 
côvados de comprimento. 

13Voorts mat hij het huis, de lengte 
honderd ellen; ook de afgesneden plaats 
en het gebouw, en de wanden daarvan, de 
lengte honderd ellen. 

14 A largura da frente oriental do templo e 
da área separada, de uma e de outra parte: 
cem côvados. 

14En de breedte van het voorste deel des 
huizes, en der afgesneden plaats tegen het 
oosten, honderd ellen. 

15 Também mediu o comprimento do 
edifício, que estava na área separada e por 
detrás do templo, e as suas galerias de uma 
e de outra parte: cem côvados. O templo 
propriamente dito, o Santíssimo e o 
vestíbulo do átrio eram apainelados. 

15Ook mat hij de lengte des gebouws voor 
aan de afgesneden plaats dat achter 
dezelve was, en derzelver galerijen van 
deze en van gene zijde, honderd ellen; met 
den binnensten tempel, en de voorhuizen 
des voorhofs. 

16 As janelas, de fasquias fixas superpostas, 
estavam ao redor dos três lugares. Dentro, 

16De dorpelen, en de gesloten vensters en 
de galerijen rondom die drie, tegenover 
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as paredes estavam cobertas de madeira 
em redor, e isto desde o chão até às 
janelas, que estavam cobertas. 

den dorpel, waren beschoten met hout 
rondom henen, en van de aarde tot aan de 
vensteren; de vensteren waren bedekt; 

17 No espaço em cima da porta, e até ao 
templo de dentro e de fora, e em toda a 
parede em redor, por dentro e por fora, 
havia obras de escultura, 

17Tot hetgeen boven de deur was, en tot 
het binnenste en buitenste huis toe, en aan 
den gansen wand rondom henen in het 
binnenste en buitenste, al bij maten. 

18 querubins e palmeiras, de sorte que 
cada palmeira estava entre querubim e 
querubim, e cada querubim tinha dois 
rostos, 

18En het was gemaakt met cherubs en 
palmbomen; zodat er een palmboom was 
tussen cherub en cherub, en elke cherub 
had twee aangezichten; 

19 a saber, um rosto de homem olhava para 
a palmeira de um lado, e um rosto de 
leãozinho, para a palmeira do outro lado; 
assim se fez pela casa toda ao redor. 

19Namelijk, eens mensen aangezicht tegen 
den palmboom van deze, en eens jongen 
leeuws aangezicht tegen den palmboom 
van gene zijde; gemaakt in het ganse huis 
rondom henen. 

20 Desde o chão até acima da entrada 
estavam feitos os querubins e as 
palmeiras, como também pela parede do 
templo. 

20Van de aarde af tot boven de deur waren 
de cherubs en de palmbomen gemaakt, 
ook aan den wand des tempels. 

21 As ombreiras do templo eram 
quadradas, e, no tocante à entrada do 
Santo dos Santos, era esta da mesma 
aparência. 

21De posten des tempels waren vierkant; 
en aangaande het voorste deel des 
heiligdoms, de ene gedaante was als 
de andere gedaante. 

22 O altar de madeira era de três côvados 
de altura, e o seu comprimento, de dois 
côvados; os seus cantos, a sua base e as 
suas paredes eram de madeira; e o homem 
me disse: Esta é a mesa que está perante o 
SENHOR. 

22De hoogte des houten altaars was drie 
ellen, en zijn lengte twee ellen, en het had 
zijn hoeken; en zijn lengte en zijn wanden 
waren van hout. En hij sprak tot mij: Dit 
is de tafel, die voor des HEEREN 
aangezicht zal zijn. 

23 O templo e o Santíssimo, ambos tinham 
duas portas. 

23De tempel nu en het heiligdom 
hadden beide twee deuren. 

24 Havia duas folhas para as portas, duas 
folhas dobráveis; duas para cada porta. 

24En er waren twee bladen aan de 
deuren; te weten twee bladen, die men 
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omdraaien kon; twee aan de ene deur, en 
twee bladen aan de andere. 

25 Nelas, isto é, nas portas do templo, 
foram feitos querubins e palmeiras, como 
estavam feitos nas paredes, e havia um 
baldaquino de madeira na frontaria do 
vestíbulo por fora. 

25En aan dezelve, namelijk aan de deuren 
des tempels, waren cherubs en 
palmbomen gemaakt, gelijk als er aan de 
wanden gemaakt waren; en het hout aan 
het voorste deel van het voorhuis van 
buiten was dik. 

26 E havia janelas de fasquias fixas 
superpostas e palmeiras, em ambos os 
lados do vestíbulo, como também nas 
câmaras laterais do templo e no 
baldaquino. 

26En aan de gesloten vensteren waren ook 
palmbomen van deze en van gene zijde, 
aan de zijden van het voorhuis; en aan de 
zijkameren van het huis, en aan de dikke 
planken. 

Ezequiel 42 Ezechiël 42 

 De heilige kamers des tempels 

1 Depois disto, me fez sair para o átrio 
exterior, para o norte; e me levou às celas 
que estavam para o norte, opostas ao 
edifício na área separada, edifício que 
olha para o norte, 

1Daarna bracht hij mij uit tot het buitenste 
voorhof; den weg naar den weg van het 
noorden; en hij bracht mij tot de kameren, 
die tegenover de afgesneden plaats, en die 
tegenover het gebouw tegen het noorden 
waren: 

2 do comprimento de cem côvados, com 
portas que davam para o norte; e a largura 
era de cinqüenta côvados. 

2Voor aan de lengte van de honderd 
ellen naar de deur van het noorden; en de 
breedte was vijftig ellen. 

3 Em frente dos vinte côvados que 
pertenciam ao átrio interior, defronte do 
pavimento que pertencia ao átrio exterior, 
havia galeria contra galeria em três 
andares. 

3Tegenover de twintig ellen, die het 
binnenste voorhof had, en tegenover het 
plaveisel, dat het buitenste voorhof 
had, was galerij tegen galerij, in 
drie rijen. 

4 Diante das câmaras havia um passeio de 
dez côvados de largura, do lado de dentro, 
e cem de comprimento; e as suas entradas 
eram para o lado norte. 

4En voor de kameren was een wandeling 
van tien ellen de breedte; naar binnen 
toe, en een weg van een el; en de deuren 
van dezelve waren tegen het noorden. 

5 As câmaras superiores eram mais 
estreitas; porque as galerias tiravam mais 

5De bovenste kameren nu waren nauwer 
(omdat de galerijen hoger waren dan 
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espaço destas do que das de baixo e das do 
meio do edifício. 

dezelve), dan de onderste en dan de 
middelste des gebouws. 

6 Porque elas eram de três andares e não 
tinham colunas como as colunas dos 
átrios; por isso, as superiores eram mais 
estreitas do que as de baixo e as do meio. 

6Want zij waren wel van drie rijen, maar 
hadden geen pilaren gelijk de pilaren der 
voorhoven; daarom waren zij benauwder 
dan de onderste en dan de middelste van 
de aarde af. 

7 O muro que estava por fora, defronte das 
câmaras, no caminho do átrio exterior, 
diante das câmaras, tinha cinqüenta 
côvados de comprimento. 

7De muur nu, die naar buiten tegenover de 
kameren was, den weg naar het buitenste 
voorhof, voor aan de kameren, de lengte 
van dien was vijftig ellen. 

8 Pois o comprimento das câmaras, que 
estavam no átrio exterior, era de 
cinqüenta côvados; e eis que defronte do 
templo havia cem côvados. 

8Want de lengte der kameren, die het 
buitenste voorhof had, was vijftig ellen; en 
ziet, voor aan den tempel waren honderd 
ellen. 

9 Da parte de baixo destas câmaras, estava 
a entrada do lado do oriente, quando se 
entra nelas pelo átrio exterior. 

9Van onder deze kameren nu was de 
ingang van het oosten, als iemand tot 
dezelve ingaat, uit het buitenste voorhof. 

10 Do muro do átrio para o oriente, diante 
do edifício na área separada, havia 
também celas 

10Aan de breedte van den muur des 
voorhofs, den weg naar het oosten, voor 
aan de afgesneden plaats, en voor aan het 
gebouw, waren kameren. 

11 e um passeio; tinham a feição das celas 
que olhavam para o norte, e o mesmo 
comprimento, e a mesma largura, e ainda 
as mesmas saídas, e o mesmo arranjo; 
como eram as suas entradas, 

11En de weg voor dezelve henen was als 
de gedaante der kameren, die den weg 
naar het noorden waren, naar derzelver 
lengte, alzo naar derzelver breedte; en al 
haar uitgangen waren ook naar derzelver 
wijzen en naar derzelver deuren. 

12 assim eram as das celas que olhavam 
para o sul, no princípio do caminho, a 
saber, o caminho bem defronte do muro 
para o oriente, para quem por elas entra. 

12En gelijk de deuren der kameren, die den 
weg naar het zuiden waren, was er een 
deur in het hoofd van den weg, den weg 
voor aan den rechten muur, den weg naar 
het oosten, als men daar ingaat. 

13 Então, o homem me disse: As câmaras 
do norte e as câmaras do sul, que estão 

13Toen zeide hij tot mij: De kameren van 
het noorden, en de kameren van het 
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diante da área separada, são câmaras 
santas, em que os sacerdotes, que se 
chegam ao SENHOR, comerão e onde 
depositarão as coisas santíssimas, isto é, as 
ofertas de manjares e as pelo pecado e pela 
culpa; porque o lugar é santo. 

zuiden, die voor aan de afgesneden plaats 
zijn, dat zijn heilige kameren, waarin de 
priesters, die tot den HEERE naderen, die 
allerheiligste dingen zullen eten; aldaar 
zullen zij de allerheiligste dingen 
henenleggen, en het spijsoffer, en het 
zondoffer, en het schuldoffer, want de 
plaats is heilig. 

14 Quando os sacerdotes entrarem, não 
sairão do santuário para o átrio exterior, 
mas porão ali as vestiduras com que 
ministraram, porque elas são santas; 
usarão outras vestiduras e assim se 
aproximarão do lugar destinado ao povo. 

14Als de priesters ingegaan zullen zijn, zo 
zullen zij uit het heiligdom 
niet weder uitgaan in het buitenste 
voorhof, maar aldaar hun klederen 
henenleggen, in dewelke zij gediend 
hebben, want die zijn een heiligheid; en 
zij zullen andere klederen aantrekken, en 
naderen tot hetgeen voor het volk is. 

15 Acabando ele de medir o templo 
interior, ele me fez sair pela porta que olha 
para o oriente; e mediu em redor. 

15Als hij nu de maten van het binnenste 
huis geëindigd had, zo bracht hij mij uit, 
den weg naar de poort, die den weg naar 
het oosten zag, en hij mat ze rondom 
henen. 

16 Mediu o lado oriental com a cana de 
medir: quinhentas canas ao redor. 

16Hij mat de oostzijde met het meetriet; 
vijfhonderd rieten, met het meetriet, 
rondom. 

17 Mediu o lado norte: quinhentas canas ao 
redor. 

17Hij mat de noordzijde, vijfhonderd 
rieten, met het meetriet, rondom. 

18 Mediu também o lado sul: quinhentas 
canas. 

18De zuidzijde mat hij, vijfhonderd rieten, 
met het meetriet. 

19 Voltou-se para o lado ocidental e mediu 
quinhentas canas. 

19Hij ging om naar de westzijde, en hij 
mat vijfhonderd rieten, met het meetriet. 

20 Mediu pelos quatro lados; havia um 
muro em redor, de quinhentas canas de 
comprimento e quinhentas de largura, 
para fazer separação entre o santo e o 
profano. 

20Hij mat het aan de vier zijden; het had 
een muur rondom henen, de lengte was 
vijfhonderd rieten, en de breedte 
vijfhonderd, om onderscheid te maken 
tussen het heilige en onheilige. 
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Ezequiel 43 Ezechiël 43 

A glória do Senhor enche o templo De heerlijkheid van den nieuwen tempel 

1 Então, o homem me levou à porta, à 
porta que olha para o oriente. 

1Toen leidde hij mij tot de poort, de poort, 
die den weg naar het oosten zag. 

2 E eis que, do caminho do oriente, vinha 
a glória do Deus de Israel; a sua voz era 
como o ruído de muitas águas, e a terra 
resplandeceu por causa da sua glória. 

2En ziet, de heerlijkheid des Gods van 
Israël kwam van den weg naar het oosten; 
en Zijn stem was als het geruis van vele 
wateren, en de aarde werd verlicht van 
Zijn heerlijkheid. 

3 O aspecto da visão que tive era como o 
da visão que eu tivera, quando vim 
destruir a cidade; e eram as visões como a 
que tive junto ao rio Quebar; e me 
prostrei, rosto em terra. 

3En alzo was de gedaante van het gezicht, 
dat ik zag, gelijk het gezicht, dat ik gezien 
had, toen ik kwam, om de stad te 
verderven; en het waren gezichten, als het 
gezicht, dat ik gezien had aan de rivier 
Chebar; en ik viel op mijn aangezicht. 

4 A glória do SENHOR entrou no templo 
pela porta que olha para o oriente. 

4En de heerlijkheid des HEEREN kwam in 
het huis, door den weg der poort, die den 
weg naar het oosten zag. 

5 O Espírito me levantou e me levou ao 
átrio interior; e eis que a glória do 
SENHOR enchia o templo. 

5En de Geest nam mij op, en bracht mij in 
het binnenste voorhof; en ziet, de 
heerlijkheid des HEEREN had het huis 
vervuld. 

6 Então, ouvi uma voz que me foi dirigida 
do interior do templo, e o homem se pôs 
de pé junto a mim, e o SENHOR me disse: 

6En ik hoorde Een, Die met mij sprak, uit 
het huis; en de man was bij mij staande. 

7 Filho do homem, este é o lugar do meu 
trono, e o lugar das plantas dos meus pés, 
onde habitarei no meio dos filhos de Israel 
para sempre; os da casa de Israel não 
contaminarão mais o meu nome santo, 
nem eles nem os seus reis, com as suas 
prostituições e com o cadáver dos seus 
reis, nos seus monumentos, 

7En Hij zeide tot mij: Mensenkind! dit is 
de plaats Mijns troons, en de plaats der 
zolen Mijner voeten, alwaar Ik wonen zal 
in het midden der kinderen Israëls, in 
eeuwigheid; en die van het huis Israëls 
zullen Mijn heiligen Naam niet meer 
verontreinigen, zij noch hun koningen, 
met hun hoererij en met de dode lichamen 
hunner koningen, op hun hoogten; 
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8 pondo o seu limiar junto ao meu limiar e 
a sua ombreira, junto à minha ombreira, e 
havendo uma parede entre mim e eles. 
Contaminaram o meu santo nome com as 
suas abominações que faziam; por isso, eu 
os consumi na minha ira. 

8Als zij hun dorpel stelden aan Mijn 
dorpel, en hun post nevens Mijn post, dat 
er maar een wand tussen Mij en tussen 
hen was, en verontreinigden Mijn heiligen 
Naam met hun gruwelen, die zij deden; 
waarom Ik ze verteerd heb in Mijn toorn. 

9 Agora, lancem eles para longe de mim a 
sua prostituição e o cadáver dos seus reis, 
e habitarei no meio deles para sempre. 

9Nu zullen zij hun hoererij en de dode 
lichamen hunner koningen verre van Mij 
wegdoen; en Ik zal in het midden van hen 
wonen in eeuwigheid. 

O altar dos holocaustos  
10 Tu, pois, ó filho do homem, mostra à 
casa de Israel este templo, para que ela se 
envergonhe das suas iniqüidades; e meça 
o modelo. 

10Gij mensenkind; wijs den huize Israëls 
dit huis, opdat zij schaamrood worden 
vanwege hun ongerechtigheden, en laat ze 
het patroon afmeten. 

11 Envergonhando-se eles de tudo quanto 
praticaram, faze-lhes saber a planta desta 
casa e o seu arranjo, as suas saídas, as suas 
entradas e todas as suas formas; todos os 
seus estatutos, todos os seus dispositivos e 
todas as suas leis; escreve isto na sua 
presença para que observem todas as suas 
instituições e todos os seus estatutos e os 
cumpram. 

11En indien zij schaamrood worden 
vanwege alles, wat zij gedaan hebben, zo 
maak hun bekend den vorm van het huis, 
en zijn gestaltenis, en zijn uitgangen, en 
zijn ingangen, en al zijn vormen, en al zijn 
ordinantiën, ja, al zijn vormen en al zijn 
wetten; en schrijf het voor hun ogen, 
opdat zij zijn gansen vorm en al zijn 
ordinantiën bewaren, en dezelve doen. 

12 Esta é a lei do templo; sobre o cimo do 
monte, todo o seu limite ao redor será 
santíssimo; eis que esta é a lei do templo. 

12Dit is de wet van het huis: op de hoogte 
des bergs zal zijn ganse grens, rondom 
henen, een heiligheid der heiligheden zijn; 
ziet, dit is de wet van het huis. 

 Het altaar en zijn inwijding 

13 São estas as medidas do altar, em 
côvados, sendo o côvado de côvado 
comum e quatro dedos; a base será de um 
côvado de altura e um côvado de largura, 
e a sua borda, em todo o seu contorno, de 
quatro dedos; esta é a base do altar. 

13En dit zijn de maten des altaars, naar de 
ellen, zijnde de el een el en een 
handbreed; de boezem van een el, en een 
el de breedte; en zijn einde aan zijn rand 
rondom een span; en dit is de rug des 
altaars. 
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14 Da base, na linha da terra, até à fiada do 
fundo, dois côvados, e de largura, um 
côvado; da fiada pequena até à fiada 
grande, quatro côvados, e a largura, um 
côvado. 

14Van den boezem nu op de aarde tot aan 
het onderste afzetsel, twee ellen; en de 
breedte een el; en van het kleinste afzetsel 
tot aan het grootste afzetsel, vier ellen, en 
de breedte een el. 

15 A lareira, de quatro côvados de altura; 
da lareira para cima se projetarão quatro 
chifres. 

15En de Harel vier ellen; en van den Ariël 
voorts opwaarts, de vier hoornen. 

16 A lareira terá doze côvados de 
comprimento e doze de largura, quadrada 
nos quatro lados. 

16De Ariël nu, twaalf ellen de lengte, met 
twaalf ellen breedte, vierkant aan zijn vier 
zijden. 

17 A fiada terá catorze côvados de 
comprimento e catorze de largura, nos 
seus quatro lados; a borda ao redor dela, 
de meio côvado; e a base ao redor do altar 
se projetará um côvado; os seus degraus 
olharão para o oriente. 

17En het afzetsel veertien ellen de lengte, 
met veertien ellen breedte, aan zijn vier 
zijden, en de rand rondom hetzelve, de 
helft ener el; en de boezem daaraan, een 
el rondom; en zijn trappen ziende naar het 
oosten. 

A consagração do altar  
18 E o SENHOR me disse: Filho do homem, 
assim diz o SENHOR Deus: São estas as 
determinações do altar, no dia em que o 
farão, para oferecerem sobre ele 
holocausto e para sobre ele aspergirem 
sangue. 

18En Hij zeide tot mij: Mensenkind! zo zegt 
de Heere HEERE: Dit zijn de ordinantiën 
des altaars, ten dage als men het zal 
maken, om brandoffer daarop te offeren, 
en om bloed daarop te sprengen. 

19 Aos sacerdotes levitas, que são da 
descendência de Zadoque, que se chegam 
a mim, diz o SENHOR Deus, para me 
servirem, darás um novilho para oferta 
pelo pecado. 

19En gij zult aan de Levietische priesteren, 
dewelke uit het zaad van Zadok zijn, die 
tot Mij naderen (spreekt de Heere 
HEERE), om Mij te dienen, geven een var, 
een jong rund, ten zondoffer. 

20 Tomarás do seu sangue e o porás sobre 
os quatro chifres do altar, e nos quatro 
cantos da fiada, e na borda ao redor; 
assim, farás a purificação e a expiação. 

20En gij zult van deszelfs bloed nemen, en 
doen het aan zijn vier hoornen, en aan de 
vier hoeken der afzetsels, en aan den rand 
rondom; alzo zult gij het ontzondigen, en 
het verzoenen. 

21 Então, tomarás o novilho da oferta pelo 
pecado, o qual será queimado no lugar da 

21Daarna zult gij den var des zondoffers 
nemen; en hij zal hem verbranden in een 
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casa para isso designado, fora do 
santuário. 

bestelde plaats van het huis buiten het 
heiligdom. 

22 No segundo dia, oferecerás um bode 
sem defeito, oferta pelo pecado; e 
purificarão o altar, como o purificaram 
com o novilho. 

22En op den tweeden dag zult gij een 
volkomen geitenbok offeren ten 
zondoffer; en zij zullen het altaar 
ontzondigen, gelijk als zij dat ontzondigd 
hebben met den var. 

23 Acabando tu de o purificar, oferecerás 
um novilho sem defeito e, do rebanho, um 
carneiro sem defeito. 

23Als gij een einde zult gemaakt hebben 
van het ontzondigen, dan zult gij een var, 
een volkomen jong rund, offeren, en een 
volkomen ram van de kudde. 

24 Oferecê-los-ás perante o SENHOR; os 
sacerdotes deitarão sal sobre eles e os 
oferecerão em holocausto ao SENHOR. 

24En gij zult ze offeren voor het aangezicht 
des HEEREN; en de priesteren zullen zout 
daarop werpen, en zullen ze 
offeren ten brandoffer den HEERE. 

25 Durante sete dias, prepararás cada dia 
um bode para oferta pelo pecado; também 
prepararão um novilho e, do rebanho, um 
carneiro sem defeito. 

25Zeven dagen zult gij dagelijks een bok 
des zondoffers bereiden; ook zullen zij een 
var, een jong rund, en een ram van de 
kudde, beide volkomen bereiden. 

26 Por sete dias, expiarão o altar e o 
purificarão; e, assim, o consagrarão. 

26Zeven dagen zullen zij het altaar 
verzoenen, en het reinigen, en zijn handen 
vullen. 

27 Tendo eles cumprido estes dias, será 
que, ao oitavo dia, dali em diante, 
prepararão os sacerdotes sobre o altar os 
vossos holocaustos e as vossas ofertas 
pacíficas; e eu vos serei propício, diz o 
SENHOR Deus. 

27Als zij nu deze dagen zullen voleind 
hebben, dan zal het op den achtsten dag 
en voortaan geschieden, dat de priesters 
uw brandofferen en uw dankofferen op 
het altaar zullen bereiden; en Ik zal een 
welgevallen aan ulieden hebben, spreekt 
de Heere HEERE. 

Ezequiel 44 Ezechiël 44 

Reformas no ministério do santuário 
De kinderen Zadoks dienaren van den nieuwen 

tempel 

1 Então, o homem me fez voltar para o 
caminho da porta exterior do santuário, 

1Toen deed hij mij wederkeren den 
weg naar de poort van het buitenste 
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que olha para o oriente, a qual estava 
fechada. 

heiligdom, die naar het oosten zag; en die 
was toegesloten. 

2 Disse-me o SENHOR: Esta porta 
permanecerá fechada, não se abrirá; 
ninguém entrará por ela, porque o 
SENHOR, Deus de Israel, entrou por ela; 
por isso, permanecerá fechada. 

2En de HEERE zeide tot mij: Deze poort zal 
toegesloten zijn, zij zal niet geopend 
worden, noch iemand door dezelve 
ingaan, omdat de HEERE, de God Israëls, 
door dezelve is ingegaan; daarom zal zij 
toegesloten zijn. 

3 Quanto ao príncipe, ele se assentará ali 
por ser príncipe, para comer o pão diante 
do SENHOR; pelo vestíbulo da porta 
entrará e por aí mesmo sairá. 

3De vorst, de vorst, die zal in dezelve 
zitten, om brood te eten voor het 
aangezicht des HEEREN; door den weg 
van het voorhuis der poort zal hij ingaan, 
en door den weg van hetzelve zal hij 
uitgaan. 

4 Depois, o homem me levou pela porta do 
norte, diante da casa; olhei, e eis que a 
glória do SENHOR enchia a Casa do 
SENHOR; então, caí rosto em terra. 

4Daarna bracht hij mij den weg der 
noorderpoort, voor aan het huis; en ik zag, 
en ziet, de heerlijkheid des HEEREN had 
het huis des HEEREN vervuld; toen viel ik 
op mijn aangezicht. 

5 Disse-me o SENHOR: Filho do homem, 
nota bem, e vê com os próprios olhos, e 
ouve com os próprios ouvidos tudo quanto 
eu te disser de todas as determinações a 
respeito da Casa do SENHOR e de todas as 
leis dela; nota bem quem pode entrar no 
templo e quem deve ser excluído do 
santuário. 

5En de HEERE zeide tot mij: Mensenkind! 
zet er uw hart op, en zie met uw ogen, en 
hoor met uw oren alles, wat Ik met u 
spreken zal, van alle inzettingen van het 
huis des HEEREN, en van al zijn wetten; 
en zet uw hart op den ingang van het huis, 
met alle uitgangen des heiligdoms. 

6 Dize aos rebeldes, à casa de Israel: Assim 
diz o SENHOR Deus: Bastem-vos todas as 
vossas abominações, ó casa de Israel! 

6En zeg tot die wederspannigen, tot het 
huis Israëls: Zo zegt de Heere HEERE: Het 
is te veel voor ulieden, vanwege al uw 
gruwelen, o huis Israëls. 

7 Porquanto introduzistes estrangeiros, 
incircuncisos de coração e incircuncisos 
de carne, para estarem no meu santuário, 
para o profanarem em minha casa, quando 

7Dewijl gijlieden vreemden hebt 
ingebracht, onbesnedenen van hart en 
onbesnedenen van vlees, om in Mijn 
heiligdom te zijn, om dat te ontheiligen, te 
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ofereceis o meu pão, a gordura e o sangue; 
violastes a minha aliança com todas as 
vossas abominações. 

weten Mijn huis; als gij Mijn brood, het 
vette en het bloed offerdet, en zij Mijn 
verbond verbraken, nevens al uw 
gruwelen. 

8 Não cumpristes as prescrições a respeito 
das minhas coisas sagradas; antes, 
constituístes em vosso lugar estrangeiros 
para executarem o serviço no meu 
santuário. 

8En gijlieden hebt de wacht van Mijn 
heilige dingen niet waargenomen; maar 
gij hebt uzelven enigen tot wachters 
Mijner wacht gesteld in Mijn heiligdom. 

9 Assim diz o SENHOR Deus: Nenhum 
estrangeiro que se encontra no meio dos 
filhos de Israel, incircunciso de coração ou 
incircunciso de carne, entrará no meu 
santuário. 

9Alzo zegt de Heere HEERE: Geen 
vreemde, onbesneden van hart, en 
onbesneden van vlees, zal in Mijn 
heiligdom ingaan, van enigen vreemde, 
die in het midden der kinderen Israëls is. 

10 Os levitas, porém, que se apartaram 
para longe de mim, quando Israel andava 
errado, que andavam transviados, 
desviados de mim, para irem atrás dos 
seus ídolos, bem levarão sobre si a sua 
iniqüidade. 

10Maar de Levieten, die verre van Mij 
geweken zijn, als Israël ging dolen, die van 
Mij zijn afgedwaald, hun drekgoden 
achterna, zullen wel hun ongerechtigheid 
dragen; 

11 Contudo, eles servirão no meu santuário 
como guardas nas portas do templo e 
ministros dele; eles imolarão o holocausto 
e o sacrifício para o povo e estarão perante 
este para lhe servir. 

11Nochtans zullen zij in Mijn heiligdom 
bedienaars zijn, in de ambten aan de 
poorten van het huis, en zij zullen het huis 
bedienen; zij zullen het brandoffer en het 
slachtoffer voor het volk slachten, en 
zullen voor hun aangezicht staan, om hen 
te dienen; 

12 Porque lhe ministraram diante dos seus 
ídolos e serviram à casa de Israel de 
tropeço de maldade; por isso, levantando 
a mão, jurei a respeito deles, diz o 
SENHOR Deus, que eles levarão sobre si a 
sua iniqüidade. 

12Omdat zij henlieden gediend hebben 
voor het aangezicht hunner drekgoden, en 
den huize Israëls tot een aanstoot der 
ongerechtigheid geweest zijn, daarom heb 
Ik Mijn hand tegen hen opgeheven, 
spreekt de Heere HEERE, dat zij hun 
ongerechtigheid zullen dragen. 
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13 Não se chegarão a mim, para me 
servirem no sacerdócio, nem se chegarão 
a nenhuma de todas as minhas coisas 
sagradas, que são santíssimas, mas levarão 
sobre si a sua vergonha e as suas 
abominações que cometeram. 

13En zij zullen tot Mij niet naderen, om Mij 
het priesterambt te bedienen, en om te 
naderen tot al Mijn heilige dingen, tot de 
allerheiligste dingen; maar zullen hun 
schande dragen, en hun gruwelen, die zij 
gedaan hebben. 

14 Contudo, eu os encarregarei da guarda 
do templo, e de todo o serviço, e de tudo 
o que se fizer nele. 

14Daarom zal Ik hen stellen tot wachters 
van de wacht des huizes, aan al zijn dienst, 
en aan alles, wat daarin zal gedaan 
worden. 

Os deveres dos sacerdotes  

15 Mas os sacerdotes levitas, os filhos de 
Zadoque, que cumpriram as prescrições do 
meu santuário, quando os filhos de Israel 
se extraviaram de mim, eles se chegarão a 
mim, para me servirem, e estarão diante 
de mim, para me oferecerem a gordura e 
o sangue, diz o SENHOR Deus. 

15Maar de Levietische priesters, de 
kinderen van Zadok, die de wacht Mijns 
heiligdoms hebben waargenomen, als de 
kinderen Israëls van Mij afdwaalden, die 
zullen tot Mij naderen, om Mij te dienen; 
en zullen voor Mijn aangezicht staan, om 
Mij het vette en het bloed te offeren, 
spreekt de Heere HEERE; 

16 Eles entrarão no meu santuário, e se 
chegarão à minha mesa, para me servirem, 
e cumprirão as minhas prescrições. 

16Die zullen in Mijn heiligdom ingaan, en 
die zullen tot Mijn tafel naderen, om Mij 
te dienen, en zij zullen Mijn wacht 
waarnemen. 

17 E será que, quando entrarem pelas 
portas do átrio interior, usarão vestes de 
linho; não se porá lã sobre eles, quando 
servirem nas portas do átrio interior, 
dentro do templo. 

17En het zal geschieden, als zij tot de 
poorten van het binnenste voorhof zullen 
ingaan, dat zij linnen klederen zullen 
aantrekken; maar wol zal op hen niet 
komen, als zij dienen in de poorten van 
het binnenste voorhof, en inwaarts. 

18 Tiaras de linho lhes estarão sobre a 
cabeça, e calções de linho sobre as coxas; 
não se cingirão a ponto de lhes vir suor. 

18Linnen huiven zullen op hun hoofd zijn, 
en linnen onderbroeken zullen op hun 
lenden zijn; zij zullen zich niet gorden in 
het zweet. 

19 Saindo eles ao átrio exterior, ao povo, 
despirão as vestes com que ministraram, 
pô-las-ão nas santas câmaras e usarão 

19En als zij uitgaan tot het buitenste 
voorhof, namelijk tot het buitenste 
voorhof tot het volk, zullen zij hun 
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outras vestes, para que, com as suas 
vestes, não santifiquem o povo. 

klederen, in dewelke zij gediend hebben, 
uittrekken, en dezelve henenleggen in de 
heilige kameren; en zullen andere 
klederen aantrekken, opdat zij het volk 
niet heiligen met hun klederen. 

20 Não raparão a cabeça, nem deixarão 
crescer o cabelo; antes, como convém, 
tosquiarão a cabeça. 

20En zij zullen hun hoofd niet glad 
afscheren, ook de lokken niet lang laten 
wassen; behoorlijk zullen zij hun hoofden 
bescheren. 

21 Nenhum sacerdote beberá vinho 
quando entrar no átrio interior. 

21Ook zal geen priester wijn drinken, als 
zij in het binnenste voorhof zullen ingaan. 

22 Não se casarão nem com viúva nem com 
repudiada, mas tomarão virgens da 
linhagem da casa de Israel ou viúva que o 
for de sacerdote. 

22Ook zullen zij zich geen weduwe of 
verstotene tot vrouwen nemen; maar 
jonge dochters van het zaad van het huis 
Israëls, of een weduwe, die een weduwe 
zal geweest zijn van een priester, zullen zij 
nemen. 

23 A meu povo ensinarão a distinguir entre 
o santo e o profano e o farão discernir 
entre o imundo e o limpo. 

23En zij zullen Mijn 
volk onderscheid leren tussen het heilige 
en onheilige, en hun bekend maken het 
onderscheid tussen het onreine en reine. 

24 Quando houver contenda, eles assistirão 
a ela para a julgarem; pelo meu direito 
julgarão; as minhas leis e os meus 
estatutos em todas as festas fixas 
guardarão e santificarão os meus sábados. 

24En over een twistzaak zullen zij staan 
om te richten; naar Mijn rechten zullen zij 
hen richten; en zij zullen Mijn wetten en 
Mijn inzettingen op al Mijn gezette 
hoogtijden houden, en Mijn sabbatten 
heiligen. 

25 Não se aproximarão de nenhuma pessoa 
morta, porque se contaminariam; somente 
por pai, ou mãe, ou filho, ou filha, ou 
irmão, ou por irmã que não tiver marido, 
se poderão contaminar. 

25Ook zal geen van hen tot een doden 
mens ingaan, dat hij onrein worde; maar 
om een vader, of om een moeder, of om 
een zoon, of om een dochter, om een 
broeder of om een zuster, die geens mans 
geweest is, zullen zij zich mogen 
verontreinigen. 
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26 Depois de ser ele purificado, contar-se-
lhe-ão sete dias. 

26En na zijn reiniging zullen zij hem zeven 
dagen tellen. 

27 No dia em que ele entrar no lugar santo, 
no átrio interior, para ministrar no lugar 
santo, apresentará a sua oferta pelo 
pecado, diz o SENHOR Deus. 

27En ten dage, als hij in het heilige zal 
ingaan, in het binnenste voorhof, om in 
het heilige te dienen, zal hij zijn zondoffer 
offeren, spreekt de Heere HEERE. 

A repartição das terras  

28 Os sacerdotes terão uma herança; eu sou 
a sua herança. Não lhes dareis possessão 
em Israel; eu sou a sua possessão. 

28Dit nu zal hun tot een erfenis zijn: Ik ben 
hun Erfenis; daarom zult gij hunlieden 
geen bezitting geven in Israël; Ik ben hun 
Bezitting. 

29 A oferta de manjares, e a oferta pelo 
pecado, e a pela culpa eles comerão; e 
toda coisa consagrada em Israel será deles. 

29Het spijsoffer, en het zondoffer, en het 
schuldoffer, die zullen zij eten; ook zal al 
het verbannene in Israël het hunne zijn. 

30 O melhor de todos os primeiros frutos 
de toda espécie e toda oferta serão dos 
sacerdotes; também as primeiras das 
vossas massas dareis ao sacerdote, para 
que faça repousar a bênção sobre a vossa 
casa. 

30En de eerstelingen van alle eerste 
vruchten van alles, en alle hefoffer van 
alles, van al uw hefofferen, zullen der 
priesteren zijn; ook zult gij de eerstelingen 
van uw deeg den priester geven, om den 
zegen op uw huis te doen rusten. 

31 Não comerão os sacerdotes coisa 
alguma que de si mesma haja morrido ou 
tenha sido dilacerada de aves e de 
animais. 

31 Geen aas, noch wat verscheurd is van 
het gevogelte, of van het vee, zullen de 
priesters eten. 

Ezequiel 45 Ezechiël 45 

 Verdeling van het land 

1 Quando, pois, repartirdes a terra por 
sortes em herança, fareis uma oferta ao 
SENHOR, uma porção santa da terra; o 
comprimento desta porção será de vinte e 
cinco mil côvados, e a largura, de dez mil; 
ela será santa em toda a sua extensão ao 
redor. 

1Als gijlieden nu het land zult doen vallen 
in erfenis, zo zult gij een hefoffer den 
HEERE offeren, tot een heilige plaats, van 
het land; de lengte zal zijn de lengte van 
vijf en twintig duizend meetrieten, en de 
breedte tien duizend; dat zal in zijn gehele 
grenzen rondom heilig zijn. 

2 Será o santuário de quinhentos côvados 
com mais quinhentos, em quadrado, e terá 

2Hiervan zullen tot het heiligdom zijn 
vijfhonderd met vijfhonderd, vierkant 
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em redor uma área aberta de cinqüenta 
côvados. 

rondom; en het zal vijftig ellen 
hebben tot een buitenruim rondom. 

3 Desta porção santa medirás vinte e cinco 
mil côvados de comprimento e dez mil de 
largura; ali estará o santuário, o lugar 
santíssimo. 

3Alzo zult gij meten van deze maat, de 
lengte van vijf en twintig duizend, en de 
breedte van tien duizend; en daarin zal het 
heiligdom zijn met het heilige der 
heiligen. 

4 Este será o lugar santo da terra; ele será 
para os sacerdotes, ministros do santuário, 
que dele se aproximam para servir ao 
SENHOR, e lhes servirá de lugar para 
casas; e, como lugar santo, pertencerá ao 
santuário. 

4Dat zal een heilige plaats zijn van het 
land; zij zal zijn voor de priesteren, die het 
heiligdom bedienen, die naderen om den 
HEERE te dienen; en het zal hun een plaats 
zijn tot huizen, en een heilige plaats voor 
het heiligdom. 

5 Os levitas, ministros da casa, terão vinte 
e cinco mil côvados de comprimento e dez 
mil de largura, para possessão sua, para 
vinte câmaras. 

5Voorts zullen de Levieten, die dienaars 
des huizes, ook de lengte hebben van vijf 
en twintig duizend, en de breedte van tien 
duizend, hunlieden tot een 
bezitting, voor twintig kameren. 

6 Para a possessão da cidade, de largura 
dareis cinco mil côvados e vinte e cinco 
mil de comprimento defronte da porção 
santa, o que será para toda a casa de Israel. 

6En tot bezitting van de stad zult gij geven 
de breedte van vijf duizend en de lengte 
van vijf en twintig duizend, tegenover het 
heilig hefoffer; voor het ganse huis Israëls 
zal het zijn. 

7 O príncipe, porém, terá a sua parte deste 
e do outro lado da santa porção e da 
possessão da cidade, diante da santa 
porção e diante da possessão da cidade, ao 
lado ocidental e oriental; e o comprimento 
corresponderá a uma das porções, desde o 
limite ocidental até ao limite oriental. 

7De vorst nu zal zijn deel hebben van deze 
en van gene zijde des heiligen hefoffers en 
der bezitting der stad, voor aan het heilig 
hefoffer, en voor aan de bezitting der stad; 
van den westerhoek westwaarts, en van 
den oosterhoek oostwaarts; en de lengte 
zal zijn tegenover een der delen, van de 
westergrens tot de oostergrens toe. 

8 Esta terra será a sua possessão em Israel; 
os meus príncipes nunca mais oprimirão o 
meu povo; antes, distribuirão a terra à 
casa de Israel, segundo as suas tribos. 

8Dit land aangaande, het zal hem tot een 
bezitting zijn in Israël; en Mijn vorsten 
zullen Mijn volk niet meer verdrukken, 
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maar den huize Israëls het land laten, naar 
hun stammen. 

Deveres dos magistrados Voorschriften omtrent de offers 

9 Assim diz o SENHOR Deus: Basta, ó 
príncipes de Israel; afastai a violência e a 
opressão e praticai juízo e justiça: tirai as 
vossas desapropriações do meu povo, diz 
o SENHOR Deus. 

9Alzo zegt de Heere HEERE: Het is te veel 
voor u, gij vorsten Israëls! doet geweld en 
verstoring weg, en doet recht en 
gerechtigheid; neemt uw uitstotingen op 
van Mijn volk, spreekt de Heere HEERE. 

10 Tereis balanças justas, efa justo e bato 
justo. 

10Een rechte waag, en een rechte efa, en 
een rechte bath zult gijlieden hebben. 

11 O efa e o bato serão da mesma 
capacidade, de maneira que o bato 
contenha a décima parte do ômer, e o efa, 
a décima parte do ômer; segundo o ômer, 
será a sua medida. 

11Een efa en een bath zullen van enerlei 
mate zijn, dat een bath het tiende deel van 
een homer houde; ook een efa het tiende 
deel van een homer; de mate daarvan zal 
zijn naar den homer. 

12 O siclo será de vinte geras. Vinte siclos, 
mais vinte e cinco siclos, mais quinze 
siclos serão iguais a uma mina para vós. 

12En de sikkel zal zijn van twintig gera; 
twintig sikkelen, vijf en twintig sikkelen, 
en vijftien sikkelen, zal ulieden een pond 
zijn. 

13 Esta será a oferta que haveis de fazer: de 
trigo, a sexta parte de um efa de cada 
ômer, e também de cevada, a sexta parte 
de um efa de cada ômer. 

13Dit is het hefoffer, dat gijlieden offeren 
zult: het zesde deel van een efa van een 
homer tarwe; ook zult gij het zesde deel 
van een efa geven van een homer gerst. 

14 A porção determinada de azeite será a 
décima parte de um bato de cada coro; um 
coro, como o ômer, tem dez batos. 

14Aangaande de inzetting van olie, van 
een bath olie; gij zult offeren het tiende 
deel van een bath uit een kor, hetwelk is 
een homer van tien bath, want tien bath 
zijn een homer. 

15 De cada rebanho de duzentas cabeças, 
um cordeiro tirado dos pastos ricos de 
Israel; tudo para oferta de manjares, e 
para holocausto, e para sacrifício pacífico; 
para que façam expiação pelo povo, diz o 
SENHOR Deus. 

15Voorts een lam uit de kudde, uit de 
tweehonderd, uit het waterrijke land van 
Israël, tot spijsoffer, en tot brandoffer, en 
tot dankofferen om verzoening over hen te 
doen, spreekt de Heere HEERE. 

16 Todo o povo da terra fará contribuição, 
para esta oferta, ao príncipe em Israel. 

16Al het volk des lands zal in dit hefoffer 
zijn, voor den vorst in Israël. 
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17 Estarão a cargo do príncipe os 
holocaustos, e as ofertas de manjares, e as 
libações, nas Festas da Lua Nova e nos 
sábados, em todas as festas fixas da casa 
de Israel; ele mesmo proverá a oferta pelo 
pecado, e a oferta de manjares, e o 
holocausto, e os sacrifícios pacíficos, para 
fazer expiação pela casa de Israel. 

17En het zal den vorst opleggen 
te offeren de brandofferen, en het 
spijsoffer, en het drankoffer, op de feesten, 
en op de nieuwe maanden, en op de 
sabbatten, op alle gezette hoogtijden van 
het huis Israëls; hij zal het zondoffer, en 
het spijsoffer, en het brandoffer, en de 
dankofferen doen, om verzoening te doen 
voor het huis Israëls. 

Ofertas no Ano-Novo  

18 Assim diz o SENHOR Deus: No primeiro 
mês, no primeiro dia do mês, tomarás um 
novilho sem defeito e purificarás o 
santuário. 

18Alzo zegt de Heere HEERE: In de 
eerste maand, op den eersten der maand, 
zult gij een volkomen var, een jong rund, 
nemen; en gij zult het heiligdom 
ontzondigen. 

19 O sacerdote tomará do sangue e porá 
dele nas ombreiras da casa, e nos quatro 
cantos da fiada do altar, e nas ombreiras 
da porta do átrio interior. 

19En de priester zal van het bloed des 
zondoffers nemen, en doen het aan de 
posten des huizes, en aan de vier hoeken 
van het afzetsel des altaars, en aan de 
posten der poorten van het binnenste 
voorhof. 

20 Assim também farás no sétimo dia do 
mês, por causa dos que pecam por 
ignorância e por causa dos símplices; 
assim, expiareis o templo. 

20Alzo zult gij ook doen op den zevenden 
in die maand; vanwege den afdwalende, 
en vanwege den slechte; alzo zult gijlieden 
het huis verzoenen. 

Na Páscoa  

21 No primeiro mês, no dia catorze do mês, 
tereis a Páscoa, festa de sete dias; pão 
asmo se comerá. 

21 In de eerste maand, op den veertienden 
dag der maand, zal ulieden het pascha 
zijn; een feest van zeven dagen, 
ongezuurde broden zal men eten. 

22 O príncipe, no mesmo dia, por si e por 
todo o povo da terra, proverá um novilho 
para oferta pelo pecado. 

22En de vorst zal op denzelven dag voor 
zichzelven, en voor al het volk des lands, 
bereiden een var des zondoffers. 

23 Nos sete dias da festa, preparará ele um 
holocausto ao SENHOR, sete novilhos e 
sete carneiros sem defeito, cada dia 

23En de zeven dagen van het feest zal hij 
een brandoffer den HEERE bereiden, van 
zeven varren en zeven 
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durante os sete dias; e um bode cada dia 
como oferta pelo pecado. 

rammen, die volkomen zijn, dagelijks, de 
zeven dagen lang, en een zondoffer van 
een geitenbok, dagelijks. 

24 Também preparará uma oferta de 
manjares: para cada novilho, um efa, e um 
efa para cada carneiro, e um him de azeite 
para cada efa. 

24Ook zal hij een spijsoffer bereiden, een 
efa tot een var, en een efa tot een ram; en 
een hin olie tot een efa. 

25 No dia quinze do sétimo mês e durante 
os sete dias da festa, fará o mesmo: a 
mesma oferta pelo pecado, o mesmo 
holocausto, a mesma oferta e a mesma 
porção de azeite. 

25 In de zevende maand, op den 
vijftienden dag der maand zal hij op het 
feest desgelijks doen, zeven dagen lang; 
gelijk het zondoffer, gelijk het brandoffer, 
en gelijk het spijsoffer, en gelijk de olie. 

Ezequiel 46 Ezechiël 46 

Nos sábados e Festas da Lua Nova Het offer van den vorst 

1 Assim diz o SENHOR Deus: A porta do 
átrio interior, que olha para o oriente, 
estará fechada durante os seis dias que são 
de trabalho; mas no sábado ela se abrirá e 
também no dia da Festa da Lua Nova. 

1Alzo zegt de Heere HEERE: De poort van 
het binnenste voorhof, die naar het oosten 
ziet; zal de zes werkdagen gesloten zijn; 
maar op den sabbatdag zal zij geopend 
worden; ook zal zij geopend worden op 
den dag van de nieuwe maan. 

2 O príncipe entrará de fora pelo vestíbulo 
da porta e permanecerá junto da ombreira 
da porta; os sacerdotes prepararão o 
holocausto dele e os seus sacrifícios 
pacíficos, e ele adorará no limiar da porta 
e sairá; mas a porta não se fechará até à 
tarde. 

2En de vorst zal ingaan door den weg van 
het voorhuis derzelve poort van buiten, en 
zal staan aan den post van de poort; en de 
priesters zullen zijn brandofferen en zijn 
dankofferen bereiden, en hij zal 
aanbidden aan den dorpel der poort, 
en daarna uitgaan; doch de poort zal niet 
gesloten worden tot op den avond. 

3 O povo da terra adorará na entrada da 
mesma porta, nos sábados e nas Festas da 
Lua Nova, diante do SENHOR. 

3Ook zal het volk des lands 
aanbidden voor de deur derzelve poort, 
op de sabbatten en op de nieuwe manen, 
voor het aangezicht des HEEREN. 

4 O holocausto que o príncipe oferecer ao 
SENHOR serão, no dia de sábado, seis 

4Het brandoffer nu, dat de vorst den 
HEERE zal offeren, zal op den sabbatdag 
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cordeiros sem defeito e um carneiro sem 
defeito. 

zijn, zes volkomen lammeren, en een 
volkomen ram. 

5 A oferta de manjares será um efa para 
cada carneiro; para cada cordeiro, a oferta 
de manjares será o que puder dar; e de 
azeite, um him para cada efa. 

5En het spijsoffer, een efa tot den ram, 
maar tot de lammeren zal het spijsoffer 
een gave zijner hand zijn; en olie, een hin 
tot een efa. 

6 Mas, no dia da Festa da Lua Nova, será 
um novilho sem defeito e seis cordeiros e 
um carneiro; eles serão sem defeito. 

6Maar op den dag van de nieuwe maan, 
een var, een jong rund, van de volkomene, 
en zes lammeren, en een ram; volkomen 
zullen zij zijn. 

7 Preparará por oferta de manjares um efa 
para cada novilho e um efa para cada 
carneiro, mas, pelos cordeiros, segundo 
puder; e um him de azeite para cada efa. 

7En ten spijsoffer zal hij bereiden een efa 
tot den var, en een efa tot den ram; maar 
tot de lammeren, zoals zijn hand bekomen 
zal; en een hin olie tot een efa. 

8 Quando entrar o príncipe, entrará pelo 
vestíbulo da porta e sairá pelo mesmo 
caminho. 

8En als de vorst ingaat, zal hij door den 
weg van het voorhuis der poort ingaan, en 
door deszelfs weg weder uitgaan. 

Instruções referentes às ofertas  

9 Mas, quando vier o povo da terra perante 
o SENHOR, nas festas fixas, aquele que 
entrar pela porta do norte, para adorar, 
sairá pela porta do sul; e aquele que entrar 
pela porta do sul sairá pela porta do norte; 
não tornará pela porta por onde entrou, 
mas sairá pela porta oposta. 

9Maar als het volk des lands voor het 
aangezicht des HEEREN komt, op de 
gezette hoogtijden, die door den weg van 
de noorderpoort ingaat om te aanbidden, 
zal door den weg van de 
zuiderpoort weder uitgaan; en 
die door den weg van de zuiderpoort 
ingaat, zal door den weg van de 
noorderpoort weder uitgaan; hij zal niet 
wederkeren door den weg der poort, door 
dewelke hij is ingegaan, maar recht voor 
zich henen uitgaan. 

10 O príncipe entrará no meio deles, 
quando eles entrarem; em saindo eles, ele 
sairá. 

10De vorst nu zal in het midden van hen 
ingaan, als zij ingaan; en als zij uitgaan, 
zullen zij samen uitgaan. 

11 Nas solenidades e nas festas fixas, a 
oferta de manjares será um efa para cada 
novilho e um para cada carneiro; mas, 

11Voorts op de feesten, en op de gezette 
hoogtijden zal het spijsoffer zijn, een efa 
tot een var, en een efa tot een ram; maar 



2675 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

pelos cordeiros, o que puder dar; e de 
azeite, um him para cada efa. 

tot de lammeren, een gave zijner hand; en 
olie, een hin tot een efa. 

12 Quando o príncipe preparar holocausto 
ou sacrifícios pacíficos como oferta 
voluntária ao SENHOR, então, lhe abrirão 
a porta que olha para o oriente, e fará ele 
o seu holocausto e os seus sacrifícios 
pacíficos, como costuma fazer no dia de 
sábado; e sairá, e se fechará a porta depois 
de ele sair. 

12En als de vorst een vrijwillig offer zal 
doen, een brandoffer of 
dankofferen tot een vrijwillig offer den 
HEERE, zo zal men hem de poort openen, 
die naar het oosten ziet; en hij zal zijn 
brandoffer en zijn dankofferen doen, 
gelijk als hij zal gedaan hebben op den 
sabbatdag; en als hij weder uitgaat, zal 
men de poort sluiten, nadat hij uitgegaan 
zal zijn. 

13 Prepararás um cordeiro de um ano, sem 
defeito, em holocausto ao SENHOR, cada 
dia; manhã após manhã, o prepararás. 

13Wijders zult gij een volkomen eenjarig 
lam dagelijks bereiden ten brandoffer den 
HEERE; alle morgens zult gij dat bereiden. 

14 Juntamente com ele, prepararás, manhã 
após manhã, uma oferta de manjares para 
o SENHOR, a sexta parte de um efa e, de 
azeite, a terça parte de um him, para 
misturar com a flor de farinha. Isto é 
estatuto perpétuo e contínuo. 

14En gij zult ten spijsoffer daarop doen, 
alle morgens een zesde deel van een efa, 
en olie een derde deel van een hin, om de 
meelbloem te bedruipen; tot een spijsoffer 
den HEERE, tot eeuwige inzettingen, 
geduriglijk. 

15 Assim prepararão o cordeiro, e a oferta 
de manjares, e o azeite, manhã após 
manhã, em holocausto contínuo. 

15Zij zullen dan het lam, en het spijsoffer, 
en de olie alle morgens bereiden tot een 
gedurig brandoffer. 

16 Assim diz o SENHOR Deus: Quando o 
príncipe der um presente de sua herança a 
alguns de seus filhos, pertencerá a estes; 
será possessão deles por herança. 

16Alzo zegt de Heere HEERE: Wanneer de 
vorst aan iemand van zijn zonen een 
geschenk zal geven van zijn erfenis, dat 
zullen zijn zonen hebben; het zal hun 
bezitting zijn in erfenis. 

17 Mas, dando ele um presente da sua 
herança a algum dos seus servos, será 
deste até ao ano da liberdade; então, 
tornará para o príncipe, porque a seus 
filhos, somente a eles, pertencerá a 
herança. 

17Maar wanneer hij van zijn erfenis een 
geschenk zal geven aan een van zijn 
knechten, die zal dat hebben tot het 
vrijjaar toe; dan zal het tot den vorst 
wederkeren; het is immers zijn erfenis, 
zijn zonen zullen het hebben. 
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18 O príncipe não tomará nada da herança 
do povo, não os esbulhará da sua 
possessão; da sua própria possessão 
deixará herança a seus filhos, para que o 
meu povo não seja retirado, cada um da 
sua possessão. 

18En de vorst zal niets nemen van de 
erfenis des volks, om hen van hun 
bezitting te beroven; van zijn bezitting zal 
hij zijn zonen erf nalaten; opdat niet Mijn 
volk, een iegelijk uit zijn erfenis, 
verstrooid worde. 

19 Depois disto, o homem me trouxe, pela 
entrada que estava ao lado da porta, às 
câmaras santas dos sacerdotes, as quais 
olhavam para o norte; e eis que ali havia 
um lugar nos fundos extremos que olham 
para o ocidente. 

19Daarna bracht hij mij door den ingang, 
die aan de zijde der poort was, tot de 
heilige kameren, den priesteren 
toebehorende, die naar het noorden 
zagen, en ziet, aldaar was een plaats aan 
beide zijden, naar het westen. 

20 Ele me disse: Este é o lugar onde os 
sacerdotes cozerão a oferta pela culpa e a 
oferta pelo pecado e onde cozerão a oferta 
de manjares, para que não a tragam ao 
átrio exterior e assim santifiquem o povo. 

20En hij zeide tot mij: Dit is de plaats, 
alwaar de priesters het schuldoffer en het 
zondoffer zullen koken; en waar zij het 
spijsoffer zullen bakken, opdat zij het niet 
uitbrengen in het buitenste voorhof, om 
het volk te heiligen. 

21 Então, me levou para fora, para o átrio 
exterior, e me fez passar aos quatro cantos 
do átrio; e eis que em cada canto do átrio 
havia outro átrio. 

21Toen bracht hij mij in het buitenste 
voorhof, en voerde mij om in de vier 
hoeken des voorhofs; en ziet, in elken 
hoek des voorhofs was een ander 
voorhofje. 

22 Nos quatro cantos do átrio havia átrios 
pequenos, menores, de quarenta côvados 
de comprimento e trinta de largura; estes 
quatro cantos tinham a mesma dimensão. 

22In de vier hoeken des voorhofs waren 
voorhofjes met schoorstenen, van 
veertig ellen de lengte, en dertig de 
breedte; dezelve vier hoekhofjes hadden 
enerlei maat. 

23 Havia um muro ao redor dos átrios, ao 
redor dos quatro, e havia lugares para 
cozer ao pé dos muros ao redor. 

23En er was rondom in dezelve een 
ringmuur, rondom deze vier; en er waren 
keukens gemaakt beneden aan de 
ringmuren rondom. 

24 E me disse: São estas as cozinhas, onde 
os ministros do templo cozerão o sacrifício 
do povo. 

24En hij zeide tot mij: Dit zijn de keukens, 
alwaar de dienaars des huizes het 
slachtoffer des volks zullen koken. 
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Ezequiel 47 Ezechiël 47 

A torrente das águas purificadoras De heilige wateren uit den nieuwen tempel 

1 Depois disto, o homem me fez voltar à 
entrada do templo, e eis que saíam águas 
de debaixo do limiar do templo, para o 
oriente; porque a face da casa dava para o 
oriente, e as águas vinham de baixo, do 
lado direito da casa, do lado sul do altar. 

1Daarna bracht hij mij weder tot de deur 
van het huis, en ziet, er vloten wateren uit, 
van onder den dorpel des huizes naar het 
oosten; want het voorste deel van het huis 
was in het oosten, en de wateren daalden 
af van onderen, uit de rechterzijde des 
huizes, van het zuiden des altaars. 

2 Ele me levou pela porta do norte e me 
fez dar uma volta por fora, até à porta 
exterior, que olha para o oriente; e eis que 
corriam as águas ao lado direito. 

2En hij bracht mij uit door den weg van de 
noorderpoort, en voerde mij om door den 
weg van buiten, tot de buitenpoort, den 
weg, die naar het oosten ziet; en ziet, de 
wateren sprongen uit de rechterzijde. 

3 Saiu aquele homem para o oriente, tendo 
na mão um cordel de medir; mediu mil 
côvados e me fez passar pelas águas, águas 
que me davam pelos tornozelos. 

3Als nu die man naar het oosten uitging, 
zo was er een meetsnoer in zijn hand; en 
hij mat duizend ellen, en deed mij door de 
wateren doorgaan, en de wateren raakten 
tot aan de enkelen. 

4 Mediu mais mil e me fez passar pelas 
águas, águas que me davam pelos joelhos; 
mediu mais mil e me fez passar pelas 
águas, águas que me davam pelos lombos. 

4Toen mat hij nog duizend ellen, en deed 
mij door de wateren doorgaan, en de 
wateren raakten tot aan de knieën; en hij 
mat nog duizend, en deed mij 
doorgaan, en de wateren raakten tot aan 
de lenden. 

5 Mediu ainda outros mil, e era já um rio 
que eu não podia atravessar, porque as 
águas tinham crescido, águas que se 
deviam passar a nado, rio pelo qual não se 
podia passar. 

5Voorts mat hij nog duizend, en het was 
een beek, waar ik niet kon doorgaan; want 
de wateren waren hoge wateren, waar 
men door zwemmen moest, een beek, 
waar men niet kon doorgaan. 

6 E me disse: Viste isto, filho do homem? 
Então, me levou e me tornou a trazer à 
margem do rio. 

6En hij zeide tot mij: Hebt gij het gezien, 
mensenkind? Toen voerde hij mij, en 
bracht mij weder tot aan den oever der 
beek. 
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7 Tendo eu voltado, eis que à margem do 
rio havia grande abundância de árvores, 
de um e de outro lado. 

7Als ik wederkeerde, ziet, zo was er aan 
den oever der beek zeer veel geboomte, 
van deze en van gene zijde. 

8 Então, me disse: Estas águas saem para a 
região oriental, e descem à campina, e 
entram no mar Morto, cujas águas ficarão 
saudáveis. 

8Toen zeide hij tot mij: Deze wateren 
vlieten uit naar het voorste Galiléa, en 
dalen af in het vlakke veld; daarna komen 
zij in de zee; in de zee uitgebracht zijnde, 
zo worden de wateren gezond. 

9 Toda criatura vivente que vive em 
enxames viverá por onde quer que passe 
este rio, e haverá muitíssimo peixe, e, 
aonde chegarem estas águas, tornarão 
saudáveis as do mar, e tudo viverá por 
onde quer que passe este rio. 

9Ja, het zal geschieden, dat alle levende 
ziel, die er wemelt, overal, waarhenen een 
der twee beken zal komen, leven zal, en 
daar zal zeer veel vis zijn, omdat deze 
wateren daarhenen zullen gekomen zijn, 
en zij zullen gezond worden, en het zal 
leven, alles, waarhenen deze beek zal 
komen. 

10 Junto a ele se acharão pescadores; desde 
En-Gedi até En-Eglaim haverá lugar para 
se estenderem redes; o seu peixe, segundo 
as suas espécies, será como o peixe do mar 
Grande, em multidão excessiva. 

10Ook zal het geschieden, dat er vissers 
aan dezelve zullen staan, van En-gedi aan 
tot En-eglaïm toe; daar 
zullen plaatsen zijn tot uitspreiding der 
netten; haar vis zal naar zijn aard wezen 
als de vis van de grote zee, zeer 
menigvuldig. 

11 Mas os seus charcos e os seus pântanos 
não serão feitos saudáveis; serão deixados 
para o sal. 

11Doch haar modderige plaatsen en haar 
moerassen zullen niet gezond worden, zij 
zijn tot zout overgegeven. 

12 Junto ao rio, às ribanceiras, de um e de 
outro lado, nascerá toda sorte de árvore 
que dá fruto para se comer; não fenecerá 
a sua folha, nem faltará o seu fruto; nos 
seus meses, produzirá novos frutos, 
porque as suas águas saem do santuário; o 
seu fruto servirá de alimento, e a sua 
folha, de remédio. 

12Aan de beek nu, aan haar oever, zal van 
deze en van gene zijde opgaan allerlei 
spijsgeboomte, welks blad niet zal 
afvallen, noch de vrucht daarvan vergaan; 
in zijn maanden zal het nieuwe vruchten 
voortbrengen; want zijn wateren vlieten 
uit het heiligdom; en zijn vrucht zal zijn 
tot spijze, en zijn blad tot heling. 

As fronteiras da terra de Israel De grenzen des lands 



2679 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

13 Assim diz o SENHOR Deus: Este será o 
limite pelo qual repartireis a terra em 
herança, segundo as doze tribos de Israel. 
José terá duas partes. 

13Alzo zegt de Heere HEERE: Dit zal de 
landpale zijn, naar dewelke gij het land 
ten erve zult nemen, naar de twaalf 
stammen Israëls: Jozef twee snoeren. 

14 Vós a repartireis em heranças iguais, 
tanto para um como para outro; pois jurei, 
levantando a mão, dá-la a vossos pais; 
assim, que esta mesma terra vos cairá a 
vós outros em herança. 

14En gij zult dat erven, de een zowel als de 
ander; over hetwelk Ik Mijn hand heb 
opgeheven, dat Ik het uw vaderen zou 
geven; en ditzelve land zal ulieden in 
erfenis vallen. 

15 Este será o limite da terra: do lado norte, 
desde o mar Grande, caminho de Hetlom, 
até à entrada de Zedade, 

15Dit nu zal de landpale des lands zijn: aan 
den noorderhoek, van de grote zee af, den 
weg van Hethlon, waar men komt te 
Zedad. 

16 Hamate, Berota, Sibraim (que estão 
entre o limite de Damasco e o de Hamate), 
a cidade Hazer-Haticom (que está junto ao 
limite de Haurã). 

16Hamath, Berótha, Sibráïm, dat tussen de 
landpale van Damaskus en tussen de 
landpale van Hamath is; Hazar Hattíchon, 
dat aan de landpale van Havran is. 

17 Assim, o limite será desde o mar até 
Hazar-Enom, o limite de Damasco, e, na 
direção do norte, está o limite de Hamate; 
este será o lado do Norte. 

17Alzo zal de landpale van de zee af zijn, 
Hazar-Enon, de landpale van Damaskus, 
en het noorden noordwaarts, en de 
landpale van Hamath; en dat zal de 
noorderhoek zijn. 

18 O lado do oriente, entre Haurã, e 
Damasco, e Gileade, e a terra de Israel, 
será o Jordão; desde o limite do norte até 
ao mar do oriente, medireis; este será o 
lado do oriente. 

18Den oosterhoek nu zult gijlieden meten 
van tussen Havran, en van tussen 
Damaskus, en van tussen Gilead, en van 
tussen het land Israëls aan den Jordaan, 
van de landpale af tot de Oostzee toe; 
en dat zal de oosterhoek zijn. 

19 O lado do sul será desde Tamar até às 
águas de Meribá-Cades, junto ao ribeiro 
do Egito até ao mar Grande; este será o 
lado do sul. 

19En den zuiderhoek zuidwaarts van 
Thamar af, tot aan het twistwater van 
Kades, voorts naar de beek henen, tot aan 
de grote zee; en dat zal de zuiderhoek 
zuidwaarts zijn. 
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20 O lado do ocidente será o mar Grande, 
desde o limite do sul até à entrada de 
Hamate; este será o lado do ocidente. 

20En den westerhoek, de grote zee, van de 
landpale af tot daar men recht tegenover 
Hamath komt; dat zal de westerhoek zijn. 

21 Repartireis, pois, esta terra entre vós, 
segundo as tribos de Israel. 

21Ditzelve land nu zult gij ulieden uitdelen 
naar de stammen Israëls. 

22 Será, porém, que a sorteareis para vossa 
herança e para a dos estrangeiros que 
moram no meio de vós, que gerarem filhos 
no meio de vós; e vos serão como naturais 
entre os filhos de Israel; convosco entrarão 
em herança, no meio das tribos de Israel. 

22Maar het zal geschieden, dat gij hetzelve 
zult doen vallen in erfenis voor ulieden, en 
voor de vreemdelingen, die in het midden 
van u verkeren, die kinderen in het 
midden van u zullen gewonnen hebben; 
en zij zullen ulieden zijn, als een 
inboorling onder de kinderen Israëls; zij 
zullen met ulieden in erfenis vallen, in het 
midden der stammen Israëls. 

23 E será que, na tribo em que morar o 
estrangeiro, ali lhe dareis a sua herança, 
diz o SENHOR Deus. 

23Ook zal het geschieden, in den stam, bij 
welken de vreemdeling verkeert, aldaar 
zult gij hem zijn erfenis geven, spreekt de 
Heere HEERE. 

Ezequiel 48 Ezechiël 48 

Os limites de sete tribos Nieuwe verdeling van het erfland 

1 São estes os nomes das tribos: desde a 
parte extrema do norte, via Hetlom, até à 
entrada de Hamate, até Hazar-Enom, o 
limite norte de Damasco até junto de 
Hamate e desde o lado oriental até ao 
ocidente, Dã terá uma porção. 

1Dit nu zijn de namen der stammen. Van 
het einde noordwaarts, aan de zijde des 
wegs van Hethlon, waar men komt te 
Hamath, Hazar-Enon, de landpale van 
Damaskus, noordwaarts aan de zijde van 
Hamath (ook zal hij den 
ooster- en westerhoek hebben), zal Dan 
één snoer hebben. 

2 Limitando-se com Dã, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Aser, uma 
porção. 

2En aan de landpale van Dan, van den 
oosterhoek tot den westerhoek toe, Aser 
één. 

3 Limitando-se com Aser, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Naftali, uma 
porção. 

3En aan de landpale van Aser, van den 
oosterhoek af tot den westerhoek toe, 
Nafthali één. 
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4 Limitando-se com Naftali, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Manassés, uma 
porção. 

4En aan de landpale van Nafthali, van den 
oosterhoek tot den westerhoek toe, 
Manasse één. 

5 Limitando-se com Manassés, desde o 
lado oriental até ao ocidental, Efraim, uma 
porção. 

5En aan de landpale van Manasse, van den 
oosterhoek tot den westerhoek toe, Efraïm 
één. 

6 Limitando-se com Efraim, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Rúben, uma 
porção. 

6En aan de landpale van Efraïm, van den 
oosterhoek tot den westerhoek toe, Ruben 
één. 

7 Limitando-se com Rúben, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Judá, uma 
porção. 

7En aan de landpale van Ruben, van den 
oosterhoek tot den westerhoek toe, Juda 
één. 

8 Limitando-se com Judá, desde o lado 
oriental até ao ocidental, será a região 
sagrada que haveis de separar, de vinte e 
cinco mil côvados de largura e de 
comprimento, o mesmo que o das porções, 
desde o lado oriental até ao ocidental; o 
santuário estará no meio dela. 

8Aan de landpale nu van Juda, van den 
oosterhoek tot den westerhoek toe, zal het 
hefoffer zijn, dat gijlieden zult offeren, vijf 
en twintig duizend meetrieten in breedte, 
en de lengte, als van een der andere delen, 
van den oosterhoek tot den westerhoek 
toe; en het heiligdom zal in het midden 
deszelven zijn. 

9 A região que haveis de separar ao 
SENHOR será do comprimento de vinte e 
cinco mil côvados e da largura de dez mil. 

9Het hefoffer, dat gijlieden den HEERE 
zult offeren, zal wezen de lengte van vijf 
en twintig duizend, en de breedte van tien 
duizend. 

10 Esta região santa dos sacerdotes terá, ao 
norte, vinte e cinco mil côvados, ao 
ocidente, dez mil de largura, ao oriente, 
dez mil de largura e ao sul, vinte e cinco 
mil de comprimento; o santuário do 
SENHOR estará no meio dela. 

10En daarin zal het heilig hefoffer zijn voor 
de priesteren, noordwaarts de lengte van 
vijf en twintig duizend, en westwaarts de 
breedte van tien duizend, en oostwaarts 
de breedte van tien duizend, en 
zuidwaarts de lengte van vijf en twintig 
duizend; en het heiligdom des HEEREN 
zal in het midden deszelven zijn. 

11 Será para os sacerdotes santificados, 
para os filhos de Zadoque, que cumpriram 
o seu dever e não andaram errados, 

11Het zal zijn voor de priesteren, die 
geheiligd zijn uit de kinderen van Zadok, 
die Mijn wacht hebben waargenomen; die 
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quando os filhos de Israel se extraviaram, 
como fizeram os levitas. 

niet gedwaald hebben, als de kinderen 
Israëls dwaalden; gelijk als 
de andere Levieten gedwaald hebben. 

12 Será região especial dentro da região 
sagrada, lugar santíssimo, fazendo limites 
com a porção dos levitas. 

12En het geofferde van het hefoffer des 
lands zal hunlieden een heiligheid der 
heiligheden zijn, aan de landpale der 
Levieten. 

Os limites dos sacerdotes e dos levitas  

13 Os levitas, segundo o limite dos 
sacerdotes, terão vinte e cinco mil côvados 
de comprimento e dez mil de largura; todo 
o comprimento será vinte e cinco mil, e a 
largura, dez mil. 

13Voorts zullen de Levieten tegenover de 
landpale der priesteren hebben de lengte 
van vijf en twintig duizend, en de breedte 
van tien duizend; de ganse lengte zal zijn 
vijf en twintig duizend, en de breedte tien 
duizend. 

14 Não venderão nada disto, nem trocarão, 
nem transferirão a outrem o melhor da 
terra, porque é santo ao SENHOR. 

14En zij zullen daarvan niet verkopen, 
noch de eerstelingen des lands 
verwisselen, noch overdragen; want het is 
een heiligheid den HEERE. 

Os limites da cidade  

15 Mas os cinco mil côvados que ficaram 
da largura diante dos vinte e cinco mil 
serão para o uso civil da cidade, para 
habitação e para arredores; a cidade estará 
no meio. 

15Maar de vijf duizend, dat is hetgeen 
overgelaten is in de breedte, voor aan de 
vijf en twintig duizend, dat zal onheilig 
zijn, voor de stad, tot bewoning en tot 
voorsteden; en de stad zal in het midden 
daarvan zijn. 

16 Serão estas as suas medidas: o lado 
norte, de quatro mil e quinhentos côvados, 
o lado sul, de quatro mil e quinhentos, o 
lado oriental, de quatro mil e quinhentos, 
e o lado ocidental, de quatro mil e 
quinhentos. 

16En dit zullen haar maten zijn: de 
noorderhoek, vier duizend en 
vijfhonderd meetrieten; en de zuiderhoek 
vier duizend en vijfhonderd en van den 
oosterhoek vier duizend en vijfhonderd; 
en de westerhoek vier duizend en 
vijfhonderd. 

17 Os arredores da cidade serão, ao norte, 
de duzentos e cinqüenta côvados, ao sul, 
de duzentos e cinqüenta côvados, ao 

17De voorsteden nu der stad zullen zijn, 
noordwaarts tweehonderd en vijftig, en 
zuidwaarts tweehonderd en vijftig, en 
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oriente, de duzentos e cinqüenta e, ao 
ocidente, de duzentos e cinqüenta. 

oostwaarts tweehonderd en vijftig, en 
westwaarts tweehonderd en vijftig. 

18 Quanto ao que ficou do resto do 
comprimento, paralelo à região sagrada, 
será de dez mil para o oriente e de dez mil 
para o ocidente e corresponderá à região 
sagrada; e o seu produto será para o 
sustento daqueles que trabalham na 
cidade. 

18En het overgelatene in de lengte, 
tegenover het heilig hefoffer, zal zijn tien 
duizend oostwaarts, en tien duizend 
westwaarts; en het zal tegenover het heilig 
hefoffer zijn; en de inkomst daarvan zal 
wezen tot onderhoud voor degenen, die de 
stad dienen. 

19 Lavrá-lo-ão os trabalhadores da cidade, 
provindos de todas as tribos de Israel. 

19En die de stad dienen, zullen haar 
dienen uit alle stammen Israëls. 

20 A região toda será de vinte e cinco mil 
côvados em quadrado, isto é, a região 
sagrada juntamente com a possessão da 
cidade. 

20Het ganse hefoffer zal zijn van vijf en 
twintig duizend meetrieten, met vijf en 
twintig duizend; vierkant zult gijlieden 
het heilig hefoffer offeren, met de 
bezitting der stad. 

Os limites do príncipe  

21 O que restar será para o príncipe, deste 
e do outro lado da região sagrada e da 
possessão da cidade. Por isso, aquilo que 
se estende dos vinte e cinco mil côvados 
em direção do oriente e também dos vinte 
e cinco mil côvados em direção do 
ocidente, paralelamente com as porções, 
será do príncipe; a região sagrada e o 
santuário do templo estarão no meio. 

21En het overgelatene zal voor den vorst 
zijn, van deze en van gene zijde des 
heiligen hefoffers, en van de bezitting der 
stad, voor aan de vijf en twintig 
duizend meetrieten des hefoffers, tot aan 
de ooster- en westerlandpale, voor aan de 
vijf en twintig duizend aan de 
westerlandpale, tegenover 
de andere delen, dat zal voor den vorst 
zijn; en het heilig hefoffer, en het 
heiligdom des huizes, zal in het midden 
daarvan zijn. 

22 Excetuando o que pertence aos levitas e 
a cidade que está no meio daquilo que 
pertence ao príncipe, entre o território de 
Judá e o de Benjamim, será isso para o 
príncipe. 

22Van de bezitting nu der Levieten, en van 
de bezitting der stad af, zijnde in het 
midden van hetgeen des vorsten zal 
zijn; wat tussen de landpale van Juda, en 
tussen de landpale van Benjamin is, zal 
des vorsten zijn. 

Os limites das outras cinco tribos  
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23 Quanto ao resto das tribos, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Benjamim terá 
uma porção. 

23Aangaande voorts het overige der 
stammen; van den oosterhoek tot den 
westerhoek toe, Benjamin één snoer. 

24 Limitando-se com Benjamim, desde o 
lado oriental até ao ocidental, Simeão, 
uma porção. 

24En aan de landpale van Benjamin, van 
den oosterhoek tot den westerhoek toe, 
Simeon één. 

25 Limitando-se com Simeão, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Issacar, uma 
porção. 

25En aan de landpale van Simeon, van den 
oosterhoek tot de westerhoek toe, 
Issaschar één. 

26 Limitando-se com Issacar, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Zebulom, uma 
porção. 

26En aan de landpale van Issaschar, van 
den oosterhoek tot aan den westerhoek 
toe, Zebulon één. 

27 Limitando-se com Zebulom, desde o 
lado oriental até ao ocidental, Gade, uma 
porção. 

27En aan de landpale van Zebulon, van 
den oosterhoek tot den westerhoek toe, 
Gad één. 

28 Limitando-se com o território de Gade, 
ao sul, o limite será desde Tamar até às 
águas de Meribá-Cades, ao longo do 
ribeiro do Egito até ao mar Grande. 

28Aan de landpale nu van Gad, aan den 
zuiderhoek zuidwaarts, daar zal de 
landpale zijn van Thamar af, naar het 
twistwater van Kades, voorts naar de beek 
henen, tot aan de grote zee. 

29 Esta é a terra que sorteareis em herança 
às tribos de Israel; e estas, as suas porções, 
diz o SENHOR Deus. 

29Dit is het land, dat gijlieden zult doen 
vallen in erfenis, voor de stammen Israëls, 
en dit zullen hun delen zijn, spreekt de 
Heere HEERE. 

As portas da cidade De poorten en de naam der stad 

30 São estas as saídas da cidade: do lado 
norte, que mede quatro mil e quinhentos 
côvados, 

30Voorts zullen dit de uitgangen der stad 
zijn: van den noorderhoek, vier duizend 
en vijfhonderd maten. 

31 três portas: a porta de Rúben, a de Judá 
e a de Levi, tomando as portas da cidade 
os nomes das tribos de Israel; 

31En de poorten der stad zullen zijn naar 
de namen der stammen Israëls; drie 
poorten noordwaarts; een poort van 
Ruben, een poort van Juda, een poort van 
Levi. 

32 do lado oriental, quatro mil e 
quinhentos côvados e três portas, a saber: 
a porta de José, a de Benjamim e a de Dã; 

32En aan den oosterhoek, vier duizend en 
vijfhonderd maten, en drie poorten: 
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namelijk, een poort van Jozef, een poort 
van Benjamin, een poort van Dan. 

33 do lado sul, quatro mil e quinhentos 
côvados e três portas: a porta de Simeão, 
a de Issacar e a de Zebulom; 

33De zuiderhoek ook vier duizend en 
vijfhonderd maten, en drie poorten: een 
poort van Simeon, een poort van 
Issaschar, een poort van Zebulon. 

34 do lado ocidental, quatro mil e 
quinhentos côvados e as suas três portas: 
a porta de Gade, a de Aser e a de Naftali. 

34De westerhoek, vier duizend en 
vijfhonderd; derzelver poorten drie: een 
poort van Gad, een poort van Aser, een 
poort van Nafthali. 

35 Dezoito mil côvados em redor; e o nome 
da cidade desde aquele dia será: O 
SENHOR Está Ali. 

35Rondom achttien duizend; en de naam 
der stad zal van dien dag af zijn: DE 
HEERE IS ALDAAR. 
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Daniel Daniël 

Daniel 1 Daniël 1 

A educação de Daniel e de seus companheiros Daniël aan het Babylonische hof 

1 No ano terceiro do reinado de Jeoaquim, 
rei de Judá, veio Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, a Jerusalém e a sitiou. 

1In het derde jaar des koninkrijks van 
Jójakim, den koning van Juda, kwam 
Nebukadnézar, de koning van Babel, te 
Jeruzalem, en belegerde haar. 

2 O SENHOR lhe entregou nas mãos a 
Jeoaquim, rei de Judá, e alguns dos 
utensílios da Casa de Deus; a estes, levou-
os para a terra de Sinar, para a casa do seu 
deus, e os pôs na casa do tesouro do seu 
deus. 

2En de Heere gaf Jójakim, den koning van 
Juda, in zijn hand, en een deel der vaten 
van het huis Gods; en hij bracht ze in het 
land van Sinear, in het huis zijns gods; en 
de vaten bracht hij in het schathuis zijns 
gods. 

3 Disse o rei a Aspenaz, chefe dos seus 
eunucos, que trouxesse alguns dos filhos 
de Israel, tanto da linhagem real como dos 
nobres, 

3En de koning zeide tot Aspenaz, den 
overste zijner kamerlingen, dat hij 
voorbrengen zou enigen uit de kinderen 
Israëls, te weten, uit het koninklijk zaad, 
en uit de prinsen; 

4 jovens sem nenhum defeito, de boa 
aparência, instruídos em toda a sabedoria, 
doutos em ciência, versados no 
conhecimento e que fossem competentes 
para assistirem no palácio do rei e lhes 
ensinasse a cultura e a língua dos caldeus. 

4Jongelingen, aan dewelke geen gebrek 
ware, maar schoon van aangezicht, en 
vernuftig in alle wijsheid, en ervaren in 
wetenschap, en kloek van verstand, en in 
dewelke bekwaamheid ware, om te staan 
in des konings paleis; en dat men hen 
onderwees in de boeken en spraak der 
Chaldeeën. 

5 Determinou-lhes o rei a ração diária, das 
finas iguarias da mesa real e do vinho que 
ele bebia, e que assim fossem mantidos 
por três anos, ao cabo dos quais 
assistiriam diante do rei. 

5En de koning verordende hun, wat men 
ze dag bij dag geven zou van de stukken 
der spijs des konings, en van den wijn zijns 
dranks, en dat men hen drie 
jaren alzo optoog, en dat zij ten einde 
derzelve zouden staan voor het aangezicht 
des konings. 
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6 Entre eles, se achavam, dos filhos de 
Judá, Daniel, Hananias, Misael e Azarias. 

6Onder dezelve nu waren uit de kinderen 
van Juda: Daniël, Hanánja, Mísaël en 
Azárja. 

7 O chefe dos eunucos lhes pôs outros 
nomes, a saber: a Daniel, o de Beltessazar; 
a Hananias, o de Sadraque; a Misael, o de 
Mesaque; e a Azarias, o de Abede-Nego. 

7En de overste der kamerlingen gaf 
hun andere namen, en Daniël noemde hij 
Béltsazar, en Hanánja Sadrach, en Mísaël 
Mesach, en Azárja Abéd-nego. 

8 Resolveu Daniel, firmemente, não 
contaminar-se com as finas iguarias do rei, 
nem com o vinho que ele bebia; então, 
pediu ao chefe dos eunucos que lhe 
permitisse não contaminar-se. 

8Daniël nu nam voor in zijn hart, dat hij 
zich niet zou ontreinigen met de stukken 
van de spijs des konings, noch met den 
wijn zijns dranks; daarom verzocht hij van 
den overste der kamerlingen, dat hij zich 
niet mocht ontreinigen. 

9 Ora, Deus concedeu a Daniel 
misericórdia e compreensão da parte do 
chefe dos eunucos. 

9En God gaf Daniël genade en 
barmhartigheid voor het aangezicht van 
den overste der kamerlingen. 

10 Disse o chefe dos eunucos a Daniel: 
Tenho medo do meu senhor, o rei, que 
determinou a vossa comida e a vossa 
bebida; por que, pois, veria ele o vosso 
rosto mais abatido do que o dos outros 
jovens da vossa idade? Assim, poríeis em 
perigo a minha cabeça para com o rei. 

10Want de overste der kamerlingen zeide 
tot Daniël: Ik vreze mijn heer, den koning, 
die ulieder spijs, en ulieder drank 
verordend heeft; want waarom zou hij 
ulieder aangezichten droeviger zien, dan 
der jongelingen, die in gelijkheid met 
ulieden zijn? Alzo zoudt gij mijn hoofd bij 
den koning schuldig maken. 

11 Então, disse Daniel ao cozinheiro-chefe, 
a quem o chefe dos eunucos havia 
encarregado de cuidar de Daniel, 
Hananias, Misael e Azarias: 

11Toen zeide Daniël tot Melzar, dien de 
overste der kamerlingen gesteld had over 
Daniël, Hanánja, Mísaël en Azárja: 

12 Experimenta, peço-te, os teus servos dez 
dias; e que se nos dêem legumes a comer 
e água a beber. 

12Beproef toch uw knechten tien dagen 
lang, en men geve ons van het gezaaide te 
eten, en water te drinken. 

13 Então, se veja diante de ti a nossa 
aparência e a dos jovens que comem das 
finas iguarias do rei; e, segundo vires, age 
com os teus servos. 

13En men zie voor uw aangezicht onze 
gedaanten, en de gedaante der 
jongelingen, die de stukken van de spijs 
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des konings eten; en doe met uw knechten, 
naar dat gij zien zult. 

14 Ele atendeu e os experimentou dez dias. 
14Toen hoorde hij hen in deze zaak, en hij 
beproefde ze tien dagen. 

15 No fim dos dez dias, a sua aparência era 
melhor; estavam eles mais robustos do que 
todos os jovens que comiam das finas 
iguarias do rei. 

15Ten einde nu der tien dagen, zag men 
dat hun gedaanten schoner waren en zij 
vetter waren van vlees dan al de 
jongelingen, die de stukken van de spijze 
des konings aten. 

16 Com isto, o cozinheiro-chefe tirou deles 
as finas iguarias e o vinho que deviam 
beber e lhes dava legumes. 

16Toen geschiedde het, dat Melzar de 
stukken hunner spijs wegnam, mitsgaders 
den wijn huns dranks, en hij gaf 
hun van het gezaaide. 

17 Ora, a estes quatro jovens Deus deu o 
conhecimento e a inteligência em toda 
cultura e sabedoria; mas a Daniel deu 
inteligência de todas as visões e sonhos. 

17Aan deze vier jongelingen nu gaf God 
wetenschap en verstand in alle boeken, en 
wijsheid; maar Daniël gaf Hij verstand in 
allerlei gezichten en dromen. 

18 Vencido o tempo determinado pelo rei 
para que os trouxessem, o chefe dos 
eunucos os trouxe à presença de 
Nabucodonosor. 

18Ten einde nu der dagen, waarvan de 
koning gezegd had, dat men hen zou 
inbrengen, zo bracht ze de overste der 
kamerlingen in voor het aangezicht van 
Nebukadnézar, 

19 Então, o rei falou com eles; e, entre 
todos, não foram achados outros como 
Daniel, Hananias, Misael e Azarias; por 
isso, passaram a assistir diante do rei. 

19En de koning sprak met hen; doch er 
werd uit hen allen niemand gevonden, 
gelijk Daniël, Hanánja, Mísaël en Azárja; 
en zij stonden voor het aangezicht des 
konings. 

20 Em toda matéria de sabedoria e de 
inteligência sobre que o rei lhes fez 
perguntas, os achou dez vezes mais doutos 
do que todos os magos e encantadores que 
havia em todo o seu reino. 

20En in alle zaken van verstandige 
wijsheid, die de koning hun afvroeg, zo 
vond hij hen tienmaal boven al de 
tovenaars en sterrekijkers, die in zijn 
ganse koninkrijk waren. 

21 Daniel continuou até ao primeiro ano do 
rei Ciro. 

21En Daniël bleef tot het eerste jaar van 
den koning Kores toe. 

Daniel 2 Daniël 2 



2689 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

Daniel interpreta o sonho de Nabucodonosor Daniël verklaart een droom van Nebukadnézar 

1 No segundo ano do reinado de 
Nabucodonosor, teve este um sonho; o seu 
espírito se perturbou, e passou-se-lhe o 
sono. 

1In het tweede jaar nu des koninkrijks van 
Nebukadnézar, droomde Nebukadnézar 
dromen; daarvan werd zijn geest 
verslagen, en zijn slaap werd in hem 
gebroken. 

2 Então, o rei mandou chamar os magos, 
os encantadores, os feiticeiros e os 
caldeus, para que declarassem ao rei quais 
lhe foram os sonhos; eles vieram e se 
apresentaram diante do rei. 

2Toen zeide de koning, dat men roepen 
zou de tovenaars, en de sterrekijkers, en 
de guichelaars, en de Chaldeeën, om den 
koning zijn dromen te kennen te geven; zij 
nu kwamen, en stonden voor het 
aangezicht des konings. 

3 Disse-lhes o rei: Tive um sonho, e para 
sabê-lo está perturbado o meu espírito. 

3En de koning zeide tot hen: Ik heb een 
droom gedroomd; en mijn geest is ontsteld 
om dien droom te weten. 

4 Os caldeus disseram ao rei em aramaico: 
Ó rei, vive eternamente! Dize o sonho a 
teus servos, e daremos a interpretação. 

4Toen spraken de Chaldeeën, tot den 
koning in het Syrisch: O koning, leef in 
eeuwigheid! Zeg uw knechten den droom, 
zo zullen wij de uitlegging te kennen 
geven. 

5 Respondeu o rei e disse aos caldeus: Uma 
coisa é certa: se não me fizerdes saber o 
sonho e a sua interpretação, sereis 
despedaçados, e as vossas casas serão 
feitas monturo; 

5De koning antwoordde en zeide tot de 
Chaldeeën: De zaak is mij ontgaan; indien 
gij mij den droom en zijn uitlegging niet 
bekend maakt, gij zult in stukken 
gehouwen worden, en uw huizen zullen 
tot een drekhoop gemaakt worden. 

6 mas, se me declarardes o sonho e a sua 
interpretação, recebereis de mim dádivas, 
prêmios e grandes honras; portanto, 
declarai-me o sonho e a sua interpretação. 

6Maar indien gijlieden den droom en zijn 
uitlegging te kennen geeft, zo zult gij 
geschenken en gaven, en grote eer van mij 
ontvangen; daarom geeft mij den droom 
en zijn uitlegging te kennen. 

7 Responderam segunda vez e disseram: 
Diga o rei o sonho a seus servos, e lhe 
daremos a interpretação. 

7Zij antwoordden ten tweeden male, en 
zeiden: De koning zegge zijn knechten den 
droom, dan zullen wij de uitlegging te 
kennen geven. 
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8 Tornou o rei e disse: Bem percebo que 
quereis ganhar tempo, porque vedes que o 
que eu disse está resolvido, 

8De koning antwoordde en zeide: Ik weet 
vastelijk, dat gijlieden den tijd uitkoopt, 
dewijl gij ziet, dat de zaak mij ontgaan is. 

9 isto é: se não me fazeis saber o sonho, 
uma só sentença será a vossa; pois 
combinastes palavras mentirosas e 
perversas para as proferirdes na minha 
presença, até que se mude a situação; 
portanto, dizei-me o sonho, e saberei que 
me podeis dar-lhe a interpretação. 

9Indien gijlieden mij dien droom niet te 
kennen geeft, ulieder vonnis is enerlei; 
daarom hebt gij een leugenachtig en 
verdicht woord voor mij te zeggen bereid, 
totdat de tijd verandere; daarom zegt mij 
den droom, dan zal ik weten, dat gij mij 
deszelfs uitlegging zult te kennen geven. 

10 Responderam os caldeus na presença do 
rei e disseram: Não há mortal sobre a terra 
que possa revelar o que o rei exige; pois 
jamais houve rei, por grande e poderoso 
que tivesse sido, que exigisse semelhante 
coisa de algum mago, encantador ou 
caldeu. 

10De Chaldeeën antwoordden voor den 
koning, en zeiden: Er is geen mens op den 
aardbodem, die des konings woord zou 
kunnen te kennen geven; daarom is er 
geen koning, grote of heerser, die zulk een 
zaak begeerd heeft van enigen tovenaar, 
of sterrekijker, of Chaldeeër. 

11 A coisa que o rei exige é difícil, e 
ninguém há que a possa revelar diante do 
rei, senão os deuses, e estes não moram 
com os homens. 

11Want de zaak die de koning begeert, is 
te zwaar; en er is niemand anders, die 
dezelve voor den koning te 
kennen kan geven, dan de goden, welker 
woning bij het vlees niet is. 

12 Então, o rei muito se irou e enfureceu; e 
ordenou que matassem a todos os sábios 
da Babilônia. 

12Daarom werd de koning toornig en zeer 
verbolgen, en zeide, dat men al de wijzen 
te Babel zou ombrengen. 

13 Saiu o decreto, segundo o qual deviam 
ser mortos os sábios; e buscaram a Daniel 
e aos seus companheiros, para que fossem 
mortos. 

13Die wet dan ging uit, en de wijzen 
werden gedood; men zocht ook Daniël en 
zijn metgezellen, om gedood te worden. 

14 Então, Daniel falou, avisada e 
prudentemente, a Arioque, chefe da 
guarda do rei, que tinha saído para matar 
os sábios da Babilônia. 

14Toen bracht Daniël een raad en oordeel 
in, aan Arioch, den overste der trawanten 
des konings, die uitgetogen was, om de 
wijzen van Babel te doden. 
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15 E disse a Arioque, encarregado do rei: 
Por que é tão severo o mandado do rei? 
Então, Arioque explicou o caso a Daniel. 

15Hij antwoordde en zeide tot Arioch, den 
bevelhebber des konings: Waarom zou de 
wet van 's konings wege zo verhaast 
worden? Toen gaf Arioch aan Daniël de 
zaak te kennen. 

16 Foi Daniel ter com o rei e lhe pediu 
designasse o tempo, e ele revelaria ao rei 
a interpretação. 

16En Daniël ging in, en verzocht van den 
koning, dat hij hem een bestemden tijd 
wilde geven, dat hij den koning de 
uitlegging te kennen gave. 

17 Então, Daniel foi para casa e fez saber o 
caso a Hananias, Misael e Azarias, seus 
companheiros, 

17Toen ging Daniël naar zijn huis, en hij 
gaf de zaak zijn metgezellen, Hanánja, 
Mísaël, en Azárja te kennen; 

18 para que pedissem misericórdia ao Deus 
do céu sobre este mistério, a fim de que 
Daniel e seus companheiros não 
perecessem com o resto dos sábios da 
Babilônia. 

18Opdat zij van den God des hemels 
barmhartigheden verzochten over deze 
verborgenheid, dat Daniël en zijn 
metgezellen met de overige wijzen van 
Babel niet omkwamen. 

19 Então, foi revelado o mistério a Daniel 
numa visão de noite; Daniel bendisse o 
Deus do céu. 

19Toen werd aan Daniël in een 
nachtgezicht de verborgenheid 
geopenbaard; toen loofde Daniël den God 
des hemels. 

20 Disse Daniel: Seja bendito o nome de 
Deus, de eternidade a eternidade, porque 
dele é a sabedoria e o poder; 

20Daniël antwoordde en zeide: De Naam 
Gods zij geloofd van eeuwigheid tot in 
eeuwigheid, want Zijn is de wijsheid en de 
kracht. 

21 é ele quem muda o tempo e as estações, 
remove reis e estabelece reis; ele dá 
sabedoria aos sábios e entendimento aos 
inteligentes. 

21Want Hij verandert de tijden en stonden; 
Hij zet de koningen af, en Hij bevestigt de 
koningen; Hij geeft den wijzen wijsheid, 
en wetenschap dengenen, die verstand 
hebben; 

22 Ele revela o profundo e o escondido; 
conhece o que está em trevas, e com ele 
mora a luz. 

22Hij openbaart diepe en verborgen 
dingen; Hij weet, wat in het duister is, 
want het licht woont bij Hem. 

23 A ti, ó Deus de meus pais, eu te rendo 
graças e te louvo, porque me deste 

23Ik dank en ik loof U, o God mijner 
vaderen! omdat Gij mij wijsheid en kracht 
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sabedoria e poder; e, agora, me fizeste 
saber o que te pedimos, porque nos fizeste 
saber este caso do rei. 

gegeven hebt, en mij nu bekend gemaakt 
hebt, wat wij van U verzocht hebben, 
want Gij hebt ons des konings zaak 
bekend gemaakt. 

24 Por isso, Daniel foi ter com Arioque, ao 
qual o rei tinha constituído para 
exterminar os sábios da Babilônia; entrou 
e lhe disse: Não mates os sábios da 
Babilônia; introduze-me na presença do 
rei, e revelarei ao rei a interpretação. 

24Daarom ging Daniël in tot Arioch, dien 
de koning gesteld had om de wijzen van 
Babel om te brengen; hij ging henen en 
zeide aldus tot hem: Breng de wijzen van 
Babel niet om, maar breng mij in voor den 
koning, en ik zal den koning de uitlegging 
te kennen geven. 

25 Então, Arioque depressa introduziu 
Daniel na presença do rei e lhe disse: 
Achei um dentre os filhos dos cativos de 
Judá, o qual revelará ao rei a 
interpretação. 

25Toen bracht Arioch met haast Daniël in 
voor den koning, en hij sprak alzo tot hem: 
Ik heb een man van de gevankelijk 
weggevoerden van Juda gevonden, die 
den koning de uitlegging zal bekend 
maken. 

26 Respondeu o rei e disse a Daniel, cujo 
nome era Beltessazar: Podes tu fazer-me 
saber o que vi no sonho e a sua 
interpretação? 

26De koning antwoordde en zeide tot 
Daniël, wiens naam Béltsazar was: Zijt gij 
machtig mij bekend te maken den droom, 
dien ik gezien heb, en zijn uitlegging? 

27 Respondeu Daniel na presença do rei e 
disse: O mistério que o rei exige, nem 
encantadores, nem magos nem astrólogos 
o podem revelar ao rei; 

27Daniël antwoordde voor den koning, en 
zeide: De verborgenheid, die de koning 
eist, kunnen de wijzen, de sterrekijkers, de 
tovenaars, en de waarzeggers den koning 
niet te kennen geven; 

28 mas há um Deus no céu, o qual revela 
os mistérios, pois fez saber ao rei 
Nabucodonosor o que há de ser nos 
últimos dias. O teu sonho e as visões da 
tua cabeça, quando estavas no teu leito, 
são estas: 

28Maar er is een God in den hemel, Die 
verborgenheden openbaart, Die heeft den 
koning Nebukadnézar bekend gemaakt, 
wat er geschieden zal in het laatste der 
dagen; uw droom, en de gezichten uws 
hoofds op uw leger, zijn deze: 

29 Estando tu, ó rei, no teu leito, surgiram-
te pensamentos a respeito do que há de ser 

29Gij, o koning! op uw leger zijnde, 
klommen uw gedachten op, wat hierna 
geschieden zou; en Hij, Die verborgen 
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depois disto. Aquele, pois, que revela 
mistérios te revelou o que há de ser. 

dingen openbaart, heeft u te kennen 
gegeven, wat er geschieden zal. 

30 E a mim me foi revelado este mistério, 
não porque haja em mim mais sabedoria 
do que em todos os viventes, mas para que 
a interpretação se fizesse saber ao rei, e 
para que entendesses as cogitações da tua 
mente. 

30Mij nu, mij is de verborgenheid 
geopenbaard, niet door wijsheid, die in 
mij zij boven alle levenden; maar daarom, 
opdat men den koning de uitlegging zou 
bekend maken, en opdat gij de gedachten 
uws harten zoudt weten. 

31 Tu, ó rei, estavas vendo, e eis aqui uma 
grande estátua; esta, que era imensa e de 
extraordinário esplendor, estava em pé 
diante de ti; e a sua aparência era terrível. 

31Gij, o koning! zaagt, en ziet, er was een 
groot beeld (dit beeld was treffelijk, en 
deszelfs glans was uitnemend), staande 
tegen u over; en zijn gedaante was 
schrikkelijk. 

32 A cabeça era de fino ouro, o peito e os 
braços, de prata, o ventre e os quadris, de 
bronze; 

32Het hoofd van dit beeld was van goed 
goud; zijn borst en zijn armen van zilver; 
zijn buik en zijn dijen van koper; 

33 as pernas, de ferro, os pés, em parte, de 
ferro, em parte, de barro. 

33Zijn schenkelen van ijzer; zijn voeten 
eensdeels van ijzer, en eensdeels van leem. 

34 Quando estavas olhando, uma pedra foi 
cortada sem auxílio de mãos, feriu a 
estátua nos pés de ferro e de barro e os 
esmiuçou. 

34 Dit zaagt gij, totdat er een steen 
afgehouwen werd zonder handen, die 
sloeg dat beeld aan zijn voeten van ijzer 
en leem, en vermaalde ze. 

35 Então, foi juntamente esmiuçado o 
ferro, o barro, o bronze, a prata e o ouro, 
os quais se fizeram como a palha das eiras 
no estio, e o vento os levou, e deles não se 
viram mais vestígios. Mas a pedra que 
feriu a estátua se tornou em grande 
montanha, que encheu toda a terra. 

35Toen werden te zamen vermaald het 
ijzer, leem, koper, zilver en goud, en zij 
werden gelijk kaf van de dorsvloeren des 
zomers, en de wind nam ze weg, en er 
werd geen plaats voor dezelve gevonden; 
maar de steen, die het beeld geslagen 
heeft, werd tot een groten berg, alzo dat 
hij de gehele aarde vervulde. 

36 Este é o sonho; e também a sua 
interpretação diremos ao rei. 

36Dit is de droom; zijn uitlegging nu zullen 
wij voor den koning zeggen. 

37 Tu, ó rei, rei de reis, a quem o Deus do 
céu conferiu o reino, o poder, a força e a 
glória; 

37Gij, o koning! zijt een koning der 
koningen; want de God des hemels heeft u 
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een koninkrijk, macht, en sterkte, en eer 
gegeven; 

38 a cujas mãos foram entregues os filhos 
dos homens, onde quer que eles habitem, 
e os animais do campo e as aves do céu, 
para que dominasses sobre todos eles, tu 
és a cabeça de ouro. 

38En overal, waar mensenkinderen wonen, 
heeft Hij de beesten des velds en de 
vogelen des hemels in uw hand gegeven; 
en Hij heeft u gesteld tot een heerser over 
al dezelve; gij zijt dat gouden hoofd. 

39 Depois de ti, se levantará outro reino, 
inferior ao teu; e um terceiro reino, de 
bronze, o qual terá domínio sobre toda a 
terra. 

39En na u zal een ander koninkrijk 
opstaan, lager dan het uwe; daarna een 
ander, het derde koninkrijk van koper, 
hetwelk heersen zal over de gehele aarde. 

40 O quarto reino será forte como ferro; 
pois o ferro a tudo quebra e esmiúça; como 
o ferro quebra todas as coisas, assim ele 
fará em pedaços e esmiuçará. 

40En het vierde koninkrijk zal hard zijn, 
gelijk ijzer; aangezien het ijzer alles 
vermaalt en verzwakt; gelijk nu het ijzer, 
dat zulks alles verbreekt, alzo zal het 
vermalen en verbreken. 

41 Quanto ao que viste dos pés e dos 
artelhos, em parte, de barro de oleiro e, 
em parte, de ferro, será esse um reino 
dividido; contudo, haverá nele alguma 
coisa da firmeza do ferro, pois que viste o 
ferro misturado com barro de lodo. 

41En dat gij gezien hebt de voeten en de 
tenen, ten dele van pottenbakkersleem, en 
ten dele van ijzer, dat zal een gedeeld 
koninkrijk zijn, doch daar zal van des 
ijzers vastigheid in zijn, ten welken 
aanzien gij gezien hebt ijzer vermengd 
met modderig leem; 

42 Como os artelhos dos pés eram, em 
parte, de ferro e, em parte, de barro, 
assim, por uma parte, o reino será forte e, 
por outra, será frágil. 

42En de tenen der voeten, ten dele ijzer, en 
ten dele leem; dat koninkrijk zal ten dele 
hard zijn, en ten dele broos. 

43 Quanto ao que viste do ferro misturado 
com barro de lodo, misturar-se-ão 
mediante casamento, mas não se ligarão 
um ao outro, assim como o ferro não se 
mistura com o barro. 

43En dat gij gezien hebt ijzer vermengd 
met modderig leem, zij zullen 
zich wel door menselijk zaad vermengen, 
maar zij zullen de een aan den ander niet 
hechten, gelijk als zich ijzer met leem niet 
vermengt. 

44 Mas, nos dias destes reis, o Deus do céu 
suscitará um reino que não será jamais 

44Doch in de dagen van die koningen zal 
de God des hemels een Koninkrijk 
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destruído; este reino não passará a outro 
povo; esmiuçará e consumirá todos estes 
reinos, mas ele mesmo subsistirá para 
sempre, 

verwekken, dat in der eeuwigheid niet zal 
verstoord worden; en dat Koninkrijk zal 
aan geen ander volk overgelaten worden; 
het zal al die koninkrijken vermalen, en te 
niet doen, maar zelf zal het in alle 
eeuwigheid bestaan. 

45 como viste que do monte foi cortada 
uma pedra, sem auxílio de mãos, e ela 
esmiuçou o ferro, o bronze, o barro, a 
prata e o ouro. O Grande Deus fez saber ao 
rei o que há de ser futuramente. Certo é o 
sonho, e fiel, a sua interpretação. 

45Daarom hebt gij gezien, dat uit den berg 
een steen zonder handen afgehouwen is 
geworden, die het ijzer, koper, leem, 
zilver en goud vermaalde; de grote God 
heeft den koning bekend gemaakt, wat 
hierna geschieden zal; de droom nu is 
gewis, en zijn uitlegging is zeker. 

46 Então, o rei Nabucodonosor se inclinou, 
e se prostrou rosto em terra perante 
Daniel, e ordenou que lhe fizessem oferta 
de manjares e suaves perfumes. 

46Toen viel de koning Nebukadnézar op 
zijn aangezicht, en aanbad Daniël; en hij 
zeide, dat men hem met spijsoffer en 
liefelijk reukwerk een drankoffer doen 
zou. 

47 Disse o rei a Daniel: Certamente, o vosso 
Deus é o Deus dos deuses, e o SENHOR dos 
reis, e o revelador de mistérios, pois 
pudeste revelar este mistério. 

47De koning antwoordde Daniël en zeide: 
Het is de waarheid, dat ulieder God een 
God der goden is, en een Heere der 
koningen, en Die de verborgenheden 
openbaart, dewijl gij deze verborgenheid 
hebt kunnen openbaren. 

48 Então, o rei engrandeceu a Daniel, e lhe 
deu muitos e grandes presentes, e o pôs 
por governador de toda a província da 
Babilônia, como também o fez chefe 
supremo de todos os sábios da Babilônia. 

48Toen maakte de koning Daniël groot, en 
hij gaf hem vele grote geschenken, en hij 
stelde hem tot een heerser over het ganse 
landschap van Babel, en een overste der 
overheden over al de wijzen van Babel. 

49 A pedido de Daniel, constituiu o rei a 
Sadraque, Mesaque e Abede-Nego sobre os 
negócios da província da Babilônia; 
Daniel, porém, permaneceu na corte do 
rei. 

49Toen verzocht Daniël van den koning; en 
hij stelde Sadrach, Mesach en Abéd-nego 
over de bediening van het landschap van 
Babel; maar Daniël bleef aan de poort des 
konings. 

Daniel 3 Daniël 3 
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Livrados os companheiros de Daniel da fornalha 
de fogo 

De drie jongelingen in den vurigen oven 

1 O rei Nabucodonosor fez uma imagem de 
ouro que tinha sessenta côvados de altura 
e seis de largura; levantou-a no campo de 
Dura, na província da Babilônia. 

1De koning Nebukadnézar maakte een 
beeld van goud, welks hoogte was zestig 
ellen, zijn breedte zes ellen; hij richtte het 
op in het dal Dura, in het landschap van 
Babel. 

2 Então, o rei Nabucodonosor mandou 
ajuntar os sátrapas, os prefeitos, os 
governadores, os juízes, os tesoureiros, os 
magistrados, os conselheiros e todos os 
oficiais das províncias, para que viessem à 
consagração da imagem que o rei 
Nabucodonosor tinha levantado. 

2En de koning Nebukadnézar zond henen, 
om te verzamelen, de stadhouders, de 
overheden, en de landvoogden, de 
wethouders, de schatmeesters, de 
raadsheren, de ambtlieden, en al de 
heerschappers der landschappen, dat zij 
komen zouden tot de inwijding van het 
beeld, hetwelk de koning Nebukadnézar 
had opgericht. 

3 Então, se ajuntaram os sátrapas, os 
prefeitos, os governadores, os juízes, os 
tesoureiros, os magistrados, os 
conselheiros e todos os oficiais das 
províncias, para a consagração da imagem 
que o rei Nabucodonosor tinha levantado; 
e estavam em pé diante da imagem que 
Nabucodonosor tinha levantado. 

3Toen verzamelden zich de stadhouders, 
de overheden, de landvoogden, de 
wethouders, de schatmeesters, de 
raadsheren, de ambtlieden, en al de 
heerschappers der landschappen, tot 
inwijding van het beeld, hetwelk de 
koning Nebukadnézar had opgericht; en 
zij stonden voor het beeld, dat 
Nebukadnézar had opgericht. 

4 Nisto, o arauto apregoava em alta voz: 
Ordena-se a vós outros, ó povos, nações e 
homens de todas as línguas: 

4En een heraut riep met kracht: Men zegt 
u aan, gij volken, gij natiën, en tongen! 

5 no momento em que ouvirdes o som da 
trombeta, do pífaro, da harpa, da cítara, 
do saltério, da gaita de foles e de toda 
sorte de música, vos prostrareis e 
adorareis a imagem de ouro que o rei 
Nabucodonosor levantou. 

5Ten tijde als gij horen zult het geluid des 
hoorns, der pijp, der citer, der vedel, der 
psalteren, des akkoordgezangs, en allerlei 
soorten van muziek, zo zult gijlieden 
nedervallen, en aanbidden het gouden 
beeld, hetwelk de koning Nebukadnézar 
heeft opgericht; 
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6 Qualquer que se não prostrar e não a 
adorar será, no mesmo instante, lançado 
na fornalha de fogo ardente. 

6En wie niet nedervalt en aanbidt, die zal 
te dierzelfder ure in het midden van den 
oven des brandenden vuurs geworpen 
worden. 

7 Portanto, quando todos os povos 
ouviram o som da trombeta, do pífaro, da 
harpa, da cítara, do saltério e de toda sorte 
de música, se prostraram os povos, nações 
e homens de todas as línguas e adoraram 
a imagem de ouro que o rei 
Nabucodonosor tinha levantado. 

7Daarom te dier tijd, als al die volken 
hoorden het geluid des hoorns, der pijp, 
der citer, der vedel, der psalteren, en 
allerlei soorten der muziek, alle volken, 
natiën, en tongen nedervallende, 
aanbaden het gouden beeld, hetwelk de 
koning Nebukadnézar had opgericht. 

8 Ora, no mesmo instante, se chegaram 
alguns homens caldeus e acusaram os 
judeus; 

8Daarom naderden even ter zelfder tijd 
Chaldeeuwse mannen, die de Joden 
openlijk beschuldigden; 

9 disseram ao rei Nabucodonosor: Ó rei, 
vive eternamente! 

9Zij antwoordden en zeiden tot den koning 
Nebukadnézar: O koning! leef in der 
eeuwigheid! 

10 Tu, ó rei, baixaste um decreto pelo qual 
todo homem que ouvisse o som da 
trombeta, do pífaro, da harpa, da cítara, 
do saltério, da gaita de foles e de toda 
sorte de música se prostraria e adoraria a 
imagem de ouro; 

10Gij, o koning! hebt een bevel gegeven, 
dat alle mensen, die horen zouden het 
geluid des hoorns, der pijp, der citer, der 
vedel, der psalteren, en des 
akkoordgezangs, en allerlei soorten van 
muziek, nedervallen, en het gouden beeld 
aanbidden zouden; 

11 e qualquer que não se prostrasse e não 
adorasse seria lançado na fornalha de fogo 
ardente. 

11En wie niet nederviel, en aanbad, die 
zou in het midden van den oven des 
brandenden vuurs geworpen worden. 

12 Há uns homens judeus, que tu 
constituíste sobre os negócios da província 
da Babilônia: Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego; estes homens, ó rei, não fizeram 
caso de ti, a teus deuses não servem, nem 
adoram a imagem de ouro que levantaste. 

12Er zijn Joodse mannen, die gij over de 
bediening van het landschap van Babel 
gesteld hebt, Sadrach, Mesach en Abéd-
nego; deze mannen hebben, o koning! op 
u geen acht gesteld; uw goden eren zij 
niet, en zij bidden het gouden beeld niet 
aan, hetwelk gij opgericht hebt. 
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13 Então, Nabucodonosor, irado e furioso, 
mandou chamar Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego. E trouxeram a estes homens 
perante o rei. 

13Toen zeide Nebukadnézar in toorn en 
grimmigheid, dat men Sadrach, Mesach en 
Abéd-nego voorbrengen zou; toen werden 
die mannen voor den koning gebracht. 

14 Falou Nabucodonosor e lhes disse: É 
verdade, ó Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego, que vós não servis a meus deuses, 
nem adorais a imagem de ouro que 
levantei? 

14Nebukadnézar antwoordde en zeide tot 
hen: Is het met opzet, Sadrach, Mesach en 
Abéd-nego, dat gijlieden mijn goden niet 
eert, en het gouden beeld, dat ik opgericht 
heb, niet aanbidt? 

15 Agora, pois, estai dispostos e, quando 
ouvirdes o som da trombeta, do pífaro, da 
cítara, da harpa, do saltério, da gaita de 
foles, prostrai-vos e adorai a imagem que 
fiz; porém, se não a adorardes, sereis, no 
mesmo instante, lançados na fornalha de 
fogo ardente. E quem é o deus que vos 
poderá livrar das minhas mãos? 

15Nu dan, zo gijlieden gereed zijt, dat gij 
ten tijde, als gij horen zult het geluid des 
hoorns, der pijp, der citer, der vedel, der 
psalteren, en des akkoordgezangs, en 
allerlei soort der muziek, nedervalt, en 
aanbidt het beeld, dat ik gemaakt heb, zo 
is het wel; maar zo gijlieden het niet 
aanbidt; ter zelfder ure zult gijlieden 
geworpen worden in het midden van den 
oven des brandenden vuurs; en wie is de 
God, Die ulieden uit mijn handen 
verlossen zou? 

16 Responderam Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego ao rei: Ó Nabucodonosor, 
quanto a isto não necessitamos de te 
responder. 

16Sadrach, Mesach en Abéd-nego 
antwoordden en zeiden tot den koning 
Nebukadnézar: Wij hebben niet nodig u op 
deze zaak te antwoorden. 

17 Se o nosso Deus, a quem servimos, quer 
livrar-nos, ele nos livrará da fornalha de 
fogo ardente e das tuas mãos, ó rei. 

17Zal het zo zijn, onze God, Dien wij eren, 
is machtig ons te verlossen uit den oven 
des brandenden vuurs, en Hij zal ons uit 
uw hand, o koning! verlossen. 

18 Se não, fica sabendo, ó rei, que não 
serviremos a teus deuses, nem adoraremos 
a imagem de ouro que levantaste. 

18Maar zo niet, u zij bekend, o koning! dat 
wij uw goden niet zullen eren, noch het 
gouden beeld, dat gij hebt opgericht, 
zullen aanbidden. 

19 Então, Nabucodonosor se encheu de 
fúria e, transtornado o aspecto do seu 

19Toen werd Nebukadnézar vol 
grimmigheid, en de gedaante zijns 
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rosto contra Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego, ordenou que se acendesse a 
fornalha sete vezes mais do que se 
costumava. 

aangezichts veranderde tegen Sadrach, 
Mesach en Abéd-nego; hij antwoordde en 
zeide, dat men den oven zevenmaal meer 
heet zou maken dan men dien pleegt heet 
te maken. 

20 Ordenou aos homens mais poderosos 
que estavam no seu exército que atassem 
a Sadraque, Mesaque e Abede-Nego e os 
lançassem na fornalha de fogo ardente. 

20En tot de sterkste mannen van kracht, 
die in zijn heir waren, zeide hij, dat zij 
Sadrach, Mesach en Abéd-nego binden 
zouden, om te werpen in den oven des 
brandenden vuurs. 

21 Então, estes homens foram atados com 
os seus mantos, suas túnicas e chapéus e 
suas outras roupas e foram lançados na 
fornalha sobremaneira acesa. 

21Toen werden die mannen gebonden in 
hun mantels, hun broeken, en hun 
hoeden, en hun andere klederen, en zij 
wierpen hen in het midden van den oven 
des brandenden vuurs. 

22 Porque a palavra do rei era urgente e a 
fornalha estava sobremaneira acesa, as 
chamas do fogo mataram os homens que 
lançaram de cima para dentro a Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego. 

22Daarom dan, dewijl het woord des 
konings aandreef, en de oven zeer heet 
was, zo hebben de vonken des vuurs die 
mannen, die Sadrach, Mesach en Abéd-
nego opgeheven hadden, gedood. 

23 Estes três homens, Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego, caíram atados dentro da 
fornalha sobremaneira acesa. 

23Maar als die drie mannen, Sadrach, 
Mesach en Abéd-nego, in het midden van 
den oven des brandenden vuurs, 
gebonden zijnde, gevallen waren, 

24 Então, o rei Nabucodonosor se 
espantou, e se levantou depressa, e disse 
aos seus conselheiros: Não lançamos nós 
três homens atados dentro do fogo? 
Responderam ao rei: É verdade, ó rei. 

24Toen ontzette zich de koning 
Nebukadnézar, en hij stond op in der 
haast, antwoordde en zeide tot zijn 
raadsheren: Hebben wij niet drie mannen 
in het midden des vuurs, gebonden zijnde, 
geworpen? Zij antwoordden en zeiden tot 
den koning: Het is gewis, o koning! 

25 Tornou ele e disse: Eu, porém, vejo 
quatro homens soltos, que andam 
passeando dentro do fogo, sem nenhum 

25Hij antwoordde en zeide: Ziet, ik zie vier 
mannen, los wandelende in het midden 
des vuurs, en er is geen verderf aan hen; 
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dano; e o aspecto do quarto é semelhante 
a um filho dos deuses. 

en de gedaante des vierden is gelijk eens 
zoons der goden. 

26 Então, se chegou Nabucodonosor à 
porta da fornalha sobremaneira acesa, 
falou e disse: Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego, servos do Deus Altíssimo, saí e 
vinde! Então, Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego saíram do meio do fogo. 

26Toen naderde Nebukadnézar tot de deur 
van den oven des brandenden vuurs, 
antwoordde en sprak: Gij Sadrach, Mesach 
en Abéd-nego, gij knechten des 
allerhoogsten Gods! gaat uit en komt hier! 
Toen gingen Sadrach, Mesach en Abéd-
nego uit het midden des vuurs. 

27 Ajuntaram-se os sátrapas, os prefeitos, 
os governadores e conselheiros do rei e 
viram que o fogo não teve poder algum 
sobre os corpos destes homens; nem foram 
chamuscados os cabelos da sua cabeça, 
nem os seus mantos se mudaram, nem 
cheiro de fogo passara sobre eles. 

27Toen vergaderden de stadhouders, de 
overheden, en de landvoogden, en de 
raadsheren des konings, deze mannen 
beziende, omdat het vuur over hun 
lichamen niet geheerst had, en dat het 
haar huns hoofds niet verbrand was, en 
hun mantels niet veranderd waren, ja, dat 
de reuk des vuurs daardoor niet gegaan 
was. 

28 Falou Nabucodonosor e disse: Bendito 
seja o Deus de Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego, que enviou o seu anjo e 
livrou os seus servos, que confiaram nele, 
pois não quiseram cumprir a palavra do 
rei, preferindo entregar o seu corpo, a 
servirem e adorarem a qualquer outro 
deus, senão ao seu Deus. 

28Nebukadnézar antwoordde en zeide: 
Geloofd zij de God van Sadrach, Mesach 
en Abéd-nego, Die Zijn engel gezonden, en 
Zijn knechten verlost heeft, die op Hem 
vertrouwd hebben, en des konings woord 
veranderd, en hun lichamen overgegeven 
hebben, opdat zij geen god eerden noch 
aanbaden, dan hun God. 

29 Portanto, faço um decreto pelo qual 
todo povo, nação e língua que disser 
blasfêmia contra o Deus de Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego seja despedaçado, 
e as suas casas sejam feitas em monturo; 
porque não há outro deus que possa livrar 
como este. 

29Daarom wordt van mij een bevel 
gegeven, dat alle volk, natie en tong, die 
lastering spreekt tegen den God van 
Sadrach, Mesach en Abéd-nego, in 
stukken gehouwen worde, en zijn huis tot 
een drekhoop gesteld worde; want er is 
geen ander God, Die alzo verlossen kan. 



2701 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

30 Então, o rei fez prosperar a Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego na província da 
Babilônia. 

30Toen maakte de koning Sadrach, Mesach 
en Abéd-nego voorspoedig in het 
landschap van Babel. 

Daniel 4 Daniël 4 

A loucura de Nabucodonosor 
Daniël legt wederom een droom van 

Nebukadnézar uit 

1 O rei Nabucodonosor a todos os povos, 
nações e homens de todas as línguas, que 
habitam em toda a terra: Paz vos seja 
multiplicada! 

1De koning Nebukadnézar aan alle volken, 
natiën en tongen, die op den gansen 
aardbodem wonen: uw vrede worde 
vermenigvuldigd! 

2 Pareceu-me bem fazer conhecidos os 
sinais e maravilhas que Deus, o Altíssimo, 
tem feito para comigo. 

2Het behaagt mij te verkondigen de 
tekenen en wonderen, die de allerhoogste 
God aan mij gedaan heeft. 

3 Quão grandes são os seus sinais, e quão 
poderosas, as suas maravilhas! O seu reino 
é reino sempiterno, e o seu domínio, de 
geração em geração. 

3Hoe groot zijn Zijn tekenen! en hoe 
machtig Zijn wonderen! Zijn Rijk is een 
eeuwig Rijk, en Zijn heerschappij is van 
geslacht tot geslacht. 

4 Eu, Nabucodonosor, estava tranqüilo em 
minha casa e feliz no meu palácio. 

4Ik, Nebukadnézar, gerust zijnde in mijn 
huis, en in mijn paleis groenende, 

5 Tive um sonho, que me espantou; e, 
quando estava no meu leito, os 
pensamentos e as visões da minha cabeça 
me turbaram. 

5Zag een droom, die mij vervaarde, en de 
gedachten, die ik op mijn bed had, en de 
gezichten mijns hoofds beroerden mij. 

6 Por isso, expedi um decreto, pelo qual 
fossem introduzidos à minha presença 
todos os sábios da Babilônia, para que me 
fizessem saber a interpretação do sonho. 

6Daarom is er een bevel van mij gesteld, 
dat men voor mij zou inbrengen al de 
wijzen van Babel, opdat zij mij de 
uitlegging van dien droom zouden bekend 
maken. 

7 Então, entraram os magos, os 
encantadores, os caldeus e os feiticeiros, e 
lhes contei o sonho; mas não me fizeram 
saber a sua interpretação. 

7Toen kwamen in de tovenaars, de 
sterrekijkers, de Chaldeeën en de 
waarzeggers; en ik zeide den droom voor 
hen; maar zij maakten mij zijn uitlegging 
niet bekend; 

8 Por fim, se me apresentou Daniel, cujo 
nome é Beltessazar, segundo o nome do 

8Totdat ten laatste Daniël voor mij 
inkwam, wiens naam Béltsazar is, naar 
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meu deus, e no qual há o espírito dos 
deuses santos; e eu lhe contei o sonho, 
dizendo: 

den naam mijns gods, in wien ook de geest 
der heilige goden is; en ik vertelde den 
droom voor hem, zeggende: 

9 Beltessazar, chefe dos magos, eu sei que 
há em ti o espírito dos deuses santos, e 
nenhum mistério te é difícil; eis as visões 
do sonho que eu tive; dize-me a sua 
interpretação. 

9Béltsazar, gij overste der tovenaars! 
dewijl ik weet, dat de geest der heilige 
goden in u is, en geen verborgenheid u 
zwaar is, zo zeg de gezichten mijns 
drooms, dien ik gezien heb, te weten zijn 
uitlegging. 

10 Eram assim as visões da minha cabeça 
quando eu estava no meu leito: eu estava 
olhando e vi uma árvore no meio da terra, 
cuja altura era grande; 

10De gezichten nu mijns hoofds op mijn 
leger waren deze: Ik zag, en ziet, er was 
een boom in het midden der aarde, en zijn 
hoogte was groot. 

11 crescia a árvore e se tornava forte, de 
maneira que a sua altura chegava até ao 
céu; e era vista até aos confins da terra. 

11De boom werd groot en sterk; en zijn 
hoogte reikte aan den hemel, en hij werd 
gezien tot aan het einde der ganse aarde; 

12 A sua folhagem era formosa, e o seu 
fruto, abundante, e havia nela sustento 
para todos; debaixo dela os animais do 
campo achavam sombra, e as aves do céu 
faziam morada nos seus ramos, e todos os 
seres viventes se mantinham dela. 

12Zijn loof was schoon, en zijn vruchten 
vele, en er was spijze aan denzelven voor 
allen; onder hem vond het gedierte des 
velds schaduw, en de vogelen des hemels 
woonden in zijn takken, en alle vlees werd 
daarvan gevoed. 

13 No meu sonho, quando eu estava no 
meu leito, vi um vigilante, um santo, que 
descia do céu, 

13Ik zag verder in de gezichten mijns 
hoofds, op mijn leger; en ziet, een 
wachter, namelijk een heilige, kwam af 
van den hemel, 

14 clamando fortemente e dizendo: 
Derribai a árvore, cortai-lhe os ramos, 
derriçai-lhe as folhas, espalhai o seu fruto; 
afugentem-se os animais de debaixo dela 
e as aves, dos seus ramos. 

14Roepende met kracht, en aldus 
zeggende: Houwt dien boom af, en kapt 
zijn takken af; stroopt zijn loof af, en 
verstrooit zijn vruchten, dat de dieren van 
onder hem wegzwerven, en de vogelen 
van zijn takken; 

15 Mas a cepa, com as raízes, deixai na 
terra, atada com cadeias de ferro e de 
bronze, na erva do campo. Seja ela 

15Doch laat den stam met zijn wortelen in 
de aarde, en met een ijzeren en koperen 
band in het tedere gras des velds; en laat 
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molhada do orvalho do céu, e a sua porção 
seja, com os animais, a erva da terra. 

hem in den dauw des hemels nat gemaakt 
worden, en zijn deel zij met het gedierte 
in het kruid der aarde. 

16 Mude-se-lhe o coração, para que não 
seja mais coração de homem, e lhe seja 
dado coração de animal; e passem sobre 
ela sete tempos. 

16Zijn hart worde veranderd, dat het geens 
mensen hart meer zij, en hem worde eens 
beesten hart gegeven, en laat zeven tijden 
over hem voorbijgaan. 

17 Esta sentença é por decreto dos 
vigilantes, e esta ordem, por mandado dos 
santos; a fim de que conheçam os viventes 
que o Altíssimo tem domínio sobre o reino 
dos homens; e o dá a quem quer e até ao 
mais humilde dos homens constitui sobre 
eles. 

17Deze zaak is in het besluit der wachters, 
en deze begeerte is in het woord der 
heiligen; opdat de levenden bekennen, dat 
de Allerhoogste heerschappij heeft over de 
koninkrijken der mensen, en geeft ze aan 
wien Hij wil, ja, zet daarover den laagste 
onder de mensen. 

18 Isto vi eu, rei Nabucodonosor, em 
sonhos. Tu, pois, ó Beltessazar, dize a 
interpretação, porquanto todos os sábios 
do meu reino não me puderam fazer saber 
a interpretação, mas tu podes; pois há em 
ti o espírito dos deuses santos. 

18Dezen droom heb ik, koning 
Nebukadnézar gezien; gij nu, Béltsazar! 
zeg de uitlegging van dien, dewijl als de 
wijzen mijns koninkrijks mij de uitlegging 
niet hebben kunnen bekend maken; maar 
gij kunt wel, dewijl de geest der heilige 
goden in u is. 

19 Então, Daniel, cujo nome era 
Beltessazar, esteve atônito por algum 
tempo, e os seus pensamentos o turbavam. 
Então, lhe falou o rei e disse: Beltessazar, 
não te perturbe o sonho, nem a sua 
interpretação. Respondeu Beltessazar e 
disse: SENHOR meu, o sonho seja contra 
os que te têm ódio, e a sua interpretação, 
para os teus inimigos. 

19Toen ontzette zich Daniël, wiens naam 
Béltsazar is, bij een uur lang, en zijn 
gedachten beroerden hem. De koning 
antwoordde en zeide: Béltsazar! laat u de 
droom en zijn uitlegging niet beroeren. 
Béltsazar antwoordde en zeide: Mijn heer! 
de droom wedervare uw hateren, en zijn 
uitlegging uw wederpartijders! 

20 A árvore que viste, que cresceu e se 
tornou forte, cuja altura chegou até ao 
céu, e que foi vista por toda a terra, 

20De boom, dien gij gezien hebt, die groot 
en sterk geworden was, en wiens hoogte 
tot aan den hemel reikte, en die over het 
ganse aardrijk gezien werd; 
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21 cuja folhagem era formosa, e o seu 
fruto, abundante, e em que para todos 
havia sustento, debaixo da qual os animais 
do campo achavam sombra, e em cujos 
ramos as aves do céu faziam morada, 

21En wiens loof schoon, en wiens vruchten 
vele waren, en waar spijze aan was voor 
allen, onder wien het gedierte des velds 
woonde, en in wiens takken de vogelen 
des hemels nestelden; 

22 és tu, ó rei, que cresceste e vieste a ser 
forte; a tua grandeza cresceu e chega até 
ao céu, e o teu domínio, até à extremidade 
da terra. 

22Dat zijt gij, o koning! die groot en sterk 
zijt geworden; want uw grootheid is zo 
gewassen, dat zij reikt aan den hemel, en 
uw heerschappij aan het einde des 
aardrijks. 

23 Quanto ao que viu o rei, um vigilante, 
um santo, que descia do céu e que dizia: 
Cortai a árvore e destruí-a, mas a cepa 
com as raízes deixai na terra, atada com 
cadeias de ferro e de bronze, na erva do 
campo; seja ela molhada do orvalho do 
céu, e a sua porção seja com os animais do 
campo, até que passem sobre ela sete 
tempos, 

23Dat nu de koning een wachter, namelijk 
een heilige gezien heeft, van den hemel 
afkomende, die zeide: Houwt dezen boom 
af, en verderft hem; doch laat den 
stam met zijn wortelen in de aarde, en 
met een ijzeren en koperen band in het 
tedere gras des velds, en in de dauw des 
hemels nat gemaakt worden, en dat zijn 
deel zij met het gedierte des velds, totdat 
er zeven tijden over hem voorbijgaan; 

24 esta é a interpretação, ó rei, e este é o 
decreto do Altíssimo, que virá contra o rei, 
meu senhor: 

24Dit is de beduiding, o koning! en dit is 
een besluit des Allerhoogsten, hetwelk 
over mijn heer, den koning, komen zal: 

25 serás expulso de entre os homens, e a 
tua morada será com os animais do 
campo, e dar-te-ão a comer ervas como 
aos bois, e serás molhado do orvalho do 
céu; e passar-se-ão sete tempos por cima 
de ti, até que conheças que o Altíssimo 
tem domínio sobre o reino dos homens e o 
dá a quem quer. 

25Te weten, men zal u van de mensen 
verstoten, en met het gedierte des velds 
zal uw woning zijn, en men zal u het 
kruid, als den ossen, te smaken geven; en 
gij zult van den dauw des hemels nat 
gemaakt worden, en er zullen zeven tijden 
over u voorbijgaan, totdat gij bekent, dat 
de Allerhoogste heerschappij heeft over de 
koninkrijken der mensen, en geeft ze, 
wien Hij wil. 

26 Quanto ao que foi dito, que se deixasse 
a cepa da árvore com as suas raízes, o teu 

26Dat er ook gezegd is, dat men den 
stam met de wortelen van dien boom 
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reino tornará a ser teu, depois que tiveres 
conhecido que o céu domina. 

laten zou; uw koninkrijk zal u bestendig 
zijn, nadat gij zult bekend hebben, dat de 
Hemel heerst. 

27 Portanto, ó rei, aceita o meu conselho e 
põe termo, pela justiça, em teus pecados e 
em tuas iniqüidades, usando de 
misericórdia para com os pobres; e talvez 
se prolongue a tua tranqüilidade. 

27Daarom, o koning! laat mijn raad u 
behagen, en breek uw zonden af door 
gerechtigheid, en uw ongerechtigheden 
door genade te bewijzen aan de 
ellendigen, of er verlenging van uw vrede 
mocht wezen. 

28 Todas estas coisas sobrevieram ao rei 
Nabucodonosor. 

28Dit alles overkwam den koning 
Nebukadnézar. 

29 Ao cabo de doze meses, passeando sobre 
o palácio real da cidade de Babilônia, 

29 Want op het einde van twaalf 
maanden, toen hij op het koninklijk paleis 
van Babel wandelde, 

30 falou o rei e disse: Não é esta a grande 
Babilônia que eu edifiquei para a casa 
real, com o meu grandioso poder e para 
glória da minha majestade? 

30Sprak de koning, en zeide: Is dit niet het 
grote Babel, dat ik gebouwd heb tot een 
huis des koninkrijks, door de sterkte 
mijner macht, en ter ere mijner 
heerlijkheid! 

31 Falava ainda o rei quando desceu uma 
voz do céu: A ti se diz, ó rei 
Nabucodonosor: Já passou de ti o reino. 

31Dit woord nog zijnde in des konings 
mond, viel er een stem uit den hemel: U, 
o koning Nebukadnézar! wordt gezegd: 
Het koninkrijk is van u gegaan. 

32 Serás expulso de entre os homens, e a 
tua morada será com os animais do 
campo; e far-te-ão comer ervas como os 
bois, e passar-se-ão sete tempos por cima 
de ti, até que aprendas que o Altíssimo 
tem domínio sobre o reino dos homens e o 
dá a quem quer. 

32En men zal u van de mensen verstoten, 
en uw woning zal bij de beesten des velds 
zijn; men zal u gras te smaken geven, als 
den ossen, en er zullen zeven tijden over u 
voorbijgaan, totdat gij bekent, dat de 
Allerhoogste over de koninkrijken der 
mensen heerschappij heeft, en dat Hij ze 
geeft, aan wien Hij wil. 

33 No mesmo instante, se cumpriu a 
palavra sobre Nabucodonosor; e foi 
expulso de entre os homens e passou a 
comer erva como os bois, o seu corpo foi 

33Ter zelfder ure werd dat woord 
volbracht over Nebukadnézar, want hij 
werd uit de mensen verstoten, en hij at 
gras als de ossen, en zijn lichaam werd van 
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molhado do orvalho do céu, até que lhe 
cresceram os cabelos como as penas da 
águia, e as suas unhas, como as das aves. 

den dauw des hemels nat gemaakt, totdat 
zijn haar wies als der arenden vederen, en 
zijn nagelen als der vogelen. 

34 Mas ao fim daqueles dias, eu, 
Nabucodonosor, levantei os olhos ao céu, 
tornou-me a vir o entendimento, e eu 
bendisse o Altíssimo, e louvei, e 
glorifiquei ao que vive para sempre, cujo 
domínio é sempiterno, e cujo reino é de 
geração em geração. 

34Ten einde dezer dagen nu, hief ik, 
Nebukadnézar, mijn ogen op ten hemel, 
want mijn verstand kwam weer in mij; en 
ik loofde den Allerhoogste, en ik prees en 
verheerlijkte den Eeuwiglevende, omdat 
Zijn heerschappij is een eeuwige 
heerschappij, en Zijn Koninkrijk is van 
geslacht tot geslacht; 

35 Todos os moradores da terra são por ele 
reputados em nada; e, segundo a sua 
vontade, ele opera com o exército do céu 
e os moradores da terra; não há quem lhe 
possa deter a mão, nem lhe dizer: Que 
fazes? 

35En al de inwoners der aarde zijn als niets 
geacht, en Hij doet naar Zijn wil met het 
heir des hemels en de inwoners der aarde, 
en er is niemand, die Zijn hand afslaan, of 
tot Hem zeggen kan: Wat doet Gij? 

36 Tão logo me tornou a vir o 
entendimento, também, para a dignidade 
do meu reino, tornou-me a vir a minha 
majestade e o meu resplendor; buscaram-
me os meus conselheiros e os meus 
grandes; fui restabelecido no meu reino, e 
a mim se me ajuntou extraordinária 
grandeza. 

36Ter zelfder tijd kwam mijn verstand 
weder in mij; ook kwam de heerlijkheid 
mijns koninkrijks, mijn majesteit en mijn 
glans weder op mij; en mijn raadsheren en 
mijn geweldigen zochten mij, en ik werd 
in mijn koninkrijk bevestigd; en mij werd 
groter heerlijkheid toegevoegd. 

37 Agora, pois, eu, Nabucodonosor, louvo, 
exalço e glorifico ao Rei do céu, porque 
todas as suas obras são verdadeiras, e os 
seus caminhos, justos, e pode humilhar 
aos que andam na soberba. 

37Nu prijs ik, Nebukadnézar, en verhoog, 
en verheerlijk den Koning des hemels, 
omdat al Zijn werken waarheid, en Zijn 
paden gerichten zijn; en Hij is machtig te 
vernederen degenen, die in hoogmoed 
wandelen. 

Daniel 5 Daniël 5 

A escritura na parede Feestmaal van koning Bélsazar 
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1 O rei Belsazar deu um grande banquete 
a mil dos seus grandes e bebeu vinho na 
presença dos mil. 

1De koning Bélsazar maakte een groten 
maaltijd voor zijn duizend geweldigen, en 
hij dronk wijn voor die duizend. 

2 Enquanto Belsazar bebia e apreciava o 
vinho, mandou trazer os utensílios de ouro 
e de prata que Nabucodonosor, seu pai, 
tirara do templo, que estava em 
Jerusalém, para que neles bebessem o rei 
e os seus grandes, as suas mulheres e 
concubinas. 

2Als Bélsazar den wijn geproefd had, zeide 
hij, dat men de gouden en zilveren vaten 
voorbrengen zou, die zijn vader 
Nebukadnézar uit den tempel, die te 
Jeruzalem geweest was, weggevoerd had; 
opdat de koning en zijn geweldigen, zijn 
vrouwen en zijn bijwijven uit dezelve 
dronken. 

3 Então, trouxeram os utensílios de ouro, 
que foram tirados do templo da Casa de 
Deus que estava em Jerusalém, e beberam 
neles o rei, os seus grandes e as suas 
mulheres e concubinas. 

3Toen bracht men voor de gouden vaten, 
die men uit den tempel van het huis Gods, 
die te Jeruzalem geweest was, 
weggevoerd had; en de koning en zijn 
geweldigen, zijn vrouwen, en zijn 
bijwijven dronken daaruit. 

4 Beberam o vinho e deram louvores aos 
deuses de ouro, de prata, de bronze, de 
ferro, de madeira e de pedra. 

4Zij dronken den wijn, en prezen de 
gouden, en de zilveren, de koperen, de 
ijzeren, de houten en de stenen goden. 

 Het wonderbare schrift op den wand 

5 No mesmo instante, apareceram uns 
dedos de mão de homem e escreviam, 
defronte do candeeiro, na caiadura da 
parede do palácio real; e o rei via os dedos 
que estavam escrevendo. 

5Ter zelfder ure kwamen er vingeren van 
eens mensen hand voort, die schreven 
tegenover den kandelaar, op de kalk van 
den wand van het koninklijk paleis, en de 
koning zag het deel der hand, die daar 
schreef. 

6 Então, se mudou o semblante do rei, e os 
seus pensamentos o turbaram; as juntas 
dos seus lombos se relaxaram, e os seus 
joelhos batiam um no outro. 

6Toen veranderde zich de glans des 
konings, en zijn gedachten verschrikten 
hem; en de banden zijner lendenen 
werden los, en zijn knieën stieten tegen 
elkander aan. 

7 O rei ordenou, em voz alta, que se 
introduzissem os encantadores, os caldeus 
e os feiticeiros; falou o rei e disse aos 
sábios da Babilônia: Qualquer que ler esta 

7 Zodat de koning met kracht riep dat men 
de sterrekijkers, de Chaldeeën en de 
waarzeggers inbrengen zou; en de koning 
antwoordde en zeide tot de wijzen van 
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escritura e me declarar a sua interpretação 
será vestido de púrpura, trará uma cadeia 
de ouro ao pescoço e será o terceiro no 
meu reino. 

Babel: Alle man, die dit schrift lezen, en 
deszelfs uitlegging mij te kennen zal 
geven, die zal met purper gekleed worden, 
met een gouden keten om zijn hals, en hij 
zal de derde heerser in dit koninkrijk zijn. 

8 Então, entraram todos os sábios do rei; 
mas não puderam ler a escritura, nem 
fazer saber ao rei a sua interpretação. 

8Toen kwamen al de wijzen des konings 
in; maar zij konden dit schrift niet lezen, 
noch den koning deszelfs uitlegging 
bekend maken. 

9 Com isto, se perturbou muito o rei 
Belsazar, e mudou-se-lhe o semblante; e os 
seus grandes estavam sobressaltados. 

9Toen verschrikte de koning Bélsazar zeer, 
en zijn glans werd aan hem veranderd, en 
zijn geweldigen werden verbaasd. 

10 A rainha-mãe, por causa do que havia 
acontecido ao rei e aos seus grandes, 
entrou na casa do banquete e disse: Ó rei, 
vive eternamente! Não te turbem os teus 
pensamentos, nem se mude o teu 
semblante. 

10Om deze woorden des konings en zijner 
geweldigen, ging de koningin in het huis 
des maaltijds. De koningin sprak en zeide: 
O koning, leef in eeuwigheid! laat u uw 
gedachten niet verschrikken, en uw glans 
niet veranderd worden. 

11 Há no teu reino um homem que tem o 
espírito dos deuses santos; nos dias de teu 
pai, se achou nele luz, e inteligência, e 
sabedoria como a sabedoria dos deuses; 
teu pai, o rei Nabucodonosor, sim, teu pai, 
ó rei, o constituiu chefe dos magos, dos 
encantadores, dos caldeus e dos 
feiticeiros, 

11Er is een man in uw koninkrijk, in wien 
de geest der heilige goden is, want in de 
dagen uws vaders is bij hem gevonden 
licht, en verstand, en wijsheid, gelijk de 
wijsheid der goden is; daarom stelde hem 
de koning Nebukadnézar, uw vader, tot 
een overste der tovenaars, der 
sterrekijkers, der Chaldeeën, en der 
waarzeggers, uw vader, o koning! 

12 porquanto espírito excelente, 
conhecimento e inteligência, 
interpretação de sonhos, declaração de 
enigmas e solução de casos difíceis se 
acharam neste Daniel, a quem o rei pusera 
o nome de Beltessazar; chame-se, pois, a 
Daniel, e ele dará a interpretação. 

12Omdat een voortreffelijke geest, en 
wetenschap, en verstand van een, die 
dromen uitlegt, en der aanwijzing van 
raadselen, en van een, die knopen 
ontbindt, gevonden werd in hem, in 
Daniël, dien de koning den naam van 
Béltsazar gaf; laat nu Daniël geroepen 
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worden, die zal de uitlegging te kennen 
geven. 

13 Então, Daniel foi introduzido à presença 
do rei. Falou o rei e disse a Daniel: És tu 
aquele Daniel, dos cativos de Judá, que o 
rei, meu pai, trouxe de Judá? 

13Toen werd Daniël voor den koning 
ingebracht. De koning antwoordde en 
zeide tot Daniël: Zijt gij die Daniël, een uit 
de gevankelijk weggevoerden van Juda, 
die de koning, mijn vader, uit Juda 
gebracht heeft? 

14 Tenho ouvido dizer a teu respeito que o 
espírito dos deuses está em ti, e que em ti 
se acham luz, inteligência e excelente 
sabedoria. 

14Ik heb toch van u gehoord, dat de geest 
der goden in u is, en dat er licht, en 
verstand, en voortreffelijke wijsheid in u 
gevonden wordt. 

15 Acabam de ser introduzidos à minha 
presença os sábios e os encantadores, para 
lerem esta escritura e me fazerem saber a 
sua interpretação; mas não puderam dar a 
interpretação destas palavras. 

15Nu, zo zijn voor mij ingebracht de 
wijzen en de sterrekijkers, om dit schrift 
te lezen, en deszelfs uitlegging mij bekend 
te maken; maar zij kunnen de uitlegging 
dezer woorden niet te kennen geven. 

16 Eu, porém, tenho ouvido dizer de ti que 
podes dar interpretações e solucionar 
casos difíceis; agora, se puderes ler esta 
escritura e fazer-me saber a sua 
interpretação, serás vestido de púrpura, 
terás cadeia de ouro ao pescoço e serás o 
terceiro no meu reino. 

16Doch van u heb ik gehoord, dat gij 
uitleggingen kunt geven, en knopen 
ontbinden; nu, indien gij dit schrift zult 
kunnen lezen, en deszelfs uitlegging mij 
bekend maken, gij zult met purper 
bekleed worden, met een gouden keten 
om uw hals, en gij zult de derde heerser in 
dit koninkrijk zijn. 

17 Então, respondeu Daniel e disse na 
presença do rei: Os teus presentes fiquem 
contigo, e dá os teus prêmios a outrem; 
todavia, lerei ao rei a escritura e lhe farei 
saber a interpretação. 

17Toen antwoordde Daniël, en zeide voor 
den koning: Heb uw gaven voor uzelven, 
en geef uw vereringen aan een ander; ik 
zal nochtans het schrift voor den koning 
lezen, en de uitlegging zal ik hem bekend 
maken. 

18 Ó rei! Deus, o Altíssimo, deu a 
Nabucodonosor, teu pai, o reino e 
grandeza, glória e majestade. 

18Wat u aangaat, o koning! de allerhoogste 
God heeft uw vader Nebukadnézar het 
koninkrijk, en grootheid, en eer, en 
heerlijkheid gegeven; 
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19 Por causa da grandeza que lhe deu, 
povos, nações e homens de todas as 
línguas tremiam e temiam diante dele; 
matava a quem queria e a quem queria 
deixava com vida; a quem queria exaltava 
e a quem queria abatia. 

19En vanwege de grootheid, die Hij hem 
gegeven had, beefden en sidderden alle 
volken, natiën en tongen voor hem; dien 
hij wilde, doodde hij, en dien hij wilde, 
behield hij in het leven, en dien hij wilde, 
verhoogde hij, en dien hij wilde, 
vernederde hij. 

20 Quando, porém, o seu coração se 
elevou, e o seu espírito se tornou soberbo 
e arrogante, foi derribado do seu trono 
real, e passou dele a sua glória. 

20Maar toen zich zijn hart verhief, en zijn 
geest verstijfd werd ter hovaardij, werd hij 
van den troon zijns koninkrijks afgestoten, 
en men nam de eer van hem weg. 

21 Foi expulso dentre os filhos dos homens, 
o seu coração foi feito semelhante ao dos 
animais, e a sua morada foi com os 
jumentos monteses; deram-lhe a comer 
erva como aos bois, e do orvalho do céu 
foi molhado o seu corpo, até que conheceu 
que Deus, o Altíssimo, tem domínio sobre 
o reino dos homens e a quem quer 
constitui sobre ele. 

21 En hij werd van de kinderen der mensen 
verstoten, en zijn hart werd den beesten 
gelijk gemaakt, en zijn woning was bij de 
woudezelen; men gaf hem gras te smaken 
gelijk den ossen; en zijn lichaam werd van 
den dauw des hemels nat gemaakt, totdat 
hij bekende, dat God, de Allerhoogste, 
Heerser is over de koninkrijken der 
mensen, en over dezelve stelt, wien Hij 
wil. 

22 Tu, Belsazar, que és seu filho, não 
humilhaste o teu coração, ainda que 
sabias tudo isto. 

22En gij, Bélsazar, zijn zoon! hebt uw hart 
niet vernederd, alhoewel gij dit alles wel 
geweten hebt. 

23 E te levantaste contra o SENHOR do 
céu, pois foram trazidos os utensílios da 
casa dele perante ti, e tu, e os teus 
grandes, e as tuas mulheres, e as tuas 
concubinas bebestes vinho neles; além 
disso, deste louvores aos deuses de prata, 
de ouro, de bronze, de ferro, de madeira e 
de pedra, que não vêem, não ouvem, nem 
sabem; mas a Deus, em cuja mão está a tua 
vida e todos os teus caminhos, a ele não 
glorificaste. 

23Maar gij hebt u verheven tegen den 
Heere des hemels, en men heeft de vaten 
van Zijn huis voor u gebracht, en gij, en 
uw geweldigen, uw vrouwen, en uw 
bijwijven hebben wijn uit dezelve 
gedronken, en de goden van zilver en 
goud, koper, ijzer, hout en steen, die niet 
zien, noch horen, noch weten, hebt gij 
geprezen; maar dien God, in Wiens hand 
uw adem is, en bij Wien al uw paden zijn, 
hebt gij niet verheerlijkt. 
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24 Então, da parte dele foi enviada aquela 
mão que traçou esta escritura. 

24Toen is dat deel der hand van Hem 
gezonden, en dit schrift getekend 
geworden. 

25 Esta, pois, é a escritura que se traçou: 
MENE, MENE, TEQUEL e PARSIM. 

25Dit nu is het schrift, dat daar getekend 
is: MENÉ, MENÉ, TEKÉL, UPHARSIN. 

26 Esta é a interpretação daquilo: MENE: 
Contou Deus o teu reino e deu cabo dele. 

26Dit is de uitlegging dezer woorden: 
MENÉ; God heeft uw koninkrijk geteld, en 
Hij heeft het voleind. 

27 TEQUEL: Pesado foste na balança e 
achado em falta. 

27TEKÉL; gij zijt in weegschalen gewogen; 
en gij zijt te licht gevonden. 

28 PERES: Dividido foi o teu reino e dado 
aos medos e aos persas. 

28PERÉS; uw koninkrijk is verdeeld, en het 
is den Meden en den Perzen gegeven. 

29 Então, mandou Belsazar que vestissem 
Daniel de púrpura, e lhe pusessem cadeia 
de ouro ao pescoço, e proclamassem que 
passaria a ser o terceiro no governo do seu 
reino. 

29Toen beval Bélsazar, en zij bekleedden 
Daniël met purper, met een gouden keten 
om zijn hals, en zij riepen overluid van 
hem, dat hij de derde heerser in dat 
koninkrijk was. 

30 Naquela mesma noite, foi morto 
Belsazar, rei dos caldeus. 

30In dienzelfden nacht, werd Bélsazar, der 
Chaldeeën koning, gedood. 

 
Daniël 6 

 Daniël in den leeuwenkuil 

31 E Dario, o medo, com cerca de sessenta 
e dois anos, se apoderou do reino. 

1Daríus, de Meder nu, ontving het 
koninkrijk, omtrent twee en zestig jaren 
oud zijnde. 

Daniel 6 
 

Daniel na cova dos leões  

1 Pareceu bem a Dario constituir sobre o 
reino a cento e vinte sátrapas, que 
estivessem por todo o reino; 

2 En het dacht Daríus goed, dat hij over 
het koninkrijk stelde honderd en twintig 
stadhouders, die over het ganse koninkrijk 
zijn zouden; 

2 e sobre eles, três presidentes, dos quais 
Daniel era um, aos quais estes sátrapas 
dessem conta, para que o rei não sofresse 
dano. 

3En over dezelve drie vorsten, van 
dewelke Daniël de eerste zou zijn, 
denwelken die stadhouders zelven zouden 
rekenschap geven, opdat de koning geen 
schade leed. 
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3 Então, o mesmo Daniel se distinguiu 
destes presidentes e sátrapas, porque nele 
havia um espírito excelente; e o rei 
pensava em estabelecê-lo sobre todo o 
reino. 

4Toen overtrof deze Daniël die vorsten en 
die stadhouders, daarom dat een 
voortreffelijker geest in hem was; en de 
koning dacht hem te stellen over het 
gehele koninkrijk. 

4 Então, os presidentes e os sátrapas 
procuravam ocasião para acusar a Daniel 
a respeito do reino; mas não puderam 
achá-la, nem culpa alguma; porque ele era 
fiel, e não se achava nele nenhum erro 
nem culpa. 

5Toen zochten de vorsten en de 
stadhouders gelegenheid te vinden, tegen 
Daniël vanwege het koninkrijk; maar zij 
konden geen gelegenheid noch misdaad 
vinden, dewijl hij getrouw was, en geen 
vergrijping noch misdaad in hem 
gevonden werd. 

5 Disseram, pois, estes homens: Nunca 
acharemos ocasião alguma para acusar a 
este Daniel, se não a procurarmos contra 
ele na lei do seu Deus. 

6Toen zeiden die mannen: Wij zullen tegen 
dezen Daniël geen gelegenheid vinden, 
tenzij wij tegen hem iets vinden in de wet 
zijns Gods. 

6 Então, estes presidentes e sátrapas foram 
juntos ao rei e lhe disseram: Ó rei Dario, 
vive eternamente! 

7Zo kwamen deze vorsten en de 
stadhouders met hopen tot den koning, en 
zeiden aldus tot hem: O koning Daríus, 
leef in eeuwigheid! 

7 Todos os presidentes do reino, os 
prefeitos e sátrapas, conselheiros e 
governadores concordaram em que o rei 
estabeleça um decreto e faça firme o 
interdito que todo homem que, por espaço 
de trinta dias, fizer petição a qualquer 
deus ou a qualquer homem e não a ti, ó 
rei, seja lançado na cova dos leões. 

8Al de vorsten des rijks, de overheden en 
stadhouders, de raadsheren en 
landvoogden hebben zich beraadslaagd 
een koninklijke ordonnantie te stellen, en 
een sterk gebod te maken, dat al wie in 
dertig dagen een verzoek zal doen van 
enigen god of mens, behalve van u, o 
koning! die zal in den kuil der leeuwen 
geworpen worden. 

8 Agora, pois, ó rei, sanciona o interdito e 
assina a escritura, para que não seja 
mudada, segundo a lei dos medos e dos 
persas, que se não pode revogar. 

9Nu, o koning! gij zult een gebod 
bevestigen, en een schrift tekenen, dat niet 
veranderd worde, naar de wet der Meden 
en der Perzen, die niet mag wederroepen 
worden. 
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9 Por esta causa, o rei Dario assinou a 
escritura e o interdito. 

10Daarom tekende de koning Daríus dat 
schrift en gebod. 

10 Daniel, pois, quando soube que a 
escritura estava assinada, entrou em sua 
casa e, em cima, no seu quarto, onde havia 
janelas abertas do lado de Jerusalém, três 
vezes por dia, se punha de joelhos, e 
orava, e dava graças, diante do seu Deus, 
como costumava fazer. 

11Toen nu Daniël verstond, dat dit schrift 
getekend was, ging hij in zijn huis (hij nu 
had in zijn opperzaal open vensters tegen 
Jeruzalem aan), en hij knielde drie tijden 
's daags op zijn knieën, en hij bad, en deed 
belijdenis voor zijn God, ganselijk gelijk 
hij vóór dezen gedaan had. 

11 Então, aqueles homens foram juntos, e, 
tendo achado a Daniel a orar e a suplicar, 
diante do seu Deus, 

12Toen kwamen die mannen met hopen, 
en zij vonden Daniël biddende en 
smekende voor zijn God. 

12 se apresentaram ao rei, e, a respeito do 
interdito real, lhe disseram: Não assinaste 
um interdito que, por espaço de trinta 
dias, todo homem que fizesse petição a 
qualquer deus ou a qualquer homem e não 
a ti, ó rei, fosse lançado na cova dos leões? 
Respondeu o rei e disse: Esta palavra é 
certa, segundo a lei dos medos e dos 
persas, que se não pode revogar. 

13Toen kwamen zij nader, en spraken voor 
den koning van het gebod des konings: 
Hebt gij niet een gebod getekend, dat alle 
man, die in dertig dagen van enigen god 
of mens iets verzoeken zou, behalve van 
u, o koning! in den kuil der leeuwen zou 
geworpen worden? De koning antwoordde 
en zeide: Het is een vaste rede, naar de wet 
der Meden en Perzen, die niet mag 
wederroepen worden. 

13 Então, responderam e disseram ao rei: 
Esse Daniel, que é dos exilados de Judá, 
não faz caso de ti, ó rei, nem do interdito 
que assinaste; antes, três vezes por dia, faz 
a sua oração. 

14Toen antwoordden zij, en zeiden voor 
den koning: Daniël, een van de 
gevankelijk weggevoerden uit Juda heeft, 
o koning! op u geen acht gesteld, noch op 
het gebod dat gij getekend hebt; maar hij 
bidt op drie tijden 's daags zijn gebed. 

14 Tendo o rei ouvido estas coisas, ficou 
muito penalizado e determinou consigo 
mesmo livrar a Daniel; e, até ao pôr-do-
sol, se empenhou por salvá-lo. 

15Toen de koning deze rede hoorde, was 
hij zeer bedroefd bij zichzelven, en hij 
stelde het hart op Daniël om hem te 
verlossen; ja, tot den ondergang der zon 
toe bemoeide hij zich, om hem te redden. 

15 Então, aqueles homens foram juntos ao 
rei e lhe disseram: Sabe, ó rei, que é lei dos 

16Toen kwamen die mannen met hopen tot 
den koning, en zij zeiden tot den koning: 
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medos e dos persas que nenhum interdito 
ou decreto que o rei sancione se pode 
mudar. 

Weet, o koning! dat der Meden en der 
Perzen wet is, dat geen gebod noch 
ordonnantie, die de koning verordend 
heeft, mag veranderd worden. 

16 Então, o rei ordenou que trouxessem a 
Daniel e o lançassem na cova dos leões. 
Disse o rei a Daniel: O teu Deus, a quem 
tu continuamente serves, que ele te livre. 

17Toen beval de koning, en zij brachten 
Daniël voor, en wierpen hem in den kuil 
der leeuwen; en de koning antwoordde en 
zeide tot Daniël: Uw God, Dien gij 
geduriglijk eert, Die verlosse u! 

17 Foi trazida uma pedra e posta sobre a 
boca da cova; selou-a o rei com o seu 
próprio anel e com o dos seus grandes, 
para que nada se mudasse a respeito de 
Daniel. 

18En er werd een steen gebracht, en op den 
mond des kuils gelegd: en de koning 
verzegelde denzelven met zijn ring, en 
met den ring zijner geweldigen, opdat de 
wil aangaande Daniël niet zou veranderd 
worden. 

18 Então, o rei se dirigiu para o seu palácio, 
passou a noite em jejum e não deixou 
trazer à sua presença instrumentos de 
música; e fugiu dele o sono. 

19Toen ging de koning naar zijn paleis, en 
overnachtte nuchteren, en liet geen 
vreugdespel voor zich brengen; en zijn 
slaap week verre van hem. 

19 Pela manhã, ao romper do dia, 
levantou-se o rei e foi com pressa à cova 
dos leões. 

20Toen stond de koning in den vroegen 
morgenstond met het licht op, en hij ging 
met haast henen tot den kuil der leeuwen. 

20 Chegando-se ele à cova, chamou por 
Daniel com voz triste; disse o rei a Daniel: 
Daniel, servo do Deus vivo! Dar-se-ia o 
caso que o teu Deus, a quem tu 
continuamente serves, tenha podido 
livrar-te dos leões? 

21Als hij nu tot den kuil genaderd was, riep 
hij tot Daniël met een droeve stem; de 
koning antwoordde en zeide tot Daniël: O 
Daniël, gij knecht des levenden Gods! 
heeft ook uw God, Dien gij geduriglijk 
eert, u van de leeuwen kunnen verlossen? 

21 Então, Daniel falou ao rei: Ó rei, vive 
eternamente! 

22Toen sprak Daniël tot den koning: O 
koning, leef in eeuwigheid! 

22 O meu Deus enviou o seu anjo e fechou 
a boca aos leões, para que não me fizessem 
dano, porque foi achada em mim 
inocência diante dele; também contra ti, ó 
rei, não cometi delito algum. 

23Mijn God heeft Zijn engel gezonden, en 
Hij heeft den muil der leeuwen 
toegesloten, dat zij mij niet beschadigd 
hebben, omdat voor Hem onschuld in mij 
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gevonden is; ook heb ik, o koning! tegen u 
geen misdaad gedaan. 

23 Então, o rei se alegrou sobremaneira e 
mandou tirar a Daniel da cova; assim, foi 
tirado Daniel da cova, e nenhum dano se 
achou nele, porque crera no seu Deus. 

24Toen werd de koning bij zichzelven zeer 
vrolijk, en zeide, dat men Daniël uit den 
kuil trekken zou. Toen Daniël uit den kuil 
opgetrokken was, zo werd er geen schade 
aan hem gevonden, dewijl hij in zijn God 
geloofd had. 

24 Ordenou o rei, e foram trazidos aqueles 
homens que tinham acusado a Daniel, e 
foram lançados na cova dos leões, eles, 
seus filhos e suas mulheres; e ainda não 
tinham chegado ao fundo da cova, e já os 
leões se apoderaram deles, e lhes 
esmigalharam todos os ossos. 

25Toen beval de koning, en zij brachten 
die mannen voor, die Daniël overluid 
beschuldigd hadden, en zij wierpen in den 
kuil der leeuwen hen, hun kinderen, en 
hun vrouwen; en zij kwamen niet op den 
grond des kuils, of de leeuwen heersten 
over hen, zij vermorzelden ook al hun 
beenderen. 

25 Então, o rei Dario escreveu aos povos, 
nações e homens de todas as línguas que 
habitam em toda a terra: Paz vos seja 
multiplicada! 

26Toen schreef de koning Daríus aan alle 
volken, natiën en tongen, die op de ganse 
aarde woonden: Uw vrede worde 
vermenigvuldigd! 

26 Faço um decreto pelo qual, em todo o 
domínio do meu reino, os homens tremam 
e temam perante o Deus de Daniel, porque 
ele é o Deus vivo e que permanece para 
sempre; o seu reino não será destruído, e 
o seu domínio não terá fim. 

27Van mij is een bevel gegeven, dat men in 
de ganse heerschappij mijns koninkrijks 
beve en siddere voor het aangezicht van 
den God van Daniël; want Hij is de 
levende God, en bestendig in 
eeuwigheden, en Zijn koninkrijk is niet 
verderfelijk, en Zijn heerschappij is tot het 
einde toe. 

27 Ele livra, e salva, e faz sinais e 
maravilhas no céu e na terra; foi ele quem 
livrou a Daniel do poder dos leões. 

28Hij verlost en redt, en Hij doet tekenen 
en wonderen in den hemel en op de aarde; 
Die heeft Daniël uit het geweld der 
leeuwen verlost. 

28 Daniel, pois, prosperou no reinado de 
Dario e no reinado de Ciro, o persa. 

29Deze Daniël nu had voorspoed in het 
koninkrijk van Daríus, en in het koninkrijk 
van Kores, den Perziaan. 
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Daniel 7 Daniël 7 

O sonho sobre os quatro animais Het gezicht der vier dieren 

1 No primeiro ano de Belsazar, rei da 
Babilônia, teve Daniel um sonho e visões 
ante seus olhos, quando estava no seu 
leito; escreveu logo o sonho e relatou a 
suma de todas as coisas. 

1In het eerste jaar van Bélsazar, den 
koning van Babel, zag Daniël een droom, 
en gezichten zijns hoofds, op zijn leger; 
toen schreef hij dien droom, en hij zeide 
de hoofdsom der zaken. 

2 Falou Daniel e disse: Eu estava olhando, 
durante a minha visão da noite, e eis que 
os quatro ventos do céu agitavam o mar 
Grande. 

2Daniël antwoordde en zeide: Ik zag in 
mijn gezicht bij nacht, en ziet, de vier 
winden des hemels braken voort op de 
grote zee. 

3 Quatro animais, grandes, diferentes uns 
dos outros, subiam do mar. 

3En er klommen vier grote dieren op uit de 
zee, het ene van het andere verscheiden. 

4 O primeiro era como leão e tinha asas de 
águia; enquanto eu olhava, foram-lhe 
arrancadas as asas, foi levantado da terra 
e posto em dois pés, como homem; e lhe 
foi dada mente de homem. 

4Het eerste was als een leeuw, en het had 
arendsvleugelen; ik zag toe, totdat zijn 
vleugelen uitgeplukt waren, en het werd 
van de aarde opgeheven, en op de voeten 
gesteld, als een mens, en aan hetzelve 
werd eens mensen hart gegeven. 

5 Continuei olhando, e eis aqui o segundo 
animal, semelhante a um urso, o qual se 
levantou sobre um dos seus lados; na boca, 
entre os dentes, trazia três costelas; e lhe 
diziam: Levanta-te, devora muita carne. 

5Daarna, ziet, het andere dier, het tweede, 
was gelijk een beer, en stelde zich aan de 
ene zijde, en het had drie ribben in zijn 
muil tussen zijn tanden; en men zeide 
aldus tot hetzelve: Sta op, eet veel vlees. 

6 Depois disto, continuei olhando, e eis 
aqui outro, semelhante a um leopardo, e 
tinha nas costas quatro asas de ave; tinha 
também este animal quatro cabeças, e foi-
lhe dado domínio. 

6Daarna zag ik, en ziet, er was een 
ander dier, gelijk een luipaard, en het had 
vier vleugels eens vogels op zijn rug; ook 
had hetzelve dier vier hoofden, en aan 
hetzelve werd de heerschappij gegeven. 

7 Depois disto, eu continuava olhando nas 
visões da noite, e eis aqui o quarto animal, 
terrível, espantoso e sobremodo forte, o 
qual tinha grandes dentes de ferro; ele 
devorava, e fazia em pedaços, e pisava aos 
pés o que sobejava; era diferente de todos 

7Daarna zag ik in de nachtgezichten, en 
ziet, het vierde dier was schrikkelijk en 
gruwelijk, en zeer sterk; en het had grote 
ijzeren tanden, het at, en verbrijzelde, en 
vertrad het overige met zijn voeten; en het 
was verscheiden van al de dieren, die voor 
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os animais que apareceram antes dele e 
tinha dez chifres. 

hetzelve geweest waren; en het had tien 
hoornen. 

8 Estando eu a observar os chifres, eis que 
entre eles subiu outro pequeno, diante do 
qual três dos primeiros chifres foram 
arrancados; e eis que neste chifre havia 
olhos, como os de homem, e uma boca que 
falava com insolência. 

8Ik nam acht op de hoornen, en ziet, een 
andere kleine hoorn kwam op tussen 
dezelve, en drie uit de vorige hoornen 
werden uitgerukt voor denzelven; en ziet, 
in dienzelven hoorn waren ogen als 
mensenogen, en een mond, grote dingen 
sprekende. 

9 Continuei olhando, até que foram postos 
uns tronos, e o Ancião de Dias se assentou; 
sua veste era branca como a neve, e os 
cabelos da cabeça, como a pura lã; o seu 
trono eram chamas de fogo, e suas rodas 
eram fogo ardente. 

9 Dit zag ik, totdat er tronen gezet werden, 
en de Oude van dagen Zich zette, Wiens 
kleed wit was als de sneeuw, en het haar 
Zijns hoofds als zuivere wol; Zijn troon 
was vuurvonken, deszelfs raderen een 
brandend vuur. 

10 Um rio de fogo manava e saía de diante 
dele; milhares de milhares o serviam, e 
miríades de miríades estavam diante dele; 
assentou-se o tribunal, e se abriram os 
livros. 

10Een vurige rivier vloeide, en ging van 
voor Hem uit, duizendmaal duizenden 
dienden Hem, en tien duizendmaal tien 
duizenden stonden voor Hem; het gericht 
zette zich, en de boeken werden geopend. 

11 Então, estive olhando, por causa da voz 
das insolentes palavras que o chifre 
proferia; estive olhando e vi que o animal 
foi morto, e o seu corpo desfeito e 
entregue para ser queimado. 

11Toen zag ik toe vanwege de stem der 
grote woorden, welke die hoorn sprak; ik 
zag toe, totdat het dier gedood, en zijn 
lichaam verdaan werd, en overgegeven 
om van het vuur verbrand te worden. 

12 Quanto aos outros animais, foi-lhes 
tirado o domínio; todavia, foi-lhes dada 
prolongação de vida por um prazo e um 
tempo. 

12Aangaande ook de overige dieren, men 
nam hun heerschappij weg, want 
verlenging van het leven was hun gegeven 
tot tijd en stonde toe. 

13 Eu estava olhando nas minhas visões da 
noite, e eis que vinha com as nuvens do 
céu um como o Filho do Homem, e dirigiu-
se ao Ancião de Dias, e o fizeram chegar 
até ele. 

13 Verder zag ik in de nachtgezichten, en 
ziet, er kwam Een met de wolken des 
hemels, als eens mensen zoon, en Hij 
kwam tot den Oude van dagen, en zij 
deden Hem voor Denzelven naderen. 
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14 Foi-lhe dado domínio, e glória, e o 
reino, para que os povos, nações e homens 
de todas as línguas o servissem; o seu 
domínio é domínio eterno, que não 
passará, e o seu reino jamais será 
destruído. 

14En Hem werd gegeven heerschappij, en 
eer, en het Koninkrijk, dat Hem alle 
volken, natiën en tongen eren 
zouden; Zijn heerschappij is een eeuwige 
heerschappij, die niet vergaan zal, en Zijn 
Koninkrijk zal niet verdorven worden. 

15 Quanto a mim, Daniel, o meu espírito 
foi alarmado dentro de mim, e as visões da 
minha cabeça me perturbaram. 

15Mij, Daniël werd mijn geest doorstoken 
in het midden van het lichaam, en de 
gezichten mijns hoofds verschrikten mij. 

16 Cheguei-me a um dos que estavam perto 
e lhe pedi a verdade acerca de tudo isto. 
Assim, ele me disse e me fez saber a 
interpretação das coisas: 

16Ik naderde tot een dergenen, die daar 
stonden, en verzocht van hem de 
zekerheid over dit alles; en hij zeide ze 
mij, en gaf mij de uitlegging dezer zaken 
te kennen. 

17 Estes grandes animais, que são quatro, 
são quatro reis que se levantarão da terra. 

17Deze grote dieren, die vier zijn, zijn vier 
koningen, die uit de aarde opstaan zullen. 

18 Mas os santos do Altíssimo receberão o 
reino e o possuirão para todo o sempre, de 
eternidade em eternidade. 

18Maar de heiligen der 
hoge plaatsen zullen dat Koninkrijk 
ontvangen, en zij zullen het Rijk bezitten 
tot in der eeuwigheid, ja, tot in 
eeuwigheid der eeuwigheden. 

19 Então, tive desejo de conhecer a 
verdade a respeito do quarto animal, que 
era diferente de todos os outros, muito 
terrível, cujos dentes eram de ferro, cujas 
unhas eram de bronze, que devorava, fazia 
em pedaços e pisava aos pés o que 
sobejava; 

19Toen wenste ik naar de waarheid van het 
vierde dier, hetwelk verscheiden was van 
al de andere, zeer gruwelijk, welks tanden 
van ijzer waren, en zijn klauwen van 
koper; het at, het verbrijzelde, en vertrad 
het overige met zijn voeten. 

20 e também a respeito dos dez chifres que 
tinha na cabeça e do outro que subiu, 
diante do qual caíram três, daquele chifre 
que tinha olhos e uma boca que falava 
com insolência e parecia mais robusto do 
que os seus companheiros. 

20En aangaande de tien hoornen die op 
zijn hoofd waren, en den anderen, die 
opkwam, en voor denwelken drie 
afgevallen waren, namelijk dien hoorn, 
die ogen had, en een mond, die grote 
dingen sprak, en wiens aanzien groter 
was, dan van zijn metgezellen. 
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21 Eu olhava e eis que este chifre fazia 
guerra contra os santos e prevalecia contra 
eles, 

21Ik had gezien, dat diezelve hoorn krijg 
voerde tegen de heiligen, en dat hij die 
overmocht, 

22 até que veio o Ancião de Dias e fez 
justiça aos santos do Altíssimo; e veio o 
tempo em que os santos possuíram o 
reino. 

22Totdat de Oude van dagen kwam, en het 
gericht gegeven werd aan de heiligen der 
hoge plaatsen, en dat de bestemde tijd 
kwam, dat de heiligen het Rijk bezaten. 

23 Então, ele disse: O quarto animal será 
um quarto reino na terra, o qual será 
diferente de todos os reinos; e devorará 
toda a terra, e a pisará aos pés, e a fará em 
pedaços. 

23Hij zeide aldus: Het vierde dier zal het 
vierde rijk op aarde zijn, dat verscheiden 
zal zijn van al die rijken, en het zal de 
ganse aarde opeten, en het zal dezelve 
vertreden, en het zal ze verbrijzelen. 

24 Os dez chifres correspondem a dez reis 
que se levantarão daquele mesmo reino; e, 
depois deles, se levantará outro, o qual 
será diferente dos primeiros, e abaterá a 
três reis. 

24Belangende nu de tien hoornen: uit dat 
koninkrijk zullen tien koningen opstaan, 
en een ander zal na hen opstaan; en dat 
zal verscheiden zijn van de vorigen, en het 
zal drie koningen vernederen. 

25 Proferirá palavras contra o Altíssimo, 
magoará os santos do Altíssimo e cuidará 
em mudar os tempos e a lei; e os santos 
lhe serão entregues nas mãos, por um 
tempo, dois tempos e metade de um 
tempo. 

25En het zal woorden spreken tegen den 
Allerhoogste, en het zal de heiligen der 
hoge plaatsen verstoren, en het zal menen 
de tijden en de wet te veranderen, en zij 
zullen in deszelfs hand overgegeven 
worden tot een tijd, en tijden, en een 
gedeelte eens tijds. 

26 Mas, depois, se assentará o tribunal para 
lhe tirar o domínio, para o destruir e o 
consumir até ao fim. 

26Daarna zal het gericht zitten, en men zal 
zijn heerschappij wegnemen, hem 
verdelgende en verdoende, tot het einde 
toe. 

27 O reino, e o domínio, e a majestade dos 
reinos debaixo de todo o céu serão dados 
ao povo dos santos do Altíssimo; o seu 
reino será reino eterno, e todos os 
domínios o servirão e lhe obedecerão. 

27Maar het rijk, en de heerschappij, en de 
grootheid der koninkrijken onder den 
gansen hemel, zal gegeven worden den 
volke der heiligen der hoge plaatsen, 
welks Rijk een eeuwig Rijk zijn zal; en alle 
heerschappijen zullen Hem eren en 
gehoorzamen. 
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28 Aqui, terminou o assunto. Quanto a 
mim, Daniel, os meus pensamentos muito 
me perturbaram, e o meu rosto se 
empalideceu; mas guardei estas coisas no 
coração. 

28Tot hiertoe is het einde dezer rede. Wat 
mij Daniël aangaat, mijn gedachten 
verschrikten mij zeer, en mijn glans 
veranderde aan mij; doch ik bewaarde dat 
woord in mijn hart. 

Daniel 8 Daniël 8 

A visão sobre um carneiro e um bode Gezicht van den ram en den bok 

1 No ano terceiro do reinado do rei 
Belsazar, eu, Daniel, tive uma visão depois 
daquela que eu tivera a princípio. 

1In het derde jaar des koninkrijks van den 
koning Bélsazar, verscheen mij een 
gezicht, mij Daniël, na hetgeen mij in het 
eerste verschenen was. 

2 Quando a visão me veio, pareceu-me 
estar eu na cidadela de Susã, que é 
província de Elão, e vi que estava junto ao 
rio Ulai. 

2En ik zag een gezicht, (het geschiedde nu, 
toen ik het zag, dat ik in den burg Susan 
was, welke in het landschap Elam is) ik 
zag dan in een gezicht, dat ik aan den 
vloed Ulai was. 

3 Então, levantei os olhos e vi, e eis que, 
diante do rio, estava um carneiro, o qual 
tinha dois chifres, e os dois chifres eram 
altos, mas um, mais alto do que o outro; e 
o mais alto subiu por último. 

3En ik hief mijn ogen op, en ik zag, en ziet, 
een ram stond voor dien vloed, die had 
twee hoornen, en die twee hoornen waren 
hoog, en de een was hoger dan de andere, 
en de hoogste kwam in het laatste op. 

4 Vi que o carneiro dava marradas para o 
ocidente, e para o norte, e para o sul; e 
nenhum dos animais lhe podia resistir, 
nem havia quem pudesse livrar-se do seu 
poder; ele, porém, fazia segundo a sua 
vontade e, assim, se engrandecia. 

4Ik zag, dat de ram met de hoornen tegen 
het westen stiet, en tegen het noorden, en 
tegen het zuiden, en geen dieren konden 
voor zijn aangezicht bestaan, en er was 
niemand, die uit zijn hand verloste; maar 
hij deed naar zijn welgevallen, en hij 
maakte zich groot. 

5 Estando eu observando, eis que um bode 
vinha do ocidente sobre toda a terra, mas 
sem tocar no chão; este bode tinha um 
chifre notável entre os olhos; 

5Toen ik dit overlegde, ziet, er kwam een 
geitenbok van het westen over den gansen 
aardbodem, en roerde de aarde niet aan; 
en die bok had een aanzienlijken hoorn 
tussen zijn ogen. 

6 dirigiu-se ao carneiro que tinha os dois 
chifres, o qual eu tinha visto diante do rio; 

6En hij kwam tot den ram, die de twee 
hoornen had, dien ik had zien staan voor 
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e correu contra ele com todo o seu furioso 
poder. 

den vloed; en hij liep op hem aan in de 
grimmigheid zijner kracht. 

7 Vi-o chegar perto do carneiro, e, 
enfurecido contra ele, o feriu e lhe 
quebrou os dois chifres, pois não havia 
força no carneiro para lhe resistir; e o bode 
o lançou por terra e o pisou aos pés, e não 
houve quem pudesse livrar o carneiro do 
poder dele. 

7En ik zag hem, nakende aan den ram, en 
hij verbitterde zich tegen hem, en hij stiet 
den ram, en hij brak zijn beide hoornen; 
en in den ram was geen kracht, om voor 
zijn aangezicht te bestaan; en hij wierp 
hem ter aarde, en hij vertrad hem, en er 
was niemand, die den ram uit zijn hand 
verloste. 

8 O bode se engrandeceu sobremaneira; e, 
na sua força, quebrou-se-lhe o grande 
chifre, e em seu lugar saíram quatro 
chifres notáveis, para os quatro ventos do 
céu. 

8En de geitenbok maakte zich uitermate 
groot; maar toen hij sterk geworden was, 
brak die grote hoorn, en er kwamen op 
aan deszelfs plaats vier aanzienlijke, naar 
de vier winden des hemels. 

9 De um dos chifres saiu um chifre 
pequeno e se tornou muito forte para o 
sul, para o oriente e para a terra gloriosa. 

9En uit een van die kwam voort een kleine 
hoorn, welke uitnemend groot werd, 
tegen het zuiden, en tegen het oosten, en 
tegen het sierlijke land. 

10 Cresceu até atingir o exército dos céus; 
a alguns do exército e das estrelas lançou 
por terra e os pisou. 

10En hij werd groot tot aan het heir des 
hemels; en hij wierp er sommigen van dat 
heir, namelijk van de sterren, ter aarde 
neder, en hij vertrad ze. 

11 Sim, engrandeceu-se até ao príncipe do 
exército; dele tirou o sacrifício diário e o 
lugar do seu santuário foi deitado abaixo. 

11Ja, hij maakte zich groot tot aan den 
Vorst diens heirs, en van denzelven werd 
weggenomen het gedurig offer, en de 
woning Zijns heiligdoms werd 
nedergeworpen. 

12 O exército lhe foi entregue, com o 
sacrifício diário, por causa das 
transgressões; e deitou por terra a 
verdade; e o que fez prosperou. 

12En het heir werd in den afval 
overgegeven tegen het gedurig offer; en 
hij wierp de waarheid ter aarde; en deed 
het, en het gelukte wel. 

13 Depois, ouvi um santo que falava; e 
disse outro santo àquele que falava: Até 
quando durará a visão do sacrifício diário 

13Daarna hoorde ik een heilige spreken; en 
de heilige zeide tot den Onbenoemde, Die 
daar sprak: Tot hoelang zal dat gezicht 
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e da transgressão assoladora, visão na qual 
é entregue o santuário e o exército, a fim 
de serem pisados? 

van het gedurig offer en van den 
verwoestenden afval zijn, dat zo het 
heiligdom als het heir ter vertreding zal 
overgegeven worden? 

14 Ele me disse: Até duas mil e trezentas 
tardes e manhãs; e o santuário será 
purificado. 

14En Hij zeide tot mij: Tot twee duizend en 
driehonderd avonden en morgens; dan zal 
het heiligdom gerechtvaardigd worden. 

15 Havendo eu, Daniel, tido a visão, 
procurei entendê-la, e eis que se me 
apresentou diante uma como aparência de 
homem. 

15En het geschiedde, toen ik dat gezicht 
zag, ik Daniël, zo zocht ik het 
verstand deszelven, en ziet, er stond voor 
mij als de gedaante eens mans. 

16 E ouvi uma voz de homem de entre as 
margens do Ulai, a qual gritou e disse: 
Gabriel, dá a entender a este a visão. 

16En ik hoorde tussen Ulai eens mensen 
stem, die riep en zeide: Gabriël! geef 
dezen het gezicht te verstaan. 

17 Veio, pois, para perto donde eu estava; 
ao chegar ele, fiquei amedrontado e 
prostrei-me com o rosto em terra; mas ele 
me disse: Entende, filho do homem, pois 
esta visão se refere ao tempo do fim. 

17En hij kwam nevens waar ik stond; en 
als hij kwam, verschrikte ik, en viel op 
mijn aangezicht. Toen zeide hij tot mij: 
Versta, gij mensenkind! want dit gezicht 
zal zijn tot den tijd van het einde. 

18 Falava ele comigo quando caí sem 
sentidos, rosto em terra; ele, porém, me 
tocou e me pôs em pé no lugar onde eu me 
achava; 

18Als hij nu met mij sprak, viel ik in een 
diepen slaap op mijn aangezicht ter aarde; 
toen roerde hij mij aan, en hij stelde mij 
op mijn standplaats. 

19 e disse: Eis que te farei saber o que há 
de acontecer no último tempo da ira, 
porque esta visão se refere ao tempo 
determinado do fim. 

19En hij zeide: Zie, ik zal u te kennen 
geven, wat er geschieden zal ten einde 
dezer gramschap; want ter bestemder tijd 
zal het einde zijn. 

20 Aquele carneiro com dois chifres, que 
viste, são os reis da Média e da Pérsia; 

20De ram met de twee hoornen, dien gij 
gezien hebt, zijn de koningen der Meden 
en der Perzen. 

21 mas o bode peludo é o rei da Grécia; o 
chifre grande entre os olhos é o primeiro 
rei; 

21Die harige bok nu, is de koning van 
Griekenland; en de grote hoorn, welke 
tussen zijn ogen is, is de eerste koning. 

22 o ter sido quebrado, levantando-se 
quatro em lugar dele, significa que quatro 

22Dat er nu vier aan zijn plaats stonden, 
toen hij verbroken was; vier koninkrijken 
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reinos se levantarão deste povo, mas não 
com força igual à que ele tinha. 

zullen uit dat volk ontstaan, doch niet met 
zijn kracht. 

23 Mas, no fim do seu reinado, quando os 
prevaricadores acabarem, levantar-se-á 
um rei de feroz catadura e especialista em 
intrigas. 

23Doch op het laatste huns koninkrijks, als 
het de afvalligen op het hoogste gebracht 
zullen hebben, zo zal er een koning staan, 
stijf van aangezicht, en raadselen 
verstaande; 

24 Grande é o seu poder, mas não por sua 
própria força; causará estupendas 
destruições, prosperará e fará o que lhe 
aprouver; destruirá os poderosos e o povo 
santo. 

24En zijn kracht zal sterk worden, doch 
niet door zijn kracht; en hij zal het 
wonderlijk verderven, en zal geluk 
hebben, en zal het doen; en hij zal de 
sterken, mitsgaders het heilige volk 
verderven; 

25 Por sua astúcia nos seus 
empreendimentos, fará prosperar o 
engano, no seu coração se engrandecerá e 
destruirá a muitos que vivem 
despreocupadamente; levantar-se-á contra 
o Príncipe dos príncipes, mas será 
quebrado sem esforço de mãos humanas. 

25En door zijn kloekheid zo zal hij de 
bedriegerij doen gedijen in zijn hand; en 
hij zal zich in zijn hart verheffen; en in 
stille rust zal hij er velen verderven, en zal 
staan tegen den Vorst der vorsten, doch hij 
zal zonder hand verbroken worden. 

26 A visão da tarde e da manhã, que foi 
dita, é verdadeira; tu, porém, preserva a 
visão, porque se refere a dias ainda mui 
distantes. 

26Het gezicht nu van avond en morgen, 
dat er gezegd is, is de waarheid; en gij, 
sluit dit gezicht toe, want er zijn nog vele 
dagen toe. 

27 Eu, Daniel, enfraqueci e estive enfermo 
alguns dias; então, me levantei e tratei dos 
negócios do rei. Espantava-me com a 
visão, e não havia quem a entendesse. 

27Toen werd ik, Daniël, zwak, en 
was enige dagen krank; daarna stond ik 
op, en deed des konings werk; en ik was 
ontzet over dit gezicht; maar niemand 
merkte het. 

Daniel 9 Daniël 9 

A oração de Daniel pelo povo Gebed van Daniël 

1 No primeiro ano de Dario, filho de 
Assuero, da linhagem dos medos, o qual 
foi constituído rei sobre o reino dos 
caldeus, 

1In het eerste jaar van Daríus, den zoon 
van Ahasvéros, uit het zaad der Meden, 
die koning gemaakt was over het 
koninkrijk der Chaldeeën; 
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2 no primeiro ano do seu reinado, eu, 
Daniel, entendi, pelos livros, que o 
número de anos, de que falara o SENHOR 
ao profeta Jeremias, que haviam de durar 
as assolações de Jerusalém, era de setenta 
anos. 

2In het eerste jaar zijner regering, merkte 
ik, Daniël, in de boeken, dat het getal der 
jaren, van dewelke het woord des 
HEEREN tot den profeet Jeremía geschied 
was, in het vervullen der verwoestingen 
van Jeruzalem, zeventig jaren was. 

3 Voltei o rosto ao SENHOR Deus, para o 
buscar com oração e súplicas, com jejum, 
pano de saco e cinza. 

3En ik stelde mijn aangezicht tot God, den 
Heere, om Hem te zoeken met het gebed, 
en smekingen, met vasten, en zak, en as. 

4 Orei ao SENHOR, meu Deus, confessei e 
disse: ah! SENHOR! Deus grande e 
temível, que guardas a aliança e a 
misericórdia para com os que te amam e 
guardam os teus mandamentos; 

4Ik bad dan tot den HEERE, mijn God, en 
deed belijdenis, en zeide: Och Heere! Gij 
grote en verschrikkelijke God, Die het 
verbond en de weldadigheid houdt dien, 
die Hem liefhebben en Zijn geboden 
houden. 

5 temos pecado e cometido iniqüidades, 
procedemos perversamente e fomos 
rebeldes, apartando-nos dos teus 
mandamentos e dos teus juízos; 

5 Wij hebben gezondigd, en hebben 
onrecht gedaan, en goddelooslijk 
gehandeld, en gerebelleerd, met af te 
wijken van Uw geboden, en van Uw 
rechten. 

6 e não demos ouvidos aos teus servos, os 
profetas, que em teu nome falaram aos 
nossos reis, nossos príncipes e nossos pais, 
como também a todo o povo da terra. 

6En wij hebben niet gehoord naar Uw 
dienstknechten, de profeten, die in Uw 
Naam spraken tot onze koningen, onze 
vorsten en onze vaders, en tot al het volk 
des lands. 

7 A ti, ó SENHOR, pertence a justiça, mas 
a nós, o corar de vergonha, como hoje se 
vê; aos homens de Judá, os moradores de 
Jerusalém, todo o Israel, quer os de perto, 
quer os de longe, em todas as terras por 
onde os tens lançado, por causa das suas 
transgressões que cometeram contra ti. 

7Bij U, o Heere! is de gerechtigheid, maar 
bij ons de beschaamdheid der 
aangezichten, gelijk het is te dezen dage; 
bij de mannen van Juda, en de inwoners 
van Jeruzalem, en geheel Israël, die nabij 
en die verre zijn, in al de landen, waar Gij 
ze henengedreven hebt, om hun 
overtreding, waarmede zij tegen U 
overtreden hebben. 
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8 Ó SENHOR, a nós pertence o corar de 
vergonha, aos nossos reis, aos nossos 
príncipes e aos nossos pais, porque temos 
pecado contra ti. 

8O Heere! bij ons is de beschaamdheid der 
aangezichten, bij onze koningen, bij onze 
vorsten, en bij onze vaders, omdat wij 
tegen U gezondigd hebben. 

9 Ao SENHOR, nosso Deus, pertence a 
misericórdia e o perdão, pois nos temos 
rebelado contra ele 

9 Bij den Heere, onzen God, zijn de 
barmhartigheden en vergevingen, 
alhoewel wij tegen Hem gerebelleerd 
hebben. 

10 e não obedecemos à voz do SENHOR, 
nosso Deus, para andarmos nas suas leis, 
que nos deu por intermédio de seus servos, 
os profetas. 

10En wij hebben der stem des HEEREN, 
onzes Gods, niet gehoorzaamd, dat wij in 
Zijn wetten wandelen zouden, die Hij 
gegeven heeft voor onze aangezichten, 
door de hand van Zijn knechten, de 
profeten. 

11 Sim, todo o Israel transgrediu a tua lei, 
desviando-se, para não obedecer à tua voz; 
por isso, a maldição e as imprecações que 
estão escritas na Lei de Moisés, servo de 
Deus, se derramaram sobre nós, porque 
temos pecado contra ti. 

11Maar geheel Israël heeft Uw wet 
overtreden, met af te wijken, dat zij Uwer 
stem niet gehoorzaamden; daarom is over 
ons uitgestort die vloek, en die eed, die 
geschreven is in de wet van Mozes, den 
knecht Gods, dewijl wij tegen Hem 
gezondigd hebben. 

12 Ele confirmou a sua palavra, que falou 
contra nós e contra os nossos juízes que 
nos julgavam, e fez vir sobre nós grande 
mal, porquanto nunca, debaixo de todo o 
céu, aconteceu o que se deu em Jerusalém. 

12En Hij heeft Zijn woorden bevestigd, die 
Hij gesproken heeft tegen ons, en tegen 
onze richters, die ons richtten, brengende 
over ons een groot kwaad, hetwelk niet 
geschied is onder den gansen hemel, gelijk 
aan Jeruzalem geschied is. 

13 Como está escrito na Lei de Moisés, todo 
este mal nos sobreveio; apesar disso, não 
temos implorado o favor do SENHOR, 
nosso Deus, para nos convertermos das 
nossas iniqüidades e nos aplicarmos à tua 
verdade. 

13Gelijk als in de wet van Mozes 
geschreven is, alzo is al dat kwaad over 
ons gekomen; en wij smeekten het 
aangezicht des HEEREN, onzes Gods, niet, 
afkerende van onze ongerechtigheden, en 
verstandelijk acht gevende op Uw 
waarheid. 
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14 Por isso, o SENHOR cuidou em trazer 
sobre nós o mal e o fez vir sobre nós; pois 
justo é o SENHOR, nosso Deus, em todas 
as suas obras que faz, pois não 
obedecemos à sua voz. 

14Daarom heeft de HEERE over het kwade 
gewaakt, en Hij heeft het over ons 
gebracht; want de HEERE, onze God, is 
rechtvaardig in al Zijn werken, die Hij 
gedaan heeft, dewijl wij Zijner stem niet 
gehoorzaamden. 

15 Na verdade, ó SENHOR, nosso Deus, que 
tiraste o teu povo da terra do Egito com 
mão poderosa, e a ti mesmo adquiriste 
renome, como hoje se vê, temos pecado e 
procedido perversamente. 

15 En nu, o Heere, onze God! Die Uw volk 
uit Egypteland gevoerd hebt, met een 
sterke hand, en hebt U een Naam gemaakt, 
gelijk hij is te dezen dage; wij hebben 
gezondigd, wij zijn goddeloos geweest. 

16 Ó SENHOR, segundo todas as tuas 
justiças, aparte-se a tua ira e o teu furor da 
tua cidade de Jerusalém, do teu santo 
monte, porquanto, por causa dos nossos 
pecados e por causa das iniqüidades de 
nossos pais, se tornaram Jerusalém e o teu 
povo opróbrio para todos os que estão em 
redor de nós. 

16O Heere! naar al Uw gerechtigheden, 
laat toch Uw toorn en Uw grimmigheid 
afgekeerd worden van Uw stad Jeruzalem, 
Uw heiligen berg; want om onzer zonden 
wil en om onzer vaderen 
ongerechtigheden, zijn Jeruzalem en Uw 
volk tot versmaadheid bij allen, die 
rondom ons zijn. 

17 Agora, pois, ó Deus nosso, ouve a oração 
do teu servo e as suas súplicas e sobre o 
teu santuário assolado faze resplandecer o 
rosto, por amor do SENHOR. 

17En nu, o onze God! hoor naar het gebed 
Uws knechts, en naar zijn smekingen; en 
doe Uw aangezicht lichten over Uw 
heiligdom, dat verwoest is; om des Heeren 
wil. 

18 Inclina, ó Deus meu, os ouvidos e ouve; 
abre os olhos e olha para a nossa 
desolação e para a cidade que é chamada 
pelo teu nome, porque não lançamos as 
nossas súplicas perante a tua face fiados 
em nossas justiças, mas em tuas muitas 
misericórdias. 

18Neig Uw oor, mijn God! en hoor, doe Uw 
ogen op, en zie onze verwoestingen, en de 
stad, die naar Uw Naam genoemd is; want 
wij werpen onze smekingen voor Uw 
aangezicht niet neder op onze 
gerechtigheden, maar op Uw 
barmhartigheden, die groot zijn. 

19 Ó SENHOR, ouve; ó SENHOR, perdoa; ó 
SENHOR, atende-nos e age; não te 
retardes, por amor de ti mesmo, ó Deus 

19O Heere, hoor! o Heere, vergeef! o 
Heere, merk op en doe het, vertraag het 
niet! Om Uws Zelfs wil, o mijn God! Want 
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meu; porque a tua cidade e o teu povo são 
chamados pelo teu nome. 

Uw stad, en Uw volk is naar Uw Naam 
genoemd. 

A profecia das setenta semanas  
20 Falava eu ainda, e orava, e confessava o 
meu pecado e o pecado do meu povo de 
Israel, e lançava a minha súplica perante a 
face do SENHOR, meu Deus, pelo monte 
santo do meu Deus. 

20Als ik nog sprak, en bad, en beleed mijn 
zonde, en de zonde mijns volks van Israël, 
en mijn smeking nederwierp voor het 
aangezicht des HEEREN, mijns Gods, om 
des heiligen bergs wil mijns Gods; 

21 Falava eu, digo, falava ainda na oração, 
quando o homem Gabriel, que eu tinha 
observado na minha visão ao princípio, 
veio rapidamente, voando, e me tocou à 
hora do sacrifício da tarde. 

21Als ik nog sprak in het gebed, zo kwam 
de man Gabriël, dien ik in het begin in een 
gezicht gezien had, snellijk gevlogen, mij 
aanrakende, omtrent den tijd des 
avondoffers. 

22 Ele queria instruir-me, falou comigo e 
disse: Daniel, agora, saí para fazer-te 
entender o sentido. 

22En hij onderrichtte mij en sprak met mij, 
en zeide: Daniël! nu ben ik uitgegaan, om 
u den zin te doen verstaan. 

23 No princípio das tuas súplicas, saiu a 
ordem, e eu vim, para to declarar, porque 
és mui amado; considera, pois, a coisa e 
entende a visão. 

23In het begin uwer smekingen is het 
woord uitgegaan, en ik ben gekomen, 
om u dat te kennen te geven; want gij zijt 
een zeer gewenst man; versta dan dit 
woord, en merk op dit gezicht. 

 De zeventig weken 

24 Setenta semanas estão determinadas 
sobre o teu povo e sobre a tua santa 
cidade, para fazer cessar a transgressão, 
para dar fim aos pecados, para expiar a 
iniqüidade, para trazer a justiça eterna, 
para selar a visão e a profecia e para ungir 
o Santo dos Santos. 

24Zeventig weken zijn bestemd over uw 
volk, en over uw heilige stad, om de 
overtreding te sluiten, en om de zonden te 
verzegelen, en om de ongerechtigheid te 
verzoenen, en om een eeuwige 
gerechtigheid aan te brengen, en om het 
gezicht, en den profeet te verzegelen, en 
om de heiligheid der heiligheden te 
zalven. 

25 Sabe e entende: desde a saída da ordem 
para restaurar e para edificar Jerusalém, 
até ao Ungido, ao Príncipe, sete semanas e 
sessenta e duas semanas; as praças e as 

25Weet dan, en versta: van den uitgang des 
woords, om te doen wederkeren, en om 
Jeruzalem te bouwen, tot op Messias, den 
Vorst, zijn zeven weken, en twee en zestig 
weken; de straten, en de grachten zullen 
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circunvalações se reedificarão, mas em 
tempos angustiosos. 

wederom gebouwd worden, doch in 
benauwdheid der tijden. 

26 Depois das sessenta e duas semanas, 
será morto o Ungido e já não estará; e o 
povo de um príncipe que há de vir 
destruirá a cidade e o santuário, e o seu 
fim será num dilúvio, e até ao fim haverá 
guerra; desolações são determinadas. 

26En na die twee en zestig weken zal de 
Messias uitgeroeid worden, maar het zal 
niet voor Hem zelven zijn; en een volk des 
vorsten, hetwelk komen zal, zal de stad en 
het heiligdom verderven, en zijn einde zal 
zijn met een overstromenden vloed, en tot 
het einde toe zal er krijg zijn, en vastelijk 
besloten verwoestingen. 

27 Ele fará firme aliança com muitos, por 
uma semana; na metade da semana, fará 
cessar o sacrifício e a oferta de manjares; 
sobre a asa das abominações virá o 
assolador, até que a destruição, que está 
determinada, se derrame sobre ele. 

27En Hij zal velen het verbond versterken 
één week; en in de helft der week zal Hij 
het slachtoffer en het spijsoffer doen 
ophouden, en over den gruwelijken 
vleugel zal een verwoester zijn, ook tot de 
voleinding toe, die vastelijk besloten 
zijnde, zal uitgestort worden over den 
verwoeste. 

Daniel 10 Daniël 10 

A visão de Daniel no rio Tigre 
Nieuwe openbaring aan Daniël door een 

hemelse verschijning 

1 No terceiro ano de Ciro, rei da Pérsia, foi 
revelada uma palavra a Daniel, cujo nome 
é Beltessazar; a palavra era verdadeira e 
envolvia grande conflito; ele entendeu a 
palavra e teve a inteligência da visão. 

1In het derde jaar van Kores, den koning 
van Perzië, werd aan Daniël, wiens naam 
genoemd werd Béltsazar, een zaak 
geopenbaard, en die zaak is de waarheid, 
doch in een gezetten groten tijd; en hij 
verstond die zaak, en hij had verstand van 
het gezicht. 

2 Naqueles dias, eu, Daniel, pranteei 
durante três semanas. 

2In die dagen was ik, Daniël, treurende 
drie weken der dagen. 

3 Manjar desejável não comi, nem carne, 
nem vinho entraram na minha boca, nem 
me ungi com óleo algum, até que 
passaram as três semanas inteiras. 

3Begeerlijke spijze at ik niet, en vlees of 
wijn kwam in mijn mond niet; ook zalfde 
ik mij gans niet, totdat die drie weken der 
dagen vervuld waren. 
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4 No dia vinte e quatro do primeiro mês, 
estando eu à borda do grande rio Tigre, 

4En op den vier en twintigsten dag der 
eerste maand, zo was ik aan den oever der 
grote rivier, welke is Hiddékel. 

5 levantei os olhos e olhei, e eis um homem 
vestido de linho, cujos ombros estavam 
cingidos de ouro puro de Ufaz; 

5En ik hief mijn ogen op, en zag, en ziet, 
er was een Man met linnen bekleed, en 
Zijn lenden waren omgord met fijn goud 
van Ufaz. 

6 o seu corpo era como o berilo, o seu 
rosto, como um relâmpago, os seus olhos, 
como tochas de fogo, os seus braços e os 
seus pés brilhavam como bronze polido; e 
a voz das suas palavras era como o 
estrondo de muita gente. 

6En Zijn lichaam was gelijk een turkoois, 
en Zijn aangezicht gelijk de gedaante des 
bliksems, en Zijn ogen gelijk vurige 
fakkelen, en Zijn armen en Zijn voeten 
gelijk de verf van gepolijst koper; en de 
stem Zijner woorden was gelijk de stem 
ener menigte. 

7 Só eu, Daniel, tive aquela visão; os 
homens que estavam comigo nada viram; 
não obstante, caiu sobre eles grande 
temor, e fugiram e se esconderam. 

7En ik, Daniël, alleen zag dat gezicht, maar 
de mannen, die bij mij waren, zagen dat 
gezicht niet; doch een grote verschrikking 
viel op hen, en zij vloden, om zich te 
versteken. 

8 Fiquei, pois, eu só e contemplei esta 
grande visão, e não restou força em mim; 
o meu rosto mudou de cor e se desfigurou, 
e não retive força alguma. 

8Ik dan werd alleen overgelaten, en zag dit 
grote gezicht, en er bleef in mij geen 
kracht overig; en mijn sierlijkheid werd 
aan mij veranderd in een verderving, 
zodat ik geen kracht behield. 

9 Contudo, ouvi a voz das suas palavras; e, 
ouvindo-a, caí sem sentidos, rosto em 
terra. 

9En ik hoorde de stem Zijner woorden; en 
toen ik de stem Zijner woorden hoorde, zo 
viel ik in een diepen slaap op mijn 
aangezicht, met mijn aangezicht ter aarde. 

Daniel é consolado  
10 Eis que certa mão me tocou, sacudiu-me 
e me pôs sobre os meus joelhos e as palmas 
das minhas mãos. 

10En ziet, een hand roerde mij aan, en 
maakte, dat ik mij bewoog op mijn knieën, 
en de palmen mijner handen. 

11 Ele me disse: Daniel, homem muito 
amado, está atento às palavras que te vou 
dizer; levanta-te sobre os pés, porque eis 

11En Hij zeide tot mij: Daniël, gij zeer 
gewenste man! merk op de woorden, die 
Ik tot u spreken zal, en sta op uw 
standplaats, want Ik ben alnu tot u 



2730 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

que te sou enviado. Ao falar ele comigo 
esta palavra, eu me pus em pé, tremendo. 

gezonden; en toen Hij dat woord tot mij 
sprak, stond ik bevende. 

12 Então, me disse: Não temas, Daniel, 
porque, desde o primeiro dia em que 
aplicaste o coração a compreender e a 
humilhar-te perante o teu Deus, foram 
ouvidas as tuas palavras; e, por causa das 
tuas palavras, é que eu vim. 

12Toen zeide Hij tot mij: Vrees niet, 
Daniël! want van den eersten dag aan, dat 
gij uw hart begaaft, om te verstaan en om 
uzelven te verootmoedigen, voor het 
aangezicht uws Gods, zijn uw woorden 
gehoord, en om uwer woorden wil ben Ik 
gekomen. 

13 Mas o príncipe do reino da Pérsia me 
resistiu por vinte e um dias; porém Miguel, 
um dos primeiros príncipes, veio para 
ajudar-me, e eu obtive vitória sobre os reis 
da Pérsia. 

13Doch de vorst des koninkrijks van Perzië 
stond tegenover Mij een en twintig dagen; 
en ziet, Michaël, een van de eerste 
vorsten, kwam om Mij te helpen, en Ik 
werd aldaar gelaten bij de koningen van 
Perzië. 

14 Agora, vim para fazer-te entender o que 
há de suceder ao teu povo nos últimos 
dias; porque a visão se refere a dias ainda 
distantes. 

14Nu ben Ik gekomen, om u te doen 
verstaan, hetgeen uw volk bejegenen zal 
in het vervolg der dagen, want het gezicht 
is nog voor vele dagen. 

15 Ao falar ele comigo estas palavras, dirigi 
o olhar para a terra e calei. 

15En toen Hij deze woorden met mij sprak, 
sloeg ik mijn aangezicht ter aarde, en ik 
werd stom. 

16 E eis que uma como semelhança dos 
filhos dos homens me tocou os lábios; 
então, passei a falar e disse àquele que 
estava diante de mim: meu senhor, por 
causa da visão me sobrevieram dores, e 
não me ficou força alguma. 

16En ziet, Een, den mensenkinderen gelijk, 
raakte mijn lippen aan, toen deed ik mijn 
mond open, en ik sprak, en zeide tot Dien, 
Die tegenover mij stond: Mijn Heere! om 
des gezichts wil keren zich mijn weeën 
over mij, zodat ik geen kracht behoude. 

17 Como, pois, pode o servo do meu senhor 
falar com o meu senhor? Porque, quanto a 
mim, não me resta já força alguma, nem 
fôlego ficou em mim. 

17En hoe kan de knecht van dezen mijn 
Heere spreken met dien mijn Heere? Want 
wat mij aangaat, van nu af bestaat geen 
kracht in mij, en geen adem is in mij 
overgebleven. 
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18 Então, me tornou a tocar aquele 
semelhante a um homem e me fortaleceu; 

18Toen raakte mij wederom aan Een, 
als in de gedaante van een mens; en Hij 
versterkte mij. 

19 e disse: Não temas, homem muito 
amado! Paz seja contigo! Sê forte, sê forte. 
Ao falar ele comigo, fiquei fortalecido e 
disse: fala, meu senhor, pois me 
fortaleceste. 

19En Hij zeide: Vrees niet, gij zeer 
gewenste man! vrede zij u, wees sterk, ja, 
wees sterk! En terwijl Hij met mij sprak, 
werd ik versterkt, en zeide: Mijn Heere 
spreke, want Gij hebt mij versterkt. 

20 E ele disse: Sabes por que eu vim a ti? 
Eu tornarei a pelejar contra o príncipe dos 
persas; e, saindo eu, eis que virá o príncipe 
da Grécia. 

20Toen zeide Hij: Weet gij, waarom dat Ik 
tot u gekomen ben? Doch nu zal Ik 
wederkeren om te strijden tegen den vorst 
der Perzen; en als Ik zal uitgegaan zijn, 
ziet, zo zal de vorst van Griekenland 
komen. 

21 Mas eu te declararei o que está expresso 
na escritura da verdade; e ninguém há que 
esteja ao meu lado contra aqueles, a não 
ser Miguel, vosso príncipe. 

21Doch Ik zal u te kennen geven, hetgeen 
getekend is in het geschrift der waarheid; 
en er is niet een, die zich met Mij versterkt 
tegen dezen, dan uw vorst Michaël. 

Daniel 11 Daniël 11 

Os reis do Norte e do Sul 
Profetie over de koningen van Perzië en 

Griekenland en de oorlog tussen den koning van 
het Noorden en het Zuiden 

1 Mas eu, no primeiro ano de Dario, o 
medo, me levantei para o fortalecer e 
animar. 

1Ik nu, ik stond in het eerste jaar van 
Daríus, den Meder, om hem te versterken 
en te stijven. 

2 Agora, eu te declararei a verdade: eis que 
ainda três reis se levantarão na Pérsia, e o 
quarto será cumulado de grandes riquezas 
mais do que todos; e, tornado forte por 
suas riquezas, empregará tudo contra o 
reino da Grécia. 

2En nu, ik zal u de waarheid te kennen 
geven; ziet, er zullen nog drie koningen in 
Perzië staan, en de vierde zal verrijkt 
worden met groten rijkdom, meer dan 
al de anderen; en nadat hij zich in zijn 
rijkdom zal versterkt hebben, zal hij ze 
allen verwekken tegen het koninkrijk van 
Griekenland. 

3 Depois, se levantará um rei poderoso, 
que reinará com grande domínio e fará o 
que lhe aprouver. 

3Daarna zal er een geweldig koning 
opstaan, die met grote heerschappij 
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heersen zal, en hij zal doen naar zijn 
welgevallen. 

4 Mas, no auge, o seu reino será quebrado 
e repartido para os quatro ventos do céu; 
mas não para a sua posteridade, nem 
tampouco segundo o poder com que 
reinou, porque o seu reino será arrancado 
e passará a outros fora de seus 
descendentes. 

4En als hij zal staan, zal zijn rijk gebroken, 
en in de vier winden des hemels verdeeld 
worden, maar niet aan zijn nakomelingen, 
ook niet naar zijn heerschappij, waarmede 
hij heerste; want zijn rijk zal uitgerukt 
worden, en dat voor anderen, dan deze. 

5 O rei do Sul será forte, como também um 
de seus príncipes; este será mais forte do 
que ele, e reinará, e será grande o seu 
domínio. 

5En de koning van het Zuiden, die een van 
zijn vorsten is, zal sterk worden; doch een 
ander zal sterker worden dan hij, en hij zal 
heersen; zijn heerschappij zal een grote 
heerschappij zijn. 

6 Mas, ao cabo de anos, eles se aliarão um 
com o outro; a filha do rei do Sul casará 
com o rei do Norte, para estabelecer a 
concórdia; ela, porém, não conservará a 
força do seu braço, e ele não permanecerá, 
nem o seu braço, porque ela será entregue, 
e bem assim os que a trouxeram, e seu pai, 
e o que a tomou por sua naqueles tempos. 

6Op het einde nu van sommige jaren, 
zullen zij zich met elkander bevrienden, 
en de dochter des konings van het Zuiden 
zal komen tot den koning van het 
Noorden, om billijke voorwaarden te 
maken; doch zij zal de macht des arms niet 
behouden, daarom zal hij, noch zijn arm, 
niet bestaan; maar zij zal overgegeven 
worden, en die haar gebracht hebben, en 
die haar gegenereerd heeft, en die haar 
gesterkt heeft in die tijden. 

7 Mas, de um renovo da linhagem dela, um 
se levantará em seu lugar, e avançará 
contra o exército do rei do Norte, e entrará 
na sua fortaleza, e agirá contra eles, e 
prevalecerá. 

7Doch uit de spruit van haar wortelen zal 
er een opstaan in zijn staat, die zal met 
heirkracht komen, en hij zal komen tegen 
die sterke plaatsen des konings van het 
Noorden, en hij zal tegen dezelve doen, en 
hij zal ze bemachtigen. 

8 Também aos seus deuses com a multidão 
das suas imagens fundidas, com os seus 
objetos preciosos de prata e ouro levará 

8Ook zal hij hun goden, met hun vorsten, 
met hun gewenste vaten van zilver en 
goud, in de gevangenis naar Egypte 
brengen; en hij zal enige jaren staande 
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como despojo para o Egito; por alguns 
anos, ele deixará em paz o rei do Norte. 

blijven boven den koning van het 
Noorden. 

9 Mas, depois, este avançará contra o reino 
do rei do Sul e tornará para a sua terra. 

9Alzo zal de koning van het Zuiden in het 
koninkrijk komen, en hij zal wederom in 
zijn land trekken. 

10 Os seus filhos farão guerra e reunirão 
numerosas forças; um deles virá 
apressadamente, arrasará tudo e passará 
adiante; e, voltando à guerra, a levará até 
à fortaleza do rei do Sul. 

10Doch zijn zonen zullen zich in 
strijd mengen, en zij zullen een menigte 
van grote heiren verzamelen; en een van 
hen zal snellijk komen, en als een vloed 
overstromen en doortrekken; en hij zal 
wederom komen, en zich in den 
strijd mengen, tot aan zijn sterke plaats 
toe. 

11 Então, este se exasperará, sairá e 
pelejará contra ele, contra o rei do Norte; 
este porá em campo grande multidão, mas 
a sua multidão será entregue nas mãos 
daquele. 

11En de koning van het Zuiden zal 
verbitterd worden, en hij zal uittrekken, 
en strijden tegen hem, tegen den koning 
van het Noorden, die ook een grote 
menigte oprichten zal, doch die menigte 
zal in zijn hand gegeven worden. 

12 A multidão será levada, e o coração dele 
se exaltará; ele derribará miríades, porém 
não prevalecerá. 

12Als die menigte zal weggenomen zijn, 
zal zijn hart zich verheffen, en hij zal 
er enige tien duizenden nedervellen; 
evenwel zal hij niet gesterkt worden. 

13 Porque o rei do Norte tornará, e porá em 
campo multidão maior do que a primeira, 
e, ao cabo de tempos, isto é, de anos, virá 
à pressa com grande exército e abundantes 
provisões. 

13Want de koning van het Noorden zal 
wederkeren, en hij zal een groter menigte 
dan de eerste was, oprichten; en aan het 
einde van de tijden der jaren, zal hij 
snellijk komen met een grote heirkracht, 
en met groot goed. 

14 Naqueles tempos, se levantarão muitos 
contra o rei do Sul; também os dados à 
violência dentre o teu povo se levantarão 
para cumprirem a profecia, mas cairão. 

14Ook zullen er in die tijden velen opstaan 
tegen den koning van het Zuiden; en de 
scheurmakers uws volks zullen verheven 
worden, om het gezicht te bevestigen, 
doch zij zullen vallen. 
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15 O rei do Norte virá, levantará baluartes 
e tomará cidades fortificadas; os braços do 
Sul não poderão resistir, nem o seu povo 
escolhido, pois não haverá força para 
resistir. 

15En de koning van het Noorden zal 
komen, en een wal opwerpen, en vaste 
steden innemen; en de armen van het 
Zuiden zullen niet bestaan, noch zijn 
uitgelezen volk, ja, er zal geen kracht zijn 
om te bestaan. 

16 O que, pois, vier contra ele fará o que 
bem quiser, e ninguém poderá resistir a 
ele; estará na terra gloriosa, e tudo estará 
em suas mãos. 

16Maar hij, die tegen hem komt, zal doen 
naar zijn welgevallen, en niemand zal 
voor zijn aangezicht bestaan; hij zal ook 
staan in het land des sieraads, en de 
verderving zal in zijn hand wezen. 

17 Resolverá vir com a força de todo o seu 
reino, e entrará em acordo com ele, e lhe 
dará uma jovem em casamento, para 
destruir o seu reino; isto, porém, não 
vingará, nem será para a sua vantagem. 

17En hij zal zijn aangezicht stellen, om met 
de kracht zijns gansen rijks te komen, en 
hij zal billijke voorwaarden medebrengen, 
en hij zal het doen; want hij zal hem een 
dochter der vrouwen geven, om haar te 
verderven, maar zij zal niet vast staan, en 
zij zal voor hem niet zijn. 

18 Depois, se voltará para as terras do mar 
e tomará muitas; mas um príncipe fará 
cessar-lhe o opróbrio e ainda fará recair 
este opróbrio sobre aquele. 

18Daarna zal hij zijn aangezicht tot de 
eilanden keren, en hij zal er vele innemen; 
doch een overste zal zijn smaad tegen hem 
doen ophouden, behalve dat hij zijn 
smaad op hem zal doen wederkeren. 

19 Então, voltará para as fortalezas da sua 
própria terra; mas tropeçará, e cairá, e não 
será achado. 

19En hij zal zijn aangezicht keren naar de 
sterkten zijns lands, en hij zal aanstoten, 
en vallen, en niet gevonden worden. 

20 Levantar-se-á, depois, em lugar dele, um 
que fará passar um exator pela terra mais 
gloriosa do seu reino; mas, em poucos 
dias, será destruído, e isto sem ira nem 
batalha. 

20En in zijn staat zal er een opstaan, 
doende een geldeiser doortrekken, in 
koninklijke heerlijkheid; maar hij zal in 
enige dagen gebroken worden, nochtans 
niet door toornigheden, noch door oorlog. 

21 Depois, se levantará em seu lugar um 
homem vil, ao qual não tinham dado a 
dignidade real; mas ele virá caladamente 
e tomará o reino, com intrigas. 

21Daarna zal er een verachte in zijn staat 
staan, denwelken men de koninklijke 
waardigheid niet zal geven; doch hij zal in 
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stilheid komen, en het koninkrijk door 
vleierijen bemachtigen. 

22 As forças inundantes serão arrasadas de 
diante dele; serão quebrantadas, como 
também o príncipe da aliança. 

22En de armen der overstroming zullen 
overstroomd worden van voor zijn 
aangezicht, en zij zullen gebroken 
worden, en ook de vorst des verbonds. 

23 Apesar da aliança com ele, usará de 
engano; subirá e se tornará forte com 
pouca gente. 

23En na de vereniging met hem zal hij 
bedrog plegen, en hij zal optrekken, en hij 
zal met weinig volks gesterkt worden. 

24 Virá também caladamente aos lugares 
mais férteis da província e fará o que 
nunca fizeram seus pais, nem os pais de 
seus pais: repartirá entre eles a presa, os 
despojos e os bens; e maquinará os seus 
projetos contra as fortalezas, mas por 
certo tempo. 

24Met stilheid zal hij ook in de vette 
plaatsen des landschaps komen, en hij zal 
doen, dat zijn vaders, of de vaders zijner 
vaderen, niet gedaan hebben; roof, en 
buit, en goederen, zal hij onder hen 
uitstrooien, en hij zal tegen de 
vastigheden zijn gedachten denken, doch 
tot een zekeren tijd toe. 

25 Suscitará a sua força e o seu ânimo 
contra o rei do Sul, à frente de grande 
exército; o rei do Sul sairá à batalha com 
grande e mui poderoso exército, mas não 
prevalecerá, porque maquinarão projetos 
contra ele. 

25En hij zal zijn kracht en zijn hart 
verwekken tegen den koning van het 
Zuiden, met een grote heirkracht; en de 
koning van het Zuiden zal zich in den 
strijd mengen met een grote en zeer 
machtige heirkracht; doch hij zal niet 
bestaan, want zij zullen gedachten tegen 
hem denken. 

26 Os que comerem os seus manjares o 
destruirão, e o exército dele será arrasado, 
e muitos cairão traspassados. 

26En die de stukken zijner spijze zullen 
eten, zullen hem breken, en de heirkracht 
deszelven zal overstromen, en vele 
verslagenen zullen vallen. 

27 Também estes dois reis se empenharão 
em fazer o mal e a uma só mesa falarão 
mentiras; porém isso não prosperará, 
porque o fim virá no tempo determinado. 

27En het hart van beide deze koningen zal 
wezen om kwaad te doen, en aan een tafel 
zullen zij leugen spreken; en het zal niet 
gelukken, want het zal nog een einde 
hebben ter bestemder tijd. 
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28 Então, o homem vil tornará para a sua 
terra com grande riqueza, e o seu coração 
será contra a santa aliança; ele fará o que 
lhe aprouver e tornará para a sua terra. 

28En hij zal in zijn land wederkeren met 
groot goed, en zijn hart zal zijn tegen het 
heilig verbond; en hij zal het doen, en 
wederkeren in zijn land. 

29 No tempo determinado, tornará a 
avançar contra o Sul; mas não será nesta 
última vez como foi na primeira, 

29Ter bestemder tijd zal hij wederkeren, 
en tegen het Zuiden komen, doch het zal 
niet zijn gelijk de eerste, noch gelijk de 
laatste reize. 

30 porque virão contra ele navios de 
Quitim, que lhe causarão tristeza; voltará, 
e se indignará contra a santa aliança, e 
fará o que lhe aprouver; e, tendo voltado, 
atenderá aos que tiverem desamparado a 
santa aliança. 

30Want er zullen schepen van Chittim 
tegen hem komen, daarom zal hij met 
smart bevangen worden, en hij zal 
wederkeren, en gram worden tegen het 
heilig verbond, en hij zal het doen; want 
wederkerende zal hij acht geven op de 
verlaters des heiligen verbonds. 

31 Dele sairão forças que profanarão o 
santuário, a fortaleza nossa, e tirarão o 
sacrifício diário, estabelecendo a 
abominação desoladora. 

31En er zullen armen uit hem ontstaan, en 
zij zullen het heiligdom ontheiligen, en de 
sterkte, en zij zullen het 
gedurige offer wegnemen, en een 
verwoestenden gruwel stellen. 

32 Aos violadores da aliança, ele, com 
lisonjas, perverterá, mas o povo que 
conhece ao seu Deus se tornará forte e 
ativo. 

32En die goddelooslijk handelen tegen het 
verbond, zal hij doen huichelen door 
vleierijen; maar het volk, die hun God 
kennen, zullen zij grijpen, en zullen het 
doen. 

33 Os sábios entre o povo ensinarão a 
muitos; todavia, cairão pela espada e pelo 
fogo, pelo cativeiro e pelo roubo, por 
algum tempo. 

33En de leraars des volks zullen er velen 
onderwijzen, en zij zullen vallen door het 
zwaard en door vlam, door gevangenis en 
door beroving, vele dagen. 

34 Ao caírem eles, serão ajudados com 
pequeno socorro; mas muitos se ajuntarão 
a eles com lisonjas. 

34Als zij nu zullen vallen, zullen zij met 
een kleine hulp geholpen worden; doch 
velen zullen zich door vleierijen tot hen 
vervoegen. 

35 Alguns dos sábios cairão para serem 
provados, purificados e embranquecidos, 

35En van de leraars zullen 
er sommigen vallen, om hen te louteren 
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até ao tempo do fim, porque se dará ainda 
no tempo determinado. 

en te reinigen, en wit te maken, tot den 
tijd van het einde toe; want het zal nog 
zijn voor een bestemden tijd. 

36 Este rei fará segundo a sua vontade, e se 
levantará, e se engrandecerá sobre todo 
deus; contra o Deus dos deuses falará 
coisas incríveis e será próspero, até que se 
cumpra a indignação; porque aquilo que 
está determinado será feito. 

36En die koning zal doen naar zijn 
welgevallen, en hij zal zichzelven 
verheffen, en groot maken boven allen 
god, en hij zal tegen den God der 
goden wonderlijke dingen spreken; en hij 
zal voorspoedig zijn, totdat de gramschap 
voleind zij, want het is vastelijk besloten, 
het zal geschieden. 

37 Não terá respeito aos deuses de seus 
pais, nem ao desejo de mulheres, nem a 
qualquer deus, porque sobre tudo se 
engrandecerá. 

37En op de goden zijner vaderen zal hij 
geen acht geven, noch op de begeerte der 
vrouwen; hij zal ook op geen god acht 
geven, maar hij zal zich boven alles groot 
maken. 

38 Mas, em lugar dos deuses, honrará o 
deus das fortalezas; a um deus que seus 
pais não conheceram, honrará com ouro, 
com prata, com pedras preciosas e coisas 
agradáveis. 

38En hij zal den god Maüzzim in zijn 
standplaats eren; namelijk den god, 
welken zijn vaders niet gekend hebben, 
zal hij eren met goud, en met zilver, en 
met kostelijk gesteente, en met gewenste 
dingen. 

39 Com o auxílio de um deus estranho, 
agirá contra as poderosas fortalezas, e aos 
que o reconhecerem, multiplicar-lhes-á a 
honra, e fá-los-á reinar sobre muitos, e 
lhes repartirá a terra por prêmio. 

39En hij zal de vastigheden der sterkten 
maken met den vreemden god; dengenen, 
die hij kennen zal, zal hij de eer 
vermenigvuldigen, en hij zal ze doen 
heersen over velen, en hij zal het land 
uitdelen om prijs. 

40 No tempo do fim, o rei do Sul lutará com 
ele, e o rei do Norte arremeterá contra ele 
com carros, cavaleiros e com muitos 
navios, e entrará nas suas terras, e as 
inundará, e passará. 

40En op den tijd van het einde, zal de 
koning van het Zuiden tegen hem met 
hoornen stoten; en de koning van het 
Noorden zal tegen hem aanstormen, met 
wagenen, en met ruiteren, en met vele 
schepen; en hij zal in de landen komen, en 
hij zal ze overstromen en doortrekken. 
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41 Entrará também na terra gloriosa, e 
muitos sucumbirão, mas do seu poder 
escaparão estes: Edom, e Moabe, e as 
primícias dos filhos de Amom. 

41En hij zal komen in het land des 
sieraads, en vele landen zullen ter 
nedergeworpen worden; doch deze zullen 
zijn hand ontkomen, Edom en Moab, en de 
eerstelingen der kinderen Ammons. 

42 Estenderá a mão também contra as 
terras, e a terra do Egito não escapará. 

42En hij zal zijn hand aan de landen 
leggen, ook zal het land van Egypte niet 
ontkomen. 

43 Apoderar-se-á dos tesouros de ouro e de 
prata e de todas as coisas preciosas do 
Egito; os líbios e os etíopes o seguirão. 

43En hij zal heersen over de verborgen 
schatten des gouds en des zilvers, en over 
al de gewenste dingen van Egypte; en die 
van Líbye, en de Moren zullen in zijn 
gangen wezen. 

44 Mas, pelos rumores do Oriente e do 
Norte, será perturbado e sairá com grande 
furor, para destruir e exterminar a muitos. 

44Maar de geruchten van het Oosten en 
van het Noorden zullen hem verschrikken; 
daarom zal hij uittrekken met grote 
grimmigheid om velen te verdelgen en te 
verbannen. 

45 Armará as suas tendas palacianas entre 
os mares contra o glorioso monte santo; 
mas chegará ao seu fim, e não haverá 
quem o socorra. 

45En hij zal de tenten van zijn paleis 
planten tussen de zeeën aan den berg des 
heiligen sieraads; en hij zal tot zijn einde 
komen, en zal geen helper hebben. 

Daniel 12 Daniël 12 

O tempo do fim De verzegelde woorden 

1 Nesse tempo, se levantará Miguel, o 
grande príncipe, o defensor dos filhos do 
teu povo, e haverá tempo de angústia, 
qual nunca houve, desde que houve nação 
até àquele tempo; mas, naquele tempo, 
será salvo o teu povo, todo aquele que for 
achado inscrito no livro. 

1En te dier tijd zal Michaël opstaan, die 
grote vorst, die voor de kinderen uws 
volks staat, als het zulk een tijd der 
benauwdheid zijn zal, als er niet geweest 
is, sinds dat er een volk geweest is, tot op 
dienzelven tijd toe; en te dier tijd zal uw 
volk verlost worden, al wie gevonden 
wordt geschreven te zijn in het boek. 

2 Muitos dos que dormem no pó da terra 
ressuscitarão, uns para a vida eterna, e 
outros para vergonha e horror eterno. 

2En velen van die, die in het stof der aarde 
slapen, zullen ontwaken, dezen ten 
eeuwigen leven, en genen tot 
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versmaadheden, en tot eeuwige 
afgrijzing. 

3 Os que forem sábios, pois, 
resplandecerão como o fulgor do 
firmamento; e os que a muitos conduzirem 
à justiça, como as estrelas, sempre e 
eternamente. 

3De leraars nu zullen blinken, als de glans 
des uitspansels, en die er velen 
rechtvaardigen, gelijk de sterren, altoos en 
eeuwiglijk. 

4 Tu, porém, Daniel, encerra as palavras e 
sela o livro, até ao tempo do fim; muitos o 
esquadrinharão, e o saber se multiplicará. 

4En gij, Daniël! sluit deze woorden toe, en 
verzegel dit boek, tot den tijd van het 
einde; velen zullen het naspeuren, en de 
wetenschap zal vermenigvuldigd worden. 

5 Então, eu, Daniel, olhei, e eis que 
estavam em pé outros dois, um, de um 
lado do rio, o outro, do outro lado. 

5En ik, Daniël, zag, en ziet, er stonden 
twee anderen, de een aan deze zijde van 
den oever der rivier, en de ander aan gene 
zijde van den oever der rivier. 

6 Um deles disse ao homem vestido de 
linho, que estava sobre as águas do rio: 
Quando se cumprirão estas maravilhas? 

6En hij zeide tot den Man, bekleed met 
linnen, Die boven op het water der rivier 
was: Tot hoe lang zal het zijn, dat er een 
einde van deze wonderen zal wezen? 

7 Ouvi o homem vestido de linho, que 
estava sobre as águas do rio, quando 
levantou a mão direita e a esquerda ao céu 
e jurou, por aquele que vive eternamente, 
que isso seria depois de um tempo, dois 
tempos e metade de um tempo. E, quando 
se acabar a destruição do poder do povo 
santo, estas coisas todas se cumprirão. 

7En ik hoorde dien Man, bekleed met 
linnen, Die boven op het water van de 
rivier was, en Hij hief Zijn rechter- en Zijn 
linkerhand op naar den hemel, en zwoer 
bij Dien, Die eeuwiglijk leeft, dat na een 
bestemden tijd, bestemde tijden, en een 
helft, en als Hij zal voleind hebben te 
verstrooien de hand des heiligen volks, al 
deze dingen voleind zullen worden. 

8 Eu ouvi, porém não entendi; então, eu 
disse: meu senhor, qual será o fim destas 
coisas? 

8Dit hoorde ik, doch ik verstond het niet; 
en ik zeide: Mijn Heere! wat zal het einde 
zijn van deze dingen? 

9 Ele respondeu: Vai, Daniel, porque estas 
palavras estão encerradas e seladas até ao 
tempo do fim. 

9En Hij zeide: Ga henen, Daniël! want deze 
woorden zijn toegesloten en verzegeld tot 
den tijd van het einde. 
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10 Muitos serão purificados, 
embranquecidos e provados; mas os 
perversos procederão perversamente, e 
nenhum deles entenderá, mas os sábios 
entenderão. 

10Velen zullen er gereinigd en wit 
gemaakt, en gelouterd worden; doch de 
goddelozen zullen goddelooslijk 
handelen, en geen van de goddelozen 
zullen het verstaan, maar de verstandigen 
zullen het verstaan. 

11 Depois do tempo em que o sacrifício 
diário for tirado, e posta a abominação 
desoladora, haverá ainda mil duzentos e 
noventa dias. 

11En van dien tijd af, dat het 
gedurig offer zal weggenomen, en de 
verwoestende gruwel zal gesteld zijn, 
zullen zijn duizend tweehonderd en 
negentig dagen. 

12 Bem-aventurado o que espera e chega 
até mil trezentos e trinta e cinco dias. 

12Welgelukzalig is hij, die verwacht en 
raakt tot duizend driehonderd vijf en 
dertig dagen. 

13 Tu, porém, segue o teu caminho até ao 
fim; pois descansarás e, ao fim dos dias, te 
levantarás para receber a tua herança. 

13Maar gij, ga henen tot het einde, want 
gij zult rusten, en zult opstaan in uw lot, 
in het einde der dagen. 

 

  



2741 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

Oseias Hosea 

Oseias 1 Hosea 1 

O casamento de Oseias, símbolo da infidelidade 
de Israel 

Israëls afgoderij wordt afgebeeld 

1 Palavra do SENHOR, que foi dirigida a 
Oseias, filho de Beeri, nos dias de Uzias, 
Jotão, Acaz e Ezequias, reis de Judá, e nos 
dias de Jeroboão, filho de Joás, rei de 
Israel. 

1Het woord des HEEREN, dat geschied is 
tot Hoséa, den zoon van Beëri, in de dagen 
van Uzzia, Jotham, Achaz, Hizkía, 
koningen van Juda, en in de dagen van 
Jeróbeam, zoon van Joas, koning van 
Israël. 

2 Quando, pela primeira vez, falou o 
SENHOR por intermédio de Oseias, então, 
o SENHOR lhe disse: Vai, toma uma 
mulher de prostituições e terás filhos de 
prostituição, porque a terra se prostituiu, 
desviando-se do SENHOR. 

2Het begin van het woord des HEEREN 
door Hoséa. De HEERE dan zeide tot 
Hoséa: Ga henen, neem u een vrouw der 
hoererijen, en kinderen der hoererijen; 
want het land hoereert ganselijk van 
achter den HEERE. 

3 Foi-se, pois, e tomou a Gômer, filha de 
Diblaim, e ela concebeu e lhe deu um 
filho. 

3Zo ging hij henen, en nam Gomer, een 
dochter van Diblaïm; en zij ontving; en 
baarde hem een zoon. 

4 Disse-lhe o SENHOR: Põe-lhe o nome de 
Jezreel, porque, daqui a pouco, castigarei, 
pelo sangue de Jezreel, a casa de Jeú e 
farei cessar o reino da casa de Israel. 

4En de HEERE zeide tot hem: Noem zijn 
naam Jizreël, want nog een weinig tijds, 
zo zal Ik de bloedschulden van Jizreël 
bezoeken over het huis van Jehu, en zal 
het koninkrijk van het huis van Israël doen 
ophouden. 

5 Naquele dia, quebrarei o arco de Israel 
no vale de Jezreel. 

5En het zal te dien dage geschieden, dat Ik 
Israëls boog verbreken zal, in het dal van 
Jizreël. 

6 Tornou ela a conceber e deu à luz uma 
filha. Disse o SENHOR a Oseias: Põe-lhe o 
nome de Desfavorecida, porque eu não 
mais tornarei a favorecer a casa de Israel, 
para lhe perdoar. 

6En zij ontving wederom, en baarde een 
dochter; en Hij zeide tot hem: Noem haar 
naam Lo-Rucháma; want Ik zal Mij 
voortaan niet meer ontfermen over het 
huis Israëls, maar Ik zal ze zekerlijk 
wegvoeren. 
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7 Porém da casa de Judá me compadecerei 
e os salvarei pelo SENHOR, seu Deus, pois 
não os salvarei pelo arco, nem pela 
espada, nem pela guerra, nem pelos 
cavalos, nem pelos cavaleiros. 

7Maar over het huis van Juda zal Ik Mij 
ontfermen, en zal ze verlossen door den 
HEERE, hun God, en Ik zal ze niet 
verlossen door boog, noch door zwaard, 
noch door krijg, door paarden noch door 
ruiteren. 

8 Depois de haver desmamado a 
Desfavorecida, concebeu e deu à luz um 
filho. 

8Als zij nu Lo-Rucháma gespeend had, 
ontving zij, en baarde een zoon. 

9 Disse o SENHOR a Oseias: Põe-lhe o 
nome de Não-Meu-Povo, porque vós não 
sois meu povo, nem eu serei vosso Deus. 

9En Hij zeide: Noem zijn naam Lo-Ammi; 
want gijlieden zijt Mijn volk niet, zo zal 
Ik ook de uwe niet zijn. 

10 Todavia, o número dos filhos de Israel 
será como a areia do mar, que se não pode 
medir, nem contar; e acontecerá que, no 
lugar onde se lhes dizia: Vós não sois meu 
povo, se lhes dirá: Vós sois filhos do Deus 
vivo. 

10Nochtans zal het getal der kinderen 
Israëls zijn als het zand der zee, dat niet 
gemeten noch geteld kan worden; en het 
zal geschieden, dat ter plaatse, waar tot 
hen gezegd zal zijn: Gijlieden zijt Mijn 
volk niet; tot hen gezegd zal worden: Gij 
zijt kinderen des levenden Gods. 

11 Os filhos de Judá e os filhos de Israel se 
congregarão, e constituirão sobre si uma 
só cabeça, e subirão da terra, porque 
grande será o dia de Jezreel. 

11En de kinderen van Juda, en de kinderen 
Israëls zullen samenvergaderd worden, en 
zich een enig Hoofd stellen, en uit het land 
optrekken; want de dag van Jizreël zal 
groot zijn. 

Oseias 2 
 

1 Chamai a vosso irmão Meu-Povo e a 
vossa irmã, Favor. 

12Zegt tot uw broederen: Ammi, en tot uw 
zusteren: Rucháma. 

 
Hosea 2 

A infidelidade do povo e a fidelidade de Deus 
Het verbond Gods met Israël verbroken en 

daarna hernieuwd 

2 Repreendei vossa mãe, repreendei-a, 
porque ela não é minha mulher, e eu não 
sou seu marido, para que ela afaste as suas 
prostituições de sua presença e os seus 
adultérios de entre os seus seios; 

1Twist tegen ulieder moeder, twist, omdat 
zij Mijn vrouw niet is, en Ik haar Man niet 
ben; en laat ze haar hoererijen van haar 
aangezicht, en haar overspelerijen van 
tussen haar borsten wegdoen. 
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3 para que eu não a deixe despida, e a 
ponha como no dia em que nasceu, e a 
torne semelhante a um deserto, e a faça 
como terra seca, e a mate à sede, 

2Opdat Ik ze niet naakt uitstrope, en zette 
ze als ten dage, toen zij geboren werd; ja, 
make ze als een woestijn, en zette ze als 
een dor land, en dode ze door dorst; 

4 e não me compadeça de seus filhos, 
porque são filhos de prostituições. 

3En Mij harer kinderen niet ontferme, 
omdat zij kinderen der hoererijen zijn. 

5 Pois sua mãe se prostituiu; aquela que os 
concebeu houve-se torpemente, porque 
diz: Irei atrás de meus amantes, que me 
dão o meu pão e a minha água, a minha lã 
e o meu linho, o meu óleo e as minhas 
bebidas. 

4Want hunlieder moeder hoereert, die 
henlieden ontvangen heeft, handelt 
schandelijk; want zij zegt: Ik zal mijn 
boelen nagaan, die mij mijn brood en mijn 
water, mijn wol en mijn vlas, mijn olie en 
mijn drank geven. 

6 Portanto, eis que cercarei o seu caminho 
com espinhos; e levantarei um muro 
contra ela, para que ela não ache as suas 
veredas. 

5Daarom, ziet, Ik zal uw weg met doornen 
betuinen, en Ik zal een heiningmuur 
maken, dat zij haar paden niet zal vinden. 

7 Ela irá em seguimento de seus amantes, 
porém não os alcançará; buscá-los-á, sem, 
contudo, os achar; então, dirá: Irei e 
tornarei para o meu primeiro marido, 
porque melhor me ia então do que agora. 

6En zij zal haar boelen nalopen, maar 
dezelve niet aantreffen; en zij zal hen 
zoeken, maar niet vinden; dan zal zij 
zeggen: Ik zal henengaan, en keren weder 
tot mijn vorigen Man, want toen was mij 
beter dan nu. 

8 Ela, pois, não soube que eu é que lhe dei 
o trigo, e o vinho, e o óleo, e lhe 
multipliquei a prata e o ouro, que eles 
usaram para Baal. 

7Zij bekent toch niet, dat Ik haar het 
koren, en den most, en de olie gegeven 
heb, en haar het zilver en goud 
vermenigvuldigd heb, dat zij tot den Baäl 
gebruikt hebben. 

9 Portanto, tornar-me-ei, e reterei, a seu 
tempo, o meu trigo e o meu vinho, e 
arrebatarei a minha lã e o meu linho, que 
lhe deviam cobrir a nudez. 

8Daarom zal Ik wederkomen, en Mijn 
koren wegnemen op zijn tijd, en Mijn most 
op zijn gezetten tijd; en Ik zal wegrukken 
Mijn wol en Mijn vlas, dienende om haar 
naaktheid te bedekken. 

10 Agora, descobrirei as suas vergonhas 
aos olhos dos seus amantes, e ninguém a 
livrará da minha mão. 

9En nu zal Ik haar dwaasheid ontdekken 
voor de ogen harer boelen; en niemand zal 
haar uit Mijn hand verlossen. 
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11 Farei cessar todo o seu gozo, as suas 
Festas de Lua Nova, os seus sábados e 
todas as suas solenidades. 

10En Ik zal doen ophouden al haar 
vrolijkheid, haar feesten, haar nieuwe 
maanden en haar sabbatten, ja, al haar 
gezette hoogtijden. 

12 Devastarei a sua vide e a sua figueira, 
de que ela diz: Esta é a paga que me deram 
os meus amantes; eu, pois, farei delas um 
bosque, e as bestas-feras do campo as 
devorarão. 

11En Ik zal verwoesten haar wijnstok en 
haar vijgeboom, waarvan zij zegt: Deze 
zijn mij een hoerenloon, dat mij mijn 
boelen gegeven hebben; maar Ik zal ze 
stellen tot een woud, en het wild gedierte 
des velds zal ze vreten. 

13 Castigá-la-ei pelos dias dos baalins, nos 
quais lhes queimou incenso, e se adornou 
com as suas arrecadas e com as suas jóias, 
e andou atrás de seus amantes, mas de 
mim se esqueceu, diz o SENHOR. 

12En Ik zal over haar bezoeken de dagen 
des Baäls, waarin zij dien gerookt heeft, en 
zich versierd met haar voorhoofdsiersel, 
en haar halssieraad, en is haar boelen 
nagegaan, maar heeft Mij vergeten, 
spreekt de HEERE. 

14 Portanto, eis que eu a atrairei, e a 
levarei para o deserto, e lhe falarei ao 
coração. 

13Daarom, ziet, Ik zal haar lokken, en zal 
haar voeren in de woestijn; en Ik zal naar 
haar hart spreken. 

15 E lhe darei, dali, as suas vinhas e o vale 
de Acor por porta de esperança; será ela 
obsequiosa como nos dias da sua 
mocidade e como no dia em que subiu da 
terra do Egito. 

14En Ik zal haar geven haar wijngaarden 
van daar af, en het dal Achor, tot een deur 
der hoop; en aldaar zal zij zingen, als in de 
dagen harer jeugd, en als ten dage, toen 
zij optoog uit Egypteland. 

16 Naquele dia, diz o SENHOR, ela me 
chamará: Meu marido e já não me 
chamará: Meu Baal. 

15En het zal te dien dage geschieden, 
spreekt de HEERE, dat gij Mij noemen 
zult: Mijn Man; en Mij niet meer noemen 
zult: Mijn Baäl! 

17 Da sua boca tirarei os nomes dos 
baalins, e não mais se lembrará desses 
nomes. 

16En Ik zal de namen der Baäls van haar 
mond wegdoen; zij zullen niet meer bij 
hun namen gedacht worden. 

18 Naquele dia, farei a favor dela aliança 
com as bestas-feras do campo, e com as 
aves do céu, e com os répteis da terra; e 

17En Ik zal te dien dage een verbond voor 
hen maken met het wild gedierte des 
velds, en met het gevogelte des hemels, en 
het kruipend gedierte des aardbodems; en 
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tirarei desta o arco, e a espada, e a guerra 
e farei o meu povo repousar em segurança. 

Ik zal den boog, en het zwaard, en den 
krijg van de aarde verbreken, en zal hen 
in zekerheid doen nederliggen. 

19 Desposar-te-ei comigo para sempre; 
desposar-te-ei comigo em justiça, e em 
juízo, e em benignidade, e em 
misericórdias; 

18En Ik zal u Mij ondertrouwen in 
eeuwigheid; ja, Ik zal u Mij ondertrouwen 
in gerechtigheid en in gericht, en in 
goedertierenheid en in barmhartigheden. 

20 desposar-te-ei comigo em fidelidade, e 
conhecerás ao SENHOR. 

19En Ik zal u Mij ondertrouwen in 
geloof; en gij zult den HEERE kennen. 

21 Naquele dia, eu serei obsequioso, diz o 
SENHOR, obsequioso aos céus, e estes, à 
terra; 

20En het zal te dien dage geschieden, dat 
Ik verhoren zal, spreekt de HEERE; Ik zal 
den hemel verhoren, en die zal de aarde 
verhoren. 

22 a terra, obsequiosa ao trigo, e ao vinho, 
e ao óleo; e estes, a Jezreel. 

21En de aarde zal het koren verhoren, 
mitsgaders den most en de olie; en die 
zullen Jizreël verhoren. 

23 Semearei Israel para mim na terra e 
compadecer-me-ei da Desfavorecida; e a 
Não-Meu-Povo direi: Tu és o meu povo! 
Ele dirá: Tu és o meu Deus! 

22En Ik zal ze Mij op de aarde zaaien, en 
zal Mij ontfermen over Lo-Rucháma; en 
Ik zal zeggen tot Lo-Ammi: Gij zijt Mijn 
volk; en dat zal zeggen: O, mijn God! 

Oseias 3 Hosea 3 

A longanimidade de Deus Gods lankmoedigheid zinnebeeldig voorgesteld 

1 Disse-me o SENHOR: Vai outra vez, ama 
uma mulher, amada de seu amigo e 
adúltera, como o SENHOR ama os filhos 
de Israel, embora eles olhem para outros 
deuses e amem bolos de passas. 

1En de HEERE zeide tot mij: Ga wederom 
henen, bemin een vrouw, die, bemind 
zijnde van haar vriend, nochtans overspel 
doet; gelijk de HEERE de kinderen Israëls 
bemint, maar zij zien om naar andere 
goden, en beminnen de flessen der 
druiven. 

2 Comprei-a, pois, para mim por quinze 
peças de prata e um ômer e meio de 
cevada; 

2En ik kocht ze mij voor vijftien 
zilverlingen, en een homer gerst, en een 
halven homer gerst. 

3 e lhe disse: tu esperarás por mim muitos 
dias; não te prostituirás, nem serás de 

3En ik zeide tot haar: Gij zult vele dagen 
na mij blijven zitten (gij zult niet 
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outro homem; assim também eu esperarei 
por ti. 

hoereren, noch een anderen man 
geworden), en ik ook na u. 

4 Porque os filhos de Israel ficarão por 
muitos dias sem rei, sem príncipe, sem 
sacrifício, sem coluna, sem estola 
sacerdotal ou ídolos do lar. 

4Want de kinderen Israëls zullen vele 
dagen blijven zitten, zonder koning, en 
zonder vorst, en zonder offer, en zonder 
opgericht beeld, en zonder efod en 
terafim. 

5 Depois, tornarão os filhos de Israel, e 
buscarão ao SENHOR, seu Deus, e a Davi, 
seu rei; e, nos últimos dias, tremendo, se 
aproximarão do SENHOR e da sua 
bondade. 

5Daarna zullen zich de kinderen Israëls 
bekeren, en zoeken den HEERE, hun God, 
en David, hun koning; en zij zullen 
vrezende komen tot den HEERE en tot Zijn 
goedheid, in het laatste der dagen. 

Oseias 4 Hosea 4 

Corrupção geral de Israel 
God bedreigt Israël ernstig. Juda wordt 

gewaarschuwd 

1 Ouvi a palavra do SENHOR, vós, filhos 
de Israel, porque o SENHOR tem uma 
contenda com os habitantes da terra, 
porque nela não há verdade, nem amor, 
nem conhecimento de Deus. 

1Hoort des HEEREN woord, gij kinderen 
Israëls! want de HEERE heeft een twist 
met de inwoners des lands, omdat er geen 
trouw, en geen weldadigheid, en geen 
kennis van God in het land is; 

2 O que só prevalece é perjurar, mentir, 
matar, furtar e adulterar, e há 
arrombamentos e homicídios sobre 
homicídios. 

2 Maar vloeken en liegen, en doodslaan, en 
stelen, en overspel doen; zij breken door, 
en bloedschulden raken aan 
bloedschulden. 

3 Por isso, a terra está de luto, e todo o que 
mora nela desfalece, com os animais do 
campo e com as aves do céu; e até os 
peixes do mar perecem. 

3Daarom zal het land treuren, en een 
iegelijk, die daarin woont, kwelen, met 
het gedierte des velds, en met het 
gevogelte des hemels; ja, ook de vissen der 
zee zullen weggeraapt worden. 

4 Todavia, ninguém contenda, ninguém 
repreenda; porque o teu povo é como os 
sacerdotes aos quais acusa. 

4Doch niemand twiste noch bestraffe 
iemand; want uw volk is als die met den 
priester twisten. 

5 Por isso, tropeçarás de dia, e o profeta 
contigo tropeçará de noite; e destruirei a 
tua mãe. 

5Daarom zult gij vallen bij dag, ja, zelfs de 
profeet zal met u vallen bij nacht; en Ik zal 
uw moeder uitroeien. 
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6 O meu povo está sendo destruído, porque 
lhe falta o conhecimento. Porque tu, 
sacerdote, rejeitaste o conhecimento, 
também eu te rejeitarei, para que não sejas 
sacerdote diante de mim; visto que te 
esqueceste da lei do teu Deus, também eu 
me esquecerei de teus filhos. 

6Mijn volk is uitgeroeid, omdat het zonder 
kennis is; dewijl gij de kennis verworpen 
hebt, heb Ik u ook verworpen, dat gij Mij 
het priesterambt niet zult bedienen; dewijl 
gij de wet uws Gods vergeten hebt, zal Ik 
ook uw kinderen vergeten. 

7 Quanto mais estes se multiplicaram, 
tanto mais contra mim pecaram; eu 
mudarei a sua honra em vergonha. 

7Gelijk zij meerder geworden zijn, alzo 
hebben zij tegen Mij gezondigd; Ik zal 
hunlieder eer in schande veranderen. 

8 Alimentam-se do pecado do meu povo e 
da maldade dele têm desejo ardente. 

8Zij eten de zonde Mijns volks, en 
verlangen, een ieder met zijn ziel, naar 
hun ongerechtigheid. 

9 Por isso, como é o povo, assim é o 
sacerdote; castigá-lo-ei pelo seu 
procedimento e lhe darei o pago das suas 
obras. 

9Daarom, gelijk het volk, alzo zal de 
priester zijn; en Ik zal zijn wegen over hem 
bezoeken, en zijn handelingen hem 
vergelden. 

10 Comerão, mas não se fartarão; entregar-
se-ão à sensualidade, mas não se 
multiplicarão, porque ao SENHOR 
deixaram de adorar. 

10 En zij zullen eten, maar niet zat worden, 
zullen hoereren, maar niet uitbreken in 
menigte; want zij hebben nagelaten den 
HEERE in acht te nemen. 

11 A sensualidade, o vinho e o mosto tiram 
o entendimento. 

11Hoererij, en wijn, en most neemt het 
hart weg. 

12 O meu povo consulta o seu pedaço de 
madeira, e a sua vara lhe dá resposta; 
porque um espírito de prostituição os 
enganou, eles, prostituindo-se, 
abandonaram o seu Deus. 

12Mijn volk vraagt zijn hout, en zijn stok 
zal het hem bekend maken; want de geest 
der hoererijen verleidt hen, dat zij van 
onder hun God weghoereren. 

13 Sacrificam sobre o cimo dos montes e 
queimam incenso sobre os outeiros, 
debaixo do carvalho, dos choupos e dos 
terebintos, porque é boa a sua sombra; por 
isso, vossas filhas se prostituem, e as 
vossas noras adulteram. 

13Op de hoogten der bergen offeren zij, en 
op de heuvelen roken zij, onder een eik, 
en populier, en iepeboom, omdat 
derzelver schaduw goed is; daarom 
hoereren uw dochteren, en uw bruiden 
bedrijven overspel. 
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14 Não castigarei vossas filhas, que se 
prostituem, nem vossas noras, quando 
adulteram, porque os homens mesmos se 
retiram com as meretrizes e com as 
prostitutas cultuais sacrificam, pois o povo 
que não tem entendimento corre para a 
sua perdição. 

14Ik zal over uw dochteren geen bezoeking 
doen, omdat zij hoereren, en over uw 
bruiden, omdat zij overspel doen; want zij 
zelven scheiden zich af met de hoeren, en 
offeren met de snoodste hoeren; het volk 
dan, dat geen verstand heeft, zal 
omgekeerd worden. 

15 Ainda que tu, ó Israel, queres prostituir-
te, contudo, não se faça culpado Judá; 
nem venhais a Gilgal e não subais a Bete-
Áven, nem jureis, dizendo: Vive o 
SENHOR. 

15Zo gij, o Israël! wilt hoereren, 
dat immers Juda niet schuldig worde; 
komt gij toch niet te Gilgal, en gaat niet 
op naar Beth-Aven, en zweert niet: Zo 
waarachtig als de HEERE leeft. 

16 Como vaca rebelde, se rebelou Israel; 
será que o SENHOR o apascenta como a 
um cordeiro em vasta campina? 

16Want Israël is onbandig, als een 
onbandige koe; nu zal hen de HEERE 
weiden, als een lam in de ruimte. 

17 Efraim está entregue aos ídolos; é deixá-
lo. 

17Efraïm is vergezeld met de afgoden; laat 
hem varen. 

18 Tendo acabado de beber, eles se 
entregam à prostituição; os seus príncipes 
amam apaixonadamente a desonra. 

18Hunlieder zuiperij is afvallig; zij doen 
niet dan hoereren; hun schilden (het is een 
schande!) beminnen het woord: Geeft. 

19 O vento os envolveu nas suas asas; e 
envergonhar-se-ão por causa dos seus 
sacrifícios. 

19Een wind heeft hen gebonden in zijn 
vleugelen, en zij zullen beschaamd 
worden vanwege hun offeranden. 

Oseias 5 Hosea 5 

Repreensão contra sacerdotes e príncipes 
De vorsten en priesters van Juda bestraft en tot 

bekering geroepen 

1 Ouvi isto, ó sacerdotes; escutai, ó casa de 
Israel; e dai ouvidos, ó casa do rei, porque 
este juízo é contra vós outros, visto que 
fostes um laço em Mispa e rede estendida 
sobre o Tabor. 

1Hoort dit, gij priesters! en merkt op, gij 
huis Israëls! en neemt ter oren, gij huis des 
konings! want ulieden gaat dit oordeel 
aan, omdat gij een strik zijt geworden te 
Mizpa, en een uitgespannen net op 
Thabor. 

2 Na prática de excessos, vos 
aprofundastes; mas eu castigarei a todos 
eles. 

2En die afwijken, verdiepen zich om te 
slachten; maar Ik zal hun allen een 
tuchtmeester zijn. 
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3 Conheço a Efraim, e Israel não me está 
oculto; porque, agora, te tens prostituído, 
ó Efraim, e Israel está contaminado. 

3Ik ken Efraïm, en Israël is voor Mij niet 
verborgen; dat gij, o Efraïm! nu 
hoereert, en Israël verontreinigd is. 

4 O seu proceder não lhes permite voltar 
para o seu Deus, porque um espírito de 
prostituição está no meio deles, e não 
conhecem ao SENHOR. 

4Zij stellen hun handelingen niet aan, om 
zich tot hun God te bekeren; want de geest 
der hoererijen is in het midden van hen, 
en den HEERE kennen zij niet. 

5 A soberba de Israel, abertamente, o 
acusa; Israel e Efraim cairão por causa da 
sua iniqüidade, e Judá cairá juntamente 
com eles. 

5 Dies zal Israël hovaardij in zijn 
aangezicht getuigen; en Israël en Efraïm 
zullen vallen door hun ongerechtigheid; 
ook zal Juda met hen vallen. 

6 Estes irão com os seus rebanhos e o seu 
gado à procura do SENHOR, porém não o 
acharão; ele se retirou deles. 

6Met hun schapen, en met hun runderen 
zullen zij dan gaan, om den HEERE te 
zoeken, maar niet vinden; Hij heeft Zich 
van hen onttrokken. 

7 Aleivosamente se houveram contra o 
SENHOR, porque geraram filhos 
bastardos; agora, a Festa da Lua Nova os 
consumirá com as suas porções. 

7Zij hebben trouwelooslijk gehandeld 
tegen den HEERE; want zij hebben 
vreemde kinderen gewonnen; nu zal hen 
de nieuwe maand verteren met hun delen. 

8 Tocai a trombeta em Gibeá e em Ramá 
tocai a rebate! Levantai gritos em Bete-
Áven! Cuidado, Benjamim! 

8Blaast de bazuin te Gíbea, de trompet te 
Rama; roept luide te Beth-Aven; achter u, 
Benjamin! 

9 Efraim tornar-se-á assolação no dia do 
castigo; entre as tribos de Israel, tornei 
conhecido o que se cumprirá. 

9Efraïm zal tot verwoesting worden, ten 
dage der straf; onder de stammen Israëls 
heb Ik bekend gemaakt, dat gewis is. 

10 Os príncipes de Judá são como os que 
mudam os marcos; derramarei, pois, o 
meu furor sobre eles como água. 

10De vorsten van Juda zijn geworden, 
gelijk die de landpalen verrukken; Ik zal 
Mijn verbolgenheid, als water, over hen 
uitgieten. 

11 Efraim está oprimido e quebrantado 
pelo castigo, porque foi do seu agrado 
andar após a vaidade. 

11Efraïm is verdrukt, hij is verpletterd met 
recht; want hij heeft zo gewild; hij heeft 
gewandeld naar het gebod. 

12 Portanto, para Efraim serei como a traça 
e para a casa de Judá, como a podridão. 

12Daarom zal Ik Efraïm zijn als een mot, 
en den huize van Juda als een verrotting. 
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13 Quando Efraim viu a sua enfermidade, 
e Judá, a sua chaga, subiu Efraim à Assíria 
e se dirigiu ao rei principal, que o 
acudisse; mas ele não poderá curá-los, 
nem sarar a sua chaga. 

13Als Efraïm zijn krankheid zag, en Juda 
zijn gezwel, zo toog Efraïm tot Assur, en 
hij zond tot den koning Jareb; maar die zal 
ulieden niet kunnen genezen, en zal het 
gezwel van ulieden niet helen. 

14 Porque para Efraim serei como um leão 
e como um leãozinho, para a casa de Judá; 
eu, eu mesmo, os despedaçarei e ir-me-ei 
embora; arrebatá-los-ei, e não haverá 
quem os livre. 

14Want Ik zal Efraïm zijn als een felle 
leeuw, en den huize van Juda als een 
jonge leeuw; Ik, Ik zal verscheuren en 
henengaan; Ik zal wegvoeren, en er zal 
geen redder zijn. 

Conversão insincera  

15 Irei e voltarei para o meu lugar, até que 
se reconheçam culpados e busquem a 
minha face; estando eles angustiados, 
cedo me buscarão, dizendo: 

15Ik zal henengaan en keren weder tot 
Mijn plaats, totdat zij zichzelven schuldig 
kennen en Mijn aangezicht zoeken; als 
hun bange zal zijn, zullen zij Mij vroeg 
zoeken. 

Oseias 6 Hosea 6 

 Israëls boete 

1 Vinde, e tornemos para o SENHOR, 
porque ele nos despedaçou e nos sarará; 
fez a ferida e a ligará. 

1Komt en laat ons wederkeren tot den 
HEERE, want Hij heeft verscheurd, en Hij 
zal ons genezen; Hij heeft geslagen, en Hij 
zal ons verbinden. 

2 Depois de dois dias, nos revigorará; ao 
terceiro dia, nos levantará, e viveremos 
diante dele. 

2Hij zal ons na twee dagen levend maken; 
op den derden dag zal Hij ons doen 
verrijzen, en wij zullen voor Zijn 
aangezicht leven. 

3 Conheçamos e prossigamos em conhecer 
ao SENHOR; como a alva, a sua vinda é 
certa; e ele descerá sobre nós como a 
chuva, como chuva serôdia que rega a 
terra. 

3Dan zullen wij kennen, wij zullen 
vervolgen, om den HEERE te kennen; Zijn 
uitgang is bereid als de dageraad; en Hij 
zal tot ons komen als een regen, als de 
spade regen en vroege regen des lands. 

4 Que te farei, ó Efraim? Que te farei, ó 
Judá? Porque o vosso amor é como a 
nuvem da manhã e como o orvalho da 
madrugada, que cedo passa. 

4Wat zal Ik u doen, o Efraïm! wat zal Ik u 
doen, o Juda! dewijl uw weldadigheid is 
als een morgenwolk, en als een 
vroegkomende dauw, die henengaat. 
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5 Por isso, os abati por meio dos profetas; 
pela palavra da minha boca, os matei; e os 
meus juízos sairão como a luz. 

5Daarom heb Ik hen behouwen door de 
profeten; Ik heb ze gedood door de 
redenen Mijns monds; en uw oordelen 
zullen voortkomen aan het licht. 

6 Pois misericórdia quero, e não sacrifício, 
e o conhecimento de Deus, mais do que 
holocaustos. 

6Want Ik heb lust tot weldadigheid, en 
niet tot offer; en tot de kennis Gods, meer 
dan tot brandofferen. 

7 Mas eles transgrediram a aliança, como 
Adão; eles se portaram aleivosamente 
contra mim. 

7Maar zij hebben het verbond overtreden 
als Adam; daar hebben zij trouwelooslijk 
tegen Mij gehandeld. 

8 Gileade é a cidade dos que praticam a 
injustiça, manchada de sangue. 

8Gilead is een stad van werkers der 
ongerechtigheid; zij is betreden van bloed. 

9 Como hordas de salteadores que 
espreitam alguém, assim é a companhia 
dos sacerdotes, pois matam no caminho 
para Siquém; praticam abominações. 

9Gelijk de benden der straatschenders op 
iemand wachten, alzo is het gezelschap 
der priesteren; zij moorden op den weg 
naar Sichem, waarlijk, zij doen 
schandelijke daden. 

10 Vejo uma coisa horrenda na casa de 
Israel: ali está a prostituição de Efraim; 
Israel está contaminado. 

10Ik zie een afschuwelijke zaak in het huis 
Israëls; aldaar is Efraïms hoererij, Israël is 
verontreinigd. 

11 Também tu, ó Judá, serás ceifado. 
11Ook heeft hij u, o Juda! een oogst gezet, 
als Ik de gevangenen Mijns volks 
wederbracht. 

Oseias 7 Hosea 7 

Iniquidade dos reis e príncipes Vernieuwde strafaankondiging 

1 Quando me disponho a mudar a sorte do 
meu povo e a sarar a Israel, se descobre a 
iniqüidade de Efraim, como também a 
maldade de Samaria, porque praticam a 
falsidade; por dentro há ladrões, e por fora 
rouba a horda de salteadores. 

1Terwijl Ik Israël genees, zo wordt Efraïms 
ongerechtigheid ontdekt, mitsgaders de 
boosheden van Samaria; want zij werken 
valsheid; en de dief gaat er in, de bende 
der straatschenders stroopt daar buiten. 

2 Não dizem no seu coração que eu me 
lembro de toda a sua maldade; agora, pois, 
os seus próprios feitos os cercam; acham-
se diante da minha face. 

2En zij zeggen niet in hun hart, dat Ik al 
hunner boosheid gedachtig ben; nu 
omsingelen hen hun handelingen, zij zijn 
voor Mijn aangezicht. 
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3 Com a sua malícia, alegram ao rei e com 
as suas mentiras, aos príncipes. 

3Zij verblijden den koning met hun 
boosheid, en de vorsten met hun 
leugenen. 

4 Todos eles são adúlteros: semelhantes ao 
forno aceso pelo padeiro, que somente 
cessa de atiçar o fogo desde que sovou a 
massa até que seja levedada. 

4Zij bedrijven al te zamen overspel, zij zijn 
gelijk een bakoven, die heet gemaakt is 
van den bakker; die ophoudt van wakker 
te zijn, nadat hij het deeg heeft gekneed, 
totdat het doorgezuurd zij. 

5 No dia da festa do nosso rei, os príncipes 
se tornaram doentes com o excitamento 
do vinho, e ele deu a mão aos 
escarnecedores. 

5Het is de dag onzes konings; de vorsten 
maken hem krank door verhitting van 
den wijn; hij strekt zijn hand voort met de 
spotters. 

6 Porque prepararam o coração como um 
forno, enquanto estão de espreita; toda a 
noite, dorme o seu furor, mas, pela manhã, 
arde como labaredas de fogo. 

6Want zij voeren hun hart aan, als een 
bakoven, tot hun lagen; hunlieder bakker 
slaapt den gansen nacht; 's morgens 
brandt hij als een vlammend vuur. 

7 Todos eles são quentes como um forno e 
consomem os seus juízes; todos os seus 
reis caem; ninguém há, entre eles, que me 
invoque. 

7Zij zijn allen te zamen verhit als een 
bakoven, en zij verteren hun rechters; al 
hun koningen vallen; er is niemand onder 
hen, die tot Mij roept. 

8 Efraim se mistura com os povos e é um 
pão que não foi virado. 

8Efraïm, die verwart zich met de volken; 
Efraïm is een koek, die niet is omgekeerd; 

9 Estrangeiros lhe comem a força, e ele não 
o sabe; também as cãs já se espalham 
sobre ele, e ele não o sabe. 

9Vreemden verteren zijn kracht, en hij 
merkt het niet; ook is de grauwigheid op 
hem verspreid, en hij merkt het niet. 

10 A soberba de Israel, abertamente, o 
acusa; todavia, não voltam para o 
SENHOR, seu Deus, nem o buscam em 
tudo isto. 

10 Dies zal de hovaardij van Israël in zijn 
aangezicht getuigen; dewijl zij zich niet 
bekeren tot den HEERE, hun God, noch 
Hem zoeken in alle deze. 

11 Porque Efraim é como uma pomba 
enganada, sem entendimento; chamam o 
Egito e vão para a Assíria. 

11Want Efraïm is als een botte duif, zonder 
hart; zij roepen Egypte aan, zij gaan henen 
tot Assur. 

12 Quando forem, sobre eles estenderei a 
minha rede e como aves do céu os farei 

12Wanneer zij zullen henengaan, zal Ik 
Mijn net over hen uitspreiden, Ik zal ze als 
vogelen des hemels doen nederdalen. Ik 
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descer; castigá-los-ei, segundo o que eles 
têm ouvido na sua congregação. 

zal ze tuchtigen, gelijk gehoord is in hun 
vergadering. 

13 Ai deles! Porque fugiram de mim; 
destruição sobre eles, porque se rebelaram 
contra mim! Eu os remiria, mas eles falam 
mentiras contra mim. 

13Wee hen, want zij zijn van Mij 
afgezworven; verstoring over hen, want zij 
hebben tegen Mij overtreden! Ik zou hen 
wel verlossen, maar zij spreken leugenen 
tegen Mij. 

14 Não clamam a mim de coração, mas dão 
uivos nas suas camas; para o trigo e para 
o vinho se ajuntam, mas contra mim se 
rebelam. 

14Zij roepen ook niet tot Mij met hun hart, 
wanneer zij huilen op hun legers; om 
koren en most verzamelen zij 
zich, maar zij wederstreven tegen Mij. 

15 Adestrei e fortaleci os seus braços; no 
entanto, maquinam contra mim. 

15Ik heb hen wel getuchtigd, en hunlieder 
armen gesterkt; maar zij denken kwaad 
tegen Mij. 

16 Eles voltam, mas não para o Altíssimo. 
Fizeram-se como um arco enganoso; caem 
à espada os seus príncipes, por causa da 
insolência da sua língua; este será o seu 
escárnio na terra do Egito. 

16Zij keren zich, maar niet tot den 
Allerhoogste, zij zijn als een bedriegelijke 
boog; hun vorsten vallen door het zwaard; 
vanwege de gramschap hunner tong; dit is 
hunlieder bespotting in Egypteland. 

Oseias 8 Hosea 8 

O castigo está próximo Aankondiging van den inval des vijands 

1 Emboca a trombeta! Ele vem como a 
águia contra a casa do SENHOR, porque 
transgrediram a minha aliança e se 
rebelaram contra a minha lei. 

1De bazuin aan uw mond; hij komt als 
een arend tegen het huis des HEEREN; 
omdat zij Mijn verbond hebben 
overtreden, en zijn tegen Mijn wet afvallig 
geworden. 

2 A mim, me invocam: Nosso Deus! Nós, 
Israel, te conhecemos. 

2 Dan zullen zij tot Mij roepen: Mijn God! 
wij, Israël, kennen U. 

3 Israel rejeitou o bem; o inimigo o 
perseguirá. 

3Israël heeft het goede verstoten; de vijand 
zal hem vervolgen. 

4 Eles estabeleceram reis, mas não da 
minha parte; constituíram príncipes, mas 
eu não o soube; da sua prata e do seu ouro 
fizeram ídolos para si, para serem 
destruídos. 

4Zij hebben koningen gemaakt, maar niet 
uit Mij; zij hebben vorsten gesteld, maar 
Ik heb het niet gekend; van hun zilver en 
hun goud hebben zij voor zichzelven 
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afgoden gemaakt, opdat zij uitgeroeid 
worden. 

5 O teu bezerro, ó Samaria, é rejeitado; a 
minha ira se acende contra eles; até 
quando serão eles incapazes da inocência? 

5Uw kalf, o Samaria! heeft u verstoten; 
Mijn toorn is tegen hen ontstoken; hoe 
lang zullen zij de reinigheid niet 
verdragen? 

6 Porque vem de Israel, é obra de artífice, 
não é Deus; mas em pedaços será desfeito 
o bezerro de Samaria. 

6Want dat is ook uit Israël; een 
werkmeester heeft het gemaakt, en het is 
geen God, maar het zal tot stukken 
worden, het kalf van Samaria. 

7 Porque semeiam ventos e segarão 
tormentas; não haverá seara; a erva não 
dará farinha; e, se a der, comê-la-ão os 
estrangeiros. 

7Want zij hebben wind gezaaid, en zullen 
een wervelwind maaien; het zal geen 
staande koren hebben, het uitspruitsel zal 
geen meel maken; of het misschien 
maakte, vreemden zullen het verslinden. 

8 Israel foi devorado; agora, está entre as 
nações como coisa de que ninguém se 
agrada, 

8Israël is verslonden; nu zijn zij onder de 
heidenen geworden, gelijk een vat, waar 
men geen lust toe heeft. 

9 porque subiram à Assíria; o jumento 
montês anda solitário, mas Efraim mercou 
amores. 

9Want zij zijn opgetogen naar Assur, een 
woudezel, die alleen voor zichzelven is; 
die van Efraïm hebben boelen om 
hoerenloon gehuurd. 

10 Todavia, ainda que eles merquem 
socorros entre as nações, eu os 
congregarei; já começaram a ser 
diminuídos por causa da opressão do rei e 
dos príncipes. 

10Dewijl zij dan onder de 
heidenen boelen om hoerenloon gehuurd 
hebben, zo zal Ik die nu ook verzamelen; 
ja, zij hebben al een weinig begonnen, 
vanwege den last van den koning der 
vorsten. 

11 Porquanto Efraim multiplicou altares 
para pecar, estes lhe foram para pecar. 

11Omdat Efraïm de altaren 
vermenigvuldigd heeft tot zondigen, zo 
zijn hem de altaren geworden tot 
zondigen. 

12 Embora eu lhe escreva a minha lei em 
dez mil preceitos, estes seriam tidos como 
coisa estranha. 

12Ik schrijf hem de voortreffelijkheden 
Mijner wet voor; maar die zijn geacht als 
wat vreemds. 
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13 Amam o sacrifício; por isso, sacrificam, 
pois gostam de carne e a comem, mas o 
SENHOR não os aceita; agora, se lembrará 
da sua iniqüidade e lhes castigará o 
pecado; eles voltarão para o Egito. 

13Aangaande de offeranden Mijner gaven, 
zij offeren vlees, en eten het, maar de 
HEERE heeft aan hen geen welgevallen. 
Nu zal Hij hunner ongerechtigheid 
gedenken, en hun zonden bezoeken; zij 
zullen weder in Egypte keren. 

14 Porque Israel se esqueceu do seu 
Criador e edificou palácios, e Judá 
multiplicou cidades fortes; mas eu 
enviarei fogo contra as suas cidades, fogo 
que consumirá os seus palácios. 

14Want Israël heeft zijn Maker vergeten, 
en tempelen gebouwd, en Juda heeft vaste 
steden vermenigvuldigd; maar Ik zal een 
vuur zenden in zijn steden, dat zal haar 
paleizen verteren. 

Oseias 9 Hosea 9 

Israel já antes castigado Gevolgen van Israëls zonde 

1 Não te alegres, ó Israel, não exultes, 
como os povos; porque, com prostituir-te, 
abandonaste o teu Deus, amaste a paga de 
prostituição em todas as eiras de cereais. 

1Verblijd u niet, o Israël! tot opspringens 
toe, gelijk de volken; want gij hoereert van 
uw God af; gij hebt hoerenloon lief, op alle 
dorsvloeren des korens. 

2 A eira e o lagar não os manterão; e o 
vinho novo lhes faltará. 

2De dorsvloer en de wijnkuip zal 
henlieden niet voeden; en de most zal hun 
liegen. 

3 Na terra do SENHOR, não permanecerão; 
mas Efraim tornará ao Egito e na Assíria 
comerá coisa imunda. 

3Zij zullen in des HEEREN land niet 
blijven; maar Efraïm zal weder tot Egypte 
keren, en zij zullen in Assyrië het onreine 
eten. 

4 Não derramarão libações de vinho ao 
SENHOR, nem os seus sacrifícios lhe serão 
agradáveis; seu pão será como pão de 
pranteadores, todos os que dele comerem 
serão imundos; porque o seu pão será 
exclusivamente para eles e não entrará na 
Casa do SENHOR. 

4Zij zullen den HEERE geen drankofferen 
doen van wijn, ook zouden zij Hem niet 
zoet zijn, hun offeranden zouden hun zijn 
als treurbrood; allen, die dat zouden eten, 
zouden onrein worden; want hun brood 
zal voor hun ziel zijn, het zal in des 
HEEREN huis niet komen. 

5 Que fareis vós no dia da solenidade e no 
dia da festa do SENHOR? 

5Wat zult gijlieden dan doen op een 
gezetten hoogtijdsdag, en op een feestdag 
des HEEREN? 
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6 Porque eis que eles se foram por causa 
da destruição, mas o Egito os ceifará, 
Mênfis os sepultará; as preciosidades da 
sua prata, as urtigas as possuirão; espinhos 
crescerão nas suas moradas. 

6Want ziet, zij gaan daarhenen vanwege 
de verstoring; Egypte zal ze verzamelen, 
Mof zal ze begraven; begeerte zal er zijn 
naar hun zilver, netelen zullen hen erfelijk 
bezitten, doornen zullen in hun tenten 
zijn. 

7 Chegaram os dias do castigo, chegaram 
os dias da retribuição; Israel o saberá; o 
seu profeta é um insensato, o homem de 
espírito é um louco, por causa da 
abundância da tua iniqüidade, ó Israel, e 
o muito do teu ódio. 

7De dagen der bezoeking zijn gekomen, de 
dagen der vergelding zijn gekomen; die 
van Israël zullen het gewaar worden; de 
profeet is een dwaas, de man des geestes 
is onzinnig; om de grootheid uwer 
ongerechtigheid is de haat ook groot. 

8 O profeta é sentinela contra Efraim, ao 
lado de meu Deus, laço do passarinheiro 
em todos os seus caminhos e inimizade na 
casa do seu Deus. 

8De wachter van Efraïm is met mijn 
God, maar de profeet is een 
vogelvangersstrik, op al zijn wegen, een 
haat in het huis zijns Gods. 

9 Mui profundamente se corromperam, 
como nos dias de Gibeá. O SENHOR se 
lembrará das suas injustiças e castigará os 
pecados deles. 

9Zij hebben zich zeer diep verdorven, als 
in de dagen van Gíbea; Hij zal hunner 
ongerechtigheid gedenken, Hij zal hun 
zonden bezoeken. 

10 Achei a Israel como uvas no deserto, vi 
a vossos pais como as primícias da figueira 
nova; mas eles foram para Baal-Peor, e se 
consagraram à vergonhosa idolatria, e se 
tornaram abomináveis como aquilo que 
amaram. 

10Ik vond Israël als druiven in de woestijn, 
Ik zag uw vaderen als de eerste vrucht aan 
den vijgeboom in haar beginsel; maar zij 
gingen in tot Baäl-Peor, en zonderden zich 
af tot die schaamte, en werden gans 
verfoeilijk naar hun boelerij. 

11 Quanto a Efraim, a sua glória voará 
como ave; não haverá nascimento, nem 
gravidez, nem concepção. 

11Aangaande Efraïm, hunlieder 
heerlijkheid zal wegvlieden als een vogel; 
van de geboorte, en van moeders buik, en 
van de ontvangenis af. 

12 Ainda que venham a criar seus filhos, eu 
os privarei deles, para que não fique 
nenhum homem. Ai deles, quando deles 
me apartar! 

12Ofschoon zij hun kinderen mochten 
groot maken, Ik zal er hen toch van 
beroven, dat zij onder de mensen niet 
zullen zijn; want ook, wee hun, als Ik van 
hen zal geweken zijn! 
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13 Efraim, como planejei, seria como Tiro, 
plantado num lugar aprazível; mas Efraim 
levará seus filhos ao matador. 

13Efraïm is, gelijk als Ik Tyrus aanzag, die 
geplant is in een liefelijke woonplaats; 
maar Efraïm zal zijn kinderen moeten 
uitbrengen tot den doodslager. 

14 Dá-lhes, ó SENHOR; que lhes darás? Dá-
lhes um ventre estéril e seios secos. 

14Geef hun, HEERE! Wat zult Gij geven? 
Geef hun een misdragende baarmoeder, 
en uitdrogende borsten. 

15 Toda a sua malícia se acha em Gilgal, 
porque ali passei a aborrecê-los; por causa 
da maldade das suas obras, os lançarei 
fora de minha casa; já não os amarei; 
todos os seus príncipes são rebeldes. 

15Al hun boosheid is te Gilgal, want daar 
heb Ik ze gehaat, om de boosheid van hun 
handelingen; Ik zal ze uit Mijn huis 
uitdrijven, Ik zal ze voortaan niet meer 
liefhebben; al hun vorsten zijn afvalligen. 

16 Ferido está Efraim, secaram-se as suas 
raízes; não dará fruto; ainda que gere 
filhos, eu matarei os mais queridos do seu 
ventre. 

16Efraïm is geslagen, hunlieder wortel is 
verdord, zij zullen geen vrucht 
voortbrengen; ja, ofschoon zij 
genereerden, zo zal Ik toch de 
gewenste vruchten van hun buik doden. 

17 O meu Deus os rejeitará, porque não o 
ouvem; e andarão errantes entre as 
nações. 

17Mijn God zal ze verwerpen, omdat zij 
naar Hem niet horen; en zij zullen 
omzwervende zijn onder de heidenen. 

Oseias 10 Hosea 10 

Israel semeou malícia e segará destruição Hernieuwde aankondiging van straffen 

1 Israel é vide luxuriante, que dá o fruto; 
segundo a abundância do seu fruto, assim 
multiplicou os altares; quanto melhor a 
terra, tanto mais belas colunas fizeram. 

1Israël is een uitgeledigde wijnstok, hij 
brengt weder vrucht voor zich; maar naar 
de veelheid zijner vrucht heeft hij 
de altaren vermenigvuldigd; naar de 
goedheid zijns lands, hebben zij de 
opgerichte beelden goed gemaakt. 

2 O seu coração é falso; por isso, serão 
culpados; o SENHOR quebrará os seus 
altares e deitará abaixo as colunas. 

2Hij heeft hun hart verdeeld, nu zullen zij 
verwoest worden; Hij zal hun altaren 
doorhouwen, Hij zal hun opgerichte 
beelden verstoren. 

3 Agora, pois, dirão eles: Não temos rei, 
porque não tememos ao SENHOR. E o rei, 
que faria por nós? 

3Want nu zullen zij zeggen: Wij 
hebben geen koning; want wij hebben den 
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HEERE niet gevreesd; wat zou ons dan een 
koning doen? 

4 Falam palavras vãs, jurando falsamente, 
fazendo aliança; por isso, brota o juízo 
como erva venenosa nos sulcos dos 
campos. 

4Zij hebben woorden gesproken, valselijk 
zwerende in het verbond maken; daarom 
zal het oordeel als een vergiftig kruid 
groenen, op de voren der velden. 

5 Os moradores de Samaria serão 
atemorizados por causa do bezerro de 
Bete-Áven; o seu povo se lamentará por 
causa dele, e os sacerdotes idólatras 
tremerão por causa da sua glória, que já se 
foi. 

5De inwoners van Samaria zullen 
verschrikt zijn over het kalf van Beth-
Aven; want zijn volk zal over hetzelve 
treuren, mitsgaders zijn Chemárim (die 
zich over hetzelve verheugden), over zijn 
heerlijkheid, omdat zij van hetzelve is 
weggevaren. 

6 Também o bezerro será levado à Assíria 
como presente ao rei principal; Efraim se 
cobrirá de vexame, e Israel se 
envergonhará por causa de seu próprio 
capricho. 

6Ja, datzelve zal naar Assur gevoerd 
worden, tot een geschenk voor den koning 
Jareb; Efraïm zal schaamte behalen, en 
Israël zal beschaamd worden vanwege zijn 
raadslag. 

7 O rei de Samaria será como lasca de 
madeira na superfície da água. 

7De koning van Samaria is afgehouwen, 
als schuim op het water. 

8 E os altos de Áven, pecado de Israel, 
serão destruídos; espinheiros e abrolhos 
crescerão sobre os seus altares; e aos 
montes se dirá: Cobri-nos! E aos outeiros: 
Caí sobre nós! 

8En de hoogten van Aven, Israëls zonde, 
zullen verdelgd worden; doornen en 
distelen zullen op hunlieder altaren 
opkomen; en zij zullen zeggen tot de 
bergen: Bedekt ons! en tot de heuvelen: 
Valt op ons! 

9 Desde os dias de Gibeá, pecaste, ó Israel, 
e nisto permaneceste. A peleja contra os 
filhos da perversidade não há de alcançar-
te em Gibeá? 

9Sinds de dagen van Gíbea, hebt gij 
gezondigd, o Israël; daar zijn zij staande 
gebleven; de strijd te Gíbea, tegen de 
kinderen der verkeerdheid, zal ze niet 
aangrijpen. 

10 Castigarei o povo na medida do meu 
desejo; e congregar-se-ão contra eles os 
povos, quando eu o punir por causa de sua 
dupla transgressão. 

10Het is in Mijn lust, dat Ik ze zal binden; 
en volken zullen tegen henlieden 
verzameld worden, als Ik ze binden zal in 
hun twee voren. 
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11 Porque Efraim era uma bezerra domada, 
que gostava de trilhar; coloquei o jugo 
sobre a formosura do seu pescoço; atrelei 
Efraim ao carro. Judá lavrará, Jacó lhe 
desfará os torrões. 

11Dewijl Efraïm een vaars is, gewend 
gaarne te dorsen, zo ben Ik over de 
schoonheid van haar hals overgegaan; Ik 
zal Efraïm berijden, Juda zal ploegen, 
Jakob zal voor zich eggen. 

12 Então, eu disse: semeai para vós outros 
em justiça, ceifai segundo a misericórdia; 
arai o campo de pousio; porque é tempo 
de buscar ao SENHOR, até que ele venha, 
e chova a justiça sobre vós. 

12Zaait u tot gerechtigheid, maait tot 
weldadigheid; braakt u een braakland; 
dewijl het tijd is den HEERE te zoeken, 
totdat Hij kome, en over u de 
gerechtigheid regene. 

13 Arastes a malícia, colhestes a 
perversidade; comestes o fruto da mentira, 
porque confiastes nos vossos carros e na 
multidão dos vossos valentes. 

13Gij hebt goddeloosheid geploegd, 
verkeerdheid gemaaid, en de vrucht der 
leugen gegeten; want gij hebt vertrouwd 
op uw weg, op de veelheid uwer helden. 

14 Portanto, entre o teu povo se levantará 
tumulto de guerra, e todas as tuas 
fortalezas serão destruídas, como Salmã 
destruiu a Bete-Arbel no dia da guerra; as 
mães ali foram despedaçadas com seus 
filhos. 

14Daarom zal er een groot gedruis 
ontstaan onder uw volken, en al uw 
vestingen zullen verstoord worden, gelijk 
Salman Beth-Arbel verstoorde ten dage 
des krijgs; de moeder werd er verpletterd 
met de zonen. 

15 Assim vos fará Betel, por causa da vossa 
grande malícia; como passa a alva, assim 
será o rei de Israel totalmente destruído. 

15Alzo heeft Beth-El ulieden gedaan, 
vanwege de boosheid uwer boosheid; 
Israëls koning is in den dageraad ten 
enenmale uitgeroeid. 

Oseias 11 Hosea 11 

O amor de Deus Pai. A ingratidão de Israel Gods ontferming over Israël 

1 Quando Israel era menino, eu o amei; e 
do Egito chamei o meu filho. 

1Als Israël een kind was, toen heb Ik hem 
liefgehad, en Ik heb Mijn zoon uit Egypte 
geroepen. 

2 Quanto mais eu os chamava, tanto mais 
se iam da minha presença; sacrificavam a 
baalins e queimavam incenso às imagens 
de escultura. 

2 Maar gelijk zij henlieden riepen, alzo 
gingen zij van hun aangezicht weg; zij 
offerden den Baäls, en rookten den 
gesnedenen beelden. 
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3 Todavia, eu ensinei a andar a Efraim; 
tomei-os nos meus braços, mas não 
atinaram que eu os curava. 

3Ik nochtans leerde Efraïm gaan; Hij nam 
ze op Zijn armen, maar zij bekenden niet, 
dat Ik ze genas. 

4 Atraí-os com cordas humanas, com laços 
de amor; fui para eles como quem alivia o 
jugo de sobre as suas queixadas e me 
inclinei para dar-lhes de comer. 

4Ik trok ze met mensenzelen, met touwen 
der liefde, en was hun, als degenen, die 
het juk van op hun kinnebakken 
oplichten, en Ik reikte hem voeder toe. 

5 Não voltarão para a terra do Egito, mas 
o assírio será seu rei, porque recusam 
converter-se. 

5Hij zal in Egypteland niet wederkeren; 
maar Assur, die zal zijn koning zijn; omdat 
zij zich weigerden te bekeren. 

6 A espada cairá sobre as suas cidades, e 
consumirá os seus ferrolhos, e as devorará, 
por causa dos seus caprichos. 

6En het zwaard zal in zijn steden blijven, 
en zijn grendelen verteren, en opeten, 
vanwege hun beraadslagingen. 

7 Porque o meu povo é inclinado a desviar-
se de mim; se é concitado a dirigir-se 
acima, ninguém o faz. 

7Want Mijn volk blijft hangen aan de 
afkering van Mij; zij roepen het wel tot 
den Allerhoogste, maar niet een 
verhoogt Hem. 

8 Como te deixaria, ó Efraim? Como te 
entregaria, ó Israel? Como te faria como a 
Admá? Como fazer-te um Zeboim? Meu 
coração está comovido dentro de mim, as 
minhas compaixões, à uma, se acendem. 

8Hoe zou Ik u overgeven, o Efraïm? u 
overleveren, o Israël? Hoe zou Ik u maken 
als Adama, u stellen als Zebóïm? Mijn hart 
is in Mij omgekeerd, al Mijn berouw is te 
zamen ontstoken. 

9 Não executarei o furor da minha ira; não 
tornarei para destruir a Efraim, porque eu 
sou Deus e não homem, o Santo no meio 
de ti; não voltarei em ira. 

9Ik zal de hittigheid Mijns toorns niet 
uitvoeren; Ik zal niet wederkeren om 
Efraïm te verderven; want Ik ben God en 
geen mens, de Heilige in het midden van 
u, en Ik zal in de stad niet komen. 

10 Andarão após o SENHOR; este bramará 
como leão, e, bramando, os filhos, 
tremendo, virão do Ocidente; 

10Zij zullen den HEERE achterna 
wandelen, Hij zal brullen als een leeuw, 
wanneer Hij brullen zal, dan zullen de 
kinderen van de zee af al bevende 
aankomen. 

11 tremendo, virão, como passarinhos, os 
do Egito, e, como pombas, os da terra da 

11Zij zullen bevende aankomen als een 
vogeltje uit Egypte, en als een duif uit het 
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Assíria, e os farei habitar em suas próprias 
casas, diz o SENHOR. 

land van Assur; en Ik zal hen doen wonen 
in hun huizen, spreekt de HEERE. 

 
Hosea 12 

 
De stamvader Jakob een voorbeeld voor zijn 

volk 

12 Efraim me cercou por meio de mentiras, 
e a casa de Israel, com engano; mas Judá 
ainda domina com Deus e é fiel com o 
Santo. 

1Die van Efraïm hebben Mij omsingeld 
met leugen, en het huis Israëls met bedrog; 
maar Juda heerste nog met God, en was 
met de heiligen getrouw. 

Oseias 12 
 

Jacó, modelo para o povo de Israel  

1 Efraim apascenta o vento e persegue o 
vento leste todo o dia; multiplica mentiras 
e destruição e faz aliança com a Assíria, e 
o azeite se leva ao Egito. 

2Efraïm weidt zich met wind, en jaagt den 
oostenwind na; den gansen dag 
vermenigvuldigt hij leugen en 
verwoesting; en zij maken verbond met 
Assur, en de olie wordt naar Egypte 
gevoerd. 

2 O SENHOR também com Judá tem 
contenda e castigará Jacó segundo o seu 
proceder; segundo as suas obras, o 
recompensará. 

3Ook heeft de HEERE een twist met Juda, 
en Hij zal bezoeking doen over Jakob naar 
zijn wegen, naar zijn handelingen zal Hij 
hem vergelden. 

3 No ventre, pegou do calcanhar de seu 
irmão; no vigor da sua idade, lutou com 
Deus; 

4In moeders buik hield hij zijn broeder bij 
de verzenen; en in zijn kracht gedroeg hij 
zich vorstelijk met God. 

4 lutou com o anjo e prevaleceu; chorou e 
lhe pediu mercê; em Betel, achou a Deus, 
e ali falou Deus conosco. 

5Ja, hij gedroeg zich vorstelijk tegen den 
Engel, en overmocht Hem; hij weende en 
smeekte Hem. Te Beth-El vond Hij hem, 
en aldaar sprak Hij met ons; 

5 O SENHOR, o Deus dos Exércitos, o 
SENHOR é o seu nome; 

6Namelijk, de HEERE, de God der 
heirscharen; HEERE is Zijn gedenknaam. 

6 converte-te a teu Deus, guarda o amor e 
o juízo e no teu Deus espera sempre. 

7Gij dan, bekeer u tot uw God, bewaar 
weldadigheid en recht, en wacht 
geduriglijk op uw God. 
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7 Efraim, mercador, tem nas mãos balança 
enganosa e ama a opressão; 

8In des koopmans hand is een 
bedriegelijke weegschaal, hij bemint te 
verdrukken; 

8 mas diz: Contudo, me tenho enriquecido 
e adquirido grandes bens; em todos esses 
meus esforços, não acharão em mim 
iniqüidade alguma, nada que seja pecado. 

9Nog zegt Efraïm: Evenwel ben ik rijk 
geworden, ik heb mij groot goed 
verkregen; in al mijn arbeid zullen zij mij 
geen ongerechtigheid vinden, die zonde 
zij. 

9 Mas eu sou o SENHOR, teu Deus, desde 
a terra do Egito; eu ainda te farei habitar 
em tendas, como nos dias da festa. 

10Maar Ik ben de HEERE, uw God, van 
Egypteland af; Ik zal u nog in tenten doen 
wonen, als in de dagen der samenkomst; 

10 Falei aos profetas e multipliquei as 
visões; e, pelo ministério dos profetas, 
propus símiles. 

11En Ik zal spreken tot de profeten, en Ik 
zal het gezicht vermenigvuldigen; en door 
den dienst der profeten zal Ik gelijkenissen 
voorstellen. 

11 Se há em Gileade transgressão, pura 
vaidade são eles; se em Gilgal sacrificam 
bois, os seus altares são como montões de 
pedra nos sulcos dos campos. 

12Zekerlijk is Gilead ongerechtigheid, zij 
zijn enkel ijdelheid; te Gilgal offeren zij 
ossen, ja, hun altaren zijn als steenhopen 
op de voren der velden. 

12 Jacó fugiu para a terra da Síria, e Israel 
serviu por uma mulher e por ela guardou 
o gado. 

13 Jakob vlood toch naar het veld van 
Syrië, en Israël diende om een vrouw, en 
hoedde om een vrouw. 

13 Mas o SENHOR, por meio de um 
profeta, fez subir a Israel do Egito e, por 
um profeta, foi ele guardado. 

14Maar de HEERE voerde Israël op uit 
Egypte door een profeet, en door een 
profeet werd hij gehoed. 

14 Efraim mui amargamente provocou à 
ira; portanto, o SENHOR deixará ficar 
sobre ele o sangue por ele derramado; e 
fará cair sobre ele o seu opróbrio. 

15Efraïm daarentegen heeft Hem zeer 
bitterlijk vertoornd; daarom zal Hij zijn 
bloed op hem laten, en zijn Heere zal hem 
zijn smaad vergelden. 

Oseias 13 Hosea 13 

Castigo definitivo Israëls zonde en straf 

1 Quando falava Efraim, havia tremor; foi 
exaltado em Israel, mas ele se fez culpado 
no tocante a Baal e morreu. 

1Als Efraïm sprak, zo beefde men, hij heeft 
zich verheven in Israël; maar hij is 
schuldig geworden aan den Baäl en is 
gestorven. 
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2 Agora, pecam mais e mais, e da sua prata 
fazem imagens de fundição, ídolos 
segundo o seu conceito, todos obra de 
artífices, e dizem: Sacrificai a eles. 
Homens até beijam bezerros! 

2En nu zijn zij voortgevaren te zondigen, 
en hebben zich van hun zilver een gegoten 
beeld gemaakt, afgoden naar hun 
verstand, die altemaal smedenwerk zijn; 
waarvan zij nochtans zeggen: De mensen, 
die offeren, zullen de kalveren kussen. 

3 Por isso, serão como nuvem de manhã, 
como orvalho que cedo passa, como palha 
que se lança da eira e como fumaça que 
sai por uma janela. 

3Daarom zullen zij zijn als een 
morgenwolk, en als een vroegkomende 
dauw, die henengaat; als kaf van den 
dorsvloer, en als rook uit den schoorsteen 
wordt weggestormd. 

4 Todavia, eu sou o SENHOR, teu Deus, 
desde a terra do Egito; portanto, não 
conhecerás outro deus além de mim, 
porque não há salvador, senão eu. 

4Ik ben toch de HEERE, uw God, van 
Egypteland af; daarom zoudt gij geen God 
kennen dan Mij alleen, want er is geen 
Heiland dan Ik. 

5 Eu te conheci no deserto, em terra muito 
seca. 

5Ik heb u gekend in de woestijn, in een 
zeer heet land. 

6 Quando tinham pasto, eles se fartaram, 
e, uma vez fartos, ensoberbeceu-se-lhes o 
coração; por isso, se esqueceram de mim. 

6Daarna zijn zij, naardat hunlieder weide 
was, zat geworden; als zij zat zijn 
geworden, heeft zich hun hart verheven; 
daarom hebben zij Mij vergeten. 

7 Sou, pois, para eles como leão; como 
leopardo, espreito no caminho. 

7Dies werd Ik hun als een felle leeuw; als 
een luipaard loerde Ik op den weg. 

8 Como ursa, roubada de seus filhos, eu os 
atacarei e lhes romperei a envoltura do 
coração; e, como leão, ali os devorarei, as 
feras do campo os despedaçarão. 

8Ik ontmoette hen als een beer, die van 
jongen beroofd is, en scheurde het slot 
huns harten; en Ik verslond ze aldaar als 
een oude leeuw; het wild gedierte des 
velds verscheurde hen. 

9 A tua ruína, ó Israel, vem de ti, e só de 
mim, o teu socorro. 

9Het heeft u bedorven, o Israël! want in 
Mij is uw hulp. 

10 Onde está, agora, o teu rei, para que te 
salve em todas as tuas cidades? E os teus 
juízes, dos quais disseste: Dá-me rei e 
príncipes? 

10Waar is uw koning nu? Dat hij u 
behoude in al uw steden! En uw richters, 
waar gij van zeidet: Geef mij een koning 
en vorsten? 
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11 Dei-te um rei na minha ira e to tirei no 
meu furor. 

11Ik gaf u een koning in Mijn toorn en 
nam hem weg in Mijn verbolgenheid. 

12 As iniqüidades de Efraim estão atadas 
juntas, o seu pecado está armazenado. 

12Efraïms ongerechtigheid is 
samengebonden, zijn zonde is opgelegd. 

13 Dores de parturiente lhe virão; ele é 
filho insensato, porque é tempo, e não sai 
à luz, ao abrir-se da madre. 

13Smarten ener barende vrouw zullen 
hem aankomen; hij is een onwijs kind; 
want anders zou hij geen tijd in de 
kindergeboorte blijven staan. 

14 Eu os remirei do poder do inferno e os 
resgatarei da morte; onde estão, ó morte, 
as tuas pragas? Onde está, ó inferno, a tua 
destruição? Meus olhos não vêem em mim 
arrependimento algum. 

14 Doch Ik zal hen van het geweld der hel 
verlossen, Ik zal ze vrijmaken van den 
dood: o dood! waar zijn uw pestilentiën? 
hel! waar is uw verderf? Berouw zal van 
Mijn ogen verborgen zijn, 

15 Ainda que ele viceja entre os irmãos, 
virá o vento leste, vento do SENHOR, 
subindo do deserto, e secará a sua 
nascente, e estancará a sua fonte; ele 
saqueará o tesouro de todas as coisas 
preciosas. 

15Want hij zal vrucht voortbrengen onder 
de broederen; doch er zal een oostenwind 
komen, een wind des HEEREN, 
opkomende uit de woestijn; en zijn 
springader zal uitdrogen en zijn fontein 
zal verdrogen; diezelve zal den schat van 
alle gewenste huisraad roven. 

 
Hosea 14 

 Bekering van Israël en toekomstige zegeningen 

16 Samaria levará sobre si a sua culpa, 
porque se rebelou contra o seu Deus; cairá 
à espada, seus filhos serão despedaçados, 
e as suas mulheres grávidas serão abertas 
pelo meio. 

1Samaria zal woest worden, want zij is 
wederspannig geweest tegen haar God; zij 
zullen door het zwaard vallen, hun 
kinderkens zullen verpletterd, en hun 
zwangere vrouwen zullen opengesneden 
worden. 

Oseias 14 
 

Promessas de perdão  

1 Volta, ó Israel, para o SENHOR, teu Deus, 
porque, pelos teus pecados, estás caído. 

2 Bekeer u, o Israël! tot den HEERE, uw 
God, toe; want gij zijt gevallen om uw 
ongerechtigheid. 

2 Tende convosco palavras de 
arrependimento e convertei-vos ao 

3Neem deze woorden met u, en bekeer u 
tot den HEERE; zeg tot Hem: Neem weg 
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SENHOR; dizei-lhe: Perdoa toda 
iniqüidade, aceita o que é bom e, em vez 
de novilhos, os sacrifícios dos nossos 
lábios. 

alle ongerechtigheid, en geef het goede, zo 
zullen wij betalen de varren onzer lippen. 

3 A Assíria já não nos salvará, não iremos 
montados em cavalos e não mais diremos 
à obra das nossas mãos: tu és o nosso Deus; 
por ti o órfão alcançará misericórdia. 

4Assur zal ons niet behouden, wij zullen 
niet rijden op paarden, en tot het werk 
onzer handen niet meer zeggen: Gij zijt 
onze God. Immers zal een wees bij U 
ontfermd worden. 

4 Curarei a sua infidelidade, eu de mim 
mesmo os amarei, porque a minha ira se 
apartou deles. 

5Ik zal hunlieder afkering genezen, Ik zal 
hen vrijwilliglijk liefhebben; want Mijn 
toorn is van hem gekeerd. 

5 Serei para Israel como orvalho, ele 
florescerá como o lírio e lançará as suas 
raízes como o cedro do Líbano. 

6Ik zal Israël zijn als de dauw; hij zal 
bloeien als de lelie, en hij zal zijn wortelen 
uitslaan als de Libanon. 

6 Estender-se-ão os seus ramos, o seu 
esplendor será como o da oliveira, e sua 
fragrância, como a do Líbano. 

7Zijn scheuten zullen zich uitspreiden, en 
zijn heerlijkheid zal zijn als des 
olijfbooms, en hij zal een reuk hebben als 
de Libanon. 

7 Os que se assentam de novo à sua sombra 
voltarão; serão vivificados como o cereal e 
florescerão como a vide; a sua fama será 
como a do vinho do Líbano. 

8Zij zullen wederkeren, zittende onder zijn 
schaduw; zij zullen ten leven 
voortbrengen als koren, en bloeien als de 
wijnstok; zijn gedachtenis zal zijn als de 
wijn van Libanon. 

8 Ó Efraim, que tenho eu com os ídolos? 
Eu te ouvirei e cuidarei de ti; sou como o 
cipreste verde; de mim procede o teu 
fruto. 

9Efraïm! wat heb Ik meer met de afgoden 
te doen? Ik heb hem verhoord, en zal op 
hem zien; Ik zal hem zijn als een 
groenende denneboom; uw vrucht is uit 
Mij gevonden. 

Apelo final  
9 Quem é sábio, que entenda estas coisas; 
quem é prudente, que as saiba, porque os 
caminhos do SENHOR são retos, e os 
justos andarão neles, mas os 
transgressores neles cairão. 

10Wie is wijs? die versta deze 
dingen; wie is verstandig? die bekenne ze; 
want des HEEREN wegen zijn recht, en de 
rechtvaardigen zullen daarin wandelen, 
maar de overtreders zullen daarin vallen. 
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Joel Joël 

Joel 1 Joël 1 

A carestia causada pelo gafanhoto e pela seca De sprinkhanenplaag en de droogte 

1 Palavra do SENHOR que foi dirigida a 
Joel, filho de Petuel. 

1Het woord des HEEREN, dat geschied is 
tot Joël, den zoon van Pethuël: 

2 Ouvi isto, vós, velhos, e escutai, todos os 
habitantes da terra: Aconteceu isto em 
vossos dias? Ou nos dias de vossos pais? 

2Hoort dit, gij oudsten! en neemt ter oren, 
alle inwoners des lands! Is dit geschied in 
uw dagen, of ook in de dagen uwer 
vaderen? 

3 Narrai isto a vossos filhos, e vossos filhos 
o façam a seus filhos, e os filhos destes, à 
outra geração. 

3Vertelt uw kinderen daarvan, en laat 
het uw kinderen hun kinderen vertellen, 
en derzelver kinderen aan een ander 
geslacht. 

4 O que deixou o gafanhoto cortador, 
comeu-o o gafanhoto migrador; o que 
deixou o migrador, comeu-o o gafanhoto 
devorador; o que deixou o devorador, 
comeu-o o gafanhoto destruidor. 

4Wat de rups heeft overgelaten, heeft de 
sprinkhaan afgegeten, en wat de 
sprinkhaan heeft overgelaten, heeft de 
kever afgegeten, en wat de kever heeft 
overgelaten, heeft de kruidworm 
afgegeten. 

5 Ébrios, despertai-vos e chorai; uivai, 
todos os que bebeis vinho, por causa do 
mosto, porque está ele tirado da vossa 
boca. 

5Waakt op, gij dronkenen! en weent, en 
huilt, alle gij wijnzuipers! om den 
nieuwen wijn, dewijl hij van uw mond is 
afgesneden. 

6 Porque veio um povo contra a minha 
terra, poderoso e inumerável; os seus 
dentes são dentes de leão, e ele tem os 
queixais de uma leoa. 

6Want een volk is opgekomen over mijn 
land, machtig en zonder getal; zijn tanden 
zijn leeuwentanden, en het heeft 
baktanden eens ouden leeuws. 

7 Fez de minha vide uma assolação, 
destroçou a minha figueira, tirou-lhe a 
casca, que lançou por terra; os seus 
sarmentos se fizeram brancos. 

7Het heeft mijn wijnstok gesteld tot een 
verwoesting, en mijn vijgeboom tot 
schuim; het heeft hem ganselijk ontbloot 
en nedergeworpen, zijn ranken zijn wit 
geworden. 
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8 Lamenta com a virgem que, pelo marido 
da sua mocidade, está cingida de pano de 
saco. 

8Kermt, als een jonkvrouw, die met een 
zak omgord is vanwege den man van haar 
jeugd. 

9 Cortada está da Casa do SENHOR a 
oferta de manjares e a libação; os 
sacerdotes, ministros do SENHOR, estão 
enlutados. 

9Spijsoffer en drankoffer is van het huis 
des HEEREN afgesneden; de priesters, des 
HEEREN dienaars, treuren. 

10 O campo está assolado, e a terra, de 
luto, porque o cereal está destruído, a vide 
se secou, as olivas se murcharam. 

10Het veld is verwoest, het land treurt; 
want het koren is verwoest, de most is 
verdroogd, de olie is flauw. 

11 Envergonhai-vos, lavradores, uivai, 
vinhateiros, sobre o trigo e sobre a cevada, 
porque pereceu a messe do campo. 

11De akkerlieden zijn beschaamd, de 
wijngaardeniers huilen, om de tarwe en 
om de gerst, want de oogst des velds is 
vergaan. 

12 A vide se secou, a figueira se murchou, 
a romeira também, e a palmeira e a 
macieira; todas as árvores do campo se 
secaram, e já não há alegria entre os filhos 
dos homens. 

12De wijnstok is verdord, de vijgeboom is 
flauw; de granaatappelboom, ook de 
palmboom en de appelboom; alle bomen 
des velds zijn verdord; ja de vrolijkheid is 
verdord van de mensenkinderen. 

13 Cingi-vos de pano de saco e lamentai, 
sacerdotes; uivai, ministros do altar; 
vinde, ministros de meu Deus; passai a 
noite vestidos de panos de saco; porque da 
casa de vosso Deus foi cortada a oferta de 
manjares e a libação. 

13Omgordt u, en rouwklaagt, gij priesters! 
huilt, gij dienaars des altaars! gaat in, 
vernacht in zakken, gij dienaars mijns 
Gods! want spijsoffer en drankoffer is 
geweerd van het huis uws Gods. 

14 Promulgai um santo jejum, convocai 
uma assembléia solene, congregai os 
anciãos, todos os moradores desta terra, 
para a Casa do SENHOR, vosso Deus, e 
clamai ao SENHOR. 

14 Heiligt een vasten, roept een 
verbodsdag uit, verzamelt de 
oudsten, en alle inwoners dezes 
lands, ten huize des HEEREN, uws Gods, 
en roept tot den HEERE. 

15 Ah! Que dia! Porque o Dia do SENHOR 
está perto e vem como assolação do Todo-
Poderoso. 

15Ach, die dag! want de dag des HEEREN 
is nabij, en zal als een verwoesting komen 
van den Almachtige. 
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16 Acaso, não está destruído o mantimento 
diante dos vossos olhos? E, da casa do 
nosso Deus, a alegria e o regozijo? 

16Is niet de spijze voor onze ogen 
afgesneden? Blijdschap en verheuging van 
het huis onzes Gods? 

17 A semente mirrou debaixo dos seus 
torrões, os celeiros foram assolados, os 
armazéns, derribados, porque se perdeu o 
cereal. 

17De granen zijn onder hun kluiten verrot, 
de schathuizen zijn verwoest, de schuren 
zijn afgebroken, want het koren is 
verdord. 

18 Como geme o gado! As manadas de bois 
estão sobremodo inquietas, porque não 
têm pasto; também os rebanhos de ovelhas 
estão perecendo. 

18O, hoe zucht het vee, de runderkudden 
zijn bedwelmd, want zij hebben geen 
weide, ook zijn de schaapskudden 
verwoest. 

19 A ti, ó SENHOR, clamo, porque o fogo 
consumiu os pastos do deserto, e a chama 
abrasou todas as árvores do campo. 

19Tot U, o HEERE! roep ik; want een vuur 
heeft de weiden der woestijn verteerd, en 
een vlam heeft alle bomen des velds 
aangestoken. 

20 Também todos os animais do campo 
bramam suspirantes por ti; porque os rios 
se secaram, e o fogo devorou os pastos do 
deserto. 

20Ook schreeuwt elk beest des velds tot U; 
want de waterstromen zijn uitgedroogd, 
en een vuur heeft de weiden der woestijn 
verteerd. 

Joel 2 Joël 2 

 De dag des HEEREN komt 

1 Tocai a trombeta em Sião e dai voz de 
rebate no meu santo monte; perturbem-se 
todos os moradores da terra, porque o Dia 
do SENHOR vem, já está próximo; 

1Blaast de bazuin te Sion, en roept luide 
op den berg Mijner heiligheid; laat alle 
inwoners des lands beroerd zijn, want de 
dag des HEEREN komt, want hij is nabij. 

2 dia de escuridade e densas trevas, dia de 
nuvens e negridão! Como a alva por sobre 
os montes, assim se difunde um povo 
grande e poderoso, qual desde o tempo 
antigo nunca houve, nem depois dele 
haverá pelos anos adiante, de geração em 
geração. 

2Een dag van duisternis en donkerheid, 
een dag van wolken en dikke duisterheid, 
als de dageraad uitgespreid over de 
bergen; een groot en machtig volk, 
desgelijks van ouds niet geweest is, en na 
hetzelve niet meer zal zijn tot in jaren van 
vele geslachten. 

3 À frente dele vai fogo devorador, atrás, 
chama que abrasa; diante dele, a terra é 

3Voor hetzelve verteert een vuur, en 
achter hetzelve brandt een vlam; het land 
is voor hetzelve als een lusthof, maar 
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como o jardim do Éden; mas, atrás dele, 
um deserto assolado. Nada lhe escapa. 

achter hetzelve een woeste wildernis, en 
ook is er geen ontkomen van hetzelve. 

4 A sua aparência é como a de cavalos; e, 
como cavaleiros, assim correm. 

4De gedaante deszelven is als de gedaante 
van paarden, en als ruiters zo zullen zij 
lopen. 

5 Estrondeando como carros, vêm, 
saltando pelos cimos dos montes, 
crepitando como chamas de fogo que 
devoram o restolho, como um povo 
poderoso posto em ordem de combate. 

5Zij zullen daarhenen springen als een 
gedruis van wagenen, op de hoogten der 
bergen; als het gedruis ener vuurvlam, die 
stoppelen verteert; als een machtig volk, 
dat in slagorde gesteld is. 

6 Diante deles, tremem os povos; todos os 
rostos empalidecem. 

6Van deszelfs aangezicht zullen de volken 
in pijn zijn; alle aangezichten zullen 
betrekken als een pot. 

7 Correm como valentes; como homens de 
guerra, sobem muros; e cada um vai no 
seu caminho e não se desvia da sua fileira. 

7Als helden zullen zij lopen, als 
krijgslieden zullen zij de muren 
beklimmen; en zij zullen daarhenen 
trekken, een iegelijk in zijn wegen, en 
zullen hun paden niet verdraaien. 

8 Não empurram uns aos outros; cada um 
segue o seu rumo; arremetem contra 
lanças e não se detêm no seu caminho. 

8Ook zullen zij de een den ander niet 
dringen; zij zullen daarhenen trekken elk 
in zijn baan; en al vielen zij op een geweer, 
zij zouden niet verwond worden. 

9 Assaltam a cidade, correm pelos muros, 
sobem às casas; pelas janelas entram como 
ladrão. 

9Zij zullen in de stad omlopen, zij zullen 
lopen op de muren, zij zullen klimmen in 
de huizen; zij zullen door de vensteren 
inkomen als een dief. 

10 Diante deles, treme a terra, e os céus se 
abalam; o sol e a lua se escurecem, e as 
estrelas retiram o seu resplendor. 

10De aarde is beroerd voor deszelfs 
aangezicht, de hemel beeft; de zon en 
maan worden zwart, en de sterren trekken 
haar glans in. 

11 O SENHOR levanta a voz diante do seu 
exército; porque muitíssimo grande é o 
seu arraial; porque é poderoso quem 
executa as suas ordens; sim, grande é o Dia 

11En de HEERE verheft Zijn stem voor Zijn 
heir henen; want Zijn leger is zeer groot, 
want Hij is machtig, doende Zijn woord; 
want de dag des HEEREN is groot en zeer 
vreselijk, en wie zal hem verdragen? 
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do SENHOR e mui terrível! Quem o 
poderá suportar? 

A misericórdia do Senhor  
12 Ainda assim, agora mesmo, diz o 
SENHOR: Convertei-vos a mim de todo o 
vosso coração; e isso com jejuns, com 
choro e com pranto. 

12Nu dan ook, spreekt de HEERE, bekeert 
u tot Mij met uw ganse hart, en dat met 
vasten en met geween, en met rouwklage. 

13 Rasgai o vosso coração, e não as vossas 
vestes, e convertei-vos ao SENHOR, vosso 
Deus, porque ele é misericordioso, e 
compassivo, e tardio em irar-se, e grande 
em benignidade, e se arrepende do mal. 

13En scheurt uw hart en niet uw klederen, 
en bekeert u tot den HEERE, uw God; want 
Hij is genadig en barmhartig, lankmoedig 
en groot van goedertierenheid, en berouw 
hebbende over het kwade. 

14 Quem sabe se não se voltará, e se 
arrependerá, e deixará após si uma 
bênção, uma oferta de manjares e libação 
para o SENHOR, vosso Deus? 

14 Wie weet, Hij mocht Zich wenden en 
berouw hebben; en Hij mocht een zegen 
achter Zich overlaten tot spijsoffer en 
drankoffer voor den HEERE, uw God. 

15 Tocai a trombeta em Sião, promulgai 
um santo jejum, proclamai uma 
assembléia solene. 

15Blaast de bazuin te Sion, heiligt een 
vasten, roept een verbodsdag uit. 

16 Congregai o povo, santificai a 
congregação, ajuntai os anciãos, reuni os 
filhinhos e os que mamam; saia o noivo da 
sua recâmara, e a noiva, do seu aposento. 

16Verzamelt het volk, heiligt de gemeente, 
vergadert de oudsten, verzamelt de 
kinderkens, en die de borsten zuigen; de 
bruidegom ga uit zijn binnenkamer, en de 
bruid uit haar slaapkamer. 

17 Chorem os sacerdotes, ministros do 
SENHOR, entre o pórtico e o altar, e orem: 
Poupa o teu povo, ó SENHOR, e não 
entregues a tua herança ao opróbrio, para 
que as nações façam escárnio dele. Por 
que hão de dizer entre os povos: Onde está 
o seu Deus? 

17Laat de priesters, des HEEREN dienaars, 
wenen tussen het voorhuis en het altaar, 
en laat hen zeggen: Spaar Uw volk, o 
HEERE! en geef Uw erfenis niet over tot 
een smaadheid, dat de heidenen over hen 
zouden heersen; waarom zouden zij onder 
de volken zeggen: Waar is hunlieder God? 

 Belofte van overvloed 

18 Então, o SENHOR se mostrou zeloso da 
sua terra, compadeceu-se do seu povo 

18Zo zal de HEERE ijveren over Zijn land, 
en Hij zal Zijn volk verschonen. 

19 e, respondendo, lhe disse: Eis que vos 
envio o cereal, e o vinho, e o óleo, e deles 

19En de HEERE zal antwoorden en tot Zijn 
volk zeggen: Ziet, Ik zend ulieden het 
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sereis fartos, e vos não entregarei mais ao 
opróbrio entre as nações. 

koren, en den most, en de olie, dat gij 
daarvan verzadigd zult worden; en Ik zal 
u niet meer overgeven tot een smaadheid 
onder de heidenen. 

20 Mas o exército que vem do Norte, eu o 
removerei para longe de vós, lançá-lo-ei 
em uma terra seca e deserta; lançarei a sua 
vanguarda para o mar oriental, e a sua 
retaguarda, para o mar ocidental; subirá o 
seu mau cheiro, e subirá a sua podridão; 
porque agiu poderosamente. 

20En Ik zal dien van het noorden verre van 
ulieden doen vertrekken, en hem 
wegdrijven in een dor en woest land, zijn 
aangezicht naar de Oostzee, en zijn einde 
naar de achterste zee; en zijn stank zal 
opgaan, en zijn vuiligheid zal opgaan; 
want hij heeft grote dingen gedaan. 

21 Não temas, ó terra, regozija-te e alegra-
te, porque o SENHOR faz grandes coisas. 

21Vrees niet, o land! verheug u, en wees 
blijde; want de HEERE heeft grote dingen 
gedaan. 

22 Não temais, animais do campo, porque 
os pastos do deserto reverdecerão, porque 
o arvoredo dará o seu fruto, a figueira e a 
vide produzirão com vigor. 

22Vreest niet, gij beesten des velds! want 
de weiden der woestijn zullen weder jong 
gras voortbrengen; want het geboomte zal 
zijn vrucht dragen, de wijnstok en 
vijgeboom zullen hun vermogen geven. 

23 Alegrai-vos, pois, filhos de Sião, 
regozijai-vos no SENHOR, vosso Deus, 
porque ele vos dará em justa medida a 
chuva; fará descer, como outrora, a chuva 
temporã e a serôdia. 

23En gij, kinderen van Sion! verheugt u en 
zijt blijde in den HEERE, uw God; want Hij 
zal u geven dien Leraar ter gerechtigheid; 
en Hij zal u den regen doen nederdalen, 
den vroegen regen en den spaden regen in 
de eerste maand. 

24 As eiras se encherão de trigo, e os 
lagares transbordarão de vinho e de óleo. 

24En de dorsvloeren zullen vol koren zijn, 
en de perskuipen van most en olie 
overlopen. 

25 Restituir-vos-ei os anos que foram 
consumidos pelo gafanhoto migrador, 
pelo destruidor e pelo cortador, o meu 
grande exército que enviei contra vós 
outros. 

25Alzo zal Ik ulieden de jaren vergelden, 
die de sprinkhaan, de kever, en de 
kruidworm, en de rups heeft afgegeten; 
Mijn groot heir, dat Ik onder u gezonden 
heb. 

26 Comereis abundantemente, e vos 
fartareis, e louvareis o nome do SENHOR, 

26En gij zult overvloediglijk en tot 
verzadiging eten, en prijzen den Naam des 
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vosso Deus, que se houve 
maravilhosamente convosco; e o meu 
povo jamais será envergonhado. 

HEEREN, uw Gods, Die wonderlijk bij u 
gehandeld heeft; en Mijn volk zal niet 
beschaamd worden tot in eeuwigheid. 

27 Sabereis que estou no meio de Israel e 
que eu sou o SENHOR, vosso Deus, e não 
há outro; e o meu povo jamais será 
envergonhado. 

27En gij zult weten, dat Ik in het midden 
van Israël ben, en dat Ik de HEERE, uw 
God, ben, en niemand meer; en Mijn volk 
zal niet beschaamd worden in eeuwigheid. 

Promessa do derramamento do Espírito Belofte van den Geest 

28 E acontecerá, depois, que derramarei o 
meu Espírito sobre toda a carne; vossos 
filhos e vossas filhas profetizarão, vossos 
velhos sonharão, e vossos jovens terão 
visões; 

28En daarna zal het geschieden, dat Ik 
Mijn Geest zal uitgieten over alle vlees, en 
uw zonen en uw dochteren zullen 
profeteren; uw ouden zullen dromen 
dromen, uw jongelingen zullen gezichten 
zien; 

29 até sobre os servos e sobre as servas 
derramarei o meu Espírito naqueles dias. 

29Ja, ook over de dienstknechten, en over 
de dienstmaagden, zal Ik in die dagen 
Mijn Geest uitgieten. 

30 Mostrarei prodígios no céu e na terra: 
sangue, fogo e colunas de fumaça. 

30En Ik zal wondertekenen geven in den 
hemel en op de aarde: bloed, en vuur, en 
rookpilaren. 

31 O sol se converterá em trevas, e a lua, 
em sangue, antes que venha o grande e 
terrível Dia do SENHOR. 

31 De zon zal veranderd worden in 
duisternis, en de maan in bloed, eer dat 
die grote en vreselijke dag des HEEREN 
komt. 

32 E acontecerá que todo aquele que 
invocar o nome do SENHOR será salvo; 
porque, no monte Sião e em Jerusalém, 
estarão os que forem salvos, como o 
SENHOR prometeu; e, entre os 
sobreviventes, aqueles que o SENHOR 
chamar. 

32En het zal geschieden, al wie den Naam 
des HEEREN zal aanroepen, zal behouden 
worden; want op den berg Sions en te 
Jeruzalem zal ontkoming zijn, gelijk als de 
HEERE gezegd heeft; en dat, bij de 
overgeblevenen, die de HEERE zal roepen. 

Joel 3 Joël 3 

Os juízos de Deus sobre as nações inimigas 
Profetie van Gods strafgericht over de vijanden 

Zijner Kerk 
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1 Eis que, naqueles dias e naquele tempo, 
em que mudarei a sorte de Judá e de 
Jerusalém, 

1Want ziet, in die dagen en te dier tijd, als 
Ik de gevangenis van Juda en Jeruzalem 
zal wenden; 

2 congregarei todas as nações e as farei 
descer ao vale de Josafá; e ali entrarei em 
juízo contra elas por causa do meu povo e 
da minha herança, Israel, a quem elas 
espalharam por entre os povos, repartindo 
a minha terra entre si. 

2Dan zal Ik alle heidenen vergaderen, en 
zal hen afvoeren in het dal van Jósafat; en 
Ik zal met hen aldaar richten, vanwege 
Mijn volk en Mijn erfdeel Israël, dat zij 
onder de heidenen hebben verstrooid, en 
Mijn land gedeeld; 

3 Lançaram sortes sobre o meu povo, e 
deram meninos por meretrizes, e 
venderam meninas por vinho, que 
beberam. 

3En hebben het lot over Mijn volk 
geworpen en een knechtje gegeven om een 
hoer, en een meisje verkocht om wijn, dat 
zij mochten drinken. 

4 Que tendes vós comigo, Tiro, e Sidom, e 
todas as regiões da Filístia? É isso 
vingança que quereis contra mim? Se 
assim me quereis vingar, farei, sem 
demora, cair sobre a vossa cabeça a vossa 
vingança. 

4En ook, wat hebt gij met Mij te doen, gij 
Tyrus en Sidon, en alle grenzen van 
Palestina! Zoudt gij Mij een vergelding 
wedergeven? Maar zo gij Mij wilt 
vergelden, lichtelijk, haastelijk, zal Ik uw 
vergelding op uw hoofd wederbrengen. 

5 Visto que levastes a minha prata e o meu 
ouro, e as minhas jóias preciosas metestes 
nos vossos templos, 

5Omdat gij Mijn zilver en Mijn goud hebt 
weggenomen, en hebt Mijn beste 
kleinodiën in uw tempels gebracht. 

6 e vendestes os filhos de Judá e os filhos 
de Jerusalém aos filhos dos gregos, para os 
apartar para longe dos seus limites, 

6En gij hebt de kinderen van Juda en de 
kinderen van Jeruzalem verkocht aan de 
kinderen der Grieken, opdat gij hen verre 
van hun landpale mocht brengen. 

7 eis que eu os suscitarei do lugar para 
onde os vendestes e farei cair a vossa 
vingança sobre a vossa própria cabeça. 

7Ziet, Ik zal ze opwekken uit de plaats, 
waarhenen gij ze hebt verkocht; en Ik zal 
uw vergelding wederbrengen op uw 
hoofd. 

8 Venderei vossos filhos e vossas filhas aos 
filhos de Judá, e estes, aos sabeus, a uma 
nação remota, porque o SENHOR o disse. 

8En Ik zal uw zonen en uw dochteren 
verkopen in de hand der kinderen van 
Juda, die ze verkopen zullen aan die van 
Scheba, aan een vergelegen volk; want de 
HEERE heeft het gesproken. 
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9 Proclamai isto entre as nações: Apregoai 
guerra santa e suscitai os valentes; 
cheguem-se, subam todos os homens de 
guerra. 

9Roept dit uit onder de heidenen, heiligt 
een krijg; wekt de helden op, laat naderen, 
laat optrekken alle krijgslieden. 

10 Forjai espadas das vossas relhas de 
arado e lanças, das vossas podadeiras; 
diga o fraco: Eu sou forte. 

10Slaat uw spaden tot zwaarden, en uw 
sikkelen tot spiesen; de zwakke zegge: Ik 
ben een held. 

11 Apressai-vos, e vinde, todos os povos em 
redor, e congregai-vos; para ali, ó 
SENHOR, faze descer os teus valentes. 

11Rot te hoop, en komt aan, alle gij volken 
van rondom, en vergadert u! (O HEERE, 
doe Uw helden derwaarts nederdalen!) 

12 Levantem-se as nações e sigam para o 
vale de Josafá; porque ali me assentarei 
para julgar todas as nações em redor. 

12De heidenen zullen zich opmaken, en 
optrekken naar het dal van Jósafat; maar 
aldaar zal Ik zitten, om te richten alle 
heidenen van rondom. 

13 Lançai a foice, porque está madura a 
seara; vinde, pisai, porque o lagar está 
cheio, os seus compartimentos 
transbordam, porquanto a sua malícia é 
grande. 

13 Slaat de sikkel aan, want de oogst is rijp 
geworden; komt aan, daalt henen af, want 
de pers is vol, en de perskuipen lopen 
over; want hunlieder boosheid is groot. 

14 Multidões, multidões no vale da 
Decisão! Porque o Dia do SENHOR está 
perto, no vale da Decisão. 

14Menigten, menigten in het dal des 
dorswagens; want de dag des HEEREN is 
nabij, in het dal des dorswagens. 

15 O sol e a lua se escurecem, e as estrelas 
retiram o seu resplendor. 

15 De zon en maan zijn zwart geworden, en 
de sterren hebben haar glans ingetrokken. 

16 O SENHOR brama de Sião e se fará ouvir 
de Jerusalém, e os céus e a terra tremerão; 
mas o SENHOR será o refúgio do seu povo 
e a fortaleza dos filhos de Israel. 

16En de HEERE zal uit Sion brullen, en uit 
Jeruzalem Zijn stem geven, dat hemel en 
aarde beven zullen; maar de HEERE zal de 
Toevlucht Zijns volks, en de Sterkte der 
kinderen Israëls zijn. 

17 Sabereis, assim, que eu sou o SENHOR, 
vosso Deus, que habito em Sião, meu santo 
monte; e Jerusalém será santa; estranhos 
não passarão mais por ela. 

17En gijlieden zult weten, dat Ik de 
HEERE, uw God ben, wonende op Sion, 
den berg Mijner heiligheid; en Jeruzalem 
zal een heiligheid zijn, en vreemden 
zullen niet meer door haar doorgaan. 

A restauração de Israel Beloofde zegen voor het volk Gods 
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18 E há de ser que, naquele dia, os montes 
destilarão mosto, e os outeiros manarão 
leite, e todos os rios de Judá estarão cheios 
de águas; sairá uma fonte da Casa do 
SENHOR e regará o vale de Sitim. 

18En het zal te dien dage geschieden dat 
de bergen van zoeten wijn zullen druipen, 
en de heuvelen van melk vlieten, en alle 
stromen van Juda vol van water gaan; en 
er zal een fontein uit het huis des HEEREN 
uitgaan, en zal het dal van Sittim 
bewateren. 

19 O Egito se tornará uma desolação, e 
Edom se fará um deserto abandonado, por 
causa da violência que fizeram aos filhos 
de Judá, em cuja terra derramaram sangue 
inocente. 

19Egypte zal tot verwoesting worden, en 
Edom zal worden tot een woeste 
wildernis, om het geweld, gedaan aan de 
kinderen van Juda, in welker land zij 
onschuldig bloed vergoten hebben. 

20 Judá, porém, será habitada para 
sempre, e Jerusalém, de geração em 
geração. 

20Maar Juda zal blijven in eeuwigheid, en 
Jeruzalem van geslacht tot geslacht. 

21 Eu expiarei o sangue dos que não foram 
expiados, porque o SENHOR habitará em 
Sião. 

21En Ik zal hunlieder bloed 
reinigen, dat Ik niet gereinigd had; en de 
HEERE zal wonen op Sion. 
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Amós Amos 

Amós 1 Amos 1 

Ameaças contra diversas nações Bedreiging tegen verschillende volken 

1 Palavras que, em visão, vieram a Amós, 
que era entre os pastores de Tecoa, a 
respeito de Israel, nos dias de Uzias, rei de 
Judá, e nos dias de Jeroboão, filho de 
Joás, rei de Israel, dois anos antes do 
terremoto. 

1De woorden van Amos, die onder de 
veeherderen was van Thekóa, dewelke hij 
gezien heeft over Israël, in de dagen van 
Uzzia, koning van Juda, en in de dagen 
van Jeróbeam, zoon van Joas, koning van 
Israël; twee jaren voor de aardbeving. 

2 Ele disse: O SENHOR rugirá de Sião e de 
Jerusalém fará ouvir a sua voz; os prados 
dos pastores estarão de luto, e secar-se-á o 
cimo do Carmelo. 

2En hij zeide: De HEERE zal brullen uit 
Sion, en Zijn stem verheffen uit 
Jeruzalem; en de woningen der herderen 
zullen treuren, en de hoogte van Karmel 
zal verdorren. 

3 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Damasco e por quatro, 
não sustarei o castigo, porque trilharam a 
Gileade com trilhos de ferro. 

3Alzo zegt de HEERE: Om drie 
overtredingen van Damaskus, en om vier 
zal Ik dat niet afwenden; omdat zij Gilead 
met ijzeren dorswagens hebben gedorst. 

4 Por isso, meterei fogo à casa de Hazael, 
fogo que consumirá os castelos de Ben-
Hadade. 

4Daarom zal Ik een vuur in het huis van 
Házaël zenden, dat zal de paleizen van 
Benhadad verteren. 

5 Quebrarei o ferrolho de Damasco e 
eliminarei o morador de Biqueate-Áven e 
ao que tem o cetro de Bete-Éden; e o povo 
da Síria será levado em cativeiro a Quir, 
diz o SENHOR. 

5En Ik zal den grendel van 
Damaskus verbreken, en zal uitroeien den 
inwoner van Bíkeat-Aven, en dien, die den 
scepter houdt, uit Beth-Eden; en het volk 
van Syrië zal gevankelijk weggevoerd 
worden naar Kir, zegt de HEERE. 

6 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Gaza e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque levaram em 
cativeiro todo o povo, para o entregarem 
a Edom. 

6Alzo zegt de HEERE: Om drie 
overtredingen van Gaza, en om vier zal Ik 
dat niet afwenden; omdat zij Mijn 
volk gevankelijk hebben weggevoerd met 
een volkomen wegvoering, om aan Edom 
over te leveren. 
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7 Por isso, meterei fogo aos muros de Gaza, 
fogo que consumirá os seus castelos. 

7Daarom zal Ik een vuur zenden in den 
muur van Gaza, dat zal haar paleizen 
verteren. 

8 Eliminarei o morador de Asdode e o que 
tem o cetro de Asquelom e volverei a mão 
contra Ecrom; e o resto dos filisteus 
perecerá, diz o SENHOR. 

8En Ik zal den inwoner uitroeien uit 
Asdod, en dien, die den scepter houdt, uit 
Askelon; en Ik zal Mijn hand wenden 
tegen Ekron, en het overblijfsel der 
Filistijnen zal vergaan, zegt de Heere 
HEERE. 

9 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Tiro e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque entregaram 
todos os cativos a Edom e não se 
lembraram da aliança de irmãos. 

9Alzo zegt de HEERE: Om drie 
overtredingen van Tyrus, en om vier zal Ik 
dat niet afwenden; omdat zij Mijn 
volk met een volkomen wegvoering 
hebben overgeleverd aan Edom, en niet 
gedacht aan het verbond der broederen. 

10 Por isso, meterei fogo aos muros de 
Tiro, fogo que consumirá os seus castelos. 

10Daarom zal Ik een vuur zenden in den 
muur van Tyrus, dat zal haar paleizen 
verteren. 

11 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Edom e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque perseguiu o seu 
irmão à espada e baniu toda a 
misericórdia; e a sua ira não cessou de 
despedaçar, e reteve a sua indignação para 
sempre. 

11Alzo zegt de HEERE: Om drie 
overtredingen van Edom, en om vier zal Ik 
dat niet afwenden; omdat hij zijn 
broederen met het zwaard heeft vervolgd, 
en zijn barmhartigheden verdorven; en 
dat zijn toorn eeuwiglijk verscheurt, en hij 
zijn verbolgenheid altoos behoudt. 

12 Por isso, meterei fogo a Temã, fogo que 
consumirá os castelos de Bozra. 

12Daarom zal Ik een vuur zenden in 
Theman, dat zal de paleizen van Bozra 
verteren. 

13 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões dos filhos de Amom e por 
quatro, não sustarei o castigo, porque 
rasgaram o ventre às grávidas de Gileade, 
para dilatarem os seus próprios limites. 

13Alzo zegt de HEERE: Om drie 
overtredingen der kinderen Ammons, en 
om vier zal Ik dat niet afwenden; omdat 
zij de zwangere vrouwen van Gilead 
hebben opengesneden, om hun landpale te 
verwijden. 
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14 Por isso, meterei fogo aos muros de 
Rabá, fogo que consumirá os seus castelos, 
com alarido no dia da batalha, com 
turbilhão no dia da tempestade. 

14Daarom zal Ik een vuur aansteken in den 
muur van Rabba, dat zal haar paleizen 
verteren; met een gejuich ten dage des 
strijds, met een onweder ten dage des 
wervelwinds. 

15 O seu rei irá para o cativeiro, ele e os 
seus príncipes juntamente, diz o SENHOR. 

15En hunlieder koning zal gaan in 
gevangenis, hij en zijn vorsten te zamen, 
zegt de HEERE. 

Amós 2 Amos 2 

 Profetie tegen Moab, Juda en Israël 

1 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Moabe e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque queimou os 
ossos do rei de Edom, até os reduzir a cal. 

1Alzo zegt de HEERE: Om drie 
overtredingen van Moab, en om vier zal Ik 
dat niet afwenden; omdat hij de 
beenderen des konings van Edom tot kalk 
verbrand heeft. 

2 Por isso, meterei fogo a Moabe, fogo que 
consumirá os castelos de Queriote; Moabe 
morrerá entre grande estrondo, alarido e 
som de trombeta. 

2Daarom zal Ik een vuur in Moab zenden, 
dat zal de paleizen van Keriôth verteren; 
en Moab zal sterven met groot gedruis, 
met gejuich, met geluid der bazuin. 

3 Eliminarei o juiz do meio dele e a todos 
os seus príncipes com ele matarei, diz o 
SENHOR. 

3En Ik zal den rechter uit het midden van 
haar uitroeien; en al haar vorsten zal Ik 
met hem doden, zegt de HEERE. 

Ameaças contra Judá  
4 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Judá e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque rejeitaram a lei 
do SENHOR e não guardaram os seus 
estatutos; antes, as suas próprias mentiras 
os enganaram, e após elas andaram seus 
pais. 

4Alzo zegt de HEERE: Om drie 
overtredingen van Juda, en om vier zal Ik 
dat niet afwenden; omdat zij de wet des 
HEEREN verworpen, en Zijn inzettingen 
niet bewaard hebben; en hun leugenen 
hen verleid hebben, die hun vaders 
hebben nagewandeld. 

5 Por isso, meterei fogo a Judá, fogo que 
consumirá os castelos de Jerusalém. 

5Daarom zal Ik een vuur in Juda zenden, 
dat zal Jeruzalems paleizen verteren. 

Ameaças contra Israel  
6 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Israel e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque os juízes 

6Alzo zegt de HEERE: Om drie 
overtredingen van Israël, en om vier zal Ik 
dat niet afwenden; omdat zij den 
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vendem o justo por dinheiro e condenam 
o necessitado por causa de um par de 
sandálias. 

rechtvaardige voor geld verkopen, en den 
nooddruftige om een paar schoenen. 

7 Suspiram pelo pó da terra sobre a cabeça 
dos pobres e pervertem o caminho dos 
mansos; um homem e seu pai coabitam 
com a mesma jovem e, assim, profanam o 
meu santo nome. 

7Die er naar hijgen, dat het stof der aarde 
op het hoofd der armen zij, en den weg der 
zachtmoedigen verkeren; en de man en 
zijn vader gaan tot een jonge dochter om 
Mijn heiligen Naam te ontheiligen. 

8 E se deitam ao pé de qualquer altar sobre 
roupas empenhadas e, na casa do seu 
deus, bebem o vinho dos que foram 
multados. 

8En zij leggen zich neder bij elk altaar op 
de verpande klederen, en drinken den 
wijn der geboeten in het huis van hun 
goden. 

9 Todavia, eu destruí diante deles o 
amorreu, cuja altura era como a dos 
cedros, e que era forte como os carvalhos; 
e destruí o seu fruto por cima e as suas 
raízes por baixo. 

9Ik daarentegen heb den Amoriet voor 
hunlieder aangezicht verdelgd, wiens 
hoogte was als de hoogte der cederen, en 
hij was sterk als de eiken; maar Ik heb zijn 
vrucht van boven, en zijn wortelen van 
onderen verdelgd. 

10 Também vos fiz subir da terra do Egito 
e quarenta anos vos conduzi no deserto, 
para que possuísseis a terra do amorreu. 

10Ook heb Ik ulieden uit Egypteland 
opgevoerd; en Ik heb u veertig jaren in de 
woestijn geleid, opdat gij het land van den 
Amoriet erfelijk bezat. 

11 Dentre os vossos filhos, suscitei profetas 
e, dentre os vossos jovens, nazireus. Não é 
isto assim, filhos de Israel? – diz o 
SENHOR. 

11En Ik heb sommigen uit uw zonen tot 
profeten verwekt, en uit uw jongelingen 
tot nazireeërs; is dit niet alzo, gij kinderen 
Israëls? spreekt de HEERE. 

12 Mas vós aos nazireus destes a beber 
vinho e aos profetas ordenastes, dizendo: 
Não profetizeis. 

12Maar gijlieden hebt aan de nazireeërs 
wijn te drinken gegeven, en gij hebt den 
profeten geboden, zeggende: Gij zult niet 
profeteren. 

13 Eis que farei oscilar a terra debaixo de 
vós, como oscila um carro carregado de 
feixes. 

13Ziet, Ik zal uw plaatsen drukken, gelijk 
als een wagen drukt, die vol garven is. 
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14 De nada valerá a fuga ao ágil, o forte 
não usará a sua força, nem o valente 
salvará a sua vida. 

14Zodat de snelle niet zal ontvlieden, en de 
sterke zijn kracht niet verkloeken, en een 
held zal zijn ziel niet bevrijden. 

15 O que maneja o arco não resistirá, nem 
o ligeiro de pés se livrará, nem tampouco 
o que vai montado a cavalo salvará a sua 
vida. 

15En die den boog handelt, zal niet 
bestaan, en die licht is op zijn voeten, zal 
zich niet bevrijden; ook zal, die te paard 
rijdt, zijn ziel niet bevrijden. 

16 E o mais corajoso entre os valentes 
fugirá nu naquele dia, disse o SENHOR. 

16En de kloekhartigste onder de helden zal 
te dien dage naakt heenvlieden, spreekt de 
HEERE. 

Amós 3 Amos 3 

O castigo contra a maldade de Israel Aankondiging van de straf over Israël en Juda 

1 Ouvi a palavra que o SENHOR fala 
contra vós outros, filhos de Israel, contra 
toda a família que ele fez subir da terra do 
Egito, dizendo: 

1Hoort dit woord, dat de HEERE tegen 
ulieden spreekt, gij kinderen van Israël! 
namelijk tegen het ganse geslacht, dat Ik 
uit Egypteland heb opgevoerd, zeggende: 

2 De todas as famílias da terra, somente a 
vós outros vos escolhi; portanto, eu vos 
punirei por todas as vossas iniqüidades. 

2Uit alle geslachten des aardbodems heb 
Ik ulieden alleen gekend; daarom zal Ik al 
uw ongerechtigheden over ulieden 
bezoeken. 

3 Andarão dois juntos, se não houver entre 
eles acordo? 

3Zullen twee te zamen wandelen, tenzij 
dat zij bijeengekomen zijn? 

4 Rugirá o leão no bosque, sem que tenha 
presa? Levantará o leãozinho no covil a 
sua voz, se nada tiver apanhado? 

4Zal een leeuw brullen in het woud, als hij 
geen roof heeft? Zal een jonge leeuw uit 
zijn hol zijn stem verheffen, tenzij dat 
hij wat gevangen hebbe? 

5 Cairá a ave no laço em terra, se não 
houver armadilha para ela? Levantar-se-á 
o laço da terra, sem que tenha apanhado 
alguma coisa? 

5Zal een vogel in den strik op de aarde 
vallen, als er geen strik voor hem is? Zal 
men den strik van den aardbodem 
opnemen, als men ganselijk niet heeft 
gevangen? 

6 Tocar-se-á a trombeta na cidade, sem que 
o povo se estremeça? Sucederá algum mal 
à cidade, sem que o SENHOR o tenha 
feito? 

6Zal de bazuin in de stad geblazen worden, 
dat het volk niet siddere? zal er een kwaad 
in de stad zijn, dat de HEERE niet doet? 
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7 Certamente, o SENHOR Deus não fará 
coisa alguma, sem primeiro revelar o seu 
segredo aos seus servos, os profetas. 

7Gewisselijk, de Heere HEERE zal geen 
ding doen, tenzij Hij Zijn verborgenheid 
aan Zijn knechten, de profeten, 
geopenbaard hebbe. 

8 Rugiu o leão, quem não temerá? Falou o 
SENHOR Deus, quem não profetizará? 

8De leeuw heeft gebruld, wie zou niet 
vrezen? De Heere HEERE heeft gesproken, 
wie zou niet profeteren? 

9 Fazei ouvir isto nos castelos de Asdode e 
nos castelos da terra do Egito e dizei: 
Ajuntai-vos sobre os montes de Samaria e 
vede que grandes tumultos há nela e que 
opressões há no meio dela. 

9Doet het horen in de paleizen te Asdod, 
en in de paleizen in Egypteland, en zegt: 
Verzamelt u op de bergen van Samaria, en 
ziet de grote beroerten in het midden van 
haar, en de verdrukten binnen in haar. 

10 Porque Israel não sabe fazer o que é 
reto, diz o SENHOR, e entesoura nos seus 
castelos a violência e a devastação. 

10Want zij weten niet te doen, dat recht is, 
spreekt de HEERE; die in hun paleizen 
schatten vergaderen door geweld en 
verstoring. 

11 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Um inimigo cercará a tua terra, derribará 
a tua fortaleza, e os teus castelos serão 
saqueados. 

11Daarom, zo zegt de Heere HEERE: De 
vijand! en dat rondom het land! die zal uw 
sterkte van u nederstorten, en uw paleizen 
zullen uitgeplunderd worden. 

12 Assim diz o SENHOR: Como o pastor 
livra da boca do leão as duas pernas ou um 
pedacinho da orelha, assim serão salvos os 
filhos de Israel que habitam em Samaria 
com apenas o canto da cama e parte do 
leito. 

12Alzo zegt de HEERE: Gelijk als een 
herder twee schenkelen, of een stukje van 
een oor uit des leeuwen muil redt, alzo 
zullen de kinderen Israëls gered worden, 
die daar zitten te Samaria, in den hoek van 
het bed, en op de sponde van de koets. 

13 Ouvi e protestai contra a casa de Jacó, 
diz o SENHOR Deus, o Deus dos Exércitos: 

13Hoort en betuigt in het huis Jakobs, 
spreekt de Heere HEERE, de God der 
heirscharen; 

14 No dia em que eu punir Israel, por causa 
das suas transgressões, visitarei também 
os altares de Betel; e as pontas do altar 
serão cortadas e cairão por terra. 

14Dat Ik, ten dage als Ik Israëls 
overtredingen over hem bezoeken zal, ook 
bezoeking zal doen over de altaren van 
Beth-El; en de hoornen des altaars zullen 
worden afgehouwen, en ter aarde vallen. 
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15 Derribarei a casa de inverno com a casa 
de verão; as casas de marfim perecerão, e 
as grandes casas serão destruídas, diz o 
SENHOR. 

15En Ik zal het winterhuis met het 
zomerhuis slaan; en de elpenbenen huizen 
zullen vergaan, en de grote huizen een 
einde nemen, spreekt de HEERE. 

Amós 4 Amos 4 

Ameaças contra as mulheres de Samaria 
Bedreiging tegen de groten en machtigen in 

Israël 

1 Ouvi esta palavra, vacas de Basã, que 
estais no monte de Samaria, oprimis os 
pobres, esmagais os necessitados e dizeis a 
vosso marido: Dá cá, e bebamos. 

1Hoort dit woord, gij koeien van Basan! 
gij, die op den berg van Samaria zijt, die 
de armen verdrukt, die de nooddruftigen 
verplettert; gij, die tot hunlieder heren 
zegt: Brengt aan, opdat wij drinken. 

2 Jurou o SENHOR Deus, pela sua 
santidade, que dias estão para vir sobre 
vós, em que vos levarão com anzóis e as 
vossas restantes com fisga de pesca. 

2De Heere HEERE heeft gezworen bij Zijn 
heiligheid, dat er, ziet, dagen over ulieden 
zullen komen, dat men u zal optrekken 
met haken, en uw nakomelingen met 
visangelen. 

3 Saireis cada uma em frente de si pelas 
brechas e vos lançareis para Hermom, 
disse o SENHOR. 

3En gij zult door de bressen uitgaan, een 
ieder voor zich henen; en gij zult, hetgeen 
in het paleis gebracht is, wegwerpen, 
spreekt de HEERE. 

A cegueira espiritual de Israel  
4 Vinde a Betel e transgredi, a Gilgal, e 
multiplicai as transgressões; e, cada 
manhã, trazei os vossos sacrifícios e, de 
três em três dias, os vossos dízimos; 

4Komt te Beth-El, en overtreedt te Gilgal; 
maakt des overtredens veel, en brengt uw 
offers des morgens, uw tienden om de drie 
dagen! 

5 e oferecei sacrifício de louvores do que é 
levedado, e apregoai ofertas voluntárias, e 
publicai-as, porque disso gostais, ó filhos 
de Israel, disse o SENHOR Deus. 

5En rookt van het gedesemde een lofoffer, 
en roept vrijwillige offers uit, doet het 
horen; want alzo hebt gij het gaarne, gij 
kinderen Israëls! spreekt de Heere HEERE. 

6 Também vos deixei de dentes limpos em 
todas as vossas cidades e com falta de pão 
em todos os vossos lugares; contudo, não 
vos convertestes a mim, disse o SENHOR. 

6Daarom heb Ik ulieden ook reinheid der 
tanden gegeven in al uw steden, en gebrek 
van brood in al uw plaatsen; nochtans 
hebt gij u niet bekeerd tot Mij, spreekt de 
HEERE. 
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7 Além disso, retive de vós a chuva, três 
meses ainda antes da ceifa; e fiz chover 
sobre uma cidade e sobre a outra, não; um 
campo teve chuva, mas o outro, que ficou 
sem chuva, se secou. 

7Daartoe heb Ik ook den regen van ulieden 
geweerd, als er nog drie maanden waren 
tot den oogst, en heb doen regenen over 
de ene stad, maar over de andere stad niet 
doen regenen; het ene stuk lands werd 
beregend, maar het andere stuk lands, 
waar het niet op regende, verdorde. 

8 Andaram duas ou três cidades, indo a 
outra cidade para beberem água, mas não 
se saciaram; contudo, não vos 
convertestes a mim, disse o SENHOR. 

8En twee, drie steden togen om tot een 
stad, opdat zij water mochten drinken, 
maar werden niet verzadigd; nochtans 
hebt gij u niet bekeerd tot Mij, spreekt de 
HEERE. 

9 Feri-vos com o crestamento e a ferrugem; 
a multidão das vossas hortas, e das vossas 
vinhas, e das vossas figueiras, e das vossas 
oliveiras, devorou-a o gafanhoto; contudo, 
não vos convertestes a mim, disse o 
SENHOR. 

9Ik heb ulieden geslagen met brandkoren 
en met honigdauw; de veelheid uwer 
hoven, en uwer wijngaarden, en uwer 
vijgebomen, en uwer olijfbomen at 
de rups op; nochtans hebt gij u niet 
bekeerd tot Mij, spreekt de HEERE. 

10 Enviei a peste contra vós outros à 
maneira do Egito; os vossos jovens, matei-
os à espada, e os vossos cavalos, deixei-os 
levar presos, e o mau cheiro dos vossos 
arraiais fiz subir aos vossos narizes; 
contudo, não vos convertestes a mim, 
disse o SENHOR. 

10Ik heb de pestilentie onder ulieden 
gezonden, naar de wijze van Egypte; Ik 
heb uw jongelingen door het zwaard 
gedood, en uw paarden gevankelijk laten 
wegvoeren; en Ik heb den stank uwer 
heirlegeren zelfs in uw neus doen opgaan; 
nochtans hebt gij u niet bekeerd tot Mij, 
spreekt de HEERE. 

11 Subverti alguns dentre vós, como Deus 
subverteu a Sodoma e Gomorra, e vós 
fostes como um tição arrebatado da 
fogueira; contudo, não vos convertestes a 
mim, disse o SENHOR. 

11Ik heb sommigen onder ulieden 
omgekeerd, gelijk God Sódom en Gomórra 
omkeerde, u, die waart als een vuurbrand, 
dat uit den brand gered is; nochtans hebt 
gij u niet bekeerd tot Mij, spreekt de 
HEERE. 

12 Portanto, assim te farei, ó Israel! E, 
porque isso te farei, prepara-te, ó Israel, 
para te encontrares com o teu Deus. 

12Daarom zal Ik u alzo doen, o Israël! 
omdat Ik u dan dit doen zal, zo schik u, o 
Israël! om uw God te ontmoeten. 
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13 Porque é ele quem forma os montes, e 
cria o vento, e declara ao homem qual é o 
seu pensamento; e faz da manhã trevas e 
pisa os altos da terra; SENHOR, Deus dos 
Exércitos, é o seu nome. 

13Want zie, Die de bergen formeert, en 
den wind schept, en den mens bekend 
maakt, wat zijn gedachte zij, Die den 
dageraad duisternis maakt, en op de 
hoogten der aarde treedt, HEERE, God der 
heirscharen, is Zijn Naam. 

Amós 5 Amos 5 

Buscai a Deus e vivei Israëls val voorzegd. Vermaning tot boete 

1 Ouvi esta palavra que levanto como 
lamentação sobre vós, ó casa de Israel: 

1Hoort dit woord, dat Ik over ulieden 
ophef, een klaaglied, o huis Israëls! 

2 Caiu a virgem de Israel, nunca mais 
tornará a levantar-se; estendida está na 
sua terra, e não há quem a levante. 

2De jonkvrouw Israëls is gevallen, zij zal 
niet weder opstaan; zij is verlaten op haar 
land, er is niemand, die haar opricht. 

3 Porque assim diz o SENHOR Deus: A 
cidade da qual saem mil conservará cem, 
e aquela da qual saem cem conservará dez 
à casa de Israel. 

3Want zo zegt de Heere HEERE: De stad, 
die uitgaat met duizend, zal honderd 
overhouden, en die uitgaat met honderd, 
zal tien overhouden, in het huis Israëls. 

4 Pois assim diz o SENHOR à casa de Israel: 
Buscai-me e vivei. 

4Want zo zegt de HEERE tot het huis 
Israëls: Zoekt Mij, en leeft. 

5 Porém não busqueis a Betel, nem venhais 
a Gilgal, nem passeis a Berseba, porque 
Gilgal, certamente, será levada cativa, e 
Betel será desfeita em nada. 

5Maar zoekt Beth-El niet, en komt niet te 
Gilgal, en gaat niet over naar Ber-séba; 
want Gilgal zal voorzeker gevankelijk 
worden weggevoerd, en Beth-El zal 
worden tot niet. 

6 Buscai ao SENHOR e vivei, para que não 
irrompa na casa de José como um fogo 
que a consuma, e não haja em Betel quem 
o apague. 

6Zoekt den HEERE, en leeft; opdat Hij niet 
doorbreke in het huis van Jozef als een 
vuur, dat vertere, zodat er niemand zij, die 
het blusse in Beth-El; 

7 Vós que converteis o juízo em alosna e 
deitais por terra a justiça, 

7Die het recht in alsem verkeren, en de 
gerechtigheid ter aarde doen liggen. 

8 procurai o que faz o Sete-estrelo e o 
Órion, e torna a densa treva em manhã, e 
muda o dia em noite; o que chama as 
águas do mar e as derrama sobre a terra; 
SENHOR é o seu nome. 

8Die het Zevengesternte en den Oríon 
maakt, en de doodsschaduw in den 
morgenstond verandert, en den dag als 
den nacht verduistert; Die de wateren der 
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zee roept, en giet ze uit op den 
aardbodem, HEERE is Zijn Naam. 

9 É ele que faz vir súbita destruição sobre 
o forte e ruína contra a fortaleza. 

9Die Zich verkwikt door verwoesting over 
een sterke; zodat de verwoesting komt 
over een vesting. 

10 Aborreceis na porta ao que vos 
repreende e abominais o que fala 
sinceramente. 

10Zij haten in de poort dengene, die 
bestraft, en hebben een gruwel van dien, 
die oprechtelijk spreekt. 

11 Portanto, visto que pisais o pobre e dele 
exigis tributo de trigo, não habitareis nas 
casas de pedras lavradas que tendes 
edificado; nem bebereis do vinho das 
vides desejáveis que tendes plantado. 

11Daarom, omdat gij den arme vertreedt 
en een last koren van hem neemt, zo hebt 
gij wel huizen gebouwd van gehouwen 
steen, maar gij zult daarin niet wonen; gij 
hebt gewenste wijngaarden geplant, maar 
gij zult derzelver wijn niet drinken. 

12 Porque sei serem muitas as vossas 
transgressões e graves os vossos pecados; 
afligis o justo, tomais suborno e rejeitais 
os necessitados na porta. 

12Want Ik weet, dat uw overtredingen 
menigvuldig, en uw zonden machtig vele 
zijn; zij benauwen den rechtvaardige, 
nemen zoengeld, en verstoten de 
nooddruftigen in de poort. 

13 Portanto, o que for prudente guardará, 
então, silêncio, porque é tempo mau. 

13Daarom zal de verstandige te dier tijd 
zwijgen, want het zal een boze tijd zijn. 

14 Buscai o bem e não o mal, para que 
vivais; e, assim, o SENHOR, o Deus dos 
Exércitos, estará convosco, como dizeis. 

14Zoekt het goede, en niet het boze, opdat 
gij leeft; en alzo zal de HEERE, de God der 
heirscharen, met ulieden zijn, gelijk als gij 
zegt. 

15 Aborrecei o mal, e amai o bem, e 
estabelecei na porta o juízo; talvez o 
SENHOR, o Deus dos Exércitos, se 
compadeça do restante de José. 

15 Haat het boze, en hebt lief het goede, en 
bestelt het recht in de poort, misschien zal 
de HEERE, de God der heirscharen, aan 
Jozefs overblijfsel genadig zijn. 

16 Portanto, assim diz o SENHOR, o 
SENHOR, Deus dos Exércitos: Em todas as 
praças haverá pranto; e em todas as ruas 
dirão: Ai! Ai! E ao lavrador chamarão para 
o pranto e, para o choro, os que sabem 
prantear. 

16Daarom, zo zegt de HEERE, de God der 
heirscharen, de Heere: Op alle straten zal 
rouwklage zijn, en in alle wijken zullen zij 
zeggen: Och! och! en zullen den akkerman 
roepen tot treuren, en rouwklage zal zijn 
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bij degenen, die verstand van kermen 
hebben. 

17 Em todas as vinhas haverá pranto, 
porque passarei pelo meio de ti, diz o 
SENHOR. 

17Ja, in alle wijngaarden zal rouwklage 
zijn; want Ik zal door het midden van u 
doorgaan; zegt de HEERE. 

18 Ai de vós que desejais o Dia do 
SENHOR! Para que desejais vós o Dia do 
SENHOR? É dia de trevas e não de luz. 

18 Wee dien, die des HEEREN dag begeren! 
Waartoe toch zal ulieden de dag des 
HEEREN zijn? Hij zal duisternis wezen en 
geen licht. 

19 Como se um homem fugisse de diante 
do leão, e se encontrasse com ele o urso; 
ou como se, entrando em casa, encostando 
a mão à parede, fosse mordido de uma 
cobra. 

19Als wanneer iemand vlood voor het 
aangezicht eens leeuws, en hem ontmoette 
een beer; of dat hij kwam in een huis, en 
leunde met zijn hand aan den wand, en 
hem beet een slang. 

20 Não será, pois, o Dia do SENHOR trevas 
e não luz? Não será completa escuridão, 
sem nenhuma claridade? 

20Zal dan niet des HEEREN dag duisternis 
zijn, en geen licht? En donkerheid, zodat 
er geen glans aan zij? 

Deus exige justiça e não sacrifícios  
21 Aborreço, desprezo as vossas festas e 
com as vossas assembléias solenes não 
tenho nenhum prazer. 

21Ik haat, Ik versmaad uw feesten, en Ik 
mag uw verbodsdagen niet rieken. 

22 E, ainda que me ofereçais holocaustos e 
vossas ofertas de manjares, não me 
agradarei deles, nem atentarei para as 
ofertas pacíficas de vossos animais 
cevados. 

22Want ofschoon gij Mij brandofferen 
offert, mitsgaders uw spijsofferen, Ik heb 
er toch geen welgevallen aan; en het 
dankoffer van uw vette beesten mag Ik 
niet aanzien. 

23 Afasta de mim o estrépito dos teus 
cânticos, porque não ouvirei as melodias 
das tuas liras. 

23Doe het getier uwer liederen van Mij 
weg; ook mag Ik uwer luiten spel niet 
horen. 

24 Antes, corra o juízo como as águas; e a 
justiça, como ribeiro perene. 

24Maar laat het oordeel zich daarhenen 
wenden als de wateren, en de 
gerechtigheid als een sterke beek. 

25 Apresentastes-me, vós, sacrifícios e 
ofertas de manjares no deserto por 
quarenta anos, ó casa de Israel? 

25 Hebt gij Mij veertig jaren in de woestijn 
slachtofferen en spijsoffer toegebracht, o 
huis Israëls? 
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26 Sim, levastes Sicute, vosso rei, Quium, 
vossa imagem, e o vosso deus-estrela, que 
fizestes para vós mesmos. 

26Ja, gij droegt de tent van uw Melech, en 
den Kijûn, uw beelden, de ster uws gods, 
dien gij uzelf hadt gemaakt. 

27 Por isso, vos desterrarei para além de 
Damasco, diz o SENHOR, cujo nome é 
Deus dos Exércitos. 

27Daarom zal Ik ulieden gevankelijk 
wegvoeren, ver boven Damaskus henen, 
zegt de HEERE, Wiens Naam is God der 
heirscharen. 

Amós 6 Amos 6 

A corrupção e a destruição de Israel 
Strafprediking tegen de verdorvenheid van 

Israël 

1 Ai dos que andam à vontade em Sião e 
dos que vivem sem receio no monte de 
Samaria, homens notáveis da principal das 
nações, aos quais vem a casa de Israel! 

1Wee den gerusten te Sion, en den zekeren 
op den berg van Samaria! die de 
voornaamste zijn van de eerstelingen der 
volken, en tot dewelke die van het huis 
Israëls komen. 

2 Passai a Calné e vede; e, dali, ide à 
grande Hamate; depois, descei a Gate dos 
filisteus; sois melhores que estes reinos? 
Ou será maior o seu território do que o 
vosso território? 

2Gaat over naar Kalné, en ziet toe; en gaat 
van daar naar Hamath, de grote stad, en 
trekt af naar Gath der Filistijnen; of zij 
beter zijn dan deze koninkrijken, of hun 
landpale groter dan uw landpale? 

3 Vós que imaginais estar longe o dia mau 
e fazeis chegar o trono da violência; 

3Gij, die den bozen dag verre stelt, en den 
stoel des gewelds nabij brengt. 

4 que dormis em camas de marfim, e vos 
espreguiçais sobre o vosso leito, e comeis 
os cordeiros do rebanho e os bezerros do 
cevadouro; 

4Die daar liggen op elpenbenen bedsteden, 
en weelderig zijn op hun koetsen, en eten 
de lammeren van de kudde, en de 
kalveren uit het midden van den meststal. 

5 que cantais à toa ao som da lira e 
inventais, como Davi, instrumentos 
músicos para vós mesmos; 

5Die op het geklank der luit 
kwinkeleren, en bedenken zichzelven 
instrumenten der muziek, gelijk David; 

6 que bebeis vinho em taças e vos ungis 
com o mais excelente óleo, mas não vos 
afligis com a ruína de José. 

6Die wijn uit schalen drinken, en zich 
zalven met de voortreffelijkste olie, 
maar bekommeren zich niet over de 
verbreking van Jozef. 
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7 Portanto, agora, ireis em cativeiro entre 
os primeiros que forem levados cativos, e 
cessarão as pândegas dos espreguiçadores. 

7Daarom zullen zij nu gevankelijk 
henengaan onder de voorsten, die 
in gevangenis gaan; en het banket 
dergenen, die weelderig zijn, zal 
wegwijken. 

8 Jurou o SENHOR Deus por si mesmo, o 
SENHOR, Deus dos Exércitos, e disse: 
Abomino a soberba de Jacó e odeio os seus 
castelos; e abandonarei a cidade e tudo o 
que nela há. 

8De Heere HEERE heeft gezworen bij 
Zichzelf (spreekt de HEERE, de God der 
heirscharen): Ik heb een gruwel van 
Jakobs hovaardij, en Ik haat zijn paleizen; 
daarom zal Ik de stad en haar volheid 
overleveren. 

9 Se numa casa ficarem dez homens, 
também esses morrerão. 

9En het zal geschieden, zo er tien mannen 
in enig huis zullen overgelaten zijn, dat zij 
sterven zullen. 

10 Se, porém, um parente chegado, o qual 
os há de queimar, toma os cadáveres para 
os levar fora da casa e diz ao que estiver 
no seu mais interior: Haverá outro 
contigo? E este responder: Não há; então, 
lhe dirá: Cala-te, não menciones o nome 
do SENHOR. 

10En de naaste vriend zal een iegelijk van 
die opnemen, of die hem verbrandt, om de 
beenderen uit het huis uit te brengen, en 
zal zeggen tot dien, die binnen de zijden 
van het huis is: Zijn er nog meer bij u? En 
hij zal zeggen: Niemand. Dan zal hij 
zeggen: Zwijg! want zij waren niet om des 
HEEREN Naam te vermelden. 

11 Pois eis que o SENHOR ordena, e será 
destroçada em ruínas a casa grande, e a 
pequena, feita em pedaços. 

11Want ziet, de HEERE geeft bevel, en Hij 
zal het grote huis slaan met inwatering, en 
het kleine huis met spleten. 

12 Poderão correr cavalos na rocha? E 
lavrá-la com bois? No entanto, haveis 
tornado o juízo em veneno e o fruto da 
justiça, em alosna. 

12Zullen ook paarden rennen op een 
steenrots? Zal men ook daarop met 
runderen ploegen? Want gijlieden hebt 
het recht in gal verkeerd, en de vrucht der 
gerechtigheid in alsem. 

13 Vós vos alegrais com Lo-Debar e dizeis: 
Não é assim que, por nossas próprias 
forças, nos apoderamos de Carnaim? 

13Gij, die blijde zijt over een nietig ding; 
gij, die zegt: Hebben wij ons niet door 
onze sterkte hoornen verkregen? 

14 Pois eis que levantarei sobre vós, ó casa 
de Israel, uma nação, diz o SENHOR, Deus 

14Want ziet, Ik zal over ulieden, o huis 
Israëls! een volk verwekken, spreekt de 
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dos Exércitos, a qual vos oprimirá, desde 
a entrada de Hamate até ao ribeiro da 
Arabá. 

HEERE, de God der heirscharen; die zullen 
ulieden drukken, van daar men komt te 
Hamath, tot aan de beek der wildernis. 

Amós 7 Amos 7 

A visão do gafanhoto, do fogo e do prumo Het gezicht der sprinkhanen 

1 Isto me fez ver o SENHOR Deus: eis que 
ele formava gafanhotos ao surgir o 
rebento da erva serôdia; e era a erva 
serôdia depois de findas as ceifas do rei. 

1De Heere HEERE deed mij aldus zien; en 
ziet, Hij formeerde sprinkhanen, in het 
begin des opkomens van het nagras; en 
ziet, het was het nagras, na des konings 
afmaaiingen. 

2 Tendo eles comido de todo a erva da 
terra, disse eu: SENHOR Deus, perdoa, 
rogo-te; como subsistirá Jacó? Pois ele é 
pequeno. 

2En het geschiedde, als zij het kruid des 
lands geheel zouden hebben afgegeten, 
dat ik zeide: Heere HEERE! vergeef toch; 
wie zou er van Jakob blijven staan; want 
hij is klein! 

3 Então, o SENHOR se arrependeu disso. 
Não acontecerá, disse o SENHOR. 

3 Toen berouwde zulks den HEERE; het zal 
niet geschieden, zeide de HEERE. 

 Het gezicht van het vuur 

4 Isto me mostrou o SENHOR Deus: eis que 
o SENHOR Deus chamou o fogo para 
exercer a sua justiça; este consumiu o 
grande abismo e devorava a herança do 
SENHOR. 

4 Wijders deed mij de Heere HEERE aldus 
zien; en ziet, de Heere HEERE riep uit, dat 
Hij wilde twisten met vuur; en het 
verteerde een groten afgrond, ook 
verteerde het een stuk lands. 

5 Então, disse eu: SENHOR Deus, cessa 
agora; como subsistirá Jacó? Pois ele é 
pequeno. 

5Toen zeide ik: Heere HEERE! houd toch 
op; wie zou er van Jakob blijven staan; 
want hij is klein! 

6 E o SENHOR se arrependeu disso. 
Também não acontecerá, disse o SENHOR 
Deus. 

6 Toen berouwde zulks den HEERE. Ook 
dit zal niet geschieden, zeide de Heere 
HEERE. 

 Het gezicht van het paslood 

7 Mostrou-me também isto: eis que o 
SENHOR estava sobre um muro levantado 
a prumo; e tinha um prumo na mão. 

7 Nog deed Hij mij aldus zien; en ziet, de 
Heere stond op een muur, die naar het 
paslood gemaakt was, en een paslood was 
in Zijn hand. 

8 O SENHOR me disse: Que vês tu, Amós? 
Respondi: Um prumo. Então, me disse o 

8En de HEERE zeide tot mij: Wat ziet gij, 
Amos? En ik zeide: Een paslood. Toen 
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SENHOR: Eis que eu porei o prumo no 
meio do meu povo de Israel; e jamais 
passarei por ele. 

zeide de Heere: Zie, Ik zal het paslood 
stellen in het midden van Mijn volk Israël; 
Ik zal het voortaan niet meer voorbijgaan. 

9 Mas os altos de Isaque serão assolados, e 
destruídos, os santuários de Israel; e 
levantar-me-ei com a espada contra a casa 
de Jeroboão. 

9Maar Izaks hoogten zullen verwoest, en 
Israëls heiligdommen verstoord worden; 
en Ik zal tegen Jeróbeams huis opstaan 
met het zwaard. 

Amós acusado como conspirador Amos en de priester Amázia 

10 Então, Amazias, o sacerdote de Betel, 
mandou dizer a Jeroboão, rei de Israel: 
Amós tem conspirado contra ti, no meio 
da casa de Israel; a terra não pode sofrer 
todas as suas palavras. 

10Toen zond Amázia, de priester te Beth-
El, tot Jeróbeam, den koning van Israël, 
zeggende: Amos heeft een verbintenis 
tegen u gemaakt, in het midden van het 
huis Israëls; het land zal al zijn woorden 
niet kunnen verdragen. 

11 Porque assim diz Amós: Jeroboão 
morrerá à espada, e Israel, certamente, 
será levado para fora de sua terra, em 
cativeiro. 

11Want alzo zegt Amos: Jeróbeam zal door 
het zwaard sterven, en Israël zal voorzeker 
uit zijn land gevankelijk worden 
weggevoerd. 

12 Então, Amazias disse a Amós: Vai-te, ó 
vidente, foge para a terra de Judá, e ali 
come o teu pão, e ali profetiza; 

12Daarna zeide Amázia tot Amos: Gij 
ziener! ga weg, vlied in het land van Juda, 
en eet aldaar brood, en profeteer aldaar. 

13 mas em Betel, daqui por diante, já não 
profetizarás, porque é o santuário do rei e 
o templo do reino. 

13Maar te Beth-El zult gij voortaan niet 
meer profeteren; want dat is des konings 
heiligdom, en dat is het huis des 
koninkrijks. 

14 Respondeu Amós e disse a Amazias: Eu 
não sou profeta, nem discípulo de profeta, 
mas boieiro e colhedor de sicômoros. 

14Toen antwoordde Amos, en zeide tot 
Amázia: Ik was geen profeet, en ik was 
geen profetenzoon; maar ik was een 
ossenherder, en las wilde vijgen af. 

15 Mas o SENHOR me tirou de após o gado 
e o SENHOR me disse: Vai e profetiza ao 
meu povo de Israel. 

15Maar de HEERE nam mij van achter de 
kudde; en de HEERE zeide tot mij: Ga 
henen, profeteer tot Mijn volk Israël. 

16 Ora, pois, ouve a palavra do SENHOR. 
Tu dizes: Não profetizarás contra Israel, 
nem falarás contra a casa de Isaque. 

16Nu dan, hoor des HEEREN woord: Gij 
zegt: Gij zult niet profeteren tegen Israël, 
noch druppen tegen het huis van Izak. 
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17 Portanto, assim diz o SENHOR: Tua 
mulher se prostituirá na cidade, e teus 
filhos e tuas filhas cairão à espada, e a tua 
terra será repartida a cordel, e tu morrerás 
na terra imunda, e Israel, certamente, será 
levado cativo para fora da sua terra. 

17Daarom zegt de HEERE alzo: Uw vrouw 
zal in de stad hoereren, en uw zonen en 
uw dochteren zullen door het zwaard 
vallen, en uw land zal door het snoer 
uitgedeeld worden; en gij zult in een 
onrein land sterven, en Israël zal 
voorzeker uit zijn land gevankelijk 
worden weggevoerd. 

Amós 8 Amos 8 

A visão de um cesto de frutos Gezicht van den korf met vruchten 

1 O SENHOR Deus me fez ver isto: eis aqui 
um cesto de frutos de verão. 

1De Heere HEERE deed mij aldus zien; en 
ziet, een korf met zomervruchten. 

2 E perguntou: Que vês, Amós? E eu 
respondi: Um cesto de frutos de verão. 
Então, o SENHOR me disse: Chegou o fim 
para o meu povo de Israel; e jamais 
passarei por ele. 

2En Hij zeide: Wat ziet gij, Amos? En ik 
zeide: Een korf met zomervruchten. Toen 
zeide de HEERE tot mij: Het einde is 
gekomen over Mijn volk Israël; Ik zal het 
voortaan niet meer voorbijgaan. 

3 Mas os cânticos do templo, naquele dia, 
serão uivos, diz o SENHOR Deus; 
multiplicar-se-ão os cadáveres; em todos 
os lugares, serão lançados fora. Silêncio! 

3Maar de gezangen des tempels zullen te 
dien dage huilen, spreekt de Heere 
HEERE; vele dode lichamen zullen er zijn, 
in alle plaatsen zal men ze stilzwijgend 
wegwerpen. 

A ruína de Israel está perto Bedreigingen tegen Israël 

4 Ouvi isto, vós que tendes gana contra o 
necessitado e destruís os miseráveis da 
terra, 

4Hoort dit, gij, die den nooddruftige 
opslokt! en dat om te vernielen de 
ellendigen des lands; 

5 dizendo: Quando passará a Festa da Lua 
Nova, para vendermos os cereais? E o 
sábado, para abrirmos os celeiros de trigo, 
diminuindo o efa, e aumentando o siclo, e 
procedendo dolosamente com balanças 
enganadoras, 

5Zeggende: Wanneer zal de nieuwe maan 
overgaan, dat wij leeftocht mogen 
verkopen? en de sabbat, dat wij koren 
mogen openen? verkleinende de efa, en 
den sikkel vergrotende, en verkeerdelijk 
handelende met bedriegelijke 
weegschalen; 
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6 para comprarmos os pobres por dinheiro 
e os necessitados por um par de sandálias 
e vendermos o refugo do trigo? 

6Dat wij de armen voor geld mogen 
kopen, en den nooddruftige om een paar 
schoenen; dan zullen wij het kaf van het 
koren verkopen. 

7 Jurou o SENHOR pela glória de Jacó: Eu 
não me esquecerei de todas as suas obras, 
para sempre! 

7De HEERE heeft gezworen bij Jakobs 
heerlijkheid: Zo Ik al hun werken in 
eeuwigheid zal vergeten! 

8 Por causa disto, não estremecerá a terra? 
E não se enlutará todo aquele que habita 
nela? Certamente, levantar-se-á toda 
como o Nilo, será agitada e abaixará como 
o rio do Egito. 

8Zou het land hierover niet beroerd 
worden, en al wie daarin woont treuren? 
Ja, het zal geheel oprijzen als een rivier, 
en het zal heen en weder gedreven en 
verdronken worden, als door de rivier van 
Egypte. 

9 Sucederá que, naquele dia, diz o 
SENHOR Deus, farei que o sol se ponha ao 
meio-dia e entenebrecerei a terra em dia 
claro. 

9En het zal te dien dage geschieden, 
spreekt de Heere HEERE, dat Ik de zon op 
den middag zal doen ondergaan, en het 
land bij lichten dage verduisteren. 

10 Converterei as vossas festas em luto e 
todos os vossos cânticos em lamentações; 
porei pano de saco sobre todos os lombos 
e calva sobre toda cabeça; e farei que isso 
seja como luto por filho único, luto cujo 
fim será como dia de amarguras. 

10En Ik zal uw feesten in rouw, en al uw 
liederen in weeklage veranderen, en op 
alle lenden een zak, en op alle hoofd 
kaalheid brengen; en Ik zal 
het land stellen in rouw, als er is over een 
enigen zoon, en deszelfs einde als een 
bitteren dag. 

11 Eis que vêm dias, diz o SENHOR Deus, 
em que enviarei fome sobre a terra, não de 
pão, nem sede de água, mas de ouvir as 
palavras do SENHOR. 

11Ziet, de dagen komen, spreekt de Heere 
HEERE, dat Ik een honger in het land zal 
zenden; niet een honger naar brood, noch 
dorst naar water, maar om te horen de 
woorden des HEEREN. 

12 Andarão de mar a mar e do Norte até ao 
Oriente; correrão por toda parte, 
procurando a palavra do SENHOR, e não 
a acharão. 

12En zij zullen zwerven van zee tot zee, en 
van het noorden tot het oosten; zij zullen 
omlopen om het woord des HEEREN te 
zoeken, maar zullen het niet vinden. 
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13 Naquele dia, as virgens formosas e os 
jovens desmaiarão de sede, 

13Te dien dage zullen de schone 
jonkvrouwen en de jongelingen van dorst 
versmachten; 

14 os que, agora, juram pelo ídolo de 
Samaria e dizem: Como é certo viver o teu 
deus, ó Dã! E: Como é certo viver o culto 
de Berseba! Esses mesmos cairão e não se 
levantarão jamais. 

14Die daar zweren bij de schuld van 
Samaria, en zeggen: Zo waarachtig als uw 
god van Dan leeft, en de weg van Ber-séba 
leeft! en zij zullen vallen, en niet weder 
opstaan. 

Amós 9 Amos 9 

Os juízos de Deus são inevitáveis Gezicht van de verwoesting van het altaar 

1 Vi o SENHOR, que estava em pé junto ao 
altar; e me disse: Fere os capitéis, e 
estremecerão os umbrais, e faze tudo em 
pedaços sobre a cabeça de todos eles; 
matarei à espada até ao último deles; 
nenhum deles fugirá, e nenhum escapará. 

1Ik zag den Heere staan op het altaar, en 
Hij zeide: Sla dien knoop, dat de posten 
beven, en doorkloof ze allen in het hoofd; 
en Ik zal hun achterste met het zwaard 
doden; en vliedende zal onder hen niet 
ontvlieden, noch de ontkomende onder 
hen behouden worden. 

2 Ainda que desçam ao mais profundo 
abismo, a minha mão os tirará de lá; se 
subirem ao céu, de lá os farei descer. 

2 Al groeven zij tot in de hel, zo zal Mijn 
hand ze van daar halen, en al klommen zij 
in den hemel, zo zal Ik ze van daar doen 
nederdalen. 

3 Se se esconderem no cimo do Carmelo, 
de lá buscá-los-ei e de lá os tirarei; e, se 
dos meus olhos se ocultarem no fundo do 
mar, de lá darei ordem à serpente, e ela os 
morderá. 

3En al verstaken zij zich op de hoogte van 
Karmel, zo zal Ik ze naspeuren en van daar 
halen; en al verborgen zij zich van voor 
Mijn ogen in den grond van de zee, zo zal 
Ik van daar een slang gebieden, die zal ze 
bijten. 

4 Se forem para o cativeiro diante de seus 
inimigos, ali darei ordem à espada, e ela 
os matará; porei os olhos sobre eles, para 
o mal e não para o bem. 

4En al gingen zij in gevangenis voor het 
aangezicht hunner vijanden, zo zal Ik van 
daar het zwaard gebieden, dat het hen 
dode; en Ik zal Mijn oog tegen hen zetten 
ten kwade, en niet ten goede. 

5 Porque o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, é o que toca a terra, e ela se 
derrete, e todos os que habitam nela se 

5Want de Heere HEERE der heirscharen is 
het, Die het land aanroert, dat het 
versmelte, en allen, die daarin wonen, 
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enlutarão; ela subirá toda como o Nilo e 
abaixará como o rio do Egito. 

treuren; en dat het geheel oprijze als een 
rivier, en verdronken worde als door de 
rivier van Egypte. 

6 Deus é o que edifica as suas câmaras no 
céu e a sua abóbada fundou na terra; é o 
que chama as águas do mar e as derrama 
sobre a terra; SENHOR é o seu nome. 

6Die Zijn opperzalen in den hemel bouwt, 
en Zijn benden heeft Hij op aarde 
gefondeerd; Die de wateren der zee roept, 
en giet ze uit op den aardbodem; HEERE 
is Zijn Naam. 

7 Não sois vós para mim, ó filhos de Israel, 
como os filhos dos etíopes? – diz o 
SENHOR. Não fiz eu subir a Israel da terra 
do Egito, e de Caftor, os filisteus, e de 
Quir, os siros? 

7Zijt gijlieden Mij niet als de kinderen der 
Moren, o kinderen Israëls? spreekt de 
HEERE. Heb Ik Israël niet opgevoerd uit 
Egypteland, en de Filistijnen uit Kafthor, 
en de Syriërs uit Kir? 

8 Eis que os olhos do SENHOR Deus estão 
contra este reino pecador, e eu o destruirei 
de sobre a face da terra; mas não destruirei 
de todo a casa de Jacó, diz o SENHOR. 

8Ziet, de ogen des Heeren HEEREN zijn 
tegen dit zondig koninkrijk, dat Ik het van 
den aardbodem verdelge; behalve dat Ik 
het huis Jakobs niet ganselijk zal 
verdelgen, spreekt de HEERE. 

9 Porque eis que darei ordens e sacudirei a 
casa de Israel entre todas as nações, assim 
como se sacode trigo no crivo, sem que 
caia na terra um só grão. 

9Want ziet, Ik geef bevel, en Ik zal het huis 
Israëls onder al de heidenen schudden, 
gelijk als zaad geschud wordt in een zeef; 
en niet één steentje zal er ter aarde vallen. 

10 Todos os pecadores do meu povo 
morrerão à espada, os quais dizem: O mal 
não nos alcançará, nem nos encontrará. 

10Alle zondaars Mijns volks zullen door 
het zwaard sterven; die daar zeggen: Het 
kwaad zal tot ons niet genaken, 
noch ons voorkomen. 

Restauração do Israel espiritual Belofte van herstel 

11 Naquele dia, levantarei o tabernáculo 
caído de Davi, repararei as suas brechas; 
e, levantando-o das suas ruínas, restaurá-
lo-ei como fora nos dias da antiguidade; 

11 Te dien dage zal Ik de vervallen hut van 
David weder oprichten, en Ik zal haar 
reten vertuinen, en wat aan haar is 
afgebroken, weder oprichten, en zal ze 
bouwen, als in de dagen van ouds; 

12 para que possuam o restante de Edom e 
todas as nações que são chamadas pelo 
meu nome, diz o SENHOR, que faz estas 
coisas. 

12Opdat zij erfelijk bezitten het 
overblijfsel van Edom, en al de heidenen, 
die naar Mijn Naam genoemd worden, 
spreekt de HEERE, Die dit doet. 
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13 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
o que lavra segue logo ao que ceifa, e o 
que pisa as uvas, ao que lança a semente; 
os montes destilarão mosto, e todos os 
outeiros se derreterão. 

13Ziet, de dagen komen, spreekt de 
HEERE, dat de ploeger den maaier, en de 
druiventreder den zaadzaaier genaken zal; 
en de bergen zullen van zoeten wijn 
druipen, en al de heuvelen zullen smelten. 

14 Mudarei a sorte do meu povo de Israel; 
reedificarão as cidades assoladas e nelas 
habitarão, plantarão vinhas e beberão o 
seu vinho, farão pomares e lhes comerão 
o fruto. 

14En Ik zal de gevangenis van Mijn volk 
Israël wenden, en zij zullen de verwoeste 
steden herbouwen en bewonen, en 
wijngaarden planten, en derzelver wijn 
drinken; en zij zullen hoven maken, en 
derzelver vrucht eten. 

15 Plantá-los-ei na sua terra, e, dessa terra 
que lhes dei, já não serão arrancados, diz 
o SENHOR, teu Deus. 

15En Ik zal ze in hun land planten; en zij 
zullen niet meer worden uitgerukt uit hun 
land, dat Ik hunlieden gegeven heb, zegt 
de HEERE, uw God. 

 

 

  



2796 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

Obadias Obadja 

Obadias 1 Obadja 1 

Os pecados e o castigo de Edom 
Profetie van het strafgericht over Edom en de 

verlossing van Israël 
Jeremias 49.14-16  

1 Visão de Obadias. Assim diz o SENHOR 
Deus a respeito de Edom: Temos ouvido as 
novas do SENHOR, e às nações foi enviado 
um mensageiro que disse: Levantai-vos, e 
levantemo-nos contra Edom, para a 
guerra. 

1Het gezicht van Obadja. Alzo zegt de 
Heere HEERE van Edom: Wij hebben een 
gerucht gehoord van den HEERE, en er is 
een gezant geschikt onder de heidenen: 
Staat op, en laat ons opstaan tegen hen ten 
strijde. 

2 Eis que te fiz pequeno entre as nações; tu 
és mui desprezado. 

2Ziet, Ik heb u klein gemaakt onder de 
heidenen, gij zijt zeer veracht. 

3 A soberba do teu coração te enganou, ó 
tu que habitas nas fendas das rochas, na 
tua alta morada, e dizes no teu coração: 
Quem me deitará por terra? 

3De trotsheid uws harten heeft u 
bedrogen; hij, die daar woont in de kloven 
der steenrotsen, in zijn hoge woning; die 
in zijn hart zegt: Wie zou mij ter aarde 
nederstoten? 

4 Se te remontares como águia e puseres o 
teu ninho entre as estrelas, de lá te 
derribarei, diz o SENHOR. 

4 Al verhieft gij u gelijk de arend, en al 
steldet gij uw nest tussen de sterren, zo zal 
Ik u van daar nederstoten, spreekt de 
HEERE. 

5 Se viessem a ti ladrões ou roubadores de 
noite (como estás destruído!), não 
furtariam só o que lhes bastasse? Se a ti 
viessem os vindimadores, não deixariam 
pelo menos alguns cachos? 

5 Zo er dieven, zo er nachtrovers tot u 
gekomen waren (hoe zijt gij uitgeroeid!), 
zouden zij niet gestolen hebben zoveel 
hun genoeg ware? Zo er wijnlezers tot u 
gekomen waren, zouden zij niet een 
nalezing hebben overgelaten? 

6 Como foram rebuscados os bens de Esaú! 
Como foram esquadrinhados os seus 
tesouros escondidos! 

6Hoe zijn Ezau's goederen nagespeurd, 
zijn verborgen schatten opgezocht! 

7 Todos os teus aliados te levaram para 
fora dos teus limites; os que gozam da tua 
paz te enganaram, prevaleceram contra ti; 
os que comem o teu pão puseram 

7Al uw bondgenoten hebben u tot aan de 
landpale uitgeleid; uw vredegenoten 
hebben u bedrogen, zij hebben u 
overmocht; die uw brood eten, zullen een 
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armadilhas para teus pés; não há em Edom 
entendimento. 

gezwel onder u zetten, er is geen verstand 
in hem. 

8 Não acontecerá, naquele dia, diz o 
SENHOR, que farei perecer os sábios de 
Edom e o entendimento do monte de 
Esaú? 

8 Zal het niet te dien dage zijn, spreekt de 
HEERE, dat Ik de wijzen uit Edom, en het 
verstand uit Ezau's gebergte zal doen 
vergaan? 

9 Os teus valentes, ó Temã, estarão 
atemorizados, para que, do monte de 
Esaú, seja cada um exterminado pela 
matança. 

9Ook zullen uw helden, o Theman! 
versaagd zijn; opdat een ieder uit Ezau's 
gebergte door den moord worde 
uitgeroeid. 

10 Por causa da violência feita a teu irmão 
Jacó, cobrir-te-á a vergonha, e serás 
exterminado para sempre. 

10Om het geweld, begaan aan uw broeder 
Jakob, zal schaamte u bedekken; en gij 
zult uitgeroeid worden in eeuwigheid. 

11 No dia em que, estando tu presente, 
estranhos lhe levaram os bens, e 
estrangeiros lhe entraram pelas portas e 
deitaram sortes sobre Jerusalém, tu 
mesmo eras um deles. 

11Ten dage als gij tegenover stondt, ten 
dage als de uitlanders zijn heir gevangen 
voerden, en de vreemden tot zijn poorten 
introkken, en over Jeruzalem het lot 
wierpen, waart gij ook als een van hen. 

12 Mas tu não devias ter olhado com prazer 
para o dia de teu irmão, o dia da sua 
calamidade; nem ter-te alegrado sobre os 
filhos de Judá, no dia da sua ruína; nem 
ter falado de boca cheia, no dia da 
angústia; 

12Toen zoudt gij niet gezien hebben op 
den dag uws broeders, den dag zijner 
vervreemding; noch u verblijd hebben 
over de kinderen van Juda, ten dage huns 
ondergangs; noch uw mond groot gemaakt 
hebben, ten dage der benauwdheid; 

13 não devias ter entrado pela porta do 
meu povo, no dia da sua calamidade; tu 
não devias ter olhado com prazer para o 
seu mal, no dia da sua calamidade; nem 
ter lançado mão nos seus bens, no dia da 
sua calamidade; 

13Noch ter poorte Mijns volks ingegaan 
zijn, ten dage huns verderfs; noch gezien 
hebben, ook gij, op zijn kwaad, ten dage 
zijns verderfs; noch uw 
handen uitgestrekt hebben aan zijn heir, 
ten dage zijns verderfs; 

14 não devias ter parado nas 
encruzilhadas, para exterminares os que 
escapassem; nem ter entregado os que lhe 
restassem, no dia da angústia. 

14Noch gestaan hebben op de 
wegscheiding, om zijn ontkomenen uit te 
roeien; noch zijn overgeblevenen 
overgeleverd hebben, ten dage der 
benauwdheid. 

A restauração e felicidade de Israel  



2798 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

15 Porque o Dia do SENHOR está prestes a 
vir sobre todas as nações; como tu fizeste, 
assim se fará contigo; o teu malfeito 
tornará sobre a tua cabeça. 

15Want de dag des HEEREN is nabij, over 
al de heidenen; gelijk als gij gedaan hebt, 
zal u gedaan worden; uw vergelding zal op 
uw hoofd wederkeren. 

16 Porque, como bebestes no meu santo 
monte, assim beberão, de contínuo, todas 
as nações; beberão, sorverão e serão como 
se nunca tivessem sido. 

16Want gelijk gijlieden gedronken hebt op 
den berg Mijner heiligheid, zo zullen al de 
heidenen geduriglijk drinken; ja, zij zullen 
drinken en inzwelgen, en zullen zijn alsof 
zij er niet geweest waren. 

17 Mas, no monte Sião, haverá livramento; 
o monte será santo; e os da casa de Jacó 
possuirão as suas herdades. 

17Maar op den berg Sions zal ontkoming 
zijn, en hij zal een heiligheid zijn; en die 
van het huis Jakobs zullen hun 
erfgoederen erfelijk bezitten. 

18 A casa de Jacó será fogo, e a casa de 
José, chama, e a casa de Esaú, restolho; 
aqueles incendiarão a este e o consumirão; 
e ninguém mais restará da casa de Esaú, 
porque o SENHOR o falou. 

18En Jakobs huis zal een vuur zijn, en 
Jozefs huis een vlam, en Ezau's huis tot 
een stoppel; en zij zullen tegen hen 
ontbranden, en zullen ze verteren, zodat 
Ezau's huis geen overgeblevene zal 
hebben; want de HEERE heeft het 
gesproken. 

19 Os de Neguebe possuirão o monte de 
Esaú, e os da planície, aos filisteus; 
possuirão também os campos de Efraim e 
os campos de Samaria; e Benjamim 
possuirá a Gileade. 

19En die van het zuiden zullen Ezau's 
gebergte, en die van de laagte zullen de 
Filistijnen erfelijk bezitten; ja, zij zullen 
het veld van Efraïm en het veld van 
Samaria erfelijk bezitten; en Benjamin 
Gilead. 

20 Os cativos do exército dos filhos de 
Israel possuirão os cananeus até Sarepta, e 
os cativos de Jerusalém, que estão em 
Sefarade, possuirão as cidades do Sul. 

20En de gevankelijk weggevoerden van dit 
heir der kinderen Israëls, hetgeen der 
Kanaänieten was, tot Zarfath toe; en de 
gevankelijk weggevoerden van Jeruzalem, 
hetgeen in Sefárad is, zij zullen de steden 
van het zuiden erfelijk bezitten. 

21 Salvadores hão de subir ao monte Sião, 
para julgarem o monte de Esaú; e o reino 
será do SENHOR. 

21En er zullen heilanden op den berg Sions 
opkomen, om Ezau's gebergte te richten; 
en het koninkrijk zal des HEEREN zijn. 
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Jonas Jona 

Jonas 1 Jona 1 

A vocação de Jonas, a sua fuga e o seu castigo Jona's roeping; ongehoorzaamheid en straf 

1 Veio a palavra do SENHOR a Jonas, filho 
de Amitai, dizendo: 

1En het woord des HEEREN geschiedde tot 
Jona, den zoon van Amitthai, zeggende: 

2 Dispõe-te, vai à grande cidade de Nínive 
e clama contra ela, porque a sua malícia 
subiu até mim. 

2Maak u op, ga naar de grote stad Ninevé, 
en predik tegen haar; want hunlieder 
boosheid is opgeklommen voor Mijn 
aangezicht. 

3 Jonas se dispôs, mas para fugir da 
presença do SENHOR, para Társis; e, 
tendo descido a Jope, achou um navio que 
ia para Társis; pagou, pois, a sua passagem 
e embarcou nele, para ir com eles para 
Társis, para longe da presença do 
SENHOR. 

3Maar Jona maakte zich op om te vluchten 
naar Tarsis, van het aangezicht des 
HEEREN; en hij kwam af te Jafo, en vond 
een schip, gaande naar Tarsis, en hij gaf 
de vracht daarvan, en ging neder in 
hetzelve, om met henlieden te gaan naar 
Tarsis, van het aan gezicht des HEEREN. 

4 Mas o SENHOR lançou sobre o mar um 
forte vento, e fez-se no mar uma grande 
tempestade, e o navio estava a ponto de se 
despedaçar. 

4Maar de HEERE wierp een groten wind 
op de zee; en er werd een grote storm in 
de zee, zodat het schip dacht te breken. 

5 Então, os marinheiros, cheios de medo, 
clamavam cada um ao seu deus e 
lançavam ao mar a carga que estava no 
navio, para o aliviarem do peso dela. 
Jonas, porém, havia descido ao porão e se 
deitado; e dormia profundamente. 

5Toen vreesden de zeelieden, en riepen 
een iegelijk tot zijn god, en wierpen de 
vaten, die in het schip waren, in de zee, 
om het van dezelve te verlichten; maar 
Jona was nedergegaan aan de zijden van 
het schip, en lag neder, en was met een 
diepen slaap bevangen. 

6 Chegou-se a ele o mestre do navio e lhe 
disse: Que se passa contigo? Agarrado no 
sono? Levanta-te, invoca o teu deus; 
talvez, assim, esse deus se lembre de nós, 
para que não pereçamos. 

6En de opperschipper naderde tot hem, en 
zeide tot hem: Wat is u, gij hardslapende? 
Sta op, roep tot uw God, misschien zal die 
God aan ons gedenken, dat wij niet 
vergaan. 

7 E diziam uns aos outros: Vinde, e 
lancemos sortes, para que saibamos por 
causa de quem nos sobreveio este mal. E 

7Voorts zeiden zij, een ieder tot zijn 
metgezel: Komt, en laat ons loten werpen, 
opdat wij mogen weten, om wiens wil ons 
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lançaram sortes, e a sorte caiu sobre 
Jonas. 

dit kwaad overkomt. Alzo wierpen zij 
loten, en het lot viel op Jona. 

8 Então, lhe disseram: Declara-nos, agora, 
por causa de quem nos sobreveio este mal. 
Que ocupação é a tua? Donde vens? Qual 
a tua terra? E de que povo és tu? 

8Toen zeiden zij tot hem: Verklaar ons nu, 
om wiens wil ons dit kwaad overkomt. 
Wat is uw werk en van waar komt gij? 
Welk is uw land en van welk volk zijt gij? 

9 Ele lhes respondeu: Sou hebreu e temo 
ao SENHOR, o Deus do céu, que fez o mar 
e a terra. 

9En hij zeide tot hen: Ik ben een Hebreeër; 
en ik vreze den HEERE, den God des 
hemels, Die de zee en het droge gemaakt 
heeft. 

10 Então, os homens ficaram possuídos de 
grande temor e lhe disseram: Que é isto 
que fizeste! Pois sabiam os homens que ele 
fugia da presença do SENHOR, porque lho 
havia declarado. 

10Toen vreesden die mannen met grote 
vreze, en zeiden tot hem: Wat hebt gij dit 
gedaan? Want de mannen wisten, dat hij 
van des HEEREN aangezicht vlood; want 
hij had het hun te kennen gegeven. 

11 Disseram-lhe: Que te faremos, para que 
o mar se nos acalme? Porque o mar se ia 
tornando cada vez mais tempestuoso. 

11Voorts zeiden zij tot hem: Wat zullen wij 
u doen, opdat de zee stil worde van ons? 
Want de zee werd hoe langer hoe 
onstuimiger. 

12 Respondeu-lhes: Tomai-me e lançai-me 
ao mar, e o mar se aquietará, porque eu 
sei que, por minha causa, vos sobreveio 
esta grande tempestade. 

12En hij zeide tot hen: Neemt mij op, en 
werpt mij in de zee, zo zal de zee stil 
worden van ulieden; want ik weet, dat 
deze grote storm ulieden om mijnentwil 
overkomt. 

13 Entretanto, os homens remavam, 
esforçando-se por alcançar a terra, mas 
não podiam, porquanto o mar se ia 
tornando cada vez mais tempestuoso 
contra eles. 

13Maar de mannen roeiden, om het 
schip weder te brengen aan het droge, 
doch zij konden niet; want de zee werd 
hoe langer hoe onstuimiger tegen hen. 

14 Então, clamaram ao SENHOR e 
disseram: Ah! SENHOR! Rogamos-te que 
não pereçamos por causa da vida deste 
homem, e não faças cair sobre nós este 
sangue, quanto a nós, inocente; porque tu, 
SENHOR, fizeste como te aprouve. 

14Toen riepen zij tot den HEERE, en 
zeiden: Och HEERE! laat ons toch niet 
vergaan om dezes mans ziel, en leg geen 
onschuldig bloed op ons; want Gij, 
HEERE! hebt gedaan, gelijk als het U heeft 
behaagd. 
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15 E levantaram a Jonas e o lançaram ao 
mar; e cessou o mar da sua fúria. 

15En zij namen Jona op, en wierpen hem 
in de zee. Toen stond de zee stil van haar 
verbolgenheid. 

16 Temeram, pois, estes homens em 
extremo ao SENHOR; e ofereceram 
sacrifícios ao SENHOR e fizeram votos. 

16Dies vreesden de mannen den 
HEERE met grote vreze; en zij slachtten 
den HEERE slachtoffer, en beloofden 
geloften. 

17 Deparou o SENHOR um grande peixe, 
para que tragasse a Jonas; e esteve Jonas 
três dias e três noites no ventre do peixe. 

17De HEERE nu beschikte een groten vis, 
om Jona in te slokken; en Jona was in het 
ingewand van den vis, drie dagen en drie 
nachten. 

Jonas 2 Jona 2 

A oração de Jonas no ventre do peixe Jona in den vis. Zijn gebed om verlossing 

1 Então, Jonas, do ventre do peixe, orou ao 
SENHOR, seu Deus, 

1En Jona bad tot den HEERE, zijn God, uit 
het ingewand van den vis. 

2 e disse: Na minha angústia, clamei ao 
SENHOR, e ele me respondeu; do ventre 
do abismo, gritei, e tu me ouviste a voz. 

2En hij zeide: Ik riep uit mijn 
benauwdheid tot den HEERE, en Hij 
antwoordde mij; uit den buik des grafs 
schreide ik, en Gij hoordet mijn stem. 

3 Pois me lançaste no profundo, no 
coração dos mares, e a corrente das águas 
me cercou; todas as tuas ondas e as tuas 
vagas passaram por cima de mim. 

3Want Gij hadt mij geworpen in de diepte, 
in het hart der zeeën, en de stroom omving 
mij; al Uw baren en Uw golven gingen 
over mij henen. 

4 Então, eu disse: lançado estou de diante 
dos teus olhos; tornarei, porventura, a ver 
o teu santo templo? 

4En ik zeide: Ik ben uitgestoten van voor 
Uw ogen; nochtans zal ik den tempel Uwer 
heiligheid weder aanschouwen. 

5 As águas me cercaram até à alma, o 
abismo me rodeou; e as algas se enrolaram 
na minha cabeça. 

5De wateren hadden mij omgeven tot de 
ziel toe, de afgrond omving mij; het wier 
was aan mijn hoofd gebonden. 

6 Desci até aos fundamentos dos montes, 
desci até à terra, cujos ferrolhos se 
correram sobre mim, para sempre; 
contudo, fizeste subir da sepultura a 
minha vida, ó SENHOR, meu Deus! 

6Ik was nedergedaald tot de gronden der 
bergen; de grendelen der aarde waren om 
mij henen in eeuwigheid; maar Gij hebt 
mijn leven uit het verderf opgevoerd, o 
HEERE, mijn God! 
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7 Quando, dentro de mim, desfalecia a 
minha alma, eu me lembrei do SENHOR; 
e subiu a ti a minha oração, no teu santo 
templo. 

7Als mijn ziel in mij overstelpt was, dacht 
ik aan den HEERE, en mijn gebed kwam 
tot U, in den tempel Uwer heiligheid. 

8 Os que se entregam à idolatria vã 
abandonam aquele que lhes é 
misericordioso. 

8Die de valse ijdelheden onderhouden, 
verlaten hunlieder weldadigheid. 

9 Mas, com a voz do agradecimento, eu te 
oferecerei sacrifício; o que votei pagarei. 
Ao SENHOR pertence a salvação! 

9Maar ik zal U offeren met de stem der 
dankzegging; wat ik beloofd heb, zal ik 
betalen. Het heil is des HEEREN. 

10 Falou, pois, o SENHOR ao peixe, e este 
vomitou a Jonas na terra. 

10De HEERE nu sprak tot den vis; en hij 
spuwde Jona uit op het droge. 

Jonas 3 Jona 3 

Jonas prega em Nínive Jona te Ninevé. De Ninevieten bekeren zich 

1 Veio a palavra do SENHOR, segunda vez, 
a Jonas, dizendo: 

1En het woord des HEEREN geschiedde 
ten anderen male tot Jona, zeggende: 

2 Dispõe-te, vai à grande cidade de Nínive 
e proclama contra ela a mensagem que eu 
te digo. 

2Maak u op, ga naar de grote stad Ninevé; 
en predik tegen haar de prediking, die Ik 
tot u spreek. 

3 Levantou-se, pois, Jonas e foi a Nínive, 
segundo a palavra do SENHOR. Ora, 
Nínive era cidade mui importante diante 
de Deus e de três dias para percorrê-la. 

3Toen maakte zich Jona op, en ging naar 
Ninevé, naar het woord des HEEREN. 
Ninevé nu was een grote stad Gods, van 
drie dagreizen. 

4 Começou Jonas a percorrer a cidade 
caminho de um dia, e pregava, e dizia: 
Ainda quarenta dias, e Nínive será 
subvertida. 

4En Jona begon in de stad te gaan, een 
dagreis; en hij predikte, en zeide: Nog 
veertig dagen, dan zal Ninevé worden 
omgekeerd. 

O arrependimento dos ninivitas  

5 Os ninivitas creram em Deus, e 
proclamaram um jejum, e vestiram-se de 
panos de saco, desde o maior até o menor. 

5En de lieden van Ninevé geloofden aan 
God; en zij riepen een vasten uit, en 
bekleedden zich met zakken, van hun 
grootste af tot hun kleinste toe. 

6 Chegou esta notícia ao rei de Nínive; ele 
levantou-se do seu trono, tirou de si as 

6Want dit woord geraakte tot den koning 
van Ninevé, en hij stond op van zijn troon, 
en deed zijn heerlijk overkleed van zich; 
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vestes reais, cobriu-se de pano de saco e 
assentou-se sobre cinza. 

en hij bedekte zich met een zak, en zat 
neder in de as. 

7 E fez-se proclamar e divulgar em Nínive: 
Por mandado do rei e seus grandes, nem 
homens, nem animais, nem bois, nem 
ovelhas provem coisa alguma, nem os 
levem ao pasto, nem bebam água; 

7En hij liet uitroepen, en men sprak te 
Ninevé, uit bevel des konings en zijner 
groten, zeggende: Laat mens noch beest, 
rund noch schaap, iets smaken, laat ze niet 
weiden, noch water drinken. 

8 mas sejam cobertos de pano de saco, 
tanto os homens como os animais, e 
clamarão fortemente a Deus; e se 
converterão, cada um do seu mau 
caminho e da violência que há nas suas 
mãos. 

8Maar mens en beest zullen met zakken 
bedekt zijn, en zullen sterk tot God 
roepen; en zij zullen zich bekeren, een 
iegelijk van zijn bozen weg, en van het 
geweld, dat in hun handen is. 

9 Quem sabe se voltará Deus, e se 
arrependerá, e se apartará do furor da sua 
ira, de sorte que não pereçamos? 

9 Wie weet, God mocht Zich wenden, en 
berouw hebben; en Hij mocht Zich 
wenden van de hittigheid Zijns toorns, dat 
wij niet vergingen! 

10 Viu Deus o que fizeram, como se 
converteram do seu mau caminho; e Deus 
se arrependeu do mal que tinha dito lhes 
faria e não o fez. 

10En God zag hun werken, dat zij zich 
bekeerden van hun bozen weg; en het 
berouwde God over het kwaad, dat Hij 
gesproken had hun te zullen doen, en Hij 
deed het niet. 

Jonas 4 Jona 4 

O descontentamento de Jonas 
Jona's ontevredenheid en bestraffing des 

HEEREN 

1 Com isso, desgostou-se Jonas 
extremamente e ficou irado. 

1Dit verdroot Jona met groot verdriet, en 
zijn toorn ontstak. 

2 E orou ao SENHOR e disse: Ah! SENHOR! 
Não foi isso o que eu disse, estando ainda 
na minha terra? Por isso, me adiantei, 
fugindo para Társis, pois sabia que és Deus 
clemente, e misericordioso, e tardio em 
irar-se, e grande em benignidade, e que te 
arrependes do mal. 

2En hij bad tot den HEERE, en zeide: Och 
HEERE! was dit mijn woord niet, als ik 
nog in mijn land was? Daarom kwam ik 
het voor, vluchtende naar Tarsis; want ik 
wist, dat Gij een genadig en barmhartig 
God zijt, lankmoedig en groot van 
goedertierenheid, en berouw hebbende 
over het kwaad. 
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3 Peço-te, pois, ó SENHOR, tira-me a vida, 
porque melhor me é morrer do que viver. 

3Nu dan, HEERE! neem toch mijn ziel van 
mij; want het is mij beter te sterven dan te 
leven. 

4 E disse o SENHOR: É razoável essa tua 
ira? 

4En de HEERE zeide: Is uw toorn billijk 
ontstoken? 

5 Então, Jonas saiu da cidade, e assentou-
se ao oriente da mesma, e ali fez uma 
enramada, e repousou debaixo dela, à 
sombra, até ver o que aconteceria à 
cidade. 

5Jona nu ging ter stad uit, en zette zich 
tegen het oosten der stad; en hij maakte 
zich aldaar een verdek, en zat daaronder 
in de schaduw, totdat hij zag, wat van de 
stad zou worden. 

A lição do Senhor  
6 Então, fez o SENHOR Deus nascer uma 
planta, que subiu por cima de Jonas, para 
que fizesse sombra sobre a sua cabeça, a 
fim de o livrar do seu desconforto. Jonas, 
pois, se alegrou em extremo por causa da 
planta. 

6En God, de HEERE, beschikte een 
wonderboom, en deed hem opschieten 
boven Jona, opdat er schaduw mocht zijn 
over zijn hoofd, om hem te redden van 
zijn verdriet. En Jona verblijdde zich over 
den wonderboom met grote blijdschap. 

7 Mas Deus, no dia seguinte, ao subir da 
alva, enviou um verme, o qual feriu a 
planta, e esta se secou. 

7Maar God beschikte een worm des 
anderen daags in het opgaan van den 
dageraad; die stak den wonderboom, dat 
hij verdorde. 

8 Em nascendo o sol, Deus mandou um 
vento calmoso oriental; o sol bateu na 
cabeça de Jonas, de maneira que 
desfalecia, pelo que pediu para si a morte, 
dizendo: Melhor me é morrer do que 
viver! 

8En het geschiedde, als de zon oprees, dat 
God een stillen oostenwind beschikte; en 
de zon stak op het hoofd van Jona, dat hij 
amechtig werd; en hij wenste zijner ziel te 
mogen sterven, en zeide: Het is mij beter 
te sterven dan te leven. 

9 Então, perguntou Deus a Jonas: É 
razoável essa tua ira por causa da planta? 
Ele respondeu: É razoável a minha ira até 
à morte. 

9Toen zeide God tot Jona: Is 
uw toorn billijk ontstoken over den 
wonderboom? En hij zeide: Billijk is 
mijn toorn ontstoken ter dood toe. 

10 Tornou o SENHOR: Tens compaixão da 
planta que te não custou trabalho, a qual 
não fizeste crescer, que numa noite nasceu 
e numa noite pereceu; 

10En de HEERE zeide: Gij verschoont den 
wonderboom, aan welken gij niet hebt 
gearbeid, noch dien groot gemaakt; die in 
een nacht werd, en in een nacht verging; 
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11 e não hei de eu ter compaixão da grande 
cidade de Nínive, em que há mais de cento 
e vinte mil pessoas, que não sabem 
discernir entre a mão direita e a mão 
esquerda, e também muitos animais? 

11En Ik zou die grote stad Ninevé niet 
verschonen? waarin veel meer dan 
honderd en twintig duizend mensen zijn, 
die geen onderscheid weten tussen hun 
rechterhand, en hun linkerhand; daartoe 
veel vee? 
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Miqueias Micha 

Miqueias 1 Micha 1 

Ameaças contra Israel e Judá 
Bedreiging tegen Israël en Juda wegens hun 

zonden 

1 Palavra do SENHOR que em visão veio a 
Miqueias, morastita, nos dias de Jotão, 
Acaz e Ezequias, reis de Judá, sobre 
Samaria e Jerusalém. 

1Het woord des HEEREN, dat geschied is 
tot Micha, den Morastiet, in de dagen van 
Jotham, Achaz en Jehizkía, koningen van 
Juda; dat hij gezien heeft over Samaria en 
Jeruzalem. 

2 Ouvi, todos os povos, prestai atenção, ó 
terra e tudo o que ela contém, e seja o 
SENHOR Deus testemunha contra vós 
outros, o SENHOR desde o seu santo 
templo. 

2Hoort, gij volken altemaal! merk op, gij 
aarde, mitsgaders derzelver volheid! de 
Heere HEERE nu zal tot een getuige zijn 
tegen ulieden, de Heere uit den tempel 
Zijner heiligheid. 

3 Porque eis que o SENHOR sai do seu 
lugar, e desce, e anda sobre os altos da 
terra. 

3Want ziet, de HEERE gaat uit van 
Zijn plaats, en Hij zal nederdalen en 
treden op de hoogten der aarde. 

4 Os montes debaixo dele se derretem, e os 
vales se fendem; são como a cera diante 
do fogo, como as águas que se precipitam 
num abismo. 

4En de bergen zullen onder Hem 
versmelten, en de dalen gekloofd worden, 
gelijk was voor het vuur, gelijk wateren, 
die uitgestort worden in de laagte. 

5 Tudo isto por causa da transgressão de 
Jacó e dos pecados da casa de Israel. Qual 
é a transgressão de Jacó? Não é Samaria? 
E quais os altos de Judá? Não é Jerusalém? 

5Dit alles, om de overtreding van Jakob, 
en om de zonden van het huis Israëls; wie 
is het begin van de overtreding van 
Jakob? Is het niet Samaria? En wie van de 
hoogten van Juda? Is het niet Jeruzalem? 

6 Por isso, farei de Samaria um montão de 
pedras do campo, uma terra de plantar 
vinhas; farei rebolar as suas pedras para o 
vale e descobrirei os seus fundamentos. 

6Daarom zal Ik Samaria stellen tot een 
steenhoop des velds, tot plantingen eens 
wijngaards; en Ik zal haar stenen in de 
vallei storten, en haar fondamenten 
ontdekken. 

7 Todas as suas imagens de escultura serão 
despedaçadas, e todos os salários de sua 
impureza serão queimados, e de todos os 
seus ídolos eu farei uma ruína, porque do 

7En al haar gesneden beelden zullen 
vermorzeld worden, en al haar 
hoerenbeloningen zullen met vuur 
verbrand worden, en al haar afgoden zal 
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preço da prostituição os ajuntou, e a este 
preço volverão. 

Ik stellen tot een woestheid; want zij heeft 
ze van hoerenloon vergaderd, en zij zullen 
tot hoerenloon wederkeren. 

8 Por isso, lamento e uivo; ando despojado 
e nu; faço lamentações como de chacais e 
pranto como de avestruzes. 

8Hierom zal ik misbaar bedrijven en 
huilen; ik zal beroofd en naakt gaan; ik zal 
misbaar maken als de draken, en treuring 
als de jonge struisen. 

9 Porque as suas feridas são incuráveis; o 
mal chegou até Judá; estendeu-se até à 
porta do meu povo, até Jerusalém. 

9Want haar plagen zijn dodelijk; want zij 
zijn gekomen tot aan Juda; hij is geraakt 
tot aan de poort mijns volks, tot aan 
Jeruzalem. 

10 Não o anuncieis em Gate, nem choreis; 
revolvei-vos no pó, em Bete-Leafra. 

10 Verkondigt het niet te Gath, weent zo 
jammerlijk niet; wentelt u in het stof in 
het huis van Afra. 

11 Passa, ó moradora de Safir, em 
vergonhosa nudez; a moradora de Zaanã 
não pode sair; o pranto de Bete-Ezel tira 
de vós o vosso refúgio. 

11Ga door, gij inwoneres van Safir! 
met blote schaamte; de inwoneres van 
Zaänan gaat niet uit; rouwklage is te Beth-
haëzel; Hij zal Zijn stand van ulieden 
nemen. 

12 Pois a moradora de Marote suspira pelo 
bem, porque desceu do SENHOR o mal até 
à porta de Jerusalém. 

12Want de inwoneres van Marôth is krank 
om des goeds wil; want een kwaad is van 
den HEERE afgedaald, tot aan de poort 
van Jeruzalem. 

13 Ata os corcéis ao carro, ó moradora de 
Laquis; foste o princípio do pecado para a 
filha de Sião, porque em ti se acharam as 
transgressões de Israel. 

13Span de snelle dieren aan den wagen, gij 
inwoners van Lachis! (deze is der dochter 
Sions het beginsel der zonde) want in u 
zijn Israëls overtredingen gevonden. 

14 Portanto, darás presentes de despedida 
a Moresete-Gate; as casas de Aczibe serão 
para engano dos reis de Israel. 

14Daarom geef geschenken aan 
Moréscheth-Gaths; de huizen van Achzib 
zullen den koningen van Israël tot een 
leugen zijn. 

15 Enviar-te-ei ainda quem tomará posse 
de ti, ó moradora de Maressa; chegará até 
Adulão a glória de Israel. 

15Ik zal u nog een erfgenaam toebrengen, 
gij inwoneres van Marésa! Hij zal komen 
tot aan Adullam, tot aan de heerlijkheid 
Israëls. 
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16 Faze-te calva e tosquia-te, por causa dos 
filhos que eram as tuas delícias; alarga a 
tua calva como a águia, porque de ti serão 
levados para o cativeiro. 

16Maak u kaal en scheer u, om uw 
troetelkinderen; verwijd uw kaalheid, als 
de arend, omdat zij gevankelijk van u zijn 
weggevoerd. 

Miqueias 2 Micha 2 

Ai dos opressores gananciosos 
Straf voor de onrechtvaardigen. Belofte van een 

genadetijd 

1 Ai daqueles que, no seu leito, imaginam 
a iniqüidade e maquinam o mal! À luz da 
alva, o praticam, porque o poder está em 
suas mãos. 

1Wee dien, die ongerechtigheid bedenken, 
en kwaad werken op hun legers; in het 
licht van den morgenstond doen zij het, 
dewijl het in de macht van hunlieder hand 
is. 

2 Se cobiçam campos, os arrebatam; se 
casas, as tomam; assim, fazem violência a 
um homem e à sua casa, a uma pessoa e à 
sua herança. 

2En zij begeren akkers, en roven ze, en 
huizen, en nemen ze weg; alzo doen zij 
geweld aan den man en zijn huis, ja, aan 
een iegelijk en zijn erfenis. 

3 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que 
projeto mal contra esta família, do qual 
não tirareis a vossa cerviz; e não andareis 
altivamente, porque o tempo será mau. 

3Daarom, alzo zegt de HEERE: Ziet, Ik 
denk een kwaad over dit geslacht, waaruit 
gijlieden uw halzen niet zult uittrekken, 
en zult zo rechtop niet gaan; want het zal 
een boze tijd zijn. 

4 Naquele dia, se criará contra vós outros 
um provérbio, se levantará pranto 
lastimoso e se dirá: Estamos inteiramente 
desolados! A porção do meu povo, Deus a 
troca! Como me despoja! Reparte os 
nossos campos aos rebeldes! 

4Te dien dage zal men een spreekwoord 
over ulieden opnemen; en men zal een 
klagelijke klacht klagen, en zeggen: Wij 
zijn ten enenmale verwoest; Hij verwisselt 
mijns volks deel; hoe ontwendt Hij mij; Hij 
deelt uit, afwendende onze akkers. 

5 Portanto, não terás, na congregação do 
SENHOR, quem, pela sorte, lançando o 
cordel, meça possessões. 

5Daarom zult gij niemand hebben, die het 
snoer werpe in het lot, in de gemeente des 
HEEREN. 

Contra os falsos profetas  
6 Não babujeis, dizem eles. Não babujeis 
tais coisas, porque a desgraça não cairá 
sobre nós. 

6Profeteert gijlieden niet, zeggen zij, 
laat die profeteren; zij profeteren niet als 
die; men wijkt niet af van smaadheden. 

7 Tais coisas anunciadas não alcançarão a 
casa de Jacó. Está irritado o Espírito do 

7O gij, die Jakobs huis geheten zijt! Is dan 
de Geest des HEEREN verkort? Zijn dat 
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SENHOR? São estas as suas obras? Sim, as 
minhas palavras fazem o bem ao que anda 
retamente; 

Zijn werken? Doen Mijn woorden geen 
goed bij dien, die recht wandelt? 

8 mas, há pouco, se levantou o meu povo 
como inimigo; além da roupa, roubais a 
capa àqueles que passam seguros, sem 
pensar em guerra. 

8Maar gisteren stelde zich Mijn volk op, 
tot vijand, tegenover een kleed; gij stroopt 
een mantel van degenen, die zeker 
voorbijgaan, wederkomende van den 
strijd. 

9 Lançais fora as mulheres de meu povo do 
seu lar querido; dos filhinhos delas tirais a 
minha glória, para sempre. 

9De vrouwen Mijns volks verdrijft gij, 
elkeen uit het huis van haar vermakingen; 
van haar kinderkens neemt gij Mijn 
sieraad in eeuwigheid. 

10 Levantai-vos e ide-vos embora, porque 
não é lugar aqui de descanso; ide-vos por 
causa da imundícia que destrói, sim, que 
destrói dolorosamente. 

10Maakt u dan op, en gaat henen; want 
dit land zal de rust niet zijn; omdat het 
verontreinigd is, zal het u verderven, en 
dat met een geweldige verderving. 

11 Se houver alguém que, seguindo o vento 
da falsidade, mentindo, diga: Eu te 
profetizarei do vinho e da bebida forte, 
será este tal o profeta deste povo. 

11Zo er iemand is, die met wind omgaat, 
en valselijk liegt, zeggende: Ik zal u 
profeteren voor wijn en voor sterken 
drank! dat is een profeet dezes volks. 

O Senhor congrega o restante de Israel  
12 Certamente, te ajuntarei todo, ó Jacó; 
certamente, congregarei o restante de 
Israel; pô-los-ei todos juntos, como 
ovelhas no aprisco, como rebanho no meio 
do seu pasto; farão grande ruído, por 
causa da multidão dos homens. 

12Voorzeker zal Ik u, o Jakob! gans 
verzamelen; voorzeker zal Ik Israëls 
overblijfsel vergaderen; Ik zal het te 
zamen zetten als schapen van Bozra; als 
een kudde in het midden van haar kooi 
zullen zij van mensen deunen. 

13 Subirá diante deles o que abre caminho; 
eles romperão, entrarão pela porta e 
sairão por ela; e o seu Rei irá adiante 
deles; sim, o SENHOR, à sua frente. 

13De Doorbreker zal voor hun aangezicht 
optrekken; zij zullen doorbreken, en door 
de poort gaan, en door dezelve uittrekken; 
en hun Koning zal voor hun aangezicht 
henengaan; en de HEERE in hun spits. 

Miqueias 3 Micha 3 

Ameaças contra os chefes, os sacerdotes e os 
falsos profetas 

Bedreiging tegen de leiders des volks en de 
valse profeten 
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1 Disse eu: Ouvi, agora, vós, cabeças de 
Jacó, e vós, chefes da casa de Israel: Não é 
a vós outros que pertence saber o juízo? 

1Voorts zeide ik: Hoort nu, gij hoofden 
Jakobs, en gij oversten van het huis 
Israëls! Betaamt het ulieden niet het recht 
te weten? 

2 Os que aborreceis o bem e amais o mal; 
e deles arrancais a pele e a carne de cima 
dos seus ossos; 

2Zij haten het goede, en hebben het kwade 
lief; zij roven hun huid van hen af, en hun 
vlees van hun beenderen. 

3 que comeis a carne do meu povo, e lhes 
arrancais a pele, e lhes esmiuçais os ossos, 
e os repartis como para a panela e como 
carne no meio do caldeirão? 

3Ja, zij zijn het, die het vlees mijns volks 
eten, en hun huid afstropen, en hun 
beenderen verbreken; en vaneen leggen, 
gelijk als in een pot, en als vlees in het 
midden eens ketels. 

4 Então, chamarão ao SENHOR, mas não 
os ouvirá; antes, esconderá deles a sua 
face, naquele tempo, visto que eles 
fizeram mal nas suas obras. 

4Alsdan zullen zij roepen tot den HEERE, 
doch Hij zal hen niet verhoren; maar zal 
Zijn aangezicht te dier tijd voor hen 
verbergen, gelijk als zij hun handelingen 
kwaad gemaakt hebben. 

5 Assim diz o SENHOR acerca dos profetas 
que fazem errar o meu povo e que 
clamam: Paz, quando têm o que mastigar, 
mas apregoam guerra santa contra aqueles 
que nada lhes metem na boca. 

5Alzo zegt de HEERE, tegen de profeten, 
die Mijn volk verleiden; die met hun 
tanden bijten, en roepen vrede uit; maar 
die niets geeft in hun mond, tegen dien zo 
heiligen zij een krijg. 

6 Portanto, se vos fará noite sem visão, e 
tereis treva sem adivinhação; pôr-se-á o 
sol sobre os profetas, e sobre eles se 
enegrecerá o dia. 

6Daarom zal het nacht voor ulieden 
worden vanwege het gezicht, en ulieden 
zal duisternis zijn vanwege de 
waarzegging; en de zon zal over deze 
profeten ondergaan; en de dag zal over 
hen zwart worden. 

7 Os videntes se envergonharão, e os 
adivinhadores se confundirão; sim, todos 
eles cobrirão o seu bigode, porque não há 
resposta de Deus. 

7En de zieners zullen beschaamd, en de 
waarzeggers schaamrood worden; en zij 
zullen al te zamen de bovenste lip 
bewimpelen; want er zal geen antwoord 
Gods zijn. 

8 Eu, porém, estou cheio do poder do 
Espírito do SENHOR, cheio de juízo e de 

8Maar waarlijk, ik ben vol krachts van den 
Geest des HEEREN; en vol van gericht en 
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força, para declarar a Jacó a sua 
transgressão e a Israel, o seu pecado. 

dapperheid, om Jakob te verkondigen zijn 
overtreding, en Israël zijn zonde. 

9 Ouvi, agora, isto, vós, cabeças de Jacó, e 
vós, chefes da casa de Israel, que 
abominais o juízo, e perverteis tudo o que 
é direito, 

9Hoort nu dit, gij hoofden van het huis 
Jakobs, en gij oversten van het huis 
Israëls! die van het gericht een gruwel 
hebt, en al wat recht is verkeert; 

10 e edificais a Sião com sangue e a 
Jerusalém, com perversidade. 

10Bouwende Sion met bloed, en Jeruzalem 
met onrecht. 

11 Os seus cabeças dão as sentenças por 
suborno, os seus sacerdotes ensinam por 
interesse, e os seus profetas adivinham por 
dinheiro; e ainda se encostam ao 
SENHOR, dizendo: Não está o SENHOR no 
meio de nós? Nenhum mal nos sobrevirá. 

11Haar hoofden rechten om geschenken, 
en haar priesters leren om loon, en haar 
profeten waarzeggen om geld; nog 
steunen zij op den HEERE, zeggende: Is de 
HEERE niet in het midden van ons? Ons 
zal geen kwaad overkomen. 

12 Portanto, por causa de vós, Sião será 
lavrada como um campo, e Jerusalém se 
tornará em montões de ruínas, e o monte 
do templo, numa colina coberta de mato. 

12Daarom, om uwentwil, zal Sion als een 
akker geploegd worden, en Jeruzalem 
zal tot steenhopen worden, en de berg 
dezes huizes tot hoogten eens wouds. 

Miqueias 4 Micha 4 

O anúncio do chamamento dos gentios Verlossing en terugkeer van Israël beloofd 
Isaías 2.1-4  

1 Mas, nos últimos dias, acontecerá que o 
monte da Casa do SENHOR será 
estabelecido no cimo dos montes e se 
elevará sobre os outeiros, e para ele 
afluirão os povos. 

1Maar in het laatste der dagen zal het 
geschieden, dat de berg van het huis des 
HEEREN zal vastgesteld zijn op den top 
der bergen; en hij zal verheven zijn boven 
de heuvelen, en de volken zullen tot hem 
toevloeien. 

2 Irão muitas nações e dirão: Vinde, e 
subamos ao monte do SENHOR e à casa do 
Deus de Jacó, para que nos ensine os seus 
caminhos, e andemos pelas suas veredas; 
porque de Sião procederá a lei, e a palavra 
do SENHOR, de Jerusalém. 

2En vele heidenen zullen henengaan, en 
zeggen: Komt en laat ons opgaan tot den 
berg des HEEREN, en ten huize van den 
God Jakobs, opdat Hij ons lere van Zijn 
wegen, en wij in Zijn paden wandelen; 
want uit Sion zal de wet uitgaan, en des 
HEEREN woord uit Jeruzalem. 
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3 Ele julgará entre muitos povos e corrigirá 
nações poderosas e longínquas; estes 
converterão as suas espadas em relhas de 
arados e suas lanças, em podadeiras; uma 
nação não levantará a espada contra outra 
nação, nem aprenderão mais a guerra. 

3En Hij zal onder grote volken richten, en 
machtige heidenen straffen, tot verre toe; 
en zij zullen hun zwaarden slaan tot 
spaden, en hun spiesen tot sikkelen; 
het ene volk zal tegen het andere volk 
geen zwaard opheffen, en zij zullen den 
krijg niet meer leren. 

4 Mas assentar-se-á cada um debaixo da 
sua videira e debaixo da sua figueira, e 
não haverá quem os espante, porque a 
boca do SENHOR dos Exércitos o disse. 

4Maar zij zullen zitten, een ieder onder 
zijn wijnstok, en onder zijn vijgeboom, en 
er zal niemand zijn, die ze verschrikke; 
want de mond des HEEREN der 
heirscharen heeft het gesproken. 

5 Porque todos os povos andam, cada um 
em nome do seu deus; mas, quanto a nós, 
andaremos em o nome do SENHOR, nosso 
Deus, para todo o sempre. 

5Want alle volken zullen wandelen, elk in 
den naam zijns gods; maar wij zullen 
wandelen in den Naam des HEEREN, 
onzes Gods, eeuwiglijk en altoos. 

6 Naquele dia, diz o SENHOR, congregarei 
os que coxeiam e recolherei os que foram 
expulsos e os que eu afligira. 

6Te dien dage, spreekt de HEERE, zal Ik 
haar, die hinkende was, verzamelen, en 
haar, die verdreven was, vergaderen, en 
die Ik geplaagd had. 

7 Dos que coxeiam farei a parte restante e 
dos que foram arrojados para longe, uma 
poderosa nação; e o SENHOR reinará 
sobre eles no monte Sião, desde agora e 
para sempre. 

7En Ik zal haar, die hinkende was, maken 
tot een overblijfsel, en haar die verre 
henen verstoten was, tot een machtig volk; 
en de HEERE zal Koning over hen zijn op 
den berg Sions, van nu aan tot in 
eeuwigheid. 

8 A ti, ó torre do rebanho, monte da filha 
de Sião, a ti virá; sim, virá o primeiro 
domínio, o reino da filha de Jerusalém. 

8En gij Schaapstoren, gij Ofel der dochter 
Sions! tot u zal komen, ja, daar zal komen 
de vorige heerschappij, het koninkrijk der 
dochteren van Jeruzalem. 

9 Agora, por que tamanho grito? Não há 
rei em ti? Pereceu o teu conselheiro? 
Apoderou-se de ti a dor como da que está 
para dar à luz? 

9Nu, waarom zoudt gij zo groot geschrei 
maken? Is er geen Koning onder u? Is uw 
Raadgever vergaan, dat u smart, als van 
een barende vrouw, heeft aangegrepen? 
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10 Sofre dores e esforça-te, ó filha de Sião, 
como a que está para dar à luz, porque, 
agora, sairás da cidade, e habitarás no 
campo, e virás até à Babilônia; ali, porém, 
serás libertada; ali, te remirá o SENHOR 
das mãos dos teus inimigos. 

10Lijd smart en arbeid om voort te 
brengen, o dochter Sions! als een 
barende vrouw; want nu zult gij wel uit 
de stad henen uitgaan, en op het veld 
wonen, en tot in Babel 
komen, maar aldaar zult gij gered 
worden; aldaar zal u de HEERE verlossen 
uit de hand uwer vijanden. 

11 Acham-se, agora, congregadas muitas 
nações contra ti, que dizem: Seja 
profanada, e vejam os nossos olhos o seu 
desejo sobre Sião. 

11Nu zijn wel vele heidenen tegen u 
verzameld, die daar zeggen: Laat ze 
ontheiligd worden, en laat ons oog 
schouwen aan Sion. 

12 Mas não sabem os pensamentos do 
SENHOR, nem lhe entendem o plano que 
as ajuntou como feixes na eira. 

12Maar zij weten de gedachten des 
HEEREN niet, en verstaan Zijn raadslag 
niet; dat Hij hen vergaderd heeft als 
garven tot den dorsvloer. 

13 Levanta-te e debulha, ó filha de Sião, 
porque farei de ferro o teu chifre e de 
bronze, as tuas unhas; e esmiuçarás a 
muitos povos, e o seu ganho será dedicado 
ao SENHOR, e os seus bens, ao SENHOR 
de toda a terra. 

13Maak u op en dors, o dochter Sions! 
Want Ik zal uw hoorn ijzer maken, en uw 
klauwen koper maken, en gij zult vele 
volken verpletteren; en Ik zal hunlieder 
gewin den HEERE verbannen, en hun 
vermogen den Heere der ganse aarde. 

Miqueias 5 
 

1 Agora, ajunta-te em tropas, ó filha de 
tropas; pôr-se-á sítio contra nós; ferirão 
com a vara a face do juiz de Israel. 

14Nu, rot u met benden, gij dochter der 
bende, hij zal een belegering tegen ons 
stellen; zij zullen den rechter Israëls met 
de roede op het kinnebakken slaan. 

 
Micha 5 

O nascimento do Messias e o seu reinado Voorzegging der geboorte van den Messias 

2 E tu, Belém-Efrata, pequena demais para 
figurar como grupo de milhares de Judá, 
de ti me sairá o que há de reinar em Israel, 
e cujas origens são desde os tempos 
antigos, desde os dias da eternidade. 

1En gij, Bethlehem Efratha! zijt gij klein 
om te wezen onder de duizenden van 
Juda? Uit u zal Mij voortkomen, Die een 
Heerser zal zijn in Israël, en Wiens 
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uitgangen zijn van ouds, van de dagen der 
eeuwigheid. 

3 Portanto, o SENHOR os entregará até ao 
tempo em que a que está em dores tiver 
dado à luz; então, o restante de seus 
irmãos voltará aos filhos de Israel. 

2Daarom zal Hij henlieden overgeven, tot 
den tijd toe, dat zij, die baren zal, gebaard 
hebbe; dan zullen de overigen Zijner 
broederen zich bekeren met de kinderen 
Israëls. 

4 Ele se manterá firme e apascentará o 
povo na força do SENHOR, na majestade 
do nome do SENHOR, seu Deus; e eles 
habitarão seguros, porque, agora, será ele 
engrandecido até aos confins da terra. 

3En Hij zal staan, en zal weiden in de 
kracht des HEEREN, in de hoogheid van 
den Naam des HEEREN, Zijns Gods, en zij 
zullen wonen, want nu zal Hij groot zijn 
tot aan de einden der aarde. 

5 Este será a nossa paz. Quando a Assíria 
vier à nossa terra e quando passar sobre os 
nossos palácios, levantaremos contra ela 
sete pastores e oito príncipes dentre os 
homens. 

4En Deze zal Vrede zijn; wanneer Assur in 
ons land zal komen, en wanneer hij in 
onze paleizen zal treden, zo zullen wij 
tegen hem stellen zeven herders, en acht 
vorsten uit de mensen. 

6 Estes consumirão a terra da Assíria à 
espada e a terra de Ninrode, dentro de 
suas próprias portas. Assim, nos livrará da 
Assíria, quando esta vier à nossa terra e 
pisar os nossos limites. 

5Die zullen het land van Assur afweiden 
met het zwaard, en het land van Nimrod 
in deszelfs ingangen. Alzo zal 
Hij ons redden van Assur, wanneer 
dezelve in ons land zal komen, en wanneer 
hij in onze landpale zal treden. 

7 O restante de Jacó estará no meio de 
muitos povos, como orvalho do SENHOR, 
como chuvisco sobre a erva, que não 
espera pelo homem, nem depende dos 
filhos de homens. 

6En Jakobs overblijfsel zal zijn in het 
midden van vele volken, als een dauw van 
den HEERE, als droppelen op het kruid, 
dat naar geen man wacht, noch 
mensenkinderen verbeidt. 

8 O restante de Jacó estará entre as nações, 
no meio de muitos povos, como um leão 
entre os animais das selvas, como um 
leãozinho entre os rebanhos de ovelhas, o 
qual, se passar, as pisará e despedaçará, 
sem que haja quem as livre. 

7Ja, het overblijfsel van Jakob zal zijn 
onder de heidenen, in het midden van vele 
volken, als een leeuw onder de beesten des 
wouds, als een jonge leeuw onder de 
schaapskudden; dewelke, wanneer hij 
doorgaat, zo vertreedt en verscheurt hij, 
dat niemand redde. 
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9 A tua mão se exaltará sobre os teus 
adversários; e todos os teus inimigos serão 
eliminados. 

8Uw hand zal verhoogd zijn boven uw 
wederpartijders, en al uw vijanden zullen 
uitgeroeid worden. 

10 E sucederá, naquele dia, diz o SENHOR, 
que eu eliminarei do meio de ti os teus 
cavalos e destruirei os teus carros de 
guerra; 

9En het zal te dien dage geschieden, 
spreekt de HEERE, dat Ik uw paarden uit 
het midden van u zal uitroeien, en Ik zal 
uw wagenen verdoen. 

11 destruirei as cidades da tua terra e 
deitarei abaixo todas as tuas fortalezas; 

10En Ik zal de steden uws lands uitroeien, 
en Ik zal al uw vestingen afbreken. 

12 eliminarei as feitiçarias das tuas mãos, 
e não terás adivinhadores; 

11En Ik zal de toverijen uit uw hand 
uitroeien, en gij zult geen guichelaars 
hebben. 

13 do meio de ti eliminarei as tuas imagens 
de escultura e as tuas colunas, e tu já não 
te inclinarás diante da obra das tuas mãos; 

12En Ik zal uw gesneden beelden en uw 
opgerichte beelden uit het midden van u 
uitroeien, dat gij u niet meer zult 
nederbuigen voor het werk uwer handen. 

14 eliminarei do meio de ti os teus postes-
ídolos e destruirei as tuas cidades. 

13Voorts zal Ik uw bossen uit het midden 
van u uitroeien, en Ik zal uw steden 
verdelgen. 

15 Com ira e furor, tomarei vingança sobre 
as nações que não me obedeceram. 

14En Ik zal in toorn en in grimmigheid 
wrake doen aan de heidenen, die niet 
horen. 

Miqueias 6 Micha 6 

Deus e seu povo em juízo De twist des HEEREN met Israël 

1 Ouvi, agora, o que diz o SENHOR: 
Levanta-te, defende a tua causa perante os 
montes, e ouçam os outeiros a tua voz. 

1Hoort nu, wat de HEERE zegt: Maak u op, 
twist met de bergen, en laat de heuvelen 
uw stem horen. 

2 Ouvi, montes, a controvérsia do 
SENHOR, e vós, duráveis fundamentos da 
terra, porque o SENHOR tem controvérsia 
com o seu povo e com Israel entrará em 
juízo. 

2Hoort, gij bergen! den twist des HEEREN, 
mitsgaders gij sterke fondamenten der 
aarde! want de HEERE heeft een twist met 
Zijn volk, en Hij zal Zich met Israël in 
recht begeven. 

3 Povo meu, que te tenho feito? E com que 
te enfadei? Responde-me! 

3O Mijn volk! wat heb Ik u gedaan, en 
waarmede heb Ik u vermoeid? Betuig 
tegen Mij. 
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4 Pois te fiz sair da terra do Egito e da casa 
da servidão te remi; e enviei adiante de ti 
Moisés, Arão e Miriã. 

4Immers heb Ik u uit Egypteland 
opgevoerd, en u uit het diensthuis verlost; 
en Ik heb voor uw aangezicht henen 
gezonden Mozes, Aäron en Mirjam. 

5 Povo meu, lembra-te, agora, do que 
maquinou Balaque, rei de Moabe, e do que 
lhe respondeu Balaão, filho de Beor, e do 
que aconteceu desde Sitim até Gilgal, para 
que conheças os atos de justiça do 
SENHOR. 

5Mijn volk! gedenk toch wat Balak, de 
koning van Moab, beraadslaagde, en wat 
hem Bíleam, de zoon van Beor, 
antwoordde; en wat geschied is van Sittim 
af tot Gilgal toe, opdat gij de 
gerechtigheden des HEEREN kent. 

6 Com que me apresentarei ao SENHOR e 
me inclinarei ante o Deus excelso? Virei 
perante ele com holocaustos, com 
bezerros de um ano? 

6Waarmede zal ik den HEERE 
tegenkomen, en mij bukken voor den 
hogen God? Zal ik Hem tegenkomen met 
brandofferen, met eenjarige kalveren? 

7 Agradar-se-á o SENHOR de milhares de 
carneiros, de dez mil ribeiros de azeite? 
Darei o meu primogênito pela minha 
transgressão, o fruto do meu corpo, pelo 
pecado da minha alma? 

7Zou de HEERE een welgevallen hebben 
aan duizenden van rammen, aan tien 
duizenden van oliebeken? Zal ik mijn 
eerstgeborene geven voor mijn 
overtreding, de vrucht mijns 
buiks voor de zonde mijner ziel? 

8 Ele te declarou, ó homem, o que é bom e 
que é o que o SENHOR pede de ti: que 
pratiques a justiça, e ames a misericórdia, 
e andes humildemente com o teu Deus. 

8Hij heeft u bekend gemaakt, o mens! wat 
goed is; en wat eist de HEERE van u, dan 
recht te doen, en weldadigheid lief te 
hebben, en ootmoediglijk te wandelen met 
uw God? 

A injustiça terá seu castigo  
9 A voz do SENHOR clama à cidade (e é 
verdadeira sabedoria temer-lhe o nome): 
Ouvi, ó tribos, aquele que a cita. 

9De stem des HEEREN roept tot de stad 
(want Uw Naam ziet het wezen): Hoort de 
roede, en wie ze besteld heeft! 

10 Ainda há, na casa do ímpio, os tesouros 
da impiedade e o detestável efa 
minguado? 

10Zijn er niet nog, in eens ieders 
goddelozen huis, schatten der 
goddeloosheid en een schaarse efa, dat te 
verfoeien is? 

11 Poderei eu inocentar balanças falsas e 
bolsas de pesos enganosos? 

11Zou Ik rein zijn, met een 
goddeloze weegschaal en met een zak van 
bedriegelijke weegstenen? 
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12 Porque os ricos da cidade estão cheios 
de violência, e os seus habitantes falam 
mentiras, e a língua deles é enganosa na 
sua boca. 

12Dewijl haar rijke lieden vol zijn van 
geweld, en haar inwoners leugen spreken, 
en haar tong bedriegelijk is in haar mond; 

13 Assim, também passarei eu a ferir-te e 
te deixarei desolada por causa dos teus 
pecados. 

13Zo zal Ik u ook krenken, u 
slaande, en verwoestende om uw zonden. 

14 Comerás e não te fartarás; a fome estará 
nas tuas entranhas; removerás os teus 
bens, mas não os livrarás; e aquilo que 
livrares, eu o entregarei à espada. 

14Gij zult eten, maar niet verzadigd 
worden, en uw nederdrukking zal in het 
midden van u zijn; en gij zult aangrijpen, 
maar niet wegbrengen, en wat gij zult 
wegbrengen, zal Ik aan het zwaard 
overgeven. 

15 Semearás; contudo, não segarás; pisarás 
a azeitona, porém não te ungirás com 
azeite; pisarás a vindima; no entanto, não 
lhe beberás o vinho, 

15Gij zult zaaien, maar niet maaien; gij 
zult olijven treden, maar u met olie niet 
zalven, en most, maar geen wijn drinken. 

16 porque observaste os estatutos de Onri 
e todas as obras da casa de Acabe e 
andaste nos conselhos deles. Por isso, eu 
farei de ti uma desolação e dos habitantes 
da tua cidade, um alvo de vaias; assim, 
trareis sobre vós o opróbrio dos povos. 

16Want de inzettingen van Omri worden 
onderhouden, en het ganse werk van het 
huis van Achab; en gij wandelt in 
derzelver raadslagen; opdat Ik u stelle tot 
verwoesting, en haar inwoners tot 
aanfluiting; alzo zult gij de smaadheid 
Mijns volks dragen. 

Miqueias 7 Micha 7 

A corrupção moral de Israel De verdorvenheid van Sion 

1 Ai de mim! Porque estou como quando 
são colhidas as frutas do verão, como os 
rabiscos da vindima: não há cacho de uvas 
para chupar, nem figos temporãos que a 
minha alma deseja. 

1Ai mij! want ik ben, als wanneer de 
zomervruchten zijn ingezameld; als 
wanneer de nalezingen in den wijnoogst 
geschied zijn; er is geen druif om te eten; 
mijn ziel begeert vroegrijpe vrucht. 

2 Pereceu da terra o piedoso, e não há 
entre os homens um que seja reto; todos 
espreitam para derramarem sangue; cada 
um caça a seu irmão com rede. 

2De goedertierene is vergaan uit het land, 
en er is niemand oprecht onder de 
mensen; zij loeren altemaal op bloed, zij 
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jagen, een iegelijk zijn broeder, met een 
jachtgaren. 

3 As suas mãos estão sobre o mal e o fazem 
diligentemente; o príncipe exige 
condenação, o juiz aceita suborno, o 
grande fala dos maus desejos de sua alma, 
e, assim, todos eles juntamente urdem a 
trama. 

3Om met beide handen wel dapper kwaad 
te doen, zo eist de vorst, en de 
rechter oordeelt om vergelding; en de 
grote spreekt de verderving zijner ziel, en 
zij draaien ze dicht ineen. 

4 O melhor deles é como um espinheiro; o 
mais reto é pior do que uma sebe de 
espinhos. É chegado o dia anunciado por 
tuas sentinelas, o dia do teu castigo; aí está 
a confusão deles. 

4De beste van hen is als een doorn; de 
oprechtste is scherper dan een doornheg; 
de dag uwer wachters, uw bezoeking, is 
gekomen; nu zal hunlieder verwarring 
wezen. 

5 Não creiais no amigo, nem confieis no 
companheiro. Guarda a porta de tua boca 
àquela que reclina sobre o teu peito. 

5Gelooft een vriend niet, vertrouwt niet op 
een voornaamsten vriend; bewaar de 
deuren uws monds voor haar, die in uw 
schoot ligt. 

6 Porque o filho despreza o pai, a filha se 
levanta contra a mãe, a nora, contra a 
sogra; os inimigos do homem são os da sua 
própria casa. 

6Want de zoon veracht den vader, de 
dochter staat op tegen haar moeder, de 
schoondochter tegen haar schoonmoeder; 
eens mans vijanden zijn zijn huisgenoten. 

7 Eu, porém, olharei para o SENHOR e 
esperarei no Deus da minha salvação; o 
meu Deus me ouvirá. 

7Maar ik zal uitzien naar den HEERE, ik 
zal wachten op den God mijns heils; mijn 
God zal mij horen. 

O Senhor se compadece de Israel  

8 Ó inimiga minha, não te alegres a meu 
respeito; ainda que eu tenha caído, 
levantar-me-ei; se morar nas trevas, o 
SENHOR será a minha luz. 

8Verblijd u niet over mij, o mijn vijandin! 
wanneer ik gevallen ben, zal ik weder 
opstaan; wanneer ik in duisternis zal 
gezeten zijn, zal de HEERE mij een licht 
zijn. 

9 Sofrerei a ira do SENHOR, porque pequei 
contra ele, até que julgue a minha causa e 
execute o meu direito; ele me tirará para 
a luz, e eu verei a sua justiça. 

9Ik zal des HEEREN gramschap dragen, 
want ik heb tegen Hem gezondigd; totdat 
Hij mijn twist twiste, en mijn recht 
uitvoere; Hij zal mij uitbrengen aan het 
licht; ik zal mijn lust zien aan Zijn 
gerechtigheid. 
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10 A minha inimiga verá isso, e a ela 
cobrirá a vergonha, a ela que me diz: Onde 
está o SENHOR, teu Deus? Os meus olhos 
a contemplarão; agora, será pisada aos pés 
como a lama das ruas. 

10En mijn vijandin zal het zien, en 
schaamte zal haar bedekken; die tot 
mij zegt: Waar is de HEERE, uw God? Mijn 
ogen zullen aan haar zien; nu zal zij 
worden tot vertreding, als slijk der straten. 

11 No dia da reedificação dos teus muros, 
nesse dia, serão os teus limites removidos 
para mais longe. 

11Ten dage als Hij uw muren 
zal herbouwen, te dien dage zal het besluit 
verre heengaan. 

12 Nesse dia, virão a ti, desde a Assíria até 
às cidades do Egito, e do Egito até ao rio 
Eufrates, e do mar até ao mar, e da 
montanha até à montanha. 

12Te dien dage zal het ook komen tot u toe, 
van Assur af, zelfs tot de vaste steden toe; 
en van de vestingen tot aan de rivier, en 
van zee tot zee, en van gebergte tot 
gebergte. 

13 Todavia, a terra será posta em 
desolação, por causa dos seus moradores, 
por causa do fruto das suas obras. 

13Maar dit land zal worden tot een 
verwoesting, zijner inwoners halve, 
vanwege de vrucht hunner handelingen. 

14 Apascenta o teu povo com o teu bordão, 
o rebanho da tua herança, que mora a sós 
no bosque, no meio da terra fértil; 
apascentem-se em Basã e Gileade, como 
nos dias de outrora. 

14Gij dan, weid Uw volk met Uw staf, de 
kudde Uwer erfenis, die alleen 
woont, in het woud, in het midden van 
een vruchtbaar land; laat ze 
weiden in Basan en Gilead, als in de dagen 
van ouds. 

15 Eu lhe mostrarei maravilhas, como nos 
dias da tua saída da terra do Egito. 

15Ik zal haar wonderen doen zien, als in de 
dagen, toen gij uit Egypteland uittoogt. 

16 As nações verão isso e se envergonharão 
de todo o seu poder; porão a mão sobre a 
boca, e os seus ouvidos ficarão surdos. 

16De heidenen zullen het zien, en 
beschaamd zijn, vanwege al hun macht; 
zij zullen de hand op den mond leggen; 
hun oren zullen doof worden. 

17 Lamberão o pó como serpentes; como 
répteis da terra, tremendo, sairão dos seus 
esconderijos e, tremendo, virão ao 
SENHOR, nosso Deus; e terão medo de ti. 

17Zij zullen het stof lekken, als de slang; 
als kruipende dieren der aarde, zullen zij 
zich beroeren uit hun sloten; zij zullen met 
vervaardheid komen tot den HEERE, 
onzen God, en zullen voor U vrezen. 

18 Quem, ó Deus, é semelhante a ti, que 
perdoas a iniqüidade e te esqueces da 

18Wie is een God gelijk Gij, Die de 
ongerechtigheid vergeeft, en de 
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transgressão do restante da tua herança? 
O SENHOR não retém a sua ira para 
sempre, porque tem prazer na 
misericórdia. 

overtreding van het overblijfsel Zijner 
erfenis voorbijgaat? Hij houdt Zijn toorn 
niet in eeuwigheid; want Hij heeft lust aan 
goedertierenheid. 

19 Tornará a ter compaixão de nós; pisará 
aos pés as nossas iniqüidades e lançará 
todos os nossos pecados nas profundezas 
do mar. 

19Hij zal Zich onzer weder ontfermen; Hij 
zal onze ongerechtigheden dempen; ja, Gij 
zult al hun zonden in de diepten der zee 
werpen. 

20 Mostrarás a Jacó a fidelidade e a 
Abraão, a misericórdia, as quais juraste a 
nossos pais, desde os dias antigos. 

20Gij zult Jakob de trouw, Abraham de 
goedertierenheid geven, die Gij onzen 
vaderen van oude dagen af gezworen 
hebt. 
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Naum Nahum 

Naum 1 Nahum 1 

A ira e a misericórdia de Deus Gods rechtvaardigheid en goedertierenheid 

1 Sentença contra Nínive. Livro da visão de 
Naum, o elcosita. 

1De last van Ninevé. Het boek des gezichts 
van Nahum, den Elkosiet. 

2 O SENHOR é Deus zeloso e vingador, o 
SENHOR é vingador e cheio de ira; o 
SENHOR toma vingança contra os seus 
adversários e reserva indignação para os 
seus inimigos. 

2Een ijverig God en een wreker is de 
HEERE, een wreker is de HEERE, en zeer 
grimmig; een wreker is de HEERE aan Zijn 
wederpartijders, en Hij behoudt den 
toorn Zijn vijanden. 

3 O SENHOR é tardio em irar-se, mas 
grande em poder e jamais inocenta o 
culpado; o SENHOR tem o seu caminho na 
tormenta e na tempestade, e as nuvens são 
o pó dos seus pés. 

3De HEERE is lankmoedig, doch van grote 
kracht, en Hij houdt den 
schuldige geenszins onschuldig. Des 
HEEREN weg is in wervelwind, en in 
storm, en de wolken zijn het stof Zijner 
voeten. 

4 Ele repreende o mar, e o faz secar, e 
míngua todos os rios; desfalecem Basã e o 
Carmelo, e a flor do Líbano se murcha. 

4Hij scheldt de zee, en maakt ze droog, en 
Hij verdroogt alle rivieren; Basan en 
Karmel kwelen, ook kweelt de bloem van 
Libanon. 

5 Os montes tremem perante ele, e os 
outeiros se derretem; e a terra se levanta 
diante dele, sim, o mundo e todos os que 
nele habitam. 

5 De bergen beven voor Hem, en de 
heuvelen versmelten; en de aarde licht 
zich op voor Zijn aangezicht, en de 
wereld, en allen, die daarin wonen. 

6 Quem pode suportar a sua indignação? E 
quem subsistirá diante do furor da sua ira? 
A sua cólera se derrama como fogo, e as 
rochas são por ele demolidas. 

6Wie zal voor Zijn gramschap staan, en 
wie zal voor de hittigheid Zijns toorns 
bestaan? Zijn grimmigheid is uitgestort als 
vuur, en de rotsstenen worden van Hem 
vermorzeld. 

7 O SENHOR é bom, é fortaleza no dia da 
angústia e conhece os que nele se 
refugiam. 

7De HEERE is goed, Hij is ter sterkte in 
den dag der benauwdheid, en Hij kent 
hen, die op Hem betrouwen. 

8 Mas, com inundação transbordante, 
acabará de uma vez com o lugar desta 

8En met een doorgaanden vloed zal Hij 
haar plaats te niet maken; en duisternis zal 
Zijn vijanden vervolgen. 
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cidade; com trevas, perseguirá o SENHOR 
os seus inimigos. 
9 Que pensais vós contra o SENHOR? Ele 
mesmo vos consumirá de todo; não se 
levantará por duas vezes a angústia. 

9Wat denkt gijlieden tegen den HEERE? 
Hij zal zelf een voleinding maken; de 
benauwdheid zal niet tweemaal oprijzen. 

10 Porque, ainda que eles se entrelaçam 
como os espinhos e se saturam de vinho 
como bêbados, serão inteiramente 
consumidos como palha seca. 

10Dewijl zij in elkander gevlochten zijn als 
doornen, en dronken zijn, gelijk zij plegen 
dronken te zijn, zo worden zij volkomen 
verteerd, als een dorre stoppel. 

11 De ti, Nínive, saiu um que maquina o 
mal contra o SENHOR, um conselheiro vil. 

11Van u is een uitgegaan, die kwaad denkt 
tegen den HEERE, een Belialsraadsman. 

12 Assim diz o SENHOR: Por mais seguros 
que estejam e por mais numerosos que 
sejam, ainda assim serão exterminados e 
passarão; eu te afligi, mas não te afligirei 
mais. 

12Alzo zegt de HEERE: Zijn zij 
voorspoedig, en alzo velen, alzo zullen zij 
ook geschoren worden, en hij zal 
doorgaan; Ik heb u wel gedrukt, maar Ik 
zal u niet meer drukken. 

13 Mas de sobre ti, Judá, quebrarei o jugo 
deles e romperei os teus laços. 

13Maar nu zal Ik zijn juk van u breken, en 
zal uw banden verscheuren. 

14 Porém contra ti, Assíria, o SENHOR deu 
ordem que não haja posteridade que leve 
o teu nome; da casa dos teus deuses 
exterminarei as imagens de escultura e de 
fundição; farei o teu sepulcro, porque és 
vil. 

14Doch tegen u heeft de HEERE bevolen, 
dat er van uw naam niemand meer 
gezaaid zal worden; uit het huis uws gods 
zal Ik uitroeien de gesneden en gegoten 
beelden; Ik zal u daar een graf maken, als 
gij zult veracht zijn geworden. 

15 Eis sobre os montes os pés do que 
anuncia boas-novas, do que anuncia a paz! 
Celebra as tuas festas, ó Judá, cumpre os 
teus votos, porque o homem vil já não 
passará por ti; ele é inteiramente 
exterminado. 

15 Ziet op de bergen de voeten desgenen, 
die het goede boodschapt, die vrede doet 
horen; vier uw vierdagen, o Juda! betaal 
uw geloften; want de Belials-man zal 
voortaan niet meer door u doorgaan, hij is 
gans uitgeroeid. 

Naum 2 Nahum 2 

O cerco e a tomada de Nínive Profetie over de verwoesting van Ninevé 

1 O destruidor sobe contra ti, ó Nínive! 
Guarda a fortaleza, vigia o caminho, 

1De verstrooier trekt tegen uw aangezicht 
op, bewaar de vesting; bezichtig den weg; 
sterk de lenden, versterk de kracht zeer. 
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fortalece os lombos, reúne todas as tuas 
forças! 

2 (Porque o SENHOR restaura a glória de 
Jacó, como a glória de Israel; porque 
saqueadores os saquearam e destruíram os 
seus sarmentos.) 

2Want de HEERE heeft de hovaardij 
Jakobs afgewend, gelijk de hovaardij 
Israëls; want de ledigmakers hebben ze 
ledig gemaakt, en zij hebben hun 
wijnranken verdorven. 

3 Os escudos dos seus heróis são 
vermelhos, os homens valentes vestem 
escarlata, cintila o aço dos carros no dia 
do seu aparelhamento, e vibram as lanças. 

3De schilden zijner helden zijn rood 
gemaakt, de kloeke mannen zijn 
scharlakenvervig; de wagens zijn in het 
vuur der fakkelen, ten dage als hij zich 
bereidt; en de spiesen worden geschud. 

4 Os carros passam furiosamente pelas 
ruas e se cruzam velozes pelas praças; 
parecem tochas, correm como relâmpago. 

4De wagens razen door de wijken, zij 
lopen ginds en weder op de straten; hun 
gedaanten zijn als der fakkelen, zij lopen 
door elkander henen als de bliksemen. 

5 Os nobres são chamados, mas tropeçam 
em seu caminho; apressam-se para chegar 
ao muro e já encontram o testudo inimigo 
armado. 

5Hij zal aan zijn voortreffelijken 
gedenken, doch zij zullen struikelen in 
hun tochten; zij zullen haasten naar hun 
muur, als het beschutsel vaardig zal 
wezen. 

6 As comportas dos rios se abrem, e o 
palácio é destruído. 

6De poorten der rivieren zullen geopend 
worden, en het paleis zal versmelten. 

7 Está decretado: a cidade-rainha está 
despida e levada em cativeiro, as suas 
servas gemem como pombas e batem no 
peito. 

7En Huzab zal gevankelijk weggevoerd 
worden, men zal haar heten voortgaan; en 
haar maagden zullen haar geleiden, 
als met een stem der duiven, trommelende 
op haar harten. 

8 Nínive, desde que existe, tem sido como 
um açude de águas; mas, agora, fogem. 
Parai! Parai! Clama-se; mas ninguém se 
volta. 

8Ninevé is wel als een watervijver, van de 
dagen af dat zij geweest is, doch zij zullen 
vluchten. Staat, staat! zal men roepen, 
maar niemand zal omzien. 

9 Saqueai a prata, saqueai o ouro, porque 
não se acabam os tesouros; há abastança 
de todo objeto desejável. 

9Rooft zilver, rooft goud, want er is geen 
einde des voorraads, der heerlijkheid van 
allerlei gewenste vaten. 
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10 Ah! Vacuidade, desolação, ruína! O 
coração se derrete, os joelhos tremem, em 
todos os lombos há angústia, e o rosto de 
todos eles empalidece. 

10Zij is geledigd, ja, uitgeledigd, uitgeput, 
en haar hart versmelt, en de knieën 
schudden, en in al de lenden is smart, en 
hun aller aangezichten betrekken, als een 
pot. 

11 Onde está, agora, o covil dos leões e o 
lugar do pasto dos leõezinhos, onde 
passeavam o leão, a leoa e o filhote do 
leão, sem que ninguém os espantasse? 

11Waar is nu de woning der leeuwen, en 
die weide der jonge leeuwen? Alwaar de 
leeuw, de oude leeuw, en het 
leeuwenwelp wandelde, en er was 
niemand, die hen verschrikte. 

12 O leão arrebatava o bastante para os 
seus filhotes, estrangulava a presa para as 
suas leoas, e enchia de vítimas as suas 
cavernas, e os seus covis, de rapina. 

12De leeuw, die genoeg roofde voor zijn 
welpen, en worgde voor zijn oude 
leeuwinnen, die zijn holen vervulde met 
roof, en zijn woningen met het geroofde. 

13 Eis que eu estou contra ti, diz o SENHOR 
dos Exércitos; queimarei na fumaça os 
teus carros, a espada devorará os teus 
leõezinhos, arrancarei da terra a tua presa, 
e já não se ouvirá a voz dos teus 
embaixadores. 

13Ziet, Ik wil aan u, spreekt de HEERE der 
heirscharen, en Ik zal haar wagenen in 
rook verbranden, en het zwaard zal uw 
jonge leeuwen verteren, en Ik zal uw roof 
uitroeien van de aarde, en de stem uwer 
gezanten zal niet meer gehoord worden. 

Naum 3 Nahum 3 

A ruína completa de Nínive De zonden van Ninevé brengen den ondergang 

1 Ai da cidade sanguinária, toda cheia de 
mentiras e de roubo e que não solta a sua 
presa! 

1Wee der bloedstad, die gans vol 
leugen, en verscheuring is! de roof houdt 
niet op. 

2 Eis o estalo de açoites e o estrondo das 
rodas; o galope de cavalos e carros que vão 
saltando; 

2Er is het geklap der zweep, en het geluid 
van het bulderen der raderen; en de 
paarden stampen, en de wagens springen 
op. 

3 os cavaleiros que esporeiam, a espada 
flamejante, o relampejar da lança e 
multidão de traspassados, massa de 
cadáveres, mortos sem fim; tropeça gente 
sobre os mortos. 

3De ruiter steekt omhoog, zo het 
vlammende zwaard, als de bliksemende 
spies, en er zal veelheid der verslagenen 
zijn, en een zware menigte der dode 
lichamen; ja, er zal geen einde zijn der 
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lichamen, men zal over hun lichamen 
struikelen; 

4 Tudo isso por causa da grande 
prostituição da bela e encantadora 
meretriz, da mestra de feitiçarias, que 
vendia os povos com a sua prostituição e 
as gentes, com as suas feitiçarias. 

4Om der grote hoererijen wil der zeer 
bevallige hoer, der meesteres der 
toverijen, die met haar hoererijen volken 
verkocht heeft, en geslachten met haar 
toverijen. 

5 Eis que eu estou contra ti, diz o SENHOR 
dos Exércitos; levantarei as abas de tua 
saia sobre o teu rosto, e mostrarei às 
nações a tua nudez, e aos reinos, as tuas 
vergonhas. 

5Ziet, Ik wil aan u, spreekt de HEERE der 
heirscharen, en Ik zal uw zomen 
ontdekken boven uw aangezicht, en Ik zal 
den heidenen uw naaktheid, en den 
koninkrijken uw schande wijzen. 

6 Lançarei sobre ti imundícias, tratar-te-ei 
com desprezo e te porei por espetáculo. 

6En Ik zal verfoeilijke dingen op u werpen, 
en u tot schande maken, en Ik zal u als een 
spiegel stellen. 

7 Há de ser que todos os que te virem 
fugirão de ti e dirão: Nínive está destruída; 
quem terá compaixão dela? De onde 
buscarei os que te consolem? 

7En het zal geschieden, dat allen, die u 
zien, van u wegvlieden zullen en zeggen: 
Ninevé is verstoord, wie zal medelijden 
met haar hebben? Van waar zal ik u 
troosters zoeken? 

8 És tu melhor do que Nô-Amom, que 
estava situada entre o Nilo e seus canais, 
cercada de águas, tendo por baluarte o 
mar e ainda o mar, por muralha? 

8Zijt gij beter dan No, de volkrijke, 
gelegen in de rivieren? die rondom henen 
water heeft, welker voormuur de zee is, 
haar muur is van zee. 

9 Etiópia e Egito eram a sua força, e esta, 
sem limite; Pute e Líbia, o seu socorro. 

9Morenland en Egypte waren haar macht, 
en er was geen einde; Put en Lybea waren 
tot uw hulp. 

10 Todavia, ela foi levada ao exílio, foi 
para o cativeiro; também os seus filhos 
foram despedaçados nas esquinas de todas 
as ruas; sobre os seus nobres lançaram 
sortes, e todos os seus grandes foram 
presos com grilhões. 

10Nog is zij gevankelijk gegaan in de 
gevangenis; ook zijn haar kinderen op het 
hoofd van alle straten verpletterd 
geworden; en over haar geëerden hebben 
zij het lot geworpen, en al haar groten zijn 
in boeien gebonden geworden. 
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11 Também tu, Nínive, serás embriagada e 
te esconderás; também procurarás refúgio 
contra o inimigo. 

11Ook zult gij dronken worden, gij zult u 
verbergen; ook zult gij een sterkte zoeken 
vanwege den vijand. 

12 Todas as tuas fortalezas são como 
figueiras com figos temporãos; se os 
sacodem, caem na boca do que os há de 
comer. 

12Al uw vastigheden zijn vijgenbomen met 
de eerste vruchten; indien zij geschud 
worden, zo vallen zij dien op den mond, 
die ze eten wil. 

13 Eis que as tuas tropas, no meio de ti, são 
como mulheres; as portas do teu país estão 
abertas de par em par aos teus inimigos; o 
fogo consome os teus ferrolhos. 

13Ziet, uw volk zal in het midden van u tot 
vrouwen worden; de poorten uws lands 
zullen uw vijanden wijd geopend worden; 
het vuur zal uw grendelen verteren. 

14 Tira água para o tempo do cerco, 
fortifica as tuas fortalezas, entra no barro 
e pisa a massa, toma a forma para os 
ladrilhos. 

14Schep u water ter belegering; versterk 
uw vastigheden; ga in de klei, en treed in 
het leem; verbeter den ticheloven. 

15 No entanto, o fogo ali te consumirá, a 
espada te exterminará, consumir-te-á 
como o gafanhoto. Ainda que te 
multiplicas como o gafanhoto e te 
multiplicas como a locusta; 

15Het vuur zal u aldaar verteren; het 
zwaard zal u uitroeien, het zal u afeten, als 
de kevers; vermeerder u als kevers, 
vermeerder u als sprinkhanen. 

16 ainda que fizeste os teus negociantes 
mais numerosos do que as estrelas do céu, 
o gafanhoto devorador invade e sai 
voando. 

16Gij hebt meer handelaars, dan er sterren 
aan den hemel zijn; de kevers zullen 
invallen, en er van vliegen. 

17 Os teus príncipes são como os 
gafanhotos, e os teus chefes, como os 
gafanhotos grandes, que se acampam nas 
sebes nos dias de frio; em subindo o sol, 
voam embora, e não se conhece o lugar 
onde estão. 

17Uw gekroonden zijn als de sprinkhanen, 
en uw krijgsoversten als de grote kevers, 
die zich in de heiningmuren legeren in de 
koude der dagen; wanneer de zon opgaat, 
zo vliegen zij weg, alzo dat hun plaats 
onbekend is, waar zij geweest zijn. 

18 Os teus pastores dormem, ó rei da 
Assíria; os teus nobres dormitam; o teu 
povo se derrama pelos montes, e não há 
quem o ajunte. 

18Uw herders zullen sluimeren, o koning 
van Assur! uw voortreffelijken zullen zich 
leggen, uw volk zal zich op de bergen wijd 
uitbreiden, en niemand zal ze verzamelen. 
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19 Não há remédio para a tua ferida; a tua 
chaga é incurável; todos os que ouvirem a 
tua fama baterão palmas sobre ti; porque 
sobre quem não passou continuamente a 
tua maldade? 

19Er is geen samentrekking voor uw breuk, 
uw plage is smartelijk; allen, die het 
gerucht van u horen, zullen de handen 
over u klappen; want over wien is uw 
boosheid niet geduriglijk gegaan? 
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Habacuque Habakuk 

Habacuque 1 Habakuk 1 

A iniquidade de Judá Strafgericht door de Chaldeeën over Juda 

1 Sentença revelada ao profeta 
Habacuque. 

1De last, welken Hábakuk, de profeet, 
gezien heeft. 

2 Até quando, SENHOR, clamarei eu, e tu 
não me escutarás? Gritar-te-ei: Violência! 
E não salvarás? 

2HEERE! hoe lang schreeuw ik, en Gij 
hoort niet, hoe lang roep ik geweld, tot U, 
en Gij verlost niet! 

3 Por que me mostras a iniqüidade e me 
fazes ver a opressão? Pois a destruição e a 
violência estão diante de mim; há 
contendas, e o litígio se suscita. 

3Waarom laat Gij mij ongerechtigheid 
zien, en aanschouwt de kwelling? Want 
verwoesting en geweld is tegen mij over, 
en er is twist, en men neemt gekijf op. 

4 Por esta causa, a lei se afrouxa, e a justiça 
nunca se manifesta, porque o perverso 
cerca o justo, a justiça é torcida. 

4Daarom wordt de wet onderlaten, en het 
recht komt nimmermeer voort; want de 
goddeloze omringt den rechtvaardige; 
daarom komt het recht verdraaid voor. 

Judá será castigado pelos caldeus  

5 Vede entre as nações, olhai, maravilhai-
vos e desvanecei, porque realizo, em 
vossos dias, obra tal, que vós não crereis, 
quando vos for contada. 

5Ziet onder de heidenen, en aanschouwt, 
en verwondert u, verwondert u, want Ik 
werk een werk in ulieder 
dagen, hetwelk gij niet geloven zult, als 
het verteld zal worden. 

6 Pois eis que suscito os caldeus, nação 
amarga e impetuosa, que marcham pela 
largura da terra, para apoderar-se de 
moradas que não são suas. 

6Want ziet, Ik verwek de Chaldeeën, een 
bitter en snel volk, trekkende door de 
breedten der aarde, om erfelijk te bezitten 
woningen, die de zijne niet zijn. 

7 Eles são pavorosos e terríveis, e criam 
eles mesmos o seu direito e a sua 
dignidade. 

7Schrikkelijk en vreselijk is hetzelve; zijn 
recht en zijn hoogheid gaat van 
hemzelven uit. 

8 Os seus cavalos são mais ligeiros do que 
os leopardos, mais ferozes do que os lobos 
ao anoitecer são os seus cavaleiros que se 
espalham por toda parte; sim, os seus 
cavaleiros chegam de longe, voam como 
águia que se precipita a devorar. 

8Want zijn paarden zijn lichter dan de 
luipaarden, en zij zijn scherper dan de 
avondwolven, en zijn ruiters verspreiden 
zich; ja, zijn ruiters zullen van verre 
komen, zij zullen vliegen als een arend, 
zich spoedende om te eten. 
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9 Eles todos vêm para fazer violência; o seu 
rosto suspira por seguir avante; eles 
reúnem os cativos como areia. 

9Het zal geheellijk tot geweld komen, wat 
zij inslorpen zullen met hun 
aangezichten, zullen zij brengen naar het 
oosten; en het zal de gevangenen 
verzamelen als zand. 

10 Eles escarnecem dos reis; os príncipes 
são objeto do seu riso; riem-se de todas as 
fortalezas, porque, amontoando terra, as 
tomam. 

10En hij zal de koningen beschimpen, en 
de prinsen zullen hem een belaching zijn; 
hij zal alle vesting belachen; want hij zal 
stof vergaderen, en hij zal ze innemen. 

11 Então, passam como passa o vento e 
seguem; fazem-se culpados estes cujo 
poder é o seu deus. 

11Dan zal hij den geest veranderen, en hij 
zal doortrekken, en zich schuldig 
maken, houdende deze zijn kracht voor 
zijn god. 

A intercessão do profeta Gebed en klacht van den profeet 

12 Não és tu desde a eternidade, ó 
SENHOR, meu Deus, ó meu Santo? Não 
morreremos. Ó SENHOR, para executar 
juízo, puseste aquele povo; tu, ó Rocha, o 
fundaste para servir de disciplina. 

12Zijt Gij niet van ouds af de HEERE, mijn 
God, mijn Heilige? Wij zullen niet sterven; 
o HEERE! tot een oordeel hebt Gij hem 
gesteld, en o Rots! om te straffen, hebt Gij 
hem gegrondvest. 

13 Tu és tão puro de olhos, que não podes 
ver o mal e a opressão não podes 
contemplar; por que, pois, toleras os que 
procedem perfidamente e te calas quando 
o perverso devora aquele que é mais justo 
do que ele? 

13Gij zijt te rein van ogen, dan dat Gij het 
kwade zoudt zien, en de kwelling kunt Gij 
niet aanschouwen; waarom zoudt Gij 
aanschouwen die trouwelooslijk 
handelen? Waarom zoudt Gij zwijgen, als 
de goddeloze dien verslindt, die 
rechtvaardiger is dan hij? 

14 Por que fazes os homens como os peixes 
do mar, como os répteis, que não têm 
quem os governe? 

14En waarom zoudt Gij de mensen maken, 
als de vissen der zee, als het kruipend 
gedierte, dat geen heerser heeft? 

15 A todos levanta o inimigo com o anzol, 
pesca-os de arrastão e os ajunta na sua 
rede varredoura; por isso, ele se alegra e 
se regozija. 

15Hij trekt ze allen met den angel op, hij 
vergadert ze in zijn garen, en hij verzamelt 
ze in zijn net; daarom verblijdt en 
verheugt hij zich. 

16 Por isso, oferece sacrifício à sua rede e 
queima incenso à sua varredoura; porque 

16Daarom offert hij aan zijn garen, en 
rookt aan zijn net; want door dezelve is 
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por elas enriqueceu a sua porção, e tem 
gordura a sua comida. 

zijn deel vet geworden, en zijn spijze 
smoutig. 

17 Acaso, continuará, por isso, esvaziando 
a sua rede e matando sem piedade os 
povos? 

17Zal hij dan daarom altoos zijn garen 
ledig maken, en zal hij niet verschonen, 
met altoos de volken te doden? 

Habacuque 2 Habakuk 2 

A resposta do Senhor De Chaldeeën zullen gekastijd worden 

1 Pôr-me-ei na minha torre de vigia, 
colocar-me-ei sobre a fortaleza e vigiarei 
para ver o que Deus me dirá e que resposta 
eu terei à minha queixa. 

1Ik stond op mijn wacht, en ik stelde mij 
op de sterkte, en ik hield wacht om te zien, 
wat Hij in mij spreken zou, en wat ik 
antwoorden zou op mijn bestraffing. 

2 O SENHOR me respondeu e disse: 
Escreve a visão, grava-a sobre tábuas, para 
que a possa ler até quem passa correndo. 

2Toen antwoordde mij de HEERE, en 
zeide: Schrijf het gezicht, en stel het 
duidelijk op tafelen, opdat daarin leze die 
voorbijloopt. 

3 Porque a visão ainda está para cumprir-
se no tempo determinado, mas se apressa 
para o fim e não falhará; se tardar, espera-
o, porque, certamente, virá, não tardará. 

3Want het gezicht zal nog tot een 
bestemden tijd zijn, dan zal Hij het op het 
einde voortbrengen, en niet liegen; zo Hij 
vertoeft, verbeid Hem, want Hij zal 
gewisselijk komen, Hij zal niet 
achterblijven. 

4 Eis o soberbo! Sua alma não é reta nele; 
mas o justo viverá pela sua fé. 

4Ziet, zijn ziel verheft zich, zij is niet recht 
in hem; maar de rechtvaardige zal door 
zijn geloof leven. 

5 Assim como o vinho é enganoso, 
tampouco permanece o arrogante, cuja 
gananciosa boca se escancara como o 
sepulcro e é como a morte, que não se 
farta; ele ajunta para si todas as nações e 
congrega todos os povos. 

5En ook dewijl hij trouwelooslijk handelt 
bij den wijn, een trots man is, en in zijn 
woning niet blijft; die zijn ziel wijd 
opendoet als het graf, en gelijk de dood is, 
die niet zat wordt, en tot zich verzamelt al 
de heidenen, en vergadert tot zich alle 
volken. 

Cinco ais sobre os caldeus  
6 Não levantarão, pois, todos estes contra 
ele um provérbio, um dito zombador? 
Dirão: Ai daquele que acumula o que não 

6Zouden dan niet al dezelve van hem een 
spreekwoord opnemen, en een uitlegging 
der raadselen van hem? En men zal 
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é seu (até quando?), e daquele que a si 
mesmo se carrega de penhores! 

zeggen: Wee dien, die vermeerdert 
hetgeen het zijne niet is (hoe lange!), en 
dien, die op zich laadt dik slijk. 

7 Não se levantarão de repente os teus 
credores? E não despertarão os que te hão 
de abalar? Tu lhes servirás de despojo. 

7Zullen niet onvoorziens opstaan, die u 
bijten zullen, en ontwaken, die u zullen 
bewegen, en zult gij hun niet tot 
plundering worden? 

8 Visto como despojaste a muitas nações, 
todos os mais povos te despojarão a ti, por 
causa do sangue dos homens e da 
violência contra a terra, contra a cidade e 
contra todos os seus moradores. 

8Omdat gij vele heidenen beroofd hebt, zo 
zullen alle overgeblevene volken u 
beroven; om het bloed der mensen, en het 
geweld aan het land, de stad, en alle 
inwoners derzelve. 

9 Ai daquele que ajunta em sua casa bens 
mal adquiridos, para pôr em lugar alto o 
seu ninho, a fim de livrar-se das garras do 
mal! 

9Wee dien, die met kwade gierigheid giert 
voor zijn huis, opdat hij in de hoogte zijn 
nest stelle, om bevrijd te zijn uit de hand 
des kwaads. 

10 Vergonha maquinaste para a tua casa; 
destruindo tu a muitos povos, pecaste 
contra a tua alma. 

10Gij hebt schaamte beraadslaagd voor uw 
huis; uitroeiende vele volken, zo hebt gij 
gezondigd tegen uw ziel. 

11 Porque a pedra clamará da parede, e a 
trave lhe responderá do madeiramento. 

11Want de steen uit den muur roept, en de 
balk uit het hout antwoordt dien. 

12 Ai daquele que edifica a cidade com 
sangue e a fundamenta com iniqüidade! 

12Wee dien, die de stad met bloed bouwt, 
en die de stad met onrecht bevestigt! 

13 Não vem do SENHOR dos Exércitos que 
as nações labutem para o fogo e os povos 
se fatiguem em vão? 

13Ziet, is het niet van den HEERE der 
heirscharen, dat de volken arbeiden ten 
vure, en de lieden zich vermoeien 
tevergeefs? 

14 Pois a terra se encherá do conhecimento 
da glória do SENHOR, como as águas 
cobrem o mar. 

14Want de aarde zal vervuld worden, dat 
zij de heerlijkheid des HEEREN bekennen, 
gelijk de wateren den bodem der zee 
bedekken. 

15 Ai daquele que dá de beber ao seu 
companheiro, misturando à bebida o seu 
furor, e que o embebeda para lhe 
contemplar as vergonhas! 

15Wee dien, die zijn naaste te drinken 
geeft, gij, die uw wijnfles daarbij voegt, en 
ook dronken maakt, opdat gij hun 
naaktheden aanschouwt. 
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16 Serás farto de opróbrio em vez de honra; 
bebe tu também e exibe a tua 
incircuncisão; chegará a tua vez de 
tomares o cálice da mão direita do 
SENHOR, e ignomínia cairá sobre a tua 
glória. 

16Gij zult ook verzadigd worden met 
schande, voor eer; drinkt gij ook, en 
ontbloot de voorhuid; de beker der 
rechterhand des HEEREN zal zich tot u 
wenden, en er zal een schandelijk 
uitbraaksel over uw heerlijkheid zijn. 

17 Porque a violência contra o Líbano te 
cobrirá, e a destruição que fizeste dos 
animais ferozes te assombrará, por causa 
do sangue dos homens e da violência 
contra a terra, contra a cidade e contra 
todos os seus moradores. 

17Want het geweld, dat tegen Libanon 
begaan is, zal u bedekken, en de 
verwoesting der beesten zal ze 
verschrikken, om des bloeds wil der 
mensen, en des gewelds in het land, de 
stad en aan alle inwoners derzelve. 

18 Que aproveita o ídolo, visto que o seu 
artífice o esculpiu? E a imagem de 
fundição, mestra de mentiras, para que o 
artífice confie na obra, fazendo ídolos 
mudos? 

18Wat zal het gesneden beeld baten, dat 
zijn formeerder het gesneden heeft? of het 
gegoten beeld, hetwelk een leugenleraar 
is, dat de formeerder op zijn formeersel 
vertrouwt, als hij stomme afgoden 
gemaakt heeft? 

19 Ai daquele que diz à madeira: Acorda! 
E à pedra muda: Desperta! Pode o ídolo 
ensinar? Eis que está coberto de ouro e de 
prata, mas, no seu interior, não há fôlego 
nenhum. 

19Wee dien, die tot het hout zegt: Word 
wakker! en: Ontwaak! tot den zwijgenden 
steen. Zou het leren? Ziet, het is met goud 
en zilver overtrokken, en er is gans geen 
geest in het midden van hetzelve. 

20 O SENHOR, porém, está no seu santo 
templo; cale-se diante dele toda a terra. 

20Maar de HEERE is in Zijn heiligen 
tempel. Zwijg voor Zijn aangezicht, gij 
ganse aarde! 

Habacuque 3 Habakuk 3 

A oração de Habacuque Gebed van Hábakuk 

1 Oração do profeta Habacuque sob a 
forma de canto. 

1Een gebed van Hábakuk, den profeet, op 
Sjigjónôth. 

2 Tenho ouvido, ó SENHOR, as tuas 
declarações, e me sinto alarmado; aviva a 
tua obra, ó SENHOR, no decorrer dos 
anos, e, no decurso dos anos, faze-a 

2HEERE! als ik Uw rede gehoord heb, heb 
ik gevreesd; Uw werk, o HEERE! behoud 
dat in het leven in het midden der jaren, 
maak het bekend in het midden der jaren; 
in den toorn gedenk des ontfermens. 
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conhecida; na tua ira, lembra-te da 
misericórdia. 

3 Deus vem de Temã, e do monte Parã vem 
o Santo. A sua glória cobre os céus, e a 
terra se enche do seu louvor. 

3God kwam van Theman, en de Heilige 
van den berg Paran. Sela. Zijn heerlijkheid 
bedekte de hemelen, en het aardrijk was 
vol van Zijn lof. 

4 O seu resplendor é como a luz, raios 
brilham da sua mão; e ali está velado o seu 
poder. 

4En er was een glans als des lichts, Hij had 
hoornen aan Zijn hand, en aldaar was Zijn 
sterkte verborgen. 

5 Adiante dele vai a peste, e a pestilência 
segue os seus passos. 

5Voor Zijn aangezicht ging de pestilentie, 
en de vurige kool ging voor Zijn voeten 
henen. 

6 Ele pára e faz tremer a terra; olha e 
sacode as nações. Esmigalham-se os 
montes primitivos; os outeiros eternos se 
abatem. Os caminhos de Deus são eternos. 

6Hij stond, en mat het land, Hij zag toe, en 
maakte de heidenen los, en de gedurige 
bergen zijn verstrooid geworden; de 
heuvelen der eeuwigheid hebben zich 
gebogen; de gangen der eeuw zijn Zijne. 

7 Vejo as tendas de Cusã em aflição; os 
acampamentos da terra de Midiã tremem. 

7Ik zag de tenten van Kusan onder de 
ijdelheid; de gordijnen des lands van 
Midian schudden. 

8 Acaso, é contra os rios, SENHOR, que 
estás irado? É contra os ribeiros a tua ira 
ou contra o mar, o teu furor, já que andas 
montado nos teus cavalos, nos teus carros 
de vitória? 

8Was de HEERE ontstoken tegen de 
rivieren? Was Uw toorn tegen de rivieren, 
was Uw verbolgenheid tegen de zee, toen 
Gij op Uw paarden reedt? Uw wagens 
waren heil. 

9 Tiras a descoberto o teu arco, e farta está 
a tua aljava de flechas. Tu fendes a terra 
com rios. 

9De naakte grond werd ontbloot door Uw 
boog, om de eden, aan de stammen 
gedaan door het woord. Sela. Gij hebt de 
rivieren der aarde gekloofd. 

10 Os montes te vêem e se contorcem; 
passam torrentes de água; as profundezas 
do mar fazem ouvir a sua voz e levantam 
bem alto as suas mãos. 

10De bergen zagen U, en leden smart; de 
waterstroom ging door, de afgrond gaf 
zijn stem, hij hief zijn zijden op in de 
hoogte. 

11 O sol e a lua param nas suas moradas, 
ao resplandecer a luz das tuas flechas 

11De zon en de maan stonden stil 
in haar woning; met het licht gingen Uw 
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sibilantes, ao fulgor do relâmpago da tua 
lança. 

pijlen daarhenen, met glans Uw 
bliksemende spies. 

12 Na tua indignação, marchas pela terra, 
na tua ira, calcas aos pés as nações. 

12Met gramschap tradt Gij door het land, 
met toorn dorstet Gij de heidenen. 

13 Tu sais para salvamento do teu povo, 
para salvar o teu ungido; feres o telhado 
da casa do perverso e lhe descobres de 
todo o fundamento. 

13Gij toogt uit tot verlossing Uws volks, tot 
verlossing met Uw Gezalfde; Gij 
doorwonddet het hoofd van het huis des 
goddelozen, ontblotende den grond tot 
den hals toe. Sela. 

14 Traspassas a cabeça dos guerreiros do 
inimigo com as suas próprias lanças, os 
quais, como tempestade, avançam para 
me destruir; regozijam-se, como se 
estivessem para devorar o pobre às 
ocultas. 

14Gij doorboordet met Zijn staven het 
hoofd zijner dorplieden; zij hebben 
gestormd, om mij te verstrooien; die zich 
verheugden, alsof zij den ellendige in het 
verborgen zouden opeten. 

15 Marchas com os teus cavalos pelo mar, 
pela massa de grandes águas. 

15Gij betradt met Uw paarden de zee; de 
geweldige wateren werden een hoop. 

16 Ouvi-o, e o meu íntimo se comoveu, à 
sua voz, tremeram os meus lábios; entrou 
a podridão nos meus ossos, e os joelhos me 
vacilaram, pois, em silêncio, devo esperar 
o dia da angústia, que virá contra o povo 
que nos acomete. 

16Als ik het hoorde, zo werd mijn buik 
beroerd; voor de stem hebben mijn lippen 
gebeefd; verrotting kwam in mijn 
gebeente, en ik werd beroerd in mijn 
plaats. Zekerlijk, ik zal rusten ten dage der 
benauwdheid, als hij optrekken zal tegen 
het volk, dat hij het met benden aanvalle. 

17 Ainda que a figueira não floresça, nem 
haja fruto na vide; o produto da oliveira 
minta, e os campos não produzam 
mantimento; as ovelhas sejam arrebatadas 
do aprisco, e nos currais não haja gado, 

17Alhoewel de vijgeboom niet bloeien zal, 
en geen vrucht aan den wijnstok zijn zal, 
dat het werk des olijfbooms liegen zal, en 
de velden geen spijze voortbrengen; dat 
men de kudde uit de kooi afscheuren zal, 
en dat er geen rund in de stallingen wezen 
zal; 

18 todavia, eu me alegro no SENHOR, 
exulto no Deus da minha salvação. 

18Zo zal ik nochtans in den HEERE van 
vreugde opspringen, ik zal mij verheugen 
in den God mijns heils. 
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19 O SENHOR Deus é a minha fortaleza, e 
faz os meus pés como os da corça, e me faz 
andar altaneiramente. Ao mestre de canto. 
Para instrumentos de cordas. 

19De HEERE Heere is mijn Sterkte; en Hij 
zal mijn voeten maken als der hinden, en 
Hij zal mij doen treden op mijn hoogten. 
Voor den opperzangmeester op mijn 
Neginôth. 
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Sofonias Sefanja 

Sofonias 1 Sefanja 1 

Ameaças contra Judá e Jerusalém Bedreigingen tegen Jeruzalem en Juda 

1 Palavra do SENHOR que veio a Sofonias, 
filho de Cusi, filho de Gedalias, filho de 
Amarias, filho de Ezequias, nos dias de 
Josias, filho de Amom, rei de Judá. 

1Het woord des HEEREN, hetwelk 
geschied is tot Zefánja, den zoon van 
Cuschi, den zoon van Gedálja, den zoon 
van Amárja, den zoon van Hizkía; in de 
dagen van Josía, den zoon van Amon, den 
koning van Juda. 

2 De fato, consumirei todas as coisas sobre 
a face da terra, diz o SENHOR. 

2Ik zal ganselijk alles wegrapen uit dit 
land, spreekt de HEERE. 

3 Consumirei os homens e os animais, 
consumirei as aves do céu, e os peixes do 
mar, e as ofensas com os perversos; e 
exterminarei os homens de sobre a face da 
terra, diz o SENHOR. 

3Ik zal wegrapen mensen en beesten; Ik zal 
wegrapen de vogelen des hemels, en de 
vissen der zee, en de ergernissen met de 
goddelozen; ja, Ik zal de mensen uit dit 
land uitroeien, spreekt de HEERE. 

4 Estenderei a mão contra Judá e contra 
todos os habitantes de Jerusalém; 
exterminarei deste lugar o resto de Baal, o 
nome dos ministrantes dos ídolos e seus 
sacerdotes; 

4En Ik zal Mijn hand uitstrekken tegen 
Juda, en tegen alle inwoners van 
Jeruzalem; en Ik zal uit deze plaats 
uitroeien het overblijfsel van Baäl, en den 
naam der Chemárim met de priesters; 

5 os que sobre os eirados adoram o 
exército do céu e os que adoram ao 
SENHOR e juram por ele e também por 
Milcom; 

5En die zich nederbuigen op de daken voor 
het heir des hemels, en die zich 
nederbuigende zweren bij den HEERE, en 
zweren bij Malcham; 

6 os que deixam de seguir ao SENHOR e os 
que não buscam o SENHOR, nem 
perguntam por ele. 

6En die terugkeren van achter den HEERE; 
en die den HEERE niet zoeken, en vragen 
naar Hem niet. 

O dia da ira do Senhor  

7 Cala-te diante do SENHOR Deus, porque 
o Dia do SENHOR está perto, pois o 
SENHOR preparou o sacrifício e santificou 
os seus convidados. 

7Zwijg voor het aangezicht des Heeren 
HEEREN; want de dag des HEEREN is 
nabij; want de HEERE heeft een 
slachtoffer bereid, Hij heeft Zijn genoden 
geheiligd. 
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8 No dia do sacrifício do SENHOR, hei de 
castigar os oficiais, e os filhos do rei, e 
todos os que trajam vestiduras 
estrangeiras. 

8En het zal geschieden in den dag van het 
slachtoffer des HEEREN, dat Ik bezoeking 
zal doen over de vorsten, en over de 
kinderen des konings, en over allen, die 
zich kleden met vreemde kleding. 

9 Castigarei também, naquele dia, todos 
aqueles que sobem o pedestal dos ídolos e 
enchem de violência e engano a casa dos 
seus senhores. 

9Ook zal Ik ten zelven dage bezoeking 
doen over al wie over den dorpel springt; 
die het huis hunner heren vullen met 
geweld en bedrog. 

10 Naquele dia, diz o SENHOR, far-se-á 
ouvir um grito desde a Porta do Peixe, e 
um uivo desde a Cidade Baixa, e grande 
lamento desde os outeiros. 

10En er zal te dien dage, spreekt de 
HEERE, een stem des gekrijts zijn van de 
Vispoort af, en een gehuil van het tweede 
gedeelte, en een grote breuk van de 
heuvelen af. 

11 Uivai vós, moradores de Mactés, porque 
todo o povo de Canaã está arruinado, 
todos os que pesam prata são destruídos. 

11Huilt, gij inwoners der laagte! Want al 
het volk van koophandel is uitgehouwen, 
al de gelddragers zijn uitgeroeid. 

12 Naquele tempo, esquadrinharei a 
Jerusalém com lanternas e castigarei os 
homens que estão apegados à borra do 
vinho e dizem no seu coração: O SENHOR 
não faz bem, nem faz mal. 

12En het zal geschieden te dien tijde, Ik zal 
Jeruzalem met lantaarnen doorzoeken; en 
Ik zal bezoeking doen over de mannen, die 
stijf geworden zijn op hun droesem, die in 
hun hart zeggen: De HEERE doet geen 
goed, en Hij doet geen kwaad. 

13 Por isso, serão saqueados os seus bens e 
assoladas as suas casas; e edificarão casas, 
mas não habitarão nelas, plantarão 
vinhas, porém não lhes beberão o vinho. 

13Daarom zal hun vermogen ten roof 
worden, en hun huizen tot verwoesting; zij 
bouwen wel huizen, maar zij zullen ze niet 
bewonen; en zij planten wijngaarden, 
maar zij zullen derzelver wijn niet 
drinken. 

 De dag des HEEREN 

14 Está perto o grande Dia do SENHOR; 
está perto e muito se apressa. Atenção! O 
Dia do SENHOR é amargo, e nele clama 
até o homem poderoso. 

14De grote dag des HEEREN is nabij; hij is 
nabij, en zeer haastende; de stem van den 
dag des HEEREN; de held zal aldaar 
bitterlijk schreeuwen. 

15 Aquele dia é dia de indignação, dia de 
angústia e dia de alvoroço e desolação, dia 

15Die dag zal een dag der verbolgenheid 
zijn; een dag der benauwdheid en des 
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de escuridade e negrume, dia de nuvens e 
densas trevas, 

angstes, een dag der woestheid en 
verwoesting, een dag der duisternis en der 
donkerheid, een dag der wolk en der dikke 
donkerheid; 

16 dia de trombeta e de rebate contra as 
cidades fortes e contra as torres altas. 

16Een dag der bazuin en des geklanks 
tegen de vaste steden en tegen de hoge 
hoeken. 

17 Trarei angústia sobre os homens, e eles 
andarão como cegos, porque pecaram 
contra o SENHOR; e o sangue deles se 
derramará como pó, e a sua carne será 
atirada como esterco. 

17En Ik zal de mensen bang maken, dat zij 
zullen gaan als de blinden; want zij 
hebben tegen den HEERE gezondigd; en 
hun bloed zal vergoten worden als stof, en 
hun vlees zal worden als drek. 

18 Nem a sua prata nem o seu ouro os 
poderão livrar no dia da indignação do 
SENHOR, mas, pelo fogo do seu zelo, a 
terra será consumida, porque, certamente, 
fará destruição total e repentina de todos 
os moradores da terra. 

18Noch hun zilver, noch hun goud zal hen 
kunnen redden ten dage der 
verbolgenheid des HEEREN; maar door 
het vuur Zijns ijvers zal dit ganse land 
verteerd worden; want Hij zal een 
voleinding maken, gewisselijk, een 
haastige, met al de inwoners dezes lands. 

Sofonias 2 Sefanja 2 

Ameaças contra os filisteus Bedreigingen tegen verschillende volken 

1 Concentra-te e examina-te, ó nação que 
não tens pudor, 

1Doorzoekt u zelf nauw, ja, doorzoekt 
nauw, gij volk, dat met geen lust bevangen 
wordt! 

2 antes que saia o decreto, pois o dia se vai 
como a palha; antes que venha sobre ti o 
furor da ira do SENHOR, sim, antes que 
venha sobre ti o dia da ira do SENHOR. 

2Eer het besluit bare (gelijk kaf gaat de 
dag voorbij), terwijl de hittigheid van des 
HEEREN toorn over ulieden nog niet 
komt; terwijl de dag van den toorn des 
HEEREN over ulieden nog niet komt. 

3 Buscai o SENHOR, vós todos os mansos 
da terra, que cumpris o seu juízo; buscai a 
justiça, buscai a mansidão; porventura, 
lograreis esconder-vos no dia da ira do 
SENHOR. 

3Zoekt den HEERE, alle gij zachtmoedigen 
des lands, die Zijn recht werken! Zoekt 
gerechtigheid, zoekt zachtmoedigheid, 
misschien zult gij verborgen worden in 
den dag van den toorn des HEEREN. 
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4 Porque Gaza será desamparada, e 
Asquelom ficará deserta; Asdode, ao meio-
dia, será expulsa, e Ecrom, desarraigada. 

4Want Gaza zal verlaten wezen, en 
Askelon zal ter verwoesting wezen; Asdod 
zal men in den middag verdrijven, en 
Ekron zal uitgeworteld worden. 

5 Ai dos que habitam no litoral, do povo 
dos quereítas! A palavra do SENHOR será 
contra vós outros, ó Canaã, terra dos 
filisteus, e eu vos farei destruir, até que 
não haja um morador sequer. 

5Wee den inwoneren van de landstreek 
der zee, den volken der Cherétim! Het 
woord des HEEREN zal tegen ulieden zijn, 
gij Kanaän, der Filistijnen land! en Ik zal 
u verdoen, dat er geen inwoner zal zijn. 

6 O litoral será de pastagens, com refúgios 
para os pastores e currais para os 
rebanhos. 

6En de landstreek der zee zal 
wezen tot hutten, uitgegraven putten der 
herders, en betuiningen der kudden. 

7 O litoral pertencerá aos restantes da casa 
de Judá; nele, apascentarão os seus 
rebanhos e, à tarde, se deitarão nas casas 
de Asquelom; porque o SENHOR, seu 
Deus, atentará para eles e lhes mudará a 
sorte. 

7En de landstreek zal wezen voor het 
overblijfsel van het huis van Juda, dat zij 
daarin weiden; des avonds zullen zij in de 
huizen van Askelon legeren, als de 
HEERE, hunlieder God, hen zal bezocht, 
en hun gevangenis zal gewend hebben. 

Ameaças contra Moabe e Amom  

8 Ouvi o escárnio de Moabe e as injuriosas 
palavras dos filhos de Amom, com que 
escarneceram do meu povo e se gabaram 
contra o seu território. 

8Ik heb de beschimping van Moab 
gehoord, en de scheldwoorden der 
kinderen Ammons, waarmede zij Mijn 
volk beschimpt hebben, en hebben zich 
groot gemaakt tegen deszelfs landpale. 

9 Portanto, tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel, 
Moabe será como Sodoma, e os filhos de 
Amom, como Gomorra, campo de urtigas, 
poços de sal e assolação perpétua; o 
restante do meu povo os saqueará, e os 
sobreviventes da minha nação os 
possuirão. 

9Daarom, zo waarachtig als Ik leef, 
spreekt de HEERE der heirscharen, de God 
Israëls: Moab zal zekerlijk zijn als Sódom, 
en de kinderen Ammons als Gomórra, een 
netelheide, en een zoutgroeve, en een 
verwoesting tot in eeuwigheid! De 
overigen Mijns volks zullen ze beroven, en 
het overige Mijns volks zal ze erfelijk 
bezitten. 

10 Isso lhes sobrevirá por causa da sua 
soberba, porque escarneceram e se 

10Dat zullen zij hebben in plaats van hun 
hoogmoed; want zij hebben beschimpt, en 
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gabaram contra o povo do SENHOR dos 
Exércitos. 

hebben zich groot gemaakt tegen het volk 
van den HEERE der heirscharen. 

11 O SENHOR será terrível contra eles, 
porque aniquilará todos os deuses da 
terra; todas as ilhas das nações, cada uma 
do seu lugar, o adorarão. 

11Vreselijk zal de HEERE tegen hen wezen, 
want Hij zal al de goden der aarde doen 
uitteren; en een iegelijk uit zijn plaats zal 
Hem aanbidden, al de eilanden der 
heidenen. 

Ameaças contra a Etiópia e a Assíria  
12 Também vós, ó etíopes, sereis mortos 
pela espada do SENHOR. 

12Ook gij, Moren! zult de verslagenen van 
Mijn zwaard zijn. 

13 Ele estenderá também a mão contra o 
Norte e destruirá a Assíria; e fará de 
Nínive uma desolação e terra seca como o 
deserto. 

13Hij zal ook Zijn hand uitstrekken tegen 
het Noorden, en Hij zal Assur verdoen; en 
Hij zal Ninevé stellen tot een verwoesting, 
droog als een woestijn. 

14 No meio desta cidade, repousarão os 
rebanhos e todos os animais em bandos; 
alojar-se-ão nos seus capitéis tanto o 
pelicano como o ouriço; a voz das aves 
retinirá nas janelas, o monturo estará nos 
limiares, porque já lhe arrancaram o 
madeiramento de cedro. 

14En in het midden van haar zullen den 
kudden legeren, al het gedierte der 
volken; ook de roerdomp, ook de nachtuil 
zullen op haar granaatappelen 
vernachten; een stem zal in het venster 
zingen, verwoesting zal in den dorpel zijn, 
als Hij haar cederwerk zal ontbloot 
hebben. 

15 Esta é a cidade alegre e confiante, que 
dizia consigo mesma: Eu sou a única, e 
não há outra além de mim. Como se 
tornou em desolação, em pousada de 
animais! Qualquer que passar por ela 
assobiará com desprezo e agitará a mão. 

15Dit is die stad, die opspringt van 
vreugde, die zeker woont, die in haar hart 
zegt: Ik ben het, en buiten mij is geen 
meer; hoe is zij geworden tot woestheid, 
een rustplaats van het gedierte! Een ieder, 
die daardoor trekt, zal ze aanfluiten, hij 
zal zijn hand bewegen. 

Sofonias 3 Sefanja 3 

Ameaças contra Jerusalém Het oordeel over Jeruzalem 

1 Ai da cidade opressora, da rebelde e 
manchada! 

1Wee der ijselijke, en der bevlekte, der 
verdrukkende stad! 
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2 Não atende a ninguém, não aceita 
disciplina, não confia no SENHOR, nem se 
aproxima do seu Deus. 

2Zij hoort naar de stem niet; zij neemt de 
tucht niet aan; zij vertrouwt niet op den 
HEERE; tot haar God nadert zij niet. 

3 Os seus príncipes são leões rugidores no 
meio dela, os seus juízes são lobos do cair 
da noite, que não deixam os ossos para 
serem roídos no dia seguinte. 

3 Haar vorsten zijn brullende leeuwen in 
het midden van haar; haar rechters zijn 
avondwolven, die de beenderen niet 
breken tot aan den morgen. 

4 Os seus profetas são levianos, homens 
pérfidos; os seus sacerdotes profanam o 
santuário e violam a lei. 

4 Haar profeten zijn lichtvaardig, gans 
trouweloze mannen; haar priesters 
verontreinigen het heilige, zij doen der 
wet geweld aan. 

5 O SENHOR é justo, no meio dela; ele não 
comete iniqüidade; manhã após manhã, 
traz ele o seu juízo à luz; não falha; mas o 
iníquo não conhece a vergonha. 

5De rechtvaardige HEERE is in het midden 
van haar, Hij doet geen onrecht; allen 
morgen geeft Hij Zijn recht in het licht, er 
ontbreekt niet; doch de verkeerde weet 
van geen schaamte. 

6 Exterminei as nações, as suas torres estão 
assoladas; fiz desertas as suas praças, a 
ponto de não haver quem passe por elas; 
as suas cidades foram destruídas, de 
maneira que não há ninguém, ninguém 
que as habite. 

6Ik heb de heidenen uitgeroeid, hun 
hoeken zijn verwoest, Ik heb hun straten 
eenzaam gemaakt, dat niemand daardoor 
gaat; hun steden zijn verstoord, zodat er 
niemand is, dat er geen inwoner is. 

7 Eu dizia: certamente, me temerás e 
aceitarás a disciplina, e, assim, a sua 
morada não seria destruída, segundo o 
que havia determinado; mas eles se 
levantaram de madrugada e corromperam 
todos os seus atos. 

7Ik zeide: Immers zult gij Mij vrezen, gij 
zult de tucht aannemen, opdat haar 
woning niet uitgeroeid zou worden; al wat 
Ik haar bezocht hebbe, waarlijk, zij 
hebben zich vroeg opgemaakt, zij hebben 
al hun handelingen verdorven. 

A salvação da filha de Jerusalém  
8 Esperai-me, pois, a mim, diz o SENHOR, 
no dia em que eu me levantar para o 
despojo; porque a minha resolução é 
ajuntar as nações e congregar os reinos, 
para sobre eles fazer cair a minha 
maldição e todo o furor da minha ira; pois 

8Daarom verwacht Mij, spreekt de HEERE, 
ten dage als Ik Mij opmake tot den roof; 
want Mijn oordeel is, de heidenen te 
verzamelen, de koninkrijken te 
vergaderen, om over hen Mijn gramschap, 
de ganse hittigheid Mijns toorns uit te 
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toda esta terra será devorada pelo fogo do 
meu zelo. 

storten, want dit ganse land zal door het 
vuur van Mijn ijver verteerd worden. 

9 Então, darei lábios puros aos povos, para 
que todos invoquem o nome do SENHOR 
e o sirvam de comum acordo. 

9Gewisselijk, dan zal Ik tot de volken een 
reine spraak wenden; opdat zij allen den 
Naam des HEEREN aanroepen, opdat zij 
Hem dienen met een eenparigen schouder. 

10 Dalém dos rios da Etiópia, os meus 
adoradores, que constituem a filha da 
minha dispersão, me trarão sacrifícios. 

10Van de zijden der rivieren der Moren 
zullen Mijn ernstige aanbidders, met de 
dochter Mijner verstrooiden, Mijn 
offeranden brengen. 

11 Naquele dia, não te envergonharás de 
nenhuma das tuas obras, com que te 
rebelaste contra mim; então, tirarei do 
meio de ti os que exultam na sua soberba, 
e tu nunca mais te ensoberbecerás no meu 
santo monte. 

11Te dien dage zult gij niet beschaamd 
wezen vanwege al uw handelingen, 
waarmede gij tegen Mij overtreden hebt; 
want alsdan zal Ik uit het midden van u 
wegnemen, die van vreugde opspringen 
over uw hovaardij, en gij zult u voortaan 
niet meer verheffen om Mijns heiligen 
bergs wil. 

12 Mas deixarei, no meio de ti, um povo 
modesto e humilde, que confia em o nome 
do SENHOR. 

12Maar Ik zal in het midden van u doen 
overblijven een ellendig en arm volk; die 
zullen op den Naam des HEEREN 
betrouwen. 

13 Os restantes de Israel não cometerão 
iniqüidade, nem proferirão mentira, e na 
sua boca não se achará língua enganosa, 
porque serão apascentados, deitar-se-ão, e 
não haverá quem os espante. 

13De overgeblevenen van Israël zullen 
geen onrecht doen, noch leugen spreken, 
en in hun mond zal geen bedriegelijke 
tong gevonden worden; maar zij zullen 
weiden en nederliggen, en niemand zal 
hen verschrikken. 

14 Canta, ó filha de Sião; rejubila, ó Israel; 
regozija-te e, de todo o coração, exulta, ó 
filha de Jerusalém. 

14Zing vrolijk, gij dochter Sions, juich, 
Israël; wees blijde, en spring op van 
vreugde van ganser harte, gij dochter 
Jeruzalems! 

15 O SENHOR afastou as sentenças que 
eram contra ti e lançou fora o teu inimigo. 

15De HEERE heeft uw oordelen 
weggenomen, Hij heeft uw vijand 
weggevaagd; de Koning Israëls, de HEERE, 
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O Rei de Israel, o SENHOR, está no meio 
de ti; tu já não verás mal algum. 

is in het midden van u, gij zult geen kwaad 
meer zien. 

16 Naquele dia, se dirá a Jerusalém: Não 
temas, ó Sião, não se afrouxem os teus 
braços. 

16Te dien dage zal tot Jeruzalem gezegd 
worden: Vrees niet, o Sion! laat uw 
handen niet slap worden. 

17 O SENHOR, teu Deus, está no meio de 
ti, poderoso para salvar-te; ele se deleitará 
em ti com alegria; renovar-te-á no seu 
amor, regozijar-se-á em ti com júbilo. 

17De HEERE, uw God, is in het midden van 
u, een Held, Die verlossen zal; Hij zal over 
u vrolijk zijn met blijdschap, Hij zal 
zwijgen in Zijn liefde, Hij zal Zich over u 
verheugen met gejuich. 

18 Os que estão entristecidos por se 
acharem afastados das festas solenes, eu 
os congregarei, estes que são de ti e sobre 
os quais pesam opróbrios. 

18De bedroefden, om der bijeenkomst wil, 
zal Ik verzamelen, zij zijn uit u; de 
schimping is een last op haar. 

19 Eis que, naquele tempo, procederei 
contra todos os que te afligem; salvarei os 
que coxeiam, e recolherei os que foram 
expulsos, e farei deles um louvor e um 
nome em toda a terra em que sofrerem 
ignomínia. 

19Ziet, Ik zal te dien tijde al uw 
verdrukkers verdoen; en Ik zal de 
hinkenden behoeden, en de uitgestotenen 
verzamelen; en Ik zal ze stellen tot een lof, 
en tot een naam, in het ganse land, waar 
zij beschaamd zijn geweest. 

20 Naquele tempo, eu vos farei voltar e vos 
recolherei; certamente, farei de vós um 
nome e um louvor entre todos os povos da 
terra, quando eu vos mudar a sorte diante 
dos vossos olhos, diz o SENHOR. 

20Te dier tijd zal Ik ulieden herwaarts 
brengen, ten tijde namelijk, als Ik u 
verzamelen zal; zekerlijk Ik zal ulieden 
zetten tot een naam en tot een lof, onder 
alle volken der aarde, als Ik uw 
gevangenissen voor uw ogen wenden zal, 
zegt de HEERE. 
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Ageu Haggai 

Ageu 1 Haggai 1 

Ageu exorta o povo a reedificar o templo 
Strafprediking wegens nalatigheid in den 

tempelbouw 

1 No segundo ano do rei Dario, no sexto 
mês, no primeiro dia do mês, veio a 
palavra do SENHOR, por intermédio do 
profeta Ageu, a Zorobabel, filho de 
Salatiel, governador de Judá, e a Josué, 
filho de Jozadaque, o sumo sacerdote, 
dizendo: 

1In het tweede jaar van den koning Daríus, 
in de zesde maand, op den eersten dag der 
maand, geschiedde het woord des 
HEEREN, door den dienst van Haggaï, den 
profeet, tot Zerubbábel, den zoon van 
Sealthiël, den vorst van Juda, en tot Jósua, 
den zoon van Józadak, den hogepriester, 
zeggende: 

2 Assim fala o SENHOR dos Exércitos: Este 
povo diz: Não veio ainda o tempo, o tempo 
em que a Casa do SENHOR deve ser 
edificada. 

2Alzo spreekt de HEERE der heirscharen 
zeggende: Dit volk zegt: De tijd is niet 
gekomen, de tijd, dat des HEEREN huis 
gebouwd worde. 

3 Veio, pois, a palavra do SENHOR, por 
intermédio do profeta Ageu, dizendo: 

3En het woord des HEEREN geschiedde 
door den dienst van den profeet Haggaï, 
zeggende: 

4 Acaso, é tempo de habitardes vós em 
casas apaineladas, enquanto esta casa 
permanece em ruínas? 

4Is het voor ulieden wel de tijd, dat gij 
woont in uw gewelfde huizen, en zal dit 
huis woest zijn? 

5 Ora, pois, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Considerai o vosso passado. 

5Nu dan, alzo zegt de HEERE der 
heirscharen: Stelt uw hart op uw wegen. 

6 Tendes semeado muito e recolhido 
pouco; comeis, mas não chega para fartar-
vos; bebeis, mas não dá para saciar-vos; 
vestis-vos, mas ninguém se aquece; e o que 
recebe salário, recebe-o para pô-lo num 
saquitel furado. 

6 Gij zaait veel, en gij brengt weinig in; gij 
eet, maar niet tot verzadiging; gij drinkt, 
maar niet tot dronken worden toe; gij 
kleedt u, maar niet tot uw verwarming, en 
wie loon ontvangt, die ontvangt dat loon 
in een doorgeboorden buidel. 

7 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Considerai o vosso passado. 

7Alzo zegt de HEERE der heirscharen: Stelt 
uw hart op uw wegen. 

8 Subi ao monte, trazei madeira e edificai 
a casa; dela me agradarei e serei 
glorificado, diz o SENHOR. 

8Klimt op het gebergte, en brengt hout 
aan, en bouwt dit huis, en Ik zal een 
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welgevallen daaraan hebben, en 
verheerlijkt worden, zegt de HEERE. 

9 Esperastes o muito, e eis que veio a ser 
pouco, e esse pouco, quando o trouxestes 
para casa, eu com um assopro o dissipei. 
Por quê? – diz o SENHOR dos Exércitos; 
por causa da minha casa, que permanece 
em ruínas, ao passo que cada um de vós 
corre por causa de sua própria casa. 

9Gij ziet om naar veel, maar ziet, gij 
bekomt weinig; en als gij het in huis 
gebracht hebt, zo blaas Ik daarin. Waarom 
dat? spreekt de HEERE der heirscharen; 
om Mijns huizes wil, hetwelk woest is, en 
dat gij loopt elk voor zijn eigen huis. 

10 Por isso, os céus sobre vós retêm o seu 
orvalho, e a terra, os seus frutos. 

10Daarom onthouden zich de hemelen 
over u, dat er geen dauw is, en het land 
onthoudt zijn vruchten. 

11 Fiz vir a seca sobre a terra e sobre os 
montes; sobre o cereal, sobre o vinho, 
sobre o azeite e sobre o que a terra produz, 
como também sobre os homens, sobre os 
animais e sobre todo trabalho das mãos. 

11Want Ik heb een droogte geroepen over 
het land, en over de bergen, en over het 
koren, en over den most, en over de olie, 
en over hetgeen de aardbodem zou 
voortbrengen; ook over de mensen, en 
over de beesten, en over allen arbeid der 
handen. 

O povo atende ao Senhor  

12 Então, Zorobabel, filho de Salatiel, e 
Josué, filho de Jozadaque, o sumo 
sacerdote, e todo o resto do povo 
atenderam à voz do SENHOR, seu Deus, e 
às palavras do profeta Ageu, as quais o 
SENHOR, seu Deus, o tinha mandado 
dizer; e o povo temeu diante do SENHOR. 

12Toen hoorde Zerubbábel, de zoon van 
Sealthiël, en Jósua, de zoon van Józadak, 
de hogepriester, en al het overblijfsel des 
volks, naar de stem van den HEERE, hun 
God, en naar de woorden van den profeet 
Haggaï, gelijk als hem de HEERE, hun 
God, gezonden had; en het volk vreesde 
voor het aangezicht des HEEREN. 

13 Então, Ageu, o enviado do SENHOR, 
falou ao povo, segundo a mensagem do 
SENHOR, dizendo: Eu sou convosco, diz o 
SENHOR. 

13Toen sprak Haggaï, de bode des 
HEEREN, in de boodschap des HEEREN, 
tot het volk, zeggende: Ik ben met ulieden, 
spreekt de HEERE. 

14 O SENHOR despertou o espírito de 
Zorobabel, filho de Salatiel, governador de 
Judá, e o espírito de Josué, filho de 
Jozadaque, o sumo sacerdote, e o espírito 

14En de HEERE verwekte den geest van 
Zerubbábel, den zoon van Sealthiël, den 
vorst van Juda, en den geest van Jósua, 
den zoon van Józadak, den hogepriester, 
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do resto de todo o povo; eles vieram e se 
puseram ao trabalho na Casa do SENHOR 
dos Exércitos, seu Deus, 

en den geest van het ganse overblijfsel des 
volks; en zij kwamen en maakten het werk 
in het huis van den HEERE der 
heirscharen, hun God. 

 
Haggai 2 

 De heerlijkheid van den herbouwden tempel 

15 ao vigésimo quarto dia do sexto mês. 
1Op den vier en twintigsten dag der 
maand, in de zesde maand, in het tweede 
jaar van den koning Daríus. 

Ageu 2 
 

A glória do segundo templo  
1 No segundo ano do rei Dario, no sétimo 
mês, ao vigésimo primeiro do mês, veio a 
palavra do SENHOR por intermédio do 
profeta Ageu, dizendo: 

2In de zevende maand, op den een en 
twintigsten der maand, geschiedde het 
woord des HEEREN door den dienst van 
den profeet Haggaï, zeggende: 

2 Fala, agora, a Zorobabel, filho de 
Salatiel, governador de Judá, e a Josué, 
filho de Jozadaque, o sumo sacerdote, e ao 
resto do povo, dizendo: 

3Spreek nu tot Zerubbábel, den zoon van 
Sealthiël, den vorst van Juda, en tot Jósua, 
den zoon van Józadak, den hogepriester, 
en tot het overblijfsel des volks, zeggende: 

3 Quem dentre vós, que tenha sobrevivido, 
contemplou esta casa na sua primeira 
glória? E como a vedes agora? Não é ela 
como nada aos vossos olhos? 

4Wie is onder ulieden overgebleven, die 
dit huis in zijn eerste heerlijkheid gezien 
heeft, en hoedanig ziet gij hetzelve nu? Is 
dit niet als niets in uw ogen? 

4 Ora, pois, sê forte, Zorobabel, diz o 
SENHOR, e sê forte, Josué, filho de 
Jozadaque, o sumo sacerdote, e tu, todo o 
povo da terra, sê forte, diz o SENHOR, e 
trabalhai, porque eu sou convosco, diz o 
SENHOR dos Exércitos; 

5Doch nu, wees sterk, gij Zerubbábel! 
spreekt de HEERE; en wees sterk, gij 
Jósua, zoon van Józadak, hogepriester! en 
wees sterk, al gij volk des lands! spreekt 
de HEERE; en werkt, want Ik ben met u, 
spreekt de HEERE der heirscharen; 

5 segundo a palavra da aliança que fiz 
convosco, quando saístes do Egito, o meu 
Espírito habita no meio de vós; não 
temais. 

6Met het Woord, in Hetwelk Ik met 
ulieden een verbond gemaakt heb, als gij 
uit Egypte uittrokt, en Mijn Geest, staande 
in het midden van u; vreest niet! 
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6 Pois assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Ainda uma vez, dentro em pouco, farei 
abalar o céu, a terra, o mar e a terra seca; 

7Want alzo zegt de HEERE der 
heirscharen: Nog ééns, een 
weinig tijds zal het zijn; en Ik zal de 
hemelen, en de aarde, en de zee, en het 
droge doen beven. 

7 farei abalar todas as nações, e as coisas 
preciosas de todas as nações virão, e 
encherei de glória esta casa, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

8Ja, Ik zal al de heidenen doen beven, en 
zij zullen komen tot den Wens aller 
heidenen, en Ik zal dit huis met 
heerlijkheid vervullen, zegt de HEERE der 
heirscharen. 

8 Minha é a prata, meu é o ouro, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

9Mijn is het zilver, en Mijn is het goud, 
spreekt de HEERE der heirscharen. 

9 A glória desta última casa será maior do 
que a da primeira, diz o SENHOR dos 
Exércitos; e, neste lugar, darei a paz, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

10De heerlijkheid van dit laatste huis zal 
groter worden, dan van het eerste, zegt de 
HEERE der heirscharen; en in deze plaats 
zal Ik vrede geven, spreekt de HEERE der 
heirscharen. 

Repreendida a infidelidade do povo Bestraffingen en beloften van zegen 

10 Ao vigésimo quarto dia do mês nono, no 
segundo ano de Dario, veio a palavra do 
SENHOR por intermédio do profeta Ageu, 
dizendo: 

11Op den vier en twintigsten dag der 
negende maand, in het tweede jaar van 
Daríus, geschiedde het woord des 
HEEREN door den dienst van den profeet 
Haggaï, zeggende: 

11 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Pergunta, agora, aos sacerdotes a respeito 
da lei: 

12Alzo zegt de HEERE der heirscharen: 
Vraag nu den priesters de wet, zeggende: 

12 Se alguém leva carne santa na orla de 
sua veste, e ela vier a tocar no pão, ou no 
cozinhado, ou no vinho, ou no azeite, ou 
em qualquer outro mantimento, ficará isto 
santificado? Responderam os sacerdotes: 
Não. 

13Ziet, iemand draagt heilig vlees in de 
slip van zijn kleed, en hij raakt met zijn 
slip aan het brood, of aan het moes, of aan 
den wijn, of aan de olie, of aan enige 
spijze, zal het heilig worden? En de 
priesters antwoordden, en zeiden: Neen. 

13 Então, perguntou Ageu: Se alguém que 
se tinha tornado impuro pelo contato com 
um corpo morto tocar nalguma destas 

14En Haggaï zeide: Indien iemand, die 
onrein is van een dood lichaam, iets van 
die dingen aanroert, zal het onrein 



2848 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

coisas, ficará ela imunda? Responderam 
os sacerdotes: Ficará imunda. 

worden? En de priesters antwoordden, en 
zeiden: Het zal onrein worden. 

14 Então, prosseguiu Ageu: Assim é este 
povo, e assim esta nação perante mim, diz 
o SENHOR; assim é toda a obra das suas 
mãos, e o que ali oferecem: tudo é 
imundo. 

15Toen antwoordde Haggaï, en zeide: Alzo 
is dit volk, en alzo is deze natie voor Mijn 
aangezicht, spreekt de HEERE, en alzo is 
al het werk hunner handen; en wat zij daar 
offeren, dat is onrein. 

15 Agora, pois, considerai tudo o que está 
acontecendo desde aquele dia. Antes de 
pordes pedra sobre pedra no templo do 
SENHOR, 

16En nu, stelt er toch ulieder hart op, van 
dezen dag af en opwaarts, eer er steen op 
steen gelegd werd aan den tempel des 
HEEREN; 

16 antes daquele tempo, alguém vinha a 
um monte de vinte medidas, e havia 
somente dez; vinha ao lagar para tirar 
cinqüenta, e havia somente vinte. 

17Eer die dingen geschiedden, kwam 
iemand tot den korenhoop van 
twintig maten, zo waren er maar tien; 
komende tot den wijnbak, om 
vijftig maten van de pers te scheppen, zo 
waren er maar twintig. 

17 Eu vos feri com queimaduras, e com 
ferrugem, e com saraiva, em toda a obra 
das vossas mãos; e não houve, entre vós, 
quem voltasse para mim, diz o SENHOR. 

18Ik sloeg ulieden met brandkoren, met 
honigdauw en met hagel, al het werk 
uwer handen; en gij keerdet u niet tot Mij, 
spreekt de HEERE. 

18 Considerai, eu vos rogo, desde este dia 
em diante, desde o vigésimo quarto dia do 
mês nono, desde o dia em que se fundou o 
templo do SENHOR, considerai nestas 
coisas. 

19Stelt er toch uw hart op, van dezen dag 
af en opwaarts; van den vier en 
twintigsten dag der negende maand af, 
van den dag af, als het fondament aan den 
tempel des HEEREN is gelegd geworden, 
stelt er uw hart op. 

19 Já não há semente no celeiro. Além 
disso, a videira, a figueira, a romeira e a 
oliveira não têm dado os seus frutos; mas, 
desde este dia, vos abençoarei. 

20Is er nog zaad in de schuur? Zelfs tot den 
wijnstok, en den vijgeboom, en den 
granaatappelboom, en den 
olijfboom, die niet gedragen heeft, die zal 
Ik van dezen dag af zegenen. 

A promessa do Senhor a Zorobabel  
20 Veio a palavra do SENHOR segunda vez 
a Ageu, ao vigésimo quarto dia do mês, 
dizendo: 

21Het woord des HEEREN nu geschiedde 
ten tweeden male tot Haggaï, op den vier 
en twintigsten der maand, zeggende: 
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21 Fala a Zorobabel, governador de Judá: 
Farei abalar o céu e a terra; 

22Spreek tot Zerubbábel, den vorst van 
Juda, zeggende: Ik zal de hemelen en de 
aarde bewegen. 

22 derribarei o trono dos reinos e destruirei 
a força dos reinos das nações; destruirei o 
carro e os que andam nele; os cavalos e os 
seus cavaleiros cairão, um pela espada do 
outro. 

23En Ik zal den troon der koninkrijken 
omkeren, en verdelgen de vastigheid van 
de koninkrijken der heidenen; en Ik zal 
den wagen omkeren, en die daarop rijden; 
en de paarden, en die daarop rijden, zullen 
nederstorten, een iegelijk in des anderen 
zwaard. 

23 Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, tomar-te-ei, ó Zorobabel, filho 
de Salatiel, servo meu, diz o SENHOR, e te 
farei como um anel de selar, porque te 
escolhi, diz o SENHOR dos Exércitos. 

24Te dien dage, spreekt de HEERE der 
heirscharen, zal Ik u nemen, o Zerubbábel, 
gij zoon van Sealthiël, Mijn knecht! 
spreekt de HEERE, en Ik zal u stellen, als 
een zegelring; want u heb Ik verkoren, 
spreekt de HEERE der heirscharen. 
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Zacarias Zacharia 

Zacarias 1 Zacharia 1 

Exortação ao arrependimento De Joden tot bekering vermaand 

1 No oitavo mês do segundo ano de Dario, 
veio a palavra do SENHOR ao profeta 
Zacarias, filho de Baraquias, filho de Ido, 
dizendo: 

1In de achtste maand, in het tweede jaar 
van Daríus, geschiedde het woord des 
HEEREN tot Zacharía, den zoon van 
Beréchja, den zoon van Iddo, den profeet, 
zeggende: 

2 O SENHOR se irou em extremo contra 
vossos pais. 

2De HEERE is zeer vertoornd geweest 
tegen uw vaderen. 

3 Portanto, dize-lhes: Assim diz o SENHOR 
dos Exércitos: Tornai-vos para mim, diz o 
SENHOR dos Exércitos, e eu me tornarei 
para vós outros, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

3Daarom zeg tot hen: Alzo zegt de HEERE 
der heirscharen: Keert weder tot Mij, 
spreekt de HEERE der heirscharen, zo zal 
Ik weder tot ulieden keren, zegt de HEERE 
der heirscharen. 

4 Não sejais como vossos pais, a quem 
clamavam os primeiros profetas, dizendo: 
Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Convertei-vos, agora, dos vossos maus 
caminhos e das vossas más obras; mas não 
ouviram, nem me atenderam, diz o 
SENHOR. 

4Weest niet als uw vaderen, tot 
dewelke de vorige profeten riepen, 
zeggende: Alzo zegt de HEERE der 
heirscharen: Bekeert u toch van uw boze 
wegen, en uw boze handelingen; maar zij 
hoorden niet, en zij luisterden niet naar 
Mij, spreekt de HEERE. 

5 Vossos pais, onde estão eles? E os 
profetas, acaso, vivem para sempre? 

5Uw vaderen, waar zijn die? En de 
profeten, zullen zij in eeuwigheid leven? 

6 Contudo, as minhas palavras e os meus 
estatutos, que eu prescrevi aos profetas, 
meus servos, não alcançaram a vossos 
pais? Sim, estes se arrependeram e 
disseram: Como o SENHOR dos Exércitos 
fez tenção de nos tratar, segundo os nossos 
caminhos e segundo as nossas obras, assim 
ele nos fez. 

6Nochtans Mijn woorden en Mijn 
inzettingen, die Ik Mijn knechten, den 
profeten, geboden had, hebben zij uw 
vaders niet getroffen? zodat zij 
wederkerende zeiden: Gelijk als de HEERE 
der heirscharen gedacht heeft ons te doen, 
naar onze wegen en naar onze 
handelingen, alzo heeft Hij met ons 
gedaan. 

A primeira visão: os cavalos Het gezicht van den Man op het rode paard 
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7 No vigésimo quarto dia do mês 
undécimo, que é o mês de sebate, no 
segundo ano de Dario, veio a palavra do 
SENHOR ao profeta Zacarias, filho de 
Baraquias, filho de Ido. 

7Op den vier en twintigsten dag, in de 
elfde maand (die de maand Schebat is), in 
het tweede jaar van Daríus, geschiedde 
het woord des HEEREN tot Zacharía, den 
zoon van Beréchja, den zoon van Iddo, 
den profeet, zeggende: 

8 Tive de noite uma visão, e eis um homem 
montado num cavalo vermelho; estava 
parado entre as murteiras que havia num 
vale profundo; atrás dele se achavam 
cavalos vermelhos, baios e brancos. 

8Ik zag des nachts, en ziet, een Man 
rijdende op een rood paard, en Hij stond 
tussen de mirten, die in de diepte waren; 
en achter Hem waren rode, bruine en 
witte paarden. 

9 Então, perguntei: meu senhor, quem são 
estes? Respondeu-me o anjo que falava 
comigo: Eu te mostrarei quem são eles. 

9En Ik zeide: Mijn Heere! wat zijn deze? 
Toen zeide tot mij de Engel, Die met mij 
sprak: Ik zal u tonen, wat deze zijn. 

10 Então, respondeu o homem que estava 
entre as murteiras e disse: São os que o 
SENHOR tem enviado para percorrerem a 
terra. 

10Toen antwoordde de Man, Die tussen de 
mirten stond, en zeide: Deze zijn het, die 
de HEERE uitgezonden heeft, om het land 
te doorwandelen. 

11 Eles responderam ao anjo do SENHOR, 
que estava entre as murteiras, e disseram: 
Nós já percorremos a terra, e eis que toda 
a terra está, agora, repousada e tranqüila. 

11En zij antwoordden den Engel des 
HEEREN, Die tussen de mirten stond, en 
zeiden: Wij hebben het land doorwandeld, 
en ziet, het ganse land zit en het is stil. 

12 Então, o anjo do SENHOR respondeu: Ó 
SENHOR dos Exércitos, até quando não 
terás compaixão de Jerusalém e das 
cidades de Judá, contra as quais estás 
indignado faz já setenta anos? 

12Toen antwoordde de Engel des HEEREN, 
en zeide: HEERE der heirscharen! hoe lang 
zult Gij U niet ontfermen over Jeruzalem, 
en over de steden van Juda, op welke Gij 
gram geweest zijt, deze zeventig jaren? 

13 Respondeu o SENHOR com palavras 
boas, palavras consoladoras, ao anjo que 
falava comigo. 

13En de HEERE antwoordde den Engel, 
Die met mij sprak, goede woorden, 
troostelijke woorden. 

14 E este me disse: Clama: Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: Com grande 
empenho, estou zelando por Jerusalém e 
por Sião. 

14En de Engel, Die met mij sprak, zeide tot 
mij: Roep uit, zeggende: Alzo zegt de 
HEERE der heirscharen: Ik ijver over 
Jeruzalem en over Sion met een groten 
ijver. 
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15 E, com grande indignação, estou irado 
contra as nações que vivem confiantes; 
porque eu estava um pouco indignado, e 
elas agravaram o mal. 

15En Ik ben met een zeer groten toorn 
vertoornd tegen die geruste heidenen; 
want Ik was een weinig toornig, maar zij 
hebben ten kwade geholpen. 

16 Portanto, assim diz o SENHOR: Voltei-
me para Jerusalém com misericórdia; a 
minha casa nela será edificada, diz o 
SENHOR dos Exércitos, e o cordel será 
estendido sobre Jerusalém. 

16Daarom zegt de HEERE alzo: Ik ben tot 
Jeruzalem wedergekeerd met 
ontfermingen; Mijn huis zal daarin 
gebouwd worden, spreekt de HEERE der 
heirscharen, en het richtsnoer zal over 
Jeruzalem uitgestrekt worden. 

17 Clama outra vez, dizendo: Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: As minhas cidades 
ainda transbordarão de bens; o SENHOR 
ainda consolará a Sião e ainda escolherá a 
Jerusalém. 

17Roep nog, zeggende: Alzo zegt de 
HEERE der heirscharen: Mijn steden 
zullen nog uitgespreid worden vanwege 
het goede; want de HEERE zal Sion nog 
troosten, en Hij zal Jeruzalem nog 
verkiezen. 

A segunda visão: os quatro chifres e os quatro 
ferreiros 

Het gezicht van de hoornen en de smeden 

18 Levantei os olhos e vi, e eis quatro 
chifres. 

18En ik hief mijn ogen op, en zag; en ziet, 
er waren vier hoornen. 

19 Perguntei ao anjo que falava comigo: 
que é isto? Ele me respondeu: São os 
chifres que dispersaram a Judá, a Israel e 
a Jerusalém. 

19En ik zeide tot den Engel, Die met mij 
sprak: Wat zijn deze? En Hij zeide tot mij: 
Dat zijn de hoornen, welke Juda, Israël en 
Jeruzalem verstrooid hebben. 

20 O SENHOR me mostrou quatro 
ferreiros. 

20En de HEERE toonde mij vier smeden. 

21 Então, perguntei: que vêm fazer estes? 
Ele respondeu: Aqueles são os chifres que 
dispersaram a Judá, de maneira que 
ninguém pode levantar a cabeça; estes 
ferreiros, pois, vieram para os 
amedrontar, para derribar os chifres das 
nações que levantaram o seu poder contra 
a terra de Judá, para a espalhar. 

21Toen zeide ik: Wat komen die maken? 
En Hij sprak, zeggende: Dat zijn de 
hoornen, die Juda verstrooid hebben, 
zodat niemand zijn hoofd ophief; maar 
deze zijn gekomen om die te verschrikken, 
om de hoornen der heidenen neder te 
werpen, welke den hoorn verheven 
hebben tegen het land van Juda, om dat te 
verstrooien. 
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Zacarias 2 Zacharia 2 

A terceira visão: Jerusalém é medida Het gezicht van den Man met het meetsnoer 

1 Tornei a levantar os olhos e vi, e eis um 
homem que tinha na mão um cordel de 
medir. 

1Wederom hief ik mijn ogen op, en ik zag; 
en ziet, er was een Man, en in Zijn hand 
was een meetsnoer. 

2 Então, perguntei: para onde vais tu? Ele 
me respondeu: Medir Jerusalém, para ver 
qual é a sua largura e qual o seu 
comprimento. 

2En ik zeide: Waar gaat Gij henen? En Hij 
zeide tot mij: Om Jeruzalem te meten; om 
te zien, hoe groot haar breedte, en hoe 
groot haar lengte wezen zal. 

3 Eis que saiu o anjo que falava comigo, e 
outro anjo lhe saiu ao encontro. 

3En ziet, de Engel, Die met mij sprak, ging 
uit; en een andere engel ging uit, Hem 
tegemoet. 

4 E lhe disse: Corre, fala a este jovem: 
Jerusalém será habitada como as aldeias 
sem muros, por causa da multidão de 
homens e animais que haverá nela. 

4En Hij zeide tot hem: Loop, spreek dezen 
jongeling aan, zeggende: Jeruzalem zal 
dorpsgewijze bewoond worden, vanwege 
de veelheid der mensen en der beesten, 
die in het midden derzelve wezen zal. 

5 Pois eu lhe serei, diz o SENHOR, um 
muro de fogo em redor e eu mesmo serei, 
no meio dela, a sua glória. 

5En Ik zal haar wezen, spreekt de HEERE, 
een vurige muur rondom; en Ik zal tot 
heerlijkheid wezen in het midden van 
haar. 

Israel exortado a voltar para Sião  

6 Eh! Eh! Fugi, agora, da terra do Norte, 
diz o SENHOR, porque vos espalhei como 
os quatro ventos do céu, diz o SENHOR. 

6Hui, hui, vliedt toch uit het Noorderland, 
spreekt de HEERE; want Ik heb ulieden 
uitgebreid naar de vier winden des 
hemels, spreekt de HEERE. 

7 Eh! Salva-te, ó Sião, tu que habitas com 
a filha da Babilônia. 

7Hui, Sion! ontkomt gij, die woont bij de 
dochter van Babel! 

8 Pois assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Para obter ele a glória, enviou-me às 
nações que vos despojaram; porque aquele 
que tocar em vós toca na menina do seu 
olho. 

8Want zo zegt de HEERE der heirscharen: 
Na de heerlijkheid over u, heeft Hij Mij 
gezonden tot die heidenen, die ulieden 
beroofd hebben; want die ulieden 
aanraakt, die raakt Zijn oogappel aan. 

9 Porque eis aí agitarei a mão contra eles, 
e eles virão a ser a presa daqueles que os 

9Want ziet, Ik zal Mijn hand over 
henlieden bewegen, en zij zullen hunnen 



2854 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

serviram; assim, sabereis vós que o 
SENHOR dos Exércitos é quem me enviou. 

knechten een roof wezen. Alzo zult 
gijlieden weten, dat de HEERE der 
heirscharen Mij gezonden heeft. 

10 Canta e exulta, ó filha de Sião, porque 
eis que venho e habitarei no meio de ti, 
diz o SENHOR. 

10Juich en verblijd u, gij dochter Sions; 
want zie, Ik kom, en Ik zal in het midden 
van u wonen, spreekt de HEERE. 

11 Naquele dia, muitas nações se ajuntarão 
ao SENHOR e serão o meu povo; habitarei 
no meio de ti, e saberás que o SENHOR 
dos Exércitos é quem me enviou a ti. 

11En vele heidenen zullen te dien dage den 
HEERE toegevoegd worden, en zij zullen 
Mij tot een volk wezen; en Ik zal in het 
midden van u wonen; en gij zult weten, 
dat de HEERE der heirscharen Mij tot u 
gezonden heeft. 

12 Então, o SENHOR herdará a Judá como 
sua porção na terra santa e, de novo, 
escolherá a Jerusalém. 

12Dan zal de HEERE Juda erven voor Zijn 
deel, in het heilige land, en Hij zal 
Jeruzalem nog verkiezen. 

13 Cale-se toda carne diante do SENHOR, 
porque ele se levantou da sua santa 
morada. 

13Zwijg, alle vlees, voor het aangezicht des 
HEEREN! want Hij is ontwaakt uit Zijn 
heilige woning. 

Zacarias 3 Zacharia 3 

A quarta visão: o sumo sacerdote Josué 
Het gezicht van den hogepriester Jósua. Profetie 

van den Spruite 

1 Deus me mostrou o sumo sacerdote 
Josué, o qual estava diante do Anjo do 
SENHOR, e Satanás estava à mão direita 
dele, para se lhe opor. 

1Daarna toonde Hij mij Jósua, den 
hogepriester, staande voor het aangezicht 
van den Engel des HEEREN; en de satan 
stond aan zijn rechterhand, om hem te 
wederstaan. 

2 Mas o SENHOR disse a Satanás: O 
SENHOR te repreende, ó Satanás; sim, o 
SENHOR, que escolheu a Jerusalém, te 
repreende; não é este um tição tirado do 
fogo? 

2Doch de HEERE zeide tot den satan: De 
HEERE schelde u, gij satan! ja, de HEERE 
schelde u, Die Jeruzalem verkiest; is deze 
niet een vuurbrand uit het vuur gerukt? 

3 Ora, Josué, trajado de vestes sujas, 
estava diante do Anjo. 

3Jósua nu was bekleed met vuile klederen, 
als hij voor het aangezicht des Engels 
stond. 
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4 Tomou este a palavra e disse aos que 
estavam diante dele: Tirai-lhe as vestes 
sujas. A Josué disse: Eis que tenho feito 
que passe de ti a tua iniqüidade e te 
vestirei de finos trajes. 

4Toen antwoordde Hij, en sprak tot 
degenen, die voor Zijn aangezicht 
stonden, zeggende: Doet deze vuile 
klederen van hem weg. Daarna sprak Hij 
tot hem: Zie, Ik heb uw ongerechtigheid 
van u weggenomen, en Ik zal u 
wisselklederen aandoen. 

5 E disse eu: ponham-lhe um turbante 
limpo sobre a cabeça. Puseram-lhe, pois, 
sobre a cabeça um turbante limpo e o 
vestiram com trajes próprios; e o Anjo do 
SENHOR estava ali, 

5Dies zeg Ik: Laat ze een reinen hoed op 
zijn hoofd zetten. En zij zetten dien reinen 
hoed op zijn hoofd, en zij togen hem 
klederen aan; en de Engel des HEEREN 
stond daarbij. 

6 protestou a Josué e disse: 
6Toen betuigde de Engel des HEEREN 
Jósua, zeggende: 

7 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Se 
andares nos meus caminhos e observares 
os meus preceitos, também tu julgarás a 
minha casa e guardarás os meus átrios, e 
te darei livre acesso entre estes que aqui 
se encontram. 

7Zo zegt de HEERE der heirscharen: Indien 
gij in Mijn wegen zult wandelen, en indien 
gij Mijn wacht zult waarnemen, zo zult gij 
ook Mijn huis richten, en ook Mijn 
voorhoven bewaren; en Ik zal u 
wandelingen geven onder dezen, 
die hier staan. 

8 Ouve, pois, Josué, sumo sacerdote, tu e 
os teus companheiros que se assentam 
diante de ti, porque são homens de 
presságio; eis que eu farei vir o meu servo, 
o Renovo. 

8Hoor nu toe, Jósua, gij hogepriester! gij 
en uw vrienden, die voor uw aangezicht 
zitten, want zij zijn een wonderteken; 
want ziet, Ik zal Mijn Knecht, de SPRUITE, 
doen komen. 

9 Porque eis aqui a pedra que pus diante 
de Josué; sobre esta pedra única estão sete 
olhos; eis que eu lavrarei a sua escultura, 
diz o SENHOR dos Exércitos, e tirarei a 
iniqüidade desta terra, num só dia. 

9Want ziet, aangaande dien steen, welken 
Ik gelegd heb voor het aangezicht van 
Jósua, op dien enen steen zullen zeven 
ogen wezen; ziet, Ik zal Zijn graveersel 
graveren, spreekt de HEERE der 
heirscharen, en Ik zal de ongerechtigheid 
dezes lands op een dag wegnemen. 

10 Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, cada um de vós convidará ao 

10Te dien dage, spreekt de HEERE der 
heirscharen, zult gijlieden een iegelijk zijn 



2856 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

seu próximo para debaixo da vide e para 
debaixo da figueira. 

naaste nodigen tot onder den wijnstok en 
tot onder den vijgeboom. 

Zacarias 4 Zacharia 4 

A quinta visão: o candelabro de ouro entre duas 
oliveiras 

Het gezicht van den gouden kandelaar en de 
twee olijfbomen 

1 Tornou o anjo que falava comigo e me 
despertou, como a um homem que é 
despertado do seu sono, 

1En de Engel, Die met mij sprak, kwam 
weder; en Hij wekte mij op, gelijk een 
man, die van zijn slaap opgewekt wordt. 

2 e me perguntou: Que vês? Respondi: 
olho, e eis um candelabro todo de ouro e 
um vaso de azeite em cima com as suas 
sete lâmpadas e sete tubos, um para cada 
uma das lâmpadas que estão em cima do 
candelabro. 

2En Hij zeide tot mij: Wat ziet gij? En ik 
zeide: Ik zie, en ziet, een geheel gouden 
kandelaar, en een oliekruikje boven 
deszelfs hoofd, en zijn zeven lampen 
daarop; die lampen hadden zeven en 
zeven pijpen, dewelke boven zijn hoofd 
waren; 

3 Junto a este, duas oliveiras, uma à direita 
do vaso de azeite, e a outra à sua esquerda. 

3En twee olijfbomen daarnevens, een ter 
rechterzijde van het oliekruikje, en een tot 
deszelfs linkerzijde. 

4 Então, perguntei ao anjo que falava 
comigo: meu senhor, que é isto? 

4En ik antwoordde, en zeide tot den Engel, 
Die met mij sprak, zeggende: Mijn Heere! 
wat zijn deze dingen? 

5 Respondeu-me o anjo que falava comigo: 
Não sabes tu que é isto? Respondi: não, 
meu senhor. 

5Toen antwoordde de Engel, Die met mij 
sprak, en zeide tot mij: Weet gij niet, wat 
deze dingen zijn? En ik zeide: Neen, mijn 
Heere! 

6 Prosseguiu ele e me disse: Esta é a 
palavra do SENHOR a Zorobabel: Não por 
força nem por poder, mas pelo meu 
Espírito, diz o SENHOR dos Exércitos. 

6Toen antwoordde Hij, en sprak tot mij, 
zeggende: Dit is het woord des HEEREN 
tot Zerubbábel, zeggende: Niet door 
kracht noch door geweld, maar door Mijn 
Geest zal het geschieden, zegt de HEERE 
der heirscharen. 

7 Quem és tu, ó grande monte? Diante de 
Zorobabel serás uma campina; porque ele 
colocará a pedra de remate, em meio a 
aclamações: Haja graça e graça para ela! 

7Wie zijt gij, o grote berg? Voor het 
aangezicht van Zerubbábel zult gij worden 
tot een vlak veld; want hij zal den 
hoofdsteen 
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voortbrengen met toeroepingen: Genade, 
genade zij denzelven! 

8 Novamente, me veio a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

8Het woord des HEEREN geschiedde 
verder tot mij, zeggende: 

9 As mãos de Zorobabel lançaram os 
fundamentos desta casa, elas mesmas a 
acabarão, para que saibais que o SENHOR 
dos Exércitos é quem me enviou a vós 
outros. 

9De handen van Zerubbábel hebben dit 
huis gegrondvest, zijn handen zullen het 
ook voleinden; opdat gij weet, dat de 
HEERE der heirscharen mij tot ulieden 
gezonden heeft. 

10 Pois quem despreza o dia dos humildes 
começos, esse alegrar-se-á vendo o prumo 
na mão de Zorobabel. Aqueles sete olhos 
são os olhos do SENHOR, que percorrem 
toda a terra. 

10Want wie veracht den dag der kleine 
dingen? daar zich toch die zeven 
verblijden zullen, als zij het tinnen 
gewicht zullen zien in de hand van 
Zerubbábel; dat zijn de ogen des HEEREN, 
die het ganse land doortrekken. 

11 Prossegui e lhe perguntei: que são as 
duas oliveiras à direita e à esquerda do 
candelabro? 

11Verder antwoordde ik, en zeide tot Hem: 
Wat zijn die twee olijfbomen, ter 
rechterzijde des kandelaars, en aan zijn 
linkerzijde? 

12 Tornando a falar-lhe, perguntei: que são 
aqueles dois raminhos de oliveira que 
estão junto aos dois tubos de ouro, que 
vertem de si azeite dourado? 

12En andermaal antwoordende, zo zeide ik 
tot Hem: Wat zijn die twee takjes der 
olijfbomen, welke in de twee gouden 
kruiken zijn, die goud van zich gieten? 

13 Ele me respondeu: Não sabes que é isto? 
Eu disse: não, meu senhor. 

13En Hij sprak tot mij, zeggende: Weet gij 
niet, wat deze zijn? En ik zeide: Neen, 
mijn Heere! 

14 Então, ele disse: São os dois ungidos, 
que assistem junto ao SENHOR de toda a 
terra. 

14Toen zeide Hij: Deze zijn de twee 
olietakken, welke voor den Heere der 
ganse aarde staan. 

Zacarias 5 Zacharia 5 

A sexta visão: o rolo voante Het gezicht van de vliegende boekrol 

1 Tornei a levantar os olhos e vi, e eis um 
rolo voante. 

1En ik hief mijn ogen weder op, en ik zag; 
en ziet, een vliegende rol. 

2 Perguntou-me o anjo: Que vês? Eu 
respondi: vejo um rolo voante, que tem 

2En Hij zeide tot mij: Wat ziet gij? En ik 
zeide: Ik zie een vliegende rol, welker 
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vinte côvados de comprimento e dez de 
largura. 

lengte is van twintig ellen, en haar breedte 
van tien ellen. 

3 Então, me disse: Esta é a maldição que 
sai pela face de toda a terra, porque 
qualquer que furtar será expulso segundo 
a maldição, e qualquer que jurar 
falsamente será expulso também segundo 
a mesma. 

3Toen zeide Hij tot mij: Dit is de vloek, die 
uitgaan zal over het ganse land; want een 
iegelijk, die steelt, zal van hier, volgens 
denzelven vloek, uitgeroeid worden; 
desgelijks een iegelijk, 
die valselijk zweert, zal van hier, volgens 
denzelven vloek, uitgeroeid worden. 

4 Fá-la-ei sair, diz o SENHOR dos 
Exércitos, e a farei entrar na casa do 
ladrão e na casa do que jurar falsamente 
pelo meu nome; nela, pernoitará e 
consumirá a sua madeira e as suas pedras. 

4Ik breng dezen vloek voort, spreekt de 
HEERE der heirscharen, dat hij kome in 
het huis van den dief, en in het huis 
desgenen, die bij Mijn Naam valselijk 
zweert; en hij zal in het midden zijns 
huizes overnachten, en hij zal het 
verteren, met zijn houten en zijn stenen. 

A sétima visão: a mulher e o efa Het gezicht van de vrouw in de efa 

5 Saiu o anjo que falava comigo e me disse: 
Levanta, agora, os olhos e vê que é isto que 
sai. 

5En de Engel, Die met mij sprak, ging uit, 
en zeide tot mij: Hef nu uw ogen op, en 
zie, wat dit zij, dat er voortkomt. 

6 Eu perguntei: que é isto? Ele me 
respondeu: É um efa que sai. Disse ainda: 
Isto é a iniqüidade em toda a terra. 

6En ik zeide: Wat is dat? En Hij zeide: Dit 
is een efa, die voortkomt. Verder zeide Hij: 
Dit is het oog over henlieden in het ganse 
land. 

7 Eis que foi levantada a tampa de 
chumbo, e uma mulher estava sentada 
dentro do efa. 

7En ziet, een plaat van lood werd 
opgeheven, en er was een vrouw, zittende 
in het midden der efa. 

8 Prosseguiu o anjo: Isto é a impiedade. E 
a lançou para o fundo do efa, sobre cuja 
boca pôs o peso de chumbo. 

8En Hij zeide: Deze is de goddeloosheid; 
en Hij wierp ze in het midden van de efa; 
en Hij wierp het loden gewicht op den 
mond derzelve. 

9 Levantei os olhos e vi, e eis que saíram 
duas mulheres; havia vento em suas asas, 
que eram como de cegonha; e levantaram 
o efa entre a terra e o céu. 

9En ik hief mijn ogen op, en ik zag; en ziet, 
twee vrouwen kwamen voort, en wind 
was in haar vleugelen, en zij hadden 
vleugelen, als de vleugelen eens ooievaars; 
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en zij voerden de efa tussen de aarde en 
tussen den hemel. 

10 Então, perguntei ao anjo que falava 
comigo: para onde levam elas o efa? 

10Toen zeide ik tot den Engel, Die met mij 
sprak: Waarhenen brengen zij deze efa? 

11 Respondeu-me: Para edificarem àquela 
mulher uma casa na terra de Sinar, e, 
estando esta acabada, ela será posta ali em 
seu próprio lugar. 

11En Hij zeide tot mij: Om haar een huis te 
bouwen in het land Sínear; dat zij daar 
gevestigd en gesteld worde op haar 
grondvesting. 

Zacarias 6 Zacharia 6 

A oitava visão: os quatro carros Het gezicht der vier wagens 

1 Outra vez, levantei os olhos e vi, e eis 
que quatro carros saíam dentre dois 
montes, e estes montes eram de bronze. 

1En ik hief mijn ogen weder op, en ik zag; 
en ziet, vier wagens gingen er uit van 
tussen twee bergen, en die bergen waren 
bergen van koper. 

2 No primeiro carro, os cavalos eram 
vermelhos, no segundo, pretos, 

2Aan den eersten wagen waren rode 
paarden; en aan den tweeden wagen 
waren zwarte paarden. 

3 no terceiro, brancos e no quarto, baios; 
todos eram fortes. 

3En aan den derden wagen witte paarden; 
en aan den vierden wagen hagelvlekkige 
paarden, die sterk waren. 

4 Então, perguntei ao anjo que falava 
comigo: que é isto, meu senhor? 

4En ik antwoordde, en zeide tot den Engel, 
Die met mij sprak: Wat zijn deze, mijn 
Heere? 

5 Respondeu-me o anjo: São os quatro 
ventos do céu, que saem donde estavam 
perante o SENHOR de toda a terra. 

5En de Engel antwoordde, en zeide tot mij: 
Deze zijn de vier winden des hemels, 
uitgaande van daar zij stonden voor den 
Heere der ganse aarde. 

6 O carro em que estão os cavalos pretos 
sai para a terra do Norte; o dos brancos, 
após eles; o dos baios, para a terra do Sul. 

6Aan welken wagen de zwarte paarden 
zijn, die paarden gaan uit naar het 
Noorderland; en de witte gaan uit, dezelve 
achterna; en de hagelvlekkige gaan uit 
naar het Zuiderland. 

7 Saem, assim, os cavalos fortes, 
forcejando por andar avante, para 

7En die sterke paarden gingen uit, en 
zochten voort te gaan, om het land te 
doorwandelen; want Hij had gezegd: Gaat 
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percorrerem a terra. O SENHOR lhes disse: 
Ide, percorrei a terra. E percorriam a terra. 

heen, doorwandelt het land. En zij 
doorwandelden het land. 

8 E me chamou e me disse: Eis que aqueles 
que saíram para a terra do Norte fazem 
repousar o meu Espírito na terra do Norte. 

8En Hij riep mij, en sprak tot mij, 
zeggende: Zie, deze, die uitgegaan zijn 
naar het Noorderland, hebben Mijn Geest 
doen rusten in het Noorderland. 

A coroação de Josué. O Renovo De kronen voor Jósua. De Spruite 

9 A palavra do SENHOR veio a mim, 
dizendo: 

9En des HEEREN woord geschiedde tot 
mij, zeggende: 

10 Recebe dos que foram levados cativos, a 
saber, de Heldai, de Tobias e de Jedaías, e 
vem tu no mesmo dia e entra na casa de 
Josias, filho de Sofonias, para a qual 
vieram da Babilônia. 

10Neem van de gevankelijk weggevoerden 
van Cheldaï, van Tobía, en van Jedája, en 
kom gij te dien dage, en ga in ten huize 
van Josía, den zoon van Zefánja, dewelke 
uit Babel gekomen zijn; 

11 Recebe, digo, prata e ouro, e faze 
coroas, e põe-nas na cabeça de Josué, filho 
de Jozadaque, o sumo sacerdote. 

11Te weten, neem zilver en goud, en maak 
kronen; en zet ze op het hoofd van Jósua, 
den zoon van Józadak, den hogepriester. 

12 E dize-lhe: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Eis aqui o homem cujo nome é 
Renovo; ele brotará do seu lugar e 
edificará o templo do SENHOR. 

12En spreek tot hem, zeggende: Alzo 
spreekt de HEERE der heirscharen, 
zeggende: Ziet, een Man, Wiens Naam is 
SPRUITE, Die zal uit Zijn plaats spruiten, 
en Hij zal des HEEREN tempel bouwen. 

13 Ele mesmo edificará o templo do 
SENHOR e será revestido de glória; 
assentar-se-á no seu trono, e dominará, e 
será sacerdote no seu trono; e reinará 
perfeita união entre ambos os ofícios. 

13Ja, Hij zal den tempel des HEEREN 
bouwen, en Hij zal het sieraad dragen, en 
Hij zal zitten, en heersen op Zijn troon; en 
Hij zal Priester zijn op Zijn troon; en de 
raad des vredes zal tussen die Beiden 
wezen. 

14 As coroas serão para Helém, para 
Tobias, para Jedaías e para Hem, filho de 
Sofonias, como memorial no templo do 
SENHOR. 

14En die kronen zullen wezen voor 
Chelem, en voor Tobía, en voor Jedája, en 
voor Chen, den zoon van Zefánja, tot een 
gedachtenis in den tempel des HEEREN. 

15 Aqueles que estão longe virão e 
ajudarão no edificar o templo do 
SENHOR, e sabereis que o SENHOR dos 
Exércitos me enviou a vós outros. Isto 

15En die verre zijn, zullen komen, en 
zullen bouwen in den tempel des 
HEEREN, en gijlieden zult weten, dat de 
HEERE der heirscharen mij tot u gezonden 
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sucederá se diligentemente ouvirdes a voz 
do SENHOR, vosso Deus. 

heeft. Dit zal geschieden, indien gij 
vlijtiglijk zult horen naar de stem des 
HEEREN, uws Gods. 

Zacarias 7 Zacharia 7 

O jejum que não agrada a Deus Gerechtigheid oefenen is beter dan vasten 

1 No quarto ano do rei Dario, veio a 
palavra do SENHOR a Zacarias, no dia 
quarto do nono mês, que é quisleu. 

1Het gebeurde nu in het vierde jaar van 
den koning Daríus, dat het woord des 
HEEREN geschiedde tot Zacharía, op den 
vierden der negende maand, namelijk in 
Chisleu. 

2 Quando de Betel foram enviados Sarezer, 
e Regém-Meleque, e seus homens, para 
suplicarem o favor do SENHOR, 

2Toen men naar het huis van God 
gezonden had Sarézer, en Regem-Melech, 
en zijn mannen, om het aangezicht des 
HEEREN te smeken; 

3 perguntaram aos sacerdotes, que 
estavam na Casa do SENHOR dos 
Exércitos, e aos profetas: Continuaremos 
nós a chorar, com jejum, no quinto mês, 
como temos feito por tantos anos? 

3Zeggende tot de priesters, die in het huis 
des HEEREN der heirscharen waren, en tot 
de profeten, zeggende: Moet ik wenen in 
de vijfde maand, mij afzonderende, gelijk 
als ik gedaan heb nu zo vele jaren? 

4 Então, a palavra do SENHOR dos 
Exércitos me veio a mim, dizendo: 

4Toen geschiedde het woord des HEEREN 
der heirscharen tot mij, zeggende: 

5 Fala a todo o povo desta terra e aos 
sacerdotes: Quando jejuastes e 
pranteastes, no quinto e no sétimo mês, 
durante estes setenta anos, acaso, foi para 
mim que jejuastes, com efeito, para mim? 

5Spreek tot het ganse volk dezes lands, en 
tot de priesters, zeggende: Toen gij vasttet 
en rouwklaagdet, in de vijfde en in de 
zevende maand, namelijk nu zeventig 
jaren, hebt gijlieden Mij, Mij enigszins 
gevast? 

6 Quando comeis e bebeis, não é para vós 
mesmos que comeis e bebeis? 

6Of als gij at, en als gij dronkt, waart gij 
het niet, die daar at, en gij, die daar 
dronkt? 

7 Não ouvistes vós as palavras que o 
SENHOR pregou pelo ministério dos 
profetas que nos precederam, quando 
Jerusalém estava habitada e em paz com 

7Zijn het niet de woorden, welke de 
HEERE uitriep door den dienst der vorige 
profeten, toen Jeruzalem bewoond en 
gerust was, en haar steden rondom haar; 
en het zuiden en de laagte bewoond was? 
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as suas cidades ao redor dela, e o Sul e a 
campina eram habitados? 

A desobediência foi a causa do cativeiro  
8 A palavra do SENHOR veio a Zacarias, 
dizendo: 

8Verder geschiedde het woord des 
HEEREN tot Zacharía, zeggende: 

9 Assim falara o SENHOR dos Exércitos: 
Executai juízo verdadeiro, mostrai 
bondade e misericórdia, cada um a seu 
irmão; 

9Alzo sprak de HEERE der heirscharen, 
zeggende: Richt een waarachtig gericht, 
en doet goedertierenheid en 
barmhartigheden, de een aan den ander; 

10 não oprimais a viúva, nem o órfão, nem 
o estrangeiro, nem o pobre, nem intente 
cada um, em seu coração, o mal contra o 
seu próximo. 

10En verdrukt de weduwe noch den wees, 
den vreemdeling noch den ellendige; en 
denkt niet in uw hart de een des anderen 
kwaad. 

11 Eles, porém, não quiseram atender e, 
rebeldes, me deram as costas e 
ensurdeceram os ouvidos, para que não 
ouvissem. 

11Maar zij weigerden op te merken, en 
togen hun schouder terug, en zij 
verzwaarden hun oren, opdat zij niet 
hoorden. 

12 Sim, fizeram o seu coração duro como 
diamante, para que não ouvissem a lei, 
nem as palavras que o SENHOR dos 
Exércitos enviara pelo seu Espírito, 
mediante os profetas que nos precederam; 
daí veio a grande ira do SENHOR dos 
Exércitos. 

12En zij maakten hun hart als een 
diamant, opdat zij niet hoorden de wet en 
de woorden, die de HEERE der 
heirscharen zond in Zijn Geest, door den 
dienst der vorige profeten, waaruit 
ontstaan is een grote toorn van den 
HEERE der heirscharen. 

13 Visto que eu clamei, e eles não me 
ouviram, eles também clamaram, e eu não 
os ouvi, diz o SENHOR dos Exércitos. 

13Daarom is het geschied, gelijk als Hij 
geroepen had, doch zij niet gehoord 
hebben, alzo riepen zij ook, maar Ik 
hoorde niet, zegt de HEERE der 
heirscharen; 

14 Espalhei-os com um turbilhão por entre 
todas as nações que eles não conheceram; 
e a terra foi assolada atrás deles, de sorte 
que ninguém passava por ela, nem 
voltava; porque da terra desejável fizeram 
uma desolação. 

14Maar Ik heb hen weggestormd onder alle 
heidenen, welke zij niet kenden; en het 
land werd achter hen verwoest, zodat er 
niemand doorging, noch wederkeerde; 
want zij stelden het gewenste land tot een 
verwoesting. 
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Zacarias 8 Zacharia 8 

Sião restaurada Beloofde zegeningen voor Israël 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR dos 
Exércitos, dizendo: 

1Daarna geschiedde het woord des 
HEEREN der heirscharen tot mij, 
zeggende: 

2 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Tenho grandes zelos de Sião e com grande 
indignação tenho zelos dela. 

2Alzo zegt de HEERE der heirscharen: Ik 
heb geijverd over Sion met een groten 
ijver; ja, met grote grimmigheid heb Ik 
over haar geijverd. 

3 Assim diz o SENHOR: Voltarei para Sião 
e habitarei no meio de Jerusalém; 
Jerusalém chamar-se-á a cidade fiel, e o 
monte do SENHOR dos Exércitos, monte 
santo. 

3Alzo zegt de HEERE: Ik ben 
wedergekeerd tot Sion, en Ik zal in het 
midden van Jeruzalem wonen; en 
Jeruzalem zal geheten worden een stad 
der waarheid, en de berg des HEEREN der 
heirscharen, een berg der heiligheid. 

4 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Ainda nas praças de Jerusalém sentar-se-
ão velhos e velhas, levando cada um na 
mão o seu arrimo, por causa da sua muita 
idade. 

4Alzo zegt de HEERE der heirscharen: Er 
zullen nog oude mannen en oude vrouwen 
zitten op de straten van Jeruzalem; een 
ieder zal zijn stok in zijn hand hebben 
vanwege de veelheid der dagen. 

5 As praças da cidade se encherão de 
meninos e meninas, que nelas brincarão. 

5En de straten dier stad zullen vervuld 
worden met knechtjes en meisjes, 
spelende op haar straten. 

6 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Se 
isto for maravilhoso aos olhos do restante 
deste povo naqueles dias, será também 
maravilhoso aos meus olhos? – diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

6Alzo zegt de HEERE der heirscharen: 
Omdat het wonderlijk is in de ogen van 
het overblijfsel dezes volks in deze dagen, 
zou het daarom ook in Mijn ogen 
wonderlijk zijn? spreekt de HEERE der 
heirscharen. 

7 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
que salvarei o meu povo, tirando-o da 
terra do Oriente e da terra do Ocidente; 

7Alzo zegt de HEERE der heirscharen: Ziet, 
Ik zal Mijn volk verlossen uit het land des 
opgangs, en uit het land des nedergangs 
der zon. 
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8 eu os trarei, e habitarão em Jerusalém; 
eles serão o meu povo, e eu serei o seu 
Deus, em verdade e em justiça. 

8En Ik zal hen herwaarts brengen, dat zij 
in het midden van Jeruzalem wonen 
zullen; en zij zullen Mij tot een volk zijn, 
en Ik zal hun tot een God zijn, in waarheid 
en in gerechtigheid. 

9 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Sejam fortes as mãos de todos vós que 
nestes dias ouvis estas palavras da boca 
dos profetas, a saber, nos dias em que 
foram postos os fundamentos da Casa do 
SENHOR dos Exércitos, para que o templo 
fosse edificado. 

9Alzo zegt de HEERE der heirscharen: Laat 
uw handen sterk zijn, gijlieden, die in deze 
dagen deze woorden gehoord hebt uit den 
mond der profeten, die geweest zijn ten 
dage, als de grond van het huis des 
HEEREN der heirscharen gelegd is, dat de 
tempel gebouwd zou worden. 

10 Porque, antes daqueles dias, não havia 
salário para homens, nem os animais lhes 
davam ganho, não havia paz para o que 
entrava, nem para o que saía, por causa do 
inimigo, porque eu incitei todos os 
homens, cada um contra o seu próximo. 

10Want vóór die dagen kwam des mensen 
loon te niet, en het loon van het vee was 
geen; en de uitgaande en de inkomende 
hadden geen vrede vanwege den vijand, 
want Ik zond alle mensen, een iegelijk 
tegen zijn naaste. 

11 Mas, agora, não serei para com o 
restante deste povo como nos primeiros 
dias, diz o SENHOR dos Exércitos. 

11Maar nu zal Ik aan het overblijfsel dezes 
volks niet wezen, gelijk in de vorige 
dagen, spreekt de HEERE der heirscharen. 

12 Porque haverá sementeira de paz; a vide 
dará o seu fruto, a terra, a sua novidade, e 
os céus, o seu orvalho; e farei que o resto 
deste povo herde tudo isto. 

12Want het zaad zal voorspoedig zijn, de 
wijnstok zal zijn vrucht geven, en de aarde 
zal haar inkomen geven, en de hemelen 
zullen hun dauw geven; en Ik zal het 
overblijfsel dezes volks dit alles doen 
erven. 

13 E há de acontecer, ó casa de Judá, ó casa 
de Israel, que, assim como fostes maldição 
entre as nações, assim vos salvarei, e sereis 
bênção; não temais, e sejam fortes as 
vossas mãos. 

13En het zal geschieden, gelijk als gij, o 
huis van Juda! en gij, o huis Israëls, 
geweest zijt een vloek onder de heidenen, 
alzo zal Ik ulieden behoeden, en gij zult 
een zegening wezen; vreest niet, laat uw 
handen sterk zijn. 

14 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Como pensei fazer-vos mal, 

14Want alzo zegt de HEERE der 
heirscharen: Gelijk als Ik gedacht heb 
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quando vossos pais me provocaram à ira, 
diz o SENHOR dos Exércitos, e não me 
arrependi, 

ulieden kwaad te doen, toen Mij uw 
vaderen grotelijks vertoornden, zegt de 
HEERE der heirscharen, en het heeft Mij 
niet berouwd; 

15 assim pensei de novo em fazer bem a 
Jerusalém e à casa de Judá nestes dias; 
não temais. 

15Alzo denk Ik wederom in deze dagen 
goed te doen aan Jeruzalem, en aan het 
huis van Juda; vreest niet! 

16 Eis as coisas que deveis fazer: Falai a 
verdade cada um com o seu próximo, 
executai juízo nas vossas portas, segundo 
a verdade, em favor da paz; 

16Dit zijn de dingen, die gij doen 
zult: spreekt de waarheid, een iegelijk met 
zijn naaste; oordeelt de waarheid en een 
oordeel des vredes in uw poorten. 

17 nenhum de vós pense mal no seu 
coração contra o seu próximo, nem ame o 
juramento falso, porque a todas estas 
coisas eu aborreço, diz o SENHOR. 

17En denkt niet de een des anderen kwaad 
in ulieder hart; en hebt een valsen eed niet 
lief; want al deze zijn dingen, die Ik haat, 
spreekt de HEERE. 

18 A palavra do SENHOR dos Exércitos 
veio a mim, dizendo: 

18Wederom geschiedde het woord des 
HEEREN der heirscharen tot mij, 
zeggende: 

19 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: O 
jejum do quarto mês, e o do quinto, e o do 
sétimo, e o do décimo serão para a casa de 
Judá regozijo, alegria e festividades 
solenes; amai, pois, a verdade e a paz. 

19Alzo zegt de HEERE der heirscharen: Het 
vasten der vierde, en het vasten der vijfde, 
en het vasten der zevende, en het vasten 
der tiende maand, zal den huize van Juda 
tot vreugde, en tot blijdschap, en tot 
vrolijke hoogtijden wezen; hebt dan de 
waarheid en den vrede lief. 

20 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Ainda sucederá que virão povos e 
habitantes de muitas cidades; 

20Alzo zegt de HEERE der heirscharen: 
Nog zal het geschieden, dat de volken, en 
de inwoners van vele steden komen 
zullen; 

21 e os habitantes de uma cidade irão à 
outra, dizendo: Vamos depressa suplicar o 
favor do SENHOR e buscar ao SENHOR 
dos Exércitos; eu também irei. 

21En de inwoners der ene stad zullen gaan 
tot de inwoners der andere, zeggende: 
Laat ons vlijtig henengaan, om te smeken 
het aangezicht des HEEREN, en om den 
HEERE der heirscharen te zoeken; ik zal 
ook henengaan. 
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22 Virão muitos povos e poderosas nações 
buscar em Jerusalém ao SENHOR dos 
Exércitos e suplicar o favor do SENHOR. 

22Alzo zullen vele volken, en machtige 
heidenen komen, om den HEERE der 
heirscharen te Jeruzalem te zoeken, en om 
het aangezicht des HEEREN te smeken. 

23 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Naquele dia, sucederá que pegarão dez 
homens, de todas as línguas das nações, 
pegarão, sim, na orla da veste de um judeu 
e lhe dirão: Iremos convosco, porque 
temos ouvido que Deus está convosco. 

23Alzo zegt de HEERE der heirscharen: Het 
zal in die dagen geschieden, dat tien 
mannen, uit allerlei tongen der heidenen, 
grijpen zullen, ja, de slip grijpen zullen 
van een Joodsen man, zeggende: Wij 
zullen met ulieden gaan, want wij hebben 
gehoord, dat God met ulieden is. 

Zacarias 9 Zacharia 9 

O castigo de diversos povos Kastijding van verschillende volken 

1 A sentença pronunciada pelo SENHOR é 
contra a terra de Hadraque e repousa 
sobre Damasco, porque o SENHOR põe os 
olhos sobre os homens e sobre todas as 
tribos de Israel; 

1De last van het woord des HEEREN over 
het land Chadrach en Damaskus, deszelfs 
rust; want de HEERE heeft een 
oog over den mens, gelijk over al de 
stammen Israëls. 

2 também repousa sobre Hamate, que 
confina com ele, sobre Tiro e Sidom, cuja 
sabedoria é grande. 

2En ook zal Hij Hamath met hetzelve 
bepalen; Tyrus en Sidon, hoewel zij zeer 
wijs is; 

3 Tiro edificou para si fortalezas e 
amontoou prata como o pó e ouro, como 
a lama das ruas. 

3En Tyrus zich sterkten gebouwd heeft, en 
zilver verzameld heeft als stof, en fijn 
goud als slijk der straten; 

4 Eis que o SENHOR a despojará e 
precipitará no mar a sua força; e ela será 
consumida pelo fogo. 

4Ziet, de Heere zal haar uit het bezit 
stoten, en Hij zal haar vesting in de zee 
verslaan; en zij zal met vuur verteerd 
worden. 

5 Asquelom o verá e temerá; também Gaza 
e terá grande dor; igualmente Ecrom, 
porque a sua esperança será iludida; o rei 
de Gaza perecerá, e Asquelom não será 
habitada. 

5Askelon zal het zien, en zal vrezen; 
desgelijks Gaza, en zal grote smart 
hebben, mitsgaders Ekron, dewijl hetgeen, 
waar zij op zagen, hen heeft te schande 
gemaakt; en de koning van Gaza zal 
vergaan, en Askelon zal niet bewoond 
worden. 
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6 Povo bastardo habitará em Asdode, e 
exterminarei a soberba dos filisteus. 

6En de bastaard zal te Asdod wonen, en Ik 
zal den hoogmoed der Filistijnen 
uitroeien. 

7 Da boca destes tirarei o sangue dos 
sacrifícios idólatras e, dentre os seus 
dentes, tais abominações; então, ficarão 
eles como um restante para o nosso Deus; 
e serão como chefes em Judá, e Ecrom, 
como jebuseu. 

7En Ik zal zijn bloed uit zijn mond 
wegdoen, en zijn verfoeiselen van tussen 
zijn tanden; alzo zal hij ook onzen God 
overblijven; ja, hij zal zijn als een vorst in 
Juda, en Ekron als de Jebusiet. 

8 Acampar-me-ei ao redor da minha casa 
para defendê-la contra forças militantes, 
para que ninguém passe, nem volte; que 
não passe mais sobre eles o opressor; 
porque, agora, vejo isso com os meus 
olhos. 

8En Ik zal Mij rondom Mijn huis legeren, 
vanwege het heirleger, vanwege den 
doorgaande, en vanwege den 
wederkerende, opdat de drijver niet meer 
door hen doorga; want nu heb Ik het met 
Mijn ogen aangezien. 

O Rei vem de Sião  
9 Alegra-te muito, ó filha de Sião; exulta, 
ó filha de Jerusalém: eis aí te vem o teu 
Rei, justo e salvador, humilde, montado 
em jumento, num jumentinho, cria de 
jumenta. 

9Verheug u zeer, gij dochter Sions! juich, 
gij dochter Jeruzalems! Ziet, uw Koning 
zal u komen, rechtvaardig, en Hij is een 
Heiland; arm, en rijdende op een ezel, en 
op een veulen, een jong der ezelinnen. 

10 Destruirei os carros de Efraim e os 
cavalos de Jerusalém, e o arco de guerra 
será destruído. Ele anunciará paz às 
nações; o seu domínio se estenderá de mar 
a mar e desde o Eufrates até às 
extremidades da terra. 

10En Ik zal de wagens uit Efraïm uitroeien, 
en de paarden uit Jeruzalem; ook zal de 
strijdboog uitgeroeid worden, en Hij zal 
den heidenen vrede spreken; en Zijn 
heerschappij zal zijn van zee tot aan zee, 
en van de rivier tot aan de einden der 
aarde. 

11 Quanto a ti, Sião, por causa do sangue 
da tua aliança, tirei os teus cativos da cova 
em que não havia água. 

11U ook aangaande, o Sion! door het 
bloed uws verbonds, heb Ik uw 
gebondenen uit den kuil, daar geen water 
in is, uitgelaten. 

12 Voltai à fortaleza, ó presos de 
esperança; também, hoje, vos anuncio que 
tudo vos restituirei em dobro. 

12Keert gijlieden weder tot de sterkte, gij 
gebondenen, die daar hoopt! ook heden 
verkondig Ik, dat Ik u dubbel zal 
wedergeven; 
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13 Porque para mim curvei Judá como um 
arco e o enchi de Efraim; suscitarei a teus 
filhos, ó Sião, contra os teus filhos, ó 
Grécia! E te porei, ó Sião, como a espada 
de um valente. 

13Als Ik Mij Juda zal gespannen, en Ik 
Efraïm den boog zal gevuld hebben; en Ik 
uw kinderen, o Sion! zal verwekt hebben 
tegen uw kinderen, o Griekenland! en u 
gesteld zal hebben als het zwaard van een 
held. 

14 O SENHOR será visto sobre os filhos de 
Sião, e as suas flechas sairão como o 
relâmpago; o SENHOR Deus fará soar a 
trombeta e irá com os redemoinhos do Sul. 

14En de HEERE zal over henlieden 
verschijnen, en Zijn pijlen zullen 
uitvaren als een bliksem; en de Heere 
HEERE zal met de bazuin blazen, en Hij 
zal voorttreden met stormen uit het 
zuiden. 

15 O SENHOR dos Exércitos os protegerá; 
eles devorarão os fundibulários e os 
pisarão; também beberão deles o sangue 
como vinho; encher-se-ão como bacias do 
sacrifício e ficarão ensopados como os 
cantos do altar. 

15De HEERE der heirscharen zal hen 
beschutten, en zij zullen eten, nadat zij de 
slingerstenen zullen ten ondergebracht 
hebben; zij zullen ook drinken, en een 
gedruis maken als de wijn; en zij zullen 
vervuld worden, gelijk het bekken, gelijk 
de hoeken des altaars. 

16 O SENHOR, seu Deus, naquele dia, os 
salvará, como ao rebanho do seu povo; 
porque eles são pedras de uma coroa e 
resplandecem na terra dele. 

16En de HEERE, hun God, zal ze te dien 
dage behouden, als zijnde de kudde Zijns 
volks; want gekroonde stenen zullen in 
Zijn land, als een banier, opgericht 
worden. 

17 Pois quão grande é a sua bondade! E 
quão grande, a sua formosura! O cereal 
fará florescer os jovens, e o vinho, as 
donzelas. 

17Want hoe groot zal zijn goed wezen en 
hoe groot zal zijn schoonheid wezen! Het 
koren zal de jongelingen, en de most zal 
de jonkvrouwen sprekende maken. 

Zacarias 10 Zacharia 10 

Deus abençoará Judá e Israel God zal Israël verlossen 

1 Pedi ao SENHOR chuva no tempo das 
chuvas serôdias, ao SENHOR, que faz as 
nuvens de chuva, dá aos homens 
aguaceiro e a cada um, erva no campo. 

1Begeert van den HEERE regen, ten tijde 
des spaden regens; de HEERE maakt de 
weerlichten; en Hij zal hun regen genoeg 
geven voor ieder kruid op het veld. 
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2 Porque os ídolos do lar falam coisas vãs, 
e os adivinhos vêem mentiras, contam 
sonhos enganadores e oferecem 
consolações vazias; por isso, anda o povo 
como ovelhas, aflito, porque não há 
pastor. 

2Want de terafim spreken ijdelheid, en de 
waarzeggers zien valsheid, en zij 
spreken ijdele dromen, zij 
troosten met ijdelheid; daarom zijn zij 
henengetogen als schapen, zij zijn 
onderdrukt geworden; want er was geen 
herder. 

3 Contra os pastores se acendeu a minha 
ira, e castigarei os bodes-guias; mas o 
SENHOR dos Exércitos tomará a seu 
cuidado o rebanho, a casa de Judá, e fará 
desta o seu cavalo de glória na batalha. 

3Tegen de herders was Mijn toorn 
ontstoken, en over de bokken heb Ik 
bezoeking gedaan; maar de HEERE der 
heirscharen zal Zijn kudde bezoeken, het 
huis van Juda, en Hij zal hen stellen, gelijk 
het paard Zijner majesteit in den strijd. 

4 De Judá sairá a pedra angular; dele, a 
estaca da tenda; dele, o arco de guerra; 
dele sairão todos os chefes juntos. 

4Van hetzelve zal de hoeksteen, van 
hetzelve zal de nagel, van hetzelve zal de 
strijdboog, te zamen zullen van hetzelve 
alle drijvers voortkomen. 

5 E serão como valentes que, na batalha, 
pisam aos pés os seus inimigos na lama das 
ruas; pelejarão, porque o SENHOR está 
com eles, e envergonharão os que andam 
montados em cavalos. 

5En zij zullen zijn als de helden, die in het 
slijk der straten treden in den strijd, en zij 
zullen strijden; want de HEERE zal met 
hen wezen; en zij zullen die beschamen, 
die op paarden rijden. 

6 Fortalecerei a casa de Judá, e salvarei a 
casa de José, e fá-los-ei voltar, porque me 
compadeço deles; e serão como se eu não 
os tivera rejeitado, porque eu sou o 
SENHOR, seu Deus, e os ouvirei. 

6En Ik zal het huis van Juda versterken, en 
het huis van Jozef zal Ik behouden, en Ik 
zal hen weder inzetten; want Ik heb Mij 
hunner ontfermd, en zij zullen wezen, 
alsof Ik hen niet verstoten had; want Ik 
ben de HEERE, hun God, en Ik zal ze 
verhoren. 

7 Os de Efraim serão como um valente, e o 
seu coração se alegrará como pelo vinho; 
seus filhos o verão e se alegrarão; o seu 
coração se regozijará no SENHOR. 

7En zij zullen zijn als een held van Efraïm, 
en hun hart zal zich verblijden, 
als van den wijn; en hun kinderen zullen 
het zien, en zich verblijden, hun hart zal 
zich verheugen in den HEERE. 
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8 Eu lhes assobiarei e os ajuntarei, porque 
os tenho remido; multiplicar-se-ão como 
antes se tinham multiplicado. 

8Ik zal hen toesissen, en zal ze vergaderen, 
want Ik zal ze verlossen; en zij zullen 
vermenigvuldigd worden, gelijk zij te 
voren vermenigvuldigd waren. 

9 Ainda que os espalhei por entre os povos, 
eles se lembram de mim em lugares 
remotos; viverão com seus filhos e 
voltarão. 

9En Ik zal hen onder de volken zaaien, en 
zij zullen Mijner gedenken in verre 
plaatsen; en zij zullen leven met hun 
kinderen, en wederkeren. 

10 Porque eu os farei voltar da terra do 
Egito e os congregarei da Assíria; trá-los-
ei à terra de Gileade e do Líbano, e não se 
achará lugar para eles. 

10Want Ik zal ze wederbrengen uit 
Egypteland, en Ik zal ze vergaderen uit 
Assyrië; en Ik zal ze in het land van Gilead 
en Libanon brengen, maar het zal hun niet 
genoeg wezen. 

11 Passarão o mar de angústia, as ondas do 
mar serão feridas, e todas as profundezas 
do Nilo se secarão; então, será derribada a 
soberba da Assíria, e o cetro do Egito se 
retirará. 

11En Hij zal door de zee gaan, die 
benauwende, en Hij zal de golven in de 
zee slaan, en al de diepten der rivier zullen 
verdrogen; dan zal de hoogmoed van 
Assur nedergeworpen worden, en de 
scepter van Egypte zal wegwijken. 

12 Eu os fortalecerei no SENHOR, e 
andarão no seu nome, diz o SENHOR. 

12En Ik zal hen sterken in den HEERE, en 
in Zijn Naam zullen zij wandelen, spreekt 
de HEERE. 

Zacarias 11 Zacharia 11 

 Straf der onboetvaardigen 

1 Abre, ó Líbano, as tuas portas, para que 
o fogo consuma os teus cedros. 

1Doe uw deuren open, o Libanon! opdat 
het vuur uw cederen vertere. 

2 Geme, ó cipreste, porque os cedros 
caíram, porque as mais excelentes árvores 
são destruídas; gemei, ó carvalhos de 
Basã, porque o denso bosque foi 
derribado. 

2Huilt, gij dennen! dewijl de cederen 
gevallen zijn, dewijl die 
heerlijke bomen verwoest zijn; huilt, gij 
eiken van Basan! dewijl het sterke woud 
nedergevallen is. 

3 Eis o uivo dos pastores, porque a sua 
glória é destruída! Eis o bramido dos filhos 
de leões, porque foi destruída a soberba do 
Jordão! 

3Er is een stem des gehuils der herderen, 
dewijl hun heerlijkheid verwoest is; een 
stem des gebruls der jonge leeuwen, 
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dewijl de hoogmoed van de Jordaan 
verwoest is. 

A parábola do bom pastor  
4 Assim diz o SENHOR, meu Deus: 
Apascenta as ovelhas destinadas para a 
matança. 

4Alzo zegt de HEERE, mijn God: Weidt 
deze slachtschapen, 

5 Aqueles que as compram matam-nas e 
não são punidos; os que as vendem dizem: 
Louvado seja o SENHOR, porque me 
tornei rico; e os seus pastores não se 
compadecem delas. 

5Welker bezitters hen doden, en houden 
het voor geen schuld; en een ieder 
dergenen, die ze verkopen, zegt: Geloofd 
zij de HEERE, dat ik rijk geworden ben; en 
niemand van degenen, die ze weiden, 
verschoont ze. 

6 Certamente, já não terei piedade dos 
moradores desta terra, diz o SENHOR; eis, 
porém, que entregarei os homens, cada 
um nas mãos do seu próximo e nas mãos 
do seu rei; eles ferirão a terra, e eu não os 
livrarei das mãos deles. 

6Zekerlijk, Ik zal niet meer de inwoners 
dezes lands verschonen, spreekt de 
HEERE; maar ziet, Ik zal de mensen 
overleveren, elkeen in de hand zijns 
naasten, en in de hand zijns konings, en zij 
zullen dit land te morzel slaan, en Ik zal ze 
uit hun hand niet verlossen. 

7 Apascentai, pois, as ovelhas destinadas 
para a matança, as pobres ovelhas do 
rebanho. Tomei para mim duas varas: a 
uma chamei Graça, e à outra, União; e 
apascentei as ovelhas. 

7Dies heb Ik deze slachtschapen geweid, 
dewijl zij ellendige schapen zijn; en Ik heb 
Mij genomen twee stokken, den een heb Ik 
genoemd LIEFELIJKHEID, en den anderen 
heb Ik genoemd SAMENBINDERS; en Ik 
heb die schapen geweid. 

8 Dei cabo dos três pastores num mês. 
Então, perdi a paciência com as ovelhas, e 
também elas estavam cansadas de mim. 

8En Ik heb drie herders in één maand 
afgesneden; want Mijn ziel was over hen 
verdrietig geworden, en ook had hun ziel 
een walg van Mij. 

9 Então, disse eu: não vos apascentarei; o 
que quer morrer, morra, o que quer ser 
destruído, seja, e os que restarem, coma 
cada um a carne do seu próximo. 

9En Ik zeide: Ik zal ulieden 
niet meer weiden; wat sterft, dat sterve, 
en wat afgesneden is, dat zij afgesneden, 
en dat de overgeblevenen de een des 
anderen vlees verslinden. 
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10 Tomei a vara chamada Graça e a 
quebrei, para anular a minha aliança, que 
eu fizera com todos os povos. 

10En Ik nam Mijn stok LIEFELIJKHEID, en 
Ik verbrak denzelven, te niet doende Mijn 
verbond, hetwelk Ik met al deze volken 
gemaakt had. 

11 Foi, pois, anulada naquele dia; e as 
pobres do rebanho, que fizeram caso de 
mim, reconheceram que isto era palavra 
do SENHOR. 

11Dus werd het te dien dage vernietigd, en 
alzo hebben de ellendigen onder de 
schapen, die op Mij wachtten, bekend, dat 
het des HEEREN woord was. 

12 Eu lhes disse: se vos parece bem, dai-me 
o meu salário; e, se não, deixai-o. 
Pesaram, pois, por meu salário trinta 
moedas de prata. 

12Want Ik had tot henlieden gezegd: 
Indien het goed is in uw ogen, brengt Mijn 
loon, en zo niet, laat het na. En zij hebben 
Mijn loon gewogen, dertig zilverlingen. 

13 Então, o SENHOR me disse: Arroja isso 
ao oleiro, esse magnífico preço em que fui 
avaliado por eles. Tomei as trinta moedas 
de prata e as arrojei ao oleiro, na Casa do 
SENHOR. 

13Doch de HEERE zeide tot Mij: Werp ze 
henen voor den pottenbakker: een 
heerlijken prijs, dien Ik waard geacht ben 
geweest van hen! En Ik nam die dertig 
zilverlingen, en wierp ze in het huis des 
HEEREN, voor den pottenbakker. 

14 Então, quebrei a segunda vara, chamada 
União, para romper a irmandade entre 
Judá e Israel. 

14Toen verbrak Ik Mijn tweeden stok, 
SAMENBINDERS, te niet doende de 
broederschap tussen Juda en tussen Israël. 

A parábola do pastor insensato  
15 O SENHOR me disse: Toma ainda os 
petrechos de um pastor insensato, 

15Verder zeide de HEERE tot Mij: Neem u 
nog eens dwazen herders gereedschap. 

16 porque eis que suscitarei um pastor na 
terra, o qual não cuidará das que estão 
perecendo, não buscará a desgarrada, não 
curará a que foi ferida, nem apascentará a 
sã; mas comerá a carne das gordas e lhes 
arrancará até as unhas. 

16Want ziet, Ik zal een herder verwekken 
in dit land; dat gereed is om afgesneden te 
worden, zal hij niet bezoeken; het jonge 
zal hij niet zoeken, en het verbrokene zal 
hij niet helen, en het stilstaande zal hij 
niet dragen; maar het vlees van het vette 
zal hij eten, en derzelver klauwen zal hij 
verscheuren. 

17 Ai do pastor inútil, que abandona o 
rebanho! A espada lhe cairá sobre o braço 
e sobre o olho direito; o braço, 

17 Wee den nietigen herder, den verlater 
der kudde! Het zwaard zal over zijn arm 
zijn, en over zijn rechteroog; zijn arm zal 
ten enenmale verdorren, en zijn 
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completamente, se lhe secará, e o olho 
direito, de todo, se escurecerá. 

rechteroog zal ten enenmale donker 
worden. 

Zacarias 12 Zacharia 12 

A salvação de Jerusalém Jeruzalems redding 

1 Sentença pronunciada pelo SENHOR 
contra Israel. Fala o SENHOR, o que 
estendeu o céu, fundou a terra e formou o 
espírito do homem dentro dele. 

1De last van het woord des HEEREN over 
Israël. De HEERE spreekt, Die den hemel 
uitbreidt, en de aarde grondvest, en des 
mensen geest in zijn binnenste formeert. 

2 Eis que eu farei de Jerusalém um cálice 
de tontear para todos os povos em redor e 
também para Judá, durante o sítio contra 
Jerusalém. 

2Ziet, Ik zal Jeruzalem stellen tot een 
drinkschaal der zwijmeling allen volken 
rondom; ja, ook zal zij zijn over Juda, in 
de belegering tegen Jeruzalem. 

3 Naquele dia, farei de Jerusalém uma 
pedra pesada para todos os povos; todos 
os que a erguerem se ferirão gravemente; 
e, contra ela, se ajuntarão todas as nações 
da terra. 

3En het zal te dien dage geschieden, dat Ik 
Jeruzalem stellen zal tot een lastigen steen 
allen volken; allen, die zich daarmede 
beladen, zullen gewisselijk doorsneden 
worden; en al de volken der aarde zullen 
zich tegen haar verzamelen. 

4 Naquele dia, diz o SENHOR, ferirei de 
espanto a todos os cavalos e de loucura os 
que os montam; sobre a casa de Judá 
abrirei os olhos e ferirei de cegueira a 
todos os cavalos dos povos. 

4Te dien dage, spreekt de HEERE, zal Ik 
alle paarden met schuwigheid slaan, en 
hun ruiters met zinneloosheid; maar over 
het huis van Juda zal Ik Mijn ogen openen, 
en alle paarden der volken zal Ik met 
blindheid slaan. 

5 Então, os chefes de Judá pensarão assim: 
Os habitantes de Jerusalém têm a força do 
SENHOR dos Exércitos, seu Deus. 

5Dan zullen de leidslieden van Juda in hun 
hart zeggen: De inwoners van Jeruzalem 
zullen mij een sterkte zijn in den HEERE 
der heirscharen, hun God. 

6 Naquele dia, porei os chefes de Judá 
como um braseiro ardente debaixo da 
lenha e como uma tocha entre a palha; 
eles devorarão, à direita e à esquerda, a 
todos os povos em redor, e Jerusalém será 
habitada outra vez no seu próprio lugar, 
em Jerusalém mesma. 

6Te dien dage zal Ik de leidslieden van 
Juda stellen als een vurige haard onder 
het hout, en als een vurige fakkel onder de 
schoven; en zij zullen ter rechter- en ter 
linkerzijde alle volken rondom verteren; 
en Jeruzalem zal nog blijven in haar plaats 
te Jeruzalem. 



2874 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

7 O SENHOR salvará primeiramente as 
tendas de Judá, para que a glória da casa 
de Davi e a glória dos habitantes de 
Jerusalém não sejam exaltadas acima de 
Judá. 

7En de HEERE zal de tenten van Juda ten 
voorste behouden, opdat de heerlijkheid 
van het huis Davids, en de heerlijkheid der 
inwoners van Jeruzalem, zich niet 
verheffe tegen Juda. 

8 Naquele dia, o SENHOR protegerá os 
habitantes de Jerusalém; e o mais fraco 
dentre eles, naquele dia, será como Davi, 
e a casa de Davi será como Deus, como o 
Anjo do SENHOR diante deles. 

8Te dien dage zal de HEERE de inwoners 
van Jeruzalem beschutten; en die, die 
onder hen struikelen zou, zal te dien dage 
zijn als David; en het huis Davids zal zijn 
als goden; als de Engel des HEEREN voor 
hun aangezicht. 

9 Naquele dia, procurarei destruir todas as 
nações que vierem contra Jerusalém. 

9En het zal te dien dage geschieden, dat Ik 
zal zoeken te verdelgen alle heidenen, die 
tegen Jeruzalem aankomen. 

O arrependimento dos habitantes de Jerusalém Belofte van den Geest der genade 

10 E sobre a casa de Davi e sobre os 
habitantes de Jerusalém derramarei o 
espírito da graça e de súplicas; olharão 
para aquele a quem traspassaram; 
pranteá-lo-ão como quem pranteia por um 
unigênito e chorarão por ele como se 
chora amargamente pelo primogênito. 

10Doch over het huis Davids, en over de 
inwoners van Jeruzalem, zal Ik uitstorten 
den Geest der genade en der gebeden; en 
zij zullen Mij aanschouwen, Dien zij 
doorstoken hebben, en zij zullen over Hem 
rouwklagen, als met de rouwklage over 
een enigen zoon; en zij zullen over Hem 
bitterlijk kermen, gelijk men bitterlijk 
kermt over een eerstgeborene. 

11 Naquele dia, será grande o pranto em 
Jerusalém, como o pranto de Hadade-
Rimom, no vale de Megido. 

11Te dien dage zal te Jeruzalem de 
rouwklage groot zijn, gelijk die rouwklage 
van Hadadrímmon, in het dal 
van Megíddon. 

12 A terra pranteará, cada família à parte; 
a família da casa de Davi à parte, e suas 
mulheres à parte; a família da casa de Natã 
à parte, e suas mulheres à parte; 

12En het land zal rouwklagen, elk geslacht 
bijzonder; het geslacht van het huis 
Davids bijzonder, en hunlieder vrouwen 
bijzonder; en het geslacht van het huis van 
Nathan bijzonder, en hun vrouwen 
bijzonder; 
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13 a família da casa de Levi à parte, e suas 
mulheres à parte; a família dos simeítas à 
parte, e suas mulheres à parte. 

13Het geslacht van het huis van Levi 
bijzonder, en hun vrouwen bijzonder; het 
geslacht van Simeï bijzonder, en hun 
vrouwen bijzonder; 

14 Todas as mais famílias, cada família à 
parte, e suas mulheres à parte. 

14Al de overige geslachten, elk geslacht 
bijzonder, en hunlieder vrouwen 
bijzonder. 

Zacarias 13 Zacharia 13 

Eliminados os ídolos e os falsos profetas De heerlijkheid van het nieuwe verbond 

1 Naquele dia, haverá uma fonte aberta 
para a casa de Davi e para os habitantes 
de Jerusalém, para remover o pecado e a 
impureza. 

1Te dien dage zal er een fontein geopend 
zijn voor het huis Davids, en voor de 
inwoners van Jeruzalem, tegen de zonde 
en tegen de onreinigheid. 

2 Acontecerá, naquele dia, diz o SENHOR 
dos Exércitos, que eliminarei da terra os 
nomes dos ídolos, e deles não haverá mais 
memória; e também removerei da terra os 
profetas e o espírito imundo. 

2En het zal te dien dage geschieden, 
spreekt de HEERE der heirscharen, dat Ik 
uitroeien zal uit het land de namen der 
afgoden, dat zij niet meer gedacht zullen 
worden; ja, ook de profeten, en den 
onreinen geest zal Ik uit het land 
wegdoen. 

3 Quando alguém ainda profetizar, seu pai 
e sua mãe, que o geraram, lhe dirão: Não 
viverás, porque tens falado mentiras em 
nome do SENHOR; seu pai e sua mãe, que 
o geraram, o traspassarão quando 
profetizar. 

3En het zal geschieden, wanneer iemand 
meer profeteert, dat zijn vader en zijn 
moeder, die hem gegenereerd hebben, tot 
hem zullen zeggen: Gij zult niet leven, 
dewijl gij valsheid gesproken hebt in den 
Naam des HEEREN; en zijn vader en zijn 
moeder, die hem gegenereerd hebben, 
zullen hem doorsteken, wanneer hij 
profeteert. 

4 Naquele dia, se sentirão envergonhados 
os profetas, cada um da sua visão quando 
profetiza; nem mais se vestirão de manto 
de pêlos, para enganarem. 

4En het zal geschieden te dien dage, dat 
die profeten beschaamd zullen worden, 
een iegelijk vanwege zijn gezicht, 
wanneer hij profeteert; en zij zullen geen 
haren mantel aandoen, om te liegen; 
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5 Cada um, porém, dirá: Não sou profeta, 
sou lavrador da terra, porque fui 
comprado desde a minha mocidade. 

5Maar hij zal zeggen: Ik ben geen profeet, 
ik ben een man, die het land bouwt; want 
een mens heeft mij daartoe geworven van 
mijn jeugd aan. 

6 Se alguém lhe disser: Que feridas são 
essas nas tuas mãos?, responderá ele: São 
as feridas com que fui ferido na casa dos 
meus amigos. 

6En zo iemand tot hem zegt: Wat zijn deze 
wonden in uw handen? zo zal hij zeggen: 
Het zijn de wonden, waarmede ik 
geslagen ben, in het huis mijner 
liefhebbers. 

Ferido o pastor de Deus  
7 Desperta, ó espada, contra o meu pastor 
e contra o homem que é o meu 
companheiro, diz o SENHOR dos 
Exércitos; fere o pastor, e as ovelhas 
ficarão dispersas; mas volverei a mão para 
os pequeninos. 

7Zwaard! ontwaak tegen Mijn Herder, en 
tegen den Man, Die Mijn Metgezel is, 
spreekt de HEERE der heirscharen; sla 
dien Herder, en de schapen zullen 
verstrooid worden; maar Ik zal Mijn hand 
tot de kleinen wenden. 

8 Em toda a terra, diz o SENHOR, dois 
terços dela serão eliminados e perecerão; 
mas a terceira parte restará nela. 

8En het zal geschieden in het ganse land, 
spreekt de HEERE, de twee delen daarin 
zullen uitgeroeid worden, en den geest 
geven; maar het derde deel zal daarin 
overblijven. 

9 Farei passar a terceira parte pelo fogo, e 
a purificarei como se purifica a prata, e a 
provarei como se prova o ouro; ela 
invocará o meu nome, e eu a ouvirei; direi: 
é meu povo, e ela dirá: O SENHOR é meu 
Deus. 

9En Ik zal dat derde deel in het vuur 
brengen, en Ik zal het louteren, gelijk men 
zilver loutert, en Ik zal het 
beproeven, gelijk men goud beproeft; het 
zal Mijn Naam aanroepen, en Ik zal het 
verhoren; Ik zal zeggen: Het is Mijn volk; 
en het zal zeggen: De HEERE is mijn God. 

Zacarias 14 Zacharia 14 

O juízo sobre Jerusalém e seus opressores 
Wonderbare redding en verhoging van 

Jeruzalem 

1 Eis que vem o Dia do SENHOR, em que 
os teus despojos se repartirão no meio de 
ti. 

1Ziet, de dag komt den HEERE, dat uw 
roof zal uitgedeeld worden in het midden 
van u, o Jeruzalem! 

2 Porque eu ajuntarei todas as nações para 
a peleja contra Jerusalém; e a cidade será 

2Want Ik zal alle heidenen tegen 
Jeruzalem ten strijde verzamelen; en de 
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tomada, e as casas serão saqueadas, e as 
mulheres, forçadas; metade da cidade 
sairá para o cativeiro, mas o restante do 
povo não será expulso da cidade. 

stad zal ingenomen, en de huizen zullen 
geplunderd, en de vrouwen zullen 
geschonden worden; en de helft der stad 
zal uitgaan in de gevangenis; maar het 
overige des volks zal uit de stad niet 
uitgeroeid worden. 

3 Então, sairá o SENHOR e pelejará contra 
essas nações, como pelejou no dia da 
batalha. 

3 En de HEERE zal uittrekken, en Hij zal 
strijden tegen die heidenen, gelijk ten 
dage als Hij gestreden heeft, ten dage des 
strijds. 

4 Naquele dia, estarão os seus pés sobre o 
monte das Oliveiras, que está defronte de 
Jerusalém para o oriente; o monte das 
Oliveiras será fendido pelo meio, para o 
oriente e para o ocidente, e haverá um 
vale muito grande; metade do monte se 
apartará para o norte, e a outra metade, 
para o sul. 

4En Zijn voeten zullen te dien dage staan 
op den Olijfberg, die voor Jeruzalem ligt, 
tegen het oosten; en de Olijfberg zal in 
tweeën gespleten worden naar het oosten, 
en naar het westen, zodat er een zeer 
grote vallei zal zijn; en de ene helft des 
bergs zal wijken naar het noorden, en de 
helft deszelven naar het zuiden. 

5 Fugireis pelo vale dos meus montes, 
porque o vale dos montes chegará até 
Azal; sim, fugireis como fugistes do 
terremoto nos dias de Uzias, rei de Judá; 
então, virá o SENHOR, meu Deus, e todos 
os santos, com ele. 

5Dan zult gijlieden vlieden door de vallei 
Mijner bergen (want deze vallei der 
bergen zal reiken tot Azal), en gij zult 
vlieden, gelijk als gij vloodt voor de 
aardbeving in de dagen van Uzzía, den 
koning van Juda; dan zal de HEERE, mijn 
God, komen, en al de heiligen met U, o 
HEERE! 

6 Acontecerá, naquele dia, que não haverá 
luz, mas frio e gelo. 

6En het zal te dien dage geschieden, dat er 
niet zal zijn het kostelijk licht, en de dikke 
duisternis. 

7 Mas será um dia singular conhecido do 
SENHOR; não será nem dia nem noite, 
mas haverá luz à tarde. 

7Maar het zal een enige dag zijn, die den 
HEERE bekend zal zijn; het zal noch dag, 
noch nacht zijn; en het zal geschieden, ten 
tijde des avonds, dat het licht zal wezen. 

8 Naquele dia, também sucederá que 
correrão de Jerusalém águas vivas, 

8Ook zal het te dien dage geschieden, dat 
er levende wateren uit Jeruzalem vlieten 
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metade delas para o mar oriental, e a outra 
metade, até ao mar ocidental; no verão e 
no inverno, sucederá isto. 

zullen, de helft van die naar de oostzee, en 
de helft van die naar de achterste zee aan; 
zij zullen des zomers en des winters zijn. 

9 O SENHOR será Rei sobre toda a terra; 
naquele dia, um só será o SENHOR, e um 
só será o seu nome. 

9En de HEERE zal tot Koning over de 
ganse aarde zijn; te dien dage zal de 
HEERE één zijn, en Zijn Naam één. 

10 Toda a terra se tornará como a planície 
de Geba a Rimom, ao sul de Jerusalém; 
esta será exaltada e habitada no seu lugar, 
desde a Porta de Benjamim até ao lugar da 
primeira porta, até à Porta da Esquina e 
desde a Torre de Hananel até aos lagares 
do rei. 

10Dit ganse land zal rondom als een vlak 
veld gemaakt worden, van Geba tot 
Rimmon toe, zuidwaarts van Jeruzalem; 
en zij zal verhoogd en bewoond worden in 
haar plaats; van de poort van Benjamin af, 
tot aan de plaats van de eerste poort, tot 
aan de Hoekpoort toe; en van den toren 
van Hanáneël, tot aan des konings 
wijnbakken toe. 

11 Habitarão nela, e já não haverá 
maldição, e Jerusalém habitará segura. 

11En zij zullen daarin wonen, en er zal 
geen verbanning meer zijn; want 
Jeruzalem zal zeker wonen. 

12 Esta será a praga com que o SENHOR 
ferirá a todos os povos que guerrearem 
contra Jerusalém: a sua carne se 
apodrecerá, estando eles de pé, apodrecer-
se-lhes-ão os olhos nas suas órbitas, e lhes 
apodrecerá a língua na boca. 

12En dit zal de plage zijn, waarmede de 
HEERE al de volken plagen zal, die tegen 
Jeruzalem krijg gevoerd zullen hebben: 
Hij zal een iegelijks vlees, daar hij op zijn 
voeten staat, doen uitteren; en een 
iegelijks ogen zullen uitteren in hun holen; 
en eens iegelijks tong zal in hun mond 
uitteren. 

13 Naquele dia, também haverá da parte 
do SENHOR grande confusão entre eles; 
cada um agarrará a mão do seu próximo, 
cada um levantará a mão contra o seu 
próximo. 

13Ook zal het te dien dage geschieden, dat 
er een groot gedruis van den HEERE onder 
hen zal wezen, zodat zij een ieder zijns 
naasten hand zullen aangrijpen, en eens 
ieders hand zal tegen de hand zijns 
naasten opgaan. 

14 Também Judá pelejará em Jerusalém; e 
se ajuntarão as riquezas de todas as nações 

14En ook zal Juda te Jeruzalem strijden; en 
het vermogen aller heidenen rondom zal 
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circunvizinhas, ouro, prata e vestes em 
grande abundância. 

verzameld worden, goud en zilver, en 
klederen in grote menigte. 

15 Como esta praga, assim será a praga dos 
cavalos, dos mulos, dos camelos, dos 
jumentos e de todos os animais que 
estiverem naqueles arraiais. 

15Alzo zal ook de plage der paarden, der 
muildieren, der kemelen, en der ezelen, en 
aller beesten zijn, die in diezelve 
heirlegers geweest zullen zijn, gelijk gener 
plage geweest is. 

A glória futura da cidade de Deus  

16 Todos os que restarem de todas as 
nações que vieram contra Jerusalém 
subirão de ano em ano para adorar o Rei, 
o SENHOR dos Exércitos, e para celebrar 
a Festa dos Tabernáculos. 

16En het zal geschieden, dat al de 
overgeblevenen van alle heidenen, die 
tegen Jeruzalem zullen gekomen zijn, die 
zullen van jaar tot jaar optrekken om aan 
te bidden den Koning, den HEERE der 
heirscharen, en om te vieren het feest der 
loofhutten. 

17 Se alguma das famílias da terra não 
subir a Jerusalém, para adorar o Rei, o 
SENHOR dos Exércitos, não virá sobre ela 
a chuva. 

17En het zal geschieden, zo wie van de 
geslachten der aarde niet zal optrekken 
naar Jeruzalem, om den Koning, den 
HEERE der heirscharen, te aanbidden, zo 
zal er over henlieden geen regen wezen. 

18 Se a família dos egípcios não subir, nem 
vier, não cairá sobre eles a chuva; virá a 
praga com que o SENHOR ferirá as nações 
que não subirem a celebrar a Festa dos 
Tabernáculos. 

18En indien het geslacht der Egyptenaren, 
over dewelke de regen niet is, niet zal 
optrekken noch komen, zo zal die 
plage over hen zijn, met dewelke de 
HEERE die heidenen plagen zal, die niet 
optrekken zullen, om te vieren het feest 
der loofhutten. 

19 Este será o castigo dos egípcios e o 
castigo de todas as nações que não 
subirem a celebrar a Festa dos 
Tabernáculos. 

19Dit zal de zonde der Egyptenaren zijn, 
mitsgaders de zonde aller heidenen, die 
niet optrekken zullen, om te vieren het 
feest der loofhutten. 

20 Naquele dia, será gravado nas 
campainhas dos cavalos: Santo ao 
SENHOR; e as panelas da Casa do 
SENHOR serão como as bacias diante do 
altar; 

20Te dien dage zal op de bellen der 
paarden staan: DE HEILIGHEID DES 
HEEREN. En de potten in het huis des 
HEEREN zullen zijn als de sprengbekkens 
voor het altaar; 
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21 sim, todas as panelas em Jerusalém e 
Judá serão santas ao SENHOR dos 
Exércitos; todos os que oferecerem 
sacrifícios virão, lançarão mão delas e 
nelas cozerão a carne do sacrifício. 
Naquele dia, já não haverá mercador na 
Casa do SENHOR dos Exércitos. 

21Ja, al de potten in Jeruzalem en in Juda 
zullen den HEERE der heirscharen heilig 
zijn, zodat allen, die offeren willen, zullen 
komen, en van dezelve nemen, en in 
dezelve koken; en er zal geen Kanaäniet 
meer zijn, in het huis des HEEREN der 
heirscharen, te dien dage. 
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Malaquias Maleachi 

Malaquias 1 Maleachi 1 

O amor do Senhor por Jacó Israëls ondankbaarheid 

1 Sentença pronunciada pelo SENHOR 
contra Israel, por intermédio de 
Malaquias. 

1De last van het woord des HEEREN tot 
Israël, door den dienst van Maleáchi. 

2 Eu vos tenho amado, diz o SENHOR; mas 
vós dizeis: Em que nos tens amado? Não 
foi Esaú irmão de Jacó? – disse o SENHOR; 
todavia, amei a Jacó, 

2Ik heb u liefgehad, zegt de HEERE; maar 
gij zegt: Waarin hebt Gij ons liefgehad? 
Was niet Ezau Jakobs broeder? spreekt de 
HEERE; nochtans heb Ik Jakob liefgehad, 

3 porém aborreci a Esaú; e fiz dos seus 
montes uma assolação e dei a sua herança 
aos chacais do deserto. 

3En Ezau heb Ik gehaat; en Ik heb zijn 
bergen gesteld tot een verwoesting, en 
zijn erve voor de draken der woestijn. 

4 Se Edom diz: Fomos destruídos, porém 
tornaremos a edificar as ruínas, então, diz 
o SENHOR dos Exércitos: Eles edificarão, 
mas eu destruirei; e Edom será chamado 
Terra-De-Perversidade e Povo-Contra-
Quem-O-SENHOR-Está-Irado-Para-
Sempre. 

4Ofschoon Edom zeide: Wij zijn verarmd, 
doch wij zullen de woeste plaatsen weder 
bouwen; alzo zegt de HEERE der 
heirscharen: Zullen zij bouwen, zo zal Ik 
afbreken; en men zal hen noemen: 
Landpale der goddeloosheid, en een volk, 
op hetwelk de HEERE vergramd is tot in 
eeuwigheid. 

5 Os vossos olhos o verão, e vós direis: 
Grande é o SENHOR também fora dos 
limites de Israel. 

5En uw ogen zullen het zien, en gijlieden 
zult zeggen: De HEERE zij groot gemaakt, 
van de landpale Israëls af! 

O Senhor reprova os sacerdotes Bestraffing wegens onheilige offers 

6 O filho honra o pai, e o servo, ao seu 
senhor. Se eu sou pai, onde está a minha 
honra? E, se eu sou senhor, onde está o 
respeito para comigo? – diz o SENHOR dos 
Exércitos a vós outros, ó sacerdotes que 
desprezais o meu nome. Vós dizeis: Em 
que desprezamos nós o teu nome? 

6Een zoon zal den vader eren, en een 
knecht zijn heer; ben Ik dan een Vader, 
waar is Mijn eer? En ben Ik een Heere, 
waar is Mijn vreze? zegt de HEERE der 
heirscharen tot u, o priesters, verachters 
Mijns Naams! Maar gij zegt: Waarmede 
verachten wij Uw Naam? 

7 Ofereceis sobre o meu altar pão imundo 
e ainda perguntais: Em que te havemos 

7Gij brengt op Mijn altaar verontreinigd 
brood, en zegt: Waarmede verontreinigen 
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profanado? Nisto, que pensais: A mesa do 
SENHOR é desprezível. 

wij U? Daarmede, dat gij zegt: Des 
HEEREN tafel is verachtelijk. 

8 Quando trazeis animal cego para o 
sacrificardes, não é isso mal? E, quando 
trazeis o coxo ou o enfermo, não é isso 
mal? Ora, apresenta-o ao teu governador; 
acaso, terá ele agrado em ti e te será 
favorável? – diz o SENHOR dos Exércitos. 

8Want als gij wat blinds aanbrengt om te 
offeren, het is bij u niet kwaad; en als gij 
wat kreupels of wat kranks aanbrengt, het 
is niet kwaad! Brengt dat toch uw vorst; 
zal hij een welgevallen aan u hebben? of 
zal hij uw aangezicht opnemen? zegt de 
HEERE der heirscharen. 

9 Agora, pois, suplicai o favor de Deus, que 
nos conceda a sua graça; mas, com tais 
ofertas nas vossas mãos, aceitará ele a 
vossa pessoa? – diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

9Nu dan, smeekt toch het aangezicht van 
God, dat Hij ons genadig zij; zulks is van 
uw hand geschied, zal Hij uw aangezicht 
opnemen? zegt de HEERE der heirscharen. 

10 Tomara houvesse entre vós quem feche 
as portas, para que não acendêsseis, 
debalde, o fogo do meu altar. Eu não 
tenho prazer em vós, diz o SENHOR dos 
Exércitos, nem aceitarei da vossa mão a 
oferta. 

10Wie is er ook onder u, die de deuren om 
niet toesluit? En gij steekt het vuur niet 
aan op Mijn altaar om niet. Ik heb geen 
lust aan u, zegt de HEERE der 
heirscharen, en het spijsoffer is Mij van 
uw hand niet aangenaam. 

11 Mas, desde o nascente do sol até ao 
poente, é grande entre as nações o meu 
nome; e em todo lugar lhe é queimado 
incenso e trazidas ofertas puras, porque o 
meu nome é grande entre as nações, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

11Maar van den opgang der zon tot haar 
ondergang, zal Mijn Naam groot zijn 
onder de heidenen; en aan alle plaats zal 
Mijn Naam reukwerk toegebracht worden, 
en een rein spijsoffer; want Mijn Naam zal 
groot zijn onder de heidenen, zegt de 
HEERE der heirscharen. 

12 Mas vós o profanais, quando dizeis: A 
mesa do SENHOR é imunda, e o que nela 
se oferece, isto é, a sua comida, é 
desprezível. 

12Maar gij ontheiligt dien, als gij zegt: Des 
HEEREN tafel is ontreinigd, en haar 
inkomen, haar spijs is verachtelijk. 

13 E dizeis ainda: Que canseira! E me 
desprezais, diz o SENHOR dos Exércitos; 
vós ofereceis o dilacerado, e o coxo, e o 

13Nog zegt gij: Ziet, wat een 
vermoeidheid! maar gij zoudt het kunnen 
wegblazen, zegt de HEERE der 
heirscharen; gij brengt ook hetgeen 
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enfermo; assim fazeis a oferta. Aceitaria 
eu isso da vossa mão? – diz o SENHOR. 

geroofd is, en dat kreupel en krank is; gij 
brengt ook spijsoffer; zou Mij zulks 
aangenaam zijn van uw hand? zegt de 
HEERE. 

14 Pois maldito seja o enganador, que, 
tendo um animal sadio no seu rebanho, 
promete e oferece ao SENHOR um 
defeituoso; porque eu sou grande Rei, diz 
o SENHOR dos Exércitos, o meu nome é 
terrível entre as nações. 

14Ja, vervloekt zij de bedrieger, die een 
mannetje in zijn kudde heeft, en den 
Heere belooft, en offert, dat verdorven is! 
want Ik ben een groot Koning, zegt de 
HEERE der heirscharen, en Mijn Naam is 
vreselijk onder de heidenen. 

Malaquias 2 Maleachi 2 

O castigo dos sacerdotes Strafprediking tegen de priesters 

1 Agora, ó sacerdotes, para vós outros é 
este mandamento. 

1En nu, gij priesters! tot u wordt dit 
gebod gezonden; 

2 Se o não ouvirdes e se não propuserdes 
no vosso coração dar honra ao meu nome, 
diz o SENHOR dos Exércitos, enviarei 
sobre vós a maldição e amaldiçoarei as 
vossas bênçãos; já as tenho amaldiçoado, 
porque vós não propondes isso no coração. 

2Indien gij het niet zult horen, en indien 
gij het niet zult ter harte nemen, om Mijn 
Naam eer te geven, zegt de HEERE der 
heirscharen, zo zal Ik den vloek onder u 
zenden, en Ik zal uw zegeningen 
vervloeken; ja, Ik heb ook alrede elkeen 
derzelve vervloekt, omdat gij het niet ter 
harte neemt. 

3 Eis que vos reprovarei a descendência, 
atirarei excremento ao vosso rosto, 
excremento dos vossos sacrifícios, e para 
junto deste sereis levados. 

3Ziet, Ik zal u het zaad verderven; en Ik zal 
drek op uw aangezichten strooien, den 
drek uwer feesten, zodat men u met 
denzelven wegnemen zal. 

4 Então, sabereis que eu vos enviei este 
mandamento, para que a minha aliança 
continue com Levi, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

4Dan zult gij weten, dat Ik dit gebod tot u 
gezonden heb; opdat Mijn verbond met 
Levi zij, zegt de HEERE der heirscharen. 

5 Minha aliança com ele foi de vida e de 
paz; ambas lhe dei eu para que me 
temesse; com efeito, ele me temeu e 
tremeu por causa do meu nome. 

5Mijn verbond met hem was het leven, en 
de vrede; en Ik gaf hem die tot een vreze; 
en hij vreesde Mij, en hij werd om Mijns 
Naams wil verschrikt. 
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6 A verdadeira instrução esteve na sua 
boca, e a injustiça não se achou nos seus 
lábios; andou comigo em paz e em retidão 
e da iniqüidade apartou a muitos. 

6De wet der waarheid was in zijn mond, 
en er werd geen onrecht in zijn lippen 
gevonden; hij wandelde met Mij in vrede 
en in rechtmatigheid, en hij bekeerde er 
velen van ongerechtigheid. 

7 Porque os lábios do sacerdote devem 
guardar o conhecimento, e da sua boca 
devem os homens procurar a instrução, 
porque ele é mensageiro do SENHOR dos 
Exércitos. 

7Want de lippen der priesters zullen de 
wetenschap bewaren, en men zal uit zijn 
mond de wet zoeken; want hij is een engel 
des HEEREN der heirscharen. 

8 Mas vós vos tendes desviado do caminho 
e, por vossa instrução, tendes feito 
tropeçar a muitos; violastes a aliança de 
Levi, diz o SENHOR dos Exércitos. 

8Maar gij zijt van den weg afgeweken, gij 
hebt er velen doen struikelen in de wet, gij 
hebt het verbond met Levi verdorven, zegt 
de HEERE der heirscharen. 

9 Por isso, também eu vos fiz desprezíveis 
e indignos diante de todo o povo, visto que 
não guardastes os meus caminhos e vos 
mostrastes parciais no aplicardes a lei. 

9Daarom heb Ik ook u verachtelijk en 
onwaard gemaakt voor het ganse volk, 
dewijl gij Mijn wegen niet houdt, maar het 
aangezicht aanneemt in de wet. 

Advertência contra a infidelidade conjugal De zonden des volks 

10 Não temos nós todos o mesmo Pai? Não 
nos criou o mesmo Deus? Por que seremos 
desleais uns para com os outros, 
profanando a aliança de nossos pais? 

10Hebben wij niet allen één Vader? Heeft 
niet één God ons geschapen? Waarom 
handelen wij dan trouwelooslijk de een 
tegen den ander, ontheiligende het 
verbond onzer vaderen? 

11 Judá tem sido desleal, e abominação se 
tem cometido em Israel e em Jerusalém; 
porque Judá profanou o santuário do 
SENHOR, o qual ele ama, e se casou com 
adoradora de deus estranho. 

11Juda handelt trouwelooslijk, en er wordt 
een gruwel gedaan in Israël, en in 
Jeruzalem; want Juda ontheiligt de 
heiligheid des HEEREN, welke Hij 
liefheeft; want hij heeft de dochter eens 
vreemden gods getrouwd. 

12 O SENHOR eliminará das tendas de Jacó 
o homem que fizer tal, seja quem for, e o 
que apresenta ofertas ao SENHOR dos 
Exércitos. 

12De HEERE zal den man, die zulks doet, 
uitroeien uit de hutten van Jakob, dien, 
die waakt, en dien, die antwoordt, en die 
den HEERE der heirscharen spijsoffer 
brengt. 
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13 Ainda fazeis isto: cobris o altar do 
SENHOR de lágrimas, de choro e de 
gemidos, de sorte que ele já não olha para 
a oferta, nem a aceita com prazer da vossa 
mão. 

13Dit tweede doet gijlieden ook, dat gij het 
altaar des HEEREN bedekt met tranen, 
met wening en met zuchting; zodat Hij 
niet meer het spijsoffer aanschouwen, 
noch met welgevallen van uw hand 
ontvangen wil. 

14 E perguntais: Por quê? Porque o 
SENHOR foi testemunha da aliança entre 
ti e a mulher da tua mocidade, com a qual 
tu foste desleal, sendo ela a tua 
companheira e a mulher da tua aliança. 

14Gij nu zegt: Waarom? Daarom dat de 
HEERE een Getuige geweest is, tussen u en 
tussen de huisvrouw uwer jeugd, met 
dewelke gij trouwelooslijk handelt; daar 
zij toch uw gezellin, en de huisvrouw uws 
verbonds is. 

15 Não fez o SENHOR um, mesmo que 
havendo nele um pouco de espírito? E por 
que somente um? Ele buscava a 
descendência que prometera. Portanto, 
cuidai de vós mesmos, e ninguém seja 
infiel para com a mulher da sua mocidade. 

15Heeft Hij niet maar één gemaakt, hoewel 
Hij des geestes overig had? En 
waarom maar dien énen? Hij zocht een 
zaad Gods. Daarom, wacht u met uw 
geest, en dat niemand trouwelooslijk 
handele tegen de huisvrouw zijner jeugd. 

16 Porque o SENHOR, Deus de Israel, diz 
que odeia o repúdio e também aquele que 
cobre de violência as suas vestes, diz o 
SENHOR dos Exércitos; portanto, cuidai 
de vós mesmos e não sejais infiéis. 

16Want de HEERE, de God Israëls, zegt, 
dat Hij het verlaten haat, alhoewel hij den 
wrevel bedekt met Zijn kleed, zegt de 
HEERE der heirscharen; daarom wacht u 
met uw geest, dat gij niet trouwelooslijk 
handelt. 

A vinda do Senhor precedida pelo seu Anjo  

17 Enfadais o SENHOR com vossas 
palavras; e ainda dizeis: Em que o 
enfadamos? Nisto, que pensais: Qualquer 
que faz o mal passa por bom aos olhos do 
SENHOR, e desses é que ele se agrada; ou: 
Onde está o Deus do juízo? 

17Gij vermoeit den HEERE met uw 
woorden; nog zegt gij: Waarmede 
vermoeien wij Hem? Daarmede, dat gij 
zegt: Al wie kwaad doet, is goed in de 
ogen des HEEREN, en Hij heeft lust aan 
zodanigen; of, waar is de God des 
oordeels? 

Malaquias 3 Maleachi 3 

 Profetie over de zending van Johannes den 
Doper en de komst van Christus 
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1 Eis que eu envio o meu mensageiro, que 
preparará o caminho diante de mim; de 
repente, virá ao seu templo o SENHOR, a 
quem vós buscais, o Anjo da Aliança, a 
quem vós desejais; eis que ele vem, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

1Ziet, Ik zende Mijn engel, die voor Mijn 
aangezicht den weg bereiden zal; en 
snellijk zal tot Zijn tempel komen die 
Heere, Dien gijlieden zoekt, te weten de 
Engel des verbonds, aan Denwelken gij 
lust hebt; ziet, Hij komt, zegt de HEERE 
der heirscharen. 

2 Mas quem poderá suportar o dia da sua 
vinda? E quem poderá subsistir quando 
ele aparecer? Porque ele é como o fogo do 
ourives e como a potassa dos lavandeiros. 

2Maar wie zal den dag Zijner toekomst 
verdragen, en wie zal bestaan, als Hij 
verschijnt? Want Hij zal zijn als het vuur 
van een goudsmid, en als zeep der vollers. 

3 Assentar-se-á como derretedor e 
purificador de prata; purificará os filhos 
de Levi e os refinará como ouro e como 
prata; eles trarão ao SENHOR justas 
ofertas. 

3En Hij zal zitten, louterende, en het zilver 
reinigende, en Hij zal de kinderen van Levi 
reinigen, en Hij zal ze doorlouteren als 
goud, en als zilver; dan zullen zij den 
HEERE spijsoffer toebrengen in 
gerechtigheid. 

4 Então, a oferta de Judá e de Jerusalém 
será agradável ao SENHOR, como nos dias 
antigos e como nos primeiros anos. 

4Dan zal het spijsoffer van Juda en 
Jeruzalem den HEERE zoet wezen, als in 
de oude dagen, en als in de vorige jaren. 

5 Chegar-me-ei a vós outros para juízo; 
serei testemunha veloz contra os 
feiticeiros, e contra os adúlteros, e contra 
os que juram falsamente, e contra os que 
defraudam o salário do jornaleiro, e 
oprimem a viúva e o órfão, e torcem o 
direito do estrangeiro, e não me temem, 
diz o SENHOR dos Exércitos. 

5En Ik zal tot ulieden ten oordeel naderen; 
en Ik zal een snel Getuige zijn tegen de 
tovenaars, en tegen de overspelers, en 
tegen degenen, die valselijk zweren, en 
tegen degenen, die het loon des dagloners 
met geweld inhouden, die de weduwe, en 
den wees, en den vreemdeling het 
recht verkeren, en Mij niet vrezen, zegt de 
HEERE der heirscharen. 

O roubo no tocante aos dízimos e às ofertas  
6 Porque eu, o SENHOR, não mudo; por 
isso, vós, ó filhos de Jacó, não sois 
consumidos. 

6Want Ik, de HEERE, word niet veranderd; 
daarom zijt gij, o kinderen Jakobs! niet 
verteerd. 

 Vermaning God trouw te dienen 

7 Desde os dias de vossos pais, vos 
desviastes dos meus estatutos e não os 

7Van uwer vaderen dag af, zijt gij 
afgeweken van Mijn inzettingen, en hebt 
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guardastes; tornai-vos para mim, e eu me 
tornarei para vós outros, diz o SENHOR 
dos Exércitos; mas vós dizeis: Em que 
havemos de tornar? 

ze niet bewaard; keert weder tot Mij, en Ik 
zal tot u wederkeren, zegt de HEERE der 
heirscharen; maar gij zegt: Waarin zullen 
wij wederkeren? 

8 Roubará o homem a Deus? Todavia, vós 
me roubais e dizeis: Em que te roubamos? 
Nos dízimos e nas ofertas. 

8Zal een mens God beroven? Maar gij 
berooft Mij, en zegt: Waarin beroven wij 
U? In de tienden en het hefoffer. 

9 Com maldição sois amaldiçoados, 
porque a mim me roubais, vós, a nação 
toda. 

9Met een vloek zijt gij vervloekt, omdat gij 
Mij berooft, zelfs het ganse volk. 

10 Trazei todos os dízimos à casa do 
Tesouro, para que haja mantimento na 
minha casa; e provai-me nisto, diz o 
SENHOR dos Exércitos, se eu não vos abrir 
as janelas do céu e não derramar sobre vós 
bênção sem medida. 

10Brengt al de tienden in het schathuis, 
opdat er spijze zij in Mijn huis; en beproeft 
Mij nu daarin, zegt de HEERE der 
heirscharen, of Ik u dan niet opendoen zal 
de vensteren des hemels, en u zegen 
afgieten, zodat er geen schuren genoeg 
wezen zullen. 

11 Por vossa causa, repreenderei o 
devorador, para que não vos consuma o 
fruto da terra; a vossa vide no campo não 
será estéril, diz o SENHOR dos Exércitos. 

11En Ik zal om uwentwil den opeter 
schelden, dat hij u de vrucht des lands niet 
verderve; en de wijnstok op het veld zal u 
geen misdracht voortbrengen, zegt de 
HEERE der heirscharen. 

12 Todas as nações vos chamarão felizes, 
porque vós sereis uma terra deleitosa, diz 
o SENHOR dos Exércitos. 

12En alle heidenen zullen u gelukzalig 
noemen; want gijlieden zult een lustig 
land zijn, zegt de HEERE der heirscharen. 

A diferença entre o justo e o perverso  
13 As vossas palavras foram duras para 
mim, diz o SENHOR; mas vós dizeis: Que 
temos falado contra ti? 

13 Uw woorden zijn tegen Mij te sterk 
geworden, zegt de HEERE; maar gij zegt: 
Wat hebben wij tegen U gesproken? 

14 Vós dizeis: Inútil é servir a Deus; que nos 
aproveitou termos cuidado em guardar os 
seus preceitos e em andar de luto diante 
do SENHOR dos Exércitos? 

14Gij zegt: Het is tevergeefs God te dienen; 
want wat nuttigheid is het, dat wij Zijn 
wacht waarnemen, en dat wij in het zwart 
gaan, voor het aangezicht des HEEREN 
der heirscharen? 

15 Ora, pois, nós reputamos por felizes os 
soberbos; também os que cometem 

15En nu, wij achten de hoogmoedigen 
gelukzalig; ook die goddeloosheid doen, 
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impiedade prosperam, sim, eles tentam ao 
SENHOR e escapam. 

worden gebouwd; ook verzoeken zij den 
HEERE, en ontkomen. 

16 Então, os que temiam ao SENHOR 
falavam uns aos outros; o SENHOR 
atentava e ouvia; havia um memorial 
escrito diante dele para os que temem ao 
SENHOR e para os que se lembram do seu 
nome. 

16Alsdan spreken, die den HEERE vrezen, 
een ieder tot zijn naaste: De HEERE merkt 
er toch op en hoort, en er is een 
gedenkboek voor Zijn aangezicht 
geschreven, voor degenen, die den HEERE 
vrezen, en voor degenen, die aan Zijn 
Naam gedenken. 

17 Eles serão para mim particular tesouro, 
naquele dia que prepararei, diz o SENHOR 
dos Exércitos; poupá-los-ei como um 
homem poupa a seu filho que o serve. 

17En zij zullen, zegt de HEERE der 
heirscharen, te dien dage, dien Ik maken 
zal, Mij een eigendom zijn; en Ik zal hen 
verschonen, gelijk als een man zijn zoon 
verschoont, die hem dient. 

18 Então, vereis outra vez a diferença entre 
o justo e o perverso, entre o que serve a 
Deus e o que não o serve. 

18Dan zult gijlieden wederom zien, het 
onderscheid tussen den rechtvaardige en 
den goddeloze, tussen dien, die God dient, 
en dien, die Hem niet dient. 

Malaquias 4 Maleachi 4 

O sol da justiça e seu precursor Verschijning van de Zon der gerechtigheid 

1 Pois eis que vem o dia e arde como 
fornalha; todos os soberbos e todos os que 
cometem perversidade serão como o 
restolho; o dia que vem os abrasará, diz o 
SENHOR dos Exércitos, de sorte que não 
lhes deixará nem raiz nem ramo. 

1Want ziet, die dag komt, brandende als 
een oven, dan zullen alle hoogmoedigen, 
en al wie goddeloosheid doet, een stoppel 
zijn, en de toekomstige dag zal ze in vlam 
zetten, zegt de HEERE der heirscharen, 
Die hun noch wortel, noch tak laten zal. 

2 Mas para vós outros que temeis o meu 
nome nascerá o sol da justiça, trazendo 
salvação nas suas asas; saireis e saltareis 
como bezerros soltos da estrebaria. 

2Ulieden daarentegen, die Mijn Naam 
vreest, zal de Zon der gerechtigheid 
opgaan, en er zal genezing zijn onder Zijn 
vleugelen; en gij zult uitgaan, en 
toenemen, als mestkalveren. 

3 Pisareis os perversos, porque se farão 
cinzas debaixo das plantas de vossos pés, 
naquele dia que prepararei, diz o SENHOR 
dos Exércitos. 

3En gij zult de goddelozen vertreden; want 
zij zullen as worden onder de zolen uwer 
voeten, te dien dage, dien Ik maken zal, 
zegt de HEERE der heirscharen. 
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4 Lembrai-vos da Lei de Moisés, meu 
servo, a qual lhe prescrevi em Horebe para 
todo o Israel, a saber, estatutos e juízos. 

4 Gedenk der wet van Mozes, Mijn knecht, 
die Ik hem bevolen heb op Horeb aan gans 
Israël, der inzettingen en rechten. 

5 Eis que eu vos enviarei o profeta Elias, 
antes que venha o grande e terrível Dia do 
SENHOR; 

5Ziet, Ik zende ulieden den profeet Elía, 
eer dat die grote en die vreselijke dag des 
HEEREN komen zal. 

6 ele converterá o coração dos pais aos 
filhos e o coração dos filhos a seus pais, 
para que eu não venha e fira a terra com 
maldição. 

6En hij zal het hart der vaderen tot de 
kinderen wederbrengen, en het hart der 
kinderen tot hun vaderen; opdat Ik niet 
kome, en de aarde met den ban sla. 
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NOVO TESTAMENTO 
Português 

Almeida Revista e Atualizada 

 

NIEUWE TESTAMENT  
Holandês 

Staten Vertaling - Dutch 

O evangelho segundo Mateus Matthéüs 

Mateus 1 Matthéüs 1 

A genealogia de Jesus Cristo Geslachtsregister van Jezus Christus 
Lucas 3.23-38  

1 Livro da genealogia de Jesus Cristo, 
filho de Davi, filho de Abraão. 

1Het boek des geslachts van JEZUS 
CHRISTUS, den Zoon van David, den zoon 
van Abraham. 

2 Abraão gerou a Isaque; Isaque, a Jacó; 
Jacó, a Judá e a seus irmãos; 

2 Abraham gewon Izak, en Izak gewon 
Jakob, en Jakob gewon Juda, en zijn 
broeders; 

3 Judá gerou de Tamar a Perez e a Zera; 
Perez gerou a Esrom; Esrom, a Arão; 

3En Juda gewon Fares en Zara bij Thamar; 
en Fares gewon Esrom, en Esrom gewon 
Aram; 

4 Arão gerou a Aminadabe; Aminadabe, a 
Naassom; Naassom, a Salmom; 

4En Aram gewon Aminádab, en Aminádab 
gewon Nahasson, en Nahasson gewon 
Salmon; 

5 Salmom gerou de Raabe a Boaz; este, de 
Rute, gerou a Obede; e Obede, a Jessé; 

5En Salmon gewon Boöz bij Rachab, en 
Boöz gewon Obed bij Ruth, en Obed gewon 
Jessai; 

6 Jessé gerou ao rei Davi; e o rei Davi, a 
Salomão, da que fora mulher de Urias; 

6En Jessai gewon David, den koning; en 
David, de koning, gewon Sálomon bij 
degene, die Uría's vrouw was geweest; 

7 Salomão gerou a Roboão; Roboão, a 
Abias; Abias, a Asa; 

7En Sálomon gewon Róboam, en Róboam 
gewon Abía, en Abía gewon Asa; 

8 Asa gerou a Josafá; Josafá, a Jorão; 
Jorão, a Uzias; 

8En Asa gewon Jósafat, en Jósafat gewon 
Joram, en Joram gewon Ozías; 

9 Uzias gerou a Jotão; Jotão, a Acaz; Acaz, 
a Ezequias; 

9En Ozías gewon Jóatham, en Jóatham 
gewon Achaz, en Achaz gewon Ezekías; 

10 Ezequias gerou a Manassés; Manassés, 
a Amom; Amom, a Josias; 

10En Ezekías gewon Manasse, en Manasse 
gewon Amon, en Amon gewon Josías; 
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11 Josias gerou a Jeconias e a seus irmãos, 
no tempo do exílio na Babilônia. 

11En Josías gewon Jechónias, en zijn 
broeders, omtrent de Babylonische 
overvoering. 

12 Depois do exílio na Babilônia, Jeconias 
gerou a Salatiel; e Salatiel, a Zorobabel; 

12En na de Babylonische overvoering 
gewon Jechónias Saláthiël, en Saláthiël 
gewon Zorobábel; 

13 Zorobabel gerou a Abiúde; Abiúde, a 
Eliaquim; Eliaquim, a Azor; 

13En Zorobábel gewon Abiud, en Abiud 
gewon Eljakim, en Eljakim gewon Azor; 

14 Azor gerou a Sadoque; Sadoque, a 
Aquim; Aquim, a Eliúde; 

14En Azor gewon Sadok, en Sadok gewon 
Achim, en Achim gewon Eliud; 

15 Eliúde gerou a Eleazar; Eleazar, a Matã; 
Matã, a Jacó. 

15En Eliud gewon Eleázar, en Eleázar 
gewon Matthan, en Matthan gewon Jakob; 

16 E Jacó gerou a José, marido de Maria, 
da qual nasceu Jesus, que se chama o 
Cristo. 

16En Jakob gewon Jozef, den man van 
Maria, uit welke geboren is JEZUS, gezegd 
Christus. 

17 De sorte que todas as gerações, desde 
Abraão até Davi, são catorze; desde Davi 
até ao exílio na Babilônia, catorze; e 
desde o exílio na Babilônia até Cristo, 
catorze. 

17Al de geslachten dan, van Abraham tot 
David, zijn veertien geslachten; en van 
David tot de Babylonische 
overvoering, zijn veertien geslachten; en 
van de Babylonische overvoering tot 
Christus, zijn veertien geslachten. 

 Geboorte van Jezus Christus 

18 Ora, o nascimento de Jesus Cristo foi 
assim: estando Maria, sua mãe, desposada 
com José, sem que tivessem antes 
coabitado, achou-se grávida pelo Espírito 
Santo. 

18De geboorte van Jezus Christus was nu 
aldus; want als Maria, Zijn moeder, met 
Jozef ondertrouwd was, eer zij 
samengekomen waren, werd zij zwanger 
bevonden uit den Heiligen Geest. 

O nascimento de Jesus Cristo  
Lucas 2.1-7  

19 Mas José, seu esposo, sendo justo e não 
a querendo infamar, resolveu deixá-la 
secretamente. 

19Jozef nu, haar man, alzo hij rechtvaardig 
was, en haar niet wilde openbaarlijk te 
schande maken, was van wil haar 
heimelijk te verlaten. 

20 Enquanto ponderava nestas coisas, eis 
que lhe apareceu, em sonho, um anjo do 
SENHOR, dizendo: José, filho de Davi, 
não temas receber Maria, tua mulher, 

20En alzo hij deze dingen in den zin had, 
ziet, de engel des Heeren verscheen hem in 
den droom, zeggende: Jozef, gij zone 
Davids! wees niet bevreesd Maria, uw 
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porque o que nela foi gerado é do Espírito 
Santo. 

vrouw, tot u te nemen; want hetgeen in 
haar ontvangen is, dat is uit den Heiligen 
Geest. 

21 Ela dará à luz um filho e lhe porás o 
nome de Jesus, porque ele salvará o seu 
povo dos pecados deles. 

21En zij zal een Zoon baren, en gij zult Zijn 
naam heten JEZUS; want Hij zal Zijn volk 
zalig maken van hun zonden. 

22 Ora, tudo isto aconteceu para que se 
cumprisse o que fora dito pelo SENHOR 
por intermédio do profeta: 

22En dit alles is geschied, opdat vervuld 
zou worden, hetgeen van den Heere 
gesproken is, door den profeet, zeggende: 

23 Eis que a virgem conceberá e dará à luz 
um filho, e ele será chamado pelo nome 
de Emanuel (que quer dizer: Deus 
conosco). 

23 Ziet, de maagd zal zwanger worden, en 
een Zoon baren, en gij zult Zijn naam heten 
Immánuël; hetwelk is, overgezet zijnde, 
God met ons. 

24 Despertado José do sono, fez como lhe 
ordenara o anjo do SENHOR e recebeu 
sua mulher. 

24Jozef dan, opgewekt zijnde van den 
slaap, deed, gelijk de engel des Heeren 
hem bevolen had, en heeft zijn vrouw tot 
zich genomen; 

25 Contudo, não a conheceu, enquanto ela 
não deu à luz um filho, a quem pôs o 
nome de Jesus. 

25En bekende haar niet, totdat zij dezen 
haar eerstgeboren Zoon gebaard had; 
en heette Zijn naam JEZUS. 

Mateus 2 Matthéüs 2 

A visita dos magos De Wijzen uit het Oosten 

1 Tendo Jesus nascido em Belém da 
Judéia, em dias do rei Herodes, eis que 
vieram uns magos do Oriente a 
Jerusalém. 

1Toen nu Jezus geboren was te 
Bethlehem, gelegen in Judéa, in de dagen 
van den koning Heródes, ziet, enige wijzen 
van het Oosten zijn te Jeruzalem 
aangekomen. 

2 E perguntavam: Onde está o recém-
nascido Rei dos judeus? Porque vimos a 
sua estrela no Oriente e viemos para 
adorá-lo. 

2Zeggende: Waar is de geboren Koning der 
Joden? want wij hebben gezien Zijn ster in 
het Oosten, en zijn gekomen om Hem te 
aanbidden. 

3 Tendo ouvido isso, alarmou-se o rei 
Herodes, e, com ele, toda a Jerusalém; 

3De koning Heródes nu, dit gehoord 
hebbende, werd ontroerd, en geheel 
Jeruzalem, met hem. 
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4 então, convocando todos os principais 
sacerdotes e escribas do povo, indagava 
deles onde o Cristo deveria nascer. 

4En bijeenvergaderd hebbende al de 
overpriesters en schriftgeleerden des volks, 
vraagde van hen, waar de Christus zou 
geboren worden. 

5 Em Belém da Judéia, responderam eles, 
porque assim está escrito por intermédio 
do profeta: 

5En zij zeiden tot hem: Te Bethlehem, in 
Judéa gelegen; want alzo is geschreven 
door den profeet: 

6 E tu, Belém, terra de Judá, não és de 
modo algum a menor entre as principais 
de Judá; porque de ti sairá o Guia que há 
de apascentar a meu povo, Israel. 

6 En gij Bethlehem, gij land Juda! zijt 
geenszins de minste onder de vorsten van 
Juda; want uit u zal de Leidsman 
voortkomen, Die Mijn volk Israël weiden 
zal. 

7 Com isto, Herodes, tendo chamado 
secretamente os magos, inquiriu deles 
com precisão quanto ao tempo em que a 
estrela aparecera. 

7Toen heeft Heródes de wijzen heimelijk 
geroepen, en vernam naarstiglijk van hen 
den tijd, wanneer de ster verschenen was; 

8 E, enviando-os a Belém, disse-lhes: Ide 
informar-vos cuidadosamente a respeito 
do menino; e, quando o tiverdes 
encontrado, avisai-me, para eu também ir 
adorá-lo. 

8En hen naar Bethlehem zendende, zeide: 
Reist heen, en onderzoekt naarstiglijk naar 
dat Kindeken, en als gij Het zult gevonden 
hebben, boodschapt het mij, opdat ik ook 
kome en Datzelve aanbidde. 

9 Depois de ouvirem o rei, partiram; e eis 
que a estrela que viram no Oriente os 
precedia, até que, chegando, parou sobre 
onde estava o menino. 

9En zij, den koning gehoord hebbende, zijn 
heengereisd; en ziet, de ster, die zij in het 
oosten gezien hadden, ging hun voor, 
totdat zij kwam en stond boven de plaats, 
waar het Kindeken was. 

10 E, vendo eles a estrela, alegraram-se 
com grande e intenso júbilo. 

10Als zij nu de ster zagen, verheugden zij 
zich met zeer grote vreugde. 

11 Entrando na casa, viram o menino com 
Maria, sua mãe. Prostrando-se, o 
adoraram; e, abrindo os seus tesouros, 
entregaram-lhe suas ofertas: ouro, 
incenso e mirra. 

11En in het huis gekomen zijnde, vonden 
zij het Kindeken met Maria, Zijn moeder, 
en nedervallende hebben zij Hetzelve 
aangebeden; en hun schatten opengedaan 
hebbende, brachten zij Hem geschenken: 
goud en wierook, en mirre. 
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12 Sendo por divina advertência 
prevenidos em sonho para não voltarem à 
presença de Herodes, regressaram por 
outro caminho a sua terra. 

12En door Goddelijke openbaring 
vermaand zijnde in den droom, dat zij niet 
zouden wederkeren tot Heródes, 
vertrokken zij door een anderen weg weder 
naar hun land. 

A fuga para o Egito De vlucht naar Egypte 

13 Tendo eles partido, eis que apareceu 
um anjo do SENHOR a José, em sonho, e 
disse: Dispõe-te, toma o menino e sua 
mãe, foge para o Egito e permanece lá até 
que eu te avise; porque Herodes há de 
procurar o menino para o matar. 

13Toen zij nu vertrokken waren, ziet, de 
engel des Heeren verschijnt Jozef in den 
droom, zeggende: Sta op, en neem tot u het 
Kindeken en Zijn moeder, en vlied in 
Egypte, en wees aldaar, totdat ik het u 
zeggen zal; want Heródes zal het Kindeken 
zoeken, om Hetzelve te doden. 

14 Dispondo-se ele, tomou de noite o 
menino e sua mãe e partiu para o Egito; 

14Hij dan opgestaan zijnde, nam het 
Kindeken en Zijn moeder tot zich in den 
nacht, en vertrok naar Egypte; 

15 e lá ficou até à morte de Herodes, para 
que se cumprisse o que fora dito pelo 
SENHOR, por intermédio do profeta: Do 
Egito chamei o meu Filho. 

15En was aldaar tot den dood van Heródes; 
opdat vervuld zou worden hetgeen van den 
Heere gesproken is door den profeet, 
zeggende: Uit Egypte heb Ik Mijn Zoon 
geroepen. 

A matança dos inocentes De kindermoord 

16 Vendo-se iludido pelos magos, 
enfureceu-se Herodes grandemente e 
mandou matar todos os meninos de 
Belém e de todos os seus arredores, de 
dois anos para baixo, conforme o tempo 
do qual com precisão se informara dos 
magos. 

16Als Heródes zag, dat hij van de wijzen 
bedrogen was, toen werd hij zeer toornig, 
en enigen afgezonden hebbende, heeft 
omgebracht al de kinderen, die binnen 
Bethlehem, en in al deszelfs 
landpalen waren, van twee jaren oud en 
daaronder, naar den tijd, dien hij van de 
wijzen naarstiglijk onderzocht had. 

17 Então, se cumpriu o que fora dito por 
intermédio do profeta Jeremias: 

17Toen is vervuld geworden, hetgeen 
gesproken is door den profeet Jeremia, 
zeggende: 

18 Ouviu-se um clamor em Ramá, pranto, 
[choro] e grande lamento; era Raquel 

18 Een stem is in Rama gehoord, geklag, 
geween en veel gekerm; Rachel beweende 
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chorando por seus filhos e inconsolável 
porque não mais existem. 

haar kinderen, en wilde niet vertroost 
wezen, omdat zij niet zijn! 

A volta do Egito De terugkeer uit Egypte 

19 Tendo Herodes morrido, eis que um 
anjo do SENHOR apareceu em sonho a 
José, no Egito, e disse-lhe: 

19Toen Heródes nu gestorven was, ziet, de 
engel des Heeren verschijnt Jozef in den 
droom, in Egypte. 

20 Dispõe-te, toma o menino e sua mãe e 
vai para a terra de Israel; porque já 
morreram os que atentavam contra a vida 
do menino. 

20Zeggende: Sta op, neem het Kindeken en 
Zijn moeder tot u, en trek in het land 
Israëls; want zij zijn gestorven, die de ziel 
van het Kindeken zochten. 

21 Dispôs-se ele, tomou o menino e sua 
mãe e regressou para a terra de Israel. 

21Hij dan, opgestaan zijnde, heeft tot zich 
genomen het Kindeken en Zijn moeder, en 
is gekomen in het land Israëls. 

22 Tendo, porém, ouvido que Arquelau 
reinava na Judéia em lugar de seu pai 
Herodes, temeu ir para lá; e, por divina 
advertência prevenido em sonho, retirou-
se para as regiões da Galiléia. 

22Maar als hij hoorde, dat Archeláüs in 
Judéa koning was, in de plaats van zijn 
vader Heródes, vreesde hij daarheen te 
gaan; maar door Goddelijke openbaring 
vermaand in den droom, is hij vertrokken 
in de delen van Galiléa. 

23 E foi habitar numa cidade chamada 
Nazaré, para que se cumprisse o que fora 
dito por intermédio dos profetas: Ele será 
chamado Nazareno. 

23En daar gekomen zijnde, nam hij zijn 
woonplaats in de stad, genaamd Názareth; 
opdat vervuld zou worden, wat door 
de profeten gezegd is, dat Hij Nazaréner 
zal geheten worden. 

Mateus 3 Matthéüs 3 

A pregação de João Batista Johannes de Doper 
Marcos 1.2-6; Lucas 3.1-9  

1 Naqueles dias, apareceu João Batista 
pregando no deserto da Judéia e dizia: 

1En in die dagen kwam Johannes de Doper, 
predikende in de woestijn van Judéa, 

2 Arrependei-vos, porque está próximo o 
reino dos céus. 

2En zeggende: Bekeert u; want het 
Koninkrijk der hemelen is nabij gekomen. 

3 Porque este é o referido por intermédio 
do profeta Isaías: Voz do que clama no 
deserto: Preparai o caminho do SENHOR, 
endireitai as suas veredas. 

3Want deze is het, van denwelken 
gesproken is door Jesaja, den profeet, 
zeggende: De stem des roependen in de 
woestijn: Bereidt den weg des Heeren, 
maakt Zijn paden recht! 
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4 Usava João vestes de pêlos de camelo e 
um cinto de couro; a sua alimentação 
eram gafanhotos e mel silvestre. 

4En dezelve Johannes had zijn kleding van 
kemelshaar, en een lederen gordel om zijn 
lenden; en zijn voedsel was sprinkhanen en 
wilde honig. 

5 Então, saíam a ter com ele Jerusalém, 
toda a Judéia e toda a circunvizinhança 
do Jordão; 

5Toen is tot hem uitgegaan Jeruzalem en 
geheel Judéa, en het gehele land rondom 
de Jordaan; 

6 e eram por ele batizados no rio Jordão, 
confessando os seus pecados. 

6 En werden van hem gedoopt in de 
Jordaan, belijdende hun zonden. 

7 Vendo ele, porém, que muitos fariseus e 
saduceus vinham ao batismo, disse-lhes: 
Raça de víboras, quem vos induziu a fugir 
da ira vindoura? 

7Hij dan, ziende velen van de farizeeën en 
sadduceeën tot zijn doop komen, sprak tot 
hen: Gij adderengebroedsels! wie heeft u 
aangewezen te vlieden van den 
toekomenden toorn? 

8 Produzi, pois, frutos dignos de 
arrependimento; 

8 Brengt dan vruchten voort, der bekering 
waardig. 

9 e não comeceis a dizer entre vós 
mesmos: Temos por pai a Abraão; porque 
eu vos afirmo que destas pedras Deus 
pode suscitar filhos a Abraão. 

9En meent niet bij uzelven te zeggen: Wij 
hebben Abraham tot een vader; want ik 
zeg u, dat God zelfs uit deze stenen 
Abraham kinderen kan verwekken. 

10 Já está posto o machado à raiz das 
árvores; toda árvore, pois, que não 
produz bom fruto é cortada e lançada ao 
fogo. 

10En ook is alrede de bijl aan den wortel 
der bomen gelegd; alle boom dan, die geen 
goede vrucht voortbrengt, wordt 
uitgehouwen en in het vuur geworpen. 

João dá testemunho de Cristo  
Marcos 1.7-8; Lucas 3.15-17; João 1.19-28  

11 Eu vos batizo com água, para 
arrependimento; mas aquele que vem 
depois de mim é mais poderoso do que eu, 
cujas sandálias não sou digno de levar. 
Ele vos batizará com o Espírito Santo e 
com fogo. 

11Ik doop u wel met water tot 
bekering; maar Die na mij komt, is sterker 
dan ik, Wiens schoenen ik niet waardig 
ben Hem na te dragen; Die zal u met den 
Heiligen Geest en met vuur dopen. 

12 A sua pá, ele a tem na mão e limpará 
completamente a sua eira; recolherá o seu 
trigo no celeiro, mas queimará a palha em 
fogo inextinguível. 

12Wiens wan in Zijn hand is, en Hij zal Zijn 
dorsvloer doorzuiveren, en Zijn tarwe in 
Zijn schuur samenbrengen, en zal het kaf 
met onuitblusselijk vuur verbranden. 

O batismo de Jesus Jezus gedoopt 
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Marcos 1.9-11; Lucas 3.21-22; João 1.32-34  
13 Por esse tempo, dirigiu-se Jesus da 
Galiléia para o Jordão, a fim de que João 
o batizasse. 

13 Toen kwam Jezus van Galiléa naar de 
Jordaan, tot Johannes, om van hem 
gedoopt te worden. 

14 Ele, porém, o dissuadia, dizendo: Eu é 
que preciso ser batizado por ti, e tu vens 
a mim? 

14Doch Johannes weigerde Hem zeer, 
zeggende: Mij is nodig van U gedoopt te 
worden, en komt Gij tot mij? 

15 Mas Jesus lhe respondeu: Deixa por 
enquanto, porque, assim, nos convém 
cumprir toda a justiça. Então, ele o 
admitiu. 

15Maar Jezus, antwoordende, zeide tot 
hem: Laat nu af; want aldus betaamt ons 
alle gerechtigheid te vervullen. Toen liet 
hij van Hem af. 

16 Batizado Jesus, saiu logo da água, e eis 
que se lhe abriram os céus, e viu o 
Espírito de Deus descendo como pomba, 
vindo sobre ele. 

16En Jezus, gedoopt zijnde, is terstond 
opgeklommen uit het water; en ziet, de 
hemelen werden Hem geopend, en hij 
zag den Geest Gods nederdalen, gelijk een 
duive, en op Hem komen. 

17 E eis uma voz dos céus, que dizia: Este 
é o meu Filho amado, em quem me 
comprazo. 

17En ziet, een stem uit de hemelen, 
zeggende: Deze is Mijn Zoon, Mijn 
Geliefde, in Denwelken Ik Mijn 
welbehagen heb! 

Mateus 4 Matthéüs 4 

A tentação de Jesus De verzoeking van Jezus 
Marcos 1.12-13; Lucas 4.1-13  

1 A seguir, foi Jesus levado pelo Espírito 
ao deserto, para ser tentado pelo diabo. 

1Toen werd Jezus van den Geest weggeleid 
in de woestijn, om verzocht te worden van 
den duivel. 

2 E, depois de jejuar quarenta dias e 
quarenta noites, teve fome. 

2En als Hij veertig dagen en veertig 
nachten gevast had, hongerde Hem ten 
laatste. 

3 Então, o tentador, aproximando-se, lhe 
disse: Se és Filho de Deus, manda que 
estas pedras se transformem em pães. 

3En de verzoeker, tot Hem gekomen zijnde, 
zeide: Indien Gij Gods Zoon zijt, zeg, dat 
deze stenen broden worden. 

4 Jesus, porém, respondeu: Está escrito: 
Não só de pão viverá o homem, mas de 
toda palavra que procede da boca de 
Deus. 

4Doch Hij, antwoordende, zeide: Er is 
geschreven: De mens zal bij brood alleen 
niet leven, maar bij alle woord, dat door 
den mond Gods uitgaat. 
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5 Então, o diabo o levou à Cidade Santa, 
colocou-o sobre o pináculo do templo 

5Toen nam Hem de duivel mede naar de 
heilige stad, en stelde Hem op de tinne des 
tempels; 

6 e lhe disse: Se és Filho de Deus, atira-te 
abaixo, porque está escrito: Aos seus 
anjos ordenará a teu respeito que te 
guardem; e: Eles te susterão nas suas 
mãos, para não tropeçares nalguma 
pedra. 

6En zeide tot Hem: Indien Gij Gods Zoon 
zijt, werp Uzelven nederwaarts; want er is 
geschreven, dat Hij Zijn engelen van U 
bevelen zal, en dat zij U op de handen 
zullen nemen, opdat Gij niet te eniger tijd 
Uw voet aan een steen aanstoot. 

7 Respondeu-lhe Jesus: Também está 
escrito: Não tentarás o SENHOR, teu 
Deus. 

7Jezus zeide tot hem: Er is wederom 
geschreven: Gij zult den Heere, uw God, 
niet verzoeken. 

8 Levou-o ainda o diabo a um monte 
muito alto, mostrou-lhe todos os reinos 
do mundo e a glória deles 

8Wederom nam Hem de duivel mede op 
een zeer hogen berg, en toonde Hem al de 
koninkrijken der wereld, en hun 
heerlijkheid; 

9 e lhe disse: Tudo isto te darei se, 
prostrado, me adorares. 

9En zeide tot Hem: Al deze dingen zal ik U 
geven, indien Gij, nedervallende, mij zult 
aanbidden. 

10 Então, Jesus lhe ordenou: Retira-te, 
Satanás, porque está escrito: Ao SENHOR, 
teu Deus, adorarás, e só a ele darás culto. 

10Toen zeide Jezus tot hem: Ga weg, satan, 
want er staat geschreven: Den Heere, uw 
God, zult gij aanbidden, en Hem alleen 
dienen. 

11 Com isto, o deixou o diabo, e eis que 
vieram anjos e o serviram. 

11Toen liet de duivel van Hem af; en ziet, 
de engelen zijn toegekomen, en dienden 
Hem. 

Jesus volta para a Galileia Jezus in Galiléa 
Marcos 1.14-15; Lucas 4.14-15  

12 Ouvindo, porém, Jesus que João fora 
preso, retirou-se para a Galiléia; 

12Als nu Jezus gehoord had, dat Johannes 
overgeleverd was, is Hij 
wedergekeerd naar Galiléa; 

13 e, deixando Nazaré, foi morar em 
Cafarnaum, situada à beira-mar, nos 
confins de Zebulom e Naftali; 

13En Názareth verlaten hebbende, is 
komen wonen te Kapérnaüm, gelegen aan 
de zee, in de landpale van Zebulon en 
Nafthali; 
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14 para que se cumprisse o que fora dito 
por intermédio do profeta Isaías: 

14Opdat vervuld zou worden, hetgeen 
gesproken is door Jesaja, den profeet, 
zeggende: 

15 Terra de Zebulom, terra de Naftali, 
caminho do mar, além do Jordão, Galiléia 
dos gentios! 

15 Het land Zebulon en het land 
Nafthali aan den weg der zee over de 
Jordaan, Galiléa der volken; 

16 O povo que jazia em trevas viu grande 
luz, e aos que viviam na região e sombra 
da morte resplandeceu-lhes a luz. 

16Het volk, dat in duisternis zat, heeft een 
groot licht gezien; en degenen, die zaten in 
het land en de schaduwe des doods, 
denzelven is een licht opgegaan. 

17 Daí por diante, passou Jesus a pregar e 
a dizer: Arrependei-vos, porque está 
próximo o reino dos céus. 

17Van toen aan heeft Jezus begonnen te 
prediken en te zeggen: Bekeert u; want het 
Koninkrijk der hemelen is nabij gekomen. 

A vocação de discípulos De eerste discipelen 
Marcos 1.16-20; Lucas 5.1-11  

18 Caminhando junto ao mar da Galiléia, 
viu dois irmãos, Simão, chamado Pedro, e 
André, que lançavam as redes ao mar, 
porque eram pescadores. 

18 En Jezus, wandelende aan de zee van 
Galiléa, zag twee 
broeders, namelijk Simon, gezegd Petrus, 
en Andréas, zijn broeder, het net in de zee 
werpende (want zij waren vissers); 

19 E disse-lhes: Vinde após mim, e eu vos 
farei pescadores de homens. 

19En Hij zeide tot hen: Volgt Mij na, en Ik 
zal u vissers der mensen maken. 

20 Então, eles deixaram imediatamente as 
redes e o seguiram. 

20Zij dan, terstond de netten verlatende, 
zijn Hem nagevolgd. 

21 Passando adiante, viu outros dois 
irmãos, Tiago, filho de Zebedeu, e João, 
seu irmão, que estavam no barco em 
companhia de seu pai, consertando as 
redes; e chamou-os. 

21En Hij, van daar voortgegaan zijnde, zag 
twee andere broeders, namelijk Jakobus, 
den zoon van Zebedéüs, en Johannes, zijn 
broeder, in het schip met hun vader 
Zebedéüs, hun netten vermakende, en 
heeft hen geroepen. 

22 Então, eles, no mesmo instante, 
deixando o barco e seu pai, o seguiram. 

22Zij dan, terstond verlatende het schip en 
hun vader, zijn Hem nagevolgd. 

Jesus prega por toda a Galileia e cura muitos 
enfermos  

Lucas 6.17-19  
23 Percorria Jesus toda a Galiléia, 
ensinando nas sinagogas, pregando o 

23En Jezus omging geheel Galiléa, lerende 
in hun synagogen en predikende het 
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evangelho do reino e curando toda sorte 
de doenças e enfermidades entre o povo. 

Evangelie des Koninkrijks, en genezende 
alle ziekte en alle kwale onder het volk. 

24 E a sua fama correu por toda a Síria; 
trouxeram-lhe, então, todos os doentes, 
acometidos de várias enfermidades e 
tormentos: endemoninhados, lunáticos e 
paralíticos. E ele os curou. 

24En Zijn gerucht ging van daar uit in 
geheel Syrië; en zij brachten tot Hem allen, 
die kwalijk gesteld waren, met 
verscheidene ziekten en pijnen bevangen 
zijnde, en van den duivel bezeten, en 
maanzieken en geraakten; en Hij genas 
dezelve. 

25 E da Galiléia, Decápolis, Jerusalém, 
Judéia e dalém do Jordão numerosas 
multidões o seguiam. 

25En vele scharen volgden Hem na, van 
Galiléa en van Dekápolis, 
en van Jeruzalem, en van Judéa, 
en van over de Jordaan. 

Mateus 5 Matthéüs 5 

O sermão do monte De bergrede: de Zaligsprekingen 
As bem-aventuranças  

Lucas 6.20-23  
1 Vendo Jesus as multidões, subiu ao 
monte, e, como se assentasse, 
aproximaram-se os seus discípulos; 

1En Jezus, de schare ziende, is geklommen 
op een berg, en als Hij nedergezeten was, 
kwamen Zijn discipelen tot Hem. 

2 e ele passou a ensiná-los, dizendo: 
2En Zijn mond geopend hebbende, leerde 
Hij hen, zeggende: 

3 Bem-aventurados os humildes de 
espírito, porque deles é o reino dos céus. 

3 Zalig zijn de armen van geest; want 
hunner is het Koninkrijk der hemelen. 

4 Bem-aventurados os que choram, 
porque serão consolados. 

4 Zalig zijn die treuren; want zij zullen 
vertroost worden. 

5 Bem-aventurados os mansos, porque 
herdarão a terra. 

5 Zalig zijn de zachtmoedigen; want zij 
zullen het aardrijk beërven. 

6 Bem-aventurados os que têm fome e 
sede de justiça, porque serão fartos. 

6 Zalig zijn die hongeren en 
dorsten naar de gerechtigheid; want zij 
zullen verzadigd worden. 

7 Bem-aventurados os misericordiosos, 
porque alcançarão misericórdia. 

7Zalig zijn de barmhartigen; want hun zal 
barmhartigheid geschieden. 

8 Bem-aventurados os limpos de coração, 
porque verão a Deus. 

8 Zalig zijn de reinen van hart; want zij 
zullen God zien. 
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9 Bem-aventurados os pacificadores, 
porque serão chamados filhos de Deus. 

9Zalig zijn de vreedzamen; want zij zullen 
Gods kinderen genaamd worden. 

10 Bem-aventurados os perseguidos por 
causa da justiça, porque deles é o reino 
dos céus. 

10 Zalig zijn die vervolgd worden om der 
gerechtigheid wil; want hunner is het 
Koninkrijk der hemelen. 

11 Bem-aventurados sois quando, por 
minha causa, vos injuriarem, e vos 
perseguirem, e, mentindo, disserem todo 
mal contra vós. 

11Zalig zijt gij, als u de mensen smaden, en 
vervolgen, en liegende alle kwaad tegen u 
spreken, om Mijnentwil. 

12 Regozijai-vos e exultai, porque é 
grande o vosso galardão nos céus; pois 
assim perseguiram aos profetas que 
viveram antes de vós. 

12 Verblijdt en verheugt u; want uw 
loon is groot in de hemelen; want alzo 
hebben zij vervolgd de profeten, die vóór 
u geweest zijn. 

Os discípulos, o sal da terra De roeping der discipelen 
Marcos 9.49-50; Lucas 14.34-35  

13 Vós sois o sal da terra; ora, se o sal vier 
a ser insípido, como lhe restaurar o 
sabor? Para nada mais presta senão para, 
lançado fora, ser pisado pelos homens. 

13 Gij zijt het zout der aarde; indien nu het 
zout smakeloos wordt, waarmede 
zal het gezouten worden? Het deugt 
nergens meer toe, dan om buiten 
geworpen, en van de mensen vertreden te 
worden. 

Os discípulos, a luz do mundo  
14 Vós sois a luz do mundo. Não se pode 
esconder a cidade edificada sobre um 
monte; 

14Gij zijt het licht der wereld; een stad 
boven op een berg liggende, kan niet 
verborgen zijn. 

15 nem se acende uma candeia para 
colocá-la debaixo do alqueire, mas no 
velador, e alumia a todos os que se 
encontram na casa. 

15 Noch steekt men een kaars aan, en zet 
die onder een koornmaat, maar op een 
kandelaar, en zij schijnt allen, die in het 
huis zijn; 

16 Assim brilhe também a vossa luz diante 
dos homens, para que vejam as vossas 
boas obras e glorifiquem a vosso Pai que 
está nos céus. 

16 Laat uw licht alzo schijnen voor de 
mensen, dat zij uw goede werken mogen 
zien, en uw Vader, Die in de hemelen is, 
verheerlijken. 

Jesus não veio revogar a Lei, mas cumprir De vervulling der Wet en der profeten 

17 Não penseis que vim revogar a Lei ou 
os Profetas; não vim para revogar, vim 
para cumprir. 

17Meent niet, dat Ik gekomen ben, om de 
wet of de profeten te ontbinden; Ik ben niet 
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gekomen, om die te ontbinden, maar te 
vervullen. 

18 Porque em verdade vos digo: até que o 
céu e a terra passem, nem um i ou um til 
jamais passará da Lei, até que tudo se 
cumpra. 

18Want voorwaar zeg Ik u: Totdat de hemel 
en de aarde voorbijgaan, zal er niet één 
jota noch één tittel van de wet voorbijgaan, 
totdat het alles zal zijn geschied. 

19 Aquele, pois, que violar um destes 
mandamentos, posto que dos menores, e 
assim ensinar aos homens, será 
considerado mínimo no reino dos céus; 
aquele, porém, que os observar e ensinar, 
esse será considerado grande no reino dos 
céus. 

19 Zo wie dan een van deze minste geboden 
zal ontbonden, en de mensen alzo zal 
geleerd hebben, die zal de minste genaamd 
worden in het Koninkrijk der hemelen; 
maar zo wie dezelve zal gedaan en geleerd 
hebben, die zal groot genaamd worden in 
het Koninkrijk der hemelen. 

20 Porque vos digo que, se a vossa justiça 
não exceder em muito a dos escribas e 
fariseus, jamais entrareis no reino dos 
céus. 

20Want Ik zeg u: Tenzij uw gerechtigheid 
overvloediger zij, dan der schriftgeleerden 
en der farizeeën, dat gij in het Koninkrijk 
der hemelen geenszins zult ingaan. 

Jesus completa o que foi dito aos antigos  
Do homicídio  

21 Ouvistes que foi dito aos antigos: Não 
matarás; e: Quem matar estará sujeito a 
julgamento. 

21Gij hebt gehoord, dat tot de ouden 
gezegd is: Gij zult niet doden; maar zo wie 
doodt, die zal strafbaar zijn door het 
gericht. 

22 Eu, porém, vos digo que todo aquele 
que [sem motivo] se irar contra seu irmão 
estará sujeito a julgamento; e quem 
proferir um insulto a seu irmão estará 
sujeito a julgamento do tribunal; e quem 
lhe chamar: Tolo, estará sujeito ao 
inferno de fogo. 

22Doch Ik zeg u: Zo wie ten onrechte op 
zijn broeder toornig is, die zal strafbaar 
zijn door het gericht; en wie tot zijn 
broeder zegt: Ráka! die zal strafbaar zijn 
door den groten raad; maar wie zegt: Gij 
dwaas! die zal strafbaar zijn door het helse 
vuur. 

23 Se, pois, ao trazeres ao altar a tua 
oferta, ali te lembrares de que teu irmão 
tem alguma coisa contra ti, 

23Zo gij dan uw gave zult op het altaar 
offeren, en aldaar gedachtig wordt, dat uw 
broeder iets tegen u heeft; 

24 deixa perante o altar a tua oferta, vai 
primeiro reconciliar-te com teu irmão; e, 
então, voltando, faze a tua oferta. 

24Laat daar uw gave voor het altaar, en 
gaat heen, verzoent u eerst met uw 
broeder, en komt dan en offert uw gave. 
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25 Entra em acordo sem demora com o teu 
adversário, enquanto estás com ele a 
caminho, para que o adversário não te 
entregue ao juiz, o juiz, ao oficial de 
justiça, e sejas recolhido à prisão. 

25 Weest haastelijk welgezind jegens uw 
wederpartij, terwijl gij nog met hem op 
den weg zijt; opdat de wederpartij niet 
misschien u den rechter overlevere, en de 
rechter u den dienaar overlevere, en gij in 
de gevangenis geworpen wordt. 

26 Em verdade te digo que não sairás dali, 
enquanto não pagares o último centavo. 

26Voorwaar, Ik zeg u: Gij zult daar 
geenszins uitkomen, totdat gij den laatsten 
penning zult betaald hebben. 

Do adultério  

27 Ouvistes que foi dito: Não adulterarás. 
27Gij hebt gehoord, dat van de ouden 
gezegd is: Gij zult geen overspel doen. 

28 Eu, porém, vos digo: qualquer que 
olhar para uma mulher com intenção 
impura, no coração, já adulterou com ela. 

28Maar Ik zeg u, dat zo wie een 
vrouw aanziet, om dezelve te begeren, die 
heeft alrede overspel in zijn hart met haar 
gedaan. 

29 Se o teu olho direito te faz tropeçar, 
arranca-o e lança-o de ti; pois te convém 
que se perca um dos teus membros, e não 
seja todo o teu corpo lançado no inferno. 

29 Indien dan uw rechteroog u ergert, trekt 
het uit, en werpt het van u; want het is u 
nut, dat een uwer leden verga, en niet uw 
gehele lichaam in de hel geworpen worde. 

30 E, se a tua mão direita te faz tropeçar, 
corta-a e lança-a de ti; pois te convém que 
se perca um dos teus membros, e não vá 
todo o teu corpo para o inferno. 

30En indien uw rechterhand u ergert, 
houwt ze af, en werpt ze van u; want het is 
u nut, dat een uwer leden verga, en niet uw 
gehele lichaam in de hel geworpen worde. 

31 Também foi dito: Aquele que repudiar 
sua mulher, dê-lhe carta de divórcio. 

31Er is ook gezegd: Zo wie zijn vrouw 
verlaten zal, die geve haar een scheidbrief. 

32 Eu, porém, vos digo: qualquer que 
repudiar sua mulher, exceto em caso de 
relações sexuais ilícitas, a expõe a tornar-
se adúltera; e aquele que casar com a 
repudiada comete adultério. 

32 Maar Ik zeg u, dat zo wie zijn vrouw 
verlaten zal, anders dan uit oorzake van 
hoererij, die maakt, dat zij overspel doet; 
en zo wie de verlatene zal trouwen, die 
doet overspel. 

Dos juramentos  
33 Também ouvistes que foi dito aos 
antigos: Não jurarás falso, mas cumprirás 
rigorosamente para com o SENHOR os 
teus juramentos. 

33Wederom hebt gij gehoord, dat van de 
ouden gezegd is: Gij zult den eed niet 
breken, maar gij zult den Heere uw eden 
houden. 
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34 Eu, porém, vos digo: de modo algum 
jureis; nem pelo céu, por ser o trono de 
Deus; 

34Maar Ik zeg u: Zweert ganselijk niet, 
noch bij den hemel, omdat hij is de troon 
Gods; 

35 nem pela terra, por ser estrado de seus 
pés; nem por Jerusalém, por ser cidade do 
grande Rei; 

35Noch bij de aarde, omdat zij is de 
voetbank Zijner voeten; noch bij 
Jeruzalem, omdat zij is de stad des groten 
Konings; 

36 nem jures pela tua cabeça, porque não 
podes tornar um cabelo branco ou preto. 

36Noch bij uw hoofd zult gij zweren, omdat 
gij niet een haar kunt wit of zwart maken; 

37 Seja, porém, a tua palavra: Sim, sim; 
não, não. O que disto passar vem do 
maligno. 

37Maar laat zijn uw woord ja, ja; neen, 
neen; wat boven deze is, dat is uit den 
boze. 

Da vingança  
Lucas 6.27-30  

38 Ouvistes que foi dito: Olho por olho, 
dente por dente. 

38Gij hebt gehoord, dat gezegd is: Oog om 
oog, en tand om tand. 

39 Eu, porém, vos digo: não resistais ao 
perverso; mas, a qualquer que te ferir na 
face direita, volta-lhe também a outra; 

39Maar Ik zeg u, dat gij den boze niet 
wederstaat; maar, zo wie u op de 
rechterwang slaat, keert hem ook de 
andere toe; 

40 e, ao que quer demandar contigo e 
tirar-te a túnica, deixa-lhe também a 
capa. 

40En zo iemand met u rechten wil, en uw 
rok nemen, laat hem ook den mantel; 

41 Se alguém te obrigar a andar uma 
milha, vai com ele duas. 

41En zo wie u zal dwingen één mijl te gaan, 
gaat met hem twee mijlen. 

42 Dá a quem te pede e não voltes as costas 
ao que deseja que lhe emprestes. 

42 Geeft dengene, die iets van u bidt, en 
keert u niet af van dengene, die van u lenen 
wil. 

Do amor ao próximo  
Lucas 6.32-36  

43 Ouvistes que foi dito: Amarás o teu 
próximo e odiarás o teu inimigo. 

43Gij hebt gehoord, dat er gezegd is: Gij 
zult uw naaste liefhebben, en uw vijand 
zult gij haten. 

44 Eu, porém, vos digo: amai os vossos 
inimigos e orai pelos que vos perseguem; 

44Maar Ik zeg u: Hebt uw vijanden lief; 
zegent ze, die u vervloeken; doet wel 
dengenen, die u haten; en bidt voor 
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degenen, die u geweld doen, en die u 
vervolgen; 

45 para que vos torneis filhos do vosso Pai 
celeste, porque ele faz nascer o seu sol 
sobre maus e bons e vir chuvas sobre 
justos e injustos. 

45Opdat gij moogt kinderen zijn uws 
Vaders, Die in de hemelen is; want Hij doet 
Zijn zon opgaan over bozen en goeden, en 
regent over rechtvaardigen en 
onrechtvaardigen. 

46 Porque, se amardes os que vos amam, 
que recompensa tendes? Não fazem os 
publicanos também o mesmo? 

46 Want indien gij liefhebt, die u 
liefhebben, wat loon hebt gij? Doen ook de 
tollenaars niet hetzelfde? 

47 E, se saudardes somente os vossos 
irmãos, que fazeis de mais? Não fazem os 
gentios também o mesmo? 

47En indien gij uw broeders alleen groet, 
wat doet gij boven anderen? Doen ook niet 
de tollenaars alzo? 

48 Portanto, sede vós perfeitos como 
perfeito é o vosso Pai celeste. 

48Weest dan gijlieden volmaakt, gelijk uw 
Vader, Die in de hemelen is, volmaakt is. 

Mateus 6 Matthéüs 6 

A prática da justiça Aalmoezen 

1 Guardai-vos de exercer a vossa justiça 
diante dos homens, com o fim de serdes 
vistos por eles; doutra sorte, não tereis 
galardão junto de vosso Pai celeste. 

1Hebt acht, dat gij uw aalmoes niet doet 
voor de mensen, om van hen gezien te 
worden; anders zo hebt gij geen loon bij 
uw Vader, Die in de hemelen is. 

Como se deve dar esmolas  
2 Quando, pois, deres esmola, não toques 
trombeta diante de ti, como fazem os 
hipócritas, nas sinagogas e nas ruas, para 
serem glorificados pelos homens. Em 
verdade vos digo que eles já receberam a 
recompensa. 

2 Wanneer gij dan aalmoes doet, zo laat 
voor u niet trompetten, gelijk de 
geveinsden in de synagogen en op de 
straten doen, opdat zij van de mensen 
geëerd mogen worden. Voorwaar zeg Ik u: 
Zij hebben hun loon weg. 

3 Tu, porém, ao dares a esmola, ignore a 
tua mão esquerda o que faz a tua mão 
direita; 

3Maar als gij aalmoes doet, zo laat uw 
linkerhand niet weten, wat uw rechter 
doet; 

4 para que a tua esmola fique em secreto; 
e teu Pai, que vê em secreto, te 
recompensará. 

4Opdat uw aalmoes in het verborgen zij; en 
uw Vader, Die in het verborgen ziet, Die 
zal het u in het openbaar vergelden. 

Como se deve orar Bidden 
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5 E, quando orardes, não sereis como os 
hipócritas; porque gostam de orar em pé 
nas sinagogas e nos cantos das praças, 
para serem vistos dos homens. Em 
verdade vos digo que eles já receberam a 
recompensa. 

5En wanneer gij bidt, zo zult gij niet zijn 
gelijk de geveinsden; want die plegen 
gaarne, in de synagogen en op de hoeken 
der straten staande, te bidden, opdat zij 
van de mensen mogen gezien worden. 
Voorwaar, Ik zeg u, dat zij hun loon weg 
hebben. 

6 Tu, porém, quando orares, entra no teu 
quarto e, fechada a porta, orarás a teu 
Pai, que está em secreto; e teu Pai, que vê 
em secreto, te recompensará. 

6Maar gij, wanneer gij bidt, ga in uw 
binnenkamer, en uw deur gesloten 
hebbende, bid uw Vader, Die in het 
verborgen is; en uw Vader, Die in het 
verborgen ziet, zal het u in het openbaar 
vergelden. 

7 E, orando, não useis de vãs repetições, 
como os gentios; porque presumem que 
pelo seu muito falar serão ouvidos. 

7En als gij bidt, zo gebruikt geen ijdel 
verhaal van woorden, gelijk de heidenen; 
want zij menen, dat zij door hun veelheid 
van woorden zullen verhoord worden. 

8 Não vos assemelheis, pois, a eles; porque 
Deus, o vosso Pai, sabe o de que tendes 
necessidade, antes que lho peçais. 

8Wordt dan hun niet gelijk; want uw Vader 
weet, wat gij van node hebt, eer gij Hem 
bidt. 

A oração dominical  
Lucas 11.2-4  

9 Portanto, vós orareis assim: Pai nosso, 
que estás nos céus, santificado seja o teu 
nome; 

9Gij dan bidt aldus: Onze Vader, Die in de 
hemelen zijt! Uw Naam worde geheiligd. 

10 venha o teu reino; faça-se a tua 
vontade, assim na terra como no céu; 

10Uw Koninkrijk kome. Uw wil geschiede, 
gelijk in den hemel alzo ook op de aarde. 

11 o pão nosso de cada dia dá-nos hoje; 11Geef ons heden ons dagelijks brood. 
12 e perdoa-nos as nossas dívidas, assim 
como nós temos perdoado aos nossos 
devedores; 

12En vergeef ons onze schulden, gelijk ook 
wij vergeven onzen schuldenaren. 

13 e não nos deixes cair em tentação; mas 
livra-nos do mal [pois teu é o reino, o 
poder e a glória para sempre. Amém]! 

13En leid ons niet in verzoeking, maar 
verlos ons van den boze. Want Uw is het 
Koninkrijk, en de kracht, en de 
heerlijkheid, in der eeuwigheid, amen. 
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14 Porque, se perdoardes aos homens as 
suas ofensas, também vosso Pai celeste 
vos perdoará; 

14 Want indien gij den mensen hun 
misdaden vergeeft, zo zal uw hemelse 
Vader ook u vergeven. 

15 se, porém, não perdoardes aos homens 
[as suas ofensas], tampouco vosso Pai vos 
perdoará as vossas ofensas. 

15 Maar indien gij den mensen hun 
misdaden niet vergeeft, zo zal ook uw 
Vader uw misdaden niet vergeven. 

 Vasten 

16 Quando jejuardes, não vos mostreis 
contristados como os hipócritas; porque 
desfiguram o rosto com o fim de parecer 
aos homens que jejuam. Em verdade vos 
digo que eles já receberam a recompensa. 

16 En wanneer gij vast, toont geen droevig 
gezicht, gelijk de geveinsden; want zij 
mismaken hun aangezichten, opdat zij van 
de mensen mogen gezien worden, als zij 
vasten. Voorwaar, Ik zeg u, dat zij hun loon 
weg hebben. 

Como jejuar  
17 Tu, porém, quando jejuares, unge a 
cabeça e lava o rosto, 

17Maar gij, als gij vast, zalf uw hoofd, en 
was uw aangezicht; 

18 com o fim de não parecer aos homens 
que jejuas, e sim ao teu Pai, em secreto; e 
teu Pai, que vê em secreto, te 
recompensará. 

18Opdat het van de mensen niet gezien 
worde, als gij vast, maar van uw Vader, Die 
in het verborgen is; en uw Vader, Die in het 
verborgen ziet, zal het u in het openbaar 
vergelden. 

Os tesouros no céu Welke schatten te vergaderen 

19 Não acumuleis para vós outros tesouros 
sobre a terra, onde a traça e a ferrugem 
corroem e onde ladrões escavam e 
roubam; 

19Vergadert u geen schatten op de aarde, 
waar ze de mot en de roest verderft, en 
waar de dieven doorgraven en stelen; 

20 mas ajuntai para vós outros tesouros no 
céu, onde traça nem ferrugem corrói, e 
onde ladrões não escavam, nem roubam; 

20Maar vergadert u schatten in den hemel, 
waar ze noch mot noch roest verderft, en 
waar de dieven niet doorgraven noch 
stelen; 

21 porque, onde está o teu tesouro, aí 
estará também o teu coração. 

21Want waar uw schat is, daar zal ook uw 
hart zijn. 

A luz e as trevas  
Lucas 11.34-36  

22 São os olhos a lâmpada do corpo. Se os 
teus olhos forem bons, todo o teu corpo 
será luminoso; 

22De kaars des lichaams is het oog; indien 
dan uw oog eenvoudig is, zo zal uw gehele 
lichaam verlicht wezen; 
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23 se, porém, os teus olhos forem maus, 
todo o teu corpo estará em trevas. 
Portanto, caso a luz que em ti há sejam 
trevas, que grandes trevas serão! 

23Maar indien uw oog boos is, zo zal geheel 
uw lichaam duister zijn. Indien dan het 
licht, dat in u is, duisternis is, hoe 
groot zal de duisternis zelve zijn! 

Os dois senhores  
24 Ninguém pode servir a dois senhores; 
porque ou há de aborrecer-se de um e 
amar ao outro, ou se devotará a um e 
desprezará ao outro. Não podeis servir a 
Deus e às riquezas. 

24 Niemand kan twee heren dienen; want of 
hij zal den enen haten en den anderen 
liefhebben, of hij zal den enen aanhangen 
en den anderen verachten; gij kunt niet 
God dienen en den Mammon. 

A ansiosa solicitude pela vida  
Lucas 12.22-31  

25 Por isso, vos digo: não andeis ansiosos 
pela vossa vida, quanto ao que haveis de 
comer ou beber; nem pelo vosso corpo, 
quanto ao que haveis de vestir. Não é a 
vida mais do que o alimento, e o corpo, 
mais do que as vestes? 

25 Daarom zeg Ik u: Zijt niet bezorgd voor 
uw leven, wat gij eten, en wat gij drinken 
zult; noch voor uw lichaam, waarmede gij 
u kleden zult; is het leven niet meer dan 
het voedsel, en het lichaam dan de 
kleding? 

26 Observai as aves do céu: não semeiam, 
não colhem, nem ajuntam em celeiros; 
contudo, vosso Pai celeste as sustenta. 
Porventura, não valeis vós muito mais do 
que as aves? 

26 Aanziet de vogelen des hemels, dat zij 
niet zaaien, noch maaien, noch verzamelen 
in de schuren; en uw hemelse Vader 
voedt nochtans dezelve; gaat gij dezelve 
niet zeer veel te boven? 

27 Qual de vós, por ansioso que esteja, 
pode acrescentar um côvado ao curso da 
sua vida? 

27Wie toch van u kan, met bezorgd te zijn, 
een el tot zijn lengte toedoen? 

28 E por que andais ansiosos quanto ao 
vestuário? Considerai como crescem os 
lírios do campo: eles não trabalham, nem 
fiam. 

28En wat zijt gij bezorgd voor de kleding? 
Aanmerkt de leliën des velds, hoe zij 
wassen; zij arbeiden niet, en spinnen niet; 

29 Eu, contudo, vos afirmo que nem 
Salomão, em toda a sua glória, se vestiu 
como qualquer deles. 

29En Ik zeg u, dat ook Sálomo, in al zijn 
heerlijkheid, niet is bekleed geweest, gelijk 
een van deze. 

30 Ora, se Deus veste assim a erva do 
campo, que hoje existe e amanhã é 
lançada no forno, quanto mais a vós 
outros, homens de pequena fé? 

30Indien nu God het gras des velds, dat 
heden is, en morgen in den oven geworpen 
wordt, alzo bekleedt, zal Hij u niet veel 
meer kleden, gij kleingelovigen? 
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31 Portanto, não vos inquieteis, dizendo: 
Que comeremos? Que beberemos? Ou: 
Com que nos vestiremos? 

31Daarom zijt niet bezorgd, zeggende: Wat 
zullen wij eten, of wat zullen wij drinken, 
of waarmede zullen wij ons kleden? 

32 Porque os gentios é que procuram todas 
estas coisas; pois vosso Pai celeste sabe 
que necessitais de todas elas; 

32Want al deze dingen zoeken de heidenen; 
want uw hemelse Vader weet, dat gij al 
deze dingen behoeft. 

33 buscai, pois, em primeiro lugar, o seu 
reino e a sua justiça, e todas estas coisas 
vos serão acrescentadas. 

33 Maar zoekt eerst het Koninkrijk Gods en 
Zijn gerechtigheid, en al deze dingen 
zullen u toegeworpen worden. 

34 Portanto, não vos inquieteis com o dia 
de amanhã, pois o amanhã trará os seus 
cuidados; basta ao dia o seu próprio mal. 

34Zijt dan niet bezorgd tegen den morgen; 
want de morgen zal voor het zijne 
zorgen; elke dag heeft genoeg aan zijn 
zelfs kwaad. 

Mateus 7 Matthéüs 7 

O juízo temerário é proibido Oordelen en bidden 
Lucas 6.37-38,41-42  

1 Não julgueis, para que não sejais 
julgados. 

1Oordeelt niet, opdat gij niet geoordeeld 
wordt. 

2 Pois, com o critério com que julgardes, 
sereis julgados; e, com a medida com que 
tiverdes medido, vos medirão também. 

2 Want met welk oordeel gij oordeelt, zult 
gij geoordeeld worden; en met welke mate 
gij meet, zal u wedergemeten worden. 

3 Por que vês tu o argueiro no olho de teu 
irmão, porém não reparas na trave que 
está no teu próprio? 

3 En wat ziet gij den splinter, die in het oog 
uws broeders is, maar den balk, die in uw 
oog is, merkt gij niet? 

4 Ou como dirás a teu irmão: Deixa-me 
tirar o argueiro do teu olho, quando tens 
a trave no teu? 

4Of, hoe zult gij tot uw broeder zeggen: 
Laat toe, dat ik den splinter uit uw oog 
uitdoe; en zie, er is een balk in uw oog? 

5 Hipócrita! Tira primeiro a trave do teu 
olho e, então, verás claramente para tirar 
o argueiro do olho de teu irmão. 

5 Gij geveinsde! werp eerst den balk uit uw 
oog, en dan zult gij bezien, om den splinter 
uit uws broeders oog uit te doen. 

Não deis o que é santo aos cães  

6 Não deis aos cães o que é santo, nem 
lanceis ante os porcos as vossas pérolas, 
para que não as pisem com os pés e, 
voltando-se, vos dilacerem. 

6 Geeft het heilige den honden niet, noch 
werpt uw paarlen voor de zwijnen; opdat 
zij niet te eniger tijd dezelve met hun 
voeten vertreden, en zich omkerende, u 
verscheuren. 
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Jesus incita a orar  
Lucas 11.9-13  

7 Pedi, e dar-se-vos-á; buscai e achareis; 
batei, e abrir-se-vos-á. 

7Bidt, en u zal gegeven worden; zoekt, en 
gij zult vinden; klopt, en u zal opengedaan 
worden. 

8 Pois todo o que pede recebe; o que busca 
encontra; e, a quem bate, abrir-se-lhe-á. 

8 Want een iegelijk, die bidt, die ontvangt; 
en die zoekt, die vindt; en die klopt, dien 
zal opengedaan worden. 

9 Ou qual dentre vós é o homem que, se 
porventura o filho lhe pedir pão, lhe dará 
pedra? 

9Of wat mens is er onder u, zo zijn zoon 
hem zou bidden om brood, die hem een 
steen zal geven? 

10 Ou, se lhe pedir um peixe, lhe dará uma 
cobra? 

10En zo hij hem om een vis zou bidden, die 
hem een slang zal geven? 

11 Ora, se vós, que sois maus, sabeis dar 
boas dádivas aos vossos filhos, quanto 
mais vosso Pai, que está nos céus, dará 
boas coisas aos que lhe pedirem? 

11Indien dan gij, die boos zijt, weet uw 
kinderen goede gaven te geven, hoeveel te 
meer zal uw Vader, Die in de hemelen is, 
goede gaven geven dengenen, die ze van 
Hem bidden! 

12 Tudo quanto, pois, quereis que os 
homens vos façam, assim fazei-o vós 
também a eles; porque esta é a Lei e os 
Profetas. 

12 Alle dingen dan, die gij wilt, dat u de 
mensen zouden doen, doet gij hun ook 
alzo; want dat is de wet en de profeten. 

As duas estradas De smalle weg 
Lucas 13.24  

13 Entrai pela porta estreita (larga é a 
porta, e espaçoso, o caminho que conduz 
para a perdição, e são muitos os que 
entram por ela), 

13 Gaat in door de enge poort; want wijd is 
de poort, en breed is de weg, die tot het 
verderf leidt, en velen zijn er, die door 
dezelve ingaan; 

14 porque estreita é a porta, e apertado, o 
caminho que conduz para a vida, e são 
poucos os que acertam com ela. 

14 Want de poort is eng, en de weg is nauw, 
die tot het leven leidt, en weinigen zijn er, 
die denzelven vinden. 

Os falsos profetas  
15 Acautelai-vos dos falsos profetas, que se 
vos apresentam disfarçados em ovelhas, 
mas por dentro são lobos roubadores. 

15 Maar wacht u van de valse profeten, 
dewelke in schaapsklederen tot u komen, 
maar van binnen zijn zij grijpende wolven. 
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16 Pelos seus frutos os conhecereis. 
Colhem-se, porventura, uvas dos 
espinheiros ou figos dos abrolhos? 

16Aan hun vruchten zult gij hen kennen. 
Leest men ook een druif van doornen, of 
vijgen van distelen? 

17 Assim, toda árvore boa produz bons 
frutos, porém a árvore má produz frutos 
maus. 

17 Alzo een ieder goede boom brengt voort 
goede vruchten, en een kwade boom 
brengt voort kwade vruchten. 

18 Não pode a árvore boa produzir frutos 
maus, nem a árvore má produzir frutos 
bons. 

18Een goede boom kan geen kwade 
vruchten voortbrengen, noch een kwade 
boom goede vruchten voortbrengen. 

19 Toda árvore que não produz bom fruto 
é cortada e lançada ao fogo. 

19Een ieder boom, die geen goede vrucht 
voortbrengt, wordt uitgehouwen en in het 
vuur geworpen. 

20 Assim, pois, pelos seus frutos os 
conhecereis. 

20Zo zult gij dan dezelve aan hun vruchten 
kennen. 

21 Nem todo o que me diz: SENHOR, 
SENHOR! entrará no reino dos céus, mas 
aquele que faz a vontade de meu Pai, que 
está nos céus. 

21 Niet een iegelijk, die tot Mij zegt: Heere, 
Heere! zal ingaan in het Koninkrijk der 
hemelen, maar die daar doet den wil Mijns 
Vaders, Die in de hemelen is. 

22 Muitos, naquele dia, hão de dizer-me: 
SENHOR, SENHOR! Porventura, não 
temos nós profetizado em teu nome, e em 
teu nome não expelimos demônios, e em 
teu nome não fizemos muitos milagres? 

22 Velen zullen te dien dage tot Mij zeggen: 
Heere, Heere! hebben wij niet in Uw Naam 
geprofeteerd, en in Uw Naam duivelen 
uitgeworpen, en in Uw Naam vele krachten 
gedaan? 

23 Então, lhes direi explicitamente: nunca 
vos conheci. Apartai-vos de mim, os que 
praticais a iniqüidade. 

23 En dan zal Ik hun openlijk aanzeggen: Ik 
heb u nooit gekend; gaat weg van Mij, gij, 
die de ongerechtigheid werkt! 

Os dois fundamentos Het huis op de rots 
Lucas 6.46-49  

24 Todo aquele, pois, que ouve estas 
minhas palavras e as pratica será 
comparado a um homem prudente que 
edificou a sua casa sobre a rocha; 

24 Een iegelijk dan, die deze Mijn woorden 
hoort en dezelve doet, dien zal Ik 
vergelijken bij een voorzichtig man, die 
zijn huis op een steenrots gebouwd heeft; 

25 e caiu a chuva, transbordaram os rios, 
sopraram os ventos e deram com ímpeto 
contra aquela casa, que não caiu, porque 
fora edificada sobre a rocha. 

25En er is slagregen nedergevallen, en de 
waterstromen zijn gekomen, en de winden 
hebben gewaaid, en zijn tegen hetzelve 
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huis aangevallen, en het is niet gevallen, 
want het was op de steenrots gegrond. 

26 E todo aquele que ouve estas minhas 
palavras e não as pratica será comparado 
a um homem insensato que edificou a sua 
casa sobre a areia; 

26 En een iegelijk, die deze Mijn woorden 
hoort en dezelve niet doet, die zal bij een 
dwazen man vergeleken worden, die zijn 
huis op het zand gebouwd heeft; 

27 e caiu a chuva, transbordaram os rios, 
sopraram os ventos e deram com ímpeto 
contra aquela casa, e ela desabou, sendo 
grande a sua ruína. 

27En de slagregen is nedergevallen, en de 
waterstromen zijn gekomen, en de winden 
hebben gewaaid, en zijn tegen hetzelve 
huis aangeslagen, en het is gevallen, en zijn 
val was groot. 

O fim do sermão do monte  
28 Quando Jesus acabou de proferir estas 
palavras, estavam as multidões 
maravilhadas da sua doutrina; 

28En het is geschied, als Jezus deze 
woorden geëindigd had, dat de scharen 
zich ontzetten over Zijn leer; 

29 porque ele as ensinava como quem tem 
autoridade e não como os escribas. 

29 Want Hij leerde hen, als macht 
hebbende, en niet als de schriftgeleerden. 

Mateus 8 Matthéüs 8 

A cura de um leproso Genezing van een melaatse 
Marcos 1.40-44; Lucas 5.12-14  

1 Ora, descendo ele do monte, grandes 
multidões o seguiram. 

1Toen Hij nu van den berg afgeklommen 
was, zijn Hem vele scharen gevolgd. 

2 E eis que um leproso, tendo-se 
aproximado, adorou-o, dizendo: 
SENHOR, se quiseres, podes purificar-me. 

2 En ziet, een melaatse kwam, en aanbad 
Hem, zeggende: Heere! indien Gij wilt, Gij 
kunt mij reinigen. 

3 E Jesus, estendendo a mão, tocou-lhe, 
dizendo: Quero, fica limpo! E 
imediatamente ele ficou limpo da sua 
lepra. 

3En Jezus, de hand uitstrekkende, heeft 
hem aangeraakt, zeggende: Ik wil, word 
gereinigd! En terstond werd hij van zijn 
melaatsheid gereinigd. 

4 Disse-lhe, então, Jesus: Olha, não o 
digas a ninguém, mas vai mostrar-te ao 
sacerdote e fazer a oferta que Moisés 
ordenou, para servir de testemunho ao 
povo. 

4En Jezus zeide tot hem: Zie, dat 
gij dit niemand zegt; maar ga heen, toon 
uzelven den priester, en offer de gave, 
die Mozes geboden heeft, hun tot een 
getuigenis. 

A cura do criado de um centurião De hoofdman te Kapérnaüm 
Lucas 7.1-10  
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5 Tendo Jesus entrado em Cafarnaum, 
apresentou-se-lhe um centurião, 
implorando: 

5 Als nu Jezus te Kapérnaüm ingegaan was, 
kwam tot Hem een hoofdman over 
honderd, biddende Hem, 

6 SENHOR, o meu criado jaz em casa, de 
cama, paralítico, sofrendo horrivelmente. 

6En zeggende: Heere! mijn knecht ligt te 
huis geraakt, en lijdt zware pijnen. 

7 Jesus lhe disse: Eu irei curá-lo. 
7En Jezus zeide tot hem: Ik zal komen en 
hem genezen. 

8 Mas o centurião respondeu: SENHOR, 
não sou digno de que entres em minha 
casa; mas apenas manda com uma 
palavra, e o meu rapaz será curado. 

8En de hoofdman over honderd, 
antwoordende, zeide: Heere! ik ben niet 
waardig, dat Gij onder mijn dak zoudt 
inkomen; maar spreek alleenlijk een 
woord, en mijn knecht zal genezen 
worden. 

9 Pois também eu sou homem sujeito à 
autoridade, tenho soldados às minhas 
ordens e digo a este: vai, e ele vai; e a 
outro: vem, e ele vem; e ao meu servo: 
faze isto, e ele o faz. 

9Want ik ben ook een mens onder de 
macht van anderen, hebbende onder mij 
krijgsknechten; en ik zeg tot dezen: Ga! en 
hij gaat; en tot den anderen: Kom! en hij 
komt; en tot mijn dienstknecht: Doe dat! en 
hij doet het. 

10 Ouvindo isto, admirou-se Jesus e disse 
aos que o seguiam: Em verdade vos 
afirmo que nem mesmo em Israel achei fé 
como esta. 

10Jezus nu, dit horende, heeft Zich 
verwonderd, en zeide tot degenen, 
die Hem volgden: Voorwaar zeg Ik u, Ik 
heb zelfs in Israël zo groot een geloof niet 
gevonden. 

11 Digo-vos que muitos virão do Oriente e 
do Ocidente e tomarão lugares à mesa 
com Abraão, Isaque e Jacó no reino dos 
céus. 

11 Doch Ik zeg u, dat velen zullen komen 
van oosten en westen, en zullen met 
Abraham, en Izak, en Jakob, aanzitten in 
het Koninkrijk der hemelen; 

12 Ao passo que os filhos do reino serão 
lançados para fora, nas trevas; ali haverá 
choro e ranger de dentes. 

12 En de kinderen des Koninkrijks zullen 
uitgeworpen worden in de buitenste 
duisternis; aldaar zal wening zijn, en 
knersing der tanden. 

13 Então, disse Jesus ao centurião: Vai-te, 
e seja feito conforme a tua fé. E, naquela 
mesma hora, o servo foi curado. 

13En Jezus zeide tot den hoofdman over 
honderd: Ga heen, en u geschiede, gelijk 
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gij geloofd hebt. En zijn knecht is gezond 
geworden te dierzelver ure. 

A cura da sogra de Pedro De schoonmoeder van Petrus 
Marcos 1.29-31; Lucas 4.38-39  

14 Tendo Jesus chegado à casa de Pedro, 
viu a sogra deste acamada e ardendo em 
febre. 

14 En Jezus gekomen zijnde in het huis van 
Petrus, zag zijn vrouws moeder te 
bed liggen, hebbende de koorts. 

15 Mas Jesus tomou-a pela mão, e a febre 
a deixou. Ela se levantou e passou a servi-
lo. 

15En Hij raakte haar hand aan, en de koorts 
verliet haar; en zij stond op, en diende 
henlieden. 

Muitas outras curas  
Marcos 1.32-34; Lucas 4.40-41  

16 Chegada a tarde, trouxeram-lhe muitos 
endemoninhados; e ele meramente com a 
palavra expeliu os espíritos e curou todos 
os que estavam doentes; 

16En als het laat geworden was, hebben zij 
velen, van den duivel bezeten, tot Hem 
gebracht, en Hij wierp de boze geesten uit 
met den woorde, en Hij genas allen, die 
kwalijk gesteld waren; 

17 para que se cumprisse o que fora dito 
por intermédio do profeta Isaías: Ele 
mesmo tomou as nossas enfermidades e 
carregou com as nossas doenças. 

17Opdat vervuld zou worden, dat 
gesproken was door Jesaja, den profeet, 
zeggende: Hij heeft onze krankheden op 
Zich genomen, en onze ziekten gedragen. 

Jesus põe à prova os que querem segui-lo  
Lucas 9.57-62  

18 Vendo Jesus muita gente ao seu redor, 
ordenou que passassem para a outra 
margem. 

18En Jezus, vele scharen ziende rondom 
Zich, beval aan de andere zijde over te 
varen. 

 Hoe Jezus te volgen 

19 Então, aproximando-se dele um 
escriba, disse-lhe: Mestre, seguir-te-ei 
para onde quer que fores. 

19 En er kwam een zeker schriftgeleerde tot 
Hem, en zeide tot Hem: Meester! ik zal U 
volgen, waar Gij ook henengaat. 

20 Mas Jesus lhe respondeu: As raposas 
têm seus covis, e as aves do céu, ninhos; 
mas o Filho do Homem não tem onde 
reclinar a cabeça. 

20En Jezus zeide tot hem: De vossen 
hebben holen, en de vogelen des hemels 
nesten; maar de Zoon des mensen heeft 
niet, waar Hij het hoofd nederlegge. 

21 E outro dos discípulos lhe disse: 
SENHOR, permite-me ir primeiro sepultar 
meu pai. 

21En een ander uit Zijn discipelen zeide tot 
Hem: Heere! laat mij toe, dat ik eerst 
heenga, en mijn vader begrave. 
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22 Replicou-lhe, porém, Jesus: Segue-me, 
e deixa aos mortos o sepultar os seus 
próprios mortos. 

22Doch Jezus zeide tot hem: Volg Mij, 
en laat de doden hun doden begraven. 

Jesus acalma uma tempestade Jezus stilt den storm 
Marcos 4.35-41; Lucas 8.22-25  

23 Então, entrando ele no barco, seus 
discípulos o seguiram. 

23 En als Hij in het schip gegaan was, zijn 
Hem Zijn discipelen gevolgd. 

24 E eis que sobreveio no mar uma grande 
tempestade, de sorte que o barco era 
varrido pelas ondas. Entretanto, Jesus 
dormia. 

24En ziet, er ontstond een grote 
onstuimigheid in de zee, alzo dat het schip 
van de golven bedekt werd; doch Hij sliep. 

25 Mas os discípulos vieram acordá-lo, 
clamando: SENHOR, salva-nos! 
Perecemos! 

25En Zijn discipelen, bij Hem komende, 
hebben Hem opgewekt, zeggende: Heere, 
behoed ons, wij vergaan! 

26 Perguntou-lhes, então, Jesus: Por que 
sois tímidos, homens de pequena fé? E, 
levantando-se, repreendeu os ventos e o 
mar; e fez-se grande bonança. 

26En Hij zeide tot hen: Wat zijt gij 
vreesachtig, gij kleingelovigen? Toen 
stond Hij op, en bestrafte de winden en de 
zee; en er werd grote stilte. 

27 E maravilharam-se os homens, dizendo: 
Quem é este que até os ventos e o mar lhe 
obedecem? 

27En de mensen verwonderden zich, 
zeggende: Hoedanig een is Deze, dat ook 
de winden en de zee Hem gehoorzaam zijn! 

A cura de dois endemoninhados gadarenos De Gergeseense bezetenen genezen 
Marcos 5.1-20; Lucas 8.26-39  

28 Tendo ele chegado à outra margem, à 
terra dos gadarenos, vieram-lhe ao 
encontro dois endemoninhados, saindo 
dentre os sepulcros, e a tal ponto furiosos, 
que ninguém podia passar por aquele 
caminho. 

28 En als Hij over aan de andere zijde was 
gekomen in het land der Gergesénen, zijn 
Hem twee, van den duivel bezeten, 
ontmoet, komende uit de graven, die zeer 
wreed waren, alzo dat niemand door dien 
weg kon voorbij gaan. 

29 E eis que gritaram: Que temos nós 
contigo, ó Filho de Deus! Vieste aqui 
atormentar-nos antes do tempo? 

29En ziet, zij riepen, zeggende: Jezus, Gij 
Zone Gods! wat hebben wij met U te 
doen? Zijt Gij hier gekomen om ons te 
pijnigen voor den tijd? 

30 Ora, andava pastando, não longe deles, 
uma grande manada de porcos. 

30En verre van hen was een kudde veler 
zwijnen, weidende. 
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31 Então, os demônios lhe rogavam: Se 
nos expeles, manda-nos para a manada de 
porcos. 

31En de duivelen baden Hem, zeggende: 
Indien Gij ons uitwerpt, laat ons toe, dat 
wij in die kudde zwijnen varen. 

32 Pois ide, ordenou-lhes Jesus. E eles, 
saindo, passaram para os porcos; e eis que 
toda a manada se precipitou, 
despenhadeiro abaixo, para dentro do 
mar, e nas águas pereceram. 

32En Hij zeide tot hen: Gaat heen. En zij 
uitgaande, voeren heen in de kudde 
zwijnen; en ziet, de gehele kudde zwijnen 
stortte van de steilte af in de zee, en zij 
stierven in het water. 

33 Fugiram os porqueiros e, chegando à 
cidade, contaram todas estas coisas e o 
que acontecera aos endemoninhados. 

33En die ze weidden, zijn gevlucht; en als 
zij in de stad gekomen waren, 
boodschapten zij al deze dingen, en wat 
den bezetenen geschied was. 

34 Então, a cidade toda saiu para 
encontrar-se com Jesus; e, vendo-o, lhe 
rogaram que se retirasse da terra deles. 

34En ziet, de gehele stad ging uit, Jezus 
tegemoet; en als zij Hem zagen, baden zij, 
dat Hij uit hun landpalen wilde vertrekken. 

Mateus 9 Matthéüs 9 

A cura de um paralítico em Cafarnaum Genezing van een verlamde 
Marcos 2.1-12; Lucas 5.17-26  

1 Entrando Jesus num barco, passou para 
o outro lado e foi para a sua própria 
cidade. 

1En in het schip gegaan zijnde, voer Hij 
over en kwam in Zijn stad. En ziet, zij 
brachten tot Hem een geraakte, op een bed 
liggende. 

2 E eis que lhe trouxeram um paralítico 
deitado num leito. Vendo-lhes a fé, Jesus 
disse ao paralítico: Tem bom ânimo, filho; 
estão perdoados os teus pecados. 

2En Jezus, hun geloof ziende, zeide tot den 
geraakte: Zoon! wees welgemoed; uw 
zonden zijn u vergeven. 

3 Mas alguns escribas diziam consigo: Este 
blasfema. 

3En ziet, sommigen der schriftgeleerden 
zeiden in zichzelven: Deze lastert God. 

4 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse: Por que cogitais o 
mal no vosso coração? 

4En Jezus, ziende hun gedachten, zeide: 
Waarom overdenkt gij kwaad in uw 
harten? 

5 Pois qual é mais fácil? Dizer: Estão 
perdoados os teus pecados, ou dizer: 
Levanta-te e anda? 

5Want wat is lichter te zeggen: De zonden 
zijn u vergeven? of te zeggen: Sta op en 
wandel? 
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6 Ora, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados – disse, então, ao 
paralítico: Levanta-te, toma o teu leito e 
vai para tua casa. 

6Doch opdat gij moogt weten, dat de Zoon 
des mensen macht heeft op de aarde, de 
zonden te vergeven (toen zeide Hij tot den 
geraakte): Sta op, neem uw bed op, en ga 
heen naar uw huis. 

7 E, levantando-se, partiu para sua casa. 
7En hij opgestaan zijnde, ging heen naar 
zijn huis. 

8 Vendo isto, as multidões, possuídas de 
temor, glorificaram a Deus, que dera tal 
autoridade aos homens. 

8De scharen nu dat ziende, hebben zich 
verwonderd, en God verheerlijkt, die 
zodanige macht den mensen gegeven had. 

A vocação de Mateus Matthéüs geroepen tot apostel 
Marcos 2.13-14; Lucas 5.27-28  

9 Partindo Jesus dali, viu um homem 
chamado Mateus sentado na coletoria e 
disse-lhe: Segue-me! Ele se levantou e o 
seguiu. 

9 En Jezus, van daar voortgaande, zag een 
mens in het tolhuis zitten, genaamd 
Matthéüs; en zeide tot hem: Volg Mij. En 
hij opstaande, volgde Hem. 

Jesus come com pecadores  
Marcos 2.15-17; Lucas 5.29-32  

10 E sucedeu que, estando ele em casa, à 
mesa, muitos publicanos e pecadores 
vieram e tomaram lugares com Jesus e 
seus discípulos. 

10En het geschiedde, als Hij in het huis van 
Matthéüs aanzat, ziet, vele tollenaars en 
zondaars kwamen en zaten mede aan, met 
Jezus en Zijn discipelen. 

11 Ora, vendo isto, os fariseus 
perguntavam aos discípulos: Por que 
come o vosso Mestre com os publicanos e 
pecadores? 

11En de farizeeën, dat ziende, zeiden tot 
Zijn discipelen: Waarom eet uw Meester 
met de tollenaren en de zondaren? 

12 Mas Jesus, ouvindo, disse: Os sãos não 
precisam de médico, e sim os doentes. 

12Maar Jezus, zulks horende, zeide tot hen: 
Die gezond zijn hebben den 
medicijnmeester niet van node, maar die 
ziek zijn. 

13 Ide, porém, e aprendei o que significa: 
Misericórdia quero e não holocaustos; 
pois não vim chamar justos, e sim 
pecadores [ao arrependimento]. 

13Doch gaat heen en leert, wat het zij: Ik 
wil barmhartigheid, en niet 
offerande; want Ik ben niet gekomen om te 
roepen rechtvaardigen, maar zondaars tot 
bekering. 

Do jejum Het vasten 
Marcos 2.18-22; Lucas 5.33-39  
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14 Vieram, depois, os discípulos de João e 
lhe perguntaram: Por que jejuamos nós, e 
os fariseus [muitas vezes], e teus 
discípulos não jejuam? 

14 Toen kwamen de discipelen van 
Johannes tot Hem, zeggende: Waarom 
vasten wij en de farizeeën veel, en Uw 
discipelen vasten niet? 

15 Respondeu-lhes Jesus: Podem, acaso, 
estar tristes os convidados para o 
casamento, enquanto o noivo está com 
eles? Dias virão, contudo, em que lhes 
será tirado o noivo, e nesses dias hão de 
jejuar. 

15En Jezus zeide tot hen: Kunnen ook de 
bruiloftskinderen treuren, zolang de 
Bruidegom bij hen is? Maar de dagen 
zullen komen, wanneer de Bruidegom van 
hen zal weggenomen zijn, en dan zullen zij 
vasten. 

16 Ninguém põe remendo de pano novo 
em veste velha; porque o remendo tira 
parte da veste, e fica maior a rotura. 

16Ook zet niemand een lap ongevold laken 
op een oud kleed; want deszelfs aangezette 
lap scheurt af van het kleed, en er wordt 
een ergere scheur. 

17 Nem se põe vinho novo em odres 
velhos; do contrário, rompem-se os odres, 
derrama-se o vinho, e os odres se perdem. 
Mas põe-se vinho novo em odres novos, e 
ambos se conservam. 

17 Noch doet men nieuwen wijn in 
oude lederzakken; anders zo bersten 
de lederzakken, en de wijn wordt 
uitgestort, en de lederzakken verderven, 
maar men doet nieuwen wijn in 
nieuwe lederzakken, en beide te zamen 
worden behouden. 

O pedido de um chefe 
Het dochtertje van Jaïrus opgewekt Een vrouw 

genezen 
Marcos 5.21-24a; Lucas 8.40-42a  

18 Enquanto estas coisas lhes dizia, eis que 
um chefe, aproximando-se, o adorou e 
disse: Minha filha faleceu agora mesmo; 
mas vem, impõe a mão sobre ela, e viverá. 

18Als Hij deze dingen tot hen sprak, ziet, 
een overste kwam en aanbad Hem, 
zeggende: Mijn dochter is nu terstond 
gestorven, doch kom en leg Uw hand op 
haar, en zij zal leven. 

A cura de uma mulher enferma  
Marcos 5.24b-34; Lucas 8.42b-48  

19 E Jesus, levantando-se, o seguia, e 
também os seus discípulos. 

19En Jezus opgestaan zijnde, volgde hem, 
en Zijn discipelen. 

20 E eis que uma mulher, que durante 
doze anos vinha padecendo de uma 
hemorragia, veio por trás dele e lhe tocou 
na orla da veste; 

20 (En ziet, een vrouw die twaalf jaren het 
bloedvloeien gehad had, komende tot Hem 
van achteren, raakte den zoom Zijns kleeds 
aan; 
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21 porque dizia consigo mesma: Se eu 
apenas lhe tocar a veste, ficarei curada. 

21Want zij zeide in zichzelven: Indien ik 
alleenlijk Zijn kleed aanraak, zo zal ik 
gezond worden. 

22 E Jesus, voltando-se e vendo-a, disse: 
Tem bom ânimo, filha, a tua fé te salvou. 
E, desde aquele instante, a mulher ficou 
sã. 

22En Jezus, Zich omkerende, en haar 
ziende, zeide: Wees welgemoed, dochter! 
uw geloof heeft u behouden. En de vrouw 
werd gezond van dezelve ure af.) 

A ressurreição da filha de Jairo  
Marcos 5.35-43; Lucas 8.49-56  

23 Tendo Jesus chegado à casa do chefe e 
vendo os tocadores de flauta e o povo em 
alvoroço, disse: 

23 En als Jezus in het huis des oversten 
kwam, en zag de pijpers en de woelende 
schare, 

24 Retirai-vos, porque não está morta a 
menina, mas dorme. E riam-se dele. 

24Zeide Hij tot hen: Vertrekt; want het 
dochtertje is niet dood, maar slaapt. En zij 
belachten Hem. 

25 Mas, afastado o povo, entrou Jesus, 
tomou a menina pela mão, e ela se 
levantou. 

25Als nu de schare uitgedreven was, ging 
Hij in, en greep haar hand; en het 
dochtertje stond op. 

26 E a fama deste acontecimento correu 
por toda aquela terra. 

26En dit gerucht ging uit door dat gehele 
land. 

A cura de dois cegos Twee blinden genezen 

27 Partindo Jesus dali, seguiram-no dois 
cegos, clamando: Tem compaixão de nós, 
Filho de Davi! 

27En als Jezus van daar voortging, zijn 
Hem twee blinden gevolgd, roepende en 
zeggende: Gij Zone Davids, ontferm U 
onzer! 

28 Tendo ele entrado em casa, 
aproximaram-se os cegos, e Jesus lhes 
perguntou: Credes que eu posso fazer 
isso? Responderam-lhe: Sim, SENHOR! 

28En als Hij in huis gekomen was, kwamen 
de blinden tot Hem. En Jezus zeide tot hen: 
Gelooft gij, dat Ik dat doen kan? Zij zeiden 
tot Hem: Ja, Heere! 

29 Então, lhes tocou os olhos, dizendo: 
Faça-se-vos conforme a vossa fé. 

29Toen raakte Hij hun ogen aan, zeggende: 
U geschiede naar uw geloof. 

30 E abriram-se-lhes os olhos. Jesus, 
porém, os advertiu severamente, dizendo: 
Acautelai-vos de que ninguém o saiba. 

30En hun ogen zijn geopend geworden. En 
Jezus heeft hun zeer gestrengelijk 
verboden, zeggende: Ziet, dat het niemand 
wete. 

31 Saindo eles, porém, divulgaram-lhe a 
fama por toda aquela terra. 

31 Maar zij, uitgegaan zijnde, hebben Hem 
ruchtbaar gemaakt door dat gehele land. 
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A cura de um mudo endemoninhado. A 
blasfêmia dos fariseus 

Een stomme genezen 

32 Ao retirarem-se eles, foi-lhe trazido um 
mudo endemoninhado. 

32 Als dezen nu uitgingen, ziet, zo brachten 
zij tot Hem een mens, die stom en van den 
duivel bezeten was. 

33 E, expelido o demônio, falou o mudo; e 
as multidões se admiravam, dizendo: 
Jamais se viu tal coisa em Israel! 

33En als de duivel uitgeworpen was, sprak 
de stomme. En de scharen verwonderden 
zich, zeggende: Er is nooit desgelijks in 
Israël gezien! 

34 Mas os fariseus murmuravam: Pelo 
maioral dos demônios é que expele os 
demônios. 

34Maar de farizeeën zeiden: Hij werpt de 
duivelen uit door den overste der duivelen. 

Jesus ia por toda parte fazendo o bem. A seara e 
os trabalhadores  

35 E percorria Jesus todas as cidades e 
povoados, ensinando nas sinagogas, 
pregando o evangelho do reino e curando 
toda sorte de doenças e enfermidades. 

35 En Jezus omging al de steden en vlekken, 
lerende in hun synagogen, en predikende 
het Evangelie des Koninkrijks, en 
genezende alle ziekte en alle kwale onder 
het volk. 

36 Vendo ele as multidões, compadeceu-se 
delas, porque estavam aflitas e exaustas 
como ovelhas que não têm pastor. 

36 En Hij, de scharen ziende, werd innerlijk 
met ontferming bewogen over hen, omdat 
zij vermoeid en verstrooid waren, gelijk 
schapen, die geen herder hebben. 

37 E, então, se dirigiu a seus discípulos: A 
seara, na verdade, é grande, mas os 
trabalhadores são poucos. 

37Toen zeide Hij tot Zijn discipelen: De 
oogst is wel groot; maar de arbeiders zijn 
weinige; 

38 Rogai, pois, ao SENHOR da seara que 
mande trabalhadores para a sua seara. 

38 Bidt dan den Heere des oogstes, dat Hij 
arbeiders in Zijn oogst uitstote. 

Mateus 10 Matthéüs 10 

A escolha dos doze apóstolos De twaalf apostelen 
Os seus nomes  

Marcos 3.13-19; Lucas 6.12-16  

1 Tendo chamado os seus doze discípulos, 
deu-lhes Jesus autoridade sobre espíritos 
imundos para os expelir e para curar toda 
sorte de doenças e enfermidades. 

1En Zijn twaalf discipelen tot Zich 
geroepen hebbende, heeft Hij hun macht 
gegeven over de onreine geesten, om 
dezelve uit te werpen, en om alle ziekte en 
alle kwale te genezen. 
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2 Ora, os nomes dos doze apóstolos são 
estes: primeiro, Simão, por sobrenome 
Pedro, e André, seu irmão; Tiago, filho de 
Zebedeu, e João, seu irmão; 

2De namen nu der twaalf apostelen zijn 
deze: de eerste, Simon, gezegd Petrus, en 
Andréas, zijn broeder; Jakobus, 
de zoon van Zebedéüs, en Johannes, zijn 
broeder; 

3 Filipe e Bartolomeu; Tomé e Mateus, o 
publicano; Tiago, filho de Alfeu, e Tadeu; 

3Filippus en Bartholoméüs; Thomas en 
Matthéüs, de tollenaar; Jakobus, 
de zoon van Alféüs, en Lebbéüs, 
toegenaamd Thaddéüs; 

4 Simão, o Zelote, e Judas Iscariotes, que 
foi quem o traiu. 

4Simon Kananítes, en Judas Iskáriot, die 
Hem ook verraden heeft. 

As instruções para os doze  
Marcos 6.7-11; Lucas 9.1-5  

5 A estes doze enviou Jesus, dando-lhes as 
seguintes instruções: Não tomeis rumo 
aos gentios, nem entreis em cidade de 
samaritanos; 

5Deze twaalf heeft Jezus uitgezonden, en 
hun bevel gegeven, zeggende: Gij zult niet 
heengaan op den weg der heidenen, en gij 
zult niet ingaan in enige stad der 
Samaritanen. 

6 mas, de preferência, procurai as ovelhas 
perdidas da casa de Israel; 

6 Maar gaat veel meer heen tot de verloren 
schapen van het huis Israëls. 

7 e, à medida que seguirdes, pregai que 
está próximo o reino dos céus. 

7En heengaande predikt, zeggende: Het 
Koninkrijk der hemelen is nabij gekomen. 

8 Curai enfermos, ressuscitai mortos, 
purificai leprosos, expeli demônios; de 
graça recebestes, de graça dai. 

8 Geneest de kranken; reinigt de melaatsen; 
wekt de doden op; werpt de duivelen 
uit. Gij hebt het om niet ontvangen, geeft 
het om niet. 

9 Não vos provereis de ouro, nem de 
prata, nem de cobre nos vossos cintos; 

9 Verkrijgt u noch goud, noch zilver, noch 
kopergeld in uw gordels; 

10 nem de alforje para o caminho, nem de 
duas túnicas, nem de sandálias, nem de 
bordão; porque digno é o trabalhador do 
seu alimento. 

10Noch male tot den weg, noch twee 
rokken, noch schoenen, noch staf; want de 
arbeider is zijn voedsel waardig. 

11 E, em qualquer cidade ou povoado em 
que entrardes, indagai quem neles é 
digno; e aí ficai até vos retirardes. 

11 En in wat stad of vlek gij zult inkomen, 
onderzoekt, wie daarin waardig is; en blijft 
aldaar, totdat gij daar uitgaat. 
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12 Ao entrardes na casa, saudai-a; 
12En als gij in het huis gaat, zo groet 
hetzelve. 

13 se, com efeito, a casa for digna, venha 
sobre ela a vossa paz; se, porém, não o 
for, torne para vós outros a vossa paz. 

13En indien dat huis waardig is, zo kome 
uw vrede over hetzelve, maar indien het 
niet waardig is, zo kere uw vrede weder tot 
u. 

14 Se alguém não vos receber, nem ouvir 
as vossas palavras, ao sairdes daquela 
casa ou daquela cidade, sacudi o pó dos 
vossos pés. 

14 En zo iemand u niet zal ontvangen, noch 
uw woorden horen, uitgaande uit dat huis 
of uit dezelve stad, schudt het stof uwer 
voeten af. 

15 Em verdade vos digo que menos rigor 
haverá para Sodoma e Gomorra, no Dia 
do Juízo, do que para aquela cidade. 

15 Voorwaar zeg Ik u: Het zal den lande van 
Sódom en Gomórra verdragelijker zijn in 
den dag des oordeels, dan dezelve stad. 

As admoestações  
16 Eis que eu vos envio como ovelhas para 
o meio de lobos; sede, portanto, 
prudentes como as serpentes e símplices 
como as pombas. 

16 Ziet, Ik zende u als schapen in het 
midden der wolven; zijt dan voorzichtig 
gelijk de slangen, en oprecht gelijk de 
duiven. 

17 E acautelai-vos dos homens; porque vos 
entregarão aos tribunais e vos açoitarão 
nas suas sinagogas; 

17Maar wacht u voor de mensen; want zij 
zullen u overleveren in de 
raadsvergaderingen, en in hun synagogen 
zullen zij u geselen. 

18 por minha causa sereis levados à 
presença de governadores e de reis, para 
lhes servir de testemunho, a eles e aos 
gentios. 

18 En gij zult ook voor stadhouders en 
koningen geleid worden, om Mijnentwil, 
hun en den heidenen tot getuigenis. 

19 E, quando vos entregarem, não cuideis 
em como ou o que haveis de falar, 
porque, naquela hora, vos será concedido 
o que haveis de dizer, 

19 Doch wanneer zij u overleveren, zo zult 
gij niet bezorgd zijn, hoe of wat gij spreken 
zult; want het zal u in dezelve ure gegeven 
worden, wat gij spreken zult. 

20 visto que não sois vós os que falais, mas 
o Espírito de vosso Pai é quem fala em 
vós. 

20Want gij zijt het niet, die spreekt, 
maar het is de Geest uws Vaders, Die in u 
spreekt. 

21 Um irmão entregará à morte outro 
irmão, e o pai, ao filho; filhos haverá que 

21 En de ene broeder zal 
den anderen broeder overleveren tot den 
dood, en de vader het kind, en de kinderen 
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se levantarão contra os progenitores e os 
matarão. 

zullen opstaan tegen de ouders, en zullen 
hen doden. 

22 Sereis odiados de todos por causa do 
meu nome; aquele, porém, que perseverar 
até ao fim, esse será salvo. 

22En gij zult van allen gehaat worden om 
Mijn Naam; maar die volstandig zal blijven 
tot het einde, die zal zalig worden. 

23 Quando, porém, vos perseguirem numa 
cidade, fugi para outra; porque em 
verdade vos digo que não acabareis de 
percorrer as cidades de Israel, até que 
venha o Filho do Homem. 

23 Wanneer zij u dan in deze stad 
vervolgen, vliedt in de andere; want 
voorwaar zeg ik u: Gij zult uw reis door de 
steden Israëls niet geëindigd hebben, of de 
Zoon des mensen zal gekomen zijn. 

Os estímulos  
24 O discípulo não está acima do seu 
mestre, nem o servo, acima do seu senhor. 

24 De discipel is niet boven den meester, 
noch de dienstknecht boven zijn heer. 

25 Basta ao discípulo ser como o seu 
mestre, e ao servo, como o seu senhor. Se 
chamaram Belzebu ao dono da casa, 
quanto mais aos seus domésticos? 

25Het zij den discipel genoeg, dat hij 
worde gelijk zijn meester, en de 
dienstknecht gelijk zijn heer. Indien zij den 
Heere des huizes Beëlzebul hebben 
geheten, hoeveel te meer Zijn huisgenoten! 

26 Portanto, não os temais; pois nada há 
encoberto, que não venha a ser revelado; 
nem oculto, que não venha a ser 
conhecido. 

26 Vreest dan hen niet; want er is niets 
bedekt, hetwelk niet zal ontdekt worden, 
en verborgen, hetwelk niet zal geweten 
worden. 

27 O que vos digo às escuras, dizei-o a 
plena luz; e o que se vos diz ao ouvido, 
proclamai-o dos eirados. 

27Hetgeen Ik u zeg in de duisternis, zegt het 
in het licht; en hetgeen gij hoort in het oor, 
predikt dat op de daken. 

28 Não temais os que matam o corpo e não 
podem matar a alma; temei, antes, aquele 
que pode fazer perecer no inferno tanto a 
alma como o corpo. 

28 En vreest u niet voor degenen, die het 
lichaam doden, en de ziel niet kunnen 
doden; maar vreest veel meer Hem, Die 
beide ziel en lichaam kan verderven in de 
hel. 

29 Não se vendem dois pardais por um 
asse? E nenhum deles cairá em terra sem 
o consentimento de vosso Pai. 

29Worden niet twee musjes om een 
penningsken verkocht? En niet één van 
deze zal op de aarde vallen zonder uw 
Vader. 

30 E, quanto a vós outros, até os cabelos 
todos da cabeça estão contados. 

30 En ook uw haren des hoofds zijn alle 
geteld. 



2924 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

31 Não temais, pois! Bem mais valeis vós 
do que muitos pardais. 

31Vreest dan niet; gij gaat vele musjes te 
boven. 

32 Portanto, todo aquele que me confessar 
diante dos homens, também eu o 
confessarei diante de meu Pai, que está 
nos céus; 

32 Een iegelijk dan, die Mij belijden zal 
voor de mensen, dien zal Ik ook belijden 
voor Mijn Vader, Die in de hemelen is. 

33 mas aquele que me negar diante dos 
homens, também eu o negarei diante de 
meu Pai, que está nos céus. 

33Maar zo wie Mij verloochend zal hebben 
voor de mensen, dien zal Ik ook 
verloochenen voor Mijn Vader, Die in de 
hemelen is. 

As dificuldades  

34 Não penseis que vim trazer paz à terra; 
não vim trazer paz, mas espada. 

34 Meent niet, dat Ik gekomen ben, om 
vrede te brengen op de aarde; Ik ben niet 
gekomen om vrede te brengen, maar het 
zwaard. 

35 Pois vim causar divisão entre o homem 
e seu pai; entre a filha e sua mãe e entre 
a nora e sua sogra. 

35 Want Ik ben gekomen, om den mens 
tweedrachtig te maken tegen zijn vader, en 
de dochter tegen haar moeder, en de 
schoondochter tegen haar schoonmoeder. 

36 Assim, os inimigos do homem serão os 
da sua própria casa. 

36 En zij zullen des mensen 
vijanden worden, die zijn 
huisgenoten zijn. 

37 Quem ama seu pai ou sua mãe mais do 
que a mim não é digno de mim; quem 
ama seu filho ou sua filha mais do que a 
mim não é digno de mim; 

37 Die vader of moeder liefheeft boven Mij, 
is Mijns niet waardig; en die zoon of 
dochter liefheeft boven Mij, is Mijns niet 
waardig. 

38 e quem não toma a sua cruz e vem após 
mim não é digno de mim. 

38 En die zijn kruis niet op zich neemt, en 
Mij navolgt, is Mijns niet waardig. 

39 Quem acha a sua vida perdê-la-á; 
quem, todavia, perde a vida por minha 
causa achá-la-á. 

39 Die zijn ziel vindt, zal dezelve verliezen; 
en die zijn ziel zal verloren hebben om 
Mijnentwil, zal dezelve vinden. 

As recompensas  
40 Quem vos recebe a mim me recebe; e 
quem me recebe recebe aquele que me 
enviou. 

40 Die u ontvangt, ontvangt Mij; en die Mij 
ontvangt, ontvangt Hem, Die Mij gezonden 
heeft. 
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41 Quem recebe um profeta, no caráter de 
profeta, receberá o galardão de profeta; 
quem recebe um justo, no caráter de 
justo, receberá o galardão de justo. 

41 Die een profeet ontvangt in den naam 
eens profeten, zal het loon eens profeten 
ontvangen; en die een rechtvaardige 
ontvangt in den naam eens rechtvaardigen, 
zal het loon eens rechtvaardigen 
ontvangen. 

42 E quem der a beber, ainda que seja um 
copo de água fria, a um destes 
pequeninos, por ser este meu discípulo, 
em verdade vos digo que de modo algum 
perderá o seu galardão. 

42 En zo wie een van deze kleinen te 
drinken geeft alleenlijk een beker 
koud waters, in den naam eens discipels, 
voorwaar zeg Ik u, hij zal zijn loon 
geenszins verliezen. 

Mateus 11 Matthéüs 11 

Jesus prega nas cidades De gezondenen van Johannes den Doper 

1 Ora, tendo acabado Jesus de dar estas 
instruções a seus doze discípulos, partiu 
dali a ensinar e a pregar nas cidades deles. 

1En het is geschied, toen Jezus geëindigd 
had Zijn twaalf discipelen bevelen te 
geven, dat Hij van daar voortging, om te 
leren en te prediken in hun steden. 

João envia mensageiros a Jesus  
Lucas 7.18-23  

2 Quando João ouviu, no cárcere, falar 
das obras de Cristo, mandou por seus 
discípulos perguntar-lhe: 

2 En Johannes, in de gevangenis gehoord 
hebbende de werken van Christus, zond 
twee van zijn discipelen; 

3 És tu aquele que estava para vir ou 
havemos de esperar outro? 

3En zeide tot hem: Zijt Gij Degene, Die 
komen zou, of verwachten wij een 
anderen? 

4 E Jesus, respondendo, disse-lhes: Ide e 
anunciai a João o que estais ouvindo e 
vendo: 

4En Jezus antwoordde en zeide tot hen: 
Gaat heen en boodschapt Johannes weder, 
hetgeen gij hoort en ziet: 

5 os cegos vêem, os coxos andam, os 
leprosos são purificados, os surdos 
ouvem, os mortos são ressuscitados, e aos 
pobres está sendo pregado o evangelho. 

5 De blinden worden ziende, en de 
kreupelen wandelen; de melaatsen worden 
gereinigd, en de doven horen; de doden 
worden opgewekt, en den armen wordt het 
Evangelie verkondigd. 

6 E bem-aventurado é aquele que não 
achar em mim motivo de tropeço. 

6En zalig is hij, die aan Mij niet zal 
geërgerd worden. 

Jesus dá testemunho de João  
Lucas 7.24-35  
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7 Então, em partindo eles, passou Jesus a 
dizer ao povo a respeito de João: Que 
saístes a ver no deserto? Um caniço 
agitado pelo vento? 

7 Als nu dezen heengingen, heeft Jezus tot 
de scharen begonnen te zeggen van 
Johannes: Wat zijt gij uitgegaan in de 
woestijn te aanschouwen? Een riet, dat van 
den wind ginds en weder bewogen wordt? 

8 Sim, que saístes a ver? Um homem 
vestido de roupas finas? Ora, os que 
vestem roupas finas assistem nos palácios 
reais. 

8Maar wat zijt gij uitgegaan te zien? Een 
mens, met zachte klederen bekleed? Ziet, 
die zachte klederen dragen, zijn in der 
koningen huizen. 

9 Mas para que saístes? Para ver um 
profeta? Sim, eu vos digo, e muito mais 
que profeta. 

9Maar wat zijt gij uitgegaan te zien? Een 
profeet? Ja, Ik zeg u, ook veel meer dan 
een profeet. 

10 Este é de quem está escrito: Eis aí eu 
envio diante da tua face o meu 
mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho diante de ti. 

10Want deze is het, van dewelken 
geschreven staat: Ziet, Ik zende Mijn engel 
voor Uw aangezicht, die Uw weg bereiden 
zal voor U heen. 

11 Em verdade vos digo: entre os nascidos 
de mulher, ninguém apareceu maior do 
que João Batista; mas o menor no reino 
dos céus é maior do que ele. 

11Voorwaar zeg Ik u: onder degenen, die 
van vrouwen geboren zijn, is niemand 
opgestaan meerder dan Johannes de 
Doper; doch die de minste is in het 
Koninkrijk der hemelen, is meerder dan 
hij. 

12 Desde os dias de João Batista até agora, 
o reino dos céus é tomado por esforço, e 
os que se esforçam se apoderam dele. 

12 En van de dagen van Johannes den 
Doper tot nu toe, wordt het Koninkrijk der 
hemelen geweld aangedaan, en de 
geweldigers nemen hetzelve met geweld. 

13 Porque todos os Profetas e a Lei 
profetizaram até João. 

13Want al de profeten en de wet hebben tot 
Johannes toe geprofeteerd. 

14 E, se o quereis reconhecer, ele mesmo 
é Elias, que estava para vir. 

14 En zo gij het wilt aannemen, hij is Elías, 
die komen zou. 

15 Quem tem ouvidos [para ouvir], ouça. 15Wie oren heeft om te horen, die hore. 
16 Mas a quem hei de comparar esta 
geração? É semelhante a meninos que, 
sentados nas praças, gritam aos 
companheiros: 

16Doch waarbij zal Ik dit geslacht 
vergelijken? Het is gelijk aan de 
kinderkens, die op de markten zitten, en 
hun gezellen toeroepen, 
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17 Nós vos tocamos flauta, e não 
dançastes; entoamos lamentações, e não 
pranteastes. 

17En zeggen: Wij hebben u op de fluit 
gespeeld, en gij hebt niet gedanst; wij 
hebben u klaagliederen gezongen, en gij 
hebt niet geweend. 

18 Pois veio João, que não comia nem 
bebia, e dizem: Tem demônio! 

18 Want Johannes is gekomen, noch 
etende, noch drinkende, en zij zeggen: Hij 
heeft den duivel. 

19 Veio o Filho do Homem, que come e 
bebe, e dizem: Eis aí um glutão e bebedor 
de vinho, amigo de publicanos e 
pecadores! Mas a sabedoria é justificada 
por suas obras. 

19De Zoon des mensen is gekomen, etende 
en drinkende, en zij zeggen: Ziet daar, een 
Mens, Die een vraat en wijnzuiper is, een 
Vriend van tollenaren en zondaren. Doch 
de Wijsheid is gerechtvaardigd geworden 
van Haar kinderen. 

Ai das cidades impenitentes! De drie onboetvaardige steden 
Lucas 10.13-15  

20 Passou, então, Jesus a increpar as 
cidades nas quais ele operara numerosos 
milagres, pelo fato de não se terem 
arrependido: 

20 Toen begon Hij de steden, in dewelke 
Zijn krachten meest geschied waren, te 
verwijten, omdat zij zich niet bekeerd 
hadden. 

21 Ai de ti, Corazim! Ai de ti, Betsaida! 
Porque, se em Tiro e em Sidom se 
tivessem operado os milagres que em vós 
se fizeram, há muito que elas se teriam 
arrependido com pano de saco e cinza. 

21Wee u, Chórazin! wee u Bethsáïda! want 
zo in Tyrus en Sidon de krachten waren 
geschied, die in u geschied zijn, zij zouden 
zich eertijds in zak en as bekeerd hebben. 

22 E, contudo, vos digo: no Dia do Juízo, 
haverá menos rigor para Tiro e Sidom do 
que para vós outras. 

22 Doch Ik zeg u: Het zal Tyrus en Sidon 
verdragelijker zijn in den dag des oordeels, 
dan ulieden. 

23 Tu, Cafarnaum, elevar-te-ás, 
porventura, até ao céu? Descerás até ao 
inferno; porque, se em Sodoma se 
tivessem operado os milagres que em ti se 
fizeram, teria ela permanecido até ao dia 
de hoje. 

23En gij, Kapérnaüm! die tot den hemel toe 
zijt verhoogd, gij zult tot de hel toe 
nedergestoten worden. Want zo in Sódom 
die krachten waren geschied, die in u 
geschied zijn, zij zouden tot op den 
huidigen dag gebleven zijn. 

24 Digo-vos, porém, que menos rigor 
haverá, no Dia do Juízo, para com a terra 
de Sodoma do que para contigo. 

24Doch Ik zeg u, dat het den lande van 
Sódom verdragelijker zal zijn in den dag 
des oordeels, dan u. 

Jesus, o Salvador dos humildes Het juk van Christus 
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Lucas 10.21-22  
25 Por aquele tempo, exclamou Jesus: 
Graças te dou, ó Pai, SENHOR do céu e da 
terra, porque ocultaste estas coisas aos 
sábios e instruídos e as revelaste aos 
pequeninos. 

25 In dienzelfden tijd antwoordde Jezus en 
zeide: Ik dank U, Vader! Heere des hemels 
en der aarde! dat Gij deze dingen voor de 
wijzen en verstandigen verborgen hebt, en 
hebt dezelve den kinderkens geopenbaard. 

26 Sim, ó Pai, porque assim foi do teu 
agrado. 

26Ja, Vader! Want alzo is geweest het 
welbehagen voor U. 

27 Tudo me foi entregue por meu Pai. 
Ninguém conhece o Filho, senão o Pai; e 
ninguém conhece o Pai, senão o Filho e 
aquele a quem o Filho o quiser revelar. 

27 Alle dingen zijn Mij overgegeven van 
Mijn Vader; en niemand kent den Zoon 
dan de Vader, noch iemand kent den Vader 
dan de Zoon, en dien het de Zoon wil 
openbaren. 

Vinde a mim  
28 Vinde a mim, todos os que estais 
cansados e sobrecarregados, e eu vos 
aliviarei. 

28Komt herwaarts tot Mij, allen die 
vermoeid en belast zijt, en Ik zal u rust 
geven. 

29 Tomai sobre vós o meu jugo e aprendei 
de mim, porque sou manso e humilde de 
coração; e achareis descanso para a vossa 
alma. 

29Neemt Mijn juk op u, en leert van Mij, 
dat Ik zachtmoedig ben en nederig van 
hart; en gij zult rust vinden voor uw zielen. 

30 Porque o meu jugo é suave, e o meu 
fardo é leve. 

30 Want Mijn juk is zacht, en Mijn last is 
licht. 

Mateus 12 Matthéüs 12 

Jesus é senhor do sábado Jezus en de sabbat 
Marcos 2.23-28; Lucas 6.1-5  

1 Por aquele tempo, em dia de sábado, 
passou Jesus pelas searas. Ora, estando os 
seus discípulos com fome, entraram a 
colher espigas e a comer. 

1In dien tijd ging Jezus, op een sabbatdag, 
door het gezaaide, en Zijn discipelen 
hadden honger, en begonnen aren te 
plukken, en te eten. 

2 Os fariseus, porém, vendo isso, 
disseram-lhe: Eis que os teus discípulos 
fazem o que não é lícito fazer em dia de 
sábado. 

2En de farizeeën, dat ziende, zeiden tot 
Hem: Zie, Uw discipelen doen, wat niet 
geoorloofd is te doen op den sabbat. 
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3 Mas Jesus lhes disse: Não lestes o que 
fez Davi quando ele e seus companheiros 
tiveram fome? 

3Maar Hij zeide tot hen: Hebt gij niet 
gelezen, wat David gedaan heeft, toen hem 
hongerde, en hun, die met hem waren? 

4 Como entrou na Casa de Deus, e 
comeram os pães da proposição, os quais 
não lhes era lícito comer, nem a ele nem 
aos que com ele estavam, mas 
exclusivamente aos sacerdotes? 

4Hoe hij gegaan is in het huis Gods, en 
de toonbroden gegeten heeft, die hem niet 
geoorloofd waren te eten, noch ook hun, 
die met hem waren, maar den priesteren 
alleen. 

5 Ou não lestes na Lei que, aos sábados, 
os sacerdotes no templo violam o sábado 
e ficam sem culpa? Pois eu vos digo: 

5 Of hebt gij niet gelezen in de wet, dat de 
priesters den sabbat ontheiligen in den 
tempel, op de sabbatdagen, 
en nochtans onschuldig zijn? 

6 aqui está quem é maior que o templo. 
6En Ik zeg u, dat Een, meerder dan de 
tempel, hier is. 

7 Mas, se vós soubésseis o que significa: 
Misericórdia quero e não holocaustos, 
não teríeis condenado inocentes. 

7Doch zo gij geweten hadt, wat het zij: Ik 
wil barmhartigheid en niet offerande, gij 
zoudt de onschuldigen niet veroordeeld 
hebben. 

8 Porque o Filho do Homem é senhor do 
sábado. 

8 Want de Zoon des mensen is een Heere 
ook van den sabbat. 

O homem da mão ressequida De man met de dorre hand 
Marcos 3.1-6; Lucas 6.6-11  

9 Tendo Jesus partido dali, entrou na 
sinagoga deles. 

9 En van daar voortgaande, kwam Hij in 
hun synagoge. 

10 Achava-se ali um homem que tinha 
uma das mãos ressequida; e eles, então, 
com o intuito de acusá-lo, perguntaram a 
Jesus: É lícito curar no sábado? 

10En ziet, er was een mens, die een dorre 
hand had, en zij vraagden Hem, 
zeggende: Is het ook geoorloofd op de 
sabbatdagen te genezen? (opdat zij Hem 
mochten beschuldigen). 

11 Ao que lhes respondeu: Qual dentre vós 
será o homem que, tendo uma ovelha, e, 
num sábado, esta cair numa cova, não 
fará todo o esforço, tirando-a dali? 

11En Hij zeide tot hen: Wat mens zal er zijn 
onder u, die een schaap heeft, en zo 
datzelve op een sabbatdag in een gracht 
valt, die hetzelve niet zal aangrijpen en 
uitheffen? 
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12 Ora, quanto mais vale um homem que 
uma ovelha? Logo, é lícito, nos sábados, 
fazer o bem. 

12 Hoe veel gaat nu een mens een schaap te 
boven? Zo is het dan op de sabbatdagen 
geoorloofd wel te doen. 

13 Então, disse ao homem: Estende a mão. 
Estendeu-a, e ela ficou sã como a outra. 

13Toen zeide Hij tot dien mens: Strek uw 
hand uit; en hij strekte ze uit, en zij werd 
hersteld, gezond gelijk de andere. 

14 Retirando-se, porém, os fariseus, 
conspiravam contra ele, sobre como lhe 
tirariam a vida. 

14 En de farizeeën, uitgegaan zijnde, 
hielden te zamen raad tegen Hem, hoe zij 
Hem doden mochten. 

Jesus se retira  
15 Mas Jesus, sabendo disto, afastou-se 
dali. Muitos o seguiram, e a todos ele 
curou, 

15Maar Jezus, dat wetende, vertrok van 
daar, en vele scharen volgden Hem, en Hij 
genas ze allen. 

16 advertindo-lhes, porém, que o não 
expusessem à publicidade, 

16 En Hij gebood hun scherpelijk, dat zij 
Hem niet openbaar maken zouden; 

17 para se cumprir o que foi dito por 
intermédio do profeta Isaías: 

17Opdat vervuld zou worden, hetgeen 
gesproken is door Jesaja, den profeet, 
zeggende: 

18 Eis aqui o meu servo, que escolhi, o 
meu amado, em quem a minha alma se 
compraz. Farei repousar sobre ele o meu 
Espírito, e ele anunciará juízo aos gentios. 

18 Ziet, Mijn Knecht, Welken Ik verkoren 
heb, Mijn Beminde, in Welken Mijn ziel 
een welbehagen heeft; Ik zal Mijn Geest op 
Hem leggen, en Hij zal het oordeel den 
heidenen verkondigen. 

19 Não contenderá, nem gritará, nem 
alguém ouvirá nas praças a sua voz. 

19Hij zal niet twisten, noch roepen, noch 
zal er iemand Zijn stem op de straten 
horen. 

20 Não esmagará a cana quebrada, nem 
apagará a torcida que fumega, até que 
faça vencedor o juízo. 

20Het gekrookte riet zal Hij niet verbreken, 
en het rokende lemmet zal Hij niet 
uitblussen, totdat Hij het oordeel zal 
uitbrengen tot overwinning. 

21 E, no seu nome, esperarão os gentios. 
21En in Zijn Naam zullen de heidenen 
hopen. 

A cura de um endemoninhado cego e mudo. A 
blasfêmia dos fariseus. Jesus se defende 

De godslastering der farizeeën 

Marcos 3.22-30; Lucas 11.14-23  
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22 Então, lhe trouxeram um 
endemoninhado, cego e mudo; e ele o 
curou, passando o mudo a falar e a ver. 

22 Toen werd tot Hem gebracht een van den 
duivel bezeten, die blind en stom was; en 
Hij genas hem, alzo dat de blinde en 
stomme beide sprak en zag. 

23 E toda a multidão se admirava e dizia: 
É este, porventura, o Filho de Davi? 

23En al de scharen ontzetten zich, en 
zeiden: Is niet Deze de Zoon van David? 

24 Mas os fariseus, ouvindo isto, 
murmuravam: Este não expele demônios 
senão pelo poder de Belzebu, maioral dos 
demônios. 

24Maar de farizeeën, dit gehoord 
hebbende, zeiden: Deze werpt de duivelen 
niet uit, dan door Beëlzebul, den overste 
der duivelen. 

25 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse: Todo reino dividido 
contra si mesmo ficará deserto, e toda 
cidade ou casa dividida contra si mesma 
não subsistirá. 

25Doch Jezus, kennende hun gedachten, 
zeide tot hen: Een ieder koninkrijk, dat 
tegen zichzelf verdeeld is, wordt verwoest; 
en een iedere stad, of huis, dat tegen 
zichzelf verdeeld is, zal niet bestaan. 

26 Se Satanás expele a Satanás, dividido 
está contra si mesmo; como, pois, 
subsistirá o seu reino? 

26En indien de satan den satan uitwerpt, zo 
is hij tegen zichzelf verdeeld; hoe zal dan 
zijn rijk bestaan? 

27 E, se eu expulso demônios por Belzebu, 
por quem os expulsam vossos filhos? Por 
isso, eles mesmos serão os vossos juízes. 

27En indien Ik door Beëlzebul de duivelen 
uitwerp, door wien werpen ze dan uw 
zonen uit? Daarom zullen die uw rechters 
zijn. 

28 Se, porém, eu expulso demônios pelo 
Espírito de Deus, certamente é chegado o 
reino de Deus sobre vós. 

28Maar indien Ik door den Geest Gods de 
duivelen uitwerp, zo is dan het Koninkrijk 
Gods tot u gekomen. 

29 Ou como pode alguém entrar na casa 
do valente e roubar-lhe os bens sem 
primeiro amarrá-lo? E, então, lhe 
saqueará a casa. 

29Of hoe kan iemand in het huis eens 
sterken inkomen, en zijn vaten ontroven, 
tenzij dat hij eerst den sterke gebonden 
hebbe? en alsdan zal hij zijn huis beroven. 

30 Quem não é por mim é contra mim; e 
quem comigo não ajunta espalha. 

30Wie met Mij niet is, die is tegen Mij; en 
wie met Mij niet vergadert, die verstrooit. 

31 Por isso, vos declaro: todo pecado e 
blasfêmia serão perdoados aos homens; 
mas a blasfêmia contra o Espírito não será 
perdoada. 

31 Daarom zeg Ik u: Alle zonde en lastering 
zal den mensen vergeven worden; maar de 
lastering tegen den Geest zal den mensen 
niet vergeven worden. 
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32 Se alguém proferir alguma palavra 
contra o Filho do Homem, ser-lhe-á isso 
perdoado; mas, se alguém falar contra o 
Espírito Santo, não lhe será isso 
perdoado, nem neste mundo nem no 
porvir. 

32 En zo wie enig woord gesproken zal 
hebben tegen den Zoon des mensen, het zal 
hem vergeven worden; maar zo wie tegen 
den Heiligen Geest zal gesproken hebben, 
het zal hem niet vergeven worden, noch in 
deze eeuw, noch in de toekomende. 

Árvores e seus frutos Bomen en vruchten 
Lucas 6.43-45  

33 Ou fazei a árvore boa e o seu fruto bom 
ou a árvore má e o seu fruto mau; porque 
pelo fruto se conhece a árvore. 

33 Of maakt den boom goed en zijn vrucht 
goed; of maakt den boom kwaad en zijn 
vrucht kwaad; want uit de vrucht wordt de 
boom gekend. 

34 Raça de víboras, como podeis falar 
coisas boas, sendo maus? Porque a boca 
fala do que está cheio o coração. 

34 Gij adderengebroedsels! hoe kunt gij 
goede dingen spreken, daar gij boos 
zijt? want uit den overvloed des harten 
spreekt de mond. 

35 O homem bom tira do tesouro bom 
coisas boas; mas o homem mau do mau 
tesouro tira coisas más. 

35De goede mens brengt goede dingen 
voort uit den goeden schat des harten, en 
de boze mens brengt boze dingen voort uit 
den boze schat. 

36 Digo-vos que de toda palavra frívola 
que proferirem os homens, dela darão 
conta no Dia do Juízo; 

36Maar Ik zeg u, dat van elk ijdel woord, 
hetwelk de mensen zullen gesproken 
hebben, zij van hetzelve zullen rekenschap 
geven in den dag des oordeels. 

37 porque, pelas tuas palavras, serás 
justificado e, pelas tuas palavras, serás 
condenado. 

37 Want uit uw woorden zult gij 
gerechtvaardigd worden, en uit uw 
woorden zult gij veroordeeld worden. 

O sinal de Jonas Het wonder van Jonas 
Lucas 11.29-32  

38 Então, alguns escribas e fariseus 
replicaram: Mestre, queremos ver de tua 
parte algum sinal. 

38 Toen antwoordden sommigen der 
schriftgeleerden en farizeeën, zeggende: 
Meester! wij willen van U wel een teken 
zien. 

39 Ele, porém, respondeu: Uma geração 
má e adúltera pede um sinal; mas nenhum 
sinal lhe será dado, senão o do profeta 
Jonas. 

39Maar Hij antwoordde en zeide tot hen: 
Het boos en overspelig geslacht verzoekt 
een teken; en hun zal geen teken gegeven 
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worden, dan het teken van Jonas, den 
profeet. 

40 Porque assim como esteve Jonas três 
dias e três noites no ventre do grande 
peixe, assim o Filho do Homem estará três 
dias e três noites no coração da terra. 

40 Want gelijk Jonas drie dagen en drie 
nachten was in den buik van den walvis, 
alzo zal de Zoon des mensen drie dagen en 
drie nachten wezen in het hart der aarde. 

41 Ninivitas se levantarão, no Juízo, com 
esta geração e a condenarão; porque se 
arrependeram com a pregação de Jonas. 
E eis aqui está quem é maior do que 
Jonas. 

41 De mannen van Ninevé zullen opstaan in 
het oordeel met dit geslacht, en zullen 
hetzelve veroordelen; want zij hebben zich 
bekeerd op de prediking van Jonas; en ziet, 
meer dan Jonas is hier! 

42 A rainha do Sul se levantará, no Juízo, 
com esta geração e a condenará; porque 
veio dos confins da terra para ouvir a 
sabedoria de Salomão. E eis aqui está 
quem é maior do que Salomão. 

42 De koningin van het zuiden zal opstaan 
in het oordeel met dit geslacht, en hetzelve 
veroordelen; want zij is gekomen van het 
einde der aarde, om te horen de wijsheid 
van Sálomo; en ziet, meer dan Sálomo is 
hier! 

A estratégia de Satanás  
Lucas 11.24-26  

43 Quando o espírito imundo sai do 
homem, anda por lugares áridos 
procurando repouso, porém não 
encontra. 

43 En wanneer de onreine geest van den 
mens uitgegaan is, zo gaat hij door dorre 
plaatsen, zoekende rust, en vindt ze niet. 

44 Por isso, diz: Voltarei para minha casa 
donde saí. E, tendo voltado, a encontra 
vazia, varrida e ornamentada. 

44Dan zegt hij: Ik zal wederkeren in mijn 
huis, van waar ik uitgegaan ben; en 
komende, vindt hij het ledig, met bezemen 
gekeerd en versierd. 

45 Então, vai e leva consigo outros sete 
espíritos, piores do que ele, e, entrando, 
habitam ali; e o último estado daquele 
homem torna-se pior do que o primeiro. 
Assim também acontecerá a esta geração 
perversa. 

45Dan gaat hij heen en neemt met zich 
zeven andere geesten, bozer dan hij 
zelf, en ingegaan zijnde, wonen zij aldaar; 
en het laatste van denzelven mens wordt 
erger dan het eerste. Alzo zal het ook met 
dit boos geslacht zijn. 

A família de Jesus De verwanten van Jezus 
Marcos 3.31-35; Lucas 8.19-21  
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46 Falava ainda Jesus ao povo, e eis que 
sua mãe e seus irmãos estavam do lado de 
fora, procurando falar-lhe. 

46 En als Hij nog tot de scharen sprak, ziet, 
Zijn moeder en broeders stonden buiten, 
zoekende Hem te spreken. 

47 E alguém lhe disse: Tua mãe e teus 
irmãos estão lá fora e querem falar-te. 

47En iemand zeide tot Hem: Zie, Uw 
moeder en Uw broeders staan daar buiten, 
zoekende U te spreken. 

48 Porém ele respondeu ao que lhe 
trouxera o aviso: Quem é minha mãe e 
quem são meus irmãos? 

48Maar Hij, antwoordende, zeide tot 
dengene die Hem dat zeide: Wie is Mijn 
moeder, en wie zijn Mijn broeders? 

49 E, estendendo a mão para os discípulos, 
disse: Eis minha mãe e meus irmãos. 

49En Zijn hand uitstrekkende over Zijn 
discipelen, zeide Hij: Ziet, Mijn moeder en 
Mijn broeders. 

50 Porque qualquer que fizer a vontade de 
meu Pai celeste, esse é meu irmão, irmã e 
mãe. 

50 Want zo wie den wil Mijns Vaders doet, 
Die in de hemelen is, dezelve is Mijn 
broeder, en zuster, en moeder. 

Mateus 13 Matthéüs 13 

A parábola do semeador Gelijkenis van het zaad 
Marcos 4.1-9; Lucas 8.4-8  

1 Naquele mesmo dia, saindo Jesus de 
casa, assentou-se à beira-mar; 

1En te dien dage Jezus, uit het huis gegaan 
zijnde, zat bij de zee. 

2 e grandes multidões se reuniram perto 
dele, de modo que entrou num barco e se 
assentou; e toda a multidão estava em pé 
na praia. 

2En tot Hem vergaderden vele scharen, 
zodat Hij in een schip ging en nederzat, en 
al de schare stond op den oever. 

3 E de muitas coisas lhes falou por 
parábolas e dizia: Eis que o semeador saiu 
a semear. 

3En Hij sprak tot hen vele dingen door 
gelijkenissen, zeggende: Ziet, een zaaier 
ging uit om te zaaien. 

4 E, ao semear, uma parte caiu à beira do 
caminho, e, vindo as aves, a comeram. 

4En als hij zaaide, viel een deel van het 
zaad bij den weg; en de vogelen kwamen 
en aten datzelve op. 

5 Outra parte caiu em solo rochoso, onde 
a terra era pouca, e logo nasceu, visto não 
ser profunda a terra. 

5En een ander deel viel op 
steenachtige plaatsen, waar het niet veel 
aarde had; en het ging terstond op, omdat 
het geen diepte van aarde had. 



2935 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

6 Saindo, porém, o sol, a queimou; e, 
porque não tinha raiz, secou-se. 

6Maar als de zon opgegaan was, zo is het 
verbrand geworden; en omdat het geen 
wortel had, is het verdord. 

7 Outra caiu entre os espinhos, e os 
espinhos cresceram e a sufocaram. 

7En een ander deel viel in de doornen; en 
de doornen wiesen op, en verstikten 
hetzelve. 

8 Outra, enfim, caiu em boa terra e deu 
fruto: a cem, a sessenta e a trinta por um. 

8En een ander deel viel in de goede aarde, 
en gaf vrucht, het een honderd-, het ander 
zestig-, en het ander dertigvoud. 

9 Quem tem ouvidos [para ouvir], ouça. 9Wie oren heeft om te horen, die hore. 
A explicação da parábola Waarom Jezus door gelijkenissen sprak 

Marcos 4.10-20; Lucas 8.9-15  
10 Então, se aproximaram os discípulos e 
lhe perguntaram: Por que lhes falas por 
parábolas? 

10 En de discipelen tot Hem komende, 
zeiden tot Hem: Waarom spreekt Gij tot 
hen door gelijkenissen? 

11 Ao que respondeu: Porque a vós outros 
é dado conhecer os mistérios do reino dos 
céus, mas àqueles não lhes é isso 
concedido. 

11En Hij, antwoordende, zeide tot 
hen: Omdat het u gegeven is, de 
verborgenheden van het Koninkrijk der 
hemelen te weten, maar dien is het niet 
gegeven. 

12 Pois ao que tem se lhe dará, e terá em 
abundância; mas, ao que não tem, até o 
que tem lhe será tirado. 

12 Want wie heeft, dien zal gegeven 
worden, en hij zal overvloediglijk hebben; 
maar wie niet heeft, van dien zal genomen 
worden, ook dat hij heeft. 

13 Por isso, lhes falo por parábolas; 
porque, vendo, não vêem; e, ouvindo, não 
ouvem, nem entendem. 

13Daarom spreek Ik tot hen door 
gelijkenissen, omdat zij ziende niet zien, en 
horende niet horen, noch ook verstaan. 

14 De sorte que neles se cumpre a profecia 
de Isaías: Ouvireis com os ouvidos e de 
nenhum modo entendereis; vereis com os 
olhos e de nenhum modo percebereis. 

14En in hen wordt de profetie van Jesaja 
vervuld, die zegt: Met het gehoor zult gij 
horen, en geenszins verstaan; en ziende 
zult gij zien, en geenszins bemerken. 

15 Porque o coração deste povo está 
endurecido, de mau grado ouviram com 
os ouvidos e fecharam os olhos; para não 
suceder que vejam com os olhos, ouçam 
com os ouvidos, entendam com o 

15Want het hart dezes volks is dik 
geworden, en zij hebben met de oren 
zwaarlijk gehoord, en hun ogen hebben zij 
toegedaan; opdat zij niet te eniger tijd met 
de ogen zouden zien, en met de oren horen, 
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coração, se convertam e sejam por mim 
curados. 

en met het hart verstaan, en zich bekeren, 
en Ik hen geneze. 

16 Bem-aventurados, porém, os vossos 
olhos, porque vêem; e os vossos ouvidos, 
porque ouvem. 

16 Doch uw ogen zijn zalig, omdat zij zien, 
en uw oren, omdat zij horen. 

17 Pois em verdade vos digo que muitos 
profetas e justos desejaram ver o que 
vedes e não viram; e ouvir o que ouvis e 
não ouviram. 

17Want voorwaar zeg Ik u, dat vele 
profeten en rechtvaardigen hebben 
begeerd te zien de dingen, die gij ziet, en 
hebben ze niet gezien; en te horen de 
dingen, die gij hoort, en hebben ze niet 
gehoord. 

 Verklaring van de gelijkenis van het zaad 

18 Atendei vós, pois, à parábola do 
semeador. 

18 Gij dan, hoort de gelijkenis van den 
zaaier. 

19 A todos os que ouvem a palavra do 
reino e não a compreendem, vem o 
maligno e arrebata o que lhes foi semeado 
no coração. Este é o que foi semeado à 
beira do caminho. 

19Als iemand dat Woord des Koninkrijks 
hoort, en niet verstaat, zo komt de boze, en 
rukt weg, hetgeen in zijn hart gezaaid was; 
deze is degene, die bij den weg bezaaid is. 

20 O que foi semeado em solo rochoso, 
esse é o que ouve a palavra e a recebe 
logo, com alegria; 

20Maar die in 
steenachtige plaatsen bezaaid is, deze is 
degene, die het Woord hoort, en dat 
terstond met vreugde ontvangt; 

21 mas não tem raiz em si mesmo, sendo, 
antes, de pouca duração; em lhe 
chegando a angústia ou a perseguição por 
causa da palavra, logo se escandaliza. 

21Doch hij heeft geen wortel in zichzelven, 
maar is voor een tijd; en als verdrukking of 
vervolging komt, om des Woords wil, zo 
wordt hij terstond geërgerd. 

22 O que foi semeado entre os espinhos é 
o que ouve a palavra, porém os cuidados 
do mundo e a fascinação das riquezas 
sufocam a palavra, e fica infrutífera. 

22 En die in de doornen bezaaid is, deze is 
degene, die het Woord hoort; en de 
zorgvuldigheid dezer wereld, en de 
verleiding des rijkdoms verstikt het Woord, 
en het wordt onvruchtbaar. 

23 Mas o que foi semeado em boa terra é 
o que ouve a palavra e a compreende; este 
frutifica e produz a cem, a sessenta e a 
trinta por um. 

23Die nu in de goede aarde bezaaid is, deze 
is degene die het Woord hoort en verstaat, 
die ook vrucht draagt en voortbrengt, de 
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een honderd-, de ander zestig-, en de ander 
dertigvoud. 

A parábola do joio Gelijkenis van het onkruid 

24 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O 
reino dos céus é semelhante a um homem 
que semeou boa semente no seu campo; 

24Een andere gelijkenis heeft Hij hun 
voorgesteld, zeggende: Het Koninkrijk der 
hemelen is gelijk aan een mens, die goed 
zaad zaaide in zijn akker. 

25 mas, enquanto os homens dormiam, 
veio o inimigo dele, semeou o joio no 
meio do trigo e retirou-se. 

25En als de mensen sliepen, kwam zijn 
vijand, en zaaide onkruid midden in de 
tarwe, en ging weg. 

26 E, quando a erva cresceu e produziu 
fruto, apareceu também o joio. 

26Toen het nu tot kruid opgeschoten was, 
en vrucht voortbracht, toen openbaarde 
zich ook het onkruid. 

27 Então, vindo os servos do dono da casa, 
lhe disseram: SENHOR, não semeaste boa 
semente no teu campo? Donde vem, pois, 
o joio? 

27En de dienstknechten van den heer des 
huizes gingen en zeiden tot hem: Heere! 
hebt gij niet goed zaad in uw akker 
gezaaid? Van waar heeft hij dan dit 
onkruid? 

28 Ele, porém, lhes respondeu: Um 
inimigo fez isso. Mas os servos lhe 
perguntaram: Queres que vamos e 
arranquemos o joio? 

28En hij zeide tot hen: Een vijandig mens 
heeft dat gedaan. En de dienstknechten 
zeiden tot hem: Wilt gij dan, dat wij 
heengaan en datzelve vergaderen? 

29 Não! Replicou ele, para que, ao separar 
o joio, não arranqueis também com ele o 
trigo. 

29Maar hij zeide: Neen, opdat gij, het 
onkruid vergaderende, ook mogelijk met 
hetzelve de tarwe niet uittrekt. 

30 Deixai-os crescer juntos até à colheita, 
e, no tempo da colheita, direi aos 
ceifeiros: ajuntai primeiro o joio, atai-o 
em feixes para ser queimado; mas o trigo, 
recolhei-o no meu celeiro. 

30Laat ze beiden te zamen opwassen tot 
den oogst, en in den tijd des oogstes zal ik 
tot de maaiers zeggen: Vergadert eerst dat 
onkruid, en bindt het in busselen, om 
hetzelve te verbranden; maar brengt de 
tarwe samen in mijn schuur. 

A parábola do grão de mostarda Gelijkenis van het mosterdzaad en het zuurdeeg 
Marcos 4.30-32; Lucas 13.18-19  

31 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O 
reino dos céus é semelhante a um grão de 
mostarda, que um homem tomou e 
plantou no seu campo; 

31Een andere gelijkenis heeft Hij hun 
voorgesteld, zeggende: Het Koninkrijk der 
hemelen is gelijk aan het mosterdzaad, 
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hetwelk een mens heeft genomen en in zijn 
akker gezaaid; 

32 o qual é, na verdade, a menor de todas 
as sementes, e, crescida, é maior do que 
as hortaliças, e se faz árvore, de modo que 
as aves do céu vêm aninhar-se nos seus 
ramos. 

32Hetwelk wel het minste is onder al de 
zaden, maar wanneer het opgewassen is, 
dan is 't het meeste van de moeskruiden, en 
het wordt een boom, alzo dat de vogelen 
des hemels komen en nestelen in zijn 
takken. 

A parábola do fermento  
Lucas 13.20-21  

33 Disse-lhes outra parábola: O reino dos 
céus é semelhante ao fermento que uma 
mulher tomou e escondeu em três 
medidas de farinha, até ficar tudo 
levedado. 

33Een andere gelijkenis sprak Hij tot 
hen, zeggende: Het Koninkrijk der 
hemelen is gelijk aan een zuurdesem, 
welken een vrouw nam en verborg in drie 
maten meels, totdat het geheel gezuurd 
was. 

Por que Jesus falou por parábolas  
Marcos 4.33-34  

34 Todas estas coisas disse Jesus às 
multidões por parábolas e sem parábolas 
nada lhes dizia; 

34 Al deze dingen heeft Jezus tot de scharen 
gesproken door gelijkenissen, en zonder 
gelijkenis sprak Hij tot hen niet. 

35 para que se cumprisse o que foi dito por 
intermédio do profeta: Abrirei em 
parábolas a minha boca; publicarei coisas 
ocultas desde a criação [do mundo]. 

35Opdat vervuld zou worden, wat 
gesproken is door den profeet, 
zeggende: Ik zal Mijn mond opendoen door 
gelijkenissen; Ik zal voortbrengen dingen, 
die verborgen waren van de grondlegging 
der wereld. 

A explicação da parábola do joio Verklaring van de gelijkenis van het onkruid 

36 Então, despedindo as multidões, foi 
Jesus para casa. E, chegando-se a ele os 
seus discípulos, disseram: Explica-nos a 
parábola do joio do campo. 

36Toen nu Jezus de scharen van 
Zich gelaten had, ging Hij naar huis. En 
Zijn discipelen kwamen tot Hem, 
zeggende: Verklaar ons de gelijkenis van 
het onkruid des akkers. 

37 E ele respondeu: O que semeia a boa 
semente é o Filho do Homem; 

37En Hij, antwoordende, zeide tot hen: Die 
het goede zaad zaait, is de Zoon des 
mensen; 
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38 o campo é o mundo; a boa semente são 
os filhos do reino; o joio são os filhos do 
maligno; 

38En de akker is de wereld; en het goede 
zaad zijn de kinderen des Koninkrijks; en 
het onkruid zijn de kinderen des bozen; 

39 o inimigo que o semeou é o diabo; a 
ceifa é a consumação do século, e os 
ceifeiros são os anjos. 

39En de vijand, die hetzelve gezaaid heeft, 
is de duivel; en de oogst is de voleinding 
der wereld; en de maaiers zijn de engelen. 

40 Pois, assim como o joio é colhido e 
lançado ao fogo, assim será na 
consumação do século. 

40Gelijkerwijs dan het onkruid vergaderd, 
en met vuur verbrand wordt, alzo zal 
het ook zijn in de voleinding dezer wereld. 

41 Mandará o Filho do Homem os seus 
anjos, que ajuntarão do seu reino todos os 
escândalos e os que praticam a iniqüidade 

41De Zoon des mensen zal Zijn engelen 
uitzenden, en zij zullen uit Zijn Koninkrijk 
vergaderen al de ergernissen, en degenen, 
die de ongerechtigheid doen; 

42 e os lançarão na fornalha acesa; ali 
haverá choro e ranger de dentes. 

42En zullen dezelve in den vurigen oven 
werpen; daar zal wening zijn en knersing 
der tanden. 

43 Então, os justos resplandecerão como o 
sol, no reino de seu Pai. Quem tem 
ouvidos [para ouvir], ouça. 

43 Dan zullen de rechtvaardigen blinken, 
gelijk de zon, in het Koninkrijk huns 
Vaders. Die oren heeft om te horen, die 
hore. 

A parábola do tesouro escondido De schat in den akker; de parel en het visnet 

44 O reino dos céus é semelhante a um 
tesouro oculto no campo, o qual certo 
homem, tendo-o achado, escondeu. E, 
transbordante de alegria, vai, vende tudo 
o que tem e compra aquele campo. 

44Wederom is het Koninkrijk der hemelen 
gelijk aan een schat, in den akker 
verborgen, welken een mens gevonden 
hebbende, verborg dien, en van blijdschap 
over denzelven, gaat hij heen en verkoopt 
al wat hij heeft, en koopt dienzelven akker. 

A parábola da pérola  

45 O reino dos céus é também semelhante 
a um que negocia e procura boas pérolas; 

45Wederom is het Koninkrijk der hemelen 
gelijk aan een koopman, die schone 
parelen zoekt; 

46 e, tendo achado uma pérola de grande 
valor, vende tudo o que possui e a 
compra. 

46Dewelke, hebbende een parel van grote 
waarde gevonden, ging heen en verkocht 
al wat hij had, en kocht dezelve. 

A parábola da rede  
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47 O reino dos céus é ainda semelhante a 
uma rede que, lançada ao mar, recolhe 
peixes de toda espécie. 

47Wederom is het Koninkrijk der hemelen 
gelijk aan een net, geworpen in de zee, en 
dat allerlei soorten van 
vissen samenbrengt; 

48 E, quando já está cheia, os pescadores 
arrastam-na para a praia e, assentados, 
escolhem os bons para os cestos e os ruins 
deitam fora. 

48Hetwelk, wanneer het vol geworden 
is, de vissers aan den oever optrekken, en 
nederzittende, lezen het goede uit 
in hun vaten, maar het kwade werpen zij 
weg. 

49 Assim será na consumação do século: 
sairão os anjos, e separarão os maus 
dentre os justos, 

49Alzo zal het in de voleinding der eeuwen 
wezen; de engelen zullen uitgaan, en de 
bozen uit het midden der rechtvaardigen 
afscheiden; 

50 e os lançarão na fornalha acesa; ali 
haverá choro e ranger de dentes. 

50En zullen dezelve in den vurigen oven 
werpen; daar zal zijn wening en knersing 
der tanden. 

Coisas novas e velhas  
51 Entendestes todas estas coisas? 
Responderam-lhe: Sim! 

51En Jezus zeide tot hen: Hebt gij dit alles 
verstaan? Zij zeiden tot Hem: Ja, Heere! 

52 Então, lhes disse: Por isso, todo escriba 
versado no reino dos céus é semelhante a 
um pai de família que tira do seu depósito 
coisas novas e coisas velhas. 

52En Hij zeide tot hen: Daarom, een iegelijk 
schriftgeleerde, in het Koninkrijk der 
hemelen onderwezen, is gelijk aan een 
heer des huizes, die uit zijn schat nieuwe 
en oude dingen voortbrengt. 

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus  
Marcos 6.1-6; Lucas 4.16-30  

53 Tendo Jesus proferido estas parábolas, 
retirou-se dali. 

53 En het is geschied, als Jezus deze 
gelijkenissen geëindigd had, vertrok Hij 
van daar. 

 Jezus te Názareth veracht 

54 E, chegando à sua terra, ensinava-os na 
sinagoga, de tal sorte que se 
maravilhavam e diziam: Donde lhe vêm 
esta sabedoria e estes poderes 
miraculosos? 

54En gekomen zijnde in Zijn vaderland, 
leerde Hij hen in hun synagoge, zodat zij 
zich ontzetten, en zeiden: Van 
waar komt Dezen die wijsheid en die 
krachten? 
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55 Não é este o filho do carpinteiro? Não 
se chama sua mãe Maria, e seus irmãos, 
Tiago, José, Simão e Judas? 

55 Is Deze niet de Zoon des timmermans? 
en is Zijn moeder niet genaamd Maria, en 
Zijn broeders Jakobus en Joses, en Simon 
en Judas? 

56 Não vivem entre nós todas as suas 
irmãs? Donde lhe vem, pois, tudo isto? 

56En Zijn zusters, zijn zij niet allen bij ons? 
Van waar komt dan Dezen dit alles? 

57 E escandalizavam-se nele. Jesus, 
porém, lhes disse: Não há profeta sem 
honra, senão na sua terra e na sua casa. 

57En zij werden aan Hem geërgerd. Maar 
Jezus zeide tot hen: Een profeet is niet 
ongeëerd, dan in zijn vaderland, en in zijn 
huis. 

58 E não fez ali muitos milagres, por causa 
da incredulidade deles. 

58En Hij heeft aldaar niet vele krachten 
gedaan, vanwege hun ongeloof. 

Mateus 14 Matthéüs 14 

A morte de João Batista Johannes de Doper onthoofd 
Marcos 6.14-29; Lucas 9.7-9  

1 Por aquele tempo, ouviu o tetrarca 
Herodes a fama de Jesus 

1Te dierzelfder tijd hoorde Heródes, de 
viervorst, het gerucht van Jezus; 

2 e disse aos que o serviam: Este é João 
Batista; ele ressuscitou dos mortos, e, por 
isso, nele operam forças miraculosas. 

2En zeide tot zijn knechten: Deze is 
Johannes de Doper; hij is opgewekt van de 
doden, en daarom werken die krachten in 
Hem. 

3 Porque Herodes, havendo prendido e 
atado a João, o metera no cárcere, por 
causa de Herodias, mulher de Filipe, seu 
irmão; 

3 Want Heródes had Johannes gevangen 
genomen, en hem gebonden, en in den 
kerker gezet, om Heródias' wil, de 
huisvrouw van Filippus, zijn broeder. 

4 pois João lhe dizia: Não te é lícito 
possuí-la. 

4Want Johannes zeide tot hem: Het is u 
niet geoorloofd haar te hebben. 

5 E, querendo matá-lo, temia o povo, 
porque o tinham como profeta. 

5En willende hem doden, vreesde hij het 
volk, omdat zij hem hielden voor een 
profeet. 

6 Ora, tendo chegado o dia natalício de 
Herodes, dançou a filha de Herodias 
diante de todos e agradou a Herodes. 

6Maar als de dag der geboorte van Heródes 
gehouden werd, danste de dochter van 
Heródias in het midden van hen, en zij 
behaagde aan Heródes. 
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7 Pelo que prometeu, com juramento, dar-
lhe o que pedisse. 

7 Waarom hij haar met ede beloofde te 
geven, wat zij ook eisen zou. 

8 Então, ela, instigada por sua mãe, disse: 
Dá-me, aqui, num prato, a cabeça de João 
Batista. 

8En zij, te voren onderricht zijnde van haar 
moeder, zeide: Geef mij hier in een schotel 
het hoofd van Johannes den Doper. 

9 Entristeceu-se o rei, mas, por causa do 
juramento e dos que estavam com ele à 
mesa, determinou que lha dessem; 

9En de koning werd bedroefd; doch om de 
eden, en degenen, die met hem aanzaten, 
gebood hij, dat het haar zou gegeven 
worden; 

10 e deu ordens e decapitou a João no 
cárcere. 

10En zond heen, en onthoofdde Johannes 
in den kerker. 

11 Foi trazida a cabeça num prato e dada 
à jovem, que a levou a sua mãe. 

11En zijn hoofd werd gebracht in een 
schotel, en het dochtertje gegeven; en zij 
droeg het tot haar moeder. 

12 Então, vieram os seus discípulos, 
levaram o corpo e o sepultaram; depois, 
foram e o anunciaram a Jesus. 

12En zijn discipelen kwamen, en namen het 
lichaam weg, en begroeven hetzelve; en 
gingen en boodschapten het Jezus. 

A primeira multiplicação de pães e peixes De wonderbare spijziging 
Marcos 6.30-44; Lucas 9.10-17; João 6.1-13  

13 Jesus, ouvindo isto, retirou-se dali num 
barco, para um lugar deserto, à parte; 
sabendo-o as multidões, vieram das 
cidades seguindo-o por terra. 

13 En als Jezus dit hoorde, vertrok Hij van 
daar te scheep, naar een woeste plaats 
alleen; en de scharen, dat horende, zijn 
Hem te voet gevolgd uit de steden. 

14 Desembarcando, viu Jesus uma grande 
multidão, compadeceu-se dela e curou os 
seus enfermos. 

14 En Jezus uitgaande, zag een grote 
schare, en werd innerlijk met ontferming 
over hen bewogen, en genas hun kranken. 

15 Ao cair da tarde, vieram os discípulos a 
Jesus e lhe disseram: O lugar é deserto, e 
vai adiantada a hora; despede, pois, as 
multidões para que, indo pelas aldeias, 
comprem para si o que comer. 

15 En als het nu avond werd, kwamen Zijn 
discipelen tot Hem, zeggende: Deze plaats 
is woest, en de tijd is nu voorbijgegaan; 
laat de scharen van U, opdat zij heengaan 
in de vlekken en zichzelven spijs kopen. 

16 Jesus, porém, lhes disse: Não precisam 
retirar-se; dai-lhes, vós mesmos, de 
comer. 

16Maar Jezus zeide tot hen: Het is hun niet 
van node heen te gaan, geeft gij hun te 
eten. 

17 Mas eles responderam: Não temos aqui 
senão cinco pães e dois peixes. 

17Doch zij zeiden tot Hem: Wij hebben hier 
niet, dan vijf broden en twee vissen. 
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18 Então, ele disse: Trazei-mos. 18En Hij zeide: Brengt Mij dezelve hier. 

19 E, tendo mandado que a multidão se 
assentasse sobre a relva, tomando os 
cinco pães e os dois peixes, erguendo os 
olhos ao céu, os abençoou. Depois, tendo 
partido os pães, deu-os aos discípulos, e 
estes, às multidões. 

19En Hij beval de scharen neder te zitten 
op het gras, en nam de vijf broden en de 
twee vissen, en opwaarts ziende naar den 
hemel, zegende dezelve; en als Hij ze 
gebroken had, gaf Hij de broden den 
discipelen, en de discipelen aan de 
scharen. 

20 Todos comeram e se fartaram; e dos 
pedaços que sobejaram recolheram ainda 
doze cestos cheios. 

20En zij aten allen en werden verzadigd, en 
zij namen op, het overschot der brokken, 
twaalf volle korven. 

21 E os que comeram foram cerca de cinco 
mil homens, além de mulheres e crianças. 

21Die nu gegeten hadden, waren omtrent 
vijf duizend mannen, zonder de vrouwen 
en kinderen. 

Jesus anda por sobre o mar Jezus wandelt op de zee 
Marcos 6.45-52; João 6.15-21  

22 Logo a seguir, compeliu Jesus os 
discípulos a embarcar e passar adiante 
dele para o outro lado, enquanto ele 
despedia as multidões. 

22 En terstond dwong Jezus Zijn discipelen 
in het schip te gaan, en voor Hem af te 
varen naar de andere zijde, terwijl Hij de 
scharen van Zich zou laten. 

23 E, despedidas as multidões, subiu ao 
monte, a fim de orar sozinho. Em caindo 
a tarde, lá estava ele, só. 

23 En als Hij nu de scharen van Zich gelaten 
had, klom Hij op den berg alleen, om te 
bidden. En als het nu avond was geworden, 
zo was Hij daar alleen. 

24 Entretanto, o barco já estava longe, a 
muitos estádios da terra, açoitado pelas 
ondas; porque o vento era contrário. 

24En het schip was nu midden in de zee, 
zijnde in nood van de baren; want de wind 
was hun tegen. 

25 Na quarta vigília da noite, foi Jesus ter 
com eles, andando por sobre o mar. 

25Maar ter vierde wake des nachts kwam 
Jezus af tot hen, wandelende op de zee. 

26 E os discípulos, ao verem-no andando 
sobre as águas, ficaram aterrados e 
exclamaram: É um fantasma! E, tomados 
de medo, gritaram. 

26En de discipelen, ziende Hem op de zee 
wandelen, werden ontroerd, zeggende: Het 
is een spooksel! En zij schreeuwden van 
vreze. 

27 Mas Jesus imediatamente lhes disse: 
Tende bom ânimo! Sou eu. Não temais! 

27Maar terstond sprak Jezus hen aan, 
zeggende: Zijt goedsmoeds, Ik ben het, 
vreest niet. 
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28 Respondendo-lhe Pedro, disse: Se és tu, 
SENHOR, manda-me ir ter contigo, por 
sobre as águas. 

28En Petrus antwoordde Hem, en zeide: 
Heere! indien Gij het zijt, zo gebied mij tot 
U te komen op het water. 

29 E ele disse: Vem! E Pedro, descendo do 
barco, andou por sobre as águas e foi ter 
com Jesus. 

29En Hij zeide: Kom. En Petrus klom neder 
van het schip, en wandelde op het water, 
om tot Jezus te komen. 

30 Reparando, porém, na força do vento, 
teve medo; e, começando a submergir, 
gritou: Salva-me, SENHOR! 

30Maar ziende den sterken wind, werd hij 
bevreesd, en als hij begon neder te zinken, 
riep hij, zeggende: Heere, behoud mij! 

31 E, prontamente, Jesus, estendendo a 
mão, tomou-o e lhe disse: Homem de 
pequena fé, por que duvidaste? 

31En Jezus, terstond de hand uitstekende, 
greep hem aan, en zeide tot hem: Gij 
kleingelovige! waarom hebt gij 
gewankeld? 

32 Subindo ambos para o barco, cessou o 
vento. 

32En als zij in het schip geklommen waren, 
stilde de wind. 

33 E os que estavam no barco o adoraram, 
dizendo: Verdadeiramente és Filho de 
Deus! 

33Die nu in het schip waren, kwamen en 
aanbaden Hem, zeggende: Waarlijk, Gij zijt 
Gods Zoon! 

Jesus em Genesaré  
Marcos 6.53-56  

34 Então, estando já no outro lado, 
chegaram a terra, em Genesaré. 

34En overgevaren zijnde, kwamen zij in het 
land Gennésaret. 

35 Reconhecendo-o os homens daquela 
terra, mandaram avisar a toda a 
circunvizinhança e trouxeram-lhe todos 
os enfermos; 

35En als de mannen van die plaats Hem 
werden kennende, zonden zij in dat gehele 
omliggende land, en brachten tot Hem 
allen, die kwalijk gesteld waren; 

36 e lhe rogavam que ao menos pudessem 
tocar na orla da sua veste. E todos os que 
tocaram ficaram sãos. 

36En baden Hem, dat zij alleenlijk den 
zoom Zijns kleeds zouden mogen 
aanraken; en zovelen als Hem aanraakten, 
werden gezond. 

Mateus 15 Matthéüs 15 

Jesus e a tradição dos anciãos. O que contamina 
o homem 

De inzetting der ouden 

Marcos 7.1-23  

1 Então, vieram de Jerusalém a Jesus 
alguns fariseus e escribas e perguntaram: 

1Toen kwamen tot 
Jezus enige schriftgeleerden en farizeeën, 
die van Jeruzalem waren, zeggende: 
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2 Por que transgridem os teus discípulos a 
tradição dos anciãos? Pois não lavam as 
mãos, quando comem. 

2Waarom overtreden Uw discipelen de 
inzetting der ouden? Want zij wassen hun 
handen niet, wanneer zij brood zullen eten. 

3 Ele, porém, lhes respondeu: Por que 
transgredis vós também o mandamento 
de Deus, por causa da vossa tradição? 

3Maar Hij, antwoordende, zeide tot hen: 
Waarom overtreedt ook gij het gebod 
Gods, door uw inzetting? 

4 Porque Deus ordenou: Honra a teu pai e 
a tua mãe; e: Quem maldisser a seu pai ou 
a sua mãe seja punido de morte. 

4 Want God heeft geboden, zeggende: Eer 
uw vader en moeder, en: Wie vader of 
moeder vloekt, die zal den dood sterven. 

5 Mas vós dizeis: Se alguém disser a seu 
pai ou a sua mãe: É oferta ao SENHOR 
aquilo que poderias aproveitar de mim; 

5Maar gij zegt: Zo wie tot vader of moeder 
zal zeggen: Het is een gave, zo wat u van 
mij zou kunnen ten nutte komen; en zijn 
vader of zijn moeder geenszins zal 
eren, die voldoet. 

6 esse jamais honrará a seu pai ou a sua 
mãe. E, assim, invalidastes a palavra de 
Deus, por causa da vossa tradição. 

6 En gij hebt alzo Gods gebod krachteloos 
gemaakt door uw inzetting. 

7 Hipócritas! Bem profetizou Isaías a 
vosso respeito, dizendo: 

7Gij geveinsden! Wel heeft Jesaja van u 
geprofeteerd, zeggende: 

8 Este povo honra-me com os lábios, mas 
o seu coração está longe de mim. 

8 Dit volk genaakt Mij met hun mond, en 
eert Mij met de lippen, maar hun hart 
houdt zich verre van Mij; 

9 E em vão me adoram, ensinando 
doutrinas que são preceitos de homens. 

9Doch tevergeefs eren zij Mij, lerende 
leringen, die geboden van mensen zijn. 

10 E, tendo convocado a multidão, lhes 
disse: Ouvi e entendei: 

10 En als Hij de schare tot Zich geroepen 
had, zeide Hij tot hen: Hoort en verstaat. 

11 não é o que entra pela boca o que 
contamina o homem, mas o que sai da 
boca, isto, sim, contamina o homem. 

11 Hetgeen ten monde ingaat, ontreinigt 
den mens niet; maar hetgeen ten monde 
uitgaat, dat ontreinigt den mens. 

12 Então, aproximando-se dele os 
discípulos, disseram: Sabes que os 
fariseus, ouvindo a tua palavra, se 
escandalizaram? 

12Toen kwamen Zijn discipelen tot Hem, en 
zeiden tot Hem: Weet Gij wel, dat de 
farizeeën deze rede horende, geërgerd zijn 
geweest? 
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13 Ele, porém, respondeu: Toda planta que 
meu Pai celestial não plantou será 
arrancada. 

13Maar Hij, antwoordende zeide: Alle 
plant, die Mijn hemelse Vader niet geplant 
heeft, zal uitgeroeid worden. 

14 Deixai-os; são cegos, guias de cegos. 
Ora, se um cego guiar outro cego, cairão 
ambos no barranco. 

14Laat hen varen; zij zijn blinde leidslieden 
der blinden. Indien nu de blinde den blinde 
leidt, zo zullen zij beiden in de gracht 
vallen. 

15 Então, lhe disse Pedro: Explica-nos a 
parábola. 

15 En Petrus, antwoordende, zeide tot Hem: 
Verklaar ons deze gelijkenis. 

16 Jesus, porém, disse: Também vós não 
entendeis ainda? 

16Maar Jezus zeide: Zijt ook gijlieden 
alsnog onwetende? 

17 Não compreendeis que tudo o que entra 
pela boca desce para o ventre e, depois, é 
lançado em lugar escuso? 

17Verstaat gij nog niet, dat al wat ten 
monde ingaat, in den buik komt, en in de 
heimelijkheid wordt uitgeworpen? 

18 Mas o que sai da boca vem do coração, 
e é isso que contamina o homem. 

18Maar die dingen, die ten monde uitgaan, 
komen voort uit het hart, en dezelve 
ontreinigen den mens. 

19 Porque do coração procedem maus 
desígnios, homicídios, adultérios, 
prostituição, furtos, falsos testemunhos, 
blasfêmias. 

19 Want uit het hart komen voort boze 
bedenkingen, doodslagen, overspelen, 
hoererijen, dieverijen, valse getuigenissen, 
lasteringen. 

20 São estas as coisas que contaminam o 
homem; mas o comer sem lavar as mãos 
não o contamina. 

20Deze dingen zijn het, die den mens 
ontreinigen; maar het eten met 
ongewassen handen ontreinigt den mens 
niet. 

A mulher cananeia De Kananese vrouw 
Marcos 7.24-30  

21 Partindo Jesus dali, retirou-se para os 
lados de Tiro e Sidom. 

21 En Jezus van daar gaande, vertrok naar 
de delen van Tyrus en Sidon. 

22 E eis que uma mulher cananéia, que 
viera daquelas regiões, clamava: 
SENHOR, Filho de Davi, tem compaixão 
de mim! Minha filha está horrivelmente 
endemoninhada. 

22En ziet, een Kananese vrouw, uit die 
landpalen komende, riep tot Hem, 
zeggende: Heere! Gij Zone Davids, ontferm 
U mijner! mijn dochter is deerlijk van den 
duivel bezeten. 

23 Ele, porém, não lhe respondeu palavra. 
E os seus discípulos, aproximando-se, 

23Doch Hij antwoordde haar niet één 
woord. En Zijn discipelen, tot Hem 



2947 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

rogaram-lhe: Despede-a, pois vem 
clamando atrás de nós. 

komende, baden Hem, zeggende: Laat haar 
van U; want zij roept ons na. 

24 Mas Jesus respondeu: Não fui enviado 
senão às ovelhas perdidas da casa de 
Israel. 

24Maar Hij, antwoordende, zeide: Ik ben 
niet gezonden, dan tot de verloren schapen 
van het huis Israëls. 

25 Ela, porém, veio e o adorou, dizendo: 
SENHOR, socorre-me! 

25En zij kwam en aanbad Hem, zeggende: 
Heere, help mij! 

26 Então, ele, respondendo, disse: Não é 
bom tomar o pão dos filhos e lançá-lo aos 
cachorrinhos. 

26Doch Hij antwoordde en zeide: Het is niet 
betamelijk het brood der kinderen te 
nemen, en den hondekens voor te werpen. 

27 Ela, contudo, replicou: Sim, SENHOR, 
porém os cachorrinhos comem das 
migalhas que caem da mesa dos seus 
donos. 

27En zij zeide: Ja, Heere! doch de 
hondekens eten ook van de brokjes die er 
vallen van de tafel van hun heren. 

28 Então, lhe disse Jesus: Ó mulher, 
grande é a tua fé! Faça-se contigo como 
queres. E, desde aquele momento, sua 
filha ficou sã. 

28Toen antwoordde Jezus, en zeide tot 
haar: O vrouw! groot is uw geloof; u 
geschiede, gelijk gij wilt. En haar dochter 
werd gezond van diezelfde ure. 

Jesus volta para o mar da Galileia e cura muitos 
enfermos 

Tweede vermenigvuldiging der broden 

29 Partindo Jesus dali, foi para junto do 
mar da Galiléia; e, subindo ao monte, 
assentou-se ali. 

29 En Jezus, van daar vertrekkende, kwam 
aan de zee van Galiléa, en klom op den 
berg, en zat daar neder. 

30 E vieram a ele muitas multidões 
trazendo consigo coxos, aleijados, cegos, 
mudos e outros muitos e os largaram 
junto aos pés de Jesus; e ele os curou. 

30 En vele scharen zijn tot Hem gekomen, 
hebbende bij zich kreupelen, blinden, 
stommen, lammen, en vele anderen, en 
wierpen ze voor de voeten van Jezus; en 
Hij genas dezelve. 

31 De modo que o povo se maravilhou ao 
ver que os mudos falavam, os aleijados 
recobravam saúde, os coxos andavam e os 
cegos viam. Então, glorificavam ao Deus 
de Israel. 

31Alzo dat de scharen zich verwonderden, 
ziende de stommen sprekende, de lammen 
gezond, de kreupelen wandelende, en de 
blinden ziende; en zij verheerlijkten den 
God Israëls. 

A segunda multiplicação de pães e peixes  
Marcos 8.1-10  

32 E, chamando Jesus os seus discípulos, 
disse: Tenho compaixão desta gente, 

32 En Jezus, Zijn discipelen tot Zich 
geroepen hebbende, zeide: Ik word 
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porque há três dias que permanece 
comigo e não tem o que comer; e não 
quero despedi-la em jejum, para que não 
desfaleça pelo caminho. 

innerlijk met ontferming bewogen over de 
schare, omdat zij nu drie dagen bij Mij 
gebleven zijn, en hebben niet wat zij eten 
zouden; en Ik wil hen niet nuchteren van 
Mij laten, opdat zij op den weg niet 
bezwijken. 

33 Mas os discípulos lhe disseram: Onde 
haverá neste deserto tantos pães para 
fartar tão grande multidão? 

33En Zijn discipelen zeiden tot Hem: Van 
waar zullen wij zovele broden in de 
woestijn bekomen, dat wij zulk een grote 
schare zouden verzadigen? 

34 Perguntou-lhes Jesus: Quantos pães 
tendes? Responderam: Sete e alguns 
peixinhos. 

34En Jezus zeide tot hen: Hoevele broden 
hebt gij? Zij zeiden: Zeven, en weinige 
visjes. 

35 Então, tendo mandado o povo assentar-
se no chão, 

35En Hij gebood de scharen neder te zitten 
op de aarde. 

36 tomou os sete pães e os peixes, e, dando 
graças, partiu, e deu aos discípulos, e 
estes, ao povo. 

36En Hij nam de zeven broden en de vissen, 
en als Hij gedankt had, brak Hij ze, en gaf 
ze Zijn discipelen; en de discipelen gaven 
ze aan de schare. 

37 Todos comeram e se fartaram; e, do que 
sobejou, recolheram sete cestos cheios. 

37En zij aten allen en werden verzadigd, en 
zij namen op, het overschot der brokken, 
zeven volle manden. 

38 Ora, os que comeram eram quatro mil 
homens, além de mulheres e crianças. 

38En die daar gegeten hadden, waren vier 
duizend mannen, zonder de vrouwen en 
kinderen. 

39 E, tendo despedido as multidões, 
entrou Jesus no barco e foi para o 
território de Magadã. 

39En de scharen van Zich gelaten 
hebbende, ging Hij in het schip, en kwam 
in de landpalen van Magdala. 

Mateus 16 Matthéüs 16 

Os fariseus e os saduceus pedem um sinal do 
céu 

Jezus weigert een teken 

Marcos 8.11-13  

1 Aproximando-se os fariseus e os 
saduceus, tentando-o, pediram-lhe que 
lhes mostrasse um sinal vindo do céu. 

1En de farizeeën en sadduceeën tot Hem 
gekomen zijnde, en Hem verzoekende, 
begeerden van Hem, dat Hij hun een teken 
uit den hemel zou tonen. 



2949 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

2 Ele, porém, lhes respondeu: Chegada a 
tarde, dizeis: Haverá bom tempo, porque 
o céu está avermelhado; 

2Maar Hij antwoordde, en zeide tot 
hen: Als het avond geworden is, zegt gij: 
Schoon weder; want de hemel is rood; 

3 e, pela manhã: Hoje, haverá tempestade, 
porque o céu está de um vermelho 
sombrio. Sabeis, na verdade, discernir o 
aspecto do céu e não podeis discernir os 
sinais dos tempos? 

3En des morgens: Heden onweder; want de 
hemel is droevig rood. Gij geveinsden! het 
aanschijn des hemels weet gij wel te 
onderscheiden, en kunt gij de tekenen der 
tijden niet onderscheiden? 

4 Uma geração má e adúltera pede um 
sinal; e nenhum sinal lhe será dado, senão 
o de Jonas. E, deixando-os, retirou-se. 

4 Het boos en overspelig geslacht verzoekt 
een teken; en hun zal geen teken gegeven 
worden, dan het teken van Jona, den 
profeet. En hen verlatende, ging Hij weg. 

O fermento dos fariseus e dos saduceus Waarschuwing voor de zuurdesem 
Marcos 8.14-21  

5 Ora, tendo os discípulos passado para o 
outro lado, esqueceram-se de levar pão. 

5En als Zijn discipelen op de andere zijde 
gekomen waren, hadden zij vergeten 
broden mede te nemen. 

6 E Jesus lhes disse: Vede e acautelai-vos 
do fermento dos fariseus e dos saduceus. 

6 En Jezus zeide tot hen: Ziet toe, en wacht 
u van den zuurdesem der farizeeën en 
sadduceeën. 

7 Eles, porém, discorriam entre si, 
dizendo: É porque não trouxemos pão. 

7En zij overlegden bij zichzelven, 
zeggende: Het is omdat wij geen 
broden medegenomen hebben. 

8 Percebendo-o Jesus, disse: Por que 
discorreis entre vós, homens de pequena 
fé, sobre o não terdes pão? 

8En Jezus, dat wetende, zeide tot hen: Wat 
overlegt gij bij uzelven, gij kleingelovigen! 
dat gij geen broden medegenomen hebt? 

9 Não compreendeis ainda, nem vos 
lembrais dos cinco pães para cinco mil 
homens e de quantos cestos tomastes? 

9 Verstaat gij nog niet? en gedenkt gij niet 
aan de vijf broden der vijf 
duizend mannen; en hoevele korven gij 
opnaamt? 

10 Nem dos sete pães para os quatro mil e 
de quantos cestos tomastes? 

10 Noch aan de zeven broden der vier 
duizend mannen, en hoevele manden gij 
opnaamt? 

11 Como não compreendeis que não vos 
falei a respeito de pães? E sim: acautelai-

11Hoe verstaat gij niet, dat Ik u van geen 
brood gesproken heb, als Ik zeide, dat gij u 
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vos do fermento dos fariseus e dos 
saduceus. 

wachten zoudt van den zuurdesem der 
farizeeën en sadduceeën? 

12 Então, entenderam que não lhes dissera 
que se acautelassem do fermento de pães, 
mas da doutrina dos fariseus e dos 
saduceus. 

12Toen verstonden zij, dat Hij niet gezegd 
had, dat zij zich wachten zouden van den 
zuurdesem des broods, maar van de leer 
der farizeeën en sadduceeën. 

A confissão de Pedro De belijdenis van Petrus 
Marcos 8.27-30; Lucas 9.18-21  

13 Indo Jesus para os lados de Cesaréia de 
Filipe, perguntou a seus discípulos: Quem 
diz o povo ser o Filho do Homem? 

13 Als nu Jezus gekomen was in de delen 
van Cesaréa Filippi, vraagde Hij Zijn 
discipelen, zeggende: Wie zeggen de 
mensen, dat Ik, de Zoon des mensen, ben? 

14 E eles responderam: Uns dizem: João 
Batista; outros: Elias; e outros: Jeremias 
ou algum dos profetas. 

14En zij zeiden: Sommigen: Johannes de 
Doper; en anderen: Elias; en anderen: 
Jeremía of een van de profeten. 

15 Mas vós, continuou ele, quem dizeis 
que eu sou? 

15Hij zeide tot hen: Maar gij, wie zegt gij, 
dat Ik ben? 

16 Respondendo Simão Pedro, disse: Tu és 
o Cristo, o Filho do Deus vivo. 

16 En Simon Petrus, antwoordende, zeide: 
Gij zijt de Christus, de Zoon des levenden 
Gods. 

17 Então, Jesus lhe afirmou: Bem-
aventurado és, Simão Barjonas, porque 
não foi carne e sangue que to revelaram, 
mas meu Pai, que está nos céus. 

17En Jezus, antwoordende, zeide tot hem: 
Zalig zijt gij, Simon, Bar-Jona! want vlees 
en bloed heeft u dat niet 
geopenbaard, maar Mijn Vader, Die in de 
hemelen is. 

18 Também eu te digo que tu és Pedro, e 
sobre esta pedra edificarei a minha igreja, 
e as portas do inferno não prevalecerão 
contra ela. 

18 En Ik zeg u ook, dat gij zijt Petrus, en 
op deze petra zal Ik Mijn gemeente 
bouwen, en de poorten der hel zullen 
dezelve niet overweldigen. 

19 Dar-te-ei as chaves do reino dos céus; o 
que ligares na terra terá sido ligado nos 
céus; e o que desligares na terra terá sido 
desligado nos céus. 

19 En Ik zal u geven de sleutelen van het 
Koninkrijk der hemelen; en zo wat gij zult 
binden op de aarde, zal in de hemelen 
gebonden zijn; en zo wat gij ontbinden zult 
op de aarde, zal in de hemelen ontbonden 
zijn. 
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20 Então, advertiu os discípulos de que a 
ninguém dissessem ser ele o Cristo. 

20Toen verbood Hij Zijn discipelen, dat zij 
iemand zeggen zouden, dat Hij was Jezus, 
de Christus. 

Jesus prediz a sua morte e ressurreição Aankondiging van het lijden 
Marcos 8.31-33; Lucas 9.22  

21 Desde esse tempo, começou Jesus 
Cristo a mostrar a seus discípulos que lhe 
era necessário seguir para Jerusalém e 
sofrer muitas coisas dos anciãos, dos 
principais sacerdotes e dos escribas, ser 
morto e ressuscitado no terceiro dia. 

21 Van toen aan begon Jezus Zijn discipelen 
te vertonen, dat Hij moest heengaan naar 
Jeruzalem, en veel lijden van de 
ouderlingen, en overpriesteren, en 
schriftgeleerden, en gedood worden, en ten 
derden dage opgewekt worden. 

22 E Pedro, chamando-o à parte, começou 
a reprová-lo, dizendo: Tem compaixão de 
ti, SENHOR; isso de modo algum te 
acontecerá. 

22En Petrus, Hem tot zich genomen 
hebbende, begon Hem te bestraffen, 
zeggende: Heere, wees U genadig! dit zal U 
geenszins geschieden. 

23 Mas Jesus, voltando-se, disse a Pedro: 
Arreda, Satanás! Tu és para mim pedra de 
tropeço, porque não cogitas das coisas de 
Deus, e sim das dos homens. 

23Maar Hij, Zich omkerende, zeide tot 
Petrus: Ga weg achter Mij, satanas! gij zijt 
Mij een aanstoot, want gij verzint niet de 
dingen, die Gods zijn, maar die der mensen 
zijn. 

O discípulo de Cristo deve levar a sua cruz  
Marcos 8.34—9.1; Lucas 9.23-27  

24 Então, disse Jesus a seus discípulos: Se 
alguém quer vir após mim, a si mesmo se 
negue, tome a sua cruz e siga-me. 

24Toen zeide Jezus tot Zijn discipelen: Zo 
iemand achter Mij wil komen, die 
verloochene zichzelven, en neme zijn kruis 
op, en volge Mij. 

25 Porquanto, quem quiser salvar a sua 
vida perdê-la-á; e quem perder a vida por 
minha causa achá-la-á. 

25 Want zo wie zijn leven zal willen 
behouden, die zal hetzelve verliezen; maar 
zo wie zijn leven verliezen zal, om 
Mijnentwil, die zal hetzelve vinden. 

26 Pois que aproveitará o homem se 
ganhar o mundo inteiro e perder a sua 
alma? Ou que dará o homem em troca da 
sua alma? 

26 Want wat baat het een mens, zo hij de 
gehele wereld gewint, en lijdt schade zijner 
ziel? Of wat zal een mens geven, tot lossing 
van zijn ziel? 

27 Porque o Filho do Homem há de vir na 
glória de seu Pai, com os seus anjos, e, 

27 Want de Zoon des mensen zal komen in 
de heerlijkheid Zijns Vaders, met Zijn 
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então, retribuirá a cada um conforme as 
suas obras. 

engelen, en alsdan zal Hij een iegelijk 
vergelden naar zijn doen. 

28 Em verdade vos digo que alguns há, dos 
que aqui se encontram, que de maneira 
nenhuma passarão pela morte até que 
vejam vir o Filho do Homem no seu reino. 

28 Voorwaar zeg Ik u: Er zijn sommigen van 
die hier staan, dewelke den dood niet 
smaken zullen, totdat zij den Zoon des 
mensen zullen hebben zien komen in Zijn 
Koninkrijk. 

Mateus 17 Matthéüs 17 

A transfiguração Verheerlijking van Christus op den berg 
Marcos 9.2-8; Lucas 9.28-36  

1 Seis dias depois, tomou Jesus consigo a 
Pedro e aos irmãos Tiago e João e os 
levou, em particular, a um alto monte. 

1En na zes dagen nam Jezus met Zich 
Petrus, en Jakobus, en Johannes, zijn 
broeder, en bracht hen op een hogen berg 
alleen. 

2 E foi transfigurado diante deles; o seu 
rosto resplandecia como o sol, e as suas 
vestes tornaram-se brancas como a luz. 

2En Hij werd voor hen veranderd van 
gedaante; en Zijn aangezicht blonk gelijk 
de zon, en Zijn klederen werden wit gelijk 
het licht. 

3 E eis que lhes apareceram Moisés e Elias, 
falando com ele. 

3En ziet, van hen werden gezien Mozes en 
Elías, met Hem samensprekende. 

4 Então, disse Pedro a Jesus: SENHOR, 
bom é estarmos aqui; se queres, farei aqui 
três tendas; uma será tua, outra para 
Moisés, outra para Elias. 

4En Petrus, antwoordende, zeide tot Jezus: 
Heere! het is goed, dat wij hier zijn; zo Gij 
wilt, laat ons hier drie tabernakelen 
maken, voor U één, en voor Mozes één, en 
één voor Elías. 

5 Falava ele ainda, quando uma nuvem 
luminosa os envolveu; e eis, vindo da 
nuvem, uma voz que dizia: Este é o meu 
Filho amado, em quem me comprazo; a 
ele ouvi. 

5Terwijl hij nog sprak, ziet, een luchtige 
wolk heeft hen overschaduwd; en ziet, een 
stem uit de wolk, zeggende: Deze is Mijn 
geliefde Zoon, in Denwelken Ik Mijn 
welbehagen heb; hoort Hem! 

6 Ouvindo-a os discípulos, caíram de 
bruços, tomados de grande medo. 

6En de discipelen, dit horende, vielen op 
hun aangezicht, en werden zeer bevreesd. 

7 Aproximando-se deles, tocou-lhes Jesus, 
dizendo: Erguei-vos e não temais! 

7En Jezus, bij hen komende, raakte hen 
aan, en zeide: Staat op en vreest niet. 
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8 Então, eles, levantando os olhos, a 
ninguém viram, senão Jesus. 

8En hun ogen opheffende, zagen zij 
niemand, dan Jezus alleen. 

A vinda de Elias  
Marcos 9.9-13  

9 E, descendo eles do monte, ordenou-lhes 
Jesus: A ninguém conteis a visão, até que 
o Filho do Homem ressuscite dentre os 
mortos. 

9 En als zij van den berg afkwamen, gebood 
hun Jezus, zeggende: Zegt niemand dit 
gezicht, totdat de Zoon des mensen zal 
opgestaan zijn uit de doden. 

10 Mas os discípulos o interrogaram: Por 
que dizem, pois, os escribas ser necessário 
que Elias venha primeiro? 

10 En Zijn discipelen vraagden Hem, 
zeggende: Wat zeggen dan de 
schriftgeleerden, dat Elías eerst moet 
komen? 

11 Então, Jesus respondeu: De fato, Elias 
virá e restaurará todas as coisas. 

11Doch Jezus, antwoordende, zeide tot 
hen: Elías zal wel eerst komen, en alles 
weder oprichten. 

12 Eu, porém, vos declaro que Elias já 
veio, e não o reconheceram; antes, 
fizeram com ele tudo quanto quiseram. 
Assim também o Filho do Homem há de 
padecer nas mãos deles. 

12Maar Ik zeg u, dat Elías nu gekomen is, 
en zij hebben hem niet gekend; doch zij 
hebben aan hem gedaan, al wat zij hebben 
gewild; alzo zal ook de Zoon des mensen 
van hen lijden. 

13 Então, os discípulos entenderam que 
lhes falara a respeito de João Batista. 

13Toen verstonden de discipelen dat Hij 
hun van Johannes den Doper gesproken 
had. 

A cura de um jovem possesso Maanzieke knaap genezen 
Marcos 9.14-29; Lucas 9.37-42  

14 E, quando chegaram para junto da 
multidão, aproximou-se dele um homem, 
que se ajoelhou e disse: 

14 En als zij bij de schare gekomen waren, 
kwam tot Hem een mens, vallende voor 
Hem op de knieën, en zeggende: 

15 SENHOR, compadece-te de meu filho, 
porque é lunático e sofre muito; pois 
muitas vezes cai no fogo e outras muitas, 
na água. 

15Heere! ontferm U over mijn zoon; want 
hij is maanziek, en is in zwaar lijden; want 
menigmaal valt hij in het vuur, en 
menigmaal in het water. 

16 Apresentei-o a teus discípulos, mas eles 
não puderam curá-lo. 

16En ik heb hem tot Uw discipelen 
gebracht, en zij hebben hem niet kunnen 
genezen. 

17 Jesus exclamou: Ó geração incrédula e 
perversa! Até quando estarei convosco? 

17En Jezus, antwoordende, zeide: O, 
ongelovig en verkeerd geslacht, hoe lang 



2954 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

Até quando vos sofrerei? Trazei-me aqui 
o menino. 

zal Ik nog met ulieden zijn, hoe lang zal Ik 
u nog verdragen? Brengt hem Mij hier. 

18 E Jesus repreendeu o demônio, e este 
saiu do menino; e, desde aquela hora, 
ficou o menino curado. 

18En Jezus bestrafte hem, en de duivel ging 
van hem uit, en het kind werd genezen van 
die ure af. 

19 Então, os discípulos, aproximando-se 
de Jesus, perguntaram em particular: Por 
que motivo não pudemos nós expulsá-lo? 

19 Toen kwamen de discipelen tot Jezus 
alleen, en zeiden: Waarom hebben wij hem 
niet kunnen uitwerpen? 

20 E ele lhes respondeu: Por causa da 
pequenez da vossa fé. Pois em verdade 
vos digo que, se tiverdes fé como um grão 
de mostarda, direis a este monte: Passa 
daqui para acolá, e ele passará. Nada vos 
será impossível. 

20En Jezus zeide tot hen: Om uws 
ongeloofs wil; want voorwaar zeg Ik u: Zo 
gij een geloof hadt als een mosterdzaad, gij 
zoudt tot dezen berg zeggen: Ga heen van 
hier derwaarts, en hij zal heengaan; en 
niets zal u onmogelijk zijn. 

21 [Mas esta casta não se expele senão por 
meio de oração e jejum.] 

21Maar dit geslacht vaart niet uit, dan door 
bidden en vasten. 

De novo Jesus prediz a sua morte e ressurreição Tweede aankondiging van het lijden 
Marcos 9.30-32; Lucas 9.43b-45  

22 Reunidos eles na Galiléia, disse-lhes 
Jesus: O Filho do Homem está para ser 
entregue nas mãos dos homens; 

22 En als zij in Galiléa verkeerden, zeide 
Jezus tot hen: De Zoon des mensen zal 
overgeleverd worden in de handen der 
mensen; 

23 e estes o matarão; mas, ao terceiro dia, 
ressuscitará. Então, os discípulos se 
entristeceram grandemente. 

23En zij zullen Hem doden, en ten derden 
dage zal Hij opgewekt worden. En zij 
werden zeer bedroefd. 

Jesus paga imposto Jezus betaalt de tempelbelasting 

24 Tendo eles chegado a Cafarnaum, 
dirigiram-se a Pedro os que cobravam o 
imposto das duas dracmas e perguntaram: 
Não paga o vosso Mestre as duas 
dracmas? 

24En als zij te Kapérnaüm ingekomen 
waren, gingen tot Petrus die de 
didrachmen ontvingen, en zeiden: Uw 
Meester, betaalt Hij de didrachmen niet? 

25 Sim, respondeu ele. Ao entrar Pedro em 
casa, Jesus se lhe antecipou, dizendo: 
Simão, que te parece? De quem cobram 
os reis da terra impostos ou tributo: dos 
seus filhos ou dos estranhos? 

25Hij zeide: Ja. En toen hij in huis gekomen 
was, voorkwam hem Jezus, zeggende: Wat 
dunkt u, Simon! de koningen der aarde, 
van wie nemen zij tollen of schatting, van 
hun zonen, of van de vreemden? 
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26 Respondendo Pedro: Dos estranhos, 
Jesus lhe disse: Logo, estão isentos os 
filhos. 

26Petrus zeide tot Hem: Van de vreemden. 
Jezus zeide tot hem: Zo zijn dan de zonen 
vrij. 

27 Mas, para que não os escandalizemos, 
vai ao mar, lança o anzol, e o primeiro 
peixe que fisgar, tira-o; e, abrindo-lhe a 
boca, acharás um estáter. Toma-o e 
entrega-lhes por mim e por ti. 

27Maar opdat wij hun geen aanstoot geven, 
ga heen naar de zee, werp den angel uit, en 
den eersten vis, die opkomt, neem, en zijn 
mond geopend hebbende, zult gij een 
stater vinden; neem dien, en geef hem aan 
hen voor Mij en u. 

Mateus 18 Matthéüs 18 

O maior no reino dos céus De grootste in het hemelrijk 
Marcos 9.33-37; Lucas 9.46-48  

1 Naquela hora, aproximaram-se de Jesus 
os discípulos, perguntando: Quem é, 
porventura, o maior no reino dos céus? 

1Te dierzelfder ure kwamen de discipelen 
tot Jezus, zeggende: Wie is toch de meeste 
in het Koninkrijk der hemelen? 

2 E Jesus, chamando uma criança, 
colocou-a no meio deles. 

2En Jezus een kindeken tot Zich geroepen 
hebbende, stelde dat in het midden van 
hen; 

3 E disse: Em verdade vos digo que, se não 
vos converterdes e não vos tornardes 
como crianças, de modo algum entrareis 
no reino dos céus. 

3En zeide: Voorwaar zeg Ik u: Indien gij u 
niet verandert, en wordt gelijk de 
kinderkens, zo zult gij in het Koninkrijk der 
hemelen geenszins ingaan. 

4 Portanto, aquele que se humilhar como 
esta criança, esse é o maior no reino dos 
céus. 

4 Zo wie dan zichzelven zal vernederen, 
gelijk dit kindeken, deze is de meeste in het 
Koninkrijk der hemelen. 

5 E quem receber uma criança, tal como 
esta, em meu nome, a mim me recebe. 

5 En zo wie zodanig een kindeken ontvangt 
in Mijn Naam, die ontvangt Mij. 

Os tropeços  
Marcos 9.42-48; Lucas 17.1-2  

6 Qualquer, porém, que fizer tropeçar a 
um destes pequeninos que crêem em 
mim, melhor lhe fora que se lhe 
pendurasse ao pescoço uma grande pedra 
de moinho, e fosse afogado na profundeza 
do mar. 

6 Maar zo wie een van deze kleinen, die in 
Mij geloven, ergert, het ware hem nutter, 
dat een molensteen aan zijn hals gehangen, 
en dat hij verzonken ware in de diepte der 
zee. 
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7 Ai do mundo, por causa dos escândalos; 
porque é inevitável que venham 
escândalos, mas ai do homem pelo qual 
vem o escândalo! 

7Wee der wereld van de ergernissen, want 
het is noodzakelijk, dat de ergernissen 
komen; doch wee dien mens, door welken 
de ergernis komt! 

8 Portanto, se a tua mão ou o teu pé te faz 
tropeçar, corta-o e lança-o fora de ti; 
melhor é entrares na vida manco ou 
aleijado do que, tendo duas mãos ou dois 
pés, seres lançado no fogo eterno. 

8 Indien dan uw hand of uw voet u ergert, 
houw ze af en werp ze van u. Het is u beter, 
tot het leven in te gaan, kreupel of 
verminkt zijnde, dan twee handen of twee 
voeten hebbende, in het eeuwige vuur 
geworpen te worden. 

9 Se um dos teus olhos te faz tropeçar, 
arranca-o e lança-o fora de ti; melhor é 
entrares na vida com um só dos teus olhos 
do que, tendo dois, seres lançado no 
inferno de fogo. 

9En indien uw oog u ergert, trekt het uit, 
en werpt het van u. Het is u beter, maar 
één oog hebbende, tot het leven in te gaan, 
dan twee ogen hebbende, in het helse vuur 
geworpen te worden. 

A parábola da ovelha perdida  
Lucas 15.3-7  

10 Vede, não desprezeis a qualquer destes 
pequeninos; porque eu vos afirmo que os 
seus anjos nos céus vêem 
incessantemente a face de meu Pai 
celeste. 

10Ziet toe, dat gij niet een van deze kleinen 
veracht. Want Ik zeg ulieden, dat hun 
engelen, in de hemelen, altijd zien het 
aangezicht Mijns Vaders, Die in de 
hemelen is. 

11 [Porque o Filho do Homem veio salvar 
o que estava perdido.] 

11 Want de Zoon des mensen is gekomen 
om zalig te maken, dat verloren was. 

12 Que vos parece? Se um homem tiver 
cem ovelhas, e uma delas se extraviar, 
não deixará ele nos montes as noventa e 
nove, indo procurar a que se extraviou? 

12 Wat dunkt u, indien enig mens honderd 
schapen had, en een uit dezelve 
afgedwaald ware, zal hij niet de negen en 
negentig laten, en op de bergen 
heengaande, het afgedwaalde zoeken? 

13 E, se porventura a encontra, em 
verdade vos digo que maior prazer sentirá 
por causa desta do que pelas noventa e 
nove que não se extraviaram. 

13En indien het geschiedt, dat hij hetzelve 
vindt, voorwaar zeg Ik u, dat hij zich meer 
verblijdt over hetzelve, dan over de negen 
en negentig, die niet afgedwaald zijn 
geweest. 
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14 Assim, pois, não é da vontade de vosso 
Pai celeste que pereça um só destes 
pequeninos. 

14Alzo is de wil niet uws Vaders, Die in de 
hemelen is, dat een van deze kleinen 
verloren ga. 

Como se deve tratar a um irmão culpado Als een broeder zondigt 

15 Se teu irmão pecar [contra ti], vai 
argüi-lo entre ti e ele só. Se ele te ouvir, 
ganhaste a teu irmão. 

15 Maar indien uw broeder tegen u 
gezondigd heeft, ga heen en bestraf hem 
tussen u en hem alleen; indien hij u hoort, 
zo hebt gij uw broeder gewonnen. 

16 Se, porém, não te ouvir, toma ainda 
contigo uma ou duas pessoas, para que, 
pelo depoimento de duas ou três 
testemunhas, toda palavra se estabeleça. 

16Maar indien hij u niet hoort, zo neem 
nog een of twee met u; opdat in den mond 
van twee of drie getuigen alle woord besta. 

17 E, se ele não os atender, dize-o à igreja; 
e, se recusar ouvir também a igreja, 
considera-o como gentio e publicano. 

17En indien hij denzelven geen gehoor 
geeft; zo zeg het der gemeente; en indien 
hij ook der gemeente geen gehoor geeft, zo 
zij hij u als de heiden en de tollenaar. 

18 Em verdade vos digo que tudo o que 
ligardes na terra terá sido ligado nos céus, 
e tudo o que desligardes na terra terá sido 
desligado nos céus. 

18 Voorwaar zeg Ik u: Al wat gij op de aarde 
binden zult, zal in den hemel gebonden 
wezen; en al wat gij op de aarde ontbinden 
zult, zal in den hemel ontbonden wezen. 

19 Em verdade também vos digo que, se 
dois dentre vós, sobre a terra, 
concordarem a respeito de qualquer coisa 
que, porventura, pedirem, ser-lhes-á 
concedida por meu Pai, que está nos céus. 

19Wederom zeg Ik u: Indien er twee van u 
samenstemmen op de aarde, over enige 
zaak, die zij zouden mogen begeren, dat 
die hun zal geschieden van Mijn Vader, Die 
in de hemelen is. 

20 Porque, onde estiverem dois ou três 
reunidos em meu nome, ali estou no meio 
deles. 

20 Want waar twee of drie vergaderd zijn in 
Mijn Naam, daar ben Ik in het midden van 
hen. 

Quantas vezes se deve perdoar a um irmão  
Lucas 17.3-4  

21 Então, Pedro, aproximando-se, lhe 
perguntou: SENHOR, até quantas vezes 
meu irmão pecará contra mim, que eu lhe 
perdoe? Até sete vezes? 

21Toen kwam Petrus tot Hem, en zeide: 
Heere! hoe menigmaal zal mijn broeder 
tegen mij zondigen, en ik hem 
vergeven! Tot zevenmaal? 

22 Respondeu-lhe Jesus: Não te digo que 
até sete vezes, mas até setenta vezes sete. 

22Jezus zeide tot hem: Ik zeg u, niet tot 
zevenmaal, maar tot zeventigmaal 
zevenmaal. 
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A parábola do credor incompassivo De onbarmhartige dienstknecht 

23 Por isso, o reino dos céus é semelhante 
a um rei que resolveu ajustar contas com 
os seus servos. 

23Daarom wordt het Koninkrijk der 
hemelen vergeleken bij een zeker koning, 
die rekening met zijn dienstknechten 
houden wilde. 

24 E, passando a fazê-lo, trouxeram-lhe 
um que lhe devia dez mil talentos. 

24Als hij nu begon te rekenen, werd tot 
hem gebracht een, die hem schuldig was 
tien duizend talenten. 

25 Não tendo ele, porém, com que pagar, 
ordenou o senhor que fosse vendido ele, 
a mulher, os filhos e tudo quanto possuía 
e que a dívida fosse paga. 

25 En als hij niet had, om te betalen, beval 
zijn heer, dat men hem zou verkopen, en 
zijn vrouw en kinderen, en al wat hij had, 
en dat de schuld zou betaald worden. 

26 Então, o servo, prostrando-se reverente, 
rogou: Sê paciente comigo, e tudo te 
pagarei. 

26De dienstknecht dan, nedervallende, 
aanbad hem, zeggende: Heer! wees 
lankmoedig over mij, en ik zal u alles 
betalen. 

27 E o senhor daquele servo, 
compadecendo-se, mandou-o embora e 
perdoou-lhe a dívida. 

27En de heer van dezen dienstknecht, met 
barmhartigheid innerlijk bewogen zijnde, 
heeft hem ontslagen, en de schuld hem 
kwijtgescholden. 

28 Saindo, porém, aquele servo, encontrou 
um dos seus conservos que lhe devia cem 
denários; e, agarrando-o, o sufocava, 
dizendo: Paga-me o que me deves. 

28Maar dezelve dienstknecht, uitgaande, 
heeft gevonden een zijner 
mededienstknechten, die hem honderd 
penningen schuldig was, en hem 
aanvattende, greep hem bij de keel, 
zeggende: Betaal mij, wat gij schuldig zijt. 

29 Então, o seu conservo, caindo-lhe aos 
pés, lhe implorava: Sê paciente comigo, e 
te pagarei. 

29Zijn mededienstknecht dan, 
nedervallende aan zijn voeten, bad hem, 
zeggende: Wees lankmoedig over mij, en ik 
zal u alles betalen. 

30 Ele, entretanto, não quis; antes, indo-
se, o lançou na prisão, até que saldasse a 
dívida. 

30Doch hij wilde niet, maar ging heen, en 
wierp hem in de gevangenis, totdat hij de 
schuld zou betaald hebben. 

31 Vendo os seus companheiros o que se 
havia passado, entristeceram-se muito e 

31Als nu zijn mededienstknechten zagen, 
hetgeen geschied was, zijn zij zeer 
bedroefd geworden; en komende, 
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foram relatar ao seu senhor tudo que 
acontecera. 

verklaarden zij hunnen heer al wat er 
geschied was. 

32 Então, o seu senhor, chamando-o, lhe 
disse: Servo malvado, perdoei-te aquela 
dívida toda porque me suplicaste; 

32Toen heeft hem zijn heer tot zich 
geroepen, en zeide tot hem: Gij boze 
dienstknecht, al die schuld heb ik u 
kwijtgescholden, dewijl gij mij gebeden 
hebt; 

33 não devias tu, igualmente, compadecer-
te do teu conservo, como também eu me 
compadeci de ti? 

33Behoordet gij ook niet u over uw 
mededienstknecht te ontfermen, gelijk ik 
ook mij over u ontfermd heb? 

34 E, indignando-se, o seu senhor o 
entregou aos verdugos, até que lhe 
pagasse toda a dívida. 

34En zijn heer, vertoornd zijnde, leverde 
hem den pijnigers over, totdat hij zou 
betaald hebben al wat hij hem schuldig 
was. 

35 Assim também meu Pai celeste vos fará, 
se do íntimo não perdoardes cada um a 
seu irmão. 

35 Alzo zal ook Mijn hemelse Vader u doen, 
indien gij niet van harte vergeeft een 
iegelijk zijn broeder zijn misdaden. 

Mateus 19 Matthéüs 19 

Jesus atravessa o Jordão De echtscheiding 
Marcos 10.1  

1 E aconteceu que, concluindo Jesus estas 
palavras, deixou a Galiléia e foi para o 
território da Judéia, além do Jordão. 

1En het geschiedde, toen Jezus deze 
woorden geëindigd had, dat Hij vertrok 
van Galiléa, en kwam over de Jordaan, in 
de landpalen van Judéa. 

2 Seguiram-no muitas multidões, e curou-
as ali. 

2En vele scharen volgden Hem, en Hij 
genas ze aldaar. 

A questão do divórcio  
Marcos 10.2-12; Lucas 16.18  

3 Vieram a ele alguns fariseus e o 
experimentavam, perguntando: É lícito 
ao marido repudiar a sua mulher por 
qualquer motivo? 

3 En de farizeeën kwamen tot Hem, 
verzoekende Hem, en zeggende tot Hem: Is 
het een mens geoorloofd zijn vrouw te 
verlaten, om allerlei oorzaak? 

4 Então, respondeu ele: Não tendes lido 
que o Criador, desde o princípio, os fez 
homem e mulher 

4Doch Hij, antwoordende, zeide tot hen: 
Hebt gij niet gelezen, Die van den 
beginne den mens gemaakt heeft, dat Hij 
ze gemaakt heeft man en vrouw? 
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5 e que disse: Por esta causa deixará o 
homem pai e mãe e se unirá a sua mulher, 
tornando-se os dois uma só carne? 

5 En gezegd heeft: Daarom zal een mens 
vader en moeder verlaten, en zal zijn 
vrouw aanhangen, en die twee zullen tot 
één vlees zijn; 

6 De modo que já não são mais dois, 
porém uma só carne. Portanto, o que 
Deus ajuntou não o separe o homem. 

6Alzo dat zij niet meer twee zijn, maar één 
vlees. Hetgeen dan God samengevoegd 
heeft, scheide de mens niet. 

7 Replicaram-lhe: Por que mandou, então, 
Moisés dar carta de divórcio e repudiar? 

7Zij zeiden tot hem: Waarom heeft dan 
Mozes geboden een scheidbrief te geven en 
haar te verlaten? 

8 Respondeu-lhes Jesus: Por causa da 
dureza do vosso coração é que Moisés vos 
permitiu repudiar vossa mulher; 
entretanto, não foi assim desde o 
princípio. 

8Hij zeide tot hen: Mozes heeft vanwege de 
hardigheid uwer harten u toegelaten uw 
vrouwen te verlaten; maar van den 
beginne is het alzo niet geweest. 

9 Eu, porém, vos digo: quem repudiar sua 
mulher, não sendo por causa de relações 
sexuais ilícitas, e casar com outra comete 
adultério [e o que casar com a repudiada 
comete adultério]. 

9 Maar Ik zeg u, dat zo wie zijn vrouw 
verlaat, anders dan om hoererij, en een 
andere trouwt, die doet overspel, en die de 
verlatene trouwt, doet ook overspel. 

10 Disseram-lhe os discípulos: Se essa é a 
condição do homem relativamente à sua 
mulher, não convém casar. 

10Zijn discipelen zeiden tot Hem: Indien de 
zaak des mensen met de vrouw alzo staat, 
zo is het niet oorbaar te trouwen. 

11 Jesus, porém, lhes respondeu: Nem 
todos são aptos para receber este 
conceito, mas apenas aqueles a quem é 
dado. 

11Doch Hij zeide tot hen: Allen vatten dit 
woord niet, maar dien het gegeven is. 

12 Porque há eunucos de nascença; há 
outros a quem os homens fizeram tais; e 
há outros que a si mesmos se fizeram 
eunucos, por causa do reino dos céus. 
Quem é apto para o admitir admita. 

12Want er zijn gesnedenen, die uit moeders 
lijf alzo geboren zijn; en er zijn 
gesnedenen, die van de mensen gesneden 
zijn; en er zijn gesnedenen, die zichzelven 
gesneden hebben, om het Koninkrijk der 
hemelen. Die dit vatten kan, vatte het. 

Jesus abençoa as crianças Jezus zegent de kinderen 
Marcos 10.13-16; Lucas 18.15-17  
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13 Trouxeram-lhe, então, algumas 
crianças, para que lhes impusesse as mãos 
e orasse; mas os discípulos os 
repreendiam. 

13 Toen werden kinderkens tot Hem 
gebracht, opdat Hij de handen hun zou 
opleggen en bidden; en de discipelen 
bestraften dezelve. 

14 Jesus, porém, disse: Deixai os 
pequeninos, não os embaraceis de vir a 
mim, porque dos tais é o reino dos céus. 

14Maar Jezus zeide: Laat af van de 
kinderkens, en verhindert hen niet tot Mij 
te komen; want derzulken is het Koninkrijk 
der hemelen. 

15 E, tendo-lhes imposto as mãos, retirou-
se dali. 

15En als Hij hun de handen opgelegd had, 
vertrok Hij van daar. 

O jovem rico De rijke jongeling 
Marcos 10.17-22; Lucas 18.18-23  

16 E eis que alguém, aproximando-se, lhe 
perguntou: Mestre, que farei eu de bom, 
para alcançar a vida eterna? 

16 En ziet, er kwam een tot Hem, en zeide 
tot Hem: Goede Meester! wat zal ik goeds 
doen, opdat ik het eeuwige leven hebbe? 

17 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
perguntas acerca do que é bom? Bom só 
existe um. Se queres, porém, entrar na 
vida, guarda os mandamentos. 

17En Hij zeide tot hem: Wat noemt gij Mij 
goed? Niemand is goed dan 
Eén, namelijk God. Doch wilt gij in het 
leven ingaan, onderhoud de geboden. 

18 E ele lhe perguntou: Quais? Respondeu 
Jesus: Não matarás, não adulterarás, não 
furtarás, não dirás falso testemunho; 

18Hij zeide tot Hem: Welke? En Jezus 
zeide: Deze: Gij zult niet doden; gij zult 
geen overspel doen; gij zult niet stelen; gij 
zult geen valse getuigenis geven; 

19 honra a teu pai e a tua mãe e amarás o 
teu próximo como a ti mesmo. 

19Eer uw vader en moeder; en: Gij zult uw 
naaste liefhebben als uzelven. 

20 Replicou-lhe o jovem: Tudo isso tenho 
observado; que me falta ainda? 

20De jongeling zeide tot Hem: Al deze 
dingen heb ik onderhouden van mijn 
jonkheid af; wat ontbreekt mij nog? 

21 Disse-lhe Jesus: Se queres ser perfeito, 
vai, vende os teus bens, dá aos pobres e 
terás um tesouro no céu; depois, vem e 
segue-me. 

21Jezus zeide tot hem: Zo gij wilt volmaakt 
zijn, ga heen, verkoop wat gij hebt, en geef 
het den armen, en gij zult een schat hebben 
in den hemel; en kom herwaarts, volg Mij. 

22 Tendo, porém, o jovem ouvido esta 
palavra, retirou-se triste, por ser dono de 
muitas propriedades. 

22Als nu de jongeling dit woord hoorde, 
ging hij bedroefd weg; want hij had vele 
goederen. 

O perigo das riquezas  
Marcos 10.23-31; Lucas 18.24-30  
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23 Então, disse Jesus a seus discípulos: Em 
verdade vos digo que um rico dificilmente 
entrará no reino dos céus. 

23En Jezus zeide tot Zijn discipelen: 
Voorwaar, Ik zeg u, dat een rijke 
bezwaarlijk in het Koninkrijk der hemelen 
zal ingaan. 

24 E ainda vos digo que é mais fácil passar 
um camelo pelo fundo de uma agulha do 
que entrar um rico no reino de Deus. 

24En wederom zeg Ik u: Het is lichter, dat 
een kemel ga door het oog van een naald, 
dan dat een rijke inga in het Koninkrijk 
Gods. 

25 Ouvindo isto, os discípulos ficaram 
grandemente maravilhados e disseram: 
Sendo assim, quem pode ser salvo? 

25Zijn discipelen nu, dit horende, werden 
zeer verslagen, zeggende: Wie kan dan 
zalig worden? 

26 Jesus, fitando neles o olhar, disse-lhes: 
Isto é impossível aos homens, mas para 
Deus tudo é possível. 

26En Jezus, hen aanziende, zeide tot hen: 
Bij de mensen is dat onmogelijk, maar bij 
God zijn alle dingen mogelijk. 

27 Então, lhe falou Pedro: Eis que nós tudo 
deixamos e te seguimos; que será, pois, de 
nós? 

27 Toen antwoordde Petrus, en zeide tot 
Hem: Zie, wij hebben alles verlaten, en zijn 
U gevolgd, wat zal ons dan geworden? 

28 Jesus lhes respondeu: Em verdade vos 
digo que vós, os que me seguistes, 
quando, na regeneração, o Filho do 
Homem se assentar no trono da sua 
glória, também vos assentareis em doze 
tronos para julgar as doze tribos de Israel. 

28En Jezus zeide tot hen: Voorwaar, Ik zeg 
u, dat gij, die Mij gevolgd zijt, in de 
wedergeboorte, wanneer de Zoon des 
mensen zal gezeten zijn op den troon 
Zijner heerlijkheid, dat gij ook zult zitten 
op twaalf tronen, oordelende de twaalf 
geslachten Israëls. 

29 E todo aquele que tiver deixado casas, 
ou irmãos, ou irmãs, ou pai, ou mãe [ou 
mulher], ou filhos, ou campos, por causa 
do meu nome, receberá muitas vezes mais 
e herdará a vida eterna. 

29 En zo wie zal verlaten hebben, huizen, of 
broeders, of zusters, of vader, of moeder, 
of vrouw, of kinderen, of akkers, om Mijns 
Naams wil, die zal honderdvoud 
ontvangen, en het eeuwige leven beërven. 

30 Porém muitos primeiros serão últimos; 
e os últimos, primeiros. 

30 Maar vele eersten zullen de laatsten zijn, 
en vele laatsten de eersten. 

Mateus 20 Matthéüs 20 

A parábola dos trabalhadores na vinha De gelijkenis der arbeiders in den wijngaard 

1 Porque o reino dos céus é semelhante a 
um dono de casa que saiu de madrugada 

1Want het Koninkrijk der hemelen is gelijk 
een heer des huizes, die met den 
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para assalariar trabalhadores para a sua 
vinha. 

morgenstond uitging, om arbeiders te 
huren in zijn wijngaard. 

2 E, tendo ajustado com os trabalhadores 
a um denário por dia, mandou-os para a 
vinha. 

2En als hij met de arbeiders eens geworden 
was, voor een penning des daags, zond hij 
hen heen in zijn wijngaard. 

3 Saindo pela terceira hora, viu, na praça, 
outros que estavam desocupados 

3En uitgegaan zijnde omtrent de derde ure, 
zag hij anderen, ledig staande op de markt. 

4 e disse-lhes: Ide vós também para a 
vinha, e vos darei o que for justo. Eles 
foram. 

4En hij zeide tot dezelve: Gaat ook gij heen 
in den wijngaard, en zo wat recht is, zal ik 
u geven. En zij gingen. 

5 Tendo saído outra vez, perto da hora 
sexta e da nona, procedeu da mesma 
forma, 

5Wederom uitgegaan zijnde omtrent de 
zesde en negende ure, deed hij desgelijks. 

6 e, saindo por volta da hora undécima, 
encontrou outros que estavam 
desocupados e perguntou-lhes: Por que 
estivestes aqui desocupados o dia todo? 

6En uitgegaan zijnde omtrent de elfde ure, 
vond hij anderen ledig staande, en zeide 
tot hen: Wat staat gij hier den gehelen dag 
ledig? 

7 Responderam-lhe: Porque ninguém nos 
contratou. Então, lhes disse ele: Ide 
também vós para a vinha. 

7Zij zeiden tot hem: Omdat ons niemand 
gehuurd heeft. Hij zeide tot hen: Gaat ook 
gij heen in den wijngaard, en zo wat recht 
is, zult gij ontvangen. 

8 Ao cair da tarde, disse o senhor da vinha 
ao seu administrador: Chama os 
trabalhadores e paga-lhes o salário, 
começando pelos últimos, indo até aos 
primeiros. 

8Als het nu avond geworden was, zeide de 
heer des wijngaards, tot zijn rentmeester: 
Roep de arbeiders, en geef hun het loon, 
beginnende van de laatsten tot de eersten. 

9 Vindo os da hora undécima, recebeu 
cada um deles um denário. 

9En als zij kwamen, die ter elfder 
ure gehuurd waren, ontvingen zij ieder een 
penning. 

10 Ao chegarem os primeiros, pensaram 
que receberiam mais; porém também 
estes receberam um denário cada um. 

10En de eersten komende, meenden, dat zij 
meer ontvangen zouden; en zij zelven 
ontvingen ook elk een penning. 

11 Mas, tendo-o recebido, murmuravam 
contra o dono da casa, 

11En dien ontvangen hebbende, 
murmureerden zij tegen den heer des 
huizes, 
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12 dizendo: Estes últimos trabalharam 
apenas uma hora; contudo, os igualaste a 
nós, que suportamos a fadiga e o calor do 
dia. 

12Zeggende: Deze laatsten 
hebben maar één uur gearbeid, en gij hebt 
ze ons gelijk gemaakt, die den last des 
daags en de hitte gedragen hebben. 

13 Mas o proprietário, respondendo, disse 
a um deles: Amigo, não te faço injustiça; 
não combinaste comigo um denário? 

13Doch hij, antwoordende, zeide tot een 
van hen: Vriend! ik doe u geen onrecht; zijt 
gij niet met mij eens geworden voor een 
penning? 

14 Toma o que é teu e vai-te; pois quero 
dar a este último tanto quanto a ti. 

14Neem het uwe en ga heen. Ik wil dezen 
laatste ook geven, gelijk als u. 

15 Porventura, não me é lícito fazer o que 
quero do que é meu? Ou são maus os teus 
olhos porque eu sou bom? 

15 Of is het mij niet geoorloofd, te doen met 
het mijne, wat ik wil? Of is uw oog boos, 
omdat ik goed ben? 

16 Assim, os últimos serão primeiros, e os 
primeiros serão últimos [porque muitos 
são chamados, mas poucos escolhidos]. 

16 Alzo zullen de laatsten de eersten zijn, en 
de eersten de laatsten; want velen zijn 
geroepen, maar weinigen uitverkoren. 

Jesus ainda outra vez prediz sua morte e 
ressurreição 

Derde aankondiging van het lijden 

Marcos 10.32-34; Lucas 18.31-33  
17 Estando Jesus para subir a Jerusalém, 
chamou à parte os doze e, em caminho, 
lhes disse: 

17 En Jezus, opgaande naar Jeruzalem, 
nam tot Zich de twaalf discipelen alleen op 
den weg, en zeide tot hen: 

18 Eis que subimos para Jerusalém, e o 
Filho do Homem será entregue aos 
principais sacerdotes e aos escribas. Eles 
o condenarão à morte. 

18Ziet, wij gaan op naar Jeruzalem, en de 
Zoon des mensen zal den overpriesteren en 
schriftgeleerden overgeleverd worden, en 
zij zullen Hem ter dood veroordelen; 

19 E o entregarão aos gentios para ser 
escarnecido, açoitado e crucificado; mas, 
ao terceiro dia, ressurgirá. 

19 En zij zullen Hem den heidenen 
overleveren, om Hem te bespotten en te 
geselen, en te kruisigen; en ten derden 
dage zal Hij weder opstaan. 

O pedido da mãe de Tiago e João De twee zonen van Zebedéüs 
Marcos 10.35-45  

20 Então, se chegou a ele a mulher de 
Zebedeu, com seus filhos, e, adorando-o, 
pediu-lhe um favor. 

20 Toen kwam de moeder der zonen van 
Zebedéüs tot Hem met haar 
zonen, Hem aanbiddende, en begerende 
wat van Hem. 
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21 Perguntou-lhe ele: Que queres? Ela 
respondeu: Manda que, no teu reino, estes 
meus dois filhos se assentem, um à tua 
direita, e o outro à tua esquerda. 

21En Hij zeide tot haar: Wat wilt gij? Zij 
zeide tot Hem: Zeg, dat deze mijn twee 
zonen zitten mogen, de een tot Uw rechter- 
en de ander tot Uw linkerhand in Uw 
Koninkrijk. 

22 Mas Jesus respondeu: Não sabeis o que 
pedis. Podeis vós beber o cálice que eu 
estou para beber? Responderam-lhe: 
Podemos. 

22Maar Jezus antwoordde en 
zeide: Gijlieden weet niet wat gij begeert; 
kunt gij den drinkbeker drinken, dien Ik 
drinken zal, en met den doop gedoopt 
worden, waarmede Ik gedoopt worde? Zij 
zeiden tot Hem: Wij kunnen. 

23 Então, lhes disse: Bebereis o meu cálice; 
mas o assentar-se à minha direita e à 
minha esquerda não me compete 
concedê-lo; é, porém, para aqueles a 
quem está preparado por meu Pai. 

23En Hij zeide tot hen: Mijn drinkbeker zult 
gij wel drinken, en met den doop, 
waarmede Ik gedoopt worde, zult gij 
gedoopt worden; maar het zitten tot Mijn 
rechter-, en tot Mijn linkerhand staat bij 
Mij niet te geven, maar het zal gegeven 
worden dien het bereid is van Mijn Vader. 

24 Ora, ouvindo isto os dez, indignaram-
se contra os dois irmãos. 

24En als de andere tien dat hoorden, 
namen zij het zeer kwalijk van de twee 
broeders. 

25 Então, Jesus, chamando-os, disse: 
Sabeis que os governadores dos povos os 
dominam e que os maiorais exercem 
autoridade sobre eles. 

25En als Jezus hen tot Zich geroepen had, 
zeide Hij: Gij weet, dat de oversten der 
volken heerschappij voeren over hen, en de 
groten gebruiken macht over hen. 

26 Não é assim entre vós; pelo contrário, 
quem quiser tornar-se grande entre vós, 
será esse o que vos sirva; 

26 Doch alzo zal het onder u niet zijn; maar 
zo wie onder u zal willen groot 
worden, die zij uw dienaar; 

27 e quem quiser ser o primeiro entre vós 
será vosso servo; 

27 En zo wie onder u zal willen de eerste 
zijn, die zij uw dienstknecht. 

28 tal como o Filho do Homem, que não 
veio para ser servido, mas para servir e 
dar a sua vida em resgate por muitos. 

28 Gelijk de Zoon des mensen niet is 
gekomen om gediend te worden, maar om 
te dienen, en Zijn ziel te geven tot een 
rantsoen voor velen. 

A cura de dois cegos de Jericó De twee blinden van Jericho 
Marcos 10.46-52; Lucas 18.35-43  
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29 Saindo eles de Jericó, uma grande 
multidão o acompanhava. 

29 En als zij van Jericho uitgingen, is Hem 
een grote schare gevolgd. 

30 E eis que dois cegos, assentados à beira 
do caminho, tendo ouvido que Jesus 
passava, clamaram: SENHOR, Filho de 
Davi, tem compaixão de nós! 

30En ziet, twee blinden, zittende aan den 
weg, als zij hoorden, dat Jezus voorbijging, 
riepen, zeggende: Heere, Gij Zone Davids! 
ontferm U onzer. 

31 Mas a multidão os repreendia para que 
se calassem; eles, porém, gritavam cada 
vez mais: SENHOR, Filho de Davi, tem 
misericórdia de nós! 

31En de schare bestrafte hen, opdat zij 
zwijgen zouden; maar zij riepen te meer, 
zeggende: Ontferm U onzer, Heere, Gij 
Zone Davids! 

32 Então, parando Jesus, chamou-os e 
perguntou: Que quereis que eu vos faça? 

32En Jezus, stil staande, riep hen en zeide: 
Wat wilt gij, dat Ik u doe? 

33 Responderam: SENHOR, que se nos 
abram os olhos. 

33Zij zeiden tot Hem: Heere! dat onze ogen 
geopend worden. 

34 Condoído, Jesus tocou-lhes os olhos, e 
imediatamente recuperaram a vista e o 
foram seguindo. 

34En Jezus, innerlijk bewogen zijnde met 
barmhartigheid, raakte hun ogen aan; en 
terstond werden hun ogen ziende, en zij 
volgden Hem. 

Mateus 21 Matthéüs 21 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém De intocht in Jeruzalem 
Marcos 11.1-11; Lucas 19.28-40; João 12.12-15  

1 Quando se aproximaram de Jerusalém e 
chegaram a Betfagé, ao monte das 
Oliveiras, enviou Jesus dois discípulos, 
dizendo-lhes: 

1En als zij nu Jeruzalem genaakten, en 
gekomen waren te Beth-fagé, aan den 
Olijfberg, toen zond Jezus twee discipelen, 
zeggende tot hen: 

2 Ide à aldeia que aí está diante de vós e 
logo achareis presa uma jumenta e, com 
ela, um jumentinho. Desprendei-a e 
trazei-mos. 

2Gaat heen in het vlek, dat tegen u 
over ligt, en gij zult terstond een ezelin 
gebonden vinden, en een veulen met haar; 
ontbindt ze, en brengt ze tot Mij. 

3 E, se alguém vos disser alguma coisa, 
respondei-lhe que o SENHOR precisa 
deles. E logo os enviará. 

3En indien u iemand iets zegt, zo zult gij 
zeggen, dat de Heere deze van node heeft, 
en hij zal ze terstond zenden. 

4 Ora, isto aconteceu para se cumprir o 
que foi dito por intermédio do profeta: 

4Dit alles nu is geschied, opdat vervuld 
worde, hetgeen gesproken is door den 
profeet, zeggende: 
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5 Dizei à filha de Sião: Eis aí te vem o teu 
Rei, humilde, montado em jumento, num 
jumentinho, cria de animal de carga. 

5 Zegt der dochter Sions: Zie, uw Koning 
komt tot u, zachtmoedig en gezeten op een 
ezelin en een veulen, zijnde een jong ener 
jukdragende ezelin. 

6 Indo os discípulos e tendo feito como 
Jesus lhes ordenara, 

6En de discipelen heengegaan zijnde, en 
gedaan hebbende, gelijk Jezus hun bevolen 
had, 

7 trouxeram a jumenta e o jumentinho. 
Então, puseram em cima deles as suas 
vestes, e sobre elas Jesus montou. 

7Brachten de ezelin en het veulen, en 
legden hun klederen op dezelve, 
en zetten Hem daarop. 

8 E a maior parte da multidão estendeu as 
suas vestes pelo caminho, e outros 
cortavam ramos de árvores, espalhando-
os pela estrada. 

8En de meeste schare spreidden hun 
klederen op den weg, en anderen hieuwen 
takken van de bomen, en spreidden ze op 
den weg. 

9 E as multidões, tanto as que o precediam 
como as que o seguiam, clamavam: 
Hosana ao Filho de Davi! Bendito o que 
vem em nome do SENHOR! Hosana nas 
maiores alturas! 

9En de scharen, die voorgingen en die 
volgden, riepen, zeggende: Hosanna den 
Zone Davids! Gezegend is Hij, Die komt in 
den Naam des Heeren! Hosanna in de 
hoogste hemelen! 

10 E, entrando ele em Jerusalém, toda a 
cidade se alvoroçou, e perguntavam: 
Quem é este? 

10En als Hij te Jeruzalem inkwam, werd de 
gehele stad beroerd, zeggende: Wie is 
Deze? 

11 E as multidões clamavam: Este é o 
profeta Jesus, de Nazaré da Galiléia! 

11En de scharen zeiden: Deze is Jezus, de 
Profeet van Názareth in Galiléa. 

A purificação do templo Reiniging van de tempel 
Marcos 11.15-17; Lucas 19.45-46  

12 Tendo Jesus entrado no templo, 
expulsou todos os que ali vendiam e 
compravam; também derribou as mesas 
dos cambistas e as cadeiras dos que 
vendiam pombas. 

12 En Jezus ging in den tempel Gods, en 
dreef uit allen, die verkochten en kochten 
in den tempel, en keerde om de tafelen der 
wisselaars, en de zitstoelen dergenen, die 
de duiven verkochten. 

13 E disse-lhes: Está escrito: A minha casa 
será chamada casa de oração; vós, porém, 
a transformais em covil de salteadores. 

13En Hij zeide tot hen: Er is 
geschreven: Mijn huis zal een huis des 
gebeds genaamd worden; maar gij hebt dat 
tot een moordenaarskuil gemaakt. 

Jesus efetua curas no templo  
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14 Vieram a ele, no templo, cegos e coxos, 
e ele os curou. 

14En er kwamen blinden en kreupelen tot 
Hem in den tempel, en Hij genas dezelve. 

15 Mas, vendo os principais sacerdotes e 
os escribas as maravilhas que Jesus fazia 
e os meninos clamando: Hosana ao Filho 
de Davi!, indignaram-se e perguntaram-
lhe: 

15 Als nu de overpriesters en 
schriftgeleerden zagen de wonderheden, 
die Hij deed, en de kinderen, roepende in 
den tempel, en zeggende: Hosanna den 
Zone Davids! namen zij dat zeer kwalijk; 

16 Ouves o que estes estão dizendo? 
Respondeu-lhes Jesus: Sim; nunca lestes: 
Da boca de pequeninos e crianças de peito 
tiraste perfeito louvor? 

16En zeiden tot Hem: Hoort Gij wel, wat 
dezen zeggen? En Jezus zeide tot hen: Ja; 
hebt gij nooit gelezen: Uit den mond der 
jonge kinderen en der zuigelingen hebt 
Gij U lof toebereid? 

17 E, deixando-os, saiu da cidade para 
Betânia, onde pernoitou. 

17En hen verlatende, ging Hij van daar uit 
de stad, naar Bethanië, en overnachtte 
aldaar. 

A figueira sem fruto De vijgeboom verdord 
Marcos 11.12-14,20-24  

18 Cedo de manhã, ao voltar para a 
cidade, teve fome; 

18 En des morgens vroeg, als Hij 
wederkeerde naar de stad, hongerde Hem. 

19 e, vendo uma figueira à beira do 
caminho, aproximou-se dela; e, não tendo 
achado senão folhas, disse-lhe: Nunca 
mais nasça fruto de ti! E a figueira secou 
imediatamente. 

19En ziende, een vijgeboom aan den weg, 
ging Hij naar hem toe, en vond niets aan 
denzelven, dan alleenlijk bladeren; en 
zeide tot hem: Uit u worde geen vrucht 
meer in der eeuwigheid! En de vijgeboom 
verdorde terstond. 

20 Vendo isto os discípulos, admiraram-se 
e exclamaram: Como secou depressa a 
figueira! 

20En de discipelen, dat ziende, 
verwonderden zich, zeggende: Hoe is de 
vijgeboom zo terstond verdord? 

21 Jesus, porém, lhes respondeu: Em 
verdade vos digo que, se tiverdes fé e não 
duvidardes, não somente fareis o que foi 
feito à figueira, mas até mesmo, se a este 
monte disserdes: Ergue-te e lança-te no 
mar, tal sucederá; 

21Doch Jezus, antwoordende, zeide tot 
hen: Voorwaar zeg Ik u: Indien gij geloof 
hadt, en niet twijfeldet, gij zoudt niet 
alleenlijk doen, hetgeen den vijgeboom is 
geschied; maar indien gij ook tot dezen 
berg zeidet: Word opgeheven en in de zee 
geworpen! het zou geschieden. 



2969 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

22 e tudo quanto pedirdes em oração, 
crendo, recebereis. 

22 En al wat gij zult begeren in het gebed, 
gelovende, zult gij ontvangen. 

A autoridade de Jesus e o batismo de João Doop van Johannes 
Marcos 11.27-33; Lucas 20.1-8  

23 Tendo Jesus chegado ao templo, 
estando já ensinando, acercaram-se dele 
os principais sacerdotes e os anciãos do 
povo, perguntando: Com que autoridade 
fazes estas coisas? E quem te deu essa 
autoridade? 

23 En als Hij in den tempel gekomen was, 
kwamen tot Hem, terwijl Hij leerde, de 
overpriesters en de ouderlingen des volks, 
zeggende: Door wat macht doet Gij deze 
dingen? En Wie heeft U deze macht 
gegeven? 

24 E Jesus lhes respondeu: Eu também vos 
farei uma pergunta; se me responderdes, 
também eu vos direi com que autoridade 
faço estas coisas. 

24En Jezus, antwoordende, zeide tot hen: 
Ik zal u ook een woord vragen, hetwelk 
indien gij Mij zult zeggen, zo zal Ik u ook 
zeggen, door wat macht Ik deze dingen 
doe. 

25 Donde era o batismo de João, do céu 
ou dos homens? E discorriam entre si: Se 
dissermos: do céu, ele nos dirá: Então, por 
que não acreditastes nele? 

25De doop van Johannes, van waar 
was die, uit den hemel, of uit de mensen? 
En zij overlegden bij zichzelven en zeiden: 
Indien wij zeggen: Uit den hemel; zo zal Hij 
ons zeggen: Waarom hebt gij hem dan niet 
geloofd? 

26 E, se dissermos: dos homens, é para 
temer o povo, porque todos consideram 
João como profeta. 

26En indien wij zeggen: Uit de mensen: zo 
vrezen wij de schare; want zij houden allen 
Johannes voor een profeet. 

27 Então, responderam a Jesus: Não 
sabemos. E ele, por sua vez: Nem eu vos 
digo com que autoridade faço estas 
coisas. 

27En zij, Jezus antwoordende, zeiden: Wij 
weten het niet. En Hij zeide tot hen: Zo zeg 
Ik u ook niet, door wat macht Ik dit doe. 

A parábola dos dois filhos Gelijkenis van de twee zonen 

28 E que vos parece? Um homem tinha 
dois filhos. Chegando-se ao primeiro, 
disse: Filho, vai hoje trabalhar na vinha. 

28Maar wat dunkt u? Een mens had twee 
zonen, en gaande tot den eersten, zeide: 
Zoon! ga heen, werk heden in mijn 
wijngaard. 

29 Ele respondeu: Sim, senhor; porém não 
foi. 

29Doch hij antwoordde en zeide: Ik wil 
niet; en daarna berouw hebbende, ging hij 
heen. 
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30 Dirigindo-se ao segundo, disse-lhe a 
mesma coisa. Mas este respondeu: Não 
quero; depois, arrependido, foi. 

30En gaande tot den tweeden, zeide 
desgelijks, en deze antwoordde en 
zeide: Ik ga, heer! en hij ging niet. 

31 Qual dos dois fez a vontade do pai? 
Disseram: O segundo. Declarou-lhes 
Jesus: Em verdade vos digo que 
publicanos e meretrizes vos precedem no 
reino de Deus. 

31Wie van deze twee heeft den wil des 
vaders gedaan? Zij zeiden tot Hem: De 
eerste. Jezus zeide tot hen: Voorwaar, Ik 
zeg u, dat de tollenaars en de hoeren u 
voorgaan in het Koninkrijk Gods. 

32 Porque João veio a vós outros no 
caminho da justiça, e não acreditastes 
nele; ao passo que publicanos e 
meretrizes creram. Vós, porém, mesmo 
vendo isto, não vos arrependestes, afinal, 
para acreditardes nele. 

32 Want Johannes is tot u gekomen in den 
weg der gerechtigheid, en gij hebt hem niet 
geloofd; maar de tollenaars en hoeren 
hebben hem geloofd; doch 
gij, zulks ziende, hebt daarna geen berouw 
gehad, om hem te geloven. 

A parábola dos lavradores maus Gelijkenis van de boze wijngaardeniers 
Marcos 12.1-12; Lucas 20.9-19  

33 Atentai noutra parábola. Havia um 
homem, dono de casa, que plantou uma 
vinha. Cercou-a de uma sebe, construiu 
nela um lagar, edificou-lhe uma torre e 
arrendou-a a uns lavradores. Depois, se 
ausentou do país. 

33Hoort een andere gelijkenis. Er was een 
heer des huizes, die een wijngaard plantte, 
en zette een tuin daarom, en groef een 
wijnpersbak daarin, en bouwde een toren, 
en verhuurde dien den landlieden, en 
reisde buiten 's lands. 

34 Ao tempo da colheita, enviou os seus 
servos aos lavradores, para receber os 
frutos que lhe tocavam. 

34Toen nu de tijd der vruchten genaakte, 
zond hij zijn dienstknechten tot de 
landlieden, om zijn vruchten te ontvangen. 

35 E os lavradores, agarrando os servos, 
espancaram a um, mataram a outro e a 
outro apedrejaram. 

35En de landlieden, nemende zijn 
dienstknechten, hebben den een geslagen, 
en den anderen gedood, en den 
derden gestenigd. 

36 Enviou ainda outros servos em maior 
número; e trataram-nos da mesma sorte. 

36Wederom zond hij andere 
dienstknechten, meer in getal dan de 
eersten, en zij deden hun desgelijks. 

37 E, por último, enviou-lhes o seu próprio 
filho, dizendo: A meu filho respeitarão. 

37En ten laatste zond hij tot hen zijn zoon, 
zeggende: Zij zullen mijn zoon ontzien. 

38 Mas os lavradores, vendo o filho, 
disseram entre si: Este é o herdeiro; ora, 

38Maar de landlieden, den zoon ziende, 
zeiden onder elkander: Deze is de 
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vamos, matemo-lo e apoderemo-nos da 
sua herança. 

erfgenaam, komt, laat ons hem doden, en 
zijn erfenis aan ons behouden. 

39 E, agarrando-o, lançaram-no fora da 
vinha e o mataram. 

39En hem nemende, wierpen zij hem uit, 
buiten den wijngaard, en doodden hem. 

40 Quando, pois, vier o senhor da vinha, 
que fará àqueles lavradores? 

40Wanneer dan de heer des wijngaards 
komen zal, wat zal hij dien landlieden 
doen? 

41 Responderam-lhe: Fará perecer 
horrivelmente a estes malvados e 
arrendará a vinha a outros lavradores que 
lhe remetam os frutos nos seus devidos 
tempos. 

41Zij zeiden tot hem: Hij zal den kwaden 
een kwaden dood aandoen, en zal den 
wijngaard aan andere landlieden verhuren, 
die hem de vruchten op haar tijden zullen 
geven. 

42 Perguntou-lhes Jesus: Nunca lestes nas 
Escrituras: A pedra que os construtores 
rejeitaram, essa veio a ser a principal 
pedra, angular; isto procede do SENHOR 
e é maravilhoso aos nossos olhos? 

42Jezus zeide tot hen: Hebt gij nooit 
gelezen in de Schriften: De steen, dien de 
bouwlieden verworpen hebben, deze is 
geworden tot een hoofd des hoeks; van den 
Heere is dit geschied, en het is wonderlijk 
in onze ogen? 

43 Portanto, vos digo que o reino de Deus 
vos será tirado e será entregue a um povo 
que lhe produza os respectivos frutos. 

43Daarom zeg Ik ulieden, dat het 
Koninkrijk Gods van u zal weggenomen 
worden, en een volk gegeven, dat zijn 
vruchten voortbrengt. 

44 Todo o que cair sobre esta pedra ficará 
em pedaços; e aquele sobre quem ela cair 
ficará reduzido a pó. 

44 En wie op dezen steen valt, die zal 
verpletterd worden; en op wien hij valt, 
dien zal hij vermorzelen. 

45 Os principais sacerdotes e os fariseus, 
ouvindo estas parábolas, entenderam que 
era a respeito deles que Jesus falava; 

45 En als de overpriesters en farizeeën deze 
Zijn gelijkenissen hoorden, verstonden zij, 
dat Hij van hen sprak. 

46 e, conquanto buscassem prendê-lo, 
temeram as multidões, porque estas o 
consideravam como profeta. 

46En zoekende Hem te vangen, vreesden zij 
de scharen, dewijl deze Hem hielden voor 
een profeet. 

Mateus 22 Matthéüs 22 

A parábola das bodas Gelijkenis van de koninklijke bruiloft 

1 De novo, entrou Jesus a falar por 
parábolas, dizendo-lhes: 

1En Jezus, antwoordende, sprak tot hen 
wederom door gelijkenissen, zeggende: 
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2 O reino dos céus é semelhante a um rei 
que celebrou as bodas de seu filho. 

2 Het Koninkrijk der hemelen is gelijk een 
zeker koning, die zijn zoon een bruiloft 
bereid had; 

3 Então, enviou os seus servos a chamar 
os convidados para as bodas; mas estes 
não quiseram vir. 

3En zond zijn dienstknechten uit, om de 
genoden ter bruiloft te roepen; en zij 
wilden niet komen. 

4 Enviou ainda outros servos, com esta 
ordem: Dizei aos convidados: Eis que já 
preparei o meu banquete; os meus bois e 
cevados já foram abatidos, e tudo está 
pronto; vinde para as bodas. 

4Wederom zond hij andere dienstknechten 
uit, zeggende: Zegt den genoden: Ziet, ik 
heb mijn middagmaal bereid; mijn ossen, 
en de gemeste beesten zijn geslacht, en alle 
dingen zijn gereed; komt tot de bruiloft. 

5 Eles, porém, não se importaram e se 
foram, um para o seu campo, outro para 
o seu negócio; 

5Maar zij, zulks niet achtende, zijn 
heengegaan, deze tot zijn akker, gene tot 
zijn koopmanschap. 

6 e os outros, agarrando os servos, os 
maltrataram e mataram. 

6En de anderen grepen zijn 
dienstknechten, deden hun smaadheid 
aan, en doodden hen. 

7 O rei ficou irado e, enviando as suas 
tropas, exterminou aqueles assassinos e 
lhes incendiou a cidade. 

7Als nu de koning dat hoorde, werd hij 
toornig, en zijn krijgsheiren zendende, 
heeft die doodslagers vernield, en hun stad 
in brand gestoken. 

8 Então, disse aos seus servos: Está pronta 
a festa, mas os convidados não eram 
dignos. 

8Toen zeide hij tot zijn dienstknechten: De 
bruiloft is wel bereid, doch de genoden 
waren het niet waardig. 

9 Ide, pois, para as encruzilhadas dos 
caminhos e convidai para as bodas a 
quantos encontrardes. 

9Daarom gaat op de uitgangen der wegen, 
en zovelen als gij er zult vinden, roept ze 
tot de bruiloft. 

10 E, saindo aqueles servos pelas estradas, 
reuniram todos os que encontraram, 
maus e bons; e a sala do banquete ficou 
repleta de convidados. 

10En dezelve dienstknechten, uitgaande op 
de wegen, vergaderden allen, die zij 
vonden, beiden kwaden en goeden; en de 
bruiloft werd vervuld met 
aanzittende gasten. 

11 Entrando, porém, o rei para ver os que 
estavam à mesa, notou ali um homem que 
não trazia veste nupcial 

11En als de koning ingegaan was, om de 
aanzittende gasten te overzien, zag hij 
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aldaar een mens, niet gekleed zijnde met 
een bruiloftskleed; 

12 e perguntou-lhe: Amigo, como entraste 
aqui sem veste nupcial? E ele emudeceu. 

12En zeide tot hem: Vriend! hoe zijt gij hier 
ingekomen, geen 
bruiloftskleed aanhebbende? En hij 
verstomde. 

13 Então, ordenou o rei aos serventes: 
Amarrai-o de pés e mãos e lançai-o para 
fora, nas trevas; ali haverá choro e ranger 
de dentes. 

13Toen zeide de koning tot de dienaars: 
Bindt zijn handen en voeten, neemt hem 
weg, en werpt hem uit in de buitenste 
duisternis; daar zal zijn wening en 
knersing der tanden. 

14 Porque muitos são chamados, mas 
poucos, escolhidos. 

14Want velen zijn geroepen, maar 
weinigen uitverkoren. 

A questão do tributo Strikvraag over de schatting 
Marcos 12.13-17; Lucas 20.20-26  

15 Então, retirando-se os fariseus, 
consultaram entre si como o 
surpreenderiam em alguma palavra. 

15 Toen gingen de farizeeën heen, en 
hielden te zamen raad, hoe zij Hem 
verstrikken zouden in Zijn rede. 

16 E enviaram-lhe discípulos, juntamente 
com os herodianos, para dizer-lhe: 
Mestre, sabemos que és verdadeiro e que 
ensinas o caminho de Deus, de acordo 
com a verdade, sem te importares com 
quem quer que seja, porque não olhas a 
aparência dos homens. 

16En zij zonden uit tot Hem hun discipelen, 
met de Herodianen, zeggende: Meester! wij 
weten, dat Gij waarachtig zijt, en den weg 
Gods in der waarheid leert, en naar 
niemand vraagt; want Gij ziet den persoon 
der mensen niet aan; 

17 Dize-nos, pois: que te parece? É lícito 
pagar tributo a César ou não? 

17Zeg ons dan: wat dunkt U? Is het 
geoorloofd, den keizer schatting te geven 
of niet? 

18 Jesus, porém, conhecendo-lhes a 
malícia, respondeu: Por que me 
experimentais, hipócritas? 

18Maar Jezus, bekennende hun boosheid, 
zeide: 

19 Mostrai-me a moeda do tributo. 
Trouxeram-lhe um denário. 

19Gij geveinsden, wat verzoekt gij Mij? 
Toont Mij den schattingpenning. En zij 
brachten Hem een penning. 

20 E ele lhes perguntou: De quem é esta 
efígie e inscrição? 

20En Hij zeide tot hen: Wiens is dit beeld 
en het opschrift? 
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21 Responderam: De César. Então, lhes 
disse: Dai, pois, a César o que é de César 
e a Deus o que é de Deus. 

21Zij zeiden tot Hem: Des keizers. Toen 
zeide Hij tot hen: Geeft dan den keizer, dat 
des keizers is, en Gode, dat Gods is. 

22 Ouvindo isto, se admiraram e, 
deixando-o, foram-se. 

22En zij, dit horende, verwonderden zich, 
en Hem verlatende, zijn zij weggegaan. 

Os saduceus e a ressurreição De sadduceeën en de opstanding 
Marcos 12.18-27; Lucas 20.27-40  

23 Naquele dia, aproximaram-se dele 
alguns saduceus, que dizem não haver 
ressurreição, e lhe perguntaram: 

23 Te dienzelfden dage kwamen tot Hem de 
sadduceeën, die zeggen, dat er geen 
opstanding is, en vraagden Hem, 

24 Mestre, Moisés disse: Se alguém 
morrer, não tendo filhos, seu irmão 
casará com a viúva e suscitará 
descendência ao falecido. 

24Zeggende: Meester! Mozes heeft gezegd: 
Indien iemand sterft, geen kinderen 
hebbende, zo zal zijn broeder deszelfs 
vrouw trouwen, en zijn broeder zaad 
verwekken. 

25 Ora, havia entre nós sete irmãos. O 
primeiro, tendo casado, morreu e, não 
tendo descendência, deixou sua mulher a 
seu irmão; 

25Nu waren er bij ons zeven broeders; en 
de eerste, een vrouw getrouwd hebbende, 
stierf; en dewijl hij geen zaad had, zo liet 
hij zijn vrouw voor zijn broeder. 

26 o mesmo sucedeu com o segundo, com 
o terceiro, até ao sétimo; 

26Desgelijks ook de tweede, en de derde, 
tot den zevende toe. 

27 depois de todos eles, morreu também a 
mulher. 

27Ten laatste na allen, is ook de vrouw 
gestorven. 

28 Portanto, na ressurreição, de qual dos 
sete será ela esposa? Porque todos a 
desposaram. 

28In de opstanding dan, wiens vrouw zal zij 
wezen van die zeven, want zij hebben ze 
allen gehad? 

29 Respondeu-lhes Jesus: Errais, não 
conhecendo as Escrituras nem o poder de 
Deus. 

29Maar Jezus antwoordde en zeide tot hen: 
Gij dwaalt, niet wetende de Schriften, noch 
de kracht Gods. 

30 Porque, na ressurreição, nem casam, 
nem se dão em casamento; são, porém, 
como os anjos no céu. 

30Want in de opstanding nemen zij niet ten 
huwelijk, noch worden ten huwelijk 
uitgegeven; maar zij zijn als engelen Gods 
in den hemel. 

31 E, quanto à ressurreição dos mortos, 
não tendes lido o que Deus vos declarou: 

31En wat aangaat de opstanding der doden, 
hebt gij niet gelezen, hetgeen van God tot 
ulieden gesproken is, Die daar zegt: 
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32 Eu sou o Deus de Abraão, o Deus de 
Isaque e o Deus de Jacó? Ele não é Deus 
de mortos, e sim de vivos. 

32 Ik ben de God Abrahams, en de God 
Izaks, en de God Jakobs! God is niet een 
God der doden, maar der levenden. 

33 Ouvindo isto, as multidões se 
maravilhavam da sua doutrina. 

33En de scharen, dit horende, werden 
verslagen over Zijn leer. 

O grande mandamento Het grote gebod 
Marcos 12.28-31  

34 Entretanto, os fariseus, sabendo que ele 
fizera calar os saduceus, reuniram-se em 
conselho. 

34 En de farizeeën, gehoord hebbende, dat 
Hij den sadduceeën den mond gestopt had, 
zijn te zamen bijeenvergaderd. 

35 E um deles, intérprete da Lei, 
experimentando-o, lhe perguntou: 

35 En een uit hen, zijnde een Wetgeleerde, 
heeft gevraagd, Hem verzoekende, en 
zeggende: 

36 Mestre, qual é o grande mandamento 
na Lei? 

36Meester! welk is het grote gebod in de 
wet? 

37 Respondeu-lhe Jesus: Amarás o 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração, 
de toda a tua alma e de todo o teu 
entendimento. 

37En Jezus zeide tot hem: Gij zult 
liefhebben den Heere, uw God, met geheel 
uw hart, en met geheel uw ziel, en met 
geheel uw verstand. 

38 Este é o grande e primeiro 
mandamento. 

38Dit is het eerste en het grote gebod. 

39 O segundo, semelhante a este, é: 
Amarás o teu próximo como a ti mesmo. 

39En het tweede aan dit gelijk, is: Gij zult 
uw naaste liefhebben als uzelven. 

40 Destes dois mandamentos dependem 
toda a Lei e os Profetas. 

40Aan deze twee geboden hangt de ganse 
wet en de profeten. 

O Cristo, Filho de Davi De Christus, zoon van David 
Marcos 12.35-37; Lucas 20.41-44  

41 Reunidos os fariseus, interrogou-os 
Jesus: 

41 Als nu de farizeeën samenvergaderd 
waren, vraagde hun Jezus, 

42 Que pensais vós do Cristo? De quem é 
filho? Responderam-lhe eles: De Davi. 

42En zeide: Wat dunkt u van den Christus? 
Wiens Zoon is Hij? Zij zeiden tot Hem: 
Davids Zoon. 

43 Replicou-lhes Jesus: Como, pois, Davi, 
pelo Espírito, chama-lhe SENHOR, 
dizendo: 

43Hij zeide tot hen: Hoe noemt Hem dan 
David, in den Geest, zijn Heere? zeggende: 

44 Disse o SENHOR ao meu SENHOR: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 

44 De Heere heeft gezegd tot Mijn Heere: 
Zit aan Mijn rechterhand, totdat Ik Uw 
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ponha os teus inimigos debaixo dos teus 
pés? 

vijanden zal gezet hebben tot een voetbank 
Uwer voeten. 

45 Se Davi, pois, lhe chama SENHOR, 
como é ele seu filho? 

45Indien Hem dan David noemt zijn Heere, 
hoe is Hij zijn Zoon? 

46 E ninguém lhe podia responder 
palavra, nem ousou alguém, a partir 
daquele dia, fazer-lhe perguntas. 

46En niemand kon Hem een woord 
antwoorden; noch iemand durfde Hem van 
dien dag aan iets meer vragen. 

Mateus 23 Matthéüs 23 

Jesus censura os escribas e os fariseus 
Jezus' oordeel over de schriftgeleerden en 

farizeeën 
Marcos 12.38-40; Lucas 11.37-52; 20.45-47  

1 Então, falou Jesus às multidões e aos 
seus discípulos: 

1Toen sprak Jezus tot de scharen en tot Zijn 
discipelen, 

2 Na cadeira de Moisés, se assentaram os 
escribas e os fariseus. 

2Zeggende: De schriftgeleerden en de 
farizeeën zijn gezeten op den stoel van 
Mozes; 

3 Fazei e guardai, pois, tudo quanto eles 
vos disserem, porém não os imiteis nas 
suas obras; porque dizem e não fazem. 

3 Daarom, al wat zij u zeggen, dat gij 
houden zult, houdt dat en doet het; maar 
doet niet naar hun werken; want zij zeggen 
het, en doen het niet. 

4 Atam fardos pesados [e difíceis de 
carregar] e os põem sobre os ombros dos 
homens; entretanto, eles mesmos nem 
com o dedo querem movê-los. 

4 Want zij binden lasten, die zwaar zijn en 
kwalijk om te dragen, en leggen ze op de 
schouderen der mensen; maar zij willen die 
met hun vinger niet verroeren. 

5 Praticam, porém, todas as suas obras 
com o fim de serem vistos dos homens; 
pois alargam os seus filactérios e alongam 
as suas franjas. 

5En al hun werken doen zij, om van de 
mensen gezien te worden; want zij 
maken hun gedenkcedels breed, en maken 
de zomen van hun klederen groot. 

6 Amam o primeiro lugar nos banquetes e 
as primeiras cadeiras nas sinagogas, 

6 En zij beminnen de vooraanzitting in de 
maaltijden, en de voorgestoelten in de 
synagogen; 

7 as saudações nas praças e o serem 
chamados mestres pelos homens. 

7Ook de begroetingen op de markten, en 
van de mensen genaamd te worden: Rabbi, 
Rabbi! 
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8 Vós, porém, não sereis chamados 
mestres, porque um só é vosso Mestre, e 
vós todos sois irmãos. 

8Doch gij zult niet Rabbi genaamd worden; 
want Eén is uw Meester, namelijk Christus; 
en gij zijt allen broeders. 

9 A ninguém sobre a terra chameis vosso 
pai; porque só um é vosso Pai, aquele que 
está nos céus. 

9En gij zult niemand uw vader noemen op 
de aarde; want Eén is uw 
Vader, namelijk Die in de hemelen is. 

10 Nem sereis chamados guias, porque um 
só é vosso Guia, o Cristo. 

10Noch zult gij meesters genoemd worden; 
want Eén is uw Meester, namelijk Christus. 

11 Mas o maior dentre vós será vosso 
servo. 

11 Maar de meeste van u zal uw dienaar 
zijn. 

12 Quem a si mesmo se exaltar será 
humilhado; e quem a si mesmo se 
humilhar será exaltado. 

12 En wie zichzelven verhogen zal, die zal 
vernederd worden; en wie zichzelven zal 
vernederen, die zal verhoogd worden. 

Várias advertências de Jesus  
13 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque fechais o reino dos 
céus diante dos homens; pois vós não 
entrais, nem deixais entrar os que estão 
entrando! 

13 Maar wee u, gij schriftgeleerden en 
farizeeën, gij geveinsden! want gij sluit het 
Koninkrijk der hemelen voor de mensen, 
overmits gij daar niet ingaat, noch 
degenen, die ingaan zouden, laat ingaan. 

14 [Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque devorais as casas das 
viúvas e, para o justificar, fazeis longas 
orações; por isso, sofrereis juízo muito 
mais severo!] 

14 Wee u, gij schriftgeleerden en farizeeën, 
gij geveinsden, want gij eet de huizen der 
weduwen op, en dat onder den schijn van 
lang te bidden; daarom zult gij te zwaarder 
oordeel ontvangen. 

15 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque rodeais o mar e a terra 
para fazer um prosélito; e, uma vez feito, 
o tornais filho do inferno duas vezes mais 
do que vós! 

15Wee u, gij schriftgeleerden en farizeeën, 
gij geveinsden, want gij omreist zee en 
land, om een Jodengenoot te maken, en als 
hij het geworden is, zo maakt gij hem een 
kind der helle, tweemaal meer dan gij zijt. 

16 Ai de vós, guias cegos, que dizeis: 
Quem jurar pelo santuário, isso é nada; 
mas, se alguém jurar pelo ouro do 
santuário, fica obrigado pelo que jurou! 

16Wee u, gij blinde leidslieden, die zegt: Zo 
wie gezworen zal hebben bij den tempel, 
dat is niets; maar zo wie gezworen zal 
hebben bij het goud des tempels, die is 
schuldig. 
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17 Insensatos e cegos! Pois qual é maior: o 
ouro ou o santuário que santifica o ouro? 

17Gij dwazen en blinden, want wat is 
meerder, het goud, of de tempel, die het 
goud heiligt? 

18 E dizeis: Quem jurar pelo altar, isso é 
nada; quem, porém, jurar pela oferta que 
está sobre o altar fica obrigado pelo que 
jurou. 

18En zo wie gezworen zal hebben bij het 
altaar, dat is niets; maar zo wie gezworen 
zal hebben bij de gave, die daarop is, die is 
schuldig. 

19 Cegos! Pois qual é maior: a oferta ou o 
altar que santifica a oferta? 

19Gij dwazen en blinden, want wat is 
meerder, de gave, of het altaar, dat de gave 
heiligt? 

20 Portanto, quem jurar pelo altar jura por 
ele e por tudo o que sobre ele está. 

20Daarom wie zweert bij het altaar, die 
zweert bij hetzelve, en bij al wat daarop is. 

21 Quem jurar pelo santuário jura por ele 
e por aquele que nele habita; 

21 En wie zweert bij den tempel, die zweert 
bij denzelven, en bij Dien, Die daarin 
woont. 

22 e quem jurar pelo céu jura pelo trono 
de Deus e por aquele que no trono está 
sentado. 

22 En wie zweert bij den hemel, die zweert 
bij den troon Gods, en bij Dien, Die daarop 
zit. 

23 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque dais o dízimo da 
hortelã, do endro e do cominho e tendes 
negligenciado os preceitos mais 
importantes da Lei: a justiça, a 
misericórdia e a fé; devíeis, porém, fazer 
estas coisas, sem omitir aquelas! 

23 Wee u, gij schriftgeleerden en farizeeën, 
gij geveinsden, want gij vertient de munte, 
en de dille, en den komijn, en gij laat na 
het zwaarste der wet, namelijk het 
oordeel, en de barmhartigheid, en het 
geloof. Deze dingen moest men doen, en de 
andere niet nalaten. 

24 Guias cegos, que coais o mosquito e 
engolis o camelo! 

24Gij blinde leidslieden, die de mug 
uitzijgt, en den kemel doorzwelgt. 

25 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque limpais o exterior do 
copo e do prato, mas estes, por dentro, 
estão cheios de rapina e intemperança! 

25 Wee u, gij schriftgeleerden en farizeeën, 
gij geveinsden, want gij reinigt het 
buitenste des drinkbekers, en des schotels, 
maar van binnen zijn zij vol van roof en 
onmatigheid. 

26 Fariseu cego, limpa primeiro o interior 
do copo, para que também o seu exterior 
fique limpo! 

26Gij blinde farizeeër, reinig eerst wat 
binnen in den drinkbeker en den schotel is, 
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opdat ook het buitenste derzelve rein 
worde. 

27 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque sois semelhantes aos 
sepulcros caiados, que, por fora, se 
mostram belos, mas interiormente estão 
cheios de ossos de mortos e de toda 
imundícia! 

27Wee u, gij schriftgeleerden en farizeeën, 
gij geveinsden, want gij zijt den 
witgepleisterden graven gelijk, die van 
buiten wel schoon schijnen, maar van 
binnen zijn zij vol doodsbeenderen en alle 
onreinigheid. 

28 Assim também vós exteriormente 
pareceis justos aos homens, mas, por 
dentro, estais cheios de hipocrisia e de 
iniqüidade. 

28Alzo ook schijnt gij wel den mensen van 
buiten rechtvaardig, maar van binnen zijt 
gij vol geveinsdheid en ongerechtigheid. 

29 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque edificais os sepulcros 
dos profetas, adornais os túmulos dos 
justos 

29 Wee u, gij schriftgeleerden en farizeeën, 
gij geveinsden, want gij bouwt de graven 
der profeten op, en versiert de graftekenen 
der rechtvaardigen; 

30 e dizeis: Se tivéssemos vivido nos dias 
de nossos pais, não teríamos sido seus 
cúmplices no sangue dos profetas! 

30En zegt: Indien wij in de tijden onzer 
vaderen waren geweest, wij zouden met 
hen geen gemeenschap gehad hebben aan 
het bloed der profeten. 

31 Assim, contra vós mesmos, testificais 
que sois filhos dos que mataram os 
profetas. 

31Aldus getuigt gij tegen uzelven, dat gij 
kinderen zijt dergenen, die de profeten 
gedood hebben. 

32 Enchei vós, pois, a medida de vossos 
pais. 

32Gij dan ook, vervult de mate uwer 
vaderen! 

33 Serpentes, raça de víboras! Como 
escapareis da condenação do inferno? 

33 Gij slangen, gij adderengebroedsels! hoe 
zoudt gij de helse verdoemenis ontvlieden? 

34 Por isso, eis que eu vos envio profetas, 
sábios e escribas. A uns matareis e 
crucificareis; a outros açoitareis nas 
vossas sinagogas e perseguireis de cidade 
em cidade; 

34 Daarom ziet, Ik zende tot u profeten, en 
wijzen, en schriftgeleerden, en uit dezelve 
zult gij sommigen doden en kruisigen, 
en sommigen uit dezelve zult gij geselen in 
uw synagogen, en zult hen vervolgen van 
stad tot stad; 

35 para que sobre vós recaia todo o sangue 
justo derramado sobre a terra, desde o 

35Opdat op u kome al het rechtvaardige 
bloed, dat vergoten is op de aarde, van het 
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sangue do justo Abel até ao sangue de 
Zacarias, filho de Baraquias, a quem 
matastes entre o santuário e o altar. 

bloed des rechtvaardigen Abels af, tot 
op het bloed van Zacharía, den zoon van 
Barachía, welken gij gedood hebt tussen 
den tempel en het altaar. 

36 Em verdade vos digo que todas estas 
coisas hão de vir sobre a presente 
geração. 

36Voorwaar zeg Ik u: Al deze dingen zullen 
komen over dit geslacht. 

O lamento sobre Jerusalém  
Lucas 13.34-35  

37 Jerusalém, Jerusalém, que matas os 
profetas e apedrejas os que te foram 
enviados! Quantas vezes quis eu reunir os 
teus filhos, como a galinha ajunta os seus 
pintinhos debaixo das asas, e vós não o 
quisestes! 

37 Jeruzalem, Jeruzalem! gij, die de 
profeten doodt, en stenigt, die tot u 
gezonden zijn! hoe menigmaal heb Ik uw 
kinderen willen bijeenvergaderen, 
gelijkerwijs een hen haar kiekens 
bijeenvergadert onder de vleugelen; en 
gijlieden hebt niet gewild. 

38 Eis que a vossa casa vos ficará deserta. 38 Ziet, uw huis wordt u woest gelaten. 

39 Declaro-vos, pois, que, desde agora, já 
não me vereis, até que venhais a dizer: 
Bendito o que vem em nome do SENHOR! 

39Want Ik zeg u: Gij zult Mij van nu aan 
niet zien, totdat gij zeggen 
zult: Gezegend is Hij, Die komt in den 
Naam des Heeren! 

Mateus 24 Matthéüs 24 

O sermão profético  

A destruição do templo 
Verwoesting van Jeruzalem voorzegd; begin der 

smarten 
Marcos 13.1-2; Lucas 21.5-6  

1 Tendo Jesus saído do templo, ia-se 
retirando, quando se aproximaram dele 
os seus discípulos para lhe mostrar as 
construções do templo. 

1En Jezus ging uit en vertrok van den 
tempel; en Zijn discipelen kwamen bij 
Hem, om Hem de gebouwen des tempels te 
tonen. 

2 Ele, porém, lhes disse: Não vedes tudo 
isto? Em verdade vos digo que não ficará 
aqui pedra sobre pedra que não seja 
derribada. 

2En Jezus zeide tot hen: Ziet gij niet al deze 
dingen? Voorwaar zeg Ik: Hier zal 
niet een steen op den anderen steen 
gelaten worden, die niet afgebroken zal 
worden. 

O princípio das dores  
Marcos 13.3-13; Lucas 21.7-19  
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3 No monte das Oliveiras, achava-se Jesus 
assentado, quando se aproximaram dele 
os discípulos, em particular, e lhe 
pediram: Dize-nos quando sucederão 
estas coisas e que sinal haverá da tua 
vinda e da consumação do século. 

3 En als Hij op den Olijfberg gezeten was, 
gingen de discipelen tot Hem alleen, 
zeggende: Zeg ons, wanneer zullen deze 
dingen zijn, en welk zal het teken zijn van 
Uw toekomst, en van de voleinding der 
wereld? 

4 E ele lhes respondeu: Vede que ninguém 
vos engane. 

4En Jezus, antwoordende, zeide tot 
hen: Ziet toe, dat u niemand verleide. 

5 Porque virão muitos em meu nome, 
dizendo: Eu sou o Cristo, e enganarão a 
muitos. 

5 Want velen zullen komen onder Mijn 
Naam, zeggende: Ik ben de Christus; en zij 
zullen velen verleiden. 

6 E, certamente, ouvireis falar de guerras 
e rumores de guerras; vede, não vos 
assusteis, porque é necessário assim 
acontecer, mas ainda não é o fim. 

6En gij zult horen van oorlogen, en 
geruchten van oorlogen; ziet toe, wordt 
niet verschrikt; want al die dingen moeten 
geschieden, maar nog is het einde niet. 

7 Porquanto se levantará nação contra 
nação, reino contra reino, e haverá fomes 
e terremotos em vários lugares; 

7 Want het ene volk zal tegen 
het andere volk opstaan, en 
het ene koninkrijk tegen 
het andere koninkrijk; en er zullen zijn 
hongersnoden, en pestilentiën, en 
aardbevingen in verscheidene plaatsen. 

8 porém tudo isto é o princípio das dores. 
8Doch al die dingen zijn maar een beginsel 
der smarten. 

9 Então, sereis atribulados, e vos matarão. 
Sereis odiados de todas as nações, por 
causa do meu nome. 

9 Alsdan zullen zij u overleveren in 
verdrukking, en zullen u doden, en gij zult 
gehaat worden van alle volken, om Mijns 
Naams wil. 

10 Nesse tempo, muitos hão de se 
escandalizar, trair e odiar uns aos outros; 

10En dan zullen er velen geërgerd worden, 
en zullen elkander overleveren, en 
elkander haten. 

11 levantar-se-ão muitos falsos profetas e 
enganarão a muitos. 

11 En vele valse profeten zullen opstaan, en 
zullen er velen verleiden. 

12 E, por se multiplicar a iniqüidade, o 
amor se esfriará de quase todos. 

12En omdat de ongerechtigheid 
vermenigvuldigd zal worden, zo zal de 
liefde van velen verkouden. 
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13 Aquele, porém, que perseverar até o 
fim, esse será salvo. 

13 Maar wie volharden zal tot het einde, die 
zal zalig worden. 

14 E será pregado este evangelho do reino 
por todo o mundo, para testemunho a 
todas as nações. Então, virá o fim. 

14En dit Evangelie des Koninkrijks zal in de 
gehele wereld gepredikt worden tot een 
getuigenis allen volken; en dan zal het 
einde komen. 

A grande tribulação De grote verdrukking 
Marcos 13.14-23; Lucas 21.20-23  

15 Quando, pois, virdes o abominável da 
desolação de que falou o profeta Daniel, 
no lugar santo (quem lê entenda), 

15 Wanneer gij dan zult zien den gruwel der 
verwoesting, waarvan gesproken is 
door Daniël, den profeet, staande in de 
heilige plaats; (die het leest, die merke 
daarop!) 

16 então, os que estiverem na Judéia 
fujam para os montes; 

16Dat alsdan, die in Judéa zijn, vlieden op 
de bergen; 

17 quem estiver sobre o eirado não desça 
a tirar de casa alguma coisa; 

17Die op het dak is, kome niet af, om iets 
uit zijn huis weg te nemen; 

18 e quem estiver no campo não volte 
atrás para buscar a sua capa. 

18En die op den akker is, kere niet weder 
terug, om zijn klederen weg te nemen. 

19 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! 

19Maar wee den bevruchten en den 
zogenden vrouwen in die dagen! 

20 Orai para que a vossa fuga não se dê no 
inverno, nem no sábado; 

20Doch bidt, dat uw vlucht niet geschiede 
des winters, noch op een sabbat. 

21 porque nesse tempo haverá grande 
tribulação, como desde o princípio do 
mundo até agora não tem havido e nem 
haverá jamais. 

21 Want alsdan zal grote verdrukking 
wezen, hoedanige niet is geweest van het 
begin der wereld tot nu toe, en ook niet 
zijn zal. 

22 Não tivessem aqueles dias sido 
abreviados, ninguém seria salvo; mas, por 
causa dos escolhidos, tais dias serão 
abreviados. 

22En zo die dagen niet verkort werden, 
geen vlees zou behouden worden; maar om 
der uitverkorenen wil zullen die dagen 
verkort worden. 

23 Então, se alguém vos disser: Eis aqui o 
Cristo! Ou: Ei-lo ali! Não acrediteis; 

23Alsdan, zo iemand tot ulieden zal zeggen: 
Ziet, hier is de Christus, of daar, gelooft het 
niet. 

24 porque surgirão falsos cristos e falsos 
profetas operando grandes sinais e 

24 Want er zullen valse christussen en valse 
profeten opstaan, en zullen grote tekenen 
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prodígios para enganar, se possível, os 
próprios eleitos. 

en wonderheden doen, alzo dat zij (indien 
het mogelijk ware) ook de uitverkorenen 
zouden verleiden. 

25 Vede que vo-lo tenho predito. 25Ziet, Ik heb het u voorzegd! 
26 Portanto, se vos disserem: Eis que ele 
está no deserto!, não saiais. Ou: Ei-lo no 
interior da casa!, não acrediteis. 

26 Zo zij dan tot u zullen zeggen: Ziet, hij is 
in de woestijn; gaat niet uit; Ziet, hij is in 
de binnenkameren; gelooft het niet. 

27 Porque, assim como o relâmpago sai do 
oriente e se mostra até no ocidente, assim 
há de ser a vinda do Filho do Homem. 

27Want gelijk de bliksem uitgaat van het 
oosten, en schijnt tot het westen, alzo zal 
ook de toekomst van den Zoon des mensen 
wezen. 

28 Onde estiver o cadáver, aí se ajuntarão 
os abutres. 

28 Want alwaar het dode lichaam zal zijn, 
daar zullen de arenden vergaderd worden. 

A vinda do Filho do Homem De komst van Christus 
Marcos 13.24-27; Lucas 21.25-28  

29 Logo em seguida à tribulação daqueles 
dias, o sol escurecerá, a lua não dará a sua 
claridade, as estrelas cairão do 
firmamento, e os poderes dos céus serão 
abalados. 

29En terstond na de verdrukking dier 
dagen, zal de zon verduisterd worden, en 
de maan zal haar schijnsel niet geven, en 
de sterren zullen van den hemel vallen, en 
de krachten der hemelen zullen bewogen 
worden. 

30 Então, aparecerá no céu o sinal do Filho 
do Homem; todos os povos da terra se 
lamentarão e verão o Filho do Homem 
vindo sobre as nuvens do céu, com poder 
e muita glória. 

30 En alsdan zal in den hemel verschijnen 
het teken van den Zoon des mensen; en dan 
zullen al de geslachten der aarde wenen, 
en zullen den Zoon des mensen zien, 
komende op de wolken des hemels, met 
grote kracht en heerlijkheid. 

31 E ele enviará os seus anjos, com grande 
clangor de trombeta, os quais reunirão os 
seus escolhidos, dos quatro ventos, de 
uma a outra extremidade dos céus. 

31En Hij zal Zijn engelen uitzenden 
met een bazuin van groot geluid, en zij 
zullen Zijn uitverkorenen 
bijeenvergaderen uit de vier winden, 
van het ene uiterste der hemelen tot 
het andere uiterste derzelve. 

A parábola da figueira. Exortação à vigilância  
Marcos 13.28-37; Lucas 21.29-36  

32 Aprendei, pois, a parábola da figueira: 
quando já os seus ramos se renovam e as 

32 En leert van den vijgeboom deze 
gelijkenis: wanneer zijn tak nu teder 
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folhas brotam, sabeis que está próximo o 
verão. 

wordt, en de bladeren uitspruiten, zo weet 
gij, dat de zomer nabij is. 

33 Assim também vós: quando virdes 
todas estas coisas, sabei que está próximo, 
às portas. 

33Alzo ook gijlieden, wanneer gij al deze 
dingen zult zien, zo weet, dat het nabij is, 
voor de deur. 

34 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração sem que tudo isto aconteça. 

34Voorwaar, Ik zeg u: Dit geslacht zal 
geenszins voorbijgaan, totdat al deze 
dingen zullen geschied zijn. 

35 Passará o céu e a terra, porém as 
minhas palavras não passarão. 

35 De hemel en de aarde zullen 
voorbijgaan, maar Mijn woorden zullen 
geenszins voorbijgaan. 

 Vermaning tot waakzaamheid 

36 Mas a respeito daquele dia e hora 
ninguém sabe, nem os anjos dos céus, 
nem o Filho, senão o Pai. 

36 Doch van dien dag en die ure weet 
niemand, ook niet de engelen der hemelen, 
dan Mijn Vader alleen. 

37 Pois assim como foi nos dias de Noé, 
também será a vinda do Filho do Homem. 

37 En gelijk de dagen van Noach waren, 
alzo zal ook zijn de toekomst van den Zoon 
des mensen. 

38 Porquanto, assim como nos dias 
anteriores ao dilúvio comiam e bebiam, 
casavam e davam-se em casamento, até 
ao dia em que Noé entrou na arca, 

38Want gelijk zij waren in de dagen voor 
den zondvloed, etende en drinkende, 
trouwende en ten huwelijk uitgevende, tot 
den dag toe, in welken Noach in de ark 
ging; 

39 e não o perceberam, senão quando veio 
o dilúvio e os levou a todos, assim será 
também a vinda do Filho do Homem. 

39En bekenden het niet, totdat de 
zondvloed kwam, en hen allen wegnam; 
alzo zal ook zijn de toekomst van den Zoon 
des mensen. 

40 Então, dois estarão no campo, um será 
tomado, e deixado o outro; 

40 Alsdan, zullen er twee op den akker zijn, 
de een zal aangenomen, en de ander zal 
verlaten worden. 

41 duas estarão trabalhando num moinho, 
uma será tomada, e deixada a outra. 

41Er zullen twee vrouwen malen in den 
molen, de ene zal aangenomen, en de 
andere zal verlaten worden. 

42 Portanto, vigiai, porque não sabeis em 
que dia vem o vosso SENHOR. 

42 Waakt dan; want gij weet niet, in welke 
ure uw Heere komen zal. 
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43 Mas considerai isto: se o pai de família 
soubesse a que hora viria o ladrão, 
vigiaria e não deixaria que fosse 
arrombada a sua casa. 

43 Maar weet dit, dat zo de heer des huizes 
geweten had, in welke nachtwake de dief 
komen zou, hij zou gewaakt hebben, en 
zou zijn huis niet hebben laten doorgraven. 

44 Por isso, ficai também vós apercebidos; 
porque, à hora em que não cuidais, o 
Filho do Homem virá. 

44Daarom, zijt ook gij bereid; want in 
welke ure gij het niet meent, zal de Zoon 
des mensen komen. 

A parábola do bom servo e do mau Gelijkenis van de twee dienstknechten 
Lucas 12.42-46  

45 Quem é, pois, o servo fiel e prudente, a 
quem o senhor confiou os seus conservos 
para dar-lhes o sustento a seu tempo? 

45 Wie is dan de getrouwe en voorzichtige 
dienstknecht, denwelken zijn heer over 
zijn dienstboden gesteld heeft, om 
hunlieder hun voedsel te geven ter rechter 
tijd? 

46 Bem-aventurado aquele servo a quem 
seu senhor, quando vier, achar fazendo 
assim. 

46Zalig is die dienstknecht, welken zijn 
heer, komende, zal vinden alzo doende. 

47 Em verdade vos digo que lhe confiará 
todos os seus bens. 

47Voorwaar, Ik zeg u, dat hij hem zal zetten 
over al zijn goederen. 

48 Mas, se aquele servo, sendo mau, disser 
consigo mesmo: Meu senhor demora-se, 

48Maar zo die kwade dienstknecht in zijn 
hart zou zeggen: Mijn heer vertoeft te 
komen; 

49 e passar a espancar os seus 
companheiros e a comer e beber com 
ébrios, 

49En zou 
beginnen zijn mededienstknechten te 
slaan, en te eten en te drinken met de 
dronkaards; 

50 virá o senhor daquele servo em dia em 
que não o espera e em hora que não sabe 

50Zo zal de heer van dezen dienstknecht 
komen ten dage, in welken hij hem niet 
verwacht, en ter ure, die hij niet weet; 

51 e castigá-lo-á, lançando-lhe a sorte com 
os hipócritas; ali haverá choro e ranger de 
dentes. 

51En zal hem afscheiden, en zijn deel zetten 
met de geveinsden; daar zal wening zijn en 
knersing der tanden. 

Mateus 25 Matthéüs 25 

A parábola das dez virgens Gelijkenis der wijze en dwaze maagden 

1 Então, o reino dos céus será semelhante 
a dez virgens que, tomando as suas 

1Alsdan zal het Koninkrijk der hemelen 
gelijk zijn aan tien maagden, welke haar 



2986 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

lâmpadas, saíram a encontrar-se com o 
noivo. 

lampen namen, en gingen uit, den 
bruidegom tegemoet. 

2 Cinco dentre elas eram néscias, e cinco, 
prudentes. 

2En vijf van haar waren wijzen, en vijf 
waren dwazen. 

3 As néscias, ao tomarem as suas 
lâmpadas, não levaram azeite consigo; 

3Die dwaas waren, haar lampen nemende, 
namen geen olie met zich. 

4 no entanto, as prudentes, além das 
lâmpadas, levaram azeite nas vasilhas. 

4Maar de wijzen namen olie in haar vaten, 
met haar lampen. 

5 E, tardando o noivo, foram todas 
tomadas de sono e adormeceram. 

5Als nu de bruidegom vertoefde, werden zij 
allen sluimerig, en vielen in slaap. 

6 Mas, à meia-noite, ouviu-se um grito: Eis 
o noivo! Saí ao seu encontro! 

6En ter middernacht geschiedde een 
geroep: Ziet, de bruidegom komt, gaat uit 
hem tegemoet! 

7 Então, se levantaram todas aquelas 
virgens e prepararam as suas lâmpadas. 

7Toen stonden al die maagden op, en 
bereidden haar lampen. 

8 E as néscias disseram às prudentes: Dai-
nos do vosso azeite, porque as nossas 
lâmpadas estão-se apagando. 

8En de dwazen zeiden tot de wijzen: Geeft 
ons van uw olie; want onze lampen gaan 
uit. 

9 Mas as prudentes responderam: Não, 
para que não nos falte a nós e a vós 
outras! Ide, antes, aos que o vendem e 
comprai-o. 

9Doch de wijzen antwoordden, 
zeggende: Geenszins, opdat er misschien 
voor ons en voor u niet genoeg zij; maar 
gaat liever tot de verkopers, en koopt voor 
uzelven. 

10 E, saindo elas para comprar, chegou o 
noivo, e as que estavam apercebidas 
entraram com ele para as bodas; e fechou-
se a porta. 

10Als zij nu heengingen om te kopen, kwam 
de bruidegom; en die gereed waren, 
gingen met hem in tot de bruiloft, en de 
deur werd gesloten. 

11 Mais tarde, chegaram as virgens 
néscias, clamando: SENHOR, senhor, 
abre-nos a porta! 

11Daarna kwamen ook de andere maagden, 
zeggende: Heer, heer, doe ons open! 

12 Mas ele respondeu: Em verdade vos 
digo que não vos conheço. 

12En hij, antwoordende, zeide: Voorwaar 
zeg ik u: Ik ken u niet. 

13 Vigiai, pois, porque não sabeis o dia 
nem a hora. 

13 Zo waakt dan; want gij weet den dag 
niet, noch de ure, in dewelke de Zoon des 
mensen komen zal. 

A parábola dos talentos Gelijkenis der talenten 
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14 Pois será como um homem que, 
ausentando-se do país, chamou os seus 
servos e lhes confiou os seus bens. 

14 Want het is gelijk een mens, die buiten 's 
lands reizende, zijn dienstknechten riep, en 
gaf hun zijn goederen over. 

15 A um deu cinco talentos, a outro, dois 
e a outro, um, a cada um segundo a sua 
própria capacidade; e, então, partiu. 

15En den een gaf hij vijf talenten, en den 
ander twee, en den derden een, een iegelijk 
naar zijn vermogen, en verreisde terstond. 

16 O que recebera cinco talentos saiu 
imediatamente a negociar com eles e 
ganhou outros cinco. 

16Die nu de vijf talenten ontvangen had, 
ging heen, en handelde daarmede, en won 
andere vijf talenten. 

17 Do mesmo modo, o que recebera dois 
ganhou outros dois. 

17Desgelijks ook die de twee ontvangen 
had, die won ook andere twee. 

18 Mas o que recebera um, saindo, abriu 
uma cova e escondeu o dinheiro do seu 
senhor. 

18Maar die het ene ontvangen had, ging 
heen en groef in de aarde, en verborg het 
geld zijns heren. 

19 Depois de muito tempo, voltou o 
senhor daqueles servos e ajustou contas 
com eles. 

19En na een langen tijd kwam de heer van 
dezelve dienstknechten, en hield rekening 
met hen. 

20 Então, aproximando-se o que recebera 
cinco talentos, entregou outros cinco, 
dizendo: SENHOR, confiaste-me cinco 
talentos; eis aqui outros cinco talentos 
que ganhei. 

20En die de vijf talenten ontvangen had, 
kwam, en bracht tot hem andere vijf 
talenten, zeggende: Heer, vijf talenten hebt 
gij mij gegeven; zie, andere vijf talenten 
heb ik boven dezelve gewonnen. 

21 Disse-lhe o senhor: Muito bem, servo 
bom e fiel; foste fiel no pouco, sobre o 
muito te colocarei; entra no gozo do teu 
senhor. 

21En zijn heer zeide tot hem: Wel, gij goede 
en getrouwe dienstknecht! over weinig zijt 
gij getrouw geweest; over veel zal ik u 
zetten; ga in, in de vreugde uws heren. 

22 E, aproximando-se também o que 
recebera dois talentos, disse: SENHOR, 
dois talentos me confiaste; aqui tens 
outros dois que ganhei. 

22En die de twee talenten ontvangen had, 
kwam ook tot hem, en zeide: Heer, twee 
talenten hebt gij mij gegeven; zie, twee 
andere talenten heb ik boven dezelve 
gewonnen. 

23 Disse-lhe o senhor: Muito bem, servo 
bom e fiel; foste fiel no pouco, sobre o 
muito te colocarei; entra no gozo do teu 
senhor. 

23Zijn heer zeide tot hem: Wel, gij goede en 
getrouwe dienstknecht, over weinig zijt gij 
getrouw geweest; over veel zal ik u zetten; 
ga in, in de vreugde uws heren. 
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24 Chegando, por fim, o que recebera um 
talento, disse: SENHOR, sabendo que és 
homem severo, que ceifas onde não 
semeaste e ajuntas onde não espalhaste, 

24Maar die het ene talent ontvangen had, 
kwam ook en zeide: Heer, ik kende u, dat 
gij een hard mens zijt, maaiende, waar gij 
niet gezaaid hebt, en vergaderende van 
daar, waar gij niet gestrooid hebt; 

25 receoso, escondi na terra o teu talento; 
aqui tens o que é teu. 

25En bevreesd zijnde, ben ik heengegaan, 
en heb uw talent verborgen in de aarde; 
zie, gij hebt het uwe. 

26 Respondeu-lhe, porém, o senhor: Servo 
mau e negligente, sabias que ceifo onde 
não semeei e ajunto onde não espalhei? 

26Maar zijn heer, antwoordende, zeide tot 
hem: Gij boze en luie dienstknecht! gij 
wist, dat ik maai, waar ik niet gezaaid heb, 
en van daar vergader, waar ik niet 
gestrooid heb. 

27 Cumpria, portanto, que entregasses o 
meu dinheiro aos banqueiros, e eu, ao 
voltar, receberia com juros o que é meu. 

27Zo moest gij dan mijn geld den 
wisselaren gedaan hebben, en ik, 
komende, zou het mijne wedergenomen 
hebben met woeker. 

28 Tirai-lhe, pois, o talento e dai-o ao que 
tem dez. 

28Neemt dan van hem het talent weg, en 
geeft het dengene, die de tien talenten 
heeft. 

29 Porque a todo o que tem se lhe dará, e 
terá em abundância; mas ao que não tem, 
até o que tem lhe será tirado. 

29 Want een iegelijk die heeft, dien zal 
gegeven worden, en hij zal overvloedig 
hebben; maar van dengene, die niet heeft, 
van dien zal genomen worden, ook dat hij 
heeft. 

30 E o servo inútil, lançai-o para fora, nas 
trevas. Ali haverá choro e ranger de 
dentes. 

30En werpt den onnutten dienstknecht uit 
in de buitenste duisternis; daar zal wening 
zijn en knersing der tanden. 

O grande julgamento Het oordeel 

31 Quando vier o Filho do Homem na sua 
majestade e todos os anjos com ele, então, 
se assentará no trono da sua glória; 

31 En wanneer de Zoon des mensen komen 
zal in Zijn heerlijkheid, en al de heilige 
engelen met Hem, dan zal Hij zitten op 
den troon Zijner heerlijkheid. 

32 e todas as nações serão reunidas em sua 
presença, e ele separará uns dos outros, 

32En voor Hem zullen al de volken 
vergaderd worden, en Hij zal ze van 
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como o pastor separa dos cabritos as 
ovelhas; 

elkander scheiden, gelijk de herder de 
schapen van de bokken scheidt. 

33 e porá as ovelhas à sua direita, mas os 
cabritos, à esquerda; 

33En Hij zal de schapen tot Zijn 
rechterhand zetten, maar de bokken 
tot Zijn linkerhand. 

34 então, dirá o Rei aos que estiverem à 
sua direita: Vinde, benditos de meu Pai! 
Entrai na posse do reino que vos está 
preparado desde a fundação do mundo. 

34Alsdan zal de Koning zeggen tot degenen, 
die tot Zijn rechterhand zijn: Komt, gij 
gezegenden Mijns Vaders! beërft dat 
Koninkrijk, hetwelk u bereid is van de 
grondlegging der wereld. 

35 Porque tive fome, e me destes de 
comer; tive sede, e me destes de beber; 
era forasteiro, e me hospedastes; 

35 Want Ik ben hongerig geweest, en gij 
hebt Mij te eten gegeven; Ik ben dorstig 
geweest, en gij hebt Mij te drinken 
gegeven; Ik was een vreemdeling, en gij 
hebt Mij geherbergd. 

36 estava nu, e me vestistes; enfermo, e me 
visitastes; preso, e fostes ver-me. 

36 Ik was naakt, en gij hebt Mij gekleed; Ik 
ben krank geweest, en gij hebt Mij bezocht; 
Ik was in de gevangenis, en gij zijt tot Mij 
gekomen. 

37 Então, perguntarão os justos: SENHOR, 
quando foi que te vimos com fome e te 
demos de comer? Ou com sede e te demos 
de beber? 

37Dan zullen de rechtvaardigen Hem 
antwoorden, zeggende: Heere! wanneer 
hebben wij U hongerig gezien, en 
gespijzigd, of dorstig, en te drinken 
gegeven? 

38 E quando te vimos forasteiro e te 
hospedamos? Ou nu e te vestimos? 

38En wanneer hebben wij U een 
vreemdeling gezien, en geherbergd, of 
naakt en gekleed? 

39 E quando te vimos enfermo ou preso e 
te fomos visitar? 

39En wanneer hebben wij U krank gezien, 
of in de gevangenis, en zijn tot U gekomen? 

40 O Rei, respondendo, lhes dirá: Em 
verdade vos afirmo que, sempre que o 
fizestes a um destes meus pequeninos 
irmãos, a mim o fizestes. 

40En de Koning zal antwoorden en tot hen 
zeggen: Voorwaar zeg Ik u: Voor zoveel 
gij dit een van deze Mijn minste broeders 
gedaan hebt, zo hebt gij dat Mij gedaan. 

41 Então, o Rei dirá também aos que 
estiverem à sua esquerda: Apartai-vos de 

41Dan zal Hij zeggen ook tot degenen, die 
ter linkerhand zijn: Gaat weg van Mij, gij 
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mim, malditos, para o fogo eterno, 
preparado para o diabo e seus anjos. 

vervloekten, in het eeuwige vuur, hetwelk 
den duivel en zijn engelen bereid is. 

42 Porque tive fome, e não me destes de 
comer; tive sede, e não me destes de 
beber; 

42Want Ik ben hongerig geweest, en gij 
hebt Mij niet te eten gegeven; Ik ben 
dorstig geweest, en gij hebt Mij niet te 
drinken gegeven; 

43 sendo forasteiro, não me hospedastes; 
estando nu, não me vestistes; achando-me 
enfermo e preso, não fostes ver-me. 

43Ik was een vreemdeling; en gij hebt Mij 
niet geherbergd; naakt, en gij hebt Mij niet 
gekleed; krank, en in de gevangenis, en gij 
hebt Mij niet bezocht. 

44 E eles lhe perguntarão: SENHOR, 
quando foi que te vimos com fome, com 
sede, forasteiro, nu, enfermo ou preso e 
não te assistimos? 

44Dan zullen ook dezen Hem antwoorden, 
zeggende: Heere, wanneer hebben wij U 
hongerig gezien, of dorstig, of een 
vreemdeling, of naakt, of krank, of in de 
gevangenis, en hebben U niet gediend? 

45 Então, lhes responderá: Em verdade vos 
digo que, sempre que o deixastes de fazer 
a um destes mais pequeninos, a mim o 
deixastes de fazer. 

45Dan zal Hij hun antwoorden en zeggen: 
Voorwaar zeg Ik u: Voor zoveel gij dit een 
van deze minsten niet gedaan hebt, zo hebt 
gij het Mij ook niet gedaan. 

46 E irão estes para o castigo eterno, 
porém os justos, para a vida eterna. 

46 En dezen zullen gaan in de eeuwige pijn; 
maar de rechtvaardigen in het eeuwige 
leven. 

Mateus 26 Matthéüs 26 

O plano para tirar a vida de Jesus Christus voorzegt Zijn dood 
Marcos 14.1-2; Lucas 22.1-2; João 11.45-53  

1 Tendo Jesus acabado todos estes 
ensinamentos, disse a seus discípulos: 

1En het is geschied, als Jezus al deze 
woorden geëindigd had, dat Hij tot Zijn 
discipelen zeide: 

2 Sabeis que, daqui a dois dias, celebrar-
se-á a Páscoa; e o Filho do Homem será 
entregue para ser crucificado. 

2 Gij weet, dat na twee dagen het pascha is, 
en de Zoon des mensen zal overgeleverd 
worden, om gekruisigd te worden. 

3 Então, os principais sacerdotes e os 
anciãos do povo se reuniram no palácio 
do sumo sacerdote, chamado Caifás; 

3 Toen vergaderden de overpriesters en de 
schriftgeleerden, en de ouderlingen des 
volks, in de zaal des hogepriesters, die 
genaamd was Kajafas; 
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4 e deliberaram prender Jesus, à traição, 
e matá-lo. 

4En zij beraadslaagden te zamen, dat zij 
Jezus met listigheid vangen en doden 
zouden. 

5 Mas diziam: Não durante a festa, para 
que não haja tumulto entre o povo. 

5Doch zij zeiden: Niet in het feest, opdat er 
geen oproer worde onder het volk. 

Jesus ungido em Betânia De maaltijd te Bethanië 
Marcos 14.3-9; João 12.1-8  

6 Ora, estando Jesus em Betânia, em casa 
de Simão, o leproso, 

6Als nu Jezus te Bethanië was, ten huize 
van Simon, den melaatse, 

7 aproximou-se dele uma mulher, 
trazendo um vaso de alabastro cheio de 
precioso bálsamo, que lhe derramou 
sobre a cabeça, estando ele à mesa. 

7 Kwam tot Hem een vrouw, hebbende een 
albasten fles met zeer kostelijke zalf, en 
goot ze uit op Zijn hoofd, daar Hij 
aan tafel zat. 

8 Vendo isto, indignaram-se os discípulos 
e disseram: Para que este desperdício? 

8En Zijn discipelen, dat ziende, namen het 
zeer kwalijk, zeggende: Waartoe dit 
verlies? 

9 Pois este perfume podia ser vendido por 
muito dinheiro e dar-se aos pobres. 

9Want deze zalf had kunnen duur verkocht, 
en de penningen den armen gegeven 
worden. 

10 Mas Jesus, sabendo disto, disse-lhes: 
Por que molestais esta mulher? Ela 
praticou boa ação para comigo. 

10Maar Jezus, zulks verstaande, zeide tot 
hen: Waarom doet gij deze vrouw moeite 
aan? want zij heeft een goed werk aan Mij 
gewrocht. 

11 Porque os pobres, sempre os tendes 
convosco, mas a mim nem sempre me 
tendes; 

11 Want de armen hebt gij altijd met u, 
maar Mij hebt gij niet altijd. 

12 pois, derramando este perfume sobre o 
meu corpo, ela o fez para o meu 
sepultamento. 

12Want als zij deze zalf op Mijn lichaam 
gegoten heeft, zo heeft zij het gedaan 
tot een voorbereiding van Mijn begrafenis. 

13 Em verdade vos digo: Onde for pregado 
em todo o mundo este evangelho, será 
também contado o que ela fez, para 
memória sua. 

13Voorwaar zeg Ik u: Alwaar dit Evangelie 
gepredikt zal worden in de gehele 
wereld, daar zal ook tot haar gedachtenis 
gesproken worden van hetgeen zij gedaan 
heeft. 

O pacto da traição Het verraad van Judas 
Marcos 14.10-11; Lucas 22.3-6  
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14 Então, um dos doze, chamado Judas 
Iscariotes, indo ter com os principais 
sacerdotes, propôs: 

14 Toen ging een van de twaalven, 
genaamd Judas Iskáriot, tot de 
overpriesters, 

15 Que me quereis dar, e eu vo-lo 
entregarei? E pagaram-lhe trinta moedas 
de prata. 

15En zeide: Wat wilt gij mij geven, en ik zal 
Hem u overleveren? En zij hebben hem 
toegelegd dertig zilveren penningen. 

16 E, desse momento em diante, buscava 
ele uma boa ocasião para o entregar. 

16En van toen af zocht hij gelegenheid, 
opdat hij Hem overleveren mocht. 

Os discípulos preparam a Páscoa Het laatste pascha 
Marcos 14.12-16; Lucas 22.7-13  

17 No primeiro dia da Festa dos Pães 
Asmos, vieram os discípulos a Jesus e lhe 
perguntaram: Onde queres que te 
façamos os preparativos para comeres a 
Páscoa? 

17 En op den eersten dag der 
ongehevelde broden kwamen de 
discipelen tot Jezus, zeggende tot Hem: 
Waar wilt Gij, dat wij U bereiden het 
pascha te eten? 

18 E ele lhes respondeu: Ide à cidade ter 
com certo homem e dizei-lhe: O Mestre 
manda dizer: O meu tempo está próximo; 
em tua casa celebrarei a Páscoa com os 
meus discípulos. 

18En Hij zeide: Gaat heen in de stad, tot 
zulk een, en zegt hem: De Meester zegt: 
Mijn tijd is nabij, Ik zal bij u het pascha 
houden met Mijn discipelen. 

19 E eles fizeram como Jesus lhes 
ordenara e prepararam a Páscoa. 

19En de discipelen deden, gelijk Jezus hun 
bevolen had, en bereidden het pascha. 

O traidor é indicado Judas ontmaskerd 
Marcos 14.17-21; Lucas 22.21-23; João 13.21-30  

20 Chegada a tarde, pôs-se ele à mesa com 
os doze discípulos. 

20 En als het avond geworden was, zat Hij 
aan met de twaalven. 

21 E, enquanto comiam, declarou Jesus: 
Em verdade vos digo que um dentre vós 
me trairá. 

21En toen zij aten, zeide Hij: Voorwaar, Ik 
zeg u, dat een van u Mij zal verraden. 

22 E eles, muitíssimo contristados, 
começaram um por um a perguntar-lhe: 
Porventura, sou eu, SENHOR? 

22En zij, zeer bedroefd geworden zijnde, 
begon een iegelijk van hen tot Hem te 
zeggen: Ben ik het, Heere? 

23 E ele respondeu: O que mete comigo a 
mão no prato, esse me trairá. 

23En Hij, antwoordende, zeide: Die de 
hand met Mij in den schotel indoopt, die 
zal Mij verraden. 

24 O Filho do Homem vai, como está 
escrito a seu respeito, mas ai daquele por 

24De Zoon des mensen gaat wel heen, gelijk 
van Hem geschreven is; maar wee dien 
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intermédio de quem o Filho do Homem 
está sendo traído! Melhor lhe fora não 
haver nascido! 

mens, door welken de Zoon des mensen 
verraden wordt; het ware hem goed, zo die 
mens niet geboren was geweest. 

25 Então, Judas, que o traía, perguntou: 
Acaso, sou eu, Mestre? Respondeu-lhe 
Jesus: Tu o disseste. 

25En Judas, die Hem verried, antwoordde 
en zeide: Ben ik het, Rabbi? Hij zeide tot 
hem: Gij hebt het gezegd. 

A Ceia do Senhor Instelling van het Heilig Avondmaal 
Marcos 14.22-26; Lucas 22.14-20; 1 Coríntios 

11.23-25  
26 Enquanto comiam, tomou Jesus um 
pão, e, abençoando-o, o partiu, e o deu 
aos discípulos, dizendo: Tomai, comei; 
isto é o meu corpo. 

26 En als zij aten, nam Jezus het brood, en 
gezegend hebbende, brak Hij het, en gaf 
het den discipelen, en zeide: Neemt, eet, 
dat is Mijn lichaam. 

27 A seguir, tomou um cálice e, tendo 
dado graças, o deu aos discípulos, 
dizendo: Bebei dele todos; 

27En Hij nam den drinkbeker, en gedankt 
hebbende, gaf hun dien, zeggende: Drinkt 
allen daaruit; 

28 porque isto é o meu sangue, o sangue 
da [nova] aliança, derramado em favor 
de muitos, para remissão de pecados. 

28Want dat is Mijn bloed, het bloed des 
Nieuwen Testaments, hetwelk voor velen 
vergoten wordt, tot vergeving der zonden. 

29 E digo-vos que, desta hora em diante, 
não beberei deste fruto da videira, até 
aquele dia em que o hei de beber, novo, 
convosco no reino de meu Pai. 

29En Ik zeg u, dat Ik van nu aan niet zal 
drinken van de vrucht des wijnstoks tot op 
dien dag, wanneer Ik met u dezelve nieuw 
zal drinken in het Koninkrijk Mijns Vaders. 

30 E, tendo cantado um hino, saíram para 
o monte das Oliveiras. 

30 En als zij den lofzang gezongen hadden, 
gingen zij uit naar den Olijfberg. 

Pedro é avisado Petrus gewaarschuwd 
Marcos 14.27-31; Lucas 22.31-34; João 13.36-38  

31 Então, Jesus lhes disse: Esta noite, 
todos vós vos escandalizareis comigo; 
porque está escrito: Ferirei o pastor, e as 
ovelhas do rebanho ficarão dispersas. 

31Toen zeide Jezus tot hen: Gij zult allen 
aan Mij geërgerd worden in dezen nacht; 
want er is geschreven: Ik zal den Herder 
slaan, en de schapen der kudde zullen 
verstrooid worden. 

32 Mas, depois da minha ressurreição, irei 
adiante de vós para a Galiléia. 

32 Maar nadat Ik zal opgestaan zijn, zal Ik 
u voorgaan naar Galiléa. 

33 Disse-lhe Pedro: Ainda que venhas a ser 
um tropeço para todos, nunca o serás para 
mim. 

33Doch Petrus, antwoordende, zeide tot 
Hem: Al werden zij ook allen aan U 
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geërgerd, ik zal nimmermeer geërgerd 
worden. 

34 Replicou-lhe Jesus: Em verdade te digo 
que, nesta mesma noite, antes que o galo 
cante, tu me negarás três vezes. 

34Jezus zeide tot hem: Voorwaar, Ik zeg u, 
dat gij in dezen zelfden nacht, eer de haan 
gekraaid zal hebben, Mij driemaal zult 
verloochenen. 

35 Disse-lhe Pedro: Ainda que me seja 
necessário morrer contigo, de nenhum 
modo te negarei. E todos os discípulos 
disseram o mesmo. 

35Petrus zeide tot Hem: Al moest ik ook 
met U sterven, zo zal ik U geenszins 
verloochenen! Desgelijks zeiden ook al de 
discipelen. 

Jesus no Getsêmani Jezus in Gethsémané 
Marcos 14.32-42; Lucas 22.39-46  

36 Em seguida, foi Jesus com eles a um 
lugar chamado Getsêmani e disse a seus 
discípulos: Assentai-vos aqui, enquanto 
eu vou ali orar; 

36 Toen ging Jezus met hen in een plaats 
genaamd Gethsémané, en zeide tot de 
discipelen: Zit hier neder, totdat Ik heenga, 
en aldaar zal gebeden hebben. 

37 e, levando consigo a Pedro e aos dois 
filhos de Zebedeu, começou a entristecer-
se e a angustiar-se. 

37En met Zich nemende Petrus, en de twee 
zonen van Zebedéüs, begon Hij droevig en 
zeer beangst te worden. 

38 Então, lhes disse: A minha alma está 
profundamente triste até à morte; ficai 
aqui e vigiai comigo. 

38 Toen zeide Hij tot hen: Mijn ziel is geheel 
bedroefd tot den dood toe; blijft hier en 
waakt met Mij. 

39 Adiantando-se um pouco, prostrou-se 
sobre o seu rosto, orando e dizendo: Meu 
Pai, se possível, passe de mim este cálice! 
Todavia, não seja como eu quero, e sim 
como tu queres. 

39En een weinig voortgegaan zijnde, viel 
Hij op Zijn aangezicht, biddende en 
zeggende: Mijn Vader, indien het mogelijk 
is, laat dezen drinkbeker van Mij 
voorbijgaan! doch niet, gelijk Ik wil, maar 
gelijk Gij wilt. 

40 E, voltando para os discípulos, achou-
os dormindo; e disse a Pedro: Então, nem 
uma hora pudestes vós vigiar comigo? 

40En Hij kwam tot de discipelen en vond 
hen slapende, en zeide tot Petrus: Kunt gij 
dan niet één uur met Mij waken? 

41 Vigiai e orai, para que não entreis em 
tentação; o espírito, na verdade, está 
pronto, mas a carne é fraca. 

41Waakt en bidt, opdat gij niet in 
verzoeking komt; de geest is wel gewillig, 
maar het vlees is zwak. 

42 Tornando a retirar-se, orou de novo, 
dizendo: Meu Pai, se não é possível passar 

42Wederom ten tweeden male heengaande, 
bad Hij, zeggende: Mijn Vader! Indien deze 
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de mim este cálice sem que eu o beba, 
faça-se a tua vontade. 

drinkbeker van Mij niet voorbij kan gaan, 
tenzij dat Ik hem drinke, Uw wil geschiede! 

43 E, voltando, achou-os outra vez 
dormindo; porque os seus olhos estavam 
pesados. 

43En komende bij hen, vond Hij hen 
wederom slapende; want hun ogen waren 
bezwaard. 

44 Deixando-os novamente, foi orar pela 
terceira vez, repetindo as mesmas 
palavras. 

44En hen latende, ging Hij wederom heen, 
en bad ten derden male, zeggende dezelfde 
woorden. 

45 Então, voltou para os discípulos e lhes 
disse: Ainda dormis e repousais! Eis que é 
chegada a hora, e o Filho do Homem está 
sendo entregue nas mãos de pecadores. 

45Toen kwam Hij tot Zijn discipelen, en 
zeide tot hen: Slaapt nu voort, en rust; ziet, 
de ure is nabij gekomen, en de Zoon des 
mensen wordt overgeleverd in de handen 
der zondaren. 

46 Levantai-vos, vamos! Eis que o traidor 
se aproxima. 

46Staat op, laat ons gaan; ziet, hij is nabij, 
die Mij verraadt. 

Jesus é preso Gevangenneming van Jezus 
Marcos 14.43-50; Lucas 22.47-53; João 18.2-11  

47 Falava ele ainda, e eis que chegou 
Judas, um dos doze, e, com ele, grande 
turba com espadas e porretes, vinda da 
parte dos principais sacerdotes e dos 
anciãos do povo. 

47 En als Hij nog sprak, ziet, Judas, een van 
de twaalven, kwam, en met hem een grote 
schare, met zwaarden en 
stokken, gezonden van de overpriesters en 
ouderlingen des volks. 

48 Ora, o traidor lhes tinha dado este sinal: 
Aquele a quem eu beijar, é esse; prendei-
o. 

48En die Hem verried, had hun een teken 
gegeven, zeggende: Dien ik zal kussen, 
Dezelve is het, grijpt Hem. 

49 E logo, aproximando-se de Jesus, lhe 
disse: Salve, Mestre! E o beijou. 

49En terstond komende tot Jezus, zeide hij: 
Wees gegroet, Rabbi! en hij kuste Hem. 

50 Jesus, porém, lhe disse: Amigo, para 
que vieste? Nisto, aproximando-se eles, 
deitaram as mãos em Jesus e o 
prenderam. 

50Maar Jezus zeide tot hem: Vriend! 
waartoe zijt gij hier! Toen kwamen zij toe, 
en sloegen de handen aan Jezus en grepen 
Hem. 

51 E eis que um dos que estavam com 
Jesus, estendendo a mão, sacou da espada 
e, golpeando o servo do sumo sacerdote, 
cortou-lhe a orelha. 

51En ziet, een van degenen, die met Jezus 
waren, de hand uitstekende, trok zijn 
zwaard uit, en slaande den dienstknecht 
des hogepriesters, hieuw zijn oor af. 
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52 Então, Jesus lhe disse: Embainha a tua 
espada; pois todos os que lançam mão da 
espada à espada perecerão. 

52Toen zeide Jezus tot hem: Keer uw 
zwaard weder in zijn plaats; want allen, 
die het zwaard nemen, zullen door het 
zwaard vergaan. 

53 Acaso, pensas que não posso rogar a 
meu Pai, e ele me mandaria neste 
momento mais de doze legiões de anjos? 

53Of meent gij, dat Ik Mijn Vader nu niet 
kan bidden, en Hij zal Mij meer dan twaalf 
legioenen engelen bijzetten? 

54 Como, pois, se cumpririam as 
Escrituras, segundo as quais assim deve 
suceder? 

54Hoe zouden dan de Schriften vervuld 
worden, die zeggen, dat het alzo 
geschieden moet? 

55 Naquele momento, disse Jesus às 
multidões: Saístes com espadas e porretes 
para prender-me, como a um salteador? 
Todos os dias, no templo, eu me assentava 
[convosco] ensinando, e não me 
prendestes. 

55Ter zelfder ure sprak Jezus tot de 
scharen: Gij zijt uitgegaan als tegen een 
moordenaar, met zwaarden en stokken, om 
Mij te vangen; dagelijks zat Ik bij u, 
lerende in den tempel, en gij hebt Mij niet 
gegrepen; 

56 Tudo isto, porém, aconteceu para que 
se cumprissem as Escrituras dos profetas. 
Então, os discípulos todos, deixando-o, 
fugiram. 

56Doch dit alles is geschied, opdat de 
Schriften der profeten zouden vervuld 
worden. Toen vluchtten al de discipelen, 
Hem verlatende. 

Jesus perante o Sinédrio Jezus voor Kajafas 
Marcos 14.53-65; Lucas 22.63-71; João 18.12-

14,19-24  

57 E os que prenderam Jesus o levaram à 
casa de Caifás, o sumo sacerdote, onde se 
haviam reunido os escribas e os anciãos. 

57 Die nu Jezus gevangen hadden, leidden 
Hem heen tot Kajafas, den hogepriester, 
alwaar de schriftgeleerden en ouderlingen 
vergaderd waren. 

58 Mas Pedro o seguia de longe até ao 
pátio do sumo sacerdote e, tendo entrado, 
assentou-se entre os serventuários, para 
ver o fim. 

58En Petrus volgde Hem van verre tot aan 
de zaal des hogepriesters, en binnengegaan 
zijnde, zat hij bij de dienaren, om het einde 
te zien. 

59 Ora, os principais sacerdotes e todo o 
Sinédrio procuravam algum testemunho 
falso contra Jesus, a fim de o condenarem 
à morte. 

59 En de overpriesters, en de ouderlingen, 
en de gehele grote raad zochten valse 
getuigenis tegen Jezus, opdat zij Hem 
doden mochten; en vonden niet. 
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60 E não acharam, apesar de se terem 
apresentado muitas testemunhas falsas. 
Mas, afinal, compareceram duas, 
afirmando: 

60En hoewel er vele valse getuigen 
toegekomen waren, zo vonden 
zij toch niet. 

61 Este disse: Posso destruir o santuário de 
Deus e reedificá-lo em três dias. 

61Maar ten laatste kwamen twee valse 
getuigen, en zeiden: Deze heeft gezegd: Ik 
kan den tempel Gods afbreken, en in drie 
dagen denzelven opbouwen. 

62 E, levantando-se o sumo sacerdote, 
perguntou a Jesus: Nada respondes ao 
que estes depõem contra ti? 

62 En de hogepriester, opstaande, zeide tot 
Hem: Antwoordt Gij niets? Wat getuigen 
dezen tegen U? 

63 Jesus, porém, guardou silêncio. E o 
sumo sacerdote lhe disse: Eu te conjuro 
pelo Deus vivo que nos digas se tu és o 
Cristo, o Filho de Deus. 

63 Doch Jezus zweeg stil. En de 
hogepriester, antwoordende, zeide tot 
Hem: Ik bezweer U bij den levenden God, 
dat Gij ons zegt, of Gij zijt de Christus, de 
Zoon van God? 

64 Respondeu-lhe Jesus: Tu o disseste; 
entretanto, eu vos declaro que, desde 
agora, vereis o Filho do Homem 
assentado à direita do Todo-Poderoso e 
vindo sobre as nuvens do céu. 

64Jezus zeide tot hem: Gij hebt het 
gezegd. Doch Ik zeg ulieden: Van nu aan 
zult gij zien den Zoon des mensen, zittende 
ter rechterhand der kracht Gods, en 
komende op de wolken des hemels. 

65 Então, o sumo sacerdote rasgou as suas 
vestes, dizendo: Blasfemou! Que 
necessidade mais temos de testemunhas? 
Eis que ouvistes agora a blasfêmia! 

65Toen verscheurde de hogepriester zijn 
klederen, zeggende: Hij 
heeft God gelasterd, wat hebben wij nog 
getuigen van node? Ziet, nu hebt gij 
Zijn godslastering gehoord. 

66 Que vos parece? Responderam eles: É 
réu de morte. 

66Wat dunkt ulieden? En zij, 
antwoordende, zeiden: Hij is des doods 
schuldig. 

67 Então, uns cuspiram-lhe no rosto e lhe 
davam murros, e outros o esbofeteavam, 
dizendo: 

67 Toen spogen zij in Zijn aangezicht, en 
sloegen Hem met vuisten. 

68 Profetiza-nos, ó Cristo, quem é que te 
bateu! 

68 En anderen gaven Hem kinnebakslagen, 
zeggende: Profeteer ons, Christus, wie is 
het, die U geslagen heeft? 

Pedro nega a Jesus Jezus door Petrus verloochend 
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Marcos 14.66-72; Lucas 22.55-62; João 18.15-
18,25-27  

69 Ora, estava Pedro assentado fora no 
pátio; e, aproximando-se uma criada, lhe 
disse: Também tu estavas com Jesus, o 
galileu. 

69 En Petrus zat buiten in de zaal; en een 
dienstmaagd kwam tot hem, zeggende: Gij 
waart ook met Jezus, den Galileeër. 

70 Ele, porém, o negou diante de todos, 
dizendo: Não sei o que dizes. 

70Maar hij loochende het voor allen, 
zeggende: Ik weet niet, wat gij zegt. 

71 E, saindo para o alpendre, foi ele visto 
por outra criada, a qual disse aos que ali 
estavam: Este também estava com Jesus, 
o Nazareno. 

71En als hij naar de voorpoort uitging, zag 
hem een andere dienstmaagd, en zeide tot 
degenen, die aldaar waren: Deze was ook 
met Jezus den Nazaréner. 

72 E ele negou outra vez, com juramento: 
Não conheço tal homem. 

72En hij loochende het wederom met een 
eed, zeggende: Ik ken den Mens niet. 

73 Logo depois, aproximando-se os que ali 
estavam, disseram a Pedro: 
Verdadeiramente, és também um deles, 
porque o teu modo de falar o denuncia. 

73En een weinig daarna, die er stonden, 
bijkomende, zeiden tot Petrus: Waarlijk, 
gij zijt ook van die, want ook uw spraak 
maakt u openbaar. 

74 Então, começou ele a praguejar e a 
jurar: Não conheço esse homem! E 
imediatamente cantou o galo. 

74Toen begon hij zich te vervloeken, en te 
zweren: Ik ken den Mens niet. 

75 Então, Pedro se lembrou da palavra que 
Jesus lhe dissera: Antes que o galo cante, 
tu me negarás três vezes. E, saindo dali, 
chorou amargamente. 

75En terstond kraaide de haan; en Petrus 
werd indachtig het woord van Jezus, Die 
tot hem gezegd had: Eer de haan gekraaid 
zal hebben, zult gij Mij driemaal 
verloochenen. En naar buiten gaande, 
weende hij bitterlijk. 

Mateus 27 Matthéüs 27 

Jesus entregue a Pilatos Zelfmoord van Judas 
Marcos 15.1; Lucas 23.1-2; João 18.28-32  

1 Ao romper o dia, todos os principais 
sacerdotes e os anciãos do povo entraram 
em conselho contra Jesus, para o 
matarem; 

1Als het nu morgenstond geworden was, 
hebben al de overpriesters en de 
ouderlingen des volks te zamen raad 
genomen tegen Jezus, dat zij Hem doden 
zouden. 
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2 e, amarrando-o, levaram-no e o 
entregaram ao governador Pilatos. 

2En Hem gebonden hebbende, leidden 
zij Hem weg, en gaven Hem over 
aan Pontius Pilatus, den stadhouder. 

O suicídio de Judas  
3 Então, Judas, o que o traiu, vendo que 
Jesus fora condenado, tocado de remorso, 
devolveu as trinta moedas de prata aos 
principais sacerdotes e aos anciãos, 
dizendo: 

3Toen heeft Judas, die Hem verraden had, 
ziende, dat Hij veroordeeld was, berouw 
gehad, en heeft de dertig 
zilveren penningen den overpriesters en 
den ouderlingen wedergebracht, 

4 Pequei, traindo sangue inocente. Eles, 
porém, responderam: Que nos importa? 
Isso é contigo. 

4Zeggende: Ik heb gezondigd, verradende 
het onschuldig bloed! Maar zij zeiden: Wat 
gaat ons dat aan? Gij moogt toezien. 

5 Então, Judas, atirando para o santuário 
as moedas de prata, retirou-se e foi 
enforcar-se. 

5En als hij de zilveren penningen in den 
tempel geworpen had, vertrok hij, 
en heengaande verworgde zichzelven. 

6 E os principais sacerdotes, tomando as 
moedas, disseram: Não é lícito deitá-las 
no cofre das ofertas, porque é preço de 
sangue. 

6En de overpriesters, de 
zilveren penningen nemende, zeiden: Het 
is niet geoorloofd, dezelve in de offerkist te 
leggen, dewijl het een prijs des bloeds is. 

7 E, tendo deliberado, compraram com 
elas o campo do oleiro, para cemitério de 
forasteiros. 

7En te zamen raad genomen hebbende, 
kochten zij daarmede den akker des 
pottenbakkers, tot een begrafenis voor de 
vreemdelingen. 

8 Por isso, aquele campo tem sido 
chamado, até ao dia de hoje, Campo de 
Sangue. 

8Daarom is die akker genaamd de akker 
des bloeds, tot op den huidigen dag. 

9 Então, se cumpriu o que foi dito por 
intermédio do profeta Jeremias: 
Tomaram as trinta moedas de prata, 
preço em que foi estimado aquele a quem 
alguns dos filhos de Israel avaliaram; 

9Toen is vervuld geworden, hetgeen 
gesproken is door den profeet Jeremía, 
zeggende: En zij hebben de dertig 
zilveren penningen genomen, de waarde 
des Gewaardeerden van de kinderen 
Israëls, Denwelken zij gewaardeerd 
hebben; 

10 e as deram pelo campo do oleiro, assim 
como me ordenou o SENHOR. 

10En hebben dezelve gegeven voor den 
akker des pottenbakkers; volgens hetgeen 
mij de Heere bevolen heeft. 
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Jesus perante Pilatos Jezus voor Pilatus 
Marcos 15.1-15; Lucas 23.1-5,13-25; João 18.33—

19.16  
11 Jesus estava em pé ante o governador; 
e este o interrogou, dizendo: És tu o rei 
dos judeus? Respondeu-lhe Jesus: Tu o 
dizes. 

11 En Jezus stond voor den stadhouder; en 
de stadhouder vraagde Hem, zeggende: 
Zijt Gij de Koning der Joden? En Jezus 
zeide tot hem: Gij zegt het. 

12 E, sendo acusado pelos principais 
sacerdotes e pelos anciãos, nada 
respondeu. 

12En als Hij van de overpriesters en de 
ouderlingen beschuldigd werd, 
antwoordde Hij niets. 

13 Então, lhe perguntou Pilatos: Não 
ouves quantas acusações te fazem? 

13 Toen zeide Pilatus tot Hem: Hoort Gij 
niet, hoevele zaken zij tegen U getuigen? 

14 Jesus não respondeu nem uma palavra, 
vindo com isto a admirar-se grandemente 
o governador. 

14 Maar Hij antwoordde hem niet op een 
enig woord, alzo dat de stadhouder zich 
zeer verwonderde. 

15 Ora, por ocasião da festa, costumava o 
governador soltar ao povo um dos presos, 
conforme eles quisessem. 

15 En op het feest was de stadhouder 
gewoon den volke een gevangene los te 
laten, welken zij wilden. 

16 Naquela ocasião, tinham eles um preso 
muito conhecido, chamado Barrabás. 

16 En zij hadden toen een welbekenden 
gevangene, genaamd Bar-abbas. 

17 Estando, pois, o povo reunido, 
perguntou-lhes Pilatos: A quem quereis 
que eu vos solte, a Barrabás ou a Jesus, 
chamado Cristo? 

17Als zij dan vergaderd waren, zeide 
Pilatus tot hen: Welken wilt gij, dat ik u zal 
loslaten, Bar-abbas, of Jezus, Die genaamd 
wordt Christus? 

18 Porque sabia que, por inveja, o tinham 
entregado. 

18Want hij wist, dat zij Hem door 
nijdigheid overgeleverd hadden. 

19 E, estando ele no tribunal, sua mulher 
mandou dizer-lhe: Não te envolvas com 
esse justo; porque hoje, em sonho, muito 
sofri por seu respeito. 

19En als hij op den rechterstoel zat, zo heeft 
zijn huisvrouw tot hem gezonden, 
zeggende: Heb toch niet te doen met dien 
Rechtvaardige; want ik heb heden veel 
geleden in den droom om Zijnentwil. 

20 Mas os principais sacerdotes e os 
anciãos persuadiram o povo a que pedisse 
Barrabás e fizesse morrer Jesus. 

20 Maar de overpriesters en de ouderlingen 
hebben den scharen aangeraden, dat zij 
zouden Bar-abbas begeren, en Jezus 
doden. 
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21 De novo, perguntou-lhes o governador: 
Qual dos dois quereis que eu vos solte? 
Responderam eles: Barrabás! 

21En de stadhouder, antwoordende, zeide 
tot hen: Welken van deze twee wilt gij, dat 
ik u zal loslaten? En zij zeiden: Bar-abbas. 

22 Replicou-lhes Pilatos: Que farei, então, 
de Jesus, chamado Cristo? Seja 
crucificado! Responderam todos. 

22Pilatus zeide tot hen: Wat zal ik dan 
doen met Jezus, Die genaamd wordt 
Christus? Zij zeiden allen tot hem: Laat 
Hem gekruisigd worden. 

23 Que mal fez ele? Perguntou Pilatos. 
Porém cada vez clamavam mais: Seja 
crucificado! 

23Doch de stadhouder zeide: Wat heeft Hij 
dan kwaads gedaan? En zij riepen te meer, 
zeggende: Laat Hem gekruisigd worden! 

24 Vendo Pilatos que nada conseguia, 
antes, pelo contrário, aumentava o 
tumulto, mandando vir água, lavou as 
mãos perante o povo, dizendo: Estou 
inocente do sangue deste [justo]; fique o 
caso convosco! 

24Als nu Pilatus zag, dat hij niet vorderde, 
maar veel meer dat er oproer werd, nam 
hij water en wies de handen voor de 
schare, zeggende: Ik ben onschuldig aan 
het bloed dezes Rechtvaardigen; gijlieden 
moogt toezien. 

25 E o povo todo respondeu: Caia sobre 
nós o seu sangue e sobre nossos filhos! 

25En al het volk, antwoordende, zeide: Zijn 
bloed kome over ons, en over onze 
kinderen. 

26 Então, Pilatos lhes soltou Barrabás; e, 
após haver açoitado a Jesus, entregou-o 
para ser crucificado. 

26Toen liet hij hun Bar-abbas los, maar 
Jezus gegeseld hebbende, gaf hij Hem over 
om gekruisigd te worden. 

Jesus entregue aos soldados Jezus weggeleid 
Marcos 15.16-20; João 19.2-3  

27 Logo a seguir, os soldados do 
governador, levando Jesus para o 
pretório, reuniram em torno dele toda a 
coorte. 

27 Toen namen de krijgsknechten des 
stadhouders Jezus met zich in het 
rechthuis, en vergaderden over Hem de 
ganse bende. 

28 Despojando-o das vestes, cobriram-no 
com um manto escarlate; 

28En als zij Hem ontkleed hadden, deden 
zij Hem een purperen mantel om; 

29 tecendo uma coroa de espinhos, 
puseram-lha na cabeça e, na mão direita, 
um caniço; e, ajoelhando-se diante dele, o 
escarneciam, dizendo: Salve, rei dos 
judeus! 

29En een kroon van doornen gevlochten 
hebbende, zetten die op Zijn hoofd, en een 
rietstok in Zijn rechterhand; en vallende op 
hun knieën voor Hem, bespotten zij Hem, 
zeggende: Wees gegroet, Gij Koning der 
Joden! 
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30 E, cuspindo nele, tomaram o caniço e 
davam-lhe com ele na cabeça. 

30En op Hem gespogen hebbende, namen 
zij den rietstok en sloegen op Zijn hoofd. 

31 Depois de o terem escarnecido, 
despiram-lhe o manto e o vestiram com 
as suas próprias vestes. Em seguida, o 
levaram para ser crucificado. 

31En toen zij Hem bespot hadden, deden zij 
Hem den mantel af, en deden Hem Zijn 
klederen aan, en leidden Hem heen om te 
kruisigen. 

Simão leva a cruz do Senhor  
Marcos 15.21; Lucas 23.26  

32 Ao saírem, encontraram um cireneu, 
chamado Simão, a quem obrigaram a 
carregar-lhe a cruz. 

32 En uitgaande, vonden zij een man van 
Cyréne, met name Simon; dezen dwongen 
zij, dat hij Zijn kruis droeg. 

A crucificação De kruisiging 
Marcos 15.22-32; Lucas 23.32-43; João 19.17-24  

33 E, chegando a um lugar chamado 
Gólgota, que significa Lugar da Caveira, 

33 En gekomen zijnde tot de plaats, 
genaamd Golgotha, welke is gezegd 
Hoofdschedelplaats, 

34 deram-lhe a beber vinho com fel; mas 
ele, provando-o, não o quis beber. 

34Gaven zij Hem te drinken edik met gal 
gemengd; en als Hij dien gesmaakt had, 
wilde Hij niet drinken. 

35 Depois de o crucificarem, repartiram 
entre si as suas vestes, tirando a sorte. 

35 Toen zij nu Hem gekruisigd hadden, 
verdeelden zij Zijn klederen, het lot 
werpende; opdat vervuld zou worden, 
hetgeen gezegd is door den profeet: Zij 
hebben Mijn klederen onder zich verdeeld, 
en hebben het lot over Mijn kleding 
geworpen. 

36 E, assentados ali, o guardavam. 
36En zij, nederzittende, bewaarden Hem 
aldaar. 

37 Por cima da sua cabeça puseram escrita 
a sua acusação: ESTE É JESUS, O REI DOS 
JUDEUS. 

37 En zij stelden boven Zijn hoofd Zijn 
beschuldiging geschreven: DEZE IS JEZUS, 
DE KONING DER JODEN. 

38 E foram crucificados com ele dois 
ladrões, um à sua direita, e outro à sua 
esquerda. 

38 Toen werden met Hem twee 
moordenaars gekruisigd, een ter rechter-, 
en een ter linkerzijde. 

39 Os que iam passando blasfemavam 
dele, meneando a cabeça e dizendo: 

39 En die voorbijgingen, lasterden Hem, 
schuddende hun hoofden, 
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40 Ó tu que destróis o santuário e em três 
dias o reedificas! Salva-te a ti mesmo, se 
és Filho de Deus, e desce da cruz! 

40En zeggende: Gij, Die den tempel 
afbreekt, en in drie dagen opbouwt, verlos 
Uzelven. Indien Gij de Zone Gods zijt, zo 
kom af van het kruis. 

41 De igual modo, os principais 
sacerdotes, com os escribas e anciãos, 
escarnecendo, diziam: 

41En desgelijks ook de overpriesters met de 
schriftgeleerden, en ouderlingen, en 
farizeeën, Hem bespottende, zeiden: 

42 Salvou os outros, a si mesmo não pode 
salvar-se. É rei de Israel! Desça da cruz, e 
creremos nele. 

42Anderen heeft Hij verlost, Hij kan 
Zichzelven niet verlossen. Indien Hij de 
Koning Israëls is, dat Hij nu afkome van het 
kruis, en wij zullen Hem geloven. 

43 Confiou em Deus; pois venha livrá-lo 
agora, se, de fato, lhe quer bem; porque 
disse: Sou Filho de Deus. 

43 Hij heeft op God betrouwd; dat Hij Hem 
nu verlosse, indien Hij Hem wel wil; want 
Hij heeft gezegd: Ik ben Gods Zoon. 

44 E os mesmos impropérios lhe diziam 
também os ladrões que haviam sido 
crucificados com ele. 

44En hetzelfde verweten Hem ook de 
moordenaars, die met Hem gekruisigd 
waren. 

A morte de Jesus  
Marcos 15.33-41; Lucas 23.44-49; João 19.28-30  

45 Desde a hora sexta até à hora nona, 
houve trevas sobre toda a terra. 

45 En van de zesde ure aan werd er 
duisternis over de gehele aarde, tot de 
negende ure toe. 

46 Por volta da hora nona, clamou Jesus 
em alta voz, dizendo: Eli, Eli, lamá 
sabactâni? O que quer dizer: Deus meu, 
Deus meu, por que me desamparaste? 

46En omtrent de negende ure riep Jezus 
met een grote stem zeggende: ELI, ELI, 
LAMA SABACHTHANI! dat is: Mijn God! 
Mijn God! Waarom hebt Gij Mij verlaten! 

47 E alguns dos que ali estavam, ouvindo 
isto, diziam: Ele chama por Elias. 

47En sommigen van die daar 
stonden, zulks horende, zeiden: Deze roept 
Elías. 

48 E, logo, um deles correu a buscar uma 
esponja e, tendo-a embebido de vinagre e 
colocado na ponta de um caniço, deu-lhe 
a beber. 

48 En terstond een van hen toelopende, 
nam een spons, en die met edik gevuld 
hebbende, stak ze op een rietstok, en gaf 
Hem te drinken. 

49 Os outros, porém, diziam: Deixa, 
vejamos se Elias vem salvá-lo. 

49Doch de anderen zeiden: Houd op, laat 
ons zien, of Elías komt, om Hem te 
verlossen. 
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50 E Jesus, clamando outra vez com 
grande voz, entregou o espírito. 

50 En Jezus, wederom met een grote stem 
roepende, gaf den geest. 

51 Eis que o véu do santuário se rasgou em 
duas partes de alto a baixo; tremeu a 
terra, fenderam-se as rochas; 

51 En ziet, het voorhangsel des tempels 
scheurde in tweeën, van boven tot 
beneden; en de aarde beefde, en de 
steenrotsen scheurden. 

52 abriram-se os sepulcros, e muitos 
corpos de santos, que dormiam, 
ressuscitaram; 

52En de graven werden geopend, en vele 
lichamen der heiligen, die ontslapen 
waren, werden opgewekt; 

53 e, saindo dos sepulcros depois da 
ressurreição de Jesus, entraram na cidade 
santa e apareceram a muitos. 

53En uit de graven uitgegaan zijnde, na Zijn 
opstanding, kwamen zij in de heilige stad, 
en zijn velen verschenen. 

54 O centurião e os que com ele 
guardavam a Jesus, vendo o terremoto e 
tudo o que se passava, ficaram possuídos 
de grande temor e disseram: 
Verdadeiramente este era Filho de Deus. 

54 En de hoofdman over honderd, en die 
met hem Jezus bewaarden, ziende de 
aardbeving, en de dingen, die geschied 
waren, werden zeer bevreesd, zeggende: 
Waarlijk, Deze was Gods Zoon! 

55 Estavam ali muitas mulheres, 
observando de longe; eram as que vinham 
seguindo a Jesus desde a Galiléia, para o 
servirem; 

55 En aldaar waren vele vrouwen, van verre 
aanschouwende, die Jezus gevolgd waren 
van Galiléa, om Hem te dienen. 

56 entre elas estavam Maria Madalena, 
Maria, mãe de Tiago e de José, e a mulher 
de Zebedeu. 

56Onder dewelke was Maria Magdaléna, en 
Maria, de moeder van Jakobus en Joses, en 
de moeder der zonen van Zebedéüs. 

O sepultamento de Jesus Begrafenis van Jezus 
Marcos 15.42-47; Lucas 23.50-56; João 19.38-42  

57 Caindo a tarde, veio um homem rico de 
Arimatéia, chamado José, que era 
também discípulo de Jesus. 

57 En als het avond geworden was, kwam 
een rijk man van Arimathéa, met name 
Jozef, die ook zelf een discipel van Jezus 
was. 

58 Este foi ter com Pilatos e lhe pediu o 
corpo de Jesus. Então, Pilatos mandou 
que lho fosse entregue. 

58Deze kwam tot Pilatus, en begeerde het 
lichaam van Jezus. Toen beval Pilatus, 
dat hem het lichaam gegeven zou worden. 

59 E José, tomando o corpo, envolveu-o 
num pano limpo de linho 

59En Jozef, het lichaam nemende, wond 
hetzelve in een zuiver fijn lijnwaad. 
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60 e o depositou no seu túmulo novo, que 
fizera abrir na rocha; e, rolando uma 
grande pedra para a entrada do sepulcro, 
se retirou. 

60 En leide dat in zijn nieuw graf, hetwelk 
hij in een steenrots uitgehouwen had; en 
een groten steen tegen de deur des grafs 
gewenteld hebbende, ging hij weg. 

 Het graf verzegeld 

61 Achavam-se ali, sentadas em frente da 
sepultura, Maria Madalena e a outra 
Maria. 

61En aldaar was Maria Magdaléna, en de 
andere Maria, zittende tegenover het graf. 

A guarda do sepulcro  
62 No dia seguinte, que é o dia depois da 
preparação, reuniram-se os principais 
sacerdotes e os fariseus e, dirigindo-se a 
Pilatos, 

62Des anderen daags nu, welke is na de 
voorbereiding, vergaderden de 
overpriesters en de farizeeën tot Pilatus, 

63 disseram-lhe: SENHOR, lembramo-nos 
de que aquele embusteiro, enquanto 
vivia, disse: Depois de três dias 
ressuscitarei. 

63Zeggende: Heer, wij zijn indachtig, dat 
deze verleider, nog levende, gezegd 
heeft: Na drie dagen zal Ik opstaan. 

64 Ordena, pois, que o sepulcro seja 
guardado com segurança até ao terceiro 
dia, para não suceder que, vindo os 
discípulos, o roubem e depois digam ao 
povo: Ressuscitou dos mortos; e será o 
último embuste pior que o primeiro. 

64Beveel dan, dat het graf verzekerd worde 
tot den derden dag toe, opdat Zijn 
discipelen misschien niet komen bij nacht, 
en stelen Hem, en zeggen tot het volk: Hij 
is opgestaan van de doden; en zo zal de 
laatste dwaling erger zijn, dan de eerste. 

65 Disse-lhes Pilatos: Aí tendes uma 
escolta; ide e guardai o sepulcro como 
bem vos parecer. 

65En Pilatus zeide tot henlieden: Gij hebt 
een wacht; gaat heen, verzekert het, gelijk 
gij het verstaat. 

66 Indo eles, montaram guarda ao 
sepulcro, selando a pedra e deixando ali a 
escolta. 

66En zij heengaande, verzekerden het graf 
met de wacht, den steen verzegeld 
hebbende. 

Mateus 28 Matthéüs 28 

A ressurreição de Jesus. Seu aparecimento às 
mulheres 

De opstanding 

Marcos 16.1-8; Lucas 24.1-12; João 20.1-10  

1 No findar do sábado, ao entrar o 
primeiro dia da semana, Maria Madalena 
e a outra Maria foram ver o sepulcro. 

1En laat na den sabbat, als het begon te 
lichten, tegen den eersten dag der week, 
kwam Maria Magdaléna, en de andere 
Maria, om het graf te bezien. 
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2 E eis que houve um grande terremoto; 
porque um anjo do SENHOR desceu do 
céu, chegou-se, removeu a pedra e 
assentou-se sobre ela. 

2En ziet, er geschiedde een grote 
aardbeving; want een engel des Heeren, 
nederdalende uit den hemel, kwam toe, en 
wentelde den steen af van de deur, en zat 
op denzelven. 

3 O seu aspecto era como um relâmpago, 
e a sua veste, alva como a neve. 

3En zijn gedaante was gelijk een bliksem, 
en zijn kleding wit gelijk sneeuw. 

4 E os guardas tremeram espavoridos e 
ficaram como se estivessem mortos. 

4En uit vrees van hem zijn de wachters zeer 
verschrikt geworden, en werden als doden. 

5 Mas o anjo, dirigindo-se às mulheres, 
disse: Não temais; porque sei que buscais 
Jesus, que foi crucificado. 

5Maar de engel, antwoordende, zeide tot 
de vrouwen: Vreest gijlieden niet; want ik 
weet, dat gij zoekt Jezus, Die gekruisigd 
was. 

6 Ele não está aqui; ressuscitou, como 
tinha dito. Vinde ver onde ele jazia. 

6Hij is hier niet; want Hij is opgestaan, 
gelijk Hij gezegd heeft. Komt herwaarts, 
ziet de plaats, waar de Heere gelegen heeft. 

7 Ide, pois, depressa e dizei aos seus 
discípulos que ele ressuscitou dos mortos 
e vai adiante de vós para a Galiléia; ali o 
vereis. É como vos digo! 

7En gaat haastelijk heen, en zegt Zijn 
discipelen, dat Hij opgestaan is van de 
doden; en ziet, Hij gaat u voor naar 
Galiléa, daar zult gij Hem zien. Ziet, ik heb 
het ulieden gezegd. 

8 E, retirando-se elas apressadamente do 
sepulcro, tomadas de medo e grande 
alegria, correram a anunciá-lo aos 
discípulos. 

8 En haastelijk uitgaande van het graf, met 
vreze en grote blijdschap, liepen zij henen, 
om hetzelve Zijn discipelen te 
boodschappen. 

9 E eis que Jesus veio ao encontro delas e 
disse: Salve! E elas, aproximando-se, 
abraçaram-lhe os pés e o adoraram. 

9En als zij heengingen, om Zijn discipelen 
te boodschappen, ziet, Jezus is haar 
ontmoet, zeggende: Weest gegroet! En zij, 
tot Hem komende, grepen Zijn voeten, en 
aanbaden Hem. 

10 Então, Jesus lhes disse: Não temais! Ide 
avisar a meus irmãos que se dirijam à 
Galiléia e lá me verão. 

10Toen zeide Jezus tot haar: Vreest niet; 
gaat henen, boodschapt Mijn broederen, 
dat zij heengaan naar Galiléa, en aldaar 
zullen zij Mij zien. 

Os judeus subornam os guardas Wat onder de Joden verbreid is 
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11 E, indo elas, eis que alguns da guarda 
foram à cidade e contaram aos principais 
sacerdotes tudo o que sucedera. 

11En als zij heengingen, ziet, enigen van de 
wacht kwamen in de stad, en 
boodschapten den overpriesters al de 
dingen, die geschied waren. 

12 Reunindo-se eles em conselho com os 
anciãos, deram grande soma de dinheiro 
aos soldados, 

12En zij vergaderd zijnde met de 
ouderlingen, en te zamen raad genomen 
hebbende, gaven zij den krijgsknechten 
veel gelds, 

13 recomendando-lhes que dissessem: 
Vieram de noite os discípulos dele e o 
roubaram enquanto dormíamos. 

13En zeiden: Zegt: Zijn discipelen zijn des 
nachts gekomen, en hebben Hem gestolen, 
als wij sliepen. 

14 Caso isto chegue ao conhecimento do 
governador, nós o persuadiremos e vos 
poremos em segurança. 

14En indien zulks komt gehoord te worden 
van den stadhouder, wij zullen hem 
tevreden stellen, en maken, dat gij zonder 
zorg zijt. 

15 Eles, recebendo o dinheiro, fizeram 
como estavam instruídos. Esta versão 
divulgou-se entre os judeus até ao dia de 
hoje. 

15En zij, het geld genomen hebbende, 
deden, gelijk zij geleerd waren. En dit 
woord is verbreid geworden bij de Joden 
tot op den huidigen dag. 

Jesus aparece aos discípulos na Galileia De opdracht aan de discipelen 

16 Seguiram os onze discípulos para a 
Galiléia, para o monte que Jesus lhes 
designara. 

16En de elf discipelen zijn heengegaan naar 
Galiléa, naar den berg, waar Jezus hen 
bescheiden had. 

17 E, quando o viram, o adoraram; mas 
alguns duvidaram. 

17En als zij Hem zagen, baden zij Hem aan; 
doch sommigen twijfelden. 

A Grande Comissão  
Marcos 16.15-18; Lucas 24.44-49  

18 Jesus, aproximando-se, falou-lhes, 
dizendo: Toda a autoridade me foi dada 
no céu e na terra. 

18En Jezus, bij hen komende, sprak tot hen, 
zeggende: Mij is gegeven alle macht in 
hemel en op aarde. 

19 Ide, portanto, fazei discípulos de todas 
as nações, batizando-os em nome do Pai, 
e do Filho, e do Espírito Santo; 

19 Gaat dan henen, onderwijst al de volken, 
dezelve dopende in den Naam des Vaders, 
en des Zoons, en des Heiligen Geestes; 
lerende hen onderhouden alles, wat Ik u 
geboden heb. 

20 ensinando-os a guardar todas as coisas 
que vos tenho ordenado. E eis que estou 

20 En ziet, Ik ben met ulieden al de dagen 
tot de voleinding der wereld. Amen. 
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convosco todos os dias até à consumação 
do século. 
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O evangelho segundo Marcos Markus 

Marcos 1 Markus 1 

 Johannes de Doper 

1 Princípio do evangelho de Jesus Cristo, 
Filho de Deus. 

1Het begin des Evangelies van JEZUS 
CHRISTUS, den Zoon van God. 

João Batista  
Mateus 3.1-6; Lucas 3.1-6  

2 Conforme está escrito na profecia de 
Isaías: Eis aí envio diante da tua face o 
meu mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho; 

2Gelijk geschreven is in de profeten: Ziet, 
Ik zende Mijn engel voor Uw aangezicht, 
die Uw weg voor U heen bereiden zal. 

3 voz do que clama no deserto: Preparai o 
caminho do SENHOR, endireitai as suas 
veredas; 

3 De stem des roependen in de woestijn: 
Bereidt den weg des Heeren, maakt Zijn 
paden recht. 

4 apareceu João Batista no deserto, 
pregando batismo de arrependimento 
para remissão de pecados. 

4 Johannes was dopende in de woestijn, en 
predikende den doop der bekering tot 
vergeving der zonden. 

5 Saíam a ter com ele toda a província da 
Judéia e todos os habitantes de Jerusalém; 
e, confessando os seus pecados, eram 
batizados por ele no rio Jordão. 

5 En al het Joodse land ging tot hem uit, 
en die van Jeruzalem; en werden allen van 
hem gedoopt in de rivier de Jordaan, 
belijdende hun zonden. 

6 As vestes de João eram feitas de pêlos de 
camelo; ele trazia um cinto de couro e se 
alimentava de gafanhotos e mel silvestre. 

6 En Johannes was gekleed met 
kemelshaar, en met een lederen gordel om 
zijn lenden, en at sprinkhanen en wilden 
honig. 

João dá testemunho de Jesus  
Mateus 3.11-12; Lucas 3.15-17; João 1.19-28  

7 E pregava, dizendo: Após mim vem 
aquele que é mais poderoso do que eu, do 
qual não sou digno de, curvando-me, 
desatar-lhe as correias das sandálias. 

7 En hij predikte, zeggende: Na mij komt, 
Die sterker is dan ik, Wien ik niet waardig 
ben, nederbukkende, den riem Zijner 
schoenen te ontbinden. 

8 Eu vos tenho batizado com água; ele, 
porém, vos batizará com o Espírito Santo. 

8 Ik heb ulieden wel gedoopt met water, 
maar Hij zal u dopen met den Heiligen 
Geest. 

O batismo de Jesus Doop en verzoeking van Jezus 
Mateus 3.13-17; Lucas 3.21-22; João 1.32-34  
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9 Naqueles dias, veio Jesus de Nazaré da 
Galiléia e por João foi batizado no rio 
Jordão. 

9En het geschiedde in diezelfde dagen, dat 
Jezus kwam van Názareth, gelegen in 
Galiléa, en werd van Johannes gedoopt in 
de Jordaan. 

10 Logo ao sair da água, viu os céus 
rasgarem-se e o Espírito descendo como 
pomba sobre ele. 

10 En terstond, als Hij uit het water 
opklom, zag Hij de hemelen opengaan, en 
den Geest, gelijk een duif, op Hem 
nederdalen. 

11 Então, foi ouvida uma voz dos céus: Tu 
és o meu Filho amado, em ti me comprazo. 

11En er geschiedde een stem uit de 
hemelen: Gij zijt Mijn geliefde Zoon, in 
Denwelken Ik Mijn welbehagen heb! 

A tentação de Jesus  
Mateus 4.1-11; Lucas 4.1-13  

12 E logo o Espírito o impeliu para o 
deserto, 

12 En terstond dreef Hem de Geest uit in de 
woestijn. 

13 onde permaneceu quarenta dias, sendo 
tentado por Satanás; estava com as feras, 
mas os anjos o serviam. 

13En Hij was aldaar in de woestijn veertig 
dagen, verzocht van den satan; en was bij 
de wilde gedierten; en de engelen dienden 
Hem. 

Jesus volta para a Galileia Roeping van de eerste discipelen 
Mateus 4.12-17; Lucas 4.14-15  

14 Depois de João ter sido preso, foi Jesus 
para a Galiléia, pregando o evangelho de 
Deus, 

14 En nadat Johannes overgeleverd was, 
kwam Jezus in Galiléa, predikende het 
Evangelie van het Koninkrijk Gods, 

15 dizendo: O tempo está cumprido, e o 
reino de Deus está próximo; arrependei-
vos e crede no evangelho. 

15En zeggende: De tijd is vervuld, en het 
Koninkrijk Gods nabij gekomen; bekeert 
u, en gelooft het Evangelie. 

A vocação de discípulos  
Mateus 4.18-22; Lucas 5.1-11  

16 Caminhando junto ao mar da Galiléia, 
viu os irmãos Simão e André, que 
lançavam a rede ao mar, porque eram 
pescadores. 

16 En wandelende bij de Galilése zee, zag 
Hij Simon en Andréas, zijn broeder, 
werpende het net in de zee (want zij 
waren vissers); 

17 Disse-lhes Jesus: Vinde após mim, e eu 
vos farei pescadores de homens. 

17En Jezus zeide tot hen: Volgt Mij na, en 
Ik zal maken, dat gij vissers der mensen 
zult worden. 

18 Então, eles deixaram imediatamente as 
redes e o seguiram. 

18 En zij, terstond hun netten verlatende, 
zijn Hem gevolgd. 
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19 Pouco mais adiante, viu Tiago, filho de 
Zebedeu, e João, seu irmão, que estavam 
no barco consertando as redes. 

19 En van daar een weinig voortgegaan 
zijnde, zag Hij Jakobus, den zoon van 
Zebedéüs, en Johannes, zijn broeder, en 
dezelven in het schip hun netten 
vermakende. 

20 E logo os chamou. Deixando eles no 
barco a seu pai Zebedeu com os 
empregados, seguiram após Jesus. 

20En terstond riep Hij hen; en zij, latende 
hun vader Zebedéüs in het schip, met de 
huurlingen, zijn Hem nagevolgd. 

A cura de um endemoninhado em Cafarnaum Genezing van een bezetene 
Lucas 4.31-37  

21 Depois, entraram em Cafarnaum, e, logo 
no sábado, foi ele ensinar na sinagoga. 

21 En zij kwamen binnen Kapérnaüm; en 
terstond op den sabbatdag in de synagoge 
gegaan zijnde, leerde Hij. 

22 Maravilhavam-se da sua doutrina, 
porque os ensinava como quem tem 
autoridade e não como os escribas. 

22 En zij versloegen zich over Zijn leer; 
want Hij leerde hen, als machthebbende, 
en niet als de schriftgeleerden. 

23 Não tardou que aparecesse na sinagoga 
um homem possesso de espírito imundo, o 
qual bradou: 

23 En er was in hun synagoge een mens, 
met een onreinen geest, en hij riep uit, 

24 Que temos nós contigo, Jesus Nazareno? 
Vieste para perder-nos? Bem sei quem és: 
o Santo de Deus! 

24Zeggende: Laat af, wat hebben wij met 
U te doen, Gij Jezus Nazaréner, zijt Gij 
gekomen om ons te verderven? Ik ken U, 
wie Gij zijt, namelijk de Heilige Gods. 

25 Mas Jesus o repreendeu, dizendo: Cala-
te e sai desse homem. 

25En Jezus bestrafte hem, zeggende: Zwijg 
stil, en ga uit van hem. 

26 Então, o espírito imundo, agitando-o 
violentamente e bradando em alta voz, 
saiu dele. 

26En de onreine geest, hem scheurende, en 
roepende met een grote stem, ging uit van 
hem. 

27 Todos se admiraram, a ponto de 
perguntarem entre si: Que vem a ser isto? 
Uma nova doutrina! Com autoridade ele 
ordena aos espíritos imundos, e eles lhe 
obedecem! 

27En zij werden allen verbaasd, zodat zij 
onder elkander vraagden, zeggende: Wat 
is dit? Wat nieuwe leer is deze, dat Hij met 
macht ook den onreinen geesten gebiedt, 
en zij Hem gehoorzaam zijn! 

28 Então, correu célere a fama de Jesus em 
todas as direções, por toda a 
circunvizinhança da Galiléia. 

28En Zijn gerucht ging terstond uit, in het 
gehele omliggende land van Galiléa. 

A cura da sogra de Pedro In het huis van Petrus 
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Mateus 8.14-15; Lucas 4.38-39  

29 E, saindo eles da sinagoga, foram, com 
Tiago e João, diretamente para a casa de 
Simão e André. 

29 En van stonde aan uit de synagoge 
gegaan zijnde, kwamen zij in het huis van 
Simon en Andréas, met Jakobus en 
Johannes. 

30 A sogra de Simão achava-se acamada, 
com febre; e logo lhe falaram a respeito 
dela. 

30En Simons vrouws moeder lag met de 
koorts; en terstond zeiden zij Hem van 
haar. 

31 Então, aproximando-se, tomou-a pela 
mão; e a febre a deixou, passando ela a 
servi-los. 

31En Hij, tot haar gaande, vatte haar hand, 
en richtte ze op; en terstond verliet haar 
de koorts, en zij diende henlieden. 

Muitas outras curas  
Mateus 8.16-17; Lucas 4.40-41  

32 À tarde, ao cair do sol, trouxeram a 
Jesus todos os enfermos e 
endemoninhados. 

32 Als het nu avond geworden was, toen de 
zon onderging, brachten zij tot Hem allen, 
die kwalijk gesteld, en van den duivel 
bezeten waren. 

33 Toda a cidade estava reunida à porta. 
33En de gehele stad was bijeenvergaderd 
omtrent de deur. 

34 E ele curou muitos doentes de toda sorte 
de enfermidades; também expeliu muitos 
demônios, não lhes permitindo que 
falassem, porque sabiam quem ele era. 

34En Hij genas er velen, die door 
verscheidene ziekten kwalijk gesteld 
waren; en wierp vele duivelen uit, en liet 
de duivelen niet toe te spreken, omdat zij 
Hem kenden. 

Jesus se retira para orar  
Lucas 4.42-44  

35 Tendo-se levantado alta madrugada, 
saiu, foi para um lugar deserto e ali orava. 

35 En des morgens vroeg, als het nog diep 
in den nacht was, opgestaan zijnde, ging 
Hij uit, en ging henen in een woeste 
plaats, en bad aldaar. 

36 Procuravam-no diligentemente Simão e 
os que com ele estavam. 

36En Simon, en die met hem waren, zijn 
Hem nagevolgd. 

37 Tendo-o encontrado, lhe disseram: 
Todos te buscam. 

37En zij Hem gevonden hebbende, zeiden 
tot Hem: Zij zoeken U allen. 

38 Jesus, porém, lhes disse: Vamos a outros 
lugares, às povoações vizinhas, a fim de 

38En Hij zeide tot hen: Laat ons in de 
bijliggende vlekken gaan, opdat Ik ook 
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que eu pregue também ali, pois para isso 
é que eu vim. 

daar predike; want daartoe ben Ik 
uitgegaan. 

39 Então, foi por toda a Galiléia, pregando 
nas sinagogas deles e expelindo os 
demônios. 

39En Hij predikte in hun synagogen, door 
geheel Galiléa, en wierp de duivelen uit. 

A cura de um leproso Een melaatse genezen 
Mateus 8.1-4; Lucas 5.12-16  

40 Aproximou-se dele um leproso rogando-
lhe, de joelhos: Se quiseres, podes 
purificar-me. 

40 En tot Hem kwam een melaatse, 
biddende Hem, en vallende voor Hem op 
de knieën, en tot Hem zeggende: Indien 
Gij wilt, Gij kunt mij reinigen. 

41 Jesus, profundamente compadecido, 
estendeu a mão, tocou-o e disse-lhe: 
Quero, fica limpo! 

41En Jezus, met barmhartigheid innerlijk 
bewogen zijnde, strekte de hand uit, en 
raakte hem aan, en zeide tot hem: Ik wil, 
word gereinigd! 

42 No mesmo instante, lhe desapareceu a 
lepra, e ficou limpo. 

42En als Hij dit gezegd had, ging de 
melaatsheid terstond van hem, en hij werd 
gereinigd. 

43 Fazendo-lhe, então, veemente 
advertência, logo o despediu 

43En als Hij hem strengelijk verboden had, 
deed Hij hem terstond van Zich gaan; 

44 e lhe disse: Olha, não digas nada a 
ninguém; mas vai, mostra-te ao sacerdote 
e oferece pela tua purificação o que 
Moisés determinou, para servir de 
testemunho ao povo. 

44En zeide tot hem: Zie, dat gij niemand 
iets zegt; maar ga heen en vertoon uzelven 
den priester, en offer voor uw reiniging, 
hetgeen Mozes geboden heeft, hun tot een 
getuigenis. 

45 Mas, tendo ele saído, entrou a propalar 
muitas coisas e a divulgar a notícia, a 
ponto de não mais poder Jesus entrar 
publicamente em qualquer cidade, mas 
permanecia fora, em lugares ermos; e de 
toda parte vinham ter com ele. 

45Maar hij uitgegaan zijnde, begon vele 
dingen te verkondigen, en dat woord te 
verbreiden, alzo dat Hij niet meer 
openbaar in de stad kon komen, maar was 
buiten in de woeste plaatsen; en zij 
kwamen tot Hem van alle kanten. 

Marcos 2 Markus 2 

A cura de um paralítico em Cafarnaum Jezus geneest een verlamde 
Mateus 9.1-8; Lucas 5.17-26  
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1 Dias depois, entrou Jesus de novo em 
Cafarnaum, e logo correu que ele estava 
em casa. 

1En na sommige dagen is Hij wederom 
binnen Kapérnaüm gekomen; en het werd 
gehoord, dat Hij in huis was. 

2 Muitos afluíram para ali, tantos que nem 
mesmo junto à porta eles achavam lugar; 
e anunciava-lhes a palavra. 

2En terstond vergaderden daar velen, alzo 
dat ook zelfs de plaatsen omtrent de 
deur hen niet meer konden bevatten; en 
Hij sprak het woord tot hen. 

3 Alguns foram ter com ele, conduzindo 
um paralítico, levado por quatro homens. 

3 En er kwamen sommigen tot Hem, 
brengende een geraakte, die van vier 
gedragen werd. 

4 E, não podendo aproximar-se dele, por 
causa da multidão, descobriram o eirado 
no ponto correspondente ao em que ele 
estava e, fazendo uma abertura, baixaram 
o leito em que jazia o doente. 

4En niet kunnende tot Hem genaken, 
overmits de schare, ontdekten zij het dak, 
waar Hij was; en dat opgebroken 
hebbende, lieten zij het beddeken neder, 
daar de geraakte op lag. 

5 Vendo-lhes a fé, Jesus disse ao paralítico: 
Filho, os teus pecados estão perdoados. 

5En Jezus, hun geloof ziende, zeide tot den 
geraakte: Zoon, uw zonden zijn u 
vergeven. 

6 Mas alguns dos escribas estavam 
assentados ali e arrazoavam em seu 
coração: 

6En sommigen van de schriftgeleerden 
zaten aldaar, en overdachten in hun 
harten: 

7 Por que fala ele deste modo? Isto é 
blasfêmia! Quem pode perdoar pecados, 
senão um, que é Deus? 

7Wat spreekt Deze 
aldus godslasteringen? Wie kan de zonden 
vergeven, dan alleen God? 

8 E Jesus, percebendo logo por seu espírito 
que eles assim arrazoavam, disse-lhes: Por 
que arrazoais sobre estas coisas em vosso 
coração? 

8En Jezus, terstond in Zijn geest 
bekennende, dat zij alzo in zichzelven 
overdachten, zeide tot hen: Wat overdenkt 
gij deze dingen in uw harten? 

9 Qual é mais fácil? Dizer ao paralítico: 
Estão perdoados os teus pecados, ou dizer: 
Levanta-te, toma o teu leito e anda? 

9Wat is lichter, te zeggen tot den geraakte: 
De zonden zijn u vergeven, of te zeggen: 
Sta op, en neem uw beddeken op, en 
wandel? 

10 Ora, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados – disse ao paralítico: 

10Doch opdat gij moogt weten, dat de 
Zoon des mensen macht heeft, om de 



3015 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

zonden op de aarde te vergeven (zeide Hij 
tot den geraakte): 

11 Eu te mando: Levanta-te, toma o teu 
leito e vai para tua casa. 

11Ik zeg u: Sta op, en neem uw beddeken 
op, en ga heen naar uw huis. 

12 Então, ele se levantou e, no mesmo 
instante, tomando o leito, retirou-se à 
vista de todos, a ponto de se admirarem 
todos e darem glória a Deus, dizendo: 
Jamais vimos coisa assim! 

12En terstond stond hij op, en het 
beddeken opgenomen hebbende, ging hij 
uit in aller tegenwoordigheid; zodat zij 
zich allen ontzetten, en verheerlijkten 
God, zeggende: Wij hebben nooit zulks 
gezien! 

A vocação de Levi  
Mateus 9.9; Lucas 5.27-28  

13 De novo, saiu Jesus para junto do mar, 
e toda a multidão vinha ao seu encontro, 
e ele os ensinava. 

13 En Hij ging wederom uit naar de zee; en 
de gehele schare kwam tot Hem, en Hij 
leerde hen. 

 Roeping van Levi 

14 Quando ia passando, viu a Levi, filho de 
Alfeu, sentado na coletoria e disse-lhe: 
Segue-me! Ele se levantou e o seguiu. 

14En voorbijgaande zag Hij Levi, den 
zoon van Alféüs, zitten in het tolhuis, en 
zeide tot hem: Volg Mij. En hij opstaande, 
volgde Hem. 

Jesus come com pecadores  
Mateus 9.10-13; Lucas 5.29-32  

15 Achando-se Jesus à mesa na casa de 
Levi, estavam juntamente com ele e com 
seus discípulos muitos publicanos e 
pecadores; porque estes eram em grande 
número e também o seguiam. 

15En het geschiedde, als Hij aanzat in 
deszelfs huis, dat ook vele tollenaren en 
zondaren aanzaten met Jezus en Zijn 
discipelen; want zij waren velen, en waren 
Hem gevolgd. 

16 Os escribas dos fariseus, vendo-o comer 
em companhia dos pecadores e 
publicanos, perguntavam aos discípulos 
dele: Por que come [e bebe] ele com os 
publicanos e pecadores? 

16En de schriftgeleerden en de farizeeën, 
ziende Hem eten met de tollenaren en 
zondaren, zeiden tot Zijn discipelen: 
Wat is het, dat Hij met de tollenaren en 
zondaren eet en drinkt? 

17 Tendo Jesus ouvido isto, respondeu-
lhes: Os sãos não precisam de médico, e 
sim os doentes; não vim chamar justos, e 
sim pecadores. 

17En Jezus, dat horende, zeide tot hen: Die 
gezond zijn, hebben den medicijnmeester 
niet van node, maar die ziek zijn. Ik ben 
niet gekomen, om te roepen 
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rechtvaardigen, maar zondaars tot 
bekering. 

Do jejum Het vasten 
Mateus 9.14-17; Lucas 5.33-39  

18 Ora, os discípulos de João e os fariseus 
estavam jejuando. Vieram alguns e lhe 
perguntaram: Por que motivo jejuam os 
discípulos de João e os dos fariseus, mas 
os teus discípulos não jejuam? 

18 En de discipelen van Johannes en der 
farizeeën vastten; en zij kwamen en zeiden 
tot Hem: Waarom vasten de discipelen van 
Johannes en der farizeeën, en Uw 
discipelen vasten niet! 

19 Respondeu-lhes Jesus: Podem, 
porventura, jejuar os convidados para o 
casamento, enquanto o noivo está com 
eles? Durante o tempo em que estiver 
presente o noivo, não podem jejuar. 

19En Jezus zeide tot hen: Kunnen ook de 
bruiloftskinderen vasten, terwijl de 
Bruidegom bij hen is? Zo langen tijd zij 
den Bruidegom bij zich hebben, kunnen 
zij niet vasten. 

20 Dias virão, contudo, em que lhes será 
tirado o noivo; e, nesse tempo, jejuarão. 

20Maar de dagen zullen komen, wanneer 
de Bruidegom van hen zal weggenomen 
zijn, en alsdan zullen zij vasten in dezelve 
dagen. 

21 Ninguém costura remendo de pano 
novo em veste velha; porque o remendo 
novo tira parte da veste velha, e fica maior 
a rotura. 

21En niemand naait een lap ongevold 
laken op een oud kleed; anders scheurt 
deszelfs nieuwe aangenaaide lap iets af 
van het oude kleed, en er wordt een ergere 
scheur. 

22 Ninguém põe vinho novo em odres 
velhos; do contrário, o vinho romperá os 
odres; e tanto se perde o vinho como os 
odres. Mas põe-se vinho novo em odres 
novos. 

22 En niemand doet nieuwen wijn in 
oude lederzakken; anders doet de nieuwe 
wijn de lederzakken bersten en de wijn 
wordt uitgestort, en de lederzakken 
verderven; maar nieuwen wijn moet men 
in nieuwe lederzakken doen. 

Jesus é senhor do sábado Jezus en de sabbat 
Mateus 12.1-8; Lucas 6.1-5  

23 Ora, aconteceu atravessar Jesus, em dia 
de sábado, as searas, e os discípulos, ao 
passarem, colhiam espigas. 

23 En het geschiedde, dat Hij op een 
sabbatdag door het gezaaide ging, en Zijn 
discipelen begonnen, al gaande, aren te 
plukken. 



3017 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

24 Advertiram-no os fariseus: Vê! Por que 
fazem o que não é lícito aos sábados? 

24En de farizeeën zeiden tot Hem: Zie, 
waarom doen zij op den sabbatdag, wat 
niet geoorloofd is? 

25 Mas ele lhes respondeu: Nunca lestes o 
que fez Davi, quando se viu em 
necessidade e teve fome, ele e os seus 
companheiros? 

25En Hij zeide tot hen: Hebt gij nooit 
gelezen, wat David gedaan heeft, als hij 
nood had, en hem hongerde, en dengenen, 
die met hem waren? 

26 Como entrou na Casa de Deus, no tempo 
do sumo sacerdote Abiatar, e comeu os 
pães da proposição, os quais não é lícito 
comer, senão aos sacerdotes, e deu 
também aos que estavam com ele? 

26Hoe hij ingegaan is in het huis Gods, ten 
tijde van Abjathar, den hogepriester, en de 
toonbroden gegeten heeft, die niemand 
zijn geoorloofd te eten, dan den 
priesteren, en ook gegeven heeft 
dengenen, die met hem waren? 

27 E acrescentou: O sábado foi estabelecido 
por causa do homem, e não o homem por 
causa do sábado; 

27En Hij zeide tot hen: De sabbat is 
gemaakt om den mens, niet de mens om 
den sabbat. 

28 de sorte que o Filho do Homem é senhor 
também do sábado. 

28 Zo is dan de Zoon des mensen een Heere 
ook van den sabbat. 

Marcos 3 Markus 3 

O homem da mão ressequida Jezus geneest een verdorde hand 
Mateus 12.9-14; Lucas 6.6-11  

1 De novo, entrou Jesus na sinagoga e 
estava ali um homem que tinha ressequida 
uma das mãos. 

1En Hij ging wederom in de synagoge; en 
aldaar was een mens, hebbende een 
verdorde hand. 

2 E estavam observando a Jesus para ver 
se o curaria em dia de sábado, a fim de o 
acusarem. 

2En zij namen Hem waar, of Hij op den 
sabbat hem genezen zou, opdat zij Hem 
beschuldigen mochten. 

3 E disse Jesus ao homem da mão 
ressequida: Vem para o meio! 

3En Hij zeide tot den mens, die de 
verdorde hand had: Sta op in het midden. 

4 Então, lhes perguntou: É lícito nos 
sábados fazer o bem ou fazer o mal? Salvar 
a vida ou tirá-la? Mas eles ficaram em 
silêncio. 

4En Hij zeide tot hen: Is het geoorloofd op 
sabbatdagen goed te doen, of kwaad te 
doen, een mens te behouden, of te doden? 
En zij zwegen stil. 

5 Olhando-os ao redor, indignado e 
condoído com a dureza do seu coração, 

5En als Hij hen met toorn rondom 
aangezien had, meteen bedroefd zijnde 
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disse ao homem: Estende a mão. Estendeu-
a, e a mão lhe foi restaurada. 

over de verharding van hun hart, zeide Hij 
tot den mens: Strek uw hand uit. En hij 
strekte ze uit; en zijn hand werd hersteld, 
gezond gelijk de andere. 

6 Retirando-se os fariseus, conspiravam 
logo com os herodianos, contra ele, em 
como lhe tirariam a vida. 

6 En de farizeeën, uitgegaan zijnde, 
hebben terstond met de Herodianen te 
zamen raad gehouden tegen Hem, hoe zij 
Hem zouden doden. 

Jesus se retira. A cura de muitos à beira-mar Twaalf apostelen uitgekozen 

7 Retirou-se Jesus com os seus discípulos 
para os lados do mar. Seguia-o da Galiléia 
uma grande multidão. Também da Judéia, 

7En Jezus vertrok met Zijn discipelen naar 
de zee; en Hem volgde een grote menigte 
van Galiléa, en van Judéa, 

8 de Jerusalém, da Iduméia, dalém do 
Jordão e dos arredores de Tiro e de Sidom 
uma grande multidão, sabendo quantas 
coisas Jesus fazia, veio ter com ele. 

8En van Jeruzalem, en van Iduméa, 
en van over de Jordaan; en 
die van omtrent Tyrus en Sidon, een grote 
menigte, gehoord hebbende, hoe grote 
dingen Hij deed, kwamen tot Hem. 

9 Então, recomendou a seus discípulos que 
sempre lhe tivessem pronto um 
barquinho, por causa da multidão, a fim 
de não o comprimirem. 

9En Hij zeide tot Zijn discipelen, dat een 
scheepje steeds omtrent Hem blijven zou, 
om der schare wil, opdat zij Hem niet 
zouden verdringen. 

10 Pois curava a muitos, de modo que 
todos os que padeciam de qualquer 
enfermidade se arrojavam a ele para o 
tocar. 

10Want Hij had er velen genezen, alzo dat 
Hem al degenen, die enige kwalen 
hadden, overvielen, opdat zij Hem 
mochten aanraken. 

11 Também os espíritos imundos, quando 
o viam, prostravam-se diante dele e 
exclamavam: Tu és o Filho de Deus! 

11En de onreine geesten, als zij Hem 
zagen, vielen voor Hem neder en riepen, 
zeggende: Gij zijt de Zone Gods! 

12 Mas Jesus lhes advertia severamente 
que o não expusessem à publicidade. 

12En Hij gebood hun scherpelijk dat zij 
Hem niet zouden openbaar maken. 

A escolha dos doze apóstolos. Os seus nomes  
Mateus 10.1-4; Lucas 6.12-16  

13 Depois, subiu ao monte e chamou os que 
ele mesmo quis, e vieram para junto dele. 

13 En Hij klom op den berg, en riep tot 
Zich, die Hij wilde; en zij kwamen tot 
Hem. 
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14 Então, designou doze para estarem com 
ele e para os enviar a pregar 

14En Hij stelde er twaalf, opdat zij met 
Hem zouden zijn, en opdat Hij dezelve zou 
uitzenden om te prediken; 

15 e a exercer a autoridade de expelir 
demônios. 

15En om macht te hebben, de ziekten te 
genezen, en de duivelen uit te werpen. 

16 Eis os doze que designou: Simão, a 
quem acrescentou o nome de Pedro; 

16En Simon gaf Hij den toenaam Petrus; 

17 Tiago, filho de Zebedeu, e João, seu 
irmão, aos quais deu o nome de 
Boanerges, que quer dizer: filhos do 
trovão; 

17En Jakobus, den zoon van Zebedéüs, en 
Johannes, den broeder van Jakobus; en 
gaf hun toenamen, Boanérges, hetwelk is, 
zonen des donders; 

18 André, Filipe, Bartolomeu, Mateus, 
Tomé, Tiago, filho de Alfeu, Tadeu, Simão, 
o Zelote, 

18En Andréas, en Filippus, en 
Bartholoméüs, en Matthéüs, en Thomas, 
en Jakobus, den zoon van Alféüs, en 
Thaddéüs, en Simon Kananítes, 

19 e Judas Iscariotes, que foi quem o traiu. 
19En Judas Iskáriot, die Hem ook verraden 
heeft. 

A blasfêmia dos escribas Godslastering der schriftgeleerden 
Mateus 12.22-32; Lucas 11.14-23  

20 Então, ele foi para casa. Não obstante, a 
multidão afluiu de novo, de tal modo que 
nem podiam comer. 

20En zij kwamen in huis; en daar 
vergaderde wederom een schare, alzo dat 
zij ook zelfs niet konden brood eten. 

21 E, quando os parentes de Jesus ouviram 
isto, saíram para o prender; porque 
diziam: Está fora de si. 

21En als degenen, die Hem 
bestonden, dit hoorden, gingen zij uit, om 
Hem vast te houden; want zij zeiden: Hij 
is buiten Zijn zinnen. 

22 Os escribas, que haviam descido de 
Jerusalém, diziam: Ele está possesso de 
Belzebu. E: É pelo maioral dos demônios 
que expele os demônios. 

22En de schriftgeleerden, die van 
Jeruzalem afgekomen waren, zeiden: Hij 
heeft Beëlzebul, en door den overste der 
duivelen werpt Hij de duivelen uit. 

23 Então, convocando-os Jesus, lhes disse, 
por meio de parábolas: Como pode 
Satanás expelir a Satanás? 

23En hen tot Zich geroepen 
hebbende, zeide Hij tot hen in 
gelijkenissen: Hoe kan de satan den satan 
uitwerpen? 
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24 Se um reino estiver dividido contra si 
mesmo, tal reino não pode subsistir; 

24En indien een koninkrijk tegen zichzelf 
verdeeld is, zo kan dat koninkrijk niet 
bestaan. 

25 se uma casa estiver dividida contra si 
mesma, tal casa não poderá subsistir. 

25En indien een huis tegen zichzelf 
verdeeld is, zo kan dat huis niet bestaan. 

26 Se, pois, Satanás se levantou contra si 
mesmo e está dividido, não pode subsistir, 
mas perece. 

26En indien de satan tegen zichzelven 
opstaat, en verdeeld is, zo kan hij niet 
bestaan, maar heeft een einde. 

27 Ninguém pode entrar na casa do valente 
para roubar-lhe os bens, sem primeiro 
amarrá-lo; e só então lhe saqueará a casa. 

27 Er kan niemand in het huis eens sterken 
ingaan en zijn vaten ontroven, indien hij 
niet eerst den sterke bindt; en alsdan zal 
hij zijn huis beroven. 

28 Em verdade vos digo que tudo será 
perdoado aos filhos dos homens: os 
pecados e as blasfêmias que proferirem. 

28Voorwaar, Ik zeg u, dat al de zonden den 
kinderen der mensen zullen vergeven 
worden, en allerlei lasteringen, waarmede 
zij zullen gelasterd hebben; 

29 Mas aquele que blasfemar contra o 
Espírito Santo não tem perdão para 
sempre, visto que é réu de pecado eterno. 

29 Maar zo wie gelasterd zal hebben tegen 
den Heiligen Geest, die heeft geen 
vergeving in der eeuwigheid, maar hij is 
schuldig des eeuwigen oordeels. 

30 Isto, porque diziam: Está possesso de um 
espírito imundo. 

30Want zij zeiden: Hij heeft een onreinen 
geest. 

A família de Jesus  
Mateus 12.46-50; Lucas 8.19-21  

31 Nisto, chegaram sua mãe e seus irmãos 
e, tendo ficado do lado de fora, mandaram 
chamá-lo. 

31 Zo kwamen dan Zijn broeders en Zijn 
moeder; en buiten staande, zonden zij tot 
Hem, en riepen Hem. 

32 Muita gente estava assentada ao redor 
dele e lhe disseram: Olha, tua mãe, teus 
irmãos e irmãs estão lá fora à tua procura. 

32En de schare zat rondom Hem; en zij 
zeiden tot Hem: Zie, Uw moeder en Uw 
broeders daar buiten zoeken U. 

33 Então, ele lhes respondeu, dizendo: 
Quem é minha mãe e meus irmãos? 

33En Hij antwoordde hun, zeggende: Wie 
is Mijn moeder, of Mijn broeders? 

34 E, correndo o olhar pelos que estavam 
assentados ao redor, disse: Eis minha mãe 
e meus irmãos. 

34En rondom overzien hebbende, die om 
Hem zaten, zeide Hij: Ziet, Mijn moeder 
en Mijn broeders. 
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35 Portanto, qualquer que fizer a vontade 
de Deus, esse é meu irmão, irmã e mãe. 

35 Want zo wie den wil van God doet, die 
is Mijn broeder, en Mijn zuster, en 
moeder. 

Marcos 4 Markus 4 

A parábola do semeador Gelijkenis van den zaaier 
Mateus 13.1-9; Lucas 8.4-8  

1 Voltou Jesus a ensinar à beira-mar. E 
reuniu-se numerosa multidão a ele, de 
modo que entrou num barco, onde se 
assentou, afastando-se da praia. E todo o 
povo estava à beira-mar, na praia. 

1En Hij begon wederom te leren omtrent 
de zee; en er vergaderde een grote schare 
bij Hem, alzo dat Hij, in het schip gegaan 
zijnde, nederzat op de zee; en de gehele 
schare was op het land aan de zee. 

2 Assim, lhes ensinava muitas coisas por 
parábolas, no decorrer do seu 
doutrinamento. 

2En Hij leerde hun veel dingen door 
gelijkenissen, en Hij zeide in Zijn lering tot 
hen: 

3 Ouvi: Eis que saiu o semeador a semear. 
3Hoort toe: ziet, een zaaier ging uit om te 
zaaien. 

4 E, ao semear, uma parte caiu à beira do 
caminho, e vieram as aves e a comeram. 

4En het geschiedde in het zaaien, dat het 
ene deel zaads viel bij den weg; en de 
vogelen des hemels kwamen, en aten het 
op. 

5 Outra caiu em solo rochoso, onde a terra 
era pouca, e logo nasceu, visto não ser 
profunda a terra. 

5En het andere viel op het steenachtige, 
waar het niet veel aarde had; en het ging 
terstond op, omdat het geen diepte van 
aarde had. 

6 Saindo, porém, o sol, a queimou; e, 
porque não tinha raiz, secou-se. 

6Maar als de zon opgegaan was, zo is het 
verbrand geworden, en omdat het geen 
wortel had, zo is het verdord. 

7 Outra parte caiu entre os espinhos; e os 
espinhos cresceram e a sufocaram, e não 
deu fruto. 

7En het andere viel in de doornen, en de 
doornen wiesen op, en verstikten hetzelve, 
en het gaf geen vrucht. 

8 Outra, enfim, caiu em boa terra e deu 
fruto, que vingou e cresceu, produzindo a 
trinta, a sessenta e a cem por um. 

8En het andere viel in de goede aarde, en 
gaf vrucht, die opging en wies; en het ene 
droeg dertig-, en het andere zestig-, en het 
andere honderdvoud. 
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9 E acrescentou: Quem tem ouvidos para 
ouvir, ouça. 

9En Hij zeide tot hen: Wie oren heeft om 
te horen, die hore. 

A explicação da parábola  
Mateus 13.10-23; Lucas 8.9-15  

10 Quando Jesus ficou só, os que estavam 
junto dele com os doze o interrogaram a 
respeito das parábolas. 

10 En als Hij nu alleen was, vraagden Hem 
degenen, die omtrent Hem waren, met de 
twaalven, naar de gelijkenis. 

11 Ele lhes respondeu: A vós outros vos é 
dado conhecer o mistério do reino de 
Deus; mas, aos de fora, tudo se ensina por 
meio de parábolas, 

11En Hij zeide tot hen: Het is u gegeven te 
verstaan de verborgenheid van het 
Koninkrijk Gods; maar dengenen die 
buiten zijn, geschieden al deze dingen 
door gelijkenissen; 

12 para que, vendo, vejam e não percebam; 
e, ouvindo, ouçam e não entendam; para 
que não venham a converter-se, e haja 
perdão para eles. 

12 Opdat zij ziende zien, en niet bemerken, 
en horende horen, en niet verstaan; opdat 
zij zich niet te eniger tijd bekeren en hun 
de zonden vergeven worden. 

13 Então, lhes perguntou: Não entendeis 
esta parábola e como compreendereis 
todas as parábolas? 

13En Hij zeide tot hen: Weet gij deze 
gelijkenis niet, en hoe zult gij al de 
gelijkenissen verstaan? 

14 O semeador semeia a palavra. 14 De zaaier is, die het Woord zaait. 

15 São estes os da beira do caminho, onde 
a palavra é semeada; e, enquanto a 
ouvem, logo vem Satanás e tira a palavra 
semeada neles. 

15En dezen zijn, die bij den weg bezaaid 
worden, waarin het Woord gezaaid wordt; 
en als zij het gehoord hebben, zo komt de 
satan terstond, en neemt het Woord weg, 
hetwelk in hun harten gezaaid was. 

16 Semelhantemente, são estes os 
semeados em solo rochoso, os quais, 
ouvindo a palavra, logo a recebem com 
alegria. 

16En dezen zijn desgelijks, die op de 
steenachtige plaatsen bezaaid worden; 
welke, als zij het Woord gehoord hebben, 
terstond hetzelve met vreugde ontvangen; 

17 Mas eles não têm raiz em si mesmos, 
sendo, antes, de pouca duração; em lhes 
chegando a angústia ou a perseguição por 
causa da palavra, logo se escandalizam. 

17En hebben geen wortel in zichzelven, 
maar zijn voor een tijd; daarna, als 
verdrukking of vervolging komt om des 
Woords wil, zo worden zij terstond 
geërgerd. 
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18 Os outros, os semeados entre os 
espinhos, são os que ouvem a palavra, 

18En dezen zijn, die in de doornen bezaaid 
worden; namelijk degenen, die het Woord 
horen; 

19 mas os cuidados do mundo, a fascinação 
da riqueza e as demais ambições, 
concorrendo, sufocam a palavra, ficando 
ela infrutífera. 

19 En de zorgvuldigheden dezer wereld, en 
de verleiding des rijkdoms en de 
begeerlijkheden omtrent de andere 
dingen, inkomende, verstikken het 
Woord, en het wordt onvruchtbaar. 

20 Os que foram semeados em boa terra 
são aqueles que ouvem a palavra e a 
recebem, frutificando a trinta, a sessenta e 
a cem por um. 

20En dezen zijn, die in de goede aarde 
bezaaid zijn, welke het Woord horen en 
aannemen, en dragen vruchten, het ene 
dertig-, en het andere zestig-, en het 
andere honderdvoud. 

A parábola da candeia Gelijkenis van de kaars 
Lucas 8.16-18  

21 Também lhes disse: Vem, porventura, a 
candeia para ser posta debaixo do alqueire 
ou da cama? Não vem, antes, para ser 
colocada no velador? 

21 En Hij zeide tot hen: Komt ook de kaars, 
opdat zij onder de koornmaat of onder het 
bed gezet worde? Is het niet, opdat zij op 
den kandelaar gezet worde? 

22 Pois nada está oculto, senão para ser 
manifesto; e nada se faz escondido, senão 
para ser revelado. 

22 Want er is niets verborgen, dat niet 
geopenbaard zal worden; en er is niets 
geschied, om verborgen te zijn, maar 
opdat het in het openbaar zou komen. 

23 Se alguém tem ouvidos para ouvir, 
ouça. 

23Zo iemand oren heeft om te horen, die 
hore. 

24 Então, lhes disse: Atentai no que ouvis. 
Com a medida com que tiverdes medido 
vos medirão também, e ainda se vos 
acrescentará. 

24En Hij zeide tot hen: Ziet, wat gij 
hoort. Met wat mate gij meet, zal u 
gemeten worden, en u, die hoort, 
zal meer toegelegd worden. 

25 Pois ao que tem se lhe dará; e, ao que 
não tem, até o que tem lhe será tirado. 

25 Want zo wie heeft, dien zal gegeven 
worden; en wie niet heeft, van dien zal 
genomen worden, ook dat hij heeft. 

A parábola da semente Gelijkenis van het zaad 

26 Disse ainda: O reino de Deus é assim 
como se um homem lançasse a semente à 
terra; 

26En Hij zeide: Alzo is het Koninkrijk 
Gods, gelijk of een mens het zaad in de 
aarde wierp; 
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27 depois, dormisse e se levantasse, de 
noite e de dia, e a semente germinasse e 
crescesse, não sabendo ele como. 

27En voorts sliep, en opstond, nacht en 
dag; en het zaad uitsproot en lang werd, 
dat hij zelf niet wist, hoe. 

28 A terra por si mesma frutifica: primeiro 
a erva, depois, a espiga, e, por fim, o grão 
cheio na espiga. 

28Want de aarde brengt van zelve 
vruchten voort: eerst het kruid, daarna de 
aar, daarna het volle koren in de aar. 

29 E, quando o fruto já está maduro, logo 
se lhe mete a foice, porque é chegada a 
ceifa. 

29En als de vrucht zich voordoet, terstond 
zendt hij de sikkel daarin, omdat de oogst 
daar is. 

A parábola do grão de mostarda Gelijkenis van het mosterdzaad 
Mateus 13.31-32; Lucas 13.18-19  

30 Disse mais: A que assemelharemos o 
reino de Deus? Ou com que parábola o 
apresentaremos? 

30 En Hij zeide: Waarbij zullen wij het 
Koninkrijk Gods vergelijken, of met wat 
gelijkenis zullen wij hetzelve vergelijken? 

31 É como um grão de mostarda, que, 
quando semeado, é a menor de todas as 
sementes sobre a terra; 

31 Namelijk bij een mosterdzaad, hetwelk, 
wanneer het in de aarde gezaaid wordt, 
het minste is van al de zaden, die op de 
aarde zijn. 

32 mas, uma vez semeada, cresce e se torna 
maior do que todas as hortaliças e deita 
grandes ramos, a ponto de as aves do céu 
poderem aninhar-se à sua sombra. 

32En wanneer het gezaaid is, gaat het op, 
en wordt het meeste van al de 
moeskruiden, en maakt grote takken, alzo 
dat de vogelen des hemels onder zijn 
schaduw kunnen nestelen. 

Por que Jesus falou por parábolas  
Mateus 13.34-35  

33 E com muitas parábolas semelhantes 
lhes expunha a palavra, conforme o 
permitia a capacidade dos ouvintes. 

33 En door vele zulke gelijkenissen sprak 
Hij tot hen het Woord, naardat zij het 
horen konden. 

34 E sem parábolas não lhes falava; tudo, 
porém, explicava em particular aos seus 
próprios discípulos. 

34En zonder gelijkenis sprak Hij tot hen 
niet; maar Hij verklaarde alles Zijn 
discipelen in het bijzonder. 

Jesus acalma uma tempestade Jezus stilt den storm 
Mateus 8.23-27; Lucas 8.22-25  

35 Naquele dia, sendo já tarde, disse-lhes 
Jesus: Passemos para a outra margem. 

35 En op denzelfden dag, als het nu avond 
geworden was, zeide Hij tot hen: Laat ons 
overvaren aan de andere zijde. 
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36 E eles, despedindo a multidão, o 
levaram assim como estava, no barco; e 
outros barcos o seguiam. 

36En zij, de schare gelaten hebbende, 
namen Hem mede, gelijk Hij in het schip 
was; en er waren nog andere scheepjes 
met Hem. 

37 Ora, levantou-se grande temporal de 
vento, e as ondas se arremessavam contra 
o barco, de modo que o mesmo já estava a 
encher-se de água. 

37En er werd een grote storm van wind, en 
de baren sloegen over in het schip, alzo 
dat het nu vol werd. 

38 E Jesus estava na popa, dormindo sobre 
o travesseiro; eles o despertaram e lhe 
disseram: Mestre, não te importa que 
pereçamos? 

38En Hij was in het achterschip, slapende 
op een oorkussen; en zij wekten Hem op, 
en zeiden tot Hem: Meester, bekommert 
het U niet, dat wij vergaan? 

39 E ele, despertando, repreendeu o vento 
e disse ao mar: Acalma-te, emudece! O 
vento se aquietou, e fez-se grande 
bonança. 

39En Hij opgewekt zijnde, bestrafte den 
wind, en zeide tot de zee: Zwijg, wees stil! 
En de wind ging liggen, en er werd grote 
stilte. 

40 Então, lhes disse: Por que sois assim 
tímidos?! Como é que não tendes fé? 

40En Hij zeide tot hen: Wat zijt gij zo 
vreesachtig? Hebt gij geen geloof? 

41 E eles, possuídos de grande temor, 
diziam uns aos outros: Quem é este que 
até o vento e o mar lhe obedecem? 

41En zij vreesden met grote vreze, en 
zeiden tot elkander: Wie is toch Deze, dat 
ook de wind en de zee Hem gehoorzaam 
zijn? 

Marcos 5 Markus 5 

A cura do endemoninhado geraseno Genezing van den bezetene van Gadara 
Mateus 8.28-33; Lucas 8.26-34  

1 Entrementes, chegaram à outra margem 
do mar, à terra dos gerasenos. 

1En zij kwamen over op de andere zijde 
der zee, in het land der Gadarénen. 

2 Ao desembarcar, logo veio dos sepulcros, 
ao seu encontro, um homem possesso de 
espírito imundo, 

2En zo Hij uit het schip gegaan was, 
terstond ontmoette Hem, uit de graven, 
een mens met een onreinen geest; 

3 o qual vivia nos sepulcros, e nem mesmo 
com cadeias alguém podia prendê-lo; 

3Dewelke zijn woning in de graven had, 
en niemand kon hem binden, ook zelfs 
niet met ketenen. 

4 porque, tendo sido muitas vezes preso 
com grilhões e cadeias, as cadeias foram 

4Want hij was menigmaal met boeien en 
ketenen gebonden geweest, en de ketenen 
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quebradas por ele, e os grilhões, 
despedaçados. E ninguém podia subjugá-
lo. 

waren van hem in stukken getrokken, en 
de boeien verbrijzeld, en niemand was 
machtig om hem te temmen. 

5 Andava sempre, de noite e de dia, 
clamando por entre os sepulcros e pelos 
montes, ferindo-se com pedras. 

5En hij was altijd, nacht en dag, op de 
bergen en in de graven, roepende en 
slaande zichzelven met stenen. 

6 Quando, de longe, viu Jesus, correu e o 
adorou, 

6Als hij nu Jezus van verre zag, liep 
hij toe, en aanbad Hem. 

7 exclamando com alta voz: Que tenho eu 
contigo, Jesus, Filho do Deus Altíssimo? 
Conjuro-te por Deus que não me 
atormentes! 

7En met een grote stem roepende, zeide 
hij: Wat heb ik met U te doen, Jezus, Gij 
Zone Gods, des Allerhoogsten? Ik bezweer 
U bij God, dat Gij mij niet pijnigt! 

8 Porque Jesus lhe dissera: Espírito 
imundo, sai desse homem! 

8(Want Hij zeide tot hem: Gij onreine 
geest, ga uit van den mens!) 

9 E perguntou-lhe: Qual é o teu nome? 
Respondeu ele: Legião é o meu nome, 
porque somos muitos. 

9En Hij vraagde hem: Welke is uw naam? 
En hij antwoordde, zeggende: Mijn naam 
is Legio; want wij zijn velen. 

10 E rogou-lhe encarecidamente que os não 
mandasse para fora do país. 

10En hij bad Hem zeer, dat Hij hen buiten 
het land niet wegzond. 

11 Ora, pastava ali pelo monte uma grande 
manada de porcos. 

11En aldaar aan de bergen was een grote 
kudde zwijnen, weidende. 

12 E os espíritos imundos rogaram a Jesus, 
dizendo: Manda-nos para os porcos, para 
que entremos neles. 

12En al de duivelen baden Hem, zeggende: 
Zend ons in die zwijnen, opdat wij in 
dezelve mogen varen. 

13 Jesus o permitiu. Então, saindo os 
espíritos imundos, entraram nos porcos; e 
a manada, que era cerca de dois mil, 
precipitou-se despenhadeiro abaixo, para 
dentro do mar, onde se afogaram. 

13En Jezus liet het hun terstond toe. En de 
onreine geesten, uitgevaren zijnde, voeren 
in de zwijnen; en de kudde stortte van de 
steilte af in de zee (daar waren er nu 
omtrent twee duizend), en versmoorden in 
de zee. 

14 Os porqueiros fugiram e o anunciaram 
na cidade e pelos campos. 

14En die de zwijnen weidden zijn gevlucht, 
en boodschapten zulks in de stad en op 
het land. En zij gingen uit, om te zien, wat 
het was, dat er geschied was. 

Os gerasenos rejeitam a Jesus 
Mateus 8.34; Lucas 8.35-39 

Então, saiu o povo para ver o que 
sucedera. 
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15 Indo ter com Jesus, viram o 
endemoninhado, o que tivera a legião, 
assentado, vestido, em perfeito juízo; e 
temeram. 

15En zij kwamen tot Jezus, en zagen den 
bezetene zittende, en gekleed, en wel bij 
zijn verstand, namelijk die het legioen 
gehad had, en zij werden bevreesd. 

16 Os que haviam presenciado os fatos 
contaram-lhes o que acontecera ao 
endemoninhado e acerca dos porcos. 

16En die het gezien hadden, vertelden hun, 
wat den bezetene geschied was, 
en ook van de zwijnen. 

17 E entraram a rogar-lhe que se retirasse 
da terra deles. 

17 En zij begonnen Hem te bidden, dat Hij 
van hun landpalen wegging. 

18 Ao entrar Jesus no barco, suplicava-lhe 
o que fora endemoninhado que o deixasse 
estar com ele. 

18 En als Hij in het schip ging, bad Hem 
degene, die bezeten was geweest, dat hij 
met Hem mocht zijn. 

19 Jesus, porém, não lho permitiu, mas 
ordenou-lhe: Vai para tua casa, para os 
teus. Anuncia-lhes tudo o que o SENHOR 
te fez e como teve compaixão de ti. 

19Doch Jezus liet hem dat niet toe, maar 
zeide tot hem: Ga heen naar uw huis tot 
de uwen, en boodschap hun, wat grote 
dingen u de Heere gedaan heeft, 
en hoe Hij Zich uwer ontfermd heeft. 

20 Então, ele foi e começou a proclamar em 
Decápolis tudo o que Jesus lhe fizera; e 
todos se admiravam. 

20En hij ging heen, en begon te 
verkondigen in het land van Dekápolis, 
wat grote dingen hem Jezus gedaan had; 
en zij verwonderden zich allen. 

O pedido de Jairo 
Jaïrus' dochtertje opgewekt; een kranke vrouw 

genezen 
Mateus 9.18-19; Lucas 8.40-42  

21 Tendo Jesus voltado no barco, para o 
outro lado, afluiu para ele grande 
multidão; e ele estava junto do mar. 

21 En als Jezus wederom in het schip 
overgevaren was aan de andere zijde, 
vergaderde een grote schare bij Hem; en 
Hij was bij de zee. 

22 Eis que se chegou a ele um dos 
principais da sinagoga, chamado Jairo, e, 
vendo-o, prostrou-se a seus pés 

22 En ziet, er kwam een van de oversten 
der synagoge, met name Jaïrus; en Hem 
ziende, viel hij aan Zijn voeten, 

23 e insistentemente lhe suplicou: Minha 
filhinha está à morte; vem, impõe as mãos 
sobre ela, para que seja salva, e viverá. 

23En bad Hem zeer, zeggende: Mijn 
dochtertje is in haar uiterste; ik bid U, dat 
Gij komt en de handen op haar legt, opdat 
zij behouden worde, en zij zal leven. 

24 Jesus foi com ele.  
A cura de uma mulher enferma 
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Mateus 9.20-22; Lucas 8.43-48 
24En Hij ging met hem; en een grote schare 
volgde Hem, en zij verdrongen Hem. 

Grande multidão o seguia, comprimindo-
o. 
25 Aconteceu que certa mulher, que, havia 
doze anos, vinha sofrendo de uma 
hemorragia 

25 En een zekere vrouw, die twaalf jaren 
den vloed des bloeds gehad had, 

26 e muito padecera à mão de vários 
médicos, tendo despendido tudo quanto 
possuía, sem, contudo, nada aproveitar, 
antes, pelo contrário, indo a pior, 

26En veel geleden had van vele 
medicijnmeesters, en al het 
hare daaraan ten koste gelegd en geen 
baat gevonden had, maar met welke het 
veeleer erger geworden was; 

27 tendo ouvido a fama de Jesus, vindo por 
trás dele, por entre a multidão, tocou-lhe 
a veste. 

27 Deze van Jezus horende, kwam onder 
de schare van achteren, en raakte Zijn 
kleed aan; 

28 Porque, dizia: Se eu apenas lhe tocar as 
vestes, ficarei curada. 

28Want zij zeide: Indien ik maar Zijn 
klederen mag aanraken, zal ik gezond 
worden. 

29 E logo se lhe estancou a hemorragia, e 
sentiu no corpo estar curada do seu 
flagelo. 

29En terstond is de fontein haars bloeds 
opgedroogd, en zij gevoelde aan haar 
lichaam, dat zij van die kwaal genezen 
was. 

30 Jesus, reconhecendo imediatamente 
que dele saíra poder, virando-se no meio 
da multidão, perguntou: Quem me tocou 
nas vestes? 

30En terstond Jezus, bekennende in 
Zichzelven de kracht, die van Hem 
uitgegaan was, keerde Zich om in de 
schare, en zeide: Wie heeft Mijn klederen 
aangeraakt? 

31 Responderam-lhe seus discípulos: Vês 
que a multidão te aperta e dizes: Quem me 
tocou? 

31En Zijn discipelen zeiden tot Hem: Gij 
ziet, dat de schare U verdringt, en zegt Gij: 
Wie heeft Mij aangeraakt? 

32 Ele, porém, olhava ao redor para ver 
quem fizera isto. 

32En Hij zag rondom om haar te zien, die 
dat gedaan had. 

33 Então, a mulher, atemorizada e 
tremendo, cônscia do que nela se operara, 
veio, prostrou-se diante dele e declarou-
lhe toda a verdade. 

33En de vrouw, vrezende en bevende, 
wetende, wat aan haar geschied was, 
kwam en viel voor Hem neder, en zeide 
Hem al de waarheid. 
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34 E ele lhe disse: Filha, a tua fé te salvou; 
vai-te em paz e fica livre do teu mal. 

34 En Hij zeide tot haar: Dochter, uw 
geloof heeft u behouden; ga heen in vrede, 
en zijt genezen van deze uw kwaal. 

A ressurreição da filha de Jairo  
Mateus 9.23-26; Lucas 8.49-56  

35 Falava ele ainda, quando chegaram 
alguns da casa do chefe da sinagoga, a 
quem disseram: Tua filha já morreu; por 
que ainda incomodas o Mestre? 

35 Terwijl Hij nog sprak, 
kwamen enigen van het huis des oversten 
der synagoge, zeggende: Uw dochter is 
gestorven; wat zijt gij den Meester nog 
moeilijk? 

36 Mas Jesus, sem acudir a tais palavras, 
disse ao chefe da sinagoga: Não temas, crê 
somente. 

36En Jezus, terstond gehoord hebbende 
het woord, dat er gesproken werd, zeide 
tot den overste der synagoge: Vrees niet; 
geloof alleenlijk. 

37 Contudo, não permitiu que alguém o 
acompanhasse, senão Pedro e os irmãos 
Tiago e João. 

37En Hij liet niemand toe Hem te volgen, 
dan Petrus, en Jakobus, en Johannes, den 
broeder van Jakobus; 

38 Chegando à casa do chefe da sinagoga, 
viu Jesus o alvoroço, os que choravam e 
os que pranteavam muito. 

38En kwam in het huis des oversten der 
synagoge; en zag de beroerte en degenen, 
die zeer weenden en huilden. 

39 Ao entrar, lhes disse: Por que estais em 
alvoroço e chorais? A criança não está 
morta, mas dorme. 

39En ingegaan zijnde, zeide Hij tot hen: 
Wat maakt gij beroerte, en wat weent 
gij? Het kind is niet gestorven, maar het 
slaapt. 

40 E riam-se dele. Tendo ele, porém, 
mandado sair a todos, tomou o pai e a mãe 
da criança e os que vieram com ele e 
entrou onde ela estava. 

40En zij belachten Hem; maar Hij, als Hij 
hen allen had uitgedreven, nam bij Zich 
den vader en de moeder des kinds, en 
degenen die met Hem waren, en ging 
binnen, waar het kind lag. 

41 Tomando-a pela mão, disse: Talitá 
cumi!, que quer dizer: Menina, eu te 
mando, levanta-te! 

41En Hij vatte de hand des kinds, en zeide 
tot haar: Talítha kûmi! hetwelk is, zijnde 
overgezet: Gij dochtertje (Ik zeg u), sta op. 

42 Imediatamente, a menina se levantou e 
pôs-se a andar; pois tinha doze anos. 
Então, ficaram todos sobremaneira 
admirados. 

42En terstond stond het dochtertje op, en 
wandelde; want het was twaalf jaren oud; 
en zij ontzetten zich met grote ontzetting. 
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43 Mas Jesus ordenou-lhes expressamente 
que ninguém o soubesse; e mandou que 
dessem de comer à menina. 

43En Hij gebood hun zeer, dat niemand 
datzelve zou weten; en zeide, dat men 
haar zou te eten geven. 

Marcos 6 Markus 6 

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus Jezus te Názareth veracht 
Mateus 13.53-58; Lucas 4.16-30  

1 Tendo Jesus partido dali, foi para a sua 
terra, e os seus discípulos o 
acompanharam. 

1En Hij ging van daar weg, en kwam in 
Zijn vaderland, en Zijn discipelen volgden 
Hem. 

2 Chegando o sábado, passou a ensinar na 
sinagoga; e muitos, ouvindo-o, se 
maravilhavam, dizendo: Donde vêm a este 
estas coisas? Que sabedoria é esta que lhe 
foi dada? E como se fazem tais maravilhas 
por suas mãos? 

2En als het sabbat geworden was, begon 
Hij in de synagoge te leren; en velen, 
die Hem hoorden, ontzetten zich, 
zeggende: Van waar komen Dezen deze 
dingen, en wat wijsheid is dit, die Hem 
gegeven is, dat ook zulke krachten door 
Zijn handen geschieden? 

3 Não é este o carpinteiro, filho de Maria, 
irmão de Tiago, José, Judas e Simão? E 
não vivem aqui entre nós suas irmãs? E 
escandalizavam-se nele. 

3 Is Deze niet de timmerman, de Zoon van 
Maria, en de Broeder van Jakobus en 
Joses, en van Judas en Simon, en zijn Zijn 
zusters niet hier bij ons? En zij werden aan 
Hem geërgerd. 

4 Jesus, porém, lhes disse: Não há profeta 
sem honra, senão na sua terra, entre os 
seus parentes e na sua casa. 

4En Jezus zeide tot hen: Een profeet is niet 
ongeëerd dan in zijn vaderland en 
onder zijn magen, en in zijn huis. 

5 Não pôde fazer ali nenhum milagre, 
senão curar uns poucos enfermos, 
impondo-lhes as mãos. 

5 En Hij kon aldaar geen kracht doen; dan 
Hij legde weinigen zieken de handen op, 
en genas hen. 

6 Admirou-se da incredulidade deles. 
Contudo, percorria as aldeias 
circunvizinhas, a ensinar. 

6En Hij verwonderde Zich over hun 
ongeloof, en omging de 
vlekken daar rondom, lerende. 

As instruções para os doze De uitzending der twaalven 
Mateus 10.5-15; Lucas 9.1-6  

7 Chamou Jesus os doze e passou a enviá-
los de dois a dois, dando-lhes autoridade 
sobre os espíritos imundos. 

7 En Hij riep tot Zich de twaalven, en 
begon hen uit te zenden twee en twee, en 
gaf hun macht over de onreine geesten. 
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8 Ordenou-lhes que nada levassem para o 
caminho, exceto um bordão; nem pão, 
nem alforje, nem dinheiro; 

8En Hij gebood hun, dat zij niets zouden 
nemen tot den weg, dan alleenlijk een staf, 
geen male, geen brood, geen geld in den 
gordel; 

9 que fossem calçados de sandálias e não 
usassem duas túnicas. 

9 Maar dat zij schoenzolen zouden 
aanbinden, en met geen twee rokken 
gekleed zijn. 

10 E recomendou-lhes: Quando entrardes 
nalguma casa, permanecei aí até vos 
retirardes do lugar. 

10En Hij zeide tot hen: Zo waar gij in een 
huis zult ingaan, blijft daar, totdat gij van 
daar uitgaat. 

11 Se nalgum lugar não vos receberem nem 
vos ouvirem, ao sairdes dali, sacudi o pó 
dos pés, em testemunho contra eles. 

11 En zo wie u niet zullen ontvangen, noch 
u horen, vertrekkende van daar, schudt 
het stof af, dat onder aan uw voeten is, 
hun tot een getuigenis. Voorwaar zeg Ik u: 
Het zal Sódom en Gomórra verdragelijker 
zijn in den dag des oordeels dan dezelve 
stad. 

12 Então, saindo eles, pregavam ao povo 
que se arrependesse; 

12En uitgegaan zijnde, predikten zij, dat zij 
zich zouden bekeren. 

13 expeliam muitos demônios e curavam 
numerosos enfermos, ungindo-os com 
óleo. 

13En zij wierpen vele duivelen uit, en 
zalfden vele kranken met olie, en maakten 
hen gezond. 

A morte de João Batista Dood van Johannes den Doper 
Mateus 14.1-12; Lucas 9.7-9  

14 Chegou isto aos ouvidos do rei Herodes, 
porque o nome de Jesus já se tornara 
notório; e alguns diziam: João Batista 
ressuscitou dentre os mortos, e, por isso, 
nele operam forças miraculosas. 

14 En de koning Heródes hoorde het (want 
Zijn Naam was openbaar geworden), en 
zeide: Johannes, die daar doopte, is van de 
doden opgewekt, en daarom werken die 
krachten in Hem. 

15 Outros diziam: É Elias; ainda outros: É 
profeta como um dos profetas. 

15Anderen zeiden: Hij is Elías; en anderen 
zeiden: Hij is een profeet, of als een der 
profeten. 

16 Herodes, porém, ouvindo isto, disse: É 
João, a quem eu mandei decapitar, que 
ressurgiu. 

16Maar als het Heródes hoorde, zeide hij: 
Deze is Johannes, dien ik onthoofd heb; 
die is van de doden opgewekt. 
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17 Porque o mesmo Herodes, por causa de 
Herodias, mulher de seu irmão Filipe 
(porquanto Herodes se casara com ela), 
mandara prender a João e atá-lo no 
cárcere. 

17 Want dezelve 
Heródes, enigen uitgezonden hebbende, 
had Johannes gevangen genomen, en hem 
in de gevangenis gebonden, uit oorzaak 
van Heródias, de huisvrouw van zijn 
broeder Filippus, omdat hij haar getrouwd 
had. 

18 Pois João lhe dizia: Não te é lícito 
possuir a mulher de teu irmão. 

18Want Johannes zeide tot Heródes: Het is 
u niet geoorloofd de huisvrouw uws 
broeders te hebben. 

19 E Herodias o odiava, querendo matá-lo, 
e não podia. 

19En Heródias legde op hem toe; en wilde 
hem doden, en konde niet; 

20 Porque Herodes temia a João, sabendo 
que era homem justo e santo, e o tinha em 
segurança. E, quando o ouvia, ficava 
perplexo, escutando-o de boa mente. 

20Want Heródes vreesde Johannes, 
wetende, dat hij een rechtvaardig en 
heilig man was, en hield hem in waarde; 
en als hij hem hoorde, deed hij vele 
dingen, en hoorde hem gaarne. 

21 E, chegando um dia favorável, em que 
Herodes no seu aniversário natalício dera 
um banquete aos seus dignitários, aos 
oficiais militares e aos principais da 
Galiléia, 

21En als er een welgelegen dag gekomen 
was, toen Heródes, op den dag zijner 
geboorte, een maaltijd aanrichtte, voor 
zijn groten, en de oversten over duizend, 
en de voornaamsten van Galiléa; 

22 entrou a filha de Herodias e, dançando, 
agradou a Herodes e aos seus convivas. 
Então, disse o rei à jovem: Pede-me o que 
quiseres, e eu to darei. 

22En als de dochter van dezelve Heródias 
inkwam, en danste, en Heródes en 
dengenen, die mede aanzaten, behaagde, 
zo zeide de koning tot het dochtertje: Eis 
van mij, wat gij ook wilt, en ik zal het u 
geven. 

23 E jurou-lhe: Se pedires mesmo que seja 
a metade do meu reino, eu ta darei. 

23 En hij zwoer haar: Zo wat gij van mij 
zult eisen, zal ik u geven, ook tot de helft 
mijns koninkrijks! 

24 Saindo ela, perguntou a sua mãe: Que 
pedirei? Esta respondeu: A cabeça de João 
Batista. 

24En zij, uitgegaan zijnde, zeide tot haar 
moeder: Wat zal ik eisen? En die zeide: 
Het hoofd van Johannes den Doper. 



3033 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

25 No mesmo instante, voltando 
apressadamente para junto do rei, disse: 
Quero que, sem demora, me dês num 
prato a cabeça de João Batista. 

25En zij, terstond met haast ingaande tot 
den koning, heeft het geëist, zeggende: Ik 
wil, dat gij mij nu terstond, in een schotel, 
geeft het hoofd van Johannes den Doper. 

26 Entristeceu-se profundamente o rei; 
mas, por causa do juramento e dos que 
estavam com ele à mesa, não lha quis 
negar. 

26En de koning, zeer bedroefd geworden 
zijnde, nochtans om de eden, en degenen, 
die mede aanzaten, wilde hij 
haar hetzelve niet afslaan. 

27 E, enviando logo o executor, mandou 
que lhe trouxessem a cabeça de João. Ele 
foi, e o decapitou no cárcere, 

27 En de koning zond terstond een 
scherprechter, en gebood zijn hoofd te 
brengen. Deze nu ging heen, en 
onthoofdde hem in de gevangenis; 

28 e, trazendo a cabeça num prato, a 
entregou à jovem, e esta, por sua vez, a 
sua mãe. 

28En bracht zijn hoofd in een schotel, en 
gaf hetzelve het dochtertje, en het 
dochtertje gaf hetzelve harer moeder. 

29 Os discípulos de João, logo que 
souberam disto, vieram, levaram-lhe o 
corpo e o depositaram no túmulo. 

29En als zijn discipelen dit hoorden, 
gingen zij en namen zijn dood lichaam 
weg, en legden dat in een graf. 

A primeira multiplicação de pães e peixes De wonderbare spijziging 
Mateus 14.13-21; Lucas 9.10-17; João 6.1-14  

30 Voltaram os apóstolos à presença de 
Jesus e lhe relataram tudo quanto haviam 
feito e ensinado. 

30 En de apostelen kwamen weder te 
zamen tot Jezus, en boodschapten Hem 
alles, beide wat zij gedaan hadden, en wat 
zij geleerd hadden. 

31 E ele lhes disse: Vinde repousar um 
pouco, à parte, num lugar deserto; porque 
eles não tinham tempo nem para comer, 
visto serem numerosos os que iam e 
vinham. 

31En Hij zeide tot hen: Komt gijlieden in 
een woeste plaats hier alleen, en rust een 
weinig; want er waren velen, die kwamen 
en die gingen, en zij hadden zelfs geen 
gelegen tijd om te eten. 

32 Então, foram sós no barco para um lugar 
solitário. 

32 En zij vertrokken in een schip, naar een 
woeste plaats, alleen. 

33 Muitos, porém, os viram partir e, 
reconhecendo-os, correram para lá, a pé, 
de todas as cidades, e chegaram antes 
deles. 

33En de scharen zagen hen heenvaren, en 
velen werden Hem kennende, en liepen 
gezamenlijk te voet van alle steden 
derwaarts, en kwamen hun voor, en 
gingen samen tot Hem. 
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34 Ao desembarcar, viu Jesus uma grande 
multidão e compadeceu-se deles, porque 
eram como ovelhas que não têm pastor. E 
passou a ensinar-lhes muitas coisas. 

34En Jezus, uitgaande, zag een grote 
schare, en werd innerlijk met ontferming 
bewogen over hen; want zij waren als 
schapen, die geen herder hebben; en Hij 
begon hun vele dingen te leren. 

35 Em declinando a tarde, vieram os 
discípulos a Jesus e lhe disseram: É 
deserto este lugar, e já avançada a hora; 

35 En als het nu laat op den dag geworden 
was, kwamen Zijn discipelen tot Hem, en 
zeiden: Deze plaats is woest, en het is nu 
laat op den dag; 

36 despede-os para que, passando pelos 
campos ao redor e pelas aldeias, comprem 
para si o que comer. 

36Laat ze van U, opdat zij heengaan in de 
omliggende dorpen en vlekken, en broden 
voor zichzelven mogen kopen; want zij 
hebben niet, wat zij eten zullen. 

37 Porém ele lhes respondeu: Dai-lhes vós 
mesmos de comer. Disseram-lhe: Iremos 
comprar duzentos denários de pão para 
lhes dar de comer? 

37Maar Hij, antwoordende, zeide tot hen: 
Geeft gij hun te eten. En zij zeiden tot 
Hem: Zullen wij heengaan, en kopen voor 
tweehonderd penningen brood, en hun te 
eten geven? 

38 E ele lhes disse: Quantos pães tendes? 
Ide ver! E, sabendo-o eles, responderam: 
Cinco pães e dois peixes. 

38En Hij zeide tot hen: Hoeveel broden 
hebt gij? Gaat heen en beziet het. En toen 
zij het vernomen hadden, zeiden zij: Vijf, 
en twee vissen. 

39 Então, Jesus lhes ordenou que todos se 
assentassem, em grupos, sobre a relva 
verde. 

39En Hij gebood hun, dat zij hen allen 
zouden doen nederzitten bij 
waardschappen, op het groene gras. 

40 E o fizeram, repartindo-se em grupos de 
cem em cem e de cinqüenta em cinqüenta. 

40En zij zaten neder in gedeelten bij 
honderd te zamen, en bij vijftig te zamen. 

41 Tomando ele os cinco pães e os dois 
peixes, erguendo os olhos ao céu, os 
abençoou; e, partindo os pães, deu-os aos 
discípulos para que os distribuíssem; e por 
todos repartiu também os dois peixes. 

41En als Hij de vijf broden en de twee 
vissen genomen had, zag Hij op naar den 
hemel, zegende en brak de broden, en gaf 
ze Zijn discipelen, opdat zij ze hun zouden 
voorleggen, en de twee vissen deelde Hij 
voor allen. 

42 Todos comeram e se fartaram; 
42En zij aten allen, en zijn verzadigd 
geworden. 
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43 e ainda recolheram doze cestos cheios 
de pedaços de pão e de peixe. 

43En zij namen op twaalf volle korven 
brokken, en van de vissen. 

44 Os que comeram dos pães eram cinco 
mil homens. 

44En die daar de broden gegeten hadden, 
waren omtrent vijf duizend mannen. 

Jesus anda por sobre o mar Jezus wandelt op de zee 
Mateus 14.22-33; João 6.16-21  

45 Logo a seguir, compeliu Jesus os seus 
discípulos a embarcar e passar adiante 
para o outro lado, a Betsaida, enquanto ele 
despedia a multidão. 

45 En terstond dwong Hij Zijn discipelen in 
het schip te gaan, en voor henen te varen 
aan de andere zijde tegenover Bethsáïda, 
terwijl Hij de schare van Zich zou laten. 

46 E, tendo-os despedido, subiu ao monte 
para orar. 

46 En als Hij aan dezelve hun afscheid 
gegeven had, ging Hij op den berg om te 
bidden. 

47 Ao cair da tarde, estava o barco no meio 
do mar, e ele, sozinho em terra. 

47 En als het nu avond was geworden, zo 
was het schip in het midden van de zee, en 
Hij was alleen op het land. 

48 E, vendo-os em dificuldade a remar, 
porque o vento lhes era contrário, por 
volta da quarta vigília da noite, veio ter 
com eles, andando por sobre o mar; e 
queria tomar-lhes a dianteira. 

48En Hij zag, dat zij zich zeer pijnigden, 
om het schip voort te krijgen; want de 
wind was hun tegen; en omtrent de vierde 
wake des nachts, kwam Hij tot hen, 
wandelende op de zee, en wilde hen 
voorbijgaan. 

49 Eles, porém, vendo-o andar sobre o mar, 
pensaram tratar-se de um fantasma e 
gritaram. 

49En zij, ziende Hem wandelen op de zee, 
meenden, dat het een spooksel was, en 
schreeuwden zeer; 

50 Pois todos ficaram aterrados à vista 
dele. Mas logo lhes falou e disse: Tende 
bom ânimo! Sou eu. Não temais! 

50Want zij zagen Hem allen, en werden 
ontroerd; en terstond sprak Hij met hen, 
en zeide tot hen: Zijt welgemoed, Ik ben 
het; vreest niet. 

51 E subiu para o barco para estar com eles, 
e o vento cessou. Ficaram entre si atônitos, 

51En Hij klom tot hen in het schip, en de 
wind stilde; en zij ontzetten zich 
bovenmate zeer in zichzelven, en waren 
verwonderd. 

52 porque não haviam compreendido o 
milagre dos pães; antes, o seu coração 
estava endurecido. 

52Want zij hadden niet gelet op het 
wonder der broden; want hun hart was 
verhard. 

Jesus em Genesaré  
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Mateus 14.34-36  

53 Estando já no outro lado, chegaram a 
terra, em Genesaré, onde aportaram. 

53 En als zij overgevaren waren, kwamen 
zij in het land Gennésareth, en havenden 
aldaar. 

54 Saindo eles do barco, logo o povo 
reconheceu Jesus; 

54En als zij uit het schip gegaan waren, 
terstond werden zij Hem kennende. 

55 e, percorrendo toda aquela região, 
traziam em leitos os enfermos, para onde 
ouviam que ele estava. 

55 En het gehele omliggende land 
doorlopende, begonnen zij op beddekens 
degenen, die kwalijk gesteld waren, om te 
dragen, ter plaatse, waar zij hoorden, dat 
Hij was. 

56 Onde quer que ele entrasse nas aldeias, 
cidades ou campos, punham os enfermos 
nas praças, rogando-lhe que os deixasse 
tocar ao menos na orla da sua veste; e 
quantos a tocavam saíam curados. 

56En zo waar Hij kwam, in vlekken, of 
steden, of dorpen, daar legden zij de 
kranken op de markten, en baden Hem, 
dat zij maar den zoom Zijns kleeds 
aanraken mochten; en zovelen, als er Hem 
aanraakten, werden gezond. 

Marcos 7 Markus 7 

Jesus e a tradição dos anciãos. O que contamina 
o homem 

De farizeeën en de overlevering 

Mateus 15.1-20  

1 Ora, reuniram-se a Jesus os fariseus e 
alguns escribas, vindos de Jerusalém. 

1En tot Hem vergaderden de farizeeën, en 
sommigen der schriftgeleerden, die van 
Jeruzalem gekomen waren; 

2 E, vendo que alguns dos discípulos dele 
comiam pão com as mãos impuras, isto é, 
por lavar 

2En ziende, dat sommigen van Zijn 
discipelen met onreine, dat is, met 
ongewassen handen brood aten, berispten 
zij hen. 

3 (pois os fariseus e todos os judeus, 
observando a tradição dos anciãos, não 
comem sem lavar cuidadosamente as 
mãos; 

3Want de farizeeën en al de Joden eten 
niet, tenzij dat zij eerst de handen 
dikmaals wassen, houdende de inzetting 
der ouden. 

4 quando voltam da praça, não comem 
sem se aspergirem; e há muitas outras 
coisas que receberam para observar, como 

4En van de markt komende, eten zij niet, 
tenzij dat zij eerst gewassen zijn. En vele 
andere dingen zijn er, die zij aangenomen 
hebben te houden, als namelijk de 
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a lavagem de copos, jarros e vasos de 
metal [e camas]), 

wassingen der drinkbekers, en kannen, en 
koperen vaten, en bedden. 

5 interpelaram-no os fariseus e os escribas: 
Por que não andam os teus discípulos de 
conformidade com a tradição dos anciãos, 
mas comem com as mãos por lavar? 

5Daarna vraagden Hem de farizeeën en de 
schriftgeleerden: Waarom wandelen Uw 
discipelen niet naar de inzetting der 
ouden, maar eten het brood met 
ongewassen handen? 

6 Respondeu-lhes: Bem profetizou Isaías a 
respeito de vós, hipócritas, como está 
escrito: Este povo honra-me com os lábios, 
mas o seu coração está longe de mim. 

6Maar Hij antwoordde en zeide tot hen: 
Wel heeft Jesaja, van u, geveinsden, 
geprofeteerd, gelijk geschreven is: Dit 
volk eert Mij met de lippen, maar hun hart 
houdt zich verre van Mij. 

7 E em vão me adoram, ensinando 
doutrinas que são preceitos de homens. 

7 Doch tevergeefs eren zij Mij, lerende 
leringen, die geboden zijn der mensen; 

8 Negligenciando o mandamento de Deus, 
guardais a tradição dos homens. 

8Want, nalatende het gebod Gods, houdt 
gij de inzettingen der mensen, als 
namelijk wassingen der kannen en 
drinkbekers; en andere dergelijke dingen 
doet gij vele. 

9 E disse-lhes ainda: Jeitosamente rejeitais 
o preceito de Deus para guardardes a 
vossa própria tradição. 

9En Hij zeide tot hen: Gij doet zeker Gods 
gebod wel te niet, opdat gij uw inzettingen 
zoudt onderhouden. 

10 Pois Moisés disse: Honra a teu pai e a 
tua mãe; e: Quem maldisser a seu pai ou a 
sua mãe seja punido de morte. 

10Want Mozes heeft gezegd: Eer uw vader 
en uw moeder; en: wie vader of moeder 
vloekt, die zal den dood sterven. 

11 Vós, porém, dizeis: Se um homem disser 
a seu pai ou a sua mãe: Aquilo que 
poderias aproveitar de mim é Corbã, isto 
é, oferta para o SENHOR, 

11Maar gijlieden zegt: Zo een mens tot 
vader of moeder zegt: Het is korban (dat 
is te zeggen, een gave), zo wat u van mij 
zou kunnen ten nutte komen, die voldoet. 

12 então, o dispensais de fazer qualquer 
coisa em favor de seu pai ou de sua mãe, 

12En gij laat hem niet meer toe, iets aan 
zijn vader of zijn moeder te doen; 

13 invalidando a palavra de Deus pela 
vossa própria tradição, que vós mesmos 
transmitistes; e fazeis muitas outras coisas 
semelhantes. 

13 Makende alzo Gods woord krachteloos 
door uw inzetting, die gij ingezet hebt; en 
vele dergelijke dingen doet gij. 
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14 Convocando ele, de novo, a multidão, 
disse-lhes: Ouvi-me, todos, e entendei. 

14 En tot Zich de ganse schare geroepen 
hebbende, zeide Hij tot hen: Hoort Mij 
allen en verstaat. 

15 Nada há fora do homem que, entrando 
nele, o possa contaminar; mas o que sai do 
homem é o que o contamina. 

15 Er is niets van buiten den mens in hem 
ingaande, hetwelk hem kan ontreinigen; 
maar de dingen, die van hem uitgaan, die 
zijn het, welke den mens ontreinigen. 

16 [Se alguém tem ouvidos para ouvir, 
ouça.] 

16Zo iemand oren heeft om te horen, die 
hore. 

17 Quando entrou em casa, deixando a 
multidão, os seus discípulos o 
interrogaram acerca da parábola. 

17 En toen Hij van de schare in huis 
gekomen was, vraagden Hem Zijn 
discipelen van de gelijkenis. 

18 Então, lhes disse: Assim vós também 
não entendeis? Não compreendeis que 
tudo o que de fora entra no homem não o 
pode contaminar, 

18En Hij zeide tot hen: Zijt ook gij alzo 
onwetende? Verstaat gij niet, dat al wat 
van buiten in den mens ingaat, hem niet 
kan ontreinigen? 

19 porque não lhe entra no coração, mas 
no ventre, e sai para lugar escuso? E, 
assim, considerou ele puros todos os 
alimentos. 

19Want het gaat niet in zijn hart, maar in 
den buik, en gaat in de heimelijkheid uit, 
reinigende al de spijzen. 

20 E dizia: O que sai do homem, isso é o 
que o contamina. 

20En Hij zeide: Hetgeen uitgaat uit den 
mens, dat ontreinigt den mens. 

21 Porque de dentro, do coração dos 
homens, é que procedem os maus 
desígnios, a prostituição, os furtos, os 
homicídios, os adultérios, 

21 Want van binnen uit het hart der 
mensen komen voort kwade gedachten, 
overspelen, hoererijen, doodslagen, 

22 a avareza, as malícias, o dolo, a lascívia, 
a inveja, a blasfêmia, a soberba, a loucura. 

22Dieverijen, gierigheden, boosheden, 
bedrog, ontuchtigheid, een boos oog, 
lastering, hovaardij, onverstand. 

23 Ora, todos estes males vêm de dentro e 
contaminam o homem. 

23Al deze boze dingen komen voort van 
binnen, en ontreinigen den mens. 

A mulher siro-fenícia De Syro-Fenicische vrouw 
Mateus 15.21-28  

24 Levantando-se, partiu dali para as terras 
de Tiro [e Sidom]. Tendo entrado numa 

24 En van daar opstaande, ging Hij weg 
naar de landpalen van Tyrus en Sidon; en 
in een huis gegaan zijnde, wilde Hij niet, 
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casa, queria que ninguém o soubesse; no 
entanto, não pôde ocultar-se, 

dat het iemand wist, en Hij 
kon nochtans niet verborgen zijn. 

25 porque uma mulher, cuja filhinha 
estava possessa de espírito imundo, tendo 
ouvido a respeito dele, veio e prostrou-se-
lhe aos pés. 

25Want een vrouw, welker dochtertje een 
onreinen geest had, van Hem gehoord 
hebbende, kwam en viel neder aan Zijn 
voeten. 

26 Esta mulher era grega, de origem siro-
fenícia, e rogava-lhe que expelisse de sua 
filha o demônio. 

26Deze nu was een Griekse vrouw, van 
geboorte uit Syro-Fenicië; en zij bad Hem, 
dat Hij den duivel uitwierp uit haar 
dochter. 

27 Mas Jesus lhe disse: Deixa primeiro que 
se fartem os filhos, porque não é bom 
tomar o pão dos filhos e lançá-lo aos 
cachorrinhos. 

27Maar Jezus zeide tot haar: Laat eerst de 
kinderen verzadigd worden; want het is 
niet betamelijk dat men het brood der 
kinderen neme, en den 
hondekens voorwerpe. 

28 Ela, porém, lhe respondeu: Sim, 
SENHOR; mas os cachorrinhos, debaixo da 
mesa, comem das migalhas das crianças. 

28Maar zij antwoordde en zeide tot Hem: 
Ja, Heere, doch ook de hondekens eten 
onder de tafel van de kruimkens der 
kinderen. 

29 Então, lhe disse: Por causa desta 
palavra, podes ir; o demônio já saiu de tua 
filha. 

29En Hij zeide tot haar: Om dezes woords 
wil ga heen, de duivel is uit uw dochter 
uitgevaren. 

30 Voltando ela para casa, achou a menina 
sobre a cama, pois o demônio a deixara. 

30En als zij in haar huis kwam, vond zij, 
dat de duivel uitgevaren was, en de 
dochter liggende op het bed. 

A cura de um surdo e gago Genezing van een doofstomme 

31 De novo, se retirou das terras de Tiro e 
foi por Sidom até ao mar da Galiléia, 
através do território de Decápolis. 

31 En Hij wederom weggegaan zijnde van 
de landpalen van Tyrus en Sidon, kwam 
aan de zee van Galiléa, door het midden 
der landpalen van Dékapolis. 

32 Então, lhe trouxeram um surdo e gago e 
lhe suplicaram que impusesse as mãos 
sobre ele. 

32 En zij brachten tot Hem een dove, die 
zwaarlijk sprak, en baden Hem, dat Hij de 
hand op hem legde. 

33 Jesus, tirando-o da multidão, à parte, 
pôs-lhe os dedos nos ouvidos e lhe tocou a 
língua com saliva; 

33En hem van de schare alleen genomen 
hebbende, stak Hij Zijn vingeren in zijn 
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oren, en gespogen hebbende, raakte Hij 
zijn tong aan; 

34 depois, erguendo os olhos ao céu, 
suspirou e disse: Efatá!, que quer dizer: 
Abre-te! 

34En opwaarts ziende naar den hemel, 
zuchtte Hij, en zeide tot hem: Effatha! dat 
is: wordt geopend! 

35 Abriram-se-lhe os ouvidos, e logo se lhe 
soltou o empecilho da língua, e falava 
desembaraçadamente. 

35En terstond werden zijn oren geopend, 
en de band zijner tong werd los, en hij 
sprak recht. 

36 Mas lhes ordenou que a ninguém o 
dissessem; contudo, quanto mais 
recomendava, tanto mais eles o 
divulgavam. 

36En Hij gebood hunlieden, dat zij het 
niemand zeggen zouden; maar wat Hij 
hun ook gebood, zo verkondigden zij het 
des te meer. 

37 Maravilhavam-se sobremaneira, 
dizendo: Tudo ele tem feito 
esplendidamente bem; não somente faz 
ouvir os surdos, como falar os mudos. 

37En zij ontzetten zich bovenmate zeer, 
zeggende: Hij heeft alles wel gedaan, en 
Hij maakt, dat de doven horen, en de 
stommen spreken. 

Marcos 8 Markus 8 

A segunda multiplicação de pães e peixes Tweede wonderbare spijziging 
Mateus 15.32-39  

1 Naqueles dias, quando outra vez se 
reuniu grande multidão, e não tendo eles 
o que comer, chamou Jesus os discípulos 
e lhes disse: 

1In dezelfde dagen, als er een geheel grote 
schare was, en zij niet hadden, wat zij eten 
zouden, riep Jezus Zijn discipelen tot Zich, 
en zeide tot hen: 

2 Tenho compaixão desta gente, porque há 
três dias que permanecem comigo e não 
têm o que comer. 

2Ik word innerlijk met ontferming 
bewogen over de schare; want zij zijn nu 
drie dagen bij Mij gebleven, en hebben 
niet, wat zij eten zouden. 

3 Se eu os despedir para suas casas, em 
jejum, desfalecerão pelo caminho; e 
alguns deles vieram de longe. 

3En indien Ik hen nuchteren naar hun huis 
laat gaan, zo zullen zij op den weg 
bezwijken; want sommigen van hen 
komen van verre. 

4 Mas os seus discípulos lhe responderam: 
Donde poderá alguém fartá-los de pão 
neste deserto? 

4En Zijn discipelen antwoordden Hem: 
Van waar zal iemand dezen met broden 
hier in de woestijn kunnen verzadigen? 
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5 E Jesus lhes perguntou: Quantos pães 
tendes? Responderam eles: Sete. 

5En Hij vraagde hun: Hoeveel broden hebt 
gij? En zij zeiden: Zeven. 

6 Ordenou ao povo que se assentasse no 
chão. E, tomando os sete pães, partiu-os, 
após ter dado graças, e os deu a seus 
discípulos, para que estes os distribuíssem, 
repartindo entre o povo. 

6En Hij gebood de schare neder te zitten 
op de aarde, en Hij nam de zeven broden, 
en gedankt hebbende, brak Hij ze, en gaf 
ze Zijn discipelen, opdat zij ze zouden 
voorleggen; en zij legden ze der schare 
voor. 

7 Tinham também alguns peixinhos; e, 
abençoando-os, mandou que estes 
igualmente fossem distribuídos. 

7En zij hadden weinige visjes; en als Hij 
gezegend had, zeide Hij, dat zij ook die 
zouden voorleggen. 

8 Comeram e se fartaram; e dos pedaços 
restantes recolheram sete cestos. 

8En zij hebben gegeten, en zijn verzadigd 
geworden, en zij namen het overschot der 
brokken op, zeven manden. 

9 Eram cerca de quatro mil homens. Então, 
Jesus os despediu. 

9Die nu gegeten hadden, waren omtrent 
vier duizend; en Hij liet hen gaan. 

 
Waarschuwing tegen den zuurdesem der 

farizeeën en van Heródes 

10 Logo a seguir, tendo embarcado 
juntamente com seus discípulos, partiu 
para as regiões de Dalmanuta. 

10 En terstond in het schip gegaan zijnde 
met Zijn discipelen, is Hij gekomen in de 
delen van Dalmanûtha. 

Os fariseus pedem um sinal do céu  
Mateus 16.1-4  

11 E, saindo os fariseus, puseram-se a 
discutir com ele; e, tentando-o, pediram-
lhe um sinal do céu. 

11En de farizeeën gingen uit, en begonnen 
met Hem te twisten, begerende van Hem 
een teken van den hemel, Hem 
verzoekende. 

12 Jesus, porém, arrancou do íntimo do seu 
espírito um gemido e disse: Por que pede 
esta geração um sinal? Em verdade vos 
digo que a esta geração não se lhe dará 
sinal algum. 

12En Hij, zwaarlijk zuchtende in Zijn 
geest, zeide: Wat begeert dit geslacht een 
teken? Voorwaar, Ik zeg u: Zo aan dit 
geslacht een teken gegeven zal worden! 

13 E, deixando-os, tornou a embarcar e foi 
para o outro lado. 

13En Hij verliet hen, en wederom in het 
schip gegaan zijnde, voer Hij weg naar de 
andere zijde. 

O fermento dos fariseus e o de Herodes  
Mateus 16.5-12  
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14 Ora, aconteceu que eles se esqueceram 
de levar pães e, no barco, não tinham 
consigo senão um só. 

14En Zijn discipelen hadden vergeten 
brood mede te nemen, en hadden niet dan 
één brood met zich in het schip. 

15 Preveniu-os Jesus, dizendo: Vede, 
guardai-vos do fermento dos fariseus e do 
fermento de Herodes. 

15En Hij gebood hun, zeggende: Ziet toe, 
wacht u van den zuurdesem der farizeeën, 
en van den zuurdesem van Heródes. 

16 E eles discorriam entre si: É que não 
temos pão. 

16En zij overlegden onder elkander, 
zeggende: Het is, omdat wij geen broden 
hebben. 

17 Jesus, percebendo-o, lhes perguntou: 
Por que discorreis sobre o não terdes pão? 
Ainda não considerastes, nem 
compreendestes? Tendes o coração 
endurecido? 

17En Jezus, dat bekennende, zeide tot hen: 
Wat overlegt gij, dat gij geen broden hebt? 
Bemerkt gij nog niet? en verstaat gij 
niet, hebt gij nog uw verharde hart? 

18 Tendo olhos, não vedes? E, tendo 
ouvidos, não ouvis? Não vos lembrais 

18Ogen hebbende, ziet gij niet? En oren 
hebbende, hoort gij niet? 

19 de quando parti os cinco pães para os 
cinco mil, quantos cestos cheios de 
pedaços recolhestes? Responderam eles: 
Doze! 

19En gedenkt gij niet, toen Ik de vijf 
broden brak onder de vijf duizend 
mannen, hoeveel volle korven met 
brokken gij opnaamt? Zij zeggen Hem: 
Twaalf. 

20 E de quando parti os sete pães para os 
quatro mil, quantos cestos cheios de 
pedaços recolhestes? Responderam: Sete! 

20En toen Ik de zeven brak onder de vier 
duizend mannen, hoeveel volle manden 
met brokken gij opnaamt? En zij zeiden: 
Zeven. 

21 Ao que lhes disse Jesus: Não 
compreendeis ainda? 

21En Hij zeide tot hen: Hoe verstaat gij 
niet? 

A cura de um cego em Betsaida Een blinde genezen te Bethsáïda 

22 Então, chegaram a Betsaida; e lhe 
trouxeram um cego, rogando-lhe que o 
tocasse. 

22En Hij kwam te Bethsáïda; en zij 
brachten tot Hem een blinde, en baden 
Hem, dat Hij hem aanraakte. 

23 Jesus, tomando o cego pela mão, levou-
o para fora da aldeia e, aplicando-lhe 
saliva aos olhos e impondo-lhe as mãos, 
perguntou-lhe: Vês alguma coisa? 

23En de hand des blinden genomen 
hebbende, leidde Hij hem uit buiten het 
vlek, en spoog in zijn ogen, en legde de 
handen op hem, en vraagde hem, of hij 
iets zag. 
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24 Este, recobrando a vista, respondeu: 
Vejo os homens, porque como árvores os 
vejo, andando. 

24En hij, opziende, zeide: Ik zie de mensen, 
want ik zie hen, als bomen, wandelen. 

25 Então, novamente lhe pôs as mãos nos 
olhos, e ele, passando a ver claramente, 
ficou restabelecido; e tudo distinguia de 
modo perfeito. 

25Daarna legde Hij de handen wederom op 
zijn ogen, en deed hem opzien. En hij 
werd hersteld, en zag hen allen ver en 
klaar. 

26 E mandou-o Jesus embora para casa, 
recomendando-lhe: Não entres na aldeia. 

26En Hij zond hem naar zijn huis, 
zeggende: Ga niet in het vlek, en zeg het 
niemand in het vlek. 

A confissão de Pedro Belijdenis van Petrus 
Mateus 16.13-20; Lucas 9.18-21  

27 Então, Jesus e os seus discípulos 
partiram para as aldeias de Cesaréia de 
Filipe; e, no caminho, perguntou-lhes: 
Quem dizem os homens que sou eu? 

27 En Jezus ging uit en Zijn discipelen naar 
de vlekken van Cesaréa Filippi. En op den 
weg vraagde Hij Zijn discipelen, zeggende 
tot hen: Wie zeggen de mensen, dat Ik 
ben? 

28 E responderam: João Batista; outros: 
Elias; mas outros: Algum dos profetas. 

28En zij antwoordden: Johannes de Doper; 
en anderen: Elías; en anderen: Een van de 
profeten. 

29 Então, lhes perguntou: Mas vós, quem 
dizeis que eu sou? Respondendo, Pedro 
lhe disse: Tu és o Cristo. 

29En Hij zeide tot hen: Maar gijlieden, wie 
zegt gij dat Ik ben? En Petrus, 
antwoordende, zeide tot Hem: Gij zijt de 
Christus. 

30 Advertiu-os Jesus de que a ninguém 
dissessem tal coisa a seu respeito. 

30En Hij gebood hun scherpelijk, dat zij 
het niemand zouden zeggen van Hem. 

Jesus prediz a sua morte e ressurreição Eerste aankondiging van het lijden 
Mateus 16.21-23; Lucas 9.22  

31 Então, começou ele a ensinar-lhes que 
era necessário que o Filho do Homem 
sofresse muitas coisas, fosse rejeitado 
pelos anciãos, pelos principais sacerdotes 
e pelos escribas, fosse morto e que, depois 
de três dias, ressuscitasse. 

31 En Hij begon hun te leren, dat de Zoon 
des mensen veel moest lijden, en 
verworpen worden van de ouderlingen, en 
overpriesteren, en schriftgeleerden, en 
gedood worden, en na drie dagen 
wederom opstaan. 

32 E isto ele expunha claramente. Mas 
Pedro, chamando-o à parte, começou a 
reprová-lo. 

32En dit woord sprak Hij vrij uit; en Petrus, 
Hem tot zich genomen hebbende, begon 
Hem te bestraffen; 
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33 Jesus, porém, voltou-se e, fitando os 
seus discípulos, repreendeu a Pedro e 
disse: Arreda, Satanás! Porque não cogitas 
das coisas de Deus, e sim das dos homens. 

33Maar Hij, Zich omkerende, en Zijn 
discipelen aanziende, bestrafte Petrus, 
zeggende: Ga heen, achter Mij, satanas, 
want gij verzint niet de dingen, die Gods 
zijn, maar die der mensen zijn. 

O discípulo de Jesus deve levar a sua cruz  
Mateus 16.24-28; Lucas 9.23-27  

34 Então, convocando a multidão e 
juntamente os seus discípulos, disse-lhes: 
Se alguém quer vir após mim, a si mesmo 
se negue, tome a sua cruz e siga-me. 

34En tot Zich geroepen hebbende de 
schare met Zijn discipelen, zeide Hij tot 
hen: Zo wie achter Mij wil komen, die 
verloochene zichzelven, en neme zijn 
kruis op, en volge Mij. 

35 Quem quiser, pois, salvar a sua vida 
perdê-la-á; e quem perder a vida por causa 
de mim e do evangelho salvá-la-á. 

35 Want zo wie zijn leven zal willen 
behouden, die zal hetzelve verliezen; maar 
zo wie zijn leven zal verliezen, om 
Mijnentwil, en om des Evangelies wil, die 
zal hetzelve behouden. 

36 Que aproveita ao homem ganhar o 
mundo inteiro e perder a sua alma? 

36Want wat zou het den mens baten zo hij 
de gehele wereld won, en zijner ziele 
schade leed? 

37 Que daria um homem em troca de sua 
alma? 

37Of wat zal een mens geven, tot lossing 
van zijn ziel? 

38 Porque qualquer que, nesta geração 
adúltera e pecadora, se envergonhar de 
mim e das minhas palavras, também o 
Filho do Homem se envergonhará dele, 
quando vier na glória de seu Pai com os 
santos anjos. 

38 Want zo wie zich Mijns en Mijner 
woorden zal geschaamd hebben, in dit 
overspelig en zondig geslacht, diens zal 
Zich de Zoon des mensen ook schamen, 
wanneer Hij zal komen in de heerlijkheid 
Zijns Vaders, met de heilige engelen. 

Marcos 9 Markus 9 

1 Dizia-lhes ainda: Em verdade vos afirmo 
que, dos que aqui se encontram, alguns há 
que, de maneira nenhuma, passarão pela 
morte até que vejam ter chegado com 
poder o reino de Deus. 

1En Hij zeide tot hen: Voorwaar, Ik zeg u, 
dat er sommigen zijn van degenen, die 
hier staan, die den dood niet zullen 
smaken, totdat zij zullen hebben gezien, 
dat het Koninkrijk Gods met kracht 
gekomen is. 

A transfiguração De verheerlijking 
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Mateus 17.1-8; Lucas 9.28-36  

2 Seis dias depois, tomou Jesus consigo a 
Pedro, Tiago e João e levou-os sós, à parte, 
a um alto monte. Foi transfigurado diante 
deles; 

2 En na zes dagen nam Jezus met Zich 
Petrus, en Jakobus, en Johannes, en 
bracht hen op een hogen berg bezijden 
alleen; en Hij werd voor hen van gedaante 
veranderd. 

3 as suas vestes tornaram-se 
resplandecentes e sobremodo brancas, 
como nenhum lavandeiro na terra as 
poderia alvejar. 

3En Zijn klederen werden blinkende, zeer 
wit als sneeuw, hoedanige geen voller op 
aarde zo wit maken kan. 

4 Apareceu-lhes Elias com Moisés, e 
estavam falando com Jesus. 

4En van hen werd gezien Elías met Mozes, 
en zij spraken met Jezus. 

5 Então, Pedro, tomando a palavra, disse: 
Mestre, bom é estarmos aqui e que 
façamos três tendas: uma será tua, outra, 
para Moisés, e outra, para Elias. 

5En Petrus, antwoordende, zeide tot Jezus: 
Rabbi, het is goed, dat wij hier zijn, en laat 
ons drie tabernakelen maken, voor U een, 
en voor Mozes een, en voor Elías een. 

6 Pois não sabia o que dizer, por estarem 
eles aterrados. 

6Want hij wist niet, wat hij zeide; want zij 
waren zeer bevreesd. 

7 A seguir, veio uma nuvem que os 
envolveu; e dela uma voz dizia: Este é o 
meu Filho amado; a ele ouvi. 

7En er kwam een wolk, die hen 
overschaduwde, en een stem kwam uit de 
wolk, zeggende: Deze is Mijn geliefde 
Zoon, hoort Hem! 

8 E, de relance, olhando ao redor, a 
ninguém mais viram com eles, senão 
Jesus. 

8En haastelijk rondom ziende, zagen zij 
niemand meer, dan Jezus alleen bij zich. 

A vinda de Elias  
Mateus 17.9-13  

9 Ao descerem do monte, ordenou-lhes 
Jesus que não divulgassem as coisas que 
tinham visto, até o dia em que o Filho do 
Homem ressuscitasse dentre os mortos. 

9 En als zij van den berg afkwamen, 
gebood Hij hun, dat zij niemand verhalen 
zouden, hetgeen zij gezien hadden, dan 
wanneer de Zoon des mensen uit de doden 
zou opgestaan zijn. 

10 Eles guardaram a recomendação, 
perguntando uns aos outros que seria o 
ressuscitar dentre os mortos. 

10En zij behielden dit woord bij 
zichzelven, vragende onder elkander, wat 
het was, uit de doden opstaan. 
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11 E interrogaram-no, dizendo: Por que 
dizem os escribas ser necessário que Elias 
venha primeiro? 

11En zij vraagden Hem, zeggende: 
Waarom zeggen de schriftgeleerden, dat 
Elías eerst komen moet? 

12 Então, ele lhes disse: Elias, vindo 
primeiro, restaurará todas as coisas; como, 
pois, está escrito sobre o Filho do Homem 
que sofrerá muito e será aviltado? 

12En Hij, antwoordende, zeide tot hen: 
Elías zal wel eerst komen, en alles 
wederoprichten; en het zal 
geschieden, gelijk geschreven is van den 
Zoon des mensen, dat Hij veel lijden zal en 
veracht worden. 

13 Eu, porém, vos digo que Elias já veio, e 
fizeram com ele tudo o que quiseram, 
como a seu respeito está escrito. 

13Maar Ik zeg u, dat ook Elías gekomen is, 
en zij hebben hem gedaan al wat zij 
gewild hebben, gelijk van hem geschreven 
is. 

A cura de um jovem possesso De maanzieke knaap 
Mateus 17.14-21; Lucas 9.37-43  

14 Quando eles se aproximaram dos 
discípulos, viram numerosa multidão ao 
redor e que os escribas discutiam com eles. 

14En als Hij bij de discipelen gekomen 
was, zag Hij een grote schare rondom hen, 
en enige schriftgeleerden met hen 
twistende. 

15 E logo toda a multidão, ao ver Jesus, 
tomada de surpresa, correu para ele e o 
saudava. 

15En terstond de gehele schare Hem 
ziende, werd verbaasd, en toelopende 
groetten zij Hem. 

16 Então, ele interpelou os escribas: Que é 
que discutíeis com eles? 

16En Hij vraagde den schriftgeleerden: 
Wat twist gij met dezen? 

17 E um, dentre a multidão, respondeu: 
Mestre, trouxe-te o meu filho, possesso de 
um espírito mudo; 

17 En een uit de schare, antwoordende, 
zeide: Meester, ik heb mijn zoon tot U 
gebracht, die een stommen geest heeft. 

18 e este, onde quer que o apanha, lança-o 
por terra, e ele espuma, rilha os dentes e 
vai definhando. Roguei a teus discípulos 
que o expelissem, e eles não puderam. 

18En waar hij hem ook aangrijpt, zo 
scheurt hij hem, en schuimt, en knerst met 
zijn tanden, en verdort; en ik heb Uw 
discipelen gezegd dat zij hem zouden 
uitwerpen, en zij hebben niet gekund. 

19 Então, Jesus lhes disse: Ó geração 
incrédula, até quando estarei convosco? 
Até quando vos sofrerei? Trazei-mo. 

19En Hij antwoordde hem, en zeide: O 
ongelovig geslacht, hoe lang zal Ik nog bij 
ulieden zijn, hoe lang zal Ik u nog 
verdragen? Brengt hem tot Mij. 



3047 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

20 E trouxeram-lho; quando ele viu a Jesus, 
o espírito imediatamente o agitou com 
violência, e, caindo ele por terra, revolvia-
se espumando. 

20En zij brachten denzelven tot Hem; en 
als hij Hem zag, scheurde hem terstond de 
geest; en hij vallende op de aarde, 
wentelde zich al schuimende. 

21 Perguntou Jesus ao pai do menino: Há 
quanto tempo isto lhe sucede? Desde a 
infância, respondeu; 

21En Hij vraagde zijn vader: Hoe langen 
tijd is het, dat hem dit overkomen is? En 
hij zeide: Van zijn kindsheid af. 

22 e muitas vezes o tem lançado no fogo e 
na água, para o matar; mas, se tu podes 
alguma coisa, tem compaixão de nós e 
ajuda-nos. 

22En menigmaal heeft hij hem ook in het 
vuur en in het water geworpen, om hem 
te verderven; maar zo Gij iets kunt, wees 
met innerlijke ontferming over ons 
bewogen, en help ons. 

23 Ao que lhe respondeu Jesus: Se podes! 
Tudo é possível ao que crê. 

23En Jezus zeide tot hem: Zo gij kunt 
geloven, alle dingen zijn mogelijk 
dengene, die gelooft. 

24 E imediatamente o pai do menino 
exclamou [com lágrimas]: Eu creio! 
Ajuda-me na minha falta de fé! 

24En terstond de vader des kinds, 
roepende met tranen, zeide: Ik geloof, 
Heere! kom mijn ongelovigheid te hulp. 

25 Vendo Jesus que a multidão concorria, 
repreendeu o espírito imundo, dizendo-
lhe: Espírito mudo e surdo, eu te ordeno: 
Sai deste jovem e nunca mais tornes a ele. 

25En Jezus ziende, dat de schare 
gezamenlijk toeliep, bestrafte den 
onreinen geest, zeggende tot hem: Gij 
stomme en dove geest! Ik beveel u, ga uit 
van hem, en kom niet meer in hem. 

26 E ele, clamando e agitando-o muito, 
saiu, deixando-o como se estivesse morto, 
a ponto de muitos dizerem: Morreu. 

26En hij, roepende en hem zeer 
scheurende, ging uit; en het kind werd als 
dood, alzo dat velen zeiden, dat het 
gestorven was. 

27 Mas Jesus, tomando-o pela mão, o 
ergueu, e ele se levantou. 

27En Jezus, hem bij de hand grijpende, 
richtte hem op; en hij stond op. 

28 Quando entrou em casa, os seus 
discípulos lhe perguntaram em particular: 
Por que não pudemos nós expulsá-lo? 

28 En als Hij in huis gegaan was, vraagden 
Hem Zijn discipelen alleen: Waarom 
hebben wij hem niet kunnen uitwerpen? 

29 Respondeu-lhes: Esta casta não pode 
sair senão por meio de oração [e jejum]. 

29En Hij zeide tot hen: Dit geslacht kan 
nergens door uitgaan, dan door bidden en 
vasten. 

De novo Jesus prediz a sua morte e ressurreição Tweede aankondiging van het lijden 
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Mateus 17.22-23; Lucas 9.43b-45  
30 E, tendo partido dali, passavam pela 
Galiléia, e não queria que ninguém o 
soubesse; 

30 En van daar weggaande, reisden zij door 
Galiléa; en Hij wilde niet, dat het iemand 
wist. 

31 porque ensinava os seus discípulos e 
lhes dizia: O Filho do Homem será 
entregue nas mãos dos homens, e o 
matarão; mas, três dias depois da sua 
morte, ressuscitará. 

31Want Hij leerde Zijn discipelen, en zeide 
tot hen: De Zoon des mensen zal 
overgeleverd worden in de handen der 
mensen, en zij zullen Hem doden, en 
gedood zijnde, zal Hij ten derden dage 
wederopstaan. 

32 Eles, contudo, não compreendiam isto e 
temiam interrogá-lo. 

32Maar zij verstonden dat woord niet, en 
zij vreesden Hem te vragen. 

O maior no reino dos céus  
Mateus 18.1-5; Lucas 9.46-48  

33 Tendo eles partido para Cafarnaum, 
estando ele em casa, interrogou os 
discípulos: De que é que discorríeis pelo 
caminho? 

33 En Hij kwam te Kapérnaüm, en in het 
huis gekomen zijnde, vraagde Hij hun: 
Waarvan hadt gij woorden onder elkander 
op den weg? 

34 Mas eles guardaram silêncio; porque, 
pelo caminho, haviam discutido entre si 
sobre quem era o maior. 

34Doch zij zwegen; want zij waren onder 
elkander in woorden geweest op den weg, 
wie de meeste zou zijn. 

35 E ele, assentando-se, chamou os doze e 
lhes disse: Se alguém quer ser o primeiro, 
será o último e servo de todos. 

35En nedergezeten zijnde, riep Hij de 
twaalven, en zeide tot hen: Indien iemand 
wil de eerste zijn, die zal de laatste van 
allen zijn, en aller dienaar. 

36 Trazendo uma criança, colocou-a no 
meio deles e, tomando-a nos braços, disse-
lhes: 

36En nemende een kindeken, stelde Hij dat 
midden onder hen, en omving het met 
Zijn armen, en zeide tot hen: 

37 Qualquer que receber uma criança, tal 
como esta, em meu nome, a mim me 
recebe; e qualquer que a mim me receber, 
não recebe a mim, mas ao que me enviou. 

37 Zo wie een van zodanige kinderkens zal 
ontvangen in Mijn Naam, die ontvangt 
Mij; en zo wie Mij zal ontvangen, die 
ontvangt Mij niet, maar Dien, Die Mij 
gezonden heeft. 

Jesus ensina a tolerância e a caridade Waarschuwing tegen het geven van ergernis 
Lucas 9.49-50  

38 Disse-lhe João: Mestre, vimos um 
homem que, em teu nome, expelia 

38 En Johannes antwoordde Hem, 
zeggende: Meester! wij hebben een gezien, 
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demônios, o qual não nos segue; e nós lho 
proibimos, porque não seguia conosco. 

die de duivelen uitwierp in Uw Naam, 
welke ons niet volgt; en wij hebben het 
hem verboden, omdat hij ons niet volgt. 

39 Mas Jesus respondeu: Não lho proibais; 
porque ninguém há que faça milagre em 
meu nome e, logo a seguir, possa falar mal 
de mim. 

39 Doch Jezus zeide: Verbiedt hem niet; 
want er is niemand, die een kracht doen 
zal in Mijn Naam, en haastelijk van Mij zal 
kunnen kwalijk spreken. 

40 Pois quem não é contra nós é por nós. 
40Want wie tegen ons niet is, die is voor 
ons. 

41 Porquanto, aquele que vos der de beber 
um copo de água, em meu nome, porque 
sois de Cristo, em verdade vos digo que de 
modo algum perderá o seu galardão. 

41Want zo wie ulieden een beker water zal 
te drinken geven in Mijn Naam, omdat 
gij discipelen van Christus zijt, voorwaar 
zeg Ik u, hij zal zijn loon geenszins 
verliezen. 

Os tropeços  
Mateus 18.6-9; Lucas 17.1-2  

42 E quem fizer tropeçar a um destes 
pequeninos crentes, melhor lhe fora que se 
lhe pendurasse ao pescoço uma grande 
pedra de moinho, e fosse lançado no mar. 

42 En zo wie één van deze kleinen, die in 
Mij geloven, ergert, het ware hem beter, 
dat een molensteen om zijn hals gedaan 
ware, en dat hij in de zee geworpen ware. 

43 E, se tua mão te faz tropeçar, corta-a; 
pois é melhor entrares maneta na vida do 
que, tendo as duas mãos, ires para o 
inferno, para o fogo inextinguível 

43 En indien uw hand u ergert, houwt ze 
af; het is u beter verminkt tot het leven in 
te gaan, dan de twee handen hebbende, 
heen te gaan in de hel, in het 
onuitblusselijk vuur; 

44 [onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga]. 

44 Waar hun worm niet sterft, en het vuur 
niet uitgeblust wordt. 

45 E, se teu pé te faz tropeçar, corta-o; é 
melhor entrares na vida aleijado do que, 
tendo os dois pés, seres lançado no inferno 

45En indien uw voet u ergert, houwt hem 
af; het is u beter kreupel tot het leven in 
te gaan, dan de twee voeten hebbende, 
geworpen te worden in de hel, in het 
onuitblusselijk vuur; 

46 [onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga]. 

46Waar hun worm niet sterft, en het vuur 
niet uitgeblust wordt. 

47 E, se um dos teus olhos te faz tropeçar, 
arranca-o; é melhor entrares no reino de 

47En indien uw oog u ergert, werpt het uit; 
het is u beter maar één oog hebbende in 
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Deus com um só dos teus olhos do que, 
tendo os dois seres lançado no inferno, 

het Koninkrijk Gods in te gaan, dan twee 
ogen hebbende, in het helse vuur 
geworpen te worden; 

48 onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga. 

48Waar hun worm niet sterft, en het vuur 
niet uitgeblust wordt. 

Os discípulos, o sal da terra  
Mateus 5.13; Lucas 14.34-35  

49 Porque cada um será salgado com fogo. 
49Want een ieder zal met vuur gezouten 
worden, en iedere offerande zal met zout 
gezouten worden. 

50 Bom é o sal; mas, se o sal vier a tornar-
se insípido, como lhe restaurar o sabor? 
Tende sal em vós mesmos e paz uns com 
os outros. 

50 Het zout is goed; maar indien het zout 
onzout wordt, waarmede zult gij dat 
smakelijk maken? Hebt zout in uzelven, 
en houdt vrede onder elkander. 

Marcos 10 Markus 10 

Jesus atravessa o Jordão Over de echtscheiding 
Mateus 19.1-2  

1 Levantando-se Jesus, foi dali para o 
território da Judéia, além do Jordão. E 
outra vez as multidões se reuniram junto 
a ele, e, de novo, ele as ensinava, segundo 
o seu costume. 

1En van daar opgestaan zijnde, ging Hij 
naar de landpalen van Judéa, door de 
overzijde van de Jordaan; en de scharen 
kwamen wederom samen bij Hem, en 
gelijk Hij gewoon was, leerde Hij hen 
wederom. 

A questão do divórcio  
Mateus 19.3-12; Lucas 16.18  

2 E, aproximando-se alguns fariseus, o 
experimentaram, perguntando-lhe: É 
lícito ao marido repudiar sua mulher? 

2En de farizeeën, tot Hem komende, 
vraagden Hem, of het een man geoorloofd 
is, zijn vrouw te verlaten, Hem 
verzoekende. 

3 Ele lhes respondeu: Que vos ordenou 
Moisés? 

3Maar Hij antwoordende, zeide tot hen: 
Wat heeft u Mozes geboden? 

4 Tornaram eles: Moisés permitiu lavrar 
carta de divórcio e repudiar. 

4En zij zeiden: Mozes heeft toegelaten een 
scheidbrief te schrijven, en haar te 
verlaten. 

5 Mas Jesus lhes disse: Por causa da dureza 
do vosso coração, ele vos deixou escrito 
esse mandamento; 

5En Jezus, antwoordende, zeide tot hen: 
Vanwege de hardigheid uwer harten heeft 
hij ulieden dat gebod geschreven. 
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6 porém, desde o princípio da criação, 
Deus os fez homem e mulher. 

6 Maar van het begin der schepping heeft 
ze God man en vrouw gemaakt. 

7 Por isso, deixará o homem a seu pai e 
mãe [e unir-se-á a sua mulher], 

7 Daarom zal een mens zijn vader en zijn 
moeder verlaten, en zal zijn vrouw 
aanhangen; 

8 e, com sua mulher, serão os dois uma só 
carne. De modo que já não são dois, mas 
uma só carne. 

8En die twee zullen tot één vlees zijn, alzo 
dat zij niet meer twee zijn, maar één vlees. 

9 Portanto, o que Deus ajuntou não separe 
o homem. 

9 Hetgeen dan God samengevoegd heeft, 
scheide de mens niet. 

10 Em casa, voltaram os discípulos a 
interrogá-lo sobre este assunto. 

10En in het huis vraagden Hem Zijn 
discipelen wederom van hetzelve. 

11 E ele lhes disse: Quem repudiar sua 
mulher e casar com outra comete 
adultério contra aquela. 

11 En Hij zeide tot hen: Zo wie zijn vrouw 
verlaat, en een andere trouwt, die doet 
overspel tegen haar. 

12 E, se ela repudiar seu marido e casar 
com outro, comete adultério. 

12En indien een vrouw haar man zal 
verlaten, en met een anderen trouwen, die 
doet overspel. 

Jesus abençoa as crianças Jezus zegent de kinderen 
Mateus 19.13-15; Lucas 18.15-17  

13 Então, lhe trouxeram algumas crianças 
para que as tocasse, mas os discípulos os 
repreendiam. 

13 En zij brachten kinderkens tot Hem, 
opdat Hij ze aanraken zou; en de 
discipelen bestraften degenen, die ze tot 
Hem brachten. 

14 Jesus, porém, vendo isto, indignou-se e 
disse-lhes: Deixai vir a mim os 
pequeninos, não os embaraceis, porque 
dos tais é o reino de Deus. 

14Maar Jezus, dat ziende, nam het zeer 
kwalijk, en zeide tot hen: Laat de 
kinderkens tot Mij komen, en verhindert 
ze niet; want derzulken is het Koninkrijk 
Gods. 

15 Em verdade vos digo: Quem não receber 
o reino de Deus como uma criança de 
maneira nenhuma entrará nele. 

15Voorwaar zeg Ik u: Zo wie het 
Koninkrijk Gods niet ontvangt, gelijk een 
kindeken, die zal in hetzelve geenszins 
ingaan. 

16 Então, tomando-as nos braços e 
impondo-lhes as mãos, as abençoava. 

16 En Hij omving ze met Zijn armen, en de 
handen op hen gelegd hebbende, zegende 
Hij dezelve. 

O jovem rico De rijke jongeling 
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Mateus 19.16-22; Lucas 18.18-23  

17 E, pondo-se Jesus a caminho, correu um 
homem ao seu encontro e, ajoelhando-se, 
perguntou-lhe: Bom Mestre, que farei para 
herdar a vida eterna? 

17 En als Hij uitging op den weg, liep een 
tot Hem, en voor Hem op de knieën 
vallende, vraagde Hem: Goede Meester! 
wat zal ik doen, opdat ik het eeuwige 
leven beërve? 

18 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
chamas bom? Ninguém é bom senão um, 
que é Deus. 

18En Jezus zeide tot hem: Wat noemt gij 
Mij goed? Niemand is goed, dan 
Eén, namelijk God. 

19 Sabes os mandamentos: Não matarás, 
não adulterarás, não furtarás, não dirás 
falso testemunho, não defraudarás 
ninguém, honra a teu pai e tua mãe. 

19Gij weet de geboden: Gij zult geen 
overspel doen; gij zult niet doden; gij zult 
niet stelen; gij zult geen valse getuigenis 
geven; gij zult niemand te kort doen; eer 
uw vader en uw moeder. 

20 Então, ele respondeu: Mestre, tudo isso 
tenho observado desde a minha 
juventude. 

20Doch hij, antwoordende, zeide tot Hem: 
Meester! al deze dingen heb ik 
onderhouden van mijn jonkheid af. 

21 E Jesus, fitando-o, o amou e disse: Só 
uma coisa te falta: Vai, vende tudo o que 
tens, dá-o aos pobres e terás um tesouro 
no céu; então, vem e segue-me. 

21En Jezus, hem aanziende, beminde hem, 
en zeide tot hem: Een ding ontbreekt u; ga 
heen, verkoop alles, wat gij hebt, en geef 
het den armen, en gij zult een schat 
hebben in den hemel; en kom herwaarts, 
neem het kruis op, en volg Mij. 

22 Ele, porém, contrariado com esta 
palavra, retirou-se triste, porque era dono 
de muitas propriedades. 

22Maar hij, treurig geworden zijnde over 
dat woord, ging bedroefd weg; want hij 
had vele goederen. 

O perigo das riquezas  
Mateus 19.23-30; Lucas 18.24-30  

23 Então, Jesus, olhando ao redor, disse 
aos seus discípulos: Quão dificilmente 
entrarão no reino de Deus os que têm 
riquezas! 

23En Jezus rondom ziende, zeide tot Zijn 
discipelen: Hoe bezwaarlijk zullen 
degenen, die goed hebben, in het 
Koninkrijk Gods inkomen! 

24 Os discípulos estranharam estas 
palavras; mas Jesus insistiu em dizer-lhes: 
Filhos, quão difícil é [para os que confiam 
nas riquezas] entrar no reino de Deus! 

24En de discipelen werden verbaasd over 
deze Zijn woorden. Maar Jezus, wederom 
antwoordende, zeide tot hen: Kinderen! 
Hoe zwaar is het, dat degenen, die op het 
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goed hun betrouwen zetten, in het 
Koninkrijk Gods ingaan! 

25 É mais fácil passar um camelo pelo 
fundo de uma agulha do que entrar um 
rico no reino de Deus. 

25Het is lichter, dat een kemel ga door het 
oog van een naald, dan dat een rijke in het 
Koninkrijk Gods inga. 

26 Eles ficaram sobremodo maravilhados, 
dizendo entre si: Então, quem pode ser 
salvo? 

26En zij werden nog meer verslagen, 
zeggende tot elkander: Wie kan dan zalig 
worden? 

27 Jesus, porém, fitando neles o olhar, 
disse: Para os homens é impossível; 
contudo, não para Deus, porque para Deus 
tudo é possível. 

27Doch Jezus, hen aanziende, zeide: Bij de 
mensen is het onmogelijk, maar niet bij 
God; want alle dingen zijn mogelijk bij 
God. 

28 Então, Pedro começou a dizer-lhe: Eis 
que nós tudo deixamos e te seguimos. 

28 En Petrus begon tot Hem te zeggen: Zie, 
wij hebben alles verlaten, en zijn U 
gevolgd. 

29 Tornou Jesus: Em verdade vos digo que 
ninguém há que tenha deixado casa, ou 
irmãos, ou irmãs, ou mãe, ou pai, ou 
filhos, ou campos por amor de mim e por 
amor do evangelho, 

29En Jezus, antwoordende, zeide: 
Voorwaar zeg Ik ulieden: Er is niemand, 
die verlaten heeft huis, of broeders, of 
zusters, of vader, of moeder, of vrouw, of 
kinderen, of akkers, om Mijnentwil en des 
Evangelies wil, 

30 que não receba, já no presente, o 
cêntuplo de casas, irmãos, irmãs, mães, 
filhos e campos, com perseguições; e, no 
mundo por vir, a vida eterna. 

30Of hij ontvangt honderdvoud, nu in 
dezen tijd, huizen, en broeders, en zusters, 
en moeders, en kinderen, en akkers, met 
de vervolgingen, en in de toekomende 
eeuw het eeuwige leven. 

31 Porém muitos primeiros serão últimos; 
e os últimos, primeiros. 

31 Maar vele eersten zullen de laatsten 
zijn, en velen, die de laatsten zijn, de 
eersten. 

Jesus ainda outra vez prediz sua morte e 
ressurreição 

Derde aankondiging van het lijden 

Mateus 20.17-19; Lucas 18.31-34  
32 Estavam de caminho, subindo para 
Jerusalém, e Jesus ia adiante dos seus 
discípulos. Estes se admiravam e o 
seguiam tomados de apreensões. E Jesus, 
tornando a levar à parte os doze, passou a 

32 En zij waren op den weg, gaande op 
naar Jeruzalem; en Jezus ging voor hen; 
en zij waren verbaasd, en Hem volgende, 
waren zij bevreesd. En de twaalven 
wederom tot Zich nemende, begon Hij 
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revelar-lhes as coisas que lhe deviam 
sobrevir, dizendo: 

hun te zeggen de dingen, die Hem 
overkomen zouden; 

33 Eis que subimos para Jerusalém, e o 
Filho do Homem será entregue aos 
principais sacerdotes e aos escribas; 
condená-lo-ão à morte e o entregarão aos 
gentios; 

33 Zeggende: Ziet, wij gaan op naar 
Jeruzalem, en de Zoon des mensen zal den 
overpriesteren, en den schriftgeleerden 
overgeleverd worden, en zij zullen Hem 
ter dood veroordelen, en Hem den 
heidenen overleveren; 

34 hão de escarnecê-lo, cuspir nele, açoitá-
lo e matá-lo; mas, depois de três dias, 
ressuscitará. 

34En zij zullen Hem bespotten, en Hem 
geselen, en Hem bespuwen, en Hem 
doden; en ten derden dage zal Hij weder 
opstaan. 

O pedido de Tiago e João De zonen van Zebedéüs 
Mateus 20.20-28  

35 Então, se aproximaram dele Tiago e 
João, filhos de Zebedeu, dizendo-lhe: 
Mestre, queremos que nos concedas o que 
te vamos pedir. 

35 En tot Hem kwamen Jakobus en 
Johannes, de zonen van Zebedéüs, 
zeggende: Meester! wij wilden wel, dat Gij 
ons deedt, zo wat wij begeren zullen. 

36 E ele lhes perguntou: Que quereis que 
vos faça? 

36En Hij zeide tot hen: Wat wilt gij, dat Ik 
u doe? 

37 Responderam-lhe: Permite-nos que, na 
tua glória, nos assentemos um à tua direita 
e o outro à tua esquerda. 

37En zij zeiden tot Hem: Geef ons, dat wij 
mogen zitten, de een aan Uw rechter-, en 
de ander aan Uw linkerhand in Uw 
heerlijkheid. 

38 Mas Jesus lhes disse: Não sabeis o que 
pedis. Podeis vós beber o cálice que eu 
bebo ou receber o batismo com que eu sou 
batizado? 

38Maar Jezus zeide tot hen: Gij weet niet, 
wat gij begeert. Kunt gij den drinkbeker 
drinken, dien Ik drink, en met den doop 
gedoopt worden, daar Ik mede gedoopt 
word? 

39 Disseram-lhe: Podemos. Tornou-lhes 
Jesus: Bebereis o cálice que eu bebo e 
recebereis o batismo com que eu sou 
batizado; 

39En zij zeiden tot Hem: Wij kunnen. Doch 
Jezus zeide tot hen: Den drinkbeker, dien 
Ik drink, zult gij wel drinken, en met den 
doop gedoopt worden, daar Ik mede 
gedoopt word; 

40 quanto, porém, ao assentar-se à minha 
direita ou à minha esquerda, não me 

40Maar het zitten tot Mijn rechter- en tot 
Mijn linkerhand staat bij Mij niet te geven; 
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compete concedê-lo; porque é para 
aqueles a quem está preparado. 

maar het zal gegeven worden dien het 
bereid is. 

41 Ouvindo isto, indignaram-se os dez 
contra Tiago e João. 

41 En als de andere tien dit hoorden, 
begonnen zij het van Jakobus en Johannes 
zeer kwalijk te nemen. 

42 Mas Jesus, chamando-os para junto de 
si, disse-lhes: Sabeis que os que são 
considerados governadores dos povos 
têm-nos sob seu domínio, e sobre eles os 
seus maiorais exercem autoridade. 

42Maar Jezus, hen tot Zich geroepen 
hebbende, zeide tot hen: Gij weet, dat 
degenen, die geacht worden oversten te 
zijn der volken, heerschappij voeren over 
hen, en hun groten gebruiken macht over 
hen. 

43 Mas entre vós não é assim; pelo 
contrário, quem quiser tornar-se grande 
entre vós, será esse o que vos sirva; 

43 Doch alzo zal het onder u niet zijn; maar 
zo wie onder u groot zal willen worden, 
die zal uw dienaar zijn. 

44 e quem quiser ser o primeiro entre vós 
será servo de todos. 

44En zo wie van u de eerste zal willen 
worden, die zal aller dienstknecht zijn. 

45 Pois o próprio Filho do Homem não veio 
para ser servido, mas para servir e dar a 
sua vida em resgate por muitos. 

45Want ook de Zoon des mensen is niet 
gekomen om gediend te worden, maar om 
te dienen, en Zijn ziel te geven tot een 
rantsoen voor velen. 

A cura do cego de Jericó De blinde te Jericho 
Mateus 20.29-34; Lucas 18.35-43  

46 E foram para Jericó. Quando ele saía de 
Jericó, juntamente com os discípulos e 
numerosa multidão, Bartimeu, cego 
mendigo, filho de Timeu, estava assentado 
à beira do caminho 

46 En zij kwamen te Jericho. En als Hij en 
Zijn discipelen, en een grote schare van 
Jericho uitging, zat de zoon van Timéüs, 
Bar-timéüs, de blinde, aan den weg, 
bedelende. 

47 e, ouvindo que era Jesus, o Nazareno, 
pôs-se a clamar: Jesus, Filho de Davi, tem 
compaixão de mim! 

47En horende, dat het Jezus de Nazaréner 
was, begon hij te roepen en te zeggen: 
Jezus, Gij Zone Davids! ontferm U mijner. 

48 E muitos o repreendiam, para que se 
calasse; mas ele cada vez gritava mais: 
Filho de Davi, tem misericórdia de mim! 

48En velen bestraften hem, opdat hij 
zwijgen zou; maar hij riep zoveel te meer: 
Gij Zone Davids! ontferm U mijner. 

49 Parou Jesus e disse: Chamai-o. 
Chamaram, então, o cego, dizendo-lhe: 
Tem bom ânimo; levanta-te, ele te chama. 

49En Jezus, stilstaande, zeide, dat men 
hem roepen zou; en zij riepen den blinde, 
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zeggende tot hem: Heb goeden moed; sta 
op; Hij roept u. 

50 Lançando de si a capa, levantou-se de 
um salto e foi ter com Jesus. 

50En hij, zijn mantel afgeworpen 
hebbende, stond op, en kwam tot Jezus. 

51 Perguntou-lhe Jesus: Que queres que eu 
te faça? Respondeu o cego: Mestre, que eu 
torne a ver. 

51En Jezus, antwoordende, zeide tot hem: 
Wat wilt gij, dat Ik u doen zal? En de 
blinde zeide tot Hem: Rabboni! dat ik 
ziende mag worden. 

52 Então, Jesus lhe disse: Vai, a tua fé te 
salvou. E imediatamente tornou a ver e 
seguia a Jesus estrada fora. 

52En Jezus zeide tot hem: Ga heen, uw 
geloof heeft u behouden. En terstond werd 
hij ziende, en volgde Jezus op den weg. 

Marcos 11 Markus 11 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém Intocht in Jeruzalem 
Mateus 21.1-17; Lucas 19.28-40; João 12.12-19  

1 Quando se aproximavam de Jerusalém, 
de Betfagé e Betânia, junto ao monte das 
Oliveiras, enviou Jesus dois dos seus 
discípulos 

1En toen zij Jeruzalem genaakten, te Beth-
fagé en Bethanië, aan den Olijfberg, zond 
Hij twee van Zijn discipelen uit, 

2 e disse-lhes: Ide à aldeia que aí está 
diante de vós e, logo ao entrar, achareis 
preso um jumentinho, o qual ainda 
ninguém montou; desprendei-o e trazei-o. 

2En zeide tot hen: Gaat heen in het vlek, 
dat tegen u over is; en terstond als gij in 
hetzelve komt, zult gij vinden een veulen 
gebonden, op hetwelk geen mens gezeten 
heeft, ontbindt het, en brengt het. 

3 Se alguém vos perguntar: Por que fazeis 
isso? Respondei: O SENHOR precisa dele e 
logo o mandará de volta para aqui. 

3En indien iemand tot u zegt: Waarom 
doet gij dat? zo zegt, dat de Heere hetzelve 
van node heeft; en hij zal het terstond 
herwaarts zenden. 

4 Então, foram e acharam o jumentinho 
preso, junto ao portão, do lado de fora, na 
rua, e o desprenderam. 

4En zij gingen heen, en vonden het veulen 
gebonden bij de deur, buiten aan de 
wegscheiding, en zij ontbonden hetzelve. 

5 Alguns dos que ali estavam reclamaram: 
Que fazeis, soltando o jumentinho? 

5En sommigen van degenen, die aldaar 
stonden, zeiden tot hen: Wat doet gij, dat 
gij het veulen ontbindt? 

6 Eles, porém, responderam conforme as 
instruções de Jesus; então, os deixaram ir. 

6Doch zij zeiden tot hen, gelijk Jezus 
bevolen had; en zij lieten ze gaan. 
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7 Levaram o jumentinho, sobre o qual 
puseram as suas vestes, e Jesus o montou. 

7En zij brachten het veulen tot Jezus, en 
wierpen hun klederen daarop; en Hij zat 
op hetzelve. 

8 E muitos estendiam as suas vestes no 
caminho, e outros, ramos que haviam 
cortado dos campos. 

8En velen spreidden hun klederen op den 
weg, en anderen hieuwen meien van de 
bomen, en spreidden ze op den weg. 

9 Tanto os que iam adiante dele como os 
que vinham depois clamavam: Hosana! 
Bendito o que vem em nome do SENHOR! 

9En die voorgingen en die volgden riepen, 
zeggende: Hosanna! gezegend is Hij, Die 
komt in den Naam des Heeren! 

10 Bendito o reino que vem, o reino de 
Davi, nosso pai! Hosana, nas maiores 
alturas! 

10Gezegend zij het Koninkrijk van onzen 
vader David, hetwelk komt in den Naam 
des Heeren! Hosanna in de 
hoogste hemelen! 

11 E, quando entrou em Jerusalém, no 
templo, tendo observado tudo, como fosse 
já tarde, saiu para Betânia com os doze. 

11 En Jezus kwam binnen Jeruzalem, en in 
den tempel; en als Hij alles rondom bezien 
had, en het nu avondstond was, ging Hij 
uit naar Bethanië met de twaalven. 

A figueira sem fruto De vijgeboom verdord en de tempel gereinigd 
Mateus 21.18-22  

12 No dia seguinte, quando saíram de 
Betânia, teve fome. 

12 En des anderen daags, als zij uit 
Bethanië gingen, hongerde Hem. 

13 E, vendo de longe uma figueira com 
folhas, foi ver se nela, porventura, acharia 
alguma coisa. Aproximando-se dela, nada 
achou, senão folhas; porque não era tempo 
de figos. 

13En ziende van verre een vijgeboom, die 
bladeren had, ging Hij om te zien, of Hij 
ook iets op denzelven zou vinden; en 
daarbij gekomen zijnde, vond Hij niet dan 
bladeren; want het was de tijd der vijgen 
niet. 

14 Então, lhe disse Jesus: Nunca jamais 
coma alguém fruto de ti! E seus discípulos 
ouviram isto. 

14En Jezus, antwoordende, zeide tot 
denzelven: Niemand ete enige vrucht 
meer van u in der eeuwigheid! En Zijn 
discipelen hoorden het. 

A purificação do templo  
Mateus 21.12-17; Lucas 19.45-48  

15 E foram para Jerusalém. Entrando ele 
no templo, passou a expulsar os que ali 
vendiam e compravam; derribou as mesas 

15En zij kwamen te Jeruzalem; en Jezus, 
in den tempel gegaan zijnde, begon 
degenen, die in den tempel verkochten en 
kochten, uit te drijven; en de tafelen der 
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dos cambistas e as cadeiras dos que 
vendiam pombas. 

wisselaars, en de zitstoelen dergenen, die 
de duiven verkochten, keerde Hij om; 

16 Não permitia que alguém conduzisse 
qualquer utensílio pelo templo; 

16En liet niet toe, dat iemand enig vat door 
den tempel droeg. 

17 também os ensinava e dizia: Não está 
escrito: A minha casa será chamada casa 
de oração para todas as nações? Vós, 
porém, a tendes transformado em covil de 
salteadores. 

17 En Hij leerde, zeggende tot hen: Is er 
niet geschreven: Mijn huis zal een huis des 
gebeds genaamd worden allen 
volken? Maar gij hebt dat tot een kuil der 
moordenaren gemaakt. 

18 E os principais sacerdotes e escribas 
ouviam estas coisas e procuravam um 
modo de lhe tirar a vida; pois o temiam, 
porque toda a multidão se maravilhava de 
sua doutrina. 

18En de schriftgeleerden en de 
overpriesters hoorden dat, en zochten, 
hoe zij Hem doden zouden; want zij 
vreesden Hem, omdat de ganse schare 
ontzet was over Zijn leer. 

19 Em vindo a tarde, saíram da cidade. 
19En als het nu laat geworden was, ging 
Hij uit buiten de stad. 

O poder da fé  

20 E, passando eles pela manhã, viram que 
a figueira secara desde a raiz. 

20En des morgens vroeg voorbijgaande, 
zagen zij, dat de vijgeboom verdord was, 
van de wortelen af. 

21 Então, Pedro, lembrando-se, falou: 
Mestre, eis que a figueira que 
amaldiçoaste secou. 

21En Petrus, zulks indachtig geworden 
zijnde, zeide tot Hem: Rabbi! zie, de 
vijgeboom, dien Gij vervloekt hebt, is 
verdord. 

22 Ao que Jesus lhes disse: Tende fé em 
Deus; 

22En Jezus, antwoordende, zeide tot hen: 
Hebt geloof op God. 

23 porque em verdade vos afirmo que, se 
alguém disser a este monte: Ergue-te e 
lança-te no mar, e não duvidar no seu 
coração, mas crer que se fará o que diz, 
assim será com ele. 

23 Want voorwaar zeg Ik u, dat, zo wie tot 
dezen berg zal zeggen: Word opgeheven 
en in de zee geworpen; en niet zal 
twijfelen in zijn hart, maar zal geloven, 
dat hetgeen hij zegt, geschieden zal, het 
zal hem geworden, zo wat hij zegt. 

24 Por isso, vos digo que tudo quanto em 
oração pedirdes, crede que recebestes, e 
será assim convosco. 

24Daarom zeg Ik u: Alle dingen, die gij 
biddende begeert, gelooft, dat gij ze 
ontvangen zult, en zij zullen u geworden. 
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25 E, quando estiverdes orando, se tendes 
alguma coisa contra alguém, perdoai, para 
que vosso Pai celestial vos perdoe as 
vossas ofensas. 

25En wanneer gij staat om te 
bidden, vergeeft, indien gij iets hebt tegen 
iemand; opdat ook uw Vader, Die in de 
hemelen is, ulieden uw misdaden vergeve. 

26 [Mas, se não perdoardes, também vosso 
Pai celestial não vos perdoará as vossas 
ofensas.] 

26 Maar indien gij niet vergeeft, zo zal uw 
Vader, Die in de hemelen is, ook uw 
misdaden niet vergeven. 

A autoridade de Jesus e o batismo de João Over den doop van Johannes 
Mateus 21.23-27; Lucas 20.1-8  

27 Então, regressaram para Jerusalém. E, 
andando ele pelo templo, vieram ao seu 
encontro os principais sacerdotes, os 
escribas e os anciãos 

27 En zij kwamen wederom te Jeruzalem. 
En als Hij in den tempel wandelde, 
kwamen tot Hem de overpriesters, en de 
schriftgeleerden, en de ouderlingen. 

28 e lhe perguntaram: Com que autoridade 
fazes estas coisas? Ou quem te deu tal 
autoridade para as fazeres? 

28En zeiden tot Hem: Door wat macht doet 
Gij deze dingen? En wie heeft U deze 
macht gegeven, dat Gij deze dingen doen 
zoudt? 

29 Jesus lhes respondeu: Eu vos farei uma 
pergunta; respondei-me, e eu vos direi 
com que autoridade faço estas coisas. 

29Maar Jezus, antwoordende, zeide tot 
hen: Ik zal u ook een woord vragen; 
antwoordt Mij ook, en zo zal Ik u zeggen, 
door wat macht Ik deze dingen doe: 

30 O batismo de João era do céu ou dos 
homens? Respondei! 

30De doop van Johannes, was die uit den 
hemel, of uit de mensen? Antwoordt Mij. 

31 E eles discorriam entre si: Se dissermos: 
Do céu, dirá: Então, por que não 
acreditastes nele? 

31En zij overlegden onder zich, zeggende: 
Indien wij zeggen: Uit den hemel, zo zal 
Hij zeggen: Waarom hebt gij hem dan niet 
geloofd? 

32 Se, porém, dissermos: dos homens, é de 
temer o povo. Porque todos consideravam 
a João como profeta. 

32Maar indien wij zeggen: Uit de mensen; 
zo vrezen wij het volk; want zij hielden 
allen van Johannes, dat hij waarlijk een 
profeet was. 

33 Então, responderam a Jesus: Não 
sabemos. E Jesus, por sua vez, lhes disse: 
Nem eu tampouco vos digo com que 
autoridade faço estas coisas. 

33En, antwoordende, zeiden zij tot Jezus: 
Wij weten het niet. En Jezus, 
antwoordende, zeide tot hen: Zo zeg Ik u 
ook niet, door wat macht Ik deze dingen 
doe. 
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Marcos 12 Markus 12 

A parábola dos lavradores maus Gelijkenis van de boze wijngaardeniers 
Mateus 21.33-46; Lucas 20.9-19  

1 Depois, entrou Jesus a falar-lhes por 
parábola: Um homem plantou uma vinha, 
cercou-a de uma sebe, construiu um lagar, 
edificou uma torre, arrendou-a a uns 
lavradores e ausentou-se do país. 

1En Hij begon door gelijkenissen tot hen te 
zeggen: Een mens plantte een wijngaard, 
en zette een tuin daarom, en groef een 
wijnpersbak, en bouwde een toren, en 
verhuurde dien aan de landlieden, en 
reisde buiten 's lands. 

2 No tempo da colheita, enviou um servo 
aos lavradores para que recebesse deles 
dos frutos da vinha; 

2En als het de tijd was, zond hij een 
dienstknecht tot de landlieden, opdat hij 
van de landlieden ontving van de vrucht 
des wijngaards. 

3 eles, porém, o agarraram, espancaram e 
o despacharam vazio. 

3Maar zij namen en sloegen hem, en 
zonden hem ledig heen. 

4 De novo, lhes enviou outro servo, e eles 
o esbordoaram na cabeça e o insultaram. 

4En hij zond wederom een anderen 
dienstknecht tot hen, en dien stenigden 
zij, en wondden hem het hoofd, en 
zonden hem henen, schandelijk 
behandeld zijnde. 

5 Ainda outro lhes mandou, e a este 
mataram. Muitos outros lhes enviou, dos 
quais espancaram uns e mataram outros. 

5En wederom zond hij een anderen, en 
dien doodden zij; en vele 
anderen, waarvan zij sommigen sloegen, 
en sommigen doodden. 

6 Restava-lhe ainda um, seu filho amado; 
a este lhes enviou, por fim, dizendo: 
Respeitarão a meu filho. 

6Als hij dan nog een zoon had, die hem lief 
was, zo heeft hij ook dien ten laatste tot 
hen gezonden, zeggende: Zij zullen 
immers mijn zoon ontzien. 

7 Mas os tais lavradores disseram entre si: 
Este é o herdeiro; ora, vamos, matemo-lo, 
e a herança será nossa. 

7Maar die landlieden zeiden onder 
elkander: Deze is de erfgenaam; komt, 
laat ons hem doden, en de erfenis zal onze 
zijn. 

8 E, agarrando-o, mataram-no e o atiraram 
para fora da vinha. 

8En zij namen en doodden hem, en 
wierpen hem uit, buiten den wijngaard. 
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9 Que fará, pois, o dono da vinha? Virá, 
exterminará aqueles lavradores e passará 
a vinha a outros. 

9Wat zal dan de heer des wijngaards doen? 
Hij zal komen, en de landlieden 
verderven, en den wijngaard aan anderen 
geven. 

10 Ainda não lestes esta Escritura: A pedra 
que os construtores rejeitaram, essa veio a 
ser a principal pedra, angular; 

10Hebt gij ook deze Schrift niet gelezen: 
De steen, dien de bouwlieden verworpen 
hebben, deze is geworden tot een hoofd 
des hoeks; 

11 isto procede do SENHOR, e é 
maravilhoso aos nossos olhos? 

11Van den Heere is dit geschied, en het is 
wonderlijk in onze ogen? 

12 E procuravam prendê-lo, mas temiam o 
povo; porque compreenderam que contra 
eles proferira esta parábola. Então, 
desistindo, retiraram-se. 

12En zij zochten Hem te vangen, maar zij 
vreesden de schare; want zij verstonden, 
dat Hij die gelijkenis op hen sprak; en zij 
verlieten Hem en gingen weg. 

A questão do tributo De cijnspenning 
Mateus 22.15-22; Lucas 20.19-26  

13 E enviaram-lhe alguns dos fariseus e dos 
herodianos, para que o apanhassem em 
alguma palavra. 

13 En zij zonden tot Hem enigen der 
farizeeën en der Herodianen, opdat zij 
Hem in Zijn rede vangen zouden. 

14 Chegando, disseram-lhe: Mestre, 
sabemos que és verdadeiro e não te 
importas com quem quer que seja, porque 
não olhas a aparência dos homens; antes, 
segundo a verdade, ensinas o caminho de 
Deus; é lícito pagar tributo a César ou 
não? Devemos ou não devemos pagar? 

14Dezen nu kwamen en zeiden tot Hem: 
Meester! wij weten, dat Gij waarachtig 
zijt, en naar niemand vraagt; want Gij ziet 
den persoon der mensen niet aan, maar Gij 
leert den weg Gods in der waarheid; is het 
geoorloofd, den keizer schatting te geven, 
of niet? Zullen wij geven, of niet geven? 

15 Mas Jesus, percebendo-lhes a hipocrisia, 
respondeu: Por que me experimentais? 
Trazei-me um denário para que eu o veja. 

15En Hij, wetende hun geveinsdheid, zeide 
tot hen: Wat verzoekt gij Mij? Brengt Mij 
een penning, dat Ik hem zie. 

16 E eles lho trouxeram. Perguntou-lhes: 
De quem é esta efígie e inscrição? 
Responderam: De César. 

16En zij brachten een. En Hij zeide tot hen: 
Wiens is dit beeld, en het opschrift? en zij 
zeiden tot Hem: Des keizers. 

17 Disse-lhes, então, Jesus: Dai a César o 
que é de César e a Deus o que é de Deus. 
E muito se admiraram dele. 

17En Jezus, antwoordende, zeide tot 
hen: Geeft dan den keizer, dat des keizers 
is, en Gode, dat Gods is. En zij 
verwonderden zich over Hem. 

Os saduceus e a ressurreição De sadduceeën en de opstanding 
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Mateus 22.23-33; Lucas 20.27-40  
18 Então, os saduceus, que dizem não 
haver ressurreição, aproximaram-se dele e 
lhe perguntaram, dizendo: 

18 En de sadduceeën kwamen tot Hem, 
welke zeggen, dat er geen opstanding is, 
en vraagden Hem, zeggende: 

19 Mestre, Moisés nos deixou escrito que, 
se morrer o irmão de alguém e deixar 
mulher sem filhos, seu irmão a tome como 
esposa e suscite descendência a seu irmão. 

19 Meester! Mozes heeft ons geschreven: 
Indien iemands broeder sterft, en een 
vrouw achterlaat, en geen kinderen 
nalaat, dat zijn broeder deszelfs vrouw 
nemen zal en zijn broeder zaad 
verwekken. 

20 Ora, havia sete irmãos; o primeiro casou 
e morreu sem deixar descendência; 

20Er waren nu zeven broeders, en de eerste 
nam een vrouw, en stervende liet geen 
zaad na. 

21 o segundo desposou a viúva e morreu, 
também sem deixar descendência; e o 
terceiro, da mesma forma. 

21De tweede nam haar ook, en is 
gestorven, en ook deze liet geen zaad na; 
en de derde desgelijks. 

22 E, assim, os sete não deixaram 
descendência. Por fim, depois de todos, 
morreu também a mulher. 

22En al de zeven namen dezelve, en lieten 
geen zaad na; de laatste van allen is ook 
de vrouw gestorven. 

23 Na ressurreição, quando eles 
ressuscitarem, de qual deles será ela a 
esposa? Porque os sete a desposaram. 

23In de opstanding dan, wanneer zij zullen 
opgestaan zijn, wiens vrouw zal zij van 
dezen zijn? Want die zeven hebben haar 
tot een vrouw gehad. 

24 Respondeu-lhes Jesus: Não provém o 
vosso erro de não conhecerdes as 
Escrituras, nem o poder de Deus? 

24En Jezus, antwoordende, zeide tot hen: 
Dwaalt gij niet, daarom, dat gij de 
Schriften niet weet, noch de kracht Gods? 

25 Pois, quando ressuscitarem de entre os 
mortos, nem casarão, nem se darão em 
casamento; porém, são como os anjos nos 
céus. 

25Want als zij uit de doden zullen 
opgestaan zijn, zo trouwen zij niet, noch 
worden ten huwelijk gegeven; maar zij 
zijn gelijk engelen, die in de hemelen zijn. 

26 Quanto à ressurreição dos mortos, não 
tendes lido no Livro de Moisés, no trecho 
referente à sarça, como Deus lhe falou: Eu 
sou o Deus de Abraão, o Deus de Isaque e 
o Deus de Jacó? 

26Doch aangaande de doden, dat zij 
opgewekt zullen worden, hebt gij niet 
gelezen in het boek van Mozes, hoe God in 
het doornenbos tot hem gesproken heeft, 
zeggende: Ik ben de God Abrahams, en de 
God Izaks, en de God Jakobs? 
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27 Ora, ele não é Deus de mortos, e sim de 
vivos. Laborais em grande erro. 

27God is niet een God der doden, maar een 
God der levenden. Gij dwaalt dan zeer. 

O grande mandamento Het grootste gebod 
Mateus 22.34-40; Lucas 10.25-28  

28 Chegando um dos escribas, tendo 
ouvido a discussão entre eles, vendo como 
Jesus lhes houvera respondido bem, 
perguntou-lhe: Qual é o principal de todos 
os mandamentos? 

28 En een der schriftgeleerden horende, 
dat zij te zamen in woorden 
waren, en wetende, dat Hij hun wel 
geantwoord had, kwam tot Hem, en 
vraagde Hem: Welk is het eerste gebod 
van alle? 

29 Respondeu Jesus: O principal é: Ouve, ó 
Israel, o SENHOR, nosso Deus, é o único 
SENHOR! 

29En Jezus antwoordde hem: Het eerste 
van al de geboden is: Hoor, Israël! de 
Heere, onze God, is een enig Heere. 

30 Amarás, pois, o SENHOR, teu Deus, de 
todo o teu coração, de toda a tua alma, de 
todo o teu entendimento e de toda a tua 
força. 

30En gij zult den Heere, uw God, 
liefhebben uit geheel uw hart, en uit 
geheel uw ziel, en uit geheel uw verstand, 
en uit geheel uw kracht. Dit is het eerste 
gebod. 

31 O segundo é: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. Não há outro 
mandamento maior do que estes. 

31En het tweede aan dit gelijk, is dit: Gij 
zult uw naaste liefhebben als uzelven. Er 
is geen ander gebod, groter dan deze. 

32 Disse-lhe o escriba: Muito bem, Mestre, 
e com verdade disseste que ele é o único, 
e não há outro senão ele, 

32En de schriftgeleerde zeide tot Hem: 
Meester, Gij hebt wel in der waarheid 
gezegd, dat er een enig God is, en er is 
geen ander dan Hij: 

33 e que amar a Deus de todo o coração e 
de todo o entendimento e de toda a força, 
e amar ao próximo como a si mesmo 
excede a todos os holocaustos e sacrifícios. 

33En Hem lief te hebben uit geheel het 
hart, en uit geheel het verstand, en uit 
geheel de ziel, en uit geheel de kracht; en 
den naaste lief te hebben als zichzelven, is 
meer dan al de brandofferen en de 
slachtofferen. 

34 Vendo Jesus que ele havia respondido 
sabiamente, declarou-lhe: Não estás longe 
do reino de Deus. E já ninguém mais 
ousava interrogá-lo. 

34En Jezus ziende, dat hij verstandelijk 
geantwoord had, zeide tot hem: Gij zijt 
niet verre van het Koninkrijk Gods. En 
niemand durfde Hem meer vragen. 

O Cristo, filho de Davi Christus, zoon van David 
Mateus 22.41-46; Lucas 20.41-44  
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35 Jesus, ensinando no templo, perguntou: 
Como dizem os escribas que o Cristo é 
filho de Davi? 

35 En Jezus antwoordde en zeide, lerende 
in den tempel: Hoe zeggen de 
schriftgeleerden, dat de Christus een Zoon 
van David is? 

36 O próprio Davi falou, pelo Espírito 
Santo: Disse o SENHOR ao meu SENHOR: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos debaixo dos teus 
pés. 

36Want David zelf heeft door den Heiligen 
Geest gezegd: De Heere heeft gezegd tot 
Mijn Heere: Zit aan Mijn rechterhand, 
totdat Ik Uw vijanden zal gezet hebben tot 
een voetbank Uwer voeten. 

37 O mesmo Davi chama-lhe SENHOR; 
como, pois, é ele seu filho? E a grande 
multidão o ouvia com prazer. 

37David dan zelf noemt Hem zijn Heere, 
en hoe is Hij zijn Zoon? En de menigte der 
schare hoorde Hem gaarne. 

Jesus censura os escribas Waarschuwing tegen de schriftgeleerden 
Mateus 23.1-7,14; Lucas 20.45-47  

38 E, ao ensinar, dizia ele: Guardai-vos dos 
escribas, que gostam de andar com vestes 
talares e das saudações nas praças; 

38 En Hij zeide tot hen in Zijn leer: Wacht 
u voor de schriftgeleerden, die daar 
gaarne willen wandelen in lange klederen, 
en gegroet zijn op de markten; 

39 e das primeiras cadeiras nas sinagogas e 
dos primeiros lugares nos banquetes; 

39En de voorgestoelten hebben in de 
synagogen, en de vooraanzittingen in de 
maaltijden; 

40 os quais devoram as casas das viúvas e, 
para o justificar, fazem longas orações; 
estes sofrerão juízo muito mais severo. 

40 Welke de huizen der weduwen opeten, 
en dat onder den schijn van lang te 
bidden. Dezen zullen zwaarder oordeel 
ontvangen. 

A oferta da viúva pobre Het penningske der weduwe 
Lucas 21.1-4  

41 Assentado diante do gazofilácio, 
observava Jesus como o povo lançava ali 
o dinheiro. Ora, muitos ricos depositavam 
grandes quantias. 

41 En Jezus, gezeten zijnde tegenover de 
schatkist, zag, hoe de schare geld wierp in 
de schatkist; en vele rijken wierpen 
veel daarin. 

42 Vindo, porém, uma viúva pobre, 
depositou duas pequenas moedas 
correspondentes a um quadrante. 

42En er kwam een arme weduwe, die twee 
kleine penningen daarin wierp, hetwelk is 
een oort. 

43 E, chamando os seus discípulos, disse-
lhes: Em verdade vos digo que esta viúva 

43En Jezus, Zijn discipelen tot Zich 
geroepen hebbende, zeide tot hen: 
Voorwaar, Ik zeg u, dat deze arme 
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pobre depositou no gazofilácio mais do 
que o fizeram todos os ofertantes. 

weduwe meer ingeworpen heeft, dan 
allen, die in de schatkist geworpen 
hebben. 

44 Porque todos eles ofertaram do que lhes 
sobrava; ela, porém, da sua pobreza deu 
tudo quanto possuía, todo o seu sustento. 

44Want zij allen hebben van hun 
overvloed daarin geworpen; maar deze 
heeft van haar gebrek, al wat zij 
had, daarin geworpen, haar gansen 
leeftocht. 

Marcos 13 Markus 13 

O sermão profético Verwoesting van Jeruzalem voorzegd 
A destruição do templo  

Mateus 24.1-2; Lucas 21.5-6  

1 Ao sair Jesus do templo, disse-lhe um de 
seus discípulos: Mestre! Que pedras, que 
construções! 

1En als Hij uit den tempel ging, zeide een 
van Zijn discipelen tot Hem: Meester! zie, 
hoedanige stenen, en hoedanige 
gebouwen! 

2 Mas Jesus lhe disse: Vês estas grandes 
construções? Não ficará pedra sobre 
pedra, que não seja derribada. 

2En Jezus, antwoordende, zeide tot hem: 
Ziet gij deze grote gebouwen? Er zal 
niet een steen op den anderen steen 
gelaten worden, die niet afgebroken zal 
worden. 

O princípio das dores  
Mateus 24.3-14; Lucas 21.7-19  

3 No monte das Oliveiras, defronte do 
templo, achava-se Jesus assentado, 
quando Pedro, Tiago, João e André lhe 
perguntaram em particular: 

3 En als Hij gezeten was op den Olijfberg, 
tegen den tempel over, vraagden Hem 
Petrus, en Jakobus, en Johannes, en 
Andréas, alleen: 

4 Dize-nos quando sucederão estas coisas, 
e que sinal haverá quando todas elas 
estiverem para cumprir-se. 

4 Zeg ons, wanneer zullen deze dingen 
zijn? En welk is het teken, wanneer deze 
dingen alle voleindigd zullen worden? 

5 Então, Jesus passou a dizer-lhes: Vede 
que ninguém vos engane. 

5En Jezus, hun antwoordende, begon te 
zeggen: Ziet toe, dat u niemand verleide. 

6 Muitos virão em meu nome, dizendo: 
Sou eu; e enganarão a muitos. 

6Want velen zullen komen onder Mijn 
Naam, zeggende: Ik ben de Christus; en 
zullen velen verleiden. 

7 Quando, porém, ouvirdes falar de 
guerras e rumores de guerras, não vos 

7En wanneer gij zult horen van oorlogen, 
en geruchten van oorlogen, zo wordt niet 
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assusteis; é necessário assim acontecer, 
mas ainda não é o fim. 

verschrikt; want dit moet geschieden; 
maar nog is het einde niet. 

8 Porque se levantará nação contra nação, 
e reino, contra reino. Haverá terremotos 
em vários lugares e também fomes. Estas 
coisas são o princípio das dores. 

8 Want het ene volk zal tegen 
het andere volk opstaan, en 
het ene koninkrijk tegen 
het andere koninkrijk; en er zullen 
aardbevingen zijn in verscheidene 
plaatsen, en er zullen hongersnoden 
wezen, en beroerten. Deze dingen 
zijn maar beginselen der smarten. 

9 Estai vós de sobreaviso, porque vos 
entregarão aos tribunais e às sinagogas; 
sereis açoitados, e vos farão comparecer à 
presença de governadores e reis, por 
minha causa, para lhes servir de 
testemunho. 

9 Maar ziet gij voor uzelven toe; want zij 
zullen u overleveren in de 
raadsvergaderingen, en in de synagogen; 
gij zult geslagen worden, en voor 
stadhouders en koningen zult gij gesteld 
worden, om Mijnentwil, hun tot een 
getuigenis. 

10 Mas é necessário que primeiro o 
evangelho seja pregado a todas as nações. 

10En het Evangelie moet eerst gepredikt 
worden onder al de volken. 

11 Quando, pois, vos levarem e vos 
entregarem, não vos preocupeis com o que 
haveis de dizer, mas o que vos for 
concedido naquela hora, isso falai; porque 
não sois vós os que falais, mas o Espírito 
Santo. 

11 Doch wanneer zij u leiden zullen, om u 
over te leveren, zo zijt te voren niet 
bezorgd, wat gij spreken zult, en bedenkt 
het niet; maar zo wat u in die ure gegeven 
zal worden, spreekt dat; want gij zijt het 
niet, die spreekt, maar de Heilige Geest. 

12 Um irmão entregará à morte outro 
irmão, e o pai, ao filho; filhos haverá que 
se levantarão contra os progenitores e os 
matarão. 

12 En de ene broeder zal 
den anderen broeder overleveren tot den 
dood, en de vader het kind; en de kinderen 
zullen opstaan tegen de ouders, en zullen 
hen doden. 

13 Sereis odiados de todos por causa do 
meu nome; aquele, porém, que perseverar 
até ao fim, esse será salvo. 

13En gij zult gehaat worden van allen, om 
Mijns Naams wil; maar wie volharden zal 
tot het einde, die zal zalig worden. 

A grande tribulação Over de grote verdrukking 
Mateus 24.15-28; Lucas 21.20-24  
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14 Quando, pois, virdes o abominável da 
desolação situado onde não deve estar 
(quem lê entenda), então, os que 
estiverem na Judéia fujam para os montes; 

14 Wanneer gij dan zult zien den gruwel 
der verwoesting, waarvan door den 
profeet Daniël gesproken is, staande waar 
het niet behoort, (die het leest, die merke 
daarop!) alsdan, die in Judéa zijn, dat zij 
vlieden op de bergen. 

15 quem estiver em cima, no eirado, não 
desça nem entre para tirar da sua casa 
alguma coisa; 

15En die op het dak is, kome niet af in het 
huis, en ga niet in, om iets uit zijn huis 
weg te nemen. 

16 e o que estiver no campo não volte atrás 
para buscar a sua capa. 

16En die op den akker is, kere niet weder 
terug, om zijn kleed te nemen. 

17 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! 

17Maar wee den bevruchten en den 
zogenden vrouwen in die dagen! 

18 Orai para que isso não suceda no 
inverno. 

18Doch bidt, dat uw vlucht niet geschiede 
des winters. 

19 Porque aqueles dias serão de tamanha 
tribulação como nunca houve desde o 
princípio do mundo, que Deus criou, até 
agora e nunca jamais haverá. 

19Want die dagen zullen zulke 
verdrukking zijn, welker gelijke niet 
geweest is van het begin der schepselen, 
die God geschapen heeft, tot nu toe, en 
ook niet zijn zal. 

20 Não tivesse o SENHOR abreviado 
aqueles dias, e ninguém se salvaria; mas, 
por causa dos eleitos que ele escolheu, 
abreviou tais dias. 

20En indien de Heere de dagen niet verkort 
had, geen vlees zou behouden worden; 
maar om der uitverkorenen wil, die Hij 
heeft uitverkoren, heeft Hij de dagen 
verkort. 

21 Então, se alguém vos disser: Eis aqui o 
Cristo! Ou: Ei-lo ali! Não acrediteis; 

21 En alsdan, zo iemand tot ulieden zal 
zeggen: Ziet, hier is de Christus; of ziet, Hij 
is daar; gelooft het niet. 

22 pois surgirão falsos cristos e falsos 
profetas, operando sinais e prodígios, para 
enganar, se possível, os próprios eleitos. 

22 Want er zullen valse christussen, en 
valse profeten opstaan, en zullen tekenen 
en wonderen doen, om te verleiden, 
indien het mogelijk ware, ook de 
uitverkorenen. 

23 Estai vós de sobreaviso; tudo vos tenho 
predito. 

23Maar gijlieden ziet toe; ziet, Ik heb u 
alles voorzegd! 

A vinda do Filho do Homem Over de wederkomst 
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Mateus 24.29-31; Lucas 21.25-28  
24 Mas, naqueles dias, após a referida 
tribulação, o sol escurecerá, a lua não dará 
a sua claridade, 

24 Maar in die dagen, na die verdrukking, 
zal de zon verduisterd worden, en de 
maan zal haar schijnsel niet geven. 

25 as estrelas cairão do firmamento, e os 
poderes dos céus serão abalados. 

25En de sterren des hemels zullen daaruit 
vallen, en de krachten, die in de 
hemelen zijn, zullen bewogen worden. 

26 Então, verão o Filho do Homem vir nas 
nuvens, com grande poder e glória. 

26 En alsdan zullen zij den Zoon des 
mensen zien, komende in de wolken, met 
grote kracht en heerlijkheid. 

27 E ele enviará os anjos e reunirá os seus 
escolhidos dos quatro ventos, da 
extremidade da terra até à extremidade do 
céu. 

27En alsdan zal Hij Zijn engelen uitzenden, 
en zal Zijn uitverkorenen 
bijeenvergaderen uit de vier winden, van 
het uiterste der aarde, tot het uiterste des 
hemels. 

A parábola da figueira. Exortação à vigilância  
Mateus 24.32-44; Lucas 21.29-36  

28 Aprendei, pois, a parábola da figueira: 
quando já os seus ramos se renovam, e as 
folhas brotam, sabeis que está próximo o 
verão. 

28 En leert van den vijgeboom deze 
gelijkenis; wanneer nu zijn tak teder 
wordt, en de bladeren uitspruiten, zo weet 
gij, dat de zomer nabij is. 

29 Assim, também vós: quando virdes 
acontecer estas coisas, sabei que está 
próximo, às portas. 

29Alzo ook gij, wanneer gij deze dingen 
zult zien geschieden, zo weet, 
dat het nabij, voor de deur is. 

30 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração sem que tudo isto aconteça. 

30Voorwaar, Ik zeg u, dat dit geslacht niet 
zal voorbijgaan, totdat al deze dingen 
zullen geschied zijn. 

31 Passará o céu e a terra, porém as minhas 
palavras não passarão. 

31 De hemel en de aarde zullen 
voorbijgaan; maar Mijn woorden zullen 
geenszins voorbijgaan. 

32 Mas a respeito daquele dia ou da hora 
ninguém sabe; nem os anjos no céu, nem 
o Filho, senão o Pai. 

32 Maar van dien dag en die ure weet 
niemand, noch de engelen, die in den 
hemel zijn, noch de Zoon, dan de Vader. 

 Waarschuwing tot waakzaamheid 

33 Estai de sobreaviso, vigiai [e orai]; 
porque não sabeis quando será o tempo. 

33 Ziet toe, waakt en bidt; want gij weet 
niet, wanneer de tijd is. 
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34 É como um homem que, ausentando-se 
do país, deixa a sua casa, dá autoridade 
aos seus servos, a cada um a sua 
obrigação, e ao porteiro ordena que vigie. 

34Gelijk een mens, buiten 's lands 
reizende, zijn huis verliet, en zijn 
dienstknechten macht gaf, en elk zijn 
werk, en den deurwachter gebood, dat hij 
zou waken; 

35 Vigiai, pois, porque não sabeis quando 
virá o dono da casa: se à tarde, se à meia-
noite, se ao cantar do galo, se pela manhã; 

35Zo waakt dan (want gij weet niet, 
wanneer de heer des huizes komen 
zal, des avonds laat, of ter middernacht, of 
met het hanengekraai, of in den 
morgenstond); 

36 para que, vindo ele inesperadamente, 
não vos ache dormindo. 

36Opdat hij niet onvoorziens kome, en u 
slapende vinde. 

37 O que, porém, vos digo, digo a todos: 
vigiai! 

37En hetgeen Ik u zeg, dat zeg Ik allen: 
Waakt. 

Marcos 14 Markus 14 

O plano para tirar a vida de Jesus De zalving te Bethanië 
Mateus 26.1-5; Lucas 22.1-2  

1 Dali a dois dias, era a Páscoa e a Festa 
dos Pães Asmos; e os principais sacerdotes 
e os escribas procuravam como o 
prenderiam, à traição, e o matariam. 

1En het pascha, en het feest der 
ongehevelde broden was na twee dagen. 
En de overpriesters en de schriftgeleerden 
zochten, hoe zij Hem met listigheid 
vangen en doden zouden. 

2 Pois diziam: Não durante a festa, para 
que não haja tumulto entre o povo. 

2Maar zij zeiden: Niet in het feest, opdat 
niet misschien oproer onder het volk 
worde. 

Jesus ungido em Betânia  
Mateus 26.6-13; João 12.1-8  

3 Estando ele em Betânia, reclinado à 
mesa, em casa de Simão, o leproso, veio 
uma mulher trazendo um vaso de 
alabastro com preciosíssimo perfume de 
nardo puro; e, quebrando o alabastro, 
derramou o bálsamo sobre a cabeça de 
Jesus. 

3 En als Hij te Bethanië was, in het huis 
van Simon, den melaatse, daar Hij 
aan tafel zat, kwam een vrouw, hebbende 
een albasten fles met zalf van onvervalsten 
nardus, van groten prijs; en de albasten 
fles gebroken hebbende, goot die op Zijn 
hoofd. 
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4 Indignaram-se alguns entre si e diziam: 
Para que este desperdício de bálsamo? 

4En er waren sommigen, die dat zeer 
kwalijk namen bij zichzelven, en zeiden: 
Waartoe is dit verlies der zalf geschied? 

5 Porque este perfume poderia ser vendido 
por mais de trezentos denários e dar-se aos 
pobres. E murmuravam contra ela. 

5Want dezelve had kunnen boven de 
driehonderd penningen verkocht, 
en die den armen gegeven worden; en zij 
vergrimden tegen haar. 

6 Mas Jesus disse: Deixai-a; por que a 
molestais? Ela praticou boa ação para 
comigo. 

6Maar Jezus zeide: Laat af van haar; wat 
doet gij haar moeite aan? Zij heeft een 
goed werk aan Mij gewrocht. 

7 Porque os pobres, sempre os tendes 
convosco e, quando quiserdes, podeis 
fazer-lhes bem, mas a mim nem sempre 
me tendes. 

7 Want de armen hebt gij altijd met u, en 
wanneer gij wilt, kunt gij hun weldoen; 
maar Mij hebt gij niet altijd. 

8 Ela fez o que pôde: antecipou-se a ungir-
me para a sepultura. 

8Zij heeft gedaan, hetgeen zij konde; zij is 
voorgekomen, om Mijn lichaam te 
zalven, tot een voorbereiding ter 
begrafenis. 

9 Em verdade vos digo: onde for pregado 
em todo o mundo o evangelho, será 
também contado o que ela fez, para 
memória sua. 

9Voorwaar zeg Ik u: Alwaar dit Evangelie 
gepredikt zal worden in de gehele 
wereld, daar zal ook tot haar gedachtenis 
gesproken worden, van hetgeen zij gedaan 
heeft. 

O pacto da traição  
Mateus 26.14-16; Lucas 22.3-6  

10 E Judas Iscariotes, um dos doze, foi ter 
com os principais sacerdotes, para lhes 
entregar Jesus. 

10 En Judas Iskáriot, een van de twaalven, 
ging heen tot de overpriesters, opdat hij 
Hem hun zou overleveren. 

11 Eles, ouvindo-o, alegraram-se e lhe 
prometeram dinheiro; nesse meio tempo, 
buscava ele uma boa ocasião para o 
entregar. 

11En zij, dat horende, waren verblijd, en 
beloofden hem geld te geven; en hij zocht, 
hoe hij Hem bekwamelijk overleveren 
zou. 

Os discípulos preparam a Páscoa De paastijd 
Mateus 26.17-19; Lucas 22.7-13  

12 E, no primeiro dia da Festa dos Pães 
Asmos, quando se fazia o sacrifício do 
cordeiro pascal, disseram-lhe seus 

12 En op den eersten dag der 
ongehevelde broden, wanneer zij het 
pascha slachtten, zeiden Zijn discipelen 
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discípulos: Onde queres que vamos fazer 
os preparativos para comeres a Páscoa? 

tot Hem: Waar wilt Gij, dat wij heengaan, 
en bereiden, dat Gij het pascha eet? 

13 Então, enviou dois dos seus discípulos, 
dizendo-lhes: Ide à cidade, e vos sairá ao 
encontro um homem trazendo um cântaro 
de água; 

13En Hij zond twee van Zijn discipelen uit, 
en zeide tot hen: Gaat henen in de stad, en 
u zal een mens ontmoeten, dragende een 
kruik water, volgt dien; 

14 segui-o e dizei ao dono da casa onde ele 
entrar que o Mestre pergunta: Onde é o 
meu aposento no qual hei de comer a 
Páscoa com os meus discípulos? 

14En zo waar hij ingaat, zegt tot den heer 
des huizes: De Meester zegt: Waar is de 
eetzaal, daar Ik het pascha met Mijn 
discipelen eten zal? 

15 E ele vos mostrará um espaçoso 
cenáculo mobilado e pronto; ali fazei os 
preparativos. 

15En hij zal u wijzen een grote opperzaal, 
toegerust en gereed; bereidt het ons 
aldaar. 

16 Saíram, pois, os discípulos, foram à 
cidade e, achando tudo como Jesus lhes 
tinha dito, prepararam a Páscoa. 

16En Zijn discipelen gingen uit, en 
kwamen in de stad, en vonden het, gelijk 
Hij hun gezegd had, en bereidden het 
pascha. 

O traidor é indicado Ontmaskering van Judas 
Mateus 26.20-25  

17 Ao cair da tarde, foi com os doze. 
17 En als het avond geworden was, kwam 
Hij met de twaalven. 

18 Quando estavam à mesa e comiam, disse 
Jesus: Em verdade vos digo que um dentre 
vós, o que come comigo, me trairá. 

18En als zij aanzaten en aten, zeide Jezus: 
Voorwaar, Ik zeg u, dat een van u, die met 
Mij eet, Mij zal verraden. 

19 E eles começaram a entristecer-se e a 
dizer-lhe, um após outro: Porventura, sou 
eu? 

19En zij begonnen bedroefd te worden, en 
de een na den ander tot Hem te zeggen: 
Ben ik het? En een ander: Ben ik het? 

20 Respondeu-lhes: É um dos doze, o que 
mete comigo a mão no prato. 

20Maar Hij antwoordde en zeide tot 
hen: Het is een uit de twaalven, die met 
Mij in den schotel indoopt. 

21 Pois o Filho do Homem vai, como está 
escrito a seu respeito; mas ai daquele por 
intermédio de quem o Filho do Homem 
está sendo traído! Melhor lhe fora não 
haver nascido! 

21De Zoon des mensen gaat wel heen, 
gelijk van Hem geschreven is; maar wee 
dien mens, door welken de Zoon des 
mensen verraden wordt! Het ware hem 
goed, zo die mens niet geboren ware 
geweest. 

A Ceia do Senhor Instelling van het Heilig Avondmaal 
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Mateus 26.26-30; Lucas 22.19-23; 1 Coríntios 
11.23-25  

22 E, enquanto comiam, tomou Jesus um 
pão e, abençoando-o, o partiu e lhes deu, 
dizendo: Tomai, isto é o meu corpo. 

22 En als zij aten, nam Jezus brood, en als 
Hij gezegend had, brak Hij het, en gaf het 
hun, en zeide: Neemt, eet, dat is Mijn 
lichaam. 

23 A seguir, tomou Jesus um cálice e, tendo 
dado graças, o deu aos seus discípulos; e 
todos beberam dele. 

23En Hij nam den drinkbeker, en gedankt 
hebbende, gaf hun dien; en zij dronken 
allen uit denzelven. 

24 Então, lhes disse: Isto é o meu sangue, o 
sangue da [nova] aliança, derramado em 
favor de muitos. 

24En Hij zeide tot hen: Dat is Mijn bloed, 
het bloed des Nieuwen Testaments, 
hetwelk voor velen vergoten wordt. 

25 Em verdade vos digo que jamais beberei 
do fruto da videira, até àquele dia em que 
o hei de beber, novo, no reino de Deus. 

25Voorwaar, Ik zeg u, dat Ik niet meer zal 
drinken van de vrucht des wijnstoks, tot 
op dien dag, wanneer Ik dezelve nieuw zal 
drinken in het Koninkrijk Gods. 

26 Tendo cantado um hino, saíram para o 
monte das Oliveiras. 

26En als zij den lofzang gezongen hadden, 
gingen zij uit naar den Olijfberg. 

Pedro é avisado Petrus gewaarschuwd 
Mateus 26.31-35; Lucas 22.31-34; João 13.36-38  

27 Então, lhes disse Jesus: Todos vós vos 
escandalizareis, porque está escrito: 
Ferirei o pastor, e as ovelhas ficarão 
dispersas. 

27 En Jezus zeide tot hen: Gij zult in dezen 
nacht allen aan Mij geërgerd worden; 
want er is geschreven: Ik zal den Herder 
slaan, en de schapen zullen verstrooid 
worden. 

28 Mas, depois da minha ressurreição, irei 
adiante de vós para a Galiléia. 

28 Maar nadat Ik zal opgestaan zijn, zal Ik 
u voorgaan naar Galiléa. 

29 Disse-lhe Pedro: Ainda que todos se 
escandalizem, eu, jamais! 

29En Petrus zeide tot Hem: Of zij ook allen 
geërgerd werden, zo zal ik toch 
niet geërgerd worden. 

30 Respondeu-lhe Jesus: Em verdade te 
digo que hoje, nesta noite, antes que duas 
vezes cante o galo, tu me negarás três 
vezes. 

30 En Jezus zeide tot hem: Voorwaar, Ik 
zeg u, dat heden in dezen nacht, eer de 
haan tweemaal gekraaid zal hebben, gij 
Mij driemaal zult verloochenen. 

31 Mas ele insistia com mais veemência: 
Ainda que me seja necessário morrer 

31 Maar hij zeide nog des te meer: Al moest 
ik met U sterven, zo zal ik U geenszins 
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contigo, de nenhum modo te negarei. 
Assim disseram todos. 

verloochenen. En insgelijks zeiden zij ook 
allen. 

Jesus no Getsêmani Gethsémané 
Mateus 26.36-46; Lucas 22.39-46  

32 Então, foram a um lugar chamado 
Getsêmani; ali chegados, disse Jesus a seus 
discípulos: Assentai-vos aqui, enquanto eu 
vou orar. 

32 En zij kwamen in een plaats, welker 
naam was Gethsémané, en Hij zeide tot 
Zijn discipelen: Zit hier neder, totdat Ik 
gebeden zal hebben. 

33 E, levando consigo a Pedro, Tiago e 
João, começou a sentir-se tomado de 
pavor e de angústia. 

33En Hij nam met Zich Petrus, en Jakobus, 
en Johannes, en begon verbaasd en zeer 
beangst te worden; 

34 E lhes disse: A minha alma está 
profundamente triste até à morte; ficai 
aqui e vigiai. 

34En zeide tot hen: Mijn ziel is geheel 
bedroefd tot den dood toe; blijft hier, en 
waakt. 

35 E, adiantando-se um pouco, prostrou-se 
em terra; e orava para que, se possível, lhe 
fosse poupada aquela hora. 

35 En een weinig voortgegaan zijnde, viel 
Hij op de aarde, en bad, zo het mogelijk 
ware, dat die ure van Hem voorbijginge. 

36 E dizia: Aba, Pai, tudo te é possível; 
passa de mim este cálice; contudo, não 
seja o que eu quero, e sim o que tu queres. 

36En Hij zeide: Abba, Vader! alle dingen 
zijn U mogelijk; neem dezen drinkbeker 
van Mij weg, doch niet wat Ik wil, maar 
wat Gij wilt. 

37 Voltando, achou-os dormindo; e disse a 
Pedro: Simão, tu dormes? Não pudeste 
vigiar nem uma hora? 

37 En Hij kwam, en vond hen slapende, en 
zeide tot Petrus: Simon! slaapt gij? Kunt 
gij niet één uur waken? 

38 Vigiai e orai, para que não entreis em 
tentação; o espírito, na verdade, está 
pronto, mas a carne é fraca. 

38Waakt en bidt, opdat gij niet in 
verzoeking komt; de geest is wel gewillig, 
maar het vlees is zwak. 

39 Retirando-se de novo, orou repetindo as 
mesmas palavras. 

39En wederom heengegaan zijnde, bad 
Hij, sprekende dezelfde woorden. 

40 Voltando, achou-os outra vez dormindo, 
porque os seus olhos estavam pesados; e 
não sabiam o que lhe responder. 

40En wedergekeerd zijnde, vond Hij hen 
wederom slapende, want hun ogen waren 
bezwaard; en zij wisten niet, wat zij Hem 
antwoorden zouden. 

41 E veio pela terceira vez e disse-lhes: 
Ainda dormis e repousais! Basta! Chegou 

41En Hij kwam ten derden male, en zeide 
tot hen: Slaapt nu voort, en rust; het is 
genoeg, de ure is gekomen; ziet, de Zoon 
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a hora; o Filho do Homem está sendo 
entregue nas mãos dos pecadores. 

des mensen wordt overgeleverd in de 
handen der zondaren. 

42 Levantai-vos, vamos! Eis que o traidor 
se aproxima. 

42Staat op, laat ons gaan; ziet, die Mij 
verraadt, is nabij. 

Jesus é preso Gevangenneming van Jezus 
Mateus 26.47-56; Lucas 22.47-53; João 18.1-11  

43 E logo, falava ele ainda, quando chegou 
Judas, um dos doze, e com ele, vinda da 
parte dos principais sacerdotes, escribas e 
anciãos, uma turba com espadas e 
porretes. 

43 En terstond, als Hij nog sprak, kwam 
Judas aan, die een was van de twaalven, 
en met hem een grote schare, met 
zwaarden en stokken, gezonden van de 
overpriesters, en de schriftgeleerden, en 
de ouderlingen. 

44 Ora, o traidor tinha-lhes dado esta 
senha: Aquele a quem eu beijar, é esse; 
prendei-o e levai-o com segurança. 

44En die Hem verried, had hun een 
gemeen teken gegeven, zeggende: Dien ik 
kussen zal, Die is het, grijpt Hem, en leidt 
Hem zekerlijk henen. 

45 E, logo que chegou, aproximando-se, 
disse-lhe: Mestre! E o beijou. 

45En als hij gekomen was, ging hij terstond 
tot Hem, en zeide: Rabbi, Rabbi, en kuste 
Hem. 

46 Então, lhe deitaram as mãos e o 
prenderam. 

46En zij sloegen hun handen aan Hem, en 
grepen Hem. 

47 Nisto, um dos circunstantes, sacando da 
espada, feriu o servo do sumo sacerdote e 
cortou-lhe a orelha. 

47En een dergenen, die daarbij stonden, 
het zwaard trekkende, sloeg den 
dienstknecht des hogepriesters, en hieuw 
hem zijn oor af. 

48 Disse-lhes Jesus: Saístes com espadas e 
porretes para prender-me, como a um 
salteador? 

48En Jezus, antwoordende, zeide tot hen: 
Zijt gij uitgegaan, met zwaarden en 
stokken, als tegen een moordenaar, om 
Mij te vangen? 

49 Todos os dias eu estava convosco no 
templo, ensinando, e não me prendestes; 
contudo, é para que se cumpram as 
Escrituras. 

49Dagelijks was Ik bij ulieden in den 
tempel, lerende, en gij hebt Mij niet 
gegrepen; maar dit geschiedt, opdat de 
Schriften vervuld zouden worden. 

50 Então, deixando-o, todos fugiram. 
50 En zij, Hem verlatende, zijn allen 
gevloden. 

Jesus seguido por um jovem  
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51 Seguia-o um jovem, coberto unicamente 
com um lençol, e lançaram-lhe a mão. 

51En een zeker jongeling volgde Hem, 
hebbende een lijnwaad omgedaan over 
het naakte lijf, en de jongelingen grepen 
hem. 

52 Mas ele, largando o lençol, fugiu 
desnudo. 

52En hij, het lijnwaad verlatende, is naakt 
van hen gevloden. 

Jesus perante o Sinédrio Jezus voor het Sanhedrin 
Mateus 26.57-68; Lucas 22.63-71  

53 E levaram Jesus ao sumo sacerdote, e 
reuniram-se todos os principais 
sacerdotes, os anciãos e os escribas. 

53 En zij leidden Jezus henen tot den 
hogepriester; en bij hem vergaderden al de 
overpriesters, en de ouderlingen, en de 
schriftgeleerden. 

54 Pedro seguira-o de longe até ao interior 
do pátio do sumo sacerdote e estava 
assentado entre os serventuários, 
aquentando-se ao fogo. 

54En Petrus volgde Hem van verre, tot 
binnen in de zaal des hogepriesters, en hij 
was mede zittende met de dienaren, en 
zich warmende bij het vuur. 

55 E os principais sacerdotes e todo o 
Sinédrio procuravam algum testemunho 
contra Jesus para o condenar à morte e 
não achavam. 

55 En de overpriesters, en de gehele raad, 
zochten getuigenis tegen Jezus, om Hem 
te doden, en vonden niet. 

56 Pois muitos testemunhavam falsamente 
contra Jesus, mas os depoimentos não 
eram coerentes. 

56Want velen getuigden valselijk tegen 
Hem, en de getuigenissen waren niet 
eenparig. 

57 E, levantando-se alguns, testificavam 
falsamente, dizendo: 

57En enigen, opstaande, getuigden 
valselijk tegen Hem, zeggende: 

58 Nós o ouvimos declarar: Eu destruirei 
este santuário edificado por mãos 
humanas e, em três dias, construirei outro, 
não por mãos humanas. 

58Wij hebben Hem horen zeggen: Ik zal 
dezen tempel, die met handen gemaakt is, 
afbreken, en in drie dagen een anderen, 
zonder handen gemaakt, bouwen. 

59 Nem assim o testemunho deles era 
coerente. 

59En ook alzo was hun getuigenis niet 
eenparig. 

60 Levantando-se o sumo sacerdote, no 
meio, perguntou a Jesus: Nada respondes 
ao que estes depõem contra ti? 

60 En de hogepriester, in het midden 
opstaande, vraagde Jezus, zeggende: 
Antwoordt Gij niets? Wat getuigen dezen 
tegen U? 



3076 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

61 Ele, porém, guardou silêncio e nada 
respondeu. Tornou a interrogá-lo o sumo 
sacerdote e lhe disse: És tu o Cristo, o Filho 
do Deus Bendito? 

61 Maar Hij zweeg stil, en antwoordde 
niets. Wederom vraagde Hem de 
hogepriester, en zeide tot Hem: Zijt Gij de 
Christus, de Zoon des gezegenden Gods? 

62 Jesus respondeu: Eu sou, e vereis o Filho 
do Homem assentado à direita do Todo-
Poderoso e vindo com as nuvens do céu. 

62En Jezus zeide: Ik ben het. En gijlieden 
zult den Zoon des mensen zien zitten ter 
rechterhand der kracht Gods, en komen 
met de wolken des hemels. 

63 Então, o sumo sacerdote rasgou as suas 
vestes e disse: Que mais necessidade 
temos de testemunhas? 

63En de hogepriester, verscheurende zijn 
klederen, zeide: Wat hebben wij nog 
getuigen van node? 

64 Ouvistes a blasfêmia; que vos parece? E 
todos o julgaram réu de morte. 

64Gij hebt de godslastering gehoord; wat 
dunkt ulieden? En zij allen veroordeelden 
Hem, des doods schuldig te zijn. 

65 Puseram-se alguns a cuspir nele, a 
cobrir-lhe o rosto, a dar-lhe murros e a 
dizer-lhe: Profetiza! E os guardas o 
tomaram a bofetadas. 

65En sommigen begonnen Hem te 
bespuwen, en Zijn aangezicht te 
bedekken, en met vuisten te slaan, en tot 
Hem te zeggen: Profeteer! En de dienaars 
gaven Hem kinnebakslagen. 

Pedro nega a Jesus Verloochening van Petrus 
Mateus 26.69-75; Lucas 22.54-62; João 18.15-18,25-

27  

66 Estando Pedro embaixo no pátio, veio 
uma das criadas do sumo sacerdote 

66 En als Petrus beneden in de zaal was, 
kwam een van de dienstmaagden des 
hogepriesters; 

67 e, vendo a Pedro, que se aquentava, 
fixou-o e disse: Tu também estavas com 
Jesus, o Nazareno. 

67En ziende Petrus zich warmende, zag zij 
hem aan, en zeide: Ook gij waart met 
Jezus den Nazaréner. 

68 Mas ele o negou, dizendo: Não o 
conheço, nem compreendo o que dizes. E 
saiu para o alpendre. [E o galo cantou.] 

68Maar hij heeft het geloochend, 
zeggende: Ik ken Hem niet, en ik weet 
niet, wat gij zegt. En hij ging buiten in de 
voorzaal, en de haan kraaide. 

69 E a criada, vendo-o, tornou a dizer aos 
circunstantes: Este é um deles. 

69 En de dienstmaagd, hem wederom 
ziende, begon te zeggen tot degenen, die 
daarbij stonden: Deze is een van die. 

70 Mas ele outra vez o negou. E, pouco 
depois, os que ali estavam disseram a 

70Maar hij loochende het wederom. En een 
weinig daarna, die daarbij stonden, zeiden 



3077 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

Pedro: Verdadeiramente, és um deles, 
porque também tu és galileu. 

wederom tot Petrus: Waarlijk, gij zijt een 
van die; want gij zijt ook een Galileeër, en 
uw spraak gelijkt. 

71 Ele, porém, começou a praguejar e a 
jurar: Não conheço esse homem de quem 
falais! 

71En hij begon zichzelven te vervloeken 
en te zweren: Ik ken dezen Mens niet, Dien 
gij zegt. 

72 E logo cantou o galo pela segunda vez. 
Então, Pedro se lembrou da palavra que 
Jesus lhe dissera: Antes que duas vezes 
cante o galo, tu me negarás três vezes. E, 
caindo em si, desatou a chorar. 

72En de haan kraaide de tweede maal; en 
Petrus werd indachtig het woord, hetwelk 
Jezus tot hem gezegd had: Eer de haan 
tweemaal gekraaid zal hebben, zult gij Mij 
driemaal verloochenen. En hij, zich van 
daar makende, weende. 

Marcos 15 Markus 15 

Jesus perante Pilatos Jezus voor Pilatus 
Mateus 27.1-2,11-26; Lucas 23.1-7,13-25; João 

18.28—19.16  

1 Logo pela manhã, entraram em conselho 
os principais sacerdotes com os anciãos, os 
escribas e todo o Sinédrio; e, amarrando a 
Jesus, levaram-no e o entregaram a 
Pilatos. 

1En terstond, des morgens vroeg, hielden 
de overpriesters te zamen raad, met de 
ouderlingen en schriftgeleerden, en den 
gehelen raad, en Jezus gebonden 
hebbende, brachten zij Hem heen, en 
gaven Hem aan Pilatus over. 

2 Pilatos o interrogou: És tu o rei dos 
judeus? Respondeu Jesus: Tu o dizes. 

2 En Pilatus vraagde Hem: Zijt Gij de 
Koning der Joden? En Hij antwoordende, 
zeide tot hem: Gij zegt het. 

3 Então, os principais sacerdotes o 
acusavam de muitas coisas. 

3En de overpriesters beschuldigden Hem 
van vele zaken; maar Hij antwoordde 
niets. 

4 Tornou Pilatos a interrogá-lo: Nada 
respondes? Vê quantas acusações te 
fazem! 

4 En Pilatus vraagde Hem wederom, 
zeggende: Antwoordt Gij niet? Zie, hoe 
vele zaken zij tegen U getuigen! 

5 Jesus, porém, não respondeu palavra, a 
ponto de Pilatos muito se admirar. 

5En Jezus heeft niet meer geantwoord, 
zodat Pilatus zich verwonderde. 

6 Ora, por ocasião da festa, era costume 
soltar ao povo um dos presos, qualquer 
que eles pedissem. 

6 En op het feest liet hij hun een gevangene 
los, wien zij ook begeerden. 
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7 Havia um, chamado Barrabás, preso com 
amotinadores, os quais em um tumulto 
haviam cometido homicídio. 

7 En er was een, genaamd Bar-abbas, 
gevangen met andere medeoproermakers, 
die in het oproer een doodslag gedaan 
had. 

8 Vindo a multidão, começou a pedir que 
lhes fizesse como de costume. 

8En de schare riep uit, en begon te 
begeren, dat hij deed, gelijk hij hun altijd 
gedaan had. 

9 E Pilatos lhes respondeu, dizendo: 
Quereis que eu vos solte o rei dos judeus? 

9En Pilatus antwoordde hun, zeggende: 
Wilt gij, dat ik u den Koning der Joden 
loslate? 

10 Pois ele bem percebia que por inveja os 
principais sacerdotes lho haviam 
entregado. 

10(Want hij wist, dat de overpriesters Hem 
door nijd overgeleverd hadden.) 

11 Mas estes incitaram a multidão no 
sentido de que lhes soltasse, de 
preferência, Barrabás. 

11 Maar de overpriesters bewogen de 
schare, dat hij hun liever Bar-abbas zou 
loslaten. 

12 Mas Pilatos lhes perguntou: Que farei, 
então, deste a quem chamais o rei dos 
judeus? 

12En Pilatus, antwoordende, zeide 
wederom tot hen: Wat wilt gij dan, dat 
ik met Hem doen zal, Dien gij een Koning 
der Joden noemt? 

13 Eles, porém, clamavam: Crucifica-o! 13En zij riepen wederom: Kruis Hem. 
14 Mas Pilatos lhes disse: Que mal fez ele? 
E eles gritavam cada vez mais: Crucifica-
o! 

14Doch Pilatus zeide tot hen: Wat heeft Hij 
dan kwaads gedaan? En zij riepen te meer: 
Kruis Hem! 

15 Então, Pilatos, querendo contentar a 
multidão, soltou-lhes Barrabás; e, após 
mandar açoitar a Jesus, entregou-o para 
ser crucificado. 

15 Pilatus nu, willende der schare genoeg 
doen, heeft hun Bar-abbas losgelaten, en 
gaf Jezus over, als hij Hem gegeseld had, 
om gekruist te worden. 

Jesus entregue aos soldados Jezus weggeleid 
Mateus 27.27-31  

16 Então, os soldados o levaram para 
dentro do palácio, que é o pretório, e 
reuniram todo o destacamento. 

16 En de krijgsknechten leidden Hem 
binnen in de zaal, welke is het rechthuis, 
en riepen de ganse bende samen; 

17 Vestiram-no de púrpura e, tecendo uma 
coroa de espinhos, lha puseram na cabeça. 

17En deden Hem een purperen mantel aan, 
en een doornenkroon gevlochten 
hebbende, zetten Hem die op; 
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18 E o saudavam, dizendo: Salve, rei dos 
judeus! 

18En begonnen Hem te 
groeten, zeggende: Wees 
gegroet, Gij Koning der Joden! 

19 Davam-lhe na cabeça com um caniço, 
cuspiam nele e, pondo-se de joelhos, o 
adoravam. 

19En sloegen Zijn hoofd met een rietstok, 
en bespogen Hem, en vallende op de 
knieën, aanbaden Hem. 

20 Depois de o terem escarnecido, 
despiram-lhe a púrpura e o vestiram com 
as suas próprias vestes. Então, conduziram 
Jesus para fora, com o fim de o 
crucificarem. 

20En als zij Hem bespot hadden, deden zij 
Hem den purperen mantel af, en deden 
Hem Zijn eigen klederen aan, en leidden 
Hem uit, om Hem te kruisigen. 

Simão leva a cruz de Jesus De kruisiging 
Mateus 27.32; Lucas 23.26  

21 E obrigaram a Simão Cireneu, que 
passava, vindo do campo, pai de 
Alexandre e de Rufo, a carregar-lhe a cruz. 

21 En zij dwongen een Simon van Cyréne, 
die daar voorbijging, komende van den 
akker, den vader van Alexander en Rufus, 
dat hij Zijn kruis droeg. 

A crucificação  
Mateus 27.33-44; Lucas 23.33-43; João 19.17-24  

22 E levaram Jesus para o Gólgota, que 
quer dizer Lugar da Caveira. 

22 En zij brachten Hem tot de plaats 
Golgotha, hetwelk is, overgezet zijnde, 
Hoofdschedelplaats. 

23 Deram-lhe a beber vinho com mirra; ele, 
porém, não tomou. 

23En zij gaven Hem gemirreden wijn te 
drinken; maar Hij nam dien niet. 

24 Então, o crucificaram e repartiram entre 
si as vestes dele, lançando-lhes sorte, para 
ver o que levaria cada um. 

24 En als zij Hem gekruisigd 
hadden, verdeelden zij Zijn klederen, 
werpende het lot over dezelve, wat een 
iegelijk wegnemen zou. 

25 Era a hora terceira quando o 
crucificaram. 

25En het was de derde ure, en zij 
kruisigden Hem. 

26 E, por cima, estava, em epígrafe, a sua 
acusação: O REI DOS JUDEUS. 

26 En het opschrift Zijner beschuldiging 
was boven Hem geschreven: DE KONING 
DER JODEN. 

27 Com ele crucificaram dois ladrões, um à 
sua direita, e outro à sua esquerda. 

27En zij kruisigden met Hem twee 
moordenaars, een aan Zijn rechter-, en 
een aan Zijn linkerzijde. 
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28 [E cumpriu-se a Escritura que diz: Com 
malfeitores foi contado.] 

28 En de Schrift is vervuld geworden, die 
daar zegt: En Hij is met de misdadigers 
gerekend. 

29 Os que iam passando, blasfemavam 
dele, meneando a cabeça e dizendo: Ah! 
Tu que destróis o santuário e, em três dias, 
o reedificas! 

29 En die voorbijgingen, lasterden Hem, 
schuddende hun hoofden, en zeggende: 
Ha! Gij, Die den tempel afbreekt, en in 
drie dagen opbouwt, 

30 Salva-te a ti mesmo, descendo da cruz! 
30Behoud Uzelven, en kom af van het 
kruis. 

31 De igual modo, os principais sacerdotes 
com os escribas, escarnecendo, entre si 
diziam: Salvou os outros, a si mesmo não 
pode salvar-se; 

31En insgelijks ook de overpriesters, met 
de schriftgeleerden, zeiden tot elkander, al 
spottende: Hij heeft anderen verlost; 
Zichzelven kan Hij niet verlossen. 

32 desça agora da cruz o Cristo, o rei de 
Israel, para que vejamos e creiamos. 
Também os que com ele foram 
crucificados o insultavam. 

32De Christus, de Koning Israëls, kome nu 
af van het kruis, opdat wij het zien en 
geloven mogen. Ook die met Hem gekruist 
waren, smaadden Hem. 

A morte de Jesus  
Mateus 27.45-56; Lucas 23.44-49; João 19.28-30  

33 Chegada a hora sexta, houve trevas 
sobre toda a terra até a hora nona. 

33 En als de zesde ure gekomen was, werd 
er duisternis over de gehele aarde, tot de 
negende ure toe. 

34 À hora nona, clamou Jesus em alta voz: 
Eloí, Eloí, lamá sabactâni? Que quer dizer: 
Deus meu, Deus meu, por que me 
desamparaste? 

34En ter negender ure, riep Jezus met een 
grote stem, zeggende: ELOÏ, ELOÏ, 
LAMMA SABACHTANI, hetwelk is, 
overgezet zijnde: Mijn God, Mijn God! 
waarom hebt Gij Mij verlaten? 

35 Alguns dos que ali estavam, ouvindo 
isto, diziam: Vede, chama por Elias! 

35En sommigen van die daarbij 
stonden, dit horende, zeiden: Ziet, Hij 
roept Elías. 

36 E um deles correu a embeber uma 
esponja em vinagre e, pondo-a na ponta de 
um caniço, deu-lhe de beber, dizendo: 
Deixai, vejamos se Elias vem tirá-lo! 

36 En er liep een, en vulde een spons met 
edik, en stak ze op een rietstok, en gaf 
Hem te drinken, zeggende: Houdt stil, laat 
ons zien, of Elías komt, om Hem af te 
nemen. 
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37 Mas Jesus, dando um grande brado, 
expirou. 

37En Jezus, een grote stem 
van Zich gegeven hebbende, gaf den 
geest. 

38 E o véu do santuário rasgou-se em duas 
partes, de alto a baixo. 

38 En het voorhangsel des tempels 
scheurde in tweeën, van boven tot 
beneden. 

39 O centurião que estava em frente dele, 
vendo que assim expirara, disse: 
Verdadeiramente, este homem era o Filho 
de Deus. 

39 En de hoofdman over honderd, die 
daarbij tegenover Hem stond, ziende, dat 
Hij alzo roepende den geest gegeven had, 
zeide: Waarlijk, deze Mens was Gods 
Zoon! 

40 Estavam também ali algumas mulheres, 
observando de longe; entre elas, Maria 
Madalena, Maria, mãe de Tiago, o menor, 
e de José, e Salomé; 

40 En er waren ook vrouwen, van 
verre dit aanschouwende, onder welke 
ook was Maria Magdaléna, en Maria, de 
moeder van Jakobus, den kleine, en van 
Joses, en Salóme; 

41 as quais, quando Jesus estava na 
Galiléia, o acompanhavam e serviam; e, 
além destas, muitas outras que haviam 
subido com ele para Jerusalém. 

41Welke ook, toen Hij in Galiléa was, Hem 
waren gevolgd, en Hem gediend hadden; 
en vele andere vrouwen, die met Hem 
naar Jeruzalem opgekomen waren. 

O sepultamento de Jesus De begrafenis 
Mateus 27.57-61; Lucas 23.50-56; João 19.38-42  

42 Ao cair da tarde, por ser o dia da 
preparação, isto é, a véspera do sábado, 

42 En als het nu avond was geworden, 
dewijl het de voorbereiding was, welke is 
de voorsabbat; 

43 vindo José de Arimatéia, ilustre 
membro do Sinédrio, que também 
esperava o reino de Deus, dirigiu-se 
resolutamente a Pilatos e pediu o corpo de 
Jesus. 

43Kwam Jozef, die van Arimathéa was, 
een eerlijk raadsheer, die ook zelf het 
Koninkrijk Gods was verwachtende, en 
zich verstoutende, ging hij in tot Pilatus, 
en begeerde het lichaam van Jezus. 

44 Mas Pilatos admirou-se de que ele já 
tivesse morrido. E, tendo chamado o 
centurião, perguntou-lhe se havia muito 
que morrera. 

44En Pilatus verwonderde zich, dat Hij 
alrede gestorven was; en den hoofdman 
over honderd tot zich geroepen hebbende, 
vraagde hem, of Hij lang gestorven was. 
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45 Após certificar-se, pela informação do 
comandante, cedeu o corpo a José. 

45En als hij het van den hoofdman over 
honderd verstaan had, schonk hij Jozef 
het lichaam. 

46 Este, baixando o corpo da cruz, 
envolveu-o em um lençol que comprara e 
o depositou em um túmulo que tinha sido 
aberto numa rocha; e rolou uma pedra 
para a entrada do túmulo. 

46En hij kocht fijn lijnwaad, en Hem 
afgenomen hebbende, wond Hem in dat 
fijne lijnwaad, en legde Hem in een graf, 
hetwelk uit een steenrots gehouwen was; 
en hij wentelde een steen tegen de deur 
des grafs. 

47 Ora, Maria Madalena e Maria, mãe de 
José, observaram onde ele foi posto. 

47En Maria Magdaléna, en Maria, de 
moeder van Joses, aanschouwden, waar 
Hij gelegd werd. 

Marcos 16 Markus 16 

A ressurreição de Jesus De opstanding 
Mateus 28.1-10; Lucas 24.1-12; João 20.1-10  

1 Passado o sábado, Maria Madalena, 
Maria, mãe de Tiago, e Salomé, 
compraram aromas para irem embalsamá-
lo. 

1En als de sabbat voorbijgegaan was, 
hadden Maria Magdaléna, en Maria, de 
moeder van Jakobus, en Salóme 
specerijen gekocht, opdat zij kwamen en 
Hem zalfden. 

2 E, muito cedo, no primeiro dia da 
semana, ao despontar do sol, foram ao 
túmulo. 

2En zeer vroeg op den eersten dag der 
week, kwamen zij tot het graf, als de zon 
opging; 

3 Diziam umas às outras: Quem nos 
removerá a pedra da entrada do túmulo? 

3En zeiden tot elkander: Wie zal ons den 
steen van de deur des grafs afwentelen? 

4 E, olhando, viram que a pedra já estava 
removida; pois era muito grande. 

4(En opziende zagen zij, dat de steen 
afgewenteld was) want hij was zeer groot. 

5 Entrando no túmulo, viram um jovem 
assentado ao lado direito, vestido de 
branco, e ficaram surpreendidas e 
atemorizadas. 

5 En in het graf ingegaan zijnde, zagen zij 
een jongeling, zittende ter rechterzijde, 
bekleed met een wit lang kleed, en werden 
verbaasd. 

6 Ele, porém, lhes disse: Não vos 
atemorizeis; buscais a Jesus, o Nazareno, 
que foi crucificado; ele ressuscitou, não 

6Maar hij zeide tot haar: Zijt niet 
verbaasd; gij zoekt Jezus den Nazaréner, 
Die gekruist was; Hij is opgestaan; Hij is 
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está mais aqui; vede o lugar onde o tinham 
posto. 

hier niet; ziet de plaats, waar zij Hem 
gelegd hadden. 

7 Mas ide, dizei a seus discípulos e a Pedro 
que ele vai adiante de vós para a Galiléia; 
lá o vereis, como ele vos disse. 

7Doch gaat heen, zegt Zijnen discipelen, 
en Petrus, dat Hij u voorgaat naar Galiléa; 
aldaar zult gij Hem zien, gelijk Hij ulieden 
gezegd heeft. 

8 E, saindo elas, fugiram do sepulcro, 
porque estavam possuídas de temor e de 
assombro; e, de medo, nada disseram a 
ninguém. 

8 En zij, haastelijk uitgegaan zijnde, 
vloden van het graf, en beving en 
ontzetting had haar bevangen; en zij 
zeiden niemand iets; want zij waren 
bevreesd. 

Jesus aparece a Maria Madalena Drie verschijningen 
João 20.11-18  

9 Havendo ele ressuscitado de manhã cedo 
no primeiro dia da semana, apareceu 
primeiro a Maria Madalena, da qual 
expelira sete demônios. 

9En als Jezus opgestaan was, des morgens 
vroeg, op den eersten dag der week, 
verscheen Hij eerst aan Maria 
Magdaléna, uit welke Hij zeven duivelen 
uitgeworpen had. 

10 E, partindo ela, foi anunciá-lo àqueles 
que, tendo sido companheiros de Jesus, se 
achavam tristes e choravam. 

10Deze, heengaande, boodschapte het 
dengenen, die met Hem geweest waren, 
welke treurden en weenden. 

11 Estes, ouvindo que ele vivia e que fora 
visto por ela, não acreditaram. 

11En als dezen hoorden, dat Hij leefde, en 
van haar gezien was, geloofden zij het 
niet. 

Jesus aparece a dois de seus discípulos  
Lucas 24.13-35  

12 Depois disto, manifestou-se em outra 
forma a dois deles que estavam de 
caminho para o campo. 

12 En na dezen is Hij geopenbaard in een 
andere gedaante, aan twee van hen, daar 
zij wandelden, en in het veld gingen. 

13 E, indo, eles o anunciaram aos demais, 
mas também a estes dois eles não deram 
crédito. 

13Dezen, ook heengaande, boodschapten 
het aan de anderen; maar zij geloofden 
ook die niet. 

A ordem para a evangelização  

14 Finalmente, apareceu Jesus aos onze, 
quando estavam à mesa, e censurou-lhes a 
incredulidade e dureza de coração, porque 

14 Daarna is Hij geopenbaard aan de elven, 
daar zij aanzaten, en verweet hun hun 
ongelovigheid en hardigheid des harten, 
omdat zij niet geloofd hadden degenen, 
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não deram crédito aos que o tinham visto 
já ressuscitado. 

die Hem gezien hadden, nadat Hij 
opgestaan was. 

15 E disse-lhes: Ide por todo o mundo e 
pregai o evangelho a toda criatura. 

15En Hij zeide tot hen: Gaat heen in de 
gehele wereld, predikt het Evangelie aan 
alle creaturen. 

16 Quem crer e for batizado será salvo; 
quem, porém, não crer será condenado. 

16Die geloofd zal hebben, en gedoopt zal 
zijn, zal zalig worden; maar die niet zal 
geloofd hebben, zal verdoemd worden. 

17 Estes sinais hão de acompanhar aqueles 
que crêem: em meu nome, expelirão 
demônios; falarão novas línguas; 

17En degenen, die geloofd zullen hebben, 
zullen deze tekenen volgen: in Mijn Naam 
zullen zij duivelen uitwerpen; met nieuwe 
tongen zullen zij spreken, 

18 pegarão em serpentes; e, se alguma 
coisa mortífera beberem, não lhes fará 
mal; se impuserem as mãos sobre 
enfermos, eles ficarão curados. 

18 Slangen zullen zij opnemen; en al is het, 
dat zij iets dodelijks zullen drinken, dat zal 
hun niet schaden; op kranken zullen zij de 
handen leggen, en zij zullen gezond 
worden. 

A ascensão de Jesus  
Lucas 24.50-53; Atos 1.6-11  

19 De fato, o SENHOR Jesus, depois de lhes 
ter falado, foi recebido no céu e assentou-
se à destra de Deus. 

19De Heere dan, nadat Hij tot hen 
gesproken had, is opgenomen in den 
hemel, en is gezeten aan de 
rechterhand Gods. 

20 E eles, tendo partido, pregaram em toda 
parte, cooperando com eles o SENHOR e 
confirmando a palavra por meio de sinais, 
que se seguiam. 

20En zij, uitgegaan zijnde, predikten 
overal, en de Heere wrocht mede, en 
bevestigde het Woord door tekenen, die 
daarop volgden. Amen. 
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O evangelho segundo Lucas Lukas 

Lucas 1 Lukas 1 

Prefácio Inleiding 

1 Visto que muitos houve que 
empreenderam uma narração coordenada 
dos fatos que entre nós se realizaram, 

1Nademaal velen ter hand genomen 
hebben, om in orde te stellen een verhaal 
van de dingen, die onder ons volkomen 
zekerheid hebben; 

2 conforme nos transmitiram os que desde 
o princípio foram deles testemunhas 
oculares e ministros da palavra, 

2Gelijk ons overgeleverd hebben, die van 
den beginne zelven aanschouwers en 
dienaars des Woords geweest zijn; 

3 igualmente a mim me pareceu bem, 
depois de acurada investigação de tudo 
desde sua origem, dar-te por escrito, 
excelentíssimo Teófilo, uma exposição em 
ordem, 

3Zo heeft het ook mij goed gedacht, 
hebbende alles van voren aan naarstiglijk 
onderzocht, vervolgens aan u te schrijven, 
voortreffelijke Theófilus! 

4 para que tenhas plena certeza das 
verdades em que foste instruído. 

4Opdat gij moogt kennen de zekerheid der 
dingen, waarvan gij onderwezen zijt. 

Zacarias e Isabel 
Geboorte van Johannes den Doper 

aangekondigd 

5 Nos dias de Herodes, rei da Judéia, 
houve um sacerdote chamado Zacarias, do 
turno de Abias. Sua mulher era das filhas 
de Arão e se chamava Isabel. 

5In de dagen van Heródes, den koning van 
Judéa, was een zeker priester, met name 
Zacharías, van de dagorde van Abía; en 
zijn vrouw was uit de dochteren van 
Aäron, en haar naam Elizabet. 

6 Ambos eram justos diante de Deus, 
vivendo irrepreensivelmente em todos os 
preceitos e mandamentos do SENHOR. 

6En zij waren beiden rechtvaardig voor 
God, wandelende in al de geboden en 
rechten des Heeren, onberispelijk. 

7 E não tinham filhos, porque Isabel era 
estéril, sendo eles avançados em dias. 

7En zij hadden geen kind, omdat Elizabet 
onvruchtbaar was, en zij beiden verre op 
hun dagen gekomen waren. 

Predições referentes a João Batista  
8 Ora, aconteceu que, exercendo ele diante 
de Deus o sacerdócio na ordem do seu 
turno, coube-lhe por sorte, 

8En het geschiedde, dat, als hij het 
priesterambt bediende voor God, in de 
beurt zijner dagorde. 
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9 segundo o costume sacerdotal, entrar no 
santuário do SENHOR para queimar o 
incenso; 

9Naar de gewoonte der priesterlijke 
bediening, hem te lote was gevallen, dat 
hij zoude ingaan in den tempel des Heeren 
om te reukofferen. 

10 e, durante esse tempo, toda a multidão 
do povo permanecia da parte de fora, 
orando. 

10En al de menigte des volks was buiten, 
biddende, ten ure des reukoffers. 

11 E eis que lhe apareceu um anjo do 
SENHOR, em pé, à direita do altar do 
incenso. 

11En van hem werd gezien een engel des 
Heeren, staande ter rechterzijde van het 
altaar des reukoffers. 

12 Vendo-o, Zacarias turbou-se, e 
apoderou-se dele o temor. 

12En Zacharías, hem ziende, werd 
ontroerd, en vreze is op hem gevallen. 

13 Disse-lhe, porém, o anjo: Zacarias, não 
temas, porque a tua oração foi ouvida; e 
Isabel, tua mulher, te dará à luz um filho, 
a quem darás o nome de João. 

13Maar de engel zeide tot hem: Vrees niet, 
Zacharías! want uw gebed is verhoord, en 
uw vrouw Elizabet zal u een zoon baren, 
en gij zult zijn naam heten Johannes. 

14 Em ti haverá prazer e alegria, e muitos 
se regozijarão com o seu nascimento. 

14En u zal blijdschap en verheuging zijn, 
en velen zullen zich over zijn geboorte 
verblijden. 

15 Pois ele será grande diante do SENHOR, 
não beberá vinho nem bebida forte e será 
cheio do Espírito Santo, já do ventre 
materno. 

15Want hij zal groot zijn voor den 
Heere; noch wijn, noch sterken drank zal 
hij drinken, en hij zal met den Heiligen 
Geest vervuld worden, ook van zijner 
moeders lijf aan. 

16 E converterá muitos dos filhos de Israel 
ao SENHOR, seu Deus. 

16En hij zal velen der kinderen Israëls 
bekeren tot den Heere, hun God. 

17 E irá adiante do SENHOR no espírito e 
poder de Elias, para converter o coração 
dos pais aos filhos, converter os 
desobedientes à prudência dos justos e 
habilitar para o SENHOR um povo 
preparado. 

17En hij zal voor Hem heengaan, in den 
geest en de kracht van Elías, om te 
bekeren de harten der vaderen tot de 
kinderen, en de ongehoorzamen tot de 
voorzichtigheid der rechtvaardigen, om 
den Heere te bereiden een toegerust volk. 

18 Então, perguntou Zacarias ao anjo: 
Como saberei isto? Pois eu sou velho, e 
minha mulher, avançada em dias. 

18En Zacharías zeide tot den engel: 
Waarbij zal ik dat weten? Want ik ben 
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oud, en mijn vrouw is verre op haar dagen 
gekomen. 

19 Respondeu-lhe o anjo: Eu sou Gabriel, 
que assisto diante de Deus, e fui enviado 
para falar-te e trazer-te estas boas-novas. 

19En de engel antwoordde en zeide tot 
hem: Ik ben Gabriël, die voor God sta, en 
ben uitgezonden, om tot u te spreken, en 
u deze dingen te verkondigen. 

20 Todavia, ficarás mudo e não poderás 
falar até ao dia em que estas coisas 
venham a realizar-se; porquanto não 
acreditaste nas minhas palavras, as quais, 
a seu tempo, se cumprirão. 

20En zie, gij zult zwijgen, en niet kunnen 
spreken, tot op den dag, dat deze dingen 
geschied zullen zijn; om dies wil, dat gij 
mijn woorden niet geloofd hebt, welke 
vervuld zullen worden op hun tijd. 

21 O povo estava esperando a Zacarias e 
admirava-se de que tanto se demorasse no 
santuário. 

21En het volk was wachtende op 
Zacharías, en zij waren verwonderd, dat 
hij zo lang vertoefde in den tempel. 

22 Mas, saindo ele, não lhes podia falar; 
então, entenderam que tivera uma visão 
no santuário. E expressava-se por acenos e 
permanecia mudo. 

22En als hij uitkwam, kon hij tot hen niet 
spreken; en zij bekenden, dat hij een 
gezicht in den tempel gezien had. En hij 
wenkte hun toe, en bleef stom. 

23 Sucedeu que, terminados os dias de seu 
ministério, voltou para casa. 

23En het geschiedde, als de dagen zijner 
bediening vervuld waren, dat hij naar zijn 
huis ging. 

A felicidade de Isabel  
24 Passados esses dias, Isabel, sua mulher, 
concebeu e ocultou-se por cinco meses, 
dizendo: 

24En na die dagen werd Elizabet, zijn 
vrouw, bevrucht; en zij verborg zich vijf 
maanden, zeggende: 

25 Assim me fez o SENHOR, 
contemplando-me, para anular o meu 
opróbrio perante os homens. 

25Alzo heeft mij de Heere gedaan, in de 
dagen, in welke Hij mij aangezien heeft, 
om mijn versmaadheid onder de mensen 
weg te nemen. 

Predito o nascimento de Jesus Geboorte van Jezus aangekondigd 

26 No sexto mês, foi o anjo Gabriel 
enviado, da parte de Deus, para uma 
cidade da Galiléia, chamada Nazaré, 

26En in de zesde maand werd de engel 
Gabriël van God gezonden naar een stad 
in Galiléa, genaamd Názareth; 

27 a uma virgem desposada com certo 
homem da casa de Davi, cujo nome era 
José; a virgem chamava-se Maria. 

27 Tot een maagd, die ondertrouwd was 
met een man, wiens naam was Jozef, uit 
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den huize Davids; en de naam der maagd 
was Maria. 

28 E, entrando o anjo aonde ela estava, 
disse: Alegra-te, muito favorecida! O 
SENHOR é contigo. 

28En de engel tot haar ingekomen zijnde, 
zeide: Wees gegroet, gij begenadigde; de 
Heere is met u; gij zijt gezegend onder de 
vrouwen. 

29 Ela, porém, ao ouvir esta palavra, 
perturbou-se muito e pôs-se a pensar no 
que significaria esta saudação. 

29En als zij hem zag, werd zij zeer 
ontroerd over dit zijn woord, en 
overlegde, hoedanig deze groetenis mocht 
zijn. 

30 Mas o anjo lhe disse: Maria, não temas; 
porque achaste graça diante de Deus. 

30En de engel zeide tot haar: Vrees niet, 
Maria, want gij hebt genade bij God 
gevonden. 

31 Eis que conceberás e darás à luz um 
filho, a quem chamarás pelo nome de 
Jesus. 

31En zie, gij zult bevrucht worden, en een 
Zoon baren, en zult Zijn naam heten 
JEZUS. 

32 Este será grande e será chamado Filho 
do Altíssimo; Deus, o SENHOR, lhe dará o 
trono de Davi, seu pai; 

32 Deze zal groot zijn, en de Zoon des 
Allerhoogsten genaamd worden; en God, 
de Heere, zal Hem den troon van Zijn 
vader David geven. 

33 ele reinará para sempre sobre a casa de 
Jacó, e o seu reinado não terá fim. 

33 En Hij zal over het huis Jakobs Koning 
zijn in der eeuwigheid, en Zijns 
Koninkrijks zal geen einde zijn. 

34 Então, disse Maria ao anjo: Como será 
isto, pois não tenho relação com homem 
algum? 

34En Maria zeide tot den engel: Hoe zal dat 
wezen, dewijl ik geen man bekenne? 

35 Respondeu-lhe o anjo: Descerá sobre ti 
o Espírito Santo, e o poder do Altíssimo te 
envolverá com a sua sombra; por isso, 
também o ente santo que há de nascer será 
chamado Filho de Deus. 

35En de engel, antwoordende, zeide tot 
haar: De Heilige Geest zal over u komen, 
en de kracht des Allerhoogsten zal u 
overschaduwen; daarom ook, dat Heilige, 
Dat uit u geboren zal worden, zal Gods 
Zoon genaamd worden. 

36 E Isabel, tua parenta, igualmente 
concebeu um filho na sua velhice, sendo 

36En zie, Elizabet, uw nicht, is ook zelve 
bevrucht, met een zoon, in haar 
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este já o sexto mês para aquela que diziam 
ser estéril. 

ouderdom; en deze maand is haar, die 
onvruchtbaar genaamd was, de zesde. 

37 Porque para Deus não haverá 
impossíveis em todas as suas promessas. 

37 Want geen ding zal bij God onmogelijk 
zijn. 

38 Então, disse Maria: Aqui está a serva do 
SENHOR; que se cumpra em mim 
conforme a tua palavra. E o anjo se 
ausentou dela. 

38En Maria zeide: Zie, de dienstmaagd des 
Heeren; mij geschiede naar uw woord. En 
de engel ging weg van haar. 

Maria visita a Isabel Maria bezoekt Elizabet 

39 Naqueles dias, dispondo-se Maria, foi 
apressadamente à região montanhosa, a 
uma cidade de Judá, 

39En Maria, opgestaan zijnde in diezelfde 
dagen, reisde met haast naar het gebergte, 
in een stad van Juda; 

40 entrou na casa de Zacarias e saudou 
Isabel. 

40En kwam in het huis van Zacharías, en 
groette Elizabet. 

41 Ouvindo esta a saudação de Maria, a 
criança lhe estremeceu no ventre; então, 
Isabel ficou possuída do Espírito Santo. 

41En het geschiedde, als Elizabet de 
groetenis van Maria hoorde, zo sprong het 
kindeken op in haar buik; en Elizabet 
werd vervuld met den Heiligen Geest; 

42 E exclamou em alta voz: Bendita és tu 
entre as mulheres, e bendito o fruto do teu 
ventre! 

42En riep uit met een grote stem, en zeide: 
Gezegend zijt gij onder de vrouwen, en 
gezegend is de vrucht uws buiks! 

43 E de onde me provém que me venha 
visitar a mãe do meu SENHOR? 

43En van waar komt mij dit, dat de 
moeder mijns Heeren tot mij komt? 

44 Pois, logo que me chegou aos ouvidos a 
voz da tua saudação, a criança estremeceu 
de alegria dentro de mim. 

44Want zie, als de stem uwer groetenis in 
mijn oren geschiedde, zo sprong het 
kindeken van vreugde op in mijn buik. 

45 Bem-aventurada a que creu, porque 
serão cumpridas as palavras que lhe foram 
ditas da parte do SENHOR. 

45 En zalig is zij, die geloofd heeft; want de 
dingen, die haar van den Heere gezegd 
zijn, zullen volbracht worden. 

O cântico de Maria Lofzang van Maria 

46 Então, disse Maria: A minha alma 
engrandece ao SENHOR, 

46En Maria zeide: Mijn ziel maakt groot 
den Heere; 

47 e o meu espírito se alegrou em Deus, 
meu Salvador, 

47En mijn geest verheugt zich in God, mijn 
Zaligmaker; 

48 porque contemplou na humildade da 
sua serva. Pois, desde agora, todas as 

48Omdat Hij de nederheid Zijner 
dienstmaagd heeft aangezien; want zie, 
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gerações me considerarão bem-
aventurada, 

van nu aan zullen mij zalig spreken al de 
geslachten. 

49 porque o Poderoso me fez grandes 
coisas. Santo é o seu nome. 

49Want grote dingen heeft aan mij gedaan 
Hij, Die machtig is, en heilig is Zijn Naam. 

50 A sua misericórdia vai de geração em 
geração sobre os que o temem. 

50 En Zijn barmhartigheid is van geslacht 
tot geslacht over degenen, die Hem 
vrezen. 

51 Agiu com o seu braço valorosamente; 
dispersou os que, no coração, 
alimentavam pensamentos soberbos. 

51 Hij heeft een krachtig werk gedaan door 
Zijn arm; Hij heeft verstrooid de 
hoogmoedigen in de gedachten hunner 
harten. 

52 Derribou do seu trono os poderosos e 
exaltou os humildes. 

52Hij heeft machtigen van de tronen 
afgetrokken, en nederigen heeft Hij 
verhoogd. 

53 Encheu de bens os famintos e despediu 
vazios os ricos. 

53 Hongerigen heeft Hij met goederen 
vervuld; en rijken heeft Hij ledig 
weggezonden. 

54 Amparou a Israel, seu servo, a fim de 
lembrar-se da sua misericórdia 

54 Hij heeft Israël, Zijn knecht, 
opgenomen, opdat Hij gedachtig ware der 
barmhartigheid. 

55 a favor de Abraão e de sua 
descendência, para sempre, como 
prometera aos nossos pais. 

55(Gelijk Hij gesproken heeft tot onze 
vaderen, namelijk tot Abraham, en zijn 
zaad) in eeuwigheid. 

56 Maria permaneceu cerca de três meses 
com Isabel e voltou para casa. 

56En Maria bleef bij haar omtrent drie 
maanden, en keerde weder tot haar huis. 

O nascimento de João Batista Geboorte van Johannes den Doper 

57 A Isabel cumpriu-se o tempo de dar à 
luz, e teve um filho. 

57En de tijd van Elizabet werd vervuld, dat 
zij baren zoude, en zij baarde een zoon. 

58 Ouviram os seus vizinhos e parentes que 
o SENHOR usara de grande misericórdia 
para com ela e participaram do seu 
regozijo. 

58En die daar rondom woonden, en haar 
magen hoorden, dat de Heere Zijn 
barmhartigheid grotelijks aan haar 
bewezen had, en waren met haar verblijd. 

59 Sucedeu que, no oitavo dia, foram 
circuncidar o menino e queriam dar-lhe o 
nome de seu pai, Zacarias. 

59En het geschiedde, dat zij op 
den achtsten dag kwamen, om het 
kindeken te besnijden, en noemden het 
Zacharías, naar den naam zijns vaders. 
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60 De modo nenhum! Respondeu sua mãe. 
Pelo contrário, ele deve ser chamado João. 

60En zijn moeder antwoordde en zeide: 
Niet alzo, maar hij zal Johannes heten. 

61 Disseram-lhe: Ninguém há na tua 
parentela que tenha este nome. 

61En zij zeiden tot haar: Er is niemand in 
uw maagschap, die met dien naam 
genaamd wordt. 

62 E perguntaram, por acenos, ao pai do 
menino que nome queria que lhe dessem. 

62En zij wenkten zijn vader, hoe hij wilde, 
dat hij genaamd zou worden. 

63 Então, pedindo ele uma tabuinha, 
escreveu: João é o seu nome. E todos se 
admiraram. 

63En als hij een schrijftafeltje geëist had, 
schreef hij, zeggende: Johannes is zijn 
naam. En zij verwonderden zich allen. 

64 Imediatamente, a boca se lhe abriu, e, 
desimpedida a língua, falava louvando a 
Deus. 

64En terstond werd zijn mond geopend, en 
zijn tong losgemaakt; en hij sprak, God 
lovende. 

65 Sucedeu que todos os seus vizinhos 
ficaram possuídos de temor, e por toda a 
região montanhosa da Judéia foram 
divulgadas estas coisas. 

65En er kwam vrees over allen, die rondom 
hen woonden; en in het gehele gebergte 
van Judéa werd veel gesproken van al 
deze dingen. 

66 Todos os que as ouviram guardavam-
nas no coração, dizendo: Que virá a ser, 
pois, este menino? E a mão do SENHOR 
estava com ele. 

66En allen, die het hoorden, namen het ter 
harte, zeggende: Wat zal toch dit kindeken 
wezen? En de hand des Heeren was met 
hem. 

O cântico de Zacarias Lofzang van Zacharías 

67 Zacarias, seu pai, cheio do Espírito 
Santo, profetizou, dizendo: 

67En Zacharías, zijn vader, werd vervuld 
met den Heiligen Geest, en profeteerde, 
zeggende: 

68 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
porque visitou e redimiu o seu povo, 

68Geloofd zij de Heere, de God Israëls, 
want Hij heeft bezocht, en verlossing te 
weeg gebracht Zijn volke; 

69 e nos suscitou plena e poderosa salvação 
na casa de Davi, seu servo, 

69 En heeft een Hoorn der zaligheid ons 
opgericht, in het huis van David, Zijn 
knecht; 

70 como prometera, desde a antiguidade, 
por boca dos seus santos profetas, 

70 Gelijk Hij gesproken heeft door den 
mond Zijner heilige profeten, die van het 
begin der wereld geweest zijn; 
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71 para nos libertar dos nossos inimigos e 
das mãos de todos os que nos odeiam; 

71 Namelijk een verlossing van onze 
vijanden, en van de hand al dergenen, die 
ons haten; 

72 para usar de misericórdia com os nossos 
pais e lembrar-se da sua santa aliança 

72Opdat Hij barmhartigheid deed aan onze 
vaderen, en gedachtig ware aan Zijn heilig 
verbond; 

73 e do juramento que fez a Abraão, o 
nosso pai, 

73  En aan den eed, dien Hij Abraham, 
onzen vader, gezworen heeft, om ons te 
geven. 

74 de conceder-nos que, livres das mãos de 
inimigos, o adorássemos sem temor, 

74 Dat wij, verlost zijnde uit de hand onzer 
vijanden, Hem dienen zouden zonder 
vreze. 

75 em santidade e justiça perante ele, todos 
os nossos dias. 

75 In heiligheid en gerechtigheid voor 
Hem, al de dagen onzes levens. 

76 Tu, menino, serás chamado profeta do 
Altíssimo, porque precederás o SENHOR, 
preparando-lhe os caminhos, 

76 En gij, kindeken, zult een profeet des 
Allerhoogsten genaamd worden; want gij 
zult voor het aangezicht des Heeren 
heengaan, om Zijn wegen te bereiden; 

77 para dar ao seu povo conhecimento da 
salvação, no redimi-lo dos seus pecados, 

77 Om Zijn volk kennis der zaligheid te 
geven, in vergeving hunner zonden, 

78 graças à entranhável misericórdia de 
nosso Deus, pela qual nos visitará o sol 
nascente das alturas, 

78Door de innerlijke bewegingen der 
barmhartigheid onzes Gods, met welke 
ons bezocht heeft de Opgang uit de 
hoogte; 

79 para alumiar os que jazem nas trevas e 
na sombra da morte, e dirigir os nossos pés 
pelo caminho da paz. 

79 Om te verschijnen dengenen, die 
gezeten zijn in duisternis en schaduw des 
doods; om onze voeten te richten op den 
weg des vredes. 

80 O menino crescia e se fortalecia em 
espírito. E viveu nos desertos até ao dia 
em que havia de manifestar-se a Israel. 

80 En het kindeken wies op, en werd 
gesterkt in den geest, en was in de 
woestijnen, tot den dag zijner vertoning 
aan Israël. 

Lucas 2 Lukas 2 

O nascimento de Jesus Cristo Geboorte van Jezus Christus 
Mateus 1.18-25  
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1 Naqueles dias, foi publicado um decreto 
de César Augusto, convocando toda a 
população do império para recensear-se. 

1En het geschiedde in diezelfde dagen, dat 
er een gebod uitging van den keizer 
Augustus, dat de gehele wereld 
beschreven zou worden. 

2 Este, o primeiro recenseamento, foi feito 
quando Quirino era governador da Síria. 

2Deze eerste beschrijving geschiedde, als 
Cyrénius over Syrië stadhouder was. 

3 Todos iam alistar-se, cada um à sua 
própria cidade. 

3En zij gingen allen om beschreven te 
worden, een iegelijk naar zijn eigen stad. 

4 José também subiu da Galiléia, da cidade 
de Nazaré, para a Judéia, à cidade de 
Davi, chamada Belém, por ser ele da casa 
e família de Davi, 

4En Jozef ging ook op van Galiléa, uit de 
stad Názareth, naar Judéa, tot de stad 
Davids, die Bethlehem genaamd wordt, 
(omdat hij uit het huis en geslacht van 
David was); 

5 a fim de alistar-se com Maria, sua esposa, 
que estava grávida. 

5Om beschreven te worden met Maria, zijn 
ondertrouwde vrouw, welke bevrucht 
was. 

6 Estando eles ali, aconteceu completarem-
se-lhe os dias, 

6En het geschiedde, als zij daar waren, dat 
de dagen vervuld werden, dat zij baren 
zoude. 

7 e ela deu à luz o seu filho primogênito, 
enfaixou-o e o deitou numa manjedoura, 
porque não havia lugar para eles na 
hospedaria. 

7En zij baarde haar eerstgeboren Zoon, en 
wond Hem in doeken, en legde Hem neder 
in de kribbe, omdat voor henlieden geen 
plaats was in de herberg. 

Os anjos e os pastores De herders en de engelen 

8 Havia, naquela mesma região, pastores 
que viviam nos campos e guardavam o seu 
rebanho durante as vigílias da noite. 

8En er waren herders in diezelfde 
landstreek, zich houdende in het veld, en 
hielden de nachtwacht over hun kudde. 

9 E um anjo do SENHOR desceu aonde eles 
estavam, e a glória do SENHOR brilhou ao 
redor deles; e ficaram tomados de grande 
temor. 

9En ziet, een engel des Heeren stond bij 
hen, en de heerlijkheid des Heeren 
omscheen hen, en zij vreesden met grote 
vreze. 

10 O anjo, porém, lhes disse: Não temais; 
eis aqui vos trago boa-nova de grande 
alegria, que o será para todo o povo: 

10En de engel zeide tot hen: Vreest niet, 
want, ziet, ik verkondig u grote 
blijdschap, die al den volke wezen zal; 
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11 é que hoje vos nasceu, na cidade de 
Davi, o Salvador, que é Cristo, o SENHOR. 

11 Namelijk dat u heden geboren is de 
Zaligmaker, welke is Christus, de Heere, in 
de stad Davids. 

12 E isto vos servirá de sinal: encontrareis 
uma criança envolta em faixas e deitada 
em manjedoura. 

12En dit zal u het teken zijn: gij zult het 
Kindeken vinden in doeken gewonden, en 
liggende in de kribbe. 

13 E, subitamente, apareceu com o anjo 
uma multidão da milícia celestial, 
louvando a Deus e dizendo: 

13En van stonde aan was er met den 
engel een menigte des hemelsen 
heirlegers, prijzende God en zeggende: 

14 Glória a Deus nas maiores alturas, e paz 
na terra entre os homens, a quem ele quer 
bem. 

14Ere zij God in de hoogste hemelen, en 
vrede op aarde, in de mensen een 
welbehagen. 

15 E, ausentando-se deles os anjos para o 
céu, diziam os pastores uns aos outros: 
Vamos até Belém e vejamos os 
acontecimentos que o SENHOR nos deu a 
conhecer. 

15En het geschiedde, als de engelen van 
hen weggevaren waren naar den hemel, 
dat de herders tot elkander zeiden: Laat 
ons dan heengaan naar Bethlehem, en laat 
ons zien het woord, dat er geschied is, 
hetwelk de Heere ons heeft verkondigd. 

16 Foram apressadamente e acharam 
Maria e José e a criança deitada na 
manjedoura. 

16En zij kwamen met haast, en vonden 
Maria en Jozef, en het Kindeken liggende 
in de kribbe. 

17 E, vendo-o, divulgaram o que lhes tinha 
sido dito a respeito deste menino. 

17En als zij Het gezien hadden, maakten zij 
alom bekend het woord, dat hun van dit 
Kindeken gezegd was. 

18 Todos os que ouviram se admiraram das 
coisas referidas pelos pastores. 

18En allen, die het hoorden, verwonderden 
zich over hetgeen hun gezegd werd van de 
herders. 

19 Maria, porém, guardava todas estas 
palavras, meditando-as no coração. 

19Doch Maria bewaarde deze woorden alle 
te zamen, overleggende die in haar hart. 

20 Voltaram, então, os pastores 
glorificando e louvando a Deus por tudo o 
que tinham ouvido e visto, como lhes fora 
anunciado. 

20En de herders keerde wederom, 
verheerlijkende en prijzende God over 
alles, wat zij gehoord en gezien hadden, 
gelijk tot hen gesproken was. 

A circuncisão de Jesus Besnijdenis van Jezus 

21 Completados oito dias para ser 
circuncidado o menino, deram-lhe o nome 

21En als acht dagen vervuld waren, dat 
men het Kindeken besnijden zou, zo werd 
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de JESUS, como lhe chamara o anjo, antes 
de ser concebido. 

Zijn naam genaamd JEZUS, welke 
genaamd was van den engel, eer Hij in het 
lichaam ontvangen was. 

A apresentação de Jesus no templo  
22 Passados os dias da purificação deles 
segundo a Lei de Moisés, levaram-no a 
Jerusalém para o apresentarem ao 
SENHOR, 

22En als de dagen harer reiniging vervuld 
waren, naar de wet van Mozes, brachten 
zij Hem te Jeruzalem, opdat zij Hem den 
Heere voorstelden; 

23 conforme o que está escrito na Lei do 
SENHOR: Todo primogênito ao SENHOR 
será consagrado; 

23(Gelijk geschreven is in de wet des 
Heeren: Al wat mannelijk is, dat de 
moeder opent, zal den Heere heilig 
genaamd worden.) 

24 e para oferecer um sacrifício, segundo o 
que está escrito na referida Lei: Um par de 
rolas ou dois pombinhos. 

24En opdat zij offerande gaven, naar 
hetgeen in de wet des Heeren gezegd 
is, een paar tortelduiven, of twee jonge 
duiven. 

O cântico de Simeão Simeon en Anna 

25 Havia em Jerusalém um homem 
chamado Simeão; homem este justo e 
piedoso que esperava a consolação de 
Israel; e o Espírito Santo estava sobre ele. 

25En ziet, er was een mens te Jeruzalem, 
wiens naam was Simeon; en deze mens 
was rechtvaardig en godvrezende; 
verwachtende de vertroosting Israëls, en 
de Heilige Geest was op hem. 

26 Revelara-lhe o Espírito Santo que não 
passaria pela morte antes de ver o Cristo 
do SENHOR. 

26En hem was een Goddelijke openbaring 
gedaan door den Heiligen Geest, dat hij 
den dood niet zien zoude, eer hij den 
Christus des Heeren zou zien. 

27 Movido pelo Espírito, foi ao templo; e, 
quando os pais trouxeram o menino Jesus 
para fazerem com ele o que a Lei 
ordenava, 

27En hij kwam door den Geest in den 
tempel. En als de ouders het Kindeken 
Jezus inbrachten, om naar de gewoonte 
der wet met Hem te doen; 

28 Simeão o tomou nos braços e louvou a 
Deus, dizendo: 

28Zo nam hij Hetzelve in zijn armen, en 
loofde God, en zeide: 

29 Agora, SENHOR, podes despedir em paz 
o teu servo, segundo a tua palavra; 

29Nu laat Gij, Heere! Uw dienstknecht 
gaan in vrede naar Uw woord; 

30 porque os meus olhos já viram a tua 
salvação, 

30Want mijn ogen hebben Uw zaligheid 
gezien, 
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31 a qual preparaste diante de todos os 
povos: 

31 Die Gij bereid hebt voor het aangezicht 
van al de volken: 

32 luz para revelação aos gentios, e para 
glória do teu povo de Israel. 

32 Een Licht tot verlichting der heidenen, 
en tot heerlijkheid van Uw volk Israël. 

33 E estavam o pai e a mãe do menino 
admirados do que dele se dizia. 

33En Jozef en Zijn moeder verwonderden 
zich over hetgeen van Hem gezegd werd. 

34 Simeão os abençoou e disse a Maria, 
mãe do menino: Eis que este menino está 
destinado tanto para ruína como para 
levantamento de muitos em Israel e para 
ser alvo de contradição 

34En Simeon zegende henlieden, en zeide 
tot Maria, Zijn moeder: Zie, Deze wordt 
gezet tot een val en opstanding veler in 
Israël, en tot een teken, dat wedersproken 
zal worden. 

35 (também uma espada traspassará a tua 
própria alma), para que se manifestem os 
pensamentos de muitos corações. 

35(En ook een zwaard zal door uw eigen 
ziel gaan) opdat de gedachten uit vele 
harten geopenbaard worden. 

A profetisa Ana  

36 Havia uma profetisa, chamada Ana, 
filha de Fanuel, da tribo de Aser, avançada 
em dias, que vivera com seu marido sete 
anos desde que se casara 

36En er was Anna, een profetesse, een 
dochter van Fanuël, uit den stam van Aser; 
deze was tot groten ouderdom gekomen, 
welke met haar man zeven jaren had 
geleefd van haar maagdom af. 

37 e que era viúva de oitenta e quatro anos. 
Esta não deixava o templo, mas adorava 
noite e dia em jejuns e orações. 

37En zij was een weduwe van omtrent vier 
en tachtig jaren, dewelke niet week uit 
den tempel, met vasten en 
bidden, God dienende nacht en dag. 

38 E, chegando naquela hora, dava graças 
a Deus e falava a respeito do menino a 
todos os que esperavam a redenção de 
Jerusalém. 

38En deze, te dierzelfder ure daarbij 
komende, heeft insgelijks den Heere 
beleden, en sprak van Hem tot allen, die 
de verlossing in Jeruzalem verwachtten. 

O menino Jesus em Nazaré De twaalfjarige Jezus te midden der leraars 

39 Cumpridas todas as ordenanças segundo 
a Lei do SENHOR, voltaram para a 
Galiléia, para a sua cidade de Nazaré. 

39En als zij alles voleindigd hadden, wat 
naar de wet des Heeren te doen was, 
keerden zij weder naar Galiléa, tot hun 
stad Názareth. 

40 Crescia o menino e se fortalecia, 
enchendo-se de sabedoria; e a graça de 
Deus estava sobre ele. 

40En het Kindeken wies op, en werd 
gesterkt in den geest, en vervuld met 
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wijsheid; en de genade Gods was over 
Hem. 

O menino Jesus no meio dos doutores  
41 Ora, anualmente iam seus pais a 
Jerusalém, para a Festa da Páscoa. 

41En Zijn ouders reisden alle jaar naar 
Jeruzalem, op het feest van pascha. 

42 Quando ele atingiu os doze anos, 
subiram a Jerusalém, segundo o costume 
da festa. 

42En toen Hij twaalf jaren oud geworden 
was, en zij naar Jeruzalem opgegaan 
waren, naar de gewoonte van den 
feestdag; 

43 Terminados os dias da festa, ao 
regressarem, permaneceu o menino Jesus 
em Jerusalém, sem que seus pais o 
soubessem. 

43En de dagen aldaar voleindigd hadden, 
toen zij wederkeerden, bleef het Kind 
Jezus te Jeruzalem, en Jozef en Zijn 
moeder wisten het niet. 

44 Pensando, porém, estar ele entre os 
companheiros de viagem, foram caminho 
de um dia e, então, passaram a procurá-lo 
entre os parentes e os conhecidos; 

44Maar menende, dat Hij in het gezelschap 
op den weg was, gingen zij een dagreize, 
en zochten Hem onder de magen, en onder 
de bekenden. 

45 e, não o tendo encontrado, voltaram a 
Jerusalém à sua procura. 

45En als zij Hem niet vonden, keerden zij 
wederom naar Jeruzalem, Hem zoekende. 

46 Três dias depois, o acharam no templo, 
assentado no meio dos doutores, ouvindo-
os e interrogando-os. 

46En het geschiedde, na drie dagen, dat zij 
Hem vonden in den tempel, zittende in het 
midden der leraars, hen horende, en hen 
ondervragende. 

47 E todos os que o ouviam muito se 
admiravam da sua inteligência e das suas 
respostas. 

47 En allen, die Hem hoorden, ontzetten 
zich over Zijn verstand en antwoorden. 

48 Logo que seus pais o viram, ficaram 
maravilhados; e sua mãe lhe disse: Filho, 
por que fizeste assim conosco? Teu pai e 
eu, aflitos, estamos à tua procura. 

48En zij, Hem ziende, werden verslagen; 
en Zijn moeder zeide tot Hem: Kind! 
waarom hebt Gij ons zo gedaan? Zie, Uw 
vader en ik hebben U met angst gezocht. 

49 Ele lhes respondeu: Por que me 
procuráveis? Não sabíeis que me cumpria 
estar na casa de meu Pai? 

49En Hij zeide tot hen: Wat is het, dat gij 
Mij gezocht hebt? Wist gij niet, dat Ik 
moet zijn in de dingen Mijns Vaders? 

50 Não compreenderam, porém, as 
palavras que lhes dissera. 

50 En zij verstonden het woord niet, dat Hij 
tot hen sprak. 
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51 E desceu com eles para Nazaré; e era-
lhes submisso. Sua mãe, porém, guardava 
todas estas coisas no coração. 

51En Hij ging met hen af, en kwam te 
Názareth, en was hun onderdanig. En Zijn 
moeder bewaarde al deze dingen in haar 
hart. 

52 E crescia Jesus em sabedoria, estatura e 
graça, diante de Deus e dos homens. 

52En Jezus nam toe in wijsheid, en in 
grootte, en in genade bij God en de 
mensen. 

Lucas 3 Lukas 3 

A pregação de João Batista Prediking van Johannes den Doper 
Mateus 3.1-10; Marcos 1.2-5  

1 No décimo quinto ano do reinado de 
Tibério César, sendo Pôncio Pilatos 
governador da Judéia, Herodes, tetrarca 
da Galiléia, seu irmão Filipe, tetrarca da 
região da Ituréia e Traconites, e Lisânias, 
tetrarca de Abilene, 

1En in het vijftiende jaar der regering van 
den keizer Tibérius, als Pontius Pilatus 
stadhouder was over Judéa, en Heródes 
een viervorst over Galiléa, en Filippus, 
zijn broeder, een viervorst over Ituréa en 
over het land Trachónitis, en Lysánias een 
viervorst over Abiléne; 

2 sendo sumos sacerdotes Anás e Caifás, 
veio a palavra de Deus a João, filho de 
Zacarias, no deserto. 

2Onder de hogepriesters Annas en Kajafas, 
geschiedde het woord Gods tot Johannes, 
den zoon van Zacharías, in de woestijn. 

3 Ele percorreu toda a circunvizinhança do 
Jordão, pregando batismo de 
arrependimento para remissão de 
pecados, 

3 En hij kwam in al het omliggende land 
der Jordaan, predikende den doop der 
bekering tot vergeving der zonden. 

4 conforme está escrito no livro das 
palavras do profeta Isaías: Voz do que 
clama no deserto: Preparai o caminho do 
SENHOR, endireitai as suas veredas. 

4Gelijk geschreven is in het boek der 
woorden van Jesája, den profeet, 
zeggende: De stem des roependen in de 
woestijn: Bereidt den weg des Heeren, 
maakt Zijn paden recht! 

5 Todo vale será aterrado, e nivelados 
todos os montes e outeiros; os caminhos 
tortuosos serão retificados, e os 
escabrosos, aplanados; 

5Alle dal zal gevuld worden, en alle berg 
en heuvel zal vernederd worden, en de 
kromme wegen zullen tot een 
rechten weg worden, en de oneffen tot 
effen wegen. 

6 e toda carne verá a salvação de Deus. 6 En alle vlees zal de zaligheid Gods zien. 
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7 Dizia ele, pois, às multidões que saíam 
para serem batizadas: Raça de víboras, 
quem vos induziu a fugir da ira vindoura? 

7Hij zeide dan tot de scharen, die 
uitkwamen, om van hem gedoopt te 
worden: Gij adderengebroedsels, wie 
heeft u aangewezen te vlieden van den 
toekomenden toorn? 

8 Produzi, pois, frutos dignos de 
arrependimento e não comeceis a dizer 
entre vós mesmos: Temos por pai a 
Abraão; porque eu vos afirmo que destas 
pedras Deus pode suscitar filhos a Abraão. 

8Brengt dan vruchten voort der bekering 
waardig; en begint niet te zeggen bij 
uzelven: Wij hebben Abraham tot een 
vader; want ik zeg u, dat God zelfs uit deze 
stenen Abraham kinderen kan verwekken. 

9 E também já está posto o machado à raiz 
das árvores; toda árvore, pois, que não 
produz bom fruto é cortada e lançada ao 
fogo. 

9 En de bijl ligt ook alrede aan den wortel 
der bomen; alle boom dan, die geen goede 
vrucht voortbrengt, wordt uitgehouwen, 
en in het vuur geworpen. 

10 Então, as multidões o interrogavam, 
dizendo: Que havemos, pois, de fazer? 

10En de scharen vraagden hem, zeggende: 
Wat zullen wij dan doen? 

11 Respondeu-lhes: Quem tiver duas 
túnicas, reparta com quem não tem; e 
quem tiver comida, faça o mesmo. 

11En hij, antwoordende, zeide tot hen: Die 
twee rokken heeft, dele hem mede, die 
geen heeft; en die spijze heeft, doe 
desgelijks. 

12 Foram também publicanos para serem 
batizados e perguntaram-lhe: Mestre, que 
havemos de fazer? 

12En er kwamen ook tollenaars om 
gedoopt te worden, en zeiden tot hem: 
Meester! wat zullen wij doen? 

13 Respondeu-lhes: Não cobreis mais do 
que o estipulado. 

13En hij zeide tot hen: Eist niet meer, dan 
hetgeen u gezet is. 

14 Também soldados lhe perguntaram: E 
nós, que faremos? E ele lhes disse: A 
ninguém maltrateis, não deis denúncia 
falsa e contentai-vos com o vosso soldo. 

14En hem vraagden ook de krijgslieden, 
zeggende: En wij, wat zullen wij doen? En 
hij zeide tot hen: Doet niemand overlast, 
en ontvreemdt niemand het zijne met 
bedrog, en laat u vergenoegen met uw 
bezoldigingen. 

João dá testemunho de Jesus  
Mateus 3.11-12; Marcos 1.7-8; João 1.19-27  

15 Estando o povo na expectativa, e 
discorrendo todos no seu íntimo a respeito 

15En als het volk verwachtte, en allen in 
hun harten overlegden van Johannes, of 
hij niet mogelijk de Christus ware; 
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de João, se não seria ele, porventura, o 
próprio Cristo, 
16 disse João a todos: Eu, na verdade, vos 
batizo com água, mas vem o que é mais 
poderoso do que eu, do qual não sou digno 
de desatar-lhe as correias das sandálias; 
ele vos batizará com o Espírito Santo e 
com fogo. 

16Zo antwoordde Johannes aan allen, 
zeggende: Ik doop u wel met water; maar 
Hij komt, Die sterker is dan ik, Wien ik 
niet waardig ben den riem van Zijn 
schoenen te ontbinden; Deze zal u dopen 
met den Heiligen Geest en met vuur; 

17 A sua pá, ele a tem na mão, para limpar 
completamente a sua eira e recolher o 
trigo no seu celeiro; porém queimará a 
palha em fogo inextinguível. 

17 Wiens wan in Zijn hand is, en Hij zal 
Zijn dorsvloer doorzuiveren, en de tarwe 
zal Hij in Zijn schuur samenbrengen; maar 
het kaf zal Hij met onuitblusselijk vuur 
verbranden. 

18 Assim, pois, com muitas outras 
exortações anunciava o evangelho ao 
povo; 

18Hij dan, ook nog vele andere dingen 
vermanende, verkondigde den volke het 
Evangelie. 

 Johannes en Heródes 

19 mas Herodes, o tetrarca, sendo 
repreendido por ele, por causa de 
Herodias, mulher de seu irmão, e por 
todas as maldades que o mesmo Herodes 
havia feito, 

19 Maar als Heródes, de viervorst van hem 
bestraft werd, om Heródias' wil, de vrouw 
van Filippus, zijn broeder, en over alle 
boze stukken, die Heródes deed, 

20 acrescentou ainda sobre todas a de 
lançar João no cárcere. 

20Zo heeft hij ook dit nog boven alles daar 
toegedaan, dat hij Johannes in de 
gevangenis gesloten heeft. 

O batismo de Jesus Jezus gedoopt 
Mateus 3.13-17; Marcos 1.9-11; João 1.32-34  

21 E aconteceu que, ao ser todo o povo 
batizado, também o foi Jesus; e, estando 
ele a orar, o céu se abriu, 

21 En het geschiedde, toen al het volk 
gedoopt werd, en Jezus ook gedoopt was, 
en bad, dat de hemel geopend werd; 

22 e o Espírito Santo desceu sobre ele em 
forma corpórea como pomba; e ouviu-se 
uma voz do céu: Tu és o meu Filho amado, 
em ti me comprazo. 

22En dat de Heilige Geest op Hem 
nederdaalde, in lichamelijke gedaante, 
gelijk een duif; en dat er een stem 
geschiedde uit den hemel, zeggende: Gij 
zijt Mijn geliefde Zoon, in U heb Ik Mijn 
welbehagen! 

A genealogia de Jesus Cristo Geslachtsregister van Jezus 
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Mateus 1.1-16  

23 Ora, tinha Jesus cerca de trinta anos ao 
começar o seu ministério. Era, como se 
cuidava, filho de José, filho de Eli; 

23En Hij, Jezus, begon omtrent dertig 
jaren oud te wezen, zijnde (alzo men 
meende) de zoon van Jozef, den zoon van 
Heli, 

24 Eli, filho de Matate, Matate, filho de 
Levi, Levi, filho de Melqui, este, filho de 
Janai, filho de José; 

24Den zoon van Matthat, den zoon van 
Levi, den zoon van Melchi, den zoon van 
Janna, den zoon van Jozef, 

25 José, filho de Matatias, Matatias, filho 
de Amós, Amós, filho de Naum, este, filho 
de Esli, filho de Nagai; 

25Den zoon van Mattathías, den zoon van 
Amos, den zoon van Naüm, den zoon van 
Esli, den zoon van Naggai, 

26 Nagai, filho de Maate, Maate, filho de 
Matatias, Matatias, filho de Semei, este, 
filho de José, filho de Jodá; 

26Den zoon van Maáth, den zoon van 
Mattathías, den zoon van Semeï, 
den zoon van Jozef, den zoon van Juda, 

27 Jodá, filho de Joanã, Joanã, filho de 
Resa, Resa, filho de Zorobabel, este, de 
Salatiel, filho de Neri; 

27Den zoon van Johannes, den zoon van 
Rhesa, den zoon van Zorobábel, 
den zoon van Saláthiël, den zoon van 
Neri, 

28 Neri, filho de Melqui, Melqui, filho de 
Adi, Adi, filho de Cosã, este, de Elmadã, 
filho de Er; 

28Den zoon van Melchi, den zoon van 
Addi, den zoon van Kosam, den zoon van 
Elmódam, den zoon van Er, 

29 Er, filho de Josué, Josué, filho de 
Eliézer, Eliézer, filho de Jorim, este, de 
Matate, filho de Levi; 

29Den zoon van Joses, den zoon van 
Eliëzer, den zoon van Jorim, 
den zoon van Matthat, den zoon van Levi, 

30 Levi, filho de Simeão, Simeão, filho de 
Judá, Judá, filho de José, este, filho de 
Jonã, filho de Eliaquim; 

30Den zoon van Simeon, den zoon van 
Juda, den zoon van Jozef, den zoon van 
Jonan, den zoon van Eljakim, 

31 Eliaquim, filho de Meleá, Meleá, filho 
de Mená, Mená, filho de Matatá, este, filho 
de Natã, filho de Davi; 

31Den zoon van Meleas, den zoon van 
Maïnan, den zoon van Mattatha, 
den zoon van Nathan, den zoon van 
David, 

32 Davi, filho de Jessé, Jessé, filho de 
Obede, Obede, filho de Boaz, este, filho de 
Salá, filho de Naassom; 

32Den zoon van Jesse, den zoon van Obed, 
den zoon van Boöz, den zoon van Salmon, 
den zoon van Nahasson, 
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33 Naassom, filho de Aminadabe, 
Aminadabe, filho de Admim, Admim, filho 
de Arni, Arni, filho de Esrom, este, filho de 
Perez, filho de Judá; 

33Den zoon van Aminádab, den zoon van 
Aram, den zoon van Esrom, den zoon van 
Fares, den zoon van Juda, 

34 Judá, filho de Jacó, Jacó, filho de 
Isaque, Isaque, filho de Abraão, este, filho 
de Tera, filho de Naor; 

34Den zoon van Jakob, den zoon van Izak, 
den zoon van Abraham, 
den zoon van Thara, den zoon van 
Nachor, 

35 Naor, filho de Serugue, Serugue, filho 
de Ragaú, Ragaú, filho de Faleque, este, 
filho de Éber, filho de Salá; 

35Den zoon van Saruch, den zoon van 
Ragau, den zoon van Falek, den zoon van 
Heber, den zoon van Sala, 

36 Salá, filho de Cainã, Cainã, filho de 
Arfaxade, Arfaxade, filho de Sem, este, 
filho de Noé, filho de Lameque; 

36Den zoon van Kaïnan, den zoon van 
Arfaxad, den zoon van Sem, den zoon van 
Noë, den zoon van Lamech, 

37 Lameque, filho de Metusalém, 
Metusalém, filho de Enoque, Enoque, filho 
de Jarede, este, filho de Maalalel, filho de 
Cainã; 

37Den zoon van Mathusala, den zoon van 
Enoch, den zoon van Jared, den zoon van 
Maláleël, den zoon van Kaïnan, 

38 Cainã, filho de Enos, Enos, filho de Sete, 
e este, filho de Adão, filho de Deus. 

38Den zoon van Enos, den zoon van Seth, 
den zoon van Adam, den zoon van God. 

Lucas 4 Lukas 4 

A tentação de Jesus Verzoeking van Jezus in de woestijn 
Mateus 4.1-11; Marcos 1.12-13  

1 Jesus, cheio do Espírito Santo, voltou do 
Jordão e foi guiado pelo mesmo Espírito, 
no deserto, 

1En Jezus, vol des Heiligen Geestes, 
keerde wederom van de Jordaan, en werd 
door den Geest geleid in de woestijn; 

2 durante quarenta dias, sendo tentado 
pelo diabo. Nada comeu naqueles dias, ao 
fim dos quais teve fome. 

2En werd veertig dagen verzocht van den 
duivel; en at gans niet in die dagen, en als 
dezelve geëindigd waren, zo hongerde 
Hem ten laatste. 

3 Disse-lhe, então, o diabo: Se és o Filho de 
Deus, manda que esta pedra se transforme 
em pão. 

3En de duivel zeide tot Hem: Indien Gij 
Gods Zoon zijt, zeg tot dezen steen, dat hij 
brood worde. 

4 Mas Jesus lhe respondeu: Está escrito: 
Não só de pão viverá o homem. 

4En Jezus antwoordde hem, zeggende: Er 
is geschreven, dat de mens bij brood 
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alleen niet zal leven, maar bij alle woord 
Gods. 

5 E, elevando-o, mostrou-lhe, num 
momento, todos os reinos do mundo. 

5En als Hem de duivel geleid had op een 
hogen berg, toonde hij Hem al de 
koninkrijken der wereld, in een ogenblik 
tijds. 

6 Disse-lhe o diabo: Dar-te-ei toda esta 
autoridade e a glória destes reinos, porque 
ela me foi entregue, e a dou a quem eu 
quiser. 

6En de duivel zeide tot Hem: Ik zal U al 
deze macht, en de heerlijkheid 
derzelver koninkrijken geven; want zij is 
mij overgegeven, en ik geef ze, wien ik 
ook wil; 

7 Portanto, se prostrado me adorares, toda 
será tua. 

7Indien Gij dan mij zult aanbidden, zo zal 
het alles Uw zijn. 

8 Mas Jesus lhe respondeu: Está escrito: Ao 
SENHOR, teu Deus, adorarás e só a ele 
darás culto. 

8En Jezus, antwoordende, zeide tot hem: 
Ga weg van Mij, satan, want er is 
geschreven: Gij zult den Heere, uw God, 
aanbidden, en Hem alleen dienen. 

9 Então, o levou a Jerusalém, e o colocou 
sobre o pináculo do templo, e disse: Se és 
o Filho de Deus, atira-te daqui abaixo; 

9En hij leidde Hem naar Jeruzalem, en 
stelde Hem op de tinne des tempels, en 
zeide tot Hem: Indien Gij de Zoon Gods 
zijt, werp Uzelven van hier nederwaarts; 

10 porque está escrito: Aos seus anjos 
ordenará a teu respeito que te guardem; 

10Want er is geschreven, dat Hij Zijn 
engelen van U bevelen zal, dat zij U 
bewaren zullen; 

11 e: Eles te susterão nas suas mãos, para 
não tropeçares nalguma pedra. 

11En dat zij U op de handen nemen zullen, 
opdat Gij Uw voet niet te eniger tijd aan 
een steen stoot. 

12 Respondeu-lhe Jesus: Dito está: Não 
tentarás o SENHOR, teu Deus. 

12En Jezus, antwoordende, zeide tot hem: 
Er is gezegd: Gij zult den Heere, uw God, 
niet verzoeken. 

13 Passadas que foram as tentações de toda 
sorte, apartou-se dele o diabo, até 
momento oportuno. 

13En als de duivel alle verzoeking 
voleindigd had, week hij van Hem voor 
een tijd. 

Jesus volta para a Galileia e principia a sua 
missão  

Mateus 4.12-17; Marcos 1.14-15  
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14 Então, Jesus, no poder do Espírito, 
regressou para a Galiléia, e a sua fama 
correu por toda a circunvizinhança. 

14 En Jezus keerde wederom, door de 
kracht des Geestes, naar Galiléa; en het 
gerucht van Hem ging uit door het gehele 
omliggende land. 

15 E ensinava nas sinagogas, sendo 
glorificado por todos. 

15En Hij leerde in hun synagogen, en werd 
van allen geprezen. 

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus Jezus te Názareth veracht 
Mateus 13.54-58; Marcos 6.1-4  

16 Indo para Nazaré, onde fora criado, 
entrou, num sábado, na sinagoga, segundo 
o seu costume, e levantou-se para ler. 

16 En Hij kwam te Názareth, daar Hij 
opgevoed was, en ging, naar Zijn 
gewoonte, op den dag des sabbats in de 
synagoge; en stond op om te lezen. 

17 Então, lhe deram o livro do profeta 
Isaías, e, abrindo o livro, achou o lugar 
onde estava escrito: 

17En Hem werd gegeven het boek van den 
profeet Jesaja; en als Hij het boek 
opengedaan had, vond Hij de plaats, daar 
geschreven was: 

18 O Espírito do SENHOR está sobre mim, 
pelo que me ungiu para evangelizar os 
pobres; enviou-me para proclamar 
libertação aos cativos e restauração da 
vista aos cegos, para pôr em liberdade os 
oprimidos, 

18 De Geest des Heeren is op Mij, daarom 
heeft Hij Mij gezalfd; Hij heeft Mij 
gezonden, om den armen het Evangelie te 
verkondigen, om te genezen, die gebroken 
zijn van hart; 

19 e apregoar o ano aceitável do SENHOR. 

19 Om den gevangenen te prediken 
loslating, en den blinden het gezicht, om 
de verslagenen heen te zenden in vrijheid; 
om te prediken het aangename jaar des 
Heeren. 

20 Tendo fechado o livro, devolveu-o ao 
assistente e sentou-se; e todos na sinagoga 
tinham os olhos fitos nele. 

20En als Hij het boek toegedaan en den 
dienaar wedergegeven had, zat Hij neder; 
en de ogen van allen in de synagoge waren 
op Hem geslagen. 

21 Então, passou Jesus a dizer-lhes: Hoje, 
se cumpriu a Escritura que acabais de 
ouvir. 

21En Hij begon tot hen te zeggen: Heden is 
deze Schrift in uw oren vervuld. 

22 Todos lhe davam testemunho, e se 
maravilhavam das palavras de graça que 

22En zij gaven Hem allen getuigenis, en 
verwonderden zich over de aangename 
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lhe saíam dos lábios, e perguntavam: Não 
é este o filho de José? 

woorden, die uit Zijn mond voortkwamen; 
en zeiden: Is deze niet de Zoon van Jozef? 

23 Disse-lhes Jesus: Sem dúvida, citar-me-
eis este provérbio: Médico, cura-te a ti 
mesmo; tudo o que ouvimos ter-se dado 
em Cafarnaum, faze-o também aqui na tua 
terra. 

23En Hij zeide tot hen: Gij zult zonder 
twijfel tot Mij dit spreekwoord zeggen: 
Medicijnmeester! genees Uzelven; al wat 
wij gehoord hebben, dat in Kapérnaüm 
geschied is, doe dat ook hier in Uw 
vaderland. 

24 E prosseguiu: De fato, vos afirmo que 
nenhum profeta é bem recebido na sua 
própria terra. 

24En Hij zeide: Voorwaar Ik zeg u, dat 
geen profeet aangenaam is in zijn 
vaderland. 

25 Na verdade vos digo que muitas viúvas 
havia em Israel no tempo de Elias, quando 
o céu se fechou por três anos e seis meses, 
reinando grande fome em toda a terra; 

25Maar Ik zeg u in der waarheid: Er 
waren vele weduwen in Israël in de dagen 
van Elías, toen de hemel drie jaren en zes 
maanden gesloten was, zodat er grote 
hongersnood werd over het gehele land. 

26 e a nenhuma delas foi Elias enviado, 
senão a uma viúva de Sarepta de Sidom. 

26En tot geen van haar werd Elías 
gezonden, dan naar Sarepta Sidonis, tot 
een vrouw, die weduwe was. 

27 Havia também muitos leprosos em 
Israel nos dias do profeta Eliseu, e nenhum 
deles foi purificado, senão Naamã, o siro. 

27En er waren vele melaatsen in Israël, ten 
tijde van den profeet Elísa; en geen van 
hen werd gereinigd, dan Naäman, de 
Syriër. 

28 Todos na sinagoga, ouvindo estas coisas, 
se encheram de ira. 

28En zij werden allen in de synagoge met 
toorn vervuld, als zij dit hoorden. 

29 E, levantando-se, expulsaram-no da 
cidade e o levaram até ao cimo do monte 
sobre o qual estava edificada, para, de lá, 
o precipitarem abaixo. 

29En opstaande, wierpen zij Hem uit, 
buiten de stad, en leidden Hem op den top 
des bergs, op denwelken hun stad 
gebouwd was, om Hem van de steilte af te 
werpen. 

30 Jesus, porém, passando por entre eles, 
retirou-se. 

30Maar Hij, door het midden van hen 
doorgegaan zijnde, ging weg. 

A cura de um endemoninhado em Cafarnaum  
Marcos 1.21-28  
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31 E desceu a Cafarnaum, cidade da 
Galiléia, e os ensinava no sábado. 

31 En Hij kwam af te Kapérnaüm, een stad 
van Galiléa, en leerde hen op de 
sabbatdagen. 

32 E muito se maravilhavam da sua 
doutrina, porque a sua palavra era com 
autoridade. 

32 En zij versloegen zich over Zijn leer, 
want Zijn woord was met macht. 

 Een bezetene genezen 

33 Achava-se na sinagoga um homem 
possesso de um espírito de demônio 
imundo, e bradou em alta voz: 

33 En in de synagoge was een mens, 
hebbende een geest eens onreinen duivels; 
en hij riep uit met grote stemme, 

34 Ah! Que temos nós contigo, Jesus 
Nazareno? Vieste para perder-nos? Bem 
sei quem és: o Santo de Deus! 

34Zeggende: Laat af, wat hebben wij met 
U te doen, Gij Jezus Nazaréner? Zijt Gij 
gekomen, om ons te verderven? Ik ken U, 
wie Gij zijt, namelijk de Heilige Gods. 

35 Mas Jesus o repreendeu, dizendo: Cala-
te e sai deste homem. O demônio, depois 
de o ter lançado por terra no meio de 
todos, saiu dele sem lhe fazer mal. 

35En Jezus bestrafte hem, zeggende: Zwijg 
stil, en ga van hem uit. En de duivel, hem 
in het midden geworpen hebbende, voer 
van hem uit, zonder hem iets te 
beschadigen. 

36 Todos ficaram grandemente admirados 
e comentavam entre si, dizendo: Que 
palavra é esta, pois, com autoridade e 
poder, ordena aos espíritos imundos, e 
eles saem? 

36En er kwam een verbaasdheid over 
allen; en zij spraken samen tot elkander, 
zeggende: Wat woord is dit, dat Hij met 
macht en kracht den onreinen geesten 
gebiedt, en zij varen uit? 

37 E a sua fama corria por todos os lugares 
da circunvizinhança. 

37En het gerucht van Hem ging uit in alle 
plaatsen des omliggenden lands. 

A cura da sogra de Pedro In het huis van Petrus 
Mateus 8.14-15; Marcos 1.29-31  

38 Deixando ele a sinagoga, foi para a casa 
de Simão. Ora, a sogra de Simão achava-
se enferma, com febre muito alta; e 
rogaram-lhe por ela. 

38 En Jezus, opgestaan zijnde uit de 
synagoge, ging in het huis van Simon; en 
Simons vrouws moeder was met een grote 
koorts bevangen, en zij baden Hem voor 
haar. 

39 Inclinando-se ele para ela, repreendeu a 
febre, e esta a deixou; e logo se levantou, 
passando a servi-los. 

39En staande boven haar, bestrafte Hij de 
koorts, en de koorts verliet haar; en zij 
van stonde aan opstaande, diende 
henlieden. 
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Muitas outras curas  
Mateus 8.16-17; Marcos 1.32-34  

40 Ao pôr-do-sol, todos os que tinham 
enfermos de diferentes moléstias lhos 
traziam; e ele os curava, impondo as mãos 
sobre cada um. 

40 En als de zon onderging, brachten allen, 
die kranken hadden, met verscheidene 
ziekten bevangen, die tot Hem, en Hij 
legde een iegelijk van hen de handen op, 
en genas dezelve. 

41 Também de muitos saíam demônios, 
gritando e dizendo: Tu és o Filho de Deus! 
Ele, porém, os repreendia para que não 
falassem, pois sabiam ser ele o Cristo. 

41 En er voeren ook duivelen uit van velen, 
roepende en zeggende: Gij zijt de Christus, 
de Zone Gods! En hen bestraffende, liet 
Hij die niet spreken, omdat zij wisten, dat 
Hij de Christus was. 

Jesus vai a um lugar deserto Door Galiléa 
Marcos 1.35-39  

42 Sendo dia, saiu e foi para um lugar 
deserto; as multidões o procuravam, e 
foram até junto dele, e instavam para que 
não os deixasse. 

42 En als het dag werd, ging Hij uit, en trok 
naar een woeste plaats; en de scharen 
zochten Hem, en kwamen tot bij Hem, en 
hielden Hem op, dat Hij van hen niet zou 
weggaan. 

43 Ele, porém, lhes disse: É necessário que 
eu anuncie o evangelho do reino de Deus 
também às outras cidades, pois para isso é 
que fui enviado. 

43Maar Hij zeide tot hen: Ik moet ook 
anderen steden het Evangelie van het 
Koninkrijk Gods verkondigen; want 
daartoe ben Ik uitgezonden. 

44 E pregava nas sinagogas da Judéia. 
44En Hij predikte in de synagogen van 
Galiléa. 

Lucas 5 Lukas 5 

A pesca maravilhosa De wonderbare visvangst 
Mateus 4.18-22; Marcos 1.16-20  

1 Aconteceu que, ao apertá-lo a multidão 
para ouvir a palavra de Deus, estava ele 
junto ao lago de Genesaré; 

1En het geschiedde, als de schare op Hem 
aandrong, om het Woord Gods te horen, 
dat Hij stond bij het meer Gennésareth. 

2 e viu dois barcos junto à praia do lago; 
mas os pescadores, havendo 
desembarcado, lavavam as redes. 

2En Hij zag twee schepen aan den 
oever van het meer liggende, en de vissers 
waren daaruit gegaan, en spoelden de 
netten. 

3 Entrando em um dos barcos, que era o de 
Simão, pediu-lhe que o afastasse um 

3En Hij ging in een van die schepen, 
hetwelk van Simon was, en bad hem, dat 
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pouco da praia; e, assentando-se, ensinava 
do barco as multidões. 

hij een weinig van het land afstak; en 
nederzittende, leerde Hij de scharen uit 
het schip. 

4 Quando acabou de falar, disse a Simão: 
Faze-te ao largo, e lançai as vossas redes 
para pescar. 

4En als Hij afliet van spreken, zeide Hij tot 
Simon: Steek af naar de diepte, en werp 
uw netten uit om te vangen. 

5 Respondeu-lhe Simão: Mestre, havendo 
trabalhado toda a noite, nada apanhamos, 
mas sob a tua palavra lançarei as redes. 

5En Simon antwoordde en zeide tot Hem: 
Meester, wij hebben den gehelen nacht 
over gearbeid, en niet gevangen; doch op 
Uw woord zal ik het net uitwerpen. 

6 Isto fazendo, apanharam grande 
quantidade de peixes; e rompiam-se-lhes 
as redes. 

6En als zij dat gedaan hadden, besloten zij 
een grote menigte vissen, en hun net 
scheurde. 

7 Então, fizeram sinais aos companheiros 
do outro barco, para que fossem ajudá-los. 
E foram e encheram ambos os barcos, a 
ponto de quase irem a pique. 

7En zij wenkten hun medegenoten, die in 
het andere schip waren, dat zij hen zouden 
komen helpen. En zij kwamen, en vulden 
beide de schepen, zodat zij bijna zonken. 

8 Vendo isto, Simão Pedro prostrou-se aos 
pés de Jesus, dizendo: SENHOR, retira-te 
de mim, porque sou pecador. 

8En Simon Petrus, dat ziende, viel neder 
aan de knieën van Jezus, zeggende: Heere! 
ga uit van mij; want ik ben een zondig 
mens. 

9 Pois, à vista da pesca que fizeram, a 
admiração se apoderou dele e de todos os 
seus companheiros, 

9Want verbaasdheid had hem bevangen, 
en allen, die met hem waren, over de 
vangst der vissen, die zij gevangen 
hadden; 

10 bem como de Tiago e João, filhos de 
Zebedeu, que eram seus sócios. Disse Jesus 
a Simão: Não temas; doravante serás 
pescador de homens. 

10En desgelijks ook Jakobus en Johannes, 
de zonen van Zebedéüs, die medegenoten 
van Simon waren. En Jezus zeide tot 
Simon: Vrees niet; van nu aan zult gij 
mensen vangen. 

11 E, arrastando eles os barcos sobre a 
praia, deixando tudo, o seguiram. 

11En als zij de schepen aan land gestuurd 
hadden, verlieten zij alles, en volgden 
Hem. 

A cura de um leproso Genezing van een melaatse 
Mateus 8.1-4; Marcos 1.40-45  
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12 Aconteceu que, estando ele numa das 
cidades, veio à sua presença um homem 
coberto de lepra; ao ver a Jesus, 
prostrando-se com o rosto em terra, 
suplicou-lhe: SENHOR, se quiseres, podes 
purificar-me. 

12 En het geschiedde, als Hij in een dier 
steden was, ziet, er was een man vol 
melaatsheid; en Jezus ziende, viel hij op 
het aangezicht, en bad Hem, zeggende: 
Heere! zo Gij wilt, Gij kunt mij reinigen. 

13 E ele, estendendo a mão, tocou-lhe, 
dizendo: Quero, fica limpo! E, no mesmo 
instante, lhe desapareceu a lepra. 

13En Hij, de hand uitstrekkende, raakte 
hem aan; en zeide: Ik wil, word gereinigd! 
En terstond ging de melaatsheid van hem. 

14 Ordenou-lhe Jesus que a ninguém o 
dissesse, mas vai, disse, mostra-te ao 
sacerdote e oferece, pela tua purificação, 
o sacrifício que Moisés determinou, para 
servir de testemunho ao povo. 

14En Hij gebood hem, dat hij het niemand 
zeggen zou; maar ga heen, zeide Hij, 
vertoon uzelven den priester, en offer voor 
uw reiniging, gelijk Mozes geboden heeft, 
hun tot een getuigenis. 

15 Porém o que se dizia a seu respeito cada 
vez mais se divulgava, e grandes 
multidões afluíam para o ouvirem e serem 
curadas de suas enfermidades. 

15Maar het gerucht van Hem ging te meer 
voort; en vele scharen kwamen samen 
om Hem te horen, en door Hem genezen 
te worden van hun krankheden. 

16 Ele, porém, se retirava para lugares 
solitários e orava. 

16Maar Hij vertrok in de woestijnen, en 
bad aldaar. 

A cura de um paralítico em Cafarnaum Genezing van een verlamde 
Mateus 9.1-8; Marcos 2.1-12  

17 Ora, aconteceu que, num daqueles dias, 
estava ele ensinando, e achavam-se ali 
assentados fariseus e mestres da Lei, 
vindos de todas as aldeias da Galiléia, da 
Judéia e de Jerusalém. E o poder do 
SENHOR estava com ele para curar. 

17En het geschiedde in een dier dagen, dat 
Hij leerde, en er zaten farizeeën en leraars 
der wet, die van alle vlekken van Galiléa, 
en Judéa, en Jeruzalem gekomen waren; 
en de kracht des Heeren was er om hen te 
genezen. 

18 Vieram, então, uns homens trazendo em 
um leito um paralítico; e procuravam 
introduzi-lo e pô-lo diante de Jesus. 

18 En ziet, enige mannen brachten op een 
bed een mens, die geraakt was, en zochten 
hem in te brengen, en voor Hem te leggen. 

19 E, não achando por onde introduzi-lo 
por causa da multidão, subindo ao eirado, 
o desceram no leito, por entre os ladrilhos, 
para o meio, diante de Jesus. 

19En niet vindende, waardoor zij hem 
inbrengen mochten, overmits de schare, 
zo klommen zij op het dak, en lieten hem 
door de tichelen neder met het beddeken, 
in het midden, voor Jezus. 
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20 Vendo-lhes a fé, Jesus disse ao 
paralítico: Homem, estão perdoados os 
teus pecados. 

20En Hij ziende hun geloof, zeide tot hem: 
Mens, uw zonden zijn u vergeven. 

21 E os escribas e fariseus arrazoavam, 
dizendo: Quem é este que diz blasfêmias? 
Quem pode perdoar pecados, senão Deus? 

21En de schriftgeleerden en de farizeeën 
begonnen te overdenken, zeggende: Wie is 
Deze, Die godslastering spreekt? Wie kan 
de zonden vergeven, dan God alleen? 

22 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse-lhes: Que arrazoais em 
vosso coração? 

22Maar Jezus, hun overdenkingen 
bekennende, antwoordde en zeide tot hen: 
Wat overdenkt gij in uw harten? 

23 Qual é mais fácil, dizer: Estão perdoados 
os teus pecados ou: Levanta-te e anda? 

23Wat is lichter te zeggen: Uw zonden zijn 
u vergeven, of te zeggen: Sta op en 
wandel? 

24 Mas, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados – disse ao paralítico: Eu 
te ordeno: Levanta-te, toma o teu leito e 
vai para casa. 

24Doch opdat gij moogt weten, dat de 
Zoon des mensen macht heeft op de aarde, 
de zonde te vergeven (zeide Hij tot den 
geraakte): Ik zeg u, sta op, en neem uw 
beddeken op, en ga heen naar uw huis. 

25 Imediatamente, se levantou diante deles 
e, tomando o leito em que permanecera 
deitado, voltou para casa, glorificando a 
Deus. 

25En hij, terstond voor Hem 
opstaande, en opgenomen hebbende 
hetgeen, daar hij op gelegen had, ging 
heen naar zijn huis, God verheerlijkende. 

26 Todos ficaram atônitos, davam glória a 
Deus e, possuídos de temor, diziam: Hoje, 
vimos prodígios. 

26En ontzetting heeft hen allen bevangen, 
en zij verheerlijkten God, en werden 
vervuld met vreze, zeggende: Wij hebben 
heden ongelofelijke dingen gezien. 

A vocação de Levi Roeping van Levi 
Mateus 9.9; Marcos 2.13-14  

27 Passadas estas coisas, saindo, viu um 
publicano, chamado Levi, assentado na 
coletoria, e disse-lhe: Segue-me! 

27 En na dezen ging Hij uit, en zag een 
tollenaar, met name Levi, zitten in het 
tolhuis, en zeide tot hem: Volg Mij. 

28 Ele se levantou e, deixando tudo, o 
seguiu. 

28En hij, alles verlatende, stond op en 
volgde Hem. 

Jesus come com pecadores  
Mateus 9.10-13; Marcos 2.15-17  

29 Então, lhe ofereceu Levi um grande 
banquete em sua casa; e numerosos 

29En Levi richtte Hem een groten maaltijd 
aan, in zijn huis; en er was een grote 



3111 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

publicanos e outros estavam com eles à 
mesa. 

schare van tollenaren, en van anderen, die 
met hen aanzaten. 

30 Os fariseus e seus escribas murmuravam 
contra os discípulos de Jesus, 
perguntando: Por que comeis e bebeis com 
os publicanos e pecadores? 

30En hun schriftgeleerden en de farizeeën 
murmureerden tegen Zijn discipelen, 
zeggende: Waarom eet en drinkt gij met 
tollenaren en zondaren? 

31 Respondeu-lhes Jesus: Os sãos não 
precisam de médico, e sim os doentes. 

31En Jezus, antwoordende, zeide tot hen: 
Die gezond zijn, hebben den 
medicijnmeester niet van node, maar die 
ziek zijn. 

32 Não vim chamar justos, e sim pecadores, 
ao arrependimento. 

32 Ik ben niet gekomen om te roepen 
rechtvaardigen, maar zondaren tot 
bekering. 

Do jejum Het vasten 
Mateus 9.14-17; Marcos 2.18-22  

33 Disseram-lhe eles: Os discípulos de João 
e bem assim os dos fariseus 
freqüentemente jejuam e fazem orações; 
os teus, entretanto, comem e bebem. 

33 En zij zeiden tot Hem: Waarom vasten 
de discipelen van Johannes dikmaals, en 
doen gebeden, desgelijks ook de 
discipelen der farizeeën, maar de Uwe 
eten en drinken? 

34 Jesus, porém, lhes disse: Podeis fazer 
jejuar os convidados para o casamento, 
enquanto está com eles o noivo? 

34Doch Hij zeide tot hen: Kunt gij de 
bruiloftskinderen, terwijl de Bruidegom 
bij hen is, doen vasten? 

35 Dias virão, contudo, em que lhes será 
tirado o noivo; naqueles dias, sim, 
jejuarão. 

35Maar de dagen zullen komen, wanneer 
de Bruidegom van hen zal weggenomen 
zijn, dan zullen zij vasten in die dagen. 

36 Também lhes disse uma parábola: 
Ninguém tira um pedaço de veste nova e 
o põe em veste velha; pois rasgará a nova, 
e o remendo da nova não se ajustará à 
velha. 

36En Hij zeide ook tot hen een gelijkenis: 
Niemand zet een lap van een nieuw kleed 
op een oud kleed; anders zo scheurt ook 
dat nieuwe het oude, en de lap van het 
nieuwe komt met het oude niet overeen. 

37 E ninguém põe vinho novo em odres 
velhos, pois o vinho novo romperá os 
odres; entornar-se-á o vinho, e os odres se 
estragarão. 

37En niemand doet nieuwen wijn in 
oude lederzakken; anders zo zal de 
nieuwe wijn de lederzakken doen bersten, 
en de wijn zal uitgestort worden, en 
de lederzakken zullen verderven. 
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38 Pelo contrário, vinho novo deve ser 
posto em odres novos [e ambos se 
conservam]. 

38Maar nieuwen wijn moet men in 
nieuwe lederzakken doen, en zij worden 
beide te zamen behouden. 

39 E ninguém, tendo bebido o vinho velho, 
prefere o novo; porque diz: O velho é 
excelente. 

39En niemand, die ouden drinkt, begeert 
terstond nieuwen; want hij zegt: De oude 
is beter. 

Lucas 6 Lukas 6 

Jesus é senhor do sábado Jezus en de sabbat 
Mateus 12.1-8; Marcos 2.23-28  

1 Aconteceu que, num sábado, passando 
Jesus pelas searas, os seus discípulos 
colhiam e comiam espigas, debulhando-as 
com as mãos. 

1En het geschiedde op den tweeden 
eersten sabbat, dat Hij door het gezaaide 
ging; en Zijn discipelen plukten aren, en 
aten ze, die wrijvende met de handen. 

2 E alguns dos fariseus lhes disseram: Por 
que fazeis o que não é lícito aos sábados? 

2En sommigen der farizeeën zeiden tot 
hen: Waarom doet gij, wat niet geoorloofd 
is te doen op de sabbatten? 

3 Respondeu-lhes Jesus: Nem ao menos 
tendes lido o que fez Davi, quando teve 
fome, ele e seus companheiros? 

3En Jezus, hun antwoordende, zeide: Hebt 
gij ook dat niet gelezen, hetwelk David 
deed, wanneer hem hongerde, en 
dengenen, die met hem waren? 

4 Como entrou na casa de Deus, tomou, e 
comeu os pães da proposição, e os deu aos 
que com ele estavam, pães que não lhes 
era lícito comer, mas exclusivamente aos 
sacerdotes? 

4Hoe hij ingegaan is in het huis Gods, en 
de toonbroden genomen en gegeten heeft, 
en ook gegeven dengenen, die met hem 
waren, welke niet zijn geoorloofd te 
eten, dan alleen den priesteren. 

5 E acrescentou-lhes: O Filho do Homem é 
senhor do sábado. 

5En Hij zeide tot hen: De Zoon des mensen 
is een Heere ook van den sabbat. 

O homem da mão ressequida Genezing van een verdorde hand 
Mateus 12.9-14; Marcos 3.1-6  

6 Sucedeu que, em outro sábado, entrou 
ele na sinagoga e ensinava. Ora, achava-se 
ali um homem cuja mão direita estava 
ressequida. 

6 En het geschiedde ook op een anderen 
sabbat, dat Hij in de synagoge ging, en 
leerde. En daar was een mens, en zijn 
rechterhand was dor. 

7 Os escribas e os fariseus observavam-no, 
procurando ver se ele faria uma cura no 
sábado, a fim de acharem de que o acusar. 

7En de schriftgeleerden en de farizeeën 
namen Hem waar, of Hij op den sabbat 
genezen zou; opdat 
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zij enige beschuldiging tegen Hem 
mochten vinden. 

8 Mas ele, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse ao homem da mão 
ressequida: Levanta-te e vem para o meio; 
e ele, levantando-se, permaneceu de pé. 

8Doch Hij kende hun gedachten, en zeide 
tot den mens, die de dorre hand had: Rijs 
op, en sta in het midden. En hij opgestaan 
zijnde, stond over einde. 

9 Então, disse Jesus a eles: Que vos parece? 
É lícito, no sábado, fazer o bem ou o mal? 
Salvar a vida ou deixá-la perecer? 

9Zo zeide dan Jezus tot hen: Ik zal u 
vragen: Wat is geoorloofd op de sabbatten, 
goed te doen, of kwaad te doen, een mens 
te behouden, of te verderven? 

10 E, fitando todos ao redor, disse ao 
homem: Estende a mão. Ele assim o fez, e 
a mão lhe foi restaurada. 

10En hen allen rondom aangezien 
hebbende, zeide Hij tot den mens: Strek 
uw hand uit. En hij deed alzo; en zijn hand 
werd hersteld, gezond gelijk de andere. 

11 Mas eles se encheram de furor e 
discutiam entre si quanto ao que fariam a 
Jesus. 

11En zij werden vervuld met uitzinnigheid, 
en spraken samen met elkander, wat zij 
Jezus doen zouden. 

A escolha dos doze apóstolos. Os seus nomes Verkiezing der twaalven 
Mateus 10.1-4; Marcos 3.13-19  

12 Naqueles dias, retirou-se para o monte, 
a fim de orar, e passou a noite orando a 
Deus. 

12 En het geschiedde in die dagen, dat Hij 
uitging naar den berg, om te bidden, en 
Hij bleef den nacht over in het gebed tot 
God. 

13 E, quando amanheceu, chamou a si os 
seus discípulos e escolheu doze dentre 
eles, aos quais deu também o nome de 
apóstolos: 

13 En als het dag was geworden, riep Hij 
Zijn discipelen tot Zich, en verkoos er 
twaalf uit hen, die Hij ook apostelen 
noemde: 

14 Simão, a quem acrescentou o nome de 
Pedro, e André, seu irmão; Tiago e João; 
Filipe e Bartolomeu; 

14 Namelijk Simon, welken Hij ook Petrus 
noemde; en Andréas zijn broeder, Jakobus 
en Johannes, Filippus en Bartholoméüs; 

15 Mateus e Tomé; Tiago, filho de Alfeu, e 
Simão, chamado Zelote; 

15Matthéüs en Thomas, Jakobus, 
den zoon van Alféüs, en Simon genaamd 
Zelótes; 

16 Judas, filho de Tiago, e Judas Iscariotes, 
que se tornou traidor. 

16Judas, den broeder van Jakobus, en 
Judas Iskáriot, die ook de verrader 
geworden is. 

Jesus cura muitos enfermos De bergrede 
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Mateus 4.23-25  

17 E, descendo com eles, parou numa 
planura onde se encontravam muitos 
discípulos seus e grande multidão do 
povo, de toda a Judéia, de Jerusalém e do 
litoral de Tiro e de Sidom, 

17 En met hen afgekomen zijnde, stond Hij 
op een vlakke plaats, en met Hem de 
schare Zijner discipelen, en een grote 
menigte des volks van geheel Judéa en 
Jeruzalem, en van den zeekant van Tyrus 
en Sidon; 

18 que vieram para o ouvirem e serem 
curados de suas enfermidades; também os 
atormentados por espíritos imundos eram 
curados. 

18Die gekomen waren, om Hem te horen, 
en om van hun ziekten genezen te worden, 
en die van onreine geesten gekweld 
waren; en zij werden genezen. 

19 E todos da multidão procuravam tocá-
lo, porque dele saía poder; e curava todos. 

19En al de schare zocht Hem aan te 
raken; want er ging kracht van Hem uit, 
en Hij genas ze allen. 

As bem-aventuranças  
Mateus 5.1-12  

20 Então, olhando ele para os seus 
discípulos, disse-lhes: Bem-aventurados 
vós, os pobres, porque vosso é o reino de 
Deus. 

20 En Hij, Zijn ogen opslaande over Zijn 
discipelen, zeide: Zalig zijt gij, armen, 
want uwer is het Koninkrijk Gods. 

21 Bem-aventurados vós, os que agora 
tendes fome, porque sereis fartos. Bem-
aventurados vós, os que agora chorais, 
porque haveis de rir. 

21 Zalig zijt gij, die nu hongert; want gij 
zult verzadigd worden. Zalig zijt gij, die 
nu weent; want gij zult lachen. 

22 Bem-aventurados sois quando os 
homens vos odiarem e quando vos 
expulsarem da sua companhia, vos 
injuriarem e rejeitarem o vosso nome 
como indigno, por causa do Filho do 
Homem. 

22 Zalig zijt gij, wanneer u de mensen 
haten, en wanneer zij u afscheiden, en 
smaden, en uw naam als kwaad 
verwerpen, om des Zoons des mensen wil. 

23 Regozijai-vos naquele dia e exultai, 
porque grande é o vosso galardão no céu; 
pois dessa forma procederam seus pais 
com os profetas. 

23 Verblijdt u in dien dag, en zijt vrolijk; 
want, ziet, uw loon is groot in den 
hemel; want hun vaders deden desgelijks 
den profeten. 

Os ais  
24 Mas ai de vós, os ricos! Porque tendes a 
vossa consolação. 

24 Maar wee u, gij rijken, want gij hebt uw 
troost weg. 
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25 Ai de vós, os que estais agora fartos! 
Porque vireis a ter fome. Ai de vós, os que 
agora rides! Porque haveis de lamentar e 
chorar. 

25 Wee u, die verzadigd zijt, want gij zult 
hongeren. Wee u, die nu lacht, want gij 
zult treuren en wenen. 

26 Ai de vós, quando todos vos louvarem! 
Porque assim procederam seus pais com os 
falsos profetas. 

26Wee u, wanneer al de mensen wel van u 
spreken, want hun vaders deden desgelijks 
den valsen profeten. 

Da vingança  
Mateus 5.38-42  

27 Digo-vos, porém, a vós outros que me 
ouvis: amai os vossos inimigos, fazei o 
bem aos que vos odeiam; 

27Maar Ik zeg ulieden, die dit hoort: Hebt 
uw vijanden lief; doet wel dengenen, die u 
haten. 

28 bendizei aos que vos maldizem, orai 
pelos que vos caluniam. 

28Zegent degenen, die u vervloeken, 
en bidt voor degenen, die u geweld doen. 

29 Ao que te bate numa face, oferece-lhe 
também a outra; e, ao que tirar a tua capa, 
deixa-o levar também a túnica; 

29 Dengene, die u aan de wang slaat, biedt 
ook de andere; en dengene, die u den 
mantel neemt, verhindert ook den rok 
niet te nemen. 

30 dá a todo o que te pede; e, se alguém 
levar o que é teu, não entres em demanda. 

30 Maar geeft een iegelijk, die van u 
begeert; en van dengene, die het uwe 
neemt, eist niet weder. 

31 Como quereis que os homens vos façam, 
assim fazei-o vós também a eles. 

31 En gelijk gij wilt, dat u de mensen doen 
zullen, doet gij hun ook desgelijks. 

Do amor ao próximo  
Mateus 5.43-48  

32 Se amais os que vos amam, qual é a 
vossa recompensa? Porque até os 
pecadores amam aos que os amam. 

32 En indien gij liefhebt, die u liefhebben, 
wat dank hebt gij? Want ook de zondaars 
hebben lief degenen, die hen liefhebben. 

33 Se fizerdes o bem aos que vos fazem o 
bem, qual é a vossa recompensa? Até os 
pecadores fazem isso. 

33En indien gij goed doet dengenen, die u 
goed doen, wat dank hebt gij? Want ook 
de zondaars doen hetzelfde. 

34 E, se emprestais àqueles de quem 
esperais receber, qual é a vossa 
recompensa? Também os pecadores 
emprestam aos pecadores, para receberem 
outro tanto. 

34 En indien gij leent dengenen, van welke 
gij hoopt weder te ontvangen, wat dank 
hebt gij? Want ook de zondaars lenen den 
zondaren, opdat zij evengelijk weder 
mogen ontvangen. 



3116 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

35 Amai, porém, os vossos inimigos, fazei 
o bem e emprestai, sem esperar nenhuma 
paga; será grande o vosso galardão, e 
sereis filhos do Altíssimo. Pois ele é 
benigno até para com os ingratos e maus. 

35Maar hebt uw vijanden lief, en doet 
goed, en leent, zonder iets weder te hopen; 
en uw loon zal groot zijn, en gij 
zult kinderen des Allerhoogsten zijn; want 
Hij is goedertieren over de ondankbaren 
en bozen. 

36 Sede misericordiosos, como também é 
misericordioso vosso Pai. 

36Weest dan barmhartig, gelijk ook uw 
Vader barmhartig is. 

O juízo temerário é proibido  
Mateus 7.1-5  

37 Não julgueis e não sereis julgados; não 
condeneis e não sereis condenados; 
perdoai e sereis perdoados; 

37 En oordeelt niet, en gij zult niet 
geoordeeld worden; verdoemt niet, en gij 
zult niet verdoemd worden; laat los, en gij 
zult losgelaten worden. 

38 dai, e dar-se-vos-á; boa medida, 
recalcada, sacudida, transbordante, 
generosamente vos darão; porque com a 
medida com que tiverdes medido vos 
medirão também. 

38 Geeft, en u zal gegeven worden; een 
goede, neergedrukte, en geschudde en 
overlopende maat zal men in uw schoot 
geven; want met dezelfde maat, 
waarmede gijlieden meet, zal ulieden 
wedergemeten worden. 

A parábola do cego que guia a outro cego  

39 Propôs-lhes também uma parábola: 
Pode, porventura, um cego guiar a outro 
cego? Não cairão ambos no barranco? 

39En Hij zeide tot hen een gelijkenis: Kan 
ook wel een blinde een blinde op den weg 
leiden? Zullen zij niet beiden in de gracht 
vallen? 

40 O discípulo não está acima do seu 
mestre; todo aquele, porém, que for bem 
instruído será como o seu mestre. 

40 De discipel is niet boven zijn meester; 
maar een iegelijk volmaakt discipel zal 
zijn gelijk zijn meester. 

41 Por que vês tu o argueiro no olho de teu 
irmão, porém não reparas na trave que 
está no teu próprio? 

41 En wat ziet gij den splinter, die in uws 
broeders oog is, en den balk, die in uw 
eigen oog is, merkt gij niet? 

42 Como poderás dizer a teu irmão: Deixa, 
irmão, que eu tire o argueiro do teu olho, 
não vendo tu mesmo a trave que está no 
teu? Hipócrita, tira primeiro a trave do teu 
olho e, então, verás claramente para tirar 
o argueiro que está no olho de teu irmão. 

42Of hoe kunt gij tot uw broeder zeggen: 
Broeder, laat toe, dat ik den splinter, die 
in uw oog is, uitdoe; daar gij zelf den balk, 
die in uw oog is, niet ziet? Gij 
geveinsde! doe eerst den balk uit uw oog, 
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en dan zult gij bezien, om den splinter uit 
te doen, die in uws broeders oog is. 

Árvores e seus frutos  
Mateus 12.33-35  

43 Não há árvore boa que dê mau fruto; 
nem tampouco árvore má que dê bom 
fruto. 

43 Want het is geen goede boom, die 
kwade vrucht voortbrengt, en geen kwade 
boom, die goede vrucht voortbrengt; 

44 Porquanto cada árvore é conhecida pelo 
seu próprio fruto. Porque não se colhem 
figos de espinheiros, nem dos abrolhos se 
vindimam uvas. 

44Want ieder boom wordt uit zijn eigen 
vrucht gekend; want men leest geen 
vijgen van doornen, en men snijdt geen 
druif van bramen. 

45 O homem bom do bom tesouro do 
coração tira o bem, e o mau do mau 
tesouro tira o mal; porque a boca fala do 
que está cheio o coração. 

45 De goede mens brengt het goede voort 
uit den goeden schat zijns harten; en de 
kwade mens brengt het kwade voort uit 
den kwaden schat zijns harten; want uit 
den overvloed des harten spreekt zijn 
mond. 

Os dois fundamentos  
Mateus 7.24-27  

46 Por que me chamais SENHOR, SENHOR, 
e não fazeis o que vos mando? 

46 En wat noemt gij Mij, Heere, Heere! en 
doet niet hetgeen Ik zeg? 

47 Todo aquele que vem a mim, e ouve as 
minhas palavras, e as pratica, eu vos 
mostrarei a quem é semelhante. 

47 Een iegelijk, die tot Mij komt, en Mijn 
woorden hoort, en dezelve doet, Ik zal u 
tonen, wien hij gelijk is. 

48 É semelhante a um homem que, 
edificando uma casa, cavou, abriu 
profunda vala e lançou o alicerce sobre a 
rocha; e, vindo a enchente, arrojou-se o rio 
contra aquela casa e não a pôde abalar, 
por ter sido bem construída. 

48Hij is gelijk een mens, die een huis 
bouwde, en groef, en verdiepte, en legde 
het fondament op een steenrots; als nu de 
hoge vloed kwam, zo sloeg de 
waterstroom tegen dat huis aan, en kon 
het niet bewegen; want het was op de 
steenrots gegrond. 

49 Mas o que ouve e não pratica é 
semelhante a um homem que edificou 
uma casa sobre a terra sem alicerces, e, 
arrojando-se o rio contra ela, logo 
desabou; e aconteceu que foi grande a 
ruína daquela casa. 

49Maar die ze gehoord, en niet gedaan zal 
hebben, is gelijk een mens, die een huis 
bouwde op de aarde zonder fondament; 
tegen hetwelk de waterstroom aansloeg, 
en het viel terstond, en de val van datzelve 
huis was groot. 
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Lucas 7 Lukas 7 

A cura do servo de um centurião De hoofdman te Kapérnaüm 
Mateus 8.5-13  

1 Tendo Jesus concluído todas as suas 
palavras dirigidas ao povo, entrou em 
Cafarnaum. 

1Nadat Hij nu al Zijn woorden voleindigd 
had, ten aanhore des volks, ging Hij in te 
Kapérnaüm. 

2 E o servo de um centurião, a quem este 
muito estimava, estava doente, quase à 
morte. 

2En een dienstknecht van een zeker 
hoofdman over honderd, die hem zeer 
waard was, krank zijnde, lag op zijn 
sterven. 

3 Tendo ouvido falar a respeito de Jesus, 
enviou-lhe alguns anciãos dos judeus, 
pedindo-lhe que viesse curar o seu servo. 

3En van Jezus gehoord hebbende, zond hij 
tot Hem de ouderlingen der Joden, Hem 
biddende, dat Hij wilde komen, en zijn 
dienstknecht gezond maken. 

4 Estes, chegando-se a Jesus, com instância 
lhe suplicaram, dizendo: Ele é digno de 
que lhe faças isto; 

4Deze nu, tot Jezus gekomen zijnde, baden 
Hem ernstelijk, zeggende: Hij is waardig, 
dat Gij hem dat doet; 

5 porque é amigo do nosso povo, e ele 
mesmo nos edificou a sinagoga. 

5Want hij heeft ons volk lief, en heeft zelf 
ons de synagoge gebouwd. 

6 Então, Jesus foi com eles. E, já perto da 
casa, o centurião enviou-lhe amigos para 
lhe dizer: SENHOR, não te incomodes, 
porque não sou digno de que entres em 
minha casa. 

6En Jezus ging met hen. En als Hij nu niet 
verre van het huis was, zond de hoofdman 
over honderd tot Hem enige vrienden, en 
zeide tot Hem: Heere, neem de moeite 
niet; want ik ben niet waardig, dat Gij 
onder mijn dak zoudt inkomen. 

7 Por isso, eu mesmo não me julguei digno 
de ir ter contigo; porém manda com uma 
palavra, e o meu rapaz será curado. 

7Daarom heb ik ook mijzelven niet 
waardig geacht, om tot U te komen; maar 
zeg het met een woord, en mijn knecht zal 
genezen worden. 

8 Porque também eu sou homem sujeito à 
autoridade, e tenho soldados às minhas 
ordens, e digo a este: vai, e ele vai; e a 
outro: vem, e ele vem; e ao meu servo: faze 
isto, e ele o faz. 

8Want ik ben ook een mens, onder de 
macht van anderen gesteld, hebbende 
krijgsknechten onder mij, en ik zeg tot 
dezen: Ga, en hij gaat; en tot den anderen: 
Kom! en hij komt; en tot mijn 
dienstknecht: Doe dat! en hij doet het. 
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9 Ouvidas estas palavras, admirou-se Jesus 
dele e, voltando-se para o povo que o 
acompanhava, disse: Afirmo-vos que nem 
mesmo em Israel achei fé como esta. 

9En Jezus, dit horende, verwonderde Zich 
over hem; en Zich omkerende, zeide tot de 
schare, die Hem volgde: Ik zeg ulieden: Ik 
heb zo groot een geloof zelfs in Israël niet 
gevonden. 

10 E, voltando para casa os que foram 
enviados, encontraram curado o servo. 

10En die gezonden waren, wedergekeerd 
zijnde in het huis, vonden den kranken 
dienstknecht gezond. 

A ressurreição do filho da viúva de Naim De jongeling te Naïn opgewekt 

11 Em dia subseqüente, dirigia-se Jesus a 
uma cidade chamada Naim, e iam com ele 
os seus discípulos e numerosa multidão. 

11En het geschiedde op den 
volgenden dag, dat Hij ging naar een stad, 
genaamd Naïn, en met Hem gingen velen 
van Zijn discipelen, en een grote schare. 

12 Como se aproximasse da porta da 
cidade, eis que saía o enterro do filho 
único de uma viúva; e grande multidão da 
cidade ia com ela. 

12En als Hij de poort der stad genaakte, zie 
daar, een dode werd uitgedragen, die een 
eniggeboren zoon zijner moeder was, en 
zij was weduwe en een grote schare van 
de stad was met haar. 

13 Vendo-a, o SENHOR se compadeceu 
dela e lhe disse: Não chores! 

13En de Heere, haar ziende, werd innerlijk 
met ontferming over haar bewogen, en 
zeide tot haar: Ween niet. 

14 Chegando-se, tocou o esquife e, parando 
os que o conduziam, disse: Jovem, eu te 
mando: levanta-te! 

14En Hij ging toe, en raakte de baar aan; 
(de dragers nu stonden stil) en Hij zeide: 
Jongeling, Ik zeg u, sta op! 

15 Sentou-se o que estivera morto e passou 
a falar; e Jesus o restituiu a sua mãe. 

15En de dode zat overeind, en begon te 
spreken. En Hij gaf hem aan zijn moeder. 

16 Todos ficaram possuídos de temor e 
glorificavam a Deus, dizendo: Grande 
profeta se levantou entre nós; e: Deus 
visitou o seu povo. 

16En vreze beving hen allen, en zij 
verheerlijkten God, zeggende: Een groot 
Profeet is onder ons opgestaan, en God 
heeft Zijn volk bezocht. 

17 Esta notícia a respeito dele divulgou-se 
por toda a Judéia e por toda a 
circunvizinhança. 

17En dit gerucht van Hem ging uit in 
geheel Judéa, en in al het omliggende 
land. 

João envia mensageiros a Jesus Boodschap van Johannes den Doper 
Mateus 11.2-6  
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18 Todas estas coisas foram referidas a 
João pelos seus discípulos. E João, 
chamando dois deles, 

18 En de discipelen van Johannes 
boodschapten hem van al deze dingen. 

19 enviou-os ao SENHOR para perguntar: 
És tu aquele que estava para vir ou 
havemos de esperar outro? 

19En Johannes, zekere twee van zijn 
discipelen tot zich geroepen hebbende, 
zond hen tot Jezus, zeggende: Zijt Gij 
Degene, Die komen zou, of verwachten wij 
een anderen? 

20 Quando os homens chegaram junto 
dele, disseram: João Batista enviou-nos 
para te perguntar: És tu aquele que estava 
para vir ou esperaremos outro? 

20En als de mannen tot Hem gekomen 
waren, zeiden zij: Johannes de Doper 
heeft ons tot U afgezonden, zeggende: Zijt 
Gij, Die komen zou, of verwachten wij een 
anderen? 

21 Naquela mesma hora, curou Jesus 
muitos de moléstias, e de flagelos, e de 
espíritos malignos; e deu vista a muitos 
cegos. 

21En in dezelfde ure genas Hij er velen van 
ziekten en kwalen, en boze geesten; en 
velen blinden gaf Hij het gezicht. 

22 Então, Jesus lhes respondeu: Ide e 
anunciai a João o que vistes e ouvistes: os 
cegos vêem, os coxos andam, os leprosos 
são purificados, os surdos ouvem, os 
mortos são ressuscitados, e aos pobres, 
anuncia-se-lhes o evangelho. 

22En Jezus, antwoordende, zeide tot hen: 
Gaat heen, en boodschapt Johannes weder 
de dingen, die gij gezien en gehoord 
hebt, namelijk dat de blinden ziende 
worden, de kreupelen wandelen, de 
melaatsen gereinigd worden, de doven 
horen, de doden opgewekt worden, den 
armen het Evangelie verkondigd wordt. 

23 E bem-aventurado é aquele que não 
achar em mim motivo de tropeço. 

23En zalig is hij, die aan Mij niet zal 
geërgerd worden. 

Jesus dá testemunho de João  
Mateus 11.7-19  

24 Tendo-se retirado os mensageiros, 
passou Jesus a dizer ao povo a respeito de 
João: Que saístes a ver no deserto? Um 
caniço agitado pelo vento? 

24 Als nu de boden van Johannes 
weggegaan waren, begon Hij tot de 
scharen van Johannes te zeggen: Wat zijt 
gij uitgegaan in de woestijn te 
aanschouwen? Een riet, dat van den wind 
ginds en weder bewogen wordt? 



3121 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

25 Que saístes a ver? Um homem vestido 
de roupas finas? Os que se vestem bem e 
vivem no luxo assistem nos palácios dos 
reis. 

25Maar wat zijt gij uitgegaan te zien? Een 
mens, met zachte klederen bekleed? Ziet, 
die in heerlijke kleding en wellust zijn, die 
zijn in de koninklijke hoven. 

26 Sim, que saístes a ver? Um profeta? Sim, 
eu vos digo, e muito mais que profeta. 

26Maar wat zijt gij uitgegaan te zien? Een 
profeet? Ja, Ik zeg u, ook veel meer dan 
een profeet. 

27 Este é aquele de quem está escrito: Eis 
aí envio diante da tua face o meu 
mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho diante de ti. 

27Deze is het, van welken geschreven 
is: Ziet, Ik zende Mijn engel voor Uw 
aangezicht, die Uw weg voor U heen 
bereiden zal. 

28 E eu vos digo: entre os nascidos de 
mulher, ninguém é maior do que João; 
mas o menor no reino de Deus é maior do 
que ele. 

28Want Ik zeg ulieden: Onder die van 
vrouwen geboren zijn, is niemand 
meerder profeet, dan Johannes de Doper; 
maar de minste in het Koninkrijk Gods is 
meerder dan hij. 

29 Todo o povo que o ouviu e até os 
publicanos reconheceram a justiça de 
Deus, tendo sido batizados com o batismo 
de João; 

29En al het volk, Hem horende, en de 
tollenaars, die met den doop van Johannes 
gedoopt waren, rechtvaardigden God. 

30 mas os fariseus e os intérpretes da Lei 
rejeitaram, quanto a si mesmos, o desígnio 
de Deus, não tendo sido batizados por ele. 

30Maar de farizeeën en de wetgeleerden 
hebben den raad Gods tegen zichzelven 
verworpen, van hem niet gedoopt zijnde. 

31 A que, pois, compararei os homens da 
presente geração, e a que são eles 
semelhantes? 

31 En de Heere zeide: Bij wien zal Ik dan 
de mensen van dit geslacht vergelijken, en 
wien zijn zij gelijk? 

32 São semelhantes a meninos que, 
sentados na praça, gritam uns para os 
outros: Nós vos tocamos flauta, e não 
dançastes; entoamos lamentações, e não 
chorastes. 

32Zij zijn gelijk aan de kinderen, die op de 
markt zitten, en elkander toeroepen, en 
zeggen: Wij hebben u op de fluit gespeeld, 
en gij hebt niet gedanst; wij hebben u 
klaagliederen gezongen, en gij hebt niet 
geweend. 

33 Pois veio João Batista, não comendo 
pão, nem bebendo vinho, e dizeis: Tem 
demônio! 

33 Want Johannes de Doper is gekomen, 
noch brood etende, noch wijn drinkende; 
en gij zegt: Hij heeft den duivel. 
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34 Veio o Filho do Homem, comendo e 
bebendo, e dizeis: Eis aí um glutão e 
bebedor de vinho, amigo de publicanos e 
pecadores! 

34De Zoon des mensen is gekomen, etende 
en drinkende, en gij zegt: Ziet daar, een 
Mens, Die een vraat en wijnzuiper is, een 
Vriend van tollenaren en zondaren. 

35 Mas a sabedoria é justificada por todos 
os seus filhos. 

35Doch de Wijsheid is gerechtvaardigd 
geworden van al Haar kinderen. 

A pecadora que ungiu os pés de Jesus Jezus gezalfd door een zondares 

36 Convidou-o um dos fariseus para que 
fosse jantar com ele. Jesus, entrando na 
casa do fariseu, tomou lugar à mesa. 

36 En een der farizeeën bad Hem, dat Hij 
met hem ate; en ingegaan zijnde in des 
farizeeërs huis, zat Hij aan. 

37 E eis que uma mulher da cidade, 
pecadora, sabendo que ele estava à mesa 
na casa do fariseu, levou um vaso de 
alabastro com ungüento; 

37En ziet, een vrouw in de stad, welke een 
zondares was, verstaande, dat Hij in des 
farizeeërs huis aanzat, bracht een albasten 
fles met zalf. 

38 e, estando por detrás, aos seus pés, 
chorando, regava-os com suas lágrimas e 
os enxugava com os próprios cabelos; e 
beijava-lhe os pés e os ungia com o 
ungüento. 

38En staande achter aan Zijn voeten, 
wenende, begon zij Zijn voeten nat te 
maken met tranen, en zij droogde ze af 
met het haar van haar hoofd, en kuste Zijn 
voeten, en zalfde ze met de zalf. 

39 Ao ver isto, o fariseu que o convidara 
disse consigo mesmo: Se este fora profeta, 
bem saberia quem e qual é a mulher que 
lhe tocou, porque é pecadora. 

39En de farizeeër, die Hem genood 
had, zulks ziende, sprak bij zichzelven, 
zeggende: Deze, indien Hij een profeet 
ware, zou wel weten, wat en hoedanige 
vrouw deze is, die Hem aanraakt; want zij 
is een zondares. 

40 Dirigiu-se Jesus ao fariseu e lhe disse: 
Simão, uma coisa tenho a dizer-te. Ele 
respondeu: Dize-a, Mestre. 

40En Jezus antwoordende, zeide tot hem: 
Simon! Ik heb u wat te zeggen. En hij 
sprak: Meester! zeg het. 

41 Certo credor tinha dois devedores: um 
lhe devia quinhentos denários, e o outro, 
cinqüenta. 

41 Jezus zeide: Een zeker schuldheer had 
twee schuldenaars; de een was schuldig 
vijfhonderd penningen, en de andere 
vijftig; 

42 Não tendo nenhum dos dois com que 
pagar, perdoou-lhes a ambos. Qual deles, 
portanto, o amará mais? 

42En als zij niet hadden om te betalen, 
schold hij het hun beiden kwijt. Zeg dan, 
wie van dezen zal hem meer liefhebben? 
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43 Respondeu-lhe Simão: Suponho que 
aquele a quem mais perdoou. Replicou-
lhe: Julgaste bem. 

43En Simon, antwoordende, zeide: Ik acht, 
dat hij het is, dien hij het meeste 
kwijtgescholden heeft. En Hij zeide tot 
hem: Gij hebt recht geoordeeld. 

44 E, voltando-se para a mulher, disse a 
Simão: Vês esta mulher? Entrei em tua 
casa, e não me deste água para os pés; 
esta, porém, regou os meus pés com 
lágrimas e os enxugou com os seus 
cabelos. 

44En Hij, Zich omkerende naar de vrouw, 
zeide tot Simon: Ziet gij deze vrouw? Ik 
ben in uw huis gekomen; water hebt gij 
niet tot Mijn voeten gegeven; maar deze 
heeft Mijn voeten met tranen nat gemaakt, 
en met het haar van haar hoofd 
afgedroogd. 

45 Não me deste ósculo; ela, entretanto, 
desde que entrei não cessa de me beijar os 
pés. 

45Gij hebt Mij geen kus gegeven; maar 
deze, van dat zij ingekomen is, heeft niet 
afgelaten Mijn voeten te kussen. 

46 Não me ungiste a cabeça com óleo, mas 
esta, com bálsamo, ungiu os meus pés. 

46Met olie hebt gij Mijn hoofd niet gezalfd; 
maar deze heeft Mijn voeten met zalf 
gezalfd. 

47 Por isso, te digo: perdoados lhe são os 
seus muitos pecados, porque ela muito 
amou; mas aquele a quem pouco se 
perdoa, pouco ama. 

47Daarom zeg Ik u: Haar zonden 
zijn haar vergeven, die vele waren; want 
zij heeft veel liefgehad; maar dien weinig 
vergeven wordt, die heeft weinig lief. 

48 Então, disse à mulher: Perdoados são os 
teus pecados. 

48En Hij zeide tot haar: Uw zonden 
zijn u vergeven. 

49 Os que estavam com ele à mesa 
começaram a dizer entre si: Quem é este 
que até perdoa pecados? 

49En die mede aanzaten, begonnen te 
zeggen bij zichzelven: Wie is Deze, Die 
ook de zonden vergeeft? 

50 Mas Jesus disse à mulher: A tua fé te 
salvou; vai-te em paz. 

50Maar Hij zeide tot de vrouw: Uw geloof 
heeft u behouden; ga heen in vrede. 

Lucas 8 Lukas 8 

As mulheres que assistiam Jesus De vrouwen, die Jezus volgden 

1 Aconteceu, depois disto, que andava 
Jesus de cidade em cidade e de aldeia em 
aldeia, pregando e anunciando o 
evangelho do reino de Deus, e os doze iam 
com ele, 

1En het geschiedde daarna, dat Hij reisde 
van de ene stad en vlek tot de andere, 
predikende en verkondigende het 
Evangelie van het Koninkrijk Gods; en de 
twaalven waren met Hem; 
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2 e também algumas mulheres que haviam 
sido curadas de espíritos malignos e de 
enfermidades: Maria, chamada Madalena, 
da qual saíram sete demônios; 

2 En sommige vrouwen, die van boze 
geesten en krankheden genezen 
waren, namelijk Maria, genaamd 
Magdaléna, van welke zeven duivelen 
uitgegaan waren; 

3 e Joana, mulher de Cuza, procurador de 
Herodes, Suzana e muitas outras, as quais 
lhe prestavam assistência com os seus 
bens. 

3En Johanna, de huisvrouw van Chûsas, 
den rentmeester van Heródes, en Susanna, 
en vele anderen, die Hem dienden van 
haar goederen. 

A parábola do semeador Gelijkenis van het zaad 
Mateus 13.1-9; Marcos 4.1-9  

4 Afluindo uma grande multidão e vindo 
ter com ele gente de todas as cidades, disse 
Jesus por parábola: 

4 Als nu een grote schare 
bijeenvergaderde, en zij van alle steden 
tot Hem kwamen, zo zeide Hij door 
gelijkenis: 

5 Eis que o semeador saiu a semear. E, ao 
semear, uma parte caiu à beira do 
caminho; foi pisada, e as aves do céu a 
comeram. 

5Een zaaier ging uit, om zijn zaad te 
zaaien; en als hij zaaide, viel het ene bij 
den weg, en werd vertreden, en de 
vogelen des hemels aten dat op. 

6 Outra caiu sobre a pedra; e, tendo 
crescido, secou por falta de umidade. 

6En het andere viel op een steenrots, en 
opgewassen zijnde, is het verdord, omdat 
het geen vochtigheid had. 

7 Outra caiu no meio dos espinhos; e estes, 
ao crescerem com ela, a sufocaram. 

7En het andere viel in het midden van de 
doornen, en de doornen mede 
opwassende, verstikten hetzelve. 

8 Outra, afinal, caiu em boa terra; cresceu 
e produziu a cento por um. Dizendo isto, 
clamou: Quem tem ouvidos para ouvir, 
ouça. 

8En het andere viel op de goede aarde, en 
opgewassen zijnde, bracht het 
honderdvoudige vrucht voort. Dit 
zeggende, riep Hij: Wie oren heeft, om te 
horen, die hore. 

A explicação da parábola  
Mateus 13.10-23; Marcos 4.10-20  

9 E os seus discípulos o interrogaram, 
dizendo: Que parábola é esta? 

9 En Zijn discipelen vraagden Hem, 
zeggende: Wat mag deze gelijkenis 
wezen? 

10 Respondeu-lhes Jesus: A vós outros é 
dado conhecer os mistérios do reino de 

10En Hij zeide: U is het gegeven, de 
verborgenheden van het Koninkrijk Gods 
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Deus; aos demais, fala-se por parábolas, 
para que, vendo, não vejam; e, ouvindo, 
não entendam. 

te verstaan; maar tot de anderen spreek 
Ik in gelijkenissen, opdat zij ziende niet 
zien, en horende niet verstaan. 

11 Este é o sentido da parábola: a semente 
é a palavra de Deus. 

11 Dit is nu de gelijkenis: Het zaad is het 
Woord Gods. 

12 A que caiu à beira do caminho são os 
que a ouviram; vem, a seguir, o diabo e 
arrebata-lhes do coração a palavra, para 
não suceder que, crendo, sejam salvos. 

12En die bij den weg bezaaid worden, zijn 
dezen, die horen; daarna komt de duivel, 
en neemt het Woord uit hun hart weg, 
opdat zij niet zouden geloven, en zalig 
worden. 

13 A que caiu sobre a pedra são os que, 
ouvindo a palavra, a recebem com alegria; 
estes não têm raiz, crêem apenas por 
algum tempo e, na hora da provação, se 
desviam. 

13 En die op de steenrots bezaaid worden, 
zijn dezen, die, wanneer zij het gehoord 
hebben, het Woord met vreugde 
ontvangen; en dezen hebben geen wortel, 
die maar voor een tijd geloven, en in den 
tijd der verzoeking wijken zij af. 

14 A que caiu entre espinhos são os que 
ouviram e, no decorrer dos dias, foram 
sufocados com os cuidados, riquezas e 
deleites da vida; os seus frutos não chegam 
a amadurecer. 

14En dat in de doornen valt, zijn dezen, die 
gehoord hebben, en heengaande verstikt 
worden door de zorgvuldigheden, en 
rijkdom, en wellusten des levens, en 
voldragen geen vrucht. 

15 A que caiu na boa terra são os que, 
tendo ouvido de bom e reto coração, 
retêm a palavra; estes frutificam com 
perseverança. 

15En dat in de goede aarde valt, zijn 
dezen, die, het Woord gehoord hebbende, 
hetzelve in een eerlijk en goed hart 
bewaren, en in volstandigheid vruchten 
voortbrengen. 

A parábola da candeia Gelijkenis van de kaars 
Marcos 4.21-25  

16 Ninguém, depois de acender uma 
candeia, a cobre com um vaso ou a põe 
debaixo de uma cama; pelo contrário, 
coloca-a sobre um velador, a fim de que os 
que entram vejam a luz. 

16 En niemand, die een kaars ontsteekt, 
bedekt dezelve met een vat, of zet ze 
onder een bed; maar zet ze op een 
kandelaar, opdat degenen, die inkomen, 
het licht zien mogen. 

17 Nada há oculto, que não haja de 
manifestar-se, nem escondido, que não 
venha a ser conhecido e revelado. 

17 Want er is niets verborgen, dat niet 
openbaar zal worden; noch heimelijk, dat 
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niet bekend zal worden, en in het 
openbaar komen. 

18 Vede, pois, como ouvis; porque ao que 
tiver, se lhe dará; e ao que não tiver, até 
aquilo que julga ter lhe será tirado. 

18Ziet dan, hoe gij hoort; want zo wie 
heeft, dien zal gegeven worden; en zo wie 
niet heeft, ook hetgeen hij meent te 
hebben, zal van hem genomen worden. 

A família de Jesus Familie van Jezus 
Mateus 12.46-50; Marcos 3.31-35  

19 Vieram ter com ele sua mãe e seus 
irmãos e não podiam aproximar-se por 
causa da concorrência de povo. 

19 En Zijn moeder en Zijn broeders 
kwamen tot Hem, en konden bij Hem niet 
komen, vanwege de schare. 

20 E lhe comunicaram: Tua mãe e teus 
irmãos estão lá fora e querem ver-te. 

20En Hem werd geboodschapt van enigen, 
die zeiden: Uw moeder en Uw broeders 
staan daar buiten, begerende U te zien. 

21 Ele, porém, lhes respondeu: Minha mãe 
e meus irmãos são aqueles que ouvem a 
palavra de Deus e a praticam. 

21Maar Hij antwoordde en zeide tot 
hen: Mijn moeder en Mijn broeders zijn 
dezen, die Gods Woord horen, en datzelve 
doen. 

Jesus acalma uma tempestade Jezus stilt den storm 
Mateus 8.23-27; Marcos 4.35-41  

22 Aconteceu que, num daqueles dias, 
entrou ele num barco em companhia dos 
seus discípulos e disse-lhes: Passemos para 
a outra margem do lago; e partiram. 

22 En het geschiedde in een van die dagen, 
dat Hij in een schip ging, en Zijn 
discipelen met Hem; en Hij zeide tot hen: 
Laat ons overvaren aan de andere zijde 
van het meer. En zij staken af. 

23 Enquanto navegavam, ele adormeceu. E 
sobreveio uma tempestade de vento no 
lago, correndo eles o perigo de soçobrar. 

23En als zij voeren, viel Hij in slaap; en er 
kwam een storm van wind op het meer, en 
zij werden vol waters, en waren in nood. 

24 Chegando-se a ele, despertaram-no 
dizendo: Mestre, Mestre, estamos 
perecendo! Despertando-se Jesus, 
repreendeu o vento e a fúria da água. 
Tudo cessou, e veio a bonança. 

24En zij gingen tot Hem, en wekten Hem 
op, zeggende: Meester, Meester, wij 
vergaan! en Hij, opgestaan zijnde, 
bestrafte den wind en de watergolven, en 
zij hielden op, en er werd stilte. 

25 Então, lhes disse: Onde está a vossa fé? 
Eles, possuídos de temor e admiração, 
diziam uns aos outros: Quem é este que 

25En Hij zeide tot hen: Waar is uw geloof? 
Maar zij, bevreesd zijnde, verwonderden 
zich, zeggende tot elkander: Wie is toch 
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até aos ventos e às ondas repreende, e lhe 
obedecem? 

Deze, dat Hij ook de winden en het water 
gebiedt, en zij zijn Hem gehoorzaam? 

A cura do endemoninhado geraseno De bezetene van Gadara 
Mateus 8.28-33; Marcos 5.1-14  

26 Então, rumaram para a terra dos 
gerasenos, fronteira da Galiléia. 

26 En zij voeren voort naar het land der 
Gadarénen, hetwelk is tegenover Galiléa. 

27 Logo ao desembarcar, veio da cidade ao 
seu encontro um homem possesso de 
demônios que, havia muito, não se vestia, 
nem habitava em casa alguma, porém 
vivia nos sepulcros. 

27En als Hij aan het land uitgegaan was, 
ontmoette Hem een zeker man uit de stad, 
die van over langen tijd met duivelen was 
bezeten geweest; en was met geen 
klederen gekleed, en bleef in geen huis, 
maar in de graven. 

28 E, quando viu a Jesus, prostrou-se 
diante dele, exclamando e dizendo em alta 
voz: Que tenho eu contigo, Jesus, Filho do 
Deus Altíssimo? Rogo-te que não me 
atormentes. 

28En hij, Jezus ziende, en zeer roepende, 
viel voor Hem neder, en zeide met een 
grote stem: Wat heb ik met U te doen, 
Jezus, Gij Zone Gods, des Allerhoogsten, 
ik bid U, dat Gij mij niet pijnigt! 

29 Porque Jesus ordenara ao espírito 
imundo que saísse do homem, pois muitas 
vezes se apoderara dele. E, embora 
procurassem conservá-lo preso com 
cadeias e grilhões, tudo despedaçava e era 
impelido pelo demônio para o deserto. 

29Want Hij had den onreinen geest 
geboden, dat hij van den mens zou 
uitvaren; want hij had hem menigen tijd 
bevangen gehad; en hij werd met ketenen 
en met boeien gebonden, om bewaard te 
zijn; en hij verbrak de banden, en werd 
van den duivel gedreven in de woestijnen. 

30 Perguntou-lhe Jesus: Qual é o teu 
nome? Respondeu ele: Legião, porque 
tinham entrado nele muitos demônios. 

30En Jezus vraagde hem, zeggende: Welke 
is uw naam? En hij zeide: Legio. Want vele 
duivelen waren in hem gevaren. 

31 Rogavam-lhe que não os mandasse sair 
para o abismo. 

31En zij baden Hem, dat Hij hun niet 
gebieden zou in den afgrond heen te 
varen. 

32 Ora, andava ali, pastando no monte, 
uma grande manada de porcos; rogaram-
lhe que lhes permitisse entrar naqueles 
porcos. E Jesus o permitiu. 

32En aldaar was een kudde veler zwijnen, 
weidende op den berg; en zij baden Hem, 
dat Hij hun wilde toelaten in dezelve te 
varen. En Hij liet het hun toe. 

33 Tendo os demônios saído do homem, 
entraram nos porcos, e a manada 

33En de duivelen, uitvarende van den 
mens, voeren in de zwijnen; en de kudde 
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precipitou-se despenhadeiro abaixo, para 
dentro do lago, e se afogou. 

stortte van de steilte af in het meer; en 
versmoorde. 

34 Os porqueiros, vendo o que acontecera, 
fugiram e foram anunciá-lo na cidade e 
pelos campos. 

34En die ze weidden, ziende hetgeen 
geschied was, zijn gevlucht; en 
heengaande boodschapten het in de stad, 
en op het land. 

Os gerasenos rejeitam Jesus  
Mateus 8.34; Marcos 5.14b-20  

35 Então, saiu o povo para ver o que se 
passara, e foram ter com Jesus. De fato, 
acharam o homem de quem saíram os 
demônios, vestido, em perfeito juízo, 
assentado aos pés de Jesus; e ficaram 
dominados de terror. 

35En zij gingen uit, om te zien hetgeen 
geschied was, en kwamen tot Jezus, en 
vonden den mens, van welken de duivelen 
uitgevaren waren, zittend aan de voeten 
van Jezus, gekleed en wel bij zijn 
verstand; en zij werden bevreesd. 

36 E algumas pessoas que tinham 
presenciado os fatos contaram-lhes 
também como fora salvo o 
endemoninhado. 

36En ook, die het gezien hadden, 
verhaalden hun, hoe de bezetene was 
verlost geworden. 

37 Todo o povo da circunvizinhança dos 
gerasenos rogou-lhe que se retirasse deles, 
pois estavam possuídos de grande medo. E 
Jesus, tomando de novo o barco, voltou. 

37En de gehele menigte van het 
omliggende land der Gadarénen baden 
Hem, dat Hij van hen wegging; want zij 
waren met grote vreze bevangen. En Hij, 
in het schip gegaan zijnde, keerde 
wederom. 

38 O homem de quem tinham saído os 
demônios rogou-lhe que o deixasse estar 
com ele; Jesus, porém, o despediu, 
dizendo: 

38 En de man, van welken de duivelen 
uitgevaren waren, bad Hem, dat hij mocht 
bij Hem zijn. Maar Jezus liet hem van Zich 
gaan, zeggende: 

39 Volta para casa e conta aos teus tudo o 
que Deus fez por ti. Então, foi ele 
anunciando por toda a cidade todas as 
coisas que Jesus lhe tinha feito. 

39Keer weder naar uw huis, en vertel, wat 
grote dingen u God gedaan heeft. En hij 
ging heen door de gehele stad, 
verkondigende, wat grote dingen Jezus 
hem gedaan had. 

O pedido de Jairo 
Het dochtertje van Jaïrus opgewekt. De kranke 

vrouw 
Mateus 9.18-19; Marcos 5.21-24  
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40 Ao regressar Jesus, a multidão o recebeu 
com alegria, porque todos o estavam 
esperando. 

40En het geschiedde, als Jezus 
wederkeerde, dat Hem de schare ontving; 
want zij waren allen Hem verwachtende. 

41 Eis que veio um homem chamado Jairo, 
que era chefe da sinagoga, e, prostrando-
se aos pés de Jesus, lhe suplicou que 
chegasse até a sua casa. 

41 En ziet, er kwam een man, wiens naam 
was Jaïrus, en hij was een overste der 
synagoge; en hij viel aan de voeten van 
Jezus, en bad Hem, dat Hij in zijn huis 
wilde komen. 

42 Pois tinha uma filha única de uns doze 
anos, que estava à morte.  

42Want hij had een enige dochter, van 
omtrent twaalf jaren, en deze lag op haar 
sterven. En als Hij heenging, zo 
verdrongen Hem de scharen. 

A cura de uma mulher enferma 
Mateus 9.20-22; Marcos 5.24b-34 

Enquanto ele ia, as multidões o 
apertavam. 
43 Certa mulher que, havia doze anos, 
vinha sofrendo de uma hemorragia, e a 
quem ninguém tinha podido curar [e que 
gastara com os médicos todos os seus 
haveres], 

43 En een vrouw, die twaalf jaren lang 
den vloed des bloeds gehad had, welke al 
haar leeftocht aan medicijnmeesters ten 
koste gelegd had; en van niemand had 
kunnen genezen worden, 

44 veio por trás dele e lhe tocou na orla da 
veste, e logo se lhe estancou a hemorragia. 

44Van achteren tot Hem komende, raakte 
den zoom Zijns kleeds aan; en terstond 
stelpte de vloed haars bloeds. 

45 Mas Jesus disse: Quem me tocou? Como 
todos negassem, Pedro [com seus 
companheiros] disse: Mestre, as multidões 
te apertam e te oprimem [e dizes: Quem 
me tocou?]. 

45En Jezus zeide: Wie is het, die Mij heeft 
aangeraakt? En als zij het allen 
miszaakten, zeide Petrus en die met hem 
waren: Meester, de scharen drukken en 
verdringen U, en zegt Gij: Wie is het, die 
Mij aangeraakt heeft? 

46 Contudo, Jesus insistiu: Alguém me 
tocou, porque senti que de mim saiu 
poder. 

46En Jezus zeide: Iemand heeft Mij 
aangeraakt; want Ik heb bekend, dat 
kracht van Mij uitgegaan is. 

47 Vendo a mulher que não podia ocultar-
se, aproximou-se trêmula e, prostrando-se 
diante dele, declarou, à vista de todo o 
povo, a causa por que lhe havia tocado e 
como imediatamente fora curada. 

47De vrouw nu, ziende, dat zij niet 
verborgen was, kwam bevende, en voor 
Hem nedervallende, verklaarde Hem voor 
al het volk, om wat oorzaak zij Hem 
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aangeraakt had, en hoe zij terstond 
genezen was. 

48 Então, lhe disse: Filha, a tua fé te salvou; 
vai-te em paz. 

48En Hij zeide tot haar: Dochter, wees 
welgemoed, uw geloof heeft u behouden; 
ga heen in vrede. 

A ressurreição da filha de Jairo  
Mateus 9.23-25; Marcos 5.35-43  

49 Falava ele ainda, quando veio uma 
pessoa da casa do chefe da sinagoga, 
dizendo: Tua filha já está morta, não 
incomodes mais o Mestre. 

49 Als Hij nog sprak, kwam er een van het 
huis des oversten der synagoge, zeggende 
tot hem: Uw dochter is gestorven; zijt den 
Meester niet moeielijk. 

50 Mas Jesus, ouvindo isto, lhe disse: Não 
temas, crê somente, e ela será salva. 

50Maar Jezus, dat horende, antwoordde 
hem, zeggende: Vrees niet, geloof 
alleenlijk, en zij zal behouden worden. 

51 Tendo chegado à casa, a ninguém 
permitiu que entrasse com ele, senão 
Pedro, João, Tiago e bem assim o pai e a 
mãe da menina. 

51En als Hij in het huis kwam, liet Hij 
niemand inkomen, dan Petrus, en 
Jakobus, en Johannes, en den vader en de 
moeder des kinds. 

52 E todos choravam e a pranteavam. Mas 
ele disse: Não choreis; ela não está morta, 
mas dorme. 

52En zij schreiden allen, en maakten 
misbaar over hetzelve. En Hij zeide: 
Schreit niet; zij is niet gestorven; maar zij 
slaapt. 

53 E riam-se dele, porque sabiam que ela 
estava morta. 

53En zij belachten Hem, wetende, dat zij 
gestorven was. 

54 Entretanto, ele, tomando-a pela mão, 
disse-lhe, em voz alta: Menina, levanta-te! 

54Maar als Hij ze allen uitgedreven had, 
greep Hij haar hand en riep, zeggende: 
Kind, sta op! 

55 Voltou-lhe o espírito, ela imediatamente 
se levantou, e ele mandou que lhe dessem 
de comer. 

55En haar geest keerde weder, en zij is 
terstond opgestaan; en Hij gebood, dat 
men haar te eten geven zou. 

56 Seus pais ficaram maravilhados, mas ele 
lhes advertiu que a ninguém contassem o 
que havia acontecido. 

56En haar ouders ontzetten zich; en Hij 
beval hun, dat zij niemand zouden zeggen 
hetgeen geschied was. 

Lucas 9 Lukas 9 

As instruções para os doze Uitzending der twaalven 
Mateus 10.1,5-15; Marcos 6.7-13  
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1 Tendo Jesus convocado os doze, deu-lhes 
poder e autoridade sobre todos os 
demônios, e para efetuarem curas. 

1En Zijn twaalf discipelen samengeroepen 
hebbende, gaf Hij hun kracht en macht 
over al de duivelen, en om ziekten te 
genezen. 

2 Também os enviou a pregar o reino de 
Deus e a curar os enfermos. 

2 En Hij zond hen heen, om te prediken het 
Koninkrijk Gods, en de kranken gezond te 
maken. 

3 E disse-lhes: Nada leveis para o caminho: 
nem bordão, nem alforje, nem pão, nem 
dinheiro; nem deveis ter duas túnicas. 

3En Hij zeide tot hen: Neemt niets mede 
tot den weg, noch staven, noch male, noch 
brood, noch geld; noch iemand van u zal 
twee rokken hebben. 

4 Na casa em que entrardes, ali 
permanecei e dali saireis. 

4En in wat huis gij ook zult ingaan, blijft 
aldaar, en gaat van daar uit. 

5 E onde quer que não vos receberem, ao 
sairdes daquela cidade, sacudi o pó dos 
vossos pés em testemunho contra eles. 

5 En zo wie u niet zullen ontvangen, 
uitgaande van die stad, schudt ook het stof 
af van uw voeten, tot een getuigenis tegen 
hen. 

 Heródes en Johannes 

6 Então, saindo, percorriam todas as 
aldeias, anunciando o evangelho e 
efetuando curas por toda parte. 

6En zij, uitgaande, doorgingen al de 
vlekken, verkondigende het Evangelie, en 
genezende de zieken overal. 

Herodes e João Batista  
Mateus 14.1-12; Marcos 6.14-29  

7 Ora, o tetrarca Herodes soube de tudo o 
que se passava e ficou perplexo, porque 
alguns diziam: João ressuscitou dentre os 
mortos; 

7 En Heródes, de viervorst, hoorde al de 
dingen, die van Hem geschiedden; en was 
twijfelmoedig, omdat van sommigen 
gezegd werd, dat Johannes van de doden 
was opgestaan; 

8 outros: Elias apareceu; e outros: 
Ressurgiu um dos antigos profetas. 

8En van sommigen, dat Elías verschenen 
was; en van anderen, dat een profeet van 
de ouden was opgestaan. 

9 Herodes, porém, disse: Eu mandei 
decapitar a João; quem é, pois, este a 
respeito do qual tenho ouvido tais coisas? 
E se esforçava por vê-lo. 

9En Heródes zeide: Johannes heb ik 
onthoofd; wie is nu Deze, van Welken ik 
zulke dingen hoor? En hij zocht Hem te 
zien. 

A primeira multiplicação de pães e peixes De twaalven wedergekeerd 
Mateus 14.13-21; Marcos 6.30-44; João 6.1-13  
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10 Ao regressarem, os apóstolos relataram 
a Jesus tudo o que tinham feito. E, 
levando-os consigo, retirou-se à parte para 
uma cidade chamada Betsaida. 

10 En de apostelen, wedergekeerd zijnde, 
verhaalden Hem al wat zij gedaan 
hadden. En Hij nam hen mede en vertrok 
alleen in een woeste plaats der stad, 
genaamd Bethsáïda. 

11 Mas as multidões, ao saberem, 
seguiram-no. Acolhendo-as, falava-lhes a 
respeito do reino de Deus e socorria os que 
tinham necessidade de cura. 

11En de scharen, dat verstaande, volgden 
Hem; en Hij ontving ze, en sprak tot hen 
van het Koninkrijk Gods; en die genezing 
van node hadden, maakte Hij gezond. 

 De wonderbare spijziging 

12 Mas o dia começava a declinar. Então, 
se aproximaram os doze e lhe disseram: 
Despede a multidão, para que, indo às 
aldeias e campos circunvizinhos, se 
hospedem e achem alimento; pois estamos 
aqui em lugar deserto. 

12 En de dag begon te dalen; en de 
twaalven, tot Hem komende, zeiden tot 
Hem: Laat de schare van U, opdat zij, 
heengaande in de omliggende vlekken en 
in de dorpen, herberg nemen mogen, en 
spijze vinden; want wij zijn hier in een 
woeste plaats. 

13 Ele, porém, lhes disse: Dai-lhes vós 
mesmos de comer. Responderam eles: Não 
temos mais que cinco pães e dois peixes, 
salvo se nós mesmos formos comprar 
comida para todo este povo. 

13 Maar Hij zeide tot hen: Geeft gij hun te 
eten. En zij zeiden: Wij hebben niet meer 
dan vijf broden, en twee vissen; tenzij dan 
dat wij heengaan en spijs kopen voor al dit 
volk; 

14 Porque estavam ali cerca de cinco mil 
homens. Então, disse aos seus discípulos: 
Fazei-os sentar-se em grupos de cinqüenta. 

14Want er waren omtrent vijf duizend 
mannen. Doch Hij zeide tot Zijn 
discipelen: Doet hen nederzitten bij zaten, 
elk van vijftig. 

15 Eles atenderam, acomodando a todos. 
15En zij deden alzo, en deden hen allen 
nederzitten. 

16 E, tomando os cinco pães e os dois 
peixes, erguendo os olhos para o céu, os 
abençoou, partiu e deu aos discípulos para 
que os distribuíssem entre o povo. 

16En Hij, de vijf broden en de twee vissen 
genomen hebbende, zag op naar den 
hemel, en zegende die, en brak ze, en gaf 
ze den discipelen, om der schare voor te 
leggen. 

17 Todos comeram e se fartaram; e dos 
pedaços que ainda sobejaram foram 
recolhidos doze cestos. 

17En zij aten en werden allen verzadigd; 
en er werd opgenomen, hetgeen hun van 
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de brokken overgeschoten was, twaalf 
korven. 

A confissão de Pedro. Jesus prediz a própria 
morte 

Belijdenis van Petrus 

Mateus 16.13-21; Marcos 8.27-31  
18 Estando ele orando à parte, achavam-se 
presentes os discípulos, a quem 
perguntou: Quem dizem as multidões que 
sou eu? 

18 En het geschiedde, als Hij alleen was 
biddende, dat de discipelen met Hem 
waren, en Hij vraagde hen, zeggende: Wie 
zeggen de scharen, dat Ik ben? 

19 Responderam eles: João Batista, mas 
outros, Elias; e ainda outros dizem que 
ressurgiu um dos antigos profetas. 

19En zij, antwoordende, zeiden: Johannes 
de Doper; en anderen: Elías; en anderen: 
Dat enig profeet van de ouden opgestaan 
is. 

20 Mas vós, perguntou ele, quem dizeis que 
eu sou? Então, falou Pedro e disse: És o 
Cristo de Deus. 

20En Hij zeide tot hen: Maar gijlieden, wie 
zegt gij, dat Ik ben? En Petrus, 
antwoordende, zeide: De Christus Gods. 

 Eerste aankondiging van het lijden 

21 Ele, porém, advertindo-os, mandou que 
a ninguém declarassem tal coisa, 

21En Hij gebood hun scherpelijk en beval, 
dat zij dit niemand zeggen zouden; 

22 dizendo: É necessário que o Filho do 
Homem sofra muitas coisas, seja rejeitado 
pelos anciãos, pelos principais sacerdotes 
e pelos escribas; seja morto e, no terceiro 
dia, ressuscite. 

22Zeggende: De Zoon des mensen moet 
veel lijden, en verworpen worden van de 
ouderlingen, en overpriesters, en 
schriftgeleerden, en gedood en ten derden 
dage opgewekt worden. 

O discípulo de Jesus deve levar a sua cruz  
Mateus 16.24-28; Marcos 8.34—9.1  

23 Dizia a todos: Se alguém quer vir após 
mim, a si mesmo se negue, dia a dia tome 
a sua cruz e siga-me. 

23En Hij zeide tot allen: Zo iemand achter 
Mij wil komen, die verloochene 
zichzelven, en neme zijn kruis dagelijks 
op, en volge Mij. 

24 Pois quem quiser salvar a sua vida 
perdê-la-á; quem perder a vida por minha 
causa, esse a salvará. 

24 Want zo wie zijn leven behouden wil, 
die zal het verliezen; maar zo wie zijn 
leven verliezen zal, om Mijnentwil, die zal 
het behouden. 

25 Que aproveita ao homem ganhar o 
mundo inteiro, se vier a perder-se ou a 
causar dano a si mesmo? 

25Want wat baat het een mens, die de 
gehele wereld zou winnen, en zichzelven 
verliezen, of schade zijns zelfs lijden? 
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26 Porque qualquer que de mim e das 
minhas palavras se envergonhar, dele se 
envergonhará o Filho do Homem, quando 
vier na sua glória e na do Pai e dos santos 
anjos. 

26 Want zo wie zich Mijns en Mijner 
woorden zal geschaamd hebben, diens zal 
de Zoon des mensen Zich schamen, 
wanneer Hij komen zal in Zijn 
heerlijkheid, en in de heerlijkheid des 
Vaders, en der heilige engelen. 

27 Verdadeiramente, vos digo: alguns há 
dos que aqui se encontram que, de 
maneira nenhuma, passarão pela morte 
até que vejam o reino de Deus. 

27 En Ik zeg u waarlijk: Er zijn sommigen 
dergenen, die hier staan, die den dood niet 
zullen smaken, totdat zij het Koninkrijk 
Gods zullen gezien hebben. 

A transfiguração De verheerlijking 
Mateus 17.1-8; Marcos 9.2-8  

28 Cerca de oito dias depois de proferidas 
estas palavras, tomando consigo a Pedro, 
João e Tiago, subiu ao monte com o 
propósito de orar. 

28 En het geschiedde, omtrent acht dagen 
na deze woorden, dat Hij medenam 
Petrus, en Johannes, en Jakobus, en klom 
op den berg, om te bidden. 

29 E aconteceu que, enquanto ele orava, a 
aparência do seu rosto se transfigurou e 
suas vestes resplandeceram de brancura. 

29En als Hij bad, werd de gedaante Zijns 
aangezichts veranderd, en Zijn kleding 
wit en zeer blinkende. 

30 Eis que dois varões falavam com ele: 
Moisés e Elias, 

30En ziet, twee mannen spraken met Hem, 
welke waren Mozes en Elías. 

31 os quais apareceram em glória e 
falavam da sua partida, que ele estava 
para cumprir em Jerusalém. 

31Dewelke, gezien zijnde in heerlijkheid, 
zeiden Zijn uitgang, dien Hij zoude 
volbrengen te Jeruzalem. 

32 Pedro e seus companheiros achavam-se 
premidos de sono; mas, conservando-se 
acordados, viram a sua glória e os dois 
varões que com ele estavam. 

32Petrus nu, en die met hem waren, waren 
met slaap bezwaard; en ontwaakt zijnde, 
zagen zij Zijn heerlijkheid, en de twee 
mannen, die bij Hem stonden. 

33 Ao se retirarem estes de Jesus, disse-lhe 
Pedro: Mestre, bom é estarmos aqui; 
então, façamos três tendas: uma será tua, 
outra, de Moisés, e outra, de Elias, não 
sabendo, porém, o que dizia. 

33En het geschiedde, als zij van Hem 
afscheidden, zo zeide Petrus tot Jezus: 
Meester, het is goed, dat wij hier zijn; en 
laat ons drie tabernakelen maken, voor U 
een, en voor Mozes een, en voor Elías een; 
niet wetende, wat hij zeide. 
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34 Enquanto assim falava, veio uma nuvem 
e os envolveu; e encheram-se de medo ao 
entrarem na nuvem. 

34Als hij nu dit zeide, kwam een wolk, en 
overschaduwde hen; en zij werden 
bevreesd, als die in de wolk ingingen. 

35 E dela veio uma voz, dizendo: Este é o 
meu Filho, o meu eleito; a ele ouvi. 

35 En er geschiedde een stem uit de wolk, 
zeggende: Deze is Mijn geliefde 
Zoon; hoort Hem! 

36 Depois daquela voz, achou-se Jesus 
sozinho. Eles calaram-se e, naqueles dias, 
a ninguém contaram coisa alguma do que 
tinham visto. 

36En als de stem geschiedde, zo werd Jezus 
alleen gevonden. En zij zwegen stil, en 
verhaalden in die dagen niemand iets van 
hetgeen zij gezien hadden. 

A cura de um jovem possesso Genezing van een maanzieken knaap 
Mateus 17.14-20; Marcos 9.14-29  

37 No dia seguinte, ao descerem eles do 
monte, veio ao encontro de Jesus grande 
multidão. 

37 En het geschiedde des daags daaraan, 
als zij van den berg afkwamen, dat Hem 
een grote schare in het gemoet kwam. 

38 E eis que, dentre a multidão, surgiu um 
homem, dizendo em alta voz: Mestre, 
suplico-te que vejas meu filho, porque é o 
único; 

38En ziet, een man van de schare riep uit, 
zeggende: Meester, ik bid U, zie toch mijn 
zoon aan; want hij is mij een 
eniggeborene. 

39 um espírito se apodera dele, e, de 
repente, o menino grita, e o espírito o atira 
por terra, convulsiona-o até espumar; e 
dificilmente o deixa, depois de o ter 
quebrantado. 

39En zie, een geest neemt hem, en van 
stonde aan roept hij, en hij scheurt hem, 
dat hij schuimt, en wijkt nauwelijks van 
hem, en verplettert hem. 

40 Roguei aos teus discípulos que o 
expelissem, mas eles não puderam. 

40En ik heb Uw discipelen gebeden, dat zij 
hem zouden uitwerpen, en zij hebben niet 
gekund. 

41 Respondeu Jesus: Ó geração incrédula e 
perversa! Até quando estarei convosco e 
vos sofrerei? Traze o teu filho. 

41En Jezus, antwoordende, zeide: O 
ongelovig en verkeerd geslacht, hoe lang 
zal Ik nog bij ulieden zijn, en ulieden 
verdragen? Breng uw zoon hier. 

42 Quando se ia aproximando, o demônio 
o atirou no chão e o convulsionou; mas 
Jesus repreendeu o espírito imundo, curou 
o menino e o entregou a seu pai. 

42En nog, als hij naar Hem toekwam, 
scheurde hem de duivel, en 
verscheurde hem; maar Jezus bestrafte 
den onreinen geest, en maakte het kind 
gezond, en gaf hem zijn vader weder. 

 Tweede aankondiging van het lijden 



3136 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

43 E todos ficaram maravilhados ante a 
majestade de Deus.  

43En zij werden allen verslagen over de 
grootdadigheid Gods. En als zij allen zich 
verwonderden over al de dingen, die Jezus 
gedaan had, zeide Hij tot Zijn discipelen: 

De novo prediz Jesus a sua morte 
Mateus 17.22-23; Marcos 9.30-32 

Como todos se maravilhassem de quanto 
Jesus fazia, disse aos seus discípulos: 
44 Fixai nos vossos ouvidos as seguintes 
palavras: o Filho do Homem está para ser 
entregue nas mãos dos homens. 

44Legt gij deze woorden in uw oren: Want 
de Zoon des mensen zal overgeleverd 
worden in der mensen handen. 

45 Eles, porém, não entendiam isto, e foi-
lhes encoberto para que o não 
compreendessem; e temiam interrogá-lo a 
este respeito. 

45 Maar zij verstonden dit woord niet, en 
het was voor hen verborgen, alzo dat zij 
het niet begrepen; en zij vreesden van dat 
woord Hem te vragen. 

O maior no reino dos céus De grootste in het koninkrijk der hemelen 
Mateus 18.1-5; Marcos 9.33-37  

46 Levantou-se entre eles uma discussão 
sobre qual deles seria o maior. 

46 En er rees een overlegging onder hen, 
namelijk, wie van hen de meeste ware. 

47 Mas Jesus, sabendo o que se lhes 
passava no coração, tomou uma criança, 
colocou-a junto a si 

47Maar Jezus, ziende de overlegging 
hunner harten, nam een kindeken, en 
stelde dat bij Zich; 

48 e lhes disse: Quem receber esta criança 
em meu nome a mim me recebe; e quem 
receber a mim recebe aquele que me 
enviou; porque aquele que entre vós for o 
menor de todos, esse é que é grande. 

48 En zeide tot hen: Zo wie dit kindeken 
ontvangen zal in Mijn Naam, die ontvangt 
Mij; en zo wie Mij ontvangen zal, ontvangt 
Hem, Die Mij gezonden heeft. Want die de 
minste onder u allen is, die zal groot zijn. 

Jesus ensina a tolerância e a caridade  
Marcos 9.38-40  

49 Falou João e disse: Mestre, vimos certo 
homem que, em teu nome, expelia 
demônios e lho proibimos, porque não 
segue conosco. 

49 En Johannes antwoordde en zeide: 
Meester! wij hebben een gezien, die in Uw 
Naam de duivelen uitwierp, en wij hebben 
het hem verboden, omdat hij U met ons 
niet volgt. 

50 Mas Jesus lhe disse: Não proibais; pois 
quem não é contra vós outros é por vós. 

50En Jezus zeide tot hem: Verbied het niet; 
want wie tegen ons niet is, die is voor ons. 

Os samaritanos não recebem Jesus  
51 E aconteceu que, ao se completarem os 
dias em que devia ele ser assunto ao céu, 

51En het geschiedde, als de dagen 
Zijner opneming vervuld werden, zo 
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manifestou, no semblante, a intrépida 
resolução de ir para Jerusalém 

richtte Hij Zijn aangezicht, om naar 
Jeruzalem te reizen. 

52 e enviou mensageiros que o 
antecedessem. Indo eles, entraram numa 
aldeia de samaritanos para lhe preparar 
pousada. 

52En Hij zond boden uit voor Zijn 
aangezicht; en zij, heengereisd zijnde, 
kwamen in een vlek der Samaritanen, om 
voor Hem herberg te bereiden. 

53 Mas não o receberam, porque o aspecto 
dele era de quem, decisivamente, ia para 
Jerusalém. 

53En zij ontvingen Hem niet, omdat Zijn 
aangezicht was als reizende naar 
Jeruzalem. 

54 Vendo isto, os discípulos Tiago e João 
perguntaram: SENHOR, queres que 
mandemos descer fogo do céu para os 
consumir? 

54Als nu Zijn discipelen, Jakobus en 
Johannes, dat zagen, zeiden zij: Heere, 
wilt Gij, dat wij zeggen, dat vuur van den 
hemel nederdale, en dezen verslinde, 
gelijk ook Elías gedaan heeft? 

55 Jesus, porém, voltando-se os 
repreendeu [e disse: Vós não sabeis de que 
espírito sois]. 

55Maar Zich omkerende, bestrafte Hij hen, 
en zeide: Gij weet niet van hoedanigen 
geest gij zijt. 

56 [Pois o Filho do Homem não veio para 
destruir as almas dos homens, mas para 
salvá-las.] E seguiram para outra aldeia. 

56 Want de Zoon des mensen is niet 
gekomen om der mensen zielen te 
verderven, maar om te behouden. En zij 
gingen naar een ander vlek. 

Jesus põe à prova os que queriam segui-lo Hoe men Jezus moet volgen 
Mateus 8.18-22  

57 Indo eles caminho fora, alguém lhe 
disse: Seguir-te-ei para onde quer que 
fores. 

57 En het geschiedde op den weg, als zij 
reisden, dat een tot Hem zeide: Heere, ik 
zal U volgen, waar Gij ook heengaat. 

58 Mas Jesus lhe respondeu: As raposas 
têm seus covis, e as aves do céu, ninhos; 
mas o Filho do Homem não tem onde 
reclinar a cabeça. 

58En Jezus zeide tot hem: De vossen 
hebben holen, en de vogelen des hemels 
nesten; maar de Zoon des mensen heeft 
niet, waar Hij het hoofd nederlegge. 

59 A outro disse Jesus: Segue-me! Ele, 
porém, respondeu: Permite-me ir primeiro 
sepultar meu pai. 

59 En Hij zeide tot een anderen: Volg Mij. 
Doch hij zeide: Heere, laat mij toe, dat ik 
heenga, en eerst mijn vader begrave. 

60 Mas Jesus insistiu: Deixa aos mortos o 
sepultar os seus próprios mortos. Tu, 
porém, vai e prega o reino de Deus. 

60 Maar Jezus zeide tot hem: Laat de doden 
hun doden begraven; doch gij, ga heen en 
verkondig het Koninkrijk Gods. 
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61 Outro lhe disse: Seguir-te-ei, SENHOR; 
mas deixa-me primeiro despedir-me dos 
de casa. 

61En ook een ander zeide: Heere, ik zal U 
volgen; maar laat mij eerst toe, dat ik 
afscheid neme van degenen, die in mijn 
huis zijn. 

62 Mas Jesus lhe replicou: Ninguém que, 
tendo posto a mão no arado, olha para trás 
é apto para o reino de Deus. 

62En Jezus zeide tot hem: Niemand, die 
zijn hand aan den ploeg slaat, en ziet naar 
hetgeen achter is, is bekwaam tot het 
Koninkrijk Gods. 

Lucas 10 Lukas 10 

A missão dos setenta Uitzending der zeventig 

1 Depois disto, o SENHOR designou outros 
setenta; e os enviou de dois em dois, para 
que o precedessem em cada cidade e lugar 
aonde ele estava para ir. 

1En na dezen stelde de Heere nog andere 
zeventig, en zond hen heen voor Zijn 
aangezicht, twee en twee, in iedere stad en 
plaats, daar Hij komen zou. 

2 E lhes fez a seguinte advertência: A seara 
é grande, mas os trabalhadores são 
poucos. Rogai, pois, ao SENHOR da seara 
que mande trabalhadores para a sua seara. 

2Hij zeide dan tot hen: De oogst is wel 
groot, maar de arbeiders zijn weinige; 
daarom, bidt den Heere des oogstes, dat 
Hij arbeiders in Zijn oogst uitstote. 

3 Ide! Eis que eu vos envio como cordeiros 
para o meio de lobos. 

3 Gaat henen; ziet, Ik zend u als lammeren 
in het midden der wolven. 

4 Não leveis bolsa, nem alforje, nem 
sandálias; e a ninguém saudeis pelo 
caminho. 

4 Draagt geen buidel, noch male, noch 
schoenen; en groet niemand op den weg. 

5 Ao entrardes numa casa, dizei antes de 
tudo: Paz seja nesta casa! 

5 En in wat huis gij zult ingaan, zegt eerst: 
Vrede zij dezen huize! 

6 Se houver ali um filho da paz, repousará 
sobre ele a vossa paz; se não houver, ela 
voltará sobre vós. 

6En indien aldaar een zoon des vredes is, 
zo zal uw vrede op hem rusten; maar 
indien niet, zo zal uw vrede tot u 
wederkeren. 

7 Permanecei na mesma casa, comendo e 
bebendo do que eles tiverem; porque 
digno é o trabalhador do seu salário. Não 
andeis a mudar de casa em casa. 

7 En blijft in datzelve huis, etende en 
drinkende, hetgeen van hen voorgezet 
wordt; want de arbeider is zijn loon 
waardig; gaat niet over van het ene huis 
in het andere huis. 
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8 Quando entrardes numa cidade e ali vos 
receberem, comei do que vos for 
oferecido. 

8En in wat stad gij zult ingaan, en zij u 
ontvangen, eet hetgeen ulieden voorgezet 
wordt. 

9 Curai os enfermos que nela houver e 
anunciai-lhes: A vós outros está próximo o 
reino de Deus. 

9En geneest de kranken, die daarin zijn, en 
zegt tot hen: Het Koninkrijk Gods is nabij 
u gekomen. 

10 Quando, porém, entrardes numa cidade 
e não vos receberem, saí pelas ruas e 
clamai: 

10 Maar in wat stad gij zult ingaan, en zij 
u niet ontvangen, uitgaande op haar 
straten, zo zegt: 

11 Até o pó da vossa cidade, que se nos 
pegou aos pés, sacudimos contra vós 
outros. Não obstante, sabei que está 
próximo o reino de Deus. 

11 Ook het stof, dat uit uw stad aan ons 
kleeft, schudden wij af op ulieden; 
nochtans zo weet dit, dat het Koninkrijk 
Gods nabij u gekomen is. 

12 Digo-vos que, naquele dia, haverá 
menos rigor para Sodoma do que para 
aquela cidade. 

12En Ik zeg u, dat het dien van Sódom 
verdragelijker wezen zal in dien dag, dan 
dezelve stad. 

Ai das cidades impenitentes!  
Mateus 11.20-24  

13 Ai de ti, Corazim! Ai de ti, Betsaida! 
Porque, se em Tiro e em Sidom, se 
tivessem operado os milagres que em vós 
se fizeram, há muito que elas se teriam 
arrependido, assentadas em pano de saco 
e cinza. 

13Wee u, Chórazin, wee u, Bethsáïda, want 
zo in Tyrus en Sidon de krachten geschied 
waren, die in u geschied zijn, zij zouden 
eertijds, in zak en as zittende, zich bekeerd 
hebben. 

14 Contudo, no Juízo, haverá menos rigor 
para Tiro e Sidom do que para vós outras. 

14Doch het zal Tyrus en Sidon 
verdragelijker zijn in het oordeel, dan 
ulieden. 

15 Tu, Cafarnaum, elevar-te-ás, 
porventura, até ao céu? Descerás até ao 
inferno. 

15En gij, Kapérnaüm, die tot den hemel toe 
verhoogd zijt, gij zult tot de hel toe 
nedergestoten worden. 

16 Quem vos der ouvidos ouve-me a mim; 
e quem vos rejeitar a mim me rejeita; 
quem, porém, me rejeitar rejeita aquele 
que me enviou. 

16 Wie u hoort, die hoort Mij; en wie u 
verwerpt, die verwerpt Mij; en wie Mij 
verwerpt, die verwerpt Dengene, Die Mij 
gezonden heeft. 

O regresso dos setenta  
17 Então, regressaram os setenta, 
possuídos de alegria, dizendo: SENHOR, 

17En de zeventigen zijn wedergekeerd met 
blijdschap, zeggende: Heere, ook de 
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os próprios demônios se nos submetem 
pelo teu nome! 

duivelen zijn ons onderworpen in Uw 
Naam. 

18 Mas ele lhes disse: Eu via Satanás caindo 
do céu como um relâmpago. 

18En Hij zeide tot hen: Ik zag den satan, 
als een bliksem, uit den hemel vallen. 

19 Eis aí vos dei autoridade para pisardes 
serpentes e escorpiões e sobre todo o 
poder do inimigo, e nada, absolutamente, 
vos causará dano. 

19 Ziet, Ik geve u de macht, om op slangen 
en schorpioenen te treden, en over alle 
kracht des vijands; en geen ding zal u 
enigszins beschadigen. 

20 Não obstante, alegrai-vos, não porque 
os espíritos se vos submetem, e sim porque 
o vosso nome está arrolado nos céus. 

20Doch verblijdt u daarin niet, dat de 
geesten u onderworpen zijn; maar 
verblijdt u veel meer, dat uw namen 
geschreven zijn in de hemelen. 

Jesus, o Salvador dos humildes Jezus' dankgebed 
Mateus 11.25-27  

21 Naquela hora, exultou Jesus no Espírito 
Santo e exclamou: Graças te dou, ó Pai, 
SENHOR do céu e da terra, porque 
ocultaste estas coisas aos sábios e 
instruídos e as revelaste aos pequeninos. 
Sim, ó Pai, porque assim foi do teu agrado. 

21 Te dier ure verheugde Zich Jezus in den 
geest, en zeide: Ik dank U, Vader! Heere 
des hemels en der aarde; dat Gij deze 
dingen voor de wijzen en verstandigen 
verborgen hebt, en hebt dezelve den 
kinderkens geopenbaard; ja, Vader, want 
alzo is geweest het welbehagen voor U. 

22 Tudo me foi entregue por meu Pai. 
Ninguém sabe quem é o Filho, senão o Pai; 
e também ninguém sabe quem é o Pai, 
senão o Filho, e aquele a quem o Filho o 
quiser revelar. 

22 Alle dingen zijn Mij van Mijn Vader 
overgegeven; en niemand weet, Wie de 
Zoon is, dan de Vader; en Wie de Vader is, 
dan de Zoon, en dien het de Zoon zal 
willen openbaren. 

23 E, voltando-se para os seus discípulos, 
disse-lhes particularmente: Bem-
aventurados os olhos que vêem as coisas 
que vós vedes. 

23En Zich kerende naar de discipelen, 
zeide Hij tot hen alleen: Zalig zijn de 
ogen, die zien, hetgeen gij ziet. 

24 Pois eu vos afirmo que muitos profetas 
e reis quiseram ver o que vedes e não 
viram; e ouvir o que ouvis e não o 
ouviram. 

24 Want Ik zeg u, dat vele profeten en 
koningen hebben begeerd te zien, hetgeen 
gij ziet, en hebben het niet gezien; en te 
horen, hetgeen gij hoort, en hebben het 
niet gehoord. 

O bom samaritano Gelijkenis van den barmhartigen Samaritaan 
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25 E eis que certo homem, intérprete da 
Lei, se levantou com o intuito de pôr Jesus 
à prova e disse-lhe: Mestre, que farei para 
herdar a vida eterna? 

25En ziet, een zeker wetgeleerde stond op, 
Hem verzoekende, en zeggende: Meester, 
wat doende zal ik het eeuwige leven 
beërven? 

26 Então, Jesus lhe perguntou: Que está 
escrito na Lei? Como interpretas? 

26En Hij zeide tot hem: Wat is in de wet 
geschreven? Hoe leest gij? 

27 A isto ele respondeu: Amarás o 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração, 
de toda a tua alma, de todas as tuas forças 
e de todo o teu entendimento; e: Amarás o 
teu próximo como a ti mesmo. 

27En hij, antwoordende, zeide: Gij zult den 
Heere, uw God, liefhebben, uit geheel uw 
hart, en uit geheel uw ziel, en uit geheel 
uw kracht, en uit geheel uw verstand; en 
uw naaste als uzelven. 

28 Então, Jesus lhe disse: Respondeste 
corretamente; faze isto e viverás. 

28En Hij zeide tot hem: Gij hebt recht 
geantwoord; doe dat, en gij zult leven. 

29 Ele, porém, querendo justificar-se, 
perguntou a Jesus: Quem é o meu 
próximo? 

29Maar hij, willende zichzelven 
rechtvaardigen, zeide tot Jezus: En wie is 
mijn naaste? 

30 Jesus prosseguiu, dizendo: Certo 
homem descia de Jerusalém para Jericó e 
veio a cair em mãos de salteadores, os 
quais, depois de tudo lhe roubarem e lhe 
causarem muitos ferimentos, retiraram-se, 
deixando-o semimorto. 

30En Jezus, antwoordende, zeide: Een 
zeker mens kwam af van Jeruzalem naar 
Jericho, en viel onder de moordenaars, 
welke, hem ook uitgetogen, en 
daartoe zware slagen gegeven hebbende, 
heengingen, en lieten hem half dood 
liggen. 

31 Casualmente, descia um sacerdote por 
aquele mesmo caminho e, vendo-o, passou 
de largo. 

31En bijgeval kwam een zeker priester 
dien weg af, en hem ziende, ging hij 
tegenover hem voorbij. 

32 Semelhantemente, um levita descia por 
aquele lugar e, vendo-o, também passou 
de largo. 

32En desgelijks ook een Leviet, als hij was 
bij die plaats, kwam hij, en zag hem, en 
ging tegenover hem voorbij. 

33 Certo samaritano, que seguia o seu 
caminho, passou-lhe perto e, vendo-o, 
compadeceu-se dele. 

33Maar een zeker Samaritaan, reizende, 
kwam omtrent hem, en hem ziende, werd 
hij met innerlijke ontferming bewogen. 

34 E, chegando-se, pensou-lhe os 
ferimentos, aplicando-lhes óleo e vinho; e, 
colocando-o sobre o seu próprio animal, 

34En hij, tot hem gaande, verbond zijn 
wonden, gietende daarin olie en wijn; en 
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levou-o para uma hospedaria e tratou 
dele. 

hem heffende op zijn eigen beest, voerde 
hem in de herberg en verzorgde hem. 

35 No dia seguinte, tirou dois denários e os 
entregou ao hospedeiro, dizendo: Cuida 
deste homem, e, se alguma coisa gastares 
a mais, eu to indenizarei quando voltar. 

35En des anderen daags weggaande, 
langde hij twee penningen uit, en gaf ze 
den waard, en zeide tot hem: Draag zorg 
voor hem; en zo wat gij meer aan hem ten 
koste zult leggen, dat zal ik u wedergeven, 
als ik wederkom. 

36 Qual destes três te parece ter sido o 
próximo do homem que caiu nas mãos dos 
salteadores? 

36Wie dan van deze drie dunkt u de naaste 
geweest te zijn desgenen, die onder de 
moordenaars gevallen was? 

37 Respondeu-lhe o intérprete da Lei: O 
que usou de misericórdia para com ele. 
Então, lhe disse: Vai e procede tu de igual 
modo. 

37En hij zeide: Die barmhartigheid aan 
hem gedaan heeft. Zo zeide dan Jezus tot 
hem: Ga heen, en doe gij desgelijks. 

Marta e Maria Maria en Martha 

38 Indo eles de caminho, entrou Jesus num 
povoado. E certa mulher, chamada Marta, 
hospedou-o na sua casa. 

38En het geschiedde, als zij reisden, dat Hij 
kwam in een vlek; en een zekere vrouw, 
met name Martha, ontving Hem in haar 
huis. 

39 Tinha ela uma irmã, chamada Maria, e 
esta quedava-se assentada aos pés do 
SENHOR a ouvir-lhe os ensinamentos. 

39En deze had een zuster, genaamd Maria, 
welke ook, zittende aan de voeten van 
Jezus, Zijn woord hoorde. 

40 Marta agitava-se de um lado para outro, 
ocupada em muitos serviços. Então, se 
aproximou de Jesus e disse: SENHOR, não 
te importas de que minha irmã tenha 
deixado que eu fique a servir sozinha? 
Ordena-lhe, pois, que venha ajudar-me. 

40Doch Martha was zeer bezig met veel 
dienens, en daarbij komende, zeide zij: 
Heere, trekt Gij U dat niet aan, dat mijn 
zuster mij alleen laat dienen? Zeg dan 
haar, dat zij mij helpe. 

41 Respondeu-lhe o SENHOR: Marta! 
Marta! Andas inquieta e te preocupas com 
muitas coisas. 

41En Jezus, antwoordende, zeide tot haar: 
Martha, Martha, gij bekommert en ontrust 
u over vele dingen; 

42 Entretanto, pouco é necessário ou 
mesmo uma só coisa; Maria, pois, 
escolheu a boa parte, e esta não lhe será 
tirada. 

42Maar één ding is nodig; doch Maria heeft 
het goede deel uitgekozen, hetwelk van 
haar niet zal weggenomen worden. 
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Lucas 11 Lukas 11 

A oração dominical Het gebed des Heeren 
Mateus 6.9-15  

1 De uma feita, estava Jesus orando em 
certo lugar; quando terminou, um dos seus 
discípulos lhe pediu: SENHOR, ensina-nos 
a orar como também João ensinou aos 
seus discípulos. 

1En het geschiedde, toen Hij in een zekere 
plaats was biddende, als Hij ophield, dat 
een van Zijn discipelen tot Hem zeide: 
Heere, leer ons bidden, gelijk ook 
Johannes zijn discipelen geleerd heeft. 

2 Então, ele os ensinou: Quando orardes, 
dizei: Pai, santificado seja o teu nome; 
venha o teu reino; 

2En Hij zeide tot hen: Wanneer gij bidt, zo 
zegt: Onze Vader, Die in de 
hemelen zijt! Uw Naam worde geheiligd. 
Uw Koninkrijk kome. Uw wil geschiede, 
gelijk in den hemel, alzo ook op de aarde. 

3 o pão nosso cotidiano dá-nos de dia em 
dia; 

3Geef ons elken dag ons dagelijks brood. 

4 perdoa-nos os nossos pecados, pois 
também nós perdoamos a todo o que nos 
deve; e não nos deixes cair em tentação. 

4En vergeef ons onze zonden; want ook wij 
vergeven aan een iegelijk, die ons schuldig 
is. En leid ons niet in verzoeking, maar 
verlos ons van den boze. 

A parábola do amigo importuno Gelijkenis van den onbeschaamden vriend 

5 Disse-lhes ainda Jesus: Qual dentre vós, 
tendo um amigo, e este for procurá-lo à 
meia-noite e lhe disser: Amigo, empresta-
me três pães, 

5En Hij zeide tot hen: Wie van u zal een 
vriend hebben, en zal ter middernacht tot 
hem gaan, en tot hem zeggen: Vriend! leen 
mij drie broden; 

6 pois um meu amigo, chegando de 
viagem, procurou-me, e eu nada tenho 
que lhe oferecer. 

6Overmits mijn vriend van de reis tot mij 
gekomen is, en ik heb niet, dat ik hem 
voorzette; 

7 E o outro lhe responda lá de dentro, 
dizendo: Não me importunes; a porta já 
está fechada, e os meus filhos comigo 
também já estão deitados. Não posso 
levantar-me para tos dar; 

7En dat die van binnen, antwoordende, 
zou zeggen: Doe mij geen moeite aan; de 
deur is nu gesloten, en mijn kinderen zijn 
met mij in de slaapkamer; ik kan niet 
opstaan, om u te geven. 

8 digo-vos que, se não se levantar para dar-
lhos por ser seu amigo, todavia, o fará por 
causa da importunação e lhe dará tudo o 
de que tiver necessidade. 

8Ik zeg ulieden: Hoewel hij niet zou 
opstaan en hem geven, omdat hij zijn 
vriend is, nochtans om zijner 
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onbeschaamdheid wil, zal hij opstaan, en 
hem geven zoveel als hij er behoeft. 

Jesus incita a orar  
Mateus 7.7-11  

9 Por isso, vos digo: Pedi, e dar-se-vos-á; 
buscai, e achareis; batei, e abrir-se-vos-á. 

9En Ik zeg ulieden: Bidt, en u zal gegeven 
worden; zoekt, en gij zult vinden; klopt, en 
u zal opengedaan worden. 

10 Pois todo o que pede recebe; o que 
busca encontra; e a quem bate, abrir-se-
lhe-á. 

10Want een iegelijk, die bidt, die ontvangt; 
en die zoekt, die vindt; en die klopt, dien 
zal opengedaan worden. 

11 Qual dentre vós é o pai que, se o filho 
lhe pedir [pão, lhe dará uma pedra? Ou se 
pedir] um peixe, lhe dará em lugar de 
peixe uma cobra? 

11 En wat vader onder u, dien de zoon om 
brood bidt, zal hem een steen geven, of 
ook om een vis, zal hem voor een vis een 
slang geven? 

12 Ou, se lhe pedir um ovo lhe dará um 
escorpião? 

12Of zo hij ook om een ei zou bidden, zal 
hij hem een schorpioen geven? 

13 Ora, se vós, que sois maus, sabeis dar 
boas dádivas aos vossos filhos, quanto 
mais o Pai celestial dará o Espírito Santo 
àqueles que lho pedirem? 

13Indien dan gij, die boos zijt, weet uw 
kinderen goede gaven te geven, hoeveel te 
meer zal de hemelse Vader den Heiligen 
Geest geven dengenen, die Hem bidden? 

A cura de um endemoninhado mudo. A 
blasfêmia dos fariseus. Jesus se defende 

Godslastering der farizeeën 

Mateus 12.22-32; Marcos 3.20-30  
14 De outra feita, estava Jesus expelindo 
um demônio que era mudo. E aconteceu 
que, ao sair o demônio, o mudo passou a 
falar; e as multidões se admiravam. 

14 En Hij wierp een duivel uit, en die was 
stom. En het geschiedde, als de duivel 
uitgevaren was, dat de stomme sprak; en 
de scharen verwonderden zich. 

15 Mas alguns dentre eles diziam: Ora, ele 
expele os demônios pelo poder de 
Belzebu, o maioral dos demônios. 

15Maar sommigen van hen zeiden: Hij 
werpt de duivelen uit door Beëlzebul, den 
overste der duivelen. 

16 E outros, tentando-o, pediam dele um 
sinal do céu. 

16En 
anderen, Hem verzoekende, begeerden 
van Hem een teken uit den hemel. 

17 E, sabendo ele o que se lhes passava pelo 
espírito, disse-lhes: Todo reino dividido 
contra si mesmo ficará deserto, e casa 
sobre casa cairá. 

17Maar Hij, kennende hun gedachten, 
zeide tot hen: Een ieder koninkrijk, dat 
tegen zichzelf verdeeld is, wordt verwoest; 
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en een huis, tegen zichzelf verdeeld 
zijnde, valt. 

18 Se também Satanás estiver dividido 
contra si mesmo, como subsistirá o seu 
reino? Isto, porque dizeis que eu expulso 
os demônios por Belzebu. 

18Indien nu ook de satan tegen zichzelven 
verdeeld is, hoe zal zijn rijk bestaan? 
Dewijl gij zegt, dat Ik door Beëlzebul de 
duivelen uitwerp. 

19 E, se eu expulso os demônios por 
Belzebu, por quem os expulsam vossos 
filhos? Por isso, eles mesmos serão os 
vossos juízes. 

19En indien Ik door Beëlzebul de duivelen 
uitwerp, door wien werpen ze uw zonen 
uit? Daarom zullen dezen uw rechters zijn. 

20 Se, porém, eu expulso os demônios pelo 
dedo de Deus, certamente, é chegado o 
reino de Deus sobre vós. 

20Maar indien Ik door den vinger Gods de 
duivelen uitwerp, zo is dan het Koninkrijk 
Gods tot u gekomen. 

21 Quando o valente, bem armado, guarda 
a sua própria casa, ficam em segurança 
todos os seus bens. 

21Wanneer een sterke gewapende zijn hof 
bewaart, zo is al wat hij heeft in vrede. 

22 Sobrevindo, porém, um mais valente do 
que ele, vence-o, tira-lhe a armadura em 
que confiava e lhe divide os despojos. 

22 Maar als een daarover komt, die sterker 
is dan hij, en hem overwint, die neemt zijn 
gehele wapenrusting, daar hij op 
vertrouwde, en deelt zijn roof uit. 

23 Quem não é por mim é contra mim; e 
quem comigo não ajunta espalha. 

23 Wie met Mij niet is, die is tegen Mij; en 
wie met Mij niet vergadert, die verstrooit. 

A estratégia de Satanás  
Mateus 12.43-45  

24 Quando o espírito imundo sai do 
homem, anda por lugares áridos, 
procurando repouso; e, não o achando, 
diz: Voltarei para minha casa, donde saí. 

24 Wanneer de onreine geest van den mens 
uitgevaren is, zo gaat hij door dorre 
plaatsen, zoekende rust; en die niet 
vindende, zegt hij: Ik zal wederkeren in 
mijn huis, daar ik uitgevaren ben. 

25 E, tendo voltado, a encontra varrida e 
ornamentada. 

25En komende, vindt hij het met 
bezemen gekeerd en versierd. 

26 Então, vai e leva consigo outros sete 
espíritos, piores do que ele, e, entrando, 
habitam ali; e o último estado daquele 
homem se torna pior do que o primeiro. 

26Dan gaat hij heen, en neemt met zich 
zeven andere geesten, bozer dan hij zelf is, 
en ingegaan zijnde, wonen zij aldaar; en 
het laatste van dien mens wordt erger dan 
het eerste. 

A exclamação de uma mulher  
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27 Ora, aconteceu que, ao dizer Jesus estas 
palavras, uma mulher, que estava entre a 
multidão, exclamou e disse-lhe: Bem-
aventurada aquela que te concebeu, e os 
seios que te amamentaram! 

27En het geschiedde, als Hij deze dingen 
sprak, dat een zekere vrouw, de stem 
verheffende uit de schare, tot Hem zeide: 
Zalig is de buik, die U gedragen heeft, en 
de borsten, die Gij hebt gezogen. 

28 Ele, porém, respondeu: Antes, bem-
aventurados são os que ouvem a palavra 
de Deus e a guardam! 

28Maar Hij zeide: Ja, zalig zijn degenen, 
die het Woord Gods horen, en hetzelve 
bewaren. 

O sinal de Jonas Het teken van Jonas 
Mateus 12.38-42  

29 Como afluíssem as multidões, passou 
Jesus a dizer: Esta é geração perversa! 
Pede sinal; mas nenhum sinal lhe será 
dado, senão o de Jonas. 

29En als de scharen dicht 
bijeenvergaderden, begon Hij te zeggen: 
Dit is een boos geslacht; het verzoekt een 
teken, en hetzelve zal geen teken gegeven 
worden, dan het teken van Jonas, den 
profeet. 

30 Porque, assim como Jonas foi sinal para 
os ninivitas, o Filho do Homem o será para 
esta geração. 

30Want gelijk Jonas den Nínevieten een 
teken geweest is, alzo zal ook de Zoon des 
mensen zijn dezen geslachte. 

31 A rainha do Sul se levantará, no Juízo, 
com os homens desta geração e os 
condenará; porque veio dos confins da 
terra para ouvir a sabedoria de Salomão. 
E eis aqui está quem é maior do que 
Salomão. 

31De koningin van het Zuiden zal opstaan 
in het oordeel met de mannen van dit 
geslacht, en zal ze veroordelen; want zij is 
gekomen van de einden der aarde, om te 
horen de wijsheid van Sálomo; en ziet, 
meer dan Sálomo is hier. 

32 Ninivitas se levantarão, no Juízo, com 
esta geração e a condenarão; porque se 
arrependeram com a pregação de Jonas. E 
eis aqui está quem é maior do que Jonas. 

32De mannen van Nínevé, zullen opstaan 
in het oordeel met dit geslacht, en zullen 
hetzelve veroordelen; want zij hebben 
zich bekeerd op de prediking van Jonas; 
en ziet, meer dan Jonas is hier! 

A parábola da candeia Gelijkenis van de kaars 
Mateus 6.22-23  

33 Ninguém, depois de acender uma 
candeia, a põe em lugar escondido, nem 
debaixo do alqueire, mas no velador, a fim 
de que os que entram vejam a luz. 

33 En niemand, die een kaars ontsteekt, 
zet die in het verborgen, noch onder een 
koornmaat, maar op een kandelaar, opdat 
degenen, die inkomen, het licht zien 
mogen. 
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34 São os teus olhos a lâmpada do teu 
corpo; se os teus olhos forem bons, todo o 
teu corpo será luminoso; mas, se forem 
maus, o teu corpo ficará em trevas. 

34 De kaars des lichaams is het oog: 
wanneer dan uw oog eenvoudig is, zo is 
ook uw gehele lichaam verlicht; maar zo 
het boos is, zo is ook uw gehele lichaam 
duister. 

35 Repara, pois, que a luz que há em ti não 
sejam trevas. 

35Zie dan toe, dat niet het licht, hetwelk in 
u is, duisternis zij. 

36 Se, portanto, todo o teu corpo for 
luminoso, sem ter qualquer parte em 
trevas, será todo resplandecente como a 
candeia quando te ilumina em plena luz. 

36Indien dan uw lichaam geheel verlicht 
is, niet hebbende enig deel, dat duister is, 
zo zal het geheel verlicht zijn, gelijk 
wanneer de kaars met het schijnsel u 
verlicht. 

Jesus censura os fariseus Strafrede tegen de schriftgeleerden en farizeeën 

37 Ao falar Jesus estas palavras, um fariseu 
o convidou para ir comer com ele; então, 
entrando, tomou lugar à mesa. 

37Als Hij nu dit sprak, bad Hem een zeker 
farizeeër, dat Hij bij hem het middagmaal 
wilde eten; en ingegaan zijnde, zat Hij 
aan. 

38 O fariseu, porém, admirou-se ao ver que 
Jesus não se lavara primeiro, antes de 
comer. 

38En de farizeeër, dat ziende, 
verwonderde zich, dat Hij niet eerst, voor 
het middagmaal, Zich gewassen had. 

39 O SENHOR, porém, lhe disse: Vós, 
fariseus, limpais o exterior do copo e do 
prato; mas o vosso interior está cheio de 
rapina e perversidade. 

39En de Heere zeide tot hem: Nu gij 
farizeeën, gij reinigt het buitenste des 
drinkbekers en des schotels; maar het 
binnenste van u is vol van roof en 
boosheid. 

40 Insensatos! Quem fez o exterior não é o 
mesmo que fez o interior? 

40Gij onverstandigen! Die het buitenste 
heeft gemaakt, heeft Hij ook niet het 
binnenste gemaakt? 

41 Antes, dai esmola do que tiverdes, e 
tudo vos será limpo. 

41 Doch geeft tot aalmoes, hetgeen daarin 
is; en ziet, alles is u rein. 

42 Mas ai de vós, fariseus! Porque dais o 
dízimo da hortelã, da arruda e de todas as 
hortaliças e desprezais a justiça e o amor 
de Deus; devíeis, porém, fazer estas coisas, 
sem omitir aquelas. 

42 Maar wee u, farizeeën, want gij vertient 
munte, en ruite, en alle moeskruid, en gij 
gaat voorbij het oordeel en de liefde Gods. 
Dit moest men doen, en het andere niet 
nalaten. 
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43 Ai de vós, fariseus! Porque gostais da 
primeira cadeira nas sinagogas e das 
saudações nas praças. 

43 Wee u, farizeeën, want gij bemint het 
voorgestoelte in de synagogen, en de 
begroetingen op de markten. 

44 Ai de vós que sois como as sepulturas 
invisíveis, sobre as quais os homens 
passam sem o saber! 

44 Wee u, gij schriftgeleerden en farizeeën, 
gij geveinsden, want gij zijt gelijk de 
graven, die niet openbaar zijn, en de 
mensen, die daarover wandelen, weten 
het niet. 

Ai dos intérpretes da Lei!  

45 Então, respondendo um dos intérpretes 
da Lei, disse a Jesus: Mestre, dizendo estas 
coisas, também nos ofendes a nós outros! 

45En een van de wetgeleerden, 
antwoordende, zeide tot Hem: Meester! 
als Gij deze dingen zegt, zo doet Gij ook 
ons smaadheid aan. 

46 Mas ele respondeu: Ai de vós também, 
intérpretes da Lei! Porque sobrecarregais 
os homens com fardos superiores às suas 
forças, mas vós mesmos nem com um dedo 
os tocais. 

46 Doch Hij zeide: Wee ook u, 
wetgeleerden! want gij belast de mensen 
met lasten, zwaar om te dragen, en zelven 
raakt gij die lasten niet aan met een van 
uw vingeren. 

47 Ai de vós! Porque edificais os túmulos 
dos profetas que vossos pais assassinaram. 

47 Wee u, want gij bouwt de graven der 
profeten, en uw vaders hebben dezelve 
gedood. 

48 Assim, sois testemunhas e aprovais com 
cumplicidade as obras dos vossos pais; 
porque eles mataram os profetas, e vós 
lhes edificais os túmulos. 

48Zo getuigt gij dan, dat gij mede behagen 
hebt aan de werken uwer vaderen; want 
zij hebben ze gedood, en gij bouwt hun 
graven. 

49 Por isso, também disse a sabedoria de 
Deus: Enviar-lhes-ei profetas e apóstolos, 
e a alguns deles matarão e a outros 
perseguirão, 

49Waarom ook de Wijsheid Gods zegt: Ik 
zal profeten en apostelen tot hen zenden, 
en van die zullen zij sommigen doden, 
en sommigen zullen zij uitjagen; 

50 para que desta geração se peçam contas 
do sangue dos profetas, derramado desde 
a fundação do mundo; 

50Opdat van dit geslacht afgeëist worde 
het bloed van al de profeten, dat vergoten 
is van de grondlegging der wereld af. 

51 desde o sangue de Abel até ao de 
Zacarias, que foi assassinado entre o altar 
e a casa de Deus. Sim, eu vos afirmo, 
contas serão pedidas a esta geração. 

51 Van het bloed van Abel, tot het bloed 
van Zacharía, die gedood is tussen het 
altaar en het huis Gods; ja, zeg Ik u, het 
zal afgeëist worden van dit geslacht! 
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52 Ai de vós, intérpretes da Lei! Porque 
tomastes a chave da ciência; contudo, vós 
mesmos não entrastes e impedistes os que 
estavam entrando. 

52 Wee u, gij wetgeleerden, want gij hebt 
den sleutel der kennis weggenomen; 
gijzelven zijt niet ingegaan, en die 
ingingen, hebt gij verhinderd. 

O plano para tirar a vida de Jesus  
53 Saindo Jesus dali, passaram os escribas 
e fariseus a argüi-lo com veemência, 
procurando confundi-lo a respeito de 
muitos assuntos, 

53En als Hij deze dingen tot hen zeide, 
begonnen de schriftgeleerden en farizeeën 
hard aan te houden, en Hem van vele 
dingen te doen spreken; 

54 com o intuito de tirar das suas próprias 
palavras motivos para o acusar. 

54Hem lagen leggende, en zoekende iets 
uit Zijn mond te bejagen, opdat zij Hem 
beschuldigen mochten. 

Lucas 12 Lukas 12 

O fermento dos fariseus. Algumas admoestações Waarschuwing tegen de geveinsdheid 

1 Posto que miríades de pessoas se 
aglomeraram, a ponto de uns aos outros se 
atropelarem, passou Jesus a dizer, antes 
de tudo, aos seus discípulos: Acautelai-vos 
do fermento dos fariseus, que é a 
hipocrisia. 

1Daarentussen als vele duizenden der 
schare bijeenvergaderd waren, zodat zij 
elkander vertraden, begon Hij te zeggen 
tot Zijn discipelen: Vooreerst wacht 
uzelven voor den zuurdesem der 
farizeeën, welke is geveinsdheid. 

2 Nada há encoberto que não venha a ser 
revelado; e oculto que não venha a ser 
conhecido. 

2 En er is niets bedekt, dat niet zal ontdekt 
worden, en verborgen, dat niet zal 
geweten worden. 

3 Porque tudo o que dissestes às escuras 
será ouvido em plena luz; e o que dissestes 
aos ouvidos no interior da casa será 
proclamado dos eirados. 

3Daarom, al wat gij in de duisternis gezegd 
hebt, zal in het licht gehoord worden; en 
wat gij in het oor gesproken hebt, in de 
binnenkamers, zal op de daken gepredikt 
worden. 

 Waarschuwing tegen mensenvrees 

4 Digo-vos, pois, amigos meus: não temais 
os que matam o corpo e, depois disso, 
nada mais podem fazer. 

4En Ik zeg u, Mijn vrienden: Vreest u niet 
voor degenen, die het lichaam doden, en 
daarna niet meer kunnen doen. 

5 Eu, porém, vos mostrarei a quem deveis 
temer: temei aquele que, depois de matar, 
tem poder para lançar no inferno. Sim, 
digo-vos, a esse deveis temer. 

5Maar Ik zal u tonen, Wien gij vrezen zult: 
vreest Dien, Die, nadat Hij gedood 
heeft, ook macht heeft in de hel te 
werpen; ja, Ik zeg u, vreest Dien! 
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6 Não se vendem cinco pardais por dois 
asses? Entretanto, nenhum deles está em 
esquecimento diante de Deus. 

6 Worden niet vijf musjes verkocht voor 
twee penningskens? En niet één van die is 
voor God vergeten. 

7 Até os cabelos da vossa cabeça estão 
todos contados. Não temais! Bem mais 
valeis do que muitos pardais. 

7 Ja, ook de haren uws hoofds zijn alle 
geteld. Vreest dan niet; gij gaat vele 
musjes te boven. 

8 Digo-vos ainda: todo aquele que me 
confessar diante dos homens, também o 
Filho do Homem o confessará diante dos 
anjos de Deus; 

8 En Ik zeg u: Een iegelijk, die Mij belijden 
zal voor de mensen, dien zal ook de Zoon 
des mensen belijden voor de engelen 
Gods. 

9 mas o que me negar diante dos homens 
será negado diante dos anjos de Deus. 

9 Maar wie Mij verloochenen zal voor de 
mensen, die zal verloochend worden voor 
de engelen Gods. 

10 Todo aquele que proferir uma palavra 
contra o Filho do Homem, isso lhe será 
perdoado; mas, para o que blasfemar 
contra o Espírito Santo, não haverá 
perdão. 

10En een iegelijk, die enig woord spreken 
zal tegen den Zoon des mensen, het zal 
hem vergeven worden; maar wie tegen 
den Heiligen Geest gelasterd zal hebben, 
dien zal het niet vergeven worden. 

11 Quando vos levarem às sinagogas e 
perante os governadores e as autoridades, 
não vos preocupeis quanto ao modo por 
que respondereis, nem quanto às coisas 
que tiverdes de falar. 

11 En wanneer zij u heenbrengen zullen in 
de synagogen, en tot de overheden en de 
machten, zo zijt niet bezorgd, hoe of wat 
gij tot verantwoording zeggen, of wat gij 
spreken zult; 

12 Porque o Espírito Santo vos ensinará, 
naquela mesma hora, as coisas que deveis 
dizer. 

12Want de Heilige Geest zal u in dezelve 
ure leren, hetgeen gij spreken moet. 

Jesus reprova a avareza Gelijkenis van den rijken dwaas 

13 Nesse ponto, um homem que estava no 
meio da multidão lhe falou: Mestre, 
ordena a meu irmão que reparta comigo a 
herança. 

13En een uit de schare zeide tot Hem: 
Meester, zeg mijn broeder, dat hij met mij 
de erfenis dele. 

14 Mas Jesus lhe respondeu: Homem, 
quem me constituiu juiz ou partidor entre 
vós? 

14Maar Hij zeide tot hem: Mens, wie heeft 
Mij tot een rechter of scheidsman over 
ulieden gesteld? 

15 Então, lhes recomendou: Tende cuidado 
e guardai-vos de toda e qualquer avareza; 

15En Hij zeide tot hen: Ziet toe en wacht 
u van de gierigheid; want het is niet in den 
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porque a vida de um homem não consiste 
na abundância dos bens que ele possui. 

overvloed gelegen, dat iemand leeft uit 
zijn goederen. 

16 E lhes proferiu ainda uma parábola, 
dizendo: O campo de um homem rico 
produziu com abundância. 

16En Hij zeide tot hen een gelijkenis, en 
sprak: Eens rijken mensen land had wel 
gedragen; 

17 E arrazoava consigo mesmo, dizendo: 
Que farei, pois não tenho onde recolher os 
meus frutos? 

17En hij overlegde bij zichzelven, 
zeggende: Wat zal ik doen, want ik heb 
niet, waarin ik mijn vruchten zal 
verzamelen. 

18 E disse: Farei isto: destruirei os meus 
celeiros, reconstruí-los-ei maiores e aí 
recolherei todo o meu produto e todos os 
meus bens. 

18En hij zeide: Dit zal ik doen; ik zal mijn 
schuren afbreken, en grotere bouwen, en 
zal aldaar verzamelen al dit mijn gewas, 
en deze mijn goederen; 

19 Então, direi à minha alma: tens em 
depósito muitos bens para muitos anos; 
descansa, come, bebe e regala-te. 

19En ik zal tot mijn ziel zeggen: Ziel! gij 
hebt vele goederen, die opgelegd zijn voor 
vele jaren, neem rust, eet, drink, wees 
vrolijk. 

20 Mas Deus lhe disse: Louco, esta noite te 
pedirão a tua alma; e o que tens 
preparado, para quem será? 

20Maar God zeide tot hem: Gij dwaas! in 
dezen nacht zal men uw ziel van u afeisen; 
en hetgeen gij bereid hebt, wiens zal het 
zijn? 

21 Assim é o que entesoura para si mesmo 
e não é rico para com Deus. 

21Alzo is het met dien, die zichzelven 
schatten vergadert, en niet rijk is in God. 

A ansiosa solicitude pela vida Opwekking tot onbezorgdheid 
Mateus 6.25-34  

22 A seguir, dirigiu-se Jesus a seus 
discípulos, dizendo: Por isso, eu vos 
advirto: não andeis ansiosos pela vossa 
vida, quanto ao que haveis de comer, nem 
pelo vosso corpo, quanto ao que haveis de 
vestir. 

22En Hij zeide tot Zijn discipelen: Daarom 
zeg Ik u: Zijt niet bezorgd voor uw leven, 
wat gij eten zult, noch voor het lichaam, 
waarmede gij u kleden zult. 

23 Porque a vida é mais do que o alimento, 
e o corpo, mais do que as vestes. 

23Het leven is meer dan het voedsel, en het 
lichaam dan de kleding. 

24 Observai os corvos, os quais não 
semeiam, nem ceifam, não têm despensa 

24 Aanmerkt de raven, dat zij niet zaaien, 
noch maaien, welke geen spijskamer noch 
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nem celeiros; todavia, Deus os sustenta. 
Quanto mais valeis do que as aves! 

schuur hebben, en God voedt dezelve; 
hoeveel gaat gij de vogelen te boven? 

25 Qual de vós, por ansioso que esteja, 
pode acrescentar um côvado ao curso da 
sua vida? 

25 Wie toch van u kan, met bezorgd te zijn, 
een el tot zijn lengte toedoen? 

26 Se, portanto, nada podeis fazer quanto 
às coisas mínimas, por que andais ansiosos 
pelas outras? 

26Indien gij dan ook het minste niet kunt, 
wat zijt gij voor de andere dingen 
bezorgd? 

27 Observai os lírios; eles não fiam, nem 
tecem. Eu, contudo, vos afirmo que nem 
Salomão, em toda a sua glória, se vestiu 
como qualquer deles. 

27Aanmerkt de leliën, hoe zij wassen; zij 
arbeiden niet, en spinnen niet; en Ik zeg u: 
ook Sálomo in al zijn heerlijkheid is niet 
bekleed geweest als een van deze. 

28 Ora, se Deus veste assim a erva que hoje 
está no campo e amanhã é lançada no 
forno, quanto mais tratando-se de vós, 
homens de pequena fé! 

28Indien nu God het gras dat heden op het 
veld is, en morgen in den oven geworpen 
wordt, alzo bekleedt, hoeveel meer u, gij 
kleingelovigen! 

29 Não andeis, pois, a indagar o que haveis 
de comer ou beber e não vos entregueis a 
inquietações. 

29En gijlieden, vraagt niet, wat gij eten, of 
wat gij drinken zult; en weest niet 
wankelmoedig. 

30 Porque os gentios de todo o mundo é 
que procuram estas coisas; mas vosso Pai 
sabe que necessitais delas. 

30Want al deze dingen zoeken de volken 
der wereld; maar uw Vader weet, dat gij 
deze dingen behoeft. 

31 Buscai, antes de tudo, o seu reino, e 
estas coisas vos serão acrescentadas. 

31 Maar zoekt het Koninkrijk Gods, en al 
deze dingen zullen u toegeworpen 
worden. 

32 Não temais, ó pequenino rebanho; 
porque vosso Pai se agradou em dar-vos o 
seu reino. 

32Vreest niet, gij klein kuddeken, want het 
is uws Vaders welbehagen, ulieden het 
Koninkrijk te geven. 

33 Vendei os vossos bens e dai esmola; 
fazei para vós outros bolsas que não 
desgastem, tesouro inextinguível nos céus, 
onde não chega o ladrão, nem a traça 
consome, 

33 Verkoopt hetgeen gij hebt, en geeft 
aalmoes. Maakt uzelven buidels, die niet 
verouden, een schat, die niet afneemt, in 
de hemelen, daar de dief niet bijkomt, 
noch de mot verderft. 

34 porque, onde está o vosso tesouro, aí 
estará também o vosso coração. 

34Want waar uw schat is, aldaar zal ook 
uw hart zijn. 

A parábola do servo vigilante Weest waakzaam 
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35 Cingido esteja o vosso corpo, e acesas, 
as vossas candeias. 

35 Laat uw lendenen omgord zijn, en de 
kaarsen brandende. 

36 Sede vós semelhantes a homens que 
esperam pelo seu senhor, ao voltar ele das 
festas de casamento; para que, quando 
vier e bater à porta, logo lha abram. 

36En zijt gij den mensen gelijk, die op hun 
heer wachten, wanneer hij wederkomen 
zal van de bruiloft, opdat, als hij komt en 
klopt, zij hem terstond mogen opendoen. 

37 Bem-aventurados aqueles servos a quem 
o senhor, quando vier, os encontre 
vigilantes; em verdade vos afirmo que ele 
há de cingir-se, dar-lhes lugar à mesa e, 
aproximando-se, os servirá. 

37Zalig zijn die dienstknechten, welke de 
heer, als hij komt, zal wakende vinden. 
Voorwaar, Ik zeg u, dat hij zich zal 
omgorden, en zal hen doen aanzitten, en 
bijkomende, zal hij hen dienen. 

38 Quer ele venha na segunda vigília, quer 
na terceira, bem-aventurados serão eles, 
se assim os achar. 

38 En zo hij komt in de tweede nachtwake, 
en komt in de derde wake, en vindt hen 
alzo, zalig zijn dezelve dienstknechten. 

39 Sabei, porém, isto: se o pai de família 
soubesse a que hora havia de vir o ladrão, 
[vigiaria e] não deixaria arrombar a sua 
casa. 

39 Maar weet dit, dat, indien de heer des 
huizes geweten had, in welke ure de dief 
zou komen, hij zou gewaakt hebben, en 
zou zijn huis niet hebben laten 
doorgraven. 

40 Ficai também vós apercebidos, porque, 
à hora em que não cuidais, o Filho do 
Homem virá. 

40 Gij dan, zijt ook bereid; want in welke 
ure gij het niet meent, zal de Zoon des 
mensen komen. 

 De getrouwe en ontrouwe dienstknecht 

41 Então, Pedro perguntou: SENHOR, 
proferes esta parábola para nós ou 
também para todos? 

41En Petrus zeide tot Hem: Heere! zegt Gij 
deze gelijkenis tot ons, of ook tot allen? 

42 Disse o SENHOR: Quem é, pois, o 
mordomo fiel e prudente, a quem o senhor 
confiará os seus conservos para dar-lhes o 
sustento a seu tempo? 

42En de Heere zeide: Wie is dan de 
getrouwe en voorzichtige huisbezorger, 
dien de heer over zijn dienstboden zal 
zetten, om hun ter rechter tijd het 
bescheiden deel spijze te geven? 

43 Bem-aventurado aquele servo a quem 
seu senhor, quando vier, achar fazendo 
assim. 

43Zalig is de dienstknecht, welken zijn 
heer, als hij komt, zal vinden, alzo doende. 

44 Verdadeiramente, vos digo que lhe 
confiará todos os seus bens. 

44Waarlijk, Ik zeg ulieden, dat hij hem 
over al zijn goederen zetten zal. 
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45 Mas, se aquele servo disser consigo 
mesmo: Meu senhor tarda em vir, e passar 
a espancar os criados e as criadas, a 
comer, a beber e a embriagar-se, 

45Maar indien dezelve dienstknecht in zijn 
hart zou zeggen: Mijn heer vertoeft te 
komen; en zou beginnen de knechten en 
de dienstmaagden te slaan, en te eten en 
te drinken, en dronken te worden; 

46 virá o senhor daquele servo, em dia em 
que não o espera e em hora que não sabe, 
e castigá-lo-á, lançando-lhe a sorte com os 
infiéis. 

46Zo zal de heer deszelven dienstknechts 
komen ten dage, in welken hij hem niet 
verwacht, en ter ure, die hij niet weet; en 
zal hem afscheiden, en zal zijn deel zetten 
met de ontrouwen. 

47 Aquele servo, porém, que conheceu a 
vontade de seu senhor e não se aprontou, 
nem fez segundo a sua vontade será 
punido com muitos açoites. 

47 En die dienstknecht, welke geweten 
heeft den wil zijns heren, en zich niet 
bereid, noch naar zijn wil gedaan heeft, 
die zal met vele slagen geslagen worden. 

48 Aquele, porém, que não soube a vontade 
do seu senhor e fez coisas dignas de 
reprovação levará poucos açoites. Mas 
àquele a quem muito foi dado, muito lhe 
será exigido; e àquele a quem muito se 
confia, muito mais lhe pedirão. 

48Maar die denzelven niet geweten heeft, 
en gedaan heeft dingen, die slagen 
waardig zijn, die zal met 
weinige slagen geslagen worden. En een 
iegelijk, wien veel gegeven is, van dien zal 
veel geëist worden; en wien men veel 
vertrouwd heeft, van dien zal men 
overvloediger eisen. 

Jesus traz fogo e dissensão à terra Jezus brengt vuur en verdeeldheid op aarde 

49 Eu vim para lançar fogo sobre a terra e 
bem quisera que já estivesse a arder. 

49Ik ben gekomen, om vuur op de aarde te 
werpen; en wat wil Ik, indien het alrede 
ontstoken is? 

50 Tenho, porém, um batismo com o qual 
hei de ser batizado; e quanto me angustio 
até que o mesmo se realize! 

50 Maar Ik moet met een doop gedoopt 
worden; en hoe worde Ik geperst, totdat 
het volbracht zij! 

51 Supondes que vim para dar paz à terra? 
Não, eu vo-lo afirmo; antes, divisão. 

51 Meent gij, dat Ik gekomen ben, om 
vrede te geven op de aarde? Neen, zeg Ik 
u, maar veeleer verdeeldheid. 

52 Porque, daqui em diante, estarão cinco 
divididos numa casa: três contra dois, e 
dois contra três. 

52Want van nu aan zullen er vijf in een 
huis verdeeld zijn, drie tegen twee, en 
twee tegen drie. 
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53 Estarão divididos: pai contra filho, filho 
contra pai; mãe contra filha, filha contra 
mãe; sogra contra nora, e nora contra 
sogra. 

53De vader zal tegen den zoon verdeeld 
zijn, en de zoon tegen den vader; de 
moeder tegen de dochter; en de dochter 
tegen de moeder; de schoonmoeder tegen 
haar schoondochter, en de schoondochter 
tegen haar schoonmoeder. 

Os sinais dos tempos De tekenen des tijds 

54 Disse também às multidões: Quando 
vedes aparecer uma nuvem no poente, 
logo dizeis que vem chuva, e assim 
acontece; 

54En Hij zeide ook tot de 
scharen: Wanneer gij een wolk ziet 
opgaan van het westen, terstond zegt 
gijlieden: Er komt regen; en het geschiedt 
alzo. 

55 e, quando vedes soprar o vento sul, 
dizeis que haverá calor, e assim acontece. 

55En wanneer gij den 
zuidenwind ziet waaien, zo zegt gij: Er zal 
hitte zijn; en het geschiedt. 

56 Hipócritas, sabeis interpretar o aspecto 
da terra e do céu e, entretanto, não sabeis 
discernir esta época? 

56Gij geveinsden, het aanschijn der aarde 
en des hemels weet gij te beproeven; en 
hoe beproeft gij dezen tijd niet? 

57 E por que não julgais também por vós 
mesmos o que é justo? 

57En waarom oordeelt gij ook van uzelven 
niet, hetgeen recht is? 

58 Quando fores com o teu adversário ao 
magistrado, esforça-te para te livrares 
desse adversário no caminho; para que 
não suceda que ele te arraste ao juiz, o juiz 
te entregue ao meirinho e o meirinho te 
recolha à prisão. 

58 Want als gij heengaat met uw 
wederpartij voor de overheid, zo doet 
naarstigheid op den weg, om van hem 
verlost te worden; opdat hij misschien u 
niet voor den rechter trekke, en de rechter 
u den gerechtsdienaar overlevere, en de 
gerechtsdienaar u in de gevangenis werpe. 

59 Digo-te que não sairás dali enquanto 
não pagares o último centavo. 

59Ik zeg u: Gij zult van daar geenszins 
uitgaan, totdat gij ook het laatste 
penningsken betaald zult hebben. 

Lucas 13 Lukas 13 

A morte dos galileus e a queda da torre de Siloé Boetprediking van Jezus 

1 Naquela mesma ocasião, chegando 
alguns, falavam a Jesus a respeito dos 

1En er waren te dierzelfder tijd enigen 
tegenwoordig, die Hem boodschapten van 
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galileus cujo sangue Pilatos misturara com 
os sacrifícios que os mesmos realizavam. 

de Galiléërs, welker bloed Pilatus met hun 
offeranden gemengd had. 

2 Ele, porém, lhes disse: Pensais que esses 
galileus eram mais pecadores do que todos 
os outros galileus, por terem padecido 
estas coisas? 

2En Jezus antwoordde, en zeide tot hen: 
Meent gij, dat deze Galiléërs zondaars zijn 
geweest boven al de Galiléërs, omdat zij 
zulks geleden hebben? 

3 Não eram, eu vo-lo afirmo; se, porém, 
não vos arrependerdes, todos igualmente 
perecereis. 

3Ik zeg u: Neen zij; maar indien gij u niet 
bekeert, zo zult gij allen desgelijks 
vergaan. 

4 Ou cuidais que aqueles dezoito sobre os 
quais desabou a torre de Siloé e os matou 
eram mais culpados que todos os outros 
habitantes de Jerusalém? 

4Of die achttien, op welke de toren in 
Siloam viel, en doodde ze; meent gij, dat 
deze schuldenaars zijn geweest, boven alle 
mensen, die in Jeruzalem wonen? 

5 Não eram, eu vo-lo afirmo; mas, se não 
vos arrependerdes, todos igualmente 
perecereis. 

5Ik zeg u: Neen zij; maar indien gij u niet 
bekeert, zo zult gij allen insgelijks 
vergaan. 

A parábola da figueira estéril Gelijkenis van den onvruchtbaren vijgeboom 

6 Então, Jesus proferiu a seguinte 
parábola: Certo homem tinha uma figueira 
plantada na sua vinha e, vindo procurar 
fruto nela, não achou. 

6En Hij zeide deze gelijkenis: Een 
zeker man had een vijgeboom, geplant in 
zijn wijngaard; en hij kwam en zocht 
vrucht daarop, en vond ze niet. 

7 Pelo que disse ao viticultor: Há três anos 
venho procurar fruto nesta figueira e não 
acho; podes cortá-la; para que está ela 
ainda ocupando inutilmente a terra? 

7En hij zeide tot den wijngaardenier: Zie, 
ik kome nu drie jaren, zoekende vrucht op 
dezen vijgeboom, en vind ze niet; houw 
hem uit; waartoe beslaat hij ook 
onnuttelijk de aarde? 

8 Ele, porém, respondeu: SENHOR, deixa-
a ainda este ano, até que eu escave ao 
redor dela e lhe ponha estrume. 

8En hij, antwoordende, zeide tot hem: 
Heere, laat hem ook nog dit jaar, totdat ik 
om hem gegraven en mest gelegd zal 
hebben; 

9 Se vier a dar fruto, bem está; se não, 
mandarás cortá-la. 

9En indien hij vrucht zal 
voortbrengen, laat hem staan; maar 
indien niet, zo zult gij hem namaals 
uithouwen. 

A cura de uma enferma Een lamme vrouw genezen 
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10 Ora, ensinava Jesus no sábado numa das 
sinagogas. 

10En Hij leerde op den sabbat in een der 
synagogen. 

11 E veio ali uma mulher possessa de um 
espírito de enfermidade, havia já dezoito 
anos; andava ela encurvada, sem de modo 
algum poder endireitar-se. 

11En ziet, er was een vrouw, die een geest 
der krankheid achttien jaren lang gehad 
had, en zij was samengebogen, en kon zich 
ganselijk niet oprichten. 

12 Vendo-a Jesus, chamou-a e disse-lhe: 
Mulher, estás livre da tua enfermidade; 

12En Jezus, haar ziende, riep haar tot Zich, 
en zeide tot haar: Vrouw, gij zijt verlost 
van uw krankheid. 

13 e, impondo-lhe as mãos, ela 
imediatamente se endireitou e dava glória 
a Deus. 

13En Hij legde de handen op haar; en zij 
werd terstond weder recht, en 
verheerlijkte God. 

14 O chefe da sinagoga, indignado de ver 
que Jesus curava no sábado, disse à 
multidão: Seis dias há em que se deve 
trabalhar; vinde, pois, nesses dias para 
serdes curados e não no sábado. 

14En de overste der synagoge, kwalijk 
nemende, dat Jezus op den sabbat 
genezen had, antwoordde en zeide tot de 
schare: Er zijn zes dagen, in welke men 
moet werken; komt dan in dezelve, en laat 
u genezen, en niet op den dag des sabbats. 

15 Disse-lhe, porém, o SENHOR: 
Hipócritas, cada um de vós não desprende 
da manjedoura, no sábado, o seu boi ou o 
seu jumento, para levá-lo a beber? 

15De Heere dan antwoordde hem en zeide: 
Gij geveinsde, maakt niet een iegelijk van 
u op den sabbat zijn os of ezel van de 
kribbe los, en leidt hem heen om te doen 
drinken? 

16 Por que motivo não se devia livrar deste 
cativeiro, em dia de sábado, esta filha de 
Abraão, a quem Satanás trazia presa há 
dezoito anos? 

16En deze, die een dochter Abrahams is, 
welke de satan, ziet, nu achttien jaren 
gebonden had, moest die niet losgemaakt 
worden van dezen band, op den dag des 
sabbats? 

17 Tendo ele dito estas palavras, todos os 
seus adversários se envergonharam. 
Entretanto, o povo se alegrava por todos 
os gloriosos feitos que Jesus realizava. 

17En als Hij dit zeide, werden zij allen 
beschaamd, die zich tegen Hem stelden; 
en al de schare verblijdde zich over al de 
heerlijke dingen, die van Hem 
geschiedden. 

A parábola do grão de mostarda Gelijkenis van het mosterdzaad en het zuurdeeg 
Mateus 13.31-32; Marcos 4.30-32  
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18 E dizia: A que é semelhante o reino de 
Deus, e a que o compararei? 

18 En Hij zeide: Wien is het Koninkrijk 
Gods gelijk, en waarbij zal Ik hetzelve 
vergelijken? 

19 É semelhante a um grão de mostarda 
que um homem plantou na sua horta; e 
cresceu e fez-se árvore; e as aves do céu 
aninharam-se nos seus ramos. 

19Het is gelijk aan een mostaardzaad, 
hetwelk een mens genomen en in zijn hof 
geworpen heeft; en het wies op, en werd 
tot een groten boom, en de vogelen des 
hemels nestelden in zijn takken. 

A parábola do fermento  
Mateus 13.33  

20 Disse mais: A que compararei o reino de 
Deus? 

20En Hij zeide wederom: Waarbij zal Ik 
het Koninkrijk Gods vergelijken? 

21 É semelhante ao fermento que uma 
mulher tomou e escondeu em três medidas 
de farinha, até ficar tudo levedado. 

21Het is gelijk aan een zuurdesem, welken 
een vrouw nam, en verborg in drie maten 
meels, totdat het geheel gezuurd was. 

A porta estreita De enge poort 

22 Passava Jesus por cidades e aldeias, 
ensinando e caminhando para Jerusalém. 

22 En Hij reisde van de ene stad en vlek tot 
de andere, lerende, en richtende Zijn reis 
naar Jeruzalem. 

23 E alguém lhe perguntou: SENHOR, são 
poucos os que são salvos? 

23En er zeide een tot Hem: Heere, zijn er 
ook weinigen, die zalig worden? En Hij 
zeide tot hen: 

24 Respondeu-lhes: Esforçai-vos por entrar 
pela porta estreita, pois eu vos digo que 
muitos procurarão entrar e não poderão. 

24 Strijdt om in te gaan door de enge poort; 
want velen, zeg Ik u, zullen zoeken in te 
gaan, en zullen niet kunnen; 

25 Quando o dono da casa se tiver 
levantado e fechado a porta, e vós, do lado 
de fora, começardes a bater, dizendo: 
SENHOR, abre-nos a porta, ele vos 
responderá: Não sei donde sois. 

25 Namelijk nadat de Heer des huizes zal 
opgestaan zijn, en de deur zal gesloten 
hebben, en gij zult beginnen buiten te 
staan, en aan de deur te kloppen, 
zeggende: Heere, Heere, doe ons open! en 
Hij zal antwoorden en tot u zeggen: Ik ken 
u niet, van waar gij zijt. 

26 Então, direis: Comíamos e bebíamos na 
tua presença, e ensinavas em nossas ruas. 

26Alsdan zult gij beginnen te zeggen: Wij 
hebben in Uw tegenwoordigheid gegeten 
en gedronken, en Gij hebt in onze straten 
geleerd. 
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27 Mas ele vos dirá: Não sei donde vós sois; 
apartai-vos de mim, vós todos os que 
praticais iniqüidades. 

27 En Hij zal zeggen: Ik zeg u, Ik ken u niet, 
van waar gij zijt; wijkt van Mij af, alle gij 
werkers der ongerechtigheid! 

28 Ali haverá choro e ranger de dentes, 
quando virdes, no reino de Deus, Abraão, 
Isaque, Jacó e todos os profetas, mas vós, 
lançados fora. 

28 Aldaar zal zijn wening en knersing der 
tanden, wanneer gij zult zien Abraham, en 
Izak, en Jakob, en al de profeten in het 
Koninkrijk Gods, maar ulieden buiten 
uitgeworpen. 

29 Muitos virão do Oriente e do Ocidente, 
do Norte e do Sul e tomarão lugares à 
mesa no reino de Deus. 

29 En daar zullen er komen van Oosten en 
Westen, en van Noorden en Zuiden, en 
zullen aanzitten in het Koninkrijk Gods. 

30 Contudo, há últimos que virão a ser 
primeiros, e primeiros que serão últimos. 

30 En ziet, er zijn laatsten, die de eersten 
zullen zijn; en er zijn eersten, die de 
laatsten zullen zijn. 

A mensagem de Jesus a Herodes. O lamento 
sobre Jerusalém 

Waarschuwing voor Heródes 

Mateus 23.37-39  

31 Naquela mesma hora, alguns fariseus 
vieram para dizer-lhe: Retira-te e vai-te 
daqui, porque Herodes quer matar-te. 

31Te dienzelfden dage kwamen er enige 
farizeeën, zeggende tot Hem: Ga weg, en 
vertrek van hier; want Heródes wil U 
doden. 

32 Ele, porém, lhes respondeu: Ide dizer a 
essa raposa que, hoje e amanhã, expulso 
demônios e curo enfermos e, no terceiro 
dia, terminarei. 

32En Hij zeide tot hen: Gaat heen, en zegt 
dien vos: Zie, Ik werp duivelen uit, en 
maak gezond, heden en morgen, en ten 
derden dage worde Ik voleindigd. 

33 Importa, contudo, caminhar hoje, 
amanhã e depois, porque não se espera 
que um profeta morra fora de Jerusalém. 

33Doch Ik moet heden, en morgen, en den 
volgenden dag reizen; want het gebeurt 
niet, dat een profeet gedood wordt buiten 
Jeruzalem. 

34 Jerusalém, Jerusalém, que matas os 
profetas e apedrejas os que te foram 
enviados! Quantas vezes quis eu reunir 
teus filhos como a galinha ajunta os do seu 
próprio ninho debaixo das asas, e vós não 
o quisestes! 

34 Jeruzalem, Jeruzalem! gij, die de 
profeten doodt, en stenigt, die tot u 
gezonden zijn, hoe menigmaal heb Ik uw 
kinderen willen bijeenvergaderen, 
gelijkerwijs een hen haar kiekens onder de 
vleugelen vergadert; en gijlieden hebt niet 
gewild? 
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35 Eis que a vossa casa vos ficará deserta. 
E em verdade vos digo que não mais me 
vereis até que venhais a dizer: Bendito o 
que vem em nome do SENHOR! 

35 Ziet, uw huis wordt ulieden woest 
gelaten. En voorwaar, Ik zeg u, dat gij Mij 
niet zult zien, totdat de tijd zal gekomen 
zijn, als gij zult zeggen: Gezegend is Hij, 
Die komt in den Naam des Heeren! 

Lucas 14 Lukas 14 

A cura de um hidrópico 
Genezing van een waterzuchtigen man op 

sabbat 

1 Aconteceu que, ao entrar ele num sábado 
na casa de um dos principais fariseus para 
comer pão, eis que o estavam observando. 

1En het geschiedde, als Hij gekomen was 
in het huis van een der oversten der 
farizeeën, op den sabbat, om brood te 
eten, dat zij Hem waarnamen. 

2 Ora, diante dele se achava um homem 
hidrópico. 

2En ziet, er was een zeker waterzuchtig 
mens voor Hem. 

3 Então, Jesus, dirigindo-se aos intérpretes 
da Lei e aos fariseus, perguntou-lhes: É ou 
não é lícito curar no sábado? 

3En Jezus, antwoordende, zeide tot de 
wetgeleerden en farizeeën, en sprak: Is het 
ook geoorloofd op den sabbat gezond te 
maken? 

4 Eles, porém, nada disseram. E, tomando-
o, o curou e o despediu. 

4Maar zij zwegen stil. En Hij nam hem, en 
genas hem, en liet hem gaan. 

5 A seguir, lhes perguntou: Qual de vós, se 
o filho ou o boi cair num poço, não o tirará 
logo, mesmo em dia de sábado? 

5En Hij, hun antwoordende, zeide: Wiens 
ezel of os van ulieden zal in een put vallen, 
en die hem niet terstond zal uittrekken op 
den dag des sabbats? 

6 A isto nada puderam responder. 
6En zij konden Hem daarop niet weder 
antwoorden. 

Os primeiros lugares Vermaning tot ootmoed 

7 Reparando como os convidados 
escolhiam os primeiros lugares, propôs-
lhes uma parábola: 

7En Hij zeide tot de genoden een 
gelijkenis, aanmerkende, hoe zij de 
vooraanzittingen verkozen; zeggende tot 
hen: 

8 Quando por alguém fores convidado 
para um casamento, não procures o 
primeiro lugar; para não suceder que, 
havendo um convidado mais digno do que 
tu, 

8Wanneer gij van iemand ter bruiloft 
genood zult zijn, zo zet u niet in de eerste 
zitplaats; opdat niet misschien een 
waardiger dan gij van hem genood zij; 
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9 vindo aquele que te convidou e também 
a ele, te diga: Dá o lugar a este. Então, irás, 
envergonhado, ocupar o último lugar. 

9En hij, komende, die u en hem genood 
heeft, tot u zegge: Geef dezen plaats; en gij 
alsdan zoudt beginnen met schaamte de 
laatste plaats te houden. 

10 Pelo contrário, quando fores convidado, 
vai tomar o último lugar; para que, 
quando vier o que te convidou, te diga: 
Amigo, senta-te mais para cima. Ser-te-á 
isto uma honra diante de todos os mais 
convivas. 

10 Maar wanneer gij genood zult zijn, ga 
heen en zet u in de laatste plaats; opdat, 
wanneer hij komt, die u genood heeft, hij 
tot u zegge: Vriend, ga hoger op. Alsdan 
zal het u eer zijn voor degenen, die met u 
aanzitten. 

11 Pois todo o que se exalta será 
humilhado; e o que se humilha será 
exaltado. 

11 Want een iegelijk, die zichzelven 
verhoogt, zal vernederd worden; en die 
zichzelven vernedert, zal verhoogd 
worden. 

12 Disse também ao que o havia 
convidado: Quando deres um jantar ou 
uma ceia, não convides os teus amigos, 
nem teus irmãos, nem teus parentes, nem 
vizinhos ricos; para não suceder que eles, 
por sua vez, te convidem e sejas 
recompensado. 

12En Hij zeide ook tot dengene, die Hem 
genood had: Wanneer gij een middagmaal 
of avondmaal zult houden, zo roep niet uw 
vrienden, noch uw broeders, noch uw 
magen, noch uw rijke geburen; opdat ook 
dezelve u niet te eniger tijd wedernoden, 
en u vergelding geschiede. 

13 Antes, ao dares um banquete, convida 
os pobres, os aleijados, os coxos e os cegos; 

13Maar wanneer gij een maaltijd zult 
houden, zo nood armen, verminkten, 
kreupelen, blinden; 

14 e serás bem-aventurado, pelo fato de 
não terem eles com que recompensar-te; a 
tua recompensa, porém, tu a receberás na 
ressurreição dos justos. 

14En gij zult zalig zijn, omdat zij niet 
hebben, om u te vergelden; want het zal u 
vergolden worden in de opstanding der 
rechtvaardigen. 

A parábola da grande ceia Gelijkenis van het grote avondmaal 

15 Ora, ouvindo tais palavras, um dos que 
estavam com ele à mesa, disse-lhe: Bem-
aventurado aquele que comer pão no 
reino de Deus. 

15En als een van degenen, die mede 
aanzaten, deze dingen hoorde, zeide hij 
tot Hem: Zalig is hij, die brood eet in het 
Koninkrijk Gods. 

16 Ele, porém, respondeu: Certo homem 
deu uma grande ceia e convidou muitos. 

16Maar Hij zeide tot hem: Een zeker mens 
bereidde een groot avondmaal, en hij 
noodde er velen. 
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17 À hora da ceia, enviou o seu servo para 
avisar aos convidados: Vinde, porque tudo 
já está preparado. 

17En hij zond zijn dienstknecht uit ten ure 
des avondmaals, om den genoden te 
zeggen: Komt, want alle dingen zijn nu 
gereed. 

18 Não obstante, todos, à uma, começaram 
a escusar-se. Disse o primeiro: Comprei 
um campo e preciso ir vê-lo; rogo-te que 
me tenhas por escusado. 

18En zij begonnen allen zich 
eendrachtelijk te ontschuldigen. De eerste 
zeide tot hem: Ik heb een akker gekocht, 
en het is nodig, dat ik uitga, en hem bezie; 
ik bid u, houd mij voor verontschuldigd. 

19 Outro disse: Comprei cinco juntas de 
bois e vou experimentá-las; rogo-te que 
me tenhas por escusado. 

19En een ander zeide: Ik heb vijf juk ossen 
gekocht, en ik ga heen, om die te 
beproeven; ik bid u, houd mij voor 
verontschuldigd. 

20 E outro disse: Casei-me e, por isso, não 
posso ir. 

20En een ander zeide: Ik heb een vrouw 
getrouwd, en daarom kan ik niet komen. 

21 Voltando o servo, tudo contou ao seu 
senhor. Então, irado, o dono da casa disse 
ao seu servo: Sai depressa para as ruas e 
becos da cidade e traze para aqui os 
pobres, os aleijados, os cegos e os coxos. 

21En dezelve dienstknecht wedergekomen 
zijnde, boodschapte deze dingen zijn heer. 
Toen werd de heer des huizes toornig, en 
zeide tot zijn dienstknecht: Ga haastelijk 
uit in de straten en wijken der stad, en 
breng de armen, en verminkten, en 
kreupelen, en blinden hier in. 

22 Depois, lhe disse o servo: SENHOR, feito 
está como mandaste, e ainda há lugar. 

22En de dienstknecht zeide: Heere, het is 
geschied, gelijk gij bevolen hebt, en nog is 
er plaats. 

23 Respondeu-lhe o senhor: Sai pelos 
caminhos e atalhos e obriga a todos a 
entrar, para que fique cheia a minha casa. 

23En de heer zeide tot den dienstknecht: 
Ga uit in de wegen en heggen; en dwing 
ze in te komen, opdat mijn huis vol worde; 

24 Porque vos declaro que nenhum 
daqueles homens que foram convidados 
provará a minha ceia. 

24Want ik zeg ulieden, dat niemand van 
die mannen, die genood waren, mijn 
avondmaal smaken zal. 

O serviço de Cristo exige abnegação Gelijkenis over bedachtzaamheid 

25 Grandes multidões o acompanhavam, e 
ele, voltando-se, lhes disse: 

25En vele scharen gingen met Hem; en Hij, 
Zich omkerende, zeide tot hen: 

26 Se alguém vem a mim e não aborrece a 
seu pai, e mãe, e mulher, e filhos, e 

26 Indien iemand tot Mij komt en niet haat 
zijn vader, en moeder, en vrouw, en 
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irmãos, e irmãs e ainda a sua própria vida, 
não pode ser meu discípulo. 

kinderen, en broeders, en zusters, ja, ook 
zelfs zijn eigen leven, die kan Mijn discipel 
niet zijn. 

27 E qualquer que não tomar a sua cruz e 
vier após mim não pode ser meu discípulo. 

27 En wie zijn kruis niet draagt, en Mij 
navolgt, die kan Mijn discipel niet zijn. 

28 Pois qual de vós, pretendendo construir 
uma torre, não se assenta primeiro para 
calcular a despesa e verificar se tem os 
meios para a concluir? 

28Want wie van u, willende een toren 
bouwen, zit niet eerst neder, en 
overrekent de kosten, of hij ook heeft, 
hetgeen tot volmaking nodig is? 

29 Para não suceder que, tendo lançado os 
alicerces e não a podendo acabar, todos os 
que a virem zombem dele, 

29Opdat niet misschien, als hij het 
fondament gelegd heeft, en niet kan 
voleindigen, allen, die het zien, hem 
beginnen te bespotten, 

30 dizendo: Este homem começou a 
construir e não pôde acabar. 

30Zeggende: Deze mens heeft begonnen te 
bouwen, en heeft niet kunnen 
voleindigen. 

31 Ou qual é o rei que, indo para combater 
outro rei, não se assenta primeiro para 
calcular se com dez mil homens poderá 
enfrentar o que vem contra ele com vinte 
mil? 

31Of wat koning, gaande naar den krijg, 
om tegen een anderen koning te slaan, zit 
niet eerst neder, en beraadslaagt, of hij 
machtig is met tien duizend te ontmoeten 
dengene, die met twintig duizend tegen 
hem komt? 

32 Caso contrário, estando o outro ainda 
longe, envia-lhe uma embaixada, pedindo 
condições de paz. 

32Anderszins zendt hij gezanten uit, 
terwijl diegene nog verre is, en begeert, 
hetgeen tot vrede dient. 

33 Assim, pois, todo aquele que dentre vós 
não renuncia a tudo quanto tem não pode 
ser meu discípulo. 

33Alzo dan een iegelijk van u, die niet 
verlaat alles, wat hij heeft, die kan Mijn 
discipel niet zijn. 

Os discípulos, sal da terra  
Mateus 5.13; Marcos 9.50  

34 O sal é certamente bom; caso, porém, se 
torne insípido, como restaurar-lhe o 
sabor? 

34 Het zout is goed; maar indien het zout 
smakeloos geworden is, waarmede zal het 
smakelijk gemaakt worden? 

35 Nem presta para a terra, nem mesmo 
para o monturo; lançam-no fora. Quem 
tem ouvidos para ouvir, ouça. 

35Het is noch tot het land, noch tot den 
mesthoop bekwaam; men werpt het weg. 
Wie oren heeft, om te horen, die hore. 



3164 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

Lucas 15 Lukas 15 

Jesus recebe pecadores Het verloren schaap 

1 Aproximavam-se de Jesus todos os 
publicanos e pecadores para o ouvir. 

1En al de tollenaars en de zondaars 
naderden tot Hem, om Hem te horen. 

2 E murmuravam os fariseus e os escribas, 
dizendo: Este recebe pecadores e come 
com eles. 

2En de farizeeën en de schriftgeleerden 
murmureerden, zeggende: Deze ontvangt 
de zondaars, en eet met hen. 

A parábola da ovelha perdida  
Mateus 18.10-14  

3 Então, lhes propôs Jesus esta parábola: 
3En Hij sprak tot hen deze gelijkenis, 
zeggende: 

4 Qual, dentre vós, é o homem que, 
possuindo cem ovelhas e perdendo uma 
delas, não deixa no deserto as noventa e 
nove e vai em busca da que se perdeu, até 
encontrá-la? 

4 Wat mens onder u, hebbende honderd 
schapen; en één van die verliezende, 
verlaat niet de negen en negentig in de 
woestijn, en gaat naar het verlorene, 
totdat hij hetzelve vinde? 

5 Achando-a, põe-na sobre os ombros, 
cheio de júbilo. 

5En als hij het gevonden heeft, legt hij het 
op zijn schouders, verblijd zijnde. 

6 E, indo para casa, reúne os amigos e 
vizinhos, dizendo-lhes: Alegrai-vos 
comigo, porque já achei a minha ovelha 
perdida. 

6En te huis komende, roept hij de vrienden 
en de geburen samen, zeggende tot hen: 
Weest blijde met mij; want ik heb mijn 
schaap gevonden, dat verloren was. 

7 Digo-vos que, assim, haverá maior júbilo 
no céu por um pecador que se arrepende 
do que por noventa e nove justos que não 
necessitam de arrependimento. 

7Ik zeg ulieden, dat er alzo blijdschap zal 
zijn in den hemel over één zondaar, die 
zich bekeert, meer dan over negen en 
negentig rechtvaardigen, die de bekering 
niet van node hebben. 

A parábola da dracma perdida De verloren penning 

8 Ou qual é a mulher que, tendo dez 
dracmas, se perder uma, não acende a 
candeia, varre a casa e a procura 
diligentemente até encontrá-la? 

8Of wat vrouw, hebbende tien penningen, 
indien zij één penning verliest, ontsteekt 
niet een kaars, en keert het huis met 
bezemen, en zoekt naarstiglijk, totdat 
zij dien vindt? 

9 E, tendo-a achado, reúne as amigas e 
vizinhas, dizendo: Alegrai-vos comigo, 

9En als zij dien gevonden heeft, roept zij 
de vriendinnen en de geburinnen samen, 
zeggende: Weest blijde met mij; want ik 



3165 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

porque achei a dracma que eu tinha 
perdido. 

heb den penning gevonden, dien ik 
verloren had. 

10 Eu vos afirmo que, de igual modo, há 
júbilo diante dos anjos de Deus por um 
pecador que se arrepende. 

10Alzo, zeg Ik ulieden, is er blijdschap voor 
de engelen Gods over één zondaar, die 
zich bekeert. 

A parábola do filho pródigo De verloren zoon 

11 Continuou: Certo homem tinha dois 
filhos; 

11En Hij zeide: Een zeker mens had twee 
zonen. 

12 o mais moço deles disse ao pai: Pai, dá-
me a parte dos bens que me cabe. E ele 
lhes repartiu os haveres. 

12En de jongste van hen zeide tot den 
vader: Vader, geef mij het deel des goeds, 
dat mij toekomt. En hij deelde hun het 
goed. 

13 Passados não muitos dias, o filho mais 
moço, ajuntando tudo o que era seu, 
partiu para uma terra distante e lá 
dissipou todos os seus bens, vivendo 
dissolutamente. 

13En niet vele dagen daarna, de jongste 
zoon, alles bijeenvergaderd hebbende, is 
weggereisd in een vergelegen land, en 
heeft aldaar zijn goed doorgebracht, 
levende overdadiglijk. 

14 Depois de ter consumido tudo, 
sobreveio àquele país uma grande fome, e 
ele começou a passar necessidade. 

14En als hij het alles verteerd had, werd er 
een grote hongersnood in datzelve land, 
en hij begon gebrek te lijden. 

15 Então, ele foi e se agregou a um dos 
cidadãos daquela terra, e este o mandou 
para os seus campos a guardar porcos. 

15En hij ging heen, en voegde zich bij een 
van de burgers deszelven lands; en die 
zond hem op zijn land om de zwijnen te 
weiden. 

16 Ali, desejava ele fartar-se das alfarrobas 
que os porcos comiam; mas ninguém lhe 
dava nada. 

16En hij begeerde zijn buik te vullen met 
den draf, dien de zwijnen aten; en 
niemand gaf hem dien. 

17 Então, caindo em si, disse: Quantos 
trabalhadores de meu pai têm pão com 
fartura, e eu aqui morro de fome! 

17En tot zichzelven gekomen zijnde, zeide 
hij: Hoe vele huurlingen mijns vaders 
hebben overvloed van brood, en ik verga 
van honger! 

18 Levantar-me-ei, e irei ter com o meu pai, 
e lhe direi: Pai, pequei contra o céu e 
diante de ti; 

18Ik zal opstaan en tot mijn vader gaan, en 
ik zal tot hem zeggen: Vader, ik heb 
gezondigd tegen den Hemel, en voor u; 
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19 já não sou digno de ser chamado teu 
filho; trata-me como um dos teus 
trabalhadores. 

19En ik ben niet meer waardig uw zoon 
genaamd te worden; maak mij als een van 
uw huurlingen. 

20 E, levantando-se, foi para seu pai. Vinha 
ele ainda longe, quando seu pai o avistou, 
e, compadecido dele, correndo, o abraçou, 
e beijou. 

20En opstaande ging hij naar zijn vader. 
En als hij nog ver van hem was, zag hem 
zijn vader, en werd met innerlijke 
ontferming bewogen; en toelopende, viel 
hem om zijn hals, en kuste hem. 

21 E o filho lhe disse: Pai, pequei contra o 
céu e diante de ti; já não sou digno de ser 
chamado teu filho. 

21En de zoon zeide tot hem: Vader, ik heb 
gezondigd tegen den Hemel, en voor u, en 
ben niet meer waardig uw zoon genaamd 
te worden. 

22 O pai, porém, disse aos seus servos: 
Trazei depressa a melhor roupa, vesti-o, 
ponde-lhe um anel no dedo e sandálias nos 
pés; 

22Maar de vader zeide tot zijn 
dienstknechten: Brengt hier voor het beste 
kleed, en doet het hem aan, en geeft hem 
een ring aan zijn hand, en schoenen aan 
de voeten; 

23 trazei também e matai o novilho 
cevado. Comamos e regozijemo-nos, 

23En brengt het gemeste kalf, en slacht 
het; en laat ons eten en vrolijk zijn. 

24 porque este meu filho estava morto e 
reviveu, estava perdido e foi achado. E 
começaram a regozijar-se. 

24Want deze mijn zoon was dood, en is 
weder levend geworden; en hij was 
verloren, en is gevonden! En zij begonnen 
vrolijk te zijn. 

25 Ora, o filho mais velho estivera no 
campo; e, quando voltava, ao aproximar-
se da casa, ouviu a música e as danças. 

25En zijn oudste zoon was in het veld; en 
als hij kwam, en het huis genaakte, hoorde 
hij het gezang en het gerei, 

26 Chamou um dos criados e perguntou-lhe 
que era aquilo. 

26En tot zich geroepen hebbende een van 
de knechten, vraagde, wat dat mocht zijn. 

27 E ele informou: Veio teu irmão, e teu pai 
mandou matar o novilho cevado, porque o 
recuperou com saúde. 

27En deze zeide tot hem: Uw broeder is 
gekomen, en uw vader heeft het gemeste 
kalf geslacht, omdat hij hem gezond 
weder ontvangen heeft. 

28 Ele se indignou e não queria entrar; 
saindo, porém, o pai, procurava conciliá-
lo. 

28Maar hij werd toornig, en wilde niet 
ingaan. Zo ging dan zijn vader uit, en bad 
hem. 
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29 Mas ele respondeu a seu pai: Há tantos 
anos que te sirvo sem jamais transgredir 
uma ordem tua, e nunca me deste um 
cabrito sequer para alegrar-me com os 
meus amigos; 

29Doch hij, antwoordende, zeide tot den 
vader: Zie, ik dien u nu zo vele jaren, en 
heb nooit uw gebod overtreden, en gij 
hebt mij nooit een bokje gegeven, opdat ik 
met mijn vrienden mocht vrolijk zijn. 

30 vindo, porém, esse teu filho, que 
desperdiçou os teus bens com meretrizes, 
tu mandaste matar para ele o novilho 
cevado. 

30Maar als deze uw zoon gekomen is, die 
uw goed met hoeren doorgebracht heeft, 
zo hebt gij hem het gemeste kalf geslacht. 

31 Então, lhe respondeu o pai: Meu filho, 
tu sempre estás comigo; tudo o que é meu 
é teu. 

31En hij zeide tot hem: Kind, gij zijt altijd 
bij mij, en al het mijne is uwe. 

32 Entretanto, era preciso que nos 
regozijássemos e nos alegrássemos, 
porque esse teu irmão estava morto e 
reviveu, estava perdido e foi achado. 

32Men behoorde dan vrolijk en blijde te 
zijn; want deze uw broeder was dood, en 
is weder levend geworden; en hij was 
verloren, en is gevonden. 

Lucas 16 Lukas 16 

A parábola do administrador infiel De onrechtvaardige rentmeester 

1 Disse Jesus também aos discípulos: 
Havia um homem rico que tinha um 
administrador; e este lhe foi denunciado 
como quem estava a defraudar os seus 
bens. 

1En Hij zeide ook tot Zijn discipelen: Er 
was een zeker rijk mens, welke een 
rentmeester had; en deze werd bij hem 
verklaagd, als die zijn goederen 
doorbracht. 

2 Então, mandando-o chamar, lhe disse: 
Que é isto que ouço a teu respeito? Presta 
contas da tua administração, porque já 
não podes mais continuar nela. 

2En hij riep hem, en zeide tot hem: Hoe 
hoor ik dit van u? Geef rekenschap van uw 
rentmeesterschap; want gij zult niet meer 
kunnen rentmeester zijn. 

3 Disse o administrador consigo mesmo: 
Que farei, pois o meu senhor me tira a 
administração? Trabalhar na terra não 
posso; também de mendigar tenho 
vergonha. 

3En de rentmeester zeide bij zichzelven: 
Wat zal ik doen, dewijl mijn heer dit 
rentmeesterschap van mij neemt? Graven 
kan ik niet; te bedelen schaam ik mij. 

4 Eu sei o que farei, para que, quando for 
demitido da administração, me recebam 
em suas casas. 

4Ik weet, wat ik doen zal, opdat, wanneer 
ik van het rentmeesterschap afgezet zal 
wezen, zij mij in hun huizen ontvangen. 
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5 Tendo chamado cada um dos devedores 
do seu senhor, disse ao primeiro: Quanto 
deves ao meu patrão? 

5En hij riep tot zich een iegelijk van de 
schuldenaars zijns heeren, en zeide tot den 
eersten: Hoeveel zijt gij mijn heer 
schuldig? 

6 Respondeu ele: Cem cados de azeite. 
Então, disse: Toma a tua conta, assenta-te 
depressa e escreve cinqüenta. 

6En hij zeide: Honderd vaten olie. En hij 
zeide tot hem: Neem uw handschrift, en 
nederzittende, schrijf haastelijk vijftig. 

7 Depois, perguntou a outro: Tu, quanto 
deves? Respondeu ele: Cem coros de trigo. 
Disse-lhe: Toma a tua conta e escreve 
oitenta. 

7Daarna zeide hij tot een anderen: En gij, 
hoeveel zijt gij schuldig? En hij zeide: 
Honderd mudden tarwe. En hij zeide tot 
hem: Neem uw handschrift, en schrijf 
tachtig. 

8 E elogiou o senhor o administrador infiel 
porque se houvera atiladamente, porque 
os filhos do mundo são mais hábeis na sua 
própria geração do que os filhos da luz. 

8En de heer prees den onrechtvaardigen 
rentmeester, omdat hij voorzichtiglijk 
gedaan had; want de kinderen dezer 
wereld zijn voorzichtiger, dan de kinderen 
des lichts, in hun geslacht. 

9 E eu vos recomendo: das riquezas de 
origem iníqua fazei amigos; para que, 
quando aquelas vos faltarem, esses amigos 
vos recebam nos tabernáculos eternos. 

9En Ik zeg ulieden: Maakt uzelven 
vrienden uit den onrechtvaardigen 
Mammon, opdat, wanneer u ontbreken 
zal, zij u mogen ontvangen in de eeuwige 
tabernakelen. 

10 Quem é fiel no pouco também é fiel no 
muito; e quem é injusto no pouco também 
é injusto no muito. 

10Die getrouw is in het minste, die is ook 
in het grote getrouw; en die in het minste 
onrechtvaardig is, die is ook in het grote 
onrechtvaardig. 

11 Se, pois, não vos tornastes fiéis na 
aplicação das riquezas de origem injusta, 
quem vos confiará a verdadeira riqueza? 

11Zo gij dan in den onrechtvaardigen 
Mammon niet getrouw zijt geweest, wie 
zal u het ware vertrouwen? 

12 Se não vos tornastes fiéis na aplicação 
do alheio, quem vos dará o que é vosso? 

12En zo gij in eens anders goed niet 
getrouw zijt geweest, wie zal u het uwe 
geven? 

13 Ninguém pode servir a dois senhores; 
porque ou há de aborrecer-se de um e 
amar ao outro ou se devotará a um e 

13 Geen huisknecht kan twee heren 
dienen; want óf hij zal den enen haten, en 
den anderen liefhebben, óf hij zal den 
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desprezará ao outro. Não podeis servir a 
Deus e às riquezas. 

enen aanhangen, en den anderen 
verachten; gij kunt God niet dienen en den 
Mammon. 

Jesus reprova os fariseus Het gezag der wet 

14 Os fariseus, que eram avarentos, ouviam 
tudo isto e o ridiculizavam. 

14En al deze dingen hoorden ook de 
farizeeën, die geldgierig waren, en zij 
beschimpten Hem. 

15 Mas Jesus lhes disse: Vós sois os que vos 
justificais a vós mesmos diante dos 
homens, mas Deus conhece o vosso 
coração; pois aquilo que é elevado entre 
homens é abominação diante de Deus. 

15En Hij zeide tot hen: Gij zijt het, die 
uzelven rechtvaardigt voor de mensen; 
maar God kent uw harten; want dat hoog 
is onder de mensen, is een gruwel voor 
God. 

16 A Lei e os Profetas vigoraram até João; 
desde esse tempo, vem sendo anunciado o 
evangelho do reino de Deus, e todo 
homem se esforça por entrar nele. 

16 De wet en de profeten zijn tot op 
Johannes; van dien tijd af wordt het 
Koninkrijk Gods verkondigd, en een 
iegelijk doet geweld op hetzelve. 

17 E é mais fácil passar o céu e a terra do 
que cair um til sequer da Lei. 

17 En het is lichter, dat de hemel en de 
aarde voorbijgaan, dan dat een tittel der 
wet valle. 

Acerca do divórcio  
Mateus 19.9; Marcos 10.10-12  

18 Quem repudiar sua mulher e casar com 
outra comete adultério; e aquele que casa 
com a mulher repudiada pelo marido 
também comete adultério. 

18 Een iegelijk, die zijn vrouw verlaat, en 
een andere trouwt, die doet overspel; en 
een iegelijk, die de verlatene van den man 
trouwt, die doet ook overspel. 

O rico e o mendigo De rijke man en de arme Lázarus 

19 Ora, havia certo homem rico que se 
vestia de púrpura e de linho finíssimo e 
que, todos os dias, se regalava 
esplendidamente. 

19En er was een zeker rijk mens, en was 
gekleed met purper en zeer fijn lijnwaad, 
levende allen dag vrolijk en prachtig. 

20 Havia também certo mendigo, chamado 
Lázaro, coberto de chagas, que jazia à 
porta daquele; 

20En er was een zeker bedelaar, met name 
Lázarus, welke lag voor zijn poort vol 
zweren; 

21 e desejava alimentar-se das migalhas 
que caíam da mesa do rico; e até os cães 
vinham lamber-lhe as úlceras. 

21En begeerde verzadigd te worden van de 
kruimkens, die van de tafel des rijken 
vielen; maar ook de honden kwamen en 
lekten zijn zweren. 
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22 Aconteceu morrer o mendigo e ser 
levado pelos anjos para o seio de Abraão; 
morreu também o rico e foi sepultado. 

22En het geschiedde, dat de bedelaar 
stierf, en van de engelen gedragen werd in 
den schoot van Abraham. 

23 No inferno, estando em tormentos, 
levantou os olhos e viu ao longe a Abraão 
e Lázaro no seu seio. 

23En de rijke stierf ook, en werd begraven. 
En als hij in de hel zijn ogen ophief, zijnde 
in de pijn, zag hij Abraham van verre, en 
Lázarus in zijn schoot. 

24 Então, clamando, disse: Pai Abraão, tem 
misericórdia de mim! E manda a Lázaro 
que molhe em água a ponta do dedo e me 
refresque a língua, porque estou 
atormentado nesta chama. 

24En hij riep en zeide: Vader Abraham, 
ontferm u mijner, en zend Lázarus, dat hij 
het uiterste zijns vingers in het water 
dope, en verkoele mijn tong; want ik lijd 
smarten in deze vlam. 

25 Disse, porém, Abraão: Filho, lembra-te 
de que recebeste os teus bens em tua vida, 
e Lázaro igualmente, os males; agora, 
porém, aqui, ele está consolado; tu, em 
tormentos. 

25Maar Abraham zeide: Kind, gedenk, dat 
gij uw goed ontvangen hebt in uw leven, 
en Lázarus desgelijks het kwade; en nu 
wordt hij vertroost, en gij lijdt smarten. 

26 E, além de tudo, está posto um grande 
abismo entre nós e vós, de sorte que os que 
querem passar daqui para vós outros não 
podem, nem os de lá passar para nós. 

26En boven dit alles, tussen ons en ulieden 
is een grote klove gevestigd, zodat 
degenen, die van hier tot u willen 
overgaan, niet zouden kunnen, noch ook 
die daar zijn, van daar tot ons overkomen. 

27 Então, replicou: Pai, eu te imploro que 
o mandes à minha casa paterna, 

27En hij zeide: Ik bid u dan, vader, dat gij 
hem zendt tot mijns vaders huis; 

28 porque tenho cinco irmãos; para que 
lhes dê testemunho, a fim de não virem 
também para este lugar de tormento. 

28Want ik heb vijf broeders; dat hij 
hun dit betuige, opdat ook zij niet komen 
in deze plaats der pijniging. 

29 Respondeu Abraão: Eles têm Moisés e os 
Profetas; ouçam-nos. 

29Abraham zeide tot hem: Zij hebben 
Mozes en de profeten, dat zij die horen. 

30 Mas ele insistiu: Não, pai Abraão; se 
alguém dentre os mortos for ter com eles, 
arrepender-se-ão. 

30En hij zeide: Neen, vader Abraham, 
maar zo iemand van de doden tot hen 
heenging, zij zouden zich bekeren. 

31 Abraão, porém, lhe respondeu: Se não 
ouvem a Moisés e aos Profetas, tampouco 

31Doch Abraham zeide tot hem: Indien zij 
Mozes en de profeten niet horen, zo zullen 
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se deixarão persuadir, ainda que ressuscite 
alguém dentre os mortos. 

zij ook, al ware het, dat er iemand uit de 
doden opstond, zich niet laten gezeggen. 

Lucas 17 Lukas 17 

Os tropeços Waarschuwing tegen het geven van ergernis 
Mateus 18.6-7; Marcos 9.42  

1 Disse Jesus a seus discípulos: É inevitável 
que venham escândalos, mas ai do homem 
pelo qual eles vêm! 

1En Hij zeide tot de discipelen: Het kan 
niet wezen, dat er geen ergernissen 
komen; doch wee hem, door welken zij 
komen; 

2 Melhor fora que se lhe pendurasse ao 
pescoço uma pedra de moinho, e fosse 
atirado no mar, do que fazer tropeçar a um 
destes pequeninos. 

2Het zoude hem nuttiger zijn, dat een 
molensteen om zijn hals gedaan ware, en 
hij in de zee geworpen, dan dat hij een van 
deze kleinen zou ergeren. 

Quantas vezes se deve perdoar a um irmão Vermaning tot vergevensgezindheid 
Mateus 18.21-22  

3 Acautelai-vos. Se teu irmão pecar contra 
ti, repreende-o; se ele se arrepender, 
perdoa-lhe. 

3Wacht uzelven. En indien uw broeder 
tegen u zondigt, zo bestraf hem; en indien 
het hem leed is, zo vergeef het hem. 

4 Se, por sete vezes no dia, pecar contra ti 
e, sete vezes, vier ter contigo, dizendo: 
Estou arrependido, perdoa-lhe. 

4 En indien hij zevenmaal daags tegen u 
zondigt, en zevenmaal daags tot u 
wederkeert, zeggende: Het is mij leed; zo 
zult gij het hem vergeven. 

5 Então, disseram os apóstolos ao 
SENHOR: Aumenta-nos a fé. 

5En de apostelen zeiden tot den Heere: 
Vermeerder ons het geloof. 

6 Respondeu-lhes o SENHOR: Se tiverdes 
fé como um grão de mostarda, direis a esta 
amoreira: Arranca-te e transplanta-te no 
mar; e ela vos obedecerá. 

6En de Heere zeide: Zo gij een geloof hadt 
als een mostaardzaad, gij zoudt tegen 
dezen moerbeziënboom zeggen: Word 
ontworteld, en in de zee geplant, en hij 
zou u gehoorzaam zijn. 

 Heer en knecht 

7 Qual de vós, tendo um servo ocupado na 
lavoura ou em guardar o gado, lhe dirá 
quando ele voltar do campo: Vem já e põe-
te à mesa? 

7En wie van u heeft een dienstknecht 
ploegende, of de beesten hoedende, die 
tot hem, als hij van den akker inkomt, 
terstond zal zeggen: Kom bij, en zit aan? 

8 E que, antes, não lhe diga: Prepara-me a 
ceia, cinge-te e serve-me, enquanto eu 

8Maar zal hij niet tot hem zeggen: Bereid, 
dat ik te avond zal eten, en omgord u, en 
dien mij, totdat ik zal gegeten en 



3172 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

como e bebo; depois, comerás tu e 
beberás? 

gedronken hebben; en eet en drink gij 
daarna? 

9 Porventura, terá de agradecer ao servo 
porque este fez o que lhe havia ordenado? 

9Dankt hij ook denzelven dienstknecht 
omdat hij gedaan heeft, hetgeen hem 
bevolen was? Ik meen, neen. 

10 Assim também vós, depois de haverdes 
feito quanto vos foi ordenado, dizei: 
Somos servos inúteis, porque fizemos 
apenas o que devíamos fazer. 

10Alzo ook gij, wanneer gij zult gedaan 
hebben al hetgeen u bevolen is, zo zegt: 
Wij zijn onnutte dienstknechten; want wij 
hebben maar gedaan, hetgeen wij 
schuldig waren te doen. 

A cura de dez leprosos Genezing van tien melaatsen 

11 De caminho para Jerusalém, passava 
Jesus pelo meio de Samaria e da Galiléia. 

11En het geschiedde, als Hij naar 
Jeruzalem reisde, dat Hij door het midden 
van Samaria en Galiléa ging. 

12 Ao entrar numa aldeia, saíram-lhe ao 
encontro dez leprosos, 

12En als Hij in een zeker vlek kwam, 
ontmoetten Hem tien melaatse mannen, 
welke stonden van verre; 

13 que ficaram de longe e lhe gritaram, 
dizendo: Jesus, Mestre, compadece-te de 
nós! 

13En zij verhieven hun stem, zeggende: 
Jezus, Meester! ontferm U onzer! 

14 Ao vê-los, disse-lhes Jesus: Ide e 
mostrai-vos aos sacerdotes. Aconteceu 
que, indo eles, foram purificados. 

14En als Hij hen zag, zeide Hij tot hen: 
Gaat heen en vertoont uzelven den 
priesteren. En het geschiedde, terwijl zij 
heengingen, dat zij gereinigd werden. 

15 Um dos dez, vendo que fora curado, 
voltou, dando glória a Deus em alta voz, 

15En een van hen, ziende, dat hij genezen 
was, keerde wederom, met grote stemme 
God verheerlijkende. 

16 e prostrou-se com o rosto em terra aos 
pés de Jesus, agradecendo-lhe; e este era 
samaritano. 

16En hij viel op het aangezicht voor Zijn 
voeten, Hem dankende; en dezelve was 
een Samaritaan; 

17 Então, Jesus lhe perguntou: Não eram 
dez os que foram curados? Onde estão os 
nove? 

17En Jezus, antwoordende, zeide: Zijn niet 
de tien gereinigd geworden, en waar zijn 
de negen? 

18 Não houve, porventura, quem voltasse 
para dar glória a Deus, senão este 
estrangeiro? 

18En zijn er geen gevonden, die 
wederkeren, om Gode eer te geven, dan 
deze vreemdeling? 
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19 E disse-lhe: Levanta-te e vai; a tua fé te 
salvou. 

19En Hij zeide tot hem: Sta op, en ga heen; 
uw geloof heeft u behouden. 

A vinda do reino de Deus Over de komst van het Koninkrijk Gods 

20 Interrogado pelos fariseus sobre quando 
viria o reino de Deus, Jesus lhes 
respondeu: Não vem o reino de Deus com 
visível aparência. 

20En gevraagd zijnde van de farizeeën, 
wanneer het Koninkrijk Gods komen zou, 
heeft Hij hun geantwoord en gezegd: Het 
Koninkrijk Gods komt niet met uiterlijk 
gelaat. 

21 Nem dirão: Ei-lo aqui! Ou: Lá está! 
Porque o reino de Deus está dentro de vós. 

21En men zal niet zeggen: Ziet hier, of ziet 
daar, want, ziet, het Koninkrijk Gods is 
binnen ulieden. 

22 A seguir, dirigiu-se aos discípulos: Virá 
o tempo em que desejareis ver um dos dias 
do Filho do Homem e não o vereis. 

22En Hij zeide tot de discipelen: Er zullen 
dagen komen, wanneer gij zult begeren 
een der dagen van den Zoon des mensen 
te zien, en gij zult dien niet zien. 

23 E vos dirão: Ei-lo aqui! Ou: Lá está! Não 
vades nem os sigais; 

23 En zij zullen tot u zeggen: Ziet hier, of 
ziet daar is Hij; gaat niet heen, en volgt 
niet. 

24 porque assim como o relâmpago, 
fuzilando, brilha de uma à outra 
extremidade do céu, assim será, no seu 
dia, o Filho do Homem. 

24Want gelijk de bliksem, die van het 
ene einde onder den hemel bliksemt, tot 
het andere onder den hemel schijnt, alzo 
zal ook de Zoon des mensen wezen in Zijn 
dag. 

25 Mas importa que primeiro ele padeça 
muitas coisas e seja rejeitado por esta 
geração. 

25 Maar eerst moet Hij veel lijden, en 
verworpen worden van dit geslacht. 

26 Assim como foi nos dias de Noé, será 
também nos dias do Filho do Homem: 

26 En gelijk het geschied is in de dagen van 
Noach, alzo zal het ook zijn in de dagen 
van den Zoon des mensen. 

27 comiam, bebiam, casavam e davam-se 
em casamento, até ao dia em que Noé 
entrou na arca, e veio o dilúvio e destruiu 
a todos. 

27Zij aten, zij dronken, zij namen ten 
huwelijk, zij werden ten huwelijk 
gegeven, tot den dag, op welken Noach in 
de ark ging, en de zondvloed kwam, en 
verdierf ze allen. 
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28 O mesmo aconteceu nos dias de Ló: 
comiam, bebiam, compravam, vendiam, 
plantavam e edificavam; 

28Desgelijks ook, gelijk het geschiedde in 
de dagen van Lot; zij aten, zij dronken, zij 
kochten, zij verkochten, zij plantten, zij 
bouwden; 

29 mas, no dia em que Ló saiu de Sodoma, 
choveu do céu fogo e enxofre e destruiu a 
todos. 

29 Maar op den dag, op welken Lot van 
Sódom uitging, regende het vuur en sulfer 
van den hemel, en verdierf ze allen. 

30 Assim será no dia em que o Filho do 
Homem se manifestar. 

30Even alzo zal het zijn in den dag, op 
welken de Zoon des mensen geopenbaard 
zal worden. 

31 Naquele dia, quem estiver no eirado e 
tiver os seus bens em casa não desça para 
tirá-los; e de igual modo quem estiver no 
campo não volte para trás. 

31In dienzelven dag, wie op het dak zal 
zijn, en zijn huisraad in huis, die kome 
niet af, om hetzelve weg te nemen; en wie 
op den akker zijn zal, die kere desgelijks 
niet naar hetgeen, dat achter is. 

32 Lembrai-vos da mulher de Ló. 32 Gedenkt aan de vrouw van Lot. 

33 Quem quiser preservar a sua vida perdê-
la-á; e quem a perder de fato a salvará. 

33 Zo wie zijn leven zal zoeken te 
behouden, die zal het verliezen; en zo wie 
hetzelve zal verliezen, die zal het in het 
leven behouden. 

34 Digo-vos que, naquela noite, dois 
estarão numa cama; um será tomado, e 
deixado o outro; 

34 Ik zeg u: In dien nacht zullen twee op 
een bed zijn; de een zal aangenomen, en 
de ander zal verlaten worden. 

35 duas mulheres estarão juntas moendo; 
uma será tomada, e deixada a outra. 

35Twee vrouwen zullen te zamen malen; 
de ene zal aangenomen, en de andere zal 
verlaten worden. 

36 [Dois estarão no campo; um será 
tomado, e o outro, deixado.] 

36Twee zullen op den akker zijn; de een zal 
aangenomen, en de ander zal verlaten 
worden. 

37 Então, lhe perguntaram: Onde será isso, 
SENHOR? Respondeu-lhes: Onde estiver o 
corpo, aí se ajuntarão também os abutres. 

37En zij antwoordden en zeiden tot Hem: 
Waar, Heere? En Hij zeide tot hen: Waar 
het lichaam is, aldaar zullen de arenden 
vergaderd worden. 

Lucas 18 Lukas 18 

A parábola do juiz iníquo De onrechtvaardige rechter 
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1 Disse-lhes Jesus uma parábola sobre o 
dever de orar sempre e nunca esmorecer: 

1En Hij zeide ook een gelijkenis tot hen, 
daartoe strekkende, dat men altijd bidden 
moet, en niet vertragen; 

2 Havia em certa cidade um juiz que não 
temia a Deus, nem respeitava homem 
algum. 

2Zeggende: Er was een zeker rechter in een 
stad, die God niet vreesde, en geen mens 
ontzag. 

3 Havia também, naquela mesma cidade, 
uma viúva que vinha ter com ele, dizendo: 
Julga a minha causa contra o meu 
adversário. 

3En er was een zekere weduwe in dezelfde 
stad, en zij kwam tot hem, zeggende: Doe 
mij recht tegen mijn wederpartij. 

4 Ele, por algum tempo, não a quis 
atender; mas, depois, disse consigo: Bem 
que eu não temo a Deus, nem respeito a 
homem algum; 

4En hij wilde voor een langen tijd niet; 
maar daarna zeide hij bij zichzelven: 
Hoewel ik God niet vreze, en geen mens 
ontzie; 

5 todavia, como esta viúva me importuna, 
julgarei a sua causa, para não suceder que, 
por fim, venha a molestar-me. 

5Nochtans, omdat deze weduwe mij 
moeielijk valt, zo zal ik haar recht doen, 
opdat zij niet eindelijk kome, en mij het 
hoofd breke. 

6 Então, disse o SENHOR: Considerai no 
que diz este juiz iníquo. 

6En de Heere zeide: Hoort, wat de 
onrechtvaardige rechter zegt. 

7 Não fará Deus justiça aos seus 
escolhidos, que a ele clamam dia e noite, 
embora pareça demorado em defendê-los? 

7 Zal God dan geen recht doen Zijn 
uitverkorenen, die dag en nacht tot Hem 
roepen, hoewel Hij lankmoedig is over 
hen? 

8 Digo-vos que, depressa, lhes fará justiça. 
Contudo, quando vier o Filho do Homem, 
achará, porventura, fé na terra? 

8Ik zeg u, dat Hij hun haastelijk recht doen 
zal. Doch de Zoon des mensen, als Hij 
komt, zal Hij ook geloof vinden op de 
aarde? 

A parábola do fariseu e o publicano De farizeeër en de tollenaar 

9 Propôs também esta parábola a alguns 
que confiavam em si mesmos, por se 
considerarem justos, e desprezavam os 
outros: 

9En Hij zeide ook tot sommigen, die bij 
zichzelven vertrouwden, dat zij 
rechtvaardig waren, en de anderen niets 
achtten, deze gelijkenis: 

10 Dois homens subiram ao templo com o 
propósito de orar: um, fariseu, e o outro, 
publicano. 

10Twee mensen gingen op in den tempel 
om te bidden, de een was een farizeeër, en 
de ander een tollenaar. 
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11 O fariseu, posto em pé, orava de si para 
si mesmo, desta forma: Ó Deus, graças te 
dou porque não sou como os demais 
homens, roubadores, injustos e adúlteros, 
nem ainda como este publicano; 

11De farizeeër, staande, bad dit bij 
zichzelven: O God! ik dank U, dat ik niet 
ben gelijk de andere mensen: rovers, 
onrechtvaardigen, overspelers; of ook 
gelijk deze tollenaar. 

12 jejuo duas vezes por semana e dou o 
dízimo de tudo quanto ganho. 

12Ik vast tweemaal per week; ik geef 
tienden van alles, wat ik bezit. 

13 O publicano, estando em pé, longe, não 
ousava nem ainda levantar os olhos ao 
céu, mas batia no peito, dizendo: Ó Deus, 
sê propício a mim, pecador! 

13En de tollenaar, van verre staande, wilde 
ook zelfs de ogen niet opheffen naar den 
hemel, maar sloeg op zijn borst, zeggende: 
O God! wees mij zondaar genadig! 

14 Digo-vos que este desceu justificado 
para sua casa, e não aquele; porque todo o 
que se exalta será humilhado; mas o que 
se humilha será exaltado. 

14Ik zeg ulieden: Deze ging af 
gerechtvaardigd in zijn huis, meer dan 
die; want een ieder, die zichzelven 
verhoogt, zal vernederd worden, en die 
zichzelven vernedert, zal verhoogd 
worden. 

Jesus abençoa as crianças Jezus zegent de kinderkens 
Mateus 19.13-15; Marcos 10.13-16  

15 Traziam-lhe também as crianças, para 
que as tocasse; e os discípulos, vendo, os 
repreendiam. 

15 En zij brachten ook de kinderkens tot 
Hem, opdat Hij die zou aanraken; en de 
discipelen, dat ziende, bestraften dezelve. 

16 Jesus, porém, chamando-as para junto 
de si, ordenou: Deixai vir a mim os 
pequeninos e não os embaraceis, porque 
dos tais é o reino de Deus. 

16Maar Jezus riep dezelve kinderkens tot 
Zich, en zeide: Laat de kinderkens tot Mij 
komen, en verhindert hen niet; want 
derzulken is het Koninkrijk Gods. 

17 Em verdade vos digo: Quem não receber 
o reino de Deus como uma criança de 
maneira alguma entrará nele. 

17Voorwaar, zeg Ik u: Zo wie het 
Koninkrijk Gods niet zal ontvangen als een 
kindeken, die zal geenszins in hetzelve 
komen. 

O jovem rico De rijke jongeling 
Mateus 19.16-22; Marcos 10.17-22  

18 Certo homem de posição perguntou-lhe: 
Bom Mestre, que farei para herdar a vida 
eterna? 

18 En een zeker overste vraagde Hem, 
zeggende: Goede Meester, wat doende zal 
ik het eeuwige leven beërven? 
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19 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
chamas bom? Ninguém é bom, senão um, 
que é Deus. 

19En Jezus zeide tot hem: Wat noemt gij 
Mij goed? Niemand is goed, dan 
Eén, namelijk God. 

20 Sabes os mandamentos: Não 
adulterarás, não matarás, não furtarás, 
não dirás falso testemunho, honra a teu 
pai e a tua mãe. 

20Gij weet de geboden: Gij zult geen 
overspel doen; gij zult niet doden; gij zult 
niet stelen; gij zult geen valse getuigenis 
geven; eer uw vader en uw moeder. 

21 Replicou ele: Tudo isso tenho observado 
desde a minha juventude. 

21En hij zeide: Al deze dingen heb ik 
onderhouden van mijn jonkheid aan. 

22 Ouvindo-o Jesus, disse-lhe: Uma coisa 
ainda te falta: vende tudo o que tens, dá-o 
aos pobres e terás um tesouro nos céus; 
depois, vem e segue-me. 

22Doch Jezus, dit horende, zeide tot hem: 
Nog één ding ontbreekt u; verkoop alles, 
wat gij hebt, en deel het onder de armen, 
en gij zult een schat hebben in den hemel; 
en kom herwaarts, volg Mij. 

23 Mas, ouvindo ele estas palavras, ficou 
muito triste, porque era riquíssimo. 

23Maar als hij dit hoorde, werd hij geheel 
droevig; want hij was zeer rijk. 

O perigo das riquezas  
Mateus 19.23-30; Marcos 10.23-31  

24 E Jesus, vendo-o assim triste, disse: 
Quão dificilmente entrarão no reino de 
Deus os que têm riquezas! 

24Jezus nu, ziende, dat hij geheel droevig 
geworden was, zeide: Hoe bezwaarlijk 
zullen degenen, die goed hebben, in het 
Koninkrijk Gods ingaan! 

25 Porque é mais fácil passar um camelo 
pelo fundo de uma agulha do que entrar 
um rico no reino de Deus. 

25Want het is lichter, dat een kemel ga 
door het oog van een naald, dan dat een 
rijke in het Koninkrijk Gods inga. 

26 E os que ouviram disseram: Sendo 
assim, quem pode ser salvo? 

26En die dit hoorden, zeiden: Wie kan dan 
zalig worden? 

27 Mas ele respondeu: Os impossíveis dos 
homens são possíveis para Deus. 

27En Hij zeide: De dingen, die onmogelijk 
zijn bij de mensen, zijn mogelijk bij God. 

28 E disse Pedro: Eis que nós deixamos 
nossa casa e te seguimos. 

28 En Petrus zeide: Zie, wij hebben alles 
verlaten, en zijn U gevolgd. 

29 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade vos 
digo que ninguém há que tenha deixado 
casa, ou mulher, ou irmãos, ou pais, ou 
filhos, por causa do reino de Deus, 

29En Hij zeide tot hen: Voorwaar, Ik zeg 
ulieden, dat er niemand is, die verlaten 
heeft huis, of ouders, of broeders, of 
vrouw, of kinderen, om het Koninkrijk 
Gods; 
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30 que não receba, no presente, muitas 
vezes mais e, no mundo por vir, a vida 
eterna. 

30 Die niet zal veelvoudig weder 
ontvangen in dezen tijd, en in de 
toekomende eeuw het eeuwige leven. 

Jesus outra vez prediz sua morte e ressurreição Laatste aankondiging van het lijden 
Mateus 20.17-19; Marcos 10.32-34  

31 Tomando consigo os doze, disse-lhes 
Jesus: Eis que subimos para Jerusalém, e 
vai cumprir-se ali tudo quanto está escrito 
por intermédio dos profetas, no tocante ao 
Filho do Homem; 

31 En Hij nam de twaalven bij Zich, en 
zeide tot hen: Ziet, wij gaan op naar 
Jeruzalem, en het zal alles volbracht 
worden aan den Zoon des mensen, wat 
geschreven is door de profeten. 

32 pois será ele entregue aos gentios, 
escarnecido, ultrajado e cuspido; 

32 Want Hij zal den heidenen overgeleverd 
worden, en Hij zal bespot worden, en 
smadelijk behandeld worden, en bespogen 
worden. 

33 e, depois de o açoitarem, tirar-lhe-ão a 
vida; mas, ao terceiro dia, ressuscitará. 

33En Hem gegeseld hebbende, zullen zij 
Hem doden; en ten derden dage zal Hij 
wederopstaan. 

34 Eles, porém, nada compreenderam 
acerca destas coisas; e o sentido destas 
palavras era-lhes encoberto, de sorte que 
não percebiam o que ele dizia. 

34En zij verstonden geen van deze dingen; 
en dit woord was voor hen verborgen, en 
zij verstonden niet, hetgeen gezegd werd. 

A cura do cego de Jericó De blinde man van Jericho 
Mateus 20.29-34; Marcos 10.46-52  

35 Aconteceu que, ao aproximar-se ele de 
Jericó, estava um cego assentado à beira 
do caminho, pedindo esmolas. 

35 En het geschiedde, als Hij nabij Jericho 
kwam, dat een zeker blinde aan den weg 
zat, bedelende. 

36 E, ouvindo o tropel da multidão que 
passava, perguntou o que era aquilo. 

36En deze, horende de schare voorbijgaan, 
vraagde, wat dat ware. 

37 Anunciaram-lhe que passava Jesus, o 
Nazareno. 

37En zij boodschapten hem, dat Jezus de 
Nazaréner voorbijging. 

38 Então, ele clamou: Jesus, Filho de Davi, 
tem compaixão de mim! 

38En hij riep, zeggende: Jezus, Gij Zone 
Davids, ontferm U mijner! 

39 E os que iam na frente o repreendiam 
para que se calasse; ele, porém, cada vez 
gritava mais: Filho de Davi, tem 
misericórdia de mim! 

39En die voorbijgingen, bestraften hem, 
opdat hij zwijgen zou; maar hij riep zoveel 
te meer: Zone Davids, ontferm U mijner! 
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40 Então, parou Jesus e mandou que lho 
trouxessem. E, tendo ele chegado, 
perguntou-lhe: 

40En Jezus, stilstaande, beval, dat men 
denzelven tot Hem brengen zou; en als hij 
nabij Hem gekomen was, vraagde Hij 
hem, 

41 Que queres que eu te faça? Respondeu 
ele: SENHOR, que eu torne a ver. 

41Zeggende: Wat wilt gij, dat Ik u doen 
zal? En hij zeide: Heere! dat ik ziende mag 
worden. 

42 Então, Jesus lhe disse: Recupera a tua 
vista; a tua fé te salvou. 

42En Jezus zeide tot hem: Word ziende; uw 
geloof heeft u behouden. 

43 Imediatamente, tornou a ver e seguia-o 
glorificando a Deus. Também todo o povo, 
vendo isto, dava louvores a Deus. 

43En terstond werd hij ziende, en volgde 
Hem, God verheerlijkende. En al het 
volk, dat ziende, gaf Gode lof. 

Lucas 19 Lukas 19 

Zaqueu, o publicano Jezus en Zachéüs 

1 Entrando em Jericó, atravessava Jesus a 
cidade. 

1En Jezus, ingekomen zijnde, ging door 
Jericho. 

2 Eis que um homem, chamado Zaqueu, 
maioral dos publicanos e rico, 

2En zie, er was een man, met name 
geheten Zachéüs; en deze was een overste 
der tollenaren, en hij was rijk; 

3 procurava ver quem era Jesus, mas não 
podia, por causa da multidão, por ser ele 
de pequena estatura. 

3En zocht Jezus te zien, wie Hij was; en 
kon niet vanwege de schare, omdat hij 
klein van persoon was. 

4 Então, correndo adiante, subiu a um 
sicômoro a fim de vê-lo, porque por ali 
havia de passar. 

4En vooruitlopende, klom hij op een 
wilden vijgeboom, opdat hij Hem mocht 
zien; want Hij zou door 
dien weg voorbijgaan. 

5 Quando Jesus chegou àquele lugar, 
olhando para cima, disse-lhe: Zaqueu, 
desce depressa, pois me convém ficar hoje 
em tua casa. 

5En als Jezus aan die plaats kwam, 
opwaarts ziende, zag Hij hem, en zeide tot 
hem: Zachéüs! haast u, en kom af; want Ik 
moet heden in uw huis blijven. 

6 Ele desceu a toda a pressa e o recebeu 
com alegria. 

6En hij haastte zich en kwam af, en 
ontving Hem met blijdschap. 

7 Todos os que viram isto murmuravam, 
dizendo que ele se hospedara com homem 
pecador. 

7En allen, die het zagen, murmureerden, 
zeggende: Hij is tot een zondigen man 
ingegaan, om te herbergen. 
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8 Entrementes, Zaqueu se levantou e disse 
ao SENHOR: SENHOR, resolvo dar aos 
pobres a metade dos meus bens; e, se 
nalguma coisa tenho defraudado alguém, 
restituo quatro vezes mais. 

8En Zachéüs stond, en zeide tot den Heere: 
Zie, de helft van mijn goederen, Heere, 
geef ik den armen; en indien ik iemand 
iets door bedrog ontvreemd heb, dat geef 
ik vierdubbel weder. 

9 Então, Jesus lhe disse: Hoje, houve 
salvação nesta casa, pois que também este 
é filho de Abraão. 

9En Jezus zeide tot hem: Heden is dezen 
huize zaligheid geschied, nademaal 
ook deze een zoon van Abraham is. 

10 Porque o Filho do Homem veio buscar e 
salvar o perdido. 

10 Want de Zoon des mensen is gekomen, 
om te zoeken en zalig te maken, dat 
verloren was. 

A parábola das dez minas Gelijkenis der tien ponden 

11 Ouvindo eles estas coisas, Jesus propôs 
uma parábola, visto estar perto de 
Jerusalém e lhes parecer que o reino de 
Deus havia de manifestar-se 
imediatamente. 

11En als zij dat hoorden, voegde Hij 
daarbij, en zeide een gelijkenis; omdat Hij 
nabij Jeruzalem was, en omdat zij 
meenden, dat het Koninkrijk Gods 
terstond zou openbaar worden. 

12 Então, disse: Certo homem nobre partiu 
para uma terra distante, com o fim de 
tomar posse de um reino e voltar. 

12 Hij zeide dan: Een zeker welgeboren 
man reisde in een vergelegen land, om 
voor zichzelven een koninkrijk te 
ontvangen, en dan weder te keren. 

13 Chamou dez servos seus, confiou-lhes 
dez minas e disse-lhes: Negociai até que eu 
volte. 

13En geroepen hebbende zijn tien 
dienstknechten, gaf hij hun tien ponden, 
en zeide tot hen: Doet handeling, totdat ik 
kome. 

14 Mas os seus concidadãos o odiavam e 
enviaram após ele uma embaixada, 
dizendo: Não queremos que este reine 
sobre nós. 

14En zijn burgers haatten hem, en zonden 
hem gezanten na, zeggende: Wij willen 
niet, dat deze over ons koning zij. 

15 Quando ele voltou, depois de haver 
tomado posse do reino, mandou chamar os 
servos a quem dera o dinheiro, a fim de 
saber que negócio cada um teria 
conseguido. 

15En het geschiedde, toen hij wederkwam, 
als hij het koninkrijk ontvangen had, dat 
hij zeide, dat die dienstknechten tot hem 
zouden geroepen worden, wien hij het 
geld gegeven had; opdat hij weten mocht, 
wat een iegelijk met handelen gewonnen 
had. 
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16 Compareceu o primeiro e disse: 
SENHOR, a tua mina rendeu dez. 

16En de eerste kwam, en zeide: Heer, uw 
pond heeft tien ponden daartoe 
gewonnen. 

17 Respondeu-lhe o senhor: Muito bem, 
servo bom; porque foste fiel no pouco, 
terás autoridade sobre dez cidades. 

17En hij zeide tot hem: Wel, gij goede 
dienstknecht, dewijl gij in het minste 
getrouw zijt geweest, zo heb macht over 
tien steden. 

18 Veio o segundo, dizendo: SENHOR, a 
tua mina rendeu cinco. 

18En de tweede kwam, en zeide: Heer, uw 
pond heeft vijf ponden gewonnen. 

19 A este disse: Terás autoridade sobre 
cinco cidades. 

19En hij zeide ook tot dezen: En gij, wees 
over vijf steden. 

20 Veio, então, outro, dizendo: Eis aqui, 
senhor, a tua mina, que eu guardei 
embrulhada num lenço. 

20En een ander kwam, zeggende: Heer, 
zie hier uw pond, hetwelk ik in een 
zweetdoek weggelegd had; 

21 Pois tive medo de ti, que és homem 
rigoroso; tiras o que não puseste e ceifas o 
que não semeaste. 

21Want ik vreesde u, omdat gij een straf 
mens zijt; gij neemt weg, wat gij niet 
gelegd hebt, en gij maait, wat gij niet 
gezaaid hebt. 

22 Respondeu-lhe: Servo mau, por tua 
própria boca te condenarei. Sabias que eu 
sou homem rigoroso, que tiro o que não 
pus e ceifo o que não semeei; 

22Maar hij zeide tot hem: Uit uw mond zal 
ik u oordelen, gij boze dienstknecht! Gij 
wist, dat ik een straf mens ben, nemende 
weg, wat ik niet gelegd heb, en maaiende, 
wat ik niet gezaaid heb. 

23 por que não puseste o meu dinheiro no 
banco? E, então, na minha vinda, o 
receberia com juros. 

23Waarom hebt gij dan mijn geld niet in 
de bank gegeven, en ik, komende, had 
hetzelve met woeker mogen eisen? 

24 E disse aos que o assistiam: Tirai-lhe a 
mina e dai-a ao que tem as dez. 

24En hij zeide tot degenen, die bij hem 
stonden: Neemt dat pond van hem weg, en 
geeft het dien, die de tien ponden heeft. 

25 Eles ponderaram: SENHOR, ele já tem 
dez. 

25En zij zeiden tot hem: Heer, hij heeft tien 
ponden. 

26 Pois eu vos declaro: a todo o que tem 
dar-se-lhe-á; mas ao que não tem, o que 
tem lhe será tirado. 

26 Want ik zeg u, dat een iegelijk, die heeft, 
zal gegeven worden; maar van diegene, 
die niet heeft, van dien zal genomen 
worden ook wat hij heeft. 
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27 Quanto, porém, a esses meus inimigos, 
que não quiseram que eu reinasse sobre 
eles, trazei-os aqui e executai-os na minha 
presença. 

27Doch deze mijn vijanden, die niet 
hebben gewild, dat ik over hen koning 
zoude zijn, brengt ze hier, en slaat 
ze hier voor mij dood. 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém Jezus' intocht in Jeruzalem 
Mateus 21.1-11; Marcos 11.1-11; João 12.12-19  

28 E, dito isto, prosseguia Jesus subindo 
para Jerusalém. 

28En dit gezegd hebbende, reisde Hij 
voor hen heen, en ging op naar 
Jeruzalem. 

29 Ora, aconteceu que, ao aproximar-se de 
Betfagé e de Betânia, junto ao monte das 
Oliveiras, enviou dois de seus discípulos, 

29 En het geschiedde, als Hij nabij Beth-
fagé en Bethanië gekomen was, aan den 
berg, genaamd den Olijfberg, dat Hij twee 
van Zijn discipelen uitzond, 

30 dizendo-lhes: Ide à aldeia fronteira e ali, 
ao entrardes, achareis preso um 
jumentinho que jamais homem algum 
montou; soltai-o e trazei-o. 

30Zeggende: Gaat henen in dat vlek, dat 
tegenover is; in hetwelk inkomende, zult 
gij een veulen gebonden vinden, waarop 
geen mens ooit heeft gezeten; ontbindt 
hetzelve, en brengt het. 

31 Se alguém vos perguntar: Por que o 
soltais? Respondereis assim: Porque o 
SENHOR precisa dele. 

31En indien iemand u vraagt: Waarom 
ontbindt gij dat? zo zult gij alzo tot hem 
zeggen: Omdat de Heere het van node 
heeft. 

32 E, indo os que foram mandados, 
acharam segundo lhes dissera Jesus. 

32En die uitgezonden waren, heengegaan 
zijnde, vonden het, gelijk Hij hun gezegd 
had. 

33 Quando eles estavam soltando o 
jumentinho, seus donos lhes disseram: Por 
que o soltais? 

33En als zij het veulen ontbonden, zeiden 
de heren van hetzelve tot hen: Waarom 
ontbindt gij het veulen? 

34 Responderam: Porque o SENHOR 
precisa dele. 

34En zij zeiden: De Heere heeft het van 
node. 

35 Então, o trouxeram e, pondo as suas 
vestes sobre ele, ajudaram Jesus a montar. 

35 En zij brachten hetzelve tot Jezus. En 
hun klederen op het veulen geworpen 
hebbende, zetten zij Jezus daarop. 

36 Indo ele, estendiam no caminho as suas 
vestes. 

36En als Hij voortreisde, spreidden zij hun 
klederen onder Hem op den weg. 
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37 E, quando se aproximava da descida do 
monte das Oliveiras, toda a multidão dos 
discípulos passou, jubilosa, a louvar a 
Deus em alta voz, por todos os milagres 
que tinham visto, 

37En als Hij nu genaakte aan den afgang 
des Olijfbergs, begon al de menigte der 
discipelen zich te verblijden, en God te 
loven met grote stemme, vanwege al de 
krachtige daden, die zij gezien hadden; 

38 dizendo: Bendito é o Rei que vem em 
nome do SENHOR! Paz no céu e glória nas 
maiores alturas! 

38Zeggende: Gezegend is de Koning, Die 
daar komt in den Naam des 
Heeren! Vrede zij in den hemel, en 
heerlijkheid in de hoogste plaatsen! 

39 Ora, alguns dos fariseus lhe disseram em 
meio à multidão: Mestre, repreende os 
teus discípulos! 

39En sommigen der farizeeën uit de schare 
zeiden tot Hem: Meester, bestraf Uw 
discipelen. 

40 Mas ele lhes respondeu: Asseguro-vos 
que, se eles se calarem, as próprias pedras 
clamarão. 

40En Hij, antwoordende, zeide tot hen: Ik 
zeg ulieden, dat, zo deze zwijgen, de 
stenen haast roepen zullen. 

Jesus chora à vista de Jerusalém  
41 Quando ia chegando, vendo a cidade, 
chorou 

41En als Hij nabij kwam, en de stad zag, 
weende Hij over haar, 

42 e dizia: Ah! Se conheceras por ti mesma, 
ainda hoje, o que é devido à paz! Mas isto 
está agora oculto aos teus olhos. 

42Zeggende: Och, of gij ook bekendet, ook 
nog in dezen uw dag, hetgeen tot uw 
vrede dient! Maar nu is het verborgen 
voor uw ogen. 

43 Pois sobre ti virão dias em que os teus 
inimigos te cercarão de trincheiras e, por 
todos os lados, te apertarão o cerco; 

43Want er zullen dagen over u komen, dat 
uw vijanden een begraving rondom u 
zullen opwerpen, en zullen u omsingelen, 
en u van alle zijden benauwen; 

44 e te arrasarão e aos teus filhos dentro de 
ti; não deixarão em ti pedra sobre pedra, 
porque não reconheceste a oportunidade 
da tua visitação. 

44 En zullen u tot den grond nederwerpen, 
en uw kinderen in u; en zij zullen in u 
den enen steen op den anderen steen niet 
laten; daarom dat gij den tijd uwer 
bezoeking niet bekend hebt. 

A purificação do templo De tempelreiniging 
Mateus 21.12-17; Marcos 11.15-19  

45 Depois, entrando no templo, expulsou 
os que ali vendiam, 

45En gegaan zijnde in den tempel, begon 
Hij uit te drijven degenen, die daarin 
verkochten en kochten, 
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46 dizendo-lhes: Está escrito: A minha casa 
será casa de oração. Mas vós a 
transformastes em covil de salteadores. 

46Zeggende tot hen: Er is geschreven: Mijn 
huis is een huis des gebeds; maar gij hebt 
dat tot een kuil der moordenaren gemaakt. 

O Mestre ensina no templo  
47 Diariamente, Jesus ensinava no templo; 
mas os principais sacerdotes, os escribas e 
os maiorais do povo procuravam eliminá-
lo; 

47En Hij leerde dagelijks in den tempel; en 
de overpriesters, en de schriftgeleerden, 
en de oversten des volks zochten Hem te 
doden. 

48 contudo, não atinavam em como fazê-
lo, porque todo o povo, ao ouvi-lo, ficava 
dominado por ele. 

48En zij vonden niet, wat zij doen zouden; 
want al het volk hing Hem aan, en 
hoorde Hem. 

Lucas 20 Lukas 20 

A autoridade de Jesus e o batismo de João De doop van Johannes 
Mateus 21.23-27; Marcos 11.27-33  

1 Aconteceu que, num daqueles dias, 
estando Jesus a ensinar o povo no templo 
e a evangelizar, sobrevieram os principais 
sacerdotes e os escribas, juntamente com 
os anciãos, 

1En het geschiedde in een van die dagen, 
als Hij in den tempel het volk leerde, en 
het Evangelie verkondigde, dat de 
overpriesters, en schriftgeleerden, met de 
ouderlingen daarover kwamen, 

2 e o argüiram nestes termos: Dize-nos: 
com que autoridade fazes estas coisas? Ou 
quem te deu esta autoridade? 

2En spraken tot Hem zeggende: Zeg ons, 
door wat macht Gij deze dingen doet; of 
wie Hij is, Die U deze macht heeft 
gegeven? 

3 Respondeu-lhes: Também eu vos farei 
uma pergunta; dizei-me: 

3En Hij, antwoordende, zeide tot hen: Ik 
zal u ook een woord vragen, en zegt Mij: 

4 o batismo de João era dos céus ou dos 
homens? 

4De doop van Johannes, was die uit den 
Hemel, of uit de mensen? 

5 Então, eles arrazoavam entre si: Se 
dissermos: do céu, ele dirá: Por que não 
acreditastes nele? 

5En zij overlegden onder zich, zeggende: 
Indien wij zeggen: Uit den Hemel; zo zal 
Hij zeggen: Waarom hebt gij dan hem niet 
geloofd? 

6 Mas, se dissermos: dos homens, o povo 
todo nos apedrejará; porque está convicto 
de ser João um profeta. 

6En indien wij zeggen: Uit de mensen; zo 
zal ons al het volk stenigen; want zij 
houden voor zeker, dat Johannes een 
profeet was. 
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7 Por fim, responderam que não sabiam. 
7En zij antwoordden, dat zij niet wisten, 
vanwaar die was. 

8 Então, Jesus lhes replicou: Pois nem eu 
vos digo com que autoridade faço estas 
coisas. 

8En Jezus zeide tot hen: Zo zeg Ik u ook 
niet, door wat macht Ik deze dingen doe. 

A parábola dos lavradores maus Gelijkenis van de wijngaardeniers 
Mateus 21.33-46; Marcos 12.1-12  

9 A seguir, passou Jesus a proferir ao povo 
esta parábola: Certo homem plantou uma 
vinha, arrendou-a a lavradores e 
ausentou-se do país por prazo 
considerável. 

9 En Hij begon tot het volk deze gelijkenis 
te zeggen: Een zeker mens plantte een 
wijngaard, en hij verhuurde dien aan 
landlieden, en trok een langen tijd buiten 
's lands. 

10 No devido tempo, mandou um servo aos 
lavradores para que lhe dessem do fruto 
da vinha; os lavradores, porém, depois de 
o espancarem, o despacharam vazio. 

10En als het de tijd was, zond hij tot de 
landlieden een dienstknecht, opdat zij 
hem van de vrucht des wijngaards geven 
zouden; maar de landlieden sloegen 
denzelven, en zonden hem ledig heen. 

11 Em vista disso, enviou-lhes outro servo; 
mas eles também a este espancaram e, 
depois de o ultrajarem, o despacharam 
vazio. 

11En wederom zond hij nog een anderen 
dienstknecht; maar ook dien geslagen en 
smadelijk behandeld hebbende, zonden 
zij hem ledig heen. 

12 Mandou ainda um terceiro; também a 
este, depois de o ferirem, expulsaram. 

12En wederom zond hij nog een derden; 
maar zij verwondden ook dezen, en 
wierpen hem uit. 

13 Então, disse o dono da vinha: Que farei? 
Enviarei o meu filho amado; talvez o 
respeitem. 

13En de heer des wijngaards zeide: Wat zal 
ik doen? Ik zal mijn geliefden zoon 
zenden; mogelijk dezen ziende, zullen 
zij hem ontzien. 

14 Vendo-o, porém, os lavradores, 
arrazoavam entre si, dizendo: Este é o 
herdeiro; matemo-lo, para que a herança 
venha a ser nossa. 

14Maar als de landlieden hem zagen, 
overlegden zij onder elkander, en 
zeiden: Deze is de erfgenaam; komt, laat 
ons hem doden, opdat de erfenis onze 
worde. 

15 E, lançando-o fora da vinha, o mataram. 
Que lhes fará, pois, o dono da vinha? 

15En als zij hem buiten den wijngaard 
uitgeworpen hadden, doodden zij hem. 
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Wat zal dan de heer des wijngaards hun 
doen? 

16 Virá, exterminará aqueles lavradores e 
passará a vinha a outros. Ao ouvirem isto, 
disseram: Tal não aconteça! 

16Hij zal komen en deze landlieden 
verderven, en zal den wijngaard aan 
anderen geven. En als zij dat hoorden, 
zeiden zij: Dat zij verre! 

17 Mas Jesus, fitando-os, disse: Que quer 
dizer, pois, o que está escrito: A pedra que 
os construtores rejeitaram, esta veio a ser 
a principal pedra, angular? 

17Maar Hij zag hen aan, en zeide: Wat is 
dan dit, hetwelk geschreven staat: De 
steen, dien de bouwlieden verworpen 
hebben, deze is tot een hoofd des hoeks 
geworden? 

18 Todo o que cair sobre esta pedra ficará 
em pedaços; e aquele sobre quem ela cair 
ficará reduzido a pó. 

18 Een iegelijk, die op dien steen valt, zal 
verpletterd worden, en op wien hij valt, 
dien zal hij vermorzelen. 

A questão do tributo De cijnspenning 
Mateus 22.15-22; Marcos 12.13-17  

19 Naquela mesma hora, os escribas e os 
principais sacerdotes procuravam lançar-
lhe as mãos, pois perceberam que, em 
referência a eles, dissera esta parábola; 
mas temiam o povo. 

19En de overpriesteren en de 
schriftgeleerden zochten te dierzelver ure 
de handen aan Hem te slaan; maar zij 
vreesden het volk; want zij verstonden, 
dat Hij deze gelijkenis tegen hen 
gesproken had. 

20 Observando-o, subornaram emissários 
que se fingiam de justos para verem se o 
apanhavam em alguma palavra, a fim de 
entregá-lo à jurisdição e à autoridade do 
governador. 

20 En zij namen Hem waar, en zonden 
verspieders uit, die zichzelven veinsden 
rechtvaardig te zijn; opdat zij Hem 
in Zijn rede vangen mochten, om Hem aan 
de heerschappij en de macht des 
stadhouders over te leveren. 

21 Então, o consultaram, dizendo: Mestre, 
sabemos que falas e ensinas retamente e 
não te deixas levar de respeitos humanos, 
porém ensinas o caminho de Deus 
segundo a verdade; 

21En zij vraagden Hem, zeggende: 
Meester, wij weten, dat Gij recht spreekt 
en leert, en den persoon niet aanneemt, 
maar den weg Gods leert in der waarheid. 

22 é lícito pagar tributo a César ou não? 
22Is het ons geoorloofd den keizer 
schatting te geven, of niet? 
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23 Mas Jesus, percebendo-lhes o ardil, 
respondeu: 

23En Hij, hun arglistigheid bemerkende, 
zeide tot hen: Wat verzoekt gij Mij? 

24 Mostrai-me um denário. De quem é a 
efígie e a inscrição? Prontamente 
disseram: De César. Então, lhes 
recomendou Jesus: 

24Toont Mij een penning; wiens beeld en 
opschrift heeft hij? En zij, antwoordende, 
zeiden: Des keizers. 

25 Dai, pois, a César o que é de César e a 
Deus o que é de Deus. 

25En Hij zeide tot hen: Geeft dan den 
keizer, dat des keizers is, en Gode, dat 
Gods is. 

26 Não puderam apanhá-lo em palavra 
alguma diante do povo; e, admirados da 
sua resposta, calaram-se. 

26En zij konden Hem in Zijn woord niet 
vatten voor het volk; en zich 
verwonderende over Zijn antwoord, 
zwegen zij stil. 

Os saduceus e a ressurreição De sadduceeërs en de opstanding 
Mateus 22.23-33; Marcos 12.18-27  

27 Chegando alguns dos saduceus, homens 
que dizem não haver ressurreição, 

27 En tot Hem kwamen sommigen der 
sadduceeën, welke 
tegensprekende zeggen, dat er geen 
opstanding is, en vraagden Hem, 

28 perguntaram-lhe: Mestre, Moisés nos 
deixou escrito que, se morrer o irmão de 
alguém, sendo aquele casado e não 
deixando filhos, seu irmão deve casar com 
a viúva e suscitar descendência ao 
falecido. 

28Zeggende: Meester! Mozes heeft ons 
geschreven: Zo iemands broeder sterft, die 
een vrouw heeft, en hij sterft zonder 
kinderen, dat zijn broeder de vrouw 
nemen zal, en zijn broeder zaad 
verwekken. 

29 Ora, havia sete irmãos: o primeiro casou 
e morreu sem filhos; 

29Er waren nu zeven broeders; en de eerste 
nam een vrouw, en hij stierf zonder 
kinderen. 

30 o segundo e o terceiro também 
desposaram a viúva; 

30En de tweede nam die vrouw, 
en ook deze stierf zonder kinderen. 

31 igualmente os sete não tiveram filhos e 
morreram. 

31En de derde nam dezelve vrouw; en 
desgelijks ook de zeven, en hebben geen 
kinderen nagelaten, en zijn gestorven. 

32 Por fim, morreu também a mulher. 
32En ten laatste na allen stierf ook de 
vrouw. 
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33 Esta mulher, pois, no dia da 
ressurreição, de qual deles será esposa? 
Porque os sete a desposaram. 

33In de opstanding dan, wiens vrouw van 
dezen zal zij zijn? Want die zeven hebben 
dezelve tot een vrouw gehad. 

34 Então, lhes acrescentou Jesus: Os filhos 
deste mundo casam-se e dão-se em 
casamento; 

34En Jezus, antwoordende, zeide tot hen: 
De kinderen dezer eeuw trouwen, en 
worden ten huwelijk uitgegeven; 

35 mas os que são havidos por dignos de 
alcançar a era vindoura e a ressurreição 
dentre os mortos não casam, nem se dão 
em casamento. 

35Maar die waardig zullen geacht zijn die 
eeuw te verwerven en de opstanding uit 
de doden, zullen noch trouwen, noch ten 
huwelijk uitgegeven worden; 

36 Pois não podem mais morrer, porque 
são iguais aos anjos e são filhos de Deus, 
sendo filhos da ressurreição. 

36Want zij kunnen niet meer sterven, want 
zij zijn den engelen gelijk; en zij zijn 
kinderen Gods, dewijl zij kinderen der 
opstanding zijn. 

37 E que os mortos hão de ressuscitar, 
Moisés o indicou no trecho referente à 
sarça, quando chama ao SENHOR o Deus 
de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de 
Jacó. 

37En dat de doden opgewekt zullen 
worden, heeft ook Mozes aangewezen bij 
het doornenbos, als hij den Heere noemt 
den God Abrahams, en den God Izaks, en 
den God Jakobs. 

38 Ora, Deus não é Deus de mortos, e sim 
de vivos; porque para ele todos vivem. 

38 God nu is niet een God der doden, maar 
der levenden; want zij leven Hem allen. 

39 Então, disseram alguns dos escribas: 
Mestre, respondeste bem! 

39En sommigen der schriftgeleerden, 
antwoordende, zeiden: Meester! Gij hebt 
wel gezegd. 

40 Dali por diante, não ousaram mais 
interrogá-lo. 

40En zij durfden Hem niet meer iets 
vragen. 

O Cristo, filho de Davi Christus, zoon van David 
Mateus 22.41-46; Marcos 12.35-37  

41 Mas Jesus lhes perguntou: Como podem 
dizer que o Cristo é filho de Davi? 

41 En Hij zeide tot hen: Hoe zeggen zij, dat 
de Christus Davids Zoon is? 

42 Visto como o próprio Davi afirma no 
livro dos Salmos: Disse o SENHOR ao meu 
SENHOR: Assenta-te à minha direita, 

42En David zelf zegt in het boek der 
psalmen: De Heere heeft gezegd tot mijn 
Heere: Zit aan Mijn rechterhand, 

43 até que eu ponha os teus inimigos por 
estrado dos teus pés. 

43Totdat Ik Uw vijanden zal gezet hebben 
tot een voetbank Uwer voeten. 
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44 Assim, pois, Davi lhe chama SENHOR, e 
como pode ser ele seu filho? 

44David dan noemt Hem zijn Heere; en 
hoe is Hij zijn Zoon? 

Jesus censura os escribas Waarschuwing tegen de schriftgeleerden 
Mateus 23.1-12; Marcos 12.38-40  

45 Ouvindo-o todo o povo, recomendou 
Jesus a seus discípulos: 

45En daar al het volk het hoorde, zeide Hij 
tot Zijn discipelen: 

46 Guardai-vos dos escribas, que gostam de 
andar com vestes talares e muito apreciam 
as saudações nas praças, as primeiras 
cadeiras nas sinagogas e os primeiros 
lugares nos banquetes; 

46 Wacht u van de schriftgeleerden, die 
daar willen wandelen in lange klederen, 
en beminnen de groetingen op de 
markten, en de voorgestoelten in de 
synagogen, en de vooraanzittingen in de 
maaltijden; 

47 os quais devoram as casas das viúvas e, 
para o justificar, fazem longas orações; 
estes sofrerão juízo muito mais severo. 

47 Die der weduwen huizen opeten, en 
onder een schijn lange gebeden doen; deze 
zullen zwaarder oordeel ontvangen. 

Lucas 21 Lukas 21 

A oferta da viúva pobre Het penningske der weduwe 
Marcos 12.41-44  

1 Estando Jesus a observar, viu os ricos 
lançarem suas ofertas no gazofilácio. 

1En opziende, zag Hij de rijken hun gaven 
in de schatkist werpen. 

2 Viu também certa viúva pobre lançar ali 
duas pequenas moedas; 

2En Hij zag ook een zekere arme weduwe 
twee kleine penningen daarin werpen. 

3 e disse: Verdadeiramente, vos digo que 
esta viúva pobre deu mais do que todos. 

3En Hij zeide: Waarlijk, Ik zeg u, dat 
deze arme weduwe meer dan allen 
heeft ingeworpen. 

4 Porque todos estes deram como oferta 
daquilo que lhes sobrava; esta, porém, da 
sua pobreza deu tudo o que possuía, todo 
o seu sustento. 

4Want die allen hebben van hun overvloed 
geworpen tot de gaven Gods; maar deze 
heeft van haar gebrek, al den leeftocht, 
dien zij had, daarin geworpen. 

A destruição do templo 
Verwoesting van Jeruzalem voorzegd; begin der 

smarten 
Mateus 24.1-2; Marcos 13.1-2  

5 Falavam alguns a respeito do templo, 
como estava ornado de belas pedras e de 
dádivas; 

5 En als sommigen zeiden van den tempel, 
dat hij met schone stenen en begiftigingen 
versierd was, zeide Hij: 
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6 então, disse Jesus: Vedes estas coisas? 
Dias virão em que não ficará pedra sobre 
pedra que não seja derribada. 

6 Wat deze dingen aangaat, die gij 
aanschouwt, er zullen dagen komen, in 
welke niet een steen op den anderen steen 
zal gelaten worden, die niet zal worden 
afgebroken. 

O princípio das dores  
Mateus 24.3-14; Marcos 13.3-13  

7 Perguntaram-lhe: Mestre, quando 
sucederá isto? E que sinal haverá de 
quando estas coisas estiverem para se 
cumprir? 

7En zij vraagden Hem, zeggende: Meester, 
wanneer zullen dan deze dingen zijn, en 
welk is het teken, wanneer deze dingen 
zullen geschieden? 

8 Respondeu ele: Vede que não sejais 
enganados; porque muitos virão em meu 
nome, dizendo: Sou eu! E também: 
Chegou a hora! Não os sigais. 

8 En Hij zeide: Ziet, dat gij niet verleid 
wordt; want velen zullen er komen onder 
Mijn Naam, zeggende: Ik ben de Christus; 
en de tijd is nabij gekomen, gaat dan hen 
niet na. 

9 Quando ouvirdes falar de guerras e 
revoluções, não vos assusteis; pois é 
necessário que primeiro aconteçam estas 
coisas, mas o fim não será logo. 

9En wanneer gij zult horen van oorlogen 
en beroerten, zo wordt niet verschrikt; 
want deze dingen moeten eerst 
geschieden; maar nog is terstond het 
einde niet. 

10 Então, lhes disse: Levantar-se-á nação 
contra nação, e reino, contra reino; 

10Toen zeide Hij tot hen: Het ene volk zal 
tegen het andere volk opstaan, en 
het ene koninkrijk tegen 
het andere koninkrijk. 

11 haverá grandes terremotos, epidemias e 
fome em vários lugares, coisas espantosas 
e também grandes sinais do céu. 

11En er zullen grote aardbevingen wezen 
in verscheidene plaatsen, en 
hongersnoden, en pestilentiën; er zullen 
ook schrikkelijke dingen, en grote tekenen 
van den hemel geschieden. 

12 Antes, porém, de todas estas coisas, 
lançarão mão de vós e vos perseguirão, 
entregando-vos às sinagogas e aos 
cárceres, levando-vos à presença de reis e 
governadores, por causa do meu nome; 

12 Maar vóór dit alles, zullen zij hun 
handen aan ulieden slaan, 
en u vervolgen, u overleverende in de 
synagogen en gevangenissen; en gij zult 
getrokken worden voor koningen en 
stadhouders, om Mijns Naams wil. 
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13 e isto vos acontecerá para que deis 
testemunho. 

13En dit zal u overkomen tot een 
getuigenis. 

14 Assentai, pois, em vosso coração de não 
vos preocupardes com o que haveis de 
responder; 

14 Neemt dan in uw harten voor, van te 
voren niet te overdenken, hoe gij u 
verantwoorden zult; 

15 porque eu vos darei boca e sabedoria a 
que não poderão resistir, nem contradizer 
todos quantos se vos opuserem. 

15 Want Ik zal u mond en wijsheid geven, 
welke niet zullen kunnen tegenspreken, 
noch wederstaan allen, die zich tegen u 
zetten. 

16 E sereis entregues até por vossos pais, 
irmãos, parentes e amigos; e matarão 
alguns dentre vós. 

16 En gij zult overgeleverd worden ook van 
ouders, en broeders, en magen, en 
vrienden; en zij zullen er sommigen uit 
u doden. 

17 De todos sereis odiados por causa do 
meu nome. 

17 En gij zult van allen gehaat worden om 
Mijns Naams wil. 

18 Contudo, não se perderá um só fio de 
cabelo da vossa cabeça. 

18 Doch niet een haar uit uw hoofd zal 
verloren gaan. 

19 É na vossa perseverança que ganhareis 
a vossa alma. 

19Bezit uw zielen in uw lijdzaamheid. 
Jerusalém sitiada De grote verdrukking 

Mateus 24.15-28; Marcos 13.14-23  

20 Quando, porém, virdes Jerusalém 
sitiada de exércitos, sabei que está 
próxima a sua devastação. 

20 Maar wanneer gij zien zult, dat 
Jeruzalem van heirlegers omsingeld 
wordt, zo weet alsdan, dat haar 
verwoesting nabij gekomen is. 

21 Então, os que estiverem na Judéia, 
fujam para os montes; os que se 
encontrarem dentro da cidade, retirem-se; 
e os que estiverem nos campos, não 
entrem nela. 

21Alsdan die in Judéa zijn, dat zij vlieden 
naar de bergen; en die in het midden van 
dezelve zijn, dat zij daaruit trekken; en die 
op de velden zijn, dat zij in dezelve niet 
komen. 

22 Porque estes dias são de vingança, para 
se cumprir tudo o que está escrito. 

22Want deze zijn dagen der wraak, opdat 
alles vervuld worde, dat geschreven is. 

23 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! Porque 
haverá grande aflição na terra e ira contra 
este povo. 

23Doch wee den bevruchten en den 
zogenden vrouwen in die dagen, want er 
zal grote nood zijn in het land, en toorn 
over dit volk. 
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24 Cairão a fio de espada e serão levados 
cativos para todas as nações; e, até que os 
tempos dos gentios se completem, 
Jerusalém será pisada por eles. 

24En zij zullen vallen door de scherpte des 
zwaards, en gevankelijk weggevoerd 
worden onder alle volken; en Jeruzalem 
zal van de heidenen vertreden 
worden, totdat de tijden der heidenen 
vervuld zullen zijn. 

A vinda do Filho do Homem Wederkomst van den Zoon des mensen 
Mateus 24.29-31; Marcos 13.24-27  

25 Haverá sinais no sol, na lua e nas 
estrelas; sobre a terra, angústia entre as 
nações em perplexidade por causa do 
bramido do mar e das ondas; 

25 En er zullen tekenen zijn in de zon, en 
maan, en sterren, en op de aarde 
benauwdheid der volken met 
twijfelmoedigheid, als de zee en 
watergolven groot geluid zullen geven; 

26 haverá homens que desmaiarão de 
terror e pela expectativa das coisas que 
sobrevirão ao mundo; pois os poderes dos 
céus serão abalados. 

26En den mensen het hart zal bezwijken 
van vrees en verwachting der dingen, die 
het aardrijk zullen overkomen; want de 
krachten der hemelen zullen bewogen 
worden. 

27 Então, se verá o Filho do Homem vindo 
numa nuvem, com poder e grande glória. 

27 En alsdan zullen zij den Zoon des 
mensen zien komen in een wolk, met grote 
kracht en heerlijkheid. 

28 Ora, ao começarem estas coisas a 
suceder, exultai e erguei a vossa cabeça; 
porque a vossa redenção se aproxima. 

28Als nu deze dingen beginnen te 
geschieden, zo ziet omhoog, en heft uw 
hoofden opwaarts, omdat uw verlossing 
nabij is. 

A parábola da figueira. Exortação à vigilância  
Mateus 24.32-44; Marcos 13.28-37  

29 Ainda lhes propôs uma parábola, 
dizendo: Vede a figueira e todas as 
árvores. 

29 En Hij zeide tot hen een gelijkenis: Ziet 
den vijgeboom, en al de bomen. 

30 Quando começam a brotar, vendo-o, 
sabeis, por vós mesmos, que o verão está 
próximo. 

30Wanneer zij nu uitspruiten, en 
gij dat ziet, zo weet gij uit uzelven, dat de 
zomer nu nabij is. 

31 Assim também, quando virdes 
acontecerem estas coisas, sabei que está 
próximo o reino de Deus. 

31Alzo ook gij, wanneer gij deze dingen 
zult zien geschieden, zo weet, dat het 
Koninkrijk Gods nabij is. 
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32 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração, sem que tudo isto aconteça. 

32Voorwaar Ik zeg u, dat dit geslacht 
geenszins zal voorbijgaan, totdat alles zal 
geschied zijn. 

33 Passará o céu e a terra, porém as minhas 
palavras não passarão. 

33 De hemel en de aarde zullen 
voorbijgaan, maar Mijn woorden zullen 
geenszins voorbijgaan. 

 De waakzaamheid 

34 Acautelai-vos por vós mesmos, para que 
nunca vos suceda que o vosso coração 
fique sobrecarregado com as 
conseqüências da orgia, da embriaguez e 
das preocupações deste mundo, e para que 
aquele dia não venha sobre vós 
repentinamente, como um laço. 

34 En wacht uzelven, dat uw harten niet te 
eniger tijd bezwaard worden met brasserij 
en dronkenschap, en zorgvuldigheden 
dezes levens, en dat u die dag niet 
onvoorziens overkome. 

35 Pois há de sobrevir a todos os que vivem 
sobre a face de toda a terra. 

35 Want gelijk een strik zal hij komen over 
al degenen, die op den gansen aardbodem 
gezeten zijn. 

36 Vigiai, pois, a todo tempo, orando, para 
que possais escapar de todas estas coisas 
que têm de suceder e estar em pé na 
presença do Filho do Homem. 

36 Waakt dan te aller tijd, biddende, dat gij 
moogt waardig geacht worden te 
ontvlieden al deze dingen, die geschieden 
zullen, en te staan voor den Zoon des 
mensen. 

O povo vai ter com Jesus para o ouvir Jezus' laatste dagen in Jeruzalem 

37 Jesus ensinava todos os dias no templo, 
mas à noite, saindo, ia pousar no monte 
chamado das Oliveiras. 

37 Des daags nu was Hij lerende in den 
tempel; maar des nachts ging Hij uit, en 
vernachtte op den berg, genaamd den 
Olijfberg. 

38 E todo o povo madrugava para ir ter 
com ele no templo, a fim de ouvi-lo. 

38En al het volk kwam des morgens vroeg 
tot Hem in den tempel, om Hem te horen. 

Lucas 22 Lukas 22 

O plano para tirar a vida de Jesus Tot Jezus' dood besloten 
Mateus 26.1-5; Marcos 14.1-2  

1 Estava próxima a Festa dos Pães Asmos, 
chamada Páscoa. 

1En het feest der ongehevelde broden, 
genaamd pascha, was nabij. 
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2 Preocupavam-se os principais sacerdotes 
e os escribas em como tirar a vida a Jesus; 
porque temiam o povo. 

2 En de overpriesters en de 
schriftgeleerden zochten, hoe zij Hem 
ombrengen zouden; want zij vreesden het 
volk. 

O pacto da traição Het verraad van Judas 
Mateus 26.14-16; Marcos 14.10-11  

3 Ora, Satanás entrou em Judas, chamado 
Iscariotes, que era um dos doze. 

3 En de satan voer in Judas, die 
toegenaamd was Iskáriot, zijnde uit het 
getal der twaalven. 

4 Este foi entender-se com os principais 
sacerdotes e os capitães sobre como lhes 
entregaria a Jesus; 

4En hij ging heen en sprak met de 
overpriesters en de hoofdmannen, hoe hij 
Hem hun zou overleveren. 

5 então, eles se alegraram e combinaram 
em lhe dar dinheiro. 

5En zij waren verblijd, en zijn het eens 
geworden, dat zij hem geld geven zouden. 

6 Judas concordou e buscava uma boa 
ocasião de lho entregar sem tumulto. 

6En hij beloofde het, en zocht gelegenheid, 
om Hem hun over te leveren, zonder 
oproer. 

Os discípulos preparam a Páscoa Het laatste Paasfeest 
Mateus 26.17-19; Marcos 14.12-16  

7 Chegou o dia da Festa dos Pães Asmos, 
em que importava comemorar a Páscoa. 

7 En de dag der 
ongehevelde broden kwam, op denwelken 
het pascha moest geslacht worden. 

8 Jesus, pois, enviou Pedro e João, 
dizendo: Ide preparar-nos a Páscoa para 
que a comamos. 

8En Hij zond Petrus en Johannes uit, 
zeggende: Gaat heen, en bereidt ons het 
pascha, opdat wij het eten mogen. 

9 Eles lhe perguntaram: Onde queres que a 
preparemos? 

9En zij zeiden tot Hem: Waar wilt Gij, dat 
wij het bereiden? 

10 Então, lhes explicou Jesus: Ao entrardes 
na cidade, encontrareis um homem com 
um cântaro de água; segui-o até à casa em 
que ele entrar 

10En Hij zeide tot hen: Ziet, als gij in de 
stad zult gekomen zijn, zo zal u een mens 
ontmoeten, dragende een kruik waters; 
volgt hem in het huis, daar hij ingaat. 

11 e dizei ao dono da casa: O Mestre manda 
perguntar-te: Onde é o aposento no qual 
hei de comer a Páscoa com os meus 
discípulos? 

11En gij zult zeggen tot den huisvader van 
dat huis: De Meester zegt u: Waar is de 
eetzaal, daar Ik het pascha met Mijn 
discipelen eten zal? 

12 Ele vos mostrará um espaçoso cenáculo 
mobilado; ali fazei os preparativos. 

12En hij zal u een grote toegeruste 
opperzaal wijzen, bereidt het aldaar. 
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13 E, indo, tudo encontraram como Jesus 
lhes dissera e prepararam a Páscoa. 

13En zij, heengaande, vonden het, gelijk 
Hij hun gezegd had, en bereidden het 
pascha. 

A última Páscoa Het Heilig Avondmaal 

14 Chegada a hora, pôs-se Jesus à mesa, e 
com ele os apóstolos. 

14 En als de ure gekomen was, zat Hij aan, 
en de twaalf apostelen met Hem. 

15 E disse-lhes: Tenho desejado 
ansiosamente comer convosco esta 
Páscoa, antes do meu sofrimento. 

15En Hij zeide tot hen: Ik heb grotelijks 
begeerd, dit pascha met u te eten, eer dat 
Ik lijde; 

16 Pois vos digo que nunca mais a comerei, 
até que ela se cumpra no reino de Deus. 

16Want Ik zeg u, dat Ik niet meer daarvan 
eten zal, totdat het vervuld zal zijn in het 
Koninkrijk Gods. 

17 E, tomando um cálice, havendo dado 
graças, disse: Recebei e reparti entre vós; 

17En als Hij een drinkbeker genomen had, 
en gedankt had, zeide Hij: Neemt dezen, 
en deelt hem onder ulieden. 

18 pois vos digo que, de agora em diante, 
não mais beberei do fruto da videira, até 
que venha o reino de Deus. 

18Want Ik zeg u, dat Ik niet drinken zal van 
de vrucht des wijnstoks, totdat het 
Koninkrijk Gods zal gekomen zijn. 

A Ceia do Senhor  
Mateus 26.26-30; Marcos 14.22-26; 1 Coríntios 

11.23-25  

19 E, tomando um pão, tendo dado graças, 
o partiu e lhes deu, dizendo: Isto é o meu 
corpo oferecido por vós; fazei isto em 
memória de mim. 

19 En Hij nam brood, en als Hij gedankt 
had, brak Hij het, en gaf het hun, 
zeggende: Dat is Mijn lichaam, hetwelk 
voor u gegeven wordt; doet dat tot Mijn 
gedachtenis. 

20 Semelhantemente, depois de cear, 
tomou o cálice, dizendo: Este é o cálice da 
nova aliança no meu sangue derramado 
em favor de vós. 

20Desgelijks ook den drinkbeker na het 
avondmaal, zeggende: Deze 
drinkbeker is het nieuwe testament in 
Mijn bloed, hetwelk voor u vergoten 
wordt. 

21 Todavia, a mão do traidor está comigo 
à mesa. 

21 Doch ziet, de hand desgenen, die Mij 
verraadt, is met Mij aan de tafel. 

22 Porque o Filho do Homem, na verdade, 
vai segundo o que está determinado, mas 
ai daquele por intermédio de quem ele 
está sendo traído! 

22En de Zoon des mensen gaat wel 
heen, gelijk besloten is; doch wee dien 
mens, door welken Hij verraden wordt! 
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23 Então, começaram a indagar entre si 
quem seria, dentre eles, o que estava para 
fazer isto. 

23En zij begonnen onder elkander te 
vragen, wie van hen het toch mocht zijn, 
die dat doen zou. 

Seja o maior como o menor De ware eer 

24 Suscitaram também entre si uma 
discussão sobre qual deles parecia ser o 
maior. 

24En er werd ook twisting onder hen, wie 
van hen scheen de meeste te zijn. 

25 Mas Jesus lhes disse: Os reis dos povos 
dominam sobre eles, e os que exercem 
autoridade são chamados benfeitores. 

25En Hij zeide tot hen: De koningen der 
volken heersen over hen; en die macht 
over hen hebben, worden 
weldadige heren genaamd. 

26 Mas vós não sois assim; pelo contrário, 
o maior entre vós seja como o menor; e 
aquele que dirige seja como o que serve. 

26 Doch gij niet alzo; maar de meeste 
onder u, die zij gelijk de minste, en die 
voorganger is, als een die dient. 

27 Pois qual é maior: quem está à mesa ou 
quem serve? Porventura, não é quem está 
à mesa? Pois, no meio de vós, eu sou como 
quem serve. 

27Want wie is meerder, die aanzit, of die 
dient? Is het niet die aanzit? Maar Ik ben 
in het midden van u, als een die dient. 

28 Vós sois os que tendes permanecido 
comigo nas minhas tentações. 

28En gij zijt degenen, die met Mij steeds 
gebleven zijt in Mijn verzoekingen. 

29 Assim como meu Pai me confiou um 
reino, eu vo-lo confio, 

29 En Ik verordineer u het Koninkrijk, 
gelijkerwijs Mijn Vader dat Mij 
verordineerd heeft; 

30 para que comais e bebais à minha mesa 
no meu reino; e vos assentareis em tronos 
para julgar as doze tribos de Israel. 

30Opdat gij eet en drinkt aan Mijn tafel in 
Mijn Koninkrijk, en zit op tronen, 
oordelende de twaalf geslachten Israëls. 

Pedro é avisado Petrus gewaarschuwd 
Mateus 26.31-35; Marcos 14.27-31; João 13.36-38  

31 Simão, Simão, eis que Satanás vos 
reclamou para vos peneirar como trigo! 

31En de Heere zeide: Simon, Simon, 
ziet, de satan heeft ulieden zeer begeerd 
om te ziften als de tarwe; 

32 Eu, porém, roguei por ti, para que a tua 
fé não desfaleça; tu, pois, quando te 
converteres, fortalece os teus irmãos. 

32Maar Ik heb voor u gebeden, dat uw 
geloof niet ophoude; en gij, als gij eens 
zult bekeerd zijn, zo versterk uw broeders. 

33 Ele, porém, respondeu: SENHOR, estou 
pronto a ir contigo, tanto para a prisão 
como para a morte. 

33En hij zeide tot Hem: Heere, ik ben 
bereid, met U ook in de gevangenis en in 
den dood te gaan. 
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34 Mas Jesus lhe disse: Afirmo-te, Pedro, 
que, hoje, três vezes negarás que me 
conheces, antes que o galo cante. 

34Maar Hij zeide: Ik zeg u, Petrus, de haan 
zal heden niet kraaien, eer gij driemaal 
zult verloochend hebben, dat gij Mij kent. 

As duas espadas De twee zwaarden 

35 A seguir, Jesus lhes perguntou: Quando 
vos mandei sem bolsa, sem alforje e sem 
sandálias, faltou-vos, porventura, alguma 
coisa? Nada, disseram eles. 

35En Hij zeide tot hen: Als Ik u uitzond, 
zonder buidel, en male, en schoenen, heeft 
u ook iets ontbroken? En zij zeiden: Niets. 

36 Então, lhes disse: Agora, porém, quem 
tem bolsa, tome-a, como também o alforje; 
e o que não tem espada, venda a sua capa 
e compre uma. 

36Hij zeide dan tot hen: Maar nu, wie een 
buidel heeft, die neme hem, desgelijks ook 
een male; en die geen heeft, die verkope 
zijn kleed, en kope een zwaard. 

37 Pois vos digo que importa que se 
cumpra em mim o que está escrito: Ele foi 
contado com os malfeitores. Porque o que 
a mim se refere está sendo cumprido. 

37Want Ik zeg u, dat nog dit, hetwelk 
geschreven is, in Mij moet volbracht 
worden, namelijk: En Hij is met de 
misdadigen gerekend. Want ook die 
dingen, die van Mij geschreven zijn, 
hebben een einde. 

38 Então, lhe disseram: SENHOR, eis aqui 
duas espadas! Respondeu-lhes: Basta! 

38En zij zeiden: Heere! zie hier twee 
zwaarden. En Hij zeide tot hen: Het is 
genoeg. 

Jesus no Getsêmani Jezus in Gethsémané 
Mateus 26.36-46; Marcos 14.32-42  

39 E, saindo, foi, como de costume, para o 
monte das Oliveiras; e os discípulos o 
acompanharam. 

39 En uitgaande, vertrok Hij, gelijk Hij 
gewoon was, naar den Olijfberg; en Hem 
volgden ook Zijn discipelen. 

40 Chegando ao lugar escolhido, Jesus lhes 
disse: Orai, para que não entreis em 
tentação. 

40En als Hij aan die plaats gekomen was, 
zeide Hij tot hen: Bidt, dat gij niet in 
verzoeking komt. 

41 Ele, por sua vez, se afastou, cerca de um 
tiro de pedra, e, de joelhos, orava, 

41 En Hij scheidde Zich van hen af, 
omtrent een steenworp; en knielde neder 
en bad, 

42 dizendo: Pai, se queres, passa de mim 
este cálice; contudo, não se faça a minha 
vontade, e sim a tua. 

42Zeggende: Vader, of Gij wildet dezen 
drinkbeker van Mij wegnemen, doch niet 
Mijn wil, maar de Uwe geschiede. 

43 [Então, lhe apareceu um anjo do céu 
que o confortava. 

43En van Hem werd gezien een engel uit 
den hemel, die Hem versterkte. 
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44 E, estando em agonia, orava mais 
intensamente. E aconteceu que o seu suor 
se tornou como gotas de sangue caindo 
sobre a terra.] 

44 En in zwaren strijd zijnde, bad Hij te 
ernstiger. En zijn zweet werd gelijk grote 
droppelen bloeds, die op de aarde 
afliepen. 

45 Levantando-se da oração, foi ter com os 
discípulos, e os achou dormindo de 
tristeza, 

45En als Hij van het gebed opgestaan was, 
kwam Hij tot Zijn discipelen, en vond hen 
slapende van droefheid. 

46 e disse-lhes: Por que estais dormindo? 
Levantai-vos e orai, para que não entreis 
em tentação. 

46En Hij zeide tot hen: Wat slaapt gij? 
Staat op en bidt, opdat gij niet in 
verzoeking komt. 

Jesus é preso Gevangenneming van Jezus 
Mateus 26.47-56; Marcos 14.43-50; João 18.1-11  

47 Falava ele ainda, quando chegou uma 
multidão; e um dos doze, o chamado 
Judas, que vinha à frente deles, 
aproximou-se de Jesus para o beijar. 

47 En als Hij nog sprak, ziet daar een 
schare; en een van de twaalven, die 
genaamd was Judas, ging hun voor, en 
kwam bij Jezus, om Hem te kussen. 

48 Jesus, porém, lhe disse: Judas, com um 
beijo trais o Filho do Homem? 

48En Jezus zeide tot hem: Judas, verraadt 
gij den Zoon des mensen met een kus? 

49 Os que estavam ao redor dele, vendo o 
que ia suceder, perguntaram: SENHOR, 
feriremos à espada? 

49En die bij Hem waren, ziende, wat er 
geschieden zou, zeiden tot Hem: Heere, 
zullen wij met het zwaard slaan? 

50 Um deles feriu o servo do sumo 
sacerdote e cortou-lhe a orelha direita. 

50 En een uit hen sloeg den dienstknecht 
des hogepriesters, en hieuw hem zijn 
rechteroor af. 

51 Mas Jesus acudiu, dizendo: Deixai, 
basta. E, tocando-lhe a orelha, o curou. 

51En Jezus, antwoordende, zeide: Laat hen 
tot hiertoe geworden; en raakte zijn oor 
aan, en heelde hem. 

52 Então, dirigindo-se Jesus aos principais 
sacerdotes, capitães do templo e anciãos 
que vieram prendê-lo, disse: Saístes com 
espadas e porretes como para deter um 
salteador? 

52 En Jezus zeide tot de overpriesters, en 
de hoofdmannen des tempels, en 
ouderlingen, die tegen Hem gekomen 
waren: Zijt gij uitgegaan met zwaarden en 
stokken als tegen een moordenaar? 

53 Diariamente, estando eu convosco no 
templo, não pusestes as mãos sobre mim. 
Esta, porém, é a vossa hora e o poder das 
trevas. 

53Als Ik dagelijks met u was in den tempel, 
zo hebt gij de handen tegen Mij niet 
uitgestoken; maar dit is uw ure, en de 
macht der duisternis. 

Pedro nega a Jesus Verloochening van Petrus 
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Mateus 26.69-75; Marcos 14.66-72; João 18.15-
18,25-27  

54 Então, prendendo-o, o levaram e o 
introduziram na casa do sumo sacerdote. 
Pedro seguia de longe. 

54 En zij grepen Hem en leidden Hem weg, 
en brachten Hem in het huis des 
hogepriesters. En Petrus volgde van verre. 

55 E, quando acenderam fogo no meio do 
pátio e juntos se assentaram, Pedro tomou 
lugar entre eles. 

55 En als zij vuur ontstoken hadden in het 
midden van de zaal, en zij te zamen 
nederzaten, zat Petrus in het midden van 
hen. 

56 Entrementes, uma criada, vendo-o 
assentado perto do fogo, fitando-o, disse: 
Este também estava com ele. 

56En een zekere dienstmaagd, ziende hem 
bij het vuur zitten, en haar ogen op hem 
houdende, zeide: Ook deze was met Hem. 

57 Mas Pedro negava, dizendo: Mulher, 
não o conheço. 

57Maar hij verloochende Hem, zeggende: 
Vrouw, ik ken Hem niet. 

58 Pouco depois, vendo-o outro, disse: 
Também tu és dos tais. Pedro, porém, 
protestava: Homem, não sou. 

58En kort daarna een ander, hem ziende, 
zeide: Ook gij zijt van die. Maar Petrus 
zeide: Mens, ik ben niet. 

59 E, tendo passado cerca de uma hora, 
outro afirmava, dizendo: Também este, 
verdadeiramente, estava com ele, porque 
também é galileu. 

59En als het omtrent een uur geleden was, 
bevestigde dat een ander, zeggende: In 
der waarheid, ook deze was met Hem; 
want hij is ook een Galileeër. 

60 Mas Pedro insistia: Homem, não 
compreendo o que dizes. E logo, estando 
ele ainda a falar, cantou o galo. 

60Maar Petrus zeide: Mens, ik weet niet, 
wat gij zegt. En terstond, als hij nog sprak, 
kraaide de haan. 

61 Então, voltando-se o SENHOR, fixou os 
olhos em Pedro, e Pedro se lembrou da 
palavra do SENHOR, como lhe dissera: 
Hoje, três vezes me negarás, antes de 
cantar o galo. 

61En de Heere, Zich omkerende, zag Petrus 
aan; en Petrus werd indachtig het woord 
des Heeren, hoe Hij hem gezegd had: Eer 
de haan zal gekraaid hebben, zult gij Mij 
driemaal verloochenen. 

62 Então, Pedro, saindo dali, chorou 
amargamente. 

62En Petrus, naar buiten gaande, weende 
bitterlijk. 

Os guardas zombam de Jesus Jezus voor het Sanhedrin 

63 Os que detinham Jesus zombavam dele, 
davam-lhe pancadas e, 

63 En de mannen, die Jezus hielden, 
bespotten Hem, en sloegen Hem. 

64 vendando-lhe os olhos, diziam: 
Profetiza-nos: quem é que te bateu? 

64En als zij Hem overdekt hadden, sloegen 
zij Hem op het aangezicht, en vraagden 
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Hem, zeggende: Profeteer, wie het is, die 
U geslagen heeft? 

65 E muitas outras coisas diziam contra ele, 
blasfemando. 

65En vele andere dingen zeiden zij tegen 
Hem, lasterende. 

Jesus perante o Sinédrio  
Mateus 26.57-68; Marcos 14.53-65  

66 Logo que amanheceu, reuniu-se a 
assembléia dos anciãos do povo, tanto os 
principais sacerdotes como os escribas, e o 
conduziram ao Sinédrio, onde lhe 
disseram: 

66 En als het dag geworden was, 
vergaderden de ouderlingen des volks, en 
de overpriesters en schriftgeleerden, en 
brachten Hem in hun raad, 

67 Se tu és o Cristo, dize-nos. Então, Jesus 
lhes respondeu: Se vo-lo disser, não o 
acreditareis; 

67Zeggende: Zijt Gij de Christus, zeg het 
ons. En Hij zeide tot hen: Indien Ik het u 
zeg, gij zult het niet geloven; 

68 também, se vos perguntar, de nenhum 
modo me respondereis. 

68En indien Ik ook vraag, gij zult Mij niet 
antwoorden, of loslaten; 

69 Desde agora, estará sentado o Filho do 
Homem à direita do Todo-Poderoso Deus. 

69 Van nu aan zal de Zoon des mensen 
gezeten zijn aan de rechterhand der 
kracht Gods. 

70 Então, disseram todos: Logo, tu és o 
Filho de Deus? E ele lhes respondeu: Vós 
dizeis que eu sou. 

70En zij zeiden allen: Zijt Gij dan de Zoon 
Gods? En Hij zeide tot hen: Gij zegt, dat Ik 
het ben. 

71 Clamaram, pois: Que necessidade mais 
temos de testemunho? Porque nós mesmos 
o ouvimos da sua própria boca. 

71En zij zeiden: Wat hebben wij nog 
getuigenis van node? Want wijzelven 
hebben het uit Zijn mond gehoord. 

Lucas 23 Lukas 23 

Jesus perante Pilatos Jezus voor Pilatus 
Mateus 27.1-2,11-14; Marcos 15.1-5; João 18.28-38  

1 Levantando-se toda a assembléia, 
levaram Jesus a Pilatos. 

1En de gehele menigte van hen stond op, 
en leidde Hem tot Pilatus. 

2 E ali passaram a acusá-lo, dizendo: 
Encontramos este homem pervertendo a 
nossa nação, vedando pagar tributo a 
César e afirmando ser ele o Cristo, o Rei. 

2En zij begonnen Hem te beschuldigen, 
zeggende: Wij hebben bevonden, dat Deze 
het volk verkeert, en verbiedt den keizer 
schattingen te geven, zeggende, dat Hij 
Zelf Christus, de Koning is. 
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3 Então, lhe perguntou Pilatos: És tu o rei 
dos judeus? Respondeu Jesus: Tu o dizes. 

3 En Pilatus vraagde Hem, zeggende: Zijt 
Gij de Koning der Joden? En Hij 
antwoordde hem en zeide: Gij zegt het. 

4 Disse Pilatos aos principais sacerdotes e 
às multidões: Não vejo neste homem crime 
algum. 

4En Pilatus zeide tot de overpriesters en de 
scharen: Ik vind geen schuld in dezen 
Mens. 

5 Insistiam, porém, cada vez mais, 
dizendo: Ele alvoroça o povo, ensinando 
por toda a Judéia, desde a Galiléia, onde 
começou, até aqui. 

5En zij hielden te sterker aan, zeggende: 
Hij beroert het volk, lerende door geheel 
Judéa, begonnen hebbende van Galiléa tot 
hier toe. 

6 Tendo Pilatos ouvido isto, perguntou se 
aquele homem era galileu. 

6Als nu Pilatus van Galiléa hoorde, 
vraagde hij, of die Mens een Galileeër was; 

7 Ao saber que era da jurisdição de 
Herodes, estando este, naqueles dias, em 
Jerusalém, lho remeteu. 

7 En verstaande, dat Hij uit het gebied van 
Heródes was, zond hij Hem heen tot 
Heródes, die ook zelf in die dagen binnen 
Jeruzalem was. 

Jesus perante Herodes Jezus voor Heródes 

8 Herodes, vendo a Jesus, sobremaneira se 
alegrou, pois havia muito queria vê-lo, por 
ter ouvido falar a seu respeito; esperava 
também vê-lo fazer algum sinal. 

8 En als Heródes Jezus zag, werd hij zeer 
verblijd; want hij was van over lang 
begerig geweest Hem te zien, omdat hij 
veel van Hem hoorde; en hoopte enig 
teken te zien, dat van Hem gedaan zou 
worden. 

9 E de muitos modos o interrogava; Jesus, 
porém, nada lhe respondia. 

9En hij vraagde Hem met vele woorden; 
doch Hij antwoordde hem niets. 

10 Os principais sacerdotes e os escribas ali 
presentes o acusavam com grande 
veemência. 

10En de overpriesters en de 
schriftgeleerden stonden, en 
beschuldigden Hem heftiglijk. 

11 Mas Herodes, juntamente com os da sua 
guarda, tratou-o com desprezo, e, 
escarnecendo dele, fê-lo vestir-se de um 
manto aparatoso, e o devolveu a Pilatos. 

11En Heródes met zijn krijgslieden Hem 
veracht en bespot hebbende, deed Hem 
een blinkend kleed aan, en zond Hem 
weder tot Pilatus. 

12 Naquele mesmo dia, Herodes e Pilatos 
se reconciliaram, pois, antes, viviam 
inimizados um com o outro. 

12 En op denzelfde dag werden Pilatus en 
Heródes vrienden met elkander; want zij 
waren te voren in vijandschap de een 
tegen den anderen. 
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Jesus outra vez perante Pilatos Bar-abbas losgelaten 
Mateus 27.15-26; Marcos 15.6-15; João 18.39—

19.16  

13 Então, reunindo Pilatos os principais 
sacerdotes, as autoridades e o povo, 

13 En als Pilatus de overpriesters, en de 
oversten, en het volk bijeengeroepen had, 
zeide hij tot hen: 

14 disse-lhes: Apresentastes-me este 
homem como agitador do povo; mas, 
tendo-o interrogado na vossa presença, 
nada verifiquei contra ele dos crimes de 
que o acusais. 

14Gij hebt dezen Mens tot mij gebracht, als 
een, die het volk afkerig maakt; en ziet, ik 
heb Hem in uw tegenwoordigheid 
ondervraagd, en heb in dezen Mens geen 
schuld gevonden, van hetgeen daar gij 
Hem mede beschuldigt; 

15 Nem tampouco Herodes, pois no-lo 
tornou a enviar. É, pois, claro que nada 
contra ele se verificou digno de morte. 

15Ja, ook Heródes niet; want ik heb 
ulieden tot hem gezonden, en ziet, er is 
van Hem niets gedaan, dat des doods 
waardig is. 

16 Portanto, após castigá-lo, soltá-lo-ei. 16Zo zal ik Hem dan kastijden en loslaten. 
17 [E era-lhe forçoso soltar-lhes um 
detento por ocasião da festa.] 

17 En hij moest hun op het feest een 
loslaten. 

18 Toda a multidão, porém, gritava: Fora 
com este! Solta-nos Barrabás! 

18Doch al de menigte riep gelijkelijk, 
zeggende: Weg met Dezen, en laat ons 
Bar-abbas los. 

19 Barrabás estava no cárcere por causa de 
uma sedição na cidade e também por 
homicídio. 

19Dewelke was om zeker oproer, dat in de 
stad geschied was, en om een doodslag, in 
de gevangenis geworpen. 

20 Desejando Pilatos soltar a Jesus, insistiu 
ainda. 

20Pilatus dan riep hun wederom toe, 
willende Jezus loslaten. 

21 Eles, porém, mais gritavam: Crucifica-o! 
Crucifica-o! 

21Maar zij riepen daartegen, zeggende: 
Kruis Hem, kruis Hem! 

22 Então, pela terceira vez, lhes perguntou: 
Que mal fez este? De fato, nada achei 
contra ele para condená-lo à morte; 
portanto, depois de o castigar, soltá-lo-ei. 

22En hij zeide ten derden male tot hen: 
Wat heeft Deze dan kwaads gedaan? Ik 
heb geen schuld des doods in Hem 
gevonden. Zo zal ik Hem dan kastijden en 
loslaten. 

23 Mas eles instavam com grandes gritos, 
pedindo que fosse crucificado. E o seu 
clamor prevaleceu. 

23Maar zij hielden aan met groot geroep, 
eisende, dat Hij zou gekruist worden; en 
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hun en der overpriesteren geroep werd 
geweldiger. 

24 Então, Pilatos decidiu atender-lhes o 
pedido. 

24 En Pilatus oordeelde, dat hun eis 
geschieden zou. 

25 Soltou aquele que estava encarcerado 
por causa da sedição e do homicídio, a 
quem eles pediam; e, quanto a Jesus, 
entregou-o à vontade deles. 

25En hij liet hun los dengene, die om 
oproer en doodslag in de gevangenis 
geworpen was, welken zij geëist hadden; 
maar Jezus gaf hij over tot hun wil. 

Simão leva a cruz de Jesus Jezus op weg naar Golgotha 
Mateus 27.32; Marcos 15.21  

26 E, como o conduzissem, constrangendo 
um cireneu, chamado Simão, que vinha do 
campo, puseram-lhe a cruz sobre os 
ombros, para que a levasse após Jesus. 

26 En als zij Hem wegleidden, namen zij 
een Simon van Cyréne, komende van den 
akker, en legden hem het kruis op, dat hij 
het achter Jezus droeg. 

Jesus rumo ao Calvário  
27 Seguia-o numerosa multidão de povo, e 
também mulheres que batiam no peito e o 
lamentavam. 

27En een grote menigte van volk en van 
vrouwen volgde Hem, welke ook weenden 
en Hem beklaagden. 

28 Porém Jesus, voltando-se para elas, 
disse: Filhas de Jerusalém, não choreis por 
mim; chorai, antes, por vós mesmas e por 
vossos filhos! 

28En Jezus, Zich tot haar kerende, zeide: 
Gij dochters van Jeruzalem! weent niet 
over Mij, maar weent over uzelven, en 
over uw kinderen. 

29 Porque dias virão em que se dirá: Bem-
aventuradas as estéreis, que não geraram, 
nem amamentaram. 

29Want ziet, er komen dagen, in welke 
men zeggen zal: Zalig zijn de 
onvruchtbaren, en de buiken, die niet 
gebaard hebben, en de borsten, die niet 
gezoogd hebben. 

30 Nesses dias, dirão aos montes: Caí sobre 
nós! E aos outeiros: Cobri-nos! 

30Alsdan zullen zij beginnen te zeggen tot 
de bergen: Valt op ons; en tot de heuvelen: 
Bedekt ons. 

31 Porque, se em lenho verde fazem isto, 
que será no lenho seco? 

31 Want indien zij dit doen aan het groene 
hout, wat zal aan het dorre geschieden? 

32 E também eram levados outros dois, que 
eram malfeitores, para serem executados 
com ele. 

32 En er werden ook twee anderen, zijnde 
kwaaddoeners, geleid, om met Hem 
gedood te worden. 

A crucificação De kruisiging 
Mateus 27.33-44; Marcos 15.22-32; João 19.17-27  
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33 Quando chegaram ao lugar chamado 
Calvário, ali o crucificaram, bem como aos 
malfeitores, um à direita, outro à 
esquerda. 

33 En toen zij kwamen op de plaats, 
genaamd Hoofdschedelplaats, kruisigden 
zij Hem aldaar, en de kwaaddoeners, den 
een ter rechter-, en den ander ter 
linkerzijde. 

34 Contudo, Jesus dizia: Pai, perdoa-lhes, 
porque não sabem o que fazem. Então, 
repartindo as vestes dele, lançaram sortes. 

34En Jezus zeide: Vader, vergeef het hun; 
want zij weten niet, wat zij doen. En 
verdelende Zijn klederen, wierpen zij het 
lot. 

35 O povo estava ali e a tudo observava. 
Também as autoridades zombavam e 
diziam: Salvou os outros; a si mesmo se 
salve, se é, de fato, o Cristo de Deus, o 
escolhido. 

35En het volk stond en zag het aan. En 
ook de oversten met hen 
beschimpten Hem, zeggende: Anderen 
heeft Hij verlost, dat Hij nu Zichzelven 
verlosse, zo Hij is de Christus, de 
Uitverkorene Gods. 

36 Igualmente os soldados o escarneciam e, 
aproximando-se, trouxeram-lhe vinagre, 
dizendo: 

36En ook de krijgsknechten, 
tot Hem komende, bespotten Hem, en 
brachten Hem edik; 

37 Se tu és o rei dos judeus, salva-te a ti 
mesmo. 

37En zeiden: Indien gij de Koning der 
Joden zijt, zo verlos Uzelven. 

38 Também sobre ele estava esta epígrafe 
[em letras gregas, romanas e hebraicas]: 
ESTE É O REI DOS JUDEUS. 

38 En er was ook een opschrift boven Hem 
geschreven, met Griekse, en Romeinse en 
Hebreeuwse letters: DEZE IS DE KONING 
DER JODEN. 

Os dois malfeitores  
39 Um dos malfeitores crucificados 
blasfemava contra ele, dizendo: Não és tu 
o Cristo? Salva-te a ti mesmo e a nós 
também. 

39En een der kwaaddoeners, die gehangen 
waren, lasterde Hem, zeggende: Indien Gij 
de Christus zijt, verlos Uzelven en ons. 

40 Respondendo-lhe, porém, o outro, 
repreendeu-o, dizendo: Nem ao menos 
temes a Deus, estando sob igual sentença? 

40Maar de andere, antwoordende, 
bestrafte hem, zeggende: Vreest gij ook 
God niet, daar gij in hetzelfde oordeel zijt? 

41 Nós, na verdade, com justiça, porque 
recebemos o castigo que os nossos atos 
merecem; mas este nenhum mal fez. 

41En wij toch rechtvaardiglijk; want wij 
ontvangen straf, waardig hetgeen wij 
gedaan hebben; maar Deze heeft niets 
onbehoorlijks gedaan. 
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42 E acrescentou: Jesus, lembra-te de mim 
quando vieres no teu reino. 

42En hij zeide tot Jezus: Heere, gedenk 
mijner, als Gij in Uw Koninkrijk zult 
gekomen zijn. 

43 Jesus lhe respondeu: Em verdade te digo 
que hoje estarás comigo no paraíso. 

43En Jezus zeide tot hem: Voorwaar, zeg 
Ik u: Heden zult gij met Mij in het Paradijs 
zijn. 

A morte de Jesus Jezus' dood 
Mateus 27.45-56; Marcos 15.33-41; João 19.28-30  

44 Já era quase a hora sexta, e, 
escurecendo-se o sol, houve trevas sobre 
toda a terra até à hora nona. 

44 En het was omtrent de zesde ure, en er 
werd duisternis over de gehele aarde, tot 
de negende ure toe. 

45 E rasgou-se pelo meio o véu do 
santuário. 

45En de zon werd verduisterd, en het 
voorhangsel des tempels scheurde 
middendoor. 

46 Então, Jesus clamou em alta voz: Pai, 
nas tuas mãos entrego o meu espírito! E, 
dito isto, expirou. 

46En Jezus, roepende met grote stemme, 
zeide: Vader, in Uw handen beveel Ik Mijn 
geest. En als Hij dat gezegd had, gaf Hij 
den geest. 

47 Vendo o centurião o que tinha 
acontecido, deu glória a Deus, dizendo: 
Verdadeiramente, este homem era justo. 

47 Als nu de hoofdman over honderd zag, 
wat er geschied was, verheerlijkte hij God, 
en zeide: Waarlijk, deze Mens was 
rechtvaardig. 

48 E todas as multidões reunidas para este 
espetáculo, vendo o que havia acontecido, 
retiraram-se a lamentar, batendo nos 
peitos. 

48En al de scharen, die samengekomen 
waren om dit te aanschouwen, ziende de 
dingen, die geschied waren, keerden 
wederom, slaande op hun borsten. 

 De begrafenis 

49 Entretanto, todos os conhecidos de 
Jesus e as mulheres que o tinham seguido 
desde a Galiléia permaneceram a 
contemplar de longe estas coisas. 

49En al Zijn bekenden stonden van verre, 
ook de vrouwen, die Hem te zamen 
gevolgd waren van Galiléa, en zagen dit 
aan. 

O sepultamento de Jesus  
Mateus 27.57-61; Marcos 15.42-47; João 19.38-42  

50 E eis que certo homem, chamado José, 
membro do Sinédrio, homem bom e justo 

50 En zie, een man, met name Jozef, zijnde 
een raadsheer, een goed en rechtvaardig 
man, 
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51 (que não tinha concordado com o 
desígnio e ação dos outros), natural de 
Arimatéia, cidade dos judeus, e que 
esperava o reino de Deus, 

51(Deze had niet mede bewilligd in hun 
raad en handel) van Arimathéa, een stad 
der Joden, en die ook zelf het Koninkrijk 
Gods verwachtte; 

52 tendo procurado a Pilatos, pediu-lhe o 
corpo de Jesus, 

52Deze ging tot Pilatus, en begeerde het 
lichaam van Jezus. 

53 e, tirando-o do madeiro, envolveu-o 
num lençol de linho, e o depositou num 
túmulo aberto em rocha, onde ainda 
ninguém havia sido sepultado. 

53En als hij hetzelve afgenomen had, wond 
hij dat in een fijn lijnwaad, en legde het in 
een graf, in een rots gehouwen, waarin 
nog nooit iemand gelegd was. 

54 Era o dia da preparação, e começava o 
sábado. 

54En het was de dag der voorbereiding, en 
de sabbat kwam aan. 

55 As mulheres que tinham vindo da 
Galiléia com Jesus, seguindo, viram o 
túmulo e como o corpo fora ali 
depositado. 

55En ook de vrouwen, die met Hem 
gekomen waren uit Galiléa, volgden na en 
aanschouwden het graf, en hoe Zijn 
lichaam gelegd werd. 

56 Então, se retiraram para preparar 
aromas e bálsamos. E, no sábado, 
descansaram, segundo o mandamento. 

56En wedergekeerd zijnde, bereidden zij 
specerijen en zalven; en op den sabbat 
rustten zij naar het gebod. 

Lucas 24 Lukas 24 

A ressurreição de Jesus De opstanding 
Mateus 28.1-10; Marcos 16.1-8; João 20.1-10  

1 Mas, no primeiro dia da semana, alta 
madrugada, foram elas ao túmulo, 
levando os aromas que haviam preparado. 

1En op den eersten dag der week, zeer 
vroeg in den morgenstond, gingen zij naar 
het graf, dragende de specerijen, die zij 
bereid hadden, en sommigen met haar. 

2 E encontraram a pedra removida do 
sepulcro; 

2En zij vonden den steen afgewenteld van 
het graf. 

3 mas, ao entrarem, não acharam o corpo 
do SENHOR Jesus. 

3En ingegaan zijnde, vonden zij het 
lichaam van den Heere Jezus niet. 

4 Aconteceu que, perplexas a esse respeito, 
apareceram-lhes dois varões com vestes 
resplandecentes. 

4En het geschiedde, als zij daarover 
twijfelmoedig waren, zie, twee mannen 
stonden bij haar in blinkende klederen. 

5 Estando elas possuídas de temor, 
baixando os olhos para o chão, eles lhes 

5En als zij zeer bevreesd werden, en het 
aangezicht naar de aarde neigden, zeiden 
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falaram: Por que buscais entre os mortos 
ao que vive? 

zij tot haar: Wat zoekt gij den Levende bij 
de doden? 

6 Ele não está aqui, mas ressuscitou. 
Lembrai-vos de como vos preveniu, 
estando ainda na Galiléia, 

6Hij is hier niet, maar Hij is 
opgestaan. Gedenkt, hoe Hij tot u 
gesproken heeft, als Hij nog in Galiléa 
was, 

7 quando disse: Importa que o Filho do 
Homem seja entregue nas mãos de 
pecadores, e seja crucificado, e ressuscite 
no terceiro dia. 

7Zeggende: De Zoon des mensen moet 
overgeleverd worden in de handen der 
zondige mensen, en gekruisigd worden, en 
ten derden dage wederopstaan. 

8 Então, se lembraram das suas palavras. 8En zij werden indachtig Zijner woorden. 
9 E, voltando do túmulo, anunciaram todas 
estas coisas aos onze e a todos os mais que 
com eles estavam. 

9 En wedergekeerd zijnde van het graf, 
boodschapten zij al deze dingen aan de 
elven, en aan al de anderen. 

10 Eram Maria Madalena, Joana e Maria, 
mãe de Tiago; também as demais que 
estavam com elas confirmaram estas 
coisas aos apóstolos. 

10En deze waren Maria Magdaléna, en 
Johanna, en Maria, de moeder van 
Jakobus, en de andere met haar, die dit tot 
de apostelen zeiden. 

11 Tais palavras lhes pareciam um como 
delírio, e não acreditaram nelas. 

11En haar woorden schenen voor hen als 
ijdel geklap, en zij geloofden haar niet. 

12 Pedro, porém, levantando-se, correu ao 
sepulcro. E, abaixando-se, nada mais viu, 
senão os lençóis de linho; e retirou-se para 
casa, maravilhado do que havia 
acontecido. 

12 Doch Petrus opstaande, liep tot het graf, 
en nederbukkende, zag hij de linnen 
doeken, liggende alleen, en ging weg, zich 
verwonderende bij zichzelven van 
hetgeen geschied was. 

Os discípulos no caminho de Emaús De Emmaüsgangers 
Marcos 16.12-13  

13 Naquele mesmo dia, dois deles estavam 
de caminho para uma aldeia chamada 
Emaús, distante de Jerusalém sessenta 
estádios. 

13 En zie, twee van hen gingen op 
denzelfden dag naar een vlek, dat zestig 
stadiën van Jeruzalem was, welks naam 
was Emmaüs; 

14 E iam conversando a respeito de todas 
as coisas sucedidas. 

14En zij spraken samen onder elkander van 
al deze dingen, die er gebeurd waren. 

15 Aconteceu que, enquanto conversavam 
e discutiam, o próprio Jesus se aproximou 
e ia com eles. 

15En het geschiedde, terwijl zij samen 
spraken, en elkander ondervraagden, dat 
Jezus Zelf bij hen kwam, en met hen ging. 
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16 Os seus olhos, porém, estavam como 
que impedidos de o reconhecer. 

16En hun ogen werden gehouden, dat zij 
Hem niet kenden. 

17 Então, lhes perguntou Jesus: Que é isso 
que vos preocupa e de que ides tratando à 
medida que caminhais? E eles pararam 
entristecidos. 

17En Hij zeide tot hen: Wat redenen zijn 
dit, die gij, wandelende, onder elkander 
verhandelt, en waarom ziet gij droevig? 

18 Um, porém, chamado Cleopas, 
respondeu, dizendo: És o único, 
porventura, que, tendo estado em 
Jerusalém, ignoras as ocorrências destes 
últimos dias? 

18En de een, wiens naam was Kléopas, 
antwoordende, zeide tot Hem: Zijt Gij 
alleen een vreemdeling te Jeruzalem, en 
weet niet de dingen, die deze dagen daarin 
geschied zijn? 

19 Ele lhes perguntou: Quais? E 
explicaram: O que aconteceu a Jesus, o 
Nazareno, que era varão profeta, poderoso 
em obras e palavras, diante de Deus e de 
todo o povo, 

19En Hij zeide tot hen: Welke? En zij 
zeiden tot Hem: De dingen aangaande 
Jezus den Nazaréner, Welke een Profeet 
was, krachtig in werken en woorden, voor 
God en al het volk. 

20 e como os principais sacerdotes e as 
nossas autoridades o entregaram para ser 
condenado à morte e o crucificaram. 

20En hoe onze overpriesters en oversten 
Denzelven overgeleverd hebben tot het 
oordeel des doods, en Hem gekruisigd 
hebben. 

21 Ora, nós esperávamos que fosse ele 
quem havia de redimir a Israel; mas, 
depois de tudo isto, é já este o terceiro dia 
desde que tais coisas sucederam. 

21En wij hoopten, dat Hij was Degene, Die 
Israël verlossen zou. Doch ook, benevens 
dit alles, is het heden de derde dag, van 
dat deze dingen geschied zijn. 

22 É verdade também que algumas 
mulheres, das que conosco estavam, nos 
surpreenderam, tendo ido de madrugada 
ao túmulo; 

22 Maar ook sommige vrouwen uit ons 
hebben ons ontsteld, die vroeg in den 
morgenstond aan het graf geweest zijn; 

23 e, não achando o corpo de Jesus, 
voltaram dizendo terem tido uma visão de 
anjos, os quais afirmam que ele vive. 

23En Zijn lichaam niet vindende, kwamen 
zij en zeiden, dat zij ook een gezicht van 
engelen gezien hadden, die zeggen, dat Hij 
leeft. 

24 De fato, alguns dos nossos foram ao 
sepulcro e verificaram a exatidão do que 
disseram as mulheres; mas não o viram. 

24En sommigen dergenen, die met ons zijn, 
gingen heen tot het graf, en bevonden het 
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alzo, gelijk ook de vrouwen gezegd 
hadden; maar Hem zagen zij niet. 

25 Então, lhes disse Jesus: Ó néscios e 
tardos de coração para crer tudo o que os 
profetas disseram! 

25En Hij zeide tot hen: O onverstandigen 
en tragen van hart, om te geloven al 
hetgeen de profeten gesproken hebben! 

26 Porventura, não convinha que o Cristo 
padecesse e entrasse na sua glória? 

26 Moest de Christus niet deze dingen 
lijden, en alzo in Zijn heerlijkheid ingaan? 

27 E, começando por Moisés, discorrendo 
por todos os Profetas, expunha-lhes o que 
a seu respeito constava em todas as 
Escrituras. 

27 En begonnen hebbende van Mozes 
en van al de profeten, legde Hij hun uit, in 
al de Schriften, hetgeen van 
Hem geschreven was. 

28 Quando se aproximavam da aldeia para 
onde iam, fez ele menção de passar 
adiante. 

28En zij kwamen nabij het vlek, daar zij 
naar toegingen; en Hij hield Zich, alsof Hij 
verder gaan zou. 

29 Mas eles o constrangeram, dizendo: Fica 
conosco, porque é tarde, e o dia já declina. 
E entrou para ficar com eles. 

29 En zij dwongen Hem, zeggende: Blijf 
met ons; want het is bij den avond, en de 
dag is gedaald. En Hij ging in, om met hen 
te blijven. 

30 E aconteceu que, quando estavam à 
mesa, tomando ele o pão, abençoou-o e, 
tendo-o partido, lhes deu; 

30En het geschiedde, als Hij met hen 
aanzat, nam Hij het brood, en zegende het, 
en als Hij het gebroken had, gaf Hij het 
hun. 

31 então, se lhes abriram os olhos, e o 
reconheceram; mas ele desapareceu da 
presença deles. 

31En hun ogen werden geopend, en zij 
kenden Hem; en Hij kwam weg uit hun 
gezicht. 

32 E disseram um ao outro: Porventura, 
não nos ardia o coração, quando ele, pelo 
caminho, nos falava, quando nos expunha 
as Escrituras? 

32En zij zeiden tot elkander: Was ons hart 
niet brandende in ons, als Hij tot ons sprak 
op den weg, en als Hij ons de Schriften 
opende? 

33 E, na mesma hora, levantando-se, 
voltaram para Jerusalém, onde acharam 
reunidos os onze e outros com eles, 

33En zij, opstaande ter zelfder ure, keerden 
weder naar Jeruzalem, en vonden de elven 
samenvergaderd, en die met hen waren; 

34 os quais diziam: O SENHOR ressuscitou 
e já apareceu a Simão! 

34Welke zeiden: De Heere is waarlijk 
opgestaan, en is van Simon gezien. 
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35 Então, os dois contaram o que lhes 
acontecera no caminho e como fora por 
eles reconhecido no partir do pão. 

35En zij vertelden, hetgeen op den 
weg geschied was, en hoe Hij hun bekend 
was geworden in het breken des broods. 

Jesus aparece aos discípulos Verschijning aan de elf apostelen 
João 20.19-23  

36 Falavam ainda estas coisas quando 
Jesus apareceu no meio deles e lhes disse: 
Paz seja convosco! 

36 En als zij van deze dingen spraken, 
stond Jezus Zelf in het midden van hen, en 
zeide tot hen: Vrede zij ulieden! 

37 Eles, porém, surpresos e atemorizados, 
acreditavam estarem vendo um espírito. 

37En zij verschrikt en zeer bevreesd 
geworden zijnde, meenden, dat zij een 
geest zagen. 

38 Mas ele lhes disse: Por que estais 
perturbados? E por que sobem dúvidas ao 
vosso coração? 

38En Hij zeide tot hen: Wat zijt gij 
ontroerd, en waarom 
klimmen zulke overleggingen in uw 
harten? 

39 Vede as minhas mãos e os meus pés, que 
sou eu mesmo; apalpai-me e verificai, 
porque um espírito não tem carne nem 
ossos, como vedes que eu tenho. 

39Ziet Mijn handen en Mijn voeten; want 
Ik ben het Zelf; tast Mij aan, en ziet; want 
een geest heeft geen vlees en benen, gelijk 
gij ziet, dat Ik heb. 

40 Dizendo isto, mostrou-lhes as mãos e os 
pés. 

40En als Hij dit zeide, toonde Hij hun de 
handen en de voeten. 

41 E, por não acreditarem eles ainda, por 
causa da alegria, e estando admirados, 
Jesus lhes disse: Tendes aqui alguma coisa 
que comer? 

41En toen zij het van blijdschap nog niet 
geloofden, en zich verwonderden, zeide 
Hij tot hen: Hebt gij hier iets om te eten? 

42 Então, lhe apresentaram um pedaço de 
peixe assado [e um favo de mel]. 

42En zij gaven Hem een stuk van een 
gebraden vis, en van honigraten. 

43 E ele comeu na presença deles. 43En Hij nam het, en at het voor hun ogen. 
Jesus explica as Escrituras  

44 A seguir, Jesus lhes disse: São estas as 
palavras que eu vos falei, estando ainda 
convosco: importava se cumprisse tudo o 
que de mim está escrito na Lei de Moisés, 
nos Profetas e nos Salmos. 

44En Hij zeide tot hen: Dit zijn de 
woorden, die Ik tot u sprak, als Ik nog met 
u was, namelijk dat het alles moest 
vervuld worden, wat van Mij geschreven 
is in de Wet van Mozes, en de Profeten, en 
Psalmen. 

45 Então, lhes abriu o entendimento para 
compreenderem as Escrituras; 

45Toen opende Hij hun verstand, opdat zij 
de Schriften verstonden. 
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46 e lhes disse: Assim está escrito que o 
Cristo havia de padecer e ressuscitar 
dentre os mortos no terceiro dia 

46En zeide tot hen: Alzo is er geschreven, 
en alzo moest de Christus lijden, en van de 
doden opstaan ten derden dage; 

47 e que em seu nome se pregasse 
arrependimento para remissão de pecados 
a todas as nações, começando de 
Jerusalém. 

47En in Zijn Naam gepredikt worden 
bekering en vergeving der zonden, onder 
alle volken, beginnende van Jeruzalem. 

48 Vós sois testemunhas destas coisas. 48En gij zijt getuigen van deze dingen. 

49 Eis que envio sobre vós a promessa de 
meu Pai; permanecei, pois, na cidade, até 
que do alto sejais revestidos de poder. 

49 En ziet, Ik zende de belofte Mijns Vaders 
op u; maar blijft gij in de stad Jeruzalem, 
totdat gij zult aangedaan zijn met kracht 
uit de hoogte. 

A ascensão de Jesus De hemelvaart 
Marcos 16.19-20  

50 Então, os levou para Betânia e, 
erguendo as mãos, os abençoou. 

50 En Hij leidde hen buiten tot aan 
Bethanië, en Zijn handen opheffende, 
zegende Hij hen. 

51 Aconteceu que, enquanto os abençoava, 
ia-se retirando deles, sendo elevado para o 
céu. 

51 En het geschiedde, als Hij hen zegende, 
dat Hij van hen scheidde, en werd 
opgenomen in den hemel. 

52 Então, eles, adorando-o, voltaram para 
Jerusalém, tomados de grande júbilo; 

52En zij aanbaden Hem, en keerden weder 
naar Jeruzalem met grote blijdschap. 

53 e estavam sempre no templo, louvando 
a Deus. 

53En zij waren allen tijd in den tempel, 
lovende en dankende God. Amen. 
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O evangelho segundo João Johannes 

João 1 Johannes 1 

A encarnação do Verbo Het vlees geworden Woord 

1 No princípio era o Verbo, e o Verbo 
estava com Deus, e o Verbo era Deus. 

1In den beginne was het Woord, en het 
Woord was bij God, en het Woord was 
God. 

2 Ele estava no princípio com Deus. 2 Dit was in den beginne bij God. 
3 Todas as coisas foram feitas por 
intermédio dele, e, sem ele, nada do que 
foi feito se fez. 

3 Alle dingen zijn door Hetzelve gemaakt, 
en zonder Hetzelve is geen ding gemaakt, 
dat gemaakt is. 

4 A vida estava nele e a vida era a luz dos 
homens. 

4 In Hetzelve was het Leven, en het Leven 
was het Licht der mensen. 

5 A luz resplandece nas trevas, e as trevas 
não prevaleceram contra ela. 

5 En het Licht schijnt in de duisternis, en 
de duisternis heeft hetzelve niet begrepen. 

6 Houve um homem enviado por Deus cujo 
nome era João. 

6 Er was een mens van God gezonden, 
wiens naam was Johannes. 

7 Este veio como testemunha para que 
testificasse a respeito da luz, a fim de 
todos virem a crer por intermédio dele. 

7Deze kwam tot een getuigenis, om van 
het Licht te getuigen, opdat zij allen door 
hem geloven zouden. 

8 Ele não era a luz, mas veio para que 
testificasse da luz, 

8Hij was het Licht niet, maar was 
gezonden, opdat hij van het Licht getuigen 
zou. 

9 a saber, a verdadeira luz, que, vinda ao 
mundo, ilumina a todo homem. 

9  Dit was het waarachtige Licht, Hetwelk 
verlicht een iegelijk mens, komende in de 
wereld. 

10 O Verbo estava no mundo, o mundo foi 
feito por intermédio dele, mas o mundo 
não o conheceu. 

10Hij was in de wereld, en de wereld is 
door Hem gemaakt; en de wereld heeft 
Hem niet gekend. 

11 Veio para o que era seu, e os seus não o 
receberam. 

11Hij is gekomen tot het Zijne, en de 
Zijnen hebben Hem niet aangenomen. 

12 Mas, a todos quantos o receberam, deu-
lhes o poder de serem feitos filhos de 
Deus, a saber, aos que crêem no seu nome; 

12 Maar zovelen Hem aangenomen 
hebben, dien heeft Hij macht gegeven 
kinderen Gods te worden, namelijk die in 
Zijn Naam geloven; 
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13 os quais não nasceram do sangue, nem 
da vontade da carne, nem da vontade do 
homem, mas de Deus. 

13Welke niet uit den bloede, noch uit den 
wil des vleses, noch uit den wil des mans, 
maar uit God geboren zijn. 

14 E o Verbo se fez carne e habitou entre 
nós, cheio de graça e de verdade, e vimos 
a sua glória, glória como do unigênito do 
Pai. 

14 En het Woord is vlees geworden, en 
heeft onder ons gewoond (en wij hebben 
Zijn heerlijkheid aanschouwd, een 
heerlijkheid als des Eniggeborenen van 
den Vader), vol van genade en waarheid. 

O testemunho de João Batista  
15 João testemunha a respeito dele e 
exclama: Este é o de quem eu disse: o que 
vem depois de mim tem, contudo, a 
primazia, porquanto já existia antes de 
mim. 

15 Johannes getuigt van Hem, en heeft 
geroepen, zeggende: Deze was het, van 
Welken ik zeide: Die na mij komt, is vóór 
mij geworden, want Hij was eer dan ik. 

16 Porque todos nós temos recebido da sua 
plenitude e graça sobre graça. 

16En uit Zijn volheid hebben wij allen 
ontvangen, ook genade voor genade. 

17 Porque a lei foi dada por intermédio de 
Moisés; a graça e a verdade vieram por 
meio de Jesus Cristo. 

17 Want de wet is door Mozes gegeven, de 
genade en de waarheid is door Jezus 
Christus geworden. 

18 Ninguém jamais viu a Deus; o Deus 
unigênito, que está no seio do Pai, é quem 
o revelou. 

18 Niemand heeft ooit God gezien; de 
eniggeboren Zoon, Die in den schoot des 
Vaders is, Die heeft Hem ons verklaard. 

João Batista repete o seu testemunho Getuigenis van Johannes den Doper 
Mateus 3.1-12; Marcos 1.2-8; Lucas 3.1-18  

19 Este foi o testemunho de João, quando 
os judeus lhe enviaram de Jerusalém 
sacerdotes e levitas para lhe perguntarem: 
Quem és tu? 

19En dit is de getuigenis van Johannes, 
toen de Joden enige priesters en Levieten 
afzonden van Jeruzalem, opdat zij hem 
zouden vragen: Wie zijt gij? 

20 Ele confessou e não negou; confessou: 
Eu não sou o Cristo. 

20En hij beleed en loochende het niet; en 
beleed: Ik ben de Christus niet. 

21 Então, lhe perguntaram: Quem és, pois? 
És tu Elias? Ele disse: Não sou. És tu o 
profeta? Respondeu: Não. 

21En zij vraagden hem: Wat dan? Zijt gij 
Elías? En hij zeide: Ik ben die niet. Zijt gij 
de Profeet? En hij antwoordde: Neen. 

22 Disseram-lhe, pois: Declara-nos quem 
és, para que demos resposta àqueles que 
nos enviaram; que dizes a respeito de ti 
mesmo? 

22Zij zeiden dan tot hem: Wie zijt gij? 
opdat wij antwoord geven mogen 
dengenen, die ons gezonden hebben; wat 
zegt gij van uzelven? 
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23 Então, ele respondeu: Eu sou a voz do 
que clama no deserto: Endireitai o 
caminho do SENHOR, como disse o 
profeta Isaías. 

23Hij zeide: Ik ben de stem des roependen 
in de woestijn: Maakt den weg des Heeren 
recht, gelijk Jesaja, de profeet, gesproken 
heeft. 

24 Ora, os que haviam sido enviados eram 
de entre os fariseus. 

24En de afgezondenen waren uit de 
farizeeën; 

25 E perguntaram-lhe: Então, por que 
batizas, se não és o Cristo, nem Elias, nem 
o profeta? 

25En zij vraagden hem en spraken tot hem: 
Waarom doopt gij dan, zo gij de Christus 
niet zijt, noch Elías, noch de Profeet? 

26 Respondeu-lhes João: Eu batizo com 
água; mas, no meio de vós, está quem vós 
não conheceis, 

26Johannes antwoordde hun, zeggende: 
Ik doop met water, maar Hij staat midden 
onder ulieden, Dien gij niet kent; 

27 o qual vem após mim, do qual não sou 
digno de desatar-lhe as correias das 
sandálias. 

27Dezelve is het, Die na mij komt, Welke 
vóór mij geworden is, Wien ik niet 
waardig ben, dat ik Zijn schoenriem zou 
ontbinden. 

28 Estas coisas se passaram em Betânia, do 
outro lado do Jordão, onde João estava 
batizando. 

28Deze dingen zijn geschied in Bethábara, 
over de Jordaan, waar Johannes was 
dopende. 

João Batista torna a repetir o seu testemunho  
29 No dia seguinte, viu João a Jesus, que 
vinha para ele, e disse: Eis o Cordeiro de 
Deus, que tira o pecado do mundo! 

29Des anderen daags zag Johannes Jezus 
tot zich komende, en zeide: Zie het Lam 
Gods, Dat de zonde der wereld wegneemt! 

30 É este a favor de quem eu disse: após 
mim vem um varão que tem a primazia, 
porque já existia antes de mim. 

30Deze is het, van Welken ik gezegd heb: 
Na mij komt een Man, Die vóór mij 
geworden is, want Hij was eer dan ik. 

31 Eu mesmo não o conhecia, mas, a fim 
de que ele fosse manifestado a Israel, vim, 
por isso, batizando com água. 

31En ik kende Hem niet; maar opdat Hij 
aan Israël zou geopenbaard worden, 
daarom ben ik gekomen, dopende met het 
water. 

O batismo de Jesus  
Mateus 3.13-17; Marcos 1.9-11; Lucas 3.21-22  

32 E João testemunhou, dizendo: Vi o 
Espírito descer do céu como pomba e 
pousar sobre ele. 

32 En Johannes getuigde, zeggende: Ik heb 
den Geest zien nederdalen uit den hemel, 
gelijk een duif, en bleef op Hem. 

33 Eu não o conhecia; aquele, porém, que 
me enviou a batizar com água me disse: 

33En ik kende Hem niet; maar Die mij 
gezonden heeft, om te dopen met water, 
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Aquele sobre quem vires descer e pousar o 
Espírito, esse é o que batiza com o Espírito 
Santo. 

Die had mij gezegd: Op Welken gij den 
Geest zult zien nederdalen, en op Hem 
blijven, Deze is het, Die met den Heiligen 
Geest doopt. 

34 Pois eu, de fato, vi e tenho testificado 
que ele é o Filho de Deus. 

34En ik heb gezien, en heb getuigd, dat 
Deze de Zoon van God is. 

Dois discípulos de João Batista seguem Jesus De eerste discipelen 

35 No dia seguinte, estava João outra vez 
na companhia de dois dos seus discípulos 

35Des anderen daags wederom stond 
Johannes, en twee uit zijn discipelen. 

36 e, vendo Jesus passar, disse: Eis o 
Cordeiro de Deus! 

36En ziende op Jezus, daar wandelende, 
zeide hij: Ziet, het Lam Gods! 

37 Os dois discípulos, ouvindo-o dizer isto, 
seguiram Jesus. 

37En die twee discipelen hoorden 
hem dat spreken, en zij volgden Jezus. 

38 E Jesus, voltando-se e vendo que o 
seguiam, disse-lhes: Que buscais? 
Disseram-lhe: Rabi (que quer dizer 
Mestre), onde assistes? 

38En Jezus Zich omkerende, en ziende hen 
volgen, zeide tot hen: 
39Wat zoekt gij? En zij zeiden tot Hem: 
Rabbi! (hetwelk is te zeggen, overgezet 
zijnde, Meester) waar woont Gij? 

39 Respondeu-lhes: Vinde e vede. Foram, 
pois, e viram onde Jesus estava morando; 
e ficaram com ele aquele dia, sendo mais 
ou menos a hora décima. 

40Hij zeide tot hen: Komt en ziet! Zij 
kwamen en zagen, waar Hij woonde, en 
bleven dien dag bij Hem. En het was 
omtrent de tiende ure. 

40 Era André, o irmão de Simão Pedro, um 
dos dois que tinham ouvido o testemunho 
de João e seguido Jesus. 

41Andréas, de broeder van Simon Petrus, 
was een van de twee, die het van Johannes 
gehoord hadden, en Hem gevolgd waren. 

41 Ele achou primeiro o seu próprio irmão, 
Simão, a quem disse: Achamos o Messias 
(que quer dizer Cristo), 

42Deze vond eerst zijn broeder Simon, en 
zeide tot hem: Wij hebben gevonden den 
Messías, hetwelk is, overgezet zijnde, de 
Christus. 

42 e o levou a Jesus. Olhando Jesus para 
ele, disse: Tu és Simão, o filho de João; tu 
serás chamado Cefas (que quer dizer 
Pedro). 

43En hij leidde hem tot Jezus. En Jezus, 
hem aanziende, zeide: Gij zijt Simon, de 
zoon van Jonas; gij zult genaamd worden 
Céfas, hetwelk overgezet wordt Petrus. 

Filipe e Natanael  
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43 No dia imediato, resolveu Jesus partir 
para a Galiléia e encontrou a Filipe, a 
quem disse: Segue-me. 

44Des anderen daags wilde Jezus 
heengaan naar Galiléa, en vond Filippus, 
en zeide tot hem: Volg Mij. 

44 Ora, Filipe era de Betsaida, cidade de 
André e de Pedro. 

45 Filippus nu was van Bethsáïda, uit de 
stad van Andréas en Petrus. 

45 Filipe encontrou a Natanael e disse-lhe: 
Achamos aquele de quem Moisés escreveu 
na lei, e a quem se referiram os profetas: 
Jesus, o Nazareno, filho de José. 

46Filippus vond Nathánaël en zeide tot 
hem: Wij hebben Dien gevonden, van 
Welke Mozes in de wet geschreven heeft, 
en de profeten, namelijk Jezus, den zoon 
van Jozef, van Názareth. 

46 Perguntou-lhe Natanael: De Nazaré 
pode sair alguma coisa boa? Respondeu-
lhe Filipe: Vem e vê. 

47En Nathánaël zeide tot hem: Kan uit 
Názareth iets goeds zijn? Filippus zeide tot 
hem: Kom en zie. 

47 Jesus viu Natanael aproximar-se e disse 
a seu respeito: Eis um verdadeiro israelita, 
em quem não há dolo! 

48Jezus zag Nathánaël tot Zich komen, en 
zeide van hem: Zie, waarlijk een Israëliet, 
in welken geen bedrog is. 

48 Perguntou-lhe Natanael: Donde me 
conheces? Respondeu-lhe Jesus: Antes de 
Filipe te chamar, eu te vi, quando estavas 
debaixo da figueira. 

49Nathánaël zeide tot Hem: Van waar kent 
Gij mij? Jezus antwoordde en zeide tot 
hem: Eer u Filippus riep, daar gij onder 
den vijgenboom waart, zag Ik u. 

49 Então, exclamou Natanael: Mestre, tu és 
o Filho de Deus, tu és o Rei de Israel! 

50Nathánaël antwoordde en zeide tot 
Hem: Rabbi! Gij zijt de Zone Gods, Gij zijt 
de Koning Israëls. 

50 Ao que Jesus lhe respondeu: Porque te 
disse que te vi debaixo da figueira, crês? 
Pois maiores coisas do que estas verás. 

51Jezus antwoordde en zeide tot hem: 
Omdat Ik u gezegd heb: Ik zag u onder den 
vijgeboom, zo gelooft gij; gij zult grotere 
dingen zien dan deze. 

51 E acrescentou: Em verdade, em verdade 
vos digo que vereis o céu aberto e os anjos 
de Deus subindo e descendo sobre o Filho 
do Homem. 

52En Hij zeide tot hem: Voorwaar, 
voorwaar zeg Ik ulieden: Van nu aan zult 
gij den hemel zien geopend, en de engelen 
Gods opklimmende en nederdalende op 
den Zoon des mensen. 

João 2 Johannes 2 

As bodas em Caná da Galileia De bruiloft te Kana 
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1 Três dias depois, houve um casamento 
em Caná da Galiléia, achando-se ali a mãe 
de Jesus. 

1En op den derden dag was er een bruiloft 
te Kana in Galiléa; en de moeder van Jezus 
was aldaar. 

2 Jesus também foi convidado, com os seus 
discípulos, para o casamento. 

2En Jezus was ook genood, en Zijn 
discipelen, tot de bruiloft. 

3 Tendo acabado o vinho, a mãe de Jesus 
lhe disse: Eles não têm mais vinho. 

3En als er wijn ontbrak, zeide de moeder 
van Jezus tot Hem: Zij hebben geen wijn. 

4 Mas Jesus lhe disse: Mulher, que tenho 
eu contigo? Ainda não é chegada a minha 
hora. 

4Jezus zeide tot haar: Vrouw, wat heb Ik 
met u te doen? Mijn ure is nog niet 
gekomen. 

5 Então, ela falou aos serventes: Fazei tudo 
o que ele vos disser. 

5Zijn moeder zeide tot de dienaars: Zo wat 
Hij ulieden zal zeggen, doet dat. 

6 Estavam ali seis talhas de pedra, que os 
judeus usavam para as purificações, e cada 
uma levava duas ou três metretas. 

6En aldaar waren zes stenen watervaten 
gesteld, naar de reiniging der Joden, elk 
houdende twee of drie metréten. 

7 Jesus lhes disse: Enchei de água as 
talhas. E eles as encheram totalmente. 

7Jezus zeide tot hen: Vult de watervaten 
met water. En zij vulden ze tot boven toe. 

8 Então, lhes determinou: Tirai agora e 
levai ao mestre-sala. Eles o fizeram. 

8En Hij zeide tot hen: Schept nu, en draagt 
het tot den hofmeester; en zij droegen het. 

9 Tendo o mestre-sala provado a água 
transformada em vinho (não sabendo 
donde viera, se bem que o sabiam os 
serventes que haviam tirado a água), 
chamou o noivo 

9Als nu de hofmeester het water, dat wijn 
geworden was, geproefd had (en hij wist 
niet, van waar de wijn was; maar de 
dienaren, die het water geschept hadden, 
wisten het), zo riep de hofmeester den 
bruidegom. 

10 e lhe disse: Todos costumam pôr 
primeiro o bom vinho e, quando já 
beberam fartamente, servem o inferior; tu, 
porém, guardaste o bom vinho até agora. 

10En zeide tot hem: Alle man zet eerst den 
goeden wijn op, en wanneer men wel 
gedronken heeft, alsdan den 
minderen; maar gij hebt den goeden wijn 
tot nu toe bewaard. 

11 Com este, deu Jesus princípio a seus 
sinais em Caná da Galiléia; manifestou a 
sua glória, e os seus discípulos creram 
nele. 

11Dit beginsel der tekenen heeft Jezus 
gedaan te Kana in Galiléa, en heeft Zijn 
heerlijkheid geopenbaard; en Zijn 
discipelen geloofden in Hem. 
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12 Depois disto, desceu ele para 
Cafarnaum, com sua mãe, seus irmãos e 
seus discípulos; e ficaram ali não muitos 
dias. 

12Daarna ging Hij af naar Kapérnaüm, Hij, 
en Zijn moeder, en Zijn broeders, en Zijn 
discipelen; en zij bleven aldaar niet vele 
dagen. 

Jesus purifica o templo De tempelreiniging 

13 Estando próxima a Páscoa dos judeus, 
subiu Jesus para Jerusalém. 

13En het pascha der Joden was nabij, en 
Jezus ging op naar Jeruzalem. 

14 E encontrou no templo os que vendiam 
bois, ovelhas e pombas e também os 
cambistas assentados; 

14 En Hij vond in den tempel, die ossen, en 
schapen, en duiven verkochten, en de 
wisselaars daar zittende. 

15 tendo feito um azorrague de cordas, 
expulsou todos do templo, bem como as 
ovelhas e os bois, derramou pelo chão o 
dinheiro dos cambistas, virou as mesas 

15En een gesel van touwtjes gemaakt 
hebbende, dreef Hij ze allen uit den 
tempel, ook de schapen en de ossen; en het 
geld der wisselaren stortte Hij uit, en 
keerde de tafelen om. 

16 e disse aos que vendiam as pombas: 
Tirai daqui estas coisas; não façais da casa 
de meu Pai casa de negócio. 

16En Hij zeide tot degenen, die de duiven 
verkochten: Neemt deze dingen van hier 
weg; maakt niet het huis Mijns Vaders tot 
een huis van koophandel. 

17 Lembraram-se os seus discípulos de que 
está escrito: O zelo da tua casa me 
consumirá. 

17En Zijn discipelen werden indachtig, dat 
er geschreven is: De ijver van Uw huis 
heeft mij verslonden. 

18 Perguntaram-lhe, pois, os judeus: Que 
sinal nos mostras, para fazeres estas 
coisas? 

18De Joden antwoordden dan, en zeiden 
tot Hem: Wat teken toont Gij ons, dat Gij 
deze dingen doet? 

19 Jesus lhes respondeu: Destruí este 
santuário, e em três dias o reconstruirei. 

19Jezus antwoordde en zeide tot 
hen: Breekt dezen tempel, en in drie dagen 
zal Ik denzelven oprichten. 

20 Replicaram os judeus: Em quarenta e 
seis anos foi edificado este santuário, e tu, 
em três dias, o levantarás? 

20De Joden zeiden dan: Zes en veertig 
jaren is over dezen tempel gebouwd, en 
Gij, zult Gij dien in drie dagen oprichten? 

21 Ele, porém, se referia ao santuário do 
seu corpo. 

21Maar Hij zeide dit van den tempel Zijns 
lichaams. 

22 Quando, pois, Jesus ressuscitou dentre 
os mortos, lembraram-se os seus 

22Daarom, als Hij opgestaan was van de 
doden, werden Zijn discipelen gedachtig, 
dat Hij dit tot hen gezegd had, en zij 
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discípulos de que ele dissera isto; e creram 
na Escritura e na palavra de Jesus. 

geloofden de Schrift, en het woord, dat 
Jezus gesproken had. 

Muitos creem em Jesus  

23 Estando ele em Jerusalém, durante a 
Festa da Páscoa, muitos, vendo os sinais 
que ele fazia, creram no seu nome; 

23En als Hij te Jeruzalem was, op het 
pascha, in het feest, geloofden velen in 
Zijn Naam, ziende Zijn tekenen, die Hij 
deed. 

24 mas o próprio Jesus não se confiava a 
eles, porque os conhecia a todos. 

24Maar Jezus Zelf betrouwde hun 
Zichzelven niet, omdat Hij hen allen 
kende, 

25 E não precisava de que alguém lhe desse 
testemunho a respeito do homem, porque 
ele mesmo sabia o que era a natureza 
humana. 

25En omdat Hij niet van node had, dat 
iemand getuigen zou van den mens; want 
Hij Zelf wist, wat in den mens was. 

João 3 Johannes 3 

Nicodemos visita a Jesus Gesprek met Nicodémus 

1 Havia, entre os fariseus, um homem 
chamado Nicodemos, um dos principais 
dos judeus. 

1En er was een mens uit de farizeeën, 
wiens naam was Nicodémus, een overste 
der Joden; 

2 Este, de noite, foi ter com Jesus e lhe 
disse: Rabi, sabemos que és Mestre vindo 
da parte de Deus; porque ninguém pode 
fazer estes sinais que tu fazes, se Deus não 
estiver com ele. 

2 Deze kwam des nachts tot Jezus, en zeide 
tot Hem: Rabbi, wij weten, dat Gij zijt een 
Leraar van God gekomen; want niemand 
kan deze tekenen doen, die Gij doet, zo 
God met hem niet is. 

3 A isto, respondeu Jesus: Em verdade, em 
verdade te digo que, se alguém não nascer 
de novo, não pode ver o reino de Deus. 

3Jezus antwoordde en zeide tot hem: 
Voorwaar, voorwaar zeg Ik u: Tenzij dat 
iemand wederom geboren worde, hij kan 
het Koninkrijk Gods niet zien. 

4 Perguntou-lhe Nicodemos: Como pode 
um homem nascer, sendo velho? Pode, 
porventura, voltar ao ventre materno e 
nascer segunda vez? 

4Nicodémus zeide tot Hem: Hoe kan een 
mens geboren worden, nu oud zijnde? 
Kan hij ook andermaal in zijner moeders 
buik ingaan, en geboren worden? 

5 Respondeu Jesus: Em verdade, em 
verdade te digo: quem não nascer da água 

5Jezus antwoordde: Voorwaar, voorwaar 
zeg Ik u: Zo iemand niet geboren wordt uit 
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e do Espírito não pode entrar no reino de 
Deus. 

water en Geest, hij kan in het Koninkrijk 
Gods niet ingaan. 

6 O que é nascido da carne é carne; e o que 
é nascido do Espírito é espírito. 

6 Hetgeen uit het vlees geboren is, dat is 
vlees; en hetgeen uit den Geest geboren 
is, dat is geest. 

7 Não te admires de eu te dizer: importa-
vos nascer de novo. 

7Verwonder u niet, dat Ik u gezegd heb: 
Gijlieden moet wederom geboren worden. 

8 O vento sopra onde quer, ouves a sua 
voz, mas não sabes donde vem, nem para 
onde vai; assim é todo o que é nascido do 
Espírito. 

8De wind blaast, waarheen hij wil, en gij 
hoort zijn geluid; maar gij weet niet, van 
waar hij komt, en waar hij heen gaat; alzo 
is een iegelijk, die uit den Geest geboren 
is. 

9 Então, lhe perguntou Nicodemos: Como 
pode suceder isto? Acudiu Jesus: 

9Nicodémus antwoordde en zeide tot 
Hem: Hoe kunnen deze dingen 
geschieden? 

10 Tu és mestre em Israel e não 
compreendes estas coisas? 

10Jezus antwoordde en zeide tot hem: Zijt 
gij een leraar van Israël, en weet gij deze 
dingen niet? 

11 Em verdade, em verdade te digo que nós 
dizemos o que sabemos e testificamos o 
que temos visto; contudo, não aceitais o 
nosso testemunho. 

11 Voorwaar, voorwaar zeg Ik u: Wij 
spreken, wat Wij weten, en getuigen, wat 
Wij gezien hebben; en gijlieden 
neemt Onze getuigenis niet aan. 

12 Se, tratando de coisas terrenas, não me 
credes, como crereis, se vos falar das 
celestiais? 

12Indien Ik ulieden de aardse dingen 
gezegd heb, en gij niet gelooft, hoe zult gij 
geloven, indien Ik ulieden de hemelse zou 
zeggen? 

13 Ora, ninguém subiu ao céu, senão 
aquele que de lá desceu, a saber, o Filho 
do Homem [que está no céu]. 

13En niemand is opgevaren in den hemel, 
dan Die uit den hemel nedergekomen 
is, namelijk de Zoon des mensen, Die in 
den hemel is. 

14 E do modo por que Moisés levantou a 
serpente no deserto, assim importa que o 
Filho do Homem seja levantado, 

14 En gelijk Mozes de slang in de woestijn 
verhoogd heeft, alzo moet de Zoon des 
mensen verhoogd worden; 



3221 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

15 para que todo o que nele crê tenha a 
vida eterna. 

15Opdat een iegelijk, die in Hem gelooft, 
niet verderve, maar het eeuwige leven 
hebbe. 

A missão do Filho  

16 Porque Deus amou ao mundo de tal 
maneira que deu o seu Filho unigênito, 
para que todo o que nele crê não pereça, 
mas tenha a vida eterna. 

16 Want alzo lief heeft God de wereld 
gehad, dat Hij Zijn eniggeboren Zoon 
gegeven heeft, opdat een iegelijk die in 
Hem gelooft, niet verderve, maar het 
eeuwige leven hebbe. 

17 Porquanto Deus enviou o seu Filho ao 
mundo, não para que julgasse o mundo, 
mas para que o mundo fosse salvo por ele. 

17 Want God heeft Zijn Zoon niet gezonden 
in de wereld, opdat Hij de wereld 
veroordelen zou, maar opdat de wereld 
door Hem zou behouden worden. 

18 Quem nele crê não é julgado; o que não 
crê já está julgado, porquanto não crê no 
nome do unigênito Filho de Deus. 

18 Die in Hem gelooft, wordt niet 
veroordeeld, maar die niet gelooft, is 
alrede veroordeeld, dewijl hij niet heeft 
geloofd in den Naam des eniggeboren 
Zoons van God. 

19 O julgamento é este: que a luz veio ao 
mundo, e os homens amaram mais as 
trevas do que a luz; porque as suas obras 
eram más. 

19En dit is het oordeel, dat het licht in de 
wereld gekomen is, en de mensen hebben 
de duisternis liever gehad dan het licht; 
want hun werken waren boos. 

20 Pois todo aquele que pratica o mal 
aborrece a luz e não se chega para a luz, a 
fim de não serem argüidas as suas obras. 

20Want een iegelijk, die kwaad doet, haat 
het licht, en komt tot het licht niet, opdat 
zijn werken niet bestraft worden. 

21 Quem pratica a verdade aproxima-se da 
luz, a fim de que as suas obras sejam 
manifestas, porque feitas em Deus. 

21 Maar die de waarheid doet, komt tot het 
licht, opdat zijn werken openbaar worden, 
dat zij in God gedaan zijn. 

Outro testemunho de João Batista Johannes getuigt van Christus 

22 Depois disto, foi Jesus com seus 
discípulos para a terra da Judéia; ali 
permaneceu com eles e batizava. 

22Na dezen kwam Jezus en Zijn discipelen 
in het land van Judéa, en onthield Zich 
aldaar met hen, en doopte. 

23 Ora, João estava também batizando em 
Enom, perto de Salim, porque havia ali 
muitas águas, e para lá concorria o povo e 
era batizado. 

23 En Johannes doopte ook in Enon bij 
Salim, dewijl aldaar vele wateren waren; 
en zij kwamen daar, en werden gedoopt. 
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24 Pois João ainda não tinha sido 
encarcerado. 

24 Want Johannes was nog niet in de 
gevangenis geworpen. 

25 Ora, entre os discípulos de João e um 
judeu suscitou-se uma contenda com 
respeito à purificação. 

25Er rees dan een vraag van enigen uit de 
discipelen van Johannes met de Joden 
over de reiniging. 

26 E foram ter com João e lhe disseram: 
Mestre, aquele que estava contigo além do 
Jordão, do qual tens dado testemunho, 
está batizando, e todos lhe saem ao 
encontro. 

26 En zij kwamen tot Johannes, en zeiden 
tot hem: Rabbi, Die met u was over de 
Jordaan, Welken gij getuigenis gaaft, zie, 
Die doopt, en zij komen allen tot Hem. 

27 Respondeu João: O homem não pode 
receber coisa alguma se do céu não lhe for 
dada. 

27Johannes antwoordde en zeide: Een 
mens kan geen ding aannemen, zo het 
hem uit den hemel niet gegeven zij. 

28 Vós mesmos sois testemunhas de que 
vos disse: eu não sou o Cristo, mas fui 
enviado como seu precursor. 

28Gijzelven zijt mijn getuigen, dat ik 
gezegd heb: Ik ben de Christus niet; maar 
dat ik vóór Hem heen uitgezonden ben. 

29 O que tem a noiva é o noivo; o amigo 
do noivo que está presente e o ouve muito 
se regozija por causa da voz do noivo. Pois 
esta alegria já se cumpriu em mim. 

29Die de bruid heeft, is de bruidegom, 
maar de vriend des bruidegoms, die staat 
en hem hoort, verblijdt zich met 
blijdschap om de stem des bruidegoms. Zo 
is dan deze mijn blijdschap vervuld 
geworden. 

30 Convém que ele cresça e que eu 
diminua. 

30Hij moet wassen, maar ik minder 
worden. 

O Filho em relação ao mundo  
31 Quem vem das alturas certamente está 
acima de todos; quem vem da terra é 
terreno e fala da terra; quem veio do céu 
está acima de todos 

31 Die van boven komt, is boven allen; die 
uit de aarde is voortgekomen, die is uit de 
aarde, en spreekt uit de aarde. Die uit den 
hemel komt, is boven allen. 

32 e testifica o que tem visto e ouvido; 
contudo, ninguém aceita o seu 
testemunho. 

32 En hetgeen Hij gezien en gehoord heeft, 
dat getuigt Hij; en Zijn getuigenis neemt 
niemand aan. 

33 Quem, todavia, lhe aceita o testemunho, 
por sua vez, certifica que Deus é 
verdadeiro. 

33Die Zijn getuigenis aangenomen heeft, 
die heeft verzegeld, dat God waarachtig is. 
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34 Pois o enviado de Deus fala as palavras 
dele, porque Deus não dá o Espírito por 
medida. 

34Want Dien God gezonden heeft, Die 
spreekt de woorden Gods; want God 
geeft Hem den Geest niet met mate. 

35 O Pai ama ao Filho, e todas as coisas tem 
confiado às suas mãos. 

35De Vader heeft den Zoon lief, en heeft 
alle dingen in Zijn hand gegeven. 

36 Por isso, quem crê no Filho tem a vida 
eterna; o que, todavia, se mantém rebelde 
contra o Filho não verá a vida, mas sobre 
ele permanece a ira de Deus. 

36 Die in den Zoon gelooft, die heeft het 
eeuwige leven; maar die den Zoon 
ongehoorzaam is, die zal het leven niet 
zien, maar de toorn Gods blijft op hem. 

João 4 Johannes 4 

A mulher de Samaria De Samaritaanse vrouw 

1 Quando, pois, o SENHOR veio a saber 
que os fariseus tinham ouvido dizer que 
ele, Jesus, fazia e batizava mais discípulos 
que João 

1Als dan de Heere verstond, dat de 
farizeeën gehoord hadden, dat Jezus meer 
discipelen maakte en doopte dan 
Johannes; 

2 (se bem que Jesus mesmo não batizava, 
e sim os seus discípulos), 

2(Hoewel Jezus zelf niet doopte, maar Zijn 
discipelen), 

3 deixou a Judéia, retirando-se outra vez 
para a Galiléia. 

3Zo verliet Hij Judéa, en ging wederom 
heen naar Galiléa. 

4 E era-lhe necessário atravessar a 
província de Samaria. 

4En Hij moest door Samaria gaan. 

5 Chegou, pois, a uma cidade samaritana, 
chamada Sicar, perto das terras que Jacó 
dera a seu filho José. 

5Hij kwam dan in een stad van Samaria, 
genaamd Sichar, nabij het stuk land, 
hetwelk Jakob zijn zoon Jozef gaf. 

6 Estava ali a fonte de Jacó. Cansado da 
viagem, assentara-se Jesus junto à fonte, 
por volta da hora sexta. 

6En aldaar was de fontein Jakobs. Jezus 
dan, vermoeid zijnde van de reize, zat alzo 
neder nevens de fontein. Het was omtrent 
de zesde ure. 

7 Nisto, veio uma mulher samaritana tirar 
água. Disse-lhe Jesus: Dá-me de beber. 

7Er kwam een vrouw uit Samaria om 
water te putten. Jezus zeide tot haar: Geef 
Mij te drinken. 

8 Pois seus discípulos tinham ido à cidade 
para comprar alimentos. 

8(Want Zijn discipelen waren heengegaan 
in de stad, opdat zij zouden spijze kopen.) 

9 Então, lhe disse a mulher samaritana: 
Como, sendo tu judeu, pedes de beber a 

9Zo zeide dan de Samaritaanse vrouw tot 
Hem: Hoe begeert Gij, Die een Jood zijt, 
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mim, que sou mulher samaritana (porque 
os judeus não se dão com os samaritanos)? 

van mij te drinken, die een Samaritaanse 
vrouw ben? Want de Joden houden geen 
gemeenschap met de Samaritanen. 

10 Replicou-lhe Jesus: Se conheceras o 
dom de Deus e quem é o que te pede: dá-
me de beber, tu lhe pedirias, e ele te daria 
água viva. 

10Jezus antwoordde en zeide tot haar: 
Indien gij de gave Gods kendet, en Wie Hij 
is, Die tot u zegt: Geef Mij te drinken, zo 
zoudt gij van Hem hebben begeerd, en Hij 
zoude u levend water gegeven hebben. 

11 Respondeu-lhe ela: SENHOR, tu não 
tens com que a tirar, e o poço é fundo; 
onde, pois, tens a água viva? 

11De vrouw zeide tot Hem: Heere! Gij hebt 
niet om mede te putten, en de put is diep; 
van waar hebt Gij dan het levend water? 

12 És tu, porventura, maior do que Jacó, o 
nosso pai, que nos deu o poço, do qual ele 
mesmo bebeu, e, bem assim, seus filhos, e 
seu gado? 

12Zijt Gij meerder dan onze vader Jakob, 
die ons den put gegeven heeft, en hijzelf 
heeft daaruit gedronken, en zijn kinderen 
en zijn vee? 

13 Afirmou-lhe Jesus: Quem beber desta 
água tornará a ter sede; 

13Jezus antwoordde, en zeide tot 
haar: Een ieder, die van dit water drinkt, 
zal wederom dorsten; 

14 aquele, porém, que beber da água que 
eu lhe der nunca mais terá sede; pelo 
contrário, a água que eu lhe der será nele 
uma fonte a jorrar para a vida eterna. 

14 Maar zo wie gedronken zal hebben van 
het water, dat Ik hem geven zal, dien zal 
in eeuwigheid niet dorsten; maar het 
water, dat Ik hem zal geven, zal in hem 
worden een fontein van water, springende 
tot in het eeuwige leven. 

15 Disse-lhe a mulher: SENHOR, dá-me 
dessa água para que eu não mais tenha 
sede, nem precise vir aqui buscá-la. 

15De vrouw zeide tot Hem: Heere, geef mij 
dat water, opdat mij niet dorste, en ik hier 
niet moet komen, om te putten. 

16 Disse-lhe Jesus: Vai, chama teu marido 
e vem cá; 

16Jezus zeide tot haar: Ga heen, roep uw 
man, en kom hier. 

17 ao que lhe respondeu a mulher: Não 
tenho marido. Replicou-lhe Jesus: Bem 
disseste, não tenho marido; 

17De vrouw antwoordde en zeide: Ik heb 
geen man. Jezus zeide tot haar: Gij hebt 
wel gezegd: Ik heb geen man. 

18 porque cinco maridos já tiveste, e esse 
que agora tens não é teu marido; isto 
disseste com verdade. 

18Want gij hebt vijf mannen gehad, en 
dien gij nu hebt, is uw man niet; dat hebt 
gij met waarheid gezegd. 

A verdadeira adoração  
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19 SENHOR, disse-lhe a mulher, vejo que 
tu és profeta. 

19De vrouw zeide tot Hem: Heere, ik zie, 
dat Gij een profeet zijt. 

20 Nossos pais adoravam neste monte; vós, 
entretanto, dizeis que em Jerusalém é o 
lugar onde se deve adorar. 

20Onze vaders hebben op dezen berg 
aangebeden; en gijlieden zegt, dat te 
Jeruzalem de plaats is, waar men moet 
aanbidden. 

21 Disse-lhe Jesus: Mulher, podes crer-me 
que a hora vem, quando nem neste monte, 
nem em Jerusalém adorareis o Pai. 

21Jezus zeide tot haar: Vrouw, geloof Mij, 
de ure komt, wanneer gijlieden, noch op 
dezen berg, noch te Jeruzalem, den Vader 
zult aanbidden. 

22 Vós adorais o que não conheceis; nós 
adoramos o que conhecemos, porque a 
salvação vem dos judeus. 

22 Gijlieden aanbidt, wat gij niet weet; wij 
aanbidden, wat wij weten; want de 
zaligheid is uit de Joden. 

23 Mas vem a hora e já chegou, em que os 
verdadeiros adoradores adorarão o Pai em 
espírito e em verdade; porque são estes 
que o Pai procura para seus adoradores. 

23Maar de ure komt, en is nu, wanneer de 
ware aanbidders den Vader aanbidden 
zullen in geest en waarheid; want de 
Vader zoekt ook dezulken, die 
Hem alzo aanbidden. 

24 Deus é espírito; e importa que os seus 
adoradores o adorem em espírito e em 
verdade. 

24 God is een Geest, en die Hem 
aanbidden, moeten Hem aanbidden in 
geest en waarheid. 

25 Eu sei, respondeu a mulher, que há de 
vir o Messias, chamado Cristo; quando ele 
vier, nos anunciará todas as coisas. 

25De vrouw zeide tot Hem: Ik weet, dat de 
Messias komt (Die genaamd wordt 
Christus); wanneer Die zal gekomen zijn, 
zo zal Hij ons alle dingen verkondigen. 

26 Disse-lhe Jesus: Eu o sou, eu que falo 
contigo. 

26Jezus zeide tot haar: Ik ben het, Die met 
u spreek. 

27 Neste ponto, chegaram os seus 
discípulos e se admiraram de que estivesse 
falando com uma mulher; todavia, 
nenhum lhe disse: Que perguntas? Ou: Por 
que falas com ela? 

27En daarop kwamen Zijn discipelen en 
verwonderden zich, dat Hij met een vrouw 
sprak. Nochtans zeide niemand: Wat 
vraagt Gij, of: Wat spreekt Gij met haar? 

28 Quanto à mulher, deixou o seu cântaro, 
foi à cidade e disse àqueles homens: 

28Zo verliet de vrouw dan haar watervat, 
en ging heen in de stad en zeide tot de 
lieden: 
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29 Vinde comigo e vede um homem que me 
disse tudo quanto tenho feito. Será este, 
porventura, o Cristo?! 

29Komt, ziet een Mens, Die mij gezegd 
heeft alles, wat ik gedaan heb; is Deze niet 
de Christus? 

30 Saíram, pois, da cidade e vieram ter com 
ele. 

30Zij dan gingen uit de stad, en kwamen 
tot Hem. 

A ceifa e os ceifeiros De oogst en de werklieden 

31 Nesse ínterim, os discípulos lhe 
rogavam, dizendo: Mestre, come! 

31En ondertussen baden Hem de 
discipelen, zeggende: Rabbi, eet. 

32 Mas ele lhes disse: Uma comida tenho 
para comer, que vós não conheceis. 

32Maar Hij zeide tot hen: Ik heb een spijs 
om te eten, die gij niet weet. 

33 Diziam, então, os discípulos uns aos 
outros: Ter-lhe-ia, porventura, alguém 
trazido o que comer? 

33Zo zeiden dan de discipelen tegen 
elkander: Heeft Hem iemand te eten 
gebracht? 

34 Disse-lhes Jesus: A minha comida 
consiste em fazer a vontade daquele que 
me enviou e realizar a sua obra. 

34Jezus zeide tot hen: Mijn spijs is, dat Ik 
doe den wil Desgenen, Die Mij gezonden 
heeft, en Zijn werk volbrenge. 

35 Não dizeis vós que ainda há quatro 
meses até à ceifa? Eu, porém, vos digo: 
erguei os olhos e vede os campos, pois já 
branquejam para a ceifa. 

35Zegt gijlieden niet: Het zijn nog vier 
maanden, en dan komt de oogst? Ziet, Ik 
zeg u: Heft uw ogen op en aanschouwt de 
landen; want zij zijn alrede wit om te 
oogsten. 

36 O ceifeiro recebe desde já a recompensa 
e entesoura o seu fruto para a vida eterna; 
e, dessarte, se alegram tanto o semeador 
como o ceifeiro. 

36En die maait, ontvangt loon, en 
vergadert vrucht ten eeuwigen leven; 
opdat zich te zamen verblijde, beide, die 
zaait en die maait. 

37 Pois, no caso, é verdadeiro o ditado: Um 
é o semeador, e outro é o ceifeiro. 

37Want hierin is die spreuk waarachtig: 
Een ander is het, die zaait, en een ander, 
die maait. 

38 Eu vos enviei para ceifar o que não 
semeastes; outros trabalharam, e vós 
entrastes no seu trabalho. 

38Ik heb u uitgezonden, om te maaien, 
hetgeen gij niet bearbeid hebt; anderen 
hebben het bearbeid, en gij zijt tot hun 
arbeid ingegaan. 

Muitos samaritanos creem em Jesus  
39 Muitos samaritanos daquela cidade 
creram nele, em virtude do testemunho da 

39En velen der Samaritanen uit die stad 
geloofden in Hem, om het woord der 
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mulher, que anunciara: Ele me disse tudo 
quanto tenho feito. 

vrouw, die getuigde: Hij heeft mij gezegd 
alles, wat ik gedaan heb. 

40 Vindo, pois, os samaritanos ter com 
Jesus, pediam-lhe que permanecesse com 
eles; e ficou ali dois dias. 

40Als dan de Samaritanen tot Hem 
gekomen waren, baden zij Hem, dat Hij bij 
hen bleef; en Hij bleef aldaar twee dagen. 

41 Muitos outros creram nele, por causa da 
sua palavra, 

41En er geloofden er veel meer om Zijns 
woords wil; 

42 e diziam à mulher: Já agora não é pelo 
que disseste que nós cremos; mas porque 
nós mesmos temos ouvido e sabemos que 
este é verdadeiramente o Salvador do 
mundo. 

42En zeiden tot de vrouw: Wij geloven niet 
meer om uws zeggens wil; want wijzelven 
hebben Hem gehoord, en weten, dat Deze 
waarlijk is de Christus, de Zaligmaker der 
wereld. 

Jesus volta à Galileia De zoon van den koninklijken hoveling genezen 

43 Passados dois dias, partiu dali para a 
Galiléia. 

43En na de twee dagen ging Hij van daar 
en ging heen naar Galiléa; 

44 Porque o mesmo Jesus testemunhou que 
um profeta não tem honras na sua própria 
terra. 

44Want Jezus heeft Zelf getuigd, dat een 
profeet in zijn eigen vaderland geen eer 
heeft. 

45 Assim, quando chegou à Galiléia, os 
galileus o receberam, porque viram todas 
as coisas que ele fizera em Jerusalém, por 
ocasião da festa, à qual eles também 
tinham comparecido. 

45Als Hij dan in Galiléa kwam, ontvingen 
Hem de Galileërs, gezien hebbende al de 
dingen, die Hij te Jeruzalem op het feest 
gedaan had; want ook zij waren tot het 
feest gegaan. 

A cura do filho de um oficial do rei  

46 Dirigiu-se, de novo, a Caná da Galiléia, 
onde da água fizera vinho. Ora, havia um 
oficial do rei, cujo filho estava doente em 
Cafarnaum. 

46Zo kwam dan Jezus wederom te Kana in 
Galiléa, waar Hij het water wijn gemaakt 
had. En er was een zeker 
koninklijk hoveling, wiens zoon krank 
was, te Kapérnaüm. 

47 Tendo ouvido dizer que Jesus viera da 
Judéia para a Galiléia, foi ter com ele e lhe 
rogou que descesse para curar seu filho, 
que estava à morte. 

47Deze, gehoord hebbende, dat Jezus uit 
Judéa in Galiléa kwam, ging tot Hem, en 
bad Hem, dat Hij afkwame, en zijn zoon 
gezond maakte; want hij lag op zijn 
sterven. 
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48 Então, Jesus lhe disse: Se, porventura, 
não virdes sinais e prodígios, de modo 
nenhum crereis. 

48Jezus dan zeide tot hem: Tenzij dat 
gijlieden tekenen en wonderen ziet, zo 
zult gij niet geloven. 

49 Rogou-lhe o oficial: SENHOR, desce, 
antes que meu filho morra. 

49De koninklijke hoveling zeide tot Hem: 
Heere, kom af, eer mijn kind sterft. 

50 Vai, disse-lhe Jesus; teu filho vive. O 
homem creu na palavra de Jesus e partiu. 

50Jezus zeide tot hem: Ga heen, uw zoon 
leeft. En de mens geloofde het woord, dat 
Jezus tot hem zeide, en ging heen. 

51 Já ele descia, quando os seus servos lhe 
vieram ao encontro, anunciando-lhe que o 
seu filho vivia. 

51En als hij nu afging, kwamen hem zijn 
dienstknechten tegemoet, en 
boodschapten, zeggende: Uw kind leeft! 

52 Então, indagou deles a que hora o seu 
filho se sentira melhor. Informaram: 
Ontem, à hora sétima a febre o deixou. 

52Zo vraagde hij dan van hen de ure, in 
welke het beter met hem geworden was. 
En zij zeiden tot hem: Gisteren te zeven 
ure verliet hem de koorts. 

53 Com isto, reconheceu o pai ser aquela 
precisamente a hora em que Jesus lhe 
dissera: Teu filho vive; e creu ele e toda a 
sua casa. 

53De vader bekende dan, dat het in 
dezelve ure was, in dewelke Jezus tot hem 
gezegd had: Uw zoon leeft. En hij geloofde 
zelf, en zijn gehele huis. 

54 Foi este o segundo sinal que fez Jesus, 
depois de vir da Judéia para a Galiléia. 

54Dit tweede teken heeft Jezus wederom 
gedaan, als Hij uit Judéa in Galiléa 
gekomen was. 

João 5 Johannes 5 

A cura de um paralítico Genezing van den lamme te Bethesda 

1 Passadas estas coisas, havia uma festa 
dos judeus, e Jesus subiu para Jerusalém. 

1Na dezen was een feest der Joden, en 
Jezus ging op naar Jeruzalem. 

2 Ora, existe ali, junto à Porta das Ovelhas, 
um tanque, chamado em hebraico 
Betesda, o qual tem cinco pavilhões. 

2En er is te Jeruzalem aan de 
Schaapspoort, een badwater, hetwelk in 
het Hebreeuws toegenaamd wordt 
Bethesda, hebbende vijf zalen. 

3 Nestes, jazia uma multidão de enfermos, 
cegos, coxos, paralíticos 

3In dezelve lag een grote menigte van 
kranken, blinden, kreupelen, verdorden, 
wachtende op de roering des waters. 

4 [esperando que se movesse a água. 
Porquanto um anjo descia em certo 

4Want een engel daalde neder op zekeren 
tijd in dat badwater, en beroerde het 
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tempo, agitando-a; e o primeiro que 
entrava no tanque, uma vez agitada a 
água, sarava de qualquer doença que 
tivesse]. 

water; die dan eerst daarin kwam, na de 
beroering van het water, die werd gezond, 
van wat ziekte hij ook bevangen was. 

5 Estava ali um homem enfermo havia 
trinta e oito anos. 

5En aldaar was een zeker mens, die acht 
en dertig jaren krank gelegen had. 

6 Jesus, vendo-o deitado e sabendo que 
estava assim há muito tempo, perguntou-
lhe: Queres ser curado? 

6Jezus, ziende dezen liggen, en wetende, 
dat hij nu langen tijd gelegen had, zeide 
tot hem: Wilt gij gezond worden? 

7 Respondeu-lhe o enfermo: SENHOR, não 
tenho ninguém que me ponha no tanque, 
quando a água é agitada; pois, enquanto 
eu vou, desce outro antes de mim. 

7De kranke antwoordde Hem: Heere, ik 
heb geen mens, om mij te werpen in het 
badwater, wanneer het water beroerd 
wordt; en terwijl ik kom, zo daalt een 
ander voor mij neder. 

8 Então, lhe disse Jesus: Levanta-te, toma 
o teu leito e anda. 

8Jezus zeide tot hem: Sta op, neem uw 
beddeken op, en wandel. 

9 Imediatamente, o homem se viu curado 
e, tomando o leito, pôs-se a andar. E 
aquele dia era sábado. 

9En terstond werd de mens gezond, en 
nam zijn beddeken op en wandelde. En 
het was sabbat op denzelven dag. 

10 Por isso, disseram os judeus ao que fora 
curado: Hoje é sábado, e não te é lícito 
carregar o leito. 

10De Joden zeiden dan tot dengene, die 
genezen was: Het is sabbat; het is u niet 
geoorloofd het beddeken te dragen. 

11 Ao que ele lhes respondeu: O mesmo 
que me curou me disse: Toma o teu leito e 
anda. 

11Hij antwoordde hun: Die mij gezond 
gemaakt heeft, Die heeft mij gezegd: 
Neem uw beddeken op, en wandel. 

12 Perguntaram-lhe eles: Quem é o homem 
que te disse: Toma o teu leito e anda? 

12Zij vraagden hem dan: Wie is de Mens, 
Die u gezegd heeft: Neem uw beddeken 
op, en wandel? 

13 Mas o que fora curado não sabia quem 
era; porque Jesus se havia retirado, por 
haver muita gente naquele lugar. 

13En die gezond gemaakt was, wist niet, 
Wie Hij was; want Jezus was ontweken, 
alzo er een grote schare in die plaats was. 

14 Mais tarde, Jesus o encontrou no templo 
e lhe disse: Olha que já estás curado; não 
peques mais, para que não te suceda coisa 
pior. 

14Daarna vond hem Jezus in den tempel, 
en zeide tot hem: Zie, gij zijt gezond 
geworden; zondig niet meer, opdat u niet 
wat ergers geschiede. 
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15 O homem retirou-se e disse aos judeus 
que fora Jesus quem o havia curado. 

15De mens ging heen, en boodschapte den 
Joden, dat het Jezus was, Die hem gezond 
gemaakt had. 

 De Zoon en de Vader 

16 E os judeus perseguiam Jesus, porque 
fazia estas coisas no sábado. 

16En daarom vervolgden de Joden Jezus, 
en zochten Hem te doden, omdat Hij deze 
dingen op den sabbat deed. 

17 Mas ele lhes disse: Meu Pai trabalha até 
agora, e eu trabalho também. 

17En Jezus antwoordde hun: Mijn Vader 
werkt tot nu toe, en Ik werk ook. 

18 Por isso, pois, os judeus ainda mais 
procuravam matá-lo, porque não somente 
violava o sábado, mas também dizia que 
Deus era seu próprio Pai, fazendo-se igual 
a Deus. 

18 Daarom zochten dan de Joden te meer 
Hem te doden, omdat Hij niet alleen den 
sabbat brak, maar ook zeide, dat God Zijn 
eigen Vader was, Zichzelven Gode 
evengelijk makende. 

Jesus explica a sua missão  
19 Então, lhes falou Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo que o Filho nada pode 
fazer de si mesmo, senão somente aquilo 
que vir fazer o Pai; porque tudo o que este 
fizer, o Filho também semelhantemente o 
faz. 

19Jezus dan antwoordde en zeide tot hen: 
Voorwaar, voorwaar zeg Ik u: De Zoon 
kan niets van Zichzelven doen, tenzij Hij 
den Vader dat ziet doen; want zo wat Die 
doet, hetzelve doet ook de Zoon 
desgelijks. 

20 Porque o Pai ama ao Filho, e lhe mostra 
tudo o que faz, e maiores obras do que 
estas lhe mostrará, para que vos 
maravilheis. 

20Want de Vader heeft den Zoon lief, 
en toont Hem alles, wat Hij doet; en Hij 
zal Hem groter werken tonen dan deze, 
opdat gij u verwondert. 

21 Pois assim como o Pai ressuscita e 
vivifica os mortos, assim também o Filho 
vivifica aqueles a quem quer. 

21Want gelijk de Vader de doden opwekt 
en levend maakt, alzo maakt ook de Zoon 
levend, Die Hij wil. 

22 E o Pai a ninguém julga, mas ao Filho 
confiou todo julgamento, 

22Want ook de Vader oordeelt 
niemand, maar heeft al het oordeel den 
Zoon gegeven; 

23 a fim de que todos honrem o Filho do 
modo por que honram o Pai. Quem não 
honra o Filho não honra o Pai que o 
enviou. 

23Opdat zij allen den Zoon eren, gelijk zij 
den Vader eren. Die den Zoon niet eert, 
eert den Vader niet, Die Hem gezonden 
heeft. 
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24 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
ouve a minha palavra e crê naquele que 
me enviou tem a vida eterna, não entra em 
juízo, mas passou da morte para a vida. 

24 Voorwaar, voorwaar zeg Ik u: Die Mijn 
woord hoort, en gelooft Hem, Die Mij 
gezonden heeft, die heeft het eeuwige 
leven, en komt niet in de verdoemenis, 
maar is uit den dood overgegaan in het 
leven. 

25 Em verdade, em verdade vos digo que 
vem a hora e já chegou, em que os mortos 
ouvirão a voz do Filho de Deus; e os que a 
ouvirem viverão. 

25Voorwaar, voorwaar zeg Ik u: De ure 
komt, en is nu, wanneer de doden zullen 
horen de stem des Zoons Gods, en die ze 
gehoord hebben, zullen leven. 

26 Porque assim como o Pai tem vida em si 
mesmo, também concedeu ao Filho ter 
vida em si mesmo. 

26Want gelijk de Vader het leven heeft in 
Zichzelven, alzo heeft Hij ook den Zoon 
gegeven, het leven te hebben in 
Zichzelven; 

27 E lhe deu autoridade para julgar, porque 
é o Filho do Homem. 

27En heeft Hem macht gegeven, ook 
gericht te houden, omdat Hij des mensen 
Zoon is. 

28 Não vos maravilheis disto, porque vem 
a hora em que todos os que se acham nos 
túmulos ouvirão a sua voz e sairão: 

28Verwondert u daar niet over, want de 
ure komt, in dewelke allen, die in de 
graven zijn, Zijn stem zullen horen; 

29 os que tiverem feito o bem, para a 
ressurreição da vida; e os que tiverem 
praticado o mal, para a ressurreição do 
juízo. 

29 En zullen uitgaan, die het goede gedaan 
hebben, tot de opstanding des levens, en 
die het kwade gedaan hebben, tot de 
opstanding der verdoemenis. 

30 Eu nada posso fazer de mim mesmo; na 
forma por que ouço, julgo. O meu juízo é 
justo, porque não procuro a minha própria 
vontade, e sim a daquele que me enviou. 

30Ik kan van Mijzelven niets doen. Gelijk 
Ik hoor, oordeel Ik, en Mijn oordeel is 
rechtvaardig; want Ik zoek niet Mijn wil, 
maar den wil des Vaders, Die Mij 
gezonden heeft. 

31 Se eu testifico a respeito de mim mesmo, 
o meu testemunho não é verdadeiro. 

31 Indien Ik van Mijzelven getuig, Mijn 
getuigenis is niet waarachtig. 

32 Outro é o que testifica a meu respeito, e 
sei que é verdadeiro o testemunho que ele 
dá de mim. 

32Er is een Ander, Die van Mij getuigt, en 
Ik weet, dat de getuigenis, welke Hij van 
Mij getuigt, waarachtig is. 
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33 Mandastes mensageiros a João, e ele 
deu testemunho da verdade. 

33 Gijlieden hebt tot Johannes gezonden, 
en hij heeft der waarheid getuigenis 
gegeven. 

34 Eu, porém, não aceito humano 
testemunho; digo-vos, entretanto, estas 
coisas para que sejais salvos. 

34Doch Ik neem geen getuigenis van een 
mens; maar dit zeg Ik, opdat gijlieden 
zoudt behouden worden. 

35 Ele era a lâmpada que ardia e alumiava, 
e vós quisestes, por algum tempo, alegrar-
vos com a sua luz. 

35Hij was een brandende en lichtende 
kaars; en gij hebt ulieden voor een korten 
tijd in zijn licht willen verheugen. 

36 Mas eu tenho maior testemunho do que 
o de João; porque as obras que o Pai me 
confiou para que eu as realizasse, essas 
que eu faço testemunham a meu respeito 
de que o Pai me enviou. 

36 Maar Ik heb een getuigenis meerder, 
dan die van Johannes; want de werken, 
die Mij de Vader gegeven heeft, om die te 
volbrengen, dezelve werken, die Ik doe, 
getuigen van Mij, dat Mij de Vader 
gezonden heeft. 

37 O Pai, que me enviou, esse mesmo é que 
tem dado testemunho de mim. Jamais 
tendes ouvido a sua voz, nem visto a sua 
forma. 

37 En de Vader, Die Mij gezonden heeft, 
Die heeft Zelf van Mij getuigd. Gij hebt 
noch Zijn stem ooit gehoord, noch Zijn 
gedaante gezien. 

38 Também não tendes a sua palavra 
permanente em vós, porque não credes 
naquele a quem ele enviou. 

38En Zijn woord hebt gij niet in u 
blijvende; want gij gelooft Dien niet, Dien 
Hij gezonden heeft. 

39 Examinais as Escrituras, porque julgais 
ter nelas a vida eterna, e são elas mesmas 
que testificam de mim. 

39 Onderzoekt de Schriften; want gij meent 
in dezelve het eeuwige leven te hebben; 
en die zijn het, die van Mij getuigen. 

40 Contudo, não quereis vir a mim para 
terdes vida. 

40En gij wilt tot Mij niet komen, opdat gij 
het leven moogt hebben. 

41 Eu não aceito glória que vem dos 
homens; 

41Ik neem geen eer van mensen; 

42 sei, entretanto, que não tendes em vós o 
amor de Deus. 

42Maar Ik ken ulieden, dat gij de liefde 
Gods in uzelven niet hebt. 

43 Eu vim em nome de meu Pai, e não me 
recebeis; se outro vier em seu próprio 
nome, certamente, o recebereis. 

43Ik ben gekomen in den Naam Mijns 
Vaders, en gij neemt Mij niet aan; zo een 
ander komt in zijn eigen naam, dien zult 
gij aannemen. 
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44 Como podeis crer, vós os que aceitais 
glória uns dos outros e, contudo, não 
procurais a glória que vem do Deus único? 

44 Hoe kunt gij geloven, gij, die eer van 
elkander neemt, en de eer, die van God 
alleen is, niet zoekt? 

45 Não penseis que eu vos acusarei perante 
o Pai; quem vos acusa é Moisés, em quem 
tendes firmado a vossa confiança. 

45Meent niet, dat Ik u verklagen zal bij den 
Vader; die u verklaagt, is Mozes, op 
welken gij gehoopt hebt. 

46 Porque, se, de fato, crêsseis em Moisés, 
também creríeis em mim; porquanto ele 
escreveu a meu respeito. 

46Want indien gij Mozes geloofdet, zo 
zoudt gij Mij geloven; want hij heeft van 
Mij geschreven. 

47 Se, porém, não credes nos seus escritos, 
como crereis nas minhas palavras? 

47Maar zo gij zijn Schriften niet gelooft, 
hoe zult gij Mijn woorden geloven? 

João 6 Johannes 6 

A multiplicação de pães e peixes De wonderbare spijziging 
Mateus 14.13-21; Marcos 6.30-44; Lucas 9.10-17  

1 Depois destas coisas, atravessou Jesus o 
mar da Galiléia, que é o de Tiberíades. 

1Na dezen vertrok Jezus over de zee van 
Galiléa, welke is de zee van Tibérias. 

2 Seguia-o numerosa multidão, porque 
tinham visto os sinais que ele fazia na cura 
dos enfermos. 

2En Hem volgde een grote schare, omdat 
zij Zijn tekenen zagen, die Hij deed aan de 
kranken. 

3 Então, subiu Jesus ao monte e assentou-
se ali com os seus discípulos. 

3En Jezus ging op den berg, en zat aldaar 
neder met Zijn discipelen. 

4 Ora, a Páscoa, festa dos judeus, estava 
próxima. 

4En het pascha, het feest der Joden, was 
nabij. 

5 Então, Jesus, erguendo os olhos e vendo 
que grande multidão vinha ter com ele, 
disse a Filipe: Onde compraremos pães 
para lhes dar a comer? 

5 Jezus dan, de ogen opheffende, en 
ziende, dat een grote schare tot Hem 
kwam, zeide tot Filippus: Van waar zullen 
wij broden kopen, opdat dezen eten 
mogen? 

6 Mas dizia isto para o experimentar; 
porque ele bem sabia o que estava para 
fazer. 

6(Doch dit zeide Hij, hem beproevende; 
want Hij wist Zelf, wat Hij doen zou.) 

7 Respondeu-lhe Filipe: Não lhes 
bastariam duzentos denários de pão, para 
receber cada um o seu pedaço. 

7Filippus antwoordde Hem: Voor 
tweehonderd penningen brood is voor 
dezen niet genoeg, opdat een iegelijk van 
hen een weinig neme. 
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8 Um de seus discípulos, chamado André, 
irmão de Simão Pedro, informou a Jesus: 

8Een van Zijn 
discipelen, namelijk Andréas, de broeder 
van Simon Petrus, zeide tot Hem: 

9 Está aí um rapaz que tem cinco pães de 
cevada e dois peixinhos; mas isto que é 
para tanta gente? 

9Hier is een jongsken, dat vijf 
gerstebroden heeft, en twee visjes; 
maar wat zijn deze onder zo velen? 

10 Disse Jesus: Fazei o povo assentar-se; 
pois havia naquele lugar muita relva. 
Assentaram-se, pois, os homens em 
número de quase cinco mil. 

10En Jezus zeide: Doet de mensen 
nederzitten. En er was veel gras in die 
plaats. Zo zaten dan de mannen neder, 
omtrent vijf duizend in getal. 

11 Então, Jesus tomou os pães e, tendo 
dado graças, distribuiu-os entre eles; e 
também igualmente os peixes, quanto 
queriam. 

11En Jezus nam de broden, en gedankt 
hebbende, deelde Hij ze den discipelen, en 
de discipelen dengenen, die nedergezeten 
waren; desgelijks ook van de visjes, zoveel 
zij wilden. 

12 E, quando já estavam fartos, disse Jesus 
aos seus discípulos: Recolhei os pedaços 
que sobraram, para que nada se perca. 

12En als zij verzadigd waren, zeide Hij tot 
Zijn discipelen: Vergadert de 
overgeschoten brokken, opdat er niets 
verloren ga. 

13 Assim, pois, o fizeram e encheram doze 
cestos de pedaços dos cinco pães de 
cevada, que sobraram aos que haviam 
comido. 

13Zij vergaderden ze dan, en vulden twaalf 
korven met brokken van de vijf 
gerstebroden, welke overgeschoten waren 
dengenen, die gegeten hadden. 

14 Vendo, pois, os homens o sinal que 
Jesus fizera, disseram: Este é, 
verdadeiramente, o profeta que devia vir 
ao mundo. 

14De mensen dan, gezien hebbende het 
teken, dat Jezus gedaan had, zeiden: Deze 
is waarlijk de Profeet, Die in de wereld 
komen zou. 

15 Sabendo, pois, Jesus que estavam para 
vir com o intuito de arrebatá-lo para o 
proclamarem rei, retirou-se novamente, 
sozinho, para o monte. 

15Jezus dan, wetende, dat zij zouden 
komen, en Hem met geweld nemen, opdat 
zij Hem Koning maakten, ontweek 
wederom op den berg, Hij Zelf alleen. 

Jesus anda por sobre o mar Jezus wandelt op de zee 
Mateus 14.22-33; Marcos 6.45-52  

16 Ao descambar o dia, os seus discípulos 
desceram para o mar. 

16 En als het avond geworden was, gingen 
Zijn discipelen af naar de zee. 
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17 E, tomando um barco, passaram para o 
outro lado, rumo a Cafarnaum. Já se fazia 
escuro, e Jesus ainda não viera ter com 
eles. 

17En in het schip gegaan zijnde, kwamen 
zij over de zee naar Kapérnaüm. En het 
was alrede duister geworden, en Jezus was 
tot hen niet gekomen. 

18 E o mar começava a empolar-se, agitado 
por vento rijo que soprava. 

18En de zee verhief zich, overmits er een 
grote wind waaide. 

19 Tendo navegado uns vinte e cinco a 
trinta estádios, eis que viram Jesus 
andando por sobre o mar, aproximando-se 
do barco; e ficaram possuídos de temor. 

19En als zij omtrent vijf en twintig of 
dertig stadiën gevaren waren, zagen zij 
Jezus, wandelende op de zee, en komende 
bij het schip; en zij werden bevreesd. 

20 Mas Jesus lhes disse: Sou eu. Não 
temais! 

20Maar Hij zeide tot hen: Ik ben het; zijt 
niet bevreesd. 

21 Então, eles, de bom grado, o receberam, 
e logo o barco chegou ao seu destino. 

21Zij hebben dan Hem gewilliglijk in het 
schip genomen; en terstond kwam het 
schip aan het land, daar zij naar toe 
voeren. 

Jesus, o pão da vida Het brood des levens 

22 No dia seguinte, a multidão que ficara 
do outro lado do mar notou que ali não 
havia senão um pequeno barco e que Jesus 
não embarcara nele com seus discípulos, 
tendo estes partido sós. 

22Des anderen daags de schare, die aan de 
andere zijde der zee stond, ziende, dat 
aldaar geen ander scheepje was dan dat 
ene, daar Zijn discipelen ingegaan waren, 
en dat Jezus met Zijn discipelen in dat 
scheepje niet was gegaan, maar dat Zijn 
discipelen alleen weggevaren waren; 

23 Entretanto, outros barquinhos 
chegaram de Tiberíades, perto do lugar 
onde comeram o pão, tendo o SENHOR 
dado graças. 

23(Doch er kwamen andere scheepjes van 
Tibérias, nabij de plaats, waar zij het 
brood gegeten hadden, als de Heere 
gedankt had.) 

24 Quando, pois, viu a multidão que Jesus 
não estava ali nem os seus discípulos, 
tomaram os barcos e partiram para 
Cafarnaum à sua procura. 

24Toen dan de schare zag, dat Jezus aldaar 
niet was, noch Zijn discipelen, zo gingen 
zij ook in de schepen, en kwamen te 
Kapérnaüm, zoekende Jezus. 

25 E, tendo-o encontrado no outro lado do 
mar, lhe perguntaram: Mestre, quando 
chegaste aqui? 

25En als zij Hem gevonden hadden over de 
zee, zeiden zij tot Hem: Rabbi, wanneer 
zijt Gij hier gekomen? 
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26 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: vós me procurais, não 
porque vistes sinais, mas porque comestes 
dos pães e vos fartastes. 

26Jezus antwoordde hun en zeide: 
Voorwaar, voorwaar zeg Ik u: gij zoekt 
Mij, niet omdat gij tekenen gezien hebt, 
maar omdat gij van de broden gegeten 
hebt, en verzadigd zijt. 

27 Trabalhai, não pela comida que perece, 
mas pela que subsiste para a vida eterna, 
a qual o Filho do Homem vos dará; porque 
Deus, o Pai, o confirmou com o seu selo. 

27 Werkt niet om de spijs, die vergaat, 
maar om de spijs, die blijft tot in het 
eeuwige leven, welke de Zoon des mensen 
ulieden geven zal; want Dezen heeft God 
de Vader verzegeld. 

28 Dirigiram-se, pois, a ele, perguntando: 
Que faremos para realizar as obras de 
Deus? 

28Zij zeiden dan tot Hem: Wat zullen wij 
doen, opdat wij de werken Gods mogen 
werken? 

29 Respondeu-lhes Jesus: A obra de Deus é 
esta: que creiais naquele que por ele foi 
enviado. 

29Jezus antwoordde en zeide tot hen: Dit 
is het werk Gods, dat gij gelooft in Hem, 
Dien Hij gezonden heeft. 

30 Então, lhe disseram eles: Que sinal fazes 
para que o vejamos e creiamos em ti? 
Quais são os teus feitos? 

30Zij zeiden dan tot Hem: Wat teken doet 
Gij dan, opdat wij het mogen zien, en U 
geloven? Wat werkt Gij? 

31 Nossos pais comeram o maná no 
deserto, como está escrito: Deu-lhes a 
comer pão do céu. 

31 Onze vaders hebben het Manna gegeten 
in de woestijn; gelijk geschreven is: Hij gaf 
hun het brood uit den hemel te eten. 

32 Replicou-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: não foi Moisés quem vos 
deu o pão do céu; o verdadeiro pão do céu 
é meu Pai quem vos dá. 

32Jezus dan zeide tot hen: Voorwaar, 
voorwaar zeg Ik u: Mozes heeft u niet 
gegeven het brood uit den hemel; maar 
Mijn Vader geeft u dat ware Brood uit den 
hemel. 

33 Porque o pão de Deus é o que desce do 
céu e dá vida ao mundo. 

33Want het Brood Gods is Hij, Die uit den 
hemel nederdaalt, en Die der wereld het 
leven geeft. 

34 Então, lhe disseram: SENHOR, dá-nos 
sempre desse pão. 

34Zij zeiden dan tot Hem: Heere, geef ons 
altijd dit Brood. 

35 Declarou-lhes, pois, Jesus: Eu sou o pão 
da vida; o que vem a mim jamais terá 

35En Jezus zeide tot hen: Ik ben het Brood 
des levens; die tot Mij komt, zal geenszins 
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fome; e o que crê em mim jamais terá 
sede. 

hongeren, en die in Mij gelooft, zal 
nimmermeer dorsten. 

36 Porém eu já vos disse que, embora me 
tenhais visto, não credes. 

36Maar Ik heb u gezegd, dat gij Mij ook 
gezien hebt, en gij gelooft niet. 

37 Todo aquele que o Pai me dá, esse virá 
a mim; e o que vem a mim, de modo 
nenhum o lançarei fora. 

37Al wat Mij de Vader geeft, zal tot Mij 
komen; en die tot Mij komt, zal Ik 
geenszins uitwerpen. 

38 Porque eu desci do céu, não para fazer 
a minha própria vontade, e sim a vontade 
daquele que me enviou. 

38Want Ik ben uit den hemel 
nedergedaald, niet opdat Ik Mijn wil zou 
doen, maar den wil Desgenen, Die Mij 
gezonden heeft. 

39 E a vontade de quem me enviou é esta: 
que nenhum eu perca de todos os que me 
deu; pelo contrário, eu o ressuscitarei no 
último dia. 

39En dit is de wil des Vaders, Die Mij 
gezonden heeft, dat al wat Hij Mij 
gegeven heeft, Ik daaruit niet verlieze, 
maar hetzelve opwekke ten uitersten 
dage. 

40 De fato, a vontade de meu Pai é que 
todo homem que vir o Filho e nele crer 
tenha a vida eterna; e eu o ressuscitarei no 
último dia. 

40En dit is de wil Desgenen, Die Mij 
gezonden heeft, dat een iegelijk, die den 
Zoon aanschouwt, en in Hem gelooft, het 
eeuwige leven hebbe; en Ik zal hem 
opwekken ten uitersten dage. 

A murmuração dos judeus  
41 Murmuravam, pois, dele os judeus, 
porque dissera: Eu sou o pão que desceu 
do céu. 

41De Joden dan murmureerden over Hem, 
omdat Hij gezegd had: Ik ben het Brood, 
Dat uit den hemel nedergedaald is. 

42 E diziam: Não é este Jesus, o filho de 
José? Acaso, não lhe conhecemos o pai e 
a mãe? Como, pois, agora diz: Desci do 
céu? 

42En zij zeiden: Is deze niet Jezus, de Zoon 
van Jozef, Wiens vader en moeder wij 
kennen? Hoe zegt Deze dan: Ik ben uit den 
hemel nedergedaald? 

43 Respondeu-lhes Jesus: Não murmureis 
entre vós. 

43Jezus antwoordde dan, en zeide tot hen: 
Murmureert niet onder elkander. 

44 Ninguém pode vir a mim se o Pai, que 
me enviou, não o trouxer; e eu o 
ressuscitarei no último dia. 

44 Niemand kan tot Mij komen, tenzij dat 
de Vader, Die Mij gezonden heeft, hem 
trekke; en Ik zal hem opwekken ten 
uitersten dage. 
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45 Está escrito nos profetas: E serão todos 
ensinados por Deus. Portanto, todo aquele 
que da parte do Pai tem ouvido e 
aprendido, esse vem a mim. 

45Er is geschreven in de profeten: En zij 
zullen allen van God geleerd zijn. Een 
iegelijk dan, die het van den Vader 
gehoord en geleerd heeft, die komt tot Mij. 

46 Não que alguém tenha visto o Pai, salvo 
aquele que vem de Deus; este o tem visto. 

46 Niet dat iemand den Vader gezien heeft, 
dan Die van God is; Deze heeft den Vader 
gezien. 

47 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
crê em mim tem a vida eterna. 

47Voorwaar, voorwaar zeg Ik u: Die in Mij 
gelooft, heeft het eeuwige leven. 

48 Eu sou o pão da vida. 48Ik ben het Brood des levens. 
49 Vossos pais comeram o maná no deserto 
e morreram. 

49 Uw vaders hebben het Manna gegeten 
in de woestijn, en zij zijn gestorven. 

50 Este é o pão que desce do céu, para que 
todo o que dele comer não pereça. 

50Dit is het Brood, dat uit den hemel 
nederdaalt, opdat de mens daarvan ete, en 
niet sterve. 

51 Eu sou o pão vivo que desceu do céu; se 
alguém dele comer, viverá eternamente; e 
o pão que eu darei pela vida do mundo é 
a minha carne. 

51Ik ben dat levende Brood, dat uit den 
hemel nedergedaald is; zo iemand van dit 
Brood eet, die zal in der eeuwigheid 
leven. En het Brood, dat Ik geven zal, is 
Mijn vlees, hetwelk Ik geven zal voor het 
leven der wereld. 

52 Disputavam, pois, os judeus entre si, 
dizendo: Como pode este dar-nos a comer 
a sua própria carne? 

52De Joden dan streden onder elkander, 
zeggende: Hoe kan ons deze Zijn vlees te 
eten geven? 

53 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: se não comerdes a carne 
do Filho do Homem e não beberdes o seu 
sangue, não tendes vida em vós mesmos. 

53Jezus dan zeide tot hen: Voorwaar, 
voorwaar zeg Ik ulieden: Tenzij dat gij het 
vlees des Zoons des mensen eet, en Zijn 
bloed drinkt, zo hebt gij geen leven in 
uzelven. 

54 Quem comer a minha carne e beber o 
meu sangue tem a vida eterna, e eu o 
ressuscitarei no último dia. 

54 Die Mijn vlees eet, en Mijn bloed drinkt, 
die heeft het eeuwige leven; en Ik zal hem 
opwekken ten uitersten dage. 

55 Pois a minha carne é verdadeira comida, 
e o meu sangue é verdadeira bebida. 

55Want Mijn vlees is waarlijk Spijs, en 
Mijn bloed is waarlijk Drank. 
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56 Quem comer a minha carne e beber o 
meu sangue permanece em mim, e eu, 
nele. 

56Die Mijn vlees eet, en Mijn bloed drinkt, 
die blijft in Mij, en Ik in hem. 

57 Assim como o Pai, que vive, me enviou, 
e igualmente eu vivo pelo Pai, também 
quem de mim se alimenta por mim viverá. 

57Gelijkerwijs Mij de levende Vader 
gezonden heeft, en Ik leve door den 
Vader; alzo die Mij eet, dezelve zal leven 
door Mij. 

58 Este é o pão que desceu do céu, em nada 
semelhante àquele que os vossos pais 
comeram e, contudo, morreram; quem 
comer este pão viverá eternamente. 

58Dit is het Brood, dat uit den hemel 
nedergedaald is; niet gelijk uw vaders het 
Manna gegeten hebben, en zijn gestorven. 
Die dit Brood eet, zal in der eeuwigheid 
leven. 

59 Estas coisas disse Jesus, quando 
ensinava na sinagoga de Cafarnaum. 

59Deze dingen zeide Hij in de synagoge, 
lerende te Kapérnaüm. 

Os discípulos escandalizados Jezus door velen Zijner discipelen verlaten 

60 Muitos dos seus discípulos, tendo 
ouvido tais palavras, disseram: Duro é este 
discurso; quem o pode ouvir? 

60Velen dan van Zijn 
discipelen, dit horende, zeiden: Deze rede 
is hard; wie kan dezelve horen? 

61 Mas Jesus, sabendo por si mesmo que 
eles murmuravam a respeito de suas 
palavras, interpelou-os: Isto vos 
escandaliza? 

61Jezus nu, wetende bij Zichzelven, dat 
Zijn discipelen daarover murmureerden, 
zeide tot hen: Ergert ulieden dit? 

62 Que será, pois, se virdes o Filho do 
Homem subir para o lugar onde primeiro 
estava? 

62 Wat zou het dan zijn, zo gij den Zoon 
des mensen zaagt opvaren, daar Hij te 
voren was? 

63 O espírito é o que vivifica; a carne para 
nada aproveita; as palavras que eu vos 
tenho dito são espírito e são vida. 

63 De Geest is het, Die levend maakt; het 
vlees is niet nut. De woorden, die Ik tot u 
spreek, zijn geest en zijn leven. 

64 Contudo, há descrentes entre vós. Pois 
Jesus sabia, desde o princípio, quais eram 
os que não criam e quem o havia de trair. 

64Maar er zijn sommigen van ulieden, die 
niet geloven. Want Jezus wist van den 
beginne, wie zij waren, die niet 
geloofden, en wie hij was, die Hem 
verraden zou. 

65 E prosseguiu: Por causa disto, é que vos 
tenho dito: ninguém poderá vir a mim, se, 
pelo Pai, não lhe for concedido. 

65En Hij zeide: Daarom heb Ik u gezegd, 
dat niemand tot Mij komen kan, tenzij dat 
het hem gegeven zij van Mijn Vader. 
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Muitos discípulos se retiram Belijdenis van Petrus 

66 À vista disso, muitos dos seus discípulos 
o abandonaram e já não andavam com ele. 

66Van toen af gingen velen Zijner 
discipelen terug, en wandelden niet meer 
met Hem. 

67 Então, perguntou Jesus aos doze: 
Porventura, quereis também vós outros 
retirar-vos? 

67Jezus dan zeide tot de twaalven: Wilt 
gijlieden ook niet weggaan? 

68 Respondeu-lhe Simão Pedro: SENHOR, 
para quem iremos? Tu tens as palavras da 
vida eterna; 

68Simon Petrus dan antwoordde Hem: 
Heere, tot wien zullen wij heengaan? Gij 
hebt de woorden des eeuwigen levens. 

69 e nós temos crido e conhecido que tu és 
o Santo de Deus. 

69En wij hebben geloofd en bekend, dat 
Gij zijt de Christus, de Zoon des levenden 
Gods. 

70 Replicou-lhes Jesus: Não vos escolhi eu 
em número de doze? Contudo, um de vós 
é diabo. 

70Jezus antwoordde hun: Heb Ik niet u 
twaalf uitverkoren? En één uit u is een 
duivel. 

71 Referia-se ele a Judas, filho de Simão 
Iscariotes; porque era quem estava para 
traí-lo, sendo um dos doze. 

71En Hij zeide dit van Judas, Simons zoon, 
Iskáriot; want deze zou Hem verraden, 
zijnde een van de twaalven. 

João 7 Johannes 7 

A incredulidade dos irmãos de Jesus Ongeloof van de broeders van Jezus 

1 Passadas estas coisas, Jesus andava pela 
Galiléia, porque não desejava percorrer a 
Judéia, visto que os judeus procuravam 
matá-lo. 

1En na dezen wandelde Jezus in Galiléa; 
want Hij wilde in Judéa niet wandelen, 
omdat de Joden Hem zochten te doden. 

2 Ora, a festa dos judeus, chamada de Festa 
dos Tabernáculos, estava próxima. 

2En het feest der 
Joden, namelijk de loofhuttenzetting, was 
nabij. 

3 Dirigiram-se, pois, a ele os seus irmãos e 
lhe disseram: Deixa este lugar e vai para a 
Judéia, para que também os teus 
discípulos vejam as obras que fazes. 

3Zo zeiden dan Zijn broeders tot Hem: 
Vertrek van hier, en ga heen in Judéa, 
opdat ook Uw discipelen Uw werken 
mogen aanschouwen, die Gij doet. 

4 Porque ninguém há que procure ser 
conhecido em público e, contudo, realize 

4Want niemand doet iets in het verborgen, 
en zoekt zelf, dat men openlijk van hem 
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os seus feitos em oculto. Se fazes estas 
coisas, manifesta-te ao mundo. 

spreke. Indien Gij deze dingen doet, zo 
openbaar Uzelven aan de wereld. 

5 Pois nem mesmo os seus irmãos criam 
nele. 

5Want ook Zijn broeders geloofden niet in 
Hem. 

6 Disse-lhes, pois, Jesus: O meu tempo 
ainda não chegou, mas o vosso sempre 
está presente. 

6Jezus dan zeide tot hen: Mijn tijd is nog 
niet hier, maar uw tijd is altijd bereid. 

7 Não pode o mundo odiar-vos, mas a mim 
me odeia, porque eu dou testemunho a seu 
respeito de que as suas obras são más. 

7 De wereld kan ulieden niet haten, maar 
Mij haat zij, omdat Ik van dezelve getuig, 
dat haar werken boos zijn. 

8 Subi vós outros à festa; eu, por enquanto, 
não subo, porque o meu tempo ainda não 
está cumprido. 

8Gaat gijlieden op tot dit feest; Ik ga nog 
niet op tot dit feest; want Mijn tijd is nog 
niet vervuld. 

9 Disse-lhes Jesus estas coisas e continuou 
na Galiléia. 

9En als Hij deze dingen tot hen gezegd 
had, bleef Hij in Galiléa. 

Jesus na Festa dos Tabernáculos Meningsverschillen onder de Joden 

10 Mas, depois que seus irmãos subiram 
para a festa, então, subiu ele também, não 
publicamente, mas em oculto. 

10Maar als Zijn broeders opgegaan waren, 
toen ging Hij ook Zelf op tot het feest, niet 
openlijk, maar als in het verborgen. 

11 Ora, os judeus o procuravam na festa e 
perguntavam: Onde estará ele? 

11De Joden dan zochten Hem in het feest, 
en zeiden: Waar is Hij? 

12 E havia grande murmuração a seu 
respeito entre as multidões. Uns diziam: 
Ele é bom. E outros: Não, antes, engana o 
povo. 

12 En er was veel gemurmels van Hem 
onder de scharen. Sommigen zeiden: Hij is 
goed; en anderen zeiden: Neen, maar Hij 
verleidt de schare. 

13 Entretanto, ninguém falava dele 
abertamente, por ter medo dos judeus. 

13Nochtans sprak niemand vrijmoediglijk 
van Hem, om de vrees der Joden. 

A controvérsia entre Jesus e os judeus  

14 Corria já em meio a festa, e Jesus subiu 
ao templo e ensinava. 

14Doch als het nu in het midden van het 
feest was, zo ging Jezus op in den tempel, 
en leerde. 

15 Então, os judeus se maravilhavam e 
diziam: Como sabe este letras, sem ter 
estudado? 

15En de Joden verwonderden zich, 
zeggende: Hoe weet Deze de Schriften, 
daar Hij ze niet geleerd heeft? 
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16 Respondeu-lhes Jesus: O meu ensino 
não é meu, e sim daquele que me enviou. 

16Jezus antwoordde hun, en zeide: Mijn 
leer is Mijne niet, maar Desgenen, Die Mij 
gezonden heeft. 

17 Se alguém quiser fazer a vontade dele, 
conhecerá a respeito da doutrina, se ela é 
de Deus ou se eu falo por mim mesmo. 

17Zo iemand wil Deszelfs wil doen, die zal 
van deze leer bekennen, of zij uit God is, 
dan of Ik van Mijzelven spreek. 

18 Quem fala por si mesmo está 
procurando a sua própria glória; mas o 
que procura a glória de quem o enviou, 
esse é verdadeiro, e nele não há injustiça. 

18Die van zichzelven spreekt, zoekt zijn 
eigen eer; maar Die de eer zoekt 
Desgenen, Die Hem gezonden heeft, Die is 
waarachtig, en geen ongerechtigheid is in 
Hem. 

19 Não vos deu Moisés a lei? Contudo, 
ninguém dentre vós a observa. Por que 
procurais matar-me? 

19 Heeft Mozes u niet de wet gegeven? En 
niemand van u doet de wet. Wat zoekt gij 
Mij te doden? 

20 Respondeu a multidão: Tens demônio. 
Quem é que procura matar-te? 

20De schare antwoordde en zeide: Gij hebt 
den duivel; wie zoekt U te doden? 

21 Replicou-lhes Jesus: Um só feito 
realizei, e todos vos admirais. 

21Jezus antwoordde en zeide tot hen: Een 
werk heb Ik gedaan, en gij verwondert u 
allen. 

22 Pelo motivo de que Moisés vos deu a 
circuncisão (se bem que ela não vem dele, 
mas dos patriarcas), no sábado 
circuncidais um homem. 

22Daarom heeft Mozes ulieden de 
besnijdenis gegeven (niet dat zij uit Mozes 
is, maar uit de vaderen), en gij besnijdt 
een mens op den sabbat. 

23 E, se o homem pode ser circuncidado em 
dia de sábado, para que a lei de Moisés 
não seja violada, por que vos indignais 
contra mim, pelo fato de eu ter curado, 
num sábado, ao todo, um homem? 

23Indien een mens de besnijdenis ontvangt 
op den sabbat, opdat de wet van Mozes 
niet gebroken worde; zijt gij toornig op 
Mij, dat Ik een gehelen mens gezond 
gemaakt heb op den sabbat? 

24 Não julgueis segundo a aparência, e sim 
pela reta justiça. 

24 Oordeelt niet naar het aanzien, maar 
oordeelt een rechtvaardig oordeel. 

Os guardas mandados para prender Jesus  

25 Diziam alguns de Jerusalém: Não é este 
aquele a quem procuram matar? 

25Sommigen dan uit die van Jeruzalem 
zeiden: Is Deze niet, Dien zij zoeken te 
doden? 

26 Eis que ele fala abertamente, e nada lhe 
dizem. Porventura, reconhecem 

26En ziet, Hij spreekt vrijmoediglijk, en zij 
zeggen Hem niets. Zouden nu wel de 
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verdadeiramente as autoridades que este 
é, de fato, o Cristo? 

oversten waarlijk weten, dat Deze waarlijk 
is de Christus? 

27 Nós, todavia, sabemos donde este é; 
quando, porém, vier o Cristo, ninguém 
saberá donde ele é. 

27 Doch van Dezen weten wij, van waar Hij 
is; maar de Christus, wanneer Hij komen 
zal, zo zal niemand weten, van waar Hij 
is. 

28 Jesus, pois, enquanto ensinava no 
templo, clamou, dizendo: Vós não 
somente me conheceis, mas também 
sabeis donde eu sou; e não vim porque eu, 
de mim mesmo, o quisesse, mas aquele 
que me enviou é verdadeiro, aquele a 
quem vós não conheceis. 

28Jezus dan riep in den tempel, lerende en 
zeggende: En gij kent Mij, en gij weet, van 
waar Ik ben; en Ik ben van Mijzelven niet 
gekomen, maar Hij is waarachtig, Die Mij 
gezonden heeft, Welken gijlieden niet 
kent. 

29 Eu o conheço, porque venho da parte 
dele e fui por ele enviado. 

29Maar Ik ken Hem; want Ik ben van Hem, 
en Hij heeft Mij gezonden. 

30 Então, procuravam prendê-lo; mas 
ninguém lhe pôs a mão, porque ainda não 
era chegada a sua hora. 

30 Zij zochten Hem dan te grijpen; maar 
niemand sloeg de hand aan Hem; want 
Zijn ure was nog niet gekomen. 

31 E, contudo, muitos de entre a multidão 
creram nele e diziam: Quando vier o 
Cristo, fará, porventura, maiores sinais do 
que este homem tem feito? 

31 En velen uit de schare geloofden in 
Hem, en zeiden: Wanneer de Christus zal 
gekomen zijn, zal Hij ook meer tekenen 
doen dan die, welke Deze gedaan heeft? 

32 Os fariseus, ouvindo a multidão 
murmurar estas coisas a respeito dele, 
juntamente com os principais sacerdotes 
enviaram guardas para o prenderem. 

32De farizeeën hoorden, dat de schare dit 
van Hem murmelde; en de farizeeën en de 
overpriesters zonden dienaren, opdat zij 
Hem grijpen zouden. 

33 Disse-lhes Jesus: Ainda por um pouco de 
tempo estou convosco e depois irei para 
junto daquele que me enviou. 

33Jezus dan zeide tot hen: Nog een kleinen 
tijd ben Ik bij u, en Ik ga heen tot Dengene, 
Die Mij gezonden heeft. 

34 Haveis de procurar-me e não me 
achareis; também aonde eu estou, vós não 
podeis ir. 

34 Gij zult Mij zoeken, en gij zult Mij niet 
vinden; en waar Ik ben, kunt gij niet 
komen. 

35 Disseram, pois, os judeus uns aos outros: 
Para onde irá este que não o possamos 

35De Joden dan zeiden tot elkander: Waar 
zal Deze heengaan, dat wij Hem niet 
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achar? Irá, porventura, para a Dispersão 
entre os gregos, com o fim de os ensinar? 

zullen vinden? Zal Hij tot de verstrooide 
Grieken gaan, en de Grieken leren? 

36 Que significa, de fato, o que ele diz: 
Haveis de procurar-me e não me achareis; 
também aonde eu estou, vós não podeis 
ir? 

36Wat is dit voor een rede, die Hij gezegd 
heeft: Gij zult Mij zoeken, en zult Mij niet 
vinden; en waar Ik ben, kunt gij niet 
komen? 

Jesus, a fonte da água viva  

37 No último dia, o grande dia da festa, 
levantou-se Jesus e exclamou: Se alguém 
tem sede, venha a mim e beba. 

37En op den laatsten dag, zijnde de 
grote dag van het feest, stond Jezus en 
riep, zeggende: Zo iemand dorst, die kome 
tot Mij en drinke. 

38 Quem crer em mim, como diz a 
Escritura, do seu interior fluirão rios de 
água viva. 

38Die in Mij gelooft, gelijkerwijs de Schrift 
zegt, stromen des levenden waters zullen 
uit zijn buik vloeien. 

39 Isto ele disse com respeito ao Espírito 
que haviam de receber os que nele 
cressem; pois o Espírito até aquele 
momento não fora dado, porque Jesus não 
havia sido ainda glorificado. 

39(En dit zeide Hij van den Geest, 
Denwelken ontvangen zouden, die in Hem 
geloven; want de Heilige Geest was nog 
niet, overmits Jezus nog niet verheerlijkt 
was.) 

40 Então, os que dentre o povo tinham 
ouvido estas palavras diziam: Este é 
verdadeiramente o profeta; 

40Velen dan uit de schare, deze rede 
horende, zeiden: Deze is waarlijk de 
Profeet. 

41 outros diziam: Ele é o Cristo; outros, 
porém, perguntavam: Porventura, o Cristo 
virá da Galiléia? 

41Anderen zeiden: Deze is de Christus. En 
anderen zeiden: Zal dan de Christus uit 
Galiléa komen? 

42 Não diz a Escritura que o Cristo vem da 
descendência de Davi e da aldeia de 
Belém, donde era Davi? 

42Zegt de Schrift niet, dat de Christus 
komen zal uit den zade Davids, en van het 
vlek Bethlehem, waar David was? 

43 Assim, houve uma dissensão entre o 
povo por causa dele; 

43Er werd dan tweedracht onder de 
schare, om Zijnentwil. 

44 alguns dentre eles queriam prendê-lo, 
mas ninguém lhe pôs as mãos. 

44En sommigen van hen wilden Hem 
grijpen; maar niemand sloeg de handen 
aan Hem. 

Os guardas voltam sem Jesus  
45 Voltaram, pois, os guardas à presença 
dos principais sacerdotes e fariseus, e estes 

45De dienaars dan kwamen tot de 
overpriesters en farizeeën; en die zeiden 
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lhes perguntaram: Por que não o 
trouxestes? 

tot hen: Waarom hebt gij Hem niet 
gebracht? 

46 Responderam eles: Jamais alguém falou 
como este homem. 

46De dienaars antwoordden: Nooit heeft 
een mens alzo gesproken, gelijk deze 
Mens. 

47 Replicaram-lhes, pois, os fariseus: Será 
que também vós fostes enganados? 

47De farizeeën dan antwoordden hun: Zijt 
ook gijlieden verleid? 

48 Porventura, creu nele alguém dentre as 
autoridades ou algum dos fariseus? 

48 Heeft iemand uit de oversten in Hem 
geloofd, of uit de farizeeën? 

49 Quanto a esta plebe que nada sabe da 
lei, é maldita. 

49Maar deze schare, die de wet niet weet, 
is vervloekt. 

50 Nicodemos, um deles, que antes fora ter 
com Jesus, perguntou-lhes: 

50Nicodémus zeide tot hen, welke des 
nachts tot Hem gekomen was, zijnde een 
uit hen: 

51 Acaso, a nossa lei julga um homem, sem 
primeiro ouvi-lo e saber o que ele fez? 

51 Oordeelt ook onze wet den mens, tenzij 
dat zij eerst van hem gehoord heeft, en 
verstaat, wat hij doet? 

52 Responderam eles: Dar-se-á o caso de 
que também tu és da Galiléia? Examina e 
verás que da Galiléia não se levanta 
profeta. 

52Zij antwoordden en zeiden tot hem: Zijt 
gij ook uit Galiléa? Onderzoek en zie, dat 
uit Galiléa geen profeet opgestaan is. 

53 [E cada um foi para sua casa. 53En een iegelijk ging heen naar zijn huis. 

João 8 Johannes 8 

A mulher adúltera De zondige vrouw 

1 Jesus, entretanto, foi para o monte das 
Oliveiras. 

1Maar Jezus ging naar den Olijfberg. 

2 De madrugada, voltou novamente para o 
templo, e todo o povo ia ter com ele; e, 
assentado, os ensinava. 

2En des morgens vroeg kwam Hij 
wederom in den tempel, en al het volk 
kwam tot Hem; en nedergezeten zijnde, 
leerde Hij hen. 

3 Os escribas e fariseus trouxeram à sua 
presença uma mulher surpreendida em 
adultério e, fazendo-a ficar de pé no meio 
de todos, 

3En de schriftgeleerden en de farizeeën 
brachten tot Hem een vrouw, in overspel 
gegrepen. 
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4 disseram a Jesus: Mestre, esta mulher foi 
apanhada em flagrante adultério. 

4En haar gesteld hebbende in het midden, 
zeiden zij tot Hem: Meester, deze vrouw is 
op de daad zelve gegrepen, overspel 
begaande. 

5 E na lei nos mandou Moisés que tais 
mulheres sejam apedrejadas; tu, pois, que 
dizes? 

5 En Mozes heeft ons in de wet geboden, 
dat dezulken gestenigd zullen worden; Gij 
dan, wat zegt Gij? 

6 Isto diziam eles tentando-o, para terem 
de que o acusar. Mas Jesus, inclinando-se, 
escrevia na terra com o dedo. 

6En dit zeiden zij, Hem verzoekende, 
opdat zij iets hadden, om Hem te 
beschuldigen. Maar Jezus, 
nederbukkende, schreef met den vinger in 
de aarde. 

7 Como insistissem na pergunta, Jesus se 
levantou e lhes disse: Aquele que dentre 
vós estiver sem pecado seja o primeiro que 
lhe atire pedra. 

7En als zij Hem bleven vragen, richtte Hij 
Zich op, en zeide tot hen: Die van ulieden 
zonder zonde is, werpe eerst den steen op 
haar. 

8 E, tornando a inclinar-se, continuou a 
escrever no chão. 

8En wederom nederbukkende, schreef Hij 
in de aarde. 

9 Mas, ouvindo eles esta resposta e 
acusados pela própria consciência, foram-
se retirando um por um, a começar pelos 
mais velhos até aos últimos, ficando só 
Jesus e a mulher no meio onde estava. 

9Maar zij, dit horende, en 
van hun geweten overtuigd zijnde, gingen 
uit, de een na den andere, beginnende van 
de oudsten tot de laatsten; en Jezus werd 
alleen gelaten; en de vrouw in het midden 
staande. 

10 Erguendo-se Jesus e não vendo a 
ninguém mais além da mulher, perguntou-
lhe: Mulher, onde estão aqueles teus 
acusadores? Ninguém te condenou? 

10En Jezus, Zich oprichtende, en niemand 
ziende dan de vrouw, zeide tot haar: 
Vrouw, waar zijn deze uw beschuldigers? 
Heeft u niemand veroordeeld? 

11 Respondeu ela: Ninguém, SENHOR! 
Então, lhe disse Jesus: Nem eu tampouco 
te condeno; vai e não peques mais.] 

11En zij zeide: Niemand, Heere! En Jezus 
zeide tot haar: Zo veroordeel Ik u ook niet; 
ga heen, en zondig niet meer. 

Jesus, a luz do mundo Jezus het licht der wereld 

12 De novo, lhes falava Jesus, dizendo: Eu 
sou a luz do mundo; quem me segue não 
andará nas trevas; pelo contrário, terá a 
luz da vida. 

12Jezus dan sprak wederom tot henlieden, 
zeggende: Ik ben het Licht der wereld; die 
Mij volgt, zal in de duisternis niet 



3247 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

wandelen, maar zal het licht des levens 
hebben. 

13 Então, lhe objetaram os fariseus: Tu dás 
testemunho de ti mesmo; logo, o teu 
testemunho não é verdadeiro. 

13De farizeeën dan zeiden tot Hem: Gij 
getuigt van Uzelven; Uw getuigenis is niet 
waarachtig. 

14 Respondeu Jesus e disse-lhes: Posto que 
eu testifico de mim mesmo, o meu 
testemunho é verdadeiro, porque sei 
donde vim e para onde vou; mas vós não 
sabeis donde venho, nem para onde vou. 

14Jezus antwoordde, en zeide tot 
hen: Hoewel Ik van Mijzelven getuig, zo 
is nochtans Mijn getuigenis waarachtig; 
want Ik weet, van waar Ik gekomen ben, 
en waar Ik heenga; maar gijlieden weet 
niet, van waar Ik kom, en waar Ik heenga. 

15 Vós julgais segundo a carne, eu a 
ninguém julgo. 

15Gij oordeelt naar het vlees; Ik oordeel 
niemand. 

16 Se eu julgo, o meu juízo é verdadeiro, 
porque não sou eu só, porém eu e aquele 
que me enviou. 

16En indien Ik ook oordeel, Mijn oordeel is 
waarachtig; want Ik ben niet alleen, maar 
Ik en de Vader, Die Mij gezonden heeft. 

17 Também na vossa lei está escrito que o 
testemunho de duas pessoas é verdadeiro. 

17 En er is ook in uw wet geschreven, dat 
de getuigenis van twee mensen 
waarachtig is. 

18 Eu testifico de mim mesmo, e o Pai, que 
me enviou, também testifica de mim. 

18Ik ben het, Die van Mijzelven getuig, 
en de Vader, Die Mij gezonden heeft, 
getuigt van Mij. 

19 Então, eles lhe perguntaram: Onde está 
teu Pai? Respondeu Jesus: Não me 
conheceis a mim nem a meu Pai; se 
conhecêsseis a mim, também conheceríeis 
a meu Pai. 

19Zij dan zeiden tot Hem: Waar is Uw 
Vader? Jezus antwoordde: Gij kent noch 
Mij, noch Mijn Vader; indien gij Mij 
kendet, zo zoudt gij ook Mijn Vader 
kennen. 

20 Proferiu ele estas palavras no lugar do 
gazofilácio, quando ensinava no templo; e 
ninguém o prendeu, porque não era ainda 
chegada a sua hora. 

20Deze woorden sprak Jezus bij de 
schatkist, lerende in den tempel; en 
niemand greep Hem; want Zijn ure was 
nog niet gekomen. 

Jesus defende a sua missão e autoridade  
21 De outra feita, lhes falou, dizendo: Vou 
retirar-me, e vós me procurareis, mas 
perecereis no vosso pecado; para onde eu 
vou vós não podeis ir. 

21Jezus dan zeide wederom tot hen: Ik ga 
heen, en gij zult Mij zoeken, en in uw 
zonden zult gij sterven; waar Ik heenga, 
kunt gijlieden niet komen. 
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22 Então, diziam os judeus: Terá ele, acaso, 
a intenção de suicidar-se? Porque diz: Para 
onde eu vou vós não podeis ir. 

22De Joden dan zeiden: Zal Hij ook 
Zichzelven doden, omdat Hij zegt: Waar Ik 
heenga, kunt gijlieden niet komen? 

23 E prosseguiu: Vós sois cá de baixo, eu 
sou lá de cima; vós sois deste mundo, eu 
deste mundo não sou. 

23En Hij zeide tot hen: Gijlieden zijt van 
beneden, Ik ben van boven; gij zijt uit deze 
wereld, Ik ben niet uit deze wereld. 

24 Por isso, eu vos disse que morrereis nos 
vossos pecados; porque, se não crerdes 
que EU SOU, morrereis nos vossos 
pecados. 

24Ik heb u dan gezegd, dat gij in uw 
zonden zult sterven; want indien gij niet 
gelooft, dat Ik Die ben, gij zult in uw 
zonden sterven. 

25 Então, lhe perguntaram: Quem és tu? 
Respondeu-lhes Jesus: Que é que desde o 
princípio vos tenho dito? 

25Zij zeiden dan tot Hem: Wie zijt Gij? En 
Jezus zeide tot hen: Wat Ik van den 
beginne ulieden ook zegge. 

26 Muitas coisas tenho para dizer a vosso 
respeito e vos julgar; porém aquele que me 
enviou é verdadeiro, de modo que as 
coisas que dele tenho ouvido, essas digo 
ao mundo. 

26Ik heb vele dingen van u te zeggen en te 
oordelen; maar Die Mij gezonden heeft, is 
waarachtig; en de dingen, die Ik van Hem 
gehoord heb, dezelve spreek Ik tot de 
wereld. 

27 Eles, porém, não atinaram que lhes 
falava do Pai. 

27Zij verstonden niet, dat Hij hun van den 
Vader sprak. 

28 Disse-lhes, pois, Jesus: Quando 
levantardes o Filho do Homem, então, 
sabereis que EU SOU e que nada faço por 
mim mesmo; mas falo como o Pai me 
ensinou. 

28Jezus dan zeide tot hen: Wanneer gij den 
Zoon des mensen zult verhoogd hebben, 
dan zult gij verstaan, dat Ik Die ben, 
en dat Ik van Mijzelven niets doe; maar 
deze dingen spreek Ik, gelijk Mijn Vader 
Mij geleerd heeft. 

29 E aquele que me enviou está comigo, 
não me deixou só, porque eu faço sempre 
o que lhe agrada. 

29 En Die Mij gezonden heeft, is met Mij. 
De Vader heeft Mij niet alleen gelaten, 
want Ik doe altijd, wat Hem behagelijk is. 

 Abrahams kinderen 

30 Ditas estas coisas, muitos creram nele. 
30Als Hij deze dingen sprak, geloofden 
velen in Hem. 

31 Disse, pois, Jesus aos judeus que haviam 
crido nele: Se vós permanecerdes na 
minha palavra, sois verdadeiramente 
meus discípulos; 

31Jezus dan zeide tot de Joden, die in Hem 
geloofden: Indien gijlieden in Mijn woord 
blijft, zo zijt gij waarlijk Mijn discipelen; 



3249 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

32 e conhecereis a verdade, e a verdade vos 
libertará. 

32En zult de waarheid verstaan, en de 
waarheid zal u vrijmaken. 

33 Responderam-lhe: Somos descendência 
de Abraão e jamais fomos escravos de 
alguém; como dizes tu: Sereis livres? 

33Zij antwoordden Hem: Wij zijn 
Abrahams zaad, en hebben nooit iemand 
gediend; hoe zegt Gij dan: Gij zult vrij 
worden? 

34 Replicou-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: todo o que comete 
pecado é escravo do pecado. 

34Jezus antwoordde hun: Voorwaar, 
voorwaar zeg Ik u: Een iegelijk, die de 
zonde doet, is een dienstknecht der zonde. 

35 O escravo não fica sempre na casa; o 
filho, sim, para sempre. 

35En de dienstknecht blijft niet eeuwiglijk 
in het huis, de zoon blijft er eeuwiglijk. 

36 Se, pois, o Filho vos libertar, 
verdadeiramente sereis livres. 

36 Indien dan de Zoon u zal vrijgemaakt 
hebben, zo zult gij waarlijk vrij zijn. 

37 Bem sei que sois descendência de 
Abraão; contudo, procurais matar-me, 
porque a minha palavra não está em vós. 

37Ik weet, dat gij Abrahams zaad zijt; maar 
gij zoekt Mij te doden; want Mijn woord 
heeft in u geen plaats. 

38 Eu falo das coisas que vi junto de meu 
Pai; vós, porém, fazeis o que vistes em 
vosso pai. 

38 Ik spreek wat Ik bij Mijn Vader gezien 
heb; gij doet dan ook, wat gij bij uw vader 
gezien hebt. 

39 Então, lhe responderam: Nosso pai é 
Abraão. Disse-lhes Jesus: Se sois filhos de 
Abraão, praticai as obras de Abraão. 

39Zij antwoordden en zeiden tot Hem: 
Abraham is onze vader. Jezus zeide tot 
hen: Indien gij Abrahams kinderen waart, 
zo zoudt gij de werken van Abraham doen. 

40 Mas agora procurais matar-me, a mim 
que vos tenho falado a verdade que ouvi 
de Deus; assim não procedeu Abraão. 

40Maar nu zoekt gij Mij te doden, een 
Mens, Die u de waarheid gesproken heb, 
welke Ik van God gehoord heb. Dat deed 
Abraham niet. 

41 Vós fazeis as obras de vosso pai. 
Disseram-lhe eles: Nós não somos 
bastardos; temos um pai, que é Deus. 

41Gij doet de werken uws vaders. Zij 
zeiden dan tot Hem: Wij zijn niet geboren 
uit hoererij; wij hebben een 
Vader, namelijk God. 

42 Replicou-lhes Jesus: Se Deus fosse, de 
fato, vosso pai, certamente, me havíeis de 
amar; porque eu vim de Deus e aqui estou; 

42Jezus dan zeide tot hen: Indien God uw 
Vader ware, zo zoudt gij Mij liefhebben; 
want Ik ben van God uitgegaan; en 
kom van Hem. Want Ik ben ook van 
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pois não vim de mim mesmo, mas ele me 
enviou. 

Mijzelven niet gekomen, maar Hij heeft 
Mij gezonden. 

43 Qual a razão por que não compreendeis 
a minha linguagem? É porque sois 
incapazes de ouvir a minha palavra. 

43Waarom kent gij Mijn spraak niet? Het 
is, omdat gij Mijn woord niet kunt horen. 

44 Vós sois do diabo, que é vosso pai, e 
quereis satisfazer-lhe os desejos. Ele foi 
homicida desde o princípio e jamais se 
firmou na verdade, porque nele não há 
verdade. Quando ele profere mentira, fala 
do que lhe é próprio, porque é mentiroso 
e pai da mentira. 

44 Gij zijt uit den vader den duivel, en wilt 
de begeerten uws vaders doen; die was 
een mensenmoorder van den beginne, en 
is in de waarheid niet staande gebleven; 
want geen waarheid is in hem. Wanneer 
hij de leugen spreekt, zo spreekt hij uit 
zijn eigen; want hij is een leugenaar, en de 
vader derzelve leugen. 

45 Mas, porque eu digo a verdade, não me 
credes. 

45Maar Mij, omdat Ik u de waarheid zeg, 
gelooft gij niet. 

46 Quem dentre vós me convence de 
pecado? Se vos digo a verdade, por que 
razão não me credes? 

46Wie van u overtuigt Mij van zonde? En 
indien Ik de waarheid zeg, waarom gelooft 
gij Mij niet? 

47 Quem é de Deus ouve as palavras de 
Deus; por isso, não me dais ouvidos, 
porque não sois de Deus. 

47 Die uit God is, hoort de woorden Gods; 
daarom hoort gijlieden niet, omdat gij uit 
God niet zijt. 

48 Responderam, pois, os judeus e lhe 
disseram: Porventura, não temos razão em 
dizer que és samaritano e tens demônio? 

48De Joden dan antwoordden en zeiden 
tot Hem: Zeggen wij niet wel, dat Gij een 
Samaritaan zijt, en den duivel hebt? 

49 Replicou Jesus: Eu não tenho demônio; 
pelo contrário, honro a meu Pai, e vós me 
desonrais. 

49Jezus antwoordde: Ik heb den duivel 
niet; maar Ik eer Mijn Vader, en gij onteert 
Mij. 

50 Eu não procuro a minha própria glória; 
há quem a busque e julgue. 

50Doch Ik zoek Mijn eer niet; er is Een, Die 
ze zoekt en oordeelt. 

51 Em verdade, em verdade vos digo: se 
alguém guardar a minha palavra, não verá 
a morte, eternamente. 

51Voorwaar, voorwaar zeg Ik u: Zo iemand 
Mijn woord zal bewaard hebben, die zal 
den dood niet zien in der eeuwigheid. 

52 Disseram-lhe os judeus: Agora, estamos 
certos de que tens demônio. Abraão 
morreu, e também os profetas, e tu dizes: 

52De Joden dan zeiden tot Hem: Nu 
bekennen wij, dat Gij den duivel hebt. 
Abraham is gestorven, en de profeten; en 
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Se alguém guardar a minha palavra, não 
provará a morte, eternamente. 

zegt Gij: Zo iemand Mijn woord bewaard 
zal hebben, die zal den dood niet smaken 
in der eeuwigheid? 

53 És maior do que Abraão, o nosso pai, 
que morreu? Também os profetas 
morreram. Quem, pois, te fazes ser? 

53Zijt Gij meerder, dan onze vader 
Abraham, welke gestorven is, en de 
profeten zijn gestorven; wien maakt Gij 
Uzelven? 

54 Respondeu Jesus: Se eu me glorifico a 
mim mesmo, a minha glória nada é; quem 
me glorifica é meu Pai, o qual vós dizeis 
que é vosso Deus. 

54Jezus antwoordde: Indien Ik Mijzelven 
eer, zo is Mijn eer niets; Mijn Vader is het, 
Die Mij eert, Welken gij zegt, dat uw God 
is. 

55 Entretanto, vós não o tendes conhecido; 
eu, porém, o conheço. Se eu disser que não 
o conheço, serei como vós: mentiroso; mas 
eu o conheço e guardo a sua palavra. 

55En gij kent Hem niet, maar Ik ken Hem; 
en indien Ik zeg, dat Ik Hem niet ken, zo 
zal Ik ulieden gelijk zijn, dat is een 
leugenaar; maar Ik ken Hem, en bewaar 
Zijn woord. 

56 Abraão, vosso pai, alegrou-se por ver o 
meu dia, viu-o e regozijou-se. 

56Abraham, uw vader, heeft met 
verheuging verlangd, opdat hij Mijn dag 
zien zou; en hij heeft hem gezien, en is 
verblijd geweest. 

57 Perguntaram-lhe, pois, os judeus: Ainda 
não tens cinqüenta anos e viste Abraão? 

57De Joden dan zeiden tot Hem: Gij hebt 
nog geen vijftig jaren, en hebt Gij 
Abraham gezien? 

58 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade eu vos digo: antes que Abraão 
existisse, EU SOU. 

58Jezus zeide tot hen: Voorwaar, voorwaar 
zeg Ik u: Eer Abraham was, ben Ik. 

59 Então, pegaram em pedras para 
atirarem nele; mas Jesus se ocultou e saiu 
do templo. 

59 Zij namen dan stenen op, dat zij ze op 
Hem wierpen. Maar Jezus verborg Zich, 
en ging uit den tempel, gaande door het 
midden van hen; en ging alzo voorbij. 

João 9 Johannes 9 

A cura de um cego de nascença Genezing van een blindgeborene 

1 Caminhando Jesus, viu um homem cego 
de nascença. 

1En voorbijgaande, zag Hij een mens, 
blind van de geboorte af. 
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2 E os seus discípulos perguntaram: 
Mestre, quem pecou, este ou seus pais, 
para que nascesse cego? 

2En Zijn discipelen vraagden Hem, 
zeggende: Rabbi, wie heeft er gezondigd, 
deze, of zijn ouders, dat hij blind zou 
geboren worden? 

3 Respondeu Jesus: Nem ele pecou, nem 
seus pais; mas foi para que se manifestem 
nele as obras de Deus. 

3Jezus antwoordde: Noch deze heeft 
gezondigd, noch zijn ouders, maar dit is 
geschied, opdat de werken Gods in hem 
zouden geopenbaard worden. 

4 É necessário que façamos as obras 
daquele que me enviou, enquanto é dia; a 
noite vem, quando ninguém pode 
trabalhar. 

4 Ik moet werken de werken Desgenen, Die 
Mij gezonden heeft, zolang het dag is; de 
nacht komt, wanneer niemand werken 
kan. 

5 Enquanto estou no mundo, sou a luz do 
mundo. 

5Zolang Ik in de wereld ben, zo ben Ik het 
Licht der wereld. 

6 Dito isso, cuspiu na terra e, tendo feito 
lodo com a saliva, aplicou-o aos olhos do 
cego, 

6Dit gezegd hebbende, spoog Hij op de 
aarde, en maakte slijk uit dat speeksel, en 
streek dat slijk op de ogen des blinden; 

7 dizendo-lhe: Vai, lava-te no tanque de 
Siloé (que quer dizer Enviado). Ele foi, 
lavou-se e voltou vendo. 

7En zeide tot hem: Ga heen, was u in het 
badwater Silóam (hetwelk overgezet 
wordt: uitgezonden). Hij dan ging heen en 
wies zich, en kwam ziende. 

8 Então, os vizinhos e os que dantes o 
conheciam de vista, como mendigo, 
perguntavam: Não é este o que estava 
assentado pedindo esmolas? 

8De geburen dan, en die hem te voren 
gezien hadden, dat hij blind was, zeiden: 
Is deze niet, die zat en bedelde? 

9 Uns diziam: É ele. Outros: Não, mas se 
parece com ele. Ele mesmo, porém, dizia: 
Sou eu. 

9Anderen zeiden: Hij is het; en anderen: 
Hij is hem gelijk. Hij zeide: Ik ben het. 

10 Perguntaram-lhe, pois: Como te foram 
abertos os olhos? 

10Zij dan zeiden tot hem: Hoe zijn u de 
ogen geopend? 

11 Respondeu ele: O homem chamado 
Jesus fez lodo, untou-me os olhos e disse-
me: Vai ao tanque de Siloé e lava-te. 
Então, fui, lavei-me e estou vendo. 

11Hij antwoordde en zeide: De Mens, 
genaamd Jezus, maakte slijk, en bestreek 
mijn ogen, en zeide tot mij: Ga heen naar 
het badwater Silóam, en was u. En ik ging 
heen, en wies mij, en ik werd ziende. 
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12 Disseram-lhe, pois: Onde está ele? 
Respondeu: Não sei. 

12Zij dan zeiden tot hem: Waar is Die? Hij 
zeide: Ik weet het niet. 

Os fariseus interrogam o cego  

13 Levaram, pois, aos fariseus o que dantes 
fora cego. 

13Zij brachten hem tot de farizeeën, 
hem namelijk, die te voren blind geweest 
was. 

14 E era sábado o dia em que Jesus fez o 
lodo e lhe abriu os olhos. 

14 En het was sabbat, als Jezus het slijk 
maakte, en zijn ogen opende. 

15 Então, os fariseus, por sua vez, lhe 
perguntaram como chegara a ver; ao que 
lhes respondeu: Aplicou lodo aos meus 
olhos, lavei-me e estou vendo. 

15De farizeeën dan vraagden hem ook 
wederom, hoe hij ziende geworden was. 
En hij zeide tot hen: Hij legde slijk op mijn 
ogen, en ik wies mij, en ik zie. 

16 Por isso, alguns dos fariseus diziam: 
Esse homem não é de Deus, porque não 
guarda o sábado. Diziam outros: Como 
pode um homem pecador fazer tamanhos 
sinais? E houve dissensão entre eles. 

16Sommigen dan uit de farizeeën zeiden: 
Deze Mens is van God niet, want Hij houdt 
den sabbat niet. Anderen zeiden: Hoe kan 
een mens, die een zondaar is, zulke 
tekenen doen? En er was tweedracht 
onder hen. 

17 De novo, perguntaram ao cego: Que 
dizes tu a respeito dele, visto que te abriu 
os olhos? Que é profeta, respondeu ele. 

17Zij zeiden wederom tot den blinde: Gij, 
wat zegt gij van Hem; dewijl Hij uw ogen 
geopend heeft? En hij zeide: Hij is een 
Profeet. 

18 Não acreditaram os judeus que ele fora 
cego e que agora via, enquanto não lhe 
chamaram os pais 

18De Joden dan geloofden van hem niet, 
dat hij blind geweest was, en ziende was 
geworden, totdat zij geroepen hadden de 
ouders desgenen, die ziende geworden 
was. 

19 e os interrogaram: É este o vosso filho, 
de quem dizeis que nasceu cego? Como, 
pois, vê agora? 

19En zij vraagden hun, zeggende: Is deze 
uw zoon, welken gij zegt, dat blind 
geboren is? Hoe ziet hij dan nu? 

20 Então, os pais responderam: Sabemos 
que este é nosso filho e que nasceu cego; 

20Zijn ouders antwoordden hun en zeiden: 
Wij weten, dat deze onze zoon is, en dat 
hij blind geboren is; 

21 mas não sabemos como vê agora; ou 
quem lhe abriu os olhos também não 

21Maar hoe hij nu ziet, weten wij niet; of 
wie zijn ogen geopend heeft, weten wij 
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sabemos. Perguntai a ele, idade tem; 
falará de si mesmo. 

niet; hij heeft zijn ouderdom, vraagt 
hemzelven; hij zal van zichzelven spreken. 

22 Isto disseram seus pais porque estavam 
com medo dos judeus; pois estes já haviam 
assentado que, se alguém confessasse ser 
Jesus o Cristo, fosse expulso da sinagoga. 

22Dit zeiden zijn ouders, omdat zij de 
Joden vreesden; want de Joden hadden 
alrede te zamen een besluit gemaakt, zo 
iemand Hem beleed Christus te zijn, dat 
die uit de synagoge zou geworpen worden. 

23 Por isso, é que disseram os pais: Ele 
idade tem, interrogai-o. 

23Daarom zeiden zijn ouders: Hij 
heeft zijn ouderdom, vraagt hemzelven. 

24 Então, chamaram, pela segunda vez, o 
homem que fora cego e lhe disseram: Dá 
glória a Deus; nós sabemos que esse 
homem é pecador. 

24Zij dan riepen voor de tweede maal den 
mens, die blind geweest was, en zeiden tot 
hem: Geef God de eer; wij weten, dat deze 
Mens een zondaar is. 

25 Ele retrucou: Se é pecador, não sei; uma 
coisa sei: eu era cego e agora vejo. 

25Hij dan antwoordde en zeide: Of Hij een 
zondaar is, weet ik niet; één ding weet ik, 
dat ik blind was, en nu zie. 

26 Perguntaram-lhe, pois: Que te fez ele? 
como te abriu os olhos? 

26En zij zeiden wederom tot hem: Wat 
heeft Hij u gedaan? Hoe heeft Hij uw ogen 
geopend? 

27 Ele lhes respondeu: Já vo-lo disse, e não 
atendestes; por que quereis ouvir outra 
vez? Porventura, quereis vós também 
tornar-vos seus discípulos? 

27Hij antwoordde hun: Ik heb het u alrede 
gezegd, en gij hebt het niet gehoord; wat 
wilt gij het wederom horen? Wilt gijlieden 
ook Zijn discipelen worden? 

28 Então, o injuriaram e lhe disseram: 
Discípulo dele és tu; mas nós somos 
discípulos de Moisés. 

28Zij gaven hem dan scheldwoorden, en 
zeiden: Gij zijt Zijn discipel; maar wij zijn 
discipelen van Mozes. 

29 Sabemos que Deus falou a Moisés; mas 
este nem sabemos donde é. 

29Wij weten, dat God tot Mozes gesproken 
heeft; maar Dezen weten wij niet, van 
waar Hij is. 

30 Respondeu-lhes o homem: Nisto é de 
estranhar que vós não saibais donde ele é, 
e, contudo, me abriu os olhos. 

30De mens antwoordde, en zeide tot hen: 
Hierin is immers wat wonders, dat gij niet 
weet, van waar Hij is, en nochtans heeft 
Hij mijn ogen geopend. 
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31 Sabemos que Deus não atende a 
pecadores; mas, pelo contrário, se alguém 
teme a Deus e pratica a sua vontade, a este 
atende. 

31 En wij weten, dat God de zondaars niet 
hoort; maar zo iemand godvruchtig is, en 
Zijn wil doet, dien hoort Hij. 

32 Desde que há mundo, jamais se ouviu 
que alguém tenha aberto os olhos a um 
cego de nascença. 

32Van alle eeuw is het niet gehoord, dat 
iemand eens blindgeborenen ogen 
geopend heeft. 

33 Se este homem não fosse de Deus, nada 
poderia ter feito. 

33Indien Deze van God niet ware, Hij zou 
niets kunnen doen. 

34 Mas eles retrucaram: Tu és nascido todo 
em pecado e nos ensinas a nós? E o 
expulsaram. 

34Zij antwoordden, en zeiden tot hem: Gij 
zijt geheel in zonden geboren, en leert gij 
ons? En zij wierpen hem uit. 

Jesus revela-se ao cego  
35 Ouvindo Jesus que o tinham expulsado, 
encontrando-o, lhe perguntou: Crês tu no 
Filho do Homem? 

35Jezus hoorde, dat zij hem uitgeworpen 
hadden, en hem vindende, zeide Hij tot 
hem: Gelooft gij in den Zoon van God? 

36 Ele respondeu e disse: Quem é, 
SENHOR, para que eu nele creia? 

36Hij antwoordde en zeide: Wie is Hij, 
Heere, opdat ik in Hem moge geloven? 

37 E Jesus lhe disse: Já o tens visto, e é o 
que fala contigo. 

37En Jezus zeide tot hem: En gij hebt Hem 
gezien, en Die met u spreekt, Dezelve is 
het. 

38 Então, afirmou ele: Creio, SENHOR; e o 
adorou. 

38En hij zeide: Ik geloof, Heere! En hij 
aanbad Hem. 

39 Prosseguiu Jesus: Eu vim a este mundo 
para juízo, a fim de que os que não vêem 
vejam, e os que vêem se tornem cegos. 

39En Jezus zeide: Ik ben tot een oordeel in 
deze wereld gekomen, opdat degenen, die 
niet zien, zien mogen, en die zien, blind 
worden. 

40 Alguns dentre os fariseus que estavam 
perto dele perguntaram-lhe: Acaso, 
também nós somos cegos? 

40En dit hoorden enigen uit de farizeeën, 
die bij Hem waren, en zeiden tot Hem: 
Zijn wij dan ook blind? 

41 Respondeu-lhes Jesus: Se fôsseis cegos, 
não teríeis pecado algum; mas, porque 
agora dizeis: Nós vemos, subsiste o vosso 
pecado. 

41Jezus zeide tot hen: Indien gij blind 
waart, zo zoudt gij geen zonde hebben; 
maar nu gij zegt: Wij zien; zo blijft dan uw 
zonde. 

João 10 Johannes 10 
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Jesus, o bom pastor Gelijkenis van den goeden Herder 

1 Em verdade, em verdade vos digo: o que 
não entra pela porta no aprisco das 
ovelhas, mas sobe por outra parte, esse é 
ladrão e salteador. 

1Voorwaar, voorwaar zeg Ik ulieden: Die 
niet ingaat door de deur in den stal der 
schapen, maar van elders inklimt, die is 
een dief en moordenaar. 

2 Aquele, porém, que entra pela porta, esse 
é o pastor das ovelhas. 

2Maar die door de deur ingaat, is een 
herder der schapen. 

3 Para este o porteiro abre, as ovelhas 
ouvem a sua voz, ele chama pelo nome as 
suas próprias ovelhas e as conduz para 
fora. 

3Dezen doet de deurwachter open, en de 
schapen horen zijn stem; en hij roept zijn 
schapen bij name, en leidt ze uit. 

4 Depois de fazer sair todas as que lhe 
pertencem, vai adiante delas, e elas o 
seguem, porque lhe reconhecem a voz; 

4En wanneer hij zijn schapen uitgedreven 
heeft, zo gaat hij voor hen heen; en de 
schapen volgen hem, overmits zij zijn 
stem kennen. 

5 mas de modo nenhum seguirão o 
estranho; antes, fugirão dele, porque não 
conhecem a voz dos estranhos. 

5Maar een vreemde zullen zij geenszins 
volgen, maar zullen van hem vlieden; 
overmits zij de stem des vreemden niet 
kennen. 

6 Jesus lhes propôs esta parábola, mas eles 
não compreenderam o sentido daquilo que 
lhes falava. 

6Deze gelijkenis zeide Jezus tot hen; maar 
zij verstonden niet, wat het was, dat Hij 
tot hen sprak. 

7 Jesus, pois, lhes afirmou de novo: Em 
verdade, em verdade vos digo: eu sou a 
porta das ovelhas. 

7Jezus dan zeide wederom tot hen: 
Voorwaar, voorwaar zeg Ik u: Ik ben de 
Deur der schapen. 

8 Todos quantos vieram antes de mim são 
ladrões e salteadores; mas as ovelhas não 
lhes deram ouvido. 

8Allen, zovelen als er voor Mij zijn 
gekomen, zijn dieven en moordenaars; 
maar de schapen hebben hen niet 
gehoord. 

9 Eu sou a porta. Se alguém entrar por 
mim, será salvo; entrará, e sairá, e achará 
pastagem. 

9 Ik ben de Deur; indien iemand door Mij 
ingaat, die zal behouden worden; en hij 
zal ingaan en uitgaan, en weide vinden. 

10 O ladrão vem somente para roubar, 
matar e destruir; eu vim para que tenham 
vida e a tenham em abundância. 

10De dief komt niet, dan opdat hij stele, en 
slachte, en verderve; Ik ben gekomen, 
opdat zij het leven hebben, en overvloed 
hebben. 
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11 Eu sou o bom pastor. O bom pastor dá a 
vida pelas ovelhas. 

11 Ik ben de goede Herder; de goede herder 
stelt zijn leven voor de schapen. 

12 O mercenário, que não é pastor, a quem 
não pertencem as ovelhas, vê vir o lobo, 
abandona as ovelhas e foge; então, o lobo 
as arrebata e dispersa. 

12 Maar de huurling, en die geen herder is, 
wien de schapen niet eigen zijn, ziet den 
wolf komen, en verlaat de schapen, en 
vliedt; en de wolf grijpt ze, en verstrooit 
de schapen. 

13 O mercenário foge, porque é mercenário 
e não tem cuidado com as ovelhas. 

13En de huurling vliedt, overmits hij een 
huurling is, en heeft geen zorg voor de 
schapen. 

14 Eu sou o bom pastor; conheço as minhas 
ovelhas, e elas me conhecem a mim, 

14Ik ben de goede Herder; en Ik ken de 
Mijnen, en worde van de Mijnen gekend. 

15 assim como o Pai me conhece a mim, e 
eu conheço o Pai; e dou a minha vida pelas 
ovelhas. 

15 Gelijkerwijs de Vader Mij kent, alzo ken 
Ik ook den Vader; en Ik stel Mijn leven 
voor de schapen. 

16 Ainda tenho outras ovelhas, não deste 
aprisco; a mim me convém conduzi-las; 
elas ouvirão a minha voz; então, haverá 
um rebanho e um pastor. 

16Ik heb nog andere schapen, die van 
dezen stal niet zijn; deze moet Ik ook 
toebrengen; en zij zullen Mijn stem 
horen; en het zal worden één 
kudde, en één Herder. 

17 Por isso, o Pai me ama, porque eu dou a 
minha vida para a reassumir. 

17Daarom heeft mij de Vader lief, overmits 
Ik Mijn leven afleg, opdat Ik hetzelve 
wederom neme. 

18 Ninguém a tira de mim; pelo contrário, 
eu espontaneamente a dou. Tenho 
autoridade para a entregar e também para 
reavê-la. Este mandato recebi de meu Pai. 

18Niemand neemt hetzelve van Mij, maar 
Ik leg het van Mijzelven af; Ik heb macht 
hetzelve af te leggen, en heb macht 
hetzelve wederom te nemen. Dit gebod 
heb Ik van Mijn Vader ontvangen. 

Nova dissensão entre os judeus  
19 Por causa dessas palavras, rompeu nova 
dissensão entre os judeus. 

19 Er werd dan wederom tweedracht onder 
de Joden, om dezer woorden wil. 

20 Muitos deles diziam: Ele tem demônio e 
enlouqueceu; por que o ouvis? 

20En velen van hen zeiden: Hij heeft den 
duivel, en is uitzinnig; wat hoort gij Hem? 

21 Outros diziam: Este modo de falar não é 
de endemoninhado; pode, porventura, um 
demônio abrir os olhos aos cegos? 

21Anderen zeiden: Dit zijn geen woorden 
eens bezetenen; kan ook de duivel der 
blinden ogen openen? 
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A Festa da Dedicação. Jesus é interrogado Jezus op het feest der tempelwijding 

22 Celebrava-se em Jerusalém a Festa da 
Dedicação. Era inverno. 

22En het was het feest der vernieuwing des 
tempels te Jeruzalem; en het was winter. 

23 Jesus passeava no templo, no Pórtico de 
Salomão. 

23En Jezus wandelde in den tempel, in het 
voorhof van Sálomo. 

24 Rodearam-no, pois, os judeus e o 
interpelaram: Até quando nos deixarás a 
mente em suspenso? Se tu és o Cristo, 
dize-o francamente. 

24De Joden dan omringden Hem, en 
zeiden tot Hem: Hoe lang houdt Gij onze 
ziel op? Indien Gij de Christus zijt, zeg het 
ons vrijuit. 

25 Respondeu-lhes Jesus: Já vo-lo disse, e 
não credes. As obras que eu faço em nome 
de meu Pai testificam a meu respeito. 

25Jezus antwoordde hun: Ik heb het u 
gezegd, en gij gelooft het niet. De werken, 
die Ik doe in den Naam Mijns Vaders, die 
getuigen van Mij. 

26 Mas vós não credes, porque não sois das 
minhas ovelhas. 

26Maar gijlieden gelooft niet; want gij zijt 
niet van Mijn schapen, gelijk Ik u gezegd 
heb. 

27 As minhas ovelhas ouvem a minha voz; 
eu as conheço, e elas me seguem. 

27 Mijn schapen horen Mijn stem, en Ik ken 
dezelve, en zij volgen Mij. 

28 Eu lhes dou a vida eterna; jamais 
perecerão, e ninguém as arrebatará da 
minha mão. 

28En Ik geef hun het eeuwige leven; en zij 
zullen niet verloren gaan in der 
eeuwigheid, en niemand zal dezelve uit 
Mijn hand rukken. 

29 Aquilo que meu Pai me deu é maior do 
que tudo; e da mão do Pai ninguém pode 
arrebatar. 

29Mijn Vader, die ze Mij gegeven heeft, is 
meerder dan allen; en niemand kan ze 
rukken uit de hand Mijns Vaders. 

30 Eu e o Pai somos um. 30 Ik en de Vader zijn één. 
31 Novamente, pegaram os judeus em 
pedras para lhe atirar. 

31 De Joden dan namen wederom stenen 
op, om Hem te stenigen. 

32 Disse-lhes Jesus: Tenho-vos mostrado 
muitas obras boas da parte do Pai; por 
qual delas me apedrejais? 

32Jezus antwoordde hun: Ik heb u vele 
treffelijke werken getoond van Mijn 
Vader; om welk werk van die stenigt gij 
Mij? 

33 Responderam-lhe os judeus: Não é por 
obra boa que te apedrejamos, e sim por 
causa da blasfêmia, pois, sendo tu homem, 
te fazes Deus a ti mesmo. 

33De Joden antwoordden Hem, zeggende: 
Wij stenigen U niet over enig goed 
werk, maar over godslastering, en omdat 
Gij, een Mens zijnde, Uzelven God maakt. 
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34 Replicou-lhes Jesus: Não está escrito na 
vossa lei: Eu disse: sois deuses? 

34Jezus antwoordde hun: Is er niet 
geschreven in uw wet: Ik heb gezegd, gij 
zijt goden? 

35 Se ele chamou deuses àqueles a quem 
foi dirigida a palavra de Deus, e a 
Escritura não pode falhar, 

35Indien de wet die goden genaamd heeft, 
tot welke het woord Gods geschied is, en 
de Schrift niet kan gebroken worden; 

36 então, daquele a quem o Pai santificou 
e enviou ao mundo, dizeis: Tu blasfemas; 
porque declarei: sou Filho de Deus? 

36Zegt gijlieden tot Mij, Dien de Vader 
geheiligd en in de wereld gezonden heeft: 
Gij lastert God; omdat Ik gezegd heb: Ik 
ben Gods Zoon? 

37 Se não faço as obras de meu Pai, não me 
acrediteis; 

37 Indien Ik niet doe de werken Mijns 
Vaders, zo gelooft Mij niet; 

38 mas, se faço, e não me credes, crede nas 
obras; para que possais saber e 
compreender que o Pai está em mim, e eu 
estou no Pai. 

38Maar indien Ik ze doe, en zo gij Mij niet 
gelooft, zo gelooft de werken; opdat gij 
moogt bekennen en geloven, dat de Vader 
in Mij is, en Ik in Hem. 

39 Nesse ponto, procuravam, outra vez, 
prendê-lo; mas ele se livrou das suas mãos. 

39 Zij zochten dan wederom Hem te 
grijpen, en Hij ontging uit hun hand. 

40 Novamente, se retirou para além do 
Jordão, para o lugar onde João batizava 
no princípio; e ali permaneceu. 

40En Hij ging wederom over de Jordaan, 
tot de plaats, waar Johannes eerst doopte; 
en Hij bleef aldaar. 

41 E iam muitos ter com ele e diziam: 
Realmente, João não fez nenhum sinal, 
porém tudo quanto disse a respeito deste 
era verdade. 

41En velen kwamen tot Hem, en zeiden: 
Johannes deed wel geen teken; maar alles, 
wat Johannes van Dezen zeide, was waar. 

42 E muitos ali creram nele. 42En velen geloofden aldaar in Hem. 

João 11 Johannes 11 

A ressurreição de Lázaro De opwekking van Lázarus 

1 Estava enfermo Lázaro, de Betânia, da 
aldeia de Maria e de sua irmã Marta. 

1En er was een 
zeker man krank, genaamd Lázarus, van 
Bethanië, uit het vlek van Maria en haar 
zuster Martha. 

2 Esta Maria, cujo irmão Lázaro estava 
enfermo, era a mesma que ungiu com 

2 (Maria nu was degene, die den Heere 
gezalfd heeft met zalf, en Zijn voeten 
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bálsamo o SENHOR e lhe enxugou os pés 
com os seus cabelos. 

afgedroogd heeft met haar haren; welker 
broeder Lázarus krank was.) 

3 Mandaram, pois, as irmãs de Lázaro 
dizer a Jesus: SENHOR, está enfermo 
aquele a quem amas. 

3Zijn zusters dan zonden tot Hem, 
zeggende: Heere, zie, dien Gij liefhebt, is 
krank. 

4 Ao receber a notícia, disse Jesus: Esta 
enfermidade não é para morte, e sim para 
a glória de Deus, a fim de que o Filho de 
Deus seja por ela glorificado. 

4En Jezus, dat horende, zeide: Deze 
krankheid is niet tot den dood, maar ter 
heerlijkheid Gods; opdat de Zone Gods 
door dezelve verheerlijkt worde. 

5 Ora, amava Jesus a Marta, e a sua irmã, 
e a Lázaro. 

5Jezus nu had Martha, en haar zuster, en 
Lázarus lief. 

6 Quando, pois, soube que Lázaro estava 
doente, ainda se demorou dois dias no 
lugar onde estava. 

6Als Hij dan gehoord had, dat hij krank 
was, toen bleef Hij nog twee dagen in de 
plaats, waar Hij was. 

7 Depois, disse aos seus discípulos: Vamos 
outra vez para a Judéia. 

7Daarna zeide Hij verder tot de discipelen: 
Laat ons wederom naar Judéa gaan. 

8 Disseram-lhe os discípulos: Mestre, ainda 
agora os judeus procuravam apedrejar-te, 
e voltas para lá? 

8De discipelen zeiden tot Hem: Rabbi! de 
Joden hebben U nu onlangs gezocht te 
stenigen, en gaat Gij wederom derwaarts? 

9 Respondeu Jesus: Não são doze as horas 
do dia? Se alguém andar de dia, não 
tropeça, porque vê a luz deste mundo; 

9Jezus antwoordde: Zijn er niet twaalf 
uren in den dag? Indien iemand in den dag 
wandelt, zo stoot hij zich niet, overmits hij 
het licht dezer wereld ziet; 

10 mas, se andar de noite, tropeça, porque 
nele não há luz. 

10Maar indien iemand in den nacht 
wandelt, zo stoot hij zich, overmits het 
licht in hem niet is. 

11 Isto dizia e depois lhes acrescentou: 
Nosso amigo Lázaro adormeceu, mas vou 
para despertá-lo. 

11Dit sprak Hij; en daarna zeide Hij tot 
hen: Lázarus, onze vriend, slaapt; maar Ik 
ga heen, om hem uit den slaap op te 
wekken. 

12 Disseram-lhe, pois, os discípulos: 
SENHOR, se dorme, estará salvo. 

12Zijn discipelen dan zeiden: Heere, indien 
hij slaapt, zo zal hij gezond worden. 

13 Jesus, porém, falara com respeito à 
morte de Lázaro; mas eles supunham que 
tivesse falado do repouso do sono. 

13Doch Jezus had gesproken van zijn 
dood; maar zij meenden, dat Hij sprak van 
de rust des slaaps. 
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14 Então, Jesus lhes disse claramente: 
Lázaro morreu; 

14Toen zeide dan Jezus tot hen vrijuit: 
Lázarus is gestorven. 

15 e por vossa causa me alegro de que lá 
não estivesse, para que possais crer; mas 
vamos ter com ele. 

15En Ik ben blijde om uwentwil, dat Ik 
daar niet geweest ben, opdat gij geloven 
moogt; doch laat ons tot hem gaan. 

16 Então, Tomé, chamado Dídimo, disse 
aos condiscípulos: Vamos também nós 
para morrermos com ele. 

16Thomas dan, genaamd Didymus, zeide 
tot zijn medediscipelen: Laat ons ook 
gaan, opdat wij met Hem sterven. 

17 Chegando Jesus, encontrou Lázaro já 
sepultado, havia quatro dias. 

17Jezus dan, gekomen zijnde, vond, dat hij 
nu vier dagen in het graf geweest was. 

18 Ora, Betânia estava cerca de quinze 
estádios perto de Jerusalém. 

18(Bethanië nu was nabij Jeruzalem, 
omtrent vijftien stadiën van daar.) 

19 Muitos dentre os judeus tinham vindo 
ter com Marta e Maria, para as consolar a 
respeito de seu irmão. 

19En velen uit de Joden waren gekomen 
tot Martha en Maria, opdat zij haar 
vertroosten zouden over haar broeder. 

20 Marta, quando soube que vinha Jesus, 
saiu ao seu encontro; Maria, porém, ficou 
sentada em casa. 

20Martha dan, als zij hoorde, dat Jezus 
kwam, ging Hem tegemoet; doch Maria 
bleef in huis zitten. 

21 Disse, pois, Marta a Jesus: SENHOR, se 
estiveras aqui, não teria morrido meu 
irmão. 

21Zo zeide Martha dan tot Jezus: Heere, 
waart Gij hier geweest, zo ware mijn 
broeder niet gestorven; 

22 Mas também sei que, mesmo agora, 
tudo quanto pedires a Deus, Deus to 
concederá. 

22Maar ook nu weet ik, dat alles, wat Gij 
van God begeren zult, God U het geven 
zal. 

23 Declarou-lhe Jesus: Teu irmão há de 
ressurgir. 

23Jezus zeide tot haar: Uw broeder zal 
wederopstaan. 

24 Eu sei, replicou Marta, que ele há de 
ressurgir na ressurreição, no último dia. 

24Martha zeide tot Hem: Ik weet, dat hij 
opstaan zal in de opstanding ten laatsten 
dage. 

25 Disse-lhe Jesus: Eu sou a ressurreição e 
a vida. Quem crê em mim, ainda que 
morra, viverá; 

25Jezus zeide tot haar: Ik ben de 
Opstanding en het Leven; die in Mij 
gelooft zal leven, al ware hij ook 
gestorven; 
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26 e todo o que vive e crê em mim não 
morrerá, eternamente. Crês isto? 

26 En een iegelijk, die leeft, en in Mij 
gelooft, zal niet sterven in der eeuwigheid. 
Gelooft gij dat? 

27 Sim, SENHOR, respondeu ela, eu tenho 
crido que tu és o Cristo, o Filho de Deus 
que devia vir ao mundo. 

27Zij zeide tot Hem: Ja, Heere; ik heb 
geloofd, dat Gij zijt de Christus, de Zone 
Gods, Die in de wereld komen zou. 

28 Tendo dito isto, retirou-se e chamou 
Maria, sua irmã, e lhe disse em particular: 
O Mestre chegou e te chama. 

28En dit gezegd hebbende, ging zij heen, 
en riep Maria, haar zuster, heimelijk, 
zeggende: De Meester is daar, en Hij roept 
u. 

29 Ela, ouvindo isto, levantou-se depressa 
e foi ter com ele, 

29Deze, als zij dat hoorde, stond haastelijk 
op, en ging tot Hem. 

30 pois Jesus ainda não tinha entrado na 
aldeia, mas permanecia onde Marta se 
avistara com ele. 

30(Jezus nu was nog in het vlek niet 
gekomen, maar was in de plaats, waar 
Hem Martha tegemoet gekomen was.) 

31 Os judeus que estavam com Maria em 
casa e a consolavam, vendo-a levantar-se 
depressa e sair, seguiram-na, supondo que 
ela ia ao túmulo para chorar. 

31De Joden dan, die met haar in het huis 
waren, en haar vertroostten, ziende Maria, 
dat zij haastelijk opstond en uitging, 
volgden haar, zeggende: Zij gaat naar het 
graf, opdat zij aldaar wene. 

32 Quando Maria chegou ao lugar onde 
estava Jesus, ao vê-lo, lançou-se-lhe aos 
pés, dizendo: SENHOR, se estiveras aqui, 
meu irmão não teria morrido. 

32Maria dan, als zij kwam, waar Jezus 
was, en Hem zag, viel aan Zijn voeten, 
zeggende tot Hem: Heere, indien Gij hier 
geweest waart, zo ware mijn broeder niet 
gestorven. 

33 Jesus, vendo-a chorar, e bem assim os 
judeus que a acompanhavam, agitou-se no 
espírito e comoveu-se. 

33Jezus dan, als Hij haar zag wenen, en de 
Joden, die met haar kwamen, ook wenen, 
werd zeer bewogen in den geest, en 
ontroerde Zichzelven; 

34 E perguntou: Onde o sepultastes? Eles 
lhe responderam: SENHOR, vem e vê! 

34En zeide: Waar hebt gij hem gelegd? Zij 
zeiden tot Hem: Heere, kom en zie het. 

35 Jesus chorou. 35 Jezus weende. 
36 Então, disseram os judeus: Vede quanto 
o amava. 

36De Joden dan zeiden: Ziet, hoe lief Hij 
hem had! 
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37 Mas alguns objetaram: Não podia ele, 
que abriu os olhos ao cego, fazer que este 
não morresse? 

37En sommigen uit hen zeiden: Kon 
Hij, Die de ogen des blinden geopend 
heeft, niet maken, dat ook deze niet 
gestorven ware? 

38 Jesus, agitando-se novamente em si 
mesmo, encaminhou-se para o túmulo; era 
este uma gruta a cuja entrada tinham 
posto uma pedra. 

38Jezus dan wederom in Zichzelven zeer 
bewogen zijnde, kwam tot het graf; en het 
was een spelonk, en een steen was daarop 
gelegd. 

39 Então, ordenou Jesus: Tirai a pedra. 
Disse-lhe Marta, irmã do morto: SENHOR, 
já cheira mal, porque já é de quatro dias. 

39Jezus zeide: Neemt den steen weg. 
Martha, de zuster des gestorvenen, zeide 
tot Hem: Heere, hij riekt nu al, want hij 
heeft vier dagen aldaar gelegen. 

40 Respondeu-lhe Jesus: Não te disse eu 
que, se creres, verás a glória de Deus? 

40Jezus zeide tot haar: Heb Ik u niet 
gezegd, dat, zo gij gelooft, gij de 
heerlijkheid Gods zien zult? 

41 Tiraram, então, a pedra. E Jesus, 
levantando os olhos para o céu, disse: Pai, 
graças te dou porque me ouviste. 

41Zij namen dan den steen weg, waar de 
gestorvene lag. En Jezus hief de ogen 
opwaarts, en zeide: Vader, Ik dank U, dat 
Gij Mij gehoord hebt. 

42 Aliás, eu sabia que sempre me ouves, 
mas assim falei por causa da multidão 
presente, para que creiam que tu me 
enviaste. 

42Doch Ik wist, dat Gij Mij altijd 
hoort; maar om der schare wil, die 
rondom staat, heb Ik dit gezegd, opdat zij 
zouden geloven, dat Gij Mij gezonden 
hebt. 

43 E, tendo dito isto, clamou em alta voz: 
Lázaro, vem para fora! 

43En als Hij dit gezegd had, riep Hij met 
grote stemme: Lázarus, kom uit! 

44 Saiu aquele que estivera morto, tendo os 
pés e as mãos ligados com ataduras e o 
rosto envolto num lenço. Então, lhes 
ordenou Jesus: Desatai-o e deixai-o ir. 

44En de gestorvene kwam uit, gebonden 
aan handen en voeten met grafdoeken, en 
zijn aangezicht was omwonden met een 
zweetdoek. Jezus zeide tot hen: Ontbindt 
hem, en laat hem heengaan. 

45 Muitos, pois, dentre os judeus que 
tinham vindo visitar Maria, vendo o que 
fizera Jesus, creram nele. 

45Velen dan uit de Joden, die tot Maria 
gekomen waren, en aanschouwd hadden, 
hetgeen Jezus gedaan had, geloofden in 
Hem. 
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46 Outros, porém, foram ter com os 
fariseus e lhes contaram dos feitos que 
Jesus realizara. 

46Maar sommigen van hen gingen tot de 
farizeeën, en zeiden tot hen, hetgeen Jezus 
gedaan had. 

O plano para tirar a vida de Jesus De farizeeën beraadslagen om Jezus te doden 

47 Então, os principais sacerdotes e os 
fariseus convocaram o Sinédrio; e 
disseram: Que estamos fazendo, uma vez 
que este homem opera muitos sinais? 

47 De overpriesters dan en de farizeeën 
vergaderden den raad, en zeiden: Wat 
zullen wij doen? want deze Mens doet vele 
tekenen. 

48 Se o deixarmos assim, todos crerão nele; 
depois, virão os romanos e tomarão não só 
o nosso lugar, mas a própria nação. 

48Indien wij Hem alzo laten geworden, zij 
zullen allen in Hem geloven, en de 
Romeinen zullen komen, en wegnemen 
beide onze plaats en volk. 

49 Caifás, porém, um dentre eles, sumo 
sacerdote naquele ano, advertiu-os, 
dizendo: Vós nada sabeis, 

49En een uit hen, namelijk Kajafas, die 
deszelven jaars hogepriester was, zeide tot 
hen: Gij verstaat niets; 

50 nem considerais que vos convém que 
morra um só homem pelo povo e que não 
venha a perecer toda a nação. 

50En gij overlegt niet, dat het ons nut is, 
dat een mens sterve voor het volk, en het 
gehele volk niet verloren ga. 

51 Ora, ele não disse isto de si mesmo; mas, 
sendo sumo sacerdote naquele ano, 
profetizou que Jesus estava para morrer 
pela nação 

51En dit zeide hij niet uit zichzelven; maar, 
zijnde hogepriester deszelven jaars, 
profeteerde hij, dat Jezus sterven zou voor 
het volk; 

52 e não somente pela nação, mas também 
para reunir em um só corpo os filhos de 
Deus, que andam dispersos. 

52En niet alleen voor dat volk, maar opdat 
Hij ook de kinderen Gods, die verstrooid 
waren, tot één zou vergaderen. 

53 Desde aquele dia, resolveram matá-lo. 
53Van dien dag dan af beraadslaagden zij 
te zamen, dat zij Hem doden zouden. 

54 De sorte que Jesus já não andava 
publicamente entre os judeus, mas retirou-
se para uma região vizinha ao deserto, 
para uma cidade chamada Efraim; e ali 
permaneceu com os discípulos. 

54Jezus dan wandelde niet meer vrijelijk 
onder de Joden; maar ging van daar naar 
het land bij de woestijn, naar de stad, 
genaamd Efraïm, en verkeerde aldaar met 
Zijn discipelen. 

55 Estava próxima a Páscoa dos judeus; e 
muitos daquela região subiram para 
Jerusalém antes da Páscoa, para se 
purificarem. 

55En het pascha der Joden was nabij, en 
velen uit dat land gingen op naar 
Jeruzalem, voor het pascha, opdat zij 
zichzelven reinigden. 
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56 Lá, procuravam Jesus e, estando eles no 
templo, diziam uns aos outros: Que vos 
parece? Não virá ele à festa? 

56 Zij zochten dan Jezus, en zeiden onder 
elkander, staande in den tempel: Wat 
dunkt u? Dunkt u, dat Hij niet komen zal 
tot het feest? 

57 Ora, os principais sacerdotes e os 
fariseus tinham dado ordem para, se 
alguém soubesse onde ele estava, 
denunciá-lo, a fim de o prenderem. 

57De overpriesters nu en de farizeeën 
hadden een gebod gegeven, dat, zo 
iemand wist, waar Hij was, hij het zou te 
kennen geven, opdat zij Hem mochten 
vangen. 

João 12 Johannes 12 

Jesus ungido por Maria em Betânia Zalving van Jezus te Bethanië 
Mateus 26.6-13; Marcos 14.3-9  

1 Seis dias antes da Páscoa, foi Jesus para 
Betânia, onde estava Lázaro, a quem ele 
ressuscitara dentre os mortos. 

1Jezus dan kwam zes dagen voor het 
pascha te Bethanië, daar Lázarus was, die 
gestorven was geweest, welken Hij 
opgewekt had uit de doden. 

2 Deram-lhe, pois, ali, uma ceia; Marta 
servia, sendo Lázaro um dos que estavam 
com ele à mesa. 

2Zij bereidden Hem dan aldaar een 
avondmaal, en Martha diende; en Lázarus 
was een van degenen, die met Hem 
aanzaten. 

3 Então, Maria, tomando uma libra de 
bálsamo de nardo puro, mui precioso, 
ungiu os pés de Jesus e os enxugou com os 
seus cabelos; e encheu-se toda a casa com 
o perfume do bálsamo. 

3Maria dan, genomen hebbende een pond 
zalf van onvervalsten, zeer kostelijken 
nardus, heeft de voeten van Jezus gezalfd, 
en met haar haren Zijn voeten afgedroogd; 
en het huis werd vervuld van den reuk der 
zalf. 

4 Mas Judas Iscariotes, um dos seus 
discípulos, o que estava para traí-lo, disse: 

4Zo zeide dan een van Zijn 
discipelen, namelijk Judas, Simons zoon, 
Iskáriot, die Hem verraden zou: 

5 Por que não se vendeu este perfume por 
trezentos denários e não se deu aos 
pobres? 

5 Waarom is deze zalf niet verkocht voor 
driehonderd penningen, en den armen 
gegeven? 

6 Isto disse ele, não porque tivesse cuidado 
dos pobres; mas porque era ladrão e, 
tendo a bolsa, tirava o que nela se lançava. 

6En dit zeide hij, niet omdat hij bezorgd 
was voor de armen, maar omdat hij een 
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dief was, en de beurs had, en droeg 
hetgeen gegeven werd. 

7 Jesus, entretanto, disse: Deixa-a! Que ela 
guarde isto para o dia em que me 
embalsamarem; 

7Jezus dan zeide: Laat af van haar; zij 
heeft dit bewaard tegen den dag Mijner 
begrafenis. 

8 porque os pobres, sempre os tendes 
convosco, mas a mim nem sempre me 
tendes. 

8Want de armen hebt gijlieden altijd met 
u, maar Mij hebt gij niet altijd. 

O plano para tirar a vida de Lázaro  
9 Soube numerosa multidão dos judeus 
que Jesus estava ali, e lá foram não só por 
causa dele, mas também para verem 
Lázaro, a quem ele ressuscitara dentre os 
mortos. 

9Een grote schare dan der Joden verstond, 
dat Hij aldaar was; en zij kwamen, niet 
alleen om Jezus' wil, maar opdat zij ook 
Lázarus zouden zien, dien Hij uit de doden 
opgewekt had. 

10 Mas os principais sacerdotes resolveram 
matar também Lázaro; 

10En de overpriesters beraadslaagden, dat 
zij ook Lázarus doden zouden. 

11 porque muitos dos judeus, por causa 
dele, voltavam crendo em Jesus. 

11Want velen van de Joden gingen heen 
om zijnentwil, en geloofden in Jezus. 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém Intocht te Jeruzalem 
Mateus 21.1-11; Marcos 11.1-11; Lucas 19.28-40  

12 No dia seguinte, a numerosa multidão 
que viera à festa, tendo ouvido que Jesus 
estava de caminho para Jerusalém, 

12 Des anderen daags, een grote schare, die 
tot het feest gekomen was, horende, dat 
Jezus naar Jeruzalem kwam, 

13 tomou ramos de palmeiras e saiu ao seu 
encontro, clamando: Hosana! Bendito o 
que vem em nome do SENHOR e que é Rei 
de Israel! 

13Namen de takken van palmbomen, en 
gingen uit Hem tegemoet, en riepen: 
Hosanna! Gezegend is Hij, Die komt in 
den Naam des Heeren, Hij, Die is de 
Koning Israëls! 

14 E Jesus, tendo conseguido um 
jumentinho, montou-o, segundo está 
escrito: 

14En Jezus vond een jongen ezel, en zat 
daarop, gelijk geschreven is: 

15 Não temas, filha de Sião, eis que o teu 
Rei aí vem, montado em um filho de 
jumenta. 

15 Vrees niet, gij dochter Sions, zie, uw 
Koning komt, zittende op het veulen ener 
ezelin. 

16 Seus discípulos a princípio não 
compreenderam isto; quando, porém, 
Jesus foi glorificado, então, eles se 

16Doch dit verstonden Zijn discipelen in 
het eerst niet; maar als Jezus verheerlijkt 
was, toen werden zij indachtig, dat dit van 
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lembraram de que estas coisas estavam 
escritas a respeito dele e também de que 
isso lhe fizeram. 

Hem geschreven was, en dat zij Hem dit 
gedaan hadden. 

17 Dava, pois, testemunho disto a multidão 
que estivera com ele, quando chamara a 
Lázaro do túmulo e o levantara dentre os 
mortos. 

17De schare dan, die met Hem was, 
getuigde dat Hij Lázarus uit het graf 
geroepen, en hem uit de doden opgewekt 
had. 

18 Por causa disso, também, a multidão lhe 
saiu ao encontro, pois ouviu que ele fizera 
este sinal. 

18Daarom ging ook de schare Hem 
tegemoet, overmits zij gehoord had, dat 
Hij dat teken gedaan had. 

19 De sorte que os fariseus disseram entre 
si: Vede que nada aproveitais! Eis aí vai o 
mundo após ele. 

19De farizeeën dan zeiden onder 
elkander: Ziet gij wel, dat gij gans niet 
vordert? Ziet, de gehele wereld gaat Hem 
na. 

Alguns gregos desejam ver Jesus De vraag der Grieken 

20 Ora, entre os que subiram para adorar 
durante a festa, havia alguns gregos; 

20En er waren sommige Grieken uit 
degenen, die opgekomen waren, opdat zij 
op het feest zouden aanbidden; 

21 estes, pois, se dirigiram a Filipe, que era 
de Betsaida da Galiléia, e lhe rogaram: 
SENHOR, queremos ver Jesus. 

21Dezen dan gingen tot Filippus, die van 
Bethsáïda in Galiléa was, en baden hem, 
zeggende: Heere, wij wilden 
Jezus wel zien. 

22 Filipe foi dizê-lo a André, e André e 
Filipe o comunicaram a Jesus. 

22Filippus kwam en zeide het Andréas; en 
Andréas en Filippus wederom zeiden het 
Jezus. 

23 Respondeu-lhes Jesus: É chegada a hora 
de ser glorificado o Filho do Homem. 

23Maar Jezus antwoordde hun, zeggende: 
De ure is gekomen, dat de Zoon des 
mensen zal verheerlijkt worden. 

24 Em verdade, em verdade vos digo: se o 
grão de trigo, caindo na terra, não morrer, 
fica ele só; mas, se morrer, produz muito 
fruto. 

24Voorwaar, voorwaar zeg Ik u: Indien het 
tarwegraan in de aarde niet valt, en sterft, 
zo blijft hetzelve alleen; maar indien het 
sterft, zo brengt het veel vrucht voort. 

25 Quem ama a sua vida perde-a; mas 
aquele que odeia a sua vida neste mundo 
preservá-la-á para a vida eterna. 

25 Die zijn leven liefheeft, zal hetzelve 
verliezen; en die zijn leven haat in deze 
wereld, zal hetzelve bewaren tot het 
eeuwige leven. 
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26 Se alguém me serve, siga-me, e, onde eu 
estou, ali estará também o meu servo. E, 
se alguém me servir, o Pai o honrará. 

26Zo iemand Mij dient, die volge Mij; 
en waar Ik ben, aldaar zal ook Mijn 
dienaar zijn. En zo iemand Mij dient, de 
Vader zal hem eren. 

27 Agora, está angustiada a minha alma, e 
que direi eu? Pai, salva-me desta hora? 
Mas precisamente com este propósito vim 
para esta hora. 

27Nu is Mijn ziel ontroerd; en wat zal Ik 
zeggen? Vader, verlos Mij uit deze ure! 
Maar hierom ben Ik in deze ure gekomen. 

28 Pai, glorifica o teu nome. Então, veio 
uma voz do céu: Eu já o glorifiquei e ainda 
o glorificarei. 

28Vader, verheerlijk Uw Naam. Er kwam 
dan een stem uit den hemel, zeggende: En 
Ik heb Hem verheerlijkt, en Ik 
zal Hem wederom verheerlijken. 

29 A multidão, pois, que ali estava, tendo 
ouvido a voz, dizia ter havido um trovão. 
Outros diziam: Foi um anjo que lhe falou. 

29De schare dan, die daar stond, 
en dit hoorde, zeide, dat er een 
donderslag geschied was. Anderen zeiden: 
Een engel heeft tot Hem gesproken. 

30 Então, explicou Jesus: Não foi por mim 
que veio esta voz, e sim por vossa causa. 

30Jezus antwoordde en zeide: Niet om 
Mijnentwil is deze stem geschied, maar 
om uwentwil. 

31 Chegou o momento de ser julgado este 
mundo, e agora o seu príncipe será 
expulso. 

31 Nu is het oordeel dezer wereld; nu zal 
de overste dezer wereld buiten geworpen 
worden. 

32 E eu, quando for levantado da terra, 
atrairei todos a mim mesmo. 

32 En Ik, zo wanneer Ik van de aarde zal 
verhoogd zijn, zal hen allen tot Mij 
trekken. 

33 Isto dizia, significando de que gênero de 
morte estava para morrer. 

33(En dit zeide Hij, betekenende, 
hoedanigen dood Hij sterven zou.) 

34 Replicou-lhe, pois, a multidão: Nós 
temos ouvido da lei que o Cristo 
permanece para sempre, e como dizes tu 
ser necessário que o Filho do Homem seja 
levantado? Quem é esse Filho do Homem? 

34De schare antwoordde Hem: Wij hebben 
uit de wet gehoord, dat de Christus blijft 
in der eeuwigheid; en hoe zegt Gij, dat de 
Zoon des mensen moet verhoogd worden? 
Wie is deze Zoon des mensen? 

35 Respondeu-lhes Jesus: Ainda por um 
pouco a luz está convosco. Andai 
enquanto tendes a luz, para que as trevas 

35Jezus dan zeide tot hen: Nog een kleinen 
tijd is het Licht bij ulieden; wandelt, 
terwijl gij het Licht hebt, opdat de 
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não vos apanhem; e quem anda nas trevas 
não sabe para onde vai. 

duisternis u niet bevange. En die in de 
duisternis wandelt, weet niet, waar hij 
heengaat. 

36 Enquanto tendes a luz, crede na luz, 
para que vos torneis filhos da luz. Jesus 
disse estas coisas e, retirando-se, ocultou-
se deles. 

36Terwijl gij het Licht hebt, gelooft in het 
Licht, opdat gij kinderen des Lichts moogt 
zijn. Deze dingen sprak Jezus; en 
weggaande verborg Hij Zich van hen. 

A explicação da incredulidade dos judeus De Joden blijven verhard 

37 E, embora tivesse feito tantos sinais na 
sua presença, não creram nele, 

37En hoewel Hij zovele tekenen voor hen 
gedaan had, nochtans geloofden zij in 
Hem niet; 

38 para se cumprir a palavra do profeta 
Isaías, que diz: SENHOR, quem creu em 
nossa pregação? E a quem foi revelado o 
braço do SENHOR? 

38Opdat het woord van Jesaja, den 
profeet, vervuld werd, dat hij gesproken 
heeft: Heere, wie heeft onze prediking 
geloofd, en wien is de arm des Heeren 
geopenbaard? 

39 Por isso, não podiam crer, porque Isaías 
disse ainda: 

39Daarom konden zij niet geloven, dewijl 
Jesaja wederom gezegd heeft: 

40 Cegou-lhes os olhos e endureceu-lhes o 
coração, para que não vejam com os olhos, 
nem entendam com o coração, e se 
convertam, e sejam por mim curados. 

40 Hij heeft hun ogen verblind, en hun hart 
verhard; opdat zij met de ogen niet zien, 
en met het hart niet verstaan, en zij 
bekeerd worden, en Ik hen geneze. 

41 Isto disse Isaías porque viu a glória dele 
e falou a seu respeito. 

41 Dit zeide Jesaja, toen hij Zijn 
heerlijkheid zag, en van Hem sprak. 

42 Contudo, muitos dentre as próprias 
autoridades creram nele, mas, por causa 
dos fariseus, não o confessavam, para não 
serem expulsos da sinagoga; 

42 Nochtans geloofden ook zelfs velen uit 
de oversten in Hem; maar om der 
farizeeën wil beleden zij het niet; opdat zij 
uit de synagoge niet zouden geworpen 
worden. 

43 porque amaram mais a glória dos 
homens do que a glória de Deus. 

43 Want zij hadden de eer der mensen lief, 
meer dan de eer van God. 

O resumo do ensino de Jesus  
44 E Jesus clamou, dizendo: Quem crê em 
mim crê, não em mim, mas naquele que 
me enviou. 

44En Jezus riep, en zeide: Die in Mij 
gelooft, gelooft in Mij niet, maar in 
Dengene, Die Mij gezonden heeft. 
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45 E quem me vê a mim vê aquele que me 
enviou. 

45 En die Mij ziet, die ziet Dengene, Die Mij 
gezonden heeft. 

46 Eu vim como luz para o mundo, a fim 
de que todo aquele que crê em mim não 
permaneça nas trevas. 

46 Ik ben een Licht, in de wereld gekomen, 
opdat een iegelijk, die in Mij gelooft, in de 
duisternis niet blijve. 

47 Se alguém ouvir as minhas palavras e 
não as guardar, eu não o julgo; porque eu 
não vim para julgar o mundo, e sim para 
salvá-lo. 

47En indien iemand Mijn woorden 
gehoord, en niet geloofd zal hebben, Ik 
oordeel hem niet; want Ik ben niet 
gekomen, opdat Ik de wereld oordele, 
maar opdat Ik de wereld zalig make. 

48 Quem me rejeita e não recebe as minhas 
palavras tem quem o julgue; a própria 
palavra que tenho proferido, essa o julgará 
no último dia. 

48 Die Mij verwerpt, en Mijn woorden niet 
ontvangt, heeft, die hem oordeelt; het 
woord, dat Ik gesproken heb, dat zal hem 
oordelen ten laatsten dage. 

49 Porque eu não tenho falado por mim 
mesmo, mas o Pai, que me enviou, esse me 
tem prescrito o que dizer e o que anunciar. 

49 Want Ik heb uit Mijzelven niet 
gesproken; maar de Vader, Die Mij 
gezonden heeft, Die heeft Mij een gebod 
gegeven, wat Ik zeggen zal, en wat Ik 
spreken zal. 

50 E sei que o seu mandamento é a vida 
eterna. As coisas, pois, que eu falo, como 
o Pai mo tem dito, assim falo. 

50En Ik weet, dat Zijn gebod het eeuwige 
leven is. Hetgeen Ik dan spreek, dat spreek 
Ik alzo, gelijk Mij de Vader gezegd heeft. 

João 13 Johannes 13 

Jesus lava os pés aos discípulos De voetwassing 

1 Ora, antes da Festa da Páscoa, sabendo 
Jesus que era chegada a sua hora de passar 
deste mundo para o Pai, tendo amado os 
seus que estavam no mundo, amou-os até 
ao fim. 

1En voor het feest van het pascha, Jezus 
wetende, dat Zijn ure gekomen was, dat 
Hij uit deze wereld zou overgaan tot den 
Vader, alzo Hij de Zijnen, die in de wereld 
waren, liefgehad had, zo heeft Hij hen 
liefgehad tot het einde. 

2 Durante a ceia, tendo já o diabo posto no 
coração de Judas Iscariotes, filho de 
Simão, que traísse a Jesus, 

2En als het avondmaal gedaan was, (toen 
nu de duivel in het hart van Judas, 
Simons zoon, Iskáriot, gegeven had, dat 
hij Hem verraden zou), 
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3 sabendo este que o Pai tudo confiara às 
suas mãos, e que ele viera de Deus, e 
voltava para Deus, 

3Jezus, wetende, dat de Vader Hem alle 
dingen in de handen gegeven had, en dat 
Hij van God uitgegaan was, en tot God 
heenging, 

4 levantou-se da ceia, tirou a vestimenta 
de cima e, tomando uma toalha, cingiu-se 
com ela. 

4Stond op van het avondmaal, en 
legde Zijn klederen af, en nemende een 
linnen doek, omgordde Zichzelven. 

5 Depois, deitou água na bacia e passou a 
lavar os pés aos discípulos e a enxugar-
lhos com a toalha com que estava cingido. 

5Daarna goot Hij water in het bekken, en 
begon de voeten der discipelen te wassen, 
en af te drogen met den linnen doek, 
waarmede Hij omgord was. 

6 Aproximou-se, pois, de Simão Pedro, e 
este lhe disse: SENHOR, tu me lavas os pés 
a mim? 

6Hij dan kwam tot Simon Petrus; en die 
zeide tot Hem: Heere, zult Gij mij de 
voeten wassen? 

7 Respondeu-lhe Jesus: O que eu faço não 
o sabes agora; compreendê-lo-ás depois. 

7Jezus antwoordde en zeide tot hem: Wat 
Ik doe, weet gij nu niet, maar gij zult het 
na dezen verstaan. 

8 Disse-lhe Pedro: Nunca me lavarás os 
pés. Respondeu-lhe Jesus: Se eu não te 
lavar, não tens parte comigo. 

8Petrus zeide tot Hem: Gij zult mijn voeten 
niet wassen in der eeuwigheid! Jezus 
antwoordde hem: Indien Ik u niet wasse, 
gij hebt geen deel met Mij. 

9 Então, Pedro lhe pediu: SENHOR, não 
somente os pés, mas também as mãos e a 
cabeça. 

9Simon Petrus zeide tot Hem: Heere, niet 
alleen mijn voeten, maar ook de handen 
en het hoofd. 

10 Declarou-lhe Jesus: Quem já se banhou 
não necessita de lavar senão os pés; 
quanto ao mais, está todo limpo. Ora, vós 
estais limpos, mas não todos. 

10Jezus zeide tot hem: Die gewassen is, 
heeft niet van node, dan de voeten te 
wassen, maar is geheel rein. En gijlieden 
zijt rein, doch niet allen. 

11 Pois ele sabia quem era o traidor. Foi 
por isso que disse: Nem todos estais 
limpos. 

11 Want Hij wist, wie Hem verraden zou; 
daarom zeide Hij: Gij zijt niet allen rein. 

Uma lição de humildade  

12 Depois de lhes ter lavado os pés, tomou 
as vestes e, voltando à mesa, perguntou-
lhes: Compreendeis o que vos fiz? 

12Als Hij dan hun voeten gewassen, en Zijn 
klederen genomen had, zat Hij wederom 
aan, en zeide tot hen: Verstaat gij, wat Ik 
ulieden gedaan heb? 
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13 Vós me chamais o Mestre e o SENHOR 
e dizeis bem; porque eu o sou. 

13 Gij heet Mij Meester en Heere; en gij 
zegt wel, want Ik ben het. 

14 Ora, se eu, sendo o SENHOR e o Mestre, 
vos lavei os pés, também vós deveis lavar 
os pés uns dos outros. 

14Indien dan Ik, de Heere en de Meester, 
uw voeten gewassen heb, zo zijt gij ook 
schuldig, elkanders voeten te wassen. 

15 Porque eu vos dei o exemplo, para que, 
como eu vos fiz, façais vós também. 

15 Want Ik heb u een voorbeeld gegeven, 
opdat, gelijkerwijs Ik u gedaan heb, 
gijlieden ook doet. 

16 Em verdade, em verdade vos digo que o 
servo não é maior do que seu senhor, nem 
o enviado, maior do que aquele que o 
enviou. 

16Voorwaar, voorwaar zeg Ik u: Een 
dienstknecht is niet meerder dan zijn heer, 
noch een gezant meerder, dan die hem 
gezonden heeft. 

17 Ora, se sabeis estas coisas, bem-
aventurados sois se as praticardes. 

17Indien gij deze dingen weet, zalig zijt gij, 
zo gij dezelve doet. 

18 Não falo a respeito de todos vós, pois eu 
conheço aqueles que escolhi; é, antes, para 
que se cumpra a Escritura: Aquele que 
come do meu pão levantou contra mim 
seu calcanhar. 

18Ik zeg niet van u allen: Ik weet, welke Ik 
uitverkoren heb; maar dit geschiedt, 
opdat de Schrift vervuld worde: Die met 
Mij het brood eet, heeft tegen Mij zijn 
verzenen opgeheven. 

19 Desde já vos digo, antes que aconteça, 
para que, quando acontecer, creiais que 
EU SOU. 

19 Van nu zeg Ik het ulieden, eer het 
geschied is, opdat, wanneer het geschied 
zal zijn, gij geloven moogt, dat Ik het ben. 

20 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
recebe aquele que eu enviar, a mim me 
recebe; e quem me recebe recebe aquele 
que me enviou. 

20Voorwaar, voorwaar zeg Ik u: Zo Ik 
iemand zende, wie dien ontvangt, die 
ontvangt Mij, en wie Mij ontvangt, die 
ontvangt Hem, Die Mij gezonden heeft. 

O traidor indicado Ontmaskering van Judas 

21 Ditas estas coisas, angustiou-se Jesus em 
espírito e afirmou: Em verdade, em 
verdade vos digo que um dentre vós me 
trairá. 

21 Jezus, deze dingen gezegd hebbende, 
werd ontroerd in den geest, en betuigde, 
en zeide: Voorwaar, voorwaar, Ik zeg u, 
dat een van ulieden Mij zal verraden. 

22 Então, os discípulos olharam uns para 
os outros, sem saber a quem ele se referia. 

22De discipelen dan zagen op elkander, 
twijfelende, van wien Hij dat zeide. 

23 Ora, ali estava conchegado a Jesus um 
dos seus discípulos, aquele a quem ele 
amava; 

23 En een van Zijn discipelen was 
aanzittende in den schoot van Jezus, 
welken Jezus liefhad. 
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24 a esse fez Simão Pedro sinal, dizendo-
lhe: Pergunta a quem ele se refere. 

24Simon Petrus dan wenkte dezen, dat hij 
vragen zou, wie hij toch ware, van welken 
Hij dit zeide. 

25 Então, aquele discípulo, reclinando-se 
sobre o peito de Jesus, perguntou-lhe: 
SENHOR, quem é? 

25En deze, vallende op de borst van Jezus, 
zeide tot Hem: Heere, wie is het? 

26 Respondeu Jesus: É aquele a quem eu 
der o pedaço de pão molhado. Tomou, 
pois, um pedaço de pão e, tendo-o 
molhado, deu-o a Judas, filho de Simão 
Iscariotes. 

26Jezus antwoordde: Deze is het, dien Ik 
de bete, als Ik ze ingedoopt heb, geven zal. 
En als Hij de bete ingedoopt had, gaf Hij 
ze Judas, Simons zoon, Iskáriot. 

27 E, após o bocado, imediatamente, 
entrou nele Satanás. Então, disse Jesus: O 
que pretendes fazer, faze-o depressa. 

27En na de bete, toen voer de satan in hem. 
Jezus dan zeide tot hem: Wat gij doet, doe 
het haastelijk. 

28 Nenhum, porém, dos que estavam à 
mesa percebeu a que fim lhe dissera isto. 

28En dit verstond niemand dergenen, die 
aanzaten, waartoe Hij hem dat zeide. 

29 Pois, como Judas era quem trazia a 
bolsa, pensaram alguns que Jesus lhe 
dissera: Compra o que precisamos para a 
festa ou lhe ordenara que desse alguma 
coisa aos pobres. 

29Want sommigen meenden, dewijl Judas 
de beurs had, dat hem Jezus zeide: Koop, 
hetgeen wij van node hebben tot het feest, 
of, dat hij den armen wat geven zou. 

30 Ele, tendo recebido o bocado, saiu logo. 
E era noite. 

30Hij dan, de bete genomen hebbende, 
ging terstond uit. En het was nacht. 

O novo mandamento Het nieuwe gebod der liefde 

31 Quando ele saiu, disse Jesus: Agora, foi 
glorificado o Filho do Homem, e Deus foi 
glorificado nele; 

31Als hij dan uitgegaan was, zeide Jezus: 
Nu is de Zoon des mensen verheerlijkt, en 
God is in Hem verheerlijkt. 

32 se Deus foi glorificado nele, também 
Deus o glorificará nele mesmo; e glorificá-
lo-á imediatamente. 

32Indien God in Hem verheerlijkt is, zo zal 
ook God Hem verheerlijken in 
Zichzelven, en Hij zal Hem terstond 
verheerlijken. 

33 Filhinhos, ainda por um pouco estou 
convosco; buscar-me-eis, e o que eu disse 
aos judeus também agora vos digo a vós 
outros: para onde eu vou, vós não podeis 
ir. 

33Kinderkens, nog een kleinen tijd ben Ik 
bij u. Gij zult Mij zoeken, en gelijk Ik den 
Joden gezegd heb: Waar Ik heenga, kunt 
gij niet komen; alzo zeg Ik ulieden nu ook. 



3274 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

34 Novo mandamento vos dou: que vos 
ameis uns aos outros; assim como eu vos 
amei, que também vos ameis uns aos 
outros. 

34 Een nieuw gebod geef Ik u, dat gij 
elkander liefhebt; gelijk Ik u liefgehad 
heb, dat ook gij elkander liefhebt. 

35 Nisto conhecerão todos que sois meus 
discípulos: se tiverdes amor uns aos 
outros. 

35 Hieraan zullen zij allen bekennen, dat 
gij Mijn discipelen zijt, zo gij liefde hebt 
onder elkander. 

Pedro é avisado Voorspelling van Petrus' verloochening 
Mateus 26.31-35; Marcos 14.27-31; Lucas 22.31-34  

36 Perguntou-lhe Simão Pedro: SENHOR, 
para onde vais? Respondeu Jesus: Para 
onde vou, não me podes seguir agora; 
mais tarde, porém, me seguirás. 

36 Simon Petrus zeide tot Hem: Heere, 
waar gaat Gij heen? Jezus antwoordde 
hem: Waar Ik heenga, kunt gij Mij nu niet 
volgen; maar gij zult Mij namaals volgen. 

37 Replicou Pedro: SENHOR, por que não 
posso seguir-te agora? Por ti darei a 
própria vida. 

37Petrus zeide tot Hem: Heere, waarom 
kan ik U nu niet volgen? Ik zal mijn leven 
voor U zetten. 

38 Respondeu Jesus: Darás a vida por 
mim? Em verdade, em verdade te digo que 
jamais cantará o galo antes que me negues 
três vezes. 

38Jezus antwoordde hem: Zult gij uw 
leven voor Mij zetten? Voorwaar, 
voorwaar zeg Ik u: De haan zal niet 
kraaien, totdat gij Mij driemaal 
verloochend zult hebben. 

João 14 Johannes 14 

Jesus conforta os discípulos Christus vertroost Zijn discipelen 

1 Não se turbe o vosso coração; credes em 
Deus, crede também em mim. 

1Uw hart worde niet ontroerd; gijlieden 
gelooft in God, gelooft ook in Mij. 

2 Na casa de meu Pai há muitas moradas. 
Se assim não fora, eu vo-lo teria dito. Pois 
vou preparar-vos lugar. 

2In het huis Mijns Vaders zijn vele 
woningen; anderszins zo zou Ik het u 
gezegd hebben; Ik ga heen om u plaats te 
bereiden. 

3 E, quando eu for e vos preparar lugar, 
voltarei e vos receberei para mim mesmo, 
para que, onde eu estou, estejais vós 
também. 

3En zo wanneer Ik heen zal gegaan zijn, en 
u plaats zal bereid hebben, zo kome Ik 
weder en zal u tot Mij nemen, opdat gij 
ook zijn moogt, waar Ik ben. 

4 E vós sabeis o caminho para onde eu vou. 
4En waar Ik heenga, weet gij, en den weg 
weet gij. 
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5 Disse-lhe Tomé: SENHOR, não sabemos 
para onde vais; como saber o caminho? 

5Thomas zeide tot Hem: Heere, wij weten 
niet, waar Gij heengaat; en hoe kunnen 
wij den weg weten? 

6 Respondeu-lhe Jesus: Eu sou o caminho, 
e a verdade, e a vida; ninguém vem ao Pai 
senão por mim. 

6Jezus zeide tot hem: Ik ben de Weg, en de 
Waarheid, en het Leven. Niemand komt 
tot den Vader, dan door Mij. 

7 Se vós me tivésseis conhecido, 
conheceríeis também a meu Pai. Desde 
agora o conheceis e o tendes visto. 

7Indien gijlieden Mij gekend hadt, zo 
zoudt gij ook Mijn Vader gekend hebben; 
en van nu kent gij Hem, en hebt Hem 
gezien. 

8 Replicou-lhe Filipe: SENHOR, mostra-
nos o Pai, e isso nos basta. 

8Filippus zeide tot Hem: Heere, toon ons 
den Vader, en het is ons genoeg. 

9 Disse-lhe Jesus: Filipe, há tanto tempo 
estou convosco, e não me tens conhecido? 
Quem me vê a mim vê o Pai; como dizes 
tu: Mostra-nos o Pai? 

9Jezus zeide tot hem: Ben Ik zo langen tijd 
met ulieden, en hebt gij Mij niet gekend, 
Filippus? Die Mij gezien heeft, die heeft 
den Vader gezien; en hoe zegt gij: Toon 
ons den Vader? 

10 Não crês que eu estou no Pai e que o Pai 
está em mim? As palavras que eu vos digo 
não as digo por mim mesmo; mas o Pai, 
que permanece em mim, faz as suas obras. 

10Gelooft gij niet, dat Ik in den Vader ben, 
en de Vader in Mij is? De woorden, die Ik 
tot ulieden spreek, spreek Ik van 
Mijzelven niet, maar de Vader, Die in Mij 
blijft, Dezelve doet de werken. 

11 Crede-me que estou no Pai, e o Pai, em 
mim; crede ao menos por causa das 
mesmas obras. 

11Gelooft Mij, dat Ik in den Vader ben en 
de Vader in Mij is; en indien niet, zo 
gelooft Mij om de werken zelve. 

12 Em verdade, em verdade vos digo que 
aquele que crê em mim fará também as 
obras que eu faço e outras maiores fará, 
porque eu vou para junto do Pai. 

12 Voorwaar, voorwaar zeg Ik ulieden: Die 
in Mij gelooft, de werken, die Ik doe, zal 
hij ook doen, en zal meerder doen, dan 
deze; want Ik ga heen tot Mijn Vader. 

13 E tudo quanto pedirdes em meu nome, 
isso farei, a fim de que o Pai seja 
glorificado no Filho. 

13 En zo wat gij begeren zult in Mijn Naam, 
dat zal Ik doen; opdat de Vader in den 
Zoon verheerlijkt worde. 

14 Se me pedirdes alguma coisa em meu 
nome, eu o farei. 

14Zo gij iets begeren zult in Mijn Naam, Ik 
zal het doen. 

 Belofte van den Heiligen Geest 
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15 Se me amais, guardareis os meus 
mandamentos. 

15 Indien gij Mij liefhebt, zo bewaart Mijn 
geboden. 

Jesus promete outro Consolador  
16 E eu rogarei ao Pai, e ele vos dará outro 
Consolador, a fim de que esteja para 
sempre convosco, 

16En Ik zal den Vader bidden, en Hij zal u 
een anderen Trooster geven, opdat Hij bij 
u blijve in der eeuwigheid; 

17 o Espírito da verdade, que o mundo não 
pode receber, porque não o vê, nem o 
conhece; vós o conheceis, porque ele 
habita convosco e estará em vós. 

17 Namelijk den Geest der waarheid, 
Welken de wereld niet kan ontvangen; 
want zij ziet Hem niet, en kent Hem niet; 
maar gij kent Hem; want Hij blijft bij 
ulieden, en zal in u zijn. 

18 Não vos deixarei órfãos, voltarei para 
vós outros. 

18 Ik zal u geen wezen laten; Ik 
kom weder tot u. 

19 Ainda por um pouco, e o mundo não me 
verá mais; vós, porém, me vereis; porque 
eu vivo, vós também vivereis. 

19Nog een kleinen tijd, en de wereld zal 
Mij niet meer zien; maar gij zult Mij zien; 
want Ik leef, en gij zult leven. 

20 Naquele dia, vós conhecereis que eu 
estou em meu Pai, e vós, em mim, e eu, 
em vós. 

20In dien dag zult gij bekennen, dat Ik in 
Mijn Vader ben, en gij in Mij, en Ik in u. 

21 Aquele que tem os meus mandamentos 
e os guarda, esse é o que me ama; e aquele 
que me ama será amado por meu Pai, e eu 
também o amarei e me manifestarei a ele. 

21Die Mijn geboden heeft, en dezelve 
bewaart, die is het, die Mij liefheeft; en die 
Mij liefheeft, zal van Mijn Vader geliefd 
worden; en Ik zal hem liefhebben, en Ik 
zal Mijzelven aan hem openbaren. 

22 Disse-lhe Judas, não o Iscariotes: Donde 
procede, SENHOR, que estás para 
manifestar-te a nós e não ao mundo? 

22Judas, niet de Iskáriot, zeide tot Hem: 
Heere, wat is het, dat Gij Uzelven aan ons 
zult openbaren, en niet aan de wereld? 

23 Respondeu Jesus: Se alguém me ama, 
guardará a minha palavra; e meu Pai o 
amará, e viremos para ele e faremos nele 
morada. 

23Jezus antwoordde en zeide tot hem: Zo 
iemand Mij liefheeft, die zal Mijn woord 
bewaren; en Mijn Vader zal hem 
liefhebben, en Wij zullen tot hem komen, 
en zullen woning bij hem maken. 

24 Quem não me ama não guarda as 
minhas palavras; e a palavra que estais 
ouvindo não é minha, mas do Pai, que me 
enviou. 

24Die Mij niet liefheeft, die bewaart Mijn 
woorden niet; en het woord dat gijlieden 
hoort, is het Mijne niet, maar des Vaders, 
Die Mij gezonden heeft. 
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25 Isto vos tenho dito, estando ainda 
convosco; 

25Deze dingen heb Ik tot u gesproken, bij 
u blijvende. 

26 mas o Consolador, o Espírito Santo, a 
quem o Pai enviará em meu nome, esse 
vos ensinará todas as coisas e vos fará 
lembrar de tudo o que vos tenho dito. 

26 Maar de Trooster, de Heilige Geest, 
Welken de Vader zenden zal in Mijn 
Naam, Die zal u alles leren, en zal u 
indachtig maken alles, wat Ik u gezegd 
heb. 

27 Deixo-vos a paz, a minha paz vos dou; 
não vo-la dou como a dá o mundo. Não se 
turbe o vosso coração, nem se atemorize. 

27 Vrede laat Ik u, Mijn vrede geef Ik u; 
niet gelijkerwijs de wereld hem geeft, geef 
Ik hem u. Uw hart worde niet ontroerd en 
zij niet versaagd. 

28 Ouvistes que eu vos disse: vou e volto 
para junto de vós. Se me amásseis, alegrar-
vos-íeis de que eu vá para o Pai, pois o Pai 
é maior do que eu. 

28 Gij hebt gehoord, dat Ik tot u gezegd 
heb: Ik ga heen, en kom weder tot u. 
Indien gij Mij liefhadt, zo zoudt gij u 
verblijden, omdat Ik gezegd heb: Ik ga 
heen tot den Vader; want Mijn Vader is 
meerder dan Ik. 

29 Disse-vos agora, antes que aconteça, 
para que, quando acontecer, vós creiais. 

29En nu heb Ik het u gezegd, eer het 
geschied is; opdat, wanneer het geschied 
zal zijn, gij geloven moogt. 

30 Já não falarei muito convosco, porque 
aí vem o príncipe do mundo; e ele nada 
tem em mim; 

30Ik zal niet meer veel met u 
spreken; want de overste dezer wereld 
komt, en heeft aan Mij niets. 

31 contudo, assim procedo para que o 
mundo saiba que eu amo o Pai e que faço 
como o Pai me ordenou. Levantai-vos, 
vamo-nos daqui. 

31Maar opdat de wereld wete, dat Ik den 
Vader liefheb, en alzo doe, gelijkerwijs Mij 
de Vader geboden heeft. Staat op, laat ons 
van hier gaan. 

João 15 Johannes 15 

A videira e os ramos De ware wijnstok en de ranken 

1 Eu sou a videira verdadeira, e meu Pai é 
o agricultor. 

1Ik ben de ware Wijnstok, en Mijn Vader 
is de Landman. 

2 Todo ramo que, estando em mim, não 
der fruto, ele o corta; e todo o que dá fruto 
limpa, para que produza mais fruto ainda. 

2 Alle rank, die in Mij geen vrucht draagt, 
die neemt Hij weg; en al wie vrucht 
draagt, die reinigt Hij, opdat zij meer 
vrucht drage. 
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3 Vós já estais limpos pela palavra que vos 
tenho falado; 

3 Gijlieden zijt nu rein om het woord, dat 
Ik tot u gesproken heb. 

4 permanecei em mim, e eu permanecerei 
em vós. Como não pode o ramo produzir 
fruto de si mesmo, se não permanecer na 
videira, assim, nem vós o podeis dar, se 
não permanecerdes em mim. 

4Blijft in Mij, en Ik in u. Gelijkerwijs de 
rank geen vrucht kan dragen van 
zichzelve, zo zij niet in den wijnstok blijft; 
alzo ook gij niet, zo gij in Mij niet blijft. 

5 Eu sou a videira, vós, os ramos. Quem 
permanece em mim, e eu, nele, esse dá 
muito fruto; porque sem mim nada podeis 
fazer. 

5Ik ben de Wijnstok, en gij de ranken; die 
in Mij blijft, en Ik in hem, die draagt veel 
vrucht; want zonder Mij kunt gij niets 
doen. 

6 Se alguém não permanecer em mim, será 
lançado fora, à semelhança do ramo, e 
secará; e o apanham, lançam no fogo e o 
queimam. 

6 Zo iemand in Mij niet blijft, die is buiten 
geworpen, gelijkerwijs de rank, en is 
verdord; en men vergadert dezelve, en 
men werpt ze in het vuur, en zij worden 
verbrand. 

7 Se permanecerdes em mim, e as minhas 
palavras permanecerem em vós, pedireis o 
que quiserdes, e vos será feito. 

7Indien gij in Mij blijft, en Mijn woorden 
in u blijven, zo wat gij wilt, zult gij 
begeren, en het zal u geschieden. 

8 Nisto é glorificado meu Pai, em que deis 
muito fruto; e assim vos tornareis meus 
discípulos. 

8Hierin is Mijn Vader verheerlijkt, dat gij 
veel vrucht draagt; en gij zult Mijn 
discipelen zijn. 

9 Como o Pai me amou, também eu vos 
amei; permanecei no meu amor. 

9Gelijkerwijs de Vader Mij liefgehad heeft, 
heb Ik ook u liefgehad; blijft in deze Mijn 
liefde. 

10 Se guardardes os meus mandamentos, 
permanecereis no meu amor; assim como 
também eu tenho guardado os 
mandamentos de meu Pai e no seu amor 
permaneço. 

10 Indien gij Mijn geboden bewaart, zo zult 
gij in Mijn liefde blijven; gelijkerwijs Ik de 
geboden Mijns Vaders bewaard heb, en 
blijf in Zijn liefde. 

11 Tenho-vos dito estas coisas para que o 
meu gozo esteja em vós, e o vosso gozo 
seja completo. 

11Deze dingen heb Ik tot u gesproken, 
opdat Mijn blijdschap in u blijve, en uw 
blijdschap vervuld worde. 
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12 O meu mandamento é este: que vos 
ameis uns aos outros, assim como eu vos 
amei. 

12 Dit is Mijn gebod, dat gij elkander 
liefhebt, gelijkerwijs Ik u liefgehad heb. 

13 Ninguém tem maior amor do que este: 
de dar alguém a própria vida em favor dos 
seus amigos. 

13 Niemand heeft meerder liefde dan deze, 
dat iemand zijn leven zette voor zijn 
vrienden. 

14 Vós sois meus amigos, se fazeis o que eu 
vos mando. 

14 Gij zijt Mijn vrienden, zo gij doet wat Ik 
u gebiede. 

15 Já não vos chamo servos, porque o servo 
não sabe o que faz o seu senhor; mas 
tenho-vos chamado amigos, porque tudo 
quanto ouvi de meu Pai vos tenho dado a 
conhecer. 

15 Ik heet u niet meer dienstknechten; 
want de dienstknecht weet niet, wat zijn 
heer doet; maar Ik heb u vrienden 
genoemd; want al wat Ik van Mijn Vader 
gehoord heb, dat heb Ik u bekend 
gemaakt. 

16 Não fostes vós que me escolhestes a 
mim; pelo contrário, eu vos escolhi a vós 
outros e vos designei para que vades e deis 
fruto, e o vosso fruto permaneça; a fim de 
que tudo quanto pedirdes ao Pai em meu 
nome, ele vo-lo conceda. 

16 Gij hebt Mij niet uitverkoren, maar Ik 
heb u uitverkoren, en Ik heb u gesteld, dat 
gij zoudt heengaan en vrucht dragen, 
en dat uw vrucht blijve; opdat, zo wat gij 
van den Vader begeren zult in Mijn Naam, 
Hij u dat geve. 

17 Isto vos mando: que vos ameis uns aos 
outros. 

17Dit gebied Ik u, opdat gij elkander 
liefhebt. 

 De haat der wereld 

18 Se o mundo vos odeia, sabei que, 
primeiro do que a vós outros, me odiou a 
mim. 

18 Indien u de wereld haat, zo weet, dat zij 
Mij eer dan u gehaat heeft. 

19 Se vós fôsseis do mundo, o mundo 
amaria o que era seu; como, todavia, não 
sois do mundo, pelo contrário, dele vos 
escolhi, por isso, o mundo vos odeia. 

19 Indien gij van de wereld waart, zo zou 
de wereld het hare liefhebben; doch 
omdat gij van de wereld niet zijt, maar Ik 
u uit de wereld heb uitverkoren, daarom 
haat u de wereld. 

20 Lembrai-vos da palavra que eu vos 
disse: não é o servo maior do que seu 
senhor. Se me perseguiram a mim, 
também perseguirão a vós outros; se 

20Gedenk des woords, dat Ik u gezegd 
heb: Een dienstknecht is niet meerder dan 
zijn heer. Indien zij Mij vervolgd hebben, 
zij zullen ook u vervolgen; indien zij Mijn 
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guardaram a minha palavra, também 
guardarão a vossa. 

woord bewaard hebben, zij zullen ook het 
uwe bewaren. 

21 Tudo isto, porém, vos farão por causa 
do meu nome, porquanto não conhecem 
aquele que me enviou. 

21 Maar al deze dingen zullen zij doen om 
Mijns Naams wil, omdat zij Hem niet 
kennen, Die Mij gezonden heeft. 

22 Se eu não viera, nem lhes houvera 
falado, pecado não teriam; mas, agora, 
não têm desculpa do seu pecado. 

22 Indien Ik niet gekomen ware, en tot hen 
gesproken had, zij hadden geen zonde; 
maar nu hebben zij geen voorwendsel 
voor hun zonde. 

23 Quem me odeia odeia também a meu 
Pai. 

23Die Mij haat, die haat ook Mijn Vader. 

24 Se eu não tivesse feito entre eles tais 
obras, quais nenhum outro fez, pecado 
não teriam; mas, agora, não somente têm 
eles visto, mas também odiado, tanto a 
mim como a meu Pai. 

24 Indien Ik de werken onder hen niet had 
gedaan, die niemand anders gedaan heeft, 
zij hadden geen zonde; maar nu hebben zij 
ze gezien, en beiden Mij en Mijn Vader 
gehaat. 

25 Isto, porém, é para que se cumpra a 
palavra escrita na sua lei: Odiaram-me 
sem motivo. 

25Maar dit geschiedt, opdat het woord 
vervuld worde, dat in hun wet geschreven 
is: Zij hebben mij zonder oorzaak gehaat. 

26 Quando, porém, vier o Consolador, que 
eu vos enviarei da parte do Pai, o Espírito 
da verdade, que dele procede, esse dará 
testemunho de mim; 

26 Maar wanneer de Trooster zal gekomen 
zijn, Dien Ik u zenden zal van den 
Vader, namelijk de Geest der waarheid, 
Die van den Vader uitgaat, Die zal van Mij 
getuigen. 

27 e vós também testemunhareis, porque 
estais comigo desde o princípio. 

27 En gij zult ook getuigen, want gij zijt 
van den beginne met Mij geweest. 

João 16 Johannes 16 

A missão do Consolador  
1 Tenho-vos dito estas coisas para que não 
vos escandalizeis. 

1Deze dingen heb Ik tot u gesproken, 
opdat gij niet geërgerd wordt. 

2 Eles vos expulsarão das sinagogas; mas 
vem a hora em que todo o que vos matar 
julgará com isso tributar culto a Deus. 

2 Zij zullen u uit de synagogen werpen; ja, 
de ure komt, dat een iegelijk, die u zal 
doden, zal menen Gode een dienst te doen. 
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3 Isto farão porque não conhecem o Pai, 
nem a mim. 

3 En deze dingen zullen zij u doen, omdat 
zij den Vader niet gekend hebben, noch 
Mij. 

4 Ora, estas coisas vos tenho dito para que, 
quando a hora chegar, vos recordeis de 
que eu vo-las disse. Não vo-las disse desde 
o princípio, porque eu estava convosco. 

4 Maar deze dingen heb Ik tot u gesproken, 
opdat, wanneer de ure zal gekomen zijn, 
gij dezelve moogt gedenken, dat Ik ze u 
gezegd heb; doch deze dingen heb Ik u van 
het begin niet gezegd, omdat Ik bij ulieden 
was. 

 Het werk van den Heiligen Geest 

5 Mas, agora, vou para junto daquele que 
me enviou, e nenhum de vós me pergunta: 
Para onde vais? 

5En nu ga Ik heen tot Dengene, die Mij 
gezonden heeft, en niemand van u vraagt 
Mij: Waar gaat Gij henen? 

6 Pelo contrário, porque vos tenho dito 
estas coisas, a tristeza encheu o vosso 
coração. 

6Maar omdat Ik deze dingen tot u 
gesproken heb, zo heeft de droefheid uw 
hart vervuld. 

7 Mas eu vos digo a verdade: convém-vos 
que eu vá, porque, se eu não for, o 
Consolador não virá para vós outros; se, 
porém, eu for, eu vo-lo enviarei. 

7Doch Ik zeg u de waarheid: Het is u nut, 
dat Ik wegga; want indien Ik niet wegga, 
zo zal de Trooster tot u niet komen; maar 
indien Ik heenga, zo zal Ik Hem tot u 
zenden. 

8 Quando ele vier, convencerá o mundo do 
pecado, da justiça e do juízo: 

8En Die gekomen zijnde, zal de wereld 
overtuigen van zonde, en van 
gerechtigheid, en van oordeel: 

9 do pecado, porque não crêem em mim; 9Van zonde, omdat zij in Mij niet geloven; 

10 da justiça, porque vou para o Pai, e não 
me vereis mais; 

10En van gerechtigheid, omdat Ik tot Mijn 
Vader heenga, en gij zult Mij niet meer 
zien; 

11 do juízo, porque o príncipe deste mundo 
já está julgado. 

11En van oordeel, omdat de overste dezer 
wereld geoordeeld is. 

12 Tenho ainda muito que vos dizer, mas 
vós não o podeis suportar agora; 

12Nog vele dingen heb Ik u te zeggen, doch 
gij kunt die nu niet dragen. 

13 quando vier, porém, o Espírito da 
verdade, ele vos guiará a toda a verdade; 
porque não falará por si mesmo, mas dirá 

13Maar wanneer Die zal gekomen 
zijn, namelijk de Geest der waarheid, Hij 
zal u in al de waarheid leiden; want Hij zal 
van Zichzelven niet spreken, maar zo wat 



3282 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

tudo o que tiver ouvido e vos anunciará as 
coisas que hão de vir. 

Hij zal gehoord hebben, zal Hij spreken, 
en de toekomende dingen zal Hij u 
verkondigen. 

14 Ele me glorificará, porque há de receber 
do que é meu e vo-lo há de anunciar. 

14Die zal Mij verheerlijken; want Hij zal 
het uit het Mijne nemen, en zal het u 
verkondigen. 

15 Tudo quanto o Pai tem é meu; por isso 
é que vos disse que há de receber do que 
é meu e vo-lo há de anunciar. 

15 Al wat de Vader heeft, is Mijn; daarom 
heb Ik gezegd, dat Hij het uit het Mijne zal 
nemen, en u verkondigen. 

 Na droefheid, blijdschap 

16 Um pouco, e não mais me vereis; outra 
vez um pouco, e ver-me-eis. 

16 Een kleinen tijd, en gij zult Mij niet zien; 
en wederom een kleinen tijd, en gij zult 
Mij zien, want Ik ga heen tot den Vader. 

17 Então, alguns dos seus discípulos 
disseram uns aos outros: Que vem a ser 
isto que nos diz: Um pouco, e não mais me 
vereis, e outra vez um pouco, e ver-me-eis; 
e: Vou para o Pai? 

17 Sommigen dan uit Zijn discipelen 
zeiden tot elkander: Wat is dit, dat Hij tot 
ons zegt: Een kleinen tijd, en gij zult Mij 
niet zien; en wederom een kleinen tijd, en 
gij zult Mij zien; en: Want Ik ga heen tot 
den Vader? 

18 Diziam, pois: Que vem a ser esse – um 
pouco? Não compreendemos o que quer 
dizer. 

18Zij zeiden dan: Wat is dit, dat Hij zegt: 
Een kleinen tijd? Wij weten niet, wat Hij 
zegt. 

19 Percebendo Jesus que desejavam 
interrogá-lo, perguntou-lhes: Indagais 
entre vós a respeito disto que vos disse: 
Um pouco, e não me vereis, e outra vez 
um pouco, e ver-me-eis? 

19Jezus dan bekende, dat zij Hem wilden 
vragen, en zeide tot hen: Vraagt gij 
daarvan onder elkander, dat Ik gezegd 
heb: Een kleinen tijd, en gij zult Mij niet 
zien, en wederom een kleinen tijd, en gij 
zult Mij zien? 

20 Em verdade, em verdade eu vos digo 
que chorareis e vos lamentareis, e o 
mundo se alegrará; vós ficareis tristes, mas 
a vossa tristeza se converterá em alegria. 

20Voorwaar, voorwaar, Ik zeg u, dat gij 
zult schreien, en klagelijk wenen, maar de 
wereld zal zich verblijden; en gij zult 
bedroefd zijn, maar uw droefheid zal tot 
blijdschap worden. 

21 A mulher, quando está para dar à luz, 
tem tristeza, porque a sua hora é chegada; 
mas, depois de nascido o menino, já não 

21 Een vrouw, wanneer zij baart, heeft 
droefheid, dewijl haar ure gekomen is; 
maar wanneer zij het kindeken gebaard 
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se lembra da aflição, pelo prazer que tem 
de ter nascido ao mundo um homem. 

heeft, zo gedenkt zij de benauwdheid niet 
meer, om de blijdschap, dat een mens ter 
wereld geboren is. 

22 Assim também agora vós tendes tristeza; 
mas outra vez vos verei; o vosso coração 
se alegrará, e a vossa alegria ninguém 
poderá tirar. 

22En gij dan hebt nu wel droefheid; maar 
Ik zal u wederom zien, en uw hart zal zich 
verblijden, en niemand zal uw blijdschap 
van u wegnemen. 

23 Naquele dia, nada me perguntareis. Em 
verdade, em verdade vos digo: se pedirdes 
alguma coisa ao Pai, ele vo-la concederá 
em meu nome. 

23En in dien dag zult gij Mij niets 
vragen. Voorwaar, voorwaar Ik zeg u: Al 
wat gij den Vader zult bidden in Mijn 
Naam, dat zal Hij u geven. 

24 Até agora nada tendes pedido em meu 
nome; pedi e recebereis, para que a vossa 
alegria seja completa. 

24Tot nog toe hebt gij niet gebeden in Mijn 
Naam; bidt, en gij zult ontvangen, opdat 
uw blijdschap vervuld zij. 

Palavras de despedida  

25 Estas coisas vos tenho dito por meio de 
figuras; vem a hora em que não vos falarei 
por meio de comparações, mas vos falarei 
claramente a respeito do Pai. 

25Deze dingen heb Ik door gelijkenissen 
tot u gesproken; maar de ure komt, dat Ik 
niet meer door gelijkenissen tot u spreken 
zal, maar u vrijuit van den Vader zal 
verkondigen. 

26 Naquele dia, pedireis em meu nome; e 
não vos digo que rogarei ao Pai por vós. 

26In dien dag zult gij in Mijn Naam bidden; 
en Ik zeg u niet, dat Ik den Vader voor u 
bidden zal; 

27 Porque o próprio Pai vos ama, visto que 
me tendes amado e tendes crido que eu 
vim da parte de Deus. 

27Want de Vader Zelf heeft u lief, dewijl 
gij Mij liefgehad hebt, en hebt geloofd, dat 
Ik van God ben uitgegaan. 

28 Vim do Pai e entrei no mundo; todavia, 
deixo o mundo e vou para o Pai. 

28 Ik ben van den Vader uitgegaan, en ben 
in de wereld gekomen; wederom verlaat Ik 
de wereld, en ga heen tot den Vader. 

 Jezus, de overwinnaar der wereld 

29 Disseram os seus discípulos: Agora é que 
falas claramente e não empregas nenhuma 
figura. 

29Zijn discipelen zeiden tot Hem: Zie, nu 
spreekt Gij vrijuit, en zegt geen gelijkenis. 

30 Agora, vemos que sabes todas as coisas 
e não precisas de que alguém te pergunte; 

30Nu weten wij, dat Gij alle dingen weet, 
en Gij hebt niet van node, dat U iemand 
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por isso, cremos que, de fato, vieste de 
Deus. 

vrage. Hierom geloven wij, dat Gij van 
God uitgegaan zijt. 

31 Respondeu-lhes Jesus: Credes agora? 31Jezus antwoordde hun: Gelooft gij nu? 

32 Eis que vem a hora e já é chegada, em 
que sereis dispersos, cada um para sua 
casa, e me deixareis só; contudo, não estou 
só, porque o Pai está comigo. 

32 Ziet, de ure komt, en is nu gekomen, dat 
gij zult verstrooid worden, een iegelijk 
naar het zijne, en gij Mij alleen zult 
laten; en nochtans ben Ik niet alleen; want 
de Vader is met Mij. 

33 Estas coisas vos tenho dito para que 
tenhais paz em mim. No mundo, passais 
por aflições; mas tende bom ânimo; eu 
venci o mundo. 

33Deze dingen heb Ik tot u 
gesproken, opdat gij in Mij vrede hebt. In 
de wereld zult gij verdrukking hebben, 
maar hebt goeden moed, Ik heb de wereld 
overwonnen. 

João 17 Johannes 17 

A oração sacerdotal de Jesus Het hogepriesterlijk gebed 

1 Tendo Jesus falado estas coisas, levantou 
os olhos ao céu e disse: Pai, é chegada a 
hora; glorifica a teu Filho, para que o Filho 
te glorifique a ti, 

1Dit heeft Jezus gesproken, en Hij hief Zijn 
ogen op naar den hemel, en zeide: 
Vader, de ure is gekomen, verheerlijk Uw 
Zoon, opdat ook Uw Zoon U verheerlijke. 

2 assim como lhe conferiste autoridade 
sobre toda a carne, a fim de que ele 
conceda a vida eterna a todos os que lhe 
deste. 

2 Gelijkerwijs Gij Hem macht gegeven 
hebt over alle vlees, opdat al wat Gij Hem 
gegeven hebt, Hij hun het eeuwige leven 
geve. 

3 E a vida eterna é esta: que te conheçam 
a ti, o único Deus verdadeiro, e a Jesus 
Cristo, a quem enviaste. 

3En dit is het eeuwige leven, dat zij U 
kennen, den enigen waarachtigen God, en 
Jezus Christus, Dien Gij gezonden hebt. 

4 Eu te glorifiquei na terra, consumando a 
obra que me confiaste para fazer; 

4 Ik heb U verheerlijkt op de aarde; Ik heb 
voleindigd het werk, dat Gij Mij gegeven 
hebt om te doen; 

5 e, agora, glorifica-me, ó Pai, contigo 
mesmo, com a glória que eu tive junto de 
ti, antes que houvesse mundo. 

5En nu verheerlijk Mij, Gij Vader, bij 
Uzelven, met de heerlijkheid, die Ik bij U 
had, eer de wereld was. 

6 Manifestei o teu nome aos homens que 
me deste do mundo. Eram teus, tu mos 

6Ik heb Uw Naam geopenbaard den 
mensen, die Gij Mij uit de wereld gegeven 
hebt. Zij waren Uw, en Gij hebt Mij 
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confiaste, e eles têm guardado a tua 
palavra. 

dezelve gegeven; en zij hebben Uw woord 
bewaard. 

7 Agora, eles reconhecem que todas as 
coisas que me tens dado provêm de ti; 

7Nu hebben zij bekend, dat alles, wat Gij 
Mij gegeven hebt, van U is. 

8 porque eu lhes tenho transmitido as 
palavras que me deste, e eles as 
receberam, e verdadeiramente 
conheceram que saí de ti, e creram que tu 
me enviaste. 

8Want de woorden, die Gij Mij gegeven 
hebt, heb Ik hun gegeven, en zij hebben ze 
ontvangen, en zij hebben waarlijk bekend, 
dat Ik van U uitgegaan ben, en hebben 
geloofd, dat Gij Mij gezonden hebt. 

9 É por eles que eu rogo; não rogo pelo 
mundo, mas por aqueles que me deste, 
porque são teus; 

9Ik bid voor hen; Ik bid niet voor de 
wereld, maar voor degenen, die Gij Mij 
gegeven hebt, want zij zijn Uw. 

10 ora, todas as minhas coisas são tuas, e 
as tuas coisas são minhas; e, neles, eu sou 
glorificado. 

10En al het Mijne is Uw, en het Uwe is 
Mijn; en Ik ben in hen verheerlijkt. 

11 Já não estou no mundo, mas eles 
continuam no mundo, ao passo que eu vou 
para junto de ti. Pai santo, guarda-os em 
teu nome, que me deste, para que eles 
sejam um, assim como nós. 

11En Ik ben niet meer in de wereld, maar 
deze zijn in de wereld, en Ik kome tot U, 
Heilige Vader, bewaar ze in Uw Naam, die 
Gij Mij gegeven hebt, opdat zij één zijn, 
gelijk als Wij. 

12 Quando eu estava com eles, guardava-
os no teu nome, que me deste, e protegi-
os, e nenhum deles se perdeu, exceto o 
filho da perdição, para que se cumprisse a 
Escritura. 

12 Toen Ik met hen in de wereld was, 
bewaarde Ik ze in Uw Naam. Die Gij Mij 
gegeven hebt, heb Ik bewaard, en 
niemand uit hen is verloren gegaan, dan 
de zoon der verderfenis, opdat de Schrift 
vervuld worde. 

13 Mas, agora, vou para junto de ti e isto 
falo no mundo para que eles tenham o 
meu gozo completo em si mesmos. 

13Maar nu kom Ik tot U, en spreek dit in 
de wereld, opdat zij Mijn blijdschap 
vervuld mogen hebben in zichzelven. 

14 Eu lhes tenho dado a tua palavra, e o 
mundo os odiou, porque eles não são do 
mundo, como também eu não sou. 

14Ik heb hun Uw woord gegeven; en de 
wereld heeft ze gehaat, omdat zij van de 
wereld niet zijn, gelijk als Ik van de wereld 
niet ben. 
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15 Não peço que os tires do mundo, e sim 
que os guardes do mal. 

15Ik bid niet, dat Gij hen uit de wereld 
wegneemt, maar dat Gij hen bewaart van 
den boze. 

16 Eles não são do mundo, como também 
eu não sou. 

16Zij zijn niet van de wereld, gelijkerwijs 
Ik van de wereld niet ben. 

17 Santifica-os na verdade; a tua palavra é 
a verdade. 

17Heilig ze in Uw waarheid; Uw woord is 
de waarheid. 

18 Assim como tu me enviaste ao mundo, 
também eu os enviei ao mundo. 

18 Gelijkerwijs Gij Mij gezonden hebt in de 
wereld, alzo heb Ik hen ook in de wereld 
gezonden. 

19 E a favor deles eu me santifico a mim 
mesmo, para que eles também sejam 
santificados na verdade. 

19 En Ik heilige Mijzelven voor hen, opdat 
ook zij geheiligd mogen zijn in waarheid. 

20 Não rogo somente por estes, mas 
também por aqueles que vierem a crer em 
mim, por intermédio da sua palavra; 

20En Ik bid niet alleen voor dezen, maar 
ook voor degenen, die door hun woord in 
Mij geloven zullen. 

21 a fim de que todos sejam um; e como és 
tu, ó Pai, em mim e eu em ti, também 
sejam eles em nós; para que o mundo creia 
que tu me enviaste. 

21Opdat zij allen één zijn, gelijkerwijs Gij, 
Vader, in Mij, en Ik in U, dat ook zij in Ons 
één zijn; opdat de wereld gelove, dat Gij 
Mij gezonden hebt. 

22 Eu lhes tenho transmitido a glória que 
me tens dado, para que sejam um, como 
nós o somos; 

22En Ik heb hun de heerlijkheid gegeven, 
die Gij Mij gegeven hebt; opdat zij één 
zijn, gelijk als Wij één zijn; 

23 eu neles, e tu em mim, a fim de que 
sejam aperfeiçoados na unidade, para que 
o mundo conheça que tu me enviaste e os 
amaste, como também amaste a mim. 

23Ik in hen, en Gij in Mij; opdat zij 
volmaakt zijn in één, en opdat de wereld 
bekenne, dat Gij Mij gezonden hebt, en 
hen liefgehad hebt, gelijk Gij Mij liefgehad 
hebt. 

24 Pai, a minha vontade é que onde eu 
estou, estejam também comigo os que me 
deste, para que vejam a minha glória que 
me conferiste, porque me amaste antes da 
fundação do mundo. 

24 Vader, Ik wil, dat waar Ik ben, ook die 
bij Mij zijn, die Gij Mij gegeven hebt; 
opdat zij Mijn heerlijkheid mogen 
aanschouwen, die Gij Mij gegeven hebt; 
want Gij hebt Mij liefgehad, vóór de 
grondlegging der wereld. 
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25 Pai justo, o mundo não te conheceu; eu, 
porém, te conheci, e também estes 
compreenderam que tu me enviaste. 

25Rechtvaardige Vader, de wereld heeft U 
niet gekend; maar Ik heb U gekend, en 
dezen hebben bekend, dat Gij Mij 
gezonden hebt. 

26 Eu lhes fiz conhecer o teu nome e ainda 
o farei conhecer, a fim de que o amor com 
que me amaste esteja neles, e eu neles 
esteja. 

26 En Ik heb hun Uw Naam bekend 
gemaakt, en zal Hem bekend maken; 
opdat de liefde, waarmede Gij Mij 
liefgehad hebt, in hen zij, en Ik in hen. 

João 18 Johannes 18 

Jesus no Getsêmani De gevangenneming 
Mateus 26.47-56; Marcos 14.43-50; Lucas 22.47-53  

1 Tendo Jesus dito estas palavras, saiu 
juntamente com seus discípulos para o 
outro lado do ribeiro Cedrom, onde havia 
um jardim; e aí entrou com eles. 

1Jezus, dit gezegd hebbende, ging uit met 
Zijn discipelen over de beek Kedron, waar 
een hof was, in welken Hij ging, en Zijn 
discipelen. 

2 E Judas, o traidor, também conhecia 
aquele lugar, porque Jesus ali estivera 
muitas vezes com seus discípulos. 

2En Judas, die Hem verried, wist ook die 
plaats, dewijl Jezus aldaar dikwijls 
vergaderd was geweest met Zijn 
discipelen. 

3 Tendo, pois, Judas recebido a escolta e, 
dos principais sacerdotes e dos fariseus, 
alguns guardas, chegou a este lugar com 
lanternas, tochas e armas. 

3 Judas dan, genomen hebbende de 
bende krijgsknechten en enige dienaars 
van de overpriesters en farizeeën, kwam 
aldaar met lantaarnen, en fakkelen, en 
wapenen. 

4 Sabendo, pois, Jesus todas as coisas que 
sobre ele haviam de vir, adiantou-se e 
perguntou-lhes: A quem buscais? 

4Jezus dan, wetende alles, wat over Hem 
komen zou, ging uit, en zeide tot hen: 
Wien zoekt gij? 

5 Responderam-lhe: A Jesus, o Nazareno. 
Então, Jesus lhes disse: Sou eu. Ora, Judas, 
o traidor, estava também com eles. 

5Zij antwoordden Hem: Jezus den 
Nazaréner. Jezus zeide tot hen: Ik ben het. 
En Judas, die Hem verried, stond ook bij 
hen. 

6 Quando, pois, Jesus lhes disse: Sou eu, 
recuaram e caíram por terra. 

6Als Hij dan tot hen zeide: Ik ben het; 
gingen zij achterwaarts, en vielen ter 
aarde. 
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7 Jesus, de novo, lhes perguntou: A quem 
buscais? Responderam: A Jesus, o 
Nazareno. 

7Hij vraagde hun dan wederom: Wien 
zoekt gij? En zij zeiden: Jezus den 
Nazaréner. 

8 Então, lhes disse Jesus: Já vos declarei 
que sou eu; se é a mim, pois, que buscais, 
deixai ir estes; 

8Jezus antwoordde: Ik heb u gezegd, dat 
Ik het ben. Indien gij dan Mij zoekt, zo laat 
dezen heengaan. 

9 para se cumprir a palavra que dissera: 
Não perdi nenhum dos que me deste. 

9Opdat het woord vervuld zou worden, 
dat Hij gezegd had: Uit degenen, die Gij 
Mij gegeven hebt, heb Ik niemand 
verloren. 

10 Então, Simão Pedro puxou da espada 
que trazia e feriu o servo do sumo 
sacerdote, cortando-lhe a orelha direita; e 
o nome do servo era Malco. 

10 Simon Petrus dan, hebbende een 
zwaard, trok hetzelve uit, en sloeg des 
hogepriesters dienstknecht, en hieuw zijn 
rechteroor af. En de naam van den 
dienstknecht was Malchus. 

11 Mas Jesus disse a Pedro: Mete a espada 
na bainha; não beberei, porventura, o 
cálice que o Pai me deu? 

11Jezus dan zeide tot Petrus: Steek uw 
zwaard in de schede. Den drinkbeker, dien 
Mij de Vader gegeven heeft, zal Ik dien 
niet drinken? 

Jesus perante Anás Jezus voor het Sanhedrin 

12 Assim, a escolta, o comandante e os 
guardas dos judeus prenderam Jesus, 
manietaram-no 

12De bende dan, en de overste over 
duizend, en de dienaars der Joden namen 
Jezus gezamenlijk, en bonden Hem; 

13 e o conduziram primeiramente a Anás; 
pois era sogro de Caifás, sumo sacerdote 
naquele ano. 

13 En leidden Hem henen, eerst tot Annas; 
want hij was de vrouws vader van Kajafas, 
welke deszelven jaars hogepriester was. 

14 Ora, Caifás era quem havia declarado 
aos judeus ser conveniente morrer um 
homem pelo povo. 

14 Kajafas nu was degene, die den Joden 
geraden had, dat het nut was, dat één 
Mens voor het volk stierve. 

Pedro nega a Jesus  
Mateus 26.69-75; Marcos 14.66-72; Lucas 22.55-62  

15 Simão Pedro e outro discípulo seguiam 
a Jesus. Sendo este discípulo conhecido do 
sumo sacerdote, entrou para o pátio deste 
com Jesus. 

15 En Simon Petrus volgde Jezus, en een 
ander discipel. Deze discipel nu was den 
hogepriester bekend, en ging met Jezus in 
des hogepriesters zaal. 

16 Pedro, porém, ficou de fora, junto à 
porta. Saindo, pois, o outro discípulo, que 

16En Petrus stond buiten aan de deur. De 
andere discipel dan, die den hogepriester 
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era conhecido do sumo sacerdote, falou 
com a encarregada da porta e levou a 
Pedro para dentro. 

bekend was, ging uit, en sprak met de 
deurwaarster, en bracht Petrus in. 

 De verloochening van Petrus 

17 Então, a criada, encarregada da porta, 
perguntou a Pedro: Não és tu também um 
dos discípulos deste homem? Não sou, 
respondeu ele. 

17De dienstmaagd dan, die de 
deurwaarster was, zeide tot Petrus: Zijt 
ook gij niet uit de discipelen van dezen 
Mens? Hij zeide: Ik ben niet. 

18 Ora, os servos e os guardas estavam ali, 
tendo acendido um braseiro, por causa do 
frio, e aquentavam-se. Pedro estava no 
meio deles, aquentando-se também. 

18En de dienstknechten en de dienaars 
stonden, hebbende een kolenvuur 
gemaakt, omdat het koud was, en 
warmden zich. Petrus stond bij hen, en 
warmde zich. 

Anás interroga a Jesus  
19 Então, o sumo sacerdote interrogou a 
Jesus acerca dos seus discípulos e da sua 
doutrina. 

19De hogepriester dan vraagde Jezus van 
Zijn discipelen, en van Zijn leer. 

20 Declarou-lhe Jesus: Eu tenho falado 
francamente ao mundo; ensinei 
continuamente tanto nas sinagogas como 
no templo, onde todos os judeus se 
reúnem, e nada disse em oculto. 

20Jezus antwoordde hem: Ik heb vrijuit 
gesproken tot de wereld; Ik heb allen tijd 
geleerd in de synagoge en in den tempel, 
waar de Joden van alle plaatsen 
samenkomen; en in het verborgen heb Ik 
niets gesproken. 

21 Por que me interrogas? Pergunta aos 
que ouviram o que lhes falei; bem sabem 
eles o que eu disse. 

21Wat ondervraagt gij Mij? Ondervraag 
degenen, die het gehoord hebben, wat Ik 
tot hen gesproken heb; zie, dezen weten, 
wat Ik gezegd heb. 

22 Dizendo ele isto, um dos guardas que ali 
estavam deu uma bofetada em Jesus, 
dizendo: É assim que falas ao sumo 
sacerdote? 

22En als Hij dit zeide, gaf een van de 
dienaren, die daarbij stond, Jezus een 
kinnebakslag, zeggende: Antwoordt Gij 
alzo den hogepriester? 

23 Replicou-lhe Jesus: Se falei mal, dá 
testemunho do mal; mas, se falei bem, por 
que me feres? 

23Jezus antwoordde hem: Indien Ik 
kwalijk gesproken heb, betuig van het 
kwade; en indien wel, waarom slaat gij 
Mij? 
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24 Então, Anás o enviou, manietado, à 
presença de Caifás, o sumo sacerdote. 

24 (Annas dan had Hem gebonden 
gezonden tot Kajafas, den hogepriester.) 

De novo, Pedro nega a Jesus  
25 Lá estava Simão Pedro, aquentando-se. 
Perguntaram-lhe, pois: És tu, porventura, 
um dos discípulos dele? Ele negou e disse: 
Não sou. 

25 En Simon Petrus stond en warmde zich. 
Zij zeiden dan tot hem: Zijt gij ook niet uit 
Zijn discipelen? Hij loochende het, en 
zeide: Ik ben niet. 

26 Um dos servos do sumo sacerdote, 
parente daquele a quem Pedro tinha 
decepado a orelha, perguntou: Não te vi 
eu no jardim com ele? 

26Een van de dienstknechten des 
hogepriesters, die maagschap was van 
dengene, dien Petrus het oor afgehouwen 
had, zeide: Heb ik u niet gezien in den hof 
met Hem? 

27 De novo, Pedro o negou, e, no mesmo 
instante, cantou o galo. 

27Petrus dan loochende het wederom. En 
terstond kraaide de haan. 

Jesus perante Pilatos Jezus voor Pilatus 
Mateus 27.1-2; Marcos 15.1; Lucas 23.1  

28 Depois, levaram Jesus da casa de Caifás 
para o pretório. Era cedo de manhã. Eles 
não entraram no pretório para não se 
contaminarem, mas poderem comer a 
Páscoa. 

28 Zij dan leidden Jezus van Kajafas in het 
rechthuis. En het was 's morgens vroeg; en 
zij gingen niet in het rechthuis, opdat zij 
niet verontreinigd zouden worden, maar 
opdat zij het pascha eten mochten. 

29 Então, Pilatos saiu para lhes falar e lhes 
disse: Que acusação trazeis contra este 
homem? 

29Pilatus dan ging tot hen uit, en zeide: 
Wat beschuldiging brengt gij tegen dezen 
Mens? 

30 Responderam-lhe: Se este não fosse 
malfeitor, não to entregaríamos. 

30Zij antwoordden en zeiden tot hem: 
Indien Deze geen kwaaddoener ware, zo 
zouden wij Hem u niet overgeleverd 
hebben. 

31 Replicou-lhes, pois, Pilatos: Tomai-o vós 
outros e julgai-o segundo a vossa lei. 
Responderam-lhe os judeus: A nós não nos 
é lícito matar ninguém; 

31Pilatus dan zeide tot hen: Neemt gij 
Hem, en oordeelt Hem naar uw wet. De 
Joden dan zeiden tot hem: Het is ons niet 
geoorloofd iemand te doden. 

32 para que se cumprisse a palavra de 
Jesus, significando o modo por que havia 
de morrer. 

32 Opdat het woord van Jezus vervuld 
wierd, dat Hij gezegd had, betekenende, 
hoedanigen dood Hij sterven zoude. 

Pilatos interroga a Jesus  
Mateus 27.11-26; Marcos 15.1-15; Lucas 23.1-7,13-

25  
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33 Tornou Pilatos a entrar no pretório, 
chamou Jesus e perguntou-lhe: És tu o rei 
dos judeus? 

33 Pilatus dan ging wederom in het 
rechthuis, en riep Jezus, en zeide tot Hem: 
Zijt Gij de Koning der Joden? 

34 Respondeu Jesus: Vem de ti mesmo esta 
pergunta ou to disseram outros a meu 
respeito? 

34Jezus antwoordde hem: Zegt gij dit van 
uzelven, of hebben het u anderen van Mij 
gezegd? 

35 Replicou Pilatos: Porventura, sou 
judeu? A tua própria gente e os principais 
sacerdotes é que te entregaram a mim. 
Que fizeste? 

35Pilatus antwoordde: Ben ik een Jood? 
Uw volk en de overpriesters hebben U aan 
mij overgeleverd; wat hebt Gij gedaan? 

36 Respondeu Jesus: O meu reino não é 
deste mundo. Se o meu reino fosse deste 
mundo, os meus ministros se 
empenhariam por mim, para que não fosse 
eu entregue aos judeus; mas agora o meu 
reino não é daqui. 

36Jezus antwoordde: Mijn Koninkrijk is 
niet van deze wereld. Indien Mijn 
Koninkrijk van deze wereld ware, zo 
zouden Mijn dienaren gestreden hebben, 
opdat Ik den Joden niet ware 
overgeleverd; maar nu is Mijn Koninkrijk 
niet van hier. 

37 Então, lhe disse Pilatos: Logo, tu és rei? 
Respondeu Jesus: Tu dizes que sou rei. Eu 
para isso nasci e para isso vim ao mundo, 
a fim de dar testemunho da verdade. Todo 
aquele que é da verdade ouve a minha 
voz. 

37Pilatus dan zeide tot Hem: Zijt Gij dan 
een Koning? Jezus antwoordde: Gij zegt, 
dat Ik een Koning ben. Hiertoe ben Ik 
geboren en hiertoe ben Ik in de wereld 
gekomen, opdat Ik der waarheid 
getuigenis geven zou. Een iegelijk, die uit 
de waarheid is, hoort Mijn stem. 

38 Perguntou-lhe Pilatos: Que é a verdade? 
Tendo dito isto, voltou aos judeus e lhes 
disse: Eu não acho nele crime algum. 

38Pilatus zeide tot Hem: Wat is waarheid? 
En als hij dat gezegd had, ging hij 
wederom uit tot de Joden, en zeide tot 
hen: Ik vind geen schuld in Hem. 

39 É costume entre vós que eu vos solte 
alguém por ocasião da Páscoa; quereis, 
pois, que vos solte o rei dos judeus? 

39Doch gij hebt een gewoonte, dat ik u op 
het pascha één loslate. Wilt gij dan, dat ik 
u den Koning der Joden loslate? 

40 Então, gritaram todos, novamente: Não 
este, mas Barrabás! Ora, Barrabás era 
salteador. 

40Zij dan riepen allen wederom, 
zeggende: Niet Dezen, maar Bar-abbas! En 
Bar-abbas was een moordenaar. 

João 19 Johannes 19 
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 Jezus gegeseld 

1 Então, por isso, Pilatos tomou a Jesus e 
mandou açoitá-lo. 

1Toen nam Pilatus dan Jezus, en 
geselde Hem. 

2 Os soldados, tendo tecido uma coroa de 
espinhos, puseram-lha na cabeça e 
vestiram-no com um manto de púrpura. 

2En de krijgsknechten, een kroon van 
doornen gevlochten hebbende, 
zetten die op Zijn hoofd, en wierpen Hem 
een purperen kleed om; 

3 Chegavam-se a ele e diziam: Salve, rei 
dos judeus! E davam-lhe bofetadas. 

3En zeiden: Wees gegroet, Gij Koning der 
Joden! En zij gaven Hem kinnebakslagen. 

4 Outra vez saiu Pilatos e lhes disse: Eis 
que eu vo-lo apresento, para que saibais 
que eu não acho nele crime algum. 

4Pilatus dan kwam wederom uit, en zeide 
tot hen: Ziet, ik breng Hem tot ulieden uit, 
opdat gij wetet, dat ik in Hem geen schuld 
vinde. 

5 Saiu, pois, Jesus trazendo a coroa de 
espinhos e o manto de púrpura. Disse-lhes 
Pilatos: Eis o homem! 

5Jezus dan kwam uit, dragende de 
doornenkroon, en het purperen kleed. 
En Pilatus zeide tot hen: Ziet, de Mens! 

6 Ao verem-no, os principais sacerdotes e 
os seus guardas gritaram: Crucifica-o! 
Crucifica-o! Disse-lhes Pilatos: Tomai-o 
vós outros e crucificai-o; porque eu não 
acho nele crime algum. 

6Als Hem dan de overpriesters en de 
dienaars zagen, riepen zij, zeggende: 
Kruis Hem, kruis Hem! Pilatus zeide tot 
hen: Neemt gijlieden Hem en kruist Hem; 
want ik vind in Hem geen schuld. 

7 Responderam-lhe os judeus: Temos uma 
lei, e, de conformidade com a lei, ele deve 
morrer, porque a si mesmo se fez Filho de 
Deus. 

7De Joden antwoordden hem: Wij hebben 
een wet, en naar onze wet moet Hij 
sterven, want Hij heeft Zichzelven Gods 
Zoon gemaakt. 

 Jezus door Pilatus overgegeven 

8 Pilatos, ouvindo tal declaração, ainda 
mais atemorizado ficou, 

8Toen Pilatus dan dit woord hoorde, werd 
hij meer bevreesd; 

9 e, tornando a entrar no pretório, 
perguntou a Jesus: Donde és tu? Mas Jesus 
não lhe deu resposta. 

9En ging wederom in het rechthuis, en 
zeide tot Jezus: Van waar zijt Gij? Maar 
Jezus gaf hem geen antwoord. 

10 Então, Pilatos o advertiu: Não me 
respondes? Não sabes que tenho 
autoridade para te soltar e autoridade 
para te crucificar? 

10Pilatus dan zeide tot Hem: Spreekt Gij 
tot mij niet? Weet Gij niet, dat ik macht 
heb U te kruisigen, en macht heb U los te 
laten? 
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11 Respondeu Jesus: Nenhuma autoridade 
terias sobre mim, se de cima não te fosse 
dada; por isso, quem me entregou a ti 
maior pecado tem. 

11Jezus antwoordde: Gij zoudt geen macht 
hebben tegen Mij, indien het u niet van 
boven gegeven ware; daarom die Mij aan 
u heeft overgeleverd, heeft groter zonde. 

12 A partir deste momento, Pilatos 
procurava soltá-lo, mas os judeus 
clamavam: Se soltas a este, não és amigo 
de César! Todo aquele que se faz rei é 
contra César! 

12Van toen af zocht Pilatus Hem los te 
laten; maar de Joden riepen, zeggende: 
Indien gij Dezen loslaat, zo zijt gij des 
keizers vriend niet; een iegelijk, die 
zichzelven koning maakt, wederspreekt 
den keizer. 

13 Ouvindo Pilatos estas palavras, trouxe 
Jesus para fora e sentou-se no tribunal, no 
lugar chamado Pavimento, no hebraico 
Gabatá. 

13Als Pilatus dan dit woord hoorde, bracht 
hij Jezus uit, en zat neder op den 
rechterstoel, in de plaats, genaamd 
Lithostrótos, en in het Hebreeuws 
Gábbatha. 

14 E era a parasceve pascal, cerca da hora 
sexta; e disse aos judeus: Eis aqui o vosso 
rei. 

14En het was de voorbereiding van het 
pascha, en omtrent de zesde ure; en hij 
zeide tot de Joden: Ziet, uw Koning! 

15 Eles, porém, clamavam: Fora! Fora! 
Crucifica-o! Disse-lhes Pilatos: Hei de 
crucificar o vosso rei? Responderam os 
principais sacerdotes: Não temos rei, 
senão César! 

15Maar zij riepen: Neem weg, neem weg, 
kruis Hem! Pilatus zeide tot hen: Zal ik uw 
Koning kruisigen? De overpriesters 
antwoordden: Wij hebben geen koning, 
dan den keizer. 

16 Então, Pilatos o entregou para ser 
crucificado. 

16 Toen gaf hij Hem dan hun over, opdat 
Hij gekruist zou worden. En zij namen 
Jezus, en leidden Hem weg. 

A crucificação De kruisiging 
Mateus 27.33-44; Marcos 15.22-32; Lucas 23.33-43  

17 Tomaram eles, pois, a Jesus; e ele 
próprio, carregando a sua cruz, saiu para 
o lugar chamado Calvário, Gólgota em 
hebraico, 

17 En Hij, dragende Zijn kruis, ging uit 
naar de plaats, genaamd 
Hoofdschedelplaats, welke in het 
Hebreeuws genaamd wordt Golgotha; 

18 onde o crucificaram e com ele outros 
dois, um de cada lado, e Jesus no meio. 

18Alwaar zij Hem kruisten, en met Hem 
twee anderen, aan elke zijde een, en Jezus 
in het midden. 
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19 Pilatos escreveu também um título e o 
colocou no cimo da cruz; o que estava 
escrito era: JESUS NAZARENO, O REI DOS 
JUDEUS. 

19 En Pilatus schreef ook een opschrift, en 
zette dat op het kruis; en er was 
geschreven: JEZUS DE NAZARÉNER, DE 
KONING DER JODEN. 

20 Muitos judeus leram este título, porque 
o lugar em que Jesus fora crucificado era 
perto da cidade; e estava escrito em 
hebraico, latim e grego. 

20Dit opschrift dan lazen velen van de 
Joden; want de plaats, waar Jezus gekruist 
werd, was nabij de stad; en het was 
geschreven in het Hebreeuws, in het 
Grieks, en in het Latijn. 

21 Os principais sacerdotes diziam a 
Pilatos: Não escrevas: Rei dos judeus, e 
sim que ele disse: Sou o rei dos judeus. 

21De overpriesters dan der Joden zeiden 
tot Pilatus: Schrijf niet: De Koning der 
Joden; maar, dat Hij gezegd heeft: Ik ben 
de Koning der Joden. 

22 Respondeu Pilatos: O que escrevi 
escrevi. 

22Pilatus antwoordde: Wat ik geschreven 
heb, dat heb ik geschreven. 

Os soldados deitam sortes  
23 Os soldados, pois, quando crucificaram 
Jesus, tomaram-lhe as vestes e fizeram 
quatro partes, para cada soldado uma 
parte; e pegaram também a túnica. A 
túnica, porém, era sem costura, toda 
tecida de alto a baixo. 

23 De krijgsknechten dan, als zij Jezus 
gekruist hadden, namen Zijn klederen, (en 
maakten vier delen, voor elken 
krijgsknecht een deel) en den rok. De rok 
nu was zonder naad, van boven af geheel 
geweven. 

24 Disseram, pois, uns aos outros: Não a 
rasguemos, mas lancemos sortes sobre ela 
para ver a quem caberá – para se cumprir 
a Escritura: Repartiram entre si as minhas 
vestes e sobre a minha túnica lançaram 
sortes. Assim, pois, o fizeram os soldados. 

24Zij dan zeiden tot elkander: Laat ons 
dien niet scheuren, maar laat ons daarover 
loten, wiens die zijn zal; opdat de Schrift 
vervuld worde, die zegt: Zij hebben Mijn 
klederen onder zich verdeeld, en over 
Mijn kleding hebben zij het lot geworpen. 
Dit hebben dan de krijgsknechten gedaan. 

25 E junto à cruz estavam a mãe de Jesus, 
e a irmã dela, e Maria, mulher de Clopas, 
e Maria Madalena. 

25 En bij het kruis van Jezus stonden Zijn 
moeder en Zijner moeders zuster, 
Maria, de vrouw van Klópas, en Maria 
Magdaléna. 

26 Vendo Jesus sua mãe e junto a ela o 
discípulo amado, disse: Mulher, eis aí teu 
filho. 

26Jezus nu, ziende Zijn moeder, en den 
discipel, dien Hij liefhad, daarbij staande, 
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zeide tot Zijn moeder: Vrouw, zie, uw 
zoon. 

27 Depois, disse ao discípulo: Eis aí tua 
mãe. Dessa hora em diante, o discípulo a 
tomou para casa. 

27Daarna zeide Hij tot den discipel: Zie, 
uw moeder. En van die ure aan nam haar 
de discipel in zijn huis. 

A morte de Jesus  
Mateus 27.45-56; Marcos 15.33-41; Lucas 23.44-49  

28 Depois, vendo Jesus que tudo já estava 
consumado, para se cumprir a Escritura, 
disse: Tenho sede! 

28Hierna Jezus, wetende, dat nu alles 
volbracht was, opdat de Schrift zou 
vervuld worden, zeide: Mij dorst. 

29 Estava ali um vaso cheio de vinagre. 
Embeberam de vinagre uma esponja e, 
fixando-a num caniço de hissopo, lha 
chegaram à boca. 

29 Daar stond dan een vat vol ediks, en zij 
vulden een spons met edik, en omlegden 
ze met hysop, en brachten ze aan Zijn 
mond. 

30 Quando, pois, Jesus tomou o vinagre, 
disse: Está consumado! E, inclinando a 
cabeça, rendeu o espírito. 

30Toen Jezus dan den edik genomen had, 
zeide Hij: Het is volbracht! En het hoofd 
buigende, gaf den geest. 

Um soldado abre o lado de Jesus com uma lança  
31 Então, os judeus, para que no sábado 
não ficassem os corpos na cruz, visto como 
era a preparação, pois era grande o dia 
daquele sábado, rogaram a Pilatos que se 
lhes quebrassem as pernas, e fossem 
tirados. 

31De Joden dan, opdat de lichamen niet 
aan het kruis zouden blijven op den 
sabbat, dewijl het de voorbereiding was 
(want die dag des sabbats was groot), 
baden Pilatus, dat hun benen zouden 
gebroken, en zij weggenomen worden. 

32 Os soldados foram e quebraram as 
pernas ao primeiro e ao outro que com ele 
tinham sido crucificados; 

32De krijgsknechten dan kwamen, en 
braken wel de benen des eersten, en des 
anderen, die met Hem gekruist was; 

33 chegando-se, porém, a Jesus, como 
vissem que já estava morto, não lhe 
quebraram as pernas. 

33Maar komende tot Jezus, als zij zagen, 
dat Hij nu gestorven was, zo braken zij 
Zijn benen niet. 

34 Mas um dos soldados lhe abriu o lado 
com uma lança, e logo saiu sangue e água. 

34Maar een der krijgsknechten doorstak 
Zijn zijde met een speer, en 
terstond kwam er bloed en water uit. 

35 Aquele que isto viu testificou, sendo 
verdadeiro o seu testemunho; e ele sabe 
que diz a verdade, para que também vós 
creiais. 

35En die het gezien heeft, die heeft het 
getuigd, en zijn getuigenis is waarachtig; 
en hij weet, dat hij zegt, hetgeen waar is, 
opdat ook gij geloven moogt. 
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36 E isto aconteceu para se cumprir a 
Escritura: Nenhum dos seus ossos será 
quebrado. 

36Want deze dingen zijn geschied, opdat 
de Schrift vervuld worde: Geen been van 
Hem zal verbroken worden. 

37 E outra vez diz a Escritura: Eles verão 
aquele a quem traspassaram. 

37En wederom zegt een andere Schrift: Zij 
zullen zien, in Welken zij gestoken 
hebben. 

O sepultamento de Jesus De begrafenis 
Mateus 27.57-61; Marcos 15.42-47; Lucas 23.50-56  

38 Depois disto, José de Arimatéia, que era 
discípulo de Jesus, ainda que ocultamente 
pelo receio que tinha dos judeus, rogou a 
Pilatos lhe permitisse tirar o corpo de 
Jesus. Pilatos lho permitiu. Então, foi José 
de Arimatéia e retirou o corpo de Jesus. 

38 En daarna Jozef van Arimathéa (die een 
discipel van Jezus was, maar bedekt om 
de vreze der Joden), bad Pilatus, dat hij 
mocht het lichaam van Jezus wegnemen; 
en Pilatus liet het toe. Hij dan ging en nam 
het lichaam van Jezus weg. 

39 E também Nicodemos, aquele que 
anteriormente viera ter com Jesus à noite, 
foi, levando cerca de cem libras de um 
composto de mirra e aloés. 

39En Nicodémus kwam ook (die des nachts 
tot Jezus eerst gekomen was), brengende 
een mengsel van mirre en aloë; omtrent 
honderd ponden gewichts. 

40 Tomaram, pois, o corpo de Jesus e o 
envolveram em lençóis com os aromas, 
como é de uso entre os judeus na 
preparação para o sepulcro. 

40Zij namen dan het lichaam van Jezus, en 
bonden dat in linnen doeken met de 
specerijen, gelijk de Joden de gewoonte 
hebben van begraven. 

41 No lugar onde Jesus fora crucificado, 
havia um jardim, e neste, um sepulcro 
novo, no qual ninguém tinha sido ainda 
posto. 

41En er was in de plaats, waar Hij gekruist 
was, een hof, en in den hof een nieuw graf, 
in hetwelk nog nooit iemand gelegd was 
geweest. 

42 Ali, pois, por causa da preparação dos 
judeus e por estar perto o túmulo, 
depositaram o corpo de Jesus. 

42Aldaar dan legden zij Jezus, om de 
voorbereiding der Joden, overmits het 
graf nabij was. 

João 20 Johannes 20 

A ressurreição de Jesus De opstanding 
Mateus 28.1-10; Marcos 16.1-8; Lucas 24.1-12  

1 No primeiro dia da semana, Maria 
Madalena foi ao sepulcro de madrugada, 
sendo ainda escuro, e viu que a pedra 
estava revolvida. 

1En op den eersten dag der week ging 
Maria Magdaléna vroeg, als het nog 
duister was, naar het graf; en zag den 
steen van het graf weggenomen. 
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2 Então, correu e foi ter com Simão Pedro 
e com o outro discípulo, a quem Jesus 
amava, e disse-lhes: Tiraram do sepulcro o 
SENHOR, e não sabemos onde o puseram. 

2Zij liep dan, en kwam tot Simon Petrus en 
tot den anderen discipel, welken Jezus 
liefhad, en zeide tot hen: Zij hebben den 
Heere weggenomen uit het graf, en wij 
weten niet, waar zij Hem gelegd hebben. 

3 Saiu, pois, Pedro e o outro discípulo e 
foram ao sepulcro. 

3 Petrus dan ging uit, en de andere 
discipel, en zij kwamen tot het graf. 

4 Ambos corriam juntos, mas o outro 
discípulo correu mais depressa do que 
Pedro e chegou primeiro ao sepulcro; 

4En deze twee liepen tegelijk; en de andere 
discipel liep vooruit, sneller dan Petrus, en 
kwam eerst tot het graf. 

5 e, abaixando-se, viu os lençóis de linho; 
todavia, não entrou. 

5En als hij nederbukte, zag hij de doeken 
liggen; nochtans ging hij er niet in. 

6 Então, Simão Pedro, seguindo-o, chegou 
e entrou no sepulcro. Ele também viu os 
lençóis, 

6Simon Petrus dan kwam en volgde hem, 
en ging in het graf, en zag de doeken 
liggen. 

7 e o lenço que estivera sobre a cabeça de 
Jesus, e que não estava com os lençóis, 
mas deixado num lugar à parte. 

7En den zweetdoek, die op Zijn hoofd 
geweest was, zag hij niet bij de doeken 
liggen, maar in het bijzonder in 
een andere plaats samengerold. 

8 Então, entrou também o outro discípulo, 
que chegara primeiro ao sepulcro, e viu, e 
creu. 

8Toen ging dan ook de andere 
discipel er in, die eerst tot het graf 
gekomen was, en zag het, en geloofde. 

9 Pois ainda não tinham compreendido a 
Escritura, que era necessário ressuscitar 
ele dentre os mortos. 

9Want zij wisten nog de Schrift niet, dat 
Hij van de doden moest opstaan. 

10 E voltaram os discípulos outra vez para 
casa. 

10De discipelen dan gingen wederom naar 
huis. 

Jesus aparece a Maria Madalena De verschijning aan Maria Magdaléna 
Marcos 16.9-11  

11 Maria, entretanto, permanecia junto à 
entrada do túmulo, chorando. Enquanto 
chorava, abaixou-se, e olhou para dentro 
do túmulo, 

11 En Maria stond buiten bij het graf, 
wenende. Als zij dan weende, bukte zij in 
het graf; 

12 e viu dois anjos vestidos de branco, 
sentados onde o corpo de Jesus fora posto, 
um à cabeceira e outro aos pés. 

12En zag twee engelen in 
witte klederen zitten, een aan het hoofd, 
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en een aan de voeten, waar het lichaam 
van Jezus gelegen had. 

13 Então, eles lhe perguntaram: Mulher, 
por que choras? Ela lhes respondeu: 
Porque levaram o meu SENHOR, e não sei 
onde o puseram. 

13En die zeiden tot haar: Vrouw! wat 
weent gij? Zij zeide tot hen: Omdat zij 
mijn Heere weggenomen hebben, en ik 
weet niet, waar zij Hem gelegd hebben. 

14 Tendo dito isto, voltou-se para trás e viu 
Jesus em pé, mas não reconheceu que era 
Jesus. 

14 En als zij dit gezegd had, keerde zij zich 
achterwaarts, en zag Jezus staan, en zij 
wist niet, dat het Jezus was. 

15 Perguntou-lhe Jesus: Mulher, por que 
choras? A quem procuras? Ela, supondo 
ser ele o jardineiro, respondeu: SENHOR, 
se tu o tiraste, dize-me onde o puseste, e 
eu o levarei. 

15Jezus zeide tot haar: Vrouw, wat weent 
gij? Wien zoekt gij? Zij, menende, dat het 
de hovenier was, zeide tot Hem: Heere, zo 
gij Hem weggedragen hebt, zeg mij, waar 
gij Hem gelegd hebt, en ik zal Hem 
wegnemen. 

16 Disse-lhe Jesus: Maria! Ela, voltando-se, 
lhe disse, em hebraico: Raboni (que quer 
dizer Mestre)! 

16Jezus zeide tot haar: Maria! Zij, zich 
omkerende, zeide tot Hem: Rabbouni, 
hetwelk is gezegd: Meester. 

17 Recomendou-lhe Jesus: Não me 
detenhas; porque ainda não subi para meu 
Pai, mas vai ter com os meus irmãos e 
dize-lhes: Subo para meu Pai e vosso Pai, 
para meu Deus e vosso Deus. 

17Jezus zeide tot haar: Raak Mij niet aan, 
want Ik ben nog niet opgevaren tot Mijn 
Vader; maar ga heen tot Mijn broeders, en 
zeg hun: Ik vare op tot Mijn Vader en uw 
Vader, en tot Mijn God en uw God. 

18 Então, saiu Maria Madalena anunciando 
aos discípulos: Vi o SENHOR! E contava 
que ele lhe dissera estas coisas. 

18 Maria Magdaléna ging en boodschapte 
den discipelen, dat zij den Heere gezien 
had, en dat Hij haar dit gezegd had. 

Jesus aparece aos discípulos Verschijning aan de tien discipelen 
Lucas 24.36-43  

19 Ao cair da tarde daquele dia, o primeiro 
da semana, trancadas as portas da casa 
onde estavam os discípulos com medo dos 
judeus, veio Jesus, pôs-se no meio e disse-
lhes: Paz seja convosco! 

19 Als het dan avond was, op denzelven 
eersten dag der week, en als de deuren 
gesloten waren, waar de discipelen 
vergaderd waren om de vreze der Joden, 
kwam Jezus en stond in het midden, en 
zeide tot hen: Vrede zij ulieden! 
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20 E, dizendo isto, lhes mostrou as mãos e 
o lado. Alegraram-se, portanto, os 
discípulos ao verem o SENHOR. 

20En dit gezegd hebbende, toonde Hij hun 
Zijn handen en Zijn zijde. De discipelen 
dan werden verblijd, als zij den Heere 
zagen. 

21 Disse-lhes, pois, Jesus outra vez: Paz 
seja convosco! Assim como o Pai me 
enviou, eu também vos envio. 

21Jezus dan zeide wederom tot hen: Vrede 
zij ulieden, gelijkerwijs Mij de Vader 
gezonden heeft, zende Ik ook ulieden. 

22 E, havendo dito isto, soprou sobre eles 
e disse-lhes: Recebei o Espírito Santo. 

22En als Hij dit gezegd had, blies Hij op 
hen, en zeide tot hen: Ontvangt den 
Heiligen Geest. 

23 Se de alguns perdoardes os pecados, 
são-lhes perdoados; se lhos retiverdes, são 
retidos. 

23 Zo gij iemands zonden vergeeft, dien 
worden zij vergeven; zo gij 
iemands zonden houdt, dien zijn zij 
gehouden. 

A incredulidade de Tomé Jezus en Thomas 

24 Ora, Tomé, um dos doze, chamado 
Dídimo, não estava com eles quando veio 
Jesus. 

24En Thomas, een van de twaalven, gezegd 
Didymus, was met hen niet, toen 
Jezus daar kwam. 

25 Disseram-lhe, então, os outros 
discípulos: Vimos o SENHOR. Mas ele 
respondeu: Se eu não vir nas suas mãos o 
sinal dos cravos, e ali não puser o dedo, e 
não puser a mão no seu lado, de modo 
algum acreditarei. 

25De andere discipelen dan zeiden tot 
hem: Wij hebben den Heere gezien. Doch 
hij zeide tot hen: Indien ik in Zijn handen 
niet zie het teken der nagelen, en mijn 
vinger steke in het teken der nagelen, en 
steke mijn hand in Zijn zijde, ik zal 
geenszins geloven. 

Jesus aparece novamente aos discípulos  
26 Passados oito dias, estavam outra vez ali 
reunidos os seus discípulos, e Tomé, com 
eles. Estando as portas trancadas, veio 
Jesus, pôs-se no meio e disse-lhes: Paz seja 
convosco! 

26En na acht dagen waren Zijn discipelen 
wederom binnen, en Thomas met 
hen; en Jezus kwam, als de deuren 
gesloten waren, en stond in het midden, 
en zeide: Vrede zij ulieden! 

27 E logo disse a Tomé: Põe aqui o dedo e 
vê as minhas mãos; chega também a mão 
e põe-na no meu lado; não sejas incrédulo, 
mas crente. 

27Daarna zeide Hij tot Thomas: Breng uw 
vinger hier, en zie Mijn handen, en breng 
uw hand, en steek ze in Mijn zijde; en zijt 
niet ongelovig, maar gelovig. 
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28 Respondeu-lhe Tomé: SENHOR meu e 
Deus meu! 

28En Thomas antwoordde en zeide tot 
Hem: Mijn Heere en mijn God! 

29 Disse-lhe Jesus: Porque me viste, creste? 
Bem-aventurados os que não viram e 
creram. 

29Jezus zeide tot hem: Omdat gij Mij 
gezien hebt, Thomas, zo hebt gij 
geloofd; zalig zijn zij, die niet zullen 
gezien hebben, en nochtans zullen geloofd 
hebben. 

O objetivo deste Evangelho  

30 Na verdade, fez Jesus diante dos 
discípulos muitos outros sinais que não 
estão escritos neste livro. 

30Jezus dan heeft nog wel vele andere 
tekenen in de tegenwoordigheid Zijner 
discipelen gedaan, die niet zijn geschreven 
in dit boek; 

31 Estes, porém, foram registrados para 
que creiais que Jesus é o Cristo, o Filho de 
Deus, e para que, crendo, tenhais vida em 
seu nome. 

31Maar deze zijn geschreven, opdat gij 
gelooft, dat Jezus is de Christus, de Zone 
Gods; en opdat gij, gelovende, het leven 
hebt in Zijn Naam. 

João 21 Johannes 21 

Jesus aparece a sete discípulos Verschijning van Jezus aan de zee van Tibérias 

1 Depois disto, tornou Jesus a manifestar-
se aos discípulos junto do mar de 
Tiberíades; e foi assim que ele se 
manifestou: 

1Na dezen openbaarde Jezus Zichzelven 
wederom den discipelen aan de zee van 
Tibérias. En Hij openbaarde Zich aldus: 

2 estavam juntos Simão Pedro, Tomé, 
chamado Dídimo, Natanael, que era de 
Caná da Galiléia, os filhos de Zebedeu e 
mais dois dos seus discípulos. 

2Er waren te zamen Simon Petrus, en 
Thomas, gezegd Didymus, en Nathánaël, 
die van Kana in Galiléa was, en 
de zonen van Zebedéüs, en twee anderen 
van Zijn discipelen. 

3 Disse-lhes Simão Pedro: Vou pescar. 
Disseram-lhe os outros: Também nós 
vamos contigo. Saíram, e entraram no 
barco, e, naquela noite, nada apanharam. 

3Simon Petrus zeide tot hen: Ik ga vissen. 
Zij zeiden tot hem: Wij gaan ook met u. Zij 
gingen uit, en traden terstond in het schip; 
en in dien nacht vingen zij niets. 

4 Mas, ao clarear da madrugada, estava 
Jesus na praia; todavia, os discípulos não 
reconheceram que era ele. 

4En als het nu morgenstond geworden 
was, stond Jezus op den oever; doch de 
discipelen wisten niet, dat het Jezus was. 
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5 Perguntou-lhes Jesus: Filhos, tendes aí 
alguma coisa de comer? Responderam-
lhe: Não. 

5Jezus dan zeide tot hen: Kinderkens, hebt 
gij niet enige toespijs? Zij antwoordden 
Hem: Neen. 

6 Então, lhes disse: Lançai a rede à direita 
do barco e achareis. Assim fizeram e já 
não podiam puxar a rede, tão grande era 
a quantidade de peixes. 

6En Hij zeide tot hen: Werpt het net aan 
de rechterzijde van het schip, en gij zult 
vinden. Zij wierpen het dan, en konden 
hetzelve niet meer trekken vanwege de 
menigte der vissen. 

7 Aquele discípulo a quem Jesus amava 
disse a Pedro: É o SENHOR! Simão Pedro, 
ouvindo que era o SENHOR, cingiu-se com 
sua veste, porque se havia despido, e 
lançou-se ao mar; 

7De discipel dan, welken Jezus liefhad, 
zeide tot Petrus: Het is de Heere! Simon 
Petrus dan, horende, dat het de Heere was, 
omgordde het opperkleed (want hij was 
naakt), en wierp zichzelven in de zee. 

8 mas os outros discípulos vieram no 
barquinho puxando a rede com os peixes; 
porque não estavam distantes da terra 
senão quase duzentos côvados. 

8En de andere discipelen kwamen met het 
scheepje (want zij waren niet verre van 
het land, maar omtrent tweehonderd 
ellen), slepende het net met de vissen. 

9 Ao saltarem em terra, viram ali umas 
brasas e, em cima, peixes; e havia também 
pão. 

9Als zij dan aan het land gegaan waren, 
zagen zij een kolenvuur liggen, en vis 
daarop liggen, en brood. 

10 Disse-lhes Jesus: Trazei alguns dos 
peixes que acabastes de apanhar. 

10 Jezus zeide tot hen: Brengt van de 
vissen, die gij nu gevangen hebt. 

11 Simão Pedro entrou no barco e arrastou 
a rede para a terra, cheia de cento e 
cinqüenta e três grandes peixes; e, não 
obstante serem tantos, a rede não se 
rompeu. 

11Simon Petrus ging op, en trok het net op 
het land, vol grote vissen, tot honderd 
drie en vijftig; en hoewel er zovele waren, 
zo scheurde het net niet. 

12 Disse-lhes Jesus: Vinde, comei. Nenhum 
dos discípulos ousava perguntar-lhe: 
Quem és tu? Porque sabiam que era o 
SENHOR. 

12Jezus zeide tot hen: Komt herwaarts, 
houdt het middagmaal. En niemand van 
de discipelen durfde Hem vragen: Wie zijt 
Gij? wetende, dat het de Heere was. 

13 Veio Jesus, tomou o pão, e lhes deu, e, 
de igual modo, o peixe. 

13Jezus dan kwam, en nam het brood, en 
gaf het hun, en den vis desgelijks. 
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14 E já era esta a terceira vez que Jesus se 
manifestava aos discípulos, depois de 
ressuscitado dentre os mortos. 

14Dit was nu de derde maal, dat Jezus Zijn 
discipelen geopenbaard is, nadat Hij van 
de doden opgewekt was. 

Pedro é interrogado Jezus en Petrus 

15 Depois de terem comido, perguntou 
Jesus a Simão Pedro: Simão, filho de João, 
amas-me mais do que estes outros? Ele 
respondeu: Sim, SENHOR, tu sabes que te 
amo. Ele lhe disse: Apascenta os meus 
cordeiros. 

15Toen zij dan het middagmaal gehouden 
hadden, zeide Jezus tot Simon Petrus: 
Simon, zoon van Jonas, hebt gij Mij liever 
dan dezen? Hij zeide tot Hem: Ja, Heere! 
Gij weet, dat ik U liefheb. Hij zeide tot 
hem: Weid Mijn lammeren. 

16 Tornou a perguntar-lhe pela segunda 
vez: Simão, filho de João, tu me amas? Ele 
lhe respondeu: Sim, SENHOR, tu sabes que 
te amo. Disse-lhe Jesus: Pastoreia as 
minhas ovelhas. 

16Hij zeide wederom tot hem ten tweeden 
maal: Simon, zoon van Jonas, hebt gij Mij 
lief? Hij zeide tot Hem: Ja, Heere, Gij 
weet, dat ik U liefheb. Hij zeide tot hem: 
Hoed Mijn schapen. 

17 Pela terceira vez Jesus lhe perguntou: 
Simão, filho de João, tu me amas? Pedro 
entristeceu-se por ele lhe ter dito, pela 
terceira vez: Tu me amas? E respondeu-
lhe: SENHOR, tu sabes todas as coisas, tu 
sabes que eu te amo. Jesus lhe disse: 
Apascenta as minhas ovelhas. 

17Hij zeide tot hem ten derden maal: 
Simon, zoon van Jonas, hebt gij Mij lief? 
Petrus werd bedroefd, omdat Hij ten 
derden maal tot hem zeide: Hebt gij Mij 
lief, en zeide tot Hem: Heere! Gij weet alle 
dingen, Gij weet, dat ik U liefheb. Jezus 
zeide tot hem: Weid Mijn schapen. 

18 Em verdade, em verdade te digo que, 
quando eras mais moço, tu te cingias a ti 
mesmo e andavas por onde querias; 
quando, porém, fores velho, estenderás as 
mãos, e outro te cingirá e te levará para 
onde não queres. 

18 Voorwaar, voorwaar, zeg Ik u: Toen gij 
jonger waart, gorddet gij uzelven, en 
wandeldet, alwaar gij wildet; maar 
wanneer gij zult oud geworden zijn, zo 
zult gij uw handen uitstrekken, en een 
ander zal u gorden, en brengen, waar gij 
niet wilt. 

19 Disse isto para significar com que 
gênero de morte Pedro havia de glorificar 
a Deus. Depois de assim falar, 
acrescentou-lhe: Segue-me. 

19 En dit zeide Hij, betekenende, met 
hoedanigen dood hij God verheerlijken 
zou. En dit gesproken hebbende, zeide Hij 
tot hem: Volg Mij. 

20 Então, Pedro, voltando-se, viu que 
também o ia seguindo o discípulo a quem 
Jesus amava, o qual na ceia se reclinara 

20En Petrus, zich omkerende, zag den 
discipel volgen, welken Jezus liefhad, die 
ook in het avondmaal op Zijn borst 
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sobre o peito de Jesus e perguntara: 
SENHOR, quem é o traidor? 

gevallen was, en gezegd had: Heere! wie 
is het, die U verraden zal? 

21 Vendo-o, pois, Pedro perguntou a Jesus: 
E quanto a este? 

21Als Petrus dezen zag, zeide hij tot Jezus: 
Heere, maar wat zal deze? 

22 Respondeu-lhe Jesus: Se eu quero que 
ele permaneça até que eu venha, que te 
importa? Quanto a ti, segue-me. 

22Jezus zeide tot hem: Indien Ik wil, dat 
hij blijve, totdat Ik kome, wat gaat het u 
aan? Volg gij Mij. 

23 Então, se tornou corrente entre os 
irmãos o dito de que aquele discípulo não 
morreria. Ora, Jesus não dissera que tal 
discípulo não morreria, mas: Se eu quero 
que ele permaneça até que eu venha, que 
te importa? 

23Dit woord dan ging uit onder de 
broederen, dat deze discipel niet zou 
sterven. En Jezus had tot hem niet gezegd, 
dat hij niet sterven zou, maar: Indien Ik 
wil, dat hij blijve, totdat Ik kome, wat gaat 
het u aan? 

O testemunho de João  
24 Este é o discípulo que dá testemunho a 
respeito destas coisas e que as escreveu; e 
sabemos que o seu testemunho é 
verdadeiro. 

24Deze is de discipel, die van deze dingen 
getuigt, en deze dingen geschreven heeft; 
en wij weten, dat zijn 
getuigenis waarachtig is. 

25 Há, porém, ainda muitas outras coisas 
que Jesus fez. Se todas elas fossem 
relatadas uma por uma, creio eu que nem 
no mundo inteiro caberiam os livros que 
seriam escritos. 

25 En er zijn nog vele andere dingen, die 
Jezus gedaan heeft, welke, zo zij elk 
bijzonder geschreven wierden, ik acht, dat 
ook de wereld zelve de geschrevene 
boeken niet zou bevatten. Amen. 
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Atos dos Apóstolos Handelingen 

Atos 1 Handelingen 1 

Prólogo Inleiding 

1 Escrevi o primeiro livro, ó Teófilo, 
relatando todas as coisas que Jesus 
começou a fazer e a ensinar 

1Het eerste boek heb ik gemaakt, o 
Théofilus, van al hetgeen Jezus begonnen 
heeft beide te doen en te leren; 

2 até ao dia em que, depois de haver dado 
mandamentos por intermédio do Espírito 
Santo aos apóstolos que escolhera, foi 
elevado às alturas. 

2 Tot op den dag, in welken Hij 
opgenomen is, nadat Hij door den 
Heiligen Geest aan de apostelen, die Hij 
uitverkoren had, bevelen had gegeven. 

3 A estes também, depois de ter padecido, 
se apresentou vivo, com muitas provas 
incontestáveis, aparecendo-lhes durante 
quarenta dias e falando das coisas 
concernentes ao reino de Deus. 

3 Aan welke Hij ook, nadat Hij geleden 
had, Zichzelven levend vertoond heeft, 
met vele gewisse kentekenen, veertig 
dagen lang, zijnde van hen gezien, en 
sprekende van de dingen, die het 
Koninkrijk Gods aangaan. 

 De hemelvaart 

4 E, comendo com eles, determinou-lhes 
que não se ausentassem de Jerusalém, mas 
que esperassem a promessa do Pai, a qual, 
disse ele, de mim ouvistes. 

4 En als Hij met hen vergaderd was, beval 
Hij hun, dat zij van Jeruzalem niet 
scheiden zouden, maar verwachten de 
belofte des Vaders, die gij, zeide Hij, van 
Mij gehoord hebt. 

5 Porque João, na verdade, batizou com 
água, mas vós sereis batizados com o 
Espírito Santo, não muito depois destes 
dias. 

5 Want Johannes doopte wel met 
water, maar gij zult met den Heiligen 
Geest gedoopt worden, niet lang na deze 
dagen. 

A ascensão de Jesus  

6 Então, os que estavam reunidos lhe 
perguntaram: SENHOR, será este o tempo 
em que restaures o reino a Israel? 

6Zij dan, die samengekomen waren, 
vraagden Hem, zeggende: Heere, zult Gij 
in dezen tijd aan Israël het Koninkrijk 
wederoprichten? 

7 Respondeu-lhes: Não vos compete 
conhecer tempos ou épocas que o Pai 
reservou pela sua exclusiva autoridade; 

7En Hij zeide tot hen: Het komt u niet toe, 
te weten de tijden of gelegenheden, die de 
Vader in Zijn eigen macht gesteld heeft; 

8 mas recebereis poder, ao descer sobre 
vós o Espírito Santo, e sereis minhas 

8 Maar gij zult ontvangen de kracht des 
Heiligen Geestes, Die over u komen zal; en 
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testemunhas tanto em Jerusalém como em 
toda a Judéia e Samaria e até aos confins 
da terra. 

gij zult Mijn getuigen zijn, zo te 
Jeruzalem, als in geheel Judéa en 
Samaria, en tot aan het uiterste der aarde. 

9 Ditas estas palavras, foi Jesus elevado às 
alturas, à vista deles, e uma nuvem o 
encobriu dos seus olhos. 

9 En als Hij dit gezegd had, werd Hij 
opgenomen, daar zij het zagen, en een 
wolk nam Hem weg van hun ogen. 

10 E, estando eles com os olhos fitos no 
céu, enquanto Jesus subia, eis que dois 
varões vestidos de branco se puseram ao 
lado deles 

10En alzo zij hun ogen naar den hemel 
hielden, terwijl Hij heenvoer, ziet, twee 
mannen stonden bij hen in witte kleding; 

11 e lhes disseram: Varões galileus, por que 
estais olhando para as alturas? Esse Jesus 
que dentre vós foi assunto ao céu virá do 
modo como o vistes subir. 

11Welke ook zeiden: Gij Galilése mannen, 
wat staat gij en ziet op naar den hemel? 
Deze Jezus, Die van u opgenomen is in den 
hemel, zal alzo komen, gelijkerwijs gij 
Hem naar den hemel hebt zien heenvaren. 

Os discípulos em Jerusalém  

12 Então, voltaram para Jerusalém, do 
monte chamado Olival, que dista daquela 
cidade tanto como a jornada de um 
sábado. 

12Toen keerden zij wederom naar 
Jeruzalem, van den berg, die genaamd 
wordt de Olijfberg, welke is nabij 
Jeruzalem, liggende van daar een 
sabbatsreize. 

13 Quando ali entraram, subiram para o 
cenáculo onde se reuniam Pedro, João, 
Tiago, André, Filipe, Tomé, Bartolomeu, 
Mateus, Tiago, filho de Alfeu, Simão, o 
Zelote, e Judas, filho de Tiago. 

13En als zij ingekomen waren, gingen zij 
op in de opperzaal, waar zij 
bleven, namelijk Petrus en Jakobus, en 
Johannes en Andréas, Filippus en Thomas, 
Bartholoméüs en Matthéüs, Jakobus, de 
zoon van Alféüs, en Simon Zelótes, en 
Judas, de broeder van Jakobus. 

14 Todos estes perseveravam unânimes em 
oração, com as mulheres, com Maria, mãe 
de Jesus, e com os irmãos dele. 

14Deze allen waren eendrachtelijk 
volhardende in het bidden en smeken, met 
de vrouwen, en Maria, de moeder van 
Jezus, en met Zijn broederen. 

A escolha de Matias 
Matthías tot apostel verkozen in de plaats van 

Juda 

15 Naqueles dias, levantou-se Pedro no 
meio dos irmãos (ora, compunha-se a 

15En in dezelve dagen stond Petrus op in 
het midden der discipelen, en sprak (er 



3306 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

assembléia de umas cento e vinte pessoas) 
e disse: 

was nu een schare bijeen van omtrent 
honderd en twintig personen): 

16 Irmãos, convinha que se cumprisse a 
Escritura que o Espírito Santo proferiu 
anteriormente por boca de Davi, acerca de 
Judas, que foi o guia daqueles que 
prenderam Jesus, 

16Mannen broeders, deze Schrift moest 
vervuld worden, welke de Heilige Geest 
door den mond Davids voorzegd heeft van 
Judas, die de leidsman geweest is 
dergenen, die Jezus vingen; 

17 porque ele era contado entre nós e teve 
parte neste ministério. 

17 Want hij was met ons gerekend, en had 
het lot dezer bediening verkregen. 

18 (Ora, este homem adquiriu um campo 
com o preço da iniqüidade; e, 
precipitando-se, rompeu-se pelo meio, e 
todas as suas entranhas se derramaram; 

18Deze dan heeft verworven een akker, 
door het loon der ongerechtigheid, en 
voorwaarts overgevallen zijnde, is midden 
opgeborsten, en al zijn ingewanden zijn 
uitgestort. 

19 e isto chegou ao conhecimento de todos 
os habitantes de Jerusalém, de maneira 
que em sua própria língua esse campo era 
chamado Aceldama, isto é, Campo de 
Sangue.) 

19En het is bekend geworden allen, die te 
Jeruzalem wonen, alzo dat die akker in 
hun eigen taal genoemd wordt Akeldama, 
dat is, een akker des bloeds. 

20 Porque está escrito no Livro dos Salmos: 
Fique deserta a sua morada; e não haja 
quem nela habite; e: Tome outro o seu 
encargo. 

20Want er staat geschreven in het boek der 
Psalmen; Zijn woonstede worde woest, en 
er zij niemand die in dezelve wone. En: 
Een ander neme zijn opzienersambt. 

21 É necessário, pois, que, dos homens que 
nos acompanharam todo o tempo que o 
SENHOR Jesus andou entre nós, 

21 Het is dan nodig, dat van de mannen, 
die met ons omgegaan hebben al den tijd, 
in welken de Heere Jezus onder ons in- en 
uitgegaan is, 

22 começando no batismo de João, até ao 
dia em que dentre nós foi levado às 
alturas, um destes se torne testemunha 
conosco da sua ressurreição. 

22Beginnende van den doop van Johannes, 
tot den dag toe, in welken Hij van ons 
opgenomen is, één derzelven met ons 
getuige worde van Zijn opstanding. 

23 Então, propuseram dois: José, chamado 
Barsabás, cognominado Justo, e Matias. 

23 En zij stelden er twee, Jozef, genaamd 
Bársabas, die toegenaamd was Justus, en 
Matthías. 
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24 E, orando, disseram: Tu, SENHOR, que 
conheces o coração de todos, revela-nos 
qual destes dois tens escolhido 

24En zij baden en zeiden: Gij Heere! Gij 
Kenner der harten van allen, wijs van deze 
twee een aan, dien Gij uitverkoren hebt; 

25 para preencher a vaga neste ministério 
e apostolado, do qual Judas se transviou, 
indo para o seu próprio lugar. 

25Om te ontvangen het lot dezer bediening 
en des apostelschaps, waarvan Judas 
afgeweken is, dat hij heenging in zijn 
eigen plaats. 

26 E os lançaram em sortes, vindo a sorte 
recair sobre Matias, sendo-lhe, então, 
votado lugar com os onze apóstolos. 

26En zij wierpen hun loten; en het lot viel 
op Matthías, en hij werd met gemene 
toestemming tot de elf apostelen gekozen. 

Atos 2 Handelingen 2 

A descida do Espírito Santo Uitstorting van den Heiligen Geest 

1 Ao cumprir-se o dia de Pentecostes, 
estavam todos reunidos no mesmo lugar; 

1En als de dag van het 
Pinksterfeest vervuld werd, waren zij 
allen eendrachtelijk bijeen. 

2 de repente, veio do céu um som, como 
de um vento impetuoso, e encheu toda a 
casa onde estavam assentados. 

2En er geschiedde haastelijk uit den hemel 
een geluid, gelijk als van een geweldigen, 
gedreven wind, en vervulde het gehele 
huis, waar zij zaten. 

3 E apareceram, distribuídas entre eles, 
línguas, como de fogo, e pousou uma 
sobre cada um deles. 

3En van hen werden gezien verdeelde 
tongen als van vuur, en het zat op een 
iegelijk van hen. 

4 Todos ficaram cheios do Espírito Santo e 
passaram a falar em outras línguas, 
segundo o Espírito lhes concedia que 
falassem. 

4 En zij werden allen vervuld met den 
Heiligen Geest, en begonnen te 
spreken met andere talen, zoals de Geest 
hun gaf uit te spreken. 

O dom de línguas  
5 Ora, estavam habitando em Jerusalém 
judeus, homens piedosos, vindos de todas 
as nações debaixo do céu. 

5En er waren Joden, te Jeruzalem 
wonende, godvruchtige mannen van allen 
volke dergenen, die onder den hemel zijn. 

6 Quando, pois, se fez ouvir aquela voz, 
afluiu a multidão, que se possuiu de 
perplexidade, porquanto cada um os ouvia 
falar na sua própria língua. 

6En als deze stem geschied was, kwam de 
menigte samen, en werd beroerd, want 
een iegelijk hoorde hen in zijn eigen taal 
spreken. 
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7 Estavam, pois, atônitos e se admiravam, 
dizendo: Vede! Não são, porventura, 
galileus todos esses que aí estão falando? 

7En zij ontzetten zich allen, en 
verwonderden zich, zeggende tot 
elkander: Ziet, zijn niet alle dezen, die 
daar spreken, Galiléërs? 

8 E como os ouvimos falar, cada um em 
nossa própria língua materna? 

8En hoe horen wij hen een iegelijk in onze 
eigen taal, in welke wij geboren zijn? 

9 Somos partos, medos, elamitas e os 
naturais da Mesopotâmia, Judéia, 
Capadócia, Ponto e Ásia, 

9Parthers, en Méders, en Elamieten, en die 
inwoners zijn van Mesopotámië, en Judéa, 
en Cappadócië, Pontus en Azië; 

10 da Frígia, da Panfília, do Egito e das 
regiões da Líbia, nas imediações de 
Cirene, e romanos que aqui residem, 

10En Frygië, en Pamfylië, Egypte, en de 
delen van Libyë, hetwelk bij Cyréne ligt, 
en uitlandse Romeinen, beiden Joden en 
Jodengenoten; 

11 tanto judeus como prosélitos, cretenses 
e arábios. Como os ouvimos falar em 
nossas próprias línguas as grandezas de 
Deus? 

11Kretenzen en Arabieren, wij horen hen 
in onze talen de grote werken Gods 
spreken. 

12 Todos, atônitos e perplexos, 
interpelavam uns aos outros: Que quer isto 
dizer? 

12En zij ontzetten zich allen, en werden 
twijfelmoedig, zeggende, de een tegen den 
ander: Wat wil toch dit zijn? 

13 Outros, porém, zombando, diziam: 
Estão embriagados! 

13En anderen, spottende, zeiden: Zij zijn 
vol zoeten wijns. 

O discurso de Pedro Toespraak van Petrus op den Pinksterdag 

14 Então, se levantou Pedro, com os onze; 
e, erguendo a voz, advertiu-os nestes 
termos: Varões judeus e todos os 
habitantes de Jerusalém, tomai 
conhecimento disto e atentai nas minhas 
palavras. 

14Maar Petrus, staande met de elven, 
verhief zijn stem, en sprak tot hen: Gij 
Joodse mannen, en gij allen, die te 
Jeruzalem woont, dit zij u bekend, en laat 
mijn woorden tot uw oren ingaan. 

15 Estes homens não estão embriagados, 
como vindes pensando, sendo esta a 
terceira hora do dia. 

15Want deze zijn niet dronken, gelijk gij 
vermoedt; want het is eerst de derde ure 
van den dag. 

16 Mas o que ocorre é o que foi dito por 
intermédio do profeta Joel: 

16Maar dit is het, wat gesproken is door 
den profeet Joël: 

17 E acontecerá nos últimos dias, diz o 
SENHOR, que derramarei do meu Espírito 

17 En het zal zijn in de laatste dagen, (zegt 
God) Ik zal uitstorten van Mijn Geest op 
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sobre toda a carne; vossos filhos e vossas 
filhas profetizarão, vossos jovens terão 
visões, e sonharão vossos velhos; 

alle vlees; en uw zonen en uw dochters 
zullen profeteren, en uw jongelingen 
zullen gezichten zien, en uw ouden zullen 
dromen dromen. 

18 até sobre os meus servos e sobre as 
minhas servas derramarei do meu Espírito 
naqueles dias, e profetizarão. 

18En ook op Mijn dienstknechten, en op 
Mijn dienstmaagden, zal Ik in die dagen 
van Mijn Geest uitstorten, en zij zullen 
profeteren. 

19 Mostrarei prodígios em cima no céu e 
sinais embaixo na terra: sangue, fogo e 
vapor de fumaça. 

19En Ik zal wonderen geven in den hemel 
boven, en tekenen op de aarde beneden, 
bloed en vuur, en rookdamp. 

20 O sol se converterá em trevas, e a lua, 
em sangue, antes que venha o grande e 
glorioso Dia do SENHOR. 

20De zon zal veranderd worden in 
duisternis, en de maan in bloed, eer dat de 
grote en doorluchtige dag des Heeren 
komt. 

21 E acontecerá que todo aquele que 
invocar o nome do SENHOR será salvo. 

21 En het zal zijn, dat een iegelijk, die den 
Naam des Heeren zal aanroepen, zalig zal 
worden. 

22 Varões israelitas, atendei a estas 
palavras: Jesus, o Nazareno, varão 
aprovado por Deus diante de vós com 
milagres, prodígios e sinais, os quais o 
próprio Deus realizou por intermédio dele 
entre vós, como vós mesmos sabeis; 

22Gij Israëlietische mannen, hoort deze 
woorden: Jezus den Nazaréner, een Man 
van God, onder ulieden betoond door 
krachten, en wonderen, en tekenen, die 
God door Hem gedaan heeft, in het 
midden van u, gelijk ook gijzelven weet; 

23 sendo este entregue pelo determinado 
desígnio e presciência de Deus, vós o 
matastes, crucificando-o por mãos de 
iníquos; 

23Dezen, door den bepaalden raad en 
voorkennis Gods overgegeven zijnde, hebt 
gij genomen, en door de handen der 
onrechtvaardigen aan het kruis gehecht 
en gedood; 

24 ao qual, porém, Deus ressuscitou, 
rompendo os grilhões da morte; 
porquanto não era possível fosse ele retido 
por ela. 

24 Welken God opgewekt heeft, de smarten 
des doods ontbonden hebbende, alzo het 
niet mogelijk was, dat Hij van 
denzelven dood zou gehouden worden. 

25 Porque a respeito dele diz Davi: Diante 
de mim via sempre o SENHOR, porque 

25Want David zegt van Hem: Ik zag den 
Heere allen tijd voor mij; want Hij is aan 
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está à minha direita, para que eu não seja 
abalado. 

mijn rechterhand, opdat ik niet bewogen 
worde. 

26 Por isso, se alegrou o meu coração, e a 
minha língua exultou; além disto, também 
a minha própria carne repousará em 
esperança, 

26Daarom is mijn hart verblijd; en mijn 
tong verheugt zich; ja, ook mijn vlees zal 
rusten in hope; 

27 porque não deixarás a minha alma na 
morte, nem permitirás que o teu Santo 
veja corrupção. 

27Want Gij zult mijn ziel in de hel niet 
verlaten, noch zult Uw Heilige overgeven, 
om verderving te zien. 

28 Fizeste-me conhecer os caminhos da 
vida, encher-me-ás de alegria na tua 
presença. 

28Gij hebt mij de wegen des levens bekend 
gemaakt; Gij zult mij vervullen met 
verheuging door Uw aangezicht. 

29 Irmãos, seja-me permitido dizer-vos 
claramente a respeito do patriarca Davi 
que ele morreu e foi sepultado, e o seu 
túmulo permanece entre nós até hoje. 

29Gij mannen broeders, het 
is mij geoorloofd vrijuit tot u te spreken 
van den patriarch David, dat hij beide 
gestorven en begraven is, en zijn graf is 
onder ons tot op dezen dag. 

30 Sendo, pois, profeta e sabendo que Deus 
lhe havia jurado que um dos seus 
descendentes se assentaria no seu trono, 

30Alzo hij dan een profeet was, en 
wist, dat God hem met ede gezworen had, 
dat hij uit de vrucht zijner lenden, zoveel 
het vlees aangaat, den Christus verwekken 
zou, om Hem op zijn troon te zetten; 

31 prevendo isto, referiu-se à ressurreição 
de Cristo, que nem foi deixado na morte, 
nem o seu corpo experimentou corrupção. 

31Zo heeft hij, dit voorziende, gesproken 
van de opstanding van Christus, dat Zijn 
ziel niet is verlaten in de hel, noch Zijn 
vlees verderving heeft gezien. 

32 A este Jesus Deus ressuscitou, do que 
todos nós somos testemunhas. 

32Dezen Jezus heeft God 
opgewekt; waarvan wij allen getuigen 
zijn. 

33 Exaltado, pois, à destra de Deus, tendo 
recebido do Pai a promessa do Espírito 
Santo, derramou isto que vedes e ouvis. 

33Hij dan, door de rechterhand Gods 
verhoogd zijnde, en de belofte des 
Heiligen Geestes, ontvangen hebbende 
van den Vader, heeft dit uitgestort, dat gij 
nu ziet en hoort. 
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34 Porque Davi não subiu aos céus, mas ele 
mesmo declara: Disse o SENHOR ao meu 
SENHOR: Assenta-te à minha direita, 

34Want David is niet opgevaren in de 
hemelen; maar hij zegt: De Heere heeft 
gesproken tot Mijn Heere: Zit aan Mijn 
rechterhand. 

35 até que eu ponha os teus inimigos por 
estrado dos teus pés. 

35Totdat Ik Uw vijanden zal gezet hebben 
tot een voetbank Uwer voeten. 

36 Esteja absolutamente certa, pois, toda a 
casa de Israel de que a este Jesus, que vós 
crucificastes, Deus o fez SENHOR e Cristo. 

36Zo wete dan zekerlijk het ganse huis 
Israëls, dat God Hem tot een Heere en 
Christus gemaakt heeft, namelijk dezen 
Jezus, Dien gij gekruist hebt. 

Três mil batizados De eerste bekeerden 

37 Ouvindo eles estas coisas, compungiu-
se-lhes o coração e perguntaram a Pedro e 
aos demais apóstolos: Que faremos, 
irmãos? 

37 En als zij dit hoorden, werden zij 
verslagen in het hart, en zeiden tot Petrus 
en de andere apostelen: Wat zullen wij 
doen mannen broeders? 

38 Respondeu-lhes Pedro: Arrependei-vos, 
e cada um de vós seja batizado em nome 
de Jesus Cristo para remissão dos vossos 
pecados, e recebereis o dom do Espírito 
Santo. 

38En Petrus zeide tot hen: Bekeert u, en 
een iegelijk van u worde gedoopt in den 
Naam van Jezus Christus, tot vergeving 
der zonden; en gij zult de gave des 
Heiligen Geestes ontvangen. 

39 Pois para vós outros é a promessa, para 
vossos filhos e para todos os que ainda 
estão longe, isto é, para quantos o 
SENHOR, nosso Deus, chamar. 

39Want u komt de belofte toe, en 
uw kinderen, en allen, die daar verre zijn, 
zo velen als er de Heere, onze God, toe 
roepen zal. 

40 Com muitas outras palavras deu 
testemunho e exortava-os, dizendo: 
Salvai-vos desta geração perversa. 

40En met veel meer andere woorden 
betuigde hij, en vermaande hen, 
zeggende: Wordt behouden van dit 
verkeerd geslacht! 

41 Então, os que lhe aceitaram a palavra 
foram batizados, havendo um acréscimo 
naquele dia de quase três mil pessoas. 

41Die dan zijn woord gaarne aannamen, 
werden gedoopt; en er werden op dien 
dag tot hen toegedaan omtrent drie 
duizend zielen. 

Como viviam os convertidos  
42 E perseveravam na doutrina dos 
apóstolos e na comunhão, no partir do pão 
e nas orações. 

42En zij waren volhardende in de leer der 
apostelen, en in de gemeenschap, en in de 
breking des broods, en in de gebeden. 
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43 Em cada alma havia temor; e muitos 
prodígios e sinais eram feitos por 
intermédio dos apóstolos. 

43En een vreze kwam over alle ziel; en vele 
wonderen en tekenen geschiedden door de 
apostelen. 

44 Todos os que creram estavam juntos e 
tinham tudo em comum. 

44 En allen, die geloofden, waren bijeen, 
en hadden alle dingen gemeen; 

45 Vendiam as suas propriedades e bens, 
distribuindo o produto entre todos, à 
medida que alguém tinha necessidade. 

45En zij verkochten hun goederen en 
have, en verdeelden dezelve aan allen, 
naar dat elk van node had. 

46 Diariamente perseveravam unânimes no 
templo, partiam pão de casa em casa e 
tomavam as suas refeições com alegria e 
singeleza de coração, 

46En dagelijks eendrachtelijk in den 
tempel volhardende, en van huis tot huis 
brood brekende, aten zij te zamen met 
verheuging en eenvoudigheid des harten; 

47 louvando a Deus e contando com a 
simpatia de todo o povo. Enquanto isso, 
acrescentava-lhes o SENHOR, dia a dia, os 
que iam sendo salvos. 

47En prezen God, en hadden genade bij het 
ganse volk. En de Heere deed dagelijks tot 
de Gemeente, die zalig werden. 

Atos 3 Handelingen 3 

A cura de um coxo De kreupele genezen 

1 Pedro e João subiam ao templo para a 
oração da hora nona. 

1Petrus nu en Johannes gingen te zamen 
op naar den tempel, omtrent de ure des 
gebeds, zijnde de negende ure; 

2 Era levado um homem, coxo de 
nascença, o qual punham diariamente à 
porta do templo chamada Formosa, para 
pedir esmola aos que entravam. 

2 En een zeker man, die kreupel was van 
zijner moeders lijf, werd gedragen, welken 
zij dagelijks zetten aan de deur des 
tempels, genaamd de Schone, om een 
aalmoes te begeren van degenen, die in 
den tempel gingen; 

3 Vendo ele a Pedro e João, que iam entrar 
no templo, implorava que lhe dessem uma 
esmola. 

3Welke, Petrus en Johannes ziende, als zij 
in den tempel zouden ingaan, bad, dat hij 
een aalmoes mocht ontvangen. 

4 Pedro, fitando-o, juntamente com João, 
disse: Olha para nós. 

4En Petrus, sterk op hem ziende, met 
Johannes, zeide: Zie op ons. 

5 Ele os olhava atentamente, esperando 
receber alguma coisa. 

5En hij hield de ogen op hen, 
verwachtende, dat hij iets van hen zou 
ontvangen. 
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6 Pedro, porém, lhe disse: Não possuo nem 
prata nem ouro, mas o que tenho, isso te 
dou: em nome de Jesus Cristo, o Nazareno, 
anda! 

6En Petrus zeide: Zilver en goud heb ik 
niet, maar hetgeen ik heb, dat geve ik u; in 
den Naam van Jezus Christus, den 
Nazaréner, sta op en wandel! 

7 E, tomando-o pela mão direita, o 
levantou; imediatamente, os seus pés e 
tornozelos se firmaram; 

7En hem grijpende bij de rechterhand 
richtte hij hem op, en terstond werden 
zijn voeten en enkelen vast. 

8 de um salto se pôs em pé, passou a andar 
e entrou com eles no templo, saltando e 
louvando a Deus. 

8En hij, opspringende, stond en wandelde, 
en ging met hen in den tempel, 
wandelende en springende, en lovende 
God. 

9 Viu-o todo o povo a andar e a louvar a 
Deus, 

9En al het volk zag hem wandelen en God 
loven. 

10 e reconheceram ser ele o mesmo que 
esmolava, assentado à Porta Formosa do 
templo; e se encheram de admiração e 
assombro por isso que lhe acontecera. 

10En zij kenden hem, dat hij die was, die 
om een aalmoes gezeten had aan de 
Schone poort des tempels; en zij werden 
vervuld met verbaasdheid en ontzetting 
over hetgeen hem geschied was. 

O discurso de Pedro no templo  

11 Apegando-se ele a Pedro e a João, todo 
o povo correu atônito para junto deles no 
pórtico chamado de Salomão. 

11En als de kreupele, die gezond gemaakt 
was, aan Petrus en Johannes vasthield, 
liep al het volk gezamenlijk tot hen in het 
voorhof, hetwelk 
Sálomo's voorhof genaamd wordt, 
verbaasd zijnde. 

12 À vista disto, Pedro se dirigiu ao povo, 
dizendo: Israelitas, por que vos 
maravilhais disto ou por que fitais os olhos 
em nós como se pelo nosso próprio poder 
ou piedade o tivéssemos feito andar? 

12En Petrus, dat ziende, antwoordde tot 
het volk: Gij Israëlietische mannen, wat 
verwondert gij u over dit, of wat ziet 
gij zo sterk op ons, alsof wij door onze 
eigen kracht of godzaligheid dezen 
hadden doen wandelen? 

13 O Deus de Abraão, de Isaque e de Jacó, 
o Deus de nossos pais, glorificou a seu 
Servo Jesus, a quem vós traístes e negastes 
perante Pilatos, quando este havia 
decidido soltá-lo. 

13De God Abrahams, en Izaks, en Jakobs, 
de God onzer vaderen, heeft Zijn Kind 
Jezus verheerlijkt, Welken gij 
overgeleverd hebt, en hebt Hem 
verloochend, voor het aangezicht van 
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Pilatus, als hij oordeelde, dat 
men Hem zoude loslaten. 

14 Vós, porém, negastes o Santo e o Justo 
e pedistes que vos concedessem um 
homicida. 

14Maar gij hebt den Heilige en 
Rechtvaardige verloochend, en hebt 
begeerd, dat u een man, die een 
doodslager was, zou geschonken worden; 

15 Dessarte, matastes o Autor da vida, a 
quem Deus ressuscitou dentre os mortos, 
do que nós somos testemunhas. 

15 En den Vorst des levens hebt gij gedood, 
Welken God opgewekt heeft uit de doden; 
waarvan wij getuigen zijn. 

16 Pela fé em o nome de Jesus, é que esse 
mesmo nome fortaleceu a este homem que 
agora vedes e reconheceis; sim, a fé que 
vem por meio de Jesus deu a este saúde 
perfeita na presença de todos vós. 

16En door het geloof in Zijn Naam heeft 
Zijn Naam dezen gesterkt, dien gij ziet en 
kent; en het geloof, dat door Hem is, heeft 
hem deze volmaakte gezondheid gegeven, 
in uw aller tegenwoordigheid. 

17 E agora, irmãos, eu sei que o fizestes por 
ignorância, como também as vossas 
autoridades; 

17En nu, broeders, ik weet, dat gij het door 
onwetendheid gedaan hebt, gelijk als ook 
uw oversten. 

18 mas Deus, assim, cumpriu o que dantes 
anunciara por boca de todos os profetas: 
que o seu Cristo havia de padecer. 

18Maar God heeft alzo vervuld, hetgeen 
Hij door den mond van al Zijn profeten te 
voren verkondigd had, dat de Christus 
lijden zou. 

19 Arrependei-vos, pois, e convertei-vos 
para serem cancelados os vossos pecados, 

19 Betert u dan, en bekeert u, opdat uw 
zonden mogen uitgewist worden; wanneer 
de tijden der verkoeling zullen gekomen 
zijn van het aangezicht des Heeren, 

20 a fim de que, da presença do SENHOR, 
venham tempos de refrigério, e que envie 
ele o Cristo, que já vos foi designado, 
Jesus, 

20En Hij gezonden zal hebben Jezus 
Christus, Die u tevoren gepredikt is; 

21 ao qual é necessário que o céu receba 
até aos tempos da restauração de todas as 
coisas, de que Deus falou por boca dos 
seus santos profetas desde a antiguidade. 

21Welken de hemel moet ontvangen tot de 
tijden der wederoprichting aller dingen, 
die God gesproken heeft door den mond 
van al Zijn heilige profeten van alle eeuw. 

22 Disse, na verdade, Moisés: O SENHOR 
Deus vos suscitará dentre vossos irmãos 

22Want Mozes heeft tot de vaderen 
gezegd: De Heere, uw God, zal u een 
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um profeta semelhante a mim; a ele 
ouvireis em tudo quanto vos disser. 

Profeet verwekken, uit uw broederen, 
gelijk mij; Dien zult gij horen, in alles, wat 
Hij tot u spreken zal. 

23 Acontecerá que toda alma que não ouvir 
a esse profeta será exterminada do meio 
do povo. 

23En het zal geschieden, dat alle ziel, die 
dezen Profeet niet zal gehoord hebben, 
uitgeroeid zal worden uit den volke. 

24 E todos os profetas, a começar com 
Samuel, assim como todos quantos depois 
falaram, também anunciaram estes dias. 

24En ook al de profeten, van Samuël aan, 
en die daarna gevolgd zijn, zovelen als er 
hebben gesproken, die hebben ook deze 
dagen te voren verkondigd. 

25 Vós sois os filhos dos profetas e da 
aliança que Deus estabeleceu com vossos 
pais, dizendo a Abraão: Na tua 
descendência, serão abençoadas todas as 
nações da terra. 

25Gijlieden zijt kinderen der profeten, en 
des verbonds, hetwelk God met onze 
vaderen opgericht heeft, zeggende tot 
Abraham: En in uw zade zullen alle 
geslachten der aarde gezegend worden. 

26 Tendo Deus ressuscitado o seu Servo, 
enviou-o primeiramente a vós outros para 
vos abençoar, no sentido de que cada um 
se aparte das suas perversidades. 

26God, opgewekt hebbende Zijn Kind 
Jezus, heeft Denzelven eerst tot u 
gezonden, dat Hij ulieden zegenen zou, 
daarin dat Hij een iegelijk van u afkere 
van uw boosheden. 

Atos 4 Handelingen 4 

Pedro e João presos Petrus en Johannes voor het Sanhedrin 

1 Falavam eles ainda ao povo quando 
sobrevieram os sacerdotes, o capitão do 
templo e os saduceus, 

1En terwijl zij tot het volk spraken, 
kwamen daarover tot hen de priesters, en 
de hoofdman des tempels, en de 
sadduceeën; 

2 ressentidos por ensinarem eles o povo e 
anunciarem, em Jesus, a ressurreição 
dentre os mortos; 

2Zeer ontevreden zijnde, omdat zij het 
volk leerden, en verkondigden in Jezus de 
opstanding uit de doden. 

3 e os prenderam, recolhendo-os ao 
cárcere até ao dia seguinte, pois já era 
tarde. 

3En zij sloegen de handen aan hen, en 
zetten ze in bewaring tot den anderen dag; 
want het was nu avond. 

4 Muitos, porém, dos que ouviram a 
palavra a aceitaram, subindo o número de 
homens a quase cinco mil. 

4En velen van degenen, die het woord 
gehoord hadden, geloofden; en het getal 
der mannen werd omtrent vijf duizend. 
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Pedro e João perante o Sinédrio  

5 No dia seguinte, reuniram-se em 
Jerusalém as autoridades, os anciãos e os 
escribas 

5En het geschiedde des anderen daags, dat 
hun oversten en ouderlingen en 
schriftgeleerden te Jeruzalem 
vergaderden; 

6 com o sumo sacerdote Anás, Caifás, 
João, Alexandre e todos os que eram da 
linhagem do sumo sacerdote; 

6En Annas, de hogepriester, en Kajafas, en 
Johannes, en Alexander, en zovele er van 
het hogepriesterlijk geslacht waren. 

7 e, pondo-os perante eles, os argüiram: 
Com que poder ou em nome de quem 
fizestes isto? 

7En als zij hen in het midden gesteld 
hadden, vraagden zij: Door wat kracht, of 
door wat naam hebt gijlieden dit gedaan? 

8 Então, Pedro, cheio do Espírito Santo, 
lhes disse: Autoridades do povo e anciãos, 

8Toen zeide Petrus, vervuld zijnde met 
den Heiligen Geest, tot hen: Gij oversten 
des volks, en gij ouderlingen van Israël! 

9 visto que hoje somos interrogados a 
propósito do benefício feito a um homem 
enfermo e do modo por que foi curado, 

9Alzo wij heden rechterlijk onderzocht 
worden over de weldaad aan een krank 
mens geschied, waardoor hij gezond 
geworden is; 

10 tomai conhecimento, vós todos e todo o 
povo de Israel, de que, em nome de Jesus 
Cristo, o Nazareno, a quem vós 
crucificastes, e a quem Deus ressuscitou 
dentre os mortos, sim, em seu nome é que 
este está curado perante vós. 

10Zo zij u allen kennelijk, en het ganse 
volk Israël, dat door den Naam van Jezus 
Christus, den Nazaréner, Dien gij gekruist 
hebt, Welken God van de doden heeft 
opgewekt, door Hem, zeg ik, staat deze 
hier voor u gezond. 

11 Este Jesus é pedra rejeitada por vós, os 
construtores, a qual se tornou a pedra 
angular. 

11Deze is de Steen, Die van u, de 
bouwlieden, veracht is, Welke tot een 
hoofd des hoeks geworden is. 

12 E não há salvação em nenhum outro; 
porque abaixo do céu não existe nenhum 
outro nome, dado entre os homens, pelo 
qual importa que sejamos salvos. 

12 En de zaligheid is in geen anderen; want 
er is ook onder den hemel geen andere 
naam, die onder de mensen gegeven is, 
door welken wij moeten zalig worden. 

13 Ao verem a intrepidez de Pedro e João, 
sabendo que eram homens iletrados e 
incultos, admiraram-se; e reconheceram 
que haviam eles estado com Jesus. 

13Zij nu, ziende de vrijmoedigheid van 
Petrus en Johannes, en vernemende, dat 
zij ongeleerde en slechte mensen waren, 
verwonderden zich, en kenden hen, dat zij 
met Jezus geweest waren. 



3317 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

14 Vendo com eles o homem que fora 
curado, nada tinham que dizer em 
contrário. 

14En ziende den mens bij hen staan, die 
genezen was, hadden zij niets daartegen te 
zeggen. 

15 E, mandando-os sair do Sinédrio, 
consultavam entre si, 

15En hun geboden hebbende uit te gaan 
buiten den raad, overlegden zij met 
elkander, 

16 dizendo: Que faremos com estes 
homens? Pois, na verdade, é manifesto a 
todos os habitantes de Jerusalém que um 
sinal notório foi feito por eles, e não o 
podemos negar; 

16Zeggende: Wat zullen wij dezen mensen 
doen? Want dat er een bekend teken door 
hen geschied is, is openbaar aan allen, die 
te Jeruzalem wonen, en wij kunnen het 
niet loochenen. 

17 mas, para que não haja maior 
divulgação entre o povo, ameacemo-los 
para não mais falarem neste nome a quem 
quer que seja. 

17Maar opdat het niet meer en meer onder 
het volk verspreid worde, laat ons hen 
scherpelijk dreigen, dat zij niet meer tot 
enig mens in dezen Naam spreken. 

18 Chamando-os, ordenaram-lhes que 
absolutamente não falassem, nem 
ensinassem em o nome de Jesus. 

18En als zij hen geroepen hadden, zeiden 
zij hun aan, dat zij ganselijk niet zouden 
spreken, noch leren, in den Naam van 
Jezus. 

19 Mas Pedro e João lhes responderam: 
Julgai se é justo diante de Deus ouvir-vos 
antes a vós outros do que a Deus; 

19Maar Petrus en Johannes, 
antwoordende, zeiden tot hen: Oordeelt 
gij, of het recht is voor God, ulieden meer 
te horen dan God? 

20 pois nós não podemos deixar de falar 
das coisas que vimos e ouvimos. 

20Want wij kunnen niet laten te spreken, 
hetgeen wij gezien en gehoord hebben. 

21 Depois, ameaçando-os mais ainda, os 
soltaram, não tendo achado como os 
castigar, por causa do povo, porque todos 
glorificavam a Deus pelo que acontecera. 

21Maar zij dreigden hen nog meer, en 
lieten ze gaan, niets vindende, hoe zij hen 
straffen zouden, om des volks wil; want zij 
verheerlijkten allen God over hetgeen er 
geschied was. 

22 Ora, tinha mais de quarenta anos aquele 
em quem se operara essa cura milagrosa. 

22Want de mens was meer dan veertig 
jaren oud, aan welken dit teken der 
genezing geschied was. 

A igreja em oração Petrus en Johannes vrijgelaten 
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23 Uma vez soltos, procuraram os irmãos e 
lhes contaram quantas coisas lhes haviam 
dito os principais sacerdotes e os anciãos. 

23En zij, losgelaten zijnde, kwamen tot de 
hunnen, en verkondigden al wat de 
overpriesters en de ouderlingen tot hen 
gezegd hadden. 

24 Ouvindo isto, unânimes, levantaram a 
voz a Deus e disseram: Tu, Soberano 
SENHOR, que fizeste o céu, a terra, o mar 
e tudo o que neles há; 

24En als dezen dat hoorden, hieven zij 
eendrachtelijk hun stem op tot God, en 
zeiden: Heere! Gij zijt de God, Die 
gemaakt hebt den hemel, en de aarde, en 
de zee, en alle dingen, die in dezelve zijn. 

25 que disseste por intermédio do Espírito 
Santo, por boca de Davi, nosso pai, teu 
servo: Por que se enfureceram os gentios, 
e os povos imaginaram coisas vãs? 

25Die door den mond van David Uw 
knecht, gezegd hebt: Waarom woeden de 
heidenen, en hebben de volken ijdele 
dingen bedacht? 

26 Levantaram-se os reis da terra, e as 
autoridades ajuntaram-se à uma contra o 
SENHOR e contra o seu Ungido; 

26De koningen der aarde zijn te 
zamen opgestaan, en de oversten zijn 
bijeenvergaderd tegen den Heere, en 
tegen Zijn Gezalfde. 

27 porque verdadeiramente se ajuntaram 
nesta cidade contra o teu santo Servo 
Jesus, ao qual ungiste, Herodes e Pôncio 
Pilatos, com gentios e gente de Israel, 

27 Want in der waarheid zijn vergaderd 
tegen Uw heilig Kind Jezus, Welken Gij 
gezalfd hebt, beiden Heródes en Pontius 
Pilatus, met de heidenen en de volken 
Israëls; 

28 para fazerem tudo o que a tua mão e o 
teu propósito predeterminaram; 

28Om te doen al wat Uw hand en Uw raad 
te voren bepaald had, dat geschieden zou. 

29 agora, SENHOR, olha para as suas 
ameaças e concede aos teus servos que 
anunciem com toda a intrepidez a tua 
palavra, 

29En nu dan, Heere, zie op hun dreigingen, 
en geef Uw dienstknechten met alle 
vrijmoedigheid Uw woord te spreken; 

30 enquanto estendes a mão para fazer 
curas, sinais e prodígios por intermédio do 
nome do teu santo Servo Jesus. 

30 Daarin, dat Gij Uw hand uitstrekt tot 
genezing, en dat tekenen en wonderen 
geschieden door den Naam van Uw heilig 
Kind Jezus. 

31 Tendo eles orado, tremeu o lugar onde 
estavam reunidos; todos ficaram cheios do 

31En als zij gebeden hadden, werd de 
plaats, in welke zij vergaderd 
waren, bewogen. En zij werden allen 
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Espírito Santo e, com intrepidez, 
anunciavam a palavra de Deus. 

vervuld met den Heiligen Geest, en 
spraken het Woord Gods met 
vrijmoedigheid. 

A comunidade cristã 
Vrijwillige gemeenschap van goederen bij de 

eerste Christenen 

32 Da multidão dos que creram era um o 
coração e a alma. Ninguém considerava 
exclusivamente sua nem uma das coisas 
que possuía; tudo, porém, lhes era 
comum. 

32En der menigte van degenen, die 
geloofden, was één hart en één ziel; en 
niemand zeide, dat iets van hetgeen hij 
had, zijn eigen ware, maar alle dingen 
waren hun gemeen. 

33 Com grande poder, os apóstolos davam 
testemunho da ressurreição do SENHOR 
Jesus, e em todos eles havia abundante 
graça. 

33En de apostelen gaven met grote kracht 
getuigenis van de opstanding van den 
Heere Jezus; en er was grote genade over 
hen allen. 

34 Pois nenhum necessitado havia entre 
eles, porquanto os que possuíam terras ou 
casas, vendendo-as, traziam os valores 
correspondentes 

34Want er was ook niemand onder hen, die 
gebrek had; want zovelen als er bezitters 
waren van landen of huizen, die 
verkochten zij, en brachten den prijs der 
verkochte goederen, en legden dien aan 
de voeten der apostelen. 

35 e depositavam aos pés dos apóstolos; 
então, se distribuía a qualquer um à 
medida que alguém tinha necessidade. 

35 En aan een iegelijk werd uitgedeeld, 
naar dat elk van node had. 

A oferta de Barnabé  
36 José, a quem os apóstolos deram o 
sobrenome de Barnabé, que quer dizer 
filho de exortação, levita, natural de 
Chipre, 

36En Joses, van de apostelen toegenaamd 
Bárnabas (hetwelk is, overgezet zijnde, 
een zoon der vertroosting), een Leviet, van 
geboorte uit Cyprus, 

37 como tivesse um campo, vendendo-o, 
trouxe o preço e o depositou aos pés dos 
apóstolos. 

37Alzo hij een akker had, verkocht dien, 
en bracht het geld, en legde het aan de 
voeten der apostelen. 

Atos 5 Handelingen 5 

Ananias e Safira Ananías en Saffira 

1 Entretanto, certo homem, chamado 
Ananias, com sua mulher Safira, vendeu 
uma propriedade, 

1En een zeker man, met name Ananías, 
met Saffira, zijn vrouw, verkocht een 
have; 
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2 mas, em acordo com sua mulher, reteve 
parte do preço e, levando o restante, 
depositou-o aos pés dos apóstolos. 

2En onttrok van den prijs, ook met 
medeweten zijner vrouw; en bracht een 
zeker deel, en legde dat aan de voeten der 
apostelen. 

3 Então, disse Pedro: Ananias, por que 
encheu Satanás teu coração, para que 
mentisses ao Espírito Santo, reservando 
parte do valor do campo? 

3En Petrus zeide: Ananías, waarom heeft 
de satan uw hart vervuld, dat gij den 
Heiligen Geest liegen zoudt, en onttrekken 
van den prijs des lands? 

4 Conservando-o, porventura, não seria 
teu? E, vendido, não estaria em teu poder? 
Como, pois, assentaste no coração este 
desígnio? Não mentiste aos homens, mas 
a Deus. 

4Zo het gebleven ware, bleef het niet uw, 
en verkocht zijnde, was het niet in uw 
macht? Wat is het, dat gij deze daad in uw 
hart hebt voorgenomen? Gij hebt den 
mensen niet gelogen, maar Gode. 

5 Ouvindo estas palavras, Ananias caiu e 
expirou, sobrevindo grande temor a todos 
os ouvintes. 

5En Ananías, deze woorden horende, viel 
neder en gaf den geest. En er kwam grote 
vrees over allen, die dit hoorden. 

6 Levantando-se os moços, cobriram-lhe o 
corpo e, levando-o, o sepultaram. 

6En de jongelingen, opstaande, schikten 
hem toe, en droegen hem uit, en 
begroeven hem. 

7 Quase três horas depois, entrou a mulher 
de Ananias, não sabendo o que ocorrera. 

7En het was omtrent drie uren daarna, dat 
ook zijn vrouw daar inkwam, niet 
wetende, wat er geschied was; 

8 Então, Pedro, dirigindo-se a ela, 
perguntou-lhe: Dize-me, vendestes por 
tanto aquela terra? Ela respondeu: Sim, 
por tanto. 

8En Petrus antwoordde haar: Zeg mij, hebt 
gijlieden het land voor zoveel verkocht? 
En zij zeide: Ja, voor zoveel. 

9 Tornou-lhe Pedro: Por que entrastes em 
acordo para tentar o Espírito do SENHOR? 
Eis aí à porta os pés dos que sepultaram o 
teu marido, e eles também te levarão. 

9En Petrus zeide tot haar: Wat is het, dat 
gij onder u hebt overeengestemd te 
verzoeken den Geest des Heeren? Zie, de 
voeten dergenen, die uw man begraven 
hebben, zijn voor de deur, en zullen u 
uitdragen. 

10 No mesmo instante, caiu ela aos pés de 
Pedro e expirou. Entrando os moços, 

10En zij viel terstond neder voor zijn 
voeten, en gaf den geest. En de 
jongelingen ingekomen zijnde, vonden 
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acharam-na morta e, levando-a, 
sepultaram-na junto do marido. 

haar dood en droegen ze uit, en 
begroeven haar bij haar man. 

11 E sobreveio grande temor a toda a igreja 
e a todos quantos ouviram a notícia destes 
acontecimentos. 

11En er kwam grote vreze over de gehele 
Gemeente, en over allen, die dit hoorden. 

Os apóstolos fazem muitos milagres Wonderen door de apostelen 

12 Muitos sinais e prodígios eram feitos 
entre o povo pelas mãos dos apóstolos. E 
costumavam todos reunir-se, de comum 
acordo, no Pórtico de Salomão. 

12 En door de handen der apostelen 
geschiedden vele tekenen en wonderen 
onder het volk; en zij waren allen 
eendrachtelijk in het voorhof van Sálomo. 

13 Mas, dos restantes, ninguém ousava 
ajuntar-se a eles; porém o povo lhes 
tributava grande admiração. 

13En van de anderen durfde niemand zich 
bij hen voegen; maar het volk hield hen in 
grote achting. 

14 E crescia mais e mais a multidão de 
crentes, tanto homens como mulheres, 
agregados ao SENHOR, 

14En er werden meer en meer toegedaan, 
die den Heere geloofden, menigten beide 
van mannen en van vrouwen; 

15 a ponto de levarem os enfermos até 
pelas ruas e os colocarem sobre leitos e 
macas, para que, ao passar Pedro, ao 
menos a sua sombra se projetasse nalguns 
deles. 

15Alzo dat zij de kranken uitdroegen op de 
straten, en legden op bedden en 
beddekens, opdat, als Petrus kwam, ook 
maar de schaduw iemand van hen 
beschaduwen mocht. 

16 Afluía também muita gente das cidades 
vizinhas a Jerusalém, levando doentes e 
atormentados de espíritos imundos, e 
todos eram curados. 

16En ook de menigte uit de omliggende 
steden kwam gezamenlijk te Jeruzalem, 
brengende kranken, en die van onreine 
geesten gekweld waren; welke allen 
genezen werden. 

A prisão dos apóstolos De apostelen uit den kerker verlost 

17 Levantando-se, porém, o sumo 
sacerdote e todos os que estavam com ele, 
isto é, a seita dos saduceus, tomaram-se de 
inveja, 

17En de hogepriester stond op, en allen, 
die met hem waren (welke was de sekte 
der sadduceeën), en werden vervuld met 
nijdigheid; 

18 prenderam os apóstolos e os recolheram 
à prisão pública. 

18En sloegen hun handen aan de 
apostelen, en zetten hen in de gemene 
gevangenis. 
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19 Mas, de noite, um anjo do SENHOR 
abriu as portas do cárcere e, conduzindo-
os para fora, lhes disse: 

19 Maar de engel des Heeren opende des 
nachts de deuren der gevangenis en leidde 
hen uit, en zeide: 

20 Ide e, apresentando-vos no templo, dizei 
ao povo todas as palavras desta Vida. 

20Gaat heen, en staat, en spreekt in den 
tempel tot het volk al de woorden dezes 
levens. 

21 Tendo ouvido isto, logo ao romper do 
dia, entraram no templo e ensinavam. 
Chegando, porém, o sumo sacerdote e os 
que com ele estavam, convocaram o 
Sinédrio e todo o senado dos filhos de 
Israel e mandaram buscá-los no cárcere. 

21Als zij nu dit gehoord hadden, gingen zij 
tegen den morgenstond in den tempel, en 
leerden. Maar de hogepriester, en die met 
hem waren, gekomen zijnde, riepen den 
raad te zamen, en al de oudsten der 
kinderen Israëls, en zonden naar den 
kerker, om hen te halen. 

22 Mas os guardas, indo, não os acharam 
no cárcere; e, tendo voltado, relataram, 

22Doch als de dienaars daar kwamen, 
vonden zij hen in de gevangenis niet, maar 
keerden wederom, en boodschapten dit, 

23 dizendo: Achamos o cárcere fechado 
com toda a segurança e as sentinelas nos 
seus postos junto às portas; mas, abrindo-
as, a ninguém encontramos dentro. 

23Zeggende: Wij vonden wel den kerker 
met alle verzekerdheid toegesloten, en de 
wachters buiten staande voor de deuren; 
maar als wij die geopend hadden, vonden 
wij niemand daarbinnen. 

 Gamáliëls raad 

24 Quando o capitão do templo e os 
principais sacerdotes ouviram estas 
informações, ficaram perplexos a respeito 
deles e do que viria a ser isto. 

24Toen nu de hogepriester en de 
hoofdman des tempels, en de overpriesters 
deze woorden hoorden, werden zij 
twijfelmoedig over hen, wat toch dit 
worden zou. 

25 Nesse ínterim, alguém chegou e lhes 
comunicou: Eis que os homens que 
recolhestes no cárcere, estão no templo 
ensinando o povo. 

25En er kwam een, en boodschapte hun, 
zeggende: Ziet, de mannen, die gij in de 
gevangenis gezet hebt, staan in den 
tempel, en leren het volk. 

26 Nisto, indo o capitão e os guardas, os 
trouxeram sem violência, porque temiam 
ser apedrejados pelo povo. 

26Toen ging de hoofdman heen, met de 
dienaren, en bracht hen, doch niet met 
geweld (want zij vreesden het volk, opdat 
zij niet gestenigd wierden). 
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27 Trouxeram-nos, apresentando-os ao 
Sinédrio. E o sumo sacerdote interrogou-
os, 

27En als zij hen gebracht hadden, stelden 
zij hen voor den raad; en de hogepriester 
vraagde hun, en zeide: 

28 dizendo: Expressamente vos ordenamos 
que não ensinásseis nesse nome; contudo, 
enchestes Jerusalém de vossa doutrina; e 
quereis lançar sobre nós o sangue desse 
homem. 

28 Hebben wij u niet ernstiglijk aangezegd, 
dat gij in dezen Naam niet zoudt leren? En 
ziet, gij hebt met deze uw leer Jeruzalem 
vervuld, en gij wilt het bloed van dezen 
Mens over ons brengen. 

29 Então, Pedro e os demais apóstolos 
afirmaram: Antes, importa obedecer a 
Deus do que aos homens. 

29Maar Petrus en de apostelen 
antwoordden, en zeiden: Men moet Gode 
meer gehoorzaam zijn, dan den mensen. 

30 O Deus de nossos pais ressuscitou a 
Jesus, a quem vós matastes, pendurando-
o num madeiro. 

30 De God onzer vaderen heeft Jezus 
opgewekt, Welken gij omgebracht 
hebt, hangende Hem aan het hout. 

31 Deus, porém, com a sua destra, o 
exaltou a Príncipe e Salvador, a fim de 
conceder a Israel o arrependimento e a 
remissão de pecados. 

31Deze heeft God door Zijn 
rechterhand verhoogd tot een Vorst en 
Zaligmaker, om Israël te geven bekering 
en vergeving der zonden. 

32 Ora, nós somos testemunhas destes 
fatos, e bem assim o Espírito Santo, que 
Deus outorgou aos que lhe obedecem. 

32En wij zijn Zijn getuigen van deze 
woorden; en ook de Heilige Geest, Welken 
God gegeven heeft dengenen, die Hem 
gehoorzaam zijn. 

O parecer de Gamaliel  
33 Eles, porém, ouvindo, se enfureceram e 
queriam matá-los. 

33Als zij nu dit hoorden, barstte hun het 
hart, en zij hielden raad, om hen te doden. 

34 Mas, levantando-se no Sinédrio um 
fariseu, chamado Gamaliel, mestre da lei, 
acatado por todo o povo, mandou retirar 
os homens, por um pouco, 

34Maar een zeker farizeeër stond op in den 
raad, met name Gamáliël, een leraar der 
wet, in waarde gehouden bij al het volk, 
en gebood, dat men de apostelen een 
weinig zou doen buiten staan. 

35 e lhes disse: Israelitas, atentai bem no 
que ides fazer a estes homens. 

35En hij zeide tot hen: Gij Israëlietische 
mannen, ziet voor u, wat gij doen zult 
aangaande deze mensen. 

36 Porque, antes destes dias, se levantou 
Teudas, insinuando ser ele alguma coisa, 
ao qual se agregaram cerca de 

36 Want vóór deze dagen stond Theudas 
op, zeggende, dat hij wat was, dien een 
getal van omtrent vierhonderd mannen 
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quatrocentos homens; mas ele foi morto, e 
todos quantos lhe prestavam obediência se 
dispersaram e deram em nada. 

aanhing; welke is omgebracht, en allen, 
die hem gehoor gaven, zijn verstrooid en 
tot niet geworden. 

37 Depois desse, levantou-se Judas, o 
galileu, nos dias do recenseamento, e 
levou muitos consigo; também este 
pereceu, e todos quantos lhe obedeciam 
foram dispersos. 

37Na hem stond op Judas de Galileeër, in 
de dagen der beschrijving, en maakte veel 
volks afvallig achter zich; en deze is ook 
vergaan, en allen, die hem gehoor gaven, 
zijn verstrooid geworden. 

38 Agora, vos digo: dai de mão a estes 
homens, deixai-os; porque, se este 
conselho ou esta obra vem de homens, 
perecerá; 

38En nu zeg ik ulieden: Houdt af van deze 
mensen, en laat hen gaan; want indien 
deze raad, of dit werk uit mensen is, zo zal 
het gebroken worden. 

39 mas, se é de Deus, não podereis destruí-
los, para que não sejais, porventura, 
achados lutando contra Deus. E 
concordaram com ele. 

39Maar indien het uit God is, zo kunt gij 
dat niet breken; opdat gij niet misschien 
bevonden wordt ook tegen God te 
strijden. 

40 Chamando os apóstolos, açoitaram-nos 
e, ordenando-lhes que não falassem em o 
nome de Jesus, os soltaram. 

40En zij gaven hem gehoor; en als zij de 
apostelen tot zich geroepen hadden, 
geselden zij dezelve, en geboden hun, dat 
zij niet zouden spreken in den Naam van 
Jezus; en lieten hen gaan. 

41 E eles se retiraram do Sinédrio 
regozijando-se por terem sido 
considerados dignos de sofrer afrontas por 
esse Nome. 

41Zij dan gingen heen van het aangezicht 
des raads, verblijd zijnde, dat zij waren 
waardig geacht geweest, om Zijns Naams 
wil smaadheid te lijden. 

42 E todos os dias, no templo e de casa em 
casa, não cessavam de ensinar e de pregar 
Jesus, o Cristo. 

42En zij hielden niet op, allen dag, in den 
tempel en bij de huizen, te leren, en Jezus 
Christus te verkondigen. 

Atos 6 Handelingen 6 

A instituição dos diáconos Verkiezing van zeven diakenen 

1 Ora, naqueles dias, multiplicando-se o 
número dos discípulos, houve 
murmuração dos helenistas contra os 
hebreus, porque as viúvas deles estavam 
sendo esquecidas na distribuição diária. 

1En in dezelfde dagen, als de discipelen 
vermenigvuldigden, ontstond een 
murmurering der Grieksen tegen de 
Hebreeën, omdat hun weduwen in de 
dagelijkse bediening verzuimd werden. 
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2 Então, os doze convocaram a 
comunidade dos discípulos e disseram: 
Não é razoável que nós abandonemos a 
palavra de Deus para servir às mesas. 

2En de twaalven riepen de menigte der 
discipelen tot zich, en zeiden: Het is niet 
behoorlijk, dat wij het Woord Gods 
nalaten, en de tafelen dienen. 

3 Mas, irmãos, escolhei dentre vós sete 
homens de boa reputação, cheios do 
Espírito e de sabedoria, aos quais 
encarregaremos deste serviço; 

3 Ziet dan om, broeders, naar zeven 
mannen uit u, die goede getuigenis 
hebben, vol des Heiligen Geestes en der 
wijsheid, welke wij mogen stellen over 
deze nodige zaak. 

4 e, quanto a nós, nos consagraremos à 
oração e ao ministério da palavra. 

4Maar wij zullen volharden in het gebed, 
en in de bediening des Woords. 

5 O parecer agradou a toda a comunidade; 
e elegeram Estêvão, homem cheio de fé e 
do Espírito Santo, Filipe, Prócoro, 
Nicanor, Timão, Pármenas e Nicolau, 
prosélito de Antioquia. 

5En dit woord behaagde aan al de 
menigte; en zij verkoren Stéfanus, een 
man vol des geloofs en des Heiligen 
Geestes, en Filippus, en Próchorus, en 
Nicánor, en Timon, en Pármenas, en 
Nicoláüs, een Jodengenoot van Antiochíë; 

6 Apresentaram-nos perante os apóstolos, 
e estes, orando, lhes impuseram as mãos. 

6Welken zij voor de apostelen stelden; 
en dezen, als zij gebeden hadden, legden 
hun de handen op. 

7 Crescia a palavra de Deus, e, em 
Jerusalém, se multiplicava o número dos 
discípulos; também muitíssimos 
sacerdotes obedeciam à fé. 

7 En het Woord Gods wies, en het getal der 
discipelen vermenigvuldigde te Jeruzalem 
zeer; en een grote schare der priesteren 
werd den gelove gehoorzaam. 

Estêvão perante o Sinédrio Stéfanus gevangen genomen 

8 Estêvão, cheio de graça e poder, fazia 
prodígios e grandes sinais entre o povo. 

8En Stéfanus, vol van geloof en kracht, 
deed wonderen en grote tekenen onder 
het volk. 

9 Levantaram-se, porém, alguns dos que 
eram da sinagoga chamada dos Libertos, 
dos cireneus, dos alexandrinos e dos da 
Cilícia e Ásia, e discutiam com Estêvão; 

9En er stonden op sommigen, die waren 
van de synagoge, genaamd der 
Libertijnen, en der Cyrenéërs, en der 
Alexandrijnen, en dergenen, die van 
Cilícië en Azië waren, en twistten met 
Stéfanus. 
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10 e não podiam resistir à sabedoria e ao 
Espírito, pelo qual ele falava. 

10 En zij konden niet wederstaan de 
wijsheid en den Geest, door Welken hij 
sprak. 

11 Então, subornaram homens que 
dissessem: Temos ouvido este homem 
proferir blasfêmias contra Moisés e contra 
Deus. 

11 Toen maakten zij mannen uit, die 
zeiden: Wij hebben hem horen spreken 
lasterlijke woorden tegen Mozes en God. 

12 Sublevaram o povo, os anciãos e os 
escribas e, investindo, o arrebataram, 
levando-o ao Sinédrio. 

12En zij beroerden het volk, en de 
ouderlingen en de schriftgeleerden; 
en hem aanvallende grepen zij hem, en 
leidden hem voor den raad; 

13 Apresentaram testemunhas falsas, que 
depuseram: Este homem não cessa de falar 
contra o lugar santo e contra a lei; 

13En stelden valse getuigen, die zeiden: 
Deze mens houdt niet op lasterlijke 
woorden te spreken tegen deze heilige 
plaats en de wet. 

14 porque o temos ouvido dizer que esse 
Jesus, o Nazareno, destruirá este lugar e 
mudará os costumes que Moisés nos deu. 

14Want wij hebben hem horen zeggen, dat 
deze Jezus, de Nazaréner, deze plaats zal 
verbreken, en dat Hij de zeden 
veranderen zal, die ons Mozes 
overgeleverd heeft. 

15 Todos os que estavam assentados no 
Sinédrio, fitando os olhos em Estêvão, 
viram o seu rosto como se fosse rosto de 
anjo. 

15En allen, die in den raad zaten, de ogen 
op hem houdende, zagen zijn aangezicht 
als het aangezicht eens engels. 

Atos 7 Handelingen 7 

A defesa de Estêvão Rede van Stéfanus 

1 Então, lhe perguntou o sumo sacerdote: 
Porventura, é isto assim? 

1En de hogepriester zeide: Zijn dan deze 
dingen alzo? 

2 Estêvão respondeu: Varões irmãos e pais, 
ouvi. O Deus da glória apareceu a Abraão, 
nosso pai, quando estava na Mesopotâmia, 
antes de habitar em Harã, 

2En hij zeide: Gij mannen broeders en 
vaders, hoort toe: de God der heerlijkheid 
verscheen onzen vader 
Abraham, nog zijnde in Mesopotámië, eer 
hij woonde in Charran; 



3327 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

3 e lhe disse: Sai da tua terra e da tua 
parentela e vem para a terra que eu te 
mostrarei. 

3En zeide tot hem: Ga uit uw land en uit 
uw maagschap, en kom in een land, dat Ik 
u wijzen zal. 

4 Então, saiu da terra dos caldeus e foi 
habitar em Harã. E dali, com a morte de 
seu pai, Deus o trouxe para esta terra em 
que vós agora habitais. 

4Toen ging hij uit het land der Chaldeeën, 
en woonde in Charran. En van daar, nadat 
zijn vader gestorven was, bracht Hij hem 
over in dit land, daar gij nu in woont. 

5 Nela, não lhe deu herança, nem sequer o 
espaço de um pé; mas prometeu dar-lhe a 
posse dela e, depois dele, à sua 
descendência, não tendo ele filho. 

5En Hij gaf hem geen erfdeel in hetzelve, 
ook niet een voetstap; en beloofde, dat Hij 
hem hetzelve tot een bezitting geven zou, 
en zijn zade na hem, als hij nog geen kind 
had. 

6 E falou Deus que a sua descendência 
seria peregrina em terra estrangeira, onde 
seriam escravizados e maltratados por 
quatrocentos anos; 

6En God sprak alzo, dat zijn zaad 
vreemdeling zijn zoude in een vreemd 
land, en dat zij het zouden dienstbaar 
maken, en kwalijk handelen, vierhonderd 
jaren. 

7 eu, disse Deus, julgarei a nação da qual 
forem escravos; e, depois disto, sairão daí 
e me servirão neste lugar. 

7En het volk, dat zij dienen zullen, zal Ik 
oordelen, sprak God; en daarna zullen zij 
uitgaan, en zij zullen Mij dienen in deze 
plaats. 

8 Então, lhe deu a aliança da circuncisão; 
assim, nasceu Isaque, e Abraão o 
circuncidou ao oitavo dia; de Isaque 
procedeu Jacó, e deste, os doze patriarcas. 

8En Hij gaf hem het verbond der 
besnijdenis; en alzo gewon hij Izak, en 
besneed hem op den achtsten dag; en 
Izak gewon Jakob, en Jakob de twaalf 
patriarchen. 

9 Os patriarcas, invejosos de José, 
venderam-no para o Egito; mas Deus 
estava com ele 

9En de patriarchen, nijdig 
zijnde, verkochten Jozef, om naar 
Egypte gebracht te worden; en God was 
met hem, 

10 e livrou-o de todas as suas aflições, 
concedendo-lhe também graça e sabedoria 
perante Faraó, rei do Egito, que o 
constituiu governador daquela nação e de 
toda a casa real. 

10En verloste hem uit al zijn 
verdrukkingen, en gaf hem genade en 
wijsheid voor Faraö, den koning van 
Egypteland; en hij stelde hem tot een 
overste over Egypte, en zijn gehele huis. 
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11 Sobreveio, porém, fome em todo o 
Egito; e, em Canaã, houve grande 
tribulação, e nossos pais não achavam 
mantimentos. 

11 En er kwam een hongersnood over het 
gehele land van Egypte en Kanaän, en 
grote benauwdheid; en onze vaders 
vonden geen spijs. 

12 Mas, tendo ouvido Jacó que no Egito 
havia trigo, enviou, pela primeira vez, os 
nossos pais. 

12 Maar als Jakob hoorde, dat in Egypte 
koren was, zond hij onze vaders de eerste 
maal uit. 

13 Na segunda vez, José se fez reconhecer 
por seus irmãos, e se tornou conhecida de 
Faraó a família de José. 

13 En in de tweede reize werd Jozef zijn 
broederen bekend; en het geslacht van 
Jozef werd aan Faraö openbaar. 

14 Então, José mandou chamar a Jacó, seu 
pai, e toda a sua parentela, isto é, setenta 
e cinco pessoas. 

14En Jozef zond heen, en ontbood zijn 
vader Jakob, en al zijn 
geslacht, bestaande in vijf en zeventig 
zielen. 

15 Jacó desceu ao Egito, e ali morreu ele e 
também nossos pais; 

15 En Jakob kwam af in Egypte, en stierf, 
hijzelf en onze vaders. 

16 e foram transportados para Siquém e 
postos no sepulcro que Abraão ali 
comprara a dinheiro aos filhos de Hamor. 

16 En zij werden overgebracht naar 
Sichem, en gelegd in het graf, hetwelk 
Abraham gekocht had voor een som gelds, 
van de zonen van Emmor, den vader van 
Sichem. 

17 Como, porém, se aproximasse o tempo 
da promessa que Deus jurou a Abraão, o 
povo cresceu e se multiplicou no Egito, 

17Maar als nu de tijd der belofte, die God 
aan Abraham gezworen had, 
genaakte, wies het volk en 
vermenigvuldigde in Egypte; 

18 até que se levantou ali outro rei, que não 
conhecia a José. 

18Totdat een ander koning opstond, die 
Jozef niet gekend had. 

19 Este outro rei tratou com astúcia a nossa 
raça e torturou os nossos pais, a ponto de 
forçá-los a enjeitar seus filhos, para que 
não sobrevivessem. 

19Deze gebruikte listigheid tegen ons 
geslacht, en handelde kwalijk met onze 
vaderen, zodat zij hun jonge kinderen 
moesten wegwerpen, opdat zij niet 
zouden voorttelen. 

20 Por esse tempo, nasceu Moisés, que era 
formoso aos olhos de Deus. Por três meses, 
foi ele mantido na casa de seu pai; 

20 In welken tijd Mozes werd geboren, en 
was uitnemend schoon; welke drie 
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maanden opgevoed werd in het huis zijns 
vaders. 

21 quando foi exposto, a filha de Faraó o 
recolheu e criou como seu próprio filho. 

21En als hij weggeworpen was, nam hem 
de dochter van Faraö op, en voedde hem 
voor zichzelve op tot een zoon. 

22 E Moisés foi educado em toda a ciência 
dos egípcios e era poderoso em palavras e 
obras. 

22En Mozes werd onderwezen in alle 
wijsheid der Egyptenaren; en was machtig 
in woorden en in werken. 

23 Quando completou quarenta anos, veio-
lhe a idéia de visitar seus irmãos, os filhos 
de Israel. 

23 Als hem nu de tijd van veertig jaren 
vervuld was, kwam hem in zijn hart, zijn 
broeders, de kinderen Israëls, te bezoeken. 

24 Vendo um homem tratado injustamente, 
tomou-lhe a defesa e vingou o oprimido, 
matando o egípcio. 

24 En ziende een, die onrecht leed, 
beschermde hij hem, en wreekte dengene, 
dien overlast geschiedde, en versloeg den 
Egyptenaar. 

25 Ora, Moisés cuidava que seus irmãos 
entenderiam que Deus os queria salvar por 
intermédio dele; eles, porém, não 
compreenderam. 

25En hij meende, dat zijn broeders zouden 
verstaan, dat God door zijn hand hun 
verlossing geven zou; maar zij hebben het 
niet verstaan. 

26 No dia seguinte, aproximou-se de uns 
que brigavam e procurou reconduzi-los à 
paz, dizendo: Homens, vós sois irmãos; 
por que vos ofendeis uns aos outros? 

26 En den volgenden dag werd hij van hen 
gezien, daar zij vochten; en hij drong ze 
tot vrede, zeggende: Mannen, gij zijt 
broeders; waarom doet gij elkander 
ongelijk? 

27 Mas o que agredia o próximo o repeliu, 
dizendo: Quem te constituiu autoridade e 
juiz sobre nós? 

27En die zijn naaste ongelijk deed, verstiet 
hem, zeggende: Wie heeft u tot een 
overste en rechter over ons gesteld? 

28 Acaso, queres matar-me, como fizeste 
ontem ao egípcio? 

28Wilt gij mij ook ombrengen, gelijkerwijs 
gij gisteren den Egyptenaar omgebracht 
hebt? 

29 A estas palavras Moisés fugiu e tornou-
se peregrino na terra de Midiã, onde lhe 
nasceram dois filhos. 

29En Mozes vluchtte op dat woord en werd 
een vreemdeling in het land Madiam, 
waar hij twee zonen gewon. 
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30 Decorridos quarenta anos, apareceu-lhe, 
no deserto do monte Sinai, um anjo, por 
entre as chamas de uma sarça que ardia. 

30 En als veertig jaren vervuld waren, 
verscheen hem de Engel des Heeren, in de 
woestijn van den berg Sinaï, in een 
vlammig vuur van het doornenbos. 

31 Moisés, porém, diante daquela visão, 
ficou maravilhado e, aproximando-se para 
observar, ouviu-se a voz do SENHOR: 

31Mozes nu, dat ziende, verwonderde zich 
over het gezicht; en als hij derwaarts ging, 
om dat te bezien, zo geschiedde een stem 
des Heeren tot hem, 

32 Eu sou o Deus dos teus pais, o Deus de 
Abraão, de Isaque e de Jacó. Moisés, 
tremendo de medo, não ousava 
contemplá-la. 

32 Zeggende: Ik ben de God uwer vaderen, 
de God Abrahams, en de God Izaks, en de 
God Jakobs. En Mozes werd zeer bevende, 
en durfde het niet bezien. 

33 Disse-lhe o SENHOR: Tira a sandália dos 
pés, porque o lugar em que estás é terra 
santa. 

33En de Heere zeide tot hem: Ontbind de 
schoenen van uw voeten; want de plaats 
in welke gij staat, is heilig land. 

34 Vi, com efeito, o sofrimento do meu 
povo no Egito, ouvi o seu gemido e desci 
para libertá-lo. Vem agora, e eu te enviarei 
ao Egito. 

34Ik heb merkelijk gezien de mishandeling 
Mijns volks, dat in Egypte is, en Ik heb hun 
zuchten gehoord en ben nedergekomen, 
om hen daaruit te verlossen; en nu, kom 
herwaarts, Ik zal u naar Egypte zenden. 

35 A este Moisés, a quem negaram 
reconhecer, dizendo: Quem te constituiu 
autoridade e juiz? A este enviou Deus 
como chefe e libertador, com a assistência 
do anjo que lhe apareceu na sarça. 

35Dezen Mozes, welken zij verloochend 
hadden, zeggende: Wie heeft u tot een 
overste en rechter gesteld? dezen, zeg ik, 
heeft God tot een overste en verlosser 
gezonden, door de hand des Engels, Die 
hem verschenen was in het doornenbos. 

36 Este os tirou, fazendo prodígios e sinais 
na terra do Egito, assim como no mar 
Vermelho e no deserto, durante quarenta 
anos. 

36 Deze heeft hen uitgeleid, doende 
wonderen en tekenen in het land van 
Egypte, en in de Rode Zee, en in de 
woestijn, veertig jaren. 

37 Foi Moisés quem disse aos filhos de 
Israel: Deus vos suscitará dentre vossos 
irmãos um profeta semelhante a mim. 

37Deze is de Mozes, die tot de kinderen 
Israëls gezegd heeft: De Heere, uw God, 
zal u een Profeet verwekken uit uw 
broederen, gelijk mij; Dien zult gij horen. 
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38 É este Moisés quem esteve na 
congregação no deserto, com o anjo que 
lhe falava no monte Sinai e com os nossos 
pais; o qual recebeu palavras vivas para 
no-las transmitir. 

38 Deze is het, die in de vergadering des 
volks in de woestijn was met den Engel, 
Die tot hem sprak op den berg Sinaï, 
en met onze vaderen; welke de levende 
woorden ontving, om ons die te geven. 

39 A quem nossos pais não quiseram 
obedecer; antes, o repeliram e, no seu 
coração, voltaram para o Egito, 

39Denwelken onze vaders niet wilden 
gehoorzaam zijn, maar verwierpen hem, 
en keerden met hun harten weder naar 
Egypte; 

40 dizendo a Arão: Faze-nos deuses que 
vão adiante de nós; porque, quanto a este 
Moisés, que nos tirou da terra do Egito, 
não sabemos o que lhe aconteceu. 

40Zeggende tot Aäron: Maak ons goden, 
die voor ons heengaan; want wat dezen 
Mozes aangaat, die ons uit het land van 
Egypte geleid heeft, wij weten niet, wat 
hem geschied is. 

41 Naqueles dias, fizeram um bezerro e 
ofereceram sacrifício ao ídolo, alegrando-
se com as obras das suas mãos. 

41En zij maakten een kalf in die dagen, en 
brachten offerande tot den afgod, en 
verheugden zich in de werken hunner 
handen. 

42 Mas Deus se afastou e os entregou ao 
culto da milícia celestial, como está escrito 
no Livro dos Profetas: Ó casa de Israel, 
porventura, me oferecestes vítimas e 
sacrifícios no deserto, pelo espaço de 
quarenta anos, 

42En God keerde Zich, en gaf hen over, dat 
zij het heir des hemels dienden, gelijk 
geschreven is in het boek der 
profeten: Hebt gij ook slachtofferen en 
offeranden Mij opgeofferd, veertig jaren in 
de woestijn, gij huis Israëls? 

43 e, acaso, não levantastes o tabernáculo 
de Moloque e a estrela do deus Renfã, 
figuras que fizestes para as adorar? Por 
isso, vos desterrarei para além da 
Babilônia. 

43 Ja, gij hebt opgenomen den tabernakel 
van Moloch, en het gesternte van uw god 
Remfan, de afbeeldingen, die gij gemaakt 
hebt, om die te aanbidden; en Ik zal u 
overvoeren op gene zijde van Babylon. 

44 O tabernáculo do Testemunho estava 
entre nossos pais no deserto, como 
determinara aquele que disse a Moisés que 
o fizesse segundo o modelo que tinha 
visto. 

44De tabernakel der getuigenis was onder 
onze vaderen in de woestijn, gelijk 
geordineerd had Hij, Die tot Mozes zeide, 
dat hij denzelven maken zou naar de 
afbeelding, die hij gezien had. 
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45 O qual também nossos pais, com Josué, 
tendo-o recebido, o levaram, quando 
tomaram posse das nações que Deus 
expulsou da presença deles, até aos dias de 
Davi. 

45 Welken ook onze vaders ontvangen 
hebbende, met Jozua gebracht hebben in 
het land, dat de heidenen bezaten, die 
God verdreven heeft van het aangezicht 
onzer vaderen, tot de dagen van David 
toe; 

46 Este achou graça diante de Deus e lhe 
suplicou a faculdade de prover morada 
para o Deus de Jacó. 

46 Dewelke voor God genade gevonden 
heeft, en begeerd heeft te vinden een 
woonstede voor den God Jakobs. 

47 Mas foi Salomão quem lhe edificou a 
casa. 

47 En Sálomo bouwde Hem een huis. 

48 Entretanto, não habita o Altíssimo em 
casas feitas por mãos humanas; como diz 
o profeta: 

48 Maar de Allerhoogste woont niet in 
tempelen met handen gemaakt; gelijk de 
profeet zegt: 

49 O céu é o meu trono, e a terra, o estrado 
dos meus pés; que casa me edificareis, diz 
o SENHOR, ou qual é o lugar do meu 
repouso? 

49 De hemel is Mij een troon, en de aarde 
een voetbank Mijner voeten. Hoedanig 
huis zult gij Mij bouwen, zegt de Heere, of 
welke is de plaats Mijner ruste? 

50 Não foi, porventura, a minha mão que 
fez todas estas coisas? 

50 Heeft niet Mijn hand al deze dingen 
gemaakt? 

51 Homens de dura cerviz e incircuncisos 
de coração e de ouvidos, vós sempre 
resistis ao Espírito Santo; assim como 
fizeram vossos pais, também vós o fazeis. 

51 Gij hardnekkigen en onbesnedenen van 
hart en oren, gij wederstaat altijd den 
Heiligen Geest; gelijk uw vaders, alzo ook 
gij. 

52 Qual dos profetas vossos pais não 
perseguiram? Eles mataram os que 
anteriormente anunciavam a vinda do 
Justo, do qual vós agora vos tornastes 
traidores e assassinos, 

52Wien van de profeten hebben uw vaders 
niet vervolgd? En zij hebben gedood 
degenen, die te voren verkondigd hebben 
de komst des Rechtvaardigen, van Welken 
gijlieden nu verraders en moordenaars 
geworden zijt. 

53 vós que recebestes a lei por ministério 
de anjos e não a guardastes. 

53 Gij, die de wet ontvangen hebt door 
bestellingen der engelen, en hebt ze niet 
gehouden! 

A morte de Estêvão Stéfanus' dood 
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54 Ouvindo eles isto, enfureciam-se no seu 
coração e rilhavam os dentes contra ele. 

54Als zij nu dit hoorden, berstten hun 
harten, en zij knersten de tanden tegen 
hem. 

55 Mas Estêvão, cheio do Espírito Santo, 
fitou os olhos no céu e viu a glória de Deus 
e Jesus, que estava à sua direita, 

55Maar hij, vol zijnde des Heiligen 
Geestes, en de ogen houdende naar den 
hemel, zag de heerlijkheid Gods, en Jezus, 
staande ter rechterhand Gods. 

56 e disse: Eis que vejo os céus abertos e o 
Filho do Homem, em pé à destra de Deus. 

56En hij zeide: Ziet, ik zie de hemelen 
geopend, en den Zoon des mensen, 
staande ter rechterhand Gods. 

57 Eles, porém, clamando em alta voz, 
taparam os ouvidos e, unânimes, 
arremeteram contra ele. 

57Maar zij, roepende met grote stemme, 
stopten hun oren, en vielen eendrachtelijk 
op hem aan; 

58 E, lançando-o fora da cidade, o 
apedrejaram. As testemunhas deixaram 
suas vestes aos pés de um jovem chamado 
Saulo. 

58 En wierpen hem ter stad uit, en 
stenigden hem; en de getuigen legden hun 
klederen af aan de voeten eens jongelings, 
genaamd Saulus. 

59 E apedrejavam Estêvão, que invocava e 
dizia: SENHOR Jesus, recebe o meu 
espírito! 

59En zij stenigden Stéfanus, aanroepende 
en zeggende: Heere Jezus, ontvang mijn 
geest. 

60 Então, ajoelhando-se, clamou em alta 
voz: SENHOR, não lhes imputes este 
pecado! Com estas palavras, adormeceu. 

60En vallende op de knieën, riep hij met 
grote stem: Heere, reken hun deze zonde 
niet toe! En als hij dat gezegd had, ontsliep 
hij. 

Atos 8 Handelingen 8 

 Het Evangelie in Samaria 

1 E Saulo consentia na sua morte.  
1En Saulus had mede een welbehagen aan 
zijn dood. En er werd te dien dage een 
grote vervolging tegen de Gemeente, die 
te Jeruzalem was; en zij werden allen 
verstrooid door de landen van Judéa en 
Samaria, behalve de apostelen. 

A primeira perseguição à igreja 
Atos 26.9-11 

Naquele dia, levantou-se grande 
perseguição contra a igreja em Jerusalém; 
e todos, exceto os apóstolos, foram 
dispersos pelas regiões da Judéia e 
Samaria. 
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2 Alguns homens piedosos sepultaram 
Estêvão e fizeram grande pranto sobre ele. 

2En enige godvruchtige mannen droegen 
Stéfanus te zamen ten grave, en maakten 
groten rouw over hem. 

3 Saulo, porém, assolava a igreja, entrando 
pelas casas; e, arrastando homens e 
mulheres, encerrava-os no cárcere. 

3En Saulus verwoestte de Gemeente, 
gaande in de huizen; en trekkende 
mannen en vrouwen, leverde hen over in 
de gevangenis. 

Filipe prega em Samaria  

4 Entrementes, os que foram dispersos iam 
por toda parte pregando a palavra. 

4Zij dan nu, die verstrooid 
waren, gingen het land door, en 
verkondigden het Woord. 

5 Filipe, descendo à cidade de Samaria, 
anunciava-lhes a Cristo. 

5En Filippus kwam af in de stad van 
Samaria, en predikte hun Christus. 

6 As multidões atendiam, unânimes, às 
coisas que Filipe dizia, ouvindo-as e vendo 
os sinais que ele operava. 

6En de scharen hielden zich eendrachtelijk 
aan hetgeen van Filippus gezegd werd, 
dewijl zij hoorden en zagen de tekenen, 
die hij deed. 

7 Pois os espíritos imundos de muitos 
possessos saíam gritando em alta voz; e 
muitos paralíticos e coxos foram curados. 

7 Want van velen, die onreine geesten 
hadden, gingen dezelve uit, roepende met 
grote stem; en vele geraakten en 
kreupelen werden genezen. 

8 E houve grande alegria naquela cidade. 8En er werd grote blijdschap in die stad. 
Simão, o mágico Simon de tovenaar 

9 Ora, havia certo homem, chamado 
Simão, que ali praticava a mágica, 
iludindo o povo de Samaria, insinuando 
ser ele grande vulto; 

9En een zeker man, met name Simon, was 
te voren in de stad plegende toverij, en 
verrukkende de zinnen des volks van 
Samaria, zeggende van zichzelven, dat hij 
wat groots was. 

10 ao qual todos davam ouvidos, do menor 
ao maior, dizendo: Este homem é o poder 
de Deus, chamado o Grande Poder. 

10Welken zij allen aanhingen, van den 
kleine tot den grote, zeggende: Deze is de 
grote kracht Gods. 

11 Aderiam a ele porque havia muito os 
iludira com mágicas. 

11En zij hingen hem aan, omdat hij een 
langen tijd met toverijen hun zinnen 
verrukt had. 

12 Quando, porém, deram crédito a Filipe, 
que os evangelizava a respeito do reino de 

12Maar toen zij Filippus geloofden, die het 
Evangelie van het Koninkrijk Gods, 
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Deus e do nome de Jesus Cristo, iam sendo 
batizados, assim homens como mulheres. 

en van den Naam van Jezus Christus 
verkondigde, werden zij gedoopt, beiden, 
mannen en vrouwen. 

13 O próprio Simão abraçou a fé; e, tendo 
sido batizado, acompanhava a Filipe de 
perto, observando extasiado os sinais e 
grandes milagres praticados. 

13En Simon geloofde ook zelf, en gedoopt 
zijnde, bleef gedurig bij Filippus; en 
ziende de tekenen en grote krachten, die 
er geschiedden, ontzette hij zich. 

Pedro e João em Samaria  
14 Ouvindo os apóstolos, que estavam em 
Jerusalém, que Samaria recebera a 
palavra de Deus, enviaram-lhe Pedro e 
João; 

14Als nu de apostelen, die te Jeruzalem 
waren, hoorden, dat Samaria het Woord 
Gods aangenomen had, zonden zij tot hen 
Petrus en Johannes; 

15 os quais, descendo para lá, oraram por 
eles para que recebessem o Espírito Santo; 

15Dewelken, afgekomen zijnde, baden 
voor hen, dat zij den Heiligen Geest 
ontvangen mochten. 

16 porquanto não havia ainda descido 
sobre nenhum deles, mas somente haviam 
sido batizados em o nome do SENHOR 
Jesus. 

16(Want Hij was nog op niemand van hen 
gevallen, maar zij waren alleenlijk 
gedoopt in den Naam van den Heere 
Jezus.) 

17 Então, lhes impunham as mãos, e 
recebiam estes o Espírito Santo. 

17 Toen legden zij de handen op hen, en zij 
ontvingen den Heiligen Geest. 

18 Vendo, porém, Simão que, pelo fato de 
imporem os apóstolos as mãos, era 
concedido o Espírito [Santo], ofereceu-
lhes dinheiro, 

18En als Simon zag, dat, door de oplegging 
van de handen der apostelen de Heilige 
Geest gegeven werd, zo bood hij hun geld 
aan, 

19 propondo: Concedei-me também a mim 
este poder, para que aquele sobre quem eu 
impuser as mãos receba o Espírito Santo. 

19Zeggende: Geeft ook mij deze macht, 
opdat, zo wien ik de handen opleg, hij den 
Heiligen Geest ontvange. 

20 Pedro, porém, lhe respondeu: O teu 
dinheiro seja contigo para perdição, pois 
julgaste adquirir, por meio dele, o dom de 
Deus. 

20Maar Petrus zeide tot hem: Uw geld zij 
met u ten verderve, omdat gij gemeend 
hebt, dat de gave Gods door geld 
verkregen wordt! 

21 Não tens parte nem sorte neste 
ministério, porque o teu coração não é 
reto diante de Deus. 

21Gij hebt geen deel noch lot in dit woord: 
want uw hart is niet recht voor God. 
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22 Arrepende-te, pois, da tua maldade e 
roga ao SENHOR; talvez te seja perdoado 
o intento do coração; 

22Bekeer u dan van deze uw boosheid, en 
bid God, of misschien u deze overlegging 
uws harten vergeven wierd. 

23 pois vejo que estás em fel de amargura 
e laço de iniqüidade. 

23Want ik zie, dat gij zijt in een gans 
bittere gal en samenknoping der 
ongerechtigheid. 

24 Respondendo, porém, Simão lhes pediu: 
Rogai vós por mim ao SENHOR, para que 
nada do que dissestes sobrevenha a mim. 

24Doch Simon, antwoordende, zeide: Bidt 
gijlieden voor mij tot den Heere, opdat 
niets over mij kome van hetgeen gij 
gezegd hebt. 

25 Eles, porém, havendo testificado e 
falado a palavra do SENHOR, voltaram 
para Jerusalém e evangelizavam muitas 
aldeias dos samaritanos. 

25Zij dan nu, als zij het Woord des Heeren 
betuigd en gesproken hadden, keerden 
wederom naar Jeruzalem, en 
verkondigden het Evangelie in vele 
vlekken der Samaritanen. 

Filipe e o eunuco Filippus en de kamerling 

26 Um anjo do SENHOR falou a Filipe, 
dizendo: Dispõe-te e vai para o lado do 
Sul, no caminho que desce de Jerusalém a 
Gaza; este se acha deserto. Ele se levantou 
e foi. 

26En een engel des Heeren sprak tot 
Filippus, zeggende: Sta op, en ga heen 
tegen het zuiden, op den weg, die van 
Jeruzalem afdaalt naar Gaza, welke woest 
is. 

27 Eis que um etíope, eunuco, alto oficial 
de Candace, rainha dos etíopes, o qual era 
superintendente de todo o seu tesouro, 
que viera adorar em Jerusalém, 

27En hij stond op en ging heen; en ziet, een 
Moorman, een kamerling, en een machtig 
heer van Candacé, de koningin der Moren, 
die over al haar schat was, welke was 
gekomen om aan te bidden te Jeruzalem; 

28 estava de volta e, assentado no seu 
carro, vinha lendo o profeta Isaías. 

28En hij keerde wederom, en zat op zijn 
wagen, en las den profeet Jesaja. 

29 Então, disse o Espírito a Filipe: 
Aproxima-te desse carro e acompanha-o. 

29En de Geest zeide tot Filippus: Ga toe, en 
voeg u bij dezen wagen. 

30 Correndo Filipe, ouviu-o ler o profeta 
Isaías e perguntou: Compreendes o que 
vens lendo? 

30En Filippus liep toe, en hoorde hem den 
profeet Jesaja lezen, en zeide: Verstaat gij 
ook, hetgeen gij leest? 

31 Ele respondeu: Como poderei entender, 
se alguém não me explicar? E convidou 
Filipe a subir e a sentar-se junto a ele. 

31En hij zeide: Hoe zou ik toch kunnen, zo 
mij niet iemand onderricht? En hij bad 
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Filippus, dat hij zou opkomen, en bij hem 
zitten. 

32 Ora, a passagem da Escritura que estava 
lendo era esta: Foi levado como ovelha ao 
matadouro; e, como um cordeiro mudo 
perante o seu tosquiador, assim ele não 
abriu a boca. 

32 En de plaats der Schriftuur, die hij las, 
was deze: Hij is gelijk een schaap ter 
slachting geleid; en gelijk een lam 
stemmeloos is voor dien, die het scheert, 
alzo doet Hij Zijn mond niet open. 

33 Na sua humilhação, lhe negaram justiça; 
quem lhe poderá descrever a geração? 
Porque da terra a sua vida é tirada. 

33In Zijn vernedering is Zijn oordeel 
weggenomen; en wie zal Zijn geslacht 
verhalen? Want Zijn leven wordt van de 
aarde weggenomen. 

34 Então, o eunuco disse a Filipe: Peço-te 
que me expliques a quem se refere o 
profeta. Fala de si mesmo ou de algum 
outro? 

34En de kamerling antwoordde Filippus en 
zeide: Ik bid u, van Wien zegt de profeet 
dit, van zichzelven, of van iemand anders? 

35 Então, Filipe explicou; e, começando 
por esta passagem da Escritura, anunciou-
lhe a Jesus. 

35En Filippus deed zijn mond open en 
beginnende van diezelfde 
Schrift, verkondigde hem Jezus. 

36 Seguindo eles caminho fora, chegando a 
certo lugar onde havia água, disse o 
eunuco: Eis aqui água; que impede que 
seja eu batizado? 

36En alzo zij over weg reisden, kwamen zij 
aan een zeker water; en de kamerling 
zeide: Ziedaar water; wat verhindert mij 
gedoopt te worden? 

37 [Filipe respondeu: É lícito, se crês de 
todo o coração. E, respondendo ele, disse: 
Creio que Jesus Cristo é o Filho de Deus.] 

37En Filippus zeide: Indien gij van ganser 
harte gelooft, zo is het geoorloofd. En hij, 
antwoordende, zeide: Ik geloof, dat Jezus 
Christus de Zoon van God is. 

38 Então, mandou parar o carro, ambos 
desceram à água, e Filipe batizou o 
eunuco. 

38En hij gebood den wagen stil te houden; 
en zij daalden beiden af in het water, zo 
Filippus als de kamerling, en hij doopte 
hem. 

39 Quando saíram da água, o Espírito do 
SENHOR arrebatou a Filipe, não o vendo 
mais o eunuco; e este foi seguindo o seu 
caminho, cheio de júbilo. 

39En toen zij uit het water waren 
opgekomen, nam de Geest des Heeren 
Filippus weg, en de kamerling zag hem 
niet meer; want hij reisde zijn weg met 
blijdschap. 
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40 Mas Filipe veio a achar-se em Azoto; e, 
passando além, evangelizava todas as 
cidades até chegar a Cesaréia. 

40Maar Filippus werd gevonden, te Azôte; 
en het land doorgaande, verkondigde hij 
het Evangelie in alle steden, totdat hij te 
Cesaréa kwam. 

Atos 9 Handelingen 9 

A conversão de Saulo Bekering van Saulus 
Atos 22.4-11; 26.9-18  

1 Saulo, respirando ainda ameaças e morte 
contra os discípulos do SENHOR, dirigiu-
se ao sumo sacerdote 

1En Saulus, blazende nog dreiging en 
moord tegen de discipelen des Heeren, 
ging tot de hogepriester, 

2 e lhe pediu cartas para as sinagogas de 
Damasco, a fim de que, caso achasse 
alguns que eram do Caminho, assim 
homens como mulheres, os levasse presos 
para Jerusalém. 

2En begeerde brieven van hem naar 
Damaskus, aan de synagogen, opdat, zo 
hij enigen, die van dien weg waren, vond, 
hij dezelve, beiden mannen en vrouwen, 
zou gebonden brengen naar Jeruzalem. 

3 Seguindo ele estrada fora, ao aproximar-
se de Damasco, subitamente uma luz do 
céu brilhou ao seu redor, 

3 En als hij reisde, is het geschied, dat hij 
nabij Damaskus kwam, en hem omscheen 
snellijk een licht van den hemel; 

4 e, caindo por terra, ouviu uma voz que 
lhe dizia: Saulo, Saulo, por que me 
persegues? 

4En ter aarde gevallen zijnde, hoorde hij 
een stem, die tot hem zeide: Saul, Saul! 
wat vervolgt gij Mij? 

5 Ele perguntou: Quem és tu, SENHOR? E 
a resposta foi: Eu sou Jesus, a quem tu 
persegues; 

5En hij zeide: Wie zijt Gij, Heere? En de 
Heere zeide: Ik ben Jezus, Dien gij 
vervolgt. Het is u hard, de verzenen tegen 
de prikkels te slaan. 

6 mas levanta-te e entra na cidade, onde te 
dirão o que te convém fazer. 

6En hij, bevende en verbaasd zijnde, zeide: 
Heere, wat wilt Gij, dat ik doen zal? En de 
Heere zeide tot hem: Sta op, en ga in de 
stad, en u zal aldaar gezegd worden, wat 
gij doen moet. 

7 Os seus companheiros de viagem 
pararam emudecidos, ouvindo a voz, não 
vendo, contudo, ninguém. 

7 En de mannen, die met hem over weg 
reisden, stonden verbaasd, horende wel de 
stem, maar niemand ziende. 

8 Então, se levantou Saulo da terra e, 
abrindo os olhos, nada podia ver. E, 

8En Saulus stond op van de aarde; en als 
hij zijn ogen opendeed, zag hij niemand. 
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guiando-o pela mão, levaram-no para 
Damasco. 

En zij, hem bij de hand leidende, brachten 
hem te Damaskus. 

9 Esteve três dias sem ver, durante os quais 
nada comeu, nem bebeu. 

9En hij was drie dagen, dat hij niet zag, en 
at niet, en dronk niet. 

A visita de Ananias Paulus en Ananías te Damaskus 
Atos 22.12-16  

10 Ora, havia em Damasco um discípulo 
chamado Ananias. Disse-lhe o SENHOR 
numa visão: Ananias! Ao que respondeu: 
Eis-me aqui, SENHOR! 

10En er was een zeker discipel te 
Damaskus, met name Ananías; en de 
Heere zeide tot hem in een gezicht: 
Ananías! En hij zeide: Zie, hier ben ik, 
Heere! 

11 Então, o SENHOR lhe ordenou: Dispõe-
te, e vai à rua que se chama Direita, e, na 
casa de Judas, procura por Saulo, 
apelidado de Tarso; pois ele está orando 

11En de Heere zeide tot hem: Sta op, en ga 
in de straat, genaamd de Rechte, en vraag 
in het huis van Judas naar een, met name 
Saulus, van Tarsen; want zie, hij bidt. 

12 e viu entrar um homem, chamado 
Ananias, e impor-lhe as mãos, para que 
recuperasse a vista. 

12En hij heeft in een gezicht gezien, dat 
een man, met name Ananías, inkwam, en 
hem de hand oplegde, opdat hij wederom 
ziende werd. 

13 Ananias, porém, respondeu: SENHOR, 
de muitos tenho ouvido a respeito desse 
homem, quantos males tem feito aos teus 
santos em Jerusalém; 

13En Ananías antwoordde: Heere! ik heb 
uit velen gehoord van dezen man, hoeveel 
kwaad hij Uw heiligen in Jeruzalem 
gedaan heeft; 

14 e para aqui trouxe autorização dos 
principais sacerdotes para prender a todos 
os que invocam o teu nome. 

14En heeft hier macht van de 
overpriesters, om te binden allen, die Uw 
Naam aanroepen. 

15 Mas o SENHOR lhe disse: Vai, porque 
este é para mim um instrumento escolhido 
para levar o meu nome perante os gentios 
e reis, bem como perante os filhos de 
Israel; 

15Maar de Heere zeide tot hem: Ga 
heen; want deze is Mij een uitverkoren 
vat, om Mijn Naam te dragen voor de 
heidenen, en de koningen, en de kinderen 
Israëls. 

16 pois eu lhe mostrarei quanto lhe 
importa sofrer pelo meu nome. 

16 Want Ik zal hem tonen, hoeveel hij 
lijden moet om Mijn Naam. 

17 Então, Ananias foi e, entrando na casa, 
impôs sobre ele as mãos, dizendo: Saulo, 
irmão, o SENHOR me enviou, a saber, o 

17 En Ananías ging heen en kwam in het 
huis; en de handen op hem leggende, 
zeide hij: Saul, broeder! de Heere heeft mij 
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próprio Jesus que te apareceu no caminho 
por onde vinhas, para que recuperes a 
vista e fiques cheio do Espírito Santo. 

gezonden, namelijk Jezus, Die u 
verschenen is op den weg, dien gij 
kwaamt, opdat gij weder ziende en met 
den Heiligen Geest vervuld zoudt worden. 

18 Imediatamente, lhe caíram dos olhos 
como que umas escamas, e tornou a ver. A 
seguir, levantou-se e foi batizado. 

18En terstond vielen af van zijn ogen gelijk 
als schellen, en hij werd terstond wederom 
ziende; en stond op, en werd gedoopt. 

19 E, depois de ter-se alimentado, sentiu-se 
fortalecido. Então, permaneceu em 
Damasco alguns dias com os discípulos. 

19En als hij spijze genomen had, werd hij 
versterkt. En Saulus was sommige dagen 
bij de discipelen, die te Damaskus waren. 

Saulo prega em Damasco Paulus in Damaskus 

20 E logo pregava, nas sinagogas, a Jesus, 
afirmando que este é o Filho de Deus. 

20En hij predikte terstond Christus in de 
synagogen, dat Hij de Zoon van God is. 

21 Ora, todos os que o ouviam estavam 
atônitos e diziam: Não é este o que 
exterminava em Jerusalém os que 
invocavam o nome de Jesus e para aqui 
veio precisamente com o fim de os levar 
amarrados aos principais sacerdotes? 

21En zij ontzetten zich allen, die het 
hoorden, en zeiden: Is deze niet degene, 
die te Jeruzalem verstoorde, wie dezen 
Naam aanriepen, en die daarom hier 
gekomen is, opdat hij dezelve gebonden 
zou brengen tot de overpriesters? 

22 Saulo, porém, mais e mais se fortalecia 
e confundia os judeus que moravam em 
Damasco, demonstrando que Jesus é o 
Cristo. 

22Doch Saulus werd meer en meer 
bekrachtigd, en overtuigde de Joden, die 
te Damaskus woonden, bewijzende, dat 
deze de Christus is. 

 Paulus vlucht uit Damaskus 

23 Decorridos muitos dias, os judeus 
deliberaram entre si tirar-lhe a vida; 

23En als vele dagen verlopen waren, zo 
hielden de Joden te zamen raad, om hem 
te doden. 

24 porém o plano deles chegou ao 
conhecimento de Saulo. Dia e noite 
guardavam também as portas, para o 
matarem. 

24Maar hun lage werd Saulus bekend; en 
zij bewaarden de poorten, beide des daags 
en des nachts, opdat zij hem doden 
mochten. 

25 Mas os seus discípulos tomaram-no de 
noite e, colocando-o num cesto, desceram-
no pela muralha. 

25Doch de discipelen namen hem des 
nachts, en lieten hem neder door den 
muur, hem aflatende in een mand. 

Saulo em Jerusalém e em Tarso  
26 Tendo chegado a Jerusalém, procurou 
juntar-se com os discípulos; todos, porém, 

26 Saulus nu, te Jeruzalem gekomen 
zijnde, poogde zich bij de discipelen te 
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o temiam, não acreditando que ele fosse 
discípulo. 

voegen; maar zij vreesden hem allen, niet 
gelovende, dat hij een discipel was. 

27 Mas Barnabé, tomando-o consigo, 
levou-o aos apóstolos; e contou-lhes como 
ele vira o SENHOR no caminho, e que este 
lhe falara, e como em Damasco pregara 
ousadamente em nome de Jesus. 

27 Maar Bárnabas, hem tot zich nemende, 
leidde hem tot de apostelen, en verhaalde 
hun, hoe hij op den weg den Heere gezien 
had, en dat Hij tot hem gesproken had; en 
hoe hij te Damaskus vrijmoediglijk 
gesproken had in den Naam van Jezus. 

28 Estava com eles em Jerusalém, entrando 
e saindo, pregando ousadamente em nome 
do SENHOR. 

28En hij was met hen ingaande en 
uitgaande te Jeruzalem; 

29 Falava e discutia com os helenistas; mas 
eles procuravam tirar-lhe a vida. 

29En vrijmoediglijk sprekende in den 
Naam van den Heere Jezus, sprak hij ook, 
en handelde tegen de Griekse Joden; maar 
deze trachtten hem te doden. 

30 Tendo, porém, isto chegado ao 
conhecimento dos irmãos, levaram-no até 
Cesaréia e dali o enviaram para Tarso. 

30Doch de broeders, dit verstaande 
geleidden hem tot Cesaréa, en zonden 
hem af naar Tarsen. 

A igreja cresce  

31 A igreja, na verdade, tinha paz por toda 
a Judéia, Galiléia e Samaria, edificando-se 
e caminhando no temor do SENHOR, e, no 
conforto do Espírito Santo, crescia em 
número. 

31De Gemeenten dan, door geheel Judéa, 
en Galiléa, en Samaria, hadden vrede, en 
werden gesticht; en wandelende in de 
vreze des Heeren, en de vertroosting des 
Heiligen Geestes, werden 
vermenigvuldigd. 

A cura de Eneias Petrus en Enéas 

32 Passando Pedro por toda parte, desceu 
também aos santos que habitavam em 
Lida. 

32En het geschiedde, als Petrus alom 
doortrok, dat hij ook afkwam tot de 
heiligen, die te Lydda woonden. 

33 Encontrou ali certo homem, chamado 
Enéias, que havia oito anos jazia de cama, 
pois era paralítico. 

33En aldaar vond hij een zeker mens, met 
name Enéas, die acht jaren te bed gelegen 
had, welke geraakt was. 

34 Disse-lhe Pedro: Enéias, Jesus Cristo te 
cura! Levanta-te e arruma o teu leito. Ele, 
imediatamente, se levantou. 

34En Petrus zeide tot hem: Enéas! Jezus 
Christus maakt u gezond; sta op en spreid 
uzelven het bed. En hij stond terstond op. 
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35 Viram-no todos os habitantes de Lida e 
Sarona, os quais se converteram ao 
SENHOR. 

35En zij zagen hem allen, die te Lydda en 
Saróna woonden, dewelke zich bekeerden 
tot den Heere. 

A ressurreição de Dorcas Petrus en Dorkas 

36 Havia em Jope uma discípula por nome 
Tabita, nome este que, traduzido, quer 
dizer Dorcas; era ela notável pelas boas 
obras e esmolas que fazia. 

36En te Joppe was een zekere discipelin, 
met name Tabítha, hetwelk overgezet 
zijnde, is gezegd Dorkas. Deze was vol van 
goede werken en aalmoezen, die zij deed. 

37 Ora, aconteceu, naqueles dias, que ela 
adoeceu e veio a morrer; e, depois de a 
lavarem, puseram-na no cenáculo. 

37En het geschiedde in die dagen, dat zij 
krank werd en stierf; en als zij haar 
gewassen hadden, legden zij haar in de 
opperzaal. 

38 Como Lida era perto de Jope, ouvindo 
os discípulos que Pedro estava ali, 
enviaram-lhe dois homens que lhe 
pedissem: Não demores em vir ter 
conosco. 

38En alzo Lydda nabij Joppe was, de 
discipelen, horende, dat Petrus aldaar 
was, zonden twee mannen tot hem, 
biddende, dat hij niet zou vertoeven tot 
hen over te komen. 

39 Pedro atendeu e foi com eles. Tendo 
chegado, conduziram-no para o cenáculo; 
e todas as viúvas o cercaram, chorando e 
mostrando-lhe túnicas e vestidos que 
Dorcas fizera enquanto estava com elas. 

39En Petrus stond op, en ging met hen; 
welken zij, als hij daar gekomen was, in de 
opperzaal leidden. En al de weduwen 
stonden bij hem, wenende, en tonende de 
rokken en klederen, die Dorkas gemaakt 
had, als zij bij haar was. 

40 Mas Pedro, tendo feito sair a todos, 
pondo-se de joelhos, orou; e, voltando-se 
para o corpo, disse: Tabita, levanta-te! Ela 
abriu os olhos e, vendo a Pedro, sentou-se. 

40Maar Petrus, hebbende hen allen 
uitgedreven, knielde neder en bad; en zich 
kerende tot het lichaam, zeide hij: 
Tabítha, sta op! En zij deed haar ogen 
open, en Petrus gezien hebbende, zat zij 
over einde. 

41 Ele, dando-lhe a mão, levantou-a; e, 
chamando os santos, especialmente as 
viúvas, apresentou-a viva. 

41En hij gaf haar de hand, en richtte haar 
op, en de heiligen en de weduwen 
geroepen hebbende, stelde hij haar levend 
voor hen. 

42 Isto se tornou conhecido por toda Jope, 
e muitos creram no SENHOR. 

42En dit werd bekend door geheel Joppe, 
en velen geloofden in den Heere. 
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43 Pedro ficou em Jope muitos dias, em 
casa de um curtidor chamado Simão. 

43En het geschiedde, dat hij vele dagen te 
Joppe bleef, bij een zekeren Simon, een 
lederbereider. 

Atos 10 Handelingen 10 

O centurião Cornélio De hoofdman Cornelius 

1 Morava em Cesaréia um homem de nome 
Cornélio, centurião da coorte chamada 
Italiana, 

1En er was een zeker man te Cesaréa, met 
name Cornelius, een hoofdman over 
honderd, uit de bende, genaamd de 
Italiaanse; 

2 piedoso e temente a Deus com toda a sua 
casa e que fazia muitas esmolas ao povo e, 
de contínuo, orava a Deus. 

2Godzalig en vrezende God, met geheel 
zijn huis, en doende vele aalmoezen aan 
het volk, en God geduriglijk biddende. 

3 Esse homem observou claramente 
durante uma visão, cerca da hora nona do 
dia, um anjo de Deus que se aproximou 
dele e lhe disse: 

3 Deze zag in een gezicht klaarlijk, 
omtrent de negende ure des daags, een 
engel Gods tot hem inkomen, en tot hem 
zeggende: Cornelius! 

4 Cornélio! Este, fixando nele os olhos e 
possuído de temor, perguntou: Que é, 
SENHOR? E o anjo lhe disse: As tuas 
orações e as tuas esmolas subiram para 
memória diante de Deus. 

4En hij, de ogen op hem houdende, en zeer 
bevreesd geworden zijnde, zeide: Wat is 
het Heere? En hij zeide tot hem: Uw 
gebeden en uw aalmoezen zijn tot 
gedachtenis opgekomen voor God. 

5 Agora, envia mensageiros a Jope e 
manda chamar Simão, que tem por 
sobrenome Pedro. 

5En nu, zend mannen naar Joppe, en 
ontbied Simon, die toegenaamd wordt 
Petrus. 

6 Ele está hospedado com Simão, curtidor, 
cuja residência está situada à beira-mar. 

6Deze ligt te huis bij een Simon, 
lederbereider, die zijn huis heeft bij de 
zee; deze zal u zeggen, wat gij doen moet. 

7 Logo que se retirou o anjo que lhe falava, 
chamou dois dos seus domésticos e um 
soldado piedoso dos que estavam a seu 
serviço 

7En als de engel, die tot Cornelius sprak, 
weggegaan was, riep hij twee van zijn 
huisknechten, en een godzaligen 
krijgsknecht van degenen, die gedurig bij 
hem waren; 

8 e, havendo-lhes contado tudo, enviou-os 
a Jope. 

8En als hij hun alles verhaald had, zond hij 
hen naar Joppe. 

Pedro tem uma visão  
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9 No dia seguinte, indo eles de caminho e 
estando já perto da cidade, subiu Pedro ao 
eirado, por volta da hora sexta, a fim de 
orar. 

9En des anderen daags, terwijl deze 
reisden, en nabij de stad kwamen, klom 
Petrus op het dak, om te bidden, omtrent 
de zesde ure. 

10 Estando com fome, quis comer; mas, 
enquanto lhe preparavam a comida, 
sobreveio-lhe um êxtase; 

10En hij werd hongerig, en begeerde te 
eten. En terwijl zij het bereidden, viel over 
hem een vertrekking van zinnen. 

11 então, viu o céu aberto e descendo um 
objeto como se fosse um grande lençol, o 
qual era baixado à terra pelas quatro 
pontas, 

11En hij zag den hemel geopend, en een 
zeker vat tot hem nederdalen, gelijk een 
groot linnen laken, aan de vier hoeken 
gebonden, en nedergelaten op de aarde; 

12 contendo toda sorte de quadrúpedes, 
répteis da terra e aves do céu. 

12In hetwelk waren al de 
viervoetige dieren der aarde, en de wilde, 
en de kruipende dieren, en de vogelen des 
hemels. 

13 E ouviu-se uma voz que se dirigia a ele: 
Levanta-te, Pedro! Mata e come. 

13En er geschiedde een stem tot hem: Sta 
op, Petrus! slacht en eet. 

14 Mas Pedro replicou: De modo nenhum, 
SENHOR! Porque jamais comi coisa 
alguma comum e imunda. 

14Maar Petrus zeide: Geenszins, Heere! 
want ik heb nooit gegeten iets, dat 
gemeen of onrein was. 

15 Segunda vez, a voz lhe falou: Ao que 
Deus purificou não consideres comum. 

15En een stem geschiedde wederom ten 
tweeden male tot hem: Hetgeen God 
gereinigd heeft, zult gij niet gemeen 
maken. 

16 Sucedeu isto por três vezes, e, logo, 
aquele objeto foi recolhido ao céu. 

16En dit geschiedde tot drie maal; en het 
vat werd wederom opgenomen in den 
hemel. 

Os enviados de Cornélio chegam a Jope  

17 Enquanto Pedro estava perplexo sobre 
qual seria o significado da visão, eis que 
os homens enviados da parte de Cornélio, 
tendo perguntado pela casa de Simão, 
pararam junto à porta; 

17En alzo Petrus in zichzelven twijfelde, 
wat toch het gezicht mocht zijn, dat hij 
gezien had, ziet, de mannen, die van 
Cornelius afgezonden waren, gevraagd 
hebbende naar het huis van Simon, 
stonden aan de poort. 



3345 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

18 e, chamando, indagavam se estava ali 
hospedado Simão, por sobrenome Pedro. 

18En iemand geroepen hebbende, 
vraagden zij, of Simon, toegenaamd 
Petrus, daar te huis lag. 

19 Enquanto meditava Pedro acerca da 
visão, disse-lhe o Espírito: Estão aí dois 
homens que te procuram; 

19En als Petrus over dat gezicht dacht, 
zeide de Geest tot hem: Zie, drie mannen 
zoeken u; 

20 levanta-te, pois, desce e vai com eles, 
nada duvidando; porque eu os enviei. 

20 Daarom sta op, ga af, en reis met hen, 
niet twijfelende; want ik heb hen 
gezonden. 

21 E, descendo Pedro para junto dos 
homens, disse: Aqui me tendes; sou eu a 
quem buscais? A que viestes? 

21En Petrus ging af tot de mannen die van 
Cornelius tot hem gezonden waren, en 
zeide: Ziet, ik ben het, dien gij zoekt; wat 
is de oorzaak, waarom gij hier zijt? 

22 Então, disseram: O centurião Cornélio, 
homem reto e temente a Deus e tendo bom 
testemunho de toda a nação judaica, foi 
instruído por um santo anjo para chamar-
te a sua casa e ouvir as tuas palavras. 

22En zij zeiden: Cornelius, een hoofdman 
over honderd, een rechtvaardig man, en 
vrezende God, en die goede getuigenis 
heeft van het ganse volk der Joden, is door 
Goddelijke openbaring vermaand van een 
heiligen engel, dat hij u zou ontbieden te 
zijnen huize, en dat hij van u woorden der 
zaligheid zou horen. 

Pedro vai com eles  
23 Pedro, pois, convidando-os a entrar, 
hospedou-os. No dia seguinte, levantou-se 
e partiu com eles; também alguns irmãos 
dos que habitavam em Jope foram em sua 
companhia. 

23Als hij hen dan ingeroepen had, ontving 
hij ze in huis. Doch des anderen daags 
ging Petrus met hen heen, en sommigen 
der broederen, die van Joppe waren, 
gingen met hem. 

24 No dia imediato, entrou em Cesaréia. 
Cornélio estava esperando por eles, tendo 
reunido seus parentes e amigos íntimos. 

24En des anderen daags kwamen zij te 
Cesaréa. En Cornelius verwachtte hen, 
samengeroepen hebbende die van zijn 
maagschap en bijzonderste vrienden. 

25 Aconteceu que, indo Pedro a entrar, lhe 
saiu Cornélio ao encontro e, prostrando-
se-lhe aos pés, o adorou. 

25En als het geschiedde, dat Petrus 
inkwam, ging hem Cornelius tegemoet, en 
vallende aan zijn voeten, aanbad hij. 
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26 Mas Pedro o levantou, dizendo: Ergue-
te, que eu também sou homem. 

26Maar Petrus richtte hem op, 
zeggende: Sta op, ik ben ook zelf een 
mens. 

27 Falando com ele, entrou, encontrando 
muitos reunidos ali, 

27En met hem sprekende, ging hij in, en 
vond er velen, die samengekomen waren. 

28 a quem se dirigiu, dizendo: Vós bem 
sabeis que é proibido a um judeu ajuntar-
se ou mesmo aproximar-se a alguém de 
outra raça; mas Deus me demonstrou que 
a nenhum homem considerasse comum ou 
imundo; 

28En hij zeide tot hen: Gij weet, hoe het 
een Joodsen man ongeoorloofd is, zich te 
voegen of te gaan tot een vreemde; doch 
God heeft mij getoond, dat ik geen mens 
zou gemeen of onrein heten. 

29 por isso, uma vez chamado, vim sem 
vacilar. Pergunto, pois: por que razão me 
mandastes chamar? 

29Daarom ben ik ook zonder tegenspreken 
gekomen, ontboden zijnde. Zo vraag ik 
dan, om wat reden gijlieden mij hebt 
ontboden. 

30 Respondeu-lhe Cornélio: Faz, hoje, 
quatro dias que, por volta desta hora, 
estava eu observando em minha casa a 
hora nona de oração, e eis que se 
apresentou diante de mim um varão de 
vestes resplandecentes 

30En Cornelius zeide: Over vier dagen was 
ik vastende tot deze ure toe, en ter 
negende ure bad ik in mijn huis. 

31 e disse: Cornélio, a tua oração foi 
ouvida, e as tuas esmolas, lembradas na 
presença de Deus. 

31En ziet, een man stond voor mij, in een 
blinkend kleed, en zeide: Cornelius! uw 
gebed is verhoord, en uw aalmoezen zijn 
voor God gedacht geworden. 

32 Manda, pois, alguém a Jope a chamar 
Simão, por sobrenome Pedro; acha-se este 
hospedado em casa de Simão, curtidor, à 
beira-mar. 

32Zend dan naar Joppe, en ontbied Simon, 
die toegenaamd wordt Petrus; deze ligt te 
huis in het huis van Simon, den 
lederbereider, aan de zee, welke, hier 
gekomen zijnde, tot u spreken zal. 

33 Portanto, sem demora, mandei chamar-
te, e fizeste bem em vir. Agora, pois, 
estamos todos aqui, na presença de Deus, 
prontos para ouvir tudo o que te foi 
ordenado da parte do SENHOR. 

33Zo heb ik dan van stonde aan tot u 
gezonden, en gij hebt welgedaan, dat gij 
hier gekomen zijt. Wij zijn dan allen 
nu hier tegenwoordig voor God, om te 
horen al hetgeen u van God bevolen is. 
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34 Então, falou Pedro, dizendo: Reconheço, 
por verdade, que Deus não faz acepção de 
pessoas; 

34En Petrus, den mond opendoende, zeide: 
Ik verneem in der waarheid, dat God geen 
aannemer des persoons is; 

35 pelo contrário, em qualquer nação, 
aquele que o teme e faz o que é justo lhe é 
aceitável. 

35 Maar in allen volke, die Hem vreest en 
gerechtigheid werkt, is Hem aangenaam. 

36 Esta é a palavra que Deus enviou aos 
filhos de Israel, anunciando-lhes o 
evangelho da paz, por meio de Jesus 
Cristo. Este é o SENHOR de todos. 

36 Dit is het woord, dat Hij gezonden heeft 
den kinderen Israëls, verkondigende vrede 
door Jezus Christus; Deze is een Heere van 
allen. 

37 Vós conheceis a palavra que se divulgou 
por toda a Judéia, tendo começado desde 
a Galiléia, depois do batismo que João 
pregou, 

37Gijlieden weet de zaak, die geschied is 
door geheel Judéa, beginnende van 
Galiléa, na den doop, welken Johannes 
gepredikt heeft; 

38 como Deus ungiu a Jesus de Nazaré com 
o Espírito Santo e com poder, o qual 
andou por toda parte, fazendo o bem e 
curando a todos os oprimidos do diabo, 
porque Deus era com ele; 

38 Belangende Jezus van Názareth, hoe 
God Hem gezalfd heeft met den Heiligen 
Geest en met kracht; Welke het 
land doorgegaan is, goeddoende, en 
genezende allen, die van den duivel 
overweldigd waren; want God was met 
Hem. 

39 e nós somos testemunhas de tudo o que 
ele fez na terra dos judeus e em Jerusalém; 
ao qual também tiraram a vida, 
pendurando-o no madeiro. 

39En wij zijn getuigen van al hetgeen Hij 
gedaan heeft, beide in het Joodse land en 
te Jeruzalem; Welken zij gedood 
hebben, Hem hangende aan het hout. 

40 A este ressuscitou Deus no terceiro dia 
e concedeu que fosse manifesto, 

40 Dezen heeft God opgewekt ten derden 
dage, en gegeven, dat Hij openbaar zou 
worden; 

41 não a todo o povo, mas às testemunhas 
que foram anteriormente escolhidas por 
Deus, isto é, a nós que comemos e 
bebemos com ele, depois que ressurgiu 
dentre os mortos; 

41Niet al den volke, maar den getuigen, 
die van God te voren verkoren waren, 
ons namelijk, die met Hem gegeten en 
gedronken hebben, nadat Hij uit de doden 
opgestaan was. 
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42 e nos mandou pregar ao povo e testificar 
que ele é quem foi constituído por Deus 
Juiz de vivos e de mortos. 

42 En heeft ons geboden den volke te 
prediken, en te betuigen, dat Hij is 
Degene, Die van God verordend is tot een 
Rechter van levenden en doden. 

43 Dele todos os profetas dão testemunho 
de que, por meio de seu nome, todo aquele 
que nele crê recebe remissão de pecados. 

43 Dezen geven getuigenis al de 
profeten, dat een iegelijk, die in Hem 
gelooft, vergeving der zonden ontvangen 
zal door Zijn Naam. 

O Espírito Santo desce sobre os gentios  
44 Ainda Pedro falava estas coisas quando 
caiu o Espírito Santo sobre todos os que 
ouviam a palavra. 

44 Als Petrus nog deze woorden sprak, viel 
de Heilige Geest op allen, die het Woord 
hoorden. 

45 E os fiéis que eram da circuncisão, que 
vieram com Pedro, admiraram-se, porque 
também sobre os gentios foi derramado o 
dom do Espírito Santo; 

45En de gelovigen, die uit de besnijdenis 
waren, zovelen er met Petrus waren 
gekomen, ontzetten zich, dat de gave des 
Heiligen Geestes ook op de heidenen 
uitgestort werd. 

46 pois os ouviam falando em línguas e 
engrandecendo a Deus. Então, perguntou 
Pedro: 

46 Want zij hoorden hen spreken 
met vreemde talen, en God groot maken. 
Toen antwoordde Petrus: 

47 Porventura, pode alguém recusar a 
água, para que não sejam batizados estes 
que, assim como nós, receberam o Espírito 
Santo? 

47 Kan ook iemand het water weren, dat 
dezen niet gedoopt zouden worden, welke 
den Heiligen Geest ontvangen hebben, 
gelijk als ook wij? 

48 E ordenou que fossem batizados em 
nome de Jesus Cristo. Então, lhe pediram 
que permanecesse com eles por alguns 
dias. 

48En hij beval, dat zij zouden gedoopt 
worden in den Naam des Heeren. Toen 
baden zij hem, dat hij enige dagen 
bij hen wilde blijven. 

Atos 11 Handelingen 11 

A defesa de Pedro Petrus rechtvaardigt zijn omgang met heidenen 

1 Chegou ao conhecimento dos apóstolos e 
dos irmãos que estavam na Judéia que 
também os gentios haviam recebido a 
palavra de Deus. 

1De apostelen nu, en de broeders, die in 
Judéa waren, hebben gehoord, dat ook de 
heidenen het Woord Gods aangenomen 
hadden. 
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2 Quando Pedro subiu a Jerusalém, os que 
eram da circuncisão o argüiram, dizendo: 

2En toen Petrus opgegaan was naar 
Jeruzalem, twistten tegen hem degenen, 
die uit de besnijdenis waren, 

3 Entraste em casa de homens 
incircuncisos e comeste com eles. 

3Zeggende: Gij zijt ingegaan tot mannen, 
die de voorhuid hebben, en hebt met hen 
gegeten. 

4 Então, Pedro passou a fazer-lhes uma 
exposição por ordem, dizendo: 

4Maar Petrus, beginnende, verhaalde het 
hun vervolgens, zeggende: 

5 Eu estava na cidade de Jope orando e, 
num êxtase, tive uma visão em que 
observei descer um objeto como se fosse 
um grande lençol baixado do céu pelas 
quatro pontas e vindo até perto de mim. 

5 Ik was in de stad Joppe, biddende; en zag 
in een vertrekking van zinnen een 
gezicht, namelijk een zeker vat, gelijk een 
groot linnen laken, nederdalende, bij de 
vier hoeken nedergelaten uit den hemel, 
en het kwam tot bij mij; 

6 E, fitando para dentro dele os olhos, vi 
quadrúpedes da terra, feras, répteis e aves 
do céu. 

6Op welk laken als ik de ogen hield, zo 
merkte ik, en zag de 
viervoetige dieren der aarde, en de wilde, 
en de kruipende dieren, en de vogelen des 
hemels. 

7 Ouvi também uma voz que me dizia: 
Levanta-te, Pedro! Mata e come. 

7En ik hoorde een stem, die tot mij zeide: 
Sta op, Petrus, slacht en eet. 

8 Ao que eu respondi: de modo nenhum, 
SENHOR; porque jamais entrou em minha 
boca qualquer coisa comum ou imunda. 

8Maar ik zeide: Geenszins, Heere, want 
nooit is iets, dat gemeen of onrein was, in 
mijn mond ingegaan. 

9 Segunda vez, falou a voz do céu: Ao que 
Deus purificou não consideres comum. 

9Doch de stem antwoordde mij ten 
tweeden male uit den hemel: Hetgeen God 
gereinigd heeft, zult gij niet gemeen 
maken. 

10 Isto sucedeu por três vezes, e, de novo, 
tudo se recolheu para o céu. 

10En dit geschiedde tot driemaal; en alles 
werd wederom opgetrokken in den hemel. 

11 E eis que, na mesma hora, pararam 
junto da casa em que estávamos três 
homens enviados de Cesaréia para se 
encontrarem comigo. 

11En ziet, ter zelfder ure stonden er drie 
mannen voor het huis, daar ik in was, die 
van Cesaréa tot mij afgezonden waren. 
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12 Então, o Espírito me disse que eu fosse 
com eles, sem hesitar. Foram comigo 
também estes seis irmãos; e entramos na 
casa daquele homem. 

12 En de Geest zeide tot mij, dat ik met hen 
gaan zou, niet twijfelende. En met mij 
gingen ook deze zes broeders, en wij zijn 
in des mans huis ingegaan. 

13 E ele nos contou como vira o anjo em pé 
em sua casa e que lhe dissera: Envia a Jope 
e manda chamar Simão, por sobrenome 
Pedro, 

13En hij heeft ons verhaald, hoe hij een 
engel gezien had, die in zijn huis stond, en 
tot hem zeide: Zend mannen naar Joppe, 
en ontbied Simon, die toegenaamd is 
Petrus; 

14 o qual te dirá palavras mediante as 
quais serás salvo, tu e toda a tua casa. 

14Die woorden tot u zal spreken, door 
welke gij zult zalig worden, en al uw huis. 

15 Quando, porém, comecei a falar, caiu o 
Espírito Santo sobre eles, como também 
sobre nós, no princípio. 

15En als ik begon te spreken, viel de 
Heilige Geest op hen, gelijk ook op ons in 
het begin. 

16 Então, me lembrei da palavra do 
SENHOR, quando disse: João, na verdade, 
batizou com água, mas vós sereis 
batizados com o Espírito Santo. 

16En ik werd gedachtig aan het woord des 
Heeren, hoe Hij zeide: Johannes doopte 
wel met water, maar gijlieden zult 
gedoopt worden met den Heiligen Geest. 

17 Pois, se Deus lhes concedeu o mesmo 
dom que a nós nos outorgou quando 
cremos no SENHOR Jesus, quem era eu 
para que pudesse resistir a Deus? 

17 Indien dan God hun evengelijke gave 
gegeven heeft, als ook ons, die in den 
Heere Jezus Christus geloofd hebben, wie 
was ik toch, die God konde weren? 

18 E, ouvindo eles estas coisas, 
apaziguaram-se e glorificaram a Deus, 
dizendo: Logo, também aos gentios foi por 
Deus concedido o arrependimento para 
vida. 

18En als zij dit hoorden, waren zij 
tevreden, en verheerlijkten God, 
zeggende: Zo heeft dan God ook den 
heidenen de bekering gegeven ten leven! 

Os discípulos são chamados cristãos em 
Antioquia 

Uitbreiding van het Evangelie naar Antiochíë 

19 Então, os que foram dispersos por causa 
da tribulação que sobreveio a Estêvão se 
espalharam até à Fenícia, Chipre e 
Antioquia, não anunciando a ninguém a 
palavra, senão somente aos judeus. 

19 Degenen nu, die verstrooid waren door 
de verdrukking, die over Stéfanus 
geschied was, gingen het land door tot 
Fenícië toe, en Cyprus, en Antiochíë, tot 
niemand het Woord sprekende, dan alleen 
tot de Joden. 
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20 Alguns deles, porém, que eram de 
Chipre e de Cirene e que foram até 
Antioquia, falavam também aos gregos, 
anunciando-lhes o evangelho do SENHOR 
Jesus. 

20En er waren enige Cyprische en 
Cyrenéïsche mannen uit hen, welken te 
Antiochíë gekomen zijnde, spraken tot de 
Grieksen, verkondigende den Heere Jezus. 

21 A mão do SENHOR estava com eles, e 
muitos, crendo, se converteram ao 
SENHOR. 

21 En de hand des Heeren was met hen; en 
een groot getal geloofde, en bekeerde zich 
tot den Heere. 

22 A notícia a respeito deles chegou aos 
ouvidos da igreja que estava em 
Jerusalém; e enviaram Barnabé até 
Antioquia. 

22En het gerucht van hen kwam tot de 
oren der Gemeente, die te Jeruzalem was; 
en zij zonden Bárnabas uit, dat hij het 
land doorging tot Antiochíë toe. 

23 Tendo ele chegado e, vendo a graça de 
Deus, alegrou-se e exortava a todos a que, 
com firmeza de coração, permanecessem 
no SENHOR. 

23Dewelke, daar gekomen zijnde, en de 
genade Gods ziende, werd verblijd, en 
vermaande hen allen, dat zij met een 
voornemen des harten bij den Heere 
zouden blijven. 

24 Porque era homem bom, cheio do 
Espírito Santo e de fé. E muita gente se 
uniu ao SENHOR. 

24Want hij was een goed man, en vol des 
Heiligen Geestes en des geloofs; en er 
werd een grote schare den Heere 
toegevoegd. 

25 E partiu Barnabé para Tarso à procura 
de Saulo; 

25 En Bárnabas ging uit naar Tarsen, om 
Saulus te zoeken; en als hij hem gevonden 
had, bracht hij hem te Antiochíë. 

26 tendo-o encontrado, levou-o para 
Antioquia. E, por todo um ano, se 
reuniram naquela igreja e ensinaram 
numerosa multidão. Em Antioquia, foram 
os discípulos, pela primeira vez, chamados 
cristãos. 

26En het is geschied, dat zij een geheel 
jaar samenvergaderden in de Gemeente, 
en een grote schare leerden; en dat de 
discipelen eerst te Antiochíë Christenen 
genaamd werden. 

Ágabo prediz grande fome Agabus voorspelt een groten hongersnood 

27 Naqueles dias, desceram alguns profetas 
de Jerusalém para Antioquia, 

27En in dezelfde dagen 
kwamen enige profeten af van Jeruzalem 
te Antiochíë. 

28 e, apresentando-se um deles, chamado 
Ágabo, dava a entender, pelo Espírito, que 

28En een uit hen, met name Agabus, stond 
op, en gaf te kennen door den Geest, dat 
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estava para vir grande fome por todo o 
mundo, a qual sobreveio nos dias de 
Cláudio. 

er een grote hongersnood zou wezen over 
de gehele wereld; dewelke ook gekomen is 
onder den keizer Claudius. 

29 Os discípulos, cada um conforme as suas 
posses, resolveram enviar socorro aos 
irmãos que moravam na Judéia; 

29En naardat een iegelijk der discipelen 
vermocht, besloot elk van hen iets te 
zenden ten dienste der broederen, die in 
Judéa woonden. 

30 o que eles, com efeito, fizeram, 
enviando-o aos presbíteros por intermédio 
de Barnabé e de Saulo. 

30Hetwelk zij ook deden, en zonden het tot 
de ouderlingen, door de hand van 
Bárnabas en Saulus. 

Atos 12 Handelingen 12 

Herodes persegue a Tiago e a Pedro Heródes laat Jakobus onthoofden 

1 Por aquele tempo, mandou o rei Herodes 
prender alguns da igreja para os maltratar, 

1En omtrent denzelfden tijd sloeg de 
koning Heródes de handen aan sommigen 
van de Gemeente, om die kwalijk te 
handelen. 

2 fazendo passar a fio de espada a Tiago, 
irmão de João. 

2En hij doodde Jakobus, den broeder van 
Johannes, met het zwaard. 

 Petrus gevangen en verlost 

3 Vendo ser isto agradável aos judeus, 
prosseguiu, prendendo também a Pedro. E 
eram os dias dos pães asmos. 

3En toen hij zag, dat het den Joden 
behagelijk was, voer hij voort, om ook 
Petrus te vangen (en het waren de dagen 
der ongehevelde broden); 

4 Tendo-o feito prender, lançou-o no 
cárcere, entregando-o a quatro escoltas de 
quatro soldados cada uma, para o 
guardarem, tencionando apresentá-lo ao 
povo depois da Páscoa. 

4 Denwelken ook gegrepen hebbende, hij 
in de gevangenis zette, en gaf hem over 
aan vier wachten, elk van vier 
krijgsknechten, om hem te bewaren, 
willende na het paasfeest hem 
voorbrengen voor het volk. 

5 Pedro, pois, estava guardado no cárcere; 
mas havia oração incessante a Deus por 
parte da igreja a favor dele. 

5Petrus dan werd in de gevangenis 
bewaard; maar van de Gemeente werd een 
gedurig gebed tot God voor hem gedaan. 

6 Quando Herodes estava para apresentá-
lo, naquela mesma noite, Pedro dormia 
entre dois soldados, acorrentado com duas 

6Toen hem nu Heródes zou voorbrengen, 
sliep Petrus dienzelfden nacht tussen twee 
krijgsknechten, gebonden met twee 
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cadeias, e sentinelas à porta guardavam o 
cárcere. 

ketenen; en de wachters voor de deur 
bewaarden de gevangenis. 

7 Eis, porém, que sobreveio um anjo do 
SENHOR, e uma luz iluminou a prisão; e, 
tocando ele o lado de Pedro, o despertou, 
dizendo: Levanta-te depressa! Então, as 
cadeias caíram-lhe das mãos. 

7 En ziet, een engel des Heeren stond daar, 
en een licht scheen in de woning, en 
slaande de zijde van Petrus, wekte hij hem 
op, zeggende: Sta haastelijk op. En zijn 
ketenen vielen af van de handen. 

8 Disse-lhe o anjo: Cinge-te e calça as 
sandálias. E ele assim o fez. Disse-lhe 
mais: Põe a capa e segue-me. 

8En de engel zeide tot hem: Omgord u, en 
bind uw schoenzolen aan. En hij deed 
alzo. En hij zeide tot hem: Werp uw 
mantel om, en volg mij. 

Pedro é livre da prisão  

9 Então, saindo, o seguia, não sabendo que 
era real o que se fazia por meio do anjo; 
parecia-lhe, antes, uma visão. 

9En uitgaande volgde hij hem, en wist 
niet, dat het waarachtig was, hetgeen door 
den engel geschiedde, maar hij meende, 
dat hij een gezicht zag. 

10 Depois de terem passado a primeira e a 
segunda sentinela, chegaram ao portão de 
ferro que dava para a cidade, o qual se 
lhes abriu automaticamente; e, saindo, 
enveredaram por uma rua, e logo adiante 
o anjo se apartou dele. 

10En als zij door de eerste en tweede wacht 
gegaan waren, kwamen zij aan de ijzeren 
poort, die naar de stad leidt; dewelke van 
zelve hun geopend werd. En uitgegaan 
zijnde, gingen zij een straat voort, en 
terstond scheidde de engel van hem. 

11 Então, Pedro, caindo em si, disse: Agora, 
sei, verdadeiramente, que o SENHOR 
enviou o seu anjo e me livrou da mão de 
Herodes e de toda a expectativa do povo 
judaico. 

11En Petrus, tot zichzelven gekomen 
zijnde, zeide: Nu weet ik 
waarachtiglijk dat de Heere Zijn engel 
uitgezonden heeft, en mij verlost heeft uit 
de hand van Heródes, en uit al de 
verwachting van het volk der Joden. 

12 Considerando ele a sua situação, 
resolveu ir à casa de Maria, mãe de João, 
cognominado Marcos, onde muitas 
pessoas estavam congregadas e oravam. 

12En als hij alles overlegd had, ging hij 
naar het huis van Maria, de moeder van 
Johannes, die toegenaamd was Markus, 
alwaar velen samenvergaderd en 
biddende waren. 

13 Quando ele bateu ao postigo do portão, 
veio uma criada, chamada Rode, ver quem 
era; 

13En als Petrus aan de deur van de 
voorpoort klopte, kwam een dienstmaagd 
voor om te luisteren, met name Rhodé. 
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14 reconhecendo a voz de Pedro, tão alegre 
ficou, que nem o fez entrar, mas voltou 
correndo para anunciar que Pedro estava 
junto do portão. 

14En zij de stem van Petrus bekennende, 
deed van blijdschap de voorpoort niet 
open, maar liep naar binnen en 
boodschapte, dat Petrus voor aan de 
voorpoort stond. 

15 Eles lhe disseram: Estás louca. Ela, 
porém, persistia em afirmar que assim era. 
Então, disseram: É o seu anjo. 

15En zij zeiden tot haar: Gij raast. Doch zij 
bleef er sterk bij, dat het alzo was. En zij 
zeiden: Het is zijn engel. 

16 Entretanto, Pedro continuava batendo; 
então, eles abriram, viram-no e ficaram 
atônitos. 

16Maar Petrus bleef kloppende; en als zij 
opengedaan hadden, zagen zij hem, en 
ontzetten zich. 

17 Ele, porém, fazendo-lhes sinal com a 
mão para que se calassem, contou-lhes 
como o SENHOR o tirara da prisão e 
acrescentou: Anunciai isto a Tiago e aos 
irmãos. E, saindo, retirou-se para outro 
lugar. 

17En als hij hen met de hand gewenkt had, 
dat zij zwijgen zouden, verhaalde hij hun, 
hoe hem de Heere uit de gevangenis 
uitgeleid had, en zeide: Boodschapt dit 
aan Jakobus en de broederen. En hij 
uitgegaan zijnde, reisde naar een andere 
plaats. 

18 Sendo já dia, houve não pouco alvoroço 
entre os soldados sobre o que teria 
acontecido a Pedro. 

18En als het dag was geworden, was er 
geen kleine beroerte onder de 
krijgsknechten, wat toch aan Petrus mocht 
geschied zijn. 

19 Herodes, tendo-o procurado e não o 
achando, submetendo as sentinelas a 
inquérito, ordenou que fossem justiçadas. 
E, descendo da Judéia para Cesaréia, 
Herodes passou ali algum tempo. 

19En als Heródes hem gezocht had, en niet 
vond, en de wachters rechtelijk 
ondervraagd had, gebood hij, dat zij 
weggeleid zouden worden. En hij vertrok 
van Judéa naar Cesaréa, en hield 
zich aldaar. 

A morte de Herodes Dood van Heródes 

20 Ora, havia séria divergência entre 
Herodes e os habitantes de Tiro e de 
Sidom; porém estes, de comum acordo, se 
apresentaram a ele e, depois de alcançar o 
favor de Blasto, camarista do rei, pediram 
reconciliação, porque a sua terra se 
abastecia do país do rei. 

20En Heródes had in den zin tegen de 
Tyriërs en Sidoniërs te krijgen; maar zij 
kwamen eendrachtelijk tot hem, en 
Blastus, die des konings kamerling was, 
overreed hebbende, begeerden vrede, 
omdat hun land gespijzigd werd van des 
konings land. 
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21 Em dia designado, Herodes, vestido de 
trajo real, assentado no trono, dirigiu-lhes 
a palavra; 

21En op een gezetten dag, Heródes, een 
koninklijk kleed aangedaan hebbende, en 
op den rechterstoel gezeten zijnde, deed 
een rede tot hen. 

22 e o povo clamava: É voz de um deus, e 
não de homem! 

22En het volk riep hem toe: Een stem 
Gods, en niet eens mensen! 

23 No mesmo instante, um anjo do 
SENHOR o feriu, por ele não haver dado 
glória a Deus; e, comido de vermes, 
expirou. 

23En van stonde aan sloeg hem een engel 
des Heeren, daarom dat hij Gode de eer 
niet gaf; en hij werd van de wormen 
gegeten, en gaf den geest. 

24 Entretanto, a palavra do SENHOR 
crescia e se multiplicava. 

24 En het Woord Gods wies, en 
vermenigvuldigde. 

25 Barnabé e Saulo, cumprida a sua missão, 
voltaram de Jerusalém, levando também 
consigo a João, apelidado Marcos. 

25Bárnabas nu en Saulus keerden 
wederom van Jeruzalem, als zij den dienst 
volbracht hadden, medegenomen 
hebbende ook Johannes, die toegenaamd 
werd Markus. 

Atos 13 Handelingen 13 

Barnabé e Saulo. A primeira viagem missionária Bárnabas en Paulus tot de heidenen gezonden 

1 Havia na igreja de Antioquia profetas e 
mestres: Barnabé, Simeão, por sobrenome 
Níger, Lúcio de Cirene, Manaém, colaço 
de Herodes, o tetrarca, e Saulo. 

1En er waren te Antiochíë, in de 
Gemeente, die daar was, enige profeten en 
leraars, namelijk Bárnabas, en Símeon, 
genaamd Niger, en Lucius van Cyréne, en 
Mánahen, die met Heródes den viervorst 
opgevoed was, en Saulus. 

2 E, servindo eles ao SENHOR e jejuando, 
disse o Espírito Santo: Separai-me, agora, 
Barnabé e Saulo para a obra a que os tenho 
chamado. 

2En als zij den Heere dienden, en vastten, 
zeide de Heilige Geest: Zondert Mij af 
beiden Bárnabas en Saulus tot het werk, 
waartoe Ik hen geroepen heb. 

3 Então, jejuando, e orando, e impondo 
sobre eles as mãos, os despediram. 

3 Toen vastten en baden zij, en hun de 
handen opgelegd hebbende, lieten zij hen 
gaan. 

Elimas, o mágico Bárnabas en Paulus te Cyprus 
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4 Enviados, pois, pelo Espírito Santo, 
desceram a Selêucia e dali navegaram 
para Chipre. 

4Dezen dan, uitgezonden zijnde van den 
Heiligen Geest, kwamen af tot Seleucíë, en 
van daar scheepten zij af naar Cyprus. 

5 Chegados a Salamina, anunciavam a 
palavra de Deus nas sinagogas judaicas; 
tinham também João como auxiliar. 

5En gekomen zijnde te Sálamis, 
verkondigden zij het Woord Gods in de 
synagogen der Joden; en zij hadden 
ook Johannes tot een dienaar. 

6 Havendo atravessado toda a ilha até 
Pafos, encontraram certo judeu, mágico, 
falso profeta, de nome Barjesus, 

6En als zij het eiland doorgegaan waren 
tot Pafos toe, vonden zij een zekeren 
tovenaar, een valsen profeet, een Jood, 
wiens naam was Bar-Jezus; 

7 o qual estava com o procônsul Sérgio 
Paulo, que era homem inteligente. Este, 
tendo chamado Barnabé e Saulo, 
diligenciava para ouvir a palavra de Deus. 

7Welke was bij den stadhouder Sergius 
Paulus, een verstandigen man. Deze, 
Bárnabas en Saulus tot zich geroepen 
hebbende, zocht zeer het Woord Gods te 
horen. 

8 Mas opunha-se-lhes Elimas, o mágico 
(porque assim se interpreta o seu nome), 
procurando afastar da fé o procônsul. 

8 Maar Elymas, de tovenaar (want alzo 
wordt zijn naam overgezet), wederstond 
hen, zoekende den stadhouder van het 
geloof af te keren. 

9 Todavia, Saulo, também chamado Paulo, 
cheio do Espírito Santo, fixando nele os 
olhos, disse: 

9Doch Saulus (die ook Paulus genaamd is), 
vervuld met den Heiligen Geest, en de 
ogen op hem houdende, zeide: 

10 Ó filho do diabo, cheio de todo o engano 
e de toda a malícia, inimigo de toda a 
justiça, não cessarás de perverter os retos 
caminhos do SENHOR? 

10O gij kind des duivels, vol van alle 
bedrog, en van alle arglistigheid, vijand 
van alle gerechtigheid, zult gij niet 
ophouden te verkeren de rechte wegen des 
Heeren? 

11 Pois, agora, eis aí está sobre ti a mão do 
SENHOR, e ficarás cego, não vendo o sol 
por algum tempo. No mesmo instante, 
caiu sobre ele névoa e escuridade, e, 
andando à roda, procurava quem o 
guiasse pela mão. 

11En nu zie, de hand des Heeren is tegen 
u, en gij zult blind zijn, en de zon niet zien 
voor een tijd. En van stonde aan viel op 
hem donkerheid en duisternis: en rondom 
gaande, zocht hij, die hem met de hand 
mochten leiden. 
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12 Então, o procônsul, vendo o que 
sucedera, creu, maravilhado com a 
doutrina do SENHOR. 

12Als de stadhouder zag, hetgeen geschied 
was, toen geloofde hij, verslagen zijnde 
over de leer des Heeren. 

João Marcos volta a Jerusalém Paulus te Antiochíë 

13 E, navegando de Pafos, Paulo e seus 
companheiros dirigiram-se a Perge da 
Panfília. João, porém, apartando-se deles, 
voltou para Jerusalém. 

13En Paulus, en die met hem waren, van 
Pafos afgevaren zijnde, kwamen te 
Perge, een stad in Pamfylië. Maar 
Johannes, van hen scheidende, keerde 
weder naar Jeruzalem. 

14 Mas eles, atravessando de Perge para a 
Antioquia da Pisídia, indo num sábado à 
sinagoga, assentaram-se. 

14En zij, van Perge het land doorgaande, 
kwamen te Antiochíë, een stad in Pisídië; 
en gegaan zijnde in de synagoge op den 
dag des sabbats, zaten zij neder. 

15 Depois da leitura da lei e dos profetas, 
os chefes da sinagoga mandaram dizer-
lhes: Irmãos, se tendes alguma palavra de 
exortação para o povo, dizei-a. 

15En na het lezen der wet en der profeten, 
zonden de oversten der synagogen tot hen, 
zeggende: Mannen broeders, indien 
er enig woord van vertroosting tot het 
volk in u is, zo spreekt. 

O testemunho de Paulo em Antioquia  
16 Paulo, levantando-se e fazendo com a 
mão sinal de silêncio, disse: Varões 
israelitas e vós outros que também temeis 
a Deus, ouvi. 

16En Paulus stond op, en wenkte met de 
hand, en zeide: Gij Israëlietische mannen, 
en gij, die God vreest, hoort toe. 

17 O Deus deste povo de Israel escolheu 
nossos pais e exaltou o povo durante sua 
peregrinação na terra do Egito, donde os 
tirou com braço poderoso; 

17De God van dit volk Israël heeft onze 
vaderen uitverkoren, en het volk 
verhoogd, als zij vreemdelingen waren in 
het land Egypte, en heeft hen met een 
hogen arm daaruit geleid. 

18 e suportou-lhes os maus costumes por 
cerca de quarenta anos no deserto; 

18 En heeft omtrent den tijd van veertig 
jaren hun zeden verdragen in de woestijn. 

19 e, havendo destruído sete nações na 
terra de Canaã, deu-lhes essa terra por 
herança, 

19En zeven volken uitgeroeid hebbende in 
het land Kanaän, heeft Hij hun door het 
lot het land derzelve uitgedeeld. 

20 vencidos cerca de quatrocentos e 
cinqüenta anos. Depois disto, lhes deu 
juízes, até o profeta Samuel. 

20En daarna omtrent vierhonderd en 
vijftig jaren, gaf Hij hun rechters, tot op 
Samuël, den profeet. 
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21 Então, eles pediram um rei, e Deus lhes 
deparou Saul, filho de Quis, da tribo de 
Benjamim, e isto pelo espaço de quarenta 
anos. 

21 En van toen aan begeerden zij een 
koning; en God gaf hun Saul, den zoon 
van Kis, een man uit den stam van 
Benjamin, veertig jaren. 

22 E, tendo tirado a este, levantou-lhes o 
rei Davi, do qual também, dando 
testemunho, disse: Achei Davi, filho de 
Jessé, homem segundo o meu coração, que 
fará toda a minha vontade. 

22En dezen afgezet hebbende, verwekte 
Hij hun David tot een koning; denwelken 
Hij ook getuigenis gaf, en zeide: Ik heb 
gevonden David, den zoon van Jesse; een 
man naar Mijn hart, die al Mijn wil zal 
doen. 

23 Da descendência deste, conforme a 
promessa, trouxe Deus a Israel o Salvador, 
que é Jesus, 

23Van het zaad dezes heeft God Israël, 
naar de belofte, verwekt den Zaligmaker 
Jezus; 

24 havendo João, primeiro, pregado a todo 
o povo de Israel, antes da manifestação 
dele, batismo de arrependimento. 

24 Als Johannes eerst al den volke Israëls 
voor Zijn aankomst, gepredikt had den 
doop der bekering. 

25 Mas, ao completar João a sua carreira, 
dizia: Não sou quem supondes; mas após 
mim vem aquele de cujos pés não sou 
digno de desatar as sandálias. 

25Doch als Johannes den loop vervulde, 
zeide hij: Wien meent gijlieden, dat ik 
ben? Ik ben de Christus niet; maar ziet, 
Hij komt na mij, Wien ik niet waardig ben 
de schoenen Zijner voeten te ontbinden. 

26 Irmãos, descendência de Abraão e vós 
outros os que temeis a Deus, a nós nos foi 
enviada a palavra desta salvação. 

26Mannen broeders, kinderen van het 
geslacht Abrahams, en die onder u God 
vrezen, tot u is het woord dezer zaligheid 
gezonden. 

27 Pois os que habitavam em Jerusalém e 
as suas autoridades, não conhecendo Jesus 
nem os ensinos dos profetas que se lêem 
todos os sábados, quando o condenaram, 
cumpriram as profecias; 

27Want die te Jeruzalem wonen, en hun 
oversten, Dezen niet kennende, hebben 
ook de stemmen der profeten, die op elken 
sabbatdag gelezen 
worden, Hem veroordelende, vervuld; 

28 e, embora não achassem nenhuma causa 
de morte, pediram a Pilatos que ele fosse 
morto. 

28 En geen oorzaak des doods vindende, 
hebben zij van Pilatus begeerd, dat Hij zou 
gedood worden. 
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29 Depois de cumprirem tudo o que a 
respeito dele estava escrito, tirando-o do 
madeiro, puseram-no em um túmulo. 

29En als zij alles volbracht hadden, wat 
van Hem geschreven was, namen 
zij Hem af van het hout, en legden Hem in 
het graf. 

30 Mas Deus o ressuscitou dentre os 
mortos; 

30 Maar God heeft Hem uit de doden 
opgewekt; 

31 e foi visto muitos dias pelos que, com 
ele, subiram da Galiléia para Jerusalém, os 
quais são agora as suas testemunhas 
perante o povo. 

31 Welke gezien is geweest, vele dagen 
lang, van degenen, die met Hem 
opgekomen waren van Galiléa tot 
Jeruzalem, die Zijn getuigen zijn bij het 
volk. 

32 Nós vos anunciamos o evangelho da 
promessa feita a nossos pais, 

32En wij verkondigen u de belofte, die tot 
de vaderen geschied is, dat namelijk God 
dezelve vervuld heeft aan ons, hun 
kinderen, als Hij Jezus verwekt heeft. 

33 como Deus a cumpriu plenamente a nós, 
seus filhos, ressuscitando a Jesus, como 
também está escrito no Salmo segundo: Tu 
és meu Filho, eu, hoje, te gerei. 

33Gelijk ook in den tweeden psalm 
geschreven staat: Gij zijt Mijn Zoon, heden 
heb Ik U gegenereerd. 

34 E, que Deus o ressuscitou dentre os 
mortos para que jamais voltasse à 
corrupção, desta maneira o disse: E 
cumprirei a vosso favor as santas e fiéis 
promessas feitas a Davi. 

34En dat Hij Hem uit de doden heeft 
opgewekt, alzo dat Hij niet meer zal tot 
verderving keren, heeft Hij aldus 
gezegd: Ik zal ulieden de weldadigheden 
Davids geven, die getrouw zijn; 

35 Por isso, também diz em outro Salmo: 
Não permitirás que o teu Santo veja 
corrupção. 

35Waarom hij ook in een 
anderen psalm zegt: Gij zult Uw Heilige 
niet overgeven, om verderving te zien. 

36 Porque, na verdade, tendo Davi servido 
à sua própria geração, conforme o 
desígnio de Deus, adormeceu, foi para 
junto de seus pais e viu corrupção. 

36 Want David, als hij in zijn tijd den raad 
Gods gediend had, is ontslapen, en is bij 
zijn vaderen gelegd; en heeft wel 
verderving gezien; 

37 Porém aquele a quem Deus ressuscitou 
não viu corrupção. 

37Maar Hij, Dien God opgewekt heeft, 
heeft geen verderving gezien. 
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38 Tomai, pois, irmãos, conhecimento de 
que se vos anuncia remissão de pecados 
por intermédio deste; 

38Zo zij u dan bekend, mannen 
broeders, dat door Dezen u vergeving der 
zonden verkondigd wordt; 

39 e, por meio dele, todo o que crê é 
justificado de todas as coisas das quais vós 
não pudestes ser justificados pela lei de 
Moisés. 

39 En dat van alles, waarvan gij niet 
kondet gerechtvaardigd worden door de 
wet van Mozes, door Dezen een iegelijk, 
die gelooft, gerechtvaardigd wordt. 

40 Notai, pois, que não vos sobrevenha o 
que está dito nos profetas: 

40Ziet dan toe, dat over ulieden niet kome, 
hetgeen gezegd is in de profeten: 

41 Vede, ó desprezadores, maravilhai-vos e 
desvanecei, porque eu realizo, em vossos 
dias, obra tal que não crereis se alguém 
vo-la contar. 

41 Ziet, gij verachters, en verwondert u, en 
verdwijnt; want Ik werk een werk in uw 
dagen, een werk, hetwelk gij niet zult 
geloven, zo het u iemand verhaalt. 

Instados a pregar no sábado seguinte  

42 Ao saírem eles, rogaram-lhes que, no 
sábado seguinte, lhes falassem estas 
mesmas palavras. 

42En als de Joden uitgegaan waren uit de 
synagoge, baden de heidenen, dat tegen 
den naasten sabbat hun dezelfde woorden 
zouden gesproken worden. 

43 Despedida a sinagoga, muitos dos 
judeus e dos prosélitos piedosos seguiram 
Paulo e Barnabé, e estes, falando-lhes, os 
persuadiam a perseverar na graça de Deus. 

43En als de synagoge gescheiden was, 
volgden velen van de Joden en van de 
godsdienstige Jodengenoten Paulus en 
Bárnabas; welke tot hen spraken, en hen 
vermaanden te blijven bij de genade Gods. 

Paulo e Barnabé vão para os gentios  

44 No sábado seguinte, afluiu quase toda a 
cidade para ouvir a palavra de Deus. 

44En op den volgenden sabbat kwam bijna 
de gehele stad samen, om het Woord Gods 
te horen. 

45 Mas os judeus, vendo as multidões, 
tomaram-se de inveja e, blasfemando, 
contradiziam o que Paulo falava. 

45Doch de Joden, de scharen ziende, 
werden met nijdigheid vervuld, en 
wederspraken, hetgeen van Paulus gezegd 
werd, wedersprekende en lasterende. 

46 Então, Paulo e Barnabé, falando 
ousadamente, disseram: Cumpria que a 
vós outros, em primeiro lugar, fosse 
pregada a palavra de Deus; mas, posto que 
a rejeitais e a vós mesmos vos julgais 

46Maar Paulus en Bárnabas, 
vrijmoedigheid gebruikende, zeiden: Het 
was nodig, dat eerst tot u het Woord Gods 
gesproken zou worden; doch nademaal gij 
hetzelve verstoot, en uzelven des 
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indignos da vida eterna, eis aí que nos 
volvemos para os gentios. 

eeuwigen levens niet waardig oordeelt, 
ziet, wij keren ons tot de heidenen. 

47 Porque o SENHOR assim no-lo 
determinou: Eu te constituí para luz dos 
gentios, a fim de que sejas para salvação 
até aos confins da terra. 

47Want alzo heeft ons de Heere 
geboden, zeggende: Ik heb u gesteld tot 
een licht der heidenen, opdat gij zoudt zijn 
tot zaligheid, tot aan het uiterste der 
aarde. 

 Paulus en Bárnabas naar Ikónium 

48 Os gentios, ouvindo isto, regozijavam-se 
e glorificavam a palavra do SENHOR, e 
creram todos os que haviam sido 
destinados para a vida eterna. 

48Als nu de heidenen dit hoorden, 
verblijdden zij zich, en prezen het Woord 
des Heeren; en er geloofden zovelen, als er 
geordineerd waren tot het eeuwige leven. 

49 E divulgava-se a palavra do SENHOR 
por toda aquela região. 

49En het Woord des Heeren werd door het 
gehele land uitgebreid. 

50 Mas os judeus instigaram as mulheres 
piedosas de alta posição e os principais da 
cidade e levantaram perseguição contra 
Paulo e Barnabé, expulsando-os do seu 
território. 

50Maar de Joden maakten op de 
godsdienstige en eerlijke vrouwen, en de 
voornaamsten van de stad, en verwekten 
vervolging tegen Paulus en Bárnabas, en 
wierpen ze uit hun landpalen. 

51 E estes, sacudindo contra aqueles o pó 
dos pés, partiram para Icônio. 

51Doch zij schudden het stof van hun 
voeten af tegen dezelve, en kwamen te 
Ikónium. 

52 Os discípulos, porém, transbordavam de 
alegria e do Espírito Santo. 

52En de discipelen werden vervuld met 
blijdschap en met den Heiligen Geest. 

Atos 14 Handelingen 14 

Paulo e Barnabé em Icônio  
1 Em Icônio, Paulo e Barnabé entraram 
juntos na sinagoga judaica e falaram de tal 
modo, que veio a crer grande multidão, 
tanto de judeus como de gregos. 

1En het geschiedde te Ikónium, dat zij te 
zamen gingen in de synagoge der Joden, 
en alzo spraken, dat een grote menigte, 
beiden van Joden en Grieken, geloofde. 

2 Mas os judeus incrédulos incitaram e 
irritaram os ânimos dos gentios contra os 
irmãos. 

2Maar de Joden, die ongehoorzaam 
waren, verwekten en verbitterden de 
zielen der heidenen tegen de broeders. 

3 Entretanto, demoraram-se ali muito 
tempo, falando ousadamente no SENHOR, 

3Zij verkeerden dan aldaar een langen 
tijd, vrijmoediglijk sprekende in den 
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o qual confirmava a palavra da sua graça, 
concedendo que, por mão deles, se 
fizessem sinais e prodígios. 

Heere, Die getuigenis gaf aan het Woord 
Zijner genade, en gaf, dat tekenen en 
wonderen geschiedden door hun handen. 

4 Mas dividiu-se o povo da cidade: uns 
eram pelos judeus; outros, pelos apóstolos. 

4En de menigte der stad werd verdeeld, en 
sommigen waren met de Joden, en 
sommigen met de apostelen. 

 Paulus en Bárnabas naar Lystre en Derbe 

5 E, como surgisse um tumulto dos gentios 
e judeus, associados com as suas 
autoridades, para os ultrajar e apedrejar, 

5En als er een oploop geschiedde, beiden 
van heidenen en van Joden, met hun 
oversten, om hun smaadheid aan te doen, 
en hen te stenigen, 

6 sabendo-o eles, fugiram para Listra e 
Derbe, cidades da Licaônia e 
circunvizinhança, 

6Zijn zij, alles overlegd 
hebbende, gevlucht naar de steden van 
Lycaónië, namelijk Lystre en Derbe, en 
het omliggende land; 

7 onde anunciaram o evangelho. 7En verkondigden aldaar het Evangelie. 
A cura de um coxo em Listra  

8 Em Listra, costumava estar assentado 
certo homem aleijado, paralítico desde o 
seu nascimento, o qual jamais pudera 
andar. 

8En een zeker man, te Lystre, 
zat onmachtig aan de voeten, kreupel 
zijnde van zijner moeders lijf, die nooit 
had gewandeld. 

9 Esse homem ouviu falar Paulo, que, 
fixando nele os olhos e vendo que possuía 
fé para ser curado, 

9Deze hoorde Paulus spreken; welke de 
ogen op hem houdende, en ziende, dat hij 
geloof had om gezond te worden, 

10 disse-lhe em alta voz: Apruma-te direito 
sobre os pés! Ele saltou e andava. 

10Zeide met grote stem: Sta recht op uw 
voeten! En hij sprong op en wandelde. 

11 Quando as multidões viram o que Paulo 
fizera, gritaram em língua licaônica, 
dizendo: Os deuses, em forma de homens, 
baixaram até nós. 

11En de scharen, ziende, hetgeen Paulus 
gedaan had, verhieven hun stemmen, en 
zeiden in het Lycaónisch: De goden zijn 
den mensen gelijk geworden, en tot ons 
nedergekomen. 

12 A Barnabé chamavam Júpiter, e a Paulo, 
Mercúrio, porque era este o principal 
portador da palavra. 

12En zij noemden Bárnabas Júpiter, en 
Paulus Mercúrius, omdat hij het woord 
voerde. 

13 O sacerdote de Júpiter, cujo templo 
estava em frente da cidade, trazendo para 

13En de priester van Júpiter, die voor hun 
stad was, als hij ossen en kransen aan de 
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junto das portas touros e grinaldas, queria 
sacrificar juntamente com as multidões. 

voorpoorten gebracht had, wilde hij 
offeren met de scharen. 

14 Porém, ouvindo isto, os apóstolos 
Barnabé e Paulo, rasgando as suas vestes, 
saltaram para o meio da multidão, 
clamando: 

14Maar de apostelen Bárnabas en 
Paulus, dat horende, scheurden hun 
klederen, en sprongen onder de schare, 
roepende, 

15 Senhores, por que fazeis isto? Nós 
também somos homens como vós, sujeitos 
aos mesmos sentimentos, e vos 
anunciamos o evangelho para que destas 
coisas vãs vos convertais ao Deus vivo, 
que fez o céu, a terra, o mar e tudo o que 
há neles; 

15En zeggende: Mannen, waarom doet gij 
deze dingen? Wij zijn ook mensen van 
gelijke bewegingen als gij, en verkondigen 
ulieden, dat gij u zoudt van deze 
ijdele dingen bekeren tot den levenden 
God, Die gemaakt heeft den hemel, en de 
aarde, en de zee, en al hetgeen in dezelve 
is; 

16 o qual, nas gerações passadas, permitiu 
que todos os povos andassem nos seus 
próprios caminhos; 

16 Welke in de verledene tijden al de 
heidenen heeft laten wandelen in hun 
wegen; 

17 contudo, não se deixou ficar sem 
testemunho de si mesmo, fazendo o bem, 
dando-vos do céu chuvas e estações 
frutíferas, enchendo o vosso coração de 
fartura e de alegria. 

17 Hoewel Hij nochtans Zichzelven niet 
onbetuigd gelaten heeft, goed doende van 
den hemel, ons regen en vruchtbare tijden 
gevende, vervullende onze harten met 
spijs en vrolijkheid. 

18 Dizendo isto, foi ainda com dificuldade 
que impediram as multidões de lhes 
oferecerem sacrifícios. 

18En dit zeggende, wederhielden zij 
nauwelijks de scharen, dat zij hun niet 
offerden. 

Paulo é apedrejado Terugkeer naar Antiochíë 

19 Sobrevieram, porém, judeus de 
Antioquia e Icônio e, instigando as 
multidões e apedrejando a Paulo, 
arrastaram-no para fora da cidade, dando-
o por morto. 

19Maar daarover kwamen Joden van 
Antiochíë en Ikónium, en overreedden de 
scharen, en stenigden Paulus, en 
sleepten hem buiten de stad, menende, 
dat hij dood was. 

20 Rodeando-o, porém, os discípulos, 
levantou-se e entrou na cidade. No dia 
seguinte, partiu, com Barnabé, para 
Derbe. 

20Doch als hem de discipelen omringd 
hadden, stond hij op, en kwam in de stad; 
en des anderen daags ging hij met 
Bárnabas uit naar Derbe. 
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21 E, tendo anunciado o evangelho naquela 
cidade e feito muitos discípulos, voltaram 
para Listra, e Icônio, e Antioquia, 

21En als zij derzelve stad het Evangelie 
verkondigd en vele discipelen gemaakt 
hadden, keerden zij weder naar Lystre, en 
Ikónium, en Antiochíë; 

22 fortalecendo a alma dos discípulos, 
exortando-os a permanecer firmes na fé; e 
mostrando que, através de muitas 
tribulações, nos importa entrar no reino 
de Deus. 

22Versterkende de zielen der 
discipelen, en vermanende, dat zij zouden 
blijven in het geloof, en dat wij door vele 
verdrukkingen moeten ingaan in het 
Koninkrijk Gods. 

23 E, promovendo-lhes, em cada igreja, a 
eleição de presbíteros, depois de orar com 
jejuns, os encomendaram ao SENHOR em 
quem haviam crido. 

23En als zij in elke Gemeente, met 
opsteken der handen, ouderlingen 
verkoren hadden, gebeden hebbende met 
vasten, bevalen zij hen den Heere, in 
Welken zij geloofd hadden. 

24 Atravessando a Pisídia, dirigiram-se a 
Panfília. 

24En Pisídië doorgereisd hebbende, 
kwamen zij in Pamfylië. 

25 E, tendo anunciado a palavra em Perge, 
desceram a Atália 

25En als zij te Perge het Woord gesproken 
hadden, kwamen zij af naar Attálië. 

26 e dali navegaram para Antioquia, onde 
tinham sido recomendados à graça de 
Deus para a obra que haviam já cumprido. 

26En van daar scheepten zij af naar 
Antiochíë, van waar zij der genade Gods 
bevolen waren geweest tot het werk, dat 
zij volbracht hadden. 

27 Ali chegados, reunida a igreja, 
relataram quantas coisas fizera Deus com 
eles e como abrira aos gentios a porta da 
fé. 

27En daar gekomen zijnde, en de 
Gemeente vergaderd hebbende, 
verhaalden zij, wat grote dingen God met 
hen gedaan had, en dat Hij den heidenen 
de deur des geloofs geopend had. 

28 E permaneceram não pouco tempo com 
os discípulos. 

28En zij verkeerden aldaar geen kleinen 
tijd met de discipelen. 

Atos 15 Handelingen 15 

A controvérsia sobre a circuncisão de gentios De vergadering te Jeruzalem 

1 Alguns indivíduos que desceram da 
Judéia ensinavam aos irmãos: Se não vos 
circuncidardes segundo o costume de 
Moisés, não podeis ser salvos. 

1En sommigen, die afgekomen waren van 
Judéa, leerden de 
broederen, zeggende: Indien gij niet 
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besneden wordt naar de wijze van Mozes, 
zo kunt gij niet zalig worden. 

2 Tendo havido, da parte de Paulo e 
Barnabé, contenda e não pequena 
discussão com eles, resolveram que esses 
dois e alguns outros dentre eles subissem 
a Jerusalém, aos apóstolos e presbíteros, 
com respeito a esta questão. 

2Als er dan geen kleine wederstand en 
twisting geschiedde bij Paulus en 
Bárnabas tegen hen, zo hebben zij 
geordineerd, dat Paulus en Bárnabas, en 
enige anderen uit hen, zouden opgaan tot 
de apostelen en ouderlingen naar 
Jeruzalem, over deze vraag. 

3 Enviados, pois, e até certo ponto 
acompanhados pela igreja, atravessaram 
as províncias da Fenícia e Samaria e, 
narrando a conversão dos gentios, 
causaram grande alegria a todos os 
irmãos. 

3Zij dan, van de Gemeente uitgeleid 
zijnde, reisden door Fenícië en Samaria, 
verhalende de bekering der heidenen; en 
deden al den broederen grote blijdschap 
aan. 

4 Tendo eles chegado a Jerusalém, foram 
bem recebidos pela igreja, pelos apóstolos 
e pelos presbíteros e relataram tudo o que 
Deus fizera com eles. 

4En te Jeruzalem gekomen zijnde, werden 
zij ontvangen van de Gemeente, en de 
apostelen, en de ouderlingen; en zij 
verkondigden, wat grote dingen God met 
hen gedaan had. 

5 Insurgiram-se, entretanto, alguns da 
seita dos fariseus que haviam crido, 
dizendo: É necessário circuncidá-los e 
determinar-lhes que observem a lei de 
Moisés. 

5Maar, zeiden zij, er zijn sommigen 
opgestaan van die van de sekte der 
farizeeën, die gelovig zijn geworden, 
zeggende, dat men hen moet besnijden, en 
gebieden de wet van Mozes te 
onderhouden. 

A reunião dos apóstolos e presbíteros em 
Jerusalém  

6 Então, se reuniram os apóstolos e os 
presbíteros para examinar a questão. 

6En de apostelen en de ouderlingen 
vergaderden te zamen, om op deze zaak te 
letten. 

7 Havendo grande debate, Pedro tomou a 
palavra e lhes disse: Irmãos, vós sabeis 
que, desde há muito, Deus me escolheu 
dentre vós para que, por meu intermédio, 

7En als daarover grote twisting 
geschiedde, stond Petrus op en zeide tot 
hen: Mannen broeders, gij weet, dat God 
van over langen tijd onder 
ons mij verkoren heeft, dat de heidenen 
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ouvissem os gentios a palavra do 
evangelho e cressem. 

door mijn mond het woord des Evangelies 
zouden horen, en geloven. 

8 Ora, Deus, que conhece os corações, lhes 
deu testemunho, concedendo o Espírito 
Santo a eles, como também a nós nos 
concedera. 

8En God, de Kenner der harten, heeft hun 
getuigenis gegeven, hun gevende den 
Heiligen Geest, gelijk als ook ons; 

9 E não estabeleceu distinção alguma entre 
nós e eles, purificando-lhes pela fé o 
coração. 

9 En heeft geen onderscheid gemaakt 
tussen ons en hen, gereinigd hebbende 
hun harten door het geloof. 

10 Agora, pois, por que tentais a Deus, 
pondo sobre a cerviz dos discípulos um 
jugo que nem nossos pais puderam 
suportar, nem nós? 

10Nu dan, wat verzoekt gij God, om een 
juk op den hals der discipelen te leggen, 
hetwelk noch onze vaders, noch wij 
hebben kunnen dragen? 

11 Mas cremos que fomos salvos pela graça 
do SENHOR Jesus, como também aqueles 
o foram. 

11 Maar wij geloven, door de genade van 
den Heere Jezus Christus, zalig te worden, 
op zulke wijze als ook zij. 

O parecer de Tiago  
12 E toda a multidão silenciou, passando a 
ouvir a Barnabé e a Paulo, que contavam 
quantos sinais e prodígios Deus fizera por 
meio deles entre os gentios. 

12En al de menigte zweeg stil, en zij 
hoorden Bárnabas en Paulus verhalen, wat 
grote tekenen en wonderen God door hen 
onder de heidenen gedaan had. 

13 Depois que eles terminaram, falou 
Tiago, dizendo: Irmãos, atentai nas 
minhas palavras: 

13En nadat deze zwegen, antwoordde 
Jakobus, zeggende: Mannen broeders, 
hoort mij. 

14 expôs Simão como Deus, 
primeiramente, visitou os gentios, a fim de 
constituir dentre eles um povo para o seu 
nome. 

14Simeon heeft verhaald hoe God eerst de 
heidenen heeft bezocht, om uit hen een 
volk aan te nemen door Zijn Naam. 

15 Conferem com isto as palavras dos 
profetas, como está escrito: 

15En hiermede stemmen overeen de 
woorden der profeten, gelijk geschreven 
is: 

16 Cumpridas estas coisas, voltarei e 
reedificarei o tabernáculo caído de Davi; 
e, levantando-o de suas ruínas, restaurá-
lo-ei. 

16 Na dezen zal Ik wederkeren, en weder 
opbouwen den tabernakel van David, die 
vervallen is, en hetgeen daarvan 
verbroken is, weder opbouwen, en Ik zal 
denzelven weder oprichten, 
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17 Para que os demais homens busquem o 
SENHOR, e também todos os gentios sobre 
os quais tem sido invocado o meu nome, 

17Opdat de overblijvende mensen den 
Heere zoeken, en al de heidenen, over 
welken Mijn Naam aangeroepen is, 
spreekt de Heere, Die dit alles doet. 

18 diz o SENHOR, que faz estas coisas 
conhecidas desde séculos. 

18Gode zijn al Zijn werken van eeuwigheid 
bekend. 

19 Pelo que, julgo eu, não devemos 
perturbar aqueles que, dentre os gentios, 
se convertem a Deus, 

19Daarom oordeel ik, dat men degenen, 
die uit de heidenen zich tot God bekeren, 
niet beroere; 

20 mas escrever-lhes que se abstenham das 
contaminações dos ídolos, bem como das 
relações sexuais ilícitas, da carne de 
animais sufocados e do sangue. 

20Maar hun zal aanschrijven, dat zij zich 
onthouden van de dingen, die door de 
afgoden besmet zijn, en van hoererij, en 
van het verstikte, en van bloed. 

21 Porque Moisés tem, em cada cidade, 
desde tempos antigos, os que o pregam nas 
sinagogas, onde é lido todos os sábados. 

21Want Mozes heeft er van oude tijden in 
elke stad, die hem prediken, en hij wordt 
op elken sabbat in de synagogen gelezen. 

A decisão enviada a Antioquia  

22 Então, pareceu bem aos apóstolos e aos 
presbíteros, com toda a igreja, tendo 
elegido homens dentre eles, enviá-los, 
juntamente com Paulo e Barnabé, a 
Antioquia: foram Judas, chamado 
Barsabás, e Silas, homens notáveis entre os 
irmãos, 

22Toen heeft het den apostelen en den 
ouderlingen, met de gehele Gemeente, 
goed gedacht, enige mannen uit zich te 
verkiezen, en met Paulus en Bárnabas te 
zenden naar Antiochíë: namelijk Judas, 
die toegenaamd wordt Bársabas, en Silas, 
mannen, die voorgangers waren onder de 
broeders. 

23 escrevendo, por mão deles: Os irmãos, 
tanto os apóstolos como os presbíteros, 
aos irmãos de entre os gentios em 
Antioquia, Síria e Cilícia, saudações. 

23En zij schreven door hen 
dit navolgende: De apostelen, en de 
ouderlingen, en de broeders wensen den 
broederen uit de heidenen, die in 
Antiochíë, en Syrië, en Cilícië zijn, 
zaligheid. 

24 Visto sabermos que alguns [que saíram] 
de entre nós, sem nenhuma autorização, 
vos têm perturbado com palavras, 
transtornando a vossa alma, 

24Nademaal wij gehoord hebben, dat 
sommigen, die van ons uitgegaan zijn, u 
met woorden ontroerd hebben en uw 
zielen wankelende gemaakt, zeggende, 
dat gij moet besneden worden, en de wet 
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onderhouden; welken wij dat niet bevolen 
hadden; 

25 pareceu-nos bem, chegados a pleno 
acordo, eleger alguns homens e enviá-los 
a vós outros com os nossos amados 
Barnabé e Paulo, 

25Zo heeft het ons eendrachtelijk te zamen 
zijnde, goed gedacht, enige mannen te 
verkiezen, en tot u te zenden, met onze 
geliefden, Bárnabas en Paulus. 

26 homens que têm exposto a vida pelo 
nome de nosso SENHOR Jesus Cristo. 

26Mensen, die hun zielen overgegeven 
hebben voor den Naam van onzen Heere 
Jezus Christus. 

27 Enviamos, portanto, Judas e Silas, os 
quais pessoalmente vos dirão também 
estas coisas. 

27Wij hebben dan Judas en Silas 
gezonden, die ook met den mond 
hetzelfde zullen verkondigen. 

28 Pois pareceu bem ao Espírito Santo e a 
nós não vos impor maior encargo além 
destas coisas essenciais: 

28Want het heeft den Heiligen Geest en 
ons goed gedacht, ulieden geen meerderen 
last op te leggen dan deze noodzakelijke 
dingen: 

29 que vos abstenhais das coisas 
sacrificadas a ídolos, bem como do 
sangue, da carne de animais sufocados e 
das relações sexuais ilícitas; destas coisas 
fareis bem se vos guardardes. Saúde. 

29 Namelijk, dat gij u onthoudt van 
hetgeen den afgoden geofferd is, en van 
bloed, en van het verstikte, en 
van hoererij; van welke dingen, indien gij 
uzelven wacht, zo zult gij weldoen. Vaart 
wel. 

A leitura da mensagem  

30 Os que foram enviados desceram logo 
para Antioquia e, tendo reunido a 
comunidade, entregaram a epístola. 

30Dezen dan, hun afscheid ontvangen 
hebbende, kwamen te Antiochíë; en de 
menigte vergaderd hebbende, gaven zij 
den brief over. 

31 Quando a leram, sobremaneira se 
alegraram pelo conforto recebido. 

31En zij, dien gelezen hebbende, 
verblijdden zich over de vertroosting. 

32 Judas e Silas, que eram também 
profetas, consolaram os irmãos com 
muitos conselhos e os fortaleceram. 

32Judas nu en Silas, die ook zelven 
profeten waren, vermaanden de broeders 
met vele woorden, en versterkten hen. 

33 Tendo-se demorado ali por algum 
tempo, os irmãos os deixaram voltar em 
paz aos que os enviaram. 

33En als zij daar een tijd lang vertoefd 
hadden, lieten hen de 
broeders wederom gaan met vrede, tot de 
apostelen. 
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34 [Mas pareceu bem a Silas permanecer 
ali.] 

34Maar het dacht Silas goed aldaar te 
blijven. 

 Paulus en Bárnabas scheiden 

35 Paulo e Barnabé demoraram-se em 
Antioquia, ensinando e pregando, com 
muitos outros, a palavra do SENHOR. 

35En Paulus en Bárnabas onthielden zich 
te Antiochíë, lerende en verkondigende 
met nog vele anderen, het Woord des 
Heeren. 

A segunda viagem missionária. Separação entre 
Paulo e Barnabé  

36 Alguns dias depois, disse Paulo a 
Barnabé: Voltemos, agora, para visitar os 
irmãos por todas as cidades nas quais 
anunciamos a palavra do SENHOR, para 
ver como passam. 

36En na enige dagen zeide Paulus tot 
Bárnabas: Laat ons nu wederkeren, en 
bezoeken onze broeders in elke stad, in 
welke wij het Woord des Heeren 
verkondigd hebben, hoe zij het hebben. 

37 E Barnabé queria levar também a João, 
chamado Marcos. 

37En Bárnabas ried, dat zij Johannes, die 
genaamd is Markus, zouden medenemen. 

38 Mas Paulo não achava justo levarem 
aquele que se afastara desde a Panfília, 
não os acompanhando no trabalho. 

38Maar Paulus achtte billijk, dat men dien 
niet zoude medenemen, die van Pamfylië 
af van hen was afgeweken, en met hen niet 
was gegaan tot het werk. 

39 Houve entre eles tal desavença, que 
vieram a separar-se. Então, Barnabé, 
levando consigo a Marcos, navegou para 
Chipre. 

39Er ontstond dan een verbittering, alzo 
dat zij van elkander gescheiden zijn, en 
dat Bárnabas Markus medenam, en naar 
Cyprus afscheepte; 

40 Mas Paulo, tendo escolhido a Silas, 
partiu encomendado pelos irmãos à graça 
do SENHOR. 

40Maar Paulus verkoos Silas, en reisde 
heen, der genade Gods van de broederen 
bevolen zijnde. 

41 E passou pela Síria e Cilícia, 
confirmando as igrejas. 

41En hij doorreisde Syrië en Cilícië, 
versterkende de Gemeenten. 

Atos 16 Handelingen 16 

Paulo leva consigo a Timóteo Paulus en Timótheüs 

1 Chegou também a Derbe e a Listra. Havia 
ali um discípulo chamado Timóteo, filho 
de uma judia crente, mas de pai grego; 

1En hij kwam te Derbe en Lystre. En ziet, 
aldaar was een zeker discipel, met name 
Timótheüs, zoon van een gelovige Joodse 
vrouw, maar van een Grieksen vader; 
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2 dele davam bom testemunho os irmãos 
em Listra e Icônio. 

2 Welken goeden getuigenis gegeven werd 
van de broederen te Lystre en Ikónium. 

3 Quis Paulo que ele fosse em sua 
companhia e, por isso, circuncidou-o por 
causa dos judeus daqueles lugares; pois 
todos sabiam que seu pai era grego. 

3Deze wilde Paulus, dat met hem zou 
reizen; en hij nam en besneed hem, om 
der Joden wil, die in die plaatsen waren; 
want zij kenden allen zijn vader, dat hij 
een Griek was. 

4 Ao passar pelas cidades, entregavam aos 
irmãos, para que as observassem, as 
decisões tomadas pelos apóstolos e 
presbíteros de Jerusalém. 

4En alzo zij de steden doorreisden, gaven 
zij hun de verordeningen over, die van de 
apostelen en de ouderlingen te Jeruzalem 
goed gevonden waren, om die te 
onderhouden. 

5 Assim, as igrejas eram fortalecidas na fé 
e, dia a dia, aumentavam em número. 

5De Gemeenten dan werden bevestigd in 
het geloof, en werden dagelijks 
overvloediger in getal. 

A visão em Trôade  

6 E, percorrendo a região frígio-gálata, 
tendo sido impedidos pelo Espírito Santo 
de pregar a palavra na Ásia, 

6En als zij Frygië, en het land van Galátië 
doorgereisd hadden, werden zij van den 
Heiligen Geest verhinderd het Woord in 
Azië te spreken. 

7 defrontando Mísia, tentavam ir para 
Bitínia, mas o Espírito de Jesus não o 
permitiu. 

7 En aan Mysië gekomen zijnde, poogden 
zij naar Bithynië te reizen; en de Geest liet 
het hun niet toe. 

8 E, tendo contornado Mísia, desceram a 
Trôade. 

8En zij, Mysië voorbij gereisd 
zijnde, kwamen af tot Tróas. 

 Het gezicht te Tróas 

9 À noite, sobreveio a Paulo uma visão na 
qual um varão macedônio estava em pé e 
lhe rogava, dizendo: Passa à Macedônia e 
ajuda-nos. 

9En van Paulus werd in den nacht een 
gezicht gezien: er was een Macedónisch 
man staande, die hem bad en zeide: Kom 
over in Macedónië, en help ons. 

10 Assim que teve a visão, imediatamente, 
procuramos partir para aquele destino, 
concluindo que Deus nos havia chamado 
para lhes anunciar o evangelho. 

10Als hij nu dit gezicht gezien had, zo 
zochten wij terstond naar Macedónië te 
reizen, besluitende daaruit, dat ons de 
Heere geroepen had, om denzelven het 
Evangelie te verkondigen. 

Paulo em Filipos. Lídia convertida Paulus te Filippi 
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11 Tendo, pois, navegado de Trôade, 
seguimos em direitura a Samotrácia, no 
dia seguinte, a Neápolis 

11Van Tróas dan afgevaren zijnde, liepen 
wij recht naar Samothráce, en den 
volgende dag naar Neápolis. 

12 e dali, a Filipos, cidade da Macedônia, 
primeira do distrito e colônia. Nesta 
cidade, permanecemos alguns dias. 

12En van daar naar Filippi, welke is de 
eerste stad van dit deel van Macedónië, 
een kolonie. En wij onthielden ons in die 
stad ettelijke dagen. 

13 No sábado, saímos da cidade para junto 
do rio, onde nos pareceu haver um lugar 
de oração; e, assentando-nos, falamos às 
mulheres que para ali tinham concorrido. 

13En op den dag des sabbats gingen wij 
buiten de stad aan de rivier, waar het 
gebed placht te geschieden; en 
nedergezeten zijnde, spraken wij tot de 
vrouwen, die samengekomen waren. 

 Lydia en de gevangenbewaarder bekeerd 

14 Certa mulher, chamada Lídia, da cidade 
de Tiatira, vendedora de púrpura, temente 
a Deus, nos escutava; o SENHOR lhe abriu 
o coração para atender às coisas que Paulo 
dizia. 

14En een zekere vrouw, met name Lydia, 
een purperverkoopster, van de stad 
Thyatíra, die God diende, hoorde ons; 
welker hart de Heere heeft geopend, dat 
zij acht nam op hetgeen van Paulus 
gesproken werd. 

15 Depois de ser batizada, ela e toda a sua 
casa, nos rogou, dizendo: Se julgais que eu 
sou fiel ao SENHOR, entrai em minha casa 
e aí ficai. E nos constrangeu a isso. 

15En als zij gedoopt was, en haar huis, bad 
zij ons, zeggende: Indien gij hebt 
geoordeeld, dat ik den Heere getrouw ben, 
zo komt in mijn huis, en blijft er. En zij 
dwong ons. 

A cura de uma jovem adivinhadora  

16 Aconteceu que, indo nós para o lugar de 
oração, nos saiu ao encontro uma jovem 
possessa de espírito adivinhador, a qual, 
adivinhando, dava grande lucro aos seus 
senhores. 

16En het geschiedde, als wij tot het gebed 
heengingen, dat een zekere 
dienstmaagd, hebbende een 
waarzeggenden geest, ons ontmoette, 
welke haar heren groot gewin toebracht 
met waarzeggen. 

17 Seguindo a Paulo e a nós, clamava, 
dizendo: Estes homens são servos do Deus 
Altíssimo e vos anunciam o caminho da 
salvação. 

17Dezelve volgde Paulus en ons achterna, 
en riep, zeggende: Deze mensen zijn 
dienstknechten Gods des Allerhoogsten, 
die ons den weg der zaligheid 
verkondigen. 
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18 Isto se repetia por muitos dias. Então, 
Paulo, já indignado, voltando-se, disse ao 
espírito: Em nome de Jesus Cristo, eu te 
mando: retira-te dela. E ele, na mesma 
hora, saiu. 

18En dit deed zij vele dagen lang. Maar 
Paulus, daarover ontevreden zijnde, 
keerde zich om, en zeide tot den geest: Ik 
gebied u in den Naam van Jezus Christus, 
dat gij van haar uitgaat. En hij ging uit ter 
zelfder ure. 

Paulo e Silas açoitados e presos  
19 Vendo os seus senhores que se lhes 
desfizera a esperança do lucro, agarrando 
em Paulo e Silas, os arrastaram para a 
praça, à presença das autoridades; 

19Als nu de heren van dezelve zagen, dat 
de hoop huns gewins weg was, grepen zij 
Paulus en Silas, en trokken hen naar de 
markt voor de oversten. 

20 e, levando-os aos pretores, disseram: 
Estes homens, sendo judeus, perturbam a 
nossa cidade, 

20En als zij hen tot de hoofdmannen 
gebracht hadden, zeiden zij: Deze mensen 
beroeren onze stad, daar zij Joden zijn. 

21 propagando costumes que não podemos 
receber, nem praticar, porque somos 
romanos. 

21En zij verkondigen zeden, die ons niet 
geoorloofd zijn aan te nemen noch te 
doen, alzo wij Romeinen zijn. 

22 Levantou-se a multidão, unida contra 
eles, e os pretores, rasgando-lhes as vestes, 
mandaram açoitá-los com varas. 

22En de schare stond gezamenlijk tegen 
hen op; en de hoofdmannen, hun de 
klederen afgescheurd hebbende, bevalen 
hen te geselen. 

23 E, depois de lhes darem muitos açoites, 
os lançaram no cárcere, ordenando ao 
carcereiro que os guardasse com toda a 
segurança. 

23En als zij hun vele slagen gegeven 
hadden, wierpen zij hen in de gevangenis, 
en geboden den stokbewaarder, dat hij 
hen zekerlijk bewaren zou. 

24 Este, recebendo tal ordem, levou-os 
para o cárcere interior e lhes prendeu os 
pés no tronco. 

24Dewelke, zulk een gebod ontvangen 
hebbende, wierp hen in den binnensten 
kerker, en verzekerde hun voeten in den 
stok. 

25 Por volta da meia-noite, Paulo e Silas 
oravam e cantavam louvores a Deus, e os 
demais companheiros de prisão 
escutavam. 

25En omtrent den middernacht baden 
Paulus en Silas, en zongen Gode lofzangen 
en de gevangenen hoorden naar hen. 

26 De repente, sobreveio tamanho 
terremoto, que sacudiu os alicerces da 

26En er geschiedde snellijk een grote 
aardbeving, alzo dat de fondamenten des 
kerkers bewogen werden; en terstond 
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prisão; abriram-se todas as portas, e 
soltaram-se as cadeias de todos. 

werden al de deuren geopend, en de 
banden van allen werden los. 

A conversão do carcereiro  

27 O carcereiro despertou do sono e, vendo 
abertas as portas do cárcere, puxando da 
espada, ia suicidar-se, supondo que os 
presos tivessem fugido. 

27En de stokbewaarder, wakker geworden 
zijnde, en ziende de deuren der 
gevangenis geopend, trok een zwaard, en 
zou zichzelven omgebracht hebben, 
menende, dat de gevangenen ontvloden 
waren. 

28 Mas Paulo bradou em alta voz: Não te 
faças nenhum mal, que todos aqui 
estamos! 

28Maar Paulus riep met grote stem, 
zeggende: Doe uzelven geen kwaad; want 
wij zijn allen hier. 

29 Então, o carcereiro, tendo pedido uma 
luz, entrou precipitadamente e, trêmulo, 
prostrou-se diante de Paulo e Silas. 

29En als hij licht geëist had, sprong hij in, 
en werd zeer bevende, en viel voor Paulus 
en Silas neder aan de voeten; 

30 Depois, trazendo-os para fora, disse: 
Senhores, que devo fazer para que seja 
salvo? 

30En hen buiten gebracht hebbende, zeide 
hij: Lieve heren, wat moet ik doen, opdat 
ik zalig worde? 

31 Responderam-lhe: Crê no SENHOR 
Jesus e serás salvo, tu e tua casa. 

31En zij zeiden: Geloof in den Heere Jezus 
Christus, en gij zult zalig worden, gij en 
uw huis. 

32 E lhe pregaram a palavra de Deus e a 
todos os de sua casa. 

32En zij spraken tot hem het Woord des 
Heeren, en tot allen, die in zijn huis 
waren. 

33 Naquela mesma hora da noite, cuidando 
deles, lavou-lhes os vergões dos açoites. A 
seguir, foi ele batizado, e todos os seus. 

33En hij nam hen tot zich in dezelve ure 
des nachts, en wies hen van de striemen; 
en hij werd terstond gedoopt, en al de 
zijnen. 

34 Então, levando-os para a sua própria 
casa, lhes pôs a mesa; e, com todos os seus, 
manifestava grande alegria, por terem 
crido em Deus. 

34En hij bracht hen in zijn huis, en 
zette hun de tafel voor, en verheugde zich, 
dat hij met al zijn huis aan God gelovig 
geworden was. 

Paulo e Silas livres da prisão  

35 Quando amanheceu, os pretores 
enviaram oficiais de justiça, com a 

35En als het dag geworden was, zonden de 
hoofdmannen de stadsdienaars, zeggende: 
Laat die mensen los. 
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seguinte ordem: Põe aqueles homens em 
liberdade. 

36 Então, o carcereiro comunicou a Paulo 
estas palavras: Os pretores ordenaram que 
fôsseis postos em liberdade. Agora, pois, 
saí e ide em paz. 

36En de stokbewaarder boodschapte deze 
woorden aan Paulus, zeggende: De 
hoofdmannen hebben gezonden, dat gij 
zoudt losgelaten worden; gaat dan nu uit, 
en reist heen in vrede. 

37 Paulo, porém, lhes replicou: Sem ter 
havido processo formal contra nós, nos 
açoitaram publicamente e nos recolheram 
ao cárcere, sendo nós cidadãos romanos; 
querem agora, às ocultas, lançar-nos fora? 
Não será assim; pelo contrário, venham 
eles e, pessoalmente, nos ponham em 
liberdade. 

37Maar Paulus zeide tot hen: Zij hebben 
ons, die Romeinen zijn, onveroordeeld in 
het openbaar gegeseld, en in de 
gevangenis geworpen, en werpen zij ons 
nu heimelijk daaruit? Niet alzo; maar dat 
zij zelven komen, en ons uitleiden. 

38 Os oficiais de justiça comunicaram isso 
aos pretores; e estes ficaram possuídos de 
temor, quando souberam que se tratava de 
cidadãos romanos. 

38En de stadsdienaars boodschapten deze 
woorden wederom den hoofdmannen; en 
zij werden bevreesd, horende, dat zij 
Romeinen waren. 

39 Então, foram ter com eles e lhes 
pediram desculpas; e, relaxando-lhes a 
prisão, rogaram que se retirassem da 
cidade. 

39En zij, komende, baden hen, en als zij 
hen uitgeleid hadden, begeerden zij, dat 
zij uit de stad gaan zouden. 

40 Tendo-se retirado do cárcere, dirigiram-
se para a casa de Lídia e, vendo os irmãos, 
os confortaram. Então, partiram. 

40En uitgegaan zijnde uit de gevangenis, 
gingen zij in tot Lydia; en de broeders 
gezien hebbende, vertroostten zij dezelve, 
en gingen uit de stad. 

Atos 17 Handelingen 17 

Paulo e Silas em Tessalônica Paulus te Thessaloníca 

1 Tendo passado por Anfípolis e Apolônia, 
chegaram a Tessalônica, onde havia uma 
sinagoga de judeus. 

1En door Amfípolis en Apollónia hun weg 
genomen hebbende, kwamen zij te 
Thessaloníca, alwaar een synagoge der 
Joden was. 
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2 Paulo, segundo o seu costume, foi 
procurá-los e, por três sábados, arrazoou 
com eles acerca das Escrituras, 

2En Paulus, gelijk hij gewoon was, ging tot 
hen in, en drie sabbatten lang handelde hij 
met hen uit de Schriften, 

3 expondo e demonstrando ter sido 
necessário que o Cristo padecesse e 
ressurgisse dentre os mortos; e este, dizia 
ele, é o Cristo, Jesus, que eu vos anuncio. 

3 Dezelve openende, en 
voor ogen stellende, dat de Christus moest 
lijden en opstaan uit de doden, en dat deze 
Jezus is de Christus, Dien ik, zeide hij, 
ulieden verkondige. 

4 Alguns deles foram persuadidos e unidos 
a Paulo e Silas, bem como numerosa 
multidão de gregos piedosos e muitas 
distintas mulheres. 

4 En sommigen uit hen geloofden, en 
werden Paulus en Silas toegevoegd, en van 
de godsdienstige Grieken een grote 
menigte, en van de voornaamste vrouwen 
niet weinige. 

5 Os judeus, porém, movidos de inveja, 
trazendo consigo alguns homens maus 
dentre a malandragem, ajuntando a turba, 
alvoroçaram a cidade e, assaltando a casa 
de Jasom, procuravam trazê-los para o 
meio do povo. 

5Maar de Joden, die ongehoorzaam 
waren, dit benijdende, namen tot zich 
enige boze mannen uit de marktboeven, 
en maakten, dat het volk te hoop liep, en 
beroerden de stad; en op het huis van 
Jason aanvallende, zochten zij hen tot het 
volk te brengen. 

6 Porém, não os encontrando, arrastaram 
Jasom e alguns irmãos perante as 
autoridades, clamando: Estes que têm 
transtornado o mundo chegaram também 
aqui, 

6En als zij hen niet vonden, trokken zij 
Jason en enige broeders voor de oversten 
der stad, roepende: Dezen, die de wereld 
in roer hebben gesteld, zijn ook hier 
gekomen; 

7 os quais Jasom hospedou. Todos estes 
procedem contra os decretos de César, 
afirmando ser Jesus outro rei. 

7Welke Jason in zijn huis genomen heeft; 
en alle dezen doen tegen de geboden des 
keizers, zeggende, dat er een andere 
Koning is, namelijk Jezus. 

8 Tanto a multidão como as autoridades 
ficaram agitadas ao ouvirem estas 
palavras; 

8En zij beroerden de schare, en de 
oversten der stad, die dit hoorden. 

9 contudo, soltaram Jasom e os mais, após 
terem recebido deles a fiança estipulada. 

9Doch als zij van Jason en de anderen 
vergenoeging ontvangen hadden, lieten zij 
hen gaan. 

Paulo e Silas em Bereia Paulus te Beréa 
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10 E logo, durante a noite, os irmãos 
enviaram Paulo e Silas para Beréia; ali 
chegados, dirigiram-se à sinagoga dos 
judeus. 

10En de broeders zonden terstond des 
nachts Paulus en Silas weg naar Beréa; 
welke, daar gekomen zijnde, gingen heen 
naar de synagoge der Joden; 

11 Ora, estes de Beréia eram mais nobres 
que os de Tessalônica; pois receberam a 
palavra com toda a avidez, examinando as 
Escrituras todos os dias para ver se as 
coisas eram, de fato, assim. 

11En dezen waren edeler, dan die te 
Thessaloníca waren, als die het woord 
ontvingen met alle 
toegenegenheid, onderzoekende dagelijks 
de Schriften, of deze dingen alzo waren. 

12 Com isso, muitos deles creram, 
mulheres gregas de alta posição e não 
poucos homens. 

12Velen dan uit hen geloofden, en van de 
Griekse eerlijke vrouwen en van de 
mannen niet weinige. 

13 Mas, logo que os judeus de Tessalônica 
souberam que a palavra de Deus era 
anunciada por Paulo também em Beréia, 
foram lá excitar e perturbar o povo. 

13Maar als de Joden van Thessaloníca 
verstonden, dat het Woord Gods ook te 
Beréa van Paulus verkondigd werd, 
kwamen zij ook daar en bewogen de 
scharen. 

14 Então, os irmãos promoveram, sem 
detença, a partida de Paulo para os lados 
do mar. Porém Silas e Timóteo 
continuaram ali. 

14Doch de broeders zonden toen van 
stonde aan Paulus weg, dat hij ging als 
naar de zee; maar Silas en Timótheüs 
bleven aldaar. 

 Paulus te Athene op den Areópagus 

15 Os responsáveis por Paulo levaram-no 
até Atenas e regressaram trazendo ordem 
a Silas e Timóteo para que, o mais 
depressa possível, fossem ter com ele. 

15En die Paulus geleidden, brachten hem 
tot Athene toe; en als zij bevel gekregen 
hadden aan Silas en Timótheüs, dat zij op 
het spoedigste tot hem zouden komen, 
vertrokken zij. 

O discurso de Paulo em Atenas  

16 Enquanto Paulo os esperava em Atenas, 
o seu espírito se revoltava em face da 
idolatria dominante na cidade. 

16En terwijl Paulus hen te Athene 
verwachtte, werd zijn geest in hem 
ontstoken, ziende, dat de stad zo zeer 
afgodisch was. 

17 Por isso, dissertava na sinagoga entre os 
judeus e os gentios piedosos; também na 
praça, todos os dias, entre os que se 
encontravam ali. 

17Hij handelde dan in de synagoge met de 
Joden, en met degenen, die godsdienstig 
waren, en op de markt allen dag met 
degenen, die hem voorkwamen. 
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18 E alguns dos filósofos epicureus e 
estóicos contendiam com ele, havendo 
quem perguntasse: Que quer dizer esse 
tagarela? E outros: Parece pregador de 
estranhos deuses; pois pregava a Jesus e a 
ressurreição. 

18En sommigen van de Epikuréïsche en 
Stóïsche wijsgeren streden met hem; en 
sommigen zeiden: Wat wil toch deze 
klapper zeggen? Maar anderen zeiden: Hij 
schijnt een verkondiger te zijn van 
vreemde goden; omdat hij hun Jezus en de 
opstanding verkondigde. 

19 Então, tomando-o consigo, o levaram ao 
Areópago, dizendo: Poderemos saber que 
nova doutrina é essa que ensinas? 

19En zij namen hem, en brachten hem op 
de plaats, genaamd Areópagus, zeggende: 
Kunnen wij niet weten, welke deze 
nieuwe leer zij, daar gij van spreekt? 

20 Posto que nos trazes aos ouvidos coisas 
estranhas, queremos saber o que vem a ser 
isso. 

20Want gij brengt enige vreemde dingen 
voor onze oren; wij willen dan weten, wat 
toch dit zijn wil. 

21 Pois todos os de Atenas e os estrangeiros 
residentes de outra coisa não cuidavam 
senão dizer ou ouvir as últimas novidades. 

21(Die van Athene nu allen, en de 
vreemdelingen, die zich daar onthielden, 
besteedden hun tijd tot niets anders dan 
om wat nieuws te zeggen en te horen.) 

22 Então, Paulo, levantando-se no meio do 
Areópago, disse: Senhores atenienses! Em 
tudo vos vejo acentuadamente religiosos; 

22En Paulus, staande in het midden van 
de plaats, genaamd Areópagus, zeide: Gij 
mannen van Athene! ik bemerke, dat gij 
alleszins gelijk als godsdienstiger zijt. 

23 porque, passando e observando os 
objetos de vosso culto, encontrei também 
um altar no qual está inscrito: AO DEUS 
DESCONHECIDO. Pois esse que adorais 
sem conhecer é precisamente aquele que 
eu vos anuncio. 

23Want de stad doorgaande, en 
aanschouwende uw heiligdommen, heb ik 
ook een altaar gevonden, op hetwelk een 
opschrift stond: DEN ONBEKENDEN GOD. 
Dezen dan, Dien gij niet kennende dient, 
verkondig ik ulieden. 

24 O Deus que fez o mundo e tudo o que 
nele existe, sendo ele SENHOR do céu e da 
terra, não habita em santuários feitos por 
mãos humanas. 

24 De God, Die de wereld gemaakt heeft en 
alles wat daarin is; Deze, zijnde een Heere 
des hemels en der aarde, woont niet in 
tempelen met handen gemaakt; 

25 Nem é servido por mãos humanas, como 
se de alguma coisa precisasse; pois ele 

25En wordt ook van mensenhanden niet 
gediend, als iets behoevende, alzo Hij Zelf 
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mesmo é quem a todos dá vida, respiração 
e tudo mais; 

allen het leven, en den adem, en alle 
dingen geeft; 

26 de um só fez toda a raça humana para 
habitar sobre toda a face da terra, 
havendo fixado os tempos previamente 
estabelecidos e os limites da sua 
habitação; 

26En heeft uit één bloede het ganse 
geslacht der mensen gemaakt, om op den 
gehelen aardbodem te wonen, bescheiden 
hebbende de tijden te voren geordineerd, 
en de bepalingen van hun woning; 

27 para buscarem a Deus se, porventura, 
tateando, o possam achar, bem que não 
está longe de cada um de nós; 

27Opdat zij den Heere zouden zoeken, of 
zij Hem immers tasten en vinden mochten; 
hoewel Hij niet verre is van een iegelijk 
van ons. 

28 pois nele vivemos, e nos movemos, e 
existimos, como alguns dos vossos poetas 
têm dito: Porque dele também somos 
geração. 

28Want in Hem leven wij, en bewegen ons, 
en zijn wij; gelijk ook enigen van uw 
poëten gezegd hebben: Want wij zijn ook 
Zijn geslacht. 

29 Sendo, pois, geração de Deus, não 
devemos pensar que a divindade é 
semelhante ao ouro, à prata ou à pedra, 
trabalhados pela arte e imaginação do 
homem. 

29 Wij dan, zijnde Gods geslacht, moeten 
niet menen, dat de Godheid goud, of 
zilver, of steen gelijk zij, welke door 
mensenkunst en bedenking gesneden zijn. 

30 Ora, não levou Deus em conta os tempos 
da ignorância; agora, porém, notifica aos 
homens que todos, em toda parte, se 
arrependam; 

30God dan, de tijden der onwetendheid 
overzien hebbende, verkondigt nu allen 
mensen alom, dat zij zich bekeren. 

31 porquanto estabeleceu um dia em que 
há de julgar o mundo com justiça, por 
meio de um varão que destinou e 
acreditou diante de todos, ressuscitando-o 
dentre os mortos. 

31Daarom dat Hij een dag gesteld heeft, op 
welken Hij den aardbodem 
rechtvaardiglijk zal oordelen, door een 
Man, Dien Hij daartoe geordineerd heeft, 
verzekering daarvan doende aan allen, 
dewijl Hij Hem uit de doden opgewekt 
heeft. 

Uns zombam, outros creem  
32 Quando ouviram falar de ressurreição 
de mortos, uns escarneceram, e outros 
disseram: A respeito disso te ouviremos 
noutra ocasião. 

32Als zij nu van de opstanding der doden 
hoorden, spotten sommigen daarmede; en 
sommigen zeiden: Wij zullen u wederom 
hiervan horen. 
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33 A essa altura, Paulo se retirou do meio 
deles. 

33En alzo is Paulus uit het midden van hen 
uitgegaan. 

34 Houve, porém, alguns homens que se 
agregaram a ele e creram; entre eles 
estava Dionísio, o areopagita, uma mulher 
chamada Dâmaris e, com eles, outros 
mais. 

34Doch sommige mannen hingen hem aan, 
en geloofden; onder welke was ook 
Dionysius, de Areopagiet, en een vrouw, 
met name Dámaris, en anderen met 
dezelve. 

Atos 18 Handelingen 18 

Paulo em Corinto Paulus te Korinthe 

1 Depois disto, deixando Paulo Atenas, 
partiu para Corinto. 

1En na dezen scheidde Paulus van Athene 
en kwam te Korinthe; 

2 Lá, encontrou certo judeu chamado 
Áqüila, natural do Ponto, recentemente 
chegado da Itália, com Priscila, sua 
mulher, em vista de ter Cláudio decretado 
que todos os judeus se retirassem de 
Roma. Paulo aproximou-se deles. 

2En vond een zekeren Jood, met 
name Aquila, van geboorte uit Pontus, die 
onlangs van Italië gekomen was, en 
Priscilla, zijn vrouw, (omdat Claudius 
bevolen had, dat al de Joden uit Rome 
vertrekken zouden), en hij ging tot hen; 

3 E, posto que eram do mesmo ofício, 
passou a morar com eles e ali trabalhava, 
pois a profissão deles era fazer tendas. 

3En omdat hij van hetzelfde handwerk 
was, bleef hij bij hen, en wrocht; want zij 
waren tentenmakers van handwerk. 

4 E todos os sábados discorria na sinagoga, 
persuadindo tanto judeus como gregos. 

4En hij handelde op elken sabbat in de 
synagoge, en bewoog tot het geloof Joden 
en Grieken. 

Paulo anuncia a Jesus  
5 Quando Silas e Timóteo desceram da 
Macedônia, Paulo se entregou totalmente 
à palavra, testemunhando aos judeus que 
o Cristo é Jesus. 

5En als Silas en Timótheüs van Macedónië 
afgekomen waren, werd Paulus door den 
Geest gedrongen, betuigende den Joden, 
dat Jezus is de Christus. 

6 Opondo-se eles e blasfemando, sacudiu 
Paulo as vestes e disse-lhes: Sobre a vossa 
cabeça, o vosso sangue! Eu dele estou 
limpo e, desde agora, vou para os gentios. 

6Maar als zij wederstonden en lasterden, 
schudde hij zijn klederen af, en zeide tot 
hen: Uw bloed zij op uw hoofd; ik ben 
rein; en van nu voortaan zal ik tot de 
heidenen heengaan. 

7 Saindo dali, entrou na casa de um 
homem chamado Tício Justo, que era 

7En vandaar gegaan zijnde, kwam hij in 
het huis van een man, met name Justus, 
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temente a Deus; a casa era contígua à 
sinagoga. 

die God diende, wiens huis paalde aan de 
synagoge. 

8 Mas Crispo, o principal da sinagoga, creu 
no SENHOR, com toda a sua casa; também 
muitos dos coríntios, ouvindo, criam e 
eram batizados. 

8 En Crispus, de overste der synagoge, 
geloofde aan den Heere met geheel zijn 
huis; en velen van de 
Korinthiërs, hem horende, geloofden, en 
werden gedoopt. 

9 Teve Paulo durante a noite uma visão em 
que o SENHOR lhe disse: Não temas; pelo 
contrário, fala e não te cales; 

9 En de Heere zeide tot Paulus door een 
gezicht in den nacht: Zijt niet bevreesd, 
maar spreek en zwijg niet. 

10 porquanto eu estou contigo, e ninguém 
ousará fazer-te mal, pois tenho muito 
povo nesta cidade. 

10Want Ik ben met u, en niemand zal de 
hand aan u leggen om u kwaad te doen; 
want Ik heb veel volks in deze stad. 

11 E ali permaneceu um ano e seis meses, 
ensinando entre eles a palavra de Deus. 

11En hij onthield zich aldaar een jaar en 
zes maanden, lerende onder hen het 
Woord Gods. 

Paulo perante Gálio  
12 Quando, porém, Gálio era procônsul da 
Acaia, levantaram-se os judeus, 
concordemente, contra Paulo e o levaram 
ao tribunal, 

12Maar als Gallio stadhouder van Acháje 
was, stonden de Joden eendrachtelijk 
tegen Paulus op, en brachten hem voor 
den rechterstoel, 

13 dizendo: Este persuade os homens a 
adorar a Deus por modo contrário à lei. 

13Zeggende: Deze raadt den mensen aan, 
dat zij God zouden dienen tegen de wet. 

14 Ia Paulo falar, quando Gálio declarou 
aos judeus: Se fosse, com efeito, alguma 
injustiça ou crime da maior gravidade, ó 
judeus, de razão seria atender-vos; 

14En als Paulus zijn mond zou opendoen, 
zeide Gallio tot de Joden: Zo er enig 
ongelijk, of kwaad stuk begaan ware, o 
Joden, zo zou ik met reden ulieden 
verdragen; 

15 mas, se é questão de palavra, de nomes 
e da vossa lei, tratai disso vós mesmos; eu 
não quero ser juiz dessas coisas! 

15Maar indien er geschil is over een 
woord, en namen, en over de wet, die 
onder u is, zo zult gij zelven toezien; want 
ik wil over deze dingen geen rechter zijn. 

16 E os expulsou do tribunal. 
16En hij dreef hen weg van den 
rechterstoel. 

17 Então, todos agarraram Sóstenes, o 
principal da sinagoga, e o espancavam 

17Maar al de Grieken namen Sósthenes, 
den overste der synagoge, en 
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diante do tribunal; Gálio, todavia, não se 
incomodava com estas coisas. 

sloegen hem voor den rechterstoel; en 
Gallio trok zich geen van deze dingen aan. 

O final da segunda viagem missionária de Paulo Paulus' terugkeer over Éfeze naar Jeruzalem 

18 Mas Paulo, havendo permanecido ali 
ainda muitos dias, por fim, despedindo-se 
dos irmãos, navegou para a Síria, levando 
em sua companhia Priscila e Áqüila, 
depois de ter raspado a cabeça em 
Cencréia, porque tomara voto. 

18En als Paulus er nog vele dagen gebleven 
was, nam hij afscheid van de broederen, 
en scheepte van daar naar Syrië; en 
Priscilla en Aquila met hem, zijn hoofd te 
Kenchreeën geschoren hebbende; want hij 
had een gelofte gedaan. 

19 Chegados a Éfeso, deixou-os ali; ele, 
porém, entrando na sinagoga, pregava aos 
judeus. 

19En hij kwam te Éfeze aan, en liet hen 
aldaar; maar hij ging in de synagoge, en 
handelde met de Joden. 

20 Rogando-lhe eles que permanecesse ali 
mais algum tempo, não acedeu. 

20En als zij baden, dat hij langer bij hen 
blijven zoude, bewilligde hij het niet. 

21 Mas, despedindo-se, disse: Se Deus 
quiser, voltarei para vós outros. E, 
embarcando, partiu de Éfeso. 

21Maar hij nam afscheid van hen, 
zeggende: Ik moet ganselijk het 
toekomende feest te Jeruzalem houden; 
doch ik zal tot u wederkeren, zo God wil. 
En hij voer weg van Éfeze. 

22 Chegando a Cesaréia, desembarcou, 
subindo a Jerusalém; e, tendo saudado a 
igreja, desceu para Antioquia. 

22En als hij te Cesaréa was gekomen, ging 
hij op naar Jeruzalem, en de Gemeente 
gegroet hebbende, ging hij af naar 
Antiochíë. 

23 Havendo passado ali algum tempo, saiu, 
atravessando sucessivamente a região da 
Galácia e Frígia, confirmando todos os 
discípulos. 

23En als hij aldaar enigen tijd geweest 
was, ging hij weg, en doorreisde 
vervolgens het land van Galátië en Frygië, 
versterkende al de discipelen. 

A terceira viagem missionária de Paulo. Apolo 
em Éfeso 

Apollos te Éfeze en te Korinthe 

24 Nesse meio tempo, chegou a Éfeso um 
judeu, natural de Alexandria, chamado 
Apolo, homem eloqüente e poderoso nas 
Escrituras. 

24En een zeker Jood, met name Apollos, 
van geboorte een Alexandriër, een 
welsprekend man, kwam te Éfeze, machtig 
zijnde in de Schriften. 

25 Era ele instruído no caminho do 
SENHOR; e, sendo fervoroso de espírito, 
falava e ensinava com precisão a respeito 

25Deze was in den weg des Heeren 
onderwezen; en vurig zijnde van geest, 
sprak hij en leerde naarstiglijk de zaken 
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de Jesus, conhecendo apenas o batismo de 
João. 

des Heeren, wetende alleenlijk den doop 
van Johannes. 

26 Ele, pois, começou a falar ousadamente 
na sinagoga. Ouvindo-o, porém, Priscila e 
Áqüila, tomaram-no consigo e, com mais 
exatidão, lhe expuseram o caminho de 
Deus. 

26En deze begon vrijmoediglijk te spreken 
in de synagoge. En als hem Aquila en 
Priscilla gehoord hadden, namen zij hem 
tot zich, en legden hem den weg Gods 
bescheidenlijker uit. 

27 Querendo ele percorrer a Acaia, 
animaram-no os irmãos e escreveram aos 
discípulos para o receberem. Tendo 
chegado, auxiliou muito aqueles que, 
mediante a graça, haviam crido; 

27En als hij wilde naar Acháje reizen, de 
broeders, hem vermaand hebbende, 
schreven aan de discipelen, dat zij hem 
ontvangen zouden; welke, daar gekomen 
zijnde, heeft veel toegebracht aan 
degenen, die geloofden door de genade. 

28 porque, com grande poder, convencia 
publicamente os judeus, provando, por 
meio das Escrituras, que o Cristo é Jesus. 

28Want hij overtuigde de Joden met 
groten ernst in het openbaar, bewijzende 
door de Schriften, dat Jezus de Christus 
was. 

Atos 19 Handelingen 19 

Paulo em Éfeso Paulus te Éfeze 

1 Aconteceu que, estando Apolo em 
Corinto, Paulo, tendo passado pelas 
regiões mais altas, chegou a Éfeso e, 
achando ali alguns discípulos, 

1En het geschiedde, terwijl Apollos te 
Korinthe was, dat Paulus, de bovenste 
delen des lands doorreisd hebbende, te 
Éfeze kwam; en enige 
discipelen aldaar vindende, 

2 perguntou-lhes: Recebestes, porventura, 
o Espírito Santo quando crestes? Ao que 
lhe responderam: Pelo contrário, nem 
mesmo ouvimos que existe o Espírito 
Santo. 

2Zeide hij tot hen: Hebt gij den Heiligen 
Geest ontvangen, als gij geloofd hebt? En 
zij zeiden tot hem: Wij hebben zelfs niet 
gehoord, of er een Heiligen Geest is. 

3 Então, Paulo perguntou: Em que, pois, 
fostes batizados? Responderam: No 
batismo de João. 

3En hij zeide tot hen: Waarin zijt gij dan 
gedoopt? En zij zeiden: In den doop van 
Johannes. 

4 Disse-lhes Paulo: João realizou batismo 
de arrependimento, dizendo ao povo que 

4Maar Paulus zeide: Johannes heeft wel 
gedoopt den doop der bekering, zeggende 
tot het volk, dat zij geloven zouden in 
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cresse naquele que vinha depois dele, a 
saber, em Jesus. 

Dengene, Die na hem kwam, dat is, in 
Christus Jezus; 

5 Eles, tendo ouvido isto, foram batizados 
em o nome do SENHOR Jesus. 

5En die hem hoorden werden gedoopt in 
den Naam van den Heere Jezus. 

6 E, impondo-lhes Paulo as mãos, veio 
sobre eles o Espírito Santo; e tanto 
falavam em línguas como profetizavam. 

6 En als Paulus hun de handen opgelegd 
had, kwam de Heilige Geest op hen; en zij 
spraken met vreemde talen, en 
profeteerden. 

7 Eram, ao todo, uns doze homens. 
7En alle dezen waren omtrent twaalf 
mannen. 

Paulo na escola de Tirano  
8 Durante três meses, Paulo freqüentou a 
sinagoga, onde falava ousadamente, 
dissertando e persuadindo com respeito ao 
reino de Deus. 

8En hij ging in de synagoge, en sprak 
vrijmoediglijk, drie maanden lang met 
hen handelende, en hun aanradende de 
zaken van het Koninkrijk Gods. 

9 Visto que alguns deles se mostravam 
empedernidos e descrentes, falando mal 
do Caminho diante da multidão, Paulo, 
apartando-se deles, separou os discípulos, 
passando a discorrer diariamente na 
escola de Tirano. 

9 Maar als sommigen verhard werden, en 
ongehoorzaam waren, kwaadsprekende 
van den weg des Heeren voor de menigte, 
week hij van hen, en scheidde de 
discipelen af, dagelijks handelende in de 
school van zekeren Tyrannus. 

10 Durou isto por espaço de dois anos, 
dando ensejo a que todos os habitantes da 
Ásia ouvissem a palavra do SENHOR, 
tanto judeus como gregos. 

10En dit geschiedde twee jaren lang, alzo 
dat allen, die in Azië woonden, het Woord 
van den Heere Jezus hoorden, beiden 
Joden en Grieken. 

11 E Deus, pelas mãos de Paulo, fazia 
milagres extraordinários, 

11 En God deed ongewone krachten door 
de handen van Paulus; 

12 a ponto de levarem aos enfermos lenços 
e aventais do seu uso pessoal, diante dos 
quais as enfermidades fugiam das suas 
vítimas, e os espíritos malignos se 
retiravam. 

12Alzo dat ook van zijn lijf op de kranken 
gedragen werden de zweetdoeken of 
gordeldoeken, en dat de ziekten van hen 
weken, en de boze geesten van hen 
uitvoeren. 

 De zonen van Sceva 

13 E alguns judeus, exorcistas ambulantes, 
tentaram invocar o nome do SENHOR 
Jesus sobre possessos de espíritos 

13En sommigen van de omzwervende 
Joden, zijnde duivelbezweerders, hebben 
zich onderwonden den Naam van den 
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malignos, dizendo: Esconjuro-vos por 
Jesus, a quem Paulo prega. 

Heere Jezus te noemen over degenen, die 
boze geesten hadden, zeggende: Wij 
bezweren u bij Jezus, Dien Paulus predikt! 

14 Os que faziam isto eram sete filhos de 
um judeu chamado Ceva, sumo sacerdote. 

14 Dezen nu waren zekere zeven zonen van 
Sceva, een Joodsen overpriester, die dit 
deden. 

15 Mas o espírito maligno lhes respondeu: 
Conheço a Jesus e sei quem é Paulo; mas 
vós, quem sois? 

15Maar de boze geest, antwoordende, 
zeide: Jezus ken ik, en Paulus weet ik; 
maar gijlieden, wie zijt gij? 

16 E o possesso do espírito maligno saltou 
sobre eles, subjugando a todos, e, de tal 
modo prevaleceu contra eles, que, 
desnudos e feridos, fugiram daquela casa. 

16En de mens, in welken de boze geest 
was, sprong op hen, en hen meester 
geworden zijnde, kreeg de overhand tegen 
hen, alzo dat zij naakt en gewond uit dat 
huis ontvloden. 

17 Chegou este fato ao conhecimento de 
todos, assim judeus como gregos 
habitantes de Éfeso; veio temor sobre 
todos eles, e o nome do SENHOR Jesus era 
engrandecido. 

17En dit werd allen bekend, beiden Joden 
en Grieken, die te Éfeze woonden; en er 
viel een vreze over hen allen, en de Naam 
van den Heere Jezus werd groot gemaakt. 

18 Muitos dos que creram vieram 
confessando e denunciando publicamente 
as suas próprias obras. 

18 En velen dergenen, die geloofden, 
kwamen, belijdende en verkondigende 
hun daden. 

19 Também muitos dos que haviam 
praticado artes mágicas, reunindo os seus 
livros, os queimaram diante de todos. 
Calculados os seus preços, achou-se que 
montavam a cinqüenta mil denários. 

19Velen ook dergenen, die 
ijdele kunsten gepleegd hadden, brachten 
de boeken bijeen, en verbrandden ze in 
aller tegenwoordigheid; en berekenden de 
waarde derzelve, en bevonden vijftig 
duizend zilveren penningen. 

20 Assim, a palavra do SENHOR crescia e 
prevalecia poderosamente. 

20 Alzo wies het Woord des Heeren met 
macht, en nam de overhand. 

Paulo envia à Macedônia Timóteo e Erasto  
21 Cumpridas estas coisas, Paulo resolveu, 
no seu espírito, ir a Jerusalém, passando 
pela Macedônia e Acaia, considerando: 
Depois de haver estado ali, importa-me 
ver também Roma. 

21 En als deze dingen volbracht waren, 
nam Paulus voor in den Geest, Macedónië 
en Acháje doorgegaan hebbende, naar 
Jeruzalem te reizen, zeggende: Nadat ik 
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aldaar zal geweest zijn, moet ik ook Rome 
zien. 

22 Tendo enviado à Macedônia dois 
daqueles que lhe ministravam, Timóteo e 
Erasto, permaneceu algum tempo na Ásia. 

22En als hij naar Macedónië gezonden had 
twee van degenen, die hem 
dienden, namelijk Timótheüs en Erástus, 
bleef hij zelf een tijd lang in Azië. 

Demétrio excita grande tumulto  

23 Por esse tempo, houve grande alvoroço 
acerca do Caminho. 

23 Maar op dienzelfden tijd ontstond er 
geen kleine beroerte, vanwege den 
weg des Heeren. 

 Demétrius 

24 Pois um ourives, chamado Demétrio, 
que fazia, de prata, nichos de Diana e que 
dava muito lucro aos artífices, 

24Want een, met name Demétrius, een 
zilversmid, die kleine zilveren tempelen 
van Diána maakte, bracht dien van die 
kunst geen klein gewin toe; 

25 convocando-os juntamente com outros 
da mesma profissão, disse-lhes: Senhores, 
sabeis que deste ofício vem a nossa 
prosperidade 

25Welke hij samenvergaderd hebbende, 
met de handwerkers van dergelijke 
dingen, zeide: Mannen, gij weet, dat wij 
uit dit gewin onze welvaart hebben; 

26 e estais vendo e ouvindo que não só em 
Éfeso, mas em quase toda a Ásia, este 
Paulo tem persuadido e desencaminhado 
muita gente, afirmando não serem deuses 
os que são feitos por mãos humanas. 

26En gij ziet en hoort, dat deze Paulus veel 
volk, niet alleen van Éfeze, maar ook bijna 
van geheel Azië, overreed en afgekeerd 
heeft, zeggende, dat het geen goden zijn, 
die met handen gemaakt worden. 

27 Não somente há o perigo de a nossa 
profissão cair em descrédito, como 
também o de o próprio templo da grande 
deusa, Diana, ser estimado em nada, e ser 
mesmo destruída a majestade daquela que 
toda a Ásia e o mundo adoram. 

27En wij zijn niet alleen in gevaar, dat dit 
deel in verachting kome, maar dat ook de 
tempel van de grote godin Diána als niets 
geacht zal worden, en dat ook haar 
majesteit zal ten ondergaan, aan welke 
gans Azië en de gehele wereld godsdienst 
bewijst. 

28 Ouvindo isto, encheram-se de furor e 
clamavam: Grande é a Diana dos efésios! 

28Als zij nu dit hoorden, werden zij vol 
van toornigheid, en riepen, zeggende: 
Groot is de Diána der Éfezeren! 

29 Foi a cidade tomada de confusão, e 
todos, à uma, arremeteram para o teatro, 

29En de gehele stad werd vol verwarring; 
en zij liepen met een gedruis 
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arrebatando os macedônios Gaio e 
Aristarco, companheiros de Paulo. 

eendrachtelijk naar de schouwplaats, met 
zich trekkende Gajus en Aristarchus, 
Macedóniërs, metgezellen van Paulus op 
de reis. 

30 Querendo este apresentar-se ao povo, 
não lhe permitiram os discípulos. 

30En als Paulus tot het volk wilde ingaan, 
lieten het hem de discipelen niet toe. 

31 Também asiarcas, que eram amigos de 
Paulo, mandaram rogar-lhe que não se 
arriscasse indo ao teatro. 

31En sommigen ook der oversten van Azië, 
die hem vrienden waren, zonden tot hem, 
en baden, dat hij zichzelven op de 
schouwplaats niet zou begeven. 

32 Uns, pois, gritavam de uma forma; 
outros, de outra; porque a assembléia 
caíra em confusão. E, na sua maior parte, 
nem sabiam por que motivo estavam 
reunidos. 

32Zij riepen dan de ene dit, de andere wat 
anders; want de vergadering was verward 
en het meerder deel wist niet, om wat 
oorzaak zij samengekomen waren. 

33 Então, tiraram Alexandre dentre a 
multidão, impelindo-o os judeus para a 
frente. Este, acenando com a mão, queria 
falar ao povo. 

33En zij deden Alexander uit de schare 
voortkomen, alzo hem de Joden 
voortstieten. En Alexander gewenkt 
hebbende met de hand, wilde bij het volk 
verantwoording doen. 

34 Quando, porém, reconheceram que ele 
era judeu, todos, a uma voz, gritaram por 
espaço de quase duas horas: Grande é a 
Diana dos efésios! 

34Maar als zij verstonden, dat hij een Jood 
was, werd er een stem van allen, roepende 
omtrent twee uren lang: Groot is de Diána 
der Éfezeren! 

35 O escrivão da cidade, tendo apaziguado 
o povo, disse: Senhores, efésios: quem, 
porventura, não sabe que a cidade de 
Éfeso é a guardiã do templo da grande 
Diana e da imagem que caiu de Júpiter? 

35En als de stadsschrijver de schare gestild 
had, zeide hij: Gij mannen van Éfeze! wat 
mens is er toch, die niet weet, dat de stad 
der Éfezeren de kerkbewaarster zij van de 
grote godin Diána, en van het beeld, dat 
uit den hemel gevallen is? 

36 Ora, não podendo isto ser contraditado, 
convém que vos mantenhais calmos e 
nada façais precipitadamente; 

36Dewijl dan deze dingen 
onwedersprekelijk zijn, zo is het 
behoorlijk dat gij stil zijt, en niets 
onbedachts doet. 
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37 porque estes homens que aqui 
trouxestes não são sacrílegos, nem 
blasfemam contra a nossa deusa. 

37Want gij hebt deze 
mannen hier gebracht, die noch 
kerkrovers zijn, noch uw godin lasteren. 

38 Portanto, se Demétrio e os artífices que 
o acompanham têm alguma queixa contra 
alguém, há audiências e procônsules; que 
se acusem uns aos outros. 

38Indien dan nu Demétrius, en die met 
hem van de kunst zijn, tegen iemand enige 
zaak hebben, de rechtsdagen worden 
gehouden, en er zijn stadhouders; laat hen 
elkander verklagen. 

39 Mas, se alguma outra coisa pleiteais, 
será decidida em assembléia regular. 

39En indien gij iets van andere dingen 
verzoekt, dat zal in een wettelijke 
vergadering beslecht worden. 

40 Porque também corremos perigo de 
que, por hoje, sejamos acusados de 
sedição, não havendo motivo algum que 
possamos alegar para justificar este 
ajuntamento. 

40Want wij staan in gevaar, dat wij van 
oproer zullen verklaagd worden om den 
dag van heden, alzo er geen oorzaak is, 
waardoor wij reden zullen kunnen geven 
van dezen oploop. En dit gezegd 
hebbende, liet hij de vergadering gaan. 

41 E, havendo dito isto, dissolveu a 
assembléia. 

Atos 20 Handelingen 20 

De novo, Paulo visita a Macedônia e a Grécia 
Paulus bezoekt opnieuw Macedónië en 

Griekenland 

1 Cessado o tumulto, Paulo mandou 
chamar os discípulos, e, tendo-os 
confortado, despediu-se, e partiu para a 
Macedônia. 

1Nadat nu het oproer gestild was, Paulus, 
de discipelen tot zich geroepen en gegroet 
hebbende, ging uit om naar Macedónië te 
reizen. 

2 Havendo atravessado aquelas terras, 
fortalecendo os discípulos com muitas 
exortações, dirigiu-se para a Grécia, 

2En als hij die delen doorgereisd, en hen 
met vele redenen vermaand had, kwam hij 
in Griekenland. 

3 onde se demorou três meses. Tendo 
havido uma conspiração por parte dos 
judeus contra ele, quando estava para 
embarcar rumo à Síria, determinou voltar 
pela Macedônia. 

3En als hij aldaar drie maanden 
overgebracht had, en hem van de Joden 
lagen gelegd werden, als hij naar Syrië 
zoude varen, zo werd hij van zin weder te 
keren door Macedónië. 

4 Acompanharam-no [até à Ásia] Sópatro, 
de Beréia, filho de Pirro, Aristarco e 

4En hem vergezelschapte tot in Azië 
Sópater van Beréa; en van de 
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Secundo, de Tessalônica, Gaio, de Derbe, 
e Timóteo, bem como Tíquico e Trófimo, 
da Ásia; 

Thessalonicenzen Aristarchus en 
Sekundus; en Gajus van Derbe, 
en Timótheüs en van die van 
Azië Tychikus en Trófimus. 

5 estes nos precederam, esperando-nos em 
Trôade. 

5Dezen, vooraf heengegaan zijnde, 
wachtten ons te Tróas. 

6 Depois dos dias dos pães asmos, 
navegamos de Filipos e, em cinco dias, 
fomos ter com eles naquele porto, onde 
passamos uma semana. 

6Wij nu scheepten af van Filippi na de 
dagen der ongehevelde broden, en 
kwamen in vijf dagen bij hen te Tróas, 
alwaar wij ons zeven dagen onthielden. 

Paulo em Trôade Paulus weder te Tróas 

7 No primeiro dia da semana, estando nós 
reunidos com o fim de partir o pão, Paulo, 
que devia seguir viagem no dia imediato, 
exortava-os e prolongou o discurso até à 
meia-noite. 

7En op den eersten dag der week, als de 
discipelen bijeengekomen waren om 
brood te breken, handelde Paulus met 
hen, zullende des anderen daags 
verreizen; en hij strekte zijne rede uit tot 
den middernacht. 

8 Havia muitas lâmpadas no cenáculo 
onde estávamos reunidos. 

8En er waren vele lichten in de opperzaal 
waar zij vergaderd waren. 

9 Um jovem, chamado Êutico, que estava 
sentado numa janela, adormecendo 
profundamente durante o prolongado 
discurso de Paulo, vencido pelo sono, caiu 
do terceiro andar abaixo e foi levantado 
morto. 

9En een zeker jongeling, met name 
Eutychus, zat in het venster en met een 
diepen slaap overvallen zijnde, alzo 
Paulus lang tot hen sprak, door den slaap 
nederstortende, viel van de derde 
zoldering nederwaarts, en werd dood 
opgenomen. 

10 Descendo, porém, Paulo inclinou-se 
sobre ele e, abraçando-o, disse: Não vos 
perturbeis, que a vida nele está. 

10Doch Paulus, afgekomen zijnde, viel op 
hem, en hem omvangende, zeide hij: 
Weest niet beroerd; want zijn ziel is in 
hem. 

11 Subindo de novo, partiu o pão, e comeu, 
e ainda lhes falou largamente até ao 
romper da alva. E, assim, partiu. 

11En als hij weder boven gegaan was, en 
brood gebroken en wat gegeten had, en 
lang, tot den dageraad toe, met hen 
gesproken had, vertrok hij alzo. 

12 Então, conduziram vivo o rapaz e 
sentiram-se grandemente confortados. 

12En zij brachten den knecht levende, en 
waren bovenmate vertroost. 
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Paulo embarca em Assôs. Chega a Mileto  
13 Nós, porém, prosseguindo, embarcamos 
e navegamos para Assôs, onde devíamos 
receber Paulo, porque assim nos fora 
determinado, devendo ele ir por terra. 

13Maar wij, vooruit naar het schip gegaan 
zijnde, voeren af naar Assus, waar wij 
Paulus zouden innemen; want hij had het 
alzo bevolen, en hij zelf zou te voet gaan. 

14 Quando se reuniu conosco em Assôs, 
recebemo-lo a bordo e fomos a Mitilene; 

14En als hij zich te Assus bij ons gevoegd 
had, namen wij hem in, en kwamen te 
Mityléne. 

15 dali, navegando, no dia seguinte, 
passamos defronte de Quios, no dia 
imediato, tocamos em Samos e, um dia 
depois, chegamos a Mileto. 

15En van daar afgescheept zijnde, kwamen 
wij den volgenden dag tegen Chíos over, 
en des anderen daags legden wij aan te 
Samos, en bleven te Trogyllion, en 
den dag daaraan kwamen wij te Miléte. 

16 Porque Paulo já havia determinado não 
aportar em Éfeso, não querendo demorar-
se na Ásia, porquanto se apressava com o 
intuito de passar o dia de Pentecostes em 
Jerusalém, caso lhe fosse possível. 

16Want Paulus had voorgenomen Éfeze 
voorbij te varen, opdat hij niet den tijd in 
Azië zou verslijten; want hij spoedde zich, 
om (zo het hem mogelijk ware) op den 
pinksterdag te Jeruzalem te zijn. 

Em Mileto, fala aos presbíteros da igreja de 
Éfeso 

Afscheid van de ouderlingen te Éfeze 

17 De Mileto, mandou a Éfeso chamar os 
presbíteros da igreja. 

17Maar hij zond van Miléte naar Éfeze, en 
hij ontbood de ouderlingen der Gemeente. 

18 E, quando se encontraram com ele, 
disse-lhes: Vós bem sabeis como foi que 
me conduzi entre vós em todo o tempo, 
desde o primeiro dia em que entrei na 
Ásia, 

18En als zij tot hem gekomen waren, zeide 
hij tot hen: Gijlieden weet, van den 
eersten dag af, dat ik in Azië ben 
aangekomen, hoe ik bij u den gansen tijd 
geweest ben; 

19 servindo ao SENHOR com toda a 
humildade, lágrimas e provações que, 
pelas ciladas dos judeus, me sobrevieram, 

19Dienende den Heere met alle 
ootmoedigheid, en vele tranen, en 
verzoekingen, die mij overkomen zijn 
door de lagen der Joden; 

20 jamais deixando de vos anunciar coisa 
alguma proveitosa e de vo-la ensinar 
publicamente e também de casa em casa, 

20Hoe ik niets achtergehouden heb van 
hetgeen nuttig was, dat ik u niet zou 
verkondigd en u geleerd hebben, in het 
openbaar en bij de huizen; 
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21 testificando tanto a judeus como a 
gregos o arrependimento para com Deus e 
a fé em nosso SENHOR Jesus [Cristo]. 

21Betuigende, beiden Joden en 
Grieken, de bekering tot God en het geloof 
in onzen Heere Jezus Christus. 

22 E, agora, constrangido em meu espírito, 
vou para Jerusalém, não sabendo o que ali 
me acontecerá, 

22En nu ziet, ik, gebonden zijnde door den 
Geest, reis naar Jeruzalem, niet wetende, 
wat mij daar ontmoeten zal; 

23 senão que o Espírito Santo, de cidade 
em cidade, me assegura que me esperam 
cadeias e tribulações. 

23Dan dat de Heilige Geest van stad tot 
stad betuigt, zeggende, dat mij banden en 
verdrukkingen aanstaande zijn. 

24 Porém em nada considero a vida 
preciosa para mim mesmo, contanto que 
complete a minha carreira e o ministério 
que recebi do SENHOR Jesus para 
testemunhar o evangelho da graça de 
Deus. 

24 Maar ik acht op geen ding, noch houde 
mijn leven dierbaar voor mijzelven, opdat 
ik mijn loop met blijdschap mag 
volbrengen, en den dienst, welken ik, van 
den Heere Jezus ontvangen heb, om te 
betuigen het Evangelie der genade Gods. 

25 Agora, eu sei que todos vós, em cujo 
meio passei pregando o reino, não vereis 
mais o meu rosto. 

25En nu ziet, ik weet, dat gij allen, waar ik 
doorgegaan ben, predikende het 
Koninkrijk Gods, mijn aangezicht niet 
meer zien zult. 

26 Portanto, eu vos protesto, no dia de 
hoje, que estou limpo do sangue de todos; 

26Daarom betuig ik ulieden op dezen 
huidigen dag, dat ik rein ben van het 
bloed van u allen. 

27 porque jamais deixei de vos anunciar 
todo o desígnio de Deus. 

27Want ik heb niet achtergehouden, dat ik 
u niet zou verkondigd hebben al den raad 
Gods. 

28 Atendei por vós e por todo o rebanho 
sobre o qual o Espírito Santo vos 
constituiu bispos, para pastoreardes a 
igreja de Deus, a qual ele comprou com o 
seu próprio sangue. 

28 Zo hebt dan acht op uzelven, en op de 
gehele kudde, over dewelke u de Heilige 
Geest tot opzieners gesteld heeft, om de 
Gemeente Gods te weiden, welke 
Hij verkregen heeft door Zijn eigen bloed. 

29 Eu sei que, depois da minha partida, 
entre vós penetrarão lobos vorazes, que 
não pouparão o rebanho. 

29Want dit weet ik, dat na mijn 
vertrek zware wolven tot u inkomen 
zullen, die de kudde niet sparen. 
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30 E que, dentre vós mesmos, se levantarão 
homens falando coisas pervertidas para 
arrastar os discípulos atrás deles. 

30 En uit uzelven zullen mannen opstaan, 
sprekende verkeerde dingen, om de 
discipelen af te trekken achter zich. 

31 Portanto, vigiai, lembrando-vos de que, 
por três anos, noite e dia, não cessei de 
admoestar, com lágrimas, a cada um. 

31Daarom waakt, en gedenkt, dat ik drie 
jaren lang nacht en dag, niet opgehouden 
heb een iegelijk met tranen te vermanen. 

32 Agora, pois, encomendo-vos ao 
SENHOR e à palavra da sua graça, que tem 
poder para vos edificar e dar herança 
entre todos os que são santificados. 

32En nu, broeders, ik bevele u Gode, en 
den woorde Zijner genade, Die machtig is 
u op te bouwen, en u een erfdeel te geven 
onder al de geheiligden. 

33 De ninguém cobicei prata, nem ouro, 
nem vestes; 

33 Ik heb niemands zilver, of goud, of 
kleding begeerd. 

34 vós mesmos sabeis que estas mãos 
serviram para o que me era necessário a 
mim e aos que estavam comigo. 

34En gijzelve weet, dat deze handen tot 
mijn nooddruft, en dergenen, die met mij 
waren, gediend hebben. 

35 Tenho-vos mostrado em tudo que, 
trabalhando assim, é mister socorrer os 
necessitados e recordar as palavras do 
próprio SENHOR Jesus: Mais bem-
aventurado é dar que receber. 

35Ik heb u in alles getoond, dat men, alzo 
arbeidende, de zwakken moet opnemen, 
en gedenken aan de woorden van den 
Heere Jezus, dat Hij gezegd heeft: Het is 
zaliger te geven, dan te ontvangen. 

Paulo ora com eles  
36 Tendo dito estas coisas, ajoelhando-se, 
orou com todos eles. 

36En als hij dit gezegd had, heeft 
hij nederknielende met hen allen gebeden. 

37 Então, houve grande pranto entre todos, 
e, abraçando afetuosamente a Paulo, o 
beijavam, 

37En er werd een groot geween 
van hen allen; en zij, vallende om den hals 
van Paulus, kusten hem; 

38 entristecidos especialmente pela 
palavra que ele dissera: que não mais 
veriam o seu rosto. E acompanharam-no 
até ao navio. 

38Zeer bedroefd zijnde, allermeest over 
het woord, dat hij gezegd had, dat zij zijn 
aangezicht niet meer zien zouden; en zij 
geleidden hem naar het schip. 

Atos 21 Handelingen 21 

Paulo chega a Tiro Paulus op weg naar Jeruzalem 

1 Depois de nos apartarmos, fizemo-nos à 
vela e, correndo em direitura, chegamos a 

1En als het geschiedde, dat wij van hen 
gescheiden en afgevaren waren, zo liepen 
wij rechtuit en kwamen te Kôs, en 
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Cós; no dia seguinte, a Rodes, e dali, a 
Pátara. 

den dag daaraan te Rhodus, en van daar te 
Pátara. 

2 Achando um navio que ia para a Fenícia, 
embarcamos nele, seguindo viagem. 

2En een schip gevonden hebbende, dat 
naar Fenícië overvoer, gingen wij er in en 
voeren af. 

3 Quando Chipre já estava à vista, 
deixando-a à esquerda, navegamos para a 
Síria e chegamos a Tiro; pois o navio devia 
ser descarregado ali. 

3En als wij Cyprus in het gezicht gekregen, 
en dat aan de linkerhand gelaten hadden, 
voeren wij naar Syrië, en kwamen aan te 
Tyrus; want het schip zoude aldaar den 
last ontladen. 

4 Encontrando os discípulos, 
permanecemos lá durante sete dias; e eles, 
movidos pelo Espírito, recomendavam a 
Paulo que não fosse a Jerusalém. 

4En de discipelen gevonden hebbende, 
bleven wij daar zeven dagen; dewelke tot 
Paulus zeiden door den Geest, dat hij niet 
zou opgaan naar Jeruzalem. 

5 Passados aqueles dias, tendo-nos 
retirado, prosseguimos viagem, 
acompanhados por todos, cada um com 
sua mulher e filhos, até fora da cidade; 
ajoelhados na praia, oramos. 

5Toen het nu geschiedde, dat wij deze 
dagen doorgebracht hadden, gingen wij 
uit, en reisden voort; en zij geleidden ons 
allen met vrouwen en kinderen tot buiten 
de stad; en aan den oever nederknielende, 
hebben wij gebeden. 

6 E, despedindo-nos uns dos outros, então, 
embarcamos; e eles voltaram para casa. 

6En als wij elkander gegroet hadden, 
gingen wij in het schip; maar zijlieden 
keerden wederom, elk naar het zijne. 

Paulo em Cesareia  
7 Quanto a nós, concluindo a viagem de 
Tiro, chegamos a Ptolemaida, onde 
saudamos os irmãos, passando um dia com 
eles. 

7Wij nu, de scheepvaart volbracht 
hebbende van Tyrus, kwamen aan te 
Ptolemáïs, en de broeders gegroet 
hebbende, bleven een dag bij hen. 

8 No dia seguinte, partimos e fomos para 
Cesaréia; e, entrando na casa de Filipe, o 
evangelista, que era um dos sete, ficamos 
com ele. 

8En des anderen daags, Paulus en wij, die 
met hem waren, gingen van daar en 
kwamen te Cesaréa; en gegaan zijnde in 
het huis van Filippus, den evangelist 
(die een was van de zeven), bleven wij bij 
hem. 

9 Tinha este quatro filhas donzelas, que 
profetizavam. 

9Deze nu had vier 
dochters, nog maagden, die profeteerden. 
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10 Demorando-nos ali alguns dias, desceu 
da Judéia um profeta chamado Ágabo; 

10En als wij daar vele dagen gebleven 
waren, kwam er een zeker profeet af van 
Judéa, met name Agabus; 

11 e, vindo ter conosco, tomando o cinto 
de Paulo, ligando com ele os próprios pés 
e mãos, declarou: Isto diz o Espírito Santo: 
Assim os judeus, em Jerusalém, farão ao 
dono deste cinto e o entregarão nas mãos 
dos gentios. 

11En hij kwam tot ons, en nam den gordel 
van Paulus, en zichzelven handen en 
voeten gebonden hebbende, zeide: Dit 
zegt de Heilige Geest: Den man, wiens 
deze gordel is, zullen de Joden alzo te 
Jeruzalem binden, en overleveren in de 
handen der heidenen. 

12 Quando ouvimos estas palavras, tanto 
nós como os daquele lugar, rogamos a 
Paulo que não subisse a Jerusalém. 

12Als wij nu dit hoorden, baden beiden wij 
en die van die plaats waren, dat hij niet 
zou opgaan naar Jeruzalem. 

13 Então, ele respondeu: Que fazeis 
chorando e quebrantando-me o coração? 
Pois estou pronto não só para ser preso, 
mas até para morrer em Jerusalém pelo 
nome do SENHOR Jesus. 

13Maar Paulus antwoordde: Wat doet gij, 
dat gij weent, en mijn hart week maakt? 
Want ik ben bereid niet alleen gebonden 
te worden, maar ook te sterven te 
Jeruzalem voor den Naam van den Heere 
Jezus. 

14 Como, porém, não o persuadimos, 
conformados, dissemos: Faça-se a vontade 
do SENHOR! 

14En als hij zich niet liet afraden, hielden 
wij ons tevreden, zeggende: De wil des 
Heeren geschiede. 

 Paulus te Jeruzalem 

15 Passados aqueles dias, tendo feito os 
preparativos, subimos para Jerusalém; 

15En na die dagen maakten wij ons gereed, 
en gingen op naar Jeruzalem. 

16 e alguns dos discípulos também vieram 
de Cesaréia conosco, trazendo consigo 
Mnasom, natural de Chipre, velho 
discípulo, com quem nos deveríamos 
hospedar. 

16En met ons gingen ook sommigen der 
discipelen van Cesaréa, leidende met 
zich een zekeren Mnason, van Cyprus, een 
ouden discipel, bij dewelken wij zouden te 
huis liggen. 

Paulo chega a Jerusalém  
17 Tendo nós chegado a Jerusalém, os 
irmãos nos receberam com alegria. 

17En als wij te Jeruzalem gekomen waren, 
ontvingen ons de broeders blijdelijk. 

18 No dia seguinte, Paulo foi conosco 
encontrar-se com Tiago, e todos os 
presbíteros se reuniram. 

18En den volgenden dag ging Paulus met 
ons in tot Jakobus; en al de ouderlingen 
waren daar gekomen. 
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19 E, tendo-os saudado, contou 
minuciosamente o que Deus fizera entre os 
gentios por seu ministério. 

19En als hij hen gegroet had, verhaalde hij 
van stuk tot stuk, wat God onder de 
heidenen door zijn dienst gedaan had. 

20 Ouvindo-o, deram eles glória a Deus e 
lhe disseram: Bem vês, irmão, quantas 
dezenas de milhares há entre os judeus 
que creram, e todos são zelosos da lei; 

20En zij, dat gehoord hebbende, loofden 
den Heere, en zeiden tot hem: Gij ziet, 
broeder, hoevele duizenden van Joden er 
zijn, die geloven; en zij zijn allen ijveraars 
van de wet. 

21 e foram informados a teu respeito que 
ensinas todos os judeus entre os gentios a 
apostatarem de Moisés, dizendo-lhes que 
não devem circuncidar os filhos, nem 
andar segundo os costumes da lei. 

21En zij zijn aangaande u bericht, dat gij 
al de Joden, die onder de heidenen zijn, 
leert van Mozes afvallen, zeggende: dat zij 
de kinderen niet zouden besnijden, noch 
naar de wijzen der wet wandelen. 

22 Que se há de fazer, pois? Certamente 
saberão da tua chegada. 

22Wat is er dan te doen? Het is gans nodig, 
dat de menigte samenkome; want zij 
zullen horen, dat gij gekomen zijt. 

23 Faze, portanto, o que te vamos dizer: 
estão entre nós quatro homens que, 
voluntariamente, aceitaram voto; 

23Doe dan hetgeen wij u zeggen: Wij 
hebben vier mannen, die een gelofte 
gedaan hebben. 

24 toma-os, purifica-te com eles e faze a 
despesa necessária para que raspem a 
cabeça; e saberão todos que não é verdade 
o que se diz a teu respeito; e que, pelo 
contrário, andas também, tu mesmo, 
guardando a lei. 

24Neem dezen tot u, en heilig u met hen, 
en doe de onkosten nevens hen, opdat zij 
het hoofd bescheren mogen; en alle mogen 
weten, dat er niets is aan hetgeen, 
waarvan zij, aangaande u, bericht zijn; 
maar dat gij alzo wandelt, dat gij ook 
zelve de wet onderhoudt. 

25 Quanto aos gentios que creram, já lhes 
transmitimos decisões para que se 
abstenham das coisas sacrificadas a ídolos, 
do sangue, da carne de animais sufocados 
e das relações sexuais ilícitas. 

25Doch van de heidenen, die 
geloven, hebben wij geschreven en goed 
gevonden, dat zij niets dergelijks zouden 
onderhouden, dan dat zij zich wachten 
van hetgeen den afgoden geofferd is, en 
van bloed, en van het verstikte, en van 
hoererij. 

 Paulus gevangen genomen 

26 Então, Paulo, tomando aqueles homens, 
no dia seguinte, tendo-se purificado com 

26 Toen nam Paulus de mannen met zich, 
en den dag daaraan met hen geheiligd 



3395 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

eles, entrou no templo, acertando o 
cumprimento dos dias da purificação, até 
que se fizesse a oferta em favor de cada 
um deles. 

zijnde, ging hij in den tempel, en 
verkondigde, dat de dagen der heiliging 
vervuld waren, blijvende daar, totdat voor 
een iegelijk van hen de offerande 
opgeofferd was. 

A prisão de Paulo  
27 Quando já estavam por findar os sete 
dias, os judeus vindos da Ásia, tendo visto 
Paulo no templo, alvoroçaram todo o povo 
e o agarraram, 

27Als nu de zeven dagen zouden 
voleindigd worden, zagen hem de Joden 
van Azië in den tempel, en beroerden al 
het volk, en sloegen de handen aan hem, 

28 gritando: Israelitas, socorro! Este é o 
homem que por toda parte ensina todos a 
serem contra o povo, contra a lei e contra 
este lugar; ainda mais, introduziu até 
gregos no templo e profanou este recinto 
sagrado. 

28Roepende: Gij Israëlietische mannen, 
komt te hulp! Deze is de mens, die tegen 
het volk, en de wet, en deze plaats 
allen man overal leert; en bovendien heeft 
hij ook Grieken in den tempel gebracht, en 
heeft deze heilige plaats ontheiligd. 

29 Pois, antes, tinham visto Trófimo, o 
efésio, em sua companhia na cidade e 
julgavam que Paulo o introduzira no 
templo. 

29Want zij hadden te voren Trófimus, den 
Éfeziër, met hem in de stad gezien, welken 
zij meenden, dat Paulus in den tempel 
gebracht had. 

30 Agitou-se toda a cidade, havendo 
concorrência do povo; e, agarrando a 
Paulo, arrastaram-no para fora do templo, 
e imediatamente foram fechadas as portas. 

30En de gehele stad kwam in roer en het 
volk liep samen; en zij grepen Paulus, en 
trokken hem buiten den tempel; en 
terstond werden de deuren gesloten. 

31 Procurando eles matá-lo, chegou ao 
conhecimento do comandante da força 
que toda a Jerusalém estava amotinada. 

31En als zij hem zochten te doden, kwam 
het gerucht tot den overste der bende, dat 
geheel Jeruzalem in verwarring was. 

32 Então, este, levando logo soldados e 
centuriões, correu para o meio do povo. 
Ao verem chegar o comandante e os 
soldados, cessaram de espancar Paulo. 

32Welke terstond krijgsknechten en 
hoofdmannen over honderd tot zich nam, 
en liep af naar hen toe. Zij nu, den 
oversten en de krijgsknechten ziende, 
hielden op van Paulus te slaan. 

33 Aproximando-se o comandante, 
apoderou-se de Paulo e ordenou que fosse 
acorrentado com duas cadeias, 
perguntando quem era e o que havia feito. 

33 Toen naderde de overste en greep hem, 
en beval, dat men hem met twee ketenen 
zou binden; en vraagde, wie hij was, en 
wat hij gedaan had. 
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34 Na multidão, uns gritavam de um modo; 
outros, de outro; não podendo ele, porém, 
saber a verdade por causa do tumulto, 
ordenou que Paulo fosse recolhido à 
fortaleza. 

34En onder de schare riep de ene dit, de 
andere wat anders. Doch als hij de 
zekerheid niet kon weten vanwege de 
beroerte, beval hij, dat men hem in de 
legerplaats zou brengen. 

35 Ao chegar às escadas, foi preciso que os 
soldados o carregassem, por causa da 
violência da multidão, 

35En als hij aan de trappen gekomen was, 
gebeurde het, dat hij van de 
krijgsknechten gedragen werd vanwege 
het geweld der schare. 

36 pois a massa de povo o seguia gritando: 
Mata-o! 

36Want de menigte des volks volgde, al 
roepende: Weg met hem! 

37 E, quando Paulo ia sendo recolhido à 
fortaleza, disse ao comandante: É-me 
permitido dizer-te alguma coisa? 
Respondeu ele: Sabes o grego? 

37En als Paulus nu in de legerplaats zou 
geleid worden, zeide hij tot den overste: Is 
het mij geoorloofd tot u wat te spreken? 
En hij zeide: Kent gij Grieks? 

38 Não és tu, porventura, o egípcio que, há 
tempos, sublevou e conduziu ao deserto 
quatro mil sicários? 

38Zijt gij dan niet de Egyptenaar, die voor 
deze dagen oproer verwekte, en de vier 
duizend moordenaars naar de woestijn 
uitleidde? 

39 Respondeu-lhe Paulo: Eu sou judeu, 
natural de Tarso, cidade não insignificante 
da Cilícia; e rogo-te que me permitas falar 
ao povo. 

39Maar Paulus zeide: Ik ben een Joods 
man van Tarsen, een burger van geen 
onvermaarde stad in Cilícië, en ik bid u, 
laat mij toe tot het volk te spreken. 

40 Obtida a permissão, Paulo, em pé na 
escada, fez com a mão sinal ao povo. Fez-
se grande silêncio, e ele falou em língua 
hebraica, dizendo: 

40En als hij het toegelaten had, Paulus, 
staande op de trappen, wenkte met de 
hand tot het volk; en als er grote stilte 
geworden was, sprak hij hen aan in de 
Hebreeuwse taal, zeggende: 

Atos 22 Handelingen 22 

Paulo apresenta a sua defesa Paulus' verdediging 

1 Irmãos e pais, ouvi, agora, a minha 
defesa perante vós. 

1Mannen broeders en vaders, hoort mijn 
verantwoording, die ik tegenwoordig tot 
u doen zal. 
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2 Quando ouviram que lhes falava em 
língua hebraica, guardaram ainda maior 
silêncio. E continuou: 

2(Als zij nu hoorden, dat hij in de 
Hebreeuwse taal hen aansprak, hielden zij 
zich te meer stil. En hij zeide:) 

3 Eu sou judeu, nasci em Tarso da Cilícia, 
mas criei-me nesta cidade e aqui fui 
instruído aos pés de Gamaliel, segundo a 
exatidão da lei de nossos antepassados, 
sendo zeloso para com Deus, assim como 
todos vós o sois no dia de hoje. 

3 Ik ben een Joods man, en te Tarsen in 
Cilícië geboren, opgevoed in deze stad, 
aan de voeten van Gamáliël onderwezen 
naar de bescheidenste wijze der vaderlijke 
wet, zijnde een ijveraar Gods, gelijkerwijs 
gij allen heden zijt; 

4 Persegui este Caminho até à morte, 
prendendo e metendo em cárceres homens 
e mulheres, 

4 Die dezen weg vervolgd heb tot den 
dood, bindende en in de gevangenissen 
overleverende beiden mannen en 
vrouwen. 

5 de que são testemunhas o sumo 
sacerdote e todos os anciãos. Destes, 
recebi cartas para os irmãos; e ia para 
Damasco, no propósito de trazer 
manietados para Jerusalém os que 
também lá estivessem, para serem 
punidos. 

5Gelijk mij ook de hogepriester getuige is, 
en de gehele raad der ouderlingen; van 
dewelke ik ook brieven genomen 
hebbende tot de broeders, ben naar 
Damaskus gereisd, om ook degenen, die 
daar waren, gebonden te brengen naar 
Jeruzalem, opdat zij gestraft zouden 
worden. 

6 Ora, aconteceu que, indo de caminho e 
já perto de Damasco, quase ao meio-dia, 
repentinamente, grande luz do céu brilhou 
ao redor de mim. 

6 Maar het geschiedde mij, als ik reisde, en 
Damaskus genaakte, omtrent den middag, 
dat snellijk uit den hemel een groot licht 
mij rondom omscheen. 

7 Então, caí por terra, ouvindo uma voz 
que me dizia: Saulo, Saulo, por que me 
persegues? 

7En ik viel ter aarde, en ik hoorde een 
stem, tot mij zeggende: Saul, Saul, wat 
vervolgt gij Mij? 

8 Perguntei: quem és tu, SENHOR? Ao que 
me respondeu: Eu sou Jesus, o Nazareno, 
a quem tu persegues. 

8En ik antwoordde: Wie zijt Gij, Heere? En 
Hij zeide tot mij: Ik ben Jezus, de 
Nazaréner, Welken gij vervolgt. 

9 Os que estavam comigo viram a luz, sem, 
contudo, perceberem o sentido da voz de 
quem falava comigo. 

9En die met mij waren, zagen wel het 
licht, en werden zeer bevreesd; maar de 
stem Desgenen, Die tot mij sprak, hoorden 
zij niet. 
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10 Então, perguntei: que farei, SENHOR? E 
o SENHOR me disse: Levanta-te, entra em 
Damasco, pois ali te dirão acerca de tudo 
o que te é ordenado fazer. 

10En ik zeide: Heere! wat zal ik doen? En 
de Heere zeide tot mij: Sta op, en ga heen 
naar Damaskus; en aldaar zal met u 
gesproken worden, van al hetgeen u 
geordineerd is te doen. 

11 Tendo ficado cego por causa do fulgor 
daquela luz, guiado pela mão dos que 
estavam comigo, cheguei a Damasco. 

11En als ik vanwege de heerlijkheid 
deszelven lichts niet zag, zo werd ik bij de 
hand geleid van degenen, die met mij 
waren, en kwam te Damaskus. 

12 Um homem, chamado Ananias, piedoso 
conforme a lei, tendo bom testemunho de 
todos os judeus que ali moravam, 

12 En een zekere Ananías, een godvruchtig 
man naar de wet, goede getuigenis 
hebbende van al de Joden, 
die daar woonden, 

13 veio procurar-me e, pondo-se junto a 
mim, disse: Saulo, irmão, recebe 
novamente a vista. Nessa mesma hora, 
recobrei a vista e olhei para ele. 

13Kwam tot mij, en bij mij staande, zeide 
tot mij: Saul, broeder, word weder ziende! 
En ter zelfder ure werd ik ziende op hem. 

14 Então, ele disse: O Deus de nossos pais, 
de antemão, te escolheu para conheceres 
a sua vontade, veres o Justo e ouvires uma 
voz da sua própria boca, 

14En hij zeide: De God onzer vaderen heeft 
u te voren verordineerd, om Zijn wil te 
kennen, en den Rechtvaardige te zien, en 
de stem uit Zijn mond te horen. 

15 porque terás de ser sua testemunha 
diante de todos os homens, das coisas que 
tens visto e ouvido. 

15Want gij zult Hem getuige zijn bij alle 
mensen, van hetgeen gij gezien en 
gehoord hebt. 

16 E agora, por que te demoras? Levanta-
te, recebe o batismo e lava os teus 
pecados, invocando o nome dele. 

16En nu, wat vertoeft gij? Sta op, en laat u 
dopen, en uw zonden afwassen, 
aanroepende den Naam des Heeren. 

17 Tendo eu voltado para Jerusalém, 
enquanto orava no templo, sobreveio-me 
um êxtase, 

17 En het gebeurde mij, als ik te Jeruzalem 
wedergekeerd was, en in den tempel bad, 
dat ik in een vertrekking van zinnen was; 

18 e vi aquele que falava comigo: Apressa-
te e sai logo de Jerusalém, porque não 
receberão o teu testemunho a meu 
respeito. 

18En dat ik Hem zag, en Hij tot mij 
zeide: Spoed u, en ga in der haast uit 
Jeruzalem; want zij zullen uw getuigenis 
van Mij niet aannemen. 
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19 Eu disse: SENHOR, eles bem sabem que 
eu encerrava em prisão e, nas sinagogas, 
açoitava os que criam em ti. 

19En ik zeide: Heere, zij weten, dat ik in de 
gevangenis wierp, en in de synagogen 
geselde, die in U geloofden; 

20 Quando se derramava o sangue de 
Estêvão, tua testemunha, eu também 
estava presente, consentia nisso e até 
guardei as vestes dos que o matavam. 

20 En toen het bloed van Stéfanus, Uw 
getuige, vergoten werd, dat ik daar ook bij 
stond, en mede een welbehagen had in 
zijn dood, en de klederen bewaarde 
dergenen, die hem doodden. 

21 Mas ele me disse: Vai, porque eu te 
enviarei para longe, aos gentios. 

21En Hij zeide tot mij: Ga heen; want Ik zal 
u ver tot de heidenen afzenden. 

Paulo livra-se de ser açoitado Paulus' burgerrecht 

22 Ouviram-no até essa palavra e, então, 
gritaram, dizendo: Tira tal homem da 
terra, porque não convém que ele viva! 

22Zij hoorden hem nu tot dit woord toe; en 
zij verhieven hun stem, zeggende: Weg 
van de aarde met zulk een, want het is niet 
behoorlijk, dat hij leve. 

23 Ora, estando eles gritando, arrojando de 
si as suas capas, atirando poeira para os 
ares, 

23En als zij riepen, en de klederen van zich 
smeten, en stof in de lucht wierpen, 

24 ordenou o comandante que Paulo fosse 
recolhido à fortaleza e que, sob açoite, 
fosse interrogado para saber por que 
motivo assim clamavam contra ele. 

24Zo beval de overste, dat men hem in de 
legerplaats zou brengen, en zeide, dat men 
hem met geselen onderzoeken zou, opdat 
hij verstaan mocht, om wat oorzaak zij 
alzo over hem riepen. 

25 Quando o estavam amarrando com 
correias, disse Paulo ao centurião 
presente: Ser-vos-á, porventura, lícito 
açoitar um cidadão romano, sem estar 
condenado? 

25En alzo zij hem met de riemen uitrekten, 
zeide Paulus tot den hoofdman over 
honderd, die daar stond: Is het ulieden 
geoorloofd een Romeinsen mens, 
en dien onveroordeeld, te geselen? 

26 Ouvindo isto, o centurião procurou o 
comandante e lhe disse: Que estás para 
fazer? Porque este homem é cidadão 
romano. 

26Als nu de hoofdman over 
honderd dat hoorde, ging hij toe, en 
boodschapte het den overste, zeggende: 
Zie, wat gij te doen hebt; want deze mens 
is een Romein. 

27 Vindo o comandante, perguntou a 
Paulo: Dize-me: és tu romano? Ele disse: 
Sou. 

27En de overste kwam toe, en zeide tot 
hem: Zeg mij, zijt gij een Romein? En hij 
zeide: Ja. 
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28 Respondeu-lhe o comandante: A mim 
me custou grande soma de dinheiro este 
título de cidadão. Disse Paulo: Pois eu o 
tenho por direito de nascimento. 

28En de overste antwoordde: Ik heb dit 
burgerrecht voor een grote 
som gelds verkregen. En Paulus zeide: 
Maar ik ben ook een burger geboren. 

29 Imediatamente, se afastaram os que 
estavam para o inquirir com açoites. O 
próprio comandante sentiu-se receoso 
quando soube que Paulo era romano, 
porque o mandara amarrar. 

29Terstond dan lieten zij van hem af, die 
hem zouden onderzocht hebben. En de 
overste werd ook bevreesd, toen hij 
verstond, dat hij een Romein was, en dat 
hij hem had gebonden. 

 Paulus voor den raad 

30 No dia seguinte, querendo certificar-se 
dos motivos por que vinha ele sendo 
acusado pelos judeus, soltou-o, e ordenou 
que se reunissem os principais sacerdotes 
e todo o Sinédrio, e, mandando trazer 
Paulo, apresentou-o perante eles. 

30En des anderen daags, willende de 
zekerheid weten, waarom hij van de 
Joden beschuldigd werd, maakte hij hem 
los van de banden, en beval, dat de 
overpriesters en hun gehele raad zouden 
komen; en Paulus afgebracht hebbende, 
stelde hij hem voor hen. 

Atos 23 Handelingen 23 

Paulo perante o Sinédrio  
1 Fitando Paulo os olhos no Sinédrio, disse: 
Varões, irmãos, tenho andado diante de 
Deus com toda a boa consciência até ao 
dia de hoje. 

1En Paulus, de ogen op den raad 
houdende, zeide: Mannen broeders! ik 
heb met alle goed geweten voor God 
gewandeld tot op dezen dag. 

2 Mas o sumo sacerdote, Ananias, mandou 
aos que estavam perto dele que lhe 
batessem na boca. 

2 Maar de hogepriester Ananías beval 
dengenen, die bij hem stonden, dat zij 
hem op den mond zouden slaan. 

3 Então, lhe disse Paulo: Deus há de ferir-
te, parede branqueada! Tu estás aí sentado 
para julgar-me segundo a lei e, contra a 
lei, mandas agredir-me? 

3Toen zeide Paulus tot hem: God zal u 
slaan, gij gewitte wand! Zit gij ook om mij 
te oordelen naar de wet, en beveelt gij, 
tegen de wet, dat men mij zal slaan? 

4 Os que estavam a seu lado disseram: 
Estás injuriando o sumo sacerdote de 
Deus? 

4En die daarbij stonden, zeiden: Scheldt 
gij den hogepriester Gods? 

5 Respondeu Paulo: Não sabia, irmãos, que 
ele é sumo sacerdote; porque está escrito: 

5En Paulus zeide: Ik wist niet, broeders! 
dat het de hogepriester was; want er is 
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Não falarás mal de uma autoridade do teu 
povo. 

geschreven: Den overste uws volks zult gij 
niet vloeken. 

6 Sabendo Paulo que uma parte do 
Sinédrio se compunha de saduceus e 
outra, de fariseus, exclamou: Varões, 
irmãos, eu sou fariseu, filho de fariseus! 
No tocante à esperança e à ressurreição 
dos mortos sou julgado! 

6En Paulus wetende dat het ene deel was 
van de sadduceeën, en het andere van de 
farizeeën, riep in den raad: Mannen 
broeders, ik ben een farizeeër, eens 
farizeeërs zoon; ik word over de hoop en 
opstanding der doden geoordeeld. 

7 Ditas estas palavras, levantou-se grande 
dissensão entre fariseus e saduceus, e a 
multidão se dividiu. 

7En als hij dit gesproken had, ontstond er 
tweedracht tussen de farizeeën en de 
sadduceeën, en de menigte werd verdeeld. 

8 Pois os saduceus declaram não haver 
ressurreição, nem anjo, nem espírito; ao 
passo que os fariseus admitem todas essas 
coisas. 

8 Want de sadduceeën zeggen, dat er geen 
opstanding is, noch engel, noch geest, 
maar de farizeeën belijden het beide. 

9 Houve, pois, grande vozearia. E, 
levantando-se alguns escribas da parte dos 
fariseus, contendiam, dizendo: Não 
achamos neste homem mal algum; e será 
que algum espírito ou anjo lhe tenha 
falado? 

9En er geschiedde een groot geroep; en de 
schriftgeleerden van de zijde der farizeeën 
stonden op, en streden, zeggende: Wij 
vinden geen kwaad in dezen mens; en 
indien een geest tot hem gesproken heeft, 
of een engel, laat ons tegen God niet 
strijden. 

10 Tomando vulto a celeuma, temendo o 
comandante que fosse Paulo espedaçado 
por eles, mandou descer a guarda para que 
o retirassem dali e o levassem para a 
fortaleza. 

10En als er grote tweedracht ontstaan was, 
de overste, vrezende, dat Paulus van hen 
verscheurd mocht worden, gebood, dat 
het krijgsvolk zou afkomen, en hem uit het 
midden van hen wegrukken, en in de 
legerplaats brengen. 

O Senhor aparece a Paulo  
11 Na noite seguinte, o SENHOR, pondo-se 
ao lado dele, disse: Coragem! Pois do 
modo por que deste testemunho a meu 
respeito em Jerusalém, assim importa que 
também o faças em Roma. 

11 En den volgenden nacht stond de Heere 
bij hem, en zeide: Heb goeden moed, 
Paulus, want gelijk gij te Jeruzalem van 
Mij betuigd hebt, alzo moet gij ook te 
Rome getuigen. 

A cilada dos judeus Samenzwering der Joden tegen Paulus 
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12 Quando amanheceu, os judeus se 
reuniram e, sob anátema, juraram que não 
haviam de comer, nem beber, enquanto 
não matassem Paulo. 

12 En als het dag geworden was, maakten 
sommigen van de Joden een samenrotting, 
en vervloekten zichzelven, zeggende, dat 
zij noch eten noch drinken zouden, totdat 
zij Paulus zouden gedood hebben. 

13 Eram mais de quarenta os que entraram 
nesta conspirata. 

13En zij waren meer dan veertig, die dezen 
eed te zamen gedaan hadden; 

14 Estes, indo ter com os principais 
sacerdotes e os anciãos, disseram: 
Juramos, sob pena de anátema, não comer 
coisa alguma, enquanto não matarmos 
Paulo. 

14Dewelke gingen tot de overpriesters en 
de ouderlingen, en zeiden: Wij hebben ons 
zelven met vervloeking vervloekt, niets te 
zullen nuttigen, totdat wij Paulus zullen 
gedood hebben. 

15 Agora, pois, notificai ao comandante, 
juntamente com o Sinédrio, que vo-lo 
apresente como se estivésseis para 
investigar mais acuradamente a sua causa; 
e nós, antes que ele chegue, estaremos 
prontos para assassiná-lo. 

15Gij dan nu, laat den overste weten met 
den raad, dat hij hem morgen tot u 
afbrenge, alsof gij nadere kennis zoudt 
nemen van zijn zaken; en wij zijn bereid 
hem om te brengen, eer hij bij u komt. 

16 Mas o filho da irmã de Paulo, tendo 
ouvido a trama, foi, entrou na fortaleza e 
de tudo avisou a Paulo. 

16En als de zoon van Paulus' zuster deze 
lage gehoord had, kwam hij daar, en ging 
in de legerplaats, en boodschapte het 
Paulus. 

17 Então, este, chamando um dos 
centuriões, disse: Leva este rapaz ao 
comandante, porque tem alguma coisa a 
comunicar-lhe. 

17En Paulus riep tot zich een van de 
hoofdmannen over honderd, en zeide: 
Leid dezen jongeling heen tot den overste; 
want hij heeft hem wat te boodschappen. 

18 Tomando-o, pois, levou-o ao 
comandante, dizendo: O preso Paulo, 
chamando-me, pediu-me que trouxesse à 
tua presença este rapaz, pois tem algo que 
dizer-te. 

18Deze dan nam hem en bracht hem tot 
den overste, en zeide: Paulus, de 
gevangene, heeft mij tot zich geroepen, en 
begeerd, dat ik dezen jongeling tot u zou 
brengen, die u wat heeft te zeggen. 

19 Tomou-o pela mão o comandante e, 
pondo-se à parte, perguntou-lhe: Que tens 
a comunicar-me? 

19De overste nu nam hem bij de hand, en 
bezijden gegaan zijnde, vraagde hij: Wat 
is het dat gij mij hebt te boodschappen? 
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20 Respondeu ele: Os judeus decidiram 
rogar-te que, amanhã, apresentes Paulo ao 
Sinédrio, como se houvesse de inquirir 
mais acuradamente a seu respeito. 

20En hij zeide: De Joden 
zijn overeengekomen, om van u te 
begeren, dat gij Paulus morgen in den 
raad zoudt afbrengen, alsof zij iets van 
hem nader zouden onderzoeken. 

21 Tu, pois, não te deixes persuadir, porque 
mais de quarenta entre eles estão 
pactuados entre si, sob anátema, de não 
comer, nem beber, enquanto não o 
matarem; e, agora, estão prontos, 
esperando a tua promessa. 

21Doch geloof hen niet; want meer dan 
veertig mannen uit hen leggen hem lagen, 
welke zichzelven met een vervloeking 
verbonden hebben noch te eten noch te 
drinken, totdat zij hem zullen omgebracht 
hebben; en zij zijn nu gereed, 
verwachtende de toezegging van u. 

22 Então, o comandante despediu o rapaz, 
recomendando-lhe que a ninguém dissesse 
ter-lhe trazido estas informações. 

22De overste dan liet den jongeling 
gaan, hem gebiedende: Zeg niemand 
voort, dat gij mij zulks geopenbaard hebt. 

 Paulus naar Cesaréa overgebracht 

23 Chamando dois centuriões, ordenou: 
Tende de prontidão, desde a hora terceira 
da noite, duzentos soldados, setenta de 
cavalaria e duzentos lanceiros para irem 
até Cesaréia; 

23En zekere twee van de hoofdmannen 
over honderd tot zich geroepen hebbende, 
zeide hij: Maakt tweehonderd 
krijgsknechten gereed, opdat zij naar 
Cesaréa trekken, en zeventig ruiters, en 
tweehonderd schutters, tegen de derde ure 
des nachts; 

24 preparai também animais para fazer 
Paulo montar e ir com segurança ao 
governador Félix. 

24En laat ze zadelbeesten bestellen, opdat 
zij Paulus daarop zetten, en behouden 
overbrengen tot den stadhouder Felix. 

25 E o comandante escreveu uma carta 
nestes termos: 

25En hij schreef een brief, hebbende dezen 
inhoud: 

A carta de Cláudio a Félix  
26 Cláudio Lísias ao excelentíssimo 
governador Félix, saúde. 

26Claudius Lysias aan den machtigsten 
stadhouder Felix groetenis. 

27 Este homem foi preso pelos judeus e 
estava prestes a ser morto por eles, quando 
eu, sobrevindo com a guarda, o livrei, por 
saber que ele era romano. 

27 Alzo deze man van de Joden gegrepen 
was, en van hen omgebracht zou 
geworden zijn, ben ik daarover gekomen 
met het krijgsvolk, en heb 
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hem hun ontnomen, bericht zijnde, dat hij 
een Romein is. 

28 Querendo certificar-me do motivo por 
que o acusavam, fi-lo descer ao Sinédrio 
deles; 

28En willende de zaak weten, waarover zij 
hem beschuldigden, bracht ik hem af in 
hun raad; 

29 verifiquei ser ele acusado de coisas 
referentes à lei que os rege, nada, porém, 
que justificasse morte ou mesmo prisão. 

29Welken ik bevond beschuldigd te 
worden over vragen hunner wet; maar 
geen beschuldiging tegen hem te zijn, die 
den dood of banden waardig is. 

30 Sendo eu informado de que ia haver 
uma cilada contra o homem, tratei de 
enviá-lo a ti, sem demora, intimando 
também os acusadores a irem dizer, na tua 
presença, o que há contra ele. [Saúde.] 

30En als mij te kennen gegeven was, dat 
van de Joden een lage tegen deze 
man gelegd zou worden, zo heb 
ik hem terstond aan u gezonden; 
gebiedende ook den beschuldigers voor u 
te zeggen, hetgeen zij tegen hem hadden. 
Vaarwel. 

Paulo no pretório de Herodes  
31 Os soldados, pois, conforme lhes foi 
ordenado, tomaram Paulo e, durante a 
noite, o conduziram até Antipátride; 

31De krijgsknechten dan, gelijk hun 
bevolen was, namen Paulus, en brachten 
hem des nachts tot Antípatris. 

32 no dia seguinte, voltaram para a 
fortaleza, tendo deixado aos de cavalaria 
o irem com ele; 

32En des anderen daags, latende de ruiters 
met hem trekken, keerden zij wederom 
naar de legerplaats. 

33 os quais, chegando a Cesaréia, 
entregaram a carta ao governador e 
também lhe apresentaram Paulo. 

33Dewelken als zij te Cesaréa gekomen 
waren, en den brief den stadhouder 
overgeleverd hadden, hebben zij ook 
Paulus voor hem gesteld. 

34 Lida a carta, perguntou o governador de 
que província ele era; e, quando soube que 
era da Cilícia, 

34En de stadhouder, den brief gelezen 
hebbende, vraagde, uit wat provincie hij 
was; en verstaande, dat hij van Cilícië was, 

35 disse: Ouvir-te-ei quando chegarem os 
teus acusadores. E mandou que ele fosse 
detido no pretório de Herodes. 

35Zeide hij: Ik zal u horen, als ook uw 
beschuldigers hier zullen gekomen zijn. 
En hij beval, dat hij in het rechthuis van 
Heródes zou bewaard worden. 

Atos 24 Handelingen 24 
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Ananias e Tértulo acusam Paulo perante Félix Paulus voor den stadhouder Felix 

1 Cinco dias depois, desceu o sumo 
sacerdote, Ananias, com alguns anciãos e 
com certo orador, chamado Tértulo, os 
quais apresentaram ao governador libelo 
contra Paulo. 

1En vijf dagen daarna kwam de 
hogepriester Ananías af met de 
ouderlingen, en een zekeren 
voorspraak, genaamd Tertullus, dewelke 
verschenen voor den stadhouder tegen 
Paulus. 

2 Sendo este chamado, passou Tértulo a 
acusá-lo, dizendo: Excelentíssimo Félix, 
tendo nós, por teu intermédio, gozado de 
paz perene, e, também por teu providente 
cuidado, se terem feito notáveis reformas 
em benefício deste povo, 

2En als hij geroepen was, begon 
Tertullus hem te beschuldigen, zeggende: 

3 sempre e por toda parte, isto 
reconhecemos com toda a gratidão. 

3Dat wij groten vrede door u bekomen, en 
dat vele loffelijke diensten dezen volke 
geschieden door uw voorzichtigheid, 
machtigste Felix, nemen wij ganselijk en 
overal met alle dankbaarheid aan. 

4 Entretanto, para não te deter por longo 
tempo, rogo-te que, de conformidade com 
a tua clemência, nos atendas por um 
pouco. 

4Maar opdat ik u niet lang ophoude, ik 
bid u, dat gij ons, naar uw 
bescheidenheid, kortelijk hoort. 

5 Porque, tendo nós verificado que este 
homem é uma peste e promove sedições 
entre os judeus esparsos por todo o 
mundo, sendo também o principal 
agitador da seita dos nazarenos, 

5Want wij hebben dezen man bevonden te 
zijn een pest, en een, die oproer verwekt 
onder al de Joden, door de ganse wereld, 
en een oppersten voorstander van de sekte 
der Nazarénen. 

6 o qual também tentou profanar o templo, 
nós o prendemos [com o intuito de julgá-
lo segundo a nossa lei. 

6 Die ook gepoogd heeft den tempel te 
ontheiligen, welken wij ook gegrepen 
hebben, en naar onze wet hebben willen 
oordelen. 

7 Mas, sobrevindo o comandante Lísias, o 
arrebatou das nossas mãos com grande 
violência, 

7Maar Lysias, de overste, daarover 
komende, heeft hem met groot geweld uit 
onze handen weggebracht; 

8 ordenando que os seus acusadores 
viessem à tua presença]. Tu mesmo, 

8Gebiedende zijn beschuldigers tot u te 
komen; van dewelken gij 
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examinando-o, poderás tomar 
conhecimento de todas as coisas de que 
nós o acusamos. 

zelf, hem onderzocht hebbende, zult 
kunnen verstaan al hetgeen, waarvan wij 
hem beschuldigen. 

9 Os judeus também concordaram na 
acusação, afirmando que estas coisas eram 
assim. 

9En ook de Joden stemden het toe, 
zeggende, dat deze dingen alzo waren. 

Paulo apresenta a sua defesa  

10 Paulo, tendo-lhe o governador feito 
sinal que falasse, respondeu: Sabendo que 
há muitos anos és juiz desta nação, sinto-
me à vontade para me defender, 

10Maar Paulus, als hem de stadhouder 
gewenkt had, dat hij zou spreken, 
antwoordde: Dewijl ik weet, dat gij nu 
vele jaren over dit volk rechter geweest 
zijt, zo verantwoord ik mijzelven 
met des te beteren moed. 

11 visto poderes verificar que não há mais 
de doze dias desde que subi a Jerusalém 
para adorar; 

11Alzo gij kunt weten, dat het niet meer 
dan twaalf dagen zijn, van dat ik ben 
opgekomen om te aanbidden te 
Jeruzalem; 

12 e que não me acharam no templo 
discutindo com alguém, nem tampouco 
amotinando o povo, fosse nas sinagogas 
ou na cidade; 

12 En zij hebben mij noch in den tempel 
gevonden tot iemand sprekende, 
of enige samenrotting des volks makende, 
noch in de synagogen, noch in de stad; 

13 nem te podem provar as acusações que, 
agora, fazem contra mim. 

13En zij kunnen niet bewijzen, waarvan zij 
mij nu beschuldigen. 

14 Porém confesso-te que, segundo o 
Caminho, a que chamam seita, assim eu 
sirvo ao Deus de nossos pais, acreditando 
em todas as coisas que estejam de acordo 
com a lei e nos escritos dos profetas, 

14Maar dit beken ik u, dat ik naar dien 
weg, welken zij sekte noemen, den God 
der vaderen alzo diene, gelovende alles, 
wat in de wet en in de profeten geschreven 
is; 

15 tendo esperança em Deus, como 
também estes a têm, de que haverá 
ressurreição, tanto de justos como de 
injustos. 

15Hebbende hoop op God, welke dezen 
ook zelf verwachten, dat er een 
opstanding der doden wezen zal, beiden 
der rechtvaardigen en der 
onrechtvaardigen. 

16 Por isso, também me esforço por ter 
sempre consciência pura diante de Deus e 
dos homens. 

16 En hierin oefen ik mijzelven, om altijd 
een onergerlijk geweten te hebben bij God 
en de mensen. 
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17 Depois de anos, vim trazer esmolas à 
minha nação e também fazer oferendas, 

17Doch na vele jaren ben ik gekomen om 
aalmoezen te doen aan mijn volk, en 
offeranden. 

18 e foi nesta prática que alguns judeus da 
Ásia me encontraram já purificado no 
templo, sem ajuntamento e sem tumulto, 

18 Waarover mij gevonden hebben, 
geheiligd zijnde, in den tempel, niet met 
volk, noch met beroerte, enige Joden uit 
Azië; 

19 os quais deviam comparecer diante de ti 
e acusar, se tivessem alguma coisa contra 
mim. 

19Welke behoorden hier voor u 
tegenwoordig te zijn, en mij te 
beschuldigen, indien zij iets hadden tegen 
mij. 

20 Ou estes mesmos digam que iniqüidade 
acharam em mim, por ocasião do meu 
comparecimento perante o Sinédrio, 

20Of dat dezen zelf zeggen of zij enig 
onrecht in mij gevonden hebben, als ik 
voor den raad stond; 

21 salvo estas palavras que clamei, estando 
entre eles: hoje, sou eu julgado por vós 
acerca da ressurreição dos mortos. 

21Dan van dit enig woord, hetwelk ik riep, 
staande onder hen: Over de opstanding 
der doden word ik heden van ulieden 
geoordeeld! 

Paulo perante Félix e Drusila  

22 Então, Félix, conhecendo mais 
acuradamente as coisas com respeito ao 
Caminho, adiou a causa, dizendo: Quando 
descer o comandante Lísias, tomarei 
inteiro conhecimento do vosso caso. 

22Toen nu Felix dit gehoord had, stelde hij 
hen uit, zeggende: Als ik nader 
wetenschap van dezen weg zal hebben, 
wanneer Lysias, de overste, zal afgekomen 
zijn, zo zal ik volle kennis nemen van uw 
zaken. 

23 E mandou ao centurião que conservasse 
a Paulo detido, tratando-o com 
indulgência e não impedindo que os seus 
próprios o servissem. 

23En hij beval den hoofdman over 
honderd, dat Paulus zou bewaard worden, 
en verlichting hebben, en dat hij niemand 
van de zijnen zou beletten hem te dienen, 
of tot hem te komen. 

24 Passados alguns dias, vindo Félix com 
Drusila, sua mulher, que era judia, 
mandou chamar Paulo e passou a ouvi-lo 
a respeito da fé em Cristo Jesus. 

24En na sommige dagen, Felix, daar 
gekomen zijnde met Drusilla, zijn vrouw, 
die een Jodin was, ontbood Paulus, en 
hoorde hem van het geloof in Christus. 

25 Dissertando ele acerca da justiça, do 
domínio próprio e do Juízo vindouro, 

25En als hij handelde van 
rechtvaardigheid, en matigheid, 
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ficou Félix amedrontado e disse: Por 
agora, podes retirar-te, e, quando eu tiver 
vagar, chamar-te-ei; 

en van het toekomende oordeel, Felix, 
zeer bevreesd geworden zijnde, 
antwoordde: Voor ditmaal ga heen; en als 
ik gelegenen tijd zal hebben bekomen, zo 
zal ik u tot mij roepen. 

26 esperando também, ao mesmo tempo, 
que Paulo lhe desse dinheiro; pelo que, 
chamando-o mais freqüentemente, 
conversava com ele. 

26En tegelijk ook hopende, dat hem van 
Paulus geld gegeven zou worden, opdat 
hij hem losliet; waarom hij hem ook 
dikwijls ontbood, en sprak met hem. 

27 Dois anos mais tarde, Félix teve por 
sucessor Pórcio Festo; e, querendo Félix 
assegurar o apoio dos judeus, manteve 
Paulo encarcerado. 

27Maar als twee jaren vervuld waren, 
kreeg Felix Porcius Festus in zijn plaats; en 
Felix, willende den Joden gunst bewijzen, 
liet Paulus gevangen. 

Atos 25 Handelingen 25 

Paulo perante Festo. Apela para César Paulus voor Festus 

1 Tendo, pois, Festo assumido o governo 
da província, três dias depois, subiu de 
Cesaréia para Jerusalém; 

1Festus dan, in de provincie gekomen 
zijnde, ging na drie dagen van Cesaréa op 
naar Jeruzalem. 

2 e, logo, os principais sacerdotes e os 
maiorais dos judeus lhe apresentaram 
queixa contra Paulo e lhe solicitavam, 

2En de hogepriester, en de voornaamsten 
der Joden, verschenen voor hem tegen 
Paulus en baden hem, 

3 pedindo como favor, em detrimento de 
Paulo, que o mandasse vir a Jerusalém, 
armando eles cilada para o matarem na 
estrada. 

3Begerende gunst tegen hem, opdat hij 
hem zou doen komen te 
Jeruzalem; en leggende een lage, om hem 
op den weg om te brengen. 

4 Festo, porém, respondeu achar-se Paulo 
detido em Cesaréia; e que ele mesmo, 
muito em breve, partiria para lá. 

4Doch Festus antwoordde, dat Paulus te 
Cesaréa bewaard werd, en dat hij zelf 
haast derwaarts zou verreizen. 

5 Portanto, disse ele, os que dentre vós 
estiverem habilitados que desçam comigo; 
e, havendo contra este homem qualquer 
crime, acusem-no. 

5Die dan, zeide hij, onder u kunnen, dat zij 
mede afreizen, en zo er iets onbehoorlijks 
in dezen man is, dat zij hem beschuldigen. 

6 E, não se demorando entre eles mais de 
oito ou dez dias, desceu para Cesaréia; e, 

6En als hij onder hen niet meer dan tien 
dagen doorgebracht had, kwam hij af naar 
Cesaréa; en des anderen daags, op den 
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no dia seguinte, assentando-se no tribunal, 
ordenou que Paulo fosse trazido. 

rechterstoel gezeten zijnde, beval hij, dat 
Paulus zou voorgebracht worden. 

7 Comparecendo este, rodearam-no os 
judeus que haviam descido de Jerusalém, 
trazendo muitas e graves acusações contra 
ele, as quais, entretanto, não podiam 
provar. 

7En als hij daar gekomen was, stonden de 
Joden, die van Jeruzalem afgekomen 
waren, rondom hem, vele en zware 
beschuldigingen tegen Paulus 
voortbrengende, die zij niet konden 
bewijzen; 

8 Paulo, porém, defendendo-se, proferiu as 
seguintes palavras: Nenhum pecado 
cometi contra a lei dos judeus, nem contra 
o templo, nem contra César. 

8Dewijl hij, verantwoordende, zeide: Ik 
heb noch tegen de wet der Joden, noch 
tegen den tempel, noch tegen den keizer 
iets gezondigd. 

9 Então, Festo, querendo assegurar o apoio 
dos judeus, respondeu a Paulo: Queres tu 
subir a Jerusalém e ser ali julgado por 
mim a respeito destas coisas? 

9Maar Festus, willende den Joden gunst 
bewijzen, antwoordde Paulus, en zeide: 
Wilt gij naar Jeruzalem opgaan, en aldaar 
voor mij over deze dingen geoordeeld 
worden? 

10 Disse-lhe Paulo: Estou perante o 
tribunal de César, onde convém seja eu 
julgado; nenhum agravo pratiquei contra 
os judeus, como tu muito bem sabes. 

10En Paulus zeide: Ik sta voor den 
rechterstoel des keizers, waar ik 
geoordeeld moet worden; den Joden heb 
ik geen onrecht gedaan; gelijk gij ook zeer 
wel weet. 

11 Caso, pois, tenha eu praticado algum 
mal ou crime digno de morte, estou pronto 
para morrer; se, pelo contrário, não são 
verdadeiras as coisas de que me acusam, 
ninguém, para lhes ser agradável, pode 
entregar-me a eles. Apelo para César. 

11 Want indien ik onrecht doe, en iets des 
doods waardig gedaan heb, ik weiger niet 
te sterven; maar indien er niets is van 
hetgeen, waarvan dezen mij beschuldigen, 
zo kan niemand mij hun uit gunst 
overgeven. Ik beroep mij op den keizer. 

12 Então, Festo, tendo falado com o 
conselho, respondeu: Para César apelaste, 
para César irás. 

12Toen antwoordde Festus, als hij met den 
raad gesproken had: Hebt gij u op den 
keizer beroepen? Gij zult tot den keizer 
gaan. 

Festo expõe a Agripa o caso de Paulo Festus en Agrippa 

13 Passados alguns dias, o rei Agripa e 
Berenice chegaram a Cesaréia a fim de 
saudar a Festo. 

13En als enige dagen voorbijgegaan waren, 
kwamen de koning Agrippa en Berníce te 
Cesaréa, om Festus te begroeten. 
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14 Como se demorassem ali alguns dias, 
Festo expôs ao rei o caso de Paulo, 
dizendo: Félix deixou aqui preso certo 
homem, 

14En toen zij aldaar vele dagen 
doorgebracht hadden, heeft Festus de 
zaken van Paulus aan den koning 
verhaald, zeggende: Hier is een zeker man 
van Felix gevangen gelaten; 

15 a respeito de quem os principais 
sacerdotes e os anciãos dos judeus 
apresentaram queixa, estando eu em 
Jerusalém, pedindo que o condenasse. 

15Om wiens wil, als ik te Jeruzalem was, 
de overpriesters en de ouderlingen der 
Joden verschenen, begerende vonnis 
tegen hem; 

16 A eles respondi que não é costume dos 
romanos condenar quem quer que seja, 
sem que o acusado tenha presentes os seus 
acusadores e possa defender-se da 
acusação. 

16Aan dewelke ik antwoordde, dat de 
Romeinen de gewoonte niet 
hebben, enigen mens uit gunst ter dood 
over te geven, eer de beschuldigde de 
beschuldigers tegenwoordig heeft, en 
plaats van verantwoording gekregen heeft 
over de beschuldiging. 

17 De sorte que, chegando eles aqui juntos, 
sem nenhuma demora, no dia seguinte, 
assentando-me no tribunal, determinei 
fosse trazido o homem; 

17Als zij dan gezamenlijk alhier gekomen 
waren, zo heb ik, geen uitstel nemende, 
des daags daaraan op den rechterstoel 
gezeten, en beval, dat de man 
zoude voorgebracht worden; 

18 e, levantando-se os acusadores, nenhum 
delito referiram dos crimes de que eu 
suspeitava. 

18Over welken de 
beschuldigers, hier staande, geen zaak 
hebben voorgebracht, waarvan ik 
vermoedde; 

19 Traziam contra ele algumas questões 
referentes à sua própria religião e 
particularmente a certo morto, chamado 
Jesus, que Paulo afirmava estar vivo. 

19Maar hadden tegen hem enige vragen 
van hun godsdienst, en van zekeren Jezus, 
Die gestorven was, Welken Paulus zeide te 
leven. 

20 Estando eu perplexo quanto ao modo de 
investigar estas coisas, perguntei-lhe se 
queria ir a Jerusalém para ser ali julgado 
a respeito disso. 

20En als ik over de onderzoeking van deze 
zaak in twijfeling was, zeide ik, of hij 
wilde gaan naar Jeruzalem, en aldaar over 
deze dingen geoordeeld worden. 

21 Mas, havendo Paulo apelado para que 
ficasse em custódia para o julgamento de 

21En als Paulus zich beriep, dat men hem 
tot de kennis des keizers bewaren zou, zo 
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César, ordenei que o acusado continuasse 
detido até que eu o enviasse a César. 

heb ik bevolen, dat hij bewaard zoude 
worden, ter tijd toe, dat ik hem tot den 
keizer zenden zou. 

22 Então, Agripa disse a Festo: Eu também 
gostaria de ouvir este homem. Amanhã, 
respondeu ele, o ouvirás. 

22En Agrippa zeide tot Festus: Ik wilde ook 
zelf dien mens wel horen. En hij zeide: 
Morgen zult gij hem horen. 

Festo, de novo, fala a Agripa Paulus voor Agrippa 

23 De fato, no dia seguinte, vindo Agripa e 
Berenice, com grande pompa, tendo eles 
entrado na audiência juntamente com 
oficiais superiores e homens eminentes da 
cidade, Paulo foi trazido por ordem de 
Festo. 

23Des anderen daags dan, als Agrippa 
gekomen was en Berníce, met grote 
pracht, en als zij ingegaan waren in het 
rechthuis, met de oversten over duizend, 
en de mannen, die de voornaamsten de 
stad waren, werd Paulus op bevel van 
Festus voorgebracht. 

24 Então, disse Festo: Rei Agripa e todos 
vós que estais presentes conosco, vedes 
este homem, por causa de quem toda a 
multidão dos judeus recorreu a mim tanto 
em Jerusalém como aqui, clamando que 
não convinha que ele vivesse mais. 

24En Festus zeide: Koning Agrippa, en gij 
mannen allen, die met 
ons hier tegenwoordig zijt, gij ziet dezen, 
van welken mij de ganse menigte der 
Joden heeft aangesproken, beide te 
Jeruzalem en hier, roepende, dat hij niet 
meer behoort te leven. 

25 Porém eu achei que ele nada praticara 
passível de morte; entretanto, tendo ele 
apelado para o imperador, resolvi mandá-
lo ao imperador. 

25Maar ik bevonden hebbende, dat hij 
niets des doods waardig gedaan had, en 
dewijl hij ook zelf zich op den keizer 
beroepen heeft, heb besloten hem te 
zenden. 

26 Contudo, a respeito dele, nada tenho de 
positivo que escreva ao soberano; por isso, 
eu o trouxe à vossa presença e, mormente, 
à tua, ó rei Agripa, para que, feita a 
argüição, tenha eu alguma coisa que 
escrever; 

26Van welken ik niets zekers heb aan den 
heer te schrijven; daarom heb ik hem voor 
ulieden voorgebracht, en meest voor u, 
koning Agrippa, opdat ik, na gedane 
onderzoeking, wat heb te schrijven. 

27 porque não me parece razoável remeter 
um preso sem mencionar, ao mesmo 
tempo, as acusações que militam contra 
ele. 

27Want het dunkt mij tegen rede, een 
gevangene te zenden, en niet ook de 
beschuldigingen, die tegen hem zijn, te 
kennen te geven. 
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Atos 26 Handelingen 26 

Paulo discursa perante o rei Agripa  
1 A seguir, Agripa, dirigindo-se a Paulo, 
disse: É permitido que uses da palavra em 
tua defesa. Então, Paulo, estendendo a 
mão, passou a defender-se nestes termos: 

1En Agrippa zeide tot Paulus: Het is u 
geoorloofd voor uzelven te spreken. Toen 
strekte Paulus de hand uit, en 
verantwoordde zich aldus: 

2 Tenho-me por feliz, ó rei Agripa, pelo 
privilégio de, hoje, na tua presença, poder 
produzir a minha defesa de todas as 
acusações feitas contra mim pelos judeus; 

2Ik acht mijzelven gelukkig, o koning 
Agrippa, dat ik mij heden voor u zal 
verantwoorden van alles, waarover ik van 
de Joden beschuldigd word; 

3 mormente porque és versado em todos os 
costumes e questões que há entre os 
judeus; por isso, eu te peço que me ouças 
com paciência. 

3Allermeest, dewijl ik weet, dat gij kennis 
hebt van alle gewoonten en vragen, die 
onder de Joden zijn. Daarom bid ik u, dat 
gij mij lankmoediglijk hoort. 

4 Quanto à minha vida, desde a mocidade, 
como decorreu desde o princípio entre o 
meu povo e em Jerusalém, todos os judeus 
a conhecem; 

4Mijn leven dan van der jonkheid aan, 
hetwelk van den beginne onder mijn volk 
te Jeruzalem geweest is, weten al de 
Joden; 

5 pois, na verdade, eu era conhecido deles 
desde o princípio, se assim o quiserem 
testemunhar, porque vivi fariseu 
conforme a seita mais severa da nossa 
religião. 

5Als die van over lang mij te voren gekend 
hebben (indien zij het wilden getuigen), 
dat ik, naar de bescheidenste sekte van 
onzen godsdienst, als een farizeeër 
geleefd heb. 

6 E, agora, estou sendo julgado por causa 
da esperança da promessa que por Deus 
foi feita a nossos pais, 

6En nu sta ik, en word geoordeeld over de 
hoop der belofte, die van God tot de 
vaderen geschied is; 

7 a qual as nossas doze tribos, servindo a 
Deus fervorosamente de noite e de dia, 
almejam alcançar; é no tocante a esta 
esperança, ó rei, que eu sou acusado pelos 
judeus. 

7Tot dewelke onze twaalf geslachten, 
geduriglijk nacht en dag God dienende, 
verhopen te komen; over welke hoop ik, o 
koning Agrippa, van de Joden word 
beschuldigd. 

8 Por que se julga incrível entre vós que 
Deus ressuscite os mortos? 

8Wat? wordt het bij ulieden ongelofelijk 
geoordeeld, dat God de doden opwekt? 
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9 Na verdade, a mim me parecia que 
muitas coisas devia eu praticar contra o 
nome de Jesus, o Nazareno; 

9 Ik meende waarlijk bij mijzelven, dat ik 
tegen den Naam van Jezus van Názareth 
vele wederpartijdige dingen moest doen. 

10 e assim procedi em Jerusalém. Havendo 
eu recebido autorização dos principais 
sacerdotes, encerrei muitos dos santos nas 
prisões; e contra estes dava o meu voto, 
quando os matavam. 

10Hetwelk ik ook gedaan heb te 
Jeruzalem, en ik heb velen van de heiligen 
in de gevangenissen gesloten, de macht 
van de overpriesters ontvangen hebbende; 
en als zij omgebracht werden, stemde ik 
het toe. 

11 Muitas vezes, os castiguei por todas as 
sinagogas, obrigando-os até a blasfemar. 
E, demasiadamente enfurecido contra 
eles, mesmo por cidades estranhas os 
perseguia. 

11En door al de synagogen heb ik hen 
dikmaals gestraft, en gedwongen te 
lasteren; en boven mate tegen hen 
woedende, heb ik hen vervolgd, ook tot in 
de buitenlandse steden. 

12 Com estes intuitos, parti para Damasco, 
levando autorização dos principais 
sacerdotes e por eles comissionado. 

12Waarover ook als ik naar Damaskus 
reisde, met macht en last, welk ik van de 
overpriesters had, 

13 Ao meio-dia, ó rei, indo eu caminho 
fora, vi uma luz no céu, mais 
resplandecente que o sol, que brilhou ao 
redor de mim e dos que iam comigo. 

13Zag ik, o koning, in het midden van den 
dag, op den weg een licht, boven den 
glans der zon, van den hemel mij en 
degenen, die met mij reisden, 
omschijnende. 

14 E, caindo todos nós por terra, ouvi uma 
voz que me falava em língua hebraica: 
Saulo, Saulo, por que me persegues? Dura 
coisa é recalcitrares contra os aguilhões. 

14En als wij allen ter aarde nedergevallen 
waren, hoorde ik een stem, tot mij 
sprekende, en zeggende in de Hebreeuwse 
taal: Saul, Saul, wat vervolgt gij Mij? Het 
is u hard, tegen de prikkels de verzenen te 
slaan. 

15 Então, eu perguntei: Quem és tu, 
SENHOR? Ao que o SENHOR respondeu: 
Eu sou Jesus, a quem tu persegues. 

15En ik zeide: Wie zijt Gij, Heere? En Hij 
zeide: Ik ben Jezus, Dien gij vervolgt. 

16 Mas levanta-te e firma-te sobre teus pés, 
porque por isto te apareci, para te 
constituir ministro e testemunha, tanto 

16Maar richt u op, en sta op uw voeten; 
want hiertoe ben Ik u verschenen, om u te 
stellen tot een dienaar en getuige der 
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das coisas em que me viste como daquelas 
pelas quais te aparecerei ainda, 

dingen, beide die gij gezien hebt en in 
welke Ik u nog zal verschijnen; 

17 livrando-te do povo e dos gentios, para 
os quais eu te envio, 

17Verlossende u van dit volk, en van de 
heidenen, tot dewelke Ik u nu zende; 

18 para lhes abrires os olhos e os 
converteres das trevas para a luz e da 
potestade de Satanás para Deus, a fim de 
que recebam eles remissão de pecados e 
herança entre os que são santificados pela 
fé em mim. 

18 Om hun ogen te openen, en hen te 
bekeren van de duisternis tot het licht, 
en van de macht des satans tot God; opdat 
zij vergeving der zonden ontvangen, en 
een erfdeel onder de geheiligden, door het 
geloof in Mij. 

19 Pelo que, ó rei Agripa, não fui 
desobediente à visão celestial, 

19Daarom, o koning Agrippa, ben ik dat 
Hemels gezicht niet ongehoorzaam 
geweest; 

20 mas anunciei primeiramente aos de 
Damasco e em Jerusalém, por toda a 
região da Judéia, e aos gentios, que se 
arrependessem e se convertessem a Deus, 
praticando obras dignas de 
arrependimento. 

20 Maar heb eerst dengenen, die te 
Damaskus waren, en te Jeruzalem, en in 
het gehele land van Judéa, en den 
heidenen verkondigd, dat zij zich zouden 
beteren, en tot God bekeren, werken 
doende der bekering waardig. 

21 Por causa disto, alguns judeus me 
prenderam, estando eu no templo, e 
tentaram matar-me. 

21Om dezer zaken wil hebben mij de 
Joden in den tempel gegrepen en gepoogd 
om te brengen. 

22 Mas, alcançando socorro de Deus, 
permaneço até ao dia de hoje, dando 
testemunho, tanto a pequenos como a 
grandes, nada dizendo, senão o que os 
profetas e Moisés disseram haver de 
acontecer, 

22Dan, hulp van God verkregen hebbende, 
sta ik tot op dezen dag, betuigende beiden 
klein en groot; niets zeggende buiten 
hetgeen de profeten en Mozes gesproken 
hebben, dat geschieden zoude; 

23 isto é, que o Cristo devia padecer e, 
sendo o primeiro da ressurreição dos 
mortos, anunciaria a luz ao povo e aos 
gentios. 

23 Namelijk dat de Christus lijden moest, 
en dat Hij, de Eerste uit de opstanding der 
doden zijnde, een licht zou verkondigen 
dezen volke, en den heidenen. 

Paulo é interrompido por Festo  
24 Dizendo ele estas coisas em sua defesa, 
Festo o interrompeu em alta voz: Estás 

24En als hij deze dingen tot 
verantwoording sprak, zeide Festus met 



3415 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

louco, Paulo! As muitas letras te fazem 
delirar! 

grote stem: Gij raast, Paulus, de grote 
geleerdheid brengt u tot razernij! 

25 Paulo, porém, respondeu: Não estou 
louco, ó excelentíssimo Festo! Pelo 
contrário, digo palavras de verdade e de 
bom senso. 

25Maar hij zeide: Ik raas niet, machtigste 
Festus, maar ik spreek woorden van 
waarheid en van een gezond verstand; 

26 Porque tudo isto é do conhecimento do 
rei, a quem me dirijo com franqueza, pois 
estou persuadido de que nenhuma destas 
coisas lhe é oculta; porquanto nada se 
passou em algum lugar escondido. 

26Want de koning weet van deze dingen, 
tot welken ik ook vrijmoedigheid 
gebruikende spreek; want ik geloof niet, 
dat hem iets van deze dingen verborgen 
is; want dit is in geen hoek geschied. 

27 Acreditas, ó rei Agripa, nos profetas? 
Bem sei que acreditas. 

27Gelooft gij, o koning Agrippa, de 
profeten? Ik weet dat gij ze gelooft. 

28 Então, Agripa se dirigiu a Paulo e disse: 
Por pouco me persuades a me fazer 
cristão. 

28En Agrippa zeide tot Paulus: Gij beweegt 
mij bijna een Christen te worden. 

29 Paulo respondeu: Assim Deus permitisse 
que, por pouco ou por muito, não apenas 
tu, ó rei, porém todos os que hoje me 
ouvem se tornassem tais qual eu sou, 
exceto estas cadeias. 

29En Paulus zeide: Ik wenste wel van God, 
dat, en bijna en geheellijk, niet alleen gij, 
maar ook allen, die mij heden horen, 
zodanigen wierden, gelijk als ik ben, 
uitgenomen deze banden. 

Paulo teria sido solto, se não tivesse apelado 
para César  

30 A essa altura, levantou-se o rei, e 
também o governador, e Berenice, bem 
como os que estavam assentados com eles; 

30En als hij dit gezegd had, stond de 
koning op, en de stadhouder, en Berníce, 
en die met hen gezeten waren; 

31 e, havendo-se retirado, falavam uns com 
os outros, dizendo: Este homem nada tem 
feito passível de morte ou de prisão. 

31En aan een zijde gegaan zijnde, spraken 
zij tot elkander, zeggende: Deze mens doet 
niets des doods of der banden waardig. 

32 Então, Agripa se dirigiu a Festo e disse: 
Este homem bem podia ser solto, se não 
tivesse apelado para César. 

32En Agrippa zeide tot Festus: Deze mens 
kon losgelaten worden, indien hij zich op 
den keizer niet had beroepen. 

Atos 27 Handelingen 27 

Paulo enviado para a Itália Paulus als gevangene naar Rome gezonden 

1 Quando foi decidido que navegássemos 
para a Itália, entregaram Paulo e alguns 

1En als het besloten was, dat wij naar Italië 
zouden afvaren, leverden zij Paulus en 
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outros presos a um centurião chamado 
Júlio, da Coorte Imperial. 

enige andere gevangenen, over aan een 
hoofdman over honderd, met name Július 
van de keizerlijke bende. 

2 Embarcando num navio adramitino, que 
estava de partida para costear a Ásia, 
fizemo-nos ao mar, indo conosco 
Aristarco, macedônio de Tessalônica. 

2 En in een Adramytténisch schip gegaan 
zijnde, alzo wij de plaatsen langs Azië 
bevaren zouden, voeren wij af; en 
Aristarchus, de Macedóniër van 
Thessaloníca, was met ons. 

3 No dia seguinte, chegamos a Sidom, e 
Júlio, tratando Paulo com humanidade, 
permitiu-lhe ir ver os amigos e obter 
assistência. 

3En des anderen daags kwamen wij aan te 
Sidon. En Július, vriendelijk met Paulus 
handelende, liet hem toe tot de vrienden 
te gaan, om van hen bezorgd te worden. 

4 Partindo dali, navegamos sob a proteção 
de Chipre, por serem contrários os ventos; 

4En van daar afgevaren zijnde, voeren wij 
onder Cyprus heen, omdat de 
winden ons tegen waren. 

5 e, tendo atravessado o mar ao longo da 
Cilícia e Panfília, chegamos a Mirra, na 
Lícia. 

5En de zee, die langs Cilícië en Pamfylië is, 
doorgevaren zijnde, kwamen wij aan te 
Myra in Lycië. 

6 Achando ali o centurião um navio de 
Alexandria, que estava de partida para a 
Itália, nele nos fez embarcar. 

6En de hoofdman, aldaar een schip 
gevonden hebbende van Alexandrië, dat 
naar Italië voer, deed ons in hetzelve 
overgaan. 

7 Navegando vagarosamente muitos dias e 
tendo chegado com dificuldade defronte 
de Cnido, não nos sendo permitido 
prosseguir, por causa do vento contrário, 
navegamos sob a proteção de Creta, na 
altura de Salmona. 

7En als wij vele dagen langzaam 
voortvoeren, en nauwelijks tegenover 
Knidus gekomen waren, overmits het ons 
de wind niet toeliet, zo voeren wij onder 
Kreta heen, tegenover Salmóne. 

8 Costeando-a, penosamente, chegamos a 
um lugar chamado Bons Portos, perto do 
qual estava a cidade de Laséia. 

8En hetzelve nauwelijks voorbij zeilende, 
kwamen wij in een zekere plaats genaamd 
Schonehavens, waar de stad Laséa nabij 
was. 

Os perigos da viagem  

9 Depois de muito tempo, tendo-se tornado 
a navegação perigosa, e já passado o 

9En als veel tijd verlopen, en de vaart nu 
zorgelijk was, omdat ook de vasten nu 
voorbij was, vermaande hen Paulus, 
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tempo do Dia do Jejum, admoestava-os 
Paulo, 
10 dizendo-lhes: Senhores, vejo que a 
viagem vai ser trabalhosa, com dano e 
muito prejuízo, não só da carga e do 
navio, mas também da nossa vida. 

10En zeide tot hen: Mannen, ik zie, dat de 
vaart zal geschieden met hinder en grote 
schade, niet alleen van de lading en van 
het schip, maar ook van ons leven. 

11 Mas o centurião dava mais crédito ao 
piloto e ao mestre do navio do que ao que 
Paulo dizia. 

11Doch de hoofdman geloofde meer den 
stuurman en den schipper, dan hetgeen 
van Paulus gezegd werd. 

12 Não sendo o porto próprio para 
invernar, a maioria deles era de opinião 
que partissem dali, para ver se podiam 
chegar a Fenice e aí passar o inverno, visto 
ser um porto de Creta, o qual olhava para 
o nordeste e para o sudeste. 

12En alzo de haven ongelegen was om te 
overwinteren, vond het 
meerderdeel geraden ook van daar te 
varen, of zij enigszins te Fenix konden 
aankomen om te overwinteren, zijnde een 
haven in Kreta, strekkende tegen het 
zuidwesten en tegen het noordwesten. 

13 Soprando brandamente o vento sul, e 
pensando eles ter alcançado o que 
desejavam, levantaram âncora e foram 
costeando mais de perto a ilha de Creta. 

13En alzo de zuidenwind zachtelijk 
waaide, meenden zij hun voornemen 
verkregen te hebben, en afgevaren zijnde, 
zeilden zij dicht voorbij Kreta henen. 

 De stormwind 

14 Entretanto, não muito depois, 
desencadeou-se, do lado da ilha, um tufão 
de vento, chamado Euroaquilão; 

14Maar niet lang daarna, sloeg tegen 
hetzelve een stormwind, genaamd 
Euroklydon. 

15 e, sendo o navio arrastado com 
violência, sem poder resistir ao vento, 
cessamos a manobra e nos fomos deixando 
levar. 

15En als het schip daarmede weggerukt 
werd, en niet kon tegen den wind 
opzeilen, gaven wij het op, en dreven 
heen. 

16 Passando sob a proteção de uma ilhota 
chamada Cauda, a custo conseguimos 
recolher o bote; 

16En lopende onder een zeker eilandje, 
genaamd Klauda, konden wij nauwelijks 
de boot machtig worden. 

17 e, levantando este, usaram de todos os 
meios para cingir o navio, e, temendo que 
dessem na Sirte, arriaram os aparelhos, e 
foram ao léu. 

17Dewelke opgehaald hebbende, 
gebruikten zij alle behulpselen, het schip 
ondergordende; en alzo zij vreesden, dat 
zij op de droogte Syrtis vervallen zouden, 
streken zij het zeil, en dreven alzo henen. 



3418 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

18 Açoitados severamente pela tormenta, 
no dia seguinte, já aliviavam o navio. 

18En alzo wij van het onweder 
geweldiglijk geslingerd werden, deden zij 
den volgende dag een uitworp; 

19 E, ao terceiro dia, nós mesmos, com as 
próprias mãos, lançamos ao mar a 
armação do navio. 

19En den derden dag wierpen wij met 
onze eigen handen het 
scheepsgereedschap uit. 

20 E, não aparecendo, havia já alguns dias, 
nem sol nem estrelas, caindo sobre nós 
grande tempestade, dissipou-se, afinal, 
toda a esperança de salvamento. 

20En als noch zon noch gesternten 
verschenen in vele dagen, en geen klein 
onweder ons drukte, zo werd ons voort 
alle hoop van behouden te worden 
benomen. 

21 Havendo todos estado muito tempo sem 
comer, Paulo, pondo-se em pé no meio 
deles, disse: Senhores, na verdade, era 
preciso terem-me atendido e não partir de 
Creta, para evitar este dano e perda. 

21En als men langen tijd zonder eten 
geweest was, toen stond Paulus op in het 
midden van hen, en zeide: O mannen, men 
behoorde mij wel gehoor gegeven te 
hebben, en van Kreta niet afgevaren te 
zijn, en dezen hinder en deze schade 
verhoed te hebben; 

22 Mas, já agora, vos aconselho bom 
ânimo, porque nenhuma vida se perderá 
de entre vós, mas somente o navio. 

22Doch alsnu vermaan ik ulieden 
goedsmoeds te zijn; want er zal geen 
verlies geschieden van iemands leven 
onder u, maar alleen van het schip. 

23 Porque, esta mesma noite, um anjo de 
Deus, de quem eu sou e a quem sirvo, 
esteve comigo, 

23Want dezen zelfden nacht heeft bij mij 
gestaan een engel Gods, Wiens ik ben, 
Welken ook ik dien, 

24 dizendo: Paulo, não temas! É preciso 
que compareças perante César, e eis que 
Deus, por sua graça, te deu todos quantos 
navegam contigo. 

24Zeggende: Vrees niet, Paulus, gij moet 
voor den keizer gesteld worden; en zie, 
God heeft u geschonken allen, die met u 
varen. 

25 Portanto, senhores, tende bom ânimo! 
Pois eu confio em Deus que sucederá do 
modo por que me foi dito. 

25Daarom zijt goedsmoeds, mannen, want 
ik geloof Gode, dat het alzo zijn zal, 
gelijkerwijs het mij gezegd is. 

26 Porém é necessário que vamos dar a 
uma ilha. 

26Doch wij moeten op een zeker eiland 
vervallen. 

O naufrágio  
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27 Quando chegou a décima quarta noite, 
sendo nós batidos de um lado para outro 
no mar Adriático, por volta da meia-noite, 
pressentiram os marinheiros que se 
aproximavam de alguma terra. 

27Als nu de veertiende nacht gekomen 
was, alzo wij in de Adriatische zee 
herwaarts en derwaarts gedreven werden, 
omtrent het midden des nachts, 
vermoedden de scheepslieden, dat hun 
enig land naderde. 

28 E, lançando o prumo, acharam vinte 
braças; passando um pouco mais adiante, 
tornando a lançar o prumo, acharam 
quinze braças. 

28En het dieplood uitgeworpen hebbende, 
vonden zij twintig vademen; en een 
weinig voortgevaren zijnde, wierpen zij 
wederom het dieplood uit, en vonden 
vijftien vademen; 

29 E, receosos de que fôssemos atirados 
contra lugares rochosos, lançaram da popa 
quatro âncoras e oravam para que 
rompesse o dia. 

29En vrezende, dat zij ergens op harde 
plaatsen vervallen mochten, wierpen zij 
vier ankers van het achterschip uit, en 
wensten, dat het dag werd. 

30 Procurando os marinheiros fugir do 
navio, e, tendo arriado o bote no mar, a 
pretexto de que estavam para largar 
âncoras da proa, 

30Maar als de scheepslieden zochten uit 
het schip te vlieden, en de boot 
nederlieten in de zee, onder den schijn, 
alsof zij uit het voorschip de ankers 
zouden uitbrengen, 

31 disse Paulo ao centurião e aos soldados: 
Se estes não permanecerem a bordo, vós 
não podereis salvar-vos. 

31Zeide Paulus tot den hoofdman en tot de 
krijgsknechten: Indien dezen in het schip 
niet blijven, gij kunt niet behouden 
worden. 

32 Então, os soldados cortaram os cabos do 
bote e o deixaram afastar-se. 

32Toen hieuwen de krijgsknechten de 
touwen af van de boot, en lieten haar 
vallen. 

 Schipbreuk en redding 

33 Enquanto amanhecia, Paulo rogava a 
todos que se alimentassem, dizendo: Hoje, 
é o décimo quarto dia em que, esperando, 
estais sem comer, nada tendo provado. 

33En ondertussen dat het dag zou worden, 
vermaande Paulus hen allen, dat zij 
zouden spijze nemen, en zeide: Het is 
heden de veertiende dag, dat gij 
verwachtende blijft zonder eten, en niets 
hebt genomen. 

34 Eu vos rogo que comais alguma coisa; 
porque disto depende a vossa segurança; 

34Daarom vermaan ik u spijze te nemen, 
want dat dient tot uw behouding; want 
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pois nenhum de vós perderá nem mesmo 
um fio de cabelo. 

niemand van u zal een haar van het hoofd 
vallen. 

35 Tendo dito isto, tomando um pão, deu 
graças a Deus na presença de todos e, 
depois de o partir, começou a comer. 

35En als hij dit gezegd had en brood 
genomen had, dankte hij God in aller 
tegenwoordigheid; en hetzelve gebroken 
hebbende, begon hij te eten. 

36 Todos cobraram ânimo e se puseram 
também a comer. 

36En zij allen, goedsmoeds geworden 
zijnde, namen ook zelven spijze. 

37 Estávamos no navio duzentas e setenta 
e seis pessoas ao todo. 

37Wij waren nu in het schip in alles 
tweehonderd zes en zeventig zielen. 

38 Refeitos com a comida, aliviaram o 
navio, lançando o trigo ao mar. 

38En als zij met spijze verzadigd waren, 
lichtten zij het schip, en wierpen het koren 
uit in de zee. 

39 Quando amanheceu, não reconheceram 
a terra, mas avistaram uma enseada, onde 
havia praia; então, consultaram entre si se 
não podiam encalhar ali o navio. 

39En toen het dag werd, kenden zij het 
land niet; maar zij merkten een zekeren 
inham, die een oever had, tegen 
denwelken zij geraden vonden, zo zij 
konden, het schip aan te zetten. 

40 Levantando as âncoras, deixaram-no ir 
ao mar, largando também as amarras do 
leme; e, alçando a vela de proa ao vento, 
dirigiram-se para a praia. 

40En als zij de ankers opgehaald hadden, 
gaven zij het schip aan de zee over, 
meteen de roerbanden losmakende; en het 
razeil naar den wind opgehaald hebbende, 
hielden zij het naar den oever toe. 

41 Dando, porém, num lugar onde duas 
correntes se encontravam, encalharam ali 
o navio; a proa encravou-se e ficou imóvel, 
mas a popa se abria pela violência do mar. 

41 Maar vervallende op een plaats, die de 
zee aan beide zijden had, zetten zij het 
schip daarop; en het voorschip, 
vastzittende, bleef onbewegelijk, maar het 
achterschip brak van het geweld der 
baren. 

42 O parecer dos soldados era que 
matassem os presos, para que nenhum 
deles, nadando, fugisse; 

42De raadslag nu der krijgslieden was, dat 
zij de gevangenen zouden doden, opdat 
niemand, ontzwommen zijnde, zoude 
ontvlieden. 

43 mas o centurião, querendo salvar a 
Paulo, impediu-os de o fazer; e ordenou 

43Maar de hoofdman, willende Paulus 
behouden, belette hun dat voornemen, en 
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que os que soubessem nadar fossem os 
primeiros a lançar-se ao mar e alcançar a 
terra. 

beval, dat degenen, die zwemmen konden, 
zich eerst zouden afwerpen, en te land 
komen; 

44 Quanto aos demais, que se salvassem, 
uns, em tábuas, e outros, em destroços do 
navio. E foi assim que todos se salvaram 
em terra. 

44En de anderen, sommigen op planken, 
en sommigen op enige stukken van het 
schip. En alzo is het geschied, dat zij allen 
behouden aan het land gekomen zijn. 

Atos 28 Handelingen 28 

A ilha de Malta Paulus op Malta 

1 Uma vez em terra, verificamos que a ilha 
se chamava Malta. 

1En als zij ontkomen waren, toen 
verstonden zij, dat het eiland Melíte 
heette. 

2 Os bárbaros trataram-nos com singular 
humanidade, porque, acendendo uma 
fogueira, acolheram-nos a todos por causa 
da chuva que caía e por causa do frio. 

2En de barbaren bewezen ons geen 
gemene vriendelijkheid; want een groot 
vuur ontstoken hebbende, namen zij ons 
allen in, om den regen, die overkwam, en 
om de koude. 

3 Tendo Paulo ajuntado e atirado à 
fogueira um feixe de gravetos, uma 
víbora, fugindo do calor, prendeu-se-lhe à 
mão. 

3En als Paulus een hoop rijzen 
bijeengeraapt en op het vuur gelegd had, 
kwam er een adder uit door de hitte, en 
vatte zijn hand. 

4 Quando os bárbaros viram a víbora 
pendente da mão dele, disseram uns aos 
outros: Certamente, este homem é 
assassino, porque, salvo do mar, a Justiça 
não o deixa viver. 

4En als de barbaren het beest zagen aan 
zijn hand hangen, zeiden zij tot elkander: 
Deze mens is gewisselijk een doodslager, 
welken de wraak niet laat leven, daar hij 
uit de zee ontkomen is. 

5 Porém ele, sacudindo o réptil no fogo, 
não sofreu mal nenhum; 

5Maar hij schudde het beest af in het 
vuur, en leed niets kwaads. 

6 mas eles esperavam que ele viesse a 
inchar ou a cair morto de repente. Mas, 
depois de muito esperar, vendo que 
nenhum mal lhe sucedia, mudando de 
parecer, diziam ser ele um deus. 

6En zij verwachtten, dat hij zou 
opzwellen, of terstond dood nedervallen. 
Maar als zij lang gewacht hadden, en 
zagen, dat geen ongemak hem overkwam, 
werden zij veranderd, en zeiden, dat hij 
een god was. 

Públio hospeda a Paulo  
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7 Perto daquele lugar, havia um sítio 
pertencente ao homem principal da ilha, 
chamado Públio, o qual nos recebeu e 
hospedou benignamente por três dias. 

7En hier, omtrent dezelfde plaats, had de 
voornaamste van het eiland, met name 
Publius, zijn landhoeven, die ons ontving, 
en drie dagen vriendelijk herbergde. 

8 Aconteceu achar-se enfermo de 
disenteria, ardendo em febre, o pai de 
Públio. Paulo foi visitá-lo, e, orando, 
impôs-lhe as mãos, e o curou. 

8En het geschiedde, dat de vader van 
Publius, met koortsen en den roden loop 
bevangen zijnde, te bed lag; tot denwelken 
Paulus inging, en als hij gebeden had, 
legde hij de handen op hem, en maakte 
hem gezond. 

9 À vista deste acontecimento, os demais 
enfermos da ilha vieram e foram curados, 

9Als dit dan geschied was, kwamen ook tot 
hem de anderen, die krankheden hadden 
in het eiland, en werden genezen. 

10 os quais nos distinguiram com muitas 
honrarias; e, tendo nós de prosseguir 
viagem, nos puseram a bordo tudo o que 
era necessário. 

10Die ons ook eerden met veel eer, en als 
wij vertrekken zouden, bestelden 
zij ons hetgeen van node was. 

A continuação da viagem Paulus komt te Rome 

11 Ao cabo de três meses, embarcamos 
num navio alexandrino, que invernara na 
ilha e tinha por emblema Dióscuros. 

11En na drie maanden voeren wij af in een 
schip van Alexandrië, dat in het eiland 
overwinterd had, hebbende tot een teken, 
Kastor en Pollux. 

12 Tocando em Siracusa, ficamos ali três 
dias, 

12En als wij te Syrakûse aangekomen 
waren, bleven wij aldaar drie dagen; 

13 donde, bordejando, chegamos a Régio. 
No dia seguinte, tendo soprado vento sul, 
em dois dias, chegamos a Putéoli, 

13Van waar wij omvoeren, en kwamen aan 
te Regium; en alzo, na een dag, de wind 
zuid werd, kwamen wij den tweeden dag 
te Putéoli; 

14 onde achamos alguns irmãos que nos 
rogaram ficássemos com eles sete dias; e 
foi assim que nos dirigimos a Roma. 

14Alwaar wij broeders vonden, en werden 
gebeden, zeven dagen bij hen te blijven; 
en alzo gingen wij naar Rome. 

15 Tendo ali os irmãos ouvido notícias 
nossas, vieram ao nosso encontro até à 
Praça de Ápio e às Três Vendas. Vendo-os 
Paulo e dando, por isso, graças a Deus, 
sentiu-se mais animado. 

15En vandaar kwamen de broeders, van 
onze zaken gehoord hebbende, ons 
tegemoet tot Appiusmarkt, en de Drie 
Tabernen; welke Paulus ziende, dankte hij 
God en greep moed. 
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Paulo em Roma  

16 Uma vez em Roma, foi permitido a 
Paulo morar por sua conta, tendo em sua 
companhia o soldado que o guardava. 

16En toen wij te Rome gekomen waren, gaf 
de hoofdman de gevangenen over aan den 
overste des legers; maar aan Paulus werd 
toegelaten op zichzelven te wonen met 
den krijgsknecht, die hem bewaarde. 

17 Três dias depois, ele convocou os 
principais dos judeus e, quando se 
reuniram, lhes disse: Varões irmãos, nada 
havendo feito contra o povo ou contra os 
costumes paternos, contudo, vim preso 
desde Jerusalém, entregue nas mãos dos 
romanos; 

17En het geschiedde na drie dagen dat 
Paulus samenriep degenen, die de 
voornaamsten der Joden waren. En als zij 
samengekomen waren, zeide hij tot hen: 
Mannen broeders, ik, die niets gedaan heb 
tegen het volk of de vaderlijke gewoonten, 
ben gebonden uit Jeruzalem overgeleverd 
in de handen der Romeinen; 

18 os quais, havendo-me interrogado, 
quiseram soltar-me sob a preliminar de 
não haver em mim nenhum crime passível 
de morte. 

18Dewelken, mij onderzocht hebbende, 
wilden mij loslaten, omdat geen schuld 
des doods in mij was. 

19 Diante da oposição dos judeus, senti-me 
compelido a apelar para César, não tendo 
eu, porém, nada de que acusar minha 
nação. 

19Maar als de Joden zulks tegenspraken, 
werd ik genoodzaakt mij op den keizer te 
beroepen; doch niet, alsof ik iets had, mijn 
volk te beschuldigen. 

20 Foi por isto que vos chamei para vos ver 
e falar; porque é pela esperança de Israel 
que estou preso com esta cadeia. 

20Om deze oorzaak dan heb ik u bij mij 
geroepen, om u te zien en aan te 
spreken; want vanwege de hope Israëls 
ben ik met deze keten omvangen. 

21 Então, eles lhe disseram: Nós não 
recebemos da Judéia nenhuma carta que 
te dissesse respeito; também não veio 
qualquer dos irmãos que nos anunciasse 
ou dissesse de ti mal algum. 

21Maar zij zeiden tot hem: Wij hebben 
noch brieven u aangaande van Judéa 
ontvangen; noch iemand van de broeders, 
hier gekomen zijnde, heeft van u iets 
kwaads geboodschapt of gesproken. 

22 Contudo, gostaríamos de ouvir o que 
pensas; porque, na verdade, é corrente a 
respeito desta seita que, por toda parte, é 
ela impugnada. 

22Maar wij begeren wel van u te horen, 
wat gij gevoelt; want wat deze sekte 
aangaat, ons is bekend, dat zij overal 
tegengesproken wordt. 

Paulo prega em Roma  



3424 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

23 Havendo-lhe eles marcado um dia, 
vieram em grande número ao encontro de 
Paulo na sua própria residência. Então, 
desde a manhã até à tarde, lhes fez uma 
exposição em testemunho do reino de 
Deus, procurando persuadi-los a respeito 
de Jesus, tanto pela lei de Moisés como 
pelos profetas. 

23En als zij hem een dag gesteld hadden, 
kwamen er velen in zijn woonplaats; 
denwelken hij het Koninkrijk Gods 
uitlegde, en betuigde, en poogde hen te 
bewegen tot het geloof in Jezus, beide uit 
de wet van Mozes en de profeten, van des 
morgens vroeg tot den avond toe. 

24 Houve alguns que ficaram persuadidos 
pelo que ele dizia; outros, porém, 
continuaram incrédulos. 

24 En sommigen geloofden wel, hetgeen 
gezegd werd, maar sommigen geloofden 
niet. 

25 E, havendo discordância entre eles, 
despediram-se, dizendo Paulo estas 
palavras: Bem falou o Espírito Santo a 
vossos pais, por intermédio do profeta 
Isaías, quando disse: 

25En tegen elkander oneens zijnde, 
scheidden zij; als Paulus dit éne woord 
gezegd had, namelijk: Wel heeft de 
Heilige Geest gesproken door Jesaja, den 
profeet, tot onze vaderen, 

26 Vai a este povo e dize-lhe: De ouvido, 
ouvireis e não entendereis; vendo, vereis e 
não percebereis. 

26Zeggende: Ga heen tot dit volk, en zeg: 
Met het gehoor zult gij horen, en 
geenszins verstaan; en ziende zult gij zien, 
en geenszins bemerken. 

27 Porquanto o coração deste povo se 
tornou endurecido; com os ouvidos 
ouviram tardiamente e fecharam os olhos, 
para que jamais vejam com os olhos, nem 
ouçam com os ouvidos, para que não 
entendam com o coração, e se convertam, 
e por mim sejam curados. 

27Want het hart dezes volks is dik 
geworden, en met de oren hebben zij 
zwaarlijk gehoord, en hun ogen hebben zij 
toegedaan; opdat zij niet te eniger tijd met 
de ogen zouden zien, en met de oren 
horen, en met het hart verstaan, en zij zich 
bekeren, en Ik hen geneze. 

28 Tomai, pois, conhecimento de que esta 
salvação de Deus foi enviada aos gentios. 
E eles a ouvirão. 

28Het zij u dan bekend, dat de zaligheid 
Gods den heidenen gezonden is, en 
dezelve zullen horen. 

29 [Ditas estas palavras, partiram os 
judeus, tendo entre si grande contenda.] 

29En als hij dit gezegd had, gingen de 
Joden weg, veel twisting hebbenden 
onder elkander. 

Paulo prisioneiro durante dois anos  
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30 Por dois anos, permaneceu Paulo na sua 
própria casa, que alugara, onde recebia 
todos que o procuravam, 

30En Paulus bleef twee gehele jaren in zijn 
eigen gehuurde woning; en ontving allen, 
die tot hem kwamen; 

31 pregando o reino de Deus, e, com toda 
a intrepidez, sem impedimento algum, 
ensinava as coisas referentes ao SENHOR 
Jesus Cristo. 

31Predikende het Koninkrijk Gods, en 
lerende van den Heere Jezus Christus met 
alle vrijmoedigheid, onverhinderd. 
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Epístola de Paulo aos Romanos Romeinen 

Romanos 1 Romeinen 1 

Prefácio e saudação Opschrift en heilwens 

1 Paulo, servo de Jesus Cristo, chamado 
para ser apóstolo, separado para o 
evangelho de Deus, 

1Paulus, een dienstknecht van Jezus 
Christus, een geroepen 
apostel, afgezonderd tot het Evangelie van 
God, 

2 o qual foi por Deus, outrora, prometido 
por intermédio dos seus profetas nas 
Sagradas Escrituras, 

2(Hetwelk Hij te voren beloofd had door 
Zijn profeten, in de heilige Schriften) 

3 com respeito a seu Filho, o qual, segundo 
a carne, veio da descendência de Davi 

3Van Zijn Zoon, (Die geworden is uit het 
zaad van David, naar het vlees; 

4 e foi designado Filho de Deus com poder, 
segundo o espírito de santidade pela 
ressurreição dos mortos, a saber, Jesus 
Cristo, nosso SENHOR, 

4Die krachtelijk bewezen is te zijn de Zoon 
van God, naar den Geest der heiligmaking, 
uit de opstanding der 
doden) namelijk Jezus Christus, onzen 
Heere: 

5 por intermédio de quem viemos a 
receber graça e apostolado por amor do 
seu nome, para a obediência por fé, entre 
todos os gentios, 

5(Door Welken wij hebben ontvangen 
genade en het apostelschap, tot 
gehoorzaamheid des geloofs onder al de 
heidenen, voor Zijn Naam; 

6 de cujo número sois também vós, 
chamados para serdes de Jesus Cristo. 

6Onder welken gij ook zijt, geroepenen 
van Jezus Christus!) 

7 A todos os amados de Deus, que estais 
em Roma, chamados para serdes santos, 
graça a vós outros e paz, da parte de Deus, 
nosso Pai, e do SENHOR Jesus Cristo. 

7Allen, die te Rome zijt, geliefden Gods, 
en geroepen heiligen, genade zij u, en 
vrede van God, onzen Vader, en den Heere 
Jezus Christus. 

O amor de Paulo pelos cristãos de Roma. Seu 
desejo de vê-los 

Paulus' verlangen naar Rome 

8 Primeiramente, dou graças a meu Deus, 
mediante Jesus Cristo, no tocante a todos 
vós, porque, em todo o mundo, é 
proclamada a vossa fé. 

8Eerstelijk dank ik mijn God door Jezus 
Christus over u allen, dat uw geloof 
verkondigd wordt in de gehele wereld. 

9 Porque Deus, a quem sirvo em meu 
espírito, no evangelho de seu Filho, é 

9Want God is mijn Getuige, Welken ik 
diene in mijn geest, in het Evangelie Zijns 
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minha testemunha de como 
incessantemente faço menção de vós 

Zoons, hoe ik zonder nalaten uwer 
gedenke; 

10 em todas as minhas orações, suplicando 
que, nalgum tempo, pela vontade de Deus, 
se me ofereça boa ocasião de visitar-vos. 

10 Allen tijd in mijn gebeden biddende, of 
mogelijk mij nog te eniger tijd goede 
gelegenheid gegeven werd, door den wil 
van God, om tot ulieden te komen. 

11 Porque muito desejo ver-vos, a fim de 
repartir convosco algum dom espiritual, 
para que sejais confirmados, 

11 Want ik verlang om u te zien, opdat ik u 
enige geestelijke gave mocht mededelen, 
ten einde gij versterkt zoudt worden; 

12 isto é, para que, em vossa companhia, 
reciprocamente nos confortemos por 
intermédio da fé mútua, vossa e minha. 

12Dat is, om mede vertroost te worden 
onder u, door het onderlinge geloof, zo het 
uwe als het mijne. 

13 Porque não quero, irmãos, que ignoreis 
que, muitas vezes, me propus ir ter 
convosco (no que tenho sido, até agora, 
impedido), para conseguir igualmente 
entre vós algum fruto, como também entre 
os outros gentios. 

13Doch ik wil niet, dat u onbekend zij, 
broeders, dat ik menigmaal voorgenomen 
heb tot u te komen (en ben tot nog toe 
verhinderd geweest), opdat ik ook onder u 
enige vrucht zou hebben, gelijk als ook 
onder de andere heidenen. 

14 Pois sou devedor tanto a gregos como a 
bárbaros, tanto a sábios como a 
ignorantes; 

14 Beiden Grieken en Barbaren, beiden 
wijzen en onwijzen ben ik een 
schuldenaar. 

15 por isso, quanto está em mim, estou 
pronto a anunciar o evangelho também a 
vós outros, em Roma. 

15Alzo hetgeen in mij is, dat is volvaardig, 
om u ook, die te Rome zijt, het Evangelie 
te verkondigen. 

O assunto da epístola: a justiça pela fé em Jesus 
Cristo 

Het onderwerp van den brief 

16 Pois não me envergonho do evangelho, 
porque é o poder de Deus para a salvação 
de todo aquele que crê, primeiro do judeu 
e também do grego; 

16 Want ik schaam mij des Evangelies van 
Christus niet; want het is een kracht Gods 
tot zaligheid een iegelijk, die gelooft, eerst 
den Jood, en ook den Griek. 

17 visto que a justiça de Deus se revela no 
evangelho, de fé em fé, como está escrito: 
O justo viverá por fé. 

17 Want de rechtvaardigheid Gods wordt 
in hetzelve geopenbaard uit geloof tot 
geloof; gelijk geschreven is: Maar de 
rechtvaardige zal uit het geloof leven. 

A idolatria e depravação dos homens Toestanden van het heidendom 
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18 A ira de Deus se revela do céu contra 
toda impiedade e perversão dos homens 
que detêm a verdade pela injustiça; 

18Want de toorn Gods wordt geopenbaard 
van den hemel over alle goddeloosheid, en 
ongerechtigheid der mensen, als die de 
waarheid in ongerechtigheid ten onder 
houden. 

19 porquanto o que de Deus se pode 
conhecer é manifesto entre eles, porque 
Deus lhes manifestou. 

19 Overmits hetgeen van God kennelijk is, 
in hen openbaar is; want God heeft het 
hun geopenbaard. 

20 Porque os atributos invisíveis de Deus, 
assim o seu eterno poder, como também a 
sua própria divindade, claramente se 
reconhecem, desde o princípio do mundo, 
sendo percebidos por meio das coisas que 
foram criadas. Tais homens são, por isso, 
indesculpáveis; 

20 Want Zijn onzienlijke dingen worden, 
van de schepping der wereld aan, uit de 
schepselen verstaan en doorzien, beide 
Zijn eeuwige kracht en Goddelijkheid, 
opdat zij niet te verontschuldigen zouden 
zijn. 

21 porquanto, tendo conhecimento de 
Deus, não o glorificaram como Deus, nem 
lhe deram graças; antes, se tornaram nulos 
em seus próprios raciocínios, 
obscurecendo-se-lhes o coração insensato. 

21Omdat zij, God kennende, Hem als God 
niet hebben verheerlijkt of gedankt; maar 
zijn verijdeld geworden in hun 
overleggingen en hun onverstandig hart is 
verduisterd geworden; 

22 Inculcando-se por sábios, tornaram-se 
loucos 

22Zich uitgevende voor wijzen, zijn zij 
dwaas geworden; 

23 e mudaram a glória do Deus 
incorruptível em semelhança da imagem 
de homem corruptível, bem como de aves, 
quadrúpedes e répteis. 

23 En hebben de heerlijkheid des 
onverderfelijken Gods veranderd in de 
gelijkenis eens beelds van een verderfelijk 
mens, en van gevogelte, en van 
viervoetige en kruipende gedierten. 

24 Por isso, Deus entregou tais homens à 
imundícia, pelas concupiscências de seu 
próprio coração, para desonrarem o seu 
corpo entre si; 

24Daarom heeft God hen ook overgegeven 
in de begeerlijkheden hunner harten tot 
onreinigheid, om hun lichamen onder 
elkander te onteren; 

25 pois eles mudaram a verdade de Deus 
em mentira, adorando e servindo a 
criatura em lugar do Criador, o qual é 
bendito eternamente. Amém! 

25 Als die de waarheid Gods veranderd 
hebben in de leugen, en het schepsel 
geëerd en gediend hebben boven den 
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Schepper, Die te prijzen is in der 
eeuwigheid, amen. 

26 Por causa disso, os entregou Deus a 
paixões infames; porque até as mulheres 
mudaram o modo natural de suas relações 
íntimas por outro, contrário à natureza; 

26Daarom heeft God hen overgegeven tot 
oneerlijke bewegingen; want ook hun 
vrouwen hebben het natuurlijk gebruik 
veranderd in het gebruik tegen nature; 

27 semelhantemente, os homens também, 
deixando o contato natural da mulher, se 
inflamaram mutuamente em sua 
sensualidade, cometendo torpeza, homens 
com homens, e recebendo, em si mesmos, 
a merecida punição do seu erro. 

27En insgelijks ook de mannen, nalatende 
het natuurlijk gebruik der vrouw, zijn 
verhit geworden in hun lust tegen 
elkander, mannen met mannen 
schandelijkheid bedrijvende, en de 
vergelding van hun dwaling, 
die daartoe behoorde, in zichzelven 
ontvangende. 

Entregues os gentios a reprováveis sentimentos  
28 E, por haverem desprezado o 
conhecimento de Deus, o próprio Deus os 
entregou a uma disposição mental 
reprovável, para praticarem coisas 
inconvenientes, 

28En gelijk het hun niet goed gedacht heeft 
God in erkentenis te houden, zo heeft God 
hen overgegeven in een verkeerden zin, 
om te doen dingen, die niet betamen; 

29 cheios de toda injustiça, malícia, 
avareza e maldade; possuídos de inveja, 
homicídio, contenda, dolo e malignidade; 
sendo difamadores, 

29Vervuld zijnde met alle ongerechtigheid, 
hoererij, boosheid, gierigheid, kwaadheid, 
vol van nijdigheid, moord, twist, bedrog, 
kwaadaardigheid; 

30 caluniadores, aborrecidos de Deus, 
insolentes, soberbos, presunçosos, 
inventores de males, desobedientes aos 
pais, 

30Oorblazers, achterklappers, haters Gods, 
smaders, hovaardigen, laatdunkenden, 
vinders van kwade dingen, den ouderen 
ongehoorzaam; 

31 insensatos, pérfidos, sem afeição natural 
e sem misericórdia. 

31Onverstandigen, verbondbrekers, 
zonder natuurlijke liefde, 
onverzoenlijken, onbarmhartigen; 

32 Ora, conhecendo eles a sentença de 
Deus, de que são passíveis de morte os que 
tais coisas praticam, não somente as 
fazem, mas também aprovam os que assim 
procedem. 

32Dewelken, daar zij het recht Gods weten, 
(namelijk, dat degenen, die zulke dingen 
doen, des doods waardig zijn) niet alleen 
dezelve doen, maar ook mede een 
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welgevallen hebben in degenen, die ze 
doen. 

Romanos 2 Romeinen 2 

Os gentios e os judeus igualmente culpados. O 
juízo de Deus 

Onboetvaardigheid der Joden 

1 Portanto, és indesculpável, ó homem, 
quando julgas, quem quer que sejas; 
porque, no que julgas a outro, a ti mesmo 
te condenas; pois praticas as próprias 
coisas que condenas. 

1Daarom zijt gij niet te verontschuldigen, 
o mens, wie gij zijt, 
die anderen oordeelt; want waarin gij een 
ander oordeelt, veroordeelt gij uzelven; 
want gij, die anderen oordeelt, doet 
dezelfde dingen. 

2 Bem sabemos que o juízo de Deus é 
segundo a verdade contra os que praticam 
tais coisas. 

2En wij weten, dat het oordeel Gods naar 
waarheid is, over degenen, die zulke 
dingen doen. 

3 Tu, ó homem, que condenas os que 
praticam tais coisas e fazes as mesmas, 
pensas que te livrarás do juízo de Deus? 

3En denkt gij dit, o mens, die oordeelt 
degenen, die zulke dingen doen, en 
dezelve doet, dat gij het oordeel Gods zult 
ontvlieden? 

4 Ou desprezas a riqueza da sua bondade, 
e tolerância, e longanimidade, ignorando 
que a bondade de Deus é que te conduz ao 
arrependimento? 

4Of veracht gij den rijkdom Zijner 
goedertierenheid, en verdraagzaamheid, 
en lankmoedigheid, niet wetende, dat de 
goedertierenheid Gods u tot bekering 
leidt? 

5 Mas, segundo a tua dureza e coração 
impenitente, acumulas contra ti mesmo 
ira para o dia da ira e da revelação do 
justo juízo de Deus, 

5Maar naar uw hardigheid, en 
onbekeerlijk hart, vergadert gij uzelven 
toorn als een schat, in den dag des toorns, 
en der openbaring van het rechtvaardig 
oordeel Gods. 

6 que retribuirá a cada um segundo o seu 
procedimento: 

6 Welke een iegelijk vergelden zal naar 
zijn werken; 

7 a vida eterna aos que, perseverando em 
fazer o bem, procuram glória, honra e 
incorruptibilidade; 

7Dengenen wel, die met volharding in 
goeddoen, heerlijkheid, en eer, en 
onverderfelijkheid zoeken, het eeuwige 
leven; 
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8 mas ira e indignação aos facciosos, que 
desobedecem à verdade e obedecem à 
injustiça. 

8 Maar dengenen, die twistgierig zijn, en 
die der waarheid ongehoorzaam, doch der 
ongerechtigheid gehoorzaam 
zijn, zal verbolgenheid en 
toorn vergolden worden; 

9 Tribulação e angústia virão sobre a alma 
de qualquer homem que faz o mal, ao 
judeu primeiro e também ao grego; 

9Verdrukking en benauwdheid over alle 
ziel des mensen, die het kwade werkt, 
eerst van den Jood, en ook van den Griek; 

10 glória, porém, e honra, e paz a todo 
aquele que pratica o bem, ao judeu 
primeiro e também ao grego. 

10Maar heerlijkheid, en eer, en vrede een 
iegelijk, die het goede werkt, eerst den 
Jood, en ook den Griek. 

11 Porque para com Deus não há acepção 
de pessoas. 

11 Want er is geen aanneming des persoons 
bij God. 

 De Joden en de Wet 

12 Assim, pois, todos os que pecaram sem 
lei também sem lei perecerão; e todos os 
que com lei pecaram mediante lei serão 
julgados. 

12Want zovelen, als er zonder wet 
gezondigd hebben, zullen ook zonder wet 
verloren gaan; en zovelen, als er onder de 
wet gezondigd hebben, zullen door de wet 
geoordeeld worden; 

13 Porque os simples ouvidores da lei não 
são justos diante de Deus, mas os que 
praticam a lei hão de ser justificados. 

13 (Want de hoorders der wet zijn niet 
rechtvaardig voor God, maar de daders 
der wet zullen gerechtvaardigd worden; 

14 Quando, pois, os gentios, que não têm 
lei, procedem, por natureza, de 
conformidade com a lei, não tendo lei, 
servem eles de lei para si mesmos. 

14Want wanneer de heidenen, die de wet 
niet hebben, van nature de dingen doen, 
die der wet zijn, dezen, de wet niet 
hebbende, zijn zichzelven een wet; 

15 Estes mostram a norma da lei gravada 
no seu coração, testemunhando-lhes 
também a consciência e os seus 
pensamentos, mutuamente acusando-se 
ou defendendo-se, 

15 Als die betonen het werk der wet 
geschreven in hun harten, hun geweten 
medegetuigende, en de gedachten onder 
elkander hen beschuldigende, of ook 
ontschuldigende). 

16 no dia em que Deus, por meio de Cristo 
Jesus, julgar os segredos dos homens, de 
conformidade com o meu evangelho. 

16 In den dag wanneer God de verborgene 
dingen der mensen zal oordelen door 
Jezus Christus, naar mijn Evangelie. 

Os judeus são indesculpáveis  
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17 Se, porém, tu, que tens por sobrenome 
judeu, e repousas na lei, e te glorias em 
Deus; 

17Zie, gij wordt een Jood genaamd en rust 
op de wet; en roemt op God, 

18 que conheces a sua vontade e aprovas 
as coisas excelentes, sendo instruído na 
lei; 

18En gij weet Zijn wil, en beproeft de 
dingen, die daarvan verschillen, zijnde 
onderwezen uit de wet; 

19 que estás persuadido de que és guia dos 
cegos, luz dos que se encontram em trevas, 

19En gij betrouwt uzelven te zijn een 
leidsman der blinden, een licht dergenen, 
die in duisternis zijn; 

20 instrutor de ignorantes, mestre de 
crianças, tendo na lei a forma da sabedoria 
e da verdade; 

20Een onderrichter der onwijzen, en een 
leermeester der onwetenden, hebbende de 
gedaante der kennis en der waarheid in de 
wet. 

21 tu, pois, que ensinas a outrem, não te 
ensinas a ti mesmo? Tu, que pregas que 
não se deve furtar, furtas? 

21Die dan een anderen leert, leert gij 
uzelven niet? Die predikt, dat men niet 
stelen zal, steelt gij? 

22 Dizes que não se deve cometer adultério 
e o cometes? Abominas os ídolos e lhes 
roubas os templos? 

22Die zegt, dat men geen overspel doen 
zal, doet gij overspel? Die van de afgoden 
een gruwel hebt, berooft gij het heilige? 

23 Tu, que te glorias na lei, desonras a Deus 
pela transgressão da lei? 

23Die op de wet roemt, onteert gij God 
door de overtreding der wet? 

24 Pois, como está escrito, o nome de Deus 
é blasfemado entre os gentios por vossa 
causa. 

24Want de Naam van God wordt om 
uwentwil gelasterd onder de 
heidenen, gelijk geschreven is. 

O verdadeiro israelita De Joden en de besnijdenis 

25 Porque a circuncisão tem valor se 
praticares a lei; se és, porém, transgressor 
da lei, a tua circuncisão já se tornou 
incircuncisão. 

25Want de besnijdenis is wel nut, indien gij 
de wet doet; maar indien gij een 
overtreder der wet zijt, zo is uw 
besnijdenis voorhuid geworden. 

26 Se, pois, a incircuncisão observa os 
preceitos da lei, não será ela, porventura, 
considerada como circuncisão? 

26Indien dan de voorhuid de rechten der 
wet bewaart, zal niet zijn voorhuid tot een 
besnijdenis gerekend worden? 

27 E, se aquele que é incircunciso por 
natureza cumpre a lei, certamente, ele te 
julgará a ti, que, não obstante a letra e a 
circuncisão, és transgressor da lei. 

27En zal de voorhuid, die uit de natuur is, 
als zij de wet volbrengt, u niet oordelen, 
die door de letter en besnijdenis een 
overtreder der wet zijt? 
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28 Porque não é judeu quem o é apenas 
exteriormente, nem é circuncisão a que é 
somente na carne. 

28 Want die is niet een Jood, die het in het 
openbaar is; noch die is de besnijdenis, die 
het in het openbaar in het vlees is; 

29 Porém judeu é aquele que o é 
interiormente, e circuncisão, a que é do 
coração, no espírito, não segundo a letra, 
e cujo louvor não procede dos homens, 
mas de Deus. 

29Maar die is een Jood, die het in het 
verborgen is, en de besnijdenis des harten, 
in den geest, niet in de letter, is de 
besnijdenis; wiens lof niet is uit de 
mensen, maar uit God. 

Romanos 3 Romeinen 3 

Paulo responde a objeções Voorrecht van de Joden 

1 Qual é, pois, a vantagem do judeu? Ou 
qual a utilidade da circuncisão? 

1Welk is dan het voordeel van den Jood? 
Of welk is de nuttigheid der besnijdenis? 

2 Muita, sob todos os aspectos. 
Principalmente porque aos judeus foram 
confiados os oráculos de Deus. 

2Vele in alle manier; want dit is wel het 
eerste, dat hun de woorden Gods zijn 
toebetrouwd. 

3 E daí? Se alguns não creram, a 
incredulidade deles virá desfazer a 
fidelidade de Deus? 

3Want wat is het, al zijn sommigen 
ongelovig geweest? Zal hun 
ongelovigheid het geloof van God te niet 
doen? 

4 De maneira nenhuma! Seja Deus 
verdadeiro, e mentiroso, todo homem, 
segundo está escrito: Para seres justificado 
nas tuas palavras e venhas a vencer 
quando fores julgado. 

4Dat zij verre. Doch God zij 
waarachtig, maar alle mens leugenachtig; 
gelijk als geschreven is: Opdat Gij 
gerechtvaardigd wordt in Uw woorden, en 
overwint, wanneer Gij oordeelt. 

5 Mas, se a nossa injustiça traz a lume a 
justiça de Deus, que diremos? Porventura, 
será Deus injusto por aplicar a sua ira? 
(Falo como homem.) 

5Indien nu onze ongerechtigheid Gods 
gerechtigheid bevestigt, wat zullen wij 
zeggen? Is God onrechtvaardig, als Hij 
toorn over ons brengt? (Ik spreek naar den 
mens.) 

6 Certo que não. Do contrário, como 
julgará Deus o mundo? 

6Dat zij verre, anderszins hoe zal God de 
wereld oordelen? 

7 E, se por causa da minha mentira, fica 
em relevo a verdade de Deus para a sua 
glória, por que sou eu ainda condenado 
como pecador? 

7Want indien de waarheid Gods door mijn 
leugen overvloediger is geworden, tot Zijn 
heerlijkheid, wat word ik ook nog als een 
zondaar geoordeeld? 
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8 E por que não dizemos, como alguns, 
caluniosamente, afirmam que o fazemos: 
Pratiquemos males para que venham 
bens? A condenação destes é justa. 

8En zeggen wij niet liever (gelijk wij 
gelasterd worden, en gelijk sommigen 
zeggen, dat wij zeggen): Laat ons het 
kwade doen, opdat het 
goede daaruit kome? Welker verdoemenis 
rechtvaardig is. 

Todos os homens na condição de pecadores Alle mensen zondaren 

9 Que se conclui? Temos nós qualquer 
vantagem? Não, de forma nenhuma; pois 
já temos demonstrado que todos, tanto 
judeus como gregos, estão debaixo do 
pecado; 

9Wat dan? Zijn wij uitnemender? 
Ganselijk niet; want wij hebben te voren 
beschuldigd beiden Joden en Grieken, dat 
zij allen onder de zonde zijn; 

10 como está escrito: Não há justo, nem um 
sequer, 

10Gelijk geschreven is: Er is niemand 
rechtvaardig, ook niet één; 

11 não há quem entenda, não há quem 
busque a Deus; 

11Er is niemand, die verstandig is, er is 
niemand, die God zoekt. 

12 todos se extraviaram, à uma se fizeram 
inúteis; não há quem faça o bem, não há 
nem um sequer. 

12Allen zijn zij afgeweken, te zamen zijn 
zij onnut geworden; er is niemand, die 
goed doet, er is ook niet tot één toe. 

13 A garganta deles é sepulcro aberto; com 
a língua, urdem engano, veneno de víbora 
está nos seus lábios, 

13 Hun keel is een geopend graf; met hun 
tongen plegen zij bedrog; slangenvenijn is 
onder hun lippen. 

14 a boca, eles a têm cheia de maldição e 
de amargura; 

14 Welker mond vol is van vervloeking en 
bitterheid; 

15 são os seus pés velozes para derramar 
sangue, 

15 Hun voeten zijn snel om bloed te 
vergieten; 

16 nos seus caminhos, há destruição e 
miséria; 

16Vernieling en ellendigheid is in hun 
wegen; 

17 desconheceram o caminho da paz. 
17En den weg des vredes hebben zij niet 
gekend. 

18 Não há temor de Deus diante de seus 
olhos. 

18 Er is geen vreze Gods voor hun ogen. 
O judeu não constitui exceção  

19 Ora, sabemos que tudo o que a lei diz, 
aos que vivem na lei o diz para que se cale 

19Wij weten nu, dat al wat de wet zegt, zij 
dat spreekt tot degenen, die onder de wet 
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toda boca, e todo o mundo seja culpável 
perante Deus, 

zijn; opdat alle mond gestopt worde en de 
gehele wereld voor God verdoemelijk zij. 

20 visto que ninguém será justificado 
diante dele por obras da lei, em razão de 
que pela lei vem o pleno conhecimento do 
pecado. 

20 Daarom zal uit de werken der wet geen 
vlees gerechtvaardigd worden, voor 
Hem; want door de wet is de kennis der 
zonde. 

A justificação pela fé em Jesus Cristo Rechtvaardiging door het geloof 

21 Mas agora, sem lei, se manifestou a 
justiça de Deus testemunhada pela lei e 
pelos profetas; 

21Maar nu is de rechtvaardigheid Gods 
geopenbaard geworden zonder de wet, 
hebbende getuigenis van de wet en de 
profeten: 

22 justiça de Deus mediante a fé em Jesus 
Cristo, para todos [e sobre todos] os que 
crêem; porque não há distinção, 

22Namelijk de rechtvaardigheid Gods door 
het geloof van Jezus Christus, tot allen, en 
over allen, die geloven; want er is geen 
onderscheid. 

23 pois todos pecaram e carecem da glória 
de Deus, 

23Want zij hebben allen gezondigd, en 
derven de heerlijkheid Gods; 

24 sendo justificados gratuitamente, por 
sua graça, mediante a redenção que há em 
Cristo Jesus, 

24 En worden om niet gerechtvaardigd, uit 
Zijn genade, door de verlossing, die in 
Christus Jezus is; 

25 a quem Deus propôs, no seu sangue, 
como propiciação, mediante a fé, para 
manifestar a sua justiça, por ter Deus, na 
sua tolerância, deixado impunes os 
pecados anteriormente cometidos; 

25 Welken God voorgesteld heeft tot een 
verzoening, door het geloof in Zijn bloed, 
tot een betoning van Zijn 
rechtvaardigheid, door de vergeving der 
zonden, die te voren geschied zijn onder 
de verdraagzaamheid Gods; 

26 tendo em vista a manifestação da sua 
justiça no tempo presente, para ele mesmo 
ser justo e o justificador daquele que tem 
fé em Jesus. 

26Tot een betoning van Zijn 
rechtvaardigheid in dezen 
tegenwoordigen tijd; opdat Hij 
rechtvaardig zij, en rechtvaardigende 
dengene, die uit het geloof van Jezus is. 

27 Onde, pois, a jactância? Foi de todo 
excluída. Por que lei? Das obras? Não; 
pelo contrário, pela lei da fé. 

27Waar is dan de roem? Hij is uitgesloten. 
Door wat wet? Der werken? Neen, maar 
door de wet des geloofs. 
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28 Concluímos, pois, que o homem é 
justificado pela fé, independentemente 
das obras da lei. 

28 Wij besluiten dan, dat de mens door het 
geloof gerechtvaardigd wordt, zonder de 
werken der wet. 

29 É, porventura, Deus somente dos 
judeus? Não o é também dos gentios? Sim, 
também dos gentios, 

29Is God een God der Joden alleen? en is 
Hij het niet ook der heidenen? Ja, ook der 
heidenen; 

30 visto que Deus é um só, o qual 
justificará, por fé, o circunciso e, mediante 
a fé, o incircunciso. 

30Nademaal Hij een enig God is, Die de 
besnijdenis rechtvaardigen zal uit het 
geloof, en de voorhuid door het geloof. 

31 Anulamos, pois, a lei pela fé? Não, de 
maneira nenhuma! Antes, confirmamos a 
lei. 

31Doen wij dan de wet te niet door het 
geloof? Dat zij verre; maar wij bevestigen 
de wet. 

Romanos 4 Romeinen 4 

Abraão justificado pela fé Abraham gerechtvaardigd door zijn geloof 

1 Que, pois, diremos ter alcançado Abraão, 
nosso pai segundo a carne? 

1Wat zullen wij dan zeggen, dat Abraham, 
onze vader, verkregen heeft naar het 
vlees? 

2 Porque, se Abraão foi justificado por 
obras, tem de que se gloriar, porém não 
diante de Deus. 

2Want indien Abraham uit de werken 
gerechtvaardigd is, zo heeft hij roem, 
maar niet bij God. 

3 Pois que diz a Escritura? Abraão creu em 
Deus, e isso lhe foi imputado para justiça. 

3Want wat zegt de Schrift? En Abraham 
geloofde God, en het is hem gerekend tot 
rechtvaardigheid. 

4 Ora, ao que trabalha, o salário não é 
considerado como favor, e sim como 
dívida. 

4Nu dengene, die werkt, wordt het loon 
niet toegerekend naar genade, maar naar 
schuld. 

5 Mas, ao que não trabalha, porém crê 
naquele que justifica o ímpio, a sua fé lhe 
é atribuída como justiça. 

5Doch dengene, die niet werkt, maar 
gelooft in Hem, Die den goddeloze 
rechtvaardigt, wordt zijn geloof gerekend 
tot rechtvaardigheid. 

6 E é assim também que Davi declara ser 
bem-aventurado o homem a quem Deus 
atribui justiça, independentemente de 
obras: 

6Gelijk ook David den mens zalig spreekt, 
welken God de rechtvaardigheid 
toerekent zonder werken; 
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7 Bem-aventurados aqueles cujas 
iniqüidades são perdoadas, e cujos 
pecados são cobertos; 

7 Zeggende: Zalig zijn zij, welker 
ongerechtigheden vergeven zijn, en 
welker zonden bedekt zijn; 

8 bem-aventurado o homem a quem o 
SENHOR jamais imputará pecado. 

8Zalig is de man, welken de Heere de 
zonden niet toerekent. 

9 Vem, pois, esta bem-aventurança 
exclusivamente sobre os circuncisos ou 
também sobre os incircuncisos? Visto que 
dizemos: a fé foi imputada a Abraão para 
justiça. 

9Deze zaligspreking dan, is die alleen over 
de besnijdenis, of ook over de voorhuid? 
Want wij zeggen, dat Abraham het geloof 
gerekend is tot rechtvaardigheid. 

10 Como, pois, lhe foi atribuída? Estando 
ele já circuncidado ou ainda incircunciso? 
Não no regime da circuncisão, e sim 
quando incircunciso. 

10Hoe is het hem dan toegerekend? Als hij 
in de besnijdenis was, of in de voorhuid? 
Niet in de besnijdenis, maar in de 
voorhuid. 

11 E recebeu o sinal da circuncisão como 
selo da justiça da fé que teve quando ainda 
incircunciso; para vir a ser o pai de todos 
os que crêem, embora não circuncidados, 
a fim de que lhes fosse imputada a justiça, 

11 En hij heeft het teken der besnijdenis 
ontvangen tot een zegel der 
rechtvaardigheid des geloofs, die hem in 
de voorhuid was toegerekend; opdat hij 
zou zijn een vader van allen, die geloven 
in de voorhuid zijnde, ten einde ook hun 
de rechtvaardigheid toegerekend worde; 

12 e pai da circuncisão, isto é, daqueles que 
não são apenas circuncisos, mas também 
andam nas pisadas da fé que teve Abraão, 
nosso pai, antes de ser circuncidado. 

12En een vader der besnijdenis, 
dengenen namelijk, die niet alleen uit de 
besnijdenis zijn, maar die ook wandelen in 
de voetstappen des geloofs van onzen 
vader Abraham, hetwelk in de voorhuid 
was. 

13 Não foi por intermédio da lei que a 
Abraão ou a sua descendência coube a 
promessa de ser herdeiro do mundo, e sim 
mediante a justiça da fé. 

13Want de belofte is niet door de wet aan 
Abraham of zijn zaad geschied, namelijk, 
dat hij een erfgenaam der wereld zou zijn, 
maar door de rechtvaardigheid des 
geloofs. 

14 Pois, se os da lei é que são os herdeiros, 
anula-se a fé e cancela-se a promessa, 

14 Want indien degenen, die uit de wet 
zijn, erfgenamen zijn, zo is het geloof ijdel 
geworden, en de beloftenis te niet gedaan. 
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15 porque a lei suscita a ira; mas onde não 
há lei, também não há transgressão. 

15Want de wet werkt toorn; want waar 
geen wet is, daar is ook geen overtreding. 

16 Essa é a razão por que provém da fé, 
para que seja segundo a graça, a fim de 
que seja firme a promessa para toda a 
descendência, não somente ao que está no 
regime da lei, mas também ao que é da fé 
que teve Abraão (porque Abraão é pai de 
todos nós, 

16Daarom is zij uit het geloof, opdat zij 
naar genade zij; ten einde de belofte vast 
zij al den zade, niet alleen dat uit de wet 
is, maar ook dat uit het geloof Abrahams 
is, welke een vader is van ons allen; 

17 como está escrito: Por pai de muitas 
nações te constituí.), perante aquele no 
qual creu, o Deus que vivifica os mortos e 
chama à existência as coisas que não 
existem. 

17(Gelijk geschreven staat: Ik heb u tot een 
vader van vele volken gesteld) voor Hem, 
aan Welken hij geloofd 
heeft, namelijk God, Die de doden levend 
maakt, en roept de dingen, die niet zijn, 
alsof zij waren; 

18 Abraão, esperando contra a esperança, 
creu, para vir a ser pai de muitas nações, 
segundo lhe fora dito: Assim será a tua 
descendência. 

18Welke tegen hoop op hoop geloofd heeft, 
dat hij zou worden een vader van vele 
volken; volgens hetgeen gezegd was: Alzo 
zal uw zaad wezen. 

19 E, sem enfraquecer na fé, embora 
levasse em conta o seu próprio corpo 
amortecido, sendo já de cem anos, e a 
idade avançada de Sara, 

19En niet verzwakt zijnde in het geloof, 
heeft hij zijn eigen lichaam niet 
aangemerkt, dat alrede verstorven was, 
alzo hij omtrent honderd jaren oud 
was, noch ook dat de moeder in Sara 
verstorven was. 

20 não duvidou, por incredulidade, da 
promessa de Deus; mas, pela fé, se 
fortaleceu, dando glória a Deus, 

20 En hij heeft aan de beloftenis Gods niet 
getwijfeld door ongeloof; maar is gesterkt 
geweest in het geloof, gevende God de eer; 

21 estando plenamente convicto de que ele 
era poderoso para cumprir o que 
prometera. 

21 En ten volle verzekerd zijnde, dat 
hetgeen beloofd was, Hij ook machtig was 
te doen. 

22 Pelo que isso lhe foi também imputado 
para justiça. 

22Daarom is het hem ook tot 
rechtvaardigheid gerekend. 

23 E não somente por causa dele está 
escrito que lhe foi levado em conta, 

23 Nu is het niet alleen om zijnentwil 
geschreven, dat het hem toegerekend is; 
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24 mas também por nossa causa, posto que 
a nós igualmente nos será imputado, a 
saber, a nós que cremos naquele que 
ressuscitou dentre os mortos a Jesus, 
nosso SENHOR, 

24Maar ook om onzentwil, welken het zal 
toegerekend worden, namelijk dengenen, 
die geloven in Hem, Die Jezus, onzen 
Heere, uit de doden opgewekt heeft; 

25 o qual foi entregue por causa das nossas 
transgressões e ressuscitou por causa da 
nossa justificação. 

25Welke overgeleverd is om onze zonden, 
en opgewekt om onze 
rechtvaardigmaking. 

Romanos 5 Romeinen 5 

A justificação pela fé e paz com Deus Verzoening met God en vrede door het geloof 

1 Justificados, pois, mediante a fé, temos 
paz com Deus por meio de nosso SENHOR 
Jesus Cristo; 

1Wij dan, gerechtvaardigd zijnde uit het 
geloof, hebben vrede bij God, door onzen 
Heere Jezus Christus; 

2 por intermédio de quem obtivemos 
igualmente acesso, pela fé, a esta graça na 
qual estamos firmes; e gloriamo-nos na 
esperança da glória de Deus. 

2 Door Welken wij ook de toeleiding 
hebben door het geloof tot deze genade, in 
welke wij staan, en roemen in de hoop der 
heerlijkheid Gods. 

3 E não somente isto, mas também nos 
gloriamos nas próprias tribulações, 
sabendo que a tribulação produz 
perseverança; 

3En niet alleenlijk dit, maar wij roemen 
ook in de verdrukkingen, wetende, dat de 
verdrukking lijdzaamheid werkt; 

4 e a perseverança, experiência; e a 
experiência, esperança. 

4En de lijdzaamheid bevinding, en de 
bevinding hoop; 

5 Ora, a esperança não confunde, porque o 
amor de Deus é derramado em nosso 
coração pelo Espírito Santo, que nos foi 
outorgado. 

5En de hoop beschaamt niet, omdat de 
liefde Gods in onze harten uitgestort is 
door den Heiligen Geest, Die ons is 
gegeven. 

6 Porque Cristo, quando nós ainda éramos 
fracos, morreu a seu tempo pelos ímpios. 

6 Want Christus, als wij nog krachteloos 
waren, is te Zijner tijd voor de goddelozen 
gestorven. 

7 Dificilmente, alguém morreria por um 
justo; pois poderá ser que pelo bom 
alguém se anime a morrer. 

7Want nauwelijks zal iemand voor een 
rechtvaardige sterven; want voor den 
goede zal mogelijk iemand ook bestaan te 
sterven. 
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8 Mas Deus prova o seu próprio amor para 
conosco pelo fato de ter Cristo morrido 
por nós, sendo nós ainda pecadores. 

8Maar God bevestigt Zijn liefde jegens ons, 
dat Christus voor ons gestorven is, als wij 
nog zondaars waren. 

9 Logo, muito mais agora, sendo 
justificados pelo seu sangue, seremos por 
ele salvos da ira. 

9Veel meer dan, zijnde nu gerechtvaardigd 
door Zijn bloed, zullen wij door Hem 
behouden worden van den toorn. 

10 Porque, se nós, quando inimigos, fomos 
reconciliados com Deus mediante a morte 
do seu Filho, muito mais, estando já 
reconciliados, seremos salvos pela sua 
vida; 

10Want indien wij, vijanden zijnde, met 
God verzoend zijn door den dood Zijns 
Zoons, veel meer zullen wij, verzoend 
zijnde, behouden worden door Zijn leven. 

11 e não apenas isto, mas também nos 
gloriamos em Deus por nosso SENHOR 
Jesus Cristo, por intermédio de quem 
recebemos, agora, a reconciliação. 

11En niet alleenlijk dit, maar wij roemen 
ook in God, door onzen Heere Jezus 
Christus, door Welken wij nu de 
verzoening gekregen hebben. 

Adão e Cristo Vergelijking van Christus met Adam 

12 Portanto, assim como por um só homem 
entrou o pecado no mundo, e pelo pecado, 
a morte, assim também a morte passou a 
todos os homens, porque todos pecaram. 

12Daarom, gelijk door één mens de zonde 
in de wereld ingekomen is, en door de 
zonde de dood; en alzo de dood tot alle 
mensen doorgegaan is, in welken allen 
gezondigd hebben. 

13 Porque até ao regime da lei havia 
pecado no mundo, mas o pecado não é 
levado em conta quando não há lei. 

13Want tot de wet was de zonde in de 
wereld; maar de zonde wordt niet 
toegerekend, als er geen wet is. 

14 Entretanto, reinou a morte desde Adão 
até Moisés, mesmo sobre aqueles que não 
pecaram à semelhança da transgressão de 
Adão, o qual prefigurava aquele que havia 
de vir. 

14Maar de dood heeft geheerst van Adam 
tot Mozes toe, ook over degenen, die niet 
gezondigd hadden in de gelijkheid der 
overtreding van Adam, welke een 
voorbeeld is Desgenen, Die komen zou. 

15 Todavia, não é assim o dom gratuito 
como a ofensa; porque, se, pela ofensa de 
um só, morreram muitos, muito mais a 
graça de Deus e o dom pela graça de um 
só homem, Jesus Cristo, foram abundantes 
sobre muitos. 

15Doch niet, gelijk de misdaad, alzo is ook 
de genadegift, want indien, door de 
misdaad van één, velen gestorven zijn, zo 
is veel meer de genade Gods, en de gave 
door de genade, die daar is van één mens 
Jezus Christus, overvloedig geweest over 
velen. 
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16 O dom, entretanto, não é como no caso 
em que somente um pecou; porque o 
julgamento derivou de uma só ofensa, 
para a condenação; mas a graça transcorre 
de muitas ofensas, para a justificação. 

16En niet, gelijk de schuld was door den 
één, die gezondigd heeft, alzo is de gift; 
want de schuld is wel uit één misdaad tot 
verdoemenis, maar de genadegift is uit 
vele misdaden tot rechtvaardigmaking. 

17 Se, pela ofensa de um e por meio de um 
só, reinou a morte, muito mais os que 
recebem a abundância da graça e o dom 
da justiça reinarão em vida por meio de 
um só, a saber, Jesus Cristo. 

17Want indien door de misdaad van één de 
dood geheerst heeft door dien énen, veel 
meer zullen degenen, die den overvloed 
der genade en der gave der 
rechtvaardigheid ontvangen, in het leven 
heersen door dien Enen, namelijk Jezus 
Christus. 

18 Pois assim como, por uma só ofensa, 
veio o juízo sobre todos os homens para 
condenação, assim também, por um só ato 
de justiça, veio a graça sobre todos os 
homens para a justificação que dá vida. 

18Zo dan, gelijk door één misdaad de 
schuld gekomen is over alle mensen tot 
verdoemenis; alzo ook door één 
rechtvaardigheid komt de genade over 
alle mensen tot rechtvaardigmaking des 
levens. 

19 Porque, como, pela desobediência de 
um só homem, muitos se tornaram 
pecadores, assim também, por meio da 
obediência de um só, muitos se tornarão 
justos. 

19Want gelijk door de ongehoorzaamheid 
van dien énen mens velen tot zondaars 
gesteld zijn geworden, alzo zullen ook 
door de gehoorzaamheid van Enen 
velen tot rechtvaardigen gesteld worden. 

20 Sobreveio a lei para que avultasse a 
ofensa; mas onde abundou o pecado, 
superabundou a graça, 

20 Maar de wet is bovendien ingekomen, 
opdat de misdaad te meerder worde; en 
waar de zonde meerder geworden 
is, daar is de genade veel meer 
overvloedig geweest; 

21 a fim de que, como o pecado reinou pela 
morte, assim também reinasse a graça pela 
justiça para a vida eterna, mediante Jesus 
Cristo, nosso SENHOR. 

21Opdat, gelijk de zonde geheerst heeft tot 
den dood, alzo ook de genade zou heersen 
door rechtvaardigheid tot het eeuwige 
leven, door Jezus Christus onzen Heere. 

Romanos 6 Romeinen 6 

Livres do pecado pela graça Heiliging des levens 
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1 Que diremos, pois? Permaneceremos no 
pecado, para que seja a graça mais 
abundante? 

1Wat zullen wij dan zeggen? Zullen wij in 
de zonde blijven, opdat de genade te 
meerder worde? 

2 De modo nenhum! Como viveremos 
ainda no pecado, nós os que para ele 
morremos? 

2Dat zij verre. Wij, die der zonde 
gestorven zijn, hoe zullen wij nog in 
dezelve leven? 

3 Ou, porventura, ignorais que todos nós 
que fomos batizados em Cristo Jesus 
fomos batizados na sua morte? 

3Of weet gij niet, dat zovelen als wij in 
Christus Jezus gedoopt zijn, wij in Zijn 
dood gedoopt zijn? 

4 Fomos, pois, sepultados com ele na 
morte pelo batismo; para que, como Cristo 
foi ressuscitado dentre os mortos pela 
glória do Pai, assim também andemos nós 
em novidade de vida. 

4 Wij zijn dan met Hem begraven, door 
den doop in den dood, opdat, gelijkerwijs 
Christus uit de doden opgewekt is tot de 
heerlijkheid des Vaders, alzo ook wij in 
nieuwigheid des levens wandelen zouden. 

5 Porque, se fomos unidos com ele na 
semelhança da sua morte, certamente, o 
seremos também na semelhança da sua 
ressurreição, 

5 Want indien wij met Hem één plant 
geworden zijn in de gelijkmaking Zijns 
doods, zo zullen wij het ook zijn in de 
gelijkmaking Zijner opstanding; 

6 sabendo isto: que foi crucificado com ele 
o nosso velho homem, para que o corpo do 
pecado seja destruído, e não sirvamos o 
pecado como escravos; 

6Dit wetende, dat onze oude 
mens met Hem gekruisigd is, opdat het 
lichaam der zonde te niet gedaan worde, 
opdat wij niet meer de zonde dienen. 

7 porquanto quem morreu está justificado 
do pecado. 

7 Want die gestorven is, die is 
gerechtvaardigd van de zonde. 

8 Ora, se já morremos com Cristo, cremos 
que também com ele viveremos, 

8 Indien wij nu met Christus gestorven 
zijn, zo geloven wij, dat wij ook met Hem 
zullen leven; 

9 sabedores de que, havendo Cristo 
ressuscitado dentre os mortos, já não 
morre; a morte já não tem domínio sobre 
ele. 

9 Wetende, dat Christus, opgewekt zijnde 
uit de doden, niet meer sterft; de dood 
heerst niet meer over Hem. 

10 Pois, quanto a ter morrido, de uma vez 
para sempre morreu para o pecado; mas, 
quanto a viver, vive para Deus. 

10 Want dat Hij gestorven is, dat is Hij der 
zonde eenmaal gestorven; en dat Hij leeft, 
dat leeft Hij Gode. 
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11 Assim também vós considerai-vos 
mortos para o pecado, mas vivos para 
Deus, em Cristo Jesus. 

11Alzo ook gijlieden, houdt het daarvoor 
dat gij wel der zonde dood zijt, maar Gode 
levende zijt in Christus Jezus, onzen 
Heere. 

12 Não reine, portanto, o pecado em vosso 
corpo mortal, de maneira que obedeçais às 
suas paixões; 

12Dat dan de zonde niet heerse in uw 
sterfelijk lichaam, om haar te 
gehoorzamen in de begeerlijkheden 
deszelven lichaams. 

13 nem ofereçais cada um os membros do 
seu corpo ao pecado, como instrumentos 
de iniqüidade; mas oferecei-vos a Deus, 
como ressurretos dentre os mortos, e os 
vossos membros, a Deus, como 
instrumentos de justiça. 

13En stelt uwe leden niet der zonde tot 
wapenen der ongerechtigheid; maar stelt 
uzelven Gode, als uit de doden 
levende geworden zijnde, en stelt uw 
leden Gode tot wapenen der 
gerechtigheid. 

14 Porque o pecado não terá domínio sobre 
vós; pois não estais debaixo da lei, e sim 
da graça. 

14Want de zonde zal over u niet heersen; 
want gij zijt niet onder de wet, maar onder 
de genade. 

A lei, a escravidão e a graça  
15 E daí? Havemos de pecar porque não 
estamos debaixo da lei, e sim da graça? De 
modo nenhum! 

15Wat dan? Zullen wij zondigen, omdat 
wij niet zijn onder de wet, maar onder de 
genade? Dat zij verre. 

16 Não sabeis que daquele a quem vos 
ofereceis como servos para obediência, 
desse mesmo a quem obedeceis sois 
servos, seja do pecado para a morte ou da 
obediência para a justiça? 

16Weet gij niet, dat wien gij uzelven stelt 
tot dienstknechten ter gehoorzaamheid, 
gij dienstknechten zijt desgenen, dien gij 
gehoorzaamt, óf der zonde tot den dood, 
óf der gehoorzaamheid tot gerechtigheid? 

17 Mas graças a Deus porque, outrora, 
escravos do pecado, contudo, viestes a 
obedecer de coração à forma de doutrina 
a que fostes entregues; 

17Maar Gode zij dank, dat 
gij wel dienstknechten der zonde waart, 
maar dat gij nu van harte gehoorzaam 
geworden zijt aan het voorbeeld der leer, 
tot hetwelk gij overgegeven zijt; 

18 e, uma vez libertados do pecado, fostes 
feitos servos da justiça. 

18 En vrijgemaakt zijnde van de zonde, zijt 
gemaakt dienstknechten der 
gerechtigheid. 

19 Falo como homem, por causa da 
fraqueza da vossa carne. Assim como 

19Ik spreek op menselijke wijze, om der 
zwakheid uws vleses wil; want gelijk gij 
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oferecestes os vossos membros para a 
escravidão da impureza e da maldade para 
a maldade, assim oferecei, agora, os 
vossos membros para servirem à justiça 
para a santificação. 

uw leden gesteld hebt, om dienstbaar te 
zijn der onreinigheid en der 
ongerechtigheid, tot ongerechtigheid, alzo 
stelt nu uw leden, om dienstbaar te 
zijn der gerechtigheid, tot heiligmaking. 

20 Porque, quando éreis escravos do 
pecado, estáveis isentos em relação à 
justiça. 

20 Want toen gij dienstknechten waart der 
zonde, zo waart gij vrij van de 
gerechtigheid. 

21 Naquele tempo, que resultados 
colhestes? Somente as coisas de que, 
agora, vos envergonhais; porque o fim 
delas é morte. 

21Wat vrucht dan hadt gij toen van die 
dingen, waarover gij u nu schaamt? Want 
het einde derzelve is de dood. 

22 Agora, porém, libertados do pecado, 
transformados em servos de Deus, tendes 
o vosso fruto para a santificação e, por 
fim, a vida eterna; 

22Maar nu, van de zonde vrijgemaakt 
zijnde, en Gode dienstbaar gemaakt 
zijnde, hebt gij uw vrucht tot 
heiligmaking, en het einde het eeuwige 
leven. 

23 porque o salário do pecado é a morte, 
mas o dom gratuito de Deus é a vida 
eterna em Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

23 Want de bezoldiging der zonde is de 
dood, maar de genadegift Gods is het 
eeuwige leven, door Jezus Christus, onzen 
Heere. 

Romanos 7 Romeinen 7 

A analogia do casamento De Christen vrij van de wet 

1 Porventura, ignorais, irmãos (pois falo 
aos que conhecem a lei), que a lei tem 
domínio sobre o homem toda a sua vida? 

1Weet gij niet, broeders! (want ik spreek 
tot degenen, die de wet verstaan) dat de 
wet heerst over den mens, zo langen tijd 
als hij leeft? 

2 Ora, a mulher casada está ligada pela lei 
ao marido, enquanto ele vive; mas, se o 
mesmo morrer, desobrigada ficará da lei 
conjugal. 

2 Want een vrouw, die onder den man 
staat, is aan den levenden man verbonden 
door de wet; maar indien de man 
gestorven is, zo is zij vrijgemaakt van de 
wet des mans. 

3 De sorte que será considerada adúltera 
se, vivendo ainda o marido, unir-se com 
outro homem; porém, se morrer o marido, 

3 Daarom dan, indien zij eens anderen 
mans wordt, terwijl de man leeft, zo zal zij 
een overspeelster genaamd worden; maar 
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estará livre da lei e não será adúltera se 
contrair novas núpcias. 

indien de man gestorven is, zo is zij vrij 
van de wet, alzo dat zij geen overspeelster 
is, als zij eens anderen mans wordt. 

4 Assim, meus irmãos, também vós 
morrestes relativamente à lei, por meio do 
corpo de Cristo, para pertencerdes a outro, 
a saber, aquele que ressuscitou dentre os 
mortos, a fim de que frutifiquemos para 
Deus. 

4Zo dan, mijn broeders, gij zijt ook der wet 
gedood door het lichaam van Christus, 
opdat gij zoudt worden eens 
Anderen, namelijk Desgenen, Die van de 
doden opgewekt is, opdat wij Gode 
vruchten dragen zouden. 

5 Porque, quando vivíamos segundo a 
carne, as paixões pecaminosas postas em 
realce pela lei operavam em nossos 
membros, a fim de frutificarem para a 
morte. 

5Want toen wij in het vlees waren, 
wrochten de bewegingen der zonden, die 
door de wet zijn, in onze leden, om den 
dood vruchten te dragen. 

6 Agora, porém, libertados da lei, estamos 
mortos para aquilo a que estávamos 
sujeitos, de modo que servimos em 
novidade de espírito e não na caducidade 
da letra. 

6Maar nu zijn wij vrijgemaakt van de wet, 
overmits wij dien gestorven zijn, onder 
welken wij gehouden waren; alzo dat wij 
dienen in nieuwigheid des geestes, en 
niet in de oudheid der letter. 

A lei e o pecado De werking der wet 

7 Que diremos, pois? É a lei pecado? De 
modo nenhum! Mas eu não teria 
conhecido o pecado, senão por intermédio 
da lei; pois não teria eu conhecido a 
cobiça, se a lei não dissera: Não cobiçarás. 

7Wat zullen wij dan zeggen? Is de wet 
zonde? Dat zij verre. Ja, ik kende de zonde 
niet dan door de wet; want ook had ik de 
begeerlijkheid niet geweten zonde te zijn, 
indien de wet niet zeide: Gij zult niet 
begeren. 

8 Mas o pecado, tomando ocasião pelo 
mandamento, despertou em mim toda 
sorte de concupiscência; porque, sem lei, 
está morto o pecado. 

8 Maar de zonde, oorzaak genomen 
hebbende door het gebod, heeft in mij alle 
begeerlijkheid gewrocht; want zonder de 
wet is de zonde dood. 

9 Outrora, sem a lei, eu vivia; mas, 
sobrevindo o preceito, reviveu o pecado, e 
eu morri. 

9En zonder de wet, zo leefde ik eertijds; 
maar als het gebod gekomen is, zo is de 
zonde weder levend geworden, doch ik 
ben gestorven. 
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10 E o mandamento que me fora para vida, 
verifiquei que este mesmo se me tornou 
para morte. 

10En het gebod, dat ten leven was, 
hetzelve is mij ten dood bevonden. 

11 Porque o pecado, prevalecendo-se do 
mandamento, pelo mesmo mandamento, 
me enganou e me matou. 

11Want de zonde, oorzaak genomen 
hebbende door het gebod, heeft mij 
verleid, en door hetzelve gedood. 

12 Por conseguinte, a lei é santa; e o 
mandamento, santo, e justo, e bom. 

12 Alzo is dan de wet heilig, en het gebod 
is heilig, en rechtvaardig, en goed. 

 Inwendige strijd 

13 Acaso o bom se me tornou em morte? 
De modo nenhum! Pelo contrário, o 
pecado, para revelar-se como pecado, por 
meio de uma coisa boa, causou-me a 
morte, a fim de que, pelo mandamento, se 
mostrasse sobremaneira maligno. 

13Is dan het goede mij de dood geworden? 
Dat zij verre. Maar de zonde is mij de 
dood geworden; opdat zij zou openbaar 
worden zonde te zijn; werkende mij door 
het goede den dood; opdat de zonde boven 
mate werd zondigende door het gebod. 

14 Porque bem sabemos que a lei é 
espiritual; eu, todavia, sou carnal, vendido 
à escravidão do pecado. 

14Want wij weten, dat de wet geestelijk is, 
maar ik ben vleselijk, verkocht onder de 
zonde. 

15 Porque nem mesmo compreendo o meu 
próprio modo de agir, pois não faço o que 
prefiro, e sim o que detesto. 

15Want hetgeen ik doe, dat ken ik 
niet; want hetgeen ik wil, dat doe ik niet, 
maar hetgeen ik haat, dat doe ik. 

16 Ora, se faço o que não quero, consinto 
com a lei, que é boa. 

16En indien ik hetgene doe, dat ik niet wil, 
zo stem ik de wet toe, dat zij goed is. 

17 Neste caso, quem faz isto já não sou eu, 
mas o pecado que habita em mim. 

17Ik dan doe datzelve nu niet meer, maar 
de zonde, die in mij woont. 

18 Porque eu sei que em mim, isto é, na 
minha carne, não habita bem nenhum, 
pois o querer o bem está em mim; não, 
porém, o efetuá-lo. 

18 Want ik weet, dat in mij, dat is, in mijn 
vlees, geen goed woont; want het willen 
is wel bij mij, maar het goede te doen, dat 
vind ik niet. 

19 Porque não faço o bem que prefiro, mas 
o mal que não quero, esse faço. 

19Want het goede dat ik wil, doe ik niet, 
maar het kwade, dat ik niet wil, dat doe 
ik. 

20 Mas, se eu faço o que não quero, já não 
sou eu quem o faz, e sim o pecado que 
habita em mim. 

20Indien ik hetgene doe, dat ik niet wil, zo 
doe ik nu hetzelve niet meer, maar de 
zonde, die in mij woont. 
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21 Então, ao querer fazer o bem, encontro 
a lei de que o mal reside em mim. 

21Zo vind ik dan deze wet in mij: als ik het 
goede wil doen, dat het kwade mij bijligt. 

22 Porque, no tocante ao homem interior, 
tenho prazer na lei de Deus; 

22 Want ik heb een vermaak in de wet 
Gods, naar den inwendigen mens; 

23 mas vejo, nos meus membros, outra lei 
que, guerreando contra a lei da minha 
mente, me faz prisioneiro da lei do pecado 
que está nos meus membros. 

23 Maar ik zie een andere wet in mijn 
leden, welke strijdt tegen de wet mijns 
gemoeds, en mij gevangen neemt onder de 
wet der zonde, die in mijn leden is. 

24 Desventurado homem que sou! Quem 
me livrará do corpo desta morte? 

24Ik ellendig mens, wie zal mij verlossen 
uit het lichaam dezes doods? 

25 Graças a Deus por Jesus Cristo, nosso 
SENHOR. De maneira que eu, de mim 
mesmo, com a mente, sou escravo da lei 
de Deus, mas, segundo a carne, da lei do 
pecado. 

25Ik dank God, door Jezus Christus, onzen 
Heere. 
26Zo dan, ik zelf dien wel met het gemoed 
de wet Gods, maar met het vlees de wet 
der zonde. 

Romanos 8 Romeinen 8 

Nenhuma condenação. O pendor do Espírito De Geest der aanneming 

1 Agora, pois, já nenhuma condenação há 
para os que estão em Cristo Jesus. 

1Zo is er dan nu geen verdoemenis voor 
degenen, die in Christus Jezus zijn, die 
niet naar het vlees wandelen, maar naar 
den Geest. 

2 Porque a lei do Espírito da vida, em 
Cristo Jesus, te livrou da lei do pecado e 
da morte. 

2 Want de wet des Geestes des levens in 
Christus Jezus heeft mij vrijgemaakt van 
de wet der zonde en des doods. 

3 Porquanto o que fora impossível à lei, no 
que estava enferma pela carne, isso fez 
Deus enviando o seu próprio Filho em 
semelhança de carne pecaminosa e no 
tocante ao pecado; e, com efeito, 
condenou Deus, na carne, o pecado, 

3 Want hetgeen der wet onmogelijk was, 
dewijl zij door het vlees krachteloos was, 
heeft God, Zijn Zoon zendende in 
gelijkheid des zondigen vleses, 
en dat voor de zonde, de zonde 
veroordeeld in het vlees. 

4 a fim de que o preceito da lei se 
cumprisse em nós, que não andamos 
segundo a carne, mas segundo o Espírito. 

4Opdat het recht der wet vervuld zou 
worden in ons, die niet naar het vlees 
wandelen, maar naar den Geest. 
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5 Porque os que se inclinam para a carne 
cogitam das coisas da carne; mas os que se 
inclinam para o Espírito, das coisas do 
Espírito. 

5 Want die naar het vlees zijn, bedenken 
dat des vleses is; maar die naar den Geest 
zijn bedenken, dat des Geestes is. 

6 Porque o pendor da carne dá para a 
morte, mas o do Espírito, para a vida e 
paz. 

6Want het bedenken des vleses is de dood; 
maar het bedenken des Geestes is het 
leven en vrede; 

7 Por isso, o pendor da carne é inimizade 
contra Deus, pois não está sujeito à lei de 
Deus, nem mesmo pode estar. 

7Daarom dat het bedenken des vleses 
vijandschap is tegen God; want het 
onderwerpt zich der wet Gods niet; want 
het kan ook niet. 

8 Portanto, os que estão na carne não 
podem agradar a Deus. 

8En die in het vlees zijn, kunnen Gode niet 
behagen. 

9 Vós, porém, não estais na carne, mas no 
Espírito, se, de fato, o Espírito de Deus 
habita em vós. E, se alguém não tem o 
Espírito de Cristo, esse tal não é dele. 

9Doch gijlieden zijt niet in het vlees, maar 
in den Geest, zo anders de Geest Gods in u 
woont. Maar zo iemand den Geest van 
Christus niet heeft, die komt Hem niet toe. 

10 Se, porém, Cristo está em vós, o corpo, 
na verdade, está morto por causa do 
pecado, mas o espírito é vida, por causa da 
justiça. 

10En indien Christus in ulieden is, zo is wel 
het lichaam dood om der zonden wil; 
maar de geest is leven om der 
gerechtigheid wil. 

11 Se habita em vós o Espírito daquele que 
ressuscitou a Jesus dentre os mortos, esse 
mesmo que ressuscitou a Cristo Jesus 
dentre os mortos vivificará também o 
vosso corpo mortal, por meio do seu 
Espírito, que em vós habita. 

11En indien de Geest Desgenen, Die Jezus 
uit de doden opgewekt heeft, in u 
woont, zo zal Hij, Die Christus uit de 
doden opgewekt heeft, ook uw sterfelijke 
lichamen levend maken, door Zijn Geest, 
Die in u woont. 

Filhos e herdeiros  
12 Assim, pois, irmãos, somos devedores, 
não à carne como se constrangidos a viver 
segundo a carne. 

12Zo dan, broeders, wij zijn schuldenaars 
niet aan het vlees, om naar het vlees te 
leven. 

13 Porque, se viverdes segundo a carne, 
caminhais para a morte; mas, se, pelo 
Espírito, mortificardes os feitos do corpo, 
certamente, vivereis. 

13Want indien gij naar het vlees leeft, zo 
zult gij sterven; maar indien gij door den 
Geest de werkingen des lichaams doodt, 
zo zult gij leven. 
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14 Pois todos os que são guiados pelo 
Espírito de Deus são filhos de Deus. 

14 Want zovelen als er door den Geest Gods 
geleid worden, die zijn kinderen Gods. 

15 Porque não recebestes o espírito de 
escravidão, para viverdes, outra vez, 
atemorizados, mas recebestes o espírito de 
adoção, baseados no qual clamamos: Aba, 
Pai. 

15 Want gij hebt niet ontvangen den Geest 
der dienstbaarheid wederom tot 
vreze; maar gij hebt ontvangen den Geest 
der aanneming tot kinderen, door Welken 
wij roepen: Abba, Vader! 

16 O próprio Espírito testifica com o nosso 
espírito que somos filhos de Deus. 

16 Dezelve Geest getuigt met onzen geest, 
dat wij kinderen Gods zijn. 

17 Ora, se somos filhos, somos também 
herdeiros, herdeiros de Deus e co-
herdeiros com Cristo; se com ele sofremos, 
também com ele seremos glorificados. 

17En indien wij kinderen zijn, zo zijn wij 
ook erfgenamen, erfgenamen van God, en 
mede-erfgenamen van Christus; zo wij 
anders met Hem lijden, opdat wij ook 
met Hem verheerlijkt worden. 

Os sofrimentos do presente e as glórias do 
porvir 

De eerstelingen des Geestes 

18 Porque para mim tenho por certo que os 
sofrimentos do tempo presente não podem 
ser comparados com a glória a ser 
revelada em nós. 

18 Want ik houde het daarvoor, dat het 
lijden dezes tegenwoordigen tijds niet is te 
waarderen tegen de heerlijkheid, die aan 
ons zal geopenbaard worden. 

19 A ardente expectativa da criação 
aguarda a revelação dos filhos de Deus. 

19Want het schepsel, als met opgestoken 
hoofde, verwacht de openbaring der 
kinderen Gods. 

20 Pois a criação está sujeita à vaidade, não 
voluntariamente, mas por causa daquele 
que a sujeitou, 

20Want het schepsel is der ijdelheid 
onderworpen, niet gewillig, maar om 
diens wil, die het der 
ijdelheid onderworpen heeft; 

21 na esperança de que a própria criação 
será redimida do cativeiro da corrupção, 
para a liberdade da glória dos filhos de 
Deus. 

21Op hoop, dat ook het schepsel zelf zal 
vrijgemaakt worden van de 
dienstbaarheid der verderfenis, tot de 
vrijheid der heerlijkheid der kinderen 
Gods. 

22 Porque sabemos que toda a criação, a 
um só tempo, geme e suporta angústias até 
agora. 

22Want wij weten, dat het ganse schepsel 
te zamen zucht, en te zamen als in 
barensnood is tot nu toe. 
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23 E não somente ela, mas também nós, 
que temos as primícias do Espírito, 
igualmente gememos em nosso íntimo, 
aguardando a adoção de filhos, a redenção 
do nosso corpo. 

23En niet alleen dit, maar ook wij zelven, 
die de eerstelingen des Geestes hebben, 
wij ook zelven, zeg ik, zuchten in 
onszelven, verwachtende de aanneming 
tot kinderen, namelijk de verlossing onzes 
lichaams. 

24 Porque, na esperança, fomos salvos. 
Ora, esperança que se vê não é esperança; 
pois o que alguém vê, como o espera? 

24Want wij zijn in hope zalig geworden. 
De hoop nu, die gezien wordt, is geen 
hoop; want hetgeen iemand ziet, waarom 
zal hij het ook hopen? 

25 Mas, se esperamos o que não vemos, 
com paciência o aguardamos. 

25Maar indien wij hopen, hetgeen wij niet 
zien, zo verwachten wij het met 
lijdzaamheid. 

A intercessão do Espírito  
26 Também o Espírito, semelhantemente, 
nos assiste em nossa fraqueza; porque não 
sabemos orar como convém, mas o mesmo 
Espírito intercede por nós sobremaneira, 
com gemidos inexprimíveis. 

26En desgelijks komt ook de Geest onze 
zwakheden mede te hulp; want wij weten 
niet, wat wij bidden zullen, gelijk het 
behoort, maar de Geest Zelf bidt voor ons 
met onuitsprekelijke zuchtingen. 

27 E aquele que sonda os corações sabe 
qual é a mente do Espírito, porque 
segundo a vontade de Deus é que ele 
intercede pelos santos. 

27En Die de harten doorzoekt, weet, welke 
de mening des Geestes zij, dewijl Hij naar 
God voor de heiligen bidt. 

28 Sabemos que todas as coisas cooperam 
para o bem daqueles que amam a Deus, 
daqueles que são chamados segundo o seu 
propósito. 

28En wij weten, dat dengenen, die God 
liefhebben, alle dingen medewerken ten 
goede, namelijk dengenen, die 
naar Zijn voornemen geroepen zijn. 

29 Porquanto aos que de antemão 
conheceu, também os predestinou para 
serem conformes à imagem de seu Filho, a 
fim de que ele seja o primogênito entre 
muitos irmãos. 

29Want die Hij te voren gekend heeft, die 
heeft Hij ook te voren verordineerd, den 
beelde Zijns Zoons gelijkvormig te zijn, 
opdat Hij de Eerstgeborene zij onder vele 
broederen. 

30 E aos que predestinou, a esses também 
chamou; e aos que chamou, a esses 
também justificou; e aos que justificou, a 
esses também glorificou. 

30En die Hij te voren verordineerd heeft, 
dezen heeft Hij ook geroepen; en die Hij 
geroepen heeft, dezen heeft Hij ook 
gerechtvaardigd; en die Hij 
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gerechtvaardigd heeft, dezen heeft Hij ook 
verheerlijkt. 

As provas e a certeza do amor de Deus Zegelied 

31 Que diremos, pois, à vista destas coisas? 
Se Deus é por nós, quem será contra nós? 

31Wat zullen wij dan tot deze dingen 
zeggen? Zo God voor ons is, wie zal tegen 
ons zijn? 

32 Aquele que não poupou o seu próprio 
Filho, antes, por todos nós o entregou, 
porventura, não nos dará graciosamente 
com ele todas as coisas? 

32Die ook Zijn eigen Zoon niet gespaard 
heeft, maar heeft Hem voor ons allen 
overgegeven, hoe zal Hij ons ook met Hem 
niet alle dingen schenken? 

33 Quem intentará acusação contra os 
eleitos de Deus? É Deus quem os justifica. 

33Wie zal beschuldiging inbrengen tegen 
de uitverkorenen Gods? God is het, Die 
rechtvaardig maakt. 

34 Quem os condenará? É Cristo Jesus 
quem morreu ou, antes, quem ressuscitou, 
o qual está à direita de Deus e também 
intercede por nós. 

34Wie is het, die verdoemt? Christus is het, 
Die gestorven is; ja, wat meer is, Die ook 
opgewekt is, Die ook ter rechterhand Gods 
is, Die ook voor ons bidt. 

35 Quem nos separará do amor de Cristo? 
Será tribulação, ou angústia, ou 
perseguição, ou fome, ou nudez, ou 
perigo, ou espada? 

35Wie zal ons scheiden van de liefde van 
Christus? Verdrukking, of benauwdheid, 
of vervolging, of honger, of naaktheid, of 
gevaar, of zwaard? 

36 Como está escrito: Por amor de ti, somos 
entregues à morte o dia todo, fomos 
considerados como ovelhas para o 
matadouro. 

36(Gelijk geschreven is: Want om 
Uwentwil worden wij den gansen dag 
gedood; wij zijn geacht als schapen der 
slachting.) 

37 Em todas estas coisas, porém, somos 
mais que vencedores, por meio daquele 
que nos amou. 

37Maar in dit alles zijn wij meer dan 
overwinnaars, door Hem, Die ons 
liefgehad heeft. 

38 Porque eu estou bem certo de que nem 
a morte, nem a vida, nem os anjos, nem os 
principados, nem as coisas do presente, 
nem do porvir, nem os poderes, 

38Want ik ben verzekerd, dat noch dood, 
noch leven, noch engelen, noch 
overheden, noch machten, noch 
tegenwoordige, noch toekomende dingen, 

39 nem a altura, nem a profundidade, nem 
qualquer outra criatura poderá separar-
nos do amor de Deus, que está em Cristo 
Jesus, nosso SENHOR. 

39Noch hoogte, noch diepte, noch enig 
ander schepsel ons zal kunnen scheiden 
van de liefde Gods, welke is in Christus 
Jezus, onzen Heere. 



3452 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

Romanos 9 Romeinen 9 

Paulo e a incredulidade dos judeus Droefheid van Paulus over het ongeloof in Israël 

1 Digo a verdade em Cristo, não minto, 
testemunhando comigo, no Espírito Santo, 
a minha própria consciência: 

1Ik zeg de waarheid in Christus, ik lieg 
niet (mijn geweten mij mede getuigenis 
gevende door den Heiligen Geest), 

2 tenho grande tristeza e incessante dor no 
coração; 

2Dat het mij een grote droefheid, en mijn 
hart een gedurige smart is. 

3 porque eu mesmo desejaria ser anátema, 
separado de Cristo, por amor de meus 
irmãos, meus compatriotas, segundo a 
carne. 

3 Want ik zou zelf wel wensen verbannen 
te zijn van Christus, voor mijn broederen, 
die mijn maagschap zijn naar het vlees; 

4 São israelitas. Pertence-lhes a adoção e 
também a glória, as alianças, a legislação, 
o culto e as promessas; 

4 Welke Israëlieten zijn, welker is de 
aanneming tot kinderen, en de 
heerlijkheid, en de verbonden, en de 
wetgeving, en de dienst van God, en de 
beloftenissen; 

5 deles são os patriarcas, e também deles 
descende o Cristo, segundo a carne, o qual 
é sobre todos, Deus bendito para todo o 
sempre. Amém! 

5Welker zijn de vaders, en uit welke 
Christus is, zoveel het vlees 
aangaat, Dewelke is God boven allen te 
prijzen in der eeuwigheid. Amen. 

A rejeição de Israel não é incompatível com as 
promessas de Deus 

Gods vrijmacht 

6 E não pensemos que a palavra de Deus 
haja falhado, porque nem todos os de 
Israel são, de fato, israelitas; 

6Doch ik zeg dit niet, alsof het woord 
Gods ware uitgevallen; want die zijn niet 
allen Israël, die uit Israël zijn. 

7 nem por serem descendentes de Abraão 
são todos seus filhos; mas: Em Isaque será 
chamada a tua descendência. 

7 Noch omdat zij Abrahams zaad zijn, zijn 
zij allen kinderen; maar: In Izaäk zal u het 
zaad genoemd worden. 

8 Isto é, estes filhos de Deus não são 
propriamente os da carne, mas devem ser 
considerados como descendência os filhos 
da promessa. 

8Dat is, niet de kinderen des vleses, die 
zijn kinderen Gods; maar de kinderen der 
beloftenis worden voor het zaad gerekend. 

9 Porque a palavra da promessa é esta: Por 
esse tempo, virei, e Sara terá um filho. 

9Want dit is het woord der 
beloftenis: Omtrent dezen tijd zal Ik 
komen, en Sara zal een zoon hebben. 
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10 E não ela somente, mas também Rebeca, 
ao conceber de um só, Isaque, nosso pai. 

10En niet alleenlijk deze, maar ook 
Rebekka is daarvan een bewijs, als zij uit 
een bevrucht was, namelijk Izaäk, onzen 
vader. 

11 E ainda não eram os gêmeos nascidos, 
nem tinham praticado o bem ou o mal 
(para que o propósito de Deus, quanto à 
eleição, prevalecesse, não por obras, mas 
por aquele que chama), 

11Want als de kinderen nog niet geboren 
waren, noch iets goeds of kwaads gedaan 
hadden, opdat het voornemen Gods, dat 
naar de verkiezing is, vast bleve, niet uit 
de werken, maar uit den Roepende; 

12 já fora dito a ela: O mais velho será 
servo do mais moço. 

12Zo werd tot haar gezegd: De meerdere 
zal den mindere dienen. 

13 Como está escrito: Amei Jacó, porém me 
aborreci de Esaú. 

13Gelijk geschreven is: Jakob heb Ik 
liefgehad, en Ezau heb Ik gehaat. 

A rejeição de Israel não é incompatível com a 
justiça de Deus  

14 Que diremos, pois? Há injustiça da parte 
de Deus? De modo nenhum! 

14Wat zullen wij dan zeggen? Is er 
onrechtvaardigheid bij God? Dat zij verre. 

15 Pois ele diz a Moisés: Terei misericórdia 
de quem me aprouver ter misericórdia e 
compadecer-me-ei de quem me aprouver 
ter compaixão. 

15Want Hij zegt tot Mozes: Ik zal Mij 
ontfermen, diens Ik Mij ontferm, en zal 
barmhartig zijn, dien Ik barmhartig ben. 

16 Assim, pois, não depende de quem quer 
ou de quem corre, mas de usar Deus a sua 
misericórdia. 

16Zo is het dan niet desgenen, die wil, 
noch desgenen, die loopt, maar des 
ontfermenden Gods. 

17 Porque a Escritura diz a Faraó: Para isto 
mesmo te levantei, para mostrar em ti o 
meu poder e para que o meu nome seja 
anunciado por toda a terra. 

17Want de Schrift zegt tot Faraö: Tot 
ditzelve heb Ik u verwekt, opdat Ik in u 
Mijn kracht bewijzen zou, en opdat Mijn 
Naam verkondigd worde op de ganse 
aarde. 

18 Logo, tem ele misericórdia de quem 
quer e também endurece a quem lhe 
apraz. 

18Zo ontfermt Hij Zich dan, diens Hij wil, 
en verhardt, dien Hij wil. 

A soberania de Deus  
19 Tu, porém, me dirás: De que se queixa 
ele ainda? Pois quem jamais resistiu à sua 
vontade? 

19Gij zult dan tot mij zeggen: Wat klaagt 
Hij dan nog? Want wie heeft Zijn wil 
wederstaan? 
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20 Quem és tu, ó homem, para discutires 
com Deus?! Porventura, pode o objeto 
perguntar a quem o fez: Por que me fizeste 
assim? 

20Maar toch, o mens, wie zijt gij, die tegen 
God antwoordt? Zal ook het maaksel tot 
dengenen, die het gemaakt heeft, zeggen: 
Waarom hebt gij mij alzo gemaakt? 

21 Ou não tem o oleiro direito sobre a 
massa, para do mesmo barro fazer um 
vaso para honra e outro, para desonra? 

21Of heeft de pottenbakker geen macht 
over het leem, om uit denzelfden klomp te 
maken, het éne vat ter ere, en het andere 
ter onere? 

22 Que diremos, pois, se Deus, querendo 
mostrar a sua ira e dar a conhecer o seu 
poder, suportou com muita 
longanimidade os vasos de ira, preparados 
para a perdição, 

22En of God, willende Zijn toorn bewijzen, 
en Zijn macht bekend maken, met vele 
lankmoedigheid verdragen heeft de vaten 
des toorns, tot het verderf toebereid; 

23 a fim de que também desse a conhecer 
as riquezas da sua glória em vasos de 
misericórdia, que para glória preparou de 
antemão, 

23En opdat Hij zou bekend maken den 
rijkdom Zijner heerlijkheid over de vaten 
der barmhartigheid, die Hij te voren 
bereid heeft tot heerlijkheid? 

24 os quais somos nós, a quem também 
chamou, não só dentre os judeus, mas 
também dentre os gentios? 

24Welke Hij ook geroepen 
heeft, namelijk ons, niet alleen uit de 
Joden, maar ook uit de heidenen. 

25 Assim como também diz em Oseias: 
Chamarei povo meu ao que não era meu 
povo; e amada, à que não era amada; 

25Gelijk Hij ook in Hoséa zegt: Ik zal 
hetgeen Mijn volk niet was, Mijn volk 
noemen, en die niet bemind 
was, Mijn beminde. 

26 e no lugar em que se lhes disse: Vós não 
sois meu povo, ali mesmo serão chamados 
filhos do Deus vivo. 

26En het zal zijn, in de plaats, waar tot hen 
gezegd was: Gijlieden zijt Mijn volk niet, 
aldaar zullen zij kinderen des levenden 
Gods genaamd worden. 

27 Mas, relativamente a Israel, dele clama 
Isaías: Ainda que o número dos filhos de 
Israel seja como a areia do mar, o 
remanescente é que será salvo. 

27En Jesaja roept over Israël: Al ware het 
getal der kinderen Israëls gelijk het zand 
der zee, zo zal het overblijfsel behouden 
worden. 

28 Porque o SENHOR cumprirá a sua 
palavra sobre a terra, cabalmente e em 
breve; 

28Want Hij voleindt een zaak en snijdt ze 
af in rechtvaardigheid; want de Heere zal 
een afgesneden zaak doen op de aarde. 
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29 como Isaías já disse: Se o SENHOR dos 
Exércitos não nos tivesse deixado 
descendência, ter-nos-íamos tornado 
como Sodoma e semelhantes a Gomorra. 

29En gelijk Jesaja te voren gezegd 
heeft: Indien de Heere Sebaôth ons geen 
zaad had overgelaten, zo waren wij als 
Sódom geworden, en Gomórra gelijk 
gemaakt geweest. 

Israel é responsável pela sua rejeição  

30 Que diremos, pois? Que os gentios, que 
não buscavam a justificação, vieram a 
alcançá-la, todavia, a que decorre da fé; 

30Wat zullen wij dan zeggen? Dat de 
heidenen, die de rechtvaardigheid niet 
zochten, de rechtvaardigheid verkregen 
hebben, doch de rechtvaardigheid, die uit 
het geloof is. 

31 e Israel, que buscava a lei de justiça, não 
chegou a atingir essa lei. 

31Maar Israël, die de wet der 
rechtvaardigheid zocht, is tot de wet der 
rechtvaardigheid niet gekomen. 

32 Por quê? Porque não decorreu da fé, e 
sim como que das obras. Tropeçaram na 
pedra de tropeço, 

32Waarom? Omdat zij die zochten niet uit 
het geloof, maar als uit de werken der wet, 
want zij hebben zich gestoten aan den 
steen des aanstoots; 

33 como está escrito: Eis que ponho em 
Sião uma pedra de tropeço e rocha de 
escândalo, e aquele que nela crê não será 
confundido. 

33Gelijk geschreven is: Ziet, Ik leg in Sion 
een steen des aanstoots, en een rots der 
ergernis; en een iegelijk, die in Hem 
gelooft, zal niet beschaamd worden. 

Romanos 10 Romeinen 10 

Os judeus rejeitam a justiça de Deus Gods gerechtigheid door de Joden verworpen 

1 Irmãos, a boa vontade do meu coração e 
a minha súplica a Deus a favor deles são 
para que sejam salvos. 

1Broeders, de toegenegenheid mijns 
harten, en het gebed, dat ik tot God voor 
Israël doe, is tot hun zaligheid. 

2 Porque lhes dou testemunho de que eles 
têm zelo por Deus, porém não com 
entendimento. 

2Want ik geef hun getuigenis, dat zij een 
ijver tot God hebben, maar niet met 
verstand. 

3 Porquanto, desconhecendo a justiça de 
Deus e procurando estabelecer a sua 
própria, não se sujeitaram à que vem de 
Deus. 

3Want alzo zij de rechtvaardigheid Gods 
niet kennen, en hun eigen gerechtigheid 
zoeken op te richten, zo zijn zij der 
rechtvaardigheid Gods niet onderworpen. 
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4 Porque o fim da lei é Cristo, para justiça 
de todo aquele que crê. 

4 Want het einde der wet is Christus, tot 
rechtvaardigheid een iegelijk, die gelooft. 

5 Ora, Moisés escreveu que o homem que 
praticar a justiça decorrente da lei viverá 
por ela. 

5Want Mozes beschrijft de 
rechtvaardigheid, die uit de wet 
is, zeggende: De mens, die deze dingen 
doet, zal door dezelve leven. 

6 Mas a justiça decorrente da fé assim diz: 
Não perguntes em teu coração: Quem 
subirá ao céu?, isto é, para trazer do alto 
a Cristo; 

6Maar de rechtvaardigheid, die uit het 
geloof is, spreekt aldus: Zeg niet in uw 
hart: Wie zal in den hemel opklimmen? 
Hetzelve is Christus van boven afbrengen. 

7 ou: Quem descerá ao abismo?, isto é, 
para levantar Cristo dentre os mortos. 

7Of, wie zal in den afgrond nederdalen? 
Hetzelve is Christus uit de doden 
opbrengen. 

8 Porém que se diz? A palavra está perto 
de ti, na tua boca e no teu coração; isto é, 
a palavra da fé que pregamos. 

8Maar wat zegt zij? Nabij u is het Woord, 
in uw mond en in uw hart. Dit is het 
Woord des geloofs, hetwelk wij prediken. 

9 Se, com a tua boca, confessares Jesus 
como SENHOR e, em teu coração, creres 
que Deus o ressuscitou dentre os mortos, 
serás salvo. 

9 Namelijk, indien gij met uw mond zult 
belijden den Heere Jezus, en met uw hart 
geloven, dat God Hem uit de doden 
opgewekt heeft, zo zult gij zalig worden. 

10 Porque com o coração se crê para justiça 
e com a boca se confessa a respeito da 
salvação. 

10Want met het hart gelooft men ter 
rechtvaardigheid en met den mond belijdt 
men ter zaligheid. 

11 Porquanto a Escritura diz: Todo aquele 
que nele crê não será confundido. 

11Want de Schrift zegt: Een iegelijk, die in 
Hem gelooft, die zal niet beschaamd 
worden. 

12 Pois não há distinção entre judeu e 
grego, uma vez que o mesmo é o SENHOR 
de todos, rico para com todos os que o 
invocam. 

12 Want er is geen onderscheid, noch van 
Jood noch van Griek; want éénzelfde is 
Heere van allen, rijk zijnde over allen, die 
Hem aanroepen. 

13 Porque: Todo aquele que invocar o 
nome do SENHOR será salvo. 

13 Want een iegelijk, die den Naam des 
Heeren zal aanroepen, zal zalig worden. 

14 Como, porém, invocarão aquele em 
quem não creram? E como crerão naquele 

14Hoe zullen zij dan Hem aanroepen, in 
Welken zij niet geloofd hebben? En hoe 
zullen zij in Hem geloven, van Welken zij 
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de quem nada ouviram? E como ouvirão, 
se não há quem pregue? 

niet gehoord hebben? En hoe zullen zij 
horen, zonder die hun predikt? 

15 E como pregarão, se não forem 
enviados? Como está escrito: Quão 
formosos são os pés dos que anunciam 
coisas boas! 

15En hoe zullen zij prediken, indien zij niet 
gezonden worden? Gelijk geschreven 
is: Hoe liefelijk zijn de voeten dergenen, 
die vrede verkondigen, dergenen, die het 
goede verkondigen! 

Israel não pode alegar falta de oportunidade  

16 Mas nem todos obedeceram ao 
evangelho; pois Isaías diz: SENHOR, quem 
acreditou na nossa pregação? 

16Doch zij zijn niet allen het Evangelie 
gehoorzaam geweest; want Jesaja 
zegt: Heere, wie heeft onze prediking 
geloofd? 

17 E, assim, a fé vem pela pregação, e a 
pregação, pela palavra de Cristo. 

17Zo is dan het geloof uit het gehoor, en 
het gehoor door het Woord Gods. 

18 Mas pergunto: Porventura, não 
ouviram? Sim, por certo: Por toda a terra 
se fez ouvir a sua voz, e as suas palavras, 
até aos confins do mundo. 

18Maar ik zeg: Hebben zij het niet 
gehoord? Ja toch, hun geluid is over de 
gehele aarde uitgegaan, en hun woorden 
tot de einden der wereld. 

19 Pergunto mais: Porventura, não terá 
chegado isso ao conhecimento de Israel? 
Moisés já dizia: Eu vos porei em ciúmes 
com um povo que não é nação, com gente 
insensata eu vos provocarei à ira. 

19Maar ik zeg: Heeft Israël het niet 
verstaan? Mozes zegt eerst: Ik zal ulieden 
tot jaloersheid verwekken 
door degenen, die geen volk zijn; door 
een onverstandig volk zal ik u tot toorn 
verwekken. 

20 E Isaías a mais se atreve e diz: Fui 
achado pelos que não me procuravam, 
revelei-me aos que não perguntavam por 
mim. 

20En Jesaja verstout zich, en zegt: Ik ben 
gevonden van degenen, die Mij niet 
zochten; Ik ben openbaar geworden 
dengenen, die naar Mij niet vraagden. 

21 Quanto a Israel, porém, diz: Todo o dia 
estendi as mãos a um povo rebelde e 
contradizente. 

21Maar tegen Israël zegt Hij: Den gehelen 
dag heb Ik Mijn handen uitgestrekt tot een 
ongehoorzaam en tegensprekend volk. 

Romanos 11 Romeinen 11 

O futuro de Israel De toekomst van Israël 

1 Pergunto, pois: terá Deus, porventura, 
rejeitado o seu povo? De modo nenhum! 

1Ik zeg dan: Heeft God Zijn volk 
verstoten? Dat zij verre; want ik ben ook 
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Porque eu também sou israelita da 
descendência de Abraão, da tribo de 
Benjamim. 

een Israëliet, uit het zaad Abrahams, van 
den stam Benjamin. 

2 Deus não rejeitou o seu povo, a quem de 
antemão conheceu. Ou não sabeis o que a 
Escritura refere a respeito de Elias, como 
insta perante Deus contra Israel, dizendo: 

2God heeft Zijn volk niet verstoten, 
hetwelk Hij te voren gekend heeft. Of weet 
gij niet, wat de Schrift zegt van Elía, hoe 
hij God aanspreekt tegen Israël, zeggende: 

3 SENHOR, mataram os teus profetas, 
arrasaram os teus altares, e só eu fiquei, e 
procuram tirar-me a vida. 

3 Heere! zij hebben Uw profeten gedood, 
en Uw altaren omgeworpen; en ik ben 
alleen overgebleven en zij zoeken mijn 
ziel. 

4 Que lhe disse, porém, a resposta divina? 
Reservei para mim sete mil homens, que 
não dobraram os joelhos diante de Baal. 

4Maar wat zegt tot hem het Goddelijk 
antwoord? Ik heb Mijzelven nog zeven 
duizend mannen overgelaten, die de knie 
voor het beeld van Baäl niet gebogen 
hebben. 

5 Assim, pois, também agora, no tempo de 
hoje, sobrevive um remanescente segundo 
a eleição da graça. 

5 Alzo is er dan ook in dezen 
tegenwoordigen tijd een overblijfsel 
geworden, naar de verkiezing der genade. 

6 E, se é pela graça, já não é pelas obras; 
do contrário, a graça já não é graça. 

6 En indien het door genade is, zo is het 
niet meer uit de werken; anderszins is de 
genade geen genade meer; en indien het is 
uit de werken, zo is het geen genade meer; 
anderszins is het werk geen werk meer. 

7 Que diremos, pois? O que Israel busca, 
isso não conseguiu; mas a eleição o 
alcançou; e os mais foram endurecidos, 

7Wat dan? Hetgeen Israël zoekt, dat heeft 
het niet verkregen; maar de uitverkorenen 
hebben het verkregen, en de anderen zijn 
verhard geworden. 

8 como está escrito: Deus lhes deu espírito 
de entorpecimento, olhos para não ver e 
ouvidos para não ouvir, até ao dia de hoje. 

8(Gelijk geschreven is: God heeft hun 
gegeven een geest des diepen slaaps; ogen 
om niet te zien, en oren om niet te horen) 
tot op den huidigen dag. 

9 E diz Davi: Torne-se-lhes a mesa em laço 
e armadilha, em tropeço e punição; 

9En David zegt: Hun tafel worde tot een 
strik, en tot een val, en tot een aanstoot, 
en tot een vergelding voor hen. 
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10 escureçam-se-lhes os olhos, para que 
não vejam, e fiquem para sempre 
encurvadas as suas costas. 

10Dat hun ogen verduisterd worden, om 
niet te zien; en verkrom hun rug allen tijd. 

A rejeição de Israel não é final  

11 Pergunto, pois: porventura, tropeçaram 
para que caíssem? De modo nenhum! Mas, 
pela sua transgressão, veio a salvação aos 
gentios, para pô-los em ciúmes. 

11Zo zeg ik dan: Hebben zij gestruikeld, 
opdat zij vallen zouden? Dat zij verre; 
maar door hun val is de zaligheid den 
heidenen geworden, om hen tot 
jaloersheid te verwekken. 

12 Ora, se a transgressão deles redundou 
em riqueza para o mundo, e o seu 
abatimento, em riqueza para os gentios, 
quanto mais a sua plenitude! 

12En indien hun val de rijkdom is der 
wereld, en hun vermindering de rijkdom 
der heidenen, hoeveel te meer hun 
volheid! 

13 Dirijo-me a vós outros, que sois gentios! 
Visto, pois, que eu sou apóstolo dos 
gentios, glorifico o meu ministério, 

13Want ik spreek tot u, heidenen, voor 
zoveel ik der heidenen apostel ben; ik 
maak mijn bediening heerlijk; 

14 para ver se, de algum modo, posso 
incitar à emulação os do meu povo e 
salvar alguns deles. 

14Of ik enigszins mijn vlees tot jaloersheid 
verwekken, en enigen uit hen behouden 
mocht. 

15 Porque, se o fato de terem sido eles 
rejeitados trouxe reconciliação ao mundo, 
que será o seu restabelecimento, senão 
vida dentre os mortos? 

15Want indien hun verwerping de 
verzoening is der wereld, wat zal de 
aanneming wezen, anders dan het leven 
uit de doden? 

16 E, se forem santas as primícias da massa, 
igualmente o será a sua totalidade; se for 
santa a raiz, também os ramos o serão. 

16En indien de eerstelingen heilig zijn, zo 
is ook het deeg heilig, en indien de wortel 
heilig is, zo zijn ook de takken heilig. 

17 Se, porém, alguns dos ramos foram 
quebrados, e tu, sendo oliveira brava, 
foste enxertado em meio deles e te 
tornaste participante da raiz e da seiva da 
oliveira, 

17En zo enige der takken afgebroken zijn, 
en gij, een wilde olijfboom zijnde, in 
derzelver plaats zijt ingeënt, en des 
wortels en der vettigheid des olijfbooms 
mede deelachtig zijt geworden, 

18 não te glories contra os ramos; porém, 
se te gloriares, sabe que não és tu que 
sustentas a raiz, mas a raiz, a ti. 

18Zo roem niet tegen de takken; en indien 
gij daartegen roemt, gij draagt den wortel 
niet, maar de wortel u. 

19 Dirás, pois: Alguns ramos foram 
quebrados, para que eu fosse enxertado. 

19Gij zult dan zeggen: De takken zijn 
afgebroken, opdat ik zou ingeënt worden. 
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20 Bem! Pela sua incredulidade, foram 
quebrados; tu, porém, mediante a fé, estás 
firme. Não te ensoberbeças, mas teme. 

20Het is wel; zij zijn door ongeloof 
afgebroken, en gij staat door het geloof. 
Zijt niet hooggevoelende, maar vrees. 

21 Porque, se Deus não poupou os ramos 
naturais, também não te poupará. 

21Want is het, dat God de natuurlijke 
takken niet gespaard heeft, zie toe, dat Hij 
ook mogelijk u niet spare. 

22 Considerai, pois, a bondade e a 
severidade de Deus: para com os que 
caíram, severidade; mas, para contigo, a 
bondade de Deus, se nela permaneceres; 
doutra sorte, também tu serás cortado. 

22Zie dan de goedertierenheid en de 
strengheid van God; de strengheid wel 
over degenen, die gevallen zijn, maar de 
goedertierenheid over u, indien gij in de 
goedertierenheid blijft; anderszins zult 
ook gij afgehouwen worden. 

23 Eles também, se não permanecerem na 
incredulidade, serão enxertados; pois 
Deus é poderoso para os enxertar de novo. 

23 Maar ook zij, indien zij in het ongeloof 
niet blijven, zullen ingeënt worden; want 
God is machtig om dezelve weder in te 
enten. 

24 Pois, se foste cortado da que, por 
natureza, era oliveira brava e, contra a 
natureza, enxertado em boa oliveira, 
quanto mais não serão enxertados na sua 
própria oliveira aqueles que são ramos 
naturais! 

24Want indien gij afgehouwen zijt uit den 
olijfboom, die van nature wild was, en 
tegen nature in den goeden olijfboom 
ingeënt; hoeveel te meer zullen deze, die 
natuurlijke takken zijn, in hun eigen 
olijfboom geënt worden? 

O último desígnio de Deus é misericórdia para 
com todos  

25 Porque não quero, irmãos, que ignoreis 
este mistério (para que não sejais 
presumidos em vós mesmos): que veio 
endurecimento em parte a Israel, até que 
haja entrado a plenitude dos gentios. 

25Want ik wil niet, broeders, dat u deze 
verborgenheid onbekend zij (opdat gij niet 
wijs zijt, bij uzelven), dat de verharding 
voor een deel over Israël gekomen 
is, totdat de volheid der heidenen zal 
ingegaan zijn. 

26 E, assim, todo o Israel será salvo, como 
está escrito: Virá de Sião o Libertador e ele 
apartará de Jacó as impiedades. 

26En alzo zal geheel Israël zalig 
worden; gelijk geschreven is: De Verlosser 
zal uit Sion komen en zal de 
goddeloosheden afwenden van Jakob. 

27 Esta é a minha aliança com eles, quando 
eu tirar os seus pecados. 

27En dit is hun een verbond van Mij, als Ik 
hun zonden zal wegnemen. 
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28 Quanto ao evangelho, são eles inimigos 
por vossa causa; quanto, porém, à eleição, 
amados por causa dos patriarcas; 

28Zo zijn zij wel vijanden aangaande het 
Evangelie, om uwentwil, maar aangaande 
de verkiezing zijn zij beminden, om der 
vaderen wil; 

29 porque os dons e a vocação de Deus são 
irrevogáveis. 

29Want de genadegiften en de roeping 
Gods zijn onberouwelijk. 

30 Porque assim como vós também, 
outrora, fostes desobedientes a Deus, mas, 
agora, alcançastes misericórdia, à vista da 
desobediência deles, 

30Want gelijkerwijs ook gijlieden eertijds 
Gode ongehoorzaam geweest zijt, maar nu 
barmhartigheid verkregen hebt door dezer 
ongehoorzaamheid; 

31 assim também estes, agora, foram 
desobedientes, para que, igualmente, eles 
alcancem misericórdia, à vista da que vos 
foi concedida. 

31Alzo zijn ook dezen nu ongehoorzaam 
geweest, opdat ook zij door uw 
barmhartigheid zouden barmhartigheid 
verkrijgen. 

32 Porque Deus a todos encerrou na 
desobediência, a fim de usar de 
misericórdia para com todos. 

32 Want God heeft hen allen onder de 
ongehoorzaamheid besloten, opdat Hij 
hun allen zou barmhartig zijn. 

A maravilhosa sabedoria dos desígnios divinos Lofzang 

33 Ó profundidade da riqueza, tanto da 
sabedoria como do conhecimento de 
Deus! Quão insondáveis são os seus juízos, 
e quão inescrutáveis, os seus caminhos! 

33O diepte des rijkdoms, beide der 
wijsheid en der kennis Gods, hoe 
ondoorzoekelijk zijn Zijn oordelen, en 
onnaspeurlijk Zijn wegen! 

34 Quem, pois, conheceu a mente do 
SENHOR? Ou quem foi o seu conselheiro? 

34 Want wie heeft den zin des Heeren 
gekend? Of wie is Zijn raadsman geweest? 

35 Ou quem primeiro deu a ele para que 
lhe venha a ser restituído? 

35 Of wie heeft Hem eerst gegeven, en het 
zal hem wedervergolden worden? 

36 Porque dele, e por meio dele, e para ele 
são todas as coisas. A ele, pois, a glória 
eternamente. Amém! 

36 Want uit Hem, en door Hem, en tot Hem 
zijn alle dingen. Hem zij de heerlijkheid in 
der eeuwigheid. Amen. 

Romanos 12 Romeinen 12 

A nova vida Toewijding aan God 

1 Rogo-vos, pois, irmãos, pelas 
misericórdias de Deus, que apresenteis o 
vosso corpo por sacrifício vivo, santo e 

1Ik bid u dan, broeders, door de 
ontfermingen Gods, dat gij uw 
lichamen stelt tot een levende, 
heilige en Gode welbehagelijke 
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agradável a Deus, que é o vosso culto 
racional. 

offerande, welke is uw redelijke 
godsdienst. 

2 E não vos conformeis com este século, 
mas transformai-vos pela renovação da 
vossa mente, para que experimenteis qual 
seja a boa, agradável e perfeita vontade de 
Deus. 

2 En wordt dezer wereld niet gelijkvormig; 
maar wordt veranderd door de 
vernieuwing uws gemoeds, opdat gij 
moogt beproeven, welke de goede, en 
welbehagelijke en volmaakte wil van God 
zij. 

O devido uso de dons espirituais  

3 Porque, pela graça que me foi dada, digo 
a cada um dentre vós que não pense de si 
mesmo além do que convém; antes, pense 
com moderação, segundo a medida da fé 
que Deus repartiu a cada um. 

3Want door de genade, die mij gegeven is, 
zeg ik een iegelijk, die onder u is, dat hij 
niet wijs zij boven hetgeen men behoort 
wijs te zijn; maar dat hij wijs zij tot 
matigheid, gelijk als God een iegelijk de 
mate des geloofs gedeeld heeft. 

4 Porque assim como num só corpo temos 
muitos membros, mas nem todos os 
membros têm a mesma função, 

4Want gelijk wij in één lichaam vele leden 
hebben, en de leden alle niet dezelfde 
werking hebben; 

5 assim também nós, conquanto muitos, 
somos um só corpo em Cristo e membros 
uns dos outros, 

5 Alzo zijn wij velen één lichaam in 
Christus, maar elkeen zijn wij elkanders 
leden. 

6 tendo, porém, diferentes dons segundo a 
graça que nos foi dada: se profecia, seja 
segundo a proporção da fé; 

6Hebbende nu verscheidene gaven, naar 
de genade, die ons gegeven is, 

7 se ministério, dediquemo-nos ao 
ministério; ou o que ensina esmere-se no 
fazê-lo; 

7 Zo laat ons die gaven besteden, 
hetzij profetie, naar de mate des 
geloofs; hetzij bediening, in het bedienen; 
hetzij die leert, in het leren; 

8 ou o que exorta faça-o com dedicação; o 
que contribui, com liberalidade; o que 
preside, com diligência; quem exerce 
misericórdia, com alegria. 

8Hetzij die vermaant, in het vermanen; die 
uitdeelt, in eenvoudigheid; die een 
voorstander is, in naarstigheid; die 
barmhartigheid doet, in blijmoedigheid. 

As virtudes recomendadas Onderlinge liefde 

9 O amor seja sem hipocrisia. Detestai o 
mal, apegando-vos ao bem. 

9De liefde zij ongeveinsd. Hebt een afkeer 
van het boze, en hangt het goede aan. 
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10 Amai-vos cordialmente uns aos outros 
com amor fraternal, preferindo-vos em 
honra uns aos outros. 

10 Hebt elkander hartelijk lief met 
broederlijke liefde; met eer de een den 
ander voorgaande. 

11 No zelo, não sejais remissos; sede 
fervorosos de espírito, servindo ao 
SENHOR; 

11Zijt niet traag in het benaarstigen. Zijt 
vurig van geest. Dient den Heere. 

12 regozijai-vos na esperança, sede 
pacientes na tribulação, na oração, 
perseverantes; 

12 Verblijdt u in de hoop. Zijt geduldig in 
de verdrukking. Volhardt in het gebed. 

13 compartilhai as necessidades dos santos; 
praticai a hospitalidade; 

13 Deelt mede tot de behoeften der 
heiligen. Tracht naar herbergzaamheid. 

14 abençoai os que vos perseguem, 
abençoai e não amaldiçoeis. 

14 Zegent hen, die u vervolgen; zegent en 
vervloekt niet. 

15 Alegrai-vos com os que se alegram e 
chorai com os que choram. 

15Verblijdt u met de blijden; en weent met 
de wenenden. 

16 Tende o mesmo sentimento uns para 
com os outros; em lugar de serdes 
orgulhosos, condescendei com o que é 
humilde; não sejais sábios aos vossos 
próprios olhos. 

16 Weest eensgezind onder 
elkander. Tracht niet naar de hoge dingen, 
maar voegt u tot de nederige. Zijt niet wijs 
bij uzelven. 

17 Não torneis a ninguém mal por mal; 
esforçai-vos por fazer o bem perante todos 
os homens; 

17 Vergeldt niemand kwaad voor 
kwaad. Bezorgt hetgeen eerlijk is voor alle 
mensen. 

18 se possível, quanto depender de vós, 
tende paz com todos os homens; 

18 Indien het mogelijk is, zoveel in u is, 
houdt vrede met alle mensen. 

19 não vos vingueis a vós mesmos, amados, 
mas dai lugar à ira; porque está escrito: A 
mim me pertence a vingança; eu é que 
retribuirei, diz o SENHOR. 

19 Wreekt uzelven niet, beminden, maar 
geeft den toorn plaats; want er is 
geschreven: Mij komt de wraak toe; Ik zal 
het vergelden, zegt de Heere. 

20 Pelo contrário, se o teu inimigo tiver 
fome, dá-lhe de comer; se tiver sede, dá-
lhe de beber; porque, fazendo isto, 
amontoarás brasas vivas sobre a sua 
cabeça. 

20 Indien dan uw vijand hongert, zo 
spijzigt hem; indien hem dorst, zo geeft 
hem te drinken; want dat doende, zult gij 
kolen vuurs op zijn hoofd hopen. 
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21 Não te deixes vencer do mal, mas vence 
o mal com o bem. 

21Wordt van het kwade niet overwonnen, 
maar overwint het kwade door het goede. 

Romanos 13 Romeinen 13 

Da obediência às autoridades Onderwerping aan de overheid 

1 Todo homem esteja sujeito às 
autoridades superiores; porque não há 
autoridade que não proceda de Deus; e as 
autoridades que existem foram por ele 
instituídas. 

1Alle ziel zij den machten, 
over haar gesteld, onderworpen; want er 
is geen macht dan van God, en de 
machten, die er zijn, die zijn van God 
geordineerd. 

2 De modo que aquele que se opõe à 
autoridade resiste à ordenação de Deus; e 
os que resistem trarão sobre si mesmos 
condenação. 

2Alzo dat die zich tegen de macht stelt, de 
ordinantie van God wederstaat; en die ze 
wederstaan, zullen over zichzelven een 
oordeel halen. 

3 Porque os magistrados não são para 
temor, quando se faz o bem, e sim quando 
se faz o mal. Queres tu não temer a 
autoridade? Faze o bem e terás louvor 
dela, 

3Want de oversten zijn niet tot een vreze 
den goeden werken, maar den kwaden. 
Wilt gij nu de macht niet vrezen, doe het 
goede, en gij zult lof van haar hebben; 

4 visto que a autoridade é ministro de Deus 
para teu bem. Entretanto, se fizeres o mal, 
teme; porque não é sem motivo que ela 
traz a espada; pois é ministro de Deus, 
vingador, para castigar o que pratica o 
mal. 

4Want zij is Gods dienares, u ten goede. 
Maar indien gij kwaad doet, zo vrees; 
want zij draagt het zwaard niet tevergeefs; 
want zij is Gods dienares, een wreekster 
tot straf dengene, die kwaad doet. 

5 É necessário que lhe estejais sujeitos, não 
somente por causa do temor da punição, 
mas também por dever de consciência. 

5Daarom is het nodig onderworpen te zijn, 
niet alleen om der straffe, maar ook om 
des gewetens wil. 

6 Por esse motivo, também pagais tributos, 
porque são ministros de Deus, atendendo, 
constantemente, a este serviço. 

6Want daarom betaalt gij ook schattingen; 
want zij zijn dienaars van God, in ditzelve 
geduriglijk bezig zijnde. 

7 Pagai a todos o que lhes é devido: a quem 
tributo, tributo; a quem imposto, imposto; 
a quem respeito, respeito; a quem honra, 
honra. 

7 Zo geeft dan een iegelijk, wat gij schuldig 
zijt; schatting, dien gij de schatting, tol, 
dien gij den tol, vreze, dien gij de vreze, 
eer, dien gij de eer schuldig zijt. 

O amor ao próximo é o cumprimento da lei Vermaning tot naastenliefde 
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8 A ninguém fiqueis devendo coisa 
alguma, exceto o amor com que vos ameis 
uns aos outros; pois quem ama o próximo 
tem cumprido a lei. 

8Zijt niemand iets schuldig, dan elkander 
lief te hebben; want die den ander 
liefheeft, die heeft de wet vervuld. 

9 Pois isto: Não adulterarás, não matarás, 
não furtarás, não cobiçarás, e, se há 
qualquer outro mandamento, tudo nesta 
palavra se resume: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. 

9Want dit: Gij zult geen overspel doen, gij 
zult niet doden, gij zult niet stelen, gij zult 
geen valse getuigenis geven, gij zult niet 
begeren; en zo er enig ander gebod is, 
wordt in dit woord als in een hoofdsom 
begrepen, namelijk in dit: Gij zult uw 
naaste liefhebben gelijk uzelven. 

10 O amor não pratica o mal contra o 
próximo; de sorte que o cumprimento da 
lei é o amor. 

10De liefde doet den naaste geen kwaad. 
Zo is dan de liefde de vervulling der wet. 

O dia está próximo  
11 E digo isto a vós outros que conheceis o 
tempo: já é hora de vos despertardes do 
sono; porque a nossa salvação está, agora, 
mais perto do que quando no princípio 
cremos. 

11En dit zeg ik te meer, dewijl wij de 
gelegenheid des tijds weten, dat het de ure 
is, dat wij nu uit den slaap opwaken; want 
de zaligheid is ons nu nader, dan toen 
wij eerst geloofd hebben. 

12 Vai alta a noite, e vem chegando o dia. 
Deixemos, pois, as obras das trevas e 
revistamo-nos das armas da luz. 

12 De nacht is voorbijgegaan, en de dag is 
nabij gekomen. Laat ons dan afleggen de 
werken der duisternis, en aandoen de 
wapenen des lichts. 

13 Andemos dignamente, como em pleno 
dia, não em orgias e bebedices, não em 
impudicícias e dissoluções, não em 
contendas e ciúmes; 

13Laat ons, als in den dag, eerlijk 
wandelen; niet in brasserijen en 
dronkenschappen, niet in slaapkameren 
en ontuchtigheden, niet in twist en 
nijdigheid; 

14 mas revesti-vos do SENHOR Jesus Cristo 
e nada disponhais para a carne no tocante 
às suas concupiscências. 

14 Maar doet aan den Heere Jezus 
Christus, en verzorgt het vlees niet tot 
begeerlijkheden. 

Romanos 14 Romeinen 14 

A tolerância para com os fracos na fé 
Verdraagzaamheid jegens de zwakken in het 

geloof 
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1 Acolhei ao que é débil na fé, não, porém, 
para discutir opiniões. 

1Dengene nu, die zwak is in het geloof, 
neemt aan, maar niet tot twistige 
samensprekingen. 

2 Um crê que de tudo pode comer, mas o 
débil come legumes; 

2De een gelooft wel, dat men alles eten 
mag, maar die zwak is, eet moeskruiden. 

3 quem come não despreze o que não 
come; e o que não come não julgue o que 
come, porque Deus o acolheu. 

3 Die daar eet, verachte hem niet, die niet 
eet; en die niet eet, oordele hem niet, die 
daar eet; want God heeft hem 
aangenomen. 

4 Quem és tu que julgas o servo alheio? 
Para o seu próprio senhor está em pé ou 
cai; mas estará em pé, porque o SENHOR 
é poderoso para o suster. 

4 Wie zijt gij, die eens anderen huisknecht 
oordeelt? Hij staat, of hij valt zijn eigen 
heer; doch hij zal vastgesteld worden, 
want God is machtig hem vast te stellen. 

5 Um faz diferença entre dia e dia; outro 
julga iguais todos os dias. Cada um tenha 
opinião bem definida em sua própria 
mente. 

5 De een acht wel den enen dag boven 
den anderen dag; maar de ander acht al de 
dagen gelijk. Een iegelijk zij in zijn eigen 
gemoed ten volle verzekerd. 

6 Quem distingue entre dia e dia para o 
SENHOR o faz; e quem come para o 
SENHOR come, porque dá graças a Deus; 
e quem não come para o SENHOR não 
come e dá graças a Deus. 

6Die den dag waarneemt, die 
neemt hem waar den Heere; en die den 
dag niet waarneemt, die neemt hem niet 
waar den Heere. Die daar eet, die 
eet zulks den Heere, want hij dankt God; 
en die niet eet, die eet zulks den Heere 
niet, en hij dankt God. 

7 Porque nenhum de nós vive para si 
mesmo, nem morre para si. 

7 Want niemand van ons leeft zichzelven, 
en niemand sterft zichzelven. 

8 Porque, se vivemos, para o SENHOR 
vivemos; se morremos, para o SENHOR 
morremos. Quer, pois, vivamos ou 
morramos, somos do SENHOR. 

8Want hetzij dat wij leven, wij leven den 
Heere; hetzij dat wij sterven, wij sterven 
den Heere. Hetzij dan dat wij leven, hetzij 
dat wij sterven, wij zijn des Heeren. 

9 Foi precisamente para esse fim que Cristo 
morreu e ressurgiu: para ser SENHOR 
tanto de mortos como de vivos. 

9Want daartoe is Christus ook gestorven, 
en opgestaan, en weder levend geworden, 
opdat Hij beiden over doden en levenden 
heersen zou. 
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10 Tu, porém, por que julgas teu irmão? E 
tu, por que desprezas o teu? Pois todos 
compareceremos perante o tribunal de 
Deus. 

10Maar gij, wat oordeelt gij uw broeder? 
Of ook gij, wat veracht gij uw 
broeder? Want wij zullen allen voor den 
rechterstoel van Christus gesteld worden. 

11 Como está escrito: Por minha vida, diz 
o SENHOR, diante de mim se dobrará todo 
joelho, e toda língua dará louvores a Deus. 

11Want er is geschreven: Ik leef, zegt de 
Heere; voor Mij zal alle knie zich buigen, 
en alle tong zal God belijden. 

12 Assim, pois, cada um de nós dará contas 
de si mesmo a Deus. 

12 Zo dan een iegelijk van ons zal voor 
zichzelven Gode rekenschap geven. 

A liberdade e a caridade  
13 Não nos julguemos mais uns aos outros; 
pelo contrário, tomai o propósito de não 
pordes tropeço ou escândalo ao vosso 
irmão. 

13Laat ons dan elkander niet meer 
oordelen; maar oordeelt dit liever, 
namelijk, dat gij den broeder geen 
aanstoot of ergernis geeft. 

14 Eu sei e estou persuadido, no SENHOR 
Jesus, de que nenhuma coisa é de si 
mesma impura, salvo para aquele que 
assim a considera; para esse é impura. 

14 Ik weet en ben verzekerd in den Heere 
Jezus, dat geen ding onrein is in 
zichzelven; dan die acht iets onrein te zijn, 
dien is het onrein. 

15 Se, por causa de comida, o teu irmão se 
entristece, já não andas segundo o amor 
fraternal. Por causa da tua comida, não 
faças perecer aquele a favor de quem 
Cristo morreu. 

15Maar indien uw broeder om der spijze 
wil bedroefd wordt, zo wandelt gij niet 
meer naar liefde. Verderf dien niet met uw 
spijze, voor welken Christus gestorven is. 

16 Não seja, pois, vituperado o vosso bem. 16Dat dan uw goed niet gelasterd worde. 
17 Porque o reino de Deus não é comida 
nem bebida, mas justiça, e paz, e alegria 
no Espírito Santo. 

17 Want het Koninkrijk Gods is niet spijs en 
drank, maar rechtvaardigheid, en vrede, 
en blijdschap, door den Heiligen Geest. 

18 Aquele que deste modo serve a Cristo é 
agradável a Deus e aprovado pelos 
homens. 

18Want die Christus in deze dingen dient, 
is Gode welbehagelijk, en aangenaam den 
mensen. 

19 Assim, pois, seguimos as coisas da paz e 
também as da edificação de uns para com 
os outros. 

19Zo dan laat ons najagen, hetgeen tot den 
vrede, en hetgeen tot de stichting onder 
elkander dient. 

20 Não destruas a obra de Deus por causa 
da comida. Todas as coisas, na verdade, 

20Verbreek het werk van God niet om der 
spijze wil. Alle dingen zijn wel rein; maar 



3468 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

são limpas, mas é mau para o homem o 
comer com escândalo. 

het is kwaad den mens, die met aanstoot 
eet. 

21 É bom não comer carne, nem beber 
vinho, nem fazer qualquer outra coisa com 
que teu irmão venha a tropeçar [ou se 
ofender ou se enfraquecer]. 

21 Het is goed geen vlees te eten, noch wijn 
te drinken, noch iets, waaraan uw broeder 
zich stoot, of geërgerd wordt, 
of waarin hij zwak is. 

22 A fé que tens, tem-na para ti mesmo 
perante Deus. Bem-aventurado é aquele 
que não se condena naquilo que aprova. 

22Hebt gij geloof? hebt dat bij uzelven 
voor God. Zalig is hij, die zichzelven niet 
oordeelt in hetgeen hij voor goed houdt. 

23 Mas aquele que tem dúvidas é 
condenado se comer, porque o que faz não 
provém de fé; e tudo o que não provém de 
fé é pecado. 

23Maar die twijfelt, indien hij eet, is 
veroordeeld, omdat hij niet uit het 
geloof eet. En al wat uit het geloof niet is, 
dat is zonde. 

Romanos 15 Romeinen 15 

A imitação a Cristo. A simpatia e o altruísmo Christus een voorbeeld van zelfverloochening 

1 Ora, nós que somos fortes devemos 
suportar as debilidades dos fracos e não 
agradar-nos a nós mesmos. 

1Maar wij, die sterk zijn, zijn schuldig de 
zwakheden der onsterken te dragen, en 
niet onszelven te behagen. 

2 Portanto, cada um de nós agrade ao 
próximo no que é bom para edificação. 

2Dat dan een iegelijk van ons zijn naaste 
behage ten goede, tot stichting. 

3 Porque também Cristo não se agradou a 
si mesmo; antes, como está escrito: As 
injúrias dos que te ultrajavam caíram 
sobre mim. 

3Want ook Christus heeft Zichzelven niet 
behaagd, maar gelijk geschreven is: De 
smadingen dergenen, die U smaden, zijn 
op Mij gevallen. 

4 Pois tudo quanto, outrora, foi escrito 
para o nosso ensino foi escrito, a fim de 
que, pela paciência e pela consolação das 
Escrituras, tenhamos esperança. 

4 Want al wat te voren geschreven is, dat 
is tot onze lering te voren geschreven, 
opdat wij, door lijdzaamheid en 
vertroosting der Schriften, hoop hebben 
zouden. 

5 Ora, o Deus da paciência e da consolação 
vos conceda o mesmo sentir de uns para 
com os outros, segundo Cristo Jesus, 

5Doch de God der lijdzaamheid en der 
vertroosting geve u, dat gij eensgezind zijt 
onder elkander naar Christus Jezus; 

6 para que concordemente e a uma voz 
glorifiqueis ao Deus e Pai de nosso 
SENHOR Jesus Cristo. 

6Opdat gij eendrachtelijk, met één mond, 
moogt verheerlijken den God en Vader 
van onzen Heere Jezus Christus. 
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7 Portanto, acolhei-vos uns aos outros, 
como também Cristo nos acolheu para a 
glória de Deus. 

7Daarom neemt elkander aan, gelijk ook 
Christus ons aangenomen heeft, tot de 
heerlijkheid Gods. 

8 Digo, pois, que Cristo foi constituído 
ministro da circuncisão, em prol da 
verdade de Deus, para confirmar as 
promessas feitas aos nossos pais; 

8En ik zeg, dat Jezus Christus een dienaar 
geworden is der besnijdenis, vanwege de 
waarheid Gods, opdat Hij bevestigen zou 
de beloftenissen der vaderen; 

9 e para que os gentios glorifiquem a Deus 
por causa da sua misericórdia, como está 
escrito: Por isso, eu te glorificarei entre os 
gentios e cantarei louvores ao teu nome. 

9En de heidenen God vanwege de 
barmhartigheid zouden verheerlijken; 
gelijk geschreven is: Daarom zal ik U 
belijden onder de heidenen, en Uw Naam 
lofzingen. 

10 E também diz: Alegrai-vos, ó gentios, 
com o seu povo. 

10En wederom zegt Hij: Weest vrolijk, gij 
heidenen met Zijn volk! 

11 E ainda: Louvai ao SENHOR, vós todos 
os gentios, e todos os povos o louvem. 

11En wederom: Looft den Heere, al gij 
heidenen, en prijst Hem, al gij volken! 

12 Também Isaías diz: Haverá a raiz de 
Jessé, aquele que se levanta para governar 
os gentios; nele os gentios esperarão. 

12En wederom zegt Jesaja: Er zal zijn de 
Wortel van Jessai, en Die opstaat, om over 
de heidenen te gebieden; op Hem zullen 
de heidenen hopen. 

13 E o Deus da esperança vos encha de todo 
o gozo e paz no vosso crer, para que sejais 
ricos de esperança no poder do Espírito 
Santo. 

13De God nu der hoop vervulle ulieden 
met alle blijdschap en vrede in het 
geloven, opdat gij overvloedig moogt zijn 
in de hoop, door de kracht des Heiligen 
Geestes. 

A explicação de Paulo Plannen van Paulus 

14 E certo estou, meus irmãos, sim, eu 
mesmo, a vosso respeito, de que estais 
possuídos de bondade, cheios de todo o 
conhecimento, aptos para vos 
admoestardes uns aos outros. 

14Doch, mijn broeders, ook ik zelf ben 
verzekerd van u, dat gij ook zelven vol zijt 
van goedheid, vervuld met alle kennis, 
machtig om ook elkander te vermanen. 

15 Entretanto, vos escrevi em parte mais 
ousadamente, como para vos trazer isto de 
novo à memória, por causa da graça que 
me foi outorgada por Deus, 

15Maar ik heb u eensdeels te stoutelijker 
geschreven, broeders, u als 
wederom dit indachtig makende, om de 
genade, die mij van God gegeven is; 
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16 para que eu seja ministro de Cristo Jesus 
entre os gentios, no sagrado encargo de 
anunciar o evangelho de Deus, de modo 
que a oferta deles seja aceitável, uma vez 
santificada pelo Espírito Santo. 

16Opdat ik een dienaar van Jezus Christus 
zij onder de heidenen, het Evangelie van 
God bedienende, opdat de offerande der 
heidenen aangenaam worde, geheiligd 
door den Heiligen Geest. 

17 Tenho, pois, motivo de gloriar-me em 
Cristo Jesus nas coisas concernentes a 
Deus. 

17Zo heb ik dan roem in Christus Jezus in 
die dingen, die God aangaan. 

18 Porque não ousarei discorrer sobre coisa 
alguma, senão sobre aquelas que Cristo fez 
por meu intermédio, para conduzir os 
gentios à obediência, por palavra e por 
obras, 

18Want ik zou niet durven iets zeggen, 
hetwelk Christus door mij niet gewrocht 
heeft, tot gehoorzaamheid der heidenen, 
met woorden en werken; 

19 por força de sinais e prodígios, pelo 
poder do Espírito Santo; de maneira que, 
desde Jerusalém e circunvizinhanças até 
ao Ilírico, tenho divulgado o evangelho de 
Cristo, 

19Door kracht van tekenen en 
wonderheden, en door de kracht van den 
Geest Gods, zodat ik, van Jeruzalem af, en 
rondom, tot Illyrikum toe, het Evangelie 
van Christus vervuld heb. 

20 esforçando-me, deste modo, por pregar 
o evangelho, não onde Cristo já fora 
anunciado, para não edificar sobre 
fundamento alheio; 

20En alzo zeer begerig geweest ben om het 
Evangelie te verkondigen, niet waar 
Christus genoemd was, opdat ik niet op 
eens anders fondament zou bouwen; 

21 antes, como está escrito: Hão de vê-lo 
aqueles que não tiveram notícia dele, e 
compreendê-lo os que nada tinham ouvido 
a seu respeito. 

21Maar gelijk geschreven is: Denwelken 
van Hem niet was geboodschapt, die 
zullen het zien; en dewelke het niet 
gehoord hebben, die zullen het verstaan. 

Os planos de Paulo  
22 Essa foi a razão por que também, muitas 
vezes, me senti impedido de visitar-vos. 

22Waarom ik ook menigmaal verhinderd 
geweest ben tot u te komen. 

23 Mas, agora, não tendo já campo de 
atividade nestas regiões e desejando há 
muito visitar-vos, 

23Maar nu geen plaats meer hebbende in 
deze gewesten, en van over vele 
jaren groot verlangen hebbende, om tot u 
te komen, 

24 penso em fazê-lo quando em viagem 
para a Espanha, pois espero que, de 
passagem, estarei convosco e que para lá 

24Zo zal ik, wanneer ik naar Spanje reis, 
tot u komen; want ik hoop in het 
doorreizen u te zien, en van u derwaarts 
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seja por vós encaminhado, depois de 
haver primeiro desfrutado um pouco a 
vossa companhia. 

geleid te worden, als ik eerst van 
ulieder tegenwoordigheid eensdeels 
verzadigd zal zijn. 

25 Mas, agora, estou de partida para 
Jerusalém, a serviço dos santos. 

25 Maar nu reis ik naar Jeruzalem, 
dienende de heiligen. 

26 Porque aprouve à Macedônia e à Acaia 
levantar uma coleta em benefício dos 
pobres dentre os santos que vivem em 
Jerusalém. 

26Want het heeft dien van Macedónië en 
Acháje goed gedacht een gemene 
handreiking te doen aan de armen onder 
de heiligen, die te Jeruzalem zijn. 

27 Isto lhes pareceu bem, e mesmo lhes são 
devedores; porque, se os gentios têm sido 
participantes dos valores espirituais dos 
judeus, devem também servi-los com bens 
materiais. 

27Want het heeft hun zo goed gedacht; 
ook zijn zij hun schuldenaars; want indien 
de heidenen hunner 
geestelijke goederen deelachtig zijn 
geworden, zo zijn zij ook schuldig hen van 
lichamelijke goederen te dienen. 

28 Tendo, pois, concluído isto e havendo-
lhes consignado este fruto, passando por 
vós, irei à Espanha. 

28Als ik dan dit volbracht, en hun deze 
vrucht verzegeld zal hebben, zo zal ik door 
ulieder stad naar Spanje afkomen. 

29 E bem sei que, ao visitar-vos, irei na 
plenitude da bênção de Cristo. 

29 En ik weet, dat ik, tot u komende, met 
vollen zegen des Evangelies van Christus 
komen zal. 

Paulo pede as orações Opwekking tot voorbede 

30 Rogo-vos, pois, irmãos, por nosso 
SENHOR Jesus Cristo e também pelo amor 
do Espírito, que luteis juntamente comigo 
nas orações a Deus a meu favor, 

30En ik bid u, broeders, door onzen Heere 
Jezus Christus, en door de liefde des 
Geestes, dat gij met mij strijdt in de 
gebeden tot God voor mij; 

31 para que eu me veja livre dos rebeldes 
que vivem na Judéia, e que este meu 
serviço em Jerusalém seja bem aceito 
pelos santos; 

31 Opdat ik mag bevrijd worden van de 
ongehoorzamen in Judéa, en dat deze 
mijn dienst, dien ik aan Jeruzalem doe, 
aangenaam zij den heiligen; 

32 a fim de que, ao visitar-vos, pela 
vontade de Deus, chegue à vossa presença 
com alegria e possa recrear-me convosco. 

32 Opdat ik met blijdschap, door den wil 
van God, tot u mag komen, en met u 
verkwikt worden. 

33 E o Deus da paz seja com todos vós. 
Amém! 

33En de God des vredes zij met u allen. 
Amen. 
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Romanos 16 Romeinen 16 

Paulo recomenda a Febe Aanbevelingen, groeten, wensen 

1 Recomendo-vos a nossa irmã Febe, que 
está servindo à igreja de Cencréia, 

1En ik beveel u Febé, onze zuster, die een 
dienares is der Gemeente, die te 
Kenchreeën is; 

2 para que a recebais no SENHOR como 
convém aos santos e a ajudeis em tudo que 
de vós vier a precisar; porque tem sido 
protetora de muitos e de mim inclusive. 

2Opdat gij haar ontvangt in den Heere, 
gelijk het den heiligen betaamt, en haar 
bijstaat, in wat zaak zij u zou mogen van 
doen hebben; want zij is een voorstandster 
geweest van velen, ook van mijzelven. 

As saudações pessoais  
3 Saudai Priscila e Áqüila, meus 
cooperadores em Cristo Jesus, 

3 Groet Priscilla en Aquila, mijn 
medewerkers in Christus Jezus; 

4 os quais pela minha vida arriscaram a 
sua própria cabeça; e isto lhes agradeço, 
não somente eu, mas também todas as 
igrejas dos gentios; 

4Die voor mijn leven hun hals gesteld 
hebben; denwelken niet alleen ik danke, 
maar ook al de Gemeenten der heidenen. 

5 saudai igualmente a igreja que se reúne 
na casa deles. Saudai meu querido 
Epêneto, primícias da Ásia para Cristo. 

5 Groet ook de Gemeente in hun huis. 
Groet Epénetus, mijn beminde, die de 
eersteling is van Acháje in Christus. 

6 Saudai Maria, que muito trabalhou por 
vós. 

6Groet Maria, die veel voor ons gearbeid 
heeft. 

7 Saudai Andrônico e Júnias, meus 
parentes e companheiros de prisão, os 
quais são notáveis entre os apóstolos e 
estavam em Cristo antes de mim. 

7Groet Androníkus en Júnias, mijn magen, 
en mijn medegevangenen, welke 
vermaard zijn onder de apostelen, die ook 
vóór mij in Christus geweest zijn. 

8 Saudai Amplíato, meu dileto amigo no 
SENHOR. 

8Groet Amplias, mijn beminde in den 
Heere. 

9 Saudai Urbano, que é nosso cooperador 
em Cristo, e também meu amado Estáquis. 

9Groet Urbánus, onzen medearbeider in 
Christus, en Stachys, mijn beminde. 

10 Saudai Apeles, aprovado em Cristo. 
Saudai os da casa de Aristóbulo. 

10Groet Apelles, die beproefd is in 
Christus. Groet hen, die van het huisgezin 
van Aristobúlus zijn. 

11 Saudai meu parente Herodião. Saudai os 
da casa de Narciso, que estão no SENHOR. 

11Groet Heródion, die van mijn 
maagschap is. Groet hen, die van het 
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huisgezin van Narcissus zijn, 
degenen namelijk, die in den Heere zijn. 

12 Saudai Trifena e Trifosa, as quais 
trabalhavam no SENHOR. Saudai a 
estimada Pérside, que também muito 
trabalhou no SENHOR. 

12Groet Tryféna en Tryfósa, vrouwen die 
in den Heere arbeiden. Groet Persis, de 
beminde zuster, die veel gearbeid heeft in 
den Heere. 

13 Saudai Rufo, eleito no SENHOR, e 
igualmente a sua mãe, que também tem 
sido mãe para mim. 

13Groet Rufus, den uitverkorene in den 
Heere, en zijn moeder en de mijne. 

14 Saudai Asíncrito, Flegonte, Hermes, 
Pátrobas, Hermas e os irmãos que se 
reúnem com eles. 

14Groet Asynkritus, Flégon, Hermas, 
Pátrobas, Hermes, en de broeders, die met 
hen zijn. 

15 Saudai Filólogo, Júlia, Nereu e sua irmã, 
Olimpas e todos os santos que se reúnem 
com eles. 

15Groet Filólogus en Júlia, Néréüs en zijn 
zuster, en Olympas, en al de heiligen, die 
met henlieden zijn. 

16 Saudai-vos uns aos outros com ósculo 
santo. Todas as igrejas de Cristo vos 
saúdam. 

16 Groet elkander met een heiligen kus. De 
Gemeenten van Christus groeten ulieden. 

As admoestações  
17 Rogo-vos, irmãos, que noteis bem 
aqueles que provocam divisões e 
escândalos, em desacordo com a doutrina 
que aprendestes; afastai-vos deles, 

17 En ik bid u, broeders, neemt acht op 
degenen, die tweedracht en ergernissen 
aanrichten tegen de leer, die gij van 
ons geleerd hebt; en wijkt af van dezelve. 

18 porque esses tais não servem a Cristo, 
nosso SENHOR, e sim a seu próprio 
ventre; e, com suaves palavras e lisonjas, 
enganam o coração dos incautos. 

18Want dezulken dienen onzen Heere 
Jezus Christus niet, maar hun buik; en 
verleiden door schoonspreken en 
prijzen de harten der eenvoudigen. 

19 Pois a vossa obediência é conhecida por 
todos; por isso, me alegro a vosso respeito; 
e quero que sejais sábios para o bem e 
símplices para o mal. 

19Want uw gehoorzaamheid is tot kennis 
van allen gekomen. Ik verblijde mij dan 
uwenthalve; en ik wil, dat gij wijs zijt in 
het goede, doch onnozel in het kwade. 

20 E o Deus da paz, em breve, esmagará 
debaixo dos vossos pés a Satanás. A graça 
de nosso SENHOR Jesus seja convosco. 

20En de God des vredes zal den satan haast 
onder uw voeten verpletteren. De genade 
van onzen Heere Jezus Christus zij met 
ulieden. Amen. 

As saudações dos companheiros  
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21 Saúda-vos Timóteo, meu cooperador, e 
Lúcio, Jasom e Sosípatro, meus parentes. 

21U groeten, Timótheüs, mijn 
medearbeider, en Lucius, en Jason, 
en Socípater, mijn bloedverwanten. 

22 Eu, Tércio, que escrevi esta epístola, vos 
saúdo no SENHOR. 

22Ik, Tertius, die den brief geschreven heb, 
groet u in den Heere. 

23 Saúda-vos Gaio, meu hospedeiro e de 
toda a igreja. Saúda-vos Erasto, tesoureiro 
da cidade, e o irmão Quarto. 

23U groet Gajus, de huiswaard van mij en 
van de gehele Gemeente. U groet Erástus, 
de rentmeester der stad, en de broeder 
Quartus. 

24 [A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja com todos vós. Amém!] 

24De genade van onzen Heere Jezus 
Christus zij met u allen. Amen. 

A doxologia  
25 Ora, àquele que é poderoso para vos 
confirmar segundo o meu evangelho e a 
pregação de Jesus Cristo, conforme a 
revelação do mistério guardado em 
silêncio nos tempos eternos, 

25 Hem nu, Die machtig is u te bevestigen, 
naar mijn Evangelie en de prediking van 
Jezus Christus, naar de openbaring der 
verborgenheid, die van de tijden der 
eeuwen verzwegen is geweest; 

26 e que, agora, se tornou manifesto e foi 
dado a conhecer por meio das Escrituras 
proféticas, segundo o mandamento do 
Deus eterno, para a obediência por fé, 
entre todas as nações, 

26Maar nu geopenbaard is, en door de 
profetische Schriften, naar het bevel des 
eeuwigen Gods, tot gehoorzaamheid des 
geloofs, onder al de heidenen bekend is 
gemaakt; 

27 ao Deus único e sábio seja dada glória, 
por meio de Jesus Cristo, pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

27Denzelven alleen wijzen God zij door 
Jezus Christus de heerlijkheid in der 
eeuwigheid. Amen. 
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Primeira epístola de Paulo aos 
Coríntios 

1 Korinthiërs 

1 Coríntios 1 1 Korinthiërs 1 

Prefácio e saudação Opschrift, zegengroet en dankzegging 

1 Paulo, chamado pela vontade de Deus 
para ser apóstolo de Jesus Cristo, e o 
irmão Sóstenes, 

1Paulus, een geroepen apostel van Jezus 
Christus, door den wil van God, en 
Sósthenes, de broeder, 

2 à igreja de Deus que está em Corinto, aos 
santificados em Cristo Jesus, chamados 
para ser santos, com todos os que em todo 
lugar invocam o nome de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, SENHOR deles e nosso: 

2Aan de Gemeente Gods, die te Korinthe 
is, den geheiligden in Christus Jezus, den 
geroepenen heiligen, met allen, die den 
Naam van onzen Heere Jezus Christus 
aanroepen in alle plaats, beide hun en 
onzen Heere: 

3 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

3 Genade zij u en vrede van God onzen 
Vader, en den Heere Jezus Christus. 

Ação de graças  
4 Sempre dou graças a [meu] Deus a vosso 
respeito, a propósito da sua graça, que vos 
foi dada em Cristo Jesus; 

4Ik dank mijn God allen tijd over u, 
vanwege de genade Gods, die u gegeven is 
in Christus Jezus; 

5 porque, em tudo, fostes enriquecidos 
nele, em toda a palavra e em todo o 
conhecimento; 

5 Dat gij in alles rijk zijt geworden in Hem, 
in alle rede en alle kennis; 

6 assim como o testemunho de Cristo tem 
sido confirmado em vós, 

6Gelijk de getuigenis van Christus 
bevestigd is onder u; 

7 de maneira que não vos falte nenhum 
dom, aguardando vós a revelação de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, 

7Alzo dat het u aan gene gave 
ontbreekt, verwachtende de openbaring 
van onzen Heere Jezus Christus. 

8 o qual também vos confirmará até ao 
fim, para serdes irrepreensíveis no Dia de 
nosso SENHOR Jesus Cristo. 

8 Welke God u ook zal bevestigen tot het 
einde toe, om onstraffelijk te zijn in den 
dag van onzen Heere Jezus Christus. 

9 Fiel é Deus, pelo qual fostes chamados à 
comunhão de seu Filho Jesus Cristo, nosso 
SENHOR. 

9 God is getrouw, door Welken gij 
geroepen zijt tot de gemeenschap van Zijn 
Zoon Jezus Christus, onzen Heere. 

Exortação à unidade Waarschuwing tegen verdeeldheid 
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10 Rogo-vos, irmãos, pelo nome de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, que faleis todos a 
mesma coisa e que não haja entre vós 
divisões; antes, sejais inteiramente unidos, 
na mesma disposição mental e no mesmo 
parecer. 

10Maar ik bid u, broeders, door den Naam 
van onzen Heere Jezus Christus, dat gij 
allen hetzelfde spreekt, en dat onder u 
geen scheuringen zijn, maar dat gij 
samengevoegd zijt in een zelfden zin, en 
in een zelfde gevoelen. 

11 Pois a vosso respeito, meus irmãos, fui 
informado, pelos da casa de Cloe, de que 
há contendas entre vós. 

11Want mij is van u bekend gemaakt, mijn 
broeders, door die van het huisgezin 
van Chloë zijn, dat er twisten onder u zijn. 

12 Refiro-me ao fato de cada um de vós 
dizer: Eu sou de Paulo, e eu, de Apolo, e 
eu, de Cefas, e eu, de Cristo. 

12En dit zeg ik, dat een iegelijk van u 
zegt: Ik ben van Paulus, en ik van Apollos; 
en ik van Céfas; en ik van Christus. 

13 Acaso, Cristo está dividido? Foi Paulo 
crucificado em favor de vós ou fostes, 
porventura, batizados em nome de Paulo? 

13Is Christus gedeeld? Is Paulus voor u 
gekruist? Of zijt gij in Paulus naam 
gedoopt? 

14 Dou graças [a Deus] porque a nenhum 
de vós batizei, exceto Crispo e Gaio; 

14Ik dank God, dat ik niemand van ulieden 
gedoopt heb, dan Krispus en Gajus; 

15 para que ninguém diga que fostes 
batizados em meu nome. 

15Opdat niet iemand zegge, dat ik in mijn 
naam gedoopt heb. 

16 Batizei também a casa de Estéfanas; 
além destes, não me lembro se batizei 
algum outro. 

16Doch ik heb ook het huisgezin 
van Stéfanus gedoopt; voorts weet ik niet, 
of ik iemand anders gedoopt heb. 

 De wijsheid van God en de wijsheid der wereld 

17 Porque não me enviou Cristo para 
batizar, mas para pregar o evangelho; não 
com sabedoria de palavra, para que se não 
anule a cruz de Cristo. 

17Want Christus heeft mij niet gezonden, 
om te dopen, maar om het Evangelie te 
verkondigen; niet met wijsheid van 
woorden, opdat het kruis van Christus niet 
verijdeld worde. 

A mensagem da cruz  

18 Certamente, a palavra da cruz é loucura 
para os que se perdem, mas para nós, que 
somos salvos, poder de Deus. 

18Want het woord des kruises is wel 
dengenen, die verloren gaan, 
dwaasheid; maar ons, die behouden 
worden, is het een kracht Gods; 

19 Pois está escrito: Destruirei a sabedoria 
dos sábios e aniquilarei a inteligência dos 
instruídos. 

19Want er is geschreven: Ik zal de wijsheid 
der wijzen doen vergaan, en het verstand 
der verstandigen zal Ik te niet maken. 
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20 Onde está o sábio? Onde, o escriba? 
Onde, o inquiridor deste século? 
Porventura, não tornou Deus louca a 
sabedoria do mundo? 

20 Waar is de wijze? Waar is de 
schriftgeleerde? Waar is de onderzoeker 
dezer eeuw? Heeft God de wijsheid dezer 
wereld niet dwaas gemaakt? 

21 Visto como, na sabedoria de Deus, o 
mundo não o conheceu por sua própria 
sabedoria, aprouve a Deus salvar os que 
crêem pela loucura da pregação. 

21 Want nademaal, in de wijsheid Gods, de 
wereld God niet heeft gekend door de 
wijsheid, zo heeft het Gode behaagd, door 
de dwaasheid der prediking, zalig te 
maken, die geloven; 

22 Porque tanto os judeus pedem sinais, 
como os gregos buscam sabedoria; 

22Overmits de Joden een teken begeren, 
en de Grieken wijsheid zoeken; 

23 mas nós pregamos a Cristo crucificado, 
escândalo para os judeus, loucura para os 
gentios; 

23Doch wij prediken Christus, den 
Gekruisigde, den Joden wel een ergernis, 
en den Grieken een dwaasheid; 

24 mas para os que foram chamados, tanto 
judeus como gregos, pregamos a Cristo, 
poder de Deus e sabedoria de Deus. 

24Maar hun, die geroepen zijn, beiden 
Joden en Grieken, prediken wij Christus, 
de kracht Gods, en de wijsheid Gods. 

25 Porque a loucura de Deus é mais sábia 
do que os homens; e a fraqueza de Deus é 
mais forte do que os homens. 

25Want het dwaze Gods is wijzer dan de 
mensen; en het zwakke Gods is sterker dan 
de mensen. 

A vocação dos santos  
26 Irmãos, reparai, pois, na vossa vocação; 
visto que não foram chamados muitos 
sábios segundo a carne, nem muitos 
poderosos, nem muitos de nobre 
nascimento; 

26Want gij ziet uw roeping, 
broeders, dat gij niet vele wijzen zijt naar 
het vlees, niet vele machtigen, niet vele 
edelen. 

27 pelo contrário, Deus escolheu as coisas 
loucas do mundo para envergonhar os 
sábios e escolheu as coisas fracas do 
mundo para envergonhar as fortes; 

27Maar het dwaze der wereld heeft God 
uitverkoren, opdat Hij de wijzen 
beschamen zou; en het zwakke der wereld 
heeft God uitverkoren, opdat Hij het 
sterke zou beschamen; 

28 e Deus escolheu as coisas humildes do 
mundo, e as desprezadas, e aquelas que 
não são, para reduzir a nada as que são; 

28En het onedele der wereld, en het 
verachte heeft God uitverkoren, en 
hetgeen niets is, opdat Hij hetgeen iets is, 
te niet zou maken; 
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29 a fim de que ninguém se vanglorie na 
presença de Deus. 

29Opdat geen vlees zou roemen voor Hem. 

Valores de Cristo  
30 Mas vós sois dele, em Cristo Jesus, o 
qual se nos tornou, da parte de Deus, 
sabedoria, e justiça, e santificação, e 
redenção, 

30Maar uit Hem zijt gij in Christus 
Jezus, Die ons geworden is wijsheid van 
God, en rechtvaardigheid, en 
heiligmaking, en verlossing; 

31 para que, como está escrito: Aquele que 
se gloria, glorie-se no SENHOR. 

31Opdat het zij, gelijk geschreven is: Die 
roemt, roeme in den Heere. 

1 Coríntios 2 1 Korinthiërs 2 

O caráter da pregação de Paulo De aard van Paulus' prediking te Korinthe 

1 Eu, irmãos, quando fui ter convosco, 
anunciando-vos o testemunho de Deus, 
não o fiz com ostentação de linguagem ou 
de sabedoria. 

1En ik, broeders, als ik tot u ben 
gekomen, ben niet gekomen met 
uitnemendheid van woorden, of van 
wijsheid, u verkondigende de getuigenis 
van God. 

2 Porque decidi nada saber entre vós, 
senão a Jesus Cristo e este crucificado. 

2Want ik heb niet voorgenomen iets te 
weten onder u, dan Jezus Christus, en 
Dien gekruisigd. 

3 E foi em fraqueza, temor e grande tremor 
que eu estive entre vós. 

3 En ik was bij ulieden in zwakheid, en in 
vreze, en in vele beving. 

4 A minha palavra e a minha pregação não 
consistiram em linguagem persuasiva de 
sabedoria, mas em demonstração do 
Espírito e de poder, 

4En mijn rede, en mijn prediking was niet 
in bewegelijke woorden der menselijke 
wijsheid, maar in betoning des geestes en 
der kracht; 

5 para que a vossa fé não se apoiasse em 
sabedoria humana, e sim no poder de 
Deus. 

5Opdat uw geloof niet zou zijn in wijsheid 
der mensen, maar in de kracht Gods. 

A verdadeira sabedoria. O ensino do Espírito 
Santo  

6 Entretanto, expomos sabedoria entre os 
experimentados; não, porém, a sabedoria 
deste século, nem a dos poderosos desta 
época, que se reduzem a nada; 

6 En wij spreken wijsheid onder de 
volmaakten; doch een wijsheid, niet dezer 
wereld, noch der oversten dezer 
wereld, die te niet worden; 

7 mas falamos a sabedoria de Deus em 
mistério, outrora oculta, a qual Deus 

7Maar wij spreken de 
wijsheid Gods, bestaande in 
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preordenou desde a eternidade para a 
nossa glória; 

verborgenheid, die bedekt was, welke God 
te voren verordineerd heeft tot 
heerlijkheid van ons, eer de wereld was; 

8 sabedoria essa que nenhum dos 
poderosos deste século conheceu; porque, 
se a tivessem conhecido, jamais teriam 
crucificado o SENHOR da glória; 

8 Welke niemand van de oversten dezer 
wereld gekend heeft; want indien zij ze 
gekend hadden, zo zouden zij den Heere 
der heerlijkheid niet gekruist hebben. 

9 mas, como está escrito: Nem olhos viram, 
nem ouvidos ouviram, nem jamais 
penetrou em coração humano o que Deus 
tem preparado para aqueles que o amam. 

9Maar gelijk geschreven is: Hetgeen het 
oog niet heeft gezien, en het oor niet heeft 
gehoord, en in het hart des mensen niet is 
opgeklommen, hetgeen God bereid heeft 
dien, die Hem liefhebben. 

10 Mas Deus no-lo revelou pelo Espírito; 
porque o Espírito a todas as coisas 
perscruta, até mesmo as profundezas de 
Deus. 

10 Doch God heeft het ons geopenbaard 
door Zijn Geest; want de Geest onderzoekt 
alle dingen, ook de diepten Gods. 

11 Porque qual dos homens sabe as coisas 
do homem, senão o seu próprio espírito, 
que nele está? Assim, também as coisas de 
Deus, ninguém as conhece, senão o 
Espírito de Deus. 

11 Want wie van de mensen weet, hetgeen 
des mensen is, dan de geest des mensen, 
die in hem is? Alzo weet ook niemand, 
hetgeen Gods is, dan de Geest Gods. 

12 Ora, nós não temos recebido o espírito 
do mundo, e sim o Espírito que vem de 
Deus, para que conheçamos o que por 
Deus nos foi dado gratuitamente. 

12Doch wij hebben niet ontvangen den 
geest der wereld, maar den Geest, Die uit 
God is, opdat wij zouden weten de dingen, 
die ons van God geschonken zijn; 

13 Disto também falamos, não em palavras 
ensinadas pela sabedoria humana, mas 
ensinadas pelo Espírito, conferindo coisas 
espirituais com espirituais. 

13Dewelke wij ook spreken, niet met 
woorden, die de menselijke wijsheid leert, 
maar met woorden, die de Heilige Geest 
leert, geestelijke dingen met geestelijke 
samenvoegende. 

14 Ora, o homem natural não aceita as 
coisas do Espírito de Deus, porque lhe são 
loucura; e não pode entendê-las, porque 
elas se discernem espiritualmente. 

14Maar de natuurlijke mens begrijpt niet 
de dingen, die des Geestes Gods zijn; want 
zij zijn hem dwaasheid, en hij kan ze niet 
verstaan, omdat zij geestelijk 
onderscheiden worden. 
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15 Porém o homem espiritual julga todas 
as coisas, mas ele mesmo não é julgado 
por ninguém. 

15 Doch de geestelijke mens onderscheidt 
wel alle dingen, maar hij zelf wordt van 
niemand onderscheiden. 

16 Pois quem conheceu a mente do 
SENHOR, que o possa instruir? Nós, 
porém, temos a mente de Cristo. 

16 Want wie heeft den zin des Heeren 
gekend, die Hem zou onderrichten? Maar 
wij hebben den zin van Christus. 

1 Coríntios 3 1 Korinthiërs 3 

As dissensões demonstram a falta de 
espiritualidade 

Vermaning tegen verdeeldheid 

1 Eu, porém, irmãos, não vos pude falar 
como a espirituais, e sim como a carnais, 
como a crianças em Cristo. 

1En ik, broeders, kon tot u niet spreken als 
tot geestelijken, maar als tot vleselijken, 
als tot jonge kinderen in Christus. 

2 Leite vos dei a beber, não vos dei 
alimento sólido; porque ainda não podíeis 
suportá-lo. Nem ainda agora podeis, 
porque ainda sois carnais. 

2 Ik heb u met melk gevoed, en niet 
met vaste spijze; want gij 
vermocht toen nog niet; ja, gij vermoogt 
ook nu nog niet. 

3 Porquanto, havendo entre vós ciúmes e 
contendas, não é assim que sois carnais e 
andais segundo o homem? 

3Want gij zijt nog vleselijk; want dewijl 
onder u nijd is, en twist, en tweedracht, 
zijt gij niet vleselijk, en wandelt gij 
niet naar den mens? 

4 Quando, pois, alguém diz: Eu sou de 
Paulo, e outro: Eu, de Apolo, não é 
evidente que andais segundo os homens? 

4Want als de een zegt: Ik ben van Paulus; 
en een ander: Ik ben van Apollos; zijt gij 
niet vleselijk? 

5 Quem é Apolo? E quem é Paulo? Servos 
por meio de quem crestes, e isto conforme 
o SENHOR concedeu a cada um. 

5Wie is dan Paulus, en wie is Apollos, 
anders dan dienaars, door welke gij 
geloofd hebt, en dat, gelijk de Heere aan 
een iegelijk gegeven heeft? 

6 Eu plantei, Apolo regou; mas o 
crescimento veio de Deus. 

6Ik heb geplant, Apollos heeft nat 
gemaakt; maar God heeft den wasdom 
gegeven. 

7 De modo que nem o que planta é alguma 
coisa, nem o que rega, mas Deus, que dá o 
crescimento. 

7Zo is dan noch hij, die plant, iets, noch 
hij, die nat maakt, maar God, Die den 
wasdom geeft. 
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8 Ora, o que planta e o que rega são um; e 
cada um receberá o seu galardão, segundo 
o seu próprio trabalho. 

8En die plant, en die nat maakt, zijn 
één; maar een iegelijk zal zijn loon 
ontvangen naar zijn arbeid. 

 Christus het fondament des heils 

9 Porque de Deus somos cooperadores; 
lavoura de Deus, edifício de Deus sois vós. 

9Want wij zijn Gods medearbeiders; Gods 
akkerwerk, Gods gebouw zijt gij. 

A responsabilidade dos que ensinam  

10 Segundo a graça de Deus que me foi 
dada, lancei o fundamento como prudente 
construtor; e outro edifica sobre ele. 
Porém cada um veja como edifica. 

10Naar de genade Gods, die mij gegeven is, 
heb ik als een wijs bouwmeester het 
fondament gelegd; en een ander bouwt 
daarop. Maar een iegelijk zie toe, hoe hij 
daarop bouwe. 

11 Porque ninguém pode lançar outro 
fundamento, além do que foi posto, o qual 
é Jesus Cristo. 

11Want niemand kan een ander fondament 
leggen, dan hetgeen gelegd is, hetwelk is 
Jezus Christus. 

12 Contudo, se o que alguém edifica sobre 
o fundamento é ouro, prata, pedras 
preciosas, madeira, feno, palha, 

12En indien iemand op dit fondament 
bouwt: goud, zilver, kostelijke stenen, 
hout, hooi, stoppelen; 

13 manifesta se tornará a obra de cada um; 
pois o Dia a demonstrará, porque está 
sendo revelada pelo fogo; e qual seja a 
obra de cada um o próprio fogo o provará. 

13Eens iegelijks werk zal openbaar 
worden; want de dag zal het verklaren, 
dewijl het door vuur ontdekt wordt; en 
hoedanig eens iegelijks werk is, zal het 
vuur beproeven. 

14 Se permanecer a obra de alguém que 
sobre o fundamento edificou, esse 
receberá galardão; 

14Zo iemands werk blijft, dat hij daarop 
gebouwd heeft, die zal loon ontvangen. 

15 se a obra de alguém se queimar, sofrerá 
ele dano; mas esse mesmo será salvo, 
todavia, como que através do fogo. 

15Zo iemands werk zal verbrand worden, 
die zal schade lijden; maar zelf zal hij 
behouden worden, doch alzo als door 
vuur. 

16 Não sabeis que sois santuário de Deus e 
que o Espírito de Deus habita em vós? 

16 Weet gij niet, dat gij Gods tempel zijt, 
en de Geest Gods in ulieden woont? 

17 Se alguém destruir o santuário de Deus, 
Deus o destruirá; porque o santuário de 
Deus, que sois vós, é sagrado. 

17Zo iemand den tempel Gods schendt, 
dien zal God schenden; want de tempel 
Gods is heilig, welke gij zijt. 

A sabedoria humana sem valor  
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18 Ninguém se engane a si mesmo: se 
alguém dentre vós se tem por sábio neste 
século, faça-se estulto para se tornar sábio. 

18 Niemand bedriege zichzelven. Zo 
iemand onder u dunkt, dat hij wijs is in 
deze wereld, die worde dwaas, opdat hij 
wijs moge worden. 

19 Porque a sabedoria deste mundo é 
loucura diante de Deus; porquanto está 
escrito: Ele apanha os sábios na própria 
astúcia deles. 

19Want de wijsheid dezer wereld is 
dwaasheid bij God; want er is 
geschreven: Hij vat de wijzen in hun 
arglistigheid; 

20 E outra vez: O SENHOR conhece os 
pensamentos dos sábios, que são 
pensamentos vãos. 

20En wederom: De Heere kent de 
overleggingen der wijzen, dat zij ijdel zijn. 

21 Portanto, ninguém se glorie nos 
homens; porque tudo é vosso: 

21Niemand dan roeme op mensen; want 
alles is uwe. 

22 seja Paulo, seja Apolo, seja Cefas, seja o 
mundo, seja a vida, seja a morte, sejam as 
coisas presentes, sejam as futuras, tudo é 
vosso, 

22Hetzij Paulus, hetzij Apollos, hetzij 
Céfas, hetzij de wereld, hetzij leven, hetzij 
dood, hetzij tegenwoordige, hetzij 
toekomende dingen, zij zijn alle uwe. 

23 e vós, de Cristo, e Cristo, de Deus. 
23Doch gij zijt van Christus, en Christus is 
Gods. 

1 Coríntios 4 1 Korinthiërs 4 

Os pregadores responsáveis a Deus Waarschuwing tegen hoogmoed 

1 Assim, pois, importa que os homens nos 
considerem como ministros de Cristo e 
despenseiros dos mistérios de Deus. 

1Alzo houde ons een ieder mens, als 
dienaars van Christus, en uitdelers der 
verborgenheden Gods. 

2 Ora, além disso, o que se requer dos 
despenseiros é que cada um deles seja 
encontrado fiel. 

2En voorts wordt in de uitdelers 
vereist, dat elk getrouw bevonden worde. 

3 Todavia, a mim mui pouco se me dá de 
ser julgado por vós ou por tribunal 
humano; nem eu tampouco julgo a mim 
mesmo. 

3Doch mij is voor het minste, dat ik van 
ulieden geoordeeld worde, of van een 
menselijk oordeel; ja, ik oordeel ook 
mijzelven niet. 

4 Porque de nada me argúi a consciência; 
contudo, nem por isso me dou por 
justificado, pois quem me julga é o 
SENHOR. 

4Want ik ben mijzelven van geen ding 
bewust; doch ik ben daardoor niet 
gerechtvaardigd; maar Die mij oordeelt, is 
de Heere. 
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5 Portanto, nada julgueis antes do tempo, 
até que venha o SENHOR, o qual não 
somente trará à plena luz as coisas ocultas 
das trevas, mas também manifestará os 
desígnios dos corações; e, então, cada um 
receberá o seu louvor da parte de Deus. 

5 Zo dan oordeelt niets voor den tijd, 
totdat de Heere zal gekomen zijn, Welke 
ook in het licht zal brengen, hetgeen in de 
duisternis verborgen is, en openbaren de 
raadslagen der harten; en als dan zal een 
iegelijk lof hebben van God. 

Uma reprovação severa  
6 Estas coisas, irmãos, apliquei-as 
figuradamente a mim mesmo e a Apolo, 
por vossa causa, para que por nosso 
exemplo aprendais isto: não ultrapasseis o 
que está escrito; a fim de que ninguém se 
ensoberbeça a favor de um em detrimento 
de outro. 

6En deze dingen, broeders, heb ik op 
mijzelven en Apollos bij gelijkenis gepast, 
om uwentwil; opdat gij aan ons zoudt 
leren, niet te gevoelen boven hetgeen 
geschreven is, dat gij niet, de een om eens 
anders wil, opgeblazen wordt tegen den 
ander. 

7 Pois quem é que te faz sobressair? E que 
tens tu que não tenhas recebido? E, se o 
recebeste, por que te vanglorias, como se 
o não tiveras recebido? 

7Want wie onderscheidt u? En wat hebt 
gij, dat gij niet hebt ontvangen? En zo gij 
het ook ontvangen hebt, wat roemt gij, 
alsof gij het niet ontvangen hadt? 

8 Já estais fartos, já estais ricos; chegastes 
a reinar sem nós; sim, tomara reinásseis 
para que também nós viéssemos a reinar 
convosco. 

8Alrede zijt gij verzadigd, alrede zijt gij 
rijk geworden, zonder ons hebt gij 
geheerst; en och, of gij heerstet, opdat ook 
wij met u heersen mochten! 

9 Porque a mim me parece que Deus nos 
pôs a nós, os apóstolos, em último lugar, 
como se fôssemos condenados à morte; 
porque nos tornamos espetáculo ao 
mundo, tanto a anjos, como a homens. 

9Want ik acht, dat God ons, die de laatste 
apostelen zijn, ten toon heeft gesteld als 
tot den dood verwezen; want wij zijn een 
schouwspel geworden der wereld, en den 
engelen, en den mensen. 

10 Nós somos loucos por causa de Cristo, e 
vós, sábios em Cristo; nós, fracos, e vós, 
fortes; vós, nobres, e nós, desprezíveis. 

10 Wij zijn dwazen om Christus' wil, maar 
gij zijt wijzen in Christus; wij zijn 
zwakken, maar gij sterken; gij zijt 
heerlijken, maar wij verachten. 

11 Até à presente hora, sofremos fome, e 
sede, e nudez; e somos esbofeteados, e não 
temos morada certa, 

11Tot op deze tegenwoordige ure lijden wij 
honger, en lijden wij dorst, en zijn naakt, 
en worden met vuisten geslagen, en 
hebben geen vaste woonplaats; 
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12 e nos afadigamos, trabalhando com as 
nossas próprias mãos. Quando somos 
injuriados, bendizemos; quando 
perseguidos, suportamos; 

12 En arbeiden, werkende met onze eigen 
handen; wij worden gescholden, en wij 
zegenen; wij worden vervolgd, en wij 
verdragen; 

13 quando caluniados, procuramos 
conciliação; até agora, temos chegado a 
ser considerados lixo do mundo, escória 
de todos. 

13Wij worden gelasterd, en wij bidden; wij 
zijn geworden als uitvaagsels der 
wereld en aller afschrapsel tot nu toe. 

Paulo os admoesta como pai  
14 Não vos escrevo estas coisas para vos 
envergonhar; pelo contrário, para vos 
admoestar como a filhos meus amados. 

14Ik schrijf deze dingen niet om u te 
beschamen, maar als mijn lieve kinderen 
vermaan ik u. 

15 Porque, ainda que tivésseis milhares de 
preceptores em Cristo, não teríeis, 
contudo, muitos pais; pois eu, pelo 
evangelho, vos gerei em Cristo Jesus. 

15Want al hadt gij tien duizend 
leermeesters in Christus, zo hebt gij toch 
niet vele vaders; want in Christus Jezus 
heb ik u door het Evangelie geteeld. 

16 Admoesto-vos, portanto, a que sejais 
meus imitadores. 

16Zo vermaan ik u dan: zijt mijn 
navolgers. 

17 Por esta causa, vos mandei Timóteo, que 
é meu filho amado e fiel no SENHOR, o 
qual vos lembrará os meus caminhos em 
Cristo Jesus, como, por toda parte, ensino 
em cada igreja. 

17Daarom heb ik Timótheüs tot u 
gezonden, die mijn lieve en getrouwe zoon 
is in den Heere, welke u zal indachtig 
maken mijn wegen, die in Christus zijn, 
gelijkerwijs ik alom in alle Gemeenten 
leer. 

18 Alguns se ensoberbeceram, como se eu 
não tivesse de ir ter convosco; 

18Doch sommigen zijn opgeblazen, alsof ik 
tot ulieden niet komen zou. 

19 mas, em breve, irei visitar-vos, se o 
SENHOR quiser, e, então, conhecerei não 
a palavra, mas o poder dos 
ensoberbecidos. 

19Maar ik zal haast tot u komen, zo de 
Heere wil, en ik zal dan verstaan, niet de 
woorden dergenen, die opgeblazen zijn, 
maar de kracht. 

20 Porque o reino de Deus consiste não em 
palavra, mas em poder. 

20 Want het Koninkrijk Gods is 
niet gelegen in woorden, maar in kracht. 

21 Que preferis? Irei a vós outros com vara 
ou com amor e espírito de mansidão? 

21Wat wilt gij? Zal ik met de roede tot u 
komen, of in liefde en in den geest der 
zachtmoedigheid? 
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1 Coríntios 5 1 Korinthiërs 5 

A impureza da igreja de Corinto. Repreensões e 
exortações 

De zedeloosheid in de gemeente te Korinthe 

1 Geralmente, se ouve que há entre vós 
imoralidade e imoralidade tal, como nem 
mesmo entre os gentios, isto é, haver 
quem se atreva a possuir a mulher de seu 
próprio pai. 

1Men hoort ganselijk, dat er hoererij 
onder u is, en zodanige hoererij, die ook 
onder de heidenen niet genoemd wordt, 
alzo dat er een zijns vaders huisvrouw 
heeft. 

2 E, contudo, andais vós ensoberbecidos e 
não chegastes a lamentar, para que fosse 
tirado do vosso meio quem tamanho 
ultraje praticou? 

2En zijt gij nog opgeblazen, en hebt niet 
veel meer leed gedragen, opdat hij uit het 
midden van u weggedaan worde, die deze 
daad begaan heeft? 

3 Eu, na verdade, ainda que ausente em 
pessoa, mas presente em espírito, já 
sentenciei, como se estivesse presente, que 
o autor de tal infâmia seja, 

3 Doch ik, als wel met het lichaam 
afwezend, maar tegenwoordig zijnde met 
den geest, heb alrede, alsof 
ik tegenwoordig ware, dengene, die dat 
alzo bedreven heeft, besloten, 

4 em nome do SENHOR Jesus, reunidos 
vós e o meu espírito, com o poder de 
Jesus, nosso SENHOR, 

4In den Naam van onzen Heere Jezus 
Christus, als gijlieden en mijn 
geest samen vergaderd zullen zijn, met de 
kracht van onzen Heere Jezus Christus, 

5 entregue a Satanás para a destruição da 
carne, a fim de que o espírito seja salvo no 
Dia do SENHOR [Jesus]. 

5 Denzulken over te geven aan den satan, 
tot verderf des vleses, opdat de geest 
behouden moge worden in den dag van 
den Heere Jezus. 

6 Não é boa a vossa jactância. Não sabeis 
que um pouco de fermento leveda a massa 
toda? 

6Uw roem is niet goed. Weet gij niet, dat 
een weinig zuurdesem het gehele deeg 
zuur maakt? 

7 Lançai fora o velho fermento, para que 
sejais nova massa, como sois, de fato, sem 
fermento. Pois também Cristo, nosso 
Cordeiro pascal, foi imolado. 

7Zuivert dan den ouden zuurdesem uit, 
opdat gij een nieuw deeg zijn moogt, 
gelijk gij ongezuurd zijt. Want ook 
ons Pascha is voor ons 
geslacht, namelijk Christus. 

8 Por isso, celebremos a festa não com o 
velho fermento, nem com o fermento da 

8Zo dan laat ons feest houden, niet in 
den ouden zuurdesem, noch in den 
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maldade e da malícia, e sim com os asmos 
da sinceridade e da verdade. 

zuurdesem der kwaadheid en der 
boosheid, maar in de 
ongezuurde broden der oprechtheid en 
der waarheid. 

9 Já em carta vos escrevi que não vos 
associásseis com os impuros; 

9Ik heb u geschreven in den brief, dat gij 
u niet zoudt vermengen met de 
hoereerders; 

10 refiro-me, com isto, não propriamente 
aos impuros deste mundo, ou aos 
avarentos, ou roubadores, ou idólatras; 
pois, neste caso, teríeis de sair do mundo. 

10Doch niet geheellijk met de hoereerders 
dezer wereld, of met de gierigaards, of met 
de rovers, of met de afgodendienaars; 
want anders zoudt gij moeten uit de 
wereld gaan. 

11 Mas, agora, vos escrevo que não vos 
associeis com alguém que, dizendo-se 
irmão, for impuro, ou avarento, ou 
idólatra, ou maldizente, ou beberrão, ou 
roubador; com esse tal, nem ainda comais. 

11Maar nu heb ik u geschreven, dat gij u 
niet zult vermengen, namelijk indien 
iemand, een broeder genaamd zijnde, een 
hoereerder is, of een gierigaard, of een 
afgodendienaar, of een lasteraar, of een 
dronkaard, of een rover; dat gij met 
zodanig een ook niet zult eten. 

12 Pois com que direito haveria eu de 
julgar os de fora? Não julgais vós os de 
dentro? 

12Want wat heb ik ook die buiten zijn te 
oordelen? Oordeelt gijlieden niet die 
binnen zijn? 

13 Os de fora, porém, Deus os julgará. 
Expulsai, pois, de entre vós o malfeitor. 

13Maar die buiten zijn oordeelt God. En 
doet gij dezen boze uit ulieden weg. 

1 Coríntios 6 1 Korinthiërs 6 

Paulo censura o litígio entre os irmãos Rechtzaken tussen broeders 

1 Aventura-se algum de vós, tendo questão 
contra outro, a submetê-lo a juízo perante 
os injustos e não perante os santos? 

1Durft iemand van ulieden, die een zaak 
heeft tegen een ander, te recht gaan voor 
de onrechtvaardigen, en niet voor de 
heiligen? 

2 Ou não sabeis que os santos hão de julgar 
o mundo? Ora, se o mundo deverá ser 
julgado por vós, sois, acaso, indignos de 
julgar as coisas mínimas? 

2 Weet gij niet, dat de heiligen de wereld 
oordelen zullen? En indien door u de 
wereld geoordeeld wordt, zijt gij 
onwaardig de minste gerechtzaken? 



3487 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

3 Não sabeis que havemos de julgar os 
próprios anjos? Quanto mais as coisas 
desta vida! 

3Weet gij niet, dat wij de engelen oordelen 
zullen? Hoeveel te meer de zaken, die dit 
leven aangaan? 

4 Entretanto, vós, quando tendes a julgar 
negócios terrenos, constituís um tribunal 
daqueles que não têm nenhuma aceitação 
na igreja. 

4Zo gij dan gerechtzaken hebt, die dit 
leven aangaan, zet die daarover, die in de 
Gemeente minst geacht zijn. 

5 Para vergonha vo-lo digo. Não há, 
porventura, nem ao menos um sábio entre 
vós, que possa julgar no meio da 
irmandade? 

5Ik zeg u dit tot schaamte. Is er dan alzo 
onder u geen, die wijs is, ook niet één, die 
zou kunnen oordelen tussen zijn broeders? 

6 Mas irá um irmão a juízo contra outro 
irmão, e isto perante incrédulos! 

6Maar de ene broeder gaat met 
den anderen broeder te recht, en dat voor 
ongelovigen. 

7 O só existir entre vós demandas já é 
completa derrota para vós outros. Por que 
não sofreis, antes, a injustiça? Por que não 
sofreis, antes, o dano? 

7Zo is er dan nu ganselijk gebrek onder u, 
dat gij met elkander rechtzaken 
hebt. Waarom lijdt gij niet liever ongelijk? 
Waarom lijdt gij niet liever schade? 

8 Mas vós mesmos fazeis a injustiça e 
fazeis o dano, e isto aos próprios irmãos! 

8Maar gijlieden doet ongelijk, en doet 
schade, en dat den broederen. 

9 Ou não sabeis que os injustos não 
herdarão o reino de Deus? Não vos 
enganeis: nem impuros, nem idólatras, 
nem adúlteros, nem efeminados, nem 
sodomitas, 

9Of weet gij niet, dat de onrechtvaardigen 
het Koninkrijk Gods niet zullen beërven? 

10 nem ladrões, nem avarentos, nem 
bêbados, nem maldizentes, nem 
roubadores herdarão o reino de Deus. 

10Dwaalt niet; noch hoereerders, noch 
afgodendienaars, noch overspelers, noch 
ontuchtigen, noch die bij mannen liggen, 
noch dieven, noch gierigaards, noch 
dronkaards, geen lasteraars, geen rovers 
zullen het Koninkrijk Gods beërven. 

11 Tais fostes alguns de vós; mas vós vos 
lavastes, mas fostes santificados, mas 
fostes justificados em o nome do SENHOR 
Jesus Cristo e no Espírito do nosso Deus. 

11 En dit waart gij sommigen; maar gij 
zijt afgewassen, maar gij zijt geheiligd, 
maar gij zijt gerechtvaardigd, in den 
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Naam van den Heere Jezus, en door den 
Geest onzes Gods. 

A sensualidade é condenada Waarschuwing tegen ontucht 

12 Todas as coisas me são lícitas, mas nem 
todas convêm. Todas as coisas me são 
lícitas, mas eu não me deixarei dominar 
por nenhuma delas. 

12 Alle dingen zijn mij geoorloofd, maar 
alle dingen zijn niet oorbaar; alle dingen 
zijn mij geoorloofd, maar ik zal onder de 
macht van geen mij laten brengen. 

13 Os alimentos são para o estômago, e o 
estômago, para os alimentos; mas Deus 
destruirá tanto estes como aquele. Porém 
o corpo não é para a impureza, mas, para 
o SENHOR, e o SENHOR, para o corpo. 

13De spijzen zijn voor de buik, en de 
buik is voor de spijzen; maar God zal 
beide dezen en die te niet doen. Doch het 
lichaam is niet voor de hoererij, maar voor 
den Heere en de Heere voor het lichaam. 

14 Deus ressuscitou o SENHOR e também 
nos ressuscitará a nós pelo seu poder. 

14 En God heeft ook den Heere opgewekt, 
en zal ons opwekken door Zijn kracht. 

15 Não sabeis que os vossos corpos são 
membros de Cristo? E eu, porventura, 
tomaria os membros de Cristo e os faria 
membros de meretriz? Absolutamente, 
não. 

15Weet gij niet, dat uw lichamen leden van 
Christus zijn? Zal ik dan de leden van 
Christus nemen, en maken ze leden ener 
hoer? Dat zij verre. 

16 Ou não sabeis que o homem que se une 
à prostituta forma um só corpo com ela? 
Porque, como se diz, serão os dois uma só 
carne. 

16Of weet gij niet, dat die de hoer 
aanhangt, één lichaam met haar is? Want 
die twee, zegt Hij, zullen tot één vlees 
wezen. 

17 Mas aquele que se une ao SENHOR é um 
espírito com ele. 

17Maar die den Heere aanhangt, is één 
geest met Hem. 

18 Fugi da impureza. Qualquer outro 
pecado que uma pessoa cometer é fora do 
corpo; mas aquele que pratica a 
imoralidade peca contra o próprio corpo. 

18Vliedt de hoererij. Alle zonde, die de 
mens doet, is buiten het lichaam, maar die 
hoererij bedrijft, zondigt tegen zijn eigen 
lichaam. 

19 Acaso, não sabeis que o vosso corpo é 
santuário do Espírito Santo, que está em 
vós, o qual tendes da parte de Deus, e que 
não sois de vós mesmos? 

19Of weet gij niet, dat ulieder lichaam een 
tempel is van den Heiligen Geest, Die in u 
is, Dien gij van God hebt, en dat gij uws 
zelfs niet zijt? 

20 Porque fostes comprados por preço. 
Agora, pois, glorificai a Deus no vosso 
corpo. 

20 Want gij zijt duur gekocht; zo 
verheerlijkt dan God in uw lichaam en in 
uw geest, welke Godes zijn. 
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1 Coríntios 7 1 Korinthiërs 7 

Respostas a perguntas acerca do casamento Over het huwelijk 

1 Quanto ao que me escrevestes, é bom 
que o homem não toque em mulher; 

1Aangaande nu de dingen, waarvan gij mij 
geschreven hebt; het is een mens goed 
geen vrouw aan te raken. 

2 mas, por causa da impureza, cada um 
tenha a sua própria esposa, e cada uma, o 
seu próprio marido. 

2Maar om der hoererijen wil zal een 
iegelijk man zijn eigen vrouw hebben, en 
een iegelijke vrouw zal haar eigen man 
hebben. 

3 O marido conceda à esposa o que lhe é 
devido, e também, semelhantemente, a 
esposa, ao seu marido. 

3 De man zal aan de vrouw de schuldige 
goedwilligheid betalen; en desgelijks ook 
de vrouw aan den man. 

4 A mulher não tem poder sobre o seu 
próprio corpo, e sim o marido; e também, 
semelhantemente, o marido não tem 
poder sobre o seu próprio corpo, e sim a 
mulher. 

4De vrouw heeft de macht niet over haar 
eigen lichaam, maar de man; en desgelijks 
ook de man heeft de macht niet over zijn 
eigen lichaam, maar de vrouw. 

5 Não vos priveis um ao outro, salvo talvez 
por mútuo consentimento, por algum 
tempo, para vos dedicardes à oração e, 
novamente, vos ajuntardes, para que 
Satanás não vos tente por causa da 
incontinência. 

5 Onttrekt u elkander niet, tenzij dan 
met beider toestemming voor een tijd, 
opdat gij u tot vasten en bidden moogt 
verledigen; en komt wederom bijeen, 
opdat u de satan niet verzoeke, omdat gij 
u niet kunt onthouden. 

6 E isto vos digo como concessão e não por 
mandamento. 

6Doch dit zeg ik uit toelating, niet uit 
bevel. 

7 Quero que todos os homens sejam tais 
como também eu sou; no entanto, cada 
um tem de Deus o seu próprio dom; um, 
na verdade, de um modo; outro, de outro. 

7 Want ik wilde, dat alle mensen waren, 
gelijk als ikzelf ben; maar een iegelijk 
heeft zijn eigen gave van God, de een wel 
aldus, maar de andere alzo. 

8 E aos solteiros e viúvos digo que lhes 
seria bom se permanecessem no estado em 
que também eu vivo. 

8Doch ik zeg den ongetrouwden, en den 
weduwen: Het is hun goed, indien zij 
blijven, gelijk als ik. 

9 Caso, porém, não se dominem, que se 
casem; porque é melhor casar do que viver 
abrasado. 

9 Maar indien zij zich niet kunnen 
onthouden, dat zij trouwen; want het is 
beter te trouwen dan te branden. 
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A estabilidade da família  
10 Ora, aos casados, ordeno, não eu, mas o 
SENHOR, que a mulher não se separe do 
marido 

10Doch den getrouwden gebiede niet ik, 
maar de Heere, dat de vrouw van den man 
niet scheide. 

11 (se, porém, ela vier a separar-se, que 
não se case ou que se reconcilie com seu 
marido); e que o marido não se aparte de 
sua mulher. 

11En indien zij ook scheidt, dat zij 
ongetrouwd blijve, of met den man 
verzoene; en dat de man de vrouw niet 
verlate. 

12 Aos mais digo eu, não o SENHOR: se 
algum irmão tem mulher incrédula, e esta 
consente em morar com ele, não a 
abandone; 

12Maar den anderen zeg ik, niet de Heere: 
Indien enig broeder een ongelovige vrouw 
heeft, en dezelve tevreden is bij hem te 
wonen, dat hij ze niet verlate; 

13 e a mulher que tem marido incrédulo, e 
este consente em viver com ela, não deixe 
o marido. 

13En een vrouw, die een ongelovigen man 
heeft, en hij tevreden is bij haar te wonen, 
dat zij hem niet verlate. 

14 Porque o marido incrédulo é santificado 
no convívio da esposa, e a esposa 
incrédula é santificada no convívio do 
marido crente. Doutra sorte, os vossos 
filhos seriam impuros; porém, agora, são 
santos. 

14Want de ongelovige man is geheiligd 
door de vrouw, en de ongelovige vrouw is 
geheiligd door den man; want anders 
waren uw kinderen onrein, maar nu zijn 
zij heilig. 

15 Mas, se o descrente quiser apartar-se, 
que se aparte; em tais casos, não fica 
sujeito à servidão nem o irmão, nem a 
irmã; Deus vos tem chamado à paz. 

15Maar indien de ongelovige scheidt, dat 
hij scheide. De broeder of de zuster wordt 
in zodanige gevallen niet dienstbaar 
gemaakt; maar God heeft ons tot vrede 
geroepen. 

16 Pois, como sabes, ó mulher, se salvarás 
teu marido? Ou, como sabes, ó marido, se 
salvarás tua mulher? 

16 Want wat weet gij, vrouw, of gij den 
man zult zalig maken? Of wat weet gij, 
man, of gij de vrouw zult zalig maken? 

17 Ande cada um segundo o SENHOR lhe 
tem distribuído, cada um conforme Deus o 
tem chamado. É assim que ordeno em 
todas as igrejas. 

17Doch gelijk God aan een iegelijk heeft 
uitgedeeld, gelijk de Heere een iegelijk 
geroepen heeft, dat hij alzo wandele; en 
alzo verordene ik in al de Gemeenten. 

18 Foi alguém chamado, estando 
circunciso? Não desfaça a circuncisão. Foi 

18Is iemand, besneden zijnde, geroepen, 
die late zich geen voorhuid aantrekken; is 
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alguém chamado, estando incircunciso? 
Não se faça circuncidar. 

iemand, in de voorhuid zijnde, geroepen, 
die late zich niet besnijden. 

19 A circuncisão, em si, não é nada; a 
incircuncisão também nada é, mas o que 
vale é guardar as ordenanças de Deus. 

19De besnijdenis is niets, en de voorhuid is 
niets, maar de onderhouding der geboden 
Gods. 

20 Cada um permaneça na vocação em que 
foi chamado. 

20 Een iegelijk blijve in die beroeping, daar 
hij in geroepen is. 

21 Foste chamado, sendo escravo? Não te 
preocupes com isso; mas, se ainda podes 
tornar-te livre, aproveita a oportunidade. 

21Zijt gij, een dienstknecht zijnde, 
geroepen, laat u dat niet bekommeren; 
maar indien gij ook kunt vrij worden, 
gebruik dat liever. 

22 Porque o que foi chamado no SENHOR, 
sendo escravo, é liberto do SENHOR; 
semelhantemente, o que foi chamado, 
sendo livre, é escravo de Cristo. 

22Want die in den Heere geroepen is, een 
dienstknecht zijnde, die is een vrijgelatene 
des Heeren; desgelijks ook, die vrij zijnde 
geroepen is, die is een dienstknecht van 
Christus. 

23 Por preço fostes comprados; não vos 
torneis escravos de homens. 

23 Gij zijt duur gekocht, wordt geen 
dienstknechten der mensen. 

24 Irmãos, cada um permaneça diante de 
Deus naquilo em que foi chamado. 

24Een iegelijk, waarin hij geroepen is, 
broeders, die blijve in hetzelve bij God. 

Problemas com respeito ao casamento em 
tempos de tribulação  

25 Com respeito às virgens, não tenho 
mandamento do SENHOR; porém dou 
minha opinião, como tendo recebido do 
SENHOR a misericórdia de ser fiel. 

25Aangaande de maagden nu, heb ik geen 
bevel des Heeren; maar ik 
zeg mijn gevoelen, als die barmhartigheid 
van den Heere gekregen heb, om getrouw 
te zijn. 

26 Considero, por causa da angustiosa 
situação presente, ser bom para o homem 
permanecer assim como está. 

26Ik houde dan dit goed te zijn, om den 
aanstaanden nood, dat het, zeg ik, den 
mens goed is alzo te zijn. 

27 Estás casado? Não procures separar-te. 
Estás livre de mulher? Não procures 
casamento. 

27Zijt gij aan een vrouw verbonden, zoek 
geen ontbinding; zijt gij ongebonden van 
een vrouw, zoek geen vrouw. 

28 Mas, se te casares, com isto não pecas; e 
também, se a virgem se casar, por isso não 
peca. Ainda assim, tais pessoas sofrerão 

28Maar indien gij ook trouwt, gij zondigt 
niet; en indien een maagd trouwt, zij 
zondigt niet. Doch dezulken zullen 
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angústia na carne, e eu quisera poupar-
vos. 

verdrukking hebben in het vlees; en ik 
spare ulieden. 

29 Isto, porém, vos digo, irmãos: o tempo 
se abrevia; o que resta é que não só os 
casados sejam como se o não fossem; 

29Maar dit zeg ik, broeders, dat de tijd 
voorts kort is; opdat ook die vrouwen 
hebben, zouden zijn als niet hebbende; 

30 mas também os que choram, como se 
não chorassem; e os que se alegram, como 
se não se alegrassem; e os que compram, 
como se nada possuíssem; 

30En die wenen, als niet wenende; en die 
blijde zijn, als niet blijde zijnde; en die 
kopen, als niet bezittende; 

31 e os que se utilizam do mundo, como se 
dele não usassem; porque a aparência 
deste mundo passa. 

31En die deze wereld gebruiken, als niet 
misbruikende; want de gedaante dezer 
wereld gaat voorbij. 

32 O que realmente eu quero é que estejais 
livres de preocupações. Quem não é 
casado cuida das coisas do SENHOR, de 
como agradar ao SENHOR; 

32En ik wil, dat gij zonder bekommernis 
zijt. De ongetrouwde bekommert zich met 
de dingen des Heeren, hoe hij den Heere 
zal behagen; 

33 mas o que se casou cuida das coisas do 
mundo, de como agradar à esposa, 

33Maar die getrouwd is, bekommert zich 
met de dingen der wereld, hoe hij de 
vrouw zal behagen. 

34 e assim está dividido. Também a 
mulher, tanto a viúva como a virgem, 
cuida das coisas do SENHOR, para ser 
santa, assim no corpo como no espírito; a 
que se casou, porém, se preocupa com as 
coisas do mundo, de como agradar ao 
marido. 

34Een vrouw en een maagd zijn 
onderscheiden. De ongetrouwde 
bekommert zich met de dingen des 
Heeren, opdat zij heilig zij, beide aan 
lichaam en aan geest; maar die getrouwd 
is, bekommert zich met de dingen der 
wereld, hoe zij den man zal behagen. 

35 Digo isto em favor dos vossos próprios 
interesses; não que eu pretenda enredar-
vos, mas somente para o que é decoroso e 
vos facilite o consagrar-vos, 
desimpedidamente, ao SENHOR. 

35En dit zeg ik tot uw eigen voordeel; niet 
opdat ik een strik over u zou werpen, 
maar om u te leiden tot hetgeen wel 
voegt, en bekwaam is, om den Heere wel 
aan te hangen, zonder herwaarts en 
derwaarts getrokken te worden. 

36 Entretanto, se alguém julga que trata 
sem decoro a sua filha, estando já a passar-
lhe a flor da idade, e as circunstâncias o 

36Maar zo iemand acht, dat hij 
ongevoegelijk handelt met zijn maagd, 
indien zij over den jeugdigen tijd gaat, en 
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exigem, faça o que quiser. Não peca; que 
se casem. 

het alzo moet geschieden; die doe wat hij 
wil, hij zondigt niet; dat zij trouwen. 

37 Todavia, o que está firme em seu 
coração, não tendo necessidade, mas 
domínio sobre o seu próprio arbítrio, e isto 
bem firmado no seu ânimo, para conservar 
virgem a sua filha, bem fará. 

37Doch die vast staat in zijn hart, geen 
noodzaak hebbende, maar macht heeft 
over zijn eigen wil, en dit in zijn hart 
besloten heeft, dat hij zijn maagd zal 
bewaren, die doet wel. 

38 E, assim, quem casa a sua filha virgem 
faz bem; quem não a casa faz melhor. 

38Alzo dan, die haar ten huwelijk uitgeeft, 
die doet wel; en die ze ten huwelijk niet 
uitgeeft, die doet beter. 

39 A mulher está ligada enquanto vive o 
marido; contudo, se falecer o marido, fica 
livre para casar com quem quiser, mas 
somente no SENHOR. 

39 Een vrouw is door de wet verbonden, zo 
langen tijd haar man leeft; maar indien 
haar man ontslapen is, zo is zij vrij, om te 
trouwen, dien zij wil, alleenlijk in den 
Heere. 

40 Todavia, será mais feliz se permanecer 
viúva, segundo a minha opinião; e penso 
que também eu tenho o Espírito de Deus. 

40Maar zij is gelukkiger, indien zij alzo 
blijft, naar mijn gevoelen. En ik meen 
ook den Geest Gods te hebben. 

1 Coríntios 8 1 Korinthiërs 8 

Acerca das coisas sacrificadas aos ídolos Over het offervlees 

1 No que se refere às coisas sacrificadas a 
ídolos, reconhecemos que todos somos 
senhores do saber. O saber ensoberbece, 
mas o amor edifica. 

1Aangaande nu de dingen, die den 
afgoden geofferd zijn, wij weten, dat wij 
allen te zamen kennis hebben. De kennis 
maakt opgeblazen, maar de liefde sticht. 

2 Se alguém julga saber alguma coisa, com 
efeito, não aprendeu ainda como convém 
saber. 

2En zo iemand meent iets te weten, die 
heeft nog niets gekend, gelijk men behoort 
te kennen. 

3 Mas, se alguém ama a Deus, esse é 
conhecido por ele. 

3Maar zo iemand God liefheeft, die is van 
Hem gekend. 

4 No tocante à comida sacrificada a ídolos, 
sabemos que o ídolo, de si mesmo, nada é 
no mundo e que não há senão um só Deus. 

4 Aangaande dan het eten der dingen, die 
den afgoden geofferd zijn, wij weten, dat 
een afgod niets is in de wereld, en dat er 
geen ander God is dan één. 

5 Porque, ainda que há também alguns que 
se chamem deuses, quer no céu ou sobre a 

5Want hoewel er ook zijn, die goden 
genaamd worden, hetzij in den hemel, 
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terra, como há muitos deuses e muitos 
senhores, 

hetzij op de aarde (gelijk er vele goden en 
vele heren zijn), 

6 todavia, para nós há um só Deus, o Pai, 
de quem são todas as coisas e para quem 
existimos; e um só SENHOR, Jesus Cristo, 
pelo qual são todas as coisas, e nós 
também, por ele. 

6 Nochtans hebben wij maar één God, den 
Vader, uit Welken alle dingen zijn, en wij 
tot Hem; en maar één Heere, Jezus 
Christus, door Welken alle dingen zijn, en 
wij door Hem. 

7 Entretanto, não há esse conhecimento 
em todos; porque alguns, por efeito da 
familiaridade até agora com o ídolo, ainda 
comem dessas coisas como a ele 
sacrificadas; e a consciência destes, por ser 
fraca, vem a contaminar-se. 

7Doch in allen is de kennis niet; maar 
sommigen, met een geweten des afgods tot 
nog toe, eten als iets dat den afgoden 
geofferd is; en hun geweten, zwak zijnde, 
wordt bevlekt. 

8 Não é a comida que nos recomendará a 
Deus, pois nada perderemos, se não 
comermos, e nada ganharemos, se 
comermos. 

8 De spijze nu maakt ons Gode niet 
aangenaam; want hetzij dat wij eten, wij 
hebben geen overvloed; en hetzij dat wij 
niet eten, wij hebben geen gebrek. 

9 Vede, porém, que esta vossa liberdade 
não venha, de algum modo, a ser tropeço 
para os fracos. 

9 Maar ziet toe, dat deze uw macht niet 
enigerwijze een aanstoot worde dengenen, 
die zwak zijn. 

10 Porque, se alguém te vir a ti, que és 
dotado de saber, à mesa, em templo de 
ídolo, não será a consciência do que é 
fraco induzida a participar de comidas 
sacrificadas a ídolos? 

10Want zo iemand u, die de kennis hebt, 
ziet in der afgoden tempel aanzitten, zal 
het geweten deszelven, die zwak is, niet 
gestijfd worden, om te eten de dingen, die 
den afgoden geofferd zijn? 

11 E assim, por causa do teu saber, perece 
o irmão fraco, pelo qual Cristo morreu. 

11 En zal de broeder, die zwak is, door uw 
kennis verloren gaan, om welken Christus 
gestorven is? 

12 E deste modo, pecando contra os 
irmãos, golpeando-lhes a consciência 
fraca, é contra Cristo que pecais. 

12Doch gijlieden, alzo tegen de broeders 
zondigende, en hun zwak geweten 
kwetsende, zondigt tegen Christus. 

13 E, por isso, se a comida serve de 
escândalo a meu irmão, nunca mais 
comerei carne, para que não venha a 
escandalizá-lo. 

13 Daarom, indien de spijs mijn broeder 
ergert, zo zal ik in eeuwigheid geen vlees 
eten, opdat ik mijn broeder niet ergere. 
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1 Coríntios 9 1 Korinthiërs 9 

A liberdade e os direitos do apóstolo Paulo Paulus' rechten en zelfverloochening 

1 Não sou eu, porventura, livre? Não sou 
apóstolo? Não vi Jesus, nosso SENHOR? 
Acaso, não sois fruto do meu trabalho no 
SENHOR? 

1Ben ik niet een apostel? Ben ik niet 
vrij? Heb ik niet Jezus Christus, onzen 
Heere, gezien? Zijt gijlieden niet mijn 
werk in den Heere? 

2 Se não sou apóstolo para outrem, 
certamente, o sou para vós outros; porque 
vós sois o selo do meu apostolado no 
SENHOR. 

2Zo ik anderen geen apostel ben, nochtans 
ben ik het ulieden; want het zegel mijns 
apostelschaps zijt gijlieden in den Heere. 

3 A minha defesa perante os que me 
interpelam é esta: 

3Mijn verantwoording aan degenen, die 
onderzoek over mij doen, is deze. 

4 não temos nós o direito de comer e 
beber? 

4 Hebben wij niet macht, om te eten en te 
drinken? 

5 E também o de fazer-nos acompanhar de 
uma mulher irmã, como fazem os demais 
apóstolos, e os irmãos do SENHOR, e 
Cefas? 

5Hebben wij niet macht, om een vrouw, 
een zuster zijnde, met ons om te leiden, 
gelijk ook de andere apostelen, en de 
broeders des Heeren, en Céfas? 

6 Ou somente eu e Barnabé não temos 
direito de deixar de trabalhar? 

6Of hebben alleen ik en Bárnabas geen 
macht van niet te werken? 

7 Quem jamais vai à guerra à sua própria 
custa? Quem planta a vinha e não come do 
seu fruto? Ou quem apascenta um rebanho 
e não se alimenta do leite do rebanho? 

7Wie dient ooit in den krijg op eigen 
bezoldiging? Wie plant een wijngaard, en 
eet niet van zijn vrucht? Of wie weidt een 
kudde, en eet niet van de melk der kudde? 

8 Porventura, falo isto como homem ou 
não o diz também a lei? 

8Spreek ik dit naar den mens, of zegt ook 
de wet hetzelfde niet? 

9 Porque na lei de Moisés está escrito: Não 
atarás a boca ao boi, quando pisa o trigo. 
Acaso, é com bois que Deus se preocupa? 

9Want in de wet van Mozes is 
geschreven: Gij zult een dorsenden os niet 
muilbanden. Zorgt ook God voor de 
ossen? 

10 Ou é, seguramente, por nós que ele o 
diz? Certo que é por nós que está escrito; 
pois o que lavra cumpre fazê-lo com 
esperança; o que pisa o trigo faça-o na 

10Of zegt Hij dat ganselijk om onzentwil? 
Want om onzentwil is dat geschreven; 
overmits die ploegt, op hoop moet 
ploegen, en die op hoop dorst, moet zijn 
hoop deelachtig worden. 
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esperança de receber a parte que lhe é 
devida. 
11 Se nós vos semeamos as coisas 
espirituais, será muito recolhermos de vós 
bens materiais? 

11 Indien wij ulieden het geestelijke 
gezaaid hebben, is het een grote zaak, zo 
wij het uwe, dat lichamelijk is, maaien? 

12 Se outros participam desse direito sobre 
vós, não o temos nós em maior medida? 
Entretanto, não usamos desse direito; 
antes, suportamos tudo, para não criarmos 
qualquer obstáculo ao evangelho de 
Cristo. 

12Indien anderen deze macht over u 
deelachtig zijn, waarom niet veel meer 
wij? Doch wij hebben deze macht niet 
gebruikt, maar wij verdragen het al, opdat 
wij niet enige verhindering geven aan het 
Evangelie van Christus. 

13 Não sabeis vós que os que prestam 
serviços sagrados do próprio templo se 
alimentam? E quem serve ao altar do altar 
tira o seu sustento? 

13Weet gij niet, dat degenen, die de heilige 
dingen bedienen, van het heilige 
eten? en die steeds bij het altaar zijn, met 
het altaar delen? 

14 Assim ordenou também o SENHOR aos 
que pregam o evangelho que vivam do 
evangelho; 

14 Alzo heeft ook de Heere geordineerd 
dengenen, die het Evangelie verkondigen, 
dat zij van het Evangelie leven. 

15 eu, porém, não me tenho servido de 
nenhuma destas coisas e não escrevo isto 
para que assim se faça comigo; porque 
melhor me fora morrer, antes que alguém 
me anule esta glória. 

15Maar ik heb geen van deze dingen 
gebruikt. En ik heb dit niet geschreven, 
opdat het alzo aan mij geschieden zou; 
want het ware mij beter te sterven, dan 
dat iemand dezen mijn roem zou ijdel 
maken. 

16 Se anuncio o evangelho, não tenho de 
que me gloriar, pois sobre mim pesa essa 
obrigação; porque ai de mim se não pregar 
o evangelho! 

16Want indien ik het Evangelie 
verkondige, het is mij geen roem; want de 
nood is mij opgelegd. En wee mij, indien 
ik het Evangelie niet verkondig! 

17 Se o faço de livre vontade, tenho 
galardão; mas, se constrangido, é, então, a 
responsabilidade de despenseiro que me 
está confiada. 

17Want indien ik dat gewillig doe, zo heb 
ik loon, maar indien onwillig, de uitdeling 
is mij evenwel toebetrouwd. 

18 Nesse caso, qual é o meu galardão? É 
que, evangelizando, proponha, de graça, o 

18Wat loon heb ik dan? Namelijk dat ik, 
het Evangelie verkondigende, het 
Evangelie van Christus kosteloos stelle, 
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evangelho, para não me valer do direito 
que ele me dá. 

om mijn macht in het Evangelie niet te 
misbruiken. 

19 Porque, sendo livre de todos, fiz-me 
escravo de todos, a fim de ganhar o maior 
número possível. 

19Want daar ik van allen vrij was, heb ik 
mijzelven allen dienstbaar gemaakt, opdat 
ik er meer zou winnen. 

20 Procedi, para com os judeus, como 
judeu, a fim de ganhar os judeus; para os 
que vivem sob o regime da lei, como se eu 
mesmo assim vivesse, para ganhar os que 
vivem debaixo da lei, embora não esteja 
eu debaixo da lei. 

20 En ik ben den Joden geworden als een 
Jood, opdat ik de Joden winnen zou; 
dengenen, die onder de wet zijn, ben ik 
geworden als onder de wet zijnde, opdat 
ik degenen, die onder de wet zijn, winnen 
zou. 

21 Aos sem lei, como se eu mesmo o fosse, 
não estando sem lei para com Deus, mas 
debaixo da lei de Cristo, para ganhar os 
que vivem fora do regime da lei. 

21 Degenen, die zonder de wet zijn, ben ik 
geworden als zonder de wet zijnde 
(Gode nochtans zijnde niet zonder de wet, 
maar voor Christus onder de wet), opdat 
ik degenen, die zonder de wet zijn, winnen 
zou. 

22 Fiz-me fraco para com os fracos, com o 
fim de ganhar os fracos. Fiz-me tudo para 
com todos, com o fim de, por todos os 
modos, salvar alguns. 

22 Ik ben den zwakken geworden als een 
zwakke, opdat ik de zwakken winnen zou; 
allen ben ik alles geworden, opdat ik 
immers enigen behouden zou. 

23 Tudo faço por causa do evangelho, com 
o fim de me tornar cooperador com ele. 

23En dit doe ik om des Evangelies wil, 
opdat ik hetzelve mede deelachtig zou 
worden. 

24 Não sabeis vós que os que correm no 
estádio, todos, na verdade, correm, mas 
um só leva o prêmio? Correi de tal 
maneira que o alcanceis. 

24Weet gijlieden niet, dat die in de 
loopbaan lopen, allen wel lopen, 
maar dat één den prijs ontvangt? Loopt 
alzo, dat gij dien moogt verkrijgen. 

25 Todo atleta em tudo se domina; aqueles, 
para alcançar uma coroa corruptível; nós, 
porém, a incorruptível. 

25 En een iegelijk, die om prijs strijdt, 
onthoudt zich in alles. Dezen 
dan doen wel dit, opdat zij een 
verderfelijke kroon zouden ontvangen, 
maar wij een onverderfelijke. 
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26 Assim corro também eu, não sem meta; 
assim luto, não como desferindo golpes no 
ar. 

26Ik loop dan alzo, niet als op het 
onzekere; ik kamp alzo, niet als de lucht 
slaande; 

27 Mas esmurro o meu corpo e o reduzo à 
escravidão, para que, tendo pregado a 
outros, não venha eu mesmo a ser 
desqualificado. 

27Maar ik bedwing mijn lichaam, en breng 
het tot dienstbaarheid, opdat ik niet 
enigszins, daar ik anderen gepredikt heb, 
zelf verwerpelijk worde. 

1 Coríntios 10 1 Korinthiërs 10 

Exemplos da história de Israel Israël als waarschuwend voorbeeld 

1 Ora, irmãos, não quero que ignoreis que 
nossos pais estiveram todos sob a nuvem, 
e todos passaram pelo mar, 

1En ik wil niet, broeders, dat gij 
onwetende zijt, dat onze vaders allen 
onder de wolk waren, en allen door de zee 
doorgegaan zijn; 

2 tendo sido todos batizados, assim na 
nuvem como no mar, com respeito a 
Moisés. 

2En allen in Mozes gedoopt zijn in de wolk 
en in de zee; 

3 Todos eles comeram de um só manjar 
espiritual 

3 En allen dezelfde geestelijke spijs 
gegeten hebben; 

4 e beberam da mesma fonte espiritual; 
porque bebiam de uma pedra espiritual 
que os seguia. E a pedra era Cristo. 

4 En allen denzelfden geestelijken drank 
gedronken hebben; want zij dronken uit 
de geestelijke steenrots, die volgde; en de 
steenrots was Christus. 

5 Entretanto, Deus não se agradou da 
maioria deles, razão por que ficaram 
prostrados no deserto. 

5Maar in het meerder deel van hen heeft 
God geen welgevallen gehad; want zij zijn 
in de woestijn ter nedergeslagen. 

6 Ora, estas coisas se tornaram exemplos 
para nós, a fim de que não cobicemos as 
coisas más, como eles cobiçaram. 

6En deze dingen zijn geschied ons tot 
voorbeelden, opdat wij geen lust tot het 
kwaad zouden hebben, gelijkerwijs als zij 
lust gehad hebben. 

7 Não vos façais, pois, idólatras, como 
alguns deles; porquanto está escrito: O 
povo assentou-se para comer e beber e 
levantou-se para divertir-se. 

7En wordt geen afgodendienaars, 
gelijkerwijs als sommigen van hen, gelijk 
geschreven staat: Het volk zat neder om te 
eten, en om te drinken, en zij stonden op 
om te spelen. 
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8 E não pratiquemos imoralidade, como 
alguns deles o fizeram, e caíram, num só 
dia, vinte e três mil. 

8En laat ons niet hoereren, gelijk 
sommigen van hen gehoereerd hebben, en 
er vielen op één dag drie en twintig 
duizend. 

9 Não ponhamos o SENHOR à prova, como 
alguns deles já fizeram e pereceram pelas 
mordeduras das serpentes. 

9En laat ons Christus niet 
verzoeken, gelijk ook sommigen van hen 
verzocht hebben, en werden van de 
slangen vernield. 

10 Nem murmureis, como alguns deles 
murmuraram e foram destruídos pelo 
exterminador. 

10En murmureert niet, gelijk ook 
sommigen van hen gemurmureerd 
hebben, en werden vernield van den 
verderver. 

11 Estas coisas lhes sobrevieram como 
exemplos e foram escritas para 
advertência nossa, de nós outros sobre 
quem os fins dos séculos têm chegado. 

11En deze dingen alle zijn hunlieden 
overkomen tot voorbeelden; en zijn 
beschreven tot waarschuwing van ons, op 
dewelke de einden der eeuwen gekomen 
zijn. 

12 Aquele, pois, que pensa estar em pé veja 
que não caia. 

12Zo dan, die meent te staan, zie toe, dat 
hij niet valle. 

13 Não vos sobreveio tentação que não 
fosse humana; mas Deus é fiel e não 
permitirá que sejais tentados além das 
vossas forças; pelo contrário, juntamente 
com a tentação, vos proverá livramento, 
de sorte que a possais suportar. 

13Ulieden heeft geen verzoeking bevangen 
dan menselijke; doch God is getrouw, Die 
u niet zal laten verzocht worden boven 
hetgeen gij vermoogt; maar Hij zal met de 
verzoeking ook de uitkomst geven, opdat 
gij ze kunt verdragen. 

O cristão deve fugir da idolatria Het Avondmaal 

14 Portanto, meus amados, fugi da 
idolatria. 

14Daarom, mijn geliefden, vliedt van den 
afgodendienst. 

15 Falo como a criteriosos; julgai vós 
mesmos o que digo. 

15Als tot verstandigen spreek ik; oordeelt 
gij, hetgeen ik zeg. 

16 Porventura, o cálice da bênção que 
abençoamos não é a comunhão do sangue 
de Cristo? O pão que partimos não é a 
comunhão do corpo de Cristo? 

16De drinkbeker der dankzegging, dien 
wij dankzeggende zegenen, is die niet een 
gemeenschap des bloeds van Christus? Het 
brood, dat wij breken, is dat niet een 
gemeenschap des lichaams van Christus? 
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17 Porque nós, embora muitos, somos 
unicamente um pão, um só corpo; porque 
todos participamos do único pão. 

17Want één brood is het, zo zijn wij 
velen één lichaam, dewijl wij allen ééns 
broods deelachtig zijn. 

18 Considerai o Israel segundo a carne; não 
é certo que aqueles que se alimentam dos 
sacrifícios são participantes do altar? 

18Ziet Israël, dat naar het vlees is; hebben 
niet degenen, die de offeranden eten, 
gemeenschap met het altaar? 

19 Que digo, pois? Que o sacrificado ao 
ídolo é alguma coisa? Ou que o próprio 
ídolo tem algum valor? 

19Wat zeg ik dan? Dat een afgod iets is, of 
dat het afgodenoffer iets is? 

20 Antes, digo que as coisas que eles 
sacrificam, é a demônios que as sacrificam 
e não a Deus; e eu não quero que vos 
torneis associados aos demônios. 

20Ja, ik zeg, dat hetgeen de heidenen 
offeren, zij den duivelen offeren, en niet 
Gode; en ik wil niet, dat gij met de 
duivelen gemeenschap hebt. 

21 Não podeis beber o cálice do SENHOR e 
o cálice dos demônios; não podeis ser 
participantes da mesa do SENHOR e da 
mesa dos demônios. 

21Gij kunt den drinkbeker des Heeren niet 
drinken, en den drinkbeker der duivelen; 
gij kunt niet deelachtig zijn aan de tafel 
des Heeren, en aan de tafel der duivelen. 

22 Ou provocaremos zelos no SENHOR? 
Somos, acaso, mais fortes do que ele? 

22Of tergen wij den Heere? Zijn wij sterker 
dan Hij? 

Os limites da liberdade cristã De Christelijke vrijheid 

23 Todas as coisas são lícitas, mas nem 
todas convêm; todas são lícitas, mas nem 
todas edificam. 

23 Alle dingen zijn mij geoorloofd, maar 
alle dingen zijn niet oorbaar; alle dingen 
zijn mij geoorloofd, maar alle dingen 
stichten niet. 

24 Ninguém busque o seu próprio 
interesse, e sim o de outrem. 

24 Niemand zoeke dat zijns zelfs is; maar 
een iegelijk zoeke dat des anderen is. 

25 Comei de tudo o que se vende no 
mercado, sem nada perguntardes por 
motivo de consciência; 

25Eet al wat in het vleeshuis verkocht 
wordt, niets ondervragende, om des 
gewetens wil; 

26 porque do SENHOR é a terra e a sua 
plenitude. 

26 Want de aarde is des Heeren, en de 
volheid derzelve. 

27 Se algum dentre os incrédulos vos 
convidar, e quiserdes ir, comei de tudo o 
que for posto diante de vós, sem nada 
perguntardes por motivo de consciência. 

27En indien u iemand van de ongelovigen 
noodt, en gij daar gaan wilt, eet al wat 
ulieden voorgesteld wordt, niets 
ondervragende, om des gewetens wil. 
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28 Porém, se alguém vos disser: Isto é coisa 
sacrificada a ídolo, não comais, por causa 
daquele que vos advertiu e por causa da 
consciência; 

28Maar zo iemand tot ulieden zegt: Dat is 
afgodenoffer; eet het niet, om desgenen 
wil, die u dat te kennen gegeven heeft, 
en om des gewetens wil. Want de aarde is 
des Heeren, en de volheid derzelve. 

29 consciência, digo, não a tua 
propriamente, mas a do outro. Pois por 
que há de ser julgada a minha liberdade 
pela consciência alheia? 

29Doch ik zeg: om het geweten, niet van 
uzelven, maar des anderen; want waarom 
wordt mijn vrijheid geoordeeld van een 
ander geweten? 

30 Se eu participo com ações de graças, por 
que hei de ser vituperado por causa 
daquilo por que dou graças? 

30En indien ik door genade der 
spijze deelachtig ben, waarom word ik 
gelasterd over hetgeen, waarvoor ik 
dankzeg? 

31 Portanto, quer comais, quer bebais ou 
façais outra coisa qualquer, fazei tudo 
para a glória de Deus. 

31 Hetzij dan dat gijlieden eet, hetzij dat 
gij drinkt, hetzij dat gij iets anders doet, 
doet het al ter ere Gods. 

32 Não vos torneis causa de tropeço nem 
para judeus, nem para gentios, nem 
tampouco para a igreja de Deus, 

32 Weest zonder aanstoot te geven, en den 
Joden, en den Grieken, en der Gemeente 
Gods. 

33 assim como também eu procuro, em 
tudo, ser agradável a todos, não buscando 
o meu próprio interesse, mas o de muitos, 
para que sejam salvos. 

33Gelijkerwijs ik ook in alles allen behaag, 
niet zoekende mijn eigen voordeel, maar 
het voordeel van velen, opdat zij 
mochten behouden worden. 

1 Coríntios 11 1 Korinthiërs 11 

 De vrouwen in de gemeente 

1 Sede meus imitadores, como também eu 
sou de Cristo. 

1Weest mijn navolgers, gelijkerwijs ook ik 
van Christus. 

O véu e seu uso na igreja de Corinto  
2 De fato, eu vos louvo porque, em tudo, 
vos lembrais de mim e retendes as 
tradições assim como vo-las entreguei. 

2En ik prijs u, broeders, dat gij in alles 
mijner gedachtig zijt, en de inzettingen 
behoudt, gelijk ik die u overgegeven heb. 

3 Quero, entretanto, que saibais ser Cristo 
o cabeça de todo homem, e o homem, o 
cabeça da mulher, e Deus, o cabeça de 
Cristo. 

3Doch ik wil, dat gij weet, dat Christus het 
Hoofd is eens iegelijken mans, en de man 
het hoofd der vrouw, en God het Hoofd 
van Christus. 
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4 Todo homem que ora ou profetiza, tendo 
a cabeça coberta, desonra a sua própria 
cabeça. 

4Een iegelijk man, die bidt of profeteert, 
hebbende iets op het hoofd, die onteert 
zijn eigen hoofd; 

5 Toda mulher, porém, que ora ou 
profetiza com a cabeça sem véu desonra a 
sua própria cabeça, porque é como se a 
tivesse rapada. 

5Maar een iegelijke vrouw, die bidt of 
profeteert met ongedekten hoofde, onteert 
haar eigen hoofd; want het is een en 
hetzelfde, alsof haar het haar afgesneden 
ware. 

6 Portanto, se a mulher não usa véu, nesse 
caso, que rape o cabelo. Mas, se lhe é 
vergonhoso o tosquiar-se ou rapar-se, 
cumpre-lhe usar véu. 

6Want indien een vrouw niet gedekt is, dat 
zij ook geschoren worde; maar indien het 
lelijk is voor een vrouw geschoren te zijn, 
of het haar afgesneden te hebben, dat zij 
zich dekke. 

7 Porque, na verdade, o homem não deve 
cobrir a cabeça, por ser ele imagem e 
glória de Deus, mas a mulher é glória do 
homem. 

7Want de man moet het hoofd niet 
dekken, overmits hij het beeld en de 
heerlijkheid Gods is; maar de vrouw is de 
heerlijkheid des mans. 

8 Porque o homem não foi feito da mulher, 
e sim a mulher, do homem. 

8 Want de man is uit de vrouw niet, maar 
de vrouw is uit den man. 

9 Porque também o homem não foi criado 
por causa da mulher, e sim a mulher, por 
causa do homem. 

9Want ook is de man niet geschapen om 
de vrouw, maar de vrouw om den man. 

10 Portanto, deve a mulher, por causa dos 
anjos, trazer véu na cabeça, como sinal de 
autoridade. 

10Daarom moet de vrouw een macht op 
het hoofd hebben, om der engelen wil. 

11 No SENHOR, todavia, nem a mulher é 
independente do homem, nem o homem, 
independente da mulher. 

11Nochtans is noch de man zonder de 
vrouw, noch de vrouw zonder den man, in 
den Heere. 

12 Porque, como provém a mulher do 
homem, assim também o homem é 
nascido da mulher; e tudo vem de Deus. 

12Want gelijkerwijs de vrouw uit den man 
is, alzo is ook de man door de vrouw; doch 
alle dingen zijn uit God. 

13 Julgai entre vós mesmos: é próprio que 
a mulher ore a Deus sem trazer o véu? 

13Oordeelt gij onder uzelven: is het 
betamelijk, dat de vrouw ongedekt God 
bidde? 
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14 Ou não vos ensina a própria natureza 
ser desonroso para o homem usar cabelo 
comprido? 

14Of leert u ook de natuur zelve niet, dat 
zo een man lang haar draagt, het hem een 
oneer is? 

15 E que, tratando-se da mulher, é para ela 
uma glória? Pois o cabelo lhe foi dado em 
lugar de mantilha. 

15Maar zo een vrouw lang haar draagt, dat 
het haar een eer is; omdat het lange haar 
voor een deksel haar is gegeven? 

16 Contudo, se alguém quer ser 
contencioso, saiba que nós não temos tal 
costume, nem as igrejas de Deus. 

16 Doch indien iemand schijnt twistgierig 
te zijn, wij hebben zulke gewoonten niet, 
noch de Gemeenten Gods. 

Instrução quanto à celebração da Ceia do Senhor Aanwijzing voor het Heilig Avondmaal 

17 Nisto, porém, que vos prescrevo, não 
vos louvo, porquanto vos ajuntais não 
para melhor, e sim para pior. 

17Dit nu, hetgeen ik u aanzegge, prijs ik 
niet, namelijk dat gij niet tot beter, maar 
tot erger samenkomt. 

18 Porque, antes de tudo, estou informado 
haver divisões entre vós quando vos reunis 
na igreja; e eu, em parte, o creio. 

18Want eerstelijk, als gij samenkomt in de 
Gemeente, zo hoor ik, dat er scheuringen 
zijn onder u; en ik geloof het ten dele; 

19 Porque até mesmo importa que haja 
partidos entre vós, para que também os 
aprovados se tornem conhecidos em vosso 
meio. 

19 Want er moeten ook ketterijen onder u 
zijn, opdat degenen, die oprecht zijn, 
openbaar mogen worden onder u. 

20 Quando, pois, vos reunis no mesmo 
lugar, não é a ceia do SENHOR que 
comeis. 

20Als gij dan bijeen samenkomt, dat is niet 
des Heeren avondmaal eten. 

21 Porque, ao comerdes, cada um toma, 
antecipadamente, a sua própria ceia; e há 
quem tenha fome, ao passo que há 
também quem se embriague. 

21Want in het eten neemt een iegelijk te 
voren zijn eigen avondmaal; en deze is 
hongerig, en de andere is dronken. 

22 Não tendes, porventura, casas onde 
comer e beber? Ou menosprezais a igreja 
de Deus e envergonhais os que nada têm? 
Que vos direi? Louvar-vos-ei? Nisto, 
certamente, não vos louvo. 

22Hebt gij dan geen huizen, om er te eten 
en te drinken? Of veracht gij de Gemeente 
Gods, en beschaamt gij degenen, die niet 
hebben? Wat zal ik u zeggen? Zal ik u 
prijzen? In dezen prijs ik u niet. 

23 Porque eu recebi do SENHOR o que 
também vos entreguei: que o SENHOR 
Jesus, na noite em que foi traído, tomou o 
pão; 

23Want ik heb van den Heere ontvangen, 
hetgeen ik ook u overgegeven heb, dat de 
Heere Jezus in den nacht, in welken Hij 
verraden werd, het brood nam; 
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24 e, tendo dado graças, o partiu e disse: 
Isto é o meu corpo, que é dado por vós; 
fazei isto em memória de mim. 

24En als Hij gedankt had, brak Hij het, en 
zeide: Neemt, eet, dat is Mijn lichaam, dat 
voor u gebroken wordt; doet dat tot Mijn 
gedachtenis. 

25 Por semelhante modo, depois de haver 
ceado, tomou também o cálice, dizendo: 
Este cálice é a nova aliança no meu 
sangue; fazei isto, todas as vezes que o 
beberdes, em memória de mim. 

25Desgelijks nam Hij ook den drinkbeker, 
na het eten des avondmaals, en zeide: 
Deze drinkbeker is het Nieuwe Testament 
in Mijn bloed. Doet dat, zo dikwijls als 
gij dien zult drinken, tot Mijn 
gedachtenis. 

26 Porque, todas as vezes que comerdes 
este pão e beberdes o cálice, anunciais a 
morte do SENHOR, até que ele venha. 

26Want zo dikwijls als gij dit brood zult 
eten, en dezen drinkbeker zult drinken, zo 
verkondigt den dood des Heeren, totdat 
Hij komt. 

27 Por isso, aquele que comer o pão ou 
beber o cálice do SENHOR, indignamente, 
será réu do corpo e do sangue do 
SENHOR. 

27 Zo dan, wie onwaardiglijk dit brood eet, 
of den drinkbeker des Heeren drinkt, die 
zal schuldig zijn aan het lichaam en bloed 
des Heeren. 

28 Examine-se, pois, o homem a si mesmo, 
e, assim, coma do pão, e beba do cálice; 

28 Maar de mens beproeve zichzelven, en 
ete alzo van het brood, en drinke van den 
drinkbeker. 

29 pois quem come e bebe sem discernir o 
corpo, come e bebe juízo para si. 

29Want die onwaardiglijk eet en drinkt, 
die eet en drinkt zichzelven een oordeel, 
niet onderscheidende het lichaam des 
Heeren. 

30 Eis a razão por que há entre vós muitos 
fracos e doentes e não poucos que 
dormem. 

30Daarom zijn onder u vele zwakken en 
kranken, en velen slapen. 

31 Porque, se nos julgássemos a nós 
mesmos, não seríamos julgados. 

31 Want indien wij onszelven oordeelden, 
zo zouden wij niet geoordeeld worden. 

32 Mas, quando julgados, somos 
disciplinados pelo SENHOR, para não 
sermos condenados com o mundo. 

32Maar als wij geoordeeld worden, zo 
worden wij van den Heere getuchtigd, 
opdat wij met de wereld niet zouden 
veroordeeld worden. 
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33 Assim, pois, irmãos meus, quando vos 
reunis para comer, esperai uns pelos 
outros. 

33Zo dan, mijn broeders, als gij 
samenkomt om te eten, verwacht 
elkander. 

34 Se alguém tem fome, coma em casa, a 
fim de não vos reunirdes para juízo. 
Quanto às demais coisas, eu as ordenarei 
quando for ter convosco. 

34Doch zo iemand hongert, dat hij te huis 
ete, opdat gij niet tot een oordeel 
samenkomt. De overige dingen nu zal ik 
verordenen, als ik zal gekomen zijn. 

1 Coríntios 12 1 Korinthiërs 12 

Acerca de dons espirituais Verscheidenheid der geestelijke gaven 

1 A respeito dos dons espirituais, não 
quero, irmãos, que sejais ignorantes. 

1En van de geestelijke gaven, broeders, 
wil ik niet, dat gij onwetende zijt. 

2 Sabeis que, outrora, quando éreis 
gentios, deixáveis conduzir-vos aos ídolos 
mudos, segundo éreis guiados. 

2Gij weet, dat gij heidenen waart, tot de 
stomme afgoden heengetrokken, naar dat 
gij geleid werdt. 

3 Por isso, vos faço compreender que 
ninguém que fala pelo Espírito de Deus 
afirma: Anátema, Jesus! Por outro lado, 
ninguém pode dizer: SENHOR Jesus!, 
senão pelo Espírito Santo. 

3Daarom maak ik u bekend, dat niemand, 
die door den Geest Gods spreekt, Jezus 
een vervloeking noemt; en niemand kan 
zeggen, Jezus den Heere te zijn, dan door 
den Heiligen Geest. 

4 Ora, os dons são diversos, mas o Espírito 
é o mesmo. 

4 En er is verscheidenheid der gaven, doch 
het is dezelfde Geest; 

5 E também há diversidade nos serviços, 
mas o SENHOR é o mesmo. 

5En er is verscheidenheid der bedieningen, 
en het is dezelfde Heere; 

6 E há diversidade nas realizações, mas o 
mesmo Deus é quem opera tudo em todos. 

6En er is verscheidenheid der werkingen, 
doch het is dezelfde God, Die alles in allen 
werkt. 

7 A manifestação do Espírito é concedida 
a cada um visando a um fim proveitoso. 

7Maar aan een iegelijk wordt de 
openbaring des Geestes gegeven tot 
hetgeen oorbaar is. 

8 Porque a um é dada, mediante o Espírito, 
a palavra da sabedoria; e a outro, segundo 
o mesmo Espírito, a palavra do 
conhecimento; 

8Want dezen wordt door den Geest 
gegeven het woord der wijsheid, en een 
ander het woord der kennis, door 
denzelfden Geest; 
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9 a outro, no mesmo Espírito, a fé; e a 
outro, no mesmo Espírito, dons de curar; 

9En een ander het geloof, door denzelfden 
Geest; en een ander de gaven der 
gezondmakingen, door denzelfden Geest. 

10 a outro, operações de milagres; a outro, 
profecia; a outro, discernimento de 
espíritos; a um, variedade de línguas; e a 
outro, capacidade para interpretá-las. 

10En een ander de werkingen der 
krachten; en een ander profetie; en een 
ander onderscheidingen der geesten; en 
een ander menigerlei talen; en een ander 
uitlegging der talen. 

11 Mas um só e o mesmo Espírito realiza 
todas estas coisas, distribuindo-as, como 
lhe apraz, a cada um, individualmente. 

11Doch deze dingen alle werkt een en 
dezelfde Geest, delende aan een iegelijk in 
het bijzonder, gelijkerwijs Hij wil. 

A unidade orgânica da igreja  
12 Porque, assim como o corpo é um e tem 
muitos membros, e todos os membros, 
sendo muitos, constituem um só corpo, 
assim também com respeito a Cristo. 

12 Want gelijk het lichaam één is, en vele 
leden heeft, en al de leden van dit éne 
lichaam, vele zijnde, maar één lichaam 
zijn, alzo ook Christus. 

13 Pois, em um só Espírito, todos nós fomos 
batizados em um corpo, quer judeus, quer 
gregos, quer escravos, quer livres. E a 
todos nós foi dado beber de um só 
Espírito. 

13Want ook wij allen zijn door één Geest 
tot één lichaam gedoopt; hetzij Joden, 
hetzij Grieken, hetzij dienstknechten, 
hetzij vrijen; en wij zijn allen tot één Geest 
gedrenkt. 

14 Porque também o corpo não é um só 
membro, mas muitos. 

14Want ook het lichaam is niet één lid, 
maar vele leden. 

15 Se disser o pé: Porque não sou mão, não 
sou do corpo; nem por isso deixa de ser do 
corpo. 

15Indien de voet zeide: Dewijl ik de hand 
niet ben, zo ben ik van het lichaam niet; is 
hij daarom niet van het lichaam? 

16 Se o ouvido disser: Porque não sou olho, 
não sou do corpo; nem por isso deixa de o 
ser. 

16En indien het oor zeide: Dewijl ik het 
oog niet ben, zo ben ik van het lichaam 
niet; is het daarom niet van het lichaam? 

17 Se todo o corpo fosse olho, onde estaria 
o ouvido? Se todo fosse ouvido, onde, o 
olfato? 

17Ware het gehele lichaam het oog, 
waar zou het gehoor zijn? Ware het 
gehele lichaam gehoor, waar zou de 
reuk zijn? 

18 Mas Deus dispôs os membros, colocando 
cada um deles no corpo, como lhe 
aprouve. 

18Maar nu heeft God de leden gezet, een 
iegelijk van dezelve in het lichaam, gelijk 
Hij gewild heeft. 
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19 Se todos, porém, fossem um só membro, 
onde estaria o corpo? 

19Waren zij alle maar één lid, 
waar zou het lichaam zijn? 

20 O certo é que há muitos membros, mas 
um só corpo. 

20Maar nu zijn er wel vele leden, 
doch maar één lichaam. 

21 Não podem os olhos dizer à mão: Não 
precisamos de ti; nem ainda a cabeça, aos 
pés: Não preciso de vós. 

21En het oog kan niet zeggen tot de hand: 
Ik heb u niet van node; of wederom het 
hoofd tot de voeten: Ik heb u niet van 
node. 

22 Pelo contrário, os membros do corpo 
que parecem ser mais fracos são 
necessários; 

22Ja veeleer, de leden, die ons dunken de 
zwakste des lichaams te zijn, die zijn 
nodig. 

23 e os que nos parecem menos dignos no 
corpo, a estes damos muito maior honra; 
também os que em nós não são decorosos 
revestimos de especial honra. 

23En die ons dunken de minst 
eerlijke leden des lichaams te zijn, 
denzelven doen wij overvloediger eer aan; 
en onze onsierlijke leden hebben 
overvloediger versiering. 

24 Mas os nossos membros nobres não têm 
necessidade disso. Contudo, Deus 
coordenou o corpo, concedendo muito 
mais honra àquilo que menos tinha, 

24Doch onze sierlijke hebben het niet van 
node; maar God heeft het 
lichaam alzo samengevoegd, gevende 
overvloediger eer aan hetgeen gebrek aan 
dezelve heeft; 

25 para que não haja divisão no corpo; pelo 
contrário, cooperem os membros, com 
igual cuidado, em favor uns dos outros. 

25Opdat geen tweedracht in het lichaam 
zij, maar de leden voor elkander gelijke 
zorg zouden dragen. 

26 De maneira que, se um membro sofre, 
todos sofrem com ele; e, se um deles é 
honrado, com ele todos se regozijam. 

26En hetzij dat één lid lijdt, zo lijden al de 
leden mede; hetzij dat één lid verheerlijkt 
wordt, zo verblijden zich al de leden 
mede. 

27 Ora, vós sois corpo de Cristo; e, 
individualmente, membros desse corpo. 

27 En gijlieden zijt het lichaam van 
Christus, en leden in het bijzonder. 

28 A uns estabeleceu Deus na igreja, 
primeiramente, apóstolos; em segundo 
lugar, profetas; em terceiro lugar, mestres; 
depois, operadores de milagres; depois, 

28En God heeft er sommigen in de 
Gemeente gesteld, ten eerste 
apostelen, ten tweede profeten, ten derde 
leraars, daarna krachten, daarna gaven 
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dons de curar, socorros, governos, 
variedades de línguas. 

der gezondmakingen, behulpsels, 
regeringen, menigerlei talen. 

29 Porventura, são todos apóstolos? Ou, 
todos profetas? São todos mestres? Ou, 
operadores de milagres? 

29Zijn zij allen apostelen? Zijn zij allen 
profeten? Zijn zij allen leraars? Zijn zij 
allen krachten? 

30 Têm todos dons de curar? Falam todos 
em outras línguas? Interpretam-nas todos? 

30Hebben zij allen gaven der 
gezondmakingen? Spreken zij allen 
met menigerlei talen? Zijn zij allen 
uitleggers? 

31 Entretanto, procurai, com zelo, os 
melhores dons.  31Doch ijvert naar de beste gaven; en ik 

wijs u een weg, die nog uitnemender is. 
O amor é o dom supremo 

E eu passo a mostrar-vos ainda um 
caminho sobremodo excelente. 

1 Coríntios 13 1 Korinthiërs 13 

 Uitnemendheid der liefde 

1 Ainda que eu fale as línguas dos homens 
e dos anjos, se não tiver amor, serei como 
o bronze que soa ou como o címbalo que 
retine. 

1Al ware het, dat ik de talen der mensen 
en der engelen sprak, en de liefde niet had, 
zo ware ik een klinkend metaal, of 
luidende schel geworden. 

2 Ainda que eu tenha o dom de profetizar 
e conheça todos os mistérios e toda a 
ciência; ainda que eu tenha tamanha fé, a 
ponto de transportar montes, se não tiver 
amor, nada serei. 

2 En al ware het dat ik de gave der profetie 
had, en wist al de verborgenheden en al 
de wetenschap; en al ware het, dat ik al 
het geloof had, zodat ik bergen verzette, 
en de liefde niet had, zo ware ik niets. 

3 E ainda que eu distribua todos os meus 
bens entre os pobres e ainda que entregue 
o meu próprio corpo para ser queimado, 
se não tiver amor, nada disso me 
aproveitará. 

3En al ware het, dat ik al mijn goederen 
tot onderhoud der armen uitdeelde, en al 
ware het, dat ik mijn lichaam overgaf, 
opdat ik verbrand zou worden, en had de 
liefde niet, zo zou het mij geen nuttigheid 
geven. 

4 O amor é paciente, é benigno; o amor 
não arde em ciúmes, não se ufana, não se 
ensoberbece, 

4 De liefde is lankmoedig, zij is 
goedertieren; de liefde is niet afgunstig; de 
liefde handelt niet lichtvaardiglijk, zij is 
niet opgeblazen; 
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5 não se conduz inconvenientemente, não 
procura os seus interesses, não se 
exaspera, não se ressente do mal; 

5Zij handelt niet ongeschiktelijk, zij zoekt 
zichzelve niet, zij wordt niet verbitterd, zij 
denkt geen kwaad; 

6 não se alegra com a injustiça, mas 
regozija-se com a verdade; 

6Zij verblijdt zich niet in de 
ongerechtigheid, maar zij verblijdt zich in 
de waarheid; 

7 tudo sofre, tudo crê, tudo espera, tudo 
suporta. 

7Zij bedekt alle dingen, zij gelooft alle 
dingen, zij hoopt alle dingen, zij verdraagt 
alle dingen. 

8 O amor jamais acaba; mas, havendo 
profecias, desaparecerão; havendo 
línguas, cessarão; havendo ciência, 
passará; 

8De liefde vergaat nimmermeer; maar 
hetzij profetieën, zij zullen te niet gedaan 
worden; hetzij talen, zij zullen ophouden; 
hetzij kennis, zij zal te niet gedaan 
worden. 

9 porque, em parte, conhecemos e, em 
parte, profetizamos. 

9Want wij kennen ten dele, en wij 
profeteren ten dele; 

10 Quando, porém, vier o que é perfeito, 
então, o que é em parte será aniquilado. 

10Doch wanneer het volmaakte zal 
gekomen zijn, dan zal hetgeen ten dele is, 
te niet gedaan worden. 

11 Quando eu era menino, falava como 
menino, sentia como menino, pensava 
como menino; quando cheguei a ser 
homem, desisti das coisas próprias de 
menino. 

11Toen ik een kind was, sprak ik als een 
kind, was ik gezind als een kind, overlegde 
ik als een kind; maar wanneer ik een man 
geworden ben, zo heb ik te niet gedaan 
hetgeen eens kinds was. 

12 Porque, agora, vemos como em espelho, 
obscuramente; então, veremos face a face. 
Agora, conheço em parte; então, 
conhecerei como também sou conhecido. 

12 Want wij zien nu door een spiegel in een 
duistere rede, maar alsdan zullen wij 
zien aangezicht tot aangezicht; nu ken ik 
ten dele, maar alsdan zal ik kennen, gelijk 
ook ik gekend ben. 

13 Agora, pois, permanecem a fé, a 
esperança e o amor, estes três; porém o 
maior destes é o amor. 

13En nu blijft geloof, hoop en liefde, deze 
drie; doch de meeste van deze is de liefde. 

1 Coríntios 14 1 Korinthiërs 14 

O dom de profecia é superior ao de línguas De gave der profetie en der talen 
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1 Segui o amor e procurai, com zelo, os 
dons espirituais, mas principalmente que 
profetizeis. 

1Jaagt de liefde na, en ijvert om de 
geestelijke gaven, maar meest, dat gij 
moogt profeteren. 

2 Pois quem fala em outra língua não fala 
a homens, senão a Deus, visto que 
ninguém o entende, e em espírito fala 
mistérios. 

2Want die een vreemde taal spreekt, 
spreekt niet den mensen, maar Gode; want 
niemand verstaat het, doch met den geest 
spreekt hij verborgenheden. 

3 Mas o que profetiza fala aos homens, 
edificando, exortando e consolando. 

3Maar die profeteert, spreekt den mensen 
stichting, en vermaning en vertroosting. 

4 O que fala em outra língua a si mesmo se 
edifica, mas o que profetiza edifica a 
igreja. 

4Die een vreemde taal spreekt, die sticht 
zichzelven; maar die profeteert die sticht 
de Gemeente. 

5 Eu quisera que vós todos falásseis em 
outras línguas; muito mais, porém, que 
profetizásseis; pois quem profetiza é 
superior ao que fala em outras línguas, 
salvo se as interpretar, para que a igreja 
receba edificação. 

5En ik wil wel, dat gij allen 
in vreemde talen spreekt, maar meer, dat 
gij profeteert; want die profeteert, is 
meerder dan die vreemde talen spreekt, 
tenzij dan, dat hij het uitlegge, opdat de 
Gemeente stichting moge ontvangen. 

6 Agora, porém, irmãos, se eu for ter 
convosco falando em outras línguas, em 
que vos aproveitarei, se vos não falar por 
meio de revelação, ou de ciência, ou de 
profecia, ou de doutrina? 

6En nu, broeders, indien ik tot u kwam, en 
sprak vreemde talen, wat nuttigheid zou 
ik u doen, zo ik tot u niet sprak, of in 
openbaring, of in kennis, of in profetie of 
in lering? 

7 É assim que instrumentos inanimados, 
como a flauta ou a cítara, quando emitem 
sons, se não os derem bem distintos, como 
se reconhecerá o que se toca na flauta ou 
cítara? 

7Zelfs ook de levenloze dingen, die geluid 
geven, hetzij fluit, hetzij citer, zo zij geen 
onderscheid met hun klank geven, hoe zal 
bekend worden, hetgeen op de fluit of op 
de citer gespeeld wordt? 

8 Pois também se a trombeta der som 
incerto, quem se preparará para a 
batalha? 

8Want ook indien de bazuin een onzeker 
geluid geeft, wie zal zich tot den krijg 
bereiden? 

9 Assim, vós, se, com a língua, não 
disserdes palavra compreensível, como se 
entenderá o que dizeis? Porque estareis 
como se falásseis ao ar. 

9Alzo ook gijlieden, indien gij niet door de 
taal een duidelijke rede geeft, hoe zal 
verstaan worden hetgeen gesproken 
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wordt? Want gij zult zijn als die in de 
lucht spreekt. 

10 Há, sem dúvida, muitos tipos de vozes 
no mundo; nenhum deles, contudo, sem 
sentido. 

10Er zijn, naar het voorvalt, zo vele 
soorten van stemmen in de wereld, en 
geen derzelve is zonder stem. 

11 Se eu, pois, ignorar a significação da 
voz, serei estrangeiro para aquele que fala; 
e ele, estrangeiro para mim. 

11Indien ik dan de kracht der stem niet 
weet, zo zal ik hem, die spreekt, barbaars 
zijn; en hij, die spreekt, zal bij mij 
barbaars zijn. 

12 Assim, também vós, visto que desejais 
dons espirituais, procurai progredir, para 
a edificação da igreja. 

12Alzo ook gij, dewijl gij ijverig zijt naar 
geestelijke gaven, zo zoekt dat gij moogt 
overvloedig zijn tot stichting der 
Gemeente. 

13 Pelo que, o que fala em outra língua 
deve orar para que a possa interpretar. 

13Daarom, die in een vreemde taal 
spreekt, die bidde, dat hij het moge 
uitleggen. 

14 Porque, se eu orar em outra língua, o 
meu espírito ora de fato, mas a minha 
mente fica infrutífera. 

14Want indien ik in een vreemde taal bid, 
mijn geest bidt wel, maar mijn verstand is 
vruchteloos. 

15 Que farei, pois? Orarei com o espírito, 
mas também orarei com a mente; cantarei 
com o espírito, mas também cantarei com 
a mente. 

15Wat is het dan? Ik zal wel met den geest 
bidden, maar ik zal ook met het verstand 
bidden; ik zal wel met den geest zingen, 
maar ik zal ook met het verstand zingen. 

16 E, se tu bendisseres apenas em espírito, 
como dirá o indouto o amém depois da tua 
ação de graças? Visto que não entende o 
que dizes; 

16Anderszins, indien gij dankzegt met den 
geest, hoe zal degene, die de plaats eens 
ongeleerden vervult, amen zeggen op uw 
dankzegging, dewijl hij niet weet, wat gij 
zegt? 

17 porque tu, de fato, dás bem as graças, 
mas o outro não é edificado. 

17Want gij dankzegt wel behoorlijk, maar 
de ander wordt niet gesticht. 

18 Dou graças a Deus, porque falo em 
outras línguas mais do que todos vós. 

18Ik dank mijn God, dat ik 
meer vreemde talen spreek, dan gij allen; 

19 Contudo, prefiro falar na igreja cinco 
palavras com o meu entendimento, para 

19Maar ik wil liever in de Gemeente vijf 
woorden spreken met mijn verstand, 
opdat ik ook anderen moge onderwijzen, 
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instruir outros, a falar dez mil palavras em 
outra língua. 

dan tien duizend woorden in 
een vreemde taal. 

Os dons em face dos visitantes na igreja  

20 Irmãos, não sejais meninos no juízo; na 
malícia, sim, sede crianças; quanto ao 
juízo, sede homens amadurecidos. 

20 Broeders, wordt geen kinderen in het 
verstand, maar zijt kinderen in de 
boosheid, en wordt in het verstand 
volwassen. 

21 Na lei está escrito: Falarei a este povo 
por homens de outras línguas e por lábios 
de outros povos, e nem assim me ouvirão, 
diz o SENHOR. 

21 In de wet is geschreven: Ik zal door 
lieden van andere talen, en door andere 
lippen tot dit volk spreken, en ook alzo 
zullen zij Mij niet horen, zegt de Heere. 

22 De sorte que as línguas constituem um 
sinal não para os crentes, mas para os 
incrédulos; mas a profecia não é para os 
incrédulos, e sim para os que crêem. 

22Zo dan, de vreemde talen zijn tot een 
teken niet dengenen, die geloven, maar 
den ongelovigen; en de profetie niet den 
ongelovigen, maar dengenen, die geloven. 

23 Se, pois, toda a igreja se reunir no 
mesmo lugar, e todos se puserem a falar 
em outras línguas, no caso de entrarem 
indoutos ou incrédulos, não dirão, 
porventura, que estais loucos? 

23Indien dan de gehele Gemeente 
bijeenvergaderd ware, en zij allen 
in vreemde talen spraken, 
en enige ongeleerden of ongelovigen 
inkwamen, zouden zij niet zeggen, dat gij 
uitzinnig waart? 

24 Porém, se todos profetizarem, e entrar 
algum incrédulo ou indouto, é ele por 
todos convencido e por todos julgado; 

24Maar indien zij allen profeteerden, en 
een ongelovige of ongeleerde inkwame, 
die wordt van allen overtuigd, en hij 
wordt van allen geoordeeld. 

25 tornam-se-lhe manifestos os segredos do 
coração, e, assim, prostrando-se com a 
face em terra, adorará a Deus, 
testemunhando que Deus está, de fato, no 
meio de vós. 

25En alzo worden de verborgene dingen 
zijns harten openbaar; en alzo, vallende 
op zijn aangezicht, zal hij God aanbidden, 
en verkondigen, dat God waarlijk onder u 
is. 

A necessidade de ordem no culto  
26 Que fazer, pois, irmãos? Quando vos 
reunis, um tem salmo, outro, doutrina, 
este traz revelação, aquele, outra língua, e 
ainda outro, interpretação. Seja tudo feito 
para edificação. 

26Wat is het dan, broeders? Wanneer gij 
samenkomt, een iegelijk van u, heeft hij 
een psalm, heeft hij een leer, heeft hij 
een vreemde taal, heeft hij een 
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openbaring, heeft hij een uitlegging; laat 
alle dingen geschieden tot stichting; 

27 No caso de alguém falar em outra 
língua, que não sejam mais do que dois ou 
quando muito três, e isto sucessivamente, 
e haja quem interprete. 

27En zo iemand een vreemde taal 
spreekt, dat het door twee, of ten meeste 
drie geschiede, en bij beurte; en dat één 
het uitlegge. 

28 Mas, não havendo intérprete, fique 
calado na igreja, falando consigo mesmo e 
com Deus. 

28Maar indien er geen uitlegger is, dat hij 
zwijge in de Gemeente; doch dat hij tot 
zichzelven spreke, en tot God. 

29 Tratando-se de profetas, falem apenas 
dois ou três, e os outros julguem. 

29En dat twee of drie profeten spreken, en 
dat de anderen oordelen. 

30 Se, porém, vier revelação a outrem que 
esteja assentado, cale-se o primeiro. 

30Doch indien een ander, die er 
zit, iets geopenbaard is, dat de eerste 
zwijge. 

31 Porque todos podereis profetizar, um 
após outro, para todos aprenderem e 
serem consolados. 

31Want gij kunt allen, de een na den ander 
profeteren, opdat zij allen leren, en allen 
getroost worden. 

32 Os espíritos dos profetas estão sujeitos 
aos próprios profetas; 

32En de geesten der profeten zijn den 
profeten onderworpen. 

33 porque Deus não é de confusão, e sim 
de paz. Como em todas as igrejas dos 
santos, 

33Want God is geen God van verwarring, 
maar van vrede, gelijk in al de Gemeenten 
der heiligen. 

34 conservem-se as mulheres caladas nas 
igrejas, porque não lhes é permitido falar; 
mas estejam submissas como também a lei 
o determina. 

34 Dat uw vrouwen in de Gemeenten 
zwijgen; want het is haar niet toegelaten 
te spreken, maar bevolen onderworpen te 
zijn, gelijk ook de wet zegt. 

35 Se, porém, querem aprender alguma 
coisa, interroguem, em casa, a seu próprio 
marido; porque para a mulher é 
vergonhoso falar na igreja. 

35En zo zij iets willen leren, laat haar te 
huis haar eigen mannen vragen; want het 
staat lelijk voor de vrouwen, dat zij in de 
Gemeente spreken. 

36 Porventura, a palavra de Deus se 
originou no meio de vós ou veio ela 
exclusivamente para vós outros? 

36Is het Woord Gods van u uitgegaan? Of 
is het tot u alleen gekomen? 
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37 Se alguém se considera profeta ou 
espiritual, reconheça ser mandamento do 
SENHOR o que vos escrevo. 

37Indien iemand meent een profeet te zijn, 
of geestelijke, die erkenne, dat, hetgeen ik 
u schrijf, des Heeren geboden zijn. 

38 E, se alguém o ignorar, será ignorado. 
38Maar zo iemand onwetend is, die zij 
onwetend. 

39 Portanto, meus irmãos, procurai com 
zelo o dom de profetizar e não proibais o 
falar em outras línguas. 

39Zo dan, broeders, ijvert om te 
profeteren, en verhindert niet 
in vreemde talen te spreken. 

40 Tudo, porém, seja feito com decência e 
ordem. 

40Laat alle dingen eerlijk en met orde 
geschieden. 

1 Coríntios 15 1 Korinthiërs 15 

A ressurreição de Cristo, penhor da nossa 
ressurreição 

De opstanding der doden 

1 Irmãos, venho lembrar-vos o evangelho 
que vos anunciei, o qual recebestes e no 
qual ainda perseverais; 

1Voorts, broeders, ik maak u bekend het 
Evangelie, dat ik u verkondigd heb, 
hetwelk gij ook aangenomen hebt, in 
hetwelk gij ook staat; 

2 por ele também sois salvos, se retiverdes 
a palavra tal como vo-la preguei, a menos 
que tenhais crido em vão. 

2 Door hetwelk gij ook zalig wordt, indien 
gij het behoudt op zodanige wijze, als ik 
het u verkondigd heb; tenzij dan dat gij 
tevergeefs geloofd hebt. 

3 Antes de tudo, vos entreguei o que 
também recebi: que Cristo morreu pelos 
nossos pecados, segundo as Escrituras, 

3Want ik heb ulieden ten eerste 
overgegeven, hetgeen ik ook ontvangen 
heb, dat Christus gestorven is voor onze 
zonden, naar de Schriften; 

4 e que foi sepultado e ressuscitou ao 
terceiro dia, segundo as Escrituras. 

4En dat Hij is begraven, en dat Hij 
is opgewekt ten derden dage, naar de 
Schriften; 

5 E apareceu a Cefas e, depois, aos doze. 
5En dat Hij is van Céfas gezien, daarna 
van de twaalven. 

6 Depois, foi visto por mais de quinhentos 
irmãos de uma só vez, dos quais a maioria 
sobrevive até agora; porém alguns já 
dormem. 

6Daarna is Hij gezien van meer dan 
vijfhonderd broeders op eenmaal, van 
welken het merendeel nog over is, en 
sommigen ook zijn ontslapen. 
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7 Depois, foi visto por Tiago, mais tarde, 
por todos os apóstolos 

7Daarna is Hij gezien van Jakobus, daarna 
van al de apostelen. 

8 e, afinal, depois de todos, foi visto 
também por mim, como por um nascido 
fora de tempo. 

8En ten laatste van allen is Hij ook van 
mij, als van een ontijdig geborene, gezien. 

9 Porque eu sou o menor dos apóstolos, 
que mesmo não sou digno de ser chamado 
apóstolo, pois persegui a igreja de Deus. 

9Want ik ben de minste van de apostelen, 
die niet waardig ben een apostel genaamd 
te worden, daarom dat ik de Gemeente 
Gods vervolgd heb. 

10 Mas, pela graça de Deus, sou o que sou; 
e a sua graça, que me foi concedida, não 
se tornou vã; antes, trabalhei muito mais 
do que todos eles; todavia, não eu, mas a 
graça de Deus comigo. 

10Doch door de genade Gods ben ik, dat ik 
ben; en Zijn genade, die aan mij bewezen 
is, is niet ijdel geweest, maar ik heb 
overvloediger gearbeid dan zij allen; doch 
niet ik, maar de genade Gods, Die met mij 
is. 

11 Portanto, seja eu ou sejam eles, assim 
pregamos e assim crestes. 

11Hetzij dan ik, hetzij zijlieden, alzo 
prediken wij, en alzo hebt gij geloofd. 

12 Ora, se é corrente pregar-se que Cristo 
ressuscitou dentre os mortos, como, pois, 
afirmam alguns dentre vós que não há 
ressurreição de mortos? 

12Indien nu Christus gepredikt wordt, dat 
Hij uit de doden opgewekt is, hoe zeggen 
sommigen onder u, dat er geen opstanding 
der doden is? 

13 E, se não há ressurreição de mortos, 
então, Cristo não ressuscitou. 

13En indien er geen opstanding der doden 
is, zo is Christus ook niet opgewekt. 

14 E, se Cristo não ressuscitou, é vã a nossa 
pregação, e vã, a vossa fé; 

14En indien Christus niet opgewekt is, zo 
is dan onze prediking ijdel, en ijdel is ook 
uw geloof. 

15 e somos tidos por falsas testemunhas de 
Deus, porque temos asseverado contra 
Deus que ele ressuscitou a Cristo, ao qual 
ele não ressuscitou, se é certo que os 
mortos não ressuscitam. 

15En zo worden wij ook bevonden valse 
getuigen Gods; want wij hebben van God 
getuigd, dat Hij Christus opgewekt heeft, 
Dien Hij niet heeft opgewekt, zo namelijk 
de doden niet opgewekt worden. 

16 Porque, se os mortos não ressuscitam, 
também Cristo não ressuscitou. 

16Want indien de doden niet opgewekt 
worden, zo is ook Christus niet opgewekt. 
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17 E, se Cristo não ressuscitou, é vã a vossa 
fé, e ainda permaneceis nos vossos 
pecados. 

17En indien Christus niet opgewekt is, zo 
is uw geloof tevergeefs, zo zijt gij nog in 
uw zonden. 

18 E ainda mais: os que dormiram em 
Cristo pereceram. 

18Zo zijn dan ook verloren, die in Christus 
ontslapen zijn. 

19 Se a nossa esperança em Cristo se limita 
apenas a esta vida, somos os mais infelizes 
de todos os homens. 

19Indien wij alleenlijk in dit leven op 
Christus zijn hopende, zo zijn wij de 
ellendigste van alle mensen. 

Cristo, as primícias dos que dormem  
20 Mas, de fato, Cristo ressuscitou dentre 
os mortos, sendo ele as primícias dos que 
dormem. 

20Maar nu, Christus is opgewekt uit de 
doden, en is de Eersteling geworden 
dergenen, die ontslapen zijn. 

21 Visto que a morte veio por um homem, 
também por um homem veio a 
ressurreição dos mortos. 

21Want dewijl de dood door een mens is, 
zo is ook de opstanding der doden door 
een Mens. 

22 Porque, assim como, em Adão, todos 
morrem, assim também todos serão 
vivificados em Cristo. 

22Want gelijk zij allen in Adam sterven, 
alzo zullen zij ook in Christus allen levend 
gemaakt worden. 

23 Cada um, porém, por sua própria 
ordem: Cristo, as primícias; depois, os que 
são de Cristo, na sua vinda. 

23Maar een iegelijk in zijn orde: de 
Eersteling Christus, daarna die van 
Christus zijn, in Zijn toekomst. 

24 E, então, virá o fim, quando ele entregar 
o reino ao Deus e Pai, quando houver 
destruído todo principado, bem como toda 
potestade e poder. 

24Daarna zal het einde zijn, wanneer Hij 
het Koninkrijk aan God en den Vader zal 
overgegeven hebben; wanneer Hij zal te 
niet gedaan hebben alle heerschappij, en 
alle macht en kracht. 

25 Porque convém que ele reine até que 
haja posto todos os inimigos debaixo dos 
pés. 

25 Want Hij moet als Koning heersen, 
totdat Hij al de vijanden onder Zijn voeten 
zal gelegd hebben. 

26 O último inimigo a ser destruído é a 
morte. 

26De laatste vijand, die te niet gedaan 
wordt, is de dood. 

27 Porque todas as coisas sujeitou debaixo 
dos pés. E, quando diz que todas as coisas 
lhe estão sujeitas, certamente, exclui 
aquele que tudo lhe subordinou. 

27 Want Hij heeft alle dingen Zijn voeten 
onderworpen. Doch wanneer Hij zegt, 
dat Hem alle dingen onderworpen zijn, zo 
is het openbaar, dat Hij uitgenomen 
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wordt, Die Hem alle dingen onderworpen 
heeft. 

28 Quando, porém, todas as coisas lhe 
estiverem sujeitas, então, o próprio Filho 
também se sujeitará àquele que todas as 
coisas lhe sujeitou, para que Deus seja 
tudo em todos. 

28En wanneer Hem alle dingen zullen 
onderworpen zijn, dan zal ook de Zoon 
Zelf onderworpen worden Dien, Die Hem 
alle dingen onderworpen heeft, opdat God 
zij alles in allen. 

A ressurreição em relação à vida prática  
29 Doutra maneira, que farão os que se 
batizam por causa dos mortos? Se, 
absolutamente, os mortos não 
ressuscitam, por que se batizam por causa 
deles? 

29Anders, wat zullen zij doen, die voor de 
doden gedoopt worden, indien de doden 
ganselijk niet opgewekt worden? Waarom 
worden zij voor de doden ook gedoopt? 

30 E por que também nós nos expomos a 
perigos a toda hora? 

30Waarom zijn ook wij alle ure in gevaar? 

31 Dia após dia, morro! Eu o protesto, 
irmãos, pela glória que tenho em vós 
outros, em Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

31Ik sterf alle dagen, hetwelk ik betuig bij 
onzen roem, dien ik heb in Christus Jezus, 
onzen Heere. 

32 Se, como homem, lutei em Éfeso com 
feras, que me aproveita isso? Se os mortos 
não ressuscitam, comamos e bebamos, que 
amanhã morreremos. 

32Zo ik, naar den mens, tegen de beesten 
gevochten heb te Éfeze, wat nuttigheid is 
het mij, indien de doden niet opgewekt 
worden? Laat ons eten en drinken, want 
morgen sterven wij. 

33 Não vos enganeis: as más conversações 
corrompem os bons costumes. 

33Dwaalt niet. Kwade samensprekingen 
verderven goede zeden. 

34 Tornai-vos à sobriedade, como é justo, 
e não pequeis; porque alguns ainda não 
têm conhecimento de Deus; isto digo para 
vergonha vossa. 

34Waakt op rechtvaardiglijk, en zondigt 
niet. Want sommigen hebben de kennis 
van God niet. Ik zeg het u tot schaamte. 

Os ressuscitados terão corpo  

35 Mas alguém dirá: Como ressuscitam os 
mortos? E em que corpo vêm? 

35Maar, zal iemand zeggen: Hoe zullen de 
doden opgewekt worden, en met hoedanig 
een lichaam zullen zij komen? 

36 Insensato! O que semeias não nasce, se 
primeiro não morrer; 

36Gij dwaas, hetgeen gij zaait, wordt niet 
levend, tenzij dat het gestorven is; 
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37 e, quando semeias, não semeias o corpo 
que há de ser, mas o simples grão, como 
de trigo ou de qualquer outra semente. 

37En hetgeen gij zaait, daarvan zaait gij 
het lichaam niet, dat worden zal, maar een 
bloot graan, naar het voorvalt, van tarwe, 
of van enig der andere granen. 

38 Mas Deus lhe dá corpo como lhe 
aprouve dar e a cada uma das sementes, o 
seu corpo apropriado. 

38Maar God geeft hetzelve een lichaam, 
gelijk Hij wil, en aan een iegelijk zaad zijn 
eigen lichaam. 

39 Nem toda carne é a mesma; porém uma 
é a carne dos homens, outra, a dos 
animais, outra, a das aves, e outra, a dos 
peixes. 

39Alle vlees is niet hetzelfde vlees; maar 
een ander is het vlees der mensen, en een 
ander is het vlees der beesten, en een 
ander der vissen, en een ander der 
vogelen. 

40 Também há corpos celestiais e corpos 
terrestres; e, sem dúvida, uma é a glória 
dos celestiais, e outra, a dos terrestres. 

40En er zijn hemelse lichamen, en er zijn 
aardse lichamen; maar een andere is de 
heerlijkheid der hemelse, en een andere 
der aardse. 

41 Uma é a glória do sol, outra, a glória da 
lua, e outra, a das estrelas; porque até 
entre estrela e estrela há diferenças de 
esplendor. 

41Een andere is de heerlijkheid der zon, en 
een andere is de heerlijkheid der maan, en 
een andere is de heerlijkheid der sterren; 
want de ene ster verschilt in heerlijkheid 
van de andere ster. 

42 Pois assim também é a ressurreição dos 
mortos. Semeia-se o corpo na corrupção, 
ressuscita na incorrupção. Semeia-se em 
desonra, ressuscita em glória. 

42 Alzo zal ook de opstanding der doden 
zijn. Het lichaam wordt gezaaid in 
verderfelijkheid, het wordt opgewekt in 
onverderfelijkheid; 

43 Semeia-se em fraqueza, ressuscita em 
poder. 

43Het wordt gezaaid in oneer, het wordt 
opgewekt in heerlijkheid; het wordt 
gezaaid in zwakheid, het wordt opgewekt 
in kracht. 

44 Semeia-se corpo natural, ressuscita 
corpo espiritual. Se há corpo natural, há 
também corpo espiritual. 

44Een natuurlijk lichaam wordt er gezaaid, 
een geestelijk lichaam wordt er opgewekt. 
Er is een natuurlijk lichaam, en er is een 
geestelijk lichaam. 
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45 Pois assim está escrito: O primeiro 
homem, Adão, foi feito alma vivente. O 
último Adão, porém, é espírito vivificante. 

45Alzo is er ook geschreven: De eerste 
mens Adam is geworden tot een levende 
ziel; de laatste Adam tot een 
levendmakenden Geest. 

46 Mas não é primeiro o espiritual, e sim o 
natural; depois, o espiritual. 

46Doch het geestelijke is niet eerst, maar 
het natuurlijke, daarna het geestelijke. 

47 O primeiro homem, formado da terra, é 
terreno; o segundo homem é do céu. 

47De eerste mens is uit de aarde, aards; de 
tweede Mens is de Heere uit den Hemel. 

48 Como foi o primeiro homem, o terreno, 
tais são também os demais homens 
terrenos; e, como é o homem celestial, tais 
também os celestiais. 

48Hoedanig de aardse is, zodanige zijn ook 
de aardsen; en hoedanig de Hemelse is, 
zodanige zijn ook de hemelsen. 

49 E, assim como trouxemos a imagem do 
que é terreno, devemos trazer também a 
imagem do celestial. 

49En gelijkerwijs wij het beeld des aardsen 
gedragen hebben, alzo zullen wij ook het 
beeld des Hemelsen dragen. 

Os vivos serão transformados  

50 Isto afirmo, irmãos, que a carne e o 
sangue não podem herdar o reino de Deus, 
nem a corrupção herdar a incorrupção. 

50Doch dit zeg ik, broeders, dat vlees en 
bloed het Koninkrijk Gods niet beërven 
kunnen, en de verderfelijkheid beërft de 
onverderfelijkheid niet. 

51 Eis que vos digo um mistério: nem todos 
dormiremos, mas transformados seremos 
todos, 

51Ziet, ik zeg u een verborgenheid: wij 
zullen wel niet allen ontslapen, maar wij 
zullen allen veranderd worden; 

52 num momento, num abrir e fechar de 
olhos, ao ressoar da última trombeta. A 
trombeta soará, os mortos ressuscitarão 
incorruptíveis, e nós seremos 
transformados. 

52In een punt des tijds, in een ogenblik, 
met de laatste bazuin; want de bazuin zal 
slaan, en de doden zullen onverderfelijk 
opgewekt worden, en wij zullen veranderd 
worden. 

53 Porque é necessário que este corpo 
corruptível se revista da 
incorruptibilidade, e que o corpo mortal se 
revista da imortalidade. 

53Want dit verderfelijke moet 
onverderfelijkheid aandoen, en dit 
sterfelijke moet onsterfelijkheid aandoen. 

54 E, quando este corpo corruptível se 
revestir de incorruptibilidade, e o que é 
mortal se revestir de imortalidade, então, 

54En wanneer dit verderfelijke zal 
onverderfelijkheid aangedaan hebben, en 
dit sterfelijke zal onsterfelijkheid 
aangedaan hebben, alsdan zal het woord 
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se cumprirá a palavra que está escrita: 
Tragada foi a morte pela vitória. 

geschieden, dat geschreven is: De dood is 
verslonden tot overwinning. 

55 Onde está, ó morte, a tua vitória? Onde 
está, ó morte, o teu aguilhão? 

55Dood, waar is uw prikkel? Hel, waar is 
uw overwinning? 

56 O aguilhão da morte é o pecado, e a 
força do pecado é a lei. 

56De prikkel nu des doods is de zonde; en 
de kracht der zonde is de wet. 

57 Graças a Deus, que nos dá a vitória por 
intermédio de nosso SENHOR Jesus 
Cristo. 

57 Maar Gode zij dank, Die ons de 
overwinning geeft door onzen Heere Jezus 
Christus. 

58 Portanto, meus amados irmãos, sede 
firmes, inabaláveis e sempre abundantes 
na obra do SENHOR, sabendo que, no 
SENHOR, o vosso trabalho não é vão. 

58Zo dan, mijn geliefde broeders! Zijt 
standvastig, onbewegelijk, altijd 
overvloedig zijnde in het werk des Heeren, 
als die weet, dat uw arbeid niet ijdel is in 
den Heere. 

1 Coríntios 16 1 Korinthiërs 16 

Acerca da coleta para os necessitados da Judeia 
De inzameling voor de behoeftige Christenen in 

Jeruzalem 

1 Quanto à coleta para os santos, fazei vós 
também como ordenei às igrejas da 
Galácia. 

1Aangaande nu de verzameling, die voor 
de heiligen geschiedt, gelijk als ik aan de 
Gemeenten in Galátië verordend heb, doet 
ook gij alzo. 

2 No primeiro dia da semana, cada um de 
vós ponha de parte, em casa, conforme a 
sua prosperidade, e vá juntando, para que 
se não façam coletas quando eu for. 

2 Op elken eersten dag der week, legge een 
iegelijk van u iets bij zichzelven weg, 
vergaderende een schat, naar dat hij 
welvaren verkregen heeft; opdat de 
verzamelingen alsdan 
niet eerst geschieden, wanneer ik 
gekomen zal zijn. 

3 E, quando tiver chegado, enviarei, com 
cartas, para levarem as vossas dádivas a 
Jerusalém, aqueles que aprovardes. 

3En wanneer ik daar zal gekomen zijn, zal 
ik hen, die gij zult bekwaam achten door 
brieven, zenden, om uw gave naar 
Jeruzalem over te dragen. 

 Plannen van Paulus, aanbevelingen, groeten 

4 Se convier que eu também vá, eles irão 
comigo. 

4En indien het der moeite waardig mocht 
zijn, dat ik ook zelf reizen zou, zo zullen 
zij met mij reizen. 
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Os projetos de Paulo  
5 Irei ter convosco por ocasião da minha 
passagem pela Macedônia, porque devo 
percorrer a Macedônia. 

5Doch ik zal tot u komen, wanneer ik 
Macedónië zal doorgegaan zijn (want ik 
zal door Macedónië gaan); 

6 E bem pode ser que convosco me demore 
ou mesmo passe o inverno, para que me 
encaminheis nas viagens que eu tenha de 
fazer. 

6En ik zal mogelijk bij u blijven, of ook 
overwinteren, opdat gij mij moogt 
geleiden, waar ik zal henenreizen. 

7 Porque não quero, agora, ver-vos apenas 
de passagem, pois espero permanecer 
convosco algum tempo, se o SENHOR o 
permitir. 

7Want ik wil u nu niet zien in het 
voorbijgaan, maar ik hoop enigen tijd bij 
u te blijven, indien het de Heere zal 
toelaten. 

8 Ficarei, porém, em Éfeso até ao 
Pentecostes; 

8Maar ik zal te Éfeze blijven tot den 
pinksterdag. 

9 porque uma porta grande e oportuna 
para o trabalho se me abriu; e há muitos 
adversários. 

9Want mij is een grote en krachtige deur 
geopend, en er zijn vele tegenstanders. 

Acerca de Timóteo e Apolo  
10 E, se Timóteo for, vede que esteja sem 
receio entre vós, porque trabalha na obra 
do SENHOR, como também eu; 

10Zo nu Timótheüs komt, ziet, dat hij 
buiten vreze bij u zij; want hij werkt het 
werk des Heeren, gelijk als ik. 

11 ninguém, pois, o despreze. Mas 
encaminhai-o em paz, para que venha ter 
comigo, visto que o espero com os irmãos. 

11Dat hem dan niemand verachte; maar 
geleidt hem in vrede, opdat hij tot mij 
kome; want ik verwacht hem met de 
broederen. 

12 Acerca do irmão Apolo, muito lhe tenho 
recomendado que fosse ter convosco em 
companhia dos irmãos, mas de modo 
algum era a vontade dele ir agora; irá, 
porém, quando se lhe deparar boa 
oportunidade. 

12En wat aangaat Apollos, den broeder, ik 
heb hem zeer gebeden, dat hij met de 
broederen tot u komen zou; maar het was 
ganselijk zijn wil niet, dat hij nu zou 
komen; doch hij zal komen, wanneer het 
hem wel gelegen zal zijn. 

As exortações finais  
13 Sede vigilantes, permanecei firmes na 
fé, portai-vos varonilmente, fortalecei-vos. 

13Waakt, staat in het geloof, houdt u 
mannelijk, zijt sterk. 

14 Todos os vossos atos sejam feitos com 
amor. 

14Dat al uw dingen in de liefde geschieden. 

Estéfanas, Fortunato e Acaico  
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15 E agora, irmãos, eu vos peço o seguinte 
(sabeis que a casa de Estéfanas são as 
primícias da Acaia e que se consagraram 
ao serviço dos santos): 

15En ik bid u, broeders, gij kent het huis 
van Stéfanas, dat het is de eersteling van 
Acháje, en dat zij zichzelven den heiligen 
ten dienst hebben geschikt; 

16 que também vos sujeiteis a esses tais, 
como também a todo aquele que é 
cooperador e obreiro. 

16Dat gij ook u aan de zodanigen 
onderwerpt, en aan een iegelijk, die 
medewerkt en arbeidt. 

17 Alegro-me com a vinda de Estéfanas, e 
de Fortunato, e de Acaico; porque estes 
supriram o que da vossa parte faltava. 

17En ik verblijde mij over de aankomst van 
Stéfanas, en Fortunátus, en Acháïkus, 
want dezen hebben vervuld 
hetgeen mij aan u ontbrak; 

18 Porque trouxeram refrigério ao meu 
espírito e ao vosso. Reconhecei, pois, a 
homens como estes. 

18Want zij hebben mijn geest verkwikt, 
en ook den uwen. Erkent dan de 
zodanigen. 

Saudações e a bênção  
19 As igrejas da Ásia vos saúdam. No 
SENHOR, muito vos saúdam Áqüila e 
Priscila e, bem assim, a igreja que está na 
casa deles. 

19U groeten de Gemeenten van Azië. U 
groeten zeer in den Heere Aquila en 
Priscilla, met de Gemeente, die te hunnen 
huize is. 

20 Todos os irmãos vos saúdam. Saudai-vos 
uns aos outros com ósculo santo. 

20U groeten al de broeders. Groet elkander 
met een heiligen kus. 

21 A saudação, escrevo-a eu, Paulo, de 
próprio punho. 

21De groetenis met mijn hand van Paulus. 

22 Se alguém não ama o SENHOR, seja 
anátema. Maranata! 

22Indien iemand den Heere Jezus Christus 
niet liefheeft, die zij een vervloeking; 
Maran-atha! 

23 A graça do SENHOR Jesus seja 
convosco. 

23De genade van den Heere Jezus Christus 
zij met u. 

24 O meu amor seja com todos vós, em 
Cristo Jesus. 

24Mijn liefde zij met u allen in Christus 
Jezus. Amen. 
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Segunda epístola de Paulo aos 
Coríntios 

2 Korinthiërs 

2 Coríntios 1 2 Korinthiërs 1 

Prefácio e saudação Opschrift en groet 

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus pela 
vontade de Deus, e o irmão Timóteo, à 
igreja de Deus que está em Corinto e a 
todos os santos em toda a Acaia, 

1Paulus, een apostel van Jezus Christus, 
door den wil van God, en Timótheüs, de 
broeder, aan de Gemeente Gods, die te 
Korinthe is, met al de heiligen, die in 
geheel Acháje zijn: 

2 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

2 Genade zij u en vrede van God, onzen 
Vader, en den Heere Jezus Christus. 

Ação de graças de Paulo pelo conforto divino 
Dankzegging van Paulus voor den troost in 

verdrukking 

3 Bendito seja o Deus e Pai de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, o Pai de 
misericórdias e Deus de toda consolação! 

3 Geloofd zij de God en Vader van onzen 
Heere Jezus Christus, de Vader der 
barmhartigheden, en de God aller 
vertroosting; 

4 É ele que nos conforta em toda a nossa 
tribulação, para podermos consolar os que 
estiverem em qualquer angústia, com a 
consolação com que nós mesmos somos 
contemplados por Deus. 

4 Die ons vertroost in al onze verdrukking, 
opdat wij zouden kunnen vertroosten 
degenen, die in allerlei verdrukking zijn, 
door de vertroosting, met welke wijzelven 
van God vertroost worden. 

5 Porque, assim como os sofrimentos de 
Cristo se manifestam em grande medida a 
nosso favor, assim também a nossa 
consolação transborda por meio de Cristo. 

5 Want gelijk het lijden van Christus 
overvloedig is in ons, alzo is ook door 
Christus onze vertroosting overvloedig. 

6 Mas, se somos atribulados, é para o vosso 
conforto e salvação; se somos confortados, 
é também para o vosso conforto, o qual se 
torna eficaz, suportando vós com 
paciência os mesmos sofrimentos que nós 
também padecemos. 

6Doch hetzij dat wij verdrukt worden, het 
is tot uw vertroosting en zaligheid, die 
gewrocht wordt in de lijdzaamheid van 
hetzelfde lijden, hetwelk wij ook lijden; 
hetzij dat wij vertroost worden, het is tot 
uw vertroosting en zaligheid; 

7 A nossa esperança a respeito de vós está 
firme, sabendo que, como sois 

7En onze hoop van u is vast, als die weten, 
dat, gelijk gij gemeenschap hebt aan het 
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participantes dos sofrimentos, assim o 
sereis da consolação. 

lijden, gij ook alzo gemeenschap hebt aan 
de vertroosting. 

8 Porque não queremos, irmãos, que 
ignoreis a natureza da tribulação que nos 
sobreveio na Ásia, porquanto foi acima 
das nossas forças, a ponto de 
desesperarmos até da própria vida. 

8Want wij willen niet, broeders, dat gij 
onwetende zijt van onze verdrukking, die 
ons in Azië overkomen is, dat wij 
uitnemend zeer bezwaard zijn geweest 
boven onze macht, alzo dat wij zeer in 
twijfel waren, ook van het leven. 

9 Contudo, já em nós mesmos, tivemos a 
sentença de morte, para que não 
confiemos em nós, e sim no Deus que 
ressuscita os mortos; 

9Ja, wij hadden al zelven in onszelven het 
vonnis des doods, opdat wij niet op 
onszelven vertrouwen zouden, maar op 
God, Die de doden verwekt; 

10 o qual nos livrou e livrará de tão grande 
morte; em quem temos esperado que 
ainda continuará a livrar-nos, 

10 Die ons uit zo groten dood verlost heeft, 
en nog verlost; op Welken wij hopen, dat 
Hij ons ook nog verlossen zal. 

11 ajudando-nos também vós, com as 
vossas orações a nosso favor, para que, por 
muitos, sejam dadas graças a nosso 
respeito, pelo benefício que nos foi 
concedido por meio de muitos. 

11 Alzo gijlieden ook medearbeidt voor ons 
door het gebed, opdat over de gave, door 
vele personen aan ons 
teweeggebracht ook voor ons 
dankzegging door velen gedaan worde. 

A sinceridade de Paulo  
12 Porque a nossa glória é esta: o 
testemunho da nossa consciência, de que, 
com santidade e sinceridade de Deus, não 
com sabedoria humana, mas, na graça 
divina, temos vivido no mundo e mais 
especialmente para convosco. 

12Want onze roem is deze, namelijk de 
getuigenis van ons geweten, dat wij in 
eenvoudigheid en oprechtheid Gods, niet 
in vleselijke wijsheid, maar in de genade 
Gods, in de wereld verkeerd hebben, en 
allermeest bij ulieden. 

13 Porque nenhuma outra coisa vos 
escrevemos, além das que ledes e bem 
compreendeis; e espero que o 
compreendereis de todo, 

13Want wij schrijven u geen andere 
dingen, dan die gij kent, of ook erkent; en 
ik hoop, dat gij ze ook tot het einde toe 
erkennen zult; 

14 como também já em parte nos 
compreendestes, que somos a vossa glória, 
como igualmente sois a nossa no Dia de 
Jesus, nosso SENHOR. 

14Gelijkerwijs gij ook ten dele ons erkend 
hebt, dat wij uw roem zijn, gelijk gij ook 
de onze zijt, in den dag van den Heere 
Jezus. 

Paulo explica a sua demora em ir a Corinto Reisplan naar Korinthe 
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15 Com esta confiança, resolvi ir, primeiro, 
encontrar-me convosco, para que tivésseis 
um segundo benefício; 

15 En op dit betrouwen wilde ik te voren 
tot u komen, opdat gij een tweede genade 
zoudt hebben; 

16 e, por vosso intermédio, passar à 
Macedônia, e da Macedônia voltar a 
encontrar-me convosco, e ser 
encaminhado por vós para a Judéia. 

16En door uw stad naar Macedónië gaan, 
en wederom van Macedónië tot u komen, 
en van ulieden naar Judéa geleid worden. 

17 Ora, determinando isto, terei, 
porventura, agido com leviandade? Ou, ao 
deliberar, acaso delibero segundo a carne, 
de sorte que haja em mim, 
simultaneamente, o sim e o não? 

17Als ik dan dit voorgenomen heb, heb ik 
ook lichtvaardigheid gebruikt? Of neem ik 
het naar het vlees voor, hetgeen ik 
voorneem, opdat bij mij zou wezen, ja, ja, 
en neen, neen? 

18 Antes, como Deus é fiel, a nossa palavra 
para convosco não é sim e não. 

18Doch God is getrouw, dat ons woord, 
hetwelk tot u is geschied, niet is geweest 
ja en neen. 

19 Porque o Filho de Deus, Cristo Jesus, 
que foi, por nosso intermédio, anunciado 
entre vós, isto é, por mim, e Silvano, e 
Timóteo, não foi sim e não; mas sempre 
nele houve o sim. 

19Want de Zoon van God, Jezus Christus, 
Die onder u door ons is 
gepredikt, namelijk door mij, en Silvánus, 
en Timótheüs, was niet ja en neen, maar is 
geweest ja in Hem. 

20 Porque quantas são as promessas de 
Deus, tantas têm nele o sim; porquanto 
também por ele é o amém para glória de 
Deus, por nosso intermédio. 

20Want zovele beloften Gods als er zijn, 
die zijn in Hem ja, en zijn in Hem amen, 
Gode tot heerlijkheid door ons. 

21 Mas aquele que nos confirma convosco 
em Cristo e nos ungiu é Deus, 

21Maar Die ons met u bevestigt in Christus, 
en Die ons gezalfd heeft, is God; 

22 que também nos selou e nos deu o 
penhor do Espírito em nosso coração. 

22 Die ons ook heeft verzegeld, en het 
onderpand des Geestes in onze harten 
gegeven. 

23 Eu, porém, por minha vida, tomo a Deus 
por testemunha de que, para vos poupar, 
não tornei ainda a Corinto; 

23 Doch ik aanroepe God tot een Getuige 
over mijn ziel, dat ik, om u te sparen, nog 
te Korinthe niet ben gekomen. 

24 não que tenhamos domínio sobre a 
vossa fé, mas porque somos cooperadores 

24 Niet dat wij heerschappij voeren over 
uw geloof, maar wij zijn medewerkers 
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de vossa alegria; porquanto, pela fé, já 
estais firmados. 

uwer blijdschap; want gij staat door het 
geloof. 

2 Coríntios 2 2 Korinthiërs 2 

1 Isto deliberei por mim mesmo: não voltar 
a encontrar-me convosco em tristeza. 

1Maar ik heb dit bij mijzelven 
voorgenomen, dat ik niet wederom in 
droefheid tot u komen zou. 

2 Porque, se eu vos entristeço, quem me 
alegrará, senão aquele que está 
entristecido por mim mesmo? 

2Want indien ik ulieden bedroef, wie is het 
toch, die mij zal vrolijk maken, dan 
degene, die van mij bedroefd is 
geworden? 

3 E isto escrevi para que, quando for, não 
tenha tristeza da parte daqueles que 
deveriam alegrar-me, confiando em todos 
vós de que a minha alegria é também a 
vossa. 

3En ditzelfde heb ik u geschreven, opdat 
ik, daar komende, niet zou droefheid 
hebben van degenen, van welke ik moest 
verblijd worden; vertrouwende van u 
allen, dat mijn blijdschap uw 
aller blijdschap is. 

4 Porque, no meio de muitos sofrimentos e 
angústias de coração, vos escrevi, com 
muitas lágrimas, não para que ficásseis 
entristecidos, mas para que conhecêsseis o 
amor que vos consagro em grande medida. 

4Want ik heb ulieden uit vele verdrukking 
en benauwdheid des harten, met vele 
tranen geschreven, niet opdat gij zoudt 
bedroefd worden, maar opdat gij de liefde 
zoudt verstaan, die ik overvloediglijk tot u 
heb. 

O penitente deve ser readmitido na igreja Wederopname van een boetvaardige 

5 Ora, se alguém causou tristeza, não o fez 
apenas a mim, mas, para que eu não seja 
demasiadamente áspero, digo que em 
parte a todos vós; 

5Doch indien iemand bedroefd heeft, die 
heeft niet mij bedroefd, maar ten dele 
(opdat ik hem niet bezware) ulieden allen. 

6 basta-lhe a punição pela maioria. 
6 Den zodanige is deze bestraffing genoeg, 
die van velen geschied is. 

7 De modo que deveis, pelo contrário, 
perdoar-lhe e confortá-lo, para que não 
seja o mesmo consumido por excessiva 
tristeza. 

7Alzo dat gij 
daarentegen hem liever moet vergeven en 
vertroosten, opdat de zodanige door al te 
overvloedige droefheid niet enigszins 
worde verslonden. 
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8 Pelo que vos rogo que confirmeis para 
com ele o vosso amor. 

8Daarom bid ik u, dat gij de liefde aan hem 
bevestigt. 

9 E foi por isso também que vos escrevi, 
para ter prova de que, em tudo, sois 
obedientes. 

9Want daartoe heb ik ook geschreven, 
opdat ik uw beproeving mocht verstaan, 
of gij in alles gehoorzaam zijt. 

10 A quem perdoais alguma coisa, também 
eu perdôo; porque, de fato, o que tenho 
perdoado (se alguma coisa tenho 
perdoado), por causa de vós o fiz na 
presença de Cristo; 

10Dien gij nu iets vergeeft, dien vergeef ik 
ook; want zo ik ook iets vergeven heb, 
dien ik vergeven heb, heb ik het 
vergeven om uwentwil, voor het 
aangezicht van Christus, opdat de satan 
over ons geen voordeel krijge; 

11 para que Satanás não alcance vantagem 
sobre nós, pois não lhe ignoramos os 
desígnios. 

11Want zijn gedachten zijn ons niet 
onbekend. 

A intranquilidade de Paulo não encontrando 
Tito  

12 Ora, quando cheguei a Trôade para 
pregar o evangelho de Cristo, e uma porta 
se me abriu no SENHOR, 

12Voorts, als ik te Tróas kwam, om het 
Evangelie van Christus te prediken, en als 
mij een deur geopend was in den Heere, 
zo heb ik geen rust gehad voor mijn geest, 
omdat ik Titus, mijn broeder, niet vond; 

13 não tive, contudo, tranqüilidade no meu 
espírito, porque não encontrei o meu 
irmão Tito; por isso, despedindo-me deles, 
parti para a Macedônia. 

13Maar, afscheid van hen genomen 
hebbende, vertrok ik naar Macedónië. 

A vitória de Cristo no ministério apostólico Aard van Paulus' prediking 

14 Graças, porém, a Deus, que, em Cristo, 
sempre nos conduz em triunfo e, por meio 
de nós, manifesta em todo lugar a 
fragrância do seu conhecimento. 

14En Gode zij dank, Die ons allen tijd doet 
triomferen in Christus, en den reuk Zijner 
kennis door ons openbaar maakt in alle 
plaatsen. 

15 Porque nós somos para com Deus o bom 
perfume de Cristo, tanto nos que são 
salvos como nos que se perdem. 

15Want wij zijn Gode een goede reuk van 
Christus, in degenen, die zalig worden, en 
in degenen, die verloren gaan; 

16 Para com estes, cheiro de morte para 
morte; para com aqueles, aroma de vida 
para vida. Quem, porém, é suficiente para 
estas coisas? 

16 Dezen wel een reuk des doods ten dode; 
maar genen een reuk des levens ten leven. 
En wie is tot deze dingen bekwaam? 
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17 Porque nós não estamos, como tantos 
outros, mercadejando a palavra de Deus; 
antes, em Cristo é que falamos na presença 
de Deus, com sinceridade e da parte do 
próprio Deus. 

17Want wij dragen niet, gelijk velen, het 
Woord Gods te koop, maar als uit 
oprechtheid, maar als uit God, in de 
tegenwoordigheid Gods, spreken wij het 
in Christus. 

2 Coríntios 3 2 Korinthiërs 3 

A excelência do ministério da nova aliança 
De uitnemendheid van het Nieuwe Testament 

boven het Oude 

1 Começamos, porventura, outra vez a 
recomendar-nos a nós mesmos? Ou temos 
necessidade, como alguns, de cartas de 
recomendação para vós outros ou de vós? 

1Beginnen wij onszelven wederom u aan 
te prijzen? Of behoeven wij ook, gelijk 
sommigen, brieven van voorschrijving aan 
u, of brieven van voorschrijving van u? 

2 Vós sois a nossa carta, escrita em nosso 
coração, conhecida e lida por todos os 
homens, 

2Gijlieden zijt onze brief, geschreven in 
onze harten, bekend en gelezen van alle 
mensen; 

3 estando já manifestos como carta de 
Cristo, produzida pelo nosso ministério, 
escrita não com tinta, mas pelo Espírito do 
Deus vivente, não em tábuas de pedra, 
mas em tábuas de carne, isto é, nos 
corações. 

3Als die openbaar zijt geworden, dat gij 
een brief van Christus zijt, en door onzen 
dienst bereid, die geschreven is niet met 
inkt, maar door den Geest des levenden 
Gods, niet in stenen tafelen, maar in 
vlezen tafelen des harten. 

4 E é por intermédio de Cristo que temos 
tal confiança em Deus; 

4En zodanig een vertrouwen hebben wij 
door Christus bij God. 

5 não que, por nós mesmos, sejamos 
capazes de pensar alguma coisa, como se 
partisse de nós; pelo contrário, a nossa 
suficiência vem de Deus, 

5Niet dat wij van onszelven bekwaam zijn 
iets te denken, als uit onszelven; 
maar onze bekwaamheid is uit God; 

6 o qual nos habilitou para sermos 
ministros de uma nova aliança, não da 
letra, mas do espírito; porque a letra mata, 
mas o espírito vivifica. 

6Die ons ook bekwaam gemaakt heeft, om 
te zijn dienaars des Nieuwen Testaments, 
niet der letter, maar des Geestes; want de 
letter doodt, maar de Geest maakt levend. 

7 E, se o ministério da morte, gravado com 
letras em pedras, se revestiu de glória, a 
ponto de os filhos de Israel não poderem 

7En indien de bediening des doods in 
letteren bestaande, en in stenen 
ingedrukt, in heerlijkheid is geweest, alzo 
dat de kinderen Israëls het aangezicht van 



3529 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

fitar a face de Moisés, por causa da glória 
do seu rosto, ainda que desvanecente, 

Mozes niet konden sterk aanzien, om de 
heerlijkheid zijns aangezichts, die te niet 
gedaan zou worden, 

8 como não será de maior glória o 
ministério do Espírito! 

8Hoe zal niet veel meer de bediening des 
Geestes in heerlijkheid zijn? 

9 Porque, se o ministério da condenação 
foi glória, em muito maior proporção será 
glorioso o ministério da justiça. 

9Want indien de bediening der 
verdoemenis heerlijkheid geweest is, veel 
meer is de bediening der rechtvaardigheid 
overvloedig in heerlijkheid. 

10 Porquanto, na verdade, o que, outrora, 
foi glorificado, neste respeito, já não 
resplandece, diante da atual 
sobreexcelente glória. 

10Want ook het verheerlijkte is zelfs niet 
verheerlijkt in dezen dele, ten aanzien van 
deze uitnemende heerlijkheid. 

11 Porque, se o que se desvanecia teve sua 
glória, muito mais glória tem o que é 
permanente. 

11Want indien hetgeen te niet gedaan 
wordt, in heerlijkheid was, veel 
meer is hetgeen blijft, in heerlijkheid. 

Onde há o Espírito do Senhor, aí há liberdade  

12 Tendo, pois, tal esperança, servimo-nos 
de muita ousadia no falar. 

12Dewijl wij dan zodanige hoop hebben, 
zo gebruiken wij vele vrijmoedigheid in 
het spreken; 

13 E não somos como Moisés, que punha 
véu sobre a face, para que os filhos de 
Israel não atentassem na terminação do 
que se desvanecia. 

13En doen niet gelijkerwijs Mozes, die een 
deksel op zijn aangezicht legde, opdat de 
kinderen Israëls niet zouden sterk zien op 
het einde van hetgeen te niet gedaan 
wordt. 

14 Mas os sentidos deles se embotaram. 
Pois até ao dia de hoje, quando fazem a 
leitura da antiga aliança, o mesmo véu 
permanece, não lhes sendo revelado que, 
em Cristo, é removido. 

14 Maar hun zinnen zijn verhard 
geworden; want tot op den dag van heden 
blijft hetzelfde deksel in het lezen des 
Ouden Testaments, zonder ontdekt te 
worden, hetwelk door Christus te niet 
gedaan wordt. 

15 Mas até hoje, quando é lido Moisés, o 
véu está posto sobre o coração deles. 

15Maar tot den huidigen dag toe, wanneer 
Mozes gelezen wordt, ligt een deksel op 
hun hart. 
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16 Quando, porém, algum deles se 
converte ao SENHOR, o véu lhe é retirado. 

16 Doch zo wanneer het tot den Heere zal 
bekeerd zijn, zo wordt het deksel 
weggenomen. 

17 Ora, o SENHOR é o Espírito; e, onde está 
o Espírito do SENHOR, aí há liberdade. 

17 De Heere nu is de Geest; en waar de 
Geest des Heeren is, aldaar is vrijheid. 

18 E todos nós, com o rosto desvendado, 
contemplando, como por espelho, a glória 
do SENHOR, somos transformados, de 
glória em glória, na sua própria imagem, 
como pelo SENHOR, o Espírito. 

18 En wij allen, met ongedekten 
aangezichte de heerlijkheid des 
Heeren als in een spiegel aanschouwende, 
worden naar hetzelfde beeld in gedaante 
veranderd, van heerlijkheid tot 
heerlijkheid, als van des Heeren Geest. 

2 Coríntios 4 2 Korinthiërs 4 

Paulo cumpre o seu ministério com fidelidade De kracht der Evangelie-prediking 

1 Pelo que, tendo este ministério, segundo 
a misericórdia que nos foi feita, não 
desfalecemos; 

1Daarom dewijl wij deze bediening 
hebben, naar de barmhartigheid, die ons 
geschied is, zo vertragen wij niet; 

2 pelo contrário, rejeitamos as coisas que, 
por vergonhosas, se ocultam, não andando 
com astúcia, nem adulterando a palavra 
de Deus; antes, nos recomendamos à 
consciência de todo homem, na presença 
de Deus, pela manifestação da verdade. 

2Maar wij hebben verworpen de 
bedekselen der schande, niet wandelende 
in arglistigheid, noch het Woord Gods 
vervalsende, maar door openbaring der 
waarheid onszelven aangenaam makende 
bij alle gewetens der mensen, in de 
tegenwoordigheid Gods. 

3 Mas, se o nosso evangelho ainda está 
encoberto, é para os que se perdem que 
está encoberto, 

3Doch indien ook ons Evangelie bedekt is, 
zo is het bedekt in degenen, die verloren 
gaan; 

4 nos quais o deus deste século cegou o 
entendimento dos incrédulos, para que 
lhes não resplandeça a luz do evangelho 
da glória de Cristo, o qual é a imagem de 
Deus. 

4In dewelke de god dezer eeuw de zinnen 
verblind heeft, namelijk der ongelovigen, 
opdat hen niet bestrale de verlichting van 
het Evangelie der heerlijkheid van 
Christus, Die het Beeld Gods is. 

5 Porque não nos pregamos a nós mesmos, 
mas a Cristo Jesus como SENHOR e a nós 
mesmos como vossos servos, por amor de 
Jesus. 

5Want wij prediken niet onszelven, maar 
Christus Jezus, den Heere; en 
onszelven, dat wij uw dienaars zijn om 
Jezus' wil. 
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6 Porque Deus, que disse: Das trevas 
resplandecerá a luz, ele mesmo 
resplandeceu em nosso coração, para 
iluminação do conhecimento da glória de 
Deus, na face de Cristo. 

6Want God, Die gezegd heeft, dat het licht 
uit de duisternis zou schijnen, is 
Degene, Die in onze harten geschenen 
heeft, om te geven verlichting der kennis 
der heerlijkheid Gods in het aangezicht 
van Jezus Christus. 

O poder de Paulo vem só de Deus  
7 Temos, porém, este tesouro em vasos de 
barro, para que a excelência do poder seja 
de Deus e não de nós. 

7Maar wij hebben dezen schat in aarden 
vaten, opdat de uitnemendheid der kracht 
zij van God, en niet uit ons; 

8 Em tudo somos atribulados, porém não 
angustiados; perplexos, porém não 
desanimados; 

8 Als die in alles verdrukt worden, doch 
niet benauwd; twijfelmoedig, doch niet 
mismoedig; 

9 perseguidos, porém não desamparados; 
abatidos, porém não destruídos; 

9Vervolgd, doch niet daarin verlaten; 
nedergeworpen, doch niet verdorven; 

10 levando sempre no corpo o morrer de 
Jesus, para que também a sua vida se 
manifeste em nosso corpo. 

10 Altijd de doding van den Heere Jezus in 
het lichaam omdragende, opdat ook het 
leven van Jezus in ons lichaam zou 
geopenbaard worden. 

11 Porque nós, que vivemos, somos sempre 
entregues à morte por causa de Jesus, para 
que também a vida de Jesus se manifeste 
em nossa carne mortal. 

11 Want wij, die leven, worden altijd in 
den dood overgegeven om Jezus' 
wil; opdat ook het leven van Jezus in ons 
sterfelijk vlees zou geopenbaard worden. 

12 De modo que, em nós, opera a morte, 
mas, em vós, a vida. 

12Zo dan, de dood werkt wel in ons, maar 
het leven in ulieden. 

13 Tendo, porém, o mesmo espírito da fé, 
como está escrito: Eu cri; por isso, é que 
falei. Também nós cremos; por isso, 
também falamos, 

13Dewijl wij nu denzelfden Geest des 
geloofs hebben, gelijk er geschreven is: Ik 
heb geloofd, daarom heb ik gesproken; zo 
geloven wij ook, daarom spreken wij ook; 

14 sabendo que aquele que ressuscitou o 
SENHOR Jesus também nos ressuscitará 
com Jesus e nos apresentará convosco. 

14 Wetende, dat Hij, Die den Heere Jezus 
opgewekt heeft, ook ons door Jezus zal 
opwekken, en met ulieden daar zal stellen. 

15 Porque todas as coisas existem por amor 
de vós, para que a graça, multiplicando-se, 
torne abundantes as ações de graças por 
meio de muitos, para glória de Deus. 

15Want al deze dingen zijn om 
uwentwil, opdat de vermenigvuldigde 
genade, door de dankzegging van velen, 
overvloedig worde ter heerlijkheid Gods. 
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O desígnio e efeito das aflições Vernieuwing van den inwendigen mens 

16 Por isso, não desanimamos; pelo 
contrário, mesmo que o nosso homem 
exterior se corrompa, contudo, o nosso 
homem interior se renova de dia em dia. 

16Daarom vertragen wij niet; maar hoewel 
onze uitwendige mens verdorven wordt, 
zo wordt nochtans de inwendige 
vernieuwd van dag tot dag. 

17 Porque a nossa leve e momentânea 
tribulação produz para nós eterno peso de 
glória, acima de toda comparação, 

17 Want onze lichte verdrukking, die zeer 
haast voorbijgaat, werkt ons een gans zeer 
uitnemend eeuwig gewicht der 
heerlijkheid; 

18 não atentando nós nas coisas que se 
vêem, mas nas que se não vêem; porque as 
que se vêem são temporais, e as que se não 
vêem são eternas. 

18Dewijl wij niet aanmerken de dingen, 
die men ziet, maar de dingen, die men niet 
ziet; want de dingen, die men ziet, zijn 
tijdelijk, maar de dingen, die men niet 
ziet, zijn eeuwig. 

2 Coríntios 5 2 Korinthiërs 5 

Ausentes do corpo e presentes com o Senhor Het verlangen naar den hemel 

1 Sabemos que, se a nossa casa terrestre 
deste tabernáculo se desfizer, temos da 
parte de Deus um edifício, casa não feita 
por mãos, eterna, nos céus. 

1Want wij weten, dat, zo ons aardse huis 
dezes tabernakels gebroken wordt, wij een 
gebouw van God hebben, een huis niet 
met handen gemaakt, maar eeuwig in de 
hemelen. 

2 E, por isso, neste tabernáculo, gememos, 
aspirando por sermos revestidos da nossa 
habitação celestial; 

2 Want ook in dezen zuchten wij, 
verlangende met onze woonstede, die uit 
den hemel is, overkleed te worden. 

3 se, todavia, formos encontrados vestidos 
e não nus. 

3 Zo wij ook bekleed en niet naakt zullen 
gevonden worden. 

4 Pois, na verdade, os que estamos neste 
tabernáculo gememos angustiados, não 
por querermos ser despidos, mas 
revestidos, para que o mortal seja 
absorvido pela vida. 

4Want ook wij, die in dezen tabernakel 
zijn, zuchten, bezwaard zijnde; nademaal 
wij niet willen ontkleed, maar overkleed 
worden, opdat het sterfelijke van het 
leven verslonden worde. 

5 Ora, foi o próprio Deus quem nos 
preparou para isto, outorgando-nos o 
penhor do Espírito. 

5Die ons nu tot ditzelfde bereid heeft, is 
God, Die ons ook het onderpand des 
Geestes gegeven heeft. 
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6 Temos, portanto, sempre bom ânimo, 
sabendo que, enquanto no corpo, estamos 
ausentes do SENHOR; 

6Wij hebben dan altijd goeden moed, en 
weten, dat wij, inwonende in het lichaam, 
uitwonen van den Heere; 

7 visto que andamos por fé e não pelo que 
vemos. 

7 (Want wij wandelen door geloof en niet 
door aanschouwen.) 

8 Entretanto, estamos em plena confiança, 
preferindo deixar o corpo e habitar com o 
SENHOR. 

8Maar wij hebben goeden moed, en 
hebben meer behagen om uit het lichaam 
uit te wonen, en bij den Heere in te 
wonen. 

9 É por isso que também nos esforçamos, 
quer presentes, quer ausentes, para lhe 
sermos agradáveis. 

9Daarom zijn wij ook zeer begerig, hetzij 
inwonende, hetzij uitwonende, om Hem 
welbehagelijk te zijn. 

10 Porque importa que todos nós 
compareçamos perante o tribunal de 
Cristo, para que cada um receba segundo 
o bem ou o mal que tiver feito por meio 
do corpo. 

10 Want wij allen moeten geopenbaard 
worden voor den rechterstoel van 
Christus, opdat een iegelijk wegdrage, 
hetgeen door het lichaam geschiedt, 
naardat hij gedaan heeft, hetzij goed, 
hetzij kwaad. 

O zelo apostólico de Paulo De verzoening door Christus 

11 E assim, conhecendo o temor do 
SENHOR, persuadimos os homens e somos 
cabalmente conhecidos por Deus; e espero 
que também a vossa consciência nos 
reconheça. 

11Wij dan, wetende den schrik des Heeren, 
bewegen de mensen tot het geloof, en zijn 
Gode openbaar geworden; doch ik hoop 
ook in uw gewetens geopenbaard te zijn. 

12 Não nos recomendamos novamente a 
vós outros; pelo contrário, damo-vos 
ensejo de vos gloriardes por nossa causa, 
para que tenhais o que responder aos que 
se gloriam na aparência e não no coração. 

12 Want wij prijzen onszelven u niet 
wederom aan, maar wij geven u oorzaak 
van roem over ons, opdat gij stof zoudt 
hebben tegen degenen, die in het 
aangezicht roemen en niet in het hart. 

13 Porque, se enlouquecemos, é para Deus; 
e, se conservamos o juízo, é para vós 
outros. 

13Want hetzij dat wij uitzinnig zijn, wij 
zijn het Gode; hetzij dat wij gematigd van 
zinnen zijn, wij zijn het ulieden. 

14 Pois o amor de Cristo nos constrange, 
julgando nós isto: um morreu por todos; 
logo, todos morreram. 

14Want de liefde van Christus dringt ons; 
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15 E ele morreu por todos, para que os que 
vivem não vivam mais para si mesmos, 
mas para aquele que por eles morreu e 
ressuscitou. 

15Als die dit oordelen, dat, indien Eén voor 
allen gestorven is, zij dan allen gestorven 
zijn. En Hij is voor allen gestorven, opdat 
degenen, die leven, niet meer zichzelven 
zouden leven, maar Dien, Die voor hen 
gestorven en opgewekt is. 

16 Assim que, nós, daqui por diante, a 
ninguém conhecemos segundo a carne; e, 
se antes conhecemos Cristo segundo a 
carne, já agora não o conhecemos deste 
modo. 

16 Zo dan, wij kennen van nu aan niemand 
naar het vlees; en indien wij ook Christus 
naar het vlees gekend hebben, nochtans 
kennen wij Hem nu niet meer naar het 
vlees. 

17 E, assim, se alguém está em Cristo, é 
nova criatura; as coisas antigas já 
passaram; eis que se fizeram novas. 

17Zo dan, indien iemand in Christus is, die 
is een nieuw schepsel; het oude is 
voorbijgegaan, ziet, het is alles nieuw 
geworden. 

O ministério da reconciliação  
18 Ora, tudo provém de Deus, que nos 
reconciliou consigo mesmo por meio de 
Cristo e nos deu o ministério da 
reconciliação, 

18En al deze dingen zijn uit God, Die ons 
met Zichzelven verzoend heeft door Jezus 
Christus, en ons de bediening der 
verzoening gegeven heeft. 

19 a saber, que Deus estava em Cristo 
reconciliando consigo o mundo, não 
imputando aos homens as suas 
transgressões, e nos confiou a palavra da 
reconciliação. 

19 Want God was in Christus de wereld met 
Zichzelven verzoenende, hun zonden hun 
niet toerekenende; en heeft het woord der 
verzoening in ons gelegd. 

20 De sorte que somos embaixadores em 
nome de Cristo, como se Deus exortasse 
por nosso intermédio. Em nome de Cristo, 
pois, rogamos que vos reconcilieis com 
Deus. 

20Zo zijn wij dan gezanten van Christus 
wege, alsof God door ons bade; wij bidden 
van Christus wege: laat u met God 
verzoenen. 

21 Aquele que não conheceu pecado, ele o 
fez pecado por nós; para que, nele, 
fôssemos feitos justiça de Deus. 

21 Want Dien, Die geen zonde gekend 
heeft, heeft Hij zonde voor ons gemaakt, 
opdat wij zouden worden 
rechtvaardigheid Gods in Hem. 

2 Coríntios 6 2 Korinthiërs 6 
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 Zelfverloochening van Paulus 

1 E nós, na qualidade de cooperadores com 
ele, também vos exortamos a que não 
recebais em vão a graça de Deus 

1En wij, als medearbeidende, 
bidden u ook, dat gij de genade Gods niet 
tevergeefs moogt ontvangen hebben. 

2 (porque ele diz: Eu te ouvi no tempo da 
oportunidade e te socorri no dia da 
salvação; eis, agora, o tempo sobremodo 
oportuno, eis, agora, o dia da salvação); 

2 Want Hij zegt: In den aangenamen tijd 
heb Ik U verhoord, en in den dag der 
zaligheid heb Ik U geholpen. Ziet, nu is het 
de welaangename tijd, ziet, nu is het de 
dag der zaligheid! 

3 não dando nós nenhum motivo de 
escândalo em coisa alguma, para que o 
ministério não seja censurado. 

3 Wij geven geen aanstoot in enig ding, 
opdat de bediening niet gelasterd worde. 

A abnegação de Paulo  
4 Pelo contrário, em tudo recomendando-
nos a nós mesmos como ministros de Deus: 
na muita paciência, nas aflições, nas 
privações, nas angústias, 

4Maar wij, als dienaars van God, maken 
onszelven in alles aangenaam, in vele 
verdraagzaamheid, in verdrukkingen, in 
noden, in benauwdheden, 

5 nos açoites, nas prisões, nos tumultos, 
nos trabalhos, nas vigílias, nos jejuns, 

5In slagen, in gevangenissen, in beroerten, 
in arbeid, in waken, in vasten, 

6 na pureza, no saber, na longanimidade, 
na bondade, no Espírito Santo, no amor 
não fingido, 

6In reinheid, in kennis, in 
lankmoedigheid, in goedertierenheid, in 
den Heiligen Geest, in ongeveinsde liefde, 

7 na palavra da verdade, no poder de Deus, 
pelas armas da justiça, quer ofensivas, 
quer defensivas; 

7In het Woord der waarheid, in de kracht 
van God, door de wapenen der 
gerechtigheid aan de rechter- en aan de 
linkerzijde; 

8 por honra e por desonra, por infâmia e 
por boa fama, como enganadores e sendo 
verdadeiros; 

8Door eer en oneer, door kwaad gerucht 
en goed gerucht; als verleiders, 
en nochtans waarachtigen; 

9 como desconhecidos e, entretanto, bem 
conhecidos; como se estivéssemos 
morrendo e, contudo, eis que vivemos; 
como castigados, porém não mortos; 

9Als onbekenden, en nochtans bekend; als 
stervenden, en ziet, wij leven; als 
getuchtigd, en niet gedood; 

10 entristecidos, mas sempre alegres; 
pobres, mas enriquecendo a muitos; nada 
tendo, mas possuindo tudo. 

10Als droevig zijnde, doch altijd blijde; als 
arm, doch velen rijk makende; als niets 
hebbende, en nochtans alles bezittende. 

O amor com amor se paga Geen gemeenschap met de heidenen 
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11 Para vós outros, ó coríntios, abrem-se os 
nossos lábios, e alarga-se o nosso coração. 

11Onze mond is opengedaan tegen u, o 
Korinthiërs, ons hart is uitgebreid. 

12 Não tendes limites em nós; mas estais 
limitados em vossos próprios afetos. 

12Gij zijt niet nauw in ons, maar gij zijt 
nauw in uw ingewanden. 

13 Ora, como justa retribuição (falo-vos 
como a filhos), dilatai-vos também vós. 

13Nu, om dezelfde vergelding te doen, (ik 
spreek als tot mijn kinderen) zo wordt gij 
ook uitgebreid. 

Nenhuma comunhão com os incrédulos  

14 Não vos ponhais em jugo desigual com 
os incrédulos; porquanto que sociedade 
pode haver entre a justiça e a iniqüidade? 
Ou que comunhão, da luz com as trevas? 

14 Trekt niet een ander juk aan met de 
ongelovigen; want wat mededeel heeft de 
gerechtigheid met de ongerechtigheid, en 
wat gemeenschap heeft het licht met de 
duisternis? 

15 Que harmonia, entre Cristo e o 
Maligno? Ou que união, do crente com o 
incrédulo? 

15En wat samenstemming heeft Christus 
met Belial, of wat deel heeft de gelovige 
met den ongelovige? 

16 Que ligação há entre o santuário de 
Deus e os ídolos? Porque nós somos 
santuário do Deus vivente, como ele 
próprio disse: Habitarei e andarei entre 
eles; serei o seu Deus, e eles serão o meu 
povo. 

16Of wat samenvoeging heeft de tempel 
Gods met de afgoden? Want gij zijt de 
tempel des levenden Gods; gelijkerwijs 
God gezegd heeft: Ik zal in hen wonen, en 
Ik zal onder hen wandelen; en Ik zal hun 
God zijn, en zij zullen Mij een volk zijn. 

17 Por isso, retirai-vos do meio deles, 
separai-vos, diz o SENHOR; não toqueis 
em coisas impuras; e eu vos receberei, 

17Daarom gaat uit het midden van hen, en 
scheidt u af, zegt de Heere, en raakt niet 
aan hetgeen onrein is, en Ik zal ulieden 
aannemen. 

18 serei vosso Pai, e vós sereis para mim 
filhos e filhas, diz o SENHOR Todo-
Poderoso. 

18 En Ik zal u tot een Vader zijn, en gij zult 
Mij tot zonen en dochteren zijn, zegt de 
Heere, de Almachtige. 

2 Coríntios 7 2 Korinthiërs 7 

1 Tendo, pois, ó amados, tais promessas, 
purifiquemo-nos de toda impureza, tanto 
da carne como do espírito, aperfeiçoando 
a nossa santidade no temor de Deus. 

1Dewijl wij dan deze beloften hebben, 
geliefden, laat ons onszelven reinigen van 
alle besmetting des vleses en des geestes, 
voleindigende de heiligmaking in de vreze 
Gods. 
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O afeto de Paulo para com os coríntios Blijdschap van Paulus over de komst van Titus 

2 Acolhei-nos em vosso coração; a 
ninguém tratamos com injustiça, a 
ninguém corrompemos, a ninguém 
exploramos. 

2Geeft ons plaats; wij hebben niemand 
verongelijkt, wij hebben niemand 
verdorven, wij hebben bij niemand ons 
voordeel gezocht. 

3 Não falo para vos condenar; porque já 
vos tenho dito que estais em nosso coração 
para, juntos, morrermos e vivermos. 

3Ik zeg dit niet tot uw veroordeling; want 
ik heb te voren gezegd, dat gij in onze 
harten zijt, om samen te sterven en samen 
te leven. 

4 Mui grande é a minha franqueza para 
convosco, e muito me glorio por vossa 
causa; sinto-me grandemente confortado e 
transbordante de júbilo em toda a nossa 
tribulação. 

4Ik heb vele vrijmoedigheid in het spreken 
tegen u, ik heb veel roems over u; ik ben 
vervuld met vertroosting; ik ben zeer 
overvloedig van blijdschap in al onze 
verdrukking. 

A chegada de Tito  
5 Porque, chegando nós à Macedônia, 
nenhum alívio tivemos; pelo contrário, em 
tudo fomos atribulados: lutas por fora, 
temores por dentro. 

5Want ook, als wij in Macedónië gekomen 
zijn, zo heeft ons vlees geen rust 
gehad; maar wij waren in alles verdrukt; 
van buiten was strijd, van binnen vrees. 

6 Porém Deus, que conforta os abatidos, 
nos consolou com a chegada de Tito; 

6 Doch God, Die de nederigen vertroost, 
heeft ons getroost door de komst van 
Titus. 

7 e não somente com a sua chegada, mas 
também pelo conforto que recebeu de vós, 
referindo-nos a vossa saudade, o vosso 
pranto, o vosso zelo por mim, 
aumentando, assim, meu regozijo. 

7En niet alleen door zijn komst, maar ook 
door de vertroosting, met welke hij over u 
vertroost is geweest, als hij ons verhaalde 
uw verlangen, uw kermen, uw ijver voor 
mij; alzo dat ik te meer verblijd ben 
geweest. 

8 Porquanto, ainda que vos tenha 
contristado com a carta, não me 
arrependo; embora já me tenha 
arrependido (vejo que aquela carta vos 
contristou por breve tempo), 

8Want hoewel ik u in den zendbrief 
bedroefd heb, het berouwt mij niet, 
hoewel het mij berouwd heeft; want ik zie, 
dat dezelve zendbrief, hoewel voor een 
kleinen tijd, u bedroefd heeft. 

9 agora, me alegro não porque fostes 
contristados, mas porque fostes 
contristados para arrependimento; pois 

9Nu verblijde ik mij, niet omdat gij 
bedroefd zijt geweest, maar omdat gij 
bedroefd zijt geweest tot bekering; want 
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fostes contristados segundo Deus, para 
que, de nossa parte, nenhum dano 
sofrêsseis. 

gij zijt bedroefd geweest naar God, zodat 
gij in geen ding schade van ons geleden 
hebt. 

10 Porque a tristeza segundo Deus produz 
arrependimento para a salvação, que a 
ninguém traz pesar; mas a tristeza do 
mundo produz morte. 

10 Want de droefheid naar God werkt een 
onberouwelijke bekering tot zaligheid; 
maar de droefheid der wereld werkt den 
dood. 

11 Porque quanto cuidado não produziu 
isto mesmo em vós que, segundo Deus, 
fostes contristados! Que defesa, que 
indignação, que temor, que saudades, que 
zelo, que vindita! Em tudo destes prova de 
estardes inocentes neste assunto. 

11Want ziet, ditzelfde dat gij naar God zijt 
bedroefd geworden, hoe grote 
naarstigheid heeft het in u gewrocht? Ja, 
verantwoording, ja, onlust, ja, vrees, ja, 
verlangen, ja, ijver, ja, wraak; in alles hebt 
gij uzelven bewezen rein te zijn in deze 
zaak. 

12 Portanto, embora vos tenha escrito, não 
foi por causa do que fez o mal, nem por 
causa do que sofreu o agravo, mas para 
que a vossa solicitude a nosso favor fosse 
manifesta entre vós, diante de Deus. 

12Hoewel ik dan aan u geschreven 
heb, dat is niet om diens wil, die onrecht 
gedaan had, noch om diens wil, die 
onrecht gedaan was; maar opdat onze 
vlijtigheid voor u bij u openbaar zou 
worden, in de tegenwoordigheid Gods. 

13 Foi por isso que nos sentimos 
confortados. E, acima desta nossa 
consolação, muito mais nos alegramos 
pelo contentamento de Tito, cujo espírito 
foi recreado por todos vós. 

13Daarom zijn wij vertroost geworden 
over uw vertroosting; en zijn nog 
overvloediger verblijd geworden over de 
blijdschap van Titus, omdat zijn geest van 
u allen verkwikt is geworden. 

14 Porque, se nalguma coisa me gloriei de 
vós para com ele, não fiquei 
envergonhado; pelo contrário, como, em 
tudo, vos falamos com verdade, também a 
nossa exaltação na presença de Tito se 
verificou ser verdadeira. 

14Want indien ik iets bij hem over u 
geroemd heb, zo ben ik niet beschaamd 
geworden; maar gelijk wij alles met 
waarheid tot u gesproken hebben, alzo is 
ook onze roem, dien ik bij Titus geroemd 
heb, waarheid geworden. 

15 E o seu entranhável afeto cresce mais e 
mais para convosco, lembrando-se da 
obediência de todos vós, de como o 
recebestes com temor e tremor. 

15En zijn innerlijke bewegingen zijn te 
overvloediger jegens u, als hij uw aller 
gehoorzaamheid overdenkt, hoe gij hem 
met vreze en beven hebt ontvangen. 
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16 Alegro-me porque, em tudo, posso 
confiar em vós. 

16Ik verblijde mij dan, dat ik in alles van u 
vertrouwen mag hebben. 

2 Coríntios 8 2 Korinthiërs 8 

A oferta das igrejas da Macedônia para os 
pobres da Judeia 

De inzameling voor de arme Christenen in 
Jeruzalem 

1 Também, irmãos, vos fazemos conhecer 
a graça de Deus concedida às igrejas da 
Macedônia; 

1Voorts maken wij u bekend, broeders, de 
genade van God, die in de Gemeenten van 
Macedónië gegeven is. 

2 porque, no meio de muita prova de 
tribulação, manifestaram abundância de 
alegria, e a profunda pobreza deles 
superabundou em grande riqueza da sua 
generosidade. 

2Dat in vele beproeving der verdrukking 
de overvloed hunner blijdschap, en hun 
zeer diepe armoede overvloedig geweest 
is tot den rijkdom hunner goeddadigheid. 

3 Porque eles, testemunho eu, na medida 
de suas posses e mesmo acima delas, se 
mostraram voluntários, 

3Want zij zijn naar vermogen (ik betuig 
het), ja, boven vermogen gewillig 
geweest; 

4 pedindo-nos, com muitos rogos, a graça 
de participarem da assistência aos santos. 

4 Ons met vele vermaning biddende, dat 
wij wilden aannemen de gave en de 
gemeenschap dezer bediening, die voor de 
heiligen geschiedt. 

5 E não somente fizeram como nós 
esperávamos, mas também deram-se a si 
mesmos primeiro ao SENHOR, depois a 
nós, pela vontade de Deus; 

5En zij deden niet alleen, gelijk wij 
gehoopt hadden, maar gaven zichzelven 
eerst aan den Heere en daarna aan ons, 
door den wil van God. 

6 o que nos levou a recomendar a Tito que, 
como começou, assim também complete 
esta graça entre vós. 

6Alzo dat wij Titus vermaanden, dat, gelijk 
hij te voren begonnen had, hij ook alzo 
nog deze gave bij u voleinden zou. 

7 Como, porém, em tudo, manifestais 
superabundância, tanto na fé e na palavra 
como no saber, e em todo cuidado, e em 
nosso amor para convosco, assim também 
abundeis nesta graça. 

7Zo dan, gelijk gij in alles overvloedig zijt, 
in geloof, en in woord, en in kennis, en in 
alle naarstigheid, en in uw liefde tot 
ons, ziet, dat gij ook in deze gave 
overvloedig zijt. 

8 Não vos falo na forma de mandamento, 
mas para provar, pela diligência de outros, 
a sinceridade do vosso amor; 

8Ik zeg dit niet als gebiedende, 
maar als door de naarstigheid van 
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anderen ook de oprechtheid uwer liefde 
beproevende. 

9 pois conheceis a graça de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, que, sendo rico, se fez pobre 
por amor de vós, para que, pela sua 
pobreza, vos tornásseis ricos. 

9Want gij weet de genade van onzen Heere 
Jezus Christus, dat Hij om uwentwil is 
arm geworden, daar Hij rijk was, opdat gij 
door Zijn armoede zoudt rijk worden. 

10 E nisto dou minha opinião; pois a vós 
outros, que, desde o ano passado, 
principiastes não só a prática, mas 
também o querer, convém isto. 

10En ik zeg in dezen mijn mening; want 
dit is u oorbaar, als die niet alleen het 
doen, maar ook het willen van over een 
jaar te voren hebt begonnen. 

11 Completai, agora, a obra começada, 
para que, assim como revelastes prontidão 
no querer, assim a leveis a termo, segundo 
as vossas posses. 

11Maar nu voleindigt ook het doen; opdat, 
gelijk als er geweest is de volvaardigheid 
des gemoeds om te willen, er ook alzo zij 
het voleindigen uit hetgeen gij hebt. 

12 Porque, se há boa vontade, será aceita 
conforme o que o homem tem e não 
segundo o que ele não tem. 

12 Want indien te voren de volvaardigheid 
des gemoeds daar is, zo is iemand 
aangenaam naar hetgeen hij heeft, niet 
naar hetgeen hij niet heeft. 

13 Porque não é para que os outros tenham 
alívio, e vós, sobrecarga; mas para que 
haja igualdade, 

13Want dit zeg ik niet, opdat anderen 
zouden verlichting hebben, en gij 
verdrukking; 

14 suprindo a vossa abundância, no 
presente, a falta daqueles, de modo que a 
abundância daqueles venha a suprir a 
vossa falta, e, assim, haja igualdade, 

14Maar opdat uit gelijkheid, in dezen 
tegenwoordigen tijd, uw overvloed zij om 
hun gebrek te vervullen; opdat ook hun 
overvloed zij om uw gebrek te vervullen, 
opdat er gelijkheid worde. 

15 como está escrito: O que muito colheu 
não teve demais; e o que pouco, não teve 
falta. 

15Gelijk geschreven is: Die veel verzameld 
had, had niet over; en die 
weinig verzameld had, had niet te weinig. 

O novo encargo de Tito  
16 Mas graças a Deus, que pôs no coração 
de Tito a mesma solicitude por amor de 
vós; 

16Doch Gode zij dank, Die dezelfde 
naarstigheid voor u in het hart van Titus 
gegeven heeft; 

17 porque atendeu ao nosso apelo e, 
mostrando-se mais cuidadoso, partiu 
voluntariamente para vós outros. 

17Dat hij de vermaning heeft aangenomen, 
en zeer naarstig zijnde, gewillig tot u 
gereisd is. 



3541 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

18 E, com ele, enviamos o irmão cujo 
louvor no evangelho está espalhado por 
todas as igrejas. 

18En wij hebben ook met hem gezonden 
den broeder, die lof heeft in het Evangelie 
door al de Gemeenten; 

19 E não só isto, mas foi também eleito 
pelas igrejas para ser nosso companheiro 
no desempenho desta graça ministrada 
por nós, para a glória do próprio SENHOR 
e para mostrar a nossa boa vontade; 

19En dat niet alleen, maar hij is ook van de 
Gemeenten verkoren, om met ons te 
reizen met deze gave, die van ons bediend 
wordt tot de heerlijkheid des Heeren 
Zelven, en de volvaardigheid uws 
gemoeds; 

20 evitando, assim, que alguém nos acuse 
em face desta generosa dádiva 
administrada por nós; 

20Dit verhoedende, dat ons niemand moge 
lasteren in dezen overvloed, die van ons 
wordt bediend; 

21 pois o que nos preocupa é procedermos 
honestamente, não só perante o SENHOR, 
como também diante dos homens. 

21 Als die bezorgen, hetgeen eerlijk is, niet 
alleen voor den Heere, maar ook voor de 
mensen. 

22 Com eles, enviamos nosso irmão cujo 
zelo, em muitas ocasiões e de muitos 
modos, temos experimentado; agora, 
porém, se mostra ainda mais zeloso pela 
muita confiança em vós. 

22Wij hebben ook met hen gezonden 
onzen broeder, welken wij in vele dingen 
dikmaals beproefd hebben, dat hij 
naarstig is; en nu veel naarstiger, door het 
groot vertrouwen, dat hij heeft tot 
ulieden. 

23 Quanto a Tito, é meu companheiro e 
cooperador convosco; quanto a nossos 
irmãos, são mensageiros das igrejas e 
glória de Cristo. 

23Hetzij dan Titus, hij is mijn metgezel en 
medearbeider bij u; hetzij onze broeders, 
zij zijn afgezanten der Gemeenten, en een 
eer van Christus. 

24 Manifestai, pois, perante as igrejas, a 
prova do vosso amor e da nossa exultação 
a vosso respeito na presença destes 
homens. 

24Bewijst dan aan hen de bewijzing uwer 
liefde, en van onzen roem van u, ook voor 
het aangezicht der Gemeenten. 

2 Coríntios 9 2 Korinthiërs 9 

Instruções de Paulo em referência à grande 
coleta  

1 Ora, quanto à assistência a favor dos 
santos, é desnecessário escrever-vos, 

1Want van de bediening, die voor de 
heiligen geschiedt, is mij onnodig aan u te 
schrijven. 
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2 porque bem reconheço a vossa presteza, 
da qual me glorio junto aos macedônios, 
dizendo que a Acaia está preparada desde 
o ano passado; e o vosso zelo tem 
estimulado a muitíssimos. 

2Want ik weet de volvaardigheid uws 
gemoeds, van welke ik roem over u bij de 
Macedóniërs, dat Acháje van over een jaar 
bereid is geweest; en de ijver, van 
u begonnen, heeft er velen verwekt. 

3 Contudo, enviei os irmãos, para que o 
nosso louvor a vosso respeito, neste 
particular, não se desminta, a fim de que, 
como venho dizendo, estivésseis 
preparados, 

3Maar ik heb deze broeders gezonden, 
opdat onze roem, dien wij over u hebben, 
niet zou ijdel gemaakt worden in dezen 
dele; opdat (gelijk ik gezegd heb) gij 
bereid moogt zijn; 

4 para que, caso alguns macedônios forem 
comigo e vos encontrem desapercebidos, 
não fiquemos nós envergonhados (para 
não dizer, vós) quanto a esta confiança. 

4 En dat niet mogelijk, zo de Macedóniërs 
met mij kwamen, en u onbereid vonden, 
wij (opdat wij niet zeggen: gij) beschaamd 
worden in dezen vasten grond der 
roeming. 

5 Portanto, julguei conveniente 
recomendar aos irmãos que me 
precedessem entre vós e preparassem de 
antemão a vossa dádiva já anunciada, 
para que esteja pronta como expressão de 
generosidade e não de avareza. 

5Ik heb dan nodig geacht deze broeders te 
vermanen, dat zij eerst tot u zouden 
komen, en voorbereiden uw te voren 
aangedienden zegen; opdat die gereed zij, 
alzo als een zegen, en niet als een 
vrekheid. 

A sementeira e a colheita  
6 E isto afirmo: aquele que semeia pouco 
pouco também ceifará; e o que semeia 
com fartura com abundância também 
ceifará. 

6En dit zeg ik: Die spaarzamelijk zaait, zal 
ook spaarzamelijk maaien; en die in 
zegeningen zaait, zal ook in zegeningen 
maaien. 

7 Cada um contribua segundo tiver 
proposto no coração, não com tristeza ou 
por necessidade; porque Deus ama a quem 
dá com alegria. 

7Een iegelijk doe, gelijk hij in zijn hart 
voorneemt; niet uit droefheid, of uit 
nooddwang; want God heeft een 
blijmoedigen gever lief. 

8 Deus pode fazer-vos abundar em toda 
graça, a fim de que, tendo sempre, em 
tudo, ampla suficiência, superabundeis em 
toda boa obra, 

8En God is machtig alle genade te doen 
overvloedig zijn in u; opdat gij in alles te 
allen tijd, alle genoegzaamheid hebbende, 
tot alle goed werk overvloedig moogt zijn. 
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9 como está escrito: Distribuiu, deu aos 
pobres, a sua justiça permanece para 
sempre. 

9Gelijk er geschreven is: Hij heeft 
gestrooid, hij heeft den armen gegeven; 
Zijn gerechtigheid blijft in der 
eeuwigheid. 

10 Ora, aquele que dá semente ao que 
semeia e pão para alimento também 
suprirá e aumentará a vossa sementeira e 
multiplicará os frutos da vossa justiça, 

10Doch Die het zaad den zaaier verleent, 
Die verlene ook brood tot spijze, en 
vermenigvuldige uw gezaaisel, en 
vermeerdere de vruchten uwer 
gerechtigheid; 

11 enriquecendo-vos, em tudo, para toda 
generosidade, a qual faz que, por nosso 
intermédio, sejam tributadas graças a 
Deus. 

11Dat gij in alles rijk wordt tot alle 
goeddadigheid, welke door ons werkt 
dankzegging tot God. 

12 Porque o serviço desta assistência não 
só supre a necessidade dos santos, mas 
também redunda em muitas graças a 
Deus, 

12Want de bediening van dezen dienst 
vervult niet alleen het gebrek der heiligen, 
maar is ook overvloedig door vele 
dankzeggingen tot God; 

13 visto como, na prova desta ministração, 
glorificam a Deus pela obediência da vossa 
confissão quanto ao evangelho de Cristo e 
pela liberalidade com que contribuís para 
eles e para todos, 

13Dewijl zij door de beproeving dezer 
bediening God verheerlijken over de 
onderwerping uwer belijdenis onder het 
Evangelie van Christus, en over de 
goeddadigheid der mededeling aan hen en 
aan allen; 

14 enquanto oram eles a vosso favor, com 
grande afeto, em virtude da 
superabundante graça de Deus que há em 
vós. 

14En door hun gebed voor u, welke naar u 
verlangen, om de uitnemende genade 
Gods over u. 

15 Graças a Deus pelo seu dom inefável! 
15Doch Gode zij dank voor Zijn 
onuitsprekelijke gave. 

2 Coríntios 10 2 Korinthiërs 10 

Paulo defende a sua autoridade apostólica Paulus verdedigt zijn apostolisch gezag 

1 E eu mesmo, Paulo, vos rogo, pela 
mansidão e benignidade de Cristo, eu que, 
na verdade, quando presente entre vós, 

1Voorts ik Paulus zelf bid u, door de 
zachtmoedigheid en goedertierenheid van 
Christus, die, tegenwoordig zijnde, wel 
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sou humilde; mas, quando ausente, 
ousado para convosco, 

gering ben onder u, maar afwezend stout 
ben tegen u; 

2 sim, eu vos rogo que não tenha de ser 
ousado, quando presente, servindo-me 
daquela firmeza com que penso devo 
tratar alguns que nos julgam como se 
andássemos em disposições de mundano 
proceder. 

2Ik bid dan, dat ik, tegenwoordig zijnde, 
niet stout moge zijn met die 
vrijmoedigheid, waarmede ik geacht word 
stoutelijk gehandeld te hebben tegen 
sommigen, die ons achten, alsof wij naar 
het vlees wandelden. 

3 Porque, embora andando na carne, não 
militamos segundo a carne. 

3Want wandelende in het vlees, voeren wij 
den krijg niet naar het vlees; 

4 Porque as armas da nossa milícia não são 
carnais, e sim poderosas em Deus, para 
destruir fortalezas, anulando nós sofismas 

4 Want de wapenen van onzen krijg zijn 
niet vleselijk, maar krachtig door God, tot 
nederwerping der sterkten; 

5 e toda altivez que se levante contra o 
conhecimento de Deus, e levando cativo 
todo pensamento à obediência de Cristo, 

5Dewijl wij de overleggingen ter 
nederwerpen, en alle hoogte, die zich 
verheft tegen de kennis van God, en alle 
gedachte gevangen leiden tot de 
gehoorzaamheid van Christus; 

6 e estando prontos para punir toda 
desobediência, uma vez completa a vossa 
submissão. 

6En gereed hebben, hetgeen dient om te 
wreken alle ongehoorzaamheid, wanneer 
uw gehoorzaamheid zal vervuld zijn. 

7 Observai o que está evidente. Se alguém 
confia em si que é de Cristo, pense outra 
vez consigo mesmo que, assim como ele é 
de Cristo, também nós o somos. 

7Ziet gij aan wat voor ogen is? Indien 
iemand bij zichzelven betrouwt, dat hij 
van Christus is, die denke dit wederom uit 
zichzelven, dat gelijkerwijs hij van 
Christus is, alzo ook wij van Christus zijn. 

8 Porque, se eu me gloriar um pouco mais 
a respeito da nossa autoridade, a qual o 
SENHOR nos conferiu para edificação e 
não para destruição vossa, não me 
envergonharei, 

8Want indien ik ook iets overvloediger zou 
roemen van onze macht, welke de Heere 
ons gegeven heeft tot stichting, en niet tot 
uw nederwerping zo zal ik niet beschaamd 
worden; 

9 para que não pareça ser meu intuito 
intimidar-vos por meio de cartas. 

9Opdat ik niet zou schijnen, alsof ik u door 
de brieven wilde verschrikken. 
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10 As cartas, com efeito, dizem, são graves 
e fortes; mas a presença pessoal dele é 
fraca, e a palavra, desprezível. 

10Want de brieven (zeggen zij) zijn wel 
gewichtig en krachtig; maar de 
tegenwoordigheid des lichaams is zwak, 
en de rede is verachtelijk. 

11 Considere o tal isto: que o que somos na 
palavra por cartas, estando ausentes, tal 
seremos em atos, quando presentes. 

11Dezulke bedenke dit, dat hoedanigen wij 
zijn in het woord door brieven, als wij 
afwezig zijn, wij ook zodanigen zijn 
inderdaad, als wij tegenwoordig zijn. 

 Paulus' oordeel over zichzelf 

12 Porque não ousamos classificar-nos ou 
comparar-nos com alguns que se louvam a 
si mesmos; mas eles, medindo-se consigo 
mesmos e comparando-se consigo 
mesmos, revelam insensatez. 

12 Want wij durven onszelven niet rekenen 
of vergelijken met sommigen, die 
zichzelven prijzen; maar deze verstaan 
niet, dat zij zichzelven met zichzelven 
meten, en zichzelven met zichzelven 
vergelijken. 

A esfera da ação missionária de Paulo  
13 Nós, porém, não nos gloriaremos sem 
medida, mas respeitamos o limite da 
esfera de ação que Deus nos demarcou e 
que se estende até vós. 

13Doch wij zullen niet roemen buiten de 
maat; maar dat wij, naar de maat des 
regels, welke maat ons God toegedeeld 
heeft, ook tot u toe zijn gekomen. 

14 Porque não ultrapassamos os nossos 
limites como se não devêssemos chegar 
até vós, posto que já chegamos até vós 
com o evangelho de Cristo; 

14Want wij strekken onszelven niet te wijd 
uit, als die tot u niet zouden komen; want 
wij zijn ook gekomen tot u toe, in het 
Evangelie van Christus; 

15 não nos gloriando fora de medida nos 
trabalhos alheios e tendo esperança de 
que, crescendo a vossa fé, seremos 
sobremaneira engrandecidos entre vós, 
dentro da nossa esfera de ação, 

15Niet roemende buiten de maat in 
anderer lieden arbeid, maar hebbende 
hoop, als uw geloof zal gewassen zijn, dat 
wij onder ulieden overvloediglijk zullen 
vergroot worden naar onzen regel; 

16 a fim de anunciar o evangelho para 
além das vossas fronteiras, sem com isto 
nos gloriarmos de coisas já realizadas em 
campo alheio. 

16Om het Evangelie te verkondigen in 
de plaatsen, die op gene zijde van 
u gelegen zijn; niet om te roemen in eens 
anders regel over hetgeen alrede bereid is. 

17 Aquele, porém, que se gloria, glorie-se 
no SENHOR. 

17 Doch wie roemt, die roeme in den 
Heere. 



3546 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

18 Porque não é aprovado quem a si 
mesmo se louva, e sim aquele a quem o 
SENHOR louva. 

18 Want niet die zichzelven prijst, maar 
dien de Heere prijst, die is beproefd. 

2 Coríntios 11 2 Korinthiërs 11 

Paulo continua a sua defesa De valse apostelen 

1 Quisera eu me suportásseis um pouco 
mais na minha loucura. Suportai-me, pois. 

1Och, of gij mij een weinig verdroegt in de 
onwijsheid; ja ook, verdraagt mij! 

2 Porque zelo por vós com zelo de Deus; 
visto que vos tenho preparado para vos 
apresentar como virgem pura a um só 
esposo, que é Cristo. 

2Want ik ben ijverig over u met een ijver 
Gods; want ik heb ulieden toebereid, om u 
als een reine maagd aan een man voor te 
stellen, namelijk aan Christus. 

3 Mas receio que, assim como a serpente 
enganou a Eva com a sua astúcia, assim 
também seja corrompida a vossa mente e 
se aparte da simplicidade e pureza devidas 
a Cristo. 

3Doch ik vrees, dat niet enigszins, gelijk 
de slang Eva door haar arglistigheid 
bedrogen heeft, alzo uw zinnen bedorven 
worden, om af te wijken van de 
eenvoudigheid, die in Christus is. 

4 Se, na verdade, vindo alguém, prega 
outro Jesus que não temos pregado, ou se 
aceitais espírito diferente que não tendes 
recebido, ou evangelho diferente que não 
tendes abraçado, a esse, de boa mente, o 
tolerais. 

4 Want indien degene, die komt, een 
anderen Jezus predikte, dien wij niet 
gepredikt hebben, of indien gij een 
anderen geest ontvingt, dien gij niet hebt 
ontvangen, of een ander evangelie, dat gij 
niet hebt aangenomen, zo verdroegt 
gij hem met recht. 

5 Porque suponho em nada ter sido 
inferior a esses tais apóstolos. 

5Want ik acht, dat ik nergens minder in 
ben geweest dan de uitnemendste 
apostelen. 

6 E, embora seja falto no falar, não o sou 
no conhecimento; mas, em tudo e por 
todos os modos, vos temos feito conhecer 
isto. 

6En indien ik ook slecht ben in woorden, 
nochtans ben ik het niet in wetenschap; 
maar alleszins zijn wij in alle dingen onder 
u openbaar geworden. 

O desprendimento do apóstolo  

7 Cometi eu, porventura, algum pecado 
pelo fato de viver humildemente, para que 
fôsseis vós exaltados, visto que 

7Heb ik zonde gedaan, als ik mijzelven 
vernederd heb, opdat gij zoudt verhoogd 
worden, overmits ik u het Evangelie 
Gods om niet verkondigd heb? 
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gratuitamente vos anunciei o evangelho 
de Deus? 

8 Despojei outras igrejas, recebendo 
salário, para vos poder servir, 

8Ik heb andere Gemeenten beroofd, 
bezoldiging van haar nemende, om u te 
bedienen; en als ik bij u tegenwoordig was 
en gebrek had, ben ik niemand lastig 
gevallen. 

9 e, estando entre vós, ao passar privações, 
não me fiz pesado a ninguém; pois os 
irmãos, quando vieram da Macedônia, 
supriram o que me faltava; e, em tudo, me 
guardei e me guardarei de vos ser pesado. 

9 Want mijn gebrek hebben de broeders 
vervuld, die van Macedónië kwamen; en 
ik heb mijzelven in alles gehouden zonder 
u te bezwaren, en zal mij nog 
alzo houden. 

10 A verdade de Cristo está em mim; por 
isso, não me será tirada esta glória nas 
regiões da Acaia. 

10De waarheid van Christus is in mij, dat 
deze roem in de gewesten van Acháje aan 
mij niet zal verhinderd worden. 

11 Por que razão? É porque não vos amo? 
Deus o sabe. 

11Waarom? Is het, omdat ik u niet liefheb? 
God weet het! 

12 Mas o que faço e farei é para cortar 
ocasião àqueles que a buscam com o 
intuito de serem considerados iguais a 
nós, naquilo em que se gloriam. 

12Maar wat ik doe, dat zal ik nog doen, om 
de oorzaak af te snijden dengenen, die 
oorzaak hebben willen, opdat zij in 
hetgeen zij roemen, bevonden mochten 
worden gelijk als wij. 

13 Porque os tais são falsos apóstolos, 
obreiros fraudulentos, transformando-se 
em apóstolos de Cristo. 

13Want zulke valse apostelen zijn 
bedriegelijke arbeiders, zich 
veranderende in apostelen van Christus. 

14 E não é de admirar, porque o próprio 
Satanás se transforma em anjo de luz. 

14En het is geen wonder; want de satan 
zelf verandert zich in een engel des lichts. 

15 Não é muito, pois, que os seus próprios 
ministros se transformem em ministros de 
justiça; e o fim deles será conforme as suas 
obras. 

15Zo is het dan niets groots, indien ook zijn 
dienaars zich veranderen, als waren 
zij dienaars der gerechtigheid; van welke 
het einde zal zijn naar hun werken. 

Os sofrimentos de Paulo por amor do evangelho Lijden van Paulus voor het Evangelie 

16 Outra vez digo: ninguém me considere 
insensato; todavia, se o pensais, recebei-
me como insensato, para que também me 
glorie um pouco. 

16Ik zeg wederom, dat niemand mene, dat 
ik onwijs ben; doch zo niet, neemt 
mij dan aan als een onwijze, opdat ik ook 
een weinig moge roemen. 
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17 O que falo, não o falo segundo o 
SENHOR, e sim como por loucura, nesta 
confiança de gloriar-me. 

17Dat ik spreek, spreek ik niet naar den 
Heere, maar als in onwijsheid, in dezen 
vasten grond der roeming. 

18 E, posto que muitos se gloriam segundo 
a carne, também eu me gloriarei. 

18 Dewijl velen roemen naar het vlees, zo 
zal ik ook roemen. 

19 Porque, sendo vós sensatos, de boa 
mente tolerais os insensatos. 

19Want gij verdraagt gaarne de onwijzen, 
dewijl gij wijs zijt. 

20 Tolerais quem vos escravize, quem vos 
devore, quem vos detenha, quem se 
exalte, quem vos esbofeteie no rosto. 

20Want gij verdraagt het, zo u iemand 
dienstbaar maakt, zo u iemand opeet, zo 
iemand van u neemt, zo zich iemand 
verheft, zo u iemand in het aangezicht 
slaat. 

21 Ingloriamente o confesso, como se 
fôramos fracos. Mas, naquilo em que 
qualquer tem ousadia (com insensatez o 
afirmo), também eu a tenho. 

21Ik zeg dit naar oneer, gelijk of wij zwak 
waren geweest; maar waarin iemand stout 
is (ik spreek in onwijsheid), daarin ben ik 
ook stout. 

22 São hebreus? Também eu. São 
israelitas? Também eu. São da 
descendência de Abraão? Também eu. 

22Zijn zij Hebreeën? Ik ook. Zijn zij 
Israëlieten? Ik ook. Zijn zij het zaad van 
Abraham? Ik ook. 

23 São ministros de Cristo? (Falo como fora 
de mim.) Eu ainda mais: em trabalhos, 
muito mais; muito mais em prisões; em 
açoites, sem medida; em perigos de morte, 
muitas vezes. 

23Zijn zij dienaars van Christus? (ik spreek 
onwijs zijnde) ik ben boven hen; in arbeid 
overvloediger, in slagen uitnemender, in 
gevangenissen overvloediger, in 
doodsgevaar menigmaal. 

24 Cinco vezes recebi dos judeus uma 
quarentena de açoites menos um; 

24Van de Joden heb ik veertig slagen min 
één, vijfmaal ontvangen. 

25 fui três vezes fustigado com varas; uma 
vez, apedrejado; em naufrágio, três vezes; 
uma noite e um dia passei na voragem do 
mar; 

25 Driemaal ben ik met roeden gegeseld 
geweest, eens ben ik gestenigd, driemaal 
heb ik schipbreuk geleden, 
een gansen nacht en dag heb ik in de 
diepte doorgebracht. 

26 em jornadas, muitas vezes; em perigos 
de rios, em perigos de salteadores, em 
perigos entre patrícios, em perigos entre 
gentios, em perigos na cidade, em perigos 

26In het reizen menigmaal in gevaren van 
rivieren, in gevaren van moordenaars, in 
gevaren van mijn geslacht, in gevaren van 
de heidenen, in gevaren in de stad, in 
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no deserto, em perigos no mar, em perigos 
entre falsos irmãos; 

gevaren in de woestijn, in gevaren op de 
zee, in gevaren onder de valse broeders; 

27 em trabalhos e fadigas, em vigílias, 
muitas vezes; em fome e sede, em jejuns, 
muitas vezes; em frio e nudez. 

27In arbeid en moeite, in waken 
menigmaal, in honger en dorst, in vasten 
menigmaal, in koude en naaktheid. 

28 Além das coisas exteriores, há o que 
pesa sobre mim diariamente, a 
preocupação com todas as igrejas. 

28Zonder de dingen, die van buiten zijn, 
overvalt mij dagelijks de zorg van al de 
Gemeenten. 

29 Quem enfraquece, que também eu não 
enfraqueça? Quem se escandaliza, que eu 
não me inflame? 

29 Wie is er zwak, dat ik niet zwak ben? 
Wie wordt geërgerd, dat ik niet brande? 

30 Se tenho de gloriar-me, gloriar-me-ei no 
que diz respeito à minha fraqueza. 

30Indien men moet roemen, zo zal ik 
roemen de dingen mijner zwakheid. 

31 O Deus e Pai do SENHOR Jesus, que é 
eternamente bendito, sabe que não minto. 

31 De God en Vader van onzen Heere Jezus 
Christus, Die geprezen is in der 
eeuwigheid, weet, dat ik niet lieg. 

32 Em Damasco, o governador preposto do 
rei Aretas montou guarda na cidade dos 
damascenos, para me prender; 

32De stadhouder van den koning Arétas in 
Damaskus, bezette de stad der 
Damaskenen, willende mij vangen; 

33 mas, num grande cesto, me desceram 
por uma janela da muralha abaixo, e assim 
me livrei das suas mãos. 

33En ik werd door een venster in een mand 
over den muur nedergelaten, en ontvlood 
zijn handen. 

2 Coríntios 12 2 Korinthiërs 12 

As visões e revelações do Senhor Het hemelse gezicht en de doorn in het vlees 

1 Se é necessário que me glorie, ainda que 
não convém, passarei às visões e 
revelações do SENHOR. 

1Te roemen is mij waarlijk niet oorbaar; 
want ik zal komen tot gezichten en 
openbaringen des Heeren. 

2 Conheço um homem em Cristo que, há 
catorze anos, foi arrebatado até ao 
terceiro céu (se no corpo ou fora do corpo, 
não sei, Deus o sabe) 

2 Ik ken een mens in Christus, voor 
veertien jaren (of het geschied zij in het 
lichaam, weet ik niet, of buiten het 
lichaam, weet ik niet, God weet het), dat 
de zodanige opgetrokken is geweest tot in 
den derden hemel; 
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3 e sei que o tal homem (se no corpo ou 
fora do corpo, não sei, Deus o sabe) 

3En ik ken een zodanig mens (of het in het 
lichaam, of buiten het lichaam geschied 
zij, weet ik niet, God weet het), 

4 foi arrebatado ao paraíso e ouviu 
palavras inefáveis, as quais não é lícito ao 
homem referir. 

4Dat hij opgetrokken is geweest in het 
paradijs, en gehoord heeft 
onuitsprekelijke woorden, die het een 
mens niet geoorloofd is te spreken. 

5 De tal coisa me gloriarei; não, porém, de 
mim mesmo, salvo nas minhas fraquezas. 

5Van den zodanige zal ik roemen, doch 
van mijzelven zal ik niet roemen, dan in 
mijn zwakheden. 

6 Pois, se eu vier a gloriar-me, não serei 
néscio, porque direi a verdade; mas 
abstenho-me para que ninguém se 
preocupe comigo mais do que em mim vê 
ou de mim ouve. 

6Want zo ik roemen wil, ik zal niet onwijs 
zijn, want ik zal de waarheid zeggen; maar 
ik houde daarvan af, opdat niemand van 
mij denke boven hetgeen hij ziet, dat ik 
ben, of dat hij uit mij hoort. 

O espinho na carne  

7 E, para que não me ensoberbecesse com 
a grandeza das revelações, foi-me posto 
um espinho na carne, mensageiro de 
Satanás, para me esbofetear, a fim de que 
não me exalte. 

7En opdat ik mij door de uitnemendheid 
der openbaringen niet zou verheffen, zo is 
mij gegeven een scherpe doorn in het 
vlees, namelijk een engel des satans, dat 
hij mij met vuisten slaan zou, opdat ik mij 
niet zou verheffen. 

8 Por causa disto, três vezes pedi ao 
SENHOR que o afastasse de mim. 

8Hierover heb ik den Heere driemaal 
gebeden, opdat hij van mij zou wijken. 

9 Então, ele me disse: A minha graça te 
basta, porque o poder se aperfeiçoa na 
fraqueza. De boa vontade, pois, mais me 
gloriarei nas fraquezas, para que sobre 
mim repouse o poder de Cristo. 

9En Hij heeft tot mij gezegd: Mijn genade 
is u genoeg; want Mijn kracht wordt in 
zwakheid volbracht. Zo zal ik dan veel 
liever roemen in mijn zwakheden, opdat 
de kracht van Christus in mij wone. 

10 Pelo que sinto prazer nas fraquezas, nas 
injúrias, nas necessidades, nas 
perseguições, nas angústias, por amor de 
Cristo. Porque, quando sou fraco, então, é 
que sou forte. 

10Daarom heb ik een welbehagen in 
zwakheden, in smaadheden, in noden, in 
vervolgingen, in benauwdheden, om 
Christus' wil; want als ik zwak ben, dan 
ben ik machtig. 

As credenciais de um apóstolo Paulus verdedigt zich tegen verdenking 
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11 Tenho-me tornado insensato; a isto me 
constrangestes. Eu devia ter sido louvado 
por vós; porquanto em nada fui inferior a 
esses tais apóstolos, ainda que nada sou. 

11Ik ben roemende onwijs geworden; gij 
hebt mij genoodzaakt, want ik behoorde 
van u geprezen te zijn; want ik ben in geen 
ding minder geweest dan de uitnemendste 
apostelen, hoewel ik niets ben. 

12 Pois as credenciais do apostolado foram 
apresentadas no meio de vós, com toda a 
persistência, por sinais, prodígios e 
poderes miraculosos. 

12 De merktekenen van een apostel zijn 
onder u betoond in alle lijdzaamheid, met 
tekenen, en wonderen, en krachten. 

13 Porque, em que tendes vós sido 
inferiores às demais igrejas, senão neste 
fato de não vos ter sido pesado? Perdoai-
me esta injustiça. 

13Want wat is er, waarin gij minder 
geweest zijt dan de andere 
Gemeenten, anders, dan dat ikzelf u niet 
lastig ben geweest? Vergeeft mij dit 
ongelijk. 

Paulo deseja visitá-los  
14 Eis que, pela terceira vez, estou pronto 
a ir ter convosco e não vos serei pesado; 
pois não vou atrás dos vossos bens, mas 
procuro a vós outros. Não devem os filhos 
entesourar para os pais, mas os pais, para 
os filhos. 

14Ziet, ik ben ten derden male gereed, om 
tot u te komen, en zal u niet lastig 
zijn; want ik zoek niet het uwe, maar u; 
want de kinderen moeten niet schatten 
vergaderen voor de ouders, maar de 
ouders voor de kinderen. 

15 Eu de boa vontade me gastarei e ainda 
me deixarei gastar em prol da vossa alma. 
Se mais vos amo, serei menos amado? 

15En ik zal zeer gaarne de kosten doen, en 
voor uw zielen ten koste gegeven worden; 
hoewel ik, u overvloediger beminnende, 
weiniger bemind worde. 

16 Pois seja assim, eu não vos fui pesado; 
porém, sendo astuto, vos prendi com dolo. 

16Doch het zij zo, ik heb u niet bezwaard; 
maar alzo ik listig was, heb ik u met 
bedrog gevangen. 

17 Porventura, vos explorei por intermédio 
de algum daqueles que vos enviei? 

17Heb ik door iemand dergenen, die ik tot 
u gezonden heb, van u mijn voordeel 
gezocht? 

18 Roguei a Tito e enviei com ele outro 
irmão; porventura, Tito vos explorou? 
Acaso, não temos andado no mesmo 
espírito? Não seguimos nas mesmas 
pisadas? 

18Ik heb Titus gebeden, en den broeder 
medegezonden; heeft ook Titus van u zijn 
voordeel gezocht? Hebben wij niet in 
denzelfden geest gewandeld? Hebben 
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wij niet gewandeld in dezelfde 
voetstappen? 

Paulo apela para o juiz de todos  
19 Há muito, pensais que nos estamos 
desculpando convosco. Falamos em Cristo 
perante Deus, e tudo, ó amados, para 
vossa edificação. 

19Meent gij wederom, dat wij ons bij u 
verontschuldigen? Wij spreken in de 
tegenwoordigheid van God in Christus; en 
dit alles, geliefden, tot uw stichting. 

20 Temo, pois, que, indo ter convosco, não 
vos encontre na forma em que vos quero, 
e que também vós me acheis diferente do 
que esperáveis, e que haja entre vós 
contendas, invejas, iras, porfias, 
detrações, intrigas, orgulho e tumultos. 

20Want ik vrees, dat als ik gekomen zal 
zijn, ik u niet enigszins zal vinden 
zodanigen als ik wil, en dat ik van u zal 
gevonden worden zodanig als gij niet wilt; 
dat er niet enigszins zijn twisten, 
nijdigheden, toorn, gekijf, achterklap, 
oorblazingen, opgeblazenheden, 
beroerten; 

21 Receio que, indo outra vez, o meu Deus 
me humilhe no meio de vós, e eu venha a 
chorar por muitos que, outrora, pecaram e 
não se arrependeram da impureza, 
prostituição e lascívia que cometeram. 

21Opdat wederom, als ik zal gekomen zijn, 
mijn God mij niet vernedere bij u, en ik 
rouw hebbe over velen, die te voren 
gezondigd hebben, en die zich niet 
bekeerd zullen hebben van de 
onreinigheid, en hoererij, en 
ontuchtigheid, die zij gedaan hebben. 

2 Coríntios 13 2 Korinthiërs 13 

Paulo promete investigar e castigar Laatste vermaningen 

1 Esta é a terceira vez que vou ter 
convosco. Por boca de duas ou três 
testemunhas, toda questão será decidida. 

1Dit is de derde maal, dat ik tot u kom; in 
den mond van twee of drie getuigen zal 
alle woord bestaan. 

2 Já o disse anteriormente e torno a dizer, 
como fiz quando estive presente pela 
segunda vez; mas, agora, estando ausente, 
o digo aos que, outrora, pecaram e a todos 
os mais que, se outra vez for, não os 
pouparei, 

2Ik heb het te voren gezegd, en zeg het te 
voren als tegenwoordig zijnde de tweede 
maal, en ik schrijf het nu afwezende aan 
degenen, die te voren gezondigd hebben, 
en aan al de anderen, dat, zo ik wederom 
kom, ik hen niet zal sparen; 
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3 posto que buscais prova de que, em mim, 
Cristo fala, o qual não é fraco para 
convosco; antes, é poderoso em vós. 

3Dewijl gij zoekt een proeve van Christus, 
Die in mij spreekt, Welke in u niet zwak 
is, maar krachtig is onder u. 

4 Porque, de fato, foi crucificado em 
fraqueza; contudo, vive pelo poder de 
Deus. Porque nós também somos fracos 
nele, mas viveremos, com ele, para vós 
outros pelo poder de Deus. 

4Want hoewel Hij gekruist is door 
zwakheid, zo leeft Hij nochtans door de 
kracht Gods. Want ook wij zijn zwak in 
Hem, maar zullen met Hem leven door de 
kracht Gods in u. 

5 Examinai-vos a vós mesmos se realmente 
estais na fé; provai-vos a vós mesmos. Ou 
não reconheceis que Jesus Cristo está em 
vós? Se não é que já estais reprovados. 

5 Onderzoekt uzelven, of gij in het geloof 
zijt, beproeft uzelven. Of kent gij uzelven 
niet, dat Jezus Christus in u is? tenzij dat 
gij enigszins verwerpelijk zijt. 

6 Mas espero reconheçais que não somos 
reprovados. 

6Doch ik hoop, dat gij zult verstaan, dat 
wij niet verwerpelijk zijn. 

7 Estamos orando a Deus para que não 
façais mal algum, não para que, 
simplesmente, pareçamos aprovados, mas 
para que façais o bem, embora sejamos 
tidos como reprovados. 

7En ik wens van God, dat gij geen kwaad 
doet; niet opdat wij beproefd zouden 
bevonden worden, maar opdat gij het 
goede zoudt doen, en wij als verwerpelijk 
zouden zijn. 

8 Porque nada podemos contra a verdade, 
senão em favor da própria verdade. 

8Want wij vermogen niets tegen de 
waarheid, maar voor de waarheid. 

9 Porque nos regozijamos quando nós 
estamos fracos e vós, fortes; e isto é o que 
pedimos: o vosso aperfeiçoamento. 

9Want wij verblijden ons, wanneer wij 
zwak zijn, en gij sterk zijt. En wij wensen 
ook dit, namelijk uw volmaking. 

10 Portanto, escrevo estas coisas, estando 
ausente, para que, estando presente, não 
venha a usar de rigor segundo a 
autoridade que o SENHOR me conferiu 
para edificação e não para destruir. 

10Daarom schrijf ik, afwezende, deze 
dingen, opdat ik niet, tegenwoordig 
zijnde, strengheid zou gebruiken, naar de 
macht, die mij de Heere gegeven heeft tot 
opbouwing, en niet tot nederwerping. 

Saudações  
11 Quanto ao mais, irmãos, adeus! 
Aperfeiçoai-vos, consolai-vos, sede do 
mesmo parecer, vivei em paz; e o Deus de 
amor e de paz estará convosco. 

11Voorts, broeders, zijt blijde, wordt 
volmaakt, zijt getroost, zijt 
eensgezind, leeft in vrede; en de God der 
liefde en des vredes zal met u zijn. 

 Groet en zegenbede 
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12 Saudai-vos uns aos outros com ósculo 
santo. Todos os santos vos saúdam. 

12 Groet elkander met een heiligen kus. U 
groeten al de heiligen. 

A bênção  

13 A graça do SENHOR Jesus Cristo, e o 
amor de Deus, e a comunhão do Espírito 
Santo sejam com todos vós. 

13De genade van den Heere Jezus Christus, 
en de liefde van God, en de gemeenschap 
des Heiligen Geestes, zij met u allen. 
Amen. 
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Epístola de Paulo aos Gálatas Galaten 

Gálatas 1 Galaten 1 

Prefácio e saudação Opschrift en groet 

1 Paulo, apóstolo, não da parte de homens, 
nem por intermédio de homem algum, 
mas por Jesus Cristo e por Deus Pai, que o 
ressuscitou dentre os mortos, 

1Paulus, een apostel, (geroepen niet van 
mensen, noch door een mens, maar door 
Jezus Christus, en God den Vader, Die 
Hem uit de doden opgewekt heeft), 

2 e todos os irmãos meus companheiros, às 
igrejas da Galácia, 

2En al de broeders, die met mij zijn, aan 
de Gemeenten van Galátië: 

3 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do [nosso] SENHOR 
Jesus Cristo, 

3 Genade zij u en vrede van God den 
Vader, en onzen Heere Jezus Christus; 

4 o qual se entregou a si mesmo pelos 
nossos pecados, para nos desarraigar deste 
mundo perverso, segundo a vontade de 
nosso Deus e Pai, 

4 Die Zichzelven gegeven heeft voor onze 
zonden, opdat Hij ons trekken zou uit deze 
tegenwoordige boze wereld, naar den wil 
van onzen God en Vader; 

5 a quem seja a glória pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

5Denwelken zij de heerlijkheid in alle 
eeuwigheid. Amen. 

A inconstância dos gálatas 
Onstandvastigheid der Galaten Paulus' 

verdediging van zijn apostelambt 

6 Admira-me que estejais passando tão 
depressa daquele que vos chamou na 
graça de Cristo para outro evangelho, 

6Ik verwonder mij, dat gij zo 
haast wijkende van dengene, die u in de 
genade van Christus geroepen heeft, 
overgebracht wordt tot een ander 
evangelie; 

7 o qual não é outro, senão que há alguns 
que vos perturbam e querem perverter o 
evangelho de Cristo. 

7Daar er geen ander is; maar er zijn 
sommigen, die u ontroeren, en het 
Evangelie van Christus willen verkeren. 

8 Mas, ainda que nós ou mesmo um anjo 
vindo do céu vos pregue evangelho que vá 
além do que vos temos pregado, seja 
anátema. 

8 Doch al ware het ook, dat wij, of een 
engel uit den hemel u een evangelie 
verkondigde, buiten hetgeen wij u 
verkondigd hebben, die zij vervloekt. 

9 Assim, como já dissemos, e agora repito, 
se alguém vos prega evangelho que vá 
além daquele que recebestes, seja 
anátema. 

9Gelijk wij te voren gezegd hebben, zo zeg 
ik ook nu wederom: Indien u iemand een 
evangelie verkondigt, buiten hetgeen gij 
ontvangen hebt, die zij vervloekt. 
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O evangelho que Paulo recebeu e pregou  
10 Porventura, procuro eu, agora, o favor 
dos homens ou o de Deus? Ou procuro 
agradar a homens? Se agradasse ainda a 
homens, não seria servo de Cristo. 

10Want predik ik nu de mensen, of 
God? Of zoek ik mensen te behagen? Want 
indien ik nog mensen behaagde, zo ware 
ik geen dienstknecht van Christus. 

11 Faço-vos, porém, saber, irmãos, que o 
evangelho por mim anunciado não é 
segundo o homem, 

11 Maar ik maak u bekend, broeders, dat 
het Evangelie, hetwelk van mij 
verkondigd is, niet is naar den mens. 

12 porque eu não o recebi, nem o aprendi 
de homem algum, mas mediante revelação 
de Jesus Cristo. 

12 Want ik heb ook hetzelve niet van een 
mens ontvangen, noch geleerd, maar door 
de openbaring van Jezus Christus. 

13 Porque ouvistes qual foi o meu proceder 
outrora no judaísmo, como sobremaneira 
perseguia eu a igreja de Deus e a 
devastava. 

13 Want gij hebt mijn omgang gehoord, die 
eertijds in het Jodendom was, dat ik 
uitnemend zeer de Gemeente Gods 
vervolgde, en dezelve verwoestte; 

14 E, na minha nação, quanto ao judaísmo, 
avantajava-me a muitos da minha idade, 
sendo extremamente zeloso das tradições 
de meus pais. 

14En dat ik in het Jodendom toenam 
boven velen van mijn ouderdom in mijn 
geslacht, zijnde overvloedig ijverig voor 
mijn vaderlijke inzettingen. 

15 Quando, porém, ao que me separou 
antes de eu nascer e me chamou pela sua 
graça, aprouve 

15 Maar wanneer het Gode behaagd heeft, 
Die mij van mijner moeders lijf aan 
afgezonderd heeft, en geroepen door Zijn 
genade, 

16 revelar seu Filho em mim, para que eu 
o pregasse entre os gentios, sem detença, 
não consultei carne e sangue, 

16Zijn Zoon in mij te openbaren, opdat ik 
Denzelven door het Evangelie onder de 
heidenen zou verkondigen, zo ben ik 
terstond niet te rade gegaan met vlees en 
bloed; 

17 nem subi a Jerusalém para os que já 
eram apóstolos antes de mim, mas parti 
para as regiões da Arábia e voltei, outra 
vez, para Damasco. 

17En ben niet wederom gegaan naar 
Jeruzalem, tot degenen, die vóór mij 
apostelen waren; maar ik ging henen naar 
Arabië, en keerde wederom naar 
Damaskus. 

Paulo vai a Jerusalém, Síria e Cilícia  
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18 Decorridos três anos, então, subi a 
Jerusalém para avistar-me com Cefas e 
permaneci com ele quinze dias; 

18Daarna kwam ik na drie jaren weder te 
Jeruzalem om Petrus te bezoeken, en ik 
bleef bij hem vijftien dagen. 

19 e não vi outro dos apóstolos, senão 
Tiago, o irmão do SENHOR. 

19En zag geen ander van de apostelen, dan 
Jakobus, den broeder des Heeren. 

20 Ora, acerca do que vos escrevo, eis que 
diante de Deus testifico que não minto. 

20Hetgeen nu ik u schrijf, ziet, ik 
getuig voor God, dat ik niet lieg! 

21 Depois, fui para as regiões da Síria e da 
Cilícia. 

21Daarna ben ik gekomen in de gewesten 
van Syrië en van Cilícië. 

22 E não era conhecido de vista das igrejas 
da Judéia, que estavam em Cristo. 

22En ik was van aangezicht onbekend aan 
de Gemeenten in Judéa, die in Christus 
zijn. 

23 Ouviam somente dizer: Aquele que, 
antes, nos perseguia, agora, prega a fé que, 
outrora, procurava destruir. 

23Maar zij hadden alleenlijk gehoord, dat 
men zeide: Degene, die ons eertijds 
vervolgde, verkondigt nu het geloof, 
hetwelk hij eertijds verwoestte. 

24 E glorificavam a Deus a meu respeito. 24En zij verheerlijkten God in mij. 

Gálatas 2 Galaten 2 

O apostolado aos judeus e aos gentios Paulus' ambt te Jeruzalem erkend 

1 Catorze anos depois, subi outra vez a 
Jerusalém com Barnabé, levando também 
a Tito. 

1Daarna ben ik, na veertien jaren, 
wederom naar Jeruzalem opgegaan met 
Bárnabas, ook Titus medegenomen 
hebbende. 

2 Subi em obediência a uma revelação; e 
lhes expus o evangelho que prego entre os 
gentios, mas em particular aos que 
pareciam de maior influência, para, de 
algum modo, não correr ou ter corrido em 
vão. 

2En ik ging op door een openbaring, en 
stelde hun het Evangelie voor, dat ik 
predik onder de heidenen; en in het 
bijzonder aan degenen, die in achting 
waren, opdat ik niet enigszins tevergeefs 
zou lopen of gelopen hebben. 

3 Contudo, nem mesmo Tito, que estava 
comigo, sendo grego, foi constrangido a 
circuncidar-se. 

3 Maar ook Titus, die met mij was, een 
Griek zijnde, werd niet genoodzaakt zich 
te laten besnijden. 

4 E isto por causa dos falsos irmãos que se 
entremeteram com o fim de espreitar a 

4 En dat om der ingekropen valse 
broederen wil, die van bezijden 
ingekomen waren, om te verspieden onze 
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nossa liberdade que temos em Cristo Jesus 
e reduzir-nos à escravidão; 

vrijheid, die wij in Christus Jezus hebben, 
opdat zij ons zouden tot dienstbaarheid 
brengen. 

5 aos quais nem ainda por uma hora nos 
submetemos, para que a verdade do 
evangelho permanecesse entre vós. 

5Denwelken wij ook niet een uur hebben 
geweken met onderwerping, opdat de 
waarheid van het Evangelie bij u zou 
verblijven. 

6 E, quanto àqueles que pareciam ser de 
maior influência (quais tenham sido, 
outrora, não me interessa; Deus não aceita 
a aparência do homem), esses, digo, que 
me pareciam ser alguma coisa nada me 
acrescentaram; 

6En van degenen, die geacht waren, wat te 
zijn, hoedanigen zij eertijds waren, 
verschilt mij niet; God neemt den persoon 
des mensen niet aan; want die geacht 
waren, hebben mij niets toegebracht. 

7 antes, pelo contrário, quando viram que 
o evangelho da incircuncisão me fora 
confiado, como a Pedro o da circuncisão 

7Maar daarentegen, als zij zagen, dat aan 
mij het Evangelie der voorhuid 
toebetrouwd was, gelijk aan 
Petrus dat der besnijdenis; 

8 (pois aquele que operou eficazmente em 
Pedro para o apostolado da circuncisão 
também operou eficazmente em mim para 
com os gentios) 

8(Want Die in Petrus krachtelijk wrocht 
tot het apostelschap der besnijdenis, Die 
wrocht ook krachtelijk in mij onder de 
heidenen); 

9 e, quando conheceram a graça que me 
foi dada, Tiago, Cefas e João, que eram 
reputados colunas, me estenderam, a mim 
e a Barnabé, a destra de comunhão, a fim 
de que nós fôssemos para os gentios, e 
eles, para a circuncisão; 

9En als Jakobus, en Céfas, en Johannes, 
die geacht waren pilaren te zijn, de 
genade, die mij gegeven was, bekenden, 
gaven zij mij en Bárnabas de 
rechterhand der gemeenschap, opdat wij 
tot de heidenen, en zij tot de 
besnijdenis zouden gaan; 

10 recomendando-nos somente que nos 
lembrássemos dos pobres, o que também 
me esforcei por fazer. 

10Alleenlijk, dat wij den armen zouden 
gedenken; hetwelk zelf ik ook benaarstigd 
heb te doen. 

Paulo repreende a Pedro. A justificação pela fé 
em Cristo Jesus 

Berisping van Petrus 

11 Quando, porém, Cefas veio a Antioquia, 
resisti-lhe face a face, porque se tornara 
repreensível. 

11En toen Petrus te Antiochíë gekomen 
was, wederstond ik hem in het aangezicht, 
omdat hij te bestraffen was. 
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12 Com efeito, antes de chegarem alguns 
da parte de Tiago, comia com os gentios; 
quando, porém, chegaram, afastou-se e, 
por fim, veio a apartar-se, temendo os da 
circuncisão. 

12Want eer sommigen van Jakobus 
gekomen waren, at hij mede met de 
heidenen; maar toen zij gekomen waren, 
onttrok hij zich en scheidde zichzelven af, 
vrezende degenen, die uit de besnijdenis 
waren. 

13 E também os demais judeus 
dissimularam com ele, a ponto de o 
próprio Barnabé ter-se deixado levar pela 
dissimulação deles. 

13En ook de andere Joden veinsden met 
hem; alzo dat ook Bárnabas mede 
afgetrokken werd door hun veinzing. 

14 Quando, porém, vi que não procediam 
corretamente segundo a verdade do 
evangelho, disse a Cefas, na presença de 
todos: se, sendo tu judeu, vives como 
gentio e não como judeu, por que obrigas 
os gentios a viverem como judeus? 

14Maar als ik zag, dat zij niet recht 
wandelden naar de waarheid van het 
Evangelie, zeide ik tot Petrus in aller 
tegenwoordigheid: Indien gij, die een 
Jood zijt, naar heidense wijze leeft, en niet 
naar Joodse wijze, waarom noodzaakt gij 
de heidenen naar de Joodse wijze te 
leven? 

15 Nós, judeus por natureza e não 
pecadores dentre os gentios, 

15Wij zijn van nature Joden, en niet 
zondaars uit de heidenen; 

16 sabendo, contudo, que o homem não é 
justificado por obras da lei, e sim 
mediante a fé em Cristo Jesus, também 
temos crido em Cristo Jesus, para que 
fôssemos justificados pela fé em Cristo e 
não por obras da lei, pois, por obras da lei, 
ninguém será justificado. 

16  Doch wetende, dat de mens niet 
gerechtvaardigd wordt uit de werken der 
wet, maar door het geloof van Jezus 
Christus, zo hebben wij ook in Christus 
Jezus geloofd, opdat wij zouden 
gerechtvaardigd worden uit het geloof van 
Christus, en niet uit de werken der 
wet; daarom dat uit de werken der wet 
geen vlees zal gerechtvaardigd worden. 

17 Mas se, procurando ser justificados em 
Cristo, fomos nós mesmos também 
achados pecadores, dar-se-á o caso de ser 
Cristo ministro do pecado? Certo que não! 

17Maar indien wij, die in Christus zoeken 
gerechtvaardigd te worden, ook zelven 
zondaars bevonden worden, is dan 
Christus een dienaar der zonde? Dat zij 
verre. 
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18 Porque, se torno a edificar aquilo que 
destruí, a mim mesmo me constituo 
transgressor. 

18Want indien ik, hetgeen ik afgebroken 
heb, datzelve wederom opbouw, zo stel ik 
mijzelven tot een overtreder. 

19 Porque eu, mediante a própria lei, morri 
para a lei, a fim de viver para Deus. Estou 
crucificado com Cristo; 

19 Want ik ben door de wet der wet 
gestorven, opdat ik Gode leven zou. 

20 logo, já não sou eu quem vive, mas 
Cristo vive em mim; e esse viver que, 
agora, tenho na carne, vivo pela fé no 
Filho de Deus, que me amou e a si mesmo 
se entregou por mim. 

20Ik ben met Christus gekruist; en ik 
leef, doch niet meer ik, maar Christus leeft 
in mij; en hetgeen ik nu in het vlees leef, 
dat leef ik door het geloof des Zoons van 
God, Die mij liefgehad heeft, en 
Zichzelven voor mij overgegeven heeft. 

21 Não anulo a graça de Deus; pois, se a 
justiça é mediante a lei, segue-se que 
morreu Cristo em vão. 

21Ik doe de genade Gods niet te niet; 
want indien de rechtvaardigheid door de 
wet is, zo is dan Christus tevergeefs 
gestorven. 

Gálatas 3 Galaten 3 

Paulo apela para a experiência dos gálatas 
De gerechtigheid niet uit de wet doch uit het 

geloof 

1 Ó gálatas insensatos! Quem vos fascinou 
a vós outros, ante cujos olhos foi Jesus 
Cristo exposto como crucificado? 

1O gij uitzinnige Galaten, wie heeft u 
betoverd, dat gij der waarheid niet zoudt 
gehoorzaam zijn; denwelken Jezus 
Christus voor de ogen te voren geschilderd 
is geweest, onder u gekruist zijnde? 

2 Quero apenas saber isto de vós: 
recebestes o Espírito pelas obras da lei ou 
pela pregação da fé? 

2Dit alleen wil ik van u leren: hebt gij den 
Geest ontvangen uit de werken der wet, of 
uit de prediking des geloofs? 

3 Sois assim insensatos que, tendo 
começado no Espírito, estejais, agora, vos 
aperfeiçoando na carne? 

3Zijt gij zo uitzinnig? Daar gij met den 
Geest begonnen zijt, voleindigt gij nu met 
het vlees? 

4 Terá sido em vão que tantas coisas 
sofrestes? Se, na verdade, foram em vão. 

4Hebt gij zoveel tevergeefs geleden? 
Indien maar ook tevergeefs! 

5 Aquele, pois, que vos concede o Espírito 
e que opera milagres entre vós, 

5Die u dan den Geest verleent, en krachten 
onder u werkt, doet Hij dat uit de werken 
der wet, of uit de prediking des geloofs? 
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porventura, o faz pelas obras da lei ou pela 
pregação da fé? 

A experiência de Abraão  

6 É o caso de Abraão, que creu em Deus, e 
isso lhe foi imputado para justiça. 

6 Gelijkerwijs Abraham Gode geloofd 
heeft, en het is hem tot rechtvaardigheid 
gerekend; 

7 Sabei, pois, que os da fé é que são filhos 
de Abraão. 

7Zo verstaat gij dan, dat degenen, die uit 
het geloof zijn, Abrahams kinderen zijn. 

8 Ora, tendo a Escritura previsto que Deus 
justificaria pela fé os gentios, preanunciou 
o evangelho a Abraão: Em ti, serão 
abençoados todos os povos. 

8En de Schrift, te voren ziende, dat God de 
heidenen uit het geloof zou 
rechtvaardigen, heeft te voren aan 
Abraham het Evangelie 
verkondigd, zeggende: In u zullen al de 
volken gezegend worden. 

9 De modo que os da fé são abençoados 
com o crente Abraão. 

9Zo dan, die uit het geloof zijn, worden 
gezegend met den gelovigen Abraham. 

10 Todos quantos, pois, são das obras da lei 
estão debaixo de maldição; porque está 
escrito: Maldito todo aquele que não 
permanece em todas as coisas escritas no 
Livro da lei, para praticá-las. 

10Want zovelen als er uit de werken der 
wet zijn, die zijn onder den vloek; want er 
is geschreven: Vervloekt is een iegelijk, 
die niet blijft in al hetgeen geschreven is 
in het boek der wet, om dat te doen. 

11 E é evidente que, pela lei, ninguém é 
justificado diante de Deus, porque o justo 
viverá pela fé. 

11 En dat niemand door de wet 
gerechtvaardigd wordt voor God, is 
openbaar; want de rechtvaardige zal uit 
het geloof leven. 

12 Ora, a lei não procede de fé, mas: 
Aquele que observar os seus preceitos por 
eles viverá. 

12Doch de wet is niet uit het geloof; 
maar de mens, die deze dingen doet, zal 
door dezelve leven. 

13 Cristo nos resgatou da maldição da lei, 
fazendo-se ele próprio maldição em nosso 
lugar (porque está escrito: Maldito todo 
aquele que for pendurado em madeiro), 

13 Christus heeft ons verlost van den vloek 
der wet, een vloek geworden zijnde voor 
ons; want er is geschreven: Vervloekt is 
een iegelijk, die aan het hout hangt. 

14 para que a bênção de Abraão chegasse 
aos gentios, em Jesus Cristo, a fim de que 
recebêssemos, pela fé, o Espírito 
prometido. 

14Opdat de zegening van Abraham tot de 
heidenen komen zou in Christus 
Jezus, en opdat wij de belofte des Geestes 
verkrijgen zouden door het geloof. 
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A lei não pode invalidar a promessa  
15 Irmãos, falo como homem. Ainda que 
uma aliança seja meramente humana, 
uma vez ratificada, ninguém a revoga ou 
lhe acrescenta alguma coisa. 

15Broeders, ik spreek naar den mens: zelfs 
eens mensen verbond, dat bevestigd is, 
doet niemand te niet, of niemand doet 
daartoe. 

16 Ora, as promessas foram feitas a Abraão 
e ao seu descendente. Não diz: E aos 
descendentes, como se falando de muitos, 
porém como de um só: E ao teu 
descendente, que é Cristo. 

16 Nu zo zijn de beloftenissen tot Abraham 
en zijn zaad gesproken. Hij zegt niet: En 
den zaden, als van velen; maar als van 
één: En uw zade; hetwelk is Christus. 

17 E digo isto: uma aliança já 
anteriormente confirmada por Deus, a lei, 
que veio quatrocentos e trinta anos depois, 
não a pode ab-rogar, de forma que venha 
a desfazer a promessa. 

17En dit zeg ik: Het verbond, dat te voren 
van God bevestigd is op Christus, wordt 
door de wet, die na vierhonderd en dertig 
jaren gekomen is, niet krachteloos 
gemaakt, om de beloftenis te niet te doen. 

18 Porque, se a herança provém de lei, já 
não decorre de promessa; mas foi pela 
promessa que Deus a concedeu 
gratuitamente a Abraão. 

18 Want indien de erfenis uit de wet is, zo 
is zij niet meer uit de beloftenis; maar God 
heeft ze Abraham door de beloftenis 
genadiglijk gegeven. 

 Het doel der wet 

19 Qual, pois, a razão de ser da lei? Foi 
adicionada por causa das transgressões, 
até que viesse o descendente a quem se fez 
a promessa, e foi promulgada por meio de 
anjos, pela mão de um mediador. 

19Waartoe is dan de wet? Zij is om der 
overtredingen wil daarbij gesteld, totdat 
het zaad zou gekomen zijn, dien het 
beloofd was; en zij is door de engelen 
besteld in de hand des Middelaars. 

20 Ora, o mediador não é de um, mas Deus 
é um. 

20En de Middelaar is niet Middelaar van 
één, maar God is één. 

21 É, porventura, a lei contrária às 
promessas de Deus? De modo nenhum! 
Porque, se fosse promulgada uma lei que 
pudesse dar vida, a justiça, na verdade, 
seria procedente de lei. 

21Is dan de wet tegen de beloftenissen 
Gods? Dat zij verre; want indien er een 
wet gegeven ware, die machtig was levend 
te maken, zo zou waarlijk de 
rechtvaardigheid uit de wet zijn. 

22 Mas a Escritura encerrou tudo sob o 
pecado, para que, mediante a fé em Jesus 
Cristo, fosse a promessa concedida aos que 
crêem. 

22 Maar de Schrift heeft het alles onder de 
zonde besloten, opdat de belofte uit het 
geloof van Jezus Christus aan de gelovigen 
zou gegeven worden. 

A tutela da lei para nos conduzir a Cristo  



3563 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

23 Mas, antes que viesse a fé, estávamos 
sob a tutela da lei e nela encerrados, para 
essa fé que, de futuro, haveria de revelar-
se. 

23Doch eer het geloof kwam, waren wij 
onder de wet in bewaring gesteld, en zijn 
besloten geweest tot op het geloof, dat 
geopenbaard zou worden. 

24 De maneira que a lei nos serviu de aio 
para nos conduzir a Cristo, a fim de que 
fôssemos justificados por fé. 

24 Zo dan, de wet is onze tuchtmeester 
geweest tot Christus, opdat wij uit het 
geloof zouden gerechtvaardigd worden. 

25 Mas, tendo vindo a fé, já não 
permanecemos subordinados ao aio. 

25Maar als het geloof gekomen is, zo zijn 
wij niet meer onder den tuchtmeester. 

26 Pois todos vós sois filhos de Deus 
mediante a fé em Cristo Jesus; 

26 Want gij zijt allen kinderen Gods door 
het geloof in Christus Jezus. 

27 porque todos quantos fostes batizados 
em Cristo de Cristo vos revestistes. 

27 Want zovelen als gij in Christus gedoopt 
zijt, hebt gij Christus aangedaan. 

28 Dessarte, não pode haver judeu nem 
grego; nem escravo nem liberto; nem 
homem nem mulher; porque todos vós sois 
um em Cristo Jesus. 

28Daarin is noch Jood noch Griek; daarin 
is noch dienstbare noch vrije; daarin is 
geen man en vrouw; want gij allen zijt één 
in Christus Jezus. 

29 E, se sois de Cristo, também sois 
descendentes de Abraão e herdeiros 
segundo a promessa. 

29 En indien gij van Christus zijt, zo zijt gij 
dan Abrahams zaad, en naar de beloftenis 
erfgenamen. 

Gálatas 4 Galaten 4 

A nossa filiação em Cristo Het Evangelie maakt vrij van de wet 

1 Digo, pois, que, durante o tempo em que 
o herdeiro é menor, em nada difere de 
escravo, posto que é ele senhor de tudo. 

1Doch ik zeg, zo langen tijd als de 
erfgenaam een kind is, zo verschilt hij 
niets van een dienstknecht, hoewel hij een 
heer is van alles; 

2 Mas está sob tutores e curadores até ao 
tempo predeterminado pelo pai. 

2Maar hij is onder voogden en verzorgers, 
tot den tijd van den vader te voren gesteld. 

3 Assim, também nós, quando éramos 
menores, estávamos servilmente sujeitos 
aos rudimentos do mundo; 

3Alzo wij ook, toen wij kinderen waren, zo 
waren wij dienstbaar gemaakt onder de 
eerste beginselen der wereld. 

4 vindo, porém, a plenitude do tempo, 
Deus enviou seu Filho, nascido de mulher, 
nascido sob a lei, 

4 Maar wanneer de volheid des tijds 
gekomen is, heeft God Zijn Zoon 
uitgezonden, geworden uit een 
vrouw, geworden onder de wet; 
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5 para resgatar os que estavam sob a lei, a 
fim de que recebêssemos a adoção de 
filhos. 

5Opdat Hij degenen, die onder de wet 
waren, verlossen zou, en opdat wij de 
aanneming tot kinderen verkrijgen 
zouden. 

6 E, porque vós sois filhos, enviou Deus ao 
nosso coração o Espírito de seu Filho, que 
clama: Aba, Pai! 

6 En overmits gij kinderen zijt, zo heeft 
God den Geest Zijns Zoons uitgezonden in 
uw harten, Die roept: Abba, Vader! 

7 De sorte que já não és escravo, porém 
filho; e, sendo filho, também herdeiro por 
Deus. 

7Zo dan, gij zijt niet meer een 
dienstknecht, maar een zoon; en indien gij 
een zoon zijt, zo zijt gij ook een erfgenaam 
van God door Christus. 

O valor transitório dos ritos judaicos  
8 Outrora, porém, não conhecendo a Deus, 
servíeis a deuses que, por natureza, não o 
são; 

8Maar toen, als gij God niet kendet, 
diendet gij degenen, die van nature geen 
goden zijn; 

9 mas agora que conheceis a Deus ou, 
antes, sendo conhecidos por Deus, como 
estais voltando, outra vez, aos rudimentos 
fracos e pobres, aos quais, de novo, 
quereis ainda escravizar-vos? 

9En nu, als gij God kent, ja, veelmeer van 
God gekend zijt, hoe keert gij u wederom 
tot de zwakke en arme beginselen, welke 
gij wederom van voren aan wilt dienen? 

10 Guardais dias, e meses, e tempos, e 
anos. 

10 Gij onderhoudt dagen, en maanden, en 
tijden, en jaren. 

11 Receio de vós tenha eu trabalhado em 
vão para convosco. 

11Ik vrees voor u, dat ik niet enigszins 
tevergeefs aan u gearbeid heb. 

A perplexidade de Paulo  
12 Sede qual eu sou; pois também eu sou 
como vós. Irmãos, assim vos suplico. Em 
nada me ofendestes. 

12Weest gij als ik, want ook ik ben als gij; 
broeders, ik bid u; gij hebt mij geen 
ongelijk gedaan. 

13 E vós sabeis que vos preguei o 
evangelho a primeira vez por causa de 
uma enfermidade física. 

13En gij weet, dat ik u door zwakheid des 
vleses het Evangelie de eerste maal 
verkondigd heb; 

14 E, posto que a minha enfermidade na 
carne vos foi uma tentação, contudo, não 
me revelastes desprezo nem desgosto; 
antes, me recebestes como anjo de Deus, 
como o próprio Cristo Jesus. 

14En mijn verzoeking, die in mijn 
vlees geschiedde, hebt gij niet veracht 
noch verfoeid; maar gij naamt mij aan als 
een engel Gods, ja, als Christus Jezus. 
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15 Que é feito, pois, da vossa exultação? 
Pois vos dou testemunho de que, se 
possível fora, teríeis arrancado os próprios 
olhos para mos dar. 

15Welke was dan uw gelukachting? Want 
ik geef u getuigenis, dat gij, zo het 
mogelijk ware, uw ogen zoudt 
uitgegraven, en mij gegeven hebben. 

16 Tornei-me, porventura, vosso inimigo, 
por vos dizer a verdade? 

16Ben ik dan uw vijand geworden, u de 
waarheid zeggende? 

17 Os que vos obsequiam não o fazem 
sinceramente, mas querem afastar-vos de 
mim, para que o vosso zelo seja em favor 
deles. 

17 Zij ijveren niet recht over u; maar zij 
willen ons uitsluiten, opdat gij over hen 
zoudt ijveren. 

18 É bom ser sempre zeloso pelo bem e não 
apenas quando estou presente convosco, 

18Doch in het goede te allen tijd te ijveren 
is goed, en niet alleenlijk, als ik bij u 
tegenwoordig ben; 

19 meus filhos, por quem, de novo, sofro as 
dores de parto, até ser Cristo formado em 
vós; 

19 Mijn kinderkens, die ik wederom 
arbeide te baren, totdat Christus een 
gestalte in u krijge. 

 
Sara en Hagar, voorbeelden van de twee 

verbonden 

20 pudera eu estar presente, agora, 
convosco e falar-vos em outro tom de voz; 
porque me vejo perplexo a vosso respeito. 

20Doch ik wilde, dat ik nu tegenwoordig 
bij u ware, en mijn stem mocht 
veranderen; want ik ben in twijfel over u. 

Sara e Agar, alegoria das duas alianças  
21 Dizei-me vós, os que quereis estar sob a 
lei: acaso, não ouvis a lei? 

21Zegt mij, gij, die onder de wet wilt zijn, 
hoort gij de wet niet? 

22 Pois está escrito que Abraão teve dois 
filhos, um da mulher escrava e outro da 
livre. 

22Want er is geschreven, dat Abraham 
twee zonen had, één uit de 
dienstmaagd, en één uit de vrije. 

23 Mas o da escrava nasceu segundo a 
carne; o da livre, mediante a promessa. 

23 Maar gene, die uit de dienstmaagd was, 
is naar het vlees geboren geweest; doch 
deze, die uit de vrije was, door de 
beloftenis; 

24 Estas coisas são alegóricas; porque estas 
mulheres são duas alianças; uma, na 
verdade, se refere ao monte Sinai, que 
gera para escravidão; esta é Agar. 

24Hetwelk dingen zijn, die andere 
beduiding hebben; want deze zijn de twee 
verbonden; het ene van den berg Sinaï, tot 
dienstbaarheid barende, hetwelk is Agar; 
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25 Ora, Agar é o monte Sinai, na Arábia, e 
corresponde à Jerusalém atual, que está 
em escravidão com seus filhos. 

25Want dit, namelijk Agar, is Sinaï, een 
berg in Arabië, en komt overeen met 
Jeruzalem, dat nu is, en dienstbaar is met 
haar kinderen. 

26 Mas a Jerusalém lá de cima é livre, a 
qual é nossa mãe; 

26 Maar Jeruzalem, dat boven is, dat is vrij, 
hetwelk is ons aller moeder. 

27 porque está escrito: Alegra-te, ó estéril, 
que não dás à luz, exulta e clama, tu que 
não estás de parto; porque são mais 
numerosos os filhos da abandonada que os 
da que tem marido. 

27Want er is geschreven: Wees vrolijk, gij 
onvruchtbare, die niet baart, breek uit en 
roep, gij, die geen barensnood hebt, want 
de kinderen der eenzame zijn veel meer, 
dan dergene, die den man heeft. 

28 Vós, porém, irmãos, sois filhos da 
promessa, como Isaque. 

28 Maar wij, broeders, zijn kinderen der 
belofte, als Izak was. 

29 Como, porém, outrora, o que nascera 
segundo a carne perseguia ao que nasceu 
segundo o Espírito, assim também agora. 

29Doch gelijkerwijs toen, die naar het 
vlees geboren was, vervolgde dengene, 
die naar den Geest geboren was, alzo ook 
nu. 

30 Contudo, que diz a Escritura? Lança fora 
a escrava e seu filho, porque de modo 
algum o filho da escrava será herdeiro 
com o filho da livre. 

30Maar wat zegt de Schrift? Werp de 
dienstmaagd uit en haar zoon; want de 
zoon der dienstmaagd zal geenszins erven 
met den zoon der vrije. 

31 E, assim, irmãos, somos filhos não da 
escrava, e sim da livre. 

31Zo dan, broeders, wij zijn niet kinderen 
der dienstmaagd, maar der vrije. 

Gálatas 5 Galaten 5 

Ou a lei ou Cristo Het recht gebruik der Christelijke vrijheid 

1 Para a liberdade foi que Cristo nos 
libertou. Permanecei, pois, firmes e não 
vos submetais, de novo, a jugo de 
escravidão. 

1Staat dan in de vrijheid, met welke ons 
Christus vrijgemaakt heeft, en wordt niet 
wederom met het juk der dienstbaarheid 
bevangen. 

2 Eu, Paulo, vos digo que, se vos deixardes 
circuncidar, Cristo de nada vos 
aproveitará. 

2Ziet, ik Paulus zeg u, zo gij u laat 
besnijden, dat Christus u niet nut zal zijn. 

3 De novo, testifico a todo homem que se 
deixa circuncidar que está obrigado a 
guardar toda a lei. 

3En ik betuig wederom een iegelijk mens, 
die zich laat besnijden, dat hij een 
schuldenaar is de gehele wet te doen. 



3567 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

4 De Cristo vos desligastes, vós que 
procurais justificar-vos na lei; da graça 
decaístes. 

4Christus is u ijdel geworden, die door de 
wet gerechtvaardigd wilt worden; gij zijt 
van de genade vervallen. 

5 Porque nós, pelo Espírito, aguardamos a 
esperança da justiça que provém da fé. 

5Want wij verwachten door den Geest, uit 
het geloof, de hoop der rechtvaardigheid. 

6 Porque, em Cristo Jesus, nem a 
circuncisão, nem a incircuncisão têm valor 
algum, mas a fé que atua pelo amor. 

6 Want in Christus Jezus heeft noch 
besnijdenis enige kracht noch voorhuid, 
maar het geloof, door de liefde werkende. 

7 Vós corríeis bem; quem vos impediu de 
continuardes a obedecer à verdade? 

7Gij liept wel; wie heeft u verhinderd der 
waarheid niet gehoorzaam te zijn? 

8 Esta persuasão não vem daquele que vos 
chama. 

8Dit gevoelen is niet uit Hem, Die u roept. 

9 Um pouco de fermento leveda toda a 
massa. 

9 Een weinig zuurdesem verzuurt het 
gehele deeg. 

10 Confio de vós, no SENHOR, que não 
alimentareis nenhum outro sentimento; 
mas aquele que vos perturba, seja ele 
quem for, sofrerá a condenação. 

10 Ik vertrouw van u in den Heere, dat gij 
niet anders zult gevoelen; maar die u 
ontroert, zal het oordeel dragen, wie hij 
ook zij. 

11 Eu, porém, irmãos, se ainda prego a 
circuncisão, por que continuo sendo 
perseguido? Logo, está desfeito o 
escândalo da cruz. 

11Maar ik, broeders! Indien ik nog de 
besnijdenis predik, waarom word ik nog 
vervolgd? Zo is dan de ergernis des kruises 
vernietigd. 

12 Tomara até se mutilassem os que vos 
incitam à rebeldia. 

12 Och, of zij ook afgesneden werden, die 
u onrustig maken! 

A liberdade é limitada pelo amor  
13 Porque vós, irmãos, fostes chamados à 
liberdade; porém não useis da liberdade 
para dar ocasião à carne; sede, antes, 
servos uns dos outros, pelo amor. 

13Want gij zijt tot vrijheid geroepen, 
broeders, alleenlijk gebruikt de vrijheid 
niet tot een oorzaak voor het vlees; maar 
dient elkander door de liefde. 

14 Porque toda a lei se cumpre em um só 
preceito, a saber: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. 

14 Want de gehele wet wordt in één woord 
vervuld, namelijk in dit: Gij zult uw 
naaste liefhebben, gelijk uzelven. 

15 Se vós, porém, vos mordeis e devorais 
uns aos outros, vede que não sejais 
mutuamente destruídos. 

15Maar indien gij elkander bijt en vereet, 
ziet toe, dat gij van elkander niet verteerd 
wordt. 

As obras da carne e o fruto do Espírito Werken des vleses en vruchten des geestes 
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16 Digo, porém: andai no Espírito e jamais 
satisfareis à concupiscência da carne. 

16En ik zeg: Wandelt door den Geest en 
volbrengt de begeerlijkheden des vleses 
niet. 

17 Porque a carne milita contra o Espírito, 
e o Espírito, contra a carne, porque são 
opostos entre si; para que não façais o que, 
porventura, seja do vosso querer. 

17 Want het vlees begeert tegen den Geest, 
en de Geest tegen het vlees; en deze staan 
tegen elkander, alzo dat gij niet doet, 
hetgeen gij wildet. 

18 Mas, se sois guiados pelo Espírito, não 
estais sob a lei. 

18Maar indien gij door den Geest geleid 
wordt, zo zijt gij niet onder de wet. 

19 Ora, as obras da carne são conhecidas e 
são: prostituição, impureza, lascívia, 

19 De werken des vleses nu zijn openbaar; 
welke zijn overspel, hoererij, 
onreinigheid, ontuchtigheid, 

20 idolatria, feitiçarias, inimizades, 
porfias, ciúmes, iras, discórdias, 
dissensões, facções, 

20Afgoderij, venijngeving, 
vijandschappen, twisten, afgunstigheden, 
toorn, gekijf, tweedracht, ketterijen, 

21 invejas, bebedices, glutonarias e coisas 
semelhantes a estas, a respeito das quais 
eu vos declaro, como já, outrora, vos 
preveni, que não herdarão o reino de Deus 
os que tais coisas praticam. 

21Nijd, moord, dronkenschappen, 
brasserijen, en dergelijke; van dewelke ik 
u te voren zeg, gelijk ik ook te voren 
gezegd heb, dat die zulke dingen doen, het 
Koninkrijk Gods niet zullen beërven. 

22 Mas o fruto do Espírito é: amor, alegria, 
paz, longanimidade, benignidade, 
bondade, fidelidade, 

22 Maar de vrucht des Geestes is liefde, 
blijdschap, vrede, lankmoedigheid, 
goedertierenheid, goedheid, geloof, 
zachtmoedigheid, matigheid. 

23 mansidão, domínio próprio. Contra 
estas coisas não há lei. 

23 Tegen de zodanigen is de wet niet. 

24 E os que são de Cristo Jesus 
crucificaram a carne, com as suas paixões 
e concupiscências. 

24 Maar die van Christus zijn, hebben het 
vlees gekruist met de bewegingen en 
begeerlijkheden. 

25 Se vivemos no Espírito, andemos 
também no Espírito. 

25Indien wij door den Geest leven, zo laat 
ons ook door den Geest wandelen. 

26 Não nos deixemos possuir de vanglória, 
provocando uns aos outros, tendo inveja 
uns dos outros. 

26Laat ons niet zijn zoekers van ijdele eer, 
elkander tergende, elkander benijdende. 

Gálatas 6 Galaten 6 
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O auxílio mútuo e a responsabilidade pessoal Vermaning tot broederlijke liefde 

1 Irmãos, se alguém for surpreendido 
nalguma falta, vós, que sois espirituais, 
corrigi-o com espírito de brandura; e 
guarda-te para que não sejas também 
tentado. 

1Broeders, indien ook een mens vervallen 
ware door enige misdaad, gij, die 
geestelijk zijt, brengt den zodanige te 
recht met den geest der zachtmoedigheid; 
ziende op uzelven, opdat ook gij niet 
verzocht wordt. 

2 Levai as cargas uns dos outros e, assim, 
cumprireis a lei de Cristo. 

2 Draagt elkanders lasten, en vervult alzo 
de wet van Christus. 

3 Porque, se alguém julga ser alguma 
coisa, não sendo nada, a si mesmo se 
engana. 

3Want zo iemand meent iets te zijn, daar 
hij niets is, die bedriegt zichzelven 
in zijn gemoed. 

4 Mas prove cada um o seu labor e, então, 
terá motivo de gloriar-se unicamente em 
si e não em outro. 

4Maar een iegelijk beproeve zijn eigen 
werk; en alsdan zal hij aan zichzelven 
alleen roem hebben, en niet aan een 
anderen. 

5 Porque cada um levará o seu próprio 
fardo. 

5 Want een iegelijk zal zijn eigen pak 
dragen. 

O que o homem semear, isso também ceifará  
6 Mas aquele que está sendo instruído na 
palavra faça participante de todas as 
coisas boas aquele que o instrui. 

6 En die onderwezen wordt in het Woord, 
dele mede van alle goederen dengene, 
die hem onderwijst. 

7 Não vos enganeis: de Deus não se zomba; 
pois aquilo que o homem semear, isso 
também ceifará. 

7 Dwaalt niet; God laat Zich niet 
bespotten; want zo wat de mens zaait, dat 
zal hij ook maaien. 

8 Porque o que semeia para a sua própria 
carne da carne colherá corrupção; mas o 
que semeia para o Espírito do Espírito 
colherá vida eterna. 

8Want die in zijn eigen vlees zaait, zal uit 
het vlees verderfenis maaien; maar die in 
den Geest zaait, zal uit den Geest het 
eeuwige leven maaien. 

9 E não nos cansemos de fazer o bem, 
porque a seu tempo ceifaremos, se não 
desfalecermos. 

9 Doch laat ons, goed doende, niet 
vertragen; want te zijner tijd zullen wij 
maaien, zo wij niet verslappen. 

10 Por isso, enquanto tivermos 
oportunidade, façamos o bem a todos, mas 
principalmente aos da família da fé. 

10Zo dan, terwijl wij tijd hebben, laat ons 
goed doen aan allen, maar meest aan de 
huisgenoten des geloofs. 
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11 Vede com que letras grandes vos escrevi 
de meu próprio punho. 

11Ziet, hoe groten brief ik u geschreven 
heb met mijn hand. 

Paulo gloria-se na cruz de Cristo  

12 Todos os que querem ostentar-se na 
carne, esses vos constrangem a vos 
circuncidardes, somente para não serem 
perseguidos por causa da cruz de Cristo. 

12Al degenen, die een schoon gelaat willen 
tonen naar het vlees, die noodzaken u 
besneden te worden, alleenlijk opdat zij 
vanwege het kruis van Christus niet 
zouden vervolgd worden. 

13 Pois nem mesmo aqueles que se deixam 
circuncidar guardam a lei; antes, querem 
que vos circuncideis, para se gloriarem na 
vossa carne. 

13Want ook zij zelven, die besneden 
worden, houden de wet niet; maar zij 
willen, dat gij besneden wordt, opdat zij 
in uw vlees roemen zouden. 

 Christus' kruis onze enige roem 

14 Mas longe esteja de mim gloriar-me, 
senão na cruz de nosso SENHOR Jesus 
Cristo, pela qual o mundo está crucificado 
para mim, e eu, para o mundo. 

14Maar het zij verre van mij, dat ik zou 
roemen, anders dan in het kruis van onzen 
Heere Jezus Christus; door Welken de 
wereld mij gekruisigd is, en ik der wereld. 

15 Pois nem a circuncisão é coisa alguma, 
nem a incircuncisão, mas o ser nova 
criatura. 

15 Want in Christus Jezus heeft noch 
besnijdenis enige kracht, noch voorhuid, 
maar een nieuw schepsel. 

16 E, a todos quantos andarem de 
conformidade com esta regra, paz e 
misericórdia sejam sobre eles e sobre o 
Israel de Deus. 

16 En zovelen als er naar dezen regel zullen 
wandelen, over dezelve zal zijn vrede en 
barmhartigheid, en over het Israël Gods. 

17 Quanto ao mais, ninguém me moleste; 
porque eu trago no corpo as marcas de 
Jesus. 

17Voorts, niemand doe mij moeite 
aan; want ik draag de littekenen van den 
Heere Jezus in mijn lichaam. 

A bênção  
18 A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja, irmãos, com o vosso espírito. Amém! 

18De genade van onzen Heere Jezus 
Christus zij met uw geest, broeders! Amen. 
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Epístola de Paulo aos Efésios Efeziërs 

Efésios 1 Efeziërs 1 

Prefácio e saudação Opschrift en groet 

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus por 
vontade de Deus, aos santos que vivem em 
Éfeso e fiéis em Cristo Jesus, 

1Paulus, een apostel van Jezus Christus, 
door den wil van God, aan de heiligen, die 
te Éfeze zijn, en gelovigen in Christus 
Jezus: 

2 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

2 Genade zij u en vrede van God, onzen 
Vader, en den Heere Jezus Christus. 

As bênçãos de Deus em Cristo, autor da nossa 
redenção 

Lof aan God voor de geestelijke zegeningen 

3 Bendito o Deus e Pai de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, que nos tem abençoado com 
toda sorte de bênção espiritual nas regiões 
celestiais em Cristo, 

3Gezegend zij de God en Vader van onzen 
Heere Jezus Christus, Die ons gezegend 
heeft met alle geestelijke zegening in den 
hemel in Christus. 

4 assim como nos escolheu, nele, antes da 
fundação do mundo, para sermos santos e 
irrepreensíveis perante ele; e em amor 

4 Gelijk Hij ons uitverkoren heeft in Hem, 
vóór de grondlegging der wereld, opdat 
wij zouden heilig en onberispelijk zijn 
voor Hem in de liefde; 

5 nos predestinou para ele, para a adoção 
de filhos, por meio de Jesus Cristo, 
segundo o beneplácito de sua vontade, 

5Die ons te voren verordineerd heeft tot 
aanneming tot kinderen, door Jezus 
Christus, in Zichzelven, naar het 
welbehagen van Zijn wil. 

6 para louvor da glória de sua graça, que 
ele nos concedeu gratuitamente no 
Amado, 

6Tot prijs der heerlijkheid Zijner genade, 
door welke Hij ons begenadigd heeft in 
den Geliefde; 

7 no qual temos a redenção, pelo seu 
sangue, a remissão dos pecados, segundo 
a riqueza da sua graça, 

7 In Welken wij hebben de verlossing door 
Zijn bloed, namelijk de vergeving der 
misdaden, naar den rijkdom Zijner 
genade, 

8 que Deus derramou abundantemente 
sobre nós em toda a sabedoria e 
prudência, 

8Met welke Hij overvloedig is geweest 
over ons in alle wijsheid en 
voorzichtigheid; 
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9 desvendando-nos o mistério da sua 
vontade, segundo o seu beneplácito que 
propusera em Cristo, 

9Ons bekend gemaakt hebbende de 
verborgenheid van Zijn wil, naar Zijn 
welbehagen, hetwelk Hij voorgenomen 
had in Zichzelven. 

10 de fazer convergir nele, na dispensação 
da plenitude dos tempos, todas as coisas, 
tanto as do céu como as da terra; 

10Om in de bedeling van de volheid der 
tijden, wederom alles tot één te 
vergaderen in Christus, beide dat in den 
hemel is, en dat op de aarde is; 

11 nele, digo, no qual fomos também feitos 
herança, predestinados segundo o 
propósito daquele que faz todas as coisas 
conforme o conselho da sua vontade, 

11In Hem, in Welken wij ook een erfdeel 
geworden zijn, wij, die te voren 
verordineerd waren naar het voornemen 
Desgenen, Die alle dingen werkt naar den 
raad van Zijn wil; 

12 a fim de sermos para louvor da sua 
glória, nós, os que de antemão esperamos 
em Cristo; 

12Opdat wij zouden zijn tot prijs Zijner 
heerlijkheid, wij, die eerst in Christus 
gehoopt hebben. 

13 em quem também vós, depois que 
ouvistes a palavra da verdade, o 
evangelho da vossa salvação, tendo nele 
também crido, fostes selados com o Santo 
Espírito da promessa; 

13In Welken ook gij zijt, nadat gij het 
Woord der waarheid, namelijk het 
Evangelie uwer zaligheid gehoord hebt; in 
Welken gij ook, nadat gij geloofd hebt, zijt 
verzegeld geworden met den Heiligen 
Geest der belofte; 

14 o qual é o penhor da nossa herança, até 
ao resgate da sua propriedade, em louvor 
da sua glória. 

14Die het onderpand is van onze erfenis, 
tot de verkregene verlossing, tot prijs 
Zijner heerlijkheid. 

Paulo ora pelos crentes Gebed van den apostel voor de gemeente 

15 Por isso, também eu, tendo ouvido a fé 
que há entre vós no SENHOR Jesus e o 
amor para com todos os santos, 

15 Daarom ook ik, gehoord hebbende het 
geloof in den Heere Jezus, dat onder u is, 
en de liefde tot al de heiligen, 

16 não cesso de dar graças por vós, fazendo 
menção de vós nas minhas orações, 

16Houde niet op voor u te danken, 
gedenkende uwer in mijn gebeden; 

17 para que o Deus de nosso SENHOR Jesus 
Cristo, o Pai da glória, vos conceda 
espírito de sabedoria e de revelação no 
pleno conhecimento dele, 

17Opdat de God van onzen Heere Jezus 
Christus, de Vader der heerlijkheid, u geve 
den Geest der wijsheid en der openbaring 
in Zijn kennis; 
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18 iluminados os olhos do vosso coração, 
para saberdes qual é a esperança do seu 
chamamento, qual a riqueza da glória da 
sua herança nos santos 

18 Namelijk verlichte ogen uws verstands, 
opdat gij moogt weten, welke zij de hoop 
van Zijn roeping, en welke de rijkdom zij 
der heerlijkheid van Zijn erfenis in de 
heiligen; 

19 e qual a suprema grandeza do seu poder 
para com os que cremos, segundo a 
eficácia da força do seu poder; 

19En welke de uitnemende grootheid 
Zijner kracht zij aan ons, die geloven, naar 
de werking der sterkte Zijner macht, 

20 o qual exerceu ele em Cristo, 
ressuscitando-o dentre os mortos e 
fazendo-o sentar à sua direita nos lugares 
celestiais, 

20Die Hij gewrocht heeft in Christus, als 
Hij Hem uit de doden heeft opgewekt; en 
heeft Hem gezet tot Zijn rechterhand in 
den hemel; 

21 acima de todo principado, e potestade, 
e poder, e domínio, e de todo nome que se 
possa referir não só no presente século, 
mas também no vindouro. 

21Verre boven alle overheid, en macht, en 
kracht, en heerschappij, en allen naam, 
die genaamd wordt, niet alleen in deze 
wereld, maar ook in de toekomende; 

22 E pôs todas as coisas debaixo dos pés e, 
para ser o cabeça sobre todas as coisas, o 
deu à igreja, 

22 En heeft alle dingen Zijn voeten 
onderworpen, en heeft Hem der Gemeente 
gegeven tot een Hoofd boven alle dingen; 

23 a qual é o seu corpo, a plenitude daquele 
que a tudo enche em todas as coisas. 

23 Welke Zijn lichaam is, en de vervulling 
Desgenen, Die alles in allen vervult. 

Efésios 2 Efeziërs 2 

Do pecado para a salvação pela graça Verlossing uit genade 

1 Ele vos deu vida, estando vós mortos nos 
vossos delitos e pecados, 

1En u heeft Hij mede levend gemaakt, 
daar gij dood waart door de misdaden en 
de zonden; 

2 nos quais andastes outrora, segundo o 
curso deste mundo, segundo o príncipe da 
potestade do ar, do espírito que agora atua 
nos filhos da desobediência; 

2 In welke gij eertijds gewandeld hebt, 
naar de eeuw dezer wereld, naar 
den overste van de macht der lucht, van 
den geest, die nu werkt in de kinderen der 
ongehoorzaamheid; 

3 entre os quais também todos nós 
andamos outrora, segundo as inclinações 
da nossa carne, fazendo a vontade da 
carne e dos pensamentos; e éramos, por 

3Onder dewelke ook wij allen eertijds 
verkeerd hebben in de begeerlijkheden 
onzes vleses, doende den wil des vleses en 
der gedachten; en wij waren van nature 
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natureza, filhos da ira, como também os 
demais. 

kinderen des toorns, gelijk ook de 
anderen; 

4 Mas Deus, sendo rico em misericórdia, 
por causa do grande amor com que nos 
amou, 

4Maar God, Die rijk is in barmhartigheid 
door Zijn grote liefde, waarmede Hij ons 
liefgehad heeft, 

5 e estando nós mortos em nossos delitos, 
nos deu vida juntamente com Cristo, – 
pela graça sois salvos, 

5Ook toen wij dood waren door de 
misdaden, heeft ons levend gemaakt met 
Christus; (uit genade zijt gij zalig 
geworden) 

6 e, juntamente com ele, nos ressuscitou, e 
nos fez assentar nos lugares celestiais em 
Cristo Jesus; 

6En heeft ons mede opgewekt, en 
heeft ons mede gezet in den hemel in 
Christus Jezus; 

7 para mostrar, nos séculos vindouros, a 
suprema riqueza da sua graça, em 
bondade para conosco, em Cristo Jesus. 

7Opdat Hij zou betonen in de toekomende 
eeuwen den uitnemenden rijkdom Zijner 
genade, door de goedertierenheid over 
ons in Christus Jezus. 

8 Porque pela graça sois salvos, mediante 
a fé; e isto não vem de vós; é dom de Deus; 

8Want uit genade zijt gij zalig geworden 
door het geloof; en dat niet uit u, het is 
Gods gave; 

9 não de obras, para que ninguém se 
glorie. 

9Niet uit de werken, opdat niemand 
roeme. 

10 Pois somos feitura dele, criados em 
Cristo Jesus para boas obras, as quais Deus 
de antemão preparou para que 
andássemos nelas. 

10Want wij zijn Zijn maaksel, geschapen in 
Christus Jezus tot goede werken, welke 
God voorbereid heeft, opdat wij in dezelve 
zouden wandelen. 

Os gentios e os judeus são unidos pela cruz de 
Cristo 

Heidenen en Joden één in Christus 

11 Portanto, lembrai-vos de que, outrora, 
vós, gentios na carne, chamados 
incircuncisão por aqueles que se intitulam 
circuncisos, na carne, por mãos humanas, 

11Daarom gedenkt, dat gij, die eertijds 
heidenen waart in het vlees, en die 
voorhuid genaamd werdt van degenen, 
die genaamd zijn besnijdenis in het vlees, 
die met handen geschiedt; 

12 naquele tempo, estáveis sem Cristo, 
separados da comunidade de Israel e 
estranhos às alianças da promessa, não 
tendo esperança e sem Deus no mundo. 

12Dat gij in dien tijd waart zonder 
Christus, vervreemd van het burgerschap 
Israëls, en vreemdelingen van de 
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verbonden der belofte, geen hoop 
hebbende, en zonder God in de wereld. 

13 Mas, agora, em Cristo Jesus, vós, que 
antes estáveis longe, fostes aproximados 
pelo sangue de Cristo. 

13Maar nu in Christus Jezus, zijt gij, die 
eertijds verre waart, nabij geworden door 
het bloed van Christus. 

14 Porque ele é a nossa paz, o qual de 
ambos fez um; e, tendo derribado a parede 
da separação que estava no meio, a 
inimizade, 

14 Want Hij is onze Vrede, Die deze beiden 
één gemaakt heeft, en den middelmuur 
des afscheidsels gebroken hebbende, 

15 aboliu, na sua carne, a lei dos 
mandamentos na forma de ordenanças, 
para que dos dois criasse, em si mesmo, 
um novo homem, fazendo a paz, 

15Heeft Hij de vijandschap in Zijn vlees te 
niet gemaakt, namelijk de wet der 
geboden in inzettingen bestaande; opdat 
Hij die twee in Zichzelven tot een nieuwen 
mens zou scheppen, vrede makende; 

16 e reconciliasse ambos em um só corpo 
com Deus, por intermédio da cruz, 
destruindo por ela a inimizade. 

16En opdat Hij die beiden met God in één 
lichaam zou verzoenen door het kruis, de 
vijandschap aan hetzelve gedood 
hebbende. 

17 E, vindo, evangelizou paz a vós outros 
que estáveis longe e paz também aos que 
estavam perto; 

17 En komende, heeft Hij door het 
Evangelie vrede verkondigd u, die verre 
waart, en dien, die nabij waren. 

18 porque, por ele, ambos temos acesso ao 
Pai em um Espírito. 

18 Want door Hem hebben wij beiden den 
toegang door één Geest tot den Vader. 

19 Assim, já não sois estrangeiros e 
peregrinos, mas concidadãos dos santos, e 
sois da família de Deus, 

19Zo zijt gij dan niet meer vreemdelingen 
en bijwoners, maar medeburgers der 
heiligen, en huisgenoten Gods; 

20 edificados sobre o fundamento dos 
apóstolos e profetas, sendo ele mesmo, 
Cristo Jesus, a pedra angular; 

20 Gebouwd op het fondament der 
apostelen en profeten, waarvan Jezus 
Christus is de uiterste Hoeksteen; 

21 no qual todo o edifício, bem ajustado, 
cresce para santuário dedicado ao 
SENHOR, 

21 Op Welken het gehele gebouw, 
bekwamelijk samengevoegd zijnde, 
opwast tot een heiligen tempel in den 
Heere; 
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22 no qual também vós juntamente estais 
sendo edificados para habitação de Deus 
no Espírito. 

22Op Welken ook gij mede gebouwd wordt 
tot een woonstede Gods in den Geest. 

Efésios 3 Efeziërs 3 

A vocação dos gentios e o apostolado de Paulo Paulus' apostelambt onder de heidenen 

1 Por esta causa eu, Paulo, sou o 
prisioneiro de Cristo Jesus, por amor de 
vós, gentios, 

1Om deze oorzaak ben ik Paulus de 
gevangene van Christus Jezus, voor u, die 
heidenen zijt. 

2 se é que tendes ouvido a respeito da 
dispensação da graça de Deus a mim 
confiada para vós outros; 

2Indien gij maar gehoord hebt van de 
bedeling der genade Gods, die mij 
gegeven is aan u; 

3 pois, segundo uma revelação, me foi 
dado conhecer o mistério, conforme 
escrevi há pouco, resumidamente; 

3Dat Hij mij door openbaring heeft bekend 
gemaakt deze verborgenheid, (gelijk ik 
met weinige woorden te voren geschreven 
heb; 

4 pelo que, quando ledes, podeis 
compreender o meu discernimento do 
mistério de Cristo, 

4Waaraan gij, dit lezende, kunt bemerken 
mijn wetenschap, in deze verborgenheid 
van Christus), 

5 o qual, em outras gerações, não foi dado 
a conhecer aos filhos dos homens, como, 
agora, foi revelado aos seus santos 
apóstolos e profetas, no Espírito, 

5Welke in andere eeuwen den kinderen 
der mensen niet is bekend gemaakt, gelijk 
zij nu is geopenbaard aan Zijn heilige 
apostelen en profeten, door den Geest; 

6 a saber, que os gentios são co-herdeiros, 
membros do mesmo corpo e co-
participantes da promessa em Cristo Jesus 
por meio do evangelho; 

6 Namelijk dat de heidenen zijn mede-
erfgenamen, en van hetzelfde lichaam, en 
mededeelgenoten Zijner belofte in 
Christus, door het Evangelie; 

7 do qual fui constituído ministro 
conforme o dom da graça de Deus a mim 
concedida segundo a força operante do 
seu poder. 

7Waarvan ik een dienaar geworden ben, 
naar de gave der genade Gods, die mij 
gegeven is, naar de werking Zijner kracht. 

8 A mim, o menor de todos os santos, me 
foi dada esta graça de pregar aos gentios o 
evangelho das insondáveis riquezas de 
Cristo 

8Mij, den allerminste van al de heiligen, is 
deze genade gegeven, om onder de 
heidenen door het Evangelie te 
verkondigen den onnaspeurlijken rijkdom 
van Christus, 
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9 e manifestar qual seja a dispensação do 
mistério, desde os séculos, oculto em 
Deus, que criou todas as coisas, 

9En allen te verlichten, dat zij mogen 
verstaan, welke de gemeenschap der 
verborgenheid zij, die van alle eeuwen 
verborgen is geweest in God, Welke alle 
dingen geschapen heeft door Jezus 
Christus; 

10 para que, pela igreja, a multiforme 
sabedoria de Deus se torne conhecida, 
agora, dos principados e potestades nos 
lugares celestiais, 

10 Opdat nu, door de Gemeente, bekend 
gemaakt worde aan de overheden en de 
machten in den hemel de veelvuldige 
wijsheid Gods; 

11 segundo o eterno propósito que 
estabeleceu em Cristo Jesus, nosso 
SENHOR, 

11Naar het eeuwig voornemen, dat Hij 
gemaakt heeft in Christus Jezus, onzen 
Heere; 

12 pelo qual temos ousadia e acesso com 
confiança, mediante a fé nele. 

12 In Denwelken wij hebben de 
vrijmoedigheid, en den toegang met 
vertrouwen, door het geloof aan Hem. 

13 Portanto, vos peço que não desfaleçais 
nas minhas tribulações por vós, pois nisso 
está a vossa glória. 

13 Daarom bid ik, dat gij niet vertraagt in 
mijn verdrukkingen voor u, hetwelke is 
uw heerlijkheid. 

Paulo ora novamente Gebed van Paulus voor de Éfeziërs 

14 Por esta causa, me ponho de joelhos 
diante do Pai, 

14Om deze oorzaak buig ik mijn knieën tot 
den Vader van onzen Heere Jezus 
Christus, 

15 de quem toma o nome toda família, 
tanto no céu como sobre a terra, 

15Uit Welken al het geslacht in de hemelen 
en op de aarde genoemd wordt, 

16 para que, segundo a riqueza da sua 
glória, vos conceda que sejais fortalecidos 
com poder, mediante o seu Espírito no 
homem interior; 

16Opdat Hij u geve, naar den rijkdom 
Zijner heerlijkheid, met kracht versterkt 
te worden door Zijn Geest in den 
inwendigen mens; 

17 e, assim, habite Cristo no vosso coração, 
pela fé, estando vós arraigados e 
alicerçados em amor, 

17Opdat Christus door het geloof in uw 
harten wone, en gij in de liefde geworteld 
en gegrond zijt; 

18 a fim de poderdes compreender, com 
todos os santos, qual é a largura, e o 
comprimento, e a altura, e a profundidade 

18Opdat gij ten volle kondet begrijpen met 
al de heiligen, welke de breedte, en lengte, 
en diepte, en hoogte zij, 
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19 e conhecer o amor de Cristo, que excede 
todo entendimento, para que sejais 
tomados de toda a plenitude de Deus. 

19En bekennen de liefde van Christus, die 
de kennis te boven gaat, opdat gij vervuld 
wordt tot al de volheid Gods. 

20 Ora, àquele que é poderoso para fazer 
infinitamente mais do que tudo quanto 
pedimos ou pensamos, conforme o seu 
poder que opera em nós, 

20 Hem nu, Die machtig is meer dan 
overvloediglijk te doen, boven al wat wij 
bidden of denken, naar de kracht, die in 
ons werkt, 

21 a ele seja a glória, na igreja e em Cristo 
Jesus, por todas as gerações, para todo o 
sempre. Amém! 

21Hem, zeg ik, zij de heerlijkheid in de 
Gemeente, door Christus Jezus, in alle 
geslachten, tot alle eeuwigheid. Amen. 

Efésios 4 Efeziërs 4 

A unidade da fé De eenheid des geloofs 

1 Rogo-vos, pois, eu, o prisioneiro no 
SENHOR, que andeis de modo digno da 
vocação a que fostes chamados, 

1Zo bid ik u dan, ik, de gevangene in den 
Heere, dat gij wandelt waardiglijk der 
roeping, met welke gij geroepen zijt; 

2 com toda a humildade e mansidão, com 
longanimidade, suportando-vos uns aos 
outros em amor, 

2 Met alle ootmoedigheid en 
zachtmoedigheid, met lankmoedigheid, 
verdragende elkander in liefde; 

3 esforçando-vos diligentemente por 
preservar a unidade do Espírito no vínculo 
da paz; 

3U benaarstigende te behouden de 
enigheid des Geestes door den band des 
vredes. 

4 há somente um corpo e um Espírito, 
como também fostes chamados numa só 
esperança da vossa vocação; 

4Eén lichaam is het, en één Geest, 
gelijkerwijs gij ook geroepen zijt tot één 
hoop uwer roeping; 

5 há um só SENHOR, uma só fé, um só 
batismo; 

5 Eén Heere, één geloof, één doop, 

6 um só Deus e Pai de todos, o qual é sobre 
todos, age por meio de todos e está em 
todos. 

6Eén God en Vader van allen, Die daar is 
boven allen, en door allen, en in u allen. 

O santo ministério e o serviço dos santos  

7 E a graça foi concedida a cada um de nós 
segundo a proporção do dom de Cristo. 

7 Maar aan elkeen van ons is de genade 
gegeven, naar de maat der gave van 
Christus. 
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8 Por isso, diz: Quando ele subiu às alturas, 
levou cativo o cativeiro e concedeu dons 
aos homens. 

8Daarom zegt Hij: Als Hij opgevaren is in 
de hoogte, heeft Hij de gevangenis 
gevangen genomen, en heeft den mensen 
gaven gegeven. 

9 Ora, que quer dizer subiu, senão que 
também havia descido até às regiões 
inferiores da terra? 

9 Nu dit: Hij is opgevaren; wat is het, dan 
dat Hij ook eerst is nedergedaald in de 
nederste delen der aarde? 

10 Aquele que desceu é também o mesmo 
que subiu acima de todos os céus, para 
encher todas as coisas. 

10Die nedergedaald is, is Dezelfde ook, Die 
opgevaren is verre boven al de hemelen, 
opdat Hij alle dingen vervullen zou. 

11 E ele mesmo concedeu uns para 
apóstolos, outros para profetas, outros 
para evangelistas e outros para pastores e 
mestres, 

11 En Dezelfde heeft gegeven sommigen 
tot apostelen, en sommigen tot profeten, 
en sommigen tot evangelisten, en 
sommigen tot herders en leraars; 

12 com vistas ao aperfeiçoamento dos 
santos para o desempenho do seu serviço, 
para a edificação do corpo de Cristo, 

12Tot de volmaking der heiligen, tot het 
werk der bediening, tot opbouwing des 
lichaams van Christus; 

13 até que todos cheguemos à unidade da 
fé e do pleno conhecimento do Filho de 
Deus, à perfeita varonilidade, à medida da 
estatura da plenitude de Cristo, 

13Totdat wij allen zullen komen tot de 
enigheid des geloofs en der kennis van den 
Zoon Gods, tot een volkomen man, tot de 
mate van de grootte der volheid van 
Christus; 

14 para que não mais sejamos como 
meninos, agitados de um lado para outro 
e levados ao redor por todo vento de 
doutrina, pela artimanha dos homens, 
pela astúcia com que induzem ao erro. 

14 Opdat wij niet meer kinderen zouden 
zijn, die als de vloed bewogen en 
omgevoerd worden met allen wind der 
leer, door de bedriegerij der mensen, door 
arglistigheid, om listiglijk tot dwaling te 
brengen; 

15 Mas, seguindo a verdade em amor, 
cresçamos em tudo naquele que é a 
cabeça, Cristo, 

15Maar de waarheid betrachtende in 
liefde, alleszins zouden opwassen in Hem, 
Die het Hoofd is, namelijk Christus; 

16 de quem todo o corpo, bem ajustado e 
consolidado pelo auxílio de toda junta, 
segundo a justa cooperação de cada parte, 

16 Uit Welken het gehele lichaam 
bekwamelijk samengevoegd en samen 
vastgemaakt zijnde, door alle voegselen 
der toebrenging, naar de werking van een 
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efetua o seu próprio aumento para a 
edificação de si mesmo em amor. 

iegelijk deel in zijn maat, den wasdom des 
lichaams bekomt, tot zijns zelfs 
opbouwing in de liefde. 

A santidade cristã oposta à dissolução De oude en de nieuwe mens 

17 Isto, portanto, digo e no SENHOR 
testifico que não mais andeis como 
também andam os gentios, na vaidade dos 
seus próprios pensamentos, 

17Ik zeg dan dit, en betuig het in den 
Heere, dat gij niet meer wandelt, gelijk als 
de andere heidenen wandelen in de 
ijdelheid huns gemoeds. 

18 obscurecidos de entendimento, alheios 
à vida de Deus por causa da ignorância em 
que vivem, pela dureza do seu coração, 

18Verduisterd in het verstand, vervreemd 
zijnde van het leven Gods, door de 
onwetendheid, die in hen is, door de 
verharding huns harten; 

19 os quais, tendo-se tornado insensíveis, 
se entregaram à dissolução para, com 
avidez, cometerem toda sorte de 
impureza. 

19Welke, ongevoelig geworden zijnde, 
zichzelven hebben overgegeven tot 
ontuchtigheid, om alle onreinigheid 
gieriglijk te bedrijven. 

20 Mas não foi assim que aprendestes a 
Cristo, 

20Doch gij hebt Christus alzo niet geleerd; 

21 se é que, de fato, o tendes ouvido e nele 
fostes instruídos, segundo é a verdade em 
Jesus, 

21Indien gij naar Hem gehoord hebt, en 
door Hem geleerd zijt, gelijk de waarheid 
in Jezus is; 

22 no sentido de que, quanto ao trato 
passado, vos despojeis do velho homem, 
que se corrompe segundo as 
concupiscências do engano, 

22 Te weten dat gij zoudt afleggen, 
aangaande de vorige wandeling, den 
ouden mens, die verdorven wordt door de 
begeerlijkheden der verleiding; 

23 e vos renoveis no espírito do vosso 
entendimento, 

23En dat gij zoudt vernieuwd worden in 
den geest uws gemoeds, 

24 e vos revistais do novo homem, criado 
segundo Deus, em justiça e retidão 
procedentes da verdade. 

24 En den nieuwen mens aandoen, die naar 
God geschapen is in ware 
rechtvaardigheid en heiligheid. 

Exortações à santidade  
25 Por isso, deixando a mentira, fale cada 
um a verdade com o seu próximo, porque 
somos membros uns dos outros. 

25Daarom legt af de leugen, en spreekt de 
waarheid, een iegelijk met zijn naaste; 
want wij zijn elkanders leden. 

26 Irai-vos e não pequeis; não se ponha o 
sol sobre a vossa ira, 

26 Wordt toornig, en zondigt niet; de zon 
ga niet onder over uw toornigheid; 
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27 nem deis lugar ao diabo. 27 En geeft den duivel geen plaats. 
28 Aquele que furtava não furte mais; 
antes, trabalhe, fazendo com as próprias 
mãos o que é bom, para que tenha com 
que acudir ao necessitado. 

28Die gestolen heeft, stele niet meer, maar 
arbeide liever, werkende dat goed is met 
de handen, opdat hij hebbe mede te delen 
dengene, die nood heeft. 

29 Não saia da vossa boca nenhuma 
palavra torpe, e sim unicamente a que for 
boa para edificação, conforme a 
necessidade, e, assim, transmita graça aos 
que ouvem. 

29 Geen vuile rede ga uit uw mond, maar 
zo er enige goede rede is tot nuttige 
stichting, opdat zij genade geve dien, die 
dezelve horen. 

30 E não entristeçais o Espírito de Deus, no 
qual fostes selados para o dia da redenção. 

30En bedroeft den Heiligen Geest Gods 
niet, door Welken gij verzegeld zijt tot den 
dag der verlossing. 

31 Longe de vós, toda amargura, e cólera, 
e ira, e gritaria, e blasfêmias, e bem assim 
toda malícia. 

31 Alle bitterheid, en toornigheid, en 
gramschap, en geroep, en lastering zij van 
u geweerd, met alle boosheid; 

32 Antes, sede uns para com os outros 
benignos, compassivos, perdoando-vos 
uns aos outros, como também Deus, em 
Cristo, vos perdoou. 

32 Maar zijt jegens elkander goedertieren, 
barmhartig, vergevende elkander, 
gelijkerwijs ook God in Christus ulieden 
vergeven heeft. 

Efésios 5 Efeziërs 5 

 Vermaning tot de navolging van God 

1 Sede, pois, imitadores de Deus, como 
filhos amados; 

1Zijt dan navolgers Gods, als geliefde 
kinderen; 

2 e andai em amor, como também Cristo 
nos amou e se entregou a si mesmo por 
nós, como oferta e sacrifício a Deus, em 
aroma suave. 

2 En wandelt in de liefde, gelijkerwijs ook 
Christus ons liefgehad heeft, en 
Zichzelven voor ons heeft overgegeven tot 
een offerande en een slachtoffer, Gode tot 
een welriekenden reuk. 

O fruto da luz e as obras das trevas  
3 Mas a impudicícia e toda sorte de 
impurezas ou cobiça nem sequer se 
nomeiem entre vós, como convém a 
santos; 

3 Maar hoererij en alle onreinigheid, of 
gierigheid, laat ook onder u niet genoemd 
worden, gelijkerwijs het den heiligen 
betaamt, 
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4 nem conversação torpe, nem palavras 
vãs ou chocarrices, coisas essas 
inconvenientes; antes, pelo contrário, 
ações de graças. 

4Noch oneerbaarheid, noch zot geklap, of 
gekkernij, welke niet betamen; maar 
veelmeer dankzegging. 

5 Sabei, pois, isto: nenhum incontinente, 
ou impuro, ou avarento, que é idólatra, 
tem herança no reino de Cristo e de Deus. 

5 Want dit weet gij, dat geen hoereerder, 
of onreine, of gierigaard, die een 
afgodendienaar is, erfenis heeft in het 
Koninkrijk van Christus en van God. 

6 Ninguém vos engane com palavras vãs; 
porque, por essas coisas, vem a ira de Deus 
sobre os filhos da desobediência. 

6 Dat u niemand verleide met ijdele 
woorden; want om deze dingen komt de 
toorn Gods over de kinderen der 
ongehoorzaamheid. 

7 Portanto, não sejais participantes com 
eles. 

7Zo zijt dan hun medegenoten niet. 

8 Pois, outrora, éreis trevas, porém, agora, 
sois luz no SENHOR; andai como filhos da 
luz 

8 Want gij waart eertijds duisternis, maar 
nu zijt gij licht in den Heere; wandelt als 
kinderen des lichts. 

9 (porque o fruto da luz consiste em toda 
bondade, e justiça, e verdade), 

9 (Want de vrucht des Geestes is in alle 
goedigheid, en rechtvaardigheid, en 
waarheid), 

10 provando sempre o que é agradável ao 
SENHOR. 

10Beproevende wat den Heere 
welbehagelijk zij. 

11 E não sejais cúmplices nas obras 
infrutíferas das trevas; antes, porém, 
reprovai-as. 

11 En hebt geen gemeenschap met de 
onvruchtbare werken der duisternis, maar 
bestraft ze ook veeleer. 

12 Porque o que eles fazem em oculto, o só 
referir é vergonha. 

12Want hetgeen heimelijk van hen 
geschiedt, is schandelijk ook te zeggen. 

13 Mas todas as coisas, quando reprovadas 
pela luz, se tornam manifestas; porque 
tudo que se manifesta é luz. 

13 Maar al deze dingen, van het licht 
bestraft zijnde, worden openbaar; want al 
wat openbaar maakt, is licht. 

14 Pelo que diz: Desperta, ó tu que dormes, 
levanta-te de entre os mortos, e Cristo te 
iluminará. 

14Daarom zegt Hij: Ontwaakt, gij, die 
slaapt, en staat op uit de doden; en 
Christus zal over u lichten. 
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15 Portanto, vede prudentemente como 
andais, não como néscios, e sim como 
sábios, 

15 Ziet dan, hoe gij voorzichtiglijk 
wandelt, niet als onwijzen, maar als 
wijzen. 

16 remindo o tempo, porque os dias são 
maus. 

16 Den tijd uitkopende, dewijl de dagen 
boos zijn. 

17 Por esta razão, não vos torneis 
insensatos, mas procurai compreender 
qual a vontade do SENHOR. 

17Daarom zijt niet onverstandig, maar 
verstaat, welke de wil des Heeren zij. 

18 E não vos embriagueis com vinho, no 
qual há dissolução, mas enchei-vos do 
Espírito, 

18 En wordt niet dronken in wijn, waarin 
overdaad is, maar wordt vervuld met den 
Geest; 

19 falando entre vós com salmos, entoando 
e louvando de coração ao SENHOR com 
hinos e cânticos espirituais, 

19 Sprekende onder elkander met psalmen, 
en lofzangen, en geestelijke liederen, 
zingende en psalmende den Heere in uw 
hart; 

20 dando sempre graças por tudo a nosso 
Deus e Pai, em nome de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, 

20 Dankende te allen tijd over alle dingen 
God en den Vader, in den Naam van onzen 
Heere Jezus Christus; 

21 sujeitando-vos uns aos outros no temor 
de Cristo. 

21Elkander onderdanig zijnde in de vreze 
Gods. 

O lar cristão: marido e mulher Huiselijke plichten 

22 As mulheres sejam submissas ao seu 
próprio marido, como ao SENHOR; 

22 Gij vrouwen, weest aan uw eigen 
mannen onderdanig, gelijk aan den Heere; 

23 porque o marido é o cabeça da mulher, 
como também Cristo é o cabeça da igreja, 
sendo este mesmo o salvador do corpo. 

23 Want de man is het hoofd der 
vrouw, gelijk ook Christus het Hoofd der 
Gemeente is; en Hij is de Behouder des 
lichaams. 

24 Como, porém, a igreja está sujeita a 
Cristo, assim também as mulheres sejam 
em tudo submissas ao seu marido. 

24Daarom, gelijk de Gemeente aan 
Christus onderdanig is, alzo ook de 
vrouwen aan haar eigen mannen in alles. 

25 Maridos, amai vossa mulher, como 
também Cristo amou a igreja e a si mesmo 
se entregou por ela, 

25 Gij mannen, hebt uw eigen vrouwen 
lief, gelijk ook Christus de Gemeente 
liefgehad heeft, en Zichzelven voor haar 
heeft overgegeven; 
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26 para que a santificasse, tendo-a 
purificado por meio da lavagem de água 
pela palavra, 

26Opdat Hij haar heiligen 
zou, haar gereinigd hebbende met het bad 
des waters door het Woord; 

27 para a apresentar a si mesmo igreja 
gloriosa, sem mácula, nem ruga, nem 
coisa semelhante, porém santa e sem 
defeito. 

27Opdat Hij haar Zichzelven heerlijk zou 
voorstellen, een Gemeente, die geen vlek 
of rimpel heeft, of iets dergelijks, maar dat 
zij zou heilig zijn en onberispelijk. 

28 Assim também os maridos devem amar 
a sua mulher como ao próprio corpo. 
Quem ama a esposa a si mesmo se ama. 

28Alzo zijn de mannen schuldig hun eigen 
vrouwen lief te hebben, gelijk hun eigen 
lichamen. Die zijn eigen vrouw liefheeft, 
die heeft zichzelven lief. 

29 Porque ninguém jamais odiou a própria 
carne; antes, a alimenta e dela cuida, 
como também Cristo o faz com a igreja; 

29Want niemand heeft ooit zijn eigen vlees 
gehaat, maar hij voedt het, en onderhoudt 
het, gelijkerwijs ook de Heere de 
Gemeente. 

30 porque somos membros do seu corpo. 
30 Want wij zijn leden Zijns lichaams, van 
Zijn vlees en van Zijn benen. 

31 Eis por que deixará o homem a seu pai 
e a sua mãe e se unirá à sua mulher, e se 
tornarão os dois uma só carne. 

31 Daarom zal een mens zijn vader en 
moeder verlaten, en zal zijn vrouw 
aanhangen; en zij twee zullen tot één vlees 
wezen. 

32 Grande é este mistério, mas eu me refiro 
a Cristo e à igreja. 

32Deze verborgenheid is groot; doch ik 
zeg dit, ziende op Christus en op de 
Gemeente. 

33 Não obstante, vós, cada um de per si 
também ame a própria esposa como a si 
mesmo, e a esposa respeite ao marido. 

33Zo dan ook gijlieden, elk in het 
bijzonder, een iegelijk hebbe zijn eigen 
vrouw, alzo lief als zichzelven; en de 
vrouw zie, dat zij den man vreze. 

Efésios 6 Efeziërs 6 

O lar cristão: filhos e pais 
Plichten van kinderen en ouders, 

dienstknechten en heren 

1 Filhos, obedecei a vossos pais no 
SENHOR, pois isto é justo. 

1Gij kinderen, zijt uw ouderen 
gehoorzaam in den Heere; want dat is 
recht. 
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2 Honra a teu pai e a tua mãe (que é o 
primeiro mandamento com promessa), 

2 Eert uw vader en moeder (hetwelk het 
eerste gebod is met een belofte), 

3 para que te vá bem, e sejas de longa vida 
sobre a terra. 

3Opdat het u welga, en dat gij lang leeft 
op de aarde. 

4 E vós, pais, não provoqueis vossos filhos 
à ira, mas criai-os na disciplina e na 
admoestação do SENHOR. 

4En gij vaders, verwekt uw kinderen niet 
tot toorn, maar voedt hen op in de lering 
en vermaning des Heeren. 

O lar cristão: servos e senhores  
5 Quanto a vós outros, servos, obedecei a 
vosso senhor segundo a carne com temor 
e tremor, na sinceridade do vosso coração, 
como a Cristo, 

5 Gij dienstknechten, zijt 
gehoorzaam uw heren naar het vlees, met 
vreze en beven, in eenvoudigheid uws 
harten, gelijk als aan Christus; 

6 não servindo à vista, como para agradar 
a homens, mas como servos de Cristo, 
fazendo, de coração, a vontade de Deus; 

6Niet naar ogendienst, als 
mensenbehagers, maar als dienstknechten 
van Christus, doende den wil van God van 
harte; 

7 servindo de boa vontade, como ao 
SENHOR e não como a homens, 

7Dienende met goedwilligheid den Heere, 
en niet de mensen; 

8 certos de que cada um, se fizer alguma 
coisa boa, receberá isso outra vez do 
SENHOR, quer seja servo, quer livre. 

8Wetende, dat zo wat goed een iegelijk 
gedaan zal hebben, hij datzelve van den 
Heere zal ontvangen, hetzij dienstknecht, 
hetzij vrije. 

9 E vós, senhores, de igual modo procedei 
para com eles, deixando as ameaças, 
sabendo que o SENHOR, tanto deles como 
vosso, está nos céus e que para com ele 
não há acepção de pessoas. 

9 En gij heren, doet hetzelfde bij hen, 
nalatende de dreiging; als die weet, dat 
ook uw eigen Heere in de hemelen 
is, en dat geen aanneming des persoons 
bij Hem is. 

A armadura de Deus De geestelijke wapenrusting 

10 Quanto ao mais, sede fortalecidos no 
SENHOR e na força do seu poder. 

10Voorts, mijn broeders, wordt krachtig in 
den Heere, en in de sterkte Zijner macht. 

11 Revesti-vos de toda a armadura de Deus, 
para poderdes ficar firmes contra as 
ciladas do diabo; 

11 Doet aan de gehele wapenrusting Gods, 
opdat gij kunt staan tegen de listige 
omleidingen des duivels. 

12 porque a nossa luta não é contra o 
sangue e a carne, e sim contra os 
principados e potestades, contra os 

12Want wij hebben den strijd niet tegen 
vlees en bloed, maar tegen de 
overheden, tegen de machten, tegen de 
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dominadores deste mundo tenebroso, 
contra as forças espirituais do mal, nas 
regiões celestes. 

geweldhebbers der wereld, der duisternis 
dezer eeuw, tegen de geestelijke 
boosheden in de lucht. 

13 Portanto, tomai toda a armadura de 
Deus, para que possais resistir no dia mau 
e, depois de terdes vencido tudo, 
permanecer inabaláveis. 

13Daarom neemt aan de gehele 
wapenrusting Gods, opdat gij kunt 
wederstaan in den bozen dag, en alles 
verricht hebbende, staande blijven. 

14 Estai, pois, firmes, cingindo-vos com a 
verdade e vestindo-vos da couraça da 
justiça. 

14 Staat dan, uw lenden omgord hebbende 
met de waarheid, en aangedaan hebbende 
het borstwapen der gerechtigheid; 

15 Calçai os pés com a preparação do 
evangelho da paz; 

15En de voeten geschoeid hebbende met 
bereidheid van het Evangelie des vredes; 

16 embraçando sempre o escudo da fé, com 
o qual podereis apagar todos os dardos 
inflamados do Maligno. 

16Bovenal aangenomen hebbende het 
schild des geloofs, met hetwelk gij al de 
vurige pijlen des bozen zult kunnen 
uitblussen. 

17 Tomai também o capacete da salvação e 
a espada do Espírito, que é a palavra de 
Deus; 

17 En neemt den helm der zaligheid, en het 
zwaard des Geestes, hetwelk is Gods 
Woord. 

18 com toda oração e súplica, orando em 
todo tempo no Espírito e para isto 
vigiando com toda perseverança e súplica 
por todos os santos 

18Met alle bidding en smeking, 
biddende te allen tijd in den Geest, en tot 
hetzelve wakende met alle gedurigheid en 
smeking voor al de heiligen; 

19 e também por mim; para que me seja 
dada, no abrir da minha boca, a palavra, 
para, com intrepidez, fazer conhecido o 
mistério do evangelho, 

19En voor mij, opdat mij het woord 
gegeven worde in de opening mijns monds 
met vrijmoedigheid, om de verborgenheid 
van het Evangelie bekend te maken; 

20 pelo qual sou embaixador em cadeias, 
para que, em Cristo, eu seja ousado para 
falar, como me cumpre fazê-lo. 

20 Waarover ik een gezant ben in een 
keten, opdat ik in hetzelve vrijmoediglijk 
moge spreken, gelijk mij betaamt te 
spreken. 

Tíquico 
Zending van den brief door Tychikus. 

Zegengroet 

21 E, para que saibais também a meu 
respeito e o que faço, de tudo vos 

21 En opdat ook gij moogt weten hetgeen 
mij aangaat; en wat ik doe, dat alles zal 
u Tychikus, de geliefde broeder en 
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informará Tíquico, o irmão amado e fiel 
ministro do SENHOR. 

getrouwe dienaar in den Heere, bekend 
maken; 

22 Foi para isso que eu vo-lo enviei, para 
que saibais a nosso respeito, e ele console 
o vosso coração. 

22Denwelken ik tot datzelfde einde tot u 
gezonden heb, opdat gij onze zaken zoudt 
weten, en hij uw harten zou vertroosten. 

A bênção  
23 Paz seja com os irmãos e amor com fé, 
da parte de Deus Pai e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

23Vrede zij den broederen, en liefde met 
geloof, van God den Vader, en den Heere 
Jezus Christus. 

24 A graça seja com todos os que amam 
sinceramente a nosso SENHOR Jesus 
Cristo. 

24De genade zij met al degenen, die onzen 
Heere Jezus Christus liefhebben in 
onverderfelijkheid. Amen. 
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Epístola de Paulo aos Filipenses Filippenzen  

Filipenses 1 Filippenzen  1 

Prefácio e saudação Opschrift en groet 

1 Paulo e Timóteo, servos de Cristo Jesus, 
a todos os santos em Cristo Jesus, 
inclusive bispos e diáconos que vivem em 
Filipos, 

1Paulus en Timótheüs, dienstknechten van 
Jezus Christus, al den heiligen in Christus 
Jezus, die te Filippi zijn, met de opzieners 
en diakenen: 

2 graça e paz a vós outros, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

2 Genade zij u en vrede van God, onzen 
Vader, en den Heere Jezus Christus. 

Ação de graças e súplicas em favor dos filipenses 
Paulus' dankzegging en gebed voor de 

Filippenzen 

3 Dou graças ao meu Deus por tudo que 
recordo de vós, 

3 Ik dank mijn God, zo dikwijls als ik uwer 
gedenk. 

4 fazendo sempre, com alegria, súplicas 
por todos vós, em todas as minhas 
orações, 

4(Te allen tijd in al mijn gebed voor u allen 
met blijdschap het gebed doende) 

5 pela vossa cooperação no evangelho, 
desde o primeiro dia até agora. 

5Over uw gemeenschap aan het Evangelie, 
van den eersten dag af tot nu toe; 

6 Estou plenamente certo de que aquele 
que começou boa obra em vós há de 
completá-la até ao Dia de Cristo Jesus. 

6Vertrouwende ditzelve, dat Hij, Die in 
u een goed werk begonnen 
heeft, dat voleindigen zal tot op den dag 
van Jezus Christus; 

7 Aliás, é justo que eu assim pense de todos 
vós, porque vos trago no coração, seja nas 
minhas algemas, seja na defesa e 
confirmação do evangelho, pois todos sois 
participantes da graça comigo. 

7Gelijk het bij mij recht is, dat ik van u 
allen dit gevoel, omdat ik in mijn hart 
houde, dat gij, beide in mijn banden, en in 
mijn verantwoording en bevestiging van 
het Evangelie, gij allen, zeg ik, mijner 
genade mede deelachtig zijt. 

8 Pois minha testemunha é Deus, da 
saudade que tenho de todos vós, na terna 
misericórdia de Cristo Jesus. 

8 Want God is mijn Getuige, hoezeer ik 
begerig ben naar u allen, met innerlijke 
bewegingen van Jezus Christus. 

9 E também faço esta oração: que o vosso 
amor aumente mais e mais em pleno 
conhecimento e toda a percepção, 

9En dit bid ik God, dat uw liefde nog meer 
en meer overvloedig worde in erkentenis 
en alle gevoelen; 
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10 para aprovardes as coisas excelentes e 
serdes sinceros e inculpáveis para o Dia de 
Cristo, 

10Opdat gij beproeft de dingen, 
die daarvan verschillen, opdat gij oprecht 
zijt, en zonder aanstoot te geven, tot den 
dag van Christus; 

11 cheios do fruto de justiça, o qual é 
mediante Jesus Cristo, para a glória e 
louvor de Deus. 

11Vervuld met vruchten der gerechtigheid, 
die door Jezus Christus zijn tot 
heerlijkheid en prijs van God. 

A situação do apóstolo contribui para o 
progresso do evangelho 

Vruchten van Paulus' gevangenschap 

12 Quero ainda, irmãos, cientificar-vos de 
que as coisas que me aconteceram têm, 
antes, contribuído para o progresso do 
evangelho; 

12En ik wil, dat gij weet, broeders, dat 
hetgeen aan mij is geschied, meer tot 
bevordering van het Evangelie gekomen 
is; 

13 de maneira que as minhas cadeias, em 
Cristo, se tornaram conhecidas de toda a 
guarda pretoriana e de todos os demais; 

13Alzo dat mijn banden in Christus 
openbaar geworden zijn in het ganse 
rechthuis, en aan alle anderen; 

14 e a maioria dos irmãos, estimulados no 
SENHOR por minhas algemas, ousam falar 
com mais desassombro a palavra de Deus. 

14 En dat het meerder deel der broederen 
in den Heere, door mijn banden 
vertrouwen gekregen hebbende, 
overvloediger het Woord onbevreesd 
durven spreken. 

15 Alguns, efetivamente, proclamam a 
Cristo por inveja e porfia; outros, porém, 
o fazem de boa vontade; 

15Sommigen prediken ook wel Christus 
door nijd en twist, maar sommigen ook 
door goedwilligheid. 

16 estes, por amor, sabendo que estou 
incumbido da defesa do evangelho; 

16Genen verkondigen wel Christus uit 
twisting, niet zuiver, menende aan mijn 
banden verdrukking toe te brengen; 

17 aqueles, contudo, pregam a Cristo, por 
discórdia, insinceramente, julgando 
suscitar tribulação às minhas cadeias. 

17Doch dezen uit liefde, dewijl zij weten, 
dat ik tot verantwoording van het 
Evangelie gezet ben. 

18 Todavia, que importa? Uma vez que 
Cristo, de qualquer modo, está sendo 
pregado, quer por pretexto, quer por 
verdade, também com isto me regozijo, 
sim, sempre me regozijarei. 

18Wat dan? Nochtans wordt Christus op 
allerlei wijze, hetzij onder een deksel, 
hetzij in der waarheid, verkondigd; en 
daarin verblijd ik mij, ja, ik zal mij ook 
verblijden. 
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19 Porque estou certo de que isto mesmo, 
pela vossa súplica e pela provisão do 
Espírito de Jesus Cristo, me redundará em 
libertação, 

19 Want ik weet, dat dit mij ter zaligheid 
gedijen zal, door uw gebed en toebrenging 
des Geestes van Jezus Christus. 

20 segundo a minha ardente expectativa e 
esperança de que em nada serei 
envergonhado; antes, com toda a ousadia, 
como sempre, também agora, será Cristo 
engrandecido no meu corpo, quer pela 
vida, quer pela morte. 

20Volgens mijn ernstige verwachting en 
hoop, dat ik in geen zaak zal beschaamd 
worden; maar dat in alle vrijmoedigheid, 
gelijk te allen tijd, alzo ook nu, Christus 
zal groot gemaakt worden in mijn 
lichaam, hetzij door het leven, hetzij door 
den dood. 

21 Porquanto, para mim, o viver é Cristo, e 
o morrer é lucro. 

21Want het leven is mij Christus, en het 
sterven is mij gewin. 

22 Entretanto, se o viver na carne traz fruto 
para o meu trabalho, já não sei o que hei 
de escolher. 

22Maar of te leven in het vlees, hetzelve 
mij oorbaar zij, en wat ik verkiezen zal, 
weet ik niet. 

23 Ora, de um e outro lado, estou 
constrangido, tendo o desejo de partir e 
estar com Cristo, o que é 
incomparavelmente melhor. 

23Want ik word van deze twee gedrongen, 
hebbende begeerte, om ontbonden te 
worden en met Christus te zijn; 
want dat is zeer verre het beste. 

24 Mas, por vossa causa, é mais necessário 
permanecer na carne. 

24Maar in het vlees te blijven, is nodiger 
om uwentwil. 

25 E, convencido disto, estou certo de que 
ficarei e permanecerei com todos vós, para 
o vosso progresso e gozo da fé, 

25En dit vertrouw en weet ik, dat ik zal 
blijven, en met u allen zal verblijven tot 
uw bevordering en blijdschap des geloofs; 

26 a fim de que aumente, quanto a mim, o 
motivo de vos gloriardes em Cristo Jesus, 
pela minha presença, de novo, convosco. 

26Opdat uw roem in Christus Jezus 
overvloedig zij aan mij, door mijn 
tegenwoordigheid wederom bij u. 

A unidade cristã na luta Vermaning tot standvastigheid 

27 Vivei, acima de tudo, por modo digno 
do evangelho de Cristo, para que, ou indo 
ver-vos ou estando ausente, ouça, no 
tocante a vós outros, que estais firmes em 
um só espírito, como uma só alma, 
lutando juntos pela fé evangélica; 

27 Alleenlijk wandelt waardiglijk het 
Evangelie van Christus, opdat, hetzij ik 
kom en u zie, hetzij ik afwezig ben, ik van 
uw zaken moge horen, dat gij staat in één 
geest, met één gemoed gezamenlijk 
strijdende door het geloof des Evangelies; 
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28 e que em nada estais intimidados pelos 
adversários. Pois o que é para eles prova 
evidente de perdição é, para vós outros, de 
salvação, e isto da parte de Deus. 

28En dat gij in geen ding verschrikt wordt 
van degenen, die tegenstaan; hetwelk hun 
wel een bewijs is des verderfs, maar u der 
zaligheid, en dat van God. 

29 Porque vos foi concedida a graça de 
padecerdes por Cristo e não somente de 
crerdes nele, 

29Want u is uit genade gegeven in de zaak 
van Christus, niet alleen in Hem te 
geloven, maar ook voor Hem te lijden; 

30 pois tendes o mesmo combate que vistes 
em mim e, ainda agora, ouvis que é o meu. 

30Denzelfden strijd hebbende, hoedanigen 
gij in mij gezien hebt, en nu in mij hoort. 

Filipenses 2 Filippenzen  2 

Exortação ao amor fraternal e à humildade Vermaning tot eensgezindheid en nederigheid 

1 Se há, pois, alguma exortação em Cristo, 
alguma consolação de amor, alguma 
comunhão do Espírito, se há entranhados 
afetos e misericórdias, 

1Indien er dan enige vertroosting is in 
Christus, indien er enige troost is der 
liefde, indien er enige gemeenschap is des 
Geestes, indien er enige innerlijke 
bewegingen en ontfermingen zijn; 

2 completai a minha alegria, de modo que 
penseis a mesma coisa, tenhais o mesmo 
amor, sejais unidos de alma, tendo o 
mesmo sentimento. 

2Zo vervult mijn blijdschap, dat gij 
moogt eensgezind zijn, dezelfde liefde 
hebbende, van één gemoed en van één 
gevoelen zijnde. 

3 Nada façais por partidarismo ou 
vanglória, mas por humildade, 
considerando cada um os outros 
superiores a si mesmo. 

3 Doet geen ding door twisting of ijdele 
eer, maar door ootmoedigheid achte de 
een den ander uitnemender dan 
zichzelven. 

4 Não tenha cada um em vista o que é 
propriamente seu, senão também cada 
qual o que é dos outros. 

4 Een iegelijk zie niet op het zijne, maar 
een iegelijk zie ook op hetgeen der 
anderen is. 

O exemplo de Cristo na humilhação  
5 Tende em vós o mesmo sentimento que 
houve também em Cristo Jesus, 

5 Want dat gevoelen zij in u, hetwelk ook 
in Christus Jezus was; 

6 pois ele, subsistindo em forma de Deus, 
não julgou como usurpação o ser igual a 
Deus; 

6 Die in de gestaltenis Gods zijnde, geen 
roof geacht heeft Gode evengelijk te zijn; 

7 antes, a si mesmo se esvaziou, assumindo 
a forma de servo, tornando-se em 

7 Maar heeft Zichzelven vernietigd, de 
gestaltenis eens dienstknechts 
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semelhança de homens; e, reconhecido em 
figura humana, 

aangenomen hebbende, en is den mensen 
gelijk geworden; 

8 a si mesmo se humilhou, tornando-se 
obediente até à morte e morte de cruz. 

8 En in gedaante gevonden als een mens, 
heeft Hij Zichzelven vernederd, 
gehoorzaam geworden zijnde tot den 
dood, ja, den dood des kruises. 

9 Pelo que também Deus o exaltou 
sobremaneira e lhe deu o nome que está 
acima de todo nome, 

9 Daarom heeft Hem ook God uitermate 
verhoogd, en heeft Hem een Naam 
gegeven, welke boven allen naam is; 

10 para que ao nome de Jesus se dobre 
todo joelho, nos céus, na terra e debaixo 
da terra, 

10 Opdat in den Naam van Jezus zich zou 
buigen alle knie dergenen, die in den 
hemel, en die op de aarde, en die onder de 
aarde zijn. 

11 e toda língua confesse que Jesus Cristo 
é SENHOR, para glória de Deus Pai. 

11 En alle tong zou belijden, dat Jezus 
Christus de Heere zij, tot heerlijkheid 
Gods des Vaders. 

O desenvolvimento da salvação  
12 Assim, pois, amados meus, como sempre 
obedecestes, não só na minha presença, 
porém, muito mais agora, na minha 
ausência, desenvolvei a vossa salvação 
com temor e tremor; 

12Alzo dan, mijn geliefden, gelijk gij te 
allen tijd gehoorzaam geweest zijt, niet als 
in mijn tegenwoordigheid alleen, maar 
veelmeer nu in mijn afwezen, werkt uws 
zelfs zaligheid met vreze en beven; 

13 porque Deus é quem efetua em vós tanto 
o querer como o realizar, segundo a sua 
boa vontade. 

13 Want het is God, Die in u werkt beide 
het willen en het werken, 
naar Zijn welbehagen. 

14 Fazei tudo sem murmurações nem 
contendas, 

14 Doet alle dingen zonder murmureren en 
tegenspreken; 

15 para que vos torneis irrepreensíveis e 
sinceros, filhos de Deus inculpáveis no 
meio de uma geração pervertida e 
corrupta, na qual resplandeceis como 
luzeiros no mundo, 

15Opdat gij moogt onberispelijk en 
oprecht zijn, kinderen Gods zijnde, 
onstraffelijk in het midden van een krom 
en verdraaid geslacht, onder welke gij 
schijnt als lichten in de wereld; 

16 preservando a palavra da vida, para 
que, no Dia de Cristo, eu me glorie de que 
não corri em vão, nem me esforcei 
inutilmente. 

16Voorhoudende het Woord des 
levens, mij tot een roem tegen den dag 
van Christus, dat ik niet tevergeefs heb 
gelopen, noch tevergeefs gearbeid. 
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17 Entretanto, mesmo que seja eu 
oferecido por libação sobre o sacrifício e 
serviço da vossa fé, alegro-me e, com 
todos vós, me congratulo. 

17Ja, indien ik ook tot een drankoffer 
geofferd worde over de offerande en 
bediening uws geloofs, zo verblijde ik mij, 
en verblijde mij met u allen. 

18 Assim, vós também, pela mesma razão, 
alegrai-vos e congratulai-vos comigo. 

18En om datzelfde verblijdt gij u ook, en 
verblijdt ook ulieden met mij. 

Paulo e seus companheiros Timóteo e 
Epafrodito 

De zending van Timótheüs en Epafrodítus 

19 Espero, porém, no SENHOR Jesus, 
mandar-vos Timóteo, o mais breve 
possível, a fim de que eu me sinta animado 
também, tendo conhecimento da vossa 
situação. 

19 En ik hoop in den Heere Jezus 
Timótheüs haast tot u te zenden, opdat ik 
ook welgemoed moge zijn, als ik uw zaken 
zal verstaan hebben. 

20 Porque a ninguém tenho de igual 
sentimento que, sinceramente, cuide dos 
vossos interesses; 

20Want ik heb niemand, die even alzo 
gemoed is, dewelke oprechtelijk uw zaken 
zal bezorgen. 

21 pois todos eles buscam o que é seu 
próprio, não o que é de Cristo Jesus. 

21 Want zij zoeken allen het hunne, niet 
hetgeen van Christus Jezus is. 

22 E conheceis o seu caráter provado, pois 
serviu ao evangelho, junto comigo, como 
filho ao pai. 

22En gij weet zijn beproeving, dat hij, als 
een kind zijn vader, met mij gediend heeft 
in het Evangelie. 

23 Este, com efeito, é quem espero enviar, 
tão logo tenha eu visto a minha situação. 

23Ik hoop dan wel dezen van stonde aan te 
zenden, zo haast als ik in mijn zaken zal 
voorzien hebben; 

24 E estou persuadido no SENHOR de que 
também eu mesmo, brevemente, irei. 

24Doch ik vertrouw in den Heere, dat ik 
ook zelf haast tot u komen zal. 

25 Julguei, todavia, necessário mandar até 
vós Epafrodito, por um lado, meu irmão, 
cooperador e companheiro de lutas; e, por 
outro, vosso mensageiro e vosso auxiliar 
nas minhas necessidades; 

25Maar ik heb nodig geacht tot u te zenden 
Epafrodítus, mijn broeder, en 
medearbeider en medestrijder, en uw 
afgezondene, en bedienaar mijner 
nooddruft; 

26 visto que ele tinha saudade de todos vós 
e estava angustiado porque ouvistes que 
adoeceu. 

26Dewijl hij zeer begerig was naar u allen, 
en zeer beangst was, omdat gij gehoord 
hadt, dat hij krank was. 

27 Com efeito, adoeceu mortalmente; 
Deus, porém, se compadeceu dele e não 

27En hij is ook krank geweest tot nabij den 
dood; maar God heeft Zich zijner 
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somente dele, mas também de mim, para 
que eu não tivesse tristeza sobre tristeza. 

ontfermd; en niet alleen zijner, maar ook 
mijner, opdat ik niet droefheid op 
droefheid zou hebben. 

28 Por isso, tanto mais me apresso em 
mandá-lo, para que, vendo-o novamente, 
vos alegreis, e eu tenha menos tristeza. 

28Zo heb ik dan hem te spoediger 
gezonden, opdat gij, hem ziende, 
wederom u zoudt verblijden, en ik te min 
zou droevig zijn. 

29 Recebei-o, pois, no SENHOR, com toda 
a alegria, e honrai sempre a homens como 
esse; 

29Ontvangt hem dan in den Heere, met 
alle blijdschap, en houdt dezulken in 
waarde. 

30 visto que, por causa da obra de Cristo, 
chegou ele às portas da morte e se dispôs 
a dar a própria vida, para suprir a vossa 
carência de socorro para comigo. 

30Want om het werk van Christus was hij 
tot nabij den dood gekomen, zijn leven 
niet achtende, opdat hij het gebrek uwer 
bediening aan mij vervullen zou. 

Filipenses 3 Filippenzen  3 

A exortação referente à alegria cristã Waarschuwing tegen valse leraars 

1 Quanto ao mais, irmãos meus, alegrai-
vos no SENHOR. A mim, não me desgosta 
e é segurança para vós outros que eu 
escreva as mesmas coisas. 

1Voorts, mijn broeders, verblijdt u in den 
Heere. Dezelfde dingen aan u te schrijven, 
is mij niet verdrietig, en het is u zeker. 

O aviso contra os falsos mestres  
2 Acautelai-vos dos cães! Acautelai-vos dos 
maus obreiros! Acautelai-vos da falsa 
circuncisão! 

2 Ziet op de honden, ziet op de kwade 
arbeiders, ziet op de versnijding. 

3 Porque nós é que somos a circuncisão, 
nós que adoramos a Deus no Espírito, e 
nos gloriamos em Cristo Jesus, e não 
confiamos na carne. 

3 Want wij zijn de besnijding, wij, die God 
in den Geest dienen, en in Christus Jezus 
roemen, en niet in het vlees betrouwen. 

4 Bem que eu poderia confiar também na 
carne. Se qualquer outro pensa que pode 
confiar na carne, eu ainda mais: 

4Hoewel ik heb, dat ik ook in het vlees 
betrouwen mocht; indien iemand anders 
meent te betrouwen in het vlees, ik nog 
meer. 

5 circuncidado ao oitavo dia, da linhagem 
de Israel, da tribo de Benjamim, hebreu de 
hebreus; quanto à lei, fariseu, 

5Besneden ten achtsten dage, uit het 
geslacht van Israël, van den stam 
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van Benjamin, een Hebreeër uit de 
Hebreeën, naar de wet een farizeeër; 

6 quanto ao zelo, perseguidor da igreja; 
quanto à justiça que há na lei, 
irrepreensível. 

6Naar den ijver een vervolger der 
Gemeente; naar de rechtvaardigheid, die 
in de wet is, zijnde onberispelijk. 

7 Mas o que, para mim, era lucro, isto 
considerei perda por causa de Cristo. 

7 Maar hetgeen mij gewin was, dat heb ik 
om Christus' wil schade geacht. 

8 Sim, deveras considero tudo como perda, 
por causa da sublimidade do 
conhecimento de Cristo Jesus, meu 
SENHOR; por amor do qual perdi todas as 
coisas e as considero como refugo, para 
ganhar a Cristo 

8Ja, gewisselijk, ik acht ook alle dingen 
schade te zijn, om de uitnemendheid der 
kennis van Christus Jezus, mijn Heere; om 
Wiens wil ik al die dingen schade 
gerekend heb, en acht die drek te zijn, 
opdat ik Christus moge gewinnen. 

9 e ser achado nele, não tendo justiça 
própria, que procede de lei, senão a que é 
mediante a fé em Cristo, a justiça que 
procede de Deus, baseada na fé; 

9En in Hem gevonden worde, niet 
hebbende mijn rechtvaardigheid, die uit 
de wet is, maar die door het geloof van 
Christus is, namelijk de 
rechtvaardigheid, die uit God is door het 
geloof; 

10 para o conhecer, e o poder da sua 
ressurreição, e a comunhão dos seus 
sofrimentos, conformando-me com ele na 
sua morte; 

10Opdat ik Hem kenne, en de kracht Zijner 
opstanding, en de gemeenschap Zijns 
lijdens, Zijn dood gelijkvormig wordende; 

11 para, de algum modo, alcançar a 
ressurreição dentre os mortos. 

11Of ik enigszins moge komen tot de 
wederopstanding der doden. 

A soberana vocação  
12 Não que eu o tenha já recebido ou tenha 
já obtido a perfeição; mas prossigo para 
conquistar aquilo para o que também fui 
conquistado por Cristo Jesus. 

12Niet dat ik het alrede gekregen heb, of 
alrede volmaakt ben; maar ik jaag er naar, 
of ik het ook grijpen mocht, waartoe ik 
van Christus Jezus ook gegrepen ben. 

13 Irmãos, quanto a mim, não julgo havê-
lo alcançado; mas uma coisa faço: 
esquecendo-me das coisas que para trás 
ficam e avançando para as que diante de 
mim estão, 

13Broeders, ik acht niet, dat ik zelf het 
gegrepen heb. 
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14 prossigo para o alvo, para o prêmio da 
soberana vocação de Deus em Cristo 
Jesus. 

14Maar één ding doe ik, vergetende, 
hetgeen achter is, en strekkende mij tot 
hetgeen voor is, jaag ik naar het wit, tot 
den prijs der roeping Gods, die van boven 
is in Christus Jezus. 

15 Todos, pois, que somos perfeitos, 
tenhamos este sentimento; e, se, 
porventura, pensais doutro modo, 
também isto Deus vos esclarecerá. 

15Zovelen dan als wij volmaakt zijn, laat 
ons dit gevoelen; en indien gij iets 
anderszins gevoelt, ook dat zal u God 
openbaren. 

16 Todavia, andemos de acordo com o que 
já alcançamos. 

16Doch, daar wij toe gekomen zijn, laat 
ons daarin naar denzelfden regel 
wandelen, laat ons hetzelfde gevoelen. 

Os inimigos da cruz de Cristo De Christelijke volkomenheid 

17 Irmãos, sede imitadores meus e observai 
os que andam segundo o modelo que 
tendes em nós. 

17Weest mede mijn navolgers, broeders, 
en merkt op degenen, die alzo wandelen, 
gelijk gij ons tot een voorbeeld hebt. 

18 Pois muitos andam entre nós, dos quais, 
repetidas vezes, eu vos dizia e, agora, vos 
digo, até chorando, que são inimigos da 
cruz de Cristo. 

18 Want velen wandelen anders; van 
dewelken ik u dikmaals gezegd heb, en nu 
ook wenende zeg, dat zij vijanden des 
kruises van Christus zijn; 

19 O destino deles é a perdição, o deus 
deles é o ventre, e a glória deles está na 
sua infâmia, visto que só se preocupam 
com as coisas terrenas. 

19Welker einde is het verderf, welker god 
is de buik, en welker heerlijkheid is in hun 
schande, dewelken aardse dingen 
bedenken. 

20 Pois a nossa pátria está nos céus, de 
onde também aguardamos o Salvador, o 
SENHOR Jesus Cristo, 

20 Maar onze wandel is in de 
hemelen, waaruit wij ook den Zaligmaker 
verwachten, namelijk den Heere Jezus 
Christus; 

21 o qual transformará o nosso corpo de 
humilhação, para ser igual ao corpo da sua 
glória, segundo a eficácia do poder que ele 
tem de até subordinar a si todas as coisas. 

21 Die ons vernederd lichaam veranderen 
zal, opdat hetzelve gelijkvormig worde 
aan Zijn heerlijk lichaam, naar de 
werking, waardoor Hij ook alle dingen 
Zichzelven kan onderwerpen. 

Filipenses 4 Filippenzen  4 

 Vermaningen 
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1 Portanto, meus irmãos, amados e mui 
saudosos, minha alegria e coroa, sim, 
amados, permanecei, deste modo, firmes 
no SENHOR. 

1Zo dan, mijn geliefde en zeer gewenste 
broeders, mijn blijdschap en kroon, staat 
alzo in den Heere, geliefden! 

Apelo de Paulo para Evódia e Síntique. Regozijo 
e oração  

2 Rogo a Evódia e rogo a Síntique pensem 
concordemente, no SENHOR. 

2Ik vermaan Euodía, en ik vermaan 
Syntyche, dat zij eensgezind zijn in den 
Heere. 

3 A ti, fiel companheiro de jugo, também 
peço que as auxilies, pois juntas se 
esforçaram comigo no evangelho, também 
com Clemente e com os demais 
cooperadores meus, cujos nomes se 
encontram no Livro da Vida. 

3En ik bid ook u, gij mijn oprechte 
metgezel, wees 
dezen vrouwen behulpzaam, die met mij 
gestreden hebben in het Evangelie, ook 
met Clemens, en de andere mijn 
medearbeiders, welker namen zijn in het 
boek des levens. 

4 Alegrai-vos sempre no SENHOR; outra 
vez digo: alegrai-vos. 

4 Verblijdt u in den Heere te allen tijd; 
wederom zeg ik: Verblijdt u. 

5 Seja a vossa moderação conhecida de 
todos os homens. Perto está o SENHOR. 

5Uw bescheidenheid zij allen mensen 
bekend. De Heere is nabij. 

6 Não andeis ansiosos de coisa alguma; em 
tudo, porém, sejam conhecidas, diante de 
Deus, as vossas petições, pela oração e 
pela súplica, com ações de graças. 

6 Weest in geen ding bezorgd; maar laat 
uw begeerten in alles, door bidden en 
smeken, met dankzegging bekend worden 
bij God; 

7 E a paz de Deus, que excede todo o 
entendimento, guardará o vosso coração e 
a vossa mente em Cristo Jesus. 

7 En de vrede Gods, die alle verstand te 
boven gaat, zal uw harten en uw zinnen 
bewaren in Christus Jezus. 

O em que pensar  
8 Finalmente, irmãos, tudo o que é 
verdadeiro, tudo o que é respeitável, tudo 
o que é justo, tudo o que é puro, tudo o 
que é amável, tudo o que é de boa fama, 
se alguma virtude há e se algum louvor 
existe, seja isso o que ocupe o vosso 
pensamento. 

8Voorts, broeders, al wat waarachtig is, al 
wat eerlijk is, al wat rechtvaardig is, al 
wat rein is, al wat liefelijk is, al wat wel 
luidt, zo er enige deugd is, en zo er enige 
lof is, bedenkt datzelve; 
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9 O que também aprendestes, e recebestes, 
e ouvistes, e vistes em mim, isso praticai; 
e o Deus da paz será convosco. 

9Hetgeen gij ook geleerd, en ontvangen, 
en gehoord, en in mij gezien hebt, doet 
dat; en de God des vredes zal met u zijn. 

A gratidão de Paulo para com os filipenses 
Paulus dankt voor de gaven, die hij van de 

Filippenzen ontvangen heeft 

10 Alegrei-me, sobremaneira, no SENHOR 
porque, agora, uma vez mais, renovastes a 
meu favor o vosso cuidado; o qual também 
já tínheis antes, mas vos faltava 
oportunidade. 

10En ik ben grotelijks verblijd geweest in 
den Heere, dat gij nu eenmaal wederom 
verwakkerd zijt om aan mij te gedenken; 
waaraan gij ook gedacht hebt, maar gij 
hebt de gelegenheid niet gehad. 

11 Digo isto, não por causa da pobreza, 
porque aprendi a viver contente em toda e 
qualquer situação. 

11Niet dat ik dit zeg vanwege gebrek; 
want ik heb geleerd vergenoegd te zijn in 
hetgeen ik ben. 

12 Tanto sei estar humilhado como 
também ser honrado; de tudo e em todas 
as circunstâncias, já tenho experiência, 
tanto de fartura como de fome; assim de 
abundância como de escassez; 

12En ik weet vernederd te worden, ik weet 
ook overvloed te hebben; alleszins en in 
alles ben ik onderwezen, beide verzadigd 
te zijn en honger te lijden, beide overvloed 
te hebben en gebrek te lijden. 

13 tudo posso naquele que me fortalece. 
13Ik vermag alle dingen door Christus, Die 
mij kracht geeft. 

14 Todavia, fizestes bem, associando-vos 
na minha tribulação. 

14Nochtans hebt gij wel gedaan, dat gij 
met mijn verdrukking gemeenschap gehad 
hebt. 

15 E sabeis também vós, ó filipenses, que, 
no início do evangelho, quando parti da 
Macedônia, nenhuma igreja se associou 
comigo no tocante a dar e receber, senão 
unicamente vós outros; 

15 En ook gij, Filippenzen, weet, dat in het 
begin des Evangelies, toen ik van 
Macedónië vertrokken ben, geen 
Gemeente mij iets medegedeeld heeft tot 
rekening van uitgaaf en ontvangst, dan gij 
alleen. 

16 porque até para Tessalônica mandastes 
não somente uma vez, mas duas, o 
bastante para as minhas necessidades. 

16Want ook in Thessaloníca hebt gij mij 
eenmaal en andermaal gezonden, tot 
nooddruft. 

17 Não que eu procure o donativo, mas o 
que realmente me interessa é o fruto que 
aumente o vosso crédito. 

17Niet dat ik de gave zoek, maar ik zoek 
de vrucht, die overvloedig is tot uw 
rekening. 
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18 Recebi tudo e tenho abundância; estou 
suprido, desde que Epafrodito me passou 
às mãos o que me veio de vossa parte 
como aroma suave, como sacrifício 
aceitável e aprazível a Deus. 

18Maar ik heb alles ontvangen, en ik heb 
overvloed; ik ben vervuld geworden, als ik 
van Epafrodítus ontvangen heb, dat van 
u gezonden was, als een welriekende 
reuk, een aangename offerande, Gode 
welbehagelijk. 

19 E o meu Deus, segundo a sua riqueza em 
glória, há de suprir, em Cristo Jesus, cada 
uma de vossas necessidades. 

19Doch mijn God zal naar Zijn rijkdom 
vervullen al uw nooddruft, in heerlijkheid, 
door Christus Jezus. 

 Groet en zegenbede 

20 Ora, a nosso Deus e Pai seja a glória 
pelos séculos dos séculos. Amém! 

20Onzen God nu en Vader zij de 
heerlijkheid in alle eeuwigheid. Amen. 

Saudações e bênção  
21 Saudai cada um dos santos em Cristo 
Jesus. Os irmãos que se acham comigo vos 
saúdam. 

21Groet alle heiligen in Christus Jezus; U 
groeten de broeders, die met mij zijn. 

22 Todos os santos vos saúdam, 
especialmente os da casa de César. 

22Al de heiligen groeten u, en meest die 
van het huis des keizers zijn. 

23 A graça do SENHOR Jesus Cristo seja 
com o vosso espírito. 

23De genade van onzen Heere Jezus 
Christus zij met u allen. Amen. 
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Epístola de Paulo aos 
Colossenses 

Kolossenzen 

Colossenses 1 Kolossenzen 1 

Prefácio e saudação Opschrift en groet 

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus, por 
vontade de Deus, e o irmão Timóteo, 

1Paulus, een apostel van Jezus Christus, 
door den wil van God, en Timótheüs, de 
broeder, 

2 aos santos e fiéis irmãos em Cristo que se 
encontram em Colossos, graça e paz a vós 
outros, da parte de Deus, nosso Pai. 

2Den heiligen en gelovigen broederen in 
Christus, die te Kolosse zijn: genade zij u 
en vrede van God, onzen Vader, en den 
Heere Jezus Christus. 

Ação de graças 
Dankzegging en bede voor het geloof der 

Kolossenzen 

3 Damos sempre graças a Deus, Pai de 
nosso SENHOR Jesus Cristo, quando 
oramos por vós, 

3 Wij danken den God en Vader van onzen 
Heere Jezus Christus, altijd voor u 
biddende; 

4 desde que ouvimos da vossa fé em Cristo 
Jesus e do amor que tendes para com 
todos os santos; 

4Alzo wij van uw geloof in Christus Jezus 
gehoord hebben, en van de liefde, die gij 
hebt tot alle heiligen. 

5 por causa da esperança que vos está 
preservada nos céus, da qual antes 
ouvistes pela palavra da verdade do 
evangelho, 

5Om de hoop, die u weggelegd is in de 
hemelen, van welke gij te voren gehoord 
hebt, door het Woord der 
waarheid, namelijk des Evangelies; 

6 que chegou até vós; como também, em 
todo o mundo, está produzindo fruto e 
crescendo, tal acontece entre vós, desde o 
dia em que ouvistes e entendestes a graça 
de Deus na verdade; 

6Hetwelk tot u gekomen is, gelijk ook in 
de gehele wereld, en het brengt vruchten 
voort, gelijk ook onder u, van dien dag af 
dat gij gehoord hebt, en de genade Gods 
in waarheid bekend hebt. 

7 segundo fostes instruídos por Epafras, 
nosso amado conservo e, quanto a vós 
outros, fiel ministro de Cristo, 

7Gelijk gij ook geleerd hebt van Épafras, 
onzen geliefden mededienstknecht, 
dewelke een getrouw dienaar van Christus 
is voor u; 

8 o qual também nos relatou do vosso 
amor no Espírito. 

8Die ons ook verklaard heeft uw liefde in 
den Geest. 

Paulo ora pelos colossenses De heerlijkheid van Christus en Zijn Evangelie 
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9 Por esta razão, também nós, desde o dia 
em que o ouvimos, não cessamos de orar 
por vós e de pedir que transbordeis de 
pleno conhecimento da sua vontade, em 
toda a sabedoria e entendimento 
espiritual; 

9 Waarom ook wij, van dien dag af dat wij 
het gehoord hebben, niet ophouden voor 
u te bidden en te begeren, dat gij moogt 
vervuld worden met de kennis van Zijn 
wil, in alle wijsheid en geestelijk verstand; 

10 a fim de viverdes de modo digno do 
SENHOR, para o seu inteiro agrado, 
frutificando em toda boa obra e crescendo 
no pleno conhecimento de Deus; 

10 Opdat gij moogt wandelen waardiglijk 
den Heere, tot alle behagelijkheid, in alle 
goede werken vrucht dragende, en 
wassende in de kennis van God; 

11 sendo fortalecidos com todo o poder, 
segundo a força da sua glória, em toda a 
perseverança e longanimidade; com 
alegria, 

11Met alle kracht bekrachtigd zijnde, naar 
de sterkte Zijner heerlijkheid, tot alle 
lijdzaamheid en lankmoedigheid, met 
blijdschap; 

12 dando graças ao Pai, que vos fez idôneos 
à parte que vos cabe da herança dos santos 
na luz. 

12Dankende den Vader, Die ons bekwaam 
gemaakt heeft, om deel te hebben in de 
erve der heiligen in het licht; 

A excelência da pessoa e da obra de Cristo  
13 Ele nos libertou do império das trevas e 
nos transportou para o reino do Filho do 
seu amor, 

13 Die ons getrokken heeft uit de macht der 
duisternis, en overgezet heeft in het 
Koninkrijk van den Zoon Zijner liefde; 

14 no qual temos a redenção, a remissão 
dos pecados. 

14In Denwelken wij de verlossing 
hebben door Zijn bloed, namelijk de 
vergeving der zonden; 

15 Este é a imagem do Deus invisível, o 
primogênito de toda a criação; 

15 Dewelke het Beeld is des onzienlijken 
Gods, de Eerstgeborene aller creaturen. 

16 pois, nele, foram criadas todas as coisas, 
nos céus e sobre a terra, as visíveis e as 
invisíveis, sejam tronos, sejam soberanias, 
quer principados, quer potestades. Tudo 
foi criado por meio dele e para ele. 

16 Want door Hem zijn alle dingen 
geschapen, die in de hemelen en die op de 
aarde zijn, die zienlijk en die onzienlijk 
zijn, hetzij tronen, hetzij heerschappijen, 
hetzij overheden, hetzij machten; alle 
dingen zijn door Hem en tot Hem 
geschapen; 

17 Ele é antes de todas as coisas. Nele, tudo 
subsiste. 

17En Hij is vóór alle dingen, en alle dingen 
bestaan te zamen door Hem; 
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18 Ele é a cabeça do corpo, da igreja. Ele é 
o princípio, o primogênito de entre os 
mortos, para em todas as coisas ter a 
primazia, 

18 En Hij is het Hoofd des 
lichaams, namelijk der Gemeente, Hij, Die 
het Begin is, de Eerstgeborene uit de 
doden, opdat Hij in allen de Eerste zou 
zijn. 

19 porque aprouve a Deus que, nele, 
residisse toda a plenitude 

19Want het is des Vaders welbehagen 
geweest, dat in Hem al de volheid wonen 
zou; 

20 e que, havendo feito a paz pelo sangue 
da sua cruz, por meio dele, reconciliasse 
consigo mesmo todas as coisas, quer sobre 
a terra, quer nos céus. 

20 En dat Hij, door Hem vrede gemaakt 
hebbende door het bloed Zijns kruises, 
door Hem, zeg ik, alle dingen verzoenen 
zou tot Zichzelven, hetzij de dingen, die 
op de aarde, hetzij de dingen die in de 
hemelen zijn. 

21 E a vós outros também que, outrora, 
éreis estranhos e inimigos no 
entendimento pelas vossas obras 
malignas, 

21En Hij heeft u, die eertijds vervreemd 
waart, en vijanden door het verstand in de 
boze werken, nu ook verzoend, 

22 agora, porém, vos reconciliou no corpo 
da sua carne, mediante a sua morte, para 
apresentar-vos perante ele santos, 
inculpáveis e irrepreensíveis, 

22In het lichaam Zijns vleses, door den 
dood, opdat Hij u zou heilig en 
onberispelijk en onbeschuldiglijk voor 
Zich stellen; 

23 se é que permaneceis na fé, alicerçados 
e firmes, não vos deixando afastar da 
esperança do evangelho que ouvistes e 
que foi pregado a toda criatura debaixo do 
céu, e do qual eu, Paulo, me tornei 
ministro. 

23 Indien gij maar blijft in het geloof, 
gefondeerd en vast, en niet bewogen 
wordt van de hope des Evangelies, dat gij 
gehoord hebt, hetwelk gepredikt is onder 
al de creature, die onder den hemel is; van 
hetwelk ik Paulus een dienaar geworden 
ben; 

A missão de Paulo. O mistério do evangelho Arbeid en strijd van Paulus en zijn bediening 

24 Agora, me regozijo nos meus 
sofrimentos por vós; e preencho o que 
resta das aflições de Cristo, na minha 
carne, a favor do seu corpo, que é a igreja; 

24 Die mij nu verblijde in mijn lijden voor 
u, en vervulle in mijn vlees de 
overblijfselen van de verdrukkingen van 
Christus, voor Zijn lichaam, hetwelk is de 
Gemeente; 
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25 da qual me tornei ministro de acordo 
com a dispensação da parte de Deus, que 
me foi confiada a vosso favor, para dar 
pleno cumprimento à palavra de Deus: 

25Welker dienaar ik geworden ben, naar 
de bedeling van God, die mij gegeven is 
aan u, om te vervullen het Woord Gods; 

26 o mistério que estivera oculto dos 
séculos e das gerações; agora, todavia, se 
manifestou aos seus santos; 

26 Namelijk de verborgenheid, die 
verborgen is geweest van alle eeuwen en 
van alle geslachten, maar nu geopenbaard 
is aan Zijn heiligen; 

27 aos quais Deus quis dar a conhecer qual 
seja a riqueza da glória deste mistério 
entre os gentios, isto é, Cristo em vós, a 
esperança da glória; 

27 Aan wie God heeft willen bekend 
maken, welke zij de rijkdom der 
heerlijkheid dezer verborgenheid onder 
de heidenen, welke is Christus onder u, de 
Hoop der heerlijkheid; 

28 o qual nós anunciamos, advertindo a 
todo homem e ensinando a todo homem 
em toda a sabedoria, a fim de que 
apresentemos todo homem perfeito em 
Cristo; 

28Denwelken wij verkondigen, 
vermanende een iegelijk mens, en lerende 
een iegelijk mens in alle wijsheid, opdat 
wij zouden een iegelijk mens volmaakt 
stellen in Christus Jezus; 

29 para isso é que eu também me afadigo, 
esforçando-me o mais possível, segundo a 
sua eficácia que opera eficientemente em 
mim. 

29Waartoe ik ook arbeide, strijdende naar 
Zijn werking, die in mij werkt met kracht. 

Colossenses 2 Kolossenzen 2 

O interesse de Paulo pelos colossenses  
1 Gostaria, pois, que soubésseis quão 
grande luta venho mantendo por vós, 
pelos laodicenses e por quantos não me 
viram face a face; 

1Want ik wil, dat gij weet, hoe groten 
strijd ik voor u heb, en voor degenen, die 
te Laodicéa zijn, en zo velen als er mijn 
aangezicht in het vlees niet hebben gezien; 

2 para que o coração deles seja confortado 
e vinculado juntamente em amor, e eles 
tenham toda a riqueza da forte convicção 
do entendimento, para compreenderem 
plenamente o mistério de Deus, Cristo, 

2Opdat hun harten vertroost mogen 
worden, en zij samengevoegd zijn in de 
liefde, en dat tot allen rijkdom der volle 
verzekerdheid des verstands, tot kennis 
der verborgenheid van God en den Vader, 
en van Christus; 
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3 em quem todos os tesouros da sabedoria 
e do conhecimento estão ocultos. 

3 In Denwelken al de schatten der wijsheid 
en der kennis verborgen zijn. 

 Waarschuwing tegen dwaalleringen 

4 Assim digo para que ninguém vos engane 
com raciocínios falazes. 

4En dit zeg ik, opdat niet iemand u 
misleide met beweegredenen, die een 
schijn hebben. 

5 Pois, embora ausente quanto ao corpo, 
contudo, em espírito, estou convosco, 
alegrando-me e verificando a vossa boa 
ordem e a firmeza da vossa fé em Cristo. 

5Want hoewel ik met het vlees van u ben, 
nochtans ben ik met den geest bij u, mij 
verblijdende en ziende uw ordening, en de 
vastigheid van uw geloof in Christus. 

O desejo de Paulo pelo progresso espiritual dos 
colossenses  

6 Ora, como recebestes Cristo Jesus, o 
SENHOR, assim andai nele, 

6Gelijk gij dan Christus Jezus, den Heere, 
hebt aangenomen, wandelt alzo in Hem; 

7 nele radicados, e edificados, e 
confirmados na fé, tal como fostes 
instruídos, crescendo em ações de graças. 

7 Geworteld en opgebouwd in Hem, en 
bevestigd in het geloof, gelijkerwijs gij 
geleerd zijt, overvloedig zijnde in 
hetzelve, met dankzegging. 

A advertência contra falsos ensinos. A divindade 
de Cristo e a sua obra redentora  

8 Cuidado que ninguém vos venha a 
enredar com sua filosofia e vãs sutilezas, 
conforme a tradição dos homens, 
conforme os rudimentos do mundo e não 
segundo Cristo; 

8 Ziet toe, dat niemand u als een roof 
vervoere door de filosofie, en ijdele 
verleiding, naar de overlevering der 
mensen, naar de eerste beginselen der 
wereld, en niet naar Christus; 

9 porquanto, nele, habita, corporalmente, 
toda a plenitude da Divindade. 

9 Want in Hem woont al de volheid der 
Godheid lichamelijk; 

10 Também, nele, estais aperfeiçoados. Ele 
é o cabeça de todo principado e potestade. 

10 En gij zijt in Hem volmaakt, Die het 
Hoofd is van alle overheid en macht; 

11 Nele, também fostes circuncidados, não 
por intermédio de mãos, mas no 
despojamento do corpo da carne, que é a 
circuncisão de Cristo, 

11 In Welken gij ook besneden zijt met een 
besnijdenis, die zonder handen geschiedt, 
in de uittrekking van het lichaam der 
zonden des vleses, door de besnijdenis van 
Christus; 

12 tendo sido sepultados, juntamente com 
ele, no batismo, no qual igualmente fostes 

12 Zijnde met Hem begraven in den doop, 
in welken gij ook met Hem opgewekt 
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ressuscitados mediante a fé no poder de 
Deus que o ressuscitou dentre os mortos. 

zijt door het geloof der werking Gods, Die 
Hem uit de doden opgewekt heeft. 

13 E a vós outros, que estáveis mortos pelas 
vossas transgressões e pela incircuncisão 
da vossa carne, vos deu vida juntamente 
com ele, perdoando todos os nossos 
delitos; 

13 En Hij heeft u, als gij dood waart in de 
misdaden, en in de voorhuid uws vleses, 
mede levend gemaakt met Hem, 
al uw misdaden u vergevende; 

14 tendo cancelado o escrito de dívida, que 
era contra nós e que constava de 
ordenanças, o qual nos era prejudicial, 
removeu-o inteiramente, encravando-o na 
cruz; 

14Uitgewist hebbende het handschrift, dat 
tegen ons was, in inzettingen bestaande, 
hetwelk, zeg ik, enigerwijze ons tegen 
was, en heeft datzelve uit het midden 
weggenomen, hetzelve aan het kruis 
genageld hebbende; 

15 e, despojando os principados e as 
potestades, publicamente os expôs ao 
desprezo, triunfando deles na cruz. 

15  En de overheden en de machten 
uitgetogen hebbende, heeft Hij die in het 
openbaar tentoongesteld, en heeft door 
hetzelve over hen getriomfeerd. 

O cerimonialismo, sombra de coisas futuras  
16 Ninguém, pois, vos julgue por causa de 
comida e bebida, ou dia de festa, ou lua 
nova, ou sábados, 

16 Dat u dan niemand oordele in spijs of in 
drank, of in het stuk des feestdags, of der 
nieuwe maan, of der sabbatten; 

17 porque tudo isso tem sido sombra das 
coisas que haviam de vir; porém o corpo é 
de Cristo. 

17Welke zijn een schaduw der toekomende 
dingen, maar het lichaam is van Christus. 

18 Ninguém se faça árbitro contra vós 
outros, pretextando humildade e culto dos 
anjos, baseando-se em visões, enfatuado, 
sem motivo algum, na sua mente carnal, 

18 Dat dan niemand u overheerse naar zijn 
wil in nederigheid en dienst der engelen, 
intredende in hetgeen hij niet gezien 
heeft, tevergeefs opgeblazen zijnde door 
het verstand zijns vleses; 

19 e não retendo a cabeça, da qual todo o 
corpo, suprido e bem vinculado por suas 
juntas e ligamentos, cresce o crescimento 
que procede de Deus. 

19En het Hoofd niet behoudende, uit 
hetwelk het gehele lichaam, door de 
samenvoegselen en samenbindingen 
voorzien en samengevoegd zijnde, opwast 
met goddelijken wasdom. 

A obediência a tais práticas não vence o pecado  
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20 Se morrestes com Cristo para os 
rudimentos do mundo, por que, como se 
vivêsseis no mundo, vos sujeitais a 
ordenanças: 

20Indien gij dan met Christus de eerste 
beginselen der wereld zijt afgestorven, 
wat wordt gij, gelijk of gij in de wereld 
leefdet, met inzettingen belast? 

21 não manuseies isto, não proves aquilo, 
não toques aquiloutro, 

21 Namelijk raak niet, en smaak niet, en 
roer niet aan. 

22 segundo os preceitos e doutrinas dos 
homens? Pois que todas estas coisas, com 
o uso, se destroem. 

22Welke dingen alle verderven door het 
gebruik, ingevoerd naar de geboden en 
leringen der mensen; 

23 Tais coisas, com efeito, têm aparência 
de sabedoria, como culto de si mesmo, e 
de falsa humildade, e de rigor ascético; 
todavia, não têm valor algum contra a 
sensualidade. 

23 Dewelke wel hebben een schijnrede van 
wijsheid in eigenwilligen godsdienst en 
nederigheid, en in het lichaam niet te 
sparen, doch zijn niet in enige 
waarde, maar tot verzadiging van het 
vlees. 

Colossenses 3 Kolossenzen 3 

A união com Cristo glorificado Opwekking tot Christelijke heiliging des levens 

1 Portanto, se fostes ressuscitados 
juntamente com Cristo, buscai as coisas lá 
do alto, onde Cristo vive, assentado à 
direita de Deus. 

1Indien gij dan met Christus opgewekt zijt, 
zo zoekt de dingen die boven zijn, waar 
Christus is, zittende aan de 
rechterhand Gods. 

2 Pensai nas coisas lá do alto, não nas que 
são aqui da terra; 

2Bedenkt de dingen, die boven zijn, niet 
die op de aarde zijn. 

3 porque morrestes, e a vossa vida está 
oculta juntamente com Cristo, em Deus. 

3 Want gij zijt gestorven, en uw leven is 
met Christus verborgen in God. 

4 Quando Cristo, que é a nossa vida, se 
manifestar, então, vós também sereis 
manifestados com ele, em glória. 

4 Wanneer nu Christus zal geopenbaard 
zijn, Die ons leven is, dan zult ook gij met 
Hem geopenbaard worden in heerlijkheid. 

Os resultados dessa união. Os vícios devem ser 
abandonados  

5 Fazei, pois, morrer a vossa natureza 
terrena: prostituição, impureza, paixão 
lasciva, desejo maligno e a avareza, que é 
idolatria; 

5 Doodt dan uw leden, die op de aarde 
zijn, namelijk hoererij, 
onreinigheid, schandelijke beweging, 
kwade begeerlijkheid, en de 
gierigheid, welke is afgodendienst. 
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6 por estas coisas é que vem a ira de Deus 
[sobre os filhos da desobediência]. 

6 Om welke de toorn Gods komt over de 
kinderen der ongehoorzaamheid; 

7 Ora, nessas mesmas coisas andastes vós 
também, noutro tempo, quando vivíeis 
nelas. 

7 In dewelke ook gij eertijds hebt 
gewandeld, toen gij in dezelve leefdet. 

8 Agora, porém, despojai-vos, igualmente, 
de tudo isto: ira, indignação, maldade, 
maledicência, linguagem obscena do 
vosso falar. 

8 Maar nu legt ook gij dit alles 
af, namelijk gramschap, toornigheid, 
kwaadheid, lastering, vuil spreken uit 
uwen mond. 

9 Não mintais uns aos outros, uma vez que 
vos despistes do velho homem com os seus 
feitos 

9 Liegt niet tegen elkander, dewijl gij 
uitgedaan hebt den ouden mens met zijn 
werken, 

10 e vos revestistes do novo homem que se 
refaz para o pleno conhecimento, segundo 
a imagem daquele que o criou; 

10 En aangedaan hebt den nieuwen mens, 
die vernieuwd wordt tot kennis, naar het 
evenbeeld Desgenen, Die hem geschapen 
heeft; 

11 no qual não pode haver grego nem 
judeu, circuncisão nem incircuncisão, 
bárbaro, cita, escravo, livre; porém Cristo 
é tudo em todos. 

11Waarin niet is Griek en Jood, 
besnijdenis en voorhuid, 
barbaar en Scyth, dienstknecht en vrije; 
maar Christus is alles en in allen. 

As virtudes devem ser cultivadas  

12 Revesti-vos, pois, como eleitos de Deus, 
santos e amados, de ternos afetos de 
misericórdia, de bondade, de humildade, 
de mansidão, de longanimidade. 

12 Zo doet dan aan, als uitverkorenen 
Gods, heiligen en beminden, de innerlijke 
bewegingen der barmhartigheid, 
goedertierenheid, ootmoedigheid, 
zachtmoedigheid, lankmoedigheid; 

13 Suportai-vos uns aos outros, perdoai-vos 
mutuamente, caso alguém tenha motivo 
de queixa contra outrem. Assim como o 
SENHOR vos perdoou, assim também 
perdoai vós; 

13Verdragende elkander, en vergevende 
de een den anderen, zo iemand tegen 
iemand enige klacht heeft; gelijkerwijs als 
Christus u vergeven heeft, doet ook gij 
alzo. 

14 acima de tudo isto, porém, esteja o 
amor, que é o vínculo da perfeição. 

14 En boven dit alles doet aan de liefde, 
dewelke is de band der volmaaktheid. 

15 Seja a paz de Cristo o árbitro em vosso 
coração, à qual, também, fostes chamados 
em um só corpo; e sede agradecidos. 

15En de vrede Gods heerse in uw harten, 
tot welken gij ook geroepen zijt in één 
lichaam; en weest dankbaar. 
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16 Habite, ricamente, em vós a palavra de 
Cristo; instruí-vos e aconselhai-vos 
mutuamente em toda a sabedoria, 
louvando a Deus, com salmos, e hinos, e 
cânticos espirituais, com gratidão, em 
vosso coração. 

16Het woord van Christus wone rijkelijk in 
u, in alle wijsheid; leert en vermaant 
elkander, met psalmen en lofzangen, en 
geestelijke liederen, zingende den Heere 
met aangenaamheid in uw hart. 

17 E tudo o que fizerdes, seja em palavra, 
seja em ação, fazei-o em nome do 
SENHOR Jesus, dando por ele graças a 
Deus Pai. 

17En al wat gij doet met woorden of met 
werken, doet het alles in den Naam van 
den Heere Jezus, dankende God en den 
Vader door Hem. 

Os deveres da família Huiselijke plichten 

18 Esposas, sede submissas ao próprio 
marido, como convém no SENHOR. 

18 Gij vrouwen, zijt uw eigen mannen 
onderdanig, gelijk het betaamt in den 
Heere. 

19 Maridos, amai vossa esposa e não a 
trateis com amargura. 

19 Gij mannen, hebt uw vrouwen lief, en 
wordt niet verbitterd tegen haar. 

20 Filhos, em tudo obedecei a vossos pais; 
pois fazê-lo é grato diante do SENHOR. 

20 Gij kinderen, zijt uw ouderen 
gehoorzaam in alles, want dat is den 
Heere welbehagelijk. 

21 Pais, não irriteis os vossos filhos, para 
que não fiquem desanimados. 

21Gij vaders, tergt uw kinderen niet, opdat 
zij niet moedeloos worden. 

22 Servos, obedecei em tudo ao vosso 
senhor segundo a carne, não servindo 
apenas sob vigilância, visando tão-
somente agradar homens, mas em 
singeleza de coração, temendo ao 
SENHOR. 

22 Gij dienstknechten, zijt in alles 
gehoorzaam uw heren naar het vlees, niet 
met ogendiensten als mensenbehagers, 
maar met eenvoudigheid des harten, 
vrezende God. 

23 Tudo quanto fizerdes, fazei-o de todo o 
coração, como para o SENHOR e não para 
homens, 

23En al wat gij doet, doet dat van harte als 
den Heere en niet den mensen; 

24 cientes de que recebereis do SENHOR a 
recompensa da herança. A Cristo, o 
SENHOR, é que estais servindo; 

24Wetende, dat gij van den Heere zult 
ontvangen de vergelding der erfenis; want 
gij dient den Heere Christus. 

25 pois aquele que faz injustiça receberá 
em troco a injustiça feita; e nisto não há 
acepção de pessoas. 

25Maar die onrecht doet, die zal het 
onrecht dragen, dat hij gedaan heeft; en er 
is geen aanneming des persoons. 
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Colossenses 4 Kolossenzen 4 

 Vermaning tot gebed en wijsheid 

1 Senhores, tratai os servos com justiça e 
com eqüidade, certos de que também vós 
tendes SENHOR no céu. 

1Gij heren, doet uw dienstknechten recht 
en gelijk, wetende, dat ook gij een Heere 
hebt in de hemelen. 

A oração e a prudência  
2 Perseverai na oração, vigiando com 
ações de graças. 

2 Houdt sterk aan in het gebed, en waakt 
in hetzelve met dankzegging; 

3 Suplicai, ao mesmo tempo, também por 
nós, para que Deus nos abra porta à 
palavra, a fim de falarmos do mistério de 
Cristo, pelo qual também estou algemado; 

3Biddende meteen ook voor ons, dat God 
ons de deur des Woords opene, om te 
spreken de verborgenheid van Christus, 
om welke ik ook gebonden ben; 

4 para que eu o manifeste, como devo 
fazer. 

4Opdat ik dezelve moge openbaren, gelijk 
ik moet spreken. 

5 Portai-vos com sabedoria para com os 
que são de fora; aproveitai as 
oportunidades. 

5 Wandelt met wijsheid bij degenen, die 
buiten zijn, den bekwamen tijd 
uitkopende. 

6 A vossa palavra seja sempre agradável, 
temperada com sal, para saberdes como 
deveis responder a cada um. 

6 Uw woord zij te allen tijde in 
aangenaamheid, met zout besprengd, 
opdat gij moogt weten, hoe gij een iegelijk 
moet antwoorden. 

Tíquico e Onésimo Zending van Tychikus en Onésimus 

7 Quanto à minha situação, Tíquico, irmão 
amado, e fiel ministro, e conservo no 
SENHOR, de tudo vos informará. 

7Al mijn zaken zal u bekend 
maken Tychikus, de geliefde broeder, en 
getrouwe dienaar, en mededienstknecht in 
den Heere; 

8 Eu vo-lo envio com o expresso propósito 
de vos dar conhecimento da nossa 
situação e de alentar o vosso coração. 

8Denwelken ik tot hetzelfde einde tot u 
gezonden heb, opdat hij uw zaken wete, 
en uw harten vertrooste; 

9 Em sua companhia, vos envio Onésimo, 
o fiel e amado irmão, que é do vosso meio. 
Eles vos farão saber tudo o que por aqui 
ocorre. 

9Met Onésimus, den getrouwen en 
geliefden broeder, dewelke uit de uwen is; 
zij zullen u alles bekend maken, wat hier 
is. 

As saudações finais Groeten, opdracht en besluit 

10 Saúda-vos Aristarco, prisioneiro 
comigo, e Marcos, primo de Barnabé 

10U groet Aristarchus, mijn 
medegevangene; en Markus, de neef van 
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(sobre quem recebestes instruções; se ele 
for ter convosco, acolhei-o), 

Bárnabas, aangaande welken gij bevelen 
ontvangen hebt; zo hij tot u komt, 
ontvangt hem; 

11 e Jesus, conhecido por Justo, os quais 
são os únicos da circuncisão que cooperam 
pessoalmente comigo pelo reino de Deus. 
Eles têm sido o meu lenitivo. 

11En Jezus, gezegd Justus, welke uit de 
besnijdenis zijn; deze alleen 
zijn mijn medearbeiders in het Koninkrijk 
Gods, die mij een vertroosting geweest 
zijn. 

12 Saúda-vos Epafras, que é dentre vós, 
servo de Cristo Jesus, o qual se esforça 
sobremaneira, continuamente, por vós nas 
orações, para que vos conserveis perfeitos 
e plenamente convictos em toda a vontade 
de Deus. 

12U groet Épafras, die uit de uwen is, een 
dienstknecht van Christus, te allen tijde 
strijdende voor u in de gebeden, opdat gij 
staan moogt volmaakt en volkomen in al 
den wil van God. 

13 E dele dou testemunho de que muito se 
preocupa por vós, pelos de Laodicéia e 
pelos de Hierápolis. 

13Want ik geef hem getuigenis, dat hij 
groten ijver heeft over u en degenen, die 
in Laodicéa zijn, en degenen, die in 
Hierápolis zijn. 

14 Saúda-vos Lucas, o médico amado, e 
também Demas. 

14U groet Lukas, de medicijnmeester, de 
geliefde, en Démas. 

15 Saudai os irmãos de Laodicéia, e Ninfa, 
e à igreja que ela hospeda em sua casa. 

15Groet de broeders, die in Laodicéa zijn, 
en Nymfas, en de Gemeente, die in zijn 
huis is. 

16 E, uma vez lida esta epístola perante 
vós, providenciai por que seja também 
lida na igreja dos laodicenses; e a dos de 
Laodicéia, lede-a igualmente perante vós. 

16En wanneer deze zendbrief van u zal 
gelezen zijn, maakt, dat hij ook in de 
gemeente der Laodicenzen gelezen worde, 
en dat ook gij dien leest, die uit 
Laodicéa geschreven is. 

17 Também dizei a Arquipo: atenta para o 
ministério que recebeste no SENHOR, 
para o cumprires. 

17En zegt aan Archippus: Zie op de 
bediening, die gij aangenomen hebt in den 
Heere, dat gij die vervult. 

Saudação pessoal. A bênção  
18 A saudação é de próprio punho: Paulo. 
Lembrai-vos das minhas algemas. A graça 
seja convosco. 

18 De groetenis met mijn hand, van 
Paulus. Gedenkt mijner banden. De 
genade zij met u. Amen. 

 



3611 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

 

Primeira epístola de Paulo aos 
Tessalonicenses 

1 Tessalonicenzen  

1 Tessalonicenses 1 1 Tessalonicenzen  1 

Prefácio e saudação Opschrift en groet 

1 Paulo, Silvano e Timóteo, à igreja dos 
tessalonicenses em Deus Pai e no SENHOR 
Jesus Cristo, graça e paz a vós outros. 

1Paulus, en Silvánus, en Timótheüs, aan de 
Gemeente der Thessalonicenzen, welke 
is in God den Vader, en den Heere Jezus 
Christus: genade zij u en vrede van God, 
onzen Vader, en den Heere Jezus Christus. 

Ação de graças  
2 Damos, sempre, graças a Deus por todos 
vós, mencionando-vos em nossas orações 
e, sem cessar, 

2 Wij danken God altijd over u allen, uwer 
gedachtig zijnde in onze gebeden; 

 Dankzegging voor de gemeente 

3 recordando-nos, diante do nosso Deus e 
Pai, da operosidade da vossa fé, da 
abnegação do vosso amor e da firmeza da 
vossa esperança em nosso SENHOR Jesus 
Cristo, 

3Zonder ophouden gedenkende het werk 
uws geloofs, en den arbeid der liefde, en 
de verdraagzaamheid der hoop op onzen 
Heere Jezus Christus, voor onzen God en 
Vader; 

4 reconhecendo, irmãos, amados de Deus, 
a vossa eleição, 

4Wetende, geliefde broeders, uw 
verkiezing van God; 

5 porque o nosso evangelho não chegou 
até vós tão-somente em palavra, mas, 
sobretudo, em poder, no Espírito Santo e 
em plena convicção, assim como sabeis ter 
sido o nosso procedimento entre vós e por 
amor de vós. 

5 Want ons Evangelie is onder u niet alleen 
in woorden geweest, maar ook in kracht, 
en in den Heiligen Geest, en in vele 
verzekerdheid; gelijk gij weet, hoedanigen 
wij onder u geweest zijn om uwentwil. 

6 Com efeito, vos tornastes imitadores 
nossos e do SENHOR, tendo recebido a 
palavra, posto que em meio de muita 
tribulação, com alegria do Espírito Santo, 

6 En gij zijt onze navolgers geworden, en 
des Heeren, het Woord aangenomen 
hebbende in vele verdrukking, met 
blijdschap des Heiligen Geestes; 

7 de sorte que vos tornastes o modelo para 
todos os crentes na Macedônia e na Acaia. 

7Alzo dat gij voorbeelden geworden zijt al 
den gelovigen in Macedónië en Acháje. 

8 Porque de vós repercutiu a palavra do 
SENHOR não só na Macedônia e Acaia, 

8Want van u is het Woord des Heeren 
luidbaar geworden niet alleen in 
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mas também por toda parte se divulgou a 
vossa fé para com Deus, a tal ponto de não 
termos necessidade de acrescentar coisa 
alguma; 

Macedónië en Acháje; maar ook in alle 
plaatsen is uw geloof, dat gij op God hebt, 
uitgegaan, zodat wij niet van node 
hebben, iets daarvan te spreken. 

9 pois eles mesmos, no tocante a nós, 
proclamam que repercussão teve o nosso 
ingresso no vosso meio, e como, deixando 
os ídolos, vos convertestes a Deus, para 
servirdes o Deus vivo e verdadeiro 

9Want zijzelven verkondigen van ons, 
hoedanigen ingang wij tot u hebben, en 
hoe gij tot God bekeerd zijt van de 
afgoden, om den levenden en 
waarachtigen God te dienen; 

10 e para aguardardes dos céus o seu Filho, 
a quem ele ressuscitou dentre os mortos, 
Jesus, que nos livra da ira vindoura. 

10 En Zijn Zoon uit de hemelen te 
verwachten, Denwelken Hij uit de doden 
verwekt heeft, namelijk Jezus, Die ons 
verlost van den toekomenden toorn. 

1 Tessalonicenses 2 1 Tessalonicenzen  2 

O proceder do apóstolo Paulo e seus 
cooperadores na evangelização de Tessalônica 

Paulus' verblijf onder de Thessalonicenzen 

1 Porque vós, irmãos, sabeis, 
pessoalmente, que a nossa estada entre 
vós não se tornou infrutífera; 

1Want gij weet zelven, broeders, onzen 
ingang tot u, dat die niet ijdel is geweest; 

2 mas, apesar de maltratados e ultrajados 
em Filipos, como é do vosso 
conhecimento, tivemos ousada confiança 
em nosso Deus, para vos anunciar o 
evangelho de Deus, em meio a muita luta. 

2Maar, hoewel wij te voren geleden 
hadden, en ook ons smaadheid aangedaan 
was, gelijk gij weet, te Filippi, zo hebben 
wij nochtans vrijmoedigheid gebruikt in 
onzen God, om het Evangelie van God tot 
u te spreken in veel strijds. 

3 Pois a nossa exortação não procede de 
engano, nem de impureza, nem se baseia 
em dolo; 

3Want onze vermaning is niet geweest uit 
verleiding, noch uit onreinigheid, noch 
met bedrog; 

4 pelo contrário, visto que fomos 
aprovados por Deus, a ponto de nos 
confiar ele o evangelho, assim falamos, 
não para que agrademos a homens, e sim 
a Deus, que prova o nosso coração. 

4Maar, gelijk wij van God beproefd zijn 
geweest, dat ons het Evangelie zou 
toebetrouwd worden, alzo spreken 
wij, niet als mensen behagende, maar 
Gode, Die onze harten beproeft. 

5 A verdade é que nunca usamos de 
linguagem de bajulação, como sabeis, nem 

5Want wij hebben nooit met 
pluimstrijkende woorden omgegaan, 
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de intuitos gananciosos. Deus disto é 
testemunha. 

gelijk gij weet, noch met enig bedeksel 
van gierigheid; God is Getuige! 

6 Também jamais andamos buscando 
glória de homens, nem de vós, nem de 
outros. 

6Noch zoekende eer uit mensen, noch van 
u, noch van anderen; hoewel wij u tot last 
konden zijn als Christus' apostelen; 

7 Embora pudéssemos, como enviados de 
Cristo, exigir de vós a nossa manutenção, 
todavia, nos tornamos carinhosos entre 
vós, qual ama que acaricia os próprios 
filhos; 

7Maar wij zijn vriendelijk geweest in het 
midden van u, gelijk als een voedster haar 
kinderen koestert; 

8 assim, querendo-vos muito, estávamos 
prontos a oferecer-vos não somente o 
evangelho de Deus, mas, igualmente, a 
própria vida; por isso que vos tornastes 
muito amados de nós. 

8Alzo wij, tot u zeer genegen zijnde, 
hebben u gaarne willen mededelen niet 
alleen het Evangelie van God, maar ook 
onze eigen zielen, daarom dat gij ons lief 
geworden waart. 

9 Porque, vos recordais, irmãos, do nosso 
labor e fadiga; e de como, noite e dia 
labutando para não vivermos à custa de 
nenhum de vós, vos proclamamos o 
evangelho de Deus. 

9 Want gij gedenkt, broeders, onzen arbeid 
en moeite; want nacht en dag werkende, 
opdat wij niemand onder u zouden lastig 
zijn, hebben wij het Evangelie van God 
onder u gepredikt. 

10 Vós e Deus sois testemunhas do modo 
por que piedosa, justa e 
irrepreensivelmente procedemos em 
relação a vós outros, que credes. 

10Gij zijt getuigen, en God, hoe heilig, en 
rechtvaardig, en onberispelijk wij u, die 
gelooft, geweest zijn. 

11 E sabeis, ainda, de que maneira, como 
pai a seus filhos, a cada um de vós, 

11Gelijk gij weet, hoe wij een iegelijk van 
u, als een vader zijn kinderen, 
vermaanden en vertroostten, 

12 exortamos, consolamos e admoestamos, 
para viverdes por modo digno de Deus, 
que vos chama para o seu reino e glória. 

12En betuigden, dat gij zoudt wandelen, 
waardiglijk Gode, Die u roept tot Zijn 
Koninkrijk en heerlijkheid. 

O proceder fiel dos tessalonicenses nas 
tribulações  

13 Outra razão ainda temos nós para, 
incessantemente, dar graças a Deus: é que, 
tendo vós recebido a palavra que de nós 
ouvistes, que é de Deus, acolhestes não 

13Daarom danken wij ook God zonder 
ophouden, dat, als gij het Woord der 
prediking van God van ons ontvangen 
hebt, gij dat aangenomen hebt, 
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como palavra de homens, e sim como, em 
verdade é, a palavra de Deus, a qual, com 
efeito, está operando eficazmente em vós, 
os que credes. 

niet als der mensen woord, maar (gelijk 
het waarlijk is) als Gods Woord, dat ook 
werkt in u, die gelooft. 

14 Tanto é assim, irmãos, que vos tornastes 
imitadores das igrejas de Deus existentes 
na Judéia em Cristo Jesus; porque também 
padecestes, da parte dos vossos patrícios, 
as mesmas coisas que eles, por sua vez, 
sofreram dos judeus, 

14Want gij, broeders, zijt navolgers 
geworden der Gemeenten Gods, die in 
Judéa zijn, in Christus Jezus; dewijl ook 
gij hetzelfde geleden hebt van uw eigen 
medeburgers, gelijk als zij van de Joden; 

15 os quais não somente mataram o 
SENHOR Jesus e os profetas, como 
também nos perseguiram, e não agradam 
a Deus, e são adversários de todos os 
homens, 

15 Welke ook gedood hebben den Heere 
Jezus, en hun eigen profeten; en ons 
hebben vervolgd, en Gode niet behagen, 
en allen mensen tegen zijn; 

16 a ponto de nos impedirem de falar aos 
gentios para que estes sejam salvos, a fim 
de irem enchendo sempre a medida de 
seus pecados. A ira, porém, sobreveio 
contra eles, definitivamente. 

16 En verhinderen ons te spreken tot de 
heidenen, dat zij zalig mochten worden; 
opdat zij te allen tijd hun zonden 
vervullen zouden. En de toorn is over hen 
gekomen tot het einde. 

O interesse de Paulo pelos tessalonicenses Paulus' komst verijdeld; Timótheüs gezonden 

17 Ora, nós, irmãos, orfanados, por breve 
tempo, de vossa presença, não, porém, do 
coração, com tanto mais empenho 
diligenciamos, com grande desejo, ir ver-
vos pessoalmente. 

17Maar wij, broeders, van u beroofd 
geweest zijnde voor een kleine wijle tijds, 
naar het aangezicht, niet naar het hart, 
hebben ons te overvloediger benaarstigd, 
om uw aangezicht te zien, met grote 
begeerte. 

18 Por isso, quisemos ir até vós (pelo 
menos eu, Paulo, não somente uma vez, 
mas duas); contudo, Satanás nos barrou o 
caminho. 

18 Daarom hebben wij tot u willen komen 
(immers ik Paulus) eenmaal en 
andermaal, maar de satanas heeft ons 
belet. 

19 Pois quem é a nossa esperança, ou 
alegria, ou coroa em que exultamos, na 
presença de nosso SENHOR Jesus em sua 
vinda? Não sois vós? 

19 Want welke is onze hoop, of blijdschap, 
of kroon des roems? Zijt gij die ook niet 
voor onzen Heere Jezus Christus in Zijn 
toekomst? 
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20 Sim, vós sois realmente a nossa glória e 
a nossa alegria! 

20Want gij zijt onze heerlijkheid en 
blijdschap. 

1 Tessalonicenses 3 1 Tessalonicenzen  3 

Paulo envia-lhes Timóteo. As boas notícias 
trazidas por este ao apóstolo  

1 Pelo que, não podendo suportar mais o 
cuidado por vós, pareceu-nos bem ficar 
sozinhos em Atenas; 

1Daarom, deze begeerte niet langer 
kunnende verdragen, hebben wij gaarne 
willen te Athene alleen gelaten worden; 

2 e enviamos nosso irmão Timóteo, 
ministro de Deus no evangelho de Cristo, 
para, em benefício da vossa fé, confirmar-
vos e exortar-vos, 

2En hebben gezonden Timótheüs, onzen 
broeder, en Gods dienaar, en onzen 
medearbeider in het Evangelie van 
Christus, om u te versterken, en u te 
vermanen van uw geloof; 

3 a fim de que ninguém se inquiete com 
estas tribulações. Porque vós mesmos 
sabeis que estamos designados para isto; 

3 Opdat niemand bewogen worde in deze 
verdrukkingen; want gij weet zelven, dat 
wij hiertoe gesteld zijn. 

4 pois, quando ainda estávamos convosco, 
predissemos que íamos ser afligidos, o 
que, de fato, aconteceu e é do vosso 
conhecimento. 

4Want ook, toen wij bij u waren, 
voorzeiden wij u, dat wij zouden verdrukt 
worden, gelijk ook geschied is, en gij weet 
het. 

5 Foi por isso que, já não me sendo 
possível continuar esperando, mandei 
indagar o estado da vossa fé, temendo que 
o Tentador vos provasse, e se tornasse 
inútil o nosso labor. 

5Daarom ook deze begeerte niet langer 
kunnende verdragen, heb 
ik hem gezonden, om uw geloof te 
verstaan; of niet misschien de verzoeker u 
zou verzocht hebben, en onze arbeid ijdel 
zou wezen. 

6 Agora, porém, com o regresso de 
Timóteo, vindo do vosso meio, trazendo-
nos boas notícias da vossa fé e do vosso 
amor, e, ainda, de que sempre guardais 
grata lembrança de nós, desejando muito 
ver-nos, como, aliás, também nós a vós 
outros, 

6Maar als Timótheüs nu van ulieden tot 
ons gekomen was, en ons de goede 
boodschap gebracht had van uw geloof en 
liefde, en dat gij altijd goede gedachtenis 
van ons hebt, zeer begerig zijnde om ons 
te zien, gelijk wij ook om ulieden; 
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7 sim, irmãos, por isso, fomos consolados 
acerca de vós, pela vossa fé, apesar de 
todas as nossas privações e tribulação, 

7Zo zijn wij daarom, broeders, over u in al 
onze verdrukking en nood vertroost 
geworden door uw geloof; 

8 porque, agora, vivemos, se é que estais 
firmados no SENHOR. 

8Want nu leven wij, indien gij vast staat in 
den Heere. 

9 Pois que ações de graças podemos 
tributar a Deus no tocante a vós outros, 
por toda a alegria com que nos 
regozijamos por vossa causa, diante do 
nosso Deus, 

9Want wat dankzegging kunnen wij Gode 
tot vergelding wedergeven voor u, 
vanwege al de blijdschap, waarmede wij 
ons om uwentwil verblijden voor onzen 
God? 

10 orando noite e dia, com máximo 
empenho, para vos ver pessoalmente e 
reparar as deficiências da vossa fé? 

10 Nacht en dag zeer overvloediglijk 
biddende, om uw aangezicht te mogen 
zien, en te volmaken, hetgeen aan uw 
geloof ontbreekt. 

Oração de Paulo pelos tessalonicenses Paulus' gebed voor de gemeente 

11 Ora, o nosso mesmo Deus e Pai, e Jesus, 
nosso SENHOR, dirijam-nos o caminho até 
vós, 

11Doch onze God en Vader Zelf, en onze 
Heere Jezus Christus richte onzen weg tot 
u. 

12 e o SENHOR vos faça crescer e aumentar 
no amor uns para com os outros e para 
com todos, como também nós para 
convosco, 

12En de Heere vermeerdere u, en 
make u overvloedig in de liefde jegens 
elkander en jegens allen, gelijk wij ook 
zijn jegens u; 

13 a fim de que seja o vosso coração 
confirmado em santidade, isento de culpa, 
na presença de nosso Deus e Pai, na vinda 
de nosso SENHOR Jesus, com todos os 
seus santos. 

13 Opdat Hij uw harten versterke, om 
onberispelijk te zijn in heiligmaking, voor 
onzen God en Vader, in de toekomst van 
onzen Heere Jezus Christus met al Zijn 
heiligen. 

1 Tessalonicenses 4 1 Tessalonicenzen  4 

Exortação à prática da santidade 
Vermaning tot heiligen wandel en onderlinge 

liefde 

1 Finalmente, irmãos, nós vos rogamos e 
exortamos no SENHOR Jesus que, como 
de nós recebestes, quanto à maneira por 
que deveis viver e agradar a Deus, e 
efetivamente estais fazendo, continueis 
progredindo cada vez mais; 

1Voorts dan, broeders, wij bidden en 
vermanen u in den Heere Jezus, gelijk gij 
van ons ontvangen hebt, hoe gij moet 
wandelen en Gode behagen, dat 
gij daarin meer overvloedig wordt. 
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2 porque estais inteirados de quantas 
instruções vos demos da parte do SENHOR 
Jesus. 

2Want gij weet, wat bevelen wij u gegeven 
hebben door den Heere Jezus. 

3 Pois esta é a vontade de Deus: a vossa 
santificação, que vos abstenhais da 
prostituição; 

3 Want dit is de wil van God, uw 
heiligmaking: dat gij u onthoudt van de 
hoererij; 

4 que cada um de vós saiba possuir o 
próprio corpo em santificação e honra, 

4Dat een iegelijk van u wete zijn vat te 
bezitten in heiligmaking en eer; 

5 não com o desejo de lascívia, como os 
gentios que não conhecem a Deus; 

5Niet in kwade beweging der 
begeerlijkheid, gelijk als de heidenen, die 
God niet kennen. 

6 e que, nesta matéria, ninguém ofenda 
nem defraude a seu irmão; porque o 
SENHOR, contra todas estas coisas, como 
antes vos avisamos e testificamos 
claramente, é o vingador, 

6Dat niemand zijn broeder vertrede, noch 
bedriege in zijn handeling; want de Heere 
is een wreker over dit alles, gelijk wij u 
ook te voren gezegd en betuigd hebben. 

7 porquanto Deus não nos chamou para a 
impureza, e sim para a santificação. 

7Want God heeft ons niet geroepen tot 
onreinigheid, maar tot heiligmaking. 

8 Dessarte, quem rejeita estas coisas não 
rejeita o homem, e sim a Deus, que 
também vos dá o seu Espírito Santo. 

8 Zo dan die dit verwerpt, die verwerpt 
geen mens, maar God, Die ook Zijn 
Heiligen Geest in ons heeft gegeven. 

Exortação à prática do amor fraternal  
9 No tocante ao amor fraternal, não há 
necessidade de que eu vos escreva, 
porquanto vós mesmos estais por Deus 
instruídos que deveis amar-vos uns aos 
outros; 

9 Van de broederlijke liefde nu hebt gij 
niet van node, dat ik u schrijve; want gij 
zelven zijt van God geleerd om elkander 
lief te hebben. 

10 e, na verdade, estais praticando isso 
mesmo para com todos os irmãos em toda 
a Macedônia. Contudo, vos exortamos, 
irmãos, a progredirdes cada vez mais 

10Want gij doet ook hetzelfde aan al de 
broederen, die in geheel Macedónië zijn. 
Maar wij vermanen u, broeders, dat gij 
meer overvloedig wordt; 

11 e a diligenciardes por viver 
tranqüilamente, cuidar do que é vosso e 
trabalhar com as próprias mãos, como vos 
ordenamos; 

11 En dat gij u benaarstigt stil te zijn, en 
uw eigen dingen te doen, en te werken 
met uw eigen handen, gelijk wij u bevolen 
hebben; 
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12 de modo que vos porteis com dignidade 
para com os de fora e de nada venhais a 
precisar. 

12Opdat gij eerlijk wandelt bij degenen, 
die buiten zijn, en geen ding van node 
hebt. 

A situação dos mortos em Cristo e a vinda do 
Senhor 

Over de wederkomst van Christus 

13 Não queremos, porém, irmãos, que 
sejais ignorantes com respeito aos que 
dormem, para não vos entristecerdes 
como os demais, que não têm esperança. 

13Doch, broeders, ik wil niet, dat gij 
onwetende zijt van degenen, die ontslapen 
zijn, opdat gij niet bedroefd zijt, gelijk als 
de anderen, die geen hoop hebben. 

14 Pois, se cremos que Jesus morreu e 
ressuscitou, assim também Deus, 
mediante Jesus, trará, em sua companhia, 
os que dormem. 

14Want indien wij geloven, dat Jezus 
gestorven is en opgestaan, alzo zal ook 
God degenen, die ontslapen zijn in 
Jezus, wederbrengen met Hem. 

15 Ora, ainda vos declaramos, por palavra 
do SENHOR, isto: nós, os vivos, os que 
ficarmos até à vinda do SENHOR, de modo 
algum precederemos os que dormem. 

15Want dat zeggen wij u door het Woord 
des Heeren, dat wij, die levend 
overblijven zullen tot de toekomst des 
Heeren, niet zullen voorkomen degenen, 
die ontslapen zijn. 

16 Porquanto o SENHOR mesmo, dada a 
sua palavra de ordem, ouvida a voz do 
arcanjo, e ressoada a trombeta de Deus, 
descerá dos céus, e os mortos em Cristo 
ressuscitarão primeiro; 

16 Want de Heere Zelf zal met een geroep, 
met de stem des archangels, en met de 
bazuin Gods nederdalen van den hemel; 
en die in Christus gestorven zijn, zullen 
eerst opstaan; 

17 depois, nós, os vivos, os que ficarmos, 
seremos arrebatados juntamente com eles, 
entre nuvens, para o encontro do SENHOR 
nos ares, e, assim, estaremos para sempre 
com o SENHOR. 

17Daarna wij, die levend overgebleven 
zijn, zullen te zamen met hen opgenomen 
worden in de wolken, den Heere 
tegemoet, in de lucht; en alzo zullen wij 
altijd met den Heere wezen. 

18 Consolai-vos, pois, uns aos outros com 
estas palavras. 

18Zo dan, vertroost elkander met deze 
woorden. 

1 Tessalonicenses 5 1 Tessalonicenzen  5 

A vinda do Senhor é certa e repentina  
1 Irmãos, relativamente aos tempos e às 
épocas, não há necessidade de que eu vos 
escreva; 

1Maar van de tijden en de gelegenheden, 
broeders! hebt gij niet van node, dat men 
u schrijve. 
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2 pois vós mesmos estais inteirados com 
precisão de que o Dia do SENHOR vem 
como ladrão de noite. 

2Want gij weet zelven zeer wel, dat de dag 
des Heeren alzo zal komen, gelijk een dief 
in den nacht. 

3 Quando andarem dizendo: Paz e 
segurança, eis que lhes sobrevirá 
repentina destruição, como vêm as dores 
de parto à que está para dar à luz; e de 
nenhum modo escaparão. 

3Want wanneer zij zullen zeggen: Het is 
vrede, en zonder gevaar; dan zal een 
haastig verderf hun overkomen, gelijk de 
barensnood een bevruchte vrouw; en zij 
zullen het geenszins ontvlieden; 

A necessidade de vigilância  
4 Mas vós, irmãos, não estais em trevas, 
para que esse Dia como ladrão vos apanhe 
de surpresa; 

4 Maar gij, broeders, gij zijt niet in 
duisternis, dat u die dag als een dief zou 
bevangen. 

5 porquanto vós todos sois filhos da luz e 
filhos do dia; nós não somos da noite, nem 
das trevas. 

5Gij zijt allen kinderen des lichts, en 
kinderen des daags; wij zijn niet des 
nachts, noch der duisternis. 

6 Assim, pois, não durmamos como os 
demais; pelo contrário, vigiemos e 
sejamos sóbrios. 

6 Zo laat ons dan niet slapen, gelijk als de 
anderen, maar laat ons waken, en 
nuchteren zijn. 

7 Ora, os que dormem dormem de noite, e 
os que se embriagam é de noite que se 
embriagam. 

7Want die slapen, slapen des nachts, en die 
dronken zijn, zijn des nachts dronken; 

8 Nós, porém, que somos do dia, sejamos 
sóbrios, revestindo-nos da couraça da fé e 
do amor e tomando como capacete a 
esperança da salvação; 

8Maar wij, die des daags zijn, laat ons 
nuchteren zijn, aangedaan hebbende het 
borstwapen des geloofs en der liefde, 
en tot een helm, de hoop der zaligheid. 

9 porque Deus não nos destinou para a ira, 
mas para alcançar a salvação mediante 
nosso SENHOR Jesus Cristo, 

9Want God heeft ons niet gesteld tot toorn, 
maar tot verkrijging der zaligheid, door 
onzen Heere Jezus Christus; 

10 que morreu por nós para que, quer 
vigiemos, quer durmamos, vivamos em 
união com ele. 

10Die voor ons gestorven is, opdat wij, 
hetzij dat wij waken, hetzij dat wij slapen, 
te zamen met Hem leven zouden. 

11 Consolai-vos, pois, uns aos outros e 
edificai-vos reciprocamente, como 
também estais fazendo. 

11Daarom vermaant elkander, en sticht de 
een den anderen, gelijk gij ook doet. 

Diversos preceitos Vermaningen 
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12 Agora, vos rogamos, irmãos, que acateis 
com apreço os que trabalham entre vós e 
os que vos presidem no SENHOR e vos 
admoestam; 

12 En wij bidden u, broeders, erkent 
degenen, die onder u arbeiden, en uw 
voorstanders zijn in den Heere, en u 
vermanen; 

13 e que os tenhais com amor em máxima 
consideração, por causa do trabalho que 
realizam. Vivei em paz uns com os outros. 

13En acht hen zeer veel in liefde, om huns 
werks wil. Zijt vreedzaam onder elkander. 

14 Exortamo-vos, também, irmãos, a que 
admoesteis os insubmissos, consoleis os 
desanimados, ampareis os fracos e sejais 
longânimos para com todos. 

14En wij bidden u, broeders, vermaant de 
ongeregelden, vertroost de 
kleinmoedigen, ondersteunt de zwakken, 
zijt lankmoedig jegens allen. 

15 Evitai que alguém retribua a outrem mal 
por mal; pelo contrário, segui sempre o 
bem entre vós e para com todos. 

15 Ziet, dat niemand kwaad voor kwaad 
iemand vergelde; maar jaagt allen tijd het 
goede na, zo jegens elkander als jegens 
allen. 

16 Regozijai-vos sempre. 16 Verblijdt u te allen tijd. 
17 Orai sem cessar. 17 Bidt zonder ophouden. 
18 Em tudo, dai graças, porque esta é a 
vontade de Deus em Cristo Jesus para 
convosco. 

18 Dankt God in alles; want dit is de wil 
van God in Christus Jezus over u. 

19 Não apagueis o Espírito. 19 Blust den Geest niet uit. 
20 Não desprezeis as profecias; 20Veracht de profetieën niet. 
21 julgai todas as coisas, retende o que é 
bom; 

21 Beproeft alle dingen; behoudt het 
goede. 

22 abstende-vos de toda forma de mal. 22 Onthoudt u van allen schijn des kwaads. 
O voto do apóstolo Groet en heilbede 

23 O mesmo Deus da paz vos santifique em 
tudo; e o vosso espírito, alma e corpo 
sejam conservados íntegros e 
irrepreensíveis na vinda de nosso SENHOR 
Jesus Cristo. 

23 En de God des vredes Zelf heilige u 
geheel en al; en uw geheel oprechte geest, 
en ziel, en lichaam worde onberispelijk 
bewaard in de toekomst van onzen Heere 
Jezus Christus. 

24 Fiel é o que vos chama, o qual também 
o fará. 

24 Hij, Die u roept, is getrouw, Die het ook 
doen zal. 

A saudação final e a bênção  
25 Irmãos, orai por nós. 25Broeders, bidt voor ons. 
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26 Saudai todos os irmãos com ósculo 
santo. 

26 Groet al de broeders met een heiligen 
kus. 

27 Conjuro-vos, pelo SENHOR, que esta 
epístola seja lida a todos os irmãos. 

27Ik bezweer ulieden bij den Heere, dat 
deze zendbrief al den heiligen broederen 
gelezen worde. 

28 A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja convosco. 

28De genade van onzen Heere Jezus 
Christus zij met ulieden. Amen. 

 

  



3622 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

Segunda epístola de Paulo aos 
Tessalonicenses 

2 Tessalonicenzen  

2 Tessalonicenses 1 2 Tessalonicenzen  1 

Prefácio e saudação Opschrift en groet 

1 Paulo, Silvano e Timóteo, à igreja dos 
tessalonicenses, em Deus, nosso Pai, e no 
SENHOR Jesus Cristo, 

1Paulus, en Silvánus, en Timótheüs, aan de 
Gemeente der Thessalonicenzen, welke 
is in God, onzen Vader, en den Heere 
Jezus Christus: 

2 graça e paz a vós outros, da parte de 
Deus Pai e do SENHOR Jesus Cristo. 

2 Genade zij u, en vrede, van God, onzen 
Vader, en den Heere Jezus Christus. 

Ação de graças 
Standvastigheid der Thessalonicenzen in geloof 

en liefde 

3 Irmãos, cumpre-nos dar sempre graças a 
Deus no tocante a vós outros, como é 
justo, pois a vossa fé cresce sobremaneira, 
e o vosso mútuo amor de uns para com os 
outros vai aumentando, 

3 Wij moeten God te allen tijd danken over 
u, broeders, gelijk billijk is, omdat uw 
geloof zeer wast, en dat de liefde eens 
iegelijken van u allen jegens elkander 
overvloedig wordt; 

4 a tal ponto que nós mesmos nos 
gloriamos de vós nas igrejas de Deus, à 
vista da vossa constância e fé, em todas as 
vossas perseguições e nas tribulações que 
suportais, 

4Alzo dat wij zelven van u roemen in de 
Gemeenten Gods, over uw lijdzaamheid 
en geloof in al uw vervolgingen en 
verdrukkingen, die gij verdraagt; 

5 sinal evidente do reto juízo de Deus, para 
que sejais considerados dignos do reino de 
Deus, pelo qual, com efeito, estais 
sofrendo; 

5 Een bewijs van Gods rechtvaardig 
oordeel, opdat gij waardig geacht wordt 
het Koninkrijk Gods, voor hetwelk gij ook 
lijdt; 

6 se, de fato, é justo para com Deus que ele 
dê em paga tribulação aos que vos 
atribulam 

6 Alzo het recht is bij God verdrukking te 
vergelden dengenen, die u verdrukken; 

7 e a vós outros, que sois atribulados, 
alívio juntamente conosco, quando do céu 
se manifestar o SENHOR Jesus com os 
anjos do seu poder, 

7En u, die verdrukt wordt, verkwikking 
met ons, in de openbaring van den Heere 
Jezus van den hemel met de engelen 
Zijner kracht; 

8 em chama de fogo, tomando vingança 
contra os que não conhecem a Deus e 

8 Met vlammend vuur wraak doende over 
degenen, die God niet kennen, en over 
degenen, die het Evangelie van onzen 
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contra os que não obedecem ao evangelho 
de nosso SENHOR Jesus. 

Heere Jezus Christus niet gehoorzaam 
zijn. 

9 Estes sofrerão penalidade de eterna 
destruição, banidos da face do SENHOR e 
da glória do seu poder, 

9 Dewelken zullen tot straf lijden het 
eeuwig verderf, van het aangezicht des 
Heeren, en van de heerlijkheid Zijner 
sterkte, 

10 quando vier para ser glorificado nos 
seus santos e ser admirado em todos os 
que creram, naquele dia (porquanto foi 
crido entre vós o nosso testemunho). 

10 Wanneer Hij zal gekomen zijn, om 
verheerlijkt te worden in Zijn heiligen, en 
wonderbaar te worden in allen, die 
geloven (overmits onze getuigenis onder u 
is geloofd geworden) in dien dag. 

11 Por isso, também não cessamos de orar 
por vós, para que o nosso Deus vos torne 
dignos da sua vocação e cumpra com 
poder todo propósito de bondade e obra 
de fé, 

11Waarom wij ook altijd bidden voor u, 
dat onze God u waardig achte der roeping, 
en vervulle al het 
welbehagen Zijner goedigheid, en het 
werk des geloofs met kracht. 

12 a fim de que o nome de nosso SENHOR 
Jesus seja glorificado em vós, e vós, nele, 
segundo a graça do nosso Deus e do 
SENHOR Jesus Cristo. 

12Opdat de Naam van onzen Heere Jezus 
Christus verheerlijkt worde in u, en gij in 
Hem, naar de genade van onzen God en 
den Heere Jezus Christus. 

2 Tessalonicenses 2 2 Tessalonicenzen  2 

A vinda do Senhor. A revelação da apostasia. O 
homem da iniquidade 

De openbaring van den antichrist 

1 Irmãos, no que diz respeito à vinda de 
nosso SENHOR Jesus Cristo e à nossa 
reunião com ele, nós vos exortamos 

1En wij bidden u, broeders, door de 
toekomst van onzen Heere Jezus Christus, 
en onze toevergadering tot Hem, 

2 a que não vos demovais da vossa mente, 
com facilidade, nem vos perturbeis, quer 
por espírito, quer por palavra, quer por 
epístola, como se procedesse de nós, 
supondo tenha chegado o Dia do 
SENHOR. 

2 Dat gij niet haastelijk bewogen wordt 
van verstand, of verschrikt, noch door 
geest, noch door woord, noch door 
zendbrief, als van ons geschreven, alsof de 
dag van Christus aanstaande ware. 

3 Ninguém, de nenhum modo, vos engane, 
porque isto não acontecerá sem que 
primeiro venha a apostasia e seja revelado 

3Dat u niemand verleide op enigerlei 
wijze; want die komt niet, tenzij dat eerst 
de afval gekomen zij, en dat geopenbaard 
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o homem da iniqüidade, o filho da 
perdição, 

zij de mens der zonde, de zoon des 
verderfs; 

4 o qual se opõe e se levanta contra tudo 
que se chama Deus ou é objeto de culto, a 
ponto de assentar-se no santuário de Deus, 
ostentando-se como se fosse o próprio 
Deus. 

4Die zich tegenstelt, en verheft boven al 
wat God genaamd, of als God geëerd 
wordt, alzo dat hij in den tempel Gods als 
een God zal zitten, zichzelven vertonende, 
dat hij God is. 

5 Não vos recordais de que, ainda 
convosco, eu costumava dizer-vos estas 
coisas? 

5Gedenkt gij niet, dat ik, nog bij u zijnde, 
u deze dingen gezegd heb? 

6 E, agora, sabeis o que o detém, para que 
ele seja revelado somente em ocasião 
própria. 

6En nu, wat hem wederhoudt, weet gij, 
opdat hij geopenbaard worde te zijner 
eigen tijd. 

O caráter do homem da iniquidade e a sua 
derrota  

7 Com efeito, o mistério da iniqüidade já 
opera e aguarda somente que seja afastado 
aquele que agora o detém; 

7Want de verborgenheid der 
ongerechtigheid wordt alrede gewrocht; 
alleenlijk, die hem nu wederhoudt, die zal 
hem wederhouden, totdat hij uit het 
midden zal weggedaan worden. 

8 então, será, de fato, revelado o iníquo, a 
quem o SENHOR Jesus matará com o 
sopro de sua boca e o destruirá pela 
manifestação de sua vinda. 

8En alsdan zal de ongerechtige 
geopenbaard worden, denwelken de 
Heere verdoen zal door den Geest Zijns 
monds, en te niet maken door de 
verschijning Zijner toekomst; 

9 Ora, o aparecimento do iníquo é segundo 
a eficácia de Satanás, com todo poder, e 
sinais, e prodígios da mentira, 

9 Hem, zeg ik, wiens toekomst is naar de 
werking des satans, in alle kracht, en 
tekenen, en wonderen der leugen; 

10 e com todo engano de injustiça aos que 
perecem, porque não acolheram o amor 
da verdade para serem salvos. 

10En in alle verleiding der 
onrechtvaardigheid in degenen, die 
verloren gaan; daarvoor dat zij de liefde 
der waarheid niet aangenomen hebben, 
om zalig te worden. 

11 É por este motivo, pois, que Deus lhes 
manda a operação do erro, para darem 
crédito à mentira, 

11 En daarom zal God hun zenden een 
kracht der dwaling, dat zij de leugen 
zouden geloven; 
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12 a fim de serem julgados todos quantos 
não deram crédito à verdade; antes, pelo 
contrário, deleitaram-se com a injustiça. 

12Opdat zij allen veroordeeld worden, die 
de waarheid niet geloofd hebben, maar 
een welbehagen hebben gehad in de 
ongerechtigheid. 

Ação de graças e exortação Opwekking tot standvastigheid 

13 Entretanto, devemos sempre dar graças 
a Deus por vós, irmãos amados pelo 
SENHOR, porque Deus vos escolheu desde 
o princípio para a salvação, pela 
santificação do Espírito e fé na verdade, 

13Maar wij zijn schuldig altijd God te 
danken over u, broeders, die van den 
Heere bemind zijt, dat u God van den 
beginne verkoren heeft tot zaligheid, in 
heiligmaking des Geestes, en geloof der 
waarheid; 

14 para o que também vos chamou 
mediante o nosso evangelho, para 
alcançardes a glória de nosso SENHOR 
Jesus Cristo. 

14Waartoe Hij u geroepen heeft door ons 
Evangelie, tot verkrijging der heerlijkheid 
van onzen Heere Jezus Christus. 

15 Assim, pois, irmãos, permanecei firmes 
e guardai as tradições que vos foram 
ensinadas, seja por palavra, seja por 
epístola nossa. 

15Zo dan, broeders, staat vast en houdt de 
inzettingen, die u geleerd zijn, hetzij 
door ons woord, hetzij door onzen 
zendbrief. 

16 Ora, nosso SENHOR Jesus Cristo mesmo 
e Deus, o nosso Pai, que nos amou e nos 
deu eterna consolação e boa esperança, 
pela graça, 

16En onze Heere Jezus Christus Zelf, en 
onze God en Vader, Die ons heeft 
liefgehad, en gegeven heeft een eeuwige 
vertroosting en goede hoop in genade, 

17 consolem o vosso coração e vos 
confirmem em toda boa obra e boa 
palavra. 

17Vertrooste uw harten, en versterke u in 
alle goed woord en werk. 

2 Tessalonicenses 3 2 Tessalonicenzen  3 

Paulo pede as orações dos tessalonicenses Verzoek om voorbede 

1 Finalmente, irmãos, orai por nós, para 
que a palavra do SENHOR se propague e 
seja glorificada, como também está 
acontecendo entre vós; 

1Voorts, broeders, bidt voor ons, opdat het 
Woord des Heeren zijn loop hebbe, en 
verheerlijkt worde, gelijk ook bij u; 

2 e para que sejamos livres dos homens 
perversos e maus; porque a fé não é de 
todos. 

2 En opdat wij mogen verlost worden van 
de ongeschikte en boze mensen; want het 
geloof is niet aller. 
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3 Todavia, o SENHOR é fiel; ele vos 
confirmará e guardará do Maligno. 

3 Maar de Heere is getrouw, Die u zal 
versterken en bewaren van den boze. 

4 Nós também temos confiança em vós no 
SENHOR, de que não só estais praticando 
as coisas que vos ordenamos, como 
também continuareis a fazê-las. 

4En wij vertrouwen van u in den Heere, 
dat gij, hetgeen wij u bevelen, ook doet, 
en doen zult. 

5 Ora, o SENHOR conduza o vosso coração 
ao amor de Deus e à constância de Cristo. 

5Doch de Heere richte uw harten tot de 
liefde van God, en tot de lijdzaamheid van 
Christus. 

Exortação à prática de vários deveres cristãos 
pessoais, sociais e coletivos 

Vermaningen 

6 Nós vos ordenamos, irmãos, em nome do 
SENHOR Jesus Cristo, que vos aparteis de 
todo irmão que ande desordenadamente e 
não segundo a tradição que de nós 
recebestes; 

6 En wij bevelen u, broeders, in den Naam 
van onzen Heere Jezus Christus, dat gij u 
onttrekt van een iegelijk broeder, die 
ongeregeld wandelt, en niet naar de 
inzetting, die hij van ons ontvangen heeft. 

7 pois vós mesmos estais cientes do modo 
por que vos convém imitar-nos, visto que 
nunca nos portamos desordenadamente 
entre vós, 

7Want gijzelven weet, hoe men ons 
behoort na te volgen; want wij hebben ons 
niet ongeregeld gedragen onder u; 

8 nem jamais comemos pão à custa de 
outrem; pelo contrário, em labor e fadiga, 
de noite e de dia, trabalhamos, a fim de 
não sermos pesados a nenhum de vós; 

8 En wij hebben geen brood bij iemand 
gegeten voor niet, maar in arbeid en 
moeite, nacht en dag werkende, opdat wij 
niet iemand van u zouden lastig zijn; 

9 não porque não tivéssemos esse direito, 
mas por termos em vista oferecer-vos 
exemplo em nós mesmos, para nos 
imitardes. 

9 Niet, dat wij de macht niet hebben, maar 
opdat wij onszelven u geven 
zouden tot een voorbeeld, om ons na te 
volgen. 

10 Porque, quando ainda convosco, vos 
ordenamos isto: se alguém não quer 
trabalhar, também não coma. 

10Want ook toen wij bij u waren, hebben 
wij u dit bevolen, dat, zo iemand niet wil 
werken, hij ook niet ete. 

11 Pois, de fato, estamos informados de 
que, entre vós, há pessoas que andam 
desordenadamente, não trabalhando; 
antes, se intrometem na vida alheia. 

11Want wij horen, dat sommigen onder u 
ongeregeld wandelen, niet werkende, 
maar ijdele dingen doende. 
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12 A elas, porém, determinamos e 
exortamos, no SENHOR Jesus Cristo, que, 
trabalhando tranqüilamente, comam o seu 
próprio pão. 

12 Doch de zodanigen bevelen en 
vermanen wij door onzen Heere Jezus 
Christus, dat zij met stilheid werkende, 
hun eigen brood eten. 

13 E vós, irmãos, não vos canseis de fazer 
o bem. 

13En gij, broeders, vertraagt niet in goed 
te doen. 

14 Caso alguém não preste obediência à 
nossa palavra dada por esta epístola, 
notai-o; nem vos associeis com ele, para 
que fique envergonhado. 

14Maar indien iemand ons woord, door 
dezen brief geschreven, niet gehoorzaam 
is, tekent dien; en vermengt u niet met 
hem, opdat hij beschaamd worde; 

15 Todavia, não o considereis por inimigo, 
mas adverti-o como irmão. 

15En houdt hem niet als een vijand, maar 
vermaant hem als een broeder. 

 Groeten 

16 Ora, o SENHOR da paz, ele mesmo, vos 
dê continuamente a paz em todas as 
circunstâncias. O SENHOR seja com todos 
vós. 

16 De Heere nu des vredes Zelf geve u 
vrede te allen tijd, in allerlei wijze. De 
Heere zij met u allen. 

A saudação final e a bênção  
17 A saudação é de próprio punho: Paulo. 
Este é o sinal em cada epístola; assim é que 
eu assino. 

17 De groetenis met mijn hand, van Paulus; 
hetwelk is een teken in iederen zendbrief; 
alzo schrijf ik. 

18 A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja com todos vós. 

18De genade van onzen Heere Jezus 
Christus zij met u allen. Amen. 
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Primeira epístola de Paulo a 
Timóteo 

1 Timoteüs 

1 Timóteo 1 1 Timoteüs 1 

Prefácio e saudação Opschrift en groet 

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus, pelo 
mandato de Deus, nosso Salvador, e de 
Cristo Jesus, nossa esperança, 

1Paulus, een apostel van Jezus 
Christus, naar het bevel van God, onzen 
Zaligmaker, en den Heere Jezus 
Christus, Die onze Hope is, 

2 a Timóteo, verdadeiro filho na fé, graça, 
misericórdia e paz, da parte de Deus Pai e 
de Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

2 Aan Timótheüs, mijn oprechten zoon in 
het geloof; genade, barmhartigheid, vrede 
zij u van God, onzen Vader, en Christus 
Jezus, onzen Heere. 

O ministério de Timóteo em Éfeso. Falsas 
doutrinas e suas características 

Waarschuwing tegen dwaalleringen 

3 Quando eu estava de viagem, rumo da 
Macedônia, te roguei permanecesses ainda 
em Éfeso para admoestares a certas 
pessoas, a fim de que não ensinem outra 
doutrina, 

3Gelijk ik u vermaand heb, dat gij te Éfeze 
zoudt blijven, als ik naar Macedónië 
reisde, zo vermaan ik het u nog, opdat gij 
sommigen beveelt geen andere leer te 
leren; 

4 nem se ocupem com fábulas e 
genealogias sem fim, que, antes, 
promovem discussões do que o serviço de 
Deus, na fé. 

4 Noch zich te begeven tot fabelen en 
oneindelijke geslachtsrekeningen, welke 
meer twistvragen voortbrengen dan 
stichting Gods, die in het geloof is. 

5 Ora, o intuito da presente admoestação 
visa ao amor que procede de coração puro, 
e de consciência boa, e de fé sem 
hipocrisia. 

5 Maar het einde des gebods is liefde uit 
een rein hart, en uit een goed geweten, 
en uit een ongeveinsd geloof. 

6 Desviando-se algumas pessoas destas 
coisas, perderam-se em loquacidade 
frívola, 

6Van dewelke sommigen afgeweken 
zijnde, zich gewend hebben tot 
ijdelspreking; 

7 pretendendo passar por mestres da lei, 
não compreendendo, todavia, nem o que 
dizem, nem os assuntos sobre os quais 
fazem ousadas asseverações. 

7Willende leraars der wet zijn, niet 
verstaande, noch wat zij zeggen, noch wat 
zij bevestigen. 

A lei e os seus objetivos  



3629 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

8 Sabemos, porém, que a lei é boa, se 
alguém dela se utiliza de modo legítimo, 

8Doch wij weten, dat de wet goed is, zo 
iemand die wettelijk gebruikt; 

9 tendo em vista que não se promulga lei 
para quem é justo, mas para 
transgressores e rebeldes, irreverentes e 
pecadores, ímpios e profanos, parricidas e 
matricidas, homicidas, 

9En hij dit weet, dat den rechtvaardigen 
de wet niet is gezet, maar den 
onrechtvaardigen en den halsstarrigen, 
den goddelozen en den zondaren, den 
onheiligen en den ongoddelijken, den 
vadermoorders en den moedermoorders, 
den doodslagers, 

10 impuros, sodomitas, raptores de 
homens, mentirosos, perjuros e para tudo 
quanto se opõe à sã doutrina, 

10Den hoereerders, dien, die bij mannen 
liggen, den mensendieven, den 
leugenaars, den meinedigen, en zo er iets 
anders tegen de gezonde leer is; 

11 segundo o evangelho da glória do Deus 
bendito, do qual fui encarregado. 

11Naar het Evangelie der heerlijkheid des 
zaligen Gods, dat mij toebetrouwd is. 

A graça e a sua eficácia na experiência do 
apóstolo Paulo 

Paulus dankt voor zijn bekering 

12 Sou grato para com aquele que me 
fortaleceu, Cristo Jesus, nosso SENHOR, 
que me considerou fiel, designando-me 
para o ministério, 

12En ik dank Hem, Die mij bekrachtigd 
heeft, namelijk Christus Jezus, onzen 
Heere, dat Hij mij getrouw geacht 
heeft, mij in de bediening gesteld 
hebbende; 

13 a mim, que, noutro tempo, era 
blasfemo, e perseguidor, e insolente. Mas 
obtive misericórdia, pois o fiz na 
ignorância, na incredulidade. 

13 Die te voren een godslasteraar was, en 
een vervolger, en een verdrukker; maar 
mij is barmhartigheid geschied, dewijl ik 
het onwetende gedaan heb 
in mijn ongelovigheid. 

14 Transbordou, porém, a graça de nosso 
SENHOR com a fé e o amor que há em 
Cristo Jesus. 

14Doch de genade onzes Heeren is zeer 
overvloedig geweest, met geloof en liefde, 
die er is in Christus Jezus. 

15 Fiel é a palavra e digna de toda 
aceitação: que Cristo Jesus veio ao mundo 
para salvar os pecadores, dos quais eu sou 
o principal. 

15Dit is een getrouw woord, en alle 
aanneming waardig, dat Christus Jezus in 
de wereld gekomen is, om de zondaren 
zalig te maken, van welke ik de 
voornaamste ben. 
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16 Mas, por esta mesma razão, me foi 
concedida misericórdia, para que, em 
mim, o principal, evidenciasse Jesus 
Cristo a sua completa longanimidade, e 
servisse eu de modelo a quantos hão de 
crer nele para a vida eterna. 

16Maar daarom is mij barmhartigheid 
geschied, opdat Jezus Christus in mij, die 
de voornaamste ben, 
al Zijn lankmoedigheid zou betonen, tot 
een voorbeeld dergenen, die in Hem 
geloven zullen ten eeuwigen leven. 

17 Assim, ao Rei eterno, imortal, invisível, 
Deus único, honra e glória pelos séculos 
dos séculos. Amém! 

17Den Koning nu der eeuwen, den 
onverderfelijken, den onzienlijken, den 
alleen wijzen God, zij eer en heerlijkheid 
in alle eeuwigheid. Amen. 

O bom combate Opwekking tot moedig strijden 

18 Este é o dever de que te encarrego, ó 
filho Timóteo, segundo as profecias de que 
antecipadamente foste objeto: combate, 
firmado nelas, o bom combate, 

18Dit gebod beveel ik u, mijn zoon 
Timótheüs, dat gij naar de profetieën, die 
van u voorgegaan zijn, in dezelve den 
goeden strijd strijdt; 

19 mantendo fé e boa consciência, 
porquanto alguns, tendo rejeitado a boa 
consciência, vieram a naufragar na fé. 

19 Houdende het geloof, en een goed 
geweten, hetwelk sommigen verstoten 
hebbende, van het geloof schipbreuk 
geleden hebben; 

20 E dentre esses se contam Himeneu e 
Alexandre, os quais entreguei a Satanás, 
para serem castigados, a fim de não mais 
blasfemarem. 

20Onder welken is Hymenéüs 
en Alexander, die ik den satan 
overgegeven heb, opdat zij zouden leren 
niet meer te lasteren. 

1 Timóteo 2 1 Timoteüs 2 

A prática da oração por todos os homens. Um só 
Mediador 

Vermaning tot voorbidding 

1 Antes de tudo, pois, exorto que se use a 
prática de súplicas, orações, intercessões, 
ações de graças, em favor de todos os 
homens, 

1Ik vermaan dan voor alle dingen, dat 
gedaan worden smekingen, gebeden, 
voorbiddingen, dankzeggingen, voor alle 
mensen; 

2 em favor dos reis e de todos os que se 
acham investidos de autoridade, para que 
vivamos vida tranqüila e mansa, com toda 
piedade e respeito. 

2 Voor koningen, en allen, die in hoogheid 
zijn; opdat wij een gerust en stil leven 
leiden mogen in alle godzaligheid en 
eerbaarheid. 

3 Isto é bom e aceitável diante de Deus, 
nosso Salvador, 

3Want dat is goed en aangenaam voor 
God, onzen Zaligmaker; 
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4 o qual deseja que todos os homens sejam 
salvos e cheguem ao pleno conhecimento 
da verdade. 

4 Welke wil, dat alle mensen zalig worden, 
en tot kennis der waarheid komen. 

5 Porquanto há um só Deus e um só 
Mediador entre Deus e os homens, Cristo 
Jesus, homem, 

5 Want er is één God, er is ook één 
Middelaar Gods en der mensen, de Mens 
Christus Jezus; 

6 o qual a si mesmo se deu em resgate por 
todos: testemunho que se deve prestar em 
tempos oportunos. 

6 Die Zichzelven gegeven heeft tot een 
rantsoen voor allen, zijnde de getuigenis 
te zijner tijd; 

7 Para isto fui designado pregador e 
apóstolo (afirmo a verdade, não minto), 
mestre dos gentios na fé e na verdade. 

7Waartoe ik gesteld ben een prediker en 
apostel (ik zeg de waarheid in Christus, ik 
lieg niet), een leraar der heidenen, in 
geloof en waarheid. 

Proceder conveniente no culto público Plichten van mannen en vrouwen 

8 Quero, portanto, que os varões orem em 
todo lugar, levantando mãos santas, sem 
ira e sem animosidade. 

8Ik wil dan, dat de mannen bidden in alle 
plaatsen, opheffende heilige handen, 
zonder toorn en twisting. 

9 Da mesma sorte, que as mulheres, em 
traje decente, se ataviem com modéstia e 
bom senso, não com cabeleira frisada e 
com ouro, ou pérolas, ou vestuário 
dispendioso, 

9 Desgelijks ook, dat de vrouwen, in een 
eerbaar gewaad, met schaamte en 
matigheid zichzelven versieren, niet in 
vlechtingen des haars, of goud, of paarlen, 
of kostelijke kleding; 

10 porém com boas obras (como é próprio 
às mulheres que professam ser piedosas). 

10Maar (hetwelk de vrouwen betaamt, die 
de godvruchtigheid belijden) door goede 
werken. 

11 A mulher aprenda em silêncio, com toda 
a submissão. 

11Een vrouw late zich leren in stilheid, in 
alle onderdanigheid. 

12 E não permito que a mulher ensine, nem 
exerça autoridade de homem; esteja, 
porém, em silêncio. 

12 Doch ik laat de vrouw niet toe, dat zij 
lere, noch over den man heerse, maar wil, 
dat zij in stilheid zij. 

13 Porque, primeiro, foi formado Adão, 
depois, Eva. 

13 Want Adam is eerst gemaakt, daarna 
Eva. 

14 E Adão não foi iludido, mas a mulher, 
sendo enganada, caiu em transgressão. 

14 En Adam is niet verleid geworden; maar 
de vrouw, verleid zijnde, is in overtreding 
geweest. 
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15 Todavia, será preservada através de sua 
missão de mãe, se ela permanecer em fé, e 
amor, e santificação, com bom senso. 

15Doch zij zal zalig worden in kinderen te 
baren, zo zij blijft in het geloof, en liefde, 
en heiligmaking, met matigheid. 

1 Timóteo 3 1 Timoteüs 3 

As qualificações dos bispos e dos diáconos Plichten van opzieners en diakenen 

1 Fiel é a palavra: se alguém aspira ao 
episcopado, excelente obra almeja. 

1Dit is een getrouw woord: zo iemand tot 
eens opzieners ambt lust heeft, die begeert 
een treffelijk werk. 

2 É necessário, portanto, que o bispo seja 
irrepreensível, esposo de uma só mulher, 
temperante, sóbrio, modesto, hospitaleiro, 
apto para ensinar; 

2 Een opziener dan moet onberispelijk 
zijn, éner vrouwe man, wakker, matig, 
eerbaar, gaarne herbergende, bekwaam 
om te leren; 

3 não dado ao vinho, não violento, porém 
cordato, inimigo de contendas, não 
avarento; 

3Niet genegen tot den wijn, geen smijter, 
geen vuil-gewinzoeker; maar bescheiden, 
geen vechter, niet geldgierig. 

4 e que governe bem a própria casa, 
criando os filhos sob disciplina, com todo 
o respeito 

4Die zijn eigen huis wel 
regeert, zijn kinderen in onderdanigheid 
houdende, met alle stemmigheid; 

5 (pois, se alguém não sabe governar a 
própria casa, como cuidará da igreja de 
Deus?); 

5(Want zo iemand zijn eigen huis niet weet 
te regeren, hoe zal hij voor de Gemeente 
Gods zorg dragen?) 

6 não seja neófito, para não suceder que se 
ensoberbeça e incorra na condenação do 
diabo. 

6Geen nieuweling, opdat hij niet 
opgeblazen worde, en in het oordeel des 
duivels valle. 

7 Pelo contrário, é necessário que ele tenha 
bom testemunho dos de fora, a fim de não 
cair no opróbrio e no laço do diabo. 

7En hij moet ook een goede getuigenis 
hebben van degenen, die buiten zijn, 
opdat hij niet valle in smaadheid, 
en in den strik des duivels. 

8 Semelhantemente, quanto a diáconos, é 
necessário que sejam respeitáveis, de uma 
só palavra, não inclinados a muito vinho, 
não cobiçosos de sórdida ganância, 

8 De diakenen 
insgelijks moeten eerbaar zijn, niet 
tweetongig, niet die zich tot veel wijns 
begeven, geen vuil-gewinzoekers; 

9 conservando o mistério da fé com a 
consciência limpa. 

9 Houdende de verborgenheid des geloofs 
in een rein geweten. 
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10 Também sejam estes primeiramente 
experimentados; e, se se mostrarem 
irrepreensíveis, exerçam o diaconato. 

10En dat deze ook eerst beproefd 
worden, en dat zij daarna dienen, zo zij 
onbestraffelijk zijn. 

11 Da mesma sorte, quanto a mulheres, é 
necessário que sejam elas respeitáveis, não 
maldizentes, temperantes e fiéis em tudo. 

11De vrouwen 
insgelijks moeten eerbaar zijn, geen 
lasteraarster, wakker, getrouw in alles. 

12 O diácono seja marido de uma só 
mulher e governe bem seus filhos e a 
própria casa. 

12Dat de diakenen éner vrouwe mannen 
zijn, die hun kinderen en hun eigen 
huizen wel regeren. 

13 Pois os que desempenharem bem o 
diaconato alcançam para si mesmos justa 
preeminência e muita intrepidez na fé em 
Cristo Jesus. 

13 Want die wel gediend hebben, 
verkrijgen zichzelven een goeden opgang, 
en vele vrijmoedigheid in het geloof, 
hetwelk is in Christus Jezus. 

A igreja de Deus, coluna e baluarte da verdade. 
O grande mistério da piedade  

14 Escrevo-te estas coisas, esperando ir ver-
te em breve; 

14Deze dingen schrijf ik u, hopende zeer 
haast tot u te komen; 

15 para que, se eu tardar, fiques ciente de 
como se deve proceder na casa de Deus, 
que é a igreja do Deus vivo, coluna e 
baluarte da verdade. 

15Maar zo ik vertoef, opdat gij moogt 
weten, hoe men in het huis Gods moet 
verkeren, hetwelk is de Gemeente des 
levenden Gods, een pilaar en vastigheid 
der waarheid. 

16 Evidentemente, grande é o mistério da 
piedade: Aquele que foi manifestado na 
carne foi justificado em espírito, 
contemplado por anjos, pregado entre os 
gentios, crido no mundo, recebido na 
glória. 

16En buiten allen twijfel, de 
verborgenheid der godzaligheid is 
groot; God is geopenbaard in het vlees, is 
gerechtvaardigd in den Geest, is gezien 
van de engelen, is gepredikt onder de 
heidenen, is geloofd in de wereld, is 
opgenomen in heerlijkheid. 

1 Timóteo 4 1 Timoteüs 4 

A apostasia nos últimos tempos De afval in de laatste tijden 

1 Ora, o Espírito afirma expressamente 
que, nos últimos tempos, alguns 
apostatarão da fé, por obedecerem a 
espíritos enganadores e a ensinos de 
demônios, 

1Doch de Geest zegt duidelijk, dat in de 
laatste tijden sommigen zullen afvallen 
van het geloof, zich begevende tot 
verleidende geesten, en leringen der 
duivelen, 
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2 pela hipocrisia dos que falam mentiras e 
que têm cauterizada a própria 
consciência, 

2Door geveinsdheid der leugensprekers, 
hebbende hun eigen geweten als met een 
brandijzer toegeschroeid; 

3 que proíbem o casamento e exigem 
abstinência de alimentos que Deus criou 
para serem recebidos, com ações de 
graças, pelos fiéis e por quantos conhecem 
plenamente a verdade; 

3Verbiedende te 
huwelijken, gebiedende van spijzen te 
onthouden, die God geschapen heeft, tot 
nuttiging met dankzegging, voor de 
gelovigen, en die de waarheid hebben 
bekend. 

4 pois tudo que Deus criou é bom, e, 
recebido com ações de graças, nada é 
recusável, 

4 Want alle schepsel Gods is goed, en er is 
niets verwerpelijk, met dankzegging 
genomen zijnde; 

5 porque, pela palavra de Deus e pela 
oração, é santificado. 

5Want het wordt geheiligd door het Woord 
van God, en door het gebed. 

Exortação à fidelidade e à diligência no 
ministério 

Vermaning tot getrouwe ambtsvervulling 

6 Expondo estas coisas aos irmãos, serás 
bom ministro de Cristo Jesus, alimentado 
com as palavras da fé e da boa doutrina 
que tens seguido. 

6Als gij deze dingen den broederen 
voorstelt, zo zult gij een goed dienaar van 
Jezus Christus zijn, opgevoed in de 
woorden des geloofs en der goede leer, 
welke gij achtervolgd hebt. 

7 Mas rejeita as fábulas profanas e de 
velhas caducas. Exercita-te, pessoalmente, 
na piedade. 

7 Maar verwerp de ongoddelijke en 
oudwijfse fabelen; en oefen uzelven tot 
godzaligheid. 

8 Pois o exercício físico para pouco é 
proveitoso, mas a piedade para tudo é 
proveitosa, porque tem a promessa da 
vida que agora é e da que há de ser. 

8 Want de lichamelijke oefening is tot 
weinig nut; maar de godzaligheid is tot 
alle dingen nut, hebbende de belofte des 
tegenwoordigen en des toekomenden 
levens. 

9 Fiel é esta palavra e digna de inteira 
aceitação. 

9Dit is een getrouw woord, en alle 
aanneming waardig. 

10 Ora, é para esse fim que labutamos e nos 
esforçamos sobremodo, porquanto temos 
posto a nossa esperança no Deus vivo, 
Salvador de todos os homens, 
especialmente dos fiéis. 

10Want hiertoe arbeiden wij ook, en 
worden versmaad, omdat wij gehoopt 
hebben op den levenden God, Die een 
Behouder is aller 
mensen, maar allermeest der gelovigen. 
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11 Ordena e ensina estas coisas. 11Beveel deze dingen, en leer ze. 
12 Ninguém despreze a tua mocidade; pelo 
contrário, torna-te padrão dos fiéis, na 
palavra, no procedimento, no amor, na fé, 
na pureza. 

12 Niemand verachte uw jonkheid, maar 
zijt een voorbeeld der gelovigen in woord, 
in wandel, in liefde, in den geest, in 
geloof, in reinheid. 

13 Até à minha chegada, aplica-te à leitura, 
à exortação, ao ensino. 

13Houd aan in het lezen, in het vermanen, 
in het leren, totdat ik kome. 

14 Não te faças negligente para com o dom 
que há em ti, o qual te foi concedido 
mediante profecia, com a imposição das 
mãos do presbitério. 

14Verzuim de gave niet, die in u is, die u 
gegeven is door de profetie, met oplegging 
der handen des ouderlingschaps. 

15 Medita estas coisas e nelas sê diligente, 
para que o teu progresso a todos seja 
manifesto. 

15Bedenk deze dingen, wees hierin bezig, 
opdat uw toenemen openbaar zij in alles. 

16 Tem cuidado de ti mesmo e da doutrina. 
Continua nestes deveres; porque, fazendo 
assim, salvarás tanto a ti mesmo como aos 
teus ouvintes. 

16Heb acht op uzelven en op de leer; 
volhard daarin; want dat doende, zult gij 
en uzelven behouden, en die u horen. 

1 Timóteo 5 1 Timoteüs 5 

Os deveres dos pastores para com várias classes 
de pessoas 

Voorschriften voor het gemeenteleven 

1 Não repreendas ao homem idoso; antes, 
exorta-o como a pai; aos moços, como a 
irmãos; 

1Bestraf een ouden man niet hardelijk, 
maar vermaan hem als een vader; de 
jonge als broeders; 

2 às mulheres idosas, como a mães; às 
moças, como a irmãs, com toda a pureza. 

2De oude vrouwen als moeders; de jonge 
als zusters, in alle reinheid. 

Das viúvas  

3 Honra as viúvas verdadeiramente viúvas. 
3Eer de weduwen, die waarlijk weduwen 
zijn. 

4 Mas, se alguma viúva tem filhos ou 
netos, que estes aprendam primeiro a 
exercer piedade para com a própria casa e 
a recompensar a seus progenitores; pois 
isto é aceitável diante de Deus. 

4Maar zo enige weduwe kinderen heeft, of 
kindskinderen, dat die leren eerst aan hun 
eigen huis godzaligheid oefenen, en den 
voorouderen wedervergelding doen; want 
dat is goed en aangenaam voor God. 



3636 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

5 Aquela, porém, que é verdadeiramente 
viúva e não tem amparo espera em Deus e 
persevera em súplicas e orações, noite e 
dia; 

5 Die nu waarlijk weduwe is, en alleen 
gelaten, die hoopt op God, en blijft in 
smekingen en gebeden nacht en dag. 

6 entretanto, a que se entrega aos prazeres, 
mesmo viva, está morta. 

6Maar die haar wellust volgt, die is 
levende gestorven. 

7 Prescreve, pois, estas coisas, para que 
sejam irrepreensíveis. 

7En beveel dit, opdat zij onberispelijk zijn. 

8 Ora, se alguém não tem cuidado dos seus 
e especialmente dos da própria casa, tem 
negado a fé e é pior do que o descrente. 

8 Doch zo iemand de zijnen, en 
voornamelijk zijn huisgenoten, niet 
verzorgt, die heeft het geloof verloochend, 
en is erger dan een ongelovige. 

9 Não seja inscrita senão viúva que conte 
ao menos sessenta anos de idade, tenha 
sido esposa de um só marido, 

9Dat een weduwe gekozen worde niet 
minder dan van zestig jaren, welke ééns 
mans vrouw geweest zij; 

10 seja recomendada pelo testemunho de 
boas obras, tenha criado filhos, exercitado 
hospitalidade, lavado os pés aos santos, 
socorrido a atribulados, se viveu na 
prática zelosa de toda boa obra. 

10Getuigenis hebbende van goede werken: 
zo zij kinderen opgevoed heeft, zo 
zij gaarne heeft geherbergd, zo zij der 
heiligen voeten heeft gewassen, zo zij den 
verdrukten genoegzame hulp gedaan 
heeft, zo zij alle goed werk nagetracht 
heeft. 

11 Mas rejeita viúvas mais novas, porque, 
quando se tornam levianas contra Cristo, 
querem casar-se, 

11Maar neem de jonge weduwen niet aan; 
want als zij weelderig geworden zijn tegen 
Christus, zo willen zij huwelijken; 

12 tornando-se condenáveis por anularem 
o seu primeiro compromisso. 

12Hebbende haar oordeel, omdat 
zij haar eerste geloof hebben te niet 
gedaan. 

13 Além do mais, aprendem também a 
viver ociosas, andando de casa em casa; e 
não somente ociosas, mas ainda tagarelas 
e intrigantes, falando o que não devem. 

13En meteen ook leren zij ledig omgaan bij 
de huizen; en zijn niet alleen ledig, maar 
ook klapachtig, en ijdele dingen doende, 
sprekende, hetgeen niet betaamt. 

14 Quero, portanto, que as viúvas mais 
novas se casem, criem filhos, sejam boas 

14Ik wil dan, dat de 
jonge weduwen huwelijken, kinderen 
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donas de casa e não dêem ao adversário 
ocasião favorável de maledicência. 

telen, het huis regeren, geen oorzaak van 
lastering aan de wederpartij geven. 

15 Pois, com efeito, já algumas se 
desviaram, seguindo a Satanás. 

15Want enigen hebben zich alrede 
afgewend achter den satan. 

16 Se alguma crente tem viúvas em sua 
família, socorra-as, e não fique 
sobrecarregada a igreja, para que esta 
possa socorrer as que são verdadeiramente 
viúvas. 

16Zo enig gelovig man, of 
gelovige vrouw weduwen heeft, dat die 
haar genoegzame hulp doe, en dat de 
Gemeente niet bezwaard worde, opdat zij 
degenen, die waarlijk weduwen zijn, 
genoegzame hulp doen moge. 

Acerca dos presbíteros. Vários conselhos  
17 Devem ser considerados merecedores de 
dobrados honorários os presbíteros que 
presidem bem, com especialidade os que 
se afadigam na palavra e no ensino. 

17 Dat de ouderlingen, die wel regeren, 
dubbele eer waardig geacht worden, 
voornamelijk die arbeiden in het Woord 
en de leer. 

18 Pois a Escritura declara: Não amordaces 
o boi, quando pisa o trigo. E ainda: O 
trabalhador é digno do seu salário. 

18Want de Schrift zegt: Een dorsenden os 
zult gij niet muilbanden; en: De arbeider 
is zijn loon waardig. 

19 Não aceites denúncia contra presbítero, 
senão exclusivamente sob o depoimento 
de duas ou três testemunhas. 

19Neem tegen een ouderling geen 
beschuldiging aan, anders dan onder twee 
of drie getuigen. 

20 Quanto aos que vivem no pecado, 
repreende-os na presença de todos, para 
que também os demais temam. 

20Bestraf die zondigen in 
tegenwoordigheid van allen, opdat ook de 
anderen vreze mogen hebben. 

21 Conjuro-te, perante Deus, e Cristo Jesus, 
e os anjos eleitos, que guardes estes 
conselhos, sem prevenção, nada fazendo 
com parcialidade. 

21 Ik betuig voor God, en den Heere Jezus 
Christus, en de uitverkoren engelen, dat 
gij deze dingen onderhoudt, zonder 
vooroordeel, niets doende naar 
toegenegenheid. 

22 A ninguém imponhas precipitadamente 
as mãos. Não te tornes cúmplice de 
pecados de outrem. Conserva-te a ti 
mesmo puro. 

22 Leg niemand haastelijk de handen op, 
en heb geen gemeenschap aan anderer 
zonden; bewaar uzelven rein. 

23 Não continues a beber somente água; 
usa um pouco de vinho, por causa do teu 

23Drink niet langer water alleen, maar 
gebruik een weinig wijn, om uw maag en 
uw menigvuldige zwakheden. 
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estômago e das tuas freqüentes 
enfermidades. 

24 Os pecados de alguns homens são 
notórios e levam a juízo, ao passo que os 
de outros só mais tarde se manifestam. 

24Van sommige mensen zijn de zonden te 
voren openbaar, en gaan voor 
tot hun veroordeling; en in sommigen ook 
volgen zij na. 

25 Da mesma sorte também as boas obras, 
antecipadamente, se evidenciam e, 
quando assim não seja, não podem 
ocultar-se. 

25Desgelijks ook de goede werken zijn te 
voren openbaar, en daar het anders mede 
gelegen is, kunnen niet verborgen worden. 

1 Timóteo 6 1 Timoteüs 6 

Dos senhores e dos servos Plichten der dienstknechten 

1 Todos os servos que estão debaixo de 
jugo considerem dignos de toda honra o 
próprio senhor, para que o nome de Deus 
e a doutrina não sejam blasfemados. 

1De dienstknechten, zovelen als er onder 
het juk zijn, zullen hun heren alle eer 
waardig achten, opdat de Naam van God, 
en de leer niet gelasterd worde. 

2 Também os que têm senhor fiel não o 
tratem com desrespeito, porque é irmão; 
pelo contrário, trabalhem ainda mais, pois 
ele, que partilha do seu bom serviço, é 
crente e amado. Ensina e recomenda estas 
coisas. 

2En die gelovige heren hebben, zullen hen 
niet verachten, omdat zij broeders zijn; 
maar zullen hen te meer dienen, omdat zij 
gelovig en geliefd zijn, als die deze 
weldaad mede deelachtig zijn. Leer en 
vermaan deze dingen. 

Os falsos mestres e os perigos da riqueza Vermaningen en raadgevingen 

3 Se alguém ensina outra doutrina e não 
concorda com as sãs palavras de nosso 
SENHOR Jesus Cristo e com o ensino 
segundo a piedade, 

3Indien iemand een andere leer leert, en 
niet overeenkomt met de gezonde 
woorden van onzen Heere Jezus Christus, 
en met de leer, die naar de godzaligheid 
is, 

4 é enfatuado, nada entende, mas tem 
mania por questões e contendas de 
palavras, de que nascem inveja, 
provocação, difamações, suspeitas 
malignas, 

4Die is opgeblazen, en weet niets, maar hij 
raast omtrent twistvragen en 
woordenstrijd; uit welke komt nijd, twist, 
lasteringen, kwade nadenkingen. 
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5 altercações sem fim, por homens cuja 
mente é pervertida e privados da verdade, 
supondo que a piedade é fonte de lucro. 

5 Verkeerde krakelingen van mensen, die 
een verdorven verstand hebben, en van de 
waarheid beroofd zijn, menende, dat de 
godzaligheid een gewin zij. Wijk af van 
dezulken. 

6 De fato, grande fonte de lucro é a 
piedade com o contentamento. 

6 Doch de godzaligheid is een groot gewin 
met vergenoeging. 

7 Porque nada temos trazido para o 
mundo, nem coisa alguma podemos levar 
dele. 

7 Want wij hebben niets in de wereld 
gebracht, het is openbaar, dat wij ook niet 
kunnen iets daaruit dragen. 

8 Tendo sustento e com que nos vestir, 
estejamos contentes. 

8 Maar als wij voedsel en deksel 
hebben, wij zullen daarmede vergenoegd 
zijn. 

9 Ora, os que querem ficar ricos caem em 
tentação, e cilada, e em muitas 
concupiscências insensatas e perniciosas, 
as quais afogam os homens na ruína e 
perdição. 

9 Doch die rijk willen worden, vallen in 
verzoeking, en in den strik, en in vele 
dwaze en schadelijke begeerlijkheden, 
welke de mensen doen verzinken in 
verderf en ondergang. 

10 Porque o amor do dinheiro é raiz de 
todos os males; e alguns, nessa cobiça, se 
desviaram da fé e a si mesmos se 
atormentaram com muitas dores. 

10 Want de geldgierigheid is een wortel 
van alle kwaad, tot welke sommigen lust 
hebbende zijn afgedwaald van het geloof, 
en hebben zichzelven met vele smarten 
doorstoken. 

Apelo para Timóteo  
11 Tu, porém, ó homem de Deus, foge 
destas coisas; antes, segue a justiça, a 
piedade, a fé, o amor, a constância, a 
mansidão. 

11 Maar gij, o mens Gods, vlied deze 
dingen; en jaag naar gerechtigheid, 
godzaligheid, geloof, liefde, lijdzaamheid, 
zachtmoedigheid. 

12 Combate o bom combate da fé. Toma 
posse da vida eterna, para a qual também 
foste chamado e de que fizeste a boa 
confissão perante muitas testemunhas. 

12 Strijd den goeden strijd des geloofs, 
grijp naar het eeuwige leven, tot hetwelk 
gij ook geroepen zijt, en de goede 
belijdenis beleden hebt voor vele 
getuigen. 

13 Exorto-te, perante Deus, que preserva a 
vida de todas as coisas, e perante Cristo 

13 Ik beveel u voor God, Die alle ding 
levend maakt, en voor Christus Jezus, Die 
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Jesus, que, diante de Pôncio Pilatos, fez a 
boa confissão, 

onder Pontius Pilatus de goede belijdenis 
betuigd heeft, 

14 que guardes o mandato imaculado, 
irrepreensível, até à manifestação de 
nosso SENHOR Jesus Cristo; 

14Dat gij dit gebod houdt, 
onbevlekt en onberispelijk, tot op de 
verschijning van onzen Heere Jezus 
Christus; 

15 a qual, em suas épocas determinadas, há 
de ser revelada pelo bendito e único 
Soberano, o Rei dos reis e SENHOR dos 
senhores; 

15Welke te zijner tijd vertonen zal de 
zalige en alleen machtige Heere, de 
Koning der koningen, en Heere der heren; 

16 o único que possui imortalidade, que 
habita em luz inacessível, a quem homem 
algum jamais viu, nem é capaz de ver. A 
ele honra e poder eterno. Amém! 

16Die alleen onsterfelijkheid heeft, en een 
ontoegankelijk licht bewoont; Denwelken 
geen mens gezien heeft, noch zien kan; 
Welken zij eer en eeuwige kracht. Amen. 

Acerca dos ricos  

17 Exorta aos ricos do presente século que 
não sejam orgulhosos, nem depositem a 
sua esperança na instabilidade da riqueza, 
mas em Deus, que tudo nos proporciona 
ricamente para nosso aprazimento; 

17Beveel den rijken in deze tegenwoordige 
wereld, dat zij niet hoogmoedig 
zijn, noch hun hoop stellen op de 
ongestadigheid des rijkdoms, maar op den 
levenden God, Die ons alle dingen rijkelijk 
verleent, om te genieten; 

18 que pratiquem o bem, sejam ricos de 
boas obras, generosos em dar e prontos a 
repartir; 

18Dat zij weldadig zijn, rijk worden in 
goede werken, gaarne mededelende 
zijn, en gemeenzaam; 

19 que acumulem para si mesmos tesouros, 
sólido fundamento para o futuro, a fim de 
se apoderarem da verdadeira vida. 

19 Leggende zichzelven weg tot een schat 
een goed fondament tegen het 
toekomende, opdat zij het eeuwige leven 
verkrijgen mogen. 

O conselho final e a bênção apostólica  

20 E tu, ó Timóteo, guarda o que te foi 
confiado, evitando os falatórios inúteis e 
profanos e as contradições do saber, como 
falsamente lhe chamam, 

20O Timótheüs, bewaar het 
pand u toebetrouwd, een afkeer hebbende 
van het ongoddelijk ijdel-roepen, en van 
de tegenstellingen der valselijk genaamde 
wetenschap; 
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21 pois alguns, professando-o, se 
desviaram da fé. A graça seja convosco. 

21Dewelke sommigen voorgevende, zijn 
van het geloof afgeweken. De genade zij 
met u. Amen. 
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Segunda epístola de Paulo a 
Timóteo 

2 Timoteüs 

2 Timóteo 1 2 Timoteüs 1 

Prefácio e saudação Opschrift en groet 

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus, pela 
vontade de Deus, de conformidade com a 
promessa da vida que está em Cristo Jesus, 

1Paulus, een apostel van Jezus Christus, 
door den wil van God, naar de belofte des 
levens, dat in Christus Jezus is, 

2 ao amado filho Timóteo, graça, 
misericórdia e paz, da parte de Deus Pai e 
de Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

2Aan Timótheüs, mijn geliefden 
zoon: genade, barmhartigheid, vrede 
zij u van God den Vader, en Christus 
Jezus, onzen Heere. 

Ação de graças Vermaning tot standvastigheid in het geloof 

3 Dou graças a Deus, a quem, desde os 
meus antepassados, sirvo com consciência 
pura, porque, sem cessar, me lembro de ti 
nas minhas orações, noite e dia. 

3Ik dank God, Wien ik diene 
van mijn voorouderen aan in een rein 
geweten, gelijk ik zonder ophouden uwer 
gedachtig ben in mijn gebeden nacht en 
dag; 

4 Lembrado das tuas lágrimas, estou 
ansioso por ver-te, para que eu transborde 
de alegria 

4Zeer begerig zijnde om u te zien, als ik 
gedenk aan uw tranen, opdat ik met 
blijdschap moge vervuld worden; 

5 pela recordação que guardo de tua fé sem 
fingimento, a mesma que, primeiramente, 
habitou em tua avó Lóide e em tua mãe 
Eunice, e estou certo de que também, em 
ti. 

5Als ik mij in gedachtenis breng het 
ongeveinsd geloof, dat in u is, hetwelk 
eerst gewoond heeft in uw grootmoeder 
Loïs, en in uw moeder Euníce; en ik ben 
verzekerd, dat het ook in u woont. 

A prática do zelo, da firmeza e da fidelidade  
6 Por esta razão, pois, te admoesto que 
reavives o dom de Deus que há em ti pela 
imposição das minhas mãos. 

6Om welke oorzaak ik u indachtig maak, 
dat gij opwekt de gave Gods, die in u is, 
door de oplegging mijner handen. 

7 Porque Deus não nos tem dado espírito 
de covardia, mas de poder, de amor e de 
moderação. 

7 Want God heeft ons niet gegeven een 
geest der vreesachtigheid, maar der 
kracht, en der liefde, en der gematigdheid. 

8 Não te envergonhes, portanto, do 
testemunho de nosso SENHOR, nem do 
seu encarcerado, que sou eu; pelo 
contrário, participa comigo dos 

8 Schaam u dan niet der getuigenis onzes 
Heeren, noch mijns, die Zijn gevangene 
ben; maar lijd verdrukkingen met het 
Evangelie, naar de kracht Gods; 



3643 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

sofrimentos, a favor do evangelho, 
segundo o poder de Deus, 
9 que nos salvou e nos chamou com santa 
vocação; não segundo as nossas obras, mas 
conforme a sua própria determinação e 
graça que nos foi dada em Cristo Jesus, 
antes dos tempos eternos, 

9 Die ons heeft zalig gemaakt, en geroepen 
met een heilige roeping; niet naar onze 
werken, maar naar Zijn eigen voornemen 
en genade, die ons gegeven is in Christus 
Jezus, vóór de tijden der eeuwen; 

10 e manifestada, agora, pelo 
aparecimento de nosso Salvador Cristo 
Jesus, o qual não só destruiu a morte, 
como trouxe à luz a vida e a imortalidade, 
mediante o evangelho, 

10 Doch nu geopenbaard is door de 
verschijning van onzen Zaligmaker Jezus 
Christus, Die den dood heeft te niet 
gedaan, en het leven en de 
onverderfelijkheid aan het licht gebracht 
door het Evangelie; 

11 para o qual eu fui designado pregador, 
apóstolo e mestre 

11 Waartoe ik gesteld ben een prediker, en 
een apostel, en een leraar der heidenen; 

12 e, por isso, estou sofrendo estas coisas; 
todavia, não me envergonho, porque sei 
em quem tenho crido e estou certo de que 
ele é poderoso para guardar o meu 
depósito até aquele Dia. 

12Om welke oorzaak ik ook deze dingen 
lijde, maar word niet beschaamd; want ik 
weet, Wien ik geloofd heb, en ik ben 
verzekerd, dat Hij machtig is, mijn pand, 
bij Hem weggelegd, te bewaren tot dien 
dag. 

13 Mantém o padrão das sãs palavras que 
de mim ouviste com fé e com o amor que 
está em Cristo Jesus. 

13 Houd het voorbeeld der gezonde 
woorden, die gij van mij gehoord hebt, in 
geloof en liefde, die in Christus Jezus is. 

14 Guarda o bom depósito, mediante o 
Espírito Santo que habita em nós. 

14Bewaar het goede pand, 
dat u toebetrouwd is, door den Heiligen 
Geest, Die in ons woont. 

A situação do apóstolo preso e o procedimento 
de alguns de seus colaboradores  

15 Estás ciente de que todos os da Ásia me 
abandonaram; dentre eles cito Fígelo e 
Hermógenes. 

15Gij weet dit, dat allen, die in Azië zijn, 
zich van mij afgewend hebben; onder 
dewelke is Fygellus en Hermógenes. 

16 Conceda o SENHOR misericórdia à casa 
de Onesíforo, porque, muitas vezes, me 
deu ânimo e nunca se envergonhou das 
minhas algemas; 

16De Heere geve den huize van Onesíforus 
barmhartigheid; want hij heeft mij 
dikmaals verkwikt, en heeft zich mijner 
keten niet geschaamd. 
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17 antes, tendo ele chegado a Roma, me 
procurou solicitamente até me encontrar. 

17Maar als hij te Rome gekomen was, heeft 
hij mij zeer naarstiglijk gezocht, en 
heeft mij gevonden. 

18 O SENHOR lhe conceda, naquele Dia, 
achar misericórdia da parte do SENHOR. 
E tu sabes, melhor do que eu, quantos 
serviços me prestou ele em Éfeso. 

18De Heere geve hem, dat hij 
barmhartigheid vinde bij den Heere, in 
dien dag; en hoeveel hij mij te Éfeze 
gediend heeft, weet gij zeer wel. 

2 Timóteo 2 2 Timoteüs 2 

Os estímulos no combate da fé e no sofrimento 
por Cristo 

Vermaning tot getrouwe plichtsbetrachting 

1 Tu, pois, filho meu, fortifica-te na graça 
que está em Cristo Jesus. 

1Gij dan, mijn zoon, word gesterkt in de 
genade, die in Christus Jezus is; 

2 E o que de minha parte ouviste através 
de muitas testemunhas, isso mesmo 
transmite a homens fiéis e também 
idôneos para instruir a outros. 

2En hetgeen gij van mij gehoord hebt 
onder vele getuigen, betrouw dat aan 
getrouwe mensen, welke bekwaam zullen 
zijn om ook anderen te leren. 

3 Participa dos meus sofrimentos como 
bom soldado de Cristo Jesus. 

3Gij dan, lijd verdrukkingen, als een goed 
krijgsknecht van Jezus Christus. 

4 Nenhum soldado em serviço se envolve 
em negócios desta vida, porque o seu 
objetivo é satisfazer àquele que o 
arregimentou. 

4 Niemand, die in den krijg dient, wordt 
ingewikkeld in de handelingen des 
leeftochts, opdat hij dien moge behagen, 
die hem tot den krijg aangenomen heeft. 

5 Igualmente, o atleta não é coroado se não 
lutar segundo as normas. 

5En indien ook iemand strijdt, die wordt 
niet gekroond, zo hij niet wettelijk heeft 
gestreden. 

6 O lavrador que trabalha deve ser o 
primeiro a participar dos frutos. 

6 De landman, als hij arbeidt, moet alzo 
eerst de vruchten genieten. 

7 Pondera o que acabo de dizer, porque o 
SENHOR te dará compreensão em todas as 
coisas. 

7Merk, hetgeen ik zeg; doch de Heere geve 
u verstand in alle dingen. 

8 Lembra-te de Jesus Cristo, ressuscitado 
de entre os mortos, descendente de Davi, 
segundo o meu evangelho; 

8Houd in gedachtenis, dat Jezus Christus 
uit de doden is opgewekt, Welke is uit den 
zade Davids, naar mijn Evangelie; 
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9 pelo qual estou sofrendo até algemas, 
como malfeitor; contudo, a palavra de 
Deus não está algemada. 

9 Om hetwelk ik verdrukkingen lijde tot de 
banden toe, als een kwaaddoener; maar 
het Woord Gods is niet gebonden. 

10 Por esta razão, tudo suporto por causa 
dos eleitos, para que também eles 
obtenham a salvação que está em Cristo 
Jesus, com eterna glória. 

10Daarom verdraag ik alles om de 
uitverkorenen, opdat ook zij de zaligheid 
zouden verkrijgen, die in Christus Jezus is, 
met eeuwige heerlijkheid. 

11 Fiel é esta palavra: Se já morremos com 
ele, também viveremos com ele; 

11Dit is een getrouw woord; want indien 
wij met Hem gestorven zijn, zo zullen wij 
ook met Hem leven; 

12 se perseveramos, também com ele 
reinaremos; se o negamos, ele, por sua 
vez, nos negará; 

12 Indien wij verdragen, wij zullen ook 
met Hem heersen; indien 
wij Hem verloochenen, Hij zal ons ook 
verloochenen; 

13 se somos infiéis, ele permanece fiel, pois 
de maneira nenhuma pode negar-se a si 
mesmo. 

13 Indien wij ontrouw zijn, Hij blijft 
getrouw; Hij kan Zichzelven niet 
verloochenen. 

As falsas doutrinas e os falsos crentes. Como 
corrigi-los 

Het gedrag tegen de dwaalleraars 

14 Recomenda estas coisas. Dá testemunho 
solene a todos perante Deus, para que 
evitem contendas de palavras que para 
nada aproveitam, exceto para a subversão 
dos ouvintes. 

14Breng deze dingen in gedachtenis, en 
betuig voor den Heere, dat zij geen 
woordenstrijd voeren, hetwelk tot geen 
ding nut is, dan tot verkering der 
toehoorders. 

15 Procura apresentar-te a Deus aprovado, 
como obreiro que não tem de que se 
envergonhar, que maneja bem a palavra 
da verdade. 

15Benaarstig u, om uzelven Gode beproefd 
voor te stellen, een arbeider, die niet 
beschaamd wordt, die het Woord der 
waarheid recht snijdt. 

16 Evita, igualmente, os falatórios inúteis e 
profanos, pois os que deles usam passarão 
a impiedade ainda maior. 

16 Maar stel u tegen het ongoddelijk 
ijdelroepen; want zij zullen in meerdere 
goddeloosheid toenemen. 

17 Além disso, a linguagem deles corrói 
como câncer; entre os quais se incluem 
Himeneu e Fileto. 

17En hun woord zal voorteten, gelijk de 
kanker; onder welke is Hymenéüs en 
Filétus; 
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18 Estes se desviaram da verdade, 
asseverando que a ressurreição já se 
realizou, e estão pervertendo a fé a alguns. 

18Die van de waarheid zijn afgeweken, 
zeggende, dat de opstanding alrede 
geschied is, en verkeren sommiger geloof. 

19 Entretanto, o firme fundamento de Deus 
permanece, tendo este selo: O SENHOR 
conhece os que lhe pertencem. E mais: 
Aparte-se da injustiça todo aquele que 
professa o nome do SENHOR. 

19Evenwel het vaste fondament Gods 
staat, hebbende dit zegel: De Heere kent 
degenen, die de Zijnen zijn; en: Een 
iegelijk, die den Naam van Christus 
noemt, sta af van ongerechtigheid. 

20 Ora, numa grande casa não há somente 
utensílios de ouro e de prata; há também 
de madeira e de barro. Alguns, para honra; 
outros, porém, para desonra. 

20 Doch in een groot huis zijn niet alleen 
gouden en zilveren vaten, maar ook 
houten en aarden vaten; en sommige ter 
ere, maar sommige ter onere. 

21 Assim, pois, se alguém a si mesmo se 
purificar destes erros, será utensílio para 
honra, santificado e útil ao seu possuidor, 
estando preparado para toda boa obra. 

21Indien dan iemand zichzelven van deze 
reinigt, die zal een vat zijn ter ere, 
geheiligd en bekwaam tot gebruik des 
Heeren, tot alle goed werk toebereid. 

22 Foge, outrossim, das paixões da 
mocidade. Segue a justiça, a fé, o amor e 
a paz com os que, de coração puro, 
invocam o SENHOR. 

22 Maar vlied de begeerlijkheden der 
jonkheid; en jaag naar rechtvaardigheid, 
geloof, liefde, vrede, met degenen, die den 
Heere aanroepen uit een rein hart. 

23 E repele as questões insensatas e 
absurdas, pois sabes que só engendram 
contendas. 

23 En verwerp de vragen, die dwaas en 
zonder lering zijn, wetende, dat zij 
twistingen voortbrengen. 

24 Ora, é necessário que o servo do 
SENHOR não viva a contender, e sim deve 
ser brando para com todos, apto para 
instruir, paciente, 

24En een dienstknecht des Heeren moet 
niet twisten, maar vriendelijk zijn jegens 
allen, bekwaam om te leren, en die de 
kwaden kan verdragen; 

25 disciplinando com mansidão os que se 
opõem, na expectativa de que Deus lhes 
conceda não só o arrependimento para 
conhecerem plenamente a verdade, 

25 Met zachtmoedigheid onderwijzende 
degenen, die tegenstaan; of hun God te 
eniger tijd bekering gave tot erkentenis 
der waarheid; 

26 mas também o retorno à sensatez, 
livrando-se eles dos laços do diabo, tendo 
sido feitos cativos por ele para cumprirem 
a sua vontade. 

26En zij wederom ontwaken mochten uit 
den strik des duivels, onder welken zij 
gevangen waren tot zijn wil. 
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2 Timóteo 3 2 Timoteüs 3 

Os males e as corrupções dos últimos dias De moeilijke tijden der laatste dagen 

1 Sabe, porém, isto: nos últimos dias, 
sobrevirão tempos difíceis, 

1En weet dit, dat in de laatste dagen 
ontstaan zullen zware tijden. 

2 pois os homens serão egoístas, avarentos, 
jactanciosos, arrogantes, blasfemadores, 
desobedientes aos pais, ingratos, 
irreverentes, 

2Want de mensen zullen zijn liefhebbers 
van zichzelven, geldgierig, laatdunkend, 
hovaardig, lasteraars, den ouderen 
ongehoorzaam, ondankbaar, onheilig. 

3 desafeiçoados, implacáveis, 
caluniadores, sem domínio de si, cruéis, 
inimigos do bem, 

3Zonder natuurlijke liefde, onverzoenlijk, 
achterklappers, onmatig, wreed, zonder 
liefde tot de goeden, 

4 traidores, atrevidos, enfatuados, mais 
amigos dos prazeres que amigos de Deus, 

4Verraders, roekeloos, opgeblazen, meer 
liefhebbers der wellusten dan liefhebbers 
Gods; 

5 tendo forma de piedade, negando-lhe, 
entretanto, o poder. Foge também destes. 

5Hebbende een gedaante van 
godzaligheid, maar die de kracht derzelve 
verloochend hebben. Heb ook een afkeer 
van deze. 

6 Pois entre estes se encontram os que 
penetram sorrateiramente nas casas e 
conseguem cativar mulherinhas 
sobrecarregadas de pecados, conduzidas 
de várias paixões, 

6 Want van dezen zijn het, die in de huizen 
insluipen, en nemen de vrouwkens 
gevangen, die met zonden geladen zijn, en 
door menigerlei begeerlijkheden gedreven 
worden; 

7 que aprendem sempre e jamais podem 
chegar ao conhecimento da verdade. 

7 Vrouwkens, die altijd leren, en 
nimmermeer tot kennis der waarheid 
kunnen komen. 

8 E, do modo por que Janes e Jambres 
resistiram a Moisés, também estes 
resistem à verdade. São homens de todo 
corrompidos na mente, réprobos quanto à 
fé; 

8 Gelijkerwijs nu Jannes en Jambres Mozes 
tegenstonden, alzo staan ook dezen de 
waarheid tegen; mensen, verdorven zijnde 
van verstand, verwerpelijk aangaande het 
geloof. 

9 eles, todavia, não irão avante; porque a 
sua insensatez será a todos evidente, como 
também aconteceu com a daqueles. 

9Maar zij zullen niet meerder toenemen; 
want hun uitzinnigheid zal allen openbaar 
worden, gelijk ook die van genen 
geworden is. 
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Paulo elogia a Timóteo por sua firmeza e o 
exorta a permanecer leal à verdade 

Vermaning tot getrouwheid 

10 Tu, porém, tens seguido, de perto, o 
meu ensino, procedimento, propósito, fé, 
longanimidade, amor, perseverança, 

10Maar gij hebt achtervolgd mijn leer, 
wijze van doen, voornemen, geloof, 
lankmoedigheid, liefde, lijdzaamheid. 

11 as minhas perseguições e os meus 
sofrimentos, quais me aconteceram em 
Antioquia, Icônio e Listra, – que variadas 
perseguições tenho suportado! De todas, 
entretanto, me livrou o SENHOR. 

11  Mijn vervolgingen, mijn lijden, zulks 
als mij overkomen is in Antiochíë, 
in Ikónium en in Lystre; hoedanige 
vervolgingen ik geleden heb, en de Heere 
heeft mij uit alle verlost. 

12 Ora, todos quantos querem viver 
piedosamente em Cristo Jesus serão 
perseguidos. 

12 En ook allen, die godzaliglijk willen 
leven in Christus Jezus, die zullen 
vervolgd worden. 

13 Mas os homens perversos e impostores 
irão de mal a pior, enganando e sendo 
enganados. 

13Doch de boze mensen en bedriegers 
zullen tot erger voortgaan, verleidende en 
wordende verleid. 

A inspiração, valor e utilidade das Santas 
Escrituras  

14 Tu, porém, permanece naquilo que 
aprendeste e de que foste inteirado, 
sabendo de quem o aprendeste 

14Maar blijft gij in hetgeen gij geleerd 
hebt, en waarvan u verzekering gedaan is, 
wetende, van wien gij het geleerd hebt; 

15 e que, desde a infância, sabes as 
sagradas letras, que podem tornar-te sábio 
para a salvação pela fé em Cristo Jesus. 

15En dat gij van kinds af de heilige 
Schriften geweten hebt, die u wijs kunnen 
maken tot zaligheid, door het geloof, 
hetwelk in Christus Jezus is. 

16 Toda a Escritura é inspirada por Deus e 
útil para o ensino, para a repreensão, para 
a correção, para a educação na justiça, 

16 Al de Schrift is van God ingegeven, en is 
nuttig tot lering, tot wederlegging, tot 
verbetering, tot onderwijzing, die in de 
rechtvaardigheid is; 

17 a fim de que o homem de Deus seja 
perfeito e perfeitamente habilitado para 
toda boa obra. 

17Opdat de mens Gods volmaakt zij, tot 
alle goed werk volmaaktelijk toegerust. 

2 Timóteo 4 2 Timoteüs 4 

A fidelidade e o zelo na pregação  
1 Conjuro-te, perante Deus e Cristo Jesus, 
que há de julgar vivos e mortos, pela sua 
manifestação e pelo seu reino: 

1Ik betuig dan voor God en den Heere 
Jezus Christus, Die de levenden en doden 
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oordelen zal in Zijn verschijning en in Zijn 
Koninkrijk: 

2 prega a palavra, insta, quer seja 
oportuno, quer não, corrige, repreende, 
exorta com toda a longanimidade e 
doutrina. 

2Predik het Woord; houd aan tijdelijk, 
ontijdelijk; wederleg, bestraf, vermaan in 
alle lankmoedigheid en leer. 

3 Pois haverá tempo em que não 
suportarão a sã doutrina; pelo contrário, 
cercar-se-ão de mestres segundo as suas 
próprias cobiças, como que sentindo 
coceira nos ouvidos; 

3Want er zal een tijd zijn, wanneer zij de 
gezonde leer niet zullen verdragen; maar 
kittelachtig zijnde van gehoor, zullen zij 
zichzelven leraars opgaderen, naar hun 
eigen begeerlijkheden; 

4 e se recusarão a dar ouvidos à verdade, 
entregando-se às fábulas. 

4En zullen hun gehoor van de waarheid 
afwenden, en zullen zich keren tot 
fabelen. 

5 Tu, porém, sê sóbrio em todas as coisas, 
suporta as aflições, faze o trabalho de um 
evangelista, cumpre cabalmente o teu 
ministério. 

5Maar gij, wees wakker in alles, lijd 
verdrukkingen; doe het werk van een 
evangelist, maak, dat men van uw dienst 
ten volle verzekerd zij. 

O apóstolo prevê o seu martírio Paulus voorziet zijn einde 

6 Quanto a mim, estou sendo já oferecido 
por libação, e o tempo da minha partida é 
chegado. 

6 Want ik word nu tot een drankoffer 
geofferd, en de tijd mijner ontbinding is 
aanstaande. 

7 Combati o bom combate, completei a 
carreira, guardei a fé. 

7Ik heb den goeden strijd gestreden, ik heb 
den loop geëindigd, ik heb het geloof 
behouden; 

8 Já agora a coroa da justiça me está 
guardada, a qual o SENHOR, reto juiz, me 
dará naquele Dia; e não somente a mim, 
mas também a todos quantos amam a sua 
vinda. 

8 Voorts is mij weggelegd de kroon der 
rechtvaardigheid, welke mij de Heere, de 
rechtvaardige Rechter, in dien dag geven 
zal; en niet alleen mij, maar ook allen, die 
Zijn verschijning liefgehad hebben. 

O apóstolo abandonado pelos homens, não por 
Deus 

Persoonlijke mededelingen 

9 Procura vir ter comigo depressa. 9Benaarstig u haastelijk tot mij te komen. 
10 Porque Demas, tendo amado o presente 
século, me abandonou e se foi para 
Tessalônica; Crescente foi para a Galácia, 
Tito, para a Dalmácia. 

10Want Démas heeft mij verlaten, 
hebbende de tegenwoordige wereld 
liefgekregen, en is naar Thessaloníca 
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gereisd; Krescens naar Galátië, Titus naar 
Dalmátië. 

11 Somente Lucas está comigo. Toma 
contigo Marcos e traze-o, pois me é útil 
para o ministério. 

11 Lukas is alleen met mij. Neem Markus 
mede, en breng hem met u; want hij is mij 
zeer nut tot den dienst. 

12 Quanto a Tíquico, mandei-o até Éfeso. 
12 Maar Tychikus heb ik naar Éfeze 
gezonden. 

13 Quando vieres, traze a capa que deixei 
em Trôade, em casa de Carpo, bem como 
os livros, especialmente os pergaminhos. 

13Breng den reismantel mede, dien ik te 
Tróas bij Karpus gelaten heb, als gij komt, 
en de boeken, inzonderheid de 
perkamenten. 

14 Alexandre, o latoeiro, causou-me muitos 
males; o SENHOR lhe dará a paga segundo 
as suas obras. 

14 Alexander, de kopersmid, heeft mij veel 
kwaads betoond; de Heere vergelde hem 
naar zijn werken. 

15 Tu, guarda-te também dele, porque 
resistiu fortemente às nossas palavras. 

15Van welken wacht gij u ook, want hij 
heeft onze woorden zeer tegengestaan. 

16 Na minha primeira defesa, ninguém foi 
a meu favor; antes, todos me 
abandonaram. Que isto não lhes seja posto 
em conta! 

16In mijn eerste verantwoording is 
niemand bij mij geweest, maar zij hebben 
mij allen verlaten. Het worde hun niet 
toegerekend. 

17 Mas o SENHOR me assistiu e me 
revestiu de forças, para que, por meu 
intermédio, a pregação fosse plenamente 
cumprida, e todos os gentios a ouvissem; 
e fui libertado da boca do leão. 

17Maar de Heere heeft mij bijgestaan, en 
heeft mij bekrachtigd; opdat men door mij 
ten volle zou verzekerd zijn van de 
prediking, en alle 
heidenen dezelve zouden horen. En ik ben 
uit den muil des leeuws verlost. 

18 O SENHOR me livrará também de toda 
obra maligna e me levará salvo para o seu 
reino celestial. A ele, glória pelos séculos 
dos séculos. Amém! 

18En de Heere zal mij verlossen van alle 
boos werk, en bewaren tot Zijn hemels 
Koninkrijk; Denwelken zij de heerlijkheid 
in alle eeuwigheid. Amen. 

As saudações finais e a bênção Groet en zegenbede 

19 Saúda Prisca, e Áqüila, e a casa de 
Onesíforo. 

19Groet Priska en Aquila, en het huis van 
Onesíforus. 

20 Erasto ficou em Corinto. Quanto a 
Trófimo, deixei-o doente em Mileto. 

20Erastus is te Korinthe gebleven; en 
Trófimus heb ik te Miléte krank gelaten. 
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21 Apressa-te a vir antes do inverno. 
Êubulo te envia saudações; o mesmo 
fazem Prudente, Lino, Cláudia e os irmãos 
todos. 

21Benaarstig u, om voor den winter te 
komen. U groet Eubúlus, en Púdens, en 
Línus, en Klaudia, en al de broeders. 

22 O SENHOR seja com o teu espírito. A 
graça seja convosco. 

22De Heere Jezus Christus zij met uw 
geest. De genade zij met ulieden. Amen. 
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Epístola de Paulo a Tito Titus 

Tito 1 Titus 1 

Prefácio e saudação Opschrift en groet 

1 Paulo, servo de Deus e apóstolo de Jesus 
Cristo, para promover a fé que é dos 
eleitos de Deus e o pleno conhecimento da 
verdade segundo a piedade, 

1Paulus, een dienstknecht Gods, en een 
apostel van Jezus Christus, naar het geloof 
der uitverkorenen Gods, en de kennis der 
waarheid, die naar de godzaligheid is; 

2 na esperança da vida eterna que o Deus 
que não pode mentir prometeu antes dos 
tempos eternos 

2In de hoop des eeuwigen levens, welke 
God, Die niet liegen kan, beloofd 
heeft, vóór de tijden der eeuwen, maar 
geopenbaard heeft te Zijner tijd; 

3 e, em tempos devidos, manifestou a sua 
palavra mediante a pregação que me foi 
confiada por mandato de Deus, nosso 
Salvador, 

3 Namelijk Zijn Woord, door de 
prediking, die mij toebetrouwd is, naar 
het bevel van God, onze Zaligmaker; 
aan Titus, mijn oprechten zoon, naar het 
gemeen geloof: 

4 a Tito, verdadeiro filho, segundo a fé 
comum, graça e paz, da parte de Deus Pai 
e de Cristo Jesus, nosso Salvador. 

4 Genade, barmhartigheid, vrede zij u van 
God den Vader, en den Heere Jezus 
Christus, onzen Zaligmaker. 

Deveres e qualificações dos ministros Over ambtsbediening 

5 Por esta causa, te deixei em Creta, para 
que pusesses em ordem as coisas restantes, 
bem como, em cada cidade, constituísses 
presbíteros, conforme te prescrevi: 

5Om die oorzaak heb ik u te Kreta gelaten, 
opdat gij, hetgeen nog ontbrak, voorts 
zoudt te recht brengen, en dat gij van stad 
tot stad zoudt ouderlingen stellen, gelijk ik 
u bevolen heb: 

6 alguém que seja irrepreensível, marido 
de uma só mulher, que tenha filhos crentes 
que não são acusados de dissolução, nem 
são insubordinados. 

6 Indien iemand onberispelijk is, éner 
vrouwe man, gelovige kinderen hebbende, 
die niet te beschuldigen zijn van 
overdadigheid, of ongehoorzaam zijn. 

7 Porque é indispensável que o bispo seja 
irrepreensível como despenseiro de Deus, 
não arrogante, não irascível, não dado ao 
vinho, nem violento, nem cobiçoso de 
torpe ganância; 

7Want een opziener moet onberispelijk 
zijn, als een huisverzorger Gods, niet 
eigenzinnig, niet genegen tot toornigheid, 
niet genegen tot den wijn, geen 
smijter, geen vuil-gewinzoeker; 
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8 antes, hospitaleiro, amigo do bem, 
sóbrio, justo, piedoso, que tenha domínio 
de si, 

8Maar die gaarne herbergt, die de goeden 
liefheeft, matig, rechtvaardig, heilig, kuis; 

9 apegado à palavra fiel, que é segundo a 
doutrina, de modo que tenha poder tanto 
para exortar pelo reto ensino como para 
convencer os que o contradizem. 

9Die vasthoudt aan het getrouwe woord, 
dat naar de leer is, opdat hij machtig zij, 
beide om te vermanen door de gezonde 
leer, en om de tegensprekers te 
wederleggen. 

Os falsos mestres e as falsas doutrinas De dwaalleraars te Kreta 

10 Porque existem muitos insubordinados, 
palradores frívolos e enganadores, 
especialmente os da circuncisão. 

10 Want er zijn ook vele ongeregelden, 
ijdelheidsprekers en verleiders van 
zinnen, inzonderheid die uit de 
besnijdenis zijn; 

11 É preciso fazê-los calar, porque andam 
pervertendo casas inteiras, ensinando o 
que não devem, por torpe ganância. 

11Welken men moet den mond stoppen, 
die gehele huizen verkeren, lerende wat 
niet behoort, om vuil gewins wil. 

12 Foi mesmo, dentre eles, um seu profeta, 
que disse: Cretenses, sempre mentirosos, 
feras terríveis, ventres preguiçosos. 

12Een uit hen, zijnde hun eigen profeet, 
heeft gezegd: De Kretenzen zijn altijd 
leugenachtig, kwade beesten, luie buiken. 

13 Tal testemunho é exato. Portanto, 
repreende-os severamente, para que sejam 
sadios na fé 

13Deze getuigenis is waar. Daarom bestraf 
hen scherpelijk, opdat zij gezond mogen 
zijn in het geloof. 

14 e não se ocupem com fábulas judaicas, 
nem com mandamentos de homens 
desviados da verdade. 

14 En zich niet begeven tot Joodse fabelen, 
en geboden der mensen, die hen van de 
waarheid afkeren. 

15 Todas as coisas são puras para os puros; 
todavia, para os impuros e descrentes, 
nada é puro. Porque tanto a mente como 
a consciência deles estão corrompidas. 

15 Alle dingen zijn wel rein den 
reinen, maar den bevlekten en 
ongelovigen is geen ding rein, maar beide 
hun verstand en geweten zijn bevlekt. 

16 No tocante a Deus, professam conhecê-
lo; entretanto, o negam por suas obras; é 
por isso que são abomináveis, 
desobedientes e reprovados para toda boa 
obra. 

16Zij belijden, dat zij God kennen, maar zij 
verloochenen Hem met de werken, alzo 
zij gruwelijk zijn en ongehoorzaam, en tot 
alle goed werk ongeschikt. 

Tito 2 Titus 2 
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Os deveres das várias classes de pessoas crentes 
Voorschriften betreffende onderscheiden 

leeftijden en standen 

1 Tu, porém, fala o que convém à sã 
doutrina. 

1Doch gij, spreek hetgeen der gezonde leer 
betaamt. 

2 Quanto aos homens idosos, que sejam 
temperantes, respeitáveis, sensatos, sadios 
na fé, no amor e na constância. 

2Dat de oude mannen nuchter zijn, 
stemmig, voorzichtig, gezond in het 
geloof, in de liefde, in de lijdzaamheid. 

3 Quanto às mulheres idosas, 
semelhantemente, que sejam sérias em seu 
proceder, não caluniadoras, não 
escravizadas a muito vinho; sejam mestras 
do bem, 

3De oude vrouwen insgelijks, dat zij 
in haar dracht zijn, gelijk den heiligen 
betaamt, dat zij geen lasteressen zijn, zich 
niet tot veel wijns 
begevende, maar leraressen zijn van het 
goede; 

4 a fim de instruírem as jovens recém-
casadas a amarem ao marido e a seus 
filhos, 

4Opdat zij de jonge vrouwen leren 
voorzichtig te zijn, haar mannen lief te 
hebben, haar kinderen lief te hebben; 

5 a serem sensatas, honestas, boas donas 
de casa, bondosas, sujeitas ao marido, 
para que a palavra de Deus não seja 
difamada. 

5Matig te zijn, kuis te zijn, het huis te 
bewaren, goed te zijn, haar eigen mannen 
onderdanig te zijn, opdat het Woord Gods 
niet gelasterd worde. 

6 Quanto aos moços, de igual modo, 
exorta-os para que, em todas as coisas, 
sejam criteriosos. 

6Vermaan den jongen mannen insgelijks, 
dat zij matig zijn. 

7 Torna-te, pessoalmente, padrão de boas 
obras. No ensino, mostra integridade, 
reverência, 

7 Betoon uzelven in alles een voorbeeld 
van goede werken, betoon in de leer 
onvervalstheid, deftigheid, oprechtheid; 

8 linguagem sadia e irrepreensível, para 
que o adversário seja envergonhado, não 
tendo indignidade nenhuma que dizer a 
nosso respeito. 

8Het woord 
gezond en onverwerpelijk, opdat degene, 
die daartegen is, beschaamd worde, en 
niets kwaads hebbe van ulieden te zeggen. 

9 Quanto aos servos, que sejam, em tudo, 
obedientes ao seu senhor, dando-lhe 
motivo de satisfação; não sejam 
respondões, 

9  Vermaan den dienstknechten, dat zij 
hun eigen heren onderdanig zijn, dat zij in 
alles welbehagelijk zijn, niet 
tegensprekende; 

10 não furtem; pelo contrário, dêem prova 
de toda a fidelidade, a fim de ornarem, em 

10Niet onttrekkende, maar alle goede 
trouw bewijzende; opdat zij de leer van 
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todas as coisas, a doutrina de Deus, nosso 
Salvador. 

God, onzen Zaligmaker, in alles mogen 
versieren. 

Os gloriosos benefícios da graça salvadora de 
Cristo 

Waartoe de zaligmakende genade Gods 
verschenen is 

11 Porquanto a graça de Deus se 
manifestou salvadora a todos os homens, 

11Want de zaligmakende genade Gods is 
verschenen aan alle mensen. 

12 educando-nos para que, renegadas a 
impiedade e as paixões mundanas, 
vivamos, no presente século, sensata, justa 
e piedosamente, 

12En onderwijst ons, dat wij, de 
goddeloosheid en de wereldse 
begeerlijkheden verzakende, matig en 
rechtvaardig, en godzalig leven zouden in 
deze tegenwoordige wereld; 

13 aguardando a bendita esperança e a 
manifestação da glória do nosso grande 
Deus e Salvador Cristo Jesus, 

13 Verwachtende de zalige hoop en 
verschijning der heerlijkheid van den 
groten God en onzen Zaligmaker Jezus 
Christus; 

14 o qual a si mesmo se deu por nós, a fim 
de remir-nos de toda iniqüidade e 
purificar, para si mesmo, um povo 
exclusivamente seu, zeloso de boas obras. 

14 Die Zichzelven voor ons gegeven heeft, 
opdat Hij ons zou verlossen van alle 
ongerechtigheid, en Zichzelven een eigen 
volk zou reinigen, ijverig in goede 
werken. 

15 Dize estas coisas; exorta e repreende 
também com toda a autoridade. Ninguém 
te despreze. 

15Spreek dit, en vermaan, en bestraf met 
allen ernst. Dat niemand u verachte. 

Tito 3 Titus 3 

A obediência às autoridades. A salvação pela 
graça leva às boas obras 

Onderdanigheid aan de overheid 

1 Lembra-lhes que se sujeitem aos que 
governam, às autoridades; sejam 
obedientes, estejam prontos para toda boa 
obra, 

1Vermaan hen, dat zij aan de overheden 
en machten onderdanig zijn, dat 
zij hun gehoorzaam zijn, dat zij tot alle 
goed werk bereid zijn; 

2 não difamem a ninguém; nem sejam 
altercadores, mas cordatos, dando provas 
de toda cortesia, para com todos os 
homens. 

2Dat zij niemand lasteren, geen vechters 
zijn, maar bescheiden zijn, alle 
zachtmoedigheid bewijzende jegens alle 
mensen. 

3 Pois nós também, outrora, éramos 
néscios, desobedientes, desgarrados, 

3 Want ook wij waren eertijds onwijs, 
ongehoorzaam, dwalende, menigerlei 
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escravos de toda sorte de paixões e 
prazeres, vivendo em malícia e inveja, 
odiosos e odiando-nos uns aos outros. 

begeerlijkheden en wellusten dienende, in 
boosheid en nijdigheid levende, hatelijk 
zijnde, en elkander hatende. 

4 Quando, porém, se manifestou a 
benignidade de Deus, nosso Salvador, e o 
seu amor para com todos, 

4Maar wanneer de goedertierenheid van 
God, onzen Zaligmaker, en Zijn liefde tot 
de mensen verschenen is, 

5 não por obras de justiça praticadas por 
nós, mas segundo sua misericórdia, ele nos 
salvou mediante o lavar regenerador e 
renovador do Espírito Santo, 

5 Heeft Hij ons zalig gemaakt, niet uit de 
werken der rechtvaardigheid, die wij 
gedaan hadden, maar naar Zijn 
barmhartigheid, door het bad der 
wedergeboorte en vernieuwing des 
Heiligen Geestes; 

6 que ele derramou sobre nós ricamente, 
por meio de Jesus Cristo, nosso Salvador, 

6 Denwelken Hij over ons rijkelijk heeft 
uitgegoten door Jezus Christus, onzen 
Zaligmaker; 

7 a fim de que, justificados por graça, nos 
tornemos seus herdeiros, segundo a 
esperança da vida eterna. 

7Opdat wij, gerechtvaardigd zijnde door 
Zijn genade, erfgenamen zouden worden 
naar de hope des eeuwigen levens. 

8 Fiel é esta palavra, e quero que, no 
tocante a estas coisas, faças afirmação, 
confiadamente, para que os que têm crido 
em Deus sejam solícitos na prática de boas 
obras. Estas coisas são excelentes e 
proveitosas aos homens. 

8Dit is een getrouw woord, en deze dingen 
wil ik, dat gij ernstelijk bevestigt, opdat 
degenen, die aan God geloven, zorg 
dragen, om goede werken voor te staan; 
deze dingen zijn het, die goed en nuttig 
zijn den mensen. 

9 Evita discussões insensatas, genealogias, 
contendas e debates sobre a lei; porque 
não têm utilidade e são fúteis. 

9 Maar wedersta de dwaze vragen en 
geslachtsrekeningen, en twistingen, en 
strijdingen over de wet; want zij zijn 
onnut en ijdel. 

10 Evita o homem faccioso, depois de 
admoestá-lo primeira e segunda vez, 

10 Verwerp een kettersen mens na de 
eerste en tweede vermaning; 

11 pois sabes que tal pessoa está 
pervertida, e vive pecando, e por si mesma 
está condenada. 

11Wetende, dat de zodanige verkeerd is, 
en zondigt, zijnde bij zichzelf veroordeeld. 

As recomendações particulares. As saudações 
finais. A bênção 

Opdrachten en groeten 
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12 Quando te enviar Ártemas ou Tíquico, 
apressa-te a vir até Nicópolis ao meu 
encontro. Estou resolvido a passar o 
inverno ali. 

12Als ik Artemas tot u zal zenden, 
of Tychikus, zo benaarstig u tot mij te 
komen te Nikópolis; want aldaar heb ik 
voorgenomen te overwinteren. 

13 Encaminha com diligência Zenas, o 
intérprete da lei, e Apolo, a fim de que não 
lhes falte coisa alguma. 

13Geleid Zenas, den wetgeleerde, 
en Apollos zorgvuldiglijk, opdat hun niets 
ontbreke. 

14 Agora, quanto aos nossos, que 
aprendam também a distinguir-se nas boas 
obras a favor dos necessitados, para não se 
tornarem infrutíferos. 

14En dat ook de onzen leren, goede werken 
voor te staan tot nodig gebruik, opdat zij 
niet onvruchtbaar zijn. 

15 Todos os que se acham comigo te 
saúdam; saúda quantos nos amam na fé. A 
graça seja com todos vós. 

15Die met mij zijn, groeten u allen. Groet 
ze, die ons liefhebben in het geloof. De 
genade zij met u allen. Amen. 
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Epístola de Paulo a Filemom Filemon 

Filemom 1 Filemon 1 

Prefácio e saudação Opschrift en groet 

1 Paulo, prisioneiro de Cristo Jesus, e o 
irmão Timóteo, ao amado Filemom, 
também nosso colaborador, 

1Paulus, een gevangene van Christus 
Jezus, en Timótheüs, de broeder, aan 
Filémon, den geliefde, en onzen 
medearbeider, 

2 e à irmã Áfia, e a Arquipo, nosso 
companheiro de lutas, e à igreja que está 
em tua casa, 

2En aan Appia, de geliefde, en 
aan Archippus, onzen medestrijder, en 
aan de Gemeente, die te uwen huize is: 

3 graça e paz a vós outros, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

3Genade zij ulieden en vrede van God, 
onzen Vader, en den Heere Jezus Christus. 

Ação de graças  
4 Dou graças ao meu Deus, lembrando-me, 
sempre, de ti nas minhas orações, 

4 Ik dank mijn God, uwer altijd gedachtig 
zijnde in mijn gebeden; 

5 estando ciente do teu amor e da fé que 
tens para com o SENHOR Jesus e todos os 
santos, 

5Alzo ik hoor uw liefde en geloof, hetwelk 
gij hebt aan den Heere Jezus, en jegens al 
de heiligen; 

6 para que a comunhão da tua fé se torne 
eficiente no pleno conhecimento de todo 
bem que há em nós, para com Cristo. 

6Opdat de gemeenschap uws geloofs 
krachtig worde in de bekendmaking van 
alle goed, hetwelk in ulieden is door 
Christus Jezus. 

7 Pois, irmão, tive grande alegria e 
conforto no teu amor, porquanto o 
coração dos santos tem sido reanimado 
por teu intermédio. 

7Want wij hebben grote vreugde en 
vertroosting over uw liefde, dat de 
ingewanden der heiligen verkwikt zijn 
geworden door u, broeder! 

Paulo intercede em favor de Onésimo Aanbeveling van den slaaf Onésimus 

8 Pois bem, ainda que eu sinta plena 
liberdade em Cristo para te ordenar o que 
convém, 

8Daarom, hoewel ik grote vrijmoedigheid 
heb in Christus, om u te bevelen, hetgeen 
betamelijk is; 

9 prefiro, todavia, solicitar em nome do 
amor, sendo o que sou, Paulo, o velho e, 
agora, até prisioneiro de Cristo Jesus; 

9Zo bid ik nochtans liever door de liefde, 
daar ik zodanig een ben, te weten Paulus, 
een oud man, en nu ook een gevangene 
van Jezus Christus. 



3659 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

10 sim, solicito-te em favor de meu filho 
Onésimo, que gerei entre algemas. 

10 Ik bid u dan voor mijn zoon, denwelken 
ik in mijn banden heb 
geteeld, namelijk Onésimus; 

11 Ele, antes, te foi inútil; atualmente, 
porém, é útil, a ti e a mim. 

11Die eertijds u onnut was, maar nu u en 
mij zeer nuttig; denwelken ik 
wedergezonden heb. 

12 Eu to envio de volta em pessoa, quero 
dizer, o meu próprio coração. 

12Doch gij, neem hem, dat is mijn 
ingewanden, weder aan; 

13 Eu queria conservá-lo comigo mesmo 
para, em teu lugar, me servir nas algemas 
que carrego por causa do evangelho; 

13Denwelken ik wel had willen bij mij 
behouden, opdat hij mij voor u dienen zou 
in de banden des Evangelies. 

14 nada, porém, quis fazer sem o teu 
consentimento, para que a tua bondade 
não venha a ser como que por obrigação, 
mas de livre vontade. 

14Maar ik heb zonder uw goedvinden niets 
willen doen, opdat uw goeddadigheid niet 
zou zijn als naar bedwang, maar naar 
vrijwilligheid. 

15 Pois acredito que ele veio a ser afastado 
de ti temporariamente, a fim de que o 
recebas para sempre, 

15Want veellicht is hij daarom voor een 
kleinen tijd van u gescheiden geweest, 
opdat gij hem eeuwig zoudt weder 
hebben. 

16 não como escravo; antes, muito acima 
de escravo, como irmão caríssimo, 
especialmente de mim e, com maior razão, 
de ti, quer na carne, quer no SENHOR. 

16 Nu voortaan niet als een dienstknecht, 
maar meer dan een 
dienstknecht, namelijk een geliefden 
broeder, inzonderheid mij, hoeveel te 
meer dan u, beide in het vlees en in den 
Heere. 

17 Se, portanto, me consideras 
companheiro, recebe-o, como se fosse a 
mim mesmo. 

17Indien gij mij dan houdt voor een 
metgezel, zo neem hem aan, gelijk als mij. 

18 E, se algum dano te fez ou se te deve 
alguma coisa, lança tudo em minha conta. 

18En indien hij u iets verongelijkt heeft, of 
schuldig is, reken dat mij toe. 

19 Eu, Paulo, de próprio punho, o escrevo: 
Eu pagarei – para não te alegar que 
também tu me deves até a ti mesmo. 

19Ik, Paulus, heb het geschreven met deze 
mijn hand, ik zal het betalen; opdat ik u 
niet zegge, dat gij ook uzelven mij daartoe 
schuldig zijt. 
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20 Sim, irmão, que eu receba de ti, no 
SENHOR, este benefício. Reanima-me o 
coração em Cristo. 

20Ja, broeder, laat mij 
uwer hierin genieten in den Heere; 
verkwik mijn ingewanden in den Heere. 

Comunicações pessoais. Saudações e bênção  
21 Certo, como estou, da tua obediência, 
eu te escrevo, sabendo que farás mais do 
que estou pedindo. 

21Ik heb aan u geschreven, vertrouwende 
op uw gehoorzaamheid; en ik weet, dat gij 
doen zult ook boven hetgeen ik zeg. 

22 E, ao mesmo tempo, prepara-me 
também pousada, pois espero que, por 
vossas orações, vos serei restituído. 

22En bereid mij ook tegelijk een 
herberg; want ik hoop, dat ik door uw 
gebeden ulieden zal geschonken worden. 

 Groeten en zegenbede 

23 Saúdam-te Epafras, prisioneiro comigo, 
em Cristo Jesus, 

23U groeten Épafras, mijn medegevangene 
in Christus Jezus, 

24 Marcos, Aristarco, Demas e Lucas, meus 
cooperadores. 

24 Markus, Aristarchus, Démas, Lukas, 
mijn medearbeiders. 

25 A graça do SENHOR Jesus Cristo seja 
com o vosso espírito. 

25De genade van onzen Heere Jezus 
Christus zij met uw geest. Amen. 
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Epístola aos Hebreus Hebreeën 

Hebreus 1 Hebreeën 1 

A revelação de Deus Christus overtreft de engelen 

1 Havendo Deus, outrora, falado, muitas 
vezes e de muitas maneiras, aos pais, pelos 
profetas, 

1God, voortijds veelmaal en op velerlei 
wijze, tot de vaderen gesproken hebbende 
door de profeten, heeft in deze laatste 
dagen tot ons gesproken door den Zoon; 

2 nestes últimos dias, nos falou pelo Filho, 
a quem constituiu herdeiro de todas as 
coisas, pelo qual também fez o universo. 

2Welken Hij gesteld heeft tot een 
Erfgenaam van alles, door Welken Hij ook 
de wereld gemaakt heeft; 

3 Ele, que é o resplendor da glória e a 
expressão exata do seu Ser, sustentando 
todas as coisas pela palavra do seu poder, 
depois de ter feito a purificação dos 
pecados, assentou-se à direita da 
Majestade, nas alturas, 

3 Dewelke, alzo Hij is het 
Afschijnsel Zijner heerlijkheid, en het 
uitgedrukte Beeld Zijner zelfstandigheid, 
en alle dingen draagt door het woord 
Zijner kracht, nadat Hij de reinigmaking 
onzer zonden door Zichzelven te weeg 
gebracht heeft, is gezeten aan de 
rechterhand der Majesteit in de 
hoogste hemelen; 

4 tendo-se tornado tão superior aos anjos 
quanto herdou mais excelente nome do 
que eles. 

4Zoveel treffelijker geworden dan de 
engelen, als Hij uitnemender Naam boven 
hen geërfd heeft. 

Cristo é o Filho, os anjos são ministros  

5 Pois a qual dos anjos disse jamais: Tu és 
meu Filho, eu hoje te gerei? E outra vez: 
Eu lhe serei Pai, e ele me será Filho? 

5Want tot wien van de engelen heeft Hij 
ooit gezegd: Gij zijt Mijn Zoon, heden heb 
Ik U gegenereerd? En wederom: Ik zal 
Hem tot een Vader zijn, en Hij zal Mij tot 
een Zoon zijn? 

6 E, novamente, ao introduzir o 
Primogênito no mundo, diz: E todos os 
anjos de Deus o adorem. 

6En als Hij wederom den Eerstgeborene 
inbrengt in de wereld, zegt Hij: En dat alle 
engelen Gods Hem aanbidden. 

7 Ainda, quanto aos anjos, diz: Aquele que 
a seus anjos faz ventos, e a seus ministros, 
labareda de fogo; 

7En tot de engelen zegt Hij wel: Die Zijn 
engelen maakt geesten, en Zijn dienaars 
een vlam des vuurs. 
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8 mas acerca do Filho: O teu trono, ó Deus, 
é para todo o sempre; e: Cetro de eqüidade 
é o cetro do seu reino. 

8Maar tot den Zoon zegt Hij: Uw troon, o 
God, is in alle eeuwigheid; de scepter Uws 
koninkrijks is een rechte scepter. 

9 Amaste a justiça e odiaste a iniqüidade; 
por isso, Deus, o teu Deus, te ungiu com o 
óleo de alegria como a nenhum dos teus 
companheiros. 

9Gij hebt rechtvaardigheid liefgehad, en 
ongerechtigheid gehaat; daarom heeft U, 
o God! Uw God gezalfd met olie der 
vreugde boven Uw medegenoten. 

10 Ainda: No princípio, SENHOR, lançaste 
os fundamentos da terra, e os céus são 
obra das tuas mãos; 

10En: Gij, Heere! hebt in den beginne de 
aarde gegrond, en de hemelen zijn werken 
Uwer handen; 

11 eles perecerão; tu, porém, permaneces; 
sim, todos eles envelhecerão qual veste; 

11 Dezelve zullen vergaan, maar Gij blijft 
altijd, en zij zullen alle als een kleed 
verouden; 

12 também, qual manto, os enrolarás, e, 
como vestes, serão igualmente mudados; 
tu, porém, és o mesmo, e os teus anos 
jamais terão fim. 

12En als een dekkleed zult Gij ze 
ineenrollen, en zij zullen veranderd 
worden; maar Gij zijt Dezelfde, en Uw 
jaren zullen niet ophouden. 

13 Ora, a qual dos anjos jamais disse: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos por estrado dos 
teus pés? 

13En tot welken der engelen heeft Hij ooit 
gezegd: Zit aan Mijn rechterhand, totdat 
Ik Uw vijanden zal gezet hebben tot een 
voetbank Uwer voeten? 

14 Não são todos eles espíritos 
ministradores, enviados para serviço a 
favor dos que hão de herdar a salvação? 

14Zijn zij niet allen gedienstige geesten, 
die tot dienst uitgezonden worden, om 
dergenen wil, die de zaligheid beërven 
zullen? 

Hebreus 2 Hebreeën 2 

O perigo da negligência Christus verzoent de zonden des volks 

1 Por esta razão, importa que nos 
apeguemos, com mais firmeza, às 
verdades ouvidas, para que delas jamais 
nos desviemos. 

1Daarom moeten wij ons te meer houden 
aan hetgeen van ons gehoord is, opdat wij 
niet te eniger tijd doorvloeien. 

2 Se, pois, se tornou firme a palavra falada 
por meio de anjos, e toda transgressão ou 
desobediência recebeu justo castigo, 

2Want indien het woord, door de engelen 
gesproken, vast is geweest, en alle 
overtreding en ongehoorzaamheid 
rechtvaardige vergelding ontvangen heeft; 
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3 como escaparemos nós, se 
negligenciarmos tão grande salvação? A 
qual, tendo sido anunciada inicialmente 
pelo SENHOR, foi-nos depois confirmada 
pelos que a ouviram; 

3 Hoe zullen wij ontvlieden, indien wij op 
zo grote zaligheid geen acht 
nemen? dewelke, begonnen zijnde 
verkondigd te worden door den Heere, 
aan ons bevestigd is geworden van 
degenen, die Hem gehoord hebben; 

4 dando Deus testemunho juntamente com 
eles, por sinais, prodígios e vários milagres 
e por distribuições do Espírito Santo, 
segundo a sua vontade. 

4 God bovendien medegetuigende door 
tekenen, en wonderen, en menigerlei 
krachten en bedelingen des Heiligen 
Geestes, naar Zijn wil. 

Jesus coroado de glória: sumo sacerdote idôneo 
e compassivo  

5 Pois não foi a anjos que sujeitou o mundo 
que há de vir, sobre o qual estamos 
falando; 

5Want Hij heeft aan de engelen niet 
onderworpen de toekomende wereld, van 
welke wij spreken. 

6 antes, alguém, em certo lugar, deu pleno 
testemunho, dizendo: Que é o homem, que 
dele te lembres? Ou o filho do homem, que 
o visites? 

6Maar iemand heeft ergens betuigd, 
zeggende: Wat is de mens, dat Gij zijner 
gedenkt, of des mensen zoon, dat Gij hem 
bezoekt! 

7 Fizeste-o, por um pouco, menor que os 
anjos, de glória e de honra o coroaste [e o 
constituíste sobre as obras das tuas mãos]. 

7Gij hebt hem een weinig minder gemaakt 
dan de engelen; met heerlijkheid en eer 
hebt Gij hem gekroond, en Gij hebt hem 
gesteld over de werken Uwer handen; 

8 Todas as coisas sujeitaste debaixo dos 
seus pés. Ora, desde que lhe sujeitou todas 
as coisas, nada deixou fora do seu 
domínio. Agora, porém, ainda não vemos 
todas as coisas a ele sujeitas; 

8 Alle dingen hebt Gij onder zijn voeten 
onderworpen. Want daarin, dat Hij hem 
alle dingen heeft onderworpen, heeft Hij 
niets uitgelaten, dat hem niet 
onderworpen zij; doch nu zien wij nog 
niet, dat hem alle dingen onderworpen 
zijn; 

9 vemos, todavia, aquele que, por um 
pouco, tendo sido feito menor que os 
anjos, Jesus, por causa do sofrimento da 
morte, foi coroado de glória e de honra, 
para que, pela graça de Deus, provasse a 
morte por todo homem. 

9Maar wij zien Jezus met heerlijkheid en 
eer gekroond, Die een weinig minder dan 
de engelen geworden was, vanwege het 
lijden des doods, opdat Hij door de genade 
Gods voor allen den dood smaken zou. 
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10 Porque convinha que aquele, por cuja 
causa e por quem todas as coisas existem, 
conduzindo muitos filhos à glória, 
aperfeiçoasse, por meio de sofrimentos, o 
Autor da salvação deles. 

10Want het betaamde Hem, om Welken 
alle dingen zijn, en door Welken alle 
dingen zijn, dat Hij, vele kinderen tot de 
heerlijkheid leidende, den oversten 
Leidsman hunner zaligheid door lijden 
zou heiligen. 

11 Pois, tanto o que santifica como os que 
são santificados, todos vêm de um só. Por 
isso, é que ele não se envergonha de lhes 
chamar irmãos, 

11Want én Hij, Die heiligt, én zij, die 
geheiligd worden, zijn allen uit één; om 
welke oorzaak Hij Zich niet schaamt hen 
broeders te noemen. 

12 dizendo: A meus irmãos declararei o teu 
nome, cantar-te-ei louvores no meio da 
congregação. 

12Zeggende: Ik zal Uw naam Mijn 
broederen verkondigen; in het midden der 
Gemeente zal Ik U lofzingen. 

13 E outra vez: Eu porei nele a minha 
confiança. E ainda: Eis aqui estou eu e os 
filhos que Deus me deu. 

13En wederom: Ik zal Mijn betrouwen op 
Hem stellen. En wederom: Zie daar, Ik en 
de kinderen, die Mij God gegeven heeft. 

14 Visto, pois, que os filhos têm 
participação comum de carne e sangue, 
destes também ele, igualmente, 
participou, para que, por sua morte, 
destruísse aquele que tem o poder da 
morte, a saber, o diabo, 

14Overmits dan de kinderen des vleses en 
bloeds deelachtig zijn, zo is Hij ook 
desgelijks derzelve deelachtig 
geworden, opdat Hij door den dood te niet 
doen zou dengene, die het geweld des 
doods had, dat is, den duivel; 

15 e livrasse todos que, pelo pavor da 
morte, estavam sujeitos à escravidão por 
toda a vida. 

15En verlossen zou al degenen, die met 
vreze des doods, door al hun leven, der 
dienstbaarheid onderworpen waren. 

16 Pois ele, evidentemente, não socorre 
anjos, mas socorre a descendência de 
Abraão. 

16Want waarlijk, Hij neemt de engelen 
niet aan, maar Hij neemt het zaad 
Abrahams aan. 

17 Por isso mesmo, convinha que, em todas 
as coisas, se tornasse semelhante aos 
irmãos, para ser misericordioso e fiel 
sumo sacerdote nas coisas referentes a 
Deus e para fazer propiciação pelos 
pecados do povo. 

17 Waarom Hij in alles den broederen 
moest gelijk worden, opdat Hij een 
barmhartig en een getrouw Hogepriester 
zou zijn, in de dingen, die bij God te doen 
waren, om de zonden des volks te 
verzoenen. 
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18 Pois, naquilo que ele mesmo sofreu, 
tendo sido tentado, é poderoso para 
socorrer os que são tentados. 

18 Want in hetgeen Hij Zelf, verzocht 
zijnde, geleden heeft, kan Hij dengenen, 
die verzocht worden, te hulp komen. 

Hebreus 3 Hebreeën 3 

Cristo é superior a Moisés. O perigo da 
incredulidade e da desobediência 

Christus overtreft Mozes 

1 Por isso, santos irmãos, que participais 
da vocação celestial, considerai 
atentamente o Apóstolo e Sumo Sacerdote 
da nossa confissão, Jesus, 

1Hierom, heilige broeders, die der hemelse 
roeping deelachtig zijt, aanmerkt den 
Apostel en Hogepriester onzer belijdenis, 
Christus Jezus; 

2 o qual é fiel àquele que o constituiu, 
como também o era Moisés em toda a casa 
de Deus. 

2Die getrouw is Dengene, Die Hem gesteld 
heeft, gelijk ook Mozes in geheel zijn huis 
was. 

3 Jesus, todavia, tem sido considerado 
digno de tanto maior glória do que Moisés, 
quanto maior honra do que a casa tem 
aquele que a estabeleceu. 

3Want Deze is zoveel meerder heerlijkheid 
waardig geacht dan Mozes, als degene, die 
het huis gebouwd heeft, meerder eer 
heeft, dan het huis. 

4 Pois toda casa é estabelecida por alguém, 
mas aquele que estabeleceu todas as coisas 
é Deus. 

4Want een ieder huis wordt van iemand 
gebouwd; maar Die dit alles gebouwd 
heeft, is God. 

5 E Moisés era fiel, em toda a casa de Deus, 
como servo, para testemunho das coisas 
que haviam de ser anunciadas; 

5En Mozes is wel getrouw geweest in 
geheel zijn huis, als een dienaar, tot 
getuiging der dingen, 
die daarna gesproken zouden worden; 

6 Cristo, porém, como Filho, em sua casa; 
a qual casa somos nós, se guardarmos 
firme, até ao fim, a ousadia e a exultação 
da esperança. 

6Maar Christus, als de Zoon over Zijn 
eigen huis; Wiens huis wij zijn, indien wij 
maar de vrijmoedigheid en den roem der 
hoop tot het einde toe vast behouden. 

 
Waarschuwing tegen ongeloof en 

ongehoorzaamheid 

7 Assim, pois, como diz o Espírito Santo: 
Hoje, se ouvirdes a sua voz, 

7Daarom, gelijk de Heilige Geest 
zegt: Heden, indien gij Zijn stem hoort, 

8 não endureçais o vosso coração como foi 
na provocação, no dia da tentação no 
deserto, 

8Zo verhardt uw harten niet, gelijk het 
geschied is in de verbittering, ten dage der 
verzoeking, in de woestijn; 
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9 onde os vossos pais me tentaram, pondo-
me à prova, e viram as minhas obras por 
quarenta anos. 

9Alwaar Mij uw vaders verzocht hebben; 
zij hebben Mij beproefd, en hebben Mijn 
werken gezien, veertig jaren lang. 

10 Por isso, me indignei contra essa 
geração e disse: Estes sempre erram no 
coração; eles também não conheceram os 
meus caminhos. 

10Daarom was Ik vertoornd over dat 
geslacht, en sprak: Altijd dwalen zij met 
het hart, en zij hebben Mijn wegen niet 
gekend. 

11 Assim, jurei na minha ira: Não entrarão 
no meu descanso. 

11 Zo heb Ik dan gezworen in Mijn toorn; 
Indien zij in Mijn rust zullen ingaan! 

12 Tende cuidado, irmãos, jamais aconteça 
haver em qualquer de vós perverso 
coração de incredulidade que vos afaste 
do Deus vivo; 

12Ziet toe, broeders, dat niet te eniger tijd 
in iemand van u zij een boos, ongelovig 
hart, om af te wijken van den levenden 
God; 

13 pelo contrário, exortai-vos mutuamente 
cada dia, durante o tempo que se chama 
Hoje, a fim de que nenhum de vós seja 
endurecido pelo engano do pecado. 

13Maar vermaant elkander te allen dage, 
zolang als het heden genaamd wordt, 
opdat niet iemand uit u verhard worde 
door de verleiding der zonde. 

14 Porque nos temos tornado participantes 
de Cristo, se, de fato, guardarmos firme, 
até ao fim, a confiança que, desde o 
princípio, tivemos. 

14Want wij zijn Christus deelachtig 
geworden, zo wij anders het beginsel van 
dezen vasten grond tot het einde toe vast 
behouden; 

15 Enquanto se diz: Hoje, se ouvirdes a sua 
voz, não endureçais o vosso coração, como 
foi na provocação. 

15Terwijl er gezegd wordt: Heden, indien 
gij Zijn stem hoort, zo verhardt uw harten 
niet, gelijk in de verbittering geschied is. 

16 Ora, quais os que, tendo ouvido, se 
rebelaram? Não foram, de fato, todos os 
que saíram do Egito por intermédio de 
Moisés? 

16Want sommigen, als zij die gehoord 
hadden, hebben Hem verbitterd, doch 
niet allen, die uit Egypte door Mozes 
uitgegaan zijn. 

17 E contra quem se indignou por quarenta 
anos? Não foi contra os que pecaram, 
cujos cadáveres caíram no deserto? 

17Over welke nu is Hij vertoornd geweest 
veertig jaren? Was het niet over degenen, 
die gezondigd hadden, welker lichamen 
gevallen zijn in de woestijn? 

18 E contra quem jurou que não entrariam 
no seu descanso, senão contra os que 
foram desobedientes? 

18 En welken heeft Hij gezworen, dat zij in 
Zijn rust niet zouden ingaan, anders dan 



3667 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

dengenen, die ongehoorzaam geweest 
waren? 

19 Vemos, pois, que não puderam entrar 
por causa da incredulidade. 

19En wij zien, dat zij niet hebben kunnen 
ingaan vanwege hun ongeloof. 

Hebreus 4 Hebreeën 4 

A entrada no descanso de Deus pela fé  
1 Temamos, portanto, que, sendo-nos 
deixada a promessa de entrar no descanso 
de Deus, suceda parecer que algum de vós 
tenha falhado. 

1Laat ons dan vrezen, dat niet te eniger 
tijd, de belofte van in Zijn rust in te gaan 
nagelaten zijnde, iemand van u schijne 
achtergebleven te zijn. 

2 Porque também a nós foram anunciadas 
as boas-novas, como se deu com eles; mas 
a palavra que ouviram não lhes 
aproveitou, visto não ter sido 
acompanhada pela fé naqueles que a 
ouviram. 

2Want ook ons is het Evangelie 
verkondigd, gelijk als hun; maar het 
woord der prediking deed hun geen nut, 
dewijl het met het geloof niet gemengd 
was in degenen, die het gehoord hebben. 

3 Nós, porém, que cremos, entramos no 
descanso, conforme Deus tem dito: Assim, 
jurei na minha ira: Não entrarão no meu 
descanso. Embora, certamente, as obras 
estivessem concluídas desde a fundação 
do mundo. 

3Want wij, die geloofd hebben, gaan in de 
rust, gelijk Hij gezegd heeft: Zo heb Ik dan 
gezworen in Mijn toorn: Indien zij zullen 
ingaan in Mijn rust! hoewel Zijn werken 
van de grondlegging der wereld af al 
volbracht waren. 

4 Porque, em certo lugar, assim disse, no 
tocante ao sétimo dia: E descansou Deus, 
no sétimo dia, de todas as obras que fizera. 

4Want Hij heeft ergens van den 
zevenden dag aldus gesproken: En God 
heeft op den zevenden dag van al Zijn 
werken gerust. 

5 E novamente, no mesmo lugar: Não 
entrarão no meu descanso. 

5En in deze plaats wederom: Indien zij in 
Mijn rust zullen ingaan! 

6 Visto, portanto, que resta entrarem 
alguns nele e que, por causa da 
desobediência, não entraram aqueles aos 
quais anteriormente foram anunciadas as 
boas-novas, 

6Dewijl dan blijft, dat sommigen in 
dezelve rust ingaan, en degenen, wien het 
Evangelie eerst verkondigd was, niet 
ingegaan zijn vanwege de 
ongehoorzaamheid, 

7 de novo, determina certo dia, Hoje, 
falando por Davi, muito tempo depois, 

7Zo bepaalt Hij wederom een zekeren 
dag, namelijk heden, door David 
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segundo antes fora declarado: Hoje, se 
ouvirdes a sua voz, não endureçais o vosso 
coração. 

zeggende, zo langen tijd daarna 
(gelijkerwijs gezegd is): Heden, indien gij 
Zijn stem hoort, zo verhardt uw harten 
niet. 

8 Ora, se Josué lhes houvesse dado 
descanso, não falaria, posteriormente, a 
respeito de outro dia. 

8Want indien Jozua hen in de rust 
gebracht heeft, zo had Hij daarna niet 
gesproken van een anderen dag. 

9 Portanto, resta um repouso para o povo 
de Deus. 

9Er blijft dan een rust over voor het volk 
Gods. 

10 Porque aquele que entrou no descanso 
de Deus, também ele mesmo descansou de 
suas obras, como Deus das suas. 

10Want die ingegaan is in zijn rust, heeft 
zelf ook van zijn werken gerust, gelijk God 
van de Zijne. 

11 Esforcemo-nos, pois, por entrar naquele 
descanso, a fim de que ninguém caia, 
segundo o mesmo exemplo de 
desobediência. 

11Laat ons dan ons benaarstigen, om in die 
rust in te gaan; opdat niet iemand in 
hetzelfde voorbeeld der ongelovigheid 
valle. 

12 Porque a palavra de Deus é viva, e 
eficaz, e mais cortante do que qualquer 
espada de dois gumes, e penetra até ao 
ponto de dividir alma e espírito, juntas e 
medulas, e é apta para discernir os 
pensamentos e propósitos do coração. 

12Want het Woord Gods is levend en 
krachtig, en scherpsnijdender dan enig 
tweesnijdend zwaard, en gaat door tot de 
verdeling der ziel, en des geestes, en der 
samenvoegselen, en des mergs, en is een 
oordeler der gedachten en der 
overleggingen des harten. 

13 E não há criatura que não seja manifesta 
na sua presença; pelo contrário, todas as 
coisas estão descobertas e patentes aos 
olhos daquele a quem temos de prestar 
contas. 

13 En er is geen schepsel onzichtbaar voor 
Hem; maar alle dingen zijn naakt en 
geopend voor de ogen Desgenen, met 
Welken wij te doen hebben. 

Jesus, o sumo sacerdote que se compadece de 
nós 

Christus overtreft de hogepriesters van het oude 
verbond 

14 Tendo, pois, a Jesus, o Filho de Deus, 
como grande sumo sacerdote que 
penetrou os céus, conservemos firmes a 
nossa confissão. 

14 Dewijl wij dan een groten Hogepriester 
hebben, Die door de hemelen doorgegaan 
is, namelijk Jezus, den Zoon van God, zo 
laat ons deze belijdenis vasthouden. 

15 Porque não temos sumo sacerdote que 
não possa compadecer-se das nossas 

15 Want wij hebben geen hogepriester, die 
niet kan medelijden hebben met onze 
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fraquezas; antes, foi ele tentado em todas 
as coisas, à nossa semelhança, mas sem 
pecado. 

zwakheden, maar Die in alle dingen, gelijk 
als wij, is verzocht geweest, doch zonder 
zonde. 

16 Acheguemo-nos, portanto, 
confiadamente, junto ao trono da graça, a 
fim de recebermos misericórdia e 
acharmos graça para socorro em ocasião 
oportuna. 

16Laat ons dan met vrijmoedigheid 
toegaan tot den troon der genade, opdat 
wij barmhartigheid mogen verkrijgen, en 
genade vinden, om geholpen te worden ter 
bekwamer tijd. 

Hebreus 5 Hebreeën 5 

Cristo, superior ao sacerdócio da antiga aliança Christus overtreft Aäron 

1 Porque todo sumo sacerdote, sendo 
tomado dentre os homens, é constituído 
nas coisas concernentes a Deus, a favor 
dos homens, para oferecer tanto dons 
como sacrifícios pelos pecados, 

1Want alle hogepriester, uit de mensen 
genomen, wordt gesteld voor de mensen 
in de zaken, die bij God te doen zijn, opdat 
hij offere gaven en slachtofferen voor de 
zonden; 

2 e é capaz de condoer-se dos ignorantes e 
dos que erram, pois também ele mesmo 
está rodeado de fraquezas. 

2Die behoorlijk medelijden kan hebben 
met de onwetenden en dwalenden, 
overmits hij ook zelf met zwakheid 
omvangen is; 

3 E, por esta razão, deve oferecer 
sacrifícios pelos pecados, tanto do povo 
como de si mesmo. 

3En om derzelver zwakheid wil moet 
hij gelijk voor het volk, alzo ook voor 
zichzelven, offeren voor de zonden. 

4 Ninguém, pois, toma esta honra para si 
mesmo, senão quando chamado por Deus, 
como aconteceu com Arão. 

4 En niemand neemt zichzelven die eer 
aan, maar die van God geroepen 
wordt, gelijkerwijs als Aäron. 

5 Assim, também Cristo a si mesmo não se 
glorificou para se tornar sumo sacerdote, 
mas o glorificou aquele que lhe disse: Tu 
és meu Filho, eu hoje te gerei; 

5Alzo heeft ook Christus Zichzelven niet 
verheerlijkt, om Hogepriester te worden, 
maar Die tot Hem gesproken heeft: Gij zijt 
Mijn Zoon, heden heb Ik U gegenereerd. 

6 como em outro lugar também diz: Tu és 
sacerdote para sempre, segundo a ordem 
de Melquisedeque. 

6Gelijk Hij ook in een 
andere plaats zegt: Gij zijt Priester in der 
eeuwigheid, naar de ordening van 
Melchizédek. 

7 Ele, Jesus, nos dias da sua carne, tendo 
oferecido, com forte clamor e lágrimas, 

7 Die in de dagen Zijns vleses, gebeden en 
smekingen tot Dengene, Die Hem uit den 
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orações e súplicas a quem o podia livrar 
da morte e tendo sido ouvido por causa da 
sua piedade, 

dood kon verlossen, met sterke roeping en 
tranen geofferd hebbende, en verhoord 
zijnde uit de vreze. 

8 embora sendo Filho, aprendeu a 
obediência pelas coisas que sofreu 

8 Hoewel Hij de Zoon 
was, nochtans gehoorzaamheid geleerd 
heeft, uit hetgeen Hij heeft geleden. 

9 e, tendo sido aperfeiçoado, tornou-se o 
Autor da salvação eterna para todos os que 
lhe obedecem, 

9En geheiligd zijnde, is Hij allen, die Hem 
gehoorzaam zijn, een oorzaak der eeuwige 
zaligheid geworden; 

10 tendo sido nomeado por Deus sumo 
sacerdote, segundo a ordem de 
Melquisedeque. 

10En is van God genaamd een 
Hogepriester, naar de ordening van 
Melchizédek. 

Os cristãos hebreus não tinham progredido  
11 A esse respeito temos muitas coisas que 
dizer e difíceis de explicar, porquanto vos 
tendes tornado tardios em ouvir. 

11Van Denwelken wij hebben vele dingen, 
en zwaar om te verklaren, te zeggen, 
dewijl gij traag om te horen geworden zijt. 

12 Pois, com efeito, quando devíeis ser 
mestres, atendendo ao tempo decorrido, 
tendes, novamente, necessidade de 
alguém que vos ensine, de novo, quais são 
os princípios elementares dos oráculos de 
Deus; assim, vos tornastes como 
necessitados de leite e não de alimento 
sólido. 

12 Want gij, daar gij leraars behoordet te 
zijn vanwege den tijd, hebt wederom van 
node, dat men u lere, welke de eerste 
beginselen zijn der woorden Gods; en gij 
zijt geworden, als die melk van node 
hebben, en niet vaste spijze. 

13 Ora, todo aquele que se alimenta de 
leite é inexperiente na palavra da justiça, 
porque é criança. 

13Want een iegelijk, die der melk 
deelachtig is, die is onervaren in het 
woord der gerechtigheid; want hij is een 
kind. 

14 Mas o alimento sólido é para os adultos, 
para aqueles que, pela prática, têm as suas 
faculdades exercitadas para discernir não 
somente o bem, mas também o mal. 

14Maar der volmaakten is de vaste spijze, 
die door de gewoonheid de zinnen 
geoefend hebben, tot onderscheiding 
beide des goeds en des kwaads. 

Hebreus 6 Hebreeën 6 

Exortação ao progresso na fé  
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1 Por isso, pondo de parte os princípios 
elementares da doutrina de Cristo, 
deixemo-nos levar para o que é perfeito, 
não lançando, de novo, a base do 
arrependimento de obras mortas e da fé 
em Deus, 

1Daarom, nalatende het beginsel der leer 
van Christus, laat ons tot de volmaaktheid 
voortvaren; niet wederom leggende het 
fondament van de bekering van dode 
werken, en van het geloof in God, 

2 o ensino de batismos e da imposição de 
mãos, da ressurreição dos mortos e do 
juízo eterno. 

2Van de leer der dopen, en van de 
oplegging der handen, en van de 
opstanding der doden, en van het eeuwig 
oordeel. 

3 Isso faremos, se Deus permitir. 
3En dit zullen wij ook doen, indien het 
God toelaat. 

Os perigos espirituais Waarschuwing tegen afval van het geloof 

4 É impossível, pois, que aqueles que uma 
vez foram iluminados, e provaram o dom 
celestial, e se tornaram participantes do 
Espírito Santo, 

4 Want het is onmogelijk, degenen, die 
eens verlicht geweest zijn, en de hemelse 
gave gesmaakt hebben, en des Heiligen 
Geestes deelachtig geworden zijn, 

5 e provaram a boa palavra de Deus e os 
poderes do mundo vindouro, 

5En gesmaakt hebben het goede woord 
Gods, en de krachten der toekomende 
eeuw, 

6 e caíram, sim, é impossível outra vez 
renová-los para arrependimento, visto 
que, de novo, estão crucificando para si 
mesmos o Filho de Deus e expondo-o à 
ignomínia. 

6En afvallig worden, die, zeg ik, wederom 
te vernieuwen tot bekering, als welke 
zichzelven den Zoon van God wederom 
kruisigen en openlijk te schande maken. 

7 Porque a terra que absorve a chuva que 
freqüentemente cai sobre ela e produz 
erva útil para aqueles por quem é também 
cultivada recebe bênção da parte de Deus; 

7Want de aarde, die den regen, menigmaal 
op haar komende, indrinkt, en bekwaam 
kruid voortbrengt voor degenen, door 
welke zij ook gebouwd wordt, die 
ontvangt zegen van God; 

8 mas, se produz espinhos e abrolhos, é 
rejeitada e perto está da maldição; e o seu 
fim é ser queimada. 

8Maar die doornen en distelen draagt, die 
is verwerpelijk, en nabij de vervloeking, 
welker einde is tot verbranding. 

As coisas melhores e pertencentes à salvação Vermaning tot standvastigheid gelijk Abraham 
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9 Quanto a vós outros, todavia, ó amados, 
estamos persuadidos das coisas que são 
melhores e pertencentes à salvação, ainda 
que falamos desta maneira. 

9Maar, geliefden! wij verzekeren ons van 
u betere dingen, en met de zaligheid 
gevoegd, hoewel wij alzo spreken. 

10 Porque Deus não é injusto para ficar 
esquecido do vosso trabalho e do amor 
que evidenciastes para com o seu nome, 
pois servistes e ainda servis aos santos. 

10 Want God is niet onrechtvaardig dat Hij 
uw werk zou vergeten, en den arbeid der 
liefde, die gij aan Zijn Naam bewezen 
hebt, als die de heiligen gediend hebt 
en nog dient. 

11 Desejamos, porém, continue cada um de 
vós mostrando, até ao fim, a mesma 
diligência para a plena certeza da 
esperança; 

11Maar wij begeren, dat een iegelijk van u 
dezelfde naarstigheid bewijze, tot de volle 
verzekerdheid der hoop, tot het einde toe; 

12 para que não vos torneis indolentes, mas 
imitadores daqueles que, pela fé e pela 
longanimidade, herdam as promessas. 

12Opdat gij niet traag wordt, maar 
navolgers zijt dergenen, die door geloof en 
lankmoedigheid de beloftenissen beërven. 

A imutabilidade da promessa de Deus  
13 Pois, quando Deus fez a promessa a 
Abraão, visto que não tinha ninguém 
superior por quem jurar, jurou por si 
mesmo, 

13Want als God aan Abraham de belofte 
deed, dewijl Hij bij niemand, die meerder 
was, had te zweren, zo zwoer Hij bij 
Zichzelven, 

14 dizendo: Certamente, te abençoarei e te 
multiplicarei. 

14Zeggende: Waarlijk, zegenende zal Ik u 
zegenen, en vermenigvuldigende zal Ik u 
vermenigvuldigen. 

15 E assim, depois de esperar com 
paciência, obteve Abraão a promessa. 

15En alzo, lankmoediglijk verwacht 
hebbende, heeft hij de belofte verkregen. 

16 Pois os homens juram pelo que lhes é 
superior, e o juramento, servindo de 
garantia, para eles, é o fim de toda 
contenda. 

16Want de mensen zweren wel bij den 
meerdere dan zij zijn, en de eed tot 
bevestiging is denzelven een einde van 
alle tegenspreken; 

17 Por isso, Deus, quando quis mostrar 
mais firmemente aos herdeiros da 
promessa a imutabilidade do seu 
propósito, se interpôs com juramento, 

17Waarin God, willende den erfgenamen 
der beloftenis overvloediger bewijzen de 
onveranderlijkheid van Zijn raad, met een 
eed daartussen is gekomen; 

18 para que, mediante duas coisas 
imutáveis, nas quais é impossível que 

18Opdat wij, door twee onveranderlijke 
dingen, in welke het onmogelijk is dat God 
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Deus minta, forte alento tenhamos nós que 
já corremos para o refúgio, a fim de lançar 
mão da esperança proposta; 

liege, een sterke vertroosting zouden 
hebben, wij namelijk, die de toevlucht 
genomen hebben, om de voorgestelde 
hoop vast te houden; 

19 a qual temos por âncora da alma, segura 
e firme e que penetra além do véu, 

19Welke wij hebben als een anker der ziel, 
hetwelk zeker en vast is, en ingaat in het 
binnenste van het voorhangsel; 

20 onde Jesus, como precursor, entrou por 
nós, tendo-se tornado sumo sacerdote para 
sempre, segundo a ordem de 
Melquisedeque. 

20Daar de Voorloper voor ons is 
ingegaan, namelijk Jezus, naar de 
ordening van Melchizédek, een 
Hogepriester geworden zijnde in der 
eeuwigheid. 

Hebreus 7 Hebreeën 7 

Melquisedeque, tipo de Cristo Het hogepriesterschap van Melchizédek 

1 Porque este Melquisedeque, rei de 
Salém, sacerdote do Deus Altíssimo, que 
saiu ao encontro de Abraão, quando 
voltava da matança dos reis, e o abençoou, 

1Want deze Melchizédek was koning van 
Salem, een priester des allerhoogsten 
Gods, die Abraham tegemoet ging, als hij 
wederkeerde van het slaan der koningen, 
en hem zegende; 

2 para o qual também Abraão separou o 
dízimo de tudo (primeiramente se 
interpreta rei de justiça, depois também é 
rei de Salém, ou seja, rei de paz; 

2Aan welken ook Abraham van alles de 
tienden deelde; die vooreerst overgezet 
wordt, koning der gerechtigheid, en 
daarna ook was een koning van Salem, 
hetwelk is een koning des vredes; 

3 sem pai, sem mãe, sem genealogia; que 
não teve princípio de dias, nem fim de 
existência, entretanto, feito semelhante ao 
Filho de Deus), permanece sacerdote 
perpetuamente. 

3Zonder vader, zonder moeder, zonder 
geslachtsrekening, noch beginsel der 
dagen, noch einde des levens hebbende; 
maar den Zoon van God gelijk geworden 
zijnde, blijft hij een priester in 
eeuwigheid. 

O sacerdócio de Cristo é superior ao levítico  

4 Considerai, pois, como era grande esse a 
quem Abraão, o patriarca, pagou o dízimo 
tirado dos melhores despojos. 

4Aanmerkt nu, hoe groot deze geweest zij, 
aan denwelken ook Abraham, de 
patriarch, tienden gegeven heeft uit den 
buit. 
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5 Ora, os que dentre os filhos de Levi 
recebem o sacerdócio têm mandamento de 
recolher, de acordo com a lei, os dízimos 
do povo, ou seja, dos seus irmãos, embora 
tenham estes descendido de Abraão; 

5En die uit de kinderen van Levi het 
priesterdom ontvangen, hebben wel bevel 
om tienden te nemen van het volk, naar de 
wet, dat is, van hun broederen, hoewel die 
uit de lenden van Abraham voortgekomen 
zijn. 

6 entretanto, aquele cuja genealogia não se 
inclui entre eles recebeu dízimos de 
Abraão e abençoou o que tinha as 
promessas. 

6Maar hij, die zijn geslachtsrekening uit 
hen niet heeft, die heeft van Abraham 
tienden genomen, en hem, die de 
beloftenissen had, heeft hij gezegend. 

7 Evidentemente, é fora de qualquer 
dúvida que o inferior é abençoado pelo 
superior. 

7Nu, zonder enig tegenspreken, hetgeen 
minder is, wordt gezegend van hetgeen 
meerder is. 

8 Aliás, aqui são homens mortais os que 
recebem dízimos, porém ali, aquele de 
quem se testifica que vive. 

8En hier nemen wel tienden de mensen, 
die sterven, maar aldaar neemt ze die, van 
welken getuigd wordt, dat hij leeft. 

9 E, por assim dizer, também Levi, que 
recebe dízimos, pagou-os na pessoa de 
Abraão. 

9En, om zo te spreken, ook Levi, die 
tienden neemt, heeft door Abraham 
tienden gegeven; 

10 Porque aquele ainda não tinha sido 
gerado por seu pai, quando 
Melquisedeque saiu ao encontro deste. 

10Want hij was nog in de lenden des 
vaders, als hem Melchizédek tegemoet 
ging. 

O sacerdócio levítico teve fim, mas o de Cristo é 
eterno  

11 Se, portanto, a perfeição houvera sido 
mediante o sacerdócio levítico (pois nele 
baseado o povo recebeu a lei), que 
necessidade haveria ainda de que se 
levantasse outro sacerdote, segundo a 
ordem de Melquisedeque, e que não fosse 
contado segundo a ordem de Arão? 

11 Indien dan nu de volkomenheid door 
het Levietische priesterschap ware (want 
onder hetzelve heeft het volk de wet 
ontvangen), wat nood was het nog, dat 
een ander Priester naar de ordening van 
Melchizédek zou opstaan, en Die niet zou 
gezegd worden te zijn naar de ordening 
van Aäron? 

12 Pois, quando se muda o sacerdócio, 
necessariamente há também mudança de 
lei. 

12Want het priesterschap veranderd 
zijnde, zo geschiedt er ook noodzakelijk 
verandering der wet. 
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13 Porque aquele de quem são ditas estas 
coisas pertence a outra tribo, da qual 
ninguém prestou serviço ao altar; 

13Want Hij, op Wien deze dingen gezegd 
worden, behoort tot een anderen stam, 
van welken niemand zich tot het altaar 
begeven heeft. 

14 pois é evidente que nosso SENHOR 
procedeu de Judá, tribo à qual Moisés 
nunca atribuiu sacerdotes. 

14Want het is openbaar, dat onze Heere uit 
Juda gesproten is; op welken stam Mozes 
niets gesproken heeft van het 
priesterschap. 

15 E isto é ainda muito mais evidente, 
quando, à semelhança de Melquisedeque, 
se levanta outro sacerdote, 

15En dit is nog veel meer openbaar, zo er 
naar de gelijkenis van Melchizédek een 
ander Priester opstaat: 

16 constituído não conforme a lei de 
mandamento carnal, mas segundo o poder 
de vida indissolúvel. 

16Die dit niet naar de wet des vleselijken 
gebods is geworden, maar naar de kracht 
des onvergankelijken levens. 

17 Porquanto se testifica: Tu és sacerdote 
para sempre, segundo a ordem de 
Melquisedeque. 

17Want Hij getuigt: Gij zijt Priester in der 
eeuwigheid naar de ordening van 
Melchizédek. 

18 Portanto, por um lado, se revoga a 
anterior ordenança, por causa de sua 
fraqueza e inutilidade 

18Want de vernietiging van het 
voorgaande gebod geschiedt om deszelfs 
zwakheids en onprofijtelijkheids wil; 

19 (pois a lei nunca aperfeiçoou coisa 
alguma), e, por outro lado, se introduz 
esperança superior, pela qual nos 
chegamos a Deus. 

19 Want de wet heeft geen ding 
volmaakt, maar de aanleiding van een 
betere hoop, door welke wij tot God 
genaken. 

Cristo, sacerdote único e perfeito  

20 E, visto que não é sem prestar juramento 
(porque aqueles, sem juramento, são feitos 
sacerdotes, 

20En voor zoveel het niet zonder 
eedzwering is geschied, (want genen zijn 
wel zonder eedzwering priesters 
geworden; 

21 mas este, com juramento, por aquele 
que lhe disse: O SENHOR jurou e não se 
arrependerá: Tu és sacerdote para 
sempre); 

21Maar Deze met eedzwering, door Dien, 
Die tot Hem gezegd heeft: De Heere heeft 
gezworen, en het zal Hem niet berouwen: 
Gij zijt Priester in der eeuwigheid naar de 
ordening van Melchizédek). 

22 por isso mesmo, Jesus se tem tornado 
fiador de superior aliança. 

22Van een zoveel beter verbond is Jezus 
Borg geworden. 
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23 Ora, aqueles são feitos sacerdotes em 
maior número, porque são impedidos pela 
morte de continuar; 

23En genen zijn wel vele priesters 
geworden, omdat zij door den dood 
verhinderd werden altijd te blijven; 

24 este, no entanto, porque continua para 
sempre, tem o seu sacerdócio imutável. 

24Maar Deze, omdat Hij in der eeuwigheid 
blijft, heeft een onvergankelijk 
Priesterschap. 

25 Por isso, também pode salvar 
totalmente os que por ele se chegam a 
Deus, vivendo sempre para interceder por 
eles. 

25Waarom Hij ook volkomenlijk kan zalig 
maken degenen, die door Hem tot God 
gaan, alzo Hij altijd leeft om voor hen te 
bidden. 

26 Com efeito, nos convinha um sumo 
sacerdote como este, santo, inculpável, 
sem mácula, separado dos pecadores e 
feito mais alto do que os céus, 

26Want zodanig een Hogepriester 
betaamde ons, heilig, onnozel, onbesmet, 
afgescheiden van de zondaren, en hoger 
dan de hemelen geworden; 

27 que não tem necessidade, como os 
sumos sacerdotes, de oferecer todos os 
dias sacrifícios, primeiro, por seus 
próprios pecados, depois, pelos do povo; 
porque fez isto uma vez por todas, quando 
a si mesmo se ofereceu. 

27Dien het niet allen dag nodig was, gelijk 
den hogepriesters, eerst voor zijn eigen 
zonden slachtofferen op te offeren, 
daarna, voor de zonden des volks; want 
dat heeft Hij eenmaal gedaan, als Hij 
Zichzelven opgeofferd heeft. 

28 Porque a lei constitui sumos sacerdotes 
a homens sujeitos à fraqueza, mas a 
palavra do juramento, que foi posterior à 
lei, constitui o Filho, perfeito para sempre. 

28Want de wet stelt tot hogepriesters 
mensen, die zwakheid hebben; maar het 
woord der eedzwering, die na de wet 
is gevolgd, stelt den Zoon, Die in der 
eeuwigheid geheiligd is. 

Hebreus 8 Hebreeën 8 

A antiga aliança era o símbolo transitório da 
nova, superior e eterna, da qual Cristo é o 

mediador 

Christus de Middelaar van een nieuw en eeuwig 
verbond 

1 Ora, o essencial das coisas que temos dito 
é que possuímos tal sumo sacerdote, que 
se assentou à destra do trono da Majestade 
nos céus, 

1De hoofdsom nu der dingen, waarvan wij 
spreken, is, dat wij hebben zodanigen 
Hogepriester, Die gezeten is aan de 
rechterhand van den troon der Majesteit 
in de hemelen: 
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2 como ministro do santuário e do 
verdadeiro tabernáculo que o SENHOR 
erigiu, não o homem. 

2Een Bedienaar des heiligdoms, en des 
waren tabernakels, welken de Heere heeft 
opgericht, en geen mens. 

3 Pois todo sumo sacerdote é constituído 
para oferecer tanto dons como sacrifícios; 
por isso, era necessário que também esse 
sumo sacerdote tivesse o que oferecer. 

3Want een iegelijk hogepriester wordt 
gesteld, om gaven en slachtofferen te 
offeren; waarom het noodzakelijk was, 
dat ook Deze wat had, dat Hij zou offeren. 

4 Ora, se ele estivesse na terra, nem mesmo 
sacerdote seria, visto existirem aqueles 
que oferecem os dons segundo a lei, 

4Want indien Hij op aarde ware, zo zou Hij 
zelfs geen Priester zijn, dewijl er priesters 
zijn, die naar de wet gaven offeren; 

5 os quais ministram em figura e sombra 
das coisas celestes, assim como foi Moisés 
divinamente instruído, quando estava 
para construir o tabernáculo; pois diz ele: 
Vê que faças todas as coisas de acordo com 
o modelo que te foi mostrado no monte. 

5 Welke het voorbeeld en de schaduw der 
hemelse dingen dienen, gelijk Mozes door 
Goddelijke aanspraak vermaand was, als 
hij den tabernakel volmaken zou: Want 
zie, zegt Hij, dat gij het alles maakt naar 
de afbeelding, die u op den berg getoond 
is. 

6 Agora, com efeito, obteve Jesus 
ministério tanto mais excelente, quanto é 
ele também Mediador de superior aliança 
instituída com base em superiores 
promessas. 

6 En nu heeft Hij zoveel uitnemender 
bediening gekregen, als Hij ook eens 
beteren verbonds Middelaar is, hetwelk in 
betere beloftenissen bevestigd is. 

7 Porque, se aquela primeira aliança 
tivesse sido sem defeito, de maneira 
alguma estaria sendo buscado lugar para 
uma segunda. 

7Want indien dat 
eerste verbond onberispelijk geweest 
ware, zo zou voor het tweede geen plaats 
gezocht zijn geweest. 

8 E, de fato, repreendendo-os, diz: Eis aí 
vêm dias, diz o SENHOR, e firmarei nova 
aliança com a casa de Israel e com a casa 
de Judá, 

8Want hen berispende, zegt Hij tot 
hen: Ziet, de dagen komen, spreekt de 
Heere, en Ik zal over het huis Israëls, en 
over het huis van Juda een nieuw verbond 
oprichten; 

9 não segundo a aliança que fiz com seus 
pais, no dia em que os tomei pela mão, 
para os conduzir até fora da terra do Egito; 
pois eles não continuaram na minha 

9Niet naar het verbond, dat Ik met hun 
vaderen gemaakt heb, ten dage, als Ik hen 
bij de hand nam, om hen uit Egypteland te 
leiden; want zij zijn in dit Mijn verbond 
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aliança, e eu não atentei para eles, diz o 
SENHOR. 

niet gebleven, en Ik heb op hen niet 
geacht, zegt de Heere. 

10 Porque esta é a aliança que firmarei com 
a casa de Israel, depois daqueles dias, diz 
o SENHOR: na sua mente imprimirei as 
minhas leis, também sobre o seu coração 
as inscreverei; e eu serei o seu Deus, e eles 
serão o meu povo. 

10Want dit is het verbond, dat Ik met het 
huis Israëls maken zal na die dagen, zegt 
de Heere: Ik zal Mijn wetten in hun 
verstand geven, en in hun harten zal Ik die 
inschrijven; en Ik zal hun tot een God zijn, 
en zij zullen Mij tot een volk zijn. 

11 E não ensinará jamais cada um ao seu 
próximo, nem cada um ao seu irmão, 
dizendo: Conhece ao SENHOR; porque 
todos me conhecerão, desde o menor deles 
até ao maior. 

11 En zij zullen niet leren, een iegelijk zijn 
naaste, en een iegelijk zijn broeder, 
zeggende: Ken den Heere; want zij zullen 
Mij allen kennen van den kleine onder hen 
tot den grote onder hen. 

12 Pois, para com as suas iniqüidades, 
usarei de misericórdia e dos seus pecados 
jamais me lembrarei. 

12Want Ik zal hun ongerechtigheden 
genadig zijn, en hun zonden en hun 
overtredingen zal Ik geenszins meer 
gedenken. 

13 Quando ele diz Nova, torna antiquada a 
primeira. Ora, aquilo que se torna 
antiquado e envelhecido está prestes a 
desaparecer. 

13Als Hij zegt: Een nieuw verbond, zo 
heeft Hij het eerste oud gemaakt; dat nu 
oud gemaakt is en verouderd, is nabij de 
verdwijning. 

Hebreus 9 Hebreeën 9 

Os ritos, ofertas e sacrifícios mosaicos eram 
imperfeitos e ineficazes 

Het volmaakte offer van Christus 

1 Ora, a primeira aliança também tinha 
preceitos de serviço sagrado e o seu 
santuário terrestre. 

1Zo had dan wel ook het 
eerste verbond rechten van de godsdienst, 
en het wereldlijk heiligdom. 

2 Com efeito, foi preparado o tabernáculo, 
cuja parte anterior, onde estavam o 
candeeiro, e a mesa, e a exposição dos 
pães, se chama o Santo Lugar; 

2 Want de tabernakel was 
toebereid, namelijk de eerste, in welken 
was de kandelaar, en de tafel, en de 
toonbroden, welke genaamd wordt het 
heilige; 

3 por trás do segundo véu, se encontrava o 
tabernáculo que se chama o Santo dos 
Santos, 

3Maar achter het tweede voorhangsel was 
de tabernakel, genaamd het heilige der 
heiligen; 
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4 ao qual pertencia um altar de ouro para 
o incenso e a arca da aliança totalmente 
coberta de ouro, na qual estava uma urna 
de ouro contendo o maná, o bordão de 
Arão, que floresceu, e as tábuas da aliança; 

4Hebbende een gouden wierookvat, en de 
ark des verbonds, alom met goud 
overdekt, in welke was de gouden kruik, 
daar het Manna in was, en de staf van 
Aäron, die gebloeid had, en de tafelen des 
verbonds. 

5 e sobre ela, os querubins de glória, que, 
com a sua sombra, cobriam o 
propiciatório. Dessas coisas, todavia, não 
falaremos, agora, pormenorizadamente. 

5 En boven over deze ark waren de 
cherubijnen der heerlijkheid, die het 
verzoendeksel beschaduwden; van welke 
dingen wij nu van stuk tot stuk niet zullen 
zeggen. 

6 Ora, depois de tudo isto assim preparado, 
continuamente entram no primeiro 
tabernáculo os sacerdotes, para realizar os 
serviços sagrados; 

6Deze dingen nu, aldus toebereid 
zijnde, zo gingen wel de priesters in den 
eersten tabernakel, te allen tijde, om 
de godsdiensten te volbrengen; 

7 mas, no segundo, o sumo sacerdote, ele 
sozinho, uma vez por ano, não sem 
sangue, que oferece por si e pelos pecados 
de ignorância do povo, 

7 Maar in den tweeden tabernakel 
ging alleen de hogepriester, eenmaal des 
jaars, niet zonder bloed, hetwelk hij 
offerde voor zichzelven en voor des volks 
misdaden. 

8 querendo com isto dar a entender o 
Espírito Santo que ainda o caminho do 
Santo Lugar não se manifestou, enquanto 
o primeiro tabernáculo continua erguido. 

8 Waarmede de Heilige Geest dit 
beduidde, dat de weg des heiligdoms nog 
niet openbaar gemaakt was, zolang de 
eerste tabernakel nog stand had; 

9 É isto uma parábola para a época 
presente; e, segundo esta, se oferecem 
tanto dons como sacrifícios, embora estes, 
no tocante à consciência, sejam ineficazes 
para aperfeiçoar aquele que presta culto, 

9Welke was een afbeelding voor dien 
tegenwoordigen tijd, in welken gaven en 
slachtofferen geofferd werden, die 
dengene, die den dienst pleegde, niet 
konden heiligen naar het geweten; 

10 os quais não passam de ordenanças da 
carne, baseadas somente em comidas, e 
bebidas, e diversas abluções, impostas até 
ao tempo oportuno de reforma. 

10 Bestaande alleen in spijzen, en 
dranken, en verscheidene wassingen en 
rechtvaardigmakingen des vleses, tot op 
den tijd der verbetering opgelegd. 

O sacrifício de Cristo não se repete, é perfeito e 
eficaz  
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11 Quando, porém, veio Cristo como sumo 
sacerdote dos bens já realizados, mediante 
o maior e mais perfeito tabernáculo, não 
feito por mãos, quer dizer, não desta 
criação, 

11Maar Christus, de Hogepriester der 
toekomende goederen, gekomen zijnde, is 
door den meerderen en volmaakten 
tabernakel, niet met handen gemaakt, dat 
is, niet van dit maaksel, 

12 não por meio de sangue de bodes e de 
bezerros, mas pelo seu próprio sangue, 
entrou no Santo dos Santos, uma vez por 
todas, tendo obtido eterna redenção. 

12Noch door het bloed der bokken en 
kalveren, maar door Zijn eigen bloed, 
eenmaal ingegaan in het heiligdom, een 
eeuwige verlossing teweeggebracht 
hebbende. 

13 Portanto, se o sangue de bodes e de 
touros e a cinza de uma novilha, 
aspergidos sobre os contaminados, os 
santificam, quanto à purificação da carne, 

13 Want indien het bloed der stieren en 
bokken, en de as der jonge koe, 
besprengende de onreinen, hen heiligt tot 
de reinigheid des vleses; 

14 muito mais o sangue de Cristo, que, pelo 
Espírito eterno, a si mesmo se ofereceu 
sem mácula a Deus, purificará a nossa 
consciência de obras mortas, para 
servirmos ao Deus vivo! 

14Hoeveel te meer zal het bloed van 
Christus, Die door den eeuwigen Geest 
Zichzelven Gode onstraffelijk opgeofferd 
heeft, uw geweten reinigen van dode 
werken, om den levenden God te dienen? 

15 Por isso mesmo, ele é o Mediador da 
nova aliança, a fim de que, intervindo a 
morte para remissão das transgressões que 
havia sob a primeira aliança, recebam a 
promessa da eterna herança aqueles que 
têm sido chamados. 

15En daarom is Hij de Middelaar des 
nieuwen testaments, opdat, de 
dood daartussen gekomen zijnde, tot 
verzoening der overtredingen, die onder 
het eerste testament waren, degenen, die 
geroepen zijn, de beloftenis der eeuwige 
erve ontvangen zouden. 

16 Porque, onde há testamento, é 
necessário que intervenha a morte do 
testador; 

16Want waar een testament is, daar is het 
noodzaak, dat de dood des 
testamentmakers tussenkome; 

17 pois um testamento só é confirmado no 
caso de mortos; visto que de maneira 
nenhuma tem força de lei enquanto vive o 
testador. 

17 Want een testament is vast in de doden, 
dewijl het nog geen kracht heeft, wanneer 
de testamentmaker leeft. 

18 Pelo que nem a primeira aliança foi 
sancionada sem sangue; 

18Waarom ook het eerste niet zonder 
bloed is ingewijd. 
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19 porque, havendo Moisés proclamado 
todos os mandamentos segundo a lei a 
todo o povo, tomou o sangue dos bezerros 
e dos bodes, com água, e lã tinta de 
escarlate, e hissopo e aspergiu não só o 
próprio livro, como também sobre todo o 
povo, 

19Want als al de geboden, naar de wet van 
Mozes, tot al het volk uitgesproken waren, 
nam hij het bloed der kalveren en bokken, 
met water, en purperen wol, en hysop, 
besprengde beide het boek zelf, en al het 
volk, 

20 dizendo: Este é o sangue da aliança, a 
qual Deus prescreveu para vós outros. 

20Zeggende: Dit is het bloed des 
testaments, hetwelk God aan ulieden heeft 
geboden. 

21 Igualmente também aspergiu com 
sangue o tabernáculo e todos os utensílios 
do serviço sagrado. 

21En hij besprengde desgelijks ook den 
tabernakel, en al de vaten van den dienst 
met het bloed. 

22 Com efeito, quase todas as coisas, 
segundo a lei, se purificam com sangue; e, 
sem derramamento de sangue, não há 
remissão. 

22En alle dingen worden bijna door bloed 
gereinigd naar de wet, en zonder 
bloedstorting geschiedt geen vergeving. 

O sacrifício de Cristo é eficaz para sempre  
23 Era necessário, portanto, que as figuras 
das coisas que se acham nos céus se 
purificassem com tais sacrifícios, mas as 
próprias coisas celestiais, com sacrifícios a 
eles superiores. 

23Zo was het dan noodzaak, dat wel de 
voorbeeldingen der dingen, die in de 
hemelen zijn, door deze dingen gereinigd 
werden, maar de hemelse dingen zelve 
door betere offeranden dan deze. 

24 Porque Cristo não entrou em santuário 
feito por mãos, figura do verdadeiro, 
porém no mesmo céu, para comparecer, 
agora, por nós, diante de Deus; 

24Want Christus is niet ingegaan in het 
heiligdom, dat met handen gemaakt is, 
hetwelk is een tegenbeeld van het ware, 
maar in den hemel zelven, om nu te 
verschijnen voor het aangezicht van God 
voor ons; 

25 nem ainda para se oferecer a si mesmo 
muitas vezes, como o sumo sacerdote cada 
ano entra no Santo dos Santos com sangue 
alheio. 

25Noch ook, opdat Hij Zichzelven dikwijls 
zou opofferen, gelijk de hogepriester alle 
jaar in het heiligdom ingaat met vreemd 
bloed; 

26 Ora, neste caso, seria necessário que ele 
tivesse sofrido muitas vezes desde a 
fundação do mundo; agora, porém, ao se 

26(Anders had Hij dikwijls moeten lijden 
van de grondlegging der wereld af) maar 
nu is Hij eenmaal in de voleinding der 
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cumprirem os tempos, se manifestou uma 
vez por todas, para aniquilar, pelo 
sacrifício de si mesmo, o pecado. 

eeuwen geopenbaard, om de zonde te niet 
te doen, door Zijnszelfs offerande. 

27 E, assim como aos homens está 
ordenado morrerem uma só vez, vindo, 
depois disto, o juízo, 

27En gelijk het den mensen gezet is, 
eenmaal te sterven, en daarna het oordeel; 

28 assim também Cristo, tendo-se 
oferecido uma vez para sempre para tirar 
os pecados de muitos, aparecerá segunda 
vez, sem pecado, aos que o aguardam para 
a salvação. 

28 Alzo ook Christus, eenmaal geofferd 
zijnde, om veler zonden weg te nemen, zal 
ten anderen male zonder zonde gezien 
worden van degenen, die Hem verwachten 
tot zaligheid. 

Hebreus 10 Hebreeën 10 

Os sacrifícios antigos eram humanos e 
transitórios. A expiação feita por Cristo é divina 

e permanente 

Het ene offer van Christus volmaakt in 
eeuwigheid 

1 Ora, visto que a lei tem sombra dos bens 
vindouros, não a imagem real das coisas, 
nunca jamais pode tornar perfeitos os 
ofertantes, com os mesmos sacrifícios que, 
ano após ano, perpetuamente, eles 
oferecem. 

1Want de wet, hebbende een schaduw der 
toekomende goederen, niet het beeld zelf 
der zaken, kan met dezelfde offeranden, 
die zij alle jaren geduriglijk opofferen, 
nimmermeer heiligen degenen, die daar 
toegaan. 

2 Doutra sorte, não teriam cessado de ser 
oferecidos, porquanto os que prestam 
culto, tendo sido purificados uma vez por 
todas, não mais teriam consciência de 
pecados? 

2Anderszins zouden zij opgehouden 
hebben, geofferd te worden, omdat 
degenen, die den dienst pleegden, geen 
geweten meer zouden hebben der zonden, 
eenmaal gereinigd geweest zijnde; 

3 Entretanto, nesses sacrifícios faz-se 
recordação de pecados todos os anos, 

3Maar nu geschiedt in dezelve alle jaren 
weder gedachtenis der zonden. 

4 porque é impossível que o sangue de 
touros e de bodes remova pecados. 

4 Want het is onmogelijk, dat het bloed 
van stieren en bokken de zonden 
wegneme. 

5 Por isso, ao entrar no mundo, diz: 
Sacrifício e oferta não quiseste; antes, um 
corpo me formaste; 

5Daarom, komende in de wereld, zegt 
Hij: Slachtoffer en offerande hebt Gij niet 
gewild, maar Gij hebt Mij het lichaam 
toebereid; 
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6 não te deleitaste com holocaustos e 
ofertas pelo pecado. 

6Brandofferen en offer voor de zonde 
hebben U niet behaagd. 

7 Então, eu disse: Eis aqui estou (no rolo 
do livro está escrito a meu respeito), para 
fazer, ó Deus, a tua vontade. 

7Toen sprak Ik: Zie, Ik kom (in het begin 
des boeks is van Mij geschreven), om Uw 
wil te doen, o God! 

8 Depois de dizer, como acima: Sacrifícios 
e ofertas não quiseste, nem holocaustos e 
oblações pelo pecado, nem com isto te 
deleitaste (coisas que se oferecem segundo 
a lei), 

8Als Hij te voren gezegd had: Slachtoffer, 
en offerande, en brandoffers, en offer voor 
de zonde hebt Gij niet gewild, noch 
hebben U behaagd (dewelke naar de wet 
geofferd worden); 

9 então, acrescentou: Eis aqui estou para 
fazer, ó Deus, a tua vontade. Remove o 
primeiro para estabelecer o segundo. 

9Toen sprak Hij: Zie, Ik kom, om Uw wil 
te doen, o God! Hij neemt het eerste weg, 
om het tweede te stellen. 

10 Nessa vontade é que temos sido 
santificados, mediante a oferta do corpo 
de Jesus Cristo, uma vez por todas. 

10In welken wil wij geheiligd zijn, door de 
offerande des lichaams van Jezus Christus, 
eenmaal geschied. 

11 Ora, todo sacerdote se apresenta, dia 
após dia, a exercer o serviço sagrado e a 
oferecer muitas vezes os mesmos 
sacrifícios, que nunca jamais podem 
remover pecados; 

11En een iegelijk priester stond wel allen 
dag dienende, en dezelfde slachtofferen 
dikmaals offerende, die de zonden 
nimmermeer kunnen wegnemen; 

12 Jesus, porém, tendo oferecido, para 
sempre, um único sacrifício pelos pecados, 
assentou-se à destra de Deus, 

12Maar Deze, een slachtoffer voor de 
zonden geofferd hebbende, is in 
eeuwigheid gezeten aan de 
rechterhand Gods; 

13 aguardando, daí em diante, até que os 
seus inimigos sejam postos por estrado dos 
seus pés. 

13Voorts verwachtende, totdat Zijn 
vijanden gesteld worden tot een voetbank 
Zijner voeten. 

14 Porque, com uma única oferta, 
aperfeiçoou para sempre quantos estão 
sendo santificados. 

14Want met één offerande heeft Hij in 
eeuwigheid volmaakt degenen, die 
geheiligd worden. 

15 E disto nos dá testemunho também o 
Espírito Santo; porquanto, após ter dito: 

15En de Heilige Geest getuigt het ons ook; 

16 Esta é a aliança que farei com eles, 
depois daqueles dias, diz o SENHOR: Porei 

16Want nadat Hij te voren gezegd had: Dit 
is het verbond, dat Ik met hen maken zal 
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no seu coração as minhas leis e sobre a sua 
mente as inscreverei, 

na die dagen, zegt de Heere: Ik zal Mijn 
wetten geven in hun harten, en Ik zal die 
inschrijven in hun verstanden; 

17 acrescenta: Também de nenhum modo 
me lembrarei dos seus pecados e das suas 
iniqüidades, para sempre. 

17En hun zonden en hun 
ongerechtigheden zal Ik geenszins meer 
gedenken. 

18 Ora, onde há remissão destes, já não há 
oferta pelo pecado. 

18Waar nu vergeving derzelve is, daar is 
geen offerande meer voor de zonde. 

O privilégio de acesso dos crentes à presença de 
Deus 

Vermaning tot volharding in het geloof 

19 Tendo, pois, irmãos, intrepidez para 
entrar no Santo dos Santos, pelo sangue de 
Jesus, 

19Dewijl wij dan, broeders, 
vrijmoedigheid hebben, om in te gaan in 
het heiligdom door het bloed van Jezus, 

20 pelo novo e vivo caminho que ele nos 
consagrou pelo véu, isto é, pela sua carne, 

20Op een versen en levenden weg, welken 
Hij ons ingewijd heeft door het 
voorhangsel, dat is, door Zijn vlees; 

21 e tendo grande sacerdote sobre a casa 
de Deus, 

21En dewijl wij hebben een groten Priester 
over het huis Gods; 

22 aproximemo-nos, com sincero coração, 
em plena certeza de fé, tendo o coração 
purificado de má consciência e lavado o 
corpo com água pura. 

22Zo laat ons toegaan met een waarachtig 
hart, in volle verzekerdheid des 
geloofs, onze harten gereinigd zijnde van 
het kwaad geweten, en het lichaam 
gewassen zijnde met rein water. 

23 Guardemos firme a confissão da 
esperança, sem vacilar, pois quem fez a 
promessa é fiel. 

23Laat ons de onwankelbare belijdenis der 
hoop vasthouden; (want Die het beloofd 
heeft, is getrouw); 

24 Consideremo-nos também uns aos 
outros, para nos estimularmos ao amor e 
às boas obras. 

24En laat ons op elkander acht nemen, tot 
opscherping der liefde en der goede 
werken; 

25 Não deixemos de congregar-nos, como é 
costume de alguns; antes, façamos 
admoestações e tanto mais quanto vedes 
que o Dia se aproxima. 

25En laat ons onze onderlinge bijeenkomst 
niet nalaten, gelijk sommigen de 
gewoonte hebben, 
maar elkander vermanen; en dat zoveel te 
meer, als gij ziet, dat de dag nadert. 

O castigo do pecado voluntário  
26 Porque, se vivermos deliberadamente 
em pecado, depois de termos recebido o 

26 Want zo wij willens zondigen, nadat wij 
de kennis der waarheid ontvangen 



3685 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

pleno conhecimento da verdade, já não 
resta sacrifício pelos pecados; 

hebben, zo blijft er geen slachtoffer meer 
over voor de zonden; 

27 pelo contrário, certa expectação 
horrível de juízo e fogo vingador prestes a 
consumir os adversários. 

27Maar een schrikkelijke verwachting des 
oordeels, en hitte des vuurs, dat de 
tegenstanders zal verslinden. 

28 Sem misericórdia morre pelo 
depoimento de duas ou três testemunhas 
quem tiver rejeitado a lei de Moisés. 

28Als iemand de wet van Mozes heeft te 
niet gedaan, die sterft zonder 
barmhartigheid, onder twee of drie 
getuigen; 

29 De quanto mais severo castigo julgais 
vós será considerado digno aquele que 
calcou aos pés o Filho de Deus, e profanou 
o sangue da aliança com o qual foi 
santificado, e ultrajou o Espírito da graça? 

29Hoeveel te zwaarder straf, meent gij, zal 
hij waardig geacht worden, die den Zoon 
van God vertreden heeft, en het bloed des 
testaments onrein geacht heeft, waardoor 
hij geheiligd was, en den Geest der genade 
smaadheid heeft aangedaan? 

30 Ora, nós conhecemos aquele que disse: 
A mim pertence a vingança; eu retribuirei. 
E outra vez: O SENHOR julgará o seu 
povo. 

30Want wij kennen Hem, Die gezegd 
heeft: Mijn is de wraak, Ik zal het 
vergelden, spreekt de Heere. En 
wederom: De Heere zal Zijn volk 
oordelen. 

31 Horrível coisa é cair nas mãos do Deus 
vivo. 

31Vreselijk is het te vallen in de handen 
des levenden Gods. 

Apelo para o passado. A recompensa não tarda  
32 Lembrai-vos, porém, dos dias 
anteriores, em que, depois de iluminados, 
sustentastes grande luta e sofrimentos; 

32Doch gedenkt de vorige dagen, in 
dewelke, nadat gij verlicht zijt geweest, gij 
veel strijd des lijdens hebt verdragen. 

33 ora expostos como em espetáculo, tanto 
de opróbrio quanto de tribulações, ora 
tornando-vos co-participantes com 
aqueles que desse modo foram tratados. 

33Ten dele, als gij door smaadheden en 
verdrukkingen een schouwspel geworden 
zijt; en ten dele, als gij gemeenschap 
gehad hebt met degenen, die alzo 
behandeld werden. 

34 Porque não somente vos compadecestes 
dos encarcerados, como também 
aceitastes com alegria o espólio dos vossos 
bens, tendo ciência de possuirdes vós 
mesmos patrimônio superior e durável. 

34Want gij hebt ook over mijn banden 
medelijden gehad, en de roving uwer 
goederen met blijdschap aangenomen, 
wetende, dat gij hebt in uzelven een beter 
en blijvend goed in de hemelen. 
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35 Não abandoneis, portanto, a vossa 
confiança; ela tem grande galardão. 

35Werpt dan uw vrijmoedigheid niet weg, 
welke een grote vergelding des loons 
heeft. 

36 Com efeito, tendes necessidade de 
perseverança, para que, havendo feito a 
vontade de Deus, alcanceis a promessa. 

36 Want gij hebt lijdzaamheid van node, 
opdat gij, den wil van God gedaan 
hebbende, de beloftenis moogt 
wegdragen; 

37 Porque, ainda dentro de pouco tempo, 
aquele que vem virá e não tardará; 

37 Want: Nog een zeer weinig tijds en Hij, 
Die te komen staat, zal komen, en niet 
vertoeven. 

38 todavia, o meu justo viverá pela fé; e: Se 
retroceder, nele não se compraz a minha 
alma. 

38 Maar de rechtvaardige zal uit het geloof 
leven; en zo iemand zich onttrekt, Mijn 
ziel heeft in hem geen behagen. 

39 Nós, porém, não somos dos que 
retrocedem para a perdição; somos, 
entretanto, da fé, para a conservação da 
alma. 

39Maar wij zijn niet van degenen, die zich 
onttrekken ten verderve, maar van 
degenen, die geloven tot behouding der 
ziel. 

Hebreus 11 Hebreeën 11 

A natureza da fé 
Het geloof en zijn kracht. Voorbeelden uit het 

Oude Testament 

1 Ora, a fé é a certeza de coisas que se 
esperam, a convicção de fatos que se não 
vêem. 

1Het geloof nu is een vaste grond der 
dingen, die men hoopt, en een bewijs der 
zaken, die men niet ziet. 

2 Pois, pela fé, os antigos obtiveram bom 
testemunho. 

2Want door hetzelve hebben de ouden 
getuigenis bekomen. 

3 Pela fé, entendemos que foi o universo 
formado pela palavra de Deus, de maneira 
que o visível veio a existir das coisas que 
não aparecem. 

3Door het geloof verstaan wij, dat de 
wereld door het woord Gods is 
toebereid, alzo dat de dingen, die men 
ziet, niet geworden zijn uit dingen, die 
gezien worden. 

Exemplos de fé extraídos do Antigo Testamento  

4 Pela fé, Abel ofereceu a Deus mais 
excelente sacrifício do que Caim; pelo qual 
obteve testemunho de ser justo, tendo a 
aprovação de Deus quanto às suas ofertas. 

4Door het geloof heeft Abel een meerdere 
offerande Gode geofferd dan Kaïn, door 
hetwelk hij getuigenis bekomen heeft, dat 
hij rechtvaardig was, alzo God over zijn 
gave getuigenis gaf; en door 
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Por meio dela, também mesmo depois de 
morto, ainda fala. 

hetzelve geloof spreekt hij nog, nadat hij 
gestorven is. 

5 Pela fé, Enoque foi trasladado para não 
ver a morte; não foi achado, porque Deus 
o trasladara. Pois, antes da sua 
trasladação, obteve testemunho de haver 
agradado a Deus. 

5Door het geloof is Enoch weggenomen 
geweest, opdat hij den dood niet zou zien; 
en hij werd niet gevonden, daarom dat 
hem God weggenomen had; want vóór 
zijn wegneming heeft hij getuigenis 
gehad, dat hij Gode behaagde. 

6 De fato, sem fé é impossível agradar a 
Deus, porquanto é necessário que aquele 
que se aproxima de Deus creia que ele 
existe e que se torna galardoador dos que 
o buscam. 

6Maar zonder geloof is het 
onmogelijk Gode te behagen. Want die tot 
God komt, moet geloven, dat Hij is, en een 
Beloner is dergenen, die Hem zoeken. 

7 Pela fé, Noé, divinamente instruído 
acerca de acontecimentos que ainda não 
se viam e sendo temente a Deus, 
aparelhou uma arca para a salvação de sua 
casa; pela qual condenou o mundo e se 
tornou herdeiro da justiça que vem da fé. 

7Door het geloof heeft Noach, door 
Goddelijke aanspraak vermaand zijnde 
van de dingen, die nog niet gezien 
werden, en bevreesd geworden zijnde, de 
ark toebereid tot behoudenis van zijn 
huisgezin; door welke ark hij de wereld 
heeft veroordeeld, en is geworden een 
erfgenaam der rechtvaardigheid, die naar 
het geloof is. 

8 Pela fé, Abraão, quando chamado, 
obedeceu, a fim de ir para um lugar que 
devia receber por herança; e partiu sem 
saber aonde ia. 

8Door het geloof is Abraham, geroepen 
zijnde, gehoorzaam geweest, om uit te 
gaan naar de plaats, die hij tot een erfdeel 
ontvangen zou; en hij is uitgegaan, niet 
wetende, waar hij komen zou. 

9 Pela fé, peregrinou na terra da promessa 
como em terra alheia, habitando em 
tendas com Isaque e Jacó, herdeiros com 
ele da mesma promessa; 

9Door het geloof is hij een inwoner 
geweest in het land der belofte, als in een 
vreemd land, en heeft in tabernakelen 
gewoond met Izak en Jakob, die mede-
erfgenamen waren derzelfde belofte. 

10 porque aguardava a cidade que tem 
fundamentos, da qual Deus é o arquiteto e 
edificador. 

10Want hij verwachtte de stad, die 
fondamenten heeft, welker Kunstenaar en 
Bouwmeester God is. 
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11 Pela fé, também, a própria Sara recebeu 
poder para ser mãe, não obstante o 
avançado de sua idade, pois teve por fiel 
aquele que lhe havia feito a promessa. 

11Door het geloof heeft ook Sara zelve 
kracht ontvangen, om zaad te geven, 
en boven den tijd haars ouderdoms heeft 
zij gebaard; overmits zij Hem getrouw 
heeft geacht, Die het beloofd had. 

12 Por isso, também de um, aliás já 
amortecido, saiu uma posteridade tão 
numerosa como as estrelas do céu e 
inumerável como a areia que está na praia 
do mar. 

12Daarom zijn ook van één, en dat een 
verstorvene, zovelen in menigte 
geboren, als de sterren des hemels, en als 
het zand, dat aan den oever der zee is, 
hetwelk ontallijk is. 

13 Todos estes morreram na fé, sem ter 
obtido as promessas; vendo-as, porém, de 
longe, e saudando-as, e confessando que 
eram estrangeiros e peregrinos sobre a 
terra. 

13 Deze allen zijn in het geloof gestorven, 
de beloften niet verkregen hebbende, 
maar hebben dezelve van verre gezien, en 
geloofd, en omhelsd, en hebben 
beleden, dat zij gasten en vreemdelingen 
op de aarde waren. 

14 Porque os que falam desse modo 
manifestam estar procurando uma pátria. 

14Want die zulke dingen zeggen, betonen 
klaarlijk, dat zij een vaderland zoeken. 

15 E, se, na verdade, se lembrassem 
daquela de onde saíram, teriam 
oportunidade de voltar. 

15En indien zij aan dat vaderland gedacht 
hadden, van hetwelk zij uitgegaan waren, 
zij zouden tijd gehad hebben, om weder te 
keren; 

16 Mas, agora, aspiram a uma pátria 
superior, isto é, celestial. Por isso, Deus 
não se envergonha deles, de ser chamado 
o seu Deus, porquanto lhes preparou uma 
cidade. 

16Maar nu zijn zij begerig naar een beter, 
dat is, naar het hemelse. Daarom schaamt 
Zich God hunner niet, om hun God 
genaamd te worden; want Hij had hun een 
stad bereid. 

17 Pela fé, Abraão, quando posto à prova, 
ofereceu Isaque; estava mesmo para 
sacrificar o seu unigênito aquele que 
acolheu alegremente as promessas, 

17 Door het geloof heeft Abraham, als hij 
verzocht werd, Izak geofferd, en hij, die de 
beloften ontvangen had, 
heeft zijn eniggeborene geofferd, 

18 a quem se tinha dito: Em Isaque será 
chamada a tua descendência; 

18(Tot denwelken gezegd was: In Izak zal 
u het zaad genoemd worden) 
overleggende, dat God machtig 
was, hem ook uit de doden te verwekken; 
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19 porque considerou que Deus era 
poderoso até para ressuscitá-lo dentre os 
mortos, de onde também, figuradamente, 
o recobrou. 

19Waaruit hij hem ook bij gelijkenis 
wedergekregen heeft. 

20 Pela fé, igualmente Isaque abençoou a 
Jacó e a Esaú, acerca de coisas que ainda 
estavam para vir. 

20 Door het geloof heeft Izak zijn 
zonen Jakob en Ezau gezegend aangaande 
toekomende dingen. 

21 Pela fé, Jacó, quando estava para 
morrer, abençoou cada um dos filhos de 
José e, apoiado sobre a extremidade do 
seu bordão, adorou. 

21 Door het geloof heeft Jakob, stervende, 
een iegelijk der zonen van Jozef 
gezegend, en heeft 
aangebeden, leunende op het opperste 
van zijn staf. 

22 Pela fé, José, próximo do seu fim, fez 
menção do Êxodo dos filhos de Israel, bem 
como deu ordens quanto aos seus próprios 
ossos. 

22 Door het geloof heeft Jozef, stervende, 
gemeld van den uitgang der kinderen 
Israëls, en heeft bevel gegeven van zijn 
gebeenten. 

23 Pela fé, Moisés, apenas nascido, foi 
ocultado por seus pais, durante três meses, 
porque viram que a criança era formosa; 
também não ficaram amedrontados pelo 
decreto do rei. 

23 Door het geloof werd Mozes, toen hij 
geboren was, drie maanden lang van zijn 
ouders verborgen, overmits zij zagen, dat 
het kindeken schoon was; en zij vreesden 
het gebod des konings niet. 

24 Pela fé, Moisés, quando já homem feito, 
recusou ser chamado filho da filha de 
Faraó, 

24Door het geloof heeft Mozes, nu groot 
geworden zijnde, geweigerd een zoon van 
Faraö's dochter genoemd te worden; 

25 preferindo ser maltratado junto com o 
povo de Deus a usufruir prazeres 
transitórios do pecado; 

25 Verkiezende liever met het volk van 
God kwalijk gehandeld te worden, dan 
voor een tijd de genieting der zonde te 
hebben; 

26 porquanto considerou o opróbrio de 
Cristo por maiores riquezas do que os 
tesouros do Egito, porque contemplava o 
galardão. 

26Achtende de versmaadheid van Christus 
meerderen rijkdom te zijn, dan de 
schatten in Egypte; want hij zag op de 
vergelding des loons. 

27 Pela fé, ele abandonou o Egito, não 
ficando amedrontado com a cólera do rei; 

27Door het geloof heeft hij Egypte 
verlaten, niet vrezende den toorn des 
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antes, permaneceu firme como quem vê 
aquele que é invisível. 

konings; want hij hield zich vast, als 
ziende den Onzienlijke. 

28 Pela fé, celebrou a Páscoa e o 
derramamento do sangue, para que o 
exterminador não tocasse nos 
primogênitos dos israelitas. 

28 Door het geloof heeft hij het pascha 
uitgericht, en de besprenging des bloeds, 
opdat de verderver der eerstgeborenen 
hen niet raken zou. 

29 Pela fé, atravessaram o mar Vermelho 
como por terra seca; tentando-o os 
egípcios, foram tragados de todo. 

29 Door het geloof zijn zij de Rode Zee 
doorgegaan, als door het droge; hetwelk 
de Egyptenaars, ook verzoekende, zijn 
verdronken. 

30 Pela fé, ruíram as muralhas de Jericó, 
depois de rodeadas por sete dias. 

30 Door het geloof zijn de muren van 
Jericho gevallen, als zij tot zeven dagen 
toe omringd waren geweest. 

31 Pela fé, Raabe, a meretriz, não foi 
destruída com os desobedientes, porque 
acolheu com paz aos espias. 

31 Door het geloof is Rachab, de hoer, niet 
omgekomen met de ongehoorzamen, als 
zij de verspieders met vrede had 
ontvangen. 

32 E que mais direi? Certamente, me 
faltará o tempo necessário para referir o 
que há a respeito de Gideão, de Baraque, 
de Sansão, de Jefté, de Davi, de Samuel e 
dos profetas, 

32En wat zal ik nog meer zeggen? Want de 
tijd zal mij ontbreken, zou ik verhalen van 
Gídeon, en Barak, en Samson, en Jeftha, 
en David, en Samuël, en de profeten; 

33 os quais, por meio da fé, subjugaram 
reinos, praticaram a justiça, obtiveram 
promessas, fecharam a boca de leões, 

33Welken door het geloof koninkrijken 
hebben overwonnen, gerechtigheid 
geoefend, de beloftenissen verkregen, de 
muilen der leeuwen toegestopt; 

34 extinguiram a violência do fogo, 
escaparam ao fio da espada, da fraqueza 
tiraram força, fizeram-se poderosos em 
guerra, puseram em fuga exércitos de 
estrangeiros. 

34 De kracht des vuurs hebben 
uitgeblust, de scherpte des zwaards zijn 
ontvloden, uit zwakheid krachten hebben 
gekregen, in den krijg sterk geworden zijn, 
heirlegers der vreemden op de vlucht 
hebben gebracht; 

35 Mulheres receberam, pela ressurreição, 
os seus mortos. Alguns foram torturados, 

35 De vrouwen hebben hare doden uit de 
opstanding wedergekregen; en anderen 
zijn uitgerekt geworden, 
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não aceitando seu resgate, para obterem 
superior ressurreição; 

de aangeboden verlossing niet 
aannemende, opdat zij een betere 
opstanding verkrijgen zouden. 

36 outros, por sua vez, passaram pela prova 
de escárnios e açoites, sim, até de algemas 
e prisões. 

36En anderen hebben bespottingen en 
geselen geproefd, en ook banden en 
gevangenis; 

37 Foram apedrejados, provados, serrados 
pelo meio, mortos a fio de espada; 
andaram peregrinos, vestidos de peles de 
ovelhas e de cabras, necessitados, 
afligidos, maltratados 

37 Zijn gestenigd geworden, in stukken 
gezaagd, verzocht, door het zwaard ter 
dood gebracht; hebben gewandeld in 
schaapsvellen en in geitenvellen; verlaten, 
verdrukt, kwalijk gehandeld zijnde; 

38 (homens dos quais o mundo não era 
digno), errantes pelos desertos, pelos 
montes, pelas covas, pelos antros da terra. 

38(Welker de wereld niet waardig was) 
hebben in woestijnen gedoold, 
en op bergen, en in spelonken, 
en in holen der aarde. 

39 Ora, todos estes que obtiveram bom 
testemunho por sua fé não obtiveram, 
contudo, a concretização da promessa, 

39En deze allen, hebbende door het geloof 
getuigenis gehad, hebben de belofte niet 
verkregen; 

40 por haver Deus provido coisa superior a 
nosso respeito, para que eles, sem nós, não 
fossem aperfeiçoados. 

40Alzo God wat beters over ons voorzien 
had, opdat zij zonder ons niet zouden 
volmaakt worden. 

Hebreus 12 Hebreeën 12 

Devemos imitar o exemplo de Cristo, que foi 
perseverante em meio às provações 

Vermaning tot volharding naar het voorbeeld 
van Christus 

1 Portanto, também nós, visto que temos a 
rodear-nos tão grande nuvem de 
testemunhas, desembaraçando-nos de 
todo peso e do pecado que tenazmente nos 
assedia, corramos, com perseverança, a 
carreira que nos está proposta, 

1Daarom dan ook, alzo wij zo groot een 
wolk der getuigen rondom ons hebben 
liggende, laat ons afleggen allen last, en 
de zonde, die ons lichtelijk omringt, en 
laat ons met lijdzaamheid lopen de 
loopbaan, die ons voorgesteld is; 

2 olhando firmemente para o Autor e 
Consumador da fé, Jesus, o qual, em troca 
da alegria que lhe estava proposta, 
suportou a cruz, não fazendo caso da 

2Ziende op den oversten Leidsman en 
Voleinder des geloofs, Jezus, Dewelke, 
voor de vreugde, die Hem voorgesteld 
was, het kruis heeft verdragen, en schande 
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ignomínia, e está assentado à destra do 
trono de Deus. 

veracht, en is gezeten aan de 
rechterhand des troons van God. 

3 Considerai, pois, atentamente, aquele 
que suportou tamanha oposição dos 
pecadores contra si mesmo, para que não 
vos fatigueis, desmaiando em vossa alma. 

3Want aanmerkt Dezen, Die zodanig een 
tegenspreken van de zondaren tegen Zich 
heeft verdragen, opdat gij niet verflauwt 
en bezwijkt in uw zielen. 

As provações revelam o amor paternal de Deus 
para com seus filhos  

4 Ora, na vossa luta contra o pecado, ainda 
não tendes resistido até ao sangue 

4 Gij hebt nog tot den bloede toe niet 
tegengestaan, strijdende tegen de zonde; 

5 e estais esquecidos da exortação que, 
como a filhos, discorre convosco: Filho 
meu, não menosprezes a correção que vem 
do SENHOR, nem desmaies quando por 
ele és reprovado; 

5En gij hebt vergeten de vermaning, die 
tot u als tot zonen spreekt: Mijn zoon, acht 
niet klein de kastijding des Heeren, en 
bezwijkt niet, als gij van Hem bestraft 
wordt; 

6 porque o SENHOR corrige a quem ama e 
açoita a todo filho a quem recebe. 

6Want dien de Heere liefheeft, kastijdt Hij, 
en Hij geselt een iegelijken zoon, dien Hij 
aanneemt. 

7 É para disciplina que perseverais (Deus 
vos trata como filhos); pois que filho há 
que o pai não corrige? 

7Indien gij de kastijding verdraagt, zo 
gedraagt Zich God jegens u als zonen; 
(want wat zoon is er, dien de vader niet 
kastijdt?) 

8 Mas, se estais sem correção, de que todos 
se têm tornado participantes, logo, sois 
bastardos e não filhos. 

8Maar indien gij zonder kastijding zijt, 
welke allen deelachtig zijn geworden, zo 
zijt gij dan bastaarden, en niet zonen. 

9 Além disso, tínhamos os nossos pais 
segundo a carne, que nos corrigiam, e os 
respeitávamos; não havemos de estar em 
muito maior submissão ao Pai espiritual e, 
então, viveremos? 

9Voorts, wij hebben de vaders onzes vleses 
wel tot kastijders gehad, en wij ontzagen 
hen; zullen wij dan niet veel meer den 
Vader der geesten onderworpen zijn, en 
leven? 

10 Pois eles nos corrigiam por pouco 
tempo, segundo melhor lhes parecia; 
Deus, porém, nos disciplina para 
aproveitamento, a fim de sermos 
participantes da sua santidade. 

10Want genen hebben ons wel voor een 
korten tijd, naar dat het hun goed dacht, 
gekastijd; maar Deze 
kastijdt ons tot ons nut, opdat wij Zijner 
heiligheid zouden deelachtig worden. 
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11 Toda disciplina, com efeito, no 
momento não parece ser motivo de 
alegria, mas de tristeza; ao depois, 
entretanto, produz fruto pacífico aos que 
têm sido por ela exercitados, fruto de 
justiça. 

11En alle kastijding als die tegenwoordig 
is, schijnt geen zaak van vreugde, maar 
van droefheid te zijn; doch daarna geeft zij 
van zich een vreedzame vrucht der 
gerechtigheid dengenen, die door dezelve 
geoefend zijn. 

12 Por isso, restabelecei as mãos descaídas 
e os joelhos trôpegos; 

12 Daarom richt weder op de trage handen, 
en de slappe knieën; 

13 e fazei caminhos retos para os pés, para 
que não se extravie o que é manco; antes, 
seja curado. 

13En maakt rechte paden voor uw voeten, 
opdat hetgeen kreupel is, niet verdraaid 
worde, maar dat het veelmeer genezen 
worde. 

A exortação à paz e à pureza Het nieuwe verbond uitnemender dan het oude 

14 Segui a paz com todos e a santificação, 
sem a qual ninguém verá o SENHOR, 

14 Jaagt den vrede na met allen, en de 
heiligmaking, zonder welke niemand den 
Heere zien zal; 

15 atentando, diligentemente, por que 
ninguém seja faltoso, separando-se da 
graça de Deus; nem haja alguma raiz de 
amargura que, brotando, vos perturbe, e, 
por meio dela, muitos sejam 
contaminados; 

15 Toeziende, dat niet iemand verachtere 
van de genade Gods; dat niet enige wortel 
der bitterheid, opwaarts 
spruitende, beroerte make en door 
dezelve velen ontreinigd worden. 

16 nem haja algum impuro ou profano, 
como foi Esaú, o qual, por um repasto, 
vendeu o seu direito de primogenitura. 

16 Dat niet iemand zij een hoereerder, of 
een onheilige, gelijk Ezau, die om een 
spijze het recht van zijn eerstgeboorte 
weggaf. 

17 Pois sabeis também que, 
posteriormente, querendo herdar a 
bênção, foi rejeitado, pois não achou lugar 
de arrependimento, embora, com 
lágrimas, o tivesse buscado. 

17 Want gij weet, dat hij ook daarna, de 
zegening willende beërven, verworpen 
werd; want hij vond geen plaats des 
berouws, hoewel hij dezelve met tranen 
zocht. 

O contraste entre Sinai e Sião  
18 Ora, não tendes chegado ao fogo 
palpável e ardente, e à escuridão, e às 
trevas, e à tempestade, 

18Want gij zijt niet gekomen tot den 
tastelijken berg, en het brandende vuur, 
en donkerheid, en duisternis, en onweder, 



3694 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

19 e ao clangor da trombeta, e ao som de 
palavras tais, que quantos o ouviram 
suplicaram que não se lhes falasse mais, 

19En tot het geklank der bazuin, en de 
stem der woorden; welke die ze 
hoorden, baden, dat het woord tot hen 
niet meer zou gedaan worden. 

20 pois já não suportavam o que lhes era 
ordenado: Até um animal, se tocar o 
monte, será apedrejado. 

20(Want zij konden niet dragen, hetgeen er 
geboden werd: Indien ook een gedierte 
den berg aanraakt, het zal gestenigd of 
met een pijl doorschoten worden. 

21 Na verdade, de tal modo era horrível o 
espetáculo, que Moisés disse: Sinto-me 
aterrado e trêmulo! 

21En Mozes, zo vreselijk was het gezicht, 
zeide: Ik ben gans bevreesd en bevende). 

22 Mas tendes chegado ao monte Sião e à 
cidade do Deus vivo, a Jerusalém celestial, 
e a incontáveis hostes de anjos, e à 
universal assembléia 

22Maar gij zijt gekomen tot den berg Sion, 
en de stad des levenden Gods, tot het 
hemelse Jeruzalem, en de vele duizenden 
der engelen; 

23 e igreja dos primogênitos arrolados nos 
céus, e a Deus, o Juiz de todos, e aos 
espíritos dos justos aperfeiçoados, 

23Tot de algemene vergadering en de 
Gemeente der eerstgeborenen, die in de 
hemelen opgeschreven zijn, en tot God, 
den Rechter over allen, en de geesten der 
volmaakte rechtvaardigen; 

24 e a Jesus, o Mediador da nova aliança, 
e ao sangue da aspersão que fala coisas 
superiores ao que fala o próprio Abel. 

24En tot den Middelaar des nieuwen 
testaments, Jezus, en het bloed der 
besprenging, dat betere dingen spreekt 
dan Abel. 

25 Tende cuidado, não recuseis ao que fala. 
Pois, se não escaparam aqueles que 
recusaram ouvir quem, divinamente, os 
advertia sobre a terra, muito menos nós, 
os que nos desviamos daquele que dos 
céus nos adverte, 

25 Ziet toe, dat gij Dien, Die spreekt, niet 
verwerpt; want indien dezen niet zijn 
ontvloden, die dengene verwierpen, welke 
op aarde Goddelijke antwoorden gaf, 
veelmeer zullen wij niet ontvlieden, zo 
wij ons van Dien afkeren, Die van de 
hemelen is; 

26 aquele, cuja voz abalou, então, a terra; 
agora, porém, ele promete, dizendo: Ainda 
uma vez por todas, farei abalar não só a 
terra, mas também o céu. 

26Wiens stem toen de aarde bewoog; maar 
nu heeft Hij verkondigd, zeggende: Nog 
eenmaal zal Ik bewegen niet alleen de 
aarde, maar ook den hemel. 
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27 Ora, esta palavra: Ainda uma vez por 
todas significa a remoção dessas coisas 
abaladas, como tinham sido feitas, para 
que as coisas que não são abaladas 
permaneçam. 

27En dit woord: Nog eenmaal, wijst aan de 
verandering der bewegelijke dingen, als 
welke gemaakt waren, opdat blijven 
zouden de dingen, die niet bewegelijk zijn. 

28 Por isso, recebendo nós um reino 
inabalável, retenhamos a graça, pela qual 
sirvamos a Deus de modo agradável, com 
reverência e santo temor; 

28Daarom, alzo wij een onbewegelijk 
Koninkrijk ontvangen, laat ons de 
genade vasthouden, door dewelke wij 
welbehagelijk Gode mogen dienen, met 
eerbied en godvruchtigheid. 

29 porque o nosso Deus é fogo consumidor. 29 Want onze God is een verterend vuur. 

Hebreus 13 Hebreeën 13 

Os deveres sociais Verschillende vermaningen 

1 Seja constante o amor fraternal. 1Dat de broederlijke liefde blijve. 
2 Não negligencieis a hospitalidade, pois 
alguns, praticando-a, sem o saber 
acolheram anjos. 

2 Vergeet de herbergzaamheid niet; want 
hierdoor hebben sommigen onwetend 
engelen geherbergd. 

3 Lembrai-vos dos encarcerados, como se 
presos com eles; dos que sofrem maus 
tratos, como se, com efeito, vós mesmos 
em pessoa fôsseis os maltratados. 

3 Gedenkt der gevangenen, alsof gij mede 
gevangen waart; en dergenen, die kwalijk 
gehandeld worden, alsof gij ook zelven in 
het lichaam kwalijk gehandeld waart. 

4 Digno de honra entre todos seja o 
matrimônio, bem como o leito sem 
mácula; porque Deus julgará os impuros e 
adúlteros. 

4Het huwelijk is eerlijk onder allen, en het 
bed onbevlekt; maar hoereerders en 
overspelers zal God oordelen. 

5 Seja a vossa vida sem avareza. Contentai-
vos com as coisas que tendes; porque ele 
tem dito: De maneira alguma te deixarei, 
nunca jamais te abandonarei. 

5  Uw wandel zij zonder geldgierigheid; en 
zijt vergenoegd met het tegenwoordige; 
want Hij heeft gezegd: Ik zal u niet 
begeven, en Ik zal u niet verlaten. 

6 Assim, afirmemos confiantemente: O 
SENHOR é o meu auxílio, não temerei; 
que me poderá fazer o homem? 

6Zodat wij vrijmoediglijk durven 
zeggen: De Heere is mij een Helper, en ik 
zal niet vrezen, wat mij een mens zal doen. 

Os deveres espirituais  
7 Lembrai-vos dos vossos guias, os quais 
vos pregaram a palavra de Deus; e, 

7Gedenkt uwer voorgangeren, die u het 
Woord Gods gesproken hebben; en volgt 
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considerando atentamente o fim da sua 
vida, imitai a fé que tiveram. 

hun geloof na, aanschouwende de 
uitkomst hunner wandeling. 

8 Jesus Cristo, ontem e hoje, é o mesmo e 
o será para sempre. 

8Jezus Christus is gisteren en heden 
Dezelfde en in der eeuwigheid. 

9 Não vos deixeis envolver por doutrinas 
várias e estranhas, porquanto o que vale é 
estar o coração confirmado com graça e 
não com alimentos, pois nunca tiveram 
proveito os que com isto se preocuparam. 

9 Wordt niet omgevoerd met verscheidene 
en vreemde leringen; want het is goed, dat 
het hart gesterkt wordt door genade, niet 
door spijzen, door welke geen nuttigheid 
bekomen hebben, die daarin gewandeld 
hebben. 

10 Possuímos um altar do qual não têm 
direito de comer os que ministram no 
tabernáculo. 

10Wij hebben een altaar, van hetwelk geen 
macht hebben te eten, die den tabernakel 
dienen. 

11 Pois aqueles animais cujo sangue é 
trazido para dentro do Santo dos Santos, 
pelo sumo sacerdote, como oblação pelo 
pecado, têm o corpo queimado fora do 
acampamento. 

11 Want welker dieren bloed voor de zonde 
gedragen werd in het heiligdom door den 
hogepriester, derzelver lichamen werden 
verbrand buiten de legerplaats. 

12 Por isso, foi que também Jesus, para 
santificar o povo, pelo seu próprio sangue, 
sofreu fora da porta. 

12Daarom heeft ook Jezus, opdat Hij door 
Zijn eigen bloed het volk zou 
heiligen, buiten de poort geleden. 

13 Saiamos, pois, a ele, fora do arraial, 
levando o seu vitupério. 

13Zo laat ons dan tot Hem uitgaan buiten 
de legerplaats, Zijn smaadheid dragende. 

14 Na verdade, não temos aqui cidade 
permanente, mas buscamos a que há de 
vir. 

14 Want wij hebben hier geen blijvende 
stad, maar wij zoeken de toekomende. 

15 Por meio de Jesus, pois, ofereçamos a 
Deus, sempre, sacrifício de louvor, que é o 
fruto de lábios que confessam o seu nome. 

15Laat ons dan door Hem altijd Gode 
opofferen een offerande des lofs, dat is, de 
vrucht der lippen, die Zijn Naam belijden. 

16 Não negligencieis, igualmente, a prática 
do bem e a mútua cooperação; pois, com 
tais sacrifícios, Deus se compraz. 

16En vergeet de weldadigheid en de 
mededeelzaamheid niet; want aan 
zodanige offeranden heeft God een 
welbehagen. 

17 Obedecei aos vossos guias e sede 
submissos para com eles; pois velam por 

17 Zijt uw voorgangeren gehoorzaam, en 
zijt hun onderdanig; want zij waken voor 
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vossa alma, como quem deve prestar 
contas, para que façam isto com alegria e 
não gemendo; porque isto não aproveita a 
vós outros. 

uw zielen, als die rekenschap geven 
zullen; opdat zij dat doen mogen met 
vreugde en niet al zuchtende; want dat is 
u niet nuttig. 

Algumas recomendações pessoais  
18 Orai por nós, pois estamos persuadidos 
de termos boa consciência, desejando em 
todas as coisas viver condignamente. 

18Bidt voor ons; want wij vertrouwen, dat 
wij een goed geweten hebben, als die in 
alles willen eerlijk wandelen. 

19 Rogo-vos, com muito empenho, que 
assim façais, a fim de que eu vos seja 
restituído mais depressa. 

19En ik bid u te meer, dat gij dit doet, 
opdat ik te eerder ulieden moge 
wedergegeven worden. 

 Zegenbede en groeten 

20 Ora, o Deus da paz, que tornou a trazer 
dentre os mortos a Jesus, nosso SENHOR, 
o grande Pastor das ovelhas, pelo sangue 
da eterna aliança, 

20De God nu des vredes, Die den grote 
Herder der schapen, door het bloed des 
eeuwigen testaments, uit de doden heeft 
wedergebracht, namelijk onzen Heere 
Jezus Christus, 

21 vos aperfeiçoe em todo o bem, para 
cumprirdes a sua vontade, operando em 
vós o que é agradável diante dele, por 
Jesus Cristo, a quem seja a glória para 
todo o sempre. Amém! 

21 Die volmake u in alle goed werk, opdat 
gij Zijn wil moogt doen; werkende in u, 
hetgeen voor Hem welbehagelijk is, door 
Jezus Christus; Denwelken zij de 
heerlijkheid in alle eeuwigheid. Amen. 

22 Rogo-vos ainda, irmãos, que suporteis a 
presente palavra de exortação; tanto mais 
quanto vos escrevi resumidamente. 

22Doch ik bid u, broeders, verdraagt het 
woord dezer vermaning; want ik heb u in 
het kort geschreven. 

23 Notifico-vos que o irmão Timóteo foi 
posto em liberdade; com ele, caso venha 
logo, vos verei. 

23Weet, dat de broeder Timótheüs 
losgelaten is, met welken (zo hij haast 
komt) ik u zal zien. 

24 Saudai todos os vossos guias, bem como 
todos os santos. Os da Itália vos saúdam. 

24Groet al uw voorgangeren, en al de 
heiligen. U groeten die van Italië zijn. 

25 A graça seja com todos vós. 25De genade zij met u allen. Amen. 
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Epístola de Tiago Jakobus 

Tiago 1 Jakobus 1 

Prefácio e saudação Opschrift en groeten 

1 Tiago, servo de Deus e do SENHOR Jesus 
Cristo, às doze tribos que se encontram na 
Dispersão, saudações. 

1Jakobus, een dienstknecht van God en 
van den Heere Jezus Christus; aan de 
twaalf stammen, die in de verstrooiing 
zijn: zaligheid. 

Os benefícios das provações Volharding onder beproevingen 

2 Meus irmãos, tende por motivo de toda 
alegria o passardes por várias provações, 

2 Acht het voor grote vreugde, mijn 
broeders, wanneer gij in velerlei 
verzoekingen valt; 

3 sabendo que a provação da vossa fé, uma 
vez confirmada, produz perseverança. 

3 Wetende, dat de beproeving uws geloofs 
lijdzaamheid werkt. 

4 Ora, a perseverança deve ter ação 
completa, para que sejais perfeitos e 
íntegros, em nada deficientes. 

4Doch de lijdzaamheid hebbe een 
volmaakt werk, opdat gij moogt volmaakt 
zijn en geheel oprecht, in geen ding 
gebrekkelijk. 

Como obter a sabedoria  
5 Se, porém, algum de vós necessita de 
sabedoria, peça-a a Deus, que a todos dá 
liberalmente e nada lhes impropera; e ser-
lhe-á concedida. 

5 En indien iemand van u wijsheid 
ontbreekt, dat hij ze van God begere, Die 
een iegelijk mildelijk geeft, en niet 
verwijt; en zij zal hem gegeven worden. 

6 Peça-a, porém, com fé, em nada 
duvidando; pois o que duvida é 
semelhante à onda do mar, impelida e 
agitada pelo vento. 

6Maar dat hij ze begere in geloof, niet 
twijfelende; want die twijfelt, is een baar 
der zee gelijk, die van den wind gedreven 
en op- en nedergeworpen wordt. 

7 Não suponha esse homem que alcançará 
do SENHOR alguma coisa; 

7Want die mens mene niet, dat hij iets 
ontvangen zal van den Heere. 

8 homem de ânimo dobre, inconstante em 
todos os seus caminhos. 

8Een dubbelhartig man is ongestadig in al 
zijn wegen. 

As circunstâncias terrenas são transitórias  
9 O irmão, porém, de condição humilde 
glorie-se na sua dignidade, 

9Maar de broeder, die nederig is, roeme in 
zijn hoogheid. 

10 e o rico, na sua insignificância, porque 
ele passará como a flor da erva. 

10En de rijke in zijn vernedering; want hij 
zal als een bloem van het gras 
voorbijgaan. 



3699 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

11 Porque o sol se levanta com seu ardente 
calor, e a erva seca, e a sua flor cai, e 
desaparece a formosura do seu aspecto; 
assim também se murchará o rico em seus 
caminhos. 

11 Want de zon is opgegaan met de hitte, 
en heeft het gras dor gemaakt, en zijn 
bloem is afgevallen, en de schone 
gedaante haars aanschijns is vergaan; alzo 
zal ook de rijke in zijn wegen verwelken. 

A origem do pecado  
12 Bem-aventurado o homem que suporta, 
com perseverança, a provação; porque, 
depois de ter sido aprovado, receberá a 
coroa da vida, a qual o SENHOR prometeu 
aos que o amam. 

12 Zalig is de man, die verzoeking 
verdraagt; want als hij beproefd zal 
geweest zijn, zal hij de kroon des levens 
ontvangen, welke de Heere beloofd heeft 
dengenen, die Hem liefhebben. 

13 Ninguém, ao ser tentado, diga: Sou 
tentado por Deus; porque Deus não pode 
ser tentado pelo mal e ele mesmo a 
ninguém tenta. 

13Niemand, als hij verzocht wordt, zegge: 
Ik word van God verzocht; want God kan 
niet verzocht worden met het kwade, en 
Hij Zelf verzoekt niemand. 

14 Ao contrário, cada um é tentado pela 
sua própria cobiça, quando esta o atrai e 
seduz. 

14Maar een iegelijk wordt verzocht, als hij 
van zijn eigen begeerlijkheid afgetrokken 
en verlokt wordt. 

15 Então, a cobiça, depois de haver 
concebido, dá à luz o pecado; e o pecado, 
uma vez consumado, gera a morte. 

15Daarna de begeerlijkheid ontvangen 
hebbende baart zonde; en de zonde 
voleindigd zijnde baart den dood. 

A origem do bem  
16 Não vos enganeis, meus amados irmãos. 16Dwaalt niet, mijn geliefde broeders! 
17 Toda boa dádiva e todo dom perfeito 
são lá do alto, descendo do Pai das luzes, 
em quem não pode existir variação ou 
sombra de mudança. 

17 Alle goede gave, en alle volmaakte gifte 
is van boven, van den Vader der lichten 
afkomende, bij Welken geen verandering 
is, of schaduw van omkering. 

18 Pois, segundo o seu querer, ele nos 
gerou pela palavra da verdade, para que 
fôssemos como que primícias das suas 
criaturas. 

18 Naar Zijn wil heeft Hij ons gebaard door 
het Woord der waarheid, opdat wij 
zouden zijn als eerstelingen Zijner 
schepselen. 

A prática da palavra de Deus Niet alleen hoorders, maar ook daders 

19 Sabeis estas coisas, meus amados 
irmãos. Todo homem, pois, seja pronto 
para ouvir, tardio para falar, tardio para 
se irar. 

19Zo dan, mijn geliefde broeders, een 
iegelijk mens zij ras om te horen, traag om 
te spreken, traag tot toorn; 
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20 Porque a ira do homem não produz a 
justiça de Deus. 

20Want de toorn des mans werkt Gods 
gerechtigheid niet. 

21 Portanto, despojando-vos de toda 
impureza e acúmulo de maldade, acolhei, 
com mansidão, a palavra em vós 
implantada, a qual é poderosa para salvar 
a vossa alma. 

21 Daarom, afgelegd hebbende alle 
vuiligheid en overvloed van boosheid, 
ontvangt met zachtmoedigheid het 
Woord, dat in u geplant wordt, hetwelk 
uw zielen kan zaligmaken. 

22 Tornai-vos, pois, praticantes da palavra 
e não somente ouvintes, enganando-vos a 
vós mesmos. 

22 En zijt daders des Woords, en niet alleen 
hoorders, uzelven met valse overlegging 
bedriegende. 

23 Porque, se alguém é ouvinte da palavra 
e não praticante, assemelha-se ao homem 
que contempla, num espelho, o seu rosto 
natural; 

23 Want zo iemand een hoorder is des 
Woords, en niet een dader, die is een man 
gelijk, welke zijn aangeboren aangezicht 
bemerkt in een spiegel; 

24 pois a si mesmo se contempla, e se 
retira, e para logo se esquece de como era 
a sua aparência. 

24Want hij heeft zichzelven bemerkt, en is 
weggegaan, en heeft terstond vergeten, 
hoedanig hij was. 

25 Mas aquele que considera, atentamente, 
na lei perfeita, lei da liberdade, e nela 
persevera, não sendo ouvinte negligente, 
mas operoso praticante, esse será bem-
aventurado no que realizar. 

25 Maar die inziet in de volmaakte wet, die 
der vrijheid is, en daarbij blijft, deze, geen 
vergetelijk hoorder geworden zijnde, 
maar een dader des werks, deze, zeg ik, 
zal gelukzalig zijn in dit zijn doen. 

26 Se alguém supõe ser religioso, deixando 
de refrear a língua, antes, enganando o 
próprio coração, a sua religião é vã. 

26 Indien iemand onder u dunkt, dat hij 
godsdienstig is, en hij zijn tong niet in 
toom houdt, maar zijn hart verleidt, dezes 
godsdienst is ijdel. 

27 A religião pura e sem mácula, para com 
o nosso Deus e Pai, é esta: visitar os órfãos 
e as viúvas nas suas tribulações e a si 
mesmo guardar-se incontaminado do 
mundo. 

27De zuivere en onbevlekte godsdienst 
voor God en den Vader is deze: wezen en 
weduwen bezoeken in hun 
verdrukking, en zichzelven onbesmet 
bewaren van de wereld. 

Tiago 2 Jakobus 2 

Não se deve fazer acepção de pessoas Het ware geloof is zonder aanzien des persoons 
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1 Meus irmãos, não tenhais a fé em nosso 
SENHOR Jesus Cristo, SENHOR da glória, 
em acepção de pessoas. 

1Mijn broeders, hebt niet het geloof van 
onzen Heere Jezus Christus, den 
Heere der heerlijkheid, met aannemingen 
des persoons. 

2 Se, portanto, entrar na vossa sinagoga 
algum homem com anéis de ouro nos 
dedos, em trajos de luxo, e entrar também 
algum pobre andrajoso, 

2Want zo in uw vergadering kwam een 
man met een gouden ring aan den vinger, 
in een sierlijke kleding, en er kwam ook 
een arm man in met een slechte kleding; 

3 e tratardes com deferência o que tem os 
trajos de luxo e lhe disserdes: Tu, assenta-
te aqui em lugar de honra; e disserdes ao 
pobre: Tu, fica ali em pé ou assenta-te aqui 
abaixo do estrado dos meus pés, 

3En gij zoudt aanzien dengene, die de 
sierlijke kleding draagt, en tot hem 
zeggen: Zit gij hier op een eerlijke plaats; 
en zoudt zeggen tot den arme: Sta gij daar; 
of: Zit hier onder mijn voetbank; 

4 não fizestes distinção entre vós mesmos 
e não vos tornastes juízes tomados de 
perversos pensamentos? 

4Hebt gij dan niet in uzelven een 
onderscheid gemaakt, en zijt rechters 
geworden van kwade overleggingen? 

5 Ouvi, meus amados irmãos. Não 
escolheu Deus os que para o mundo são 
pobres, para serem ricos em fé e herdeiros 
do reino que ele prometeu aos que o 
amam? 

5 Hoort, mijn geliefde broeders, heeft God 
niet uitverkoren de armen dezer 
wereld, om rijk te zijn in het geloof, en 
erfgenamen des Koninkrijks, hetwelk 
Hij belooft dengenen, die Hem 
liefhebben? 

6 Entretanto, vós outros menosprezastes o 
pobre. Não são os ricos que vos oprimem 
e não são eles que vos arrastam para 
tribunais? 

6Maar gij hebt den arme oneer aangedaan. 
Overweldigen u niet de rijken, en trekken 
zij u niet tot de rechterstoelen? 

7 Não são eles os que blasfemam o bom 
nome que sobre vós foi invocado? 

7Lasteren zij niet den goeden naam, die 
over u aangeroepen is? 

8 Se vós, contudo, observais a lei régia 
segundo a Escritura: Amarás o teu 
próximo como a ti mesmo, fazeis bem; 

8Indien gij dan de koninklijke wet 
volbrengt, naar de Schrift: Gij zult uw 
naaste liefhebben als uzelven, zo doet gij 
wel; 

9 se, todavia, fazeis acepção de pessoas, 
cometeis pecado, sendo argüidos pela lei 
como transgressores. 

9Maar indien gij den persoon aanneemt, 
zo doet gij zonde, en wordt van de wet 
bestraft als overtreders. 
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10 Pois qualquer que guarda toda a lei, mas 
tropeça em um só ponto, se torna culpado 
de todos. 

10 Want wie de gehele wet zal houden, en 
in één zal struikelen, die is schuldig 
geworden aan alle. 

11 Porquanto, aquele que disse: Não 
adulterarás também ordenou: Não 
matarás. Ora, se não adulteras, porém 
matas, vens a ser transgressor da lei. 

11Want Die gezegd heeft: Gij zult geen 
overspel doen, Die heeft ook gezegd: Gij 
zult niet doden. Indien gij nu geen 
overspel zult doen, maar zult doden, zo 
zijt gij een overtreder der wet geworden. 

12 Falai de tal maneira e de tal maneira 
procedei como aqueles que hão de ser 
julgados pela lei da liberdade. 

12Spreekt alzo, en doet alzo, als die door 
de wet der vrijheid zult geoordeeld 
worden. 

13 Porque o juízo é sem misericórdia para 
com aquele que não usou de misericórdia. 
A misericórdia triunfa sobre o juízo. 

13 Want een onbarmhartig oordeel zal 
gaan over dengene, die geen 
barmhartigheid gedaan heeft; en de 
barmhartigheid roemt tegen het oordeel. 

A fé sem obras é morta Nutteloosheid van het geloof zonder de werken 

14 Meus irmãos, qual é o proveito, se 
alguém disser que tem fé, mas não tiver 
obras? Pode, acaso, semelhante fé salvá-
lo? 

14 Wat nuttigheid is het, mijn broeders, 
indien iemand zegt, dat hij het geloof 
heeft, en hij heeft de werken niet? Kan dat 
geloof hem zaligmaken? 

15 Se um irmão ou uma irmã estiverem 
carecidos de roupa e necessitados do 
alimento cotidiano, 

15 Indien er nu een broeder of zuster naakt 
zouden zijn, en gebrek zouden hebben aan 
dagelijks voedsel; 

16 e qualquer dentre vós lhes disser: Ide em 
paz, aquecei-vos e fartai-vos, sem, 
contudo, lhes dar o necessário para o 
corpo, qual é o proveito disso? 

16En iemand van u tot hen zou zeggen: 
Gaat henen in vrede, wordt warm, en 
wordt verzadigd; en gijlieden zoudt hun 
niet geven de nooddruftigheden des 
lichaams, wat nuttigheid is dat? 

17 Assim, também a fé, se não tiver obras, 
por si só está morta. 

17Alzo ook het geloof, indien het de 
werken niet heeft, is bij zichzelven dood. 

18 Mas alguém dirá: Tu tens fé, e eu tenho 
obras; mostra-me essa tua fé sem as obras, 
e eu, com as obras, te mostrarei a minha 
fé. 

18Maar, zal iemand zeggen: Gij hebt het 
geloof, en ik heb de werken. Toon mij uw 
geloof uit uw werken, en ik zal u uit mijn 
werken mijn geloof tonen. 
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19 Crês, tu, que Deus é um só? Fazes bem. 
Até os demônios crêem e tremem. 

19Gij gelooft, dat God een enig God is; gij 
doet wel; de duivelen geloven het ook, en 
zij sidderen. 

20 Queres, pois, ficar certo, ó homem 
insensato, de que a fé sem as obras é 
inoperante? 

20Maar wilt gij weten, o ijdel mens, dat het 
geloof zonder de werken dood is? 

21 Não foi por obras que Abraão, o nosso 
pai, foi justificado, quando ofereceu sobre 
o altar o próprio filho, Isaque? 

21Abraham, onze vader, is hij niet uit de 
werken gerechtvaardigd, als hij Izak, zijn 
zoon, geofferd heeft op het altaar? 

22 Vês como a fé operava juntamente com 
as suas obras; com efeito, foi pelas obras 
que a fé se consumou, 

22Ziet gij wel, dat het geloof mede 
gewrocht heeft met zijn werken, en het 
geloof volmaakt is geweest uit de werken? 

23 e se cumpriu a Escritura, a qual diz: Ora, 
Abraão creu em Deus, e isso lhe foi 
imputado para justiça; e: Foi chamado 
amigo de Deus. 

23En de Schrift is vervuld geworden, die 
daar zegt: En Abraham geloofde God, en 
het is hem tot rechtvaardigheid gerekend, 
en hij is een vriend van God genaamd 
geweest. 

24 Verificais que uma pessoa é justificada 
por obras e não por fé somente. 

24Ziet gij dan nu, dat een mens uit de 
werken gerechtvaardigd wordt, en niet 
alleenlijk uit het geloof? 

25 De igual modo, não foi também 
justificada por obras a meretriz Raabe, 
quando acolheu os emissários e os fez 
partir por outro caminho? 

25En desgelijks ook Rachab, de hoer, is zij 
niet uit de werken gerechtvaardigd 
geweest, als zij de gezondenen heeft 
ontvangen, en door een anderen weg 
uitgelaten? 

26 Porque, assim como o corpo sem 
espírito é morto, assim também a fé sem 
obras é morta. 

26Want gelijk het lichaam zonder geest 
dood is, alzo is ook het geloof zonder de 
werken dood. 

Tiago 3 Jakobus 3 

Os pecados da língua e o dever de refreá-la Misbruik der tong 

1 Meus irmãos, não vos torneis, muitos de 
vós, mestres, sabendo que havemos de 
receber maior juízo. 

1Zijt niet vele meesters, mijn broeders, 
wetende, dat wij te meerder oordeel 
zullen ontvangen. 

2 Porque todos tropeçamos em muitas 
coisas. Se alguém não tropeça no falar, é 

2Want wij struikelen allen in vele. Indien 
iemand in woorden niet struikelt, die is 
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perfeito varão, capaz de refrear também 
todo o corpo. 

een volmaakt man, machtig om ook het 
gehele lichaam in den toom te houden. 

3 Ora, se pomos freio na boca dos cavalos, 
para nos obedecerem, também lhes 
dirigimos o corpo inteiro. 

3Ziet, wij leggen den paarden tomen in de 
monden, opdat zij ons zouden 
gehoorzamen, en wij 
leiden daarmede hun gehele lichaam om; 

4 Observai, igualmente, os navios que, 
sendo tão grandes e batidos de rijos 
ventos, por um pequeníssimo leme são 
dirigidos para onde queira o impulso do 
timoneiro. 

4Ziet ook de schepen, hoewel zij zo groot 
zijn, en van harde winden gedreven, zij 
worden omgewend van een zeer klein 
roer, waarhenen ook de begeerte des 
stuurders wil. 

5 Assim, também a língua, pequeno órgão, 
se gaba de grandes coisas. Vede como uma 
fagulha põe em brasas tão grande selva! 

5 Alzo is ook de tong een klein lid, en 
roemt nochtans grote dingen. Ziet, een 
klein vuur, hoe groten hoop houts het 
aansteekt. 

6 Ora, a língua é fogo; é mundo de 
iniqüidade; a língua está situada entre os 
membros de nosso corpo, e contamina o 
corpo inteiro, e não só põe em chamas 
toda a carreira da existência humana, 
como também é posta ela mesma em 
chamas pelo inferno. 

6De tong is ook een vuur, een wereld der 
ongerechtigheid; alzo is de tong onder 
onze leden gesteld, welke het gehele 
lichaam besmet, en ontsteekt het 
rad onzer geboorte, en wordt ontstoken 
van de hel. 

7 Pois toda espécie de feras, de aves, de 
répteis e de seres marinhos se doma e tem 
sido domada pelo gênero humano; 

7Want alle natuur, beide der wilde dieren 
en der vogelen, beide der kruipende en der 
zeedieren, wordt getemd en is getemd 
geweest van de menselijke natuur. 

8 a língua, porém, nenhum dos homens é 
capaz de domar; é mal incontido, 
carregado de veneno mortífero. 

8Maar de tong kan geen mens temmen; zij 
is een onbedwingelijk kwaad, vol van 
dodelijk venijn. 

9 Com ela, bendizemos ao SENHOR e Pai; 
também, com ela, amaldiçoamos os 
homens, feitos à semelhança de Deus. 

9Door haar loven wij God en den Vader, 
en door haar vervloeken wij de 
mensen, die naar de gelijkenis van God 
gemaakt zijn. 
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10 De uma só boca procede bênção e 
maldição. Meus irmãos, não é conveniente 
que estas coisas sejam assim. 

10Uit denzelfden mond komt voort 
zegening en vervloeking. Dit moet, mijn 
broeders, alzo niet geschieden. 

11 Acaso, pode a fonte jorrar do mesmo 
lugar o que é doce e o que é amargoso? 

11Welt ook een fontein uit een zelfde ader 
het zoet en het bitter? 

12 Acaso, meus irmãos, pode a figueira 
produzir azeitonas ou a videira, figos? 
Tampouco fonte de água salgada pode dar 
água doce. 

12Kan ook, mijn broeders, een vijgeboom 
olijven voortbrengen, of een wijnstok 
vijgen? Alzo kan geen fontein zout en zoet 
water voortbrengen. 

A sabedoria lá do alto  
13 Quem entre vós é sábio e inteligente? 
Mostre em mansidão de sabedoria, 
mediante condigno proceder, as suas 
obras. 

13Wie is wijs en verstandig onder u? die 
bewijze uit zijn goeden wandel zijn 
werken in zachtmoedige wijsheid. 

14 Se, pelo contrário, tendes em vosso 
coração inveja amargurada e sentimento 
faccioso, nem vos glorieis disso, nem 
mintais contra a verdade. 

14 Maar indien gij bitteren nijd en 
twistgierigheid hebt in uw hart, zo roemt 
en liegt niet tegen de waarheid. 

15 Esta não é a sabedoria que desce lá do 
alto; antes, é terrena, animal e demoníaca. 

15 Deze is de wijsheid niet, die van boven 
afkomt, maar is aards, natuurlijk, duivels. 

16 Pois, onde há inveja e sentimento 
faccioso, aí há confusão e toda espécie de 
coisas ruins. 

16 Want waar nijd en twistgierigheid is, 
aldaar is verwarring en alle boze handel. 

17 A sabedoria, porém, lá do alto é, 
primeiramente, pura; depois, pacífica, 
indulgente, tratável, plena de misericórdia 
e de bons frutos, imparcial, sem 
fingimento. 

17Maar de wijsheid, die van boven is, die 
is ten eerste zuiver, daarna vreedzaam, 
bescheiden, gezeggelijk, vol van 
barmhartigheid en van goede vruchten, 
niet partijdig oordelende, en ongeveinsd. 

18 Ora, é em paz que se semeia o fruto da 
justiça, para os que promovem a paz. 

18En de vrucht der rechtvaardigheid wordt 
in vrede gezaaid voor degenen, die vrede 
maken. 

Tiago 4 Jakobus 4 

A origem das contendas Weerstand bieden aan twistgierigheid 
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1 De onde procedem guerras e contendas 
que há entre vós? De onde, senão dos 
prazeres que militam na vossa carne? 

1Van waar komen krijgen en vechterijen 
onder u? Komen zij niet 
hiervan, namelijk uit uw wellusten, die in 
uw leden strijd voeren? 

2 Cobiçais e nada tendes; matais, e 
invejais, e nada podeis obter; viveis a lutar 
e a fazer guerras. Nada tendes, porque não 
pedis; 

2Gij begeert, en hebt niet; gij benijdt en 
ijvert naar dingen, en kunt ze niet 
verkrijgen; gij vecht en voert krijg, doch 
gij hebt niet, omdat gij niet bidt. 

3 pedis e não recebeis, porque pedis mal, 
para esbanjardes em vossos prazeres. 

3Gij bidt, en gij ontvangt niet, omdat gij 
kwalijk bidt, opdat gij het in uw wellusten 
doorbrengen zoudt. 

4 Infiéis, não compreendeis que a amizade 
do mundo é inimiga de Deus? Aquele, 
pois, que quiser ser amigo do mundo 
constitui-se inimigo de Deus. 

4Overspelers en overspeelsters, weet gij 
niet, dat de vriendschap der wereld een 
vijandschap Gods is? Zo wie dan een 
vriend der wereld wil zijn, die wordt een 
vijand van God gesteld. 

5 Ou supondes que em vão afirma a 
Escritura: É com ciúme que por nós anseia 
o Espírito, que ele fez habitar em nós? 

5Of meent gij, dat de Schrift tevergeefs 
zegt: De Geest, Die in ons woont, heeft Die 
lust tot nijdigheid? 

6 Antes, ele dá maior graça; pelo que diz: 
Deus resiste aos soberbos, mas dá graça 
aos humildes. 

6Ja, Hij geeft meerdere genade. Daarom 
zegt de Schrift: God wederstaat de 
hovaardigen, maar den nederigen geeft 
Hij genade. 

7 Sujeitai-vos, portanto, a Deus; mas resisti 
ao diabo, e ele fugirá de vós. 

7Zo onderwerpt u dan Gode; wederstaat 
den duivel, en hij zal van u vlieden. 

8 Chegai-vos a Deus, e ele se chegará a vós 
outros. Purificai as mãos, pecadores; e vós 
que sois de ânimo dobre, limpai o coração. 

8Naakt tot God, en Hij zal tot u 
naken. Reinigt de handen, gij zondaars, en 
zuivert de harten, gij dubbelhartigen! 

9 Afligi-vos, lamentai e chorai. Converta-
se o vosso riso em pranto, e a vossa 
alegria, em tristeza. 

9 Gedraagt u als ellendigen, en treurt en 
weent; uw lachen worde veranderd in 
treuren, en uw blijdschap in 
bedroefdheid. 

10 Humilhai-vos na presença do SENHOR, 
e ele vos exaltará. 

10 Vernedert u voor den Heere, en Hij zal 
u verhogen. 

A maledicência é condenada  
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11 Irmãos, não faleis mal uns dos outros. 
Aquele que fala mal do irmão ou julga a 
seu irmão fala mal da lei e julga a lei; ora, 
se julgas a lei, não és observador da lei, 
mas juiz. 

11Broeders, spreekt niet kwalijk van 
elkander. Die van zijn broeder kwalijk 
spreekt en zijn broeder oordeelt, die 
spreekt kwalijk van de wet, en oordeelt de 
wet. Indien gij nu de wet oordeelt, zo zijt 
gij geen dader der wet, maar een rechter. 

12 Um só é Legislador e Juiz, aquele que 
pode salvar e fazer perecer; tu, porém, 
quem és, que julgas o próximo? 

12Er is een enig Wetgever, Die behouden 
kan en verderven. Doch wie zijt gij, die 
een anderen oordeelt? 

A falibilidade dos projetos humanos Onzekerheid des levens 

13 Atendei, agora, vós que dizeis: Hoje ou 
amanhã, iremos para a cidade tal, e lá 
passaremos um ano, e negociaremos, e 
teremos lucros. 

13Welaan nu gij, die daar zegt: Wij zullen 
heden of morgen naar zulk een stad 
reizen, en aldaar een jaar doorbrengen, en 
koopmanschap drijven, en winst doen. 

14 Vós não sabeis o que sucederá amanhã. 
Que é a vossa vida? Sois, apenas, como 
neblina que aparece por instante e logo se 
dissipa. 

14Gij, die niet weet, wat 
morgen geschieden zal, want hoedanig is 
uw leven? Want het is een damp, die voor 
een weinig tijds gezien wordt, en daarna 
verdwijnt. 

15 Em vez disso, devíeis dizer: Se o 
SENHOR quiser, não só viveremos, como 
também faremos isto ou aquilo. 

15In plaats dat gij zoudt zeggen: Indien de 
Heere wil, en wij leven zullen, zo zullen 
wij dit of dat doen. 

16 Agora, entretanto, vos jactais das vossas 
arrogantes pretensões. Toda jactância 
semelhante a essa é maligna. 

16Maar nu roemt gij in uw hoogmoed; alle 
zodanige roem is boos. 

17 Portanto, aquele que sabe que deve 
fazer o bem e não o faz nisso está pecando. 

17 Wie dan weet goed te doen, en niet doet, 
dien is het zonde. 

Tiago 5 Jakobus 5 

Deus condena as riquezas mal adquiridas e mal 
empregadas 

Veroordeling der onbarmhartige rijken 

1 Atendei, agora, ricos, chorai 
lamentando, por causa das vossas 
desventuras, que vos sobrevirão. 

1 Welaan nu, gij rijken, weent en huilt over 
uw ellendigheden, die over u komen. 

2 As vossas riquezas estão corruptas, e as 
vossas roupagens, comidas de traça; 

2Uw rijkdom is verrot, en uw klederen zijn 
van de motten gegeten geworden; 
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3 o vosso ouro e a vossa prata foram gastos 
de ferrugens, e a sua ferrugem há de ser 
por testemunho contra vós mesmos e há 
de devorar, como fogo, as vossas carnes. 
Tesouros acumulastes nos últimos dias. 

3Uw goud en zilver is verroest; en hun 
roest zal u zijn tot een getuigenis, en zal 
uw vlees als een vuur verteren; gij hebt 
schatten vergaderd in de laatste dagen. 

4 Eis que o salário dos trabalhadores que 
ceifaram os vossos campos e que por vós 
foi retido com fraude está clamando; e os 
clamores dos ceifeiros penetraram até aos 
ouvidos do SENHOR dos Exércitos. 

4Ziet, het loon der werklieden, die uw 
landen gemaaid hebben, welke van u 
verkort is, roept; en het geschrei dergenen, 
die geoogst hebben, is gekomen tot in de 
oren van den Heere Sebaôth. 

5 Tendes vivido regaladamente sobre a 
terra; tendes vivido nos prazeres; tendes 
engordado o vosso coração, em dia de 
matança; 

5 Gij hebt lekkerlijk geleefd op de aarde, 
en wellusten gevolgd; gij hebt uw harten 
gevoed als in een dag der slachting. 

6 tendes condenado e matado o justo, sem 
que ele vos faça resistência. 

6Gij hebt veroordeeld, gij hebt gedood den 
rechtvaardige, en hij wederstaat u niet. 

A necessidade, bênçãos e exemplo da paciência Vermaning tot geduld en gebed 

7 Sede, pois, irmãos, pacientes, até à vinda 
do SENHOR. Eis que o lavrador aguarda 
com paciência o precioso fruto da terra, 
até receber as primeiras e as últimas 
chuvas. 

7Zo zijt dan lankmoedig, broeders, tot de 
toekomst des Heeren. Ziet, de landman 
verwacht de kostelijke vrucht des lands, 
lankmoedig zijnde over dezelve, totdat het 
den vroegen en spaden regen zal hebben 
ontvangen. 

8 Sede vós também pacientes e fortalecei o 
vosso coração, pois a vinda do SENHOR 
está próxima. 

8Weest gij ook lankmoedig, versterkt uw 
harten; want de toekomst des Heeren 
genaakt. 

9 Irmãos, não vos queixeis uns dos outros, 
para não serdes julgados. Eis que o juiz 
está às portas. 

9Zucht niet tegen elkander, broeders, 
opdat gij niet veroordeeld wordt; ziet, de 
Rechter staat voor de deur. 

10 Irmãos, tomai por modelo no sofrimento 
e na paciência os profetas, os quais 
falaram em nome do SENHOR. 

10Mijn broeders, neemt tot een voorbeeld 
des lijdens, en der lankmoedigheid de 
profeten, die in den Naam des Heeren 
gesproken hebben. 

11 Eis que temos por felizes os que 
perseveraram firmes. Tendes ouvido da 
paciência de Jó e vistes que fim o SENHOR 

11Ziet, wij houden hen gelukzalig, die 
verdragen; gij hebt de verdraagzaamheid 
van Job gehoord, en gij hebt het einde des 
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lhe deu; porque o SENHOR é cheio de 
terna misericórdia e compassivo. 

Heeren gezien, dat de Heere zeer 
barmhartig is en een Ontfermer. 

O juramento proibido e o proceder cristão em 
várias experiências da vida  

12 Acima de tudo, porém, meus irmãos, 
não jureis nem pelo céu, nem pela terra, 
nem por qualquer outro voto; antes, seja o 
vosso sim sim, e o vosso não não, para não 
cairdes em juízo. 

12Doch voor alle dingen, mijn 
broeders, zweert niet, noch bij den hemel, 
noch bij de aarde, noch enigen anderen 
eed; maar uw ja, zij ja, en het neen, neen; 
opdat gij in geen oordeel valt. 

13 Está alguém entre vós sofrendo? Faça 
oração. Está alguém alegre? Cante 
louvores. 

13Is iemand onder u in lijden? Dat hij 
bidde. Is iemand goedsmoeds? Dat hij 
psalmzinge. 

14 Está alguém entre vós doente? Chame 
os presbíteros da igreja, e estes façam 
oração sobre ele, ungindo-o com óleo, em 
nome do SENHOR. 

14Is iemand krank onder u? Dat hij tot zich 
roepe de ouderlingen der Gemeente, en 
dat zij over hem bidden, hem zalvende 
met olie in den Naam des Heeren. 

15 E a oração da fé salvará o enfermo, e o 
SENHOR o levantará; e, se houver 
cometido pecados, ser-lhe-ão perdoados. 

15En het gebed des geloofs zal den zieke 
behouden, en de Heere zal hem oprichten, 
en zo hij zonden gedaan zal hebben, het 
zal hem vergeven worden. 

16 Confessai, pois, os vossos pecados uns 
aos outros e orai uns pelos outros, para 
serdes curados. Muito pode, por sua 
eficácia, a súplica do justo. 

16Belijdt elkander de misdaden, en bidt 
voor elkander, opdat gij gezond wordt; 
een krachtig gebed des rechtvaardigen 
vermag veel. 

17 Elias era homem semelhante a nós, 
sujeito aos mesmos sentimentos, e orou, 
com instância, para que não chovesse 
sobre a terra, e, por três anos e seis meses, 
não choveu. 

17 Elías was een mens van gelijke 
bewegingen als wij; en hij bad een gebed, 
dat het niet zou regenen; en het regende 
niet op de aarde in drie jaren en zes 
maanden. 

18 E orou, de novo, e o céu deu chuva, e a 
terra fez germinar seus frutos. 

18 En hij bad wederom, en de hemel gaf 
regen, en de aarde bracht haar vrucht 
voort. 

19 Meus irmãos, se algum entre vós se 
desviar da verdade, e alguém o converter, 

19Broeders, indien iemand onder u van de 
waarheid is afgedwaald, en hem iemand 
bekeert, 
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20 sabei que aquele que converte o pecador 
do seu caminho errado salvará da morte a 
alma dele e cobrirá multidão de pecados. 

20Die wete, dat degene, die een zondaar 
van de dwaling zijns wegs bekeert, een 
ziel van den dood zal behouden, en 
menigte der zonden zal bedekken. 
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Primeira epístola de Pedro 1 Petrus 

1 Pedro 1 1 Petrus 1 

Prefácio e saudação Opschrift en heilbede 

1 Pedro, apóstolo de Jesus Cristo, aos 
eleitos que são forasteiros da Dispersão no 
Ponto, Galácia, Capadócia, Ásia e Bitínia, 

1Petrus, een apostel van Jezus Christus, 
aan de vreemdelingen, verstrooid in 
Pontus, Galátië, Kappadócië, Azië en 
Bithynië, 

2 eleitos, segundo a presciência de Deus 
Pai, em santificação do Espírito, para a 
obediência e a aspersão do sangue de 
Jesus Cristo, graça e paz vos sejam 
multiplicadas. 

2Den uitverkorenen naar de voorkennis 
van God den Vader, in de heiligmaking 
des Geestes, tot gehoorzaamheid 
en besprenging des bloeds van Jezus 
Christus; genade en vrede zij 
u vermenigvuldigd. 

Ação de graças Dankzegging voor de hope der zaligheid 

3 Bendito o Deus e Pai de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, que, segundo a sua muita 
misericórdia, nos regenerou para uma 
viva esperança, mediante a ressurreição 
de Jesus Cristo dentre os mortos, 

3 Geloofd zij de God en Vader van onzen 
Heere Jezus Christus, Die naar Zijn grote 
barmhartigheid ons heeft wedergeboren, 
tot een levende hoop, door de opstanding 
van Jezus Christus uit de doden. 

4 para uma herança incorruptível, sem 
mácula, imarcescível, reservada nos céus 
para vós outros 

4Tot een onverderfelijke, en 
onbevlekkelijke, en onverwelkelijke 
erfenis, die in de hemelen bewaard is voor 
u. 

5 que sois guardados pelo poder de Deus, 
mediante a fé, para a salvação preparada 
para revelar-se no último tempo. 

5Die in de kracht Gods bewaard wordt 
door het geloof tot de zaligheid, die bereid 
is, om geopenbaard te worden in den 
laatsten tijd. 

6 Nisso exultais, embora, no presente, por 
breve tempo, se necessário, sejais 
contristados por várias provações, 

6 In Welken gij u verheugt, nu een 
weinig tijds (zo het nodig is) bedroefd 
zijnde door menigerlei verzoekingen; 

7 para que, uma vez confirmado o valor da 
vossa fé, muito mais preciosa do que o 
ouro perecível, mesmo apurado por fogo, 
redunde em louvor, glória e honra na 
revelação de Jesus Cristo; 

7 Opdat de beproeving uws geloofs, die 
veel kostelijker is dan van het goud, 
hetwelk vergaat en door het vuur 
beproefd wordt, bevonden worde te zijn 
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tot lof, en eer, en heerlijkheid, in de 
openbaring van Jezus Christus; 

8 a quem, não havendo visto, amais; no 
qual, não vendo agora, mas crendo, 
exultais com alegria indizível e cheia de 
glória, 

8 Denwelken gij niet gezien hebt, 
en nochtans liefhebt, in Denwelken gij nu, 
hoewel Hem niet ziende, maar gelovende, 
u verheugt met een onuitsprekelijke en 
heerlijke vreugde; 

9 obtendo o fim da vossa fé: a salvação da 
vossa alma. 

9Verkrijgende het einde uws 
geloofs, namelijk de zaligheid der zielen. 

10 Foi a respeito desta salvação que os 
profetas indagaram e inquiriram, os quais 
profetizaram acerca da graça a vós outros 
destinada, 

10Van welke zaligheid ondervraagd en 
onderzocht hebben de profeten, die 
geprofeteerd hebben van de genade, aan 
u geschied; 

11 investigando, atentamente, qual a 
ocasião ou quais as circunstâncias 
oportunas, indicadas pelo Espírito de 
Cristo, que neles estava, ao dar de 
antemão testemunho sobre os sofrimentos 
referentes a Cristo e sobre as glórias que 
os seguiriam. 

11 Onderzoekende, op welken of 
hoedanigen tijd de Geest van Christus, Die 
in hen was, beduidde en te voren 
getuigde, het lijden, dat op 
Christus komen zou, en de heerlijkheid 
daarna volgende. 

12 A eles foi revelado que, não para si 
mesmos, mas para vós outros, 
ministravam as coisas que, agora, vos 
foram anunciadas por aqueles que, pelo 
Espírito Santo enviado do céu, vos 
pregaram o evangelho, coisas essas que 
anjos anelam perscrutar. 

12Denwelken geopenbaard is, dat zij niet 
zichzelven, maar ons bedienden deze 
dingen, die u nu aangediend zijn bij 
degenen, die u het Evangelie verkondigd 
hebben door den Heiligen Geest, Die van 
den hemel gezonden is; in welke dingen 
de engelen begerig zijn in te zien. 

A santidade na vida Opwekking tot een heiligen wandel 

13 Por isso, cingindo o vosso 
entendimento, sede sóbrios e esperai 
inteiramente na graça que vos está sendo 
trazida na revelação de Jesus Cristo. 

13 Daarom opschortende de lenden uws 
verstands, en nuchteren zijnde, hoopt 
volkomenlijk op de genade, die u 
toegebracht wordt in de openbaring van 
Jezus Christus. 

14 Como filhos da obediência, não vos 
amoldeis às paixões que tínheis 
anteriormente na vossa ignorância; 

14Als gehoorzame kinderen, wordt niet 
gelijkvormig aan de begeerlijkheden, die 
te voren in uw onwetendheid waren; 
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15 pelo contrário, segundo é santo aquele 
que vos chamou, tornai-vos santos 
também vós mesmos em todo o vosso 
procedimento, 

15Maar gelijk Hij, Die u geroepen heeft, 
heilig is, zo wordt ook gijzelven heilig in 
al uw wandel; 

16 porque escrito está: Sede santos, porque 
eu sou santo. 

16Daarom dat er geschreven is: Zijt heilig, 
want Ik ben heilig. 

17 Ora, se invocais como Pai aquele que, 
sem acepção de pessoas, julga segundo as 
obras de cada um, portai-vos com temor 
durante o tempo da vossa peregrinação, 

17En indien gij tot een Vader aanroept 
Dengene, Die zonder aanneming des 
persoons oordeelt naar eens iegelijks 
werk, zo wandelt in vreze den tijd uwer 
inwoning; 

18 sabendo que não foi mediante coisas 
corruptíveis, como prata ou ouro, que 
fostes resgatados do vosso fútil 
procedimento que vossos pais vos 
legaram, 

18 Wetende dat gij niet door vergankelijke 
dingen, zilver of goud, verlost zijt uit uw 
ijdele wandeling, die u van de vaderen 
overgeleverd is; 

19 mas pelo precioso sangue, como de 
cordeiro sem defeito e sem mácula, o 
sangue de Cristo, 

19Maar door het dierbaar bloed van 
Christus, als van een onbestraffelijk en 
onbevlekt Lam; 

20 conhecido, com efeito, antes da 
fundação do mundo, porém manifestado 
no fim dos tempos, por amor de vós 

20Dewelke wel voorgekend is geweest 
vóór de grondlegging der wereld, maar 
geopenbaard is in deze laatste tijden om 
uwentwil, 

21 que, por meio dele, tendes fé em Deus, 
o qual o ressuscitou dentre os mortos e lhe 
deu glória, de sorte que a vossa fé e 
esperança estejam em Deus. 

21Die door Hem gelooft in God, Welke 
Hem opgewekt heeft uit de doden, en 
Hem heerlijkheid gegeven heeft, opdat uw 
geloof en hoop op God zijn zou. 

A santidade no amor  
22 Tendo purificado a vossa alma, pela 
vossa obediência à verdade, tendo em 
vista o amor fraternal não fingido, amai-
vos, de coração, uns aos outros 
ardentemente, 

22Hebbende dan uw zielen gereinigd in de 
gehoorzaamheid der waarheid, door den 
Geest, tot ongeveinsde broederlijke liefde, 
zo hebt elkander vuriglijk lief uit een rein 
hart; 

23 pois fostes regenerados não de semente 
corruptível, mas de incorruptível, 

23Gij, die wedergeboren zijt, niet uit 
vergankelijk, 
maar uit onvergankelijk zaad, door het 
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mediante a palavra de Deus, a qual vive e 
é permanente. 

levende en eeuwig blijvende Woord van 
God. 

24 Pois toda carne é como a erva, e toda a 
sua glória, como a flor da erva; seca-se a 
erva, e cai a sua flor; 

24 Want alle vlees is als gras, en alle 
heerlijkheid des mensen is als een bloem 
van het gras. Het gras is verdord, en zijn 
bloem is afgevallen; 

25 a palavra do SENHOR, porém, 
permanece eternamente. Ora, esta é a 
palavra que vos foi evangelizada. 

25Maar het Woord des Heeren blijft in der 
eeuwigheid; en dit is het Woord, dat onder 
u verkondigd is. 

1 Pedro 2 1 Petrus 2 

Os crentes são a casa espiritual edificada em 
Cristo  

1 Despojando-vos, portanto, de toda 
maldade e dolo, de hipocrisias e invejas e 
de toda sorte de maledicências, 

1Zo legt dan af alle kwaadheid, en alle 
bedrog, en geveinsdheid, en nijdigheid, en 
alle achterklappingen; 

2 desejai ardentemente, como crianças 
recém-nascidas, o genuíno leite espiritual, 
para que, por ele, vos seja dado 
crescimento para salvação, 

2En, als nieuwgeborene kinderkens, zijt 
zeer begerig naar de redelijke onvervalste 
melk, opdat gij door dezelve moogt 
opwassen; 

3 se é que já tendes a experiência de que o 
SENHOR é bondoso. 

3Indien gij anders gesmaakt hebt, dat de 
Heere goedertieren is. 

4 Chegando-vos para ele, a pedra que vive, 
rejeitada, sim, pelos homens, mas para 
com Deus eleita e preciosa, 

4 Tot Welken komende, als tot een 
levenden Steen, van de mensen wel 
verworpen, maar bij God 
uitverkoren en dierbaar; 

5 também vós mesmos, como pedras que 
vivem, sois edificados casa espiritual para 
serdes sacerdócio santo, a fim de 
oferecerdes sacrifícios espirituais 
agradáveis a Deus por intermédio de Jesus 
Cristo. 

5Zo wordt gij ook zelven, als levende 
stenen, gebouwd tot een geestelijk 
huis, tot een heilig priesterdom, 
om geestelijke offeranden op te offeren, 
die Gode aangenaam zijn door Jezus 
Christus. 

6 Pois isso está na Escritura: Eis que ponho 
em Sião uma pedra angular, eleita e 
preciosa; e quem nela crer não será, de 
modo algum, envergonhado. 

6Daarom is ook vervat in de Schrift: Ziet, 
Ik leg in Sion een uitersten Hoeksteen, Die 
uitverkoren en dierbaar is; en: Die in Hem 
gelooft, zal niet beschaamd worden. 
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7 Para vós outros, portanto, os que credes, 
é a preciosidade; mas, para os descrentes, 
A pedra que os construtores rejeitaram, 
essa veio a ser a principal pedra, angular 

7U dan, die gelooft, is Hij dierbaar; maar 
den ongehoorzamen wordt gezegd: De 
Steen, Dien de bouwlieden verworpen 
hebben, Deze is geworden tot een hoofd 
des hoeks, en een steen des aanstoots, en 
een rots der ergernis; 

8 e: Pedra de tropeço e rocha de ofensa. 
São estes os que tropeçam na palavra, 
sendo desobedientes, para o que também 
foram postos. 

8Dengenen namelijk, die zich aan het 
Woord stoten, ongehoorzaam zijnde, 
waartoe zij ook gezet zijn. 

9 Vós, porém, sois raça eleita, sacerdócio 
real, nação santa, povo de propriedade 
exclusiva de Deus, a fim de proclamardes 
as virtudes daquele que vos chamou das 
trevas para a sua maravilhosa luz; 

9 Maar gij zijt een uitverkoren 
geslacht, een koninklijk priesterdom, een 
heilig volk, een verkregen volk; opdat gij 
zoudt verkondigen de deugden Desgenen, 
Die u uit de duisternis geroepen heeft tot 
Zijn wonderbaar licht; 

10 vós, sim, que, antes, não éreis povo, 
mas, agora, sois povo de Deus, que não 
tínheis alcançado misericórdia, mas, 
agora, alcançastes misericórdia. 

10 Gij, die eertijds geen volk waart, maar 
nu Gods volk zijt; die eertijds niet 
ontfermd waart, maar nu ontfermd zijt 
geworden. 

A vida exemplar cristã: deveres para com os não 
crentes e para com as autoridades 

De eerlijke levenswandel te midden der 
heidenen 

11 Amados, exorto-vos, como peregrinos e 
forasteiros que sois, a vos absterdes das 
paixões carnais, que fazem guerra contra 
a alma, 

11Geliefden, ik vermaan u als inwoners en 
vreemdelingen, dat gij u onthoudt van de 
vleselijke begeerlijkheden, welke krijg 
voeren tegen de ziel; 

12 mantendo exemplar o vosso 
procedimento no meio dos gentios, para 
que, naquilo que falam contra vós outros 
como de malfeitores, observando-vos em 
vossas boas obras, glorifiquem a Deus no 
dia da visitação. 

12 En houdt uw wandel eerlijk onder de 
heidenen; opdat in hetgeen zij kwalijk van 
u spreken, als van kwaaddoeners, zij uit 
de goede werken, die zij in u zien, God 
verheerlijken mogen in den dag der 
bezoeking. 

13 Sujeitai-vos a toda instituição humana 
por causa do SENHOR, quer seja ao rei, 
como soberano, 

13 Zijt dan alle menselijke ordening 
onderdanig, om des Heeren wil; hetzij den 
koning, als de opperste macht hebbende; 
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14 quer às autoridades, como enviadas por 
ele, tanto para castigo dos malfeitores 
como para louvor dos que praticam o bem. 

14Hetzij den stadhouderen, als die van 
hem gezonden worden, tot straf wel der 
kwaaddoeners, maar tot prijs dergenen, 
die goed doen. 

15 Porque assim é a vontade de Deus, que, 
pela prática do bem, façais emudecer a 
ignorância dos insensatos; 

15Want alzo is het de wil van God, dat gij, 
weldoende, den mond stopt aan de 
onwetendheid der dwaze mensen; 

16 como livres que sois, não usando, 
todavia, a liberdade por pretexto da 
malícia, mas vivendo como servos de 
Deus. 

16 Als vrijen, en niet de vrijheid hebbende 
als een deksel der boosheid, maar als 
dienstknechten van God. 

17 Tratai todos com honra, amai os irmãos, 
temei a Deus, honrai o rei. 

17 Eert een iegelijk; hebt de broederschap 
lief; vreest God; eert den koning. 

A vida exemplar cristã: deveres dos que prestam 
serviços a outrem 

Plichten der dienstknechten 

18 Servos, sede submissos, com todo o 
temor ao vosso senhor, não somente se for 
bom e cordato, mas também ao perverso; 

18 Gij huisknechten, zijt met alle vreze 
onderdanig den heren, niet alleen den 
goeden en bescheidenen, maar ook den 
harden. 

19 porque isto é grato, que alguém suporte 
tristezas, sofrendo injustamente, por 
motivo de sua consciência para com Deus. 

19 Want dat is genade, indien iemand om 
het geweten voor God zwarigheid 
verdraagt, lijdende ten onrechte. 

20 Pois que glória há, se, pecando e sendo 
esbofeteados por isso, o suportais com 
paciência? Se, entretanto, quando 
praticais o bem, sois igualmente afligidos 
e o suportais com paciência, isto é grato a 
Deus. 

20Want wat lof is het, indien gij verdraagt, 
als gij zondigt, en daarover geslagen 
wordt? Maar indien gij verdraagt, als gij 
weldoet, en daarover lijdt, dat is genade 
bij God. 

21 Porquanto para isto mesmo fostes 
chamados, pois que também Cristo sofreu 
em vosso lugar, deixando-vos exemplo 
para seguirdes os seus passos, 

21Want hiertoe zijt gij geroepen, dewijl 
ook Christus voor ons geleden heeft, ons 
een voorbeeld nalatende, opdat gij Zijn 
voetstappen zoudt navolgen; 

22 o qual não cometeu pecado, nem dolo 
algum se achou em sua boca; 

22 Die geen zonde gedaan heeft, en er is 
geen bedrog in Zijn mond gevonden; 

23 pois ele, quando ultrajado, não revidava 
com ultraje; quando maltratado, não fazia 

23 Die, als Hij gescholden werd, niet 
wederschold, en als Hij leed, niet dreigde; 
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ameaças, mas entregava-se àquele que 
julga retamente, 

maar gaf het over aan Dien, Die 
rechtvaardiglijk oordeelt; 

24 carregando ele mesmo em seu corpo, 
sobre o madeiro, os nossos pecados, para 
que nós, mortos para os pecados, vivamos 
para a justiça; por suas chagas, fostes 
sarados. 

24 Die Zelf onze zonden in Zijn lichaam 
gedragen heeft op het hout; opdat wij, der 
zonden afgestorven zijnde, der 
gerechtigheid leven zouden; door Wiens 
striemen gij genezen zijt. 

25 Porque estáveis desgarrados como 
ovelhas; agora, porém, vos convertestes ao 
Pastor e Bispo da vossa alma. 

25Want gij waart als dwalende schapen; 
maar gij zijt nu bekeerd tot den Herder en 
Opziener uwer zielen. 

1 Pedro 3 1 Petrus 3 

A vida exemplar cristã: deveres dos casados Plichten van echtgenoten 

1 Mulheres, sede vós, igualmente, 
submissas a vosso próprio marido, para 
que, se ele ainda não obedece à palavra, 
seja ganho, sem palavra alguma, por meio 
do procedimento de sua esposa, 

1Desgelijks gij vrouwen, zijt uw eigenen 
mannen onderdanig; opdat ook, zo enigen 
den Woorde ongehoorzaam zijn, zij door 
den wandel der vrouwen zonder woord 
mogen gewonnen worden; 

2 ao observar o vosso honesto 
comportamento cheio de temor. 

2Als zij zullen ingezien hebben uw kuisen 
wandel in vreze. 

3 Não seja o adorno da esposa o que é 
exterior, como frisado de cabelos, 
adereços de ouro, aparato de vestuário; 

3 Welker versiersel zij, niet hetgeen 
uiterlijk is, bestaande in het vlechten des 
haars, en omhangen van goud, of van 
klederen aan te trekken; 

4 seja, porém, o homem interior do 
coração, unido ao incorruptível trajo de 
um espírito manso e tranqüilo, que é de 
grande valor diante de Deus. 

4Maar de verborgen mens des harten, in 
het onverderfelijk versiersel van een 
zachtmoedigen en stillen geest, die 
kostelijk is voor God. 

5 Pois foi assim também que a si mesmas 
se ataviaram, outrora, as santas mulheres 
que esperavam em Deus, estando 
submissas a seu próprio marido, 

5Want alzo versierden zichzelven eertijds 
ook de heilige vrouwen, die op God 
hoopten, en waren haar eigen mannen 
onderdanig; 

6 como fazia Sara, que obedeceu a Abraão, 
chamando-lhe senhor, da qual vós vos 
tornastes filhas, praticando o bem e não 
temendo perturbação alguma. 

6 Gelijk Sara aan Abraham gehoorzaam is 
geweest, hem noemende heer, welker 
dochters gij geworden zijt, als gij weldoet, 
en niet vreest voor enige verschrikking. 
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7 Maridos, vós, igualmente, vivei a vida 
comum do lar, com discernimento; e, 
tendo consideração para com a vossa 
mulher como parte mais frágil, tratai-a 
com dignidade, porque sois, juntamente, 
herdeiros da mesma graça de vida, para 
que não se interrompam as vossas orações. 

7Gij mannen, insgelijks, woont 
bij haar met verstand, aan het vrouwelijke 
vat, als het zwakste, eer gevende, als die 
ook mede-erfgenamen der genade des 
levens met haar zijt; opdat uw gebeden 
niet verhinderd worden. 

A vida exemplar cristã: o amor fraternal Vermaning tot liefde en vrede 

8 Finalmente, sede todos de igual ânimo, 
compadecidos, fraternalmente amigos, 
misericordiosos, humildes, 

8En eindelijk, zijt allen eensgezind, 
medelijdend, de broeders liefhebbende, 
met innerlijke barmhartigheid bewogen, 
vriendelijk; 

9 não pagando mal por mal ou injúria por 
injúria; antes, pelo contrário, bendizendo, 
pois para isto mesmo fostes chamados, a 
fim de receberdes bênção por herança. 

9 Vergeldt niet kwaad voor kwaad, of 
schelden voor schelden, maar zegent 
daarentegen; wetende, dat gij daartoe 
geroepen zijt, opdat gij zegening zoudt 
beërven. 

10 Pois quem quer amar a vida e ver dias 
felizes refreie a língua do mal e evite que 
os seus lábios falem dolosamente; 

10 Want wie het leven wil liefhebben, en 
goede dagen zien, die stille zijn tong van 
het kwaad, en zijn lippen, dat zij geen 
bedrog spreken; 

11 aparte-se do mal, pratique o que é bom, 
busque a paz e empenhe-se por alcançá-la. 

11 Die wijke af van het kwade, en doe het 
goede; die zoeke vrede en jage denzelven 
na. 

12 Porque os olhos do SENHOR repousam 
sobre os justos, e os seus ouvidos estão 
abertos às suas súplicas, mas o rosto do 
SENHOR está contra aqueles que praticam 
males. 

12Want de ogen des Heeren zijn over de 
rechtvaardigen, en Zijn oren tot hun 
gebed; maar het aangezicht des Heeren is 
tegen degenen, die kwaad doen. 

A prática do bem. A longanimidade segundo o 
exemplo de Cristo  

13 Ora, quem é que vos há de maltratar, se 
fordes zelosos do que é bom? 

13En wie is het, die u kwaad doen zal, 
indien gij navolgers zijt van het goede? 

14 Mas, ainda que venhais a sofrer por 
causa da justiça, bem-aventurados sois. 
Não vos amedronteis, portanto, com as 
suas ameaças, nem fiqueis alarmados; 

14 Maar indien gij ook lijdt om der 
gerechtigheid wil, zo zijt gij zalig; en 
vreest niet uit vreze van hen, en wordt niet 
ontroerd; 
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15 antes, santificai a Cristo, como 
SENHOR, em vosso coração, estando 
sempre preparados para responder a todo 
aquele que vos pedir razão da esperança 
que há em vós, 

15 Maar heiligt God, den Heere, in uw 
harten; en zijt altijd bereid tot 
verantwoording aan een iegelijk, die u 
rekenschap afeist van de hoop, die in u is, 
met zachtmoedigheid en vreze. 

16 fazendo-o, todavia, com mansidão e 
temor, com boa consciência, de modo que, 
naquilo em que falam contra vós outros, 
fiquem envergonhados os que difamam o 
vosso bom procedimento em Cristo, 

16En hebt een goed geweten, opdat in 
hetgeen zij kwalijk van u spreken, als van 
kwaaddoeners, zij beschaamd mogen 
worden, die uw goeden wandel in Christus 
lasteren. 

17 porque, se for da vontade de Deus, é 
melhor que sofrais por praticardes o que é 
bom do que praticando o mal. 

17Want het is beter, dat gij, weldoende, 
(indien het de wil van God wil) lijdt, dan 
kwaad doende. 

18 Pois também Cristo morreu, uma única 
vez, pelos pecados, o justo pelos injustos, 
para conduzir-vos a Deus; morto, sim, na 
carne, mas vivificado no espírito, 

18 Want Christus heeft ook ééns voor de 
zonden geleden, Hij rechtvaardig voor de 
onrechtvaardigen, opdat Hij ons tot God 
zou brengen; Die wel is gedood in het 
vlees, maar levend gemaakt door den 
Geest; 

19 no qual também foi e pregou aos 
espíritos em prisão, 

19In Denwelken Hij ook, henengegaan 
zijnde, den geesten, die in de 
gevangenis zijn, gepredikt heeft, 

20 os quais, noutro tempo, foram 
desobedientes quando a longanimidade de 
Deus aguardava nos dias de Noé, enquanto 
se preparava a arca, na qual poucos, a 
saber, oito pessoas, foram salvos, através 
da água, 

20 Die eertijds ongehoorzaam 
waren, wanneer de lankmoedigheid Gods 
eenmaal verwachtte, in de dagen van 
Noach, als de ark toebereid werd; waarin 
weinige (dat is acht) zielen behouden 
werden door het water. 

21 a qual, figurando o batismo, agora 
também vos salva, não sendo a remoção 
da imundícia da carne, mas a indagação 
de uma boa consciência para com Deus, 
por meio da ressurreição de Jesus Cristo; 

21 Waarvan het tegenbeeld, de doop, ons 
nu ook behoudt, niet die een aflegging is 
der vuiligheid des lichaams, maar die een 
vraag is van een goed geweten tot God, 
door de opstanding van Jezus Christus; 



3720 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

22 o qual, depois de ir para o céu, está à 
destra de Deus, ficando-lhe subordinados 
anjos, e potestades, e poderes. 

22 Welke is aan de rechterhand Gods, 
opgevaren ten hemel, de engelen, en 
machten, en krachten Hem onderdanig 
gemaakt zijnde. 

1 Pedro 4 1 Petrus 4 

A morte para o pecado e a pureza de vida Leven en lijden als Christenen 

1 Ora, tendo Cristo sofrido na carne, 
armai-vos também vós do mesmo 
pensamento; pois aquele que sofreu na 
carne deixou o pecado, 

1Dewijl dan Christus voor ons in het vlees 
geleden heeft, zo wapent gij u ook met 
dezelfde gedachte, namelijk dat wie in het 
vlees geleden heeft, die heeft opgehouden 
van de zonde; 

2 para que, no tempo que vos resta na 
carne, já não vivais de acordo com as 
paixões dos homens, mas segundo a 
vontade de Deus. 

2 Om nu niet meer naar de 
begeerlijkheden der mensen, maar naar 
den wil van God, den tijd, die overig is in 
het vlees, te leven. 

3 Porque basta o tempo decorrido para 
terdes executado a vontade dos gentios, 
tendo andado em dissoluções, 
concupiscências, borracheiras, orgias, 
bebedices e em detestáveis idolatrias. 

3 Want het is ons genoeg, dat wij den 
voorgaande tijd des levens der heidenen 
wil volbracht hebben, en gewandeld 
hebben in ontuchtigheden, 
begeerlijkheden, wijnzuiperijen, 
brasserijen, drinkerijen en gruwelijke 
afgoderijen; 

4 Por isso, difamando-vos, estranham que 
não concorrais com eles ao mesmo excesso 
de devassidão, 

4Waarin zij zich vreemd houden, als gij 
niet medeloopt tot dezelfde uitgieting der 
overdadigheid, en u lasteren; 

5 os quais hão de prestar contas àquele que 
é competente para julgar vivos e mortos; 

5Dewelke zullen rekenschap geven 
Dengene, Die bereid staat om te oordelen 
de levenden en de doden. 

6 pois, para este fim, foi o evangelho 
pregado também a mortos, para que, 
mesmo julgados na carne segundo os 
homens, vivam no espírito segundo Deus. 

6 Want daartoe is ook den doden het 
Evangelie verkondigd geworden, opdat zij 
wel zouden geoordeeld worden naar den 
mens in het vlees, maar leven zouden naar 
God in den geest. 

Alguns deveres dos crentes uns para com os 
outros  
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7 Ora, o fim de todas as coisas está 
próximo; sede, portanto, criteriosos e 
sóbrios a bem das vossas orações. 

7 En het einde aller dingen is nabij; zijt 
dan nuchteren, en waakt in de gebeden. 

8 Acima de tudo, porém, tende amor 
intenso uns para com os outros, porque o 
amor cobre multidão de pecados. 

8Maar vooral hebt vurige liefde tot 
elkander; want de liefde zal menigte van 
zonden bedekken. 

9 Sede, mutuamente, hospitaleiros, sem 
murmuração. 

9 Zijt herbergzaam jegens 
elkander, zonder murmureren. 

10 Servi uns aos outros, cada um conforme 
o dom que recebeu, como bons 
despenseiros da multiforme graça de 
Deus. 

10 Een iegelijk, gelijk hij gave ontvangen 
heeft, alzo bediene hij dezelve aan de 
anderen, als goede uitdelers der 
menigerlei genade Gods. 

11 Se alguém fala, fale de acordo com os 
oráculos de Deus; se alguém serve, faça-o 
na força que Deus supre, para que, em 
todas as coisas, seja Deus glorificado, por 
meio de Jesus Cristo, a quem pertence a 
glória e o domínio pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

11 Indien iemand spreekt, die spreke als de 
woorden Gods; indien iemand dient, die 
diene als uit kracht, die God verleent; 
opdat God in allen geprezen worde door 
Jezus Christus, Welken toekomt de 
heerlijkheid en de kracht, in alle 
eeuwigheid. Amen. 

O sofrermos por Cristo é privilégio glorioso  
12 Amados, não estranheis o fogo ardente 
que surge no meio de vós, destinado a 
provar-vos, como se alguma coisa 
extraordinária vos estivesse acontecendo; 

12Geliefden, houdt u niet vreemd over de 
hitte der verdrukking onder u, die u 
geschiedt tot verzoeking, alsof 
u iets vreemds overkwame; 

13 pelo contrário, alegrai-vos na medida 
em que sois co-participantes dos 
sofrimentos de Cristo, para que também, 
na revelação de sua glória, vos alegreis 
exultando. 

13Maar gelijk gij gemeenschap hebt aan 
het lijden van Christus, alzo verblijdt u; 
opdat gij ook in de openbaring Zijner 
heerlijkheid u moogt verblijden en 
verheugen. 

14 Se, pelo nome de Cristo, sois injuriados, 
bem-aventurados sois, porque sobre vós 
repousa o Espírito da glória e de Deus. 

14 Indien gij gesmaad wordt om den Naam 
van Christus, zo zijt gij zalig; want de 
Geest der heerlijkheid, en de Geest van 
God rust op u. Wat hen aangaat, Hij wordt 
wel gelasterd, maar wat u aangaat, Hij 
wordt verheerlijkt. 
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15 Não sofra, porém, nenhum de vós como 
assassino, ou ladrão, ou malfeitor, ou 
como quem se intromete em negócios de 
outrem; 

15Doch dat niemand van u lijde als een 
doodslager, of dief, of kwaaddoener, of als 
een, die zich met eens anders doen 
bemoeit; 

16 mas, se sofrer como cristão, não se 
envergonhe disso; antes, glorifique a Deus 
com esse nome. 

16Maar indien iemand lijdt als een 
Christen, die schame zich niet, maar 
verheerlijke God in dezen dele. 

17 Porque a ocasião de começar o juízo 
pela casa de Deus é chegada; ora, se 
primeiro vem por nós, qual será o fim 
daqueles que não obedecem ao evangelho 
de Deus? 

17 Want het is de tijd, dat het oordeel 
beginne van het huis Gods; en indien het 
eerst van ons begint, welk zal het einde 
zijn dergenen, die het Evangelie van God 
ongehoorzaam zijn? 

18 E, se é com dificuldade que o justo é 
salvo, onde vai comparecer o ímpio, sim, 
o pecador? 

18 En indien de rechtvaardige nauwelijks 
zalig wordt, waar zal de goddeloze en 
zondaar verschijnen? 

19 Por isso, também os que sofrem segundo 
a vontade de Deus encomendem a sua 
alma ao fiel Criador, na prática do bem. 

19Zo dan ook die lijden naar den wil van 
God, dat zij hun zielen Hem, als den 
getrouwen Schepper, bevelen met 
weldoen. 

1 Pedro 5 1 Petrus 5 

Os deveres do ministério Plichten der ouderlingen 

1 Rogo, pois, aos presbíteros que há entre 
vós, eu, presbítero como eles, e 
testemunha dos sofrimentos de Cristo, e 
ainda co-participante da glória que há de 
ser revelada: 

1De ouderlingen, die onder u zijn, 
vermaan ik, die een medeouderling, en 
getuige des lijdens van Christus ben, en 
deelachtig der heerlijkheid, die 
geopenbaard zal worden: 

2 pastoreai o rebanho de Deus que há entre 
vós, não por constrangimento, mas 
espontaneamente, como Deus quer; nem 
por sórdida ganância, mas de boa vontade; 

2 Weidt de kudde Gods, die onder u is, 
hebbende opzicht daarover, niet uit 
bedwang, maar gewilliglijk; noch om vuil 
gewin, maar met een volvaardig gemoed; 

3 nem como dominadores dos que vos 
foram confiados, antes, tornando-vos 
modelos do rebanho. 

3 Noch als heerschappij voerende over het 
erfdeel des Heeren, maar als voorbeelden 
der kudde geworden zijnde. 
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4 Ora, logo que o Supremo Pastor se 
manifestar, recebereis a imarcescível 
coroa da glória. 

4En als de overste Herder verschenen zal 
zijn, zo zult gij de onverwelkelijke kroon 
der heerlijkheid behalen. 

Vários conselhos. Votos, saudações finais e 
bênção 

Vermaning tot nederigheid 

5 Rogo igualmente aos jovens: sede 
submissos aos que são mais velhos; 
outrossim, no trato de uns com os outros, 
cingi-vos todos de humildade, porque 
Deus resiste aos soberbos, contudo, aos 
humildes concede a sua graça. 

5Desgelijks gij jongen, zijt den ouden 
onderdanig; en zijt allen elkander 
onderdanig; zijt met de ootmoedigheid 
bekleed; want God wederstaat de 
hovaardigen, maar den nederigen geeft 
Hij genade. 

6 Humilhai-vos, portanto, sob a poderosa 
mão de Deus, para que ele, em tempo 
oportuno, vos exalte, 

6 Vernedert u dan onder de krachtige hand 
Gods, opdat Hij u verhoge te Zijner tijd. 

7 lançando sobre ele toda a vossa 
ansiedade, porque ele tem cuidado de vós. 

7 Werpt al uw bekommernis op Hem, want 
Hij zorgt voor u. 

8 Sede sóbrios e vigilantes. O diabo, vosso 
adversário, anda em derredor, como leão 
que ruge procurando alguém para 
devorar; 

8 Zijt nuchteren, en waakt; want uw 
tegenpartij, de duivel, gaat om als een 
briesende leeuw, zoekende, wien hij zou 
mogen verslinden; 

9 resisti-lhe firmes na fé, certos de que 
sofrimentos iguais aos vossos estão-se 
cumprindo na vossa irmandade espalhada 
pelo mundo. 

9 Denwelken wederstaat, vast zijnde in het 
geloof, wetende, dat hetzelfde lijden aan 
uw broederschap, die in de wereld is, 
volbracht wordt. 

 Wensen en groeten 

10 Ora, o Deus de toda a graça, que em 
Cristo vos chamou à sua eterna glória, 
depois de terdes sofrido por um pouco, ele 
mesmo vos há de aperfeiçoar, firmar, 
fortificar e fundamentar. 

10De God nu aller genade, Die ons 
geroepen heeft tot Zijn eeuwige 
heerlijkheid in Christus Jezus, nadat 
wij een weinig tijds zullen geleden 
hebben, Dezelve volmake, bevestige, 
versterke, en fondere ulieden. 

11 A ele seja o domínio, pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

11Hem zij de heerlijkheid en de kracht in 
alle eeuwigheid. Amen. 

12 Por meio de Silvano, que para vós 
outros é fiel irmão, como também o 
considero, vos escrevo resumidamente, 
exortando e testificando, de novo, que esta 

12Door Silvánus, die u een getrouw 
broeder is, zo ik acht, heb ik met 
weinige woorden geschreven, 
vermanende en betuigende, dat deze is de 
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é a genuína graça de Deus; nela estai 
firmes. 

waarachtige genade Gods, in welke gij 
staat. 

13 Aquela que se encontra em Babilônia, 
também eleita, vos saúda, como 
igualmente meu filho Marcos. 

13U groet de mede-
uitverkorene Gemeente, die in Bábylon is, 
en Markus, mijn zoon. 

14 Saudai-vos uns aos outros com ósculo de 
amor. Paz a todos vós que vos achais em 
Cristo. 

14Groet elkander met een kus der liefde. 
Vrede zij u allen, die in Christus Jezus zijt. 
Amen. 
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Segunda epístola de Pedro 2 Petrus 

2 Pedro 1 2 Petrus 1 

Prefácio e saudação Opschrift en heilbede 

1 Simão Pedro, servo e apóstolo de Jesus 
Cristo, aos que conosco obtiveram fé 
igualmente preciosa na justiça do nosso 
Deus e Salvador Jesus Cristo, 

1Simeon Petrus, een dienstknecht en 
apostel van Jezus Christus, aan degenen, 
die even dierbaar geloof met ons 
verkregen hebben, door de 
rechtvaardigheid van onzen God en 
Zaligmaker, Jezus Christus: 

2 graça e paz vos sejam multiplicadas, no 
pleno conhecimento de Deus e de Jesus, 
nosso SENHOR. 

2 Genade en vrede zij 
u vermenigvuldigd door de kennis van 
God, en van Jezus, onzen Heere; 

A prática progressiva das graças cristãs e seus 
resultados 

De Christelijke roeping 

3 Visto como, pelo seu divino poder, nos 
têm sido doadas todas as coisas que 
conduzem à vida e à piedade, pelo 
conhecimento completo daquele que nos 
chamou para a sua própria glória e 
virtude, 

3Gelijk ons Zijn Goddelijke kracht alles, 
wat tot het leven en de 
godzaligheid behoort, geschonken heeft, 
door de kennis Desgenen, Die ons 
geroepen heeft tot heerlijkheid en deugd; 

4 pelas quais nos têm sido doadas as suas 
preciosas e mui grandes promessas, para 
que por elas vos torneis co-participantes 
da natureza divina, livrando-vos da 
corrupção das paixões que há no mundo, 

4Door welke ons de grootste en dierbare 
beloften geschonken zijn, opdat gij door 
dezelve der Goddelijke natuur deelachtig 
zoudt worden, nadat gij ontvloden zijt het 
verderf, dat in de wereld is door de 
begeerlijkheid. 

5 por isso mesmo, vós, reunindo toda a 
vossa diligência, associai com a vossa fé a 
virtude; com a virtude, o conhecimento; 

5En gij, tot hetzelve ook alle naarstigheid 
toebrengende, voegt bij uw geloof deugd, 
en bij de deugd kennis, 

6 com o conhecimento, o domínio próprio; 
com o domínio próprio, a perseverança; 
com a perseverança, a piedade; 

6En bij de kennis matigheid, en bij de 
matigheid lijdzaamheid, en bij de 
lijdzaamheid godzaligheid, 

7 com a piedade, a fraternidade; com a 
fraternidade, o amor. 

7En bij de godzaligheid broederlijke 
liefde, en bij de broederlijke liefde, 
liefde jegens allen. 
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8 Porque estas coisas, existindo em vós e 
em vós aumentando, fazem com que não 
sejais nem inativos, nem infrutuosos no 
pleno conhecimento de nosso SENHOR 
Jesus Cristo. 

8Want zo deze dingen bij u zijn, en in 
u overvloedig zijn, zij zullen u niet ledig 
noch onvruchtbaar laten in de kennis van 
onzen Heere Jezus Christus. 

9 Pois aquele a quem estas coisas não estão 
presentes é cego, vendo só o que está 
perto, esquecido da purificação dos seus 
pecados de outrora. 

9Want bij welken deze dingen niet 
zijn, die is blind, van verre niet ziende, 
hebbende vergeten de reiniging zijner 
vorige zonden. 

10 Por isso, irmãos, procurai, com 
diligência cada vez maior, confirmar a 
vossa vocação e eleição; porquanto, 
procedendo assim, não tropeçareis em 
tempo algum. 

10Daarom, broeders, benaarstigt u te meer, 
om uw roeping en verkiezing vast te 
maken; want dat doende zult gij 
nimmermeer struikelen. 

11 Pois desta maneira é que vos será 
amplamente suprida a entrada no reino 
eterno de nosso SENHOR e Salvador Jesus 
Cristo. 

11Want alzo zal u rijkelijk toegevoegd 
worden de ingang in het eeuwig 
Koninkrijk van onzen Heere en 
Zaligmaker, Jezus Christus. 

O apóstolo dá os motivos por que escreveu esta 
carta  

12 Por esta razão, sempre estarei pronto 
para trazer-vos lembrados acerca destas 
coisas, embora estejais certos da verdade 
já presente convosco e nela confirmados. 

12Daarom zal ik niet verzuimen u altijd 
daarvan te vermanen, hoewel gij het weet, 
en in de tegenwoordige waarheid 
versterkt zijt. 

13 Também considero justo, enquanto 
estou neste tabernáculo, despertar-vos 
com essas lembranças, 

13En ik acht het recht te zijn, zolang ik in 
dezen tabernakel ben, dat ik u opwekke 
door vermaning; 

14 certo de que estou prestes a deixar o 
meu tabernáculo, como efetivamente 
nosso SENHOR Jesus Cristo me revelou. 

14 Alzo ik weet, dat de aflegging mijns 
tabernakels haast zijn zal, gelijkerwijs ook 
onze Heere Jezus Christus mij heeft 
geopenbaard. 

15 Mas, de minha parte, esforçar-me-ei, 
diligentemente, por fazer que, a todo 
tempo, mesmo depois da minha partida, 
conserveis lembrança de tudo. 

15Doch ik zal ook naarstigheid doen bij 
alle gelegenheid, dat gij na mijn uitgang 
van deze dingen gedachtenis moogt 
hebben. 

A superioridade da palavra de Deus  
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16 Porque não vos demos a conhecer o 
poder e a vinda de nosso SENHOR Jesus 
Cristo seguindo fábulas engenhosamente 
inventadas, mas nós mesmos fomos 
testemunhas oculares da sua majestade, 

16 Want wij zijn geen kunstelijk verdichte 
fabelen nagevolgd, als wij u bekend 
gemaakt hebben de kracht en toekomst 
van onzen Heere Jezus Christus, maar wij 
zijn aanschouwers geweest van Zijn 
majesteit. 

17 pois ele recebeu, da parte de Deus Pai, 
honra e glória, quando pela Glória Excelsa 
lhe foi enviada a seguinte voz: Este é o 
meu Filho amado, em quem me comprazo. 

17Want Hij heeft van God den Vader eer 
en heerlijkheid ontvangen, als zodanig 
een stem van de hoogwaardige 
heerlijkheid tot Hem gebracht werd: Deze 
is Mijn geliefde Zoon, in Denwelken Ik 
Mijn welbehagen heb. 

18 Ora, esta voz, vinda do céu, nós a 
ouvimos quando estávamos com ele no 
monte santo. 

18En deze stem hebben wij gehoord, als zij 
van de hemel gebracht is geweest, toen wij 
met Hem op den heiligen berg waren. 

19 Temos, assim, tanto mais confirmada a 
palavra profética, e fazeis bem em atendê-
la, como a uma candeia que brilha em 
lugar tenebroso, até que o dia clareie e a 
estrela da alva nasça em vosso coração, 

19En wij hebben het profetische Woord, 
dat zeer vast is, en gij doet wel, dat gij 
daarop acht hebt, als op een licht, 
schijnende in een duistere plaats, totdat de 
dag aanlichte, en de Morgenster opga in 
uw harten. 

20 sabendo, primeiramente, isto: que 
nenhuma profecia da Escritura provém de 
particular elucidação; 

20Dit eerst wetende, dat geen profetie der 
Schrift is van eigen uitlegging; 

21 porque nunca jamais qualquer profecia 
foi dada por vontade humana; entretanto, 
homens [santos] falaram da parte de Deus, 
movidos pelo Espírito Santo. 

21Want de profetie is voortijds niet 
voortgebracht door den wil eens mensen, 
maar de heilige mensen Gods, van den 
Heiligen Geest gedreven zijnde, 
hebben ze gesproken. 

2 Pedro 2 2 Petrus 2 

Os falsos mestres, seu caráter, obras e justo 
castigo 

De dwaalleraars 

1 Assim como, no meio do povo, surgiram 
falsos profetas, assim também haverá 
entre vós falsos mestres, os quais 

1En er zijn ook valse profeten onder het 
volk geweest, gelijk ook onder u valse 
leraars zijn zullen, die verderfelijke 
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introduzirão, dissimuladamente, heresias 
destruidoras, até ao ponto de renegarem o 
Soberano SENHOR que os resgatou, 
trazendo sobre si mesmos repentina 
destruição. 

ketterijen bedektelijk invoeren zullen, ook 
den Heere, Die hen gekocht heeft, 
verloochenende, en een haastig verderf 
over zichzelven brengende; 

2 E muitos seguirão as suas práticas 
libertinas, e, por causa deles, será 
infamado o caminho da verdade; 

2En velen zullen hun verderfenissen 
navolgen, door welke de weg der 
waarheid zal gelasterd worden. 

3 também, movidos por avareza, farão 
comércio de vós, com palavras fictícias; 
para eles o juízo lavrado há longo tempo 
não tarda, e a sua destruição não dorme. 

3En zij zullen door gierigheid, met 
gemaakte woorden, van u een 
koopmanschap maken; over welke het 
oordeel van over lang niet ledig is, en hun 
verderf sluimert niet. 

4 Ora, se Deus não poupou anjos quando 
pecaram, antes, precipitando-os no 
inferno, os entregou a abismos de trevas, 
reservando-os para juízo; 

4Want indien God de engelen, die 
gezondigd hebben, niet gespaard heeft, 
maar, die in de hel geworpen hebbende, 
overgegeven heeft aan de ketenen der 
duisternis, om tot het oordeel bewaard te 
worden; 

5 e não poupou o mundo antigo, mas 
preservou a Noé, pregador da justiça, e 
mais sete pessoas, quando fez vir o dilúvio 
sobre o mundo de ímpios; 

5En de oude wereld niet heeft gespaard, 
maar Noach, den prediker der 
gerechtigheid, zijn achttal bewaard heeft, 
als Hij den zondvloed over de wereld der 
goddelozen heeft gebracht; 

6 e, reduzindo a cinzas as cidades de 
Sodoma e Gomorra, ordenou-as à ruína 
completa, tendo-as posto como exemplo a 
quantos venham a viver impiamente; 

6En de steden van Sódoma en Gomórra tot 
as verbrandende met omkering 
veroordeeld heeft, en tot een voorbeeld 
gezet dengenen, die goddelooslijk zouden 
leven; 

7 e livrou o justo Ló, afligido pelo 
procedimento libertino daqueles 
insubordinados 

7En den rechtvaardigen Lot, die vermoeid 
was van den ontuchtigen wandel der 
gruwelijke mensen, daaruit verlost heeft; 

8 (porque este justo, pelo que via e ouvia 
quando habitava entre eles, atormentava 

8(Want deze rechtvaardige man, wonende 
onder hen, heeft dag op 
dag zijn rechtvaardige ziel gekweld, door 
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a sua alma justa, cada dia, por causa das 
obras iníquas daqueles), 

het zien en horen van hun ongerechtige 
werken); 

9 é porque o SENHOR sabe livrar da 
provação os piedosos e reservar, sob 
castigo, os injustos para o Dia de Juízo, 

9 Zo weet de Heere de godzaligen uit de 
verzoeking te verlossen, en de 
onrechtvaardigen te bewaren tot den dag 
des oordeels, om gestraft te worden; 

10 especialmente aqueles que, seguindo a 
carne, andam em imundas paixões e 
menosprezam qualquer governo. 
Atrevidos, arrogantes, não temem difamar 
autoridades superiores, 

10Maar allermeest degenen, die naar het 
vlees in onreine begeerlijkheid wandelen, 
en de heerschappij verachten; die stout 
zijn, zichzelven behagen, en die de 
heerlijkheden niet schromen te lasteren; 

11 ao passo que anjos, embora maiores em 
força e poder, não proferem contra elas 
juízo infamante na presença do SENHOR. 

11Daar de engelen in sterkte en kracht 
meerder zijnde, geen lasterlijk oordeel 
tegen hen voor den Heere voortbrengen. 

12 Esses, todavia, como brutos irracionais, 
naturalmente feitos para presa e 
destruição, falando mal daquilo em que 
são ignorantes, na sua destruição também 
hão de ser destruídos, 

12 Maar deze, als onredelijke dieren, die de 
natuur volgen, en voortgebracht zijn om 
gevangen en gedood te worden, dewijl zij 
lasteren, hetgeen zij niet verstaan, zullen 
in hun verdorvenheid verdorven worden; 

13 recebendo injustiça por salário da 
injustiça que praticam. Considerando 
como prazer a sua luxúria carnal em pleno 
dia, quais nódoas e deformidades, eles se 
regalam nas suas próprias mistificações, 
enquanto banqueteiam junto convosco; 

13En zullen verkrijgen het loon der 
ongerechtigheid, als die de dagelijkse 
weelde hun vermaak achten, zijnde 
vlekken en smetten, en zijn weelderig in 
hun bedriegerijen, als zij in de maaltijden 
met u zijn; 

14 tendo os olhos cheios de adultério e 
insaciáveis no pecado, engodando almas 
inconstantes, tendo coração exercitado na 
avareza, filhos malditos; 

14Hebbende de ogen vol overspel, en die 
niet ophouden van zondigen; verlokkende 
de onvaste zielen, hebbende het hart 
geoefend in gierigheid, kinderen der 
vervloeking; 

15 abandonando o reto caminho, se 
extraviaram, seguindo pelo caminho de 
Balaão, filho de Beor, que amou o prêmio 
da injustiça 

15Die den rechten weg verlaten hebbende, 
zijn verdwaald, en volgen den weg van 
Balaäm, den zoon van Bosor, die het loon 
der ongerechtigheid liefgehad heeft; 
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16 (recebeu, porém, castigo da sua 
transgressão, a saber, um mudo animal de 
carga, falando com voz humana, refreou a 
insensatez do profeta). 

16Maar hij heeft de bestraffing zijner 
ongerechtigheid gehad; want het 
jukdragende stomme dier, sprekende met 
mensenstem, heeft des profeten 
dwaasheid verhinderd. 

17 Esses tais são como fonte sem água, 
como névoas impelidas por temporal. Para 
eles está reservada a negridão das trevas; 

17 Deze zijn waterloze fonteinen, wolken 
van een draaiwind gedreven, denwelken 
de donkerheid der duisternis in der 
eeuwigheid bewaard wordt. 

18 porquanto, proferindo palavras 
jactanciosas de vaidade, engodam com 
paixões carnais, por suas libertinagens, 
aqueles que estavam prestes a fugir dos 
que andam no erro, 

18Want zij, zeer opgeblazene ijdelheid 
sprekende, verlokken, door de 
begeerlijkheden des vleses en door 
ontuchtigheden, degenen, die waarlijk 
ontvloden waren van degenen, die in 
dwaling wandelen; 

19 prometendo-lhes liberdade, quando eles 
mesmos são escravos da corrupção, pois 
aquele que é vencido fica escravo do 
vencedor. 

19Belovende hun vrijheid, daar zijzelven 
dienstknechten zijn der 
verdorvenheid; want van wien iemand 
overwonnen is, dien is hij ook tot een 
dienstknecht gemaakt. 

20 Portanto, se, depois de terem escapado 
das contaminações do mundo mediante o 
conhecimento do SENHOR e Salvador 
Jesus Cristo, se deixam enredar de novo e 
são vencidos, tornou-se o seu último 
estado pior que o primeiro. 

20 Want indien zij, nadat zij door de kennis 
van den Heere en Zaligmaker Jezus 
Christus, de besmettingen der wereld 
ontvloden zijn, en in dezelve wederom 
ingewikkeld zijnde, van 
dezelve overwonnen worden, zo is hun 
het laatste erger geworden dan het eerste. 

21 Pois melhor lhes fora nunca tivessem 
conhecido o caminho da justiça do que, 
após conhecê-lo, volverem para trás, 
apartando-se do santo mandamento que 
lhes fora dado. 

21Want het ware hun beter, dat zij den 
weg der gerechtigheid niet gekend 
hadden, dan dat zij, dien gekend 
hebbende, weder afkeren van het heilige 
gebod, dat hun overgegeven was. 

22 Com eles aconteceu o que diz certo 
adágio verdadeiro: O cão voltou ao seu 

22Maar hun is overkomen, hetgeen met 
een waar spreekwoord gezegd wordt: De 
hond is wedergekeerd tot zijn eigen 
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próprio vômito; e: A porca lavada voltou 
a revolver-se no lamaçal. 

uitbraaksel; en de gewassen zeug tot de 
wenteling in het slijk. 

2 Pedro 3 2 Petrus 3 

A vinda do Senhor e o seu significado De wederkomst van den Heere 

1 Amados, esta é, agora, a segunda epístola 
que vos escrevo; em ambas, procuro 
despertar com lembranças a vossa mente 
esclarecida, 

1Dezen tweeden zendbrief, geliefden, 
schrijf ik nu aan u, in welke beide ik door 
vermaning uw oprecht gemoed opwekke; 

2 para que vos recordeis das palavras que, 
anteriormente, foram ditas pelos santos 
profetas, bem como do mandamento do 
SENHOR e Salvador, ensinado pelos 
vossos apóstolos, 

2Opdat gij gedachtig zijt aan de woorden, 
die van de heilige profeten te voren 
gesproken zijn, en aan ons gebod, die des 
Heeren en Zaligmakers apostelen zijn; 

3 tendo em conta, antes de tudo, que, nos 
últimos dias, virão escarnecedores com os 
seus escárnios, andando segundo as 
próprias paixões 

3 Dit eerst wetende, dat in het laatste der 
dagen spotters komen zullen, die naar hun 
eigen begeerlijkheden zullen wandelen, 

4 e dizendo: Onde está a promessa da sua 
vinda? Porque, desde que os pais 
dormiram, todas as coisas permanecem 
como desde o princípio da criação. 

4En zeggen: Waar is de belofte Zijner 
toekomst? Want van dien dag, dat de 
vaders ontslapen zijn, blijven alle dingen 
alzo gelijk van het begin der schepping. 

5 Porque, deliberadamente, esquecem que, 
de longo tempo, houve céus bem como 
terra, a qual surgiu da água e através da 
água pela palavra de Deus, 

5Want willens is dit hun onbekend, dat 
door het Woord Gods de hemelen van 
overlang geweest zijn, en de aarde uit het 
water en in het water bestaande; 

6 pela qual veio a perecer o mundo 
daquele tempo, afogado em água. 

6 Door welke de wereld, die toen was, met 
het water van den zondvloed bedekt 
zijnde, vergaan is. 

7 Ora, os céus que agora existem e a terra, 
pela mesma palavra, têm sido 
entesourados para fogo, estando 
reservados para o Dia do Juízo e 
destruição dos homens ímpios. 

7 Maar de hemelen, die nu zijn, en de 
aarde, zijn door hetzelfde Woord als een 
schat weggelegd, en worden ten vure 
bewaard tegen den dag des oordeels, en 
der verderving der goddeloze mensen. 

 Waardige voorbereiding 
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8 Há, todavia, uma coisa, amados, que não 
deveis esquecer: que, para o SENHOR, um 
dia é como mil anos, e mil anos, como um 
dia. 

8Doch deze ene zaak zij u niet onbekend, 
geliefden, dat één dag bij den Heere is als 
duizend jaren, en duizend jaren als één 
dag. 

9 Não retarda o SENHOR a sua promessa, 
como alguns a julgam demorada; pelo 
contrário, ele é longânimo para convosco, 
não querendo que nenhum pereça, senão 
que todos cheguem ao arrependimento. 

9 De Heere vertraagt de belofte niet (gelijk 
enigen dat traagheid achten), maar is 
lankmoedig over ons, niet willende, dat 
enigen verloren gaan, maar dat zij allen 
tot bekering komen. 

10 Virá, entretanto, como ladrão, o Dia do 
SENHOR, no qual os céus passarão com 
estrepitoso estrondo, e os elementos se 
desfarão abrasados; também a terra e as 
obras que nela existem serão atingidas. 

10Maar de dag des Heeren zal komen als 
een dief in den nacht, in welken de 
hemelen met een gedruis zullen 
voorbijgaan, en de elementen branden 
zullen en vergaan, en de aarde en de 
werken, die daarin zijn, zullen 
verbranden. 

11 Visto que todas essas coisas hão de ser 
assim desfeitas, deveis ser tais como os 
que vivem em santo procedimento e 
piedade, 

11Dewijl dan deze dingen alle vergaan, 
hoedanigen behoort gij te zijn in heiligen 
wandel en godzaligheid! 

12 esperando e apressando a vinda do Dia 
de Deus, por causa do qual os céus, 
incendiados, serão desfeitos, e os 
elementos abrasados se derreterão. 

12Verwachtende en haastende tot de 
toekomst van den dag Gods, in welken de 
hemelen, door vuur ontstoken zijnde, 
zullen vergaan, en de elementen 
brandende zullen versmelten. 

13 Nós, porém, segundo a sua promessa, 
esperamos novos céus e nova terra, nos 
quais habita justiça. 

13Maar wij verwachten, naar Zijn belofte, 
nieuwe hemelen en een nieuwe aarde, in 
dewelke gerechtigheid woont. 

O cristão deve esperar o Senhor, viver vida reta, 
estudar as Escrituras e crescer em Cristo  

14 Por essa razão, pois, amados, esperando 
estas coisas, empenhai-vos por serdes 
achados por ele em paz, sem mácula e 
irrepreensíveis, 

14Daarom, geliefden, verwachtende deze 
dingen, benaarstigt u, dat gij onbevlekt en 
onbestraffelijk van Hem bevonden moogt 
worden in vrede; 

15 e tende por salvação a longanimidade 
de nosso SENHOR, como igualmente o 

15 En acht de lankmoedigheid onzes 
Heeren voor zaligheid; gelijkerwijs ook 
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nosso amado irmão Paulo vos escreveu, 
segundo a sabedoria que lhe foi dada, 

onze geliefde broeder Paulus, naar de 
wijsheid, die hem gegeven is, ulieden 
geschreven heeft; 

16 ao falar acerca destes assuntos, como, 
de fato, costuma fazer em todas as suas 
epístolas, nas quais há certas coisas 
difíceis de entender, que os ignorantes e 
instáveis deturpam, como também 
deturpam as demais Escrituras, para a 
própria destruição deles. 

16Gelijk ook in alle zendbrieven, daarin 
van deze dingen sprekende; in welke 
sommige dingen zwaar zijn om te 
verstaan, die de ongeleerde en 
onvaste mensen verdraaien, gelijk ook de 
andere Schriften, tot hun eigen verderf. 

17 Vós, pois, amados, prevenidos como 
estais de antemão, acautelai-vos; não 
suceda que, arrastados pelo erro desses 
insubordinados, descaiais da vossa própria 
firmeza; 

17Gij dan, geliefden, zulks te voren 
wetende, wacht u, dat gij niet door de 
verleiding der gruwelijke mensen mede 
afgerukt wordt, en uitvalt van uw 
vastigheid; 

18 antes, crescei na graça e no 
conhecimento de nosso SENHOR e 
Salvador Jesus Cristo. A ele seja a glória, 
tanto agora como no dia eterno. 

18Maar wast op in de genade en kennis van 
onzen Heere en Zaligmaker Jezus 
Christus. Hem zij de heerlijkheid, beide nu 
en in den dag der eeuwigheid. Amen. 
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Primeira epístola de João 1 Johannes 

1 João 1 1 Johannes 1 

Prólogo. O Verbo da vida e a comunhão com 
Deus 

Het Woord des levens geopenbaard in het vlees 

1 O que era desde o princípio, o que temos 
ouvido, o que temos visto com os nossos 
próprios olhos, o que contemplamos, e as 
nossas mãos apalparam, com respeito ao 
Verbo da vida 

1Hetgeen van den beginne was, hetgeen 
wij gehoord hebben, hetgeen wij gezien 
hebben met onze ogen, hetgeen wij 
aanschouwd hebben, en onze handen 
getast hebben, van het Woord des levens; 

2 (e a vida se manifestou, e nós a temos 
visto, e dela damos testemunho, e vo-la 
anunciamos, a vida eterna, a qual estava 
com o Pai e nos foi manifestada), 

2(Want het Leven is geopenbaard, en wij 
hebben het gezien, en wij getuigen, en 
verkondigen ulieden dat eeuwige Leven, 
Hetwelk bij den Vader was, en ons is 
geopenbaard.) 

3 o que temos visto e ouvido anunciamos 
também a vós outros, para que vós, 
igualmente, mantenhais comunhão 
conosco. Ora, a nossa comunhão é com o 
Pai e com seu Filho, Jesus Cristo. 

3Hetgeen wij dan gezien en gehoord 
hebben, dat verkondigen wij u, opdat ook 
gij met ons gemeenschap zoudt hebben, en 
deze onze gemeenschap ook zij met den 
Vader, en met Zijn Zoon Jezus Christus. 

4 Estas coisas, pois, vos escrevemos para 
que a nossa alegria seja completa. 

4En deze dingen schrijven wij u, opdat uw 
blijdschap vervuld zij. 

Deus é luz. O pecado, a confissão, o perdão, a 
propiciação 

De gemeenschap met God 

5 Ora, a mensagem que, da parte dele, 
temos ouvido e vos anunciamos é esta: que 
Deus é luz, e não há nele treva nenhuma. 

5En dit is de verkondiging, die wij van 
Hem gehoord hebben, en wij u 
verkondigen, dat God een Licht is, en gans 
geen duisternis in Hem is. 

6 Se dissermos que mantemos comunhão 
com ele e andarmos nas trevas, mentimos 
e não praticamos a verdade. 

6Indien wij zeggen, dat wij gemeenschap 
met Hem hebben, en wij in de duisternis 
wandelen, zo liegen wij, en doen de 
waarheid niet. 

7 Se, porém, andarmos na luz, como ele 
está na luz, mantemos comunhão uns com 
os outros, e o sangue de Jesus, seu Filho, 
nos purifica de todo pecado. 

7Maar indien wij in het licht wandelen, 
gelijk Hij in het licht is, zo hebben wij 
gemeenschap met elkander, en het bloed 
van Jezus Christus, Zijn Zoon, reinigt ons 
van alle zonde. 

 De belijdenis der zonde 
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8 Se dissermos que não temos pecado 
nenhum, a nós mesmos nos enganamos, e 
a verdade não está em nós. 

8 Indien wij zeggen, dat wij geen zonde 
hebben, zo verleiden wij onszelven, en de 
waarheid is in ons niet. 

9 Se confessarmos os nossos pecados, ele é 
fiel e justo para nos perdoar os pecados e 
nos purificar de toda injustiça. 

9 Indien wij onze zonden belijden, Hij is 
getrouw en rechtvaardig, dat Hij ons de 
zonden vergeve, en ons reinige van alle 
ongerechtigheid. 

10 Se dissermos que não temos cometido 
pecado, fazemo-lo mentiroso, e a sua 
palavra não está em nós. 

10Indien wij zeggen, dat wij niet 
gezondigd hebben, zo maken wij Hem tot 
een leugenaar, en Zijn woord is niet in 
ons. 

1 João 2 1 Johannes 2 

 Christus, de verzoening voor onze zonden 

1 Filhinhos meus, estas coisas vos escrevo 
para que não pequeis. Se, todavia, alguém 
pecar, temos Advogado junto ao Pai, Jesus 
Cristo, o Justo; 

1Mijn kinderkens, ik schrijf u deze dingen, 
opdat gij niet zondigt. En indien iemand 
gezondigd heeft, wij hebben een 
Voorspraak bij den Vader, Jezus Christus, 
den Rechtvaardige; 

2 e ele é a propiciação pelos nossos 
pecados e não somente pelos nossos 
próprios, mas ainda pelos do mundo 
inteiro. 

2En Hij is een verzoening voor onze 
zonden; en niet alleen voor de onze, maar 
ook voor de zonden der gehele wereld. 

 Het gebod der liefde, een oud en nieuw gebod 

3 Ora, sabemos que o temos conhecido por 
isto: se guardamos os seus mandamentos. 

3En hieraan kennen wij, dat wij Hem 
gekend hebben, zo wij Zijn geboden 
bewaren. 

4 Aquele que diz: Eu o conheço e não 
guarda os seus mandamentos é mentiroso, 
e nele não está a verdade. 

4 Die daar zegt: Ik ken Hem, en Zijn 
geboden niet bewaart, die is een 
leugenaar, en in dien is de waarheid niet; 

5 Aquele, entretanto, que guarda a sua 
palavra, nele, verdadeiramente, tem sido 
aperfeiçoado o amor de Deus. Nisto 
sabemos que estamos nele: 

5Maar zo wie Zijn Woord bewaart, in dien 
is waarlijk de liefde Gods volmaakt 
geworden; hieraan kennen wij, dat wij in 
Hem zijn. 
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6 aquele que diz que permanece nele, esse 
deve também andar assim como ele 
andou. 

6Die zegt, dat hij in Hem blijft, die moet 
ook zelf alzo wandelen, gelijk Hij 
gewandeld heeft. 

O antigo e o novo mandamentos: o amor 
fraternal  

7 Amados, não vos escrevo mandamento 
novo, senão mandamento antigo, o qual, 
desde o princípio, tivestes. Esse 
mandamento antigo é a palavra que 
ouvistes. 

7Broeders! Ik schrijf u geen nieuw gebod, 
maar een oud gebod, dat gij van den 
beginne gehad hebt; dit oud gebod is het 
woord, dat gij van den beginne gehoord 
hebt. 

8 Todavia, vos escrevo novo mandamento, 
aquilo que é verdadeiro nele e em vós, 
porque as trevas se vão dissipando, e a 
verdadeira luz já brilha. 

8Wederom schrijf ik u een nieuw gebod: 
hetgeen waarachtig is in Hem, zij ook in 
u waarachtig; want de duisternis gaat 
voorbij, en het waarachtige licht schijnt 
nu. 

9 Aquele que diz estar na luz e odeia a seu 
irmão, até agora, está nas trevas. 

9Die zegt, dat hij in het licht is, en zijn 
broeder haat, die is in de duisternis tot nog 
toe. 

10 Aquele que ama a seu irmão permanece 
na luz, e nele não há nenhum tropeço. 

10 Die zijn broeder liefheeft, blijft in het 
licht, en geen ergernis is in hem. 

11 Aquele, porém, que odeia a seu irmão 
está nas trevas, e anda nas trevas, e não 
sabe para onde vai, porque as trevas lhe 
cegaram os olhos. 

11Maar die zijn broeder haat, is in de 
duisternis, en wandelt in de duisternis, en 
weet niet, waar hij henengaat; want de 
duisternis heeft zijn ogen verblind. 

A vitória sobre o Maligno  
12 Filhinhos, eu vos escrevo, porque os 
vossos pecados são perdoados, por causa 
do seu nome. 

12 Ik schrijf u, kinderkens, want de zonden 
zijn u vergeven om Zijns Naams wil. 

13 Pais, eu vos escrevo, porque conheceis 
aquele que existe desde o princípio. 
Jovens, eu vos escrevo, porque tendes 
vencido o Maligno. 

13Ik schrijf u, vaders! want gij 
hebt Hem gekend, Die van den beginne is. 
Ik schrijf u, jongelingen, want gij hebt den 
boze overwonnen. Ik schrijf u, kinderen, 
want gij hebt den Vader gekend. 

14 Filhinhos, eu vos escrevi, porque 
conheceis o Pai. Pais, eu vos escrevi, 
porque conheceis aquele que existe desde 
o princípio. Jovens, eu vos escrevi, porque 

14Ik heb u geschreven, vaders, want gij 
hebt Hem gekend, Die van den beginne is. 
Ik heb u geschreven, jongelingen, want gij 
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sois fortes, e a palavra de Deus permanece 
em vós, e tendes vencido o Maligno. 

zijt sterk, en het Woord Gods blijft in u, en 
gij hebt den boze overwonnen. 

Não se deve amar o mundo  

15 Não ameis o mundo nem as coisas que 
há no mundo. Se alguém amar o mundo, o 
amor do Pai não está nele; 

15 Hebt de wereld niet lief, noch hetgeen 
in de wereld is; zo iemand de wereld 
liefheeft, de liefde des Vaders is niet in 
hem. 

16 porque tudo que há no mundo, a 
concupiscência da carne, a concupiscência 
dos olhos e a soberba da vida, não procede 
do Pai, mas procede do mundo. 

16Want al wat in de wereld is, namelijk de 
begeerlijkheid des vleses, en de 
begeerlijkheid der ogen, en de grootsheid 
des levens, is niet uit den Vader, maar is 
uit de wereld. 

17 Ora, o mundo passa, bem como a sua 
concupiscência; aquele, porém, que faz a 
vontade de Deus permanece eternamente. 

17 En de wereld gaat voorbij, en haar 
begeerlijkheid; maar die den wil van God 
doet, blijft in der eeuwigheid. 

Os anticristos De antichrist 

18 Filhinhos, já é a última hora; e, como 
ouvistes que vem o anticristo, também, 
agora, muitos anticristos têm surgido; pelo 
que conhecemos que é a última hora. 

18Kinderkens, het is de laatste ure; en 
gelijk gij gehoord hebt, dat de antichrist 
komt, zo zijn ook nu vele antichristen 
geworden; waaruit wij kennen, dat het de 
laatste ure is. 

19 Eles saíram de nosso meio; entretanto, 
não eram dos nossos; porque, se tivessem 
sido dos nossos, teriam permanecido 
conosco; todavia, eles se foram para que 
ficasse manifesto que nenhum deles é dos 
nossos. 

19 Zij zijn uit ons uitgegaan, maar zij 
waren uit ons niet; want indien zij uit ons 
geweest waren, zo zouden zij met ons 
gebleven zijn; maar dit is geschied, opdat 
zij zouden openbaar worden, dat zij niet 
allen uit ons zijn. 

20 E vós possuís unção que vem do Santo e 
todos tendes conhecimento. 

20 Doch gij hebt de zalving van den 
Heilige, en gij weet alle dingen. 

21 Não vos escrevi porque não saibais a 
verdade; antes, porque a sabeis, e porque 
mentira alguma jamais procede da 
verdade. 

21Ik heb u niet geschreven, omdat gij de 
waarheid niet weet, maar omdat gij die 
weet, en omdat geen leugen uit de 
waarheid is. 

22 Quem é o mentiroso, senão aquele que 
nega que Jesus é o Cristo? Este é o 
anticristo, o que nega o Pai e o Filho. 

22Wie is de leugenaar, dan die loochent, 
dat Jezus is de Christus? Deze is de 
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antichrist, die den Vader en den Zoon 
loochent. 

23 Todo aquele que nega o Filho, esse não 
tem o Pai; aquele que confessa o Filho tem 
igualmente o Pai. 

23 Een iegelijk, die den Zoon loochent, 
heeft ook den Vader niet. 

24 Permaneça em vós o que ouvistes desde 
o princípio. Se em vós permanecer o que 
desde o princípio ouvistes, também 
permanecereis vós no Filho e no Pai. 

24Hetgeen gijlieden dan van den beginne 
gehoord hebt, dat blijve in u. Indien in u 
blijft, wat gij van den beginne gehoord 
hebt, zo zult gij ook in den Zoon en in den 
Vader blijven. 

25 E esta é a promessa que ele mesmo nos 
fez, a vida eterna. 

25En dit is de belofte, die Hij ons beloofd 
heeft, namelijk het eeuwige leven. 

26 Isto que vos acabo de escrever é acerca 
dos que vos procuram enganar. 

26Dit heb ik u geschreven van degenen, die 
u verleiden. 

A unção do Espírito Santo  
27 Quanto a vós outros, a unção que dele 
recebestes permanece em vós, e não 
tendes necessidade de que alguém vos 
ensine; mas, como a sua unção vos ensina 
a respeito de todas as coisas, e é 
verdadeira, e não é falsa, permanecei nele, 
como também ela vos ensinou. 

27 En de zalving, die gijlieden van Hem 
ontvangen hebt, blijft in u, en gij hebt niet 
van node, dat iemand u lere; maar gelijk 
dezelfde zalving u leert van alle 
dingen, zo is zij ook waarachtig, en is 
geen leugen; en gelijk zij u geleerd 
heeft, zo zult gij in Hem blijven. 

28 Filhinhos, agora, pois, permanecei nele, 
para que, quando ele se manifestar, 
tenhamos confiança e dele não nos 
afastemos envergonhados na sua vinda. 

28En nu, kinderkens, blijft in Hem; opdat, 
wanneer Hij zal geopenbaard zijn, wij 
vrijmoedigheid hebben, en wij van Hem 
niet beschaamd gemaakt worden in Zijn 
toekomst. 

29 Se sabeis que ele é justo, reconhecei 
também que todo aquele que pratica a 
justiça é nascido dele. 

29Indien gij weet, dat Hij rechtvaardig is, 
zo weet gij, dat een iegelijk, die de 
rechtvaardigheid doet, uit Hem geboren 
is. 

1 João 3 1 Johannes 3 

Deus é Pai e é santo. Seus filhos são também 
santos 

De kinderen Gods 

1 Vede que grande amor nos tem 
concedido o Pai, a ponto de sermos 

1Ziet, hoe grote liefde ons de Vader 
gegeven heeft, namelijk dat wij kinderen 
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chamados filhos de Deus; e, de fato, somos 
filhos de Deus. Por essa razão, o mundo 
não nos conhece, porquanto não o 
conheceu a ele mesmo. 

Gods zouden genaamd worden. Daarom 
kent ons de wereld niet, omdat zij Hem 
niet kent. 

2 Amados, agora, somos filhos de Deus, e 
ainda não se manifestou o que haveremos 
de ser. Sabemos que, quando ele se 
manifestar, seremos semelhantes a ele, 
porque haveremos de vê-lo como ele é. 

2Geliefden, nu zijn wij kinderen Gods, en 
het is nog niet geopenbaard, wat wij zijn 
zullen. Maar wij weten, dat als Hij zal 
geopenbaard zijn, wij Hem zullen gelijk 
wezen; want wij zullen Hem zien, gelijk 
Hij is. 

3 E a si mesmo se purifica todo o que nele 
tem esta esperança, assim como ele é puro. 

3En een iegelijk, die deze hoop op Hem 
heeft, die reinigt zichzelven, gelijk Hij rein 
is. 

4 Todo aquele que pratica o pecado 
também transgride a lei, porque o pecado 
é a transgressão da lei. 

4Een iegelijk, die de zonde doet, die doet 
ook de ongerechtigheid; want de zonde is 
de ongerechtigheid. 

5 Sabeis também que ele se manifestou 
para tirar os pecados, e nele não existe 
pecado. 

5 En gij weet, dat Hij geopenbaard is, 
opdat Hij onze zonden zou wegnemen; en 
geen zonde is in Hem. 

6 Todo aquele que permanece nele não 
vive pecando; todo aquele que vive 
pecando não o viu, nem o conheceu. 

6Een iegelijk, die in Hem blijft, die zondigt 
niet; een iegelijk, die zondigt, die heeft 
Hem niet gezien, en heeft Hem niet 
gekend. 

Os filhos de Deus e os filhos do Maligno  
7 Filhinhos, não vos deixeis enganar por 
ninguém; aquele que pratica a justiça é 
justo, assim como ele é justo. 

7Kinderkens, dat u niemand verleide. Die 
de rechtvaardigheid doet, die is 
rechtvaardig, gelijk Hij rechtvaardig is. 

8 Aquele que pratica o pecado procede do 
diabo, porque o diabo vive pecando desde 
o princípio. Para isto se manifestou o Filho 
de Deus: para destruir as obras do diabo. 

8Die de zonde doet, is uit den duivel; want 
de duivel zondigt van den beginne. 
Hiertoe is de Zoon van God geopenbaard, 
opdat Hij de werken des duivels verbreken 
zou. 

9 Todo aquele que é nascido de Deus não 
vive na prática de pecado; pois o que 
permanece nele é a divina semente; ora, 

9 Een iegelijk, die uit God geboren is, die 
doet de zonde niet, want Zijn zaad blijft in 
hem; en hij kan niet zondigen, want hij is 
uit God geboren. 
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esse não pode viver pecando, porque é 
nascido de Deus. 

10 Nisto são manifestos os filhos de Deus e 
os filhos do diabo: todo aquele que não 
pratica justiça não procede de Deus, nem 
aquele que não ama a seu irmão. 

10Hierin zijn de kinderen Gods en de 
kinderen des duivels openbaar. Een 
iegelijk, die de rechtvaardigheid niet doet, 
die is niet uit God, en die zijn broeder niet 
liefheeft. 

O amor aos irmãos e o ódio ao mundo  
11 Porque a mensagem que ouvistes desde 
o princípio é esta: que nos amemos uns aos 
outros; 

11Want dit is de verkondiging, die gij van 
den beginne gehoord hebt, dat wij 
elkander zouden liefhebben. 

12 não segundo Caim, que era do Maligno 
e assassinou a seu irmão; e por que o 
assassinou? Porque as suas obras eram 
más, e as de seu irmão, justas. 

12Niet gelijk Kaïn, die uit den boze was, 
en zijn broeder doodsloeg; en om wat 
oorzaak sloeg hij hem dood? Omdat zijn 
werken boos waren, en van zijn broeder 
rechtvaardig. 

13 Irmãos, não vos maravilheis se o mundo 
vos odeia. 

13 Verwondert u niet, mijn broeders, zo u 
de wereld haat. 

14 Nós sabemos que já passamos da morte 
para a vida, porque amamos os irmãos; 
aquele que não ama permanece na morte. 

14 Wij weten, dat wij overgegaan zijn uit 
den dood in het leven, dewijl wij de 
broeders liefhebben; die zijn broeder niet 
liefheeft, blijft in den dood. 

15 Todo aquele que odeia a seu irmão é 
assassino; ora, vós sabeis que todo 
assassino não tem a vida eterna 
permanente em si. 

15Een iegelijk, die zijn broeder haat, is een 
doodslager; en gij weet, dat geen 
doodslager het eeuwige leven heeft in zich 
blijvende. 

16 Nisto conhecemos o amor: que Cristo 
deu a sua vida por nós; e devemos dar 
nossa vida pelos irmãos. 

16 Hieraan hebben wij de liefde gekend, 
dat Hij Zijn leven voor ons gesteld heeft; 
en wij zijn schuldig voor de broeders het 
leven te stellen. 

17 Ora, aquele que possuir recursos deste 
mundo, e vir a seu irmão padecer 
necessidade, e fechar-lhe o seu coração, 
como pode permanecer nele o amor de 
Deus? 

17 Zo wie nu het goed der wereld heeft, en 
ziet zijn broeder gebrek hebben, en sluit 
zijn hart toe voor hem, hoe blijft de liefde 
Gods in hem? 
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18 Filhinhos, não amemos de palavra, nem 
de língua, mas de fato e de verdade. 

18Mijn kinderkens, laat ons niet liefhebben 
met den woorde, noch met de tong, maar 
met de daad en waarheid. 

19 E nisto conheceremos que somos da 
verdade, bem como, perante ele, 
tranqüilizaremos o nosso coração; 

19En hieraan kennen wij, dat wij uit de 
waarheid zijn, en wij zullen onze harten 
verzekeren voor Hem. 

20 pois, se o nosso coração nos acusar, 
certamente, Deus é maior do que o nosso 
coração e conhece todas as coisas. 

20Want indien ons hart ons veroordeelt, 
God is meerder dan ons hart, en Hij kent 
alle dingen. 

21 Amados, se o coração não nos acusar, 
temos confiança diante de Deus; 

21Geliefden! Indien ons hart ons niet 
veroordeelt, zo hebben wij vrijmoedigheid 
tot God; 

22 e aquilo que pedimos dele recebemos, 
porque guardamos os seus mandamentos 
e fazemos diante dele o que lhe é 
agradável. 

22 En zo wat wij bidden, ontvangen wij 
van Hem, dewijl wij Zijn geboden 
bewaren, en doen, hetgeen behagelijk is 
voor Hem. 

23 Ora, o seu mandamento é este: que 
creiamos em o nome de seu Filho, Jesus 
Cristo, e nos amemos uns aos outros, 
segundo o mandamento que nos ordenou. 

23 En dit is Zijn gebod, dat wij geloven in 
den Naam van Zijn Zoon Jezus 
Christus, en elkander liefhebben, gelijk 
Hij ons een gebod gegeven heeft. 

24 E aquele que guarda os seus 
mandamentos permanece em Deus, e 
Deus, nele. E nisto conhecemos que ele 
permanece em nós, pelo Espírito que nos 
deu. 

24 En die Zijn geboden bewaart, blijft in 
Hem, en Hij in denzelven. En hieraan 
kennen wij, dat Hij in ons 
blijft, namelijk uit den Geest, Dien Hij ons 
gegeven heeft. 

1 João 4 1 Johannes 4 

Os falsos profetas e os verdadeiros crentes Waarschuwing tegen dwaalleraars 

1 Amados, não deis crédito a qualquer 
espírito; antes, provai os espíritos se 
procedem de Deus, porque muitos falsos 
profetas têm saído pelo mundo fora. 

1Geliefden, gelooft niet een iegelijken 
geest, maar beproeft de geesten, of zij uit 
God zijn; want vele valse profeten zijn 
uitgegaan in de wereld. 

2 Nisto reconheceis o Espírito de Deus: 
todo espírito que confessa que Jesus Cristo 
veio em carne é de Deus; 

2Hieraan kent gij den Geest van God: alle 
geest, die belijdt, dat Jezus Christus in het 
vlees gekomen is, die is uit God; 
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3 e todo espírito que não confessa a Jesus 
não procede de Deus; pelo contrário, este 
é o espírito do anticristo, a respeito do 
qual tendes ouvido que vem e, 
presentemente, já está no mundo. 

3En alle geest, die niet belijdt, dat Jezus 
Christus in het vlees gekomen is, die is uit 
God niet; maar dit is de geest van den 
antichrist, welken geest gij gehoord hebt, 
dat komen zal, en is nu alrede in de 
wereld. 

4 Filhinhos, vós sois de Deus e tendes 
vencido os falsos profetas, porque maior é 
aquele que está em vós do que aquele que 
está no mundo. 

4Kinderkens, gij zijt uit God, en hebt hen 
overwonnen; want Hij is meerder, Die in 
u is, dan die in de wereld is. 

5 Eles procedem do mundo; por essa razão, 
falam da parte do mundo, e o mundo os 
ouve. 

5Zij zijn uit de wereld, daarom spreken zij 
uit de wereld, en de wereld hoort hen. 

6 Nós somos de Deus; aquele que conhece 
a Deus nos ouve; aquele que não é da parte 
de Deus não nos ouve. Nisto 
reconhecemos o espírito da verdade e o 
espírito do erro. 

6 Wij zijn uit God. Die God kent, hoort ons; 
die uit God niet is, hoort ons niet. Hieruit 
kennen wij den geest der waarheid, en den 
geest der dwaling. 

Deus é amor 
Opwekking tot liefde voor God en den naaste. 

God is liefde 

7 Amados, amemo-nos uns aos outros, 
porque o amor procede de Deus; e todo 
aquele que ama é nascido de Deus e 
conhece a Deus. 

7Geliefden! Laat ons elkander liefhebben, 
want de liefde is uit God; en een iegelijk, 
die liefheeft, is uit God geboren, en kent 
God; 

8 Aquele que não ama não conhece a Deus, 
pois Deus é amor. 

8Die niet liefheeft, die heeft God niet 
gekend; want God is liefde. 

9 Nisto se manifestou o amor de Deus em 
nós: em haver Deus enviado o seu Filho 
unigênito ao mundo, para vivermos por 
meio dele. 

9 Hierin is de liefde Gods jegens ons 
geopenbaard, dat God Zijn eniggeboren 
Zoon gezonden heeft in de wereld, opdat 
wij zouden leven door Hem. 

10 Nisto consiste o amor: não em que nós 
tenhamos amado a Deus, mas em que ele 
nos amou e enviou o seu Filho como 
propiciação pelos nossos pecados. 

10Hierin is de liefde, niet dat wij God 
liefgehad hebben, maar dat Hij ons lief 
heeft gehad, en Zijn Zoon gezonden 
heeft tot een verzoening voor onze 
zonden. 
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11 Amados, se Deus de tal maneira nos 
amou, devemos nós também amar uns aos 
outros. 

11Geliefden, indien God ons alzo lief heeft 
gehad, zo zijn ook wij schuldig elkander 
lief te hebben. 

12 Ninguém jamais viu a Deus; se amarmos 
uns aos outros, Deus permanece em nós, e 
o seu amor é, em nós, aperfeiçoado. 

12 Niemand heeft ooit God 
aanschouwd; indien wij elkander 
liefhebben, zo blijft God in ons, en Zijn 
liefde is in ons volmaakt. 

13 Nisto conhecemos que permanecemos 
nele, e ele, em nós: em que nos deu do seu 
Espírito. 

13Hieraan kennen wij, dat wij in Hem 
blijven, en Hij in ons, omdat Hij ons van 
Zijn Geest gegeven heeft. 

14 E nós temos visto e testemunhamos que 
o Pai enviou o seu Filho como Salvador do 
mundo. 

14En wij hebben het aanschouwd, en 
getuigen, dat de Vader Zijn Zoon 
gezonden heeft tot een Zaligmaker der 
wereld. 

15 Aquele que confessar que Jesus é o Filho 
de Deus, Deus permanece nele, e ele, em 
Deus. 

15Zo wie beleden zal hebben, dat Jezus de 
Zoon van God is, God blijft in hem, en hij 
in God. 

16 E nós conhecemos e cremos no amor 
que Deus tem por nós. Deus é amor, e 
aquele que permanece no amor 
permanece em Deus, e Deus, nele. 

16En wij hebben gekend en geloofd de 
liefde, die God tot ons heeft. God is liefde; 
en die in de liefde blijft, blijft in God, en 
God in hem. 

17 Nisto é em nós aperfeiçoado o amor, 
para que, no Dia do Juízo, mantenhamos 
confiança; pois, segundo ele é, também 
nós somos neste mundo. 

17Hierin is de liefde bij ons volmaakt, 
opdat wij vrijmoedigheid mogen hebben 
in den dag des oordeels, namelijk dat 
gelijk Hij is, wij ook zijn in deze wereld. 

18 No amor não existe medo; antes, o 
perfeito amor lança fora o medo. Ora, o 
medo produz tormento; logo, aquele que 
teme não é aperfeiçoado no amor. 

18Er is in de liefde geen vrees, maar de 
volmaakte liefde drijft de vrees buiten; 
want de vrees heeft pijn, en die vreest, is 
niet volmaakt in de liefde. 

19 Nós amamos porque ele nos amou 
primeiro. 

19Wij hebben Hem lief, omdat Hij ons 
eerst liefgehad heeft. 

20 Se alguém disser: Amo a Deus, e odiar a 
seu irmão, é mentiroso; pois aquele que 
não ama a seu irmão, a quem vê, não pode 
amar a Deus, a quem não vê. 

20 Indien iemand zegt: Ik heb God lief; en 
haat zijn broeder, die is een leugenaar; 
want die zijn broeder niet liefheeft, dien 
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hij gezien heeft, hoe kan hij God 
liefhebben, Dien hij niet gezien heeft? 

21 Ora, temos, da parte dele, este 
mandamento: que aquele que ama a Deus 
ame também a seu irmão. 

21 En dit gebod hebben wij van 
Hem, namelijk dat die God liefheeft, ook 
zijn broeder liefhebbe. 

1 João 5 1 Johannes 5 

A fé que vence o mundo Het geloof en zijn vruchten 

1 Todo aquele que crê que Jesus é o Cristo 
é nascido de Deus; e todo aquele que ama 
ao que o gerou também ama ao que dele é 
nascido. 

1Een iegelijk, die gelooft, dat Jezus is de 
Christus, die is uit God geboren; en een 
iegelijk, die liefheeft Dengene, Die 
geboren heeft, die heeft ook lief dengene, 
die uit Hem geboren is. 

2 Nisto conhecemos que amamos os filhos 
de Deus: quando amamos a Deus e 
praticamos os seus mandamentos. 

2Hieraan kennen wij, dat wij de kinderen 
Gods liefhebben, wanneer wij God 
liefhebben, en Zijn geboden bewaren. 

3 Porque este é o amor de Deus: que 
guardemos os seus mandamentos; ora, os 
seus mandamentos não são penosos, 

3 Want dit is de liefde Gods, dat wij Zijn 
geboden bewaren; en Zijn geboden zijn 
niet zwaar. 

4 porque todo o que é nascido de Deus 
vence o mundo; e esta é a vitória que 
vence o mundo: a nossa fé. 

4Want al wat uit God geboren is, overwint 
de wereld; en dit is de overwinning, die de 
wereld overwint, namelijk ons geloof. 

5 Quem é o que vence o mundo, senão 
aquele que crê ser Jesus o Filho de Deus? 

5 Wie is het, die de wereld overwint, dan 
die gelooft, dat Jezus is de Zoon van God? 

O tríplice testemunho sobre Cristo  
6 Este é aquele que veio por meio de água 
e sangue, Jesus Cristo; não somente com 
água, mas também com a água e com o 
sangue. E o Espírito é o que dá 
testemunho, porque o Espírito é a 
verdade. 

6Deze is het, Die gekomen is door water en 
bloed, namelijk Jezus, de Christus; niet 
door het water alleen, maar door het 
water en het bloed. En de Geest is het, Die 
getuigt, dat de Geest de waarheid is. 

7 Pois há três que dão testemunho [no céu: 
o Pai, a Palavra e o Espírito Santo; e estes 
três são um. 

7Want Drie zijn er, Die getuigen in den 
hemel, de Vader, het Woord en de Heilige 
Geest; en deze Drie zijn één. 
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8 E três são os que testificam na terra]: o 
Espírito, a água e o sangue, e os três são 
unânimes num só propósito. 

8En drie zijn er, die getuigen op de aarde, 
de Geest, en het water, en het bloed; en 
die drie zijn tot één. 

9 Se admitimos o testemunho dos homens, 
o testemunho de Deus é maior; ora, este é 
o testemunho de Deus, que ele dá acerca 
do seu Filho. 

9 Indien wij de getuigenis der mensen 
aannemen, de getuigenis van God is 
meerder; want dit is de getuigenis van 
God, welke Hij van Zijn Zoon getuigd 
heeft. 

10 Aquele que crê no Filho de Deus tem, 
em si, o testemunho. Aquele que não dá 
crédito a Deus o faz mentiroso, porque não 
crê no testemunho que Deus dá acerca do 
seu Filho. 

10 Die in den Zoon van God gelooft, heeft 
de getuigenis in zichzelven; die God niet 
gelooft, heeft Hem tot een leugenaar 
gemaakt, dewijl hij niet geloofd heeft de 
getuigenis, die God getuigd heeft van Zijn 
Zoon. 

11 E o testemunho é este: que Deus nos deu 
a vida eterna; e esta vida está no seu Filho. 

11En dit is de getuigenis, namelijk dat ons 
God het eeuwige leven gegeven heeft; en 
ditzelve leven is in Zijn Zoon. 

12 Aquele que tem o Filho tem a vida; 
aquele que não tem o Filho de Deus não 
tem a vida. 

12Die den Zoon heeft, die heeft het leven; 
die den Zoon van God niet heeft, die heeft 
het leven niet. 

O poder da intercessão  

13 Estas coisas vos escrevi, a fim de 
saberdes que tendes a vida eterna, a vós 
outros que credes em o nome do Filho de 
Deus. 

13 Deze dingen heb ik u geschreven, die 
gelooft in den Naam des Zoons van God; 
opdat gij weet, dat gij het eeuwige leven 
hebt, en opdat gij gelooft in den Naam des 
Zoons van God. 

 De kracht des gebeds 

14 E esta é a confiança que temos para com 
ele: que, se pedirmos alguma coisa 
segundo a sua vontade, ele nos ouve. 

14En dit is de vrijmoedigheid, die wij tot 
Hem hebben, dat zo wij iets bidden naar 
Zijn wil, Hij ons verhoort. 

15 E, se sabemos que ele nos ouve quanto 
ao que lhe pedimos, estamos certos de que 
obtemos os pedidos que lhe temos feito. 

15En indien wij weten, dat Hij ons 
verhoort, wat wij ook bidden, zo weten 
wij, dat wij de beden verkrijgen, die wij 
van Hem gebeden hebben. 

16 Se alguém vir a seu irmão cometer 
pecado não para morte, pedirá, e Deus lhe 

16Indien iemand zijn broeder ziet 
zondigen een zonde niet tot den dood, die 
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dará vida, aos que não pecam para morte. 
Há pecado para morte, e por esse não digo 
que rogue. 

zal God bidden en Hij zal hem het leven 
geven, dengenen, zeg ik, die zondigen niet 
tot den dood. Er is een zonde tot den dood; 
voor dezelve zonde zeg ik niet, dat hij zal 
bidden. 

17 Toda injustiça é pecado, e há pecado 
não para morte. 

17 Alle ongerechtigheid is zonde; en er is 
zonde niet tot den dood. 

18 Sabemos que todo aquele que é nascido 
de Deus não vive em pecado; antes, 
Aquele que nasceu de Deus o guarda, e o 
Maligno não lhe toca. 

18 Wij weten, dat een iegelijk, die uit God 
geboren is, niet zondigt; maar die uit God 
geboren is, bewaart zichzelven, en de boze 
vat hem niet. 

19 Sabemos que somos de Deus e que o 
mundo inteiro jaz no Maligno. 

19Wij weten, dat wij uit God zijn, en dat 
de gehele wereld ligt in het boze. 

Cristo é verdadeiro Deus e deve ser adorado  

20 Também sabemos que o Filho de Deus é 
vindo e nos tem dado entendimento para 
reconhecermos o verdadeiro; e estamos no 
verdadeiro, em seu Filho, Jesus Cristo. 
Este é o verdadeiro Deus e a vida eterna. 

20Doch wij weten, dat de Zoon van God 
gekomen is, en heeft ons het verstand 
gegeven, dat wij den Waarachtige kennen; 
en wij zijn in den 
Waarachtige, namelijk in Zijn Zoon Jezus 
Christus. Deze is de waarachtige God, en 
het eeuwige Leven. 

21 Filhinhos, guardai-vos dos ídolos. 
21Kinderkens, bewaart uzelven van de 
afgoden. Amen. 
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Segunda epístola de João 2 Johannes 

2 João 1 2 Johannes 1 

Prefácio e saudação Opschrift en groet 

1 O presbítero à senhora eleita e aos seus 
filhos, a quem eu amo na verdade e não 
somente eu, mas também todos os que 
conhecem a verdade, 

1De ouderling aan de uitverkoren vrouwe 
en aan haar kinderen, die ik in waarheid 
liefheb, en niet alleen ik, maar ook allen, 
die de waarheid gekend hebben; 

2 por causa da verdade que permanece em 
nós e conosco estará para sempre, 

2Om der waarheid wil, die in ons blijft, en 
met ons zal zijn in der eeuwigheid: 

3 a graça, a misericórdia e a paz, da parte 
de Deus Pai e de Jesus Cristo, o Filho do 
Pai, serão conosco em verdade e amor. 

3Genade, barmhartigheid, vrede zij met 
ulieden van God den Vader, en van den 
Heere Jezus Christus, den Zoon des 
Vaders, in waarheid en liefde. 

O amor fraternal De broederlijke liefde 

4 Fiquei sobremodo alegre em ter 
encontrado dentre os teus filhos os que 
andam na verdade, de acordo com o 
mandamento que recebemos da parte do 
Pai. 

4Ik ben zeer verblijd geweest, dat ik van 
uw kinderen gevonden heb, die in de 
waarheid wandelen, gelijk wij een gebod 
ontvangen hebben van den Vader. 

5 E agora, senhora, peço-te, não como se 
escrevesse mandamento novo, senão o que 
tivemos desde o princípio: que nos 
amemos uns aos outros. 

5En nu bid ik u, uitverkoren vrouwe, niet 
als u schrijvende een nieuw gebod, maar 
hetgeen wij gehad hebben van den 
beginne, namelijk dat wij elkander 
liefhebben. 

6 E o amor é este: que andemos segundo 
os seus mandamentos. Este mandamento, 
como ouvistes desde o princípio, é que 
andeis nesse amor. 

6 En dit is de liefde, dat wij wandelen naar 
Zijn geboden. Dit is het gebod, gelijk 
gijlieden van den beginne gehoord hebt, 
dat gij in hetzelve zoudt wandelen. 

Os falsos ensinadores e como tratá-los De valse leraars 

7 Porque muitos enganadores têm saído 
pelo mundo fora, os quais não confessam 
Jesus Cristo vindo em carne; assim é o 
enganador e o anticristo. 

7 Want er zijn vele verleiders in de wereld 
gekomen, die niet belijden, dat Jezus 
Christus in het vlees gekomen is. Deze is 
de verleider en de antichrist. 

8 Acautelai-vos, para não perderdes aquilo 
que temos realizado com esforço, mas 
para receberdes completo galardão. 

8Ziet toe voor uzelven, dat wij niet 
verliezen, hetgeen wij gearbeid hebben, 
maar een vol loon mogen ontvangen. 



3748 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

9 Todo aquele que ultrapassa a doutrina de 
Cristo e nela não permanece não tem 
Deus; o que permanece na doutrina, esse 
tem tanto o Pai como o Filho. 

9Een iegelijk, die overtreedt, en niet blijft 
in de leer van Christus, die heeft God niet; 
die in de leer van Christus blijft, deze heeft 
beiden den Vader en den Zoon. 

10 Se alguém vem ter convosco e não traz 
esta doutrina, não o recebais em casa, nem 
lhe deis as boas-vindas. 

10 Indien iemand tot ulieden komt, en deze 
leer niet brengt, ontvangt hem niet in huis, 
en zegt tot hem niet: Zijt gegroet. 

11 Porquanto aquele que lhe dá boas-
vindas faz-se cúmplice das suas obras más. 

11Want die tot hem zegt: Zijt gegroet, die 
heeft gemeenschap aan zijn boze werken. 

Informações finais. Saudações  
12 Ainda tinha muitas coisas que vos 
escrever; não quis fazê-lo com papel e 
tinta, pois espero ir ter convosco, e 
conversaremos de viva voz, para que a 
nossa alegria seja completa. 

12Ik heb veel aan ulieden te schrijven, 
doch ik heb niet gewild door papier en 
inkt; maar ik hoop tot ulieden te komen, 
en mond tot mond met u te spreken, opdat 
onze blijdschap volkomen moge zijn. 

13 Os filhos da tua irmã eleita te saúdam. 
13U groeten de kinderen van uw zuster, de 
uitverkorene. Amen. 
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Terceira epístola de João 3 Johannes 

3 João 1 3 Johannes 1 

Prefácio e saudação Opschrift en groet 

1 O presbítero ao amado Gaio, a quem eu 
amo na verdade. 

1De ouderling aan den geliefden Gajus, 
welken ik in waarheid liefheb. 

 Lof van Gajus 

2 Amado, acima de tudo, faço votos por 
tua prosperidade e saúde, assim como é 
próspera a tua alma. 

2Geliefde, voor alle dingen wens ik, dat gij 
welvaart en gezond zijt, gelijk uw ziel 
welvaart. 

3 Pois fiquei sobremodo alegre pela vinda 
de irmãos e pelo seu testemunho da tua 
verdade, como tu andas na verdade. 

3Want ik ben zeer verblijd geweest, als de 
broeders kwamen, en getuigden van uw 
waarheid, gelijk gij in de waarheid 
wandelt. 

4 Não tenho maior alegria do que esta, a 
de ouvir que meus filhos andam na 
verdade. 

4Ik heb geen meerdere blijdschap dan 
hierin, dat ik hoor, dat mijn kinderen in 
de waarheid wandelen. 

O bom exemplo de Gaio  
5 Amado, procedes fielmente naquilo que 
praticas para com os irmãos, e isto fazes 
mesmo quando são estrangeiros, 

5Geliefde, gij doet trouwelijk, in al 
hetgeen gij doet aan de broederen en aan 
de vreemdelingen, 

6 os quais, perante a igreja, deram 
testemunho do teu amor. Bem farás 
encaminhando-os em sua jornada por 
modo digno de Deus; 

6Die getuigd hebben van uw liefde, in de 
tegenwoordigheid der Gemeente; welken 
indien gij geleide doet, gelijk het Gode 
waardig is, zo zult gij weldoen. 

7 pois por causa do Nome foi que saíram, 
nada recebendo dos gentios. 

7Want zij zijn voor Zijn Naam uitgegaan, 
niets nemende van de heidenen. 

8 Portanto, devemos acolher esses irmãos, 
para nos tornarmos cooperadores da 
verdade. 

8Wij dan zijn schuldig de zodanigen te 
ontvangen, opdat wij medearbeiders 
mogen worden der waarheid. 

Diótrefes, o ambicioso. Demétrio, fiel cristão 
Klacht over Diótrefes. Aanbeveling van 

Demétrius 

9 Escrevi alguma coisa à igreja; mas 
Diótrefes, que gosta de exercer a primazia 
entre eles, não nos dá acolhida. 

9Ik heb aan de Gemeente geschreven; 
maar Diótrefes, die onder hen zoekt de 
eerste te zijn, neemt ons niet aan. 

10 Por isso, se eu for aí, far-lhe-ei 
lembradas as obras que ele pratica, 
proferindo contra nós palavras maliciosas. 

10Daarom, indien ik kom, zo zal ik in 
gedachtenis brengen zijn werken, die hij 
doet, met boze woorden snaterende tegen 
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E, não satisfeito com estas coisas, nem ele 
mesmo acolhe os irmãos, como impede os 
que querem recebê-los e os expulsa da 
igreja. 

ons; en hiermede niet vergenoegd zijnde, 
zo ontvangt hij zelf de broeders niet, en 
verhindert degenen, die het willen doen, 
en werpt ze uit de Gemeente. 

11 Amado, não imites o que é mau, senão 
o que é bom. Aquele que pratica o bem 
procede de Deus; aquele que pratica o mal 
jamais viu a Deus. 

11Geliefde, volgt het kwade niet na, maar 
het goede. Die goed doet, is uit God; maar 
die kwaad doet, heeft God niet gezien. 

12 Quanto a Demétrio, todos lhe dão 
testemunho, até a própria verdade, e nós 
também damos testemunho; e sabes que o 
nosso testemunho é verdadeiro. 

12Aan Demétrius wordt getuigenis 
gegeven van allen, en van de waarheid 
zelve; en wij getuigen ook, en gij weet, dat 
onze getuigenis waarachtig is. 

Informações finais. Saudações  
13 Muitas coisas tinha que te escrever; 
todavia, não quis fazê-lo com tinta e pena, 

13 Ik had veel te schrijven, maar ik wil u 
niet schrijven met inkt en pen; 

14 pois, em breve, espero ver-te. Então, 
conversaremos de viva voz. 

14Maar ik hoop u haast te zien, en wij 
zullen mond tot mond spreken. 

15 A paz seja contigo. Os amigos te 
saúdam. Saúda os amigos, nome por 
nome. 

15Vrede zij u. De vrienden groeten u. Groet 
de vrienden met name. 
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Epístola de Judas Judas 

Judas 1 Judas 1 

Prefácio e saudação Opschrift en groet 

1 Judas, servo de Jesus Cristo e irmão de 
Tiago, aos chamados, amados em Deus Pai 
e guardados em Jesus Cristo, 

1Judas, een dienstknecht van Jezus 
Christus, en broeder van Jakobus, aan de 
geroepenen, die door God den Vader 
geheiligd zijn, en door Jezus Christus 
bewaard: 

2 a misericórdia, a paz e o amor vos sejam 
multiplicados. 

2Barmhartigheid, en vrede, en liefde 
zij u vermenigvuldigd. 

É dever cristão pelejar pela fé Over de dwaalleraars 

3 Amados, quando empregava toda a 
diligência em escrever-vos acerca da nossa 
comum salvação, foi que me senti 
obrigado a corresponder-me convosco, 
exortando-vos a batalhardes, 
diligentemente, pela fé que uma vez por 
todas foi entregue aos santos. 

3Geliefden, alzo ik alle naarstigheid doe 
om u te schrijven van de gemene 
zaligheid, zo heb ik noodzaak gehad aan u 
te schrijven en u te vermanen, dat gij 
strijdt voor het geloof, dat eenmaal den 
heiligen overgeleverd is. 

4 Pois certos indivíduos se introduziram 
com dissimulação, os quais, desde muito, 
foram antecipadamente pronunciados 
para esta condenação, homens ímpios, que 
transformam em libertinagem a graça de 
nosso Deus e negam o nosso único 
Soberano e SENHOR, Jesus Cristo. 

4 Want er zijn sommige mensen 
ingeslopen, die eertijds tot ditzelfde 
oordeel te voren opgeschreven zijn, 
goddelozen, die de genade onzes Gods 
veranderen in ontuchtigheid, en den 
enigen Heerser, God, en onzen Heere 
Jezus Christus verloochenen. 

Exemplos da punição dos ímpios  
5 Quero, pois, lembrar-vos, embora já 
estejais cientes de tudo uma vez por todas, 
que o SENHOR, tendo libertado um povo, 
tirando-o da terra do Egito, destruiu, 
depois, os que não creram; 

5Maar ik wil u indachtig maken, als die dit 
eenmaal weet, dat de Heere, het volk uit 
Egypteland verlost hebbende, wederom 
degenen, die niet geloofden, verdorven 
heeft. 

6 e a anjos, os que não guardaram o seu 
estado original, mas abandonaram o seu 
próprio domicílio, ele tem guardado sob 
trevas, em algemas eternas, para o juízo 
do grande Dia; 

6 En de engelen, die hun beginsel niet 
bewaard hebben, maar hun eigen 
woonstede verlaten hebben, heeft Hij tot 
het oordeel des groten dags met eeuwige 
banden onder de duisternis bewaard. 
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7 como Sodoma, e Gomorra, e as cidades 
circunvizinhas, que, havendo-se 
entregado à prostituição como aqueles, 
seguindo após outra carne, são postas para 
exemplo do fogo eterno, sofrendo 
punição. 

7 Gelijk Sódoma en Gomórra, en de steden 
rondom dezelve, die op gelijke wijze als 
deze gehoereerd hebben, en ander vlees 
zijn nagegaan, tot een voorbeeld 
voorgesteld zijn, dragende de straf des 
eeuwigen vuurs. 

8 Ora, estes, da mesma sorte, quais 
sonhadores alucinados, não só 
contaminam a carne, como também 
rejeitam governo e difamam autoridades 
superiores. 

8Desgelijks evenwel ook dezen, in slaap 
gebracht zijnde, verontreinigen het vlees, 
en verwerpen de heerschappij, en lasteren 
de heerlijkheden. 

9 Contudo, o arcanjo Miguel, quando 
contendia com o diabo e disputava a 
respeito do corpo de Moisés, não se 
atreveu a proferir juízo infamatório contra 
ele; pelo contrário, disse: O SENHOR te 
repreenda! 

9Maar Michaël, de archangel, toen hij met 
den duivel twistte, en handelde van het 
lichaam van Mozes, durfde geen oordeel 
van lastering tegen hem voortbrengen, 
maar zeide: De Heere bestraffe u! 

10 Estes, porém, quanto a tudo o que não 
entendem, difamam; e, quanto a tudo o 
que compreendem por instinto natural, 
como brutos sem razão, até nessas coisas 
se corrompem. 

10 Maar dezen, hetgeen zij niet weten, dat 
lasteren zij; en hetgeen zij natuurlijk, als 
de onredelijke dieren, weten, in hetzelve 
verderven zij zich. 

11 Ai deles! Porque prosseguiram pelo 
caminho de Caim, e, movidos de ganância, 
se precipitaram no erro de Balaão, e 
pereceram na revolta de Corá. 

11Wee hun, want zij zijn den weg van Kaïn 
ingegaan, en door de verleiding van het 
loon van Balaäm zijn zij henengestort, en 
zijn door de tegenspreking van Korach 
vergaan. 

12 Estes homens são como rochas 
submersas, em vossas festas de 
fraternidade, banqueteando-se juntos sem 
qualquer recato, pastores que a si mesmos 
se apascentam; nuvens sem água 
impelidas pelos ventos; árvores em plena 
estação dos frutos, destes desprovidas, 
duplamente mortas, desarraigadas; 

12Dezen zijn vlekken in uw 
liefdemaaltijden, en als zij met u ter 
maaltijd zijn, weiden zij zichzelven zonder 
vreze; zij zijn waterloze wolken, die van 
de winden omgedreven worden; zij zijn als 
bomen in het afgaan van den herfst, 
onvruchtbaar, tweemaal 
verstorven, en ontworteld; 
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13 ondas bravias do mar, que espumam as 
suas próprias sujidades; estrelas errantes, 
para as quais tem sido guardada a 
negridão das trevas, para sempre. 

13 Wilde baren der zee, hun eigen schande 
opschuimende; dwalende sterren, 
denwelken de donkerheid der duisternis 
in der eeuwigheid bewaard wordt. 

14 Quanto a estes foi que também 
profetizou Enoque, o sétimo depois de 
Adão, dizendo: Eis que veio o SENHOR 
entre suas santas miríades, 

14En van dezen heeft ook Enoch, de 
zevende van Adam, geprofeteerd, 
zeggende: Ziet, de Heere is gekomen met 
Zijn vele duizenden heiligen; 

15 para exercer juízo contra todos e para 
fazer convictos todos os ímpios, acerca de 
todas as obras ímpias que impiamente 
praticaram e acerca de todas as palavras 
insolentes que ímpios pecadores 
proferiram contra ele. 

15Om gericht te houden tegen allen, en te 
straffen alle goddelozen onder hen, 
vanwege al hun goddeloze werken, die zij 
goddelooslijk gedaan hebben, en vanwege 
al de harde woorden, die de goddeloze 
zondaars tegen Hem gesproken hebben. 

16 Os tais são murmuradores, são 
descontentes, andando segundo as suas 
paixões. A sua boca vive propalando 
grandes arrogâncias; são aduladores dos 
outros, por motivos interesseiros. 

16Deze zijn murmureerders, klagers over 
hun staat, wandelende naar hun 
begeerlijkheden; en hun mond spreekt 
zeer opgeblazen dingen, verwonderende 
zich over de personen om des voordeels 
wil. 

A profecia apostólica. Exortações Vermaning en dankzegging 

17 Vós, porém, amados, lembrai-vos das 
palavras anteriormente proferidas pelos 
apóstolos de nosso SENHOR Jesus Cristo, 

17Maar geliefden, gedenkt gij der 
woorden, die voorzegd zijn van de 
apostelen van onzen Heere Jezus Christus; 

18 os quais vos diziam: No último tempo, 
haverá escarnecedores, andando segundo 
as suas ímpias paixões. 

18Dat zij u gezegd hebben, dat er in den 
laatsten tijd spotters zullen zijn, die naar 
hun goddeloze begeerlijkheden wandelen 
zullen. 

19 São estes os que promovem divisões, 
sensuais, que não têm o Espírito. 

19Dezen zijn het, die zichzelven 
afscheiden, natuurlijke mensen, den Geest 
niet hebbende. 

20 Vós, porém, amados, edificando-vos na 
vossa fé santíssima, orando no Espírito 
Santo, 

20Maar geliefden, bouwt gij uzelven op uw 
allerheiligst geloof, biddende in den 
Heiligen Geest; 



3754 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

21 guardai-vos no amor de Deus, 
esperando a misericórdia de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, para a vida eterna. 

21Bewaart uzelven in de liefde Gods, 
verwachtende de barmhartigheid van 
onzen Heere Jezus Christus ten eeuwigen 
leven. 

22 E compadecei-vos de alguns que estão 
na dúvida; 

22En ontfermt u wel eniger, onderscheid 
makende; 

23 salvai-os, arrebatando-os do fogo; 
quanto a outros, sede também 
compassivos em temor, detestando até a 
roupa contaminada pela carne. 

23Maar behoudt anderen door vreze, en 
grijpt ze uit het vuur; en haat ook den rok, 
die van het vlees bevlekt is. 

A doxologia  
24 Ora, àquele que é poderoso para vos 
guardar de tropeços e para vos apresentar 
com exultação, imaculados diante da sua 
glória, 

24Hem nu, Die machtig is u van struikelen 
te bewaren, en onstraffelijk te stellen voor 
Zijn heerlijkheid, in vreugde, 

25 ao único Deus, nosso Salvador, 
mediante Jesus Cristo, SENHOR nosso, 
glória, majestade, império e soberania, 
antes de todas as eras, e agora, e por todos 
os séculos. Amém! 

25 Den alleen wijzen God, onzen 
Zaligmaker, zij heerlijkheid en majesteit, 
kracht en macht, beide nu en in alle 
eeuwigheid. Amen. 
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Apocalipse de João Openbaring 

Apocalipse 1 Openbaring 1 

O título, o autor e o assunto do livro Opschrift en groet 

1 Revelação de Jesus Cristo, que Deus lhe 
deu para mostrar aos seus servos as coisas 
que em breve devem acontecer e que ele, 
enviando por intermédio do seu anjo, 
notificou ao seu servo João, 

1De openbaring van Jezus Christus, die 
God hem gegeven heeft, om Zijn 
dienstknechten te tonen de dingen, die 
haast geschieden moeten; en die Hij door 
Zijn engel gezonden, en Zijn dienstknecht 
Johannes te kennen gegeven heeft; 

2 o qual atestou a palavra de Deus e o 
testemunho de Jesus Cristo, quanto a tudo 
o que viu. 

2Dewelke het Woord Gods betuigd heeft, 
en de getuigenis van Jezus Christus, en al 
wat hij gezien heeft. 

3 Bem-aventurados aqueles que lêem e 
aqueles que ouvem as palavras da profecia 
e guardam as coisas nela escritas, pois o 
tempo está próximo. 

3 Zalig is hij, die leest, en zijn zij, die horen 
de woorden dezer profetie, en die 
bewaren, hetgeen in dezelve geschreven 
is; want de tijd is nabij. 

Dedicatória às sete igrejas da Ásia  
4 João, às sete igrejas que se encontram na 
Ásia, graça e paz a vós outros, da parte 
daquele que é, que era e que há de vir, da 
parte dos sete Espíritos que se acham 
diante do seu trono 

4Johannes aan de zeven Gemeenten, die in 
Azië zijn: genade zij u en vrede van 
Hem, Die is, en Die was, en Die komen zal; 
en van de zeven Geesten, Die voor Zijn 
troon zijn; 

5 e da parte de Jesus Cristo, a Fiel 
Testemunha, o Primogênito dos mortos e 
o Soberano dos reis da terra. Àquele que 
nos ama, e, pelo seu sangue, nos libertou 
dos nossos pecados, 

5En van Jezus Christus, Die de getrouwe 
Getuige is, de Eerstgeborene uit de doden, 
en de Overste der koningen der aarde. 
Hem, Die ons heeft liefgehad, en ons van 
onze zonden gewassen heeft in Zijn bloed. 

6 e nos constituiu reino, sacerdotes para o 
seu Deus e Pai, a ele a glória e o domínio 
pelos séculos dos séculos. Amém! 

6En Die ons gemaakt heeft tot koningen 
en priesters Gode en Zijn Vader; Hem, zeg 
ik, zij de heerlijkheid en de kracht in alle 
eeuwigheid. Amen. 

7 Eis que vem com as nuvens, e todo olho 
o verá, até quantos o traspassaram. E 
todas as tribos da terra se lamentarão 
sobre ele. Certamente. Amém! 

7Ziet, Hij komt met de wolken en alle oog 
zal Hem zien, ook degenen, die Hem 
doorstoken hebben; en alle geslachten der 
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aarde zullen over Hem rouw bedrijven; ja, 
amen. 

8 Eu sou o Alfa e Ômega, diz o SENHOR 
Deus, aquele que é, que era e que há de 
vir, o Todo-Poderoso. 

8 Ik ben de Alfa en de Oméga, het Begin en 
het Einde, zegt de Heere, Die is, en Die 
was, en Die komen zal, de Almachtige. 

A visão de Jesus glorificado Jezus verschijnt aan Johannes op Patmos 

9 Eu, João, irmão vosso e companheiro na 
tribulação, no reino e na perseverança, em 
Jesus, achei-me na ilha chamada Patmos, 
por causa da palavra de Deus e do 
testemunho de Jesus. 

9Ik, Johannes, die ook uw broeder ben, en 
medegenoot in de verdrukking, en in het 
Koninkrijk, en in de lijdzaamheid van 
Jezus Christus, was op het eiland, 
genaamd Patmos, om het Woord Gods, en 
om de getuigenis van Jezus Christus. 

10 Achei-me em espírito, no dia do 
SENHOR, e ouvi, por detrás de mim, 
grande voz, como de trombeta, 

10 En ik was in den geest op den dag des 
Heeren; en ik hoorde achter mij een grote 
stem, als van een bazuin, 

11 dizendo: O que vês escreve em livro e 
manda às sete igrejas: Éfeso, Esmirna, 
Pérgamo, Tiatira, Sardes, Filadélfia e 
Laodicéia. 

11Zeggende: Ik ben de Alfa en de Oméga, 
de Eerste en de Laatste; en hetgeen gij ziet, 
schrijf dat in een boek, en zend het aan de 
zeven Gemeenten, die in Azië 
zijn, namelijk naar Éfeze, en naar Smyrna, 
en naar Pérgamus, en naar Thyatíra, en 
naar Sardis, en naar Filadelfía, en naar 
Laodicéa. 

12 Voltei-me para ver quem falava comigo 
e, voltado, vi sete candeeiros de ouro 

12En ik keerde mij om, om te zien de stem, 
die met mij gesproken had; en mij 
omgekeerd hebbende, zag ik zeven 
gouden kandelaren; 

13 e, no meio dos candeeiros, um 
semelhante a filho de homem, com vestes 
talares e cingido, à altura do peito, com 
uma cinta de ouro. 

13En in het midden van de zeven 
kandelaren Eén, den Zoon des mensen 
gelijk zijnde, bekleed met een lang kleed 
tot de voeten, en omgord aan de borsten 
met een gouden gordel; 

14 A sua cabeça e cabelos eram brancos 
como alva lã, como neve; os olhos, como 
chama de fogo; 

14En Zijn hoofd en haar was wit, gelijk 
als witte wol, gelijk sneeuw; en Zijn ogen 
gelijk een vlam vuurs; 
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15 os pés, semelhantes ao bronze polido, 
como que refinado numa fornalha; a voz, 
como voz de muitas águas. 

15En Zijn voeten waren blinkend koper 
gelijk, en gloeiden als in een oven; en Zijn 
stem als een stem van vele wateren. 

16 Tinha na mão direita sete estrelas, e da 
boca saía-lhe uma afiada espada de dois 
gumes. O seu rosto brilhava como o sol na 
sua força. 

16En Hij had zeven sterren in Zijn 
rechterhand; en uit Zijn mond ging een 
tweesnijdend scherp zwaard; en Zijn 
aangezicht was, gelijk de zon schijnt in 
haar kracht. 

17 Quando o vi, caí a seus pés como morto. 
Porém ele pôs sobre mim a mão direita, 
dizendo: Não temas; eu sou o primeiro e o 
último 

17En toen ik Hem zag, viel ik als dood aan 
Zijn voeten; en Hij legde Zijn rechterhand 
op mij, zeggende tot mij: Vrees niet; Ik 
ben de Eerste en de Laatste; 

18 e aquele que vive; estive morto, mas eis 
que estou vivo pelos séculos dos séculos e 
tenho as chaves da morte e do inferno. 

18 En Die leef, en Ik ben dood geweest; en 
zie, Ik ben levend in alle eeuwigheid. 
Amen. En Ik heb de sleutels der hel en des 
doods. 

 Bevel om aan de zeven Gemeenten te schrijven 

19 Escreve, pois, as coisas que viste, e as 
que são, e as que hão de acontecer depois 
destas. 

19Schrijf, hetgeen gij gezien hebt, en 
hetgeen is, en hetgeen geschieden zal na 
dezen: 

20 Quanto ao mistério das sete estrelas que 
viste na minha mão direita e aos sete 
candeeiros de ouro, as sete estrelas são os 
anjos das sete igrejas, e os sete candeeiros 
são as sete igrejas. 

20De verborgenheid der zeven sterren, die 
gij gezien hebt in Mijn rechterhand, en de 
zeven gouden kandelaren. De zeven 
sterren zijn de engelen der zeven 
Gemeenten; en de zeven kandelaren, die 
gij gezien hebt, zijn de zeven Gemeenten. 

Apocalipse 2 Openbaring 2 

Carta à igreja em Éfeso Eerste brief: aan Éfeze 

1 Ao anjo da igreja em Éfeso escreve: Estas 
coisas diz aquele que conserva na mão 
direita as sete estrelas e que anda no meio 
dos sete candeeiros de ouro: 

1Schrijf aan den engel der Gemeente van 
Éfeze: Dit zegt Hij, Die de zeven sterren in 
Zijn rechterhand houdt, Die in het midden 
der zeven gouden kandelaren wandelt: 

2 Conheço as tuas obras, tanto o teu labor 
como a tua perseverança, e que não podes 
suportar homens maus, e que puseste à 

2Ik weet uw werken, en uw arbeid, en uw 
lijdzaamheid, en dat gij de kwaden niet 
kunt dragen; en dat gij beproefd hebt 
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prova os que a si mesmos se declaram 
apóstolos e não são, e os achaste 
mentirosos; 

degenen, die uitgeven, dat zij apostelen 
zijn, en zij zijn het niet; en hebt ze 
leugenaars bevonden; 

3 e tens perseverança, e suportaste provas 
por causa do meu nome, e não te deixaste 
esmorecer. 

3En gij hebt verdragen, en hebt geduld; en 
gij hebt om Mijns Naams wil gearbeid, en 
zijt niet moede geworden. 

4 Tenho, porém, contra ti que abandonaste 
o teu primeiro amor. 

4Maar Ik heb tegen u, dat gij uw eerste 
liefde hebt verlaten. 

5 Lembra-te, pois, de onde caíste, 
arrepende-te e volta à prática das 
primeiras obras; e, se não, venho a ti e 
moverei do seu lugar o teu candeeiro, caso 
não te arrependas. 

5Gedenk dan, waarvan gij uitgevallen zijt, 
en bekeer u, en doe de eerste werken; en 
zo niet, Ik zal u haastelijk bijkomen, en zal 
uw kandelaar van zijn plaats weren, 
indien gij u niet bekeert. 

6 Tens, contudo, a teu favor que odeias as 
obras dos nicolaítas, as quais eu também 
odeio. 

6Maar dit hebt gij, dat gij de werken der 
Nikolaïeten haat, welke Ik ook haat. 

7 Quem tem ouvidos, ouça o que o Espírito 
diz às igrejas: Ao vencedor, dar-lhe-ei que 
se alimente da árvore da vida que se 
encontra no paraíso de Deus. 

7Die oren heeft, die hore wat de Geest tot 
de Gemeenten zegt. Die overwint, Ik zal 
hem geven te eten van den boom des 
levens, die in het midden van het paradijs 
Gods is. 

Carta à igreja em Esmirna Tweede brief: aan Smyrna 

8 Ao anjo da igreja em Esmirna escreve: 
Estas coisas diz o primeiro e o último, que 
esteve morto e tornou a viver: 

8En schrijf aan den engel der Gemeente 
van die van Smyrna: Dit zegt de Eerste en 
de Laatste, Die dood geweest is, 
en weder levend is geworden: 

9 Conheço a tua tribulação, a tua pobreza 
(mas tu és rico) e a blasfêmia dos que a si 
mesmos se declaram judeus e não são, 
sendo, antes, sinagoga de Satanás. 

9Ik weet uw werken, en verdrukking, en 
armoede (doch gij zijt rijk), en de lastering 
dergenen, die zeggen, dat zij Joden zijn, 
en zijn het niet, maar zijn een synagoge 
des satans. 

10 Não temas as coisas que tens de sofrer. 
Eis que o diabo está para lançar em prisão 
alguns dentre vós, para serdes postos à 
prova, e tereis tribulação de dez dias. Sê 
fiel até à morte, e dar-te-ei a coroa da vida. 

10Vrees geen der dingen, die gij lijden zult. 
Ziet, de duivel zal enigen van ulieden in 
de gevangenis werpen, opdat gij verzocht 
wordt; en gij zult een verdrukking hebben 
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van tien dagen. Zijt getrouw tot den dood, 
en Ik zal u geven de kroon des levens. 

11 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas: O vencedor de 
nenhum modo sofrerá dano da segunda 
morte. 

11 Die oren heeft, die hore wat de Geest tot 
de Gemeenten zegt. Die overwint, zal van 
den tweeden dood niet beschadigd 
worden. 

Carta à igreja em Pérgamo Derde brief: aan Pérgamus 

12 Ao anjo da igreja em Pérgamo escreve: 
Estas coisas diz aquele que tem a espada 
afiada de dois gumes: 

12En schrijf aan den engel der Gemeente, 
die in Pérgamus is: Dit zegt Hij, Die 
het tweesnijdend scherp zwaard heeft: 

13 Conheço o lugar em que habitas, onde 
está o trono de Satanás, e que conservas o 
meu nome e não negaste a minha fé, ainda 
nos dias de Antipas, minha testemunha, 
meu fiel, o qual foi morto entre vós, onde 
Satanás habita. 

13Ik weet uw werken, en waar gij 
woont; namelijk daar de troon des satans 
is, en gij houdt Mijn Naam, en hebt Mijn 
geloof niet verloochend, ook in die dagen, 
in welke Antipas, Mijn getrouwe getuige 
was, welke gedood is bij ulieden, daar de 
satan woont. 

14 Tenho, todavia, contra ti algumas 
coisas, pois que tens aí os que sustentam a 
doutrina de Balaão, o qual ensinava a 
Balaque a armar ciladas diante dos filhos 
de Israel para comerem coisas sacrificadas 
aos ídolos e praticarem a prostituição. 

14Maar Ik heb enige weinige dingen tegen 
u, dat gij aldaar hebt, die de lering 
van Balaäm houden, die Balak leerde den 
kinderen Israëls een aanstoot voor te 
werpen, opdat zij zouden afgodenoffer 
eten en hoereren. 

15 Outrossim, também tu tens os que da 
mesma forma sustentam a doutrina dos 
nicolaítas. 

15Alzo hebt ook gij, die de lering der 
Nikolaïeten houden; hetwelk Ik haat. 

16 Portanto, arrepende-te; e, se não, venho 
a ti sem demora e contra eles pelejarei 
com a espada da minha boca. 

16Bekeer u; en zo niet, Ik zal u 
haastelijk bijkomen, en zal tegen hen krijg 
voeren met het zwaard Mijns monds. 

17 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas: Ao vencedor, dar-
lhe-ei do maná escondido, bem como lhe 
darei uma pedrinha branca, e sobre essa 
pedrinha escrito um nome novo, o qual 
ninguém conhece, exceto aquele que o 
recebe. 

17Die oren heeft, die hore wat de Geest tot 
de Gemeenten zegt. Die overwint, Ik zal 
hem geven te eten van het manna, dat 
verborgen is, en Ik zal hem geven een 
witten keursteen, en op den keursteen een 
nieuwen naam geschreven, welken 
niemand kent, dan die hem ontvangt. 
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Carta à igreja em Tiatira Vierde brief: aan Thyatíra 

18 Ao anjo da igreja em Tiatira escreve: 
Estas coisas diz o Filho de Deus, que tem 
os olhos como chama de fogo e os pés 
semelhantes ao bronze polido: 

18En schrijf aan den engel der Gemeente te 
Thyatíra: Dit zegt de Zoon van God, Die 
Zijn ogen heeft als een vlam vuurs, en Zijn 
voeten zijn blinkend koper gelijk: 

19 Conheço as tuas obras, o teu amor, a tua 
fé, o teu serviço, a tua perseverança e as 
tuas últimas obras, mais numerosas do que 
as primeiras. 

19Ik weet uw werken, en liefde, en dienst, 
en geloof, en uw lijdzaamheid, en uw 
werken, en dat de laatste meer zijn dan de 
eerste. 

20 Tenho, porém, contra ti o tolerares que 
essa mulher, Jezabel, que a si mesma se 
declara profetisa, não somente ensine, 
mas ainda seduza os meus servos a 
praticarem a prostituição e a comerem 
coisas sacrificadas aos ídolos. 

20Maar Ik heb enige weinige dingen tegen 
u, dat gij de vrouw Jezabel, die zichzelve 
zegt een profetes te zijn, laat leren, en 
Mijn dienstknechten verleiden, dat zij 
hoereren en afgodenoffer eten. 

21 Dei-lhe tempo para que se arrependesse; 
ela, todavia, não quer arrepender-se da 
sua prostituição. 

21En Ik heb haar tijd gegeven, opdat zij 
zich zou bekeren van haar hoererij, en zij 
heeft zich niet bekeerd. 

22 Eis que a prostro de cama, bem como 
em grande tribulação os que com ela 
adulteram, caso não se arrependam das 
obras que ela incita. 

22Zie, Ik werp haar te bed, en die met haar 
overspel bedrijven, in grote verdrukking, 
zo zij zich niet bekeren van hun werken. 

23 Matarei os seus filhos, e todas as igrejas 
conhecerão que eu sou aquele que sonda 
mentes e corações, e vos darei a cada um 
segundo as vossas obras. 

23En haar kinderen zal Ik door den dood 
ombrengen; en al de Gemeenten zullen 
weten, dat Ik het ben, Die nieren en harten 
onderzoek. En Ik zal ulieden geven een 
iegelijk naar uw werken. 

24 Digo, todavia, a vós outros, os demais 
de Tiatira, a tantos quantos não têm essa 
doutrina e que não conheceram, como eles 
dizem, as coisas profundas de Satanás: 
Outra carga não jogarei sobre vós; 

24Doch Ik zeg ulieden, en tot de anderen, 
die te Thyatíra zijn, zovelen, als er deze 
leer niet hebben, en die de diepten des 
satans niet gekend hebben, gelijk zij 
zeggen: Ik zal u geen anderen last 
opleggen; 

25 tão-somente conservai o que tendes, até 
que eu venha. 

25Maar hetgeen gij hebt, houdt dat, totdat 
Ik zal komen. 
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26 Ao vencedor, que guardar até ao fim as 
minhas obras, eu lhe darei autoridade 
sobre as nações, 

26En die overwint, en die Mijn werken tot 
het einde toe bewaart, Ik zal hem macht 
geven over de heidenen; 

27 e com cetro de ferro as regerá e as 
reduzirá a pedaços como se fossem objetos 
de barro; 

27En hij zal ze hoeden met een ijzeren staf; 
zij zullen als pottenbakkersvaten 
vermorzeld worden; gelijk ook Ik van Mijn 
Vader ontvangen heb. 

28 assim como também eu recebi de meu 
Pai, dar-lhe-ei ainda a estrela da manhã. 

28En Ik zal hem de morgenster geven. 

29 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas. 

29Die oren heeft, die hore wat de Geest tot 
de Gemeenten zegt. 

Apocalipse 3 Openbaring 3 

Carta à igreja em Sardes Vijfde brief: aan Sardis 

1 Ao anjo da igreja em Sardes escreve: 
Estas coisas diz aquele que tem os sete 
Espíritos de Deus e as sete estrelas: 
Conheço as tuas obras, que tens nome de 
que vives e estás morto. 

1En schrijf aan den engel der Gemeente, 
die te Sardis is: Dit zegt, Die de zeven 
geesten Gods heeft, en de zeven sterren: Ik 
weet uw werken, dat gij den naam hebt, 
dat gij leeft, en gij zijt dood. 

2 Sê vigilante e consolida o resto que 
estava para morrer, porque não tenho 
achado íntegras as tuas obras na presença 
do meu Deus. 

2Zijt wakende, en versterk het overige, dat 
sterven zou; want Ik heb uw werken niet 
vol gevonden voor God. 

3 Lembra-te, pois, do que tens recebido e 
ouvido, guarda-o e arrepende-te. 
Porquanto, se não vigiares, virei como 
ladrão, e não conhecerás de modo algum 
em que hora virei contra ti. 

3Gedenk dan, hoe gij het ontvangen en 
gehoord hebt, en bewaar het, en bekeer u. 
Indien gij dan niet waakt, zo zal Ik over u 
komen als een dief, en gij zult niet weten, 
op wat ure Ik over u komen zal. 

4 Tens, contudo, em Sardes, umas poucas 
pessoas que não contaminaram as suas 
vestiduras e andarão de branco junto 
comigo, pois são dignas. 

4Doch gij hebt enige weinige namen ook 
te Sardis, die hun klederen niet bevlekt 
hebben, en zij zullen met Mij wandelen in 
witte klederen, overmits zij het waardig 
zijn. 

5 O vencedor será assim vestido de 
vestiduras brancas, e de modo nenhum 
apagarei o seu nome do Livro da Vida; 

5Die overwint, die zal bekleed worden met 
witte klederen; en Ik zal zijn naam 
geenszins uitdoen uit het boek des levens, 
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pelo contrário, confessarei o seu nome 
diante de meu Pai e diante dos seus anjos. 

en Ik zal zijn naam belijden voor Mijn 
Vader en voor Zijn engelen. 

6 Quem tem ouvidos, ouça o que o Espírito 
diz às igrejas. 

6Die oren heeft, die hore wat de Geest tot 
de Gemeenten zegt. 

Carta à igreja em Filadélfia Zesde brief: aan Filadelfía 

7 Ao anjo da igreja em Filadélfia escreve: 
Estas coisas diz o santo, o verdadeiro, 
aquele que tem a chave de Davi, que abre, 
e ninguém fechará, e que fecha, e ninguém 
abrirá: 

7En schrijf aan den engel der Gemeente, 
die in Filadelfía is: Dit zegt de Heilige, de 
Waarachtige, Die den sleutel Davids heeft; 
Die opent, en niemand sluit, en Hij sluit, 
en niemand opent: 

8 Conheço as tuas obras – eis que tenho 
posto diante de ti uma porta aberta, a qual 
ninguém pode fechar – que tens pouca 
força, entretanto, guardaste a minha 
palavra e não negaste o meu nome. 

8Ik weet uw werken; zie, Ik heb een 
geopende deur voor u gegeven, en 
niemand kan die sluiten; want gij hebt 
kleine kracht, en gij hebt Mijn Woord 
bewaard, en hebt Mijn Naam niet 
verloochend. 

9 Eis farei que alguns dos que são da 
sinagoga de Satanás, desses que a si 
mesmos se declaram judeus e não são, mas 
mentem, eis que os farei vir e prostrar-se 
aos teus pés e conhecer que eu te amei. 

9Zie, Ik geef u enigen uit de synagoge des 
satans, dergenen, die zeggen, dat zij Joden 
zijn, en zijn het niet, maar liegen; zie, Ik 
zal maken, dat zij zullen komen, en 
aanbidden voor uw voeten, en bekennen, 
dat Ik u liefheb. 

10 Porque guardaste a palavra da minha 
perseverança, também eu te guardarei da 
hora da provação que há de vir sobre o 
mundo inteiro, para experimentar os que 
habitam sobre a terra. 

10Omdat gij het woord Mijner 
lijdzaamheid bewaard hebt, zo zal Ik ook 
u bewaren uit de ure der verzoeking, die 
over de gehele wereld komen zal, om te 
verzoeken, die op de aarde wonen. 

11 Venho sem demora. Conserva o que 
tens, para que ninguém tome a tua coroa. 

11Zie, Ik kom haastelijk; houd dat gij hebt, 
opdat niemand uw kroon neme. 

12 Ao vencedor, fá-lo-ei coluna no 
santuário do meu Deus, e daí jamais sairá; 
gravarei também sobre ele o nome do meu 
Deus, o nome da cidade do meu Deus, a 
nova Jerusalém que desce do céu, vinda 
da parte do meu Deus, e o meu novo 
nome. 

12Die overwint, Ik zal hem maken tot een 
pilaar in den tempel Mijns Gods, en hij zal 
niet meer daaruit gaan; en Ik zal op hem 
schrijven den Naam Mijns Gods, en de 
naam der stad Mijns Gods, namelijk des 
nieuwen Jeruzalems, dat uit den hemel 
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van Mijn God afdaalt, en ook Mijn 
nieuwen Naam. 

13 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas. 

13Die oren heeft, die hore wat de Geest tot 
de Gemeenten zegt. 

Carta à igreja em Laodiceia Zevende brief: aan Laodicéa 

14 Ao anjo da igreja em Laodicéia escreve: 
Estas coisas diz o Amém, a testemunha fiel 
e verdadeira, o princípio da criação de 
Deus: 

14En schrijf aan den engel van de 
Gemeente der Laodicenzen: Dit zegt de 
Amen, de trouwe, en waarachtige 
Getuige, het Begin der schepping Gods: 

15 Conheço as tuas obras, que nem és frio 
nem quente. Quem dera fosses frio ou 
quente! 

15Ik weet uw werken, dat gij noch koud 
zijt, noch heet; och, of gij koud waart, of 
heet! 

16 Assim, porque és morno e nem és quente 
nem frio, estou a ponto de vomitar-te da 
minha boca; 

16Zo dan, omdat gij lauw zijt, en noch 
koud noch heet, Ik zal u uit Mijn mond 
spuwen. 

17 pois dizes: Estou rico e abastado e não 
preciso de coisa alguma, e nem sabes que 
tu és infeliz, sim, miserável, pobre, cego e 
nu. 

17Want gij zegt: Ik ben rijk, en verrijkt 
geworden, en heb geens dings gebrek; en 
gij weet niet, dat gij zijt ellendig, en 
jammerlijk, en arm, en blind, en naakt. 

18 Aconselho-te que de mim compres ouro 
refinado pelo fogo para te enriqueceres, 
vestiduras brancas para te vestires, a fim 
de que não seja manifesta a vergonha da 
tua nudez, e colírio para ungires os olhos, 
a fim de que vejas. 

18Ik raad u dat gij van Mij koopt goud, 
beproefd komende uit het vuur, opdat gij 
rijk moogt worden; en witte klederen, 
opdat gij moogt bekleed worden, en de 
schande uwer naaktheid niet geopenbaard 
worde; en zalf uw ogen met ogenzalf, 
opdat gij zien moogt. 

19 Eu repreendo e disciplino a quantos 
amo. Sê, pois, zeloso e arrepende-te. 

19 Zo wie Ik liefheb, die bestraf en kastijd 
Ik; wees dan ijverig, en bekeer u. 

20 Eis que estou à porta e bato; se alguém 
ouvir a minha voz e abrir a porta, entrarei 
em sua casa e cearei com ele, e ele, 
comigo. 

20Zie, Ik sta aan de deur, en Ik klop; indien 
iemand Mijn stem zal horen, en de deur 
opendoen, Ik zal tot hem inkomen, en Ik 
zal met hem avondmaal houden, en hij 
met Mij. 

21 Ao vencedor, dar-lhe-ei sentar-se 
comigo no meu trono, assim como 

21Die overwint, Ik zal hem geven met Mij 
te zitten in Mijn troon, gelijk als Ik 



3764 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

também eu venci e me sentei com meu Pai 
no seu trono. 

overwonnen heb, en ben gezeten met Mijn 
Vader in Zijn troon. 

22 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas. 

22Die oren heeft, die hore, wat de Geest tot 
de Gemeenten zegt. 

Apocalipse 4 Openbaring 4 

A visão do trono de Deus 
Het hemelse troongezicht. De vier en twintig 

ouderlingen en de vier dieren 

1 Depois destas coisas, olhei, e eis não 
somente uma porta aberta no céu, como 
também a primeira voz que ouvi, como de 
trombeta ao falar comigo, dizendo: Sobe 
para aqui, e te mostrarei o que deve 
acontecer depois destas coisas. 

1Na dezen zag ik, en ziet, een deur was 
geopend in den hemel; en de eerste stem, 
die ik gehoord had, als van een bazuin, 
met mij sprekende, zeide: Kom hier op, en 
Ik zal u tonen, hetgeen na dezen 
geschieden moet. 

2 Imediatamente, eu me achei em espírito, 
e eis armado no céu um trono, e, no trono, 
alguém sentado; 

2En terstond werd ik in den geest; en ziet, 
er was een troon gezet in den hemel, en er 
zat Een op den troon. 

3 e esse que se acha assentado é 
semelhante, no aspecto, a pedra de jaspe e 
de sardônio, e, ao redor do trono, há um 
arco-íris semelhante, no aspecto, a 
esmeralda. 

3En Die daarop zat, was in het aanzien den 
steen Jaspis en Sardius gelijk; en een 
regenboog was rondom den troon, in het 
aanzien der steen Smaragd gelijk. 

4 Ao redor do trono, há também vinte e 
quatro tronos, e assentados neles, vinte e 
quatro anciãos vestidos de branco, em 
cujas cabeças estão coroas de ouro. 

4En rondom den troon waren vier en 
twintig tronen; en op de tronen zag ik de 
vier en twintig ouderlingen zittende, 
bekleed met witte klederen, en zij hadden 
gouden kronen op hun hoofden. 

5 Do trono saem relâmpagos, vozes e 
trovões, e, diante do trono, ardem sete 
tochas de fogo, que são os sete Espíritos de 
Deus. 

5En van den troon gingen uit bliksemen, 
en donderslagen, en stemmen; en zeven 
vurige lampen waren brandende voor den 
troon, welke zijn de zeven geesten Gods. 

6 Há diante do trono um como que mar de 
vidro, semelhante ao cristal, e também, no 
meio do trono e à volta do trono, quatro 
seres viventes cheios de olhos por diante e 
por detrás. 

6En voor den troon was een glazen zee, 
kristal gelijk. En in het midden des troons, 
en rondom den troon, vier dieren, zijnde 
vol ogen van voren en van achteren. 
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7 O primeiro ser vivente é semelhante a 
leão, o segundo, semelhante a novilho, o 
terceiro tem o rosto como de homem, e o 
quarto ser vivente é semelhante à águia 
quando está voando. 

7En het eerste dier was een leeuw gelijk, 
en het tweede dier een kalf gelijk, en het 
derde dier had het aangezicht als een 
mens, en het vierde dier was een 
vliegenden arend gelijk. 

8 E os quatro seres viventes, tendo cada 
um deles, respectivamente, seis asas, estão 
cheios de olhos, ao redor e por dentro; não 
têm descanso, nem de dia nem de noite, 
proclamando: Santo, Santo, Santo é o 
SENHOR Deus, o Todo-Poderoso, aquele 
que era, que é e que há de vir. 

8En de vier dieren hadden elkeen voor 
zichzelven zes vleugelen rondom, en 
waren van binnen vol ogen; en hebben 
geen rust dag en nacht, zeggende: Heilig, 
heilig, heilig is de Heere God, de 
Almachtige, Die was, en Die is, en Die 
komen zal. 

9 Quando esses seres viventes derem 
glória, honra e ações de graças ao que se 
encontra sentado no trono, ao que vive 
pelos séculos dos séculos, 

9En wanneer de dieren heerlijkheid, en 
eer, en dankzegging gaven Hem, Die op 
den troon zat, Die in alle eeuwigheid leeft; 

10 os vinte e quatro anciãos prostrar-se-ão 
diante daquele que se encontra sentado no 
trono, adorarão o que vive pelos séculos 
dos séculos e depositarão as suas coroas 
diante do trono, proclamando: 

10Zo vielen de vier en twintig ouderlingen 
voor Hem, Die op den troon zat, en 
aanbaden Hem, Die leeft in alle 
eeuwigheid, en wierpen hun kronen voor 
den troon, zeggende: 

11 Tu és digno, SENHOR e Deus nosso, de 
receber a glória, a honra e o poder, porque 
todas as coisas tu criaste, sim, por causa 
da tua vontade vieram a existir e foram 
criadas. 

11 Gij Heere, zijt waardig te ontvangen de 
heerlijkheid, en de eer, en de kracht; want 
Gij hebt alle dingen geschapen, en door 
Uw wil zijn zij, en zijn zij geschapen. 

Apocalipse 5 Openbaring 5 

A visão do livro selado com sete selos e a do 
Cordeiro 

Het boek met de zeven zegelen 

1 Vi, na mão direita daquele que estava 
sentado no trono, um livro escrito por 
dentro e por fora, de todo selado com sete 
selos. 

1En ik zag in de rechterhand Desgenen, 
Die op den troon zat, een boek, 
geschreven van binnen en van buiten, 
verzegeld met zeven zegelen. 
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2 Vi, também, um anjo forte, que 
proclamava em grande voz: Quem é digno 
de abrir o livro e de lhe desatar os selos? 

2En ik zag een sterken engel, uitroepende 
met een grote stem: Wie is waardig het 
boek te openen, en zijn zegelen open te 
breken? 

3 Ora, nem no céu, nem sobre a terra, nem 
debaixo da terra, ninguém podia abrir o 
livro, nem mesmo olhar para ele; 

3En niemand in den hemel, noch op de 
aarde, noch onder de aarde, kon het boek 
openen, noch hetzelve inzien. 

4 e eu chorava muito, porque ninguém foi 
achado digno de abrir o livro, nem mesmo 
de olhar para ele. 

4En ik weende zeer, dat niemand waardig 
gevonden was, om dat boek te openen, en 
te lezen, noch hetzelve in te zien. 

5 Todavia, um dos anciãos me disse: Não 
chores; eis que o Leão da tribo de Judá, a 
Raiz de Davi, venceu para abrir o livro e 
os seus sete selos. 

5En een van de ouderlingen zeide tot mij: 
Ween niet; zie, de Leeuw, Die uit den stam 
van Juda is, de Wortel Davids, heeft 
overwonnen, om het boek te openen, en 
zijn zeven zegelen open te breken. 

 Het Lam neemt het boek om het te openen 

6 Então, vi, no meio do trono e dos quatro 
seres viventes e entre os anciãos, de pé, 
um Cordeiro como tendo sido morto. Ele 
tinha sete chifres, bem como sete olhos, 
que são os sete Espíritos de Deus enviados 
por toda a terra. 

6En ik zag, en ziet, in het midden van den 
troon, en van de vier dieren, en in het 
midden van de ouderlingen, een Lam, 
staande als geslacht, hebbende zeven 
hoornen, en zeven ogen; dewelke zijn 
de zeven geesten Gods, die uitgezonden 
zijn in alle landen. 

7 Veio, pois, e tomou o livro da mão direita 
daquele que estava sentado no trono; 

7En Het kwam, en heeft het boek genomen 
uit de rechterhand Desgenen, Die op den 
troon zat. 

8 e, quando tomou o livro, os quatro seres 
viventes e os vinte e quatro anciãos 
prostraram-se diante do Cordeiro, tendo 
cada um deles uma harpa e taças de ouro 
cheias de incenso, que são as orações dos 
santos, 

8En als Het dat boek genomen had, vielen 
de vier dieren en de vier en twintig 
ouderlingen voor het Lam neder, 
hebbende elk citeren en gouden fiolen, 
zijnde vol reukwerks, welke zijn de 
gebeden der heiligen. 

9 e entoavam novo cântico, dizendo: Digno 
és de tomar o livro e de abrir-lhe os selos, 
porque foste morto e com o teu sangue 

9En zij zongen een nieuw lied, 
zeggende: Gij zijt waardig dat boek te 
nemen, en zijn zegelen te openen; want 
Gij zijt geslacht, en hebt ons Gode gekocht 
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compraste para Deus os que procedem de 
toda tribo, língua, povo e nação 

met Uw bloed, uit alle geslacht, en taal, en 
volk, en natie; 

10 e para o nosso Deus os constituíste reino 
e sacerdotes; e reinarão sobre a terra. 

10 En Gij hebt ons onzen God gemaakt tot 
koningen en priesteren; en wij zullen als 
koningen heersen op de aarde. 

11 Vi e ouvi uma voz de muitos anjos ao 
redor do trono, dos seres viventes e dos 
anciãos, cujo número era de milhões de 
milhões e milhares de milhares, 

11En ik zag, en ik hoorde een stem veler 
engelen rondom den troon, en de dieren, 
en de ouderlingen; en hun getal was tien 
duizendmaal tien duizenden, en 
duizendmaal duizenden; 

12 proclamando em grande voz: Digno é o 
Cordeiro que foi morto de receber o poder, 
e riqueza, e sabedoria, e força, e honra, e 
glória, e louvor. 

12Zeggende met een grote stem: Het Lam, 
Dat geslacht is, is waardig te ontvangen de 
kracht, en rijkdom, en wijsheid, en sterkte, 
en eer, en heerlijkheid, en dankzegging. 

13 Então, ouvi que toda criatura que há no 
céu e sobre a terra, debaixo da terra e 
sobre o mar, e tudo o que neles há, estava 
dizendo: Àquele que está sentado no trono 
e ao Cordeiro, seja o louvor, e a honra, e a 
glória, e o domínio pelos séculos dos 
séculos. 

13En alle schepsel, dat in den hemel is, en 
op de aarde, en onder de aarde, en die in 
de zee zijn, en alles, wat in dezelve is, 
hoorde ik zeggen: Hem, Die op den troon 
zit, en het Lam, zij de dankzegging, en de 
eer, en de heerlijkheid, en de kracht in alle 
eeuwigheid. 

14 E os quatro seres viventes respondiam: 
Amém! Também os anciãos prostraram-se 
e adoraram. 

14En de vier dieren zeiden: Amen. En de 
vier en twintig ouderlingen vielen neder, 
en aanbaden Dengene, Die leeft in alle 
eeuwigheid. 

Apocalipse 6 Openbaring 6 

O Cordeiro abre os selos. O primeiro selo Opening der eerste zes zegels 

1 Vi quando o Cordeiro abriu um dos sete 
selos e ouvi um dos quatro seres viventes 
dizendo, como se fosse voz de trovão: 
Vem! 

1En ik zag, toen het Lam een van de 
zegelen geopend had, en ik hoorde een uit 
de vier dieren zeggen, als een stem van 
een donderslag: Kom en zie! 

2 Vi, então, e eis um cavalo branco e o seu 
cavaleiro com um arco; e foi-lhe dada uma 
coroa; e ele saiu vencendo e para vencer. 

2En ik zag, en ziet, een wit paard, en Die 
daarop zat, had een boog; en Hem is een 
kroon gegeven, en Hij ging uit 
overwinnende, en opdat Hij overwonne! 
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O segundo selo  

3 Quando abriu o segundo selo, ouvi o 
segundo ser vivente dizendo: Vem! 

3En toen Het het tweede zegel geopend 
had, hoorde ik het tweede dier zeggen: 
Kom en zie! 

4 E saiu outro cavalo, vermelho; e ao seu 
cavaleiro, foi-lhe dado tirar a paz da terra 
para que os homens se matassem uns aos 
outros; também lhe foi dada uma grande 
espada. 

4En een ander paard ging uit, dat rood 
was; en dien, die daarop zat, 
werd macht gegeven den vrede te nemen 
van de aarde; en dat zij elkander zouden 
doden; en hem werd een groot zwaard 
gegeven. 

O terceiro selo  

5 Quando abriu o terceiro selo, ouvi o 
terceiro ser vivente dizendo: Vem! Então, 
vi, e eis um cavalo preto e o seu cavaleiro 
com uma balança na mão. 

5En toen Het het derde zegel geopend had, 
hoorde ik het derde dier zeggen: Kom en 
zie! En ik zag, en ziet, een zwart paard, en 
die daarop zat, had een weegschaal in zijn 
hand. 

6 E ouvi uma como que voz no meio dos 
quatro seres viventes dizendo: Uma 
medida de trigo por um denário; três 
medidas de cevada por um denário; e não 
danifiques o azeite e o vinho. 

6En ik hoorde een stem in het midden van 
de vier dieren, die zeide: Een maatje tarwe 
voor een penning, en drie maatjes gerst 
voor een penning; en beschadig de olie en 
den wijn niet. 

O quarto selo  
7 Quando o Cordeiro abriu o quarto selo, 
ouvi a voz do quarto ser vivente dizendo: 
Vem! 

7En toen Het het vierde zegel geopend 
had, hoorde ik een stem van het vierde 
dier, die zeide: Kom en zie! 

8 E olhei, e eis um cavalo amarelo e o seu 
cavaleiro, sendo este chamado Morte; e o 
Inferno o estava seguindo, e foi-lhes dada 
autoridade sobre a quarta parte da terra 
para matar à espada, pela fome, com a 
mortandade e por meio das feras da terra. 

8En ik zag, en ziet, een vaal paard, en die 
daarop zat, zijn naam was de dood; en de 
hel volgde hem na. En hun werd macht 
gegeven om te doden tot het 
vierde deel der aarde, met zwaard, en met 
honger, en met den dood, en door de wilde 
beesten der aarde. 

O quinto selo  

9 Quando ele abriu o quinto selo, vi, 
debaixo do altar, as almas daqueles que 
tinham sido mortos por causa da palavra 

9En toen Het het vijfde zegel geopend had, 
zag ik onder het altaar de zielen dergenen, 
die gedood waren om het Woord Gods, 
en om de getuigenis, die zij hadden. 
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de Deus e por causa do testemunho que 
sustentavam. 
10 Clamaram em grande voz, dizendo: Até 
quando, ó Soberano SENHOR, santo e 
verdadeiro, não julgas, nem vingas o nosso 
sangue dos que habitam sobre a terra? 

10En zij riepen met grote stem, zeggende: 
Hoelang, o heilige en waarachtige 
Heerser, oordeelt en wreekt Gij ons bloed 
niet van degenen, die op de aarde wonen? 

11 Então, a cada um deles foi dada uma 
vestidura branca, e lhes disseram que 
repousassem ainda por pouco tempo, até 
que também se completasse o número dos 
seus conservos e seus irmãos que iam ser 
mortos como igualmente eles foram. 

11En aan een iegelijk werden lange witte 
klederen gegeven, en hun werd gezegd, 
dat zij nog een kleinen tijd rusten zouden, 
totdat ook hun mededienstknechten en 
hun broeders zouden vervuld zijn, die 
gedood zouden worden, gelijk als zij. 

O sexto selo  
12 Vi quando o Cordeiro abriu o sexto selo, 
e sobreveio grande terremoto. O sol se 
tornou negro como saco de crina, a lua 
toda, como sangue, 

12En ik zag, toen Het het zesde zegel 
geopend had, en ziet, er werd een grote 
aardbeving; en de zon werd zwart als een 
haren zak, en de maan werd als bloed. 

13 as estrelas do céu caíram pela terra, 
como a figueira, quando abalada por 
vento forte, deixa cair os seus figos verdes, 

13En de sterren des hemels vielen op de 
aarde, gelijk een vijgeboom zijn onrijpe 
vijgen afwerpt, als hij van een groten wind 
geschud wordt. 

14 e o céu recolheu-se como um 
pergaminho quando se enrola. Então, 
todos os montes e ilhas foram movidos do 
seu lugar. 

14En de hemel is weggeweken, als een 
boek, dat toegerold wordt; en alle bergen 
en eilanden zijn bewogen uit hun 
plaatsen. 

15 Os reis da terra, os grandes, os 
comandantes, os ricos, os poderosos e todo 
escravo e todo livre se esconderam nas 
cavernas e nos penhascos dos montes 

15En de koningen der aarde, en de groten, 
en de rijken, en de oversten over duizend, 
en de machtigen, en alle dienstknechten, 
en alle vrijen, verborgen zichzelven in de 
spelonken, en in de steenrotsen der 
bergen; 

16 e disseram aos montes e aos rochedos: 
Caí sobre nós e escondei-nos da face 
daquele que se assenta no trono e da ira 
do Cordeiro, 

16En zeiden tot de bergen en tot de 
steenrotsen: Valt op ons, en verbergt ons 
van het aangezicht Desgenen, Die op den 
troon zit, en van den toorn des Lams. 
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17 porque chegou o grande Dia da ira 
deles; e quem é que pode suster-se? 

17Want de grote dag Zijns toorns is 
gekomen, en wie kan bestaan? 

Apocalipse 7 Openbaring 7 

Os cento e quarenta e quatro mil selados de 
Israel 

De verzegelden uit de twaalf stammen 

1 Depois disto, vi quatro anjos em pé nos 
quatro cantos da terra, conservando 
seguros os quatro ventos da terra, para 
que nenhum vento soprasse sobre a terra, 
nem sobre o mar, nem sobre árvore 
alguma. 

1En na dezen zag ik vier engelen staan op 
de vier hoeken der aarde, houdende de 
vier winden der aarde, opdat geen wind 
zou waaien op de aarde, noch op de zee, 
noch tegen enigen boom. 

2 Vi outro anjo que subia do nascente do 
sol, tendo o selo do Deus vivo, e clamou 
em grande voz aos quatro anjos, aqueles 
aos quais fora dado fazer dano à terra e ao 
mar, 

2En ik zag een anderen engel opkomen 
van den opgang der zon, hebbende het 
zegel des levenden Gods; en hij riep met 
een grote stem tot de vier engelen, 
welke macht gegeven was de aarde en de 
zee te beschadigen, 

3 dizendo: Não danifiqueis nem a terra, 
nem o mar, nem as árvores, até selarmos 
na fronte os servos do nosso Deus. 

3Zeggende: Beschadigt de aarde niet, noch 
de zee, noch de bomen, totdat wij de 
dienstknechten onzes Gods zullen 
verzegeld hebben aan hun voorhoofden. 

4 Então, ouvi o número dos que foram 
selados, que era cento e quarenta e quatro 
mil, de todas as tribos dos filhos de Israel: 

4En ik hoorde het getal dergenen, die 
verzegeld waren: honderd vier en veertig 
duizend waren verzegeld uit alle 
geslachten der kinderen Israëls. 

5 da tribo de Judá foram selados doze mil; 
da tribo de Rúben, doze mil; da tribo de 
Gade, doze mil; 

5Uit het geslacht van Juda waren twaalf 
duizend verzegeld; uit het geslacht van 
Ruben waren twaalf duizend verzegeld; 
uit het geslacht van Gad waren twaalf 
duizend verzegeld; 

6 da tribo de Aser, doze mil; da tribo de 
Naftali, doze mil; da tribo de Manassés, 
doze mil; 

6Uit het geslacht van Aser waren twaalf 
duizend verzegeld; uit het geslacht van 
Nafthali waren twaalf duizend verzegeld; 
uit het geslacht van Manasse waren twaalf 
duizend verzegeld; 
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7 da tribo de Simeão, doze mil; da tribo de 
Levi, doze mil; da tribo de Issacar, doze 
mil; 

7Uit het geslacht van Simeon waren twaalf 
duizend verzegeld; uit het geslacht van 
Levi waren twaalf duizend verzegeld; uit 
het geslacht van Issaschar waren twaalf 
duizend verzegeld; 

8 da tribo de Zebulom, doze mil; da tribo 
de José, doze mil; da tribo de Benjamim 
foram selados doze mil. 

8Uit het geslacht van Zebulon waren 
twaalf duizend verzegeld; uit het geslacht 
van Jozef waren twaalf duizend verzegeld; 
uit het geslacht van Benjamin waren 
twaalf duizend verzegeld. 

A visão dos glorificados Gezicht der martelaren in de heerlijkheid 

9 Depois destas coisas, vi, e eis grande 
multidão que ninguém podia enumerar, 
de todas as nações, tribos, povos e línguas, 
em pé diante do trono e diante do 
Cordeiro, vestidos de vestiduras brancas, 
com palmas nas mãos; 

9Na dezen zag ik, en ziet, een grote schare, 
die niemand tellen kon, uit alle natie, en 
geslachten, en volken, en talen, staande 
voor den troon, en voor het Lam, bekleed 
zijnde met lange witte klederen, en 
palmtakken waren in hun handen. 

10 e clamavam em grande voz, dizendo: Ao 
nosso Deus, que se assenta no trono, e ao 
Cordeiro, pertence a salvação. 

10En zij riepen met grote stem, zeggende: 
De zaligheid zij onzen God, Die op den 
troon zit, en het Lam. 

11 Todos os anjos estavam de pé rodeando 
o trono, os anciãos e os quatro seres 
viventes, e ante o trono se prostraram 
sobre o seu rosto, e adoraram a Deus, 

11En al de engelen stonden rondom den 
troon, en rondom de ouderlingen en de 
vier dieren; en vielen voor den 
troon neder op hun aangezicht, en 
aanbaden God, 

12 dizendo: Amém! O louvor, e a glória, e 
a sabedoria, e as ações de graças, e a 
honra, e o poder, e a força sejam ao nosso 
Deus, pelos séculos dos séculos. Amém! 

12Zeggende: Amen. De lof, en de 
heerlijkheid, en de wijsheid, en de 
dankzegging, en de eer, en de kracht, en 
de sterkte zij onzen God in alle 
eeuwigheid. Amen. 

13 Um dos anciãos tomou a palavra, 
dizendo: Estes, que se vestem de 
vestiduras brancas, quem são e donde 
vieram? 

13En een uit de ouderlingen antwoordde, 
zeggende tot mij: Deze, die bekleed zijn 
met de lange witte klederen, wie zijn zij, 
en van waar zijn zij gekomen? 

14 Respondi-lhe: meu SENHOR, tu o sabes. 
Ele, então, me disse: São estes os que vêm 

14En ik sprak tot hem: Heere, gij weet het. 
En hij zeide tot mij: Dezen zijn het, die uit 
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da grande tribulação, lavaram suas 
vestiduras e as alvejaram no sangue do 
Cordeiro, 

de grote verdrukking komen; en zij 
hebben hun lange klederen gewassen, en 
hebben hun lange klederen wit gemaakt in 
het bloed des Lams. 

15 razão por que se acham diante do trono 
de Deus e o servem de dia e de noite no 
seu santuário; e aquele que se assenta no 
trono estenderá sobre eles o seu 
tabernáculo. 

15Daarom zijn zij voor den troon van God, 
en dienen Hem dag en nacht in Zijn 
tempel; en Die op den troon zit, zal hen 
overschaduwen. 

16 Jamais terão fome, nunca mais terão 
sede, não cairá sobre eles o sol, nem ardor 
algum, 

16Zij zullen niet meer hongeren, en zullen 
niet meer dorsten, en de zon zal op hen 
niet vallen, noch enige hitte. 

17 pois o Cordeiro que se encontra no meio 
do trono os apascentará e os guiará para 
as fontes da água da vida. E Deus lhes 
enxugará dos olhos toda lágrima. 

17Want het Lam, Dat in het midden des 
troons is, zal hen weiden, en zal hun een 
Leidsman zijn tot levende fonteinen der 
wateren; en God zal alle tranen van hun 
ogen afwissen. 

Apocalipse 8 Openbaring 8 

O sétimo selo. Os sete anjos com as suas 
trombetas 

Opening van het zevende zegel 

1 Quando o Cordeiro abriu o sétimo selo, 
houve silêncio no céu cerca de meia hora. 

1En toen Het het zevende zegel geopend 
had, werd er een stilzwijgen in den hemel, 
omtrent van een half uur. 

2 Então, vi os sete anjos que se acham em 
pé diante de Deus, e lhes foram dadas sete 
trombetas. 

2En ik zag de zeven engelen, die voor God 
stonden; en hun werden zeven bazuinen 
gegeven. 

3 Veio outro anjo e ficou de pé junto ao 
altar, com um incensário de ouro, e foi-lhe 
dado muito incenso para oferecê-lo com as 
orações de todos os santos sobre o altar de 
ouro que se acha diante do trono; 

3En er kwam een andere engel, en stond 
aan het altaar, hebbende een gouden 
wierookvat; en hem werd veel reukwerks 
gegeven, opdat hij het met de gebeden 
aller heiligen zou leggen op het gouden 
altaar, dat voor den troon is. 

4 e da mão do anjo subiu à presença de 
Deus a fumaça do incenso, com as orações 
dos santos. 

4 En de rook des reukwerks, met de 
gebeden der heiligen, ging op van de hand 
des engels voor God. 
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5 E o anjo tomou o incensário, encheu-o do 
fogo do altar e o atirou à terra. E houve 
trovões, vozes, relâmpagos e terremoto. 

5En de engel nam het wierookvat, en vulde 
dat met het vuur des altaars, en wierp het 
op de aarde; en er geschiedden stemmen, 
en donderslagen, en bliksemen, en 
aardbeving. 

 Zeven engelen met zeven bazuinen 

6 Então, os sete anjos que tinham as sete 
trombetas prepararam-se para tocar. 

6En de zeven engelen, die de zeven 
bazuinen hadden, bereidden zich om te 
bazuinen. 

A primeira trombeta  
7 O primeiro anjo tocou a trombeta, e 
houve saraiva e fogo de mistura com 
sangue, e foram atirados à terra. Foi, 
então, queimada a terça parte da terra, e 
das árvores, e também toda erva verde. 

7En de eerste engel heeft gebazuind, en er 
is geworden hagel en vuur, gemengd met 
bloed, en zij zijn op de aarde geworpen; 
en het derde deel der bomen is verbrand, 
en al het groene gras is verbrand. 

A segunda trombeta  
8 O segundo anjo tocou a trombeta, e uma 
como que grande montanha ardendo em 
chamas foi atirada ao mar, cuja terça parte 
se tornou em sangue, 

8En de tweede engel heeft gebazuind, en 
er werd iets als een grote berg, van vuur 
brandende, in de zee geworpen; en het 
derde deel der zee is bloed geworden. 

9 e morreu a terça parte da criação que 
tinha vida, existente no mar, e foi 
destruída a terça parte das embarcações. 

9En het derde deel der schepselen in de 
zee, die leven hadden, is gestorven; en het 
derde deel der schepen is vergaan. 

A terceira trombeta  

10 O terceiro anjo tocou a trombeta, e caiu 
do céu sobre a terça parte dos rios, e sobre 
as fontes das águas uma grande estrela, 
ardendo como tocha. 

10En de derde engel heeft gebazuind, en er 
is een grote ster, brandende als een fakkel, 
gevallen uit den hemel, en is gevallen op 
het derde deel der rivieren, en op de 
fonteinen der wateren. 

11 O nome da estrela é Absinto; e a terça 
parte das águas se tornou em absinto, e 
muitos dos homens morreram por causa 
dessas águas, porque se tornaram 
amargosas. 

11En de naam der ster wordt genoemd 
Alsem; en het derde deel der wateren 
werd tot alsem; en vele mensen zijn 
gestorven van de wateren, want zij waren 
bitter geworden. 

A quarta trombeta  
12 O quarto anjo tocou a trombeta, e foi 
ferida a terça parte do sol, da lua e das 

12En de vierde engel heeft gebazuind, en 
het derde deel der zon werd geslagen, en 
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estrelas, para que a terça parte deles 
escurecesse e, na sua terça parte, não 
brilhasse, tanto o dia como também a 
noite. 

het derde deel der maan, en het 
derde deel der sterren; opdat het 
derde deel derzelve zou verduisterd 
worden, en dat het derde deel van den dag 
niet zou lichten; en van den nacht 
desgelijks. 

13 Então, vi e ouvi uma águia que, voando 
pelo meio do céu, dizia em grande voz: Ai! 
Ai! Ai dos que moram na terra, por causa 
das restantes vozes da trombeta dos três 
anjos que ainda têm de tocar! 

13En ik zag, en ik hoorde een engel vliegen 
in het midden des hemels, zeggende met 
grote stem: Wee, wee, wee, dengenen, die 
op de aarde wonen, van de overige 
stemmen der bazuin der drie engelen, 
die nog bazuinen zullen. 

Apocalipse 9 Openbaring 9 

A quinta trombeta De vijfde engel 

1 O quinto anjo tocou a trombeta, e vi uma 
estrela caída do céu na terra. E foi-lhe 
dada a chave do poço do abismo. 

1En de vijfde engel heeft gebazuind, en ik 
zag een ster, gevallen uit den hemel op de 
aarde, en haar werd gegeven de sleutel 
van den put des afgronds. 

2 Ela abriu o poço do abismo, e subiu 
fumaça do poço como fumaça de grande 
fornalha, e, com a fumaceira saída do 
poço, escureceu-se o sol e o ar. 

2En zij heeft den put des afgronds 
geopend; en er is rook opgegaan uit den 
put, als rook eens groten ovens; en de zon 
en de lucht is verduisterd geworden van 
den rook des puts. 

3 Também da fumaça saíram gafanhotos 
para a terra; e foi-lhes dado poder como o 
que têm os escorpiões da terra, 

3En uit den rook kwamen sprinkhanen op 
de aarde, en hun werd macht gegeven, 
gelijk de schorpioenen der aarde macht 
hebben. 

4 e foi-lhes dito que não causassem dano à 
erva da terra, nem a qualquer coisa verde, 
nem a árvore alguma e tão-somente aos 
homens que não têm o selo de Deus sobre 
a fronte. 

4En hun werd gezegd, dat zij het gras der 
aarde niet zouden beschadigen, noch 
enige groente, noch enigen boom, dan de 
mensen alleen, die het zegel Gods aan hun 
voorhoofden niet hebben. 

5 Foi-lhes também dado, não que os 
matassem, e sim que os atormentassem 
durante cinco meses. E o seu tormento era 

5En hun werd macht gegeven, niet dat zij 
hen zouden doden, maar dat zij 
zouden van hen gepijnigd worden vijf 
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como tormento de escorpião quando fere 
alguém. 

maanden; en hun pijniging was als de 
pijniging van een schorpioen, wanneer hij 
een mens gestoken heeft. 

6 Naqueles dias, os homens buscarão a 
morte e não a acharão; também terão 
ardente desejo de morrer, mas a morte 
fugirá deles. 

6 En in die dagen zullen de mensen den 
dood zoeken, en zullen dien niet vinden; 
en zij zullen begeren te sterven, en de 
dood zal van hen vlieden. 

7 O aspecto dos gafanhotos era semelhante 
a cavalos preparados para a peleja; na sua 
cabeça havia como que coroas parecendo 
de ouro; e o seu rosto era como rosto de 
homem; 

7 En de gedaanten der sprinkhanen waren 
den paarden gelijk, die tot den oorlog 
bereid zijn; en op hun hoofden waren als 
kronen, het goud gelijk, en hun 
aangezichten als aangezichten van 
mensen. 

8 tinham também cabelos, como cabelos 
de mulher; os seus dentes, como dentes de 
leão; 

8En zij hadden haar als haar der vrouwen, 
en hun tanden waren als tanden van 
leeuwen. 

9 tinham couraças, como couraças de 
ferro; o barulho que as suas asas faziam 
era como o barulho de carros de muitos 
cavalos, quando correm à peleja; 

9En zij hadden borstwapenen als ijzeren 
borstwapenen; en het gedruis hunner 
vleugelen was als een gedruis der wagens, 
wanneer vele paarden naar den strijd 
lopen. 

10 tinham ainda cauda, como escorpiões, e 
ferrão; na cauda tinham poder para causar 
dano aos homens, por cinco meses; 

10En zij hadden staarten den schorpioenen 
gelijk, en er waren angels in hun staarten; 
en hun macht was de mensen te 
beschadigen vijf maanden. 

11 e tinham sobre eles, como seu rei, o anjo 
do abismo, cujo nome em hebraico é 
Abadom, e em grego, Apoliom. 

11En zij hadden over zich tot een 
koning den engel des afgronds; zijn naam 
was in het Hebreeuws Abáddon, en in de 
Griekse taal had hij den naam Apollyon. 

12 O primeiro ai passou. Eis que, depois 
destas coisas, vêm ainda dois ais. 

12 Het ene wee is weggegaan, ziet, er 
komen nog twee weeën na dezen. 

A sexta trombeta De zesde engel 

13 O sexto anjo tocou a trombeta, e ouvi 
uma voz procedente dos quatro ângulos 
do altar de ouro que se encontra na 
presença de Deus, 

13En de zesde engel heeft gebazuind, en ik 
hoorde een stem uit de vier hoornen des 
gouden altaars, dat voor God was, 
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14 dizendo ao sexto anjo, o mesmo que tem 
a trombeta: Solta os quatro anjos que se 
encontram atados junto ao grande rio 
Eufrates. 

14Zeggende tot den zesden engel, die de 
bazuin had: Ontbind de vier engelen, die 
gebonden zijn bij de grote rivier, den 
Eufraat. 

15 Foram, então, soltos os quatro anjos que 
se achavam preparados para a hora, o dia, 
o mês e o ano, para que matassem a terça 
parte dos homens. 

15En de vier engelen zijn ontbonden 
geworden, welke bereid waren tegen de 
ure, en dag, en maand, en jaar, opdat zij 
het derde deel der mensen zouden doden. 

16 O número dos exércitos da cavalaria era 
de vinte mil vezes dez milhares; eu ouvi o 
seu número. 

16En het getal van de heirlegers der ruiterij 
was tweemaal tien duizenden der tien 
duizenden; en ik hoorde hun getal. 

17 Assim, nesta visão, contemplei que os 
cavalos e os seus cavaleiros tinham 
couraças cor de fogo, de jacinto e de 
enxofre. A cabeça dos cavalos era como 
cabeça de leão, e de sua boca saía fogo, 
fumaça e enxofre. 

17En ik zag alzo de paarden in dit gezicht, 
en die daarop zaten, hebbende vurige, en 
hemelsblauwe, en sulfervervige 
borstwapenen; en de hoofden der paarden 
waren als hoofden van leeuwen, en uit 
hun monden ging vuur, en rook, en sulfer, 

18 Por meio destes três flagelos, a saber, 
pelo fogo, pela fumaça e pelo enxofre que 
saíam da sua boca, foi morta a terça parte 
dos homens; 

18Door deze drie werd het derde deel der 
mensen gedood, namelijk door het vuur, 
en door den rook, en door het sulfer, dat 
uit hun monden uitging. 

19 pois a força dos cavalos estava na sua 
boca e na sua cauda, porquanto a sua 
cauda se parecia com serpentes, e tinha 
cabeça, e com ela causavam dano. 

19Want hun macht is in hun mond, en in 
hun staarten; want hun staarten zijn aan 
de slangen gelijk, en hebben hoofden, en 
beschadigen met dezelve. 

20 Os outros homens, aqueles que não 
foram mortos por esses flagelos, não se 
arrependeram das obras das suas mãos, 
deixando de adorar os demônios e os 
ídolos de ouro, de prata, de cobre, de 
pedra e de pau, que nem podem ver, nem 
ouvir, nem andar; 

20En de overige mensen, die niet gedood 
zijn door deze plagen, hebben zich niet 
bekeerd van de werken hunner handen, 
dat zij niet zouden aanbidden de 
duivelen; en de gouden, en zilveren, en 
koperen, en stenen, en houten afgoden, 
die noch zien kunnen, noch horen, noch 
wandelen; 
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21 nem ainda se arrependeram dos seus 
assassínios, nem das suas feitiçarias, nem 
da sua prostituição, nem dos seus furtos. 

21En hebben zich ook niet bekeerd van 
hun doodslagen, noch van hun 
venijngevingen, noch van hun hoererij, 
noch van hun dieverijen. 

Apocalipse 10 Openbaring 10 

Os anjos e os sete trovões. João e o livrinho 
Het boek uit den hemel wordt door Johannes 

opgegeten 

1 Vi outro anjo forte descendo do céu, 
envolto em nuvem, com o arco-íris por 
cima de sua cabeça; o rosto era como o sol, 
e as pernas, como colunas de fogo; 

1En ik zag een anderen sterken engel, 
afkomende van den hemel, die bekleed 
was met een wolk; en een regenboog was 
boven zijn hoofd; en zijn aangezicht was 
als de zon, en zijn voeten waren 
als pilaren van vuur. 

2 e tinha na mão um livrinho aberto. Pôs o 
pé direito sobre o mar e o esquerdo, sobre 
a terra, 

2En hij had in zijn hand een boeksken, dat 
geopend was; en hij zette zijn rechtervoet 
op de zee, en den linker op de aarde. 

3 e bradou em grande voz, como ruge um 
leão, e, quando bradou, desferiram os sete 
trovões as suas próprias vozes. 

3En hij riep met een grote stem, 
gelijkerwijs een leeuw brult; en als hij 
geroepen had, spraken de zeven 
donderslagen hun stemmen. 

4 Logo que falaram os sete trovões, eu ia 
escrever, mas ouvi uma voz do céu, 
dizendo: Guarda em segredo as coisas que 
os sete trovões falaram e não as escrevas. 

4En toen de zeven donderslagen hun 
stemmen gesproken hadden, zo zou ik ze 
geschreven hebben; en ik hoorde een stem 
uit den hemel, die tot mij zeide: Verzegel 
hetgeen de zeven donderslagen gesproken 
hebben, en schrijf dat niet. 

5 Então, o anjo que vi em pé sobre o mar e 
sobre a terra levantou a mão direita para 
o céu 

5 En de engel, dien ik zag staan op de zee, 
en op de aarde, hief zijn hand op naar den 
hemel; 

6 e jurou por aquele que vive pelos séculos 
dos séculos, o mesmo que criou o céu, a 
terra, o mar e tudo quanto neles existe: Já 
não haverá demora, 

6En hij zwoer bij Dien, Die leeft in alle 
eeuwigheid, Die den hemel geschapen 
heeft en hetgeen daarin is, en de aarde en 
hetgeen daarin is, en de zee en hetgeen 
daarin is, dat er geen tijd meer zal zijn; 
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7 mas, nos dias da voz do sétimo anjo, 
quando ele estiver para tocar a trombeta, 
cumprir-se-á, então, o mistério de Deus, 
segundo ele anunciou aos seus servos, os 
profetas. 

7Maar in de dagen der stem des zevenden 
engels, wanneer hij bazuinen zal, zo zal de 
verborgenheid Gods vervuld worden, 
gelijk Hij Zijn dienstknechten, den 
profeten, verkondigd heeft. 

8 A voz que ouvi, vinda do céu, estava de 
novo falando comigo e dizendo: Vai e 
toma o livro que se acha aberto na mão do 
anjo em pé sobre o mar e sobre a terra. 

8En de stem, die ik gehoord had uit den 
hemel, sprak wederom met mij, en zeide: 
Ga henen, neem het boeksken, dat 
geopend en in de hand des engels is, die 
op de zee en op de aarde staat. 

9 Fui, pois, ao anjo, dizendo-lhe que me 
desse o livrinho. Ele, então, me falou: 
Toma-o e devora-o; certamente, ele será 
amargo ao teu estômago, mas, na tua 
boca, doce como mel. 

9En ik ging henen tot den engel, zeggende 
tot hem: Geef mij dat boeksken. En hij 
zeide tot mij: Neem dat en eet het op; en 
het zal uw buik bitter maken, maar in uw 
mond zal het zoet zijn als honig. 

10 Tomei o livrinho da mão do anjo e o 
devorei, e, na minha boca, era doce como 
mel; quando, porém, o comi, o meu 
estômago ficou amargo. 

10En ik nam dat boeksken uit de hand des 
engels, en ik at dat op; en het was in mijn 
mond zoet als honig, en als ik het gegeten 
had, werd mijn buik bitter. 

11 Então, me disseram: É necessário que 
ainda profetizes a respeito de muitos 
povos, nações, línguas e reis. 

11En hij zeide tot mij: Gij moet wederom 
profeteren voor vele volken, en natiën, en 
talen, en koningen. 

Apocalipse 11 Openbaring 11 

Ordens para medir o santuário de Deus De twee getuigen Gods 

1 Foi-me dado um caniço semelhante a 
uma vara, e também me foi dito: Dispõe-
te e mede o santuário de Deus, o seu altar 
e os que naquele adoram; 

1En mij werd een rietstok gegeven, 
een meetroede gelijk; en de engel stond en 
zeide: Sta op, en meet den tempel Gods en 
het altaar, en degenen, die daarin 
aanbidden. 

2 mas deixa de parte o átrio exterior do 
santuário e não o meças, porque foi ele 
dado aos gentios; estes, por quarenta e 
dois meses, calcarão aos pés a cidade 
santa. 

2En laat het voorhof uit, dat van buiten 
den tempel is, en meet dat niet, want het 
is den heidenen gegeven; en zij zullen de 
heilige stad vertreden twee en veertig 
maanden. 

As duas testemunhas mártires  



3779 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

3 Darei às minhas duas testemunhas que 
profetizem por mil duzentos e sessenta 
dias, vestidas de pano de saco. 

3En Ik zal Mijn twee 
getuigen macht geven, en zij zullen 
profeteren duizend tweehonderd zestig 
dagen, met zakken bekleed. 

4 São estas as duas oliveiras e os dois 
candeeiros que se acham em pé diante do 
SENHOR da terra. 

4 Dezen zijn de twee olijfbomen, en de 
twee kandelaren, die voor den God der 
aarde staan. 

5 Se alguém pretende causar-lhes dano, sai 
fogo da sua boca e devora os inimigos; 
sim, se alguém pretender causar-lhes 
dano, certamente, deve morrer. 

5En zo iemand die wil beschadigen, een 
vuur zal uit hun mond uitgaan, en zal hun 
vijanden verslinden; en zo iemand hen wil 
beschadigen, die moet alzo gedood 
worden. 

6 Elas têm autoridade para fechar o céu, 
para que não chova durante os dias em 
que profetizarem. Têm autoridade 
também sobre as águas, para convertê-las 
em sangue, bem como para ferir a terra 
com toda sorte de flagelos, tantas vezes 
quantas quiserem. 

6 Dezen hebben macht den hemel te 
sluiten, opdat geen regen regene in de 
dagen hunner profetering; en zij hebben 
macht over de wateren, om die in bloed te 
verkeren, en de aarde te slaan met allerlei 
plage, zo menigmaal als zij zullen willen. 

7 Quando tiverem, então, concluído o 
testemunho que devem dar, a besta que 
surge do abismo pelejará contra elas, e as 
vencerá, e matará, 

7 En als zij hun getuigenis zullen geëindigd 
hebben, zal het beest, dat uit den afgrond 
opkomt, hun krijg aandoen, en het zal hen 
overwinnen, en zal hen doden. 

8 e o seu cadáver ficará estirado na praça 
da grande cidade que, espiritualmente, se 
chama Sodoma e Egito, onde também o 
seu SENHOR foi crucificado. 

8En hun dode lichamen zullen liggen op 
de straat der grote stad, die geestelijk 
genoemd wordt Sódoma en Egypte, 
alwaar ook onze Heere gekruist is. 

9 Então, muitos dentre os povos, tribos, 
línguas e nações contemplam os cadáveres 
das duas testemunhas, por três dias e 
meio, e não permitem que esses cadáveres 
sejam sepultados. 

9En de mensen uit de volken, en 
geslachten, en talen, en natiën, zullen hun 
dode lichamen zien drie dagen en een 
halven, en zullen niet toelaten, dat hun 
dode lichamen in graven gelegd worden. 

10 Os que habitam sobre a terra se alegram 
por causa deles, realizarão festas e 
enviarão presentes uns aos outros, 

10En die op de aarde wonen, die zullen 
verblijd zijn over hen, en zullen vreugde 
bedrijven, en zullen elkander geschenken 
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porquanto esses dois profetas 
atormentaram os que moram sobre a terra. 

zenden; omdat deze twee profeten 
degenen, die op de aarde wonen, 
gepijnigd hadden. 

11 Mas, depois dos três dias e meio, um 
espírito de vida, vindo da parte de Deus, 
neles penetrou, e eles se ergueram sobre 
os pés, e àqueles que os viram sobreveio 
grande medo; 

11En na die drie dagen en een halven, is 
een geest des levens uit God in hen 
gegaan; en zij stonden op hun voeten; en 
er is grote vrees gevallen op degenen, die 
hen aanschouwden. 

12 e as duas testemunhas ouviram grande 
voz vinda do céu, dizendo-lhes: Subi para 
aqui. E subiram ao céu numa nuvem, e os 
seus inimigos as contemplaram. 

12En zij hoorden een grote stem uit den 
hemel, die tot hen zeide: Komt herwaarts 
op. En zij voeren op naar den hemel in de 
wolk; en hun vijanden aanschouwden hen. 

13 Naquela hora, houve grande terremoto, 
e ruiu a décima parte da cidade, e 
morreram, nesse terremoto, sete mil 
pessoas, ao passo que as outras ficaram 
sobremodo aterrorizadas e deram glória 
ao Deus do céu. 

13En in diezelfde ure geschiedde een grote 
aardbeving, en het tiende deel der stad is 
gevallen, en er zijn in de aardbeving 
gedood zeven duizend namen van 
mensen, en de overigen zijn zeer bevreesd 
geworden, en hebben den God des hemels 
heerlijkheid gegeven. 

14 Passou o segundo ai. Eis que, sem 
demora, vem o terceiro ai. 

14Het tweede wee is weggegaan; ziet, het 
derde wee komt haast. 

A sétima trombeta De zevende engel 

15 O sétimo anjo tocou a trombeta, e houve 
no céu grandes vozes, dizendo: O reino do 
mundo se tornou de nosso SENHOR e do 
seu Cristo, e ele reinará pelos séculos dos 
séculos. 

15En de zevende engel heeft gebazuind, en 
er geschiedden grote stemmen in den 
hemel, zeggende: De koninkrijken der 
wereld zijn geworden onzes Heeren en 
van Zijn Christus, en Hij zal als Koning 
heersen in alle eeuwigheid. 

16 E os vinte e quatro anciãos que se 
encontram sentados no seu trono, diante 
de Deus, prostraram-se sobre o seu rosto e 
adoraram a Deus, 

16En de vier en twintig ouderlingen, die 
voor God zitten op hun tronen, 
vielen neder op hun aangezichten, en 
aanbaden God, 

17 dizendo: Graças te damos, SENHOR 
Deus, Todo-Poderoso, que és e que eras, 
porque assumiste o teu grande poder e 
passaste a reinar. 

17Zeggende: Wij danken U, Heere God 
almachtig, Die is, en Die was, en Die 
komen zal! dat Gij Uw grote kracht hebt 
aangenomen, en als Koning hebt geheerst; 
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18 Na verdade, as nações se enfureceram; 
chegou, porém, a tua ira, e o tempo 
determinado para serem julgados os 
mortos, para se dar o galardão aos teus 
servos, os profetas, aos santos e aos que 
temem o teu nome, tanto aos pequenos 
como aos grandes, e para destruíres os que 
destroem a terra. 

18En de volken waren toornig geworden, 
en Uw toorn is gekomen, en de tijd der 
doden, om geoordeeld te worden, en om 
het loon te geven Uw dienstknechten, den 
profeten, en den heiligen, en dengenen, 
die Uw Naam vrezen, den kleinen en den 
groten; en om te verderven degenen, die 
de aarde verdierven. 

19 Abriu-se, então, o santuário de Deus, 
que se acha no céu, e foi vista a arca da 
Aliança no seu santuário, e sobrevieram 
relâmpagos, vozes, trovões, terremoto e 
grande saraivada. 

19En de tempel Gods in de hemel 
is geopend geworden, en de ark Zijns 
verbonds is gezien in Zijn tempel; en er 
werden bliksemen, en stemmen, en 
donderslagen, en aardbeving, en grote 
hagel. 

Apocalipse 12 Openbaring 12 

A mulher e o dragão De vrouwe en de draak 

1 Viu-se grande sinal no céu, a saber, uma 
mulher vestida do sol com a lua debaixo 
dos pés e uma coroa de doze estrelas na 
cabeça, 

1En er werd een groot teken gezien in den 
hemel; namelijk een vrouw, bekleed met 
de zon; en de maan was onder haar 
voeten, en op haar hoofd een kroon van 
twaalf sterren; 

2 que, achando-se grávida, grita com as 
dores de parto, sofrendo tormentos para 
dar à luz. 

2En zij was zwanger, en riep, barensnood 
hebbende, en zijnde in pijn om te baren. 

3 Viu-se, também, outro sinal no céu, e eis 
um dragão, grande, vermelho, com sete 
cabeças, dez chifres e, nas cabeças, sete 
diademas. 

3En er werd een ander teken gezien in den 
hemel; en ziet, er was een grote rode 
draak, hebbende zeven hoofden, en tien 
hoornen, en op zijn hoofden zeven 
koninklijke hoeden. 

4 A sua cauda arrastava a terça parte das 
estrelas do céu, as quais lançou para a 
terra; e o dragão se deteve em frente da 
mulher que estava para dar à luz, a fim de 
lhe devorar o filho quando nascesse. 

4En zijn staart trok het derde deel der 
sterren des hemels, en wierp die op de 
aarde. En de draak stond voor de vrouw, 
die baren zou, opdat hij haar kind zou 
verslinden, wanneer zij het zou gebaard 
hebben. 
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5 Nasceu-lhe, pois, um filho varão, que há 
de reger todas as nações com cetro de 
ferro. E o seu filho foi arrebatado para 
Deus até ao seu trono. 

5En zij baarde een mannelijken zoon, die 
al de heidenen zou hoeden met een ijzeren 
roede; en haar kind werd weggerukt tot 
God en Zijn troon. 

6 A mulher, porém, fugiu para o deserto, 
onde lhe havia Deus preparado lugar para 
que nele a sustentem durante mil duzentos 
e sessenta dias. 

6En de vrouw vluchtte in de woestijn, 
alwaar zij een plaats had, haar van God 
bereid, opdat zij haar aldaar zouden 
voeden duizend tweehonderd zestig 
dagen. 

Anjos pelejam no céu contra o dragão. A vitória 
de Cristo e do seu povo 

De strijd van Michaël met den draak 

7 Houve peleja no céu. Miguel e os seus 
anjos pelejaram contra o dragão. Também 
pelejaram o dragão e seus anjos; 

7En er werd krijg in den hemel: Michaël en 
zijn engelen krijgden tegen den draak, en 
de draak krijgde ook en zijn engelen. 

8 todavia, não prevaleceram; nem mais se 
achou no céu o lugar deles. 

8En zij hebben niet vermocht, en hun 
plaats is niet meer gevonden in den hemel. 

9 E foi expulso o grande dragão, a antiga 
serpente, que se chama diabo e Satanás, o 
sedutor de todo o mundo, sim, foi atirado 
para a terra, e, com ele, os seus anjos. 

9En de grote draak is 
geworpen, namelijk de oude slang, welke 
genaamd wordt duivel en satanas, die de 
gehele wereld verleidt, hij is, zeg ik, 
geworpen op de aarde; en zijn engelen zijn 
met hem geworpen. 

10 Então, ouvi grande voz do céu, 
proclamando: Agora, veio a salvação, o 
poder, o reino do nosso Deus e a 
autoridade do seu Cristo, pois foi expulso 
o acusador de nossos irmãos, o mesmo que 
os acusa de dia e de noite, diante do nosso 
Deus. 

10En ik hoorde een grote stem, zeggende 
in den hemel: Nu is de zaligheid, en de 
kracht, en het Koninkrijk geworden onzes 
Gods; en de macht van Zijn Christus; want 
de verklager onzer broederen, die hen 
verklaagde voor onzen God dag en nacht 
is nedergeworpen. 

11 Eles, pois, o venceram por causa do 
sangue do Cordeiro e por causa da palavra 
do testemunho que deram e, mesmo em 
face da morte, não amaram a própria vida. 

11En zij hebben hem overwonnen door het 
bloed des Lams, en door het woord hunner 
getuigenis, en zij hebben hun leven niet 
liefgehad tot den dood toe. 

12 Por isso, festejai, ó céus, e vós, os que 
neles habitais. Ai da terra e do mar, pois o 
diabo desceu até vós, cheio de grande 

12 Hierom bedrijft vreugde, gij hemelen, 
en gij, die daarin woont! Wee dengenen, 
die de aarde en de zee bewonen, want de 
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cólera, sabendo que pouco tempo lhe 
resta. 

duivel is tot u afgekomen, en heeft groten 
toorn, wetende, dat hij een kleinen tijd 
heeft. 

O dragão persegue a mulher  
13 Quando, pois, o dragão se viu atirado 
para a terra, perseguiu a mulher que dera 
à luz o filho varão; 

13En toen de draak zag, dat hij op de aarde 
geworpen was, zo heeft hij de vrouw 
vervolgd, die het manneken gebaard had. 

14 e foram dadas à mulher as duas asas da 
grande águia, para que voasse até ao 
deserto, ao seu lugar, aí onde é sustentada 
durante um tempo, tempos e metade de 
um tempo, fora da vista da serpente. 

14 En der vrouwe zijn gegeven twee 
vleugelen eens groten arends, opdat zij 
zou vliegen in de woestijn, in haar plaats, 
alwaar zij gevoed wordt een tijd, en 
tijden, en een halven tijd, buiten het 
gezicht der slang. 

15 Então, a serpente arrojou da sua boca, 
atrás da mulher, água como um rio, a fim 
de fazer com que ela fosse arrebatada pelo 
rio. 

15En de slang wierp uit haar mond achter 
de vrouw water als een rivier, opdat hij 
haar door de rivier zou doen wegvoeren. 

16 A terra, porém, socorreu a mulher; e a 
terra abriu a boca e engoliu o rio que o 
dragão tinha arrojado de sua boca. 

16En de aarde kwam de vrouw te hulp, en 
de aarde opende haar mond, en verzwolg 
de rivier, welke de draak uit zijn mond 
had geworpen. 

17 Irou-se o dragão contra a mulher e foi 
pelejar com os restantes da sua 
descendência, os que guardam os 
mandamentos de Deus e têm o testemunho 
de Jesus; e se pôs em pé sobre a areia do 
mar. 

17En de draak vergrimde op de vrouw, en 
ging heen om krijg te voeren tegen de 
overigen van haar zaad, die de geboden 
Gods bewaren, en de getuigenis van Jezus 
Christus hebben. 
18En ik stond op het zand der zee. 

Apocalipse 13 Openbaring 13 

A besta que emerge do mar Het beest, dat uit de zee opkomt 

1 Vi emergir do mar uma besta que tinha 
dez chifres e sete cabeças e, sobre os 
chifres, dez diademas e, sobre as cabeças, 
nomes de blasfêmia. 

1En ik zag uit de zee een beest opkomen, 
hebbende zeven hoofden en tien hoornen; 
en op zijn hoornen waren tien koninklijke 
hoeden, en op zijn hoofden was een naam 
van godslastering. 
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2 A besta que vi era semelhante a 
leopardo, com pés como de urso e boca 
como de leão. E deu-lhe o dragão o seu 
poder, o seu trono e grande autoridade. 

2En het beest dat ik zag, was een pardel 
gelijk, en zijn voeten als eens 
beers voeten, en zijn mond als de mond 
eens leeuws; en de draak gaf hem zijn 
kracht, en zijn troon, en grote macht. 

3 Então, vi uma de suas cabeças como 
golpeada de morte, mas essa ferida mortal 
foi curada; e toda a terra se maravilhou, 
seguindo a besta; 

3En ik zag een van zijn hoofden als tot den 
dood gewond, en zijn dodelijke wonde 
werd genezen; en de gehele aarde 
verwonderde zich achter het beest. 

4 e adoraram o dragão porque deu a sua 
autoridade à besta; também adoraram a 
besta, dizendo: Quem é semelhante à 
besta? Quem pode pelejar contra ela? 

4En zij aanbaden den draak, die het beest 
macht gegeven had; en zij aanbaden het 
beest, zeggende: Wie is dit beest gelijk? 
wie kan krijg voeren tegen hetzelve? 

5 Foi-lhe dada uma boca que proferia 
arrogâncias e blasfêmias e autoridade para 
agir quarenta e dois meses; 

5En hetzelve werd een mond gegeven, om 
grote dingen en godslasteringen te 
spreken; en hetzelve werd macht gegeven, 
om zulks te doen, twee en veertig 
maanden. 

6 e abriu a boca em blasfêmias contra 
Deus, para lhe difamar o nome e difamar 
o tabernáculo, a saber, os que habitam no 
céu. 

6En het opende zijn mond tot lastering 
tegen God, om Zijn Naam te lasteren, en 
Zijn tabernakel, en die in den hemel 
wonen. 

7 Foi-lhe dado, também, que pelejasse 
contra os santos e os vencesse. Deu-se-lhe 
ainda autoridade sobre cada tribo, povo, 
língua e nação; 

7En hetzelve werd macht gegeven, om 
den heiligen krijg aan te doen, en om die 
te overwinnen; en hetzelve werd macht 
gegeven over alle geslacht, en taal, en 
volk. 

8 e adorá-la-ão todos os que habitam sobre 
a terra, aqueles cujos nomes não foram 
escritos no Livro da Vida do Cordeiro que 
foi morto desde a fundação do mundo. 

8En allen, die op de aarde wonen, zullen 
hetzelve aanbidden, welker namen niet 
zijn geschreven in het boek des levens, des 
Lams, Dat geslacht is, van de grondlegging 
der wereld. 

9 Se alguém tem ouvidos, ouça. 9Indien iemand oren heeft, die hore. 
10 Se alguém leva para cativeiro, para 
cativeiro vai. Se alguém matar à espada, 

10Indien iemand in de gevangenis leidt, 
die gaat zelf in de gevangenis; indien 
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necessário é que seja morto à espada. Aqui 
está a perseverança e a fidelidade dos 
santos. 

iemand met het zwaard zal doden, die 
moet zelf met het zwaard gedood 
worden. Hier is de lijdzaamheid en het 
geloof der heiligen. 

A besta que emerge da terra Het beest, dat uit de aarde opkomt 

11 Vi ainda outra besta emergir da terra; 
possuía dois chifres, parecendo cordeiro, 
mas falava como dragão. 

11En ik zag een ander beest uit de aarde 
opkomen, en het had twee hoornen, des 
Lams hoornen gelijk, en het sprak als de 
draak. 

12 Exerce toda a autoridade da primeira 
besta na sua presença. Faz com que a terra 
e os seus habitantes adorem a primeira 
besta, cuja ferida mortal fora curada. 

12En het oefent al de macht van het eerste 
beest, in tegenwoordigheid van hetzelve, 
en het maakt, dat de aarde, en die daarin 
wonen het eerste beest aanbidden, 
wiens dodelijke wonde genezen was. 

13 Também opera grandes sinais, de 
maneira que até fogo do céu faz descer à 
terra, diante dos homens. 

13En het doet grote tekenen, zodat het ook 
vuur uit den hemel doet afkomen op de 
aarde, voor de mensen. 

14 Seduz os que habitam sobre a terra por 
causa dos sinais que lhe foi dado executar 
diante da besta, dizendo aos que habitam 
sobre a terra que façam uma imagem à 
besta, àquela que, ferida à espada, 
sobreviveu; 

14En verleidt degenen, die op de aarde 
wonen, door de tekenen, die aan hetzelve 
toe doen gegeven zijn in de 
tegenwoordigheid van het beest; zeggende 
tot degenen, die op de aarde wonen, dat 
zij het beest, dat de wond des zwaards 
had, en weder leefde, een beeld zouden 
maken. 

15 e lhe foi dado comunicar fôlego à 
imagem da besta, para que não só a 
imagem falasse, como ainda fizesse 
morrer quantos não adorassem a imagem 
da besta. 

15En hetzelve werd macht gegeven om het 
beeld van het beest een geest te geven, 
opdat het beeld van het beest ook zou 
spreken, en maken, dat allen, die het 
beeld van het beest niet zouden 
aanbidden, gedood zouden worden. 

16 A todos, os pequenos e os grandes, os 
ricos e os pobres, os livres e os escravos, 
faz que lhes seja dada certa marca sobre a 
mão direita ou sobre a fronte, 

16En het maakt, dat het aan allen, kleinen 
en groten, en rijken en armen, en vrijen en 
dienstknechten, een merkteken geve aan 
hun rechterhand of aan hun voorhoofden; 
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17 para que ninguém possa comprar ou 
vender, senão aquele que tem a marca, o 
nome da besta ou o número do seu nome. 

17En dat niemand mag kopen of verkopen, 
dan die dat merkteken heeft, of den naam 
van het beest, of het getal zijns naams. 

18 Aqui está a sabedoria. Aquele que tem 
entendimento calcule o número da besta, 
pois é número de homem. Ora, esse 
número é seiscentos e sessenta e seis. 

18Hier is de wijsheid: Die het verstand 
heeft, rekene het getal van het beest; want 
het is een getal eens mensen, en zijn getal 
is zeshonderd zes en zestig. 

Apocalipse 14 Openbaring 14 

O Cordeiro e os seus remidos no monte Sião 
Het Lam met de honderd vier en veertig duizend 

op den berg Sion 

1 Olhei, e eis o Cordeiro em pé sobre o 
monte Sião, e com ele cento e quarenta e 
quatro mil, tendo na fronte escrito o seu 
nome e o nome de seu Pai. 

1En ik zag, en ziet, het Lam stond op den 
berg Sion, en met Hem honderd vier en 
veertig duizend, hebbende den Naam 
Zijns Vaders geschreven aan hun 
voorhoofden. 

2 Ouvi uma voz do céu como voz de muitas 
águas, como voz de grande trovão; 
também a voz que ouvi era como de 
harpistas quando tangem a sua harpa. 

2En ik hoorde een stem uit den hemel, 
als een stem veler wateren, en als een stem 
van een groten donderslag. En ik hoorde 
een stem van citerspelers, spelende op hun 
citers; 

3 Entoavam novo cântico diante do trono, 
diante dos quatro seres viventes e dos 
anciãos. E ninguém pôde aprender o 
cântico, senão os cento e quarenta e 
quatro mil que foram comprados da terra. 

3En zij zongen als een nieuw gezang voor 
den troon, en voor de vier dieren, en de 
ouderlingen; en niemand kon dat gezang 
leren, dan de honderd vier en veertig 
duizend, die van de aarde gekocht waren. 

4 São estes os que não se macularam com 
mulheres, porque são castos. São eles os 
seguidores do Cordeiro por onde quer que 
vá. São os que foram redimidos dentre os 
homens, primícias para Deus e para o 
Cordeiro; 

4Dezen zijn het, die met vrouwen niet 
bevlekt zijn, want zij zijn maagden; dezen 
zijn het, die het Lam volgen, waar Het ook 
heengaat; dezen zijn gekocht uit de 
mensen, tot eerstelingen Gode en het 
Lam. 

5 e não se achou mentira na sua boca; não 
têm mácula. 

5 En in hun mond is geen bedrog 
gevonden; want zij zijn onberispelijk voor 
den troon van God. 

A primeira voz Drie engelen kondigen het oordeel aan 
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6 Vi outro anjo voando pelo meio do céu, 
tendo um evangelho eterno para pregar 
aos que se assentam sobre a terra, e a cada 
nação, e tribo, e língua, e povo, 

6En ik zag een anderen engel, vliegende in 
het midden des hemels, en hij had het 
eeuwige Evangelie, om te verkondigen 
dengenen, die op de aarde wonen, en aan 
alle natie, en geslacht, en taal, en volk; 

7 dizendo, em grande voz: Temei a Deus e 
dai-lhe glória, pois é chegada a hora do 
seu juízo; e adorai aquele que fez o céu, e 
a terra, e o mar, e as fontes das águas. 

7Zeggende met een grote stem: Vreest 
God, en geeft Hem heerlijkheid, want de 
ure Zijns oordeels is gekomen; en aanbidt 
Hem, Die den hemel, en de aarde, en de 
zee, en de fonteinen der wateren gemaakt 
heeft. 

A segunda voz  

8 Seguiu-se outro anjo, o segundo, 
dizendo: Caiu, caiu a grande Babilônia que 
tem dado a beber a todas as nações do 
vinho da fúria da sua prostituição. 

8En er is een andere engel gevolgd, 
zeggende: Zij is gevallen, zij is gevallen, 
Babylon, die grote stad, omdat zij uit den 
wijn des toorns harer hoererij alle volken 
heeft gedrenkt. 

A terceira voz  

9 Seguiu-se a estes outro anjo, o terceiro, 
dizendo, em grande voz: Se alguém adora 
a besta e a sua imagem e recebe a sua 
marca na fronte ou sobre a mão, 

9En een derde engel is hen gevolgd, 
zeggende met een grote stem: Indien 
iemand het beest aanbidt en zijn beeld, en 
ontvangt het merkteken aan zijn 
voorhoofd, of aan zijn hand, 

10 também esse beberá do vinho da cólera 
de Deus, preparado, sem mistura, do 
cálice da sua ira, e será atormentado com 
fogo e enxofre, diante dos santos anjos e 
na presença do Cordeiro. 

10Die zal ook drinken uit den wijn des 
toorn Gods, die ongemengd ingeschonken 
is, in den drinkbeker Zijns toorns; en hij 
zal gepijnigd worden met vuur en sulfer 
voor de heilige engelen en voor het Lam. 

11 A fumaça do seu tormento sobe pelos 
séculos dos séculos, e não têm descanso 
algum, nem de dia nem de noite, os 
adoradores da besta e da sua imagem e 
quem quer que receba a marca do seu 
nome. 

11 En de rook van hun pijniging gaat op in 
alle eeuwigheid, en zij hebben geen rust 
dag en nacht, die het beest aanbidden en 
zijn beeld, en zo iemand het merkteken 
zijns naams ontvangt. 
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12 Aqui está a perseverança dos santos, os 
que guardam os mandamentos de Deus e 
a fé em Jesus. 

12 Hier is de lijdzaamheid der heiligen; 
hier zijn zij, die de geboden Gods bewaren 
en het geloof van Jezus. 

A quarta voz  
13 Então, ouvi uma voz do céu, dizendo: 
Escreve: Bem-aventurados os mortos que, 
desde agora, morrem no SENHOR. Sim, 
diz o Espírito, para que descansem das 
suas fadigas, pois as suas obras os 
acompanham. 

13En ik hoorde een stem uit den hemel, die 
tot mij zeide: Schrijf, zalig zijn de doden, 
die in den Heere sterven, van nu aan. Ja, 
zegt de Geest, opdat zij rusten mogen van 
hun arbeid; en hun werken volgen met 
hen. 

A ceifa De graan- en wijnoogst 

14 Olhei, e eis uma nuvem branca, e 
sentado sobre a nuvem um semelhante a 
filho de homem, tendo na cabeça uma 
coroa de ouro e na mão uma foice afiada. 

14En ik zag, en ziet, een witte wolk, en op 
de wolk was Een gezeten, des mensen 
Zoon gelijk, hebbende op Zijn hoofd een 
gouden kroon; en in Zijn hand een scherpe 
sikkel. 

15 Outro anjo saiu do santuário, gritando 
em grande voz para aquele que se achava 
sentado sobre a nuvem: Toma a tua foice 
e ceifa, pois chegou a hora de ceifar, visto 
que a seara da terra já amadureceu! 

15En een andere engel kwam uit den 
tempel, roepende met een grote stem tot 
Dengene, Die op de wolk zat: Zend Uw 
sikkel en maai; want de ure om te maaien 
is nu gekomen, dewijl de oogst der aarde 
rijp is geworden. 

16 E aquele que estava sentado sobre a 
nuvem passou a sua foice sobre a terra, e 
a terra foi ceifada. 

16En Die op de wolk zat, zond Zijn sikkel 
op de aarde, en de aarde werd gemaaid. 

A vindima  
17 Então, saiu do santuário, que se 
encontra no céu, outro anjo, tendo ele 
mesmo também uma foice afiada. 

17En een andere engel kwam uit den 
tempel, die in den hemel is, hebbende ook 
zelf een scherpe sikkel. 

18 Saiu ainda do altar outro anjo, aquele 
que tem autoridade sobre o fogo, e falou 
em grande voz ao que tinha a foice afiada, 
dizendo: Toma a tua foice afiada e ajunta 
os cachos da videira da terra, porquanto 
as suas uvas estão amadurecidas! 

18En een andere engel kwam uit van het 
altaar, die macht had over het vuur; en hij 
riep met een groot geroep, tot dengene, 
die de scherpe sikkel had, zeggende: Zend 
uw scherpe sikkel, en snijd af de 
druiftakken van den wijngaard der aarde, 
want zijn druiven zijn rijp. 
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19 Então, o anjo passou a sua foice na terra, 
e vindimou a videira da terra, e lançou-a 
no grande lagar da cólera de Deus. 

19En de engel zond zijn sikkel op de aarde 
en sneed de druiven af van den wijngaard 
der aarde, en wierp ze in den groten 
wijnpersbak des toorns Gods. 

20 E o lagar foi pisado fora da cidade, e 
correu sangue do lagar até aos freios dos 
cavalos, numa extensão de mil e seiscentos 
estádios. 

20En de wijnpersbak werd buiten de stad 
getreden, en er is bloed uit den 
wijnpersbak gekomen, tot aan de tomen 
der paarden, duizend zeshonderd stadiën 
ver. 

Apocalipse 15 Openbaring 15 

Os sete flagelos Zeven engelen met de zeven laatste plagen 

1 Vi no céu outro sinal grande e admirável: 
sete anjos tendo os sete últimos flagelos, 
pois com estes se consumou a cólera de 
Deus. 

1En ik zag een ander groot en wonderlijk 
teken in den hemel; namelijk zeven 
engelen, hebbende de zeven laatste 
plagen; want in deze is de toorn Gods 
geëindigd. 

Os remidos entoam o cântico de Moisés e o 
cântico do Cordeiro  

2 Vi como que um mar de vidro, mesclado 
de fogo, e os vencedores da besta, da sua 
imagem e do número do seu nome, que se 
achavam em pé no mar de vidro, tendo 
harpas de Deus; 

2En ik zag als een glazen zee, met vuur 
gemengd; en die de overwinning hadden 
van het beest, en van zijn beeld, en van 
zijn merkteken, en van het getal zijns 
naams, welke stonden aan de glazen zee, 
hebbende de citers Gods; 

3 e entoavam o cântico de Moisés, servo de 
Deus, e o cântico do Cordeiro, dizendo: 
Grandes e admiráveis são as tuas obras, 
SENHOR Deus, Todo-Poderoso! Justos e 
verdadeiros são os teus caminhos, ó Rei 
das nações! 

3En zij zongen het gezang van Mozes, den 
dienstknecht Gods, en het gezang des 
Lams, zeggende: Groot en wonderlijk zijn 
Uw werken, Heere, Gij almachtige 
God, rechtvaardig en waarachtig zijn Uw 
wegen, Gij Koning der heiligen! 

4 Quem não temerá e não glorificará o teu 
nome, ó SENHOR? Pois só tu és santo; por 
isso, todas as nações virão e adorarão 
diante de ti, porque os teus atos de justiça 
se fizeram manifestos. 

4 Wie zou U niet vrezen, Heere, en Uw 
Naam niet verheerlijken? Want Gij zijt 
alleen heilig; want alle volken zullen 
komen, en voor U aanbidden; want Uw 
oordelen zijn openbaar geworden. 

Deus envia os flagelos  
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5 Depois destas coisas, olhei, e abriu-se no 
céu o santuário do tabernáculo do 
Testemunho, 

5En na dezen zag ik, en ziet, de tempel des 
tabernakels der getuigenis in den hemel 
werd geopend. 

6 e os sete anjos que tinham os sete 
flagelos saíram do santuário, vestidos de 
linho puro e resplandecente e cingidos ao 
peito com cintas de ouro. 

6En de zeven engelen, die de zeven plagen 
hadden, kwamen uit den tempel, bekleed 
met rein en blinkend lijnwaad, en omgord 
om de borst met gouden gordels. 

7 Então, um dos quatro seres viventes deu 
aos sete anjos sete taças de ouro, cheias da 
cólera de Deus, que vive pelos séculos dos 
séculos. 

7En een van de vier dieren gaf den zeven 
engelen zeven gouden fiolen, vol van den 
toorn Gods, Die in alle eeuwigheid leeft. 

8 O santuário se encheu de fumaça 
procedente da glória de Deus e do seu 
poder, e ninguém podia penetrar no 
santuário, enquanto não se cumprissem os 
sete flagelos dos sete anjos. 

8En de tempel werd vervuld met rook uit 
de heerlijkheid Gods, en uit Zijn kracht; en 
niemand kon in den tempel ingaan, totdat 
de zeven plagen der zeven engelen 
geëindigd waren. 

Apocalipse 16 Openbaring 16 

O primeiro flagelo De zeven engelen gieten hun fiolen uit 

1 Ouvi, vinda do santuário, uma grande 
voz, dizendo aos sete anjos: Ide e derramai 
pela terra as sete taças da cólera de Deus. 

1En ik hoorde een grote stem uit den 
tempel, zeggende tot de zeven engelen: 
Gaat henen, en giet de zeven fiolen van 
den toorn Gods uit op de aarde. 

2 Saiu, pois, o primeiro anjo e derramou a 
sua taça pela terra, e, aos homens 
portadores da marca da besta e 
adoradores da sua imagem, sobrevieram 
úlceras malignas e perniciosas. 

2En de eerste ging henen, en goot zijn fiool 
uit op de aarde; en er werd een kwaad en 
boos gezweer aan de mensen, die het 
merkteken van het beest hadden, en die 
zijn beeld aanbaden. 

O terceiro flagelo  
3 Derramou o segundo a sua taça no mar, 
e este se tornou em sangue como de 
morto, e morreu todo ser vivente que 
havia no mar. 

3En de tweede engel goot zijn fiool uit in 
de zee, en zij werd bloed als van een dode; 
en alle levende ziel is gestorven in de zee. 

4 Derramou o terceiro a sua taça nos rios e 
nas fontes das águas, e se tornaram em 
sangue. 

4En de derde engel goot zijn fiool uit in de 
rivieren en in de fonteinen der wateren; 
en de wateren werden bloed. 
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5 Então, ouvi o anjo das águas dizendo: Tu 
és justo, tu que és e que eras, o Santo, pois 
julgaste estas coisas; 

5En ik hoorde den engel der wateren 
zeggen: Gij zijt rechtvaardig, Heere! Die 
is, en Die was, en Die zijn zal, dat Gij dit 
geoordeeld hebt; 

6 porquanto derramaram sangue de santos 
e de profetas, também sangue lhes tens 
dado a beber; são dignos disso. 

6Dewijl zij het bloed der heiligen, en der 
profeten vergoten hebben, zo hebt Gij hun 
ook bloed te drinken gegeven; want zij 
zijn het waardig. 

7 Ouvi do altar que se dizia: Certamente, ó 
SENHOR Deus, Todo-Poderoso, 
verdadeiros e justos são os teus juízos. 

7En ik hoorde een anderen van het altaar 
zeggen: Ja, Heere, Gij almachtige God! 
Uwe oordelen zijn waarachtig en 
rechtvaardig. 

O quarto flagelo  
8 O quarto anjo derramou a sua taça sobre 
o sol, e foi-lhe dado queimar os homens 
com fogo. 

8En de vierde engel goot zijn fiool uit op 
de zon; en haar is macht gegeven de 
mensen te verhitten door vuur. 

9 Com efeito, os homens se queimaram 
com o intenso calor, e blasfemaram o 
nome de Deus, que tem autoridade sobre 
estes flagelos, e nem se arrependeram para 
lhe darem glória. 

9En de mensen werden verhit met grote 
hitte, en lasterden den Naam Gods, Die 
macht heeft over deze plagen; en zij 
bekeerden zich niet, om Hem heerlijkheid 
te geven. 

O quinto flagelo  
10 Derramou o quinto a sua taça sobre o 
trono da besta, cujo reino se tornou em 
trevas, e os homens remordiam a língua 
por causa da dor que sentiam 

10En de vijfde engel goot zijn fiool uit op 
den troon van het beest; en zijn rijk is 
verduisterd geworden; en zij kauwden 
hun tongen van pijn; 

11 e blasfemaram o Deus do céu por causa 
das angústias e das úlceras que sofriam; e 
não se arrependeram de suas obras. 

11En zij lasterden den God des hemels 
vanwege hun pijnen, en vanwege hun 
gezweren; en zij bekeerden zich niet van 
hun werken. 

O sexto flagelo  

12 Derramou o sexto a sua taça sobre o 
grande rio Eufrates, cujas águas secaram, 
para que se preparasse o caminho dos reis 
que vêm do lado do nascimento do sol. 

12En de zesde engel goot zijn fiool uit op 
de grote rivier, den Eufraat; en zijn water 
is uitgedroogd, opdat bereid zou worden 
de weg der koningen, die van den opgang 
der zon komen zullen. 
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13 Então, vi sair da boca do dragão, da 
boca da besta e da boca do falso profeta 
três espíritos imundos semelhantes a rãs; 

13En ik zag uit den mond des draaks, en 
uit den mond van het beest, en uit den 
mond des valsen profeets, drie onreine 
geesten gaan, den vorsen gelijk; 

14 porque eles são espíritos de demônios, 
operadores de sinais, e se dirigem aos reis 
do mundo inteiro com o fim de ajuntá-los 
para a peleja do grande Dia do Deus Todo-
Poderoso. 

14Want het zijn geesten der duivelen, en 
zij doen tekenen, welke uitgaan tot de 
koningen der aarde en der gehele wereld, 
om die te vergaderen tot den krijg van 
dien groten dag des almachtigen Gods. 

15 (Eis que venho como vem o ladrão. 
Bem-aventurado aquele que vigia e 
guarda as suas vestes, para que não ande 
nu, e não se veja a sua vergonha.) 

15Ziet, Ik kom als een dief. Zalig is hij, die 
waakt en zijn klederen bewaart, opdat hij 
niet naakt wandele, en men zijn 
schaamte niet zie. 

16 Então, os ajuntaram no lugar que em 
hebraico se chama Armagedom. 

16En zij hebben hen vergaderd in de 
plaats, welke in het Hebreeuws genaamd 
wordt Armagéddon. 

O sétimo flagelo  
17 Então, derramou o sétimo anjo a sua 
taça pelo ar, e saiu grande voz do 
santuário, do lado do trono, dizendo: Feito 
está! 

17En de zevende engel goot zijn fiool uit in 
de lucht; en er kwam een grote stem uit 
den tempel des hemels, van den troon, 
zeggende: Het is geschied! 

18 E sobrevieram relâmpagos, vozes e 
trovões, e ocorreu grande terremoto, 
como nunca houve igual desde que há 
gente sobre a terra; tal foi o terremoto, 
forte e grande. 

18En er geschiedden stemmen, en 
donderslagen, en bliksemen; en er 
geschiedde een grote aardbeving, 
hoedanige niet is geschied van dat de 
mensen op de aarde geweest 
zijn, namelijk een zodanige 
aardbeving en zo groot. 

19 E a grande cidade se dividiu em três 
partes, e caíram as cidades das nações. E 
lembrou-se Deus da grande Babilônia para 
dar-lhe o cálice do vinho do furor da sua 
ira. 

19En de grote stad is in drie delen 
gescheurd, en de steden der heidenen zijn 
gevallen; en het grote Babylon is gedacht 
geworden voor God, om haar te geven den 
drinkbeker van den wijn des toorns Zijner 
gramschap. 

20 Todas as ilhas fugiram, e os montes não 
foram achados; 

20En alle eiland is gevloden, en de bergen 
zijn niet gevonden. 
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21 também desabou do céu sobre os 
homens grande saraivada, com pedras que 
pesavam cerca de um talento; e, por causa 
do flagelo da chuva de pedras, os homens 
blasfemaram de Deus, porquanto o seu 
flagelo era sobremodo grande. 

21En een grote hagel, elk als een 
talentpond zwaar, viel neder uit den 
hemel op de mensen; en de 
mensen lasterden God vanwege de plage 
des hagels; want deszelfs plage was zeer 
groot. 

Apocalipse 17 Openbaring 17 

A descrição da grande meretriz De vrouw op het scharlakenrood dier 

1 Veio um dos sete anjos que têm as sete 
taças e falou comigo, dizendo: Vem, 
mostrar-te-ei o julgamento da grande 
meretriz que se acha sentada sobre muitas 
águas, 

1En een uit de zeven engelen, die de zeven 
fiolen hadden, kwam en sprak met mij, en 
zeide tot mij: Kom herwaarts, ik zal u 
tonen het oordeel der grote hoer, die daar 
zit op vele wateren; 

2 com quem se prostituíram os reis da 
terra; e, com o vinho de sua devassidão, 
foi que se embebedaram os que habitam 
na terra. 

2 Met welke de koningen der aarde 
gehoereerd hebben, en die de aarde 
bewonen zijn dronken geworden van den 
wijn harer hoererij. 

3 Transportou-me o anjo, em espírito, a um 
deserto e vi uma mulher montada numa 
besta escarlate, besta repleta de nomes de 
blasfêmia, com sete cabeças e dez chifres. 

3En hij bracht mij weg in een woestijn, in 
den geest, en ik zag een vrouw, zittende 
op een scharlakenrood beest, dat vol was 
van namen der godslastering, en had 
zeven hoofden en tien hoornen. 

4 Achava-se a mulher vestida de púrpura e 
de escarlata, adornada de ouro, de pedras 
preciosas e de pérolas, tendo na mão um 
cálice de ouro transbordante de 
abominações e com as imundícias da sua 
prostituição. 

4En de vrouw was bekleed met purper en 
scharlaken, en versierd met goud, en 
kostelijk gesteente, en paarlen, en had in 
hare hand een gouden drinkbeker, vol van 
gruwelen, en van onreinigheid harer 
hoererij. 

5 Na sua fronte, achava-se escrito um 
nome, um mistério: BABILÔNIA, A 
GRANDE, A MÃE DAS MERETRIZES E 
DAS ABOMINAÇÕES DA TERRA. 

5En op haar voorhoofd was een naam 
geschreven, namelijk Verborgenheid; het 
grote Babylon, de moeder der hoererijen 
en der gruwelen der aarde. 

6 Então, vi a mulher embriagada com o 
sangue dos santos e com o sangue das 

6En ik zag, dat de vrouw dronken was 
van het bloed der heiligen, en van het 
bloed der getuigen van Jezus. En ik 
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testemunhas de Jesus; e, quando a vi, 
admirei-me com grande espanto. 

verwonderde mij, als ik haar zag, met 
grote verwondering. 

7 O anjo, porém, me disse: Por que te 
admiraste? Dir-te-ei o mistério da mulher 
e da besta que tem as sete cabeças e os dez 
chifres e que leva a mulher: 

7En de engel zeide tot mij: Waarom 
verwondert gij u? Ik zal u zeggen de 
verborgenheid der vrouw en van het 
beest, dat haar draagt, hetwelk de zeven 
hoofden heeft en de tien hoornen. 

8 a besta que viste, era e não é, está para 
emergir do abismo e caminha para a 
destruição. E aqueles que habitam sobre a 
terra, cujos nomes não foram escritos no 
Livro da Vida desde a fundação do mundo, 
se admirarão, vendo a besta que era e não 
é, mas aparecerá. 

8Het beest, dat gij gezien hebt, was en is 
niet; en het zal opkomen uit den afgrond, 
en ten verderve gaan; en die op de aarde 
wonen, zullen verwonderd zijn (welker 
namen niet zijn geschreven in het boek 
des levens van de grondlegging der 
wereld), ziende het beest, dat was en niet 
is, hoewel het is. 

9 Aqui está o sentido, que tem sabedoria: 
as sete cabeças são sete montes, nos quais 
a mulher está sentada. São também sete 
reis, 

9Hier is het verstand, dat wijsheid 
heeft. De zeven hoofden zijn zeven 
bergen, op welke de vrouw zit. 

10 dos quais caíram cinco, um existe, e o 
outro ainda não chegou; e, quando chegar, 
tem de durar pouco. 

10En het zijn ook zeven koningen; de vijf 
zijn gevallen, en de een is, en de ander is 
nog niet gekomen, en wanneer hij zal 
gekomen zijn, moet hij een 
weinig tijds blijven. 

11 E a besta, que era e não é, também é ele, 
o oitavo rei, e procede dos sete, e caminha 
para a destruição. 

11En het beest, dat was en niet is, die is 
ook de achtste koning, en is uit de zeven 
en gaat ten verderve. 

12 Os dez chifres que viste são dez reis, os 
quais ainda não receberam reino, mas 
recebem autoridade como reis, com a 
besta, durante uma hora. 

12En de tien hoornen, die gij gezien hebt, 
zijn tien koningen, die het koninkrijk nog 
niet hebben ontvangen, maar als koningen 
macht ontvangen op één ure met het 
beest. 

13 Têm estes um só pensamento e oferecem 
à besta o poder e a autoridade que 
possuem. 

13Dezen hebben enerlei mening, en zullen 
hun kracht en macht het beest overgeven. 
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14 Pelejarão eles contra o Cordeiro, e o 
Cordeiro os vencerá, pois é o SENHOR dos 
senhores e o Rei dos reis; vencerão 
também os chamados, eleitos e fiéis que se 
acham com ele. 

14Dezen zullen tegen het Lam krijgen, en 
het Lam zal hen overwinnen (want Het is 
een Heere der heren, en een Koning der 
koningen), en die met Hem zijn, de 
geroepenen, en uitverkorenen en 
gelovigen. 

15 Falou-me ainda: As águas que viste, 
onde a meretriz está assentada, são povos, 
multidões, nações e línguas. 

15En hij zeide tot mij: De wateren, die gij 
gezien hebt, waar de hoer zit, zijn volken, 
en scharen, en natiën, en tongen. 

16 Os dez chifres que viste e a besta, esses 
odiarão a meretriz, e a farão devastada e 
despojada, e lhe comerão as carnes, e a 
consumirão no fogo. 

16En de tien hoornen, die gij gezien hebt 
op het beest, die zullen de hoer haten, en 
zullen haar woest maken, en naakt; en zij 
zullen haar vlees eten, en zullen haar met 
vuur verbranden. 

17 Porque em seu coração incutiu Deus que 
realizem o seu pensamento, o executem à 
uma e dêem à besta o reino que possuem, 
até que se cumpram as palavras de Deus. 

17Want God heeft hun in hun harten 
gegeven, dat zij Zijn mening doen, en dat 
zij enerlei mening doen, en dat zij hun 
koninkrijk het beest geven, totdat de 
woorden Gods voleindigd zullen zijn. 

18 A mulher que viste é a grande cidade 
que domina sobre os reis da terra. 

18En de vrouw, die gij gezien hebt, is de 
grote stad, die het koninkrijk heeft over de 
koningen der aarde. 

Apocalipse 18 Openbaring 18 

O anúncio da queda de Babilônia Val van Babylon. Klaagtonen op de aarde 

1 Depois destas coisas, vi descer do céu 
outro anjo, que tinha grande autoridade, e 
a terra se iluminou com a sua glória. 

1En na dezen zag ik een anderen engel 
afkomen uit den hemel, hebbende grote 
macht, en de aarde is verlicht geworden 
van zijn heerlijkheid. 

2 Então, exclamou com potente voz, 
dizendo: Caiu! Caiu a grande Babilônia e 
se tornou morada de demônios, covil de 
toda espécie de espírito imundo e 
esconderijo de todo gênero de ave imunda 
e detestável, 

2En hij riep krachtelijk met een grote 
stem, zeggende: Zij is gevallen, zij is 
gevallen, het grote Babylon, en is 
geworden een woonstede der duivelen, en 
een bewaarplaats van alle onreine 
geesten, en een bewaarplaats van alle 
onrein en hatelijk gevogelte; 



3796 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Statenvertaling Jongbloed-editie 
               @ 2018, Royal Jongbloed 

 

 

3 pois todas as nações têm bebido do vinho 
do furor da sua prostituição. Com ela se 
prostituíram os reis da terra. Também os 
mercadores da terra se enriqueceram à 
custa da sua luxúria. 

3Dewijl uit den wijn des toorns harer 
hoererij alle volken gedronken hebben, en 
de koningen der aarde met haar 
gehoereerd hebben, en de kooplieden der 
aarde rijk zijn geworden uit de kracht 
harer weelde. 

4 Ouvi outra voz do céu, dizendo: Retirai-
vos dela, povo meu, para não serdes 
cúmplices em seus pecados e para não 
participardes dos seus flagelos; 

4En ik hoorde een andere stem uit den 
hemel, zeggende: Gaat uit van haar, Mijn 
volk, opdat gij aan haar zonden geen 
gemeenschap hebt, en opdat gij van haar 
plagen niet ontvangt. 

5 porque os seus pecados se acumularam 
até ao céu, e Deus se lembrou dos atos 
iníquos que ela praticou. 

5Want haar zonden zijn de ene op de 
andere gevolgd tot den hemel toe, en God 
is harer ongerechtigheden gedachtig 
geworden. 

6 Dai-lhe em retribuição como também ela 
retribuiu, pagai-lhe em dobro segundo as 
suas obras e, no cálice em que ela 
misturou bebidas, misturai dobrado para 
ela. 

6Vergeldt haar, gelijk als zij ulieden 
vergolden heeft, en verdubbelt haar 
dubbel, naar haar werken; in den 
drinkbeker, waarin zij geschonken heeft, 
schenkt haar dubbel. 

7 O quanto a si mesma se glorificou e viveu 
em luxúria, dai-lhe em igual medida 
tormento e pranto, porque diz consigo 
mesma: Estou sentada como rainha. 
Viúva, não sou. Pranto, nunca hei de ver! 

7Zoveel als zij zichzelve verheerlijkt heeft, 
en weelde gehad heeft, zo grote pijniging 
en rouw doet haar aan; want zij zegt in 
haar hart: Ik zit als een koningin, en ben 
geen weduwe, en zal geen rouw zien. 

8 Por isso, em um só dia, sobrevirão os seus 
flagelos: morte, pranto e fome; e será 
consumida no fogo, porque poderoso é o 
SENHOR Deus, que a julgou. 

8 Daarom zullen haar plagen op één dag 
komen, namelijk dood, en rouw, en 
honger, en zij zal met vuur verbrand 
worden; want sterk is de Heere God, Die 
haar oordeelt. 

Os lamentos dos admiradores de Babilônia  
9 Ora, chorarão e se lamentarão sobre ela 
os reis da terra, que com ela se 
prostituíram e viveram em luxúria, 
quando virem a fumaceira do seu 
incêndio, 

9 En de koningen der aarde, die met haar 
gehoereerd en weelde gehad hebben, 
zullen haar bewenen, en rouw over haar 
bedrijven, wanneer zij den rook haar 
brands zullen zien; 
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10 e, conservando-se de longe, pelo medo 
do seu tormento, dizem: Ai! Ai! Tu, grande 
cidade, Babilônia, tu, poderosa cidade! 
Pois, em uma só hora, chegou o teu juízo. 

10Van verre staande uit vreze van haar 
pijniging, zeggende: Wee, wee, de grote 
stad Babylon, de sterke stad, want uw 
oordeel is in één ure gekomen. 

11 E, sobre ela, choram e pranteiam os 
mercadores da terra, porque já ninguém 
compra a sua mercadoria, 

11En de kooplieden der aarde zullen 
wenen en rouw maken over haar, omdat 
niemand hun waren meer koopt; 

12 mercadoria de ouro, de prata, de pedras 
preciosas, de pérolas, de linho finíssimo, 
de púrpura, de seda, de escarlata; e toda 
espécie de madeira odorífera, todo gênero 
de objeto de marfim, toda qualidade de 
móvel de madeira preciosíssima, de 
bronze, de ferro e de mármore; 

12Waren van goud, en van zilver, en van 
kostelijk gesteente, en van paarlen, en van 
fijn lijnwaad, en van purper, en van zijde, 
en van scharlaken; en allerlei welriekend 
hout, en allerlei ivoren vaten, en allerlei 
vaten van het kostelijkste hout, en van 
koper, en van ijzer, en van marmersteen; 

13 e canela de cheiro, especiarias, incenso, 
ungüento, bálsamo, vinho, azeite, flor de 
farinha, trigo, gado e ovelhas; e de 
cavalos, de carros, de escravos e até almas 
humanas. 

13En kaneel, en reukwerk, en welriekende 
zalf, en wierook, en wijn, en olie, en 
meelbloem, en tarwe, en lastbeesten, en 
schapen; en van paarden, en van 
koetswagens, en van lichamen, en de 
zielen der mensen. 

14 O fruto sazonado, que a tua alma tanto 
apeteceu, se apartou de ti, e para ti se 
extinguiu tudo o que é delicado e 
esplêndido, e nunca jamais serão achados. 

14En de vrucht der begeerlijkheid uwer 
ziel is van u weggegaan; en al wat lekker 
en wat heerlijk was, is van u weggegaan; 
en gij zult hetzelve niet meer vinden. 

15 Os mercadores destas coisas, que, por 
meio dela, se enriqueceram, conservar-se-
ão de longe, pelo medo do seu tormento, 
chorando e pranteando, 

15De kooplieden dezer dingen, die rijk 
geworden waren van haar, zullen van 
verre staan uit vreze van haar pijniging, 
wenende en rouw makende; 

16 dizendo: Ai! Ai da grande cidade, que 
estava vestida de linho finíssimo, de 
púrpura, e de escarlata, adornada de ouro, 
e de pedras preciosas, e de pérolas, 

16En zeggende: Wee, wee, de grote 
stad, die bekleed was met fijn lijnwaad, en 
purper, en scharlaken, en versierd met 
goud, en met kostelijk gesteente, 
en met paarlen; want in één ure is zo grote 
rijkdom verwoest. 
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17 porque, em uma só hora, ficou 
devastada tamanha riqueza! E todo piloto, 
e todo aquele que navega livremente, e 
marinheiros, e quantos labutam no mar 
conservaram-se de longe. 

17En alle stuurlieden, en al het volk op de 
schepen, en bootsgezellen, en allen, die ter 
zee handelen, stonden van verre; 

18 Então, vendo a fumaceira do seu 
incêndio, gritavam: Que cidade se 
compara à grande cidade? 

18En riepen, ziende den rook van haar 
brand, en zeggende: Wat stad was deze 
grote stad gelijk? 

19 Lançaram pó sobre a cabeça e, chorando 
e pranteando, gritavam: Ai! Ai da grande 
cidade, na qual se enriqueceram todos os 
que possuíam navios no mar, à custa da 
sua opulência, porque, em uma só hora, 
foi devastada! 

19En zij wierpen stof op hun hoofden, en 
riepen, wenende en rouw bedrijvende, 
zeggende: Wee, wee, de grote stad, in 
dewelke allen, die schepen in de zee 
hadden, van haar kostelijkheid rijk 
geworden zijn; want zij is in één ure 
verwoest geworden. 

20 Exultai sobre ela, ó céus, e vós, santos, 
apóstolos e profetas, porque Deus contra 
ela julgou a vossa causa. 

20Bedrijft vreugde over haar, gij hemel, en 
gij heilige apostelen, en gij profeten, want 
God heeft uw oordeel aan haar 
geoordeeld. 

A ruína de Babilônia é completa e definitiva  
21 Então, um anjo forte levantou uma 
pedra como grande pedra de moinho e 
arrojou-a para dentro do mar, dizendo: 
Assim, com ímpeto, será arrojada 
Babilônia, a grande cidade, e nunca jamais 
será achada. 

21En een sterke engel hief een steen op als 
een groten molensteen, en wierp dien in 
de zee, zeggende: Aldus zal de grote stad 
Babylon met geweld geworpen worden, en 
zal niet meer gevonden worden. 

22 E voz de harpistas, de músicos, de 
tocadores de flautas e de clarins jamais em 
ti se ouvirá, nem artífice algum de 
qualquer arte jamais em ti se achará, e 
nunca jamais em ti se ouvirá o ruído de 
pedra de moinho. 

22 En de stem der citerspelers, en der 
zangers, en der fluiters, en der bazuiners, 
zal niet meer in u gehoord worden; en 
geen kunstenaar van enige kunst zal meer 
in u gevonden worden; en geen geluid des 
molens zal in u meer gehoord worden. 

23 Também jamais em ti brilhará luz de 
candeia; nem voz de noivo ou de noiva 
jamais em ti se ouvirá, pois os teus 
mercadores foram os grandes da terra, 

23En het licht der kaars zal in u niet meer 
schijnen; en de stem eens bruidegoms en 
ener bruid zal in u niet meer gehoord 
worden; want uw kooplieden waren de 
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porque todas as nações foram seduzidas 
pela tua feitiçaria. 

groten der aarde, want door uw toverij 
zijn alle volken verleid geweest. 

24 E nela se achou sangue de profetas, de 
santos e de todos os que foram mortos 
sobre a terra. 

24En in dezelve is gevonden het bloed der 
profeten en der heiligen, en al dergenen, 
die gedood zijn op de aarde. 

Apocalipse 19 Openbaring 19 

O júbilo no céu Zegelied in den hemel over Babylons val 

1 Depois destas coisas, ouvi no céu uma 
como grande voz de numerosa multidão, 
dizendo: Aleluia! A salvação, e a glória, e 
o poder são do nosso Deus, 

1En na dezen hoorde ik als een grote stem 
ener grote schare in den hemel, zeggende: 
Halleluja, de zaligheid, en de heerlijkheid, 
en de eer, en de kracht zij den Heere, 
onzen God. 

2 porquanto verdadeiros e justos são os 
seus juízos, pois julgou a grande meretriz 
que corrompia a terra com a sua 
prostituição e das mãos dela vingou o 
sangue dos seus servos. 

2Want Zijn oordelen zijn waarachtig en 
rechtvaardig; dewijl Hij de grote hoer 
geoordeeld heeft, die de aarde verdorven 
heeft met haar hoererij, en Hij het bloed 
Zijner dienaren van haar hand gewroken 
heeft. 

3 Segunda vez disseram: Aleluia! E a sua 
fumaça sobe pelos séculos dos séculos. 

3En zij zeiden ten tweeden maal: 
Halleluja! En haar rook gaat op in alle 
eeuwigheid. 

4 Os vinte e quatro anciãos e os quatro 
seres viventes prostraram-se e adoraram a 
Deus, que se acha sentado no trono, 
dizendo: Amém! Aleluia! 

4En de vier en twintig ouderlingen, en de 
vier dieren vielen neder, en aanbaden 
God, Die op den troon zat, zeggende: 
Amen, Halleluja! 

5 Saiu uma voz do trono, exclamando: Dai 
louvores ao nosso Deus, todos os seus 
servos, os que o temeis, os pequenos e os 
grandes. 

5En een stem kwam uit den troon, 
zeggende: Looft onzen God, gij al Zijn 
dienstknechten, en gij, die Hem vreest, 
beiden klein en groot! 

 De bruiloft des Lams 

6 Então, ouvi uma como voz de numerosa 
multidão, como de muitas águas e como 
de fortes trovões, dizendo: Aleluia! Pois 
reina o SENHOR, nosso Deus, o Todo-
Poderoso. 

6En ik hoorde als een stem ener grote 
schare, en als een stem veler wateren, en 
als een stem van sterke donderslagen, 
zeggende: Halleluja, want de Heere, de 
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almachtige God, heeft als Koning 
geheerst. 

7 Alegremo-nos, exultemos e demos-lhe a 
glória, porque são chegadas as bodas do 
Cordeiro, cuja esposa a si mesma já se 
ataviou, 

7Laat ons blijde zijn, en vreugde bedrijven, 
en Hem de heerlijkheid geven; want de 
bruiloft des Lams is gekomen, en Zijn 
vrouw heeft zichzelve bereid. 

8 pois lhe foi dado vestir-se de linho 
finíssimo, resplandecente e puro. Porque o 
linho finíssimo são os atos de justiça dos 
santos. 

8En haar is gegeven, dat zij bekleed worde 
met rein en blinkend fijn lijnwaad; want 
dit fijn lijnwaad zijn de 
rechtvaardigmakingen der heiligen. 

9 Então, me falou o anjo: Escreve: Bem-
aventurados aqueles que são chamados à 
ceia das bodas do Cordeiro. E acrescentou: 
São estas as verdadeiras palavras de Deus. 

9En hij zeide tot mij: Schrijf, zalig zijn zij, 
die geroepen zijn tot het avondmaal van 
de bruiloft des Lams. En hij zeide tot 
mij: Deze zijn de waarachtige woorden 
Gods. 

10 Prostrei-me ante os seus pés para adorá-
lo. Ele, porém, me disse: Vê, não faças 
isso; sou conservo teu e dos teus irmãos 
que mantêm o testemunho de Jesus; adora 
a Deus. Pois o testemunho de Jesus é o 
espírito da profecia. 

10 En ik viel neder voor zijn voeten, om 
hem te aanbidden, en hij zeide tot 
mij: Zie, dat gij dat niet doet; ik ben uw 
mededienstknecht, en uwer broederen, 
die de getuigenis van Jezus hebben; 
aanbid God. Want de getuigenis van Jezus 
is de geest der profetie. 

Cristo, o vencedor da besta e do falso profeta Overwinning van Christus op den valsen profeet 

11 Vi o céu aberto, e eis um cavalo branco. 
O seu cavaleiro se chama Fiel e Verdadeiro 
e julga e peleja com justiça. 

11En ik zag den hemel geopend; en 
ziet, een wit paard, en Die op hetzelve zat, 
was genaamd Getrouw en Waarachtig, en 
Hij oordeelt en voert krijg in 
gerechtigheid. 

12 Os seus olhos são chama de fogo; na sua 
cabeça, há muitos diademas; tem um 
nome escrito que ninguém conhece, senão 
ele mesmo. 

12En Zijn ogen waren als een vlam vuurs, 
en op Zijn hoofd waren vele koninklijke 
hoeden; en Hij had een naam geschreven, 
die niemand wist, dan Hijzelf. 

13 Está vestido com um manto tinto de 
sangue, e o seu nome se chama o Verbo de 
Deus; 

13En Hij was bekleed met een kleed, dat 
met bloed geverfd was; en Zijn naam 
wordt genoemd het Woord Gods. 
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14 e seguiam-no os exércitos que há no céu, 
montando cavalos brancos, com 
vestiduras de linho finíssimo, branco e 
puro. 

14En de heirlegers in den hemel volgden 
Hem op witte paarden, gekleed met wit en 
rein fijn lijnwaad. 

15 Sai da sua boca uma espada afiada, para 
com ela ferir as nações; e ele mesmo as 
regerá com cetro de ferro e, pessoalmente, 
pisa o lagar do vinho do furor da ira do 
Deus Todo-Poderoso. 

15 En uit Zijn mond ging een scherp 
zwaard, opdat Hij daarmede de heidenen 
slaan zou. En Hij zal hen hoeden met een 
ijzeren roede; en Hij treedt den 
wijnpersbak van den wijn des toorns en 
der gramschap des almachtigen Gods. 

16 Tem no seu manto e na sua coxa um 
nome inscrito: REI DOS REIS E SENHOR 
DOS SENHORES. 

16En Hij heeft op Zijn kleed en op Zijn dij 
dezen Naam geschreven: Koning der 
koningen, en Heere der heren. 

17 Então, vi um anjo posto em pé no sol, e 
clamou com grande voz, falando a todas 
as aves que voam pelo meio do céu: Vinde, 
reuni-vos para a grande ceia de Deus, 

17En ik zag een engel, staande in de zon; 
en hij riep met een grote stem, zeggende 
tot al de vogelen, die in het midden des 
hemels vlogen: Komt herwaarts, en 
vergadert u tot het avondmaal des groten 
Gods; 

18 para que comais carnes de reis, carnes 
de comandantes, carnes de poderosos, 
carnes de cavalos e seus cavaleiros, carnes 
de todos, quer livres, quer escravos, tanto 
pequenos como grandes. 

18Opdat gij eet het vlees der koningen, en 
het vlees der oversten over duizend, en het 
vlees der sterken, en het vlees der paarden 
en dergenen, die daarop zitten; en het 
vlees van alle vrijen en dienstknechten, en 
kleinen en groten. 

19 E vi a besta e os reis da terra, com os 
seus exércitos, congregados para 
pelejarem contra aquele que estava 
montado no cavalo e contra o seu exército. 

19En ik zag het beest, en de koningen der 
aarde, en hun heirlegers vergaderd, om 
krijg te voeren tegen Hem, Die op het 
paard zat, en tegen Zijn heirleger. 

20 Mas a besta foi aprisionada, e com ela o 
falso profeta que, com os sinais feitos 
diante dela, seduziu aqueles que 
receberam a marca da besta e eram os 
adoradores da sua imagem. Os dois foram 

20En het beest werd gegrepen, en met 
hetzelve de valse profeet, die de tekenen 
in de tegenwoordigheid van hetzelve 
gedaan had, door welke hij verleid had, 
die het merkteken van het 
beest ontvangen hadden, en die deszelfs 
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lançados vivos dentro do lago de fogo que 
arde com enxofre. 

beeld aanbaden. Deze twee zijn levend 
geworpen in den poel des vuurs, die met 
sulfer brandt. 

21 Os restantes foram mortos com a espada 
que saía da boca daquele que estava 
montado no cavalo. E todas as aves se 
fartaram das suas carnes. 

21En de overigen werden gedood met het 
zwaard Desgenen, Die op het paard zat, 
hetwelk uit Zijn mond ging; en al de 
vogelen werden verzadigd van hun vlees. 

Apocalipse 20 Openbaring 20 

A prisão de Satanás por mil anos. A primeira 
ressurreição 

De satan voor duizend jaren gebonden 

1 Então, vi descer do céu um anjo; tinha na 
mão a chave do abismo e uma grande 
corrente. 

1En ik zag een engel afkomen uit den 
hemel, hebbende den sleutel des afgronds, 
en een grote keten in zijn hand; 

2 Ele segurou o dragão, a antiga serpente, 
que é o diabo, Satanás, e o prendeu por 
mil anos; 

2 En hij greep den draak, de oude slang, 
welke is de duivel en satanas, en bond 
hem duizend jaren; 

3 lançou-o no abismo, fechou-o e pôs selo 
sobre ele, para que não mais enganasse as 
nações até se completarem os mil anos. 
Depois disto, é necessário que ele seja 
solto pouco tempo. 

3En wierp hem in den afgrond, en sloot 
hem daarin, en verzegelde dien boven 
hem, opdat hij de volken niet meer 
verleiden zou, totdat de duizend jaren 
zouden geëindigd zijn. En daarna moet hij 
een kleinen tijd ontbonden worden. 

 De eerste opstanding 

4 Vi também tronos, e nestes sentaram-se 
aqueles aos quais foi dada autoridade de 
julgar. Vi ainda as almas dos decapitados 
por causa do testemunho de Jesus, bem 
como por causa da palavra de Deus, tantos 
quantos não adoraram a besta, nem 
tampouco a sua imagem, e não receberam 
a marca na fronte e na mão; e viveram e 
reinaram com Cristo durante mil anos. 

4En ik zag tronen, en zij zaten op 
dezelve; en het oordeel werd hun 
gegeven; en ik zag de zielen dergenen, die 
onthoofd waren om de getuigenis van 
Jezus, en om het Woord Gods, en die het 
beest, en deszelfs beeld niet aangebeden 
hadden, en die het merkteken niet 
ontvangen hadden aan hun voorhoofd en 
aan hun hand; en zij leefden en heersten 
als koningen met Christus, de duizend 
jaren. 
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5 Os restantes dos mortos não reviveram 
até que se completassem os mil anos. Esta 
é a primeira ressurreição. 

5Maar de overigen der doden werden niet 
weder levend, totdat de duizend jaren 
geëindigd waren. Deze is de eerste 
opstanding. 

6 Bem-aventurado e santo é aquele que 
tem parte na primeira ressurreição; sobre 
esses a segunda morte não tem 
autoridade; pelo contrário, serão 
sacerdotes de Deus e de Cristo e reinarão 
com ele os mil anos. 

6Zalig en heilig is hij, die deel heeft in de 
eerste opstanding; over deze heeft de 
tweede dood geen macht, maar zij 
zullen priesters van God en Christus zijn, 
en zij zullen met Hem als koningen 
heersen duizend jaren. 

Satanás é solto e derrotado De satan geheel overwonnen 

7 Quando, porém, se completarem os mil 
anos, Satanás será solto da sua prisão 

7En wanneer de duizend jaren zullen 
geëindigd zijn, zal de satanas uit zijn 
gevangenis ontbonden worden. 

8 e sairá a seduzir as nações que há nos 
quatro cantos da terra, Gogue e Magogue, 
a fim de reuni-las para a peleja. O número 
dessas é como a areia do mar. 

8En hij zal uitgaan om de volken te 
verleiden, die in de vier hoeken der aarde 
zijn, den Gog en den Magog, om hen te 
vergaderen tot den krijg; welker getal is 
als het zand aan de zee. 

9 Marcharam, então, pela superfície da 
terra e sitiaram o acampamento dos santos 
e a cidade querida; desceu, porém, fogo do 
céu e os consumiu. 

9En zij zijn opgekomen op de breedte der 
aarde, en omringden de legerplaats der 
heiligen, en de geliefde stad; en er kwam 
vuur neder van God uit den hemel, en 
heeft hen verslonden. 

10 O diabo, o sedutor deles, foi lançado 
para dentro do lago de fogo e enxofre, 
onde já se encontram não só a besta como 
também o falso profeta; e serão 
atormentados de dia e de noite, pelos 
séculos dos séculos. 

10En de duivel, die hen verleidde, werd 
geworpen in den poel des vuurs en sulfers, 
alwaar het beest en de valse profeet zijn; 
en zij zullen gepijnigd worden dag en 
nacht in alle eeuwigheid. 

O juízo de Deus Het laatste oordeel 

11 Vi um grande trono branco e aquele que 
nele se assenta, de cuja presença fugiram 
a terra e o céu, e não se achou lugar para 
eles. 

11En ik zag een groten witten troon, en 
Dengene, Die daarop zat, van Wiens 
aangezicht de aarde en de hemel 
wegvloden, en geen plaats is voor die 
gevonden. 
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12 Vi também os mortos, os grandes e os 
pequenos, postos em pé diante do trono. 
Então, se abriram livros. Ainda outro 
livro, o Livro da Vida, foi aberto. E os 
mortos foram julgados, segundo as suas 
obras, conforme o que se achava escrito 
nos livros. 

12En ik zag de doden, klein en groot, 
staande voor God; en de boeken werden 
geopend; en een ander boek werd 
geopend, dat des levens is: en de doden 
werden geoordeeld uit hetgeen in de 
boeken geschreven was, naar hun werken. 

13 Deu o mar os mortos que nele estavam. 
A morte e o além entregaram os mortos 
que neles havia. E foram julgados, um por 
um, segundo as suas obras. 

13En de zee gaf de doden, die in haar 
waren; en de dood en de hel gaven de 
doden, die in hen waren; en zij werden 
geoordeeld, een iegelijk naar hun werken. 

14 Então, a morte e o inferno foram 
lançados para dentro do lago de fogo. Esta 
é a segunda morte, o lago de fogo. 

14En de dood en de hel werden geworpen 
in den poel des vuurs; dit is de tweede 
dood. 

15 E, se alguém não foi achado inscrito no 
Livro da Vida, esse foi lançado para dentro 
do lago de fogo. 

15En zo iemand niet gevonden werd 
geschreven in het boek des levens, die 
werd geworpen in den poel des vuurs. 

Apocalipse 21 Openbaring 21 

O novo céu e a nova terra De nieuwe hemel en de nieuwe aarde 

1 Vi novo céu e nova terra, pois o primeiro 
céu e a primeira terra passaram, e o mar 
já não existe. 

1En ik zag een nieuwen hemel en een 
nieuwe aarde; want de eerste hemel, en de 
eerste aarde was voorbijgegaan, en de zee 
was niet meer. 

2 Vi também a cidade santa, a nova 
Jerusalém, que descia do céu, da parte de 
Deus, ataviada como noiva adornada para 
o seu esposo. 

2En ik, Johannes, zag de heilige stad, het 
nieuwe Jeruzalem, nederdalende van God 
uit den hemel, toebereid als een bruid, die 
voor haar man versierd is. 

3 Então, ouvi grande voz vinda do trono, 
dizendo: Eis o tabernáculo de Deus com os 
homens. Deus habitará com eles. Eles 
serão povos de Deus, e Deus mesmo estará 
com eles. 

3En ik hoorde een grote stem uit den 
hemel, zeggende: Ziet, de tabernakel Gods 
is bij de mensen, en Hij zal bij hen wonen, 
en zij zullen Zijn volk zijn, en God Zelf zal 
bij hen en hun God zijn. 

4 E lhes enxugará dos olhos toda lágrima, 
e a morte já não existirá, já não haverá 

4 En God zal alle tranen van hun ogen 
afwissen; en de dood zal niet meer zijn; 
noch rouw, noch gekrijt, noch moeite zal 
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luto, nem pranto, nem dor, porque as 
primeiras coisas passaram. 

meer zijn; want de eerste dingen zijn 
weggegaan. 

5 E aquele que está assentado no trono 
disse: Eis que faço novas todas as coisas. E 
acrescentou: Escreve, porque estas 
palavras são fiéis e verdadeiras. 

5 En Die op den troon zat, zeide: Ziet, Ik 
maak alle dingen nieuw. En Hij zeide tot 
mij: Schrijf, want deze woorden zijn 
waarachtig en getrouw. 

6 Disse-me ainda: Tudo está feito. Eu sou o 
Alfa e o Ômega, o Princípio e o Fim. Eu, a 
quem tem sede, darei de graça da fonte da 
água da vida. 

6En Hij sprak tot mij: Het is geschied. Ik 
ben de Alfa en de Oméga, het Begin en het 
Einde. Ik zal den dorstige geven uit de 
fontein van het water des levens voor niet. 

7 O vencedor herdará estas coisas, e eu lhe 
serei Deus, e ele me será filho. 

7Die overwint, zal alles beërven; en Ik zal 
hem een God zijn, en hij zal Mij een zoon 
zijn. 

8 Quanto, porém, aos covardes, aos 
incrédulos, aos abomináveis, aos 
assassinos, aos impuros, aos feiticeiros, 
aos idólatras e a todos os mentirosos, a 
parte que lhes cabe será no lago que arde 
com fogo e enxofre, a saber, a segunda 
morte. 

8Maar den vreesachtigen, en ongelovigen, 
en gruwelijken, en doodslagers, en 
hoereerders, en tovenaars, en 
afgodendienaars, en al den leugenaars, is 
hun deel in den poel, die daar brandt van 
vuur en sulfer; hetwelk is de tweede dood. 

A nova Jerusalém Het nieuwe Jeruzalem 

9 Então, veio um dos sete anjos que têm as 
sete taças cheias dos últimos sete flagelos 
e falou comigo, dizendo: Vem, mostrar-te-
ei a noiva, a esposa do Cordeiro; 

9En tot mij kwam een van de zeven 
engelen, die de zeven fiolen hadden, 
welke vol geweest waren van de zeven 
laatste plagen, en sprak met mij, 
zeggende: Kom herwaarts, ik zal u tonen 
de Bruid, de Vrouw des Lams. 

10 e me transportou, em espírito, até a uma 
grande e elevada montanha e me mostrou 
a santa cidade, Jerusalém, que descia do 
céu, da parte de Deus, 

10En hij voerde mij weg in den geest op 
een groten en hogen berg, en hij toonde 
mij de grote stad, het heilige Jeruzalem, 
nederdalende uit den hemel van God. 

11 a qual tem a glória de Deus. O seu fulgor 
era semelhante a uma pedra 
preciosíssima, como pedra de jaspe 
cristalina. 

11En zij had de heerlijkheid Gods, en haar 
licht was den allerkostelijksten steen 
gelijk, namelijk als den steen Jaspis, 
blinkende gelijk kristal. 
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12 Tinha grande e alta muralha, doze 
portas, e, junto às portas, doze anjos, e, 
sobre elas, nomes inscritos, que são os 
nomes das doze tribos dos filhos de Israel. 

12En zij had een groten en hogen muur, en 
had twaalf poorten, en in de poorten 
twaalf engelen, en namen daarop 
geschreven, welken zijn de namen der 
twaalf geslachten der kinderen Israëls. 

13 Três portas se achavam a leste, três, ao 
norte, três, ao sul, e três, a oeste. 

13Van het oosten waren drie poorten, van 
het noorden drie poorten, van het zuiden 
drie poorten, van het westen drie poorten. 

14 A muralha da cidade tinha doze 
fundamentos, e estavam sobre estes os 
doze nomes dos doze apóstolos do 
Cordeiro. 

14 En de muur der stad had twaalf 
fondamenten, en in dezelve de namen der 
twaalf apostelen des Lams. 

15 Aquele que falava comigo tinha por 
medida uma vara de ouro para medir a 
cidade, as suas portas e a sua muralha. 

15En hij die met mij sprak, had een gouden 
rietstok, opdat hij de stad zou meten, en 
haar poorten, en haar muur. 

16 A cidade é quadrangular, de 
comprimento e largura iguais. E mediu a 
cidade com a vara até doze mil estádios. O 
seu comprimento, largura e altura são 
iguais. 

16En de stad lag vierkant, en haar lengte 
was zo groot als haar breedte. En hij mat 
de stad met den rietstok op twaalf duizend 
stadiën; de lengte, en de breedte, en de 
hoogte derzelve waren even gelijk. 

17 Mediu também a sua muralha, cento e 
quarenta e quatro côvados, medida de 
homem, isto é, de anjo. 

17En hij mat haar muur op honderd vier en 
veertig ellen, naar de maat eens mensen, 
welke des engels was. 

18 A estrutura da muralha é de jaspe; 
também a cidade é de ouro puro, 
semelhante a vidro límpido. 

18En het gebouw van haar muur was 
Jaspis; en de stad was zuiver goud, zijnde 
zuiver glas gelijk. 

19 Os fundamentos da muralha da cidade 
estão adornados de toda espécie de pedras 
preciosas. O primeiro fundamento é de 
jaspe; o segundo, de safira; o terceiro, de 
calcedônia; o quarto, de esmeralda; 

19En de fondamenten van den muur der 
stad waren met allerlei kostelijk gesteente 
versierd. Het eerste fondament was Jaspis, 
het tweede Saffier, het derde Chalcédon, 
het vierde Smaragd. 

20 o quinto, de sardônio; o sexto, de sárdio; 
o sétimo, de crisólito; o oitavo, de berilo; 
o nono, de topázio; o décimo, de 

20Het vijfde Sardónix, het zesde Sardius, 
het zevende Chrysoliet, het achtste Beryl, 
het negende Topaas, het tiende 
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crisópraso; o undécimo, de jacinto; e o 
duodécimo, de ametista. 

Chrysopraas, het elfde Hyacinth, het 
twaalfde Amethyst. 

21 As doze portas são doze pérolas, e cada 
uma dessas portas, de uma só pérola. A 
praça da cidade é de ouro puro, como 
vidro transparente. 

21En de twaalf poorten waren twaalf 
paarlen, een iedere poort was elk uit een 
paarl; en de straat der stad was zuiver 
goud; gelijk doorluchtig glas. 

22 Nela, não vi santuário, porque o seu 
santuário é o SENHOR, o Deus Todo-
Poderoso, e o Cordeiro. 

22En ik zag geen tempel in dezelve; want 
de Heere, de almachtige God, is haar 
tempel, en het Lam. 

23 A cidade não precisa nem do sol, nem 
da lua, para lhe darem claridade, pois a 
glória de Deus a iluminou, e o Cordeiro é 
a sua lâmpada. 

23 En de stad behoeft de zon en de maan 
niet, dat zij in dezelve zouden schijnen; 
want de heerlijkheid Gods heeft haar 
verlicht, en het Lam is haar Kaars. 

24 As nações andarão mediante a sua luz, 
e os reis da terra lhe trazem a sua glória. 

24 En de volken, die zalig worden, zullen 
in haar licht wandelen; en de koningen der 
aarde brengen hun heerlijkheid en eer in 
dezelve. 

25 As suas portas nunca jamais se fecharão 
de dia, porque, nela, não haverá noite. 

25 En haar poorten zullen niet gesloten 
worden des daags; want aldaar zal geen 
nacht zijn. 

26 E lhe trarão a glória e a honra das 
nações. 

26En zij zullen de heerlijkheid en de eer 
der volken daarin brengen. 

27 Nela, nunca jamais penetrará coisa 
alguma contaminada, nem o que pratica 
abominação e mentira, mas somente os 
inscritos no Livro da Vida do Cordeiro. 

27En in haar zal niet inkomen iets, dat 
ontreinigt, en gruwelijkheid doet, en 
leugen spreekt; maar die geschreven 
zijn in het boek des levens des Lams. 

Apocalipse 22 Openbaring 22 

 De stroom van levend water 

1 Então, me mostrou o rio da água da vida, 
brilhante como cristal, que sai do trono de 
Deus e do Cordeiro. 

1En hij toonde mij een zuivere rivier van 
het water des levens, klaar als kristal, 
voortkomende uit den troon Gods, en des 
Lams. 

2 No meio da sua praça, de uma e outra 
margem do rio, está a árvore da vida, que 
produz doze frutos, dando o seu fruto de 

2In het midden van haar straat en op de 
ene en de andere zijde der rivier was de 
boom des levens, voortbrengende twaalf 
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mês em mês, e as folhas da árvore são para 
a cura dos povos. 

vruchten, van maand tot maand gevende 
zijne vrucht; en de bladeren des booms 
waren tot genezing der heidenen. 

3 Nunca mais haverá qualquer maldição. 
Nela, estará o trono de Deus e do Cordeiro. 
Os seus servos o servirão, 

3En geen vervloeking zal er meer 
tegen iemand zijn; en de troon Gods en 
des Lams zal daarin zijn, en Zijn 
dienstknechten zullen Hem dienen; 

4 contemplarão a sua face, e na sua fronte 
está o nome dele. 

4En zullen Zijn aangezicht zien, en Zijn 
Naam zal op hun voorhoofden zijn. 

5 Então, já não haverá noite, nem precisam 
eles de luz de candeia, nem da luz do sol, 
porque o SENHOR Deus brilhará sobre 
eles, e reinarão pelos séculos dos séculos. 

5 En aldaar zal geen nacht zijn, en zij 
zullen geen kaars noch licht der zon van 
node hebben; want de Heere God verlicht 
hen; en zij zullen als koningen heersen in 
alle eeuwigheid. 

A certeza do cumprimento da profecia deste 
livro 

Waarschuwingen en beloften 

6 Disse-me ainda: Estas palavras são fiéis e 
verdadeiras. O SENHOR, o Deus dos 
espíritos dos profetas, enviou seu anjo 
para mostrar aos seus servos as coisas que 
em breve devem acontecer. 

6En hij zeide tot mij: Deze woorden zijn 
getrouw en waarachtig; en de Heere, de 
God der heilige profeten, heeft Zijn engel 
gezonden, om Zijn dienstknechten te 
tonen, hetgeen haast moet geschieden. 

7 Eis que venho sem demora. Bem-
aventurado aquele que guarda as palavras 
da profecia deste livro. 

7Ziet, Ik kom haastelijk; zalig is hij, die de 
woorden der profetie dezes boeks 
bewaart. 

As admoestações e as promessas finais  

8 Eu, João, sou quem ouviu e viu estas 
coisas. E, quando as ouvi e vi, prostrei-me 
ante os pés do anjo que me mostrou essas 
coisas, para adorá-lo. 

8En ik, Johannes, ben degene, die deze 
dingen gezien en gehoord heb. En toen ik 
ze gehoord en gezien had, viel 
ik neder om aan te bidden voor de voeten 
des engels, die mij deze dingen toonde. 

9 Então, ele me disse: Vê, não faças isso; 
eu sou conservo teu, dos teus irmãos, os 
profetas, e dos que guardam as palavras 
deste livro. Adora a Deus. 

9En hij zeide tot mij: Zie, dat gij het 
niet doet; want ik ben uw 
mededienstknecht, en uwer broederen, 
der profeten, en dergenen, die de woorden 
dezes boeks bewaren; aanbid God. 
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10 Disse-me ainda: Não seles as palavras da 
profecia deste livro, porque o tempo está 
próximo. 

10En hij zeide tot mij: Verzegel de 
woorden der profetie dezes boeks niet; 
want de tijd is nabij. 

11 Continue o injusto fazendo injustiça, 
continue o imundo ainda sendo imundo; o 
justo continue na prática da justiça, e o 
santo continue a santificar-se. 

11Die onrecht doet, dat hij nog onrecht 
doe; en die vuil is, dat hij nog vuil worde; 
en die rechtvaardig is, dat hij nog 
gerechtvaardigd worde; en die heilig is, 
dat hij nog geheiligd worde. 

12 E eis que venho sem demora, e comigo 
está o galardão que tenho para retribuir a 
cada um segundo as suas obras. 

12En zie, Ik kom haastiglijk en Mijn loon is 
met Mij, om een iegelijk te vergelden, 
gelijk zijn werk zal zijn. 

13 Eu sou o Alfa e o Ômega, o Primeiro e o 
Último, o Princípio e o Fim. 

13 Ik ben de Alfa, en de Oméga, het Begin 
en het Einde; de Eerste en de Laatste. 

14 Bem-aventurados aqueles que lavam as 
suas vestiduras [no sangue do Cordeiro], 
para que lhes assista o direito à árvore da 
vida, e entrem na cidade pelas portas. 

14Zalig zijn zij, die Zijn geboden doen, 
opdat hun macht zij aan den boom des 
levens, en zij door de poorten mogen 
ingaan in de stad. 

15 Fora ficam os cães, os feiticeiros, os 
impuros, os assassinos, os idólatras e todo 
aquele que ama e pratica a mentira. 

15 Maar buiten zullen zijn de honden, en 
de tovenaars, en de hoereerders, en de 
doodslagers, en de afgodendienaars, en 
een iegelijk, die de leugen liefheeft, en 
doet. 

16 Eu, Jesus, enviei o meu anjo para vos 
testificar estas coisas às igrejas. Eu sou a 
Raiz e a Geração de Davi, a brilhante 
Estrela da manhã. 

16 Ik, Jezus, heb Mijn engel gezonden om 
ulieden deze dingen te getuigen in de 
Gemeenten. Ik ben de Wortel en het 
geslacht Davids, de blinkende Morgenster. 

17 O Espírito e a noiva dizem: Vem! Aquele 
que ouve, diga: Vem! Aquele que tem sede 
venha, e quem quiser receba de graça a 
água da vida. 

17En de Geest en de Bruid zeggen: 
Kom! En die het hoort, zegge: Kom! En die 
dorst heeft, kome; en die wil, neme het 
water des levens om niet. 

A conclusão do livro  
18 Eu, a todo aquele que ouve as palavras 
da profecia deste livro, testifico: Se 
alguém lhes fizer qualquer acréscimo, 
Deus lhe acrescentará os flagelos escritos 
neste livro; 

18Want ik betuig aan een iegelijk, die de 
woorden der profetie dezes boeks hoort: 
Indien iemand tot deze dingen toedoet, 
God zal hem toedoen de plagen, die in dit 
boek geschreven zijn. 
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19 e, se alguém tirar qualquer coisa das 
palavras do livro desta profecia, Deus 
tirará a sua parte da árvore da vida, da 
cidade santa e das coisas que se acham 
escritas neste livro. 

19 En indien iemand afdoet van de 
woorden des boeks dezer profetie, God zal 
zijn deel afdoen uit het boek des levens, 
en uit de heilige stad, en uit hetgeen in dit 
boek geschreven is. 

20 Aquele que dá testemunho destas coisas 
diz: Certamente, venho sem demora. 
Amém! Vem, SENHOR Jesus! 

20Die deze dingen getuigt, zegt: Ja, Ik kom 
haastiglijk. Amen. Ja, kom, Heere Jezus! 

A bênção  
21 A graça do SENHOR Jesus seja com 
todos. 

21De genade van onzen Heere Jezus 
Christus zij met u allen. Amen. 
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Esclarecimento 

 
Trata-se de iniciativa particular, no sentido de contribuir para a divulgação da Bíblia. 

Temos pleno convencimento de que todo esforço em tornar a Palavra de Deus acessível a todos, em 

quaisquer localidades e falantes das mais diversas línguas, precisa ser um objetivo de todos os que são 

guiados pelo Espírito Santo. Ele inspirou o profeta Jeremias a dizer “não ensinará jamais cada um ao seu 

próximo, nem cada um ao seu irmão, dizendo: Conhece ao SENHOR, porque todos me conhecerão, desde 

o menor até ao maior deles, diz o SENHOR” (Jer. 31:34). 

 Jesus, também, falou assim: “e será pregado este evangelho do reino por todo o mundo, para 

testemunho a todas as nações” (Mat. 24:14). 

Nos dias atuais, existem instituições trabalhando para que a Bíblia seja traduzida para as diversas 

línguas. Não é uma tarefa simples. Anos de trabalho, dedicação e entrega, vêm sendo empregados, por 

muitos, em todo o mundo, para esta tão extraordinária missão. 

Meu objetivo é o de colaborar, permitindo que as igrejas de Jesus, espalhadas pelo mundo, e, 

particularmente, no Brasil, tenham, primeiro, conhecimento dos diversos textos bíblicos disponíveis, e, em 

seguida, acesso a esses textos. 

Por anos venho me dedicando a ter a Bíblia bem próxima a mim,  nas mais diversas línguas. Também 

me dediquei muito por anunciá-la e distribuí-la, especialmente em escolas. Mas um dia entendi que 

precisava fazer muito mais, disponibilizando os textos que tão dedicadamente me esforcei em obter. 

Assim,  compartilho com todos, os textos bíblicos que mantenho em formato digital, conforme foram 

traduzidos pelas diversas instituições que são mencionadas em todas as páginas, não havendo de nossa 

parte, nehuma intenção comercial ou de divulgação pessoal. 

Os textos deste presente trabalho foram fielmente extraídos das páginas eletrônicas das instituições 

que os produziram, não havendo qualquer acréscimo, seja por nota ou comentários.  

É importente esclarecer aos leitores que não somente a Sociedade Bíblica do Brasil – SBB, mas, 

também, algumas outras editoras produzem Bíblias em português, basicamente a partir da versão 

portuguêsa de João Ferreira de Almeida, cuja primeira tradução (apenas o Novo Testamento) foi 

apresentada no ano de 1676, enquanto trabalhava na ilha de Java. Porém, não é apenas a partir dessa 

versão que as diversas edições foram baseadas. Hoje, tem-se bíblias em português produzidas a partir de 

várias fontes, além da primeira versão de Almeida. 

De tempos em tempos, as editoras fazem revisões e atualizações de seus trabalhos, para manter a 

bíblia numa linguagem atualizada e acessível aos leitores, convindo dizer que todas as línguas, por serem 

vivas, sofrem mudanças tanto na forma falada quanto na escrita, com alterações ortográficas, gramaticais, 

e, até mesmo, do sentido das palavras, que de lugar para lugar, ano para ano, vão se alterando. 

A Bíblia já está traduzida para muitas línguas, porém, é preciso que se saiba que muitos países 

possuem dezenas e até centenas de línguas ou dialetos. Muitas vezes pensamos que em países europeus e 

do continente americano exista uma língua oficial, falada por todos. Mas isso não é verdade; mesmo nos 

países onde há apenas uma língua oficial, existem outras, que não são oficiais, mas que são faladas por 

diversas comunidades regionais. 
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Um exemplo é o que acontece na Espanha, onde, embora o Espanhol seja a língua oficial do país, há 

comunidades que utilizam, na comunicação do cotidiano, a língua basca ou a língua catalã. Isso é muito 

frequente, inclusive no Brasil. Aqui, o Português é a língua oficial, mas diversas comunidades indígenas 

se utilizam de suas próprias línguas para se comunicarem. 

Propus-me executar dois trabalhos distintos. O primeiro visando permitir o acesso à bíblias nas 

mais divesas línguas, por meio de textos digitais em formato pdf. O objetivo é contribuir para divulgar 

grande parte das bíblias atualmente existentes. O segundo trabalho é no sentido de disponibilizar bíblias 

em duas línguas. Com isso pretendendo disponibilizar de forma gratuita a Bíblia em português, conforme 

o uso corrente do Brasil, e uma língua de outro país, como forma de contribuição aos leitores que querem 

fazer comparação de textos, bem como, aos que querem conhecer outra língua, aos missionários e o público 

em geral. 

É, importante dizer que as bíblias são traduzidas a partir de fontes diversas. Isso significa que a 

versão da Bíblia de um país possa ser diferente da que é utilizada em outro, não permitindo uma 

compatibilização textual exata entre elas. E mesmo entre versões produzidas a partir de uma mesma fonte, 

haverá diferenças entre as impressas nos anos 1970 e as que são impressas a partir dos anos 2000, por 

exemplo. 

Por essa razão, resolvi utilizar três versões distintas para este trabalho: Almeida Revista e 

Atualizada (ARA), Nolva Versão Internacinal (NVI) e King James Atualizada (KJA). A intenção é permitir 

mais de uma possibilidade de aproximação entre as versões utilizadas em nossa língua Portuguesa e as 

que são utilizadas em outros países. Dessa forma o leitor poderá escolher uma ou outra versão em 

Português. Por último, esclareço que atualmente, a maioria das editoras/tradutoras adotam as versões 

NVI ou BKJ para produção de Bíblias, nos diversos países.  

Todas as versões estão disponibilizadas pela internet, podendo qualquer pessoa acessá-las. O 

objetivo é permitir que os textos atualmente existentes estejam facilmente disponíveis aos diversos 

interessados. 

Quanto a mim, reconhecendo e respeitando os direitos das instituições sobre os trabalhos de 

tradução, recai o encargo de ajudar a divulgar, pedindo aos que amam a Bíblia, que baixem os textos hoje 

existentes, para que a Palavra do Senhor possa ser preservada para as futuras gerações. Quem sabe se em 

algum tempo, época ou lugar não haverá situação, que hoje parece distante, mas que poderá ser vivida por 

outros, semelhante à vivenciada por Paulo e Barnabé, e, registrada em Atos 13:44, “no sábado seguinte, 

afluiu quase toda a cidade para ouvir a palavra de Deus”. 

O futuro não nos pertence, mas nos cabe ser previdentes e zelosos pela guarda da Palavra de Deus, 

principalmente as Igrejas de Jesus. 

Este é o meu desejo. Guarde a Palavra de Deus. Ela mostra o Caminho e permite a todos, que se 

conheça a vontade de Deus, em todos os lugares e épocas. 

Marcel da Glória Pereira 
2020, Vitória/ES – Brasil 

 


